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On doit exclure d’un dictionnaire de langues, outre les 
noms propres, tous les termes de sciences qui ne sont poin 
d’un usage ordinaire et familier; mais il est nécessaire d’y 
faire entrer tous les mots scientifiques que le commun des 
lecteurs est sujet à entendre prononcer ou à trouver dans les 
livres ordinaires, 

p’ ALEMBERT. 





AVIS. 


Le Traité de la Prononciation, les Tables des Sub- 
stantifs et des Verbes irréguiiers, etc., se trouvent en 
iste dn volume ongiais-français. Ce volume est aussi 
précédé Pune Préface dans laqueile te plan de ce Dic- 
tionnaire est présenté avec plus de développement, 


Cet ouvrage se vend aussi chez 


BERH ct HALL, Libraires, New-York. 
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À _ DICTIONNAIRE 
FRANÇAIS- -ANGLAIS 
| < ANGLAIS- FRANCAIS, | 


í 


RÉDIGÉ ; D'APRÈS UN NOUVEAU PLAN, 


POUR LE FRANÇAIS, 
ae LE ai chs DE L'ACADÉMIE, ET SUR CEUX DE GATTEL, DE EOISTE | 
DE WAILLY, DE LAVEAUX; 


* POUR L’ANGLAIS, 


SUR LES DICTIONNAIRES DE BOYER, DE JOHNSON, DE WALKER, DE LÉVISAC 
| ET PRINCIPALEMENT SUB CELUI 


DE CHAMBAUD ET DESCARRIERES; 


~. CONTENANT TOUS LES MOTS DE LA LANGUE USUELLE, LEURS DÉFINITIONS, LEURS DIV ERSES ACCEPTIONS 
AU PROPRE ET AU FIGURE: LES DIFFÉRENTES EXPRESSIONS PROVERBIALES, FAMILIÈRES ET DU STYLI 
ORATOIRE ET SOUTENU; LES PRINCIPAUX TERMES DES SCIENCES, ARTS ET MÉTIERS, etc. ; 


AUGMENTE D'ENVIRON CINQ MILLE MOTS DE LA LANGUE USUELLE, 


QUI NE SE TIQUVENT DANS AUCUN AUTRE LICTIONNAIRE DU MÊME GENRE; 
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CHAQUE VOLUME EST SUIVI DE VOCABULAIRES DE MARINE, DK 
GEOGRAPHIE, DE MYTHOLOGIE ET DE NOMS p A aes 
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AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR. 





Les relations entre la France et l'Angleterre sont aujourd'hui si 
nultiplićes que la langue anglaise est devenue pour nous une étude 
oresque indispensable; d’ailleurs la richesse de sa littérature lur | 
donne un rang trés=distingué parmi les langucs de l'Europe, et la i 
simplicité de sa grammaire la fait généralement regarder comme . 


la plus facile de toutes ces langues. 


Ce sont ces diverses considérations qui ont fait naître tant > 


d'ouvrages élémentaires sur cette langue, et particulièrement un si 
grand nombre de dictionnaires, parmi lesquels celui de Boyer, et 


surtout celui de Chambaud, jouissent d'une grande réputation. 


M. Faina donné de ce dernier une édition francaise, mais sans 
aucune amélioration ; elle n’a que l'avantage de ne coûter que le 
tiers du prix de celle de Londres en 4 vol. in-8°. Cependant ce 
dictionnaire, bien que supérieur à tous les autres, avait, outre 
quelques vices qui se faisaient remarquer dans le plan, plusieurs 
défauts qu'on pouvait éviter : il fallait en élaguer tout ce qu'il y a 
dinutile, de faux, de musible même; en séparer la nomenclature 
historique et géographique; corriger les définitions qui sont erro- 
nées ou absurdes, et ajouter tous les mots usuels recus depuis trente 


ans dans chacune des deux langues. 


Les additions que fait valoir M. Des Carrières dans son édition 
de Chambaud, publiée en 1815, portent principalement sur des mots 
qu'on doit absolument rejeter d’un dictionnaire usuel, parce qu'ils 
sont presque tous inutiles à ceux qui apprennent une langue étran- 
gere, et qu'ils ne font quembarrasser dans la recherche des autres 
mots. En effet, qui a besoin de traduire les mots suivants, qu’on 
trouve dans la nomenclature francaise, aavora, abanga, acaja , 
acaricaba, acanthabole, acoaviac, acoioca, baderne, barka, 
bilambi, bradypepsie, et environ vingt mille autres mots, tant 
francais qu’anglais, aussi bizarres, pour ne pas dire aussi barbares, et 
non moins inutiles, tandis qu'on y cherche en vain des mots fré- 


a 
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quemment employés, tels que: avoué, bain-marie, baser, 
biblique, biographie, boursouflure, bonification, boston, bou- 
gonner, bouillote , boxer, boxeur, bravo, budget, classification , 
charrier, carriole , carrick , cloyère, compotier, conscription , 
concorder , conciliable, confilentiellement, cachemire, calo- 
rique, capturer, calembredaine, casernement , choucroûte, 
commerage, communal, colonial, cereal, centime, centimètre, 
cluneinfinité d'autres non moins communs et aussi nécessaires? Le 
même vide existe dans la partie anglaise, où les mots nouveaux 
sont encore plus nombreux. 

C'est cette tâche, d'ajouter ce qui est utile et nécessaire, de 
retrancher ce qui est inutile et superflu, que je me suis imposée , 
pour répondre à la confiance que m'ont témoignée les personnes 
auxquelles on doit cette nouvelle édition, et aan de contribuer, 
autant qu'il nyest possible, aux progrès de l'instruction, en dimi- 
nuant les difficultés de l'étude. (1) 

Voici donc les principales améliorations que j'ai cru devoir faire, 
et qui ont recu l'approbation d’un grand nombre de professeurs à 
qui je les ai communiquées : 


1° J'ai supprimé tous les termes techniques étrangers à la langue 
usuelle et classique, et j'ai reporté à la fin de chaque volume, en 
autant de vocabulaires, les noms propres, les noms des personnages 
historiques et mythologiques et les noms de licux. Quant au voca- 
bulure de marine, j'ai pris celui de Newman, qui est concis et 
tres-estimé. 

2° J'ai fait disparaître les mots et les expressions tombés en 
désuétude, à l'exception d’un trés-petit nombre qu’on se plaît à 
rappeler; J'ai de même retranché tout ce qui m'a paru contraire au 
bon usage de la langue, à la morale et à la religion. 

5°. J'ai omis ceux des participes réguliers qui n'étaient suivis 
d'aucun développement utile; ces participes sont en si grand 








(1) C'est pour arriver à ce but, où tendent tous mes efforts, que j'ai 
passé plusieurs années à Iverdun , auprès du vénérable Pestalozzi. D’après 
sa méthode d'éducation, modifiée selon nos besoins, je vais établir à 
Paris, rue de Touraine Saint-Germain, un institut en faveur de l'enfance, 
à l'instruction ct au bonheur de laquelle je me dévoue depuis quinze 
ans, ct à qui je veux consacrer toutes mes pensées et toule ma vie, 
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nombre, et ils se forment si facilement de leur radical, qu'il m'a 
semblé inutile d'en embarrasser un Dictionnaire, et de leur con- 
server une place que j'ai cru employer plus heureusement en mul- 
tipliant les exemples, d'autant qu'il est rare que ces participes ne 
reparaissent pas dans ces exemples, et qu'ils n'y soient pas même 
plusieurs fois répétés. J’ai par la même raison supprimé la plupart 
des subst. verbaux en ing, quelques subst. en mess, ainsi que des 
adverbes en ¿y de nouvelle création, dont le sens est suffisamment 
ee par le radical. 

°. Quant aux exemples, je n’ai retranché que ceux qui mont 
paru vicieux, dangereux ou enticrement inutiles, de sorte que 
ce Dictionnaire, sans être moins complet que celui de Chambaud 
et Descarrières, est sous ce rapport extrêmement perfectionné ct 
bien plus satisfaisant (1). 

C’ést ainsi que j'ai pu réduire en deux volumes touie la sub- 
stance de ce Dictionnaire de Chambaud et Descarrières, lequel 
forme quatre forts volumes (édition de Londres de 1815), et par 
les nombreuses additions dont je l'ai enrichi, réparer tant d’omis- 
sions qui, tout volumineux qu'il était, en faisaient un dictionnaire 
incomplet. Pour m'aider à atteindre ce double but, l'imprimeur a 
employé un caractère net et fin qui a presque doublé le con- 
tenu de chaque page, tandis que les majuscules placées en tête 
de chaque article fourmssent le moyen de trouver sur-le-champ 
le mot que l'on cherche, et avec la plus grande facilité. Cette 
combinaison typographique, à la fois simple et ingénieuse , ma été 
d'un grand secours dans le dessein que J'avais de chiot duire ce 
Dicuonnaire ainsi augmenté, sans en rien retrancher de ce quil 
contenait d’uule et de bon. 





(1) Il n’est point de dictionnaire où la multiplicité des exemples soit 
plus nécessaire , je dirai même plus essentielle , qu'un Dictionnaire anglais- 
français , à cause de ce grand nombre de locutions figurées que possède la 
langue française, et que la langue anglaise ne peut rendre qu’en les rédui- 
sant au sens propre, de manière que celui qui ignorerait combien diffère 
sur ce point le génie des deux langues, se rendrait, à tout moment, 
. ridicule et même inintelligible en faisant des traductions littérales. C’est 
cette multiplicité d'exemples qui donnait un si grand prix au Dictionnaire 
de Chambaud et Descarrières, tout incomplet qu'il est; ce sont ces nom- 
breux exemples qui assureront la supériorité de.celui-ci. 
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5°. D'après le sentiment des professeurs qui wont aidé de leurs 
conseils, et parmi lesquels je me fais un plaisir de nommer MM. Pop- 
pleton, Macarthy, Black, Houseal, Bishop, Marshall, Johanneau, 
Valentine et en particulier M. Stone, quia revu tout le Diction- 
naire, jai omis la prononciation, qu'il est impossible de figurer 
exactement, du moins dans la plupart des mots, et qu’on ne peut 
bien apprendre que de la bouche d’un maitre. 

Je crois devoir entrer dans quelques détails à cet égard; pour 
répondre d’avance aux objections qui pourraient n'être faites. 

La prononciation anglaise figurée par des lettres comme elle 
l'est dans quelques dictionnaires, m’a toujours semblé vicicuse ct 
inadmissible, parce qu'il y a des sons et des articulations qui, 
n’existant pas en francais, n'y ont point de signes correspondans. 
Par exemple, Je th est représenté dans Chambaud par tsh% sil est 
fort, et par zh s’il est doux, ce qui est évidemment faux et dan- 
gereux ; car cette indication ferait prononcer bath comme batch, 
loath comme loatch, etc., to loathe (lotzh) breathe (brétzh) ete., 
dans le dictionnaire de Boyer , édition de Fain, le premier th est 
représenté par ds et le second par dz, ce qui n’est pas moins ab- 
surde, puisque ces signes font prononcer breath (bredce) death, 
(dedze) etc. Cette prononciation est même doublement vicieuse, le 
th devant être prononcé de la même manière dans ces deux mots. 

Quant aux sons, il y en a plusieurs qu'il est impossible de re- 
présenter, tels que ceux qui sont figurés par a dans far, fare, 
scholar, full : le premier son est un a aiga prolongé, le second un 
é long, le troisième un e muet tres-faible, et le quatrième un son 
qui tient de Fo et de l’a graves. On ne peut pas mieux réussir à 
figurer lou de fought, Yo de not, Ve de sister, etc. 

Enfin, pour démontrer jusqu’a quel point est mauvaise la pronon- 
ciation figurée dans les dictionnaires, surtout dans celui de Boyer, 
édition de Salmon et de Fain je vais en citer quelques mots pris 
au hasard. 


GERMANN. Djármenne. GATE. Guéte. 
ORANGE. Orindge. Rincinc. Ringuigne. 
ABBY. Aby. RoBBERY. Rébeury. 


ATOUT. Abaóôte. Govt. Gaôûte. 
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BaTHING. Badzin. LADDER. Låddeur 
DINNER. Dinn’ re. LAWFUL. Laufoul. 
Moru. Moss. MATTER. Meátteure. 


Brora. Brods. MEMBER. Membeur. 


Cette prononciation est tellement fausse, qu'il n'est impossible 
de croire qu’un homme aussi instruit que M. Fain en soit l'auteur ; 
elle existe toute semblable dans une mauvaise édition de Lyon qui 
a précédé la sienne, et il y a apparence que c'est de là qu’elle a 
été empruntée par le libraire. 

Toutefois je ne me suis décidé à supprimer la prononciation 
figurée qu'après avoir consulté, comme je viens de le dire, les pre- 
wiers professeurs de Paris. A l'exception de deux, tous Pont con- 
damnég, et encore ceux qui pensaient qu'elle pouvait être de quelque 
utilité, sont-ils convenus qu’elle devait subir de tres- grandes modi- 
fications, ce qui équivaut à l'avis de la rejeter entièrement : car qui 
tracera des règles pour figurer une prononciation nouvelle ; et com- 
ment la faire telle qu’elle puisse être à l'abri de tout reproche ? La 
moins imparfaite n’en apprendra jamais autant à l’éléve en plusieurs 
MOIS que les leçons d’un bon maitre en quelques jours , et même que 
le tou de prononciation le plus succinct, s'il est fait avec exactitude 
eld après les règles tracées par Walker et les meilleurs grammairiens. 
Il a été placé un traité de ce genre à la tête de ce dictionnaire; et 
celui qui voudra le lire avec attention en tirera plus de fruit que 
de toutes les prononciations figurées qu'il serait possible d’ima- 
giner. À ce traité sont jointes des tables t:£s-étendues des verbes 1r- 
réguliers, de ceux qui gouvernent certaines prépositions, des abré- 
viations, et de quelques autres difficultés et irrégularités de la langue 
anglaise. : 

6. J'ai ajouté près de cing mille mots nouveaux employés gé- 
néralement dans la langue usuelle, et que j'ai recueillis dans les dic- 
tionnaires francais de Gattel, de Boiste, de Laveaux et de Wailly, 
ainsi que dans les dictionnaires anglais de Boyer, de Johnson, de 
Walker, de Lévisac, et j’en ai donné les défimuons. 

Je dois faire observer que la plupart de ces mots ne se trouvent 
point dans le dictionnaire de Boyer, édition de Fain, qui est I +" 
complet sous le rapport de la nomenclature usuelle. 
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- D’autres améliorations moins importantes ont été apportées à ce 
Dictionnaire, que je ne crains pas de présenter comme supérieur 
à tous Jes autres par son plan, par le choix de sa nomenclature , 
du moins dans tout ce qui est nécessaire aux études classiques, par 
Jes nombreux exemples qu'il renferme, et par son exécution en 
caractères stéréotypes, dont l'avantage est si grand sur limpression 
en caractères mobiles (1), principalement pour des ouvrages de ce 
genre. ` 

Cependant, malgré tous ces amendemens, je ne me flatte pas 
d'avoir atteint entièrement le but que je m'étais proposé : cet ouvrage 
présentera sans doute encore quelques imperfections qui sont presque 
inévitables; et le nouveau plan que j'ai adopté d’après le sentiment de 
d'Alembert (voyez épigraphe) maura peut-être point le suffrage de 
tout le monde; mais Je suis persuadé qu’on finira par en reconnaître 
l'utilité et l'avantage. « Il est d’ailleurs si aisé, dit ce savant acadé- 
) 
) 


W 


micien, de faire d’un excellent dictionnaire une critique tout à la 
fois très-vraie et trés-injuste. Dix articles faibles qu’on relevera 
contre mille excellens, dont on ne dira rien, en imposeront au 
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) 
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» lecteur. Un ouvrage est bon lors qu il s’y trouve plus de bonnes 
choses que de mauvaises; il est excellent lorsque les bonnes 
» choses sont excellentes, ou lorsque les bonnes choses surpassent 
» de beaucoup les mauvaises. Il n’y a pas d'ouvrage que l’on doive 
plus juger d'après cette règle qu'un dictionnaire, par la variété 
et la quantité des matières qu'il renferme, et qu’il est moralement 
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as 


) 


ut 
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impossible de traiter toutes également. » 


A. BONIFACE. 





(1) La stéréotypie offre le seul moyen de parvenir à la correction 
parfaite des textes : dès qu’une faute qui serait échappée est découverte, 
elle est corrigée à l'instant et irrévocablement; en la corrigeant on n'est 
point exposé à en faire de nouvelles, comme il arrive dans les éditions 
en caracteres mobiles, 
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EXPLANATION 


EXPLICATION 


of the abbrepiations and other marks used in this des abréviations et autres marques employées dans ce 


18 


&. 
S. 
5. 


s.m. pl. or plur. Plural that wants a singular. 


a. NUM, 
art, 

adj. 

adj. verb. 
adj. subst. 


pron. 
v. a. 

v. n. 

v.r. 

v. imp. 
part. 

ger. 

ady, 

prep. 
con}. 
part. int. 
part. disc. 
pers. 


Vs 


Il 


*t4 


Dictionary. 
Substantive masculine. 
Substantive feminine. 
m. or f. alng. Singular that wants a plural. 


Dictionnaire. 


Substantif du genre masculin. 

Substantif du genre feminin. 

Substantif masculin, ow fémtnin sinpuligr. sans 
pluriel. 


Adj. numeral, or a noun of numben Substantif pluriel, sans singulier 


Article. 
Adjective 


A verbal adjective. 


Adjectif numéral, ou nom de nombre. 
Article. 
Adjectif. 


An adjective, used also substanti- 9 4djectif verbal, ou dérivé d’un Verbe. 


vely. 
Pronoun. 
Verb active. 


Verb neuter. 
Verb reciprocal, or reflected. 
Verb impersonal. 


Participle. 
Gerund. 
Adverb. 
Preposition, 


Conjunction, 
Juterjective particle. 
Discursive particle 


Ferson. 


A reference standing for Pide or 


See. 


Denotes that the word, or sen- 


ddject f, employé aussi substantivement. 


Pronom i 
Ferbe actif. 

Verbe neutre. 

Verbe réciprogne, ou réfiéchi, 
Ferbe impersonnel 

Participe. 

Gérondif. 

Adgerbe. 

Preposition. 

Corgonction. 

Particule interjective. 
Particule discursive: 
Personne. 


Signife Vide, ou Voyez. 


tence, is used in the figurative Margue ure expression Aguree. 


sense, 


Is the mark of a comiraon familiar 
expression, or form of speech, 
which is confine} to usual con- 
versation only. 


Poetical, oratorial, high or sublime 


style. 


A proverb, or proverhial form of 


speech. 


À vulgar, low, mean expression, 
or form of speech. 


Obsolete words, and expressions 
grown old; as 
words and terms of humour, 
and of the hudibrastic, or bur- 
lesque style. 


Irony and joke 


also ludicrous 


Est le signe d’une expression familière, donl on 
ne se sert que duns la conversation. 


Style aratotre, haut, sublime et poétique. 
Proverbe , ou expresston proverblale. i 
Expression vulgaire, ou basse. 

Termes vieills, badins, d'erfouemrent, comiques 


ou burlesques. 


> Fronte et ralllerie. 


Denotes @ proverb, or proverhial Proverbe, on expression proverviake, duns be sens 


form of speech, in the meta- 
phorical or figurative sense, 


figuré ou melaphorique, 


A vulgar, low, or mean proverb, Proverbe vulgatre, vil ct Bas, dans be sens figure 


in the metaphorical or figurative 


sense, 
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ABREVIATIONS. 


A 


a. et act. actif, activement. 

absol. absolument. 

adj. etadjec. adjectif, adjectivemer®. 
adinin. administration, 

adv. adverbe, adverbialement, adverbial. 
agric. agriculture. . f 
alg. algèbre. 

all. allemand. 

anal. analogie. 

anat., anatomie. 

ane. ancien, ancienne, anciens, anciennement. 
angl. anglais, 

antiq. antiquité, antiquités, antiquaires, 
archit, architecture, 

ardois. ardoisier. 

arith. arithmétique, ~ 

arqueb. arquebusier, 

artif. artificier. 

artill, artillerie, 

art. vét. artiste vétérinaire. 

astrol. astrologie. 

astron. astronomis, 


B 


bat. bátiment. 

batt. d'or, batteur a’or. 
bijout. bijoutier, 

blaachiss. blanchisseur, blanchisseuse. 
boiss. boisselier. 

bonn. bonnetier, 

bot. botanique, 

bouch. boucher, boucherie. 
boul. boulanger, boulangerie. 
bourr. bourrelier. 

boutonn. boutonnier. 

boyaud. boyaudier. 

brass. brasserie , brasseur. 
bret. breton. 

briq. Lriguetier, 

brod. broderie. 

bach. biicheron. 


eanon. canonique. 

cap. capitale, 

e. à d. c’est à dire. 

cart. cartier. 

cath, et cathol. catholique. 
celt. celtique. 

ehamois. chamoiseur. 


chand, chandelier. 


chap. chapelier. 

charp. charpentier, charpente, 
charr. charron. 

chas. chasse. 

chaudr. chaudronnier, 

chauf. chaufournier. 

chim. chimie. 

chir. chirurgie. 

chrét. chrétien. 

chronol. chronologie. 

cir. cirier. 

cisel, ciseleur. 

clout. cloutier. 

clout. d'épingl. cloutier d’épingles. 
comm. commerce. 

compt. comptabilité, 
conchyliol. conchylivlogie, conchy liolugtste. 
confis. confiseur. 

conj. conjonction. ' 

cord. cordier. 

cordonn, cordonnier. 

cornet. cornelier. 

corroy. corroyeur. 

eout, contelier. 

couvr. Couvréeur. 

cuis. cuisine. 


D 


dévigr. dénigrement. 

dép. département, 

des d. g. des deux genres, 
dess. dessin. 

dév. dévotion. 

didact. didactique. 

dise. discours. 

disc. ordin. discours ordinaire. 
distill, distillateur.. 

dor. doreur, 

dr. droit. 

drap. draperie. 


E 
ébén. ébéniste. 


éron. économie. 

écon. rur. economie rurale. 
écon. rust. économie rustique, 
écrit. écriture. 

émaill. emailleur, * 

empr. empruntée 

éperon. éperonnie” 

épingl. épinglier. 

eser. escrime. 

esp. espagnol. 
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ABRÉVIATIONS. 


exp. expression. 
exp. adv. expression adverbiale. 
ext. extension. 


F 


fab. et fabr. fabrique fabrication , fabricant. 


fact. d’orgues , facteur d’urgues. 
fais. faiseur. 

fam. familier. 

fauc. fauconnerie. 

f. et fém. feminin. 

féod. fevdalité, féodal. 

ferbl. ferblantier. 

fig. figurément, figure. 

fin. finance. | 
fleur. fleuriste, 

flott, flottage. 

fond. fondeur, fonderie. ` 
font. fontainier. 

forest. forestier, forestière. 

forg. forgeron, forge. 

fortif. fortification. 

fourbiss. fourbisseur. 

Fr. France. 


G : 
Gaul. Gaulois! 
gaz. gazier. : 
géogr. géographie. 
géom. géométrie. 
glac. glacerie. 
gnom, gnomonique. 
gramm. grammaire. 
grav. graveur, gravure. 
grecq. grecque. 
guer. guerre. 


»} 


H 


hist. anc. histoire ancienne. 

hist. ecclés. histoire ecclésiastique. 
bist. mod. histoire moderne. 

hist. nat. histoire naturelle. 

horl. horloger. 

hydraul, Aydraulique. 


I 


impers. impersonnel , impersonnellement. 
imp. imprimerie. 

inj. injure, injurieux, injurieusement. 
inter]. interjection. 

inus. inusité. 

iron. ironiquement, ironie, ironigu À} 
ital. italien. 


J 


Jard. jardinier, jardin. 
joaill. jouillier. 
jurisp. et jurispr. jurisprudence. 


l J. 
lang langue , langage. 
lapid. lapidaire. 
lat. latin, latine. 
layet. layetier. 
lett. lettres. 
lib. et libr. librairie. 
ling. dingére. 
litt. ditterature. 
log. logique. 
luth. luthier. 


M 


m. mot. 

m,n. mot nouveau. 

maç. el maçonn. maçonnerie. 
man, manége. 

manuf. manifacture , manufacturier. 
mar. marine. 

marbr. marbrier, marbreur. 
maréch. mareévhal, maréchal. 

m, et mase. masculin. 

mathém. mathématiques. 

mécan. mécanique. 

méd, médecine. 

menuis. menuisier, menuiserle. 
mégiss. mégisscer. 

mép. méprise 

mérid. méridional, méridionale. 
mé!.mtéliers. 

métall, métallurgie, métallurgique. 
métaph. métaphysique. 

mett. en œuvre. mettcur en @uvre. 
minéral. mineralogie. 

mod. moderne. 

monn. monnaie, monnayeure 

mor. morale , moral, 

mns, musique. 

mythol. mythologie. 


N 


n. nom, nombre. 

n. et neut. neutre, netralement. 
n. p. nom propre. 

nouv. nouveau , nouvelle. 

nouv. mes, nouvelles mesures. 


O 


occid. occident, occidental. 
oisel, oiseleur. 

opt. oplique. 7 

ordin. ordinairement , ordinaire. 
orfév. orfévrerie, orfevre. 
ourdiss. ourdissage. 

ouvr. ouvrier. 


pal. palais. 
papet. papetier, 


ABRÉVIATIONS. 


part. participe, particule. 
passem, passernentier. 
pâtiss. pétissier. 
panm. paumier. 
pèch. pécheur, péche. 
peign. peigner. 
peint. peinture. 
pellet. pelletier. 
perruq. perruguier. ` 
pers. personne, personnel, 
pharm. pharmacie. 
philos. philosophie. 
phr. phrase 
_plr. adv. phrase adverbiale. 
phys. physique. ` 
physiol. physiologie. 
plomb. plombier. 
.plumass. plumassier, 
poés. poésie, 
poét. poétiquement , poétique. 
pop. populaire, populairement. 
Port. portugais. 
pot. potier. 
prat. pratique. 
prép. préposition. 
pron. pronom , pronominal, 
prop. propre. 
prov. proverbiale , proverbialement , province. 


R 


raffin. raffineur, rafinerie. 
rel. relieur. 

rel. et relig. religion, 
relat. relation. 

vhét. rhétorique. 

riv. rivière. 

roy. royaume, 

rub rubanier. 


S 


s. et sing. singulier. 

s. et subst. substantif, substantivement, 
fal. SACS 

savonn. Savonnier, 

sax. saxon. 

sculpt. sculpture. 

sell. sellier, 

sept. et septent. septentrional. 





serr, serrurier, Serrurerie. 
syn. synonyme. 

T 
t. terme, 
tablet. tabletier. 
tablet.-cornet. tabletier cernctier. 
taill. tailleur. 
tann. tanneur, 
tapiss. tapissier. 
teint. teinturier, 
théol. théologie. 
tir. d’or, tireur d’or. 
tiss. tisserand. 
tond. tondeur. 
tonn. et tonnel. tonnelier. 
tourn. fourneur. 
tuil. tuilerie. 


V 


v. verbe; V. voyez. 

v. m. vicux mut. 

vann, vannier. 

vén. vencrie. 

verr, verrerié. 

vet. vetérinuire. 

vitr. vilrier. 

vulg. vulgaire, vulgaireinent. 
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DE LA PRONONCIATION ET DE L'ORTHOGRAPHE 


DE LA LANGUE ANGLAISE. 





Pa Anglais composent leur alphabet de vingt-six lettres, dont voici l'ordre » la figure 
et le nom. 

ae COLE ER GO I, EOL M FO. p mg 
d bi ci di i eff dgi étche at dge hë ell emm enn 6 pi kiou arr 
e p © YV W Mm Y Z 


ess ti iou vt dœubliou ex ouai zedd. 


Les voyellesa ,e,%,0,4%, conservent ordinairement le son qui cst indiqué dans 
l'alphabet, lorsqu'elles terminent les syllabes; mais, lorsqu'elles sont au commence - 
ment ou au milieu des syllabes, elles sont brèves, et se prononcent presque comme en 
français. Il faut cependant remarquer, 1°. que la tient un peu plus de l'e francais ; 
2°. que l'o tient un peu de l'a; 3°. que l'u tient beaucoup de l'o foible, ou de eu dans 
le mot neuf. 

Une voyelle suivie immédiatement d'une consonne , plus un e muct (cette voyelle est 
muette à la fin des mots anglais * ), est longue, en conservant Je son qui est indiqué 
dans l'alphabet : care, here, fine, bone, tune. 

Les exceptions à cette règle sont, there, where, ere, où l'e se prononce comme 
en français ; et quelques autres où l'e est absolument nul, comme on le verra bientot. 

Differens sons des voyelles. 


À. 1er. son: fate, son similaire français, fée. 
far, eee eee ee ee phare 
halls eae Si ema hàle 
he, — fut, . 2c ccc eo fat. 




















5e, WASA e a a dre 0 4 «gouache (1). : 
E. oper, MEy se ere 0 0e» + le, 

2e Mel, oo res oa met (ft sonore). 

3e. CEE 5 dre. d'a sis es COTE: 





ge. her, e © eos aooo oo heure ( très-bref. ) 
I. Cr, like 2e... laïque. 
2e, -fill > © e oo eo Ce wo ees fil. 

















3e. sir, e e è a o e ooo ooo .SEŒUT ( très-bref ). 
he. -frise ( chevaux de )s eee frise, 
O, ler, 60... + SCAU 


2e MOVE yu oos eooo o oo eMOUVE. 
8e. SONOT, «+ e+e ee ee sonore (2), 
keroh 2e... ee. erob (3). 





(*) Elle se prononce à la fin de quelques mots grecs et latins, 

(1) Nous u’avons pas en français le son de l'a de wash, il tient de l'o et de l'a, son que plusieurs per- 
sonnes font entendre dans les mots suivants : rob, globe, où elles prononcent I’o un peu du gosier, 

(2) Prolongez le son de cet o ea haussant la voix ; et vous gurez celui de rør, 

(& Vey. la note première. 


Ij er DE LA PRONONCIATION ET DE L'ORTHOGRAPHE 


5e. Some, oe ee ee ee es Somme { très-bref), 
U. ter. tube jus à ext Me Chiourme. 
2E——sum, ue +. SODI ( très-bref), 
3e,——-pull , a . . . . . o . es o «poule £ bref). 
Bete je ee oe ee sw one lang), 


Olservations et Exceptions sur les Voyelles. 
A 


Dans Jes mots où cette lettre se trouve suivie de ZZ , ld, Ik, elle a le troisième son 
celui de hdle): (2) all, call, bald, talk (2 nulle). Elle a le cinquième son lors- 
quelle est précédée d’un w ct, que la syllabe se termine par une consonne : wan, was, 
wad , waddle. L'a a le quatrième son ( celui de fut ) avant deux ¿ dont Ja dernière 
commence la syllabe suivante : callow , tallow, fallow; mais , si l'a est précédé d’un 
w, le cinquième son est conservé : wallow , swallow. 

Qu, se prononçant comme Aw , donne aussi le cinquième son à l'a : quality, quan- 
tity. L'a est nul dans diamond, carriage, marriage, parliament, qu'il faut pro- 
noncer comme s'ils étaient écrits daimond , carrige , marrige , parliment. ll est nul 
aussi dans les mots terminés cn dain et taïn , ayant l'accent sur la pénultième syllabe : 














e~n 


curtain, chaplain, ete. 


E 


Nous avons vu que cette voyelle est muette à la fin des mots anglais : mais il yen a 
quelques-uns ou l'e est non-scuicment muct, mais entièrement nul; de sorte que la 
voyelle qui précède est brève , comme si elle était initiale. Ces mots sunt , bade( pré- 
térit de to bid , ordonner ), give, live , have , are , et d'autres qu'on verra sous la 
voyelle O, 

£ est encore muet dans les mots de deux syllabes où il est immédiatement suivi d'une 
n: open , even, laden, etc. qui se prononcent op’n, ev’n , laa’n , en conservant à la 
voyelle le même son que si l'e se prononçait. 

Les noms «ui se terminent en e , comme on le verra ci-après, forment leurs pluriels 
par l'addition d'une s ; mais l'e ne se prononce dans ces pluriels que lorsque le singulier 
est terminé en ce, ge , se, ze : pluces, ages, horses, sizes. Dans toutes les autres 
terminaisons, il faut supprimer le son de Ve: tribes , fifes , lakes , vales , names , times, 
rates , etc. 

L'e a le-quatrième son ( celui de heure ) avant un r qui termine la syllabe, ou qui 
est suivi d'une consonne : her, serve , pert. 


i; 


Za le troisième son { cclui de sæur ) avant un r qui termine la syllable , ou qui est 
suivi d'une consonne :;fir, Lérd. Ila le premier son ( celui de laïçue ) avant les doubies 
et triples consonnes suivantes, gh, ght, gn, ld, mb, nd, nigh: might, sign, mid, 
climb( b nul), kind; excepté to build, to gild , wind ( vent ) , et leurs dérivés, 
où Iz a le deuxième son ( celui de fil ). Ila le quatrième son ( celui de rise) dans les 
mots suivants : amber, ris , verdigris , antique , becafico , bon.basin , Brasil , capivi, 





(1) Cette indication n'est pas juste. De même que dans le mot wash, l'a anglais a ici un son qui 

; à 
tient de l'a et de l'o et qu'il est impossible d'exprimer par aucune des lettres de l'alphabet français. 
Ce son, qui est en même temps un peu guitural,ve peut être bien appris que de la bouche d'un maître. 


DE LA LANGUE ANGLAISE, iij 
hi berti hio-ptre i hagri LE À : 
eapuchin , co.bertine , Chino, pire, Caprice , chagrin , crique , festucine , £abardie, 
huberdine , sordine , rugine , ct d'autres. 

L'i a le deuxième son ( cclui de fil ) dans la dernière syllabe des mots qui ont lac- 
cent sur la pénultième syllabe : servile , hostile , gentile, respite, d. te' mine , etc. 
Les exceptions sont xile , edile, empire, feline , archives, confine , supine , saline, 
contrite , quagmire , pismire , likewise. 

Quand l'accent est sur Pantépénulti¢me ; l'a le deuxième son ( celui de fl) dans 
les mots qui se terminent en ice, excepté dans sacrifice, cockatrice. Exemples : pre- 
judice , cowardice. 

D ns les mots qui finissent en ide, l'i a le premicr son ( celui de laïque ): suicide. 

Dans ceux qui finissent en rfe, l? a également le premier son : midwife ; excepté 
housewife , qui se prononce comme s'il était écrit huzzwif. 

Dans ceux qui finissent en ile , l'i a le deuxième son ( celui de fi!) excepté dans to 
reconcile , camomile. 

Dans les mots terminés en £.e, ayant l'accent sur l'antépénultième , Via générale- 
ment le premier son ( celui de laïque ) ; les exceptions sont medicine , discipline , 
masculine, jessamine, feminine, heroine, nectavine , liberiine, genuine , crys- 
talline, Walker est d'opinion qu’on devrait ajouter à ces exceptions les mots alkaline : 
aquiline , coralline, brigan.ine, eglantine; ct les noms propres Constan ine j 
Valentine. 

Dans ceux qui se terminent en fe, ayant l'accent sur la pénultième , l'{ a le deuxième 
son ( fil): treatise, Il faut excepter les composés cn wise : likewise , nowise. 

Quand l'accent est sur l'antépénultičme, ľ7 a toujours le premier son (laïque ) dans 
les mots terminés en ive : to criticise , equalise , etc. 

Dans les mots qui se terminent en tte, ayant l’accent sur Ja pénultième syllabe , Iz 
a le deuxième son ( fil ) : respite. Il faut excepter contrite, 

Dans les terminaisons en ive , si l'accent n'est pas sur la dernière syllabe, I? a tou- 
jours le deuxième son ( fil): offensive, persuasive. 

Enfin l’i est muet dans les mots medicine , venison, Salisbury, qui se prononcent 
med’cine, ven son, Salsbury. 


O 


Cette lettre ale deuxième son ( cclui de mouve ) dans les mots behove , prove, 
lose, do, ado, to, Rome, poltron, pontun, who, whose, whom, womb , tomb. 

Elle a le cinquième son ( celui de somme très-bref ) dans above , affront, attorney , 
bomb, bombard, boridge , borough, brother, color , come, comely , comfit, com- 
fort , company , compass , comrade , combat, coney , conjure, constable , covenant, 
Cover, Covert, Covet, covey , to cozen , discomfit , done, dost , doth , dove » dozen, 
dromedary , glove, govern , honey, love, monday , money , wongrel , monk, mon- 
key , month , mother, none, nothing, once , one, onicn, other, oven , plover, 
pomegranate , pommel, pother, romage , shove, shovel, sloven , smother > some , 
son , sovereign ,'sponge , stomach , thorough, ton, tongue , wonder , word, wordd, 
worm , worry , worse , worship , wort, worth. 

4 LIN 9 . 1: se es DESE . 2 J 

Avant lr, l'o a ordinairement le troisième son ( celui du dernier de sorore Ji born, 
corn, morn , form, ho:n , storm, cte. Les exceptions sont pour les mots où or est 
piécédé immédiatement de w, commc on vient de le voir dans les mots word, worni, cte. 
ci-dessus. 

Dans les mots terminés en con , kon, son et ton , ayant l'accent sur la péaultième 
syllabe , lo cst muct : bacon , reckon , lesson, mution , se prononcen! comme s'ils 


DE LA PRONONCIATION ET DE L'ORTROGRAPHE 
étaient écrits bac'n , rech’n, less’n, muttn. Lo est également muet dans les mots 
terminés en ous, envious , virtuous , se prononcent comme s'ils étaient écrits glorius, | 
virtu us. 


U 


I’ long, après un 7^, ale quatrième son (celui de roule ): prude, rude. 

Avant unr, lu a le deuxième son ( somme très-bref ): hurt, burn, urn, burst. 

Cette lettre se prononce comme l'e de net, dans le mot bury ; et comme l'i de fil , 
dans les mots de busy , business. 

L'u est muct après le g , ct communique À cette lettre la même articulation qu'en 
français : guard, guest, guilt , fatigue, prorogue. Il faut excepter languid , an- 
guish , languish, où Vu se prononce ou, et le mot language , où lua se pro- 
nonce out, r 


Des Diphthongues. 


Aa se prononce comme l'a de fat, dans Isaac, Canaan. 
comme l'a de fate, dans Aaron, 
comme l'a de far, dans to baa. 

Æ, @, se prononcent comme l'e de me , dans Æneid, Cesar, aerte. 

comme le de net, dans Israel , Michael , Dedal. 

Ai, ay, se prononcent ordinairement comme l’a de fate. Ex.: aim, day, pain , pay, etc. 

Ai se prononce comme Va de fat, dans plaid, sainfoin. 

comme l'e de net, dans said, waistcoat. 
comme l'e de me, dans complaisant , oraison , raisin, 
comme J'? de like , dans aisle ( s nulle ). 

Ao se prononce comme l'a de fate, dans gaol. 

comme l'a de ha'l, dans extraordinary. ; 

Au, aw, se prononcent ordinairement comme l'a de hull. Ex. : to daub, straw, tawdry. 

Au , suivi dune n , se prononce comme l'a de far. Ex. aunt , laundress, etc. 1] faut 
excepter to vaunt , où au conserve le son de 
Pa de fall. Il a le mémeson que l'a de far dans 
to laugh et ses dérivés, ainsi que dans draught, 

Au se prononce comme l'o de not, dans cauliflower , laurel, laudanum, maisila le 
son naturel de l'a de hall dans les dérivés lau- 
reate, cauliferous. 

Au se prononce comme l'a de fate dans to sauge , et se prononce comme en francais 
dans les mots auf, hauiboy (t nul), che. 
vaux de frise ( x nul ) et roquelaure( re nul}, 

Fa se prononce le plus souvent comme l'e de me. Ex. : ear, fear, near, spear, 

comme l'e de net , dans bread, dead , dread, deaf, 
head, ready, pleasure , et beaucoup d’autres 
mots. 
comme l'a de fate, dans bear, break, great, to 
tear ( déchirer), pear, to swear, to war, 
ct d’autiese 
Lax se prononce comme l'o de so. Ex. : beau, beaursh , flambeau , ete. 
comme l'u de tube, dans beauty ct ses dérivés. 

Ze se prononce généralement comme l'e de me. Ex. : bee , to feel, to see. 

comme I’ de fill, dans been , steelyard, breeches. 
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Ei s” prononce comme l'a de fate. Ex. : eight, freight, feint , heir, veil, ete. 
comme l'e de me, dans either, neither , deceive , receive , cte. 
Eo se prononce de plusieurs manières : 
comme l'e de me , comme dans people , enfeof. 
comme l'e de net, dans feoffer , Jeopardy , leopard. 
comme l'a de hall, George, Georgics. 
Eu , ew, se prononcent comme l'u de tube. Ex. : deuce, few. 
Ey se prononce comme l'a de fate. Ex.: dey, grey. 
Lz se prononce comme l'e de me. Ex. : field , yield, to believe , cte. 

A la fin des monosyllabes, te se prononce comme I’? de like. Ex. : to die , to lie, to tie 
Oa se prononce ordinairement comme T'o de so. Ex. t oats , oar , boast , toast , board, 
‘ hoard. 

Oe se prononce ordinairement comme l'o de so. Ex. : foe , toe. 
comme l'o de prove, dans shoe, canoe; 
et comme l'u de sum, dans does , troisième personne du 
verbe to do. 
Oo se prononce ordinairement comme l'o de move. Ex.: boot , root, stoop, roof. 
comme l'o de so, dans door , floor. 
comme l'u de sum , dans flood , blood. 
comme l'u de pull, dans foot, good , hood, wood, wool. 
Ou se prononce dans Ja plupart des mots comme l'o de rod, en y ajoutant immédiate - 
ment le son de ou français : out, pout, stout, - 
rout, doubt. 4 
commel'u de sum, dans cousin, country , couple, 
double , courage , trouble , to nourish, touch, 
enough, young , rough, tough. 
Ou se prononce comme l'u de sum, aans courtesy, scourge , journey. 
comme lo de move, dans amour, uncouth , group , 
wound, youth, ct plusieurs autres mots. 
comme l'o de so, dans court , course, source , four, 
to mourn ,, dough, shoulder, poultry, vt 
d'autres. 
comme l'a de hall, avant ght. ‘Exemples : bought , 
thought, ought, ( excepté drought qui se 
prononce draoutt ). Dans les mots cough , 
, tough , gh se prononce f. Beaucoup de per- 
sonnes sont d’avis qu’il faut prononcer le mot 
| trough, tro. 
Ow se prononce comme l'o de rob suivi immédiatement du son français ou. Ex. frown, 
down, town, 
quelquefois comme l'o de so: to fiow , toknow, to mow, to show, to snow , 
bow , ( arc ) row , own. 
les mots to bow, cuurber, et mew, meule 
d'orge , se prononcent baow , maow. 
Ue se prononce comme l'u de tule. Ex. : due, pursue. 
Ui se prononce comme l'u de tube. Ex.: juice , suit, 
comme l'o de move, après un r. Ex. : fruit. 


vj DE LA PRONONCIATION ET DE L'ORTROGRAPHE 


De la Prononciation des Consonnes. : 

# ne se prononce pas lorsque dans la même syllabe il est précédé immédiatement d'une 
m ou suivi d'un t:dumb, muet; lamb, agneau; climb , monter ; debt, dette; subtle, subtil. 

C se prononce comme k avant les voyelles a, o , u : cane » Canne ; to come, venir; 
fo Cut , ec uper. 

Cette lettre se prononce comme s avant l'e , l'i et l'y : cedar, cèdre; city , cité} 
cypher , chiffre. Dans la terminaison d'un mot avant e ou? suivi d'uve autre voyelle , 
c se prononce comme chen français, et les voyelles qui suivent se prononcent eu : 
Ocean, Océan ; ancient, ancien ; superficial , superficicl. 

`C est muet dans les mots to indict , accuser ; indictment , accusation s muscle , muscle; 
victuals , nourriture. i 

D cst muet dans handkerchief, mouchoir ; handsel, étrenne ; handsome , beau ; 
riband , vuban ; wednesday , mercredi.’ 

Fse prononce v dans Ja préposition of, de; mais, dans les mots composés de of , f 
conserve son véritable son : thereof, en; whereof, dont. 

G a leson rude comme s'il étoit suivi d'un u , avant les voycllesa,o, u : game, 
jeu ; to go, aller, gun, fusil. « 

G se prononce ordinairement comme dans l'alphabet, c’est-à-dire comme s'il était 
précédé d'un d , avant les voyelles e, 7, y : genius , génie ; grant, géant ; gymnastic, 
gymnastique. | 

Ga cependant le son rude avant l'e suivi immédiatement d'un £: to get, gagner 5; 
together , ensemble. 

G est douteux avant lé. Ila le son rude dans les mots grg toupie; girl , fille, gift, don; 
to give , donner; to gird, ceindre ; to begin, commencer 3 gibberish , jargon, etc. et 
dans quelques noms propre qui commencent par gt : Gibbon , Gilbert, Dans Gilles, le 
g est doux comme dans l'alphabet. 

Le g est rude lorsqu'il est double : bigger, plus gros ; dagger, poignard ; druggist, 
droguiste ; ragged , déguenillé. 

G est muet quand il est suivi dans la même syllabe d’une m ou d'une n. Exemples : 
phlegm, pituite; gnat, moucheron. 

Hest nulle dans Thames , Tamise; Thomas , Thomas, thyme, thym. 

A est muet avant une n : to know, savoir. 

L est muette lorsqu'elle est précédée immédiatement d'un a et suivie immédiatement 
d'une f, dunk, ou d'une m: calf, veau; half, moitié; to talk, parler ; to walk, 
marcher; balm, baume; calm, calme ; ct dans les pluriels de calf et de half (calves, 
halves), ainsi que dans les auxillaires wonld, should, could, et dans les mots falco, 
faucon ; folk , gens ; chaldron , mesure de 36 boisseaux ; yolk, jaune d'œuf; halser , 
hansiètre ; salve , onguent; colonel, prononcez Aeurnel , colonel. 

N , précédée d'une m dans la même syllabe , est muette ; hymn, hymne; to con- 
demn , condamner. 

P est niuctavant I's de psalm, psaume; psalmist , psalmiste; psalmody , psalmodic. 

Q est toujours suivi d'un u en anglais comme en français , et l'u forme une diphthon- 
gue avec la voyelle qui le suit , comme dans le mot français quoi, quail une caille; to, 
quench , éteindre; quick, prompt ; t2 quote, citer. | 

Sale son naturel lorsqu'elle suit immédiatement et dans la même syllabe une des 
consonnes €, f, k, p,t: republics , des républiques ; roofs, des toits; flocks, des 
troupeaux ; props, des appuis ; cars , des chats. 
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Sa le son de z lorsqu'elle suit immédiatement tout autre consonne que celles que 
je viens d'indiquer ci-dessus. 

Lorsque la lettre s suit immédiatement ct dans la mêne syllabe une muet, clle se 
prononce s ous, selon la consonne qui précède immédiatement le muet ; ainsi , si l'e 
muct est précédé immédiatement d'une des consonnes f, À , p out, Vs qui suit le 
muct a je son naturel : ffe» , des fifres ; stuñes, des picux ; grapes , des ra sins ; plates 
des assiettes. Mais si l'e muet est immédiatement précédé de toute autre consonne que 
celles que je viens d'indiquer, I's qui suit Pe muet ale son de z. : 

Sse prononce Z dans le pluriel des mots terminés en ea : fleas, des puces; pleas , 
plaidoyers. 

S se prononce aussi comme z ù la fin des mots, après un e qui se prononce : faces, des 
visages; wis’es, des souhaits ; ct après te + Lies, des mensonges ; spres, des espions. 

S se prononce encore comme = dans les monosyHabes : as, comme; has, a , troisième 
personne du verbe to have , avoir; was , était , prétérit de to be , être ; is , est, troi- 
sième personne de to be. FR 

S a le sun de ch dans les terminaisons seate , seous, sia : to nauseate, avoir du 
dégoût pour; nauseous, dégoütant; Asia, l'Asie; Prussia, la Prusse; Russia , la 
Russie , etc. 

ÿ se prononce aussi comme ch dans or , Sucre ; sure, sur; et dans leurs dérivés. 

S se prononce encore comme ch dans les an en sion et sure, précédées 
d’une consonne : pension , pension ; diversion , amusement ; pressure, oppression. . 

Dans les terminaisons en sier , ston, sual, sure, précédées d'une voyelle , s se pro- 
nonce comme le f français : hoster , marchand de bas, derision, dérision; usual, or- 
dinaire ; pleasure , piaisir. 

S est muette dans tse, island, ile ; demesne , domaine ; viscount, vicomte ; Car- 
lisle , nom de ville. 

S se prononce ordinairement comme 2 entre deux voyelles. Il y a quelques excep- 
tions à ceite règie : ainsi, dans goose, oie ; kouse , maison ; louse , un pou ; to erase, 
rayer ; Case, cas, ctc. l’s a le son naturel. 

Excepté de les cas prévus dans les règles ci-dessus, s a ordinairement Je son naturel. 

T ne se prononce pas entre s et 2 : cäsile , chateau; thistle, chardon. 1] ne se pro 
nonce pasnon plus dans les mots often, souvent ; to scflen , adoucir ; mortgage, 
hypothèque ; hostler, valet d écurie. 

T'a le son de ch dans les terminaisons tial, tian, tience, tint , tion, tious , à 
moins qu'elle ne soient précédées de s on de x: martial, martial ; Egyptian , Egyptien; 
patience , patience ; patient , patient; recitation , recitation; factious , facticux, et 
leurs dérivés.: 

JV", suivi d’une voyelle ou d’une 2 muctte, se prononce comme ou en francais: water, 
eau. Š ; 

W est nul, et l'o se prononce ou dans who, qui; whom , que ; w vhose, dont. il est 
aussi nul anne whole , entier ; wholly , entièrement ; wholesome, sain 

Il est également nul avant r : write , écrire 3 ta wring , tordre. 

JV est encore aul dans les mots sword , épée ; answer , réponse; two , deux : l'o s'y 
prononce ou. 

X, à la fin d'une syllabe, se prononce toujours comme ks, à moins qu'il ne soit suivi 
d'une syllabe accentuce, commençant par une voyelle ; car alors x se prononce comme 


gz + lururiant jalan executor, exccutcur testamentaire; Alexander, Alexandre 


Z , dans les terminaisons zier, zure , se prononce comme j en français : glazier, 
vib'icr j azure, azur. 


ù 


"ha. 


Vu) De LA PROSORCIATION EL DE LORVHOGRAPHE DE LA LANGUE ANGLAISE, 


- 


e 


Des doubles Consonnes gui se prononcent autrement que dans le français. 


a 


Ch se prononce Je plus souvent comme tch : peach, pêche. 

Cette règle soulie queiques exceptions. 1°. Après une / ou une n , se prononce comme 
che en francais: elch , Gallois ; branch, branche; rack, pouce. 2°, Dans les mots dé- 
rivés du français, ch se prononce comme dans cette dernière langue : post-charse , 
chaise de poste ; machine , machine. 3°. Dans des mets ct noms propres dérivés la plupart 
du gree, ch se prononce comme un À : chimera , chimère; Achilles ,- Achille. 

Arch avant une voyelle se prononce comme ark : archangel , archange. 

Mais avaut une consome arch se prononce artche s archbishop , archevéque. 

Choir, chœur, se prononce quire ; chorister, se prononce guirister, et korister. 

Ch est nul dans le mot drach , drechme. 

Ch est le plus souvent muet en anglais , et toujours après un Z, qui alors a Je son 
naturel de Palvbabet : nish , près; sigh , soupir ; Lighe , lumière; sight , vue, 

Dans quelques mots , gh se prononce comme f: to laugh , rire; draught , dessin. 

Gh se prononce comme g rude au commencement des mots : ghost , esprit. Il se pro 
nonee de mème à la fin du mot du:gh , bourg. 

Ch se prononce comme p dans hiccough , hoquet.’ 

Fh se prononce rdinairement comme f : philosophy , philosophies prophet , prophète 

Ph se prononce comme v dans nephew, neveu ; phial . phiole ; Ste; hen , Etienne. 

Ces deux lettres se prononcent séparément, lorsqu'elles n'appartiennent pas toutes 
les deux à la même syllabe + shep-herd , berger ; to up-ho/d , soutenir. 

Sch se prononce comme sk : school , école. 

Sh se prononce comme ch en francais : shape , forme ; shame, hon'e. 

Th a deux prononciations , l'une douce, l’autre dure, Pour prononcer le th doux . 
avancez la langue bien entre les dents , serrez-la contre les dents supérieures , et en fai- 
šant un effort de voix avant de retirer la langue. piononcez le mot that, cela. 

Pour prononcer le th dur, placez la langue dans la même position , et en poussant la 
respiration avant de retirer la langue , prononcéz le mot thin, mince. 

Pour le th final, il faut glisser la langue bier entre les dents à la fin du mot, en la 
pressant de même contre les dents supérieures, et faire un effort de voix pour le ¢/: 
doux , et pousser la respiration pour le th dur: peur le premier , prononcez smooth ,' 
uni , doux ; et pour le dernier, tooth, dent. 

Ces deux Icttres se prononcent séparément, lorsqu'elles n'appartiennent pas toutes les 
deux à la même syllube : gout-herd, chevrier. 


Phrases à prononcer sur le ch et le tch. 
Chichester church lies in Chichester church-yard. 


I thought the path was smooth, but found thut there were both thorns and thistles 
there, 


FIN. 
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DES PRINCIPALES ADRÉVIATIONS DE LA LANGUE ANGLAISE. 


Abrév. 


Altho’, 


Gime, 
Ha’, 
Hadn't, 
Haven't , 
Han't, } 
He'd, 
ITere’s, 
Hes, 
I’the , 
Irt, 
Tove, 
rd, 
ru, 
I'm, 
Isn't, 
it’s, 

I. e. , 
Let's, 
Letem, 
Ld., 
Idp., 
Mayn’t, 
Mightn’t, 
Mr., 
Ars. 
Neer, 
Di, 

0’, 
Over, 
O'th, 


au lieu de 


Although, <An’t, 


Answer. Ben’t, 
By it. 
Cannot, 
Could not. 
Had, Would. 
Do. 

Do you. 

Do it, 

Do not, Does not. 
Even, 

Ever 

Therm. 

Esquire. 

For it. 

Fromm the. 

Give me. 

Have. 

Had not, 


cou’d, 


Have not. 


He had, He would. 
Here is. 
Heis. 

In the 

In it. 

I have 

Thad, I would 
I will, 

I am. 

Is not, 

Ilis 

Idest, Thatis. 
Let us. 

Let them. 
Lord. 
Lordship. 
May not. 
Might nol. 
Master. 
Mistress. 
Never. 

Not, 

of. 

Over. 


Ofthe, On the. 


TABLE 





Be not, 


Could. 


- 


Am not. 
lee not. 


Abréviations 


On’t, 
Oughtn’t, 
‘Re, 

‘RL, 
Shan’t, 
Shou’dn’t, 
Shes, 
Th’, 
"Till, 
T'other, 
T, 

Tth, T’the, 
To’s, 
To’t, 
2p’, 
Te”, 
Thou’st, 
They’ve, 
Thou’dst, 
They’ a, 
Thow lt, 
’Twere, 
Tis, 
Twas, 
Thowrt, 
They're, 
That's, 
There's, 
Fife 
Upon't, 
Wasn't ; 


We're, 
Weren't, 
Wheres, 
Whats, 
Won't, . 
H'ou’dn’t, 
Will. Win, 
Who’s, 
You've, 
You'd, 
You’re, 
Fr, + 


au lieu de 


Of it, On it. 
Ought not 
dre, 

Art. 

Shall not. 
Should not, 
She is. 

The 

Until, 

The other. 
To. 

To the. 

To his, 

To it. 
Through. 
Though 
Thou hast, 
They have. 


Thou hadst, Thou wouldst, 


They had, they svould. 


Thou wilt, 
it were, 
Itis. 

M was. 
Zhou art, 
They ave, 
That is 
There i:, 
Videlicet. 
Upon it. 
Was not. 
Was it. 
We have. 


We had, We would, 


Weare, 


Were not, 
Where is, 
What is, 
Will not, 
Woud not, 
William. 
Who is. 
You have. 


You had, You would, 


Fou arg 
Your, 


w 


x TALLE ORS VERTES IRRIGCLIERS. 


AN ARR RAA NRA AWE UAN NAN EE AE ER ET AA VAAN VU A ANWAR AE EL MAMIE MA UTADA CAN TUANAAAAAAMALY 
TABLE ` 
DES SUBSTANTIFS DONT LE PLURIEL SE FORME D'UNE MANIÈRE IRREGULIERE. 





SINGULIER, PLURIEL. Phenome- phéno=  phœnomena. ! 
‘ ` 
; : . non, mene, 
Brother, frère, brethren, brothers, 


Ces substantifs ont conservé la forme plurielle 














ei TT Doe 
cs es. nue se qu'ils ont daniies Jan gnes ten on lesa tirés, 
Homan, femme, women(prononcez oui-menn).| Les substantifs suivans s’écrivent de même dan: 
Ox, Neuf; oesi iles deux nombres, 
Chick, poussin, — chicken, ; Ans; aumône, People, peuple, gens. 
Die, dé(ajover).dice. Deer, Qaim. Sheep, | mouten, 
Louse, pou, lice: Hose, bas, haut de Swine, cochon. 
Mouse, souris, mice. i chausses. 
Goose, oie, geese. Means, moyen, Grouse, coq de 
Foct, pied, feet. bruyère. 
Tooth, dent, teeth. Les suivans s'emploient toujours au singulier. 
Penny, sou anglais, pence Baim, baume, Progress, progrès 
(qui vaut 2 sous de France.) Business, affaires. Property propriété,de: 
Vortex, tourbillon, vortices, biens. 
Beau, damoiseau, beaux. IDarkness, ténèbres. Rubbish, décombres. 
(petit-maitre) | Font, fonts de bap-Spinage, épinards. 
Cherub, chérubin, cherzbim. téme. 
Seraph, séraphin, seraphin. Knowledge ,conn:is- Wealth, biens, riches- 
Bandit, brigand  banditti, Bens S 
Mage, masts magi. ‘Parsimony, économie Wheat, froment. 
Genius, gémie, genii. Les suivans ne sempiocient qu’au pluriel, 
(bon ou mauvais ange ) lAshes, de la cendse.Oats, de l'avoine, 
Radius, rayon, radii | Cresses ’ du ercssua, Puirs, de la peine. 
(terme de mathématiques) ‘Dregs, de la lic. i 


AA VIA LE AAA AVATAR AA LAARA TARA A AMAR LL EL ALL LL AA LA LE LELLI AA eevee 


TABLE 


DES VERLES IRREGULIERS. 


INTINITIF. PRÉTÉRIT. PARTICIPE. INFINITIF. PRÉTÉRIT. PARTICIPE. 
To abide, demeurer, Abode, abode. Tobend, plier, cour- Bent. Bent. 
— awake, s'éveiller. Awohe, awohe. ber, 
—be, étre. Was, been, — bereave, priver. Bereft, Bereft. 
— bear, porter, sup- Bare, borne. — beseech, prier. Besought, Besought. 

porter. — bid, ordonner. Bale, bid, Bidden, bid 

— bear, produire. Bore, born. a bird, lier, relier. Bound, Bound. 
— beat, battre. Beat, Beaten, beat. ' ~— Lite, mordre: Pit, Bitten , bit 


~egin,  eommeneer. Began, fegun i-—viced,  saigner. Bled, Bled, 






— breed, 
— tring, 
` — build, 
— burn, 
— bursé, 
— buy, 
— cust, 
—catch, 
— chides 
— da 
chuse 
— cleave, 
— cleave, 
— cling, 


— clothe, 
— come, 
— cost, 
— creep, 
— crew, 


— cut, 


— drive, 
— dwell, 
— cul, 


all, 
— feed, 
—Sfeel, 
—Sfight, 
— find, 
— flee, 
— fling, 


— JN» 


sæ 


— forsake, 
— reese , 
| —Sfreight , 
=~ set's 
— gild, 
— gird , 
— give, 
— go, 
— grive, 


= grind, 





INFIŅITIF, 
To blow,  soufler. 
— break, 


=e. 


rhe 


TABLE DES VERDES IRREGCULIENRS. 


PRÉTÉEIT. 


Blew , 


casser, rom- Broke, 


pre. 


engendrer. 


apporter. 
batir, 
LitJer. 
crever. 
acheier. 
jeter. 
attiaper. 
gronder. 


choisir. 


fendre ’ 
s'attacher, 


Pred, 
Brought, 
Fuilt, 
Durnt, 
Burst, 
Beught, 
Cast, 
Caught, 
Chud ’ 


Chose, 


PARTICIPE, 


e 
Blown. 
Drohen, 


Pred. 
Brought. 
Built, 
Put, 
Purst, 
FE: ight, 
Cust, 
Caught. 
Chid , chad- 
den. 


Chosen. 


Clove, clave, Clovea 


{1 
cave, 


s'attacher , Clang, 


se coller. 


habiller. Clad 
veuir. Came, 
coûter. Cost, 
ramper. Crept, 
chanter , Crew, 
(comme le coq). 
couper. Cut, 
oser. Durst, 


enuser,agir. Deal, 


mourir. 


Died, 


creuser, bê- Dug , 


cher. 
faire. 


e 


Did, 


tirer, dessi- Drew, 


ner. 
rêver. 
Loire. 


Preamt, 
Drank , 


classer ( de- Drope , 


vaat soi). 


habiter. 
manger, 
tomber. 


_nourrir. 


sentir. 


Dwelt*, 
Eat, ate, 
Feil, 
Fed, 
Felt, 


combattre, Fought, 


trouver. 
s eufuir. 
jeter. 


Found, 
Fled , 
Flung, 


voler (avec Flew, 


des ailes). 


abandorner. Forsuok, 


geler. 
cuarcere 
pager. 
dorer, 
ceindre, 
donner. 
aller. 
graver. 
lvudre. 


Frose, 


Freighted , 


Gol, 
Gilt, 
Girt, 
Gare, 
Bent, 
Gravel, 
Ground , 


Clover. 
Cluny. 


Clad. 
Conte. 
Cosi. 
Crept. 
Crowed. 


Cut. 

Dard. 
Deal. 
Dicd, deal. 
Lug, 


Done. 
Drawn. 


Dreamt, 
Drunk. 
Driven. 


Dwelt *, 
Laten, 
Fallen, 
Fed, 
Felt, 
Fought, 
Found, 
Fled. 
Flung. 
Flown. 


Forsaken, 
Frozen. 
Frat gat, 
Gol, gotten, 
Gilet. 

Cire, 

Gwen, 
Gone. 
Graven, * 
Ground, 


> 


INFINITIF, 


To grow, 
— lave, 


— hang, 


— hear, 


— hew, 
— Heave, 


— hide, 
— hit, 


— hold, 
— hurt, 


— heep, 
— huit, 
— know, 


— lede, 
— lay ' 
— lad, 
— lecp, 
— leave, 
— lend, 


-— let A 


— lie, 
— light, 
— load, 
— lose, 
— male, 
— mean, 
—meel, 
— mow, 
TPS 
— pul, 
— guit, 
— riad, 
— rend, 
— rid, 
— ride, 
— ring, 
— rise, 
— rive , 
— run, 
— saw, 
— Say, 
— see, 
— seek ’ 
— secih, 
— sell, 
— send, 
— Stl, 
— shake, 
— shave, 
— shear, 
— shed i 
-— shew, 


croitre. 
avoir, 


pendre, 


entendre. 


PRÉTÉRIT. 
Crew, 


Tad , 
Tung, 


Heard, 


couper, taile ewed , 


ler. 


lever, soule- Move , 


ver, 
cacher. 
fiapper. 


tenir. 


Hid, 
Iki, 
Meld , 


blesser (faire Murt, 


mal à) 
garvder, 
tricoter. 


Keyes, 
Ant, 


savoir, con- aviv, 


natlve. 


charger. 
poser. 
mesicr, 
safer, 
laisser. 


prëter, 


Tald, 
Laid , 
Ied, 
Lcapt s 
Ief, 


Lert, 


laisser (per- Zet, 


meitre). 


coucher, Lay, 
allumer, Lit, 
charger. Loaded , 
perdre, Lust, 
faire, Made, 
signifier, Meant, 
rencontrer. “et, 
faucher, flowed, 
payer. Paid, 
mettre, Put, 
quitter, Quit, 
lire. Read, 
déchirer. Pent, 


débarrasser. Rid, 
aller à cheval.Rode, 


sonner. 
se lever, 
fendre, 
eourir. 
scier. 
dire. 
voir. 
chercher. 
bouillir, 
veudre, 
envoyer, 
poser. 
sucuuer, 
raser. 
toudre, 
verser. 
monirer, 


Rang, 
Rose, 
Rived, 
Ran, 
Sawed, 
Said, 
Saw, 
Sought, 
Sod, 
Sold, 
Sent, 
Set, 
Shook, 
Shaved , 
Shore, 
Shed ’ 
Shewed 


xj 
PARTICIPE, 


Grown. 
Wad, 
Hanged, 
hung. 
Heard. 
Uewn. 


Hoven. 


Hidden. 

Tit, 

Feld , hola 
den. 

lurt. 


Kept, 
Krit. 
Known, 


Laden, 
Laid, 
Led, 
Leapt. 
Lifi. 
Lent, 
Let. 


Fain, 
Lu. 
Londen. 
Lost, 
blue, 
Meant, 
Alet. 
Mown. 
Paid. 
Put, 
Quite 
Read. 
Reat, 
Rid. 
iidden, rid 
Puny. 
Pisen, 
Liven. 
Run, 
Sawn. 
Said. 
Scen. 
Scught, 
Sodden, 
Sold, 
Sent. 
Set. 
S'aken. 
Sharen, 
Shora, 
Sh ed. 


Sian, 


rj 


INFINITIP, 


Te shine, 
—— soe , 


— shoot, 


— show, 
— shred, 
— shrink, 
— shut, 
— Sing, 
— sink, 
— Sil, 

— slay ; 
— sleep, 
— slide, 
— sling, 
—slink, 
— slit, 
— smell, 
— smile, 
— snow, 
— sow, 
— speak 3 
— speed , 
—spend, 
—spill, 


To spring, 
— stamp, 


— stand, 


— steal, 


PARANA AAA VA AAA AAA, 


Juire, 
chausser., 


tirer (avec Shot, 


TABLES DES VERBES IRRÉGULIERS, 


ure arme a 


feu, unarc, 


eic. 

mcctrer. 
hacher. 
se rélrécir. 
fermer, 
chanter. 
s'enfoncer, 
s'asseoir. 
tuer. 
dormir, 
glisser, 
fronder, 
se dérober, 
fendre. 
senlir. 
frapper, 
neiger. 
semer, 
parler. 
hater. 
dépenser. 
répandre , 

verser. 
s'élancer , 

jaillir. 


empreindre. Stampt , 
rester, se te-Stood , 


nir, rester 


debout, 


voler déro- Stole, 


ber. 


PRÉTÉRIT. PARTICIPE, 
Shone, Shane, 
Shed , Shod, 

Shot. 

‘Showed, Shown. 
Shred, Shred. 
Shrank , Shrank, 
Shut, Shut. 
Sang, Sung. 
Sark, Sink, 
Sat, sate. Sat. 
Slew, Slain, 
Slept, Slept. 
Slid, Slidden, 
Slang, Slung. 
Slank , Slunk. 
Slit, Slit. 
Smeli, Smelt. 
Smote , Smitten, 
Snowed, Snown, 
Sowed, Sown. 
Spoke, Spoken. 
Sped, Sped. 
Spent, Spent. 
Spilt, Spilte 
Sprang, Sprung. 

S@ampe, 
Stood, 
Stolen. 





INFINITIF. PRÉTÉRIT. PARTICIPE, 
: To stick, He Stuck. Stuck, 
| s'attacher. 
— sling, piquer. Stung, Stung. 
— stink, puer, Stank, Stunk, 
— stride, enjamber, Strode, Stridden. 
— strike, frapper. Struck, Struck. 
ie String, enfiler. Strung, Strung. 
| — strive, s’efforcer. Sirove. Striven. 
—swear, jurer. Swore, Sworn. 
|, =— Sweat, suer. Sweat, Sweat, 
| ~~ sweep, balayer. Swept, Swept. 
— swell, enfler. Swelled, wollen, 
swoln, 
(== swim, nager. Swam , Swum, 
| =— swing, balancer. Swang, Swung. 
| = take, prendre. Took , Taken, 
— teach, enseigner, Taught, Taught, 
_— fear, déchirer. Tore, Tora, 
. — tell, dire raconter. Told , Told. 
i think, penser. Thought, Thought. 
Fe thrive, prospérer. Throve, Thriven. 
,—throw, jeter. Threw, Thrown, 
: — thrust, pousser. Thrust , Thrust. 
.—tread, marcher. Trod, Trodden. 
|— war, devenir. Wared, Waxen. 
= wear, porter (com-/Vore, Worn. 
me des ha- 
bits), user, 
To weave , tisser, ove , Woven. 
— weep, pleurer. Wept, Wept, 
—win, gagner. Won, Won. 
~-wind, tourner. Wound , Wound, 
~—work, travailler, Wrought, Wrought. 
— wring, tordre, Wrung, Wrunz. 
— write, écrire. Wrote, Written, 
—writhe, tordre, se Writhed, Writhen. 


tordre, 


TABLE 


AAA EVA AARAAMANAA 


DES VERRES QUI GOUVERNENT DES PREPOSITIONS. 


To abaie of, 
— abide with, 


— 





with 


— abound un 


— abstain from, 
— absiract froin , 


— accede to, 


— accommodate with, 


rabattre de, 
rester avec , demeurer 
chez. 


abonder en. 


s'abstenir de. 


extraire de, excepter de. ' 


accéder à, 


accommoder de, assister 


de. 


À. 


| To accommodate to, 


i! — accord with, 
| — accuse of, 


i 
n 
{ 
i 
i 


— accustom to, 
— acquaint with, 
— acqniesce in, 

| — acquit one’s , 
acquit one’s 


| selfof H 
in 


\ 


proporlionner à , ajus- 


ter a. 
4q 
s'accorder avec, 
acenser de, 
accoutumer a. 
instruire de. 
acyuiescer à. 
acquitter de, 


s'acquitter de. 


TABLE DES VERBES @MI GOUVERNENT nes ype 


To act from 
— — upto 
— adapt t0, 
— addict oneself to, 
— adhere to, 
—admireat, 

— admonish of, 

— adorn with, 

— advert to , 


advertise of, 
advise to, 

— with, 
agree 10, 
aim at, 
alienate from, 
— alight from, 


— — 


on, 
— animadvert on, 


— annoy with, 

— appeal from, to. 
— appear to, 

— appertainto, 

— appoint to, 
apprehend from, 
apprise of, 
argue from, 
arrive at, 

ask of, 

— for, 

—aller, 


Labels J fot 1 


— assent to, 

— assimilate ts 

æ assist wits, 

— associate with, 

— atone for, 

— altend to, 

— avail oneself of, 
— avenge on, 
oneself of , 
awe with, 


= aw 
— 


into, 


To bait with, 
— balh of, 


r 


— bargain for, 


— barkat, 

— bathe wiih, 
— bawl at, 

— beautify with, 
— beckon to, 

— bedunuh with, 


agir d'après. 

agir conformément à. 

adapter à. 

s'adonner à. 

adhérer à. 

s'étonner de. 

avertir de, 

arner de. 

faire attention a, aku- 
sion À. 

avertir de. 

conseiller, 

consulter. 

convenir de, consentir à, 

viser à. 

aliéner de , détourner de. 

descendre de, 

descendre sur, 

faire des observations sur, 
censurer. 

nnire à, par. 

en appeler de, à. 

paraitie à. 

anpartenir à. 

nommer &. 

craindre de. 

prévenir de, informer de. 

raisonner d’après. 

arriver &. 

demander à. 

demander. 

demander des nouvelle 
de. 

consentir à. 


ua 


rendre semblable ad, com-, 


parer à. 
assister de, aider de. 
s'associer avec , fiéquen- 
ter. 
expier. 
faire attention à, écouter. 
profiter de. 
venger SUT. 
se venger de. 
tenir en crainte, en res- 
pect , pars 
forcer à (en inspirant la 
erante). 


B. 


amorcer de, 
. tromper dans son espoir 

de. 

marchander , stipuler 
pour 

aboyer après. 

Laigner de, arroser avec. 

crier après. 

embellir de. 

faire signe de la main à. 


barlowiler de. 


To bedech with, 
— hedew with, 
— bedig hi with, 
— bedimwith, 
— beg of, \ 


— — for 

—lelhave to 7 
— believe in, 
— belong to, 


— benumb with, 


— bereave of, 

— besmear with, 
| — bespangle with, 
4 


— bespatter with, 
— bestow upon, 


— bilk of (vulgaire), 
| — blame for, 
| — bless with, 


| — blind to, 
— blush at, 
for, 


l 
| —— with, 


t — beard at | 


with, 


— leggle at (trivir'}, 


— boast of, 
— border on, 


{ 

| 

| — howl at, 

ve brag of, 

— breakfest on, 
— burden with, 
— burn with, 
— hurst with, 
— batt at, 


To care for, 
— cp at, 


— case With, 
— cast at, 


into, 


— cement with, 
— charge with, 
— charm with, 
— cheat o", 

— checker. 
— Chequer | 
— cheer with, 


— cavil at, 
— caution against. 
E claim of, 


i 
i 


"TOYS, 


orner de, 

arroser de. 

orner de. 

obscurcir de. 

demander a (avec prière), 

demander (avee prière). 

6e corn porter envers. 

croire en , à. 

appartenir à. 

engourdir de , glacer de 
(au figuré). 

priver de. 

Larboniller de. 

orner de (comme avec des 
paillettes), 

couvrir de (éclabonsser), 

donner à, conférer à. 

frustrer de. 

blâmer de. 


rendre heureux par le 
don de, accorder en 
grâce. 


aveugler sur. 


rougir de. 


vivre en pension chez., 
p 


hésiter sur. 
se vanter de. 
confiner å, 


de. 


pousser la boule à. 


apprecher 


se vante: de, 

dejetiner de. 

Charger de (un fardeau). 
Letter cle. 

eres er cle. 


Menacer des cornes 


C 


se soucier de. 

eriti mer. 

enchasser de. 

icter à (dans l'intention 
de frapper ). 

jeter dans. 

trouver a redire à. 

préveur de, mettre ru 
garde contre. 

cimenter de, pars 

charger de. 

charmer par. 

.escroqucr. 


egaver par. 
recslanier de, de mandor à 
(comme Seta ttre? ) 


XIV 


To clap on, 


| 


| 


clap to, 


clasp to, 
cleanse from, 
clear from, 

— of, 

ciog with, 
clothe in, 

cloy with, 
Commet on, 
compare to, 
compare with, 
compel to, 
complain of, ; 
compliment on, 
comply with, 
compute at, 
conceal from, 
conclude from, 
concur wilh, 
condole with, 


conduce to, 
confer oa, 
conde in, 

— to, 
confirm, 10, 
conform to, 
confront with, 
connect with, 
connive at, 
consecrate to, 
consent lo, 
consider of, 


consign to, 
consist in, 

— of, 
console for, 
constrain to, 
cousult about, 
contaminate with, 
contend with, 
contest with, 
contrast with, 
contribute to, 

— towards, } 
converse on, 

— about, 
convert Lo, 
convict of, 


convince of, 
cool upon, 


cope with, 


correspond with, 
corrupt with, 


TABLE DES VERRES- 


coufronter avec. 
joindre à, lier à. 
fermer les yeux sur. 
consacrer ù. 
consentir a. 
réfléchir à, prenïre en 
considération. 
cousigncr à. 
consister Ce 
être fait, composé de 
consoler de. 
contraindre ie 
consulter touchant, 
corrompre avec, 
disputer a, avec. 
coutcster È, avec. 
cohiraster avecle 
contribuer a. 
contribucr vers. 
converser sur. 
„parler de. 
convertir à. 
convaincre de (un 
crime), 
couvainere de. 
se refroidir sur, se ralen- 
tir sur. 
lutter contre, contester 
avec: 
correspondre à, avec. 
currompre avec. 


. mettre (à la hâte, rapide- p — Cover with, convrir de, 
ment). — rram with, gorger de, hourrer de. 
mettre à, porter à ( rapi- | — crave of, demander à (avec suppli- 
dement). cation). 
serrer contre, Sene À ramper, s'abaisser servile- 
purifier de. — crouch f fo, ment devant, 
purger de. — crowd with, t remplir de (en foule). 
débarrasser de. — crown With, couronner de. 
embarrasser de. — czy for, Pleurer pour, pleurer 
revêtir de, habiller en. pour avoir (q. c.) 
xassas er de. — — after, 
commenter sur. = = Sas, À pleurer après. 
comparer à. — — with, f pleurer de. 
comperer avec. — cumber with, embarrasser de. 
forcer à. ; — cure of, guérir de. 
se plaindre de, R 
faire des compliments sur. 
acquiescer à. D. 
évaluer à. 
cacher à, dcrober à. 
conclure de. — dare to, défier à, provoquer à. 
étre d'accord avec. — dart at, on, lancer à, sur, 
prendre part a Ja doulenr | — date from, dater de, 
de, pleurer avec. — daub with, harbouiller de. 
contribuer à. — dazzle with, éblouir de. 
couférer à. — desfen with, assourdir par. 
se fier à, se reposer sur. — deal in, faire commerce de, 
confier à, — decide on, décider de, se décider à, 
confirmer à, — deck with, orner de, 
se conformer à. — decorate with, décorer de. 


de luct from, déduire de, retrancher de, 
defect with, attrister de. 


delight with, charmer par. 


— in, se plaire à. 

deliver from, délivrer de. 

deluge wiih, inonder de. 
-demand of, demander à, exiger de, 

(comme un droit). 

denonnce against, menacer, 

depend upon, dépeadre de, faire fond 

É sur. 
deprive of, priver de, 


depurale x 
/ \ from, purifier de. 


depure 


derive from, dériver de, tirer de. 
derogate ‘rom, déroger à: 
descant upon, s'étendre sur (en discou 
rant}. 
descend from, descendre de. 
desist from, se désister de, 
despair o', désespérer de. 
— at, se désespérer de. 
destine for, destiner à 
deter from, détourner de (en inspi- 


rant de l'horreur ou de la 
crainte), 
determine or, se déterminer à, 
detract from, retrancher de, rabatire 
de, déroger à. 
devolve to, À venir en succession à. 


—— on, relomber sur, revenir à. 











k 


To die of, 

— — with, 

— difer from, 

— dire on, 
disable from, 


3 disavpoint of, 


| — disburden of, 





ie 


— discharge from, 


| — discourage from, 


— discourse on, 


— —— about, 
— discriminate be- 
tween, 

— discumber, ? 
— disencumber, f 
— disengage from, 
— disentangle from, 
— disincline to, 

— dispense with, 


— 





from, 
— dispose of, 
to, 

— dispossess of, 





— dispute about, 

— dissuade from, 
— distinguish from, 
— —— between, 

— distress with, 

— disturb with, by, 
— divert from, 


— divest of, 

— do with, 

— domineer over, 
— dote on, 

— dream of, 

— d cench with, 
— dress in, 

— drink of, 


To ease of, 
— eat of, 
— embellish with, 


— emerge froin, 


— enchant wi'h, 
— eachase with, 
— enclose with, 
— encroach upon, 
— encumber with, 
— endow with, 


— endue with, 


— engird with, 


QUI GOUVERNENT DES PREPOSITIONS. 


mourir de, 


différer de. 

diuer de. 

mettre hors d'état de. 

tromper l'attente où Ton 
est de. 

soulager de, décharger 
de. 

renvoyer de, relächer de. 

détouruer de, (en décou- 
rageant). 

discourir sure 

s'entretenir de. 

distinguer cntre. 


from, débarrasser de. 


dégager de. 

débarrasser de,dégagerdy. 

indisposer contre. 

se dispeuser de faire ou 
d'accepter. 

exempter de. 

disposer de, 

à. 

déposséder de, 

disputer sur. 

dissuader de. 





distinguer de. 

—— entre, 

afliger de. 

troubler par. 

divertir de, détourner de, 
distraire de. 

dépouiller de. 

faire cle, 

maîtriser. 

aimer à la folie. 

réver de. 

abreuver de. 

habiller de. 

boire de. 


E. 


so. lager dle. 

manger de. 

embell.r de. 

sortir de {d'où l'on etait 
plorgé). 

enchauter par. 

enchässer de. 

entourer de. 

empiéter sur. 

embarrasser de, 

doter de, duuer de. 

douer de, (en pariant des 
qualités mentales.) 


eandie de. 


| To entertain with, 


— envelop with, 
— escape fiom, 
— estimate at, 

— esl ange from, 
— exact from, 

— exculpate from, 
— exvuse from, 
— exempt ( om, 
— CMe Ce to, 

— exhaust with, 
— erpaotate on, 
—eapostulate with, 


— extort from, 
— vatrivate fiom, 
— cul at, 

— — in, 


over, 


To faint with, 
— fatigue with, 
— fred with, 

— filch from, 

— fill witb, 

— fire at, 


— fil to, 


—_——- for, 


— finch from, 
~ fling to, 


— Sly at, 


— foam with, 
— force to, 

— fortify with, 
— free from, 


— freight with, 
— fret at, 
— frighten with, 


— frown at, 


on, 
— furnis with, 


— gape al, 


— garnish with, 
— guse at, 


— gibe at, 
— gird on, 


|= — wih, 


eutretenir de; recevoif 
avec, régaler de, 

envelopper de, 

échapper à, de, , 

évaluer à. 

ahéuer de. 

exiger de, cxlorquer de. 

disculper de. 

dispenser des 

exempter de, 

exercer de 

épuiser de, 

s'élendre sur. 

faire des représentations 
à. 

extorquer de. 

dégager de, tirer de, 

se rejouir de, 

s’'énorgueillir de. 


insulter à (en triomphant- 
F 
. 


tomber en défaillance de. 

fatiguer de, 

nourrir de. 

déroher à. 

remplir de, 

tirer &, sur (avec ure 
arme à fei). 

ajuster à, adapter à. 

rendre propre à, préparer 
pour. 

reculer de, se dérober à. 

jeter ae 

se jeter, s'élancer sur 
( comme le fait un ser- 
pent). 

écumer de, 

forcer à. 

fortifier de. 

débarrasser de, exem¢yier 
de. 

charger de. 

se chagriner de. 

effraver de, par. 

iroucer le sourcil à, re- 
garder sévérement, 

regarder de mauvais œil. 

fournir de, 


G. 


regarder avec surprise (la 
bouche béante). 

garnir de, parer de, 

regarder fixement, 

se moquer de. 

ceindre, 

caadie de, 


SVE 


To glad with, 


glance at, 
glare at, 


glory in, 
glow with, 


glut with, 
gorge with, 
grace With, 
grasp at, 


grieve i 
— for, 


grumble at, 


To hamper with, 


— 


— 


— 


kanker after, 
harass with, 
fearkento, 
help with, 
—— to, 
hesitate at, 
hide from, 
hiader from, 
hint at, 
honour with, 
hunt for, alter, 
hurl at, 


To importune with, 


is a ll 


impose on, 


impregnate with, 


impress with, 
incite to, 
imprint on, 


incommode with, 


increase with, 
by, 


incrust with, 





inculcate ia, 
incumber with, 
indow with, 
induce to, 
indue with, 


indulge with, 
— in 
irebriate with, 
infatnate with, 


infect with, 
infer from, 


TABLES DES VERBES 


réjouir de, par. 

laucer ne regard à. 

regarder d’un œil terri- 
ble. 

se faire gloire de. 

être arime de, être échauf- 
fé par. 

rassasier de. 

gorger de. 

embellir ede. 

tacher de saisir, de sem- 
parer de. 

s’alliser de, pour. 

pleurer. 


` 
murmurer ce. 


H. 


embarrasser de, empêtrer 
de. 

souhaiter avec ardeur. 

hurasser de. 

écouter. 

aider de. 

servir (à table). 

hesiter sur, 

cacher à. 

empécher de, 

faire allusion 4, insinuer. 

honorer «de, 

chercher de tous côtés. 

lancer à. 


i, 


importuner par 
en imposer à, 
impregner de. 
penciver de. 
pousser à. 
Imprimer Sur, graver 
dans, 


incommoder par. 


augmenter de, 


incruster de, 

incuiquer a. 

embariasser de. 

doter de, douer de. 

porter à, exciter à, 

douer de (en parlant de 
qualités mentales). 


accorder ( par indul- 
gence), 

permettre (par indol- 
gence), sabandonner 


à. 
enivrer de. 
infaluer de, 
intecier fe. 


iula errue, conclure de. 


To infest with, 


— 


— 


— interest oneself in, 


— interweave with, 


— 


inflict on, 
inform of, 
—— against, 
infringe on, 
infuse into, 
inherit of, 
initiate into, 
inlay with, 


inoculate with, 
inquire for, 
of, 


—— afler, 








abont, 
—— into, 


insist on, 
inspire with, 
instigate to, 
instill into, 
instruct in, 


intend for, 
intersect with, 
intimidate with, 
infoxicate with, 


infrust With, 
to, 





invest with, 
involve in, 


inure to, 


To jest at, 


joy in, 


— judge of, 


— from, 


To kick at, 


— 


Lindle at, 
/ neel to, 


knock at, 


To Indewith, 


ian h at, 
laugh at, 
lavish on, 


$ 
werat, 


infester de, 
infliger de, 
informer de, 
dénoncer. 
enfreindre. 
infuser dans. 
hériter de. 
initier dans. 


parqueter de, marqueter 
de, 


inoculer de, 

demander, 

demander à. 

demander des nouvellss 
de. : 

s'informer de. 

faire des recherches sur, 


Dune) 


examiner, 
insister sur, de. 
inspirer. 
exciter, pousser à. 
instiller dans. 
instruire dans, appren- 
dre. : 
destiner @. 
s’intéresser à. 
entrecouper de, 
eutrelacer de. 
intimider par, 
enivrer de. 
confier. 
confier à. 
investir de. 
envelopper .de, plonger 
dans. 
endurcir à, accoutumer à, 


J. 


se moquer de, 
se réjouir de, 
juger de. 
juger d'après, 


K. 


faire un mouvement du 
pied dans l'intention de 

frapper. 

prendre feu sur. 

s'agenouiller devant, 


frapper à. 


L. 


charger de. 

lancer à. 

rire de, se moquer de, 
prodiguer À, 


luigues, 


To liken to, 
| — line with, 
| listen to, 
- live on, 
Dr 
E 
— load with, 
— long for, 


| = look at, 


To mark with, 
— marvel at, , 
— maunder at, 
— meddle with, 
— mest with, 
= menace with, 


QUI GOUVERNENT DES PREPOSITIONS. 


comparer a. 
doublér de. 
écouter. 


vivre de. 


charger de(au prepre). 


To participate in, 


— pave with, 
— pause on, 
— — with, 

— peck at, 

— peep at, 


désirer avec ardeur, avoir | — into, 


grande envie de. 
regarder. 


M. 


marquer de, 
s’étonuer «le. 
murmurer de. 

se meéler de. 
rencontrer, trouver. 
menacer de. 


— metamorphose into, métamorphoser en. 


— muffle in, 
— murmur at, 
— muse on, 

— muzzle with, 


To nibble at,” 
— nod to, 

— nominate to, 
— nourish with, 


To object to, 
— obtain of, 
— obtrude on, 


— occur to, 
— onerate with, 


— oppress with, 
— originate in, 


— overpower with, 
— overspread with, 
— overwhelm with, 


e 


— — ir, 


To paint with, } 


— pall with, 


— palm on,” 


— papitate with, 


— pant for, 


ae ie 


— part fiom, À 


— — wita, 
— partase of, 


affubler de, 
murmurer de, 
ruminer, rêver à. 
emmuseler avec, 


Na : 
grignoter. 
faire signe de la tête à. 
nommer à. 
nourrir de. 


O. 


faire objection à. 
obtenir de. 


— pep in at, 

— pelt with, 

— penetrate with, 
— perplex with, 
— persevere in, 
— persist in, 

— pester with, 

— petrify with, 
— pierce with, 
— pine at, 


— — for, 


— pique oneself on, 


— plague with, 


— plant with, 


5 Xvi] 


participer à. 
paver de, 
s'arrèter sur, 
— à. 
béqueter. 
regarder furtivement (a+ 
vec curiosité). 
regarder dans, 
regarder à travers, 
frapper de (en lançant). 
pénétrer de. 
embarrasser de, par. 
persévérer dans, 
persister en, dans, 
importuner de, par. 
pétrifier de. 
percer de, 
se chagriner de. 
languir de désir pour, 
soupirer après, @ 
se piquer de, 
tourmenter de, par, im- 
portuner de, 
plauter de. 


— play on (any instru-jouer de (quelque instru- 


ment of music), 


— plunder of, 


— point to 
Sat, } 
— pray to, 

— prefuce with, 


— preserve from, 


donner à (par force), faire | — preside at, 


accepter à (par foree), 


se présenter à la mémoire | T — 12; 


de. 
accabler de, charger de. 
opprimer de, accabler ae. 
avoir sa source dans, 
accabler de, sous. 
couvrir de, 
accabler de, sous. 


P. 


peindre avec, en, à. 


rassasier de, 


— — over, 

— presume on, 
— presume from, 
— pretend to, 

— prevail on, 


— prey upon, 


— pride oneself on, 


— prise at, 
— profane With, 


— profit from, j 


A 
— — oÍ, 


faire prendre à (par frau- | — — by, 


\ 
de) ? 


palpiter de. 


palpiter de, trembler de. RE for, 


soupirer apres, 
se séparer de, . 
se défaire de, 


— prop with, 
— provide with, 


— provoke to, 


| — punish with, 
— for, 


prendre part à, partiei- ;, 


ptr à 


— purge frora, 


ment de musique), 
piller de, 


moutrer du doigt, 

montrer au doigt. 

prier (acte de devotion), 

faire précéder dz (par ma- 
nière d'iutroduetion), 

préserver Contre, garane 
tir de, 

présider (une assemblée, 
une Société), 

présider (ua sénat, une 

assemblée permanente). 

présider à (diriger). 

présumer de. 

supposer d’après, 

prétendre à, 

engager, 

miner, ronger, faire sa 
proie de, 

se piquer de. 

évaluer à. 


profaner par, de. 
profiter de. 


soutenir de, par, 
pourvoir de, į 
pourvoir à, 

provoquer à, pousser à. 


punir de, par, avec, 
pour, 


purger de. 


J viij 


Te quake with, 
— guaiter on, 


To rack with, 
rage at, 
— rail at, : 


— against, 
— rap at, 


ral@ at, 


rave at, 


ravish with, 
reave of, 

— recompense for, 
reconcile 10, 
— recur to, 


redeem from, 
reflect on, 
refrain from, 
refresh with, 
reign over, 
rejoice al, 
— in, 

l f 
-release from, 
relieve from, 
rely on, 
remind of, 


repent af, 


Pit 4 es a LTA 


repine al, 


plenish with, 
reproach with , 
request of, 
require of, 
rescue from, 
resolve on, 
résound with, 
resudt from, 
retrench from, 
revenge on, 


— oneselfon, 


prvrvryebada 


— — — of, 
— reward for, 
= with, 

— rid of, 

— rob ef, 


remonstrate with, 


TABLE 


Q. 


trembler de. 

mettre en quartier chez , 
loger chez (en parlaut de 
tioupes ). 


R 


torturer par, tourmenter 
de. 

s’emporter contre, tem- 
peter centre. 

vomir des invectives con- 
tre, 

médire de, dire du mal de 

frapper à (avee foree o» 
empressement). 

évalu-r à, estinier à. 

s'emporter avec fureur 
contre. 

ravir de, 

priver de. 

récompenser pour, 

réconciher avec. 

revenit ? esprit), avoir 
recours à. 

racheter de. 

réléciir à, sur, 

salstenir de. 

rafraichir de, avec. 


régner sur, 
se réjouir de 


délivrer de, dégager de, 


“or de. 


délivrer de, sculag 


conipler sur, 

faire ressonvenir de. 
faire des remontrances à. 
se repentir de. 


se chusriner de, murmu- 


rer de. 
rent lir de, 
reprocher. 
demander à, (prier ), 
demander à, (exiger ). 
délivrer de, 
se résoudre à, 
retentir de, 
résulter de. 
retrancher de, 
venger sur, 


per, de, 
débarrasser de. 
voicr. 


se venger de (quelqu7un). | _ 
récompenser pour. = 


DES VERRE 


T— 


& 


ES d 


rouse from, 
— to, 
ruminate on, 


run al, 


Ta sanctify with, 


Sate 


Saliate with, 


— saturate 


— 
— 


savour of , 
scoff at, 
screen from, 
season to, 
secure froin, 
sei with, 
sahe with, 
shield from, 
shiver with, 
stock with, by, 
shoot at, 


shudder at, 


side with, 


sishat, 
— wih, 


— for (a person), 


tirer de, 2 

exciler à, animer à. 

ruminer. 

courir sur (dans Fintene 
tion de nuire, comme 
le fait ua animal). 


S. 3 


sanctifier de, par. 
rassasier de, ||. 


avoir le goût de, sentir. 

se moquer de. 

mettre à couvert de 

accoutumer à. 

nettre a l'abri de. 

garnir de, planter de. 

trembler de. 

protéger contre. 

trembler de. 

offenser par. 

tirer sur, à (avec une 
arme à feu). 

fremir de. 

preudre parti pour. 

soupirer de, 


soupirerpour(quelqu’un). 


— after (riches, etc.)soupirer apres (les ri- 


smear with, 
smell of , 
smite with, 
smother with, 
snarl at, 


snatch at, 


Sneer ai, 


sooth with, 
sow with, 
sparkle with, 
sneak cf, 

— about, 
spechiz with, 
spit al, 


— on, 

spot with, 
spread with, 
sprinkle with, 
spur to, 

stain with, 
stamp willy 


chesses, etc. 

barbouiller de. 

sentir ‘(avoir l'odeur de), 

frapper de. 

sulfoquer de. 

‘aboyer à, grogner à, mur- 
murer contre. 

tacher de s'emparer de 
avec la main, tâche: de 
prendre. 

témoigner le mépris à 
quelqu'un par ses re- 
gards. 

flatter de, calmer par, 

semer de. 

étinceler de. 

parler de. | 

parler touchant, 

tacheter de. 

viser à cracher sur, cra 
cher sur, à dessein, dans 
l'intention d'insulter). 

€racuer srr, 

tacheter de. 

couvrir d2, 

asnerger de, 

pousser à, exciter à. 

tacher de. 


“idjieiodre de, nier de, 







To stare at, 


— steal from 

— stick to, 

= stiffen with, 
= stifle with, 
— Stimulate lo, 
> — stock with, 
— stere with, 
— slorm at, 


— streak with, 

=- strengthen with, 
= strew with, 

— struggle with, 
against, ; 


— 





— stud with, 

— stuff with, 

— stun with, 

— subject to, 

— succour with, 
— sue for, 

= suffer for, 

— suffocate with, 
e supply with, 

— support with, 
— surfeit wilh, 

— surprise Will, } 
TLN by, 

— surround witb, 
— suspect of, 
— swarm with, 
= sivearat, 


— by, 


To talk of , 

— — alout, 

— tally sili A 
— tamper with, 


— tap al, 

— taste of, 

— tax with, 
— tear from, 
— tease with, 
— tecm with, 
— templ with, 
— lend to, 

— thank for, 
— think of, 
— thirst afler, ` 


= threaten with, 


ra 


QUI GOUVERNENT DES TRE 


eer L a 
garler fixement, regars ' To lurow at, 


der entre deux yeux, 
voler à, cérober à, 
coller sur, s'attacher à. 
roidir apec. 
étoufier de, avec. 
timuler a, exciter à, 
garnir de, fouruir de. 
munir de, garnir de. 


tempéter contre, se die 


chainer contre. 
rayer de, 
fortificr avec. >; 
parsemer de. 
lutter avec. 


lutter coutre, se débattre 


contre, 
garnir «de, 
farcir de, rembourrer de. 
éiourdir de. 
aisujétir &, 
secourir de. 
briuuce, 
soullvie de. 
sufluquer de, avec. 
fournir de, 
soutenir de, avec, 
rassasier de. 
surprendre de, par, 


entourer de. 
soupconner «de. 
fourmiller e. 
jurer de, contre. 
jurer par. 


T. 


parler de. 


s'accorder aver, 

pratiquer, chercher à cor- 
rompre 

frapper (doucement) à. 

avoir le goût de. 

taxer de. 

arracher de, à. 

tourmenter de, avec, 

être rempli de, 

tenter avec, 

tendre à. 

remercier de, 

penser à. 


—thinler at, 
— Lip with, 

— fe with, 

— top with, 

— dorment with, 
— lorture with, 
— louch with, 
— trale in, 

— lrainto, 

— transport with, 
— treat with, 

— {respass on, 
— triumph over, 
— — ia, 

— trouble with, 
— trust in » ® 
— — lo, 

— lug at, 

— twist with 3 


To value at, 

— varmsh with, 
— veil with, 

— vest with } 
— — in, 


— vie with, 


To unite with , 
— upbraid with, 


— urge to, 


To wait for, 
— warn of, 
waste wilh, 
— weep fors 
— — with, 
—— at, 
—— over, 
— wink at, 

— wonder at, 
— work at, 
— worry with, 


être altéré de, désirer ar- | — wound with, 


demment, 
menacer de. 


— wrest, } 
= wring , 


COSTTIONS. 


XiX 

jeter à (dans le desssiu de 

flapper). 
tonner contre, 
couvrir de (au boul), 
fatiguer de, ennuyer «le 
couvrir de.(au sominei) 
tourmenter de, avec. 
torturer de, 
toucher de. 
fure commerce de, en. 
dresser à. 
transporter de, 
récaler de. 


lraugresser, abuser ce. 


triompher de. 


imporluner de, avec. 


metlre sa confiance en, 
se fier à. 

tirer. 

entrelacer des 


V. 


évaluer à. 

vernir de, 

voiler de. 

revêtir de, meltre en pos 
session de, 


rivaliser avec. 


U. 


unir à, S'unir a ‘ 
reprocher. 
pousser à, , 


W. 


attendre, attendre apris. 
averlir de. 


dépérir de. 


pleurer, pleurer de, sur. 


faire signe de l'œil à 

s'étonner de. 

travailler à. 

harasser de, tourmenter 
de, avec, 

Llesser de, avec. 2 


arracher à 


4 
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RAR APR TW WAR AN BUR AN VYT AAAA 


DICTIONNAIRE 


FRANCAIS ET ANGLAIS. 


A s. m. Un grand A, una bien fait, A great A, 
an a well formed. A , de par soi, à (ce que disent 
les enfans en épelant). 4, by itself, a. t, Ni ne sait 
ni A ni B (il ne sait pas lire; se dit aussi au figuré 
aun homme extrémement ignorant)» He Aiow not 
A from B; He isa very ignorant fellow; He he 
mere ignorainus, + Il n'en a pas fait une panse a i 
(pour dire qu'il n'a encore rien fait de ce qu on ee 
avait donné à copier), Me has done nothing of his 
work as yet; He has not even begun it; He has been 
uite idle.* t+ Il n'y a pas fait une panse d'A (pour 
donner à entendre qu'un homme qui avait entrepris 
de composer quelqu'ouvrage nya POP nears tra- 
yailie; ou pour signifier quan homme na uulle part 
à «au ouvrage desprit quon lui attribue ) 7 He 
has not yet set about it; He has no hand in it. 
Was? “+ Etre marqué à UA (être homme de bien, 
de mérite, de probité ), To be a man of honour, 
roliuty, and merit; To be a Gentleman. 
A (a), (il a) [troisième persoane du verbe Avoir] 
Ife has. il ya, There is. i 
A,prep. [marque tant de rapports différens , ex- 
primes en anglais par tant de prépositions diffe- 
rentes, qu'il convient d'entrer dats le détail de ses 
sigmifications| About , according to, after, ugainst, 
at. between, by, for, in, into, of, off, on, to, 
with , within, out of, etc. E m 
A [marque fa fin ou le terme de l'action du verbe, 
la personue ou la chose à quoi il tend (rapport qui 
repond au datif des Latins), comme aussi le but où 
lon vise: It denotes the end ov term of the action 
af the verb, what person or thing it tends to (which 
relation answers to the dative @ase cf the Latins ) , 
us likewise the end one aims nt] To, à Dieu, to 
God; a vous, to you. When à is construed with 
the article le, both are contracted into au before a 
consonant: au livre, to the book; à la, are never 
-ontracted: à la femme, to the woman; but a les, 
either before a consonant or a vowel, are always 
contracted into aux : aux livres, fo the hooks ; aux 
arbres, fo the trees; aux femmes, to the women. 
Donner une chose a quelqu'un, To give a thing to 
somebody. À qui est ce livre? Whose book is this ? 
West a moi, Itas mine; ut belongs to me. A qui est 
celte maison? Whose house is this ? C'est à Mon- 
seur W., ft is Mr. Ws. Parvenir à son but, To 
ebtan one’s ends. NE 
À [marque le licu où l'en est , et celui où l'on va, 
It denotes the place where enes , and that whither 
one is going} At, to, into, on, witlin, etc. Aller 


Tom. i, 


à Paris, To go to Paris. Demeurer à Londres, To 
live at, or in, London. Aller à la campagne , To gn 
into the country. Il demeure a vingt milles d'ici, He 
lives twenty miles off. Détournez à droite, Turn on 
the right hand. C'est à deux doigts de terre Ts 
within two inches nf the ground. 

À [marque le temps, l'ordre du temps, succes- 
sion de temps et d'action] It denotes time, and suce 
cession of time and action] At, in, by, etc. Se levee 
a six heures, et déjeuner a neuf, To rise at sit 
o’clock, and breakfast at nine. Arriver à temps | 
To arrive in time. À demain, Against to morrow. 
Parler à son tour, To speak in one’s turn. Se re- 
mettre peu à pea, To recover by degrees. Arracher 
brin à brin, To pluck out skp by slip. 

À [marque la partie du corps affectée, Jt denotes 
the part of the body that is affected] In, Avoir mal 
à l'epaule, To have a pain in one’s shoulder. Etre 
blessé a la cuisse, To be wounded in the thigh. 4 

À [marque la manière d'être ou d'agir des gens s 
leur posture, leur geste, It denotes the way of 
being , or af doing , of people, as also their POS = 
ture , and gesture , or action ] At, nfler, with, ete. 
Etre à son aise, To be at one’s ease. Vivre a sa fane 
taisie, To live as one likes. Faire tout à sa tete, 
To do every thing of one’s own head. Etre a la 
mode, To he in fashion. Shabiller a la frangaise , 
To dress after the french way. Aller a pied ou a 
cheval, To go on foot, or on horseback. Se mettre 
a genoux , To kneel down on one’s knees. Recevoir 
à bras ouverts, To receive with open arms, 

A [marque la qualité des choses, le prix, le 
poids, la mesure, It denotes the quality, price, 
weight, and measure of things] At, hy, with, etc. 
Des bas à trois fils, Stochings with three threads. 
De Vor à vingt-quatre carats, Gold at four-and+ 
twenty carats. : Du drap à dix-huit schellings Ja 
verge, ÆEighteen-shillings cloth. Des hottes à lé- 
preuve de l'eau, Boots water proof. Vendre de Ja 
viande a la livre, To sell meat by the pound. Me- 
sirer a l'aune ou à la verge, To measure with the 
ell ov the yard. 

A (marque la matière , les instrumens ou les outils 
Joni on se sert en travaillant, ft denotes the matter, 
instruments and tools used in working |] In, with. 
at. Travailler à de la dentelle, To work in lace. Bâtir 
a chaux et à ciment, To build with lime and ce 
ment. Peindre à l'huiic, To paint in oil. Aller à 
voile: et à rames, To ro with sails and oars, Elle 
travaille à l'aiguille, She works at her needle. 


A 


TE 


A [marque les choses à quci on s'applique, et les ÆU some drink. Il wa pas à manger, Me has noa 
l { g 


jeus auxquels on jone, 


M denotes the thing wluch | thing to eat. Aen juger par les appareuces, Jf we 


one applies one's sefte, awl the ganres one p'avs | may judge by appearances. A vivre comme il fait, 


at! To, at. Sapplacec à letede, To appiy one’s 
se fio stuly. Jouer ala béte, ada paume, cte. Zo 
piay at lon, at tennis, ete. 

A [sert à compter le jen, les parties, Mi rocd 
in rechoning genes | To, ete. Deux a trois, Zao 
to three. Trois à quatre, Three to four. Quatre a 
anatre, Four all, Cinq acing, Five all. Six à poiut, 
“eto none. Sept à point, Seven to nothing. Huita 
rou, Eio ht love. 

Ay signifie quelquefois selon, quelquefois pour, 
quriqaclois avec , quelquefois sur, quelquefois jus- 
Gia, It signifies sometimes according 10, sonrelimes 
ior, sometimes With, sometimes on, sometimes till 
ar untill j. Cela n'est pas à son goût , That is not av- 
cording to his taste. de vous prieuds à témoin, Fiaie 
vou for witness. Se battre à l'épée et du pistolet, To 
fist with sword and pistols, Monter à cheval, Yo 
rele a horse, ov on horseback. Mettre pied a terre, 
Toatioht, AVhouseur, aurevoir, Till our next mce- 
ting, till wi mect again, A dessein, Out of design. 

© | quelquefois aussi vest qu'une rédondance, So- 

metnes also itis arcdundancy |. Il faut voir à qui 

wire, De nimst see who shall have it. Cest aqui 
attravera, Tis who shall catch it. 

A [entre deux noms cppellatifs, désigne la ma- 
nieve oz la forme de la chose signifiée par le pre- 
nuer nom; de gréme que l'usage auquel elle est des- 
tace, 4, between two nouns appellative, derotes 
the manner, or form of the thing signified by the 
Erst nouns as likewise the use which it is designed 
for). Un chandelier a bras, 4 branched candlest'ek. 
Un chapeau a grands hords, À broad-hrinoa’d hat. 
Un habit à Leatons d'or, 4 suil of clothes with 
gold buttons. Un eiou à eroebet, £ lenter-hook, 
Une boite à mouches, 4 patch box. De Vhaile à 
brûler, Zamp-oil. Une salle a manger, 4 dining- 
room. Un moulin à vent ou à eau, À wind or water- 
mill, Une arme à feu, A fire-arm. Une boite à fusil, 
À tinder-lox. 

A [entre deux noms de nombre, signife entre ct 
environ, A, between two nouns of number, signi- 
fies between, and sometimes about ]. Un homme 
de quarante à cinquante ans, À man between forty 
and fft; Wy a quitre à cinq lieues, Jt is about 
Tour or five leagues distant. | 

A [ devant un infinitif, sert ordinairement a 
marquer ce qu'il convient de faire, le mérite or 
le démérite des personnes et des choses, leur eapa- 
cité, aptitude et disposition apparente . etc. A be- 
fore an infinitive most commonly denotes whet is 
proper ta he done, the merit or demerit ef per- 
sons and things , their seeming capacity, aptitude, 
fitness, and disposition, turn, or duty |. Un avis 
a suivre, An advice worth following. Du bois a 
brûler, Fireavnod, Des fraits bons à garder, Fruit 
cvol or fit for keeping. Une occasion à ne pas 
sais er échapper, An opportunity worth seising, 
which one must not let slip. Un homme à récom- 
venser or à pendre, A man that desrrves to be 
rewarded or henocd. C'est une affaire à le perdre, 
"Tis an ffair Ihat wil ruin him. C'est à vous à 
Joner, Fou are to piay. Cesta Jui à parler, Me 
in ty speak. C'est a moia }, 
drink, 

A [ devant nn infiniti? , signifie quelquefois de 
quoi et q'iclquefois l'infinitif peat se résoudre par 
l'indicatif avec la conjonction si, on par le parti- 
cipe actif avec en , Sometimes when a cones br- 
fore an infinitive, it signifies wherewith : and so- 
rtetinies the verb may be resoloed by the indica- 
tive with if, or by a gerund}. Verser à Loire, Te 


1 
t 
I" 


pi 
AL 


a 


oire, ZE is my turn to; 


i 
| 
| 
| 
t 
} 
a 


Jor Amalgamer, amalgamation, and amalgame ; 


ilira pas join, Zf he lives at that rate, he will 
not live iong. Ou croirait, à l'entendre, qu'il ne 
sut rien, Ore world think, by hearing him, that 
he inews roth ng. A: dive le vrai, To speak the 
truth. SF Etre à l'abri, To be sheltered. Se 
tenir à couvert, To Acep under cover or shelter. 
Tenir a honneur, To reckon it an honour. Ré- 
puter à injure, To deem it an affront. Mettre 
un officier anx arréts, 79 pri an oficer under 
arrest, À votre avis, Mi youropinion, À son compte, 
As he rechons. Ace quil we semble , As far as I 
apprehend. À ve que je vois, By what I see; For 
ought I see. À ce qucile dit, As she says. Parler 
à tort et à travers, 7o speak at random, Marcher à 
tons, Zo go groping along in the dark. Ui est 
Lomme à sen facher, He is one who will take ir 
ul, Je suis ici à laiteadre depuis deux benres, il 
est encore a revenir, J have been wailing for him 
here these two hours, and he is not yet come 
back. À votre comin dite, P'hen it suits you. 

A sometimes serves Lo form adverbial nhrases. 
A tort, H'ronofullr. A la diate, Hastily. A Ve- 
tonrdie, Rashiy, hecdlessfy. Pied à pied, Gra- 
dually. À grand peine, Uardly, with much ado, 
A merveille, Admirably well. A cela près, nous 
sommes dacecrd , Thet excepted, we agree. 

+A d'autres, sorte d'interjection, qui veut dire : 
autant que; bon; vons vous moquez; or prenez 
votre dupe ailleurs, 4 lind of interjection, which 
signifies: as muchas; pray ; don’t talk so to me ; 
do you take me for. a dupe. 

N.B. These are the principa? senses, in which 
A may be used as a part f speech; as a letter 
only ıt is used in abbreviations. Among the an- 
cients, it was a numeral letter that stood for doo. 
But, with a tittle or a little horizontal line put 
over, thua A, it then signified five thousand. 

A. A.A. isan abbreviation, used by chymist, 
& 
or @4 is another abbreviation used in physical 
prescriptions for ana, signifying parties écales de 
chaque ingredient. 

A. or Acc. is used by merchants and bool:-ree- 
pers to signify accepté, and A. P., a protester, Tz 
d-ctionaries aad other grammatical performances, 
fora stands for acuf B.A. or v. a. verbe actif. 
A signifies likewise; Altesse, as $. A. R. Son Als 
tesse Rovale; S. 4. E. Son Mtesse Electorale ; S. 4. 
S. Son Altesse Sérénissime ; LE. 4A. Leurs Altesses, 

A.D, Anno Doinini , Van de notre Seigueur, The. 
J'ear four Lord. 

4. M. Anno Mundi. Lan du monde: or Artium 
magister; Maitre-s-Arts , Waster of Arts. 

ABAJOUR, V. Abat-jonr. 

ADAISSE, s. f. Bottom-picce, or undercrust cf 
any pastry-work, 

ADAISSE,-ER, part. of Abaisser, Lowered, 
brought down, or low, abased, dejected , diminis}~ 
ed. downward , flattened. 

L'aigle cét représenté le vol —( phrase de Plason) 
The eagle is represented with its wings down or 
shut. Le pal est — ( quand la pointe finit au cœur 
de Téen, ou au-dessous), The pale is lowered or 
abased. i 

APAISSEMENT , s. m. [diminution de hauteur] 
lowering, debasement, depression, stoup. 
L— du mura donné du Jour ala maison, The lowe- 
ring of the wall has thrown more light upon the 
house. L'— des eaux, The abatement of the vea- 
ters. — de l'hovrison de la mer the dipping of the 
vien at sea, 


ABA ( 


a  Abasement , abjection, humiliation, Un 


parfait chrétien doit se plaire dans l—, 4 true 


Christian ought to delight in leuniliation, Tiens- 
toi dans un profond — auprès de lui , Behave thy- 
self with the most profound submission towards 
him. 

ABAISSER , vw. a. (faireatier en bas ) , To abase, 
let down, or let fail, lower , bring down or low, 
feg ` diminish à lessen, flatten . strike. — uu pont- 
levis, To let down a druw-brilge. 

— [ôter de hauteur] Zo bring lower, — une 
muraille de deux pieds, 7e bring a well lower 


by two feet, — une branche » To lop of, cut off 


n branch. — de la päte( l'étendre sur une table | 
To spread paste. 

* _— yavaler, humilier ] To debase , vilify , ery 
down, depress, rebate, abate , bring down, 
bumble. Dieu abaisse les superbes , God humbles 
the proud. 

S'—,v. rl devenir plus bas] To fall, decrease, 
subside , abate , decline, demean. Les eaux s'a- 
baissent, The waters decrease. 

* S'— [S humilier] To humble oneself, stoop. 
L lomme doit s — devant sun Créateur, Wer ought 
to humble themselves before ther Creator. S — à 
prier quelqu'un, To stoop so lowas to entreat some 
ont. 

ABAISSEUR, s. m. [terme d'anatomie ] The ab- 
ductor, depressor, deprimens. L'— de l'œil, The 
abductor cf the eye, 

ABANDON , s.m. Abandonment , forsaking, 
dereliction , departure , relinguishment , leaving 
things at random , forlornness, destitution. Il est 
dans un — général, He is forsaken by every body. 
Son — ladegotite du monde, Being thus forsaken , 
she conceives a dislike to tie world. — fait larron, 
Opportunity makes e thief; Jast bind, fast find. 
Dans un tel — , In such a forlorn state, 

* Faire un eutier — de ses opinions, To depart 
from one’s own opinions. * Avec cet — de vous- 
méme, With that dereliction f yourself. 

A L'—, adv. At random, in confusion , at sixes 
and sevens. Tout est al’— , Every thing is at sixes 
and sevens , ov at rack and manger. Laisser tout a 
V—, To leave, all at random, or in confusion. 
Mettre tout al—, To put all things in disorder ; 
to leave all things to de pillaged. Laisser ses enfant: 
à P —, Not to {ook after one’s children, to neglect 
them , to leave them to the wide world, Un champ 
qui est aV—, 4 field uncultivated. 

ABANDONNE,-EE, part. nf Abandonner, #ban- 
doned , forsaken, given over, derelict, destürite, 
forlorn , helpless , friendless , graceless , desolate. 
Terres abandonnées , Deserted lands. Une ville 
abandonnée , 4 desolate city. Un malade —, A pa- 
tient given over, a person desperately ill. 

— adj.{ qui ne garde plus de mesure} Zost ta 
decency , shameless , impudent, reclaimless , ar- 
rant , profligate. Il faut que vous passiez pour les 
plus alandornés calomuiateurs qui fussent jamais, 
Fiu mus? pass for the most profligate slanderers 
that ever existed. 

—,s.m.[yerda de libertinage ] 4 profligate, a 
rake; a lewd, wicked, debauched feiiow; one 
given over to all manner of vice. C'est un —, Ie 
is a profligate fellow. 

Abandonnée, s.f. {quise prostitne] of lewd wr- 
man. C'est une abandonnée, She is a lewd Creature. 

ABANDONNEMENT, s. m. Abandonment. (De 
laissement entier ] Deser tion , the being forsaken. 
[ Action d'abandonrer] Abandoning , forsaking , 
deyecticn , dereliction. Nest à plaindre dans Y— où 
il est de tous ses amis, Meis to be pitied , beieg 


à 





. 


ABA 


désistement} The giving over one's eficets; leaviag, 
quitting , casting cf, desertica, Wa fait un — ge- 
néral de tous ses biens, Me has given vp all his 
estates. — d'un titre, dune terre . etc. The dere- 
hetion of a title , estate , etc. { Déréglement exces 
aif! Ean ess of lewdness , deb achery. Vt vit oral 
est dans le dernier — , He is come to the last pitch 
of lewdness, Me is extremely debauched. 
ABANDONNER, v. a. [ laser, quitter entière- 
ment, Lu her prise, se désister, négliger, renoncer] 
To abandon , quit, give up, give away, desert, 
forsake „fail, depart, remit, leave, cast away, 
leave off, lay aside, lay down , raise , relin- 
quish , resign, forego, fling up, wave, turn «ff; 
torn away, flinch, fly, fallaway, falloff, fall bach, 
put to, prostitute, Ma été contraint d'— sa maison, 
We has been obliged to desert his house. Dieu 
nabandonne pas les siens, God does not forsake 
his owr. Les médecins l'ont abandonné, The ply- 
siciuns have given him over. — un dessein, Te 


fall back, = les étriers, To quit the stirrups. Mes 


forces m'abandonneut, My strength fails me. a 
abandonné le pays, He has run his country. I 
u'abandonna jamais son épée, He never let his sword 
go. Vous m'abandonnâtes bien au besoin, Fou left 
me in the lurch, at a pinch. Vous ne deviez pas 
— la république, Fou ought not to have been 
wanting to the commonwealth, — les armes, To 
lay down arms. 

“+N abandonnez pas les étriers ( ne quittez pas 
les avantages que vous avez ) Don’t let your hold 
go; Don’t give the staff out of your own hand. 

— [exposer ] To abandon, deliver up. La ville 
fut abardonnée à la fureur du soldat, The cily was 
abandonned to the rage of the soldiery. Nous Ya- 
hbandonnons à votre colère, We leave him to your 
anger; We deliver him up to your resentment. 
le pilote abandouna le vaisseau à la merci des vents 
et des flots, The pilot let the vessel ride at the 
nercy of the wind and waves. Le clergé Va akan- 
donné au bras séculier , T'he clergy have delivered 
iun up to the secular power. 

— la chasse { t. de marine J 
chase ; To leave of chasing. 

— l'oiseau [ t. de fauconnier, le lâcher ] To let 
the bird loose. 

S'— ,». r. [se donner entièrement à quelque 
chase ] To give oneself up, be given, give way, 
indulge to, S'— ala colère, To give way to anger. 
Il s'est abandonné à toutes sortes de vices, He has 
given himself up to all manner of vice. S — 35 
l'esprit de faction, To riot.— [Se confier] To commit 
oneself to , to trust. il s'abandonne à la Providence, 
He commits himse‘f to Providence. [ se prostituer] 
To become a prostitute. —| Perdre courage j Ta 
despond , or be out of heart, ov be wanting ta 
oneself. Dans cette extrémité il ne sabandonna point 
au désespoir, Zn this crtremity he did not des- 
poud; he was not disheartened, ox cast down. 
S — an hasard, To commit oneself to fortune. 

ABSQUE, s. m. [ tailloir ; t. AVArchit. ] Abacus 
plinth, the uppermost part of the capital of a 
COLE IID, 

ABASOURDIR, vo. 7. T mest guère d'usage qu'au e 
participe | To stun. AI wath consternation, as- 
toun l, stupefy. Cette novvelle l'a abasourdi , 77 3 
news has quite stunned him, or filled him with 
consterastion, 

ADASSI, s. m. [ monnaie orientale de la valeur 
d'un schelling] Abassi, or Alassi”. 

ADATAGE, s. m. [action d'abattre] Puling 
town, or felling: The charge of clearing e fu 


oy 
rest. C'est à l'acheteur à paver l — , Me thal ours 
pa À 


` 


To give over the 


thus forsaken by his friends. [Cession de biens; | uno tie forest, is to get it cleared at his ow 


ABA 
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- charges. [t. de Mécan. } Power, purchase. Avce 
an grand levier on a plus d'— qu'avec un petit, 
With a long lever you have a greater power 
than with a short one. 

ABATARDIR, v.a. To make a thing dege- 
nerate, to debase, hurt, corrupt, spoil, mur, 
adulterate. ; 

Si vous rétréeissez le génie, vous abåtardissez 
bientôt une nation entière, Zf yor cramp genius , 
sou will soon make a whole nation degenerate. 

a longue servitude abätardit le courage, Long 
slavery males courage degenerate., Un homme 
ab&tardi, 4 hadf-hiooded fellow. 

S—, a. r. [dégénérer] To degenerate, grow 
worse, be spoiled, be marred. Les jeunes gens 
Sabdtardissent daus lvisiveté, Foung people dege- 
perate in slothfulness. Cette plante s'est alitardie, 
That plant has degenerated. à 

ABATARDISSEMENT, s. m. Degeneracy. Ils 
sout tombés dans un hontenx—, They are faten 
inia a shameful degeneracy. 

ABATELLEMENT, s. m. [t. de comm. dn Le- 

vaut] fbatelement ; a sentence of interdiction 

against those, who either disown their bargain , 

or refuse to pay their debts. 

ABAT-FAIM, s. m. [grosse pièce de viande] A 
large joint of meat. 

ABAT-JOUR, s. m. [t. @Archit. fenêtre dans 
le plafend] Sly-light. Les marchands ont des — 
dans leurs boutiques , pour faire paraitre leurs mar- 
chandises plus beiles, Tradesmen have shy-lights 
in their shops, to set off their goods , ov to make 
their goods appear to advantage. |t. de botan.] 
4x opening under the top of the fruit nf some 
popries. Les — de ce pavot sont irréguliers, The 
openings of this poppy areirreguler. 

ABAT-VOIX , s. m. [le dessus de Ja chaire] Zhe 
upper part of ihe pulpit, 

ABATTAST (de boutique], s. m. The shutter 

of a shy-light, or trunh-light in a shon. Otez tout- 

a-fait L—, Pull off the shutter entirely. | Petit ais] 

The counters flap, Lever V—, Pull up the flap. 
ABATTEMENT, s. m. Faintness , lowness cf 

spirits, damp deadness, weakness. Ce malale est 

dans un graud —, This siek person is ir a great 
lowness of spirits. 

*— de courage, d'esprit, Dejection , sadness , 
discouragement, heaviness, languor , pining, des- 
pondency , trouble, drooping , consternation. Tom- 
ber dans — , To lose spirit, be low- spirited. 
fl est dans un grand — d'esprit, depuis le ren- 
versement de sa fortune, Mis spirits are very much 
sunk since the overthrowing of his fortune. 

ABATTEUR, s. m. [qui äbat] One that pulls, 
beats, or cuts down. Ce Lâcleron est un grand — 
de bois, This wood-cutter is a great feller of tim- 
ber, C'est un grand — de bois, He is a great man 
at nine-pirs.* + He is a great dispatcher of busi- 
ness; Heis u mere brag; Heisa great cracher, or 
boaster. 3 

ADATTIS, s.m. A fall or pulling down of houses, 
walls, trees. La ine est toute ensbarrassée par cet 
— de maisons, The street ls quite encumbered by 
the pulling down of those houses. Les ennemis 
embarrasserent les chemins par de grands — d'ar- 
bres , Zhe enemies obstructed the roads with the 
cutting down of a greet marny trees. [t. de chasse ; 
tuerie, carnage] The hitting. Ge chassenr a fait un 
grand — de gibier, This huntsinan has Lilled a 
grent deal of ganie,— [ t. de vénerie; chemin qne 
font les jeunes loups en abattant l'herbe] The paths 
made by young solves inthe grass. [t. de eni- 
sine] The vihlets of a soose or duck; The head, 
neck, wings, giszard, liver, and legs of u fowl, 
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or a lamb. Faire du potage d'— d'agnean, To maka 
soup with the head, neck, etc. of a lamb. Une 
tourte d—, A giblet pic. [t. de boucher ; graisse , 
tripes, et antres menues choses des bêtes tnées] 
The garbage. | t. de carrier] Zhe stones hewn 
down in a quarry. T} ya plusieurs — de pierre dans 
cette carrière, À great many stones are hewn down 
in that quarry. 

ABATTRE, v. a. To pull down, beat down, 
bring down, bear down, fetch down , blow down, 
break down, cut down, demolish, batter down, 
destroy , fling down, lay, let down, mow, 
overthrow , pluck, hew down , trash, strike, 
reverse, foil, flatten, cut off, lower. —une mai- 
son, To prllu house down. Tl veut —Ja tour avcc 
son canon, Me wants to bear down the tower with 
his cannon.— des arbres, une forêt, To fell trees, 
or a forest; to disforest.—un rideau, To let a cure 
tain down, Abattez votre robe, Let your gown 
hang down. On a abattu Ía toile au milieu du pre- 
mier acte, The curtain was let down in the middle 
of the first act. 

Ces moissonneurs abattent tant d'arpens de blé en 
un jour, These reapers cut down so many acres of 
corm tn one day. 

—Ja cataracte [ t. d’oculiste] To couch the ca- 
faract. 

*— bien du bois (expédier beaucoup d'affaires en 
peu de temps) Zo dispatch a great deal of bu- 
SINESS. 

Jui abattit le bras d'un coup de sabre, He cut 
ef his arnt at one blow with his broad sword. 11 
ubattrait bien des têtes sil remontait sur le trône ; 
He would cut a great many heads off, if he should 
come to the throne again. La pluie abat la pous- 
sière, The rain lays the dust. 

“+ Petite pluie abat grand vent (une petite cliose 
calme une grande colère) 4 small rain lays great 
dust; Fair ov flattering words will appease an an- 
Bry person, 

* Je lui abattraile caquet, Z will strike him dumb, 
Iwill make him hold his tongue. 

—un vaisseau pour le caréner, Zo keavea ship 
diwn, ov to careen a ship. Un vaisseau dur.a—, 
À stiff ship. 

— les mats [t. de marine] To shoot the masts by 
the board, to carry away a mast. 

—faffuiblir, décourrger, accabler} To waste, 
damp, dispirit, discomfort, dishearten , discou- 
rage, deject, tame, ruin, unman, chill, cast 
doewn, prostrate , depress, untie, flap , sink, 
+ quail. La fièvre abat bien un homme, The fever 
wastes one very much. Cela lui a abattu le cou- 
rage, That has dampt his courage. 

— [humilier], To humble. Cela abattra son or~ 
gueil, That will humble his pride. 

— v.n. on faire son abattée, To fall off to lee- 
ward, ov fo cast. —du mauvais côté, To cast tlhe 
wrong wey. Le vaisseau abat sur tribord , The ship 
cast to starboard. Le vaisseau sabat, Zhe ship 
drives, or falls to leeward. Laisse abattre ! [ com- 
mandement au timonier ] Let her cast, or swing. 

* Se Jaisser — à la douleur, à la tristesse, Zo suffer 
oneself to be cast down with grief; To Le over- 
whelmed with sorrow. 

S—, v. r. To fall, tiunble down, stoop, 
abate , relent. Mon cheval s'abattit sous moi, Wy 
horse fell under me, L'oiseau sakat, The bird 
stoops. Le vent s'abat, The wind falls. La chaleur 
sabat, Zhe heat ubates. Son courage s'abat, His 
courage fails him. | erdre courage] To be cast 
down, dejected , discouraged; to despond, flag. 
Le sage ne s'abat point dans l'adversité, Zhe wise 
man is not cast down in adversity. 
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ABATTU, -UR, part. nf Abattre, cf adj, Pulled, 
k broke, let down, cast down, dejected, abated, 
prostrate, flattened, drooping, damp, spiritless, 
low-spirited , dampy , disconsolate , dowrcast, 
exanimate, over-come , tame , heartless , $ amort, 
crest-fallen, brow-sick. 

* Je me sens tout abattu, Fam quite fiint. Comme 
un voyageur abattu par les ardeurs du soleil..., 45 
a traveller fainting with the heat of the sun... 
* Mon corps et mon esprit sont abattus, Both my 
bod) and mind are ejected. 

ABATTURES, s. f. pl. [t. de vénerie ; foulures , 
menu bois, hroussailles, etc., que le cerf abat du 
bas de son ventre en passant] dbatures , foiling. On 
connait le cerf par ses- L'he stag is known by its 
foiling. 

ABAT-VENT, s. m. (charpente dans les ouver- 
tures des clochers ; appentis) Penthouse nf a ste- 
epte; pentier. 

ABBATIAL,-ALE, adj. [qui appartient à Fabbé 
ou à l'abbesse ] Belonging to the abbot ov abbess. 
Une mason ahbatiale , An abbot’s house. Mense ah- 
batiale, The abbot’s or abbess’s table. Droits ab- 
batiaux, Abbacy , the rights and privileges of an 
abbot. 

ABBAYE , s. f. [monastère sous l'autorité d'un 
abbé ou d'une ahbesse ] 4n abbey. 

+ Pour un moine l'—ne faut pas, The fewer, 
the better cheer. 

ABRE , s. m. An abbot, the ruler of an abbey; 
a clergyman. Un — reguher, 4 regular abbot. 
Ur—seculier, ou commendataire , 4 layabbet , or 
an abbot in commendam. C'est un—de sainte Es- 
perance , He has no living , no ecclesiastical pre- 
jerment. 

+ On l'attend comme les moines font l'—, They 
tay for him as one horse does for another. 

ABBESSE, s. f. [supérieure d'un monastère de 
filles, qui a le droit de porter la crosse! An Abbess. 
L— est triennale où perpétuelle, The Abbess is 
elected every third year, or is for life. 

ABC, s. m. (VAlphabet de la langue, ou petit 
l. et pour spprendre à lire aux enfans] The alpha- 
ket, a primer, Lorn-book. Apprendre son Abc, 
Tn learn one’s letters. Il en est encore a l'A be, 
He is an A bc scholar. 

+ Renvoyer quelqu'un aVAbe (le traiter d'i- 
gnorant), To use one like an igaorant feliow. 

“+ Remettre quelqu'un à l' be, To make one 
begin a new. 

"ABC, The beginmng, rudiments, or grounds 
ofan art, a science, etc. Ce n'est là que PA hc 
des mathématiques, This is Lut the beginning of, 
or the introduction to mathematics. 

APCEDER , w. #. ternie de chirurgie] To form 
an abscess, imposthrmats, impostinme. 

ABCES, s. m. [ apostème, amas dhumeurs cor- 
rompnes] ær. adscess, un imposthume, a swelling 
feil of matter. Nest mow d'au — dans le côté, He 
died of an abscess in his side. 

ABDALAS, s. m. pl. | Religieux chez les Per- 
sans; el derviches chez les Tures, moines parmi tes 
Clirctiens) Abdals , furious enthusiasts. 

ABDIGATION, s. JS. Abdication. Te. de Char 
les-Quint est faméuse, The abdication of Charle: 
the ffth is celebrated. Faire une — de ses biens 
‘phrase de palais) To give np one’s estate. 

ABDIQUER, v. To abdicate. Il se renenti: 
bientôt d'avoir abdiqué la courc:ue, He soon re- 
rented his abdicating the crown. 

ABDOMEN, s. m. [t. d'anat.] The abdomen, The 
lower part of the bell. 

ABDOMINAL, -E, adj. [qui appartient à ab {2 
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ALDUCTBCR, s. m. [t. dunat] sucer, 
abilacent (opposite to adilncent). 

ABDUCTION, s. f (t. d'anat.] seduction, 

ABÉCÉDAIRE, s.m. [alphabet] Spelling-hoch. 

—, adj. (ordre abécédaire ] Alphatetical order. 
Abecedary, abecedarian; an 4 b c scholar; a no- 
vice. 

ABEILLE, s. f. [mouche à miell 4 bee. Je hour- 
donnement des abeilles, The hum or buzz of becs. 
ATEÉQUER , v. a. (donner la Léquée] To feed a 
bird. 

ABERRATION, s.f. (t. d'astron. ] Aberration, 
oberration. L'— des etailes fixes, The aberration of 
fixed stars. 

*—, au figuré [action derrer] Zberring , aber- 
ration, aberrance, error. — de la verite, Aberri 
tion from truth. Les aberrations du bel-esprit, The 
aberrantes of wit. 

ABETIR, v. a. Tosiupefiy. La trop grande 
sévérité abetit les enfans, Too great a severily siu- 
pefies children. 

—, V. a. [devenir bète , stupide] Ta grew 

S—,anr. stnpid. Cei enfant Sabéut, sat 
child grows stupid. 

AB TOG ET AB HAC, adv. At random. 
Disrourir ab hoc ct ab hac, Zo talk habnab, or 
at random. 

ABHORRER, +. a. [avoir en horreur) To abhor, 
abominate, execrate, detest, hate, loathe. Vu 
honnétes gens abhorrent les fripons, Honest peupie 
abominate knaves. 

S—, v.r. Toabominate oneself, to abhor oneself, 
Je m'abhorre encore plus qre tu ne me déiestes, 
Great as thy aversion is for me, Ihave still 2 grea- 
ter aversion for myself. 

ADIGEAT, s. m. [vol de tronpcaux} 4 robbery 
of flocks , abigeat. 

ABIME, s. m. [gouffre tres-prefond] 4a abyss, 
a bottomlessepit, a gulph, chesm, profownd, an 
unmeasurable depth. Ves eaux du grand abime, The 
waters of the great deep. Il est tombé dans un 
abime, Me fell into a rit. 

* — (chose impénétrable À la raison] An abyss, 
a thing most abstruse or obscure. * Les desseins 
de Dieu sont des —, dont on ne peut sonder la pro- 
fonde iv, The designs nf God are unfathomable 
depts, or are unsearchable. * Un — de misère, 
A depil cf misery. 

— {levfer] Zhe deep. Les pnissances de T—, 
The powers of tell. 

— jt. de blason, le milieu de l'éeu] The midst of 
the shield. — , 

ABIME, -EE , part. of Abimer, Destroyed. La 
Grèce ayant été abimée par un déluge, de nouveaux 
habitants vinrent la peupler, Greece having beca 
swallowed up by a deluge , new in'tabitants came 
io pecpie il. 

— de dettes. Ia debt over head and cars, ora 
man dcp in debt, C'est un bomme —, He is undone. 

i est —, al re reviendra jamais sur l'eau, Meas 
gone to the bottoin, and will never get his head 
above water again, fe jaus la duuleur, Over- 
whelmod with sorrow. 

AIMER, œ. a. [faire périr] To destroy entirely 
whelm, absorb, nudo, bring to nothing , cast oF 
throw into an abyss, 

* Cette affaire Ya alimé, This affair has been 
the undoing of hin. 

— [engiontir, dissiper) To swalicw up, waste, 
consnme, squander away. 

—,v.n. [périr] Zo be destroyed, swallyced 
up,to sink, Cette ville sLima en une nuil, JAn’ 
city was destroy ed in ene nigh? 

"S— an. Ze fall into ar ahyes. [œ Suiver) 


ABO ( 


e perdre] To rrin ov undo oneself. I s'abimera. 


par son luse, 725 luxury wiil ruin him *S'—daus 
res pensées, To be overwhelmed in one’s thong las. 
S'— dans l'étude „Zo pore too much upon books, to 
overstudy oneself. S— dans les plaisirs, To sinh, 
or drown oneself in pleasures. 

AB-INTESTAT, (t. de Droit) V. IXNTESTAT. 

AB-IRATO,, adv. [dicté spontanément par la 
colére] Testament —, A will dictated ad irato. 

ABJECT ,-TE, adj. [ bas, vil, méprisable ; se 
dit des personues ct des choses ] Abject, base, 
mean, low, vile, contemptibie, despicable. Etre 
d'une naissance basse et abjecte, Zo be meanly born, 
or extracted, to be of a low and mean extraction. 

ABJECTION, s. f. [état de mépris où est une 
personne; humiliation, avilissemest)} <bjection , ta- 
seness, humiliation, vileness, meanness. Il est 
tombe dans une teile— que etc. Ze is fallen into 
such a contempt, that, etc. Liopprebre des hommes, 
et [—du peuple, The reproach of men and the 
outcast of the people. 

ABJCURATION, s. f. [renoncement, reniement ] 
Abjuration, — d'erreurs, Pesocation of errors. 

APJURER, w. a. To chjure, deny, forswear, 
revoke; forsake an error, renounce it. 

“— une opinion (labandonuer ), To give up an 
opinion, Na abjuré la poésie, He has renounced 
poetry. 

APLATIF, s. m. The ablative case. 

ABLE, s. m. [ poisson de rivière. } 

ABLETTE,|§ s.f. Ablet or ablen, biay or bleak. 

ABLEGAT, s. m. [ envoyé] Ablegate. 

ABLERET, s. m. [t. de pêche ; carrelet, ou filet 
carré] A hoop-net , or purse-net. 

ABLUER, v. a. To wash parchment or paper 
slightly with a liquor prepared wiih gallnut , 
make a writing appear again, revive it. 

ABLUTION, s. f. [t. de l'Eglise romaine] .4blu- 
tion, or washing. 

APNEGATION [de soi-même] 2. f. 
Self-denial , abnegation. 

“Par cette — honteuse de ses priviléges, By that 
shameful renunciation of his privileges. 

APUI, s. m. {bruit du chien en aboyant] Barling, 
buying , bay , opening of the dogs. 

ABOIEMENT , s. m. [cri naturel du chien, jap- 
pement} Barking, baying. L'— de ces chiens m'a 
empécié de dorrii, The barking of these dogs has 
hindered me fron: sleeping. 

ABOIS, s.m. pl. [ extrémité où le, cerf est ré- 
duit, quand il est sur ses fins] Bey. Etre aux —, 
To gasp. Le cerf est aux —, The stag is at bay. 

Extrémité | L'espairing condition, last shift, ex- 
tremity , distress. 

"Le pee homme est aux —, The poor man is 
at his last gasp. * La place est aux —, The place 
can hold out no lenger. 

APOLI, -E , [part. of abolir] Extinct. 

ABOLIR , v. a. f mettre hors d'usage, casser, an= 
nuer] To abolish, repeal, antiguate, out date, 
rescind, revoke, extinguish, annul, null, reverse, 
erase, supuress, blank, deface, defeat. — un im- 
pot, To take ofa tax. Ceux qui font les los peu- 
vent les —, Those who make the laws can abolish 
them. Le Roi seul pent — un crime, c. à d. absou- 
dre le coupable, et l'exempter du châtiment, The 
lang alonc can abolish a crime , thatis, pardon the 
gulily person, andremit the punishment. Tes nous 
velies coutumes ont aboli les anciennes, The net 
customs have antiguaied the old ones 

Sr, aor. {s'anéantir ] To Le abolished or annie 
hileted, be disused , grow obsolete. 
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ALOLISSEMENT, s. m. Abolishment, abroga- 
| tion, abolition, extinction. 

bo ABOLITION, s.f. [extinction totale] Abolition 
extirpation, dissolution, rescission, circumduc- 
į fon, erasement, expunciion, extinction, suppres- 
| sion, indemnity. ù 

| —, [ t. de pratique ; lettres de pardon du prince] 
| The pardon and full discharge of a crime. 

ABOMINABLE, adj. [se dit des personnes et des 
choses jAbominable , to be abhorred, execrable, de- 
testable, flagitious , alrocious , heinous. 

AEOMINAPLENIENT, ads. Abominably , cur- 
sedly, detestably, execrably, heinously. M écrit —, 
He writes most abominably. , 

ABOMINATION, s. f. ‘bomination, detesfation. 
Avoir en—, To abominatc, detest. Etre en —, To 
be abominated , detested, loathed. Commettre ces 
abominations, Zo be guilty of abominable crimes, 
H est l'— de tous les gens de bien, He is detested by 
all good mens 

AEONDAMMENT , adv. Abundantly , plent:- 
Sully, amply, full, copiously , largely, pier- 
teously, prolifically , rifely erubenantly, feriilely, 
Jruitfully. Sa terre lui fouruit — de quoi vivre, 
His estate affords him abundantly wherewithal 
to live. 


ABONDANCE , s.f. [ afluence, grande quantite, 
multitude] Abundance , plenty, copiousness, af- 
Jluerce, plentifulness, plenteousness, quantity, ple- 
nuriness , mirth, rankness , power, inundation 5 
overflowing, richness, rifeness fertility, suffivien- 
cy, exuberance, fecundity, fulness , store, fruit; 
fulness, flush. — excessive, Profusion. En—,V, 
Abondamment. — de biens, Opulence, opulency. 
Grande—, World.Vivre ou être dans I —. To have 
plenty of every thing, live plentifully. Une année 











(Old —, 4 plentiful year. 


—, [vin mêlé avec beaucoup d'eau] 4 drink mada 
lofwine and a great deal of water. 

7 De l'— du cœur la bouche parle, Whatthe heart 
| thinks. the mouth speaketh. 

o — de bien ne nuit pas, Store is no sore, plenty 
makes dainty. ; 

—, [divinité allégor.] Abundantia. La corned'—, 
The cornucopia, or horn of plenty. 

ABONDANT, -ANTE , adj. v. Abounding, abun- 
dant, plentiful, affluent, copicus, rich, large, 
plentecus, rank, rife, fruitful, ecubercnt , fertile, 
fluent, teeming. Trop —, Lururiant. Etre trop —, 
To lururiate. Pays — en toutes sorles de biens, -f 
plentiful country. Récolte abondante, 4 plentiful 
crop. L'Angleterre est abondante en bestiaux, En- 
gland abounds with cattle. 

ALONDER, v. n. [avoir en grande quuntité, 
regorger de] To abound inor with, have an abun- 
dance of, be full of. L'Allemagne abonde en soldats, 
Germany abounds with soldiers. 

— [se rassembler en foule] .To crowd, flock. 
[Etre en grande quantité] To be plentiful, or in 
plenty, in abundance ; to abound , overflow. Toutes 
choses y abondent , Every thing is in plenty there. 
+ Ce qui abonde ne vicie pas , ou ne nuit pas, Store 
t3 no sore. 

* — en son sens, (être fort attaché a son opi- 
mon), To be wedded to one's own opinion, to be 
svlf-cnnceited , or opinionated. 

ABONNE ,-EE, part. of s'abonner 
évaiue] Valued, estimated. 

APONNEMENS, s. m. Composition, the com 
pounding with one, a modus. Faire un — avanta 
geux, To cemprund advantageously , mahe an 

| advantegeous bargan. 


| sSABONNER, v. r. 


f 


{t. de ficf ; 


To compound for, agre: 






. « è 
ADO La | ABO 
beforehand, bg at à certain rate wilh one, for ay 10 lan. I mahorda fort cavaliérement. Ae cen 
thing. sup tome very cavalierly, ov boldly. Ve betiilio 


ABONNIR, v. à. To Letter, mend, improve. abovda l'ennerui, That battalion char ged the enemy 
Les caves (ratchet abonnissent le vin, Cool cellars į d: «ship. 


better the wine. à t ALCRDEUR,s. m. [ t. de mar.) Buarder. 
—, v. n. À [devenir meilleur) Yo mend, grov ABURIGENES , s. m. pl. [ premers habita: , 
S'—, v. r. § better. I n'abonmuit pointen vicillis- | naturels d'un pays] Aborigines. 
sant , Me dies not grow better by sroweag in years ABGRNEMENT, s.in. The facing nf boule. 
Ce viulà sabonnica avec le temps, That wine will ABORNER , v. a. To bound, to fix the Lourd: 
mend, or grow better, in time. cfu ground. 


ABORD , s. m. decess. Les côtes d'Angleterre ALOKTIF , -IVE, adj. [avorté, venn avant le 
sont de difficile —, Zhe coasts cf England are | tewps| dlortive, untumed , bern bifora its tme. 


» difficult cf access. Drut —, Untimely Jorat. 
— The landing, arrival, conung,to. Defendre — s.m. [t. de médecine et de droit ] #n aba'- 
V—, To keep off from landing. tive child. 
*“—, Access, admittance, approach. |} APOUCTIEMENT , s. mm. Leutrevue, coafe- 
Avoir l— facile. To be affable or courteous easy | vence) Interview, conference, parley. 
of arcess, Avoir P— don, gracieux, Yo recent ABOUCHER, v a. Tu bring several persons towe- 
people hind!y, courteously, obligingly. Eire de dif- | ther. Je les abouchai , Z brougat them together. 
Gcile —. To keep people at e distance. Leur — a S5'—, w. r. [conférer avec quelqu'un , parlemen- 
été fort ful Their first meeting ov approac h wwas | ter] Jo have an interview, speax with, talk te. 
very cold. Du premier —, 4t our frat meeting | pariey confer with, contrive. H s'aboucha avec lu! 
or milerview, at the first brunt. De prime — ,4t| He had an interview with him. 
first. ABOLUVULMENT, s. m. (t. de saline] The al 
— {arrivée}] Arrival, landing. À son — dans Vile | ding ef fresh sait. 
dt his landing de the island. ALOUQUER, v. a. To adifresh salt io an 


` 


— [aflluence de personces, où de choses, qui | old ea 

arrivent} Resort, store. Il y aun grand — de pele- + ADOUTIR „v. n. [touches par un hout] To con- 
rins à Rome pendant l'annee du jubilé , There is a | fine or border upon, be bounded. Ce cham abouti 
great resort of pilgrims at Rome during the jubi- | a un marais, This field vorders npon a fen 

ice-year. Un graud — de denrees,-/ great store of |  —[finir, se terminer, tendre] Zo end, tend to, 
all commodities. Paris, Londres et Amsterdam | terminate in,issue, meet , center, drive at, come 
+ sont des viles de grand —, Paris, London and \ to, import, be bent vpen. Cette pyramide abouts} 
Amsterdam are cities of great resort, or very | eu noiute, That pyramid tapers, ardterminates ina 


much frequented. point, or grows sharp at the top, ov ends sharp o7 
— jatlaque, choc] Attack, onset. pointed. Les rayons d'un cercle ahoutissent du cea- 
— |t. de marine] board, on board. tre, Zhe lines ofa circle meet in the rentre. 
D'—, edv. || de prime — .premicrement] First, | uw aboutit tout ce que vous dites? What's the 


at frst at first sigit. Onsert d’—la soupe et le bowl ead, drift, ov aim of your discourse ? Tout cela 

h, The soup and the Lonilil are served up first. d'asoutira àrien, All that wiil come to nothing 
D?—, tout -d'— [incontinent , sur-le-chainp] ior sign fy nothing. 

Presently , forthwith , outcf hand, outright ,) —įt. ‘de chirurgie, abcéder ] To grow ripe, of 

strecis htway's , immediately, incontinently, extem ME «w loa head, to gather. Takes coimmence a 

pore, instantly. d ko . The abscess ‘beg iins (a pruw ripe. 





— que aussitôt quel 4s soon as. 5— Ít de jardinage + sê houtunuer] To bud, o 

ABORDABLE, adj. Accessible , accostable, of be covered with buds. 
easy access. Cette côte n'est pes — à cause qe ABOUTISSANT,-ANTE , adj. w. [qui abou a 
eeueils, That coast is inaccessible, or unsound, or |at'esant | Bordering , confining ujon. Un arpe. 
account of the shelves, or itere is no landing, etc. aboatissuat à la furét, An avre confining upon ie 
“C'est un homme qai n'est pas—, He is a man «< f| forest. 
very difiendt access. Aboutissauts , Som. plur. [les buuts ct côtes par 

SBOLDAGE, s. m. The falling or running cf | où ane cuose tieut à uue autrei Enas and sides c Ta 
ships one upon de | thing. Les tenants et — d'une terre. Every thing that 

—,5.m.[t.de marme; l'action d'aborder un vais- | belongs to an estate ,the bounds, limits, ends, 
wae boarding of a ship. Mer al—, To bocrd | cf an estate. 
e: ship. Vilets d'æ. Boarding netting * Les tenants et — d'une affaire, The circumstan- 

APORDER, avoir or être abor de „v. n, [moule | ces or particulars ov ends of a thing. 
ler prendre terre] Zo land’, disembark, arrive at. ABOUTISSEMENT , s. m. [te de couture, mor- 
Nous abordames à Douvres, We landed at Dover. | ceau d'étoffe] An ehing-piece. Ly faut metire uv 
< Nous abordames sur le sable, We got ashore on the | — pour l'alonger, 14 must de eked ont tu make it 

sand. longer. 

—. [se rendre en quelque endroit] To resort. —, s.m. [t. de chirurgie; suppuration ] 
Tout le monde y aborde pour le tratie, Every body | drawing to a head. 

resorts thither for trado. Ves ironpes abordaient AB-OVO , adv. {dès l'origine] From the besin- 

de toutes parts, The troops cane toge ther from ali | ning. 
parts. On contraignit le vaissciu ennemi d—, The ABOYANT,-ANTE, S adj. v. Barking. Des enicns 
enemys ship was for ced io bring to. Nons ne panne abowants, Barking dogs 
— de la place, We could not go near the place. ABOYE EE, part. of Aboyer, Barked. 

—, V. a. [approcher : joindre] To come near, 3 
come to, come up withs— un vaisseau, To come up | 
with a ship. 

|: 
| 


Un does de ses créanciers, -4 debtor 
dunned by his creditors. 

ABOYER , i aboie ilaboiera, v. n. 

— To board, fall eboerd of, ov run forl cf. ae . japer nes emploie qu'au propre; abn; ‘raft: 

— parla hanche , To board upon the quarter. hander se disent au proper ct au figuré j To.. iss 

| — [accoster quelqu'un Zo accost ore to comeuy| bay. yelp. Le chien aboiu, The dog harks. li aii 


Es. 
à 


ABR 


comte, où apré: tous kes passants, He darks at ali 
passengers. l aboie après tout Le monde, He snarls 
at every body. 

“Tous ses créanciers abosent après lui, All his 
creditors are at lus heels, 

*+ — à la June; (cvici inutilement contre un plus 
puissant que sui) To bark at the moon; wo barh 
where one cannot tite, 


*>— apres une chose, (la poursuivre ardem-. 


ment) {9 gape sfter a thing. 

ABOXEUR, s. m. [ quiahoie] 4 Lurker. Nous 
avous de bons aboyeurs pour ie sangher, Me have 
good sarñers for che wild svar. * Voyez- vous ces 
aboyeurs? ‘'o pou see all inese duns ? 

ADhEGE, -EE,part of Abrégcr, Abridged , 
abbı eviated , comprehensive, short, summary. 

—,5. m.isomuaire, extrait, précis) 47 abridg- 
ment , a compendium , an,epitone , abstract, | 


to) 





ADS 


* Nous sommes å '— de la persécution, We ure 
secure or safe from persecution. 


ABRICOT, s. m. [fruit à ndyauj Apricot, or I 


apricock. Une compote d'abricots, Stewed apricots. 


ABRICOTE , s. m. [dragée faite d'un petit mo- | 


ceau d'abricet] Candied apricot. 

ABRICOTIER , s. m. [arbre qui porte les abri 
tots] Ja apricot-tree, 

ABRITER , (et nou ABRIER) ,v. a. |t. de jardina- 
ge; mettre à l'abri, couvrir] Zo shade, or shele 
ler ‚sereen, 

—, Ít. de mar.] To be calm, to lock. Un vas- 
seau abrité, ow houclé, on mangé par la tese, 4 
ship land-locked , or shut in by the land. N aisyeon 
abrité par la lame, 4 ship becalmed in the 
trough of the sea. 

ABRITE, -EE , adj. Sheltered. 

ABROGATION, s. fi Abrogation , repeal, re~ 


breviary , docket, sum, comprehension, brief, | pealing ,annulling , abolishing , rescission, extine 


summary. 

En —,adv. Compendiously , in few words. Con- 
tez-nous la chose en —, Tell us the thing in few 
words. Rédiure en — ; To epitomize. 

+ ABREGEMENT, s. m. [action d'abréger ] 
Abridzing , shortening. 

ADREGER , v. a. et n. To abridge, shorten, 
epitomize, abbreviate, contract, cut short, dwindle, 
tuch. — une Instoire, To abridge an history. Ses 
exees Jat abregerent la vie, His excesses shortened 
his lfe. Vous éles trop long, abregez , Fou are too 
long , be more succinct. Pour — donc, je vous 
dira , que... etc. To be short then, or to sum up 
all, ov in short, I will tell you that... etc. 

AERLVIATEUR, s. m. [auteur qui abrége} An 
abbreviator , abridger , epitomiser. 

ABREVIATION, s. f. (retranchement de quel- 
ques lettres dans un mot) An abbreviation, brevia- 
ture , contraction, note, 

ABREUVER, v. a. [faire Leire les chevaux] To 
water, give drink to. 

— [humecter] To soak, steep , imbibe. 

— [tremper] To soak , drench. La pluie a bien 
abreuve la terre, The rain has well soaked the 
ground. 


* — [informer] To inform, spread a report. 
Tout le monde est abrenvé de cette nouvelle, Every 
body is informed of that piece of news ; every bo- 
dy has it. 

— [t. de vernisseur] To prime, soak. La pre- 
mière couche n'est que pour abreuver le bois, The 
first coat or laying on is only to prine the wood. 

|! S—, v.r. To drink plentifully. 

* S'— de sang, Zo bathe in blood. 

* S'— de ses larmes, To be melted in tears. 

ABLEUVOIR, s.m. 4 waicring-place, a horse- 
pond, 

ABST. s. ra. [astle, rade, port, retraile assn- 
récl ¢ sFelter, a cover, covert, coverture , screen 
shade, shadow , shroud , harbourage. C'est an — 
pour le: vaissesux, ils v sont en sûreté contre le 
vent, Mis a geod ive-shore (a goed skelter) 
where the ships lay safe ftom the wind. * La soli- 
fude est un — eontre l'embarras du monde, So- 
litude is a sanctuary against the troubles of the 
world. 

Etre sous l'— d'un bois, To be sheltered, or 
covered by a wood. * Etre sous l'— de la faveur, 
Zo be protected by the great. 

Al—, adv, et prep. [à couvert 
trred. Etre à l'—, To be under a shelter. Etre aVv~ 
du vent, To be sheltered from the wind. 

“Son amitié me ame! a Î — de la mière, His 
Jriendship to mois a shelter against want. 


contre] Shel- | 


tion, L'— d'une loi, The repealing of a law. 


ABROGER, r.a. [annuler un loi, une coutumej -i 


To abrogate , repeal, annul, make void, antiquate, 
out-date, caveumduct , undo , set aside. 

S'—, v.r. [tomber , en parlant d'une loi, d'une 
coutume], To fall, grow obsolete. 

ABROTONE mile, s. m. [Aurone] Abrotanum , 
southern wood. — femelle, s. f. [Santoliüe] San- 
tolina, 

ABRUTI,-IF , adj. [t. d'eaux et foréts; se dit 
des bois dont les bourgeons ont été détruits par les 
bestiaux] Nipped, browsed. 

ABRUPTO (EX), adv. Without a preamble. Va 
varlé ex abrupto, e spoke out of hand, sud- 
denly, bluntly. : 

ABRUTIR, v. a. [faire âevemr stupide, et 
somme une béte brute] Zo stupify, sot, Lesot,; 
make one stupid, dull, heavy, brutish. Le vin 
pris avec excès abrutit les hommes, Wine drunk 
ro excess stupifies men. 

S'— , v. r. [devenir comme une bête brute ] To 
be stupified , become or grow stupid, be besotted. 

ABRUTISSEMENT, s. m. Brutishness , stupor, 
stupidity , dullness. 

ABSCISSE , s. fi Abscissa. 

ABSENCE, s. f- Absence, being away, non 
~esidence , removal, 

*— d'esprit [distraction] Adsence , absence of 


mind, absence of thoughts , heedlessness , want. 


„f attention, 

* Avoir des ahsences d'esprit, To be absent. 

ABSENT ENTE, adj. iqui n'est pas dans un 
endroit ; éloigné] Absent, out of the way, non-re- 
sident, missing, wanting. Il est — de la cour, He 
is absent from court. 

—, s.m. One that is absent. es absents ont ton- 
tours tort, Those who are absent are always im 
the wrong. On oublie aisément les absents. Those 
who are absent are soon forgotten; + Out of sight, 
out of mind. 

SABSENTER, v. r. To absent oneself, go 
away , be alsert, not to come. 

S—., [se mettre à couvert, se cacher] To be ab- 
sent, he or Leep out of the way. 

ABSINTHE, s. f. Worm-wood. Du vin d'—, 
Worm-wood wine, purl, Win sec avec de l'—, 
Purl-royal. Pière d— , Purl, 

ABSOLU, -UE, adj. Absolute, arbitrary , des- 
poucal, sovereign, unlimited. Pouvoir —, Abso- 
lute , unlimited, or arbitrary power. 

— [enticr, impérieux} Imperious, peremptory, 
magisterial, positive, assertive, dogmatical, irres- 
pective, unconditional, Parler d'un ton —, To 
speak mugisterially, or withan imperious tone. 











ABS 


Elle est absolue dams la enaison, Sha sways uncon- 
trouled in the family. 

— [s'emploie par opposition à relatif] Absolute. 
Homme est un terme —, et père un terme velatif. 
Man is an absolute, and father a relative, term. 
Liablauf—, The ablative case absolute. 

Le Jeudi absolu (le Jeudi Saint, jour où l'on fait 
l'absoute) Maundy-Thursday. 

APSOLUMENT , adv. [avec une autorité also- 
lue] Absolutely , arbitrarily. 

— [déterminément] Absolutely, by all means, 
needs , irrespectively, perempterily, positively, in- 
pericusly, magisterial{y, Ii voulut — le faire, He 
was resolved to do it. 

—[entiérement, tout-à-fait] Absolutely, wholly, 
without any condition or reserve, entirely, quite , 
utterly , tclean, + clear, quite and clean. Nla re- 
fusa—, He gave her a flat refusal ov denial. 

—[t. didact.] Absolutely. [t. de gram.) sans ré- 
gime, Absolutely. 

5 — parlant [àen juger en gros] In the main. 
[En genéral] In general. 

ABSOLUTION, s. f. [t. de palais] An acquittal, 
acquitinent, a discharge. Les juges ont conclu a 
V—, The court has acquitted him, ov brought him 
in not guilty. 

— [t. d'église ; rémission des péchés par le prêtre; 
The absolution, or forgiveness of sins. 

ABSOLUTOIRE, adj. [t. de droit] Absolutory. 

ABSORBANT , s. m. et adj. [t. de médecine] £n 
absorbent. |, 

ABSORBE,-EE, part. of. Absorber, Absorbed, 
drowned, cte. — dans l'étude des mathématiques, 
Sunk in the study of mathematics. — dans la mi- 
ditation, Swallowed up, or deep in meditation. 

ABSORBER, v. a. [engloutir] To absorb, 
swallow up, drown, Consuine, waste. L'évonge 
absorbel’eau , The sponge absorbs water. GES Les 
alcalis absorbent les acides, The alcalis blunt the 
acids. 

“Les procès ont absorbé tout son bien; Lcw- 
suits have swallowed up all his estate. 

S'—, v.r. To be absorbed or swallowed up, 
soak, 

ABSORPTION, s. f. [t. de physique] Absorbing, 
absorption, 

ABSOUDRE, w.a. [ce verbe n’est pas usité au 
prétérit] To absolve, acquit, quit, bring in not 
guilty , clear, justify. 

— [remettre les péchés] To give absolution. 

ABSOUS,-OUTE, part. of Absoudre , acquit- 
ted, absolved, discharged. 

ABSOUTE, s. J. [t. de l'église rom.] Genera 
absolution. 

APSTEME , adj. et s. m. Abstemious , an abstc- 
mious person , who has an aversion to wine. 

SADSTENIR, v.r. To abstain, refrain, for- 
bear, keep oneself from. S'— de vin ou deviande, 
To abstain from wine or from meat. Il ne saurait 
s—de jurer, He cannot refrain from swearing. 
§'—de mal fiire, To forbear doing some mischief. 

ABSTENTION, s. f. [refus d'un héritage]. Refu- 
sal of an inheritance. 

ABSTERGENT, a. ets. m.Abstergent,cleansinz. 

ABSTERGER , w. a. [t. de méd. et de cebir. 
nettoyer] To absterge, absterse cleanse. 

ABSTERSIF , adj. cts. m. [t. de med. propre à 
nettoyer] abstersive , cleansing. 

' ABSTERSION, s.f. Abstersion. 

` APSTINENCE , s. f. Abstinence, temperance. 
sobriety , abstaining , forbearance. Vivre dans —, 
To live a sober life ; live temperately or soberly. 


(B) 


ACA 
ABSTINENT, -ENTE , adj. [sobre, modéré , 


tempérant] Abstemious ; sober. 

ABSTRACTION, s. f. (t. didact.] Abstraction 
Faire — , To abstract, 

— [absence d'esprit] Absence of mind. 

PAR AESTRACTION, où ALEFRACTIVEMENT , a Le, 
Abstracted'z, 

ALSTRAIRE, abstrayant, abstrait: a. a. [t 
didact. ; west usité qu'au préseut et au futur} Te 
abstract. 

ABSTRAIT, -AITE, adj. part. of Abstrane, 
Abstracted, abstrart. La blancheur est nu terme 
abstrait, et blanc un terme coneret, Whiteness as 
an abstract term, und white a concrete. West a is 
substantif. L'— et le concret, 4a abstract tern, 
aud concrete term. — | trop métaphysique] Ai- 
tracted , abstruse, — [qui ne pense point a ce quia 
lui dit} Adstracted , inattentive, absent of mind, 

ABSTRAITEMENT, adv. Abstractly. 

ADBSTRUS, -USE , adj. [nese dit que de. choses} 
Dark, intricate, dificult, obscure, absiruse, re- 
truse , occult, recondite, abstracted. 

ABSURDE , adj. [ne se dit que des choses et de, 
actions] Absurd, nonsensical , foolish , rereasan- 
able, will, irrational, impertinent, senseless , 
preposterous, absonant. 

ABSURDEMENT, ade. Absurdly, nonsensi- 
callyssenselessly. 

ABSURDITE, s. fi [qualité de ce qui est al- 
sure ; chose qui na pas de bon seus] Absurdity, 
nonsense, nonsensicalness, preposterousness, Sense- 
lessness , impertinency, foolishness , || Sell. il a 
uit là une grande —, He has spoken nonsense. 

ABUS , s. m. [mauvms usage] An abuse, mesu- 
suge, misemployment , the misusing ( f « 
thing), a grievance. Apvel comme dabns (t. de Fa- 
lais) Aa appeal from ie ecelesurstical court to the 
civil (for exceeding its Jurisdiction). Appeler 
comme d'—, To bring a writ cf error. — idire- 
glement] 4 disorder, abuse. — de la liberte, li- 
cence, licenticusness, 

— [erreur] 4n error, a mistake. 

— [tromperie] 4 cheat, a deceit, untruth [chose 
inutile) 4 thing to no purpose. 

ABUSER, v. n. [user mall To abuse, misuse 
use ill, make a bad use, put to a wroag we, 
misemploy. IL abuse evos bovtés He abuses 
your goodness. Vous alsusez de ma patience, For 
wear out my patience.— d'une tlie, To sr- 
duce, dehauch a girl. — de VEcriture, Zo 
misconstrue ov misapply the Scriptures. 

— [tromper]; Zo cheat, deceive, gull, cozen, 
delude , cireraavent, es charlatans abusent le pes- 
ple, The quachs cozen ov guil the people. — vue 
fille (la séduire), To dedauch, ruin a giri 

S'—, v. r. [se tromper] Zo mistake, to be mis 
talen. 

ABUSEUR, s. m. [ce mot est familier] 4 cheat, 
a deceiver, an intpostor, 

ABUSIF, -INE, adj. [où il y a de labus] Abr- 
sive, improper, against right use. Jugement ==, 
procédure abusive, An error in pivading. av in the 
process. Mot pris dans un sens —, 4 word mi- 
sused, or used improperly, or in an impropersense, 

ABUSIVEMENT. adv. Abusively, improperly, 
against right use, Il emploie les mots —, Ze user. 
words improperly. 

AEUTTER, v. n. [t. de joueur de quilles] 7% 
throw who shall go first. 

—‘tovcher par un bout] Fo butt. 

ACABIT, s. m The good or had taste or qualsty 


wa 


of fruits and pulse. Une poire dun bou — 


$ 


‘our d'— (où on ne mange point de viande), 4 day | 4 well-tasted pear. 


UY abstinence , a fishday. 


a 


ACACIA, 6. m. Acacia , lignuin vite. 


e 


ROAD TON hi ss mgt fy da stead. =| 
mic, an feademiona, a fellowofa learned society . 

Ne DEM ss fan cde Academy yt SOM af 
learned men. 
— ben où l'on appren 
re À aussi pour ico 
ka vat acadeny. 
‘Lieu où lon donne à joucr] 4 gaming table 
or honse. 

— [t. de peinture] Académies ou pièces d'Acadé- 
mie] Casts. 

ACADE MIQUE, adj, Academic, academical. 

ACAD EQUE SMENT, adv. After the manner 


là moster à cheval; se 


écoliers mémes] A riding 


1\ 
i 
à. 


cises in a riding school, an acaldenist. 
ACAGN ARDER, w. a. [accoutumer à l'oisiveté] 
To besot, to mare on prow slotkfuL ` 
S —, v. refl | [pre adre l'habitude d'une vie fai- 
néante’ To grow slothfid, to be busc!ted. 
ACAJOU, $s. m. Acuiou, 
tree vin thogany 3 
ACANTHACE, - £8, adj, Lt de bot. qui a des 
qe Thorny. 
CANEHE , on R2ANCRE - URSINE 
À oslthus or bear’s foot. Ve chapitean corinthier 
est orné de feuilles d— , The eorinthian capital is 
ad pred with leaves rile Acanthus. ‘ 
SCARING, ab. “Ti. unonrsome, peevish, eroas- | 
| 
i 
{ 
4 
i 


ucaiba, cashewe-mul 


See Tie 


4 


| 
of the Acedemic ians. 
ACADEMISTPIE, s. m. One who learns his exer- 
i 


core waspish, shrewunl, sullen, seallar, 

SCARIYIRE TE, s J. caractère acariâtre] Pec- 

vis pu 
GAARNE on ACAMANE, 
cecal eax} fearnan, 

— pece de chardon à fleurs jaunes] M signi- i 
es dilewise a kind of a thistle with large and | 
relies: flowers. 

\CATALECTE, ef AcATALECTIQUE, adj. [t. de 
i ee J parfait, sans défauts! feutalectic. 

CAFALEP HE, s. fi An impossibility of kno- 
wine a thine } acatalepsy. 

AVAL ENS sel. Vee cde méd., 
Pet ges humwars] dealharsia. 

SOCAL NE aS Se na Go at, Evccedmely 
Leey, u rable | grievous, very tronblesorie, 
‘ppressive, insupportib'e, onerots, Un poids —, 
A very heavy burden. Une nouvelle aceablante. Zi 


s. m. [poisson de mer 





impureté dn 


weny disagreeable piece of news. * Des visites acca- 
Flantes, Probe pists, 

ACCABLE , = EL, part.ofAceabler, parce 
overburdened , over-iorn, — de douleir, de chi- 
frin. de tristesse, Oppressed, or orervhrime f 
with grief or sorrow, Ready te 
sith un ler the weicht of distress, 
Crippled with the gout, — de sominvil, Fery hea- 
ty, drowsy.“ — ùe visites, Putigned and plegucd 
with visits, * — de dettes, Over head and cars 


i 
| 
| 
f 
| 
debt. | 
! 
| 
Ee 
! 
| 


" — de miscre , 
*— de la go.. tip 


ACCABLEMENT , s. f. Heasiness, grief, dejer- 
Non of sp is. burden, oppression, desdness . 
dro yin. trouble, discouragement, Ve seus ua — 
dans tout mien corps, J feel 

any Loly. 

— de ports Ti. Ge mÉ] Aa irregular beating of 
te puise upon a coming Chan ALUS ile 

ee Or hey Bo Terme Sheer To crush | overthrow , 
weigh down, squeese, suhdue, gulet, deject, 
vverlear, over- lay, 

er-buvden, over-charge , 
overply, over-weary, overspower , 
whelin, fag, plague, vex. 

*— quelqu'un de repro orbes, Pa 
brid a person with reopen cles, as with foul t 
visge; To nabraid o pleas ein strange ri re 


a heaviness throno” 


over 
over-natch , 
fey 


oncrale , 
heln, ov 


Oppress , 


BESS 


ou d'iniurcs, ie 


Le € 10 } 


i cent, 
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— quel n Vande travail, Zo ply one que work , 
fo overde À tin, to falious o * — quelqu'un de 
presens, 7 » heap presents on one, * L'— d'hon- 
neurs, To ad him with honours, * L'— de 
caresses, To be ever-fond cf him. * Le sommeil 
maccable, Faim very heavy with sleep, * Les al- 
faires l'acuu) lent, où il et wecuble d’affaines, He 
sinks under the load of business. Saccabler de tra- 
val. To ee or fo over-do oneself, 
ACCAPARKEMENT, s.m. dA monopoly, engross- 
ment, the en 2rossing af commodities. 
ACCAPARER une marchandise, des grains, ete. 


v. a. [t. Ge ee To engross , monopolize , 


Jorestall a commodity, as corn, ete. 


ACCAPAREGR, s. m. [monopoleur] Monopo. 
list, engrosser . forestaller , hidder. 

ACCASTILLE, adj. Js said of a ship which has 
afore and a hind-castle. Haut —, Dee; -waisted. 

ACCEDER, v. n. [t. de droit public) To ace 
cede, advene. Les états-cénéraux doivent acceder 
à ce traité, The states general are to accede to 
that treaty, 

ACCELERATEUR , -TR CE , adj. fqui acce 
lère] Increasing , accelerating. Muscles acce- 
lérateurs , 4ccelerating iinseles, Forces aceelé- 
ratrices, #eceleraling powers. 

ACCELER ATION, s. f. [ t. de physique] 4c- 
celeralion. 

— [ promptitude, diligence, expédition] Quic- 
karierni astening, dispatch, 

ACCELERER, vea. To accelerate, approperate. 

— [hater, presser, diligenter, depeelies: avancer! 
To accelerate, forward, quicken » fasten, tie 
grande victoire wceciereia lay ars, This greatanetei, 
; ded ee oe peace. - 
COELERE , -LE, adj. [voitures accéléréesl Ac- 
ioe Seen 

ACCENT, s. a. [t. de gram., inflexion de la 
voix, prononciation] dz accent, tone, stress of the 
VCC. 

—nasillard , mauvais — pony. 

* t Les doux accents de sa voix His an voire, 
Pousser delucubres acces, To ery mounfely. Ds 
tristes accents: 4, des accents plaintifs, Aouraful 
cries. Prétez l'oreiile à mes accents, Hearhen to my 
song. 

ea petite marque qu'on met sur les voyelles | 
An accent. 1 + 2 trois acecn ts, lwg: i je crave et le 
circongexe, Zhere are three accents, the acute . 
the ee and the circumflex. 

EXT UATION, s. f. [système pour placer 
les. en art de les wlacer, position ces acreui;; 
Accentration: Il se dit aussi de lacliea de faire 
sentir l'accent en parlant. 

ACCENTUE EE, adj. ard part. af Accentuer , 
ae acventuated. Un é accentué, An e with 
an aceent over it, 

ACCENTUER, v. a. [ mettre des accents sur 
des vovelles, exprimer, par les inflexions et les tons 
de la voix, les sentiments doat on est affecté To are 
accentuate, mart with an accent. I ne sait 
pas —, 7e Case not understand accentnation, 

ACCEPTABLE s adj. Werth accepting , reso- 
ie e. 

CCEPTANT , s. m. ACCEPIANTE, $S. fi Ac- 
ion Te 

ACCEPTATION, s. 1 Acceptation ace es 
acecpling. 

Livre des acceptations , Bill-beok. 

ACCEPTER, v. a. To accept, receive. Ne pas 
—, To refuse, reject. 

ACCEPTEUR, s.m. ft. de com.] The aceeptor. 


L'— devient déhiteui personnel après l'acceptation, 
The acceptor becomes a personai debtor cfter the 












ACG 


; ; 
acceptation. Le tireur, l—et l'endusseur d'une 


lettre de change, The drawer, the acceptor, and 
the endorser of a bill of exchange. 

ACCEPTION, s. f. Respect, regard. Il ry a 
poiut d'— de personnes devant Dieu, God is no 
respecter of persons. 

—[t. de gram., sens dans lequel un mot se prend ] 
Acceptation. 

ACCES, s. m, Access, approach, adinittance, 
period, recourse, gust. L'— en est dificile, X 
is of difficult access ov approach. L'— en est aisé, 
ft is of easy access. Un’ homme de facile — de 
diMÑcile—, 4 man of easy or difficult access, Avoir 
un libre — auprès de quelqu'un, To have a free 
access toa man. Avoir — dans une maison , To be 
admitted into a house. 

— [ motion de la fièvre, retour de fièvre] 4 ft. 
Un — de fièvre, A fil of an ague. 

— [ mouvement passager, saillie, boutade] Pet, 
snatch. — de phrénésie, Zunes. * Ji a quelquefois 
des — de libéralité, He hus sometimes fits of gene- 
rosity. + Si F— le prend, adieu notre homme, 7f 
the fit comes upon him, itis over with the poor 
man. 

—, An after or second election (when ne Car- | 
dinal had the requisite number of votes for the | 
Papacy). Il fut fait pape à T—, He was made pope | 
in the second election, 

ACCESSIBLE, adj. Accessible, approachable, 
easy to come at. Il est — à tout le monde, He is | 
easy to come at, by every body: 

ACCESSION, s. f. [t. de pratique] Accession, 
increase, Le juge a ordonné une — de lieu, The 
judge has ordered that the place shall be visited 
{ for information )- 

—, [dauns un lieu] Access , entry. 

—, [à un traité] Acceding to a treaty. 

ACCESSIT, s. m. [& de collége, qui a approché 
du prix] Zhe next to the best. Accessit. 

ACCESSOIRE, adj. et s. m. Accessory, acces- 
sary, additional, adjunct, adventitious , circum- 
stancial , appendage , appurtenance. L'— doit sui- 
vre le principal, The accessary must go after the 
principal. 

Accessoires, $. m. pl. [certains nerfs qui naissent 
dela moëlle du coul Accessories ; par accessoritun. 

ACCESSOIREMENT , adv. | d'une manière ac- 
cessoire , par suite de... ] Accesscrily. 

ACCIDENT, s. m. An accident, adventure, 


chance-medley , fortune (either good or bad ), 


casualty, occurrence, * brunt, passage, chance, 
luck, fortuitousness , hap-hazard. 1) est arrivé un 
graud—, A great accident has happened. — fi- 
cheux, Misadventure , ill fortune. — fortuit , Fa- 
tality, mischance , 1: sfortune. Heureux —, Happy 
chance. 

— [t. de philos.] 4n accident. La couleur est un 
— de la substance, Colour is an accident of the 
substance. 

— [t. de méd.] 4 symptom. [t. de peint.] An 
accidental light. 

Par—, adv. [par cas fortuit] Accidentally, or 
by mere accident. is 

ACCIDENTEL,- FIVE, adj. Accidental, ad- 
ventitious , incidental, fortuitous, eventual, ovcur- 
rent, occasional , contingent, circumstantial , 
chaaceable , casual. La blancheur est accidentelle 
à la cire , Whiteness is accidental to war. 

ACUIDENTELLEMENT , adv. [ t. de philos.) 
Accidentally, fortuitously, eventually, circumstan- 
tially. 

ACCLAMATEUR, s.m. Applauder, shouter. 

ACCLAMATION, s. f Acclamation, short,, 


shouting, Russa, ery, conelamation. 


(R 
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Par —. Cette lol passa par —, This law passed 
nemine contradicente. P 

ACCLIMATERS v. a, [accoutumer à un clin:st 
étranger] To acclimate. 

S, v.r. | s'y accoutumer ; s'habituer a vivet 
en nn lieu ] To use one’s sef to the climate, te 
acclimate one’s self. 

t ACCOINTANCE, $.f. Conversation, acjuuin- 
funce, commerce. 

ACCOISEMENT, des humeurs [t. de méd. pour 
dire calme) The stilling ov subsiding of the lu 
mours. 

ACCOISER, v.a. [ t de méd.calmer, appaiser.] 
Tu still, settle. 

ACCOLADE, s.f. -4 hug, clipping and collir, 
embracing , accolade. We Va fait chevalier en ia 
donnant l'—, He has dubbed him a hnight. Servir 
une — de lapereaux (une couple ), Zo serve a 
couple of young rablits in one dish. 

—[ trait de plume ] Brace. 

— [ t. de blason ] Accollee. 

ACCOLAGE , s. m. [action d’attacher le sarmen 
de la vigne aux échalas] l'hetying (cf the vine). 

ACCOLE,-EE, part. et udj. (t. de blason]. Les 
écus de France et de Navarre sont ordinairement 
accoles, The eseutcheons of France and Navarreare 
coppnonty joined together. 

AGUOLER, wv. a. To hug, clip and coll.embrace. 
Ils saccelerent avec grande amitié, They clip- 
ped and colled very lovingly. 

— la vigne, Zo tie the vine do its prop. 

— des lapereaux |t. Je rotisseur] Te put a couple 
of rabbits on the spit together; To spit a coule 
of rabbits; To serve up two rabbits together. 

— deux ou plusieurs articles dans un compte. 
To put two articles or suns ina rechuning into 
one sum ; to include them in a brace. 

ACCOLURE, s. fi [lien de paille] Straw-hand, 

ACCOMMODABLE, adj. That may be compo- 
sed, settled , accommodated , or brought to an 
accomrmodation. 


ACCOMMODAGE, s.f. [ apprét des viandes ] 
The dressing of meat, covhing. [t de perruquier] 
Dressing. 

ACCOMMODANT ,-ANTE , adj. Complrire, 
pliable, fexible, easy, complaisant, courteous. 
Il est peu —, He is a hard man. . 

ACCOMMODATION, s. £ [conciliation de points 
de ¿roit opposés] fccor:mocution , conciliation, of- 
jinity. , 

ACCOMMODE -LE, part. of \ccommoüer: 
Fitted, adjusted, made up, ete. 

Il est peu—des bieus de la fortune, Me is nt 
in very easy circumstances. 

Comme le voila—! Ja what a fine picile he is. 

ACCOMMODEMENT, s. m. A conveniency , © 
convenient alteration. 

—, dn accommodation, agreement, the adius~ 
ting or making up (of a quarrel), reunion, ri- 
conciliation, adjusting, accommodating , atens- 
ment, Composition, composure, temtperanicnt, 
transaction. C'est un homme d'—, He is a maa 
easy to deal with, a complying man. 

— [tempérament], 4 way, a method, a mr- 


dit, À temper. ‘Lrouver des accommodenn nis, 26 


find ways and means to Compromise mutters. 


ACCOMMODER, v. a. [arranger], To ft vj, 
sell handsomely together, male fit, mater 
adapt, accammedate , SJurnish, fit, tally, accord, 
pleasure. I a bien accommodé sa maison, Me Acs 
fitted up his house very well. Accommuouez le jeu. 
Vale up the fire. 


-—, [mettre en meilleur état] Ti 


at} 


cn, tr 
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prove. Ila accommodé ses affaires, Ha has settled, 
cleared, or improved his affairs. 

— [mettre d'accord], To make up, adjust, 
compose, reconcile, conciliate, compound, com= 
promise, transact, settle. —une dispute 3 To settle 
a dispute. —une affaire, To transart a business. 
On les a accommodés, They have been reconciled, 

— [apporter de la commodité | To suit, At, be 
convement. Cette prairie l'accommoderait bien, ou 
accommoderait fort son pare, That meadow would 
suit him very well, or lies very convenient for 
his park. Ceci vous accommode-t-il? Will this do ? 
Will this serve your turn? Cela ne m'accomimode 
pas, Z do not like it; That does not suit me. 

— [ habiller, ajuster] Zo dress , trim. Sa fem- 
me-de-chambre ne l'accommode pas à sa fantaisie, 
Her woman does not dress her according to her 
mind, Ce barbier aceommode bien Jes cheveux, ov 
la perruque, That barber dresses a’ wig , or the 
hair, well, 

—jappréter à manger! To dress, cook , condite. 
Ce cuisinier accommode fort bien les viandes, This 
cook dresses meat very well, Elle accommode bien 
a manger, She cooks very well. 

— [traiter] To use, have accommodations. Ces 
gens-là accommodent bien leurs hôtes, Those people 
have good accommodations for company. § I l'a 
bien accommodé, He has used him ut a strange 
rate. $ Je l'accommoderai comme il faut, T'U thrash 
his jacket. + — un homme de toutes piéces, l'— 
d'importance, To thrash one, beat him, maul 
him, warm his hide, give his hide a warming, 
drub one soundly, pay him off. 

— [conformer] 7o accommodate, adapt, fit, 
make consistent with. bestead, calculate. Les 
conrtisans savent — leur goût, leur humeur, leurs 
discours, à ce qui plait au Prince. Courtiers know 
how to accommodate their taste, their temper, 
their words, to what the prince likes. 

—[ vendre | To let one have, sell, accommo- 
date one with a thing, furnish him with it. Si 
vons voulez m'— de cette terre , je vous l'acheterai, 
If you will let me have that estate, I will pur- 
chase it. 

— [ajuster] To reconcile. Comment accommode- 
t-elle la devotion avec la coquetterie ? How does she 
reconcile devotion with coquetry ? 

— [faire convenir| un sujet au théâtre, To fit a 
subject for the stage. 

S—, w. r. s'ajuster, se parer] To trim oneself, 
dress. [rétablir ses affaires ] To be better in the 
world, in better circumstances. [devenir d'accord], 
To agree, make it up, humour, conform, tran- 
sart. Lais-ez-les faire, ils saccommoderont bien, Let 
them alone, they will agree very well. [ se con-| 
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il s'accommode comme il faut, 4 When he can hgha 
upon good wine, he drinks his skin-full of it. I 
s'accommode autat quil peut, ou du mieux qu'il 
peal, Me consults his own ease, ov convemency, 
as much as he is able., 

ACCOMPAGNE,-EE, part. of Accompagner, 
[suivi, escortél Accompanied, etc. 

ACCOMPAGNATEUR, s. m. [t. de musique], 
One who accompanies a voice with some instru- 
ment. 

ACCOMPAGNEMENT, s. m. [action d'accompa- 
goer] The aecompanying , waiting on, attending. 
Lcortége, suite] Altendance, followers, retinue. 

— jagrément, décoration] Accessary , appendix. 

— |t. de musique] Thoroughbase, or base, music 
played to one who sings; accompaniment. L'—- 
soutient la voix, et sert a la faire paraître, Music 
supports, or helps the voice, and sets it off to 
advantage. 

ACCOMPAGNER, vw. a. [aller de compagnie] 
To accompany, wait on, conduct, lead along, 
tend. attend. Je vous accompagnerai chez vous, 
I will wait on you home.” Les infirmités qui 
accompagnent la vieillesse, The infirmities which 
attend on old age, or with which old age is 
attended, * Tout ce quelle fait, tout ce qu'elle 
dit, est accompagné de graces, ou elle accom- 
pagne de graces , <All that she says or does ts 
accompanied with graces. * Le bonheur vous 
accompagne, Happiness attends you, or you are 
lucky. * Le maiheur l'accompagne, He is unlucky 

— [suivre, faire cortége] To attend, be of the retis 
nue, follow, conduce , keep company. La noblesse 
de la province accompagna le gouverneur, The nebi- 
lity of the province attended the governor, or we- 
re of kis retinue. — ja procession, To attend, or 

follow the procession. [escorter, garder] To wait on, 
escort. J'ai eu Vhouneur de l— chez elle , T kad the 
honour to wait upon her home. 1 

* a= [assortir, convenir , se joindre , se lier, aller 
avec] To match, suit with, set off. La garniture ac- 
compagne biu Thabit; The trimming suits well 
with the coat. ( N. B.—, in this signi fcation , is ne« 
ver construed without the adverb bien. ) 

*— ajouter; To add, set off, back. Il accompagna 
son compliment d'un présent considérable, He 
backed his compliment with a considercble present. 

— |t. de musique] Zo accompany, play to one 
that sings. Il accompagne bien, He accompanies 
well, 

S'—, v. r. [mener quelques gens avec soi pour 
quelque dessein ] To be accompanied ; tke along 
with onese.f. 

ACCOMPLT, IE, edj. and part. of Accomplir 


[ achevé, entier, parfait, exelent ] Accomplished, 


former] To accommodate onese f, suit, comply , finished, fulfilled , performed, complete, thorough, 
sondesceud, be compatible, Nous nous accommo-| out, fine , Jaultless , perfect, exellent. Il y a cent 


dons à toutes sortes de personnes, We suit all sorts 
of people. Is'accommode à tout, He uses himself to! 
every thing. | prendre ses aises, s'approprier!, To 
serve one’s own ease and conveniency. I entend 
bien à s—, He hrows very well how to take cave 


ans accomplis, “Lis full a hundred years since. Un 
homme —, An accomplished man, Une beauté ace 
comple, 4 perfect beauty. Un ouvrage —, 4 f- 
nished piece of work. 

CCOMPLIR , v.a. To accomplish, perform, 


of himse!f. 1l s'iccommode de tout ce awil trouve Anish, fulfii, complete, consummate , make good, 


sous sa main, Jlemakes bold, or free, with eny thing 
he can come at. (ètre d'un commerce aisé [To like, 
be pleased or satisfied with. putup with, fend one's 
account in. Je mw'accommode de tont, I like every 
thing; I make shift with any thing; Nothing 
comes amiss to me. Je ne saurais mn de Ces Coit- 
Gilions-la , J cannot like these terms. 

Accommodez-vous , je n'ai rien a vous dire, Do. 
as you list, ’tis not for me to prescribe to you or 
Twill give you no advice. Qu'il s'accommode , Let 
kim take his own course. Quand il trouve de bon vin, 


effect, effectuate, exploit. Il a accompli la pro- 
phétie, He has fulfilled the prophecy. 

S'— , a. r. [étreeffectué] To be fulfilled, fill. 
Tous ses dés.rs s'accomplissent, All his desires arë 
Jfuifillecd. 

ACCOMPLISSEMENT , s. m. The accamplishe 


ling, the fu filline the finishing , the perfecting ; 


performance, complement, completion, consum- 
mation, execution, observance. T,— de nos de~- 
sirs, The fulfilling of eur desires, L'— diva 
traité, Zhe performance qf a treaty» 
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ACCON , s. m. [petit bateau plat, dont on se sert 
pout aller sur les vases, et pêcher des huitres] 4econ, 
lighter, 4 

ACCOQUINANT, -ANTE, adj. v. [attrayant] 
Alluring, engaging. Le feu est —, Fire is engaging. 

ACCOQUINER , v. a. [attirer, attacher] Zo 
allure, besot, coeker, make lazy or idle. 

S'— , v.r. įs adonner trop, s attaclier trop] To be 
besotted , grow lazy.  s'accoquine auprès de cette 
femme, He is bewitched with that woman ; He is al- 
ways at her tail; He trifles away his ime with her. 
S'— dans une gargotte, Zo sit sutting in a tippling- 
house. 

ACCORD, s. m. [convention , pacte , traité] 
Agreement , accommodating , accordance , alonc- 
ment, bargain, contract, compact, composition , 
pact, pacticn, treaty, convention, settlement, sti- 
pulation. Faire un —, Passer un —, To make un 
agreement, 

— [concorde, sympathie], Accord, good ua- 
derstanutng , coincident, concent, concurrence , 
consent , “ consention, Consislence, consonance , 
convenience, convention , temper, unity, harmony. 
— [accommodement] Agreement, reconciliation , 
reconcilement.N. B. Accord, in this signification , 
is always preceded by de. Etre d'—, demeurer 
d'—, tomber d'—, To agree to, to be agreed , 
grant, run in with, join with. Les philosophes ne 
sont pas d'— là-dessus, Phiiosophers are not agreed 
as to that matter. Je demeurai d'— de bonne foi de 
mon impulitesse, et je lui en demandai pardon, J 
candidly acknowledged my impolite be haviour, for 
which Tasked pardon, Mettre des gens d—, To re- 
concile, to set matters right among people, to make 
them friends, to adjust a quarrel, D'accord, j'en 
demeure d'—, J grantit, Tagree to it, I consent 
toit, done, Iwill. Tout dun accord, With one 
accord » unanimously. Etre de tous bons accords, 
To be for any thing , to stand to what the com- 
pany pleases , to be a good companion. Je ne suis 
point encore d'— avec moi- méme là-dessus, 
f am not, as yet, determined with myself on 
that score. 

— [accord , proportion, harmonie] , Accord, 
agreement, harmony. It y a un merveilleux — 
eutre toules les parties de l'univers , All the parts of 
the world are wonderfully related together. 

— [t. de musique; consonnance], Harmony, ac- 
cord, consonance , concord , concert, tunable- 
ness, strain. — parfait [tierce, quinte et octave], 
The third, guint and octave. — de voix, 4 tunable 
voice, — d'instruments , Instruments in tune. 
„Les douxaccords de ma lyre, The melodious strains 
of my harp. Un instrument qui est ou n'est pas 
d’— , An instrument in or out of tune. Les cordes 
ne tiennent pas d’—, The stringed instruments do 
not keep in tune.+ Il est du bois dont on fait les 
tlûtes , il est de tous bons accords, He is for any 
thing you please, he is of so complying a temper. 

— des couleurs [t. de peinture] Hurmony of co- 
lours. 

+ ACCORDABLE , 
or onght to be granted. 

+ ACCORDAILLES, s. f. plur. [fiançailles ] 
The ceremony of signing the articles of marriage , 
affance, espousals, 

ACCORDANT,-ANTE, adj. w. [t. de musique] 
Trinable, harmonious , agreeing in sound. 
Ut et sol sont des tuns accordants entr'eux, Ut 
and sol are perfect concords. 

ACCORDE,-EE, s. m. et f. Bridegroom, a man 
betrothed to a woman, or bride, a woman betro- 
ted to a man, L'accordée est de mauvaise humeur, 
The bride is cross 


adj. Grantable, that may 
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ACQ 
ACCORDER , +. a. To grant, allow, accont, 


adjust , admit , indulge , agree, vote, allot, bes- 
tow, permit, concede, deign, despoasate , Join. 
Il lui accorde tout ce qu'elle demande , He grants 
her all that she asks, Ne pas —, To refuse. 

— (t. de ae reconnaitre pour vrai] To 
grant, to give up. Je vous accorde cette proposi- 
tion, I grant that proposition. — de nouveau, 70 
regrant. 

— (mettre d'accord] To make friends, to set 
matters to=rights between two or more persons, Lo 
reconcile, — un différend , To adjust, make up a 
différence. — [concilier] Zo reconcile. I west pas 
facile d'— ces deux passages , Jt is not easy to re- 
concile these two passages. 

— [t. de grammaire , mette les mots comme ils 
doivent être à l'egard Jes uns des autres] Jo make 
agree. I faut — l'article et l'adjectif avec le sub- 
stantif en genre ct en nombre, We must make the 
article and adjective agree with the substantwe in 
gender and number. — un instrument [t. de mus.} 
To tune an instrument, — sa voix avec un iilstrue 
meul, To sing in tune with an wstrument, 

* + Accordez vos flûtes (eonvenez de ce que vous 
voulez faire , entendcz+vous) Agree it between you, 
Agree those matters among yourselves; Be consis- 
tent with yourself; make your notes agree Pap Ils 
ne sauraient accorder leurs flutes (Ils sont toujours 
en différend), They cannot set up their horses toge- 
ther. 

S'—, v. r. To agree, suit, be suited, close, 
come into, fall in, comport, accord, chime, con~ 
sist, correspond, quadrate, square. L'adjectif et 
le substantil s'accordent en genreeten nombre , The 
adjective agrees with the substantive, or the sub- 
stantive and adjective agree in genderaad number. 
Ces deux couleurs s'accordent bien, These two co= 
lours suit very well together. Ne pas s—, To re 
pugn. [Etre d'intelligence] To agree, join, con- 
cur, humour, jump. Vs ne s'accordent pas, They 
don’t agree. lls s'accordent en ceci, They agreein 
this. S— du prix, To agree upon the price. Il ue 
s'accorde pas avec lui-même, He is inconsistent 
with himself. Ce que vous me dites aujourd'hui ne 
s'accorde pas avec ce que vous me dites hier, What 
you tell me now is repugnant to what you told me 
yesterday. [Etre conforme dhumeurs| To agree, 
hang together, cohere, conspire, row together. 
Les jeunes gens n'ont pas de peint as'—, Young peo- 
ple easily agree. 

+ Ils s'accordent comme chiens et chats, They 
agree like cat and dog. 

ACCORDEUR , s. m. [celni qui fait le méter 
d'accorder des instruments de musique. ] Tuner. 

ACCORDOIR , s. mm. [outil pour accorder cer- 
tains instruments de musique.] 4 Tuner, a tur 
ning-key. 7 

li ACCORT ORTE, adj. [comphisant] Fle 
xthle, obsequious , complying , courteous , civil, 
complaisant, affable. EHe est d'une humeuraccorte : 
She is of a complying temper. [ruse] Cunning ; 
subtie, crafty. 

ACCOSTABLE , adj. Easy of access, affable , 
civil, courtevus, C'est un humme —, He is ofan 
easy access 

ACCOSTER , w. a. To accost, make up te, 
come upto one. 1) m'accosta hier a la prome- 
uade, Me came up to me yesterday as Iwas waih= 
ing. r 
|| S'—, v. r. [fréquenter ; ne se dit gueres 
qu'en mauvaise port] To Acep company with, F 

Vous vous accostez de toutes sortes da gens, 704 
keep conwany with all sorts of pecpie 


. ACC ( 
| ACCOTER , v.a. [appuyer] To lean, prep 


un, support, bear up. Accoler une rous, To 
scoat or scotch a wheel. {Accoter les huniers ou les 
perroquets, Zo haul home the top-sail sheets, or 
tep=gallant sheets.) Accotez votre téle sur mon 
epacde, Lean your head upon my shoulder, S — 
cvatre une muraille, To lean against a wall. 

ACCOTOIR , s.m. 4 prop, a thing to lean on, 
a doaninsestoct. 

\CCOUCHEE os. A [femme en couche] 4 
worin brought tobed, a woman that lies in, 
wan cAid-bed, 

ACCOUCHEMENT „s.m. [enfantemeat] Child- 
bel, deliverance, a woman’s delivery. 

Office daceduchear, ou de sage-femme, Obstetri- 
vation, Métier d'accoucheur , art d'accoucher , 
Mal ofery 

ACCOLCHER, v. n. To lie in, be brought 
to bed , Le dedivered. Vile est accouchée dun 
Leu garçon, She fas been delivered of a fine boy. 
=at terine, Zo miscarry.“ Cet auteur a été 
icanstemp a— de son ouvrage, That author has 
beca a iong while bringing this performance in 
tothe worid, ov He has been a long while in labour 
of that performance. 

— v.a. To lay, to deliver a woman, 

ACCOCCHEUR , s.m. [t. de chirurgie) A man- 
mi deife, 

ACCOUCHEUSE , s. f. [sage-femme ] 4 mid- 
wife. 
sACCOUDER . arr. To lean on one's elbow, 
Ne vous accoudez pas sur la table, Do not leen 
upon the table. 

ACCOUDOIR. s. m. Any thing fit to lean upon. 
Les accoudoirs du carrosse sont usés, Zhe el 
bons of the coach are quite worn out. 

ACCOCPLE BE, (to darchit.} Coupled. 

\SCCOUPLEMENT, s. m. [assemblage] Coupling, 
joining ov yoking together. 

— ‘union chavrelle | Conjunction, copulation, 

ACCOUPLER:, v.a. To yoke, match pairs 
tack, couple, join together. + Ces deux personnes 
sont mal acconplées ; c'est vouloir accoupler le 
toap- et la brebis, These two persons are badiy 
maic hed togethers uw is wedding the wolf to the 
tamb, — de» outs, To yoke oven. — des chevaux, 
to match horses, — des serviettes, To put napkins 
two hy two, — des pigeons, To couple ov pair pi- 
Fenns: 
© S'— [ne se dit que des animans] To conple,gen- 
der, copulate, pair. Un chien s'accouple avec une 
chienne, A dog lines a bitch. Temps où les oiseaux 
sacconnlent, Pairing-time 

ACCOURCIR, v.a. Toshorten, make shorter, 
mhridee. Elle a aceourci sa robe, She has made 
her gown shorter. Passez par le pare, cela ac- 
eosreira votre chemin, Go through the park, that 
well cut efso much of year way. 

DE vir. To shorten y grow sborter, decrease. 
Les jours commencent à s—, The deys begin to 
short. i 
ACCOURCISSEMENT , s, 7. ‘ne se dit que da 
chemin et des jours] Shortening, ab: idyis g; dimi- 
MRE 

ACCOURIR , aceourant, acconra; o. n.e Torun 
to, hasten, flock togeth~, — J'ai accgnru on de 
suisacconra, I have ha tened. — en foule, Zo 
flock together. 

ACCOUR UCE. pert Serairin Run to. 

I ACCOUTRE EI, pert. nf Accoutror, ACen- 
trod, dressed. Vons vedic brea wesulee! Jn whata 
garh pou are! || Fa éié bion wroutre, on Va ac- 
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ACC | 
coutrd de toutes pièces (on l'a tort maltraité), He 
has been banged soundly , ov soundly thrashed. 

|} ACCOULREMENT , s. m. Accoutrement , 
garb, dress, gear. Elle avait ses beaux accoutre+ 
ments, She was in her fine clothes. 

|| ACCOUTRER , v.a. To accoutre, dress, 
rig, habit, On l'avait plaisamment accoutré, He 
was oddly dressed. (maltraiter) Zo beat or bang 
soundly. 

|| ACCOUTUMANCE, s. f. Habit, custom, ac- 
customance, accustoming , habitude, long habit; 
“ schesis. i | 

ACOUTUMEE,-EE, part. of Accoutumer, Ac- 
customed, habitual, accnslomary , customable, 
ordinary, subject, inured, used. À sa manière ac 
coutumee, After his, or her usual manner. || A 
l'accoutuméc, adv. As usual ,according to custom, 
customarily. 

ACCOUTUMER , v. a. To accustom, use, 
exercise, season, inure, habituate. I) faut — 
de bonne heure les enfants au travail, Children must 
be accustomed early to labour. 

—,v. n. [avoir coutume: To use, to be wont. 
Faites comme vous avez accoutumé, Do as you 
arc wont to do. 

S—,.v.r. To accustom oneself, use oneself, 
inure oneself. On s'accontume à tout, Zhere’s 
nothing but we may accustom onrselves to. 

ACCREDITER , ~. a. To give authority, repu- 
lation, Credit, sanction, ov name; to pu£ in es- 
teem. — un mensonge, To give sanclion to a lie. 

S—,v.r. To get a name, ov reputation, to 
get into credit. Ce scélérat a trouvé moyen de 
s— parmi le peupie, That villain has found 
means to ingratiate himself with the public. 

ACCROC , s. m. Rent. Edie s'est fait un ac- 
croc, She has tora her gown. —. Any thing 
that causes arent. || Accroc, Impediment , hin- 
drance. 

|| ACCROCHEMENT , s.m. [L'action d’acero- 
cher] Grappling. 

ACCROCHER, wv. a. To hang up, cramp, 
hasp, hook. Accrochez ce sac à sa cheville, Hang 
that bag upon its peg." Le proces est accroché, The 
lawsuit hangs by the wall, 

*—, To stop, delay, put eff 

*— [aitraper par finesse] To catch, get. Th lui 
a accroché de l'argent, He has got money from 
him; He has chouset him of money. 

— un vaisseau, Zo grapple a ship. 

S'—, v. r. To hangon , to becaught or catched. 
Sa robe s'accrocha ades ronces, Her gown was 
caught by the briars. S— avec nn vaisseau , To 
grapple with a ship 

S*— aun Grand-Seigneur, To hang on a great 
man. + Un homme qui se noie s'accroche à tout, 4 
man who is drowning, lays or cetches hold of 
every thing, or catches at every thing. 

ACCROIRE , v. n. [ce verbe n'est en usage qu'à 
Vinfinitifavec faire ; tromper] Zo make believe. ke 
lai fait — tout ce qu'elle veut, She makes him be- 
tieve any thing she will, or pleases. En faire — a 
quelqu'un (lui en imposer ) To impose upon one, 
put upon him. S'en faire — [ présumer trop de soi- 
méme To be self-conceited, think too well of 
oneself, arrogate too much to oneself, overivren. 
C'est un fat qui s'en fuit —, He is a conceited 
coxrcomb. 

ACCROISSEMENT, s. m. Increase, accretion, 
advancement, improvement, addition , growth 
rise, enlargement, amplifying. L— dun état, Zhe 
increase of a state : — de biens, of wealth, — ere 
ceasif, Over-crowth. — de fortune, Preferment, 

ACCROITRE w.a. etn. To increase, enlarge, 
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amplify , che, raise , augment , extend 
improve, advance. \\ ne pense quaus movens ud — 
son autorite, He thinks of nothing but the means 
of increasing his authority. Sou revenu aceroit tens 
les jours, Mis revenue increases every day. — ex- 
cessiveinent, To overgrow. 

—, w. nit. de droit! To accrue, Cela lui acevoît 
par la mort un oncle, That accrues to fam, Où co- 
mes to hin, by the death of an uncle. 

S—, v. r. To increase, grow; Le augmented, 
or advanced ; to breed. Cette villt sacerot par son 
commerce, Thal cily increases, or gros poiver- 
ful by its trade. . 

ACCROUPL, -IE, adj. Squat npon the tail. 

SACCROUPIR, v. r. To squat, to sit squat upon 
the tail. 

ACCROUPISSEMENT, s.m. The sitting squat 
upon the tail, 

ACCRU,-UE, part. of Accroitre , Zncreased. 
Une viviere acerue par divers ruisseaux, A river 
swelled by rivulets. 

ACCUEIL, s.m. Reception, acceptance, enter- 
tunment, welcome. Bou —, — favorable , Good or 
kind reception, hearty welcome, Mauvais —, 
froid , Bad ov cold reception , rebuff Faire —, 
receive hindly, 

ACCUEILLIR, v. a. Accueillant, yaccueille , 
jaccueillerai, Zo receive, make welcome, welcome, 
entertain, hurbour. il uous accueillit de la maniere 
du moude la plus honnête, e gave us the most 
Kind or the most welcome reception. 

— [se dit des accidents facheux qui arrivent] Zo 
surprise, overtake , Jall upon, La tempête nous ac- 
cueillit, We were surprised by a storm; we fell 
into foul weather, N fut accueilli d'une fachease 
maladie, He was seized with a dangerous sichness. 

ACCCULER , v. a. [pousser quelqu'un Jasqu'à 
un endroit où il ne puisse plus recaler] Zo drive 
one toa place from which he cannot go further 
nor escape. IL le poursuivit l'épée à la main, et 
l'accula contre la muraille , Me pursued him sword 
in hand, and drove him against the wall, *— quel- 
qu'un dans une dispute, To pid u man to a nonplus; 
to nonplus him. 

S'—,v.r. To take, betake to a corner, ov a 
wall, 

ACCUMULATION, s. f. Accumulation , heap- 
ing up, ucervation. 

ACCUMULER, v. a. To acenmrlate, heap up, 
hoerd up, acervate , aggerale , store, amass , toa- 
cervate, cupboard, put together. * — crime sur 
crime, To add one crime to another. 

S—, v.r, To be accumulated , increase. Les ar- 
rérages s'accumulent tous les jours, The arrears in- 
trease , ov run on every day. 

ACCUSABLE, adj. Accusable , impeachuble, 
blameahte. 

ACCUSATEUR, s. m. -TRICE, s. f. Acruser, in- 
diter, preferer, impeacher, imputer, informer. 
Se rendre —, To indite. 

ACCUSATIF . s. xn. [t. de gramm.] The accusa- 
tive case, 

ACCUSATION, s. fi Accusation , Charge, ine 
ditement, complaint. appeal, appeackment, ar- 
ra'gnment , crimination, imputing , delation, vd- 
section, impeachment, information, 

ACCUSE, -EE, part. ef Accucer, Accused. T'ac- 
eusé, l'accusée, subst, The person accused, vie pri- 
soner at the har, culprit. 

ACCUSER, v. a. To accuse, indite, charge, 
orng in ones charge, indict, appeach, traduce, 
Mame, chalienge, lay to, lay against, impeach, 
injorm against, pulon ce upon. Ou Vaccuse d'a- 


To 


(13) 
ss 


ACH 


your couspird contre l'état, Me is accused of hasca 
conspired ageiust the state. 

— pur représailles, Jo rechurge, 

— [repricher] To accuse, reproach , tax. On ace 
cuse les Francais de légèreté, The French are accu- 
sed of levity. 

— [conte ter la validité d'un acte] Zo dispute the 
validity of a deed, 

— jdeclarcr| Z9 mention, give notice, — son jeu 
(au piquet), To rail, or tell one’s game. 

S—,v. r. To accuse oneself. S'— de lous se, 

échés, To confess all one's sins. 

ACENS, s. m. [terre (enue ou donnée à eens] 47 
estate farmed, 

ACENSEMENT, [action d'acenser } 74e lettin 
oul, 

ACENSER ,w. a. [donner à cens] Tofaru, to 
lel-out. 

ACEPITALE, adj. Acephalous, without a head . 
headless. 

ACERBE , adj. [t. de méd.] Sour, sharp. Vous 
les fruits, avant lear maturité, ont un goût —, 4/1 
Srl, before it is ripe, tastes sonr. 

ACERE, -EB, adj. Steely, steeled ; heen, shar; - 
edged. Des feches ucérces, Sharp-pointed arrows 
"e La pauvreté est un glase bien — , Poverty is a 
sharp weapon, 

ACERER, v. a. To steel, to temper iron with 
steel, A 

ACETEON,-EUSE, adj. Like vinegar; sour, 
acetose, acelous, 

ACETUM, s. m. Acetum. Acétum alcalisé in 
gar distilled with alkali, 

ACHALANDE, -EE, part. That has customers. 
Boutique bien achalandée, 4 shop well accustomed. 

ACHALANDER, v. a. To getcustom, to procnre, 
to help to customers. è 

S—,. a, To get or draw customers. 

ACUARNE, EF, part. cf Acharner, Set on, bent 
against, Combat acharne, An obstinate and bloo fy 
battle. — au combat, Eager in the fight.— au jeu, 
Ecger at play. 

ACTIARNEMENT , s. m. Holding fast; fellness? 
the furious engaging of beasts. 

*, Strong inciination , violent propensity, bent, 
animosity, fury, rage. N'a un terrible — a lui 
vure, He is furiously beat upon the hurting of 
him. 

ACHARNER , v.a. To selon or upon, animate, 
provoke, incense, exasperate. C'est elle qui Va 
acharné contre moi, ’Zis she has set him so mach 
against me. 

S'—, v. r. To fall upon one teoth and nail, to 
Le cruelly and obstinately beat against one, be en- 
raged , have a spite against, Le iion s acharre sur sa 
proie, The lion falls furiously , or falls tooth and 
nail upon its prey." Pourquoi s'acharne-t-il contre 
moi? Why is he obstinately bent against me? * Ta 
fureur s'est par trop acharnée après moi, Thy fury 
has been too violent with me. 

ACHAT, s. m. Emptiou, purchase, bargain, 
buying , purchasing , mart, 

ACHE, sf. [herbe potagère] Apiun , ache. 

* ACHEMINEMENT, s. m. A means (to bring 
a thing about), (a step towards it), a way, a 
wvednuction, Cette Lataille fat un grand — à la 
pax, That battle was a great step towards the 
redee?, 

© ACHENINER , an à. To set fi rward. — une 
affaire, une c:treprise, To set a business or de- 
sion forward, 

S—,2.r. To set out os forward, tale ene's 
journey Nous nous acheminèmes vers la capilaie, 


` 


ACO 
We set out for the metropolis, * L'affaire Pache- 


mine, The business goes forward. 

ACHERON, s. m. [l'euve des enfers] pron. 
Acheron — Acheron. 

ACHETER v.a. To buy, purchase, get, mart, 
market. — bien cher une grace, To pay dear for 


a favour, —, ow vendre dans un marché, To 


gor 


marhet,—trop cher, Zo overbuy. 

ACHETEUR, s.n. [eelu qui achète] Buyer, 
purchaser, chapman, chap, bidder, chafferer. 

ACHEVE EE, part. of Achever, Finished , per- 
fert, mere, thorough, pickled, exquisite, passing, 
absotute, ete. Ouvrage —, «A piece of work 
completely finished. Beauté achevée (parfaite ),.4 
perfect beauty. Fou achevé (Reff), dn accomplished 
feel, a mere foot, arrant fool. 

ACUEVEMENT, s. m. Completion, finishing, 
perfeciing, complement, perfection , etc. 

ACHEVER , v. a. To finish, makean end, per- 
FECL closes, accomplish , complete, end, conelu- 
de, consummate, make up, work out, put the 
last or finishing hand to, terminate, dispatch. 
J'acheverai quand je pourrai, J will finish when I 
can. — de boire, To drink up.—demplir, To 
fll up. 

A peine achevait-il de parler, These words were 
scarce out of his mouth, Non, je veux qu'il achève, 
No, Pll have kim go through with it. Ce songe 
acheva de me décourager, That dream completed 
my dejection. 

ACHILLE, z. pr. {roi de Thrace] Achilles. 

Tendon d'Achille (gros tendon qui aboutit a la 
plante da pied), Tenden of Achilles. 

* ACHOPEMENT, s. m. Pierre d'—, 4 stum 
blinz-hlock. 

ACIDE, adj. subst. m. Acid, sour, sharp, ace- 
tose, eager, tart. — marin, Marine acid. — 
nitreux, Mvtrous acid. — vitrioique, Vitriolic 
acid. L'oreille est —, Sorrelis sour. 

ACIDIFERE, adj. et subst. m. [substance suse 
ceptible de se combiner avec des acides] Acidi- 

erous s 

ACIDITI: , s. f. Acidity, sourness , sharpness , 
acid taste, acetosby, furiness. L'orange a une 
acidité agréable, Oranges have a pleasant avid. 
ACIDULE,-EE, it. de méd.] Acidulated, made a 
little sour. 

ACIDULER, vw. a. [t. de méd.} To acidulate, 
to make sour, to temper with acids. 

ACIDULE, adj. {de la nature des acides] Of the 
nature of acids, acidulous. Des eaux acidules , 
Aciduli. 

ACIER , s. m. [sorte de fer affiné, et en- 
durci par la trempe] Steel. — ‘fer tranchant] H 
tomba sous l'— d'un bourreau , He was beheaded. 

— factice, où artificiel, Blistered steel. 

\CIERIE, s.f. [nsine où l'on fait l'acier] The 
manufactory where iron is converted into steel, 

ACOLYTE, s. me [clerc promu au premier des 
quatre ordres mineurs, et qui a des fonctions parti- 
culières ] Acolyte. : 

—, [Familier et ironique] celui qui accompagne 
quelqu’nn en tous lieux. | 

ACOMIT, s. m. [plante vénéneuse] Aconite ; 
wolf’s-Lane, wolf-wort , monk’s hood, libbard’s 
bane, — à fleurs bleues, ou Napel, Nepellus.— sa- 
lutaire , Anthora. 

ACOUSMATE, s.m. [Lruitde vars humaines oz 
d'instruments, qu'on croit eutendre dans l'air] 
Acousma, 

ACOUSTIQUE, s. f. [théorie des sonset de leurs 
propriétés] Acousticks. 

—,adj. Acousti k. Des remèdes acoustiques, Re- 
medies to help the hearing. 


SS al mt SENSE: == 
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ACQUÉREUR ; e. m. [acheteur d'immeubles} 


Purchaser, or buyer. 

ACQUÉRIR, v. a. To acguire, purchase, get, 
buy; achieve, attain, gain, come at, obtain. -~ 
des richesses , de la gloire, de la réputation, To get 
or acquire riches, glory, a name. 

S—,v.r. To gct, be gotten, be acquired, or 
obtained, procured, purchased. La science ne s'ac- 
quiert qu'avec bien des peines, Learning is not to 
be attained without great pains. Les amis s’acquié 
rent par la complaisance, Complaisance begets 

Jrierds. Il s'est acquis des amis, He has acquired 
riends. , 

ACQUET, s. m. [t. de loi] Acguest, acquist, 
purchase, acquisition. 

ACQUIESCEMENT, s. m. Acquiescence , as- 
sent , compliance, consent , willingness. 

ACQUIESCER , w. n. To acquiesce, agree, 
assent, consent, yield, submit, comply. Ni acquiesco 
a tout ce qu'on veut, He acquiesces to, or com- 

plies with whatever one desires. 

ACQUIS, part. of Acquérir, Acquired ete., ace 
quisitive, perquisite, interpretative. Qualités ac- 
quises , Acquirements. Mal acquis, Ill gotten. 

—, s. m. {connaissance, habileté! Acquirement. 
Ila beaucoup d'—, He is very capable, skilled, 
experienced, (in what he professes.) 

ACQUISITION, s. f. Getting , acquiring , acqui- 
sition , acquest, purchase. 

ACQUIT, s. m. [t. de finance] Acquittance, 
discharge. Poux l— de sa conscience, pour l'— de 
son devoir, de sa charge, To discharge one’s con- 
science, or duty. Par manière d'— (négligemment 
et p ‘ee qu'on ne saurait s'en dispenser), Perfunce 
torily, ov merely for fashion-sake. Jouer à l—., 
To play who shall pay for thewhole.— de douane, 
A cochet. — à caution, Certificate discharge. — 
{t. du jeu de billard] Lead. Donner l'—, To lead 

ACQUITTER , wv. a. (rendre quitte, libérer de 
dettes, payer, décharger, satisfaire] To acquit, 
discharge, clear, pay off, answer, quit. a ace 
quitté entièrement sa terre , He hus quite clea- 
red his estate. 

S'— , v.r. To clear, or to pay off one’s debts. 
S'— de son devoir, To discharge, ov perform one’s 
duty. S'— d'une obligation, To discharge or to ace 
quit an obligation, to requite it. S— dun emploi, 
To exercise an office. S— d'un vœu, To fulfil, ac- 
complish , perform a vow. 

ACRE, s. f. [160 perches de terrel Acre. Cent 
acres de terre, A hundred acres of land. Vingt 
acres, O.r-gang. Un quart d'—, Rood. 

ACRE (akre), adj. Sharp, sour, tart, acerb, 
pungent , acrimonious. Cela est — au gout, That 
kas a sharp taste. 

CRETE, s. f. Acritude, sharpness , sourness, 
tartness, acerbity , acrimony. VL'— des humeurs, 
The sharpness of the humours. 

AGRIMONIE, s.f. Acrimony, sharpness, kecn- 
ness. Modérer l'— ou Vacreté des humeurs, Zo 
temper the acrimony of the humours. 

A CRIMONIEDOX, -EUSE , adj. Acrimonious. 

ACROATIQUE ou AcROMATIQUE, adj. [leçons 
familières] Acroatick ( lectures.) 

ACROBATE, subst. in. A hind of rope-dancer 
among the ancients. 

ACROSTICHE, s. m. et adj. Acrostic. Des vers 
acrostiches, Acrostic verses. 

ACROTERES, s. m. plur. Acroteria , acroters. 
Les — sans statues paraissent des hors-d'œuvres, 
Acroters , without statues, look misplaced. 

ACTE, s. m. Act, deed, indenture, evidence, 
instrument. Discerner est un — de l'entendement; 
juger est un — de la volonté, To discern is an ace 
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of the understanding ; to judge ts an act of the 
will, — de vertu, d virtuous act or deed. Un — de 
foi. An act of faith. — de foi, (cérémonie absurde 
et atroce de l'inquisition.) Vay. AUTO-DA-FÉ. — de 
parlement, det, Statute, law. Passer un — par de- 
vant notaire , To get a deed or an instrument drawn 
up by lawyers. — dans une université, An art, a 
solemn disputation. Une pièce de théâtre ne doit Fe 
avoir plus de cinqactes, nt moins de trois, 4 play 
must not have more than five acts, nor less than 
three. Actes (écrits publics), Records, ublic re- 
gisters, rolls. Les Actes des Apôtres, The dets of 
the Apostles. 

ACTEUR, s. m. Actor, player. 

* —, Manager or promoter (of a business), one 
that is, ov has been, a great instrument init; 
hand. k as 

ACTIF, -IVE, adj. [qui agit] Active. Qualités 
actives, .detive qualities[ réel , effectif] Real, actual. 
Effets actifs. Real effects. Voix active, dn actual ; 
ov active voice. Dettes actives, Debts owing, or 
due to us. —{prompt] Active, quick, dapper, 
vivid , alert, nimble, quiver. Le feu est le plus — 
des éléments, Fire is the most active of the ele- 
ments. — {agissant, laborieux] Active, quick, al- 
ways a doing, stirring , brisk , busy , agile, 
alert, nimble, enlivened, strenuous, vivid, qui- 
ver, operative, energetick, Un homme —, An ac- 
tive, stirring man. Vie active, dn active or busy 
life. Une fille active, À bustling giri. 

— ft. de gram.] Aetive. Verbe — 4 verb active. 
Sens —, An active sense. L'—, s. m. The active 
verb, or voice. L'— régit l'aecusatif, Active verbs 

overn the accusative case. 

ACTION, s. fi Action, act, agency, opera- 
tion , virtue; doing, deed, feat, mediation, mo- 
ton , performance, fact , office. Actions , Doings. 
Cet aimant a perdu son —, That load-stone has 
lost its virtue. Mauvaise —, Perpetration. Cet 
enfant est tonjours en —, That child is always 
stirring. Se mettre en —, To begin to do a thing 
— igeste, conterance] Action, way of delivery . 
gesture, posture. Cet orateur n'a poiat d—, Thai 
orator has no way of delivery. Parler d'—, To 
speak with warmth. — [combat] Action, fight, 
battle , engagement. — [poursuite er justice] dc- 
tion, a suit, plea, declaration. Intenter une — a 
quelqu'un, To bring an action aguinst one. Avoir 
— contre quelqu'un. To have an action against 
one; To have a right to a demand. — [dremati- 
que} Action. Une pièce régulière ne peut avoir du- 
plicité d'—, 4 regular play cannot have a double 
action. 

— [d'une compagnie de'commerce] 4 stock. Les 
actions de la banque, Bank-stocks. Hausse des-ac- 
tions, Rise of stocks. Baisse des actions, Fall of 
stocks. Tondre des actions, Zo sell one’s stocks, or 
part of them. 

— de graces, Thanks , thanksgiving. 

ACTIONNAIRE , s. m. Actionary, actionist, one 
that has stocks in a trading company. 

+ ACTIONNER, v. a. [t. de loi] To bring an 
action, to sue nt law, to article. ~ 

ACTIVEMENT, adv. [t. de gram.] Actively, in 
an active sense , or signification. 

ACTIVITE, s. f. [promptitude , diligence, vi- 
vacité, ardeur], Activity , activeness , nimbleness , 
expedition, airiness , liveliness, alertness , brisk- 
ness, dexterity , readiness, quickness, efficience, 
strength, virtue. L'— du feu, The activity of fre. 

ACTRICE, s. f. Actress , woman player. Une 
bonne —, 4 good actress. 

ACTUEL, -ELLE, adj. Actual, real, present. 
Paiement —, Payment in ready money’. 

Vor. 1 : 
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ACTUELLEMENT , adv. Actually , now, at this 
very time, indeed, in effect. Il est — à Paris, He 
is now at Paris. 

ACUITE, s. f. [la hauteur du son qui le reud 
aigu et perçant | dcuteness, 

ACUTANGLE, adj. Acutangular. 
ft ADAGE, s. m. [proverbe] dn adage ,a pro- 
verb. 

ADAGIO , adu. Adagio, slowly. 

ADAM, Adams apple. i 

ADAMITES , s. m.pl. 4lamites. 

ADAPTATION, s. f. [action d'adapter, d'appli- 
quer) Adaptation , adaption, adapting. 

ADAPTER, v.a. To adapt, apply, appropriate, 
calculate, fit, tally , suit. 

ADDITION, s. f. Addition , accession, adjunc- 
tion, insertion, annexation. L'— est la première régle 
d'arithmétique, Addition is the first rule of Arith- 
metic. 

ADDITIONNEL, -LE , adj. Additional. 

ADDITIONNER , v.a. To add, cast up, gather 


particular sums into one. Additionnez toutes ces 


sommes, Cast up all these sums. 

ADDUCTEUR , s. m. [ t d'anat. } ddducent 
muscle. 

ADDUCTION, s. f. [t. d'unat.] The action of ihe 
muscles bringing forward ox close, or drawing 
together the parts of the body to which they are 
annexed ; adducing. 

ADEMPTION, s. f. [t. de loi] Ademption , ta- 
king away. L'— d'un less, The revohing of a le- 
gacy. 

ADEPTE, s. m. [celui qui est initié dans les 
mystères d'une science] Adept , one completely skil- 
led, wellversed inthe mysteries of a science. 

ADHERENCE, s.f. Adherence, adherency, adı 
hesion. 

* — [attachement à un mauvais parti] #dhcrence, 
attachment. — aux fantaisies de quelqu'an, Com-. 


pliance with any one’s humours. 


ADHERENT,-ENTE, adj. Adherent, sticking to. 

—, s.m. [partisan, complice] Adherer, adhe- 
rent, follower, retainer , fass nrer, stickler. 

ADHERER, v. n. To adhere, be adherent cling, 
hold, cleave, stick, On trouva, en l'ouvrant, que son 
poumon adhérait aux côtes, Inopening his body, 
they found that the lungs were adherent totheribs. 
“Tous ceux qui ont adhéré à ce parti-la, dll the 
adherers to that party. 

ADHESION, s. f. [t. didact. l'action d'adhérer] 
ddhesion , adherency. 

AD HONORES , {mot emprunté du latin ; se dit 
de ceux qui sont décorés d'nn titre sans en faire les 
fonctions, ou sans en avoir les appointements] 4d 
honores. 

ADIANTE, s. m. [plante capillaire] Adiantum , 
Maiden-hair. 

ADIEU , adv. ets. m.ft. de civilitéet d'amitié] 
Adieu, farewell, good-bye, good-bye; God be with 
you. — jusqu'au revoir, Farewell till I see you 
again, Dire —, s'en aller, To bid adieu or farewell, 
to take one’s leave. Dire — au monde, au com- 
merce, etc. (y renoncer); To bid adieu or farewelh 
to, etc., renounce it, giveit over, retire from the 
world, leave off trade. 

— mes porcelaines, Jf yon meddle with that ca- 
binet, farewell my china. Si la fièvre le prend — 
le bon homme, Jfa fever comes npor him, ’tis over 
with him. 

Sans — Withont bidding you adieu, Idon’t bid 
you adieu; Withont tahing leave of you. 

+ Adicu paniers, vendanges sont faites ; (£ pro- 
verb applied to things for which we have no more 
occasion, no? do we cure.) 
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We likewise say of any thing tn danger to bo 
“E broke, or any ways destroyed : + — Ja voiture, 
* ~~ Ja boutique, Tis allover; There’s anend of it. 

—, [congé, séparation] Farewell, parting , lea- 
ve, valediction. Jamais—ne fut plus tendre, Never 
was sə tender a parting. Faire ses adieux, To bul 
adieu, to take one’s leave. 

ADITION, s, F [t. de loi] Zhe acceptation of 
an inheritance. 

ADJACENT, -ENTE adj. Adjacent, bordering 
upon, neighbouring , contiguous. 

ADJECTIV, adj. subst. [ t. du gram. épithète] 
Adjective, adnoxn. | 

ADJECTIVEMENT, adv.[ ne se dit qu'en gram- 
maire] Adjectively. 

ADJOIUNDRE, v. a. To associate, give as an 
assistant , Join. 

ADJOINS, s. m. Adjunct , joint-commissioner, 
associate, partner ,°colleague, assistant. 

ADJONCTION, s.f. [ t. de palas] .{djunction, 
adjoining, joint-commission,concurreuce, coalition. 

ADJUDANT, s.n. [t. militaire] Adjutant. 

ADJUDICATAIRE, s. m.et f. The highest bid- 
der, (to whoma thing is adjudged.) 

ADJUDICATIF, -IVE , [quiadjuge] ddjudging. 
Arrét — , Adjudication. 

ADJUDICATION, s. f. Adjudging , awarding, 
adjudlement. 

ADJUGER, v. a, To adjudge, to adjudicate, 
to award. 

ADJURATION, s. f. [exorcisme] Adjuration, 
aburing. 

ADJURER, v. a. [exorciser] To adjure, te 
charge, (in Ged’s name). [sommer} 


. 


|} Jadjure tout 
homme sincère de dire si.... T call upon every 
sincere man to declare if, ete. 

AD LIBITUM, adv. [à volonté,au choix.] 44 will, 

ADMETTRE, v. a. [recevoir, reconnaitre pour 
veritable ; agréer, introduire, laisser entrer, donner 
accès, passer en compte] Zo admit, give admit- 
tance, aggregate, acknowledge, approve of, stf- 
Jer, come into, ente’, allow, let in, into; barc, 
receive, entertuin, swatlow , suppose, take in. d 
vous admets au rang de mes amis, Z aggregate yor 
among my friends. — les raisons, les excuses de 
quelqu'un, Zo adinit ef, allow of one’s reason or 
apology. — quelqu'un Ase justifier, To giveone a 
fair henring ov trial, su fer or permit him to speal 
yor himself. — un archassadeur à l'audience, Zo 
give an ambassador ar l'ence. Ne pas —, To over- 
rule. — de nouveau, To re-admit. 

ADMIYICULE, s.m.[ t. de pratique et t. de 
Méd.] 4Adminicle, furtherance , help, aid, support. 

ADMINISTRATEUR , s. m. Administrator, ma- 
nager, trustee, governor. 

ADMINISTRATIF, -IVE , [qui tient à la nature 
de l'administration publique] Administrative. 

ADMINISTRATION, s. f, Administration, ma- 
nagement , steerage , manage, rule, helm, go- 
vernment, governance, conduct. L'— dela jus- 
tice, l'— des sacrements, The administering jus- 
tice, or the sacraments, — vicieuse , Misgovern- 
ment mismanagement. 

ADMINISTRATRICE, s. f. She thatis entrusted 
with the management of affairs (in a nunnery ). 
Administratrix, guardian. 

ADMINISTRER , v.a. To administer, manage, 
minister, officiate, dispense, govern, — la justice, 
Yo administer justice. Ou lni a administré les sa- 
cremeuts, ou bien on Vaadministré, The sacraments 
have been administered to him. — des témoins, 
des preuves, des titres (t, de pratique. les fourrir à 


(. 18%) 


2 DO 
ADMIRABLE, adj. Admirable, wonderful, rare, 


good, excellent, curious, marvellous, miraculous , 
strange, pretty, special, wonderous , transi en- 
dent. Du vin —, des fruits admirables, Exceeding 
good wine or fruit. 

§ Vraiment vons étes —, Fou are a pretty Jet: 
low indeed. Elle est —, I wonder at her. Vous êtes 
— de me gronder, I am surprised to hear you scold 
at me. 

ADMIRABLEMENT, adv.[d'une manière admi” 
rable ; merveilleusement, à ravir, à merveille, en 
perfection] Admirably, wonderfully, mighty ot 
mightily, bravely, rarely well, wonderfully, cu- 
riously , marvellous), rarely, wonderousiy., — 
bien, Mighty weil, wonderfully well. ' 

ADMIRATEUR,-TRICE, s. m.et f. [qui ad~ 
mirel Admircr, praiser, wonderer. 

ADMIRATIE, -IVE adj. {t. de geam} Ofadmi~ 
tion ov exclamation, atlmirative. Un point =~, ure 
particule admirative, note, a particle of excla- 
mation. : 

ADMIRATION , s. f. [étonnement, surprise |, 
ddmivation, wondering at, wonder, wonder- 
ment; to be taken up with udmiration. Ce prince 
est l'— de son siècle, That prince is the wonder oj 
his age. 

ADMIRER, v. a. To admire, to wonder at, to 
have in admiration. Un sot tronve toujours un plus 
sot qui l'adntire, 4 foolish writer ales meets 
with a more foolish adm’ or. Vadmirve que vous 
osiez venir, Twouder that you should dare to come. 
$ Je sous admire (ironiquement), J love your 
fancy. Je vous admire de vouloir qu'on suive aveu- 
zlénient votre avis, ?Tis very high that you should 
think one must blindly follow your advice. 

ADMIS, -ISE , part. of Admettre, Admitted, ete. 
— au droit de bourgeoisie, Enfranchised, made a 
freeman. 

ADMISSIBLE, adj. [t. de pratique] Allowable , 
admissible. 

ADMISSION, s. f. Adinission, admittance. Réad- 
mission, Second admission. 

ADMOXETER , v. a. [ t. de pratique ], To ad- 
monish , warn , reprimand, 

TADMONITEUR, s.m. [celui qui avertit, qui 
donne avis, espèce de surveillant] ddmonisher, 
admonitor, monitor. 

ADMONITION, s. f. Admonition , warning , ad- 
vice, exhortation , monitory. z 

ADOLESCENCE , s.f. [ ne se dit que des gar- 
çons] Adolescence, ndolescency, youth. West eu- 
core dans l—, Ze is still a youth. * Lorsque je 
monde était encore dans son —, When the world 
was yet in its infancy. 

+ ADOLESCENT, s. we. [jeune garçon] 4 youth, 
a raw young man. C'est un jeune —, He is a 
young fool, 

ADONIS, s. m: {jeune homme remarquable par 
sa beauté ] Adonis, “ spark, beau. 

—, s.m. [plante qui approche de la renoncule] 
Adonis , pheasant’s eye. 

ADONISER , w. a. [rendre beau ] To mahe fine, 

S’'—, v. r. {s'ajuster avec grand soin ; ne se dit que 
des hommes] To dizen oneself out, make oneself un 
Adonis, deck oneself like an Adonis. 

ADONISEUR som. À beau, 

ADONNE,-EE. part. ofs'Adonner, Addicted,bent, 
given, inclined. Étre—à l'étude, To be fondof study. 

sADONNER, v. r. To give, addict, apply, 
Jerste oneself (lo a thing), give one’s mind (ta 1), 


To give in evidence, bring nroofe, reduce titles, | follow. Il s'adonne au jeu, He gives up himself 


urocure Gvidaure. 


te gaming, 
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S'— à un heu, To frequent a place. Nl s'adonne 
chez moi, He is always at my house. Ce chien 
s'esl adonné à moi, je le garderai, That dog has 
taken to me , Iwill keep it. Cet animal s'adonne à 
lavuisine, That creature neverstirs out of the hitch- 
en. Passez chez mor, sivotre chemin s'y adonne, 
Call army house, if you come this way, U you 
go that way, or when itis in your way. 

ADOPTER, v.a. [t. de droit], Zo adopt, take one 
to be one’s child, property, embrace, espouse , 
claim as one’s own, give into, — un enfant, 7o 
adopt a child, * J'adopte votre opinion , I adopt 
your opinion, 

ADOPTIF,-IVE, adj. Adoptive, by adoption. 
Enfants «doptifs , Adoptive chiidren. 

ADOPTION , s. f. Adoption. Nous sommes les 
enfants de Dieu par—, We are the children of God 
by adoption. 

ADORABLE, adj. [digne d'être adoré] Adora- 
ble. | Un homme — 4 charming man (ofa sweet, 
easy, and complying temper.) 


ADORATEUR,-TRICE, s. m. et f. Adorer, 


worshipper. Il ya pen d'adorateurs en esprit et en 


vérité, There are few adorers in spirit and truth. 

* Je suis un de ses adorateurs, [am ene of herad- 

mirers. [ Adoratrice ne se dit qu'au propre; Ado- 
teur s'emploie élégamment comme adjectif ] Un 
euple — , An adoring people. 

ADORATION,s.f. Adoration, worship, worship- 
Ping s respect, reverence. L'— n'est due qu'à 

ieu seul, God alone is to be adored. * Son 
amour va are l—, His love degenerates into 
madness. Cet historien est toujours en — devant 
les despotes , That historian is constantly worship- 
ping despots. 

ADORER, ~w. a. [rendre ses hommages à Dieu] 
To adore, worship, honour, respect a inkigh degree, 
have a passionate love for. Ii faut — Dieu, God 
must be adored. 

* — [aimer passionnément.] Il l'adore, Ze adores 
her. Elle adore son mari, She is extravagantly fond 
of her husband. Il adore tous ses caprices , He gra- 
tifies all her whims. * + — le veau d'or, (faire la 
cour à un homme de peu de mérite, à canse de ses 
richesses , de son crédit) To worship the golden 
calf. Un prince adoré de ses sujets, 4 prince adored 
by his subjects. Un monarque adoré, A beloved 
monarch, Ce séjour adoré, That charming abode. 

ADOS, s. m. [t. de jardinage] 4 shelving-bed, a 
border against a wall, 

ADOSSEMENT, s. m. Backing. ` 

ADOSSER , w. a. To set one’s back agains 
a thing. Adossez Yenfant contre la muraille, de 
peur qu'il ne tombe, Set the child’s back against 
the wall, lest it should fall. * — un bâtiment contre 
un rocher, Zo build a house against a rock, to 
strengthen a building bachward by a rock. S— 
contre un mur, Zo lean one’s back against a wall. 
Les soldats s'adossèrent, The soldiers stood back 
to back. 

ADOUCIR , v. a. To soflen, milignte, sweeten , 
attemper, atlemperate, blandish , blunt, calm, com- 
pese, moderate, modify, mollify, neal, mellow , 
slacken , redress, sugab, smooth, relieve, sooth , 
remit, tame, disembitter, swectcn, temper. Le sucre 
adoucit Vaigreur du citron, Sugar mitigates the 
sourness of lemons. —sa voix, To soften one’s 
voice, lower one’s tone.— une expression, To soften 
an expression. — le son d'une trompette, To rahe 
a trumpet sound sweeter.La pluie adoucit le temps, 
The weather grows mild efter the rain. * Les bonnes 


nouvelles adoucissent le sang, Good news sweeten 
the blood. 
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— fcalmerj To alleviate, case, allay, lenifyy 
soften , m:tigate , assuage. Cela adoucira un peu 
votre mal, That will alieviate your disorder a 
little. 

— [apaiser ; fléchir, apprivoiser, rendre trai- 
table , calmer || To alley, cool, appease one’s an- 
ger, assuage his passion, mitigate, pacify, pla» 
cate , humanize. Elle ne saurait — son humeur fa- 
rouche , She cannot mollify his savage humour. 

— les traits d'une figure [t. de peinture] To 
soften a picture, to give itthe last strohes (in or- 
der to make it look mellower). 

S—, v. r. To grow sweet, soft, cool, mild, or 
gentle; To be assuaged , appeased , mitigated ; re 
lent, remit. Il s'adoucit, He grows mild, Sa voix 
s'adoucit , His voiee grows softer. Son humeur s'a- 
doncit , His temper grows gentle. Le temps com- 
mence as—, The weather begins to grow mild, 
Les haines etles inimitiés s'adoucisseut avec le temps, 
Hatred and animosity wear off in time. 

ADOUCISSANT,-E, adj. et s. Emoilient, soften- 
ing, asoftener. Remède—, Mollifier. 

ADOUCISSEMENT, s.m. [l'action d'adoucir et 
l'état d'nne chose adoucie] 4 sweetenig, softening, 
mollifying. L'— de la voix, The softening of the 
voice, L'— du sang, The sweetening of the blood. 
L'— des couleurs, des contours, Zhe softening of 
colours , of contours. 

* — [allégement] , Ease, assuaging , lenifying, 
appeasing , mitigation, alleviation, mollification , 
dulcification , easement , relief, Il trouve de l'— 
dans ses maux, He finds his disorders somewhat al- 
leviated. Ily a quelque — dans le temps, The wes- 
ther is something milder. 

* — [correctif], 4 temperament, medium, cere 
rective, softening. 

AD PATRES, [expression latine et familiére: 
vers ses pères , il est —, il est mort. A familiar la- 
tin expression signifying suitably gone to his Jas 
thers ; he is dead. 4 

AD REM, adv. [expression latine qui signifie cons 
venallement , catégoriquement]. 4 latin expression 
signifying suitably, categorically, répondre —. To 
ihe point (in argument ). 

ADOUCISSEUR , s. m. [ qui adoucit une glace, 
un miroir: le rend plus luisant] Polisher. 

ADRESSE, s. f. Direction. Donnez-moi votre —, 
Give me your direction. Bureau d—, An office of 
intelligence. — d'une lettre, Superscription of a 
letter. Une bonne —, A right direction. Une fausse 
—, A wrong direction. 

—[ dexiérité; art, finesse, industrie] Address, 
shill, dexterity, shrewdness , industry, prudence, 
subtilty, adroitness , neat- handedness , artifice , 
policy, notableness , featness , politics, expertness, 
wile, wit, handiness, ingenuity, witcraft , work= 
manship, slyness , subtilness , skilfulness , clevere 
ness, art, contrivance , cunning. Jl fait tout aveo 
—, He does every thing w.th dexterity. Avec mal- 
—, Against the grain, clumsily, awlwardly. Avec 
—, Handily. Tour d'—, Legerdemain. Ila une — 
naturelle pour toutes choses, He is naturally handy 
at every thing. IL a beauconp d— a faire tous ses 
exercices, Ze is very clever insu his exercises. ~ 

— [Taction de s'adresser an roi] An address, 
application, Ya ville doit faire une — au roi, The 
city is to make an address to tie King, or to ada 
dress the King. | 

ADRESSER , v. a. To direct. Adressez les 
lettres que vous nr'écrirez au café de la cour, Di- 
rect the letters you write to me at the court-cofec- 
house. Vous m'avez adressé un homme dont je suis 
embarrass¢. Fou have sent me aman who is very 
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troublesome to me. — le discours, ou la parole à 
quelqu'un, To direct onc's speech to one, 
any one, apply.— ses plaintes, ses pricres à 4 ie’ 
qu'un, To adress one's complaints or supplications 
to one, — une prière a Lieu, To put up a prayer 
to God, “ — (dédier) un livre, To address , to de- 
dicate a book. i 
—, v. n. To hit the mark. 

S'—, v.r. To be directed, Ge paquet s'adresse a 
vous, This packet is directed for you. * Ce discours 
sudvesse à vous seul, This discourse regards, or 
tends to none, but you. 

S—, To address oneself, to apply oneself, to 
make one’s application (to one). Je m'adresse a 
vous, Z address or apply myself to you. Ce nest 
vas à Jui que je nvadves.e. Z am not talking to him. 
Où s'adressent tes pas? hither art thou going ? 

* Yous vous adresgez mal, Fou mistake your man. 
Je sais bien à qui je nradresse , JAnow my mun very 
well. 

ADROIT, -OITE, adj. Derterous, handy, inge- 
nious, industrious , wise , clever, skilful, tily; 
cunning , subtle, yare , cryfty’, neat, deft, politic, 
fine  fine-fingered , sly, shrewd. 

Esprit adroit, Skilful mind. Adroite politique, 
Ariful policy. Il est — eu tout ce qu'il fait, He is 
derterous in every thing. à conduire une affare, 
Shi ful in managing an affair. 

{| —, s.m. [ne se prend guère, qu’en mauvaise 
part] 4 subtle, cunning fellow. Ne vous fez pas à 
cet homme là, c'est un —, Don’t trust hin, he is 
an artful, cunning dog. 

ADROITEMENT, adv. Dexterously, industri- 
ously, handily, happily, tidily, in a hendy man- 
ner, sti fully, craftily, smartly, cleverly, neatly, 
cunaingiy, politicly , featly, gsinly, subtitely, sub- 
tiily, slyly. Il s'est tiré— d'affaire, Me has had the 
urtto slip his neck out of the collar; fe is come 
off artfully. 

ADOLAÂTEUR,-TRICE, s. m. et f. [ flatteur 
excessif; coartisan, complaisant outré] Adulator, 
flatterer, parasite , fawner, sycophant , toad-cater, 
Un lâche —, un — servile, A footlicker. 

ADULATIF, -IVE, Ÿ ADULATOIRE, adj. Adu- 
latory. 

ADULATION, s. f. [flatterie lâche et basse] 
Adulation , flattery. — houteuse , Shameful adu~ 
lation. 

ADULER vw. a. çt n. [flatter bassement] To 
fewn eringe , flatier, $ adulate. 

ADULTE, udj. et ab. [ parvenu à låge de rai- 
sou] Adult a past a chiid, grown up. 

ADULTERE, adj. et sub. [qui viole la foi cone 
jugale] .{dulterous, adu‘terer , adultiercss, Il or 
Elle est —, Me is an adulterer; She is an adr Utea 
ress. La femme ~—, The woman lahen in adultery. 
[Anufiguré, ne se ditque des choses] Un mélange 
—, Bace rnd foreign mixture. 

—, {violemert de la foi conjugale] 4dultery, ad- 
vowltry or wowlry. 

CADULTERER, v.a, [ falsiGer] To adu'terat. 

ADULTERIN ,-INE, adj. [né d'adultère; Li- 
tard | Begotten in adultery, adulterine, bastardy: 
Erfaus adultérics , Adulterines, 

ADUSTE, adj, ft. de méd. Lrulé en parlant du 
sarg et des humeurs] dust, overheated. 

ADUSTION, sub. fait. de méd., élat de ce qui 
est biti¢, — Adustion, burning. 

ADYES Ji te astron, | Zdeentitions, 
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additional, Les rayors adveutices (des étoiles), Zhe’ 


additional reys {of the stars). 
ADVENTIF -IVE, adj. [t. de droit; casuel” 
ddventitions, adventive , casual, 


si + 
ADVERLE, 3,11, de gram.) Adverb. 
X 


AFF 
ADVERBIAL, -ALE, adj. [ t. de gram.] Adver~ 


speak to| bial. 


ADVERBIALEMENT, adv.[t. de gram.] Adverba 
ially, like an adverb. 

ADVERSAIRE, s. mr. et f. [partie adverse ; 
d'un parti opposé; antagoniste , ennemi, rival; est 
peu usité au féminin ] 4a adversary, opponent, 
enemy, antagonist, foe,encounterer, oppugner, 
opposer. 

ADVERSATIF,-IVE, adj. [ t. de gram., marque 
quelque opposition entre ce qui précède, et ce qui 
suit! 4deersative. 

ADVERSE, adj. [t. de pratique ; contraire, op- 
posé ] Adverse , opposite. Partie —, Adverse party, 
adversary. {Fortine —, Cross fortune adversity, 
adverse fortune, Etre d'intelligence avec la partie 
—, Ta prevaricate. 

ANVERSITE, s./. (disgrace, tribulation, af- 
fiction, malheur, état facheax | ddversity, adverse 
or cross fortune, calamity, affliction , trouhle, mi- 
sery, tribulation. Etre dans i —, tomber dans l—, 
To be in distress, Essuyer de grandes adversités, 
To experience great calamities. 

ADYNAMIE, s. J. [tı de méd. , défaut de force, 
faiblesse occasionnée par une maladie] Weakness , 
Coceasioned, by an iliness). 

AERE, EE, adj. [en hel air; ne se dit que de la 
situation d'un édifice] Situated in a fine air, well 
situated, Maison bien aérée, 4 house in good air. 
Appartement bien —, 4 well aired apartment. 

AERER , v. a, [donner de l'air, mettre en 
bel aie] To eur, give light and air to a building, 
toin she it lishtsone and airy. 

AERIGN-ENNE, adj. [qui est d'air, qui ap- 
partient à l'air] Aerial, etherial. Les esprits aériens, 
Aerial spirits. 

AERIFORVE, ad. [quia les propriétés, physi- 
ques de l'air] Having the physical properties cf alr. 
— Aeri forme. i 

AERCGRAPHIE, s. /. [description de lair] Ze- 
rography. 

AEROLOGIE,s. f. [la doctrine de l'air] Aero- 
logy. 

AEROMANCIE, s. f. [divination par le moyen 
de Yair] Acromancy. 
AEROMETRE, 

l'air “ernmeter. 

AÉROMETRIE, s. f. [l'art de mesurer l'air] 
Aerometry. 

A RONAUTE, s. 4 traveller through the air. 

AEROPHOBE, s. One whe ‘+ afraid of the air. 

AEROSTAT s. m. [globe avrien, montgolfière] 
Aireb:lloon, 

AENOSTATION, $.f. [Vart da faire des aéro= 
stats et de les diriger dars lair] Jernstation. 

A PUGSTATIO Ui, ad', Aerastatick. 

AUFARILITÉ, sA ‘courtoisie , honvéteté, dors 
ceur, civilité, comnlaisance’ Affahiiy, aff Aleness , 
© condescendence, courtesy, familiarity, tracta- 
pienesa , kindness. 

AFFAPLE, adj, [ courtos, honnête, civil, doux, 
goinolaisant, abe, facile, obligeant; se dit de su- 
périenr à inferieur] fable, courteous, easy of 
manners , hind, complacent , complaisunt, tracta- 
lie, facile , fomitiar. 


+ AFFAELEMENT , adv. £fably , courteously, 
lovingly, kindy. 


ALBADIR, v. a.f rendre fade, insipidel; To male 
vasavory or insipid, to flatten, * D affadit ce qu'il 
dit par des expressions affectées, His affected ex- 
pressions make every thing he says insipid. 

—, [canser ure sersation déa-gréakle au pa- 
lais, à l'estomac, par queigue chase de fade} Ti 
bz nauscous, acloy, cloy, d'syust. Cette saud 


m. [instrument pour mesurer 
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affadit le cœur, That sanee mabes ee nünost, 
reach, Les chases trop douces sffadissent l'estomac, 
Things that are too sweet clay the slouch. La 
tarte a la crême im‘aaffadi ic ewur, Zhe cream- 
tart turned my stomach, * De mauvaises Pat as 
affadissent le cœur, Bad praises are nauseors, 

AFVADISSEMEN'T , som. [effet de la fadcur ] ! 
Cloy nent, ° 

AFFAJBLIR , v. a. [rendre faible, débiliter, 
énerver ,amollir, dirnnuer, abattre, décourager | 
To enfeeble, weaken, male weah or firt, 
enervate, erase, macerate, damp ,flaticn, dull, , 
embase, debilitate , npair, incapacitate, dilute, 
fade, emasculate , abate, drocp , remut, pal’, 
unnerve , unsinew. Cette maladie Va fort afad li, 
That illness has enfeebled hint very nuch. 1: 
affaiblit l'esprit, la mémoire, Old age weehous 
the mind, the memory. 

— la monnaie, ou les espèces, To debase the 
coin , to makeit lighter, to clip ov sweat it. 

—, v. n, [ devenir plus faible ;7o heromenw- her. 

S'—, v. a., [prendre ses forces | To weaken, to 
lose one’s strength, decay ; to grow weal , feehl-, 
infirm; tofiatien, flat, fade, abate , dwindle , faint, 
relent. Mes forces commencent a»s—, Wy strength | 
begins to fail me, or to decay. 

AFFAIBLISSANT , -TE , edj. v. {qui affaihtit ] | 
Weakening , enfeebling. La saignee est un remède 
—, Bleeding is awealening remedy. | 

AFFAIBLISSEMENT, s. m. [diminution de | 
force ; dégoût, découragement , abattement | Wea- | 
hening , enfeebling, debilitation, impairment `| 
degradation, diminution of strength. La viguear | 
de la jeunesse a ses affaiblissements , The vigour of) 
youth has its infirmities. L’— , des monnaies, The | 
debasing of the voir. — de courage, Discoura- 
gemeni. | 

AFFAIRE, s. f. [chose ] Thing, affair, mat-| 
ter, doing. On vient de me dire d etranges al- ' 
taires, I have just heard strange news. C'est i 


| 
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— ficheuse, ‘Tis a sad thing. Une mauvaise —, 
A bad affair. Une étrange —, A strange affair. 
Une — aisée ou mal aisce, An easy or dificult 
thing. 

Ce que vous dites-la est une autre —, What you 
say is another thing. C'est une — faite, That’s over; 
that business is over; ’tis a concluded business. 
Cela ne fait rien àl'—, That’s nothing to the pur- 
pose. 

§ Voyez un peu la belle —! 4 fine matter truly , 
to make such a pother abont ! Cest-la le bon de 
l— , That's the glory of it; that’s the cream cf 
the jest. Il presse, supplie , conjure; point d'—, 
He presses, supplicates. conjures; not a bit. + 11 
a fait une belle —. He has mide a fine kettle 
of fish ont. 

— [sujet de quelque occupation), Affairs, busi- 
ness , concern, call, job, employ , avocation. Ter- 
miner une-—, To make anendofa business, to bring 
il to an issue. Une — asréalle, An agreeable affair. 
Vai — , 1 have something to do. J'ai d'autres af- 
faires , J'ai autre chose à faire, Z 4 ve somethivg 
else to do. I} n'a d'autre — que de se divertir, His 
only business is diversion. Avair hien des affaires, 
To be much employed. Des affaires urgentes, Pres- 
sing business. || Avoir des affaires par-dessus la tére, 
To have an infinite deal ef business, more business 
than one can manage. Avoir — à quelqu'un avec 
qu'un, To have business with one, have to do 
with one. Etre en —, To te busy, be upon busi 
ess. Faire —, To conclude a thing, strike a’ 
bargain, 

C'est une — (c'est une chose pénihle ou mal-aisée), 

Tis hard ta, do ; tis trouble; thut puts one to 
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inconveniences, Ce west pas une —, That ts not 
dijheult to do. Les affaires fout les hommes, Frate 
ness mahes men, Vous avez fait une belle —, You 
have nade a fine piece ff it 

Toutes affaires cessantes, All business bring at a 
stoel; without meddling with any business, 

t Dieu nous garde dui homme qui n'a qu'une, 
God keep us from a manr who has but ‘one affair 
hecause he is eternally bringing it upon the car- 
pet). l 

— [commerce, marché, traité, convention] 


Dealing, concern, business, ofiar. Avoir — a 
rears | 4 $ $3 $ rp’ ` 
qoelqwen (avoir à lui puler), Zo have business 
! 


With any one, lo want ta speck with hin. N'ayez 
vomit d'affnres avec cet homme-ia, Have no deal- 
cins wilh thet man, 

Uue — Whosieur, An affair of honour. Une — 

‘ Sortir dune — avec 
honneur; se bieu tier d'affaire, Zo come of hongur- 
ye I verra à qui al a —, Meshal! see thot Ian 
ns man, Wira pas — à unsot, He kes no fool to 
deal with. 

— [ embarras, démélé, peine, inquiétude ; con- 
lestation, querelle, differed , combat] Trouble, 
serape, quarrel, * + a fut une belle — , He has 
made a fine piece of work cf it. JL ne veut print 
d'—, He won't bring himself into trouble. JU vons 
donnera bieu des affaires, fe weld cut out work for 
Vou. Se fare, s'atlirer des sffaires; s'engager cans 
de, mauvaises affaires, Zo bring oneself vito trone 
ble, into a scrape, into a promunire, Se rer d—, 
To get ont of trouble; to solve the matter. * Se 
tirer J’— (celever de maladies, To recover (from 
an iliness ). Ses amis Vout tiré d'—, Mis fii nds 
have brought him out of the scrape, out of weu- 
ble. * Ce médecin Va tré d'—, That doctor has 
cured him, or has set him again on his legs. il 
Le s'est pas mal tiré d—, Me has acyaitted himself 
pretty well, 

— [proces] Action, case, carse, lnvsnit. Ia 
une — au parlement, He has an actionor canse 
before the parliament. L'— est embrouillée , The 
case is fees: De pentes afaires, Trifling 
causes. Une — criminelle , 4 criminal case. 

— [action de guerre] Action, fight, skirmish , 
battle. Une grande —, une — glorieuse , À great 
and glorious nction. 

— Í besoin ] Need, occasion, want, turn. Avoir 
— d'argent, To have occasion for money. Ja — 
de vous , nesortez pas, I want yon, don’t go abroad. 

J'ai votre —. I have what yor want; I shall fit 
you, § Je ferai son — , Iwill do for him. Cela ferait 
bien mou —, That would do fur me. 

J'ai bien— de cette homme-là 1X bat do I eare for 
that man? what is he tame ? J'ai bieu — de lui, 77e 
can be of great use to me, truly, Ou'ai-je — de 
tout cela? Whatis all that to me? Qu'ai-je — 
d'aller me tuer à travailler pour des gcns dont je ne 
me soucie point ? Why: should T work myself to 
death, for persons whom I am rot at all con- 
cerned for. 

— [ce pourquoi on a un talent particulier ] Bu- 
siness, premace, employ, work, transaction. 
C'était P— de Molière, qui connaissait les caractères 
des hommes, de jouer les bigots, Z was onb for 
Moliere who was acqueinted with the characters 
of men, to introduce bigots on the stage. C'est mon 
—, Leave that to me. 

AFFAIRES [au pluriel] se dit généralement de 
tout ce qui concerne les intérêts du publie et di 


| particulier] Affairs, concern, business, interest, 


occupation, tackle, tackling . — publiques, Publick 
affairs. — domestiques, Domestic affairs. Chacun 
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saltses—, Every one knows his own concerns, — 
- d'état, Stateeaffairs, Le train, la courant des — , 
Lhe course of business. Entrer dans lo maniement 
des —-, To enter into the management of affuirs. 
Il est intéressé dans les — du roi, Me is concerned 
in collecting the king’s money. Versé dans les —, 
Politick. Womnme d'—, Proctor, procurator. 

Faire hien ses —, To thrive, prosper. Vive mal 
dans ses —, faire mal ses —, Not to thrive, to go bach- 
ward in the world, 

Point d'—, je ne veux pas en entendre parler, 7 
am off, PU have nothing 10 do with it; no more ef 
that. 

Ses — vont bien, il est bien dans ses —, He is 
well to pass. li est fort mal caus ses —, Me is in 
very bad circumstances. Il ne fait pas très-bien ses 
—, Heis not in the most flourishing circumstances. 
Ses — sont nettes. Mis uffairs are ungnacunbered ; 
claires, clear; décousues, scattered; dérangées , 
deranged ; en désordre, disordered; en bon état, 
en good condition; en mauvais état, in bad condi- 
tion, Ce ne sont pas là mes —, That is none of my 
business, Ses — sont faites, Mis business is done ; 
His all overwith hin, 

Un homme d'— (qui fait les affaires d'une mai- 
sou), 4 manager (in a family), a steward, Les gens 
d'—, Those who farm the revenue of the state, as 
the commissioners of the customs, excise, land- 
tix, etc. Les — da temps, The transactions of the 
tunes, 

* Faire ses —, To do one’s needs, ox one’s busi- 
ROSS. 

|| AFFAIRÉ, EE, adj. [qui a bien des affaires , 
qui fait Pempressé, loccupé} Full of business, busy. 
Li est ot fort — qu'il n'a pas une heure à Jui, Ze is 
so full of business thut he cannot command one 
hour of his time. Le voila bien — , See how busy 
he is. , 

AFFAISSÉ , XXE, part. of Affaisser, Sunk, 

AFFAISSEMENT , s. m. [abaissement causé par 
la pesanteur ; enfoncement] Sinking, subsiding, ov 
giving way , weighing down. L'— de la terre en 
cel eudroit est considérable, The sinking of the 
ground in that place is considerable. West dans un 
grand — , Me is very low or weak. 

AFFAISSER, v. a. [ faire abaisser] To cause 
to sink, weigh down, press down. Les pluies af- 
faissent trop les terres, The reins weigh down 
the lands, Cette charge de bléa affaissé le plancher, 
That load of wheat has made the floor sink , or 
give way. 

S—, vw. r. [s'abaisser par sa propre pesanteur , 
s'enfoncer} To sink (with too much weight). Le 
plancher s'affaisse, The floor sinks. * Le bonhomme 
commence à s— sous le poids des ans , The good 
man begins to sink under the weight of years, ov 
the loud of old age. 

AFFALE, -EE, adj. Wind-Lourd. Être —, To 
be over-hauled. — sur la côte, Embayed, 

AFFALER, v. a. { 1. de marine] Zo lower, to 
over haul. 
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S'—, w. r. [s'approcher d'une côte, en parlant d'un’ 


navire] To get embayed. 

AFFAMÉ , -EE , part. of Affamer [avide , épar- 
gné, étroit] Famished, perished with hunger, star- 
ved, greedy, craving, sharp, eager, ’ 

* — de sang, Bluod-thirsty. * — de gloire, 
Thirsty, or greedy of glory. 

+ Ventre — n'a point d'oreilles, 4 hungry belly 

no ears. tA ua — tout cst bon, Æ good appetite 
ueads no sauce. 

AFFANER, m. a. [causer la famine, couper les 
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vivres] Zo famish, starve. Les ennemis ant affamé la 
ville, Zhe enemies have famished the town, Vous 
ne faites que l'— en lui dounant si peu à manger à 
la fois, You only starve him by pinching him in 
his meals, 

* — un habit (y épargner trop l’étoffe), To male 
a coat too scanty,* — son écriture , Zo write too 
small, or too fine. E 


AFFECTATION, s. f[afféterie, singularité, os- : 


tentation, hypociise, duplicité] Affectation, affect- 
edness , pre.iseness, formality, stiffness. Parer ou 
orner avec —, Jo prim. 

AFFECTE, -EE , part. cf Affecter [étudié, ap- 
prête, recherché; attribué, hypothéqué, rendu pro- 
pre, destiné] Affected, stif. foppish, quaint, finical- 
minded, precise, prim, Jar fetched, studied , over- 
curiously done; assigned, attributed , proper to, 
properly belonging to. Son air — le rend ridicule , 
His affected air makes him'ridieulous. Le nom de 
Pharvon était —- à tous les rois d Egypte, 7he name 
of Pharaoh belonged to all the hings of Egypt. La 
partie affectée (attaquée ), Zhe part affected. Elle 
est affectée de la poitrine, ou eile a Ja poitrine af- 
fectée, Her lungs are affected, 

AFFECTER, v. «a. [destiner une chose à certain 
usage ] To appropriate, entail, coasecvate, destine, 
appoint, attribute, Il pense à — tous ses biens pour 
l'entretien des pauvres de la prevince, He thinks of 
entailing all his estates for the maintenance of the 
poor of the province, — au paiement dé ses dettes, 
To discharge his debts. 

— [avoir une espèce de prédilection] To affect, go 
near, pretend , smite. Il affecte certains gestes. Ve 
affects certuin gestures. — un logement plutôt 
qu'un autre, To have a liking to one lodging prefere 
ably to another, Je wen affecte aucun, I have no 
choice. . 

— [prendre à tâche, faire ostentation ; se singula- 
riser, feindre, contrefaire} To effect, endeavour to 
appear. Il affecte de dire à l'oreille des choses de 


rien, He affects to whisper insignificant things. -— 


de la modestie, Zo affect modesty. — un air pré- 
cieux, To prim. 

— [rechercher avec ambition] Zo aspire to, han- 
her after, desire. Haffectail la place de premier mi- 
nistre, He aspired to the place of prime minister. 
Les pharisiens affectaient les premiers rangs dans 
les assemblées, Zhe pharisces sought, or claimed 
the frst places in their mectings. 

— ft. de médecine; faire une impression facheuse] 
To affect. 

* L [faire impression , toucher, émouvoir, in- 
téresser] To affect , push, pierce, touch, strike, 
move. Sa pièce n'affecte point les spectateurs, Wis 
play don’t affect the audience. — vivement, To pe- 
netrale. 

S'— , w. r. [être ému, touché] To be affected. Il 
s'affecte aisément, He is easily affected. Sa poitrine 
commence à s—, Her lungs begin to be affected. 

AFFECTIF,-IVE, adj. [propre à inspirer de 
l'affection ; - chant, tendre, affectueux, plein 
J'ouction] Æfèctive, which inspires with affection, 
pathetie, solid. Sa manière de parler est très-affec- 
tive, Me has avery pathetic manner of spealing. 

AFFECTION, s. f. [amour pour quelqu'un ou 
pour quelque chose y tendresse, amitié, bienveil- 
lance, penchant, passion, inclination, prédilec- 
lion} Affection , love , benevolence, attachment, bo- 
som , amity , devotio: , lovingness ,, liking , mind ; 
favour, passion, fancy’, kindness , tenderness, ear- 
nestness, good-will, inclination, — cordiale, Zeurti- 
ness. — extreme, Fondness, Tendre —, Tender 
affecuon. — paternelle, ou de pere, Raternal qaje 
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tion. i n'a &— pour personne, il n'a — À rien, 
Ia loves ncbedy oy nothing at all, Wade l'— pour 
ce logement, He likes that lodging, So porter à 
quelque chose avec—, To undertake a thing with 
zeal. Porter de l'-- à quelqu'un, prendre quelqu'un 
en—, To have an affection for one. Get homme a 
mis toute sou — à l'étude, That man is entirely de- 
voted to study. 

— [t. de med. Impression facheuse dans toute Vha- 
Litude du corps, ou dans quelqu'une de ses parties], 
Affection, |t. de physique , effet, changement] AJ- 
fection, effect, ov change produced ina body. On 
observe par le thermomètre toutes les différentes af- 
fections de l'air. R'e discover by the thermometer 
all the diferent changes, vr affections of the air. 

AFFECTIONNE, -ÉE, part. of Affectionner, 
Affectionate, fond, benevolent, addicted, loving , 

neourable, hearty. Etve—a quelqu'un, To Le weil- 
affected to one. Jl est fort — à son maitre, Me is 
much affected ty ov for his master.V otre affectionné 
serviteur, Your afectionate servant. Wors de ceite 
phrase afféctionne suit le substantif. Père —, affec- 
tionate father. — a vous servir, Ready to serve you. 
Bien — pour, mal — envers quelqu'un, Well or ill- 
affected towards any one. 

AFFECTIONNER, w. a. [avoir de l'affection 
pour quelqu'un, ou pour quelque chose; aimer, 
sintéresser, vouloir du bien], To love, have an ef- 
fection for, fancy, bosom, be fond of, like, favour. 
C'est un jeune homme vue j/affectionne, Me is a 
young man for whom I have an affection. Il affec- 
tionne fort cette sorte d'etude, He is mighty fond 
of, or has a great liking to, that sort cf study. 
C'est l'affaire du monde que J'affectionne le plus, X 
is above ali things that in which I interest myself 
most. 

S’— aune chose , v. r. To addict , apply onesc!f 
toc thing with seal, give oneself to it. S— à l'étude 
des langues, To be very fond of studying lan- 
guages. 

AFFECTUEUSEMENT, adj. [ d'une manière 
affectueuse ; tendrement, pathétiquement] fee- 
tionately, fondly, dearly, lovingly, kindly, friend- 
ly, heartily. il lui parla fort —, We spoke te 
him in a very affectionate manner. 

AFFECTUEUX,-EUSE, adj. [qui marque beau- 
coup d'affection] Æfféctuous, afféctionate. loving, 
affecting , pathetic, kind, obliging. Discours —, 
affectionate speech. Compliment — , Hearty com- 
pliment. La pérovaison doit toujours être affectneu- 
se, The conclusion cf a discourse should ahv:ys 
be striking. Manières affuctueuscs, Æfetionate 
manners. Mouvemert —, Tender impression. 

AFFERMER ,w. a. [donner à ferme , prendre à 
ferme, louer, faire un bail] Zo farm, lease out, 
take a lease of; take upon tease, hire, take a 
house ov land, rent it; let, let it out. I veut — sa 
terre, He wants to farm out his estate. Tous Jes 
fermiers, qui ont affermé cette terre, v out bien fait 
leurs affaires, All the farmers who have taken a 
lease of that estate have thriven upon it, 

AFFERMIR , jaffermis, v. a. [rendre ferme 
et stable , consolider, rendre consistant ce qui était 
mdu] To strengthen, fasten, harden, make 
strong, fast, hard, firm; consolidate, cement, 
fortify Celaaffermira la muraille, That will strength- 
en the wall. Le vin affermit le poisson, Wine makes 
fish eat firm. La gelée a affermiles chemins, The 
Srost has hardened the roads. Affermissez votre 
pied, Set your foot upon sure ground. 

_. — [rendre plus assuré, soutenir, appuyer, for- 
tifier, confirmer] Zo confirm, establish, settle, cor- 
roborate, secure, fortify. NVaffermit dans sa réso- 
lution, He ce“ irmed knn in kis resoticstiun. Va phi- 
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jloecghis affermh l'esprit coutre bes dangers, PAilo- 
sophy fortifies the mind against dungers, — lo cou- 
rage. Paine, l'autorité, To strengthen courage, ete. 
Cette victoire l'a affermi dans ses états; lui a affer- 
mi la couvonue sur la tête, That victory has settled 
him on the throne, ov has fixed the crown on his 
head. Un état mal affermi, An unsettled state. — le 
repos des peuples, la iranquillité publique, To as- 
sure the publie tranquillity. — les peuples dans leur 
devoir, To confirm the subjects in their duty. 

S—, ver. (deveuir plas fermo, plus consistant] 
To be confirmed, persist, Le established, prow 
hard. I s'est affermi dans son dessein , Ve persists in 
his design, Sa santé s’afferimira avec le teusps, Lis 
health will be established by time. 

S'— ou affermir son esprit coutre les dangers, To 
Jortify one’s mind against dangers, 

AE FERSTISSEMENT , s. m. [action d'affermir, 
état d'une chose affermie] Strengthening , fasten 
ing. L'— des bandages est nécessaire, Itis ne- 
sessary to strengthen or fasten the bandages.” N 
travaille à l— du repos public, He is continually 
labouring to secure the publie peace, 

t — [confirmation dans un hon etat] Confirming , 
settling , confirmation, settlement, estaliishment, 
Stay, support, prop. Dicu est le seul —— de nos âmes, 
God ts the only strength and support of our souls. 
L'amour ues peuples enversle prince est !— de com 
empire, Nothing rivets the prince faster on the 
throne than the love of his people. L’— du tréue, 
des lois, de la religion, de l'autorité, de la puis- 
sance, etc. Zhe settling cf tho throne, laws, reli- 
gion, authority, power, ete. 

AFFETE, -EE, adj. [plein d'affectation dar 
ses manières; étudié, recherché] Affected, full of 
affectation, precise, niez. Je Vaimerais, si elle 
n'était point siaffétée, Ishould love her ifshe was 
not so full of affectation. Mine afictee, paroles affé- 
ices, manières affétées, fected (vols or airs, words, 
manners. 4 Une petite affetée, À little effected crea 
ture, an affected piece. 

AFFETERIL, s. J. [manière affétée de parler, 
on d'agir] fectation, affevtedness, curiosity, 
primness; affected , formal wey. 

AFFETUOSO, ou con AFFETTO, adj. et adv. 
‘mot pris dela musique Italienne, se dit d'un air 
exéculé avec tendresse et avec gricc] 4 ffeituoso, 
con aletto. 

AFFICHE, s. f. [placard, proclamation, pekli- 
cation] £ bill or paper posted up, (en terme de loi) 
a si quis. — de comédie, d play-"ilh, 

ACFICHER, jaftichai; v. a. [attacher un ph- 
card; publier, proclamer] To pos? up, set up a 
biil or paper. Noa-seutemeut jele dirai, mais ye laf- 
ficherai par-tout, Z will not only speak «fit, but I 
wilt divulge it every where. 

*— su honte , To publish one’s cwn shame, 


* — ses bonnes actions, Zo publish one’s good ac- 
tions. * — le bel esprit, To set up for a wit. 


*“S—,v.r. [se dit d'une femme galante qri ne 
garde aucune bienséance) Cette femme s'affiche, 
That woman keeps rot to decency. 

AFFICHEUR, s. m. [qui afliche des placards] 
Bill-sticher; advertiser. 

AFFIDE, -EU, adj. et s. m. [a qui on se fe: 
confident, ami intime] Trusty, on whom one can 
rely. Un de mes affides, One cf my trusty friends. 

AFFILE -EE, part. cf Afiiler, Set, whetted, 
sharpened, heen, 

*|| Ee ale caquet, le bec, bien —, la langue bicn 
afilée, She has a nimble tongue ; her tougue runs 
glib , or walks well. et 

AFFILER, v. a. [donner le fil, aiguiser ] Toy 
set, sitan cage où, sharpen, whet, point, edge, 
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#harp. — un rasoir, un canif, etc. To set, or whet] vouch it. Jaffirme que cela est ainsi, Imaintain 


a razor ov a pen-hnife. 

AFFILEUR , s. m. Setter. 

AFFILIATION, s. f. [adoption] /filiution, 
adoption. 

AFFILIER, v. a. [adopter un fils; rendre par- 
ticipant] To adopt, admit. 

S—,v. r. To maintain a correspondence with. 
to be admitted. 

AFFINAGE, 6. m. [action de purifier les mé- 
taux, le sucre; épurement] Affinage, refining. I 
Ja beaucoup de déchet dans F— du sucre, 7hère 
is a great deal of waste in the refining of sugar; 
sugar wastes very mich in refining. 

Drap d'—, s.m. [qui a reçu la dernière tonture] 
Well nappe and shorn cloth, broad cloth. 

-AFFINEMENT, s. mm. [action d'afliner] Refining, 
refinement, $ 
"AFFINER, v. a. [purifier des métaux, du sucre, 
ete., neltover, épurer] To fize , refine. i 

4 — [surprendre par quelque finesse ; tromper] 
To cheat or trick one, to fetch him over. Tout fin 
qu'il est, il s'est laissé — par ce dréle-la, Cunning 
us heis, that rascal kas choused him. 

S'—, v.r. To be refined, to improve. Le sucre 
s'alfine avec ce l'eau de chanx et du sang de bœuf, 
Sugar is refined with lime-water and bullocl?s 
blood. Ce fromage s'affinera avec le temps, Tha 
cheese will ripen ox improve in lime. 

AFFINERIE, s. f. [première forge, où l'on com- 
mence les barres; Finery. 

AFFINEUR , s. m. [cclui qui affine Yor et Var- 
gent] 4 reffner, departer „finer. 

AFFIMTE, s. f. lalliance, proximité et mi- 
renté par suite de mariage; liaison, rapport} 4 fji- 
nity, alliance by marriage, hiadred, cografon, 
relation, acquaintance, agreement, J'uniir it, 
friendship. 

* il vavait une grande — entre ex, They were 
much acquainted together. * Ges choses n'ont su- 
cune — entre elles, These things have no affinity , 
no connection. ‘ 

+ AFFIQUETS, s. m. pl. [parure, ajustemer'] 
Women’s dressing =toys , implemenis, irtisheis. 
Avec tous ses affiqueis, elle ve laisse pas d'é‘re bren 
laide, For ail her finery , she is very ugir. 

AFFIRMATIF, -IVE, adj. [qui soutient une 
chose pour vraie; décisif, positif] Affirmative , posi- 
live, peremptory, asserave. ii est un peu trop 
—, He is a little too positive. Parler d'un ton—, 
To be positwe, to speak in a positive manner. 
Phrase affirmative [t. de gram.], par opposition a 
phrase négative , Affirmative sentence. 

AFFIRMATION, s. J. [témoignage , déposition, 
serment] Affirmation , assertion , predicaiion; gfji- 
davit, oath, Le magistrat a pris son —, The me- 
gistrate has taken his affidavit. Seconde —, Re~ f- 
firmation, 

AFFIRMATIVE, s. f. [proposition par laquelle 
pa afirme] The affirmative, assertive, Geux qui 
soutiennent l—, Those who are for the afirma- 
dre, Prendre, tenir, soutenir l—. || Prendre — 
pour quelqu'un, Zo take somebody’s side, to de- 
clare for him, to side with him. 

AEFIRMATIVEMENT, adv. [d'une manière 
affirmative, décisivement, positivement, avec 
assurance] Affrmutively, positively; by way of 
affirmation, or assevcration. Jlen parle aussi — 
que s'il l'avait vu, Ze is positive as (fhe had 
seen il. 

AFFIRMER, v. a. [assurer, soutenir qu'une 
chose est vraie] To affirm, avonch, wouch, ascer- 
kun ,assert, assure, maintain. Il ose l'—, He dares 
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that itis so. 

— [t. de p-lais; faire serment, jurer.] To make 
an affidavit, take one’s oath, swear, confirm with 
an oath, 

AFFLEURER, +. act. [mettre de niveau denx 
corps contigus toucher de fort prés! To pus upon a 
level two bodies contiguous to each other, 

x AFFLICTIF ,-IVE, adj. [ne se dit qu'au fémi + 
nir ,elavec le mot peine] Afflictive , corporal. Peine 
aflictive, Corporal punishment. 

AFFLICTION, s. f. [chagrin, douleur d'esprit, 
disgrace, coutre-temps, adversité, malheur, dé- 
sastre, vexation, tribulation, mortification, peine, dé~ 
plaisir] #/lietion, grief, trouble, vexation, anguish, 
Cross, condolement, damp, discomfort, discontent, 
dejectedness, heaviness, trial, desolation, sorrow, 
mournfulness, mourning , painfulness, pressure 
tribulation , contristatign. Toutes les choses du 
monde ne sont que vanité ct afllrction d'esprit, All 
is vanity and vexation of spirit. Recevoir les af- 
factions dela main de Dieu, To receive afflictions 
Jrom God's hand. ` 

AFFLIGE, -EE, adj. subst. [qui a de laMic- 
tion] Aflicied, grieved, dejected, contristated , 
damp , disconsolate. Etre —, To lakour. La partie 
allligée, The afflicted part. 

AFFLIGEANT ,-TE, adj, [triste, douloureux ; 
rude, dur; ma'theurenx, désastreus,, chagrinant, 
déplaisant, fachcax, touchant, péuil.le; mortifiant] 
Afflicting , afflictive, grievous, heavy, woeful, sad. 

AFFLIGER, a. a. ‘causer de l'afiction, de 
la peine; contrister, peiner, éprouver, chagriner, 
faire sonifrir, mortifier, maltraiter] Zo afflict, 
grieve, wex, troréle, cast down, mortify. Les 
guerres athigeat letai, Wars ruin or weahen the 
state. Dieu vous aflige de maladies, God afflicts us 
with diseases. il esi aflligé de la goutte, He la- 
bours vander ihe gout. 

S’—,v.r [se chagriner] To grieve, be concerned, 
droop ; be afflicted, troubled, sorrowful; to disquiet 
oneself. Il s'aflise de tout, He grieves at every 
thing. Vous vous aflligez sans sujet, Fou grieve 
without a cause. 

AFFLUENCE, s.f. [concours et chute d'eaux, 
d'huraeuxs, etc. ne s'emploie guère qu'au figure ; 
abondance, foison, multitude, grande quautité] 4f 

uence, aflluency, store, abundance, plentr; 
mecting, flush. \i— des humeurs cause diverses 
maladies, The aflluency of the humours causes 
several disorders. * — de paroles, Great volubi- 
lity of speech. * Grande — de peuple, Concourse, 
abundance nf people, a great resort of people, 
a great appearance of people.* — de toutes sortes 
de biens, Affnence of all hinds cf wealth, riches. 

AFFLUENT ,-TE, adj. [qui se décharge dans 
une rivière] Falling , running into. 

AFFLUER, v.a[-e rendre en une rivière, 
en un méme lieu, y couler] Zo fall, run, flow into. 

* — [arriver en abondance, ou en grand noni- 
bre, aborder, venir en foule, arriver de toutes 
parts, accourir de tous côtés] To abound, to resort, 
to come in great numbers. Le monde y afluait 
de tous côtés, People floched thither from all 
guarters. 

|| AFFOLER, v. a. [vendre excessivement pas 
sionné; enchanter, charmer, ravir] To male 
extremely fond, ta make one to doat upon. Il est 
affolé de sa femme, He is extremely fond of his 
wife. 

AFFOURCIIER , [t. de mar. jeter deux ancre 
en croix, Z'o moor, to moor across 

AFFOURRAGEMENT, s. m. [l’action d'affour- 
rager] 'odlcring, fecding. s 








Arr 


AFFOURRAGER, 2. a. (donner du fourrage] | 
Zi: feed , or fodder cattle. 

AFFRANCHI,-IL, part. of Affvanchir, et subst. 
Se: free, enfranchised, set at liberty, free. freed. 
—m.—ie, f. Freedman or woman, libertine, 
manumised y colibert, denizen. 

AFFRANCEIR, v. a. [metice en liberté, exemp- 
ter, délivrer; rendre libre , dégager, décharger] Zo 
set free, to free, enfranchise, give liberty, ma! 
tree, deliver, denizen, mantunise, manumit, fran- 
chise, quit, exempt. La mort nous affrauchira des 
miseres de ce monde, Death will frec us from the 
troubles of this world. — une lettre, To frank a 
letter, to send it post-paid. 

S— v. r. To rid oneself of, to free oneself, to 
ger free. S'— de la domination d'un prince, To 
shake off a prince’s yoke. 

AFFRANCHISSEMENT , s. m. [action de met- 
tre en liberté, exemption, décharge, délivrance] 
Setting free, enfrunchising, exemption, delivery, 
deliverance, denisation , discharge, manumission, 
enfranchisement. L'—des serfs, d'une terre, Zhe 
enfranchisement of bondmen , the clearing of an 
estate. 

J AFFRES , pl. f. [extréme frayeure,cflroi saisis- 
sement, terreur, horreur, transes, angoisses] Great 
fright. Il est dans des — continuelles, He is in a 
continual fright. Les — de la mort, The terrors 
of death., 

AFFRETEMENT, s. m. [t. de marine; con- 
vention pour le louage d'un vaisseau] Freight, 

retghung , ov hire of a vessel. 

AFERKETER, un vaisseau; 2. a. [le prendre 
è lovage] To freight or hire a ship. 

AFFRETEUR, s. m. The freighter. 

AFF REUSEMENT, ade. | horriblement, à faire 
peur) Frightfully, hideously, hervibly, formally , 
grimly, terribly , dreadfully, Js est — laid, He is 
horribly ugly. 

AFFREUX,-EUSE, adj. [horrible, qui fait 
peur) Frightfiul, hideous, horrible, dismal, 
fearful, ghastly, dire, grisly , horrid, hideous, 
terribly. Mine affreuse, Ghastliness , hideousness. 
Jeter des eris —, To cry out horribly. Avoir le re- 
gard —, To losk ghastly. Des projets —, Dire 
projects. Des temps —, Dreadful times. Des suc- 
cès —, Mournful successes. Des alas —, Shoching 
abuses, 

AFFRIANDER, v. a. [rendre friand] Zo accus- 
tom, to use or bring up to dainties, 

— attirer par quelque chose d’agréable au goût ; 
allécher, amorcer, gagner] To allure, lure, entice. 

l| AFFRIOLER, v. a. [attirer par quelque 
amorce de plaisir] To allure, lure, entice , draw 
by enticement, decoy. 

AFFRONT, s. m.{injure, ontrage, insulte] 
Afront, contumely, injury, offence, offensive- 
ness, outrage, disrespect, abuse, ill usage. 
Cruel, sanglant, sensible—, 4 deadly affront. 
Faire —, faire un —, Zoaffront. Il a eu F— d'être 
refusé, He had the affront of being refused. Re- 
cevoir, essuyer un —, Zo be affronted. Boire un—, 
Te bear, putup, or pocket an affront. Il ne sau- 
rait digérer cet —, He cannot brook that cff-ont. 

— [déshonneur, honte] Disgrace, reproach, 
Dishonour, shame, indignity, insult. Il fait — à 
sa famille, Me is a disgrace to his family. L'— vous 
en demeurera, You will come off-with reproach , 
with discredit, with shame. Au milieu de sa ha- 
range, sa mémoire lui fit —, His memory served 
him a slippery trick in the middle of his speech. 
Les armes de ce Prince reçurent un — devant cette 
place, The arms of this Prince received a repulse 


before t a! place. 
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5) AGA 
t AFFRONTER, v. a. [tromper, subtilier, 


fripunner }, To cheat, cozen, gull; abuse. Il m' 
vilainement affrouté; mais c'est un coquin qui af- 
fronte tout le monde, He has cozened me in a vu- 
lainous manner ; but the rascal cheats every hody. 

—, {attaquer avec hardiesse, s'exposer, bracer) 
To encounter , set upon, rush upon, attach with 
great resolution, run into, dure, face, run, dyfr, 
vutscore, oulbrave. II affronta les ennemis jusque 
dans leur camp, He attacked the encmy in their 
very camp. — sans crainte, To ontdare, — ls 
mort, les périls, les dangers, Zo dare death, ta 
Jace dangers, 

t AETV RONTERLS, 
Cheat, cozening. 

AFFRONTEUR EUSE, s.m. ets. fi Urem- 
peur] A cheat, un imposter. 

t AFFUBLEMENT, s. m. [tout ce qui serta 
envelopper la téie et le corps] Muffler, veel. 
raiment, cloak. 

|| AFFUBLER, v. a. fenvelopper la ttie, fe 
visage, de quelque habillement; couvrir, vétiri 
To muffle up, to huddle up, to mob ce moble 
up. Ou Vaffabla d'une longue role, They muffled 
him up with a long gown. * Etre affublé & uue 
opinion, To be wedded to an opinion. 

* S—de quelqu'un, v. r. To be wrapped up 
in any one. 

AFFUT, s.n. [machine de bois servant à sou. 
tenir le canon et à le faire rouler] The carriage or 
frame for ordnance. 

— | t. de chasse] 4 close place where the hunter 
waits for game to shoot at. *} Ewweal—, To be 
upon the catch, 

+ AFFUTAGE, s. m. [la peine, le soin, Tine 
dustrie daffiter un canon] Zhe mounting of a 
piece cf ordnance, 

— it. de Menuisier; tous les outils nécessaires 
pour travailler] À set cf tools, implements. 

AFFUTER, un canon, a. [le mettre sur 
son affat] To mount a cannon, ta ley al upon a 
carriage. Etre trés-bien affûté {fourni d'outils} Zu 
be very well stocked with implements. 

AFFUTER des outils -[t. de menuisier , 
aiguiser], Zo set, whet, or sharpen tools, 

AFIN, conj. [dénote la fin pour laquelle es 
fait quelque chose; régit Vinfinitif avec de, ct 
le subjonctif avec que; pour, a dessein ce) 7o, 
in order to; That, to the end that. Il éerit 
contre Je docteur, afin d'attraper ua bénéfice, 71: 
writes against the Doctor, in order to get a 
living, — que vous en soyez informé, Whit yen 
may be informed cf it. — de pouvoir dire, That 
it may be said. : 

AFISTOLER, v. a. [embellir, orner , vieux et 
fam. To trim,totrimup. 

AFRICAIN, [qui est d'Afrique] 4frican. 

AGA, 5. m. |t. d'hist. commandant parmi les 
Orientaux, surtout en Turquie; gardien ] Aga. 
L'— des Janissaires est leur colonel, The Aga of 
the Junizaries is their colonel. (Capou Aga-si), 
gardien de la porte, Doorlecper (Si signifie de, 
et se met apres Aga.) 

AGACE, s.f .|nam donné à la pie] — 4 magpie. 

AGAÇANT ,-ANTE, adj. Inciting. Des regards, 
des propos agaçants, Inciting looks , discourse. Des 
manieres agacantes, Inciting manners. 


AGACE “LE: part, V. AGACER. 

AGACEMENT, s. m. [Impression désagréabie 
que les fruits verts font sur les dents ] Setting on 
edge.. 

AGACER, les dents, a. a.[V. AGACEMENT] To 
set the teeth on edge. Le verjus agace les dents, 
Verjuice sets the teeth on edge, 


s. f. [fraude , filouterie!, 


les 


AGE 


* — (provoquer, exciter, picoter, attirer, at.a- 


quer, irriter, piquer leeuler fo egg, urge, 
provoke , incite, spur. Hs ne se rencontrent point 
wils ne s'agaceut, They never meet without 


aving a brush with one another. La Dame T agya 
long-temps par des regards où son amour etait p ent, 
The lady practised upon him a long time by 
looks in which her passion was painted. — uu 
enfant, To set on a child. 

AGACERIE, s. J. [petites choses que dit oa 
fait une femme, pelites manières dont clie se sert 
pour s'attirer lalenton de quelqu'un qui ne lai 
déplait pas; mivauderie} Incitement, inciting, 
encouragement, Ville lui fait des agaceries conti- 
uuelles, She is continually inciting him or ogling 
him. 

AGARIC, 
espèce de champignon, qui croit sur certains arbres, 
et dont se fait amadou] Ararick. 

— minéral, s. m. [espèce de craie blanche] 
Mineral Agarick, 

AGATE, s. f. [sorte de pierre précieuse de la 
nature du caillou] Agate. 

AGE, s.m. [la durée ordinaire de la vie, et 
le temps qu'on a vécu] ge, years, oldness , 
duration. L'— de l'homme ne passe pas command- 
ment quatre-vingts ans, The age of a man Goes 
not commonly exceed fourscore years 

Bas —, jeune —, — tendre The youngest 
years, thə tender age, infancy . childhood . 
at — de raison, — de diseretion, — mur. 

Ripe years , yeurs of discretion, 


s. im. [t. de botan. et de pharmacie ; 


— viril, — d'honime, Man’s estate, manhoc l. 
Jl ne viv ra pas — d'uomme, He will not hve to Le 
a man. 


— avancé, — caduc, — décrépit, Oid, decrepit 
age, decuying years. 

—nubiie , — de puberté, Marriageable vears. 

fee flenr del —, The prime, the prime of one’s 

ears, life, or age. L'— de consistance, The age 
de consistence or “maturity. 

La vigueur del'—. la force de L—, The 
of life. Le déclin de Fi òge, Declining years. Des 
Bee des souliers du premier —, Shirts or 
shoes Jls for children at first, Un homme entre 
deux ages, A man of mi iddle age; neither young 
ner eld. 

Etre en —, avoir | —, avoir atteint l'—, To be 
of age. Jl ne saurait vendre son Lien, il west pas 


virout 


en —, 
age, or he is under ave. 
En — de, Ri Jl est en — de gagner sa vie. 
Fe is old enough to gel his livelihood; He is of a 
(tage. Il est lors d'— de porter les armes, He ts 
ust bearing arms, Elle est hors d— d'avoir des 
enfants, She is past childbearing. 
fet non anos 
At the 
Malet Ss 


A mon —, à son —, à notre | 
os) At my age, ete. À l— de viret ans, 
age of twenty; at twenty ; are Live niy 

Quel — avez-vous? How ald are a on? 
rante ans, J am forty years old; T R 
paraît avoir cinquante ans, e looks hs vears 
old, wena que trente, Ze is but thirts. il Ge- 
viendra sage avec V—, Te will ho wise in time. 

Un cheval hors d—, 4 horse that has lost the 
mark out of his month, or whose oge can be seen 
no longer by his tecih. 





— [vieillesse] er, old age, yeers. Une pére 
sonne d—, An aged per San, ene in Es LS. 
Un homme d' —, À man af a greet erperiencc. 
Wes" Etre sur l'—, sur lésetour de ie ou sim- 


plement sur le retour, To be in Years, to be ol. 
rue ecmmence à tirer sur Pa ce Logins te 


He cannot sell his estate, he is not cf 
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‘pour la négociatio 


AGE 


grow old. Une femme un peu sur r—, 
something or somewhat elderly. 

— siècle, temps auquel les “choses dont on parle 
sont, ou ont ete; Agr, deys, time, Les merveilles 
de ae —, The w ante? rs of our age. TI fat Vor- 
nement de son —, Me was aa or.stment to his 
age, orto his time. 

— it. de chronol. un certain nombre de siérles] 
Age, tract of time, generation, time. Le monde 
est divisé en plusieurs aces, Zhe world is divided 
into several ages. Les quatre âges du monde dont 
parlent les poètes, soat l— dor, l'— d'argent, 
l— d'airain et l— de fer, The four ages of the 
werld mentioned by the poets, are the golden, 
the silver, the brazen, and the iron ages. Y— d'er, 
règne de Saturne, V. ASTRÉE. Happy age, or 
golden age, ov happy time ov days. * — de fer, 
Hard times. 

L'— de la Lune, The age of the moon. 

AGE,-EE, adj. [qui a un certain âge, et qui 
est vieux; avancé en age, ancien | 4ged ,in years, 
elderly, strichen in years, old. Un homme —, 
une femme agée de trente ans, 4 man, a woe 
man thirty Jeusi old, of thirty years of age. 

AGENCH, s. f. [ emploi d'Agent ] Agency. 

AGENCEME NT, os. m. [disposition , arrange- 
meni, ordre; t. de peint. , enchainement de grou- 
pes] The right setting and fitling up (of things), 
order, composition , structure. L'— des os a quel- 
que chose de surprenant, The construction and 
arrangement of the bones kas in it something sur- 
prising. 

— ia]: ustement, parure dans des choses de peu 
de valeur; The trimming , the tricking up oneself, 
the making oneself” fine ‘with things of no great 
value, the placing them so as lo appear to ad- 
T 

| AGENCER, en a. [ranger, dispuser, placer, 
aj ies avecagr aa 7 To fit up , set of to advan- 
tage, setin order, dispose. 


A woman 


S—, v. r. ise E. s'habiller, se parer] To 
dress, to rig or trim oneself. 
AGENDA. s. m. [mémoire, ou atid livret où 


Yon écrit les choses que l'on a à faire; tablette, 
journal] 4 doc} of memorandums, a memoran- 
dum-book , a pocket-Look. 
| AGENOU ILLER, Ve Ae 
sAGENOUILLER, v. r. [se mettrea genoux] 
To make kneel down, kneel, kneel down. Les 
chameaux et les éléphans s'agenouillent, Cameis 
andelephants kneel down. On fit — tout le monde, 
They made every body kneel down. 
AGENGUILLOIR, [qui sert habituellement à 
s'agenouiller] Hassock, desk to kneel upon when at 
prayers. 
AGENT, s. m. [t. de philos. Ce qui agit, qui 
opère] Zn agent, causer, DAS instrument, 
—, [commis , procureur, intendant, homme d'af- 
faires, chargé à ‘affaires, envovel gent, minister. 
Les agents du ciergé, The ue of the clergy. — 
de change, 4 pee an exchangc-broker, 
Vega DE-CHNSGE, [ entremetteur publie 
ades effets de banque] Exchange- 
broker, 
AGGLOMERATION, s. fi [amas, réunion de 
choses semblables] #oriomeration. 
AGGL Où HÉRER, 4 . [te de rhét. Fade ae 
pes, Les zecnmaler, To a ate. 
AGGL UTIN NT, ads. etsub. [t. de méd., qui, 
esile ; qui reunit les parties séparées] Agglutinant. 


AGGLUTE SATION, s.f. [ action d'agglutiner] 


tealutination. 
ACGEUTINER w. a. [réunir ies parties du corps 
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ui ont été séparées , joindre ensemble les chairs, 
fes peaux } To agglutinate. 

' AGGRAVANT, ANTE, adj. w. [ qui rend plus 
gricf] Aggravating., Circonstance aggravante , dn 
aggravating circumstance, 

AGGRAVATION , s. f. Aggravation, provoca- 
tion. 

AGGRAVER, w. a. [rendre plus grief, aug- 
menter , surcharger , accabler, appesantir] To ag- 
gravate , enhance, inflame, anement. Les cir- 
constances aggravent le crime, The circumstances 
aggravate the crime. 

AGILE, adj. | qui a une grande facilité à se mou- 
voir; léger, dispos, vif, actif, agissant, alerte, 
souple, découplé] Agile, quick, nimble, active, 
tripping , speedy, light-fovted, fast, fappont , 
feat. Le tigre, le singe, le chat sont des animaux 
fort agiles, Tigers, monheys , and cats are very 
nimble creatures, 

AGILEMENT , ade. [avee agilité; légèrement » 
diligemment, promptemeat, Nimbly, with agi 
lity or nimbleness , quickly. I court fort —, He 
runs very nimbly. 
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AGILITÉ , s. f [grande facilité à se mouvoir, 

légèreté, vivacité, aclhivité, vitesse, souplesse ] Agi- 
lity, nimbleness, avtivity, quickness , lightness, 
mobility, Sauter avec — , To leap with nimbleness. 
— d'esprit, Readiness of wit, 
* AGIO ou AGior, s. m.[t. de banque; prix du 
change intérêt qu'on paze , ou qu'on prend sur une 
certaine somme: aziotage, trafic dargent ct de 
billets] The price ofexchange, interest, agio, ex- 
change. 

AGIOTAGE, s. m. [métier de vendre, et d'a- 
cheter des actions dans les fonds publics] Stoch- 
‘obbing. Ma bien gagné aV—, He got a deal cf 
noney in stock-jobbing. 

AGIOTER , j'agiote, j'agiotai, p. n. [faire Va- 
giotage ; commercer , trafiquer d'argent, de billets ] 
To stock-joh , to job, to b2 a stock-jebber. 

AGIOTEUR, s. m. [celui qui fait l'agiotage] 
Jobber, a stock-jobber. 

AGIR, w. n. [faire quelque chose, produire 
quelque effet; faire, causer, travailler, exécuter | 
To cet, do, deal, deal with, werh , cperate , have 
an influence. I agit sans cesse, /Te is aéways in ac- 
tion, or doing something or other, Les curns cé- 
lestes agissent sur les choses d'ici-bas, Celestial bo- 
dies influence things below. Nons ferons — d'autres 
remèdes pour li guérir, We shall hive recourse to 
other medicines for her cure, La sagesse toute seule 
agissail en eux, Wisdom alone operated in thom, 

—[semplover en quelque aflaire ] To negotiate . 
manage a business, act. Il agit à la cour, Me is at 
court to manage the business. — ile concert avec 
quelqu'un, To act unanimously, to go Land in 
hand. 

— [ t. de pratique , ponrsnivre en justice; procé- 
der} Zo sue, prosecute, proceed. On agit crimi- 
nellement contre lui, Me is prosecuted for a capital 
crime. 

— d'autorité, To act as a master. 

— [se conduire , se comporter) To art, behave. 
Tl agit en ami, Me acts Ele a friend}; he acts the 
part of a friend. — mal, To mislehave. Façon 
d—, Practice. Maniéve d'—, Proreccdng. — d'a- 
pres, 70 proceed on, upon. C'est mal —, That is 
belvwing ill, 

En — Lien où mal avec ow envers quelqun, To 
use one well or ill, to do well or ill by one, to 
dial well ov ill with one. Wen a mal egi avee moi, 
He has usal ie vil 
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{verre impersonnet ] The gres- 
ln S'AGISSAIT } rion is, tha point in qnestion is 
JL S'AGIRA De quoi s'aoit-il? What is the 

malter? what is to be done? I ne s'agit pas de cela 
That is not the business in hand. Ine s'agissait pas 
de peu de chose, H was not a trifling concern. M 
ne s'agissait pour vous que d'être ministrie cn ’se- 
cond, The Lusiness wus only to he deputy-mins- 
ter. Il s'agit de vote vie, Four life is at stake, an 
danger, ov in question Quand il s'agit de prouver 
des choses st clamres, When we alent to prove 
things so evident. Sur le fat dont il sagit , Ja int- 
ters of this nature. 

AGISSANT , ANTE , adj, a. [qui agit, qua se 
donne du mouvement ; actif, laborienx; qui opere 
avec eficace | Active, shlirring, efficavious , effin t- 
nal, busy. Un homme estrémement — pA ni My 
stirring man, Pour vendre ce remède plas —, 
In order to mahe thai medicine more effica- 
cious, 

AGITATEUR „s. m. | factions ] Agitator, 

AGITATION, s.f., [ ébranlement, seconement; 
au figuré, mouvement, secousse , action, emotion, 
commotion, trouble que les passions causent 
dans lame; inquietude | Agitation , toss or tos- 
sing , trouble, perturbation , violent motion, 
emotion, joling , jumbling, passion, Jeg, jog- 
ging, fluctuation, disturbance , tempest, un asi- 
ness, cragitation, L— du cheval ou du carrosse 
Jui fait mal, The jolting ofthe horse or the ve ch 
males him sick, L’— du vaisseau éiait si violenie, 
The tossing of ihe ship was so violent. — violente, 


Ir s'acir 


Puddering, Etre en—. To fluctuate, L'— de la 
mer, Zhe roughness of the sec. L'— des flots, The 
SUEUR CR 

AGITE,-E®, part. of Acier, Agitated , tossed, 


debated , moved, cte. L'eau, où la viviére est agi- 
tee, The water ov the river is rough. Fire —avee 
brait, do gnash, Une mer agitée 4 bersterous sea. 
Etve—de mille visions, de mille pensées dilie- 
rentes , Zo be disturbed with a thousand id'e fan- 
cies , a thousand d fferent thoughts. 

AGITER, a. a. [elranlez, seconer, pousser 
et repousser, mouvoir ] To egitate , pul in melion , 
toss, Shahe, dandle, voch, move, wag , swine , 
flounce, exagitate, harrow, henwe , Jolt, — avee 
brait, To flounder, — d'un mouvement alternatif, 
To flutter. Les vagues agitaient le vaisseau, The 
ship was tossed by the waves. Le vent agitait a 
peine les feuilles des arbres, Zhe wind hardly 
shook the leaves of the trees. 

*— | troubler, inquiéter, tourmenter} To axi- 
tite, hurry, distal, trouble. disquiet , torment, 
couvulse, tempest r exagitate : harrow , POS ESS. lu 
pear de la mort l'uscte, Me is tormented with t'e 


feur of death. Les passions agitent l'âme, Passions 


disturb the seul, 

Je Imi dis le sonpçan qui agitait mes esprits, 7 
imparted to her he suspeion that alarmed me. 
Il pe peat cacher le trouble qui l'agite, Ze ennet 
conceal his uneasiness. Vout Vagite, Vinguicte l 
rouge, Every Ching raffles, disquivts and gnaws 
hin. Il saverqut des mouvements qui nragitaient , 
We perceived the emotons of my soul. 

4—fdehuttre, discuter, examiner, contester | 70 
agitate , debate, discuss, contrecert, dispute. Ou 
azita long-temps cette affaire, The matter was u 
lone while debated. 

S— v.r. [ċtre en agitation, remuer] To stir, 
fonice, joz oneself, wrigele, jaggle, wee , strug: 
gie. S— dans l'eau, To flounce. Vi s'agite conli- 
n'ivHement dars son lit, Fe is constantly lossing 
artimbiing in his bed, Ce cheval s'agite , That horsi 


is too fiery. Je m'agitai d'une étravue facon, wui 


(A 


AGR 


thed myself in a strange manner, Ce prédicateur 
shgite beaucoup dans la chaire, That preacher 
throws himself strangely about in the putpit.\.a 
mer commençait à s—, The sea begun to grow 
rough, 

* S'—fêtre discuté de part et d'autre} To be agi- 
tated, debated, discussed, controverted, V'assem- 
blée dura long-temps, et voici les questions quis y 
asitérent, The assembly lasted loug , and here are 
the motions that were di bated. 

AGNAT, s. m. [t. de droit; male descendant de 
méme pere, mais cans une autre hgae] Agnal, 
mole csue, though in an indirect line. 

AGNATION, s. fit. de droit] Agnation. 
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s'est bien agrandi de ce côte-là, Ma has much ene 
larged his territory on that side, 

AGRANDISSEMENT, s. m. {accroissement , 
augmentation) Zhe enlarging ; the making greater, 
larger, bigger; enlergement, increase, urpro- 
vement, Pour l— de la place, To make the place 
ur square larger, 

“— faccroissement, augmentation en dignité, 
fortune; élévation, puissance] Rise or rising, 
growth, advancement, preferment, promotion, 
Sortine, W lui est redevable de l— de sa maison, 
To bim he is indebted for the advancement of lus 
Jamiiy. 

AGRESAT LE, adj. et subs!. [qui plaît; plaisant, 


AGNEAU, -EAUXN, s.m. [le petit d'une brebis] | gracieux , divertissant , satisfaisant ; bien venu, vu 


A lamb. De V— ou de 
flest. — eleve sans la mere, cosset , grass-lamb, 

T Il est doux, ele et douce comme un—, He 
or ske is as gentle asa lamb, a sweet-tempered 
creature, or of an exceeding mild temper. 

AGNELER, v. n. [mettre bas en parlant de la 
brebis] Fo yvan, bring forth lambs. 

JT AGNLLET, s. m. [petit agneau] A lamhhin. 

AGNELINE, ad. J. [se dit de la laine des 
agneaux] Lamh’s wool, 

AGNELINS , s. em. pl. ‘Maines provenant de la 
tonte des agneaux] Zambs wool, 

AGNES, s. J. [jeune flle tres-innocente] 4 
vounz raw girl, a simpleton, 

Pile fait Agnès, She plays the sinpleton. 

AGNUS, s. m. feire bénite par le pape, sur la- 
anelle est imprimée la frare d'un agneau: penite 
image de pieté, orree de broderie) 4a dgnus-Dei, 
a relick. a religions loy. 

AGONIE, s. f. [le dernier combat de la nature 
contre la mort Agory , the pangs of death, the 
last gasp, dcath-bed. Use longue —, une — do'i- 
leureuce, Z long, a poinfid agony, Etreat—, 
To be in agony, gasp furl fe, breathe one’s last, 
he at the point of death, be at death's door. 

Au figure extrémité, abots, anguisse]e Grif. 
torble, anguish, 

AGONISANTF, ANTE, edj. et s.m. "à Pagonic, 
mouraut, exviraut a Pextremité.aix auboi] Lying. 
ira dying condition, at the peint of death. 

AGONISUR, v. n. étre à l'agonie] To be in an 
avony, or al the point of death, be a dving 
breathe one’s last. 

AGRAFE, s. f [petit erochet, attache] 4 
clasp, locket, hasp. La porte de l—, The hooh. 
V. CRAMPON, 

AGRAFER, a. a. [attacher avec une agrafe; 
accrocher, arrêter! To hasp, clasp, Jisten with e 
clasp. Agrafez votre chapeau, Put up the brims of 
your hat. 

{[S—,v.r. To clasp, cling, liv hold on. 

AGRAIRE, adj. [qui a rapport aix champs! 
A:crarian. 

AGRANDIR , 2. a. [accroître, rendre plus grand, 
plus étendu ; augmenter, étendre, amplifier] To en- 
Lirge, increase; make greater, larger, birper: 

~~ment, lengthen. Ce prince agrandit tous les 

ers ses états, That prince enlarges his domi- 
nions every day. Ve tron est trop petit, il Le fit 
—, The hole is too little, it must he mad’ wid r. 

— {rendre plas grand en dignité, en fortune; 
rendre puissant, élever] To raise, prefer, promote, 
céxnce. 

* — [exagérer, amplifier] 7o amplify, eragce- 
rate, aggravate. Vous agrandissez sa faute, Jou 
exaggerate his fault. 
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S—,. r. (augmenter sa terre] To enlarge | tenrs en médecine, agrég ; 
cne’s estate; lo grow upon one’s neighLours. I! underwritten doctors of physic, 
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la chair d'—, Lamb or lamb’s | de bon ail) Agreeabie, pleusant , pleasing , com- 


fortable, acceptable, charming , rejoicing, dainty, 
dedicious, blithe, diverting, delightful, glad, love- 
ly, delectable , delicate, gladsome, merry, lr- 
pid, beauish, well-favcarel, graceful, sweet, 
gracious , lahing , grateful, welcome, —au goût, 
Palatable. Une yersoure —, An agreeable persen. 
Une maisoa—, 4 comfortable house. La campagne 
est a présent tres-agceable, Zhe country is new 
very pleasant. Une —nouvelle, A welcome news. 
Avoir pour—, To lihe, be pleased, accept, permit. 
Cette demande a paru lui être fort —, That dc- 
mand seemed very agreeable to him orher. Joirdie 
Vutle al—, To join profit with pleasure. 

Faire F— aupres d'une femme {chercher à li 
plaire] To act the gallant to a lady. YMe est ev- 
tourre d'agréables, mais elle n'a plus damants, Sie 
is surronrdled by gallants, beaus, or wooers , but 
tas po more lovers. 

AGHUEATLEMENT, ade. [due manière agréa- 
Ile; avec gràce, galammment, plaisammeut, Joli- 
meat) fereeably, pleasantly, comfortably, levely, 
accepter, merri ya Corurodous{y, Leauntifidly , 
delectitly, delightfully, entertainingl«, gra- 
ciously, gracifuily , faits, graicfully , harmo- 
niously , jecurd'y. weeingh:, sweel{y. Il recut 
cela fort —, He received that in a very agreeable 
manner, J) parle —, Ze laiks gracefully. Je suis 
logé ici tres-agréablement, J have very good uc- 
commodations in this house. 

AGRÉER , vw. a. [recevoir favorablement ] Zo 
accept, receive kindly, like, relish. Agréez de 
crâce mes services. J beg you would accept my 
services. Ne pas —, To reject. Faire —, To make 
good, U n'agrée pas la proposition que je lui ai 
fuite, fe dues not like my proposal. 

— trouver hon, approuver, ratifier] To like, 
approve , alles. Jl avait acheté la charge, mais le 
roi ne l'a pas agiéé, Me had parchased the place, 
but the hing did not hhe him, or he could not be 
approved by the ling. Agréez que je vous dise, 
Give me leave, or suffer me to teli you. 

— un vaissean [t. de marine; le mettre en état 
de naviguer] To rig, or equip a Ship. ‘ 

— v. n. [plüre, étre au gré, être agréable] To 
be Lhed, like, pleased, to be agreeable, pleasing, 
or acceptable, Sa conduite agrée a tout le monde , 
Is behaviour is liked Ly every body. Cela ne m'a- 
grée pas, That does not please me; I don’t like 
that. , 

AGPREGAT , s. m. Agregate. 

AGRÉGATION, s. f. association, réception 
dans un corps] Admission (into a society). Agréga- 
tion, Azeregate, body. : i ; 

AGREGE, -ÉE, part. of Agréger. Admitted, 
free, aggregated , received. Nous soussignés doc- 
égés au collége royal, We 


fellows of the 
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royal college. Les agrégés en droit, Zhe doctors 
who are to examine the students. 

AGREGER. ~. a. (associer à uu corps; joindre, 
unir , rassembler] To agyregate, receive, admit 
into u society, associate. 

AGREMENT, s. m. [approbation , consente- 
meut, ratification | Liking , approbation , consent, 
acceptableness , acccptance. 

—, (qualité par laquelle on plait; grace, parure, 
embellissenent, ornement) Agreeableness , allu- 
rement , gentility , grace, tlelectableness , delight- 
fulness, gracefulness , lepidity, loveliness, eea- 
saniness , pleasing ness y pretliness, endearing , 
gratefulness , neatness , elegance . trimness , set off, 
amenity, pleasure , delight, charm, ornament. 
Cette fempie n'est pas belle, mais elle a beaucoup 
d'—, That woman is not handsome, but she is very 
agreeable. Avec —, Gracefully. 

Les agréments d'un habit, What sets cf a coat 
Cas loops, fringes, ete.) 

—, {avantage , plaisir, sujet de satisfaction] 4d- 
vantuge , pleasure, comfort. J'ai beaucoup d'— à 
sa cour, enjoy a great deal nf pleasure at his 
court. De grands agréments, Great comfort. Celte 
maisona beaucoup d'agruments, That house is very 
agreeable. 

AGRÈMENTS, pl. [divertissement de musiqne ou de 
danse, que l'on joint à des pièce, de théâtre] Music 
and danting, Cette pièce n'a reussique par les agre- 
ments, That nley has takea only on account cf the 
music or dancing. 

AGKES , s. 7n, |. de mar.) Rigging. 

AGSESSEUR, yem. [cclui qui attaque le pre- 
mier } Aggressor , assauller , üttatker, assailant, 
L'— a toujours tort, Zhe aggressor is always in 
the wrap. 

AGRESSION, s. f. [action de velni quia at- 
taqué le premier] Aggression, the first act of an 
injury, the commenvement vf a quarrel. va 
preuve d’— de va part, There are proofs of his 
being the negressor. 

AGRESTE , adj. frustique, champétre ; sauvage, 
grossier] Will, agrestic, il- bred, clownish , 
rustic, unmannerly, Vrait—, Wilding, wiid fruit. 

"į Uomeur —, d wild lemper. Sœurs agrestes , 
Will, sqavege manners. 
> AGRICOLE où AGHIcULTEUR, s.m. [cultiva- 
teur] Husbandman , agricucturist. 

AGRICULTURE, s. fi [art de cultiver la terre] 
4gricuttire , husbandry, tillage. 

|, SAGRIFFER, v. r. [s'attacher avec les grif- 
fes] To cling to, ov catch at a thing 
claws, lay hold of. 

AGREMINISTE, s. m. et f. [qui travaille aux 
ornements propres à la decorativa des robes des 
dames) Trimunung maker. 

t AGRIPPER, v. a. fsaisir avidement] Zo gripe, 
cath eagerly, seize. Elle agrippe tout ce quelle 
voit , She gripes every thing she can come at. 
D vr. {s’accrocher, sc prendre avee la main: 
To lay hold cf, cling to. 
|| AGRONOME, s. m AGROXOMIQUE, adj. [qui 


with one’s 


éciit sur l'agriculture] dn agricultural writer. 
AGRONOMIE, s. J. [théorie de l'agriculture] 


Theory of agrivulture. 

AGUERRI AE, part. cf Agnerviv , Used to war, 
disripiined , experienced, martiailed. Soldats mal 
agucor ẹ Uneanerienced, raw soldiers : undisci- 
plined troops , new-raised men, 

AGUERGIR, v. a. [rendre propre à la guerre ; 
yxercer, instruire, habituer] To train up in, inure 
éo age hardships of war, discipline , accustont, 

a& pane as accoutumer ais raillerie, i} faut 
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Vy —, He can't yet beara joke, we must use hiin 
toit. 

S'—,v. r. [s'accontumer, tant au propre qu'au 
figuré] Zo grow warlile , inure or use onese f ta 
a thing , be inured. Nos soldats s'agnerrissent towa 
les jours, Our soldiers grow more experienced 
every day. * S'— à la raillerie , Zo learn lo tuhe a 
oke. 

AGUETS, s.m. pl. Watch, watching. 

ÊTRE AUX AGUETS À [épier l'occasion, être 

SE TENIR AUX AGUETS f aux écoutes, soit pour 
surprendre quelqu'un, soit pour éviter d'étre sia 
pris! Zo he in wait, be upon the catch, lurk. On a 
pus des gens aux — pour se saisir du voleur, Pecple 
ite tn wart to catch the thief. 
AH , part. int. (serta marquer presque tons les 
moavemeénts de l'âme] 44! hah! oh! — que je suis 
aise de vous voir! Zord , how glad I um to see you: 
—!vons me faites mal! OA! you hurt me. 
AHEURTE,-EE, part. ef A heurter, Odstinately 
bent upon a thing. C'est uu homme a son opinion, 
fe is wedded to his own opinion. Etre — à uue 
chose, To persist in a thing. 

AHEURTEMENT, s. mt. ‘attachement opiniatre 
aun sentiment] Stiffness, obstinacy. 
SAHEURTER, v. r. [s'opiniâtrer, s'obstiner ; 
s'entêter ] To maintain a thing obstinately , be stf 
or obstinate in a thing , stick to it, persist in it. 
AML, part. int. |exclamâtiou de douleur] OA: oh 
dear! 
—!—! à l'aide! au meurtre! au secours ! on 
m'assomme! Oh! oh! help! murder ! they are brea- 
hing my head l 
+ AHURIR, verb. act. [étonner, interdire ; sur- 
prendre, ééconcerter, troubler] Zo amaze. 

+ ARBURI, part. [troublé , déconcerte , étonné, 
interdit, surpris] Amazed. Le voilà tout —, He ts 
struck all of « heap. 

AIDE, s. J. secours, assistance; faveur, sup- 
port, protection, ressource, avantage, soulageme:it, 
appui] sid, help, relief, assistance , adjument, 
adminicle, coudjuvancy , relief , stead, succour, 
subserviencvy , support. Crier al—, To callor ery 
out for heip. — promole, — assurée, Quick re- 
lef, frm support. 

A i— part, int. Help. 
+ Un peu d'— fait grand bieg , Many hands male 


e 


te 


light work. + Bon droit a besoin d@--, As a men 
befriended , so is the law ended, 4 Dieu vous soit 
ea — , God help you. Ainsi Dieu me soil en — (use 
mule de serment) So help me God. 

Awes, pl f. {subsides ctablis sur le vin et sur les 
autres Loissons] Reyal aid, excise. La cour ces— , 
The court cf aids. 

AIDE. s. m. el f. Tcelui qui soulage quelqu'un 
dans sun eimploi, officier en sou.-æuvre] Helper , 
assistant , male, he®:, adjutor, stichler, Aide ca 

uonrier, [t. de marine] Quart gunner. 

AIDER , v. a. [secourir, assister; protéger, 
supporter, favoriser, soulager, seconder, servir, 
étre utile] Jo aid, help, relieve, assist, abet, 
adjuvate avail, speed, stead , conduce , subserve , 
second, sustain, succour. — les parvres dans leur 
nécessité, To relieve the poor in their distress, Ceite 
méthode aide la riëémoue, This methat helps me- 
mory. Je Vai aidé de mon credit et de mia bourse, 
I have assisted him with my credit and purse. 

y 2, n. {partager la peice avec cuelqu'uu, en 
prendre sur soi une partie} Aidez un pea a ce piu- 
harge sur ses epaales, Help 


a 
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vre homme amettie sac 
that poor man a latle , ox lend ium a hand, to lif 
lis load upon his shoulders. — a uve chose, a 
une eutrepuise, To forward, further a thing, vv ea- 
terprise. Il n'a pas peu aidé au Len succés de l'affaire, 
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Le has contributed not a little to the success of the 
thing, Dien aidant, With God's ussistance ; God 
willing or helping. 

Action d'—, Opitulation. 

+ — à la lettre suppleer à re qui west pas exp i- 
mé, ajouter quelque chose à un coute, pour le 
rendie plus agréable), Zo help the matter to ad l to 
the story. 

SAUDER, Ve r, À To crert oneself, help oneself, 

SENTRAIDER À tohelpone another, Avez-vous 
et le ciel vous aidera, Help yourse: f, and God will 
help you. UW fant s— de tout, One must make use 
of, ov énprove every thing. Ul faut s— les uns les 
aulres, H'esnust heip.one ancther, 

S'— | se servir dane chose, en faire usage ; user, 
s'efforcer, tacher, essayer, tenter] Zo use, mahe 
use of. Ou s'aide de ce quona, People make use 
ef what they have. H uo saurail s— de sa main 
droite, He cannct nse his right hand, Midez-vous, 
vous ne vous aidez point, Bestir yourself, you 
don't ds your best. 

+ Aide-toi, Dieu Caidera; Dieu dit, aide-loi, je 
Catderai, Gol gives us hands, but dues not build 
bridges for ris, 

AUB, eterj. exclamation de douleur] Ay lok! ah! 

ATEUL, s. m. [grand-père], Grandfather , 
grandsire, progenitor {pl ateuls). Ses deux menl 
ont eté honorés des plus belles charges da royaume, 
Both his grandfathers have been honoui cd with 
the handsomest places in the kingdone, 

ATRULE, s. f> [crand-mére ] Grand-mether 
grandanre, Meule palercelie ou miternelie, Grand- 
mother by the father or mether's side. 

ALEUN, pl [ancètres] Fore-fathers, ancestors. 
Ses aieux ont possédé de grands charges, His an- 
cestors have enjoyed great places. 

AIGAYER, v. a. itremper et laver daus lean 
To soak and wash ia water. 

AIGLE , s. m. [le plus grand et le plas fort de. 
oiseaux de proie; en termes darmoiries et de 
devises, ce mot est féminin | An eagle. Un grani 
—, À large eagle, Un — noir, 4 black cegle. 
L — dune église , Zhe reading-desh, L'— romaine. 
V—impeériale, The romar or imperial eagle, 

* Ua , ÆA transcendent genius. * Des veux 
d— , Piercing ov good eyes, Ae wh’S eycs. 

+ Crier comme na — , Vo shriek like an eagle. 

AIGLE, $. me. |constell, de Vhemisph. septeatrional 
Aquila, 

AIGLON , s. m. [le petit de l'aigle] .4n eaglet, 
a young eagle, Un aigle avec ses aiglous, An 
eagle with her eag lets, 





AIGRE , adj. [piquant au goût; acide, mide, 


caustique: désagréable, choquant] Eager, sour, 
sharp (cf taste), tart, acerb, acetose, acid, 


acrimonious, rebukifull, büger, crabbed , i-na- 
tured, churtish, severe. La grenade est un fenit —, 
The pomegranate is a tart fruit. * Voix—,Aharsh, 
rough voice. * Senteur —, A strong, «a sour, or 
unpleasant smell." Style —, Sharp style.* Paroles 
ares, Bitter, sharp words. * Une personne —, un 
coprit— ,une humeur —, 4 person of a sour or 
Litter temper. IL est — dans ses réprimandes , He 
is sharp (cutting) in his reprimands. Du fer — 
qoi re se peut forger, Eager or brittle iron that is 
not ductile ox malleable. 

— s. m. Any thing sour, Je, waime point l'—., 
I ident like any thing sour, “ 

AIGRE-DOUX, OUCH, adj, Tse dit des fruits 
qui ont un goùt mélé d'aigre et de doux ; se dit au 
figuré de la voix et du style; aigre ne se décline 
pas! Between sweet and sour, sourish, Des oranges 
aigve-douces , Sourish oranges. 
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* Un style —, A sherbet style. Cela tire sur 
l—, Tot tastes a little tart, 

* Un ton de voix —, Words rough and smooth, 

|| AIGREFIN, s. m. [t. de mépris; escroe, 
chevalier d'industrie] 4 sharper, a cunning 
Jelloiv. 

|| AIGRELET, -ETTE , adj. (un peu aigre] 
Sourish, somewhat sour, tartish , subacid. L'épi- 


nevinette a un goût —, The barberry has a tart- 
ish taste, 


AIGREMENT, adv. 


r] 
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[d'une manière aigre] 
Sourly, sharply, bitterly, roughly, harshly, tartly, 
severely. Parler —, To give one sour, sharp , bitter 
words. Reprendre quelqu'un —, To give one a 
sharp , severe, or hilter reprimand, 

AIGREMOINE, s. f. [sorte d'herbe médicinale} 
Agrimcny, liverwort. 

AIGREMORE , s. f [espèces de charbon pulvérisé 


propre aux feux d'artifice! Pulverised coal fit for 
fireworts, 
AIGRET,-ETTE, [un peu aigre] Sourish, 


somewhat sour or sharp. 

AIGRETTE, s. f. [espèce de héron; oisean 
qui a sur Ja téte une plume blanche et droite] 

— , [buppe , touffe de plumes qui orne la tête du 
paon ] A ft of feathers. 

— , [bouquet de plumes, de pierves précieuses ; 
vaux; panache, plume, pompon] 4 topping , a tuft 
tof feathers, diamonds ete.) Cent casques d'or 
(i i ` PIC. ques 
davrettes ombragés , An hundred helmets made of 

AIGREUR , s. nr. sing. [qualité de ce qui est 
aigre ; apreté, dureté, rudesse , mauvaise humeur] 
Sourness, Sharpness, roughness, ill-nature, 
7 2 Ne à à Sap s 
harshness, evesperaiion, acerbity, acidity, acri- 
mony, avetosity , bitterness , Spite, malice , ani- 
mosity. Avec —, Rouchly, 

* Parler avec —, To use sharp or bitter words , 
speak roughly, * Avoir de l— dans l'esprit, dans 
'hamenr, Zo be cf a sour, cross, ov rough tem- 
per. * Wyadel— entre eux deux, There is some 
spleen ov ill-will between them, they bear one 
I bear him notthe least ill-will. 

Aisreves, $. f. pl. [rapports que causert quel- 
quefois les aliments mal digérés] Heart-burn, heart- 

AIGRIR, v.a. [rendre aigre] To make sovr 
or sharp, steel, whet, irritate , inbitter , exul- 
verele , anger, nettle. La chaleur aigrit le lait 
Thuader furns wine sour. 

* — irriter , piquer , effaroncher ] To exaspe- 
rate, incense, sharpen, sour, make worse , proa 
discours a aigri les esprits, [is speech has incensed 
the minds. Sa disgrace lui a aigri l'esprit, Fis dis- 
grace has sõured his temper, or has put himin the 

S'—, w. r. [devenir aigre ] To turn sour, to grew 

a . fi Late 
sour or Sharp, to fall into a passion. Le lait s'aigrit 
sur l'estomac, The milk turns sourin the stomach, 
grows worse every day. * Ves esprits commen 
çaientà s —, They began to breed ill bond, Sans 
sujet voulez-vous vous — coutre moi? Will you fall 

AIGU, -UE, adj. [ qui se termine en pointe; 
subtil, aigre, clair, sensible, violeut, avulonreuxs 
pointu ] Pointed, that hes œ sharp pone, keen 


Aigretta. 
pommes de lit, touffe qu'on met sur la tête des che- 
gold. with noddiag plumes. 
grudge. spleen, surliness, keenness , heat, tartness, 
another a grudge, * de ne garde pour luiaucune—, 
burning. 
ect makes milk sour. Le tounerce agrit le vin, 
voke; make ill-humonred, cross, or peevish. Son 
spleen, 

Son mal s'aigrit de jour er jour, Mis distemper 
out wih me without reason? 
acute, peeked, penctrant, avuleale, eager 
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subtle, ingentous, witty , laud, clear, difficult. Un 
fer —, À sharp pointed iron, Son —, -1 sharp 
sound. “ Voix aiguë, À shrill voice, À Douleur ai- 
goë , Violent, acute pain. * Repartie aiguë , A smart 
reply. Un angle —, An acute angle. Uu accent — , 
Anacute accent, 

AIGUADE, $.f. Watering place. Faire aiguade, 
To take in fresh water , to water. 

AIGUAIL, s. m. Dew. 

AIGUE MARINE, on Beni, s. f. [pierre pré- 
cieuse decoweur de vers de mer] ‘qua marina, 
a beryllus,, uigue marine.” 

AIGUIERE, s. f. | sorte de vase fort ouvert, 

vi a un anse ef uu bec; pot à l'eau ] da ewer, jug. 

J AIGUIEKEL, s. J/.{ plein une aisnière ] 4a 
ewer ful. Il lui a jeté nue — dean sur le visage, 
He has Runga bason of water in his face. 

AIGUILLE, s. A | petite verge de fer, on d'au- 
tre métal, pointue par nn bout, et percée par l'autre 
pour y passer du fil, ete. et dout on se sert pour 
coudre, pour bioder, ete] A neede. La poiute, 
le cul, le trou dane — The point, the end , the 
eye nf a needle. Une — fine, bien pointue, 4 
thin needle, a very sharp needle, Cetie jeune file 
ne sait pas faire un point d —, That young giri 
knows not howto make one stitch, 

— d'emballeur, 4 packing nvedte. — à emballer, 
Pack needle. 

— à tricoter, À knitting needle, Ouvrage al —, 
Needle work. Ouvrage à © — sans broderie , Plain 
work, 7 

‘— dun cadran, d'une montre, The hand ofa 
dialorwetch. — de fléau, de balauce, de tiébuchet, 
The cork ortrialofa balance, L?— ànu clocher, 
The spire ofa steeple. — àe tète, À bodkin, a cris 
viug piu. — amantée, The needle of a seurompass. 
— ou stylet de tablettes, Zhe pin cf a wriling ta- 
blet. 

“r De fil en — [de propos en pronos] Iz discour- 
sing of one thing and another, ia speching of this 
ead that and other tliug, or insensibiy , by de- 
grees. 

*Disputer sur Ja pointe d'un —! contester sur 
des hugatelles ] Zo dispute or qguarre! for nothing, 
to pick a quarrel, 

+ C'est chercher nne — dans une botte de foin [ se 
dit d'une chose qu'on cherche, et qui est trés-difitcile 
a trouver à cause de sa petitesse], , is lo seek a need- 
le in a bottle of hay. 

AIGUILLES , $. f. pl. [ prismes que forment les ma- 
tières cristallisees j Spars. 

AIGUILLEE, s. f, [autant de fil de soie, ete. 
qu'il en faut pour travailler à l'aiguille ] 4 needle- 

ull, x 

AIGUILLFTTE, s. f. [cordon, tissu, ferré par 
les deux Louts, ponr servir à attacher, ou qu'on 
porte par ornemeut] 4 point, a tugged point. 

* — | morceiux ce peau ou de chair arrachés ou 
coupés en long] Æ slice. Découpez ce dindon , et ser- 
vez-en une— à Madame, Carve that turkey, und- 
help the lady to some of the breast. 

* —{cpaulette, nœud d'épaule, ct touffe de ru- 
bans ] Skoulder-knot. 

AIG OILLIER, s. az. { petit étui où l'on met des 
aiguilles j A needle-rase., Un — dargent, A silver 
nucdie-vase. 

— [| celui qui fait des aiguilles] 4 necdle-maker, 
veedler, 

AIGUILLON, s. m. [petit piquant des mouches 
à miel et d'autres insectes | 4 sting. 

— [ pointe de fer an bout d'un grand baton, dont 
on sesert pour piquer les bœufs ] 4 gcud. 

*— ['iout ce qui incite à quelque chose ; motif] 
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inciting , stimulation , stimuins, motive. Ya cloire 
est nu puissant = à la vertu , Glory is a streug in- 
centive to virtue, Vi— de la chair [t. de l'écriture] 
les tentations de la chair, Zhe thora in the flesh, 

AIGUILLONNER , v. a. [inciter , exciter, pouse 
ser, provuquur, émonvoir, piquer, tourmenter, aga- 
cer, encourager ] To incite, spur on, give a sput to, 
I fautaa peu l— pour le faire agir, Me must be 
spurred on to makers j act. Les doux propos, li- 
bres sans indécence, apuillannaientleur vive impa- 
hence, Kind preludes, without any indecent frez- 
doms , gave a spur to their cager passions. 


AIGUISE, -ÉE , part. of Aiguier, Whetted, 
sharpened. Une croix siguiste, une face ciguisee 
[t. de blason] 4 fetched ox pointed cross or fitchee , 
Aiguissd ov ig itisce, 

T AIGUISLMENT, s. m. [ action d'aisuiser ] 
Hhetthins ov sharpening , acuiition, 

AIGUISER, w. a. | reudreaigu, plus tranchant, 
piquant Fo whet, sharpen, mahe sharp; set an edge 
eu, actuate, sharp, point, brighten, edge. 

“a L'appetit, Zu whee the stomach, 

* La wecessité aiguise l'esprit, Necessity whets 
the understanding , ov puts people to their wits, 

T4 — ses couteaux [se preparer au combat ] Zo 
prepare oneself for fighting. 

* +} — ses dents, Zo prepare oneself to eat hear- 
uly’. 

AIL, s. m. pl. AtLx, [espèce d'oignon d'odeur 
tr@seforte | Gardick, L'— est tres-sain, Garlick is 
very wholesome. Manger trente aulx, Zo eat thirty 
cloves of garlick, Une téte d—, une gousse d— , 
4 ciove of garlick. Un gigota l—, A leg of muir 
tan with gariek. Frotter son pan d—, To rub 
one’s bread with garlick. 

AILI, s. fa [ ce qui serta voler } 4 wing, pi- 
nion. Un oiseau qui étend les ailes, qui déploie ses 
ailes, qu vole à tire d— , 4 bird that spreads and 
displays his wings , that flies swiftly. Les pigcous 
out i — forte, l — voide , Pigeons have strong siea- 
dy wings. Battre des ailes, To clap the wings. Ce 
moineaa trémousse des ailes, That sparow fut- 
ters. Des bouts des ailes, First and second (quitls). 
L'— d'une volaille, The wing ofa fowl. Lier Jes 
ules, les bras, Zo pinion. 

» L’—, les ailes duscigneur, Ze protection of 
the Lord. 

* * Sur les ailes des vents, sur Jes ailes Ce; zé- 
phyrs, Cpon the wingsof the wind, or sephyrs. 

* + Rogner les ailes à quelqu'un (lui retrancher de 
son autorité, de son crédit), Tu clip cue’s wings. 

Voler de ses propres ailes, To beindependeut, ta 
beable to do without the heip of others. *TVouloir 
voler sans avoir des niles, To undertake a thing 
beyond one’s strength, means , anit abiities. “+ Elle 
est escore sous l'— de sa mere, She lives under her 
mothers wing. 

“+ Tirer une plume de T— à quelqu'un (le dè- 
pouiiler de quelque chose, tirer de l'argent de lui) 
To strip one of something , to get money of a miser, 

*+ Tirer pied ou —de quelque chose, To get a 
snack or siip out of it. 

~t Euavoir dans laile, To have suffered consider- 
ably in ones health, or fortune, be undone, be at 
a loss; to be smitten with love, be caught. 

*+ Ne battre que d'une — (être fort déchu de 
vigueur , de crédit, de considération} Zo have lost 
one's Streugth, credit, interest; to be gone, un- 
done ; to be put to one’s last shift, Depuis sa disgrace 
il ne bat plus que d'une —, Since his disgrace he 
has lost his interest, ov is quite on the decline. 

— [se dit de diverses choses par analogie ] A 


d spur, incentive, incitement, encouragement ,' tying. Les ales d'uu balimeut , The wings ofa bisice 
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dine az ales Pune armée, The wings of an ar- 
my. Les ailes d'une église, The aisles of a church. 
Les ailes d'un moulin à veat, The sweeps of a wind- 
mill. Les ailes d'une lardoire, The broad end of a 
larding pin. 

— [espéce de bière] dle. De l'— mèlée avec des 
pommes cuites, Lamb’s waol, 

ALE, -EF, adj, [qui a desailes] Winged. alifer- 
ous, pennated. Un dragon — A winged dragon, 
* L'enfant — (l'amour), Cup.” 

AILERON, s. m. [l'extrémité de l'aile d'un oi- 
seau, à laquelle tiennent les grandes plumes de 
l'aile : se dit aussi par analogie de diverses autres 
choses] The pinion. Les ailerons d'une carpe, The 
fins of a carp. Les ailerons des rones d’un moulin à 
eau, The wings, ov ladies of a water-mill, 

TAILLADE, s. f. Guriick-eating. Sauce faite 
avec de Vail, 4 garlich sauce. 

AILLEURS, adv. et conj. [autre part] Elsewhere, 
otherwhere, somewhere else; in, or to another 
place. J'irai —, J' go somewhere else. Je Vaurai 
V—, Z will get it from another place, Envoyez —, 
Send elsewhere, or to another place. 

D'— [Wun autre principe, d'une autre cause, pour 
un autre sujet] From another reason, Cause, prin- 
ciple; on another account. Sa disgrace vient d'—, 
his disgrace comes from ancther cause. 

D— [de plus, outre cela, (synon.) ; de plus s'em- 
ploie pour ajouter encore une raison à celles qu'on a 
déjà dites; d'ailleurs, si la raison qu'on ajoute est 
d'une espèce différente ; outre cela, pour augmen- 
ter, par une autre raison, la force de celles qui sufti- 
vatent toutes seules] Besides, moreover, otherwise, 
incther respects, likewise, over and above, again. 
Je vous dirai d'—, I’f/ tell you besides. D'— il fant 
considérer que, etc. Woreover you must consider 
that, etc. D'—, si l'on examine de près leur reh- 
gion, ete., Again, if you sift narrowly into their 
religion, ele. 

AIMABLE, adj. [digne d'être aimé; agréable, sa- 
tisfaisant! Amiable, lovely, agreeable, sweel, wor- 
thy to be loved. Une — personne, An amiable, lo- 
vely person, Elle n'est pas hele, mais elle est fort 
—, She is not handsome, but she is very agrec- 
able. Ya vertu est — de soi, Virtue is amiable of it- 
se f. Un caractère -—, A sweet temper. Des manières 
aimables, Zgreeable manners (subst.) Les aimables 
de la conr, The court beans. 

AIDVABLEMENT. ade. Amiably, 

AIMANT, s. m. [pierre qui à la propriété d'atti- 
rer le fer] 4 loadstone , magnet. 

AIMANT,-TE , adj. v. Uuc ame aimante À lo- 
ving heart. | 

AIMANTER, vw. a. [frotter d’aimant] To rub or 
touch with a leadstone. 

AIMANTIN ,-INE, adj. [magnétique, qui est pro- 
realaimant’ Wignetic, belonging to the loadstone. 
we fey acquiert avec le temps une vertu aimantine, 

fron acguires a magnetic virtue in time. 

AIME, -EE, part. of Aimer, Loved, beloved, 
darliny. Louis le hien-aimé, Lewis the beloved. 

AIMER, a. a. [avoir de l'affection pour un objet, 
affectionner, chérir; se plaire, prendre plaisir, vou- 
loir du bien] To love, admire, affect, fancy, have 
love, be fonilef, have a passion for, like, have an 
inclination for, bein lke with, delight in. Ils ai- 
matent lenrs femmes et ils en étaient tendrementai- 
més, They loved their wives, and were tenderly be- 
toved oy them, Les femmes n'aiment pas qu'on les 
gêne, Women don’: like confinement. W est doux 
d'—,ilest dangereux d'—, Zoveis a siveet ova dan- 
grrous thing. Waimea monter a cheval et à chasser, 
Je likes viding and hunting. Il aime sa personne, 
Ile loves his dear self. J'aime qu'en prenne de la 
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peine, J like people’s tahing pains. Aimez qu'œæ 
vous conseille, et non pas qu’on vous loue, Love to 
be advised, not to be praised. 

Faire — de; faire — a. La modestie et la politesse 
font — un jeune homme de tous ceux qui aperçois 
vent en lui ces bonnes qualitès, Modesty and polite 
ness gain a young man the love of all those whs 
perceive these good qualities in kim. La religion fait 
— les souffrances à ceux dont elle a rempli l'ame de 
son esprit, Religion reconciles them to sufferings , 
whose soul she has filled with her spirit. 

S'—, v. r. [avoir de l'amour-propre ] Zo love 
oneself, one’s dear self. 

S'— les uns les autres, s’entr’aimer, To love one 
another, i 


S— en un lieu, To delight in a place. Les oli- 
virrs saiment dans les lieux sablonneux , Olive-trers 
like a sandy soil. Les éléphants ne s'aiment pas dans 
les pays froids , Elephants don’t enjoy themselves in 
cold countries, 

Se faire — de tout le monde, To gain every body’s 
love, favour, or good-will. Il n'y a rien queje n'aie 
fait pour me faire — de mon mari, J have omitted 
nothing to gain my husband’s affection. 

— mieux, To have rather, to choose rather, to 
have best, to prefer. Jaime mieux celui-là, T ra- 
ther choose that. J'aime mieux la campagne que la 
ville, Z prefer the country to the town. J'aime mieux 
lire que de jouer {préférence de goût), I choose ra- 
ther to read than play. On aime mieux dire du mal 
de soi, que de n'en pas parler, We had rather 
speak ill, than not to speak at all of ourselves. ¥Ale 
a mieux aimé entrer dans un convent, que de l'é- 
pouser, She has preferred a nunnery to the having 
hin for a husband. Al aimerait mieux que sa femme 
ne fút pas sivertueuse, ct qu'elle grondat moins , He 
had rather his wife had less virtue and better 
temper. 

+ Qui bien aime, hien chåite, They love us truly 
who correct us for our faults. + Qui m'aime, me 
suive. Zet those who love me, follow me; those 
who love us, must take our part, ought to imitate 
us in what we do. + — quelqu'un cemme la prunelle 
de ses yeux, To love a person like the pupil cf one’s 
eye. + Qui m'aime, aime mon chien; qui aime 
Bertrand, aime son chien, Love me, love my dog. 

AINE, s. f [partie du corps humain] The groin. 

AINE,-EE, adj. et subs. [le premier né des gar- 
çons, la première née des filles d'une maison] Eldest, 
elder, senior, the eldest son or daughter, the eldest 
brother ov sister. Mon frère — possède la terre, 
My elder brother enjoys the estate. aînée est la 
plus jolie, The eldest is the prettiest. West mou —, 
He is my elder, heis older than I. L'— des deux 
frères, The elder brother. 

AINESSE, s. J. [primogénitnre ; priorité d'age ; 
l'avantage du premier né; ce mot est toujours pré 
cédé du nom droit] Eldership, primogeniture. La 
droit d'—est considérable en Angleterre, The birth- 
right is considerable in England. 

AINSI, adv. [en cette manière, de cette façon; 
de méme, comme, de la sorte] Thus, so, after 
this ov that manner, in this manner. La chose se 
passa —, The thing happened thus. Est-ce — 
que vous étudicz? Do you study no better ? Je 
suis — fait, Thats my temper ov humour, On 
est — fait, le monde est — fait, Such is the 
world ; such is the genius of the age. Puisqu'il 
en est, Since it is so, it being so. — des autres 
choses, — du reste, And so forth. 

TA Il en est — des autres passions , Thus it 1$ 
with the other passion. — soit-il, Amen, so Se it. 
$Qu'— ne soit, However. — va le monde, Se 
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@ the world goes ; so ts tho present g~ntus, or de- 
portinent. , 

#—, conj. [partant , par conséquent] Thus , there- 
fore, so that.—, quand il viendra, refusez-lui 
Ja porte, Thercfore, the next time he comes, deny 


kim admittance. — Les Français sont dans un état 


bien violent, So that the French are in a state of i 


great violence. V. C'EST POURQUOI, AUSSI. 

— | dans les comparaisons, pour faire l'applica- 
tion du premier membre avec le second ] So, after 
the same manner; just 50, likewise. Gonime le 50- 
Jeil chasse les ténèbres , — la science chasse l'erreur, 
AS the sun dispels darkness , so dues learning drive 
away error. ( Ainsi redoublé est suranné. ) 

AINSI QUE conj. {dé méme que, de la 

Tour aixst QUE f façon que] 4s, as well us, 
even as, in the same manrer as, Ves plaisirs — 
que les peines troublent l'âme, Pleasures as well as 
pins disturb the soul. V. DE MEME QUE. 

Cela s'est passé — que je vous l'ai dit, That has 
happened in the manner 1 have told you, 

Sil est— que nous ne soyons nés que pour Ju 
société, If it so be, or if it be true, that we are de- 
signed only for society. 

AIR, s. m. [celni des quatre éléments qui envi- 
ronne la terre] The air, ether. Bon—,—sain , — 
mal-sain, Good air, wholesome or unwholesome air. 
— doux, tempéré, subtil, grossier, étouffé, renfermé, 
corrompu, contagieux, infecté; Mild, temperate , 
subtile, coarse, still, confined , stugnating , conta- 
gious, infected air. La basse, Ja haute, et la 
moyenne région de l—, The lower, the upper, 
and the middle region of the air. L'— se dilate, 
se raréfie, se condense, se comprime, The air is 
dilated , rarefied, condensed, compressed. La pe- 
santeur, la masse, le ressort, l'élasticité de I—, 
The weight or gravity, mass , spring , elasticity of 


chambre, Zo air a room. Donner de J'— à un 
tonneau, To give vent to a vessel. 

Prendre l'— du feu, To warm oneself by the 
fire. 

Arbre en plein —, 4 standard-tree. Mettre quel- 
que chose à l'—, exposer à l— , To set, to expose 
a thing in the open air; to air. 

Apporter Je mauvais — dans un endroit, Zo 
bring the contagious ov infectious air into a place. 
Prendre le mauvais—, To catch the infection. Il 
ne fail point d'—, There is not the least breath of 
wind. Il ne fait que battre — , He only beats the 
wind, 

{| Changer d'— (de climat), To have a change 
of air, to go to another country. 

*,° Les plaines de T—, le vague de !—, les airs, 
The yielding air, the desert air, the sky. 

En l'— (sans fondement, en vain), In vain, 
vainly, sillily, extravagantly. 

* Paroles en l'—, raisonnement en V—~. Idle, 
silly words, an empty discourse. Un nom en 
l—, A fictitious name * C'est parler en l—, That 
is idle talk. * Il forme des desseins en l'—, Me 
forms vain, extravagant designs. * Sa fortune est 
trop en l'—, His fortune is too uncertain. * Wa 
tiré son coup en l—, He has miscarried. * Fllea 
toujours le pied en l—, She is always fluttering 
about ; she is always in motion. Toute la viile est 
en l'—, All the town is in a flutter. 

Connaitre l'— du burean, savoir l'— du bureau, 
To know how matters stand. Prendre t— du bu- 
reau, To go and see how maiters stand , to primp 
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the air. Prendre l—, To take the air, to take some 
fresh air, to take an airing. Donner de l— à une 


AIR 
carry t Y.— Au burean n'est pas pour Sut, Te 
case is likely to go against him. 

— [manière, façon; tour, affectation; hauteur, 
impertinence, importance, arroganee] Manners, 
way, fashion, bearing, port, Lehavionr, deport, 
mien, aspect, presence, genteelness , demeanour, 
course, carriage, air. Les gens du bel —, The people 
of high life, fine people , beaus. L'— du monde , le 
hel —, A handsome ov penteel air, or carriage. 
Le bon —, le bon ton, Mgh lf>., bon ton. De hon 
—, Gentecl’y., De mauvais —, Camaanrrly. Dive 
les choses d'un certain —, To speah with an air. 
Elle me regarda d'un — tendre, She loohed a: me 
in the most languishing manner. 

Un — imposant , An air of assurance. T'— qu'il 
prend avec ces gens-là ne lui réussira pas, Mis 
way of dealing with those people, ov his behaviour 
or carriage to them, will not do. VV a été élevé à 
l'— de hi cour, Me was brought up after the court- 
way. Sil vit de cet air-la, Z/ he ee at that rate, 
Vous verrez de que] — il vous parlera, Jou shall 
see how he will speak to you. 1| prend tout-à-fait 
l'— d'un méchant garnement, he tahes the right 
course of a rahe; He follows ill courses. 

Neva du bel —, He spends like a prince. Tout 
y va du het —, They live ina nable manner. Les 
gens du hel —, les gens du,grand —, messieurs 
du bel —, Those who affect to copy after great 


Jolks. 


— [apparence; mine, physionomie } ‘Air, look, 
appearance , countenance, port, deport, mien, gen- 
teelness. aspect, ostent. Un homme du grand —, 
A well-looking man. Un komme de méchant —, 
de mauvais—, Aa ill-leohing mar. Un homme dw 
grand —, qui a «an — de grandeur, de noblesse, 4 
man who has a noble air, who carries himself lihe 
a man of quality. — de grandeur, de dignité, 
Portliness. Bon —, Grace. — chagrin, Sour loon 

Avoir bon —, To have the appearance of a man 
well born. Avoir méchant —, mauvais—, Zo look 
vulgarly, meanly born. Avoir l—bon, l'—manvais, 
To look good or ill-natured, Avoir sévère, To 
havea grim or stern look, Avoir.un—de prélat, ev 
l'— d'un prélat, on simplement J'— prélat, To look 
like a prelate. Avoir l—agréable, aisé, gracieux, ene 
fantin, enjoué, badin, To have an agreeable, rasys, 
graceful, childish, cheerful, merry countenance, 
Avoir l— has, simple. niais, ridicule, provineial, 
To have a low, mean looby , ridicnlons, clownish 
way with oneself. Avoir l— bourgeois, écolier, To 
have the air of a cit, nf a school-boy. Avoir —eme 
harassé, engoneé, renfrogné, sombre, triste, chagrin, 
To look foolish, clumsy, cross, gloomy, sad, sor 
rowful. Avoir V— méprisant, hautain, Zo havea 
scornful, haughty look. Avoir un — de supériorité, 
de capacité, To have a stately, proud, conceited 
appearance. Un — de magnificence, A magnifi- 
cent appearance. Un — de propreté, de mal-pro- 
preté, An air of tidiness , a slovenly mien, Prendre 
un — riant ; To put ona smiling countenance., Ceia 
a l'— grand, cela a un grand —, That looks grand. 
Avoir un — de qualité, 1 — grand , To have a ncb'e 
air ov aspect, to look great. Elle n’a pas r— spiri= 
tnel, She don’t look sprightly. Elle a l— bien, 
étourdi, She looks very giddy. Avoir 1— de la 
danse, l— à la danse, To have a disposition to dance 
genteclly, Danser de bon —, To dance genteelly, 

* Avoir l'— à la danse , To be of a sprightly dis- 
position for a thing. 

Il n'a pas l'— content, Ye don’t seem pleased. 

west devenn cet — content qui paraissait sur voire 
visage? What is became of that satisfaction whick 


a thing out, to sift it ont, to feel people's a] appeared in your face. 


L— du bureau fui est favorable, We is like to 
VOST i 


Elle a tout (— de ne lui être pas exactement fe 
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delle, To all appearance she is nob over-fatthful to 
him. À a bien} —de nous faire entendre, Jt is likely 
enough he will make us wait for him. 

Elre da grand —, vivre à la manière des grands, 7° 
live high, make a great gure, live in great state. 

Prendre des airs, se donner des airs, Zo tale 
airs , to carry it high, to take state upon aneself. 
Jl se donne de grands airs qui ne me revicnrent 
point du tout He tiesa tately way with hint, which 
Í caanot lite in the least. Se aonucr des airs de 
maitre, To assume a magisterial audnority Pren- 
dre des airs de savant, de bel-esprit, 7o set up for 
a learned men, for awe. 

— | certaine ressemilanee qui résulte de tonte la 
personne et particulicreiment des iruils du visage J 
Air, look, likeness, harmony , of feanaes. On von 
les traits de votre visage dans ce portrait, mais | — 
n'y est pas. Ove sees the features of your face in 
that picture, bat the hñeness is wanting. Avoir de 
V— de quesqu'un, Vo ivol: ile one, to be like hün 
lls ont Lien de l'—J'uu de l’autre, Zhey looh mush 
like one another. 

— de tète it. de peinture et de sculpture ] The at- 
titude of the head. Ilya de Y— daas ce tableua , 
That picture is well shad wed. 

—([t. de musique; sute de tons qui composent 
un chant; mélodie] Air , tune. Un — gai, triste, 
nouveau, ancien, vieux, 4 gay, dull, new, olki 
teue. Un bel-——, un grand—, Afine, grand tune. 
Un — de sarabande , de violon, de ballet, Æ sare- 
band, a tune fer aviolin, for a ballet. Un — la- 
chique, nn —à boire, 4 drunken, or jovial drink- 
ing song, Un—italien, 4a Italian eir. — joyeux, 
A glee. 

—'t. de mancee; allures d'un cheval] Zhe gai: 
or carriage ofa horse, Ge cheval vaa tous airs, 
This horse has «ll his paces. Gheval qui prend un 
bel, 4 horse that carries himself well. 

AIRATX, s.m. 19. cuivre vouge ‘2. cuivre jeau- 
ne, métal factice, composé de cuivre mélé avec 
de la cakianine} Zs, copper, brass, Travuller er 
, graver sur l'—, To sork, to grave on brass. 
Le siècle, fase d— , Lhe brazen «ge. 

*Un siècle d\—, Mard times. * Un ciel d'—. 
Dry weather wilioul any rain or dew. Uy 
front d'—, d brazen face. H faut avoir ur front d — 
pour oser, ete. One must be braserfaced, te 
dure, ete. * Avoir des entrailles d— , To b: 
hard-hearted. 

x Les injures s'écrivent sur [—, et les bienfait- 
sur le sable, Jnjurivs are graven on brass, and 
benefis ave traced in the sand. 

SIRES S [ place unie et préparée pour y Lattre 
Jes grains | A bern-floor, a thresbing-floor, 

L’— d'un bâtimeut [ t. d'architect. l'espace con- 
tenu entre les murs : The area of a building, — de 
plancher, Superficiesof a floor, U— d'un triangle, 

"— dun cercle [t. de géom. ] Zhe area, or inside, 
ef atriangle or circle, 

— [uid des oiseaux de proie] 4a airy ov ery , 
thenest (ofa birt of prey.) L'— de l'aigle est 
abattue, The evele’s nest is pulled down, 

— [conronie de lumière qui parait autour di 
soleil] À circir of lightround the sun. : 

AINTE, s. f. [la quariité de gerbes qu'on met en 
une fois dans Paire |] Bairnfnl 

AlS, s. m. [planche de bois | Aboard, a shef; 
astie a plank, Un petit — Pnt mince, 4 slun- 
gle. Faive das- =de chéne, To make oahen boards. 

AISANGE , sf. [fiedité, Hil erté d'esprit ct de 
corps dans l'action, dans he manieres, dans le con- 
merce de la vie; commodité, richesse | Buse , free- 
dom, easiness ov fucility, UA Pat tout uvec —, Me 
dees every thing with ease; there is a J> eedem 
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an euse , in every thing he does. Avoir de Y— dans 
ses manières, To have un easy deportment. Ces 
gens-là vivent avee —, Those people have the cen- 
voniences of iife, they hveccmfortab'y . 

Donner de | —, du jeu a quelque enose, To make 
a thing go freely. 

LES AlsaNces d'une maison | lienx, les com- 
modites | Zhe pricy, the necessary honsse. 

AlsE,s. fi [ contentement, joie, satisfaction ] 
Giadness, Joy, content, L’— de la revoir. The 
joy to see her again, Etre ravi d’—, se på- 
mer d'—, ou de joie, To ve overjoyed, Yres- 
saillir d'—, Zo leap for joy. Elle ne se sent pas 
d'— d'avorrun galant si aimable, She is ready to 
jump out of ker shin, or She is overjoyed to 
have so amiable a sweetheart. 

— {commodité , état commode et agréable ; 
loisir, facilité] Ease, comfort, convenvency y 
pleasure, spare tune. Etrea son —, bien a son 
, To be well to pass, to be at ease. Vivre à 
son —, To be in easy circumstances, to “ve in 
pienty, at ease, or comfortably., Ce Vegs-la nra 
mis a woọoa—, That legacy has made me easy 
in my carcumstances. Si un homme est mal a son 
—, ‘fa man bein narrow circumstences, 

+ fl n'est malade quede tropa’—, His only 
disease is living weil, Mettez-vous a votre —, 
fale your case, or sit yourself as you lile, 
ete. Les voilà Lien à leur—, They are warm or 
welledined. Vous en parlez bien à votre —, ?7is 
casy for you lo Sky SU, Or Tis fine talking 
indeed. 

til na pus un grand Lien, mais il vit chez lui 
en paix ei—{ pasiviement, commadément ) Me has 
acl a large fortune. but he dives easy and quiet 
at home, ov but he has peace and plenty. 

Vous lerez cela a votre — , Jon’ do it at your 
leisure, at your own lime, Aimer ses aires, fo 
love one’s ease, or Coneeniences, Chercher ses 
ülses , prendie ses aises, Fo seek for, to take, 
one’s conveniences, io be free ; to mund, or 
take one’s pleasures. On ua pis tonles ses aises en 
ce monde, Wie want meny conventences in this 
oral. 

A VAISE, adv. [commoldlément . facilement, sans 
peine], Easily, wia case, without much ado, 
af large. I] tient six personnes, à \—, dans ce 
vavvosse, That coach easily holds six people. 
* Onest assis à [—a ses serinous, There is room 
enonoh in the churches when he preaches. 

ALSE, adj. [qui a de la joie] Glad, joxfid , well- 
pleased, Je suis bien — de vous voir, J am very 
glad to see you. Elle est — de cette bonne nou- 
velle, She is glad of that good pieve of news. 
Nous sommes fort aises de la voir, Ie are over- 
joyed to see her. Ou n'est pas bien — d'avoir un 
étranger pour maitre, Men do not love a stranger 
shoud vute cver them. 

Elle nese seat pas, tant elle est —, She don’t 
Znow where she is, ov she is beside herself for 
joy; she is ready to jump ont of her shin. Vous 
ne serez pas bien — que je vous dise la vérité, For 
wort lihe to hear the truth from me. 

AISI, -EE, adj. [facile j Easy , ready , expe- 
dite, facile, familiar, rannd , unforced, flicat, 
Cela est —, C'est une chose aisée , Tis casy, it 
is not dificult, Cela est — à dire, ’Tis an easy 
thing , ta say so. [l'est — de le faire , It is easy to 
doit. C'est la voie la plus aisée pour parvenir aux 
honneurs, Tis the easiest, or the most ready 
way to honours. Un homme — à facher A pas- 
sionale man, í 

—[ commode, libre , dégagé, coulant ; humain , ` 


sociable | Easy , convenient, commodious , fluent, — 
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unforred, unstrained, unaffected , cof, smooth, 
nutural. Uve voiture aisée, AA eusy, comino- 
dious carriage. Un air —, wu easy depor{ment. 
Une taille aisée, A fine shape. Un esprit —, 4 
ready wit, quick genius. Un style—-, A free, 
clear, easy style. Des vers aisés, J'erses that 
run smooth. Il a des manières aisces, He has an 
easy carriage; he has a free way with lin. 
Ur homme, un esprit —, An easy, gentle, trac- 
tnble man. Une dévotion aisée, A devotion that 
Sifs easy On one. 7 ; 

— riche dans une condition médiocre; a son 
aise] fa easy circumstances, well to pass; rich, 
wealthy enough; substantial, La taxe des aisés, 
A tax on those who are in easy circumstances, 
On l'a taxé comme —, Je has been taxed as a 
Substantial man. à 

AISÉMENT, adv, [lacitement, conmiodement, 
sans peine). Easily , readily , commodionsly . 
freely, Al le fera —, He will easily do it. Ce 
cheval va —, That horse has an easy pace; rides, 
trots, ov gallops easily. - 

AISSELLE, s. J. [le dessous du bras à l'endroit 
ou it se jcint,a l'épaule] Zhe arm-pit, arm-hote, 

AJOURNE,-EE, part. cf Ajourner, Suntmc- 
acd, ete. z 

AJOURNEMENT, s. m. [t. de pratique ; assi- 
gnation pour comparaitre en justice, exploit, dé- 
cet] Sruumons, citation. F 

AJOURNER, #. a. [t. de pratique, assigner 
ppur comparaitre en justice; décréter d'ajourne- 
ment] Zo summon, cite (to appear), subpena, con- 
vent. 

AJOURNER, A [ce mot, se dit d'une assem- 

S'AJOURNER, v.r. fllée de gens d'affaives, et 
signife se séparer pour se rassembler une autre 
fois] To adjourn. Comme les debats augmentaient 
avec chaleur, le roi ajourna le parlement à quinze 
jours, 4s the debates grew warm, the king ad- 
journed the parliament for a Jortnight, Le par- 
lement s'est ajourné après les fêtes, The parlia- 
ment has been adjourned till after the Holy- 
days. As 

AJOUTE, -EE, adj. 4dscititious. 

AJOUTER, 2. a. [meitre quelque chose de 
plus, joindre une chose a une autre ; augmenter, ac- 
croître, amplifier; lier, attacher] To add, join, 
put to, «aliect, tag, subjoin, supply,— au conte, 
— à la lettre, To invent and add te the story, 
to romance , to help the matter, — foi à quelqu'un, 
à queique closc, To give credit to a person or thing, 
to believe. — Entre deux lignes, To interscribe , 
to interline. 

AJUSTAGE, s. m. [action d'ajuster les monnoies] 
The adjusting. , | 

AJUSTE, -EE, part. of Ajuster, Adjusted, 
fitted, accommodated. Bien —, Well clad, in 
a handsome garb. Un couvercle proprement — à 
une boîte, 4 lid neatly fitted toa box. * Un style 
fort —, 4 very elaborute style. * Il nv avait fieu 
de mieux — à son caractère, There was nothing 
better accommodated te his temper. 

SEES" Voilà votre halit bien —, Vous voila Lien 
—, Four coat is finely trimmed ! In what a 
pichle you are ! 

AJUSTEMENT , s. m. [action de rendre juste] 
Adjustment, adjusting, fitting L'—d'an poids, d'une” 
balance, The adjusting a weight, apar of scales. 

= [parure, ornement] Atiire, gurb, accoutre- 
ment, habiliment, apparel, finery, garment, 
dress. Elle n'est pas beile, elle a besoin d—, As 
she is not handsome, she wants to he dished 
out. Etre toujours dans un grand —, To be always 
veatly dressed. 
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— (accommodement, occord) .4Jjustmont, ac 
comunodaton , composition if a difference, agrem 
ment, reconciliation. Chercher des ajustements 
dans quelque affaire, Zo see for meuns, or a 
tempier , to adjust, accommodate , an affair. 

AJUSTEUR, s. m. [celui qui ajuste les monnoies] 
ddjuster. 

AJUSTER, v. a. [rendre un poids, une mesure 
juste] To adjust fit, square , frame , sise, tally. 

— [accommoder une chuse, en sorte qu'elle com- 
vienne a une autre, mettre une chose en etal de 
Lieu fure son effet; régler, réparer, arranger] 
To adjust, fit, adapt, set in order, accommo- 
daie, accoutre, calculate , apparel, tally, dise 
pose. — de nonveun, To recompose. — ses che- 
veux, Zo put one’s hair in order, 

— un cheval, To makea hors carry himself 
aright, L'— au galop, To put him upon the gat- 
lop. ~~ les rênes dans la main, To ft the reins to 
one’s hands, — les étriers, Zo fit the stirrups. 
— une piéce au theatre, To adapt a play to the 
stage. 

— deux personnes [les concilier, faire qu'elles 
soient d'accord, accorder, calmer} To adjust, 
compose, reconcile two people, male them agree. 
— des passages qui paraissent opposés, To recone 
cile passages which secm to contradict one 
another. 

— [embellir par des ajustements; orner, parer, 
rendre propre] To trim, bedeck, dress elegantly 
or handsomely, adera, embellish, accoutre, 
apparel, attire , deck, prank. Sa femme de cham- 
bre ne l'aiuste pas a son gré, Her woman does not 
trim her to her mind. Nous avez bien ajusté votre 
cabinet, Fou have embellished or adorned your 
closet very well. * — (mal accommoder), To fit, 
trim. 

§ On l'a bien ajusté, on l'a ajusté de toutes 
pièces, They have done for him. $ Je vous ajus- 
terai consme il faut, Pll curry your hide for you. 

S'—, w. r. [se préparer a faire; se mettre en 
état] To prepare oneself, get or make ones 
ready. 

S'— [ètre de concert] To agree, take measure, 
suit, Cela s'ajuste mal au dessein que vous avez, 
That suits but ill with your scheme. 

S—, {shabiller, se parer] To dress, prune 
up , trim, bedeck oneself, trick up, make onesr f 
fine. Elle est à s— pour aller au bal, She is dressing 
to go to the ball. 

AJUSTOIR , s. m. [petite balance pour vérifier 
le poids des monsoies] Small scales used in the mir‘, 

ALAMBIG, s. m. [sorte de vaisseau qui sert à 
distiller] 4a alembick, a still, stillator, limbeck. 
— de verre, 4 glass -~ limbeck. Mettre une chose à 
l—, tirer à l'—, passer ou faire passer par l'—., 
To distil, draw by distillation. 

* Passer par l'— , être bien examiné, To underee 
a careful examination, 

* ALAVBIQUER , v. a. fembarrasser, épuiser, 
forcer, subtiliser, outrer, traiter avec trop de sub- 
tité) To puzzle, refine too much upon. Cette 
pensée est trop alambiquée, That thought is too 1e 
fined, is strained teo far. Alambiqué, Far-sought. 

Ces matières ne sont bonnes qu'a—Vesprit, Su À 
matters are only fit to puzzle the mind. 

S'alambiquer la cervelle ; s'— l'esprit sur quelque 
chose [se gêner, s'inquiéter l'esprit] To puzzle 
one’s brains, beat one’s brains about a thing, pled 
upon it. 

ALARMANT,-E, adj. Dreadful, alarming. CA 
—, Dreadful ery, Situstion alarmante , Dreadful 
situation. Nouvelle alarmante , Fery bad news. 


ALARME , s. m. [evi, signal pour faire courir 
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aux armes ] Alarm, Saner l'—, donner f—, pien- 
die l—, To sound, give, take the alarm. Chaude 
—, dA mortal alarm. Fausse —, False alarm. 

*.— [fraveur et épouvante subite, inquiétude, 
crainte, effroi, saisissement, peur, épouvante ] 
Alarm, sudden fear, fright , trepidation , startle , 
trouble. Grier !— , To ery out frre or murder ( se 
dit plus souvent an plariel). Îl est dans de conti- 
nuelles alarmes, Ye is in a constant fear, in a per- 
petua! uneusiness. Cela tiént la pudeur en —, That 
alarms modesty. “$ L'— est au camp (se dit en par 
laut de quelque chose qui met tout duu coup dans 
une grande inquietude ), They are alarmed, thay 
arein n great fright. 

ALARMER , v. a. [donner l'alarme, causer de 
l'émotion, de l'épouvante , de l'inquiétude ; émou- 
voir, épouvanter, effrayer, intimider , faire peur] 
to alarm, give an alarm, fright, put in a fright, 
startle, L'approche de l'ennemi alarma tout le camp, 
The upproach of the enemy alarmed the whole 
camp. Sa maladie nous a alarmés, His or her illness 
has frighted us; has made us uneasy. 

S—, v. r. To take the alarm, fear, fright, one- 
self; be terrified, affrighted , alarmed. Ne vous 
alarmez point, Don’t fright yourself. * L'amour 
salarme d'un rien, Zove is in a great fright at th: 
least thing, or for nothing. 

ALARMISTE, ¢. me. [celui qui répand dans le 
publie de fausses alarmes ou de facheuses nouvelies; 
Alarmist. 

ALBATRE , s. m. [espèce de marbre transparent 
t Tune grande blancheur] Alabaster. 

* Une gorge , un sein dalbatre, 4 snowy bosom. 

ALBATRE Virnecx,s. m. [sorte de faux allatre 
ou spath fusible] Alabaster, a kind cf onxy , ony- 
chites { common in England ). 

ALBERGE , s.f. [espèce de pelite pêche pré- 
coce] {'herge (a small forward peach}. 

ALBIGEOIS, s. m. pl. [sortes de sectaires] 4/bi- 

enses. 

ALBINOS , s. m. pl. [ nègre blanc] #/binos. 

ALBIQUE, s. m. [terre blanche; espèce de crain 
A sort of white chalk. 

ALBRAN, s. m. V. STALBRAN. | 

ALBUGINE,-EEF, adj. [t, d'anat., se dit de cer. 
taines membranes blanches ] slbugineous. 

ALBUGINEUX, -EUSE, adj. [ t. d’anat., blan- 
chatre | 4!bugineous. 

ALBUGO, s. J. [tache blanche sur la cornée] 4 
white opaque spot upon the cornea; Albugo. 

ALBUM, s. m. [espèce de tablettes ou de porte- 
feuille! Æihrn. 

ALCADE, s: w. [juge de paix en Espagne ] 4x 
alcaid, alcade. 

ALCALI, s.m. [mot arabe; sel blane ecorrosif : 
soude, cendre gravelée, potasse] Alkali. — fixe, — 
volatil, Fired, volatile alkali, 

ALCALIN , -INE, adj. [qui tieat de l'alcali ] 4! 
kaline. 

ALCALISER, v. a. [t. de chimie] To alkali- 
sate, alkalize. 

ALGALISATION, s. f. [l'action d'alcaliser ] 4l- 
kalisating , aikalisation. 

ALCUIMIE, s.f. [ l'art de transmuer les mé- 
taux: philosonhie hermétique] Alchymy. 

ALCHIMIQUE, adj. Alchymical. 

ALCHIMISTE , s. m. [qui cherebe la pierre 
philosophale | Alchy mist. 

ALCOHOL, s.m. [ t. de chimie, emprunté de 
l'arabe. Poudre impalpable ou extrêmement divisée ; 
esprit de vin rectifié, c'est-à-dire, parfaitement dé- 
flegmé | Alcohol, or Alkool. 

ALCOHNOLISATION, s. J. [Faction d’alcoholi- 
ser] Alcokclizsation. 
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ALCOHOUISER, w a. [atténuer, subtiliser, 
réduire ] To reduca into au impalpable powder, 
alkoholize. 

ALCORAN, ou mieur LR CORAN, S. m. [ mot 
arabe, qui signifie la lecture ; le livre qui contient 
la loi de Mahomet] The Coran or Alcoran. 

ALCOVE, s. f. [endroit pratiqué dais une chame 
bre pour y placer un lit] 4a alcove. 

ALDERMAN, s. m. [magistrat, ou officier de 
police en Angleterre, qui tient du commissaire et 
de l'échevin | Aa alderman. 

ALEATOIRE, adj. [t. de droit; qui repose sur 
un événement incertain] convention aléatoire, 4n ace 
cidental, convention. 

|| ALEGRE, adj. [dispos, agile, gai, vif, prompt, 
léger], Cheerful, brisk, merry, ready. 

ALENE, s. f. [outil dont se sert le cordonnier 
pour coudre le cuir] An awl, pricker. 

ALENTOUR, adv. [aux environs, autour] About, 
round about. Les bois d'alentour, The neighbouring 
woods, 

ALERTE, adj. [vigilant , attentif; prompt ; vif, 
gai, actif, souple, léger, dégagé] Watchful, stir- 
ring , brisk, sprightly, sprightful, vigilant ,, 0 
guard , alert, prompt, quick, quiver. Il est = He 
is brisk, — sur un événement, Watchful cf or 
against an event, — à censurer, Ready to censure. 
—! (interj. ) Yennemi s'approche , Alert! or take 
care, the enemy approaches. 

—, 5. 
toesin ] donner une vive —. V. ALARME. 

ALETTE, s.f. [t. d'arehit.] Small wing. 

ALEVIN, ALEVINAGE, s. m. [frai, menu pois- 
son qui sert à peupler les étangs] Fry fish for 
breed, stores, 

ALEVINER, v. a. un étang [jeter de l'alevin dans 
un étang, l'empoissonner] To stock a pond with fiy. 

ALEVINIERE, s. f. [vivier où lon tient le pois- 
son destiné à peupler] 4 small pond wherein fish is 
kept for breed. i 

ALEXANDRIN, adj. m. 't. de poésie française, 
vers hérorques de duuze syllabes ] A/erandnne. 

ALEZAN, -E, adj. et sub. m. [ de couleur fauve ti- 
rant sur le roux; ne se dit qu'en parlant des ehevaux] 
Of a sorrel colour Un cheval de poil —, Un —, 4 
sorre! horse. Un cheval roux — , 4 light bay horse. 

ALEZE, ALÈSE où ALAISE, s. f. [petit drap 
qu'on met sous les malades] A large clout, safe- 
guard, | 

ALEZE, V. AvESE. 

ALGANON, s. m. [ chaîne qu'on met aux galé- 
viens] À chain for galley-slaves. 

|| ALGARADE, s. f. { insulte faite avee bra 
vade ] Insult, daring, an insulting affront, prank, 
Faire une —, To insult and dare one. 

ALGEBRE, s. f. [caleul des grandeurs , par le 
moyen des lettres de l'alphabet , au lieu de chiffres] 
digebra. * C'est de Y— pour lui (il n'entend rien 
du tout à la chose dont on parle),"7is greek to 
hinn. 

ALGEBRIQUE, adj. Algebraic. 

ALGEBRISER , v. n. To speak or write upon 
algebra, study algebra. 

ALGEBRISTE, s. m. An algebraist. 

ALGÉRIEN ,-NNE , adj. [d'Alger] Algerine. 

ALGUAZIL, s. m. [t. arabe, qui en Espagne si- 
gaifie sergent, huissier, exempt, officier subalterne 
de justice, recors] An alguazil, bailiff, constable, 
tipstaff. 

ALGUE , s. f. [varec, herbe qui eroit dans la 
mer] Alen, sea-weed, sea-wreck, grass-wreck. 

ALGUETTE, ¢.f. [plante aquatique] Zansi+ 
chellia, aponogeton. 


J. [avis subit, avertissement, alarme, | 
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ALIBI, s. m. [t. de pratique : allleurs ; absence ; 
ae prend point d's au pluriel] An alibi. 

+4 ALIBORON , s. m. {homme qui vaut se mêler 
de tout, qui fait le connaisseur eu tout) A self- 
conceited or conceited fellow. Maître aliboron (nom 
hurlesque que Lafontarwe donne à Vane) Master long 
ears. , 

ALTENABLE, adj. [ qui se peutaliéner; libre ] 
Aliennble. Cette terre n'est pas—, That estate is 
not alienable , or is entailed. 

ALIENATION, s. f. [transport ou cession de 
possession, translation de propriété, abandouue- 
ment] Alienation. ` 

* — des esprits [éloignement , aversion , froideur, 
haine, ressentiment] Alienation, estrangement, 
disluike, aversion. : 

*— d'esprit légarement d'esprit, folie, démeuce] 
Alienation of mind, loss of one’s wits, madness, 
phreniy. , 3 

ALIENE , -ÉE , part. of Aliéner, alienate, ali- 
enated , etc. * Les esprits étaient aliénés , The minds 
were estranged from him. * Avoir l'esprit —, être 
— d'esprit, To he crack -brained , be aut Qf one’s 
wits, distracted. 

ALIENER , v. a. [transporter ou céder à nn autre 

possession d'un bien; vendre, transférer ] To 
nlienate, give away, part with , make over; deliver 
up the possession or right of. 

“— les affections, les canrs, les esprits [ faire 

erdre l'affection, la bienveillance; désunir, brouil- 
K: , détourner?) To alienate , estrange, draw away 
the affection of the people from one. 

“— l'esprit à quelqu'un [le rendre fou] To make 
pne mad, distemper one’s brains, put him beside 
himself. 

S— , v. r. [cesser de voir] To withdraw one’s 
affections, estrange from, forsake. 

ALIGNE, -EE, part. of Aligner, Squared, or 
laid out by a line, that stands ina right line, où 
in a row. 

ALIGNEMENT, s. m. [ligne qu’on tire, afin 
qu'une muraille, ete., aille en ligne droite] 4 
squaring or laying out by line, row. Cette maison 
sort de l'—, That house stands or jets out of the 
row. 

ALIGNER, v. a. [dresser sur une même ligne! 
To square or lay out by a line. On n'a pas bien ali 
gné cette allée, That walk is not laid out straight. 

ALIMENT, s. m. [nourriture , subsistance, en- 
tretien, le vivre ] Aliment, food, nourishment, 
meat, nutriment , nutrition, esculent. Les aliments 
les plus simples sont les plus sains, T'he most plain 
food is the wholesomest. 

“Le bois est Y— du fen, Wood feeds the fire. 
* Les sciences sont l— de l'esprit, Knowledge is the 
food of the understanding, 

ALIMENTS, pl. [ce qu'il faut pour nourrir et en- 
tretenir quelqu'un] Alimony, maintenance. 

, ALIMENTAIRE adj. [destiné ponr les aliments] 
Alimentary. Provision —, pension —, 4 mainte- 
nance , an alimony, a provision. 

ALIMENTER sa famille , v. a. [t. de pratique; 
nourrir, faire sulisister, entretenir] To maintain 
one’s family, nourish. 

* Les déhats parlementaires ne servent guère 
qu'à — les gazettes, Parliamentary debates serve 
only, as it were, to feed the newspapers. * Les 
passions nobles vivent d'elles-mêmes, et s'alimentent 
de leur propre ardeur, Noble passions hve upon 
themselves, and are fed with their own ardour. 

ALIMENTEUX, -EUSE , adj. [t. de méd. nour- 
rissant] Adivronions , nutritive, alimentary, ali- 
mental, pabulur, esculent, nourishug. Bacs —, 
Nutritive Juices. 


(Se) 


À LI, 
ALINÉA, 5. in. [nouvelle ligne, tnterf., à la ligne] 


A new paragraph, a break. Il faut un — (on à 
linda) eu leet endroit, This peace or this word mist 
begin anew paragr ph, 

ALIQUANTE , adj. [1. de mithet; ee joint or- 
dinairement au met partie; nombre qui ne divise pas 
uu tout exactement] Zliquant. Cinq est une partie — 
de douze, Five is an aliguant of twelve. 

ALIQUOTE , adj. subst. [t. de mathém.; se joint 
ordinairement au mot partie; nombre qui divise un 
tout exactement] Aliquot. Trois est une partie — 
de douze , Three is an aliquot part of twelve. Deus 
est une — de six, Two is an aliquot of six. 

ALITE, -EE, part. of Aliter, Bed-rid, that keeps 
his bed. 

ALITER, v. a. [réduire À garter le lit] Tu make 
one keen his bed. La fièvre l'a alité, His fever hus 
made him keep his bed. 

S'—, v. r. [se mettre ouse tenir au lit pour case 
de maladie] Zo keep ona's bed, be bed-rid. Ma éte 
contraint de s’—~ depuis peu, Of late he has been 
Sorced to keep his bed. 

ALIZE, s. f. {sorte de petit fruit aigrelet] The 
fruit of the lote-tree or nettle-tree. 

ALIZIER, s. m. [arbre qui porte l'alize! The lote 
or neltle-tree, Lotos. 

ALKAHEST, s. om. [mot Avahel. AlAahest. 

ALKOOL, V ArcouoL. 

ALLAITEMEMT, d'un enfant, s. m. Lactation, 
suchling. 

ALLAITER, v. a. [nourrir de son lait] Te 
suckle, give suck, nurse. 

ALLANT, s. zn. [qui va, qui vient] Goer. Ce 
mot, qui n'a point de féminin, n'a guère d'usage 
‘qu'en cette phrase : Cette maison est ouverte afons 
allants et venants, That house is opencd to comes 
and goers. 

+ ALLANT, -ANTE, adj. v. [qui aime à aller, à 
courir ; alerte, actif, diligent] That gads abroad, 
a gadder. C'est une femme fort allante, She is a 
gadder, C'est un —, c'est une allante , He or she is 
a rambler, or gad-about. 

ALLE, -EE, part. cf Aller, Gone. || en allé, en- 
volé, Flown. 

J ALLECTIEMENT, s. m. [attrait, appat; action 
d'allécher] Allurement , enticement. 

ALLECHER , vw. a. [attirer par quelque chose 
qui plait; inviter, Ÿ attraire, engager, charmer, 
gagner] To allure, entice. La volupté ou le gain al- 
lèche les femmes, F’oluptuousness or gain allures 
women., 

ALLEE , s. f. [passage entre deux murs dans une 
maison] The passage , the entry. Ruelle, Lane. 

— Eeu propre à se promener] 4 walk, an alley. 

Une — converte, 4 shady walk. 

ALLÉES et VENUES, s.f. pl. [pas et démarches 
que l'on fait pour une affaire; course, voyage} 
Going to and fro’, backwards and forwards. Faire 
des— et —, To jaunt, do business. Après plusieurs 
— et —. After going toand fro’ several times. 

ALLEGATEUR, s. m. [celui qui allégue, qui 
cite] Aledser. i 

ALLEGATION, s. f. [citation d'une antorfté, 
proposition, assertion] Allegation, citing , ciation, 
instance, quotation, 

$ ALLEGEANCE, s. f. faliégement] Allayius, 
ease , alleviation. 

ALLEGEMENT, $. m. [soulagement , décharge 
diminution] Allay ing, ease, relief. | 

ALLEGER , allégeant, j'allége , j'allégeai, jené 
gerai; v.n. [décharger d'une partie dun fardean, 
soulager, adoucir] To ease, disburden, fight-2 
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unload On allégea te vaissean de tons seg cane 
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atl Me guns were tArowa overboard tn order to 
make the ship lighter. 

* — (soulager dans le mal, dans la douleur] Zo 
ease, allay , alleviate, sweeten, soften, mitigate , 
relieve , lessen, assuage pain or grief. Ts promet- 
tent d'— ma peine, They promise to ease my pain. 
Ses vertus m'ont allége le furdeas du gouverzeinent, 
Wis virtues lightened the weight «f government, 

ALLEGIR, v. a. un cheval [t. de manége ; ren- 
dee uu cheval plus léger du devant que du derrière] 
To make a horse lighter before than behind. 

[est aussi un terme des arls et metiers], Zo 


L 
thin, 
ALLEGORIE, s. f. [métaphore , figure; dis- 
cours par lequel, outre le sens qu'expriment les 
paroles , on veut faire entendre quelque autie chose 
qui y a du rapport} 4a allegory , (Se dit aussi des 
tuLleaux.) Ce tableau est trop chargé d'allégories , 
This picture is overloaded with allegories. Pelle —, 
— ingénieuse, 4 beaut ful, an ingenious allegory. 
Vor. PARABOLE. 

ALLEGORIQUE, adj. [qui tient de l'allégorie? 
allegoric , allegorical. 

ALLEGORĽIQUEMNENT, adv, [d'une manière 
alléeorique] Allegorically. 

ALLEGORISER , w. a. [donner un sens allégo- 
rique] To allegorise, expiain in an allegorical 
sense, 

—, v. n. [se servir allégorie] To speak, writ 
allezoricall;. 

ALLEGORISEUR, s.m. [qui allégorise ; ce mot 
ne se prend qu'en mauvaise part] One that allege- 
izes. , 

ALLEGORISTE, s. m. [qui explique un auteur 
dans nn, sens allégorique; Aileporict. 

ALLEGRESSE , s.f. [joie, gaieté] Joy, glad- 
ness. , 

ALLEGRE, adj.‘ quia le visage riant! With a 
smiling countenance, 

ALLEGRO, ALLEGRETTC, adv. 
empruntés de l'italien ; vivement, 
gro, Allegretto, Semyicie aussi 
allegra. To play anall-gro. 

ALLEGUER, w. a. javancer, citer une autorité” 
To allege, quote, instance in, bring ix, cite, plea, 
pretend, produce, advance. J falsifie les passages 
quilallézue , He fals: fes his quotations, Aliszuez- 
vous cela de votre chef? Do you advance that of 
your own head. Je vous allégue mon auteur, Fou 
have my authority, or I name you my authority 
Jor it. Alléguevez-vous en preuve contre Ja Provi- 
dence la distribution inégale des richesses? Will the 
unequal distribution cf riches be urged as an objec- 
tion against Providence ? 

ALLELUEA, s. m. Tt. d'église s mot de réjouis- 
sance, qui veut dire Loves le Seigneur; ne prend 
point d's au pluriel; Hallelujah. 

ALLEMAND , s. m. [d Allemagne! 4 German, + 
Une querelle d'Alemand, [faite legerement, sans 
sujet; A drunken quarrel. . 

ALLEMANDE , s. f. [piece de musique, et sorte 
de danse] Allemande. | 

ALLER, je vais ox Ÿ je vas, nous allons, ils vont; 
Jallai; j'irais; que fanle, nous allions, iis aiilent: 
étre allé, je suis allé; v. n. [marcher, se trans- 
porter d'un lieu à un autre, se mouvoir, être mu 
vers quelque endroit! To go, be going, repar, 
fare, march, whip, dart, run ont, put in, put 
inio, resort, Ẹ garg, step, trudze,. 
make cn,make for, make to. Mimpératif va prend 


"t. de musique, 
gaiement; Aile- 
wubst. Jouer un 
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verbe aller, et l'on dit je fus, j'ul été, j'avais éte, 
j'aurai eté j'aurais eté, j'aie eté , j’eusse ete, au lieu 
de j’allai, je suis alle , j'etais allé, je serai allé, je 
serais alle, je sois alle, je fusse allé. Mais ily a une 
grande différenee entre ves deux locufions ; être 
allé , to be gone , se dit quand on est parti pour se 
rendre dans un lieu; Il est allé au pare, He is 
gone to the perk : Avoir été, To have been ov gone; 
quand ou est de retour; Ila été au parc. He has 
been to the part; Íl a été a Paris, He has been at 
Paris. Tous ceux qui sont alles à la guerre, n'en 
reviendront pas ; Tous ceux qui ont eté à Rome, n'ca 
sont pas meilleurs, 4i thes: who are gone to war, 
will not return; Al those who have travelied tu 
Rome , have not grown better for it. 


— à pied, 70 go onfoct, footit, walk. J'y ai 
été, j'y suis allé à pied , Z have walled thither. — à 
grauds pas, Zo go or valk very fast. — vite, To 
gofast, run. — fort vite, Tu guëlop, whip up. 
Elle allait vite à la ville, She whipped up to town. 
— plus vile, To over-run. — vite et nézl.geminent, 
$ To nuddle along. — lentement, To go slow, pace. 
— au pas, Jo pace. — precipitamment, To scuttle. 
— apres, To follow. — trop loin ou au-delà, To 
exceed, evergo, outreach, pass, go beyond, — 
querir, To go and fetch a thing. —acteval, To 
go on horseback, ride. — en poste, Zo ride pest. 
—le trot, Zo trot. — Yamble, To amble, pace. 
—son pas, To walk one’s pace.— son train, Yo 
take one’s own course. —atators, To grope along. 
— trop avant, To cvershoot onese!f. — au devant, 
To press. — au devant de quelqu'un: à la rencontre 
de quelqu'un, To go and meet one. — au devant 
d'une chose, la prévenir, To obviate a thing, pre: 
vent it. — ¿u contraire, ou à l'encontre d'une chose, 
To run counter, oppose a thing. — au devant des 
désirs de, To anticipate the desires of —. 

— ca et {a [faire le vagabond] To jaunt, ramble, 
range, roan. , {to ramage. — à l'excès, To run 
out into excess. — en pair, To depart in peace. Ne 
faire qu'—et venir, To be ever-running up and 
down. Je ne ferai qu — et venir, Iwill not stay; 1 
shall be back again presently. Il va et vient, boit, 
joue, et se promene, He goes in and out, drinks 
gaines, and takes his pleasure. 

Alions-nous bien? Are we in the right way? H 
me semble que nous wallons pas bien, I think as 
are out of the way , out cf our way. Ma montre ue 
va pas, My watch stands. 

* — anx opinions, aux avis, To put tothe vote, 
* Ces trois puissances sont forcées d'— de concert, 
These three powers are forced to move, but still to 
move in concert. L'essentiel ne va jamais qu'après, 
The essential is postponed for them. 

Il va être le plus infortuné des hommes, Me wili 
gonearto Lethe mostunfortunate man in the world. 
Il va sortir, Ze is going abroad, he is just going 
out. Il va rendre lame , He is ready to give up ihe 
ghost. Voyons ce qu'il va dire, Jẹ’? us hear what he 
is going to say. Is vont venir, They are coming : 
they will come presently. Nous allons nous proms 
ner, Fe are going to tahe a walk. — se battre , ou 
s— battre, To be going to fight. 

Elles vont sautant et dansant, Zhey ga shipping 
and dancing. Ces montagaes vont s'étendant , 7hvse 
mountains ertend or stretch themselves, La vivicre 
va serrentant, The river runs winding about, is 

full of turnings and windings. 

i * Je trouve que mon vin va bien vite, I find my 
! wine runs oul cpace. * —au conseil, To go and 
l ask advice. 

| “ — de pair (ètre égal) To be equal. Ces denx 
| maisons vont de pac pour la noblesse, These iwo 


in pont of nobihty. 4 — de pair 
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et de compagnon avec quelqu'un, 
fowl with one. 

— [t. de marine] — au port, To bear in with the 
harbour, — à la bouline, To sail with seaut wind 
— à grosse honline, To sail with the wind upon the 
beam , ov large. — à la dérive, To try under bare 
poles, or to try a hull. — au plus prés du vent, 
To suil cluse-hauled ov as near the wind as p aseihle: 
— en course, To cruise against orin search of an 
enemy. — entre deux écoutes, To suil right ofore 
the wind, ov with both sheets aft. — veut largue, 
To sail large, or with a large wind, — ferns à 
terre, To ccast, or sail along shore. — avec la 
marée , contre le vent, Zo tide it up. 

— (marque l'étendue de certaines choses, la ma- 
nière dont une chose est fig ise) Togo , reach, come, 
lead, end. Ge chemin va a l'eglise, This Way goes; 
or leads to the church. La montagne va jusqu'aux 
nues, Zhe mountain reac hes to the clouds, Ses che- 
veux vont jusqu'à la ceinture, Mis hair comes down 
to his woast. 


To go chock by 
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tare hent that way. J\ vanu fait, He comosa to the 
point. Gest un adroit qui va a ses fins, Hels a cun- 
ning fellow , he pursues his point. Sou entreprise 
est allée rien, Mis undertahing is come to nothing, 
— à li gloire , 70 ainm at glory. Cet ahbé va a lé 
piscopai r This abbo? aims ata bishopric. Tons ces 

| raisonnements vont à couclire que... All those reaa 
sonings centre in this conclusion, that... Est-ce 
ainsi que vous y allez, Js this your way ? Is this 
your way of proceeding ? Tudieu conme vous 
‘allez! Fead you gnom at a rare rate! Mon Dicu, 
tout donx, vous Siler d'abord aux invectives , Good 
now, softly, you fly immediately to invectives. 

“+Il y vade cal et de tête comme une cor- 
neille qui abat des noix, He sets about it teuth and 
nuil. 

— ft. de cartes, se dit de ce que l’on hasarde au 
jeu] Zo lay, stake. set, go, play, De combien ale 
ler-vous? How much io you stake? Je vais de deux 
guinées sur l'as, Z lay two guineas upon the ace. Va 
mon reste (va tout), Lay or stake all that T have 


Une pièce de terre qui va en pente, £ piece f| lift. 


er ound that goes sloping. 

— [être en bon ou mauvais état] To go, do, be, 
go forward, go on, be well or ill, succeed. Un ra- 
soir quivabien, Æ razor that cuts well, — de mal 
ea pis, To grow worse and worse. Comment va la 
santé? How are youin health? + Comment vous 
va? Howis it with you ? Comment cela va-t-il? How 
goes it? Sa santé va de micus en mieux, His health 
is better and hetier, Comment va le procès? How 
does the lawesitit go on ? 

Tout va bien, 4/lis well; all goes well; all is as 
it should be. L ice n'est pas allee comme je me 
l'étais imaginé, The business, the case , did not fall 
out as 1 had thought. Cela va et vient; eela va tan- 
tôt bien, tantôt mal (se dit surtout parlant du com- 
merce), Sometimes we have goad business at ether 
iimes we have none at all, we do nothing. Ves ex- 
travagants ne vont guere loin sans ennu yer, Extra- 
vagant talkers grow soon tedious , or tiresome, Get 
homme ira loin dans les erence: That man will 
make agreat progress in the rares Ses désordres 
alièrent toujours croissant, ITiS exresses went ou 
increasing. Faire—, To set a going ,lopare.Taites 
en sorte que tout alle comme il fant, See hat all be 
well, Nos affaires vont mal, Our aftiirs are ina sad 
case. Les affaires vont bien mal du côté de VE. spa- 
gne, Affairs heve but an ill aspect on the side f 
Spain. Le commerce ne va plus, Thor eis ro trade! 
stirring ; trade is at a stand} trading is doad. Cela 
ne va pas mal, The que is in a fuir way: Puisque 
cela va comme cela, Since that’s the cise. Fttout 
n'en va que mieux ; "And affairs are noi managed a 
whit the worse. 

— [être fait, disposé, assorti] To At, become, be 
matched. V Bite habit vous va ha, Four cout dna! t 
fit you. Ces deux couleurs-là vont bien ersemlle, 
These two cok urs are well matched together. Ce 
deux gants-lo vont l'un avec Tautre , These two glo- 
ves are fellows. Ces quatre estampes-la vont ensem- 
ble, These fonr prints mahe u suit, must sell toge- 
ther, ov make one let. 

— [se monter! To amount. écot va à tant, The 
reckoning amounts or comes to so mych. Cela ira 
bien-là, cela pourra one — là, Thet will rimount 
to that ae pretty near; that may amount to that. 

— [marque la inde doat on agit; et la fin de 
quelque chose, le hut et la (in d'une ac tion] To do, 
act, procec d,gocbout, tend, drive. C'est ban home 
qui va droit en tout. Weis an upright man in all his 
dealings. Ily va de bonne foi, We ects sincerely, 
— rondement, Zo act candidly. Tous mes désirs 


vont la, all my wishes or desires-drive, tend, ov 


— [faire ses nécessités miel? To go to stool, 
have a motiou, give stools work , woid. Sa me 
cine Va fait — cinq ou six bois, Mis physic hos g- 
ven kim five or six stools. Unvemede qui {s}? — 
par haut et par bas, Æ medicine that operates or 
tvorhs upwards EE downwards. Ce malade laisse 
tout — sous lui, Every thine rars or gocs through 
this sick man, he docs every thing idler him. 

— fal ‘impératif, est une interjection] Come,pn, 
away. Allons, mes amis, courage, Come, frais A 
cheer up, or have courage. Va, tu he sais pas em- 
paumer les gens, 427, or go, you know not how 
towheedle people. Aller, n'avez-v ouspoiit de haute, 
Frs va nous Bered? Allez, je venx mem- 
pher pon vous, Zale heart, PU makeinterest for 
yor. Yous le croyez fort à alandi e; ales, il ne Vest 
point, Fou think heis greatly to be pitied ; Pho, 
not at all 

— [ne sert quelquefois qu'à donner plus de force 
| à Vesnression}] Nallez pas vous imag'ucr que, ete, 
| Do not think that. etc. M s'est alle embarrasser dans 
| cette aÑaive , Me has entrnsled himself in that bu- 
| stness. [{ Juelq ve fei is afer désigne seulement ce qui 

peu arriver, ct se cond par, ST chance, happen) 
| \ avez où Ton serris si cle ailait croire ceia, Wiad 
i ei it cuse "I shou ld bein, if she shold chance to 
belice that. Si Von allait examiner la liste de tous 
ee portiers , one were to examine all the porters 


dicts 





SE LAISSER ALLER [ne pas faire la résistance qu'on 
pourrait, ou qu'on devrait) To yield, give way, 
Der io oneseif over to a thing, not to resist, Se 
laisser — au torrent de la Cie , Zo fellow the 
torvent of custom. Se laisser — a ja teatation, To 
‘iell to temptation. Se laisser — au mauvais exem- 
ple, To follow a bad example. Se kisser — à la 
donlenr, au désespoir, To give one sef up to grif, 
to epee > Je mic SUIS Ipsec —_— a ses pricres , à ses 
sollicitations, Z yielded to his entreaties , to his so 
licitetions. (On dit ahsolument en mesa ll se D 
—, He is fin easy yielding, comlescending leime 
per. Laisser — son corps [se tenir wall To have 
a loose, swinging gait, to let one’s body swag or 
hang. 
Laisser —, To release. 
, Y —, impers. il yva, ily akit, qual v aille 
Gil ira, il ivait, sans OF sert à mar a ier de quoi il 
sagit, de quelle importance est le chose dont on 
parle] Quand il devrait y — de tout mon him, 
Thoisgh my whole fortune were concerned in it. 
Songe? qu àl v va de votre horreur, Vind that yom 
| honour os credit is concerned in it. 1 y va de La vie, 
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Trey Ufo shalb answer it. Il y ollsit de bavio, Z fe 
was ar Stake, Quand il irut de pia CR Although 
cny life were at stake, 

IL en va, [L EN IRA, Ic EN IRAIT, [autre ma- 
uière d'employer ce yerbeimpersounellemedt , pour 
dire Len est] It is, it will be, ete, Yen va de cette 
aifuire-là comme de l'autre , Mis with that affair as 

sh the other, Il n'en ira pas de cela comme vous 
pensez, It swill not be as you think, Comment vous 
ca va? How do you do ? 

S'EN ALLER, V. r. [paclir, sortir d'un lieu, se dé» 
ruber] To go away, setout, go vut, march eff, 
part, depart, repair; pack off away ; recede ,fly, 

* retire, scour away’, run away scainpery elope, flit : 
gang, fall over, slink. (Impératif : Va-ten, 
Go awry ). Il s'en va, He is going away’. Il s'en va 
a Rome, He is going to Rome. Allez vous-en, Go 
«bout your business , get you gone. I faut que tont 
ie monde s'en aille, Every body must go away. Is 
vont s'en —, They are going away’. Né voulez-vous 
pas faire en — cet homme-la? Wor’t you send that 
van there going? Est-ce qu'il ne s'en ira pas? 
What, will he never be gone ? 

S'en — par terre, Zo be falling. T s'en va pleu- 
voir, Ft is going to rain. Le pauvre hommes’en va le 
grand galop, Zhe poor man is in a galloping con- 
sumption , he is going as fast as he can. Il s'en va, 
vu il s'en va mourir, He is dying. 

S'EN ALLER [s'écouler, se dissiper, s évaporer, s'n- 
ser], To run out, evapyrate. Le muid s'en va, The 
hogshead runs out. Si vous ne bouchez bien cette 
fiole, tout l'esprit de vin s'en ira, Zf you don’t stop 
that vial well, all the spirit of wine will evapo- 
rate. Mon habitsea va, My coat is wearing out. 

S'EN ALLER d'une carte {terme de Joueur ; se dé- 
faire d'une carte] To throwaway a card. Allez-vous- 
£a de votre carreau, Throw away your diamond. 

— [s'emploie quelquefois substantiyement] L'— 
ae me coùte rien, Wy expenses thither are defrayed. 
+ Ha eu l— pour le venir, He has had his labour 
fur his pains. Le temps au long — e acera ma dou- 
leur, Tune in the long run will wear out my grief. 
+ Au long — petit fardeau pèse, Zhe slightest bur- 
den becomes heavy in tune. 

Le pis — (le pis qui puisse arriver) The worst 
that can happen. C'est votre pis —, ?7s your last 
shift, your last prayer. Au pis—, When all comes 
to all, or let the. worst come to the worst, S'il est 
condamaé, an pis — il en sera quitte pour une 
amende, [fhe be cast, let the worst come to the 
worst, he will come of with a fine. 

— {sert de plus a former diverses phrases prover- 
biales et figurées] * — son chemin (poursuivre son 
entreprise), To pursue one’s design, to go on with 
it, not to lay it aside. * Il ira son chemin (il réus- 
sira), He will make his fortune. * — son grand che- 
min (agir sans artifice), To walk uprightly, to act 
candidly and honestly, without any craft; to mean 
uo harm. * — vite en besogne (agir avec précipita- 
lion), To act precipitately, ta be too hasty. Quoi 
que nous nousimaginions, les choses vont leur train, 
Whatever we fancy, things keep their course, 

Je men vais vous dire, PU telt you what. 

Le sermon va commencer, The sermon is going 
to begin. Le carême va linir, The lent is almost over, 
it draws to an end, 

|| Faire en — tout le monde, To drive every body 
away. || Faire en —destacies, Totake away stains. 
{la un secret pour faire en — les punaises, Ze has 
gota secret to cure bugs. 

+ A force de mal —, tout iva bien (il arrivera 
quelque révolution heureuse), Fortune will change, 
wed dura hes wheel; we masi hope for better 
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* Tous chemins vont & Rome, There are severa 
means to un end." Ou va bien loin depuis qu'on et 
las, One must never be disheartened. * Iva comme 
on le mène , He is incapable to take a resolution of 
himself. 

* Cela va tout seul, There is no difficulty in the 
thing. Cela va être fait, That is almost done * Cela 
va comme i} plaît à Dieu, That affair is not leohed 
after, is quite neglected’, and Lift to the care cf 
Providence. * Cela va sans dire, That’s understood , 
that is to be supposed, that’s without question. 

Ça iva (cela ira), That will do ; we shall succeed. 
Cela n'ira pas loin, That will not last long. Cela 
n'ira pas plus loin, J will not speak of it. 

*+Ils'en est allé comme il est venu, Me has had 
his labour for his paias. * Tout s'en est allé en fu- 
mée, All is come to nothing.* + Tout y va, la 
pailleet le blé, Me spares or he has spared nothing. 
* + Il n'y va pas de main morte, Me strikes hard; 
He employs all his strength. * Tout va à la deban- 
dade (tout vaen désordre), Every thing is at 
random, | 

‘ALLEU, s. m. [t. de droit; n'a d'usage qu'avec 
le mot frauc] Allodium, Alleud. Franc —, Free 
hold. 

ALLIAGE, s. m. [mélange de deux métaux ; 
mixtion] dllaying , mixture (le métal inférieur 
qu'on méle avec nn autre de plus de valeur) Allay, 
alloy. Sans —, Purely. . 

“fl n'ya guère de vertu si pure, qu'il n'y 
entre quelque —, There is hardly any virtue 
without allay. 

ALLIANCE, s.f. [union par mariage, affinité] 
Alliance, affinity, vonsoriation. 

L'ancienne et la nouvelle --, The old and new 
Covenant, 

— [confédérition entre des’ états] Alliance, 
confederacy , association, Former des alliances, 
To enter into alliances. Faire nae — To make an 
alliance. 

— , $. f. [société, union, mélange, alliage; ee 
dernier est plus expressif pour critiquer , et alliance 
pour louer] Union, uniting , blending. La parfaite 
— de l'art avec la natnre fait la souveraine perfece 
tion, Complete perfection consists in porperly uni 
ting art with nature. 

— [bågue faite d'un fil d'or et d'un fil d'argent 
entre-lacés] 4 gimmal. 

ALLIE,-EE, part. of Allier, Allayea, allied, 
associate, — par le sang, Related. Les Rois alliés , 
The confederate kings. Les alliés, The allies, 
L'arinée des alliés, The confederate army. 

ALLIÉ,-ÉE, $. m. et f. [celui qui est joint à un 
aûtre par affinité ou par confédération] dz ally , 
kinsman, kinswoman, relation, kin, a-hin, 
kindred. Nous ne sommes pas parents, nous ne 
sommes qu'alliés, We are only related by mar- 
riage. Cette république est notre alliée, That re- 
public is our ally. ` 

ALLIER, v. a. [méler, incorporer] To allay, 
mix, Combihe, rinite, 

* On peut allier ces choses ensemble, These 
things may be reconciled together. , 

— [joindre par mariage, unir, associer, alfa- 
cher; faire ligue, confedérer] Yo mate h, ta 
marry, to join. Ila allié son fils à une des meil- 
leures familles de la province, He has matched his 
son. to one of the best families nf the province, 
* — le plaisir aveo la gloire, la gloire avec la vertu, 
To join pleasure with glory, etc. 

S'—, v. r. [sincorporer] To be allayed, ov 
mixed. Ces deux métaux ne peuvent s— ensembie, 
These two metals cannot mix or incorporate. 

S— [se joindre par mariage] To match. Il s'es 
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allig à une bonne famille, avea une bonne, famille , j 


en bon lieu, He has matched into a good family. 
Ces deux familles se sunt alliées, These two fami- 
lies have intermarried. ; 

S'— (se liguer , faire une alliance avec un Etat] 
To make, or enter into an alliance, ov confe- 
deracy. Les deux rois se sont alliés : c'est l'interet 
commun qui les allie, ZieYwo hings have enter- 
ed into an alliance : "tis their com:non interest 
makes them allies. 

+ ALLOBROGE , s. m. [Savoyard ; rustre , gros- 
sier, mauvais raisonneur] Æ elawnish, unman- 
nerly man, one who wants sense. C'est un franc 
—, Me is a clownish fellow indeed, a mere 
rlown. 

ALLOCATION, s. m. [Vaction d'allouer, de 
passer en compte ] Allocation , allowance (made 
upon an acconnt ). 

ALLOCUTION , s. f. [harangues que les gé- 
néraux romains faisaient à leurs troupes, et mé- 
dailles rom. où ces généraux sont représentés haran- 
uant] Allocution. 

ALLODIAL, -ALE , adj. [en franc-alleu] AL 
Jodial. Terres aliodiales, Allcdial lunds, free 
sands , free-holds. 

ALLODIALITE, s. f. [l'action de tenir en 
franc-aïleu ] Allodium, free-tenure, freehold. 

ALLOUABLE , adj. [t. de loi; qui se peut al- 
louer } Allowable, tha may be granted. 

ALLOUE, -EE part. of Allouer, Allowed. 
Un alloué , A journeyman. ` 

ALLOUER, v. a. [t. de loi; passer en compte , 
approuver, accorder, consentir, agréer, ralifier 
To allow, grant, E in an account. Il avait 
bien peur qu'on ne lui allouat pas cette dépense, 
He feared very much he should not have that 
expense allowed him. 

ALLUMER , v. a [mettre le feu à quelque chose 
de combustible, enflammer, embraser, animer, 
exciter, émouvoir, échauffer , irriter ] Zo light, 
kindle, ascend, enkindle, set in aflame or on 
frre, — le feu ou du feu, To light the fre. — , une 
chandelle, To light a candle. * — la guerre 
To kindle war, to stir it up. Une violente pas- 
sion allume les humeurs , 4 violent passion inflines 
the humours. * Ils allumaient le feu sous main, 
They underhand blew the coals. 

S—, v.r. To be lighted, be kindled, break 
out, kindle, enkindle, catch fire. Ce bois a 
bien de la peine às—, This wood won’? catch. 
* La guerre s'alluma de toutes parts, Zhe war 
was kindled every where. Ses yeux s'allumèsent 
de fureur, His eyes sparkled or flashed with 


fury. Sa colère s'allume, His wrath kindles. 


ALLUMETTE, s.f. [petit brin de bois souffre: 
par les deux bouts] A match, a tinder-box match. 

ALLUMEUR , 5. m. He that lights the candles 
atthe playhouse. — de lampes, Lamp-lighter. 

ALLURE, s. m. [ façon de marcher , train] Gait, 
pace, go. Je le connais a son — , know him by 
his gait. Je songeai que son — pouvait fort bien 
être composée, I looked upon his composure as a 
piece of affectation. 

— d'un vaisseau, The trim of a ship, the man- 
ner, way, or rate of going. 

Cette haquenée a une — fort douce, a les al- 
lures belles, This nay goes a very easy pace, 
good go. 

* ALLURES. f. pl. [conduite, démarche, in- 
trigue] Conduct, behaviour, way of proceeding. 
Je connais les — de cet homme, Ikauw that man's 
way of dealing. 


ALLUSION , s. A figure de rheborigue] liu 


ALO \ 


sion, hint, glance. Faire — à quelque chose, 
To male an allusion, to allude ta something, 

ALLUVION, s. f. [ accroissement de terrain, 
le long du rivage de la mer ou d'une nvitie, 
lorsque l'eau prend son cours d'un autre côté } 
Alluvion, accretion, 

ALMANACH , s. #1.] calendrier] Almanack , ca- 
lendar. 

§ Faire, composer des almanaciis (s'amuser à 
faire des pronostics en Tair, se remplir l'idée de 
choses qui peuvent n'arriver jamais) Zo mahe al- 
manachs for the last year. + Ou ne prend point 
de ses alinanachs, No body pwes credit to what 
he says. * Son corps est un alimauach, His ur her 
body is a barometer ov weather- glass. 

ALMEE, {femme qui en Egyple amuse le 
peuple et les riches par sés chants et ses danses] 
Aliney., 

ALOES , s. m. [arbre et plante d'Asie ] 4locs. 

ALOI, s. m. [titre de Tor et de l’argeut ; va- 
leur, prix [4{/oy or Allay. Argent de bon —, 
Good money. Monnaie de has, de faux, de mau- 
vais — , Bad , counterfeit money. 

* Homme de bas —, 4 man of mean birth ov 
condition. * Marchandises de mauvais — , ill-con- 
ditioned goods. 

ALONGE, s. f. [pièce qu'on ajoute] 4 piece 
of stuÿ, to eke out any thing. Il faut mettre une 
— Aces r'leaux, These curtains must be ehed 
out, Aiorges de perruque, Drops of a wig. 
Alonges de ceinturon, Belt-straps. 

[t. de mar.] A futtock. Alonges de couples; 
“uttoch-timber, — de revers, Top-timber. — de 
porques, Futtoch-riders, — d'écubiers, Hawse- 
pieces. — de poupe , Stern-timbers, Alonges aco- 
lées à Vétrave , où apôtres, Kaight-heads or bol- 
lard-timbers, — de tableau , Tafferel timbers. 

ALONGE, -EE part. of Alonger, Length- 
ened. Un visage pale et alongé, 4 pale and long 


face. 


ALONGEMENT , s. m. [ce qu est ajouté sur 
la longueur ] 4 lengthening, stietching out, draw- 
ing out in length. * — du coup de auarte [t. d'es- 
crime ] The allonge in carte. 

* — [ lenteur affectée dans les affaires] Prolang- 
ing , delaying, delay, driving off. 

ALONGER, ». a. [faire qu'un chose soit plus 
longue; étendre „avancer , tirer en longueur] To 
lengthen, stretch out, wiredraw, draw out in 


length, eke or eke out, elongate, piece. — Île 
temps, To protract, prolong, lengthen delay, 
spin out the time. — une affaire, un procés, To 


delay, drive an affair, a law-suit, — le bras, 
To stretch out the arm, — un cordage , To stretch.. 
— un cable , Zo haul up a range of the catie on 
deck. 

* un coup, To strike a blow. * — une botte, 
un conp d'épée , une estocade , To mahea pass, 


an allonge. — une seconde et une prime, 7o 
thrust, second, and prime. * — le parchemin, To 
spin out a case, make long writings. * — la 


courroie ( porter les profits d'un emploi plus loin 
qu'ils ne devraient aller : user d'une grande éco- 
nomie dans la dépense), To make a penny goa 
great way, make the most nf ones place, be x 
good husband. 

S—,v. r. [s'étendre et devenir plus long ] 70 
stretch oneself out, lengthen, grow longer, 
stretch, , | 

ALOPECIE, s.f. [t. de méd. maladie qui fut 
tomber le poil ] Alopecia , the fox evil. 

ALORS, adv. [en ce temps-là; pour lors , en ce 
cas] Then, at that time, La mode d'—, The fash- 
‘on af those times. — comme —, Then, or 
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when that time ts come, we shall consider what 
course to tahe, what is ftor best to be done. 

ALOSS , s. f- [ poisson de mer qui remonte or- 
dinairement dans les rivières au priutemps j Shad, 
mother of herring. 

ALULETTE, s. f. [cochevis, mauviette, petit 
oiseau | 4 lark, pe 

+ attend que les alouettes lui tombent toutes 
rôties dans le bec (se dit d'un paresseux, qui vou- 
erat avoir les choses sans peine), He expects a 
fortune to drop into las mouth; he expects that 
fortune will come a-wooing to him 

r ile ciel tombait, ily aurait bien des alouettes 
de HE seit pour se moquer d'une supposition 
absurde } Ifthe shy falis, we shall catch tars. 

| AL ot RDIR, Į rendre lourd, appesantir, 
nu guere dusa: se qu'au participe, ou aux temps cuin- 
poses | To desl; make heavy, stupid, dull. Je suis 
tout alourdi, Wy Read is quite heavy, Cela m'a tout 
alourdi. That has duiled me entirely. 

ALOYAL ,-AUX, s.m. pl, piece de bœuf coupée 
le long du dos ad short rib of beef, a loin; nommé 
par Charles HE, sirloin. 
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[la première lettre de l'alphabet 
gree ri premier ou commencement) 
fipha.” Je suis VAlpha et POmega, le commence- 
meutetla£n, dit le Seigneur, Lam Alpha ant Ome- 
the beginning and the end, saith the Lord. 
Ba loa be Per m. [recueil de toutes les lettres 
d'une lang chabet, then, be. Ranger vos aa- 
Range your authors a'phiob tically. 
— Í livret dans quel on apprend a lire anx eu- 
fants; abecé : camimencement, element, 
prince ipes A print er, cris-crassrow | lornbeek, 
west encore qiall—, fe haows only the rudiments 
rag ra A Piet le renvoyer à [—, We must be seat 
baci to his 
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LilQUE, adi. [selon l'ordre de lal- 
: nee il, 

PHALETE JCEMENT, adv. Alphabetically. 
ee V. UALIE. 

ALTEPALLE, adj, (qui peut être altéré] Acter- 
able, changeable, 


ALTERPANT, 


alhet | pate 
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-\NTE, adj. v. ‘qui altère 
case dela snif That causes thirst. 
EE POS A | lee 
mal | | Alter ae c,chonee, emotion, mutati 
puis inip tirirent, privation. 
cunest ae [— dans la st Ail 
the hearth. Sans Genuinely, * 
Tans les e.prit:, Torci-e anger, 
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— grande voni; Excessive thst, drouzhe, thirsti- 
miss, 

ALDERLEY s. A 4 ALTERCAS , 8. n. laio 
bat dispute, contention, conie» A 
contest, wrong = d pute, 

ALTERE SEE. port. of Midver, ditered , ad! 
terated , thirsty SE SUR A de core, Cree- 
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ALTEFER , v.2.) changer de Vien cn mal, esr- 
rompre, diminier] To alter, chance corrupt, im- 
pair, brew, break, hurt, depreve dicshicn, turn, 
disorder, spoil, on ee Gila aitere la 
santé, That imp«irs the heal *— l'amitié , To di- 
meinsh, lessen, weaken friends. ship. *—uu discours 
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To change, ov falsify a speech , relate uotherwise . 
than it was spoken or written. * — le sens des Ecri- 
tures, Fo construe the sacred writings into a fulsa 
sense. 

— la monnaie (la falsifier) To adulterate or dee 
base the voin. 

— [causer de la soif] To make dry or thirsty, 
cause drought, thirst. Cette sauce aux anchois m'a 
fort aitéré, That anchovy-sauce has made me 
very dry. 

S—,v.r. [perdre quelque chose de sa nature ? 
To be altered, Le vin saitere a l'air, Wine grows 
Fat in the air. Sa santé commence à s'allérer, Hts 
health begins to Le iry aired. Les bonnes coutumes 
valferent peu à veu, Good customs by degrees fall 
into neglect or disuse., 

ALTERNATIF. -IVE, adj. [qui agit continuelle- 
ment l'un apres l'autre; successif ; Alternate, aiters 
natine, done by tuvas. 

ALTERNATIVE, $. f. {option entre deux choses ] 
Alternative , choice, option. Prendre Y— de denx 
propositions , Zo take the alternative of two propo- 
sitions , chose either nf them, Je vous donne ou je 
a offre l—, Z put it to your choice. 

TERN US EMENT , adv. [tour à tour; l’un 
ee lautre] “tternately, alternatively, interchan- 
geably, by turns., one after another. 

ACTER? NE, adj. | t. de géom. et de bot. ] Aiter- 
nate, Angles alternes À Alternate angles. 

ALTERNER , v. a. etn. [faire alternativement 
avec un autre, placer, mettre l’un après l’autre} 
To alternate. 

ALTESSE, Bae [titre d'honneur affecté a diffé- 
rents princes’ Highness. Altesse royale , électorale, 
séreuissime, Royal, electoral, most serene highness. 

ALTHEA ou GuIMAtve, $. J. [plante médici- 
nale ] . Jiha marsh-malliw, 

ALTIER ,-ERE, adj. [qiua, qai marque de la 
Ferté; haut, orguciileux, fier, superbe, hautain, 
insolent, arrogant] Haughty, proud, arrogant, 
lordly, lofty. high, domineering, elile, flower, 
high-blown, stately, Mine altière . courage altier, 


Hansht leoks , urdinnted vourace. 
ALLISESVRE , s.m. [instr iment de géom,. pour 


mesurer les hauteurs] Altimeter. 

ALTO „s. m. ou QUINTE DE VIOLE [sorte de vie- 
lens 

ALTIMETRIE, Sef- [ partie de la géom. qui ea- 
seigne a mesurer des hauteurs um. 

ALEINE. s. fi calvinthe marine! Sea wormwocd, 

ALU HERE se ee ALUNEEZE { lieu où l'on 
travailic Felan? ae house, OHMIA OTRS. 

ALUSRNEUX, -BUSE, a ar Heat de alnn] 
Ahovincus, De l'eau aluminease, 4timinous water. 

ALUN |.s. m. [sorte de minéral ` Ainm. — de plu- 
me, Phim or p'umose alint.—de roche. Rock alim. 

ALUSER, v. a. tre mper dans de l'eau d’ alua J 
To steep in alum water. 

ALVEOLAIRE, adj Belonging to the socket of 
the teeth, 

ALVEOLE, [cellule de l'abeille dans un 
raven den aiel] Pea the ceii (of a bee ina ho- 
ney-conl), 

ALVCOLE, [trou on fa dent est i incée ] J hole, a 
socket. Les aliéoles des dents, The alveoli of the 
feeder, 
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LITE, s. f.l charme. agrément] Amabi- 
io amichleness , loveliness , bonniness. f 
AMADIS. s. m. [bontde manche de veste qui se 
houtonue sur le poignet] The end of a waistcoat 
sleeve. n f 
AMADOU, s. m. [mêche fait avec lagaric] 4 sore 
of lunder, ayari’. 
}} AMADOUER, v. u. (fatter, caresser, POUT at- 
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Nrer à soi ; adoucir, engager, appaiser, cajoler ] To 
‘coax, wheedle , cajote, flutter, I l'amadona par de 
belles paroles, He coaxed her with gentle words. 





| 


Coaxer , whecdler. 

AMAIGRIR , w. a. [rendre maigre diminuer, 
exténuer, affaiblir |] To make lean, meagre or than, 
emaciate. L'usage de certains aliments amaigrit, The 
use of some food makes one fall away’. 

AMAIGRIR, v. n. Ve MAGRIR. 

AMAIGRISSEMENT, s. m. [état d'une personne 
qui passe de l'embonpoint à la maigreur] Eatenna- 
tion, emaciation , growing lean , falling away. 

AMALGAME, ş.m. [ t. de chim. ; l'action 

AMALGAMATION, ” d'amalgamer ] Amal- 

am amalgama , amalgamation, 

AMALGAMER, v. a. [t. de chim., incorporer 
au mercure avec un métal; joindre, unir ] To amal- 
gamute , unite metals with quicksilver. 

S'ÂMALGAMER, V. r. [se calciner par le moyen du 
mercure ] To be calcined with quicksilver. 

AMANDE, s. f. [ fruit de l'amandier ] An al- 
mond, [ce qui est dans le noyau d'un fruit] The 
kernel, 

— douce, Sweet almond. — amère, Bitter al- 
mond. La coque, Zhe shell. Iluile d'— donce, 
Oil of sweet almond. Du lait d'—, Almond-milk. 
Pâte d'—, Almond paste. Amandes lissées , Sugar 
plums. ? 

AMANDE, s. a2.{ boisson faite avec du lait et des 
amandes } À sort cf posset , almond-niulk, 

AMANDIER, s.n. [arbre qui porte les amandes] 
An almond-iree. 

AMANT ,-ANTE, s. [qui aime avec passion une 
personne d'un autre sexe; galant, amoureux] 4 lover 
a wooer, a sweetheart, love, + leman, + make, 
spark, mistress, paramour, suitor, gallant, va- 
lentine. Amants, Lovers. — deliissé, Love-lorn, ° 

AMARANTHE ou Passe-vELours, s. f. [fleur 
d'automne] Amaranth, the purple-flower-gentle, 
the cock’s-comb, the tricolor , priace’s-feuther, 
love-flower. 

— adj. [de conlenr d'—] Amaranthine, of an 
amaranth colour, amaranth coloured, Un drap —, 
Amavanthine cloth, 

AMARANTINE, s. S. [sorte d'anémone] 4 sort 
of anemone, ov wind-flower. 

AMARYLLIS, s. f. [genre de plante de la famille 
des liliacées ] 4maryliis. 

AMAS,s. m [assemblage de plusieurs ehoses; 
multitude, monceau, tas , grande quantité] Heap, 
pile, collection, compilement, congestion, hoard, 
cumidating , cumulation, knot, mass, fry , store, 
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stake, accumulation, cluster, coacervation, plump, 
exageration. Un grand — de peuple , 4 great mob. 

AMASSER, v. a. [faire amas, mettre ensemble , 
accumuler, assembler, entasser; cueillir , recueil- 
lir, acquérir] To heap, hoard up, treasure up, 
gather, gather up , get together, lay in, accumn- 
late , store , acervate, cofjer, rake, assemble , ag- 
gerale, congregate, coacervale , purvery, eupboard, 
cumulate , stock, put together. — de l'argent, To 
hoard up money : Vamasser avec bien de la peine, 
To scrape up money. — du bien, To feather one’s 
nest. — du bien sordidement, To muckor. — de 
l'argent secrètement, To pocket. Lavare re se plait 
qu'a —, The miser’s whole delight is to hoard up 
money.— du monde , To gather pecple together. 

S'—, v. r. To gather, to get together. Le pen- 
ple samassa autour de lui, The peuple! gathered 
about him. 

AMATEUR, s. m. [qm aime, qui recherche 
avec ardeur ; re'se dit que de l'amour des choses ; 
ruricux, connaisseur] 4 lover, a virtuoso — ile la 
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vertu, des beaux arts , À lover, an aamirer of vir- 
tue, of the fine arts. — de la gloire, de la non- 
veauté, Fond uf glory of novelty. Vous aimez le 


AMADOUEUR, s. m. (evcjolcur, endormeur J| saumou frais, je wen suis pas grand —, You lihe 
Jresh salmon, I am not very fond of it, 1 don't 


admive it, [au féminin on commence à dire ANa- 
TRICE. | 

AMATIR, v. a.[ i. d'orfévre ; rendre mat, ôter 
le poli à l'or et à l'argent] To unpodish gold ot 
silver. 

AMAZONE, s. fJ. [femme d'un courage male: 
guerricre] 4a amazon, awarlihe woman, 

+ AMBAGES, s. f. pl. [ cirenit et embarras de 
paroles j Ambages , an idle-circumlocution, a beat- 
ing , going about the bush; a taie of a cock and « 
ball; a tedions story to no purpose. Il ne parle que 
var —, Mis discourse is tedious. 

AMBASSADE, s. J. {emploi ou fonction d'un am- 
bassadeur, députatiou] £mbassy, embassade or 
ambassy. Aller en — To go upon an embassy. 
Envoyer une — To send an embassy , to send an 
ambassador, Une — magnitique, sn ambassador 
that has a grand and mighty fine retinue. * || Je 
ue me charge point d'une pareille —, I won’t go 
upon such aa errand ov message. 

AMBASSADEUR , s. a. [ ministre , député, en~ 
voyé, résident, qui est envoyé par un prince 
ou par un état souverain à un autre prince ; carac- 
tere des représentations | Ambassudor or embassa- 
dor: a messenger, an envoy. — ordinaire, Fieger. 
AMBASSADRICE, s. f. | la femme d'un ambassa- 
deur] Embassadress ov ambassadress. ý 
AMBE, s. az.’ cembinaison de deux numéros mis 
à la loterie, sortie de deax numéros d'un Billet] J'ai 
mis un ambe , 7 have placed upon two numbers. 
AMBESAS , s. m. [ coup au jen detrietrac, Jors- 
qu'avec Jus dens dés on amène deux as] Ainbs-ace, 
tivo aces. V. DESET. 

AMPIANT ,-ANTE „adj.f t. de physique ; envi- 
ronnant, qui enveloppe] Ambient. L'air = The 
ambient air, 

AMBIDENTRE, adj. [qui se sert également des 
deux mains] Awbiderter. * Un juge —, À Judge 
who accejts money of both parties. 

ANBIGU, -UË, adj. [ douteux. qui a donble 
sens ; incertain, équivoque, obcur] Ambivucus , 
caplions , equivocal, homonymes , having two 
meanings, dowhful. Réponse, paroles. termes, 
preuves, signes , oracles ambigus, Ambiguous un- 
swer, etr. 

—, s. m. [repas où l'on sert en même temps la 
viande et le frait] denbigu, an odl mirture, a 
strange medley of dishes set on together" Cette 
femme estun — de prede et de coquette, That wo- 
man is a composition or medley :f prudery aad 
coguetry. 

AMBIGUITE . s. J. [expression susceptible Je di- 
vers sens; équivoque | dmbigui y, donbleemeaning , 
doubtfulness , homonymy , uncertainty. Parler sans 
ambicuilé, To speak plain, 

AMRIGUMENT. edj. {dune rnmere ambigie ] 
Ambiguouslÿ, with double meaning , equivecaly. 

AMBITIEUSEMENT, adv. [avec ambition] Am- 
bitionsiy. 

AMBITIEUX , -EUSE , adj. et subst. [quia de 
l'ambition, avide d'honneur, de diznité, deliva- 
tion; plein de prétentions) ém'itioui, an f nbi- 
tious man or woman ; ful! nf ambition, desirous 
greedy of honours ; covetovs , high minded. — € 
sloire, Greedy of glory. — de vaincre. Pestrers 
of conqnest. * Des ornements — (dans un discou Sh 
Affected ornaments. 

AMBITION , s. S. [ désir immodéré d'honneur, 
de gloire, de distinction } Arruion. * Ce prince 2 
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l— de rendre ses peupies heureux, This prince is 
desirous of making his subjects happy. 

AMBITIONNER, ». a. [rechereher avec ardeur; 
désirer ardemment] To pursue ambitiously.— les 
honneurs, les dignités, To thirst after honours, 
dignities. Ce que jambilionne le plus, c'est de 
pouvoir vous servir, What I most carnestly desire 
is , to be of some service to you. 

AMBLE, s, m. [sorte allure d’un cheval entre 
le pasetle trot; pas relevé] Amble, pace. Un che- 
val qui val — 4n ambler, or pocer. Aller Y — , To 
able, pace. Ce cheval a l— doux, That horse 
ambles easy , or paces easy. + * Mettre quelqu'un a 
l—, To bring one to reason. 

+ AMBLER, +. n. [aller l'amble] To amble, 
PACE. 

AMBLEUR, s. m. [qui va l'ambla; sorte d'offi- 
cier] Ambler, pacer. 

AMBRE, s.m. [espèce de gamme ou de bitume] 
Amber. — gris, Amber-gris, Gants d'—, où 3m- 
brés, Gloves perfumed with amber-gris. — blanc 
| énproprement blane de baleine ] Spermaceti. — 
jaune ov succin, Fellow amber, succinimn. 

AMBRER, v. a. [parfumer avec de l'ambre gris] 
Lo perfume with Amber-aris. 

AMBRETTE, s. f. [ petite fleur qui sent l'am- 
bre) The purple sweet Sultan, Poive d'—,4 pear of a 
musky flavour, 

— on graine de mu ~, Abcl-mosch. 

AMBROSIE où AMBROISIE, s.f. [cest selon la 
fable, la nourriture des dieux; petite plante quia 
l'odeur du vin] Ambrosia , wood sage. Les dieux se 
nourrissaient d'—, Lhe Gods fed upon ambrosia. 

AMBULANCE, s. m. [t. de guerre, hôpitaux 
ambulants qui suiventl'armée] Minerant hospitals. 

AMBULANT ,-ANTE „adj. [qui n'est pas fixe en 
un lieu; errant, vagabond, coureur; inconstant, 
volage, léger] Ambulctery. En Angleterre les ju- 
ges sont ambulants, in England the judges go a 
circuit: 

Hôpital —, un commis —, Itinerant hospital, 
clerk or rider. Comédiens ambulants , troupe de 
comédiens ambulants , 4 company of strollers, 
a strolling company of stage players. ||" Un homme 
forL—, qui mene une vie fort ambulante, 4 ram- 
bler, one who ts always up and down the country. 

AMBULATOIRE, adj. [quise tient tantôt dans un 
endroit, tantôt en un autre] Ambulatory , movea- 
ble, itinerant. Cour ambulatoire, An ambulatory 
court, the judge’s ciremt. + La volonté del’ homme 
est — jusqu'à la mort, Man's will is chang cable. 

AME, s. f. [le principe de la vie; vie, esprit, 
cœur ; principe, motif] Zhe soul, the mind, prin- 
ciple of life, spirit, heart, object of love, life, 
breast. — helle, noble, grande, généreuse, élevée, 
heroique, 4 great, generous soul ov mind. — vé- 
gétative, sensitive, raisonnable, Vegetative, sensi- 
tive, rational soul. Ma chère —, My dear soul. — 
faible, basse , lâche , intéressée, vénale, mercenaire ; 
— de boue, A base, grovelling, ungenerous soul 
or spirit. Les faeultés, les puissances , les fonctions, 
les opérations de l'—, The faculties or operations 


of the soul, or mind. Une bonne —, A good honest 


soul, a truly religious person. Grandeur d'—, Mag- 
nanimily, generosity. Je le veux de toute mon 
—, Feonsent toit with all my heart or soul. V. 
FAIBLE. a 

Sans e=, Spiritless. Un homme sans argent à 
[.oudres est un corps sans —, 4 man without any 
money in London is a body without lfe. 

“La vérité est l'— de l'histoire, Zruth is the life 
of history. * La bonne foi cst l'— du commeree, Fo- 
nesty is the. very soul of trade. * La sculpture 
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marble. * Il n'y a paint d-- dans sa déclamation 
His delivery is spiritless. * Donner de l'— à un ou- 
vrage, à un discours, à un tableau, à un morceau 
de musique , To give spirit to a speech, to a pic- 
ture , a piece of music, ete. 

* L'— damneée de quelqu'un (un homme entière- 
ment dévoué à un autre), À tool, hireling , under- 
ling, understrapper; who does dirty work for 
one. Il est l’— damuée du ministre , He is the mi- 
nister’s tool, 

Avoir ]— sur les lèvres, To be ready ta give up 
the ghost. Rendre l—, To give up the ghost. Prier 
Dicu pour les ames des défunts, Zo pray for depar- 
ted souls, 

— [conscience] Soul, conscience. Il sait bien en 
sou —, que, etc. He hnows very well in his cons- 
cience , that, etc. il aY—bourrelée, His conscience 
is stung, is filled with remorse. Cet homme n'a point 
d'— (il n'a ui cœur ni sentiment) That man has no 
spirit, no sentiment, Crois que j'en ai dans 1— une 
raison trés-forte, Le sure Ive a mighty good reason 
in my own breast for it. 

Charge d’ames , Care of souls. 

— [personne, homine, femme, ou enfant] Sor, 
person, people. Ivy a pas une —, il n'ya- vi- 
vante, dans cette maison, There is not one living 
soul in that house. Il ya plus d'un million d'âmes à 
Londres, There is a million of souls, or inhabitants, 
and upwards , in London. ; 

L'— d'une devise [ les paroles] The motto, La de- 
vise avait pour corps un lion, et pour «ces paroles, 
The body of the device or emblem was a lion with 
this motto, (or) and these words were the motto. 

L'— d'un canon, d'une fusée, The tore of avan- 
non, of a roc ket. 

L'— d'un violon, [petit moreeau de bois qui est 
dans le corps de l'instrument sous le chevalet] The 
sounding post. 

L'— d'un souflet, The valve. 

L'— aan fagot [menu boisqui est au milicu) The 
brush-wood , the small sticks in a fagot. 

AME, -EE, adj. [t. de chancellerie; aimé] Well- 
beloved. A nos ames et féaux conseillers, Fo our 
trusty and well-Aeloved counsellors 

AMELIORATION, s. f. [l'action d'améhorer ; 
réparation, renouvellement, rétablissement ; accrois- 
sement, augmentation; au plurierse dit des effets 
de l’action] Improvement, melioration, bettering , 
mending. Les améhorations qu'il a faites à sa terre, 
en ont doublé le revenu , He has so much improved 
his estate, as to double its revenue. Ha fait une — 
considérable dans sa terre, He has considerably im- 
proved his estate, = 

AMELIORER, ~v. a. [rendre une chose meil 
leure; rétablir, engraisser, bonifier; accroître] To 
improve , to meliorate, to better, to cultivate, to 
mend. Ila dessein d'— sa terre, He intends to im- 
prove his estate. S'—, To mend. 

AMEN, s. m. [t. d'Eglise, qui signifie ainsi soit- 
il] Amen, so be it. 

“+ Vous n'attendez pas jusqu'à — (jusqu’à la fin), 
Fou don’t hear me ont; You don’t let me finish 
what I am saying. “t Le bon homme dit — a tout 
(consent à tout), The good soul lets them say ox do 
what the please. 

AMENAGE, s. m.[l'action d'amener, et le sa- 
laire qu'on paye à ceux qui ont amené] Zhe bring- 
ing of any thing, carriage. A 

AMENDABLE, adj. [qui est sujet à l'amende; 
qui peut s'amender] Finable, forfeitable; men- 
dable. 

AMENDE, s. J. [peine pécuniaire imposée.par la 


justice] Fine, nvilet, amercement or amerciament , 


donne de l— au marbre, Sealplure gives life toi penalty, forfai forfoiture, t manworth, nag bole 
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—arbitrave, Arbitrary fine. Mettre à '— , inpo- 
ser une —, To fine, mulct, sconce, amerce, Sela 
fine upon. 

— honorable [contre-vérité, peine infamarite] An 
ignominious punishment inflicted by a Court of Jus- 
tice, which consists in confessing publivcklyone’s 
crime, and asking pardon for the sane, Faire 
— honorable, la torche au poring et la corde au cou, 
To make — honorable, holding a taper in one’s 
hand, and having a rope about one’s neck. 

AMENDE, -EE, part. f Amender, Amended , 
7 mended. Tout est amendé, Markets are cheaper. 

AMENDEMENT, s. m. [changement en mieux; 
correction, réforme; fumier) #r1endment, men- 
ding , bettering, change, redress , emerdatiou, im- 
provement, manuring. — de vie, Reforuution, — 
d'une terre, Improving a piece af ground. W y a de 
l'— dans sa conduite, or dans sa saute , He aends ; 
ke is on the mending hand. 

AMENDER, v. a. [rendre meilleur; réformer, 
corriger; améliorer, cugraisser] To mend, better, 
correct. Il n'ya que Dieu qui le puisse —, God 
alone can reform him. — des terres, To improve 
land, manure, dung it. *t Cela n'amendera pas votre 
marché, That will not make your condition better ; 
you won't come off on better terms. 

— [t. de palais, payer une amende, condamner à 
une —] To be fined, puy a fine or penalty ; to fine, 
mudèt, amerce. 

—, v. n. [devenir en meilleur état] To mend, 
grow bitter, improve, be on the mending hand, 
profit. Ce malade n'amende point, This sick person 
don't menil, 

— où ramender [baisser de prix] To full in price, 
be cheaper, 

S'—, D. r [devenir meilleur? To mend, grow 
better, reforin. + Mal vit qui ne s'amende , (se cor- 
riger), He that don’t mend , or does not reform , 
makes a bad use cf his life. 

AMENE, -EE, part. of Amener, Brought. 

AMENER, j'amèue, j'aménerai; v. a. [faire vė- 
niv au lieu où l'on est ; conduire, attirer, faire venir ; 
gagner, fléchir, persuader, réduire] To bring; pre- 
vail upon, produce, bring over, bring up, induce , 
tole, fetch down. La première fois que vous vien- 
drez me voir, amenez votre ami avec vous, The 
next time you come to see me, bring your friend 
along with you. 

* Je l'ai amené où je voulais, T havé brought him 
to the terms Iwanted; I have made him comply with 
every thing I desired. * il a bien amené cet inci- 
dent, He has brought in that adventure very well. 
* Cette preuve est amenée de bien loin, That proof 
is far fetched. 

— [tirer à soi] To draw. Les forçats amènent les 
rames à eux, The Galley-slaves draw the oars to 
themselves. 

— une mode, un usage [Vintroduire] Zo bring 
up a fashion ov custom, introduce. 

— [au jeu de dés] To throw, fling. 

— [sé dit aussi des choses qui se succèdent ordi- 
nairement] To bring, be followed by, bring in, 
precede. L'aurore amène le soleil, The dawn prè- 
cedes the rising of the sun. Ce vent nous amènera 
de la pluie, This wind will bring us some rain. 
+ Un malheur en amène un autre, One misfortune 
seldom comes alone. 

||“ Na amené cette affaire a bien , He has brought 
the matter to bear. * I\vaudrait mieux — les choses 
a un accommodement, que de faire là guerre, It 
would be better to bring matters to an accommoda- 
tion than to 80 to war. 

, AMENITE s S. J. [l'agrément d'une chose ; se dit 
surtout d'un lieu, d'un pays; grace, beauté, dou- 
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ceur, affabilité, charmes, délices] Amenity, pleas \ 
santness, agreeubleness, complacency. 

“Il pa ualle — daus l'humeur, Hs temper is no 
wise ugreeuble. 

+ AMENUISER, v. a. [rendre plus menu; allé- 
gir] Zo mahe thin ov slender § make small or smal- 
ler; lessen. V. ALLEGLA 

AMER, -ERE , adj. [qui a de l'amertume ; rude,” 
triste, désagréable, facheux, douloureux, pénible ° 
chagrinant, sensible, cruel] Bitter, sad, trouble- 
some, hard, acerb. — comme suic, 4s bitter us 
soot. Rendre —, To imbitter. Cela est d'un goût —, 
Thut tastes bitter, has a bitter taste. 

*," L'onde amere , Zhe briny waves. 

Avoir la bouche amère (sentir un goût amer a Ja 
bouche), Zo have a bitter tuste in the mouth. 

+ Ce qui est — a la bouche, est doux au cœur, 
What it bitter to the taste is beneficial to the heart. 

* Une douleur amère, 4 bitter grief. Des larmes 
ameres, Tears of sorrbw. Des plaiutes amères , Bit- 
ter complaints. Des reproches amers , Bitter reprou- 
ches. Une raillerie amère, Cutting raillery. D'une 
bétise amère , Nonsense. 

“Ilest bien— à un père de voir ses enfants révol- 
tés contre lui, Jt is very grievous for a father to see 
his children rebel against him. : 

— s. m. [amertume] Bitterness. L'— et le doux 
sont deux qualités contraires, Bitter and sweet , etc. 
Prendre des amers, To drink bitter draughts, or 
u potion made of bitter herbs. L— duu poisson, 
The gall of a fish. 

AMEREMENT, adv. [douloureusement, sensi- 
blement, avec la plus vive douleur] Bitterly, grie-- 
vously. Pleurer —, To weep or cry bitterly. 

AMERTUME, s. J. [qualité, saveur de ce qui 
est amer ; fiel, absinthe, chicolin] Bitterness , bitter 
taste , acerbity. 

* — [peine d'esprit, déplaisir , douleur, chagrin] 
Bitterness , grief, affliction. 

AMETHYSTE, s. f. [pierre précieuse do cou- 
leur violette] An Amethyst. 

AMEUBLEMENT ,s. rm. [les meubles nécessaires 
pour garnir un appartement, une maison] Furni- 
ture, household stuff or goods, implement. Un 
bel —Handsome furniture. — deté, Sumner fuv- 
niture. 

{AMEUBLER, v. a. [pourvoir de meuhles ; on 
dit à présent meubler] To fit up, to Jurnish. Le 
tapissier qui Va ameublé, Zhe upholsterer who 
sold him his furniture , cf whom he had his fur- 
nituve. À présent on dit meubler dans le nicine 
sense 

MEUBLIR, v. a. [t. de loi, rendre de nature 
mobiliaire] Zo make moveable. Elle lui a apporte 
tant en mariage, eton en a ameubli la plus grande 
partie, She brought him so much in marriage Jor 
her fortune ; the greatest part of which was made 
moveable. ` 

AMEUBLISSEMENT, s. m. [action d'ameublir, 
etce qui est ameubli] Zhe making moveable , the 
thing made meveable. 

AMEUTE, -EE, part. of Ameuter. Des chiens 
qui ne sont pas encore bienameutés, Dogs that ave 
uot yet well formed for hunting. * Des gens 
ameutés, 4 woh, 

AMEUTEMENT, s. m. [action d'ameuter des 
chiens] The forming dogs to hunt together. 

AMEUTER , v. a. [mettre des chiens en état de 
bien chasser ensemble | To hold a pack of dogs 
close together in hunting , to train then up to 
hunting. 


AMI 


" © le peuple [l'attronuper, Fexciter à Ja sédi. 
tion, ou l'animer contre quelqu'un] To stir up, 
collect the people together ; and set them against 
somebody or something , or raise e mob. 

S— , w. r.[s'attrouper] To gather irto a mob, 
assemble riotously. 

AMFIGOURI, V. AMPRIGOURT. 

AMI,-IE , subst. [celui ou celle avec qui on est 
lié d'une affection reeiproqne ; amant, galant] 4 
friend, well-wisher, acquaintance, gallant, lover; 
mistress. Bou —, vrai —, véritable —, — chaud, 
intime —, Good, true, warm,intimate friend. 
L'— du ewur, The bosom-friend — fidele , cons- 
tant, sincère, solide, cordial, sir, éprouvé, géné- 
veux, Afithful, constant, sincere, steady, kear- 
ty, sure, tried, generous fricnd. — de table, de bou- 
teille, # table friend, pot companion , copesmate. 
— de débavehe , 4 feliow-rake, a buck, Cest un 
de mes vieux amis, Meis an old crony cf mine. 
— dn cœur, Maehe. En —, Neighbourly. — intime, 
Privado. Bous amis, Quarter-cousins. 

Un service d'—, Afriend!; turn. Traiter quel- 
qu'un en —, Tous one like a friend. 

— jusqu'aux antels (amis a tout faire , excepté ce 
qui est contraire à la conscience), 4 fricnd as far 
as conscience permits. — jusqu'a la bourse, 4 friend 
to the purse. 

—de cour, 4 false friend. — faux, Mouth- 
friend. — de la faveur, — de la fortune, One who 
courts another's friend hip only to serve his own 
turn, and mahe his fortune. 

+ — an préter, ef ennemi an rendre, 4 friend 
when he wants mormr:y, and an enemy when he is 
torcfand it. + Qaitle à quitte et bons amis, Fe 
are quits and friends, + Les bons comptes font Jes 
bons anus, Even rechoning makes (og fiicnds. 

— [t. de familiarité, et quelanefois de Lanteur 
ut de mépris] Friend, Allons, mes amis, qu eou- 
rase, Come, my friends, cheer np. ce te suis 
obligé, mon —, Friend. Tam obliged to yeu. Yu- 
dier! F—, comme vous baillez des sontileis! Ods- 
bul, friend, how yeu deal your blows abort! 
Mon pelit —. je veux que voas sachiez que pee. Jy 
Jriend, Twould have you know that... 

MAMIE, abrégé de mon amie; et she, abrégé 
dane |1. de familiarité, ainsi que ma bonne, dont 
les petits enfants se servent al égard des domestiques 
de leurs parents]. 

— adj. jattaeié, affectionné, dévoné! Friend, 
friendly, kind. Va fortune amie , Smiling fortune, 
— lectenr, Courteous or friend/y reader. Uu 
vaisseru —, 4 ship in amity. $ 

Le chien est — de l'homme, The dog loves man. 
Le vin est — du cœur, Wine is friendly to the 
heart | comforts the heart. 

TAMTABLE, adj. [doux, gracieux, humain, 
calme] '%aiable, Kind, friendly, courteous , ami- 
calie. Un homme fort — , 4 very emuiable or cour- 
teous man. — compositeur, One that makes up a 
d'frrence amicably. 

AL— , adv, [par la voie de la doucenr , sans pro- 
cè:] Amicably, friendly, neighbourly , in an ami- 
cable manner. Yerminer ou vider un différend a 
V—, To make vp ox adjusta différence amicably. 
Kons en conviendrons à l'—, We shall settle those 
arlicles in an amicable manner. 

AMTABLEMENT , adv. ! d'une manière amiable ; 
amicalement, doueement, paisiblement, tranquil- 
lement, patiemment, sans émotion, sans bruit, 
sans emportemeal] Amicably, friendiy. TI lui a parlé 
fort —, Me has spoken to him very amicably. 

AMTANTE , s. m. [sorte de pierre , quia des fi- 
laments cotonneux, et qui résiste au fen] -faiantus , 
asbestos, plume-alum, salumander's hai. 
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AMICAL, -LE , adj. [qui part de Pamitid] Ami- 
cable, friend'y, kind, Conseil —, Friendly advice. 

AMICALEMENT , adv. [en ami, avec amitié, cor 
dialement , affectueusemeut] Amicably, Kindly, in 
a friend! manner. ' 

AMICT , s. m. [première partie de l'habillement 
du prêtre pour dire la messe}, mice. 

AMIDON, s. m. [pâte faite des issues de blé, 
comme du son el des recoupettes, ou de racines, et 
dont on fait l'empois] Starch. 

AMIDONIER, s. m. [qui fabrique l'amidon ] 
Starch-man , starch-maker. 

AMIDONERTE, s. f. [lieu où l'on fabrique l'a- 
midon} , Starch-manufactory. 

AMINCIR, w. a. [rendre plus mince] To make 
thinner, smaller, lessen. — une pièce de bois, 70 
make a piece of wood thinner. A 

AMIRAL , s. m. [officier qui commande en chef à 
unearmee navale] Juadmiral.Grand-Amiral, Wig h- 
Admiral, Vice -—-, Vice- adniral. Contre - —, 
Rear-adiniral. L’—, le vaisseaà de l'—, The ad- 
mirul’s skip, flageship, guard-ship. Amirale, s. m. 
The admirals. galley. . 

AMIRANTE, s. a. [grand-amiral d'Espagne] 4mi- 
rant, High-admiral of Span. i 

AMIRAUTE, s. f. [état et office d'amiral, le siége 
de ia juridiction de l'amiral] dmiralship, Admi- 
ralty, Navy-offce. 

AMITIE, s. f. [affection que l'on a pour quel- 
qu'un, et qui d'ordinaire est mutuelle; tendresse, 
familiarité, sympathie, sentiment ]. Friendship. 
amily, courtesy, favour, cflection; inclination, kinde 
ness, goodwill. Ancienne, étroile, ferme, cons- 
ianle, grande, bonne —, An ancient, strict, firm, 
constant, great, good friendship. — réciproque ; 
sante, sacrée, inviolable, tendre , sincère, cordiale ; 
apparente, feinte, simulée, trompeuse , fausse; 4 
reciprocal; holy, sacred, inviolable, tender, sin- 
cere, cordial; apparent, feigned, dissembled, dee 
ceitful, false friend: hip. Faites-moil— de lui en 
parler, Do me the friendship or favour to mention 
itto him. Faire anilié &quelqu'un, To make much 
of onc. Il prit de force ce qu'on lui refusait d'ami- 
tie, Me took by force what was refused him by 
Jair means. 

+ Unvisage de bonne —, 4 comely face. + Les 
petits presents entretiennent l—, Small presents 
kecp up/friendship.+ U— passe le gant, Excuse my 
glove ; keep your glove on. 
. — amour; se dilaussi des animaux par rapport à 
l'homme] Love, tenderness, Ila fait une nouvelle 
amitié, He has gota new love. Ce ehien a hien 
de 1— pour son maitre, That dog loves his masa 
ter very well, is very fond cf him. 

|| — [plaisir] Delig/t, fancy’. C’est son — que les 
livres et les tableaux, Books and pictures are his de 
light. 

AMITIÉS [ caresses, paroles obligeantes, compli- 
ments} Caresses , hind words and behaviour, com- 
pliments. Il ma fait des —, il m'a fait mille — , He 
made very much cf me; He has been exceedingly 
hind to me; he said a thousand hind things to me. 
Faites-lui mes—, Remember, or present my res 
pects or love to him. 

AMMI, s. m. [graine aromatique] Ammi , Bishop’s 
weed. 

AMMON (corne d') Coquille spirale, Cornu Anie 
monis , Ammonita, Snehe-stone. 

AMMONIAC, -AQUE, adj. [n'a d’usage qu'avec 
les mots sei et gomme) Ammoniac. Selammoniac , 
Sal ammoniac. Gomme ammoniaque, Gum am 
montac. 

MNIOS, s. m.[t. d'anat. ; membrane qui enve 
log pe le fœtus] #mnios. 
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o FAMODIATEDR, s.n. [métayer, fermier] -4 te- 


ay 


| 


rent, lease ; ablocate. 
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AMNISTIE, s. f. [pardon qu'on accorde à des ré- | 


a 
Í belles ou à des déserteurs ; 


abolition] Ainnuesty, ge~ 
neral pardon, act of oblivion. 


nant of land, a lessee , a farmer. 
AMODIATION, s. f. {baila ferme dune terre] 
Leasing , letting out to farm ,ablocation. 
AMODIER , 2. a. [affermer uue terre] To let or 


farm out an estate; take an estate; Jarm upon a 


AMOINDRIR, 2. a. [diminuer, rendre moindre, 
apetisser,| Zo lessen, make less. Pensez-vous que 
cela amoindrisse votre fortune, Do you think that 
will make your fortune less. 

—, v. n. [devenir moindre, décroître] To lessen, 
grow less , decrease, sink, Son autorité commence 
a—, His authority begins to sink, 

S'— , w. r. To lessen, grow less, decay. Ses forces 
s'amoindrissent a vu deil, His strength decays 
visibly. 

AMOINDRISSEMENT, s. m. [diminniion] Zes- 
sening , decrease, abating , diminution, 

AMOLLIR, v. a. [rendre mou et maniable] To 
mollify, soften, mellow. Le soleil amollit et fond 
la cire, The sen both mollifies and welts war. 

* — [se prend toujours en mauvaise part; rendre 
mou et effeming ; énerver : attendriv, adoveir, tou 
cher] To svften, enervate, effeminate, emesculate, 
sensualize , womanize , unnan. Va volapte zimollit 
le courage, Volupluousness efeminates or depresses 
evurage. 

S—, v. r. [perdre sa dureté, devenir effémiré] 
To scften , melt, grow tender, grow soft, grow 
effeminate. 

AMGOLLISSEMENT, s. m. [action d’amollir, au 
propre ct au figuré] S'Jfening, enervating. 

AUOME, s. m. | drogue des Indes ] Amemwn. 

AMOXCELE -EE , part. of Amonceler, Heuped 
up, laid on a heap. Ses espèces consistaient ea un 
grand nombre de saes amureclés, Mis cash consiste 
ted of a great number of bags piled one upon 
another. 

AMONCELER , j'amonceilc, v. a. [ entasser , 
mettre en un monceau ; amasser, assembler, accu- 
muler] 79 heap up, lay ona keap. 

ADIONT , [t. de batelier; le côté d'où vient la 
rivière ; est opposé à aval; n'a d'usage qu'avec de) 
Up the river. 

Le pays d'—, The country up the river. Ces ba- 
teaux viennentd—, These boats are going down 
the river. Vent d—, Easterly wind. 

AMORCE, s. f. [appat pour prendre des poissons, 
des oiseaux, etc. attrait, + alléchement, leurre] 
Bait , trip, lure, decoy, duchoy. Š 

—, [ poudre qu'on met dans le bassinet d'une 
arme à feu, on à ces fusées, pour y faire prendre 
feu, ete. ] The prime, tinder, train 

* ice qui attire agréablement la volonté, en 
flattant les seas ou l'esprit] Bait, allurement, at- 
tractive, enticement , allection, allectation, lure, 
decoy , charm. Donce — , dangereuse —, Sweet, 
dangerous bait. Les amorces de la volupté, Fhe allu- 
rements cf woltptousness. llaisantes amorces, 
Powerful charms. Trompeuses amorces, Deceit- 
Ji baits. 

AMORCER. ~w. a. [attirer avee de l'amorce , ap- 
pater; garnir d’amorce] To buit. — Je poisson, To 
bait for fish. — un hameçon , To bait a hook, — une 
arme à feu, To prime a gun. 

“— [attirer par des choses qui flattent l'esprit ou 
les sens ; allécher, leurrer, gagner] To allure, entice, 
decoy, inveigle, draw in. 

AMORCOIR, s. m. [sorte de tarière] 4 hind of 


auger made use of to begin a hote. 


— 
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AMORTIR, v. a. [rendre moins ardent, moins 
violent] To quench, put out , extinguish. Ce feu est 
trop grand, il faut y jeter de l'eau pour l—, This 
fire is too scorching , it must be quenched with 
waler. 

— [faire perdre dé la force aun coup de fen ; af- 
faiblir, diminuer la force] To deadeu , weaken. I 
reçut un coup de pistolet de fort près, mais son baffle 
amortit uu peu le coup, Me was shot by a pistol are- 
ry close, but his bufi-coat deadened the ball a little. 

— des herbes [les blanchir, leur taire perdre leur 
âcreté] To tahe away the sharpness ov bitterness of 
herbs, 

— des conlenrs [t. de peinture : en affaiblir la vi- 
vacité] To deaden or fade colours. — le trait, To 
smooth the stroke. 

— une lerie ,uue rehte , une redevance , une pen- 
sion [t. de loi; payer le droit d'amortissement, étui 
dre une reute , une peusiou] Zo amortize, redeem, 
buy ont a rent-charge , extinguish, sink, — un fef, 
une redevance de lief, Zo grant or pass away an 
estate in mortnain. 

* — les passions, les feux, les ardeurs de la jeu- 
nesse, To allay, cool, deaden the passiors , cool the 
heut of youth, — la douleur, To stifle gricf. 

S'— v.r. Tobe quenched , ete. 

AMORTISSABLE, adj. [t. de loi; qui se peut ra- 
cheter] Redeemable. 

AMORTISSEMENT , s. m. [t de loi: rachat , ex- 
tiuction d'une pension , d'une reunie, d'une rede- 
vance de fief] Zhe redecming, buying out, ov eve 
lineuishing of a rent; extinction. Yond d—, The 
sinking Jund. 

— j heritage qui tomlic en main morte] Amorti- 
zement, amortization, mortmain, OY a licence of 
morünain. 

— [atlaiblissement, adoucissement] Deadening, 
weakening, abating. 

— [t d archit. , couronnement; ce qui termine le 
comble d'un ).Atiment} Tep, finishing, or the upper- 
most part of a building. 

AMOUR, s. m. [affection pour ce qui paraît aie 
malle : attachement, penchant, inclination ; hien- 
veillance, tendresse; passion] Love, afjection , tene 
derness, four, devotion, love-suit ; passion, sa- 
lacity. —exivéme , ardent, violent; honuéle , légi- 
lime ; naissant; divin, céleste; terrestre, charnel , 
désordonné , sensuel ; conjugal, paternel, filial; ré- 
ciproque, mutuel; 4n extreme y ardent, violent; 
honest, lawful} rising; divine, celestial; earthly, 
carnal, lustful, sensual; conjugal, paternal, filial, 
reciprocal, mutual love. Amour-propre , Self-love. 
Une personne remplie @amour-proprey of self-con- 
coited man ox woman. Avoir de F— pour quelqu'un, 
To have a passion for one. Donner, inspirer del, 
To inspire one with a passion. Faire Le à une fille, 
To mahe love to, court a girl. Se marier par —, To 
marry for love. Languir, brûler, mourir d—; To 
be love-sick. Jen d'—,Zovetale. — de soi-meme , 
Philauty, selfishness , sef-preservation. Dontier de 
V—, To philter. Rendre — pour To re-love. 
|] Chand en — , Sadacious. — de charité, Charitable 
love. — Vintéret, Interested love. L'— de Dieu ’ 
du prochain, des créatures ; de ia liberté, de lå pa 
trie. de ja glaire, de la vertu; des richesses, dcs 
plaisirs, des femmes; Te love of God, of our neigh- 
bours, of our fellow-creatures, of liberty, of our 
country, ete. L'— des pères, des méres, des peu 
ples, ele. The love of fathers, of methers iV the 
people, ete. Mon, ton, Son — pour Picu , pour la 
religion, ete. (et non de Dieu, etc.) Jis love of 
Cod, etc. Pav — pour ja vertu, ou par Y— de la 
vertu, Through his love of viriue. Pour T— de 
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Dieu , For God’s sake. Je voudrats pour l'— de vous 
que cela fut , I wishit were so for your sake. 

+ C'est un vrai remède d'—, She or he isa true 
cure for love , or an antidote for lust. 

+ Tout par —, et rien parforce , Every thing by 
fair menns. 

— [ chaleur, en parlant des femelles desanimaux] 
Lust. Chienne en amour, A proud bitch. 

Amours, pl.f. [ l'objet que l'on aime avec pas- 
sion] One’s love flame , inclination, intrigue, amour. 

Voilà ses—, That's his flame. Ses premières —, 
His first inclination. De folles — , Foolish inclina- 
tions. 

+ Froides mains, chaudes—, 4 cold hand shows 
awarm heart. + Il ny a point de belles prisons ni de 
hides—, Never seemed a prison fair or mistress foul. 

—[ tout ce qu'on aime avec passion] Delight. 

© Amowr{ divinité fabuleuse] Cupid, Love , god of 
love. Beau comme l'—, 4s ri as Cupid. 

AouRs [les pétits agréments qui naissent de la 
beauté] Zoves. pe ris , les jeux , les amours et les 

races, The smiles, sports , loves, and graces. 

|| AMOURACHE.-BE , part. ofsAmouracher , 
Enamoured, fallen in love, 

S'AMOURACHER , w. r. [s'engager en de folles 
amours , se prendre d'un folamour] To fall in love, 
be smitten. I] s'est amouraché de sa servante, He is 
fallen in love with his maid. 

AMOURETTE, S$. f. [ attachement passager et sans 
grande passion ] An amour , intrigue, love, love- 
affair. Se marier par —, To marry Jor love. 

— de veau , de mouton [ t. de cuisine ] Pith. 

AMOUREUSEMENT , adv. [ avec amour, affec- 
tueusement, tendrement Amorously , lovingly. 

AMOUREUX ,-EUSE, adj. [qui aime, qui est 
porté a l'amour } In love, enamoured , amorous. Il 
est — de cette femme, He is in love , or enamoured 
with that woman. Complexion amourease, tempé- 
rament —, An umorous constitution. Brenvage nn 
Philter. Regards —, Looks full of love. Soupirs—, 
Amorous sighs. L'empire — 
Devenir —-, To fall in love.” Etre —de la gloire, 
To be fond of glory. * Etre — de ses opinions, To 
be wedded to one’s own opinion. Lettre amoureuse, 
A love-letter. 

+ Il est —, ou l—des onze mille vierges, He is 
ageneral lover, 

Du drap—, Soft cloth. 

—, s. m. (amant), A lover, wooer, spark. Un — 
transi , 4 whining ov languishing lover, gallant , 
sweetheart. Un vieux—, un — en cheveux gris, 
An old dotard. Faire les rôles d’—, To act the 
parts of lovers. , 

AMOVIBILITE, s. f. L'amovibilité de cette place 
la rend désagréable , Zhe unfixedness of the place 
renders itunpleasnnt. 

AMOVIBLE, adj. [qui peut être ôté d'un poste ; 
nese dit guère qu'en matière ecclésiastique ; révo- 
cable ] Removable. Chapelain—, A removable chap- 
lain , that can be removed , or turned out 

AMPITBIE , adj. et sub. [qui vit sur la terre et 
dans lean ] Amplubious. Les amphibies ont le sang 
froid, The blood of amphibious animals is cold. 

AUPHIBOLOGIE, s. f. { discours ambigu; 
obscurité, équivoque , 2-ibignité; mots, phrase à 
double sens ) Am hibology . double meaning. 


AMPHIBOLOGIQUE .édv, ambigu , obscur, a | 


double sens, équivoque ] Amphibological. Réponse 
—, 4n amphibological or ambiguous unswer. V. 
Loucue. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT, adv. Amphibeolo- 
gically ambiguously. 

AMPHIGOURT, s. m. [T poëme ou discours où il 
uy a ni ordre misens déterminé] 4 ludic oi. 
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poem or speech, the chief merit of which consists : 


» The laws of Cupid. 


| de 
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in puns or quibbles. 
AMPHIGOURIQUE, adj. obseur, entortillé, 


plein de galimatias | Ludicrous , abstruse, perplexed | 


nonsensical. 


AMPHUSCIENS, s. m. plo[t. de géog. : peuples | 
qu ont l'ombre tantôt au sud et tantôt au nord ] | 


Amphisèii. 


AMPHION, s.m. [ mythol.; fils de Jupiter et 


d'Antiope il bâtit la ville de Thèbes avec les ac- | 


cords de sa lyre ] Amphion. 


AMPHITHEATRE,s. m. [chez les Romains; | 


bâtiment spacieux, rond ou oval, et distribué par | 


gradins autour de l'arène, pour voir plus commo 
dément les combats des gladiateurs et des bêtes 
éroces ] An Amphitheatre. 

—[ parmi nous, c'est un lieu élevé par degrés 
vis à-vis du théatre ] The first gallery. 

AMPHITRSON, s. m. [ mythol. ; roi de Thèbes 
et époux d’Alcmène ], 4mphytrion. 

Ce subst. employé comme nom commun signifie 


personne riche qui recoit à sa table; il se dit | 


aussi de celui qui paye seul pour plusieurs. 

AMPHORE, s. f. [cruche ] Amphora, pitcher ; 
a liquid measure, the Roman about seven, the 
Attic about ten gallons, 

AMPLE, adj. [ étendu en longueur et en largeur ; 
grand , vaste , spacieux, large , abondant , ] Large, 
wide , spacious , of great compass , ample, broad, 
full, roomy. Une robe bien —. 4 very large 


or wide gown. Lieu — ; A wide spacious place, 
a place of great compass. 
*— récit, An ample narratwe.* — sujet, — 


* 


matière, 4 full subject. * — discours, Diffuse, 
copious discourse. * Edition plus ample que la pre 
mière, An edition larger than the first. — pou- 
voir, permission bien ample, Ample or full, 
power or leave. * — diner, A plentiful or great 
dinner. 

AMPLEMENT , adv. [d'une manière ample, 
grandement, largement, abondamment, fort au 
large ] Amply, fully, largely, at large, plenti- 
Juily , copiously , broadly , voluminously , exten- 
sively, diffusively J dangwallet. Je lui ai écrit 
— , ÍI have written to him at large. Ilenr donna 
— à diner, He entertained them plentifully at 
dinner. Il m'a — satisfait, He has fully satisfied 
me. 

AMPLEUR, s. f. [largeur ; étendue de ce qui 
est ample, mais seulemeut en parlant d'habits et 
meubles ] Amplitude, largeness, wideness. 
Votre manteau a trop d—, Your cloak is too 
wide , or too large. ll n'a pas assez d'—, It ts too 
scanty. 


AMPLIATION , s. f. [ t.de finance ; le double 


| dune quittance } The duplicate (of an acquittance. ) 


Lettres @— [t. de chancelevie ] Ampliating letters. 

AMPLIER , w.a. [t. de joi; différer] Zo pro- 
long , put off, defer. — un criminel, To defer 
passing sentence on a criminal, — un prisonnier , 
To give a prisuner more liberty , respite. 


Û 


AMPLIFICATEUR, s. m. [ quiamplifie ] 4m- 





: s a f 
plifier, romancer, — (ne se dit qu'en mauvaise / 


art.) : 
À AMPLIFICATION, s.f. |t. de rhétorique ] 4m- 
plification , theme. ; 
AMPLIFIER, 2. a. [étendre , augmenter, ajouter, 
exagérer , grossir ] To amplify, enlarge , romance, 
aggravate, enrich, enlarge upon, help the mat 
ter, add to the story. f 
AMPOULE, s. f. [ petite enflure sur la peau i 

“tumeur, pustule] Plster, bubble. La Sainte-Am* 
' poule ( fiole d'huile qu'on dit aveir été apportée du 
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ciel par une colombe, pour sacrer Clovis roi de 
France) Ampulla. , | 

* AMPOULE, -FE, adj. [enflé, boursoufllé. gnin- 
dé, emphatique , forcé, alfecté, gontlé| Tumid, 
high-flown, swelling, bombustich, flatulent , tur- 
gid. Un style —, un discours —, des vers ampoules , 
High-flown speech, bombastick verses ahigh-flown 
style, a high strain, bombast. 

AMPUTATION, s.f. jt. de chirurg. ; retranche- 
ment] Amputation, entling [], abseission. Faire l— 


d'une jambe, To cut ofa leg. 5 
AMPUTER, v.a. |t. de chir., couper] To am- 
‘putate. 


AMULETTE, s. m. [sachet qu'on portè sur soi 
comme préservatif ou remède] Amulet, preserva- 
tive, — [signife aussi une figure, un caractère , un 
talisman auquel la crédulité ct la superstition attri- 
buent beancoup de vertus] Amulet, spell, charm, 

eriapt , talisman. 

AMUNITIONNER , 22. a. [pourvoir ünè place des 
munitions nécessaires | to provide. Cette place est 
bien amunilionnée, This place is well provided 
with ammunition aad provisions. 

TAMUSABLE adj.{ qui peat ètre amusé] Quel 
supplice d'avoir à amuser un homme gu n'est plus 
— (disait Madame de Maintenon de Fouis NIV), 
What a torment tobe obliged to amuse a man nò 
longer capable of being amused! 

AMUSANT, -ANTE, adj. [qui amuse ; agréable, 
divertissant, plaisant) Diverting, merry, gladsome | 
sportful, recreative. Un livre fort —, A very enter- 
taining book. 

AMUSEMENT, s. m. [passe-temps, agrément, 
divertissement, badinage, plaisanterie, jeu] Anrnse- 
ment, amusing , entertainment, pastime, mey- 
game, merriment, game, play, jollity, pleasur?, 
recreation, disport, sport, diversion, divertisce- 
ment, — frivole , Play-pleasure. Amusements d'en- 
fants, Children's toys, ov play-things. Son violon 
fait son—, He passes away the time with his violin. 
Doux —, — innocent, Siveel, innocent, harniiess 
amusement, 

{ —. [retardement , promesses trompeuses} Stop, 
delay, hinderance , deceits, a mere put off, bifie. 

AMUSER, v. a. [divertir] To amuse, d.vert, en- 
tertain, recreate, solace. Il nous amuse par ses sail- 
lies, Me entertains us with his sallies. * Un malade 
amuse sa douleur, et se soulage eu parlant de ses 
maux, À sick man beguiles his puin , and finds re- 
lief in talking cf what he suffers. 

—jarréter, retarder, détourner] To stop, amuse. 
to delay, Ne m'amusez pas, je ne saurais rester, 
Don’t detain me , I cannot stay. — l'ennemi , 7o 
amusethe enemy, to hold hin in play, to keep hun 
at bay. % 

— [repaitre de vaines espérances ; tromper, jouer 
quelqu'un; se moquer] To drive one of with fair 
words aud premises. play the fool with him, keep 
him at bay, fib f, put down, baffle. Il m'amuse de 
cette esperance , He deceives me with that hope. 

+— le tapis, To tulk to no purpose. 

S—, v. r. [s'occuper par simple divertissement, 
et pour ne se pas ennuver! To annise oneself, busy 
onese'f, bestow one’s time about a thing for enter- 
fainmeat-saie , metrimahe , disport, gante, sport, 
Tl s'amuse de tout, He dees amuse himse/f with any 
thing. Il s'amuse à boire, à causer, Ie spends his 
time in drinking, chattering. 

S— [s'arrêter inutilement] To tarry, siey, loi- 
ter. Uiffle, stand trifling, dally one’s time. Ne vous 
amusez pas en chemin, Don't loiteria the wor. Xe 
vous amusez pas a ce qu'il dit, Don’t mind him; 

one mind what he says. S— à raisonner avec 

uelqu'un, To stand arguing the case with any ane. 


Von. r. 
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Sans s'amuser aux subtilités qu'on cherche dans les 
disputes, Laying aside the vain subtleties of dispu 
tation, S'— a la bagatelle , à des niaiseries, à des bae 
gatelles, To mind nothing but trifles ; ta pick, piddle, 
Saddle. + S'— àla moutarde, To sland on trifles. 

|| AMUSETTE 4 SS. [bagatelle , sornclte] Aimue 
sement , trifle, toy. 

+ AMUSEUR , s. m. Ainuser, trifler, deceiver. 

+ AMUSOIR, s. m. on micux AMUSOIRE, $. f. 
trifle , tay. 

AMYGDALE ’ s.f. [deux glandes en forme d'a- 
mande, sous la luette] Tonsil , amygdalè; little 
heruels on each side the throat. 

AN, s. m, [année;le temps que le soleil èst à par- 
cougir le zodiaque] 4 year, a twelvemonth. Ve jour 
de P—, le premier jour de !—, New-year’s-day. 
Au bout d'un —, Twelve months after that. Yun—, 
Annual, Au bout de l—, (après un — révolu, ) ilar- 
riva que, ete. After the year was over, it happened 
that, ete. Le bout de 1— , service de bout de l—., 
An office for the dead, twelve months cfter one’s 
decease , (mnong the papists.) 

+ || Ton jour, ct bon —, 1 wish you a good day, 
anda happy new year, 

Sa terre Jui rapporte taht par —, Mis estate brings 
him so much a year. Von —, mal —, ma terre me 
vaut tant, One year with another my estate brings 
nie in so much. 

L'— du monde, l— de grâce, The year of the 
world, cf grace, of our salvation. 

— hissexul, Leap yeer. 

Hyaun—,.f year, cr Gveloe months ago. Tops 
les uns, Every vear, yearly. Tous les deux ans , de 
deux en denx ans, Every other year. 

Elle a quinze ans, Sie is fifteen, or fifteen years 
old. 11 mourut à l'age de vingt ans, Me died at wens 
ty years of age. 

ANA , s.m. [livre dont le titre a cette terminai- 
son, et qui est un recueil de pensces detachéés, de 
traits d'histoire, etè. ] Zna. Le Scaligeriana est le 
prémier livre qui ail paru avec un ttre en anà : en- 
suite vinrent les Perrouiana , les Fhuana, ete., Juss 
qu'aux Arlequiniana , les plus fides de tous les —, 
Scaligeriana was the first boot: published with the 
litle inana: then came Perroniana, Thuana, etc., 
and even drlequiniana, the dullest of all thé ana- 
boots. 

ANABAPTISTE, s. m. et f: [qui administre le 
haptéme par immersion, et qui condamne le bap- 
téme des enfants | dn Anabaptist, a Paptist. 

ANACHORETE , s. m. [moine qui vit seul dans 
un désert, ermite, solitaire] A#uuchoret, anacho- 
rile. Anchorite, eremite , herimit. 

ANACHRONISME, s. m. (fausse supputation de 
temps} Anachronism. 

ANACRÉONTIQUE , adj. [dans le gout des odes 
d'Anacréon] Auacreoatic. 

ANAGOGIQUE, adj. [mystértcux, mystique, 
spirituc!, relevé, caché] Auagogical, mysterious, 
mystical , elevated, « 

ANAGRAMMATISER, v. a. [faire des anagram- 
mes! To anagrammimatize. 

TJ ANAGRAMVATISTE, s. m. [qui fait des âna. 
grammes! Anagrammatist 

ANAGRAMME, s.f. [arrargement des lettres d'un 
mot, disposées de telle sorte, qu'elies font un autre 
mot ct un autresens).{r anagranz, Viva desunagram- 
mes trés-ingénieuses et tres-heureuses , Semeana- 
grams are very ingenious, and hit ofvery happily. 

ANALECTES , s. m. pl. fragments choisis d'ua 
auteur; collection, recueil] Chosen fragments nf an 
author, select pieces. : 

ANALEPTIQUE, adj. [se dit d'un remède qui 
fortifie] Analcptic. L 


ANC 
ANALOGIE, s. f. [t. de mathém. et de gram. ; 


rapport, proportion, convenance, conformité] 
Analogy, relation, agreemcnt, conformity, pro- 
portion, correspondency, answerableness , chune , 
comparison, consent, rapport. 

ANALOGIQUE, adj. janalogue, conforme, cui 
a du rapport] Analogous , analogical , coincident , 
answerable. 

ANALOGIOUEMENT, adv. [d'une manière ana- 
logique] Analogically. [Pied se dit analogiquement 
du bas d'une montagne]. 

ANALOGISME, s. m. [argument de la cause à 
l'effet] Analogism., 

ANALOGUE, adj. [qui a de l'analogie avec une 
autre chose] Analogous. 

ANALYSE, s. f. [réduction d’un corps dans ses 
principes, ou d'un discours dans ses parties princi- 
pales; examen, détail, discussion ; décomposition : ré 
solution] Æ4nalysis, principiation, resolution, upshot. 

ANALYSER, ». a. [fire Yanalyse; examiner, 
discuter ; décomposer] Žo analyze. ` ; 

ANALYSTE, s. m. An analyzer, analyst. 

ANALYTIQUE, adj. [qni tient de l'analyse] Æna- 
lytical, Méthode —, Andly tical method. 

ANALYTIQUEMENT, adv. [par vde analytique] 
Ry way of analysis. Procéder —, To proceed ana- 
lytically. 

ANAMORPHOSE, s. fit. de perspective , tableau 
qui de près parait difforme , et à une certaine dis- 
tance, bien propottionné] Atiamorphosis. 

AXANAS , s. m, [plante et fruit délicieux] Ana- 
ras, Pine-apple, 

ANAPESTE, s. m. [terme de poésie ; deux brèves 
et une longue] Andpestus. 

ANARCHIE, s. f. jétat sans chef, et sans gouver- 
nement; désordre, confusion d'un état] Anarchy, 
want of government, disordered state. 

ANARCHIQUE, adj. [qui tient de l'anarchie] 
Anarchic. disordered, without rule or government. 

ANARCHISTE, s. m. [partisan de l'anarchie] 
Anarchist, , 

ANATITEMATISER, w. a. [excommunier, re- 
trancher de l'église ; détester, maudire] To anathe- 
miatize, to accurse, to excommunicate, to condemn. 

ANATHEME, s. m. [excommnnication , ct lex- 
communié ; retranchement ou -séparation du corps 
des fidèles; malédiction, détestation, exécration! 
Anathema, accursed. Frapper queiquwun d'anathè- 
me; lancer, fulminer un — contre lui, To anathe- 
matize, or ercominnnicate one. “Il est l— de tout 
le monde, He is abhorred by all the world. 

ANATOCISME, s. m. [usure , intérêt de l'inté- 
rêt] dnatecism , compound interest. 

ANATOMIE, s. f. [dissection, et l'art de dissé- 
quer; “ discussion, examen détaillé, analyse] Ana- 
tomy, examination. Faire l'— d'une plante, To ana- 
bomize a plant. 

* Faire l'— d'un livre ou d'un discours, To ana- 
tomise a book or speech. 

ANATOMIQUE, adj. ANATOMIQUEMENT, adv. 
Anatomical , Anatomically. 

ANATOMISER, 2. a. [faire l'anatomie, disséquer, 
examiner, décomposer; analvser] To enatomise, to 
dissect ; to eramine thoroughly. 

"— un livre, To anatomise a book. 

ANATOMISTE, s. m. [savant dans l'art de l'ana- 
tomie] An anatomist. 

ANCETRES, s. m. pl. [ceux de qui on descend : 
qui nous ont devancés: aïenx] Ancestors, Sorefa- 
thers , foregoers , predecessors. 

ANCHE,s.f. [petit tuyau plat, par lequel on soufle 
dans les haut-bois etautresinstruments à vent] Reed. 

— d'orgue [languette de laitcn au bout du 
tuyau) The reed-slop of an organ. 
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Ancit [conduir par letel la farine coule dans la 
huche du moulin] Miller's scuttle. 

ANCHER , v. a. [t. de musique] To put a reed 
to a musical instrument. 

ANCHOIS, s. m. [petit poisson de mer] Anchovy. 

ANCIEN, -IENNE, adj. ef s. [qui est depuis 
long-temps; antique, vieux, du temps passé} An- 
cient, old, cfold times, of an añcient standing, an- 
tique, pristine, former. Une ancienne coutume, 
An old custom. Bâtiment, meuble Lien—, 4 very 
old building, piece of furniture. Anciens titres, ma- 
nuscrits, monuments, Ancient titles, etc. Famille 
ou maison ancienne, 4n ancient family. L'ancienne 
et la nouvelle Rome, l'ancienne Grèce et la Grèce 
moderne, Zhe ancient and modern Rome; Greece. 
— [qui n'est plus en charge] Zate, old, L'ancien 
êque de... The late bishop uf... 

N. B. Ancien et vieux, ne sont pas synonymes. 
[4ncicn a rapport au siècle, et vieux à l'âge ; ancien 
est opposé à moderné, et vien.ra jeune. Une maison 
arcienne, on parle de la famille; une wieille maison, 
on parle du batiment.] 

—, subst. [reçu dans une charge; dans une com- 
pagnie, avant un autre] Senior. Il et votre ancien 
dans Ja chambre, quoique plus jeune, Though he 
is younger than you, he is your senivr in the horse., 
C'est au plus — en charge à porter la parole, Zhe 
senior is to speak. 

— [qui a vécu dans des siècles fort éloignés do 
nous] Ancient; an old or aged man, ah elder. Les 
ouvrages des anciens, The works of the ancients. 
Un — disait, An ancient said. 

Les anciens [ t. de l'Eglise protestante] Thé elders. 
Le corps des anciens, Presbytery. =— d'une église, 
Presbyter. Ancienne, senior. 

ANCIENNEMENT , adv. [autrefois , dans les siè- 
cles passés; jadis, an témps passé] Ancienily, once, 
heretofore, formerly, yore, $ of old, in forme 
times , in old times. 

ANCIENNETE, s. f. [qualité d’une chose an- 
cienne; antiquité, longue durée] Ancientness, an-. 
cientry.antiqueness, primitiveness. L'— d'une mai- 
son, The ancientness, or ancientry of a family. 

— [priorité de réception dans une compagnie | Se- 
niority. Ils marchent, ils ont rang, selon leur —, 
They walk, or they rank according to their se- 
niority. 

ANCOLIE, s.j% [fleur faite en fofme de cloche! 
Aquilegia , Columinne. Une — doule: de couleur 
rose, 4 double-rose Columbine. 

ANCRAGE; s. m. [l'action d'ancrer, et le lieu où 
l'on ancre}] Anchorage. 1] y a bon — tout le long de 
cette côte, The anchorage is good all along that 
coast. Droit d'—, Anchorage, keelage V, Movit- 
LAGE. i 

ANCRE, s.f. [grosse pièce de fer, dont une ex- 
tréniite se termine par deux branches tournées en 
arc, et qu'on jeite au fond de la mer pour arrêter 
les vaisseaux] An anchor. 

La grande onla maitresse —, on — de miséri- 
corde, The shect-anchor. Les denx ancres d'affour- 
che, de bossoir ou de poste, The bow-anchors , or 
first and second bower, or best and small bower. 


, 
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L'— de veille, The anchor which is a coch-bill. 


L'— de toue, The Aedge-anchor or kedger, or the 
stream-anchor. 

Les grapins, hérissons Gu harpeaux (servent aux 
canots comme les ancres aux vaisseaux) , The grap- 
ples or grapplings. | 

Les parties de l— sont l'anneau ow arganeau, la 
verge, les hras , les pattes, le jas ou la croisée, The 
parts of an anchor ave the ring, the shank or 
beam, the flooks and the stock. — de flot, Floed- 
anchor. — de jusant, Ebb-anchor. =~ de terres 
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Shore-anchor. — de laige , Sea-unchor. — d'empe- 
nelle, Small kedger. 

L'—estauhossoir, The anchor is ut the cat-head. 
Ftre AV—, Se tenir ow demeurer à l—, To lie or 
ridè atanchor. 

Mouiller l'— s jeter !—, laisser tomber l—, Zo 
cast or drop ee Lever l'—, To weigh anchor, 
weigh. brider V—, To shoe, or stow an anchor. 
L' are, ow chasse, The anchor is came home, or 
drives. Le vaisseau chassait sur ses ancres The ship 
was driving away. L'— à quitté ou est dérangre, 
The anchor is a-trip, or a-weigh. L'— ne veut pas 
mordre, Zhe anchor will not hold. 

— |t. d'architect., piece de fer dont on affermit 
les murailles] brace, an. 

* — [ressource] 4 refuge. Une dernière — , A 
last sh ft. 

ANCRER, 2. n. [jeter l—, motiller l'ancre, 
mouiller, donner fond , mettre ou avoir le vaisseau 
sur le fer] To anchor, cast anchor, come to anchor, 
let go the anchor. 

“S—-, v. r. [s établir, s'affermir dans un emploi, 
un lieu, une condition] To settle anese!f, peta 

ooting in a place. J| s'est ancré dans cette maison , 
ou auprès du prince, He has got footing in that 
house. 

ANDAIN, s. m. [l'étendue qu'un faucheur peut 
couper dun seul coup] The grass which a mower 
can cut at one stroke ; Andena , swath. 

ANDANTE et ANDANTINO, adv. [t. de musique 
emprunte de l'italien ; mouvement modéré] Andante; 
(subst. Jouer un andante , To play an Andante. 

ANDOUILLE, s./. [boyau de pore rempli d'au- 
ties boyaux, ou de la chair du même animal] Ckit- 
terlings. 

ANDOUILLER , s. m. [ petite corne qui vient au 
bois du ce1f] Antler. Les premiers ou maitres an- 
douillers, The brow-antlers. Sur-andoullers , Zhe 
sur-antlers, 

ANDOUILLETTE, s. f. [chair de veau hachéc] 
Forced meat-ball , pellet of forced meat. 

ANDRATOMIE, s.f., ow ANDRANATOMIE [dis- 
section du corps humain] éndranotomy, andra- 
tom. 

ANDROGYNE, s.m. [hermaphrodite] 42 An- 
dreginus , hermaphrodite. 

ANDROMEDE s./. [constellation de l'hém. sep- 
tentrional] 4ndromeda. 

ANE, s. m. [béte de somme à grandes oreilles ; 
baudet, bourrique , bourriquet] Anass. Un — sau- 
vage, d wild ass. Aller sur nn —, monter sur nn 
—, To ride an ass. Fait en dos d—, qui va en dos 
d—, Sharp bottomed, a long thing sharp at the 
tp all along. 

Coq-a-Vane [diseours qui n'a ni suite, ni raison] 
Nonsense , a discourse that has neither head nor 
iail. Contes de peau d'— (petits contes qu'on a cou- 
tume de faire aux enfants), Tales ofa tub, stories 
J acoch and a bull. Pont aux anes (chose si cora- 
mune, que personne ne l'ignore) , 4sses-bridge. 

+ Foire cn — (ne pastout boire), Not to drink all 
up. t ll est méchant comme un — rouge, He is an 


“arch lad, an unluchy rogue. + L'— du commun 


est toujours le plus mal baté, These affairs are com- 
monly most neglected, in which several people are 
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in a mortar, he’ll be never the utser. + Wb cherche 
son —, il est dessus, Me looks for his In fe, and 
tis in his mouth. + Wy a plus d'un — a Ja foire qui 
s'appelle Martin, There are more Jacks than one. 
t Faute d'un point Martin perdit son —, 4 miss is 
as good as a mile. + Ves chevaux courent les béné. 
fices et les ânes les attrapent , Asses are lalen with 
proferments, + Va patience est Ja vertu des ânes x 
‘a proverbcf impatient people); litterally, Paticace 
isa virtue belonging to asses. + A rude —, rude 
anier ; A desperate disease must have a desperate 
cure, 

* — [ignorant ; esprit lourd, grossier, stupide] 4 
blockhead, an ignorant fool , ass, sot, idiot. Il y 
a bien des anes de qualité, There are a great many 
blockheads of quality. * Jl ne sera jamais qu'un —, 
He will be an ass as long as he lives. * 1l est bien — 
de nature qui ne sait pas lire son écritnre, Je is 
truly an ass who cannot read his own hand-writ- 
ing. 

ANE-RAYE, ou ZEBRE, $s. m. [du Cap de 
Bonne-Espérance] Zebra. 

— SAUVAGE, où ONAGRE, $. m. [se trouve dans 
l'Inde] Onager, Wild ass. 

ANEANTIR , w. a. [séduire au néant, détruire; 
annuler, casser, éteindre, abroger] To annihilate , 
put ont of existence, consume , unmake, destroy ; 
to bring or reduce to nothing. 

— une monarchie, To annihilate a monarchy. 
— une objection, To clear np an objection. 

S'—, v. r. [se dissiper, devenir presque à rien! 
To be annihilated or destroyed, come tv nothing. 
Tout son bica s'est anéanli avec le temps, Mis 
wealth is come to nothing at last. * S\— devant 
Dieu, To humble, debose oneself before God. 

S'— [cesser d'être] To cease to be. Le présent 
s'anéantit au moment que nous parlons, Zhe pre 
sent ceases to be the instant we speak. 

ANEANTISSEMENT, s. m. [réduction au néant, 
grande humiliation ] Annihilation, annihilating. 
* Etre dans un continuel — devant Dieu, To live in 
a continual abjection © humiliation before God 

— [renversement , destruction, extinction] Des- 
truction, destroying, rnin, overthrow, expunc- 
tion. Depuis l'— de sa fortune. il est tombé dans le 
dernier mépris, Since the ruin of his fortune, he is 
fallen into the utmost contempt. 

ANECDOTE, s. f. [particularité secrète d'his- 
toire : affaire , histoire, histoire secrète; mémoire 
qui n'estpas publié, divulgué] An anecdote, private 
memoir, piece of secret history. 

— s'emploie aussi adjectivement, histoire anee 
dote. 

ANECDOTIER, s. m. [qui raconte ou recueille 
des anecdotes] À story-teller. 

ANECDOTIQUE, adj. Des faits anecdotiques, 
Anecdotes. 

+ ANÉE, s. f. [la charge d'un ane] 4nee, 3 bus- 
hels, 80 pots. 

ANEMOGRAPHIE, s./. [description du vent] 
Anemography. 

ANEMOMETRE, s. m. [instrument qui sert à 
mesurer la force du vent] Anemometer. 

ANEMONE, s. f. [fleur printannière] 4a ane- 


roncerned.or Matters of a public concernure common- mone , the wind-flower. 


ly neglected, + On ne saurait faire boire nn—s il n’a 
svif (quand un homme s'est mis en téte de ne pas faire 
quelque chose, il est difficile de l'y contraindre ) , 
A mon may lead his horse to the water, but can- 
not make him drink unless he list. + A laver la tête 
d'un —, ony perd sa lessive (c'est perdre ses soins 
et ses peines, que de vouloir instruire et corriger 
une personae siugidr et incorrigible), Bray a fool 


ANERIE,s. J. [stupidité, faute grossière] Gross 
ignorance of things one ought to know; stupidity. 
Quelle — à un médecin de ne connaître pas les re- 
mèdes qu'il ordonne! What a gross ignorance itis 
in a Physician not to hnow the medicines which he 
prescribes! 

ANESSE, s.f. [la femelle duna âne; bourrtque} 
A she-ass. Lait d — , dsses mulk. 
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ANET, s. m. fherie assez semblable au fenouil] 
duethuin, Dill, 

ANEVEISMAL,-ALE, adj. [qui appartient à 
Vanevrisme Belonging to aneurisin. 

ANEVRISME, s. vı. [t. de méd. et de chir., tu- 
mour causée par la dilatation ou par l'ouverture 
d'une artère) dneurism. 

ANFAAGTUEUX,-EUSE,. adj. [qui a divers 
détonrs irréguliers] dnfractuose  anfractnous. full 
of turnings and windings. 

ANFRACTUOSITE, s. f Anfractuonsness , an- 
fracture, cvoohedaess, irregular windings. 

ANGAR, s. m. {remise destinée pour des chars 
rettes; appentis] 4 shed, prat-house , peatice. 

ANGE, se m. [créature purement spirituelle] 
Angel, genius, intelligence. Une voix d—, la voix 
Vua —, Angelical voice. — tutelaive , ou gardien, 
Tutelary angel, guardian angel. Bou —, mauvais 
—, Good, bad, Angel. 

* Lit d—, da angel-bed, 

* Fai d'—, 4 sort of sweet water, orange- 
water, * Cette {ie est un —, That girlis an angel, 
Elle a le visage d'un —, She has an angelical fuce. 
li cerit comme un —, He writes like an Angel. 

—, Ít. d'artillerie, deux boulets de canon atta- 
ehés ensemble par uue chaine) dngel-shot, chain- 
shot, bullet-shot. 

—, s. f. [poisson de mer, espèce de raie) /ngel- 
fish, monk-jish, squatina, maid, skate. 

ANGELIQUE, adj. [dange; excellent, mer- 
veilleax, admirable, parfait, achevé, accompli, 
exquis, éminent | Angelic, angelical, cherubic, 
divine, extraordinary , excellent, heaven-born. 

+ Faire une chère —, Zo live luxurious!) tive 
in clover, 

—,s.f. [plante odoriférante et médicinale] 4n- 
gelica, lingwort, lungwort. 

PF ANGELIQUEMENT, adv. In an angelic man- 
ner, lie an angel, angelically. 

ANGELUS, s. m. (A prayer beginning with 
this word, Angelus. 

ANGINE, s.f. (inflammation de la gorge] Angina. 

ANGIOLOGIE, s.f. ila partie qui traite des 
vaisseaux du corps humain] 4ngiolosz-. 

ASGIOTOMIE, s.f. [dissection des vaisseaux! 
Augiolony. | 

ANG ELAIS ,-ATSE, adj. et subst. [d'Angleterre? 
Brolish, La laugue anglaise où anglais, The en~ 
sish langage. Un Anglais, une Auelaise, 42 En- 
cosh man or Woren, Les Anglais, The English, 
© cats à Pavelase, Topped gloves. Pipes anglaises, 
‘corp-pointed tobacco-pipes. * Anglais {créancier 
bea’ Pun. 

“NGLE, s,m. l'ouverture de deux lignes qui se 
te ontrentea un point ; coin, encoignure | Aegle, 
> oner, == , reeüligne, curviligne, mixtiligne ; rec- 
car, Curvilinear, mivtilinear angle. — droit 
evo equerre, aiga on maigre, 6blus où gras, À 
: t, an acude, an obtuse angle, — flanqué, ren- 

sealant, 4 flant ed, rentrant, saliant angle. 

drcit, Rectangular, 

ta plusieurs angles, Mudtiangular, A eine 

°y Pentangular, Quingquanguiar, Li— de rè- 

rest toujours égal à Y= d'incidence , The 
¢ J reflection is always equal to the angle of 
“ce. 

\GLEUN,-EUSE, adj. Ise dit des noix qu'on 


à pe a à tiverde la cocuillet Thiel shelled. 

 LICAN,-ANE, edf, et subst. [d'Angleterre] 
Feeush, of Ergland. \'Eglise anglicane, The 
choc of England, Les anglicaus, Zhe members 
sf t>o church of England. 


EC LICISME, s.n. façon de parler propre a Ja 
- anglaise] Anglicism. 


ANI 


ANGLOMADNE, s. 7. jfou des Anglaiset des mœuts 
anglaises| Mad after the Eng lishand theirmanners. 

ANGLOMANIE, s. f. [passion excessive pour 
les Anglais et leurs usages, etc.] Anglomania. 

ANGOISSE, s.f. [douleur amère, grande afflic~ 
tion; chagrin, peine, tristesse, inquietude ; tour- 
ment, accablement d'esprit] daguish, great dis- 
tress, pain, trouble, affliction, Ÿ gird, tribulation. 
Les augoisses de la mort, The pangs if death. 

. Poire d—, À choak-pear; (espèce de baillon) & 
gag." Avaler des poires d'—, Zo bear, go through 
hardships. V. AFFRES. 

ANGORA, s. m. [chat, lapin, chèvre à poils 


~ 


longs et soyeux , originaires d’Angora, ville de l'A- , 


sie mineure] Angora-calpete. 
|| ANGUILLADE, s.f. [coups qu'on donne avec 
une peau danguille, ou avec un fouet] Lash, or 
lashing. 
ANGUILLE, s. f. [poisson de la figure d'an ser- 
pent], An cel, Paté d'anguilles, Zn eel-pye. 
+ Ecorcher P— par la quene (commencer par “` 
il faudrait Huir) To begin a thing at the wrong ed. 
t Rompre l— au genon (s'y prendre mal), To go 
the wrong way to work, “p I s!echappe comme une 
—, He isa slippery fellow, he slips through one’s 
fingers. *+ Il y a quelque — sous roche (quelque 
chose de caché dans Valfaire dont H s'agit), There 
is some pad in that straw, some snake in the grass. 
+ Il est comme les anguilles de Melun ; il crie avant 
qu'on l'écurehe (il a peur sans sujet), He halts be- 
Jore he ıs tame ; he is more afrad than hurt. 
ANGULAIRE, adj. Angular , cornered. Pierre 
angulaire, The corner-stone. 
ANGULEUX ,-EUSE, adj. [dont la surface a 
plusieurs angles) 4ngulous, hooked. 
|| ANICROCHE , s. J. [difficulté imprévue , em- 
barras, obstacle} Demur , difficulty , rub, stop, un- 
Joreseen obstacle. L'alfaire allait fiair, il survint 
une —, The afluir was at an end} there happened 
an unforeseen rub. 
AMER, -ERE, s. [qui a soin des anes] 4ss-driver, 
one that looks after asses. | 
* Un rude — (pédagogue qui traite rudement ses 
écoliers), 4 school-pedant who is aflogger. *+ A 
rude aue, rude —, V. ANE. 
ANIL, s. m. [plante dont on tire Vindigo] nil, 
ANIMADVERSION, s. fi [t. de palais, correc- 
tion en paroles seulement ; réprimande ; remarque, 
note |4dimadversion , repronf, reprimand, check, 
censure, remark, reflection , observation. 
ANIMAL,-AUX, s. 22. [être composé d'un corps 
organisé, et d'une âme sensitive] An animal, a live 
ing creature, a beast ,a dunib creature, a brute. 
Lhomme est uri — raisonnable , Man is a rational- 


creature.l.cs animaus, theanimals, dumb creatures, 


*—, personne stupide et sans esprit Anass, a 
stupid animal, brute, sot, beast, booby. 

ANIMAL,-ALE, adj. [qui appartient à l'animal] 
Animal, sensible, Va vie animale, The animal life. 
Les facultés animales, Zhe sensitive faculties. Les 
espriis vitaux et animaux, Zhe gital and animal 
spirits. —[dans le langage de | Ecriture, sensuel, 
charuel] Animal, natural, sensnal, carnal, 

ANIMALISATION, s.f. [L d hist. nat. assimila- 
tion de la matière végétale et la substance animale] 
Anünalisation., 

ANIMALITE, s.f. ‘nature, et caractère propre 
et constitutif de l'animal] Animality. 

ANIMATION, s. f. |t. didact. l'union de l'âme 
au corps | Animation. 

ANIME,-EE, part. of Animer, Animated, in- 
cited, incensed, + instincted, violent, enlivened, 
spirited, sprightly. Beauté animée, A brisk and 
lively beauty, Une beauté qui n'est poidt animée, 


ANN ( 


A dull beauty. Uu tou vif et —, un style —, fu 
aurmated style. 

* Il est — d'un saint zèle, Me ts animated with a 
sacred seal. Au carnage —, Bent upon slaughter. 

ANIMER ~v. a. [donuer Fame et la vie ; vivitier] 
To animate , give life, inspire it, quicken. 

* Orphée animait les chênes et les rochers, Or- 
pheus animated oaks and rocks. 

“un discours, ane statue, une figure, un taldeau, 
To give life to one’s speech, enliven a picture, a 
statue. — la conversation , To enliven the con- 
versation, 

—, [encourager , exciter, émonveir, ivciterl 7% 
avvnate incite, kearten, sur up, eveile, actuate, 
act, fire, encourage, erert, raise, guichen, in- 
spirit, spirit, set off. vall up, spur, imbolden , 
stimulate, set forth, inform, possess, abel, steci, 
rouse, Réanimer, To requichen. Gest nn homme 
indolent que rien w'anime, (Ze is an indolent maa , 
nothing can stir him up. 

— d'ardeur, To fill with ardor. — au combat, 
To excite to combat. 

—, (irriter, mettre eu colere) To urge, provoke, 
exasperate, incense, set off. — coutre, Zo set 
against. 

Un trop juste dépit contre moi vous anime, 4 
too just displeasure incenses you against me. 

D —, v. r. [piendre courage de plus en plus] To 
be encouraged, take courage, cheer up, grow 
brisk upon it. W s'anime à suivre leur exemple, He 
is encouraged to follow their example. 

S'—, [se facher] To chafe, take fire, be angry. 

ANIMOSITE, s. f. [haine, ressentiment , eppo- 
sition, Ÿ fåcherie, mimitie] Animosity, hatred, 
ill-will , spite, grudge, malive, rancour, exulcr- 
ration, grudge, hate, spleen, Plein d'—, Ren- 
vorous. Avee—, Rancorously., Il aqe 1 — contre 
moi. He kas a spite against me. 

ANIS, s. a. [plante odoriférante] aise. — (> 
graice de cette plante] £niseed. —de Verdun [dra- 
gee] Sugared aniseed. 

ANISER, v.a. [mettre nne couche danis ] To 
cover wih anise. Gateau anise, À cake with ani- 
sced. 

ANISETTE, s. J. {liqueur faite avec de lanis] 
Anisette. 

ANKYLOSE, s. S. [t. dechir., privation de mou- 
vement daps les jointures] ducylosis, ancyle. 
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lation, Fear of trial Une bonte —, 4 plentiful 
year, Une méchante —, A bad year. Cette terre 
vaut tant, — commuue, That lend yields so much 
one year with another. Soa fexmicr Lui duit deux 
annees, Mis tenant owes hie two ears renl, 

Je vous souhaite une bouse et : 
commemee de plusieurs aalies, Lavish jona hoppy 
new year, wii a great many others, $ 

Lei Lelles aunees, The prune of fe. 

ANNELER les cheveux, v. a. les friser] Zo curl 
in lochs ov ringlets, 

ANNELURE, s. fe [frisure par sauneans)] The 
riaglets vr locks. 

ANNEXE , s./. [ce qui est uni à quelque autre 
bien ; dépendance, partie] Aa annex, additament, 
appendant, 

ee ; i : ; 

— [eglise qui relève d'une parvise] 4 chapel of 
Case. ` 

ANNENER , v. a. [joindre , attgeher, unir! To 
annex, add to, — une tesve, une province a une 
autre, To annex or unite one’s estate + OV province 
to another, —de nouveau » To pesannrexy. 

ANNEMION , sf. it. de lo] Annexion , annex- 
ment, annexation.. ` 

ANNIWILATION ‚s. f. Annihilation, 

ANNIHILER, &. a. [réduire à vien, détruire, 
anuuler, anéantir] To anaihilate, reduce to nothing, 
destroy, annul, 

ANNIVERSAIRE, adj. et sub. [qui se fait d'an- 
née en année an méme jour] Aaniversary, yearly. 
Mest demain [— ou lejonet — de la naissance du 
rol, Zoemorrow is the lines birth-day-, i 

Service —, F— d'un mort, Aa ANRECOTSELY , 
or yearly of for a dead person (ia the Roman 
church). 

AXNONCE , s. f. [ban de mariage; publication, 
nurifcation , moniticn, signification, Bans of ma- 
EPUNORY 

— dune pièce de theatre, The giung out af a 
play. 

ANNONCER , a. [faire savoir’ To bring , tell, 
declare, bespeal, proclaim. shiw ther forerun. 

Je vous annonce une Lorne nouvelle. Touring you 
good tidings. Il est venu n= le inuisate de sa fille, 
He is come to tell me of the marriage of ws 
dane hter. 

* Votre silence, voire air froid et réservé Le 
m'annoncent que trop mos malheur, Dorr suerte, 


he neisse —, pe- 


| 


ANNAL, -ALE wal, [te pratique] Annual, of | our cold and reserved behaviour, Ent too plairly 


a year, that lasts but one year. 

ANNALES, s. f. pl. [histoire des événements, 
zunee par anne] danals , annual chronicles. 

ANNALISTE", s. m. [historien] An annalisr, 
writer of annals. 

ANNATE , s.f. [revenu d'une année, d'nn héns- 
fice qu'on paie ou pape] dnnats , first friuts of a 
living. 

ANNEAU ,~ EAUX , s. m. [cercle de matiéve dure, 
bague, * boucle de cheveux! 4 rine, a curled lock 
sf hair. Qrner d'anneanx, de bagues, To ring. Pe- 
üt —, Ringlet. + Nemets à tou doigt — trop ctroit, 
Don’t take the charge cf a thing which you cannot 
easily get rid nf. 

L'—: d'une clef, The bow of a Ley.L'— de Sa- 
turne , Sadurn’s rine, 

ANNEE, s.f- [l'espace de 12 mois] 4 year, a 
twelee month. 

= bissextile, Zeap-year, L'— passée, L'— pré- 
cedente, Last year. L'— qui vient, L'— prochaine, 
Next year, D'— en — , Brom weur to year. D'une 
=à l'autre, Frog one year to another, in one year. 
Les années passent vite, Fears pass away fast, — 

, luraire. solaire , astronomique , civile; Lunar, so- 
lar, astronomice? , civil year.— d'exercice, de pro- 


indicate my doom. 

— [ire savoir à quelqu'un qu'on et chez lai] 7 
usher in, sendin, carry inonc's perse. Les valets 
re se fout point — a leuvs maitres, lees rot be- 
come valets to sentin their names io tair masters. 
'altes-vous —, Send in your neme. Je vous al ape 
soned, J lave told my master that yeu are here. À 
f tell, publish, 


— [avertir de queique ehose) Tu 

give out, proclaim , predicate, preide, set forth, 

usher. Le cuv annçunce les fêtes avant de commen- 

cer son môve, The parishepriest telis the heli leys 
‘efore he begins his sermon. Les comdciens aul que 
uonré une telle piċce , The players hace given out 
vuc a play, 

* Déja LAurore annonçait le jour, Already wus 
{urora ushering in the day. 

* Votre vaine philosophie est cet écjair eni an- 
nonce orage et Pel-curité. Four vaia philesephy 
is that flash of lightning which is the SOPEM Ae ` 

i S tempest and darhmces. 

| —ipridirel To foreteli, foresignify, abode, fore- 
bede, prognestcate. Les prophetes out saneurd 
la venre du Messie, The prophets have torctel: the 
coming of the Messiah. — VYévaogiie, fo preah 

lihe gospel, 
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ANNOXCIATION , s.f. [message de Tange Ga- 
briel à la Vierge ; jour que l'on celebre ce mystère] 
Annunciation, Lady day. 

+ ANNOTATEUR, s. a. [qui fait des anuota- 
tions) Aanotator. 

ANNOTATION , s. f. [note un peu longue ; com- 
mentaire, glose] dnnotation , note, remark , obser- 

vation. 

— [t. de loi; état et inventaire de biens saisis] 4 
list or inventory of goods attached or distrained. 

ANNOTER , v. a. [t. de loi] To make a listor 
inventory ef goods attached or distrained. 

ANNUAIRE, s. m.’ [calendrier] Fearty book. 

ANNUEL, -ELLE , adj. et sub. (qui dure unan, 
qui revient tous les ans] Ananal, yearly. Le con- 
sulat à Rome était —, The consulship of Rome was 
an yearly office. — d'un bien, Rental, Revenu —, 
Annual income. Plantes, fieurs annuelles, Annual 
flowers or plants. Le mouvement — du soleil, The 
annual motion cf the sun. Pension annuelle , dn an- 
nuity for life , a yeariy pension. 

Ila ordonné un — apres sa mort, He has order- 
ed anannual mass after his decease. 

ANNUELLEMEST, adv. (chaque année] 4n- 
nually, every year, yearly, frem year to year. 

ANNUITE, s. f. [rente qui se pare pendant nn 
certain nombre d années, avee une partie du capi- 
tal] An annuity. 

ANNULAIRE, adj. [doigt —,le quatrième doigt. 
The ring or fourth finger. 

ANNULER, w. a. {t. de lot; rendre nul; anéan- 
tir, casser, abroger, supprimer] Zo annul, disan- 
nul, nullify, makè void, repeal, abrogate, can- 
cel, abolish , cashier, quash, cassate , rescind, set 
aside , circumduct, frustrate, invalidate, difeut, 
evacuaie, void, revoke, null, invalidate , reverse, 
vacate. 

J ANNULATION, 3. f. Annulling , rescission. 

ANOBLI,-IE, part. et sub.of Anoblir, Made no+ 
ble , ennobled. Les nouveaux anoblis jouissent des 
priviléges des anciens nobles, Those who have been 
lately ennobled , enjoy the privileges ofthe ancient 
noblemen, 

ANOBLIR, v. a. [rendre ou faire nobie] To make 
noble, ennoble, nobilitate —, (Au figuré enno- 
blir.) 

ANOBLISSEMENT ,s. m. [grace et concession du 
prince, par laquelle on est anobli] The mating no- 
ble , or ennobling , enaoblement, Lettres d'— ou de 
noblesse , 4 patent, or grant cf nobility. 

ANODIN -IXE . adj. et sub. [t. de méd., se dit 
des remèdes qui operent doucement] Anodyne , pa- 
regorick. Remedes anodins, dnodynes, lenitives, 
paregoricks, 

* 8 De petits couplets anodins, Soothing cou- 
plets. 

ANOMAL,-ALE, adj. ft. de gram. irrégulier’ 
Anomalous , irregular. Aller est un verbe — , Alier 
is an anomalous verb, 

ANOMALIE, s.f. it. de gram. et d’astron., irre- 
gularité) Jnomaly, anuimalsm , irregularity. 

ANON, s.n. petit d'un ane] An ass’s colt, a 
young ass. 

ANONSEMENT, os. 
Fauultering. 

ANONNER, v. n. [faire uu Anon} To foal, to 
bring forth a young ass. 

* — [hre on répondre en tatonnant , avec peine, 
en hésitant] Zo read scurvily , faulter, flutter, 
stammer. 

ANONYME, adj. et sub, [inconnu , qui ne se 
pomme point; Anonymous, nameless. Auteur —, 
AR anonymous author. L'= qu a traité cette ma- 


m. [l'action d'äronner] 
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tière, Zhe anony mons author who Nas treated the 
subject. 

ANORDIE, s. f. [t. de mar., tempëté du vent 
de nord] 4 northerly storm, Creoies, a North. 

ANORDIR , v. n.{t. de mar.] To tend fo the 
North, 

ANSE, s. f. [la partie de certains vases et usten- 
siles, par laquelle onles prend pour s'en servir] The 
ear, the handle (cf apot, basket, ele.) Quia des 
anses , dnsated. \ oùte en —de panier, 4 flat-arched 
vault, 

t L'— du panier, 4 maid-servant’s marketings , 
market penny. Faire danser l'— du panier, to make 
ainarket penny. 

— [enfoncement moins large que la baie , et moins 
profond que le golfe] 4 creek, a little bay, cove, 
bight. — de sable, 4 sandy beach. 

ANSEATIQUE, adj. {se dit de certaines villes 
unies ensemble pour le commerce] Hanse. Lubeck 
et Hambourg sont des vilies Anséatiques, Zubeck 
and Hamburgh are Hanse towns. 

ANTAGONISTE, 5. t.[adversaire;opposé à un au- 
tre dans unsentiment, une opinion; rival, cancur- 
rent, compefiteur] Antagonist, adversary, contend- 
cnt, foe, opponent , Ÿ oppugner, opposer, opposite , 
excounterer, $ overthwart, competitor, rival. 

TANTAN, s. m. [l'année passée] Last year, 
rises figues d'antan, Last year’s figs. 74 Je ne 
ui eu soucie nou plus que des neiges d'antan, I don’t 
cure a pin for it. : 

ANTANACLASE, s. f. (fig. de rhét. répétition 
d'un même mot en différents sens} Antanaclusis. 

ANTARCTIQUE, adj. [opposé au polearctique] 
Antarctic, southern. Pole — , terres —, Antarctic 
pole ox lands. | i 

ANTE, s. f. [t. de peinture, ce qui sert à tenir 
la brosse ou le pinceauj Handle. 

ANTECEDEMMENT, adv, [théol. avant | An- 
tecedently, previously, before. 

ANTECEDENT, s.m. [t. de gram. logique, et 
mathem.] Antecedent. 

—, adj. ‘qui précède en temps] Antecedent , pre- 
ceding , foregoing , going before, precedancous. 

ANTECESSEUR, s. m. [t. d'école de droit] #u- 
tecessor, professor of civil law in somè uni- 
versities. : 

ANTECIIRIST, s. m. [opposé à Jésus-Christ] 
Antichrist, adversary to Christ. 

ANTÉDILUVIEN ,-ENNE, adj. [avant le délu- 
ge] Aniediluvian. | 

ANTENNES, $, fe pl lespèces de cornes moliles 
que edad insectes portent sur [a téte | Anten- 
ne, horns, feelers., 

ANTÉPENULTIÈME, adj. et s. f. [qui précéde 
immédiatement la penultiéme] Antepenull, Ante- 
penultima , the last but two. L'— vers on ligne de 
la page, The verse or line that is the last but two cf 
the page. L'accent est sur l—, The accent is upon 
the anie=penult, or upon the last syllable but two. 

ANTÉRIEUR „EURE, adj. [qui précède en 

ordre de temps, de place, et de situation ; préCct 
dent, plus ancien] Anterior, going before, anusi e 
dent, preambulous, precedaneous, prior, pre- 
vious , forward, foremost, sct before , foregoing, 
former. Cette date est antérieure an sujet dont il 
s'agit, That date is prior to the point in question. 
Ma dette est antérieure à la sienné, Wy debt is oun- 
terior to his. La partie antérieure de já tête, The 
Sore-part of the head. Possession anieneure, prepos 
session. Moyens antérieurs, Prepare, previous 
measures. 


ANTERIEUREMENT, adv. [précédemment] Be 





ANT 


fore. Cette dette a été contractée — à la vôtre, That 
debt has been contracted before yours. 

ANTERIORITE, s. f. [t. de loi; priorité de 
temps ou de date] Anteriority, priority, antecedenc?, 
previousness. 

ANTHERE, s./.{[t. de botan. ; sommet des éta- 
mines | Aathere. 

* ANTHOLOGIE , s.f. [ choix de fleurs , recueil 
d'épigrammes , ete. ] Anthology. 

ANTHROPOMORPINITE, s. m. [qui attribue a 
Dieu une figure humaine] 4athropomorphite. 

—, s. m. [crustacée pétrifié, qui représente la 
face d'un homme] Aathropomorphite. 

ANTHROPOPHAGE , adj. et subst. [qui mange 
Ia chair humaine, cannibale} #nthropophagi, can- 
nibal, man-euter, 

AXTHROPOPHAGIE, s. f. Anthropophagy. 

ANTHROPOTOMIE, s. f. [anatomie du corps 
humain] Anatomy of the human body. 

ANTI, préposition empruntée dn gree, et qui 
s'emploie en an dans plusieurs mots composés, 
pour imarcver opposition, contrariété, comme 
dans antiscorbutique, antipode. Elle s'emploie 
aussi daus le sens de Ja préposition antè des latins, 
pour marquer antériorite de temps ou de lieu, 
cumme dans antidate , antichambre. 

ANTIAPOPLECTIQUE, s. m. [remède contre 
l'apoplexie] Anti-apoplectic. 

ANTIARTHRITIQUE, s. m. [remède contre Ja 
goutte] Anti-arthritic. 

ANTIASTIIMATIQUE, s. m. [remède contre 
l'asthme] Anti-zasthmetic. 

ANTICHAMBRE, s. f. [celle des pièces d'un ap- 
partement qui est immédiatement avant la chambre] 
Anti-chamber, anti-room, lobby, withdrawing- 
room, hall. , 

ANTICHRESE, s. f. [t. de loi; hypothèque] 4n- 
tichresis , mortgage. 
> ANTICHRETIEN, -ENNE, adj. [contraire au 
christianisme] Antichristian. 

ANTICHRISTIANISME, s. m. Antichristianism, 
antichristianity. 

ANTICIPATION, s. f. [actiou d'anticiper ; fig. 
de rhét.] Anticipation, preoccupation, foretaste , 
prevention, forestalling. Par—, Before-hand. 
Appel par—, Ananticipated appeal. 

—, [usurpation} Encroachment, invasion. C'est 
une — sur ma terre, sur mes droits, Jt is an en- 
croachment upon my linds, my rights, 

ANTICIPE, EE, part. of Auticiper, anticipa- 
ted, invaded. Joie auticipee, Foretaste. Connais- 
sance anticipée , Foreknowled2e. 

ANTICIPER, v. a. [prévenir, devancer ; faire 
d'avance] To anticipate , take up before-hand or 
before the timc, forestall, prevent, pre-occupate, 
— un paiement, Zo pay a debt before it is due. 

—sur les droits, sur la terre, de quelqu'un 
[usurper, empiéter] To encroach upon another’s 
right or land, invade il. 

ANTIDATE, s. f. [date antérieure mise fausse- 
ment à un acte] Antedate , antedating. 

ANTIDATER, v. a. [ mettre uue date anté- 
ricure | To antedate. 

ANTIDOTE, s. m. [remède contre un poison; 
préservatif, contrepoison] Autulote, preservative, 
preventive, counter-poison. — contre la peste, 
Antidote against the plague. Bou, puissänt, grand, 
excellent—, À good, powerful, great, excellent 
antidote. ; . 

ANTIDYSSENTERIQUE, s. m. [remède pour 
la dyssenterie] Remedy against dysentery. 

ANTIENNE, s. f. {verset qui se chante après un 


seaume dans l'offica divin] £a authem, * Annon- 
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cer une triste, une facheuse—, To announce a 
melancholy picce of news, 

ANTIEPILEPTIQUE, s. m. [remède contre 
l'épilepsie] dnti-epileptic remedy. 

ANTIFEBRILE, s. a. [remède contre la fièvre’ 
Autifebrile remedy. 

ANTIHVDROPIQUE, s. m.[ remède contre 
hvdropisie]) #nti-dropsical remedy. 

ANTILLYPOCONDRIAQUE, s. m. [remède 
contre la maladie hypocondriaque! 4nti-hypocon- 
driacal remedy, anti-splenctie, 

ANTINNXSTERIQUE, s. zn. [remède contre Jes 
vapeurs] Anti-hy steric remedy, 

ANTILOGIE, s.f. {contradiction dans un dis- 
cours] Antilogy. 

ANTILOPE, V. GAZELLE. 

ANTIMOINE, s. m. [metal] Antimony. Réguie 
d'autimoine, Reguius of antimony. 

ANTIMONARCHIQUE, «dj. lopposé au gou- 
vernement monarchique’? Antinonarchical. 

ANTIMONIAL, -ALE, adj. [qui appartient à 
lantimoine] Antimonial. 

ANTINATIONAL, -ALE , adj. [contre les iuté- 
réts de la nation] #nti-national. 

ANTINOMIE, s. f> {contradiction entre deux 
lois} Anti omy , contraction, 

ANTIPAPE, s. m. [qui se porte pour pape , sans 
être légitimement élu] Antipope. 

ANTIPARALY TIQUE, s. et adj. [remède contre 
la paralysie] Antiparalytic. 

ANTIPATHIE, s. f. [contrariété d'inclinations 
et de qualités, aversion, répugnance, immitie , 
opposition] Antipathy , natural aversion or averse- 
ness, repugnance, contraricty of naturel qualities, 
enmity , reluctance. 

—naturelle, invincible, A natural, an invin= 
cible antipathy. Grande, secrète — pour une chose, 
Great, secret antipathy against or to a thing. 

ANTIPATIIOUE, adj. contraire , opposé] #n- 
tipathetical, opposite, averse, contrary, repug- 
nant. 

ANTIPESTILENTIEL, -ELLE , adj. [qui pré 
vient ou guérit la peste] Antipestilential. 

ANTIPHRASE, s. f.{fg. de rhet. ,sens contraire, 
contre-vérité] Antiphrasis. 

ANTIPODES , s. m. pl. [t. de géogr. ; ceux qui 
habitent l'endroit de la terre diamétralement op- 
posé à nos pieds) The antipodes, contrary, directly 
oppesile, reverse. 

+ Je voudrais que vous fussiez aux— , I wish you 
were at York, ov Jericho. 

*— , sing. Cet homme là est l'antipode dn bon 
sens, That man is a contradiction to goodsense. 

ANTIQUAILLE, s. S. (antique, de peu de va- 
leur] da aniigue, ruinous piece of antiquity. — 
[vieux meubles } Old stuff, old rubbish. * —(vieille 
coquette] Ce n’est qu'une —, She is Lut an antiqna- 
ted jilt. P 

ANTIQUAIRE, s. m. [savant dans la connais- 
sance des monuments antiques] dn aniiguary, Or 
cntiquarian, 

ANTIQUE, adj. [fort ancien, par opposition a 
moderne; vieux) Antique, ancient, old. Monuments 
antiques, Ancient monuments. Monnaie —, Oid 
coin, Mœurs antiques, ducient manners. 4 Il est un 
pet—, Me is a little antique, or ancient. 4 C'est 
une heauté—, She is an antiquated beauty. 

—,s.f.[médaille, buste, statue, etc. , qui nous 
est restée de l'antiquité] da antique, the remains 
of ancient limes ; piece or monument of antiquity’. 
Une belle—, uie— très-curieuse, £ beantifui un 
tique. 

AP, adv. fa la maniere — After the old way 
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or fashion , after the antique. Fait à l—, Old 
fashioned. i ` 

ANTIQUITE, s. f. [ancienneté] Antiquity, an- 
crentress, old times, primitiveness, oldness. Cette 
natison est illustre par sa noblesse et par son —, 
Phot house is illustrious on account of us nobility 
and anvientness. : 

—[ ceux qui ont vécu days des siècles fort recu- 
Is nese dit que des Égyptiens, des Grecs et des 
Fomains ] Aatiguity , the ancients, men sf ancient 
Cimes. La plus savante — , The most learucd among 
the ancients. Les héros de V—, The heroes of Jor- 
mer ages , or of old times.— ; ce qui nous reste des 
monuments antiques | datiguity , antique, piece of 
aunlignity. 

ANTISALLE , s. f. [ lieu qu'en trouve avant la 
salle ] ÆAnti-roon. 

ANTISCIENS. s. m. [ceux qui à midi ont leur 
ombre opnosee ] Antiseii. 

ANTISCORBOTIQUE, adj.et subst. [ qui gué- 
rit le scorbut | 4atiscorbutic. 

ANTISPASMODIQUS, s. m. et adj. [ remède 
contre les convulsions | Antispasmodig remedy. 


ANTISPSSTIOUE, adj. [ qui epere par révul- | 


sion | Making a revutsion. 


AN TISTROPING , s. A [t Canciones. poéie li. 


cresane | Antistrephe. < 

ANTITHESE, s.J. [fig. de ret. ; opposition des 
renstes et des mots mais non des opinions 
thesis. Il est petit dans le grand, et § dans le 
petit, Me is littlein great, and great in little things. 

ANTITHETIQUE, adj. [qui tient de lantithese] 
Antithetic. À 

ANTITRINITAIRE , s.n. [ qui n'admet point 
la Trinité] datitrinitarian, Unitarian. 

ANTIVENERIEN ,-ENNE, adj. ct subs. [ qui 
guerit les maladies vérériennes ] Antivenereul. 

ANTIVEROLIOQUE, adj. [ qui guérit la petite 
vérole ] Gred azainstthe small pox. 

ANTONOMASE, s. f. [ fig. de rhét ; un nom ap- 
pellatif empleyé au lieu dun nom propre; Apere 
pore dire S. Paul, fa plaine liquide, pour la mer] 
Ant nonr sid. 

ANTRE, s. m. [eaverne, grotte faite par li na- 
ture; creux, taniere ] atre, eave, den, natural 
protto, cavern, grove, Li de la Sibile, Dre Si- 
by Vs crpe. 

ANCITER(S }, v. r.[s'esnoier à étre surpris de la 
nuit en chemin]To be benighted, stay till iis night 
or dark, 

ANUS, s. m. frond, cercle, t. danat. ; Poruice 
du fondement] The anus or fundunvut, tuel Ure 
fistule àl—, 4 fistula in ano. —[ t. de bot. faus. 

ANXIETE , s.f. [ nerplexité, peine et emi acras 
d'esprit ; tourment, travail, inquietude, himeur 
chagrine | Aaxiety , perplexity , sorrow , ang uish, 
great trouble. 

AORISTE , s.m. [t. de gramm. greene; indé- 
fini | Aorist. En français l— est le preterit simple, 
Pallai , je fis , etc. ‘ * 

AORTE, s.f. 1t. danat, Aorta, he groatartery, 

AOUT , s. m. [le nom du buitiéme mois ce Vine 
née] August. Premier d—, Lammas. La mi-aon: 
The midlle of August.— |© meson] The kerve, 
varpest time. Faire V—, Zo mahe harvest. L'— ct 
fini, The harvesi is aver. 

AOÛTER , v. a. | faire marie] Yo ripen. |l n'a 
pas fait assez chaud pour aoûter ces fruits, I fas not 
been hot enough for this fruit to ripen. 

AOUTERON , s? a. [ qui travaihe a la révolte 
des grains] Harvest-man , reaper. 

APAISER ‚w.a. ! calmer la colere &nre per- 
once ; mettre la paix, pacilier ; adoucir , tleehir , 


grand 
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į tranquilliser : calmer la violence d'une chose | To 
peapa , pacify, assuage , qual fy, calm, allay , 
still, quict, hush ,beculm, remit, compose, heat 
lay, mitigate , moderate, mollify, placate , soften, 
slick , stay , suppress, support, propitiate, sweet- 
en , soothe. —une révolte, To squash a rebellion, 
—denouveau, To repacify. — un enfant qui crie, 
To quiet a squalling brat. — des murmures , Tosi- 
lerce murmurs. — une sedition , Zo appease or sup- 
p a sedition, — une querelle, un différend, To 
mahe up, adjust, compose a quarrel or difference, 
S —, v. a. To be appeased , stiiled, assnaged, 
allayed, etc.; io allay one’s passion, to grow quiet, 
calm, to abate. Sa colère s'est apaisée. His qnger is 
allayed , his passion is over, heis pacified. L'orage 
sest apaisé, Zhe storm is over. Sa douleur com- 
mence à s— , fis grief, ox pain begins to lessen. 
Le vent s'est apat, The wind is fallen. 
APANAGE , s. m. | ce que les souverains donnent 
à leurs putués pour leur tesir lieu de partage] 4ppa- 
nage. Donner une terre , une province , eu —, Lo 
assien an estate or province, in lieu of the future 
virit nfsnccession to the whole, 
—[suiie, dependanee d'une chose] Appendage , 
tany endix, appartenance. Les infirmités sont les apa 
es de la nature humaire, Infirmities are the ap- 
bpd es of human nature. 
VPANAGER, v.a.” donneren apanage? Tescttie 
an estue vroa a younger soa anad his fanuiy for 
ls PIE lLERARCE, 
ADANAGISTE, s.m. Un prince —, A princess he 
has a certain appanage. 


APANTHOOPIE, s. fiminanthvopie ; qui vient de 
maladie ] isasthrepy occasioned by an ifiness. 

A PART, adv. [ séparément ] Aside , separately. 
Vane: 

APARTE , S. m. [ce qu'un acteur dit sur le thel- 
tre, comme sil metalit pas entendu des autres ac- 
teurs ] Aside ` 

APATHIES, sf. [ privations de passions, insensi= 
bility indolence Apathy, exemption from p'ssiens, 
insensibitity ef prin, want of feeling, indolence , 
composedness of mind. 
| APATHIQUE, adj. [insensible sur tout, indu- 
leat} Indolent, insensible void of feeling. 

APIERGUN Ady dds. [ee qu'on peut apercevoir 
par la vue) Perceivadble, 

— qui peut être anerçul Perceivable , rs 
APERCEVOIR , apercu, 
wN. 
| 
| 
{ 
w 


pércevrai, que pupergoiyes V. A. pcom Mencer t vuI", 
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découvrir: reconnaitre, observer, remarquer, cutre- 
voir, voir] To perceive, discover, desery, hen, dis- 
Cern, ESPI, SPY i 
S'—, v. r. [connaitre remarquer ] To perceive, 
he perceived, seen; find out, discover , under- 
stand, take notice, Ne pas s—, To oversee. ll s'a- 
percut du piége , He perceived the snare. 
APERÇU,-CE, part. of Avercevoir [ se preed 
qreltuefois substantiveinent | Ce livre rest quan 
aperçu des malieres , This book is but a sketch of 
the subject 
APERLTIB,-IVE, adj. [ t. de méd. ; qui ouvres 
ci debouche le veutre | Aperitive , epering. 
APEFALE, adj. {t.de bot. ; ] qui n'a point de 
peélaies | petalous. | 
t APETISSEMENT , san. { diminution } Diminui- 
tion, less&nine. 7 
APETISSER , w. a. [ rendre plus petit, rapetiss 
ses, raccourcir } To lezsea, Votre manteau est trep 
long , il le faut —, ox mieux, il fant le rapetisser 4 
your cloak is too long , it must be shoriened. 
© — vin. [ devenir plus peut} Zo grow short or 
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less, lessen, decrease. Après le solstice d'été les 
jours apetissent, After the summer’s solstice, the 


` days grow short. 


5'—, v. r. [se rétrécir) To shrink. Une étoffe qui 

s'apetisse à l'eau, À stuff that shrinks in water. 

PHERESE, s. f(t. de gram, ; retranchement 
dure lettre ou d'une syllabe au commencement du 
mot; de gibbosus , par exemple , on a fait bossu ] 
sphærisis. 

APHONIE, s. f. [t. de méd. extinction de voix} 
Aphony, lass of speech. 

APHORISM E, s. me. [t.de med. et de loi ; maxime 
qui dit beaucoup en peu de mots; principe , sen- 
tence ] Aphorism , general proposition, sentence , 
maxim. V. AXIOME. 

APHTES, s. m. pl. [petitsuleéres ronds qui vien- 
nent dans la bouche | Aphteæ. 

API, s. m. [pomme d'—, petite pomme d'un rouge 
vif d'un côté ct blanche de l'autre, dont la chair est 
ferme et tendre, et l'eau douce et sucrée ] Api 

APIC on À Pic, adv. A-peek , perpendicularly. 
Côte à pic, -4 bold shore. Lancreest apie, The an- 
chor is a-peek. Viver à pie, To heave short, 

APITOYER, a. a. [toucher de pitié] Zo move, 
to affect with pity. 

APLANIR, v. a. {rendre uni ce qui est inégal 
on raboteux, égaier, unir, mettre de niveau; ex- 
pliquer, développer,. déméler, résoudre ] To 
smooth, level, make even, smooth or easy; lay 
flat; plain «plane, even flat, flatten, —le chemin, 
To pod. — une allie avec un rouleau, Zo rok 
a walk. — une table, Zo plane a table. * — le, 
dilicultés, To remove or clear obstacles or diffi- 
culties. 

S—, v. r. To grow easy, smooth, etc. Les col- 
lines et les montagnes s'aplauissaient peu à peu. 
The hills and mountains grew level by d grees. 
* Les difficultés s'aplanisseut, Zhe difficuities are 
removed. 

APLANISSEMENT, s. m. [ action daplaric : 
nivellement, explication, développement, solution 
Smoothing , levelling , laying flat, making smooth 
où even. 

|| APLANISSEUR, s. m. Leveiller, 

APLATI, -IE , part. et adj. V. ApLatin, Fal- 
tened : 

APLATIR, v. a. [rendre plat, presser, compri- 
mer] To flatten, to make flat. Cela est trop relevé. 
i] faudrait un peu l—, That is rise too mich. i! 
niust be flattened a little. Le temps humide aplatit 
les cheveux, Wet weather lunks one’s hair. Va 
terre est aplatie vers les poles, The earth is odlete 
about its poles. 

S'—, v. r. [devenir plat] To become flat, to fall. 
Cette balle s'est aplatie en tombant, Zhis bullet 
has become flat by falling: 

APLATISSEMENT , s. m. [action d'aplatir, effet 
produit dans un corps aplati] Flaftening , mahing 
fiat, being flat. L'— de la terre, Thu earth 
being oblate. 

APLETS, s. m. pl. [ vets ou flets pour la péche 
du hareng] Herring-nets. 

APLOMB, s. m. { t. d'architect. : ligne perpendi- 
culaire ] A perpendicular line, perpendicle, per- 
pendiculurity. Cette tour commence à perdre son 
—, à se détourner de son —, That tower dune | 


— 


to lose the perpendicular line. Prendre F— d'une 
muraille, To level a wall, 

APOCALYPSE, s. f- [révélation] St. John’s 
velation, apocalypse. 

APOCALYPTIQUE, adj. [ prophétique] poca- 
tvptical, prophetic, 

APOCOPE , s..f. [ t. de gram.; retranchement a 
41 En d'ur mot] #pocop ; 


|] 
re- | 
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APOCRYPHE, adj. (douteux, incertain, peu 
assuré, suspect, Inconnu; supposé; mais ce qui est 
apocryphe n'est pas authentique, ce qui est sup 
posé est faux| Apocryphal, of doubtful authority, 
Auteur apocryphe , histoire apocryphe, Aa author, 
or history of a suspected authority. 

APODE , ad. [sans pieds] Apode, feetless. 

APODICTIQUE, adj. [ demonstiatif, évident ] 
Apodwteat. ; 

APOGEE, s. m.[t. dastron. ; le point où une pla 
nète se trouve à sa plus grande distance de la terre] 
Apogeon, apogeum, upogee. 

APOGRAVHE, s. m. | copie d'un écrit original ; 
est opposé a autographe] Apograph, copy, tran- 
seripl. 3 

APOLOGETIQUE, adj. et s. m. [qui contient 
une apologie | Apologetic, apologetical, an apo- 
logy. Tertuhen dans son —, Tertullian in his apo- 
lugetic orution. 

APOLOGIE, s. fi (défense, excuse, justification] 
Apology, vindication , excuse, defense, plea, a- 
vowry, Fare Y—, de quelqu'un, d'un livre, To 
just) a person, a book. 

APOLOGISTE, s. m. (qui fait l'apologie de quel- 
qu'un ] Apologist , excuser. 

APOLOGUE, s. m. [fable morale et instruetive ; 
conte, fiction} Apologue, fable, Apologue est le 
genre, et fable l'espece. 

APONLVROSE, s. f.t. d'aaat. ; expansion d'un 
teudron] Aponevrosis. 

APON EVROTIQUE, s. m. et aaj. § qui appar- 
tient à une apouévrose | Aponevrolic. $ 
APOPRHLEGMATIQUE, «adj, APOPALEGMATIS 
ME, $. m. [propre à purger le phlegme ] Apoptleg- 

matic, apophlegmatisin, 

APOPIEFI HEGME, s. sn. {dit notable de quela ie 
personne ülustre ; sentence, bon mot, maxime, 
axiome | Apephthegm. 

"6 ll ne parie que par apoththegmes, Me does 
not speak but sententtously. 

APOPLECTIQUE, adj. et s. [quia rapport à 
l'apoplexie; qui menace dapoplexie; qui gwiit de 
apoplexie. Symptomes apoplectiques , air — ja :- 
me—, où plutot anti-apoplectique, fpoplectic , 
wpoplectical, C'est un —, He is subject io «pos 
deny. 

AVOPLEXIE, s. f. [maladie qui ôte tout à coup 
le mouvement et le sentiment | Apoplery.— ce 
sang, d humeurs, Sanguinvons , serous vpoplery. 

APORE, s. m. | problème fort dillicile j 4, oron, 
-iporume. 

AFOSTSSIE, s. f. [renoncement à sa religion, à 
ses veux; inddelte, desertion] Apostacy, defer- 
lion, deraenement, backsliding. 

APOSTASIER, a. n. | renoucer à sa religion, à 
ses veux] 7o apostatize , to forsake one’s relire n 
or religious order, s 

APOSTAT , adj. et subst. [renégat qui a renoneg 
asa religion; religieux qui a renonce à ses veux ] 
Apostate, recreant, renegado, runesdle , Jorsu= 
her ef religion, bachslider. 

APOSTEME, ou APOSTUME, s. mt. [enflure ex- 
teévieure avee patrelaction; abees | Tag osthurn, 
uposleme , aposthume. Se former en —, To ranite. 

APOSTER, v. a. [ corrompre, sahorner, ga- 
gner, par argent ou auirement; ne se prend qu'en 
mauvaise part] To suborn, to procure by bribery. 

— de faux témuins, To procure haights of the 
post. — des espions, des brigands, Spics, bre 
gunds. V. POSTER. 

APOSTILLATEUR, s. m. [qui a fait des apostile 
les, des notes sur un ouvrage] funofetor, Cem- 
taentatar. 
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APOSTILLE, s. f. [addition finite à la marge d'un! — [ petit dictionnaire ] 4 compendious diction- 


écrit, ou au bas d'une lettre; annotation, note; | ary. 

renvoi ; post-criptum, ou P. S.] 4 postil, an apostil t APPARAUX, s. m. pl. [ t. de mar. , agrès d’un 

a marginal note, a rider, a postcript (in a letter.) | vaisseau, tout ce qui est nécessaire à son gréement] 
APOSTILLER, v. a. [mettre des apostilles a] The sails, the rigging , the tackle , yards , guns, 

un écrit, à un livre] To postil. J'apostille tous les | etc. , of a ship, (all that is necessary to set sail, 

livres que je lis, Z write notes on the margin of | except the men and victuals). 


all the books I read. APPAREIL, s.m. [apprét, prévaratif, attirail et 
APOSTOLAT, s. m. [ministère d'apôtre} Apo- | pompe] Preparations , furniture , solemnity, train, 
stleslup. equipage, attendance. L'— d'un festin, The ma- 


APOSTOLIQUE, adj. [qui vient des apotres ]| gnificenee of a banquet. Faire de grands appareils, 
Apostolie, apostolicul. Doctrine — , The doctrine! To make great preparations. Ila fait son entrée 
of the upostles, Travaux apostoliques, Apostolic) dans un magnifique — , He made his entry with a 
labours, Lele —, Apostolic seal. Bref —, mande- j magnificeat retinue. Avec —, With great prepara- 
ment —, Brief ov mandate from Rome. Nonce —, | tions, stately, sumptnously. —lagnbre, Mournful. 
The pope’s nuncio, — [se dit des ongnents et emplatres qu'on appli- 

APOSTOLIQUEMENT, adv. [àla façon des} que sur une plaie ] The dressing (of wounds). Met- 
apôtres | 4oostolically. tre le premier —, To dress a wound for ihe first 

APOSTROPHE, s. fi [ fig. de rhét. par laqnelle) time. Lever le second —, Zu take off the dressings 
on adresse la parole a quelque personne , ou a quel-} for the second time. 


que chose comme si c'était une personne | Apos- — [ t. de lithotomie] Apparatus, Petit — , grand 
trophe. —, hant —, Small, great, high apparatus, or ap- 
—, [virgule au haut d'une lettre, pour marquer | paratus minor, major, altus , methods used in cut- 
l'élision d'une voyelle ] Apostrophe. ting for the stone. | 
APOSTROPHER , v. a. [adresser la parole a — {hauteur d'une pierre toute taillée: The height, 
quelqu'un ou à quelqne chose ] To apostrophise. size, or thichness ee Stone. 
|| —, quelqu'un, {lui adresser la parole pourluif APPARETLLAGE, s. m. [t. de mar. ] Faire son 


dire quelque chose de désagréable; blamer] Zo} —, To mahe ready for sailing , to vet under sail. 


fall foul upon one. Ẹ Il lapostropha d'un soufflet, APPARET LE, -ÉE, part. of Appareiller, Mat- 
d'un coup de baton , He addressed him with a cuff;| ched , fitted. Voile appareillée, A sail made ready. 
he argued with him in ferio. Pierre appareillée, Æ stone ready marhed to 
APOSTUME , s. f. V. APOSTÈME, be cut. 
APOSTUMER, vw. n. [se former en apostème] APPAREILLER, v. a. [assortir , joindre à une 


To fester, to suppurate , to gather, to apostemate , | chose une autre qui lui soit pareille] To match, fit, 





to draw to head. fellow. Voila un beau vase, je cherche al—, That’s 
APOTHEOSE, s. f. [déifieation; divinisation , f a fne vessel, I want to match it. | 
consécration ; canonisation] Apotheosis , deification. — des las [les appréter] To dress, fit stockings. | 


remèdes pour les malades] 4n apothecary, pharma- | trait, la coupe de la pierre pour celui qui la taiile] , 
copolist, He that marks stones, that are to be cut, 

“+ Des parties d’— (des parties sur lesquelles ily] APPAREMMENT, adv. [selon les apparences: 
abeancoup à rabattre) Aa exorbitant bill. + Faire | probablement, vraisemblablement , || à vue de pays] 
de son corps une boutique d’— (prendre trop def Likely, in all appearance, probably, Coniment 
remèdes) To make one’s body an apothecary’s | faites-vous donc pour vivre? Vous avez dn bien —, 
shop ; ta take toe much physic. How do you make shift to live then ? I suppose you 

APOTHICAIRERIE. s. f. {l'art de Papothicaire, | have a fortune of your own. 
on sa boutique, ete.] The apothecary’s trade or} APPARENCE, s. f. (ce qui paraît au-dehors ; 
shop, ov any plare where physical drugs are kept | extérieur; surface] Appearance, outside, show, 
for use. H entend bien L—, He understands phar-| vision, name, ostent, phasis, shadow, face, 
macy very well. guise, seeming, — extérieure, Pageant. En —, | 

APOTRE , s. 21. [nom de ceux qui ont préché | Outwardly, seemingly. Belles apparences. 4 foir | 
l'évangile; délégué, envoyé] Apostle. Précher en | outside ox show. Apparences trompeuses, Deceitful 
—, To preach like an Apostle, appearances. Donner tout aux apparences, To go 

+ Faire le bon — f contrefaire l'homme de bien] | altogether by outward appearances. Toutes les ap- 
Ta couaterfeit, to put on the appearance of a good} parences sont contre lui, To all outward appear- 


APOTHICAIRE, s. m. [qui prépare et veud les APPAREILLEUR, s. m. [ouvrier qui trace le | 





man. + § C'est un bon—, fe is a special good fel- | ances he is in the wrong , or he is guilty. | 
low (ironically). He is a notable bladr. + Aussi bon —[t. d'astron., plenoméne ] Phenomenon. | | 
ouvrier que Judas était bon —, A good-for-nothing —{ vraisemblance, probabilité : marque, conjec- | 
workman. ture , vestige, trace, reste] Appearance, likelihood, 
APOZEME , s. m. [t. de pharmacie, décoction | probability, lihcliness, sign, disguise, guise, 
simple et léegerc} Apozem , deroction. seemingness, semblance, remains. Il n'y a en elle 


APPALT, -IE , adj. | devenu pale) grown pale: | aucune — de vie, There are no signs of life in her, 

APPARAITRE, w. n. [se rendre visible; se mon- | Cela est hors d’—ousans—, That is not likely ; that 
trev, se faire voir, se présenter] To appear. (Prend | is unlikely. Jl y a Lien de l— qu'il n'en savait rien, 
indifféremment avoir où étre pour son auxiliaire , | Very likely he knew nothing of the matter. Je ne 
il a apparu, il est apparu), Un ange Ini apparut en | puis souffrir un dicours si loin del —, Z can’t bear 
songe, An angel appeared to kim in a dream. J lni | such an improbable account. — de = 
apparut un spectre, A ghost appeared to him. J APPARENT, -ENTE, adj. [visible , évident, 
apparaît (phrase de pratique) Jf appears. S'il vous | manifeste ; clair, certain, coloré, faux] Apparent, 
apparaît que cela soit, [fit appear to you thatit be so. | plain, obvious , manifest, evident, conspicuous, 

APPARAT, s.m.[prépavationavec éclat, osten-| like, likely. Son droitest—, His right is apparent 
tation et pompe] Formal preparations , affectation, | or obvious. : 
show, study. Discours W—, Sindied, or set;  ——[ qui paraît. et n’est pas tel qu'il paraît être ] 


speech. Canin d—, Selon canse. Apparent, seeming, in appearance, not real, spe- 


APP 


cious , likely, probable. Le mouvement — du soleil, 
The apparent motion of the sun. Des raisons appa- 
ventes, Probabilities. Cet homme wa qu'une vertu 
apparente, That man’s virtue is nothing but out- 
ward show. Il prend les biens apparents pour les 
véritables, He mistakes goods in appearance for 
real ones. 

— [notable , considérable , remarquable, distin- 
gué] Chief, topping , considerable, Les plus appa- 
rents de la le The topping , or most eminent of 
the town. P ; 

APPARENTE, -EE, adj. [ne s'emploie qu'avec 
l'adverbe bien ou mal; et vent dire qui est de bonne 
famille, ou de basse naissance ; quia des parents ri- 
ches ou pauvres, etc.) Related. I est bien —, ou 
— de fort honnétes gens, Me is well descended; he 
has good relations ; he is related to persons of qua- 
lity, of fortune, interest, orv power. Il est mal — 
ou — de canailles, He is meanly born; he is re- 
lated to persons of low degrees; he has mean re- 
lutions. 

APPARIER, v. a. [joindre deux choses qui sont 
pareilles; accoupler, mavier, allier, mettre ensem- 
ble] To pair, sort. match, mate, — deux chevaux 
de carrosse, To match two couch-horses. Apparicz 
ces gants, Sort ov match these gloves. — des pi- 
geous, To pair pigeons. 

S'—, v. r. [saccoupler, en parlant de quelques oi- 
seaux] To couple, pair. 

APPARIEMENT, s. m. [action d’apparier J 
Pairing, matching, coupling, maling. 

APPARITEUR, s. m. [bédau ou sergent d'u- 
niversité; huissier, portemasse, massier] Apharitor , 
paritor, beadle. 

APPARITION, s. f. [manifestation de quelque 
ohjet, qui étant invisible de sa nature, se rend vi- 
sible ; vision, spectre , Fantòme] Apparition , appea- 
rance, phantom, occursion , emergence, emergen- 
cy, spright ov sprite, vision, — d'anges, À vision 
of angels, Y'— des esprits, d'un spectre, Zhe op- 
pardon of spirits, or of a ghost. F'— d'une co- 
mète, The appearing of a camet. Première —, 
Peep, || Votre frère est venu ict, mais il ya fait une 
courte —, Four brother has been here, but his stay 
has been very short. 


APPAROIR , v. n. [t. de loi; n'a d'usage qu'a 
Piofinitif, et la troisième pers. sing. de l'indica- 
uf; être evident, manifeste] To appear, be evident, 
l'aire — de quelque chose, To make a thing ap- 
pear, Shew, prove it; make it good. Comme il 
appert par un tel acte, AS it appears by such an 
act. S'il vous appert que cela soit, Jf it appear to 
you that it be so. 

Les amhassadenrs avant fait — de lenrs pouvoirs, 
The ambassadors having notified their powers , 
produced their crendetials. 

APPARTEMENT, s. m. [logement composé de 
plusieurs pieces de suite dans tne maison; étage] 
An apartment, lodging, room.—d'hiver, d'été, 
A winter, a summer apartment 

APPARTENANCE, s. f. [ce qui appartient à 
une chose, ce qui en dépend; connexité, dépen- 
dances} Appartenance, appendix, complement, 
dependance, appendage, appendant, Cette meétai- 
rie est une — de ma terre, Z/us farin in an appen- 
dant to my estate. 

APPARTENANT, -ANTE, adj. v. [qui appar- 
tent, propre, légitime, qui a de la connexitél Be- 
lunging, à pertaining. 

APPARTENIR, w. n. [être de droit à quelqu'un] 
Te belong , appertain, pertain to, depend on. Cela 
m'appartient, That belongs tome, it is mine. C'est 
fu sujei de dispute qui Sppartieut a tout be monde, 
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H is u cause of contention in which every body en. 
| gages. 

— {avoir une relation nécessaire, ou de conve- 
nance; convenir, regarder] To belong, relate. con- 
cern. Cela n'appartient pas à mon sujet, That has 
no relation to my subject, 

— ¢étre parent, être domestique de quelqu'un] 
To belong , be related. Il appartient aux plus grands 
seigneurs du royaume, He is related to the great- 
est lords of the kingdam. Je ne savais pas que ce 
laquais vous appartenait, Z did not know that this 
Jootiman was yours. 

IL APPARTIENT v. imp, [il convient, il est de 
droit, du devoir, de la bienséance) Jt becomes ; itis 
meet, fit; itis the duty, office, province , business. 
ll — aux pères de chatier leurs enfants, It becomes 
a father, it is the duty of a father to chastise his 
children. Il lui — de prendre ce ton-là! Jt be- 
comes hint, lo assume such a tones 

Ainsi qu'il appartiendra (phrase de formule), 4s 
they shall see cause, A tous ceux qu'il appartiendra, 
To all those whom ut may concern. 

APPARTENU, -UE, part. of Appartenir, Be- 

| longed, appertained. etc. 

APPARU,-UE, part. of Apparaitre, appeared. 

APPAS , s. m. pl. [charmes de la volupté, de Ja 
beauté, attraits! Charms, attractives, allurement , 
enticement, allection, allectation, L—du plaisir, 
The allurement of pleasure. 

APPAT, s. m. [pature, mangeaille pour attirer 
des animaux, ce qu'on met aux bameçous pour pê- 
cher; amorce, pièce] Buit, decoy. Mettre l'— a Ja 
ligne, To bait the hook. 

“—, [tout ce qui attire, qui engage à faire quei- 
que chnse] Bait, attractive, allurement, entice- 
ment. L'intérèt est un grand — pour un avare, le 
yeu a de grands appas (charmes) pour la jeunesse, 
Interest ts a powerful enticement for a miser, 
Play has powerful charms for youth. 

APPATER, v. a. [attirer avec un appat: tendre 
un piege ; amorcer, inviter, leurrer] To bait, allure; 
Seed. Il faut l— ou Vappateler comme un enfant, 

| He must be fed like a child. 

APPAUVRIR, v. a. [rendre pauvre ; ruiner, dé- 
pouiller ; amaicrir] To impoverish, depauperate, 
male poor, beggar, dispirit. V'intervuption du 
| commerce appauvrit un pays, The interruption of 
trade beggars a country, “— une langue, To im- 
peverish a language. + Donner pour Dieu n'ap- 

pauvrit homme, One cannot be the poorer for giv- 
‘ing a trifle to a beggar. 
| 5—, v. r. [devenir pauvre] To grow poor, to be 
impoverished ov depauperuted. 

Un état s'enrichit par la paix, et s'appauvrit par 
la guerre, À state grows richer by peace, and 
ovrer by war. 

APPAUVRISSEMENT, s. m. [l'état de pauvreté, 
d'indigence où l'on tombe; ruine, dépouillement, 
perte de biens, renversement de fortune, déca- 
dence d'affaires] Zhe impoverislung or depaupera- 
ting , depauperation , decay. roe 
APPEAU, -EAUX, s. m. [sitet avec lequel on 
contrefait le cri des oiseaux pour les faire tomber 
dans les filets: oisean dont on se sert pour eu atti- 
rer d'autres] À bird-call, catcall, quail-pipe, de- 
coy-ùbird. 

APPEL, s.m. [recours au joge supérieur, ap- 
pellation] Appeal , appealing , removal (to a higher 
court). Acte d'—, 4 writ or bill of appeal. Interje- 
To 


ter —, To bring in an appeal. Relever un —, 
sue an appeal. 

— [action d'appeler à haute voix les noms de ceux 
qui se doivent trouver à nne assemblée , à une i:e- 
Vue, ete. Cod, ov calli g over. 


ALP | Go ) Arp >ù’ 


— [signal qui se fait avee le tambour, ouli trom- 

‘ pette, pour assembler les soldats! The call (fa 

drum). Battre l'—, To beat the drum, the taiton. 
Faire l'—, To call over. 

— (défi, cartel; assignation pour se battre en 
duel! 4 challenge. 

APPELANT ,-ASTE , adj, w. subse ‘qui appelle 
Van jugement! Appellant, appealant, appealer. 
Se rendre —, To appeal. We-t—de cette sentence, 
Heis appellant from that sentence. 

—, $. m, [oisea x dont on se sert pour ea appeler 
d'autres] Decor-lird, 

APPELE ,-EE, part. of Apveler , Called. Beau- 
coup d'appelés et pen d'élus, Many ure called, but 
few are chosen, Appelé improprement , Wiscadled. 

APPELER, j'appelle, j'appelai, j'appellerai, v. a. 
{nommer, dire le nom d'une personne, on d'une 
chose; désigner! Zo cail, name, nick-aame , title, 
term. Comment appelez-vous cela? Hew d’you call 
thet ? Comment appelez-vous cet homme? That 
is that man’s name ? How d ycu cari that man 2 On 
l'appelle Brown, His name is Brown. Peut-on 
— valeur une action si téméraire? Can so rash 
an action. te termed valour? + Il appelle les 
choses par leur nom, He calls every thing by its 
name; he speaks plain. *> C'est le chien de Jean de 
Nivelle, qu) sentiot guard es l'appelle, Ze turns e 
deef ear tawhat ene says. 

Maure Vappell Zo call ever, On aspellers 


Jour cause is to de called 


se 


vatre ronse avjourd hu 
over to-day. 

—, [se servir de la voix, ete. pour faire verir 
quelqu'un! To call, give à call, call to. La trom- 
pete appelle aa combat, The trumpet calls to battle, 
Les eloches appellent à l'église, The bells call tc 
church. 

—, invoquer, To call upon, invoke. Appeler 
Dieu à son aide , To call upon God for help. 

—, fenvover chercher, querir, prier] Zo sena 
tor, call for, invite , call, — les médecins, To send 
for the Physicians, 

— aaeiqu'un en duel [défier, provoquer] To chal- 
lenge one, send one a challenge. 

—, exciter) Ja charité vons y appelle, Charity 


? 


cats you to it, —‘destiner! Dien appela St. Pa Va 
D , o ‘oy . 
apostolat, God celled St. Paul to the apostleshin, 
ii n etait point appele a 


ce miclier-là, {7e had ra 
calito that trade, — cites! — i “er justice, 
en temoignage, To cali b fore, tee Judee, ty summon 
fo appear as witness. 

1 « is 4. , . 7 . 

Il Dieu l'a appele A Lui, She is deceased. 


ary Le t 


À 

un Juge sunérie tr} To appeal, — comme dailus, 

Tovcppeal from the ecclesiastical court to ihecia 

wf for exceeding its jurisdiction. |! Ven aonuile, 
É ee ; i 

T l not consent to it. [tl en a appelé, Me is re- 

covered 


LE en en 1 ; 
Ze Vn. deiaserlerce d'ou juge sabalterne, 


S—, wr. To be called. Comment Sunnelle et 
hommesla? Whatis that man’s name? il s'appeie 
Sertin, Te is called Martin. | 

Cela est bon, ce qui sannellé bon s Thatis good, 
what is called good. V. NOMMER. 

APPELLATIF, adj. [t. de gram. se dit d'an 
nom qui convient à toute une espèce! Appeliatve, 
Homme et arbre soat des noms aupellatifs, on com- 
muons, Van and tree are oppeliatives, or appellative 
H anes, 

APPELLATION, s.f.it. de loi; appell Apreal, 
oppealing, La sentence sera exécutée, nonolstaat 
‘ppositions ou appellations queleonques, The sen- 
tence shall be executed notwithstanding any oppo- 
slion or appeal whatever. 

APPENDICE, s. om. [supplément à la fin d'un 


orvrage; chose qui est dépendante, on comine nn 


suite nécessaire d'une autre) #“ppendix , appendage. 

— vermiculatre on vermiferme, [t, danat.) 4p 
pendicula vecrmiformis. — est féminin au pluriel 
tes appendices graisseuses du colon. 

AUPENDRE, yappends, j'appendis, v. a. [attæ 
cher à une voûte, à une muraille; ne se dit que des 
choses qu'on suspend dans une église, en signe de 
reconnaissance; suspendre, pendre] To append , 
hang on, ov up, suspend. i 

APPENTIS , s. m. (toitappliqué contre un mur, 
et qui n'a de pente que d'un côté] 4 shed, an out 
house , pentice. 

APPERT, comme il appert [t. de loi; il conste, 
il est certain ou clair, As it appears, it is apparent, 
plain, evident, manifest. (Vest la troisième per 
sorne du présent de lindteatif du verbe 4pparoir , 
pris hapersonnellement,. 

APPESANTIR , v. a. [rendre plus pesant, et 
moins propre pour action, aggraver, surcharger, 
accabler; amortir, éncrver: Zo male heavy, dull, 
mahe dull, dose. Lige, la vieillesse, l'oisiveté , la 
fainéantise, appesantit le corps, Old «ge, sloth, 
idleness , makes the body heavy. 

* L'âge ne luia point appesauti l'esprit, Age has 
not impaired his understanding. * Dien a appesanti 
sa nunn sur cette nation, The Lord has laid a heavy 
hand upon that nation. 

S—, w. r. [devenir plas pesant} To grow heavy 
andidull, Le corps sappesantit par l'oisiveté, The 
bady grows heavy by stot! fulness. Sa main sappe- 
antlit, ses yeux commeueent a s—, Wis hand 
gTOWS heavy, cte, ` 

* Son esprit baisse et sappesantit de jour en jour, 
Jis mind sinks and urews heavy every day. 

“La maia de Dieu s'est deux fois appesantie sur 
les enfantsde la loi, Tivice noir the hand of Goel 
been heavy on the children cf the Lew. 

S'— sur nne chose | y insister trop, Z'o insist much 
descunt ont-speak, 

APPESANTISSEMENT, s. im. [Pétat d'une per- 
sonne appesantic, soit de corps, soil @ esprit; pat 
l'âge, par la maladie, per le sonnneil , ete. engour 
dissement] Zfeavincss, dullness. — d'esprit, Hea 
siness of mind. 

APPETID CE > S. Je ‘Taction d'appéter] Appe: 
tence. pedencrv. 


? 
Fy 
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APPEL ER. o.a. [désirer par instinct, par ineli 
nation nal irebe: sechatter, aimer; asnirer, pré 
ter re, feucie; Zo desire, covet, be desirous of, 
t: and to 


q SPPETIBLE, edj. [désivable; Appetible , de- 
Selak | 

AUVEVTISSANT, «ANTE, adj. [qni donne de lap- 
véni, eut excite appetit, le réveille; attirant, 
chavmant; plan dattroits, de charnies] Relishing, 
tua provoles the appetite, that whets the sto- 
IH 

APPETIT, s. m. [faculté par laquelle Pame se 
porte à desirer quelque chose pour la satisfaction 


des sens; sensation de coneupiscence, avidité, dé 
sir, goût, passion, ardeur, empressement, envie, 
cupidité, convottise, penchant, inclination , Ÿ ap- 
Détence! 4j petite, natural desire, affection. — 
raisonnable, sensitif, coneupiscible, irascible, The 
rational, sensitive, concuptscible and irascible ap 
petite. — sensuel, charnel, brutal, 4 sensui, 
carnal appetite. 

—, [désir de manger, faim] /ppetite, stomach. 
Avoir —, Su have an appetite. Etre sans —, To 
have no stomach or appetite. Exciter, aigniser, 
réveiller l—, To provohe, sharpen, whet the ap- 


petite or stomach. Un homme de grand —, 4 greué 
feeder. — dépravé, Pieca. Do Lon —, Savourilr. 


| 


B ree ce $ 
vtheyveher ses appe tts, prendre ses eppelts , To 
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please one’s palate, seek what one likes Lest.’ 
Avoir l'— ouvert de bun matin, Zo be sharp set 
wery early inthe morning. Pour se bien porter, il 
faut demeurer surson—, To enjoy good health, 
one must not eat one’s belly=full, 

-—, au propre, sé dit saus regime; an figuré , SC 
coustruit avec de, on pour. * Il a — de toutes 
les plaves vacautes, Me has an appetite for uil vat | 
cant places. Wade V— pour les emplois lucratels, 
He has an appetite for lucrative employments. I 
est en — de fortune, Me has a desire to mahe his 
fortune, 

A l'— de (faute de), For want of, for the sahe of 
saving. À l'— d'un écu, il a laissé mourir un cheval 
de cinquante pistoles (pour épargner un ecu), To 
save acrown , he has let his horse dic, which was 
worth fifty pistoles. 

+ C'est un cadet de haut — (se dit d'un jeune 
homme à qui tout semble hon), Me is a sharp set 
lad. + n'est sauce que d—; A bon —ilne faut point 
de sauce, Hunger ov a good stomach is the best 
sauce; À good appetite needs no sauce, + T/— fait 
trouver tout bon, Hunger mahes hard bones sweet 
beans. + L’— vient en mangeant, One shoulder of 
muiton drives downanother, *+ C'est uu homme qui 
a bon —, Me hankers after riches, “p L'— vient en 
mangeant, (plus on a de bien, plus on en veut avoir), 
duch would have more. + Demeurer sur son —, 
To check one’s taste and inclination, 

+— de femme grosse (— bizarre) , A whimsical 
appetite. 

Ÿ — lee qui excite l'—, comme le hareng sanr, le 
raifort , l'échalote, ete.) Whetlings, entables which 
provoke the appetite, as red-herrings, horse-ru- 
dish , etc. 

APPETITS, s. m. pl. [t. de pêche, harengs pré- 
parés en demi-apprét, peu salés et peu fumes] Malf 
dried herrings. 

APPETITIF,-IVE, adj. [quiala faculté de dé~ 
sirer) 4ppetitive, Une faculté appetitive, An ap- 
petilive power. 

* APPETITION , s. f. [l'action d'appéter] 4ppe- 
tency. 

APPLAUDIR, v. n. et a. [au propre, battre des 
mains ensigne d'approbation; au fitüré, approuver, 
louer] To applaud, clap hands, hnm; to praise, 
commend. — aux acteurs, To applaud the actors. 
Tout le monde lui apnlaudit, Every body gives him 
applanse. I| applaudit à tout ce qu'elle Fait, 77e up- 
proves ofall that she does. On l'a applaudi de cette 
bonne action, Me kas been commended for this 
good atrtion. Wa fait une harangue que tout le 
monde a applaudie, Me has made a speech ivhich 
had the applause of every body. Applaudi de tout 
fe monde, 4pplanded, by every body. Ouvrage, 
choix, mariage applaudi; démarche appliadie; 4 
work, choice, marriage, measure which is appro- 
ved of. Des vices appiaudis, Viees in fashion. 

S— vw. r. |se louer) To applaud , triumph, praise 
oneself, adinire, hrg oneself. I sapplaudit lai- 
même, Me admires himself. VV s'applaudit de ses 
meéchancetes , d'avoir brouiilé toute une famille, Ze 
applauds himse’f for his wickedness , for huving 
thrown a whole family into confusion, 

APPLAUDISSEMENT , s. m. [grande approba- 
tion , marquée de quelque manière] Applause , pu- 
biic praise , clap or clapping of hands; hum, accla- 
mation, pliudit. Donner des applaudissements , To 
applaud. Chercher, recevoir des applaudissements, 
To seek , to receive applauses. 

4+ APPLAUDISSEUR , s. m. [se prend en mau- 
vaire part] Applander. 

APPLICABLE, «dj. [destiné, propre à ètre ap- 
pliqué à certain usage] 4pplicable, to be applied, 
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be disposed of, or bestowed on, quadrate. Amendo 
— aux pauvres, d fine for the use vf the poor. 

APPLICATION, s. f> [action d'appliquer une 
chose sur une autre ; appropriation, destination] 4p- 
plication, applying. V'— d'un remcde sur une par- 
tie malade, Zhe applying a remedy to adisordered 
pari. — (avec des mols comme nrarimne, passage, 
etc. on se sert de à) l'— de vette maxime on de ve 
passagé du cas présent west pas juste, The applica- 
tion cf this maxim, or of ihis quotation, is not 
proper. 

— lattention, contention d'esprit] Application , 
intenseness of thonpht, close study, sedulity, ut- 
tention, care, diligence, laboriousuess, vigilance , 
studousness, study, bent. Avec —, Sedulous!) . 
Cela demande une grande —, That requires close 
study’, 

APPLIQUE, sf. [t. d'arts ei métiers; chose qu'er 
applique à on sur certains ouvrages] /nlaying , set 
ling. Piècés d'applique, Inlaid work, 

APPLIQUE, -RE, adj. part. of Appliquer, Mu- 
tent, vigilant, attentive, sedulous, earnest. Ur 
homme appliqué, À man of close study. 

APPLIQUER, v. a. [inellre une chose sur 
une autre, en sorte qu'elle y soit adhérente : 
allacter; adapter, faire convenir] Zo apply, put, 
set, lay ene thing to another, adapt. 
close, sack to, luy on, buchle, bend, set ahout né 
upon, addict, — des couleurs sur ure toile, Zu 
lay colours ona cloth ov canvass. 

— des veutousrs, Zo cup. 

* un souflet à quelqu'un, Zo give one a lor 
on the ear. Jeune sentis — entre les deux épaules 
cinq ou six bons coups de verfde bœuf, Z/elt acris 
my shonlders five or six hearty thwachs with « 
Bulls pizzle. + — son esprit a quelque chose, 7e 
apply one’s mind to a thing. — une comparaison A 
au passage, à quelqu'un, a un sujet, To apply « 
comparison, a passage la, ele, 

Jone sais à quoi l—, ZAnow not what business 
to gave bun, ov sel iom upon. 

— mal à propos, Ze misapply. 

— [dastiner, cousucrer, employer] 70 apply .?* 
bestow on (some uses). Wo applique une partie ne 
son revenu àa bâtie, @/e Lestows part of his rever: ce 
on building. 

S—,v.r. fs'attribuer, s'approprier; être appl- 
qué] To apply a thing to oneself, tahe it Jor enc- 
self; be applied , ply, fall to, interd, labour, lake 
to, study. S'— fortement, To plod, to thrash, 

Cela peut s— à plusieurs choses, Phat may be 
applied to several things. Il s'applique (à soi) tort 
ce anon dit, He takes for himself every thing thet 
is said. S'— soi) à l'étudé, To apply oneself, ed- 
dict dneself to study. U s'applique a découvrir ce 
qui se passe daus la maison, Me makes it his busi- 
ness to discover what passes in the family. 

APPOINT, s. m. [monnaie qu'on ajeute pour 
compléter nne somme] Odd money. y 

APPOINTE,-EE, pert. of Appointer, Referred. 
Cause appointée , A cause referred to a further die 
liberation. — que les parties, ete. (Formule dont se 
servent les juges) Agreed phat the parties, ete. Gor 
mis —. À clerk with a salary. 

Capitaine, soldat — (qui tire vue plus grosse pase 
que les autres) 4 captain or soldier that receives 
better pay thanthe others, 

APPOINTEMENT, s. m. [gages des commis; 
pensinn honoraire : ce mot est plus houhéle que ec- 
lui de sages, ct en ce sens ne se cit qu'au pluriel] Sim 
lary, allowance, maintenance , stipend, wages. Ti 
a de gros appointemeuts. Me has a greal salary. Ji 
a mille écus d'appoiutements, fie has five kundred 
crowns salary. 
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honest man helps him to live, helps to his house» 
keeping. 

— [t. de pratique, règlement en justice sur une 
affaire pour parvenir à la juger par rapport] 4 de- 
cree, order, rule, ete. (gwen by a Judge upon a 
cuust). 

APPOINTER , v. a. [t. de palais; régler par un 
appointement en jaslice] To refer a caiise. 

APPOINTÉUR 5. m. [homme qui s'empresse à 
faire toutés sortes d'accommodements] Reconciler of 
differences , peace-maker. 

— | juge qui fait appointer une affaire] A judge 
svho puts off the hearing of the cause. 

APPORT , s. mm. | lieu où l'on apporte: marché] 
Market, marlet-place. 

APPORTER, +. a. [porter où est la personne qui 
parie, ou dont on parle! To bring, bring down, bring 
xp, fetch. Apportez - moi votre livre, Bring me 
your book. Quelles noutelles nous apporléz-vous ? 
What news aò you bring ? 

Sa femme lui a apporté beaucoup de bien en ma- 
riage , His wife has brought him a great fortune; 
Av las had great fortune with his wife. 

+ Dien venu qui apporté, Me is welcome who 
brings. 

— [causer, produire] To bring, cause, procure, 
occasion, produce. La guerre apporte tôujours da 
dommage, War always brings mischicf along 
with it, 

— falléguer, citer, rendre raison] To bring , bring 
in, cite , quote, alledge. IH a apporté de bonnes rai- 
sons, He has brought in or alledged very good 
rensons. 

— [employer] To use. Il a apporté heaucoup de 
précaution dans cette affaire, He has used a greal 
deal f precattion in that business; he has carried 
himse/f warily in that affair. J'y apporterai toutes 
les facilités possibles, Iwill relax or remit my pre- 
tensions , as much as I can. — de la difficulté, des 
difficultés, des obstacles, dans une affaire 2-0 
raise, start difficulties in a business; to cross , 
thwart a business. 

APPOSER, v. a, Cappliquer, mettre] 26 set, put, 
insert. — le scellé, To set the seal, seal. — une 
condition, une clause à un contrat, à un traité, Zo 
put a clause to a contruct or treaty. 

_ APPOSITION , s.f. [l'action d'apposer] Apposi- 
“on, Selling , putting, On a pourvu à la sûreté de 
ses papiers, par — de scellé dans les formes ordi- 
naires, They have secured his papers, by sealing 
them up according to the usual formalities, 

— [t-de physique] 4céretion. Croitre par—, To 
grow by accretion. 

_ 7 [t- de gramm. et de rhét. joindre un substantif 
aun autre comme attribut, et sans conjonctive] Ap- 
position, adding ot putting to. [Georges HI, roi 
d'Angleterre . roi est employé par —; on sous-en- 
tend gui est], 

APPRECIATION, s.f. [estimation , prisée, éva« 
luation; Appraising , prising, rating, valuation, 
estimation, — juste et raisonnable, Fair estimation. 

— APPRECIATEUR, s. m. [qui apprécie ; esti- 
mateur, priseur ; au figure, est toujours aceompagné 
d’une épithete] Appraiser, prizer, esteemer, valuer. 
Les meubles seront estimes par dès appréciateurs , 
The furniture will he valued by appraisers," Juste 
— du mérite, 4 just rater of merit, 

* APPRECIATIF,-¥E, ddj. Estimative, Aimer 
dun amour — To love acrording to deserts. 

APPRECIER , V.a. [estimer, priser, évaluer, 
mettre PEE ; juger] To appratse, prise, seta 
value, value, rate, esteem, estimate, appretiate. 
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On a apprécié ce bijou à 100 guinées, This Jewel 
has been valued at 100 guineas. 

*— un litre, un ouvrage d'esprit, To set a va- 
lue upon a Look or a composition. 

“IL en est des exemples comme des conseils; pour 
en tirer avantage il faut avoir assez de lumières pour 
les — , His with example , as with advice ; we can 
reap no bénefit from it, unless we are qualified to 
Judge of its value. ; 

APPREHENDER , v. a. [craindre, avoit peur, 
¥edouter] To apprehend , fear, dread, stand in 
Sear , tremble. 1] appréhende les voleurs , le froid ; 
We his afraid of the thieves , of cold. J'appréheude 
de vous incommoder , Jam afraid I shall be trou- 
blesome to you. I €t mieux, mais on appréhende 
que la fièvre ne revienne , He is better, but we are 
afraid lest the fever should return upon him. 

—(t. de prat, ne se dit qu'en parlant de prise de 
corps ; filendre , saisir] Zo apprehend, lay hold on, 
Seize, take up. Or Va appréhendé au corps, He has 
been taken up. 

TAPPRENENSIF, -IVE, adj. [eraintif, timide] 
Apprehensive , fearful, timorous, 

J APPREHENSION, s. f. [erainte , peur, timi- 
dite] Apprehension, fear. Dans l— qu'il a d'être 
trompe, on qu'on ne le trompe, In his fear of 
being deceived. 

— [t. de logique ; la premiéré operation de Fen- 
tendement ; couception , idée] Apprehension , per- 
ception , conception. > F , 

APPRENDRE, appris, j'apprends, j appris, que 
japprenne, v. a. [acquérir quelque connaissance 
qu on n'avait pas; étudiér, s'instruire ; se disposer, 
s'accoutumer ; étre informé] Zo learn, get, get 
the hnowledge of, be told or informed, hear, 
understand, J'ai appris cela par expérience, That 
I learnt by experience ; I Anow that Ly experience. 
— par cœur, To learn or get by heart. Apprenez 
votre lecon, Get your lesson. — des nouvelles . Zo 
learn news , hear of news. + Vl fait bon vivre et ne 
rien savoir, on apprend toujours, One may live 
and learn 3 we are never too old to learn. Age d'—, 
School=day-s. f 

— [enseigner , instruire , informer, faire savoir] 
To learn, teach, inform, acquaint , apprize , tinc- 
ture, advise, declare. I m'a appris l'algébre, 77e 
has learnt or taught me algebra. Faive—un mélier 
aun enfant, Zo put out a child to a trade. 

+ Les bêtes nous apprennent a vivre, The dumb 
creatures instruct us jee to behave in many Cases. 
— des nouvelles, Zo learn news, tell news. Jai 
une mauvaise nouvelle à vous —, J have bad news 
to tell you. Je l'ai apprise de bonne part, Jai appris 
cela de bonne part, J have it from good hands. On 
apprend par les lettres de Paris, We hear from 
Paris. Les lettres de Rome nous apprennent que... 
Our letters from Rome inform us thata 

+ On lui apprendra hien à vivre, on lui appren- 
dra Lien son devoir, He shall be hept to his good 
behaviour ; we will keep him to his good behaviour. 
+ Je lui apprendrai qui je suis, Me shall know me. 

APPRENTI, s. m. [qui apprend un métier: 
mais ce mot ne se dit pas de toutes les professions 
comme en anglais; disciple, élève ; on disäit antre- 
fois apprentif ] Apprentice, prentice. Son fils est 
l— d'un cordonniet , His son is prentice to a shoe- 
maker, : : : 

i — n'est pas maître , qui est — nest pas maitre, 
You must spoil before you spin. l 

* e [novice ; peu habile, maladroit, gauche] 
Novice ; tyro, new-beginner, learner. Cet officer 
n'est qu'un — à la guerre, That officer is but a 
novice in war. Tl west pas — à manier les armes, 
He is well versed in the profession of a soldier; te 


victuals. — le diner, To get dinner ready. 
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is none of your train-bands (Apprenti est du style 
badin ; novice, dustyle serieux ). 

APPRENTIE, s. f. [jeune fille qu'on met en 
métier ; novice , élève ; on disait autrefuis appren- 
tive } Prentice-pirl. — d'une coiffeuse, Prentice 
to a hair dresser. * C'est une— en coquetterie, She 
is a novice incoguctry. 

APPRENTISSAGE , s. m. [ l'état d'un apprenti, 
le temps qu'il met à appreudre son art | Apprentices 
ship, prenticeship , novitiate — long, difficile, 
laborieux , Long, difficult , laborious novitiate. 
Etre en—, Tv be prentice. Faire son —, To serve 
one's apprenticeship, serve one’s time. Mettre en 
—, To apprentice, putone to prentice, bind one 
to prentice. Brevet d'—, An apprentice’s indenture. 
Durant son —, Whilst he served his time. lla 
fiui sou —, He is out of kis time, ov his time is 
out. 

De la guerre sous lui j'ai fait l'—,Pencath his 
eye Tlearnt the trade of arms. 

*— [essai , épreuve ] Trial of one’s skill. 

APPRET , s. m. [ préparatif, préparation, appa- 
geil ] Preparation, prepare. Faire de grands apprêts, 
To make great preparations. 1 

Les apprêts de ce grand chatiment, The appa- 
rakis of this rigorous punishment. 

— [assaisonnement des viardes] The cooking, 
dressing , or seasoning (of ment ;. 

—([t. de métier ; manicre dappréter; se dit des 
chapeaux, des, cuirs, des draps, des toiles, des 
étofles de soie, ete. ; somme ou colle] Dressing , 
stiffening , putting a gloss upon. Chapeau sans — , 
4 clath-hat, a hat without stiffening. 

APPRETER , wv. a. [ preparer, mettre en état; 
assaisunner , disposer] To prepare, mahe or get 
ready. — du cuir, ua chapeau, ete. To dress 
leather, a hat, etc. à manger, To dress, cook 


Mon cnisinier appréte bien, My cvok dresses 
victuals very well. 

* —arire, To afford matter of laughing , make 
onese!f a laughing. stoch. Napprétons point à rire 
aux autres, en nous disant nos vérités, Let us not 
afford others occasion cf laughing , by telling one 
another vur own, 

Des cartes apprétées (arrangées pour tromper ) 
packed cards, 

S’— se préparer,se disposer] v. r. To prepare 
oneself, make or get oncself ready. Elle s'apprête, 
She prepures herself. Jl s'apprêtait à les battre, He 
was realy to heat them. 

APPRETEUR, s. m.[peintre sur verre] 4 pain- 
ter upon glass. 

—, s.m. [ t. d'arts, qui apprète, qui fait les pré- 
paratious | Dresser. 

APPRIS, -SE, part. of Apprendre, Learned , 
taught, acquisitive. * Un jeune homme bien — , 4 
youth well trained up , welibred. 

APPRÈTE.-ÉE part. cf Appréter [affecté, 
posé, étudié ) 4ffected. studien. 

APPRIVOISEMENT, s. m. [action d'apprivoiser] 
Taming. 

APPRIVOISER, v.a. (rendre doux et moins 
farouche ; adoucir ; civiliser , accoutumer, domp- 
ter; dresser, etc. To tame, mahe tame, gentle, 
or tractuble, to cicurate, reclaim, — un faucon, 
To man a hawà. 

S’—, w.r.( se rendre familier ) To grow fami- 
liar, S’— dans une maison , avec les grands; To be 
familiar in a house 3 with the great. 

S'— se rendre traitable , devenir plus sociable , 
To grow tractah'e , be tamed , to grow tame. 
APPROBATEUR, s. m. 1 APPROBATRICE, $. f. 


(quiapprouve ,quiagrée , qui autorise) Approver, 
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he that approves or likes any thing; clapper 
praiser , applauder. Sa conduite n'aura point d'a- 
probateurs, Mis conduct will not be approved of. 

APPROBATIF, -IVE, adj. (qui marque de 
l'approbation ) Approving , relishing. Geste —, 
mine, sentence approbative; Nod of approva 
lion, ele. 

APPROBATION, s. f. [agrément, consentement 
quon donne à quelque chose ; témoignage qu'on 
rend au mérite de quelqu'un, jugement lavurable 
et avantageux ; acquiescement ; aveu, ratification | 
Approbation, Hhing, consent, $ approval, con- 
currence, plandit, relishing, voice. Na l— de 
tout le monde, Me is approved of by every body. 

APPROCHANT, -ANTE, adj. v. [ quia quel- 
que ressemblance, quelque rapport; semblable | 
Something like, not urhkhe, near alied, neur- 
ahin. Les faussetés out quelque chose d'— de la vé- 
rité, Falsities are something like truth, or near- 
a-hin to truth. 

|| —, prep. [ presque, près, près de, à peu près, 
environ | Near, abont. 1) est — de huit heures , ou 
huit heures on — , Iis near or about eight o’cloct : 
itis eight or thereabouts. 

APPROCHE , s. f. [mouvement par lequel une 
personne on une chose s'avance, on parait s'avancer 
vers anautre ou vers ua lieu ] Approach, approach- 
ing , coming nigh to, drawing near, advent. À 
Y— de l'ennemi, les troupes se mirent sous les 
armes , Af the opproach of the enemy, the troops 
put themselves under arms, L'—de la nuit, les 
approches de la mort; The night, death ap- 


proaching. Les approches du siege (les travaux 


que l'on conduit par tranchées jusqu’au corps de fa 
place qu'on assiége) The approaches (in a siege). 
Place de guerre de difficile —, 4 place the op- 


proaches, whereof are difficult to make. —it. dim- 


primerie | Approach. Lunette d'—, 4 perspective 
gtuss. 

APPROCHER , v. a, [avancer auprès, mettre 
proche ] To approach, bring or draw near, tay 
to, nigh, go near, come forward. Approchez is 
table du feu , Draw the table near the fire. * Tàchvi 
d'— deux personnes l'une de l'autre ; To endeavour 
to recontile two persons 

Les lunettes approchent les objets, Perspective 
glasses bring oljecis nearer. 

Nous aperçümes de loin la terre , et Je vent nous 
en approchait, We descried the land at a distance, 
and winds waftedus towards it. 

— avoir accès auprés de quelqu'un ] To approach, 
to have access (to one). Votre ami approche le 
prince, Jour friend has access to the prince. Le 
prince l’a approché de lui, The prince has given 
him a place near his person, ov has admitted hum 
into his familiarity, C'est un homme qnon ne sau- 
rait—, We isa man of diflicuit access. — d'un 
grand , d'un ministre; To have access to , ete. 

—. v. r. [devenir proche, se rendre proche ; 
aborder , arriver, avanecr, venir] Tu approach , to 
draw nigh or near, to come near. Lheure , le 
temps approche, The honr or the time draws nieh. 
IL me fit — de lui, Me made me come near lim. 
Empéchez qu'il wapproche , Minder him frum 
coming near. — du but [donrer hieu près du but: 
an figuré, deviner à peu près de quoi il s’agit | Jo 
come near the mark , to guess right within a litte. 

— | avoir quelque convenance, quelque rapport , 
quelque parité ; ressembler ] 7o be something lile, 
to come near. Son style approche de celui de Cicé- 
ron, Lis style males near approaches to that cf 
Cicero ; His style comes near to that of Tully. Cee 
n'en approche pas, This does net come near 4: 
This is nothing to it, i fails much short af it 
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Cela approche fort de la fole, That borders upon 
madness, 

S'—, v. r. To approach, to draw near, to Come 
near, to nizh, Approchez-vous du feu, Drow near 
the fire, Le temps s'approche, The time draws 
near. 

APPROFONDIR, 2. a. [vendre plus profond] 
To make deeper, to dig more deep, to depthen , 
to profound, I laut — le fossé, The ditch must be 
made deeper. 

© — une matière [pénétrer hien avant dans........ 
creuset plus avant dans...examiner a found} To search 
into a thing, sift, examine a matter ta the bottom, 
diwe into the botionof it; explore, fathom, N'ap- 
profondis.ons pas cela, Let us dive no farther into 
the afar. 
wd * SPPROPONDISSEMENT.< s. m. (l'action 
Vapprofondir) Examining, sifting, digging, search- 
tng to the bottom, investigation , hahing deeper. 

APPROPRIATION, s. f. [action de s'appraprier 
une chose’ Appropriation, usurpation , appropria- 
ung, arrogalion to oneself, 

— t. de chimie ; état où sont mis deux corps qui 
se weuvent stunic que par le concours d'un troi- 
sieme? dApproprianon, 

APPROPRIER, v. a. [ajnster, nettover ; orner, 
embeitir! To acconimedate, male neat, fit, fitup , 
sul, preperty, calentate., Wa bien approprié son 
appartement. He has fitted up his apartment in a 
meal, ovine venteel manner. 

— un exemple à un sujet, le style an sujet que 
lon traite; (appliquer, conformer] Zo adapt, to 
app an iastance to a subject. 

5—, v. r. [usurper la propriété de quelane 
chose’! Te adopt y appropriate, impropriate a thing 
to oneself, lo usurp {re properly of a thing, cn 
verzcie, de fus tenté de m'— cet argent, Z vas 
tempted to convert the money lo my own Use, 
S— une pensée, s'— Vonvrage d'im autre, To own, 
in chiim, to lay claim toa thought as one’s own; 
to own another man’s work, 

APPROVISIONNEMENT, s. m. [fourniture des 
choses nécessaires à the armée, ete, provision] Zee 
supplying an army, ete, with all that is necessary. 
— d'un vaissean, Fictualling of a ship. 

APPROVISIONNER, une place, une fotte, ete. 
v. &. [la fournir des ehoses nécessaires à la sul, 
tase des troupes qui y soat) To supply a place 
wile. ele. to ; Le i 

APPROUVER, v. a. "agréer une chose, y dovner 
son consentement ; consentir, trouver Lou, ratifier, 
juger louable, trouver digne d'estime! To approvr, 
aporcee UE allow of, like, consent, pass ral fy, 
receive, relish, savour, find. Le pere refusa d'— 
le mariage, The futher refused his consent to the 
marriage. Approuvez-vons sa condnite? Do Jon 
approve of his conduct 2 J'approuve que vous le 
fissez, L'approve of yüur doing it. Je l'approuve 
d'y ailer, Tepprove him for going there. 

— (autoriser par un témoignage authentique! To 
give a sanction, 10 ralify to authorize, to license. 
Des théologiens ont approuvé eette doctrine, That 
doctrine has had the sanction cf same divines. | 

APPROXIMATION, s. f.t. de mathém. Appro- 
cher toujours de plis én plus de la valeur d'une 
quantité cherchée , sans la trouver exactement] Ap- 
provimation, 

APPUI, s. m. [soutien , support, are-bontant. 
étaie] Prop, stay, support, leaning-stock. Hauteur 
d'— [qui n'est élevé qu'autant qu'il faut pour pou- 
voir s'appnyer dessus] Preast-heioht. Mur d'— ou 
à hauteur d'—, Wall brenst-high, parapet, para- 
petewall, — de croisée, accoudoir, Breast-wall, 
(Au figuré )* Vous les mettriez bientôt à bau- 
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teur d'—, Fou would soon bring them under your 
thumb, * Son édifice wira pas à hauteur d'=, {is 
edifice will not rise breast-nigh. 

En allégé , vidé, balustrade, Balustrade. — 
d'escalier, rampe, Mand-rail of a staircase. 

— (faveur, aide, secours, protection, assistance, 
défense, support ; protecteur, défenseur] Support, 
help , interest, credit, countenance , baching , re- 
Juge, second, strength, protection. C'est un homme 
qui a del— He is a maz of great credit or tnte- 
rest; He ts countenanced or protected. Sans —, 
Sricndless ; without help or protection, Il est !— 
des malheureux, Ze is the support of. the unfor- 
lunote. 

Point d'— (t. de mécanique’ Fulcram , prop. 
APPLI-MAIN, s.m. bocuctte dont le peintre se 
sert pour appuyer la main aui tent le piucoau] 4 
painter’s maul=stich , mostich, or leaning-stick. 
APPUYE, -EL, part. of Appuyer, Propped , 
supported, upeid, restful. V'ecselle n'était pas 
appuyée contre la muruile, The ladder did not res! 
against the wall, 

* — de votre fesear, Trusting in, or relying 
upon your favour, “` Ceci cst — sur de simples 
conjectures , This is grounded merely upon con- 
jectures. 

APPUYER, jappzic, nous appuyons; j'appuym, 
Jappuirai, v. a. {soutenir, étayer, supporter] Zo 
prop, stay, support, bear up, kecp up, Ẹ Lolster, 
Buoy , rest, hinge, shore, hold up, — une maison 
contre un côtean, Zo build a house against a hit. 
— une muraille par des piliers, an édifice par vez 
art-boutants. Zo support a wall with pillars, a 
building with arch-boutants ov buttresses. 

— le pistolet à quelqu un, fo clap a pistol to one’s 
breast. — l'éperon à un cheval, To spur a horse 
briskly. 

= poser sur] To set upon, to lean upon. ~ 
ses coudes sur une taule, Zo leun upon a table. 
— sur les syllabes, To ley a stress on the si- 
lables. 

— fonder, fortiler To ground, back, strength- 
en. Son droit est spuasé sur de bons titres, srs 
claim is grounded on just titles. W lui dorsaii 
des instructions qu'il apparait Je divers exemples. 
He gave him instructions which he enforced by 
various evamples, 

* — fassister, secourir, defendre, protéger. 
aider, favoriser To back, second, favour, sup- 
port, countenances uphold, bear up , corroborate , 
spirit, stand by, hinge, shore, difend, protect. 
I] m'a promis d— mon placet, Me has promised 
me to bark my petition, Goutentez-vous d'— la 
décision quand elle sera faite. Content yourse sf 
wilh supporlirg the decision when it is made. 

— w. n. [poser, être porté, peser sur quelque 
chose] To bear upon, to lean, Les murs sur je- 
quels le plancher appuie, The walls upon waich 
the ceding bears. Appuyez d'avantage sur le ci- 
chet, Leana a littie harder upon the seal, Ce che- 
val appuie sur le mords , That horse hangs down 
his head. P 

— linsister] To insist upon. L'avocat n'a pas assez 
anpnivé sur celte raison, The counsellor has not 
insisted enough upon that reason. 

S—,v.r. ‘s‘aider de quelqu'un ou de quelqve 


chose qui serve d'appui] To lean, lean upon ; eon- 


fide, lie, rest, recline, Appuyez-vons sur moi, 
“Lean upon me, S— sur un bâton, To lean upon 
a stich, S— contre un arbre. To lean against « 
tree, S'— nonchalamment , To loll. w 

* S— sur qaclqu'un ; sur son autorité , son crédit. 
sa faveur, To rely, build, depend upon a mans 
power, credit, and protection. 
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$ S'— sur un rowan, Tu trust to a broken 
reed; to put one’s hope upon, ta rely or depend 
upon une who has no Power, no interest, 

S'— surun passage de l'Eeriture , sur un usage 
reçu, Zo ground what one Says pen some pas- 
sage of Holy Wri, ov upon a received custom, 

APRE, adj. prude, desagreable au goùt; piquant: 
acre] Sharp, harsh, brackish, rough, Cat, Les nèlles 
sont apres, Medlars ure tart. — à Ja languc, 
Harsh to the tongue. 

—, {rude au toncher ; inégal, dificile, raboteux] 
Hard, rigorous , biting , cutting , harsh, mpping, 
severe, violent, rough, heen, crabbed. La chau- 
leur est —, Mis violently hot. W fait un tioid extre- 
riemeut —, d'âpres friniats, I is severely cold; The 
coid is very iting. Chemin + et raboteux, f 
rough, rugged way. Canaux — jqu’on fait pendant 
l'hiver] Line mase in winter-time. 

* Le coibliat fut —, The battle was ferce. * C'est 
an homme quia l'esprit — et austère, Fumeur —, 
le caractère —, He is a sullen, austere, severe 
man, * Réprimande fort —, 4 severe reprimand , 
a sharp reprocf. *,* — vertu, Austere virtue. — 
ecurroux,; Bitter wrath, 

— [ardent avide, passionné] Eveer, greedy , 
fierce , cruel, grievous, sharp, forward. — au 
gain, à l'argent, Greedy of gain, or money ! 
au jeu, Eager cf play : — ase venger, Eager to 
revenge., Ce chien est trop —, That dog is too 
cager, où mettlesome. * — à la curée , Sharp. 

APREMENT, adv. javet apreté; fudement, ver- 
tement , sévèrement, Harshly, sharply, roughly, 
rigorously, severely, violently, eagerly, greedily, 
keenly,» fiercely’. 

APRES, prep. [sert à marquer postériorité de 
temps, où infériorité de lieu et d'ordre; et se 
construit avec l'infinitif des verbes ausiliaives] After, 
nertto, past. Il promet de payer — Noël, Me 
promises to pay after Christinas. Sa maison est — 
la vôtre, His house is after, ov next lo yours, 
Il est entré — moi, Me came ih after me. U mourut 
— avoir bien diné , He died after having ealena 
hearty dinner. : 

Jl — bòire, After drinking. 

l est toujours — moi (il me suit partout) 77e eper 
hangs about me; He is always at my ellow; He 
es always dangling after me. 

Etre — quelque chose, To be actually about 
something , to be in pursuit if any thing, to en- 
denvour {o get it. Je suis — votre montre, I aim 
about your watch. On est —, Il is a doing. Je 
vais me mettre —, Iwill set about it presently. 
Soupirer — quelque chose , Zo wish for a thing ea- 
gerly. ` 

Se mettre — quelqu'un, To fall upon one. 

On a long-temps attendu — lui, Me has made 
us waitfor him a long while. Ôn n'attend plus 
qu'après cela pour partir, That’s the only thing 
that hinders us from setting out. 

Nattendre pas — une chose [pouvoir s'en nasser] 
To be in a condition to do or to live without a 
thing. | 

* + Jeter Je manche — la rognée[perdre courage 
dans un malheur arrivé, et abandonner tout, sans 
vouioir songer au remède qu'on y pourrait appor- 
very Zo throw the- handle efter the hatchet; To 
venture the saddle after the horse. 

t — lui, — cela, il faut tirer l'échelle [pour dire 
que «elui dont on parle s'est tellement élevé dans 
les euoses dont il s'agit, qu'on ne peut arriver jus- 
yu'od ila été] Me or that is never to be outdone. 

+ — la pluie vient Je beau temps, ou — l'orage 
vient ie calme, ou — la peine Je plaisir, After a 
storin comes a calm, or After unacy cumes Joy | 

You, 1. 


( 65 ) 


or Cloudy mornings may turn to clear cvrsags. 

+ — la mortle medecin, After death comes the 
physician. — coup [trop tard] Yoo late, when the 
lane or opportunity is over. 

— [excepté] Except, next to. Nous n'avons rieo 
de plus cher apres l'houneur, Neat to our honoue, 
nothing can be dearer tous. . i 

| t C'est la plus laide béte — le loup, ZZe or she ts 
the ugliest creature in the world. 

— {contre} At, after, against. Crier — quele 
qu'un, Zo scold at somebody, Cette fuiame-la crie 
toujours — ses servantes , That wran is constante 
ly scolding at ker maids. Ou crie partout — lui, 
Every body complains of him. 

—, adv, fensuite] After, efter that, subsequent- 

ly, next, Conimeancez par, dejedner, el vous etudie- 
reż —, Begin with brealfasting , and after that 
yowll study. Incontinent —, Presently after. — 
(eu conversation, et sorte d'interrogation.) 11 vous 
a dit qu'ilme connaissait, — ...? We told you that he 
hnew me,— and then? Vous avez deja manqué 
votre dernière leçon? cl bien, —? Vou have 
already missed your fast lesson, well. what 
of that? 
. — QUE, conj. [lorsque] After, when, after that, 
by thal time. — que vous aurez fait, #jter you have 
done. — que les troupes furent parties, When the 
troops were gone, 

— QUOI [après laquelle chose] After that, then, 
afterwards. On signa la capitulatien, — quoi la 
place se vendit; Zey signed the capitulation, and 
afterwards the place surrerd red, 

— TOUT jtout considéré} “fier al. á 

D'—, prep. After, by. Pandre d’— nature [faire 
des descriptions naives et naturelles], Zo draw from 
the life. Ce portrait est fait d— nature, That pic 
ture is drawn efter life, Valleau d'— Raphacl, 4 
picture copied from the original of Raphael, 

Ci-Apres, adv. ensuite , dans Ja suite] Hereafter, 
afterwards, in the sequel, Comme on verra ci- 
apres. ds will be secn in the seguel. 

APRES-DEMAIN, adv. [le second jour après ce- 
Ini où Pon est) fter tc-inorrow. Laffaive est re 
mise à — The business ov case is put off till after 
lo-morrew. $ 

APRES-DINEE, s. J. [temps depuis le diner 
jusqu'au soir] After inner, afternoon: Une belle 
—, À charming afternoon, 

APRES-MIDI, s. f. [temps depuis midi Jusqu'au 
soir] Afternoon, Je vous ai attendu toute Yr—,Z 
have waited for you all the afternoon.—(s'emploie 
plus souvent adverhialement.) 

APRES-SOUPEE, s. f. [le temps d'entre le sou- 
per et le coucher] The time between supper and 
going to bed , the evening. 

A-PRESENT, V. PRÉSENT. 

APRETE, s. f. [qualité de ce qui est âpre; 
âcreté, dureté, austérité, vigueur; ce substantif a 
tous les sens de son adjectif] Marshness , brackish= 
ness, tartness, unevenness ,fierceness , sillenness , 
anolence, roughness, asperity, severity, rigour, 
eagerness ; greediness , Warnes „acrimony, ruge 
gedness , scabiousness , edge. — des fruits, de la 
saison, des chemins, du caractère; Tartness of 
fruits. rigour of the season, roughness , uneven 
ness of the rodds, sullennesséf temper.— al argent 
ou pour l'argent (dans un sens indéfini) Greediness 
for money.* L'— de la sagesse, The severity of 
wisdom. * Une — insociable, Anunsociable ause 
rity. | 

APTE, adj. [t. de loi; propre a quelque chese ; 
capable de, habile à] .{pt, At, proper. — et idoine, 
Apt and id oneous , or qualified for. 


&PTITUDE, s./. [disposition naturelle’ à quel 
5 
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ie art , à une Science } sis talent} Aptitude, 
* aptness , disposition, readiness, wit. Il wa poi! 
t— aux mathématiques, He hus no disposition to 
Le a mnuthematician. 

APUREMENT ,s. nr. ft. de finance; reddition 
uale d'un compte, par laquelle le comptable est 
reconnu quite ; Ÿ «cqnittement, liquidation) The 
settling er balancing one’s accounts. 

APURLR, à. a. [t. de finance ; lever les charges 
qui ont été mises sur Îles parties d'un compte. 
lnysauw iba été rendu; faire juger, clorre un compie, 
er lever des difficultés, liquider} To settle one’s 
accounts, : 

~-Vor [t. de doreur, le nettoyer! To clean go. 

ALPYRE, adj. [t. d'hist. nat., se dit des terres 
ou pierres qui résistent aa fen; tel est l'amiante, 
le tale, ete.j dpyeous. 

APYREXMIE, s,f [t. de méd. , intermission de 
la fièvre] diyreay. 

AQUALTING EE, et, selon qnelqnes auteurs, 
AQUATILE, adj. [qui croit, qui se nourrit dans 
l'eau! forrtic, aquatile; prewing, living, bree- 
ding in ov about tke wolter. Plantes aquatiques, 
Aquatic plants. Aimoux aquatiques, Aquatic ani- 
mals or Creatures, Uiseaux aquatiques, W'aier- 


fowls, 


— [rnarécageux , humide, plein d'eau] Aquatic , 
marshy, watery, full ef water, boggy. Terres 
aquzliques, leux aqnatiqnes, Marshy grounds. 
Cette maison n'est pas saine, elle est tiup-—, Zrel 
house is not healthy, ithas too much water about il, 
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ni. [eana] construit en pierre, 
pour conduire de Teau d'un heu à un autre! Agre- 
duct, water-pipe. 

AQUEDX, -EUSE , adj. fani est de la nature 
de Feos) Jyneous, watery ; walerish, fuil of wa- 
fer, resembling water. La partie aqueuse du sang. 
T'he cqueous part if the bloed. L'humeur aquense 
ce Teil, The watery parts of the eye. Tumeur 
aqueure, Watery tumour. Fruits—, Walery 
fruits. 

AQUILIN, adj. [eourbé en bee d'aigle : re se 
dit que du nez] Nez, 4 fenvked, hooked ox 
cquil.ne nose, a roman nose, 

AQUILON, s. m. [vent du nord, du sepr'entrion > 
borée , Lise, vent de Lise] North-wind , northe:/y- 
wind,” i 

Les hivers y sont tièdes. et les rigourens eui- 
lons n'y souflent jamais, The winters are miit, 
and the bleak northewinds never blow there. 
+”, Les noirs atmlons, The lowering bereal winds. 

ARABLE, adj. et subst. ‘qui et d’Aralic] Ara- 
lian. Médecin — , An Arabian degtor. Cheval —, 
Au Arabien horse. Un—tres-savaut , A very tear- 
ned Arebian, T'—, la langue —, The arabiaz 
linguupe , or the arabic. Des caracières arabes, 
Arabian charscters. © 


k * . é . 
—favare, eraci]  covetons, griving, bese, j 


sordid fellow, a miser, a hunks , acurmudgeon . 
a churl, a jew. C'est un —, We is a jew. 

ANABESOUTS , sf. pl, t. de peinture; orse- 
ments de rineranx et de feuiilages fits de caprice, 
en usage parmi les Arabes et les Mores, parce que 
le religion mahométane defend de repiésenter des 
hommes ou des aninmux au naturel] Arabesques , 
&gretesques, Moresques ; whimsical ornaments (in 
panting), 

ARABIQUE, adj. faui est d'Aralie] Arabian , 
Arabie. Gomme —, cofe — , Gum arahic, Arabic 
guf. Fcriture arahique, Arabie characters. 

ARABLE, adj. “abourable] Arable, ft for 
tillage 
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ARACK , ou Racn, a, m. [espèce d'ean-de-vis 
de sucre, que font les Tartares et les Chinois] 4rae 


jor rack, 


ARAIGNEE , s. f. {insecte fort connu] 4 spider. 
Toile @— , Cobweb, spider’s web. Over les arai- 
gnées d'un planeher, To sweep down the cob- 
webs. 

* Des doigts d—, des pattes d’—[doigts longs 
et maigres) Small long fingers. 

* Tole d— [toile tres-fine et très-claire] 4 su- 
perfine thin lawn. 

APAIGNEES, s.f. pi. [t. de marine] Crow feet 
af Urs tops. 

— de mer, s. f. feapece de crustacée] Crab. 

ARAIRE , s. J> (charue ce nouvelle invention] 
4 name given to a newly invented plough, 

ARASEMEMT [t. de Latiment; se dit des pièces 
égales en liauteur, unies et sacs saillies] Levelling ; 
made even, 

ARASER, v. a. [mettre de niveau un mur, un 
bâtiment, en élevant les endroits bas à la hauteur 
de celui qui est le plus élevé; To level a wall. a 
building , etc., make it even. 

ARASES, s.f. pl. [pierres plus basses ou plus 
hautes que Jes autres cours d'assises] Pseudiso- 
dumm, 

ARATOIRE, adj. [appartenant au labourage] 
Aralo y. Les instruments aratoires, The imple- 
ments of husbandry. 

ARBALETIE (on disait antrefois ARBALETRE) , 
sJ. [arme de trait] Arbalet, crossbow. —A jalet, 
4 stone-bow. Plos vile qu'en trait d—, Swifter 
than an arrow out of a bow. * Il n'y a qu'un trait 
a is bit nae step from herce. 

ARBALETRIER, s. m, [homme de guerre qni 
tirait de Varbalétel 4 cross-how man, an archer, 

ARBITRAGIS, s.m. [jegement d'un différend 
par arbitre, Arbitrage, ardiiratinn , arbitrement , 
umpire’s decree or sentence. Mettre quelque chose 
en—, To put a thing to arbitration , refer il to 
umpires, umpirage. Jours d'— , Lovedays, arbi- 
trement. ; 

—[t. de change; combinaison que Von fait de 
plusieurs chauges pour connaître quelie place est 
plus avantageuse pour tirer et remettre] Arbitra- 
lor. s 

ARBITRAIRE, adj. [qui dépend de Ja volonté, 
du choix de qrelqu'ua; à la volonté, an choix. à 
la fantaisie; mdépendant] Arbitrary , arbitrarious, 
voluntary, left to a man’s choue; despoticel. 
Peizes arbitraires, amende —, Arbitrary punish- 
ment, fine. Pouvoir —{ne se dit qu'en mauvaise 
part), An arbitrary , absolute power. (S'emploie 
ueiquefois substastivemeut) L—, What is arbi- 
bral ys 

ARDITRAIREMENT, ade. [d'une façon arhi- 
frire, desnotiquement] Arbitrarily, arbilra- 
riousiy , despotically, 

ARLITRALL, -ACE. adj. [ne se dit que d'nre 
senlepre yenine, dun jugement porté par des 
aihilves! Jagemest—, 4a umpires decree arbi- 
trement, 

ARBITRALEMENT , ede. [par arbitres] By ar- 
bitrators. Cette affaire fet ingée—, The malter 
or ease was determined by arbitraltors or referrees. 

ARBITRATEUR, s. m. [t. 12 lois amiable com. 
positear, à qui on donne la likerté de se relacher 
du droits Parbitre, au contraive, doit garder les 
formalités de justice] Arbitrator. i 

ARBITRATION, s. f. [t. de loi, liquidation, 
estimation] Arbitration, arbitrage, 

ARBITRE, s. 7. [puissance que la volonté a de 
choisir, ne s'emploie quiavee l'épithète Gore} Will 
Le libre — ou ia hherté, Zhe free wiil. 


| 
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ARBITRE , s. m. [juge choist par los hale 


pour terminer leur dilterend ; déléguée, expert 
Arbiter, arbitrator, umpire, referee , refendary , 
agreement-makher , moderator rector, devider, 
day’’s-rran, 

— {maitre absolu) Arbiter, master, scvrreign dis- 
poser. Vous êtes l— de ma fortune, Fon are the 
sovereign disposer of my fortune, my fortune de- 

ends upon you, 

ARBITRER, v. a. [régler comme arbitre ; osti- 
mer, apprécier, décider, juger, liquider] To arbi- 


trate , decree, regulate , order, adjuge by way of 


arbitration ; rate, estimate. A 


ARBORER , v. a. [planter droit à la manière des 
arbres ; ériger, se déclarer] To set up, put up. — 
les enseignes, — un éteudard , un mat, Zo set up 
the standard or colours , a mast. — un pavillon, 
To hoist a flag. Les assiégés arberérent le pavillon 
blanc, Zhe besieged set up, or hung out a white 
flag. 

* Jl a arhoré le pyrrhonisme , We has set up for 
apyrrhonian. 

ARBORISE , adj. [t. de üthologie] leaved , tuf- 
ted. 

ARBOUSE, s. f. [le fruit de l'arbousier]4n arbute- 
berry, willing. 

ARBOUSIER, s. m. [arbre tonjonrs vert, qui 
porte des fruits doux , semblables à des cerises ou à 
des fraises, en couleur et en grosseur! dn arbute or 
ftrawberry-tree , memecy lon, 

ARBRE, s.m., [le premicr et le plus grand des 
végétaux] A tree. Jeune — 4 sapling. — fruitier , 4 
fruil-tree, — de haute tige, À tree of high growth. 
— de haute futaie , Lofty tree. — en plein vent, 
A standard. Arbres en espalier , Espaliers , trecs 
against a wall, — cn buisson , 4 tree that is made 
to grow like a bush. nain, A dwarftree. *Larhve 
de la croix , The cross. 

* — généalogique (figure tracée en forme d'arbre, 
où lon voil sortir comme d’un tronc diverses bran- 
ches de consanguinité, de parenté) # tree cf con- 
Sanguinity or pedigree. 

* Se tenir au gros de l'— ( demeurer attaché au 
bon parti, au pouvoir reconnu pour légitime } Zo be 
for him that’s uppermost, 

— [se dit aussi de certaines grosses pièces de 
hois, qui sont les principales pièces d'une machine? 
A beam or piece cf timber. L'— d'un moulin, d'une 
meule, Zhe arbor or shaft cf a mill, the avle- 
tree of a grinding- stene. — de pressoir, The 
Learn, or limber of a press ( for wine or cyder. ) 
L'— d’une lanterne, d'une vis d'imprimerie, Zhe 
spindle of a trundle ox lantern, of a printing- 

ress. 

ARPIUSSEAU , -EAUX , s. m. [ petit arbre] 4 
smali tree, shrub , tod. 

ARBUSTE, s., ən. [ arbrisseau , qui ne croît guère 
haul) À shrub, a bush. 

ARC , s. m. [sorte dar me courLeée en demi-ecrcle 
et servant à tirer des f'éches] A Low, a hand-bnw. 
Tirer de T— To draw the bow. Bander, débander 
na—, To bend or unbend a bow. La corde de Y—, 
The bow-string. 

“+ Avoir plusieurs cordes, plus d’une corde, a 
son — ( avoir plusieurs moyens pour réussir ), To 
have more than one string to one's bow. 

*+ Debander Y — ne guérit pas la plaie (quand on 
a fait un mal, on ne le répare pas, en se mettant en 
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| ment dans un petit espace] Zhe wheel ur ewecpe 
perch of a couch; cranenech. 

— [t. d'archt. cintie] Arch, bow-dike , arcade. 
— en plein cintre, Semi-cireular arch. — en anse 
de panier, À flitot elliptical arch, — droit, pour 
linteaux , Stroiglu arch, — de biais ou de côté, 
oblique ov sloping arch. — cn décharge, Z dis- 
charging arch, — à l'envers, 4 counter arch, — 
doublean vu quisaiile sur le creux dune voûte, The 
chief arch af a vault. — en tiers-point ou gothique, 
Oy-areh ogive, arch of the tird and fourth point, 
— de triomphe, Triumphul arch, 

— [t. de géométrie, portion de cercle] Segment 
or section af a cwele. — diurne, nocturne , Diurnal 
or necturnal arch (of a star.) 

— d'une piece de construction, Compass ofa picce 
VU timber. 

— [ratean de fer, garni de longues dents, dont 
se servent les charLenniers | À charcoal burner’s 
long- toothed iron-ruke. 

ANC-BOUTANT, s. m. [ piker qui finit en are, 
ctqui sert a soutenir nue vonte ; appui, soutien, 
jambe deforce] da arch, a buttress, a supporter, 
prop, shore. 

*— [se dit des personnes qui sont les plus con 
sidérables dans un parti. dans une affaire ] ÆA ringe 
leader, supporter, chief man in any business. 

—, [branches de cuivre qui supportent les ba- 
leines d'un parasol, lorsqu'il et ouvert ] Stret- 
chers. 

ARC-BOUTER , v. a. [soutenir , appuyer ] To 
prep, support, Arc-louter un mur, Zo drop a 
well, : 

ARC-EN-CIEL , s. 72. (metéore qui paraît dans 
les nues, comme une bande de différentes couleurs, 
courhée en arc ] The rainbow , iris. Des arcs-cn- 
ciel, Painbows. 

ARCADE, s. f. [onverture en ave: voûte] An 
arcade, range cf arches , piazza. — reuversce , 4 
counter-arch, . 

ARCANE, s.m. [t. de chimie; se dit d'une opé- 
ration mystérieuse, cu d'une préparation secrète ] 
Arcanum. — | Sanguine ] red-chalk , ruddle. — 
Drogue que l'on met dans Vétamage des feurlles de 
fer-Llane' Prepared set. 

ARCEAU , EAUX , s. ın. [arc; nese dil que des 
voûtes, portes et fenêtres courbées en arc] Arch, a 
veretian door or window. 

ARCHAISME, s. m. [se dit d'un mot, d'un tour 
de phrase suranné] Archaism. 

ARCHAL (du latin aurichalenm), s.m. Yaiton 
[ue s'emploie qu'avec le met fil] Da fil d'—, (du 
fl de fer ou de laiton passé a la filière ), Fire, brass- 
vire. 

ARCITANGE, s.m. [étre au-dessus de l'ange dans 
le hiérarchie céleste ] Zn archangel. 

ARCHE , s.f. [ la partie d'un pont sous laqueile 
l'eau passe ; arcade, voûte ; coffre] Arch. L’— du 
milieu, The middle arch. Pont a plasieurs arches, 
pont d'une seule — , À bridge with several arches, 

with a single arch. 
| L'— d'alliance, The ark of the convenant. V'— 
de Noé, Noah’s urh.— de Noé [sorte de coquillage? 
Neah’s ark, *f Une — de Noé | maison où il y a 
| tontes sortes de gens ramassés ] À house resorted to 
| by all sorts of people, Cette aul.erge-la est une vraie 
ees de Noé, That chop-house is a real Noah’s ark, 
| * Etre bors de l'— (hors de l'église) To be out 


état de v'en plus faire ), When one has done mis- cf the church. 


chief, the leaving off don’t make amends for the 


mischief done. 


— de carosse [deux pièces de fer courbées en arc, 


qui joignent le bout de Ja flèche à l'essieu de devant, 


ARCHELET, s. m. [petit archet dont se servent 
i les orfevres , les horlogers , etc. ] Diili-bow. 
ARCHER, s. m. [autrcfois homme de guerre , 


combattant avee l'arc : aujourd'hui officier de juse 


» et par le moyen desquelles le carrosse tourne aisé-, tee ou de police ; satellite; “cher, bow-man; thief 
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paken runner. Los archers du grond prévôt , The 
Provost-Marshal’s attendants or guards. Archers 
du guet, The watch, or rather patrole of Paris. 

ARCILET, s. m. [petit are qui a pour cnde pla- 
seurs crins, ct avec lequel on tire le son d'un vio- 
son, etc.) 4 bow, (a fidilic-stich.) 

— [sorte de châssis tourné en are, que l'on met 
sur les berceanx des enfants, on sur ces lits pour 
fuire suer des malades] The upper partif u cradle, 
a sweating Cradle. 

— [perche qui est au-dessus de la tête du tour- 
neur] Zurner’s pole or bow. (petit are d'acier dout 
on se sert pour tourner ou pour percer] Bow. 

t ARCHETYPE, s. rm. [t. didactique et peu 
usité ; modèle] Archetype , original, model, L'— 
du monde, The archetype of the world. 

ARCHEVECHE , s. m. [territoire où s'étend la 
juridiction de larchevique] 4rchbishoprick. 

— |le palus de l'archevéque] The Archlishop's 
palace , or diyelling-house. 

ARCBEVEQUE, s. mn. [évêque métropolitain, 
qui a certain nombre d évêques pour suffragants] 4x 
Archbishop , metre;olitan, Premier —[Primat] 
Primate. 

ARCHI , mot grec qui entre dans la composition 
de plusieurs mets français, et signifie proprement 
Chef, grand ; on en compose sur-tont les noms des 
pos aux officiers de l'empire] Arch, great, chicf, 
hich. Archi-chambellan, 4rch-chinaberlain. Archi- 
chancelier, High-chancellor, Archi-échansor, Art l= 
butler. Archieinaréchal , Arch-marshal, Archi-iré- 
sorier, Arch-treasurer, Archi-camérier, The pope’s 
great chamberlain, 

On s’en sert aussi dans le style familier, ponr mar. 
quer un grand exces, un degré de supériorité, 
Most egregious, arch. Archi-fow, archi vilain, 
archi-fripon, archi-menteur, archi-dévot, 4 most 
egregious fool, miser, knave , liar, devotee. Archi- 
noble , Most noble, paramount. 

ARCHIDIACONAT, s. m. [dignité d'archidiacre] 
Archdeaconship. _, 

ARCHIDIACONE, s. m. [district de la jurid:c- 
tion d'un archidiacre; sa maison] Archdeaconry. 

ARCHIDIACRE, s. m. [celui qui est pourvu 
d'une dignité ceclésiastique , qui lui donne inspec- 
tion sur les curés de la campagne] An Archdeacon. 

ARCHIDUC, s. m. [titre de dignité affecté aux 

rinces de la maison d'Autriche) Archduke. 

ARCHIDUCHE, s. m. [seigneurie d'archiduc] 
Archdukedom. 

ARCHIDUCHESSE, s.f. [titre de dignité af- 
fecté aux princesses de la maison d'Autriche] Arch- 
duchess. 

ARCHIEPISCOPAL, -ALE, adj. [appartenant 
à l'archevêque] Archiepiscopal. Palais, —, juridic- 
tion archiépiscopale , ¢rchiepiscopal palace, juris- 
diction, 

ARCHIEPISCOPAT, s. in. [dignité d'arche- 
véque] Archbishoprick. 

ARCHIMANDRITE, $. m. [abbé ou supérieur 
de monastère en Orient et en Russie] l'— de Messiue, 
The Archinundrite of Messina. 

ARCHIMANDRITAT, s. m., [bénéfice et di- 
gnité d'un archimandrite] The living cf an Archi- 
mandrite; abbey. 

ARCHIPRETRE, s. m. [titre qu’on donne à des 
curés qui ont quelque prééminence sur les autres 
curés) Archpriest, Archpresbyter. 

ARCHIPRETRE , s. m. [district de la juridic- 
tion d'un archiprétre; son logement, sa dignité] 
The jurisdiction of an archpricst. 

_ARCINTECTE , s. m. [celni qui est versé dans 
But de Latir, dirige les Létimerts, en fait les plans, 
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les dovis , ete.) Architect, master-builder, surveyor, 
master-inason. 

ARCHITECTURE, s.f. [Tart de bâtir, f edif- 
cation) Architecture. 

— [disposition et ordonnance d'un Latiment] A 
piece ef architecture, a pile of building. 

— civile, militaire, navale, hydraulique; anti- 
que, ancienne, gothique, moresque , en perspec- 
tive, feinte , Civil, military, naval, hydraulival 
antique, ancient, gothick, moresk, in perspective 
cotsiterfeit architecture. 

ARCHTITECTONOGRAPHE, s. m. [qui décrit 
quelque bâtiment} #rchitectonographer. 

ARCHITECTONCGRAPINE , s. f. [description 
d'un bâtiment] Architectonography. 

ARCHITRAVE, s.f. [t d'archit., partie de l'en- 
tablement, qui est au-dessous de la frise, et qui 
pose immédiatement sur le chapiteau des colonnes] 
Architrave. , 

ARCHITRESORIER, s. m. [grand trésorier] 
Great-ireasurer. À 

ARCHITRICLIN , s m. [celui qui est chargé de 
l'ordonnance d'un festin, maitre d'hôtel] Steward. 

ARCHIVES , s. f. pl. [anciens titres , chartes, ct 
autres papicrs importants, comme aussi le lieu où 
on les sarde] Archives, old records. 

ARCHIVISTE, s. m. [celui qui garde les archives] 
The keeper cf the records. 

ANCUIVOLTE, s. f. [t. archit. are contourneé; 
handeau qui règne à la tête des voussoirs d'une ar- 
cade, et qui porte sur l'imnoste] Archivolt , Archi- 
vault. 

ARCHONTAT s. zn. [dignité de l'archonte] Te 
office of the archon. 

ARCHONTE, s. 2. [nom des principaux magis- 
trats d'Athènes] Archon. 

ARGON, s. m. [inorceau de bois plat et courbé, 
qui soutient la selle d'un cheval] The saddle-bow. 
Perdre les arçons, Vider les arçons (être désarçonne, 


kd 


on renversé de cüeval) To be thrown out of tne | 


saddle , to fall off one’s karse, * Ferdre les arçons, 


(čire embarrasse dans la dispute; ne savoir plus | 


cuclles mesures prendre) To Le ata loss. 

Etre ferme dans les arçons , To sit firm on horse- 
back, * Etre ferme dans ses arçous (étre ferme 
dans ses principes, les Lien soutenir) To be mes- 
ter of a subject, maintain well one’s opinion. * Se 
remettre dans les arçons (reprendre du credit), To 
regain fivour, power. 

— {espèce darchet de violon dort on se sert pour 
arconner la lune, le poil , le coton , etc.] Bow. 

ARDELION , s. m. [homme qui fait le bon valet} 
Busy body. 

ARCTIQUE , adj. [septentrional] Arctic, north. 


Cercle arctique , Pôle arctique, Arctic or northern | 


circle or pole, 
ARDEMMENT , adv. [avec ardeur] Ardeatly, 
eagerly, passionately, vehemently, busily, desi- 


rously, fervently, hotly, keenly, urgently, wish- : 


fully, strennously. 


ARDENT, -ENTE, adj. [qui est en feu; allume, | 
enflammé] Hot, burning, fiery, glowing.Un tison-—, * 
A fire-brand. Charbon — , Live or burning-coal, | 
* Chapelle ardente , The room where a dead person À 
lies in state, with a vast many tapers round the | 


corpse. * Chambre ardente, Star-chamber. 


—- [qui brûle, qui enflamme ; brûlant] Burning. 
Le soleil est très-— aujourd'hui, The sun is very | 


scorching to day. Miroir —, Verre —, 4 burning 

glass. , ; 
— [violent, véhément; vif, empressé, actif; 

âpre, avide, passionzé, fougueux] Ardent, fiery’, 


violent, vehenient, eager, meitlesome , full af | 
mettle : hot, zealous , hasty, passionate, quick, 
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flagrant, sanguine , fervent. fervid, carnest, for- | 


ward, grecdy, heen, hot- brained , strenuous. 
Amour —, 4 violent love. Poursuite ardente , An 
eager pursuit. Ses yeux ardents, Mis cyes blazing 
sith passion. (En vers, Vardente ct fougnense Pel- 
lone, The ardent and furions Bellona, Des ardents 
transparts, Ardent transports.) (En prose, cel adj. 
suit plus volontiers son subst.) Cheval trop —, 4 

horse too full of mettle, — à Ja proie, Rapacions. 
Trop —, Over-forward. Un homme — à la dis- 
pute, À l'étude, au gain, À man eager to dispute , 
study, get money. I est — a vous servir, He is 
cager to serve you. Homme —, Stickler. 

* — [roux] Red. Plond —, Red. Elle a les cheveux 
Cun hlond très-ardent, The hair of her head is as 
red as a carrot. Poil —, Reddish ov sandy hair, a 
red bear. 

—, s. m. [exhalaison enfiammée , qui s'élève de 
terre ordinairement le long ces eanx, et pendant 

d'automne] Jgnus fatuus, Will with a whisp , 
Jack with a lanthorn. On voit souvent des ardents 
dans les marais, We often see Will with a whisp 
over ponds and marshy-grounds. 

ARDER, V. ARDRE. 

ARDEUR , s. f. [chaleur véhémente] Heat, burn- 
ing heat, fire. Pendant les grandes ardeurs de la 
canicule, During the extreme heat of the dog-days. 
— d'entrailles, 4 burning in one’s bowels. — de 
cœur, Heart-burning. — d'urine , À scalding in the 
urine. 

* — [chaleur , vivacité avec laquelle on se porte à 
quelque chose ; passion, activité, empresscment , 
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dre dans !—, sur l'— (au propre et au figuré), Fo 
s come into the lists. 

“° ARENEUX’, -EUSE, adj. [sablonneux ] 
Sandy, 

AREOLE, s.f. [petite aire, cercle coloré qui 
entoure le mamelon] 4reola. 

AREKOMETRE, s. m. [t. de physique; pése-li- 
queur] Ar@ometer, 

ARÉOPAGE, s. m. ft. d'hist. enc. ; fameux tri- 
huaal d'Athènes] Areopagns. 

“Cest un —, ’Tis a respectable company. 

AREOPAGITE, s.n. jmembre de l'A réopage] 
Arcopaeite. 

AREOTECTONIQUE, s. /. [partie de Varchi- 
lecture militaire qui regarde Vattaque et le combat] 
drenta tonichs, 

AREOTIQUE. s. m. [médicament eni ouvre bes 
pores, et facilite la transpiration! Areolic. 

FARER, v. n. [t. de mar.; chasser sur ses an- 
cres] To drag the anchors. 

ARETE, s. f. [ce qui sert d'os aux poissons) 
Fish-bone. 

— [côté angulaire d'une pontre, d'nne pierre, 
d'une enclume, cte.] Angle or edge. Vive —, 
Square edge. Une nièce de bois taillée à vive —, 4 
piece of timber square-edged , and without blea. 
Voûte d'—, V. Voure. 

— [de lame d'épée] The ridge of a sword-blad-. 
— de cuiller. The rilge nf a spoon, — d'assic''e 
ou de plat, The edge efa plate or dish towards 
the bottom, 

ARETES, [t. de maréchal, gales 


qui viennent 


emportement , fongne, avidité] Ardour, ardency , sur les nerfs des jambes de derrière d'un cheval, 


warmth , fervency, heat, engerness , Jieriness, spi- 
rt, mettle, fervenr, flagrancy, alacrity, passion, 
lave, passionateness , earnestness, seal, glow, for- 
wardness, greediness , strenuonsness , stauichuess. 
Trop d'—, Over-forwardacss. Avec —, Forvard!y, 
hetiy. Cette — pour le travail, This earnest appli- 
cotion to labour, Une première — est toujours la 
plus forte, One’s first leve is always the strenget. 

L'— du comhat, The heat of the battle. Ti — 
de la dispute, The heat of the dispute. Etre plein 
d'— pour le service de ses amis, To be very eager 
to serve one’s friends. Mon — à défendre sa cause, 
Aly eagerness to defend him. 

L'— d'un cheval, dun chien, The mettle of a 
horse or dog. Ce cheval donne de l'— à celui qui 
est attaché avec Ini, This horse gives spirit to his 
voke-fellow, L'— de la jeunesse, The warmth cf 
youth. 

ARDILLON, s.m. [petite pointe simple ou don- 
hle, au milieu de Ja boucle] The tongue (ofa 
bvchle). i 

ARDOISE, s. f. [pierre tendre et blenatre, qui 
se sépare par feuilles, et qui sert à ccuvrir les 
maisons] Siate. 

ARDOISIER, s. m. [qui travaille à l'ardoise 
brute] 4 werkman in a slate-quarry. 

ARDOISIERE, s. f. [carrière d'où l'on tire l'ar- 
doise] A quarry of slate. 

t ARDU, -UE, adj. [difficile , mal-aisé, épi- 
neux} Arduous, hard, difficult | tengh. 

ARE, s. m. [mesure de superficie pour les ter- 
rains ,,ct qui contient cent metres carrés] Are, 

AREOSTATIQUE, adj. V. AERUSSATIQUE. 

ABEC on Areca, V. GACHO. 

ce ARÉNE, s. f- [sable , poussière] Send, gro- 
vel, Les brûlantes arénes de la Libye, The burning 
sands of Libya. 

— [ne se dit que des rirques et amphithcatres 
des ancicns, où se faisaient les combats des gladia- 
teurs et des bêtes faronches} rea. arena. Les arè- 
nes, Zn ancient amphitheatrè(at Nismes). } 


| 
| 
| 


Arrests, serutches , vat-tuils , INGPEY IUMOUTS. 

ARGANEAU, -EAUX , s.m. [t. de mar. ; gros 
anneau de fer] Ring-bolt, anchor-ring. 

ARGENT, s. m. [métal blane, le plus parfait 
apres l'or] Silver. Mine d'—. Stlver-ming. — vierge, 
Silver-ore, — trait on filé, Silver-wire. Flambeanx 
d'—, Silver-candlesticks. Lingots d'—, Ingots of 
silver, Vaisselle d'—, Plate. 

Vif—, Quick-silver, mercury. Convert de vif- 
—, Qurk-silvered, 

*,* La lune au teint d—, The bright moon, the 
silver moon. 

— [lonte sorte de mornair, de quelque métal 
qu'elle soit; et en ce sens n'a voint de pluriel] Mo- 
ney , coin, silver. purse, cnch, penny. Je n'ai point 
d'—, I have no money. — blanc , — monnayé, Sil- 
vor, Tant en —, tanten or, So much in silver, so 
much in gold. 

L'— est court ehez moi, Lam low in erth. J'ai 
toujours l'— à la main, Fam always loving ont. Wa 
cent mille écusd'—, 7e hus fifty thousand crowas 
in specie. — mignon, “pare-moncy , pecket-money. 
Payer — comptant, — sce, — has, To pay ready 
money, Placer de l—, Te put out money. — poxr 
l'entretien des murs, Muraze. Sans —, Moneyiess, 
peanyless. Del'— mort (qui ne rapporté rien), Pead 
money, money which brings no interest ,or turns 
fo no account. Un bourreau d'— (homme excessi- 
vement prodigue), À spendthrif ta prodigal fool. 

+ Jeier l— à poignées, Ta throw away one’s 
moncy. t Avoir de T= frais, To have just received 
money. — Faire de V—, To scrape every shilling. 
+ Mettre de hon — contre du mauvais (faire des 
avances, des frais dans une affaire dont on court 
risque de ne rien retirer), To throw away good 
money upon bad. 

+ Prendre quelque chose pour — comptant 
(croire légèrement), To be too credulous., berieva 
any thing one says. Je lui débitais des fables qu'elle 
prenait pour — comptant. I invented fables , whic 
she took for sterling truth. 
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+ Avot la dross et F—, Pet la marchandise, 
To kep both Cre money and the goods. ¢ Avoir le 
temps et l'— (avoir tout à souhait) To Aave every 
thing to one’s wish. + Jouer bonjeu, boa—, Toplar 
fair and for ready money, play the money down, 
+ Bulge — de iout, To improve every thing , make 
every thing turn tò account, + C'est de Y— enharre, 
tTis es good as ready money. + Le terme vaut P— 
(sedit duv long terme pour le paiement d'une dette) 
"Tis slow but sure money. + — fait tout, Money 
makes thé mate to go; Ged makes, and «apparel 
shapes, brit morey makes the man. — fait perdre 
les gens, Money is the ruinofimany.+— fait rage, 
amour, mariage, Money mars, and money makes. 

tI est tout cousu @—, We roils in money +4 E 
est charge d'— comme nn crapaud de plumes, 
Fe isas fall ef money us a lawyer is of honesty. 
+ Tout cela dst Lel et boa, mais de l'— vaut mieux 
(on ue prétend pas še payer de belles promesses) 
Your promisesar very good, bulyour money would 
he better, *+ Qui a de l'— a des pirouettes (quand on 
a de l—, on a de toat), Money commands every 
thing Qui ade l— comptant porte médecine 
{est dun grand secours dans les affaires), Ready 
money is e remedy. t Point d—, point de Suisse 
(on ne fera rien, sans étre Lien assuré du peiement,) 
No penny , rv Paternoster; No longer pipe, no 
tanger dance; NO song, no supper. 

— , [t. de biason ; un des dèu£ métaux qu'on em- 
ploie dans les artnoiries} Argent, pearl, luna. il 
porie q~- aa Lon de sable, He bears argent wilh a 
licn-sable 

ARGENT DE CHAT, s. m. [espèco de mica 
brillant] Mica, tale. 


/ 
reasoning , * battery, ratiocinalion, —— en forme, 


o ) 


t ARGUER, v. a. [0. dé palals : accuser; pom- 
tier, trouver à rédire , blames, répfoclier] Zo 
reprove, accuse, find fault with 

ARGUMENT, s. m. lt. de logige; raisodnement 
par lequel on tire ure conséquente] Argument, 
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Argument in form. Puissant, fort, faux =—, 4 
powerful, strong, false argumént, — conclnant , 
démonstratif, invincible, —captieux , séphisfique, 
Conclusive , demonstrative, invincible ,—captious, 
sophistical argument. La solidité; la force, le fanx 
d'un —; The solidity, force, falsity of, etc. Bé- 
sundre, éluder un—, To resolve, evadean argument, 
Répondre, satisfaire à un —, To answer, or clear 
an argument. Faire un —, To propose. Pôusser an 
—, To urge a case, insist upon an argument, 

—, [conjecture, indice, preuve] Conjectire , 
evidence , proof, argument, reason. Vet tive un 
grand— contre lai ,— en sa faveur, Z draw froin 
thence a great argument against him ,— in his 
uvour. 

J {Sujet er abrégé d'un étivrage] Argument, theme, 
subject. 

ARGUMENTANT , s.m. [qui argumence dáns un 
acte public contre te répondant] Opponent, dispu- 


| tant, schoo!-man. 


ARGUMENTATEUR, s.m. [qui cherche a argu- 
menter; ne s2 ditquen mauvaise patt] drguer, dise 
puter, wrangler. | 

ARGUMENTATION, s. f. Cmaniére de faire des 
arguments] 4renmentatioh , argiling , reasoning. 

ARGUMENTER, w. n: [fmre des arguments ; 
disputes, raisonner} To argue bring in arguments, 
prove by argument, reason, discourse, ratioci- 


ARGENTER , v. a. [couvrir de feuilles @argent] | nete. — contre œaelqu'an , contre une proposition ; 


To silver over, to do over wilh silver. Gris argente, 
Woh tish vruvy. 

FRGENTERIE , s. f. [vaisselle el autres meubles 
à a.geut] Plate, silvcr-plate, — des églises, Church- 
plate. 

ANGENTEUR, -EUSE, adj. [pécunicux, riche 
en argent] Meney’d, full cf money. 

ARGENTIEZ , s. mm. [monétaire on officier dans 
une gronde maison, qui distribue l'argent pour hs 
dépense) A steward, (Orfévre) Silver-smith, 

ARGENTIN, NE, adj. (qui ressemble à de 
l'argent pour la couleur et le sont OF a clear sound, 
line that of silver; silver-coloured , brie ht, clear 
as silver. Une vot argentine ,4 clear voice. Flots 
argentins Sifcer-v-aves, Son— Clear ur shrill sound. 

ARGENTINE, s. f. [herbe à feuilles Llanchatres} 
Silver-weed wild tansy. 

ANGENTURE, s. f. [argent tort mince appliqué 
sur la superficie de quelque oavrage pour l'argen- 
ter) Silver-leaf, 

ARGILE, s. f. [terre grasse dont on fait de la 
potetie, des tuiles , ete., glaise, terre glaise] Cluy, 

vtter’s clay, argil. 

AMGILIERE, s.f. Cluy-pit. 

ARGILEUX, -EUSE, adj. [qui tient de lar- 
file} Clayey, fullofieluy, Cayish ,argillous, ar- 
gillaceons. 

ARGOT, s. 74. [certain langage des gnenx et des 
flous, qui n'est intelligible qu'entre eux] Cant, 
vant-words, PedlarsFrenck. 

—, (l'extrémité d'une branche morte] The stub 
of a branch, above the eye or bud. 

ARGOTER, v. a. [couper l'extrémité dune bran- 
che mortel 7o cut the stub ef a tree above the eye. 

ARGOULFT, s. m. [earabin, erquebusier) 4r 
geler, a sort of French trooper." | hemme de 

teanti Paltry felow , scoundrel, scrub. 

ARGOUSIN, s.m. [Las oficior do galère] ow 
ever ina galley, serfeant, 


| 
n or guerk, argutiœ, pl. 
| 
| 
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Žo arghe against, ete. 

— Zune chose à une autre; titer des conséquences, 
To confer, conclude, argue. 

ARGUS, s. m. [mythol. avait cent yeux; fat 
métamuorplesé en paon par Junon] Argus. [se dit au 
figuré d'un taloux , d'un espion domestique] An er 
gas, Gne (hat is suspiciously vigilant, vegy quick 
sighted, 

ARGUTIE, s. f. [raisonnement pointilleux ; ébis 
cane, pensée fine, réponse délicate , pointe d'esprit : 
piai.anterie agréable, ingénieuse ; doi A ravil, 

rguties, witty 
Saying’, 

ARIDE, adj. [sec ou stérile; maigre; desséché, 
tari, sec] Arid, dry, withered. Une terre —, 4 
ay. or barren ground, 

* Un discours, un sajet —, 4 dry or jejune dis- 
course, or matter. * Un esprit, uñe imagiuation — 
A barren ,unfreitful wit or mind. 

ARIDITE , s.f. [sécheresse , stérilité, desséche- 
ment, au propre etiu figuré] Aridity, dryness, 
siccity, barrenness , wifrititfulness. 





doctrine d'Arius?! Arian, 

ARIES. s. m. [t. d'Astrôn. premier signe du zo- 
disque . le Relier] Aries. 
ARTETYTE, s. fi [air léger et détaché à l'immita- 
fion des Italiens] Arietta. 

ATISER, V. Annisen. 

ARISSER , V. ARRISSER. 

ARISTARQUE, s. mm. [critique sévére, mais équi- 
table, dristarchus, hy percritic. 


| ARIEN, -ENNE, adj. et subs. jqti adopte la’ 


i ARISTOCRATE, s. m. et f. [partisan de Varis- 


tocratiel Aristocrat. 

ARISTOCRATIE, s. S. [gouvernement où le 
| pouvoir sonverain est possédé el exercé par des per- 
sondes considéralies, en général par la noblesse, 
quand le nombre en est petit, on Tappelie oligar- 
| chie] Artstocracy, oligarchy. 








pene 


ji ARM 
ARISTOCRATIQUE, adj. Acistrocratic , aris- 


tucraticul, oligare hieal, 

ARISTOCRATIGUE SMENT , adv. drisiccrate- 
cally, 

ARISTO-DEMOCHATIE, s. J: [gouvernement 
of la noblesse et Je peuple ont sen Vauto- 
rité souveraine} dristo~demacracy 

ARISTO-DEMOCRATIQUE, adj. Aristo-demo- 
cratic, Aristo-democratie al: 

ARISTOTELISME, s, m. (doctrine, philosophie 
d'Aristote] mie a 

ARITILMETICIEN , s. m. Arithinetician , ac 
countant , accomptant, ie. 

ARITHMETIGUE, s. f. [art de calculer] Arith- 
metic, accompt. 

—, adj, [selon les règles de l— ] Arithmetical. 
Proportion, progression —, Arithmetical ratio, 
progression., 

ARITIM ETIO UEMENT, adv. Arithmetically. 

ARLEQUIN, eas vis HARLEQUIN , corruption 
du nom de Charles-Quint , que l'on tourna ainsi en 

ridicule à la cour de François feel), s. m. fbouffon 
de comédie, qui a un habit de pièces de diffsreatcs 
couleurs} Harlequin, 

— doré, s. m. Ci de chrysomcle, insecte co- 
léoptè:e] Chrysomela 

ARLEQUINADE, 
quin; farce] Har lequin’s 
scurrility. 

ARMATEUR , s. m'[vaisseau armé en course , le 
capitaine d'un tel vaisseau ; celui qui l'équipe] 4 
prwateer, the captain of a privateer, owner of a 
prevateer, 

ARMATURE, s. f. [barres, clefs, boulons, 
étners, etc. qui servent à retenir une charpente, 
1e noyau d'une statue de brorze, ele.] Zron-bars, 
bolls , ete. used to fasten a tinher-work ete, 

ARME, s. f. Piastramment de guerre, pour atta- 
quer où pour se défendre} £r, weapon, tudpel , 
tacle, steel. — offensive , — défensive, Offensive , 
or defensive arte, — à feu, Fire-arni, oun, Lache 
d'armes, Battle-ax , pole-ar. Avmes blanches , The 
sword, bayonet, pike, ete. Hautes armes, The 
pite, lance; halberd , iwo-handed swotd. 

Les armes, Fencine, Salle d@arnies, Fencing- 
school, Maitre d'armes, maitre en fait d'armes, 
Fencing master, Faire des armes, tirer des armes, 
To fence, Avoir les armes Lelles, Zu fence gen- 
feely. 

Hommes d'armes, F horseman arthed čap- Ppa 

Porter lesarmes , To be a soldier, Aux armes ! (cri 
militaire), To arms. Prendre les armes, se mettre 
eaarmes , To tuke up arms. Demeurer sous 
arine», To continue under arms. Porter Les armies 

are sa patrie , To bear arms against one "8 COUn= 
is . Mettre bas les armes , To la 1} “down one’s arms, 
Passer par les armes, To be shot. Être bien sous 
tes armes , To look weil under arms, Présevter les 
armes, To present arms. 


s. f. fhouffonnerie a? irle- 
trick or joke ; buffoonry, 


los 


* Pure tomher les arnies des mains à quelqu” To 
To disarm one, appease him by submis sions. 

* Prendre les ariacs, Zo take up arms. Rendre les 
arnes, To luy dogn arms 


Anes ph fla professic on de la guerre, les en- 
reprises de guerre; traits, exploits! Arus, war, 
niliiary exploits, martiul affairs : fighting. Droit 
des a Martial law, Faire ses premicres — , 70 
make one’s first campaign. 


L''eureux succès de ses —, The good success 
of his arms. Suspension d'—, armistice, trove ; 
A cessation of hostilities, armistice, truce. De fai- 
bles —, Weak arms. Des — triomphantes, Triunze 


plut or æictosions arms, Des — E E 


(7E) 


M 
Unsrecoxfhl arms. Gombattre à — égales, Zd fe ns 


wih equaé arns. 
« Les — sont journalidres (le sort dus — got ine 


* Faire — de tout, Za use any meuns to bring 


one’s designs avout, è 


l 
o tuin ) T'he fortune of war is uncertain, 


uno passion) Auns, weapons, difence, aid, argw 
YN aoe reasons, 

, [t de blason , armoiries y certaines marques 
prey pres et héréditaires à chayudmuison noble, et 
fuurées eur l'étu et sur la cnttéd'æ] Arras | cout 


= —, [tot ce qui sert à combattre une erreur , 


; 
| 





of arms, armories, achiepenen 


great chair), because the coat of arms cf that city 
is an ass in a chaw, 

ARME., -ÉE , part of Armer, Armed, mailed , 
weaponed, — de toutes picees, de pied en cap, 
Armed front top to toe , or cap-a pee, 

Vaisseau — en AUS course, À ship fa- 

ted out to go a cruising, ov a privateering ; fitted 
jor warg; a prwateer, a cruiser. 

À main armée, adv. With cpen force, with force 
of arms, 

ARMER, 8. J. [grand nombre de troupes ass¢m- 
blées en un corps, sous la coudaiice d'un général; 
multitude! da army, forces, Woops. — navale, 
armada, a large fleet of mea bf wae. Le dieu des 
armées, She lord S Hosts. 

FAURE s. À, [pean très- fine 


+ IL représente les — de Bourgas (seid pre- 
verbially ef an ignorant person who is sitting ina 


RNEEINE 
blanche, dont on fait des foarreres: 
ARMERENT S Hi. [ay pareil ue guerr; levce 
de soldats, pe de guerre! artar: at, at ming À 
raising Cf forces , 


ct M. a 
Erimning, $ 





arhhe prej araüons, L'— ú un 


vaisseau, Zhe ne , the Adding out of a ship, 
RE 
ARMEMENNE, e. f. (urquoise] Lapis arso- 


ning, afrimeniaa stone. 

ARMER, v. a. {fournir d'armes srevéulr à 
defeusives | To arm, J'urnish with arms , mre 
harness. — Cavauce, Lo foresarm., — Un Valent, 
Lo equip, fit out a ship. — un vaisseau pour. aller 
ex course, To fit out a wessel to cruise, privalecr, 
— en flute, Zo use as a store-ship. == uno prise, 
To man aprize. 


-— ae mer oceasion de prendre les armes] To 
ar ne ause to take up arms. La religion a Souvent 
ae Fe peuples les uns contre les antes. Be igion 
hus cfien caused the people to take up arms Guns 
cag another. 

-, [lever des MR RE cé nr éparer à la guerre; 
je ns P s'emploie absolumest) í 
forces, mathe prépas rations fer war, ons tes priv- 
aes de la chrétie té arment, Ai princes an 
christendom are reising forces , or maling prepa 
rations for war. 5 

—{meunir, fortifier] To strengthen , M2. —ure 
noutre de kandes de fer, Te Sind a Learn with 
iroachars. — uve picvre d'annant, To arra, cay, 
pole a loadstone. . 

S—,v. r. [se munir d'urmes! To arm anesel fy, 
take up arms, put on one’s annis. S — d'une epee, 
Fo tale up a sword. 

S’— [se mur, 
Pa protect, 


ent} Tu as raite 


pee 


se précaul'onncrl fo fortify, 
agaist e thins. 
— d'un Lon kabet contre le fad, To pat on o 
geod veut in cold weather. 3 — d'unpadencé , Ve 
pet cn papudence, ov ar anpi dent face. H saci 
de tonte son elfronterie , He called all his impu- 
dence to his aid. S'— de constance. T3 put on ' 

stout resolution, S'— de patience , To be patient. 
$ ARMET , 9. m. [armure de tête ; west d'usaue 


a 


Scere OnCSE 


mes 


ARP 
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qu'ea parlant des chevaliers errants) 4 helmet, a jpenter] 4 surveyor or measurer cf land, ter- 


head-piece. 

ARMILDAIRE , adj. [t. d'astron. ne so constrult 
qu'avec sphére, et signife composé de plusieurs 
ccreles] Armillary. Sphère armillaire, An armil- 
lary sphere. 

ARMILLES, V. ANNELFTS. 

ARMISTICE, s. m. [suspension d'armes, trève] 
Armistice , truce, suspension of arms. 

ARMOIRE , s. f. [meuble de bois pour serrer des 
hardes; buffet, garde- marger] Press, chest of 
drawers , cabinet, ambry. 

ARMOIRIES, s. fi pl. [t. de blason, armes] 4 
coat of arms, armories , arms, achievement, 

ARMOISE, s. f. [berbe odoriférante] Mugwort 

ARMORIAL, s.m. livre contenant les armoiries 
de la nobicsse d'un royaume] d book qf armory, cf 
heraldry ; pecrage. 

ARMORIER , v. a. [appliquer des armoiries sur 
quelque chose] To set, put, or paint a coat of arms 
upon any thing. 

ARMORISTE, s. m. [qui enseigne le blason] 
Armorist, herald, blazoner. 

ARMURE, s. fi larmes défensives, comme la 
eucrasse, le casque, ete. Armour, harness, Gorge- 
vin darmure, Neck-piece of an armour, Armure 
complète} Panoply. 

—, l'— d'une pietre d'ainant [deux petites pia- 
qnes de fer qu'on met anx pôles de cette pierre. 
et qu'on lié avec une ceinture de fer, ou d'artre 
métal, pour donner plus de force à l'aimant] 7he 
arming , capping , poling , ov casing a loadstone. 

—- en bois [quatre hagnettes de bois appliquées 
le long du fer d'une faulx, pour recevoir l'avoine ou 
le LIé fauche) Wotweng-cradle. 

ARMURIER , s. m. [qui fait des armes à feu 
portatives] Arrorer, ov arnronrer , a gunsmith, 

AROMATE, s. 32. [drogue odoriférante: par- 
fam] Aromatic. La plupart des aromates viennent 
des pays chauds, Most aromatics come from hot 
countries. 

AROMATIQUE, adj. [de la nature des aromates] 
Aromatic, aromatical, spicy, strong-seented , 
odoriferonus , fragrant, sweet, sweet-smelling. 

AROMATISATION, s. J. [t. de pharmacie] dro- 
matisation. 

AROMATISER, v. a. [méler avet des aromates] 
To aromatize. 

ARONDE , $s. J- Queue d'aronde [t. de charpen- 
tier, pièce de hnis taillée par un pont en {me de 
quene d'hirondelle] Dove's or swallow's-tail. 

ARONDELAT , s. m. [le petit de l'idrondellc] 
Young swallow. 

ARONDELLES de mer, s. f. pl. (à general 
name for sinnll wessels, as brirs, ete.) 

ARPAILLEUR, s. m. [qui eherche et tire de l'or 
du sable des rivières dont les eaux en roulent des 
paillettes] Gold-searcher. 

ARPEGER , v. n. et act. [t. de musicue; faire 
des arpégements], Arpeggiare. 

ARPENT , $. m. Brendue de terre, contenant 
cent perches carrées) An acre. 

+ Elle a le visage long d’un arpent, She is a 
long—faced creatnre, 

ARPENTAGE , s. m. [mesurage de terres] Sur- 
ceying of lunds, survey, measurement, land~mva- 
suring. 

ARPENTER, v. a. [mesurer des terres] To 
Survey, measure land. 

* || — [marcher vite et à grands pas] Torun, run 
over, to walk a great pace. || Voyez comme il 
arpente , See at what a rate he walks. 


ARPENTEUR, s. m. [qui fait profession d'ar- 


lie 
oa 


ed cp, 
a ee ee Ce = 


rier. 

ARQUE, -EF, adj. [courbé en are) Bent , crech- 
ed. Une poutie arquée, A beam that is bent. Voy. 
Argues. Un cheval qui a les jambes arquées, 4 
crooked legged horse. 

ARQUEBUSADE , s. if. [coup d'arquehusel Tke 
shot of an arguebuse, or handgun, Fan d'avque- 
busade (bonne contre les coups de feu) Arquebusadee 
water. 

ARQUEBUSE, s. J. [arme a feu; arquehnse à 
croc; mousquet , fusil] 4n arquebnse, a hand- 
gun, wall-enn, Arquebuse à vent, Air-gur. 

ARQUEDUSERIE, s. Jf. [métier d’arquebusier] 
Business if 4 gun-smitk. n 

ARQUEBUSIER, s. m. [qui est armé d'une 
arquebuse] Arquebusier. 

— [qui fait toutes sortes d'armes à feu portatives] 
An armourer, a gun-smith. 

ARQUER, v. n. To bend, be bent, curved or 
crooked. Cette poutre arque déjà, Lhis beam bends 
already. f 

—,S—, v. n. ct r. [t. de marine] To become 
broker-backed, hogged or cambered, drovp at 
stem aad stern. Vaisseau arqué (dont la quille fait 
arc), A broken-backed ship. 

ARRACHEMENT , s. »n. [t. d’archit., se dit des 
pierres qu'on arrache d'un mur, et de celles qu'on 
v laisse pour faire liaison avec un autre mur] 
Toothing. (Se dit aussi des premières retombées d'un 
cintre enc'avées dans un mur] The first vousseirs 
ov arch-ctones. 

DARRACHE-PIED , adv. [tout de suite, sans 
intermission] Without discontinuance , without in- 
termission , together. 

ARRACHER, v. a. [détacher avee effort ce qui 
Hent à quelquo chose, ôter de force à quelqu'un ; 
Jéraciner, séparer, tirer, ôler, extorquer, enlever] 
To pull, draw, get, pick, pluck Dire snatch, 
tear off, pull of, force out, beat cut, wrest, cut 


up ues 1 off, pichup, pull asunder, rip, extort, 
ftch off, lugawey.—par violence, 76 out wrest.— 


le plume, To pluck, — une dent, To draw a tooth, 
— un cor, Zo pick ont acorn, — les cheveux, To 
pluck up the hair. — ia peau, To tear the skin èi), 
flay. — de mauveises berbes, To piuck or grub up 
teeeds. — des arl roes, To grnò up irées , pull them 
np by the roots. — hes yeux à quelqu'un, To pall, 
doar one's eyes oud, —les veux à quelqu'un à coups 
dongles, To scratch ont one’s eyes. — un clon dune 
maille, To draw a nail aut of a wall. — une 
“née , une cane, des mains de quelqu’un , To 
wrest, sneh, wring a sword, or a cane out of 
one’s hands. — un enfant demtre les bras de sa 
more, To tear, pull awåf a child from its mo- 
ther’s arms. 

* _. une opinion de l'esprit, de la tête de quel- 
qu'un, To aie , root an erinion oné of a person’s 
mind. Vous ne lur arracheriez jamais cela de la téte, 
You could never root that out of his head. — q2el- 
qu'un de l'étude, To take away onv from his hocks. 
On ne saurait l'— à celte compagnie, One cannet 
take him away from that company. On ne saurait 
lui — une parole de li bouche. I ny a pas noven 
d'une parole de lui, One cannot get a word from 
him. Il faut que tu nvarraches la vie avant que tn 
m'ôtes l'honneur, Thou shalt sooner deprive me of 
life, than rob me of my honour, — un secret a 
cnelqu'un , To get or extort a secret from one , 
hook out of him. — de l'argent à nù avare, Fo get 
mon y from a miser. Où ne peut arracher un sou 
de personne, Tiere is no getting mener out of any 
body. 

* + Quand on lui demande de l'argent, il semble 





ARK 


qu'on lul arrache une dent, Money comes from hir 
lite drops of blood." + Ou ui a arraché uue dent 
(s: dit quand on tire de l'argent d'un avare) Shey 
hwe pulled a feather ont of the curmudgeon’ s 
wing. "+ — la vie, l'âme, le cœur , les entrailles a 
guélquwuh , To tear one’s soul. 

“+ — sa vie (avoir bien de la peine à vivre) Zv 
have much tedo to keëp life and soul together. +4 {1 
en arrache par où il peut, Me shifts as well as he 
can lo live. 

+4 Il vaut mieux laisser son enfant morveux, que 
de lui arracher lè nez (il vaut mieux tolérer an petit 
mal, que dese servir d'un remède violent), ? Tis better 
never to wipe a child’s nose than to twist it off: 

S'— , w. r. Elle s'arractia les cheveux, She pull 
off her hair. Jè me suis arracheé une epino hors du 

. , 1 
pied, Z have drawn « thorn out of my foot. H s'ar- 
rache à ce qu'ilade plu cher, on dè bras de ce 
qu'ila de plus cher, Ve flies from the arms of his 
dearest object. * Il s'arracha d'entre les bras du 
sommeil, Me broke from the arms of balmy slecp. 

ARRACHEUR , s. m. , “qui arrache les dents, 
les cors , et ùe se dit que aes charlatans] ,— de 
dents, À tooth-drawer. — de cors, Corn-crtter. 
tIl ment comme un—de dents, We lies like a jockey, 
or arnountehank. 

ARRANGE, -EE, part. of Arranger, Set ir or- 
der, settled, accommoduted, format, Mal —, 
Overthwart. Il est — chez lue Mis house is an 
good order. 

ARRANGEMENT, s. m. ordre, élat de ce qui 
est arrangé; disposition] The order, ortiring ov 
disposing , the setting in order, orderliness , pre- 
ordonnetion, composition, accommodating, ap- 
vointment , composure, conformation, Quel effet 
veux-tu que produise l— de certaines lettres ? 
What efèct wouidst thou have the marshalling of 
certain letters to produce ? L'— des mots contri- 
bne extrêmement à la beauté du discours, Zhe 
riskt placing of words greatly contributes to tle 
beauty of speech. 

= [ mesure, plan, projet, règle] Measure, 
scheme , project, plax. J'ai pris des arransemenris 
avcc eux pour le paiement, Z have taken me sutis 
with them for the payment. 

ARRANGER, v. a. [ranger comme il faut; mer- 
tre en ordre ow par ordre ; ordenner, régler| 79 se. 
in order, rank, place in order, arrange range. 
agree, accommodate , compromise, compose, or- 
der, compound, dispose, do, treat, wind up, stow, 
traasact, set forth, shape, lay out, settle. Arrun- 
gez tout cela , Set all those things in order. W av- 
range bien ses paroles , il arrange bien ce qu'il dit, He 
speaks with elegancy ; He is a fine speaker, + d'a- 
vance, auparavart, To pre-ordain, fore-design. 

— [accommoder, mettre en ton état] To settle, 
mend, male up. Il m'a prié d'— ses affaires, He 
hes desired me to settle ov mend his aftvirs, 

S—, v. r. [rendre sa maison propre] To set one’s 
hose or lodgings in order. 

S'— [prendre ses mesures] To take proper mea- 
sees, 

S'— [s'accommoder] To settle one's e irs. Je ne 
vends ma terre que pour m'—, I sell my land only 
to settle or clear my affairs. || Arranger-vous (choi 
sissez , accommodez-vons) , Please yourself. 

ARRASER® v.r. V. ARASER. | 

ARRENTEMENT, s. m. [action de downer ou de 
prendre arente] 4 renting or letting out. Par —, 
By the year, Donner, faire , prendre un —, To let, 


hire by the year. Tenir en —, To hold by the 
year, 


ie 


ATR 


réule] To rent out, lease out, let out; take upon 
lease, or for a yearly rent. 

ARRERAGER , v. n. [laisser courir sur soi pli- 
sicurs années d'arréraÿes] To be in arrears. I ne taut 
pas se laisser —, One ought not to let one’s arrears 
run up, 

ARRERAGES , s. m. pl. [ce qui est då ow échu 
d'une tente, d'un loyer, d'une ferme , d'un revenu] 
Arrears. 

ARRESTATION, s.f. [action d'arrêter, état de 
celui quj est arrété] The action of arresting. 

ARRET, s. m. [jugement du prince. on d'une 
cour souveraine ; decision, sentence) Declaration, 
proclamation, devree or sentence of a court of jus- 
lire; act of parliament , jndgment. 

* Avant que volis pronouciez mon —, daignez 
inccouter, Before yon pronounce my sentence, 
deign to hear my defence. 

— [saisie , soit de la personne, soit des hiens] fa 

nrrest upon the body of one, the arresting hin; 
distraining or attachment of goeds ; caption, sei- 
sures distress ,* limbo, Faire — sin la personne de 
quelqu'un, To attach or arrest one. Faire — sur ses 
biens, Zo attach , distrain his goods, mahe anat- 
tachment of his gods. Mettre un oflicier aux ar- 
rêtss To put an officer under an arrest, ov under 
arrest. 
_ — faction du cheval quand ils’arrête: et du cluen 
couchant lorsqu'il arrête le gibier] Te stop, or 
stopping (of a horse), the set (ofa dog.) Un chieu 
d'=, un chien couchant, 4 setting dog , a pointer. 
Un chien qui fait un bel —, 4 dog that makes a 
fine set. 

* Un esprit qui n'a point d'—, Un esprit sans — 
(an volage, sur les paroles duquel il nya point de 
fondement à faire) 4n unsteady mind, a giddy 
keed, a gid ly-beained pate. 

— [lis iéce du harnois où un gendarme appuie sa 
lance] Zheplace where the horseman sets his lance. 
veti ela lance en —, To couch the ldnce. 

— [petite pièce qui arrête le ressort {| une arme a 
feu ; qui empêche que le mouvement d'uue horloge 
nailie trôp vite] À stay. 

— {terme de couture] 4 stay. 

ARRETE, s. m. [résolution prise dans une com- 
pagnie ; décret] Agreement, resolution, a thing 
agreed on, resolvet upen, Faire des arectes , 7o pass 
resolutions. C'est un — de la compaguie, The thing 
is, ov has been, agrecd on by the company. 

Un — de compte, An account agreed upon. 

Arrr =r | part. of Arrêter, Stopt, stave /, 
seized, hinderéd, hired, intercepted, withheld, 
suspense, win hrund} decretd, ete. I4 n: pas la 
vue arrétéè, He has not a steady look. Il n'a pas 
l'esprit Fien _ Me is alittle crack-brained. 

ARRÊTER ,v. a. [empécher la céntinnation d'un 
mouvement ; retarder] To arrest, stop, stay, make 
stay, make to stand still, fasten, make fast, tie 
hard , keep up, detain, curh, hinder, anchor, pia, 
bur, remorate, blench, bind, hold, intercept, 
point, withhold, embar, grapple, impeach, sup- 
press, refrain, retard, constrain, be a check ta. 
Arrétez on... Stand sill, or... Un chien qui arrête 
des perdrix, des cailles, 4 dog that sets partrid- 
gès, grais. Un chien qui arrête bien, A good 
setter, Avvétez vos larmes, Give over erytag. — 
une douleur, Zo allay’, alleviate, assuage a pain. 
* Je luiarréteraile caquet, Z will make him hold 
his tongue. 

— un point en cousant, 70 fasten a stitch. — 
les procédures d'une affaire, To stop the proceed- 
ines in a business. * — les bruits qui coureut, To 


ARGENTER, vw. a. (donner, prendre, tenir à | step, suppress the flying reports.” — ses yeux, scs 


. 
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ph 
sdtie 
regards, ga pensée sur nue tee, To ffx one's vy es 
or thoughts wen a thing. 

— une sédition, Zo suppress a sedition. 

— fsusir, prendre] Tv arrest, seize, apprehend 
attach, detain , confine, Ses ereancicrs Tout fiat —, 


His eveditors have arrested tim, lave had hin ar- |j 


rested. On a arrêté son carrosse , His cqrch has been 
seized upon. 

— fempécher d'agir, retenir, interrompre] To 
hinder, stop, break cf, impede, constrain, tie, 
check, interrupt. Il veut faire des pentsuntes contre 
moi, mais j'aide quoi! —, Me hus a mind to go to 

2 - . 
inv with me, but [oan seon stop, his proceedings. 

— les progrès de lennemi, To puta stop to the 
encmy’s Progress, 

— [retenir à sun service] To hire, 

; ; P 
arrété le valet dont vous m'avez parlé, Z have hired 
the servent you have recommended. 

i ` 

— [s'assurer] To ‘secure, male certain, — une 
voilure, 20 seêure a carriage. x 

— [resoudre , conclive, déterminer, régler! To 
resolve upon, determine, agree , conclude, ge 

: nica unie 
settle, decree, Qiia-t-onarrélé dans celte ass mite ? 

7 ; recll ? 
heot has been resolved on in that mecting : 
d'avance , Zo predletermine. 

— un compte, To balance, settle ex adjust am 
arcount. — wa marché, To make up, strike up, 
bind, conclude a bargain. | 

— [fixer] un jour, To cppoint a day’, pitch upon 
a day. : 

w. n. [cesser de marcher) To stop, mehe a 
rétémes Aun tebendroit, 


engage. J'ai 


— 


L 
stay, mate an end. Nous 
Bre made a stay ov kolt ai such e plece. | 

— [cesser d'asir] To stop, held. Arrèlez, yeune 
téméraire, Vold ov sliep, rash youth, Arrótez ! 
(Laissez ! holà ! assez) uz! Jeh! 

S—, w, r. [cesser d'aller, d'agir; moilir, ne pas 
poursuivre] Zo stop, a light, pouse, rest, stand sul’ 
fait, Qui s'arrête, Pauser. Wo s'arrêta tout Fun 
coun, Fe stopped allof a sudden, Ma moutre sar- 
vote, Wy welch stops. * li savréte , la mémoire lui 
manque , He isata stand, his memora Soils Bim. 
* S'— en bean chemin, To give over ar enterprise 


a 


when every thing promises goed snece ss. 

S'— [tarder, s'amuser ; damyurer, séjourner! Te 
stay, larry, loiter, stop, lig. Nous non; sommes 
avrètés une heure chez lni, We staid an hour at 
Ais house. Je ne w'arréterai point à di cuter cette 
question, I shail rot stop to discuss that gues- 
ton. 

S'— [se contenir, se modérer, se retenir] Fo fora 
beer, refrain from doing «thing, give il over, Sus- 
perd, delay, check, deest Noein ints iettentiles 
pierres, dites-Jeur quiis s'arrêtent, faites-les s'—, 
Your children are throwing stones, bid them to 
Wirheas. 

S'— [avoir égard, fuire attention] To mind a 
thing, stand upon it, stick to it. Une fant pas s — 
ace qu'il dit, Oze must not mind what he says. jl 
s’arréle aux passages les phis difficiles, Ye insists 
upon the most difivuit passares. Vous vous arré- 
tez a des bagatelles, Fou standupon trifles, S’— aux 
mots, To stick to the words. 

* S— [se déterminer, se fixer] To fr or pitch 
upon, stop, stand, hesptoathing, resolve upon, 
Cn s'est arrêté a faire la guerre, They are determi- 
xed to go to war. Elle sarvita à cette €tolfe-la , She 
pitched upon that stuif. 

S'— [s'établir, se fixer] en quelque lieu , To settle 
He a place, stop. 

J ARNHEMENT, s. m. ft. de loi; l'action d'ar- 
roce] À bailing, or giving security. 

PARNER, vw a. {s'assurer do quelque chose 


en) 
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‘prand-daughter. 
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en dansant des arrhes, up cage : on dit plutôt drn- 
ner des arrhes] To give enprest for a thiug. 

ARRIZES let non Urrhes) , s. £ pl. {argeut quen 
donne nour assurance de l'exécution d'ua march] 
Earnest » Carnesi-penny, earaest-money, pledge. 

vasloig-peuny, 

ARRIERE, part. int. [loin d'ici] Away 
avaunt, —, profanes, Away, ye profane. — de 
moi, Satay, fener, get thee behind me, Satan. 
— lu raillerie , Let us have ro joking. 

EN ARRIÈRE [eu reculant; Buchward ; postick , re- 
tirinely. Aller eu —, Sauter cu —, To go, leap 
bachward, 

“EN ARRIÈRE [en demeure ; derrière , en oubli] 
Behind , behind-hand. Fire en —, To be behind, or 
in arrears, Ce fermier est en — de trois quartiers, 
That farmer is in arrears of three quarters , or 
owes three quarters arrears, * Cette affaire est de- 
meurée en —, Elle ue va ni en avant pi en —, The 
affair is at a stand, Fuire quelque chose en — de 
quelqu'un, To do a thing behind one’s back. 

* ARRIERE, - EE, adj. [qui doit des arrérages ; 
e:angé! In arrears, behindhand. 

ARRTERE-BAN, s. m. Arriere-ban, [Le ban 
ent la convocation que faisait le roi de ceux qui te- 
naest des fef, pourle servir à taguerre ; l'arrière- 
bor, la co vocation des geutilshouunes qui avaient 


À 


te 


point de fiefs. 

ARRIERE -LOUTIQUE, 9. f. [ magasin | 4 
lx cheshop, à 

ARRUERE-CHANGE , s. m. [ l'intérêt des inté- 
rêts | Jnterest upon interest, compound interest. 
ARPIERE-CORPS, s,m. [t. d'archit. renfonce- 
ment? Recess, 

ARRIERE-COUR, s. fi [cour qui sert à éclairer 
les appartements de derrière} Puck-yard. 

ARRIERE-FERMIEN, s.m. [ sous-fermicr ] 
Under-farmer, uader-tenant, i 

ABPIERE-FIEF , s. m. [ fief dépendant d'ua 
autre fief | drrierefee or fief, Mesne-ficf, ox te- 
nure, 





` 


ARRIÈRE-CAPDS, s. f. t la dernière partie 


d'une argice marchant en bataile ] The reor (ef 
anormy j. Conduire, mener, commander l'—, Zo | 
bris ® up the rear, rearavard. — d'une armée ni- 
vale, The rear division ofa fivet. | 
ARRIERE-GOUT, s. m. [ goût désagréable que 
laisse un mets ] After taste. 
ARRIERE MAIN, s. m. [ t. de joueur de 
paume et de battoir | 4 backestrole, 
— [soufllet donré du revers de la main] 4 box on 
the ear with the back cf one’s hand. 
ARRIERE-NEVEU, s. m. 1 le fils du neveu } 
The son of one’s nephew, ** Nos arrières-neveux, 
The latest posterity., 
ARRIERE-PENSEE, s. A [ pensée intérieure J 


After thought. 
ARRIERE- PETIT Fils, fils ou fille du 
sm. petil-îls ou de 


ARRIERE-PETITE-FILLE , 
saf- 


Vaieul ou 


la petite-fille 4 
par rapport à 
à l'aïieule , Great-grand-son, greal- 

ARRIERE-POINT , sn. [ rang de points conti- 
nus qu'on fait sur le poignet de la manche d'une 
chemise! Bach-stitch. 

ARKRIERE-RANG, s. m. [ dernier rang d'un 
escadron, ) The rear rany ofa squadron, : 

ARRBRIERF-SAISGN, s, f. [ Yantomne, la fin de 
l'automne; "la viedlusse } Autumn, the letter ena 
of autumn. Fruits de Varviére-saison , Fruit «f the 
latter season. 

°° E— dela vie, Old ape, 

{j SRRILRER, e. a.[metive en arrière, endet- 


RE aaa 


ARR 


ter} Zo throw ehrod hard. Ce procès n'a bean- 
eoup arriére, Zius law-suit has thrown me greatly 
behind kand. = 

S'—,a.r.( demeurer en arrière ou derrière } To 
stay behind. L'infauterio s'arrièra, The infantry 
staid behind. 

S'—[ ne pas payer à l'échéance, s'endetter } To be 
behind or in ari cars. 

ARRIVAGE, 5. m. Abord des marchandises au 
port; entree au port, Arrival, 

ARBIVEE, s. f. [ temps où une personne arrive, 
où des marchandises sont apportées; venue; abuid , 
entrée { drrival, coming , * advent. 

—-,{t. de mavine.{ Zhe movement of bearing 
away } also the angle of falling off in trying, or the 
lee-furch, 

ARRIVER; j'arrive, j'arrivai, je suis arrivé ; 
coming il arrivait ; lorsqu il fut arrivé, v. n. [ appro- 
cher de la rive, aborder ; venir sur] Zo land, come 
to, orinto — au port. To come, put into harbour. 
Le vaisseau arriva sur l'autre, et lui lâcha toute sa 
bordée, The ship bore down on the other, and dis- 
charged the broadside upon her.“ — à bon port, 
To vome safe home or to hand." — à ses fins, on à 
sou but, To compass one’s ends. * La cogfiance leur 
artiveru de teute part, Zhey will possess universal 
confidence. 

— [ parvenir à un lieu où l'an voulait aller; at- 
teindre) To arrive at, come io a place; get iato. 
L'ordinaire est-il arrivé? Js the mail come or arri- 
ved? Les lettres qui sont arrivées anjourd hui, Zhe 
letters that came in to-day." Llest difficile d'— a 
la perfection, It is drift to reach perfection. 

— [survenir en parlant d'accidents ; veuir 
come unexpected, tome upon. 

*—{survenir, zn parlant d'accidents ] Tp happen, 
befall came to pass , Jall out, chance, bechance, Í 
Lefortune, betide, continge, light, intervene, 
prove, hit. — malheurensement, Zo mishoppen. I 
arvive tous Jes jours que, etc. It happens every 
day that, etc. 

La chose est arrirée comme jele désiruis, The 
thing fell out according to my wishes. S'il lui arri- 
vait quelque malheur, Jf seme mise hance or other | 
should befall him; If he should come to some mis- | 
chance or other. Il lni est arriré de dire, etc. Wie! 
happened to say, etc. D'où il est arrivé que, etc. | 
From whence it came to pass that, etc. 1] arrive | 

| 


nm 


souvent qu'on prend le mensonge pour la vérité, It 
often happens that falsehood is inistahen fort truth. 
S'il arrive que vous avez besoin de moi. If yor 
chance to want me. Tl lui ar:iva de kichery auae 
i:npertinence, He chanced to blurt out some iper- 
tinence. Quel malheur en peut-il arriver? MAar 
mischief can it produce? Fasse le ciel que ce jour 
fatal ve soit pas près d'arriver ! Meaven grant that 
fatal day be not too near! * Quoiqu'il arrive, #1 
all events, whatever happens; fall back, fall edge. 
* Enu arrive ce qu'il pourra ( sous-entendu en arri- 
ver ) Whatever may hoppen. 

* Qu'en arrivera-t-1l? W hkat shall be the case? 
Qu'arriverait-il, sil venait? What, if he come? 

I| — [dans plusieurs phrases du style familier n'a | 
d'autre Signi£ cation que celie du verbe] 7o happ”, 
chance La première fois qu'il vous arrivera de faire 
telle chose, The first time yon happen to do such: 
a thing. |f Cela vous axrivera-t-il encore? Will you 
do so «gain ? |j Cela ne m'arrivera plus, ne m'ar- 
rivera jamais, J will never do so again; I shali 
never be guilty sf it. 

ARROGAMMENT , adv. [avec arrogance] Arro- : 
gantl}, haughtily , roughly, insolently „Jresvard- 
iy, surly , presumptnously, proudiy. | 
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ARROGANGS, s. f (orgueil, présomption, 
fierté, hauteur, insolence , importance, suflisance, 
air impérieux, manière hautäine, humeur altiere , 
facom méprisante et dédaigneuse | Arrogance, ar- 
rosanty, haughtiness, pride, insolence, Super- 
cifiousness, imperionsness , presumption. Avec 
—, Scamblingly, huffishly. 

ARROGANT,—ANTE, adj. subst. (hautain, fier , 
superbe, insolent, orguvillenx, altier, impérieux, 
présomptvueux, suflisaut, qui s'en fait arerouire , qui 
fait l'important] Arrogant, haughty, cavalier, as- 
suming , presumer, presumptuots, assumer, prord, 
uppish , insolent , imperious, surly, hujfish, super- 
cious, highminded; flown, rough, sauce- box, 
saucy. Etre —, To vver-ween, Toa —, mine arra- 
ganie, paroles arrogantes, Haughty fone, vounte- 
nance, discourse, C'est un —, He is a haughty 
fellow. 

SARROGER, w. r. [sattribuer mal-à- propos 
quelque chose; usurper, s'appliquer, présumer ; 
sen faire acgroire, prendre avautage] To arrogate 
to oneself, claim vainly, claim, challenge, attri- 
bute to oneself; take to ynese!f without right. 

ARRONDI,-IE, parts of Arrondiv, Rounded, 
made round. * Une période arrondie, da elubo- 
rate period, a well-turned period. 

—, |t. de blason] .{rrondie, rounded. 

ARRONDIR, v: a. [rendre vond; * arrauger bien 
ses affaires, les bien faire] To road, make round. 

*t—sa terre, To enlarge one’s estate by pur- 
chasing contiguous lends. 

"— une période, To give a period a good turn. 
*— une figure ft. de peinture, | To rerrd, relieve a 
figure, make it appear raised. 

ARRONDISSEMENT, s. m. faction par laquelle 
on arrondit; état de ce qui est arroudil The round- 
ing, maling ov being round." — d'une période, 
d'une stance, The turning cf a period or stanza. 

ARROSAGE , s. 7n. [cananx pratiqués pour core 
duie des eaux sur dez terres trop sèches] Waters 
inx-trenches. 2 

ARNOSUMENT , s. m. [action d'arroser des 
plantes, etc.) Watering , besprinkling, inspersion, 
sprinkling, ‘ 

ARROSER, v. a. fverer de l'ean sur quelque 
chore, sur des plantes, etc. } Tu water, sprinl fe 
besprinkle, wash over, dreach, dew bestrew, laver, 
Liguor.— quelqu'un, To sprinkle one.— de larmes, 
To bathe with ‘vars. La rivière qui arrose ce beau 
pays, The river that weters, ov runs through, 
that fine country. — dela viaude qui 1ôtit, To deste 
meat that is roasting. 

ARROSOM, s. m. [vase à arroser ] 4 water- 
ing-pot. 3 

ARSENAL ,-AUX, s. m. [magasin ou fabrique 
d'armeset de toutes sortes d'instruments de guerre, 
soit pour la terre, soit pour la mer) Arsenal, a 
storehouse of things requisite for war; armumen- 
tary. 

— de marine, Dock-yard with its warren or 
gun-nharf. 

ARSENIC, s. m. [espèce de minéral qui est un 
poison violent! Arsenic, orpiment, rats-bune. 

ARSENICAL -ALE , adj. {qui tient de la qualité 
de Partenie] Arsenical, i 

ART, s. m. [méthode de bien faire un ouvrage 
celon certaines règles] Au art. e= liberal, Screnee 
Les arts Jibéraux, les aits mecaniques, Zhe liberi? 
the mechanic arts. 

Tes termes Ceo V—, Technical terms. Les régles Ce 
l—, The rules cf art. V.'— de Veluquence, ie ia 
poésie, de la navigation, de la guerre, The art qf, 
ete. L'— militaire, The military art. 

— , [méthode aveo laqueile on se conduit dans 


P 
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ront ce qu'on fait, science, connaissance , pratique, 
métier, profession, vocation; industrie, finesse, 
habileté, savoir-faire, invention, subtilité; arti- 
fice, manège, ruse] Art, skill, address, craft, 
workmanship, mystery, cunning , artfulness. 

L'— de peindre, de plaire, de s'enrichir, The 
art of painting , pleasing, growing rich. Ua V— 
de réussir dans tont ce qu'il entreprend , Me has the 
art of succeeding in all his uadcrtahings. 

—, [par opposition à nature] Art. L'— perfec- 
tionne la nature, Art improves nature, Les produc- 
tions de la nature, et les ouvrages de l'—, The 
productions of nature and the works of art. A] ya 
en cela plus de natusel que d'—, There is in it more 
ef nature than of art. + Les maîtres de l—, The 
connoisseurs , the learned, 

ARTS, pl. [les humanités et la 
Maitre-ès- Arts, Master of Arts. 

ARTERE, s.m. [vaissean qui porte le sang dn 
cœur vers les extrémités, d'où il est repris par les 
veines et reporté an ewur] Artery, 

ARTERIEL, -ELLE, adj. {qui appartient à lar- 
tevel Arterial, 

ARTERIOLE , s. f. [petite artère} Little artery. 

ATERIOLOGIE, s. f. [partie de l'anatomie qui 
traite des artères] Arteriology. 

ARTICHADT, s.m. [plante potagère trés-connue, 
Artichoke, Cul d'artichant, The bottom af an arti- 
choke, Le foin, The choke, Artichauts à la bari- 
goule , an michon [t. de cuisine] Artichokes , etc. 

ARTICLE, s.m. [t. de chir. et d'anat.; jointure 
des os dans le corps de l'animal] Articulation , 
Enuchle , a joint (nf bones). 

—, [petite partie d'un écrit comporé de divers 
chefs ; division, portion; clause, stipalations, con- 
vention ; vérité, dogme, point de foi; agonie., ex- 
tremite} Article, head, point, term, clarse, Il n'a 
pes dit grand’ chose sur cet -—, He did not soy 
muck npon that point ov head. U ya un — dans le 
contrat, touchant.... There’s a clause in the act 
concerning... C'est un autre —, What is another 
tring; That is another part of speech. Un —de foi, 
An article of faith Il croit tout comme — de foi, 
He believes every thing as true as the gasped. Ce 
nest pas un — de foi, It is not worth credit, 

A V— de la mort ; ft the point of death, 

En français, l'— siit la règle de concordance, 
c'est à-dire , qu'il s'accorde en geare et en nontbre 
avec sonsubstantif: l'— diffère de l'adjectif, en ce 
mil ne peut servir d'attribut, Article, 

ARTICULAIRE, adj, [t. de méd. se dit d'une 
maladie qui attaque les articalations, comme la 
goutte, ete.) Articular. 

ARTICULATION, s. f. [jointure des osẹ pro- 
ronciation distincte des mots] Articulation , june 
tire of the bones. — de faits [t. de pratique; dé- 
cuction de faits article par article! An articulation, 
deduction or enumeration of things article by 
article, ; i 

ARTICULÉ, -ÉF, part. of Artienler, Arti- 
enlated , artienlate: set dewon in articles or heads. 
[ne prononçait plas qve d'une voix mal artienlec, 
Ms tongue began to fanlter, Une voix mal arti- 
culée , An inarticulate voice. 

ARTICULER, v. a. [déduire par articles, alle- 
guer, établir, mettre en fait, prononcer distincte- 
ment! To artieulate , pronounce , syllable. 

S—, v. r. [se joindre, en parlant des os] To be 
articulated, ov jointed , joint. 

ARTIFICE, s. . [art, industrie, adresse] Art, 
industry, skill, workmanship, contrivance. 

—, [se prend plus ordinairement pony rnse, dé- 
zuisement , fraude ; souplesse, mauvaise foi, trom- 
perie , subtilité, dissimulation] Artifice, stratagem, 


philosophie] 4rts. 
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trick, fraud, cozenage, pettifagging, engine fetch, 
finesse, guile, invention, shuflie, sliness , subtilt) , 
cunning, deceit, device, machination, elusion, 
disingenuity, double dealing, croft, deceit. Sans 
—, Roundly. - 

—, {composition de matières aisées à s’enflan- 
mer] Fire-words, Un feu d'— , A fire-wort. 

ARTIFICIEL, -ELLE, adj. [qui se fait par 
art; composé, compassé, concerté, contrefait, 
imitg; est opposé à naturel; peut se prendre en 
bonne part] Artificial, factitious, artful. Beauté 
artificielle, An ariful beauty (more owixg to art 
than to nature). Amant artificiel, Artificial mag- 
net, fountain, Jour — (l'espace du temps depuis 
le lever du soleil jusqu'au coucher) Artificial day. 
Mémoire artificielle (methode pour retenir plus 
aisément certaines choses) Artificial memory. = 

ARTIFICIELLEMENT, adv. [avec art] Artif 
cially, by art. 

ARTIFICIER, s.m. [qui fait des feux d'artifice] 
Fire-worker , Fire-works maker. 

ARTIFICIEUSEMENT, adv. [d'une manière 
artiticieuse, adroitement , finement, industriense- 
ment; frauduleusement} Cunningly, criftily, art- 
Sully, slily. 

ARTIFICIEUX, -EUSE, adj. [plein d'artifce 
et de finesse, adroit, fin, rusé, dissimulé, sédui- 
sant, subtil, franduleux; se prend toujours ea 
mauvaise part] Ariful, cunning, crafty;disinge- 
nuons, fallacious, shifting, fraudulent, siy, 
shrewd, fictitious, subtle, inveighny. 

ARTILLE, -EE , adj. [garni] Mounted with can- 
non. Un vaisseau artillé de toutes pièces, 4 wesse? 
mounting all her guns. 

ARTILLERIE, s. f. [Vattirail de guerre, qui 
comprend les canons, les mortiers, les bombes, etc. 
corps des officiers qui servent à V—] Artillery , 
Pie S enginery, gunnery. Pièce d'—, Piece 
of ordnance. Train d'—, Train of artillery. 

ARTILLEUR on f ARTILLIER, s. mz. [soldat 
enrnloyé dans l'artillerie, Watross. 

ARTISAN, s. m. fouvrier dans un art mécani- 
que: maitre; homme de routine] #rtisan, handi- 
v eroft's-man, a workman, manualist, artificer, 
mochance, tradesman, craftsman. 

“— , (l'auteur, la cause de quelque chose] Arti- 
| feer, author, coutriver. Na eté l'artisan de sa foc- 
tie, He has been the artificer of his own fortune. 
* Un— d'impostures, da artificer of impostures , 
a contriver of shams. 

ANTESON , s.m. [petit ver qui s’engendre dans 
le bois] 4 little worm in wood , wocd-fretter. 

ARTISONE, -EE, adj. [oùil ya des trons de 
vers] Worm-zaten. 

ARTISTE, adj. subst. [qui travaille avec indus- 
trie, et selon l'art] Artist, artisan, artificer; shil- 

Jul, ingenious. Cela part d'une main —, That comes 
from a skilful hand, That is done in a cite 
rious and work man-like manner. Une machine 
fort — , 4 very curious machine. C'est un grand 
—, Meis a great artist. : 

ARTISTEMENT, adv. [avcc art et industrie ; 
élégamment, parfaitement] Artfully, skilfully, 
cunningly, curiously. 

AFUSPICE, s.m. [t. d'hist. anc.; celui qui pré- 
disait l'avenir par l'inspection des entrailles des ani- 
manx) Aruspex , diviner, soothsayer. 

ARYTUME, s. m. [defuillance, irrégularité on 
inégalité du ponls] Arythmus. 

ARZEL , -ELLE , adj. [ne se dit ue des che - 
vaux] Un cheval arzel, une jument arzelle, (qui a 
une marque lanche au pied droit de derrière) 4 
horse or mare that has a white spot on the hin 

‘foot of the right side 
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AS, s. m. (un point seul, marqué sur un des 
côtes d'nn dé, ou sur une carte] Ah are. 

ASCENDANT, s. on. [t. d'astronomie, d’astrol. 
et de généalogie; point du ciel qui s'élève sur lho- 
rion ; les persounes dont on descend] Ascendant , 
descent, 

—, [pouvoir qu'une personne a sur Lesprit d'une 
autre ; autorité, influente; bonheur au jeu} Ascen- 
dant, ascendency, influence; power, predomi- 
nancy, prevalency, Avoir del —, To prevail, Want 
grand —sur moi, Me Las a greatascendantover me. 

ASCENDANT, -ANTE, adj, v. [qui va ea montant] 
Ascendant, ascending. Le sigue ascendant, The 
ascendant sign. Vaisseaux ascendants [t. anat.’ 
Ascendant vessels.La ligne ascendante, The ascend- 
ing line. 

ASCENSION, s.f. [t. de physique; élévation, 
mouvement en kaut] Ascension, the ascending or 
rising. L'ascension des liqienrs dans les pompes, 
The ascension or ascending of liquors in pumps. 
L'— dela seve, The ascending cf the sap. 

—, |t. d'astron.; degré de Féquatenr qui se leve 
avec le soleil] Ascension. l'— est droite ou oblique, 
The ascension is either right or oblique. 

—, [élévation de J.-C. au ciel, et Je jour que 
l'Eglise celèbre cette fete’ Ascension, Ascension day. 

ASCENSIONEL , -ELLE, adj. [t. d'astrou.] As- 
censienal. 

ASCETIQUE, adj. et subst. [t. de dévotion ; 
quia rapport aux exercices de la vie spirituelle) 
‘Ascetic. Vie —, Ascetic life. Auteurs, ouvrages as- 
celiq'iés, Asectics. 

ASCITE, s. f. [hydropisie du Las-ventre] 4s- 
rites, common dropsy. 

ASCLEPIADE , adj. [t. de poésie latine et grec- 
que’ Asclepiad,. 

ASCOLIES , s. f. pl. [mythol. fêtes de Bacchus , 
dans VAttique; on les célebrait en sautant, un pied 
en l'air, sur des outres graissées d'huile; jeu quis 
encore hen en Espagne; 4scoliu. 

ASIARCHAT , s. m. [ magistrature annuelle 
jointe an sacerdoce} Dignity ef an asiarch. 

ASIARQUE, s. m, [celui qui présiduit aux jeux 
sacrés, en Asie] Asiarcha. 

ASIATIQUE , adj. {qui appartient à l'Asie] Asia- 
tic. Tesiles Astatiques, The Asiatic Islands. Luxe 
—, hiœursasialiques, Asiatic train, Eastern man- 
ners , (ffeminacy. Style — , Loose, verbose , df- 
fuse style. 

ASILE, s. m.[antrefois lieu établi pour servir de 
refuge aux débiteurs (V. l'article L'ASYLE’. 

ASINE, Fête asine, adj. |t. de pratique; un 
ane, uke ânesse, un anon) 4 he, or she-ass, 
I| * Unane, un butor, 4 Llochhead , a dunce. 

ASPECT , s. m. [vue de quelqu'un, de quelque 
chose] Aspect, sight. H se trouble à Y— de son 
maitre , He is out of countenance at the sight cf his 
master. 

* À l'— du carnage, When slaughter rages , etc. 

—, [regard] Aspect, look, countenance. — fà- 
cheux, désagréable , B'ack , sour, forbidding look. 
Soa — n'avait rien de farouche, There was no- 
thing of flerceness in his looks. 

— , {point de vue’ Prospect, vista, perspective , 
wiew. — riant , Cheerful prospect. Cette maison a 
un bel —, est en Lel —, That house has a fine 
prospect, — {t. de mar.) Looming or perspective 
view of the land from the sea. 

—, [situation des planètes les ures à l'égard des 
autres! Aspect. 

ASPERGE , s. f. [plante apéritive assez connue! 
Asparagus (caëled by corruption) Sparrow-grass. 
Pointes d'asperges, ou asperges en petits-pois, Spar- 
row-5russ pease. 
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ASPERGER on disait autri fois asperser, w. a. 


[t. d'église; arroser avec un goupillon trempé dans 
de l'eau enite! Zp sprinkle, besprinkle, 

Dans l'Eglise Romaine le pidtre asperge le peuple 
d'eau henite, Jn the Korman church the priest Le- 
sprinkles the congregation with el water. 

ASPERGES, s. at. [t de l'Eglise Romaine: as-¢ 
persoic, goupillon; cérémonie de jeter de Fean 
bénite] Aspergile, Aspersorium. Je suis arrive a 
l'aspergès, Z got into the church when the priest 
was sprinkling the people with holy water. 

ASPERITE, s. f. [rudesse, qualité de ce qua 
est raboteux [.fsperity, roughness , nf a body. 

* L'— de son caractère, The roughness of las 
temper. — (barbarie) de style, Harshness of sty le, 
harsh language. 

ASPERULE, s. J. [plante : espèce de gratcrou] 
Asperuta, H'ood-rufè. 

ASPERSION , s. f. [action d'asperger] Aspersicn, 
sprinkling , besprinkling. 

ASVPERSOIR , V. ASPERGES. 

ASPHALTE, s./. [bitume de Judée, compact et 
dur, d'un noir luisant comme de la poix, dout on 
fait du ciment qui résiste à l'eau] Asphultes, asphal- 
faut, Jew’ s-pitch. 

ASPHALTFIQUE ou ASPHALTITE, adj. [bitunu- 
neux, qui tient de la nature Je l'asphalte] 4sphaltre, 
Bituminous. Le lac —, mer de Sodome , Mer morte, 
Lacus Asphaltites, Dead sea. 

ASPIN ŠIE, s. f. [t. de inéd. ; privation subite 
du pouls, de la respiration et du mouvement] 4s- 
piyay. ‘ 

ASPILODELE, s. m. [plante alimenteuse et mé- 
dicamenteuse, dont Jes racines sont en forme de 
navets; en temps de disette, on en fait une espèce 
de pain! Asphodel, hing's spear. Lis —, Lill feas- 
phodel, Daffodil. 

ASPIC, s. 72. [petit serpent dont la morsure cst 
tres-daucereuse] Aspic or asp. 

“Un — (un médisant) une langue d'—, An iii- 
tengued, foul-mouthed, back-biting , slandering 
man ov woman. 

—, [espece de lavarce d'une cdeur très-forte! 
Srilenard or lvender-spike. Huile d—, Gil S 
spile. 

ASPIRANT, -ANTE , edj. œ. [qui élève Peau en 
Vatiivant : ne se dit que des pompes et avec le met 
pompe] Drawing vp by ettraction or sucticn. 
Pompe aspirante , 4 pump that draws up water hy 
attraction. 

ASPIMANT, -ANTE, subst. [postulant , prétendant, 
personne qui aspire à une charge, à entrer dans un 
carps! Candidate, suitor. — au doctorat, Candidate 
Sor adoctor’s degree. 

ASPIRATION,s./.{t.de physique et de gram.ete.: 
respiration, attraction de l'air en respirant; pro- 
nonciation aspirée; désir, prière fervente] Aspira- 
tion, suction, longing after, fervent desire. * — 
de Tame à Dien, The soul aspiring after God. 

ASPIRE, -EE , part. cof Aspirer , Aspired , aspi- 
rate , aspirated. 

ASPIRER, w.a. [t. didact. et de grammaire ; 
attirer l'air avec la bouche, respirer] Zo fetch or 
draw breath, aspirate, suck, snuff. 

*—, v. n. [porter ses désirs a quelque chose ; y 
prétendre] To aspire to or after a thing , covet, 
seek it ambitiously, desire, aim at.— aux hon- 
neurs, Ta thirst afier honours. Je n'aspire qua 
vivre tranquillement , {ain at nothing, but living 
quietly. 

ASPRE, s. m. [pecute monnaie d'argent chez les 
Turcs! Asper or aspre. 

ASSASEW, - LE, part. of Assabler, Rua a 


ASS 
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ground. Vort —. A harbour choked up with sand. | las] Assemblage, collection, jnmbling , umon of 


- Bateau —, 4 boat run aground. 

ASSABLEMENT, s. m. jamas de sable] Send- 
bank , shoal. 

ASSABLER , v. a. remplir, convrir de salle! To 
for choke np with sand. Va mer, avec le temps, 

sa assablé le port dAiguemortes, ox saint Louis 
sembarqua, 74e sea hias, in process of time, 
choked up the port of Aigueniwrtey where St. Lewis 
embarhed. 

S—,v. r. [demeurer crgagé dans le sable, 
échoucr) To run aground. Notre bateau demeura 
long-temps assable, Cur boat ran ugreund, and 
remained so for a long while. V.ENSABLER, 

ASSAILLANT, s. m. iecluai qui attaque dans un 
tournois; attagaant, eggresseur] Challenger, as- 
sailant, aggressor. 

ASSAILLANTS, s. pl, [ceux qui assiégent une place] 
Desiegers, impngters. 

_ASSAMIELIN, j'ussaille, j'assaillais, j'assaillis, 
Jussailirat, j'assaiilireis ; que j'assaille ; que j'assail- 
lisse, v.a. [ t. de guerre; atlaquer vigonréuse 
ment; provoquer; eberder] To assault. assnil, set 
upon, egeress, attack, JE rypen. * L'orage neus 
assaillit. We were surprised by the storm, 

ASSAISONNEMENT, s.m. appétit, ce qui sert a 
accommoder quelque viande; sauce] Seascning 
condiment, sauce. 

ASSAISONNER, w. a. [appréter, arcomma ler 
quelque chose a mang; y mettre les irgré. 
qu'il faut} To secsen. dress, eondite, sauce, s 
— une salade, To dress a sallet. 

* —, [accompagner, joindre) To season, nt 
tend, temper, sweeten, set ci in an egrecahte 
manner, Je veax que Vespritl assaisonne la Lra- 
voure, fond hace wit sceson bravery, 

|| ASSATSONSEUR, -EU à 


soane! 





SE, subst. [qui assai- 
Svasoner, 





ASSAKT, s. f [litre de la sultane favorite du. 


Grand Seigsneir) Assati. 

ASSASSIN, £. m. [meurtrier de guet apens; ho- 
micide , ¢conpe-jarret, brigand] Assassin, assassit 
nate, wi’ ful murderer, a rufian , blood-shedder , 
blood-hound; bravo, man-killer, man -slayer, 
hiker, 

ASSASSIN, -INE, adj. [qui fait mourir! Killing, 
murdering, * Des veux assassins, Ailüine eyes. 

SSASSINANT. -ANTE, adv. vw. [ga impor- 
tune excessivement; tuant, fatiguant, ennuveux ; 
imporinn] Exceedingly tiresome, tedious , killing, 
murdering. 

ASSASSINAT, s. m. [meurtre de gnet apens; ho- 
micide! Assassinate, assassination , wilful murder, 
homicide. 

ASSASSINER, w. a. [taer de guet apens) To 
assassinate, murder, make away. 

* —, [importuner excessivement : fatignuer, arca- 
bier, faire souffrir] To be exceedingly tiresome , 
treublesome , to tire, tease, plagne, hill, murder, 

ASSAUT, s. m. [attaque ponr emporter une 
place de vive force; abordage] Assault, onsel, storm, 
aggression, À onslaught. Donner | — à une place, 
To storm a place. Emporter une ville d—, To 
carry a town by storm. Faire — contre quelqu'un 
[t. d'escrime? To fence with one. 

—, [toute sorte d'instigation, de sollicitation à 
qielque chose] Assault, attach, onset, brunt, effart, 
shock, push, pang. Faire — d'esprit, de science, 
de beauté, de réputation, To male a trial of wit, 
learning, beauty, fame, to vie in wil, learning , 
beauty, fame. * Sa vertu a soutenu un terrible —, 
His virtue Las sustained a violent attack. 

ASSEMBLAGE, s. nr. [amas et union ; jonction; 
collection, ensemblé ; liaison; concours, monceau, 


things, the joining and setting together, aggrega- 
tion, conjugation, coacervation, combination, 
congestion, contexture , hnot, complex , concre- 
tion, C'est un monstrueux — dune morale fire et 
ingénieuse, et d'une sale corruption, Tis a mon- 
strous jumble of fine and ingenious morality, with 
gross obscenity. 

—,|t. de charp.] Assemblage, joining.— carré, 
square clamp, square joint. — à tenon et morlaise, 
With mortise and tenon, — à clef, With a key- 
piece. — à boncment, Scribing. — à ongiet , Mitre- 
clamp. — en fausse coupe, Bevel-joint. — à queue 
d'aronde, With dove-tail. — à queue perdue. With 
dove-tail and mitre, or dove-tuil concealed, — 
en adent, Dental. — par entaille, par embreve- 
ment, par crémaillère, en triangle, én épi, à 
queue percée, etc. By notch, etc. 

—, jt. d'imprimerie; partie] Gathering. 

—, (1. de marine] Rabseting , scarfing, scoring, 
tenanting Gv any wise uniting pieces of timber, — 
Des hans. Scarf ef the beams. — à queue’ daroude 
eu d'hironde Swallow-tail, or dove-tail scarf. — 
*t--on of mortaise, Tenanting. 

ASSUMBI EMENT, s. 77. [l'action d‘assembler} 
Collec'zg, uniting. L'— de ces couples célestes , 
ite uniting of these celestial couples. — (Mal- 
ncerle). ) 

ASSEMBLEE, s. J. [multitude de personnes ve- 
uues ea un méme liea; compagnie; éerélel Assem- 
bv, meeling, beard, circle; convertion, session. 
convocation, Congress, conclave, company, Con- 
gregation , college, — pour les conversations d'es- 
prit, { Ruelle. Grande assemblée; Senate, L'— des 
Etats, Zhe convocation of the states. Une — d'a- 
vocats, À consultation, : 

PAS D'ASSEMBLÉE, S. wt. [t. de danse] Pas d’as- 
semblée. — battue, s. f. [t. de danse] Assemblée 
battue. 

ASSEMELTT, v. a. [mettre ensemble ; réunir, 
Joindre a amasser , ramasser; atirouper , convoquer] 
Ta assemble, bring, get, draw together into one 
p-ace; gather, put things together; aggregate, 
meet, call, lay together, convene, call together, 
convoke, convocate, hold, muster, join, tack, 
trocp together. — de nouveau, To reàsserible, to 
reconvene. — Ges troupes, Tò gather troops. — 
les Etats, — ua parlement, Zo assemble , to cal! 
the states or aparliament.+ Jalientot assemble 
son conséil jil pread bieutôti son parti, sans consul- 
ter personne] Ze tahes his resolution presently, 
and without any delibevation. 

S'— v. r. [screndre en un même Jieul To assena 
ble, meet, rome, get or gather together, com- 
pact, congregate, convene, muster , rout, troop. 
Le parlement d'Angleterre sassemble a W estmins- 
ter, The parliament meets at Westminster, Ve 
peuple sassemble, Zhe pecple gather together. 
POE où l'on s'assemble, The place if genc- 
ral resort. — en un certain endroit, To rendez- 
PoS. f 

ASSENER, v. a. [porter, frapper un rude 
coup, justement où l'on vise] To strike hard , in 
the very place ore aims at, to hit the mark , 
to take one’s aimright, to strike home. JI lui as- 
sena un coup de poing sur Vwil droit, He struck 
him with his fst upon the right eye. 

ASSENTIMENT, s. m. [consentement à une de- 
mande faite’ Assent. 2, PP ie 

ASSEOIR, j'assieds, j'assis. y'assierai or yasseye 
tai; v. a. [mettre sur un siége ; poser sur quelque 
chose de ferme ; placer, appuyer, assigner , hypo- 
théquer ; bâtir] Zoset, to lay: Asseyez cet enfant , 
Set that child in a chair. — une pierre, une statue 
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sar un piédestal, To lay, ect a stone or a statue, 
upon a pedestal. — les fondements d'une maison 
sur leroe, To lay the foundation oJ a house upon 
n rack. — une rente, Ta settle a rent. —1es tailles, 
To assess, sess, cess the land-tax, — un camp. 
To pitch a camp or tents, encamp. 


“—, son jugement sur quelque raison, sur quel- 
que apparence, To fir, settle, ov ground ones 
judgment upon a reason, to determine any thing 
upon appearances. On ne peut — ancun Jugemeul 
sur ce qu'il dit, sur ce qu'il promet, One cannol 
depend upon what he says y upon his promises. 

S—, v.r. [se mettre sir nn siéget To sil, to 
sit down. Asseyez-vous, Sif down. Oa le faisait as- 
seoir sur un des deux hanes, Je was ordered to 
sit down on one of tie benches. 


S'— sur une branche [en parlant des oiseaux) Tr 
perch, setile, pitch upon u branch, 

ASSERTEUR , s. m. [défenseur] Assertor , de- 
fender. Caton était un graud asserteur de la liberté 
publique, Cato’ was a great asserior of pubic 
liberty. : 

ASSERTION, s. f. ft. didact. ; proposition qu'on 
soutient vraie ; affirmation , Giese) Assertion , pesi- 
tion, proposition. — hasardée, fausse, A bold, a 
false assertion, 

ASSEHTIVEMENT, edv. [d'une manière afir- 
matire) Affrmatively, 

ASSERVI -IE pars.cfAssorvir Enslaved. subject = 
ed, mancipated, tied, etc. Va fn est cuti¢rement 
asservie aux moyens, Zhe end is entirely subjectid 
to the means. 

ASSERVIR, a. a. fassujetlir, réduire sous sa 
puissance ; dompter: ¢onqneriz, mettre en servi- 
tude, soumettre, subjuguer, maitriser] To en- 
g'ave, reduce dd servitude, subject, bring under 
subjection, into bondage, Í bethrall, $ lkrail, 
mancipater * ]] voudrait n—à tous ses caprices, 
He would subjett meto all his ccprices, * Je ne 
saurais m — à toutes ces cerémonies-a, 2 Cannot 
bear all those ceremonies. Ses charmes ont asservi 
tous les cœurs. Her charms have ensiaved every 
heart. * — ses passions, To master or conquer 
one’s passions. Oh se laisse — par ses passions, 
We suffer ourselues to bè enslav-d by our passions. 

ASSERVISSEMENT, ¢. m. [état de ce qui est 
asservi ; servitude, esclavage] Subjection , bondage, 
servitude, slavery. Il tient tous ses stjets dans un 
crucl asservissement, He keeps all his subjects in 
a cruel slèver;. * On n'a jamais trouvé le Lotheur 
dans ce honteux asservissement à ses passions. Fap- 
riness wos never found in this shameful addiction 
to passions. 


ASSESSEUR, s. m. folcier de robe longue, ad- 


joint à un juge principal] An assessor, lateral 
Judee, recorder. 


ASSETTE,s. f. [marteau de couvreur] s{ater’s 


hammer, 

ASSEYANT, assovais, assevons, assevez, ete. 
{temp: ct personnes d'üssenir.] 

ASSEZ, ado. [sufisammest, autant qu'il faut) 
cet adverbe est fonjours âtenmnagné de la préposi- 
tion de avant un nom) Lael, suricientir, snif. 
ciency, suffitient.— d'argent, Money enough, — 
bon, Goed enough. — grand, Tali enough. N a — 
de bien, il est — riche, Ze is pretty well tb pass; 
He ts rich cnough, Jenai =, f have gol enough} 
I håve enough of il. Cest un homme d'— peu d'es- 
grit, Fe is a man ef little genius. 

En vala—, C'est —, That will do. 

En voilà — povr faire voir, This may abun- 
dantiy suffice to shew. 
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Il ne saurait avor — da soin de ea santé, Î7e 
cannot take too much care of his health. 

C'est — dispater, ow dispaté, We or Yous have 
disputed enaugh, C'est — qu'il soit philosople, 
pour être fier ct méprisant, ou vou qu'il prenne 
un ton e aMsant , Mis being a philosopher is enough 
Jor him, to he haughty and disduinful, or to as- 
sume an arrogant tone, 

Mais vous ne savez nas que ce n'est 
consentement, But you don’t kaaw t 
senl alone is not suivirent. 

Cela est — de mon goût, I like it well enough, 

— ! Jutvrjest. Humi 

ASSIDU,-UE, adja [qui a une application con- 
liuuelle à quelque chose: continuel, perpétuel; 
exact, régaher, attaché" 4ssiduous, close (at bu- 
siness), constant. continual, diligent, careful, se- 
dulous, frequent. — à Vétude, au travail, Lud 
ot work, assiduous in (his) studies, close to stim 
Ny. Les visites assidues, Continual visits. Des seias 
assidus, dssiducus cares. Un travail —, 4 constant 
labour, Vitve — à faire sa cour, To he a constant 
ora close courtier, Cela vous empêche d'étre plas 
— aupres d'elle, That hinders vou from a closer 
more assiduous in 


js — que ce 
hat this con- 


attendance, ov from being 
vour attendance upon her, 
ASSIDUITE , s. fi [application continuclle à une 
chose, ou aupres d'utie personne; atlache, attache- 
rient,soi empressé,empressement; ccmpagnie conti- 
nueile) Assiduity, closeness of application, contie 
nuai care ot attendance, diligence, sedulity . Cette 
charge denude une grande —, That place re- 
giures a great attendance, Rendre dea assiduités à 
quelqu'un, To pay a constant ov diligent atten- 
dence. 19 male a constant application tò one. 
ASSIDUMENT, adv. {d'une mauière assidue., 
continuellement, trés-frequeniment , constamment] 
sssidnous!y, constantly, sedulously, diligently 
continually, ; 
ASSIEGE, -EX, port. cf Assigger, Besieged , 
{subsi.] Les assiégés Grent une sortie, Lhe besieged 
made a sally. l 
ASSIEGEANT -ANTE adj. a. subst. [qni assiége] 
Besieging, besieger.V'armée assiégeante, The besic- 
ging army. Un des assiégeants, Une of the besig- 
DECS., 
ASSIEGEN, jasciége , Jassiógeai , v. a. [fairé le 
siege d'une place? To besiege, luy a siege beforen 
town, 
* — enfermer, érvironner, importuner, obsédet] 
To besiege, compass, encompass, enclose,surronnd, 
besel. * Ses créanciers lassi¢gent tousles matiñs dans 
sa maison, Mis creditors surroundos beset kim cvery 
morning in his house; He has duns every morning 
ébout him. * Les eaux nous out assiégés, We are 
surrotinded by weer, Y est assicgd par un deluge 
de maux; 4 world of misfortuncs surfo-inds hin, 
ASSIETTE; s. f. sorte de vaissellé sur laquelle 
on mange) £ plate. Assiettes inches, Clean pistes, 
— volantes, Py-plates, fy-diches. Une — à soupe, 
A soup-plater + Piquer V-—. To smell a feast. 
—, [situation , manière d'être placé] Seat. situa- 
Hoh, silting, posture, Ce malade ne peut trouver 
une boune — (on dit plitét situation), That sick 
person cannot sit casy. Celte ville est forte d'—- 
That town is strong by its situation 3 Itisastrong er 
strongly-situated town. Lid une église, The site ef 
a church. L'— d'un bâtiment, d'une poutre, Tke 
situation of a building. or a beam, Celi west pas 
dans son —, That is not steady. 
* — [ état on disposition de l'esprit] Zhe seat, 
tine, state of the mihd, the temper or cordtion 
cas’s mind is in. * Jl n'est pas dans son —; Il n'a prs 
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l'esprit dans une bonne —, Ha fs agitated ; almost 
out of hts senses. 
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t maisons de l'ordre sont situées. 3. Le pays ou un re- 
ligieux fait la fonction d'assistant ] The assistants 3 


— d'un cavalier [posture qu'il a à cheval ] The! the country were a friary is sttuate, or where a 


osture of a Cavañer. 

|| ASSIETTEE , s.f- plein une assiette] 4 plate- 

fil, Une assiettée (ou plutot une assiette de soupe), 
Aploie filles soup. 

ASSIGNAT, se ne. [ constitution ou assignation 
d'une rente sur nu heritage, qui demeure uemme- 
ment ullecte au paiement de la rente] Assignment. 
— [sorte de papier-monnvate ] dysignat. 

ASSIGNATION, s. f. [action d'assizuer; exploit 
par lequel on assigne queïqu'un à com: araitie de- 
vant le juge; ajournement ] 4 summons , subrena. 
cing or citaiion to uppear before the court. Nou- 
velle — , Resummons. 

— [reudez-vous | Hssienation, appointment cf 
time and place , rendez-vous. 

— į destination de certain fonds powtle paiement 
de quelque somme; hypothèque} Assignment, bri J, 
Selling out or mahing over ofa thing for the pay- 
menl af a sum. 

ASIGNER , v. a. [ donner un esploit pour com- 
paraitre devant le juge; sommer ] Zw sienmon, von- 
vine, subpiena, cite one to appear before a judge, 

— [indiquer, faire connailie quelque chose ] Zo 
escertain , fix , assign, allot. On ve peut pas tou- 
jours assiguer la veritable cause des evenements , 
One cannol always ascertain the true cause of 
events. 

— [ marquer un jour pour faire quelque chose ` 
To appoint , fx , pitch, settle a diy. V'assemblee 
quil avaient assignée pour le mois de février, ne se 
tiot point, Zhe assemb'y they had appointed for 
the month cf february did not meet. 

— [placer un paiement sur certain fonds, ou cev- 
taine nature de deniers, créer une rente sur un 
fonds ; Thypothequer} Zo assign (certain lands or 
money for the payment of a debt.) Ona assivué 
son remboursement , sa peusiou sur la douane , //.s 
reunbursement ov annuity ts assigned upon the 
vustom=house, — des terves, To set out lands, Son 
pêre lai a assigné nne terre, Her father has settled 
au estate upon her, 

ASSIMILATION, s.f lt. didact. et de physique : 
action par laqueile des choses sunt rendues sembla- 
Lies ; rapport, conformité ; représemation, compa- 
raison | Assimilation. 

ASSIMILE, -EF , part. {rendu semblable ] 4s- 
similated , compared, likened. 

ASSIMILER , v. a. [ rendre semblable , compa- 
rer] Zo assimilate. [ v. r.] Ws est assimilé aux plns 
vils animaux, Je compared himself to the wiiest 
anima's. 

ASSIS , -ISE , part. of A secie, Sit down, sitting, 
seated. Restez —, keep your seat. Se tenir — plus 
long-temps, To out-sit, 

ASSISE ,s. fi [t. darchifect. ; vang de pierres on 
de Lriques, posées horisontalement ] 4 course or 
layer of stones, ov brizhs in building. 

ASSISES, s. J. pl. [4 de-loi ; séances extraordi- 
naires des juges supérieurs dans les siéces inférieurs, 
et des officiers de seigneurs de fiefs! Assizes, session, 
Les juges qui tiennent les — en Angleterre, Zhe 
judges of the circuit in Eneland. 

ASSISTANCE |s. f. [aide , secours, soins, ser- 
vices; support, appui, soulagement, aumôue, pro- 
tection} Assistance, help, Ÿ adjument, baching , 
relief , comfort , succour, service. 

t— [ compagnie assmblee en quelque lieu ; au- 
Gitoire ] Audience, company, assembly, congregu- 
tion, by-standers. 

— [parmi quelques ordres religieux, signife, I. 
les assistants au conscii de l'ordre. 2. Le pays où les 
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Jriar is assistant, 

ASSISTANT , 5. m. [ qui est présent en quelque 
lieu ; ne se dit qu'au pluriel] Audience, assembly, 
congregation , company ; auditor, by-stender. I 
prit tous les assistants a témoin , He took to witness 
all those that were present, 

—,-ANTE adj. et subst. [ecclésiastique qui as 
siste à une cérémonie ; prêtre assistant à lantel] 4s- 
sistant, helper, adjutor, sidesman. West — dn 
general [t. de couveut ] He is an assistant to the ge- 
neral. f 

ASSISTANTE, S.f. [religieuse qui, au défaut de 
la supérieure, en fait les functions] 4 nun-ussistan: 
to the abbess. 

ASSISTER , v.n. [étre présent à quelque chose, 
par quelque sorte d'obligation, de devoir, de li:n- 
séance] To be at, be present at, attend, assist, 
stand by. + au service divin, To assist at divine 
service, — a la mese, To hear mass. — à un eu- 
terrement, Tu attenda burying. — {juger conjoin- 
tement avee un autre juge qui préside] To be an as- 
sistant, 

—, v. a. [ aider, secourir, supporter, soulager, 
protéger | To assist, help , relieve , adjuvate, suc- 
cour, redress, stead, aid, support. — les pauvres, 
To assist or relieve the poor. — ses amis de sou 
crédit, de sa bourse , de ses conseils, To help one’s 

riends with one’s interest, purse, advice. — we 
malade à la mort, To attend a sick persen that is 
a dying. Dieu vous assiste, God help you; Goa 
bless you. 

— | accompagner; a le sens passif et n’2 d'usage 
qu à l'infinitif avec le verbe se rs et au parlisive 
avec étre] To attend. Il se Gt — par des soldats 
He got himself attended by soldiers. Th était assisté 
de scs parents, He was atiended by fis relations. 

ASSOCIATION, s. f. ! union de personnes qui se 
joignent ensemble pour quelque intérêt commun ; 

confédération ; cabale , ligue ] Association, 
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société r 
partnership , fellowship, society, conjunction. 

ASSOCIÉ ,- EE, part. nf. Associer, et s. f. [en 
société avec , etc. ; compagnon, collègue | Associa- 
ted. Un —, A partner, associate . fellow , accom- 
panier, adjunct, Ÿ chum, copartner , consort , 
consociate , attender. 

ASSOCIER, w. a. [recevoir dans une compagnie 
pour participer aux avantages de cette compagnie, 
partager les profits et les pertes: prendre qnelqu'uc 
pour compagnon , pour collègue dans un emploi , 
aggréger, joindre, univ, donner part] To admit, 
associate , impart, aggregate one to a company, 
bring ene into partnership, mahe Lim one’s part- 
ner ov colleague , adjoin , conjoin. Dioelétien asso- 
cia Maximilien a l'empire, Diocletian made Max- 
imilian kis partener in the empire. Vs Vont associé 
avec eux dans leur commerce , They have made 
him their partner in their trade. * Ms les associaent 
łe plus qu'ils pouvaient par des espèces de mariiges, 
They coupled them as much as possible by a soit 
of marriages. 

S'—,v. r. [faire une association avec quelqu'un] 
To consveiate, enter, get into partnership with 
one , associate ones2 f. Ils se sont associés, ou ils se 
sont associés avec Ini pour cette entreprise, They 
entered , etc. for that undertaking. Il s'est associé 
avec des fripons, He has associated himself with 
Anaves. 

S'— , [ fréquenter , avoir liaison avec quelqu'un] 
To keep company with one, consort, herd. 

*ASSOMMANT, - ANTE , adj. [ennuyeux, fati 
gant ] F eartsoimnc.* Illest — à furce de compliments, 
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Ve is firesom with his compliments. * Des visites 
assommontes, Wearisome visits. 

ASSOMMER, v. d. [ tner avec quelque chose de 
pesant; se dil aussi de toutes sortes d'armes ; mas- 

acer; battre avec excès] To knock down, hnoch 
va the head, massacre, maul, to rib-roast. Il com- 
mence pai — les gens, ensuite il les vole, He begins 
with knocking people down, then he robs them. A 
assomme de coups ses domestiques, Ze mauls, he 
beats his servants in a cruel manner. On peat chi- 
tier les enfants; mais il ne faut pas les—, Fou muy 
punish children, but not beat them tò mummy. 

*—[incommoder, importuner beaucoup, aflliger 
extrêmement ; être importun, à charge; accabler, 
fatiguer, eunuver] To bear down, knock down, 

ester, overwhelm , grieve, oppress, overload. 
Fout ceci m'assomme, All this knocks me down. 
Cet habit m’assomme, That coat is too heavy. Il 
nous assomme avec son babil éternel, He kills us 
with his loquacity, Elle m'assomme de caresses af- 
fectées , She overloads me with affected caresses. 

S'—, v. r. [ vous vous assommez à force de tra- 
vail] Fou ruin yourself by too much labour. A 
sassomme d'écriture, /fe overwhelms, overbur- 
thens himself with too much writing. 

ASSOMMOIR , s. m. [ petit ais chargé d'une 
pierre et tendu pour prendre des bètes ] Trap. 

ASSOMPTION, s. f. [t. de logique; mineure 
d'un syllogisme ] Assumption. 

—., [élévation miraculeuse de la Vierge au ciel 
(2n corps et en ame, dit-on); et le jour que lé- 
glise romaine célébre cette fète ] The assumption. 

ASSONNANCE, s. f. [ rime imparfaite ; ressem- 
blance imparfaite de sons , comme Soleil, immortel] 
Assonance. 

ASSONNANT ,-ANTE , adj. [ qui a une ressem- 
hla ice de sor ] Assenant, chiming. 

ASSORTI, -IE, part. of Assortir, Stoched, 
furnished , matched , sorted, convenient , met, etc. 
ll n'y a point dé marchand mieux —, No shop- 
keeper is better stocked. . 

ASSORTIMENT, s. m. [amas , assemblage de 
choses qui conviennent ensemble] 4 set of things 
together, stock, sortment, suit, choice. Un — de 
diamants, 4 set of diamonds. 

— [convenance ; rapport, conformité, propor- 
tion] Sortment, match, the sorting or matching 
things together. 

ASSORTIR, v. a. [mettre plusieurs choses en- 
semble, ensorte qu'elles conviennent ; apparier] To 
sort, match, pair, mate, fellow, bring together. 
— mal, To misjoin. Mal —, To mismatch. S'as- 
sortir, To pair. — des couleurs, Zo match colours. 
Il n'est pas heureux à — les gens, He is not lucky 
in bringing people together that suit one ano- 
ther. 

— {fournir de tôutes sortes de choses convena- 
bles] To stock, to store. — une boutique de tontés 
sortes de marchandises, To stock a shop with all 
sorts cf goods. 

—, v. n. [eonvemr à] To match, to sort with , 
ło suit. Ces couleurs n'assortissent pas bien ensem- 
ble, These coulours don’t suit, are not well mat- 
ched. Il cherche un cheval de carrosse qui puisse 
assortir à ceux qu'il a, He wants a Coach-horse 
that can be matched with those he hus. 

ASSORTISSANT, -ANTE, adj. ~. [qui assortit 
bien ; convenable, proportionné, égal] That mat- 
ches or suits well. Donnez-moi nne couleur assor- 
rissante à ce bleu céleste, Give me a colour that 
snits with thi; shy-blue. 

+ ASSOTE, -ÉE, adj. [infatué, entètél Er- 
treme , fond, doting on. Il est assoté de son fils, 
He dotes on lus son. 
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ASSOUPTR, >. a, fendormir à demi, rendro pe- 
sant] To make drowsy, sleepy, heavy, dull; to lull 
uslecp, Assoupi, Yawning f amort. Les famdes du vin 
l'assoupissent, Zhe fumes of the wine mahe him 
drowsy or heavy. 

— [adoucir, suspendre, engourdit , apaiser, 
calmer] Yo assuage, allay, draden, Ce remède 
assoupit les grandes douleurs, That medicine allay's 
great pains. 

* — |empécher l'éclat, des suites facheuses] 70 
suppress, stifle , still, quiet, bush. — une guerre, 
To put a stop toa war, — une sédition, Zo sry= 
press, to quiet a sedition. Les délices de sa voix 
assoupirent notre raisou, Zhe charms of her voie 
stilled our reason. 

S—, w. r. [sendormir] To grow drowsy, dull, 
heavy, sleepy, fall asleep ; nod, dose, drowze. íl 
s'assoupit à la fin, At last he fell into a dose. 

ASSOUPISSANT, -ANTE, adj. v. [qui assourit] 
Soporiferous , that causes sleep , doziness. Fumcees , 
vapeurs assoupissantes, Soporific vapours. * Dis- 
cours —, Soporiferous speech, 

ASSOUPISSEMENT, s. m. [état d'une personne 
assoupie; sommeil, assoupissement] Drowsinzss , 
sleepiness , heaviness. 

* — [grande négligence pour ses devoirs, pour 
ses intéréts, se prend toujours eu mauvaise part] 
Carelessness , sloth, negligeuce, supineness. Mest 
temps de sortir de notre —, It is time to rouse 
Jrom our supiaeness. * Le honteux — ott les pase 
sions nous jettent? Zhe shameful supineness we are 
plunged in by our passions! L'— du plaisir, A 
supineness caused by pleasures, L'— de la raison, 
The supineness of reason. i 

ASSOUPLIR , v. a. [rendre souple] To smooth, 
make soft. — une étoffe, To mahe a stuff soft, 
to smooth it. * — le caractère d'un enfant , Zo bend 
the temper of a child. 

|] ASSOURDIR , v. a. [rendre sourd, étourdir, 
rompre la tête] To dedfen, to make deuf. Le bruit 
du canon assourdit, The noise of the cannon makes 
one deaf. Ils nous assourdissent de leurs flammes 
amoureuses, Zhey stun us with their amourous 
whinings. 

— [terme de peint.; diminuer la lumière et les 
détails dans les demi-teintes] To darken. 

S'— , vw. r. [devenir sourd] To grow deaf. Il s'est 
assourdi en vicillissant , He grew deafer with age. 

ASSOUVIR, v. a. [rassasici}, appaiser une faim 
vorace ; au figuré y satisfaire, contenter, remplir, 
combler; dégonter, ennuyer, lasser] To glut, to 
satiate , to satisfy. Cet ivrogne n'est jamais assouvi 
de vin, That drunkard never has his fill of wine. 
On ne peut l— de pain, He can’t be satiated with 
bread. 

* Tandis qu'il assouvissait sa vengeance, While 
he thus glutted his revenge. — sa cruauté, sa rage, 
ses passions , To glut one’s cruelty, etc. 

S— de quelque chose, To glut upon a thing , to 
be glutted , satiated. 

+ ASSOUVISSEMENT, s. om. [mot de peu d'n- 
sage ; satiété, replétion, rassasiement] Glutting , 
satiating , satisfying. L'— des désirs , des passions, 
The glutting of desires , passions. 

ASSUJETTIR , v.a. [soumettre, raager sous sa 
domination; vaincre, subjuguer, dompter , mai~ 
triser] To subdue, thrall, bring under, bring into 
subjection, — nn peuple, To subdue a nahon. * 
ses passions, Zo master, overcome , conquer, sub= 
due one’s passions, to hecp them under. 

— [astreindre à quelque chose; contraindre] To 
subject, submit, tie up, oblige to, fix. — avec une 
brochette, Zo skewer. Notre art nous assujettit à 
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beaveoup ile re rules, Our art tes us up te a great 
auil y 

S— a quelque chose, Jo suhject, 
coplivate s te ee up toa thing. 

ASSUJELTISSSNY, -ANTE , adj. a. [qui rend 
extremement sujet; gênant, incommode] Slavish , 
thas free sa creat deal if attendance. Un em- 
Sobel place or ae ment 

ASSU@i 1 HISSEMENT, Ls [coutrainte, ob higa- 
üsu de fure quelque chose; géie, devoir, sujé- 
dun, soumission, service] Siuvery » subj ‘eelion , 


slavi ae ; confinement, L 
i 
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subnnt to, 
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ASSURANCE, s. f. jcertitudel Assurance , cer- 
Lunty, sureness , certitude , ronfidrniness , trust, 
steadiness, soleusclle, Protestation. L'= de 
triompher, The certindet jae ess. En av cz-vous 
assurance of it? Je ne 
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quelque 7 Have you any 
puis Vous en duuner ancnue —, I can give vou 
uo Certain Ov positite account of it lU nxa 
d—, iln’ ya unile — en cet ho miele | 7 
no finih in thot man, 
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RO: spend: UT UPON Dim. 
celte toile avee —, OU et —, elle est Louue, 
Take this ch without seruple à eis ote ed, 

— [etat où Von est ters de den, Se eve) Seen, iy, 
Safely, securement, fi CMPECSS BOSS. pa ce ye CT 
En — , Secure!s, Il eten howd, He és ye a safe 
place; in a piace cf ‘safely, he is oid ej 
way. 

— [sureté , 
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rantissement, caution, gace, hypo- 
ee | Oe Pig È z 
thèque1 Paghi, AQE, trast, testimony A S ety 


a oi i yes 
set arity, piciüpe, 


+ 
assurance, Dorn cen des assu- 
FAR Cas 116 à Sec uriy 4 
— [ernianee] Assurance , 
nict te. 
ait ee 
—- [terme de co: mmerce; traité par lequel 
s engage à révoidre des Pertes 
pourraient faire sur mer, 
mere adie] Assurance, 


trust, 


confidence. I 


gon — cu Dica, Me puis lis aho trust 
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aP] 
que des negocta: “sl, 
ou à dédommager d'un 
THER. Le bureau a. 
The insurance office Police d —, Police ef insu- 
Faunce. 
= lhardieser , fermeté, consta ancel + ce 
boldness , Confidence, forehecd, Sferwardness , heise 
“HESS, ll ne crait 
a AIRE, 


ricn, al parie avec — M ars 
he speaks bo! di. Persone u G Y— ce 
a lanpr ocLer, No one was boid enough to appreaik 
adda, , 

ASSURE, aaj. {ww , certain, hardi, sans 
crainte] Sure Certain, boid, positive, frm, Se ure, 
hardy, true, unfailing ; ÿ trusty 
Ami — à Trusty Jriend. 
Je suis — qu'ii est mort 
rerte est assurée, Dis rain is à Jalibie ; Coutenauce | 
<Surée, £ boil countenance, assures , 
fired looks, — mentenr, Pold or confident liar. 

M ce de son coup, cece a voa fact, To go tipon 
Sere proi nds, 

ASSUREN LENT, 

ans doute, 
surety 
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Sit Ox confi tent. 
Voie : acsuree, Sure way, 
Jam sure keis decd. Sa | 


Re gyar ds 


’ 
adv, [certainement, sûrement, | 
vérilalie:sent, ferm eh: sent] Assuredly, 
, to be Sure, questioniess  Jorseci ‘ke, really 
sur tainly, sure CnC ugh. tr TE Cet Lomme —n ane 
pas la musique, To be sue this man don’t love 
music. 

ASSURER , v. a. [sontenir, affirmer une cl; 105€) 
To assure. assert, aver, promise, swear, War- 
rant, vouch, certify, afirm , ascertain, confirm , 
content. IT nons Vussura tant de fois ie nous le 
ciümes, Ze assured it to us so often that we b- 
lieved it. Je vous en a'sure, I assure ron efit. Jo 
vous assure que ccla est Hoey I assure Jou that 
il is so, — de mouveau , To cassure, 

— {rendre témoignage de quelque chose] To as- 
sure, tes, cerb fy, swear, zow. Assurez-le que 
je presdia: à 260 parti, Assure him that Iwill ihe | 
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his part. Assurez-le de mes respects, Present my 
respects Lo hon, = 

— [faire quune chose ne périclite point) ZO see 
cure, to make sure, Uf a assuré son argent, Ze kes 
made sure of his meney. 

[faire qu'on n'ait point de peur] To ünbolden 
one, encourage him, deep up his courage , inspire 
him with courage or confidence. Le brnit du tanon 
assure les soldats, Fhe noise of the cannon raises 
the soldier’s courage. Tirer des couts de pistolet 

aux oreilles d'un Cuers pour I=, To shoot hf a 
pistol by a horse’s ears to make fan stand friar. 

—une muraille, un plancher [ctayer, affernur . 
rendre ferme, appuyer, établir] Zo prop a wall oc 
ceiling , to our id up. 

— un vase, une échelle [les poser de manière 

vils ve puissent tomber] To settle a vessel « 
he dder , to make it fast. 

— li main [la rendre ferme et sûre] To settle 
s hand, to male it steady. 

— un viisseau marchand ;cautionner , moyn- 
taut une somme quon appelle prime , le paa des 

mavchandises dent il esi charge] Zo insure a mer- 
chant-man, to underwrite, — «ne meison (la Cite 
ratiir en cas de feu} To insure a house. 
S—, ar. fètre s sar, é:re persuade] To assure 
sure, or persuaded , 13 hope. Assu- 
POLRVGLS Tue ve sploirai tout mon credit pour la 
servir, Le sure phat Iwil use ail my interest ta 
serve her, Je mussure que vous n'y -manquerez 
bus, Jane sure or persuaded that you will not fiul 
io do it, 

S'— de quelqwun [de sa protection dans ics choses 
où Ton à de iuij To secure one, Sespech 
him, win him over to one’s interest, wagage. 
5— dune voiture, Lo secure a place ina ee- 
ricge. S— de quelqu'un, s— de sa persocae (l'ar- 
réter, Yemprisonier ) To SeCUrE one, SEKURE lis 
person, arrest him, apprehend fim, take “im up, 
make sure cf him. ‘S'assurer en quelqu’ un (ae con- 
teren lui de quelque affaire) To trust in one , rety 

ce depend upon him. S'— sur la bonté de sa cause, 
To trust to tie yoodness uf one’s cause. S'— d'une 
place env mettant garnison , Zo secure a place hy 
throwing a ou a it 

ASSUREUR, s. m. fun de ceux qui, pour une 
certaine somme, o les vaisseaux i les mar 

chandises et les maisons] Insurer , ensurancer, une 
der-writer. 

ASTENRISME , 
ou de plusicurs étoiles ] Asterism , 
telarion. 

ASTERISO sm [t 
tite etoile (°) ] Asterisk , star. 

ASTHMATIQUE, adj.] qui a un asthme] 4sth- 
matic, asthmatical, troubled with a shoriness 
of breath ; short-w dele 

ASTHME , s. m. (grande difficulté 
en certain temps J Asthma , shortness 
wheesing. 

ASTICOTER , a. a. ( tourmenter quelqu'un sur 
ce petites choses ) To tease. 

ASTIE, s. m. [gros os de cheval ou dé mulet, 
dont les cordonniers se servent pour lisser lear ou- 
vrage’ Glazing-stick. 

ASTER, s. m. [plante dont la fleur est radice] 
AECE g slar-wort 

ASTERIE, s. J. [pierre fine chatovante ou pierre 
du soleil] Asteria , oculus cati, cat’s eye. [piere 
étoilée] Asteria , star-stone. 

J ASTRAL, -ALE, adj. (qaia rapport dux as 
tres ; qui en dénend? Astral. Année astrale , #stral 
year. 
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ASTRE, s. m. [globe lumineux, qui se ment 
dans le ciel; (au fig.) sort, destinee] 4 star. 


*," L'— du jour, The planet cf the day , the 
sun. L'— de la nuit, The planet f the night, the 
moon. Les astres errants, The planets , wandering 


stars. 

ASTREINDRE, astreint ,j'astreins, j'astreignis ; 
w.a. [obliger quelqu’un malgré lui à quelque chose ; 
assujettir , contraindre ; resserrer, lier, serrer, 
presser] To tie up, subject, confihe, dstrihge, 
Slint, restrain. On a voulu l'— a des conditions 
nonteuses , They wanted to impose shameful con- 
ditions upon him, 

S'—, v. r. [s'assujettir] To confine oneself, Les 
poètes dramatiques anglais ne s'astreignent guère 
aux règles d'Aristote et d'Horace, The English 
dramatick poets do seldom tie themselves up to the 
rules ef aristotle and Horace. 

ASTREINT, -EINTE, part. of Astveindre, Tied 
up, stinted, restrained , force, 

ASTRINGENT ,-ENTE, adj. subst. [qui res- 
serre ; resserraut, arrétaut] Astringent, astrictiuwe, 
costive, binding , stiptick, restringent. Merle as- 
tringenle, 42 astringent herb. Ves astringeats , £o- 
tringent medicines. 

ASTROLABE,, s. ən. [instrument dont on se sert 
pour prendre la hauteur des astres] .fstroiabe, 
nocturnal , Jacob’s-staff, crossestaff. 

ASTROLOGIE, s. m. Vart chimeérique de con- 
naître l'avenir par l'inspection des astres! Astrology. 
L'astrologie judiciaire, Judicial astrology’. 

ASTROLOGIQUE, adj. [qui appartient à l'As- 
trologie] Astrologie, astrological. 

ASTROLOGUE, s. m. [celui qui fait profession 
de l'astrologie judiciaire] Astrologer, fortunc-teller, 
ephemerist, * weatherwise. 

* +I west pas graud — (se dit d'un homme qui 
nest pas fort babile, en quelque profession que ce 
39.1) He is no Conjurer. 

ASTRONOME, s. m. [celui qui sait l'astronomie] 
Ast--onomer. 

ASTRONOMIE, s. f. [la science du cours et de 
la pe des astres] Astronomy. 

STRONOMIQUE, adj. (qui appartient à l'as- 
tronomie! Astronomical , astronomic. 

ASTRONOMIQUEMENT, adv. [d'une manière 

vnomique et exacte] Astronomically. 

|| ASTUCE? s. f. [mauvaise finesse; adresse, 
ruse, subtilité) Craft, wile, cunning. Par astuce, 
Craftily. : 
ASTUCIEUX, adj. Crafty L'— Mazarin, The 
crafty Mazartne. 

YLE, s. m. [refuge, lieu de sûreté et de 
trarquillité, de franchise ; retraite ; secours, pro- 
tection ; assistance , sauve-garde] Asylum, refuge, 
place cf refuge, privileged place, shelter, sanc- 
tuary , harbour, covert, haben retreat, haw 

ourage. Donner —, To refuge. Servir d'—, To 
sanctuarise. Sans —, Harbourless. La sainteté des 
asvles, The sacreuness cf asylums. Violer un —, 
To violete an asylum. N n'y a plus d'— sur la terre 
contre l'injustice et la violence, There is no longer 
any asyluin upon earth against injustice and vio- 
lence. 

ATAXIE , s. f. [t. de méd. ; irrégularité dans les 
crises et les paroxismes des fiévres] taxy. 

ATAXIQUE, adj. |t. de méd.; fièvre appelée 
auparavant maligne] Fièvre — , Malignant fever. 

ATELIER, s. m. [lieu où des ouvriers travaillent 
sous un méme maître} Workshop», manufactory ; 
Men, worhmen, people. [I’'— d'uu peintre; d'un 
| scuipteur, etc. l'endroit où il travaille] The house 

Of a vainter, etc. — de vers à svic, 4 spinning 

place for sith worms. 


| 
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ATERMOIMENT, s. m. |t. de pratique; accom- 
modement d'un débileur avec ses créanciers pour 
les paver à certains urmes. À leiter of licence, 
instalmens, 

ATERMOYER, v. a. [t. de pratiy. et de comm. 3 
prolonger le terme d'un paiement! To pat op. ta 
delay a payment. 

S'—, vr. fs'aécommoser avec ses eréanciers pour 
ies paver à certains termes, por-dela les termes 
échus| To compound, agree with, or to get ve ob- 
tain a letter cf liceace of one’s creditors. 

ATHEE, adj. et subst. [qui me la Divinité; 
impie , incrédule , Ÿ atheiste] Atheist, atherstica’ , 
atheistic. Proposition —, An atheistical propos.- 
lion ov tenet. h passe pour —, Le passes for an 
atheist. 

ATHFISME , s. m. (impiété, qui consiste à ne 
point reconnaitre de dieu : incrédulité] Atheism. 

ATHLETE, s.m. ii. d'antiq.; celui qui cumbat- 
tait dans les jeux solennels de la Grece; latteur] 
dihleta , wrestler , champion. 

tOst un vrai, uacorps d'— , Me is a strong 
lusty fellow. 

Les athlètes de la Foi, The champions ef the 
Christian Jaith , the Martyrs, 

ATHLETIQUE , s. f. [branche de la gymnasti- 
que des anciens] Wrestling. 

—, adj. [qui concerne la lutte] Athletich , athle- 
tical, ý 

ATLANTIDES , s. f. pl. [t. d’astron. ; les Pleia- 
des, constellation) Atiantides. 

ATLANTIQUE, adj. (épithète qu'on donne a 
l'Océan] Atlantic, Western. L'océan —, ou simple- 
ment V—, The Atlantic ocean. 

ATMOSPHERE, s. f. [la masse d'air, qui envi- 
ronge la terre) The atmosphere, or ambient air. 

ATMOSPHÉRIQUE, adj. [qui appartient é 
l'atmosphère] Atmospherical. 

ATOME , s. m. [corps qon regarde comme indi- 
visible à cause de sa petitesse ; petite poussière qu'on 
voit voler en l'air aux rayons du sole ; animal 
microscopique] Atom , corpuscule , least mote. 

ATOMISTE, s. m. [qui soutient la doctrine des 
atomes] An atomist. 

ATOURS, s.2. pl. [parure des femmes ; orne- 
ment, habillement] 4 woman’s attire, rigging, 
ornament, dress. Dame datours, Tirewoman to 
the queen, ov to a princess. | 

ATOUT, s. m. [t. de joueurs de cartes; triomphe} 
A trump. Faire —, Zo play trumps, trump abour. 

ATRABILAIRE, adj. ct subst. [plein d'une mle 
noire et aduste, qui rend triste et chagrin; bilieux, 
mélancolique] Atrabilarian, atrabilaricus, full of, 
or troubled with, melancholy or the spleen, Pieux 


atrabilaire , Pious. splenetic. 


t ATRADILE, s. f. [t. de médec. 
Black choler. aa 

ATRE, s. m. [l'endroit de la cheminée ou You 
fait le feu; foyer] The hearth, . 

ATROCE, «dj. [énorme, excessif, outré, durs 
horrible, outrageant; ne se dit que des crimes» 
des injures et des supplices] Atrocious, grievous , 
odious , cruel, fiagitions, black, profligate, enor- 
mous. Un crime —, An heinous crime. Une injure 
—, An outrageous, or grievous injury. * Uue âme 
— (noire), À black soul. Des gens atroces, Cruel 
people. r 

ATROCITE,s. f.[énormilé, excès, dureté, ou- 
trage] Atrociousness, atrocily’, heinousness, grie- 
vousness , dutrageousness. L'— de caractère (noir 
un , À flagitious temper. he: 

ATROPHIE, s. f. [t. de méd.; maladie aui fait 
que le corps ou un membre ue prend point de nour= 
riture] Atrophy. 
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+5’ ATTABLER, v. r. {se mettre à table pour y 


demeurer long-temps à faire la débauche , ou à 
jouer] To sit down, or take one’s place at table, 
on orden cither to drink hard ax gume long. : 

ATTACHANT ,-ANTE, adj. v. [qui attache, qui 
engage ; scduisant, intéressant] Eadearing, engag- 
ing , interesting , affecting. 

ATTACHE, s.f. [lien, ce qui sert à uttacher] 
Tie, bond, string, band, brace, leash; any thing 
that tics. Mettre un chien Al'—, To tie up a dog. 
Prendre des chevaux al’ —, To keepa stable-yard, 
livery-stables. J'ai payé six sous pour l'— de mon 
cheval, I paid six pence for the standing of my 
horse. Prendre tant pour | —, To take so much for 
the standing of a horse. Une — de diamants, 4 set 
of diamonds hocked in one another. Attaches de 
vitres, bands , bonds (little pieces of lead with 
which iron rods are fastened to the panes of glass- 
window's). Un chien d'—, 4 dog that is kept chain- 
ed in day-time, a house-dog. * + Jl est là comme 
un chien d'—, comme un chien 4l’—, We works 
like a galley-slave , his business or employment is 
very slavish. Un lévrier d —, A large grey- 
hound or Irish grey-hound. 

— [fil de fer avec lequel on raccommode la faïence 
cassée] Rivet. 

“— [attachement , tout ce qui occupe l'esprit ou 
qui engage le cœur; engagement, affection, appli- 
cation, amitié, passion ; consentement, agrément] 
Attachment , tie, affection , inclination , amour; 
agreement, consent. Furieuse, malheureuse, cri- 
minelle —, 4 violent, unfortunate, criminal alt- 
tachment. Faire quelque chose avec —, To do a 
thing eagerly or Closely, Avoir de ! — au jeu, To 
be too much inclined to gaming. Avoir de | — à 
l'étude, To study hard, pore upon books. | a plus 
d'— à son plaisir qu’à son devoir, His mind is more 
bent upon his pleasure than upon his duty. Avoir 
de l — pour une femme, To be attached to, or 
enamoured of a woman. Vivre sans —, To live 
Jree, without any tie, or inclination. Prendre Y— 
de quelqu'un (recevoir ses ordres), To obtain the 
consent ofone. Sans votre —, Without being authc- 
rised by you. , 

ATTACHE, -LE, part. of Attacher, Tied, bound, 
fastened , fast; addicted, earnest, intent, tenas 
cious. — à son sens, à son opinion, Wedded to one’s 
own sense, or opinion; obstinate , stif in it. Une 
personne attachée a ses intéréts, à son profit, One 
that minds nothing but his interest or profit; sel- 
fish. Avoir les veux attachés sur quelqu'un on sur 
quelque chose, To have one’s eyes fixed upon some- 
body or something, look stedfaustly upon them, 
pore. V. ADUÉRANT. 

* C'est un vice — à cet Age, |] Tis a wice in- 
separable from that age, ortis a vice to which 
that age is addicted. Mon bonheur est — au vôtre , 
My happiness is wrapped up in yours, or depends 
upon yours, Il n'est — à rien, He has no inclina- 
tion for any thing. Tous les hommes ne sont pas éga- 
lemeut attachés à la vie, All men are not equally 
fond cf life, 

ATTACHÉ, -ÉE , adj. [avare , intéressé] Near, co- 
vetous , selfish. 

, ATTACHEMENT, s. m. [sentiment qui fait qu'on 
sattache fortement à quelque personne, à quelque 
chose ; amitié, amour, passion, affection, inclina- 
tion; grande application] Attachment , tie, affec- 
ton, inclination , addictedness, amour, passion, 
intrigue, adherency, devotion , intention, eager- 
ness, stifness , constant attendance, application. 
Jl n'a point d'—, He has no inclination, he is not 
in love. Rien ne contribuait plus à l'— mutuel, que 
la libemé du divorce, Nothing used to contribute 
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more to a mutual agreement, than a liberty Of the 
vorcing.—a l'étude , Studiousness. — à son intérêt 
partieuller, Selfishness. Avoir de l'— à un parti, 
To be attached to a party. Avoir de l'— à l'étude. 
au travail, Zo be inclined to, have an inclination 
Jor, study ; be bent upon one’s work, work hard. 
Son — a son devoir était tel, que, ete., Such was 
his constant application to his duty, that, ete. Avoir 
de l'attachement pour un ami, pour sa famille, To 
be attached to a friend, to one’s own family. 
Voy. ATTACHE. $ 

ATTACHER, v. 4. [joindre une chose à une 
autre , ensorte qu'elle y tienne ; unir, lier] To tie, 
bind , fasten, make or. affix, append, apply, 

Aix, brace, confix, stick, buckle, leash , link, fe | 

tack, suspend, grapple , truss, truss up. Attachez 
cela à la tapisserie, contre la muraille, Fasten that 
to the tapestry, fix that against the wall. — des 
boutons sur up habit, To fasten buttons upon a 
coal. 

— avec une épingle, To pin. — avec un clou, 
To nail, — avec un bouton, To button. 

Jésus-Christ a été attaché à la croix, Christ was 
nailed or hanged on the cross. Voy. LIER. 

Les devoirs que la nature attache an titre de pere, 
The duties which nature has connected with the re- 
lation of a father. 

* — {engager par devoir, par affection, par in- 
térèt ; attirer, entraîner] To engage , endear, tie. 
Mon intérét m'attache auprès de lui, My interest 
ties me tn him. Ils sont attachés fortement Tun a 
l'autre, They are strongly attached to each other 

* — {apphquer] To apply, require great appli- 
cation. Les mathématiques attachent trop , Mathe- 
matics require too much application. 

*— [rendre attentif, faire appliquer] To make 
attentive, be engaging , busy. Cet orateur n'attache 
pas l'assemblée, That orator has not the way of 
making his auditors attentive. Les romans atta- 
chent trop, Romances are tog engaging. Le jeu 
l'attache beaucoup trop, Gaming engages him tod 
much, 

* — son esprit à quelque chose, To apply one’s 
mind to a thing , to mind it. 

S—, v. r. [se prendre à quelque chose; se tenir, 
s'accrocher, se coller] To take hald, hold to, cleave, 
cling , stick, keep close. La vigne et Je houblon s'at- : 
tachent aux échalas et anx arbres, Zhe vine and 
hops cleave to the poles and trees. La poix s'attache 
aux doigts, Pitch sticks to the fingers. 

S'— a quelqu'un, auprès de quelqu'un, To ad- 
dirt oneself to one, adhere, stick to him, fasten 
upon him. Il faut done qu'ils s'attachent aux grands 
princes, They are therefore under the necessity of 
adhering to some great prince. Je m'attachai à lui, 
il s'attache à moi, I struck up with him, and he as 
readily joined company with me. 

S'— au parti, aux intérêts de quelqu'un, Zo 
follow one’s party or interest. S— à la fortune d'un 
grand, To ee upon a great man, make one’s 
court to him, pay him a constant attendance. 

S'— à ses opinions, à son sens, à ses fantaisies, 
To be wedded to one’s own opinion, be stiff in | 
one’s sentiments, stick to one’s fancy. 

Il s'est attaché beaucoup de gens par ses libéra- À 
lités, He has won over a great many people by 
his generosity. 

* S'— [s'appliquer à quelque chose; s'adonner] 
To give or apply one’s mind to a thing , set oneself 
upon it, be intent upon it; bend, ply, fall to. M n'y 
en avait aucun qui nes attachat de tout son pouvoir 
à faire profiter ce pécule, qui, ete., All in general 
laboured with their whole power to improve this 

e*culium , which, etc. Les grands corps s'attachent 
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toujours si fort aux formalités, etc., Great bodies 
always lay so much stress upon formalities , etc. 

Les choses de la terre ne méritent pas qu'on s’y 
attache, Earthly things do not deserve our attach- 
ment, regard, 4ffection. 

: TTAQUANTS, 5. m. pl. [ceux qui attaquent; 
aggresseurs, assaillants; N, B. Attaquants se dit plu- 
tòt dans un combat, et assaillants dans un siége) 
The assaillants, aggressors. Les — furent re- 
poussés, The assaillants were repulsed. 

ATTAQUE, s. f. [action d'attaquer , assaut, 
abordage | Attack, assault, brunt, onset, aggres- 
sion, assailing , charge, brush, push. 

— {travaux que l'on fait pour s'approcher d'une 
place assiégée] Attack. Onavait fort avancé les atta- 
ques, They had pushed their attacks very forward. 

— [insulte, reproche] Insulting words, atiempt, 
insult, reproach, abuse. 

*— (de sonder quelqu'un] The pumping or sound- 
ing of one. I] m'a déjà donné une — la- dessus, 
He has already pumped me about it. 

“ — [atteinte, commencement de quelque ma- 
ladie] Fit, touch, pang. Il a eu une — de goutte, 
He has had a fit of the gout. 

ATTAQUE, -EE, part. of Attaquer , Attacked , 
assaulted, set upon, provoked, urged. — d'une 
maladie, Afflicted si a disease, that has a fit 
of disease. + Bieu —, bien défendu, He has met 
with his match. 

ATTAQUER , v. a. [être le premier à battre, 
a offenser; commencer une attaque , une insulte, 
une querélle ; entreprendre ; insulter, provoquer, 
irtiter, harteler, piquer, agacer; se jetter dessus] 
To attack, assault, charge, storm, lay for, ag- 
gress, level, duel, engage, lay to, come upon, 
thrust, fall or set upon one, provoke , challenge 
one; urge, begin a quarrel with one. —Yennemi, 
une place, To attach the enemy, aplace. — la garde, 
To attach the guard. Voyez comme ils s'atta- 
quent, comme ils se défendent ; ils ne s’épargnent 
nas, See how smartly they battle it; how briskly 
they defend themselves; they don’t spare one 
another, 

—quelqwun de paroles. Zo attack one with 
words. L'—sur sa naissance, To reproach him 
with his bi”. 

‘— à quuiqu'un, v.r. (l'offenser ouvertement , 
se déclarer contrelui ), To challenge, set upon , 
meddle with, to find fault with, stand up against one; 
fail foul on one, reflect, come upon, fall upon, 
encounter one. Ils est attaqué à son maître, He has 
encountered one who is above his match.S'— au cie], 
To defy heaven.Vous verrez de quel bois nous nous 
chauffons ,lorsqu’on s'attaque à ceux qui nous peu- 
vent appartenir; Fou shallsee what mettle I am mas 
de of, when those that belong to me are meddled 
wilh. 

SATTARDER, v. r. [se mettre tard en route] 
To be too late. 

ATTEINDRE. atteint, j‘atteins , j'atteignis ; vw. ! 
a. [ frapper de loin avec quelque chose ] To reach, 
touch, strike, hit lay to. Il l'atteignit d'un coup ! 
de pierre, He struck him with a stene. i 

—— { joindre en chemin ] To overtake, cutch, 
uver-get, come to, coment, fetch up, to join, 
rome up with, Il prit la poste pour — ceux gui 
etaient devant, He took post-horses in order to | 
overtake those who were gone before. — un ccr- i 
tain âge, To come to , reach a certain age. ! 

“— [ égaler ] To egual. Il n'atteindra jamais 
Molière, He never will equal Moliere. à 

—, v. n. [ toucher à une chose assez élcignée } T'o 
reach, comeat, tovch, compass, fetch up. Je ne 
saurais y — , I cannot reach it. 
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* — (parvenir à quelque chose ; arriver] To at. 
fmin toa thing , obtain it, compass it. — au but, 
To hit the mark. — a la perlection, To attain 
fo perfection. 

ATTEINT, -EINTE, part. of Atteindre, Hit, 
struck, attacked , troubled, effected, overtaken , 
reached, impeached. — de maladie , Afflicted with 
a disease. — de peste, Infected with the plague. 
— d'un crime, Attainted of or arraigned for a 
crime. It demeure — et convaincu de jalousie et de 
mauvaise foi, Me stands impeached and convicted 
of envy and insincerity. De mortelles frayeurs je 
sens mon ame atteiute, I feel my soul struck with 
mortal fear. 

ATTEINTE, s. f. { coup dont on est atteint J 
Blow, stroke, maim, nip. Légère — , Slight blow. 
Ila reçu une rude—au bras, Je has received a fierce 
blow on the arm. * Les atteintes du froid et du 
chaud , The approaches of cold and heat. Les at 
teintes de l'amour, The assaults cf iove. 

— [ attaque de maladie} 4 fit of a disease, 
pang, touch, Une rude — de goutte, A sharp 
or violent fit of the gout. * — mortelle, Very 
deep affliction of gricf. 

—[t. de maréchal ; blessure ] Knock or hurt 
(whivh a horse receives when he interferes with 
his own legs, or from another horse thut treads on 
his heels ). 

*— [attaque ] Attack, the pumping of one. Je 
suis hors de ses atteintes, Zam out of his reach, 
he can do me no harm. Donner — à quelqu'un, To 
set upon one, tease him. Je lui donnerai queiques” 
atteintes, I shall endeavour hy some means or 
other to pump it out of him. Donner — a quelque 
chose, To strike at a thing, to prejudice. Cela 
donne — aux franchises de la province, Zhut 
strikes at the liberties of the province. Donner — 
à la réputation de quelqu'un, To cast a J! znish 
upon a man’s reputation. Hors d'— , Out of reach, 

ATTELAGE , s. m. [ nombre de chevaux de car- 
rosse, ou de bœufs pour tirer la charrue; assem- 
blage , assortiment d'animaux pour trainer] À set 
( of horses or oxen), a team. Un — de six chevaux 
gris pommelés, 4 set of six dapple-grey horses. 
Un bel —, 4 fine set of horses. Un — bien assorti, 
A set of horses well matched. 

ATTELE, -EE, part. of Atteler, Put to «a 
coach or plough (for the drawing of it ). Une 
charrette attelee de six chevaux, 4 cart drawn by 
six horses, Le carrosse est-il —? Is the coach 
ready ? 

ALTELER, vattelle, j'attellerai, v, a. [ atta- 
cher des chevaux à un carrosse , etc., des beufs à 
une charrue , pour les tirer } To put horses toa 
coach, or cart, étc., or Oven to a plough, te team. 
— des chevaux à un carrosse où — un carrosse , 
To put horses to acoech, get a coach ready. 

|| ATTENANT, «ANTE, adj. v, [ contigu, 
tout proche } next, contiguous, adjoining. Son 


jardin est — au mien, Nis garden is contigueus to 


mine, I) loge dans la maisoa alteuante, He lodges 


next door. 
—-, prep. [ contre, tout proche} Nert, near 
fo, by. Il demeure tout — Yéolise, He lives quite 


i by the church, 


|] ATTENDANT, -ANTE , s. m. et f. | qui at- 
tend ] Expecting, that weits ov stays for any 
thing. Etes-vous des attendants? Are you one of 
those that wait ? Have you a waiter’s place ? 

En —, adv. [ cependant J Jn the mean time, in 
the interim, in the mean season. Lisez en atten- 
dant, Readinthe menn time. 

En — [ gérondif du verbe attendre, qui s'era- 
ploie comme préposition }. Fn — vos lettres. 
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change, voici cent pistoles dont vous pouvez dis- 
poser, Until your bills nf exchange arrive, here 
are an hundred pistoles at your service. J'ai résolu, 
en— mieux, de me placer auprès de quelque fille 
de qualité, Jam resolved (until something better 
may cast up) to enter inta the service of some 
young lady of quality. t]ts sonpaient eu m—, 
They waited Jor me at supper, as one horse does 
for another. 

En — que, conj. [régitle substantif] Till, until. 
Jouons en— qu'il vienne, Let us play till he co- 
mes. ' 

ATTENDRE, j'attends, j'attendis; v. a. [rester, 
étre dans l'attente , l'espérance ou la crainte de 
quelque chose qu'on croit devoir arriver] To be in 
expectation of, tarry, look out, stay for, writ for, 
expect, look for, abide , long. Que faites-vous ici ? 
J'attends mou frère, What do you do here ? I wait 
for my brother. de Vattends à tout moment, J ex- 
pect himevery minute. Je Vattends à diner, Texpect 
him to dinner. Cette femme accouchera bientôt, elle 
n'attend que l'heure, That woman will be soan 
brought to bed , she only waits for the moment. La 
ville n'a pas attendu le canon, The town did not stay 
to surrender till the enemy’s cannon played off. 

+ — quelqu'un au passage, To surprise one on 
occasion when he cannot help granting our re- 
ques! ; take him in the rick cf time. 

+ J] ennuie à gui attend, Waiting is tedious, 
*+ Ji fant attendre le boîteux (les nouvelles), This 
piece of news wants confirmation. + On l'attend 
comme les moines font de l'abbé, They stay for him 
as one horse docs for another, 

+ Attendez-moi sous l'orme (ne comptez pas sur 
moi), Fou may wait for me till doomsday. 

— | Espérer, se promettre] To expect, hope 
for. On attend quelque chose de grand de ce prince, 
Great things are expected of that prince. Je n'at- 
tends rien de bon de cet homme-là, Z hope for 
nothing good of that man. N. B. Attendre se dit du 
bien et du mal, espérer ne se dit que du bien ] 

—,v.n. To stay, wait, tarry, be in expecta- 
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Jor, erpected. 
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to pass. Ne vous attendez pas qne je vienne de- 
main, Do not erpect me to-morrow, Don’t think 
that T shall came to-morrow. 

§ Attendez-vous à cela, attendez-vous-y, Stay 


youfor that. +$ Attendez-vous-y (ironiquement) , 


Don’t trust to that: Don’t rely or depend upen it, 

ATTENDRI, -IE, part. et adj. [ touché] je | 
suis attendrie de cette haute vertu, I am affected 
with this sublime virtue, — de voir cet homme 
souffrir, 7o see this man suffer. Ils furent atten- 1 
dris de ce triste événement, They were moved by À 
that tragical event, 

ATTENDRIR , v. a. [rendre tendre , et facile a 
manger] 70 make tender, mollify, soften. Cela at- 
tendrit la viande, That makes meat tender. 

* — [rendre sensible, toucher, émouvoir] To | 
move, melt, affect; stir, soften the soft passion. 
J'attendris le bon homme, The honest man was 
melted. 

S—, v. a. [devenir tendre] To grow tender, Les 
chouxs'attendrissent à la gelée, The frost makes 
cabbages or savoys tender, 

* S—, se laisser toucher, émouvoir] Zo be moe 
ved, be melted, pity, relent, soften. Elle ne put 


s'empêcher de s — sur le mallicur de ses compagnes, 
She could not forbecr pitying the misfortunes of 


her companions, Son père s'est attendri en le voyant 
à ses genoux, His father’s bowels yearned within 
hint when he saw lim at his kness. ` 

* ATTENDRISSANT, ANTE, edj. v. [qui ate 
tendrit, qui rend sensible à la compassion, à l'a- 
mour, à l'amitié] Moving , melting. effecting, soft- 
ening. Spectacle — , 4 moving sight. Paroles, lar- 
mes altendrissantes , Affecting words , tears. 

* ATTENDRISSEMENT , s. m. [ sentiment 
par lequel on est attendrit; mouvement de tendresse, 
d'amitié ; compassion] Znteneration, the relenting 
of one’s heart, comimiseration, relenting, com- 

assion, pity. »* 


ATTENDU, -UE, part. of Attendre, Waited 


ATTENDU, prep. (vu, eu égard a} Considering, - 


tion. Je suis las d’—, je m'en vais. I am tired of | an account cf, in consideration of, regard being 


staying, Tam going away. Attendons encore un 
peu, Let us stay a little longer. J'attends qu'il 
vienne, J wait till he come. Qu'il attende , Let him 
wait. 

Attendez (arrétez-vous) , Mold , stay. 

— à faire une chose que, ete., on pour faire 
nne chose que, ete. (avec le subj). To put off 
doing a thing till, etc. 

Se faire —, To mahe other people stay, or wait 
for oneself. 

+ Tout vient a point à qni peut — l avee le temps 
et la patience on vient a bout de tout) Patience 
brings all things about. 

— après [ désirer, souhaiter, ambitionner; mar- 
quer le désir. le besoin, Vimpatience ] To stay for, 
wail for, || IL va lorg - temps qu'on attend apres 
vous, We have stayed or waited for you this great 
while, Je attends plus qu'aprés cela, Z only wait 
Jor that to set out. : 

Mattendre pas anrès nne chose [ponvoir s'en 
passer} Zo bein a condition, to da or live without 
ø thing. 

‘—, aa. [compter sur quelqu'un on sur quel- 
que chose ; s'en tenir comme assuré ] To rely, de- 
pend upon, expect, mahe account, trust. Il ne 
fant pass à lmi, Me (ven, he) must not rely 
rpon him, Je mattends à vous, T depend upon yor. 
Je m'attends, J expect it. Je m'attends hien qu'il 
Je føra, Ztrust he will do it. Je nr m'attendais pas 
á cela, T did not expect any such thing; Tdidnet, 
3: coinid wot imagine any such thing would ceme 


te 
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had ta. Il fut exempt. de servir, — son grand age, 
He was excused from serving on account of his 
great age. 

— QUE, Conj. [d autant que, comme, parce que] 
Seeing, or being that, as, whereas ,in or for as 
much as. — qu'il s'agissait d'une matière impois 
tante , il fut arrêté que, —, Seeing thatthe thing in 

nestion was f moment , it was resolved that —. 

ATTENTAT , s. mm. [entreprise contre les lois ; 
outrage, violence, crime énorme, entreprise atroce ] 
4 wicked atlempt. an outrage, an outrageous n= 
lerprise , encronchment.—sur la vie, Attempt upon 
the life. — contre les lois, An outrage upon the 
dows, — à la hherté des mers, Incroachment upon 
the liberty of the seas. Enorme , horrible — , 42 
vnormous , harrible attempt. 


m 
4 
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ATTENTATOIRE, adj. [t.de loi: qui attente} 
Outrageous, unlav ful , illegal, — à Yautorité d'une 
juridiction, Done in contempt of a jurisdiction, 

ATTENTE , s. f. [l'état de celni qui atiend ; es- 
pérance, opinion] Erpectalion, expecting , waite 
ing for, hape, longing, promise. Longue, en- 
nuveuse—, Lone, tedious expectation, Tire en — 
de quelrue chose. perdre san —, To he in expecta- 
tion of something; tn be disappointed in rre’s 
erpectation. Ce pripce a répondu al— qu'on avait 
de lui, That prince has arswered or made good the 
Lopes that were entertained of him, Remplir, sur- 
passer, tromper l—, Tn fill, surpass, deceive the 
erpectation, 

— { confance, espérance] Trust, confidence, 
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Jepe. Mettre son — en Dicu, Zu put ones trust or 
canfidence in God. 

Pierre d— (ponr faire liaison avec un autre mur) 
A twothing. Table d'— (se dit de tout ce qui est 
Gestine pour y sculpter, graver, ou peindre) fay 
ihing prepared to carve, or engrave, or draw 
upon it. 

ATTENTER, v. n. [former nne entreprise cor- 
tve les lois; commettre nn erime capital] Te al- 
tempt, make an attempt, — à la vie de qnelqwan, 
—sur la personne, To attempt a man’s life or 
person, — contre la hberté publique, Zo mahe an 
attempt against public liberty. 

ATTENTIF, -IVE, adj. [ qui a de Fattention, 
de l'application; appliqué, exact, soigneux, alta- 
ché, ponctuel] Atientiee, heedful, mindful, bent 
upon, intent npona thing, consilerate, careful, 
cirenmmspective, narrow, notable, observant, re- 
sardful, earrest , erect, vigilant, wishful, dili- 
gent. Etre —, To look after, see. Prèter une 
oreille attentive, To fend an attentive car. Un es- 
prit—, An attentive mind. Il est — à profiter de 
tous ses avantages, Ie is ready to avai! himself of 
all his advantagrs. Etre — a nn diveours, To be 
attentive to a discourse, mind it, give ear to it 

La Providence est toujours attentive à nos besoins, 
Providence is always min{fni of our wants. 

ATTENTION, s- [application d'esprit aqnelque 
chose; soin, attache, exactitude, ponctualité] At- 
tention , attentiveness , application, diligence , 


cantion , vigilance, watchfilness , tenderness. 
Fante @—, Inadvertentl. Sans —, Heedless , 
heedlessly. Manque d’—. IZeedlessness. Faire une 
chose avec—, To do a thing with great care or 
eaenestness, . 

Avoir on faire — à, To mind, attend, heel, 
take notice of, be intent npon, consider, reflect 
ipon. Je faisais pen d'— à ses discours, 7 paid 
llle attention to his discourse. Ws ne ‘rent pas as- 
sez d'à unavissisalutaire, They did not sufi- 
rently attend to so useful a hint. Sans que j’y fisse 
Irop —, où tro d—, Without my giving too 
much attention to it. || Faites — que le diner est 
pret, Mind that dinner is ready. Il ne fait pas — 
que la chose est impralicaile, Me docs not observe 
that the thing is impraticable. 

Regarder avec —, Tu look fixedly, gaze upon, 
Avec beaucoup d'—, To pore. 

Toute leur — était d'élever leurs enfants à Ja 
vertu, They were wholly intent upon educating 
their children wirtucusly. 

Prètez-y —, une — favorable, Puy attention to 
it, ete. Cela mérite—, That deserves notice. Re- 
veiller l—, Touwaken the notice nf, the attention. 
S'attirer l'— du publie, To atlrict the public notice. 

— [soin oMficienx, égtrd qu'on a ponr quelqu'un! 
Regard, respect, consideration , Piein d'—, Pe- 
gardfil. Avec—, Revardfuily, Sans —, Rechless. 
Jl a eu V— de nvavertir, e was so good as town 
me. Son— à me nréveur mi touché, Lowers seu- 
sible of his attention in anticipating my desires. F. 
a nour moi de grandes attentions, Ve has a great 
regard for me. On napas plus d— pour lin que 
our les autres, No more consider ation is prid ta 
him than others e¥:t il avait pour cela des atten- 
tions inexprimahles, And it is impossible to ex- 
press his nicety and care in this particulor ; 
V. Ecarps. 

ATTENTIVEMENT, adv. [avec attention] 4l- 
tentively, heedfully, watchfully, vigilantly, $n- 
toutls, earnestly, mivdfi'ly , contemplatively, 

srewly, carefully, diligently. 


heedfulness, mindfulness, great care, earnest- 
ness, advertence , carefulness, eye, study, pre- 
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ALTENUANT, Aree Aces: ab. v sub. [de 


meéd.; qui atténue ou aflabht Atennant, allenic- 
ting, that has the power of making thin or di'n- 
tings, weakening , wasting. Teme es alteaueols , 
Les attenuants, Altlenuating ov uedingy medicines, 

ATTENUATION, s. J- | aMuablissement, dimi- 
uution des R) Attenuation, weakening or les- 
seainy of strength. 

—([t. de méd ; se dit de l'effet des atténuants] 
Attenuation. 

— it. de loi; diminution des charges coutre un 
accusé] Exrtenuation. 

ATTENUE, -EE, adj. et part. [exténué] dtte- 
anied, wasted, emuciated, ete. 

ATIENUER, v. a. faffaiblir, diminuer Jes for 
ces et Fembonpoint; exténuer?! To attenuate, wea! - 
en, macerate, thin, mahe thin ov lean, nuper 
or waste (strength and good ease ). Ves jets et 
les fatigues Tout extrémement atténné, l'usting 
and hardships have wasted his strength very 
much. 

— les humeurs, To attenuate, thin the kumonrs. 
— un crime, To extenuate a crime. 

ATTERRER , w. a. | abattre, renverser par 
terre, terrasser ] Zo throw or strike down. WV ai- 
terra sous Ini, Ve threw him down under him. 

*— [accabler, détruire, perdre, vaiser entiere- 
mentj To overthrow, destroy, demolish, ruin. Le, 
Goths achevèrent d'— Ja puissance des Romain, 
The Goths completed the demolishing of the Fu- 
man en pire, 

* — [afñliger excessivement] Zo cast down, “1! 
avait soutenu ses malheurs avee constasce, mats 
dernier coup achera de l—, He had borre lis mis- 
Jortunes with constancy, but this last stroke cot 
him down entirely. 

ATTERRISSEMENT, s. m. [famas de terre mni 
se forme par la vase e! par le sable qve la mer ca 
les fleuves apporteat le losg d'au rivage, par suc- 
cession de temps] Mlireion, cecretion, conivg 
down of sandand scil, and fixing on the ban! of 
a river, 


St 


* 





ATTESTATION, ¢. f. [ceitificat, témoignave 
par écrit) Attestation, cer fate , wonch , testing - 
nial. — du curé, Certificate cf the rector, — ~ 
médecin, Aélestalion of a physician. — ce ve tt 
de mœurs, Character, — sous serment, ft 
davit. 

ATTESTER, v. a. [assurcr, cerlifer, sit ie 
vive voix, soit paréerit; témoigner, rendre teiset- 


gnage} To attest, certify, aver, avouch, ILS”, 
protest, warrant, sieur, test fy. Vl aattes'e «oe 
la chose s'était passée de la sorle, Me has silico ot 
thal the tiing so hay pened. 

—[prendreatémoia} To call, tale to witness. 
J'en atteste le ciel; j'en atieste les dieux , Heaven, 
ba witness; witness, ve pads, 

ATTICISME, s. nr. lUéiicatesce dans le langage, 
finesse de godt particuliere aux Staéniens) {iris 
concise, pithy ane cieg ong style; potile erd ger 
teel raillery; dunes. i etait chez les Grecs ce 
qae Varhanite élit cwez les Reonrnans, Aérien w ts 
css the Grechs, what urlanity was among Ure 
Ronane., 

AYTYIEDIR, ~. a. rendre tiède, au propre et 
au fouré; diminuer, affaiblir, relacher] To cri, 
@ Tardenr du peuple est beauconn atliédie, 7e 
heat of the people is very mech abated. 

S'—, a. r. [devenir tiède] Zo ecol, grow cool. 
“Lair s'attiédit, The air is grown miid, ii ts not 
so holas itwas, 

ATTIÉDISSEMEST. s. m. [vetichement de for- 


veur, diminution, affasltesement, Lro 2 woe 
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cooling. L'— de l'amitié, de la dévotion, 
lukeswurmness of friendship, of devotion. 

+ || ATTIFER (S’), v.n. [orner, parer, coiffer ; ne 
se dit que des femmes ] To prank, dress, trick up 
one’s head. Les femmes sont long-temps à eet 
Women take a great deal of time in setting off 
their heads. 

4 ATTIFET , s. m. [ornement de la tête ] À wo- 
man’s head-gear or ornament. 

ATTIQUE, adj. [ qui est à la façon du pays d'A- 
thènes} ditic, after the Athenian way. Le sel —, 
The attie salt, attic wit, a delicate poignant kind 
of wit and humour, peculiar to the Athenian 
twrilers. 7 

—, s.m. [ t. darchit.; petit étage qui est au- 
dessus des autres] Attic. | i 

— continu , interposé, circulaire, de comble, de 
cheminée, {tic continued, interposed, circular, of 
a roof, of a murtle-tree (a frieze). 

ATTIRAIL, s. m. sing. [terme collectif: grande 
quantité, et grande diversité de choses nécessaires 
pour ecrlains usages : grande quantité de bagage 
inutile qu'on mène avec soi en voyage ; hardes, suite, 
équipage ] nplements, luggage, baggage, train, 
equipage, furniture , attire, tire, habiliznent. 

* ATTIRANT, -ANTE, adj. v. [ qui attire, sé- 
duisant, amorçant, attrayant, engageant, insi- 
nuant , agréable, charmant] Attractive, alluring , 
engaging, inticing. Cette marehande de modes est 
edroite et attirante, That milliner is clever and 
engaging. Elle a des manières fort attirantes , Her 
manners are very enticing. 

ATTIRER, v. a. [tiver à soi ; amorcer , engager, 

agner ; emporter, charmer, séduire; amener, 
ne venir, faire cordescendre ] Zo attract, draw 
to, bring over, conciliate , lure, get in, entice, 
train, trepan. L'aimant attire le fer, The loadstone 
attracts iron. * La euriosité l'y avait attiré comme 
moi, He was drawn thither by curiosity as well as 
myself. 

— quelqu'un à son parti, à son sentiment, To 
bring one over to one’s party or opinion. * — par 
des caresses, To draw in, allure, wheedle one by 
caresses or kind usage. * — Yennemi dans une em- 
bnseade, To draw the enemy into an ambuscade. 
*— les cœurs, To win the hearts, gain the affec- 
tions. — les yeux, les regards de tout le monde sur 
soi, To attract the eyes of all the world. * Sa bonne 
mine Ini attire les cœurs, Her comeliness attracts 
every heart to her 

*+Un malheur en attire un autre, One misfor- 
tune seldom comes alone. 

S'—, v. r. [attirer sur soi] Zo draw, bring upon 
oneself ox upon one's own head, inrur, run into, 
get in. S'— l'attention du public, To attract the 
notice of the public. S'— Vaffection , l'estime, lap- 
probation des gens de bien, To win, gain, get the 
affections , ete. of all good men. S—\e mépris, la 
haine du publie, To draw upon oneself, to incur, 
the hatred of the publice S— des affaires, de mé- 
chantes affaires, To fall into or bring one into a 
scrape; to bring oneself into trouble, ov into a pre- 
munire. S'— une querelle sur les bras, To draw a 
quarrel upon oneself. S— un maladie, To catch a 
disease, to make oneself sick. 

ATTISER le feu, 2. a. [approcher les tisons pour 
les faire mieux brûler, allumer] Zo make up the 
fire (a wood'fire), to stir it up. 

*— le feu (aigrir des esprits déjà irvités : en- 
flammer, animer; exciter l'amour), To throw oil 
into the fire, add fuel tu fire, help a quarrel 
forward, énflame persons that are at adds, Sa 
femme, au lieu de les appaiser, attisaitle feu Ms 
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wife , instead of appeasing them, helped the guare 
rel forward ov added fuel to the fire. 

ATTISEUR, s. m. [qui attise le feu ] One that 
makes up the fire. 

TATTITRER, vw. a. [charger d'un emploi] To 
subjoin, procure by bribery. Juges commission- 
naires attitrés , Appointed judges, commissionners, 
Marchand attitré, Shop usually dealt with. — 
[ aposter, suborner, corrompre] témoins attitrés, 
Bribed witnesses. 

ATTITUDE, s. f. [ posture, situation, position, 
contenanee | Altitude , posture. 

ATTOLLON , s. in. ATIOLES, $. m. pl. [amas ou 
groupe de petites iles ] À cluster cf small islands , 
which lie very close together. 

ATTOUCHEMENT, s. m. [ action de toucher : 
tact] Touch, touching, feeling, contact, contac- 
tation, palpation. 

ATTRACTIF , -IVE, adj. [qui a la force d'atti- 
rer] Attractive. L’aimant a une vertu attractive, 
The loadstone has an attractive quality. 

ATTRACTION, s. f. [t. de physique, action 
d'attirer ] Attraction, drawing to. 

ATTRAIT, s. m, [ce qui attire agréablement : 
charme, appat, amorce, moyen; goût, inclination] 
Attraction, allurement, enticement, bait, charm, 
allection. Une fille pleine @—, 4 girl full of 
charms. Il fut touché de mes attraits, He fele the 
power of my beauty. Elle se sent beaucoup d'— 
pour la musique, She feels a great disposition for 
music. Elle aun — particulier pour la solitude, 
She has a strong inclination to solitude. 

|| ATTRAPE, s. f. [piège que l'on tend à quel- 
qu'un pour l'attraper ] Bite, gin, snare, trick, fool- 
trap. 


ATTRAPE 2 Sih. part. of Attraper , Catched, 


caught, etc. Je naime pas les valets qui ont un air’ 


si vertueux : Jyaiété—, I don’t like a valet of 
such a religious deportement : I have been already 
bit by such another. Vous voila bien —, Now you 
are caught. 

ATTRAPER, vw. a.[prendre à une trape, à un 
piége ] To entrap, ensnare, trap, benet, lime, mesh. 
—au filet, dans un piége, To noose. — un renard 
dans un piége, To entrap a fox. 

—, [surprendre artificieusement ; tromper, abu- 
ser, duper] To ensnare, over-reach, trick, bite, nab, 
whifle, trepan, outwit, fetch over rook, pick, catch, 
cheat, hook. > 

“Il ne se sert point d’autres piéges pour — les 
belles , Z is his most usual snare to trepan the fair 
sex. Prenez garde a vous, il vous attrapera , Look 
to yourself, he'll cheat you, he'll be too sharp or 
too many far you. Il enaattrapé de plus fins que 
vous, He has ensnared more cunning people than 
you are. Que sait-on, si je ne veux point vous — 
votre argent? Who knows whether I mayn't trick 
Jou out of your money ? 

— [atteindre en courant après ] To catch, over- 
take, rescue. Les chiens ne purent jamais — le 
lièvre, The dogs never could catch the hare. 

+ Il courra bien sion ne l'attrape (ou le poursuivra 
si vivement qu'on l'attrapera), Fe cannot escape . 

* — [obtenir par industrie ] To get, catch; pick 
out. Tacher d'—, To scramble. Ila attrapé nn bon 
bénéfice, He got a goad living. 

— [ prendre, gagner, recevoir; arriver à, par- 
venir à] To get, catch, contract. — une maladie, 
To get or catch a distemper, — un coup, To get, 
receive a blow. — sou but, To get, compass one’s 
ends or aim. — quelqu'un sur le fait, To catch 
one in the deed, doing; take, surprize one in the 


fact. 


— (atteindre , frapper] To hit, reach. La pierre 
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l'a attrape à la tempe, Zhe stone has hit him in! shoal, Pour dissiper la canaille qui s'était attroupése 


the temple. 

* — [saisir , rendre, représenter] — le sens, la 
pensée , d'un auteur, To apprehend, hit upon the 
meaning of an author, 

— un caractère, To hit a character, express it 
well, — la ressemblance, bien — l'air du visage, 
To draw wery like , hit or take off a face exactly. 

|| ATTRAPEUR, s. m. || ATTRAPEUSE , s. S. 
{qui trompe] 4 deceiver , cheat. 

— de rats , s,m. A rat-catcner, 
ATTRAPOIRE, s. f. [piége pour attraper des 
animaux] d trap , pitfall, snare, fool-trap. 

|| * — (finesse, ruse, pour surprendre quelqu'ur] 
Wile, bite, cunning, trick , lam. 

ATTRAYANT, -ANTE, adj. w. [qui attire 
egréablement ; insinuant, engageant] Attractive , 
allective, alluring , inviting , inciting, winning , 
engaging , charming. Discours, accueil —, Enga- 
ging reception, etc. Beauté, manière attrayante, 
Winning manners , etc. Amorces attrayantes, En- 
ticing bait. 

ATTRIBUER, wv. n. [assigner; imputer, rap- 
porter une chose à la cause, a l'auteur, à l'instru- 
gaat] Toattribute, ascribe, impute (a thing to 
one), score, put on or upon, impose, father it 
upon one. J’altribue cela au long séjour qu'ils y 
ont fait, I impute itto their long abode amongst 
us. — mal à propos ou faussement , To mis-ascribe. 

— [attacher, annexer quelque prérogative] To 
attribute, assign, allow, — à une charge des émo- 
luments, des priviléges, To annex emoluments , 
privileges to an office. 

— [accorder] A-t-il toujours les qualités qu'on lui 
attribue? Has he still the qualities attributed to 
him ? à 

S'— fusurper, s'arroger; prétendre à] To assume, 
take upon oneself, arrogete to oneself, challenge. 
Il s'attribue de grands droits, He claims extensive 
rights. 

ATTRIBUT, s. m. [t. didact. ; ce qui est propre 
a une chose , à une personne ; propriété, qualité), 
Attribute , predicate. 

— [symbole, t. de peint.] Symbol, emblem. 

ATTRIBOTIF, -IVE, adj. [t. de loi; qui attri- 
hue] Attributing. 

ATTRIBUTION, s. f. [prérogative, privilege , 
commission, juridiction attribuée] Attribution , 
privilege , atiowance. 

ATTRISTANT , -ANTE , adj, v. [qui attriste] 
Sad , sorrowful, grievous. Nouvelles attristantes , 
Sorrowful news, 

ATTRISTER, v. a. [rendre triste, afliger, 
contrister , chagriner] To grieve , make sad or sor- 
rowful, afflict, trouble, sadden. Cette nouvelle 
Vattwiste , That piece of news grieves him. 

S’—, v. r. |se laisser aller à la tristesse] Zo 
grieve, yield to sorrow, be sad, troubled, sorrow- 
ful ov afflicted , take on. 

ATTRITION , s. f. [regret d'avoir offensé Dieu, 
causé par la crainte de ses chatiments ; contrition 
imparfaite] Attrition. 

— [t. de physique] Attrition , rubbing. 

ATTROUPE, -EE , part. of Attrouper, Got to- 
gether , gathered in crowds , assembled. 

ATTROUPEMENT, s. m. [assemblée tumul- 
treuse ; concours ; émotion, séditiou] 4 riod, rivi- 
ous assembly, mob, rout. 

ATTROUPER , v. a. [amasser , ramasser, assem- 
bier en troupe] To assemble, gather, get together. 
Hl attroupa toute la canaille, He gathered all the 
rabble ; He got the mob together. 

S—, v. r. [s'assembler en troupe] To flock., 
gatkor in crowds , troop, get together, herd, rout; 








devant la maison, Zo disperse the mob that was 
gathered before the house. 

AU [contraction de la préposition à et de jarti- 
cle fe] To the, to. Aller au palais, To go to the 
palave. : 

AUBADE, s. f. [concert d'instruments qu'on 
donne vers l'aube de jour , ou pendant le jour, à la 
porte, ou sous les fenêtres d’uue personne] Sere- 
nude, morning-music, waits. 

* — [vacarme qu'on fait à quelqu'un] Reproof, 
check, lecture. Il en a eu l'—, on lui en a doure 
l—, Je was checked for it, reprimanded. Vous 
en aurez tantôt l—, Fou shall have a lecture 
anon, 

AUBAIN, s. m. AuBAINE, s. f. [t. de chancel- 
lerie et de loi; étranger, qui n'est pas naturalisé] 
Alien, foreigner. 

AUBAINE , s. f. JAuBainace, s. f. [t. de loi; 
succession aux biens d'nn étranger qui meurt dans 
un pays où il n'est pas naturaliséj Aubaine, escheat, 
escheatage. Droit d'—, Enfranchisement. 

“ — [avantage inespére, profit] 4 windfall, a 
good job. La bonne — pour lui! haut a fine wind- 
fall for him! 

Un semblable tableau pourrait au peintre attirer 
une dure —, Such a picture might bring its painter 
into trouble. 

AUBE, s. f. [point du jour ; aurore, crépus- 
cule du matin] The dawn or dawning. L'— du jowr, 
Break of day, day-break , day-peep , spring of the 
day. 

— [t. de l'église rom.; vêtement de toile blanche 
qui descend jusqu'aux talons] An Alb. 

Avses de moulin, The ladles or flat—boards (of 
an undershot wheel). 

AUBEPINE, s. f. [épine blanche ; arbrisseau 
épineux qui fleurit au mois de mai] Hawthorn , 
white-thorn. 

AUBERE, adj. t. de manége ; couleur de pêcher, 
entre le blanc et le bai] Cheval arvère, 4 flea-bitten 
grey horse. 

AUBERGE, s. f. [maison où l'oa donne à man 
ger à tant par repas, et où on loge en chambre 
garnie; hôtel, cabaret, taverne ; || gargote] Jic- 
tualling-house, eating-house , cook’s shop, or 
chop-house , ordinary, inn, harbour. 

AUBERGE , Voy. ALBERGE. 

AUBERGINE , Voy. MELONGENE. 

AUBERGISTE, s. f. [quitient auberge ; caba- 
retier, gargotier]) Victualler, one that keps an 
cating-house, acook’s shop, or a chop house, 
an inn-keeper. 

AUBIER , s. m. [arbre fort dur, qui ressemble 
au cornouiller] White hazel-tree. 

— , [bois tendre et blanchatre entre l'écorce et le 
cœur de l'arbre] Sap , blea. 

AUBIFOIN, s. oz. [bai beau, bluet] Cyanus, bluz- 
bottle. 

AUBIN, s. m. [t. de'manége ; pas réleve , allure 
d'un cheval entre l'amble et le galop] Aubin, Can- 
terdðury-gallop. 

— [blanc d'œuf] The white of an egg. 

AUCUN,-UNE, [nul; art. negat f, et subst. , 
est toujours accompagné de la particule ne, excepté ` 
dans les phrases interrogatives, et re s'emploie 
qu'au sing.] No, not any, none, no one. Îl wy a 
— moyen de faire cela, There’s no way of doing 
it. Je ne counais — de vos juges, I knew none e 
your judges. X en at-il — qui vous estime? Does 
any cf them esteem you? (Sujet de la phrase, 
aucun ue se dit que des personnes; en régune, il 
se dit des personnes et des choses.) Voy. NUL, 
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L Aucuns, s. pl. [quelques-uns; .. de loi, et du 
- style marotique] Some , sonreennes , any. 

“4 AUCUNEMENT , ade. [en aucune manière , 
est toujours accompagné de ne ; en nulle façon.. en 
nulle :naniére, nullement] Zn ro wise, not at all, not 
in the least. Je n'en veux —, I will have it in no 
wise; Iwon’t have it at all. 

AUDACE, s. f. [hardiesse excessive; se preng 
ea mauvaise pirt, à moins qu'il pe soit accompagné 
Wan correctif; présomption, témerité, insolence , 
vitropterie , hravade , impudence! fuduciousuess , 
crdacüty 5 confidence g ASSUPONCE , presumption ; 
duringness , boldness, face, foreheat, sanguine- 
ness, Avec — , Insolentiy, Noble, généreuse —, 4 
noble confidence. L'— d'un héros, The assurance 
of a hero. 

Payer d—, To brazen it out. Avoir V— de 
battre un philosophe comme moi! Ta be so bold 


as to lich a philosopher like me! 


AUDACIEUSEMENT, ad». [avec audace ; témé- 
ra ement , effrontément, impudemment, avec 
pr omption] Judaciously , daringly, boldly, con- 
dently, presumptuously, . 

AUDACIEUX , -EUSE, adj. subst. [qui a une 
audace téméraire ; hardi, effronté, insolent, im- 
pudent, téméraire, présomptuenx] Audacious , 
daring, high-spirited, insolent, presmmptuons, 
confident , bold. (Se prend quelquefois en bonne 
part). 

AU-DECA, prép. [deca , en deca, par deca, de 
ce côté-ci] On this side. — du Puin , On this side 
the Rhine. 

AU-DELA, prép. [nar-delä, plus loin, ontre , 
de ce côté-la] On the ether side, beyond. — de la 
uvière, Beyond tne river. 

AUDIENCE, s. f. [attention que Fon donne a 
celui qui parle : se dit plus particulierement er 
parlant des princes, et des personnes constituées 
en dignité] Audience, the hearing of one that 
speaks of a cause, Seconde ou nouvelle —, Pe- 
learing. Avoir —, ohtenir —, donner —, 7n 
have , obtain, pive audience, Y'ambassadeur a en 
son — de congé, The ambassador has had his 
audience of leave. 

— [séance dans laquelle les juges éroutent les 
causes] Court, sitting, the judges who open, 
close the audience. Vi tenait V—, Fe tried that 
cause, Sentence d@—, A sentence of the court, Y — 
est levée, The court has broke up. Les audiences 
sont finies, The court is over. 

—[liea où se donne !—; cour, barrean] Tie 
coure or hall (where causes are heard;. On le mit 
hors de T—, Me was turned out of the court, 

— [l'assemblée de ceux à qui on donne —, qui 
assistent al—' Audience , auditory’. 

AUDIENCIER , adj. Wuissier qui appelle Jes 
canses, An usher ov cryer. Grand —, One cf the 
chif officers in the chancery of France. 

AUDITEUR, s. wt. [qui écoute un disconrs dans 
nne assemblée publique! Auditor, hearer. [Sorte de 
fonctionnaire sans voix deliberative] Auditor. 

— disciple) Disciple, follower, Aristote avail été 
— de Platon, Aristotle had been Plato’s disciple. 

— {secrétaire de nonciature] Secretary of a 
nuncio, 

AUDITIF.,-TVE adj. ft. d'anat. se dit des nerfs 
emai servent a Towe?! #aditary. Les nerfs auditifs, 
The auditory nerees, i 

AUDITION, s. fi ft. de loi erring , andit. [wa 
Wnsage que dans ces den expressions] L'— des 
témoins, The hearing f the witnesses. — de 
compte, Aranrdit cf accounts, 

AUDITOINE , ¢. m. [assemblée de tons ceux qui 
ccoutent une personne qui parle en publie; assis- 
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i tance] Coreregation, auditory ; company of hear 
ers; school where professors read lectures. Ze 
prédicatenr a toujours un hel —, That preacher 
has always a fine congregation ov auditory. 

— {ic lieu où l'on plaide] Session-house , a crert 
or hall where causes are heard. 

AUGE, s. f, [pierre ou piéce de hois creusée, 
qui sert à donner à boire et à marger aux animaux 
domestiques! A trough. 

— [ustensile dans lequel les maçons délavent leur 
platre! 4 labourers trough, tray, or hod. Auge 
de couvreur, Puss, 

— à goudron [t. de marv.) Tar-bucket, 

— [caisse où l'on met les étolfes que l'on veut dé- 
graisser] Scouring-tidb, 

— [rigole de bois qui conduit l'eau sur la roue 
d'un moulin] Zrough , channel, lander. Auge d'une 
roue par, dessns, Juchets. 

AUGEE, s. J. [ce que peut contenir une auge 
de maçon! 4 trayfull, a trough-fill. 

AUGET , s. mm. [vaisseau où l'on met la man- 
geaille des petits oiseaux qu'on nourrit en cage] The 
drawer (af a bird-cage). 

— [conduit de bois au bont de la trémie par où le 
grain tombhesurla meule] The spout (afamill hopper.) 

AUGITE, s.f. {pierre précieuse d'un vert pâle] 
Augiles. 

AUGMENT, s. m. [augment de dot; ce que la 
loi doane ala femme sur les biens du mari] Jointure, 
settlement , ov dowry. ` 

— [t. de gram. grecque; augmentation de syllabe 
ou de la quautité d'une syllabe] 4ugment, increase. 

AUGMENTFATEUR, s. m. [qui fait des aug- 
mentations a un livre] Jmprover. 

AUGMENTATIF, -IVE, adj. [t. de gramm., 
noms augmentatifs, comme Lourdaud ; particules 
augmentatives, comme frès , fort, etc,, qui sere 
vent à augmenter le sens des mots] Augmentative, 
increasing. i 

AUGMENTATION, s. f. [accroissement, crue; 
addition d'une chose à une autre de méme nature] 
4ugmentation, increase, enlargement; addition, 
iurprovement, enhancing, access, accession, rise, 
erdtipling, accretion, addition, aggravating. — 
de gages, An increase of salary. 

AUGMENTE,- EE, part. ef Augmenter, Auge 
mented, increased. Un livre —, 4 book with addi- 
tions. Revu, corrige, et —, Revised, corrected, 
and improved, 

AUGMENTED, a. a. [accroître , agrandir, mal- 
tiplier, grossir; rendre plas grand, plus puissant] 
To augment, increase, enlarge, extend, add to, 
enrich, improve, amplify , piece out, aggrandize, 
multiply, better, aggravate, ampliate, superadd, 
eke, out-bid, rise, piece, promote, ingem nate, 
swell, strengthen, enhance. Jl augmente son re- 
venu tous les jours, {fe increases his income every 
day. NM semble que nous augmentions notre être, 
lorsque nons pouvons le porter dans la mémoire des 
autres, Fe seem to extend our being, when we can 
gain it a place in the memory of otker men. 
AUGMENTER, ve n, À [croître cn qualité ou en 
S\UGMENTER, V. re f quantité; devenir plus 
grand, plus puissant ; grassir| To anginent increase, 
crow, redouble, double, multiply. Wangmente en 
biens, en honneur, Me increases in wealth and di- 
gnit;, Ses richesses augmentent tous les Jours, His 
riches increase every day. Sa douleur , au licu de 
diminuer, allait toujours en augmentant , Mis grief. 
instead of diminishing , daily increased. Son mal 
s'augmente, Mis disorder increases. a 
AUGURAL.-ALE, adj. [qni anpartient à l'au- 
ure! Augurial. 

UGUREL, ¢. m. [présage. divination, auspice , 
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sonjecture, prédiction, prognostic] Augury , bode- 
ment, presage, ostent, omen, sign, token, fore-tahen. 

Un ee un mauvais — , .{ geod or bad omen, De 
mauvais —, Ominous, ill-boding , portentous, por- 
tent. Funeste —, Ill-boding omen. — favorable, 

‘avourable omen, 

* Un oiseau de mauvais — ( une personne qui ap- 

porte une mauvaise nouvelle ), An ominous man ur 


woran. Un oiseau de hon — (qui apporte uue nou- 


velle agréable ), Of a good omen. , 

— [celui dont la charge était chez les Romgins 
ù'ohser~ver le vol des oiseaux et d'en tirer des présa- 
ges] Augur , soothsayer, diviner. 

AUGURER, v. n. et a. [tirer un augure, une 
conjecture , un présage ; deviner, conjecturer, pré- 
voir] To augur, augurate, augurise, conjecture , 
ominate, surmise, guess, suppose. Le public au- 
cura bien pour l'avenir, Zhe public conceived a 
happy omen for the future. Quen pouvez-vous —? 
What can you conjecture by. it? Je n'en augure 
rien de bon. J conjecture nothing good by it; Ihave 
no good opinion af tt, or af him. Quelle est cette 
aventure, et qu'en puis-je —? What means this ac- 
cident ? and what can T guess from ut? 

AUGUSTE, ad). [digne de vénération , respecta- 
bic, majestuenx, grand, sacré, consacré, saint | 
august, grand, awful, sacred, venerable, royal, 
imperial, superb, majestic, stately, dread. Air 
grand et —, Stateliness. Ce sénat—, This angust 
senate. Cette —assemblee, This august assembly. 

AUGUSTEMENT , adv. (peu usité.) 4ugust!y, 

AUGUSTIN, s. a. [Religieux qui suit la règle de 
saint Augustin] Austin friar. Augustine, s.f. dustin 
Nun. 

Saint-Augustin ft. dimprimeur; caractère entre 
le gros romain et Je cicéro) English. 

Saint-Augustin [espèce de poire qui se mange au 
commencement de l'hiver] Saint Austin. 

AUJOURD'HUF, adv. [le jour où l'on est ] To- 
doy, this day. Il arrivera —, Me will arrive to- 
day. D'— en huit, This day se’nnight. — passé, 
1is ne seront plus reçus à leurs offres, This day 
being over, their offers won't be listened to. 
( Se place indifféremment devant ou après le 
verbe, anjourd hui j'irai. ou J'irai aujourd’hui ; 
mais jamais entre l'auxiliaire et le participe, je suis 
alle, ou jai été aujourd'hui. ) 

Jusqu'a—,(en vers, jusqu’aujourd’kuj > Till 
this day. 

Cejourd'hui (t. d'acte), This day. 

— | le temps où l'on est, à présent ] $ Now-a- 
days,nou , thisage, inthis age, a! present. Cela 
se pratiquait autrefois. mais — on en use autrement, 
That was the custom formerly , but at present itis 
quite otherwise, La mode d'—, The present fas- 
hion. Les hommes d— sont bien différents de ceux 
que nous voyions dans notre jeunesse, The men c 
these days are very different from those we saw 
in our youth, Ce west pas d'— que nous nous Con- 
nyissons , We are no new acquaintance. 

— sur Je tròne , et demain dans les fers, To-day 
on a throne, to-morrow in a dungeon, 


AULIQUE, adr. [ne se dit que du conseii auli- 
que de l'empire] The autic council, 

AUMONE, s.f. [ce qu'on donne aux pauvres par 
charité ] Abas, charity , corban. Faire , 
donner |~-, To give alms, bestow charity, give 
something to the poor. Demander [—, To beg. 
Wonner par —, To give in alms, Distribuer des 
aumones , To distribute alms. Vivre d'—, To live 
npon alms, Etre al—, réduit à l'— , To be redu- 
wed te beggary. Une — Lien employée. bien placée. 
Well placed alms. Terres tenues en franche — ou 
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qui relèvent en franche —, Fras? -almoin , Sianhe 
aumone, a tenure hy divine servie. 

AUMONERIEN, s. A lcharge d'anmônier] The 
almoner’s dignity. 

AUMONTER, s. m. [prêtre au service dun grand, 
charelaiu] Almoner, elianer, beadsman, — de vais. 
sean, Chaplain, 

AUMGNIER, -FRE, adj. subst. [qui fat sousent 
aumône arc pauvres! Ælms-piver, charitable, 

AUNAG -, s. 27. mesurage à l'aute Ménage, 
ell-measure, measuring by ells. Faire bon — 
To measure right ov well, 

AUMNATE, s. J [lieu planté d'aunes] Alderseplot , 
grove of alders. 

AUNE, s. f. [mesure de 3 pieds 7 pouces 8 lignes 
de longueur, pied français; et de 3 pieds 10 pouces 
4 lignes, pied anglais} Ell, metewand , meteyard, 

Acheley on vendre à l'—, To buy or sell by the ell, 

+ Au hout de l— faut le drap (les choses iront 
tant qu'elles pourront) Lef us enjoy the blessings 
which «re in our possession, without caring Jor 
Juturity.+ Mesurer les autres à sou — , To measure 
another man’s corn by one’s own bushel. * + Les 
hommes nese mesurent pas à l'—, One must not 
judge of a man’s merit by his stature. ‘+ Il sait 
ce qu'ea vaut P—, Me knows it to his cost, ox ta 
his sorrow ; He knows the consequence of it. 

—,5s.m.larbve de hois bique qui croit dans les 
lieux humides] Alder-tree. 

AUNEE on ENULE-CAMPANE. s. f. [piante mé- 
dicinale] Jelenium , Elecampere. 

AUNER, v. a. [mesurer à l'aune] To measure 
by the ell. 

AUPARAVANT, adv. [marque priorité de temps; 
avant, premicrement, avant toatj Before. frst, 
heretofore, precedently , ere now, Si vous voulez 
vous en aller, faites cela, — f you are desirous 
to go away, do that first, or b fore. Loagtemps 
—. À long tine before. 

2 C-PIS-ALLER , adv. [mettant les choses au 
pire] 4¢ the worst, let the worst come to the 
worst, 

AUURES , prev. [marque un rapport de lien, et 
est tcujours accompagnée dela préposition de; près, 
proche Near, nigh, by, next to, close to, against, 
Sa maison est — de la nuienne, Mis house is by nine. 
Il vient d— du palais (aupres est employé suls- 
taalhivement) Me comes from abont the palace. 

* —[marcuc un rapport dattachecsent domostis 
que] Near, vt, ly, to. H me demanda pour étre 
— de sor fils unique, qui avait à peu pres mon ize 
He askea meas comperon to his son, ule was 

| pretty much of my age. 

Dambassad-ur de sa maj-sté Lrilannique — da 
roi trés-chrétien, Fue ambossador f his Britan- 
nic majesty to the most christian ling. Fire — 
d'un seigneur, To live with a nobleman. Exe rez-le 
s— de son père, Excuse him to his futher. Eire 
| hica — de quelquun, To bein somebody's freon 
| ancl benevolence. il est tien — di ro, He is ia fie 
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pour with the Ling. Vétre pas bien — de queiqu'un, 
To be under scincke ly’s disgrace. Pouvoir beau- 
coun — de queïqu'un, Avoir du pouvoir — de 
lui, To have a greal influence or power over some 
boly’s rund Elle peut tout — de lui, She can do 
any thing with him, 

= {marque un ranport de comparañson, et sigme 
fie au prix, en comparaison) To, in comparison 
La terre n'est qu'un point — d'i reste de l'umvers, 
The earth is bat one point to the rest of the uni- 
perse. 

—,adv. [marque proximité de lieu , proche] Br, 
hard by, close, besides. Je ne puis voir rela, si ye 
ne suis —, tout —, Jeannot see that except Tan 
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by it, hard by. * + Si vous n'en voules pas, cou- 
chez vous —, V. COUCHER. 

| Par —, adv. [un pen à côté] By, near, hard 
by ,a little aside. Il n'est pas besoin d'entrer dans 
la ville, il ne faut que passer par — , We have no 
occasion to enter the city, we need only pass 
DY ae 
? AURÉOLE , 5. f. [couronne , cercle de lumière, ; 
queles peintres mettent autour de la tête des saints | | 
Glory. Son front brillait d’une sainte —, 4 lambent | 
glory played around his head. 

t—, [degré de gloire qui distingue les saints’ 
dans le ciel] The degree of glory of saints in: 


heaven. 


AURICULAIRE, adj. [qui a oui, qui se fait a l 


l'oreille] Juricular. Témoin —, 4n ear-wtiness. 
Confession — , Auricular confession. Le doigt —, 
The little finger. , i 

AURIFIQUE, adj. [vertu anrifique, puissance 
de chauger quelque chose en or] Changing into 
gold. 

AURIPEAU ou ORIPEAU , s. m.[clinquant faitde | 
cuivre jaune battu] durichalcum, orichateum, tinsel, 

AURIQUE, adj. [se dit seulement des voiles! 
qui sont enverguées d'un côté an mat.j Voiles auri- | 
que, Shoulder-of-mutton sails , Bermudas-sails , | 
Lug-sails. 
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vie, ils ne sont pas — également sensibles à la 
gloire , Js all men are not equally fond af life , so 
neither are they equally sensible to the impressions 
of glory. 

— [marque le rapport de celai qui suit avec ce qui 
précède ] So, but and truly, and indeed. Ji est 
plus avisé que son frère, — est-il plus âgé, He is 
wiser than his brother, but heis older too. Wa 
été volé la nuit ; mais — pourquoi est-il par les 
rues à ces heures-là ? Me has been robbed in the 
night; but why thenis he about the streets at that 
time? Il devrait être arrivé, — lest-il , ke should 
have Leen come ere now, so he is. 

— suivi de que, adverbe comparatif qui signifie 
autant, également ; se met plus ordinairement avec 
les adjectifs , et mutant aveclesverbes ] 4s (repeated ) 
even as, much. 1l est — sage que vaillant, He is 
as prudent as courageous. Xl est — à plaindre qu'uv 
autre, He is as much to be pitied as another. — 
estimable par ses vertus que parses talents (N. B. ses 
tulents sont censés plus connus que ses vertus) , As 
estimable for his virtues as for his talents. Une 
place — forte que l'était Corinthe, So strong a 
place as Corinth. 

AUSSI-BIEN , conj. [sert à rendre raison d’une 
proposition précédente ] For, and the more so as. 
Je ne veux point y aller, — est-il trop tard , I won’t 


AURONE, s. m. [plante qui approche de l'ab-, go thither , for it is too late. 


sinthe] Aprotanum , Southern-wood. 


— QUE, conj. [de même que, autant que] 4s well 


AURORE, s. J [lumière qui parait avant que le | as, and even. Je sais cela — que vous, I know it 


soleil soit sur l'horizon ; aube, crépuscule du matin ; 
jaune doré] Aurora, dawn , break of day , day- 
break , day-spring. Couleur d'— , A sort of yellow 
colour.— adject.) Delasoie —, Deepordarh yellow 
silk. 

—, s. f- [mythol; fille de Titan et de la Terre, 
déesse du jour, mère des étoiles et des vents] Au- 
rora. 

x *— [le levant, l'orient] The east. Du cou- 
chant à l'—, From west to the east. Les cli- | 
mats del—, The Eastern climes. | 

AURORE BOREALE, [uuée luminense qui paraît | 
quelquefois dans le ciel, du côté du nord [ Zurora 
borealis. 

AUSPICE , s.m. [ présage que les anciens tiraient 
des oiseaux] Auspice , omen, presage. Heureux 
—, À good omen." Sous d'heureux auspices . Aus- 
piciously , with prosperous omens , with prospect 
cf success. * Sous les auspices de quelqu'un (sous 
sa conduite, sa bonne fortune, son appui, sa fa- 
verr, sa protection) Under one’s auspices, con- 
duct , guidance , protecticn. 

AUSSI, conj. |pareillement, de mème] Also, 
all, too, likewise , so. Vous le voulez, et moi —, 
You will have it so, and I too. Et vous —, Fou and 
all. Vous lui faites l'amour, et moi —, Fou court 
her, so lo 1. Donnez m'en —, Give me some too. Il 
fut — trés-mal traité, Me was likewise scurvily used. 
*—, [de-plus, encore] Also, too, moreover. Il 
lui a donné telle choe, et cela—, He gave him 
such a thing and that too. Dites-lui — de ma part, 
Tell him moreover from me. 

—, [cest pourquoi, à cause de cela] So there- 
fore, but, then, accordingly. Il en use mal avec 
tout le monde, — tout le moude l'ahandonne, Me 
uses every body scurvily, themfore every body 
forsakes him. Ces dentelles sont belles , — coûtent- 
eiles beaucoup, These laces are fine, butthey are 
dear. — les rois Vont-ils défendu sous des peines 
tres-séveres, Therefore Kings have forbidden it 
nnder very severe penalties. — le pouvoir des rois 
d'Europe est-il bien grand, And accordingly the 
power of European hings is very great. Gomme 
tous les hommes xe sont pas également airachés à la 





as well as you. 

AUSSI-PEU ave[ marque égalité de privationou 
de modicité].4s little as , few as. Ilsont — d'argent 
l'un que l'autre, They have as little money, the one 
as the other. Vous en prendrez — que vous vous 
drez , You will take as few as you please. 

AUSSITOT , adv. [ marque le temps présent, 
dans le moment; dans le même temps , d’ahord , sur 
le champ, sur l'heure, à l'instant, incontinent ] 
Immediately, presently, forthwith, out of hand. 
Quand on vous demande quelque chose , il faut ré- 
poudre — , When you are asked a question, you 
must answer immediately. 

+— dit, — fait, No sooner said than done, + — 
pris, — pendu, Nosooner condemned than eve- 
cuted.+— meurt le vean que la vache, 4s soon goes 
the young lamb’s shin to the market as the old 
ewe’s. 

—QUE, conj. [dès que] 43 soon as. — qu'il vien- 
dra , As he comes. 

AUSTER, s. m. [vent trés-chaud ] Auster, Aus- 
tro, south wind. 

AUSTERE, adj. [ sévère, rude, rigoureux, 
rigide , sérieux ; grave , mortifié] Austere, severe, 
rigorous , rigid, rugged, strict, grave. Religion, 
règle, jeûne, vie, pénitence , silence — , £n austere 
or severe religion, etc. Juge —, Anaustere, severe, 
rigid Judge. Vertu —, An austere or sour virtue, 
Mœurs austères, Austere or severe manners. Mine 
—, À stern countenance, a sour or crabbed look. 
Trop —, [t. de physique ; âpre au goût Harsh , 
rough, sour, sharp (to the taste). * Les fruits 
verts sont austères ou d’un goût —, Green fruit is 
harsh to the taste. 

AUSTEREMENT , adv. ] avec austérité; sévè- 
rement, radement, durement, rigidement] Austere- 
ly, severely, rigidly, rigorously. 

AUSTERITE, s. f. [ mortification des sens et de 
l'esprit ; sévérité, rudesse, rigueur, dureté, gravité 
air sérieux , sérieux] Austerity, auslereness, rough- 
ness , mortified life, mortification , severity, stricte 
ness, rigour. Faire, pratiquer , exercer de grandes 
nuotérités , To practise exercise great austerities, 
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L'— des censeurs , dos mœurs, des sentiments, The 
severily of censurers, austerity of manners , seve- 
rity of sentiments. 

AUSTRAL, -ALE, adj. [n'a point de pluriel au 
masculin; méridional) Austral, Southern, antarctick. 
Les terres australes, Zhe austral lands, Terra au- 
stralis. La partie australe du zodiaque, The austral 
or southern part of the Zodiac, 

* * AUTAN, s. m. [le vent du Midi] 4 gust or 
squall of the south-wind. 

AUTANT, adv. [marque égalité; se met plus or- 
dinairement avec les verbes, et aussi avec les adjec- 
tifs : est accompagné de que devant un verbe, et de 
de devant un nom; etre gue qui exprime la compa- 
raison est également suivi de de devant un nom] 4s 
much as, as many as, so much as, so many’ as. 
Travaillez — que vous pourrez, Work as much as 
sou can. Je bois — d'eau que de vin, Z drink as 
‘much water as wine. Il y avait — d'hommes que de 
femmes, There were as many men as women. J'irai 
chez vous — de fois que vons voudrez, I'll go to 

our house as often as you please. — de fois qu'on 
Í: lui commande, 4s often as heis bidden. Il s'es- 
time — qu'un autre, He thinks himselfas good as 
aaotñer. Je suis — que vous, Fain as guod as you. 
S'il a fait cela, j'en puis—, Jf he has done that, I 
can do us much. Ven ai eu —, I have had so much 
for it. Je l'ai vendu tout —, Isold it for so much. 
Une fois —, Two fold. — d'adresse, The like skill. 

C'est toujours —, ?Tis so much got. Sans cela — 
de perdu, Without this itis but thrown away. — 
que jamais, 4s much as ever. 

[Autant est quelquefois redoublé]— l'esclavage me 
répugue, — li liberté m'efraie, Liberty alarms me 
as much as slavery is repugnant to me. (F4 si l'on 
met autant que au premier membre, au second le 
verbe est suivi du pronom personnel), — les Ro- 
mains du Bas- Empire avaient négligé l'art mili- 
taire, — les Perses l'avaient-ils cultivé, 4s much as 
the Romans of the Lower Empire had neglected the 
military art, so much had the Persiqns cultiva- 
ted it. 

+— de têtes, — d'opinions, So many men, so 
many minds. 

{| Cela est fini, ou — vaut, That isas good as 
done. || C'est un homme mort, on — vaut, He is a 
dead man. 

+ Il en a — qu'il en peut porter (se dit d'un 
homme qui a trop bu), He has his load ( his fill of 
wiue.] 

+ —en emporte le vent (se dit des choses vaines et 
qui n'ont point d'effet), all that is idle talk; I 
don’t care a pin for your words or threats; We 
must not mind what he says. 

+—vaut bien battu que mal hattu(quand on a com- 
mencé à souffrir quelque iacommodité, ce n'est pas 
la peine de s'arréter là), Over shoes, over boots let 
us go through it. 

+ Il lui en pend — à l'oreille (il peut lui en arriver 
—), The same fate attends him. 

+ — vant être mordu d'un chien que d'une 
chienne (entre deux choses également mauvaises, on 
n'a point a faire de choix), Between two evils, ’tis 
not syorth choosing. 

J| + Boire d'— (borre beaucoup ) To drink hard. 
A la charge d'— (à la charge de la pareille), On 
condition that you’ll let me make returns. J'ôte le 
superflu, dit l'autre ; et l'abattant , Ic reste en pro- 
fite d'— I lop the superfluous branches, sad the 
other; and by so doing the others thrive the better 
for it. 

— d'un acte [t. de pratique; 


un acte pareil} 4 
copy «fa desd the duplicate of a a f 
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— QUE [selon que] 45, as far as. — que jen 
puis juger, 4s far as I can conjecture. 

t — COMNE — jen grande quantité] Æ great 
many , a great deal, Il en meurt tous les aus — 
comme —, À great many die every year. 

AUTANT LIEN QUE, À [aussi bieu que, aussi ma) 

AUTANT MAL QUE, } que, valent micux] 4s well 
as, as muchas, as bad as. 11 est — bien [aussi 
bien] à la cour qu'on y puisse être, He is as well at 
court, in as great a favour as can be. 

D'AUTANT PLUS, [adverbes comparatifs] The 

D'AUTANT MIEUX, moreso, so much the more. 
so much the better. Je l'estime d'— plus qu'il 
est pauvre, I esteem him the more because he ts 
poor. Ou meurt d'— plus voloutiersqu'on est honime 
de bien, The better a man lives, the more willingly 
he dies. Je l'en aime d'— mieux, Ilove her the more 
Jor it. Je vous instruirai de tout ce que vous souhai- 
terez, d'— mieux que je vous crois homme discret, 
et que vous n'abuserez pas de ma confiance, I wi? 
een you in whatever you desire to know, aud 
the rather because I take you to be a discreet maa, 
and that you will not abuse my confidence. (D’au- 
tant plus redoublé est vieux, on se sert aujourd'hui 
de plus redoublé) Plus on les médite, a on les 
trouvo véritables, The longer we reflect upon them, 
the more true they appear tous. 

D'— moins, The less, so much the less. 

D'— QUE, conj. [parce que, ne se dit qu'en style 
de ponge] For as much as, whereas, inas- 
much as. 

AUTEL, s. m. [espèce de table à l'usage des sacri- 
tices] Altar, communion table. Le grand —, le 
maitre — , The great or high altar. — isolé, Ta- 
sulated altar. Le S. Sacrement de l—, The Host 
(among the papists), the Holy Sacrament, Eucha- 
rist. 

* Les autels, Religion, church. Tla juré la ruine 
des autels, He kas sworn the destruction of Reli- 
gion. * Attaquer les autels, To attack Religion. Jl 
mérite qu'on lui élève des autels, He deserves the 
greatest honours. * + Ami jusqu'aux autels (à tout 
faire, excepté ce qui est contraire à la conscience ), 
A friend as far as conscience permits. * Elever — 
contre — (faire un schisme dans l'église , ou une di- 
vision dans une compagnie ) To set up altar againsi 
altar, make a schism. + Qui sert à l'— , doit vivre 
de l'— Il faut que le prêtre vive de l'—, Every one 
must live by his business. Il en prendrait jusque sur 
l—, sur le maitre — (il prend hardiment tont ce 
qu'il peut, et partout où il peut) Ail’ s fish that 
comes to his net. 

—, s. m. [constellation de l'hémisphère méridio- 
nal] Ara. 

AUTEUR, s. m. [l'inventeur, la première cause 
de quelque chose; créateur, premier moteur] Aue 
thor , framer, founder, effecter, deviser, inventar, 
maker, causer, contriver. Dieu est l — de toutes 
choses, God is the author or cause of all things. 
* Les auteurs d'une sédition, The authors of a sedi- 
tion, 

— [écrivain ; celui qui a composé un livre : ce mot 
se dit aussi d'une femme] Author, writer, compo- 
ser of a book; brother of the quill, pen, pcnman. 
Célèbre —, Hero of the quill. Plat —, Scribbler. 
Un bon, un mauvais —, 4 good or bad author. cs 
auteurs classiques, les auteurs, les bons auteurs, Zhe 
classics. C'est elle qui est l'— de ce livre. She is the 
author of that book. L'— elle-même, The author 
herse/f. — ancien, moderne; grave, enjoué; Grec, 
Latin, Italien, Arabe, ete. approuvé, apocryphe, 
orthodoxe. anonyme, original ; estimé, méprise, An 
ancient, modern; serious, merry; Greek, Latin, 
Italian , Arabian, etc, approved, apocryphal , or- 


Y 


AUT 


tholva , anonymous, original, esteemed, despised, 
author. V. ÉCRIVAIN. 

— [celui de qui on aanpris quelque nouvelle] du- 
thor, reporter, broucher. Cette nouvelle court, 
mais on n'en dit pas l—, There is such a report, 
but who is the author efit nobody can tell, Madame 
une telle me Ya dit: c'est elle qui est mon — Mis- 
tress such a one told nie so; she is my author. 

— ft. de loi; celui de qai on tient quelque droit] 
An owner, principal, ov seller of things upon 
warranty. Les auteurs de sa race (ceux de qui il ces- 
cend ), His ancestors. 

AUTHENTICITE, s.f, [qualité de ce qui est au- 
theutsque ; autorité, certitude solenunelle.] duthen= 
ticity , sutheniicalness. | 

AUTHENTIQUE, adj. [muni de l'autorité pobli- 
que ,et revétu de toutes ses formes; célébre, nota- 
ble ;yv#ritable] duthenti. authentical, sterling, al 
lowed, of good authority, original, solemn, cree 
didle, approved, famous , notable, Témoignage —, 
An aulhentical or credible testimony, Piece, con- 
trat, ecrit, acte, titre, preuve, attestation —, da 
authentical piece, contract, etc. V. SOLENNEL. 

~-, $. f. [certaines lois du droit romain] duthen- 
tic Roman laws. 

AUTHENTIQUEMENT [d'une manière authen- 
ugue] Authenticallÿ, authenticly. 

AUTHENTIQUER , v. a. [t. de pratique ; rendre 
autheutique] To authenticate , make authentic. Au- 
thentiquer une femme [la déclarer atteinte et con- 
vaincue d'adultère] To declare a woman arraigned 
and convicted of adultery. 

AUTOCRATE, s. m. (souverain absolu ) Auto- 
crator , absolute sovereign. 

AUTOCRATIE, s. J. ( gouvernement absolu ) 
Autocrasy. 

AUTOCRATRICE, s. J. [titre que prit Cathe- 
rine JI lors de la révolutio: cai la mit sur le trône 
de Russie] Female absolute sovereign. 

AUTO-DA-FE, s. m. [Cest ainsi qu'on appelle 
en Espagne et en Portugal la cérémonie de brüler les 
Juifs qui ne veulent point se faire chrétiens.] Auto. 
da-fe, act of faith. 

AUTOGRAPHE, adj. ets. m. [t. didactique ; 
original, écrit de la main même de l'auteur] Auto- 
graphical, autography , original, 

AUTOMATE, 5. m. [figure d'homme quia en soi 
les principes de son mouvement; qui agit par le 
moyeu de ressorts, androide] <Ayfomuton, An- 
roides. 

On dit fgurément d'un homme stupide, c'est un 
—, He is a stupid person. : 

AUTOMNAL ,-ALE, adj. [qui est de l'automne ; 
qui a rapport à l'automne; n'a point de pluricl au 
masculin] Adutumnal, Les fièvres automuales, Au- 
tumnal fevers. Les trois mois d'automue, The three 
autumnal months, 

AUTOMNE, s. m. et f. [celle des quatre saisons 
de l'année qui est entre lété et l'hiver] Autumn , the 
Juli of the leaf, fruit-time. Vents d'—, Riggs. Un 
bel —, 4 fine autumn. Une— froide et piuvieuse, 
A cold aad rainy autumn. 

AUTOPSIE, sJ. [démonstration oculaire; con- 
templation, vue; terme des mystères des anciens.] 
Autopsy. 

AUTORISATION, s. J [t. de pratique, action 
par laqueile on autorise; autorité, aveu, approba- 
tion] — d'un mari, d'un tuteur, Authorisation, 
authorising, empowering (of a husband, of a 
guardian ). 


AUTORISER, v. a. [donner autorité ou pouvoir 
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de faire ; approuver.] To authorize, empower! giv 

a sanction , authority, or power z allow Ly authority, 
legalize, licence, licentiate, warrant. C'est une 
chose que la coutume autorise, Zt is authorized or 
sanctioned by custom. Vous m'avez autorisé à faire 
cette proposition , You have authorized me to mate 
that proposal. 

— [justifier] To authorise or justify. Votre pro» 
cédé autorise son emportement, Four way of pro- 
ceeding justifies his passion. 

S—, v. r. [acquérir de l'autorité] To get or 
gain authority ov vredit, be authorized. Il s'auto- 


rise de l'exemple d'autrui pour persister daus sa” 


mauvaise conduite, He pretends the example cf 
others for continuing in his vicious deportment. 

AUTORITE, s. J. [puissance légitime, à laquelle 
on doit étre soumis} Authority, legal power, steff, 
empire, controlinent, Sway, mastery, Command, 
regency, control, rule, domination, L'=— des ma- 
gistrats, des lois, The authority of the magistra- 
tes, of the laws. — royale , souveraine, paternelle, 
The royal, etc. Etre en —, se maintenir en —, 
To be invested with authority, heep one's authority. 
Abuser de, se prévaloir de son —, To abuse, be 
proud of one’s authority. User d'—, To make use 
eif authority. Choquer, blesser l— publique, Zo 
nurt, wound, public authority. laterposer, perdre, 
conserver, maintenir, étendre son —, To inter- 
pose, lose, preserve, maintain, extend one’s au- 
thority. Il veut tout emporter d' —, He wishes to 
carry all with authority. Il Va fait de son — prij- 
vée, He did it from his own private authority. Etre 
en —, To be in power. 

— [manière impérieuse de parler, d'agir] Im- 
periousness, sway, call, rule. 

— fcrédit, considération] Authority, influence , 
credit, power, interest, weight, consideration. Íl 
a bien de [— dans sa conrpagnie, Me has great au- 
thority in his company. 

— [témoignage, sentiment, jugement d'un au- 
teur, texte, passage que l'on rapporte pour confir- 
mer ce que l'on dit] Authority, testimony, procf. 
J'ai des autorités pour prouver ce que j'avance, 1 
can prove my assertion by authority. Alléguer , 
apporter des autorités, To quote, or cite authori- 
ties. 

AUTOUR, s. m. [sorte d'oiseau de proie] Gos- 

hawk ov goss-hawk, 
_ —. prep. [marque un rapport de lieu, et est tou- 
jours accompagnée de de; alentour, aux environs] 
About, round, — de sa personne, About his person. 
— du Leas. Round the arm. 


*+!| Tourner — du pot, To go about the bush. 

—, adv, About, round, round about. Il regar- 
dait tout — si on Je suivait, We locked round about 
to see if any body followed him. Ici — , Here- 
abouts. {i loze queique part ici —, He lodges some- 
where hereaboms. 

AUTRE, adj, [marque , distinction, différence 
entre deux choses, ou eutre use et plusieurs; dif- 
férent, contraire, opposé] Other, another, second. 
On voit les objets autres qu'ils ne sont, The object 
appear different from what they are, L'— jour, 
The other day. Un — homme, Another man. Une 
— fois, Another time. D'une — espèce, cf another 
sort, other guise. C'est un — César, He is another 
Cesar. Sans — cérémonie, Without farther cere- 
mony , without much ado. 

— [pronom indéterminé] Another, other, else. 
Un — mentirait, mais moi Je dis toujours la vérité, 
Another would tell a lie, but always speak the 
truth. Quelque — vous en informera mieux que 
moi, Some other people will inform you better of 
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M than I ean. Nul — que vous ny aurait consenti, [times past, sometime, anciently, of old, her ctr 


Nobody else would have consented to it. Un — le 
fera, nother will do it. 

— [pronom relatif] Another, other. Des deux 
livres que vous demaudiez, il y en a uu dans la 
salle, et voici P—, Cf the two books yon were 
ashing for, one is in the parlour, aad kere is the 
other, Ce qu'on ve fait pas daus uu temps, vate fait 
daus un —, What is rot done one day, muy be 
aone another. Les uus se plaiseut à une chose, les 
autres à une —, Some delight in one thing, and 
some in ancuher. Un petit nombre d'autres, A few 
others. Bien d'autres que lui, 4 great many others 
than ke. 

L'un l'—, One another. L'un et l—, Both. Luu 
ou l—, Either. Ni Yau nil, Neither. L'un et 1 — 
vous a, ow vous out viligé, Both have obliged you, 
Ni l'un oi l— ne vaut ou ne valent rien, Both are 
good for nothing. A Yun où a l—, Zo either. M 
pour lun ni pour l'—, For neither. On les a payes 
l'un et l—, Both have been paid. A Venvi lun de 
V—, In emulation of one another, Us S'iustruisient 
l'un l'—, They instructed each other. li mauque 
aux égards que lon se doit mutuellement tes uns 
aux autres, He is wanting in the regard men ought 
mutually to pay to one another Entre autres, 
Among other people, or among other things De 
temps à — (de temps ea temps, is better), From 
time fo time, De côte el d—, Up and down. Dian 
côté et d'un —, .{bout and about, De part eta—, 
On all sides. 

ll est uu— homme, tout un — homme, il est de- 
venu tout —, Me is no more the same man ; he is 
quite another man; he is quite altered. Il ne seca 
jamais — qu'il a dté, He will ever be the same 
man. Il ne fuit — chose que jouer, He does nothing 
but play. Toat — que lui eût perdu courage, Aa) 
body else had been disheartened. C'est — chose, It 
is quite another thing. Le vin de Tonnerre est hon, 
mits celui de Reims est tout —, Tonnerre suite is 
geod, but that of Rheims is quite another sort of 
sec (for goodness ). H avait eté mis ea prise. pour 
dette: , mais depuis on l'a accusé de fausse mon- 
nai; c'est Lien une — affaire, Me was imprisoned 
for debt, but he has been since aceused of coining ; 
that makes the ease a great deal more grievous. 
{| Nous autres Français nous mangeons heucoap de 
pain, We French folks ent a great deal of bread. 
Vous ètes bien cruels, vous autres hommes! Fon 
men are very cruel: 

— chose est de dire , et — chose de faire, There 
is a great deal of difference between saying ard 
doing. Causer de choses et d'autres, Zo dalle of 
several things for conversation sake. — est la ville 
de Vienne en Aulriche, et — la ville de Vienne 
ca Dauphiné, Vienna in Austria, and Vienna in 
Dauphiny, are diferent vities. 

fi Je ue connais —, I know hin perfectly well, 
1 L'un vaut l'—, One is as good as t’other, ’tis all 
une. || H y eaa d'uus et d'autres, There are good 
aul bad. 

++ Comme dit l —, 4s somebody says. +1) n'er 
fait poiut d'autres, These are his pranàs or his tric? s. 
t Eu voici bien d'une —, Now we or you shali | 
hear, 

+ À d'autres, Pshaw, I hnow Letter things ; Put 
that sham upon other people; none wf your tricis 
upon us; I am net such a fool as to believe what 
you say. A d'autres, mon ami, à d'antres, Friend, 
that wan't pass. A d'autres, je n'ignore pas qui 
vous êtes, I know better, I ain not ignorant of your 
prefessiun, 

AUTREFOIS, adv. [anciennement, au temps 

asse; ci-devant] Formerly, in former limes, in 


Jore, erst, — il était aimable , il est devoun insu fe 
portable, Formerly he wos amicble , now ke is 
become insupportable, Auvers , ville — grande et 
maginfique, datwerp, formerly a great ynd may- 
nificent town. M état —... I a été — . . Me wus 
Jormerly..,— que les seigneurs avaient eu la téme- 
rité de s'criger en souverains, Formerly when the 
lords were so rash as to set up for sovereigns, 

AUTREMENT, adv. [d'une autre façon, diffe 
remment] Otherwise, nfteranother manner, another 
way, f alias, Faisons —, Let us go another way 
to work, La ehose est tout — que vous ne le crovez, 
The thing is quite diferent from what you think. 
Vous en Jugez — que vous ne devriez, Fou judge 
of it otherwise than you ought. 

— [sinon , saus quoi] Else, or else, otherwise. 
Entrez, — je fermerai la porte, Come in, or else 
PU shut the door. 

— [précédé de pas, guère} Not much, indif- 
rently. C'est un homme quai not pas — riche, Thad 
main is not very rich. Le sens n'etait pas — obscur, 
The meaning was pretty plain. Est-il content ? 
Pas — , Is Le pleased 2 Net much. 

AUTRE PART, adv. [aillears? Elsewhere, some- 
where else, in or to another place, Qu'il aille 
—, Let him go elsewhere. Je ne Vai pa truaver — 
où — que chez les ..., J could set it no where eise. 

D—, conf. (d'ailleurs, de plus, d'un antre côté) 
Besides , moreover, on the other hand. Je sais cela 
d'—, Ihnow it from another hand; I have ue from 
another guarter. 

AUTHUCUE, s. A [oiseau fort grand ct fore 
haut sur jambe , qui a le cou fert long, et le, pied, 
comme ceux d'un chameau] Ostrich. T Avoir un e- 
tumac d'— (un bun estomac), To have a strong 
stomach and quich digestion, 

AUTRUI [proaum iudéterming, sans genre ni 
pluriel, ne prend point d'article, et ne peut point 
régir de verbe; le prachain, les autres hommes: 
Others , other people, Etre logé chez —, To lodge 
at other people’s houses. Dépeudre d'—, To depend 
on others. 

Faire à — ce que nous voudrions qu'on nous fit, 
To do by others as we would be done by. 

Le lien d=, Another’s property. La femme 
d'—, daother man's wife. 

+ Le mal, d'— n'est que songe. Voy. Sonor. 
+ Qui s'attend a léeuelle d'— souvent dine fort aust. 
Vov, ECtELLE 

AUVENT, s. m. [petit toit en saillie, attache 
ordinairement au-dessus des boutiques, pour gu- 
rantir dela pluie] Pentice , penthouse. 

AUX [pluriel de au; contraction de la préposi- 
tion à, et de l’article pluriel {es ] Zo the. 

AUXILIAIRE, adj. [qui aide, dont on tire d. 
secours; subsidiaire] Au viliary, subsidiary, Armée 
puxiliaire, troupes auxiliaires, uriliary forces, 
auxiliaries. Verbe — (qui sert à former les temps 
passés des autres verbe) Auxiliary or helping 
verb, $ 

+ SAVACHIR , v. r. [devenir låche , mou , sans 
vigueur] To grow flaggy, faint, ov heartless. [s'a- 
valcr, ne plus se soutenir ct sapplatir, en parlaut 
ces choses] To grow flut, flabhy, flag , hang dowa. 

AVAL, adv, [t de batelier; en descendant la 
rivicre ; opposé à amont, en montant] Down. 
downwards , down the river. Vent d'—, Wes- 
terly wind ; west and north-west wind. 

— , $. in. jt. de négoce; souscription au bas d'un 
billet, et promesse d'en payer le contenu, eu ros 
qu'il ne suit pas acquitté à son échéance] Surety fo- 
FUment. 

AVALAGE, s. m. [laction de descendre du 
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vin . ete. dans une cave] The letting down wine, 
oil, etc. in a cellar , ov the hire for doing it. 

AVALANGE, s. f. on Lavancue, s. f. [ éhoule- 
ment, et fonte de neiges dans les pays de monta- 
gnes] Labina. 

AVALANT , adj. et s. V. AVALER. 

AVALE, -ÉE , part. of. Avaler, Swallowed, 
lagging, hanging down, fallen in, etc. Joues ava- 
lées, Cheeks fallen in. Orcilles avalées, Flagging 
ears. : 

AVALEE, s.f. [t. de tisserand] What the weaver 
can work without turning the cancroll and knec- 
roll of his loom. í 


AVALER, v. a. [frire descendre dans l'estomac 
ce qu'on a pris par la bouche] To swallow, swallow 
down , sup up, pouch, slop. — un œuf, Tosup up 
an egg.— gloutonnement , To gulp. 

* — un affront,, Zo pocket np an injury. 

* — le calice, — le morceau (se soumettre à 
quelque chose de facheux ) To buckle to. + — des 
couleuvres ( recevoir des chagrins dont on n'ose se 
plaindre ) To swallow a gudgeon ; pocket an affront 
or an injury. 

4 Il ne fait que tordre et — (se dit d'un homme 
qui mange goulument ), ft is but one twist, and 
down it goes. || Il avalerait la mer et les poissons (ila 
un appétit insatiable ), His paunch is like the sea, 
never satisfied. 

4 — [abaisser , faire descendre] To let down, wail. 

—, v. n. [t. de batelier; suivre le courant de la 
rivière] Zo go down the river, fall down the river. 

S'— , v. r. [pendre trop bas] Zo flag, hang down, 
fall in, or low. 

|| AVALEOR, s. m. [qui avale ; goulu, goinfre, 
mangeur ] Who swallows or sups up. — de 
bouillon, Gobbler up of breth. 


AVALIES , s. f. pl. [iaines des peaux de mouton, 
de l'abattis des bouchers] Raw fleece. 

+ AVALOIRE, s. f. [grand gosier] 4 large 
throat or swallow. Quelie avaloire ! What a 
greedy gut! 

AVANCE, s. f. [chemin qu'on a devant quel- 
qu'un] The start, the way one is gone before the 
other ; a-head. T a quatre lieues d'— sur moi, Zeis 
four leagues before me. 

— [ce qui se trouve déjà fait dans une affaire, 
dans un ouvrage] Advance, a step in a business , or 
work ; forwardness. 

— (sailhe, hors de l'alignement d'un hâtiment] 
Out-jutting or leaning-piece in a building ; project- 
ing, bearing-out, prominence. 

— [paiement avant le terme; anticipation] Ad- 
vance, advance-money , paying in hand; paying 
before-hand. Faire une — de mille écus, Zo ad- 
vance a thousand crowns. 

* — [priorité ,; premiere démarche, dans un ac- 
commodement, ete.] Jdvance, step, first step, 
offer, tender. Faire des avances pour se réconci- 
lier avec quelqu'un, To take the first step towards 
a reconciliation with one. Il ne voulut faire nulle —, 
He would make no offer. : 

D AVANCE, \ adv. [par anticipation] Before- 

PAR AVANCE, hand, in hand, by anticipation. 
Payer d’—, To pay before-hand. Nommer d'—, To 
prefix. Penser d'—, méditer d—, To premeditate. 
Meriter par, —,, To premerit. 

AVANCE, -EE , part. of Avancer, advanced, 
stretched ont, forwarded, early, perdue, gone. 
Sentinelle avancée, 4 perdue-centinel. Un homme 
— en age ow dans un age —, An elderly man, a 
man stricken in years. Un jeune homme fort —, 
A very forward youth, Le jour, l'année est bien 
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avancee, The day or year is far gone or spent. Vs 
nuit est bien avancée , Jt is very late in the night. 
Fruits avancés ( précoces , hatifs) , Forward fruit, 
hastings , early ripe. Un ouvrage — ( t. de fortifi- 
cation), An outwork, an advanced or detached 
work. 

Une garde avancée, An advanced guard. 

Je n'en suis pas plus —, 7 am never a bit the 
better for it; not nearer my point. 

AVANCEMENT, s. f. |progrés; avance, accrois- 
sement} Progress, proficiency , advancing , advan- 
cement; preferment, profiting, promotion, rise, 
fortune, increase, increasement. L’— des sciences, 
The advancement or improvement of learning. L'— 
d'un ouvrage , The forwardness or furtherance of a 
work. L'— d'un homme, The advtincement ox pre 
ferment of a man. I travaille à l'— de sa fortune , He 
endeavours to push his fortune. Cela lui fut donnéen 
— dhoirie, par — de succession, That was given 
him before-hand, as part of what he was to 
inherit. 

AVANCER v. a. [pousser, porter en avant; ap- 
procher , tendre] To bring , put forward, put up, 
reach, stretch, set forth or forward. Jl avança la 
tête hors du carrosse , He put forth his head out cf 
the coach. Avancez la main, Stretch forth your 
hand. — ie pied, To set one’s foot forward. Faire 
— , to push, push on. 

— jhater, en opposition à retarder] To hasten , 
forward, set forward, advance, nigh, Cela a 
avancé sa mort, That has hastened his death. ~ 
son départ, le jour de son départ, To hasten one’s 
departure. -— horloge, To set the clock forward. 
— le diner, ou l'hcure du diner, To hasten dinner. 

— faire du progres} 7o forward, set forward, 
raise. — un ouvrage, To forward a piece of work. 

— [payer par avance, débourser du sien pour 
quelquunj To advance, give, or pay before- 
hand, tay out, iay to, lay down. Jl lui a avancé 
trois mois de ses gages, He has advanced him three 
months wages. dar avarcé cet argent pour Jui, 7 
have laid oui that money for him. 

— [mettre en avant nue proposition ; alléguer] To 
advance, assert, bring forth, vauch, lay down, 
held forth., undertake, suppose, screw, Set up, 
propourd. Pouvez-vous prouver ce que vous avan+ 
cez? Can you prove your assertion? Je n'avance 
rien dont je n'aie de bonnes preuves, I assert noth- 
ing for which I have not good proof. Je n'avance 
pas cela comme un fait certain, This I do not vouch 
for as ceriainty. 

— quelqu'un [faire la fortune de quelqu'un, lui 
procurer quelque avancement] To advance, pro- 
mote, or prefer one; to rear, raise up, put on, 
keep on. bn l'a avancé, He has been preferred. Son 
protecteur Vavancera , Mis patron will promote him. 

— [profiter, servir de quelque chose] To avail, 
profit, gain, improve. Je n'avance rien par mes 
plaintes, J get nothing by my complaints; Tam not 
a jot the better for them. Qu'ont avancé mes soins, 
mes soupirs, et mes larmes? What have my cares , 
my sighs, and my tears availed ? 

—,v.n. [aller en avant] To advance, go or, pro- 
ceed, march on, shove, keep on. L'armée avance 
dans le pays, The army advances or moves forwara 
in the country. I recule au lieu d'—, He goes 
backward instead of getting forward. L'horloge 
avance, The clock goes too fast. La séve avance dans 
une aunée sèche, The sap comes early in a dry 
year. 

— [anticiper] To encroach. Vous avez avancé de 
plus de deux perches sur ma terre, You have en- 
croached above two rods upon my ground, 

— (sortir de l'alignement] To jut out, stand out. 
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pea forth ; lean over, stick out, bear out, ont 
stand , cope, shoot forth,. project. Cette waison 
avance trop sur la rue, That house juts out tvo 
snitch in the street. 

— [faire quelque progrès, croître , augmenter, 
vonsser; se Liver d'afarel To improve, make some 
progress, profit, thrive, be forward , better, rise, 
gain, rub aff or on, — en age, eu vertu, en sa- 
gesse ; dans la piété, To advance in age, ete. Cet 
enfant n'avance point du tout, That child does not 
improve at all, or is not forward at all, Avauce-t-il 
dans son onvrage? Does he make any progress in 
his work. || La besogne avance fort, Zhe work gocs 
oa apace. 

S' —, v.r. (aller en avant] To advance, go or 
move forward ; stand forth ; nigh, draw near, put 
up. — vers, on avancer vers, To make up. Il 
avance vers nous (il s'approche de nous, il a dessein 
de nous ahorder), We comes up to us, S’— trop, 
To overshuot oneself. à 

S'— jfaire du progrès] To he or get forward, go 
on, progress, improve. [faire sa fortune] Zo ad- 
vance oneself, get preferred. 

S’— [mettre en avant quelque chose qui engage 
en quelque sorte ] To go fur Je me suis avancé de 
lui offrir telle chose de votre part, J went so far 
as to make him offers in your name. 

AVANIE, s J [au propre, presents, ou amendes 
que les Turcs exigent des marchands chrétiens) 
Avania, erartion. Au figuré, affront, insulle qu'on 
fait de gaieté ce cœur à quelqu'un, Zasult, injury, 
effrontiny words, affront, wrong, offence, outrage. 

AVANT, s. m. [t. de marine; la proue d'un vais- 
seau] The forepart of a ship. Le chateau d'avant, 
The forecast'e. Levent vient de l —, The wind is in 
one’s teeth, L'—. The prow, head, a-head, a-fore 
Vaisseau sur l'—, Ship which is too much by the 
head. 

—, prep. [marque priorité de temps et d'ordre. 
est opposé a après Before. J'ai vu ccla — vous, 7 
hawe seen that brforr you Il faut mettre ce mot-ci 
— l'autre, This word must be put before the other. 
— toules choses, Zmprimis, above all things. Yes 
hommes d'avant le déluge, Mea before the flood 
Des — le déluge, Even before the flood. 

—, adv, {profondément ; marque mouvement ct 
progres, tant au propre qu'au figuré; ne s'emploie 
d'ordinaire qu'avec ces particules adverbiales, si 
bien, trop, plus, asses, fort] Far, deep, forward. 
N'allez pas si —, Don’t go so far. Creuser fort — 
ou trop—dans la terre, Tu ilig very dep or loo dep 
in the gronnd Plus —, Further, deeper. L'épée lui 
est entrée Dien — daas le corps, The swerd went 
deep into his body Bien — dans la nuit, When the 
night was far gone. 

* Vous poussez les choses trop —; Fou carry 
things too far Ya chose alla si — que, Matters went 
so far that, ete Jamais philosophe ne pénétra plus 
— laos la connaissance de la nature, Never did any 
Plulosopher mahe greater progress in the know- 
ledee nf nature. Nous étious bica — en mer, We 
were got a greatway to sea Jem insiauaisi—dans 
ses bonnes grâces, que, etc. I insinuated myse if so 
well into his favonr, that, etc. Gel arbre a poussé 
ses racines hien —, That tree has taken deep ront. 
Cette pensée est Lien — dans mon esprit, The 
thoneht of this is deeply rooted in my mind 

AVANT QUE, conj. | régit le subjonctif } Before, 
tlc — qu'il soit un an, Before it bea yerr; before 
twelve months are gone; before the year be at 
an end. 

AVANT DE (on ne dit plus avant que de) [régit 

Vinfinitif, et ne s'emploie qu'avec un verbe qui se 

Faoporte au sujet principal de la phrase} Pefore. 
Vor r, 
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a — de lu fairo, Speak to hins before yoe 
u ik., 

EN AVANT, adv. de lieu et de temps fau delà da 
lieu ou du temps où l'on est] Forward, onward, 
forth, Aer en —, To ga forward. De ce jour-là 
en —, From that day forward, * Mettre en —— 
[avancer une chose ; proposer, alléguer | To pros 
pose, advance, assert, propound, put forth — [celui 
qui avance la chose] 4 proponnder. Vous mettez 
en — un principe fort dangerenx, Fou advance or 
assert a very dangerous principle. 

AVANT-BRAS, s. m. [partie du bras depuis le 
coude jusqu'au poignet] Forearm. 

AVANT-CORPS, s.n [t d'archit : partie saile 
lante d'un corps sur un autre corps) The fure-purt 
or projecting part, 

AVANT-COUR, s f [t d'archit. cour qui pré 
cède la principale] 4 fore-conit 

AVANT-COUREUR, s.in [qui prend le devant 
pour annoncer quelque chose ; se dit des personnes 
et des choses, au propre et au figuré] Fore-runner, 
harbinger; van-courier 

* Le frisson est l'— de Ja Gèvre, Shivering is the 
Sore-runner af an ague. 

*," Cet esprit d'imprudence et d'erreur, de la 
chute des rois funeste —, That spirit of madness 
anderror, the fatal harbinger of the fall of hings. 

AVANT-COURIERE, s f [celle qui précède] 
Fore-runner, harbinger V'— du soleil, The sun's 
harbinger.* Les lettres de jussion étaient les avant- 
courières de la colère du monarque, Jetters cf 
conmand were the fatal harbingers of the mo 
narch’s wrath 3 : 

AVANT-DERNIER , -ERE, s. m.et f [avant 
le dernier} The last but one. L'avant-derniere 
syllabe , The penultima 

AVANT-GARDE, s.f [la partie la plus avancée 
dine armée qui marche en bataille] Van-guard, 
the van 

AVANT-GQUT,s. m.ile goût qu'on a par avanee 
de quelque chose d'agréable] Fore-taste, antepast, 
prelibation , pregristation, carnest. L'espérance de 
parvenir au comble de mes vœux me donnait un — 
des plaisirs dont je me flattais , The hope af accome 
olishing my wishes forectalled the taste, of the 
pleasures T expected to enjoy. ! 

AVANT-HIER, adv. de temps, The day before 
yesterday, two days ago, 

AVANT-MAIN, s.in. [t. de manège; le devant 
du cheval , savoir, latéle, le cou, le poitrail , les 
épaules! The fure-part of a horse. 

— [t. de joueur de paume ; conp poussé du dee 
vant de la raquette] Fore-hand stroke, the foreside 
of the rachet , etc. 

AVANT-MUR , s.m. [mur placé devant un an- 
tre] “creen-ward, outward wall, 

AVANT-PART, s. J- [préciput] Preciput, præ- 
cipunte. À y 

AVANT-PECUEF , s. f. [petite péclie qui mirit 
avant les autres] The white nutmeg peach. | 

AVANT-PIED, s.m. [t. de battier ; le dessus du 
soulier de la botte, appellé emprigne en fait de sour 
lier] The upper leather of the shoe af a boot. 

AVANT-PROPOS, s. m. [disconrs à la tête de 
quelque ouvrage de litlérature ; préface] Prefitory 
discourse, pr face, preamble. [exorde] IMa fait un * 
— bien inutile, Fe made a very useless preamble, 

AVANT-QUART, +. m. [le coup que quelques 
horloges sonnent avant l'heure, ka demie, elc.) The 
Sore-quart, warning. 

AVANT-SCENE, s. f. [chez les aneiens, la pate 
tie du théâtre sur laqueëïle les acteurs paraissaient) 
Prosczium. 
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AVANTY-TOIT, s. m. [toit avancé], Fore-ronf, 
a projectin v-ronf, house-caves. 

AVANT-TRAIN, s. a. [le train qui comprend 
les desx roues de devant et le timon d’un car- 
rosse, efc.}, She fore-iwheels of a coach, rte. 

\T-VEILLE,s. / [surveille] Day bi fore 
>, fore-vivil. 

AVANTAGE, s. an. [ce qui est utile, profital le et 
favorable; ce qu'on a de plus qu'au autre; fiveur, 
bienfait, prerogative, gloire, honneur ; victoire , 
succes; supériorité ; grâce ; avance; ressolirce, com- 
modité ; utilite] 4dvantage, benefit, advantageous- 
ness, beloof, sddition, easement, avail, profit, 
commadty , boot, purpose, commodiousness , pro- 
htablencss, fruit, qualification, interest, | van- 
tage, usefulness , sulserviency , the better, whip- 
baud; painfulness, 

Avoir l— sur, Yo out-strip. Avoir Y—, To gain, 
prevail, Prendre — d'une chose sur quelqu'un, To 
tuile advantage of a thing over somebody. 

Jl wa aucun — sur moi, He is no better man 
than I; Tamas goog a man as he, C'est votre —, 
Tt is your advantage. Quel — vous en revient-il ? 
What benefit do you reap by it ? 

Les avautages de la fortune, The advantages of 
foriune ; de la naissance, cf birth, La beauté, 
la santé, la bonne constitution , sont de grands 
avantages de la nature, Peauty, health, and a 
sound constitution, are great eudowments of nua- 
ture. Posséder tons les avantages naturels, To have 
all natural eveellencics ; to be endowed with all 
natural gifts. 

On peut dire ceci ason —, This may be said in 
his behalf. 

Jl avait remporté de grands avantages sur ses en- 
nemis, He had gained great advantages over his 
enemies.Nos troupes out eu l—, Our troops have got 
the better. Nos trouves ont eu !— du combat, quoi- 
que les ennemis eussent l— du lien , Our troops got 
the better, thoueh the enemies had the advantage of 
the ground. Persoure wa eu l— dans ce com- 
bat, The advantage has been equal on both sides; 
both sides returned upon even terms. ; 

* Jail — de dire, ou je trouve de !—, un grand 
— à dire, Ihave the advantage of , or [find great 
advantage in saying. 

Prendre quelqu'un à son — [attaquer quand on 
est on plus fort ou micux armé que lui] Zo fall upon 
one with adds. 

Parler à !—de quelqu'un, To speuk well or ad- 
vantugeously of one , to give a good character of 
him. Et je traité fat concla , au grand — des deux 
nations, And the trecty was concluded to the great 
advantage of both nations. 

S'habiller à son —, Etre habillé à son—, To 
dress, ta be drest to the best advantage ; to have 
suitble eloaths on. 

Firer — de tout, tourner tout à son —, To take 
advantage of every thing ; to profit by every thing; 
to turn every thing to one’s advantage. 

— préciput, [gratification qiun père fait à quel- 
qu'un de ses enfants par-dessus un autre, dans le 
pirtace de sa succession] Advantage. 

— ice qu'un homme qui joue nieux qu'un autre 
kui donne, pour rendre la partie égale] Odds, ad 
vantage, —, (i. de jen de paume] Odds. 

J'ai perdu, vous avez l—, I have lost, you have 
the better of the game. 

AVANTAGE, -EE , adj. [doué d'avantages ] En- 
dowed, endned, C'est un jeune homme aussi avan- 
lagé du ceté de la figure que du côté de l'esprit, He 

isa young man as much endowed with external, 
as endued with internal qualities. 

AXVANTAGEK, v., a. [donner, faire des avanta- 
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ges à quelqu'un par lessus les autres} To gratify, 
give, grant, bestow , allow by way of advantage 
or gratification , and over and above what one is 
entitled to; benefit, profit, advantage. Le Ciel et 
Ja nature l'ont extrêmement avantagé, lont avantage 
des dons les plus précieux, We has received great 
endowments, or the most precious gifts, from Hea- 
pen and nature. 

La loi, la coutume d'Angleterre avantage fort les 
ainés, The laws and customs of England are very 
favourable to the eldest sons. Wa avautagé sa filic 
ainée de dix mille écus, We Kas given his eldest 
daughter ten thousand erowns more than any «f 
the rest. 

Il mourut dès le lendemain, et je demeurai mai- 
tresse d'un bien considérable dont il m'avait avan- 
fagéc en m'éponsant, He expired next day, and 
I remained mistress of a considerable estate which 
hé had settled upon me at our marriage. 

AVANTAGEUSEMENT, adv, [d'une manière 
avantageuse ; utilement ; avec succès, avec profit ; 
honorabiement ; heureusement] Advantageously , 
profitably , beneficially, gainfully , usefully. 
S'habiller —, To dress to the best advantage. Etre 
monté —, Zo he well mounted. Prendre une chose 
— pour soi, To interpret athing to one’s own ad- 
vantage. Parler — de quelqu'un, To speak well 
or honourdbly of one, to give a good character 
or a favourable opinion cf him, to speak te his ad- 
vantage. Il parle trop — de ses actions, He speaks 
with too much ostentation of his own actions, 

AVANTAGEUX, -EUSE, adj. [qui apporte, 
qui produit de l'avantage , utile, commode; consi- 
dérable, honorable , grand, favorable ; important] 
Advantageous, honourable , profitable, good, 
available , beneficial, gainful, useful, commo- 
dious , conducible , salitary , expedient , fruitful , 
proficuous. Etre —, | To vantage, to be advan- 
tageous. Vous la croyez donc véritable cette reli- 
gion? Ah! dit-elle, qu'il me serait — qu'elle ne le 
fat pas? Do you then think this religion to be a 
true one? Ah! said she , how weil would it be yor 
me were it rot! Une taille avantageuse, 4 fine 
sise with a noble look. Une couleur, une pacure 
avantageuse, .4 colour or dress that becomes 
extremely well, Un poste —, An advantageous or 
convenient post. 

Avoir des sentiments — de quelqu'un, To have 
a good opinion of one, to think well or advanta- 
geously of him. Porter des jugements — de quel- 
qu'un, To judge well af onc. 

— [confiant, présomptuenx, insolent, impor 
tant , arrogant , suffisant , glorieux] Proud , ventu- 
rous , presumptuous, arrogant, Un air avantageux, 
A haughty countenance. Opinion trop avantageuse 
de soi-même , Over-weening. Etre — en paroles, 
To out-talk every body. | 

C'est un — , subst. He is a conceited yellow, 

AVARE, adj. subst. [qui a trop d'attache aux 
richesses ; intéressé, chiche , vilain, ladre, mes- 
quin] Avaricious, covetous, stingy. miserly, penis 
rious, miserable, narrow, close-fisted, near, par- 
simonions, base, churlish , fast-handed , hard, 
held-fast yillberal, tenacious , spare, sparing ; a 
miser, a raking fellow , pineh-penny , penny-fa- 
ther, niggard, muck-worm, churl, curmudgeon. 
— du temps, Niggardly of time. 

Up homme —, Griping, sordid, niggardly man. 
Un peu —, Niggardish. 

— qui plaint le manger, Pinch-gut, pinch-belly. 
— sordide, Munks. 

* Etre — de ses faveurs, To be sparing cf one’s 
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attache aux richesses, cnpidité, lézine, mesqui- 
nerie, ladrerie, intérét sordide] Avarice , cove- 
tousħess , stinginess , greediness , closeness , nig- 
gardliness , MARSS i illiberality : worldliness ; 
parsimony , nurrownrss. Sale —, — sordide, 
Base, sordid avarice. — insatiable, Insatiable 
avarice, 

AVARICIEUX, -EUSE, adj. subst. Avaricious, 
covetous , stingy, close, fast-handed. Humeur 
avaricieuse , Avaricious temper 

AVARIE, s. f. [droit qui se paie pour l'entre- 
tien d'un port, par chaque vaisseau qui ÿ mouille} 
Average, anchorage. 

AVARIES, s. f. pl. [t. de commerce ; accidents, 
dommages qui arrivent aux vaisseaux et aux mar- 
chandises , depuis le départ jusqu'au retour; perte, 
détriment! Average or Averidge, damage. 

AVARIE , -É E, adj. |t. de commerce de mer ; 
se dit des marchandises et effets qui out été endom- 
mages on galés dans les voisscaux marchands pen- 
dant leur voyage] Averaged , damaged. Du cafe —. 
de la cochenille avariée, Damaged ‘coffee or cochi- 
neal, 

A-VAU-L'EAU , prov. [phrase de hateher ; sui- 
vant le courant de Teau Down the river, * Toutes 
ses entreprises sont allées — , All his undertakings 
are come to nought, 

AVE, ou AVE MARIA s. m. [t. de l'église rom. : 
signifie, 1: La salutation angélique. D ‘endroit 
du sermon à la fin de l'exorde ot le prédicateur fait 
sa prière à la Vierge. 3. Les petits grains d'uu cha- 
pelet] Ave Maria, ae Marys. 

AVEC, prep. [ par ,au moyen de, moyennant , 
ensemble, conjointement ; ; marque la convenance , 
la liaison et l'union, l'augmentation , la conjonction, 
l'addition , le mélange , Passemblace , l'accompagne- 
ment , le moyen , le sentiment , la manière d être 
ou d'agir ] With , together with, among , out of. 
Venez — moi, Comte along with me. Discerner le 
bien d'— le mal , To discern good from evil. — 
le temps, In time, in process of time, at length. 
— votre permission, With , or by your leave. — 
eux, Among them. — dessein, Out of design. — 
— cela, — tout cela, For all that , nevertheless, — 
courage, Courageously, — tendresse , Tenderl)-. 

Je m'en vais être — moi [c. a.d. seul ] Zskall 
soon be alone or by myself. 

|] —. s'emploie dans Je style familier sans régime, 
et par rédondance ] Il a prismon manteau, ét s'en est 
allé —, We took my cloak, and went away with it. 
On l'a bien traité, et ilaencore en de l'argent —, 
He was well entertained , and got money ‘to boot. 

|| AVEINDRE, aveint, v.a. [ tirer une chose 
hors du lieu où elle est serrée ] To take out, fetch 
out. Aveignez le linge qni est au fond du coffre , 
Take out the linen which is at the bottom of the 
trunk. 

AVENT , -EINTE, part. ef Aveindre, Taken 
or fetched out. 
AVELINE, 

Filbert, 

AVELINIER , s. m. A filbert-tree. 

AVENANT ,{t. de loi ; gérondif du verbe ave- 
nir , pour signifier s’il arrive que | In case that, 
if it should happen that. le deces de lun des 
deux, ou le cas- qu'un des deux meure , In case 
either should die. 

—,-ANTE, adj. v. [qui a bon air, et bonne 
Me. propre, gracieux , agréable , revenant } 
Well-looking, genteel, handsome, neat. Un homme 
fort —* A very well-loohing man. Un homme 

male , An ungainly , ungenteel , clownish man. 
Elle est extrémement avenante, She is exceedingly 
genteel. Air —, physionomie avenante, manières 


s.f. [espèce de grosse noisette] 
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AVE 
avenantes; Genteel air, good look, 
manners. 

I| AL'i—, adv. [a proportion; selon la ccnves 
narce | Proportionably , answer ably. Ve dessert 
fut a l'— du repas, une desert answered to the 
repast, 

AVENEMENT, s. m. [venue , arrivée, akord, 
commencement; nese dit guère que de l'élévati ba 
a une dighite supréme ] Coming , accession, ad- 
vent, advancement. L'— du Koi à la conroune, 
The King’s accession to the crown. L'— du Messie, 
Lhe coming of the Messiah. 

AVENIR „s. m. { le temps fatne } The future, 
ans time to come, posterity. Vrédire l—, 

T'o foretell what is tu vorne. 

De r— penetrint les secrets, comme présents, 
sans jam: ais s'y méprendre ; W Vthout mistuling , 
he penetrated into the secrets of futurity as uf pre- 
sent ot e him. 

.[t.de loi; assignation pour comparaître en 
justice uncertain jour ).4 summons , a subpana. 
Faire signifier un— , 70 summon, tosend a sub- 
pana. 

Al—, adv. [ désorniais ] Henceforth , for the 
Suture, —{ adj. indéclinable ] Les biens —, The 
ay, lo corne. 

„v. n.imp. {arriver par accident , écheoir ; 
il CEN s'ilavenait al avint, il estavenu , 1l avien- 
dra, etc. est ordivairement suivi de gue ] To 
chance , fallout, happen , come to puss. Je me 
résous a tout ca qui en peut avenir, J am resol- 
ved upon all that may happen; I will take the 
consequences. Quoi quil avienne, Whatever be 
the consequence; Letw hat will be the consequence. 
Il avint que, It happened that, it fell out that. 
Sil avient que sa femme meure If his wife chance 
to die. 


[Ce verbe s'emploie quelquefois an personnel , 
mais ne se dit que des choses | On ne peut pas pré- 
voir tous les cas qui aviendront, Ali the cases that 
may happen cannot be foreseen, 

AVENT „s. m.[ les quatre semaines qui précé~ 
dent Noël ] The Advent. Précher l—, To preach 
Jour sundays before Christinas, L'— de tei prédi- 
cateur, The advent sermons of such a preacher, 

AVENTURE . s. J. [ accident. ce qui arrive 
inopinément ; événement , cas fortuit, hasard , 
occasion ] Adventure , chacee , accident , event ; 
amour , intrigue ; fortune , hazardous enterprise , 
venture, hazard, random , passage , casualty, 
Une aventure laure, étrange , extraordinaire, 
sufprenante, burlesque , romanesque, An odd, 
strange, extraordinary, surprising , comical. 
romantic adventure. Une plaisante —, À droll ad- 

venture. Une — périlieuse , difficile, dangereuse s 
A perilous , dificult , dangerous adventure. Mettre 
tont a iat To leaves or commit all things to 
chance, to leave all at random or at sires and 
sevens. Par honne —, By good luck; as luck 
would have it. Je suis préparé a toutes sortes d'aven- 
tures, Zam prepared at all events. Une — heu- 
reuse , 4 lucky accident , a happy turn. Une triste 
— “Une facheuse , 4 ead mischance. Prendre 
ou soi l'— d'une affaire [se résoudre à tout ce qui 
en peutarriver ] To run all hazards , to take one’s 
chance. Cette femme a eu plusieurs aventures { se 
prend en mauvaise part ] That woman has had 
many intrigues, 

Dire la bonne — , To tell people’s fortune.. Une 
diseuse de Lonne— , A fortune-teller, Se faire dire 
sa benne—, To have one's fortune told. C'est 
grand — (hasard ), si ze n'en viens pas à bout, 
’Tis great chance if f don’t succeed. + Pousser l'— 
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useu'au bout, To drive un affiar to the utniost, 
agrosse—, The gross alventure. Mettre à la 
grosse — , To apply money in order to share in 
the profits of a ship, but with the risk of losing it 
ifthe shis be lost. Prendre de l'argent à la grosse —, 
To take money upon bottomry. 

Mal d—, [ qui vient au bout des doigts avee in- 
flammation et abeés ] 4 whitlow. 

A l—, adv. fauhasard ] At a verre, at all 
adventures , at random. Faire toutes choses à l— 
(saus réflexion), To do every thing at all adven- 
tures , or at random. rrer a l— ( sans savoir où 
Von vent aller), Tó wander at a venture. 

t D— À adv, {par hasard } Peradrentur?, 

PAR — „perchance , by chance. 

AVENTURE, -EE , adj. part. [ hasardé; dit, 
inis au basard J Cette affaire est bien aventurée, That 
affair is in a precarious State. ` 

AVENTURER, a. a. [ hasarder; risquer, ex- 
poser, mettre an hasard, à l'aventure, compro- 
mettre ; hasarder] Zo venture, put to the venture, 
run a hasard , hasard, risk, sink in. Ce qu'on met 
aux loteries est bien aventuré , Money spent or laid 
out in lotteries is as good as lost. 

S—, v. n. [courir risque] To venture, take one’s 
chance, run a hasard. 

 AVENTUREUX,, -EUSE, adj. [qui s'aven- 
ture, qui hasarde , nardi ; téméraire! Z'enturous, 
wenturesome. Il est extrêmement aveutureux au 
jeu, He plays very boldly. 

AVENTURIER, -IERE, s. m. ou f. ‘celui ou 
celle qui cherche les aventures ; en ma uvaise part; 
qui n'a point de fortune , et qui vit d'intrigues] 4d- 
venturer , general lover, fortune-hunter, knave , 
atrichster, a cheat. 

AVENTURINE, s. fi [pierre d'un janne brun 
semé de petits points dor] /vanturine. — factice, 
artificial avantirite. | 

AVENU ,-UE, part. nf Avenir , Come to pass, 
happened. Regardez cela comme non aveau, Look 
upon that, as if it never happened. 

ANEA 
par où on arrive en queique lieu; ailée plantée 
d'arbres au-devant d'une maison] 4 way to a place, 
pasane, entrance , pass , door, avente. 

AVERE , -EE, part. of Avérer, Averred, esta- 
Llished by evidence. C’est un —, c'est une chose 
tvérée, The fact (or thing) is established by evi- 
dence for proved). 

AVERER, w. a. [faire voir qu'une chose est 
vraie ; vérifier, prouver, démontrer, mettre en 
évidence ] To aver, establish by evidence , prove, 
evince. 

AVERSE, s. f. [ pluie subite et abondante] 
Sudden and heavy shower. 

A VERSE, adverb. , ( abondamment} !! pleut a 
verse , | It rains apace. 

AVERSION, s.f. [ haine, inimitié; antipathie , 
opposition, répugnance | Aversion , aversation , 
averscness, loathing , hatred, animosity , repu- 
gnance, despitefniness, reluctance, disgust , 
dislike , indisposedness , enmity , hate, abhor~ 
rence, antipathy, Avoir quelque chose en —, 
Avoir de 1— pour quelque chose, To have an 
aversion for a thing. Prendre qualqu'un ea —, 
Avoir de l'— pour quelqu'in, To keve an aversion 
forone , take a dislike to one. Ila ès l'— à écrire, 
Fe as an aversion for writing; We is averse to 
writing. — pourle mariage, Misogamy. Quia de 
J aversion pour ie mariage, Mooganmist. 

’ AVERTI. -lE , part. of Avertir, Warned . 
advertised, its se tinrent pour averiis d'être une 
eutie fois plus discrets, They took it as a warning 
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: Session , 
UE, s. f. [passage , allée, entrée , = Jl en fait l—, Fe confesses the thing. 
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tole more discreet another tune. Il est bien —. He ts 
well informed. 

+Un—, s. m., A warnin’, a forewarning. 

AVERTIR, v. a. [donner avis , instruire , in- 
former; apprendre , faire savoir; faire souvenir : 
sommer ; reprendre, réprimander, remontret } To 
warn, inform, give notice or intelligence, can- 
tion, forewarn , advertise, acquaint, admonish, 
mind, æ d'avance, To precaution, premonish, 
Jorewarn. Ji nous avertit en ami de ne plus aller à 
la caverne dont nous étions si charmés , He caw 
tioned us , as a friend, against returning to the 
cavern with which we were so much charmed. Oo 
vint — qu'on avait servi, Word was brought that 
dinner was on table, 

Je ne suis pas fort patiente , je vons en avertis, 
T think proper to advertise you (let you hnow , 
tell you) beforehand , that I have no great stock 
of patience. Je tiens un peu de vous,je veus en 
avertis, I am somewhat of your disposition, 1 
can tell you, Je vous en avertis , J can assure you 
beforehand. 

AVERTISSEMENT , s. m. [ avis qu'on donne à 
quelqu'un de quelque chose ; instruction ; conseil , 
réprimande ; remontrance , avis ; pressentiment : 
sommation, assignation] Admonition , advice, ad- 
vertiscment, warning , putting in mind, informa- 
tion , intelligence, caution, caveat, forewurning, 
commotion, monition , monitory. — donné par 
avance , Premotion. Donner, recevoir un —, To 
give, receive a warning. Un — salutaire , 4 good 
advice ov caution, © + C'est un — (avis ) au lec- 
teur, That’s a fair warning to one to stand on his 
guard. 

— ft. de loi] The bill and answer ( of plain- 
tiffand d'fendant ). 

t AVERTISSEUR, s. m. Monitor, admoni- 
tioner. 

AVEU . s. mn. [reconnaissance verbale ou par écrit 
d'avoir fait ou dit quelque chose; confession] Can- 

achnowledgement , avowal, avowsal , 


—[icmoignage qu'on rend de ce qu'un autre a dit on 
fait] Owning, declaration. De V— de tout te monde, 
According to the universal opinion. Un homme 
sans — (qui n'a ni feu ni lieu , et que personne ne 
veut reconnaitre), . vagabond. Une femme sans 
—, A gypsy. — public, Profession. 

— [agrément , consentement, spprobation] dp- 
probation , consent, authorisation, fl y a trois mois 
qu'il en fit la demande à mon père, qui tur refusa 
son—, Three months ago he askel her in mar- 
riage of my father, who refused his consent. 

AVEUGLE , adj. ct subst. [privé de l'usage de 
la vue; inconsidéré, imprudent , élourd: , pa 
sionné, sans raison] Blind, eyeless, sightless , 
Rendre —, To blind. 

* Amour —, 4 blind or foolish love or passion. 
"Les amants sont aveugles dans leurs désirs, Lovers 
are blind or inconsiderate in their desires. 

* Obéissauce —, soumission — , Passive, impli- 
cite obedience, blind submission. — Dans Je dis- 
cours soutenu, cet adj. peut précéder son subat.) 
Aveugles transports, aveugles mouvements , Biind 
transports, movements. 

* tre avengle sur ses défauts, clairvoyant sur 
ceux d'autrui, To be blind to one’s own defects, 
and clear-siehted to those of others. 

*+ Le sort est —, la fortune est —, Fortune ts 
blind. 

+ Tien juge, il en parle comme un — des con 
leurs, He talks like a blind man of colours, + T 
crie comme un — qui a perdu so” baton f erie biea 
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prt pour quelque mal léger ), Me cries like a child 
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S'—, v.r. Tu undervalue ones, grow con- 


that has lost his rattle. + Un — y mordrait (se dit | temptible, be diserured, disparage ones:{f. Sans 


d'une chose facile a comprendre par les plus igno- 
rants), À blind man could find it ont; a man may 
find it with he !f an cye.* Au royaume des aveugles, 
les borgnes sont ros (unhuume d'un mérite md- 
diocre, parait beaucoup parmi des gens qui n'en 
ut point), In the land of the blind, one-eyed 
evople are kings. * Changer son cheval borgne contre 
uu — (emirer son etat, voulant le rendre meil- 
fear), To change for the worse, make one’s con- 
dilun worse in endeavouring to amend it. 

Eu —, adv. Je me livre en aveugle au transport 
qui nventraine, Z give myself up blindly to the 
transport thut hurries me away. 

a L'—, adv. [aveuglément] Blindly. 

AVEUGLE, -EE, part. of Aveugler, Blinded. 

AVEUGLEMENT, s. m. jprivation de la vue] 
Blinduess , cecity', excecation. — (ne se dit plas an 
propre; on dit aujourd'hui cécite.) Au fgure , 
trouble et obscurcissement de la raison, Blindnees, 

ublepsy, want of sight, error, inconsiderateness , 
mistake. L'— des pécheurs, The blindness af the 
sinners. Quel etrange —! What a strange blind- 
cess! , 

AVEUGLEMENT, adv. [sans rien considérer, 
sans considérer, sans raisonrer, sans murmurer, à 
l'aveugle] Blindly, blindfold, rashiy, headlong , 
unadvisedly, at all adventures , implicitly, incon- 
siderately, with implicit fuith, darkly. Croire — , 
To lelieveimplivitty, have an implivit faith 

AVEUGLER , v. a. [rendre aveugle] To blind, 
make blind, tahe away the sight, excecate. L'ac- 
tion d—, Occecation. La trop grande lumicre 
aveugle, Too much light dassles the eyes. it fut 
aveuglé par les infidèles , His eyes were put out 
by the infidels. 

* Les pasrions aveuglent Ventendement, Passions 
ciowl, ov darken the understanding. * La praspe- 
rie aveugle les riches, Prosperity spoils the rich 

*"S—, w. r. [étre si fou de soi-méme, qu'on ne 
voit pas ses propres defauts? To blind oneself , shut 

one’s eyes, be blinded. li ne faut point s— sur se: 
propres défauts, We must not shu our eyes against 
our own failings. Je te dirai qu'il fatt que tu t'a 
ecugles pour ne pas trouver — Twill tell thee that 
thou must wink very hard not to fad. 

A DAVEUGLETTE, ad. [a tâtons] Groping. 
Alleral—, To go groping along. Chercher quel- 
que chose à l'— , to grope about for a thing. 

AVICEPTOLOGIE, s. f. [traité sur Tart et Jes 
différentes manières de prendre les oiseaux] Zhe 
art of vatching birds. 

AVIDE, adj. [qui désire quelque chose avec ar- 
deur, avec âpreté; glouton, gourmand, qui dévore 
ou engloutit; passionne, apre, désireux, empressé , 
ardent; Greedy , eager, desirons, covetous , rapa- 
cious, griping. (Au propre, se dit sans régime; au 
figuré, régit de.) * — de gloire, Greedy of glory. 

AVIDEMENT, adv. [avec avidité Greedily, eag- 
erly, voraciously , hnngerly, thirstily. Manger—, 
To eat ereedity. “ Courir — aux honneurs, To 
thirst after honours, 

AVIDITE, s. f- jdésir ardent et insatiable, grand 
appétit; ardeur, empressement) Avidity, greedi- 
ness, eagerness, dryness , eager desire or appetite. 
* Teavidite des richesses, desearichir, The greed- 

yess of riches, ov being rich. 

AVILIR , v. a. (rendre vil, abject, méprisable ; 
abaisser , abaisser) Zo abase, debase demean, dis- 
Face, disparage « undervalue, make conlempli- 
ne, bring a reproach upon, *— sa dignité, Te di - 
grace or degrade oac’s dignity or character, — Ya 
rebai. Po man down molisir- 


jamais t'— à répondre, Without ever debasing thy- 
self to answer. 

AVILISSANT, - ANTE, adj. v. [qui avilit] Dis- 
graceful, humiliating. La dépendance avilissanta 
des pelits , ct l'endurcissemeut inhumain des grands, 
The humiliating slavery of the little, and ‘haine 
human obduracy of the great, Démarche avilise 
sante, Disornreful measure. 

AVILISSEMENT , s. xa. { état d'une chose avilie ; 
Abasement, abjection, disgrace, under-valuing , 
dehasement, contempt. 

AVING, -EE, part. of Aviner, Seasoned with 
wine. * Il est —, c'est un corps —, Ke is used to 
wine; He is a staunch toper. 

AVINER, v. a. Limbiber de vin ] To seusen 
with wine, — une futaille, To season a cask with 
wine, 

AVIRON ,s. m. [rame] An oar. Aller à la rame, 
al—, Zo row. Tirer, manier l'—, Tu tug the 
oar. 

— de galère, Oar of a galley. Avirons a couples, 
Double bunked vars. Armez les avirous, Get your 
oars 10 Pass. 

AVIS, s. m. foninion, sentiment, pensée] Opi- 
nion , sentiment, mind, note, notification, hint, 
thought, Judgment, verdict. A mon —, Inmy 
opinion. Etre d'un tel —, To be of such an opinion. 
A votre — que me conseillez-vous de faire? Yell 
me your mind, what do you advise me to do ? Les 
— sont partages, They are divided in their opie 
nions. Je suis d'— que vous lui ecriviez, L'un for 


| your writing him a letter, Je ne suis pas d'— d'y 


aller, Z am not for going thither. 

t Il m'est — (il me semble) Hethin!s. Dive son 
—, To tell one’s opinion. Changer d'—, To change, 
alter one’s mind, be of another mind. + Autant de 
têtes, autant d'—, So many men, 59 many minds, 

— [conseil, délibération ; instruction, réilexion) 
Advice , counsel, commonition, coasultation , mo- 
nition, admanishing , read. Donner — à quels 
qu'un, To advise ane, give him conusel ov advice, 
Give Salutary advice. Prendre — ce quelqu'un, 
To ask advice of one, advise with one. Ne faire 
rien que par bon, To do nothing without advice. 
Donner ces — (reprimander) To school, lecture. 

+ La nait porte —, Advise or take counsel with 
your pillow. “+H ya iour d'— (ily a temps de 
délibérer), There’s time enough to consider, of 
delibernte on’£. 

— de parents (acte judiciaire par lequel le magise 
trat ordonne ce qui doit être exécuté sav ies afiaires 
d'un mineur, suivant la délibératiou des parents) , 
the chancellor’s decree in regard io a minor. 

— favertissement! Advice, advertisement. no- 
tice, caution, information, charge, adincnishing , 
note, monition, acqguainting, tem, intimation. 
Ji lui donne — de tout ce qui se passe , — que 
son vaisseau est arrivé à lon port, LHe informs him 
of every thing that’s traasacting , — tliat lus ship 
arrived safely. Ne m'écris plus jusqu'à nouvel — 
Write no more till you keer further. 

—, { nouvelles qu'on mande et qu ou regatt ] At 
vice, account, information, intelligence, intentions 
news. On a reçu — de Paris, que, etc., #f'e hea: 

‘from Paris, or we have received advice from Pa 
ris , that, etc. The letters from Paris iform us 

| that, ete. Letire d'— {parmi les négociaats ), Pi 
letter of advice. 

* + Ün--aulecteur, A fair warning for one tè 
stand on his vuard. 

by ee | proposition qu'on m-t en avant dans une as 
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tion. J'ouvris l'—, etil fut suivi de toutes les voix, 
Tinade the motion, which was unanimously agreed 
to. 

— [voix , suffrage de chaque membre d'une as- 
semblec] Note. Etre d'—, To opine. Prendre les 
—, aller aux —, To put to the vote, collect the 
goles. 

— [moyen proposé pour lever de l'argent dans 
un état] Proposal, Douneur d'—, Projector. Il se 
ticle de donner des —, He sets up for a projector. 

AVIS, -EE, adj. [sage, circonspect, éclairé, 
vrocantionne , prévovant, réfléchi, prudent] Wise, 
wary, discreet, cureful, prudent, cautions , deli- 
‘erate, considerate , well - advised, circumspect. 
mal —, Hbadvised, unwise, unwary, inconside- 
rate, imprudent. It est fort—, He is a very dis- 
creet and considerate man. La damé abbesse, en 
personne avisée, etc. The mother abbess, like a 
sensible woman , etc. | 

$ AVISER, v. a. [avertir, donner avis] To warn, | 
vive a caution, caution. Il m'en a avisé le premier. | 
He was the first who gave warning of it. De ta 
femme il fallut moi-même t—, Z was fain to put 
yuu in mind that Pm your wife. 

+ Un fou avise bien un usage, We must hearken 
o every body”s advice. Un verre de vin avise bien 
un homme, 4 glass of wine gives wit. 

ft — [apercevoir] Zo spy eut. 
|| —,v. n. [résoudre, juger à propos; arréter , 
statuer! To resolve , think adviseable. Apres avoir, 
lien delibéed, ils aviserent qu'il fallait, etc. fer! 
mature deliberation, they thought it adviseable 
fo, ete. 

|| — [faire réflexion, considérer ] To consider, 
see, think upon, Avisez ce que vous avez a faire ,| 
Think upon what you have to do. Avisez-y bien ,! 
Consider well on’t. Vous y aviserez, You shall look | 
toil. 

S— [songer , faire réflexion] To think of, take it 
mto one’s head; to mind. Je ne m'en suis pas avisé, 
I did not think of it; it never came into my mind. 
Je voudrais bien que la fortune s’avisat de nr'enri-! 
chir du soir au lendemain, T wish fortune would | 
tine it in her head to enrich me also in the space 
nf one night. +On ne s'avise jamais de tout, We 
cennet foresee every thing. M s'avisa de, Me took it 
into his head to, ete. De quoi s'avisé-t-il de nous 
venir demander de Vargent? H'hut’s ia his head , 
tr come to ask money af us? 

S'— jimaginer, trouver un moyen pour quel- 
que fin] To bethink onese'f, think, devise. Tl s'a- 
visa d'un bon expedient, Ze bethought himself cf 
a good expedient. I faudrait être fou pour s'eu 
—, 4 man must be a fool to ofr at it. 

t Ce fat à lui bien avisé, 4 very good contri- 
pance of his, | 

AVISO, s. m. Alvice-boat. 

AVITAILLEMENT , s. m. [t. de marine ct de 
gnerre; approtisionnement de vivres dans un vais- 
seau où one place) victualling. 

AVITAILLER, ~. a. it. de marine: fournir de 
vivres, approvisionner ] To aietuel, furnish with 
mieluals, store, — une lotte, Te actnala fleet. 

AVITATLLECR , s. m. [fournisseur de vivres’ 
Commissioner cf the victualling office. 

AVIVER une fenre:a. a. ft. de doreur; la 
nettoyer et la gratter légèrement pour la rendre 
plus propre à être dorée] Te furbish, polish, or 
brighten a figure. — nn diamant [t. de bijoutier; 
lui donner du lustre’ To brighten a diamond. — du 
bois de charpente ft. de charpentier ; l'écarrir, le 
doter à vive arrête! To hew timber, square il, — le 
feu it de forgerun, ie rendre plus vif] To brisk up 
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AVIVES, s. f. pl. [glandes qui sont à la gorge 


des chevaux : maladie qui provient de l'enilure de 
ces glandes] Vives. 

+ AVOCASSER, v. n. [faire la profession d'avo- 
cat; ne se dit qu'en mauvaise part] To follow the 
business of a barrister, plead at the bar, be a 
pettfogger. 

+ AVOCASSERIE, s. f. [profession d'avocat ; se 
prend en mauvaise part] Law, the profession cf a 
lawyer. 

AVOCAT, ». m. [celui qui fait profession de 
défendre des causes en-justice] Counsellor, barris- 
ter, lawyer, counter, counsel at law, advo- 
cate, — des causes perdues [ méchant —] Scurvy, 
ignorant lawyer. Petit —, — sans cause et sans 
conscience , Pettifogger. — consultant, Chamber- 
counsellor, — plaidant, Barrister. — au parle- 
ment (celui qui exerce), Barrister. — en parlement 
(celui qui s'est fait recevoir, mais qui n'exerce pas 
la profession d'—), Counsellor. — général, Attorney 
general. 

* AVOCAT, -ATE [celui qui intercède pour un 
autre, et quien défend les intéréts auprès de qnel- 
qu'un] Advocate, intercessor, mediator, media- 
trix; justifier, patron. 

—, s. m. {bel arbre fruitier de St. Domingue} 
Aguncate. 


AVOCATOIRE, adj. subst. [ mandement de 


| J'empereur ] lettres avocatoires, mandement —, 


Avocatoria. 

AVOINE, s. f. [sorte de grain qui sert ordi- 
nairement à la nourriture des chevaux] Oats, corn. 
— blanche, — noire, White, black oats. Un pico- 
tin d'—, 4 peck of oats. Avoines, Standing oats. 
Faucher les avoines, To mow the oats. D— Oaten. 
Farine d—, Oat-meal. 

AVOIR, j'ai, tuas, ila, nous avons, vous avez, 
ils ont ; J'avais, J'eus, j'aurai, que j'aie, qu'il ait, 
v. a. [posséder de quelqae manière que ce soit) Fo 
have, bear, meet, obtain, entertain, hold, get.— 
du bien, To have an estate. Jla de l'argent, He 
has got money. — pour agréable, To like. — quel- 
que chose en horreur, To abhor, detest a thing. 
Ceux qui avaient le secret ou qui élaieat dans le 
secrct, Those who were in the secret. ‘ 


+ Il mest rien tel que d'en —, Thcre’s nothing 
like being rich. Des qu'il eut le dos tourné, As 
coon as his back was turned. — honte, To be asha- 
med, — raison, To be in the right. — tort, To be 
in the wrong. (Mais il n'en suit pas qu avoir se 
construise ainsi avec tous les substantifs indiffé- 
remment. — peur, V. CRAINDRE. — échappé, V. 
ÉCHAPPÉ. — été, V. ALLE. — accès, V. ABORDER. 
— peine, V. PEINE. — des faiblesses, V. FAIBLE, 
— envie, V. Vourom, Envien. — nouvelle, V. 
NOUVELLE. 

|| L.— bean, l— belle, To have a fair opportu- 
nity to do a thing. — beau dire, etc. V. BEAU, ete. 
Vous enaurez (vous serez maltraité), Fou shall have 
it. Il en a reçu quelque disgrace), He has it, I ena 
jusqu'à la gorge, He is crammed to the very throat. 
Vons n'avez qua dire, Fon need only say the word, 
Nous n'avous qua ne plus faire de concerts, M'e 
have nothing to do but to give over our con- 
cert. On ne laissait pas d'— leur fidélité pour sus- 
pecte, Tet, for all that, their fidelity was suspect- 
ed. A qui en avez-vons? qu'estre que vous avez? 
What is the matter with you? what do you 
want. Mon Dien! qu'as-tu? tu es toujours en co- 
lère, Zord! what ails you? you are always in a 
passion. 

Sans donte, vous avez cette femme (présente nr 
mauvais sen»), No dondt, you keep that woman, Or 
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saura bien l'— (on se vengera de lui), We shall 
know how to have him. 

— [ verbe auxiliaire, sert À former les temps 
composés ou passés des autres verbes ] To have. Vai 
donné, I have gen. W a éevit, He has written, 
Nous avons fait, We have done, Ils ont souffert, 
They have suffered, 

—, {s'emploie en parlant de Page, de la faim ; de la 
soif, du froid, et de la chaleur par rapport au temps, 
au licu dn verhe etre, usité dans la plupart des lan- 
gues modernes daus ces mêmes occasions | To he, 
Quel âge avez-vous ? How old are you? Wa qua- 
rante ans, Me is forty. J'ai faim, jar soif, Z am 
hungry, or dry. Vous avez froid, Fou are cold. 


—, régissant un snhstantif pris dans nn sens dé- 
fini, demande la préposition «e devant un infinitif} 
J'ai le plaisir de vons voir, Ihave the pleasure to 
see you. Je n'ai pas plus grand plaisir que de 
recevoir de vos vouvelles, My greatest pleasure is 
to hear of you. Maissi le snbstautif est pris dans nn 
sens indeñni , avoir demande la nrénosition à. Var 
beaucoup de plaisir à vous voir , Z have much plea- 
sure in seeing you, J'ai un plaisir infini à conver- 
ser avec elle, I feel much pleasure in conversine 
with her. Dans ce dernier sens. avoir marque lé- 
tat, la disposition, la volonté , le devoir , la néces- 
sité, où lon est de faire une chose, To have , to be. 
J'ai nne visite à faire , I must pay a visit. 1\ a bean- 
coup de choses à vous dire, He has a great many 
things to tell you, J'ai a vous parler, Z must sprak 
with you. I répondit que s'il avait à être mordu (s'il 
devait étre mardu),ilaimait autant l'être d'un lion que 
Tune lionne, Me replied, that if he were to be bit, he 
world rather it should be by alion thana lioness. 

—, [t. de commerce ; signifie crédit ,et s'emploie 
par opposition au mot DOIT, qui signifie debet, 
Creditor ov Cr. (a term used in book-keeping 
at the right-hand page cf the ledger, in opposition 
to debtor or Dr. at the icft hand page. 


Y AVOIR, À ©. imp. [cet impersonnel, qui se 
ILYA, rend par le verbe étre dans la plu- 
part des langues modernes, sert surtout à marquer 
la quantité du temns , de l'esnace, et du nombre] 
To be. there is, there are, it is. Il ne saurait v 
avoir de différence , There can be no difference. M 
va là-bas nn homme qoi veut vons parler, There is 
a man below that desires to speak with you. Uy a 
Ja-haut deux personnes qui vous attendent , There 
ave two persons above that stay for you. — il y a 
Ce faux amis, Some friends are false. W y a des 
hommes assez méchants, (dans ie style soutenu). il 
est des hommes , etc., There are men wiched 
enouch, 

Il ya trente ans qu'il est mort on ilest mort il y 
a trente ans, Me has heen decd these thirty years, 
oc he died thirty vears ago, {\ y a six semaines 
avon m'attend, They have waited for me these 
sir weeks. Combien y a-t-il de Londres à Paris? 
how far is Paris from Tonden ? W ya trois cent 
soixante milles de Londres à Paris, There are 
three hundred and sixty miles from Tondon to Pa- 
ris, or Paris is 120 leagues , or 360 miles distant 
fram London. 

Il y a long-temps , Long since, lorg ego, 

Il yent cent hommes tvés on de tués: il yen cut 
deux cents de blessés, There were « hundred men 
killed and two hundred wouaded. W n'v a d'inté- 
vessant dans cette pièce , que le second acte, There 
is nothing interesting in that play , but the second 
act. 

Tl croit qu'il n'y a qu'à demander, Fe thinks 
that asking will do, that asking is all un all, that 
‘tits nothing but ask and have. 
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Hy en a de noirs, de prines , et de blancs, There 
are some black, some yellow, some while. 

C'est une femme comme il n'y eu a point, She 
has not her fellow. Jl uva qu'à faire comme mai, 
je ne me loue jamais, Ah! if men would but act 
like me! T never praise myself. 

li y a de lacruanté à lui sefnser les secours qu'il 
demande, There is some cruelty in refusing him 
the assistance he requests. N'y cit il que cette rai 
son, c'en est assez pour vons convaincre , Were there 
uo other reason, it would be suficient to convince 
you, 7 

Nya plus, Nay more. 

| —, som. [richesse , faculté: ce qu'on possède 
de bien] faving , substance , what one kas | what 
one i3 worth, Voila tont mou —, This is all my 
substance , aor all I have. 

AVOISINER, w. a. [être proche, étre voisin : 
être, demeurer auprés, ne se dit que de la proxi- 
suite de lieu] To harder upon, to neighbour. Le: 
provinces qui avoisinent la France, The provinces 
bordering upon France, 

* * Un arbre, an rocher, qui avoisine les cieux, 
A lofty tree. a rock reaching to the skies. 

*AVORTE,- EE, part. cf Avortcr. Born be- 
Sore the time, abortive. F'enveprise est avortée , 
The enterprise proves abortive. 

AVORTEMENT , s. m. [ accouchement avant 
terme; fansse eouche] Abortion, miscarriage. 

AVORTER, v. n. [ fatre des petits avant te 
temps : nese dit que des femelles des animary, ou 
lorsqu'une femme se défait de son fruit, de serte 
qu'il y a du crime de sa part; autrement on dit: 
faire une fausse couche: To brine forth young one 
before the time, miscorvy, abort , slink, Les va 
ches avertent quand elles margent de eertaines ber 
hes, The cows miscarry ov slip Uerir etlves when 
they eat certain herbs. Faire —, To cense or pro- 
cure abortion, On lasoupeonna d'aveir pris des Lren- 
vages pour se faire — , S$! was suspected to have 
taken some portions to procure abortion, 

— [se dit des fruiis qui ne viennent pas à Ja 
grosseur et ala maturité requiseise il ass d'un des- 
sein manqgné,d'une entreprise qni n'a pr étre exécr'- 
tée ] To miscarry, prove alortire, JU y a des vents 
qui font — les fruits, There are winds that blast the 

fruit Ge dessein avorta, That design proved abertas. 

* Faire —, To frustrate. Faire — les desscins de 
quelqu'un, To bafle one’s designs , mahe one’s 
designs miscarry, make them prove abortive. 

AVORTON, s. m. [animal né avant temne ; se 

dit aussi des fruits et des nlantes ] fr charvice or 
untimely creature ; ene born ont of due time, east- 
ing, runt. Le fameux sonnet de l—, The celeoro- 
ted piece of verses on a child killed by proeurcd 
abortion. Cette tulipe west qu'un —, This tulip 
las miscarried, 

* Un—( petit homme mal fait) À little shrimp. 
* Un — de mouche, A gnat. * Un — (production 
d'esprit trop précipitée), An untimely production 
of the brain. Si quelque — du l'envie ose encore 
lever les yeux, Zf any envious wretch dires stili to 
lift up his eyes. | 

AVOUE, s. m. [e'était autrefois le nom de Fu- 
vocat on proenreur d'une églisei Jeowee, profec, 
tor, patron of a church, —[Celni qui en justice ap- 
puie les intérêts des parties, ct gwon appelait au- 
trefois procureur ] Attorney. ; 

AVOUER, v. a. [confesser et reconnaître qu une 

t chose est, en demenrer d'accord} To own , confess 
avow, acknowledge, grant, asnise, allow. Ile 
avoué sa faute , Me has confessed his fuult. Avonez- 
moi la vérité, Confess the truth .to me. ee vous 

ee mon faible, mes ignorance , I confers to yer 
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my weadness? etc. Je vous avoue que je n'y connais 
rien, Z confess that I have no shill in it, VWeavoue 
l'avoir fait, We confesses having done it. 
*+—la dette, [reconnaitre qu'on a tort] To own 
onese f in the wrong , to cry peccavi. 
_ =— nn ouvrage d'esprit [sen reconnaître lauteut! 
fo own onese f the author of a performance, fa- 
| her it. 

— un enfant [s'en reconnaitre le père] To owna 
Ould, father it. 

—, [autoriser , aprrouver] To avow, own, ap- 
prove or allow of. J'avouerai tout ce qu'il fera, 
Je l'avouerai de tout ce qu'il fera, Z shall approve 
or allow cf all thathe shall do. 

S'— de quelqu'un [se renommer , s'autoriser de 
quelqu'un | To mahe use of one’s name. Vi s'est 
avone de vous, He has made use of your name 

AVRIL, s. m. [le quatrième mois de l'année] 
April. 

+ Un poisson d'—, 42 aprilefobl. + Dourer un 
poisson d'— à quelqu'un (l'engager à faire quelque 
démarche inutile, pour avoir lieu de se moquer de 
lui), To mahe one an april-fool. 

AXE, s. on. [ligne droite qui passe ar le centre 
d'une sphère , ou d'une chose qui se ment en rond ; 
essieu] Aris, axle, arle-tree, axlespin. — d'une 
courhe [ligne droite qui divise cette enurbe en deux 
parties égales] Aris. — de la terre [ligne qui passe 
var le centre du globe terrestre] Axis. — de la vo- 
fate ionique. Voy. CATHÈTE. 

AXIOME, s. m. [maxime, ptincine reçu dans 
une science; sentence, aphorisme, apophthegmej 
dxium, protasis. 


B 


B , Callel by the French bé, has the same aeticu- 
kon as in English. This consonant is riet with at 
the end of these three words only, plomb, rumi 
de vent, and radoub ; it is pronounced at the end 
of foreign names , as Joh, ia b is hardly dou- 
bled bnt in these four words , besides foreign na- 
mes, Abbé, abbesse, abhave, and Abbatial, whe- 
rein bh is pronounced only like b, except in the 
last derivative : but the two b's are pronounced in 
Abba, Barabbas , and other foreign nnumes. 

B,s.m. [la seconde lettre et la premiért con- 
sonne de Valpnalet] B. Un — bien formé, 4 B well 
made. | 

+ || Etre marqué au =, To Le either one eyed 
(borgne), or huach-bached (hossu), or lare { hoi- | 
teux); in short, be cfflicted with any cf the bo- 
dily deformities, the name wherecf begins with a b 
in French: (and this proverb is said of mischievous 
good-for-nothing people cf suchadeformed figure). 

RABEL, [la tour de — ; mot dont on se sert fa- 
miliérement , pour signifer une grande confusion 
d'opinions et de discours’, Cette a:semblée est Ja 
tour de —, This assembly is an assembly of noise 
and confusion, 

BABEURKRE, s. m. [lait de beurre] Butter-milh. 

BABICHE , s. J. [petite chienne] Lap-dog, 


BABIL, s. m. [caquet, superflnité excessive de 
pareles; gazouillement, ramage] Prate, prating , 
prattling, chat, chatting , chattering , talk | tai- 
hativeness, Lesity, chitechat, linguacity, gabbla, 
loguacity , pelylogy, pritttenratile, gibble-pabe 
ble, talking, tattle, wolubility, Il n'a que du —, He 
is n: sting bot talk. J) nous étonrdit par son —, A. 
stuns us with his cheftering. 


Sy 


( 104 ) 


BAB 


AXONCE, s. f. (sain-doux , f ofng; la graisse la 
plus molle et la plus humide de tout animal] Arun 
gia, hog’s lard. [Éeume qu'on trouve sur la maa 
tière du verre avant qu'il soit vitrifié} 4xrungia, 
gall, or salt of glass, 

AY, AYE, interject. [de douleur] Ay ! oh! ah! 

AYEUL, AYEULE , ly AIEUL, AIEULE, 

AYEUX, “) AJEUX 

AZEROLIER , s. m. lespèce de néflier] The Aze- 
rola or Neapolitan imedlar-tree. 

AZOTE, s. m. [fluide atmosphérique élastique , 
qui n'est propre ni à la respiration, ni à faciliter la 
combustion] Azote. 

AZUR, s. m. [minéral dont on fait un bleu fort 
beau] Azure-stone, plunket, lapis-lazuli. 

—, [t. de blason; l'émail bleu des armoiries] 
Azure , blue. Les armes de France sant d'— à trois 
fleurs de lis d'or, The arms of France are azure 
with three goller flower-de-luces. Azur |bleu cé- 
leste] Shy-blue, shy-colour. —, [Indigo broyé] 
Ground indigo. 

AZURE, -EE, adj. [peint de couleur d'azur] 
Painted with azure-colour, sky-coloured , plunhet, 
*,* La voûte azurée, The azure shies. *,* Les plaie 
nes azurees, The main, the sea. 

AZURER, v. a. To paint with azure-colour. 

AZYME, adj. [t. de Ecriture Sainte ; sans le- 
vain] Azymus , unleavened. | 

AZYMES, s.f.pl. [a féte des Azvmes] The feast 
nf unleavened bread among the Jews. 

AZYMITES , s. m. pl. [Les grecs appellent ainsi 
Tes catholiques romains] Azymites, 


BABILLARD, -ARDE ; adj. sub. [qui aime à 
parler beaucoup; causeur, jaseur, parleur ; indis- 
eret , bavard ; qui ne sauvait garder un secret] Falt 
of talk or prattle, prattling, babbling ; tal- 
hative, prattling creature, prattler, babbler , 
talking gossip, tackler, perl, chatterer, utile i 
linguacions, flippant, wordy, talker , tattler. Va joie 
esthabillarde, Joy isa blab. Chien —, [. de chasse] 
À liar, a dog that opens false. En —, Pratingly. 

LABILLER, v. n. [avoir du babil, caqueter; 
causer, jaser , parler beaucoup, bavarder] To pra- 
te, prattle , babble, chat, chatter, tattle, tittle- 
tattle, over-talk , gossip, gabble. Ine fait que—, 
He is rontinnally chattering. Si vous waviez point 
babillé, je vous aurais conté ce qm se passe à eette 
heure, If yon hed not tuttled I'd have told you 
what's a doing now. Si vous n'aimiez pas tant à 
—. If you were secret. 

BABINE, s. f [la lèvre de certains animanx, 
enmime des singes, etc., ne se dit qu'au pluriel] 
The lip of some beast, cows , apes, ete. Ce chat a 
trouve quelque chose à manger, il se torche les ba- 
Lines, The cat has found something to eat, he is 
wiping his chops. 

A BIOLE, s. f. [jouet d'enfants ; hagatelle, pou- 
pée, vénlle; minutie] Panble, pow-gaw, toy, 
knick- knack, any trifling thing, plaything , 
whimewham , finglefungte . trifle, trinket. Il ne 
s'amuse qu'à des hahioles, We spends his time in 
trifling; He trifles his time away. Acceptez cette 
—, Arcept this trifle. 

BALOUCIIES, s. f. pl. [pantoufles du Levant ef 
sans talon! Turkish slippers. 

BADOUIN , s. on. [espèce de gros singe} Paloon. 
aonkey. — , {figure vidicnle, harhouillée sur te 


BAD 


muraille d'un corps-ie garde, pour faire baiser aus 
soldats qui ont fait quelque faute legere). 
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merry, nugatory, mad, airy, ludicrons , roguish, 
Jond, jocular, toyish, sporful; a wag „a pidler, 


Banouin, -INE, [jeune enfant badin et étourdi] | a dallier, a trifler. Enfaut —, Pug. Esprit —, hue 


A young little fool, a little monhey. 

BAC, s. m. (grand bateau plat, servant à passer 
les voitures d'un bord de la rivière a l'autre; barque, 
JT traille! 4 ferry , a ferry-boat. Passer le hac, To 
Jerry it over, — à naviguer, Punt, sinall boat, — 
a firme, Trough wherein sugar-pots are washed. 

BACCALAUREAT, s. m. [degre dans une Fa- 
culté pour parvenir au doctorat] Batchelorship, the 
degree of Batchelor. 

I BACCIIANALE, s. fi [débauche faite avec 
grand bruit] À nvisy drinking-bout, revel, Vs ont 
fut une — qui a duré toute la nuit, They haave 
been revelling all the night. (Daus ce sens, ce mot 
est quelquefois masculin ) Quel est done ce baccha- 
nal que J'entends à ma porte? Whai is that noise 
I hear at my door? 

— , [representation d'une danse de bacchantes et 
de satyres; musique propre à ces danses. ‘Bacrhanat, 

BACCHANALES, s. f. pl. [fêtes en l'honneur de 
Bacchus] Zhe Ravchanals, Bacchantia. 

EACCHANTE , s. m. [femine qui celébvait la fête 
des Bacchanales] Bacchant or Bacchante, Bessa- 
ride, pricstess of Bacchus. 

“—, (femme emportée et furieuse), 4 terma- 

ant, afroward woman. 

BACCIFERE, «dy. [qui porte des baies] Bacci- 

erens, 

BACIA, s. m. [titre d'honneur en Turquie] 
Pashasv, 

BACHELTER , s. m. [celui qui est promu au 
baccalauréat] Batchelor. Se faire passer —, To lahe 
a batchelor’s degree, in an university. 


menr badine , Sprightful turn of mind. 

BADINAGE, s.n. [folätrene, au propre; et au 
figuré, certaine façou d'agir; jeu, sornette, vétile 
bagttelle, badinerie, jeu d'enfant ] Haggishness, 
wantonness, frolick, joke, sport, playing the 
Jool, fooling, trifling, dalhance, play, pleasan- 
(ry roguishness foppery, jest fun, rognery sports 
Juiness, wagering , toying. Flle est faite au —, 
She is usedto the sport. Je waime pomt sou —, T 
*— don't like his jakes, pranks, ov waggishaess. 
Cessez ce —, Leave th s fooling. Par — Rogiishly, 
wantonly, foolishly, sporting, — grossier, Pomp. 
[sorte d'agrément dans le style et dans la conversa 
tion; enjouemeut, raillerie] Wit, smartness, 
agreeable trifling. JU y a un — agréable dans ses 
écrits, There is a pleasant wit in his writing, 
C'est un homme quia un joli —, ° Tis a man ofan 
agreeahle and delivate wit. 

BADINANT, s. #7. cheval surnuméraire daus un 
attelage] 4 horse ef reserve. 

BADINE, s. f (baguette, houssine] Switch, wand. 

Bapines, sf. pl. {piucettes geres ] Small 
(anes, 

BADINER, v. n. [faire le badin; jouer, rire, 
plaisanter! To play the foolor the wae he full f wan» 
ton érieks , trifle, dalty, game, piddle, foal , play, 
play the rogue, frolich, toy, wanton, sport, — 
grossièrement, To romp. Il ne badine pas, He is in 
earnest, 

—, [répandre de l'agrément daus son stv, 
dans sa conversation] To be witty, joke, trifle , be 
smart, play, rally, jeer, Pour — de bonne grèce, 


RACHIQUE, af, [qui appartient à Bacchus] | il faut beaucoup de politesse, To rally gracefully, 


Bacchic, drunken. Chanson —, 4 Bacchic or drink- 
ing song. *,* Laliqueur —, Wine. 

|| BACHOT, s. m. [petit bateau] Fawl, wherry, 
a small ferry-hoat. | 

li BACTIOTAGE, s. m. fconduite d'un bachot] 
Wherry-man’s business , his salary. 

Ji BACHOTEUR, s. m. [batelier , passeur d'eau] 
The wherry-man. 

BACLAGE, s. m. [arrangement des bateaux] -f 
tier of boats lin a port). 

BACLÉ, -ÉE a part. of Bacler , Barred. 

*|| Cela est —, c'est une affaire baclée, That is! 
concluded , dune, ov agreed on. 

PACLER , v. æ. [fermer avec une chaîne, nne! 
barre. etc., clore; conclure , arrêter, finir) Te bar 
or chain, fasten (a door, a window, a boat). 

BADAUD, -AUDE,s. m.et f. [niais, qui admire 
tout; sot, ignorant, hébété, lourdaut, benét, ni- 
gaud) 4 silly man or woman, a foolish admirer cy 
any thing, a ninny, a nincompoop , booty, wise- 
acre, simpleiton. Un — de Paris, 4 cockney. 

BADAUDAGE , s. m. [action de badaud ; entre- 
tien de hadand] Silliness. 

BADAUDER, v. n. [niaiser , s'amuser à tout, ba- 
guenauderl To stand gaping in the air. 

BADAUDERIE, s. f. [action , discours de ha- 
fand|Faolery, silliness, simplicity’, 

BADIGEON, s. m. [t. de maçon; mortier fait 
avec des recoupes de pierre de tulle, dont on en- 
duit le plâtre pour le faire ressembler a de la pierre | 
de taille; couleur jauratre dont on peint jes mu- | 
railles] Stonc-colonr. 

BADIGEONNER , v.a, [colorer avec du badi- 
g-on] To paint with stone-colour. | 

BADIN, -DINE, adj. subst. [folâtre, qui s'a- 
muse a des E-gatelles ; gai, enjoué, plaisant, co- 
miqur, bouffon , rieur) Waggish, fell of play, | 
wanton, frolick, frolic! some. sportive, plaxfid | 


requires great politeness. En badinant, Roguishly. 

— , [se dit des ajustements et ornements qui ont 
nn petit mouvement agréable ] To wave, play 
loosely. La dentelle est trop tesdue, il faut 
qu'elle badine un peu, The lace is too tight, it must 
play a little, 

DADINERIF, s. f. ‘hagaleile, chose frivole] 4 
silly or foolish thing , silly stuff, foolery, foppery, 
afoppish thing, jocoseness , tı fling. 

BAFOUER, v. a. jiraiter injurieusement et 
avec mépris ; se moquer] Fo abnse , revile , cffront, 
mock one, laugh at one. Bafoué, Sceffed-at, 

|i BAFRE, s.f- [action de manger, et ce qu'on 
mange; repas, festin, bonne chère, Eating, eatables, 
guttliug. saw-work, Il ne pense qu'à la —, He 
thinks of nothing hut his guts. 

II BAFRER, v. n. [manger, faire honne chère` Te 
guttle, eat greedily, Faire båfre , To feast guttle. 

|| BAFREUR,-EUSE,s. m. etf. [qui aime ex- 
cessivement à manger: gourmand, goulu, goinfre] 
Guttler, one who loves his guts. 

BAGAGE, s. m. [équipage de ceux qui sont en 
voyage ou à laguerr:; hardes, meubles , ustensiles, 
équipage] Biggnge, luggage, goods. Gros —, 
Lumber, heavy baggnge, 

“|| Plier —, trousser — (Jélager firtivement, 
s'enfuir), To park away, truss ov march bag aud 
baggage, march off, go away. “4 Wa plié — (il est 
mort), He has given the crowa pudding; he is 
gone; he is dead. 

|| BIGARRE. s. f [tumalte , grand bruit sansé 
par une quereile; émotion, batterie, émeute j 
Brawl, squabble , quarrel, scuffle. 

BAGATELLE, s.f. [au propre,chose de peu de 
prix:au figuré, chose frivole; frivolité, habiole,vénille, 
ininatie, colifichet| Trifle, an idle thing, trash. 
bawhie, pepper-cern. ridreries, feather punctilio, 
punping-thing, pid liag business, Gidldieyled hke. 
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stuff. wey M J lestie A, he Joolery A Anglo, Pan gle «lehcsnut colour. Ba - do: ré, Fetlow-dun. Bai- mi- 
tiini- iu> \ Rivheshaw, trinket. ei toutes les baga- rouctté, Bright doppled bay. 

telles sachetent, Vereall manner of trash is bought BAIE, s. p [graine on fruit de certains arbres, 
up. C'est une — qui ve mérite pas notre aitention, | comme du laurier 7 ete.] Berry. — [rade , golfe où 
l is a trifle not worth our attention. S'amuser à [les vaisseaux sout à l'abri de certaius vents] Bay , 
des bagatelles , To mint trijles, busy oneself about gulf, road. — |t. d'archit. Bee , jour, cuverture 
triflss à trifle lime away, fiddle furddle. S'occuper | laissée dans un mur, pour y re une porte ou 


de bagate! tes, Te piddle, uve fenétre] Opening , ape riion, 

—, part. int. Pshaw, never fear; no, no ; there — tromperie pour se divertir; bourde, hable- 
Bono such a thing. Vous qu'il me fera un ric, plaisanterie] À flam, a sham , a humbug , sob, 
procés, — ! You say that ho will bring an action | bite. Donner une —, To humbug , s sneer one, 
uvainst me, never fear! HAIETTE, s, 7. Lespèce d'étoffe] Bajze. 


PAGNE , s. n. [lien où l'on enferme les esclaves, BAGNE » ER, part. of Baigner, Bathed, 
parit les Tures} et eu Frauce , endroit où l'on re- watered. “On le trouva — dans son sang, He was 
tient ics forçats après le travail, "Ba 19710. Sound weltering in his blood, 

RAS fe ane que l'on met an doigt] BUGSER, arene hae ee eae baie : 
Das ete doll ee (oo Eguré, mouiiler] Zo bathe, water, lave, wash. 

Se —, To bathe ov wash oneself. * Les tyrans se 
baignent dans les larmes des mathenreus , Ty rants 
delight in the tears cf the miserahie, 

—, v. n. tremper long-temps] To soak, bathe. 
Ti faut fae ces herbes baguent dans l'esprit ee vin, 
These herbs must soak in spiril cf wine. — dans sca 
sang, To welter in one’s blood, 

PAIGNEUR ,-EUSE, s. m. etf. [celui ou celle 
qui se baigne à ie riviere) One who bathes in the river 

BAIGNEUR ,-EUSE, leelui ou celle qui tient laits 
et claves; ¢luviste | Dagnio- keeper, Coucher 
chez le —, To lie at the bagnio. 

EAH CNE SSe- [coiffure] Commode. 

BAIGNOIRE, s. J. [cuve où Foa se baigne] 4 
bathing tub. 

BAIL, pl. BAUX, s. m. [contrat par lequel on 
donre une terre à ferme, ou une matson à louage] 
Lease. aux à vie, Leases Jor life. — verbal, Fer- 
bal tease , par ole evidence. 

i “il Cela west pas de mon — (je n'en suis point 
chargé ), Dem not answeraôle for it. 

| BAILLEMENT a Sain. [action de bailler; ouver- 
ture, hiatus] Taw ning , gaping. 

— [rencontre vicieuse de deux voyelles dans les 
vers francais] Hiatus, 

BAILLER, v. n. (respirer, en ovvrant la bouche 
extragrdinairement et involoptairement; ;s’ennity er; 
aspirer , Sonnirer pres To yawn, gape.—s ant cia 
vrir, étre mal joint | Zo gape. ba ais de la cloison 
hallent, Zhe boards of the partition gape. Une 

orte, une fenétre, qui baille, Z door or window 
that don’t shut eles. 


de manage, Wedding-ring. — ray ee en cachet. 
Seal-ring, * C'est une — au doigt (ure chose de 
prix quon wa que pour le plaisir, et qu'on pent 
vendre aisément), Zits as ready money. Ce nest 
quwuse — au doigt (en parlant d'nn titre, dune 
charge, ete., qui donne de l'éclat sans profit}, 
That is meet a feather in ona’s cap, Sortir vie et ee 
gues sauves [phrase de guerre, sortir d'une plac 
avee permission d'emporter sur soi ce que ne 
peut] To get out of a fortress with what one can 
curry on his back. * Il est sorti, Il est revenn, ba- 
gues sauves, il s'en est retiré bagues sauves (est 
heureusement sorti d'une mauvaise affaire), He is 
come off clear ox unhurt, — [anneau suspendu, 
qu'on tâche demporter d'une lance en courant | 
Ring, Courir ou courre la —, To run at the ring. 
Donner une atteinte à ee, To touch the ring. 
Course de—, Running atthe ring. 


BAGNA LUDE, s. J. [petit frnit enveloppé „dans 

de nie gousses pleine: de vent, Baden mit. 
BAG ENAUDER , v. n. [s'amuser à des cho- 

ses frivoles! To mind trifles twifle time away, stand 
trifling, fed: Ue faddic , weifle. il ne faut one 
dans ies choses sérieuses, Serious subjects ought 
never to be trifled wiil. 

BAGUENAUDIER. s.m. [netit arbre qui povie 
des baguevaades] Blaider-nut-tree, bastard-s nra- 
tree. *— (celui qui huguenande] One that minds 
trifles , wlrjiler, trifler, doo. lle, fiddling. 

BAGUETTE, s. f. {verse, honssine, baton fort 
menu} Switch, rod, wan d, seriall sick. — d'arme 
a feu, de fests ete. Gei y rammer, Paguetles 
de tambour, Drum -= sticks. — de fusée volante, 
Stick of a rocket. — de peintre, Manl-stick. — d'o 
{ plante ); Golden- stick, — divinatoire ou ve: “ge 
d'Aaron ( branche de eoudrier par laquelle en pre 
tend découvrir sous terre les so: irees d’ cau), Fire 
vula divina, baculus divinatorins , a conjurer ‘s 
wand. * Commander à ia — (avec un empire ab- 
solu; avec hauteur et fier té), To command magis- 
trially or imperiously. Etre servi à la — (ayee re~- 
pect), To be served with greatrespect.— ‘t.d ‘ar fl mt 
anlel Read, fillet, baguette. Baguettes, sf. pl. 
passer par les] aguettes on wrienx par les verges’ 
í châtiment miitaire), Torun the gaunt clor ganl- 
iope. * Passer par les baguettes (recevoir ee bro- 
cards dans une compagme ), To be taunted. 

PAGUTER , s. m. [evffret pour serrer des bagues; 
écrin] 4 cash ov bax for rings. 

PTBANUT, s. m. [malle, coffre dout le couverele 
est en voûte ] Trunk, 


t—,v. a. [t. de pratique; donner, livrer, re- 
mettre entre les mains: etait autrefois du langage 
ordinaire] To give, — a ferme, To let, lease, Jerin 
out. — et déluisser, To give and throw up. Tu 
Dieu ! l'ami, comme vous baillez des souillets ! 
Odsbud, friend, how you deal your blows about : 
+ Vous me la haillez beile (vous m'en voulez faire ac- 
croire), Fou humbug me, you impose upon mes, 

LAILLEUL, s. 27. [eelui qui remet ies os disio= 
qués’ 4 bone-setter, surgeou. 

BAILLEUR, s. m. [on baille, qui est sujet à 
baler] Fawner, gaper. 4+ Un bon— en lat Ile 
ler deux, Fawning is catching. 

—, s.m. BAILLERESSE. s. J. [t de pratiqne, ani 
baille a ferme} Zessor. Le — et le preueur, The 
lessor und the lessee. 

B: beer, adj. m. [se dit d'un cheral roux tirant 
sur le blane] À light redvoloured horse. 

BAILLIE, s. m. [ancien oflieier de ‘justice , 

I BAUUTIER, s.m. [artisan qui fait des malles] magistrat, juge, ele.] Bailif, reve, reeve. 

A irunkemaker. BAILLIAGE , s m. [tribunal du bailli; étendne 

PAT,-AÏE, adj. [rouge brun, nese dit que r de pays sous sa juridietion ; heu où il rend Ja juv 
nail des chevanx] Bay. Cheval tal s bav here ! tice) Pailiwick. 
hayard. Rai-brun, Brown-bay. — cbatain, Of a “| BAlLLIVE, s. J. [femme du hati] 4 bail fF wife 
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BAILLON, s. m. [ce que l'on met dans la bouche 
d'une persouue pour l'empéeher de crier, on dans 
la gueule d'une béte pour l'empécher de mordre] 
A gag. * On lui a nus un — à la bouche, Money 
has been given him to keep him silent. 

BAILLONNER, v. a. [mettre un baillon]7 gag. 

BAILLOQUE, s.f. [plame d'autruche mélée de 
blanc et d'un brun obscur] Brown and white ostrich- 
feather, 

BAIN , s. m. [eau , ou autre liqueur, dans laquelle 
on se baigne; lieu où l'on se baigne; Laction de se 
baigner] A bath, a bagnio, hununans ; washing- 
plave } bathing. Le — est tres-sain , Bathing is very 
wholesome. — chaud, — froid, Mot bath, cold 
buth. Ou lui a ordonné le —, He hus been prescri- 
hed bathing. * Cette boisson est chaude comme — , 
This drink is as svarm as lie. 

— naturel [celui des rivières ou des eaux therma- 
les], Natural bath, — artificiel (qu'ou preud chez 
sui) Artificial bath. 

DEMI-BAIN , prendre un demi-bain, To go into 
water up to the middle. — [baignoire] 4 bathing- 
vessel, awashing-tub. emplir ie —, vider le —, 
To fil ov empty the bathing-vessel. 

Bains [eaux naturellemeut chaudes et minérales] 
Bath, hot baths , hot waters. 

—[t. de chimie] Balneum. — de vapeurs, Bal- 
neum vaporis, ov vapour-bath. — de sable, Bal- 
neum arenosum, ov siccum; sand-heat. — de fu- 
mice ow de veutre de cheval, Horse-dung-bath or 
Balneum wentris equi. — Marie, Balneum Ma- 
rie. Mettre un métal en — (le rendre fluide), Zo 
render a metal fluid. En —{se dit de l'argent quand 
il est foudu] Silver in balnco. 

BAIN-MARIE, s.n. [vaisseau plein d'eau avec un 
ou plusicurs alambics.] Balneum Marie. 

L'ordre du —, chevalier du — (ordre militaire 
d'Angleterre), The Order or Knight of the Bath. 

BAJOIRE , s. f. [t. de médailliste; médaille qui 
a une empreinte de deux têtes en profil, dont l'une 
avance sur l’autre] 4 double-faced coin (like that of 
King William and Mary). 

BAIONNETTE, s. f. [espèce de dague ou petite 
épée] Bayonet poniard, dagger. Mettre la — au 
bout du fusil, Zo plant or screw the bayonet to the 
fire-lock. Charger avec la —, To charge with 
fixed bayonets, 

BAIOQUE, s.f. [petite monnaie de cuivre, qui 
a cours à Rome.] Baioco. 

BAJOUE, s.f. [partie de la tête d'un cochon qui 
lui tient lieu de joue} Hog’s cheek. 

BAIRAM, s. m. [fête solennelle chez les Turcs, 
à la fin du Ramadan, qui est le temps de leur jeûne] 
Batram. 

BAISEMAIN „s.m. sing. [t. de droit féodal! Vas- 
saluge (testified by kissing one’s Lords’ hand. 

Batsematns, pl. [ compliments, recommanda- 
tions] Service, compliments, respects , commenda- 
tions. | Faites-lui mes —, Present my service or 
respects to him; Remember me to him. || A belles — 
(avec soumission et supplication), Creeping , crouch- 
iugly , submissively. 

BAISEMENT, s. m. [ne se dit guère que de l'ac- 
tion de baiser les pieds du pape] Zhe Kissing (of the 
pope’s toe). 4 ' ae A 

BAISER, w.a. [appliquer sa bouche sur quelque 
chose ensigne d'amitié, d'amour, de respect, ete. 
embrasser , caresser] To hiss , buss, lip, salute. — 
les mains (terme de civilité), To kiss one’s hands. 
Faites la révérence, baisez la main (se dita un en- 
fant), Make a bow, show, your manners. Ẹ Dites- 
lui que je lui baise les mains, My compliments to 
lim. V. Batsrmatns. Je vons baise les mains (se dit 
en raillerie, pour témoigner à une personne gue l'on 
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approuve pas ce qu'elle dit), Four servant Sur 
that; excuse me for that. * Vous devriez — les pas 
par ou il passe (vous lui avez une trées-grande obliga. 
tion), Fou oug kt to hiss the very ground he eee 
upon, 

*Se—, v. r. [se toucher, se joindre] To ha 
close. Il wa à son feu que deux tisons quise baisent 
He keeps a sorry fire, i 

BAISER, s. m. [action de celui qui baie? Aise 
buss , salute. Donver un —, To salute. — de paix | 
d'aaitié, d'amour, of Jraternal, friendiy, Prine 
ous hiss. Rendre, dévoler nn —, 74 return, steal 
a hiss. + Un — de Judas, 4 treacherous hiss, 

BAISEUR -EUSE , s. n. et f. [qui aime à baiser] 
Kisser, 

|| BAISOTTER , a. a. [baiser souvent] To he al- 
ways kissing ov billing. Ils ne font que se baisotter , 
They are alwuys hissing. 

BAISSE, s. f. [déchet, diminution de valeur: 
se dit des especes ou des actions commercables , qui 
tombent au-dessous de leur prix] Fall, abatement , 
dimi ution in value, 

BAISSE, -EE, part, of Baisser, Down, let down, 
lowered, ete. IL marchait les veux haissés, la tere 
baisse, Me walled with downcast eyes, ox with his 
head hanging down. Se retirer fète baisse, Zo 
sneak away. Revenir Ja tête baissée, les oreilles baise 
sées, To return or go back hanging down ones head. 

* TÊTE BAISSÉE, [aller, donner —]. Aller kardi- 
ment, couragensement an combat (se porter à qnel- 
que chose avee résolution) Headlong, inan undaurstedl 
manner. Nos troupes fondirent sur l'erremi — 
Our troops rushed headlong upon the enemy. —, 
Inconsiderément (sans convaîtie le péril), Mead- 
long , inconsicerately , and over-head. * Il west 
pas homme à donner — dans le mariage, He is net 
one who will run headlong into matrimony, Quaud 
quelqu'un nous emploie, on doit, —, se Jeter dans 
ses intéréts, When any body employs us, we should 
espouse his interesis hand-over-head. 

BAISSER, w. a. [abaisser, mettre plus has, 
rendre plus has ; descendre, mettre en bas. incli- 
ner] To let down, bring lower, lower, bear down, 
decline , flap. — un pont-levis, To let down a 
drawbridge. — une muraille, To lower a wall, 
— Jes bords d'un chapeau, To flap a hat. — les 
voiles, To lower the sails. —le pavillon, To strike 
the flag. — pavillon, To strike." — la lance, on — 
pavillon devant quelqu'un (lui céder, lui déférer), 
To buckle to one; to knock under to one. — la vinx, 
To lower or depress one’s voice. — les veux, So 
look downwards , cast one’s eyes down or down 
ward. Ne va pas ici rougir et — les veux, Do rot 
blush, nor drop thy eyes. * —Yorcille (se décou- 
raser), To despord, — la tète, To peak dowe or 
hang down one’s head. — la téte (pour passer sous 
ure porte), To stoep, bow one’s head. — latéte 
(faire signe ), to nod. — la main à un cheval ( le 
pousser), To put a horse upon a fell gallop, 

— , ©. n. [aller eu diminuant, s'affaiblir , décroi- 
tre} Zo fall, decrease, sink, decay, flog, cbh. droop, 
flap, waste, stoop, dwindle , subside , diminish. 
La mer hausse et baisse deux fois le jour, The sea 
rises and falls twice a day. Le jour baisse, 7 he 
day wears apace, Tt grows towards woht; ft grows 
late. Va vue commence à lui— Fis sight begins 
to fail him. Whaisseavue d'il, Me decays visibly. 
L'esprit Ini baisse, Mis understanding or faculties 
are on the decline, Son crédit, sa faveur basse, Js 
credit sinks ar lowers. Ye malade baisse, 7he sick 
person draws to an end. Le vin Laisse, The wine 


grows flat, 
SE— w. r. [se courber, se pencher] To stoop. 
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+ C'est un homme qui ne se hausse ni ne se baisse 
(il est toujours “gal ,il ne sément de rien), Me is 
of an unconcerned temper. +$ H semble qu'il n'y 
ait qu'à se baisser et eu prendre (se dit d'une chose 
qui parait aisee, el qui ne l'est pas), F seerns it is 

ut ask ard have, pirk and choose; One would 
think it an easy matter, 

RATSORE , s. f. [l'endroit par lequel un pain en 
4 torché un autre dans le four] The kissing crust. 

BAL, s. m. PALS, pl. [assemblée pour danser ; 

danse, ballet! Ball. — masqué, Masquerade. — 
viré, Dress=-ball. Roi on reine du — (rni en fait 
pe honneurs), King or queen of the ball. Courir le 
—, Tv go from ane hall to another. Wy a cet hiver 
plus d'assemblées que de hals, There are more 
rorts than balls this winter. 

BALADE. BALADIN, V. BALLADE , ete. 

BALAFRE, s. f. {blessure faite au yisage par un 
instrument tranchitnt; || abreuvoir à mouches] Gash, 
sish. n greot cut, Faire des balafres , To scalp. 
Cieatrice qui reste quand la blessure est guérie , 
Scor 

BALAFRER, w. a. [faire une balafre] To gash, 
scelp, slash , cut. 

PALAI, s. m. [instrument servant à netlover et 
a rassembler les ordures' Broom , besom. Vieux —, 
— iout usé, Srrub. — de jone , Carpet-broom, — 
Ge erin, Mair-bhroom, == de bouleau, Pirch-broom. 
+ Rôtir le — ( mener une vie libertine or obscure ; 
re loïg-temes dans un emploi), Zo play one’s 
pranks, ov sew one’s wild oats; live an obsrnre and 
penurious Ife; spend a great part of one's life in 
serie employment. + C'est un — neuf, il fait le — 
neuf (se ait d'un valet nouveau qui sert bien les pre- 
peus jours), 4 new broom sweeps clean. 

— du ciel, Sweeper cf the shy ; North-west winds 
of Amevicn, 

PALAIS , adj. [ne se dit que du mot rebis ; cau- 
leur de viu paillet] Balass. Un rubis —, A balass 
ruby, 

EALASCE, s. f. [instrument pour peser, composé 
de deux bassins suspendus à un fléan ; trébuchet, ro- 
maine; examen, jugement, comparaison, équilibrée 
Bilance, scale, a pair cf sales, standard, — 
jute, 4 true pair cf scales, De bonnes balances, 
Goril scales, Les bassins , les plats d'ane —, on pla- 
teaix , ta larg eite, le fega dune —, The seules, 
te longue, the beam cf a balance. Ernporter la —, 
To ont-wegh, outebalance. — sourde, Bulunce 
with bar-ends. 


“—,an figuré. ne se dit quan singulier. * Faire 
pencher la—, To turn the scale. * Mettre en — 
les raisons de part et d'acte, To balance | weith, 
examine the reasons on both sides , tale them into 
consideration, Faire entrer une chose en — avec ane 
actre To peta thas in the scale against auother, 
* Mettre à la — les actions de deux grands hommes, 
To compare the actions cf two great men toge- 
ther.” Fire en —, To be irresointe, in suspense, 
be in quand wy, weeer, "Va victoire a ete long- 
temps ën —, The victory was a long time dorbt- 
Jel, Cela tient l'esprit en =, That makes one irre- 
solut-, oy keeps one in suspense. [t. de comm: solde 
don livre de comote : la clôtine de l'inventaire d'un 
marchand, le résultat de son actif et de san passil!, 
Balance («fia mrrrhaut’s books); Balance of an 
account, — du commerce, Balance of irade. — du 
pouver, Balance of power. 

—, [l'un des signes du zodiaque] Libra, the ba- 
ance, 


BALANCE -ÉF , part. of Balancer, Balanced. 


Un balancé [t. de danse] Balance. — en avant, en 


arriere, À droite, à gauche, en tet* 40. Rae | 
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lance forward, bachward, to the right, the left, 


round. . 

BALANCEMENT , s. m. [mouvement par lequel 
un corps penche, tantôt d'un côté, tartôt de l'autre ; 
libration! Balancing, poising, caunterpoising, swings 
ing, the waving to and fro, see-saw, libra 
tion, Le — de la terre, son mouvement de libra- 
tion, The libration ef the earth. 

BALANCER, v. a. [tenir en équilibre ; compa- 
rer; peser, examiner, considerer, éprouver ; eya- 
ler} To balance, counterbalance , poise , conter- 
poise, librate. * — une affaire, To weigh, ponder, 
consider, examine, poise a matter. — lautes les 
raisous de part et d'autre, Zo bulance all the rea 
sens on both sides. 

—, wv. n, [être en suspens: chanceler, hésiter, 
délibérer , être incertain, irrésolu , douter] To bv- 
lance, hesitate, waver, be ia a quandary; be at 
shall I, shall I not; fluctuate, hover, haggle , 
demur, boggle; be flontine , uncertcin, Va vice 
toire a long-temps balance, The victory was a long 
time in suspense. Jene halançai point a defaire le 
paqiet, I did not hesitate in opening the packet, 
nv a point a—, Zhere is no ro m for hesitation, 

SE —, v. r. [se pencher tantôt dun côté, tantôt 
d'un autre, en marchant] To swing one’s body in 
walking, see-saw. — [se dit de deux personnes, en 
equilibre sur les deux houts d'une planche, et qui 
se fout Lasser et baisser alternativement] To swing, 
sec=suss, Il est tombé en se lalaricaut,, We fell in 
swinging , or at see-saw. — jse dit d'un oiseau qui 
se tient suspendu en lair, sans presque remuer les 
ailes! To haver. 

BALANCIER, s. m. [celui qui fait on vend des 
Lalances] Balanceemaker. — [pièce d'horloge eu de 
montre, qui par son balancement règle le mouve- 
ment de l'horloge] Peadilum , balance {of a clock, 
ev watch, — d'un tourne-broche (volant), Zhe 
fyer cf a jack. —, [machine a frapper les mons 
aies. les jetons, les médailles] 4 dre or coiner’s 
stianp, — de boussole , [t. de mar.! Ginhals of a 
sea-cernpass. Balanciers de lampe, Gimbals of a 
damp. 

PALANCOIRE, s. J. [planche en équilibre sur 
quelque chose d'élevé, aux deux bouts de laquelle 
se mellent deux personnes pour se faire hausser et 
baï-ser see-saw, 

BALAUSTE, +. /f. ifruit du grenadier sauvage] 
B'danstine. wild pomegranate. 

BALAUSTIER, s. 7m. (grenadier sauvage] Ba- 
lanstine-tree, wild pemegranatcetrée, 

BALAYER, w. a. lôter les ordures d’un lieu 
avec un balai) To sweep, cleun with a brooin. 
* D'üne robe a longs plis — le barreau, To Ue J 
the long robe, 

BALAYEUR, -EUSE , s. m. et f. [celui, celle 
qui balaye’ Sweeper —-!t. de mar.] Swabber, sweep. 
er, ceptmn swabber, 

BAVAYURES, s. f. pl. [les ordures qm ont été 
ramassees avec le balai; immondices! Zhe sweepings 
off, scouring , draff. 

RALBUTIEMENT , s. m. [l'action de balbutier] 
Stuttering , stammering. 

BALBUTIER, v. a. | prononcer imparfaitement, 
et tn articulaut avec peine ; bégayer , hésiter, pars 
ler mal, mal-à=propos. ue riea dire qai vaide] 
To stut, stutter, stammer , lip. Des que nous avons 
appris à, je ne dis pas à peuser, mais à — les 
pensées des anciens, as soon as we have learned, 
Twortsay to think, butto lisp the thoughts of the 
ancients, 

BALCON, s. m. [saillie aux fenétres dun bate 
meat ; halustrade ] Balcony. 


BALDAQUIN, s. ra. { dais) Baldachin, canopy. 


~ 
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BALEINE, s. f. [ monstre marin, le plus gros 
des poissons de mer; ce qu'on tire der fanons ou 
barbe de cet animal | Whale, whalebone, or fins. 

BALEINEAU, -EAUX ,5. a, (Je petit de la ba- 
leine | 4 young whale, cub, 

BALEINIER, se m. | batiment employé à la pê- 
che de la baleine, Whaler, Green-iand-man. 

BALISIER , Bauazuu, CANNE d'INDE [ roseau 
de l'Amérique | Cinnacorss. | 

BALISTE,s J.i Hist. anc. machine à lancer des 
dards, ou à jeter des pierres] Balsta. 

BALIVEAU, -EAUX, s. za. | arbre réservé 
dans la coupe des buis taillis, pour les laisser crvitre } 
Tillir, standel. 

| BALIVERNE, s. /.[ sornette , discours fri- 
vole; coutes à faire dormir, bagatelles } le stury, 
tale , nonsense, Inarbug , stuf, old woman’s tale. 
Ce qu’il vous dit-là evt une —, il vous coute des 
balivernes, He humbugs you. 

|| BALIVERNER , v. 2.[ s'occuper de balivernes] 
To he tak n up with tales vr idle staries; play the 
fool with; trifle; tell stories of a covk aud a bull. 

BALLADE, s. f. | espèce d'ancienne poésie fran- 
çaise ] Ballad. Le refraiu de la —, Zhe burden cf 
the song. 

BALLADIN, s. im. [ farceur, comédien , bouf- 
fon, bateleur] Merry Andrew, stage player, pos- 
ture-wnaker, stroller, 

FALLANT , adj. v.[ qui nous est resté du vieux 
mot Baller, et qui nese dit guere que des bras 
qu'on brandille en marchant] Waving , swinging. 
Jl marche les bras Lallauts, Me swings his arms in 
wal'ing. 

BALLE, s.f. [sorte de petite houle , faite de ro- 

nures d'elofle , elc. servaut ajouer ala paume,ete.] 
À ball. Prenave la — au bond , Zo take the ball at 
the rebound. * Prendre la — au bead (se servir 
de l'occasion), To improve the importunity. Yulants 
de la — | enfants d'un paumie, | Zhe children of a 
master of tennis-court. * Enfants de la — [ qui 
embrassent la profession de leur père], Children 
jollowing the business of their futher; One of the 
same gang , cf the clun.* A vous la — | c'est à votre 
tour a parler, etc. } Fou are to speak; Tis your 
turn to speak, ordo any thing. Ia tout dit, a 
vous la — | cela s'adresse a vous] het he has bean 
saying has been levelled at you. * + La — cherche 
Je bou joveur, au bon joueur la — (l'occasion de 
faire quelque chose de lien se préseate à celui qui 
est le plus capable de sen bien acquitter }, 4 good 
reaper deserves a good sirlle — de mousquet 
[ petite boule de plumb pour charger un fusil ] Bul- 
fet, musket-ball ov shot, | boulet dont on charge le 
canon, mais qui ne se dit que dans ces exemples] 
Canon chargé à —, A cannon loaded with ball. 
Un canon de vingt livres de —, 4 gun «f twenty- 
sound shot , a twenty-pounder, — Vavoine [ euve- 
Lee qui couvre le grain] the chaff or coat of 
oats. — l'enveloppe du riz, ] Zhe integument or 
hush cf rive. 

— de marchandises [ gros paquet lié de cordes, 
et enveloppé de grosse toile ] 4 bale or pack of 
wares. — de colon , Bale cf cotton. La — d'un 
mer ier ambulant, 4 pecdlar’s pach, Faire une —, 
un ballot, Zo pack. * Une chose de —- { de peu de 
vaicur ] A thing of no value. Des nouvelles de —, 
Panliry news. Un rimeur de —, 4 paultry poet. 

—!t. d'imprim. demi-loule de bois creuse, rem- 
plie de laine, et couverte d'une double peau de 
mouton, avec laquelle on touche les formes pour 
les imprégner d'encre [ Pumpet, ball. 

BALLET, s. m. [danse dont les figures et les pos- 
tures représeutent quelque sujet particulier] Bal- 
let. — [espece de poëme dramatique] Znterlude, 


(Glo 


Cl» 


Sool, tony, ninny , simpieton. 


` EAN 


BALLON , s. m. {| grosse Laile de euir, où est 
enfermec une double vessie pleine de vent, pour 
jouer avec la main ou avec ie pied ] Faot = ball, 
* Enflé comme un — [se dit d'un hydrupique } 
Swelled like a drum. — | bombe d'aztifice, qu'on 
jetle avec un mui tier de métal, de bois , ou de car- 
ton | Balloon. 

BALLONNIER, s. m. Foot-ball maker. 

BALLOT , s. m. [ gros paquet de meubles, où 
de marchandises ; balle] 4 pach or bale of goods. 
Voila votre vrai ballot [ ce qui vous est propre, * 
volie vrai fait) Phat will suit yon exactly. 

BALLOTAGE, s. m. [action de Lalloter ] $al- 
lotting. 

BALLOTTE, $. f. [ petite balle dont on se sert pour 
donner les suffrages; ou pour tirerau sort]Ballotting , 
ball, ballot. 

BALLOTTER, v. n, [ donner les saffrages, an 
trepan sort par ballottes } To ballot, to vate Ly 
ballot. — | t. de jeu de paume; pelutter } To loss , 
to bandy (a tennis ball) * — une alfaire | la dis- 
cuter, l'agiter de part et d'autre, 7o debate, ban-ly, 
cramine a case , discuss it. — quelqu'un | l'amaser, 
se jouer de lui; l'envoyer de Caiphe a Pilate] To 
play the fool with one; To toss him fiom post to 
pillar, Après qu'ils l'eurent lien Lallotte, ils le 
lusserent surtir, After he had been tossed to and fro 
a good while , they let lum go. 

BALNEABLE, adjec.[t. de méd. , eau propre 
pour les bains] Balneable. 

BALOURD,-DE, s. m. et f. [lourdaud, sot, grose 
“er, butor] A aumytull, dullard, dolt, blockhead, 


BALOURDERIE ou BALOCRDISE , s. f. [ chose 
dite ou faile sans esprit, et mal a propos; stupi- 
dité, grossicreté, sottise, mal-adresse] 4 dull, ste 


pid, blovkish thing, an absurdity. 


BALSAMINE, s. f. | plante annuelle ] Balsam. 

BALSAMIQUE, adj. {qui a la vertu du baume } 
Ratsamic, balsamical. 

BALSAMITE. V, TANAISIE. 

BALUSTRADE, s. f. [ assemblage de balustres; 
clôture à jour et à hauteur d'appui]Ballustrade, rniis. 

BALUSTRE, s.m. [ petit pilier façonné] Bai- 
luster, — en piédouche, cannelé , à double poire, 
à ceinture, à pans; Piedou he fluted ete. balluster. 

je PIN, s. n.[ petit enfaut J4 bambino, a bab, 

AMEOCHADE , s.f. [ caricature ; tableau d'un 
geure grotesque el Las | Grotesk and ludicrous pice 
ture, caricature. 

BANBOCHE, s.f. [ marionette plus grande qu'a 
l'ordinaire ] A great puppet. 

*—[ persoune de pelite taille] À shrimp , a dwarf. 

— [jet du bambou] Bamboo. 

BAMBOU on MAMBA, s.in. | espèce de roseau 
des Judes, qui produit un sucre tout cristallisé au- 
tour de sa lige ] Baraboo, 

BAN, s.an. [ mandement fait à cri public pour 
ordonner ou pour defendre quelque chose ; pubii- 
cation, announce publique ] Ban, public proclama- 
tion, — de vendange , À public notice ef the lay . 
when the vintage is to begin. — à vin, Panevin , 
A public notice cf the time when at is lav ful to sell 
new wine; Bann-vin. — | proclamation qui se fait 
dans Veglise pour avertir qu'il y a promesse de 
mariage entre deux personnes ] Bunns or pubiica- 
tion of matrimony. Acheter des bans, To get a 
license, — [ t. ce droit féodal ; convocation, as- 
semblee de la noblesse, convoquée par le prince 
pour le servir à la guerre) Bann (whereby the 
King summons to the war all that hold of him). 
Le — et l'arrière-ban, Bann, and reardann; Posse- 
comitatus. V. ARRIÈRF-BAN. 

Four a—, moun à— (four banal , moulin banal) 


BAN ( 110 ) DAN 


Rannaloven, bannal-mill ; a privilege of the Lord | et les poétes représentent l'Amour avec un — sue 
‘of the manor , whereby all the people of his manor les yeux, Painters and poets represent Cupid with 
are to griud or bake in his mills and ovens, and te |u bandage over his eyes. Le — royal, The royal 
pay hint the fee for the use of them — [bannisse- | wreath or diadem. Le — d'une veuve, Widow’s 
ment, exil] Banishment, out lawry , exile. Mettre pear, * — [aveuglement d'esprit, causé par quel- 
un prince au — de FÉmpire [ le déclarer déehu de | que passion ou prevention ] Veil, mist. Avoir un — 
ses dignités et de ses devoirs ] To put a prince to | sur les yeux, To be blindfolded , to have u veil or 
the binn of the Empire. mist before one’s eyes.* Arracher le —, faire tom- 

BANAT ,-ALE, adj. [eommun , public, qui est | ber le — de dessus les yeux de quelqu'un, To dispel 
à l'usage de tout le monde. Voy. Ban] Belonging to | the mist that is before one’s eyes. — [t. d’archit. , 
« manor, common. Taurean —, 4 common or town- | chambranle de porte ou de croisée} Case ; door-case, 


bull. * Témoin — (toujours prét à servir de témom swindow-case. 
à tout le monde) Æ dnight of the post. Expression BANDELETTE, s. f. [petite bande] 4 little band, 
banale, Fulgar expression. string or fillet. 


BANALITE, s. f. [droit qu'a le seigneur d'un fief, | — { d'archit. , petite bande, tenie] Tenia , Ban- 
assujétir ses vassaux a moudre à son moulin, à | detet. 


ewure à son four, ete.] Voy. BAN. BANDER , v. a. [lier et serrer avec une bande] 
BANANE, s. f. [ fruit du bananier} Banana, ficus | To bind or tie with a fillet. — quelqu'un, — les 
Indica. : yeux à quelqu'un, Zo blindfold, to hood-wink one. 
BANANIER., s. 2. [plante des Indes Orient. et|— un enfant, To swaddle a child, — [tendre quel- 
Occident ; figuier d'Adam] Banana-tree. que chose avec effort; roidir] To bend, strain, 


BANC, s. m. [long siége pour, asseoir plusieurs | stretch. — une arme à feu, To cock a gun or pistol, 
personnes] Bench, seat, form. * Etre sur les bancs, | Le vent Landait les voiles, The wind swelled the 
se mettre sur les banes, To study about two years | sails. * — sou esprit, To bend one’s mind on a 
time, to have the degree of a licentiate (in fo- | thing, to apply oneself to it. — [faire soulever] To 
reign universities). — d'église, 4 pew. — ou — i raise, Il a bandé toutle monde contre moi, He hus 
de sable [écueil , roche ou grand amas de sable dans | raised all the world against me. 


la mer] 4 shelf, sands, sandy bank. Donner à tra- | — w. n. [être tendu] To be tight, to stand. Cette 
vers quelque —, Zo run aground, to strife the} corde bande trop, That rope is too tight. — [terme 
sands, — du Roi [cour souveraine en Angleterre! | de jeu de piume] To dandy. ` 


The King's Bench, — commun [la seconde cour ce} DANDEREAU , s. m. [cordon qui sert à pendre 
justice en Angleterre; The court of Common Pleas. la trompette au cou de celui qui en sonne] À string 
— d'une carrière, Bank, stratum , bed of stones. | fora trumpet 
— du ciel, Zhe top or ceiling. BANDEROLE, s. f. [petit étendard qui sert d’or 
+BANCAL, -LE , + BANCROCHE, adj. sub. | nement; guidon, drapeau] Bandrol , streamer, 
Bandy legged worn. pennant, wimble, little flag ; broad pendant clef 
BANDAGE, s. m. [bande , lien qui sert à bander, | in two. : 
et la mamére de bander; ligature] Bandage, the J BANDIERE, s. f. [bannière] Standard, en» 
binding up of any thing, bracer , fasciation, liga- | sign, flag , or colours. Front de — (avec les éten- 
ture, d'fensative. dards et les drapeaux à la tête des corps) 4 line 
— [braver] Truss. formed a-breast. 
— [bande de roues! The bands or iron plates cf] BANDIT, s. m. [voleur de grands chemins en Ita- 
a cart-wheel, ete. tire. lie; se dit par extension des vagabonds et gens sans” 
BANDAGISTE, s. m. [faiseur de bandages ] | aveu: assassin, conreur, brigand , libertin] Bandit, 
Truss-maker. banditto, banditti, highwayman, vagabond, rob- 
BANDE, s. f. [lien plat et large pour serrer quel- | ber, padder, cut-kroat, mohock, ruffian, moun- 
que chose et le tenir en état; bandeletie , ligatuve] | taineer. 
Baad, filet, list, hnot, welt, swath, thong, stripe. | f BAN DOULIER, s. m. [brigand qui vole dans 
Une — d'étoffe, 4 strip of a piece of stuff. Une — | les montagnes] 4 highwayman, mountaineer. 
de maillot, Swathing-band. Une — de cuir, 4 BANDOULIERE, s. f. [large bande de evir 
thong of leather, La — d'une selle, Zhe sidebar | qu'on passe de l'épaule droite sous le bras gauche} 
cf a saddle. La — d'un billard, The cushion ef a | A large shoulder-belt, cartridge-box. 
billiard-table. Une — ce fer, 4 band or plate of BANLIEUE , s. f. [étendue de pays autour 
iron. Une — de saucisses, À link of sausages. d'une ville, et qui en dépend ; environs] The juri- 
— ‘troupe, compagnie! Band, company, ganz, | diction , precinets, or liberties of a town (within 
set of people, crew, flight, muster, troop. — dar- | the bills of mortality). 
chers, Company of soldiers, — de voleurs, Gang BANNE, s. f [grosse toile dont on couvre les ba- 
of thieves. — de musiciens, Company of musi- | teaux , les charriots, ete.) Awning, tilt. 
cians. — joyeuse, Set cf people who are merry- BANNER, v. a. [couvrir d’une banne] To cover 
making. — de gens bruyants, Rout. Faire — à part | with a tilt. 
[ se séparer d'une compagnie ; u‘ètre pas des affai- BANNERET, adj. [qui avait droit de bannière à 
ine ease + To AE la guerre | un chevalier banneret, a knight baro- 
R Talt: da bia omiy Bends = A aer (corruptly called from banneret). 
[petit trous qui règnent tout le long de la baleine, re / Sea i fai 
où fon fait les œillets à lacer] Back. — [t. d'archit.] BANNES , sf. pele peres Annee are 
3 Sahil 
face ow moniure plat Band, fascia, string, — de planches légères] À sort of tumbrils. 
pate A g E > ; ; ; ; 
de colonne, Strings oc projecting monldings on the BANNETON Se Mle [coffre ESR fakes sert a con- 
shaft of a column — [les moitiés des peaux en- | server le poisson dans leau ; boutique à poisson] 4 
ticres de breuls] Doubled hides. cary. | 
BANDE, -EE , part. of Bander, et adj EANNI, -IE, part. of bannir, Banished, out- 
lawed. Un —, An outlawed person, proscript, 
outcast , exile, out-law. 


Bound , tied. 
BANDEAU, -EAUX , s.m. [bande qui sert à 

BANNIÈRE, s. f. (drapeau, étendard , enseigne 

pennon] Banner, standard, flag. 
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ceindre le front, la tête, les yeux! Meadhand , fillet , 
fiontlet, forcheal-cloth, bandage. Les peintres 
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“+ Aller au-devant de quelqu'un avec la every et 
ia — (lui faire une reception honorable) Zo give 
one a handsome reception, to pay him great ho- 
ours, 

BANNIR, v. a. [condamner à sortir d'un état; 
exiler] To banish, outlaw, exile, confine, proscribe, 
relegate. * — [chasser, cloiguer, renover] Zw 
danish, drive away, expel, cast away, put away, 
out; free. * — le chagrin, To drive away sorrow. 
Se — d'une compagnie, To guit a company. 

BANNISSABLE, adj. [qui mérite d'être banni] 
Deserving banishment, ov to be banished. 

BANNISSEMENT, s. m. [exil d’un pays] Banish- 
ment, exile, confinement, relegation, 

BANQUE, s. f. [état et commerce d'un banquier; 
caisse publique, lieu où Fargent est cn dépôt ; cof- 
fre; trafic d'argent, bourse, change, place] Pank, 
f: ads, — [faire la] faire des traites et des remises 
d'argent d'une place de commerce à l'autre, To carry 
on the banking business, 

BANQUEROUTE, s. f. [faillite dans le com- 
merce; abandon qu’on fait de ses bieus à ses cereau- 
ciers; faite, insolvabilité) Bankruptey, breaking. — 
frauduleuse, Fraudulent bankruptcy, brealing with 


a design of defrauding one’s creditors. aire —, 
To break, turn banhrupt, be bankrupt, fail in 
business, 


* Favre — à quelqu'un [manquer à ce qu'on a 
promis] To fail to one, disappoint him. * Faire — 
al'houneur, Zo lose or forfeit one’s honour, 

PANQUEROUTIER, s. m. [celui qui fait ban- 

uevoute) Bankrupt. 

BANOUET , s. m. festin, renas magnifique) 
Banquet , feast, epulation, Le — des sept sages, 
The banquet of the seven sages. Le — de l'Agneau, 
The feast of the Lamb. 

— fpartie de la branche d’un mors au-dessus ds 
J'œill Part of the cheeks of a bit. 

|] BANOUETER, w. n. {faire bonne chère} Tu 
banquet , feast, junket. 

BANQUETTE, s. f. [sorte de siége rembourré 
et couvert d'étoffe] A long seat stuffed with cow’s 
hair , and covered with any stuff. — [t. de forti- 
fication; .etite élévation pour tirer par-dessus te 
parapet] Banquette, a raised way, a little bank. 

— ‘trottoir! Foot-path , foot-bank. 

- BANQUIER, s.m. (qui tient une banque , et 
fait commerce d'argent; caissier] Banker. — en 
cour de Rome, Proctor, 

— [ croupier , terme de jeu ] 4 pharo or hazard 
table keeper, he who sets against all the games- 
ters. 

BAPTEME, s. m. [sacrement par lequel on est 

| fait chrétien] Baptism, christening, — des enfants , 

| Pedobaptism. Nom de —, Christian name. Rece- 

| voir le — , To be baptised ov christened. Tenir un 

| enfant.sur les fouts de —, To stand godfather or 
godmother toa child. Le — de la ligne, The cere- 
mony of crossing the line, ducking at sea. 

PAPTISER, v. a. [conférer le haptéme] To 
boptise , vhristen, — des cloches [les bénir], To 
consecrate bells. — un vaisseau, To give a ship 
her name, — dans Ja mer, To duck. * + — quel- 
qu'un [lui donner un sobriquet) To give one a 
nickname. * + || — son vin [y mettre de l'eau] To 
dilute on£s wine, to put a great deal of water to 
one’s wine. +" C'est un enfant bien difficile à —, Zt 
is not an easy task. 


BAPTISMAL, -ALE, adj. [qui appartient an 


haptéme] Baptismal. L'eau, la grâce, l'innocence |; 


haptismale , Baptismal water, etc. Les fonts baptis- 
maux, The fonts (ir. a church), 


GRETA 


BAR 


{ BAPTISTE. s.in. [qui baptise; surnom de sant 
Jean; Zhe Baptist. 

BAPTISTAIRE , eej. [registre où Vou inserit les 
vems de ceux que l'an baptise; catrait quon tire 
de ce registre : daus ce deruier sens ib s'emploie 
aussi sibstuntivement : il signifiait autrefois une 
petite église où You baptisait} 4 baptistery. Regis- 
tree A churchebook or register, register of chris- 
tenitg , registry, Uu extrait —, un —, À certi- 
fivate out vf the church-book or register, certi- 
ficate of baptism. 

BAQUET , s. mm. [espèce de petit cuvier de bois, 
qui a les bords fort Las; Tub. 

— à mortier its de maçon? Buchet. 

— à laver [t. d'imprimeur] Trough. 

BAQUETER , v. a. [t. de jardinier; ôter de 
l'eau avec une écope] To scoop out water. 

BAQUETORES, s. J. pl. [t. de cabaretier, vin 
ou bicre qui tombe daus Je baquet lorsqu'on tive 
de la liqueur du tonneau] Zhe dropping of wine 
or beer into the tap-tub. 

BAR, s. m. [civière renforcée, qu'on porte à 
deux ou quatre ; brancart) Fandharrow 

RARAGOUIN , 5. m. [langage qu'on n'entend pas; 
patois’ Gibberish, dialect. 

BARAGOUINAGE, s. m. [langage corrommn , 
jargon] Gibberish, cant, an odd hind of dialect, 
canting, jargon, 

BARAGOUINER , w. 2. [parler mal une langue, 
de manière que les autres n’eutendeut pas] To speak 
gibherish, speak a broken language, or an odd 
hind cf dialect; cant, gibber , jabber. 

DARAGOUINEUR , -EUSE , s. m. et f. jceliti 
ou celle qui baragouine , ou parle mal sa langue] 
Jabberer. 

BARAQUE , s. f. [hutte que font les soldats pour 
se mettre à couvert ; loge, cabaue, cazerne] Pur- 
rach, hut. 

BARAQUER, a. n. sE BARAQUER, w. r. [faire 
des baraques] Zo make barracks. 

BARATIE, s. f. [vaisseau de bois dans lequel 
on bat le beurre) Churn. 

— flamande [petit tonneau couché sur sa lon- 
gueur , et qu'on fait tourner] Parrelchurn, 

BARS FTER, v. a. [battre du lait dans une 5s- 
ratte] To churn 

3ARBACANE, s.f. [espèce de fort., de redoute) 
Barbacan, barbican, — [canonaieve, ouverture 
pratiquée dans les murs des forteresses, paur tirer 
a couvert sur les enr «mis] Locp-hole. — |ventou:c] 
A hole to let the water in or out. 

BARBARE , adj. subst. [sauvage, inhumain, im- 
pitoyable, cruel ; étranger; grossier, mal poli; dur 
a l'oreille ; impropre en matière de langage) Bar- 
| barous, barbarian, savage , inhuman, cruel, 
sanguinary, fell, tiger, uncivilized, uncouth, 
unhospitable , unmerciful, clownish, unpolished, 
| rude. Mot—, Barbarous word. 

BARBAREMENT, adv. [d'une façon barbare] 
Bardarously. 

BARDARESOUE, adj. et subst. [qui halite la 
| Barbarie; un Barharesque, les nations barbaresques] 
| moor, moorish, 

BARBARIE, s. m. [eruauté, inhumamté; etd 
non civilise , où les sciences et les arts ne fleurisscis 
| point; manque de politesse et de culture ; .ayua re 
parler grossière et impropre; ignorance, impoli- 
| tesse, grossièreté] Barbarity, barbarousness , inhu 
manity incivility, rudeness , rusticity, ignorance , 
barbarous way if speaking, Avec —, Ruthless. — 
[nom de la côte septentrionale d'Afrique] Barbary. 

BARBARISME, s.m. [mot ou expression étrange? 
à Ja langue dans laquelle elle est employ fe.) Biu 
| barisin 
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BAR 
BARFE, s. J. { poil du mentan et des joues] 


. Beard Faire la — à quelqu'un, To shave or trim 
one. Ii fait tous les matins dix ou douze barhes, He 
trims every morning tea or twelve people, Se faire 
la —, faire sa —, 70 shave onese/f. Se faire faire la 
—, To get anese Sf shaved. 

Une jenne — ft. de mépris} 4 young fellow. J 
ala — trop jeune, He is tno young as yet. 

Faire quelque chose à la — de quelqu'un (en sa 
présence ct comme en dépit de lui), To do a thing 
under one’s nose. Je le lui dirai à sa — , Pll tell it to 
his fave. * Faire la — à quelqu'uu, To cffiont, 
beard , abuse one, — + Il rit dans sa — {il est bien 
aise, mais n'en veut pas faire semblant] Me laughs 
ia his sleeve. — longs poils de certains animaux an- 
tour de la gueule, Beard, whishers — de chat, 4 
cals whiskers — de bouc où de chèvre, À gaat’s 
beard, — de coq. [deux petits morceaux de chair 
qui lui pendent sous le bec] 4 cork’s wattle or gills. 
Barl.es de turbot, de barbue, 4 turhot’s or dab’s 
fias. Barbes de baleine [fanons attachés à la mâchoire 
de la baleine] Whalebone, whale-fins or wluskers. 
* Barbes d'epi, Awa, beard, La — d'une plume, 
The down ov feather cf a quill, — d'une comète 
[rayons qu'elle darde vers l'endroit du ciel, où 
son mouvement semble ta parter] The bea anfa bla- 
sing star, — endroit de la ganache du cheval on 
porte la gourmetle, Beard ef a horse. — [bandes 
de toile ou de dentelle qui pendent aux cornelles 
des femmes] The lappets. — d'une coifle, Pinner. 
— [superfluités de chair qu viennent dans la bou- 
che du cheval ou du bœuf] The barbles , or barbel; 
warts . frounce. 

Barbes des huîtres, Beards of oysters. 

SAINTE=BARBE [chambre des canuomers, soute 
aux poudres. Gun-rvom , powder-ream. 

_ BARBE, s. m. (cheval de Barbarie} Barb, Barbary 
horse 

BARBEAU, -EAUX, s. m. [poisson d'eau douce? 
Barbel. 

BARBEAU de men, s. m. [surmulet barbu, 
poisson de mer] Surmul'et , Mullus barbatus. 

— [bliet, pelite piante qui vient daus les blés] 
Blue-bott'e., ; 

BARBELE, -LEE, adj. {ne se dit que des dards 
et des flèches qui ont des denfs on des pointes a 
lear fervare] Pearded , barbed. Flèche barbeleée, 
4 bearded arrow. 

B\RBFRIE s. f. [la profession d'un barbier] 
Shans ond trimming. 

§ BARBEROT, s. m. [barbier de campagne] 
Poult y harber, shaver, or tensar. 

BARBET, -ETTE, s. m. et f. [chien on chienne 
a poil lorget frisé, qui va à l'eau] 4 water-dog , a 
shored, spaniel, a ig. 

|| Five crotté comme un —, To be exceding 
dety. || Suivre auetq d'un comme un —, To be 
alweys at one’s heels. C'est un — [il rapuorte 
tout! Fo is a tell-tale, Batterie à harbette, [sans 
épaulement | barbet. 

i BARLICHON , s. m. [petit barbet] Little lap- 
Aor, 

BARPIER , s. m. [celui dont la profession est de 
faire la barbe] Barber, shaver. + Un — rase 
l'autre, Claw me, claw thee, 

BARBILELON , s.an. [betit barbeau; 4 little bar- 
bel. — [maladie du cheval] Barbles. — [ce qui pend 
à h boucle du barbeau] Beard, whiskers f a 
burbel. 

§ BARRON . s. m. [vieillard] Old beard, grey- 
beard , dotard; a morose , pervish, old man. 

BARRCTER, v. n. [fouiller avec le bec, comme 
les canards quand ils cherchent dans l'eau ou daus lal 
boue de quoi manger} To dabble. 
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BARBOTEUR , s. m. (canard privé] 4 muddlin 
a tame duck , dabbler., 

BARBOUILLAGE, s. m. [mauvaise peinture ; 
croute ; griffonnage] Daubing , besmearing , grime; 
scribbling. 

* — [récit embrouil’é] Nonsense, unconnected 
stuff. Ou ne comprend rien à ce —, One can make 
nothing of what he suys. 

BARBOUILLE, -EE , part. of Barbouiller, Dau- 
bed, besmeared. — d'encre, Besineared with ink, 

BARBOUILLER , v. a. [peindre grossièrement; 
éhaueher, noirċir, mal écrive; mal parler; em- 
brouiller, brouiller, bredouiller, mal articuler} Zo 
daub, to pant bad!y. — du papier, To scribble , to 
waste paper. Feaille qui barhouille {t. d'impri- 
mear) 4 sheet full nf monks or blots. * — un récit, 
une affaire, Zo perplexa narrative , lo confound a 
business. — une sonate, To murder a sonata; To 
perform it badly. 

— [halbutierj To stammer. [Salir, gåter] To bes- 
mear, to foul, to smut , to grime, lo bedaub. 

Se —, v. r.To daub one’s face. * Se — l'esprit 
de grec et de latin, To confound one’s brains with 
greek and latin. * Se — (gåter sa réputation), To 
lose one’s character, s'est hien barbouillé daps le 
monde, Me has quite lost himself in the world. 

BARBOUILLEUR , s. mm. [qui peint grossière 
ment ; peintre de taverne] 4 coarse, low paiater , 
danber, besmearer, —* — [mauvais peintre, Mau- 
vais écrivain) Dauber, scribbler, paultry writer, 
paperblurrer. 

BARBU, -UX, adj. subst. [qui a de la barbe] 
Bearded , full of beard, 

BARBUE [sarment de vigne avee sa racine pour 
planter] Quick-set vine, 

BARD, s. im. [civière à bras, bar, brancard] 
Hand-Larraw, 

BARDANE , s. f. [plante qui s'attache aux habits 
Rur or Burdock, : 

BARDE, s. f. [signifiait autrefois l'armure du 
poitrail d'un cheval] Barde or barbe, ironarmowr: 
“aparisan. Ne se dit plus que d'une tranche de lard 
tort mince dont oa enveloppe des volailles qu'en fait 
rôtir, au lieu de les larder, 4 thin broad slice nf ba- 
con, — [longue selle saus fer, sans bois, sans arçons] 
Bardvlle, 

— s. m, [poète des ane. Gaulois] Bard. 

BARDE, -EE. part. of Barder, Larded, cove 
red with a thin broad slice nf bacon. * Un ouvrage 
— de proverbes et de pasquinades , 4 work stuffed 
with preverbs and lamponns. 

BARDEAU, -FAUX, s. m. [petit ais dont on cou- 
vre les maisons at ‘Seu de tuile] 4 shingle or tile ef 
cleftewood. 

BARDELLE, s. f. [espèce de selle faite de toile 
et de paille] Rardelle. 

BARDER, v. a. [envelopper une volaille de 
hardes de lard; armer de hardes le poitrail d'un 
cheval; couvrir, garnir, defeudre} Zo cover a fowl 
with a thin broad slice nf bacon; to barde, to ca- 
parison a barse. 

BARDOT, s. m. petit mulet, bête de charge] 4 
small mule. * — celui snr gai les autres se dechar- 
geat de le ir tache} 4 drudge. * — [1. d'imprimerie, 
imperfections] Waste, waste-paper. 

BARGE , s.f. [pile an menle de foin] Hay-stack. 
[monecan de mena bois? Piled figgots. — [grand 
canot, ou chaloupe] Barge , shif, vewl. — iyae 
liote, bateau de transport; grande harque pour les 
parties de plaisir sur la Tamise] Barge, city- 
barge. 

|| BARGUIGNAGE, s. m. [difficulté ase résou- 
dre; irrésolution , incertitude] Boggling, haggling, 


| humming and hawing. 
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jeune des poe , Puisne-Baron. 


BAR 
| BARGUIGNEN, v. n. [hésiter quand il s'agit 


d'un achat, d'une affaire , ete. ; marchander, balan- 
cer, chanclas] To be irresolute , make many 
words, boggle, haggle, hum and haw, chaffer, 
beat nite the price, waeer, A quoi bon tant a 
What's all this haggling good for ? — à faiveruue | 
chose, To hesitate to do a thing, 

|| BARGUIGNEUR, EUSE, s. m. et f. [qui 
barguigne] Haggler, hongi r, 

BARIL, s. m. [sorte ade petit tonneau] Barrel, 
rundlet, small-cask. Défoncer un —, To stavea 
barrel. 

BARILLET, s. m. [petit baril] Rundlet, heg. 

— [partie de la montre où est enfermé le ressort] 
Barrel cf a watrh. 

M BARIOLAGE, s. m. [assemblage de diverses 
couleurs mises d'une manière bizarre] Fariegation, | 
odd medley of colours, motley. | 

|] BARIOLE -EE , part. of Barioler, J'ariega- 
ted, pied, speckled. Féves bariolées , Kidney beans, | 

China-beans. | 

|] BARIOLER, a. a. [peindre de diverses con- | 
leurs} To danbor ae with several colours ; | 
variegate , chamb/et, spec. hie. 

BARIOUE,s. J [ scrte de gros tonnean ; 
tonne, muid, pipe, poinçon] d large barrel ov 
cask, coop, buit. 

Banigves à fen on foudroyantes, 
barrels, cashs MR ar. 

BARNABITE, s. m. [sorte de religizux de la con- 
grégalion de S. all Barnahite. 

BAROMETRE, s. om. [insu ument servant à faire 
connaitre la pesanteur de l'air] Barometer, weather- 
glas S. 

BARON, s. m. [titre de noblesse] Baron. Le plus 


futaille, 





Thundering 


BARONNAGE , s. m.[état, qualité de baron] Ba- 
vonage. 

BARONNE, s. f. [femme de haron] Baroness. 

BARONNET, adj. subst. m. [en Angleterre, de- 
gré de noblesse auedessons des barons et au-dessus 
des simples chevaliers] Baronet. Chevalier baron- 
net, A knight and baronet (Bart.) 

BARONNIE, s. J. [seigneurie et terre d’un ba- 
ron] Barony. 

BAROQUE, adj. [n'a d'usage au propre qu'en 
parlant de peces d'une rondeur imparfaite ; an fi- 
gure, signifie irrégulier, bizarre] Rough, irregular, 
uneven, Une perle —, 4 rouch or Scotch pearl. 
“ Une figure —, Une expression —, Aa odd fi- 
gure or expression. 

BARQUE, s. J. [petit vaisseau on grand hatean ; 
nacelle , chaloupe , esquif, canot, goudole , bac) 4 
bark , ov great bad croft, — de pécheur, 4 fis- 
hing boa haves de Caron, oula — à Garon. *,* La 
fatale —, Charon’s ferry. La — do F É glise ip par mi 
te rom.] The ee of the church. 
de l'innocence, The vessel cf innocence. Can uire 
fa —, Tu be ined ender or chief manager, in abr- 
siness. I] conduit bien sa —, Il sait bien conduire 
sa — [il conduit bien ses affaires! 77» Anows hew to 
carry himse'f; He carries himself very well. 

Te VERO LE ,BARQUANETTE, DARCANETTE, 
£. f. [petite barque] Passege-Loat ei ry-boat. 

BARQUETTE , $. f. [cabaret qui sert à porter 
des mets] Tray. — jsorte de pastillage] Bashets , 
bores , etc. (made of gum-paste). 

BARRE, s. f. [piece de bois qu'on met derrière 
une porte ou une fenêtre] Bar, spar. Mettre la — a 
la porteer ala fenêtre, To bar the door or window, 

- de fer [lingot on pièce de fer étendue en lon- 
gueur] 42 iron=bar.* Donner cent coups de — à 
qreiqu’ un [le moltraiter impitoyablement], To 
eur" ane in a terrible manner. + I! est roide 


Ver. r. 
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comme une — [il ne veut rien velacher de ses droits] 
He won't abate an inch on’t; He cannot be made to 
understand reason ~ d'or fe d’ argent [t.d’ ae 
Wedge of gold or silver. + C'est de l'argent en — 
Tis as goad as ready money. C'est de L'or en — 
que les dettes de mon maître, My master’s debts 
are as bood as gold, — [bande de cuir qui sert aux 
sangles et aux ceinturons] Band (fa girt and kelt). 
—- s. f.pl iquatre bandes de cuir qui sont attachices 
à la croupière et au reculement] ARS 
[pièce qui traverse le fond d'un tonneau par le mi- 
lieu] Cross-bar. Quand le vin est ar-dessous de la 
—, il west bou que pour les valets, When the wine 
is below the cross-bar of the vessel , itis good only 
Jor servants to drink, — [morceau de bois posé an- 
dessus des sautereanx pour les contenir] Pole cr 
board. — [raie qui est à chaque bout d'une couver- 
lure] Stripe, — [bâton où cerceau sous le fond du 
panier] Stick or heop. —{berceaun; deux tringles de 
hois où sont attachées deux bandes de fer, sur les- 
quelles coule le train de la presse d'un imprimer] 
Bar, — [levier pour remuer de gros fardeanx] Bar, 
fever, crow, — [perche attachée entre les chevaux)? 
Pole. — d'anpui [dans une rampe ou un balcon] 


Vand-rail. — [piece de bois cu de métal, pour affer- 
mir et appuyer Jes ontils du tourneur, support] 
Board, rest. —[aune d'Espagne ; poids en usage aux 


fndes] Be Upe e drap, de serge cte., A bar 
of cloth, serge, ete. 

t — [obstacle, empéchement] Hinderance. — 
{trait de plume qu'on passe sur un mot pour l'effa- 
cer] dash (throug a word). — de liaison [tiret, 
division eu'en met entre denx mots] J?) phen. — 
[t. de palais] The bar (in a court of justice) “1 
stances pendantes à la barre, Causes depending 
at law. 

Barres, [t. de maréchal; partie de la machoire 
du cheval, sur Jaquelle le mors appuie] Bars. — ou 
Larres prisonniéres [jeu d’éccners qui courent Jes 
ans apres les antres pour s ’attr raper] Prison-bars , 
barriers. Jouer aux barres, 70 play at prison-bars. 
Donner harres sur quelqu'un, Zo start from a 
place in order to see if another, who is to start at 
a further distance, will catch you. J'ai barres sur 
vous (c'est à moi à vous attraper), Z am to catch jen, 
or I have caught you. * Jouer à barres sûres, To 
play a sure game, to go upon sure ground. "Avoir 
barres sur quelqu’ nn (avoir quebque avantage sur lui, 
être en état de lui nuire), Zo have the w thip-hand 
Sf one, have a hank over him, * Partir de barres 
‘sur-le- champ), To set out immediately. * Joner 
aux barres (se dit de ceux qui se cherchent l'un 
autre sans se trouver), To play at hide and seek. 

BARREAU, -EAU x , s. enr. [espèce de barre 
qui sert de clôture! Pail. Les barreaux d'une fené- 
tre, Window bars, se rails, 

—, [t. de palais; lien où se mettent les avocats 
pour plaider, * sanctuaire de Thémis; le corps das 
avocats ] The bar, the Counsellors, daw, hall 
lawyers, * L'éloquence du —, The ‘eloquence of 
the bar. Tout le — est de cet avis, Ail the coun- 
sellors are of that opinion, Yréquenter le —, To 
be often hearing ov pleading of causes, follow the 
law, 

BARRER , v. a. [fermer avec une barre par dev - 
rière ; condamner] To bar, — le chemin (fermer 
ie passage), To stap the way or passage. “ — le 
chemina quelqu'un fmettre obstacle à son avance- 
ment , To stop ons in one’s career. Ener des traits 
de plume surun écrit; biffer, rayer, effacer, bå- 
tonner] Zo scratch, han strike out. — la vecine à 
un cheval ft. de maréchal] To Aaitfast a vein, 

PATRE CTE sif [petit bonnet, que nortent 
les nubdis de Vealse ef ies cardinaux; Crp. bonnet. 


BAR 
PARRICADE, s. f. [retrsnchementy défense, 


fortification, sve des barriques rempties de terre: 
“Barricade , barricada. 

BARRICADER , v. w. [faire des barrieades: fer- 
mer, fortifier, se ramparer] To barricade , harri- 
cado. Se — v.r., To barricade onese!f, stop the 
passage to the place to which one is retired. 

BARRIERE , s. f. [assemblage de plusieurs har- 

pour fermer un passage; barricade] Rail, or 
eid-gate, turnpike. Fermer d'une —, d'une balu- 
strade, To rail. — de hois, Wooden rails. — 
e mpéchement, obstacle] 4 bar, barrier, let, hin- 
derance, obstacle, Les lois sont de fortes bar- 
rieres contre les crimes, Laws are strong barriers 
egainst crimes. — [borne et défense: digue; 
retranchement, rempart] Barrier. La — des Hol- 
landais , The barrier of the Dutch. — [pavillon où 
se tient le péager a l'entrée d'une ville] Tollhouse. 
— des sergens {corps de garde où les sergens se tien- 
nent! Guard-house, barrack for bailiffs. —[enceinte 
que l'on faisait autrefois pour les combats, pour les 
joutes et les tournois] Zist or place to fight in, place 
for tilts , barrier. Combat de — , Tilt , or tilting. 

BARRIL, V. BARIL. 

BARRILLET, V. BARILLER 

BARRIQUE, V. BaRIQUE. 

BARSES , s. f. [grandes boîtes d'étain, où Tan 
met le thé de la Chire} Canister. 

BARTAVELLE, s. f. [perdrix ronge de Savoie 
et de Grèce, plus grosse que Jes autres] Perdrix 
Greea, 

BAS , -SE, adv. [qui a peu de hauteur; à see, 
tari] Low, shallow, decrescent, short. 

Une rivière basse, 4 shallow river. La marée 
est basse, ’Zis low water. Basse eau, Lasse mer, 
Low water. Basse marée , Neap tide. 

* Le temps est —, The weather is overcast, 

* Le caréme est —, The lent is forward. 

*|| Les eaux sont basses chez lui (l'argent com- 
mence a lui manquer), He is at alow ebb. 

Parler d'un ton —, To speak with a low voice. 
* Faire parler quelqu'un d'un ten plus — (lui rabat- 
tre de sa fierté), Te make one lower his tone.* Il a 
l'oreille basse (il est humilié), He is brought a peg 
lower, *+ Avoir le eœur haut et la fortune basse, 
To have more spirit than fortune. Avoir la voix 
basse, To have a low voice. Avoir la vue basse, 
To be purblind or short sighted. 

Basse messe où messe basse, Low mass. 

—, fsitué en un licu pen ou point élevé, à terre; 
profond] Lower; deep, Le — étage (an rez-de- 
chaussée), Æ low story. Une salle basse, A parlour. 
La basse région de l'air, The lower region of the air. 
Une chambre basse, 4 low room, Une basse fosse ; 
4 dungeon, * [Ce— monde-ci], This present state, 
this lower world. — {situé près de la mer ou de 
l'embouchure d'une rivière, ou dans une plaine} 
Low, lower. Les Pays-Bas, The Low Countries, 
the Netherlands. Le Bas-Rhin, The Lower Rhine. 
La Basse-Saxe , la Basse-Autriche, Lower Surxon À 
Lower Austria. La bas-breton (le langage que l'on 
parle dans la Basse-Bretagne), The language spoken 
in Low Brittany. * C'est du bas-breton pour moi, 
That’s Hebrew to me; I do’nt understand that 
gibberish. — [vilet méprisable; trivial, ignoble. 
rampant, abject] Base, mean, low, lowly, dirty, 
petty, obscure. narrow, rascally, ignoble, trivial, 
inglorious, mechanic, putid, vulgar, worthless, 
object, sordid, vile, black, rillanous, pelting , 
despicable , shabby, humble, downward, insey= 
wolsey, scurrilous, scurvy. Né, sorti de — tien, 
Manly born or extracted. De basse extraction, 
Sprung from the drno-hill, — peunle , Fulgar , 
mob, savinish multi de. bare 47° oriin basses. 
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To do buse things. Tia les inelinations basses, Ala 
has a mean and grovelling mind. — { saus courage, 
sans générosité, sans élévation; abaissé, humble, 
soumis] Mean, base, low, poor-spirited , iliiberal, 
dirty, ignoble, anlgar, degenerous, slavish , mo- 
pish, servile, sneaking. Avoir Yame basse , To 
have a base soul, Avoirle cœur — , l'esprit —, Zo 
he mean-spirited, [inférieur, de moindre dignité ; 
subalterne] Inferior, lower. — oficiers. inferior 
officers. — bout de table, Lower end of the table. 
Basses classes, Lowest forms. — [de moindre 
valeur, de moindre prix] ow, — or, — argent, 
Low, debased coin. De — aloi, Of small value. 
De la basse boucherie , Meck-beef. J'ai acheté cela 
a— prix, aunprix fort —, I have bought that 
ata very low price. — peuple, common people. 
Basses cartes, Small cards. Style —, Low serie. 
Expression basse, mot —, 4 low expression. Bas 
empire (temps de la décadence de l'empire remain ), 
Latter empire. Passe latinité, Zhe latin of the 
last Roman writers ; low latin. 

Faire main basse sur (nasser au fil de l'épée), To 
put allto the sword. 

A BASSE NOTE, adv. [sans élever la voix] Low, 
with or ina low voire. 

—,s. m. [la partie inférieure de certaines choses} 
The lower part cr end, the bottom or foot (af a 
thing). Le — du visage, The lower part of the face. 
Le — d'un bâtiment, The groundsel. Le — ds 
l'escalier, The bottom or foot of the stairs. Le — 
du pavé, The lower end of the stenes. Le — 
é‘une robe, The skirt or hem ofa gown. Au — de 
la lettre, Al the end of the letter. Le vin est au —, 
The wine runs iow, draws towards the lees. 

* Il y a du haut et du — dans son humeur, His 
temper is uneven. 

—, adv. [a différentes significations} Down , low 
Jouer argent —, To play with ihe money down. 
Parler — To speak low or softly. 

Je leur dorne tout bas cent malédictions, In my 
own mind I curse them an hundred times over. 

METTRE —, [faire des petits] To bring forth 
whelp. La chienne a mis —, The bitch has whelned. 
Votre eavale a-t-elle mis —? Has your mure foa- 
led ? —(retrancher), To lay down. Ce manufac- 
turier a mis — une partie de ses metiers, à cause 
du peu de débit de ses marchandises, That mani- 
facturer has laid down some of his looms , an 
account of the little call there was for his commo- 
dity. — , ft. de venerie, se dit du bois qui tomle 
aux cerfs] To cast its horns. Les vieux cerfs met- 
tent—avant les jeunes, Zhe old deer cast their horns 
sooner than the young ones. mettre — les armes, 
To lay down one’s arms. — les armes! Lay down 
your arms! Mettre pavillon —, To sirike. * Mettre 
pavillon — (céder, se rendre), To give it up, 
yield, submit. Chapeau —! (eommandement qu'on 
fait à quelqu'un d'ôter son chapeau ), Off with your 
hat, hats off. Il est chapeau —! He is with his has 
of. Tenir quelqu'un —, (tenir un insolent dans la 
crainte, dans le respect, dans la soumission), 7o 
keep one in awe, keep one low; keep him at a 
distance. Boiter tont —, To be quite lame. Il est 
-—, il est — percé (ila pen d'argent), He is ata 
low ebb; itis low with him. 

A —, adv. [par terre] Down, upon the greand 
À — (descendez)! Down, get down. * Cette mia- 
nufacture esta—, There is an end of that manu- 
J'actory. 

Ex —, advo. [par opposition à en hant; Deen, 
downward , below. Mettre en —, To put down, 
Tout le monde en — | En bas tout le monde } [t. de 
mer." Men down! 
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* Traiter quelqu'un de haut en — (le traiter avec 
fierté] To use one scurvily , with contempt 

Ici—, adv. [tout ce qui est dans la vie présente] 
Here below. Les choses d'ici — sont perissables, 
The things of this wortd are perishable. 

La — adv, [au-dessous de l'endroit où l'on est] 
Below. Il est la bas, He is beww: 

La—, adv. [a quelque distance de l'endroit où 
l'on est] Fonder, yon there, yond. Qu'est-ce quil 
y ala—? What's the matter yonder? 
© Pan —, adv. [en opposition à par haut} Down- 
wards, M est logé par —, He lodges on the ground 
floor. L'émétique fait aller par haut et par —, The 
emetic operates, or svorks upwards and down- 
wards, 

—, s. m. [vêtement qui sert à couvrir la jambe : 
chaussure] Stocking, hose.—de soie, Silkestockings. 
— à Ctrier, Stirrup-stockings. — à rouler, Rolled 
stackings. — drapés (sur lesquels on fait venir la 
laine avec des chardons |, Milled stockings. Ven- 
deur de —, bonnetier, Mosier, 

BASALTE, s. m. [espece de marbre noir, ou de 
pierre de touche] Rasaltes. 

BASANE , s. f. [peau de mouton préparée, dont 
on se sert ordinairement pour couvrir des livres] 
Sheep-leather, Livre relié en —, 4 book bound in 
sheep. , X 

BASANE , -EF , ad}. [qui a le teint noirätre; 
halé, brúlé , olivatre, tirant sur le noir] Tawny, 
sunburnt, swarthy, of a swarthy , complexion. 

BAS-COTES, s. m. pl, [ailes d'une église] Aisles 





{que Von écrit et prononce quelquefois par corrup- 


tion Hes), Walks, wings (cf a choir). 

BASCULE, s. J. [contre-poids servant à lever et 
à baisser un pont-levis] À swipe — , [ais ou porte 
qui s'ouvre et se ferme en manière de trébuchet] 
À swing-gate. T) marchait sur un ais qui a fait la —, 
et il est tombé dans l'eau , He walked upon a plank 
that hicked up, and he was thrown into the water. 
—, [jeu où des enfants se font hausser et baisser sur 
nn ais mis en contre-poids.] 4 see-saw, Jouer à la 
— , To see-saw. 


BASE, s. f. [soutien et fondement Je qnelque 
chose ; appui; pied, piédestal, principale partie } 
Base , basis , bottom, foundation (ef any tlung). 
establishment, ground-work, ground-plot, sup- 
porter. —, it. d'arpentage? Line of a plan. —, ft. de 
pharmacie; drogues qu doivent prédominer sur 
toutes les autres] Basis. 

BASER , v. a. [appuyer comme sur une base’ To 
day the basis, to found. 

BAS-FOND, s. m. !t. de mar. ; fond où il y a peu 
d'eau] A shallow, a flat, shoa’. 

DASILIC, s. m. [herbe odorilérante) Rasil, sweet 
basil. —, [serpent fort venimeux] Basilisk , cocka- 
trice. 


BASILIQUE , s. f. [grande et magnifique église; 
ce mot signifiait antrefois un palais] Basilic, a 
magnificent church. 

BASIN, s. rn. [étoffe de coton, plus forte que la 
futaine] DPimitty. 

BASOCIIE, s. f. [joridietion tedue par les ricres 
de procureurs à Paris} Bazoche. Le roi, les officiers 
de la Basoche, The hing and offwers of Bazoche. 
Basochien, Bazochian. 

PASQUE , s. f. [pièce du has d'un habit, ou d'un 
corps de jupel Shirt. 

—, s. m. [qmi est de D's-aie; ce mot entre dans 
quelques façons de parler] Basque. Le —, The bis- 
Carn or Cantabrian language (a branch of the 
celnc). + Aller du pied comme un — (fort vite ) ; 
Courir comine un —, To he swift forted. * Tour de 

= + À clesertrick, legerdemain. Tambour de = 
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‘(cerela de bofs sux lequel est tendn un parohemty, 
ct auquel sont attaches des grelots] Tibor or tabow- 
rine. Pas de —, [t. de dause] Pas de basque, 

a BAS-RELIEF , s. m. [ouvrage de sculpture, m4 
a peu ce saillie] Basso relievo , bas-relicf. 

BASSE, s. f. [la partie en musique qu est la plis 
basse; la personne qui chante cette partie; linstrn= 
ment qui la joue) Bass. — de viole on semplement 
basse, 4 bass-viol or bass-violoncello. Basse-con= 
tinue, Zhe thorough bass. 

BASSE-CONTRE, s.f [la même chose que basses 
voix plus basse que la hasse-taille} Pass. 

BASSE-COUR, s.f. [cour inférieure d'une 
grande maison] Bass-court, lower or inner-court , 
court of offices ; poultry-yard, * Une nouvelle de 
— (débitée par des gens qui ne sont point à portee 
d'en avoir été bien informés), Grub-strect news. 

BASSE-FOSSE , s. f. CUL DE BASSE-FOSSE , 5. M. 
[cachot dans nue prison ] Dungeon. 

BASSEMENT, adv. {sans dignité, sans élévation, 
sans noblesse] Meanly, lowly, pitifully, poor'y , 
despicably , vulgarly, villanously , lowly , beg- 
garly , crecpingly, rascally , seureily , vilely , 
nittily , dirtily ,wretchedly , miserably ,fawning- 
ly, shabbily , ignobly, servilely, uliberally , 
stinhingly , absectly contempubly,, 

RASSESSE , s. fi [sentiment , inclination , action 
basse; abaissement, abjection; manières indignes 
d'un honnête homme ; petitesse , faiblesse , jåchete} 
Baseness, meanness, vileness, mechanicatness, 
dirt, creeping, narrowness , pitifuiness + L'ÉNEING, 
crouching, poor-spiritedness, desptcableness , dir- 
tiness, littleness , lowliness , sord:dness , flatnéss, 
lowness , turpitude „$ curship , putilness, vilian), 
vulgarity, wretchedness, servileness , shabbiness, 
slavishnes: , sneahingness. On se seul toujours de 
la — de sa naissance on de son extraction, Pecpie 
can never help giving indications cf the meanness 
cf their birth or extraction; Jack will never 62a 
gentleman, 

La — du style, The poorness or lowness of style. 
— d'une expression, Low expression, Wy a dela 
— dans cette pensée, That thought is somewhet 
low, Avec —, early. Faire une —, Faire des 
lassesses, To doa base or unworthy action, dcbase 
oneself, behave meun'y, 

BASSET ,s. on, {chien de chasse, qui a les jam- 
hes fort courtes et tortues} Terrier. 

|| —, adj. ice petite taille] Ofa low stature. Na 
bonne mine, mas ilest un peu —, Ne isa wel- 
looking-man . but somewhat low in his statere. 

BASSE-TAILLE, s. Aft. de musique, la partie 
qui anproche de la hasse! Ceunter-tenor. —, jt. de 
| sculpt. , bas-relief} Pas-relief. 
| BASSETTE, s. f. [sorte de jeu de cartes] 
Passet., 

BASSILE, ou Pacet, s. m. {p Jont les 
feuilles ressemblent a celles du pourpier] Sanplure, 
crest-marine. 

BASSIN , s. m. [envette. espèce de plat road ot 
ovale ; lieu fait en forme de bassin nour recevoir 
| des eaux dans nn jardin, résevair: plaine entource 
de moutagnes, vallon] Pason , laver, sneaser, mon- 
teth, vase, Le — d'un port, The hason ofan hare 
l bour, a wet dock, Pasin, an inner harbour, Les 
1 bassins d'une balance, The scales of a balante. — 

de chaise percée, The pan of a close stool. —{t. de 
| chapelier] Bason. 
+4 Cracher au — (contribuer à qacique dépense), 
1 To contribute. 
— , [dans lene! on dégrossit les verres à “uneites 
| Raugh-prinder , basen, 
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BASSINE , s. f. bassin large et profond] 4 deep 
and wide pan. 

BASSINER , +. a. [chauffer avee une bassinoire] 
To warm, —, [fomenter, étuver une plaie] To bathe 
(with warm lotions), fomert, steep. —Vosier [t. de 
vannier; y jeter de l'eau] To water the willows 
or twigs. 

BASSINET, s. m. ‘petite partie creuse de la 
platine d'une arme à fen] Pen, fire-pan, the 
touch-pan of a fire-arm. Mettez Vamorce au —! 
Prime! —, [petite fleur jaune des prés] Croiw-foot, 
butter-flower , butier-cnup , golden knep. 

BASSINOIRE, s. f l'instrument servant à chauf- 
fer le lit] A warming-pan. 

BASSON , s. m. jinstrument de musique, basse 
de hautbois; le musicien qui joue de cet instru- 
ment] Basson or bassoon. 

BASTE, s. m. | l'as de trefle au jeu de l'ITombrei 


proche l'une de l'aut:e : c'était le nom du château 
où l'on enfermait les prisonniers d'état à Paris, 
comme est la tour à Londres] The Bastille. 

BASTION, s. m. [ouvrage de fortification; masse 
de terres, revétue de maçonnerie et de gazon, bou- 
levard, place forte] Bastion, bulwark, palladium. 
Battre un —, To play against or upon a bastion. 

t BASTONNAEBLE, adj. [qui mérite des coups 
de baton! That deserves to be bastinaded. 

BASTONNADE, s. fA [coups de baton] Besti- 
nado, cudgelling , deubhing. 

BASTONXER. Voy. Ratcnnen. 

BAS-VENTRE, s. m. The lower belly, the lower 
part of the belly. 

BAT, s. m. [la queue du poisson] Tail ef a fish. 
Ce brochet a trente pouces entre œil et —, That 
pihe measures, or is, thirty inches between head 
and tail, or from snout to tail, 

— {selle pour les bêtes de somme! Pack-saddle , 
pannel. Faire porter le —, To saddle. De —, One- 
rary. Uu chevai de —, 4 pack-horse. * Un cheval 
de — (un lourdaud `, Blochhead, loggerhead; dull, 
heavy fellow. * + Vous ne savez pas où le — le 
blesse (il a quelque chagrin caché), Fou know not 
where the shoe pinches him, or what cause he has 
to be displeased, oy where the sadlle galls him. 

BATAILLE, s. f. [eombat général entre deux ar- 
mées; choc, mélée; démélel Battle, fight. * fray. 
— rangée, Pitched Latile. Ordre de —, Order of 
battle, batte-array. Champ de —, The field. 
Mettre, ranger une armée en —, To draw rp an 
army in battalia, in battle- arroz, in order of 
battie. Corps de —, The main Ledy. Cheval de 
— A war-horse, charger. Livrer —, présenter 
a —, gagner, perdre une —, To give battle, offer 
battles win, dose the battle. * C'est son cheval de — 
(1 aiue furt à parler d'une chose où il excelle}, 7/ 
ishis sheet-archor ; itis his strorg-hold. * 1] wa 
pas mal pris son chamn de —, (lescirconstaness lui 
sont favorables), He has chosen his ground very 
well, * Le champ de — lui est demeuré (il a rem- 
porte l'avantage, sur un autre dans une dispute), 
He has got the field , the day, the victory. 

* BATATILLER, w. 2. [contester fort; disputer, 
débattre; avoir undémelé, être en différend | To 
tattle, fight, struggle hard. Wa bien falla —, ou 
donner des batailles pour en venir là, J or He was 
ain, or We were fain, to batile, fighi , struggle 
kard for it. 

BAZAILLON, s. m. [corps d'infanterie de 400 à 
800 hommes] P+ttniion. 

BATARD, -ANDR , adj. subst. né hors de légi- 
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Basto. ; 
BASTILLE , s. f'château avant plusieurs tours 
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Kitimaie. Animaux bitards (nés de deux espèurs 
différentes), Animals oftwo different breeds. (lien 
—, Mongrel. Fruits batards (qui ne sont pas deta 
véritable espèce), Spurious fruit. Pièce de canon 
bâtarde, Demi-cannon, demi-cuiverin. Porte bie 
tarde (porte de ‘maison, qui n’est ni petite. porte, 
ni porte cochère), 4 door which is either gate 
nor a common door. Lettre bâtarde (sorte de lel- 
tre, qui est entre la lettre ronde et la lettre ita- 
lienne ), la batarde, The Secretary-hand Italick. 

BATARDEAU ,-EAUX, s. m. [espèce de digue 
pour détourner l'eau d'une rivière; chaussée, le 
vée] (4 sort of dihe ov dam, to turn away the water 
of a river). 

BATARDIERE, s. J. [plant d'arbres greffés qu'on 
élève dans les pépinieres] Batardiere , nursery. 

BATARDISE, s. f. [état, qualité de bâtard] Bas 
tardy, spuriousness. Droit de — , Right nf inhe- 
riting the effects of a bastard dying intestate. 

BATE EE, part. of Båter, Saddled with a pack- 
saddle , pack-saddled , saddle-bached. *+Un ane 
bâté (un sot), 4 dunce , a blockhead. 

PATEAU, -EAUX , s. im. [petit bâtimant pour 
voiturer sur l'eau ; barque, esquif, nacelle] Boat , 
barge, bark, — Avec un rameur seulement (batelet), 
Sculler, — Avec deux rameurs, Oars, — À voiles et 
à rames, Row-barge. — A fond plat, Prame. — 
pêcheur, Cod-ship, fishing-boat, fisher man. — 
de pécheur, Monger, coker, — délesteur, Ballast- 
boat, lighter. — [corps d'un carrosse] Body, frame 
cf a coach. . 

LATELAGE, s. m. [métier , tours de bateleur] 
Tugs ling, juggler’s trick, legerdemain. — [ce que 
Vou donne à un batelier] Waterman’s fare. 

BATELÉE, s. f. [charge d’un bateau] Boat’s 
load, a boat full of people. J'ai ma —, I have got 
my fare., * — [multitude de gens ramassés] Crowd , 
pack, flock. i 

BATELET, s. m. [petit bateau ] Small boat, 
sculler. 

BATELEUR, -EUSE, s. m. et f. [faiseur de 
tours de passepasse; baladin, bonffon, joueur de 
gobelets; charlatan, farceur, danseur ‘de corde] 
Juggler, buffoon, mountebank, merry andrew , 
tumbler, vaulter, rope= dancer , mune, puppel- 
player, saltinbarco. 

RATELIER , s. m. [qui conduit un bateau ; ma- 
rinier] Waterman, coker, sculler, ferry- man, 
Loat-man, wherry-man. 

ATER, v. a. [mettre un Lat sur une bette de 
somme] To saddle-with a pack-saddle. 

PATI, -IE. part. of Dâür, Built. * Un homnee 
bien —, 4 well-set man. * Un grand mal — (grand 
homme mal fait on maladroit), 4 tall, ill-shaped 
or auhward fellow. L'amour a-t-il été fait ponr des 
gens hâtis comme lui? Was love designed for peo- 
ple of his make? Il est ainsi—, Such is his temper 
or Anmour. Comme vous voila—! How are you 
bedizened | 

* Je mo sens tout mal — (indisposé). J am out of 
sorts. 

—, s. m. [t. de menuiserie] Frame, the framing 
of pannes. 

|| BATIFOLER, v. n. [jouer à la manière des 
enfants; foire le badin] To play like children, 
rom). 

BATIVEMNT, s. m. [maison , édifice] Building, a 
piece of building, pile, structure, edifice , falnie, 
— magnifique, Palace. Face, façade d'un bâtinent, 
Gutwall. Emplacement d'un —, Groundplot cf à 


“ne mariage; enfant naturel, illégitime; sauvage] | building. —régalici, régulier, isolé, 4 regular 


Dastard, basturdly, hase-born mistegotten, sle- 


irregular, insulated building. —a ai menace tuwe. 
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A building ready to fall. Bâtiments de marine , 4r- 
senals , founderies, etc. 

— [vaisseau , navire] Ship, vessel, sail. 

BATIR, v.a. jfareunbâtimeut construire, élever, 
construire un édifice] To build, raise, edify, erect, 
rear up, found, — une maison de pierre, de lri- 
que, Te build a house with stones, wash brirłs. 
— sui pilotis, To build upon piles. — à Vantique , 
àla moderne, To build in the antique, the modern 
style, * — sa fortune, Zo build one’s fortune. * H 
bétit son Lanheur sur l'estime volage du publie, He 
rests his happiness on the fickle esteem of the public. 
* C'est — en l'air (se repaitre de chimères), ’7is 
building castles in the air, *+ — sur le devant, To 
grow bulky, — [t. de couturière; faufiler, || agencer] 
To baste. 

BATISSE, s. f. [construction ; entreprise d'un 
Lâtiment quant à la maçonnerie] Building. 

|| BATISSEUR , s. m. [qui aime à batiry mauvais 
architecte] 4 builder, one that lowes building , a 
wretched builder. 


BATISTE, s. f. [espèce de toile trés-fine] Lawn, 


eambrick. 


BATON, s. m. [long morceau de bois qu'on peut 
tenir à la main) Stick, stof, cudgel,-cane, walh- 
ing-staff. — pour s'appuver, Leaning staf. — 
ferré, Pihe-staff. — de fagot, de coteret , Faggot- 
stick, — de chaise a porteurs, 4 chairman’s pole. 
— de cire d'Espagne, 4 stick cf sealing-wax. — 
de canelle, 4 roll cf cinnamon, — de commande- 
ment, The staf of command, the commander’s 
staff, a truncheon, — de Jacob (petite baguette 
des joueurs de gohelets), Jacoh’s staff. Donner des 
coups de—a quelqu'un, To cudgel one. Il l'a me- 
nacé du —, {Ze threatened to cane him. On Va fait 
raourir sous le — , He has been cudgelled to death. 
— à deux bouts, 4 guarter-staff. + I crie comme 
un aveugle qui a perdu son —, He cries like a child 
that has lost his rattle. * — de vieiliesse , The sup- 
port or staf of one’s olZ age. * Le tour du —, By- 
gains, by-profits, perquisites, * La garnison est 
sortie de la place je — blane à la main (sans armes 
et sans bagage), The garrison went out cf the place 
without arms ov baggage. * Sortir d'un emploi avec 
le — Llane (en sortir gueux et ruiné), Zo be the 
worse man efter having enjoyed a place or cm- 
ployment. * Etre réduit au — blane (être ruiné; 
To be ruined. * Faire faire quelque chose à quel- 
qu'uu le — haut (par violence), To force one to 
do a thing. “Faire sauter le — à quelqu'un (lor 
faire faire une chose malgré lui), To mahe cne do 
«a thing in spite of himself. * + Faire une chose à 
Latons rompus (à diverses reprises), Zo do a thing 
by snatches or by fits and girds , ov starts." + Tirer 
au —, tirer au court — avec que:qu'un (contester 
avec lui), To try masteries with one; to strive er 
contend with one. J Martin-baton (—-, ou valet 
arme d'un gros —), A stick, a cudgel, a servant 
with a cudgel. Aller à cheval sur ua — , To sit or 
run astraddle , or to ride on a stick. 

— d'arpenteur [cercle gradué, monté sur un 
bâton] Circunferentor , pluin theodolite. 

BATONNEE, s. f. {la quantité d’eau qu'on puise 
ala pompe, à chaque fois que la brimbale Joue’ 
A5 much water as comes out of a pump at each 
stroke cf the brake. 


BATONNER , v. æ. [donner des coups ča haton) 
To cudgel, cane, bastinad», baste. * — [souligne: 
quelque chuse de remarquable] To draw lines under 
passages which require particular attention ; score. 
* — nne clause, un article ‘raver, biffer, canceller] 
Yo strike out, blot, efface a clause, or an article, 
a] Ua ee, 
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DATONNET ‚s.m. [petit Lâton, amioci yar 
les deux bouts , et qui sert à un jeu d'eufauts} Cut, 
ip-cat, 

YATOANIER, s. m. [le chef des avocats] Pis- 
tonicr, senior, advocate, — d'une coufrariu, Bus- 
tonirr , Stafinan (fa company). 

BAT ANT, s. m. [marteau qui pend gans le 
milicu d'une clochel Crapper. 

— {chaque partic d'une porte qui s'ouvre en deux! 
One side ov fold cf a double door, Porte a ceux 
battants, 4 folding-door, a iwo leaves door. — 
d'armoire, Zhe door ef a press oven -Loard, — 
ft. de manufacture; poignee qui est supportée 
par les lames[ Butten. 

—, adj. {se dit d'un métier monté, sur lequel 
l'ouvrier travaille actuellement! At work, ov going. 
Ce manufacturier a vingt métiers battants, 7/15 
manufacturer hus twenty looms going. Vorte bat- 
tante (qui se ferme d'elle-même), A swing-duor , 
pully-door, 

4 Tout — neuf (adv.}, Quite new, spick and 
span new, 

— [gérondif de battre] Beating. Va garnison 
sortit de ia place tambour —, mèche allumée, ra- 
peaux déployés, The garrison went out «f the 
place, dram Leating, match lighted, coulours 
fying. 

Mener les ennemis — (les poursuivre), To drive 
the enemies before one.” Mener quelquun — (le 
presser dans une dispute), To bear or run cre 
down, nonplus him. * Mener quelqu'un tambour 
— (le déconcerter devant tout le monde), To con- 
found one, nonplus him, dash hir. * Faire uue 
chose tambour — (au vu et au su de tout le monde), 
To act openly. 

LATTE, s. f. [maillet ou platean de bois qui a 
un Jong manche, ct avec lequel on hat la terre 
pour laplanir] Ramer. — de cimentier , Dane 
her’s beater. — de selle, Bolster of a saddie. — 
a leurre, Putterflap. ~ {sabre de bois] Harlequin ’3 
sabre. 

BATTEMT NT de mains, s. m. [applaudissement, 
approbation ] Clapping of hands. — Ge pieds, 
Stemving cf the fret. le — du cœur, des artères 
‘palpitation , mouvement fréquent et régulier ; 
scitation] The beating ov modon cf the heart, the 
pulsation of the arteries, pant, saltation, * J'ai 
un — de cœur quine me quilte point, quand je 
pease aux suites funestes, ete. My heart don’t 
cease to flutter, when I think on the fatal cone 
sequences, ete. — de gosier [t. de musique] Shake, 
— d'ailes (movvement des ailes des oiseaux), Flut- 
tering, — [t. d'horlogerie ; vibrations] Oscillations. 
— [t. de danse] Buttement. — dessus, dessous, 
cuvert, Battement, behind, before, open. — ou 
recouvrement, 4 piece f wood or iron, which 
covers a joint. 

BATTERIE, s. f. fquerelle où il v a des coups 
de donnés ; rixe, prise, bataille! Fighting, fight, 
battery. Il y a une — dans la rue, There is a 
seufie in the street. — [canons et mortiers dise 
poses pour tirer contre lennemi] Battery. Canon 
de —, Heavy gun, battering gun. (au propre et 
an figuré) Dresser une —, To raise a battery’. 
Changer de —, To change one’s battery. — |riéce 
d'acier qui couvre le bassinet des armes à fen] Harm- 
mer. — [manière de battre le tambour; de jouer 
de la guitare], 4 particular way of beating , and 
playing on the guitar, — de cuisine [ustensiles qui 
scivent à la cuisine] Aitchen-tachling, or Jurni 
ture, 

|} BATTEUR , s. m. [qui aime à battre] Beater. 
— de gens, Fighter; Bragyadocin. Hecsor. =~ 
d'or, Goldbeater, — en grange, Thresist, ©» 
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d'estrade (détaché pour aller à la découverte), Scout. 
* |, — de pavé (fainéaut qui n'a d'autre veetpation 
que de se promener dans les rucs), An idle fellow, 
who spends his time in rambling up and down the 
streets z rambler ; vagabond , pudder. —, [celui 
qui prépare la terre pour les pipes] Pecter. 
BLATTOIR , s. ma. [grosse palette de bois, avec 
luçuelle oa bat la lessive] Beetle. — , jpalette pour 
jouer à la longue paume] Battledore. r 
LBATTOLOGIE, s. J. [tautologie, répétition 
inutile] Tautology, needless repetition. 
BATTRE, je bats, je battis, %. a. [frapper , 
donner des coups pour fire du mal; vaincre, dé- 
five l'ennemi ; tailler en pièces ; mettre en déroute; 
itualtraiter, outrager] To beat, strike, bang, be- 
laibour, bethump, bring low, clap, pommel À 
curry, drub, lay on , thwack, thrash, Ý swaddie, 
pepper, scour. — les ennemis, To beat enemies , 
get the better of them. — un tapis, des habits, Zo 
Leat a carpet ox clothes. — du blé, — en grange, 
Zo thresh. — un nover, To beat walnuts down, 
-~ du beurre, To churn milk. — du poivre, de la 
&nelle, Zo pound pepper er cinnamon. — ure 
allée, Jo beat, roll, smooth a'walk. La pluie a 
Lattn la terre (l'a rendue ferme), The rain has 
hardened the earth. — monnaie , To coin, mint 
yioney. — monnaie une seconde fois, To recoin. 
— le fusil, To strike a light. — le tambour , — la 
gaisse, To beat the drum. — l'estrade , — la cam- 
pagne, To scout, scour the country for inteli- 
gence. — quelqu'un de ses propres armes, To play 
wilh a man at his own weapons. — la mesure, To 
beat time. — des œufs, To beat eggs together, — 
les cartes, To shuffle the cards. — le pavé, To 
ramble about, spend one’s tims in running up 
and down the streets, saunter. — la semelle, To 


beat the hocf, travel en foot. — le bois, — la | ft 


plaine , To beat the wood or plain for game. Se 
faire — (se faire chasser long-temps ) , To stand at 
bay. Une heure , là-dedans, notre cerf se fait —, 
Our stag stood at bay for an hour therein. — bien 
du pays, Zo travel a great way. — le pays, To 
range. — aux champs, To sound a chace. — la 
Diane , To beat a reveille. — la marche, To give 
the signal for sailing. — une ville en ruine, Zo 
beat, batter duwn a town. La rivière bat les murs 
de la ville, The river bathcs the town-walls.— à 
plates coutures, To maul. 

* la campagne, To say a great many things 
foreign to the subject . rove. * Il bat bien da pays 
en peu de temps, He is a great talker. 

— le fer sur l'enclume, Tv forge. — du fer a 
froid, To hammer iron cold. +11 faut — le fer pen- 
dant qu'il est chaud , Strike the iron while it is 
hot ; Make hay while the sun shines. * Il y a assez 
long-temps qu'il bat le fer, He has been applying 
himself to it this great wiule ( meaning some par- 
teular art or branch of learning }, He has made 
it his study this great while. 

*— le fer, To fence, be often fencing , tilt, 

* — quelqu'un en ruine (le réduire à l'extrémité 
dans la dispute) To run one down, put him to a 
nonplus * — une proposition en ruine (Vattaquer 
avec des raisons si fortes qu’on n'y puisse rien op- 
poser), To tahe a preposition to pieces. * — quel- 
qu'un de quelque raison, To beat down with an 
argument, * Ji vous bat encore de cette raison, JMe 
is still plying yon with the same reason. + 1] fait 
bon — glorieux , il ne sen vante pas, It is best not 
to boast of our courage, when we come off second 
best. + Il a battu les buissons , et un avtre a pris les 
oiseaux (il a eu beaucoup de peine, et un autre eu 
a profité}, He beat the bush and another caught 
the hare, * + C'est — l'eau, It is beating the air: 
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Thess are fruitless endeavours; It is lubour in 
vain. $A — faut l'amour (les mauvais traitements 
font cesser l'amour), Bad trectinent is a cure for 
love; We cannot love those who hate us, — à see, 
ft. de foulon ; — une étoffe enduite de terre glaise] 
To beat the fuller’s earth out of cloth. 

SE —, v. r. [combattre] To fight, combat, cope, 
go to loggerheads , scuffle , engage. Se — à Yahor- 
dage, Zo engrapple. Se — à qui aura queique 
chose, Zo seramble. Se — en retraite, To maine 
tain a running fight. Se — [s'empresser fort pour 
avoir quelque chose] To strive hard. “Il ya une 
si grande fuule d'acheteurs a cette vente, qu'on s’y 
bat, There is so great a crowd cf bidders at that 
Sale, that they ure ready to fall together by 
lhe ears. 

—, v. n. To beat, pant, throb, 4 quob. Le pouls 
lui bat, His pulse beats. Le ceur me hat, My 
heart goes pit-a-pat. * Le cœur, le pouls lui 
at [il a peur] Me is afraid. Le soleil Lat à plomb 
(darde perpendiculairement ses rayous), The sun 
shoots perpendicularly. Le fer de ee cheval bat 
(luche), The shoe of that horse is loose, 

— des mains, Zo clap, applaud. — de l'aile, 
— des ailes (;-émousser, en parlant des oiseaux), 
To fiap, flutter. "t Ne — plus que d'une aile ( être 
mal dans ses affaires), To have lost one’s strength, 
credit, interest. 

— froid {recevoir avee froideur] , To be cold to 
one, look cool upon one. Ml brusqua Jes uns, battit 
froid aux autres, et mécontenta presque tout le 
monde, Ke was blunt with some, cold to others, 
and disobliging to almost every body. — en re- 
traite, Zoretreat, retire out of any company.t Tant 
que lame me battra daus le corps, tant que le cœur 
me battra dans le ventre, 4s long as the blood 
ows in my weins: As long as T live. 

BATTU , -UE, purt. of Battre , Beaten, beat, 
spiritless. I] ne sera pas dit que je serai battue , et 
que je vivrai cans la maison sans que l'on pense à 
moi, It shall never be said that I could get a 
beating, and that I livein the house unminded, 
Chemin —, Æ beaten road. Un vaisseau — de l'o- 
rage, de la tempête, Æ ship tossed by the wind, 
—, Weather-beaten, shattered by a storm, disa- 

led in battle. — pax les flots de la mer, Sea- beat. 
* Etre — de l'oiseau, To be dismayed, dishear- 
tened , dispirited ; to be amazed at one’s own mise 
fortunes. Avoir les oreilles battues dune ehose (en 
avoir oni parler souvent), To have one’s vars 
stunned with a thing; to hear often of it. Vous 
avez les yeux battus (comme meurtris ), Four eyes 
look black and blue. + Les battus paieront l'amende 
(eeux qui ont été maltraités seront encore Llamés ), 
The sufferers are to be punished. 

BATTUE, s.f. [t. de chasse; battre les bois et 
les taillis pour en faire sortir le gibier] Beating. 
Faire une —, Yo beut. 

BATTUS, s. m. [berger changé eu pierre de tou- 
che par Mercure} Battus. 

BAUD, chien baud, s.m. lehien de ehasse de bar- 
barie, chien muet, qui chasse le cerf] 4 sort f 
hound for stags. 

BALDET, s. m. [ane; ignorant] Ass. 

— , [tréteau de scieurs de loug] Sawyer’s frame, 
horse-b'ock, or trestle. 

—, {lit de sangle] Hammock. 

BAULIR, v.a. [t. de chasse; exciter les chiens 
du cor et de la voix} Zo animate the dogs with 
the horn andl voice. 

BACDRIER, s. m. [large bande de enir ou d'é- 
toffe, qui pena en veharpe, et qui sert a porter 
l'épée : bandoulierel Baldrick. shouldarelt, belt 
iong- bolt. 





LAY 
BAUDRUCRE , s. m. [pollicule de boyau Ae 


bœuf; le batteur dor s'en sert pour réduire Lor en 
feuille] Gold-beater’s-shin. 

BAUGE, s. f. [ lieu fangeux où le sanglier se 
eouche }] The soil of a wild boar. — [ mortier de 
terre grasse ] 4 kind of mortar made of cluy and 
straw. Murs de baugo, Mud-walls. 

4 À bauge , adv. ( en abondance) Plentifully. H 
a de tout à hauge, Me has every thing in plen- 
ty. 

ý BAUME, s. m. [ arbrisseau précieux , odorife- 
rant; bqueur qui découle de certains arbres ; com- 
positions propres aux plates } Buln , balsam. 

— [herbe qu'on inet dans les salades ] Balm, 
balin-mint, 

BAUMIER , s. m. [nom de l'arbre d'où découle 
ha vesine tacamaque | Tacamahacin 

BAUX , { pluriel de bail ] Leases. 

BAVARD ,-ARDE , adj. subst. [ qui parle trop, 
quidit tout ce qu'il sait; babillard , indiscret, ja- 
seur, causeur, grand parleur, grand diseur de 
riens ] Babbler , blad , an idle prattler, a prattling 
silly man or woman, bouncer , pert, ostentutor , 


` talker, gabbler, talkative. Ÿ disard, tjabberer. Un 


rari — et une femme commère font un joli couple, 
A chattering husband and a gossipping wife are a 
ne couple, 

|| BAVARDAGE, s. m. [bahil, caquet, jaserie , 
indiscrétion, imprudence] Pertness, futility , gab- 
ble, babbling. 

|| BAVARDER , v. n. [parler excessivement de 
closes frivoles; babiller, jaser, causer] To babble , 
be an idle prattler, ov a blab, gabble, 4 squirt, 
Jabber , boast, talk idly , crack, romance. 

|| BAVARDERIE, s. f. [caractère du bavard] 
Babbling ; idie, silly, pratling ; bousting , crach- 
ling , bouncing. 

BAVAROISE, s.f. [infusion de thé avec du sirop 
de capillaire au lieu de sucre] Cupilluire and water. 

BAVE, s. f. [salive qui découle de la bouche] 
Drivel, slabbering, slaver, foam, slime. La — 
d'un limaçon, d'un serpent, The spit ofa snail or 
serpent. 4 * I n'a que de la — (du caquet), He is 
but a slabberer. 

BAVER , v. n. [jeter de la bave] To drivel, foan, 
slabber, slaver; to be fluxed. 

BAVETTE, s. f. [linge qu'on met aux petits en- 
fants au devant de l'estomac] Bib, slebbering-hib. 
* Tl ou elle n'est encore qu'a la —, He or she is too 
young as yet. Ala —, des la —, In one’s infancy , 
from being an infant. Tablier à —, Bib and apron. 
* Tailler des bavettes (caqueter) To gossip. 

BAVEUX, -EUSE, adj. subst. [qui bave] One 
that slabbers, a slabber-chops. Omelette bavense 
(mollette et délicate) An omelet nicely drest so that 
butter is not scanty. Chairs baveuses (d'une plaie 
qui ne va pas bien) , Proud flesh. 

BAVOCHE, -EE, adj. [t. de gravure et d'im- 


primerie : trait de burin, contour qui n'est pas net; 


tmpression qui west pas nette] Not clean, full of 


monks or blots. 

BAVOCHURE, s. f. [défaut de cé qui est Lavo- 
ché] Being full of monks ov blots. 

BAVOLET,, s. m. [coiffure de villageoise ; et au 
figure, la villageoise méme] Headgear, * lass, 
country-lass, milk maid. 

BAVURE, s. J. [petite trace des joints des pièces 
d'un moule] Superfluity, beard, i 

BAYE, V. Bate. ee ‘ 

BAYER, v. n. [autrefois Léer ; tenir la bouche ou- 
verte en regardaut long-temps quelque chose ; samu- 
Ser, niaiser] Tu gape. ya (desirer quelque chose 
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avec avidite), &o gape, hanker efler , — après les 
richesses, apres los houneurs, 70 gape efter, han- 
ker after riches oe honours, * + — aux vorncilles, 
To stand gaping in the air. 

DAYETTE, s.f. (espèce de vevéche ou danelle] 
Bays. 

PAYEUR , -EUSB , s. [qui regarde avec avidité] 
Guper. 

BAYEUX, s.m. V, Bateux. 

BAYONNE, V. Baionne. 

FAZAR, s. an, (marché public ; lieu où l'on tient 
les esclaves en Orient] Bazar , or Basar. 

BE, part. int. [marque et exprime le cri des moun- 
tons! Bey (the bleating of sheep.) 

BEANT , -ANTE, adj. géroud.f de l'aucien verbe 
Beer: (présentant ung trés-grande ouverture’, Ferry 
large, wide open. Gouffre —, Open pit. + Bouche 
béante, Gaping mouth, * Gueule Léante, Greedy 
gul, J a -voracicus appetite. 

BEAT, -ATE, s. m. etf. [dévot ; saint ; modeste; 
hypocrite; se dit par dérision] À pious , sanctified 
looking man or woman , saint , bigot , hypocrite. 

|| —, [exempt de payer son éavt], One thutis out 
of the scrape. 

BEATIFICATION, s. f. [acte par lequel le 
pape béatifie] Beatification, 

BEATIFIER, v. a. [mettre an catalogue des 
bienheureux} To beatify, deelare blessed. 

BEATIFIQUE, adj. (qui rend bienheureux) 
Beatific, beatifical, blissful. La vision —, The 
beatific vision, ; 

BEATILLES, s.f. pl. [menues choses délicates 
que l'on met dans les pâtés, comme riz-de-veau , 
crêtes de coq, foies gras, etc.] Tithits , daiinty bits. 
Tourte de héatilles Giblet-pie. — [ouvrages de reli- 
gieuses, comme agnus, pelotes, etc.] Gew-gaws, 
hicl-shaws made by nuns. 

BEATITUDE, s. f. sing. [félicité, Louhenr ; 
paradis ; ne se dit guère que de la félicité éternelle | 
et des neuf béatitudes contenues dans le sermon de 
J.-C. sur la montagne; dans ce dernier cas seul il 
se dit au pluriel] Beatitude, blessedness, bliss. Que 
de gens ont droit au ciel en vertu de la première —' 
How many people can clain heaven by virtue 
of the first beatitude of Christ’s sermon on the 
mount! 

BEAU, BEL, [avant un nom commencant par 
une voyelle ou un k muet] BELLE, adj. [agréa- 
Lle à la vue ; charmant , de bon air, de bonne mine; 
heureux, excellent, distingué, grand , admirable , 
magnifique , éclatant] Beauteous, beautiful, fuir, 
Jine, handsome, pretty, goed, curious, pleasant, 
excellent, comely, complete, fresh, dainty, de- 
licate, liberal, goodly, gailant, genteel, greceful. 
spruce, quaint , clever, Ÿ deft, concinnous , brave, 
trim, admirable, well-favoured, well-featured. 
N.B. They formerly suid hel instead of beau, as 
Philippe le Bel, Charles Je Bel, Philip ov Charles the 
Jair. Un bel homme, une belle femine, 4 handsome 
man or woman. Un bel esprit, a Ane genins. Une 
chose belle à voir, 4 fine thing to took. at. De beaux 
| habits, Pranhing. Belle taille, Properness. Il fait 
—, il fait— temps, I is fine weather, Lebel ordre 
i qu'il y avait dans les finances! What rare order 
| the finances were in then! Un enfant — comme 
le jour , 4 beautiful child. Le — monde, The polite 

world, the people of fushion. Une belle occasion, 
A fair, seasonable , fine opportunity. Ua — coup 
de dés, uu coup heureux, 4 lucky throw or cast of 
dice. Un — joueur, 4 fair player, one who plays 
fair, without being cross. Paice ua — coup, Te 
do a fine job. Voila un — moyen pour réussir, Pie 
, means indeed lo sucteed, 
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Avoir le bel ai, être du bel air, T'o have a nobie | de la joue, You hnowwhat a slapon the face is, 


way in one’s behaviour and actions. Faire une 
helle dépense, Zo spend high, live great. Les 
vens du bel air, The people of high lfc. Sai vu 
le — monde; mais je n'en suis pas chavs, Z have 
seen the beau monle without envy. 

Avoir les armes belles, Zo fence well. 

Ce général a le commandement—, Z fat zencral 
huss a fine way of commanding. 

ff fait — voir un géreral à ia tête de ses troupes, 

is a fine sisht to see a general at the head of 

hia troops. JL est hel homme de cheval, Me is a 
handsome rider; ke rides with a grace. Tl a cu 
le'le, ou grand peur, He was terribly frighted. 
l'aire le — fils, To set up for a beau. Meitre une 
chose en — jour, Zo set out or show a thing to 
the best advantage. Cet ouvrage-là est — et bon, 
That work is good and well written. || Ce qre 
vous dites-la est bel et bon, What you sayis very 
well, 

Ce cheval porte —, That horse carries his keed 
handsomely. Donner — jeu à quelqu'un, To gice 
ene good cards. * Donner — jeu, To give one fair 
play. Donner —, To play at ball (at Tennis) in 
such a manner that it is easy for the other to 
strike it. * Donner — To give one a fair opportn- 
nity to speak or do something. Donner — à ses 
ennemis, To afford our enemies the means, or 
an opportunity, of hurting us. || L'avoir —, To have 
a fair opportunity. Vous l'avez —, vous ne Vau- 
rez jamais plus —, Fou cannever have a fairer op- 
portunity. i| Vous me li baïllez belle, Fou humbug 
me; you fun, bamboozle, banter me or put a shan 
upon me. Il l'a échappé beile, He had a narrow 
escape, he escaped it ncrrowly. 

— semblant d'amitié, 4 fair pretence of friend- 
ship. Faire — semblant a quelqu'un, Zo carry or 
keep it fuir with one. 

Vous n'avez qu'a l'écouter. il va vous en conter de 
belles, Fou needonly hearken to him, he'll teil 
gou a fine heap cf stories. 

lest — dese voir aimé de tout le monde, It is 
a fine thing to see oneself beloved by every body. 

+ A — jeu — retour, One good turn deserves 
another. 

++ Cela ezt bel et bon, mais de l'argent vaut 
mieux, All that is very well, but I don’t like it, 
or but I must have money (speaking to a debtor 
or some such person who gives us reasons instead 
cf money we want). 4+ Voilà ow c'est nn — venez- 
x voir: A fine thing, avery preity thiag indeed! 
(sneering!ly, meaning that the thing talked of de- 
Serves no notice). + La belle plume fait le bel oi- 
sean, Fine feathers make fine birds, — |honnète, 
bienséant] Handsome. decent, seemly. Cela n'est 
pas — à un jeune homme, That is not handsome 
for a young man. — {grand dans son genre] Creat. 
Un — mangeur, A great eater. — [se dit quelque- 
fois ironiquement! Fine, handsome, pretiy. Voila 
de }:eaux discours, de heans,raisonnements! 4 fine 
talking indeed! H lui arracha Foveille a belles dents, 
He bit his car offeleverly, Il s'est fait — garçon, 
ffe was in a pretty condition (meaning that he 
was fuddled. And ef one who impairs his health 
end fortune by a debauched life, we say, Ilse 
fait — garcon, Me is turning out a pickled youth. 
— [n'est quelquefois qu'une pure redondance, et 
quelquefois il se joint aussi à des termes de mé- 
pris et d'injnre, pour en augmenter la force] Ti s’en 
alla nn — matin, Me went away one morning. 
Vendre à beaux deniers complants, To sell for ready 
money Un — coquin, À rascal. Un — marani. 
4 svonntire’, Vous savez ce que c'est qu'un soufflet 
lorsqu'il se donne à main ouverte, sur le — milie 


you will; you way say what you will. IL a — 
| 


| 
| 
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when ’tis given with tho open hand, full on the 
middle af the cheek. 
—, adv. AVOIR— , vous avez — dire, Say what 


fire, Let him do what he can, or what he will; 
Jet him do his worst; Well, he may do as he 
pleases. Vous avez — dire ct — faire, For all 
you can say and do; Whatsoever you can say or 
do, J'ai — lui exagérer le sacrifice que je lui ai fait, 
il se met a rire, Jn vain I now exaggerate the sa- 
crifice I made to him, he only laughs at me. Ila 
— avoir de bonnes raisons pour ne le pas croire, la 
loi lecrait pour lui, Me may have what reason 
he will to believe it not to be so, the law believes 
it for him. Vai — Vattendve, il ne viendra pas, I 
moy stay long enough for him ; he will not come. 
J'ai — me tuer de peine pour son service, il re 
m'en sait point de gré, Though I destroy myself 
to serve him, he makes nothing of it. On a— chasi- 
ser le chagrin, il revient toujours, Drive away 
sorrow ever so much, it will return again. ° 

Beat , PELLE [s'emploient de plus substantive- 
ment] Beauty, fineness, excellence. excellency; 
what ts fairest, excellent in every thing. Jl a fait 
un traité dú —, He wrote a treatise concerning 
what is excellent in any thing, Elle a eu le plns 
-— de la succession, She has had the fairest part of 
the inheritance. Ye — dune pensée, The beauty 
or sublimity of a thought. Joindre ensemble le — 

let l'effroyable, To join together the fair and the 

| foul, Faire le—, faire la belle, To set up for a beau 

l'or for a handsome woman. Les belles, The fair, the 
Juirsex. Une belle, 4 fairone.Ma belle, Sweetheart, 
ny dear, Courir de belle en belle, To run from 
one mistress to another. 

T Riewet PEAU, ade. [tout-à-fait] Quite , entire- 
fy. || DE PLUS BELLE, adp. [tout de nouveau] 
Afresh, anew. à 

TOUT-BEAU , part. int. [pour arrèter, on pour 
imposer silence] Softiy, fair and softly, not so 

fast, hold, koli there. —, ne vous fachez pas , | Pe- 
| ace, peace , don’t be angry. 

BEAUCOUP, adv. [de quantité, veut toujours 
être accompagné de la préposition de avant un nom; 
bien; en quantité, extrémementj Much, many, a 
great deal, a great many, abundance, store , deep- 
ly, mainly, many-fold,Tmickie, mightily, mortally, 
notably; world, power; exrceedingiy, sufficiently. 
rootedly, — d'argent, ou bien de l'argent, Much 
money,a great dea! of money. — degens, A great 
manypeople. Gest — pour sou age, That’s much for 
his age. C'est — pour faire sa fortune que d’avoir de 
Lons amis, That is a great step or it goes a great 
way towards mahing one’s fortune, to have gool 
friends. Elle parle —, She talks much. Nous som- 
mes —, We are a great many. Il est — plus savant, 
ou il est plus savant de —, He is much more learn- 
ed. Il sen faut — (il va une grande différence), Jt 
is great odds. Elle n'est pas si belle que s sœur, 
il s'en faut —, ou elle n'est pas à — pres, si belle 
que sa sœur, She is nothing near so handsome as 
her sister ; She comes far short of brin:r as hand- 

| some as her sister. De —, By far. i s'en faut de 
— (la quantité qui devrait y être, n'y est pas), Tt 
is very far, or it falls very short of it. Vous croyez 
m'avoir tout rendu, il s'en faut de —, Fur think 
vou paid me all, but you are still greatly behind 
hand. s'en faut de — que son ouvrage soit achevé , 
| Tis work isfar from being ended. il mange —, He 
eats much. Wa — mangé, He has eat much. Na 
rangé — plas que Vous, ile ate much nore than 
vou. Elle sest privée de — d'atantages, She bas 
deprived herself of a great many advantages. A 
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— moins (pour de moindres sujets), For much 
dess. 

BEAU-FILS , s.m. [celui quiu'est fils que d'al- 
liance par mariage] Son-in-law. 

BRAU-FRERE, s. m. [celui uvi n'est frère que 
dalliance par mariage] Brother-in-law. 

BEAU-PERE, s. m. [vom dalliance, qui se 
donne par un mari au pere de sa femme, ou pa 
nne femme an pére de son mari, ou par des enfants 
aa second mari de leur mere] Futher-in-law. 

BEAUTE, s. f. [juste proportion des parties 
du corps avec un agréable mélange des couleurs ; 
tout ce qui touche agréablement les sens et l'esprit ; 
se dit des personnes et des choses; grace , bon 
air, agrément, charmes, appas, excellence, mer- 
veille , éclat, magnificence , richesse] Beauty, finc- 
ness, handsomeness, comeliness , completeness | 
prettiness , cancinnity, loveliness, neatniss , good- 
liness, shapeliness, pulchritude , richness. | 

— du corps, Fine, beautiful shape. — du vi- 
sage, Beauty of the face. Sa — est parfaite, ac- 
complie, She is a perfect, accomplished beauty. 
Elle a une — naturelle, She is naturally hand- 
some. — artificielle , Artificial, fuctitious beauty. 
Grande —, A great beauty. — animée, A lively 
heanty. Conserver , entretenir sa —, To preserve, 
heep up one’s beauty. Négliger sa —, To neglect 
one’s beauty, be careless about it. 

— grecque ou romaine (qui serapporte à celle des 
femmes qu'en voit dans les statues de la Grèce et 
de Rome ), Greek or Roman beauty. 

— du jour, du ciel, Clearness of the shy. 
— dun cheval, Beauty of a horse. La — de sa 
voix, Her charming voice. Beautés de pensées, 
Sublimity of thoughts, — de l'âme, des sentiments, 
Reauty of the soul, etc. — d'un ouvrage, Beauty 
of a work, La — de la campagne , The pleasant- 
ness of the country. Les beautés d'une langue, 
The beauties vr delicacies of a language. 

Cela est de la dernière —, That is extremely 
fae and beautiful. Ses yeux ardents, éblouis , en- 
cuantés, avidement parcourent ses beautés, Zis 
eyes blazing with passion, dazzled, enraptured , 
greedily run over all her charms. * C'est une 
— ( pour dire, c'est une belle personne ), She is 
very fre and beautiful. Ce sont de ces figures 
hardies, admises en poésie, et qui y font — , These 
bol fgures are allowed inpoetry ,andaddl gracetoit. 

BEC , s. m. [ la partie qui tient lieu de bouche 
aux oiseaux ] Beak, bili, neb, nib, rostrum. Le 
— de certains poissons, Nose or snout of some fishes. 
Le — d'une aiguière, The gullet or spout of an 
ewer. Le — d'une plume, The nib ef a pen. — 
de lampe, The socket of a lamp. — ( pointe ou 
lange de terre ), Point of land. Le — d’Ambés , 
ou d'Allier ( pointes de terre au confluent de deux 
rivières), The point cf Ambes, ov Allier. Le — 
de la nile d'un pont , The angle of the starlings of 
a bridge. 

* Coup de —, Peching. Donner des coups de — 
( frapper avec le —), To peck. Percer à coups 
de —, To peck through. * Cunp de —( raillerie js 
A wipe, nipping jest, taunt. * Donner un coup de 
— (donner en passant une atteinte de médisance), 
To give one a dry wipe. * Tour de —, 4 hiss, n 
buss. — amoureux, Amorous lips. * Il ne faut 
pas sailer coucher le morceau dans le —. One 
must not go to bed with supper in one’s throat. 
À Voila bien du gibier, mais cela nous passera loin 
du—, There isa great deal ef game, but it wiil 
never enter our lips. * || Avoir hon —, avuir le 
— bien affilé, To have one's tengue ciled ov well 
hung ; bea prattle-basket. || Elle n'a qie le — 
She is all tongue, she docs nothing but prat 
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“|! Avoir — et ongles, Tu have teeth and nat's. 
“Se defendre du —, To speak well in one’s own 
dfence, Faire le — à quelqu'un (Vinstruire de ce 
qu'il duit dire ), To teach one bifore-hand what 
he shall say ; give one his cue. + Prendre quel- 
qu'un par le — ( le convaincre par ses propres 
varules) , Zo convince, confound one hy his own 
words, + Tenir quelqu'un le — dans l'eau (Vamn- 
er), To amuse one, Leep him at bay, drill hun 
on. + Montrer à quelqu'un son — jaune (lui faire 
| vou qu'il west qu'un ignorant ), To show one that 
he was butan ignorant fool y that he was mistak en, 
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— «une ancre | t. de mar. ] Bill of an anchor. — 
“avant duu navire ), Beah, prow. — de chien [fer 
tranchant avec lequel on coupe le verre avant qu'il 
retrordisse ] V. 
Bech, 

TECARD, s. m. [femelle du saumon ] The fe- 

male salmon, 

l ECARRE , 5.27. 

natural. 

EECASSE , s. f. [oiseau de passage , qui a le 
| bee fort long] Woodcock. * + Brider là — (attraper 
ae ), To ozen one, catch a bubble, + Ma 

loi, monsicur, la— est bridée , Faith, sir , the 
weedcock is caught, or taken in the trap. 

BECASSEAU, s.m. [ petit de Lecasse ; sorte de 

bécassine] 4 young woodcock, asort if snipe, tringa 
dunlin, sand-piper. 1 


LECASSINE , s. f. [ oiseau plus petit que la bé- 


MosmQue. — d'instrument [ pointe] 


[ caractère de musique ] a 


casse ] Snipe. * + Tirer à la — (tromper au jeu, 
en cachant son habileté ), Zo disguise one's shill, 
in order to take one in, 
$ BEC-CORNU, 5. m. [injure burlesque } 4 hor- 
nifed ov cornuted puppy. ie maudit soit le — 
de notaire, etc. Curse on that horrified petty- 
Jogger, ete. È “pi 
| BEC-DE-CORBIN, s. m. [ espèce de balleLarde } 
4 sort f battle-axe. Gentilhomme à —, 4 gentle- 
[ncn pensioner. Canne à —, 4 bill-headed cane. 
— [ instrumert de chirurgie , fait comme le lec 
d'un corbeau, et qui sert de tenaille ] 4 chirur- 
cicalinstrument, nippers. — [ anneau mobile qu'on 
fait courir sur la verge d'une romaine ] Runner, — 
Lt de mar. 1 Proe-hook, riyping-tron, 

LEC-COURBE, s. m. V. AVOCETTE. 

FEC-CROISE, s. m. | oiseau commun en Suède à 
en Norwege et en Allemagne ] Cross-dill , Loxia. 

PEC-DÉ-LIEVRE , s. on. [ fente qui se voit aux 
lèvres de eertaines personnes | 4 hare lip. 

LEC-TJGUE, <. m. | petit oiseau qui se nourrit 
le € vies } Beecefico , Jig-pech er, petly chops. 
BECAARU , s. m. [ oisean d'Amérique, aqua- 
iqueet de passage ; flambant, phénicoptére ] Pha- 
nicopterus, flamingo. 
BECHE, s. f. [ outil de jardinage ] Spade. 

BECHER, ~. a. [ couper et remuer la terre 
avee une bêche; fonir, labourer ] To dig or break 
the ground with a spade. + J'aimerais mieux — 
la terie , Zwould rather choose to thresh, 

BECHIQUE, adj. subst. [ t. de méd.] Bechic. 
Des Léchiques, Bechies , pectorals. 

BECOURE, s. f. [ce qu'un oisean prend avec 
le bec pour donner a ses petits ] 4 Lill-full. Donner 
la — à un oseaa, Zo feed a bird. 

BECQUETER , 2, 
To pech, nibble. 

Se —, v. r.f se battre à coups de bec, ou se 
caresser avec le bec } To fight or caress one another 
with bills. 

FBEDAINE, s.f fpanse, gros ventre] Paunch, 

es + wen, Rempiir, farcie sa —, 
stuf one's cuts. 

BEDEAU ,-EaUx, s. m. [has-cfficier portaut 


a. [ donner des coups de Lea] 
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. baguette où masse, servant aux églises ou aux uni- 
versilés ; sergent, Luissier, porte-verge, appariteur) 
Beadle, verger, mace- bea rer. 

BEF , GurvLe BÉE, adj. Des tonneaux, des 
futailtes , a— ( defoucés par un bout) Vessels 
with one end Anocked out or staved, 

BE-FA-ST, s. m. [t. de musique, par lequel 
on distingue le ton de si] B. Cet air cest en —, This 
wne is in B. 

BEFFROI ,s. m. [tour ou clocker d'où l'on fait 
le guet , et où l'on sonne l'alarme ; la cloche même 
du beltroics la charpeute qui porte les cloches ] Bel- 

ay, barbacan, watch-tower or steeple ; the alarm- 
bell; the DADER oi frame which supports the bells. 
Le — sonne , the alarm-bell rings. 

BEGAYEMENT, s. m. [ l'action de hégayer ] 
Stammering , fluttering , lisping , faultering. 

BEGAYER , je bégaye, 2.7. { artictller mal pro- 
noncer avec peine ; parler mal, balbutier , hésiter. 
To stammer , flutter 3 lisp , faulter ; Gil Jam- 
ile. A bérive si fort, qu'on a peine à l'entendre, He 
stammers sv much that one can tard: understand 
Jim. * Cheval qui bégaye ( qui bat à la main), 4 
horse that shakes the hand. 

— , v. a. Il n'a fait que — sa harangue , He has 
stammered out his speech. 

BEGU ,- UE, adj. [ se dit d'un cheval qui mar- 
que toujours ] A horse that never razes. 

BEGUE , adj. subst. [ qui a peine a parler, et 
répète plusieurs fois la même syllabe , avant de pro- 
uoucer celle qui suit | Stammerer, flutterer. Il est 

, he stanuners in his speech. 

~ BEGUEULE , S.J. [t.injurieux; femme sotte, 
ridicule, impertinente; folle ] 4 foolish , nonsen- 
sicat, woman ; scold , termagant ; fool. 

PBEGUEULERIE, s. J. {discours ou action de 
bégueule] Prudery , shiness. 

BEGUIN, s.m. [coiffe de linge pour les enfants, 
qui s'attache sous le mentos avec une petite bride] 
Ligein, a child’s linen cap. 

BEGUIN AGE, s. a. {maison de béguines] Be- 
gung’ house, beguinage. 

FÉGUINE, s. f. [noin Ge certaines religieuses de 
{'landre, qui vivaient du travail de leurs mains; sotte, 
rmbéeille, siraple, bigote sclupoticre] A devout maid, 
veguine, bigotted : stale mid, old maid. 

BEIGE, Sue [sorte de serge faite avec la laine, 
telle qu'on Teuleve de dessus les moutons] Rug- 
coating, bear-skin, bays. 

VEIGNET, s. m. {espece de pète frite à la 
poêle] Fritter. 

BEJAUNE , contraction de Bec jaune, s.in. [t.de 
fanconnerie; oiseau jeune et niais] Nias, a nias- 
liawk [au figurë ; jeune homme sot etniais] Ninny. [se 
dit plus souvent des sottises ei ineplies; ignorance, 
levue, méprise] Blunder, ES EONinEE “silliness, 
v. raaka V. Bec. 

BEL, adj. m. V. BEAU. 

BELA NDRE, s.f. [petit Låtimeut ce transport] 
Finder (a vessel of abou! Su tons, navigated 
wy tiree ov four men). 

BeLANT, -ANTE, adj. œ. 
nioutons et des brebis] Bieating. 

+ Bœuf saignant, et mouton —, Koast beef must 
fe raw, and roast mutton middhing. 

BELEMENT, s. m. [cri des moutons et des bre- 
ios) The bleating cf sheep. 

EELER, v. n. [ nese dit que du cri naturel ces 
kichis] To bleat. La brebis béle , The sheep bleats 
+ £rebis qui béle perd sa goulee [pour dire qu'il ne 
taut pas trop parler en mangeant] One must not talk 
too much at table. 

BEL-ESPRIT, 
put, 


r 


[ne se dit que des 


s.m. (homme quise pique d'es- 
gui affeete d'en moutrér.s d wit. 
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BELETTE, s. f. [petit animal qui fait la guerre 


ux souris et aux pigeons] Weasel. 

BÉLIER , s. m. [male de la brebis} Ram. 

— (machine de guerre dont se servaient les an- 
ciens] Battering-r. am. 

— {le premier des douze signes du zodiaque } 
Aries, the ram. 

BEL ITRAILLE, 5. m. [troupe de belitres] 4 set 
nf blackguards, 

BELIT RE, s. m. [t. injurieux; gueux, fainéant, 
mendiant ; coquin, maraud } Rascal, scoundrel. 
bunter, rogue, ragamujjin, scrub, varlet. 

BELITRERIE, s.f. [gneuserie; métier de béli- 
tres et de fainéants] Roguishness , blackguard trich 
or action. 

BELLA-DOMA, s.f. [plante , belle-dame] Bella- 
dona, great night-shade. 

BELLE, s. f. A handsome woman, fair. 

BELLE-DE-JOUR ou HEMEROCALLE, s. f. [Lvs 
de S. Bruno, lys orangé ou sauvage ; plante des Al- 
pes] Hemerocallis , day-lily , St. Bruno’s lily. (On 
appelle aussi belles-de-jour des walvacées dont les 
fleurs ne s'ouvrent que le matin, et se ferment le 
soir). 

BELLES-LETTRES 
literature. 

BELLE-DE-NUIT ou MERVEILLE DU PÉROU, $.f. 

‘espèce de jalap ; plante dont les fleurs s'ouvrent la 
nuit et se ferment le jour] Mirabilis, marvel cf 
Peru, four o’clock flower. 

BELLE-FILLE, s. J. [qui n'est fille que dal- 
liance par mariage] Daughter-in-law. 

|| BELLEMENT , adv. | doucement, lentement ; 
sans bruit] Softly, cleverly, gingerly. J[ Tl sa — en 
tout ce qu'il fait, He goes on fair and softiy he 
acts with deliberation: 

BELLE-MERE, s.f. [qui n'est mère que Tal- 
lance par mariage] Mother-in-law. 

BELLE-SOEUR, s. f. [qui n'est sœur que Tal- 
liance par mariage] Sister in-law. 

BELLIGERANT, -ANTE, ad}. [se dit des peu- 
ples qui sont en guerre: s ‘emploie ordinairement au 
fém.] Belligerent, at war, engaged in war. Puis- 
sances belitgérantes ; Belligerent powers. 

BELLIQUEUX ,-EUSE, adj. [guerrier, mar- 
tial ; vaillant, courageux] Warlike, martial, valiant. 

|| BELLISSIME, adj. [ajoute à la signification su- 
perlative de très-beau] Exiraordinary fine, very 
fine, superjine. 

—, s. f. [sorte de poire; sorte de tulipe] 4 
hind of very fine pear, or tulip. 

j| BELLOT ,-OTTE, adj. [ne se dit que des ers 
fants, et est un diminutif de beau; joli, genal, 
mignon, agiéable} Pretty. 

SELVEDER, s. m. [tourclle ou donjon su haut 
d'une maisou] Turret, lunthorn, terrace, 
dere, 

BEMOL, s. m. [caractère de musique] B flat. (1 
est aussi adjectif) un si, un mi =—, a b, an o malo. 
fat. 

BÉNÉDICITÉ, s.m, [mot latin que d'usage a 
rendu français, pour signifier la prière qu'on fait 
avant le repas] Grace (before dinner ox supper). Dire 
le—, To say grace. Cet enfant ne sait pas son —, 
That child cannot sey grace. 

BÉNÉDICTIN, s.m. BENEDICTINE, s. f. (Reh- 
gieux ou religieuse de Vordie de S. Benoit] A Beno- 
dictine friar or nun, 

BÉNÉDICTION, s. f. faction par laq: selle on bé 
nit; grace, faveur; vœux qu'on fait pour la prope- 
rité de quelqu'un; ; louanges , remerciment, prière. 
souhiet: don du ciel, prospérité] Benediction , be 
nison, blessing, consecration, favour , grace. Dot 
ner la — , une —, des Léenedictious, Te bless. blon 


, SJ. pl Lewrning , letiers, 
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père, donnez-moi votre —, Father, your blessing. 
Sa mémoire est en —, son nom est en — à tout le 
monde, His name is of blessed memory with every 
body. Pays de — (lieu où tout abonde ; maison de 
bunne chère), House of plenty. Dieu a répandu ses 
bénédictions sur cette famille, God has blessed this 
family. Les pauvres lui donnaient mille bénédic- 
tious, The poor bestowed a thousand blessings 
upon him. i 

BENEFICE, 6. am. [titre, dignité ecclésiastique, 
accompagnée de revenu; cure, prieuré, abbaye, 
évèché] Benefice, parsonage, living, ecclesiasti- 
cal or church-preferment. — à charge d'àmes, 4 
hving with cure of souls. — simple, Sinecure. — 
séculier, régulier, Secular, regular benefice. — en 
commende, Living in commendam. — de fondation 
royale, Royal advowson. Collation dun —, Ad- 
vowson. Poursuivre, courir un —, Zo sue, solicit a 
living. Disputer un —, To contend for a living. 
Taxer un —, To assess a living. Remplir un —, To 
told a living. * N'avoir ni office ni —, To be out of 
work, be a gentleman. Ce west pas — sans charge 
(se dit d'un bien, d'un avantage que l'on n'a pas sans 
peine, sans dépense) , It is not all clear money. *+ I 
faut prendre fe — avec les charges (souffrir les in- 
commodités d'une chose, quand on en a le profit, 
We must take it for better ov worse. — [gain , pro- 
fit, avantage] Benefit, advantage, profit, emolu- 
ment. Il a eu du — dans cette affaire, He has been 
benefited by that job. Atteudre le — du temps, Zo 
wait for an opportunity. 

—{t. de chancellerie; privilége accordé par le 
prince ou par les lois; grace, concession, faveur } 
Privilege, benefit. C'est un droit qu'il possède par le 
=- du prince, He is in possession of that right by 
letters patent, a royal patent. Jouir du — des 
lois, Zo enjoy the benefit of the laws. — de ces- 
sion, Anact of bankruptcy. — d'inventaire, 4 pri- 
vilege io inherit, withoul being bound to pay the 
deceased's debts. * Croire en Dien par — d'inveu- 
taire, Zo make religion subservient to one’s interest. 

BÉNÉFICIAIRE, adj. [t. de loi] Héritier — 
(qui a pris une succession par bénéfice d'inventaire), 
An heir no farther charged than to the value of the 
inventory. 

TENEFICIALE, adj. fem. [n'a d'usage qu'avec 
le mot matière, pour signifier qui concerne les be- 
nejices) Benefciary. Le docteur Codex était savant 
dans ies matières bénéficiales, Doctor Codex was 
teacned in beneficiary matters. 

SENEPICIER, s. m. [quia un bénéfice] Bene- 
fced man, possessed of a living or church-prefer- 
ment , incumbent. Ses laquais sont chez lui comme 
autant de bénéficiers, qui vivent grassement du re- 
vena de sa prébende , Wis lacheys live plentifully, 
tike so many incumbents, on the revenue of his 
prebend. 

-—, V. a. [se dit de l'exploitation des mines, du 
plus ou du moins de facilité qu'il y a à tirer le mé- 
tal da minerai] Zo procure metal from its ore, 
with more or less facility. Cet or est difficile à —, 
This gold-sine 1s not easily worked. 

—,v.n, [t. de négoce ; tirer du bénéfice] To get, 
profit (by a trade). n'y a pas beaucoup a — sur 
cetle marchandise, There is not much to be got 
by this ware. 

DENET, adj. subst. [niais, idiot, nigaud , sot, 
sample] Silly, simple, oafish, simpleton, booby , 
sobby , changeling , bull-head, idiot, fool , ninny’, 
wise-acre, tony, ninny-hammer, noodle, nin- 
comporp , put, dolt, oaf. Cherchez vos benéts à 
vos pieds, Look for a tony al your feet. Un grand 
mde fils aussi sot que son pere, 4 great locby of 
ason, as great a fool as ms father, 
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BEF 
+ DÉNÉVOLE , adj. [ne se dit qu'en badinant, 


et avec ces mots lecteur , auditeur ; bienveillant , ta~ 
vorable, bien disposé, affectionne) Gentle, kind, 
kindly. J Lecteur —, Gentle reader, Si le pu- 
blic plus — m'eût honoré de ses applaudissements, 
à quoi cela m'aurait-il mene ? [the public had been 
hind enough to honour me with applause , what 
service should I have revewwed from it ? 

BEM, -1E, part. of Bénir, Blessed, praised. 
V. Renir. 

BENIGNEMENT, adv. [doucement , humaine- 
ment, obligeamment, honuétemeut. civilement, 
gracieusement, familièrement] Benignly, kindly, 
graciously, Sriendly. 

BENIGNITE, s. f. [douceur , humanité, bonté, 
gracieuseté] Benignity, benignness, graciousness , 
kindness , favourableness. 

BENIN, BÉNIGNE, edj. [doux, humain; civil, 
honnête, gracieux, obligeant, bienfaisant : ne se 
dit guère au propre qu'en dérision d'une bonté mal 
placée] Benign, hind, gentle , good-natured , pla- 
cid, humane.Un naturel doux et —, 4 gentle and 
sweet temper, good-nature, + | favorable, propice] 
Benign, hind, favourable , wholesome , not mali- 
gnant. Air —, Soft, kindly air. Jafluences bém- 
gnes, Benign influences. Remede —, A medicine 
of a benign nature, gentle remedy. 

BENIR, v. a. [louer, glorifier, remercier, sou- 
haitee du bien, en faire] Zo bless, give solemn 
thanks, praise; wish well, good. — [consacrer au 
culte divin] Zo hallow, consecrate, — [rendre heu- 
renx, faire prospérer] To bless, prosper, succeed. 
—Ja table, To say grace before dinner or supper. 

BENIT, -ITE, part. of bénir (taken in its see 
cond signification) Hallowed. Du pain —, Mall- 
owed , consecrated bread. De eau bénite, Holy 
water. * Eau hénite de cour, Court holy-water, 
fair empty words, mere promises C'est pain —, 
It is delightful. + C'est pain — que d’escroquer ua 
avare, To cozen a miser is nuts to crack. 

Des armes benites avec beaucoup d'appareil dans 
l'église, ne sout pas toujôurs bénies du ciel sur le 
champ de bataille, Arms consecrated in the church 
with much pomp, are not always blessed by hea- 
ven on the field of battle. 

BENITIER , s. m. [vase à mettre de Feau þé- 
nite] /foly-water-pot, vessel, ov bason, — [grarde 
coquille] Bason-concha. 

BENJAMIN , 5. m. [Bénoni , eufaut Licn-aimé] 
Darling. 

BENJOIN, s. m. [gomme aromatique] Benfamin, 
benzoin, laser-wort, assa dulcis, Voy. ImMFEna- 
TOIRE. 

BEQUILLE, s. f. [long bâton, avec une petite 
traverse en haut, pour s'appuyer; canne , baton] 
Crutch , crutch-stich. 

BEQUILLER, v. n. [marcher avec des béquil- 
les] To walk with crutches. 

—, v. a. [t. de jara:-ace] To dig up weeds weth 
a trowel. 

BERBERIS, s. mm. [épine-vinette] Barberry, bere 
beris. 

* BERCAIL, s. m. sing. [ sigaifiait autrefois ber 
gerie; mais ne s'emploie plus qu'au figuié, pour 
signifier le sein de l'église] SheepSold; pale cf 
the church. Ramener au — nne brebis eguice , To 
bring a lost sheep to the fold. 

BERCE, s. f. [fiusse branche - ursiue , plante 
médicinale] Cow-parsnep. 

—, s. in. [petit oiseau qui vit dans les bois j 
Bobin-redbreust. 

BERCEAU , -EAUX , s. mn. [machine de bois on 
d'osier, dans laquelle on met un petit lit pour un 

| æ&iant au maillot . et qu'on peut balaacer aisémeut; 
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hercelonnette; enfance, tendro jeunesse; naissance, 
commencement] Cradle , rocker. Dès le —, From 
the crad'e from a child, from one’s infantry. * La 
Saxe a dlé le — du luthéranisme, Surony vas the 
cradle of lntheranism. * KEtouffer la rebelliou dans 
sun —, To st fle rebellion in its birth , nip it in its 
Dud. — į t. dimprim.] Carr-age (of a press). — 
on ber [t. de mar.] Crudie. — [couverture eu forme 
de voûte, fate de treillige et couverte de jasmin , 
de roses, ete. , allée couverte] Ardour, bower, treil- 


tis. — [t. darchit.; voñte en plein cintre] Semicir- 
cular vault — d'eau, À bower formed by water- 
spouts, | 


BERCER, vw. a. [remner le Lerceau d'un enfant 
pour Pendormir; endorinir, promettre, faire espc- 
‘rer, nourrir de belles paroles, en conter] To rock, 
cradle, luil asleep; to lull, amuse, 

*— quelqu'un de quelque espérance, To fol 
one with fair promises; bring kim into a fool’s 
paradise. J'ai eté bercé de cela (j'en ai oui parler 
wille fois ), Z have heard it over and over. * I se 
berce des plus brillantes chimères, Me feeds or 
flatters his fancy with the most splendid chimeras. 
* Le diable le Lerce , We is always termented and 
UNEASY. 

BERGAME, s. f. [tapisserie de peu de valeur, 
qui vient d'Italie] Coarse hangings. 

BERGAMOTE, s. f. [ espèce de poire fondante 
et de tres-bon goût ; sorte d'essence) Bergamot. 

BERGE, s.f. [bord relevé où escarpé dune 1i 
vière ; rivage ; digne , levée, chaussée, terrasse ] 4 
high ov steep beach or bank of a river blod shore, 
cn artificial mound or rampart. — [espece de cha- 
lonpe ou de galiole dont on se sert sur quelques ri- 
vitres ; barques, bateau | Barge. 

BERGER , s. m. [celui qui garde les brebis, pas- 
teur] Shepherd, pastor. Voy. PATRE. 

*—, manl), Swain, lover. 

* L'heure du — (le nioment favorable aux amants), 
The heppy or critical minute. 

BERGERE, s.f. [ celle qui garde les brebis] 
£cplierdess. “— amante), Nymph , lass. — [ fau- 
tel fort commode | Conch , settee. 

I| BERGERETTE . Ÿ BERGFRONNETTE, s. f. 
[ petite Lergere ] Little shepherdess, a country- 
(ass. 

BERGERIE, s.f. [le lien où l'on enferme les 
brebis, étable] Sheen-fo'd, pinfoid. Bergeries , pl. 
(ouvrages qui traite des amours des bergers), Pus- 
torals. * + Renfermer où enfermer le loup dans la 
—, To set the for to keep the geese. 

BERGERONNETTE , s. f. [ petit oiseau noir et 
Liane , qui fréquente les rivières] Wag-tail. 

PERLINE, s. f. fearrosse à quatre places ] Berlin. 

RERLINGOT, s. im. [berline coupée] Chariot af- 
ter the herlin manner, 

+ BERLU - BERLU, Bariv - Berry, Tearne- 
Vernu, s. m. iinconsidéré, qui agit avec prezipi- 
t. ionet sans attention; léger, étourdi] À hair brai- 
ned fellow . a binnderbuss., 

BERLUE où Bretur, s.f. [ éhlouissement pas- 
ser: n'esl d'usage qu'avec le verbe avoir] Pimness 
tf sizht, duzsling. Avoir la —, To be dun-sig hied 
ov dazzled, see double. 

BERME, s. J.[ t.de fortification ; lisière, re- 
tor, pas de souris; chemin de quatre pieds de 
large entre le pied du rempart et le fossé] Berme. 

BERNABLE,, adj. faut mérite d'être berné et 
moque] One who deserves te be laughed at. 

SER NARDIN, -DINE, s. az. ctf. [sorte de reli- 
gieux et religieuses de l'ordre de St.-Pernard] Per- 
nordin, Pernardite. 

BERAL, s. J. DERXBMENT, s. m. (action de ber- 
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j rer; moquerie , raillerie , dérision] Toss , tossing 
in a blanket; banter. 

BERNER, vw. a. | faire sauter quelquun en Jsir 

ar le moyen d'une couverture ] Ze toss in a blan- 
ket. * — | ridiculiser ; railler quelqu'un, sen mo- 
quer, s'en divertir ] To ridicule, make a fool of, 
deride, contemn , laugh at. 

BERNEOR, s. n. [celui qui bernel Tosser. 

+ BERNIQUET , s. m. [re se dit que dans ces 
phrases pour signifier miner , étre ruiné ] Aller au 
— , To come to beggary. Mettre quelqu'un au —, 
To beasgar one, undo one. Etre au —, To be brg- 
gared , to be at an ill pass, 

BESACE, s. f. [espece de sac ouvert par le mi- 
lieu pour en former deux poches, et qu'on porte 
sur ure épaule ; une des poches pend par devant, et 
l'autre par derrière ; bissac} Wallet. * Etre à la —, 
être reduit à la --, To be reduced to beggary , be 
ext: emely poor. * Mettre à la — , To beggar, re- 
duce , bring one to beggary. 

Ÿ FESACIER , s. a. [ qui porte la besace | One 
who wears a wallet, a begear. Les Lesaciers de 
St-Frauçois, The mendicaut friars. 

PBESAIGRE , adj. [il se dit du vin qui s'aigrit ] 
Sourish. 

BESAIGUE, s. f. [outil de charpentier, pour 
anir ef dresser le hois] Tiwy-Aill. 

JESICLES, s. f. pl. [ luuettes ] Spectacles 
barnacles, * || Prenez vos besicles ( considévez bien 
la chose dont il sagit), Consider well the thing. 
“I| Il n'a pas bien mis ses besicles , We has not con- 
sidered the thing well. , 

|| BESOGNE, s. f. [travail, ouvrage, tâche, 
occupation] I ork , piece of work , business, labour. 
Bonne —, Gceod work. — déïicate, bien faite, 
Delicate piece of work, a well made piece of work- 
manship, Mauvaise —,— grossière, Bung le , chun- 
siness. Faire voir sa —, To show one’s work, 
Faire voir de la — faite, To show work finished. 
Il fait plus de — que quatre, He does more work 
than four do. Mettre la main à la —, To go to 
wworh, Mettre quelqu nn en —, To set somebody 
to work, Ce que vous lui donnez à faire est une 
forte —, What you give him to do is no trifling 
business. I] ne songe qu'à faire sa —, Ze only 
minds his own business. * Vous avez fait là une Lelle 
—, Fou have made a fine piece of work of it. 
+ Aimer Ja — faite ( n'aimer pas à travailler), Ta 
hate work, S'endormir sur la —, (travailler non- 
chalamment ), To work supinely , slothfully. 
+ Donner bien de la — à quelqu'un, lui tailler de 
la — (lui donner de l'embarras), To cut out work 
for one; create him trouble. + Faire plus de bruit 
que de — (avoir plus de parole que d'effet), To 
have more words than deeds. Ÿ Selon l'argent la —, 
Per p'e work proportionabl; to the money they are 
lo nave. $ 3 
li BESOGNER , w. n. [iravailler, faire sa tâche, 
sa besogne , son ouvrage ; s'occuper ] To work, lar 
Dour ; do one’s business or ivork. : 
BESOIN, s. f. [ indigence , manque de quelque 
chose dont on a affaire ; nécessité, disette, pau- 
| vreté |] Need, want. lack, necessitude, necesssity , 
neediness, penury , piach, privation, exigence, 
indigence ; occasion. Grand — , extréme —, Great 
want, distress. Avoir — de avelque chose , to want 
a thing , be in wart of, stand in need of it, have 
occasion for it, need, require it. Je wen ai pas 
, l have no occasion for it. J'en ai plus — 
que vous, J want it more than you. J'ai — d'aller 
en tel endroit, 7 must go to such a place. T) est 
| dans le —. dans un pressant —, He ts in the utmost 
| distress. N'avoir — de vien, To want nothing. Au 
, dt a pindu On connait les amisau—, 4 
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friend in need is a friend indeed. N l'a assisté Jaus 
fe —, dans son —, He was a friend to hun in 
his distress. Autant quil est —, As much as is 
needful, Qu'est-il — d'en parler davantage? To what 

urpose so many words ? Ouest-il — que vous y al- 
tex? What occasion is there for your going tu- 
ther? I west pas —de...... Hrest pas — que... 
It is not necessary to, etc, Chacun sait ses Le- 
svins , Every one Anows his own diffculties best. 
Pour subvenir à ses besoms, Zo supply one’s 
wants, — | nécessité naturelle į H est sorti pour 
un —, He is ta the yard, Faire ses besoins, 
To do one's needs. 

EESTIAL, -ALE , adj. [qui tient de la Lète ; 
stupide , brutal] Beastly , bestial , brutish. Phy- 
sionomie bestiale, 4 sheepish figure. 

BESTIALEMENT , adv. [ en Léte ] Bestially , 
brutally , like a beast. 

BESTIALITE, s. f. [commerce avec une Lête ] 
Bestiality. 

BESTLASSE, s.f. [bête , dépourvu de tout esprit] 
A ninny, aninay kammer, a simpleton, 

PRESTIAUX , s.m. pl. [bétail ] Cattle. 

BESTIOLE , s. f. [ petite bête, insecte ] 4 Erle 
beast or unb creature , an insect. 

+ Une Lestiole (enfant qui a peu d'esprit), 4 
dunce, a ninny , a ninny-hammer. 
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BETA , s. am. [trés-héte] Blochhead, logger-head. | 


C'est un gros bêta, Me is a stupid fellow. 

BETAIL, s.m. sing. [| troupeau de betes à quatre 
pieds ] Cattle. Gros bétail, Great cattle. Menu Lc- 
tail, Small cattle. 

BETE, s. J. [animal ivraisonnable ; automate, 
brute; stupide, sol, sans esprit] Beast, brute, dumb 
creature. — à quatre. pieds , 4 fourfooted beast. 
—acorne, 4 horned beast. — à laine, A sheep. 
Bétes fauves, Deer. Bétes noires, Wild boars. Bétes 
puantes, Foxes, badgers, etc. — brute , sauvage , 
farouche, privée, féroce, 4 brute, wild, shy, 
tame, ferocious beast. Betes à corne, Horned beasts. 
— sauvage, morte de maladie ou par accident , Mor- 
kin. Une — asine , An ass. 

“|| Une —, A silly, foolish , sottish , stupid 
creature ; looby-numskuil , a blockhead. Une vraie 
—, A trne brute. § Une bonne —, A good natu 
red mnn. Une fine —, 4 cunning fellow , a notable 
blade, a cunning gtpsy. Cette action n'est pas d'une 
—,’TZis not acting like a fool. 

+ — épaulée ( qui mest plus en état de servir), 
A broken-shouldered animal; a good for nothing 
horse, worn out by old age, * — épaulce , 
An old crack, whore. * C'est ma —, ma — 
noire , ma — daversion, Me is my aversion. 
|| * L'ennui et Poisiveté, deux vilaines bèles , Wea- 
riness and idleness , two plagny imps.|| Faire la 
— ( refuser quelque chose mal-a-propos ), To be 

* silly , forego one’s interest. Vivre en — , mourir 
en —, To live or die like a beast ( without any 
sense of religion ). || * Remonter sur sa — ( recou- 
vrer l'avantage , ou le bien qu'on avait perdu), To 
recover one's losses. || * Prendre du poil de la — 
( chercher son remède dans la chose qui a causé le 
mal), to take a hair of the same dog. + Morte 
la béte , mort le venin (on ne peut plus nuire quand 
on est mort), When a serpent is dead, his sting 
hurts not ; dead dogs don't bite. f — | se dit pour 
quelque chose que ce soit ] Peast. Par ma fui, 
ne sais pas quelle bête c'est-là, Faith, I dont 

now what hind of a beast it is. —[ sorte de jeu 
de cartes; la somme qu'on perd en perdant la 
partie ] Loo. faire la — , To be bested or lool. 

— à Dieu, Zaly-bird. V.COCCINELIE., — noire, 
[ scnvabees qui se trouvent chez les Loulirgers | 

Pach-beetle. 
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DETEMENT „adv. [ en héte sottement , stuit 
demeut ] Sillily, foolishly, stupidly , sottishly : 
doltishly like a beast. eo 

BETISE , s. f. [ ignorance crasse , stupidité , sot- 
tise , Fuodishaess, blochishness, silliness , fully, 
stupidity, idiotisin , Simpleness, doltishuess , dul- 
ness, dunvery. * — amère, 4 dowaright folly, 

BETOINE, s. Jf. [ berbe céphalique ] Betony, 

BETTE, s.f. [ pviree , heibe potagere } White- 
beet green-bert. 

BEPLTERAVE, s. f. [ espèce de poirée , dont 
la racine est grosse el resemble à celle de la rave : 
la plus commune est rouge; il y en a aussi da 
jaune | Red-beet , yellow-bect. + Nez de —[ Un gros 
nez rouge | Brazen nose. 

BEUGLEMENT , s. 7. [ menglement , mugisse- 
ment; le cri du bœuf et de la vache | Zhe bel- 
lowing or lowing (cf oxen and cows ). 

BEUGLER , a. 2. [ meugler, mugir ] Zo bellow, 
to low. Les Leufs et les vaches Leuglent, ren, 
and cows bellow. 

FEURRE, s. m. [crême épaisse a force d'être 
battue] Butter. — frais battu, Newly made butter. 


— fiais, Fresh butter. -= salé, Salt butter, pol- 
butter, — fondu, Melted butter. Vot de — où il y 


a da — ) Jar of butter. Pot à — . ‘ay mettre du—), 
Bulter-jar. Aie la fritare au —, Any thing 


Jed in butter, Ftendre du beurre sur du pan, 


To spread butter upon bread, to butter it. — fort 
(mauvais. —), Mrong butter, ranh bulter. — uoir 
(fondu et noirci dans Ja pucle), Butter melted ia the 
Jrying-pan till it becomes blark. * + Avoir les veux 
pochés au — noir ‘meurtris de quelque coup, de 
quelque chute), To have one’s eyes black and blue. 
+ Promettre plus de — que de pain (plus qu'on ne 
peut tenir) 7o promise more than one is willing to 
or can perform. * + — jy suis puur mon — (pou 
mon argent) M cost me sauce, I paid dear for it. 

—, [t. de chimic; sorte de préparation quia la 
consistance du —” —-d'antimuine, d'arsenic, de ca- 
cao, etc. Butter ofantimony , arsenic, cocoa, etc. 

BEURDBE, s. m. [sorte de poire qui fond dans la 
bouche? The butter-pear, benry. 

BEURREE, s.f- tranche de pain sur laquelle on 
a étendu du beurre) 4 slice cf bread and butter. 

BEURRER, ~v. a. [frotter de Leurre; étendre 
du beurre sur du pain; assaisonner de beurre] To 
butter. i 

BEURRIER, ERE, s. m. et f. [celui, celle qui 
vend du beurre] 4 budter-mzan or woman. * Auteurs 
a Leurrières [dont les ouvrages ne se vendent point] 
Grub-street writers, 

BEVUE, s. f. [méprise, faute, Lalourdise, sot- 
lise, étourderie , manque d'attention] Blunder, mis» 
tahe , escape, bull, fault, over-sight, lapse, er: 
ror, (rip, slip, bungle. I n'entend rien aux affaires 
du palais, il y fait a toute heure des bévues, Fe 
knows nothing of law-business, he moles blun- 
ders at every turn.—\ a fait une infinité de bévues 
dans son livre, Mis book is full of blinders. Va 
pris le nom d'un homme pour le nom dune ville, 
n est-ce pas une —, unc etrange —, une — gro- 
siere? Me mistook a man’s name or that ofa tow», 
is it not a blunder, a strange mistake, a gross 
mistale ? Faire une —, To blnader. 

BEZESTAN, s. me. [marché public en Turquie ; 
halle, couverte] Public marhet in Turkey. 

VEZOARD, s. m. (pierre qui s eugendre dans le 
corps de certains animaux des Indes, et qu'on tient 
ètre souveraine coutre le venin] Bezoar. 

— , fossile où minéral [pierre formée de couches 
de terre molle, comme Je Lézoard animal, et qui 
se trouve en divers hens! Fossile or mineral bezoar. 

BLAIS., s. m. tee cui est de travers el non droit ; 
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oblique] Bevel, or bevil; that ts stannng, slap- |se construit touje urs avee de] Cf no value. Ts se sont 


ing, slopingly, aslope, overthwart. Il y a du — 
dans ce bhatiment, cette maison est de —, That 
house or building 1s aslope, or bevel, Couper une 
etoffe de —, To cut a stuff sloping. 

* — [face d'une affaire, moyen pour réussir en 
queique chose ; expédient, détour, voie détournée, 
feinte, prétexte, faux semblant] Bias, way, manner, 
course. Prendre une affaire du bon —, du mauvais 
—, de tous les —, To go the right way (or the 
wrong way , or every way) to work. Il ne s'y est 
pas pris du bon —, He went the wrong way to 
work. Il ne me soucie pas ae quel — vous le pre- 
niez, Take it how yon will, Tdon't care.. J'ai bien 
de la joie de voir prendre un si bon — à votre des- 
sein, fam glad to see your design go an so suc- 
cessfully. 

De B1418 adv. [de travers! Sloping ly, overthwart, 
overthwartly, slanting , aslope. 

BIAISEMENT, s. m. [manière d'aller en biai- 
saut] Jroving in an oblique, sleping direction. 

* BIAISEMENT , [ détour pour tromper quelqu'un] 
Shift, fetch, evasion. 

BIAISER, v. n. [être de biais: n'être pas droit ; 
être de côté; détourné] , to bevel, to be or go 
aslope, or sloping, to go slanting, to lean. 
Ce chemin biaise, That road is sloping. * —‘n'asir 
pas sincèrement, user de mauvaises finesses; feindre, 
déguiser, prendre un détour, Faire semblant! To use 
shifts and evasions, tricks and devices , to dodge, 
deal with tergiversation, play fast and loose, 
flinch , palier. C'est un homme qui Liaise, Ve is a 
shufler, or a shifting fellow; He plays fast and 
loose. 

RIAISEUN, s. m. A shuffler. 

DBIASSE . s. f. [soie crue.], raw silk. 

I| BIBERON, s. m. [qui aime le vin] Bibber, 
pler, toper, guzzler, carouzer, soaler. 

— [petit bec ow tuyau d'un vase] Zhe lip or 
pump of a cruet, sucking~bottle. 

BIBLE, s. f [Ecriture sainte] Bible, Scripture , 
Holy-writ. 

DIBLIOGRAPHE, s. m. A bibliographer. 

BIBLIOGRAPHIE, s. f. [connaissance des livres 
et anciens manuscrits, et surtout l'art de ranger une 
fibliothèque, et d'en dresser le eatalogue] Biblio- 
graphy. 

TiBLIOGRAPHIOUF, adj. Bibliographical. 

BIBLIOLITES, s. f. [pierres qui portent lem- 
preinte de feuilles de végétaux] Bibliolites. 

BIBLIOMANE, s. m. et f. [qui aime a amasser 
des livres] Mad after books, book-worim. 

BIBLIOMANIE, s. /. [passion d'avoir et d'acheter 
des livres] Bibliomania, bookishness. 

BIBLIOPUILE, s. m. [qui aime les livres] Biblio. 
philus. 

t BIBLIOPOLE, s. m. libraire, dans le style eri- 
trqnet Bookseller, hibliapola, 

BIBLIOTAPHE, s. m. [eelai qui ne communique 
ses livres à personne! Me that shows his books to no 
body. , 

BIBLIOTUECAINE , s.m. [celui qui a soin d'une 
bibliothèque [Librarian , library-hceper. ` 

MELIQOUE, adj. m. et f. [quia rapporta la Ri- 
Dle Biblical. | 

BIBLIOTHEQUE, s. f. [Leu où Yon Hent un 
grind nombre de livres rangés en ordre: les livres 
mmes ; collection où recneil de piéces, compilation 
d'ouvrage] Library, — * ~ C'est une — vivante, 
Te is a very learned man. * ~ Cest une — ren- 
versre [ila mul retenn ee tila ln; ses idecs sont 
*eafusesl 7fis notions arc co'fuerd, 


tip- 


brouiliés pour un intérét de —, They fell out for 
a mere trifle, or for a matter of no Consequence. 
Un poète de —, Poetaster, a sorry poet. Des rai- 
sons de, —, Paltry reasons. ` 

BICETRE, s.n. {maison de force près Paris, 
pour les fous et les bandits] Pedlam, Bicetre. 

— [petit garçon malin, fripun] 4 roguish un- 
ruly boy. 

BICHE, s. f. [la femelle du cerf.] Mind. 

BICHELAGE, où BICHENAGE, s. m. [tribut 
qui se lève sur Je grain qui est vendu dans un 
marché} Tax on corn, in a market. 

BICHET , s. m. l'ancienre mesure pour les grains, 
minot ou 2 boisseaux j Pichet, holding about two 
Paris-hushels. 

BICHON, -CNNE, 6. m. et f. [sorte de petit 
chien] Zep-dug. 

BICOQ , s. m. V. PIED DE CHÈVRE, ow P1ED-DE- 
BICHE, 

BICOQUE, +. f~ Petite ville ou place de peu 6e 
considération , et de peu de défense] À little paltry 
town, ov fort. 

BIDENS, V. TÈTE connve. ` 

BIDET, s. m. [petit cheval] Tit, poney, gal- 
loway, a little nag, ginnet. Monter sur un —, To 
ride a poney. Un double — (plus grand et plus ren- 
forcé que les bidets ordinaires), 4 horse cf a size 
between a poney and a common horse. 

* Ila bien ponssé son —, He has made a sudden 
Jortune. — [meuble de garderobe] Bidet. 

BIEN, s. m, [ce qui est bon, utile, avantageux , 
convenable ; avantage, utilité] Good, benefit, ad- 
vantage, weal. Le — publie, The public good or 
interest. Le souverain —, The summum bonum. Les 
biens de la terre, The fruits of the earth. Faire ba 
— à quelqu'un, To do one good. Rendre le — pour 
le mal, To render good for evil. Faire du —, To 
profit. Venir à —, To succeed. 

Dire du — de quelqu'un, To speak well of one, 
io give him a good character. On n'en peut dire 
beaucoup de —, There is not much to be said in his 
or her praise. Ceux qui le connaissent en disent tout 
le bien du monde, Those who know him, give 
him the best of characters. Cela ne me touche m en 
— ni en mal, It concerns me neither one way nor 
the other. Profaner le — de Dien, To abuse God’s 
creatures. Expliquer une chose en —, Fo puta fa- 


vourable construction upon a thing; give ila fan 


vourable sense or turn. La saignée lui a fait grand. 


—, Bleeding kas done him much good. Ki lui est 
arrivé une succession gui a fait grand — à ses af. 
faires, Me has had an estate left him, which has 
put his affuirs in a good posture. + Grand — vous 
fasse, Much good may it do you. + Nul — sans 
peine, No pains, no profit ; no pains, no gains ; no 
sweat, no sweet, —|probité, honnêteté, ce qui est 
vertueux, louable, estimable] Honesty, virtue, 
goodness. Un homme de —, une femme de —, An 
honest, virtuous man or woman, a good man. les 
gens de —, Good men. Sentir son —, To {ook like a 
gentlemanjto have much of the gentleman in onese'f, 
Se porter au—, To be well inclined | En tout —, en 
tout honneur (a bonne fin, à bonne intention) Upen 
honourable terms. + Qui — fera, —tronvera, Do 
well, and have well. — [ce qu'on possède en argent 

en fonds de terre, on autrement ; richesses, posses- 
sions] One’s property, fortune, estate, wealth, 
substance, portion, possession, purse, riches , 
stores, means Comme ils n'avaient pour tout—que 
leurs gages, Js they had nothing but their wages 
to depend pen. — Biers, Means, substance, do- 
main, efècts. Piens fonds, Land, ground. Beau—, 
d Gre estate. — Jair et lieuide, Unenrumiser"d 
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estate. — embarrassé, embrowllé, Encumbere:d cs- 
fate. — engagé, hypothequé, Mortgaged estate. 
Veébrouiller son—, To clear one’s estate.— de pa- 
trimoine (biens pateruels ou malernels), Patrimony. 
Avoir du —, To have a fortune or an estate, To be 
worth money. Avoir ua — clair et net, To have 
an independent fortune. Avoir du — mal acquis, To 
have an ill-gotten fortune. Uu homme qui a du —, 
A man of fortune or substance. Acquérir du — , 
To get wealth. Manquer de —, To be poor. Amasser 
du—, To hoard up money ; to growrich. Posseder 
de grands biens, To possessorenjoy great wealth. 
Depenser , manger son — , To spend one’s fortune, 
to run through one’s estate, to be a spendthiyt. I 
aime le —, He loves money. Les Liens du cœur 
sont prélérables aux biens de l'esprit, et les biens de 
l'esprit sont préfcrables à ceux du corps, The en- 
dowments of the heart are better than those of the 
headtyand those of the headare preferable to those of 
the body. Un mariet une femme séparés de corps et 
de biens, A husband and wife divorced , a meusa et 
toro , From board and bed. Faire cession de biens, 
To resign one’s eff2cts ; to turn bankrupt. Wa laisse 
de grands biens, He died rich. Curateur aux biens 
vacants, Trustee. + Le — cherche le — (va à ceux 
qui en ont déjà beaucoup, ou plus on est riche, 
plus on a moycnde s'enrichir), Every one bastes the 
fat hog, while the lean one burneth ; money begets 
money. +t Ilne faut pas manger tout son— en unjour, 
He who spends more thanhe should, will not have 
to spend when he would. 

—, adv. [sert a marquer uh certain degré de 
perfection , d'avantage , et de bonheur ; sagement, 
prudemment, finement, adroitement, à propos] 
Well, right, aright, rightly, finely , handsomely, 
truly, soundly, || bragly. Trop nen, Over-well. 
Fort—, Right , purely , finely, handsomely. Parle: 
—, To speak well. Il parle — français, We speaks 
good French. Je me porte—, Iamwell. Etre—avec 
quelqu'un, To be on good terms with one. Ils sont 
ensemble, tantôt—, tantôt mal, They are sometimes 
upon good, sometines upon ill terms. C'est —-, 
Thatsright. Faire— (ètre convenable, dans l'ordre), 
To fit , to become, — disposé, Seasoned. — né, Gen- 
teel,wcll-bred.— mis, Snug, spruce, trim. — tour- 
né, Spruce. — [ fort, très , beaucoup, extrèmement 
Very , hard, much, heartily , very much, weli, 
many. Il est — mal, Heis very ill. H travaille — . 
He works hard. Ila — de l'esprit, He has a great 
deal cf wit. Vous avez — des livres, You have 
many books. Il y avait — du monde, There was 
much company , or a greut many people. Je serais 
— sot de le croire, Z should be a great fool to be- 
leve it. Ila été — examine, He was strictly exa- 
mined, Nous avons — des questions à nous faire 
mutuellement, We have a world of questions to 
ask mutually. De — en mieux, Better and Letter. 
— loin, Very far, a gocd way off. Il a — fait par- 
ler des gens pendant sa vie ; tout le monde s'est tu 
à sa mort, He made millions talk of him while he 
lived ; at his death every body was silent. Lorsque 
J 2us— déploré mon malheur, je, ete. Having hear- 
ily bewailed my misfortune, I, etc. Après qu'ils l'eu- 
rent — ballotté, ils le laissérent sortir, 4fter he had 
been tossed to and fro’ a good while, they let him 
go. Dieu est aussi le père de tous les hommes, — 
plus que chaque homme en particulier ne l’est de 
ses enfants, God is also the father cf all man- 
hind, more truly than any man is the father of his 
own children, + — attaque, —défendn, Seta tif 
ta catch a thief or they are well matched. Je vous 
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was brocd awale ("ls morning , upen my APN, 
and broad awake too was that other Sosias, when 
he curried my hide sa hearuly. — [ tout-à-fait ] 
Quite, fall, Mon vin est bon; mais le sien est ~ 
d'autre vin, My wine is good, but his is quite 
another surt of wine. Ville est — aussi grande que 
sa sœur, She is fullas tall ns her sister. Vous étes 
— du bon temps, Fou have a great deal of ancient 
simplicity. — | à peu prés, environ } Alinost , very 
near, about. li y a —un mois que je ue lai vu, 
Itis almost, où very near a month since I have 
secn him, Wy a — dix lieues d'ici, M is about ten 
leagues from hence, —[ justement, à la vérité, et 
se dit quelquefois par ivonie | Indeed, truly. Je Vai 
— pense, I thought so, indeed. Je vous l'avais — 
dit, Z told you so. Ilya — la de quoi plaisanter , 
À fine matter truly for johing | — [ne semploie 
quelquefois que par redondance, quoiqu'alors néme 
il serve à donner plus de force à ce quon dit] Je 
puis — vous assurer, I can assure you. Auriez- 
vous — l'assurance de le nier? Could you kave 
the assurance to deny ıt? Regardez - moi —, je 
vous prie, Pray, look at me stedfastly. J'ai uve 
tête, une épingle en a — une, J have got a head , 
and so has a pin. $ Voici du haut style! This as 
a towering style indeed! Je m'étais — douté que 
mon dépait ferait du bruit, I did not doubt but 
my departure would make a noise. Vouloir =, To 
be willing , to will, to be so hind as. Je le veux — , 
I will. Le veux-tu —? Wilt thou have it sa ? Vou- 
lez -vons — me donner son adresse ? Would you be 
so good as to give me his direction ? Hé —, Well. 
Ou—, Orelse , otherwise. Oui —, Fes, indeed } 
yes, sure; welland good. 

f — ct heau( tout-à-fait ), Quite , entirely. Il se 
pendit — et beau , Me hanged himself as round as 
a robin. 

Lien QUE, conj. [régit le subjonctif , et signife 
quoique, encore que, quaud même ] Though , 
althangh, — qu'il le sache, il n’en parle pas, Æl- 
though he knows ofit, he says nothing about it. 

SY BIEN QUE, conj. | régit indicatif; et signifie 
de sorte que] So that. Si bien qu'il ne veut pas Fa- 
cheter, So that he won't buy it. 

BIEN LOIN DE, can. [regit Vinfinitif, et signife 
au lieu de] Far from, very far from, so far 


from, instead of. — loin d'aimer sa femme il ue 


la saurait souffrir, So fur from loving his wife, he 
cannot endure her. 

DIEN LOIN QUE, conj. [ régit le subjonctif, et si- 
gnifie tant s'en faut que] Far from, so far from. 
Pour les besoins du corps, — loin qu'ils me fassent 
douter de la bonté de Dieu, j'y trouve des marques 
sensibles de von attention paternelle sur nons, As 
to the wants cf the body , so far from affording 
any just objection against the goodness of God, 
they appear tome a strong proof of his paternal 
regard for us. , ; 

BIEN-AIME , -EE , adj. subst. [ préféré, 
chéri, aimé par préférence a tout autre] Beloved. 
well-beloved, fondiing , darling , denr, lief. Son 
fils—, His ov her beloved son, Nestle — de sa 
mere. He is the darling of his mother. 

© DIEN-DIRE, s. a. [nese dit guère qu'en 
veillant quelqu'un qui se pique de bien parier | 
Fine speech or good langunge . eloquenre. W s'est 
mis surson—, He begun to show off his fine tai. 

RIEN-ETRE, s. m. [ subsistance ance com- 
mode ; aisance , aise ] Accommodation, well-being. 
Ma bonne police est nécessaire au — des citovens, 
Good police is necessary to the well-Leing of the 


parle — éveillé: j'étais — éveillé ce matin, sur m. | citizens, Tout le monde cherche sun — , Every ov 


vie ; et — éveillé même était l'autre Sosie, quand 


masi —ésiilé, Italk to you broad awrke:l 


cudeavours ta be in easy circumstances, 
PIENFAISANCH Js. D] iuelinetion. penchant a 
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faire du bien; bonté] Beneficence, bounty, muni-| Paver sa bien-venue , To pay one’s entrance ot 

ficence. initiation into some company. On fait payer aux 
BIENFAIT, s. m. [bon office , plaisir , don, fo- | prisonniers leur — , Prisoners are obliged to puy 

veur , grace , service] Good turn, good office , kind- | their entrance- money or Ÿ garnish, garmsh- 

ness, benefit, boon, favour, pleasure, Courtesy. | money. 

Un — signalé, An eminent service. Combler, accu- LIEN-VOULU, -UE, adj. [qui est aimé] Well- 

bler de bienfaits, To load with favours, with} beloved, beloved. 


Aindness. On oublie plutôt les bienfaits que les in EIERE, s. J. [boisson faite avec de Ja dréche 
jures, Services are sooner forgotten than in-| ct du houblon; cervoise] Beer. Mechante — , Rot- 
Juries. gut. Double — on — forte, Strong beer, porter. 

+ Un — n'est jamais perdu, £ Aindness is never | Petite — , Smail beer, table beer. — e froment , 
lost. Mum. Levure de —, Feast or yest. 


BieN-FAIT, -AITE, adj. Comely, fine, well-made, Bière [ cercueil ] Coffin. 
Leautiful, accomplished, wellfavoured, weil- | BIEVRE, s. m.[ castor , animal amphibie } Bea- 
Jeaturel, proper, handsome. | ver, castor. 

BIENFAITEUR, s. m. BIEAFAITRICE., s.f. BIEZ , s. m. [ étang ou retenne d'eau pour faire 
[quia fait du hien à quelqu'un] Pencfactor, bence} aller un moulin ] #£{/-pool or pond. 


fates. BIFIAGE , s.m.[ examen d'un compte, rature } 
BIENFAISANT, -ANTE, adj. [qui prend plaisir | erasement , dash. 
a faire du bien] Pencficent, beneficial, benign, BIFFER , v. a. [ effacer ce qui est écrit ; raver, 


courteous , humane, kind, gracious, bounteous ; | båtonner , raturer } To cancel, rase out, oblite- 
bountiful, munificent. [suit plus volontiers son | rate, scratch or blot out. 
substaatif] Ilomme—; ame ] ieufaisante ; humeur, BIFURCATION ‚s.f. [ t. d'Anat.; se dit d’ure 
inclination bienfaisante; mains bienfaisantes; | partie qui fourche et se divise en deux] La — 
beneficent man, a generous, benevolent turn if} de ia racine d'une dent, Zhe bifurcation «f the 
minil; the hand of munificence. root cf a tooth. (se dit aussi des arbres. ) 
BIENHEURELN, -LUSE, adj. [ fort heureux. SE LIFURQUER, v.r. { t. dedentiste ; se diviser 
Lorsque ce mot est joint avec un verbe, Lien devie.l | en deux ; avoir deux fourchons ] To be ferked ; or 
adverbe , et est séparé de l'adjectif} Happy, blest, \ with iwo branches ; to be bifurcated. 


blissful. Etat —, vie bienheureuse, À happy si- | BIGAME ,adj. subst. [ marié à deux personnes 
taation, comfortable life. — qui peut vivie en paix, | cn méme temps ; qui a été marié deux fois | Bigc- 


Happy are those who can enjoy peace. [lest — | mist, one whois married to two persons at one 

d'avoir évité ce danger, He is very lucky to have | tine, or who has had two husbands or two wives. 

avoided that danger. — [qui jouit de la béatitnde BIGAMIE, s.f. [ -wariage avec deux personues 

eternelle ; saint; s'emploie aussi substantivement] | en méme temps; second mariage] Bigamy , se- 

Blessed. Les esprits —, les —, The blessed, the | cond marriage. 

blest. Esprit —, vie bienheureuse , Sanctify. BIGARADE , s. Jf. [ orange aigre } 4 Seviile 
BiENNAL, -ALE, adj. [qui dure deux ans] | orange, a sour orange. 

Biennial, Exercice biennal, Biennial office. BIGARADIER, s. m.[espéce d'oranger ] Ssvitie 
BIENSEANCE, s. f. [convenance de ce qui se dit, | orange-tree. 

de ce qui se fait par rapport aux personnes, al age, au DIGARREAU, -EAUX, s. m. [ sorte de gui- 

sexe, au temps,au lieu, etc.; décence, grace]Decency, | ene rouge et blanche, mais beaucoup plus ferme] 

lecoming decorum, regard, seemliness. Garder | The red and white-heart cherry. 

la — ou les bienséances, To Acer to decency. DIGARREAUTIER , s. m. | l'arbre qui porte 
— [situation commode par soa voisinage] Conve- | les bigarreaux ] The red and white-heart cherry- 

niency, vicinity, commodious ttuation, fitness. | tree. 

(A la—; se dit toujours au singulier). Ces terres] BIGARRER, w.a.[ varier, mêler les coulents, 

sont à leur —, Those lands lie very convenient | diversifier de couleurs tranchantes , ou mal assor- 

or them., ues | To checher , variegate , streak , dapple, 
BIENSEANT, -ANTE, adj. [ ce qu'il sied bien | mottle , speckle. Serge bigarrée , Plaid.* Coma 

de faire ou de dire, décent, convenable] Decent, | gnie bigarrée , I/l-suited company , medley. 

becoming , fitting, seemly, besceming , comely’, BIGARRURE, s. f. [ variété de couleurs tran- 

decorous , fit, handsome. chantes ou mal assorties, mélange , contrariéte ; 
BIEN-TENANT, -ANTE, s. m. et f. [t. de loi, | compilation, fatras ] #ariegation , medley, a 

celui ox celle qui possède les biens d'une succession, | motley piece. 

Possessor. BIGLE , adj. subst. [ louche, qui a un œil. ou 
BIENTOT, adv.{dans peu de temps] Soon, ere | les deux yeux tourrés en dedans] Squint , squint- 

long, shortly. eyed; that hath a cast with his eyes. 
BIENVEILLANCE, s. f. [bonne volonté, dis-} BIGLER, v.n. [loucher] Zo squint. 

position favorable envers quelqu'un} Benevolence , BIGOT , -OTE , adj. subst. [ hypocrite; faux- 

good-will, amicableness, love, philanthropy, cha- | dévot , superstitieux ; tartuffe ] Bigotted , a bigot, 

rity, fwour, friendliness, graciousness, huma- | a bigctted man or woman, precisian , canter , 

nity, kindness. Action de capter la —, Captation. | devotee, hypocrite. 

— ancienne taxe, espèce de don gratuit, eu An> RIGOTERE ou BIGOTELLE , $.f. [ brosse , piece 

g'cterre] Benevolence, free gift. d'étoffe pour relever la moustache ] Brush, piece of 
BI£NVEILLANT, -ANTE, adj. [qui a de la | st} to turn up the whishers. 

bienveillance] Benevolent, affectionate, gene- BIGOTERIE, s. f. [ hypocrisie; fausse dévo- 

rous. tion, grimace; tartufferie | Bigotry, supersh- 
BIEN-VENU ,-UF, adj. suh. (se dit de ceux dont | tion , hypocrisy. Donucr dans fa bigoterie , 70o 

l'arrivée est souhaitée; Lien reçu, bien regardé, | turn Ligot ov devotee. 

vu de bon œil, hien-voulu, agrealle] H elcome. PIGOTISME, s.m. [ caractère du bigot } Bi- 

Boyez le —, Fou are very welconte. gotery, 
BIEN-VENCE, s.f. [entrea, reception dans un LICE, -OUS , s,m. [ petit ouvrage cnrienx oa 

corps; bonne arrivée, heureuse arrivee} Welcome. | précicaix joyau, bague. bracrlet, johe chose 
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jolie eae } Jewel, roy | trinket, gowgaw. | Square pieces of steel. — (houle de martre avec 
kiekshaw. C'est un vrai— (une jolie petite mai- | quoi les enfants jouent ] Marble, taw.— d'enibare 
son) It is a very neal bor. Nons jouez cowme un fleur, 4 pacher’s stick, 





—, C'est jouer comme un — (se dit de quelqu'un LBILLEBARKER , v. æ. [ bigarrer par un m& 

qui joue bien mal à quelque jen que ce soit}, Mej lange bizarre de différentes couleurs | 70 variegate, 

plays où you play like a ninuy. "Venez, mon! to chercher. 

—, Come, my deur. I| BILLEBAUDE, s. J.T confusion J Zurly-burty, 
BIJOUTERIE, $.f- [ profession et commerce | confusion, À lay udv. Corfusedlr, without or 

de bijoutier ] Zhe jeweters or toyinan's drade! der, Š 

and business. BILLER. a. a. [ serrer avee la bille ] To pack 


BIJOUTIER , s. m. [ qui fsit commerce dej up close wth a stich, — į t. de mar.) To festez a 
bijous | oyman, one who keeps a toyshop ,| rope to a boom, in order toride ov towa beat. -= 
jeweller, * — | qui aime pù chevche , po amasse | les chevaux [tt de voturier par eau; les mettre 
des bijous ] Who is fond cf little trinkets, toys ,j deux à deux } To set horses together, to tow a 
or Pr | boat. 

BIL, s. m. [ tyde gazette ; projet d'acte du par-} BILLET, s. m. [ petite lettre missive ] Note, 
lement d'Angleterre j Bill, — pour des subsides , | billet, letter. Bet donx, Biletdoux, a love trt- 
Money-bitl. Porter, faire un —, To bring in aj ter. —[ petit écrit, imprime ou ala main, pour 
bill. Dresser un — , To draw up « hill. informer le publie de quelque chose ] Bill, hand- 

BILAN, s.m. |t. de comm. ;livie vd Yes marst biil. — de charlatan, 4 gnach’s bail, — Céeviture), 
chauds et les banquiers écrivent leur Geties aelives | Label. — [promesse par écrit, par laquelle ou s'eu- 
et passives ; balance , compte ] 4 ie l cr. Arrèie o% gage à payer une certaine sounne; obligation] .4 
clôture d'un compte, 4 balance, eccvuni. Faire, note under one’s hand, a promissory note, bond. 
son —, To stop payment. J'en ai fait mon —, Zgave my note for it. Négn- 

BILBOQUET , s. an. [ petit båton dont un bout | cier, escomoter, endosser , acquitier un —, To 
se termine en coupe et l'autre en pointe; au mi- p nesncrale, discount , endorse, puy a note of hand. 





lieu est une corde où estattachee une petite Lalle , | — payable an porteur, Veto paye to the bearer. 
qu'on jette ex l'air pour la recevir dans le creux | — de laïque, Baah-note. Bitter A ORDRE (com- 
cu sur la pointe] Bilboquet , catel, cup and ball. | merci) [celni dans lequel est énoncé a l'ordre ] -4 
Curüing-pipes. — [ t. de maçon j.4 small piece ef | pronussery uote to pay fo order. — [marque , ou 
hewn stone. —[ petite Ggure qui a du plomb aux | petit écrit. pour entrer à quelque assemblée on 
deux jambes, de manicre que de quelque façon | spectacle] Ticket. — [pour loger des soldats] Bi- 
qu'on la tourne, elle se trouve toujours debout | it (for quartering soldiers) — de loterie, 4 lot- 
Tumbler. + 1 se tient droit cemme un — (il se | tery-tichet. — blanc, «t blank. Tirer au —, 76 


tient toujours debout), He always remains stand- | draws lots. — de santé [qui marque qu'on ne 
iag. + se retrouve toujours sur ses pieds comme | vient pas d'un endroit suspect de contagion] 4 bili 


un — (ses affaires demeurent toujours cu bon étai, | of health. 

quelque traverse qu'on lui suscite), He aways Jalis BILLETER, v. a. [attacher des étiquettes, 
unon his feet. C'est un vrai — / un homme fii- | mettre des billets aux étoffes] To ticket, put ludels, 
voie et leger), He is a harum-scarum fedow, gid- | —[en parlant de ti pes! To billet, 

dy-headed fellow. || * BELLEVESEE, s. f- [conte vain et ridicule, 


BILE, s f. [ l'une des quatre bumeurs du corps | sottise , maiserie, conte bleu, rêverie, vetille , fa- 
humain ; humeur, colere, violence. fireur, em- | daise, sornette ] Idle story, humbug, foolish 
portement, melancolie } Bile , bilious matter, cho-| trash. nous donne d'une — , He hundugs us. Voila 
ter, spleen, * wrath. Débordement de —, Evacua- | les Lillevesées dont on nous berce , Zhis is the stuff 
tion «f the bile. Réceptacle de la — , Gali-bladder. | they flins with. 


Jl regorge de —, He is very bilious. Ai-je bien fait BILLION, s. m.{t.d'arith; milliard ou mille 
de la —? Havel voided much bilions matter ? Klleest | millions 1 Billicn. 
cause de toute la — que je fais. She isthe cause ¢ BILLON, s. m.f moznaie de cuivre pur ou de 
ull the choler I breed. * Emouvoir , ecbauffer la — | cuivie mêle avee un peu d'argent | Brass-mone , 
( exciter la colère), To provoke one’s anger. * Dé- } hilon. — [ toate sorte de mounare décriée ou dé- 
charger sa —, To went one’s passion or spieen. fectueuse ] Base roin cried down. — [ Vendroit ou 
* — noire, Melancholy , adust meluncholy. | Von porte les monnaies defectueuses ] The place 
* Avoir la — échauffee , To be in a passion, where base coin is recrivcd (io be melted ). Porter 


BILIAIRE, adj. [ t. de médecine; qui sert, qui] des espèces étraugeres au —, To carry foreign 
a rapport à la bile } Biliary. Les vaisseaux biliaires, | coin to the mint. * Des vers qu'il faut mettre au 
The biliary ducts ov vessels. —, Bad verses , to be done over again. 

BILIEUX,-EUSE, adj, subst. [ qui abonde en BILLONNAGE , s. m.( crime de celui qui bis- 
bile ; colere, emporté, sujet à l'humeur mélanco- | lonne ] Debasing the coin, circulating ov putting it 
lique ] Dilious, fill of choler. * Un homme —, 4 | of. 


chalerick , passionate mun. | BILLONNEMENT , s. m. [ action de billonner | 
BILL, s. +. [ projet d'acte du parlement d'Angle-| Billon, debasing of metals, putting off bad coin, 
terre! .V Dir. BILLONNER , w. a. [ substituer des espèces ae 


BILLARD, s. m. [ sorte de jeu; la table verte | fectueuses à fa place des bonnes ] To alter or dco 
sur laquelle on joue; et le Laton avec lequel on| base the coin, or circulate debased coin. 
pousse les billes j Billiards; u biliiard-table ; the BILLONNEUR , s. m. f celui qui fait métier 
stick. de billopner ] One who alters or debuses the coin, 
-BILLARDER, wv. n.f toucher denx fois sa bille ,| or circulates debased coin. 
ou pousser les deux billes a la fins ] Zo strike a bail BILLOT, s. m. [ tronçon de bois 1 Block, log, 
twice , or to strike the two balis together. chump. — [ Baton que l'on met en travers au cot 
DILLE, s. f. { petite boule d'ivoire, avec la- f des chiens ] À stick tied across a dog’s neck, — 
quelle on joue aa billard ] Buil. Faire nue — (la} [t. de tailleur ] À sleeve-bourd. 
pieitce dans la blouse), To put the ball into the BIMANE, adj. [ t. d'histoire nat. ; qui a deux 
luzu u. Une beile —, Afine hazard. — d'acier,’ mains } ‘woehaunded. 
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4 PIMBELOT , s. m. [ pelit jonet d'eufants } 4 
ehitd's play-thing , a toy. 

+ RIMBELOTERIE, s. SJ. The making or sell- 
ing of children’s playethings. 

JT LIMNPELOTIEN, s. om. (artisan qui fait ou 
vend des bimbelots ] One who keeps a toyshop , 
toy man. 

JTYNAIRE, adj. [ qui est composé de deux unités] 
Binary. 

BINARD , s. m. [ grand chariot pour transporter 
de longues et grosses poutres, etc. ] A large four- 
wheeled truck. — |t. de maçon ; petite voture 
por a porter des pierres, et traînée par des 
sommes | Trugg. 


BINAGE , BINEMENT , $. m. [seconde facon qu'on | 
donne anx terres ] Zhe plowing , digging , or del- 
vins oeer again the ground. 

BINER , w.a. [ t. d'agriculture ; donner une se- 
conde facon aux terres; doubier ] To dig again, 
delve, turn up the ground a second\time; hoe. 
bougie , jusqu'au bout ; brüle-tout ] Save - all, pro- 


BINET , s. m. [ petit instrament qu'on met dans 
un chandelier , pour brûler la chandelle, ou la 


longer. Faire —, To make use of a save-all. 

Faire le — To play the miser. 

FIVOCLE, s. m. [ télescope , au moyen duquel 
ou voit un objet avec les deux yeux ] 4 kind «J 
double perspective glass. 

Bixocze , s. f. [ lunette à longue vue , qui est 
double ] Binocle , a hind of dioptric telescope. 

Tixocres, s. m. pl. [ animaux aquatiques qui 
s'attachent aux poissons] Pediculi piscium. 

BINOME , s. m. [ t. d'algèbre ; quantité com- 
posée de deux parties unies entre elles par les: 
signes plus ou moins ] Binomial, À + Best un — , | 
A+ Bis A binomial. + Le fameux — de Newton, | 
Newton's theorem, (4242 Ab4 b2). 

BINOCULAIRE, adj. [ se dit dun télescope où | 
l'on regarde avee les deux yeux à la fois] Bino- 
cular. | 

BIOGRAPHE, s. m. { auteur qui écrit lavie d'une | 
personne ] Biographer. 

BIOGRAPHIE, s. J. [histoire de la vie des par- 
ticuliers 1 Biography. 

BIOGRAPHIQUE, adj. [ quiappartient à la Lio- ` 
yraplue ] Biographical. | 

BIPEDAL, -LE , adj.[ qui a la mesure de deux 
pieds] Bipedal. 

TBIQUE, s. f. [ chèvre ] 4 she-goat. 

T BIQUET, s. m. | petit chevreau ! Kid. — 


[ espèce de trébuchet qui sert à peser de l'or ou de 


‘l'argent 1 À sort of money weight. 


BIQUETER, v. a. [ faire ses 
de la chèvre ] To kid. 
BIREME, s. f. [ vaisseau ancien, qui avait | 
deux rangs de rames de chaque côté] Biremis, a | 
ship with two rows of rowers on each side, 
BIRIBI, s. m. [ jeu de hasard ] Biribi. 
BIRLOIR , s. m. [ tourniquet qui sert à tenir 
levé un chassis de fenêtre ] Button. 


petits , en parlaut 


BIS, BISE, adj. [ brun ; ne se dit proprement 
que du pain ou de la pâte] Brown. Du pain — 
Erown bread. Du pain bis-blanc, de menage , House- 
hold bread. 


|| * Une femme Lise, 4 brown or tawny woman, 
wainscot face. 

Pis, part. interject. [ mot pris du latin, et dont 
on se sert en français pour frre recommencer la 
mène chose a un acteur, à un musicien ,etc.,] Bis, 
encore, again. 

BISANNUEL, - ELLE, caj.[ se dit des plantes 
mai périssent uprès avoir subsiste deux années ]| 


Bis annrai i 
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BISATEUL, s. m.[ père de l'ateul or de l'aleule, 
Great-grand-father. 

RISAIF ULE , s. f. [ mère de Vaieul ou de l'aieule] 
Great-g rand-motler. ý 

PISBILLE , s.f. [ querelle, dissension, ] Quar- 
rel, dissension, misunderstanding , bickering. Ces 
gens-là ent toujours quelque ==, Those people are 
continually at a variance, 

BiS-BLANC, adj. | moitie plane, bis] Pice , or 
bise, greyish. 

BISCAIEN, s. m. [ espèce de fusil ] A biscaian 
run. 

|| BISCORNU , -UE , adj. [mal båti , d'une figure 
irrégulière ; malfait, tortu , contrefait] Odd, cramp, 
hard, * Raisonnement —, Wild reasoning." Esprit 

— , roving brain, eross-grained fellow.” Nom — , 
-= An odd name. * Mot — A cramp word. 

BISCOTIN, s. m. [ sorte de petit biscuit ordi- 
nairement rond, et extrêmement dur J American 

biscuit, 

BISCUIT , s. m. [ pain dont on fait provision 

pour les voyages sur mer ] Biscuit ov bisket, sea- 
bread. — frais, New, fresh biscuit. Vieux —, Cid. 
stale biscuit. — moisi, Mouldy biscuit. Tremper 
un —, To soak a biscuit. +* Sembarquer sans — , 
To engage in an undertahing without having the 
things necessary to succeed, 
— [ sorte de palisserie delicate ] Spunge - biscuit ; 
long, round, seed . fruit-biscuit. — de Savoie , 
Napies-hiscuit, — | briques mises en fusion et at~ 
tachées les unes aux autres ] Clinkers. — Pebbies 
Jound in lime-stones. : 

BISE, s. J. [ vent du Nord ] North or North 
East wind. 

BISEAU , se m. [ baisure ] dissing crust. — [ ce 
qui cst coupé ou taillé en talus | Basil. 

BISER, v. n. [ devenir his] Zo ripen, grow 
brown. Les blés hisent, The corn ripens. 

— une ctoffe [t. de teinturier ] To dye a stuff 
again, 

BISET, s. m. [ espère de pigeon sauvage] 4 
stockdove , or swood-pi2eon. 

BISETTE, s. f. [ espèce de petite dentelle de 
bas prix ] Footing. 

BISLINGAU , V. Horx. 

BISMUTH ,s. m. [| métal; marcassite de f'étain] 
Bismuth, tin-glass. 

LISON , s. m.j] bœuf sauvage de l'Amérique, ia- 
“quel a une bosse | Bison. 

BISQUAIN , s. m. [ peau de mouton en laine ] 
Sheep’s skin with the wool on. 

BISQUE, s. f. [ espèce de potage ] 4 rich kind 
of soup, bisk , cullis. 

— [t.dejoneurs de paume, avantage de quinze] 
Odds (at Tennis ), fifteen. 

BISSAC, s. m. [ double sac , besace ; sac, poche] 
Wallet, bag. * West au bissac (réduit à la mendi- 
cité ), He is reduced to beggary. 

BISSEXTE, s. m. [ l'addition qui se fait d'ua 


jour tous les quatre ans au mois de février] The odd. 


day in the leap-year. On aura bissexte cette annee, 
This is leapeyear. 

BISSEXTIL, -ILE, adj. [se dit de l'année où se ren- 
contre le bissexte] Bissextile. L'an bissextil , l'année 
bissextile, The leap- year. 

BISTOQUET, s. m. [ sorte de masse avec la- 
quelle on joue à coup sec quand on craint de biilar- 
der] 4 large sort of billiard=stick. 

BISTOURY, s.m. [instrument de chirurgie ] 4a 
incision-knife , scalping-iron. 

BISTRE, s. f. [suie détrempée, 
font une espèce de brun ] Bistre. 1 

PBISULCE  adj.ji nom des quaüruvèdes qui on 


dont les peintres 
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te pied feudu en deux, comme la vache ] Cloven 


footed. 


BITORD ou Bistenp , 5. m. [ deux petites ficelles 
unies ensemble | Twine spunyarn. 

BITUME , s. m. | matière liquide, épaisse, noire 
et inflammable ] Bitume , bitumen. Witume de Ju- 
dée, V. ASPHALTE. Bituine des Arabes, composé de 
poix minéralcet de poix végétale, V. PISSASPHALTE. 

BITUMINEUX, -EUSE , edj. [qui a les qualités 
du bitume] Bituminous. 

BIVALVE, s.f. et adj. [t. d'hist. nat. ; coquil- 
lage qui a deux parties jointes par une espèce de 
charaière. Les hnitres, les moules sout des bivalves ] 
Bivalve, bivalvular. 

BIVIAIRE, adj. [se dit d'une place où deux che- 
mins aboutissent] That leads hyo ways. 

BIVOIE, s.f. [lieu où deux chemins aboutissent] 
Parting of a road. 

BIVOUAC ou Brvac, s. n. [garde extraordi- 
naire de cavalerie qu'on fait la nuit pour la sûrete 
d'un camp] Biouac, bivouac, way-wat h, double 
watch. L'armée passa la nuit au — (sons les armes), 
The army were under arms all night. 

BIZARRE , adj. subst. |fantasque, capricieux, 
singulier , extraordinaire, particulier, bourru, difh- 
cile, quinteux]Odd, fantastical, humorous, humour- 
some, whimsical, moody, morose, sad, extravagant, 
strange, hypocondriac , unaccountable, singular. 
Habillement —, Odd sort of dress, out-of-the-way 
dress. C'est un—, He is a whimsical , fantastical, 
humoursome fellow. 

BIZARREMENT, adv. [d'une façon bizarre] 
Oddly , fantastically , humorously , whimsically. 

BIZARRERIE , s. f. [humeur bizarre; caprice, 
fantaisie , boutade , extravagance] Oddness, fantas- 
ticalness , caprice, extravagance, humour, whim, 
whimsy , whimsical cast, uncouthness. 

BLAFARD, -ARDE, adj. [ pâle; effacé, mal 
teint, décoloré; défait, bléme] Bleak, dull, wan. 
Visage —, teint —, À wan face ov complexion. 
Couleur blafarde , 4 dull colour. Lumière blafarde, 
Dimlight. 

BLAIREAU, s. m. [petit animal sauvage qui se 
tient sous terre] Badger, pig-badger. 

BLAMABLE, adj. [digne de blame; réprében- 
sible} Blumeable , accusable, condemauble, faulty, 
culpable , blameful, liable to blame, Veélas! si je 
suis — de quelque chose, c'est d'en user trop bien 
avec lui, Alas! if Tam liable to blame, it is for 
treating him too well, 

BLAME, s. m. [sentiment discours, par lequel 
on condamne une personne , une action ; répréhen- 
sion, réprimande, reproche, censure] Blame, 
imputation of a fault, reproach, accusation, cul- 
pableness, obloquy, reflection, dispraise, disap- 
probation , reprehensibleness, reprehension. Digne 
de —, Reprehensible. Action digne de —, A bla- 
meable action, Tout flatteur est digne de —, Every 
flatterer is to be blemed. Encourir le —, To incur 
the blame. Éviter le —, To avoid being blamed. 
Donner le — à quelqu'un, To blame one. Porter Je 
— d'une chose, To bear the blame cf a thing. Tout 
le — en tombe sur lui, A!l the blame falls upon his 
back. Je veux lien prendre sur moi tout le — de 
cette affaire, Z will take upon me all the blaine 
of that affair. Rejetter le — de quelque chose sur 
una autre, To lay or throw the blume ofa thing on 
another, S'attirer le — de tous les honnétes gens, 
To draw upon oneself the blame of every honest 
man, Ceia lui a tourné à — . Me was blamed for it. 
Ik mérite beaucoup de —, He deserves much blame. 
—, [réprimande que fait Je juge] Reprimand. 


BLAMER , v. a. (reprendre, condamner; répri- 
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sure. check, accuse, disapprave, cry against, carp 
at, reprove, decry, explede, condemn, tax , reflect, 
disallow , hnd fault with, —, [t de loi; faire pu- 
set a une réprimande à quelqu'un] Zu repri- 
Weert: 

BLANC, -ANCGE, adj. {de la couleur opposée 
au noir] White; hear, hoary. Pain —, White 
bread. Pain his —, Monsehold bread, Mavicr —, 
White mulberrystree. Vin —, White wine, Chair 
blanche (chair de poulet d'Inde, de chapon , etc. ), 
Whiteemeat. Cheveux blancs, Grey hairs. Geléa 
blauche , Moar frost, white frost. — comme neige, 
comme un cygne, comme ivoire, comme lait, 
comme albatre, 4s white as snow, as milk , ov as 
ivory: ; milkewhite. Argent — (toute sorte de mon- 
naic d'argent, par opposition aux monnaies de cui- 
vre ou d'or), Silver (in opposition to gold). Neu 
—, Crownepiece, 

Fleurs blanches (maladie), Whites in women. 

Armes blanches (toute arme qui west pas à feu), 
Any arms but fire-arms. 

Fer — (fer réduit eu feuilles, et rendu blane par 
le moyen de l'étain), Zin. 

Eau blanche (dans laquelle on a jeté du son), 
Water with bran thrown into it. Sauce blanche, 
White sauce. Blanc-manger ( mets délicat fait en 
forme de gelée, et qui est un pressis de viande, 
avec du lait, des amandes et du sucre), Blanc- 
manger (prononneed blan-maage ). 

Billet —, À blank, — signé, — seing (papier 
qu'on peut remplir à sa volonté), Bluuk-paper. 
Carte blanche, À set of cards without any picture 
ov court-card in them. Avoir carte blanche, To have 
none but small cards. * Avoir — (tout pouvoir de 
faire une chose), To have full power, be at liber- 
ty, to do what one thinks fit.* Donner — à quel- 
qu'un (se soumettre à toutes les conditions quil 
voudra prescrire), To give one full power to do 
what he pleases (in an affair), with a design to 
submit to any terms he will offer to grant. Baton 
—, V. Baron. + Se faire — de son épée (se vanter 
excessivement de son crédit), To brag much of 
one’s credit and interest. + Avoir mangé son pain 
— le premier (avoir été à son ¿se dans les commen- 
cements, et n'y être plus), Fo be much reduced 
after having lived well. Il a mangé son pain — le 
premier, His happy times are over; Ile saw better 
days. + C'est le tiis de la poule blanche (il est heu 
reux en tout), He was wrapt up in his mother’s 
smock. + Rouge soir, et — au matin, c'est Ja jour- 
née du pélerin, Evening red, and morning grey , 
are the signs of a fair day. + Si vous faites cela, 
je vous donnerai an merle — (je ne crois pas que 
vous pbissiez le faire), Zf you do that, you will be 
a clever fellow indeed. Et eris mihi magnus 
Apollo. 

—, [par opposition a sale; propre, pur, net] 
Clean. Du linge —, Clean linen. Ces draps ne sont 
pas blancs, Zhese sheets are not clean. Une che- 
mise blanche , 4 clean shirt or shift. Des assiettes 
blanches, Clean plates. +, Mettre quelqu'un en 
beaux draps Liancs ov dans de beaux draps blancs 
(le décrier, médire de lui), To speak ill of one, 
slander him. 

—, s. m. fla couleur blanche] White, white 
colour. — d'Espagne, Whiting.— de céruse, Ceruse. 
— de plomb, Calx of lead, vinegar cf leaid. — 
de poulet , de volaille (la chair de l'estomac, quand 
elle est cuite) À slice of the breast of a fowl. Le 
— d'un œuf, où un — d'œuf, The white f an 
egg. Livre en — (qui n'a pas encore été relie), 4 
book in quires or in sheets. Wey a bien des mots 
en — dans cette page-ci (des mots à remplir), Zrere 


mander , censurer , trouver à redire] To diame, cen-, are a great many words left out in this vage 


ELA (TS EN 


Ratisseny en —, d poulterer that sells his poultry | court who have entirely cleared him. =. t dare 
eute ready (for the spit av the pan). Chapeaux | tisan) To plane, to polish. — un iws, To plans æ 
en — lapu ne sont pas lents), Hats before they | board. — le lev, To polish iron, to rub a blade. 

ure dyed. Le — de l'œil, Zhe white of the ne. —, v. n. | devenir olanc] 70 whiten, grow 
t lis se sont mange le — des veux (als se seat | white. Faire — de la chicorée, de la laitue, Zo 
extremement querelis), They have had a severe | blanch endive or lettuce. H'evimaence à — (à avoir 
Gdang out, Douner dans le —, To hit the mart | des cheseux blancs, à vieill r), He begins to grow 
or pich. Tirer au —, Zo shoot at a white mart, | srey-haired or houry. + ‘téte de fou ne blanchie 
‘Diver de buteu—, 79 shoot point-blank.” De but | jamais, A fool’s head is rever grey. —, [ecumer, 
ea —, Bleuty , openly. * Dire quelque: chose de | eu parlant de la merj Zo cochle, foam. —, [ vieil- 


Lat ea —, To sar a thing bluntly. Boire dans son | hr) To grow eld. Il a blanchi dans le service, 77e 
—, D suig of a horse when the tip of lus nose is | is grown grey in the service. * — sous le harnois, 
waue down te his mouth, To grow old in any employment. * Tous ses effurts 


—,[owte de monnaie de Henri V1 Blank, Six | wont fait que — (out eté inutiles), All his endea- 
Jlancs, nionseie francaise (de couple), 7hre: | vours have proved abortive. * Cela ne fera que 


bulf-pence. 74 Mette un homme au — (lui gagner |—, That will prove ineffectual. 
tout son argent, le ruiver j, To wen all the monev BLANCHISSAGE , s. m. [evs æ et l'effet de 
a inan has got, break him. + Viva du — au uoir | blanchir du linge ] Washing ,* laundry. Faire la 


(dune extrémite a Vautre ), He runs upon ext v-|blanchissage , To wash. 
mes, Changer qa — an nois. To make a thorough BLANCHISSANT, -ANTE, adj. vw. [ qui blan- 


change in. + li va de la diference comme du —-{chit, qui paraît blane ] Whilish , candicant. Che- 

au Loir, Lis as different as bieck from white. veux gris et blanchissants, Grey locks. Jaune blau- 
— DE PERLE , blanc tire du bismuth) Magistery | chissaut, A whitish yellow. 

ef bismuth, BLANCHISSERIE ,s. fi Tien où l'on blanchit 
— HELE D'INCARNAT [rom d'un marbre de couleur | des toiles et de la cire ] 4 bleach-yard or field , 

de chair) Carnageione rurbie. | whitster’s ground. 


— DE BALEINE, S. f. [inatiere grasse et onctueuse ? DLANCHISSEOR , s. m. [ celui qui blanchit la 

qu'on tire de la téie el autres parties du cachalot) | toile ] Bleacher, wlutster , whiter. 

Spermareti. BLANCHISSEUR, -EUSE, s. [celui, celle qui‘blanchit 
BLANC-BEC, s. 72. fun tease homme sans espi- | du linge] Washer-woman , laundress. 

rience] 4 navire. tLLANDICES, s. f.pl T cajolcries , flatteries , 
BLANCHAILLE , s. J. ifretia, meun poisson: | caresses, douceurs, paroies engageantes } Blandish 


Fry, small fst. mienis , soothings , flatterings , coaxing, atiure- 
BLANCHARD. s.on. [toile de lin faite avee un fil | ents , enticements , soft words. 
à demi blanchi’ Blanc. BLANQUE , s. f. [ espèce de jeu de hasard , en 
GLANCHATRE , ay. tirant sur le Llanc ] Ai- | forme de loterie ] 4 sort of lottery, blank, no- 
tish, somewhat white, acbugineous. thing. 
BLANCHE, s. J. (ucte de musique] 4 minim i» BLANQUETTE , s.f. {pelite poire d'été , quia 
musick. la peau blanche | Blanket. — [ fricassée blanche, 


LLANCHEMENT , ade. [proprement , en char- | taiie ordinairement de veau] 4 banquet. — [petit 
geant souvent de linge : n'a guère d'usage qu'asec le ! via blane de Languedoc, petite bière ] A delicate 
verbe tenir] Cleanty. Il faut tenir les enfants le nl, | sort of white wine, sort of small beer. ; 
— quon peut, Children must be kept us cleanly us BLASER , 2. a. | gåter, dessecher , brûler en 
possible. parlant aes lique ws fortes ] To impair, consume, 

BLAXCHERIE, s. J. V. BLANCHISSERIE. burn up. * être blasé sur les plaisirs, To be weary 

BLANCHEUR, s. f. {la couleur blanche] White- | of pleasures. 
ness, hoariness. Se —, v.r, [s'user à force de boire des liqueurs 

BLANCHI., -TF, part. of Blanchir, Whitencd , fortes ] To impair one’s health, ruin one’s consti» 
made or grown white; washed. enion by hard drinking. Wa tant bu d'eau-de-via 

BLANCHIMENT , s. on. i l'action et Teffet dv | qril s'est blasé, Te has drank so much brand; 
blanchir des niéces de toiles Bleaching , whitenine | thot he has brought himself upon his last legs. 
finen-cloth, Le — de l'argent, The wash to white: DLASON , 5. m. [art des armoiries; science 
silver, — des fesilles de fer-Llanc, Scouring. | bévaldique. déchiffrement des armoiries] Heraldry, 
Mettre des chandelles au — (a la rosée), To bleach: į blason , blasonry. — [ Armoirie ] Arms, coat 
candies, a of arms, atchievement. 

BLANCHIR, v. a. [rendre blanc] To whiten l BLASONNER , w. a. [ peindre, représenter, 
Pake white, candify , make clean, blanch. — expliquer Jes armoiries : armorier ] To blazon, * — 


a] 
T 


plafond, To white-wash a cciling. — des toiles, To | blámer , critiquer , médire ] To traduce , carp at, 
bleach linen-cloth. — de la mounaie , les flancs, To | blachen , defame. l 
blanch the plunchets. — du linge, To wash linen. BLASONNEUR, s. m. [ anteur qni traite du 
whe blancint (c'est une Llanchissense), She s a blason ] Herald. 
T ae clie qui ne blan- BLASPHEMATEUR -TRICE, s. m. et f. [qui 
chit, She washes for me; She is my washer-woe |) ; EA Binh 

i : : : asphéme ; impie , jureur iasphemer. 
man. Ga me llanchit (on fait les frais de mou| ” Le Pikora ] l 


blanchissage), They pay for my washing; They BLASPHEMATOÏR >, adj. [qui contient des 
J RRI eee ae Ra “a. | blasphé nes ] Blasphemous. 

find me in clean linen. On Llanchit anjourd'hui Pos an P , : 

chez nous, This is erecution-diy with us. — (des | , BLASPHEME Sem [ parole, discours impie ; 
fonts, des leguines, ete.) , To blanch, to parboil, jurement exéerable , parole atroce contre Dieu į 
(fruit, greens, ete.) " —, [faire paraitre innocent Blasphemy , J'ulse oath. , 

un homme qu'on accusait de quelque chose] To BLASPHEMER ,v. n. et a. { proférer .des blas- 
clear. On l'accusail de beaucoup de choses, mais il! phèmies] To Llaspheme , curse , revile God. 

a trouvé a la cour de bons amis qui Vont entière- BLATIER , s. m. [ marchand de ble ] Corn 
ment blanchi, 4 great many things were laid to} merchant, corn-factor, corn-chan kier deale, an 
his charge, but he has met with seme friends at| corn. 
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BLATTE, s. f- (tuscete qui vonge les diolfes) 


Meth, 

BLAUDE s.f [sarresn, sonmleniiie, emroutide 
grasse tore, que portent ovjanarentent les charre- 
niers Frock, smoech-froek, 

PLAV LOGE, s.f Y. Pricer 

PLE, s. m. [plante qui prodnit le grain dont on 
fait le pain; le grain même | Mhent, vara. — fro- 
ment, Wheat — seigle, Pye. Grands blés (les bles 
lroment et les bles seigle), Wheat, rye, Petits ble: 
(l'orge et Pavoine), Qats, harley, — de mars, avril- 
fet, — méteil (le blé moitié froment, matis seigle), 
Corn, haif of which is wheat, ard half rive. Une 
belle pièce de —. 4 fine whert-feld. — de Turque, 
—d lade, — d'Espagne, où mais, Mise, Indian 
wheat. — de Guinée, Sorgum, Fidian milet. — 
dahondanee , Say rrdawheatl — noi, — sarrasin , 
Ruckewheat, — harbin, Grey -wheat, duch-tiil 
wheat, grey-pollaril — ras, Not-wheat, Da — 
en herbe, en tuyau, en épi, Cora in blades, 
in ears. Terre à —, Corn- land. — épais, 
Sowa flick, Couper, seier les blés, To cut the corn, 
reap. Sevrer le —, l'engranger, To honse corn, 
+ Manger son — en verd , ou en herbo (manger son 
revenu par avance), Fo eit the calfin the cow's 
helly ; to anticipate one’s revenues ; to spend one’s 
income before it isine. + Etre pris commie daps nn 
—, (être surpris sans pouvoir s'échapper) To be 
catched, surprised , without being able to escape or 
resist. + Crier famine sur un tas de — (se plaindre 
lorsqu'on est dans Fabondance) To complain in the 


‘midst of plenty. C'est du — en grenier (se dit des 


choses dont la garde est bonne, et peut même être 
avantageuse), It is as gor as money in one’spocket 

BLEIME, s.f. [mal erei vient au sabot d’un che- 
val, et qui le frit boiter] B'eyme. 

BLEWF , adj, fpate. décoloré, défait, ehangé ; 
éteint) Bleak, wan, blank, faint, weak, lurid, 
pye, patlid. 

LLEMIR, v. n. [paliv, devenir L'ème : changer 

de conlenx! To grow pale, bleak or wan. 
BLESSE ,-EE , part. cf Blesser, H’onnded, hurt. 
— d'amour, Seen inlove. es marts et les bles- 
sés, The dead and the wounded. * Une imagination 
blessée , 47 imagin tion that is filled with omens 
and pronostics il a le cerveau —, He is crack- 
brained. 

BLESSER , a. o. [donner un conp qui canse de Ja 
doter. soit qu'il fisse une plaie cu ron; fahe 
souffrir, incommo ler: offenser, endommager, nuire, 
toucher trop, affecter, choquer, injnvier , insel- 
ter; coutrister, mortifier; donner atteinte ] To 
wornd, hurt, pineh, grate, shoot, wring, gall. 
Tha été blessé davgarensement , Tewas dangerously 
worvnded Cela me b'esie, That hurts me. Mes soù- 
hers me biessent, My shoes pinch me. + Vous ne 
savez pas où le soulier le blesse , où le bat le blesse, 
Tou know not where thr shoe pinches. #* — a vue, 
To ofend the eyes. * —les orlles chastes , Tp ef- 

end chaste ears * — l'honneur, Ja réontation de 
anelqu'un, To woend av blemish one’s reputation 
* Ces nudités blessent ta pudeur, These nudities 
offend modesty. * Cela blesse h charité, That is 
repugnant to vharity. *— le resnret ave Von doit 
à quelqu'un, Te break in npo» the respect dne to 
one. * Ils deviennent si délirats que tout ce qui 
nest point Batterie Jes blesse et tes irrite, They 
are sn delicate, that every thire which is not lat- 
tery galls and pravnkes them. 5 
© Sec, v.r. {se faire dn mal par arcident] To 
hurt onese’f. : 

BLESSURE, s. J. (plate, eantasion, mal: of- 
fense) Wound, hirt, maim , stash, bruise: of- 
fence, injury. Tl s reçu une — morteile, He hes 


+ 
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recelved a mortal waund Grande, proftcde, mar- 
tela —, 4 larsa, de Py rarltal woudad, * L'amour 


p~ 


lait de dangereuses blessures, Love makes dunge- 
rous wounds, * Cnella—vong avez late à ma re- 
piufation! What wound Jou gave to mmy repu- 
tton! 

FLET, -ETTE, adj. [en parlant des fenits; 
tron můr, à demi-pourri; Soft, meitow, half- 
rotten 

BLETTE, s J [plante médicinair] RBlite, 
strowherry-spinage. 

BLEU, LUE, adi. (de couleur dazur; arne, 
azure) Blue, veruleon, Blew-vale, Pala blue, 
Ceudre bleue, Sanders blue, hice ashes. Avow 
les veux bleus, Zu be b'ue-cyed 


Un cordon-hleu, 4 blue rbon. i 


i 

i 

| 
—, s. m. [la couleur blenei Plue, bluerness. 
Cela nest pas d'an bean —, That blue is not fire 
ov handsome, — d'inde, Indive. — de Pruse, 


Frussian-hlue. — d'outie mer, Ultramarine. — 
de montagne, où minéral [espèce de pierre Llenà- 
tee’ Cerulenn mantanum:, mountoin-blue, — d'é- 
mail, d'azur, de cobalt, Swalt, powder- blune. — 
terquin {marbre de cette couleur] Blue turgun 
marble Mettre ure carpe an — (l'accommouer a 
une sorte de enurt borillan), To dress a carp in 
such amanner that t looks bluish, 

BLEUATRE, adj. [trant sur le hlen] Bluish, 
somewhat blue. 

BLEUIR, v, a. [rendre bleu; To make bius- 
blue. 


BLOC, s. m. [ amas; assemllage de plisienrs 
choses, et principalement de marchandises) Lump, 
whole, bulk, log. mammock. Acheter en —. To 
buy in a lump. Vendre en —, To sell in a lump, or 
by the whole, be a wholesale trader, carry a 
wholesale trade. Faire marché en —et en tache 
{à forfait, et saus entrer dans le detail’, Zo take 
by the great. — de marbre [gros morceau de mar- 
bre qui n'est nas encore taillé? 4 bioch ef marble. 
— de plomb, 7e lead on which the engravers sct 
their work. — Ge hots 't, de mar } Block, 

BLOCAGE , s. m. BUOCAILLE, <. A [menu 
moellon] Pieces af rough stones, ragged stones, 
rubbish , shards, to fill up walis with. Muraille de 
—, Rough-wali. 

BLOCUS, s. m. fsiége d'une ville qu'on veut 
réduire sans coup férir] Roclacde. Faire le — d'une 
place, To blockade, block up a p'are. 

BLOND, -ONDE, adj. [ue se dit que des 
cheveux et du pml; d'une eouleur moyenne entre 
le doré et le ehatain clair] Faren, fur, fiir- 
heht. Des theveux blonds, poii, — Fur or light 
hair, Ferruque blonde, Fieren scratched 
wig. larbe blonde, F'axen beard, Un homme —, 
ane femme blonde. 4 fair man or woman. Da 
lin bien —, Very light fax. Un rot —, une sauce 
blonde (t. de cuisire), Drowa roast meat, ot 
sance, + Il est —comme un bassin, He is as fuir 
as flux. tH est délirat et —; + il est plus delicat 
qre — (se dit dun homme délicat et difficile a 
contenter), He is more nice than wase; heisa 


| 

| dunty spark, 
ie 

{ 

I 

| 


nir 


— son. [la couleur Lionde] Fair, lig! teolour. Ses 
cheveux sont du plus Lean —, His hour is mighiv 
fair — ardent, Red as a carrot. — anre , — de 

‘lasse, Flaren, of a belt veilewich coleur. & — 

dL'Egvpte, Black, tawny. Un grand —, nne grand? 

Poude, 4 tall fur complerioned man or wo- 

man. 

BLONDE, +. S [dentelie de sme] Blend oy 

Rond- lice, Gultive de —, Blond-head. Fichu d 
à —, Blorud-Randies hief, 


BOC 
RLONDIN, -INE , s. m. eif. (celui, celle quia les 


ehicveux blonds} 4 fair comple rioned man or woman. 
* Un — (jeune homme qui fait le beau) 4 spark, 
a bhean, a gallant. i 

LLONDIR, v. n. [devenir blond} To grow light 
or fair. 

*,7 BLONDISSANT, -ANTE, adj. v. [qui jau- 
uit] Fellowish , golden. Les épis blondissants, les 
campagnes blondissantes, Zhe golden harvest. 

BLOQUER , ». a. [faire uu blocus; fermer les 
passages, les aven es; assiéger, inveshr, entouret , 
environner; tenir assiégé, investi} To block up. — 
[t. de maçonnerie; remplir de moellon et de mor- 
lier les vides entre Jes pierres) To fill up the cavi- 
ties. — une bille fau jeu de billard, la pousser de 
force dans la blouse] Yo drive a hall ‘hard into the 
hazard. — |t. d'imprim.; remplacer nne jettre 
manquante par uuc autre lettre, que lon retourne 
dans la forme! Zo turn a letter. 

sE BLOSSIR, v. r. [devenir trop múr] To grow 
over-ripe. 

BLOSSISSEMENT, s. m. [état de certaines poi- 
res trop mûres] Ovcr-ripenress. 

BLOT, s. m. [instrument qui sert à mesurer Je 
chemin que fait un vaisseau] Log-line. 

BLOTTI, -IE, part. f se Llottir, Squat. 

se BLOTTIR , v. r. [se mettre tout en un tas; 
se tapır, se cacher, sc ramasser, se raccourcir] 7 
squat, lye squat, ov cowering; lye close to the 
ground. Les perdrix se blottissent devant le chien, 
Partridges squat down before the dog. 

BLOUSE, s. f. [chaque trou d’un billard} Zhe 
hazard in a billiard-table. 

BLOUSER , v. a. [terme du jeu de billard; 
pousser une bille dans la blouse] To throw a bail 
into the hazard. + Se blouser soi-même, To throw 
one’s ball into the hazard. 

“|| Se —, v. r. [se méprendre, ss tromper, 
faire une bévue ; échouer, ue pas réuesir, prendre 
ma) ses mesures, s'abuser, s égarer] To mistake, be 
in the wrong box. 

BLUET, s. m. [barbeau, blavéole, plante qui 
vient dans les bles, et qui porte des fleurs bleues! 
Blre-bottle. 

BLUETTE, s. f. [étincelle] 4 spark, nill, flake 
of five, scales of hot iron. * lly x queiques hluettes 
d'esprit dans cet ouvrage, There are some sparks 
of wit ia that performance. 

BLUTAGE, 5. mm. | action de Lluter la farine] 
Bolting. 

BLUTEAU, BLUTOIR, s. m. [esnéce de sas 

aur passer la farine] Bolten, a bolting-cloth. 

PLÜTER , w. a. [passer la farine par le bluteau] 
To bolt, <fi. 

PLUTERIS, s.f. [lieu où le boulanger Llute sa 
farme] Polting-room. 

LOA, s. m. [serpent aquatique et très-gros, qui 
suit Jes bænfs et tette les vaches] Boa. 

DOBECHE, s. f [partie du chandelier, dans 
lacueïle on met la chandelie] Socket. : 

LODINE, s. J> [fiseau sur lequel on dévide de 
la soie | Robin, quill to wind silk. 

LOBINER , v. a. (dévider sur la bobine] Zo wind 
with the quill, 

BOBINEUSE, s. f. [ouvrière qui dévide le fil sur 
les bobines] Findster, winder, 

BOBO, s. m. |t. enfantin, pour dire quelque 
peti! mal] 4 small ailment , a little hurt. 

BOCAGE, s. m. [ bosquet , petit bois] Grove. 

BOCAGER, -ERE, adj. fqui se piait, ou qui 
demeure dans les bocages ] Frequenting, livirg in 
woods or groves, rural, Nymphes hocageres , Wood- 
nymphs. 


BOCAL, pl. BOCAUX, s. ni. Í grose bouwt 
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ronde qui a Je cou étroit et court] Borel, =w 
Voy. Matras. — [embouchure de trompette) Mcuth- 
iece, 

BOHON-UPAS, ARRRE-POISON, s. m. [arlire 
de l'ile Java, qùi fournit le plus subtil des pui 
sons] Bohon-upas. 

BOEUF, pf. BOEUFS, s. m. [taureau châtré] 
Ow, aeat. Du —, de la chair de —, Beef. Un — 
sauvage ; 4 wild Lull, — de labour, Steer, bullock, 
a labouring ox. Troupeau de bœufs, Herd, drove 
of oxen, Accoupler, decoupler les bœufs, 7» yoke, 
to unyoke the oxen. table à bœufs, Orestall. 
Meuglement, beaglement d'un —, Bellawing of an 
or. Une langue ae —, A.aeat’s tongue. Un nerf 
de —, A bulls pizzsle. Du -- ala mode, 4-la-mode 
beef. Des tranches de — pour faire griller (des 
grillades), Becf-steahs. Pièce de — tremblante, 
Puttoch of beef Palais de —, Palate of beef. Mi- 
choire de —, ox-cheek. Mort aux bœuts (plante), 
Ox-bane. OEil de — (plaute), Oa-eye. * Un — 
( homme stupide et hébété), 4 dull pated fellow, 
4lochhead , booby. Peste soit du gros —, 4 plague 
on the lubberly ass. OM de — (t. d'archit., Ju- 
carne ronde ou ovale), Eye, bulloch’s-eye. — d'A- 
frique. Voy. BUFLE, : 

VOHEME, BONEMIEN, BOTIEMIENNE, s.m. 
et f. [sorte de vagabonds qui courent le pays, disant 
la bonne aventure , gueux, coureur, flou , aventu- 
er] Gypsies, a Gipsy man or woman. Une mai- 
son de — {où il n'y ani ordre, ni régle), 4 disor 
derty house. 

ECÎFE, je bois, nous burons, ils boivent; je 
bus, que je hoive, w. a. (avaler une liqueur ; sem 

veer ] To driuk, carouse, quaff, tope. — a la 
ronde, To put the glass about. — tout, To drink 
cf — plus ou mieux, To out-drink. —Leauconp , 
lo quaff. — gloutourement, Zo gulp, guzrle. — 
un doigt de viu, Fo drink a drop of wine 
frais, chaud, fo drink cool, warm. — a la glace, 
With ice. — dans le creux de la main, dans une 
tasse, Out of the hand, out of a cup. — à la santé 
de quelqu'un, — à quelqu'un, Yo drink sumebo 

ly’s health, drink to one. C'est un homme qu 
At, The man loves drinking. Il boit tout ce qu'il 
igne, He spends all the money he gets in drink. 
ing, — à longs traits, To drink long draughts. + — 

bien, —see,—dautant, Zo drink hard or briskly, 
tope. + — à sa soif (ne boire que quaud on en a ef- 


€ 


lectivement besoin), Zo drink when one is dry 
only, and nature requires it. — à live-larigot, =.» 
comme un templier, — comme un trou, — a lal 
iemande (— excessivement), To drink hand ta fist, 
drink lihe fishes, be a good toper. À - (manière 
de demander à —), Some drink; Give me some 
drink, Du vin prompt à —, Wine that don’t 
keep. Chansons a —, Fuddling songs. * — un 
affront (souffrir une injure sans s'en ressentir), To 
put up an affront, swallow a gudgeon. * + — le 
calice (souffrir ce qu'on ne saurait éviter), To sub- 
mit to a hardship that is unavoidable. * Il me fal- 
Int — la raillerie, J was fain to put up the jest. 
“La terre boit l'eau (simbibe), Zhe earth seaks 
ia the water. * Le papier boit, The paper sinks, 
or blots; The ink sinks through the paper. * Faive 
boire une peau dans l'eau, Zo soak a shin in the 
water. : 

“+ Qui a bu boira , Habits ever remain. * + On ne 
saurail faire — un ane sil n'a soif (on ne peut pas 
persuader à certaines gens de faire ce quiis 
n'ont pas envie de faire), 4 man may lead his 
horse to the water, but cannot make him drink 
unless he lists. + On ne saurail si peu — qu'on re 
sen sente fil arrive precque toujours à ceux qui 
hoiveot np nea toa. de dire on de faire queiqus 


LO! ( 
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those mal à propos) Wien the hguoris in, the) like a lurge wood to maha gooil fire. + — tortu 


w.t's out. “+ Qur fait la faute la boit; il à fait la 
folie, c'est à lus de la —, 45 he has maide his bed, 
so he must lay in it; 4s you braw, so you must 
driah; He has played the fool, it is fit he shouid 
suffer for it, “+ Puisque le vin est tué, al le faut 
— (pour dire qu'on est trop engage dans une il- 
fare pour reculee), New the ale is drown, ut 
must be drunk; Better the belly buest than good 
drink lost. 

— s. m. [ce qu'on boit] Drirk, drinking. Le — 


et le manger, Euting and drinking. EBs la appreie, 


son — et sou manger, She dresses his vi tu sis. 
BOIS, s. ot. [l:eu plante d'arbres; bocage, bo - 

quet; forêt; taillis] Wood, forest, Un — de haute 

futaie, ol of high and lofty trees. Grand — , 


Large forest, — touffa, Tichet. Petit —, Plant- | 
lion. — marmenteaux ou d'ornement, Park. — tai - | 
lis, Coppice, copse, underwood. Un pays de —, ~ | 


woody country. — plante de chênes [chenaie] Oak- 
grove. Passer à travers un —, To cross a wood 
Ouvrir des allées dans un —, To cut vistas ia a 


| fact fea droit, Crooked wood makes an even fire. r 


A gens de village trompette de —, Every man must 


|á treated according to his taste and condition. 


“+I nesait plus de quel — faire Leche (il est daus 
un extréine embarras où dans ure grande nécessite), 
Ie is at the last cast; He knows no longer what 
shyt to mahe.* til ue faut pas mettre le doigt 
entre le — et l'écorce (il ne faut pas shogerer mal- 
| a=propos dans les diflerends des personnes naturelle- 
| meni unies), One must not put one's finger between 
the tree and the bark; One must uct part man and 
i wife. * + Je sais de quel — il se chau ffe (ce qu'il sart 
| ture), Z know what mettle he is made cf. +4 Met 
| du — {dont ou fait les flûtes, il est de tuus bous ac- 
| cards (se dit d'un homme, qui, par complaisance, 
c-t toujours d'accord de tout,, He is for any thing 
ou pase, He is of so complying a temper. * {|A 
est, ou vous êtes du — dont on les fait (pour fiire 
| eateudre qu'un homme est d'une qualité, où d'un 
meérile à pouvoir devenir évêque, etc.), He is or 
Jou are of such a quality , rank, merit, accom- 


forest. La lisière, F Vote d'un —, The shirt ef | plishment, as to pretend to that honour, post, 


a wood, "+ La faim chasse le loup hors du — , Hun- 
ger will break through stone-walls. 

.— [la substance dure des arlue.] Food, seer- 
wood. L'âge du — se counait par les couches ligneu- 
ses, The age of trees is known by their woody 
beds or circles. 

— long et meuu, Rod. — de brin, Small wood, 
solid limber, — de bout, Endwise. — d'équarris- 
sage, Square timber, — en grume, Rouad timber, 
Fil, grain du bois, The fibre, the grain cf the 
wood. — de sciage, Sawed limber. — de refend, 
Cleft timber, bolt. — posé suc sa maille ou sur son 
fort, Laid upon the quartzr-gruin. -— posé sur son 
faible, Laid upon ths felt-graia, — saiu, geas, 
dur, tendre, blanc; vert, see, Sound, weak, 
aard, tender ov soft, white, green, dry wood, 
oe seer-wond, — d'échantillon, Planks. — vif, 
facheux, tortu , gauche ou déversé, bouge , affaibli, 
vous, Live, lawy, crooked, warped, cambered , 
tunned wood. — plein de nœuds, Knotty timber. 
—vermoulu, Worm-eaten timber. — qui se tour- 
mente, qui travaule, qui se déjette, Timber that 
warps. — chablis (le bois des arbres abattus par le 
veut), Wind-falien wood. — mort, Dry rotten 
wood, dead wood. Mort (arbres de peu d'usage et de 
service, comme épines, ronces, ete.), Brooms, 
brambles, briars, and all such wood. 

— à bitir, — carré, — de charpente, Timber, 
strait timber, — de menuiserie, Deal, — de char- 
tounage, Wheel-wright’s timber, — de construc- 
tion, pour la marine, Ship-building-timber , de mà- 
ture, Masts; darvimage, Futhom-wood ; de rebut, 
Refused wood; de demolition, Old timber, de 
chauffage, Fire-uood. — fond, — de quartier, 
— neuf, Cord-vood. — flotté, Floated wood. — 
bruts, Rough tree; courbauts, Compass timber ; 
droits, Strait ambers; d'araignée, Crow fool; à 
chauffer les vaisseaux, Breaming faggots. Faire 
du —. To get wood. 

Une voie de —, 4 load af wood (a sort cf mea- 
sure of wood). Uus corde de —. du — de compte 
{etrer sorts uf atzasure of wood), Wood bought 
by number. Mouleur de— , Wood-meter. Fendeur 
de—, Mood-cutter, or cleaver, Un train de—, 4 
float cf wood (wood brought to a place floating in 
« river), Jeter du — à — perdu (jeter des bûches 
aue à une dans une riviere, qui fe porte ou l'on 
dost les charger daas des bateaux), To throw logs 
of wood inio the stream. — canards (qui vont au 
wad del'eau), Setking wood. 


place, or employment. + + Trouver visage de — 
(trouver la porte fermée), Zo fiad the door shut. 

Un — de lit, 4 bedstead. Le — d'un tourne-bro- 
che, The frame cf a turn-sy it or jack. — de selle, 
Saddle-tree, — de halle [t. d'inprin.] Ball-stock. 

— fossile [minéralisé, pétrifié] Fossil, or petri- 
fied wood. 

— [les cornes d'un cerf] The horns or head cf a 
deer. Un cerf qui a posé son —, 4 deer that has cast 
his horas. * Elle fait porter du — à son mari, She 
hornifies her good man. * Porter kien son — Ce dit 
d'une personne de belle taiile qui marche droit et de 
bonne grace), Zo be of afine shape, and walk 
genteelly. 

Bots {la croix suc laquelle J. C. fut attaché? Tree, 
cross. 

BOISAGE, s. nt. [le bois dont on se sert pour 
boiser] Timber , wainseot. 

BOISE, -Kis, adj. | garni de bois] Woody, 
abounding with woods. Pays — , A country abound- 
ing with woods. Terre boisée, .4 woody estate, u 
well wooded estate, Chambre boisée, 4 wainscat- 
tel roon. 

BOISER, v. a. 'garnir de menuiserie] To wainscot, 

BOISERIE, s. f. [vuvrage de menuiserie dont on 
couvre les murs d'une chambre] Wainscot, wains- 
cofling. 

BOISEUX, -EUSE, adj. [de nature de bois] 
Woody , ligneous. 

BOISSEAU, -EAUX , s. m. [mesure servant à 
mesurer des choses solides] Bushel. Un — de hle, 
A bushel «frorn. Demi-boisseau , Half a bushel. 

BOISSELEE, s. f. [la mesure d'un boisseau] 4 
bushel, bushelful. Une — de terre, As much 
ground as one bushel of wheat can sow, 

BOISSELLERIE, s. f. [métier, commerce du 
borsselier]Bushel-making or selling. 

BOISSLLIER, s. m. [artisan qui fait des hois- 
seaux et divers ustensiles de bois servant au ménage’ 
4 sort of turner, 

BOISSON, s. f. [liqueur à boire; ce qu'on boit 
ordinarement] Drink, drinking , liquid, liquor, 
beverage, tipple, || meathe, Débauclie de —, Po- 
tation. Ils n'out pour ioute — que de l’eau, They 
have nothing 10 drink but water. 

BOITE, s.f. 'Vetat du vin dans le vrai temps de 
le Loire} Ripeness, maturity af wine. Du vin en 
boite, Wine that is drinkable, or fit or in season to 
be drank, 

BOITE, s.f. [ustensile à couvercle] Bor, tiii. — 


Til ass teu que ue gros —, Thera is nathiagy de monte, Wukedecase. — à poudre, Possder 


g: (Gog Lan 


box. — h nortrait, Dox alth a perircit, Te can- mee. plain derung, recive tress = Sens 
vercle, la tond dune —, Par dd, the botten of a) Seasibleness. Boune fortune, Prosperity. Dors a 
box. =- garnie de diamants, Box set with diamonds. | chère, Good cheer. Faire bonne chere, Zo live 
— (aux lettres pour la poste), Le/ter-box. * + Dans | luxuriously., Faire bonne chère a queiqu'un ( le 
les petites hoites les bons onguents, Short and bien traiter) To regale one. — capitaine, — 
sweet. + On y est comme dans une — (se dit d'une | homme de guerre, Good captain, good soldier. Dix 
chambre bien close), One’s very sang there, It is | mille bous soldats, Yen theusand choice men. t À — 


a very saug room. + I semble qu'il sorte d'une— | chat, — rat, Ti for tat: Set a thief to catch a 


(il est extrémement propre et paré), Ze looks as if thief; They are well matched. + À — entendenr 
he came out cf a band- box, Nettie quelqa'un| salut, 4 word to the wise. * +A — vin il ne faut 


dans la — aux cailloux [en prison], To put one in| point de bouchan, Good wine needs na bush.+ À — 
prison, clap him in a stone donblet. — (monteur de) | appétit il ne fant point de sauce, 4 good appetite 
Watch-case maker. — du gouvernail, Pudder-case. | needs no sauce. + À — chien il ne vient jamais un 
— [vase qu contient la lampe de Vémaitteur! Box. | — os. Merit seidom meets with its reward. Les bons 
— où Noix [nièce d'un tour] Box or drillbarrel. | comptes font les bous amis , Foen rechoning makes 
— de presse, Fhe hese of a printer's press. long friends. + Faire banne mine à mauvais jeu 
— [morcean de fonte qu'on charge de pondre , | To set the best fuce on the matter. — facile . indul- 
qu'on bouche ensuite dun tampan de bois, el où l'an } gent. commode a vivre] Good, loving , philanthro- 
met le feu par une lumière] Mortar. pic, favourable, humane , just. true, staunch. Un 
BOITER, v.n. [clocher , ne pas marches droit] l'homme d'un — commerce, 4 social, companiona- 
To go or be lame, walk iamety, limp, hati, Poh- | ble man; one easy to mix infriendiy gaiety. Il fant 
hie, — d'un pied; Fo walk lume of ene rt. Ya | étre bien — pour souffrir cela, One must be very 
boitant , Linpingiy. On cheval qui Doiie, gui boite” simple and tractable or tame to suffer that. Un — 
tout bas, 4 fame herse, who halts. “homme (qui a de ia bonté), 4 good man. Un — 
BOITEUX, -EUSK , edf. subst. fqui wite; es | homme (quì est déjà dans un âge avancé), 4 good 
tropie, cagrevx] Lame, cripple, halt, lobbling, | cid man. Le — homme se porte encore bien, The 
e lame or imping man or woman, Le «sable — ,} vood old man holds out stili. Un — homme (simple 
The Devil upon two sticks , or upon crutches. let de peu d'esprit, qui n'y entend pas malice), An 
+ Tl ne faut pas elocher devant les —‘ilie fant [icine de ness C'est un — homme qui n'y entend 
| 
i 
l 
| 
| 





pas reprocher un défant siaturel}, There is ro haët- | vint de inesse, He is a plain honest man that 
ing before cripples; Tiis ill haiting before cripples. | means no harm. V. HOMME. + || C'est un — prince 

BOITIER , s, m. [boite partative de chirurgien" | »e dit d'un homme aise a vivre , et qui ne prend pas 
Bor, surgeon’s box. — [écrin]; Crise or box for | sivde de si près à la plupart des choses), He is an 
rings and jewels. e1sy man. — propre à certain usage) Good , fit. 


BOL, ou Bouts, s. m. [petite houle de drogres { Fruit — à manger, Fruit good to eat. Remède — 
uéaiciuales; pillule] Dolus. nonr le mal de tête, coutre le mal de téte : con- 
Bex, s. m. [terre médiocrement grasse, friable, | tre la fièvre, 4 medicine good for the head-ache ; 
rstringente] Bole. terra, sigillata. — dArméme, | ihe fever. — à prendre, Worth taking. — a 
Armenian bole. — jaite creuse, grande tasse, Pow, | boire, Poculert, Sona cueillir, Rire. Un homme 
Un hol de punch, a bason of punch, {—Ateut, 4 man ff forevery thing. À gai — 


I| BOMBANCE, s.f. isomntuositéen bonne chère; | tant de peixes? Zo what purnose do we iake so 
divertissement, j| gounfrerie| Feasting , junketing ; pinch trouble? + Ji cest — ui à bonilhr nià 
vain, extravagant expense, luxury. Yawe —, To j ròôlir (il nest propre à vien), He is fil for no- 
feast, junket. thing at all. + Ti nest —oua noyer (se dit d'un 

BOMBARDE, s.f. [elavier, celui du milien de l'or- į méchant homme) He is only fit to be hanged, 
gue] Full organ. —[ avantageux, favoralle à convenable ] Good , 

BOMBARDEMENT, s. m. [l'action de jeter des } convenient, vseful, rare , liberal, right, whole- 





bombes) Bombardment. some. — office, Favour , service. De tant d'hor- 
BOMBARDER , v. a. [jeter des bomhes! To bom- | reur à quoi bon vous noircir? What good accrues 
dard, bomb. 18 you from the mercenary crimes you are daily 
BOMBARDIER, s. m. [celui qui tire des bom- | guilty of? Voici la bonne heure pour lui parler, 
bes) Bombardier. This is the convenient time to speak to him. Le 
BOMBARDIER ou canonnier, s. m. [espèce de bu- | temps est — pour semer, The weuther ts gout 
preste] Cicindela. for sowing. Cela ne présage rien de —, Thai 
BOMBASIN , s. m, [étoffe de soie ; futaine à deux forbodes no gored. Voilà ce qu'il ya de —, That’s 
envers] Bombazin. ` ‘ene comfort. Prendre quelque chose en honne 


BOMBE , s. J. [grosse houle de fer remplie de part, Ta take a thing well, put a good cons- 
poudre] Bomb . murdering piece." || La — est près léruction upon it. + Ce qui est — à pretidre, est 
de crever (quelque malheur est près d'arriver), The |— à rendre, À is always worth aur while, to 
mine is ready to spring. ` accept what we may give np when any thing better 

BOMBE, -EE, adj. ‘ronvbe , combé, plié, fait offers. Tout cela est bel et — , mais de l'argent 
en are, voûté] Arched. Vejeté fen partant du bash jvaut mieux, All that is very well, but money ts 


Incurvated warned. is better. V. PEAU, 
BOMBEMENT , s. m. frentiement, convexité]; —7 en parlant d'un homme, se joint avec certains 
Swelling , bunching cut, convexity. , substantifs, et signifie sn homme de bonne humeur 


BOMBER, v.o. . [t d'archit.] Zotswail, budge, 


et commode à vivre; avec certuns autres, it se dit 
jut, ov buack out. 


par iromel Gond, companionable, easy to live with, 





BON ,-BONNE, adj. ‘oui a en soi les analités | good natured. easy. C'est un — compagzon, Vn 
conveaabl.s à sa nature) Good admin ible, delicate, 1 — vivant, un — enfant un — juron. un—dia- 
furs leef, pure mild, sound. De ton pain, Good ble, un — anoire, Ve is a gond companion, a 
bres, De tonne viande, Good meat. Le — Dien. | geod fellow, a man of good fellowship , a com- 


God Almighty. Avoir la main bonne, To be handy, j panionab'e man, a hearty cock: Robin good fel 
, we m $ $ i x, 1 $ . S 

derterous, Avoir une bonne mamme Te write a gond | fou, || S Gest une bonne âme, uo — 2pêtre, ur? 
kand. En — elat. Sound. Ponne for, Eonndness , i bonne pièce, un — pec, une bonne bête, un = 


A 


ee 7 


j 
| 





BON 


didle, He ts an honest rogue, anarch-bluta, Je 
m'en souviens présentement , à telles enseigne: que 


vous étiez tous deux de bons eufants, Z remember | 


it now, by the sume tohen that you were both 
ercheblacdes. 
La bonne pièce! La bonne ime! La bonne héte! 


La bonne marchandise (These e.cclumatory expres- | 


sions are used affirmatively in English, and said 
ironically ) You are or Ue is,apretty fellow , n 
fine man, an honest ont. a fine fellow truly , 

laf one speaks of a man; if of a woman), a fine 
tussy, a good baggage. C'est une bonne tête, Me 
has a good head-piece. Ua — cœur, Un — cœur 
d'homme, 4 true heart, a Hiehéarred young 
mon, Un — Israelite, A man without guile. Avoir 
— pied, To be a stout walker. Il a — pied, 
œil, JMe is brisk and vigorous. Jl a encore le 
ceur —, he is vigorous sul Les bons-hon mes, 
d sort of Friars, also called Minimes. 

— | En parlant des choses , ‘signifie quelquefois 
grand, et quelquelois il ne sert qu'a donner plus 
d'énergie aux substantifs avec lesquels il se joint | 

Good, great, large , long, home. Une honre 
leue, 4 good long league. Un — verre de vin, 
A great glass of wine. Un vaurien , uf 
poos for-nothing wretch. Cela lui a donne une 
bonne fièvre, That has thrown him into a fever. 
Je vous dis une bonne fois ponr toutes, etc., Z 
tell you once for all, etc. 

— [se joint aux mots de jour, d’heure , d'an, 
d'année, et de temps, avec des significations assez 
différentes l'une de l'autre !. | — jour, monsieur, 
Good morrow, Sir. Donner le — jour à quelqu'un, 
tur souhaiter i — jour, To bid one good morrow; 
wish hiin a good dry. || — jour et — an, J 
wish y où a happy new year, C'est av es hui un 
— jour, Thisis a high festiu. Les bonnes fêtes, 
LS Faire seu — jour, To receive the 
sacrament. + § — jour, bonne œuvre. The better 
day the better ee Ile loueur bonne lieues : 
lt is early yet. Tachez de veuir de bonne heare, 
Endeavour to rome betimes. De boune heure, 
Rath, forehanded.A la boune heure (a temps) In time, 
in the nick of time. Vous venez: à la boune heure, 
Fou are come in goodtime. A la bonne heure 
( espece d'approbation ), Weiland good; Let it 
be so; With all my heart. À la bonne heure! 
alls well! very well! Une boune année, A plen- 
tful year. Donner, souhaiter ia honue année a quel- 
quun. To wish one a happy new year—an, 
malana , Upon an average, one year with another. 

= temps [divertissement ] Play time , diversion, 
pleasure. Avoir du — temps, to have a good time 
on it. Se donner du — teinps , prenåre du — 
temps, To meke merry divert oneself , take 
one's pleasure or diversion, 

— [s'emploie absolument après que tqnes verbes, 
avec lesquels il forme diverses pirases | Troiter 
—, to approve, like, allow of, relish. Je vous 
prie de trouver — que je vous la rende, T hope 
2 will give meleave to restore it. JÀ trouve tout 

He likes any thine, . To cost er- 
DR dear, Sentir —, To lave a good smell, 
fragrantly. Tenir — , To hold ont. continue stea® 
Jast, persist. Je leshortai a temr toujours — contre 
eS nouveaux praiiciens, T exhorted him to heep 
fis ground still against the 


Cotter — 


aew praclilinners. 


ve 3S a 
si J'eusse voulu temr —, /f I had been resolute 
ccough to keep my gr Aire sin eal ht ene 


gager à payer), To mare gered, engage to pay | 


ee oneself and cthr:s. Faire les deraiers hous que chose : 


TA 


» be bound Jor the payment af the sumin has 


‘n iait — en France, il fait — vivre en France 


` 


i PON 


In Foaace. W ne fait pas — svoir affaire à Tui, Tie 
auanperous meddhiag with him. + Il fat — vivre 
et ne men savoir, on apprend toujours , One may 
live and learn. + W fait —hattre glorieux, il ne s'en 
vante pas, A drubbed bully never Says any thing 
of the matter, R 

BUNNE [s e aucsi sans substantif après ces 
verbes | La bailler, la donner —, a quelqu'un (lin 
en imposer , lui taire To put upon 
one, te ee one. La lui garder — ( conserver 
du ressentiment avec dessein de se venger dans 
l'orcasion ), To owe one a hindness 3 have a rad 
in steep for one; watth anopportunity of revenge, 
owe one a grudge. 

Faire — visage à quelqu'un, lui faire boune 
mine, — accueil, To rereiv” one grociously , give 
hima gracious reception. Faive quelque ES des 
bonne grace, To do a thing geuteely. Avoir boune 
grâce à faire quelque chose, Yo do a thing with an 
air, look grand in doing a thing. I wa pas de 
boune grace d'en user de la sorte , Jt does not bc- 
come kun to behave in this manner. Garder uve 
chose pour la bonne bonche. To deep a thing tn 
the last bit ( as being the hest). Cela fat done 
bouche, That leaves a pleasant taste in the mouth, 
Il la lui gardait pour la bonne boucle (al dur fart 
une dernière pièce plus sanglante que les auties j, 
He reserved it as the last arrow of the quwver, 
Etre homme a bonnes fortunes To be the dar- 
ling of the fair sex, be a woman’s man. Vv va de 
bonne foi, He is sincere; he deals sincerely; Le 
means no harm. Avoir une chase a bon compte ( à 
bon marché), To have a thing for a penayworth, 
Recevoir de l'argent à — compte ( à déduire sur 
ce qui peut tice dû}, To receive nroncy on ae 


une piece : 


count, * Faites toujours cela à em comple l néane 
moins , eepichdyat », Do that nevertheless. Un 
hanie de — compte, 4 man bonest in his nc- 


counts. À tout — copie revenir (sans prejudice 
des erreurs de calcul), Saving the errors in rec- 
koning } errors excepted. Si — vous semble, Jf 
yon think meet, Guand — vous semblera, hen 
vou shail think ‘it. De — cœur, Heartily. De 
‘bonne foi, Pi gla. 

Ma bomie [ t. de famiharitéet de tendresse ; c'est 
ainsi que des enfants appellent leur gouvernante ] 
Honey , my dear. || Tl est bon-là ( se dit en par- 
lant de quelque chose qui cause quelque surprise 
agréable à ceux aui l'entendeut ), 'Zis very high; 
that’s very high; thats very good; excellent in- 
deed! Vous êtes -— ou bonne de pretendre anè, 
je vous trouve — , ow boane de préterdie que, ete. 
Indeed vou area pretiy man or woman to ge cleni 
that, cte. Que vous étes bonne de le croire: sir- 
pleton vou are to think so. Mettre quelqu’ eke 
le — pied (le réduire à faire ee quil duit), To 
bring one to his duty. 

[Tirer du — , Donner du — ( ce «parlant da 
vin), Jodraw, give good wine, V. Pome. 

— , 5.01. Khanna aualite | Good quality , what 
is good ina person or thing, C'est un bomme aut 
a du — et du mauvais, Fe is a manmefs goed and 
is id quaiities, Jla cela dem quilue ment jamais, 
He has this good grality , never to tella lie. Cet 
ouvrage a inensdes defauts, mais il ne laisse pas d'y 
avoir du —, That performance has a great man y 
faults , but ilere ave aiso good things init. I >e 
peut gorl y ait Ja da —, Perhaps there is some- 


nr 


| thine ‘valnable in this cc ship chon, —[ceamil v a 


j 
finies ofp! Fis DT ies 
«is good living in France; one lives comfortable , | The best of the story is, 


quel- 


| d'avantageux , d'important, ce principal en 
the 


; avautage J The marrow, the a 
cream. C'est le — de ta médecine, Ft is the hepe 
de Valfnive est, ete. 
tit, ete. 


aue, 
Le — de 


Le — 


s 


BON 


Phistoire , ow du conte, The cream of the jest 
or story. Les revenant- bons (ce qui revient de 
profit de quelque chose), The clear gain or nent 
proptaceruing to one for transacting an affair, 
Deniers revenant - bons ( qui restent d’un fonds 
qu'on avait destiné pour quelque dépense), The 
overplus of a sum cf money appropriated to some 
use. fl y a toujours un ecu de —, There is a 
crown peod or over, Íly a cent écus de —, There 
is a hundred crowns clear, Hs ont eu du — dans 
ce marché, They have got by thut bargain, Si 
Yonadu—, Zf we get the better. Les brigades 
irlandaises ont en du —da:s celte action, Zhe Irish 
brigades got the better ef the enemy in that action 

— part. int. {marque qu'en approuve la chose 
dont il s'agit, où qu'on n'en fait nul cas} Well, 
right; pshaw. — , je suis content de cela, Fell or 
right í like that. — voila qui va bien, That is 
very well, Est-ce que je suis en age d'étudier? — 
étudier? vous êtes assez savant, et il y ena bean- 
coup parmi eux, qui ne sont pas plus habiles que 
vous, dm Iof an age to study? Pshaw, study: 
why, you are learned enough : there are a great 
many among’em who are not better skilled than 
yourself. Vous dites qu'il est faché contre moi, 
—! Fou say that he is angry with me , but I don’t 
care, —, m'y voilà; continuons, So far, gocd; 
proceed, Nes-tu pas entré dans la maison? —, entre ? 
tle, comment? Didst thou not go into the house? 
Ay, marry, Isay go in? How should I? 

Tout de — (serieusement ) In eernest, to rights. 

BONNE-AVES TORE, sf. [prédiction de Fave- 
my, qu'on fait sur l'inspection de la main} One’s 
fortune. Une diseuse de — , 4 fortune-teller, Dire 
la — To tell people their fortune. Se faire dive sa 
—, To have one’s fortune totd. 

BONACE, s. f. l'état ouest lamer quand elle est 
calme ; calme, tranquillité] Calm, a smooth sea. 
La — retarde les vaisseaux surla mer, 4 calm de- 
lays ships at sea. 

|| BONASSE , adj. [simple et sans malice ; faeile, 
bon homme] Good, honest, down-right, good-na- 
tured, easy. 

BONBANC, s. m. [sorte de pierre fort blanche} 
A sartcf white stone. 

BONBON, s. ən. [t. enfantin ; friandise] Dainties 
(sugar-plums. sweel-meats , etc.) 

BONBONNIERE, s. f. boite a dragées! Sugnr- 
plum-box. 

BOND, s. m. [le sant, le rejaillissement d'une 
balle, lorsqu'elle tombe a terre] Pound, rebound, 
*reselt. Faire un —, To rchound. Second —, Re- 
bound, 1a balle wa point fait de —, The bail did 
not bound, Prendre uve balle au—, To catet ball 
at the bound, Entre — et volée !t, de joueur de 
paume] Befween bound ond volley. * Prendre la 
balle au — (faire une chose dans le moment qu'elle 
est faisable), To seise time by the forelock ; seize 
the cpportunty, improve it. * Prendre la balle en- 
tre — et volée, To catch the tide as it is just on 
the ebb. * Faire une cho.e tart de—que de volée 
{selon qu'on peut), To do a thing by hook or by 
crook, La balle a fait un fanx — (elle s'est écartée), 
The ball did not bound straight. * Faire fanx-— à 
un autre, Ta foil one, deal falsely with one. 
* Faire faux~-a son honreur, To forfeit one’s 
honour. V. Faux. — [saut, gamhade, cabriole] 
Skip, ganbol, caper, Copering. Aller pre bonds 
‘ne faire que santer), To skip, ship ubout. ue 
va que par santi ct par bonds (son discours est iuc- 
gb, He goes only by starts and fits. 

BONDE, s. f. ‘pate, grosse planche de bois, qui 
etant baissée où haussée, sert à retenir on à lâcher 
Peau d'un etang] Dow, flood-gate, slnice, wear, 


( 138 ) 


a PP A SG m e o e E ce 


LON 


bay. sasse, lock. * $ Lâcher la — à ses larmes , a 
sa colere, To give a free course to one’s tears or 
anger, — d'un tonneau, V. Bonpon. 

EONDIR , v.n. [faire un ou plusieurs honds } 
To bound, rebound, Cette balle est trop molle ,elle 
ve bondit point, That ball is too seft, it don’t 
rebound. —[sautiller, sauter , tressatilir , cabrioler; 
rejaillir] 7 bound, bounce, caper, skip, frisk. 
* Cela fait — le cœur, That rises in one’s stomach: 
that is disagreeable, nauseous. 

BONDISSANT, -ANTE, adj. w. [qui bondit} 
Bounding, shipping, frisking , salient. 

BONDISSEMENT, s. m. [mouvement de ce qm 
bondit Shipping, frishing. Le — des agneaux, 
The skipping cf the lambs, — de cœur, A rising 
of the stomach, 

LONDON, s. m. [cheville de bois, grosse et 
courte, dont on boucle le trou par où on remplit 
un tonneau] Bung, sto; ple. — où bonde [le trou 
même d'un tonneau] The bung-lole. 

BONDONNER, v. a. {mettre un bondon] To 
bung , stop with a bung or stopple, close up. 

BONDONMIERE, s.f. [instrument de tonnelier 
pour percer le trou où se met le bondon] Anger. 

PONHEUR , s. m. sing. [état heureux, félicité] 
Happiness, blessing, good, blissfuiness, L+«ti- 
tude, felicity, welfare. Faire le — de quelqu'un, 
To make one happy. Je Vaisais mon — d'être auprès 
de vous, made my happiness consist in being 
near you, — {évènement heureux, rencontre her- 
reuse ; fortune , prospérité ; avantage] Luck, good 
luck, good fortune, prosperity, Jortunateness , 
auspiiousness, weal, well-being ,  luckiness , 
thriving, Un coup de —, 4 lucky hit, east, throw, 
Svoir du —, To be luchy. Etre eu —, Jouer de 
—, To bein fuck, play with pood tuck. Avoir plus 
de — que de mérite, To Le more tuchy than wise, 

PAR DONHEUR, adv. [heureusement] Luckily, 
happily, fortunately, 

PON-HOMM iG, V. BOCILLON-BLANC. 

PONTIQUIE, s. /. [bonté naturelle, franchise ; 
se dit aussi bien des femmes que des hommes ] 
Grod-ncture, 

PONT, soa. [t. de eommerce, excédant de la 
recette sur la dépense] The exces of the receipt 
above the expense. 

BONIFICATION, 

roving. 

RONIFIER, v. a. [mettre en hon état ; amého- 
rer, ergraisser, vendre meilleur] Z'o better, im- 
reve, meliorate, —}es terres, To fatten the ground. 

PONJOUR, s. m. [manière de parler dent ou se 
sert pour saluer quelqu'un) Guod morrow, goed 
HOT SY, 

EOXXE, s. f. [nom de gouvernante dentants| 
Governess, 

FONNE-AVENTURE, s./. [aventure heurense | 
V. AVENTURE. 

DONNE-DAME, s. J. V. ARBOCHE. 

UNE BONNE FOIS, adv. [on s'en sert pour paw 
ler sériensement) Once for all. 

FONNE FORTUNE, s. f> ce qui arrive d'avar- 
tageux!, V. FORTUNE. 

BONNE GRACE, s. f. [espèce de rideau de hi, 
de draperie] Head curtain. 

BONNEMENT, adv. [simplement ; sincèrement, 
sans artifice; de bonne foi, sans fard, uaivement, 
franchement, ingénument! Plainly, honestly, inge- 
nuously. |] — [précisément ; mais ne s'emploie qu'a- 
vec la négative] Exactly. Je ne sais nas — combien 
dv a d'ici, Z cannet tell exactly, or I cannot 
well tell how fur it is. | 

RONNET s. S. jhabillement de tète} Cap, bone 
paet, — de laine, Woollen cap. — piqué, Quilted 


s. J. [amélioration] fme- 








LOR (i 


cap. — de chasse, Montero. — de voyage, Ruling- 


ug ) LOR 


BORD, s. m. [ extrémité, bout d'une chose | 


cap. Le — de la liberté, le — rouge, The cap of| vive, rivage] Border, edge, brun, brink, oan» , 


liberty, red cap. Pendre le —, prendre le — de 
docteur (se faire recevoir docteur), To commence a 
dortor, be admitted a doctor, receive the doctor- 
ship, take a dovtor’s degree. Donner le — à quel- 
qu'un, To make one a doctor, Opiner du — (se 
déclarer de l'avis d'un autre), Ta vote blindly, be 
«f the same opinion as he or they that voted first, 
without supporting it with any reason, Cela a passé 
au — (tout d'une voix) The question was carried 
unaaimously, without dividing , nem, con. (nemine 
contradivente). * Prendre ou porter le — vert 
(faire cession de biens), To turn a bankrdpt, break. 
t Triste comme un — de nuit sans coiffe, As me- 
luncholy as a gibbet ; in one’s dumps. "t Ila pris 
cela sous son — (il Ya imaginé), Me fancies it. 
There is no other ground but his imagination. 
*tAvoir la tête près du — (étre prompt, aisé à 
facher), To fly, take fire presently, have a hot 
head of one’s own, be hasty. *4 Mettre son — 
de travers, To be morose, peevish, waspish. 
*+ Ce sont deux têtes dans un — (se dit de deux 
personnes liées d'amitié et d'intérét, ettoujours d'un | 
inéme sentiment), + They piss through oae quill. 
C'est — blanc, et blanc — (il n y a point de diffe- 
rence), ft is all ones there is no difference ; they | 
are both alike. 

—de prêtre, s. m.[F usan] Spindletree, Evonimus, 

|| BONNETADE, s. f. {vévérence, soumission 
basse) Cringing , capping. 

u BONNETER, v. a. [faire des sollicitations 
soumises et fréquentes! To cringe to one cap. — 
nue fusée, To cap a rocket. 

BUNNETERIE, s. f. (corps, art, métier de 
honnttier The car maker’s or hesier’s business, 
hosiers, co-npany. 

BRONNETEUR, s. m. {filou , escamoteur, trom- | 
peur| Sharper, swindier. 

BONNETIER , s. vz. [qui vend des bas, des bon- 
nets, ele.] Hosier. who heeps astocking-shop , sells 
woollen ware 

BONNETTE, s./. [t. de fortification; espece de 
ravelin] Bonnet. — [t. de mar. petite voile dont on 
se sert Jorsqu'ii y a peu de vent, pour agrandir cel- 
ies du vaisseau} Bonnet, small sail. Lacey la —, To 
lace on the bonnet cf a sail to its principal part. 
— lardéc, Bag or basket carged with cinders , 
oakum , ete. , to be used in fothering. 

BONTE, s. J. [qualué de ce qui esc bon; justice, 
excellence; utilité, avautage) Goodness, excel- 
ience, La— d'une caus?, Goodness, meril , just- 
ness of a canse La—de Vair, The healthfulness 
‘salubrity) of the air, La — (la force) dune place. 
The streagth of a place. — (faiblesse, simplicite , 
tanté, complaisance | Weakness, easiness. Sa 
trop grande — l'a ruiné, His easy temper has rui- 
ned him, — [ce qui se fait par pure honnéteté ; fe- 
veur , hienfait] Goodness , kindness, favour, be- 
nignity, benefit, gondwirl, bounteousness , cle- 
mency, mildness, mansuetude, grace, right- 
eousness, favourableness, humanity, gracious~ 
ness, "nercifulness, frankness, mercey, philan 
thropy , friendliness. Avec —, Favourably , hu- 
wenely, — Il a pour moi des bontés que je ne 
puis assez reconnaitre, J shall never be able to 
chow myself grateful enough for his generosity to 
me. — Avoir la — de, cic. To be so rood as, ete. 

BORAX, s. rn. [ sel duu grand usage en médeci 
ne, et tres-propre à faciliter la fusion des métaux ] 
Bora. 

BORBORISME ow PORBORYGME, s,m. [ veat | 
aans les intestins, symatdme de mauvaise dices- | 
tion! Rumbling in the l- eds. = 


strand , vonfine, ledge, vin, lip, margin, mar- 
ge, rivage, suburb, welt, list. selvage. Le — 
d'une rivière, le — de lamer, The shore or side of 
ariver; the sea-shore, the border of the sea: 
river-side, sea-side. Le — d'uu précipice, The 
brink of a precipice, Le — d'une table, The edge of 
a table, Le — d'un plat, The edge of a dish. Le 
— d'un verre, The brim of a glass. Vie — ain 
bassin, The brim, or edge of a bason. Xe — d'un 
bateau, Zhe side of a boat. Le — d'un tableau, 
The side of a picture. Le — d'un miroir, The bor- 
der or side of a looking-glass. Ye — d'une robe , 
d'un manteau, Zhe shirt cf a gown or cloak. Le 
bord d'un chapeau. Zhe brim cf a hat. Le — de 
la toile, Selvage. * "Les bords Indiens, Zhe In- 
dian shores. Un rouge-bord , A brimmer or bume 
per. J'ai son nom sur le — des lèvres, Z have his 
name at my tongues end. Hla l'âme sur le — des 
lèvres, Tl est sur le bord de sa foise, He has alrea- 
dy one foot in the grave. — [espèce de raban on 
de galon dont on borde certaines parties de l'hakile 
lement ; ourlet, deutelle ] Border. hem , edge, cd- 
giag, lace. Mettre un — à un japon, To put 
ahem toa petticoat, Voulez-vous un — d'argent a 
votre chapeau ? Will yon have a siver-lare put to 
your hat? Je ne porte jamais de — a mon chapeau, 
I never wear a laced hat, Bords des voiles, Leeches, 

—, [navire , vaisseau] Ship, ship-board, Vaisseau 
ce haut —. Ship, vessel, Vaisseau de bas —, Gel- 
ley, and any low-built ship. Eäbord (le côté gau- 
che du vaisseau), Larboard (of a ship). Tribord 
{le côté droit), Starboard. Jallai a son — , T went 
a-board his ship. Le capitaine nous régala sur son 
—, The captain entertained us on board his ship. 
Coucher à —-, To lie on board a ship. Renverser , 
tourner, changer le —, Mettre à l'autre — Ç revi- 
rer), Zo tack about, to veer, — alougé, qui 
alonge, Long board (said «f a vessel plying ta 
windward). Faire un —, To make a tack. Pon —, 
A good board. — sur —, Tach for tack , hank for 
hank, Courir même — que lennemi , To standon 
the saine tack with the enemy. — à terre, Stane 
ding in shore. — au large, Standing of shore, — 
à —, Alongeside (said of two ships laying near 
to ane another ). Passe du monde sur le — ! Wan 
ihe side ! Rendre le — (mouiller), To cast an ar- 
chor, or to anchor, to come to an anchor (in the 
port where the ship is to be laid up). Etre — sur 
—, Etre sur les bords , on courir des hords, To ply 
to windward hy tacking. Courir le hon — (pirater), 
To pirate.“ Courir le bon —, To lead a lewd life 

— à —, adv. | de niveau, proche du bord] Ze- 
vel, cren with. Leau est — à — du quai, The 
wider is even wilh the hey. 

LORDE, s. m. [galon d'or, d'argent, ou de soie 
quì sert à border des habits, des meubles] Zem 
edge, lace. , dé 

BORDE , -ÉE, part. of Border, Edged, hem. 
med. Parterre — de fleurs, Parterre edged with: 
flowers. Courtine bordée de soldats, Curtin fined 
with soldiers. Chemin — de précipices, Road in- 
terspersed with dangers. 

BORDEE, s. fi [1. de marine. décharge des 
canons rangés d'un des côtés du vaisseau] Broadside. 
Lacher, tirer, envoyer; essuyer une —, To fire, 
receive, or stand a oroadside. * —, [une quantte] 
“Jla essuvé une — d'injures, Me has been over 
aad over injured, ov railed. —, [De cours d'un 
vaisseau dep.:i un revirement jusqu a l'autre! Zach, 
the course fia ship from one taching to another, 

DORDEVENT , s. m. [filet autour de la plaque 


qu'on sert ema Mer Edge. 
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BORDER, a. a. [garrir d'un galon l'extrémité 
de quelque chose? To edge, hem , bind, iace. bor- 
der, selvage, welt. — d'une frange, d'une bro- 
rf, — une jupe, To put a binding to 






derie, 72; ding 
a petticoat. — un habit, un chapeau, ete., Jo edge. 
—, [entourer, environner , ceindre. faire une en- 
teinte! To line, edge, confine , guard, brow. Une 
grande allée d'arbres borde la rivière. 4 large walk 
of trees borders the river. Les soldats bordent la 
côte, Soldiers line the coast. Tout le chetnin etait 
bordé de monde. The whole road was lined with 
people. — un lit [faire entrer les bords de la cou- 
serture dans le bois dunt) Z'o tuck in the bed-rlothes, 
tech up a bed. — les peries [adoucir les angies 
d'une perle du côté qui n'a pas eté expose a la 
flammel Fo smoothen the pearls. 

BORDEREAU, -EAUX, s. m. [mémoire des es- 
rèces d'or eu d'argent, qui composent une cer- 
taine somme ; note, état, compte, détailléj Noce. 


| 
| 
acconni. 

= BORDIER, adj. m [dérivé de bord} Vaisseau —, 
A lap-sided ship. 

BORDURE, <. f. [ce qui borde et oroe un ta- 
sleau, un miroir, etc., cadre, entourage] Frame, 
edge, edging, welt. La — d'un parterre, The 
border of a flower-garden. 
© BOREAL, -ALE , adj. |septentrional] Northern, 
northerly. Aurore —, Aurora borealis. 

BOREE, s. m. imythol, fils d’Astréus et d'Hé- 
bée ; le vent du nord} Borecs. *,* —,5.m. [vent 
de nord; aquilon, bise) Roreas , the North-wind. 

BORGNE, adj. subst. [a qui il manque un œil? 
obseur , ténebreux] Oac-eyed, that as hut one eye, 
monocrlous, mop-eyed, dark. C'est un méchant 
—, un faus —, He is a cross-patch. * Maison —, 
A-kut. * Cabaret —, Hedege-alehouse , blind ta- 
vern. * Conte —, Blind story. * Ancre —, it. de 
marine ; ancre qui na qu'une patte] 4 single-arm- 
cachor, or with but one fluke. + Canser comme 
ure pie —, Fo bea prattle-basket, ?ail incessan- 
tly, "+ Changer son cheval — contie un aveugle, 
To change for the worse; to make one’s cond:- 
tion werse in endeavouring ta mend it. + Au 
royaume des aveugles les borgnes sont rois, Ja the 
hingdomef the blind, ene-cyed persons are hings. 

+ BORGNESSE, s. f. iterme injuricuxl 4 one- 
eyed woman, Une méchante, une vilaine —, 4 
rross-patch, 

BORE, s.f. [pierre, où autre marque qui sert 
a séparer un champ d'avec un autre; limite, fin, : 
terme, but, frentiere] Put, bound, boundary, 
lumit, termination, confine, finitude , land inark , | 
precinct, mere, merc-stone. 

TORNES, s. f. ice qui sépare un état, une pro- | 
vince d'une autre! Frontiers. 

t Tes bornes de la raison, The bounds cf reasoa,. 
passer les bornes, To trespass , go beyond.” Met- 
wwe des borres à son ambition, To set bounds te, 
‘r to curb, one’s ambition,“ cp contenir, demeu- 
ier, se teuir dans ics bornes du devoir, To leep 
within the bounds of duty. * Se prescri.e des bor 
vez, To limit onese fin ony thing. | 

— , [pierre qu'en met à còté des portes, ou lei 
tong des murailles, Stene , stad, post. | 

BORNE, JEE, part. cf Forrer, Bonnced , ti- | 
muted, confined, ele., narrew, mean , small, * rir- 
cular. Maison qoi a une vie bornée, 4 house F 
u narrow prospect. Qualité de ce qui et —, Pef- | 
: ileness. Fortune bornes, 4 small or moderate for=| 
tene. Esprit fort —, Shaitew brain, contra, ted] 
eens a circular mind. Avoir esprit —, To havi | 
« narrow mind. Avoir des vues horrées, To tre 
z small understanuing , ov little ambition, La plu~] 

e:t étaient des hommes borne. Yost S then were: 
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men cf limited ecpacities.* Te aéme n'était = par 
rien, est prepre atout. a nmncenstrained genus 
is capable of any ihing.” Veur utilité n'est par Lor- 
nre à un si court espace de temps, Their uscfulness 
isnot confned within so short a space of time. 

BORNE, v. a. [mettre des lornes : terminer, 
finir] Zo bound , set bounds to, limit | brow. cir- 
cumscribe , restrict, scant, terminate. disternn- 
nate, Ces coteaux. qui sont un pen eloigres , bor- 
vent agreablement la vue de ce côté-là, Those hills. 
at some distance, limit agreably the prospect on 
that side. —, resserrer , limiter : restreindre a re- 
primer, arréter ] To confine , limit, restrict , cir- 
cumseribe, brow, — d'avance, To prefine. Je n'ai 
pës dessein de — ma reconnaissance a si peu de 
chose, T do not intend to confine my gratitude 
within such narrow bounds. * — ses désirs, ses es- 
pérances, ete. [les modérer’, To stint, moderate , 
set bounds to one’s desires or hopes. — , [£nir] To 
ead, put an end to. 

SE DORNER, w. a. To kcep within bounds or 
measure. 

BOSPHORE, s. m. [mer qui sépare deux con- 
tinents, et par laquelle deux mers peuvent se 
commuriquer ] Bosphorus, a streight, a narrow 
channel. 

EOSQUET, s. m. [petit bois, touffe de bois, 
bocage ] Grove, thicket , hurst , shaw. . 

BOSSAGE, s. m. {t. darchit. pierre saillante 
pour y seulpter quelque chose ] Bossuge , rustic 
quoir , embossment, 

LOSSE , £. f. [grosseur extraordinaire an dos ev 
à l'estomac? Bunch, hump, crookedness. Elie cac’-e 
sa—, She hides her hump. La — din chameau, 
The bunch ofa camel, —| enflure, Gevnre, tumeur, 
Llessure qui vient d'une contusion | Bruise , swei- 
ling occasioned by a knock, ertuberante , hnob , 
lump. + G ne demande que plaie et — (se dit au 
propre deg chiruygers ; etau figuré, de tous ceux 
qui se plaisent à exciter des que:vtles y, He thines 
the more mischicf the better sport. — | éminerce , 
elevation dans toute superficie qm devrait être 
plate et ume] Bruise, dint , extuberence. Terrau 
y lein de —, 4 rugged ground. — dans les arbres . 
Knob, knur, knot. — [verre a vitres qui a pris la 
forme d'un bocal après avoir été seuflle à plusieurs 
reprises ] Bunch. — Powder-flask, used by prin- 
teers in engagements. — |t. de seulpt.: velief d'une 
figure, convexité , Relievo.— Ouvrage relevé en —, 
An embossed piece af work, fret-work, Ouvrage de 
ronde —, 4 figure ia relievo , a statue. Ouvrage de 
demi —, 4 figure in ha!f-relievo. Figures en — , 
Prominert figures.— ou bouton d'or enchassé de 
giuelque pierre précieuse, Ouch 

BOSSELAGE , s. m. { travail en bosse sur de la 
vaisseile | Embossing, 

LOSSELE,-E®, part. et adj. [travaillé en bosse; 
se dit aussi des feuilles de certaines plantes, qui 
sont naturellement ciselees ] Embossed , crimpled, 
chased. Les feuilles du chou sont bosselces, 7 ke 
calbageleaves are crimpled., 

BOSSELER , a. a. [travailler en bosse? Ze em- 
bass. — le cuir {t. de tanneur; lui donner de faux 
plis! To fold the hide. 

BOSSELURE , s. fi lespice de ciselure naturelle, 
cui se trouve sur certaines feuilles } Crompling. 

ROSSETTE, s. f. [ornement fait en bosse , ât- 
taché anx denx côles du mors d'un cheval } 4 stud 
in a bridie, a boss. 

BOSSU .-UB, ad’. suber, [qui a une bosse au 
dos aaa estomac ` Munchahached , humyp-backed. 
cramp, cronl-hack, pibbous, buch a lened 
{centr —, 4 reece ov uneven way. Cimelicre—, 
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,BOSSUE, -EE, part [qui a des bosses] Breu- 
sed , dinted. 

ROSSUER, v. à. [uice des bosses a de la vais- 
selle ! To bruse , to dint, to botter, to ding. 

BOSTON , s. m. [sorte de jeu de cartes | Boston. 

H EOT , udj. s. on. Prev. = [pied coutrelut, es- 
trapie, inal-tourne ] Struny foot, club-foot, C'est 
un pied — , Me is clubefi otel. 

—. sm. | petit vaisseau] Dutch-beat. 

BOTANIQUE, s. J [science qui traite des 
Jantes! Botany. Traite de —, Phytology. 

—, udi. |'apparteuaut à la science des plantes] 
Botanical, 

LOTANISTE, s. m. [celui qui exerce la botani- 
que! Botanist. 

BOTTE , s. f. [ chaussure de cuir, qui reuferme 
le pied et la jambe } Reet. Grosses bottes, ou bottes 
fortes, Jach-boots. Bottes molles (bottines), Cor- 
divan boots. Demi-bouies, Malf-boots. Tire —, 
Boot-jack. Coiffer une — (v mettre des genouil- 
leres), To top a buot. — *r Mettre du fuin dans ses 
bottes (faire bien ses affaires dans un emploi), 2% 
mahe the most of one’s employment. + Preudre li 
—, gratsser ses bottes (se mettre cu etat de 
mouter à cheval et de partir}, To get ready, or to 
set out for a journey (conunonly a long journey ; 
aud even death, in a figurative sense), *F — Grai- 
sez les hottes d'un vilan, il dira q'on les Li dle 
( pour marquer l'ingratitude d'un malhounéte 
homme}, Grease a scoundrels boots, and he will 
swear youare burning them, + Je ve m'en soucie 
non plus que de mes vieilles bottes, F am as easy 
ahout it as an old shue. + A propos de bottes (sans 
sujet, à propos de rien ), For nothing. — | faiscean, 
assemblage de plusieurs choses de meme nature lice, 
ensemble ; fagot, paquet, bouquet, amas, joignce | 
Bunch , buadie. Une — d'asperges. de raves, dallu- 
mettes, etc. À bunch or abundile of asparagus, ra- 
dishes, matches. Uue — de foin , de paille, 4 bottle 
or a truss of hay ov straw, lock of hay ov straw. 
Mettre du foin, de la paille en boites, Ta bottle hay 
or straw. Une — de lettres, de paperasses, 4 bun- 
dle of letters ov papers. Une — de soi: ( non ou 
rec), 4 hank nf silk, — it. d'escrime, coup que 
loa porte avec un fleuret, ou un épée, à celui 
coutre quion se bat; estocade] Pass, thrust, passado. 
Le maitre d'armes pousse deux ou trois uttes, ca 
lai disaut , eu garde, Te fenccng-master gives him 
two or three home-thrus!s, crying, parry. — 
Alonger, porter une — a quelqu'un, To mahe ¢ 
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pass ov thrust ct one. Parer une —, To parry a 
pass. * Porter une— à quelqu'un (lui demander de 
l'argent à emprunter), To strike ore; to ask him 


. Jor money; to desire him to lend us money ; to bor- 


row money.” I lui a porté une rude — (il lui a fuit 
une objection pressante), He has given him a home- 
thrust, * Il lui a porté une terrible —, une vilaine 
— til lui a rendu ouvertement un mauvais office), 
Ie served him a very scurvy trich, a very slippery 
trich, — ce qui sert de marche-picd pour monter eu 
carrossel The step of a coach. 

POTTE ,-EE, adj. [qui a des bottes] Booted, 
(that has boots on.) 

BOTTELAGE, s.n. [action de lier en bettes] 
Lhe bottling (cf hay or straw.) 

BOTTELER, v. a. [lier en Lottes] To bottle 
(hay or straw), to make bottles of hay. 

BOTTELEUR , s. m. (celui qui met le foin ou 
la paille en bottes] 4 maker cf hay into bottles. 

BOTTER , v. «.et n.[ iire des bottes | 7o male 
boots. Qui est le cordonnier qui vous botte ? Whe is | 
the shoemaker that makes your boots? —; melive | 
les hottes à quelqu'un ] To put or help one’s | 
voots on 


SE —, 9. r. | mettre ses bottes se1-meme ] Pn 
putene’s boots on. — | amasser beaucoup de terie 
auteur de ses pieds, en marchant dans uu terran 
geas) Zo vlog one’s shoes wath dirt. 

BOTTIER, s. m. [qui fait des bottes] Boot 
maher. 

BPOITINE, s. f. [botte molle, d'un cuir fort 
mince | 4 thin boot, abushin, Cordovan boot. — 
aladeagoune , À sort of sputterdashes. 

POUC , 5. m. [animal a cornes, qui est le male 
de la chèvre] He-goat. Seuteur de bouc, Ra'n- 
misbuess, 

BOUQUETIN , s. m. [boue sauvage des Alpes, 
de la Suisse et de la Savoie | her, 

BOUCANER , v. a. [ faire cuire des viandes , ou 
du poison, à la mamere des sauvages de l'Améri- 
que | Zo buccan, to smohe neat), — des cuirs, 10 
buccan, to sinohe hides. 

—, v, n, [aller a la chasse des bœufs sauva- 
ges, etc., pour en avoir les cuirs] To hunt wild 
bulls for their hides. 

BOUCANIER, s. at. [ celui quf va à la chasse des 
œufs sauvages; averturier qui fait la guerre aux 
Espagnols de l'Amérique ; sorte de navire et de fusil] 
A Buccaneer: a cow-hiller , freebooter , fly-boat , 
Sea-niusket, 

BOUCHE, s. f. [cette partie du visage de 
l'homme, par cù sort la voix, et par où se reçoi- 
vent les aliments; trou, entrée, gueule, bec; oritice, 
avaloirel Wouth, 4 Chaps, 4 chops. Grande, petite 
—, À large, a small mouth, De —, Orally. Avoir 
la — belle et les levres bien facounees, To have a 
pretty mouth and lips. Une — vermeille, incar- 
nate, relevée, agréable, plate, À rosy, bloomy ,- 
turned up, pleasing , flat mouth, Baiser à la —, To 
hiss on the mouth. 

Depense de —, Expenses for eating. Munitions 
de —, Provisions. Dire quelque chose de — à quel- 
qrun, To tell a thing by word of mouth. — a—, 
Face to face. Etre sur sa—, être sujetasa—, To be a 
gornelly a greedy-gut, a glutton; te be given to 
one’s belly, Welivez-vous , vous puez le vin u pleine 
—, Stand off, your breath stinks of wine. Fermer la 
—aquelquuo, Zo stop one’s mouth , put lurai to 
silence, silence hum, make him hold hs tongue, 
run him gown. I) dit tout ce qui lui vient a la —, 
He speaks what comes next, what les uppermost. 
C'est un mot qu'il a toujours ada —; 1] l'a a tout 
moment ala —, T'is a word that he has always in 
lis mouth. La nouvelle va de — en —, The news 
is spread every where. Faire la petite — de ou sur 
quelque chose (ne vouloir pas s'expliquer tout-a- 
fait), To minceit, to make as ifone did not care 
Jor a thing, or would not speak one’s mind about 
it, Elle n'en fait point la petite —, She does not 
mince it} she speaks it openly or free. Trailer quel- 
qu'un à — que veux-tu (lui faire très-bonne chère), 
To entertain one in a noble manner; feed him luxu- 
riously } treat hum nobly. Nous euons-la à — que 
veux-tu, We lived there in clever. Cela fait bonne 
— (laisse un bon goùt), That leaves a pleasant 
taste in the mouth. Cela reud la — amère, That 
leaves a bitter taste inthe mouth. * Avoir bonne —, 
To keep counsel, heep secret. Garder une chose 
pour la bonne — (reserver pour le dernier morceau 
ce qu'il y a de meilleur a marger), To hcep a 
thing for the last tu eat {as bong the best. + Get 
pour les laisser suv la Loune -— (quaud a la fin du 
repas où donne a ses amis quelque chose d'exquis), 
It is to sweeten therm at last with a sugar-plumb 
* Laisser quelqu'uu sur la bonne — (le laisser sur 
l'espérance de quelque chose), Zo entertain one 
with fair hopes. Leau eu vient à sa —. cela fait venir 
Veau à la — Zhatmahes one’s tevih, morte, cieps 
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water, Prerdre sur sa— (épargner sur la dépense 
desanourriture), To stint or pinch one’s belly. Y 
prend sur sa— les charités qu'il fait, He stints 
himself in order to be charitable. Avoir — à conr 
{être nourri dans la maison d'un prince), To bein 
ordinary at court, to be allowed bouche of court. 
Flux de — , Spitting, salivation, flux. * Flax de —, 
Tall aueeness. * Avoir le flux de —, avoir un flux 
de — continuel (se dit d'un grand parleur), To have 
a volnbility of tongue, be an everlasting talker. 
— cousue , — clase (gardez le secret sur l'affaire dont 
il s'agit), Mush, ov zuun for that; Be sure to keep 
counsel; 4 Not a word of the pudding. Cette nou- 
velie va de — en —, Every body speaks of tha: 
news. La Déesse aux cent houehes Qa Renommée), 
The Goddess of report. Un Saint Jean — d'or (un 
homme qui dit sans ménagemeat tout ce qu'il pense), 
One who speaks biuntly fui mind. +} Il dit cela 
de —, mais le cœur n'y touche (il parle eontre sa 
pcusée), Hedon’t speak what he thinks; He speaks 
one thing , but thinks another. + Selon ta bourse 
gouverne ta —, Fou must cut your coat according 
to your cloth. + Warvive beaucoup de choses entre 
la — ct le verre ; de la main à la — se perd souvent 
la soupe, Many things fall ont betweer the cup and 
the lips. — (se dit des personnes mêmes par rapport 
à la nourriture] Mouth, people. Ha tous les jours 
trente bouches à nouvrir, He has thirty mouths , 
thirty people, to feed every day. Ona lait sortir de 
la place toutes les bouches inatiles, All the useless 
hands were turned out of the place. — [le lieu où 
l'or appréte a manger pour le roi; les officiers de 
la —]| The king’s hitchen; the officers cf the 
King’s hitchen. Vin de la — (destiné pour la per- 
sonne du roi), The wine hept for the king’s drink- 
ing. — d'un cheval, et d'un mulet, The mouth of 
a horse and mule. Cheval qui a bonne — , 4 hard 
feeding horse, that will eat any thing. — fraiche 
(se dit d'un cheval qui exprime une écume blanche , 
en maechant continuellement son mors, S/averer:). 
Un cheval fort en— (qui n'a point de —, quil'a 
mauvaise), 4 hard-mouthed horse. Cheval qui n’a 
m— ni éperon, 4 horse that obeys neither the bridle 
nor the spur. Assurer la — aun cheval, Zo bring a 
horse to a certainty of rein. * Un homme fort eu —. 
À man that eut-talhs every body, that will talk 
une to death; a noisy, obstreperous fellow, * Un 
homme qui n'a ni — ni éperon, À stupid, insensible 
man; aman of no discourse ov wit. — d'un canon 
[l'ouverture par où Je boulet sort] The mouth or 
muzzle of a cannon, — [ petit vide entre les lèvres 
d'un tuyau d'orgue] Mouth of an organ-pipe. — 
[entrée , orifice |. La — d'une carrière, d'un puits, 
d'un four, ete. The entry to a quarry , the mouth 
ofa well, oven, etc. ; orifice. — où gueulard [ ou- 
verture de cheminée de forges] Mouths.— [embou- 
chures par où de grauds fleuves se déchargent dans 
la merl Mouths. 

De PotcHE, adv. (de vive voix), vivd voce, 
orally. aes 

SOUCHE, -EE, part. of Boucher, Stept. Port 
— par les sables, Port choked np with sand, * Un 
honune quia Vesprit —, 4 man hard of apprehen- 
sion, a dunce; heavy, dull wil. 

BOUCHEE, s. f. [petit morceau de cuelque 
chòc à manger] Mouthfull, gobhet, morsel, bit. 

BOUCHER, v. a. [fermer une ouverture : cal- 
feutrer, remplir, bondonner, elorre, tamponner * 
Fo stop, stuff, chohe up, obstruct. — un tron, 
To stop a hole. — une bouteille, To put the cork 
to a hottie — un tonneav, To bung a vessel, — 
une porte, une fenêtre, To well, nail up a dooror 
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avenues. — le chemin, To portcnllis. — la vue 
d'un voisin, To dam, chetruct a neighbour’s lights. 
Se — les oreilles, To stop one’s ears. Se — les 
yeux, To shut one’s eyes. Se — le nez, To hold 
one’s nose. * — un trou (payer quelque dette), 
To stop a gap, pay a debt. H ou elle a bouché 
le trou jest le dernier enfant] He or she is the 
pinebashet, 

POUCHER, s. m. [celui qui tue le bétail. et 
qui vend de la viande] Butcher. — en gros, Car- 
case-hutcher. * C'est un vrai — (un homme cruel 
et sanguinaire), He is a blood thirsty mun; a blood- 
hound, 

Poucnere, s. f. [la femme d'un —} 4 butcher’s 
wife, or woman heeping the shop. Pe 

BOUCHERIE, s. f. [le lien où l'on vend la 
viande! Shambles, market. Viande de —, Butcher’s 
meat. Dela basse —, Nech-becf. Aller à la —, To 
go to the butther’s, go to markel. —* | tnerie, 
carnage; massacre, grande defaite) Butchery, 
Slaughter, carnage, massacre. 

BOUCHOIN , s. am. |t. ce boulanger; plaque 
de fer pour boucher le four] The lid vx cover of ar 
oven, 

BOUCHON, s. m. [ce qui sert à boucher une 
bouteille, un flacon; bondon, bonde, tampon] Cork, 
stopple. — de liege, Cork.— de Lois, Plug. — de 
verre, Glass-stopper Le — d'un cornet, The stop- 
per of an ink-horn. — d'étonpe, de foin, etc. Wad 
of a cannon made of oakum, hay, etc. Un — de 
paille (poignée de paille au de foin tortillé), 4 wisp 
of straw, Un—de linge, Linen rumpled lihe a 
dish-clout, Mettre du linge en un—, To tumble 
ər rumple linen like a dish-clont. — de cabaret 
[ rameau de verdure, ou quelque autre chose sem- 
blable, qu'on attache a une maison, pour faire con- 
naire qu'on y venl da vin ] Bush, tavern-bush. 
Faire valoir le —, To draw prople in, lo get cus- 
tomers, * À bon vin il ne faut point de —, Good 
wine needs no bush. hon pelit — (terme dont on 
se sert en caressant les enfants), My little honey 
or punch, i 

BOUCHONNER un cheval, w. a. [le frotter avec 
un bouchan de paille] To rub a horse with a wisp 
of straw. ~~ du linge (le mettre en un bouchon, 
en un tas), To rumple ov tumble linen like a 
dish-clout. — un snfaut (le carresser), To caress, 


fondle a child. 
BOUCHONNIER, s. m. [ouvrier qui fait des 


houchous ] Cork-cuiter. 


BOUCHOT, s. m. [pare ou pecherie que l'on 
construit sur les grèves au bord de la mer, pour 
prendre du poisson) Crawls, pens or places inclo 
sed hy hurdles. 

BOUCLE, s. f. [anneau avec un ardillon au 
milieu] Buckle. Boucles de souliers, Shoe-huchles. 
Boueies de jarretieres, Knee-buchles. — [anuea:1 
que les dames attachent a leurs oreilles pour se 
parer] Ring. Des boucles d'oreilles, Ear-rings. 
— [anneau que font des cheveux frisés] Crrl, 
ringlet, buckle. Mettre une perruque en boucles, 
To huckle up, curl a wig, put it in curls, — i gros 
anneau de fer, marteau de porte, heurtoir] Ring, 
hrocher, rapper. — [t. d'archit.; oraements en 
forme d’anneaux] Rings. 

BOUCLE, -EE, part. of Boucler, Buckled up. 
Une jumeut boucise,; Æ mare ringed ox ringled. 
Des cheveux bouclés, Hair buckled up, curled, 
* Port bouclé, An harbour stopt, a land-locked 
harbour. | 


+ 


BOUCLER, v. a.— des chevenx, une perrnqne 


window,— le passage, — les chemins, ies avenues, '{]es mettre en boucles] To buckle up a wig, turn 


Te stop ox shut up the passage, the roads, the | hair into buckle, curl it. * 


— un marché, To bind 
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e bargain. — un port feu fermer l'entrée] To stp 
up, lock an harbour, lay an embargo, 

BOUCLIER, s. an. [arme défensive d'autre- 
fois] Buckler, shield. — de peau, Pelt, A 
* — (defense, protection), Buchler, shield, 
defenre, protection. 

* Faire une levée de boucliers, une grande, 
une helle levée de bouclicrs (fure de grands pre- 
paratifs pour une entreprise qui ne reussit pas), 
To make great preparations lo no purpose, make 
much ado uboul nothing. 

BOUDER , a. n. [faire la mine; être faché, 
faire le fache, avoir de l'humeur } T'o pout , look 
Erf, or sour; to pout at, glout at, Hs boudert 
Fun contre l'autre. They pout at one another, 

ROUDERIE , s. f- [action de Louder ] Pouting, 
angry. gruff look. 

BOUDEUR, -EUSE, adj. subst. [qui boude } 
One that pouts ov looks gruff. 

BOUDIN, s. m. [boyau rempli de sang et de 
graisse de pore, etc.] Pudding. — noir, Black- 
pudding. — blanc , White-pudding. Appareil de —, 
Composition for pudding. Voy. Potbix, — +. Ce 
projet s'en ira en eau de — (la chose ne réussira 
vomit), That project willcome to nothing .—de tabac 
feuilles de tabac liges en petit rouleau] Twisted or 
roiled tobacco. — ou cardous ‘laine cardce mise eu 
loquettes ou petits rouleaux! Patted wool. 

POUDINE de verre, s. f. [t. de verrier; endroit 
par où la verge de fer tenat au plat de verre, Bunt, 
knot, bulls eye. jt. de vitrier; verre de rebut} 
Knot , bunt. f 

BOUDINIER, -ERE, s. m. et f. [ fai-eur ou 
faiseuse de bondins] Pudding-mañker. 

DouniNiÈRE, s.f [ petit entonnoir de fer-blanc, 
qui sert à faire du boudin] Filler. 

BOUDOIR , s. m. [petit cabinet où l'on se re- 
tire quand on veut être seul} Private room , study, 
boudoir, closet. 

BOUE, s.f. [fange des rues et des chemins, 
limon, crotte, ordure : bassesse} Dirt, lime , mire, 
voze, mud. Couvrir de —, jeter dans la —, en- 
foncer dans la—, To mud. Salir avec de la —, To 
puddle. Etre tout couvert de —. To be dirty 
all over, Payer les boues et lanternes (payer la 
taxe qui est imposée pour le nettoiement des boues, 
et pour l'entretien des lanteries), Yo pay for 
cleaning and lighting the strects. + Une maison 
faite de — et de crachat, (bâtie de méchants maté- 
riaux), 4 sorry house. 

++ Je n'en fais nou plus d'état que de la — de 
mes souhers, J don't value it more than the dirt 
of my shoes. * Une ame de —, 4 dirty , buse, 
pitiful, sneuñing, ungenerous soul. * Tirer quel 
qu'un de la —(duo état miscrable), To raise one 
from the dung hill. 

BOUEUR , s. m. [homme pavé pour enlever les 
boues des rues] Scavenger, dustmau, «aher. 

BOUEUX, -EUSE , adj. | plein de boue , sale, 
crotté, fangeux] Dirty, miry, lutulent, muddy, 
oozy, heawy Chemin —, rue boueuse, A dirty 
rond or street. 


# BOUFFANT, -ANTE , adj. v. [se dit d’une étoffe 


qui parait gonflée, et qui a assez de consistance 
pour ne se pas applatir] Puffing. Une bouffante, 4 
Luffant. p 

BOUFFEE, s. f. [action subite et passagère ; 
souffle, agitation ; acces, boutade ; vapeur, exha- 
laison ; halenée] Puf, gust, blast, flurry, whiff. 
Une — de vent, 4 puff wind. Une — de fumée, 
A puff cf smoke. Use — de chaleur, Squall of hent. 
Des bouffées de vin, d'ail, Puffs nf wine, garlick. 
Une — de fièvre, 4 little ft of an ague. * N Une 
—de dévotion, 4 slight fit of devotion, * || Ne 
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s'adonner à une chose que par bouffées ( par intere 
valle et par boutade), Tu do a thing by fluts , fits 
and starts, fits and girds. 

BOUFFER, v. n. [ne se dit que des étoffes qu 
se suutieunent d'elles-mênies , au hen de sapplatie| 
To puff, swell, Vos manchettes ne boufleut pos 
assez, Four ruffles don't pug’ enough. fentler les 
joues) To puff. — 4 (manger), To be stuffing. || — 
de colere [marquer sa colere par la mine qu'on fait: 
soir de l'humeur, du dépit saus éclater: To swel 
wilh anger, — un veau, ele. ve a, {te de boucher; 
soufler de la viaude pour la faire paraitre plus belle! 
To blow np veal, 

BOUFFETTE, s. J.i petitehouppe qui pend aux 
heruais des chevaux, À uft or puff put to a horse’s 
head ; car-huot. 

BOCFYI, IE, part. of Bouffir [enflé], Pufedt 
up, swoln. Des joues bouflics, Puffed cheeks , 
biubbered cheehs, * — d'orgueil , Puged up with 
pride. * Sle —, A turgid style. 

BOUFFIR, a. a. et n. [enfler; senher, se 
gouller, senorgueillir] Jo puff up, swell, bloat. 
Les humeurs lur out boulh tout le corps, The hu 
mours have bloated lis whole body. Le visage lui 
Louffit tous les jours, Mis face swells or bloats 
every day. 

BOUFFISSURE, s. f. [enflure dans les chairs ; 
style boursouflle] Swelling , being bloated ; puffing 
up, bombast. 

BOUFFON, s. m. [qui fait profession de faire, 
ou de dire, des choses pour faire rire; bateleur , 
comédien, farceur; baladin , Jeau-farine] Buffoon , 
jester, Merry-Andrew, Jack-pudding , pichle- her- 
ring, derider, droll, merry , pleasant, mimic, 
mime, ludicrous , autick , scaramcuch , pantomime. 
Un mauvais —, A sorry jester. Faire le—, Tv 
play the buffoon, to droll. Servir de —, To be the 
laughing stuck of others. 

BOUFFON. -ONNE. adj. [ plaisant, facétieux, 
goguenard] Jocose, facetious, mimical, mimic , 
antich , scurrilous, scurvil, apish , full of jests. 

BOUFFONNEMENT, adv. {d'une maniere bouf- 
fonne! Scurrilously , apishly. A 

BOUFFONNER, v. z. [faire ou dire quelque 
chose dans le dessein de faire rire ; plaisanter, rire. 
divertir”, goguenarder] To be jocose , full of jests ; 
to play the buffoon , fool or jester ; to droll. 

BOUFFONNERIE, s. f. ice qu'on fait, ou qu'un 
dit, pour faire rire ; plaisanterme, badinage ; arle= 
quinade] Buffoonery , drollery, jesting , droll, mi 
mickry , Jest , facetiousness , ludicrousness , scur 
rillity. 

BOUGE, s. m. [petit cabinet sans cheminée au- 
près d'una chambre ; logement mal-propre] 4 little 
closet , room, paltry lodging. —[ la partie la plus 
renflée d'un tonneau} Bouge. — d'un mur, Bul- 
ging , jutting out, — dune planche, Warping, 
casting , Cambering. 

BOUGEOIR, s. m. [petit chandelier pour une 
bougie. Flat or hand-candlestick. 

BOUGER , w. n. [se mouvoir de l'endroit où l'on 
est ; remuer, changer de place, sortir, deloger, dé- 
camper) To stir, budge, wag. Il ne bouge de cette 
maison, He ix always at that house. Il ne veut 

as —, He won't stir a jot. 

BOUGETTE, s. fi [sac, poche de voyage] Buil- 
get, bag, pouch, 

BOUGIE, s. J. [chandelle de cire] I¥"ar-candle , 
wax-light. — a bougier, Searine-candie. Petite — i 

ain de — , Taper. — jt. de chirurgie] Bougie 

BOUGON, s. m, (qui bougonne souvent , terme 
populaire) Mutterer. 

BOUGONNER, v. n. (gronder entre les dents) 
To mutter, to grumbis 


BOU Co 
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BOUGRAN, s. m. [toile forte et gemméy dont se } queur qui boullonnes Babbling up, spouting, or 


servent les tailleurs] Buckram. 

BOUGRANEE, adj. f. (toile apprétée miso en 
bougran] Stiffened like buchram. 

BOUILLANT, =ANTE, adj. œ. [qui bout] Roil- 
ing, tie hol, scalding hot, 4 piping. De lean 
bonillante, Hat, boiling water. — | prompt ,ardeul, 
vil, iam , emporté, T impetuenx] Zot, 
fiery, hasty, eager, abrupt, ferce, hot-headed , 
petulant. Courage —, Jmpetuous courage. s» i- 
nesse bouillante, Hot, fiery, impetuous youth, 
Courage bomllant et Inoue Hot and savage 
courage. 

BOUILLI, s. m. [viande cuite avee de l'eau] 
Boiied meat , bouilli. 

BOUILLI , -IE, adj. (qui a bomilli) Boiled. 

.BOUILLIE , s. f. [nourriture faite de lait et de 
farine pour les petits enfants] Pap, thick milk , 
fummery. Faire bouillir des pieds de \bœufs ; jusqu a 
re qu'ils soient réduits en boullie, Zo boil neat’s 
feet to u jelly. 

BOUILLIR, bouillant, bouilli; il bout, is 
houillent; v. n. [ne se dit au propre que des li- 
queurs, qui par la chaleur sont mises en mouve- 
ment, et s'élévent en petites bouteilles] To boul, 
bublle up, rise in bubbles , te seeth. Faire — à 
demi, To parboil, coddle. Faire — un peu, To 
poack. Faire — de l'eau , To boil water. [se dit des 
liqueurs qui fermenteut} Zo work, boil, estuate 
fret, wallop, simmer. * Le sang lui bout dans les 
vemes, fis blood boils in his veins. * La tête me 
hout , la cervelle me bout. | je sens une ehaleur ex- 
cessive à la tête] My head barns like fire; my 
“rains boil. W bout, il bout dimpatieace , Me fry es 
ta lus shin. * + Il n'est bon, elle n'est bonne, m a 
— ni à rotir (n'est bou à aucun usage), Me (a man) 
It (a thing) is fit for no use. Cela sert a faire i 
marmite, That helps to make the pot boil. * + I 
me sembie qu'on me bout du lait quand on me dit 
cela (qu'on me traite d'enfant, qu'on se moque de 
moi), Zo tell me so, is using me like a child, is 
mahing a fool of me. — du lait à quelqu'un (dans 
un sens favorable, cest lui faire plaisir), To please 
one. N, B. This is the only phrase where bouillir és 
used actively in French, 


BOUILLOIRE, s. f. [vaisseau de métal 
a fare bouillir de l'eau] 4 boiler, kettle, tether. 

BOUILLON, s.m. [eau bouillie avee de la viande; 
Broth. Il nv a pas assez de —, The soup is tov 
thich 6v tov short of broth, — clair, perle, nour- 
rissant, succulent, Light, clear, nice jelly-broth , 
nourishing rich one Dyendie un — , To drink 
some broth, aporringer of broth, Ene eo 
To ber ede ed to live upon broth — yvafraichissant , 
de veau, de poulet , ete. Cooling , veal, chicken- 
broth. — [renllement d'une liqueur aaae par 
le feu] Bubbling up, seething. * Dans les premiers 
honillons de sa ake, In the first transport or gust 
of his passion. — [ce qui arrive à leau et aux autres 
lique urs, lorsque la superficie en est agitée par 
quelque mouvement violent] Froth Joam, bubbling 
up, gushing. L'eau sort de la roelie à gros bouillon: ; 
The. water spouts , or comes gushing oul of the 
rock, Le sang sortait à gros lonitlous de sa plaie 
The blood rushed impetuously from his wound, 
Un — d'eau (gros jet d'eau qui ue s'eleve pas Lien 
haut), Budblag fountain. 

BOUILLONNANT, -ANTE, 
Boiling , bubbling. 


BOUILLON-LLANC. MOLÈNEONBON-HOMME, $. 772 
{plante médieinale] Mullen, ugl- taper, 
lungwort, mothemullen, tori nve: red, 


BOUILLONNEMENT ar 


ı propr e 


? 


adj. [qui bouillonne] 


COWS 


. [astton d'une h- 


| 
| 


gushing out; estuation, ebullition. 

BOUILLONNER v. n. [s'élever par bouillons. 
ne se dit guère que des fontaines et du sang] To 
babble up, gush out, spout, wallop. Une source 
qui Don llunues A bubbling spring. “Tout moa sung 
old rage, My blood boils with rage. 
BOUILLOTTE, s. E [espéee de brelan à cing 
personnes , où l'on cède sa place quaud on a perdu 
sa cave] Bouillotte. 

BOUIS, s. m. [outil de cordonnier, 
polir] Glazing-stich. 

BOULAIE, s. f. [lieu planté de bouleaux] À 
ground planted with birch-trees. 

BOULANGER, ERE, s. m. et f. [celui dont le 
métier est de fare et de vendre du pain] Baher, 
Baher’s wife or woman. 

— v. a. [pétrir du pain et le faire cuire] To 
bake. Du pain bieu boulangé, Well-made bread. 
BOULANGERIE, s.f. [l'art de faire le pain | 
Baking. Lieu où Lun fait le pain, Bakehouse, 
astry. 

BOULE, s.f. [corps rond en tout sens ; ; globe, 
halle, pelote] Bowl , ball, pallet. — à jouer à la 
— ou aux quilles, Bowl. — A amortissement [t. d'ar- 
chit.] The globe or ball on the top of a dome. — 
d'ivoire, Ivory -ball, I| est voud comme une — (i) 
est gros et replet), Me is as round as a ball: Jev 
de — , Bowling-green. Jouer à la —, To play at 
bowls, mba, Avoir la — (avoir l'avantage de Jouer 
le premier) , To play first. Is ont quinze et la 
= They are fifteen , and they are to play. Alea 
à l'appui de ia — (juuer sa—, en sorte qu'elle puisse 
Joindre la -= de eeiai avec qui ou est, et la pous- 
ser plus près du but) To bowl in such a manner 
as to push near the jack our partner’s bowl * Aller à 
l'appui de la — (seconder quelqu'un), To second 
one, * Faire quelque chose à la — vue e 
rément, à l'etourdie, Zo do a thing rashly, a 
random , without consideration. Teniv pied a — 
(jeu des quilles, piéter bien), To stand fair. Pied 
à —, Stand fuir, * Terir pied a*— (se rendre 
assidu ) , Zo mind one’s business, sit close to one’s 
work, 

BOULEAU ,-EAUX, s. m. [sorte d'arbre] Birch, 
birch-tree. 

BOULER, v. n. |enfler la gorge, en parlant de 
certains pigeons] To pout. Une plaute boule (quaad 
il se forme une boule à sa racine), Zo club. Les 
grains houlent, Zhe corn takes root. 

BOULET, s. m. [beule de fer servant à charger 
une piece d'artillevie} Bullet, ball. Un — de canon, 
A cannon-vall, — à branche où à deux têtes, 4 
chain-bullet, bar- shot, double-headed shot. — 

ramé ou chaine, Cross-bar-shot, chain-shot. Un —, 
un coup de —, 4 dullet-shot. — [la jointure qui 
Merete | paturon de la jambe d'un cheval] 
Fetlock , the paster “joint of a horse. 

BOULETE, -EE , adj. [cheval — , dont le bon- 
let est gonilé] 4 horse whose Jetlock is crowned 
ov swelled. 

30ULETTE, s. f. [petite boule de chair ha- 
chée! Forced meat-ball. 

BOULEVAR® ou BotLEVARD, s. m. [rempart ; 
bastion, fortification, fort, forteresse, lieu forti 
fié, place forte; défense] Bulwark: mound , fence 
palladium , rampart, fortress, bastion. 

BOULF UX , $. m. {cheval trapu, qui n'est pro. 
ore qu'à des services de fatigue] A short thick horse, 
fit only Jor hard work. * Un bon — (homme d'un 
génie medioere , mais qui pourtant fait bieu son de- 
voir dans Voc on À plain plodding man or drudge- 

POUCEVERSEMENT, suðsi. m.{renversemeut; 
grand changement, derangemeul, euufusiun, deve 


qui sert à 
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ordre ; démolition, destruction , ruine] Over- 
throwing , overturning, turning tops) -turvy. © Ses 
affaires sont dans un entier —, Mis affairs are in 
great disorder, or in the greatest confusion. 

BOULEVERSER , v. a. [mettre sens dessus des- 
sous; renverser ; détruire, démolir, ruiner; brouil- 
ler, troubler, confondre, déranger, déconcerter] To 
overthrow, overturn, turn upside down, turn 
topsy-lurvy, overset, unsettle, unhinge, subvert, 
Bouleversé , Renversed. * Cela a bouleversé ses af- 
faires, That has thrown his affairs into corfu- 
sion. 

BOULIN, s. m. [trou pratiqué dans un colom- 
hier, afin que les pigeons s'y retirent] P.gron-hole, 
pigeon-ceve. Trous de boulins (t. de maçon), Seef- 
folding-holes, — (pièce de Lois qu'on met dans ces 
trous), Putlog. 

BOULINGRIN, s. m. [pièce de gazon sur la- 
quelle on joue à la boule] Lawn, green, grass-plot, 
bow'ling-green. 

BOULON , s. m. [t. de charpenterie ; gros clon, 
grosse cheville de fer] Bolt, a great iron pin or peg. 
— [masse, poire, peson de la balance romaine] 
Weight, ball. 

BOULONNER, v. a. [arrêter avee des boulons] 
To fasten with iron pins, bolt. 

BOUQUER, v. n. [ne se dit au prepre que d'un 
singe, que Von contraint de baiser quelque chose 
qnon lui présente] To kiss unwillingly. * ||— [céder 
à la force; étre contraint à faire quelque acte de 
soumission] To Luchle to, truckle, submit. Je le 
ferai bien — , I'll make him buckle to. 

BOUQUET, s. m. [assemblage de fleurs ou 
d'autres choses lices ensemble] Nosegay. Un — de 
roses, de violettes, .4 nosegay nf roses, of violets. 
Faire un —, To make a nosegny. Mettre un — 
de persil dans une sauce , To put a bunch of parsley 
in a sauce. Un — de plumes, 4 plume, a plume of 
Jfrathers. Un — de pierreries, de perles, 4 sprig, 
crotchet, or knot of jewels or pearls, Un — de 
cerises, A bunch or cluster of cherries. Un — de 
paille, 4 wisp of straw. Un — de Lois, A cluster 
of lufty trees. Fleur qui vient en bouquets, 4 
flower that grows in bunches. * Navoir de la barbe 
que par bouquetse( par petites touffes, et par ci, 
par-la), To have only some few tufts of beard. * A 
vous le —, It is your turn." Rendre le —, To give 
an entertainment in one's turn. Une chose qui a le 
— sur l'oreille (qui est à vendre), 4 thing to be 
disposed of. *4 Sa sœur ale — sur l'oreille (elle est 
à marier), Mis sister sets her cup at a husband, — 
[t. de vénerie; lèvre male] Buck. —!chevreau] Aid. 
Y pour enjoliver le dos d'un livre ] Flou- 
rish. 

BOUQUETIER, s. m. [vase à mettre des fienrs] 
Flower-pet. 

. BOUQUETIERE, s. f. [zelle qui fait et vend des 
bouquets! Flower-girl. 

BOUQUETIN, s. m. [boue sauvage] 4 wild- 
goat. 

BOUQUIN, s. m. [vieux hone ; on appelle aussi 
bouquins les males des lièvres et des lapins ; puant, 
lascif; débauché; odeur forte! da o'd he-goat, a 
buck : ramniishness. Senir le —, To smell ram- 
mish. 

* Vieux — (vieux livre), 42 old ram, an old 
worm-eaten book. 

SOUQUINER, v. n. [chercher et lire de vieux 
livres] Zo go ramèhunting , read old books, be a 
Look-worm. 

BOUQUINERIE, s. f- famas, commerce de hou- 
guins, de livres peu estimés] Old books ; old book 

rade. 
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vieux livres) À ron, one that looks after, and ts 
Sond of ald books. 

BOUQUINISTE, s. m. [libraire qui ne trafique 
qu'en vieux livres] 4 second-hand buohseller, who 
deals in old books. 

BOURACAN, s. m. [sorte de gros camelot) 
Berracan. 

BOURBE , s./. [le fond des eaux croupissantes 
des étangs, la fange de Ja campague ; ordure, le 
mon, vase] Mire, mud, dirt, Une carpe qui sent la 
—, À carp that has a taste of slime, 

LOURBEUX, -EUSE, wdj. (plein de bourbe] 
Miry, muddy, puddled, puddly, feculent, limous , 
lutulent, sloppy, sloughy, plashy. 

BOURDIER , subst. mm. [lien creux et plein de 
bourbe] Slough, puddle, mire, mud, plash , podge. 
“ — [mauvaise affaire d'où il est mal aisé de se tirer] 
Lurch, plunge, scrape, slough, danger. Il est 
dans le —, Ve is in a hole. 

BOURBILLON, s. a. [pus épaisst qui sort d’un 
apostéme ] Thick matter issuing out of a sore; cor 
ruption , core. 

LOURCETTE, V. Macue. 

LOURDAINE, s. f. [arbrisseau ] Frangula , 
black alder. 

LOURDALOU, s. m. [laisse de chapeau avec 
une boucle ] 4 hat-band. — {sorte de pot ol oong] 
Slipper. 

| BOURDE. s. f/.[ mensonge , défaite, conte 
bleu, fable, chose controuvéc, billesesée] Fib, 
sham, humbug , lie. 

|| BOURDER, v. n. [donner des bourdes} To 
Sib, sham, humbug, fun. 

|| BOURDEUR , s.f. [ menteur, hâbleur ; don- 
neur , diseur de bourdes ] Fibber, shammer. 

PDOURDILLON , s. m. [bois refendu ; merrain j 
Staff, staves, 

BOURDIN, s. f. [excellente piche, qui mavit 
sur la fin d'août ] Bourdin. 

BOURDON, s. mn. [ grosse mouche, guépe qui 
fait beaucoup de bruit en volant | Drone. — [ long 
Lâton de pelerin] 4 pilgrim’s staff. * Planter le 
— en quelque lieu [y établir sa demeure] Zo 
pitch one’s vamp, set up one’s staff, settle. — 
| t. de musique ; le ton qui sert de basse continue a 
quelques instruments, surtout a l'orgue] Thorough- 
base, hum, drone. Faux-bourdon, 4 sort vf 
church-music.—[ poire de juillet] Drone pear. — 
[t. d'imprim.; omission] Out (in Printing), 
omission. 

BOURDONNEMENT, s. m. [le bruit des bour- 
dons, et des autres insectes de cette nature; mur- 
mure , | ruit sourd , confus ] Bus. buzzing , hum, 
hanming , gabble, murmur.” J'entendais autour 
de moi un —, There was a bus about my ears.— 
[Lrnit continuel d'oreille] Humming, tinhling , 
noise inone’s enr. 

BOURDONNER , 2. n. [se dit, au propre, du 
bruit que fout certains insectes ; ct au figuré, du 
bruit sourd et confus de plusieurs personnes qui 
n'approuvent pas ce qui a été dit ou fait] To buzz, 
hum, gabble, murmur. 

BOURG , s. m. [gros village ] Borough, a 
town, country-town, country-marhct, borough- 
(own. 

BOURGADE, s. f. [ petit bourg] A smail bo- 
rough. \.es bourgades des sauvages, Zhe hords of 
the SAVAGES. 

—, s. m. [t.de loi ; manière dont les villes, les 
konrgs, ete., tiennent leurs terres ; rente ou rede- 
vance unnuelle ] Burgage. 

BOURGEOIS, -GEOISE, s. m. et f. [habitant, 
citoyen d'une ville: — se dit aussi par opposition a 
gentilhomme; il se dit aussi par mépris, gcur re- 
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procher i gems un qu'il n'e nul usage du monde ] 
Burgher , burgess; citizen, townsman, cit, com- 
«moner , portman. Un hop —, un riche—, 4 subs- 
tantial or rich citizen. Un petit—, A second rate 
citizen, a cit. Une bourgeoise, A cilizen’s wife, 
citess. Ge que vous diles-la est du dernier —, I hat 
yousay ts extremely like a cit. — [parmi les ou- 
vrijers, la personne chez qui ou pour qui ils travail- 
lent} Master. 
—, -o1sc, adj. [se prend quelquefois en bonre 
part] Belonging to, ov becoming a citisen, cili- 
sea-lihe. Famille ou maison bourgeoise, .f geed 
creditable fiunily ; plain, convenient house. Ov- 
dinaire —( bon ordinaire ) Family-dinner. Soupe 
honrgeoise { boune soupe) Rick soup. Vin — (ron 
frelaté, et qu'on a dans sa cave), Genuine wine. 
Caution bourgeoise, City-securily, good security. 
Garde bourgeoise (droit que les peres et mères, 
survivants lun à l'autre, out de jouir‘du bien de 
leurs enfants, jusqu'à ce qu'ils soient majeurs), 
H'ard-ship, guardian-ship. 
— [se preud plus ordinairement en mauvai-e 
part, ct se dit par mépris] Plat discours et raison- 
nements —, Flat discourse and cit-like observa- 
tions. Avoir l'air —, la mine bourgeoise, les manic- 
res hourgeoises, To have the earriage, air, ox be- 
avione of a cit. 
BOURGEOISEMENT , adv, [ d'une manière 
bourgeoise, en simple bourgeois ] Like a cit, citi- 
sen-like. Vivre —-, To live alderman-like. (Jlors 
de cette phrase, bourgeoisement ne se prend qu'en 
inauvase part). 
BOURGEOISIE, s. f. {qualité de bourgeois ; les 
bourgecis mémes] Purgher-ship; freedom and pri- 
wllezecf burgher? , burgesses, citisens, burghers. 
Toute la =- était sous les armes, All the townsiren 
or burghers were under arms. Donner à quelqu'un 
ic droit de —, To make one a freeman. Avoir le 
droitde —, Tu be free of a city. 
POURGEON, s.m. | bouton qui pousse aux ar 
bres; premier jet, ceil] Bud, gem, button. * — 
\elevure, Lube qui vient au visage, échauboulure ] 
Pimple. A 
BOURGEONNE, EE, part. of Bonrgeonner . 
Bud:led, Avoir le visage, le nez —, To have a face, 
or nose, full of pimples. 
BOURGEONNER, v. ». [pousser Jes bourgeors! 
To bud, shoot, put forth young shoots or gems. 
knot, spring, disclose, * Son visage commence à 
—, His face comes out un pinples. 
BOURGMESTRE , s. m. [premier magistrat de. 
villes de Hollande, ete. ; sénateur; bourgeois di>- 
tingué] Burgomaster. 
BOURGOGNE , s.m. Le vin de—, le —, Bur- 
gundy wine , Burgundy. 
BOURGUIGNON, -ONE, adj. ets. m. et f. 
iqui est de Bourgogne] Burgundion , of Burgundy. 
FOURRACHE , s. f. [herbe potagere et médici- 
nalel Borage. 
BOURRADE, s.f. [atteinte qu'un lévrier donne 
a un lièvre qui court} The snapping or biting of a 
greyhound , without catehing te hare. Le lévrier a 
donné bien des bourrades au lièvre, The grey hound 
has been often in the very nick of catching the hare. 
*— jeoup de poing que l'on donne a quelqu'un; 
eoup avec le petit bout du fusil] A cuff’, beating , 
thrashing. * [répartie vive dans une dispute, dans 
une contestation, Home-thrust, 

POURRAS, s. m. {sorte de gros drap qu'on 
comme aussi bure] 4 coarse sort af woollen stuff. 

BOURRASQUE, s. f. [tours.ilon de vent impé- 
tueux, et de pan de durée ; tempête, orage, 9u- 


ragan, tourmanie, g10s lemps; sedilion émeute, 
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emotion] £ syuall, a sudden and violent storm, 
but of no long duration. Bruit d'une —, Peal of 
ruin, *— [caprice , mauvaise humeur ] Caprice 
whim , unevenness of temper. Elle a fort à souffrir 
des bourrasques de son mari, She has a great deal 
to suffer from her husband’s impetuosity of temper, 

BOURKE, s. f. [poil de bœufs, vacheset che- 
vanx, dont on garnit les selles. etc.) Cow’s hair. 
— lanice , Floehs of wool, — tontice , Shear-wool, 
Lit de—, 4 floch-bed. “— [chose inutile] Stuf , 
trash, * IL ya de la — dans son action, There is a 
stiffness in his or her behaviour, — matière qu'on 
met dans les armes à feu après le plomb] Wad, 
wadding, 

BOURREAU , EAUX, s. m. [au propre, 
exécuteur de la haute justice; au figuré , cruel , in- 
humain , barbare, sanguinaire , sans pitié] Hang- 
man, executioner, Juch-ketch, death’s man, tor- 
mentor : cruel man, butcher. ** Le remords de la 
conscience est un cruel —, The remorse of one’s 
conscience is a cruel tormentor. Un — d'argent, 
À spend-thrift. 

BOURREE, s.f. [espèce de fagot de menues 
branches] Brush-wood. Jaggot.— sorte de danse et 
d'air ] Boree. Pas de — double, en avant, dessus et 
dessous, à droite, à gauche, ouvert, Bouree , step, 
double. forward , behind and before, to the right, 
to the left, open. 

* BOURRELER , v. a. [n'a d'usage qu'au fi- 
guré; marque les peines intérieures que les 1e- 
proches de la eonseieuce font souffrir ; teurmenter, 
dechirer] Zo torment, sting, torture , rach , 
maul, 

BOURRELET ou BOURLET, s. m. [coussin rem- 
pli de bourre ou de crin , fait en rond et vidé par le 
milieu ] Pad, a roll stuffed with fiocks , etc. — 
{ eollier des chevaux de trait] Horse’s collar. — 
[ enflure qui survient autour des reins à ceux qui 
sont attaqués d’hydropisie] 4 dropsical, swelling 
about the loins. i 

BOURRELIER , s. m.f faiseur de harnais] Har 
ness-maher, collar-maler. 

BOURRER, v. u. [mettre de la Lourre après ja 
charge dans les armes à feu] To ram. * — [ mal- 
traiter, battre, atlaquer, frappes ] Zo thrash, be- 
labour, thump, fag, beat. Presser quelqu'un vive- 
went dans la dispute, Zo run one down in a dis- 
vute, maul, pay of: — [garnir de bourre un cous- 
sin, ele,; remplir, farcir} To stuff, pad, wad. 
Gants bourrés, Fencing gloves. — [se dit d'un 
chien qui, en poursuivant un lièvre. lui donne un 
coup de dent et lui arrache du poil] Zo bite or snap 
without catching. 

DOURRICHE, s. f. [panier dans lequel on envoie 
du gibier , de la volaille, ete.] Hand-bashet. 

BOURRIQUE, s.f. [ane, ânesse; hourriquet , 
baudet; ignorant, grossier, stupide } À jack ass, 
she-ass. 

BOURRIQUET, s. m. [ petit anon ] An ass's 
colt, — [dans les mines, tourniquet qui sert à mon- 
ter les fardeaux] Windlass. — [t. de couvreur, 
chevalet léger , qu'on attache aux lattes | Morse. — 
[t. de maçon, espèce de civière] Mason’s horse. 

BOURRU, -UE, adj. ct subst. jfantasque, bi- 
zarre, fâcheux, quinteux . capricieux, chagrin ; 
rude, sauvage, difficile , se dit rarement des per- 
sonnes an féminin | Cross, fantastical, morose , 
peevish , humoursome, cupriciqus, crabbed, moo- 
dy, pettish, rough, rugged, dogged , waspish , 
wayward , testy, surly , snappisir, Jvoward, Hu- 
meur bourrue, Over-thwartness , peevishness , 
petushness. Une femme d'une humeur bourrue, 4 
morose woman, Vin — {sorte de vin blane nouveaun 
quia point boul] New aad sweet while we 
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that has not worked. * Votre père est un — fiets, 
Your father is a downright humovrist. 

BOURSE , s. f. [petit sac où l'on met l'argent 
qu'on porte sur soi] Purse. — en réseau, À net- 
purse. — de cuir, Zeathern bag * — Lien garnie, 
Well-lined pocket. * — plate, Empty purse. Mettre 
en —, To purse. Mettre la main a la —; ouvrir, 
fermer sa — , To put one’s hand ia one’s pocket ; 
pull oul one’s purse; open, tie up one’s purse. 

Vest une bonne —, He is a monicd man. — de 
secretaire au roi, The fees of a hing’s secretary. 
Coupeur de ==, Pick-purse. eut-purse, pick-pochet. 
* Couper la—, To pick one’s pocket. Demander 
la —, Faire rendre la —, Zo ask for one’s mo- 
ney , make one deliver. La —: Deliver? 

Avoir la —, Tenir la —, Manier la — , To heep 
the money or the cash, have the money in one’s 
own keeping. Faire — commune, Ne faire qu'une 
—, Navoir qu'une —, To live in common. Faire 
— à part, To keep one’s own money. 

+ Selon ta — gouverne ta bouche, Fou must cut 
your coat accordiag to your cloth, 

—, [manière de compter au Levant ; somme de 
50 écus) Purse, the sum of 500 half-crowns. Le 
Grand Seigneur a tant de bourses de revenu, The 
Grand-Signior has so many purses a year. —, 
[ pension fondée dans un collége pour entretenir un 
pauvre étudiant] Bursa, exhibition, fellowship (in 
a college). — , [ lieu où s'assemblent les négociants 
dans les grandes villes de commerce; change] Ex- 
change, burse. — à cheveux , [petit sac de taffetas 
noir où l'on met ses cheveux] Hair-bag. Il porte ses 
cheveux en —, He wears his hair in a bag. —, 
{longue poche de réseau, pour prendre les lapins 
qu'on chasse au furet] Purse-net, pouch, 

BOURSETTE, s. f. [ petite bourse | Small 

urse. 

BOURSIER , s. m. [qui a une bourse dans un 
collége ] Bursar, fellow, exhibitioner, a student 
who has a fellowship. — [trésorier] Purser, Bursar, 
treasurer, —, -ERE, [ ouvrier qui fait et qui vend 
des bourses ] Purse-maker or seller, hair - bag- 
maker. 

|| BOURSILLER, v. n. [contribuer chacun d’une 
petite somme pour quelque dépense] To contribute 
something towards any expense. 

BOURSOUFLE, -ÉE, adj. et subst. [enflé, 
gonflé, bouffi) Bloated. Un gros — (un homme gras 
et replet , et qui a de grosses joues), 4 big , bloat- 
ed body. * Style —, Turgid style. 

BOURSOUFLER, v. a. [n'a d'usage qu'en par- 
lant de l'enflure qui survient à la peau] To bloat, 
male turgid, puf up, blow up. 

BOURSOUFLURE, s. f. [enflure ] Swelling : 
turgidness, bombast. Au figuré on dit aussi, Bour- 
SOUFLAGE,. 

BOUSCULER, v. a. [mettre sens dessus dessous] 
To nverthrow , to overtura, to put-up side down. 

BOUSE , ou Bovzes s.f. [lente de bœuf ou de 
vache! Cow-dung , cow-turd. 

BOUSILLAGE, s. mm. {melange de chaume at de 
terre détrempée, dont on fait des murs de clôture] 
Mudavall, mud-walling. 

*—, [tout ouvrage mal fait] Any bad work, 
bungling piece cf work. 

BOUSILLE, -EE, part. of Bousiller , Mudewal- 
led, made f mud. * Un ouvrage —, qu'on n'a 
fait que bousiller, 4 bad piece of work. 

BOUSILLER , v. a. [maçonner avec du chaume 
et de la terre détrempée ] To make a mnd-wail. 
* —,[gater, barbouilier, griffonner ; confondre ] 
To dabble : bungie, botch. 

BOUSILLEUR, s. m. -EUSE, s. f. [qui travaille 
sn bousillage] Hud walling , labourer. 
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“Un —, 4 bungler, dubbler, botcher. Cott 
ouvrière est une bousilleuse, This work-woman is 
a poor dabbler, or a botrher. 

BOUSIN, s. m. [écorce tend: + qui enveloppe les 
pierres de taille] The soft crust of free-stones, 

BOUSSEROLE. V. Busseroue. 

BOUSSOLE, s. f. [eadran, dont l'aiguille frote 
tée d'aimant se tourne toujours vers le nord) 74e 
sea or mariner’s Compass, nautical compass. — 
affolée, Erroneous or defertive compass. — de ca- 
dran, Horizontal dial with a magnetical needle. 
*—, Guide, direction. 

BOUT, s. m. [l'extrémité d'un corps étendu en 
long; fin, extrême, terme; achévement, conclu- 
sion | End, the last, non-plus, apex , nosle , nosle. 
Le — d'un baton, d'une table, d'une chambre , d'un 
jardin, The end of a stick, of a table, of a room, 
of a garden. Le — du nez, de l'oreille, de la lan- 
gue, The tip of the nose, of the ear, of the ton- 
gue. Le — de la mamelle, le — du teton, The 
nipple of a breast. Le — de l'oreille, The lug. — 
des doigts, Finger’s ends. — d'une galerie, Fur- 
ther end of a gallery. — d'une perche, Top of a 
pole. — d'une pique, Point of a pike. — de 
canne , The ferrule of a cane. — de fourreau , — 
d'épée, The chape of a scubbard ov sword. — de 
cuivre, à l'extrémité des baleines d'un parapluie, 
Tip. — d'argent, — d'or, À silver or geld stick. 
Bouts de manches, Cuffs, shams, false sleeves. 
Bouts d'ailes (les extrémités des ailes de certains 
oiseaux bons à manger), The pinions. Bouts-d’ailes 
ou boudelles (plumes qui se tirent du — des ailes), 
Master-quills , pinions. Un — de plume, A short 
pen. Le — d'une plume, The nib of a pen. | 

Au — de l'an, Au — de l'année, At the year’s 
end. Läton à deux bouts, À quarter=staff. Au — 
d'ure heure de conversation, When we had con- 
versed together an hour. — de Van [t. de l'église 
romaine] The service for a deceased person ai the 
year's end after his death. 

Le haut —-, Zhe upper end or hand. Tenir le 
haut — (primer), To get the upperhand. Le bas 
—, The lower end. Se tenir sur le — des vieds , 
To stand a tip-toe, Patience, nous ne sommes pas 
an —, Have patience, we have not yet done. 

|| Un — d'homme, Un petit — d'homme, 4 
shrimp, a short little man, dwarf. 

Mettre — à —, To tack together. Si on mettait 
— à — tout le chemin qu'il fait tous les jours dans 
son jardin, il se trouverait qu'au — de l'année il 
aurait fait plus de cinq cents lieues, Jf one was 
to add up all the ground he walks every day in 
his garden, it would appear that he walks above 


five hundred leagues every year. ll a bien de la 


peine a mettre — a — de quoi aller jusqu'à la fin 
de l'année, He cannot make both ends mect; he 
cannot keep buckle and thong together. * + Briler 
Ja chandelle par les deux bouts, To burn the candies 
at both ends, be an ill husband. 

Sil a cent écus chez lui, c'est le — du monde, 
Uf hehasahundredhalf-crowns in his house , it is 
the utmost that can be said. C'est tout le — du 
monde si sa bague peut valoir tant, Thae is the 
most that his ring can be worth. 

Tirer un coup de pistolet à — portant, à — 
touchant, To shoot one close, or with the pistol 
clapped to his breast or head.* À — portant, Close, 
home , faithful. Appuyer le — du pistolet dansles- 
tomac de quelqu'un, To clap the muzzle of a pis- 
tol to somebody”s breast. Il lui présenta le — du 
mousqueton, He took aim at him. + Rire du — des 
dents, Ne rire que du — des lèvres, To laugh but 


faintly , laugh from the teeth outward. * + Savoir 


quelque chose sur le — du doigt, To havea thing 
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ne one’s finger-cnd, have it perfect. *} Avoir un 
mot, uo uom sur le — de la languc, To have a 
name, aword, at one’s tongue’s end. *t Cela lui) 
est demeuré au —: de la plume, Me has forgotten | 
to write it, he left iiin the ink-horn.* + Nous v, 
touchons dn — du doigt, We are very nearthaé 
time. * + Ne donner une chose que par le bon— | 
{qu'à des conditions avantageuses, ou ne la céder 
que par force), Not to yield to a thing without | 
hnowing the reason why. "t Silen a envie, il re 
l'aura que par le bon —, Zf he wants it, be shail 
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la miéine chose à tout — de champ, Me repeais the 
same thing cn every occasion. 
|| Au — pu compre [tout considéré, après tout] 
When all comes to ail; when ullis done; after 
all; upon ihe whole, 
DE — EX—, 
D'UN — à L'AUTRE, 
the other; all over. 
BOUTADE, s. f. [caprice, saillie d'esprit et d'hu- 
meur; incartade, transport , impétuosité, fautai- 
sie, vivacité, promptitude, brusqueric] Maggot , 


adv. [dune extrémité à 
l'autre] From one end to 


not have it, but on a good account. *+ Yenir le whim, fit, spurt, start, caprive, frolick, pet, 
bon — par devers soi, Zo ave the better end of Janey, sally, flirt, vagary, uff, Sfancifulness, 
the staff. *+ Se mettre sur le hon—, Topul onescif freak. C'est une — qui lui a pris, It is a maggot 


ina fine garb, make a good figure inthe world. 

*+Au— de Fauve faut le drap, Let us enjoy 
the present, ov the blessings which are in our pos- 
session, without caving for futurity. 

D'un — å lautre, jusqu'au —, Over, put. 

Vent de —, Contrary wind. Avoir vent de — , 
To have the wind in one’s teeth. 

— { morceau, petite partie de certaines choses ] 
Bit, piece. Un — de ficelle, Un — de ruban, À bit, 
of pack-thread or ribband. Un — de saucisse, 4 
bit of a sausage. Uu — de chandelle, 4 picce of 
candle, a candle’s end. Je n'a pu entendre qu'un 
— de sermon , I could hear but a small serep cf the 
sermon, Il a des bouts à ses souliers, Mis shoes | 
are pieced. 

+ Un ménager de bouts de chandelle, One that 
is penny ~wise, and pound-foolish. j 

A —[ façon de parler adverbiale, dont on forme | 
diverses phrases] Etre à — (ne savoir plus qne de- | 
venir), To know no longer what shift to mahe, be 
atthe last rast. Mettre la patience d'un homme! 
à — (le mettre en colère à foree d'abuser de sa pa- 
tience), To exhaust one’s patience, put it to its ut- ` 
nost stretch, M sait cent tours ingénieux pour met- | 
tre à — les plus cruelles, Me Anows an hundred | 
ingenicus ways lo bring the most cruel to his pur | 
Lose. Pousser un homme à — (le réduire à ne savoir 
plus que faire nique dire), To drive one to extre- 
nity, non-plits one, put to anon-plis, Venir à — 
d'un dessein d'une entreprise, (y réussir), To bring 
about, accomplish one’s design oy enterprise, com- 
pass, ov attain it. L'entreprise je l'avoue, est dif- 
ficile; cependant je ne désespere pas d'en venir à 
—, The undertaking, T own, is difficult, but ne- 
vertheless, I don’t despair of success. Venir a— 
d'une chose, pousser une chose à —, venir a — 
de faire une chose (parvenir à la fin d'une chose), 
To make an end of a thing, bring it to a head, 
to un issue; efJectit. Non, non, plus de douceur et 
de déférence; ce revers vient à — de toute ma 
constance, No, no, no more fondness, no more 
respect; misfortune puts an end to all my firmness 
cf mind, Jl est vrai que jusqu'ici, grâce au ciel, 
Jensuis venn à —, Zine, indeed, I have hitherto, 
thank heaven! made shift. Nest venu à — de sou 
argent, Ve saw his money out. Il est venu à — de 
l'épouser, Me carried her at, last. C'est un livre si 
ennuyeux, que je nai jamais pa venir à — de le 
lire, It is so tedious a book, that IT could not pre- 
vail upon myself to realit out. Venir à — de quel- 
qu'un (le réduire à la raison, à faire ce qu'on veut; 
le vaincre), To reclaim one, make him truckle to; 


to conquer hinr. On ne saurait venir à — de ccti 


enfant, This child cannot be managed. C'est pour 
ne point laigrir, et pour en venir meux à —, ?Tis 
that I may not exasperate him, and compassmy 
end the better. 
i| À TOCT — DE CHAMP, À adv. [à chaque mo- 
\ A CHAQUE — DE GHAMP, $ ment, à tors pro- 
po Ever everamlanon, at every turn. Ii iedit 


has bitten him. N'agir que par boutades, To be 


maggolty or a humourist. — de vers, Poetick 
rapture: Composer par boutades, To compose by 
starts. Ce poëte a de belles boutades, That poet 
has fine sailies. 


BOUTANT, (ou mieux Burant), adj. [t. d'ar- 


chit, ; n'a d'usage qu'avec les mots arc et pilier. } 


Are — ( comme anx églises gothiques, en dehors) 
Are-boutant, a flat arch, or part of an arch, 
abutting against the reins of a vault, supporter. 
Ares-boutants, 4rek-buttress. Pilier — {adossé à 
un mur pour le soutenir), 4 butting pillar, a 
buttress. g 

BOUTEE, s. f. [ t. d'architecture; ouvrage pour 
soutenir la poussée dune voûte, d'une terrasse ] 
Butment, arc-boutant. Faire la — [ t. de cartier; 
compléter le jeux de cartes] To pack the cards. 

BOUTE-EN-TRAIN, s. m. [au propre, petit 
oiseau qui sert à faire chanter les autres; an figuré, 
dans le style bas et familier, un homme de plaisir 
qui excite les autres. etles met en train; éveillé, 
plaisant, réjouissant] 4 bird that learns others the 
notes; a merry companion that gives others the cue. 

BCUTE-FEU, s. m. [incendiaire , séditieux , 
mutin; baton pour mettre le feu au canon, et celai 
qui l'y met] Incendiary, fire-brand, lint-stock. 
* Il a été le — de cette sedition, He was the fire- 
brand of that sedition, 

BOUTEILLE, s.f. [vaisseau propre à contenir 
des liqueurs] Bottle. [ costrel, quart-bottle.— le 
contenu de la—] Bottle. — à l'huile, Oil-bottle.— 
de terre, Earthen bottle. — de cuir bouilli, Lec- 
thern jack.— à l'encre, Ink-battle. — de chopinc , 
de pinte, Half-pint, pint-bottle. — coiffée, Corded 
bottle. Le ventre, le cou, le bouchon d'une—, Zhe 
belly, neck, cork of a bottle, Coiffer, décoiffer une 
—, To cork, uncork or draw a bottle. Trousser , 
vider une —, To crack a bottle.: Tirer une 
pièce de vin en bouteilles, To draw off a hogshead 
of wine into bottles, to bottle it. *+ Il n'arien vu 
que par le trou d'une — (il n’a aucun usage du 
monde ), Me is a mere novice, or he knows nothing. 
— [ampoule, vessie pleine d'air] Bubble. 

$ BOUTER, vw. a. [vieux mot, encore usité par 
le bas peuple, au lieu de mettre] To put. Bouiez- 
vous la, Sit or place yourself there. || Boulez de:- 
sus { couvrez-vous), Be covered.—une peau [enlever 
avec le boutoir la chair qui peut y étre restée] 7c 
shave a hide. — les épingles | les placer dans uu pa- 
pier] To stick pins. 

BOUTEROLLE, ‘s. f. [la garniture qu'on met au 
bout d’un fourreau d'épée] The chape of æ scub- 
hard. — [t. de joaillier; outil pour faire le fond 
d'une bague] Puncheon. 

BOUTE-SELLE, s. m. [t. de guerre; signal pour 
avertir de monter à cheval] The bout-selle. Sonner 
le —-, Zo sound to horse. 

4 BOUTE-TOUT-CUIRE, s. m. [diisipateur , 
goinfre qu’ mange toul; goulu; sans souci. Æ spend 
all, girten. 
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*BOUTILLIER, s. m. [qui a l'inteudance des 

bouteilles.] Butler. 

BOUTIQUE, s. f. [lieu of les marchands talent 
et vendent leurs marchandises, et où les artisans 
sravaillent] Shop, workshop. Appartenant à une 
—, Ufficinal, Garçon de —, Shop-man. Fille de 
—, Siop-woman. Garde— , $. 2 (marchandise de 
inauvais debit), 4a old shop-hecper. Courtaut de 
~, (t. de mépris; ) garçon de —, artisan, Shop- 
herper a journeyman, a man. — de vegrattier, 
Chandlershop, Vivre de —, Shop-book, — bieu four 
wie, bien garnie, Well-stoched shop, Mettre un 
jeupe homme en —, Zo srt a young man up in bu- 
siness. Ila vendu toute sa —, He left off business. 
* + Faire de son corps une — d'apothicaire (prendre 
continuellement des remèdes). To mate one’s body 
au apothecary’s shop. * + Cela vient dela — d'un 
tel (c'est de son inveution), Mis such a one has in- 
vented it. + Adieu la — (lorsque quelque chose vient 
à tomber), Away it goes; itis all over with ut. — 
[boite des petits mereiers ambulants] Pedlar’s box. 
— [outils et instruments d'un artisan] Tools , in- 
plements , trade. — [bateau où l'on garde du pois- 
sou] A trunk for fish. 

BOUTIQUIER, s. m. [qui tient houtique] Tra- 
desman, shopkeeper. § Natiou houtiquiére , Com- 
mercial people. 

BOUTIS, s. m. [t. de chasse ; lieu où les bêtes 
noires fouillent] The rooting place cf a wild ùror. 

PBOUTOIR, s. m. [groin du sanglier] Zhe snout 
of a wild boar. — [instrument de maréchal, pour 
parer le pied d'un‘cheval} Butteris, parer. —{cou- 
tean à deux manches dont se servent les corroyeurs} 
Currier’s knife, 

BOUTON, s. m. [petit morceau de bois rond, 
couvert de soie, de fil, ete., servant à attacher les 
différentes parties de Vhabilement] Bution. — a 
quene, Shank-button. — d'orfévrerie , Plate-but- 
tons. — d'or enchassé de quelque pierre préeieuse, 

uch. Passer les boutons dans les boutonnieres , To 
button. 

* + Serrer Je — à quelqu'un (le presser vivement 
Je faire quelque chose), To be pressing, be urgent 
upon one, keep a strict-hand over one; keep him 
short, to a good behaviour. Je suis homme pour 
server le — à qni que ce punisse étre, Z am a man 
who pushes matters home with every body. * Cela 
va droit au quatrième —; Fats a home-thrust. — 
[ bourgeon aes arbres et des plantes] Bud, button, 
gem, — [bube] Pimple, ruby. — [d'une serrure! 
Knob. — |sur le bout du canon; mire] Sight; — (ala 
culasse du canon] Cascabel. 

— DE MER, s. mM. [oursin] Sea-urchin. 

— DUR. s. m. [amaranthe jaune, immortelle] 
Amaranthoides , everlasting . flower, Gomplrena. 
— D'ARGENT, S$. 27. [Plarmique à fleurs doubles} 
Sneeze-wort, eternal flower, — BLANC, s. m. [im- 
mortelle] Jmmortai or eternal flower; cudweed. 

LOUTONNE, -EE, part. of Boutouner, Pul- 
toned, budded, Nez — , A nose full cf red 
pimples. * C'est un homme toujours —, jusqu'au 
newud dela gorge (mystérieux et caché]dans ses dis- 
conrs),, He ts very close. 

LOUTONNER, v. a. [passer Jes boutons dans 
les boutonnières] To button. Il ne boutoune jamais 
son habit, He always goes with his coat unbrt- 
toned, 

Se —, 2. r. To button one’s coat. Toutonnez- 
vous, Button your coat. 

—. 7. n. [pousser des hontons] To bud, te Inat. 

LOUTONZERIE, s. f. [marchandise de boutou- 
nier] Button-ware, 

TOUTONSIER , e.m. [qui fait ot qui vend des 
boutons] Button-rr her. 
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LOUTONNIERR, s,f. (petite taillade où l'on passe 


les boutons] Buttonhole, 

LOUTS-RIMES, s. m. pl. [rimes données pouren 
fire des vers, et ordinairement uu sonuet Pouta- 
rimes. 

LOUT-RIMEUR, s. m, [qui remplit dis bouts 
vimés.] Jf'ho fells np the given rhymes. 

BOUT-SAIGNEUN, s. m. Tle bout d'un collet 
de mauton] The serapey enil. 

BOTITURE, s.. [brauche séparée de arbre, +t 
qui étant plantée en terre y prend raemej Slip m 
cutting of a tree. W ya des arbres qui viennent de 
—, comme le sanle, le surean, et tous les arbres 
qui ont beaucoup de moele, Some trees are pro- 
pagated by planting cuttings ov sets, as the sallow, 
the elder, and all pithy trees. 

FOUVARD, s. m. [jeune taureau] 4 young- 
bull, 

BOUVIER, s. m. Bouvirtar, £. f. [celui qui can- 
duit et qui garde les bæufs] Cow-herd , neat-herd , 
driver, or-driver, or droger. * Un gros — (un 
homme grossier), A great clown, churl , clod-pate. 
— (constellation), V. Roores. — [poisson de rivière, 
du genre des carpes] Bubulca. — V . GORE-MOUCHE. 

BOUVILLON, s. m. [jeune bœuf} Bulloch , 
steer, 

ROUVREUIL ou pivoine, s. m. [genre d'oiseau] 
Buil-finch. 

BOXER , v. n. [se Lattre à coups de poing] Te box. 

BOXEOR, s. m. [homme accoutumé à se battre à 
coups de poing] Boxer. 

LOYAU, -AUX, s. m. [intestin] Bowel, gut. 
Corde a —, Cat-gut, or strings for musical instru- 
ments. Coiffe des bavaux, Run of the brily. — de 
trauchée, 4 branch of a trench tin fortifivaticn). 

+ + Rendre tripes et bovanx, To vomit up one’s 
heart, to throw up one’s guts. + 4 Ila toujours six 
aunes de hoyaux de vides (se dit d'un grand man- 
geur qui est toujours prét a faire bonne chère dès 
qu'on l'invite) He is a lank-gutted fellow. 

+ C'est un — , ce n'est qu'un — (se dit d'une place 
longue et etroite) , His but a slip. 

LOYAUDIER, s. rr. [eelui qui prépare et file 
des cordes a boyau] Gut-spinner. 

SRACELET, s. m. [ornement que les femmes 

ortent an bras! Brarelets, armlet, loc/let, 

BRACHET, s. m. [sorte de chien de casse] 4 
kind cf hunting dog. 

HRACHIO, s. m. [ petit d'un ours] Pear’s cub. 
| BRACHYGRAPHIE, où TACHYGRAPINIE, s.f. 
;fCertture par abréviation] Brachygruphy , tachy- 
lercphy, short-hand. 
| SAACONNER , v. n. [ehasser furtivement sur 
Îles terre, d'autrui, pour profiter du gibier] To 
| poach. 
| BRACONMER, s. m. [celui qui braconne j 

Poacher. 

BRAT, s. m. [espèce de goudron, propre à cal- 

fater] Pitch and tar. 

BRAJE, s. f. [linge dont on enveloppe le der- 
iricre des enfants] Clouts. — s. f. pl. Breechez, 
slips, trowsers. 

DRATEMENT , Braire s. m. [le cri de lane) 
| Braving. 
| I DRAILLARD, -ARDE, adj. et subst. [qui 

brule; brailleur] 4 bawling, noisy , obs .reperous 
mes or woman, scold , bawler, 

LRAILLER, a. a. etn. [parler bien hant et mal- 
à-propos; criailler) To bawl, be noisy and olstre- 
perous. 

PRAILLEUR -FUSE adj. eubst. V. PrATTLAPR. 

PRAIRE, o. n. [re se dit que pour expruner Je 
eri de Vane, et n'a d'usage qu'a linfriuf, ct? 
‘iruisièmes personnes au present, du futur, et 3? 
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conditionnel de l'indicatif, il Arait, ils braient; 
il braira; il brairoit} To bray. Lane brait, Asses 
Oray. 

ŠRAISE, s. f. [charbons ardens ] Zive coal, 
burning coal. — [charbon petit et menu] Small 
coal, slack, breeze, cinders. Braisé (t. de cuisine. 
À sort of ragout. 

+ Tomber de la poële dans la —, Out of the 
frying-pan into the fire. “+ Jha passé là-dessus 
comme chat sur — [légèrement), He handled that 
matter like an hot iron. *+ H l'a rendu chaud 
comme — (il a fait une repartie prompte et vive), 
ife gave him as good as he brought. “t Ta donné 
chaud comme — (il est venu annoncer sans aucune 
préparation une mauvaise nouvelle), He blurted it 
out all at once. ` 

BRAISIER, s. m. [étouffoir à braise] Camp- 
kettle. : 

BRAISIERE, s. f. Camp-hcetile. 

PRAMER, w. n. [ne se dit que du cri du cerf] 
To bray. Les cerfs brament, The stays bray. 
*|| A force de — il s'enrouait quelquefois, By much 
brawling he got sometimes a hoarseness. 

BRAMINES , V. DracuManes. 


BRANCARD, s. m. [litiere, civière, Lard] 
Sedun, hand-barrow , chairmans horse — [d'un 
carrosse] Zhe shaft of a coach. Cheval de —, 


Shafthorse. 

BRANCHAGE , s. m. [branches d'arbre] Bran- 
ches , boughs. 

BRANCHE, s. f. [le bois que pousse le tronc 
d'un arbre ; rameau] Branch, bough, stich; race. 
Les branches des arbres, Ramage. Jeune branche, 
Twig. Branches gourmandes (qui poussent trop eu 
bois), False wood. *t Etre comme l'oiseau sur la — 
{n'avoir point d'état assuré; ne savoir que devenir), 
To be like a bird cn a spriz. J) est comme l'oiseau 

r la—, Heis im a wavering or flætuatiag state 
or condition. “+ Sauter de — en — (passer d'un 
sujet à l'autre, sans s'arréler à aucun), Zo ship 
from tree to tree. — [partie de quelque chose] 
Branch. Les branches du bois d'un cerf, The 
branches of a stag. — de garde d'épée, The bow 
cf a swordhilt, Les branches d'un mors, The bran- 
ches of a bridle. Les branches d'une échelle, Zhe 
poles nf a iadder. Un chandelier à branches, 4 
branch-candlestick. — [corps d’une épingle qui wa 
pas encore de tête] Pin-wire. — de fer à cheval (ce 
qui règne depuis sa voûte jusqu'aux éponges), 
Quarter of a horse-shoe. — [d'éperon] Brauch, 
— de gomme laque, Lacca, stich-lac. — gum-lac. 
—de gingembre, Race cf ginger, — d'ogives [t. 
d'Archit.| Branches of ogives. 

BRANCHER , v. n. [se percher sur des branches 
d'arbrel, To perch, roost. 

BRANCHER, s. m. [jeune oisean de proie 
Brancher, a young hawk. 

BRANCHIES, s. f. 
Gills, 

BRANCHU, -UE, adj. [qui a beaucoup a | 
branches] Full ef branches , ramous. | 

BRANDETOURG , s. m. — [sorte d'ornement | 
dont où garnit des boutonnieres] Frogs. | 

BRANDEVIN , s. a. [terme pris de l'Allemand ; : 


3 


pl Louies des poissons] 


eau-de-vic], Prandy. 

BRANDEVINIER, -ERE, s. m. et f. vendeur 
et créeur de Lrandevin dans un camp, dans une gai 
mson) À suttler, 

BRANDILLEMENT , s. m. [mouvement d'une 
chose qu'on brandille} Swinging. 

BRANDILLER, wv. a. [mouvoir deça ct dela, 
balancer] Zo swing, skake to and fro. — les jam- 
bes, Jo swing one’s legs. 
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SE --v. r. {s'ogiter ea lair par le moyea d'ua 
corde] To swing , see-saw. 

BRANDILLOIRE, s. f. [escarpolette] Swing, 
see-saw. 

BRANDIR, à. a. [secouer, branler en sa main 
une épée, etc.] To brandish, swing. 

BRANDON, s. m. [flambeau fait avec de ta 
paille toctillée; torche] 4 wisp of straw lighted. 
— [se dit aussi des corps enflammés qui s'élèvent 
d'un incendie; tison] 4 frre-brand, flake of fire. 
Le vent poussait des brandons qui portaient partout 
l'incendie, Zhe wind carried every where fire- 
brands which spread the flames. 

BRANDONNER un champ qu’on a saisi, v. a. 
[y enfoncer un bâton, au bout duquel est un brar- 
don] To mark the seizure of a field. 

BRANLANT, -ANTE, adj. v. [qui branle, qui 
penche, tantôt d'un côté, tantôt de l'autre ; chan- 
celant, vacillant] Shaking, wagging , tickle, tot- 
tering. Avoir la tête branlante, 70 have a shahing 
in the head. "t Un chateau — (quelque chose de 
mal assuré, et qui parait près de tomber),.4ny thing 
ready to fall. 

BRANLE, s. m. [agitation, tantôt d'un côté, 
tantôt de l'autre; mouvement, ébranlement , im- 
pulsion ; incertitude ; irrésolution] Jogging , push, 
swing, tossing , motion, shaking. Mettre les clo- 
ches en —, To raise the bells. Sonner en —, To 
rira out the bells. *|] être en — (commencer à se 
meltre en mouvement), To bein motion. Jl est 
paresseux, mais quand il est une fois en—, il en 
fait plus qu'un autre, Weis lazy, but when he is 
ence set to work, he does more business than ary 
body. *|| être en — (en doute, en suspens), Zo be 
in suspense, balance, doubt, agitation. “|| Donner 
le — aux autres, Mettre les autres en — (en dispo- 
sition , en train d'agir), To stir up the rest, set them 
to work, incite, encourage them. “|| Donner le — a 
une affaire (la mettre en mouvement, en train d'a- 
vaucer), To set a thing a-going, influence, encou- 
rage it. || — [espèce de danse de plusieurs persounes 
qai se tiennent par la main] Brawl, a sortof daace. 
"|| Mener le—, To lead the dance. + Fou ou Folle 
comme le — gai (d'une gaieté excessive), Merry as 
a grig. “7 Faire danser un — de sortie à quelqu'un 
(le faire sortir de quelque endroit), To show one 
the door, turn one out, 

BRANLEMENT , s. m. [mouvement de ce qui 
braule| Jogging , wagging. 

BRANLER, v. a. [agiler, mouvoir, remner] To 
jog, wag, move, shake, brandish. — la tête, To 
shake one’s head. 

—, v. n. [être agité, pencher de côté et d’autre . 
chanceler, vaciller ; hésiter] Zo shake, jog, totter, 
rock. Le plancher branle, The floor shakes. La téte 
lui branle, Mis head shakes again. Les dents Jui 
jranlent, His teeth are loose. * —, — au mate 
che (vaciller) , Zo be irresolute, unsteady, wave- 
ring; to stagger, waver, be in doubt. * Ce minis 
tre — dans ie manche (perd de son crédit}, This 
minister begins to totter or to decline in his interest. 
- Tout ce qui branle ue tombe pas, Every thing 
that shakes don’t fall. — [remuer] To stir, move, 
wag. Ne branlez pas de-la, Don’t stir from thence. 
Situ branles, je te tae, Jf you ster, you are a 
dead man. * Tl u'oserail — devant sou père, He 
dares not stir before his father.-— [comme font 
des troupes intimidées, et prêtes à fuir] Zo give 
ground. Tout d'un coup on vit ce bataillon —, AR 
ona sudden we saw that battalion give ground. 

BRANLOIRE, s. f. i planche posée en travers et 
en équihbre sur quelque chose d'élevé, et aux deux 
boats de laquelle deux enfants font tour-à-tour la 
contrepoids] Ses-rcw. 
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MAQUE, sm cts. eopece de chicu de chasse] 
Giack— s. fi piace d'ecrevisse] Chaw. 

J PRAQUEMANT, s. m. [épée courte et large , 
qu'on portait autrefois lc long de la cuisse] À cutluss, 
«hanger, a whinyard. 

BRAQUEMENT, s. m. [situation de ce qui est 
braqué] Zhe levelling ov pointing of a piece of 
CARO, 

BRAQUER, v. a. [tourner , diriger, nese dit au 
propre que d'un canon] To set, turn, level, point. 
— un canou, To level, plant, or point a cannon. 
* — une lunette, To point a telescope. — un timon, 
un carrosse, Zo turn, set, or bend a beam or a 
coach. 

BRAS, s. rn. [ partie du corps humain qui tient 
à l'épaule; puissance, ressource; autorité; force, 
vigueur; vaillance, exploits] Arm, power, courage, 
Le — droit, le — gauche, The right, the left arm. 
— nerveux, Strong, ncrvous arm. Moulin à —, 
Handmill, Elle se jeta dans les — de sa mère, She 
flew into her mother’s arms. Monter, tirer à —, a 
force de —, To raise, draw by strength of arm. 
tls s'embrassèrent — dessus, — dessous, They hug- 
ged one another. A plein — (à la brassée), Ry 
armfall, * Avoir les — rompus, To refuse work- 
ing.  — de chaise, Zhe elbow ov arm of a chair. 
Une chaise à —, An elbow-chair, or arm-chair. 
* — d'écrevisse, The claws of a craw-fish, lob- 
ster, etc. * Un — de mer, An arm of the sea. La 
rivière se sépare eu plusieurs —, The river is divi- 
ded into several branches. Les rois ont les bras 
longs, Kings have long arms. * Le — de Dieu n'est 
pas raccourci, God has not withheld his hand * Le 
— séculier, Zhe secular arm, the temporal power, 
* Les — de la mort, Zhe saws of death. Avoir les 
— retroussés, To have one’s sleeves tucked or tur- 
ned up to the very elbows. A force de —, With 
main strength. A tour de — (de toute sa force), 
With all one’s might. W lui donna un soufllet à tour 
de —, He gave him a swinging box on the ear. Ne 
vivre que de ses —, To live by one’s handy work 
or labour. * Avoir quelqu'un sur les —, Zo have 
one to maintain, have him at ones charge. “Ila 
unegraude famille surles—, He has alarge family to 
maintain, Avoir beaucoup de créauciers sur les —, 
To be troubled with a great many creditors ; have 
many duns at one’s heels, Avoir de grandes affaires 
sur ies —, To have grect concerns in hand.* S'at- 


tirer un puissant ennemi sur les —, To draw «| 


potent enemy upon ones back. * J'ai sur les — un 
puissant ennemi, I have to do with a powerful 
enemy. * Il me jette toutes ses forces sur les —, //e 
turns all his forces against me. * Faire tomber les 
—, étonner, To amaze, astonish, Les — m'en sont 
tombés, I stood amazed at it, I was thunderstruch 
at it. * Demeurer les — croisés, To stand or sit 
with one’s arms across. * Se jeter entre les — de 
quelqu'un, Zo fly to any one, casi oneself into his 
arms; to betake oneself to him for his protection. 
Recevoir quelqu'un a — ouverts, Zo receive one 
with open arms. * Faire que'que chose haut les —, 
To do a thing with authority. * Tendre les — a 
quelqu'un, To offer one’s aid, assistance , protec- 
tion, to one; be ready to help, relieve, assist, or 
protect another, * Lui préter son —, To lend him 
an helping hand or assistance. * — droit, Second. 
— de cheval [t. de manege ; la pariie de Ja jambe de 
devant, depuis le bas de l'épaule jusqu'au genou] 
That part of the fore leg of a horse from the 
Shoulder to the knee, — de baleine (nageaires), Thei 
fins of a whale. — de brouette, de civière, etc. | 
The handle of a wheel or hand-barrow, etc. — 
(chandeliers qu'on attache à une muraille) Sconces, 
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of} } BRA 
les — d'une balance, Brochia, arms. — [tde 
tonrueur; ee qui porte Je sunit. | Rest. 

BRASSER, v. a. [te d'armuricr; juindie denx 
murceaux de ler ensemble avec une certame sou- 
dure] Zo brase, solder. 

BRASIER, s. m. [feu de charbons ardeuts 1.4 
quick, clear fire. — Où mieux Braisicr [grand bas- 
sin de métal où l'on met de la braise pour échauffer 
une chambre] 4 pan for coals, brasier * C'est un — 
que son corps (il a une fievie ardente) Me burns 
lise fire. 

$ BRASILLER, vw. a. [faire griller un peu de 
temys sur de la braise] To broil a little. [se dit aussi 
de la lumière que jette la mer pendant la nuit | 70 
sparkle. 

BRASSAGE , 5. m. [t. de monnoyeur; manufar- 
ture des monnaies) The minting or coining of ma- 
ney. Droit de —, Coinage. Vov. Brassey ace. 

BRASSARD, s. m. [partie de Farinure qui cou- 
vre le bras d'un gendarme] Bracelets , a vambrair. 
[garniture de cuir dont on se couvee le bras pour 
jouer au ballon] 4 leathercnf or brucer. 

BRASSE, s. f [mesure de Ja longnenr des deux 
bras étendus] Futhom , sir feet. Pain de — (grand 
pain de vingt un vingt-cinq livres), 4 twenty cr 
twenty-five pouiius lonf. 

BRASSEE, s. f autant qu'on peut contemr en- 
tre ses bras] An arm-full, Emporter à —, To carry 
away by arm-full. 

BRASSER, ». a. [remuer avec les bras; taire de 
la bière] 7o brew. — [remuer plusieurs choses, 
pour qu'elles sincorporent] To mir, stir. — des 
métiux, To mix metals together. "+ — itrarmer, 
négocier secrètement} To brew, hatch , devis? , con- 
trive , imagine, work, plot, mavhinate. — ane ira 
lison , — quelque chose contre l'état, To hatch 
plot against the state. 

BRASSERIE, s. f. fle lieu où Fon brasse de la 
bière] Brew-house. 

BRASSEUR,-EUSE, s. m. et f. fcelui, cee qui 
brasse de la hiere] Brewer, brewer’s wife. Thevel 
de —, Dray-lorse. 

LRASSTERES . s.f. pl. [petite camisole de nuit} 
A night-aistcod for a child or for a woman. 

“Etre ce —, Not to be at liberty to act; to be 
under restraint, 

BRASSIN, s. m. feave où jes brasseurs font leur 
bière] Copper for brewing. 

BRAVACTIE, s. at. (faux brave. fanfaron? Bully, 
hector, braggaducio, #ill-coiw, brave, vanuter , 
Sivageerer, 

BRAVADE, s. f. faction de braver quelqu'nn ; 
fanfavonnade, gaseonnady ; menace hantaine, altière, 
folle] Bravado, hectoriag. Sans vous faire — 
Without disparagement to you, 

PRAVE, edj. subst, [vaillant, qui a beaucoup de 
courage ; courageux, intrépide, homme de cœur, 
déterminé] Brave, stout, valiant, liv, course- 
cus, manful, manly, intrepid, strennous ,deughty, 
JSearless, hardy. Le plus —, The prowest. I est 
— comme son cpre, comme l'épre qu'il porte, le 
is steel to the back bone. §. I est — vusqu'au dégai- 
uer (se dit d'un fanfaron ) We is valiant as far es 
words will go. — [paré de heanx balats! Fer, 
spruce, — [honnète, galmt, excellent, distingue, 
rare] Brave, horest, allant. — | dans un sus 
vdieus] Bravo, bully, swageerer. Faire le —, To 
brave it, carry it high. Faux —, Roisterer, Faire 
le faux —, To roist, or roister. Un —a trois poils, 
À braggudocio. Un — de profession, st professed 
oully . 

BRAVEMENT, ale. [vaillamment ] Draveiy, 


stony, valiantly, manfully., 


BRE Cal 
— [ habilement} SAi'fully, finely. 


BRAVER, v.n. [morguer, regarder aveo mé- 
pris, traiter de haut en has; choquer , narguer , 
mépriser, insulter, gourmander ; deher; affronter, 
s'exposer, attaquer hardiment : au propre, régit les 
nersonnes; et au figuré, les ehoses] Zo brave, dare, 
affront, defy, cid-brave, ont-fuce , huff, hector, 
bath, bid defiance. * — la mort, =- les dangers, 
20 brave death , ov dangers. 

BRAVO [t. italien, qui signifie fort Lien ; pour 
anplandiv| Bravo. | 

TRAVOURE, s. f. sing. [valeur éciatante ; vail- 
lance , courage , cœur, intrépidile, fermeté d'ame] 
Kravery, Courage, valour, manfulness , manhood , 
manliness , stoniness , fortitude, gallantry. Fausse 
—, Poisting. Avoir de la —, To be valiant , stout. 
£, — , pl. factiens de valeur] dichievemehts. 

BRAYETTE, s.f. fautrefois la fente de devant 
d'une entotte] The cod-piece. 

BREANT, s. m. [sorte de petit oiseau] Sishin, 
a green finch, 

BREBIS , s. f. [la femelle du belier : Ÿ ouaille, 
mouton] Ewe, a ske sheep. — noire, blanehe , 
Rlack, white sheep. Toison de — Fleece. Trov- 
peau de —, Flock cf sheep. Mener paitre les —, 
To lead the sheep to the pasture. La — béle , The 
sheep bleats. 

* Une — galeuse, 4 person of corrupted man- 
ners. + Jl ne faut qu'une — gaiecuse pour gåter tout 
un troupeau, One scabhed sheep will mar a whole 
fleck, * + Gest une — galeuse qu'il faut séparer du 
troupeau, We is a rotten member that must be 
evpellel the society. 

* + — qui béle perd sa gonlée (se dit de ceux 
ani puleai tant à table, qu'ils perdent le temps 
de manger), One must not talk too much at table. 

+* Faites-vous —, le loup vous mangera. Qui 
sc fait — le loup le maage (la trop grande bonté , Ja 
trop grande douceur, porte les autres à en abuser), 
Dawb yourself with honey, and you'll never want 
Aies, * + — comptées le loup les mange , (quelque 
soin que l'on prenne de Lien garder ce qu'on a. et 
den savoir le compte, on ne laisse pas quelquefois 
d'être volé), Thongh you take all pessible vare , 
yon may be mistahen in the end. * + A — tondue 
Dieu mesure le vent (Dieu proportionne à nos 
forces les afflictions qu'il nous envoie), Heaven ne- 
rer sends a calamity without means of enduring il. 

* Un repas de —, 4 dry meal. * + Faire un repas 
de — (manger sans boire), To eat a horse-meal. 

BRECHE, s. J. [ouverture faite à ce qui sert de 
clôtures Preach, rifi , flaw , ruption, rupture , 
linins, Pattre en —, To batter a wall in order to 
mahe a breach, La — est raisonnable (on y veut 
ailer à Vassaut), Zhe breach is practicable , it 
may be stormed. Monter à la —, To mount the 
breach, storm, Planter un drapeau sur la —, To 
erect, planta standard or colours upon the breach. 
— (se dit aussi de plusieurs autres choses] Notch , 
gap, etc, La — d’un couteau, d’un rasoir, Zhe 
notch of a hnife, razor, etc. * Faire — à un pâté, 
To make a gap in a pie. — [tort, dommage, di- 
minufion d'un bien qui doit étre conservé entier , 
perte, détriment, préjudice] Gap, flaw, breach , 
diminution, prejudice, damage, * C'est une — à 
Vhonnenr, ?Tis forfeiting or wounding one’s ho- 
nour, * — aux immuniles, aux privileges d'une na- 
hon, d’une ville, An attempt vr encroachment on 
the immunities and privileges of a nation, — sorte 
uc morbret 4 hind cf marbee. 

BRECHU-DENT, adj. ets. m. et f. fani a perda 
quélqu'une des dents de devant] Jucihless. 

BRECHET, s. m. ‘la partie de la poitrine où 
aboutissent ies còles] Brisket 


:]} —, adv. fenfin, en abrégé, pour conclusion] In 
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BREDOUILLE, s.f. [terme du jeu de trictrac] 
Lurch. Jouer —, To play lurches. Avoir —, être 
en —, marquer —, marquer en —, gagner Ja par- 
tie—, Zo lurch , win the lurch. * || Sortir — d'ua 
Nea (sans avoir pu faire ce qu'on s'était proposé], 
To go away as one came. * || Etre en— (ne savoir 
où lon est), Zo be put to a ron-plus , to be beside 
oneself, 

PEREDOUILLEMENT, s. m. [action de bredouil- 
ler] Stuttering , stammering , jabbering, fanlter- 
amy. 

BREDOUILLER, v. n. [parler d'une manière 
mal artieulée et peu distincte; barbouiller , mal 
prononeer, mal articuler, Lalbntier] Zo stammer, 
sint or stutter, rot to speak one’s words plain, 
Sfaulter, falter, gablle.—,v. a. Ilme bredouilla un 
mauvais compliment, Me stuntmered ont a sorry 
compliment. 


BREDOUILLEDUR , 


ATO 


-EUSE, s. m. et f. [qui 
bredouille ; barbouilleur] Stammerer, stutterer, 
jabberer , stuticring man ov woman. 

BREF, -EVE, adj. subst. [court , de peu de du- 
rée ou d'étendue ; serré, pressé, précis, concis, 
petit, abrégé] Brief, short, compact, succinct. Ih 
est — dans ses décisions, He gives short decisions. 
Une breve (t. de poésie et de musique; une syllabe 
brève, une note hrève), 4 short syllable or note. 

t —, court, short, (synon.) ne se dit qu'a l'égard 
de la durée: ie temps seul est —. Court se dit à 
l'égard de Ja durée ct de l'étendue : la matière et 
le temps sout courts. Le long est leur opposé : on 
prolonge le —, on alonge le court. 

EN —, adv. [eu peu de temps] In a short time , 
shortly. [briévement, en peu de mots] Jn short, 
in a word, pi 
short, to Le short. 

—, £. m. [lettre dn pape ; eonstilution , reserit] 
A brief or pope’s letter, state-iverrant. 

— [livre qui marque quel office on doit dire 
chaque jour; directoire, || guide-ane] 4 ¢hurch ca- 
lendar, for the use cf divine service. 

BREVAIGNE, adj. subsi. [se dit des femelles 
des avimaux qui sont stériles] Burren. 

BRELAN ou plntôt DRELAND, $. m. [jeu de 


cartes, où Fon ne donne que truis cartes a chaque 
joucur ; maison de jeu, académie , ipot] 4 game 
at cards, gleek. Avoir trieon ou —, (das ou de 
rois), To have a prial, gleek, or pair royal of 
aces or kings. Tenir—, To heep a gaming house. 

BRELANDER, v. n. [jouer continuellement 
aux sartes] Zo game , be a gamester. 


BRELANDIER , -ERE, s. m. et f. [ joueur, 


vrier qui na point de boutique, À workman who 
has no shop. 

BRELOQUE, s. f. [curiosité de peu de valeur] 
Pawble, gew-gaw , whim-wham, toy, trinket , 
hick-shaw. 

BREME, s. f. [poisson d'eau douce] Brean. — 
de mer ou DRAME, s. f. [espèce de dorade] Brama 
saxatilis. 

BRENEUN.-EUSE, adj. [sali de matière féeale, 
sale, merdeux] Beshit , beskiiten. 

BRESILLE , -ÉE , adj. Friable. 

BRÉSILLER , v. a. [rompre par petits mor- 
ceaux] To ent small. Teindre avec du bois de Bré 

| sil, To dye with Brasil-wood. 

| BRESILLET, s. m. [espèce de hois de Brésil qui 
l eroît aux Antilles] Brasilicto , ov Jamuica-wood , 
‘Pematorylun, 

» PRESOLES , s.f.pl [t. de cuisine] Eresos. 


E de profession] À gamester, a gambler, * Ou- 


BRI ( 
BRETAILLER , v. n. [ferrailler, tirer l'épée 


peur oui et pour nou] Zo tilt. 

i BRETAILLEUR , s.n. A liiter, a fighting 
fellow , a bully. 

BRETAUDER, v. a. {couper les orcilles à un 
cheval! 7o crop a horse’s cars. 

+— quelqu'un [lui couper les cheveux trop court} 
To crop. oc cut one’s heir too short. 
© BRE IELLE, s. /. [sangle uu courroie qu'on 
passe sur les épaules, et qui sert à porter des hottes, 
des crochets, des chaises à porteur, ete.| Strap. 
Bretelles de porteur de chaise , Chatrman’s straps. 
Des hretelles pour soutenir une eulctte [tissu è 
ou de soie], Gallowses , strups, braces. Porter des 
bretelles, Yo wear gallowses. 

“+ En avoir jusqu'aux hretelles ou par-dessns tes 
bretelles (être fort engagé dans de mauvaises af- 
faires), To dcover head and curs in troubie. 

BRETON , -ONNE, adj. et s. [habitant de la 
Bretagne] Briton, Bas-Breton. Voy. ARMORIQUE. 

§ BRETTE, s. f. [longue épée, estocade , ra- 
pière] Rapier, long sword. 

ERETTE, -EE, adj. [qui a plusieurs dents’ 
Notched , indented, jagged, tcothed like a saw, 

BRETELER, v.a. [t. darebit.; taitler ou gratter 
uu mur avec des instruments à dents) To tooth, 

BRETTER la terre, v. a. [l'ôter avec l'ebau- 
chow; t. de sculpteur] Zo clear the rlay. 

S BRETTEUR, s. mm. [batteur de pavé, qui 
porte une longue brette ; ferrailleur, querelleur, 
dégaineur, spadassin] Baliy, hector. 

BRETTURE,s./. {dentclure qui est aux extré- 
snités de plusieurs outils] Tecth. 

BRETTURES [raies que le rabot laisse sur le bois] 
Notches. 

BREVE . s. f. [syllabe brève] Short syllable. 

BREVET, s.m. [acte expédié par un secrétaire 
d'état, qui porte la concession que fait le roi 
d'une dignité] Brif of the crown, warrant, writ, 
certificate, diploma. — d'uu oficier, The commis- 
sion of un officer. 

—d'appreutissage, Theindenture cf an apprentice. 
— [t. de marine; connaissement , police de charge- 
ment] Pill ef lading. — {billet , caractere, on orai- 
son, pour guérir des maladies, ete.] Charm , spell. 
— [t. de teinturier}] Liquor; a mixture of dyeing 
drugs or ingredients. —[excédant de la colle, t. de 
drapier] Size. 

BREVETAIRE, s.m. [t. de pratique; porteur 
d'un brevet du roi, en matière hénéficiale] The 
bearer of the king’s warrant for a church-pre- 
ferment. 

EREVETER, v.a. {donner le brevet d'un office, 
dune pension! To give a warrant. 

BREVIAIRE, s. m. [livre contenant l'office, et 
Poflice méme , que doivent dire tous les jours, les 
ecclésiastiques romains] Breviary , portas. * Etre 
au hout de son —, To be at one’s wils end. 


BREUIL, s. m. [bois taillis , on huisson, bois 


ed 


marmenteau, forèt] Thick grown forest. 


BREUVAGE, s. m. [ boisson, potion. liqueur à 
boire } Drink, potion, dranglit, liquor, $ meathe. 
— (d'eau et de vin également mélés pour l'equipage 
ànn vaisseau ), Beverage. — pour un cheval ( et 
pour d'autres animaux ), Drench, mash. — d'a- 
mour. Love-potion. Le nectar est le — des dicux, 
ertar is the drink cf the gods. 

A BRIDE , s. f. [ gros morceau de pain; pièce , 
fragment ] A great lump of bread. 

f Brives (| morceaux de viande qu'en donne avx 
pauvres; restes } Scraps , fragments of meat, of- 
fuls , orts. 


a . 5 . m 
— de latin, ete. (citations ct phrases pla- 
; A 
cées sanschoix ), Scraps. 
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BRICOLE, s. S. [ cette partie du harnais d'un 


cheval de carrosse, qui s'attache de chaque cété anx 
boueles du poitrail ] The side-straps of a draught- 
horse’s traces. Priconirn, s. m. [ le cheval à la 
droite du brancard d'uue chaise ] The of-horse. 

— [terme du jen de paume ct de hillard ; le retom 
de la balle. quand elle a frappé un des murs, une des 
bandes ] Bricole, rebound, a side-strole, a bach- 
stroke. Un coup de —, A side-strohe. Jouer de —, 
To play a side-stroke. Faive une bille de — , To 
bricole ,- hoid hy bricole, + Donner une — à 
quelqu'un, {lui faire accroire une chose pour une 
aatre ), To put a sham upon one sell him a bar- 
gain, impose en him, * De —, par —, adv. (indi- 
rectement) , Indirectly. 

Bricores [ longes de cuir, dent se servent les por- 
teurs de chaise pour porter Ja chaise ] Streps. — 
espèce de filet pour prendre des cerfs } Foils. 

PRICOLER , a. n. [ & du jeu de parme et de 
billard; jouer de bricole; faire aller quelque chose 
de trop chaud de côté et d'autre dans sa bouche, de 
peur de se lraler J To bricale , toss something hot 
tn one’s mouth, cool it before it goes down. * 
© biaiser dans une affaire ) Zo deal with tergiversa- 
tion, play fast and loose. 

BRIDE, s. f. { la partie du harnais d'un cheval 
qui sert à le conduire, et qui est composée de la 
tètière, des rénes et du mors; les rénes mêmes : 
frein, mors; contrainte ] Bridle , cherk, curb. la 
main de la —, The left hand. Tenir la — haute à 
un cheval, To heep a tight rein. Lui tenir la — 
courte, To shorten the rein. Rendre la —, lichier la 
—, To loosen the rein. Lui mettre la — sur le con, 
To throw the reins on his neck. Gouri a tonte —, 
à — abattue, To run full speed. Tourner — , To 
turn back, turn short, wheel abont. 

* Aller — en main dans une affaire ( avec beau- 
coup de circonspection ), To carry on a hhsiness 
prudently; act cautiously, with consideration, 
* Aller —ahbattue , 70 go full specd. * Conrir à — 
abattue apres les plaisirs, à sa ruine, à sa perte, 
To run eagerly after plecsures, run headiong to 
one’s ruin.” Venir quelqu'un en — (l'empêcher de 
faire ce qu'il veut }, To bridle, rein, curb one, 
keep him under. * Lui tenir Ja — haute, lui tenir 
la — courte (le traiter avec quelque sorte de sévé- 
vité ), Zoheep a strict hand over him. * Vâächer la 
— à quelqu'un , lui mettre la — sur Je con (ne le 
plus retenir, l'abandonner à sa propre conduite ) Ta 
leave one to himself, let him take his own course. 
* Lacher Ja — à ses passions ( s'y abandonner cntié- 
rement), To indu!ge, let loose, gratify ones pas- 
sions ; give oneself over to then. 

— de Légnin ox de bonnet , Siay. — de bonton- 
mere, cete., The loop ef a button-haie, etc. — de 
dentelle, 4 bar of lace, — { ce qui tient réunies la 
noix et }a gachetle d'une platine de fusit ] Brid!e. 

“ DRIDES A VEAUX! sottes raisons. sots raison- 
nements! Foolish, silly reasons; a sham. 

BRIDE ,-EE, part. of brider, Bridied. * Oison 
— ( personne niaise et solte ), À silly creature. a 
booby, * Juge — ignorant). Ignorant judge." La 
bécasse est bridée, The Lubble is trapped, he is 
caughè. 

BRIDER, ». a. (mettre Ja bride à un cheval) 
To bridle , put er a bridle. 

“+ — son cheval par la queue [ commencer une 
affaire par où on devrait la finir } To begin a thing 
at the wrong end. * Chacun bridera sa héte (se Core 
duira à sa fantaisie ), Every one shall ect tn his 
liling. — [ceindre , serrer étroitement] To tie fast 
or hard. Son jnstancorps le bride, His coat is ton 
tight. — le nez à queiqa'nn avec un fouct, ete. Fo 
hut, strike one over the face with awhip, etc. — ure 


— 


a 
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ierre [ t. de carrier; l'attacher povr Ja tirer en 
naut | Lofusten a stone. — la poteace { t. de course 
de bague] To strike the staf whereat the ring hangs. 
== les serres dun oiseau [en lier une de chaque 
main pour l'empêcher demporter sa proie | 7% 
muffle a bird’s talons. * — | arrêter, empêcher. 
ébliger à certaines choses ] Yo bridle, restrain, tic 
wnes hands, curb, heep under, heep in, oblige. Ou 
l'a bridé par ce contrat, That contract or deed ties 
tis hands; his hands are tied by these articles. 
*— sesdésirs , To curb one’s desires. * + — la béné- 
dicsion (attraper quelqu'un adroitement) , To 
mike a noodie of one. 

BRIDOIR, s. m. | bande de linge ] Bridle or 
chin-cloth {used by women to dress their heads ). 

© BRIDOLE, s.f. [outil de charpeatier ] Wring- 

Stave, ` 

BRIDON, s.m: [ bride légère qui n'a point de 
branches | Bit, snaffle, bridon , brake. 

BRIEF , -IEVE, adj. href, de peu de durée ; 
brief n'est plus que du style de pratique | Short , 
nick. Ajournement à trois briefs jours, A three 
days adjournment. Bonue et briève justice, 4 good 
and quick dispatch of justice. 

BRIEVEMENT , adv. [ d'une manière brieve ct 
courte ; succinetement, en abrégé, en bref, bref] 
Bricfly, in few words, succinctly, laconically , 
summarily, compendously , in short. Expliquez- 
mor cela — et nettement, Explain it to me briefly 
and clearly. , 

DRIEVETE, s. f. [le peu de durée de quelque 
chose] Brevity, shortness, comprehensibleness , 
conciseness, succinctness. La — du temps, de la 
vie, d'un règne , Zhe shortness , etc. — d'expres- 
sion, Sententiousness, 

BRIGADE, s.f. [ troupe de cavaliers d'une même 
compagnie : se dit aussi de plusieurs bataillons ou 
escadrons d'une armée ; division, corps de troupes, 
cohorte ; assemblée, compagnie, escadron } Brigade, 
crowd, company. Une — de voleurs, 4 gang of 
nieves. 

BRIGADIER, $. m. [ qui commande une bri- 
gade ] Brigadier , brigadier-seneral. 

BRIGAND, s. m. [ voleur de grand chemin; 
larron; concussionnaire ] Brigand, robber, high- 
wayman, pillager , ruffian , picaroon, bravo. 

BRIGANDAGE, s. mn. [ volerie sur les grands 
chemins; concussion, déprédation, pillage ; rapme , 
exaction ] Robbery , robbing on the highway, de- 
predation, * C'est un vrai — ( une injustice criante ), 
lis a piece cf great injnstice. 

BRIGANDEAU, s. m. [ petit brigand ] 4 little 
robber. 

BRIGANDER , v. n. [ voler sur les grands che- 
mins ] To rob, go on the highway. 

DRIGANDINE, s. f. { haubergeon , cotte de 
maille ] Brigandine. 

BRIGANTIN, s. m. [ petit vaisseau à voiles et à 
rames | Brigantine, brig. 

BRIGNOLE, s. f. [ sorte de prune d'un exccl- 
lent goût ] The brignole-plum. 

BRIGUE, s.f.{ cabale , faction, intrigue, me- 
ree, Manœuvre; poursunte, recherche ] Cabal, 
party , faction, an intrirne to gei preferred, Can- 
vassing, earnest suing, and malang interest for 
prferment, a place, etc., captation + competition. 
Sa — est forte, Me has a great party. 

BRIGUER; je brigue, je briguai, v. a. [ recher- 
chee avec ardeur; cabaler, intrigier, iácher d'ob- 
tenir: se dit en lien comme en mal 1 Zo sne ear- 
avstly, seek for , make an interest for, stand for, 
canvass, solicit, chace, seck, court, put in for. 
— les bonnes graces, la faveur, la protection de 
quelqu'un, To court one’s fvvour ox protection, 


Ba 


LDRIGUEUR , s.m. ; qui brigue | Candidate, ona 
who puts up for, stantsfor , makes an interest for 
a place, proferment, ete. 

BRILLAMMENT , adv. [ d'une manière bril- 
lante ] Ina brilliant manner. 

BRILLANT, -ANTE , adj. [ qui brille, qui a un 
grand éclat; éclatant, resplendissant, reluisant, 
eblouissant ; beau ] Brilliant, shining , sparkling , 
glittering , bright, shiny, dazzling, Ÿ lamping, 
showy, lucid, nitid, grand, lustrous , gleamy , 


lucent, effulgent, refulgent, resplendent, relucent, 
flaunting , radiant , pageant. Etre plus —, To ort- 
shine. Cheval —, Fine or stately horse. Esprit — . 
Sparkling wit. Humeur brillante et erjouée, Brush 
and lively humour. Erillants appas , charmes bril- 
lants , Dassling charms. Pensée brillante , Brilliant 
thought, Affaire brillaute, Famous action. Actions , 
vertus brillantes, Brilliant deeds , shining virtues. 
Mérite —, valeur brillante, Rare merit, brilliant 
gallantry or bravery, 
| BRILLANT, s. o.[ éclat, lustre, vivacité, feu j 
Brilliancy , brightness , splendor , radiancy , reful- 
gence, resplendency, gleam, light, water. Ce 
diamant a plus de — que l'autre, That diamond 
has a greater brightness, or sparkles more than 
the other. Avoir du—, To play. * Il n'a point de 
—, He is dull, * lla plus de — que de solide , He 
has more brilliancy than solidity. — { diamant 
taillé a fucettes ] Brilliant, a diamond cut intu an- 
gles, ne A 

BRILLANTE, EE, adj. { rempli de faux bril- 
lant J Gaudy. Ouvrage, style —, Gandy style. 
Etre — dans ses mots, Zo mahe use of farfet- 
ched evpressions. 

BRILLANTER, v a. [ tiller un diamant a fa- 
cettes ] To cut a diamond into angles. 

BRILLER, v. n.[relnire, avoir de l'éclat, écia 
ter, éclairer; avoir du lustre; se distinguer , pa- 
raitre ] To shine , sparhle, glitter, glisten; be 
bright, sparkling, ets, play, blaze, cawn, lighten, 
flourish, gleam, gleen, irradiate, twinkle , flaynt, 
outshine, Les fleurs brillent dans un parterre, The 
flowers sparkle in a parterre. Ses yeux brillent 
d'un vif éclat, À dazzling lustre sparkles in her 
eyes. © Un homme de bon sens ne brille guère de- 
vant ces sortes de gens, A man of good sense ma- 
hes but a poor figure among such people. 

LRIMBALE, s. f.[ levier qui fait aller une 

ompe } Brahe, or handle of a pump. 

BRIMBALER, œv. a. fagiter, secouer par un 
branle réitévé, sonner] To swing. — les cloches, To 
set the bells a-going, ring them, 

IBRIMBORION, s. m. [habiole, colifichets , chose 
de pei de valeur] Bawdle, foolery, gewegaw, toy, 
haick-Lnack, hekshaw, 

BRIN, s. m. [jet du grain on de la graine] Blade, 
s'in, a tender stalk, ~ [scion que les plantes et les 

Bet isles poussent; tige des arbres quand eile est 
| droite] Sprig, shoot, stick (ofa tree). Uu — de ro- 
marin, À :oriy of rosemary. Un beau — de bois, A 
fine straig Lt piece of timber. Bois de — (dai na point 
cté fenda par la scie,, Solid timber, * || Un beau — 
d'homme (un jeune homme grand et bien fait), 4 
tall, welleset youth, * || Un beau — de fille , A tall 
well-shaped girl. — [pea;se dit du poil, des che- 
veux, de la paille, du bois, ete.) Bit, ete. Hu aque 
deux ou trois brins de cheveux de chaque côté, He 
has but two or three hairs on each side. Un — de 
paille, 4 straw. Un — denatte, A twist of a mat. 
Un—de fil, 4 bitef thread. Un cordon fait de trois 
— de soie, À string of three silken twists. Chanvre 
du premier —, The best part of hemp. Chanvre du 
deuxième —, Combings of the hemp. Il ny avait 
pas un — de paille, pas an — de fourrage daus tout 
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le camp, There was not the least bit of straw ov y altars. * Le — de cœur st une marque de conver- 


forage in the camp. W wa pas un — de bois on de } sion, The rending of the bent, repentance or cou 

charbon pour se enauffer, Me hus not the least bu \ trition, is a sign af conversion. 

of wood ov coal to warm himself. BRISER, w. a. [rompie et mettre en piéces ; 
— A —, adv. [ un — après l'autre] By Ettle and | casser, fracasser, detruire, ruiner] Zo beeah or 

little , bit by bit, slip by slip. beut to pices, flaw, burst, crack, pull, knock off; 


BRIOCHE, s. f. [sorte de güteau] Bricsh. Ars in tad p L , snap, fluke, quash, 
BRION , s. m. [mousse de rocher] Bryan, wall- | erase, split, crist, crash, mangle, mununork À 
Rte | comoninate , refracl, — asec les dents, To seranch. 
BRIQUE, s. f [terre argileuse et rougeñtre, pe= ee l vigue ' Jo dash the pride. Cette nation 4 
: é à SE : RN Tray brisé ses fers, That nation has broke its chains. 
trie et moulce, puis cuite an soleil et au four, e | sie Va i 
SEAR Nos iek Son amauta brisé ses chaincs , Her lover broke Lys 
dont on se sert pour bâtir] Brick. bte 
à ` N SHACK . 
yey le DCE “ier t A i : ete 
BRIQUE! see pee ore se He — i fatiguer, incommoder par une ag tation trop 
i Dé ie d'un cailloux ] 4 steel, battre rude] To bruise. L'agitation du carivsse la tout 
e —, do slrike fre. Lreisé, Zhe jolting of the couch sas briused hun all 
BRIQUETAGE, s. a. fouvvage de brique] Brich- nie L J EI z : ‘ 
ere = [brique P ai du plitre et de “Ils ont brisé ensemble, They have fallen out. 
vcre ] Bete pee epee | || Brisons-låà , No more cf that, let us break of 
BRIQUETE, -EE, adj. et part. of Briqueter, | there. 
Made brich-like, * Son urine est briquetée (couleur SE —, v. r. [étre mis en pieces] To break, be 
de brique), Ms water is of a brich-colour. , broken to pieces. Le vene, la porcelaine, se brisent 
BRIQUET ER, v. a. [contrefaire de la brique sur fucdlement, Glass and china are very brutle., Le 
une muraille, To make brick-like Ver TEAL LU les vaisseau se brisa contre Je rocher, Zhe slip splat 
briques, magonner], Zo lay bricks, build with | against the rock. 
bricks, 


: a \ À + Tant va lhi cruche à lean, qu'à la fin elle se brise, 
BRIQUETERIE, s. f. [licu où Yon fait la brique]! 74e pitcher goes so cften to the well, that it comes 
Brich-freld, brick-kiln. 


| 
home broken at last. 

BRIQUETIER, s. m. [qui fait, ou qui vend | SE— [se dit aussi de plusieurs ouvrages composés 
brique] Brich-maker. de diverses pièces, qui étant jointes ensemble, peu- 
BRIS, s.m. [t. de loi; fracture, rupture d'une } vent aisément se plier, salonger et se raccomeir ] 
porte avec violence] The breaking open. Le juge or- | To fold up. Un bois de lit qui se brise, 4 folding 
donna le — des portes, The judge ordered that the | hedstead. Armes à feu quise brisent, qui se deurwa- 
doors should be broke open. — [simple évasion de tent, Fire arms which take to pieces, poacher’s 
prison] The escaping ov making one’s escape, out guns, 
of prison. 1! est accusé de — de prison, He is accu- BRISE-SCELLES, s. m. [ voleur qui s'appropne 
sed of making his escape out of prison. et enlève ce qui était consigné sous la fui du scellé J 

BRISE, -EE, adj. et part. of. Briser [pliant] Bro-} 4 seal-breaher. 
ken to pieces, contrite, ruptured ; folding. Lit —, BRISE-VENT, s. m. f eléture de paillassuus, ea 
A folding - bed. Chaise brisée, 4 folding - cheir. | forme de petit mur ] Skeler. 

Porte brisée, 4 folding or ttvoleaved door. Cav-, BRISEUR, s. m. [qui brise; n'est d'usage que 
rosse —, À landau Armes brisées, Coats of arms! dans ces deux phrases : briseuv d'images] Image- 
rebated, or diminished. breaker, — de sel, A hind of salt-officer. 

BRISE-COU, s.m. [escalier fort roide] 4 b-eak-| BRISOIR, s.m. [instrument a briser le chanvre ] 
neck ov steep stair-case. A brake Sor flux. p 
BRISEES, s. f. pl. [t. de chasse ; branches que le BRISQUE, s. f. [sorte de jeu de cartes] 4 sort 
chasseur seme dans son chemin, pour reconnaître la es Surtees | 
voie de la bête; traces, exemple, pas] Blinks,} BRCC, s. m. [sorte de ae a a ponr 
boughs cast in the decr’s way. tirer une grande Tenu i e y a la lois; pot, 
“Suivre les — de quelqu'un, marcher sur les - - } quarte ] Aer leat AE pa Ro 
de quelqu'un (limiter), Zo follow one’s steps, copy } t ie Oe t A es ne Sa ee mee 
dfterone. imitate him, qui est veste dans cette phrase : manger de la viaude 

* All i X ] d lau’ » | de broc en Louche, Zo eat the meat burning hot, 

Aller, courir sur les — de quelqu'un (courir sur 


; . | as svon as itis off the spit. 
son marché, vouloir emporter sur lui une chose à LROCANTÉE it Jeti A 
laquelle il a prétendu le premier), To interfere with R A E e (ae pa, VEN GUE.S Le sel 
one. Je ne veux point aller sur les — de ces mes- des curiosités] Zo deal in toys, jewels, pictures 
sieurs-la, I have no inclination to interfere with (as a broker), i o. 
any cf those gentlemen, BROCANTEUR , s. m. [celui qui brocante] Who 


Reprendre ses —, revenir sur ses— (reprendre dents in toys, jewels , pictures , etc. ; a broker. 


use affaire interrompue, un dessein qu'on avait BROCARD, s. m. [raillerie piquante , satire, mot 

abandonné ), To resume one’s for design, anaf- | piquant, Jarcon , quolibet ] Taunt . rub, wipe, dry 

fuir thai had been interrupted. hob, nipping jest, scoff. On lui donnait mille biocards, 
BRISE-FER, 5. m. (un homme d'une force éton- { They bestuwed upon her u thousand taunts. 

vante] A very strong fellow, an Hercules. BROCARDER, v. a. [ piquer par des paroles plai- 


BRISE-GLACE, s. m. vang de pieux poses de= | santes ct satiriques ; satiriser, plaisanter, railler , 
vant une pile de punt, pour briser les glaces} Starl- |se moquer, tiver sur quelqu un] To grea rub yog 
ings. wipe, a dry bob; to nip, taunt, jest upon, jeer, 

CRISEMENT, s. wz. [se dit des flots qui se brisent | scef at. an 2 : 
contre un rocher, une digue, elc.] Breaking, breal- BROCARDEUR, -EUSE, s. m. etj. [qui lance 
ers. Le — des flots fait heaucoup de bruit eu cet | des brocards] Scoffer, scorner. | 
cudtoit, The dashing of the waves, or the breakers, BROCARD , s.. [étoffe biochée de soie, d'or, 
make a great noise there. —{Vaction de briser! Le—} ou d'argent ] Brocade. É f 
des images, des autels , Zhe destroyinig (fiunagis.s  BPOCAIELEE, s f. [étcSte fabriquee à la wa 
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piete du brocart, mais Ge moindre valeur] Broca- 
telle, linsey-wolsey, tinsel. 

, $. f- [sorte de marbre] Brocatello. 
BROCHANT sur le tout (se dit Pun homme 
aui se fail remarquer plus que les autres daus nne 
compagme , soit en bien, soit en mal). J’y ai trouve 
six personnes, ef un tel brochant sur le tout, 7 
found there six persons, and such a one at the 
head of the company (the cock ofthe roost). 

BROCHE , s. f. [ustensile de cnisine pour faire 
rotir la viande ] Spit, broach. Mettre la viande à la 
— , To spit the meat. 

— [cheville debois pointue dant on bouche le trou 
d'un tonneau qu'on a percé ] Peg or spigot, tap, 
call. faucet. — [aiguilie à tricoter, petite verge de 
Jer dont les fileuses se servent à leur rouet] Needle 
J0 knit withal; an iron peg. — [t. de drapier) Drap 
à double broche (‘plas fort, mieux façonné, micux 
frappé), Æ drab. —[dents d'un peigne de tisserand; 
Peds. — {baguette pour enfiler des chandelles , des 
vierges , etc. T'he slick whereon candles , etc. hang 
ine shop. — |t. d'artificier ; aignille sur laquelle on 
charge la fusée] Spike , pin. — ipointe de fer qui est 
«ans une serrure, et qui doit entrer dans le trou 
«une clef forée] The stem (ofa lack}, — [outil de 
cordonnier, pour brocher les talous) 4 shoe-maker’s 
peg. — [navette chargée de soie, de laine, on d'au- 
tes matières qui entrent dans Ja fabrique des tapis- 
series de haute-lice] Shuttle. — [1. de chasse; de- 
fsases du sanglier ] The tusks nf a wild boar. 

RROCHEE, s. f. [toute la quantité de viande 
sion fait rôtir à une broche] 4 spit-full. — de 
chandelles [se dit des mèches coupées qu'on lève de 
dessns la broche de fer des chandeliers] Kaot. 

DROCHER, v. a. [passer l'or et la soie etc, de 
côté et d'autre dans l'étoffe ] To work a stuff with 
gold, silk, etc. Damas broché ( nuance de plusieurs 
couleurs), Damask of various colours. — un livre, 
To stitch or sew a book. —, des bas To hnit stock- 
ings, — un clon [t. de maréchal | To strike a nail 
iato a horse’s foot. — un talon it. de cordonnier ` 
To fasten a heel with nails. * — [écrire , compo- 
ser à la hate ; se dépécher , expédier, ébaucher] To 
write, Compose ina hurry, in a trice, in haste ; to 
tarry. Jl broche tout ce quil fait, He does all 
things in ahurry. 

BROCHET , s.m. [poisson dean douce] Pike, 
jack. Brochet carreau (nn fort gros brochet), 4 very 
large pihe. — de mer. V. BÉCUNE. — de terre 
[lézard des Antilies ] Salamander. 

BROCUETER, v. a. [mettre ane brochette à 
cuelque volaille , ou autre viande qu on veut rôtir ] 
To skewer. 

PROCURTON , s. m. [petit brochet ; 4 smail 
vile, picterel. 

BROGIIETTE. s. f. [petite broche dont on se 
sert pour tenir Ja viande en état à la proche] Shewer, 
Assujettiravecune —, To skewer. Kiever des oiseaux 
a le — (en leur donnant à manger an bout d'un-petit 
Eston), To feed birds with alittle stick. * Enfant 
vlevea la — ‘avec beaucoup de soin), 4 child nursed 
up with great care. : 

PROCHEUR ,-EUSE. s.in. et f. [qui tricote, 
am eond des livres] 4 knitter, a bock-sutcher. 

BROCHOIR , s. 2. [t. de maréchal ; marteau ] 4 
smith’s shoeing hammer. 

s FROCHURAIRE ou DROCHURIER, s. a. 
[faiseur de brochures] Pamphleteer. 

PROCHURE, s f. [petit ouvrage de quelques 
fenilles, qui n'est que cousu] P rmphlet. 

BROCOLI, s. m. [espèce de chou qui nous vient 
d'ltahe.j Procali. [rejeton d'un vieux chou] Sprout. 


np 


RUOVEGUIN, s. am. chaussure antique, dont 
se servent encore les comcdiens, quand ils jouet 


sil 
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des tragédies] Bushin. pl. | sorte de question qu'on 
doënait aux criminels | Boots , a hind of rack. 

BRODER, a. n. [travailler avec l'aiguille sur 
queligues étoffes ponr l'orner: Yo embroider. — dela 
gaze, To work or spot gauze, for hoods, ets. — en 
or, To purfle.* — | orner, amplifier un conte, une 
nouvelle! To adorn , embellish a story ; add to the 
truth, setoff, feign. Nous lwodez comine il fant 
{ vous ajontez au conte), Fou romance, you flourish 
pretty well. 

BRODERIE , s. f. [ ouvrage de celui qui brode] 
Barhroidery. Parterre en —, 4 garden with knots 
or figures. * — [circonstances que l’on ajoute à un 
conte , à une nouvelle , pour l'embellir ] Flourish , 
romancing , romance. Ï y aun peu de — dans ce 
que vous dites, There is some little flourishing in 
your story. | 

BRODEUR, -EUSE s. m. et f. [celni, celle 
qui brode] Embroiderer. — de gaze , Worker oe 
shotter of gauze. * — [hableur] Romancer. + Au- 
tant pour le — (autant de fables), So m#uck for em- 
bellishing. + 

RONCHADE , s. f. [action de broncher] Stam- 
bling, tripping. 

BRONCHER , v. n.[choppcr, faire un faux pas; 
chanceler, vaciller, trébucher; hésiter, mauquer } 
To stumble, trip, reel, blunder about, falter, 
faulter, be out. Un cheval qui bronche, A stimo 
bling horse. T n'y a si bon cheval qui ne bronche, 
Tis a good horse that never stumbles. 

BRONCHES, s./. pl. [t. d'anatomie ; les deux 
branches qui conduisent Vairde la irachée-artere au 
poumon! Bronchia,. 

BRONCHIAL, -ALE , adj. (t. d'anat.; qui appar- 
tient aux bronenes ! Bronchial , bronchic. 

BRONCHOCELE , s. m. [ goître, tumeur qni 
vient a la gorge catre la peau et la trachée~artere} 
Bronchocece. 

BRONCHOTOMIE , s.f. [ incision a Ja trachée- 
artère | Bronchotomy. 

BRONZE , s. m.(airain, alliage de cuivre, d'étain 
et de zine] Bronze , brass. Graver sur le—, To en- 
grave upon brass. Des canons de — , Brass-canons. 
Grand, moven, ct petit — ( médailles), Large, 
middle, and little bronze. Un cœur de —, À neart 
Sf fant. 

BRONZER , v. n. peindre en couleur de bronze] 
To paint bronze-colour, paint dark brown.-~ du 
cuir, pour des gants, les souliers (letcindreen noir 
nour le deuil), To colour leather black for mourn- 
ing gloves or shoes. * Bronzé par le hale, Sun- 
burnt , tauned by the sun. 

BROQUART, s. m. [t. de chasse 
d'un an } Brocket. 

BROQUETTE, s. f. [petit cicu de fer a téte 
vonde ] Tuck, a sinall nail. 

BROSSAILLES. V. BROUSSAILLES. 

BROSSE, s. f. [vergettes pour nettoyer les ha- 
bits , les souliers, ete.) Brush. — [gros pinceau dont 
on se sert pour étendre les couleurs ] 4 panter”?s 
brush, 

BROSSER , w. a. [ frotter avec une brosse ; ver- 
geter, épousseter ] To brush , rub with a brush. 

, 2. m. [courir a travers des bois ct des 
broussailles ] To run through woods or bushes, 
to brush along. 

BROSSIER , s. m. [qui fait et vend des brosses | 
Brush-maker, — [qui hrosse} Brusher. 

ROU. V. Brovr, 

DROUÉE , s. J. lhrune , brouillard] Rime Jog 
mist, blight. Plein de —, Rimy. 

BRGUET, s. m. [espèce de bouillon au lait et an 
sucie) A messof boiled milk sweetenec with sugen, 


; bête fauve 
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®t fost s'en est ale en — d'andouilles, V. 
DOUILLE. f— Thin broth, thin water-geuel. 

LROUETTE, s. f. [petite machine à porter des 
fardeaux , qui n'a qu'une roue, et que l'on pousse de- 
vaut soi} H#'heel-barrow. — [sorte de chaise à deux 
roue; tirées par un homme] 4 double wheel-Larrow , 
a sort of sedan chuir, * — [méchautearrosse] Paltry 
coach, 

BROUETTER, v. a. ftrainer dans une brouette] 
To draw in a wheel-burrow, ov a paltry coach, 
® Jl se jait — tous les jours par la ville, Me runs 
over the city in a coach every day. 

BROUETTEUR, s. m. jeclui qui traine du 
monde daus une brouette) Me that @raws people in 
a double wheel-barrow, in a brouette. 

BROULTTIER, s. m. [celui qui traine ‘des far- 
deaux duns une brouette à une roue] ff wheel-bar- 
row rnan OÙ WONU. 

|| BROUHAHA, s. a. [bruit confus que forment 
les applaudissements qu'on donne à uu spectacle; 
cri de joie] Clup, clapping, applause, racket; 
bluster. 

BROUI, -IE, part. of Brouir, Blasted, planet- 
strek. 

+ BROUILLAMINI, s. m. "désordre , confusion, 
embarras, obscurité] 4 confused affair or Case, a 
thing that has uetther head nor tal. W y adu — 
dans cette affaire, There is a great deal cf per- 

lexity or confusion in that affair, 

BROUILLARD, s. m. [vapeur épaisse qui ob- 
scurcit l'air; idées confuses] Fog, mist, haze, 
damp, rime. Air plein de brouillard, Riny , etsy, 
foggy weather. 1| tombe du —, il fait du —, N is 
foggy. * t Assiguer une rente sur les brouillards de 
fa rivière (proposer une caution peu sûre), To give 
a bud security. Papier — (qui boit; brouillard est 
ici adj.) Blotting or soaking peper., Donner des 
brouillards [t. de métiers; souiller de l'eau de sa 
bouche] To spout water upon. — [de marchand; 
journal, mémoire, registre] Waste -book , day- 
book. TaY 

BROUILLE , -ÉE, part. «f Brouiller, Jrenbled, 
embroiled, disagreed, snarled. Des œufs brouillés, 
Buttered eggs, * Les cartes sont bien brouiliées, 
Matters are much embroiled. 

BROUILLEMENT, s. m. [action de brouiller; 
confusion, trouble, désordre, renversement] Mixing 
together, confounding, Le — des couleurs, The 
mixing of colours, 

BROUILLER, v. a. ‘mettre péleeméle, méler ; 
déranger, renverser] To jumble, shuffle, blend, 
or mia together; raf, snarl, admix, confound, — 
des œufs avec du jus d'éclanche, To beat up eggs 
with the gravy of a leg of mutton. La servante 
hrouille tous mes papiers, Zhe maid puts all my 
papers out of order. — une liqueur, To shake a 
vessel or bottle (so as 10 make the sediment or 
dregs mix with the liquor. * — [mettre de Ja con- 
fusion et du désordre; semer la discorde, jeter la 
dissension) To embroil, cer fuse, disorder. * — les 
cartes (former divers partis dans un état, dans ane 
compagnie, y semer la division), To make a stir, 
throw into commotion, involve in troubles by dis- 
sension and discord, cause a misunderstanding, 
* — deux personnes l'une avec l'autre, To set two 
people at variance, cause a division, set them to- 
gether by the ears. * L'amour lui a brouille la cer- 
telle, Love has disordered his senses, or turned 
his brain. Etre brouillé avec le bon sens, To want, 
to be void of sense. Ete brouillé avec l'argent 
comptant, To have no money , nol to Anow how to 
cp money, —[troubler, embarrasser, confondre 
Fucïqu'un qui récite quelque chose] To put out, 
verplex , confound, puzzle. 
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—, v. n. [faire les choses avee confusion! Tr 
shuffls. 

sE —, V, r. [s'embarrasser, se iroubler eu pai- 
lant] To be out, put oneself ont, confound or jer- 
plex oneself. — [rompre avec quelqu'un], To ful? 
out with one. — le temps se brouille (se couvre), 
The weather begins to be overecast 

BROUILLERIE , s. f. [querelle , dissension ; di- 
vision, meconteutement, inimitié, discorde, di- 
vorce, différend , débat, inésiutelligence, déméle] 
Falling out, dispute, broil, rupture, division, 
embroiling , fraction, variance, misunderstanding, 
disagrecment, cnmily, discord, trouble, distur- 
bance, 

BROUILLON, s. m. [ce qu'on écrit d'abord pone 
le mettre ensuite au net] A foul paper or writing, 
Joul or rough copy. — de marchaud, 4 wastes 
book, day-book, — -0oNr, adj. subst. [qui se plait 
a brouiller; étourdi, remuant, mutin, séditieux , 
perturbateur] Marplot, blunderer, hare-brained 
fellow ; busy-body, intermeddler , fractious , pray 
matical, makebate, En —, Pragmatically. Cou- 
duite de —, Pragmaticalness. 

BROUIR , v. a. ise dit de l'action d'une gelce 
blanche, qui, snivie d'un coup de soleil, gate ct 
brúle les blés, les fruits, etc.) To blast, blight, 

BROUISSURE, s. J. [dommage que la gelce 
fait aux plautes et aux ar} res] Blast, mildew. 

BROUSSAILLES , s. J. pl. lépines, ronces, ete. 
qui croissent dans les furèts et dars des endieits 
incultes] Briars, thorns, brambles, bushes, 
thicket. 

BROUSSIN D'ÉPABrE, f. m. [exrroissance qi 
vient sur l'érable] Excrescence coming to a mapic- 
tree , molluscum. 

BROUT, s. m. [ee que le bois des jeures taill:s 
commence à pousser au printemps} Browse yenn 
sprouts. Les cci fs vont au —, The stags goa brows 
ing.—{[l'écale verte des noix] The green shell of wal 
auts , shuck, jla seconde écorce de la muscade] The 
second integument ofthe nutmeg. 

EROCTANT, -ANTE , adj. fen vénerie, les 
bêtes broutantes ; le chevreuil, le daim, le cerf, 
le chamois , etc.] Browsing. 

BROUTER, v. a. [paitre, manger l'hecle, les 
feuilles, les bourgeons] To brewse, mbble off the 
sprigs feed upon them.+ Où la chèvre est attachée. 
il faut qu'elle broute ( il faut vivre dans l'état où 
l'on se tronve engagé], Where the goat is tied, 
there she must browse. + L'herbe sera bien comte, 
s'il ne trouve de quoi —, The grass must be vers 
short, if he cannot find wherewith to browse (saul 
ofan industrious man), 

BROUTILLES, s. f. pl. [menues branches d'ar- 
bres dont on fait des fagots] Sprigs, brush-wood. 
“— {petites closes inutiles et de nulle valeur; 
Kicksnaws , small trinkets rubbish. 

BROIMENT ou sroiement, s. m. [l'action de 
broyer] Grinding, powdering , beating small. 

BROYER , je broie, je brovai; v. a. (piler, 
réduire en poudre ; atténuer , pulrériser, fracasser, 
coneasser] To bray, grind, pound, beat small, le- 
vigate, stump, bruise, dress (hemp), — des co - 
leurs, To mix colours. — l'encre (t. d'imprimeur), 
To bray the ink. 

BROYEUR, s. m. [celui qui broie] Grinder , 
pounder; he that mixes calours for painting ; 
hemp or flax dresser, * Un — docre (un fort 
mauvais peintre), À post-dawher, 

BRU, s. f. [la femme du fils, par rapport au 
pêre et à la mere de ce fils] Daughter-in-law, a 
son’s wife, 

BRUGNON, s. m. [espèce de pèche on de pa- 
vie] Brunion, acctarine. 


BiU 
TRUINE, s. f. [espèce de petite pluie froide, da-:- 


gereuse aux blés; brouillard ] Rune, a small drizzlins 
tain,drizsling, mizzle, blight. Plein de bruine, Pimy. 

BRUINE, -LE, part. of Bruiner, Blasted. Les 
bles sont bruinés, T'he corn is blasted. 

BRUINER, il bruine, il bruina; v. imp. [se dit 
èe la bruine qui tombe; To drizzle. J) lvuine , K 
drizzlvs. Il ne pleut pas bien fort, il ne fait que —, 
It does not rain very fast ; it only drizzles. 

BRUIRE, bruyant, v. n. [rendre un son confus : 
n'est guère d'usage qu'à l'iufiniuf, et aux troisièmes 
personnes de l'imparfait] To rustle, rattle. Enten- 
det-vous bruire le vent? Do you hear the rustling 
er rattling of the wind? Les flots bruyaient, The 
billows roared. 

BRUISSEMENT, s. m. [bruit coufus; murmure, 
frémissemeut, cliquetis) 4 rustling noise, rattling, 
roaring. Le — des vagues, The roaring of the 
:. ves, Un — d'oreilles , 4 tingling in the ears. 

BRUIT, s. m. [tout son, articule et'non articulé! 
Noise, ado, pudder, bustle, clang , clap, + clut- 
ter, din, 4 lerry, loudness, outery, racket, ring, 
rout, screahing, obstreperousness, jumbling, 
scuffle, hurry, tumult, Enoching , stir, storm, 
sound. coil, clamour, buzz, bluster. — d'un car- 
rosse, The rattling «f a coach. — du tonnerre, 
The grumbling of thunder, — d'une porte, — de 
souliers, Zhe creaking f a door or shoes. — de 
choses qui tombeut, Bounce , bouncing. —- de choses 
qui se fendent, Crack, craching. — de scie, ou 
de lime, The shriching of a saw or file. — de 
coups de fouet, The jerk or snapping of a whip. — 
d'épées, Clashing of swords. — d'armes qui se 
chuqueut, The rustling or rattling of arms — des 
dents, The chattering or crashing of the teeth. — 
que Yon fait dans un marché, The noise or din of 
people in a marketenlace. — qu'on fait avec les 
pieds en marchant, Stamping of the feet, — d'une 
chose résonnante, Sound, Un — sourd, 4 hollow 
noise. — que fait la mer agitée, The roaring or 
raging of the sea. — vif et répété, Rattle. Crand 
—, Peal, hubbub. — de l'eau, des ruisseaux, 
Purling, murmuring. — d'uae arme à feu, Report. 
— dun vent violent, Roar, roaring of the wind. 
Faire du—, To rattle, scuffle, rent. report, 
noise, patter, pudder , rustle, Faire un — sourd, 
To rumble, hum. An — des cloches, dn canon, 
At the ringing cf the bells , the fring cf the guns. 
On le fit entrer sans —, He was let in sefily. 
Jusquesela les choses s'étaient passées sans —, 
Uitherto things had gone smoothly or gently on. 
A grand — ‘avec faste), With great bustle. A petit 
— (sans éclat, secrètement), Silently, seftiy, with- 
out noise or bustle. Il fait ses affaires a petit —, 
He does his business silently. || Faire beau — (se 
facher,s'emporter), To make a clutter. “+ Il est bon 
cheval de trompette, il ne s'étonne pas du —(il re 
s épouvante pas aisément), Me has been used to the 
dun, and does not mind a rattling. —[nouvelle, 
ecli! ] News, fame , report, rumour, common talk, 
bruit, blaze , hearsay , buzz. clamour. — qaii court, 
F ying report, Cest un —de ville, Itis a rumour, 
talk ef the town. Semer, Mire courir des bruits, To 
sy read reports. Cette affaire fait du —, grand —, 
Tuis affair makes a noise, a great noise. Selon le 
— commun, Peportingly. Faire courir le—, Toru- 
morr, i} coûurtun —, le —conrt, il s'est répandu un 
—, Hus reported or given out; the report is spread; 
is rumoured. —' deoielé,o terelle, rixe] Variance, 
quarrel, dispute, Avoir du — essemble , To fall 
oit, be at variance, senfjle. Is ant ea du — ern- 
Ureux, They fell ont, they have been at variance; 
they cane tolish words, — (maremare 
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tion. — [ renom, réputation, renommée] Fame 
aame, repute, noise, reputation, 

BRULANT, =ANTE,, adj. a. [qui brûle, bouil 
lant, ardent, chaud, pétulant, emporté, impé- 
tueux; zélé] Burning, scorching, hot, burning 
hot, torrid, calid, caustical, phlegmonous £ 
droughty, eager, earnest, ardent. Fièvre brii- 
lante, 4 burning or raging fever. Ila les mains 
brülantes, His hands burn lihe fire. 

BROLE,-EE, adj. et subst. part. of Briler. Burnt, 
scorched, parched, adust , ambust, hot. Etre —, 
To be scorched. Vin — (du vin qu'on a mis sur le feu 
avec des épices), Mulled wine. * Cerveau —, cer 
velle brulée [facatique, qui porte tout à l'excès] Fana- 
tic, enthusiast. Avoir le teint —, To be sun-burnt 
or tanned, Cela sent le —, cela a un goût de = 
That smelle or tastes of burning. Il sent le —, 

je sens le — 7 smell of something burnt. 
PR RUE ou BRULE-TOUT, s. m. Save- 
all, 

BRULE-GUEULE, s. m. [petite pipe telle 

wen ont les matelots] Short pipe. 

BRULEMENT, s. m. [action de briler] 4 burn- 
ing, selling on fire. 

BRULE-QUEUE, s. m. [fer rouge qu'on appli- 
que sur la queue des chevaux apres la leur avoir 
coupée] Seton-iron. 

BRULER, v. a. [consumer par le feu ; embra- 
ser, faire bruler, réduire en cendres; mettre, jet- 
ter au feu ; consumer, calciner] To burn, consume 
by fire, | adure , cauterise. — du bois, du clare 
bon de terre, de la tourbe (feire du feu de), 70o 
burn wood, coals. — de }a chandelle, de l'huile, 
de la cire (se servir de), To burn candles, oil, 
war. — la cervelle à quelquun, To blow one’s 
brains out, — du vin (le mettre sur le feu pour ie 
distiller), To distil wine, make brandy. 

* — de l'encens devant quelqu *n [ le flatter dé- 
mesurément] Jo flatter excessively. 

*— un gîte, une poste, la dinée (passer sans s'are 
rêter), To go through without baiting. + Graissez 
les bottes d'an vilain, il dira qu'on les Jui brûle , 
Grease a scoundrel’s boots, and he will swear you 
are burning them. *t — la chandelle par les deux 
bouts, (être mauvais ménager), To burn the candle 
at both ends, bea bad husband. “+ J'en viendrai à 
bout au j'y brilerai mes livres (je ferai tout mon 
possible), Z will do all my endeavours to bring it 
about, or to succecd. —[échauffer excessivement, 
dessécher par une chaleur excessive; se dit aussi 
pac extension de l'effet que fait un froid excessif] 
To burn, parch, scorch, blast, sear, swelter. I a 
une fièvre qui le brûle, He Aas a burning fever. 
Le soleil a brülé toute la campagne, The sun has 
parched up all the fields. La gelée a brülé la racire 
des arbres, The frost has killed the roots of the 
trees. La neige brüle les souliers, Zhe snow rots 
the shoes. — avec de l'eau chaude, To scald. 

—, v.n. [être consumé par le feu; être en feu, 
être embrasé, enflammé] To burn. Le bois sec 
brâle mieux que le vert, Dry wood burns better 
than green, — dans le monceau (comme il arrive 
au foin), To mow-burn, 

* Il vaut mieux se marier que de brüler, It is 
better to marry than burn. — [être chaud] To be 
on fire, be all in a flame, burn. Touchez ses mains, 
ellesbetilent, Feel his hands, they are all on fire Les 
mains Jui brülent, Mis hands burn.— être possédé 
d'ine violeute passion, d'an grand desir d'une exe 
tréme impatience de faire quelque chose] To burn, 
be inflamed with passion. Frülant de se venger, Burn 


ine with desire to reverge himsef. — de colère, 


sedition, J d'ambition. d'amour, To be inflamed with anger, 


em ate, Compnoticn uproar, insurrection , sedi- Vambition, love, — dimeatience , Zo be impetient, 
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long with great impatience. Je brûle de vous re- 
voir, I am impatient to see you again, Je brûle 
qu'un nœud d'amitié nous nnisse, T ardently long 
that the bond of frienuship might unite us, — d'un 
feu leut, To pine away, consume away hy degrees 

“+Les pieds lui brileut, Me longs with great 
unpatience to go thither, ov ta be at it, or to do 
any thing. ¢ La chandelle beüle (le temps se passe), 
Tune flies away” + Le tapi; brûle (se dit quand 
quelqu'un na pas mis au jeu, et qu'on veut l'y faire 
metre), Down with your stake, * + Pendant que 
vous vous amusez, le rôt brûle (pour faire hater 
quelqu'un qu'on attend à diner), While you are 
initering , the pudding wiil be spoiled. 

SE —, w. r, [être brûle] To bura , burn oneself, 
be burnt, On ne pent toncher cela sans se —, One 
can’t touch that without burning one’s fingers. 
“+ Venir se — àla chandelle, To burn one’s wines at 
the candle; fall in love with a pretiy girl; fall into 
the snare; throw onese f into danger; burn one’s 
fingers. Tirer à brüle-pourpoint (de si près qu'on 
ne puisse manquer son conp), To shoot one witha 
gun or pistol close to his breast ov head. * Une 
raison à brüle-point, un argument à brüle-pour- 
voint ( convaincant ), 4 home-reason ov argument, 
an invincible argument. 

BRULERIE, s./. (atelier destiné à faire leau- 
de-vie] Distillery. 

BRULEUR, s. m. [ne se dit qu'en cette phrase] 
brûleur de maisons, .4a incen liary, a firer, one 
who sets houses on fire. West fait comme nn — de 
maisons (il est mal habillé, et tout en désordre), Ze 
looks like a Liacguaril. 

—,5. m. [ distillateur d'eau-de-vie] Brandy dis- 
aller. 

BRULOT , s.m. [vaisseau plein de matières com- 
bustibles , et destiné pour brüler d'autres vaisseaux 
Fire-ship.— [machine avec laquelle les anciens lan- 
çaient des traits enflammés] Pyrobolus. — [morceau 
trop salé, ragoût trop poivre | 4 bit exceeding hot 
with salt ov pepper, high-seasoned dish; a devil. 
— (homme ardent, inquiet; bonte-feu] Fire-brand , 
incendiary. — [| espèce de ciron,] Voy. CHIQUE. 

BRULURE, s.f. [l'impression que le feu fait 
sur quelque chose; inflammation; cuisson; hale] 
Burn, burning , scald, scalding. 

BRUMAIRE, s. m. [second mois de l'année répu- 
blicaine, qui, en France, répoudait à novembre] 
Fog-month. 

BRUMALE, -ALE, adj. [t. de jardinier: qui 
vient dans Vhiver] Brumal, wintry, wiaterly. 
Plante brumale, Brumal plant. 

4 BRUME, s. f. [brouillard épais] A thick fog, 
hase. 

BRUMEUX, -EUSE, adj. [t. de marine; temps 
peu clair] Foggy. 

BRUN, -UNE, adj. subst. [de conleur tirant 
sur le noir; hälé] Brown, dark, dun, dusky, dark- 
ish, sad, russet. Bai —, Brown, bay. Etoffe qui 
tire sur le—, 4 dirh-coloured stuff. Sur la brune, 
In the dusk of the evening; as it grew dark. Il 
commence a faire —, Ñ begins to be dusky. Un 
beau —, une belle brune, 4 handsome brown, or 
vlacheyed man or woman. 

BRUNATRE, adj. [tirant sur le brun] Brownish, 

BRUNELLE , s. f. {plante vulnéraire] Brunella, 
self-heal. 

BRUNET, -ETTE, +. m.et f. [diminutif de 
brun) 4 brown man or woman. : a brunett. Brunette 
[ petites chansons tendres et faciles à chanter] Zove- 


ballads. 
BRUNT, -TE, part. of Brunir, Burnished, po- 
t 


ayes Phar ile 
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; BEUNIR, v.a. [rendre de couleur brune, hailey 
Ta make brown ov dark.— [pdlir, lisser] To burnish, 
Jurbish , polish , brighten. 

„> v.n. SE—, w. r, [devenir de couleur brune] 
To turn or grow darkor brown, 

l BRUNISSAGE, s. az. [ouvrage du Lrumsseur, ac» 
tion de brunir] Barnushiag, polishing, 

BRUNISSEUR, $. m., | artisau gui brunit la vais- 
selle d'argent] Burnisher. 

BRUNISSOIR, s. m.l instrument pour brunir le, 
melaux Burnisher s polisler, a buraishiny-stui. 

BRUNISSURE, s. f> [poli brillant douné ass 
mivrages etames ete.) Pulioshiag, — polissure des 
tetes de ccf, dauns et chevreuils] Polisi f tle 
horns of stars, etr. 

BRUSC où Dra sgUE, 5. m. [yenét épineux, e~ 
pece de houx-felou, arbrisseau qu bent du myite] 
Anee-holly or butchers bionn. $ i 

BRUSQUE, adj. [prompt et rude ; v.f, imps- 
laeux | Blunt, abrupt, rough, over-hasty, rugged, 
gruff, hoty-toity , Sturdy , harebrained. ( peut 
suivre on précéder son substantif). 

BR USQUEMENT, adv. [d'une manière brusque 
Fluntiy, abruptly, roughly, hastily, gruff, stur- 
wily’, headily. Elle se leva brusquement, She got 
up hastily. 

BRUSQUER, v. a. [offenser quelqu'un par des 
paroles rudes, piquantes, inciviles ; insulter] Za 
be short, blant, or Sharp with one, to affeont 
him. Il brusque tout le monde, Me is blunt or sharp 
with every body. — une place [ne pas l'assiéuer 
dans les formes; presser, hater, accélérer ] To take 
a place atthe first brunt ov onset. — une chose, 
nne affaire, To do a thing in haste, * — l'aventure, - 
To come directly to the point. 

BRUSQUERIE, s. f. [insulte, action de brusquer 
quelqu'un] Bluntness, a rough way of proceeding , 
ahruptness , headiness, sturdiness , roughness , 
affront, 

BRUSSELLES, s. m. pl. [petites pinces d'hor- 
loger et de doreur ] Tongs. 

BRUT, -UTE , adj. [ qui n'est pas poli, qui est 
apre, raboteux; rude, grossier] Rough, unpolished, 
unhewn, coarse, unfashioned. Diamant —, 4 
rough diamond. Pierres brutes, Unhcwn stones. 
Sucre — , Raw sugar. Camphre — , Natural cam- 
phire. || Bote brute , Brute , void of reason. * Son 
ouvrage est encore tout —, His performance is 
still nc better than u rough draught. 

— vu ORT, adv. [se dit de la marchandise 
quand elle est passée avec son emballage] Gross 
weight. Cette balle de poivre pèse brut or pèse ort 
six cents livres, Zhe gross weight of that bale of 
pepper is six hundred. 

BRUTAL, -ALE, adj. subsi. [tenant de la brute ; 
féroce; farouche, impertinent, sauvage, rustre, 
grossier] Brutal, brute, brutish, beastly , rugged, 
sturdy , snappish, surly, bearish, dogged, currish, 
churlish, doggish, rustical, cynical, fierce, clown, 
churl, rash, hare-brained , inconsiderate. C'est 
un — , un france —, t brutal comme un charretier, 
He is a rude , blunt, passionate fellow. 


BRU TALEMENT, adv. [avec hrutalité] Brutally, 
brutishly, beastly, bluntly, passionately, rudely , 
dogged'y , churlishly , currishly , clownishly , 
rashly, inconsiderately, hand over head. 

BRUTALISER, ~v. a. [outrager quelqu'un par 
des paroles dures et brutales; traiter rudement, 
avec grossièreté] To shuse, use one roughly , be 
rougk or blunt with one. — | t. de précieuse] 7u 
enjoy, take brutish pleasures. of 

BRUTALITE, s. f. [qualité de brutal ; férocité, 


action bretde; passion brutte) Bratality . bru- 
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tishness, beastliness, Ÿ curship. Assouvir sa —, 
Yo satiate one's brutality. —[parole dureet brutale; 
rusticilé , grossièreté , incartade , dureté, brusque- 
rie] Abusive or outrageous language, clownishness, 
rashness , inconsideration, rudeness. Dire une —, 
des brutalités à quelqu'un, To abuse one, use abu- 
swe language. Faire, commettre uue —, To be 
rude. 

BRUTE, s. m. [animal privé de raison; Léte, 

rosster, sans esprit] Brute. 

BRUXELLES, s. f. [pinces avec lesquelles les 
argenteurs prennent les feuilles d'argent] Little pin- 
cers, brussels. 

BRUYAMMENT, adv. [avec grand bruit] Noisily. 

BRUYANT, -ANTE, adj. w. (qui rend un bruit 
confus et retentissant, étourdissant} Blustering , 
rustling , thundering , roaring , clamourous , Clat- 
tering , loud, noiseful, noisy, vociferous, obstre- 
perous , open-mouthed. Se divertir d'une manière 
bruyante, To revel. Fête bruyante, Level. Troupe 
de gens bruyants, foule bruyante, Ront. Un hom- 
me —, .{ tonser, Airs bruyants, Blustering airs. 
Une symphonie plns brayante qu'agréable , 4 syri- 
phony more loud than agreeable. Ces métaphvst- 
cieus bruyauts, Zhose vociferous mutaphy si- 
cians. | 

BRUYERE, s. f. [petit arbuste qui croit dans 
des terres incultes et stériles; le heu méme on 
croissent ces arbustes; landes, brandes, fiches, 
gatines, broussailles , garrigues] Meath, furze, ling , 
the sweet bioom. Avant d'y arriver, il faut passer 
par une grande brayère, Before you come there, 
you must cross a large heath. Cog de bruyère, 
A heath-cock. 

BU, -UE , part. cf Boire, Drank, or drunk. 

BUANDERIE, s. J. [lieu où l'on fait la lessive! 
H'ash-horse. : 

BUANDIER,-ERE, s. [qui fait le premier blan- 
chiment des toiles neuves] Bleacher. Buandiere 
(blanchisseuse), 4 washer-woman. 

BUBALE, s. m. [animal de Barbarie, qui tient 
pour la forme de la vache et du cerf} Burbalus. 

BURE, s. J. [pustule qui vieut sur la peau; 
Blister or pimple. 

BUBON, s. m. [tumeur maligne] Botch, pesti- 
lential sore , bubo. 

BUBONOCELE, s. m. [t de chirurgie; espece 
de hernie] Bubonocele. 

BUCCALES, adj. [se dit des glandes qui ont 
rapport à la bouche] Buccales glunduic. 

BUCCIN, s. m, [coquille qui a la forme d'un 
cornet] Buccinum , whelk. 

Ÿ BUCCINE, s. f. [instrument de musique guer- 
mere, corne dont on jouait comme d’une trompette] 
A cornet, bugle-horn. 

BUCCINATEUR , s. m. fqui joue de la trom- 
pette ; muscle des lèvres] T'ienpeter, buccinator. 

BUCCINITE, s. za. [buccin fossile] Fossile buc- 
nur, 

BUCÉPHALE, s. m. [cheval d'Alexandre] Buce-- 
phalus.— ‘cheval Ge parade ; et ironiqnement, une 
rossel Bucephalrs, 

DUCHE, s. f. {pièce de gros bois de chauffage! 
Billet, log of wood. * — (homme stupide; bête, 
set), 4 dull puted fellow; blockhead. + Il ne se 
remue nou plus qu'une Liche, Me moves or stirs no 
more than a post. 

BUCHER , 5.72. eu of l'an serre le bois à bri- 
br! Wood-hole, wood-house. — [amas de bois sur 
lequel les anciens mettaient les morts pour les brû- 
lei] Wood-pile. funeral-pile, pyre. 

-—,v.n. [abattre du bois dans une forêt, To fell 

coid. ent dusyn trees. 
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BUL 
BUCHERON, ( autrefois Bocheron, boquil- 


Jon), s. m. [celui qui travaille à abattre du hois 
dans une furét] Wood-cleaver, or cutter ; feller of 
wood, 

BUCHETTE, s. f> [ menu hois que les pav- 
vres gens vont ramasser dans les forêts! Small-stick , 
JSallen-wood, stick. 

BUCOLIQUE, adj. [se dit des poésies pas- 
torales] Bucolic, pastoral, rural. [s. f. pl. les 
églogues de Virgile} Zhe Burolics. 

LBUEE, s. f lessive] Lie ; buck of clothes. Fare 
h —, To wash, buck. 

BUDJET , s. m. [état de l'actif et du passif 
Budjet. 

BUER, ~v. n. [laver , blanchir , lessiver , faire le 
lessive] To wash buck; scour with he. 

BUFFET, s. mm. [armoire pour serrer la vaisseïle 
etle linge de table; la table où l'on met une part:e 
de la vaisselle, avce le pain, les verres, et la vai:- 
selle même] Buffet, cup-board, ambry, side-board, 
a set of plate for use. — d'orgnes [la menuiserie ott 
sont reufermées les orgues; un petit orgne tout 
entier] The organ case, an organ, Grand — 
d'orgue , Full organ. Petit—dorgue, Choir-organ, 

ositive. 

BUFFETIN, s. m. [ juste au corps de bufe i 
A buf-coat. 

BUFFLE, s. ən. {bœuf sauvage, espèce de bœnt 
qui a les cornes renversées en arrière] Bufle, buffalo, 
wildoa.* Un vrai —, 4 dull-pated fellow, greus 
blockhead. : 

BUFFLETIN, s.m. [jeune bufile, on sa pean ap- 
ee et passée à l'huile) Young buffalo, buff-lea- 
ther, 

BUGRANDE , s. f. V. ARRETE-ROEUF. 

BUIRE, s. f. [grand vase à mettre des liqueurs} 
Flaggon , a large vessel for lignors. 

BUIS, autrefois Bovis, s. m. [arbrisseau toujours 
vert, et le bois de cet arbrisseau} Box-iree, box. 
Bordure de buis, Por. Tabatiére de buis, Box, 
snuff-box. 

— PIQUANT, s. m. [houx frelon] Butcher's 
broom. ; 

BUISSON. s. m. [touffe d'arbrisseaux sauvages, 
épineux; hallier, haie, ronce, arbrisseau] Bush, 
thicket, brake. + 1l à batlu les buissons, etunautre 
a pris les uiseaux, He has beat the bush, and an- 
other has caught the hare. — [arbre fruitier nain, 
taillé en —] 4 bushy dwarf-tree, a tree thas 
grows witha bushy head. — ARDENT, S. m. [pyra- 
canthe; espèce de néflier] Box-thorn, pyracantha. 
— D'or ou chrysobate, s. m. [espèce de dendrite 
arlificielle] Chrysobotes. — [bois de pen d'étendneł 
Thicket, grove. Trouver — creux [t. de chasse ; 
ne point trouver dans l'enccinte la béte qu'on a dé 
tournée, To find only the nest, * Trouver — 
creux, To find no body at home. 

BUISSONNET , s. om. [petit buisson] 4 little 
bus. | 

BUISSONNEUX, -EUSE, adj. [couvert de buise 
sons] Bushy. : 

PUISSONNIER . -ERE, adj. [ne se dit qu'avec 
lapin ct école] Lapins buissonniers (qui ont leur 
terrier dans des huissans), Thicket- rabbits. Faire 
l'école buissonnière (aller se divertir au lieu d'aller 
à l'école), To play the truant. 

BULBE , s. f. ‘t. de botanique; oignon de plante) 
Bulb, buibous root. 

BULLEUX, -FUSE, adj. [qui participe de la 
nature de la bulbe, et qui en vient) Bulbaceous , 
bulbous. , 

BULBIFERE, adj. [t. de botaniqne; plante qui 
porte hors de terre une ou plusieurs bulbes] Bulbous, 

BULITIE DE sosur, où EGAGROPILE, $S. m 





. BUR (abe ) RUT 
BUNGAT, s. m. [la pivs belle espèce de nacre} 


Burgan , nucre-shell. 
BURGAUDINE, , s. J. [écaüle du bnrgau] Bure 


gandire. 


[pelote où béroarl ile puil, qre Von trosve dans 
l'estomac du bœuf, Bulithos. - ei? 
BULLE, s. f. [lettre du pape: con titutios 
b A A a] 1 
générale d'un pape; bref, diplome. Bull. La boil 
d'or {constitution de Pemperenr Charles IV), 7% | BURGRAVE, sm. [titre et diguité en Allemagne; 
golden Bull, balles [provisions dun béuéfice con- | seigneur d'une ville} Burgrave, Burgraviat [digmté 
sistorial] Bulls. — d'air, — d'eau it. de physique, file lurgraye], Burgravate. 
Bubble. | PURIN, s. rm, [outl fait pour graver] Burin, 
—, adi, (his, commun; ne se dit qre du graver, a graving tool, poitrel, poiut. # Ma le 
apier] Bastard, grey poper. = bewi, il a le — délicat, Me is an evecllert em 
BULLE, -BE, adj. jen forme, authentique | graver. 
Authentic, in due form. ; _RORINER, œ. a. [travailler au burinu; graver, 
BULLETIN, s. az. [suffrage donné par éerit pour | ciseler ] To engrave. 
l'élection d'un pape’ Ballot. — ‘atte tation de santre. BURLESQUE, adj. subst. houffon, facétieux, 
Sag PATES ! CAES 
certificat, petite gazette manuscrite) À certificat, | PiE saota comique, badin, gaillard, divertissant , 
of health, bulletin. — {billet qu'on donne ponr loger y riisille; ridicule] Purlesque, merry, camicat, 
les soldats] 4 billed. Millet qu'on donue aux matelots, one , Jocular , ludicrous, mock; ludicrousness. 


Certificate. Cet homme a une mine —, That men has a queer 
BULTEAU, s. m. [arbre en boule] 7 dwarf-tree, | phiz. Cette action fut — (extravagante), That was 
forming a round bowl. an extravagant action. Vers burlesques, Doggrel, 
BUNETTE, s. f. [moineau de haie] Medge- | moch-serses. Style —, Purlesqne styic, Hudbra- 
sparrow. stick style. burlesque. Scarron a excellé cans 2e —, 


BORALISTE, s. m. [celui qui tient vn barex:, 
pour y recevoir des droits ou y débiter des billets | Posture — , Comical, odd posture. 
de loterie] Clerk, lottery-office keeper. LE—, $. m. |genre de style ou de poésie] Bure 

BURAT, s. mm. [sorte détoife de Lune] 4 Jiad ¢/\ lesque. 
woollen stuff. BURLESQUEMENT. adv. ‘d'une maniére hur- 

BURATE,-EE, adj. [qui tient de la bnre] /| lesque ; comiquement , risiLlemeat , drôlement ‘ 
Bidar a ridreulemenf] Comically, ducdicrcusly , in a jocose 

BPRATINE | s./'lepice de papelime’doat ta] var 0 manner ll signet Je teutressed, or fe 
chaine est de soie lort delice} 4 hind of poplin. ne o CORE ; ; ; 

f PAER E lier AA ha adj. Br RSAUX , pe [ne se dit qu'en 

BURE, s. f. [étoffe grossière faite ,., | parlant des cé:ts faiis pour tirer de l'argent] Pecu- 
burat, bureau] Æ very coarse chith ofa datid? | siars. Edis bursaux | Money edicts. 
colonr, — [puits ou fosses quon pratique dans le : 
mines! Pit-hole, pit-head. 

BUREAU, -EAUN, s. m. [table à écrire, à 
plusienvs ‘tiroirs, où l'on renferme des papiers 
Bureau, serutore, desk. Petit —, Scrutore. — 
des finances, Treasury-office. — des aides, Ex- 
cise-ofjice. Grand — de la chambre des comptes, 
Exchequer-ffice. — (lie pur l'expédition de cer- 
taines affaires, Office. Le — de la guerre, The war- 
office. Le — de la poste, The post-office. — d'a- 
dresse, Office of intcligence, * — d'adresse {femme 
qui sait tout ce qui se passe dans une ville, et qui le 
va débiter ensuite de côté et d'autre] 4 prating 
gossip. Connaitre lair du —, savoir Tar du — 
(vressentir l'événement d'une affaire), To know how 
matters stand. Pyendre l'air du —, aller prendre 
lair du —, To pump a thing out, siftit out. feel 
people’s pulse; go and see how matters st.ind. 
Je sortirai seulement quelquefois pour aller prendre 
l'air du —, Iwill only sometimes go abroad on the 
scout. L'air du —, le vent du — est bon, est favo- 
rable, Things take a good turn. Le vent du — n'est 
pas pour vous , The cause is like to go against youn. 
Tenir le — (s'emparer de la conversation), 7o 
engross the conversation (in a company.) — [t. de 
palais; table sur laquelle on met les pièces de procès 
à juger] Zhe board or table in a place of judwature. 
— [comité] Committee. — [juridiction] Court, 
Jurisdiction, — [audience dans une cour) The hear- 
wg of causes. — [les juges] The judges. Avoir le 
— pour soi [avon les juges favorables) To have the | 
judges on one’s side. — (lieu établi pour vendre de qui mene presque toujours au —, By this conduet, 
certaines marchandises ; boutique] Factory, ofhee. i which seldom fails of success.— à — (sans avantaca 
— [comptoir sur lequel on compte de largent] | de part et d'autre), Even hands, withont any 
COUR BT Osse étoffe; V. Bune. A edds, upor a par. Joner — à —, To play c'en. 

BUREAUCRATIE, s. f. linfluence des bureaux | Fire —a —, To be even. Troquer — à —, To bar 
dans les administrations, cte.) Office-wifluence. ter or truck, without giving any thing to boot, 

BURETTE, <. f [petite buire] Cruet (wherein | * Toucher an —, frapper au — [trouver Je nrud 
is the wine and water used in the celebration of | de la difienlté), To hit the nail on the head. Tiret 
Mass). = [Hviher] Ovl-cruct, ‘de — en blanc (icccnsidérément, hrusquement, 


Ver. I Il 


Scarron excelied in burlesque ar ludicrous wriling. 


circus, 

BUSC, s. wr. [petit haton plat et étroit dont les 
femmes se servent pour tenir leur corps de jupe en 
etat Bash, 

BUSH, s. f. [gros oiseau de proie; sot, stu» 
yide, imbécile, grossier}, Pucsard. * Une —, 
A dunce ,a blockhead, a noodle, numshull , igno- 
ramus. + On ne saurait faire d'une — un épervier, 
Tou can't make a silken purse of a sow’s ear ; Jack 
will never make a gentleman. 

BUSQUER un jupon, v. a. [le tenir plus bas per 
deraut et par derricre, afin de mieux marquer la 
aille} To slope a petticoat. 

Se — [meure nn buse dans un corps de impe] 72 
wear brsk, * — fortune chercher à faire fortune, 
To sech one’s fortune; to be a fortune-hunter. 

EUSQUIERE, s. /. [l'endroit d'un corps de jure 
où l'on met le buse] The place where women we r 
the busk. Petit crochet que portent les femmes aleve 
corps de juve, Stay-hook. Piece d'étoffe que les 
femmes portent devant le corpsde jupe. Stomacher, 

BUSIE, s. m. [figure humaine, qui n'a que la 
tête, l'estomac, et les épaules, sans les bras] Brez. 

PUSTUAIRE, s. mm. [cladiateur qui se battait 
aupres du bûcher d'un mort) Bustuarius. 

LUT, s. m. [point où l'on vise, la fin que l'on se 
propose, ligne, marque, terme, vues, dessein] 
But, mark, jack, aim, end, scope, bias, tene 
dency, drift, business, view, sake, intention, 
design, thought, goal, prick. Par cette conduite 
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BUSARD, s. m. joiseau de proie] Moor-buzzard, * 


C 


vans garder de mesure), Bluntly , roundly , plainly, 
abruptly, openly, without any preamble, 

BUTE, -FE, part. of Buter, Hit, aimed. Il est 
— à cela, Me is resolved or fixed upon that. Ils se 
sont bates l'un contre l’autre, They are in opposi- 
tion to one another. 

BUTER, w. n. [toucher le but] To hit the mark. 
— [tendre à quelque fin] To aim at, tend, drive. Il 
bute à cet emploi, He aims at that place. 

SE —, v. r. [se déterminer, se fixer] Zo be 
resolved or fixed. Je me bute a cela, Z am fixed upon 
that. — [être opposé] To clash, contradict, op- 
pose. Ces gens se butent, Those people clash, jar, 
differ in opinion, 

— quelqu'un, ‘a. [le chagriner, le traver- 
ser] To teaze , ver one. — un mur [soutenir par le 
moyeu d'un pilier boutant] To prop a wall with a 
buttress. 

BUTIN, s. m. sing. [tout ce qu'on prend sur les 
cnnemis] Booty, pillage , spoils gained ‘from the 
enemy , prey, capture, catch, plunder, prise, ra- 
vin, rape. V.Pxoir. Les soldats revinrent chargés 
de —, The soldiers returned loaden with spoils. 
Riche, grand —, Rich, great booty. Faire du —, 
To plunder , pillage. Partager le —, To share , di- 
vide the booty. 

BUTINER, v. n. [faire du butin] Zo spoil, pil- 
lage, plunder, make or get a booty. 

BUTIREUX, -EUSE, adj. [ce qu'il y ade gras 
dans le beurre] Buttery. 3 

BUTOIR, s. m. [couteau de corroyeur]. 4 two 
hundled knife used by tunners. 

BUTOR, s. m. [espèce de gros oiseau qui vit dans 
les marécages ; héron étoilé] Bittern, bittour, Ar- 
dea stellaris. * Un —, une butorde (stupide), 4 
stupid man or woman, a lob , dull fellow , + looby , 
lout, moon-calf, $ 


- 


C: Called by the French cé, hus the same arti- 
culation as in English, except that it takes the his- 
sing sound of s before a, o, u, when ihezre is a 
dash under it, as in força, garçon, regu. G takes 
the articulation of g in Claude, second, secret, 
with their derivatives, and in the second sylladle of 
cicogne. C is pronounced at the end of words ; ex- 
cept, īst, in almanach, clerc, tabac, estosnac, 
marc, croc, broc; and cpic in the word porc-épic. 
2dly, at the end of on words as have a nasal 
vowel before c, as in banc. This consonant doubles 
in the beginning of words between the vowels a, 0, 
u, when one of them begins the word, and lorrx 
comes between the consonant and the latter vowel, 
as.in accabler, accommoder, accumuier, oceur- 
rence, acclamation, accrédité, accoucher; except 
in acahit, acanthe, acariatre, acre, ocre, acresti- 
che, and académie, with their derivatives. After 
the other vowels cis always single, as in écarter, 
écumer, écrevisse. Double c is pronounced only 
before e and i, the first with the sound of k , and 
the other with the hissing sound of s, as in acci- 
dent, accelérer, 

C is an abbreviation used by merchants , bank- 
ers, and book-keepers, fur compte ; C. C. compte 
eourant; C. O. compte ouvert; M. C. mon compte; 
S. C. son compte; L. G. leur compte; N. C. notre 
compte; S. P b sous protèl pour mettre à compte; 
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BUTTE, s.f. [petit tertre ] 4 small rising 
ground, butt, bank. * Etre en — (être exposé), 
To be exposed. Son élévation l'a mis en — aux trails 
de l'envie, His rise has exposed hün to the darts of 
envy.— [petite motte de terre autour du pied d'un 
jeune arbre] Mound of earth. — [exercice ou place 
où l'on tire aun but] Butt ; the shooting, ov place 
of shooting at a butt. — [instrument de maréchal, 
qui sert à couper la corne des chevaux] 4 jarrier’s 
butteris. 

BUTTER unarbre, v. a. [le garnir auteur da 

ied avec des mottes de terre], To earth up a tree. 
— du céleri (pour le faire blanchir), Zo mould up 
celery. , 

BUTTIERE, adj.f. [arquchuse —, avec laquelle 
on tire au blanc] 4 sort of rifle-gun; a hand gun 
(to shoot at a white mark, or for prises.) 

BUVABLE, adj. [potable] Drinkable, fit to 
drink. 

BUVANT, géroudif de Borre. 

BUVETTE, s. f. {le lieu où les officiers de jadi 
cature déjeunent et fort collation} Buvette, tavern 
alehouse. — į repas entre amis] Compotation. 

BUVETIER, s. m. [celui qui tient une buvette] 
The keeper of a buvette. 

BUVEOR, s. m. [celui qui boit] Drinker. tavin 
qui rappelle son — (vin agréable, qui invite à en 
boire plus d'une fois), Wine that invites to mend 
one’s draught — {qui aime à boire] Drunkard , 
toper, tippler, toss-pot, pitcher-man, quaffer, 
guzsler, bibacious. — d'eau, Water-drinker. 

BUVOTTER , w. n. [boire à petits coups et sou- 
vent] To sip, tipple. 

BUZE, s. J. jtuyau d’un soufflet] Nozle. 

BY, s. m. (grand fossé qui traverse un étang d 

sert a le vider.| Trench. 


BYSSE, V. Bissts. 


C. P, stands for Constantinople, and S. M. T C, 
sa majeste tré,-chrétienne. 

C, a numerual letter, denotes 100. cent ; CC. dew: 
cents; CCC. Soo. trois cents; but when there come: 
the numeral N before C, the last loses one tenth œ 
its number , and XC, denotes 90. quatre-vingt-dix 
and when G comes before one cf these other nu- 
merals Dor M, it lessens its number by one hun- 
dred, and CD. denotes 400. quatre cents , and Cha. 
Goo. neuf cents, When C is turned, and preceded 
by the numeral, Ip. stands for 500. cinq cents ; 
G15. 1000. mille; CCI55. 10.000. dix mille ; Ig99- 
50,000. cinquante mille ; CCCIj95. 100,000. cers 
mille ; and CCCCI5995. 1,000,000. un million. 

C,s. m. [troisième lettre de l'alphabet] €. Du 
grand C, 4 great C. 

ca, adv, [ici, en ce lieu-ci, à point; ne se cor- 
struit qu'avec l'impératif de venir] Here, hither. V e- 
nez-ca, Come hither. 

çà ET La, adv. {de côté et d'autre] This way ana 
that way, up and down, scatteringly , to and fro. 

|| Qui çà, qui là (cette locution n'est pas à imiter), 
Some one way , some anather; hither and thither. 

E çà ET DE Là, adv. [signific la même chose que 
çà et là; mais c'est auss unc preposition] Up aud 
down , this way, or side and the other. I va de çà 
ct de là, Me goes up and down, De çà et de là la 
rivière, This side and the cther cf the river. 


LAS 
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(1 

De pe çà, V. Ex prea. 

En çà, udv. |style de loi; jusqu'à présent] Till 
now, to this time. Depuis deux ans en çà, Z'his time 
two years. 

EN DE ca, À adv. et prep. [de ce côté-ci] This 

Au pr ca, § side, on this side. Venez en de çà, 
Come this side. En de çà de la rivière, On this side 
the river, 

Par pr çà, adv. et prip. [signifie la même chose 
que en de cà] On this side. 

çà, part. interj. [on la lait quelquefois précéder 
de or.] Now. Çà voyons, Now let us see. Çà, qu'on 
sembrasse! Come now! hiss and be friends! Or çà, 
sommencez, Now begin. Or çà, finissous, je vous 
pric, Z'desire you; Pray, now let us have done, 

ca, pron. [abreviation de cela] That, (Bas et po- 
pulaire.) 

CABALANT , -ANTE, adj. [qui cabale] Ca- 
baling. 

CABALE, s. f. [brigue, intrigue, menée, ma- 
nœuvre, ligue, coajurition, conspiration , soci€te, 
associatian , complot de plusieurs personnes qui ont 
même dessein] Cabal, party , set, club, company, 
society, * brigue, junio, canvassing , combina- 
tion, gang, facuon, confederacy, coveaant. Faire 
des cabales, Zo cabal, pack. * Forte —. dange- 
reuse—, 4 powerful, dangerous capal. Découvrir, 
dissiper une —, To discover quash a cabal. —, 
[sorte de tradition parm: ies Juifs, toachant l'in- 
terprétation de la Bible] Caba-, 

ABALE, -EE , adj. [acquis par cabatel Got by 
cabal, 

CABALER , v. n. [fiire des pratiques secretes ; 
mener une intrigue, faire une brigue, se ligner, 
conjurer, conspirer] To cabal, form a cabal, riot, 
combine, clam, conspire together. * Sou mérite 
cabale pour lui, Ais merit does las work. 

CABALEUR, s. m. [qui cabale; factienx, hgueur, 
remuant, intrigant, eutreprenaut, scuiticux, tra- 
casier) Caballer, intriguer. 

CABALISTE, s. m. [t. de commerce; comman- 
dite, qui cst intéressé dans le négoce d'un marchand, 
Anonymous partner. —, [savant dans la cabale ces 
Juifs] Cabalist. 

CABALISTIQUE, adj. [quiappartient à la cabale 
des Juifs] Cabalistic, cabalistical. Science—, livres 
cabalistiques, Cabalistical science or books, 

CABAN , s. m. [manteau à capuce} A thick wool- 
len cloak with a vap. 

CABANAGE, s.m. [licu où camnent les sau- 
vages] 4 place where savages erect huts. 

CABANE, s. f. [petite loge , maisonnetle , chau- 
mine, hutte, cahute] Cot, cottage, hut, kovel, 
lodge , booth, crib, thaiched-house, — , [t. de ba- 
telier; cerceaux phés sur un bateau, et converts 
d'une banne] The hoops of a tilt, the tilt ov awning 
cf a boat. —, { t. d'oiselier ; cage où l'on met con- 
ver des oiseaux] 4 cuge for birds to brood. —, 
[bateau plat] Flat-bottomed passage-boat (on the 
Loire). 

CABANON , s. m. [petite cabane , petite butte] 
Cell, hut, cabin. Les cabanons ce Bicétre, The 
cells nf Bicetre. 

. CABARET, s. m. [taverne, maison où l'on donne 
à baire et à manger pour de l'argent; gergotte! 
Public-house , tavern, house cf entertainment , 
tippling-house. — à bière, Ale house, mug-house , 
pot-house, — borgne (mauvais, peu frequente ), 
Biind tavern, paultry place, dram-hcuse. Pilier 
de —, Tiypler, pot-companion. * Faire de sa mai- 
son un — , To make one’s house quite prblic. —, 
[plateau qui a les bords relevés, et sur lequel on 
| met des tasses pour prendre da thé, d'i rafe, ete.] 
Tea-table , tea - board, tea- egupage, trays 
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— (oreille d'homme, rondelle, girard-roussin, nard 
sauvage; plante medicinale} dsarubacce , azarun, 
wild nard. x 

CABARETIER , -ERE , s. m. et f. [qui tient ca 
baret) Taverner, tavern-man or woman, ale-house- 
keeper, ale-draper, publican. . 

CABAS , 5. m. panier de jonc , qui sert ordinai- 
rement a mettre des figues] A frail, 

CABILEAUD , s. m. ipassor de mer; morue 
fraiche, Cubiliau , ved, (live cod). 

GABINLT , s, m. [leu de retraite] Closet, study, 
Homme de —, A studious man. —, [petite cham- 
bre, boudoir] Withdrawiag-room, — de pein 
tures, de tableaux , de médailles, de statues, ete. 
A collection of paintings, pictures, medals , 
Statues, etc. Une pièce de —, 4 piece of curiosity. 
—, [armoire ; espèce de buffet a tiveirs) Cabinet, 
chest cf drawers, — dorgie, A chamber-organr. 
—, [ hen couvert dans un jardin | Summer-house, 
green arbour, bower, “—, | conseil secret du roi, se 
cret des princes] Cabinet, calinet-council, Intrigoes 
secrets du —, intrigues, secrets of the cabinet, 

CABLE , s. m. | grosse corde qui sert à elever de 
gros fardeaux; cordage] Cable, pennant, 

CABLER, v. n. [t. de cordier; tortiller plusienrs 
fils ou cordes] Zo twist threads into a cord ; make 
ropes ov Cables. 

|| CABOCHE , s. f. [tète] Pete, nodille, Grosse 
—, Logger-head. Vous avez la — un peu dure, 
Fou’ve a noddle that’s a little of the thickest. — 
[en bonne part, C'est une Lonne —( un homuine de 
sens), He is no fool; he has a good head-pieca, 
—; pelit clou a grosse téte] Mob-nail, Cabuches 
(vieux cious), Old useless nails, 

CABOCHON , s. m. [pierre précieuse qu'on re 
taille point, et qu'on ne fait que polir]. — d'ene- 
raide, rubis — (adjectif), A precious stere 
which is not cut, but only polished. 

CABREMENT , s. m. jeboulement de terre] Fall- 
ing in of the earth, 

Se CABRER , je me cabre, je me cabrar, je me 
suis cabré; v. r. jne se dit au propre que d'un chi- 
val qui se dresse snr les pieds de derrière] To rise 
cr stand upon his two hind feet, prance, rear. 
Faire — un cheval, To rear up a horse. 

"—,v. a. [irriter] To provoke, throw inte 
a passion. 

* Se — !s'emporter de dépit ou de colère ; s'of- 
nser, se choquer; s opposer, se mutiner , se heure 
ter; résister violemmeut à ses supérieurs! To fall o- 
I fly into a passion, Sturt into passion, be transpor.- 
[ea wi anger, take head, be refractory. On ue 
| lui sanvait dire un mot qu'il ne se cabre incontinent 
| One cannot s:y a word to him, but he flies into 
passion presentiy. 

CABRI, s. m. “chevreau ] 4 Jid. Sauter comme 
un —, To skip abaui lile a hid. 

CABRIOLE, s. f. le saut d'un danseur qui s'é- 
lève agilement; quelques-uns écrivent et pronou- 
cect cupriole; entresuat, gambade] Caper. Faire 
des cabrioles, To cut capers. — , [t. de manége ; 
sant que l'on fait faire à des chevaux] Capriole or 
goat-leup of a terse. 

CABRIOLER , v. a. [faire la cabriole ou des 
calrioie; ; bondir , sauter, danser, baller] Zo ca- 
per, cud Capers. 

CADP IOLET , s. m. [petite voiture légère, trai- 
née par un cheval, Cabriolet, a single horse chaise. 
— à ywompe, Curricle. 

CALRIOLEUR , s. m. [friseur de cabrioles; daw 
seur , sauteur , baladin , bateleur, farceur , charlæ 
tan j Caperer , one who cuts capers. © 

CAERON , s. m. [peau de cabri] 4 kid’s sline 


| 


| 
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CABROUET, s. m. fespece de charrelte dont 


su se sert aux îles! A sort of cart, 

CABROUETIER, s. m. | celui qui conduit un 
eabrouet | Carter, 

CAEUS , adj. [pommé; ne se dit que des choux] 
Driim-head. Chou —, Drum-head cabbage, 

CACA , s. mm. [terme enfantin pour dire ordure, 
execémest} Excrement, Faire —, To go to ah ah. 
* || Cest du —, Tis nasty. 

CACADER, v. n, [crier; se dit de la perdrix ] 
To cry as a partridge. 

* CACADE, s. f. [mauvais succès d'une folle en- 
treprise, où l'on s'était vanté de réussir; échec, 
corp manqué; bévue , sottise] Bafile, * bath, a sad 
Luik. Faire une —, To have a sad bath, come 
og with a befpile , be balked. 

CACAO, s. m. famande, qui fait le principal 
ingcédient da chocolat] Cocoa or chocolate-nnt. 

CACAOTIER, s. m. ‘arbre qui produit le cacao] 
Covoa-tree, CACAOTIÈRE , S. f. [lieu planté de ca- 
eaotiers] 4 place planted with cocoa-trees. 

CACHALOT, s. m. [espèce de haleine’ Cachalot. 

{| CACHE, s.f. [lieu secret où l'on cache quelque 
else: retraite, cachelle, trou, réduit] Lurhing 
kisle or hidden corner, hiding-place. 

CACHE, -EE, part. of Cacher, Hidden , con- 
cealed, unpublished, inner, snug, dormant, re- 
truse | reserved, recondite, occuit, iòscure , ab- 
sconded , secret, clandestine, recluse, close, co- 
vert, deep, private, privy, latent, cryplical. 
lieu —, Recess, Se temir —, To hecp out of the 
way, shulk. Une vie cachée, A retired life. * Je 
wai rien de—pour lui, He is entrusted with all 
my secrets. * Un esprit —, One who dissembles, 
Une humeur cachée, One ef great taciturnity ; 
a man of few words, Intrigues cachées, Privy el- 
tempts. * C'est un trésor —, (se dit dun homme 
qui a beaucoup de talents, et qui ne les proauit 

as), He is a concealed treasure. 

CACHECTIQUE, adj. [d'une manvaise consti- 
tution] Cachetick , consumptive. 

|] CACHEMENT, s. m. | l'action de cacher] The 
hiding. 

CACHEMIRE, $. m. (sehall fait dans le pays de 
te nom, ou qui l'imite) Cachemire. 

CACHER, v. a. [mettre à couvert, à l'écart ; 
écarter, relirer; dissimuler, voiler, dégniser ; cou- 
vrir, dérober à la vue, à la connaissance , tzire ; 
ecler, recéler, To hide, conceal, secrete , absrond, 
bosom , mask, bury, cloak , shroud, put nn, dis- 
seinble cover, — sa gorge, To cover one’s neck 
— un dessein, To keep a design secret. — son jeu, 
To hide one’s cards, * — sa marche, — soa jeu, 
To keep one’s designs very secret. 

sE —, v. r, To hide, masquerade, Ÿ miche, 
nuzzle , scuik, ubscond, conceal or hide oneself , 
to lurk. 

* Il ne s'en — point, Me does it openly or bare- 
fuced, and not in hugger-mueger, Se — de quel- 
qu'un (ne se pas laisser voir à lui), To deny oneself 
to one, Ne pas se — de faire (ve pas craindre, ne 
pas se gener de faire), Not to fear, not to care 
doing. 

Il se cache de moi (il me cache ce qu'il fait), He 
_eonceals what hets doing from me. | 
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mater les dispositions de son cœur), 4 man must 
hnow his own heart, 

CACHET , s. m. [petit seean nour cacheter des 
lettres] Seal, — d'or, d'argent, Gold, silver-seal. 
— de chiffres, d'armes, 4 seal with a rypher, a 
cout of arms, — volant (lorsque le — mss sur l'en- 
veloppe n@la ferme pas) 4 flyin seal. — entier, 
rompa, À whole, a broken seul, Le — da roi, 
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feast, banquet, treat, gift, present. || 1l m'a fait] 
Un lomme ne peut se — à soi-même (se dissi- | — d'une montre, Ie made me a present of a 


CAD 


The king's stenet. Yettre de — (ordre arbitraire 
du roi de France, en forme de lettre, adres.é À 
uae personne your l'exiler, où même pour l'empri- 
sonner), £ lettre de cachet. 

* Chez Molière, les farces même portent le — 
da génio, In Moliere’s plays, even a farce bears the 
stamp of genins. 

CACHETER , v. a. [appliquer un cachet sue 

velg re chose ; sceller, fermer] To seal, seal up. 

|| CACHETTE , s.f. [petite cache ; trou, réduit, 
leu secret) 4 lurhing hole or hidden corner, lurk= 
ing-plare, sculking-place. 

EN —, adv. [ala dérobée , secrètement , sous la 
manteau, en particulier] Underhand, in hugger 
mugger, in secret, secretly, undiscovered. 

CACHIEXIE, s. J. [t. de médecine ; mauvaise 
disposition du corps] Cuchexy. 

CACHOT , s. m. | prison basse et obscure ; geole] 
Dungeon. Cachots noirs, Dark dungeons. On l'a mis 
au —, dans un —, Ve has been put in a dungeon. 
Tirer quelqu'un des cachots, To get somebody ont 
ef prison. 

CACHOTTERIE, s. f. [manière mystérieuse 
d'agir ou de parler] Hugger-mugger, mysterious- 
ness. 

CACKOU, s. m. ‘suc gommo-résinenx d'un arbre 
des Indes , dont on fait de petits grains en dragées] 
Cutechu, Cashoo. Voy. AREQUIER. 

CACIQUE, s. m. [nom des princes du Mexie 
queet de Amérique! Casic, or cazique. 

CACIS ,s. m. [arbrisseau , espece de groseillier 
dont le fruit est noir] Black-currant, (fruit and 
tree.) 

CACOCHYME, adj. [mal sain, de mauvaise 
complexion , valétudinaire ; au figuré, fantasque, 
bourru , inquiet, difficile] Cacorhymic, cacochye 
mical, having the humours corrupted. * Esprit, 
humeur — 4 cross-grained mind , ill-humoured 
peevish man. 

CACOCHYMIE , s.f. [mauvais état des humeurs] 
Cacechymy. 

CACODEMNON , 5. a. [mauvais esprit ; démon ,} 
Cacodæmon. 

CACOPHONIE, s. f. [son désagréable à l'oreille; 
détouation , défaut de concert, dissonance] Caco- 
phony, harshasss nf sound. 


CADASTRE, s. 2. {registre public de la quantité 
et de la valeur des Liens-fonds ; répartition des im 
pots! Terrier or register of lands (like doomsday- 
bock in England). 

CADAVEREUX, -EUSE , adj. [qui tient dn | 
cadavre] Cadaverous. Teint — , Cadaverous 
complexion, Odeur cadavéreuse , Stinking smell, 

CADAVRE, s. m. [corps mort; ne se dit que du | 
corps humain , et d'un corps qui tourne a la poure | 
riture] Corpse, dead body, remains. (par mépris} 
ils foulérent aux pieds le — de Séjan , They 
trod under foot the corpse of Sejanus. 

CADEAU, -EAUX , s. m. ‘trait de plume grand ; 
et hardi qui se fait sans lever la main , 4 flourish in 
writing. 

— [ repas, fète que l'on donne a des dames; 
réjouissance ; présent ; son, plaisir] Entertainment, 
















watch, || Si vons le laissez faire, il vous fera de 
beaux cadeaux, (il vous fera des dépenses exces~ 
sives), Uf you let him alone, he will run you up 
a fire score, 

CADENAS , s. m. [espèce de serrure qu'on 
applique et qu'on ôte quand on veut! Padlo: &. 
Mettre un —, To -padlovk, — ad ailemagne , 
rond , à secret, 4 german , a round pad:ock; with 
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ø portrrantedn, 

CADENASSE 
Jo pose 

CADENCE, s. f. [la mesure du son qui régle le 


mouvement de celui qui danse] Tire (in dancing). 


v. a. [lericr avec uu cadenas] 


Aller , eutrer en—, To go in time, Sortir de 
—, perire t —, To dance out of time, lose 
time 


— [tremblement soutenu de vuix on d'instru- 
ments] Cadence, quivering , trill, shake. Ma les 
vadeuves belles et brillantes, Mis G lenses are fine 
and briliant. — dans l'harmonie reps qui résulte 
lu passege d'un accord dissonant a un accord con- 
sonant] Cadence. [Passage improvise dans un point 
d'orgue] Cadenza , voluntary. 

— | l'agréahle mesure d'un vers nombreux , 
ou d'une période harmonieuse] Cadence, cadency, 
measure, metre, number, numerousness. 

C ADENCE , -EF, part. of Cadencer, Cadenced, 
harmonized , numbered, harmonious, well-turned. 
Uu pas—, 4 cadenerd pace. Une prose ca- 
dencee , A numbered prose. 

CADENCER , v. a. [ne se dit que des périodes 

u’on rend agréables à a l'oreille] Cadencer ses pério- 
ehh , To give a cadence, harmonize. 

Į CADÈNE, s. f. [chaine dont on attache les 
forçats} 4 chain for galley-slaves. 

CADENETTE, s. f. [longue tresse qui tombe 

plus has que le reste des cheveux] Cue. Gheveux en 
lenettes, Tivisted, braided hair. 

CADET, -ETTE, ‘adj. subst. [puîné] Cadet, a 
younger son or brother a younger daughter or 
sister: minor, puisne. Franche ainée , branche ca- 
dette d'une maiscn, Zhe eldest, the youngest 
branch. 

— (plus jeune qu'un autre, où qui a été reçu 
après lui dans quelque chareel Junior. Vous êtes 
mon —, Fou are younger than T. 

— [jeune gentil homme qui sert comme simple 
soldat) A cadet or volunteer in the army. 

+ Un — de haut appétit, 4 sharp set young 

ellow, 

CADETTE, s. f. [pierre de taille propre à pa- 
ver] 4 paving-stone. 

CADI, s. m. [juge chez les Turcs] Cadı. 

CADOGAN, s. m. (nœud qui retrousse les che- 
veux derrière la tête), Club. 

CADOLE , s. f. [nom que les serruriers donnent 
au loquet d'une porte, et à une espèce de pêrel 
Latch, a little bolt. 

CADRAN, s. m. [la partie extérieure d'une hor- 
loge et d'une montre, où sont marquées les heures’ 
Dial. L' aiguille, The hand. Uu — d'or, d'émail, 
A gold , an enamel dial-plate. — solaire, Sun-dial. 
Aiguille oz style, Index. — équinoxial, polaire, 
horizontal, vertical, Equinoctial , polar s horizon- 
tal, verta hel. 

CADRATE "RE, s. f. [t. d'horlogerie ; assemblage 
des pièces qui fout marcher les aiguilles d'un cadran) 
Motion, 

CADRE, s.m. [bordure dans laquelle on enchasse 
quelque chose ; chassis, contour) Frame (for u 
picture, glass, etc.) Un cadre doré, bien sculpté, 
deilt, A doc 

CADRER, a. n. [avoir de la convenance, du 
oi Shas t avec quelque chose: convenir, se rappor- 
ter, s'assortir, être d'accord, saccorder] To yua- 
drate, square, tally, agree, newer: (Ne se dit que 
des choses :) La réponse ne cadre pas avec la de- 
mande, The answer does not agree with, or suit 
the dit aw: Te: dénositions ne cadrent pas ensem- 
ble, Zie depositions do not agree. Tout ne pent 
pas — si Juste, dans un systems fait a plaisir, 
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a serres, Tra cadenas d'une valise, The padlock cf | Every thing cannot square so well in a fantiea 
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sy te 

CADUC, -UQUE , adj. [vieux , eassé: déerépit, 
went le, fragile, de peu de durée , qui menace 
ruine; vain, frivole] Decaying, decayed , crazy, 
w otk oe AE , Weakly, brittle. (suit ordin aire- 
ment fe substanti :) Age —, Decrepit old age. 
Devenir —, To decay. 

Une maison vieille et caduquoe, An old decayed 
house , an old house fallen into decay. Les bieus de 
ca monde Zont culus cet périssables, The goods of 
this world are frail and perishable, 

Legs — [t. de loi; qut n'a pas lieu faute d'héri- 
tiers , on de funds] A legacy that lapses for want 
of a claimant (escheat), or that cannot be pad for 
want of effects , ete, Voix caduque (qui ne peat pas 
se compter), 4a honorary member. 

Le mal — (épilepsie), The falling sickness , epi- 
lepsÿ, comitialis morbus. I tombe du mt — , du 
haut mal, Me is efficten with ihe falling sic Eness. 

GAD UCER, som. [verge aecolée de deux ser- 
peuts, avce liquelle on représente Mercure! Cadu- 
ceus , Caducewn, Mercury’s wand. Ye — est un 
des symboles de la paix, Zhe Caducens is a symbol 
of peuce. * I lui fait porter le — , We muhes hun 
hts Mercury ov pimp. 

— {Liton que porte le roi d'armes et les hérants] 
The tipstaff of the hing at arms and heralds. 

CADUCITE ,s. f. [Etat de ce qui est caduc, 
fragilité; vélusté, vieillesse, décrépitude] Craze 

ness, weakness, declining or decaying state. La 
— d'une maison, The decay or i to ruin of 
Rhos. Ta dun legs (style de loi), V. Capuc. 

CAFARD, ARDE adj. subst. [qui affecte Cxe 
térieurement de paraître religieux; bigot, hypo- 
crite , faux dévot, grimacier, cagot] Hypocrite , 
hypocritical, bigot, puritan. Il a Yair —, He his 
an hypocritical look, Sous Yair —, Under the 
mask of hypocrisy. 

CAFARDERIE, s. fi on Cararpise, s. J. biga 
terie, fausre dévotion, engoterie; hypocrisie, at- 
fectation: bigotisme, cagot isme) Hypocrisy. 

CAY E, s.an. fespice ce feve qui vient origina- 
rerent d'Arabie, dont on fait un breuvage ap vié 
aussi café) Coffec ernie , coffre. Pales Ed f- 
Jec-bales. Tasse de —, À dih f coffee. Rotir , 
moudre. prendre du —, To roast. griud, drink 
coffee. Moul à — | Cofee: mull, —{meison prih- 
que où l'an va prendre da —] Cofie-house. 

CAFÉTERE où CArÉYERE, s. Si [terre plantée 
de cafiers) Coffee-plantatioas, 


CAFETIER, s. m. [celui qui tient un cafe] 
Coffee-man. 

CAFETIERE, s. fi [pot qui sert à faire le café] 
Coffee-pot. 


CAFIER, s. m. [arbre qui porte le café] Cof- 
Jfec-tree. 

CAGE, s. S. [petite lagette pour mettre des 
oiseaux ; — (ou corps) d'un | moulin , — d'un esca- 
lier (les murs qui l'enferment) ; maisonneltë, loge] 
Cage; frame; stair-case. 

* tre en — (en prisot.), To be in jail, 

* Mettre quelqu'un en —, To put one in jail, i 
a stonc-doublet. — de fer, Done cage. 

— , [boite qui renferme le rouage d'une pendule] 
Cioch fron. 

CAGHEE, s. J.e [une pleine cage 
a cagefill. 

|| CAGNARD, -ARDE, adj. subst. | faiačant , 
paresseux; Bebe. peliyon , saus courage, sents cmt vl 
Lazy, slothful , Tle Vie cag: arer, 4 lazy, sloth- 
Sul life, Cez nn —, Me is e lip bornes. 

I CAGNAEDER, a a. [ivre dans la faincan- 
tise} Zo lwe or dcad a lazy or ide sort y fife. 


d'uiscaux ] 
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E CAGNARDISE, s. f. [fainéantise, paresse] Za- 


siness, slothfulness , idleness. 

CAGNEUX, -EUSF, adj. [quia les genoux et les 
jambes tournées en dedans ; les pieds — } Crooked 
legs , splry-juot. | 

Il CAGOT , -OTE, adj. subst. [ lvnoerite, hi- 
got, faux dévot, cafard] Bigot, hypocritical; an 
hypocrite, Règne —, Pigot rein. Air —, manières 
cagotes, Hypocritiral look , jesnitical manners. Cy 
n'est qu'uu —, une franche cagotte, Me ur she is 
but a bigot, an arrant bigot, 

CAGOTERIE. sf. [manière d'agir du cagat, hye 
pocrisie, bigoterie, cafarderie] spected devotion , 
hypocrisy, biectry. 

CAGOTISME, s. m, [esprit, caractère, manière 
de.penser du cagot ; bigoterie , cafardise] Pigotiens. 

SAHIER , s. m. [plusieurs feuilles de papice jutu- 
tes ensembie en forme de livre] quire of paper, € 
stitched book, copy-book. 

— de philosopiste et de théologie [les écrits qu'un 
professeur diete a.ses écoliers durant son cours 1 4 
course of philosophy. or divinity taken frora apro- 
fessor’s diclates. 

— des États, de l'assemblée du clergé Île résultat 
des déliérations de ces assemblées] The resolves or 
determinations of the states or convocation, — de 
frais [ t, de loi; mémoire de frais ] Bill of costs. 

[| CATIIN-CAUA , adv. [tant Lien que mal, de 
mauvaise grâce | With mich ado, untowardly , 
against the grain, lamely. * Et amour va—, And 
love goes on but slowly. 

CAHIOT , s. m. [saut que fait une voiture en vou- 
lant dans uu chemiu mal uni] Jolt. Faire des cahots, 
To jolt, 

CAHOTAGE, s. m. [ mouvement fréquent, cause 
par les cahots ] Jolting. 

CAHOTER, v. a. [ causer des cahots] To jolt, 
og , jump. 

TAER s. m. V. CAHIER. 

CAHUTE, s. f. [hutte, cabane, chaumine, chau- 
nieve, loge, maisonnette | Hut, coltuge ; hovel. 

CAEU, -EUX,s. m.[vejeton des oignons qui 
portent des fleurs ] Sucher, ofset. Les caicux qui 
portent du maitre oignon des tulipes, The off-sets 
that come off the large tulip-roots. Cette tulipe 
est qu'un — de l'année , This tulip is but a sucher, 
this is its first year of bearing. 

— | moule de mer] Pinna marina, muscle. 

CAILLE, s. f. [petit oiseau de passage dont la 
chair est délicate] Quail. 

CAILLE, s. m. [lait caillé } Curdled milk, mil} 
turned to curds , loppered milk. 

CAILLEBOT , s. m. [arbrisseau d'ornement ; au- 
bier —, pain blanc, rose gueldre, pelotte de neige] 
Wayfaring tree. 

CAILLEBOTTE, s. f. [ masse de lait caillé ; 
maite] Curds nf milk. 

CAJLLEBOTTER (SE), v. re [se prendre , se 
cailler] Te curdle. 

CAILLE-LAIT , s. m. (petit muguet] Lady’s 
bed-straw . cheese-rennet, gallium. 

CAILLEMENT , s. m. [état de ce qui se caille ; 
— du lait, du sang] Curdling , coagulating. 

CAILLER , v. a. [coaguler , figer; condenser } 
To curd. clod, curdle, turu to curds, Faire — , To 
posset, Lait caillé, Curdled miik. 

SE —, w. r. [se figer] To coagulate , to turn 
to curds or clods. Le sang se caille, Blood cou- 
gulates. 

CAILLETAGE, s. m. [action, discours, pro- 
pos, ouvrage de caillette | Gossinping , tdle talk. 
Iusipide —, Insipid gossipring. 

CAILLETEAU, -EAUX, s. m. {jeune caille } 
d yousrg guil. 
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CAILLETOT, s. m. {petit turbot fort delicat 


Young turbot. 
CAILLETTE, s. f. [la partie du veau, de Ia- 
i gneau, etc., qui contient la présure à cailler le 
lait] Rennet bag , the stõmach ef a calf, lamb, etc. 
— { personne frivole et babillarde , soit femme, 
soit homme] 4 silly gossipping man or woman.Cest 
la — du quartier, He, or she , is the gossip cf the 
neighbourhood. | 
CAILLOT , s. m. [ grumeau de sang] A clod of 
blood, a lump cf clotted blood. À | 
CAILLOU, s. a. | pierre fort dure et noire: 
roche, roc; Flint, pebble. Plein de cailloux, Pebbly 
CAILLOUTAGE, s. m. [ouvrage de caillous ran 
gés avec dessein] À sort of rock-work. [Amas de cail 
ious, Flint. . 
CAILLOUS-CRISTAUX, s. m. pl. [pierres dure 
et transparentes] Zransparent pebbles. 
CAIMACAN, s. m. [chez les Turcs, lieutenant du 
grand visir | Caimacam. 
_ CAIMAN, s. m. [crocodile d'Amérique] Cayman, 
jacare. 
|| CAIMAND , -ANDE, s. m. et f. {gueux qui 
lemande l’anmône par pure fainéantise; mendiant , 
nauvre; fainéant , paresseux ] Mumper, a lazy-beg- 
gar, truant, hedge creeper. 
|| CAIMANDER, w. n. [ mendier, demander, 
gucuser par fainéantise ] To beg, go a mumping. 
CAIMANDEUR, -EUSE, V. CAIMAND. 
CAJOLER, v. a. et n. [entretenir quelqu'un de 
choses qui lui plaisent ; tâcher de séduire une femme 
par de belles paroles; dire des douccurs, flatter, 
ivucr , caresser, mignarder] To cajole, sooth, coax, 
flatter, court, fawn upon, wheedle, blandish, fawn, 
dog, fun, + collogue. 
CAJOLERIE, s. f. [langage flatteur , particuliè- 
rement celui dont on se scrt pour tacher de séduire 
une femme; douceurs, flatteries, caresses, blan- 
dices, louanges, mignardise ] Cajolery, cajoling , 
soothing , coaxing , fawning upon, wheedling, 


cogging, courting. Souffrir, aimer la —, To allow, 


love being coaxed. 


CAJOLEUR, -EUSE, s. m. et f. [flattéur, adu- 
lateur, caressant, complaisant, doucereux] Cajoler, 
coaxer, wheedler, a coaxing , wheedling crea- 
ture, fawner , soother. 

CAIQUE, s. m. V. Caïc. 

CAISSE, s. f. [espèce de coffre de bois ; boîte] 
Chest, box, trunk. Caisses d'orangers, Cases or 
boxes for orange-trees. 

— [le lieu où les négociants , les banquiers, les fi- 
nanciers tiennent leur argent; l'argent qu'ils ont 
chez eux; coffre-fort ] Chest, cash, ready money. 
Venir la — (avoir le maniement de l'argent d’un né- 
gociant, etc.)}, To be cash-keeper. Allez à la —, 
vous serez payé , Go to the treasury, and you'll be 
paid. 

— Í tambour] Drum. Battre la —, To beat the 
drum, raise soldiers. 

||" Battre la — (chercher de l'argent à emprunter, 
tacher de se faire des partisans ), To seek, borrow 
money; to endeavour to get partisans. 

||" Emporter la — (s'enfuir), To scamper away, 
with the meney trusted to one’s care. 

||" Donner un coup sur la —, un coup sur le tam- 
hour, Zo decide for one and the other. 

— du tambour {cavité hémisphérique de l'oreille} 
Cavitas tympani, concha interna. 

— [corps d'une voiture] Body ef a coach. 

— de dépôt | auges de pierre; t. de papetier } 


L] 
| Mel'owirg hores. 
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CAISSETIN, s m. [petite caisse de sapin] Smal 
deal-box. 
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CATSSIER , 5. m. [celui qui ttent ba caisse chea un 


banquier, ete.] Cash-heeper, cashier, 

CAISSON, s. m. [grauce caisse qul sert à porter 
des vivres, des munitions dans les arinées] Tumbrill, 
covered wag gon, Caisson, 

— [batean plat de la grandeur ct de la forme d'une 
pule de pont] Caisson, coffre-dam. 

Caissons à poudre, où caissons à gargousses ,Car 
tridge-chests. 

CAL, s. m. [durillon qui vient aux mains, aux 
pieds, aux genoux; nœud, calus, callosité] Callosity, 
shin swelled and hardened by labour. 

CALAMBOURG, $. m. (bois odoriférant) Jalori- 
ferous wood. 

CALAMINE, s. f. [calamine-fossile , cadmie-fos- 
sile, pierre calaminaire, matrice ou matière terreuse 
du zinc, qui étaut fondue avee le cuivre rouge. le 
rend jaune] Calamine, or lapis calaminaris, cadmia 
nutiea, calamy, calaminar stone. 

[| CALAMISTRER, v. a. [friser, poudrer, ajus- 
ter, parer] To, curl, frizzle. 

CALAMITE, 5. f. [Storax en larmes] Dry eto 
rax. 

— [aimant ou aiguille aimantée] Zoadstone, mag- 
net, magnetic needle. 

CALAMITE,s./. [malbeur, misère, détresse, dis- 
grôce, dommage, affliction, tribulation, accident, 
trouble, infortune , désastre , ruine, dégät, mauvais 
succès, traverse] Calamity, distress, adversity, 
trouble, miserableness, affliction, oppression, woe, 
uriscry, misfortune, pressure, grievousness, tra- 

cicalaess unhappiness Temps plein de calamiteés , 
Calamitous times. Les calamités de la guerre, The 
nuserics ofwar, 

CALAMITEUX, -EUSE, adj. [ne se dit guére 
que du temps, pour signifier misérable , infortuné , 
inalhcnreux , facheux, désastreux , Calamitous , 
wretched, hard. 

CALAMUS AROMATIQUE VRAI, 5. m [roseau 
aromatique] Calamus odoratus , sweet- scented 
flag. 

CATANDRE, s.f. Tver qui ronge les blés] Weevil, 
sert of worm. — [machine pour presser et lustrer 
ius étoffes et le linge) Calender, mangle. — Tgrosse 
grive, grosse alouctte d'Italie et des Pyrénées? Ca- 
vendra or chalandra. 

CALANDRER, v. a. [faire passer pai la calandre] 
To calender, mangle. 

CALANDREUR , s, m. [qui calandre, ou qui con 
dait la calandre] Calenderer. 

CALBAS, s.m. V. CALEBAS. 

CALCAIRE, adj. [que l'action du feu peut ré- 
duire en chaux, comme Ja craie, le marbre, la 
verre, les coquilles] Calcareous. 

CALCEDOINE, s. f. [sorte d'agate! Calce- 
don). | 

CALCEDOINEUX, -EUSE, adj. [t. de joaillier, 
qui a quelque tache blanche] Culcedonius. 

CALCINATION, s.f. [action de calciner) Calci- 
nation, calcining, 

CALCINER, v. a. [réduire en chaux par le feu, 
brüler ; pulveriser, réduire en poudre] To calcinate, 
calcine, reverberate. 

sE —, w. r. [être réduit en chaux] To calcine, 
become a calx, be calcined. 

TERRES CALCINEES, [celles que Je feu a réduites 
en cendres, pour l'agriculture] Burnt land. 

CALCUL, s. m. [compte, supputation] Calcula- 
l'on, computation, reckoning, account, logistich, es- 
tunate, estimation, Faire un —, To calculate, com- 
pute. L'erreur de — ne se couvre point (on peut tou- 
pours revenir contre l'erreur de —), 4 mistake in a 
computation may be corrected. * + Se tromper dans 
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sou —, To bu aut in one's rechunlag , to be mis- 
taken, 

— t. de méd. pierre qui s'engeudre ‘dans les reins 
on dans la vessie, maladie de la pierre] Calculus , 
the stone in the reins ov the bladder, 

— {espèce de bézoard] Calculus. 

CALCULABLE, adj. [qui peut être caleulé] Con- 
putahle, 

CALCULANT, -ANTE, adj. Des gens ealeulants et 
supputants sans cesse, People incessantly calculating 
and computing. 

CALCULATEUR, s. m. [qui calcule] Culculator, 
computer, accomptant, caster, rechoner. 

CALCULER, je calcule, je caleulai; v. a. [eomp- 
ter, supputer, chiffrer] To caleulate, compute, rec- 
kon, sum up, estimate, count, cast up, cipher. — 
mal, Zo miscalculate. * Ils savent — le vice et la 
vertu, Livey, sel a proper value upon vice and 
wirtue. 

CALCULEUX, -EUSE , adj. et s. [t. de méd. 
tourmenté de la gravelle; pierreux , graveleux] 4 
person afflicted with the stone; calculous, sandy, 
gravelly, stony. 

CALE, s. f. [petit morceau de bois plat qu'on 
met sous une table , une poutre, ete. afin qu'elle soit 
de niveau] Quoin, wedge. — [espèce de coiffure de 
tête] 4 sort of woollen cap (worn by ordinary wo- 
men in some Countries), — [petit bonnet plat que 
portent des garçons de métier] 4 flat cap or bonnet, 
Porter la cale, To wear a livery. 

CALEBASSE , s. f. [courge séchée et vidée, 
gourde, cucurbite] Gourd, gourd-bottle , calabash , 
melopepo. Il n'y avait pas un soldat qui n'eût sa car 
lebasse pleine de vin, There was no soldier that had 
not his gourd full of wine. Nager avec des calebasses, 
To swim with cork or bladders. 

— de terre [plante rampante, du genre des colo- 
quintes] Colocynthis oblonga. 

*+ Frauder la — (tromper quelqu'un, en ne lui 
donnant pas son contingent dans les choses qu'on 
doit partager), To cheat, stint one «f part of his 
share, drink another's share. 

CALEBASSIER, s. m. [arbre de l'Amérique ] 
Caiabash-tree, Crescentia. 

CALEDOTIN, s. m. [t. de cordonnier; cul de 
chapeau où l'on met le fil et les alènes] Tho crown 
cf an old hat. 

CALECHE, s. f. [espèce de petit carrosse coupé] 
Ca‘ash, a carriage of pleasure. — légère, douce, 
A tight easy calash. 

— [espèce de coiffe baleinée] Calash. 

CALECON, s. m. [culotte de toile] Drawers. 

CALECONNIER, s. mm. [ouvrier qui fait des ca- 
leçons] Tailor. 

CALEFACTION, #2. f. [chaleur causée par l'ac- 
tion du feu} Calefaction, heating. 

CALEMBOURG, s. zn. [quolibet, rébus où Pon 
met souvent tout son esprit à faire heureusement 
le sot] gubble, pun. 

CALEMBREDAINE , s. f. [bourde , vain propos, 
faux-fuvants] An idle story, an cvasion. 

CALENDER, s. m. [sorte de religieux ture ou 
persan] Culender. 

CALENDES, s. f. pl. [premier jour de chaque 
mcis chez les Romaius] Calends. 

+ Renvoyer aux — grecques (remettre une chase 
à un temps qui ne viendra jamais), To put cff to 
latter lammas , to put off to-morrow come-never, 
when two sundays come together. 

— [certaines assen:blées de curés de campague , 
convoquées par l'évêque] 4 convocation of vorntry- 
parsons. 


CALENDRIER , s. ma. [vie ou table des Joins 
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ge année; almanach, catalogue des fetes} Calender, 
elinanack, 

+" Hs veulent réformer le — (e'est-a-Tire tron- 
ver à redire à ce qu'ont fait des gens plas habiles 
qu'eux), Lhey will teach their grand-mother to 
such eggs. 

CALENTURE, s. A (fièvre des tropiques] Ce- 
lenture. 

CALEPIN, subst. masc. [recueil] de notes, d'ex- 
traits, ctc., qu'on a composé pour son usage! Me- 
morandum. Je consulterai 1300 —, 1 shall consult 
vıy neles. 

* CALER, w. a. la voile (céder, se soumettre), 
To submit, yield, buckle ta. 

—les pieds d'une table (y mettre une cale, afin 
qu'elle soit de niveau), To support or level the 
Lg cf a table, to quoin or wedge up.—ou Acorer 
un tonneau, etc., Tò wedge np a cask, 

CALFATEUR, s. m. [celui qui ealfate] Cauther. 

CALFEUTRACE, s. m. [ouvrage de celui qui 
eulfeutiei The stopping the chinks. 

CALFEUIRER , v.a. [boucher les feutes d’une 
porte, d'une fenêtre, pour empécher que le veut 
wy entre; clorre , garnir] To stop the chinks of a 
door or window. 

CALISE, V. CHAIRE. 

CALIBRE, s. zn. [la grandeur de lonvertire du 
eancp de toule sorle d'armes à feu! Tre bore ofc 
fre-urm. Mousqueton de gros —, 4 mushetoun of 
a large bore. 

— grosseur de la balle, proportionnée à Vou- 
vertvre de l'arme à feu} The size ofa bullet. Balle 
de calibre, 4 sized bullet or shot. 

—Ît. darchit. ; grosseur] Bigness, bulk, large- 
ness, size. Deux colonnes de même —, Two co- 
lumns of the same size. — [profil de bois 4e chan- 
tourné en dedans, pour trainer des moulures eu 
platre, etc.] Meuuld. 

* ii {la qualité, l'état, ete., d'une personnel Kind, 
sort, stamp, temper, eti., of a person. ils ne sont 
pas lous deux de même—, They are not bith 
the sume stamp, temper, parts, eic. 

CALIBRER, v. a. [t. d'artillerie; marquer le 
ealilre d’un canon; le faire de calibre; passer un 
boulet dans le calibre, Zo dispart a piece of ord- 
nurce ; to sise a bullet. 

CALICE, s. m. {vase qui sert à la messe des ca- 
tholiques, et la cene des protestants; coupe; tri. - 
tesse, affliction, douleur] Chalice, communion-cup, 
cross. + Un homme doré comme un — (dont Fha- 
bit est chargé de galon ou de broderie d'or) A man 
danbed over with gold-lace. * Boire le — 
le— (souffrir contre son gré quelque close 
cheux) To swallow the pill. 

—[t. de fleuriste; le haut de certaines flenrs , 
dont les feuilles forment une espèce de cuupe ] 
Emplement , fluwer-cup. iol 

CALICE, -EE, adj. [t. de botan.; eavironneé 
dun calice] Chaliced. . 

CALIFAT, s. m. [dignité de calife] Cal:fate. 

C'LIFE, s. m. [successeur de Mahomet; nom, 
fles -ouverains aval-es; ils réunissaient le pouvoir 
temporel et le spirituel] Caliph or calif. 

CALIFOURCHON (A), adv. [jambe de çà, jambe 
de là! Astraddle, with legs across any thing. Aller, 
se mettre ou étre a—, To ride a straddle. 

CALIN, s. m. [niais et indolent; pavsan; fai- 
néant, lâche, paresseux, gueux] 4 great silly fel- 
low, a booby, lazy-body, lazy bones. C'est un—- 
He is a scnther. I} fait le— , He sculks. 

— [alliage compose de plum ct d'ciain, dont les 
Chinois foat un grand usage) Culin. 
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1 CALINER (se), je me caline, je me calinai, je 
we suis caline, w. r. [se tenir dans Vindolence , 
preadre ses aies] To be in a lazy, indolent posture, 
to sil or rest lihe a booby. 

CALLEUX, -EUSE, adj. [où il y a des cals; 
dur comme un cal! Callous, hard. Uleere—, Cal- 
fous ulcer. Corps — [t. danat. ] partie qui couvre 
les veutricules du cerveau, Corpus callosum, 

CALLITRICHE, s. m. [singe vert] Callitrichus , 
greer-monkey, , 

CALLOSITE, s. f. [petit cal, petit durillon ; 
chair solide et sèche qui s'engendie sur les bords 
d'un ulcère] Callosity ; hardness, thickness of the 
Slt. 

CALLOT, s. m. [masse de pierre que l'on tire 
brute des ardoisivres, pour la fendre ct la tailler 
en ardoises] Block or hanp cf unhewn slate. 

CALMANDE, s. f. [étoffe de laine lustrée d'un 
cœ! Culamanca. 

| CALMANT, s. m. [remède qui calme les don- 

| tears} Calming remedy , quieter. 

CALMAR, s. zmn. [canon ou tuyau d’écritoire] 

| en-rase. 

; CALMAR ou Cornet, s. m. [animal marin, 

i inoa , qui a la tête entre les pieds et le ventre] Zo- 

| igo sepia, inh-fish, cuttle-fish. 

CALME, adj. [trarquille, sans agitation; re- 
| pusé, en repos, paisible] Calm, quiet, still, un 
disturbed, serene , quietsome, sedate, unpassia 
‘nate. La mer est —, The sea is calin, smooth 
{L'air est—, The air is still. * Un esprit-—, án 

; unruffled mind. * Une vie—, A quiet life. 

— , $. m. [au propre, bonace; au figuré, tran- 
quillité, repos, sérénité] Calm, caimness, still- 
ness, becalming, quietude, sedateness, composed- 
ness, quietness, tranquillity. *— des passions, 
Moderation. Un doux calme, Æ sweet tranquillity. 

CALMER, v. a. [apaiser , rendre calme, modé- 
rer, adoucir, tranquilliser , fléchir] To calm, ap- 
pease, still, quiet, pacify, compose, sooth, smooth, 
slachen, settle , temper, sweeten, hush, tay, as- 
suage.— de nouveau, To recompose. . 

se CALMER, V. r. [sadoucir, sapaiser] 7'o grow 
calm, to compose oneself, to be uppeased. 

CALOMMNIATEUR, s. mm. CALOMNIATRICE, S. f. 
[qui calomnie; délateur, faux accusateur , détrac- 
lear) Calumniator , slanderer, defamer , traducer, 
f bach-hiter, false accuser, HL suffit d'un — pour 
aire un honnéte homme, 4 defumatory tongue 

rs enough to ruin an honest man. 

CALOMNIE, s. f. [fausse accusation qui blesse la 
réuetition et Phouncar; médisance, imposture, 
detraction] Calumny, slander, scandal, false im- 
putation, malicious aspersion , traducing , defama- 
Aon, evil speahing, detracting, Faire une —, To 
slander, calumninte. Une noire — 4 base calumny’. 
inventee, forger, fabriqaer ure— contre quel- 
qu'un, To invent, devise a calunny. Repousser 
ure —, Torepel a cahunny. Se purger dune —, | 
Te clear oneself of a calumny. 

CALOMMIER, œ. a. ‘blesser Thonneur de quel- 
qu'un par des aceusalions fausses et inventées ; sitp- 
poer de faux crimes] To calumni.te, slander, 
asperse, defame, helie, * blailen, seand.ilize, 
scandal, traduce, accnse falsely. Je vois bien 
que vous avez appris à— notre sainte religien, Î 
fni they have tanght you to asperse our holy 
region. Pourquoi — cette démarche ? Why to va- 
durite, or revile this proceeding or measure ? 
| CALOMNIEUSEMENT, adv. [avee calomnie] 
Calnmniously, slanderousty , falsely, by false 
accusation. 


CALOMNTEUX , -EUSE, adj. [qui contient ea 


sui une Calomnie] Calumniutis , slaaderons , vja- 
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CE 
matory, filse Discours —, Slanderous discourse, 
Impatation calemoiguse , Culurmnions imputation, 

GALURIMETRE , s. m. [instrument propre a 
mesurer la capacité des corps pour le calorique] Calo- 
pmet r. 

CALORIQUE, s. m. [ t. de chimie ; fluide ex- 
trêmemevt subtil et impondérable , dont le dégage- 
ment produit la chaleur } , Caloric. 

CALOT [ figure à Calot , c'est-à-dire, ridicule ; 
du nom de Calut, célebre graveur en grotesques ] 
Grotesque figure, caricature, 

CALOTIN, s. m. [ petit abbé pimpant] Cox- 
ewnb , macaroni parson, 

CALOTINE, s. f. ] figure grotesque dans le 
goùt de celles de Calot ] Grotesque-work , or fi- 
gure, grolesques , caricatures, 
viéee de vers ‘hadine et satirique ] Lampoon. 

CALOTTE, s. f> [ petit bonnet qui ne couvre que 
le dessus de la tête } Culotte, cap, coif, black cap. 
— de satin, de maroquin, de chagrin, A coff 
satin, morocco, shagreen, — a oreilles, A larze 
cup that covers the ears. 

Le pape lui a donné Ja —( l'a fait card'aa ), The 
pope das made him a cardinal. 

— [ concavité] Round, cavity , or depressure , 
cnp , cap, cope, calotte. La — des cieux, The vope 
tf heaven; the firmament. 

|| + Il aurait Lesoin d'une catottede plomb ( il a 
la tête légère ), Me wants brain. Régiment de la — 
(dela folie ) , Fuol’s-cap-company. 

— [ voûte de fourueau a réverbere, fort sarbais- 
sée ] Low furnace. 

CALOTTER, v. a. [ donner des coups du plat 
de la main sur la téle ] To tap. 

CALOYERS, s. m. pl. [ moines grees de l'ordre 
de Saint-Basile ] Caloyers , Calogeri. 

CALQUE , s. m. [ trait léger d'un dessin qui a 
été calque } Counter-drawing. Prendre un —, 10 
counteredraw, 

CALQUEL un dessin, v. a. [ le contretirer , le 
comer trait pour trait; imiter, ccntrefaire ] To 
chalk off, trace, calk, counter-draw, * Tout cela 
est calqué sur les ( imité des ) femmes savantes, 
All this is copied after, o1 from, etc. 

CALQUOIR, s. m. [ pointe émoussée dont cn se 
sert pour calquer | 4 tool for chaiking with. 

CALVAIRE , s.m. | petite élévation où l'on a 

lanté une croix ] 4 calvary. 

CALVILLE, s. m. [ espèce de grosse pomme] 
Calviile. Du — rouge, du — blanc, Red , white 
calville. 

CALVINISME , s. m, [ secte ou doctrine de Cal- 
vin | Calvinism. 

CALVINISTE , s.m. et f. [ celui , celle qui suit 
la réforme de Calvin ] Culvinist. 

CALVITIE, s. f.[ t. de médecine, état d'être 
chauve 1 Baldness, 

CALUMET, s. m. [ longue pipe en usage chez les 
sauvages de l'Amérique, et qu'ils présentent comme 
un symbole de paix | Galumet. 

CALUS, s. m. [nœud qui se forme d’une hu- 
meur épaissie, ct qui rejoint les parties d'un os 
rompu; cal, durillon, dureté, callosité ] Callus, 
node, knot, knob, ral'osity. Quand cn a l'os de la 
jambe rompu , il ne faut pas se remuer que le — 
ne soit fait. When one’s leg is broken, one must 
not move till the callus is formed. 

“—, [ endurcissement d'esprit et de cœur, 
insensibilité ] Hard-heartedness. olduracy. 

CAMAGNOC on Camanioc, s. on. { magnoe de 
Caienne ] Cassava ( not poisonous. ) 

CAMAIJEU, -ieux, s. m.[ pierre fine, qui re- 
présente naturellement quelque fgine ; espèce d'o- 
nya) Camarun, 
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Camatru [peinture d'une seule couleur) Proork, 
camaieu. Grisaille ( — peint de gris), Grey ca- 
naivu. Cirage ( — peint de jaune), Fellow ca- 
muieu. 

CAMAIL; p7. Camairs, s. m. [sorte habille- 
ment qui couvre la tête et les épaules jusqu'a la 
ceinture] Domino, Capuchin, [petit mantean que 
les évêques portent pur dessus le rochet} Bishop's 
purple ornament worn over the rocket. 

GAMALDOLE, s. m. [sorte de religieux soli- 
taire | Cumaldolite. 

CAMARA , s. f. [t. d'anat.: la calotte du crane} 
Camara, Camarium , fornix of the brain, 

CAMARADE, s. m. et f- [compagnon de pro- 
fession ; associé, ami] Camarade, comratle , com- 
panion , fellow , friend, copesmute , chamber- 
Jeliow , acrompanier. Camarade de fortune, de 
rovage, d'aventure, de malheur, Companion e, 


Lortune ; Sellow-traveller , adventurer, sufferer. 


Is sont camarades d'école, They are st hool fellows. 
Lucie, sa seur, avait dans son convent unie ca- 
marade charmaute, Lucy, his sister, had in her 
convent a charming companion. 

UAMARD, = ARDE, adj. subst. [ camus, qui 
a le nez plat ct écrasé, écache, retroussé ] Flat- 
nosed , flat-nosed man or woma 

CAMAYEU , V. Camaiev. 

CAMBOUIS , s. m. [ matière gluante qui se 
forme du vieux ning dont on graisse les roues, 
Gom , black and oily grease of a cartwheel, 
printing press, elt. coom. 

CAMBRER, v. a. | courber en are; pher, 
voûter ] To arch, vault, crook, or bend. Jl faut 
chauffer le bois pour le—, Wood must be heated to 
make it bend. 

SE —, %. r. [se déjeter } To warp. Cette poutre 
commence à se —, That beam begins to warp 
Pont de navire cambré, 4 deck of a ship that 
lies cambering. Xe plafond de son cabinet est came 
bré, The cicling of his closet is concamerated, 

CAMBRURE, s. f. [courbure en a Cambe- 
ring, warping, concamerating } the bending or 
crooking of a thing. 


° 
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CAMEE, s. m. [pierre composée de différentes 
couches, et sculptée en relief] Camea. 

CAMELEON, s. m. [ petit animal qui ressem- 
Lle au lésard et qui prend la cculeur des choses 
dont il approche] Cameleon, or Chameleon, * C'est 
in vrai — (il change aisément de parti), Ye 
is a true cameleon.— [terme d'astron.; constella- 
tion de l'hémisphère méridional] Camelcon. — 
BLANC [plante : carline ou chardonnerette] Car- 
lina, Carline-thistle, 

CAMÉLÉOPARD , s. m. [ giraffe; animal ta- 
cheté comme le léopard, et quia la téte et le cou 
du chamean] Camelopard, giraffa, surnapa. 

CAMELINE, s. f. {sésame d'Allemagne: plante 
hinlense ] Camelina, myagrum, gold of pleasure 

CAMELOT, s. m. [étoffe de po:l de chèvre 
et mélée de laine ou de soic] Camelot, camlet 
— ondé, Waved camlet, 

+ Il est comme le —, il a pris son pli (se dit 
d'une personne incorricille) He is like a pece a 
cloth, he has taken his crease or fold. + Le 
mettre au pli du — (le réduire a o).€ir) , To mul 
him bechle to. 

CAMELOTE, EE, ad’. [tissé en forme ét 
camelot} Woven like crmlet. 

CAMELOTINE , s.f. | petite étoffe ondéc comme 
la camelot | Camleline. 

CAMERIER , sm. DoMecier deta chambre de 
pape ew d'uu cardinal | The chamberlain of the 
rore or sard.aal, 
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CAMERISTE , a. f. on Caméiéra , 3. f. [en Es- 
-pigne, dame de la chambre d’une princesse] Maid 
of honour. 

CAMERLINGAT, s. m. [dignité de camerlingue] 
The place and office of a cardinal, who is chan- 
cellor of the exchequer at Rome, and regent du- 
ving the vacancy: of the see. 

CAMERLINGUE » s. m. [chef de la chambre 
apostolique a Rome] Camerlingo. 

CAMION, s. #7. [fort petite épingle] Minikin pin. 
[Griffe de chat] Cat’s paws. 

— [petite charreite trainée par un cheval ou par 
deux hommes] 4 little cart, small dray. 

CAMISA, s. a. [morceau de toile dont les femmes 
caraibes cachent leur nudité] V. PAGNE. 

CAMISADE , s. f. [attaque faite de nuit on de 
svand matin, pour prendre l'ennemi; surprise 
EE e Carisado. a 

CAMISARD, s. m. [nom des calvinistes , des Cé- 
venues, qui se soulcvérent en 1688, et furent ainsi 
uommés parce qu'ils mettaient leur camise ( che- 
mise) par dessus leurs aimes pour 6e reconnaître 
dans l'obscurité) Cainisard. 

CAMISOLE, s.f. !gilet] Under-waistcoat, emic- 
ket, jachet. 

CAMOMILLE , s. f. [herhe odoriférante ; sa fleur 
et sa graine] Camomile. 

CAMOUFLET , s. j [fumée qu'on soufle au nez 
de quelqu'un qui dort, avec un cornet de papier al- 
lume] Smoaky paper he'd under one’s nose when 
asleep. * I a reçu un vilain — (un sanglant affront), 
He has had a terrible rap over the hauckles. 

CAMP, s.m. [lieu où une armée se loge en ordre, 
retranchement , campement , pavillon , tentes ; 
l'armée campée] Camp. — volant, 4 flying camp. 
— retranché , ouvert, fortifié, An intrenched, 
open, fortified camp. Mettre, poser, établir son 
— dans un endroit, To pitch, fix one’s camp in 
a place. Maréchal de —, Wajor-general (falsely 
culled camp or field marschal). Aide de—, Aid de 
camp. Mestre de —, 4 colonel of horse, L'alarme 
est au —, V. ALARME. 

CAMPAGNARD, ARDE, adj. subst. [ qui de- 
meure aux champs; qui tient de ceux qui y de- 
meurent ; villageois; paysan, habitant des champs; 
P longing to the country, and the country-people ; 
clownish , rustic, churlish} a countryman or wo- 
man, country-Lumphin, Avoir lair—, To have an 
air of rustirity, clownish look, Avoir les manières 
cimpagnardes, To have a clownish deportment , 
behaviour, Devenu —, Rusticaled. 

CAMPAGNE, s. f. [les champs, par opposition 
à la ville] The country. La vie de la —, Coun- 
try-life. Gentilhomme de —, Country-gentleman. 
Gens de la —, Peasantry. Relégner, vivre à la —, 
To rusticate. Comédiens de —, Sirolling players , 
strollers. Je m'en vais à la —, Z amı going into the 
conntry , or out of town. J'ai eu plus de — que je 
n'en voulais, Z have been in the rountry more than 
I wished. Il est allé à sa —, He is gone to his seat, 
his country seat. V. Maison. - 

—jgrande étendue de pays plat et découvert; 
plaine] Champaign , plain, a flat, open couatry. 
Grande, vaste, rase—, A large, extensive open 
country, En plaine — , In the open fields, * La — 
est belle, The crop promises to be plentiful. 

Battre la —, To scout, scour the country for 
intelligence, * Battre la — (dire beaucoup de choses 
lors de son sujet}, To say a great many things fo- 
reign tothe subject. 

—,;temps durant lequel les armées sont ordinai- 
rementen — ; mouvement, campement, action des 
troupes : service, année de service] Conpaign , the 


field. Picces de —, Fivid-pieves. Les troupes se 


moy 
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mettront blentôt ea — , The troops will soon take 
the field, Ouvrir, commencer la —, To open, be- 
t gin the campaign, Tenir la —, To keep the field. 
La— de Hollande, The campaign in Holland. 
C'est sa première —, ’Zis his first campaign. Fini 
` CAPANULE , 5. f. [plante laiteuse: ganteléé, 
Gants-Notre-Dame| Cumpan:'la, Venus’s loohing- 
glass , bell-flowers. 





la —, To make an end of the campaign. 
* Mettre ses amis, mettre bien des sens en —, 
(les faire agir pour le succès d'une affaire), To sel 
one’s friends, or a great many people to work. 
“Se mettre en— (semporter), To fly into a pas 
sion. 

CAMPAGNOF,, s. m, [espèce de mulot] Greut 

CAMPANETTS, ou Campanense, s. f. [fleur 
de Narcisse] Blue-bell flower , Canterbury-bell, 

CAMPANIFORME, adj. [t. de bot.; qui a la 
forme d'une cloche] Campanform. 

CAMPANULE, ÉE, adj. [t. de bot. ; qui repré- 
sente une cloche] Campaniform. 

CAMPEMENT , s. m. [l'action de camper, le 
camp même) Encampment , encampaign. Le — est 
l'affaire d'un grand général, Encamping is the bu- 
siness nf a great general. 

CAMPER, w.n.a.etr. [se dit dune armée qui 


headed field-mouse. 
? A . à 
sarréte en quelque lieu , arrêter, loger, se placer, 


demandent —, The boys ash for a play-day. Je 
rendrai demain —, J will keep holiday to-morrow. 


CAMPANE , s. f. [t. d'architecture; corps du cha- 
pitean corinthien et composite] Bell. Ornement de 
sculpture en manière de crépine avec des houpes en 
clochettes , Ornament with fringe and tassel. 
se poster , asseoir son camp, se retrancher : est plus 
usité au neutre] To encamp, pitch tents, pitch a 
camp. Ila campé son armée entre la montagne et 
the mountain and the river. Il se campe toujours 
avantageusement, He always pitches his camp in 
an advantageous manner. 

SE — [se placer, se mettre en certaine posture ] 
To place or post onese'f. Ţ se campe toujours dans 
la meilleure place, Me sits himself down always in 
the best place. [l se campe bicn , il est bien campé 
sur ses jambes, Me stands well on his legs. Un 
homme bien campé, 4 man that stanis in a good 
posture. Une figure bien campée, 4 figure ina 
gocd posture, ov position. || La voilà bien campée, 
She is in a fine pichle. 

CAMPTIRE , s. m. [gomme résineuse, qui vient 
des Indes Orientales , et dont l'odeur est très-forte, 
Camphire, camphor. 

CAMPHRE, EE, adj. [se dit d’une liqueur 
où l'on a mis du camphre] Camphorate or cam- 
phorated. De l'esprit de vin —, de l'eau-de-vie 
camphrée , Camphorate spirits of wine or brandy. 

CAMPHREE, s.f. [plante vulnéraire et médici- 
nale] Camphorata Monspeliensis , stinking ground- 
pine. 

CAMPHRIER, s.f. [espèce de laurier qui croit 
au Japon] Camphire-tree. 
© CAMPINE, s. m. [espèce de petite poularde 
fine] A fine fat pullet. > 

CAMPOS, s. m. [congé qu'on donne à des éco- 
liers, temps où des petsonnes d'étude se donnent 
quelque relâche] Play-day , haliday. Les écoliers 

CAMUS, -USE, adj.‘subst. (qui a le nez court et 
plat, camard , nez creux, enfoncé , écaché] Flatno- 
sed. Une camuson, $s. f. A fiat nosed girl. 

1 * dk est bien —, le voila Licn — (il a été 


la viviere, He has encamped his army between 
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trampé dans son ei ted À Hy has hada sad bulk; 
kis uoseis wiped purely. 

CANAILLE, s. m. [t. de mépris; vile populace, 
lie du peuple, racaille, gneusalle ; menu peuple, 
petites gens] Mob, ralble, rascal, miscreant, 
the rascality , vulgar , swinish multitude. 

—- [se dit par badincrie de petits enfants qui font 
du bruit} Brats. Chassez-moi cette canaille, Turn 
these brats out of loors. 

CANAILLES | gens qu'on méprise] Rascals, rabble, 
scoundrels, Ce ne sont que des —, They are mere 
rabble, Ces — de laquais me laissent toujours seul, 
T hese rascally servants always leave me by myself. 

CANAL, -NAUX, s m. [conduit par où l'eau 
passe; aqueduc, tuyau, goutière | Pipe, water-pipe, 
water-conduct, dike , drain, conduit, gutter. — de 
plomb, de pierre, À leaden, stone-pipe. Les ca- 
maux de l'aquédue sont rompus, The pipes of the 
aqueduct are broken, — [lit d'une rivière] Chan- 
nel, bed. Le — de la Tamise, The channel of the 
J'hames, Ces rivières qui roulent majestueusement 
lcurs eaux à plein —, T'hose rivers which majes- 
tically roll their water channel-full, — [piece 
d'eau étroite et longue qui sert d'ornement à un 
jardin] Canal. Le — n'est jamais à sec, The canal 
never dries up.— [conduite d'eau tirée d'un lieu 
à un autre pour la commodité du commerce ] Canal. 
Le — de De joint la Seine à la Loire, The 
canal of Briar joins the Seine to the Loire. Ce 
pays est tout coupé de canaux, Kis a country quite 
intersected with canals.-— [lieu où la mer se res- 
serre entre deux rivages] Channel, streight, nar- 
row sea. Le — de Constantinople, The streight 
of Constantinople. — de ia verge, de l'urétre , [t. 
d'anat.] The passage of the urine, the urinary 
conduct. Uriner à plein —, To urine freely. 
lie — de l'épine du dos, The concavity or hole 
af the back-bone. — thorachique, Thoracic Or 
chyliferous duct. — dun fusil, d'un pistolet, 
[ creux où se met la baguette] The gutter of agun, 
or pistol, — de larmier [t. d'avchit.} Channel of 
a coping. — de volute, Channel of a volute. Ca- 
naux (espèces de cannelures), Flutings. — [voie , 
moyen, entremise] ay, means. J'espere obtenir 
un emploi par son —, I hope to get a place by his 
means, Vous ne réussirez jamais parce —, Fou’ll 
never do qay thing that way. 

_CANAPE, s. m. [grand siége à dossier où plu- 
sieurs personnes peuvent s'asseoir, sopha] Couch, 
sellee, day-bed, sopha. 

CANARD, s. m. | sorte d'oiseau aquatique] Duck, 
dreke. Duck se dit de l'espèce et en particulier 
de la femelle : drake ne se dit que du mile. Jeune 
— en mue, Moulter, Crier comme un —, Zo 
quack, — domestique ou barboteur, Tame duck. 
— sauvage, Wild duck. — sauvage commun, 
Roschas. — sauvage måle, Mallard, — à large bec, 
Broad-beaked duck. 

— [t. d'artificier] Water-rocket. 

— privé, À decoy duck. 

* — privé (homme aposté pour en attirer, en 
attraper d'autres), 4 decoy, a taker-in. 

CAYARD-CHIEN {chien dressé pour aller querir 
dans l'eau les canards qu'on a tirés; chien barbet) 
A wwater-spaniel, a shag ged dog. 

_CANARDER, v. à. [tirer sur quelqu'un d'un 
lien nù Ton est à couvert] To shoot one from a 
place in which one is sheltered. 

CANARDIERE, s. f [lieu pour prendre des 
canards Sauvages dans des nasses] À decoy. — 
iguerite; ouverture de muraille , trou par où l'on 
peut tirer en sûreté] Loop-hole to shoot throngh. 

CANARI, s. m. [petit oiseau de Cauarie ; seria] 
Cinary, Canarybird. 
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CANARIN , s. m. [passereau de Canarie] Canary 
sparrow. . 

+ CANCAN , s. m. [mot populaire ; plainte faite 
avec beaucoup de bruit, d'aigreur et de reproches] 
Pother, bustle , noise , fuss. 

CANCEL, s. m. [endroit du chœur d'une église 
qui est le plus proche du grand autel , ct est ordi 
nairement fermé d'une balustrade] Chancel. 

CANCELLATION, s. f. [t. de jurisprudence ; 
acte par lequel on consent qu'un autre acte soit cassé, 
annulé] Rescission. 

CANCELER „v. a. ft. de palais; annuler une 
écriture en la barraat, ou la croisant a traits de 
plume! To cancel, cross a writing , efface. 

CANCER , s. m. [tumeur maligne qui dégénère 
en ulcére}] Caucer. 

— [un des signes du zodiaque] Cancer. Le tropi- 

ue du cancer, The tropic of cancer. 

CANCEREUX , -EUSE, adj. |t. de méd.; qui a 
rapport au cancer] Cuncerons. 

CANCERILLE, s. m. V. Garoc. 

CANCRE, s. m. [espèce d’écrevisse de mer! Crab, 
crab-fish. — avaignée de mer, Spidercrab, — 
commun, Sea-crab, — des Moluques , King-crab, 
Molucca-crab. — de rivière ou d'eau douce , River- 
crub. — velu, Woolly crab. 

* Un —, un vilain — (un hommo méprisable par 
son avarice) , 4 sordid fellow. 

* Un pauvre — (un homme sans bien, et qui ne 
peut faire ni bien ni mal a personne), 4 pil ful 
wretch, poor wretch, 


CANDELABRE, s. m. [grand chandelier à plu- 
sieurs branches] 4 great branched candlestich ya 
chandelier. 

CANDEUR, s. f. [franchise, sincérité, naiveté , 
ingénuité, bonne foi] Cundour, openness, inge- 
nuty, plain-dealing, simplicity, sincerity , upright- 
ness, integrity , ingenuousness, Jreeness , frank- 
ness, fairness, Avec —, Fairly , frankly. 

CANDI, s. m. [sorte de grand bateau en usage 
sur la Seine] À sort of large boat. 

CANDI, -IE, adj. [sucre dépuré] Candied. 

CANDIDAT , s. m. [qui aspire a quelque dignité, 
et se présente pour être élu ; aspirant, postulant , 
prétendant] Candidate. Les candidats chez les Ro- 
mains étaient vêtus de blanc , Among the Romens 
the candidates wire clad in white. 

CANDIDE, adj. [franc, sincère, Joyal, vrai, 
honnéte homme, de bonne foi , sans déguisement , 
sans dissimulation : aynarche rarement seul] Can- 
did , open ; ingenuous , franh , sinrere. Ame — et 
sincère, Cundid and sincere mind. Procédé —, An 
open procecding. 

t CANDIDEMENT, adv. [franchement] Can- 
didly, ingenuously, sincerely, frankly. 

CANDIR, v. n.se CANDIR, v. r. [cela se candit, 
s'est candi; ne se dit que du sucre, lorsqu'apres 
l'avoir rendu liquide, on le fait devenir en consis- 
tance de glace] To candy, grow candy or con- 
gealed. Yaire — du sucre, To candy sugar. Les 
confitures se candissent, The stweel-meats grow 
congealed. Du sucre candi, Sugar-caady. Des con- 
fitures candies , Stale sweel-meats that grow 
mouldy. 

CANDOU, s. m. [sorte d'arbre des îles Maldives] 
Candou. 

CANE, s. f. [la femelle du canard} Duck. 

*+ Faire la — [marquer de la peur où il faut du 
courage], To be faint-hearted. 

CANEPIN, s.m. [peau de mouton très-fine, 
dont on fait des gants de lemme] Lamb’s shin, & 
mahe women’s gloves. 
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CANETER, v. a. smarcuei & la manière des | une cave; robinet qu'on met à un tonneau pour en 
eaves] To waddle. tiver le vin] Zap, cock. ; 
CANETON, s. m. [lu petit d'une cane] Foung CANNELIER , s. m. {arbre dont on tire la caa- 
duch , duchling. Une care avec ses canetons, A duch | nelle) The cinnamon-tree. 
with her little ones. CANNELUONRE, s. f. petits canaux creusés sur 
ANETTE, s. f. [petite cane, le petit d'une | des colonnes] Cheemfering , channelling , rebate , 
cane; cane sans pieds dans ces armoiries] À small fute, fluting , gutter-work, 
duck, a young duck; a duck without legs (in GANNELURES a côtes, Fluting with intervals. — 
heraldry. avec rudentures, Enriched with cables. — à vive 
— [petn pot qm sert à mettre des liqueurs] | arrête, Without intervals. — plates, Square. 
Can CANNER, v. a. | mesurer avec la canne ] Tu 
CANEVAS, s. m. [grosse toile claire dont on se | cane. 
sert ordinairement peur faire des ouvrages de lapis - CANNETILLE, s. f. [petite lame trés-fine d’oz 
serie) Cunvass. [sorte de grosse toile dont on fait [ou d'argent tortillé] Purl ; gold, or silver-purt. 
les voiles] Cannabum nautictun, mildernax. * Voila CANNETILLER , v. a. [t. de bouqueliere ] To 
le — sur lequel il broda maintes impertinences, That | fie with purl, cr gold thread. 7 
was the ground-work on which he raised many CANNIBALE , s. m. | nom de certains peuples 
amperlinences. d'Amérique, qui mangeut de la chair humaine ; 
— {le premier projet de quelque otivrage d'es- | anihaopophage| Cannibal, man-eater, anthropopha- 
prit; plan, modèle; matériaux, matière Shetch, | gus. V. CARAIBES. 


rongh draught. Mézerai fit le — du Dictionnaire CANON, s. in. [grosse et longue pièce d'artille- 
de l'Académie Française, Mezeray sketched cut the | rie; Cannon, a great gun. — de fonte] Brass-can- 
French Academy? s Dictionary. non. — de fer, Iron-gun. — de batterie, Batter- 
CANGRERXE, $s, fo V Gancrene. ing=-gun. La lumière , la culasse , le recul du —, 
CANICIE, s. m. f. [espece de chien barbet] | The touch-hole, breech, revoi’ of a cannoa — 
Shas bitch. $ cannelé, rayé, Pifled gun. Monter, braquer, 


CANICIDE, $ m, faction de tuer un chien ou de | pointer , tirer le — , To mount, level. peint, fire 
s en servir pour essa’ er uue opération chirurgicale] | fe cannon. Enclouer un —, To nail up, spihe a 


Dog halling cannon. Uue pièce de —, A piece of ordnance. 
CANICULAIRE, adj. Tne se dit que des jours | Le gtos —, The heavy cannon. — de dix livres de 

pendant lesquels Ja canicule domine] Canicudar. Les } balle, Ten pounder. Petit — chargé à mitraille 

jours cameulaires , The dog-days. pett chusier, 4 murderer, Petite espèce de — 


CANICULE, s. f. [constellation autrement nom - | Rabinet. Un coup de —, A cannon-shot. De 
mée le petit chien; le temps dans leqnel on suppose | poudre à —, Gun-powder. Etre à la portée du — 
que cette constellation domine ; depuis le 30 juillet | To be within cannon-shot. La ville na pas attenda 
jusqu au 7 septembre] The dog-star ; the canicular | le —, The to wn didnot stay to surrender till the 
or dug-days, canivule. L'ardente —, The burning | enemy’s cannon played of. 

Sirius. Etre dans la —, To be in the dogedays. —, [cette partie des autres armes à feu où l'on 

CANIT, s. m. [instrument pour tailler des plu- ' met la poudre et le plomb] The barrel cf a gun. 
mes! Penknife. —, [petit tuyau qu'on met au bout d'une serin- 

CANINE, adj. [qui tient du chien; ne se dit que | gue] Pipe, a clyster-pipe. — d'un souflet, Nozle 
de Ja faim, et des dents pointues] Canine. Faim —, ofa pair of bellows. — d'une plume à écrire, The 
Cyacrexy, canine hunger, or appetite. Les dents quill of a pen. — de gouttiere, Zhe ‘spout fa 





cauines, The fangs , or eye-teeth. gutter, lead-gutter. 
CANIVEAUX , s. m. pl. [gros pavés qui tra-| —, [decret, règlement , décision ecclésiastique, 
versent et borde nt les chaussées] Kennel-stones. ordonnance , loi, règle] Canon, church-law. Les 
CANNAGE, s. m. [mesurage des étoffes, etc. | canons d'un concile, The canons of a council. 
qui se fait avec la canne] Caning. V. Decisions. Le droit —, The canon-law. Le — 
CANNAMELLE, s. f. [canne à sucre] Sugar |des Ecritures, The canon of the Scriptures, or 
cane. . canonical book. 
CANNE, s. f. [roseau] Cane, reed. Canne à| Le — de la messe [certaines prières que dit le 
sucre, Sugar-cane, prêtre a la messe ; le tableau qui les contient } The 


— [rotin ou ralan, jonc, roseau séché, ba-| (4107 cf the mass. 
ton dont on se sert pour s'appuyer en manche | — [t. d'imprimerie ; le plus gros caractère] Ca- 
Cane, rattan, a walking stich, walhinz staff.| non. Gros —, petit — , Great, or little canon. 
— à pomme d'or, A cane with a gold-head. Chaise | — , [t. de musique; espèce de fugue] A canon, 
de —, Cane-chairs (made of split rattan). Donner | descant, catch (ia music). —, {sorte d’emhouclinre 
des coups de — à quelqu'un, To cane one. Jeu de | pour un cheval) Canon-bit. —, [ ornement attaché 
cannes, Cane-play, hind of tournament, au bas de la culotte; cet ornement est hors d'usage] 
— a VENT, s. f. [espece d'arquebuse ] Air- | Rollers, or cuffs. — . {souffre en canon, souffre en 
gun, made like a cane. $ bâton j Rofl, or stone-brimestone. —, [hoite eylin- 
» GANNELSAS , s. m. [morceau de canelle entouré l'ivique, dans laquelle est renfermée la branche du 
se sacre] Sugar-cinnamon. -peson à ressort] Barrel of a spring steel-yard. —, 
CANNELER , v. a. [t. d'archit.; creuser de petits | tt d Horlogerie , ete.] Socket. 
ranaux le long du fût d'une colonne] To channel, CANONIAL, -ALE , adj. [ne se dit que de lof 
pute, chamfer, gutter, rebate. Colonne cannelce, | fice que l'église a accoutumé de réciter a certaines 
Fluted column. heures du Jour } Canonical. Les heures canoniales , 
CANNELLE, «. f. [écorce odoriférante d'un | Comonical hours. Maison canoniale, A canon's 


arbre qui croît aux Indes Orientales] Cinnamon, | 0e. 


Baton, poudre, cau, esprit, huile de —, Cin- CANONICAT , s. m. [bénéfice d'un chanoine ] 

namonastick , powder; water, spirit, oil of cin- pels a Lage cunonship , prebend. 

anon, | | ; CANONICITE, s. f. [qualité de ce qui est cano- 
—,5 J. [morceau de bois creusé, qu'on mel aj nique) Being canonu al 


CAN 
CANONIQUE, adj. { qui est selon les canons ; 


autorisé, legitime, anthentique ; ordonne par les 
règles de l'église} Canonical. Livres canoniques, 
The canonical bool s 

CANONIQUEMENT, adv. [selon les canons, Ic- 
gitimement] Canonically.. 

CANONISATION, s. f. [cérémonie par laquelle 
Te pape canonise; apotheose, béatification } Cano- 
nization, consecration, Suinting. 

CANONISER, v. a. [mettre dans le catalogue 
des saints; approuver, louer] To canonize, enroll 
anwug the saints, saint. 

* Il cannnise toute les actions de son protecteur, 
He cvtols a'l the actions of his pratector. 

CANONISTE, s. m. [qui est savant en droit- 
canon} Cunonist, doctor of canon-law. 

CANONNADE, s. f. [plusieurs coups de canon 
tirés à la fois ou de suite} Cannonading, cannon- 
shot, cannonade. 

CANONNAGE, s. m. [ art de servir les canons] 
Gunnery. 

CANONNER , ~. a. [battre à coup de eauon] To 
eannonade. 

Se—, v. r. To exchange guns. Ves armées se 
cauonnèrent long-temps avant d'en venir aux mains, 
The armies cannonaded one another a long time, 
before they joined battle. 

CANONNIER, s. m. [celui dont la profession 
est de servir le canon] Canonuier, gunner. Bon—, 
A good gunuer. 

CANONNIERE, s. J. [petite embrasure dans une 
muraille pour tirer des coups de mousquet sans être 
vu] Loop-hole {to shoot through). [sur un vaisseau] 
Port, port-hole. —, a:lj. Chaloupe — [qui porte uu 
ou plusieurs canons] Gun-hout. 

—| tente en furme de toit, mais sans murailles] 
Gunners’s tent, tilt. 

— ouverture qu'on laisse dans les gros murs pour 
écouler Jes eaux} Draining-hole. 

1 — petit baton de sureau, dont on ôte la moel'r 
ou tuyau de plume, dont Jes enfants se serye.: 
our tirer du papier machié} Pot-gun, pop-gun. 

CANOT, s.m. [ bateau des Indiens, fait d'écorc. 
d'arhre] Canoe, Indian-bout. 

—[petite chaloupe de vai-seau; barque, nael 
A ships hmat, cutter ur yawl, — de bois, Cano. 
— jaloux, Crark-boat. 

CANOTIER, s. m. Power. 

CANTALOUP , s. wt. A sort cf melon, ca.- 
taloup. 

CANTATE, s. f~. [petit poëme mis en musique 
Cantata. 

CANTATILLE, s. f. [petite cantate ] 4 litt’e can 
tala, 

CANTATRICE , s. S. 
singer. 

CANTHARIDE, on Moucnr D'ESPAGNE, s. S. 
[scarabée oblong, vénimeux ,-et d'un vert dore 
Cantharide, Spanish Ny. 

CANTINE , s. f. [petit raïfre, divisé par com- 
partiments, ponr porter des bouteilies en vovage] 4 
ease of bottles. — lieu où l'on vend du vin ou de 
la bière aux soldats, dans les places de guerre ] 
Cantine. 

CANTINIER. s. m.[ vivandier ; celui qui tient 
une cantine] Sutler. 

CANTIQUE, s. m. [chant consacré à la glaire 
de Dieu, chant spivituel, air pieux] Canticle. Can- 
tiques spirituels, Spiritual songs. Le — des can- 
tiqnes, Solomon’s song. 

CANTON, s. m. [certaine partie d'nn nove, sé- 
paré et différent du reste; quartier, contree, cn- 
droit, pavs) Cunion, district, part of a province 
has the hundreds ofa shire’, quarter, corner, or 
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part cf a town; lath, [ ore, riding. Les treire 
cantons suisses, The thirteen swiss cantons, 

GANTONADE, s. f [coin du théâtre ] Parler a 
la —( à un personnage qui west pas vu des specti- 
teurs), Tospeak to an actor behind the scenes ; to 
speak aparte av aside. 

CANTONNE,-EE, adj. [hatiment cantonné, 
dont l'encoguure est ornée de quelque corps qm 
excède le nu du mur] Building projecting at the 
angles, 

CANTONNEMENT, s. m. [action de cantonner: 
lieu où l'on est cautonné ] Cantonning , canton- 
ment. 

CANTONNER, œ. a.et n. [t. de guerre; divi- 
ser, distribuer ; se dit des troupes distribuées dans 
plusieurs villages pour la commodité de leur sub- 
sistance; Zu canton, be cantoned ; go into, or re- 
main in, a cantonment. Les truupes qui canton- 
naient autour de cette place, The regiments that 
were in cantons about this place. Les troupes can- 
tonnées ont reçu ordre de rester, The troops have 
received orders to remain in their cantonment. 

Se —, v. r. [se retirer dans un canton; se retras- 
cher, se mettre en état de defense ] To canton, 
forty oneself in a choice place. 

CANTONNIEREY s. f. [piece de la tenture d'un 
lit, qui couvre les colonnes du pied du lit, et qui 
passe par dessus les rideaux] An additional curtain, 
cover. 

CANULE, s. f. [petit tayan qu'en met an bout 
d'une seringue ; instrument de chirurgie ; tuvan 
d'or on d'argent qu'on insere dans une plaie qui 
suppure ] Ciyster-pipe; cannula, a pipe for @ 
sore; faucet, quill. A 

CAP, s. m. |pointe de terre élevée, qui s'avance 
dans la mer, promontoire] Cupe, headland , beach , 
ness, foreland, land, peint, promontory. 

— tête, n'a d'usage que dans Jes phrases suis 
vantes] Head. De pied en —, Crp-a-pee, from 
top to toe. || Parler — à —, To have a private 
conversation. 

CAPABLE, adj. [qnia les qualités requises pour 
quelque chose, qui a l’âge competent, et le talent 
requis, propre à, suffisant pour] Capable, able, 
sawerahle, fit, apt, erough to. I est — de tont, 
Ne is fitfor any thing. \\ west — de vien, He is fit 
for nothing. I| est— (en âge, en état), d'exercer 
cette charge, He is capable to fill this piace. W est 
— de reronnaissance, d'amitié, Le is susceptible of 
gratitude, of friendship. W n'est pas — d'entendre 
raison, He cunnot hear reason. Un scélérat — de 
tout, Æ daring, resoiute, bold villuin, who will 
do any thing. J\ n'est pas — de mauquer à sa pas 
vole, He is toc honest to break his word. Ces me- 
sures sont — de ruiner l'état, Those measures 
would, or are enough to ruin the state. 

— habile, intelligent; quia du talent, des con: 
raissances ; savant, doete, érnditl Able, shilful, 
learned. C'est un homme —, He is an alle man. 
Avoir l'air — (l'air d’un homme qui présnme trop 
deson habileté) To havea se/f-sufficient look, Vaive 
de—, To take uoon onese f; pretend to great mate 
ters, set up fora man of skill, be conceited. 

—[construit avec tenir on contenir, se dit des 
choses; ample, vaste, étendu, spacieux] Capacious, 
that may hold, contain, receive. Cetie salle e-t—- 
de contenir deux cents personnes, That huli wil - 
hold two hundred people, 

t CAPABLEMENT, adv. [avec capacité, savame 
ment, habilement] Learnedly, skilfully. 

CAPACITÉ, s. f. [hahileté, suffisance, portée, 
science , inte!licence, disposition, talent, lumieres, 
connaissances) Capacity, ability, shill, sufficieney 
capability, comprehension, reach, talent, ampit- 
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tede, capableness, skilfiriness. Manque de — , Nar 
rowness. Selou la -~ de mon esprit 7 dAecording io 
‘my appreheusion, Avoir une profonde —, To be 
deeply learned. : 

— [ profondeur et largeur d’une chose; étendue ] 
Cupacionsness, spaciousness , extent, size. Va — 
d'un vaisseau , The capaciousness of a vessel. La — 
de l'esprit pour les affaires, Zhe capability: of the 
minel. 

CAPARAÇON, s. m. [couverture que l'on met 
sur les chevanx ] Caparison , accoutrement. | 

CAPARACONNER, v. a [ mettre un caparaçon a 
un cheval] To cuperison , acroutre. 

CAPE, s. m. | manteau à capuchon, comme on 
en portait autrefois | Cape. 

“Rire sous —, To laugh in one’s sleeve. Vendre 
sous — (sous le manteau ), To sell secretly’. 

“Navoir que la — et Venée, To have little ov 
nothing ; have no estate of one’s own, though of a 
good descent. *||Cet ouvrage n'a que la — et l'épée, 
This work is very flimsy. 

— [couverture de tête dont les femmes se servent 
contre la pluie] 4 riding-hood, 

CAPELAN, s.m. [prêtre pauvre ou cagot, qui 
se rend méprisable] 4 poor beggarly priest , a tat- 
tered crape. . 

CAPELINE, s. f. [ chapeau dont les femmes se 
servent contre le soleil ] 4 woman’s hat. 

CAPELUCHE, s.f. V. CHAPERON. 

CAPILLARE, adj. et subst. m. [délié comme 
des chevenx ] Capillary, capi/laceous ; the herb cal- 
led maiden-hair, ladies-hair, capillaire. Vaisseaux , 
tuyaux capillaires, Capillary vessels, tubes. Les hons 
capillaires viennent de Montpellier et du Canada, 
The best capillary, or capillaccous plauts, or ca- 
pillaries , come from Montpellier and Canada. Du 
— du syrop de —, Capillaire. 

—[t. de chirurgie] Small, minute. Fracture — , 
A fracture no bigger than a hair. 

CAPILOTADE, s. f. [ragott fait de plusieurs 
morceaux de viande déjà cuites, gibelotes, salmi- 
gondis, ramassis; mélange, galimathias] Capilotade, 
hash, a ragout made of minced meat. *+ Mettre 
quelqu'un en — (médire de lui sans aucun ménage- 
ment), To slunder, mask, tear to pieces, belabour, 
manl. 

CAPITAINE, s. m. [chef dune compagnie de 
gens de guerre; celui qui a le commandement d'un 
vaisseau, etc.] Captain, general, governor , com- 
mander; chieftain, Lorsqu'il est question de fuir, 
il est toujours le—, In time of flight, he is always 
foremost, — aux gardes (oflicier des gardes fran- 
çaises ), Captain of the french guards. — des gar- 
des (granc officier des gardes du corps), Captain of 
the hing’s body guards. Un grand, sage, vaillant 
—, A great, wise, brave, gallant officer. Un — 
expérimenté, Ar experienced officer. À] était moins 
— que soldat, We had more of a soldier than of an 
officer, 

CAPITAINERIE, s. f. [charge de capitaine d'une 
maison royale , d'un capitaine des chasses, et l'éten- 
due de sa juridiction} The place of governor, or 
ranger of a royal house; chicftainsiip, captainry, 
captainship. 

CAPITAL, -ALE, adj. [principal] Capital, 
metrapolitan, chief, main. great, principal. Le 
pout—, Zhe main, ov capital point. Lettres capi- 
tales, Capital letters. La ville capitaie d'un royau- 
me, The metropolis , or capital city. Crime — (qui 
mérite la mort), 4 capital crime. Ennemi —, Mortal 
or sworn enemy. Les sept péchés capitaux, The 
seven capital sins. 

—, -TAUX, s.m. [le principal d'une dette, le 
funds dune cumpyguie ue commerce) Principal, 


7h ) GAP 


capital, stock, fund. Wa payé les intérêts, mais 1 
doit encore le —, Me has paid the interest, but Je 
owes the principal still. 

*— [ee qu'il y a de plus important] The chief or 
main point, Le — est de pourvoir à la sûreté de le 
tat, Zhe most important point is to provide for the 
safely of the state. 

Fane son — de quelque chose (faire fonds sur 
celte chose ; en faire sa principale occupation), To 
depend much or ei upon a ihing; make it one’s 
main business. Il fait son —, He depends much 
upon it, mahes it his main Study. 

CAPITALE , S. f. La— d'un pays, d'un royaume, 
d'une province, Zhe capital, Une — (t. d'imprime- 
rie; une lettre initiale, majuscule), 4 capital. 

CAPITALISTE, s. m. [qui possède des capitaux, 
des fonds en argent, etc. ] Moneyed man, moueyer , 
capitalist, 

CAPITAN, s. m. [fanfaron outré] Braggadocio, 
swaggerer, huff, hector. Je ne veux point ici faire 
le —, mais on n'a vu soldat avant que courtisan, 
I will not act the brave, yet I have teen a soldier 
before I was a courtier. | 

CAPITAN-BACHA , s. m. [amiral ture, bacha 
de mer | A turkish admiral. 

CAPITATION, s. f. [taxe par tête] Capitation , 
poll-tax., 

CAPITE, EE, adj. [t. de botanique] Headed. 

CAPITEUX, adj. [qui porte à la téte | Heady. 
Le vin nouveau est —, New wine is heady, Biere 
capitense , Strong, heady beer. 

CAPITON , s. m. [la bourre, le plus gros de la 
soie : la coque d'un ver à soie] Cappadine; the loose 
furry substance of the silkcocoons ; fioretta; ball, 
pod, silk, flock , lassis, carbass. 

CAPITOUL, s. m. [ premier magistrat de Tou- 
louse ; consul, échevin, jurat ] The first magistrate 
at Toulouse, a sheriff; capitoul. 

CAPITOULAT , s. m. [ dignité du capitoul ] Ca- 
pitoulship, capitontate. 

CAPITULAIRE, «dj. [apparterant au chapitre] 
Chapitular, Acte, vésolution capitulaire, 4 resolu- 
tion of the chapter. Les capitulaires de Charlemagne 
(subst. nr.) (ordonnances, règlements, constitution, 
lois, divisés par chapitres), The capitulars or sta- 
tutes of Charlemagne. 

CAPITULAIREMENT , adv. fen chapitre ] By 
the whole chapter. 

CAPITULAN?, adj. subst. [qui a voix ou droit de 
suffrage, dans un chapitre} Member cf a chapter, 
that gives his votes. 

CAPITULATION, s. f. {composition, traité pour 
la reddition d'une place] Capitulation, articles, 
agreement for the surrender of a place, etc. Une — 
honorable , avantagense, An honorable, advantae 
gcous capitulation. Dresser, signer la—, To draw 
up, sign the capitulation, Ce qui est porté par la —, 
What is mentioned in. etc. La — impériale (que Yem- 
pereur signe avant d'être reconnu), The imperial 
capitulation. 

CAPITULER , v. a. [parlementer, trailer de la 


reddition d'une place; composer , s'accorder, stis 


puler; se rapprocher] To capitulate, parley, treat, 
for the surrender of a place, or of any business. 


— à son avantage, To make good terms for oneself. 
+ Ville qui capitule est à demi rendue, 4 own that 
parlies is half surrendered. * Il ne faut pas — 
avec les passions, Zhe passions must not be liste- 
ned to. 

4 CAPON, s. m. [t. d'écoliers; joueur fr, rusé 
et un peu fripon ] 4 tricking fellow, a sharper , 
truant, knave. Il est—an jeu, He don’t play fair. 
Cette signification, qui est peu usitée parmi les 
écoliers, a été vemplacée par celle-ci 


vollrot, 
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enfaat que rapporte. C'est un —, Me is a coward, 
a tell-tale. 

4 CALONNER, w. n. [user de finesse au jeu] Zo 
bite one’s school fellows, trick one, not to play 

ur. 

CAPONNIERE, s. f. [t. de fortification ; loge- 
ment erensé en terre] Capenniere , loop-hole , with 
covered lodgement, little cmbcasures, through 
which the soldiers fire, 

CAPORAL, -AUX, s. m. [bas officier au-dessous 
du sergent] Corporal, 

CAPOT , s. m1. [espèce de cape ou de capuchon ; 
coup au piquet, qui consiste à faire toutes les levées] 
Cupot. Faire —, To capot one. Etre —, To be 
capotted. * I est demeuré — (confus et interdit), 
He was sadly balked. (au fem.) Elle est demeu- 
rée —, She, cte 

— ou CAPOTE ; petite cape (partie du man- 
teau de l'ordre du Saint-Esprit) , Cape. — de 
factionnaire , de matclot, 4 great cout. 

CAPOTE, s.f. [mante que les femmes portent 
par-dessus leurs habits] Capuchin , riding-hood. 

CAPRE, s. f. (vetit fruit vert, que l'on confit 
dans le vinaigre] Caper, Sauce aux capres, Caper- 
sauce. Salade de càpres , Salad of capers. 

Capres Capuctnes [celles que flournissent les 
petits boutons des capueines ] Capucine-capers , 
pickled Nasturtune-seed. 

CAPRICE, s. m. [fantaisie , boutade, bizarrerie, 
légéreté , inconstance , inégalité] Caprice, freak , 
frolick , fancy, whim, conundrum , fantasy, way- 
wardness , testiness , maggot , crotchet, crincum , 
humorousness » vagary, phantastry , doggedness , 

Jancifulness , humour, Pay —, Humourously, W se 
gouverne plus par — que pur raison, He is more 
guided by whim than reason, ~ {saillie d'esprit et 
d'imagination] Whimsical start, fit, Ce pocte ne 
compose que de —, That poet composes only by 
fits. Cet organiste a joué un fort beau — , That or- 
gunist has played a very fine voluntary, 

CAPRICIEUX, -LUSE, adj. {fantasque, bi- 
zarre , léger, inconstant , singulier, inégal] Capri- 
cous, fanciful , fantastical, humorsume , whimsi- 
cal, maggotty, freakish, moody, morose , fro- 
hich, fantasttch, humorous, wayward, testy, tetchy, 
an humorist. 

N. B. Caprice et capricieux se disent des per- 
sonnes, au propre; des choses, au figuré : Le eaprice 
des flots ; ou des flots capricieux. 

CAPRICIEUSEMENT, udv. [par caprice] Capri- 
ciously, fantastically, whimsically, freakishly. 

CAPRICORNE , 5. Mm, (un des douze signes du 
zodiaque] Capricorne. 

— [genre de scarabée ] Cerambix, capricorn- 
beetle. 

CAPRIER , s. m. [arbrisseau qui porte des cåpres] 
Capparis , caper-bush. 

CAPRIFICATION, s. f. [art de faire mürir les 
figues) Cuprification. 

CAPRIFIGUIER ‚s. m. [figuier sauvage] Capri- 
ficus , wild Ag-tree. 

CAPRIOLE, s. f. Voy, CABRIOLE, 

CAPRIPEDE, s. m. [qui a des pieds de chèvre ; 
styre] A satyr, 

CAPRIZANT, adj. m. [se dit d'un pouls inégal ] 
Frisking , uneven pulse. 

CAPRON, s. n. [t. de jardinier ; grosse fraise ou 
oi du Haut-boy, strawberry of the large 
sort. 


CAPSE, s. f. [petite boîte où l'on met les suf- 


frages] A vote-box, 


CAPSULAIRE , adj. [qui forme des capsules] 
Cupsular, Membrane ou tunique — du cristalliu , 
arachnoïde, #rachnoides. 
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CAPSULE, a. J. [t. de botanique ; étui, partie 


d'une plante qui renferme les seincnees , les graines; 
Capsule, pod, case. 

— de la veine-porte ou de glisson [t. d'anatomie] 
Cupsula communis ov of the porta, Capsules atra- 
bilaires [glandes sarrénales) Capsule atrabilarie , 
glandulæ renales. Capsules [membranes qui enve- 
loppent les articulations) Capsule, 

CAPTATEUR , s. m. [t de loi; celui qui pae 
flatterie ou par artifiee tâche de se faire nommer dans 
un testament] An inveigler, allurer (who flatters a 
man ia hopes to be his heir). 

CAPFATION , s. fi [t. de loi; emploi de ruses 
et d'artifices pour se faire mettre sur un testament] 
Inveigting. 

CAPTER la bienveillance de quelqu'ua, v. a. 
{tacher de la gagner; faire sa cour) To curry ce 
catch at favour, captivate, — les suffrages (se prend 
ordinairement en maavaise part), Zo bribe, curry 
suffrages. Action de — la bienveillance, Captation, 

CAPTEUR , s. m. qui prend , qui saisit] Captor. 

SAPTIEUSEMENT, adv. [d'une mantere cap- 
ticuse , artificieusement] Captiously, insidivesly , 
cunningly, deceitfully, subtilly. 

CAPTIEUN, -EUSE , adj. [qui tend à induire 
en erreur ; artificienx) Captions , insidious, ensnar- 
ing, cunning , deceitful, subtil, iliusory, fallu- 
cious , fribbling. Argument, discours — ; preposi- 
tion, clause captieuse, 4 captions , sophistcal rea- 
soning, clause, ete. (ne se dit guère de personnes. 

CAPTIF, -IVE, adje subst, [qui a été fait eselave 
à la guerre ; prisonnier, esclave] Captive, prisoner 
of war, slave, kept close, bond. Les captifs, The 
christians in slavery in Barbary. : 

* Tenir — (tenie dans une extrême contrainte on 
sujétion) , To keep or hold under hard restraint. 
Th tient sa femme captive, Me holds his wife under 
a severe confinement. * On voudra que sa plume 
soit captive, si clle n'est pas venale , His pen shal: 
be confined, if it is not venal, 

— se dit en parlant des guerres anciennes ; pri- 
sonnier, en parlant des guerres modernes ; esclave, 
en parlant des Tures et des Barbares. Dans le style 
soutenu , on dit be'n : un roi —, une reine captive. 

* CAPTIVER, v. a. [rendre eaptif ; assujettir , 
astreindre , gêner, contraindre , retenir j modérer. 
engager, gagner, concilier, attacher! To cuptwate , 
enslave, subdue, gain, bring under, master. 
confine , restrain. C'est une humeur qu'en ne sau- 
rait — , ?Zis a temper that cannot be subdued. La 
beauté qui me eaptive, The beauty that enslaves 
me. Ses veux ont eaptivé ma liberté, Her eves 
have triumphed over my liberty. — son esprit, son 
entendement sons le joug de fa foi, To captivats 
one’s understanding to the truths cf religion. Se 
me suis fuit nne loi sévère de — une langue indo» 
eile, I made ita severe law to myse!f to curb an 
unruly tongue. || — la bienveillance de quelqu'un, 
To win one’s favour. 

SE —, v. r. js'assujettir] To bear the restraint 
of, endure confinement, lay a restraint upon one- 
seif. Pour faire sa fortune, il faut se — auprès des 
grands, To make our fortune , we must be slaves 
to the great. 

CAPTIVERIE , s.f. fau Sénégal, lieu oñ Von 
renferme les névres dunt on vient de traiter] Save: 
house. ; 

CAPTIVITE, s. f. [eselavage , prison, servitude, 
détention] Captivity, servitude. bondage , slroerv. 
Vivee en —, To iwe in bondage. Sa longue — ue 
lui a pas abattu l'esprit, Mis long imprisonment fuss 
not cast him down. 

* — [grande sujétion, assujettissement! S/avich- 
ness, servileness , servility, great confinement, 
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detaining , servitude. C'est une pension où les sous- 
maîtres sont en —, It is a boarding-school where 
the ushers are like galley-slaves. 

CAPTURE, s. © [prise au esrps] -4 seisnre, 
catch, arresting. Ce sergent a fait deux captures ce 
matin, That bailiffhas served two writs (his mor- 
ning. Faire — d'un voleur, To catch, seize a this, 
tahe lum prisoner. - 

— | saisie de marchandises défendues ; prise que 
font les soldats, les armateurs; proie, butin, gi- 
bier | Capture , seizure, prise , prey , booty. 

CAPTURER, w. a. [ faire capture, saisie] To 
seize, to arrest, to catelt, to take. 

CAPUCE ou CAPUCHON, s. az. [le dernier est 
plus usité; couverture de tête, qui fait une partie 
ae l'habillement des moines] Capuche, the hood or 
cowl ef a monk’s cloak ; riding-cloak. — į pou 
un oisean de proie ] Ruster-hood. 

CAPUCHONNE , -EE, adj. [qui porte un capu- 
ehon] Z/ooded. ` 

CAPUCIN , -INE , s. m. ctf. [religieux et veli- 
gieuses de l'ordre de Saint-François] Capuchin friar 
or ana. 

CAPUCINADE, s. f. [sermon de capucin, mav- 
vais sermon ; rapsodie, application forcée, allusion 
fausse et ridicule] 4 caprchin’s sermon, a paultry 
sermon. C'était un discours diffus, une rhetorique 
de régent usé, une —, Lt was a long-winded dis- 
course, the rhetoric of an old worn-out professor, a 
were Capucinade. 

CAPUCINE, s. f. [plante originaire dn Péron, 
et qu'on mange en salade] Copuvine, cardantindron, 
nasturtium Indicuin , Indiaa-cress , acriviolr. 

CAQUAGE, s. m. [façon quon donne aux ha- 
rengs qu'on veut saler] The dressing of herriags in 
order to barrel them ; viz, cutting . gutting , wash- 
ing, curing , sulting , ete. 

CAQUE,s. f. [espèce de haril, Cug, barrel. Une 
— de harengs, 4 barred or cask of herrings. * Nous 
étions pressés comme des harengs dans une —, We 
were squeesed to death. + La — sent tonjours le 
bareng, What is bred in the bone, will never come 
out of the flesh. 

— de poudre, Powder-cask. 

CAQUER le bareng [le mettre en caque] To bar- 
relherrings up. 

CAQUET, s. #7. [babil ; causeries , abondance et 
superfluité de paroles, bavardage ] Pratile , prat- 
tling, tittle-tattle. idle talk, babbling, pertness , 
chat, talking, chatting , chit chat , gibble-gabble, 
polylegy, dicacity , loquacity, prittle-prattle , tal- 
hativeness. Je me mis au-dessus de leurs caquets , 
{ put myself above their tittle-tattle. Je ne veux 
point tous ces caquets, 7 won’t have all these tittle- 
tattle stories. Avoir bien du —, To be a prattle- 
basket Elle a le — hien aMlé, She has a nimble ton- 
eve. Ï n'a que du —, He is all talk. 

* Rahattre le —, rabaisser le — de quelqu’nn, à 
quelqu'un (rabattre son orgueil, sa pétulance ; le con- 
fondre par ses raisons, ou le faire taire d'autorité), 
To sath ov dash one’s pride, give it a check, make 
him hold his tongue. 

 — bon bec [sobriquet que La Fontaine donne a 
la pie |] Dome prattler, prattle-basket. 

CAQULTAGE, s. 7. V. GAQUETERIL. ; 

CAQUETER, v. n. [babiller, jaser, canser, ba- 
varder) To prattle , prate idly, chatter, tittle-tattle, 
babble, talk, chat, prittle-prattle , gabble, twattle. 
— i glonsser comme Ja poule! To cluck. 

CAQUETERIE, s. f. [habil ] Rabbling , prat- 
tling. 

CAQUETEUR -EUSE, s. m. ct f. [ qui caqnète 
et babille beaucoup] Pratiler, tattler, twattler, idle 
prater, talkative gossip, prattle-baskct. 
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CAQUETOIRE, s. f. [ chaise basse quia le dos 


fort hant ] A low chair with a very high back. 

— [ Laton qui est an milieu des mancherons de la 
chavrue ] That part between the handles of the 
plough, onwhich the plough man sits when he talis 
Lo any one. 

CAQUETTE, s. f. [petite caque , petit baquet 
pour mettre du poisson] Fish-tub. 

CAQUEUR , s. z. [celui qui caque le hareng] He 
that guts, cures, and burrels herrings. 

CAR, conj. [ marque la raison d'une proposition 
avaacee ; parce que, d'autaut que, vu que, atteudu 
que , en effet, effectivement , ala vérité] For, for- 
asmuch as, because, Ne faites pas cela, — où l'a 
delendu, Don’t do that, for it is forbid. 

— [ employé subst. et m.] Voilà bien des si et des 
—, There are many ifs and offs. 

LS Les si, Jes —, les contrats , sont la porte 
par où ta noise entra dans l'univers, Zhe ifs, and 
ands, and contracts , are the door at which all the 
strife entered into the world, 

CARABE , s. m. [ambre jaune réduit en poudre] 
Yellow amber. 

CARABIN, s. m. [cavalier qui porte une carabine, 

eavabinier ] Carabinier. 
_ * — [qui se contente de hasarder quelque chose an 
jeu, etse retire aussitôt, perte ou gain] Rooh.” Na 
tiré son conp en — ( dans une conversation, dans 
une dispute , il ue fait que jeter quelques mots vils, 
et puis se tail, ou s'en va ), He has shot his bolt and 
away. t Un — de Saint-Céme , A'surgeon’s pren- 
tice , mate , or helper. 

CARADINADE , s. f. [tour de carabin ] Rook’s 
trick. 

CARAPINE, s. f. | petite arquebuse qu'on porte 
à cheval] Carabine , carbine. 

CARABINER, à. n. [combattre à la façon des 
carabiniers ] Zo fight after the manner of the cara 
biniers, fire, pep of one’s gun, and then retreat. 

* — [jouer en carabin | Zo play the rook. 

—,v.a. [tracer en dedans d'uu canon de fusil des 
lignes creuses comme celles des carabines] To rifle 
a gun-barrel, 

CARABINIER, s. m. [ cavalier armé d'une cara- 
bine ] Caradinier, rifle-man. 

CARACAL, s. m. [espèce de lynx ou loup ccr- 
vier; n'habite que Jes climats les plus chauds | Ca- 
racal, 

CARACO, s. m. [sorte d'habillement de femme] 
Caraco. | 

CARACOL. s. m. [t d'archit.] Un escalier en 
—, où en limaçon , Spiral or cocklestairs , winding 
staur-case. : 

CARACOLE, s. fi [t. de mancge ; mouvement 
en rond ou en demi-rond, qu'on fait faire au chee 
val; detour |] Caracol, wheeling about. Faire des 
caracoles , To caracol , wheel about. . 

CARACOLER, v. n. [faire des cavacoles ; an fr. 
biaiser, ne pas aller droit, chercher à surprendre] 
To varacol, move in caracols , wheel about. Ce La 
Trimouille, ornement de la cour, caracolait auprès 
de Dorothee, Za Trimowulle, the ornament of the 
French court, wheeled round, and pranced his 
horse near Dorothea, 

CARACOULER, v. n. [en parlant du pigeon ; la 
colombe roucoule, et le male caracoule] To coo. ` 

CARACTERE, s. m. [les figures dont on se sert 
dans l'écriture ou dars l'impression] Character, set 
of letters, type, print. Caracteres romains , carac- 
teres italiques, Roman letters, italics. 

— [l'écriture d'une personne] The hand, or man 
ner of writing , hend-writing. Je connais sor —, 
il est fort lisible, Z Anow his hand-writing , it is 
wery plain or legible. 
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— fempreinte, marque, Stamp, badge, mark, 
tharacter, Les anciens imprimaient sur le front des 
criminels certains caractères, The ancients branded 
their criminals on the furchead with certain cha- 
rauters. ; 

— |titrve, qualité , mission, autcrité] Character, 
dignity, qualily impressed by a post or oflire. tre 
revêtu du — d'ambassadeur, To be invested with the 
character of an ambassador. C'est un homme qui 
n'a point de —, He is a man of no public character ; 
he fies no authority or power to do any thing; * he 
ts an insignificant mun. “a 

— [ce qui caractérise une personne , et Ja Jisliugue 
des autres, à l'égard des mœurs ou de l'esprit] Cha- 
racter, characteristic, temper, disposition, hu- 
mour , nature, natural description, spirit. Le — 
Wun auteur, Zhe stamp vf an author, Le — des 
passions humaines, Zhe mark of human passions. 
— (style), Style. Prendre le—de (imiter), Zu as- 
sume the character of one (to imitate him,. 

Ilomére a excellé dans les caracteres, Zonier has 
excelled in drawing characters. 

Un Lon — d'homme, un komme d'un bon —, 4 
good tempered ov good natured man. Je wai jamais 
vu de femme d'un meilleur —, I never hnew a bet- 
ter tempered woman, 

J'aime le — de son esprit, Zlike his disposition, 
or the turn of his mind. Je ne le reconnais point à 
ce que vous m'en dites, cclamest point de son —, 
ce west point là son —, I don’t Anow him by the 
particulars you relate, that is not his temper, he 
is quile otherwise , ov cf a different cast. Ne pas dé- 
mentir son — , Not to belie one’s character. Ne pas 
sortir de son —, Zo be always the same. Vous mya- 
vez fait sortir de mon —, Jou put me out of my 
place, my temper. Il n'était point de son — d'en- 
trer dans des intrigues de cour, He was net the 
man to enter into Court-intrigues. 

* C'est un petit — d'esprit, He is but a slender 
wil, a poor genius. Jl a uu certain — d'autorité, 
He has a certain air of authority. 

— générique [t. de botan. , de zoologie, de minér. 
et de chimie; celui qui convient à tout un genre] 
Generic character. — spécifique (celui qui ne con- 
vient qu'a une espèce), Specific character. 

CARACT ERISER , v. a. [marquer le caractère 
d'une persoune, dune passion, cte., décrire , dé- 
peindre, exprimer, 1epréseuter, peindre, copier ; 
coutrefaive] To characterise, decipher, describe. 
Il caractérise bien ses persoauages, les passions , 
He vharacterises his personages , passions, ver) 
well. (v.r.) Il s'est caractérise parfaitement daus ce 
procédé, He has acted up to his character in that 
proceeding. La fièvre se caractérisa en tierce, It 

roved to be a tertian ague. 

CARACTERISTIQUE , udj. subst, [qui caracté- 
rise; propre, distiuctif, particulier ; signe — ; lettre 
—, qui dénote la formation d'un mot essenticl] 
Characteristic, characteristical, distinctive , dis- 
criminative. 

La lettre R est la — de tous les futurs français, 
The letter R is the charu terisuc of all French fu- 
ture tenses. 

CARAFE, s. f. [sorte de bouteille ; file, flacon! 
Flagon, a sort of bottle , or decanter. 

CARAFON , 5. m. [sorte de vaisseau dans lequel 
on met un flacon avec de la glace, pour faire rafrai- 
chir des hqueurs; petite carafe] An ive-pail, de 
canter, 3 

CARAITES, s. m. pl. [juifs qui s'attachent à la 


Jettre de l'Ecriture, et qui rejettent les traditions] 
Caraile. 


CARAMBOLE, s. f. 
sième bille sur laquelle 


VoL. 1. 


[t. du jeu de Lillard ; troi- 
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chaque joueur peut jouer, Carcanel. 
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indépendamment de celle de son adversaire; Ca 
rambol. 

CARAMBOLER, v. n. ft. du jeu de billard; 
toucher avec sa bille la carambolle et la bille de sou 
adversaire} Zo carambol. 

CARAMEL, s. m. [sucre fondu et durci) Burnt 
sugar. Des cerises au —, Candied cherries. 

CARAPACE, s. f. [ésaille qui couvre le dos de 
la tortue, et surtout du carret} Carapace. 

CARAQUE, s. m. (nom des vaisseaux de haut 
bord, que les Portugais envoient au Brésil] Cararh, 
a Portuguese West India-man. CARACAN , sam. À 
small carack, Porcelaine —, Lhe finest china, — 
{le meilleur cacao] Caraca, the best cocon. 
CARAT, s. m. [titve, degré de Lonte et de per- 
fection dans Por} Carat , caract. Jl nya point d'or 
a vingt-quatre carats, There is no gold twenty-four 
carauts fine. —* + C'est un sol à vingt-quatre carats, 
He is an arch fool. — [poids de quatre grains, cu 
parlant des diamauts et des perles! Carat, caract. 
Cette peile pese tant de carats, Thai pearl weighs 
so many caruels. — [petits diamants qui se vendent 
au poids] Sall diamonds. 

CARAVANE, s. f. [troupe , assemblée, compa- 
gnie de marchaads , ou de voyageurs , qui vont da 
compaguie caus le pays des mahométans pour se 
garantir des volenrs} Caravan. — [campagnes que 
les chevaliers de Malte sont obligés de faire sur mer] 
Caravan, Ila fait ses caravanes, Me has made his 
caravans. -—[uombre de vaisseaux marchands qui 
vont de conserve] $ea-caravan. 

CARAVANEUR, s. m. [se dit à Marseille de 
vaisseaux et de leurs équipages qui vont porter des 
marchandises d’echelle en échelle dans le Levaut] 
Levant-trader. 


CARAVANIER, s. m. [celui qui dans les cara- 
vanes conduit les Létes de somme] Leader of a ca- 
ravan y Caravanier, 

CARAVANSERA, CARAVANSERAI, CARAVANSÉ- 
RAIL (grand batimeut public qui sert à loger des ur 
ravanes gratuitement ou aun prix modique; il sert 
aussi de magasin, de boutique, et mème de bourse} 
Curavansary. | 
CARAVANSERAKIER où CARAVANSERASKIER , 
s. m. [intendant ou gardien des caravanserais] Ca- 
ravanserashier, 


CARBATINE, s. f. [peau de bête nouvellement 
écorchée] The raw, or green hide. 

CARDET , s. a. [grande case commune des sau- 
vages des Antilles au milieu de leurs cases] 4 large 
cabin, 

CARBONCLE , s.in. [rubis] Carbuncle, ruby. — 
[t. de méd. ;*gros bouton fort cuflammé qui vient 
au visage] Carbuncle. 

CARBONNADE, s. f. {viaude grillée sur les 
charbons} Carbonado. Une — de lard, A rasher 
of bacon on the couls. 

CARBONE, s. a. [l'un des éléments dans la nou- 
velle nomenclature chimique] Carbon. 
CARBONIQUE, s. m. [nom donné dans fa nou- 
velle chimie à l'acide composé de carbone et d ` 
gene} Carbonick. 

CAKBONISATION, s. f. Carhonisation. 
CARBONISER , v. a. To carbonize. 
CAKCAILLER , v. x. it. de fauconnerie ; crier, 
en parlant des cailles) To call. 

CARCAN, s. m. [cercle vu collier de fer avea 
lequel on attache un malfaiteur par le cou à un 
>oteau] Zron-collar ; halsong (a punishment much 
like the stocks.) Cela mérite le — , He deserves to 
be putin the pitlory for that. | 
— [espèce de chaine ou de collier de pierreries] 
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CARCASSE , s. f. [les ossements du corps d'un 


animal ; squelette, corps décharné, desséché ; le 
reste du corps d'une volaille, lorsqu'on en a ôté les 
cuisses et les ailes] Carcass, body. 

* Prenez les cuisses et les ailes de cette poularde , 
et donnez-m'en la —, Take the legs and wings of 
that fowl, and give me the body. i 

*—([t. de mépris; personne extrêmement mai- 
gre] À lean body , a mere skeleton. 

— [ t. d'artillerie ; sorte de bombe ] Carcass. — 
[t. d’archit. ; la cage, la charpente d'un bâtiment] 
Carcass, cage, framung , shell, or ribs of a house. 
— [charpente d’un ustensile d'osier ] Frame. — 
[assemblage de fil de fer, monture de coiffure et de 
bonnet] Skeleton. 

CARCASSIERE, s. f. Gun-boat. 

CARCINOME, s. m. [t. de médec.; cancer] 
Carcinoma , a cancer. 

CARCINOMATEUX , -EUSE, adj. [cancereux] 
Carcinomatous , cancerous. : ; 

CARDAMOME, s. m. [graine médicinale fort 
aromatique] Cardamomuin , cardamom. 

CARDASSE, s. f. [grosse carde pour carder la 
bourre de la soie , et en faire du capiton} Cardass. 

CARDE, s. f. [la côte qui est au milien des feuilles 
de certaines plantes, comme la poirée et Partichaut! 
The stalk of the leaves af some plants. Des cardes 
d’artichaut , dés cardes de poirée, Chards of arti- 
chokes , of beets. 

— [le peigne d’un cardeur] Card. 

CARDEE, s. f. [ce que l'on earde de laine à la 
fois avec les deux cardes ] 4s much wool as ts com- 
bed at one time. 

CARDER, v. a. [ peigner , démêler 

ick. 

CARDEUR, -EUSE, s. m. et f. [oavrier qui 
carde] Carder, a wool-comber. 

CARDIAIRE, adj. |t. de médec. ; ver cardiaire; 
A worm bred in the hcart. 

CARDIALGIE, s. f. [t. de médec.; douleur vio- 
leute qu'on sent vers l'orifice supérieure de l'esto- 
mac] Cardialgy, heart-burn. 

CARDIALOGIE, s.f. [t. d'anat.; partie de la 
somatologie, qui traite des différentes parties du 
cœur} Cardialogy. 

CARDIAQUE , adj. subst. [t. de pharmacie; 
propre à fortifier le cœur] Cardiac, cardiacal, cor- 
dial. Glandes eardiaques (qui appartienneut au 
cœur ), Cardiacal glands. 

CARDIAQUE, s. J. V. AGRIPAUME. 

CARDIER, s. m. [eelui qui fait, ou plutôt qui 
monte les cardes à carder] Card-maker. 

CARDINAL , adj. [ principal, premier, le plus 
considérable ] Cardinal, chief. Nombres cardinaux, 
The cardinal numbers. Les quatre points cardi- 
navx, les quatre vertus cardinales, 74e four car- 
dinal points, virtues. 

—, “AUX, s. m. [ un des 70 prélats du sacré 
collége] Cardinal. —, s. m. [ bel oiseau de PAmé- 
rique | Cardinal, 

CARDINALAT, s. m. [ dignité de cardinal] 
Cardinalat, cardinalship, purple. Wa été nommé, 
promu , élevé au —, He has been raised to a car- 
dinaiship. | 

CARDINALE , s. f. Rapuntium [plante couleur 
de feu | Curdinal’s flower. 

—, s. m. | insecte fort rare, qui est d'un beau 
rouge eoulenr de fei] Pyrochroa. 

|| CARDINALISER , v. a. To make cardinal; 
* paint read. 

CARDON, s. m. [plante qui ressemble à l'arti- 
chaut, mais qui ne porte point de fruit, et dout 
on mange les côtes] Carduus, thistle . cardoon, Car- 
dons d'Espagne , Cardoons. 


1 


| To card, 


( 178 ) 


CAR 


CARDONS , $. m. ple [laine mise en loquettes ou 
petits rouleaux] Rolls of carded wool. 

CARÈME . s.m. [temps d'abstinence , qui com- 
prend quarante-six jours entre le Mardi-gras ct le 
jour de Pâques ; jeûne du —, la sainte quarantaine] 
Lent. Faire —, jeûner le —, To keep Lent. Pro- 
visions , viandes de —, Fish and vegetables. Ron- 
pre le —, To break Lent. La mi—, Mid-Lent. 
Précher le —, Zo preach in Lent. Le — est haut 
(quand il commence au mois de mars), Zhe Len 
is backward. 

* Vous nous mettez le — bien haut (vous nous 
remettez à un terme fort éloigné) That is long put 
off. (Vous exigez des choses trop difficiles), Jou 
require too much. Il n'y manque non plus que 
mars en —, He never misses; he never fails to 
come. 

+ Cela vient comme marée en —, That comes 
very a-propos ; in pudding-time. 

Le — d'un prédicateur (les sermons qu'il préehe 
durant le —), Zent-sermons. 

+ Face de — (visage pâle et défait), Pale fuced, 
wan faced. 

+ Préeher queiqu’un sept ans pour un — (donner 
cent fois les mêmes avis fort inutilement ; ou réy:é+ 
ter toujours la même chose), To lecture a man 
three months after his death. 

Avoir préché sept ans pour un — dans un endroit 
{y avoir été long-temps , le bien connaître), To 
Anow a place well; to be full-well known there. 

CAREME-PRENANT, s. m. [les trois jours qui 
precedent le Mercredi des Cendres ; Carnaval] Cure 
nival time, the three days before Lent. Ve jour de 
— (se prend plus particulièrement pous le Macdi-+ 
gras ), Shrove-Tuesday. Tout est de — (se dit pour 
excuser certaines libertés qu'on prend ce jour-là), 
dil is fair. 

— [personne qui court les rues en masque ct 
mal habillée pendant les jours gras; et au figuré, 
personne vêtue d'une manière extravagante ] One 
leho runs about the streets with a mask on in 
Shrove-tide; one in an odd dress, a merry-An- 
drew. * + On dit que vous voulez donner votre fille 
en mariage à un —, They told me you design to 
marry your daughter to a mumimer, 

CARESSANT, -ANTE, adj. v. [qui aime à ca- 
vesser ; flatteur, agréable, engageant, obligeant } 
Caressing . fawning , of a caressing temper. 

CARESSE , s. f. [témoignage d'affection, amitié, 
bon accueil, cajolerie; $ blandice, flatterie, dou- 
ceur, parole tendre] Caress , fondling , caressing , 
wheedling , making much of, blandishment , dala 
lance, palpation, fawning. Agréables, douces, 
grandes caresses, Pleasing, sweet, great ¢ :resses. 
Caresses trompeuses, Deceilful caresses. Foire —, 
faire des caresses à quelqu'un, To caress our, 
inake very much of him. Demandcz-lui un peu les 
caresses qu'elle me fait, Ask her but how fond sre 
is of me. Gater un enfant par trop de caresses, Zo 
spoil a child by making too much of him. 

* Il ne faut pas se fier aux caresses de la fortune, 
We must not trust the smiles of fortune. 

CARESSE, -ÉE, p. p. [ remarquable par un 
beau fini, en peinture] Delicately finished. 

CARESSER , v. a. [faire des caresses ; faire ami- 
tié, en montrer; bien accueillir , cajoler, flatter, 
dire des douceurs] To caress , endear, use hindiy, 
wheedle , fawn upon, treat with kindness , make 

much of, blandish, n cocker, dandle, sooth, 
| kug, smooth, fond, or fondle. — un chien, un 
cheval To stroke a dog, or horse. 

* Le prince l'a fort caressé (l'a bien reçu), The 
prince has received, or treated him very kindly, 
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Charles IX fit beaucoup de caresses à l'amiral, 
Charles IX made much cf the admiral. 

CARET, s.n. [écaille de tortue ; la tortue méme] 
Tortoise, tortuise-shell, curelta, caret. 

CARGAISON , s. fi[t. de marine; la charge 
d'un vaisseau; chargement] Cargo, fraught, freight, 
lading of a ship. 

CARIATIDE, s. f. [figure de femme qui soutient 
uue corniche sur sa téte; Caryate, cary atide, 

CARICATURE, s.f. [t. de peiuture ] Curica- 
ture , a Charge, over-charge. 

CARIE, s. f. {pourriture qui attaque les os et 
les bles ; corruption, vermoulure] Curies, cario- 
sity. Il y a sujet de craindre que la — n'attaque l'os, 
There is reason to fear, lest the bone should 
grow carious, 

CARIER , v. a. [gater, pourrir; ne se dit que 
des choses] Jo make carious , to ret. Se —, v. r. 
(se pourrir, se gåter), To grow carious , rotten. 
Pent cariée , 4 carious tooth, Bois carié, Worm- 
eaten wood, ( dry-rotten. ) 

CARIOLE, s. f. [petite voiture en forme de car- 
rosse ; chaise, charrette couverte | 4 small carriage 
of pleasure much like a calash. 

CARLIN, s. m.-E, s. f. [doguin à museau noir} 
A pug-dog. 

CARLINE., s. f. [plante alexitère, ainsi appelée 
du nom de Charlemagne , chardonnerette, camé- 
léon blane] Carolina, Carline-thistle. 

CARMAGNOLE, s. f. [sorte de veste] 4 jacket. 
— [sorte de danse ] Carmagnole. 

CARME, s. m. [ religieux, religieuse 

CARMELITE, s. J. d'uu des quatre ordre, 
mentlians ] Carmelite, a sort of white friars or 
nuns (an order of our Lady Mount-Carmel). Eau 
des Carmes ( eau de mélisse ) , Carmelite water. 

—, s. f. [espèce de poire] Carmelite. 

CARMES, s. m. pl. [t. de jeu de trictrac ; deux 
quatre] Two fours. 

CARMIN' s. m. [drogue d'un rouge fort vif] 
Carmine. 

CARMINATIF , -IVE, adj. [t. de médec.; qui 
chasse les vents] Carminative. 

CARNASSIER, -TERE, adj. [ avide de chair 
crue, en parlant des animaux | Ravenous , carnivo- 
rous, voracious, Les lions et les oiseaux de proie 
sont carnassiers , Lions and birds of prey are ra- 
venous creatures. 

—, [qui mange beaucoup de chair, en parlant 
des hommes, carnivore] Great flesh eater, greedy. 
Les gens carnassiers sont sujets à avoir l'haleine 
puante, Your great fiesh-eaters are apt to have a 
Stinking breath. 

CARNASSIERE, s. f. [petit sac ot Fon met le 
gibier qu'on a tue à la chasse] 4 bog, or pouch, 
to pul game in. 

CARNAGE, s. m. [massacre , tuerie] Slaughter, 
execution , occision, massacre, destruction, bute 
chery. Oa fit un grand — des ennemis, un horrible 
—, They made a dreadful slaughter of the ene- 
mies. On a fait un grand — de cerfs, de per- 
drix, etc., They hilled a great many stags, par- 
tridges, etc. 

— [carcasse de bête morte , charognel Carcass, 
carrion. Les lions, les tigres, ete., vivent de —, 
Lions, tigers, etc., live upon flesh. 

CARNATION, s. f. [t. de peinture ; represen- 
tation de la chair de l'homme , par le coloris] Car- 
nation, natural fleshecolour. — belle, vive, natu- 
relle, Fine, lively, natural carnation. 


CARNAVAL, s. m. Des carnavals [temps de ré- 
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jouissances, dgn le jour des Rois jusqueu Ca 
réme] Carnival, Shrove-tide. 

CARNE s. s. f. [l'angle extérieur d'une talle, 
d'un volet , ete.) Corner. 

CARNE, -EE. adj. [t. de fleuriste ; coulenr de 
clair vive] Ofa carnation colour. Auemone caruce 
A carnativn-anemone. 

CARNELLE, s. f. [bordure qui parait autour 
du cordon d'une monnaie, et qui enferme la lc- 
gende ] Borde*. 

CARNELER, v. a. [ faire la caruelle ] Zo 
border. 

CARNER , w. n. |t. de fleuriste: devenir de 
couleur de chair] Fo become of a flesh colour. 

CARNET , s. m. [extrait que tiennent les négo- 
ciants, banquiers , ete. de leurs dettes actives et 
passives , et de leurs échéances] Debt-book, memo- 
randum. Vous étes sur mon —, Fou are upon 
my books. 

CARNIFICATION , s.f. (t. de médec. ; chan- 

ement des os en chair) Curnification. 

Se CARNIFIER, v. r. [se changer, se convertir 
en chair] To carnify. 

CARNIVORE, adj.[ nom donné aux animaux 
carnassiers] Carnivorous, flesh-devouring. 

CARNOSITE, s. f. [exeroissauce de chair] Car- 
nosity , flesh excrescence. 

CAROGNE. s. f. [t. de mépris et populaire, 
adressé a une femme] Jade, impudent slut, etc. 
t bitch, 4 baggage. Tu m'as fait égosiller, — , 
Thou hast made me bawl my throat sore, gipsy. 

CAROLUS , s. m. [ espèce d'ancienne mouuaie | 
Carolus. + Avoir bien des —, 10 be rith, have 
a great deal cf w.oney in one’s coffers, be a mo- | 
neyed man. 

CARON, V. CHARON. 

CARONNADE, s. f. [canon gros, court et léger] 
Caronaile. 

CARONCULE, s. f. [t. d'anat. ; chair glandu- 
leuse qui se trouve en plusieurs parties du corps ] 
Caruncule, small protuberance of flesh. Caroacules 
myrliformes, Carunculæ myrtiformes. — lacry- 
male, Caruncula lacrymalis. 

CARROSSEE,, s. f. [ quantité de personnes que 
contient un £arrosse | Coach-full. 

CAROTIDAL, adj. { t. d'anat.] Carotid. 

CAROTIDES, s. f. pl. [nom des deux artèrcs 
qui conduisent le sang au cerveau] Carotid. 

CAROTTE, s.f. [racine potagère] Carrot. + Ne 
vivre que de carottes (vivre mesquinement), To 
live niggardly. 

— de tabac [ morcean de tabac d'environ un 
pied de longueur , préparé pour être rapé] 4 
carrot of tobacco. 

— sauvage, ou faux chervis, Wild carrot, 

CAROTTER, v. n. |t. de joueur ; jouer mesqui- 
nement, ne hasarder que peu ) To venture but little 
atplay, play low. | 

CAROTTIER, -ERE, s. m.et f. [joueur timide 
qui risque peu à la fois] One who ventures but 
little at play, or plays low. 

CAROUBE, s. m. ou CAROUGE, $. m. [ fruit si- 
liqueux bon à manger: on l'appelle aussi Carobe] 
Carob-bean, or St. John’s bread. 

CAROUBIER, [l'arbre qui porte le caroube] Zhe 
carob-tree. 

CARPE, s. f. [carpe de rivière, d'étang, de 
seine ; poisson assez connu] Carp. — laitée, œuvee ; 
au court-bouillon, à l'étuvée, frite, 4 seft-roed, 
hard-roed ; boiled , stewed, fried carp.. 

Le saut de — (aue les sauteurs appellent aussi le 
saut périlleux), The somerset. 

Elle fait l> «  jrmée (feint de s'évauouir), Sad 
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falls into a sham swoon; turns the white of her 
eyes. 

—, s. m. Ít. d'anat.; la partie entre Je poignet et 
les doigts de la main } Carpus, wrist. 

CARPEAU , -EAUX, s. m. [petite carpe] Foung 
carp. — | poisson du lac de Genève, plus gros que | 
la carpe ] Carpio, red charre. 

CARPETTES, s. J. pl. [gros draps, tapis d’em= 
Dallage ] Pack-cloth. X 

CARPILLON , s. m. [très-petite carpe ] Foung 
carp. à 
CARQUESE, s. m. [t. de verrerie ; le four de 
frite, où lon fait recuire les pots, etc.] Leer, an- ` 
nealing furnace. | 

CARQUOIS, s. n. [étui à flèches] Quiver. Armé 
d'un —, Quivered. l 

CARRARE , s. m. [beau marbre de la côte de 
Gènes| Carrara-marble. : i 

CARRE, s. f..[ west en usage que dans ces façons 
de parler: la carre d'un chapeau] (le haut de la 
forme), The crown of a hat. La — d'un habit (ie. 
haut de la taille), T'he part of a cout from the waist 
upwards, La — d'un soulier (le bont), The toe of a | 
shoe. 4 Un homme d'une bonne — (qui a les épaules | 
larges et bien fournies), Sguare-man , broad-shoul- 
dered man. 

CARRE, s. m. [figure carrée] Square, quadran- 
gle. four square. — parfait, True square. — long, 
an oblong. Un pied en —, A foot square. Un — 
de tulipes, d'artichauts, etc., 4 square bed of tu- 
lips ,or artichokes. — de toilette (petit coffre oùles 
femmes mettent leurs peignes, etc.), 4 dressing- 
box. — [ i. de monnaie, coin, morceau d'acier en 
forme de dé, gravé en creux ] Coiner’s die, upper- 


square. — [sorte de papier] V. Papier. Un — de | fi 


papier, 4 piece of paper. — [chariot en usage dans 
les corderies ] Sledge. — de mouton [le haut côté ] 
A neck of mutton. 

—, “EE, adj. [qui est d'une figure à quatre 
côtés] Square, quadrate. Nombre —, racine carrée, 
A Square number or root. Un pied —, A square 
foot. Période carrée, A full, nuwnerous period. Bon- 
net—, À square cap worn abroad by clergymen, 
doctors, and lawyers. Partie carrée, A party of 
two men and two women. Un homme — des épaules, 
A broad-shouldered man, wellaset man. 

++ Il raisonne juste et — comme une flûte, (il 
raisonne mal), He talks like a windmill; he talks 
nonsense, or at random. 

CARREAU, -EAUX, s. m. [ pavé plat qui sert à 
carrcler ou a paver le dedans des maisons, ete. ] A 
square tile or brick, a square, lozenge, or any 
other figure of brick, stone, marble, etc. where- 
with the floors of houses are paved. Carreaux de 
faïence, Dutch tiles. — à quatre pans, à six pans, 
Four, six sides square. Plier du linge a petits car- 
reaux, par petits carreaux , T'o fold linen in small 
Squares. —, [le plancher, le pavé, la terre] The 
pavement, the ground, spot, floor, street. Coucher 
sur le —, To lie in the street. Jeter, coucher quel- 
qu'un sur le —, (l'étendre-sur la place mort ou très- 
blessé), T'o lay one sprawling upon the ground, 
kill him upon the spot. Demeurcr sur le — (être 
tué sur la place), To be killed upon the spot. — 
de jeu de paume; chasse à deux carreaux, a trois 
carreaux, The squares of a tennis-court ; two sgua- 
res, three squares, chase. Jouer au franc —, To 
play at throw, — ve VITRE [pièce de verre qu'on 
emploie aux fenêtres} Pane, or square of glass. 
—[coussin pour s'asseoir, on pour se mettre a ge- 
noux ] Cushion , hassec. — de velours, — A velvet 
cushion, — {fer dae w tailleurs se seryent pour 
rabattar s6 coute) 4 ad lois goose, pressing- 
iron. es “exe C fe: wi presse l'estomac, la 
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poitrine, et qui rend le ventre dur et tendu] Obs- 
truction , stoppage in the belly. — [une des cou- 
leurs du jeu des cartes] Diamond. Le roi de —, 
The king of diamonds, 1| n'est entré deux carreaux, 
I took in two diamonds. — * C'est un valet de — 
(se dit d'un homme qu'on méprise), He is a con- 
temptible fellow, — | 1. de monnaie; flan, pièce d’or 
ou d'argent qu'on taille pour fabriquer les esnèces ] 
Planchet, — [couche, planche de jardin J Bed, 
Square, — D'ARBALÈTE Í flèche dont le fer est à 
quatre pans] À bolt, quarrel-shot. * Les carrvaux de 
la foudre, les carreaux vengeurs de Jupiter, Thund- 
erbolt, 

CARREFOUR, s. m. [l'endroit où se croisent 


plusieurs chemins ] Cross-way ov street, a place 


| where several ways or strects meet. Les carrefours 


dune ville, The public places of a town. 

CARRELAGE, s. m. [ouvrage de celui qui pose 
le carreau, le carreau et ce qu'il en coûte pour le 
faire poser] Pavement, paving with tiles, brichs , 
etc. Ge — est bien fait, That pavement is well done, 
Il en a coûté tant pour le —, The paving has cost 
so much. 

CARRELER, v. a. [paver de carrcanx de terre 
cuite, de pierre, de marbre, etc.J— Zo pave a flvor 
with square tiles , bricks, stones. 

— Í raccommoder des souliers] To cobble shoes. 

CARRELET, s,m. [sorte de poisson de mer plat] 
Flounder. 

— [filet pour prendre le poisson} A sort cf square 
net fixed at the end of u pole. 

— [sorte d’aiguille de cordonnier [.4 shoe-maher's 
needle; a cobbler’s awl. 

CARRELETTE, s. f. [sorte de lime] 4 pottance- 
tle. 

CARRELEUR, s. m. [celui qui pose les carreaux] 
One that paves fivors with tiles, 

CARRELURE, s. f. [les semelles neuves qu'on 
met à de vieux souliers } New soting of shoves, cob- 
bling. — , 

CARREMENT , adv. [en carré] Sqiiare. 

CARRER. v. a. | donner une figure catrée ] — 
une pierre, To square a stone. — [en géometrie ; 
trouver uu carré égal à une surface curviligue ] Z'o 
square. 

* Se —, v.r. [mareler dun air arrogant et af- 
fecté] To strut, wath with an air, set one’s arms 
a-kimbo. 

CARRIER, s. m.[homnie qui tire la pierre des 
carriéres |, 4 guarry-tinan. 

CARRIERE, s. f. [lieu d'où l'on tire la pierre ] 
Quarry, def or delft, stonc-pit. * 1l a une — dans 
le corps (se dit d'un homme aui a été taillé plusieurs 
fois) He hasa quarry in his body. 

— [lice, lieu fermé de barrières pour quelques 
exercices d'homme ou de cheval] List, course, 
career , field , range, race. Le bout de la —, Goal. 
Ce cheval a bien fourni sa —. V. FOURNIR. 

* Ÿ Passer — (se résoudre a faire une chose à la- 
quelle on avait de la répugnance), To resolve at 
last upon a thing that was against one’s inclina- 
tion; do a thing against the grain. Faire passer — 
à quelqu'un (lui faire quelque chose malgié lui), 
To put.a person upon a thing to which he had no 
inclination. 

* Se donner —, donner — à son esprit (se laisser 
emporter à l'envie que l'on a de dire, ou de faire quel- 
que chose), To give one’s wit its full scope; let 
one’s faney take its full latitude ; allow oneself too 
much liberty ; gratify one’s funey. Donner — à ses 
passions, Zo give a loose to one’s passions. * Se 
donner — aux dépens de quelqu'un (s'en divertir 
par des railleries), To give one’s merriment u full 
scope at another’s expence. 
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*— [le cours de hi vie, le temps qu'on exerce { To vut. La coupe, Cat, cutting. Donner les crete 


an emploi | Career, term or spave of life, time 
during which one is in place. Finir sa —, To 
finish one’s course. 

* Ouvrir à quelqu'un une belle — (lui donner 
occasion d'exercer ses talents), To give one a fuir 
opportunity to display his parts. 

CARRILLON , s. m. [ battement de cloches avec 
mesure et accord] Chiming, the chime of bells. 
Le — des verres, The gingliag of glasses. 

* — [ cricrie, grand bruit, cri, tumulte , ertatl- 
lerie, tintamarre] Scolding, bawling, rachet, 
bustle, clutter, riot, noise. Quand ma femme 
verra cela, elle fera un beau —, When my we 
sees that, she wll make a fine racket. 

A DOUBLE —[ façon de parler proverbiale, qui 
signifie fort, beaucoup ] Soundly , heartily , lus- 
tily. Fesser quelqu'un à double —, Vetriller à 
double —, To flog one to seme tune or soundly. 
Que je suis heureux d'avoir été sifflée à double —! 
How happy am I in having been soundly hissed! 

— (fer de) barres de fer carrées, Square iron 
bars. 

CARRILLONNER, vw. n. [battre les cloches avec 
mesure et accord ] To chime, make music of bells. 

CARRILLONNEUR, s. m. [celui qui carrillonne; 
Chimer. 

CARRIOLE, s. /. (petite charrette couverte ) 4 
tilted cart. 


CARROSSE, s.m. [voiture à quatre roues , sus- 
pendue et couverte; berline, chaise, vis-a-vis ] 
Coach, equipage. — à deux fonds, Double-seated 
coach. — coupé, Chariot. — brisé, Landan. — 
de maître, Gentleman's coach. — de remise, Li- 
very-coach.— de lonage, Æachrey-coach. — de 
voiture, Stage-conch. — de deuil, ou drapé, 
Mourning-coach. — à six chevanx , Coach and sir. 
Avoir, rouler —, To kecp one’s coach. Monter en 
—, To step or getinto a coach. Descendre de —, 
To getoutofa coach, to alight. Mener un —, To 
drive a carriage. Aller en —, To ride in a coach. 

*+ Un vrai cheval de — (un homme grossier, 
Drautal, ou stupide), 4 lubberly, clownish, or 
rude, blunt, passionate, brutish fellow. 

CARROSSIER,’. m.[faiseur de carrosses] Coach- 
maker. Seier — , One who is both a saddler and 
a coach-mnker. à 


— [se dit aussi d'un cheval de carrosse] Coach- 


horse, Un hon —, A good coach-horse. 


CARROUSEL, s. m. [espèce de tournois] Ca- 


rousal, 


CARRURE, s. f. [ largeur du dos ] The breath 
of the shoulders; the shape of a suit from the 
waist upwards. Un homme d'une belle — , 4 fine 
Square man. 

CARTAYER, v. a. [se dit d'un cocher qui met 
une ornière entre les deux roues de son carrosse ] 
To quarter. 

CARTE, s. f. V. CARTON. 

— [petit carton fin, coupé en carré long, et 
marqué de différentes figures et couleurs , dont on 
se sert pour Jouer à plusieurs jeux } Card. Un jeu 
de cartes, A pack of cards. Un jeu entier, A full 
pack ( consisting of 52 cards). Les basses cartes, 
The small cards. Les cartes peintes, les figures , 
The court-cards. — blanche, Blank paper. Une 
fausse — , An odd card. Cartes de piquet, Piguet- 
cards. Jouer aux cartes, Zo play at cards. 
Des cartes préparées, Faire un pont, Murked 
cards, corner bend; middle-bend, Kingston- 
bridge. Point sur les cartes, Pip. Larder une 
—, To prick a card. — coupée, Breef-card. Méler 
fes cartes, battre les cartes, To shujke. Couper, 


(faire), To deal, Etre le premier en cartes, To he 
eldest hand, to La the first to play , to have the 
leading hand, Avoir le plus beau jeu de la —, To 
have the finest cards in the park. Ecarter, To dis- 
card, to lay out. Filer une —, To smuggle a 
card. Escamoter une —, To convey away a card, 
by slight of hand. Faire des tours de —, To pla 
tricks with cards. Mettre aux cartes, To pay tha 
card-money. Les domestiques ont les cartes, The 
servants get the card-money. 

* Château de— ( petite maison fort jolie, mais 
peu solidement bâtie), Pretty small house without 
good foundations , pasteboard building. * Brouiller 
les cartes (semer des divisions, former divers par- 
tis dans un Etat, dans une compagnie) To sow 
dissention and discord. * Les cartes sont bien 
brouillées, Matters are much embroiled. * Voir le 
dessous des cartes (être plus clairvoyant qu'un 
autre dans une affaire), To be in the secret ox plot. 
* Donner — à quelqu'un (le laisser maitre d'une 
affaire), To give one full powers to do what he 
pleases {in an affair), with a design to submit tò 
any terms he will offer or grant. * Avoir — blan- 
che (avoir tout pouvoir de faire ce qu'on veut), To 
have power, ta be at full liberty, to do what 
one thinks fit. + Sil nest content, qu'il prenne 
des cartes (se dit d'un homme difficile à satis- 
faire), Uf he don’t like it, he may turn his buchle 
behind. 

— de géographie [qni représente la position de 
la terre, ou de quelque partie ] Map, chart. I 
étudie la —, 77e learns geography. Faire la — 
d'un pays, Zo survey a country. Montrer la — 
de.... To explain the map of.... Mettre sur 
une — géographique, To map. — topographique, 
Topographical chart. — marine, Sea-chart, ma- 
riner’s chart, nautical chart. — hydrographique, 
Bf Mad Lisl ne or marine-chart, — plate, Plain 
chart, — réduite, Mercator’s chart. Pointer la —, 
To prick the chart. — astronomique, Astronomi- 
cal chart. — généalogique, Genealogical table, 
one’s pedigree, 

"Savoir la — (savoir parfaitement les intrigues, 
les intérêts de la cour; les manières du monde, 
d'une société, d'une famille}, 7% be thorougkiy 
acquainicd with the court or any family, to hnow 
the world, etc. 

— [mémoire de la dépense d'un repas] Bill, bill 
of fare. Apportez la —, Bring the Lill, 

CARTEL, s. m. [défi par écrit pour un combat 
singulier] Challenge. 

— [règlement , accord , fait entre denx partis en 
nemis, surtout pour la rançon des prisonniers | 
Cartel. 

CARTELET, s. m. [petite étoffe crdinairement 
toute de laine] A woollen stuff. 

CARTESIANISME , s. m. [les opin:ons de Des- 
cartes] The Cartesian philosophy. 

CARTESIEN, -ENNE , adj. subst. (qui son- 
tient les sentimens de Descartes] Cartesian. 

CARTHAME, s. m, [ safran bâtard] Cartha- 
mum, bastard-saffron. 

CARTIER, s. m. [celui qui fail ct qui vend des 
cartes ] Cardemaker. 

CARTILAGE, s. m. [t. d'anat.; partie blanche, 
dure, élastique, polie, qui se trouve surtout ar: 
extrémités des os } Cartilage, gristle , tendril. 
Le — du nez, des oreilles, Fhe gristle of the nese, 
of the cars. 

CARTILAGINEUX. -FUSE, adj. [de nature 
de cartilage ; composé de cartilages} Cartilaginous, 


gristly. 


CAS 
CARTISANNE, s. f. | fil, soie, or on argent, 


tortillé sur de petits morceaux de carton, dont on 
se sert pour les dentelles et les broderies] Carti- 
sane. Dentelle à —, Vellum-lace. 

CARTON, s. m. [carte grosse et forte] Paste- 
board. — lissé, Carte lissée, Glazed paste-board. 
Gros — ou — de pâte ou de moulage, Mill-board A 
papier maché. Broché en —. In boards. — [dessein 
en grand , d'après lequel le peintre fait sa fresque ] 
Cartoon. — [| feuillet d'impressiou qu on refait à 
cause de quelque changement] Cancel. — [boite 
dont se servent les marchandes de modes] Band- 
box. — [récipient dans lequel tombent les perles 
lorsqu'elles sont séparées du girasol] Receiver. 

CARTONNER, v. a. [mettre un carton a un 
livre , faire un carton] To cancel. — [garnir le 
canal d'une perle avec du papier] To line a pearl. 

CARTONNERIE, s. f. [atelier du cartonnier ] 
Moulding and pressing - shed, for paste-board 
mahers. s 

CARTONNIER , s. m. [artisan qui fabrique ou 
vend le carton ] Paste-Loard, or mill-board maher 
or seller. 

CARTOUCHE, s. f. [sorte d'ornement de sculp- 
ture et de peinture, représentant un carton roulé 
et tortillé par les bords ] Cartouche, cartridge. —, 
s. f. [charge pour le canon , composée de mitraille, 
c'est-à-dire , de balles, de clous, etc. , le tout en- 
veloppé dans un carton] Cartouch, cartridge for 
a great gun. * Tirer à — sur quelqu'un, To charge 
one fuli volley. — [la charge d’un fusil, d'un pis- 
tolet, dans un rouleau de papier] Cartridge, 
charge. — [étui dans lequel on renferme de lar- 
tifice] Case. 

CARTOUCHIER, s. m. [coffre où le soldat met 
ses cartouches ] Cartridge-box. 

CARTULAIRE, s.m. [recueil d'actes , de titres, 
concernant le temporel d’un monastère , d'un cha- 
pitre , ete. ; papier terrier] Cartulary. 

CARVI, s. m. [plante aromatique , stomachique 
et carminative ] Caraway. — [graine de carvi] 
Caraway-seed. 

CARYATIDE, V. CARIATIDE 

CARUS, s. m. [t. de médec.; affection sopo- 
reuse , assoupissement sans fièvre , qui tient de la 
léthargie et de l'apoplexie ] Carus. 

CAS, s. m. [t. de grammaire ; siguifie les diffé- 
rentes inflexions ou désinences des noms, dans Jes 
langues où les noms se déclinent ; terminaison qui 
marque le rapport sous lequel on considère un 
nom] Case. — direct (ou sans préposition), — 
oblique ( ou avec une préposition ) 4 direct or 
oblique case, 

— [accident , aventure, conjoncture, occasion, 
événement, circonstance] Case, accident, exigence, 
contingence, — imprévu, extraordinaire , étrange, 
Unforeseen , extraordinary, strange case. — 
fortuit, Mere chance. Par — fortuii, Acciden- 
tally, by chance. En pareil —, In such a case. 
En ce cas, If so. 

— [ fait, ou arrivé, ou supposé comme pouvaut 
arriver ] Case, fact. Posez le — , posez le — que 
cela soit, Put the case that it is so; Suppose it is 
5%. Si le — y échet, If there be occasion. Le — 
avenant, In case that happens, or comes to pass. 
Vous n'êtes pas dans le —, That is not your rase. 
Ce n'est pas grand —, That is no great matter. 

— (fait, action en matière criminelle, crime] 
Fact, deed, matter, or business, crime. — énor- 
me, Enormous fact , or deed. — pendable, Hang- 
ing matter, or business. — privilégiés ct royaux 
(dont il n'y a que les juges royaux qui puissent 
connaître), Special cases, appertaining to royal 
justices, || Son — va mal, son — n'est pas net, son 
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— est véreux (en parlant d'un homme qui est en 
danger pour quelque crime , ou pour quelque mau 
vaise affaire), His case is very bad or desperate ; 
He is in bad bread. + Tous vilains — sont uiables, 
All villanies are to be disavowed. 

— [estime, bonne opinion] Account, esteem, 
value, reckoning. Faire grand — de quelqu'un, 
To have a great value, ov esteem for one, make 
much of. Faire peu de —, To make light of, 
slight. On ne fait pas grand — de ce qu'il dit, One 
mahes no account of what he says; one don’t 
mind him much. Il ne fait — que de l'argent; He 
regards nothing but money. 

— de conscience [ difficulté sur ce que Ja reli- 
gion permet ou défend en certains cas] 4 case of 
conscience. Cas réservés (péchés dont l'absolutiou 
est réservée à l'évêque, ou même au pape), Reser- 
ved cases. 

+ [nécessités naturelles; ordure] One’s needs. Il 
vient tous les jours poser son —, faire son — à ma 
porte, He never fails to do his needs every day at 
my door. 

EN TOUT — [façon de parler qui signifie quoi 
qu’il arrive ] However , whatever happens. Je vous 
payerai dans un mois, en tout — je vous donnerai 
des süretés, Pll pay you in a months time} 
however you shall have a security. 

EN — DE [sorte de préposition ] Ja case of. En 
— de besoin, Jn cuse of need. En — de rupture, 
In case of a rupture. 

En — De [en faitde, en matière de] fn point of, 
in. En — d'amour, Ja point of love, ia matter of 
love, in love-affairs. En — de chevaux, on trompe 
sans scrupule, People never scruple to cheat in 
horse-flesh. 

AU — QUE, conj. [régit le subjonctif] Zn case 
that, if. Au — que cela soit, Incase that is. Au — 
que cela arrive , Jf that falls ont, or comes to pass. 
(EN — QUE n'est plus guère en usage.) 

CASANIER, -IERE, adj. subst. (retiré, qui 
aime a demeurer chez soi; fainéant, indolent ) 
That lives an idle life at home, that seldom stirs 
out of doors through indolence; domestic, house- 
keeper, close, idle. Mener une vie casanière, To 
live an idle, indolent life at home. 

CASAQUE, s. f. [ manteau ou surtout qui a des 
manches fort larges] 4 great or wide coat, a loose 
riding hood, surtout. 

+ Tourner — (changer de parti), To change 
sides; turn cat in pan, be a turncoat. 

CASAQUIN, s. m. [petite casaque, apollon ; 
demi-robe qui ne va que jusqu'aux genoux } Short 
gown, bed gown. 

+ On lui a donné surle —, They have trimmed | 
his jacket ; they have curried his hide, or thrashed 
him. 

CASCADE, s. f. [chute d'eau ; inégalité; bonds] 
Cascade, water-fall, * Un discaurs plein de cas- 
cades (où l’auteur passe tout d'un coup d'une chose 
a l'autre sans aucune liaison), 4a unconnected dis- 
course. * ]l ne sait cette nouvelle que par —, Elle 
nest venue à lui que par —, He has not that 
piece of news from the first hand. * Il a fait une 
rude — (chûte), He has had a heavy fall, an 
unlucky tumble. * Jla fait une grande, une étrange 
— (il est tombé d'une grande fortune dans une 
grande disgrace), He has had a terrible down fall. 

CASE, s. f. [t. du jeu de trictrac; chacune 
de ces places marquées par une espèce de flèche] 
Point, two men together upon a point. La — de 
l'as, The ace-point. Avoir cinq cases remplies, et 
une dame à la sixième , To have five points secure , 
and a mun in the sixth. Faire une —, To make | 
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a point, to place or put two men upon a point. | 
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— ft. du yen aes échees et des dames; carré de 
l'échiquier] Square. Avancez le pion de deux cases, 
Move the pawn two squares. 

|| — [ se dit aussi eu plaisantant d'une petite mai- 
son en mauvais elat; lintle, chasimiére , chaumine] 
Habitation, dwelling-place, mean Rouse , cottage, 
|| Le patron de la —, Landlord; good man, mas- 
ter of the house. 

CASEMATE, s. f. [t. de fortification, souter- 
rain voñté pour défendre la courtine et les fosses] 
Casemate. : 

CASEMATE, adj. [où il v a des casemates , bas- 
tion —) 4 bastion defended by a casemate , case- 
mated, 

CASER , v. n. [t. du jeu de trictrac ; faire une 
case, vemplir une ease avec deux dames] T'o mahe 
a point , lo place or put two men upon a point. 

CASERNE, s. f. [endroit où logent les soldats] 
Casern, barrach. 

CASERNEMENT, s. f. [action de caserner des 
troupes] Barracking of soldiers. 

CASERNER, v. n. et a. [loger dans des casernes] 
To be in barruchs or caserns, — des troupes, To 
lodge soldiers in barracks. 

CASEUX , -EUSE , adj. [de la nature du fco- 
mage} Caseous , cheesy. La partie caseuse du lat, 
The caseous part of milk. 

GASILLEUX, adj. m. [se dit du verre qui se 
casse au lieu de se couper, quand on y applique le 
diamant} Brittle. 

CASOAR, s. m. [casuel, ému on émé ; oisean 
des Indes } Cassowapy. 

CASQUE, s. m. [armure de tète pour la guerre ; 
$ beaume, armet] Helmet, a head-piece, mo- 
rion, iron-skull. Les chevaliers dn tournois avaient 
le — en tête, The knights of the touranrieat had 
their helmets on. — |t. de botan. ; ieurs en — ; 
qui par leur forme ressemblent à un —] Hooded. 
— [t. d'hist. nat.: sorte de murex] Helmet-shell. 
— [c'est -à-dire dur; euirs extrêmement durs que 
les hongrovenrs amolissent] Stiff hides. 

|| CASSADE , s. f. [mensonge pour plaisanter, ou 
pour servir de défaite; bourde , gaseonnade, conte, 
fable] Shan, fun, flam, fib. Un donneur de cas- 
sades, A shammer, cheat, liar, Donner une—, To 


tell a fib, 


l 
CASSAILLE , s. f. [t. de laboureur ; 
façon qu'on donne à la terre] The first ploughing of 
a piece of ground. 

CASSANT , -ANTE , adj. v. [fragile, qui se casse 
aisément , sec, frêle , sujet à se rompre | Brittle , 
apt to break, crisp, fragile, shattery. Poires cas- 
santes ( quì font une légère résistance sous la dent, 
en opposition aux poires foudantes), Breaking 

ears. Du fer aigre et —, Eager and brittle iron. 

CASSATION , s. f. [t. de loi; acte par lequel 
on casse des jugements , des procédures ; abolition , 
abolissement] Cassation , annulling , reversal , re- 
pealing, revoking, abrogation, rescission, disso- 
lution. Tribunal de —, Tribunal of annulment, 
La — du parlement d'Angleterre, The dissolving 
of the British parliament. La — ( révocation ) de 
l'édit de Nantes, The cassation or revoking of the 
edict of Nantes. 

CASSAVE, s. f. [pain de Madagascar ; farine faite 
de la racine du magnoe ou manihot] Cassave , cas- 
suvi , cassada. 

CASSE, s. f. [drogue purgative] Cassia. Casse 
aromatique (cannelle), Cinnamon, 

— [la partie d'un écritoire de poche où l'on met 
les plumes] Pen-case , penner. | 
— [t. usité parmi les militaires ) Breaking. Cet) 
officier mérite la — (d'être cassé). That officer. 
deserves to be broke, | 
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— (t. d'imprimerie ı longue eaisse divisée en pe- 
tits carrés ou compartiments] Case. Haut de — (qui 
conticut les capitales), Upper case. Bas de — (qui 
contient les autres lettres), Lower case. 

— [t. de fonderie ; bassin, coupelle] Coppel. 

CASSEAU , 5. m. [t. d'imprimerie; demi-casse 
dont les castins sont plus profonds, et qui sert à 
mettre les lettres de deux points, les vignettes, ete.) 
Fount case. 

+CASSE-CUL, s. m. [eluite qu'on fait en tom- 
bant sur le derrière] Falling upon one’s back-side. 
Il s'est donné un casse-enl sur la glace, Me came 
down on his bum upon the ice. 

CASSE-COU , s.m. [endroit où ilest aisé de 
tomber si l'on n'y preud garde] Breahenech piace. 
Cet escalier est un vrai—, That stair-case is a mere 
break - neck. 

CASSE-MUSEAU , s. m. [conp ou choc sur le 
nez ; patisserie mol'e et creuse, fort délicate | Rup 
over the nose, puffed cake. 

CASSE-NOIX , s. m. [espèce de merle ; espèce de 
grai] Nut-craher, caryocatuctes, meruta saxatilis, 
rook, black-bird. 

CASSE-NOISETTE, s. m. [petit instrument avec 
lequel on casse des noisettes  Nut-vracker. 

— [oiseau semblable à la pic] Curyocatactes. 

CASSE-NOLE, s.f. [noix de galle dont on se 
sert pour la teinture en noir ] Gall nut, white 
gall. 

CASSER , v. a. [briser, rompre ; fracasser , met- 
tre en morceaux] To break, to crack. — un verre, 
To break a glass. 

+ Qui casse les verres les pave (chacun est res- 
ponsable de ses fautes), Me that breaks the glasses 
must pay the damage. " — les vitres (tenir des pro- 
pos trop lihres on trop hardis, To be vulgar, too 
ree, ov loo boldan one’s speech. ' 

*— un jugement {le déclarer nul juridiquement; 
annuler, abolir, supprimer] To reverse a decree 
or judgment, suppress, dissolve, circumduct , 
abrogate, revohe, null, nuliify, void, rescind , 
sel aside, evacuate, Aussitôt qu'il a décide, le 
peuple casse ses arrêts, The judge no sooner makes 
a decree, but the people reverse it. — un testa- 
ment, To annul, make void a will, set it aside. 

* — un officier [le chasser du service, dégrader] 
To break an officer, cast off, discard, frustrate , 
cashier. — des troupes (les licencier), To disband 
troops. — un régiment, To break up a regiment. 
— la tête aun soldat (le fusiller }, To skoot a sol- 
dier. 

— aux gages un subalterne (lui ôler son emploi, 
à cause de sa mauvaise conduite), To turn a su- 
baltern ofiver out cf his plave. *\ Le ministre l'a 
cassé aux gages (luia ôté sa confiance ), Zhe minister 
has dismissed him from his favour. 

— [affaiblir , débiliter] To waste and werr out, 
to make weak, decrepit , to break. Les fatignes de 
la guerre et les débauches l'ont fort cassé, The fan- 
gues of war, and a debauched life, have broken 
his constitution very much. 


—, v.n. À To break; to grow weak , forint, 
Se —, v. r. feeble, crazy, decrepit. En éle- 


vant cetle machine la corde cassa ou. se cassa, As 
that machine was rising, the rope broke. Celte 
sorte de poire se casse sous la dent, This sort of 
pear is hreahiug in one’s teeth. Cette étofic se caswe, 
That stuf brerkhs, ov frets. Voyez comme te doyen 
commence à se —, See how the dean begins to 
break. 

SE— la tête, se— le cou, To break one's heat, 
or nech. *|] Se— la tête (s'appliquer à quelque 
chose avec une graude contention d'esprit), J 
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puzzla one’s brains. * Se — le cou (gåter ses af- 
faires, ruiner sa fortune), Zo break one’s neck, 
to be ruined, H avait voulu étre courtisan, il s'est 
cassé le cou, He was iaclined to mahe his court, 
and crushed his fortune by it. — le cou à quelqu'un 
(le ruiner), To be the cause of one’s ruin, * Se — 
le nez (ne point réussir dans ses prcejets), Zo be 
balked, or disappointed, 

Un homme extrémement cassé, 4 man very 
much worn out, Cassé de vieillesse, Worn out or 
broken down with old age. Cassé aux gages, Out of 
favour, Voix cassée, 4 brohen voice. 


CASSEROLE. s. J. [ustensile de cuisine] Pan, 
sauce-pan. “+ La -— de St.-Come , The fish-kettle. 
— à la provençale [t. de cuisine] Rice-pillow. 

* CASSE-TÊTE , s. m. jarme des sauvages, qui 
est d'un bois fort dur] Tomahawk. {Tout ce qui canse 
une grande contention d'esprit] Pusslé-brain, diffi- 
cult science. L'Aloebre est un vrai —, Algebra is 
enough to turn one’s brain. 

— [vin fumeux] Heady wine. 

CASSETÉE , s. f. [une casse pleine , ce que peut 
contenir une casse] Casr-full, 

CASSETIN, s.in. [t. d'imprim.; petit carré d'une 
casse] Cell, Lox. 

CASSETTE, s. f. [petit coffre ; coffret, boîte] 
Box, a little box, a chest, casket. La — du roi, 
Zhe king’s private purse. 

CASSEUR, $. m. {hableur, fanfaron; ne se dit 
que dans cetie phrase proverbiale, el en se mo- 
quant] + C'est un grand — de raquettes, He is a 
great cracker, bouncer, boaster, 

CASSIDOINE, s. f. [pierre précieuse, dont les 
anciens faisaient des vases] Cassidony. 

CASSIE, s. f. [arbre des Indes, et qui croît au- 
jourd'hui en Provence] Cassia. 

CASSIER , s. nı. [l'arbre qui porte la casse] The 
cassia-trec. , 

CASSIOPEE, s. f. [constellation de l'hémisphère 
septentrional) Cassiopeia. i 

CASSINE, s. f. [petite maison de plaisir hors de 
la ville] 4 litsle couatry -box. 

CASSIS, s. mm. [cassier des Poitevins; espèce de 
groseiller a fruit noir] Cassis, black currant tree. 

ls CACIS. 

CASSOLETTE, s. f. [vase où l'on met des par- 
fums pour les faire évaporer par le feu; odem 
même qui s'exhale dela —] 4 perfuming pan ox 
pot, a pleasant fragrant smell or perfume. [t. d'an- 
tiq.] Acerra. 

CASSONADE , £. f. [sucre non raffiné] Powder- 
sugar, brown sugar, cassonade. 

CASSONS, s. m. pl. |rognures de glaces mal 
ites] Pieces of broken plate-glass, 

CASSURE, s. f. [endroit où un corps est cassé] 
Broken place, break, 

CASTAGNETTE [étoffe de soie, et de laine ou 
de fl] A sort of stuff. 

CASTAGNETTES, s. f. pl. [instrument com- 
posé de deux petits morceaux de bois creusés, que 
fon tient dans la main, ct que l'on frappe l’un contre 
‘autre en cadence] Castanets, snappers, rattle. 
[t dantiq.’ Crotalum. 

CASTE s. f. [on appelle ainsi Jes tribus dans 
quelles sont divisés les peuples des Indes Orien- 
tales] Ætribe among the nations of the East-Indies. 

— des Bramines, The tribe of the Bramins, La 
— des Banians, The tribe cf the Baninns. 

CASTILLAN , s. m. [né en Castille] 4 native of 
Castille. Le — (la langue castillane) Castilian. 

il CASTILLE, s. f. [petite querelle, différend, 


nèlél Altercation, contention, strife. Ms sont 
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toujours en castille , ils ont toujours quelque — er- 
semble, There is always some altercation between 
them. 

CASTOR, s. m. [bièvre ; animal amphibie dont 
le poil sert à faire des chapeaux ; les chapeaux faits 
de ce poil] Castor, beaver; beaver-hat. 

— de mer {louttre marine] Sea-otter, 

Castor et POLLUX , ou Feu St.-Elme [météores; 
doubles feux qu'on aperçoit au haut des mats après 
une grande tempète] Castor and Pollux, Tynd:- 
rides. En Astronomie, le signe des Gémeaux, 
Castor and Pollux, 

CASTOREUM, s. m. [t. de pharmacie ; drogue 
tirée du castor, propre à fortifier la tète] Custoreum, 
(l'huile de castor, Castor-oil, est le produit du ka- 
rapat, ricin o palme de Christ.) 

CASTRAMETATION, s. J. [Tart de camper} 
Castrametation. 

CASTRAT , s. m. [celui que Von a chatré our 
lui conserver une voix semblable à celle des enfants 
et des femmes] Castrato , eunuch, 

CASTRATION, s. f. [t. de chirurgie; opération 
par laquelle on châtre] Castration, geldiag , emas- 
culation. : 

CASUALITE, s. f. [ce qui est casuel] Casualness, 
casualty , fortuitousness. 

CASUEL,-ELLE, adj. subst. [fortuit accidentel, 
qui peut arriver ou n’arriver pas ; imprévn, inopine ] 
Casual, arising front chance, precarious , acci- 
dental. adventitious, contingent , occasional, oc- 
current, eventual, fortuitous, incidental ; obveation, 
perquisite , accidental emolument, Cela est fort— , 
That’s very precarious. Emploi —, charge casuelle 
(sujette à étre révoquée), A precarious place. 
Droits casuels (certains profits de fief qui arrivert 
fortuitement), Casualties. Parties casuelles (droits 
qui reviennent au roi pour certaines charges), 
Escheats, the places and offices which escheat to 
the king ; the office of the escheats. 

Le — de cet emploi vaut mieux que le revenu 
certain, Zhe perquisites or profits of this place ara 
better thaa the salary. 

CASUELLEMENT , adv. [fortuitement, par hasard} 
Casually , contingently , accidentally , by chance. 

CASUISTE, s. m. [celui qui fait son étude des 
cas de conscience] Casuist. 

CATACHRESE, s. S. [figure de rhétorique, mé= 
taphore, comme ferré d'argent] Catachresis. 

CATACLYSME, $s. m. [grande inondation} Great 
overflowing , cataclysm. 

CATACOMBES, s. f. pl. [grottes souterraines à 
Rome ou l'on enterrait les morts, età Paris, souter~ 
rains dans jesqueis on a déposé les ossements retires 
des cimetières supprimés] Catacombs. 

CATACOUSTIQUE, s. f. [science qui a pour 
objet les sons réfléchis] Catacoustics. 

CATADOUPE ou CATADUPE, s. f. [cataracte] 
Catadupa, cataract , water-fall. 

CATAFALQUE, s. m. [décoration funèbre d'une 
église, pour y placer le cercueil ou la représenta- 
tion d'un mort à qui l'on vent rendre Jes plus grands 
honneurs] Catufalco, castrum doloris, a lofty 
tomb of state, a funcral decoration , cenotaph, 

CATAIRE, ow HERBE AU CHAT, $. J. [plante 
médicinale] Cat-mint. 

CATALAN, adj. [habitant de la Catalogne] Cuta- 
lonian. 

CATALECTE, CATALECTIQUE , adj. [t. de poésie 
ancienne; se dit des vers auxquels il manquait quei- 
ques pieds] Catalectie. 

CATALECTE, S. m. [fragments des auteurs an- 
ciens] Catalectic. 

CATALEPSIF, s. f. [t. de med.; espèce d'apo- 


plaie] Cutalepws. 
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CATALEPTIQUE, s.m. et f. [celui ou celle qui 


est attaqué de catalepsie] Culaleptic. 

CATALOGUE, s. f. (liste, tableau, état | Cata- 
segue, roll. Catalogue ou vie des Martyrs; Marty- 
rologe, Martyrology. 

CATAPLASME, s. m. [emplitre propre à fomen- 
ter, à amollir, et à résoudre les duretes; embrocation] 
Cataplasm, poultice. | 

CATAPLEXIE, s. m. [engourdissement soudain 
des membres ou des organes] Cataplexis. 

CATAPULTE, s. f. (machine de guerre des 
anciens pour lancer des traits] Catapult, 

CATARACTE, s. f. [saut, chute des eaux d'une 
grande rivière] Cataract, fall of a river , water- 
fall. Les cataractes du ciel furent ouvertes (en par- 
lant du déluge), The windows (floodgates) of 
heaven were opened. 

CATARACTE [humeur qui s'amasse sur le cristallin, 
le rend opaque, et obscurcit la vue, ou la fait perdre 
entièrement] Cataract. Abattre, lever la —, 70 
couch, take off the cataract. — hranlante (lorsque 
le cristallin étant devenu platreux, elle suit les di- 
vers mouvements de l'&il), Shaking, cataract. — 
memhraneuse (lorsqu'il paraît une espèce de mem- 
Lrane dans l'humeur aqueuse), Membranous vata- 
ract, — filendreuse (lorsqu'elle est composee de 
plusieurs filaments), Filamentous cataract. 

CATARACTE, adj. [affecté d'une cataracte] 
Aff ted with a cataract, 

se CATARACTER , v. a. [t. d'oculiste, en par- 
Jant des yeux auxquels il se forme une cataracte] Zo 
be affiicted with an incipient cataract. 

CATARRHE, s.m. [iluxion, rhume, distillation 
d'humeur] Defluxion. 

CATARRHAL, -ALE, adj. [accompagné de 
catarrh} Catarrhal. 

CATARRHEUX, -EUSE, adj. [sujet aux catar- 
rhes] Catarrhal, catarrhous. 

CATASTROPHE, s f. [le dernier et principal 
événement d'une tragédie] Catastrophe, unravel- 
ling of the plot, conciusion. 

* — [fin malheureuse : changement, révolution, 
malheur, accident facheux, dénouement funeste, 
fin déplorable, renversement] Catastrophe; an 
unlucky, fatal, unhappy end. 

CATAUT, s. f. [diminutif de catherine] Cate, 
Kitty. a 

CATECIIISER , v. a.[ instruire de la religion 
chrétienne ] To catechise, to instruct in the chris- 
tian faith. 

* || — {| tacher de persuader quelque chose à quel- 
awun ] To endeavour to persuade , instruct bafo- 
rehand. || Son procu eur l'avait bien catéchisé ( lui 
avait fait le bec , la leçon ), His attoraey had given 
him his cue. 

CATECIHSME , s. m. [Instruction sur les 
principes de la foi ] Catechism, catechising. 

CATECHJSTE, s. m. [celui qui enseigne le 
catéchisme ] Catechist. 

CATECIHISTIQUE , adj. [en forme de caté- 
chisme ] Catechetical. 

CATECIIUMENAT , s. m.[ le temps où l'on était 
an rang des catéechuimenes ] Zhe state cf catechu- 
mens. 3 

CATFCHUMENE , s.m. [ celui que l'on ins- 
truisait pour le disposer an baptéme ] Catechumen. 

CATEGORIE , s. f. [ t. de logique ; division ou 
classe des objets de la pensée] Cotegory , prediva- 
went. Les dix cathégories d'Aristote se trouvent 
aujourd'hui réduites à deus, Ze ten Aristotelian 
categories are nuw reduced to two ( Substance 


* rad Accident, ) 
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* Ces gens-là sont de même — ( ils ménert la 
même sorte de vie), These gentry are ofa hid- 
ney, Ces deux choses ne sont pas de meme — ( ue 
s'accordent pas ) These two things don’t belong to 
the same class , or won’t tally, 

CATEGORIQUE „adj. [ dans l'ordre ] Categoe 
rical, formal, to the purpose. Réponse — , A ca 
tegorical answer, 

CATEGORIQUEMENT , adv, [pertinemment] 
Categoricdlly, to the purpose. 

CATEROLES , s. f. pl. [ lieux où les lapins font 
lenrs petits, et qu'ils rebouchent chaque jour | 
Holes of a rabbits nest. 

CATHARTIQUE, adj. [ t. de méé. purgatif ] 
Cathartiv,, cathartical , purgative. 

CATHEDRALE, adj. subst. [ se dit de la princi- 
pale église dun évêché ] Cathedral, cathedral 
church, i 

CATHERETIQUE , adj. [t. de pharmacie ; se 
dit des médicaments qui rongent les chairs ] Cethe- 
relic. IRA 

CATHETERISME , s. m. [t. de chirurgie; l'ac- 
tion de sonder ou d'injecter ] Catheterismus. 

CATHETER, s. m. { instrument de chirurgie ; 
sonde creuse et recourbée ] Catheter. 

CATHOLICISME , s. m. et CATHOLICITÉ ; f. 
(doctrine de l'église catholique ; orthodoxie ; ] Ca- 
tholicism, catholic religion. 

— [ tous les pays catholiques] The Catholic 
countries. 

CATHOLICON, s. m. [ propre a toutes sortes 
de maladies ] Catholicon , universal medicine. 

CATHOLIQUE , adj. subst. [ universel ; ne se 
dit que dela religion ct de la foi; orthodoxe } 
Catholic , universal. La religion —, The catholiw 
religion. Les cantons catholiques, The popish. 
cantons. Les Pays-Bas catholiques, The Nether- 
lands 

+ Catholique à gros grain ( qui ne se fait pas scru- 
pule de bien des choses défendues par la religion ) , 
A wet catholic , who is not straight-laced. 

CATHOLIQUEMENT , adv. | confoimément 3 
la fois de Péglise catholique ] Conformable to the 
catholic faith , like a catholic, 

CATI , s. m. [ apprét propre à rendre les étoffes 
fermes et lustrées ] 4 press; gloss. 

CATIN, s. f. diminutif de Catherine, nom 
qu'on donne aux filles parini le Las peuple, Kitiy). 
*— (poupee), 4 doll. 

—, s. m. [bassin dans lequel est reçu Je metal 
fondu] Bason. 

CATIR, v. a. [donner le cati à nne étoffe de 
laine, lui donner le lustre] To press cloth, gloss u. 
— à chaud [lustrer avec les plaques de fonte qu'on 
fait chauffer] To hot-press. — a froid [mettre uu 
carton dans chaque pli d'une piece de drap, et le 
presser à froid] Zo leaf. 

CATISSEUR , s. m. [celui qui donne le cati] One 
who presses and glosses cloth. 

CATOGAN on Canoosn, s. m. [cheveux en —, 
pliés en plusieurs double] Club. 

CATOPTRIQUE , s. f. et adj. [partie de lop- 
tique qui explique les eliets de la réflexion de la lu- 
mière) Catoptrics. Cu eadvau — A catoptrical, or 
reflecting-dial. 

CATOPTROMANCIE, s. f. [divination par le 
moyeu d'un miroir) Cateptromancy. 

CAUCHEMAR, s. ın. [oppression on éténflement 
qu'on éprouve en dormant} Night-mare. * C'est un 
homme qui denne le —, He is a very tedious, 
troublesome man, he gives the vapours. 
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CAUCHOIS, -OISE , adj. [né dans le pays de 


Caux, en Normandie] 4 native of Caux. 

CAUCK , s. f. [espèce de tripoli des mines d'An- 
gleterre | CawÂ. 

CAUDEBEC, s. m. [chapeau de laine dans le- 
quel il entre beaucoup de poil de chameau ainsi 
nommé de la ville de —, en Normandie] Cau- 
dedec. 

CAUDATATRE, s. m. [qui porte la queue d'un 
cardinal] Train-bearer to a cardinal.® 

CAULESCENT, -ANTE, adj. [se dit en terme 
de hotaniq. des plantes formant tige{ Cauliferous. 

CAUSALITE, s. f. [ manière dont une chose 
agit | Causality, causation. 

CAUSANT, -ANTE , adj. [qui aime à causer ] 
Prating. 

CAUSATIVE ou CAUSALE , s. f. [t. de gram. , 
se dit des conjanctions qui servent à marquer la 
cause de quelque chose, et à rendre raison de ce 
qui a été dit] Causative. Car et parce que sont des 
conjonetions eausatives, For and because are cau- 
sative conjunctions. : 

CAUSE, s. f. [principe, ce qui fait qu'une 
chose est, ce qui produit un effet ; source origine 
Cause author, producer À principle . rise, Spring. 
Eire—, To produce. La — première, The first 
cause. Les causes secondes, The secondary cases. 
Les affaires qui me sont survenues sont — que je 
n'ai pu avoir l'honneur de vous voir, The business 
that turned out is the reason of my not having 
been able to sce you. Vous en étes —, Fou are 
the cause of it. 

— [motif sujet, oecasion, raison] Cause, rea- 
son, move, mean, occasion, consideration , mat- 
ter, account; encheson (in law). Ni n'a point fait 
cela sans —, He did not do that without a cause. Je 
ne veux pas le faire, et pour —, Ido not choose to 
do that; I have my reasons for it. Parler avec con- 
naissance de —, To speak upon good grounds, Agir 
en connaissance de —, Zo act in consequence. A 
ces causes [t. de lettres patentes, d'édits, etc.] These 
reasons moving us thervunto. 

— [intérét, parti] Cause, concern, party, part, 
account, right, side. La— de l'Etat, de l'Église, Zhe 
taterest of the State or Church. Prendre fait et — 
pour quelqu'un (se déclarer pour quelqu'un, pren- 
dre son parti, le défendre), Zo espouse one’s inte- 
rest, or concerns , to lahe his part. Faire — com- 
mune avec quelqu'un, To side with one. 

— procès qui se plaide; plaidoyer | Cause, case. 
suit. Gagner sa —, To obtain one’s cause. Etre en 
—, mis en — (être partie au procès), To be 
concerned in a law-suit, to sue at law. — d'appel, 
Action upon an appeal. — appelée, remise, 4 cause 
called in court, put off. — embrouillée , douteuse, 
Intricate , doubtful case. — d'apparat , Great, in- 
teresting cause or trial. Donner gain de —, To give 
it up. Avoir — gagnée, To carry the cause. Etre 
hors de —, To have notling more to do with a 
law-suit. Etre condamné sans connaissance de —, 
To be cast without a hearing. Ses héritiers ou ayant 
—, His heirs or assigns. || Un avocat sans — ( qui 
nest point employé), A counsellor without a 
client. 

A — DE, prep {pour l'amour de, en considéra- 
tion de] For the sake nf, on or upon the account 
of, f because of, for. A — de lui. ou de cela, For 
the sake of him, or of that. A — de l'affection que 
je vous porte, Upon the account of, or For the 


love I bear you. À — de quoi? Why, wherefore? | 


for what reason ? 

A — QUE, conj. [ parce que, par la raison que] 
Because. Je n'en veux pas à — qu'il est neuf, Iwon’t 
have it, because it is new. 
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CAUSER, w. a. [ être cause de, produire ] To 
cause , be the cause of, vecasion, draw on, stir 
up, influenre, induce, beget, bring, produce. 
creute, raise, gender, engender. — du scandale, 
To give offence, or scandal, — du dommage à quel- 
qu'un, To cause damage to one. — de la joie , de 
la douleur, Zo give joy , pain. 

—, v. n. [s'entretenir familièrement avec quel- 
qu'un ; converser , jaser ] To discourse , converse, 
confabulate , chat, prittle-prattle. Ils ont été une 
heure a — ensemble, They have been discoursing 

for an hour together. — de choses et d'autres, To 
talk of several things for conversation-sake. 

— (parler, caqueter ; sans régime se prend plus 
souvent en mauvaise part] To talk, chat. prate, 
prattle. Elle ne fait que — à l'église, She does 
nothing but talk at church, Gest — pour —, It is 
talking for talking-sake. 

— | parler trop, parler ineonsidérément ; jaser , 
être indiscret ] Zo babble, blab, tattle. Ne lui dites 
que ce que vous vonlez que tout le monde sache, 
car clie aime à — , L'on’t tell her any thing that 
you would not have all the world know, for she 
loves babbling. Voila ce que c’est que d'avoir causé, 
See now what you get by tattling. 

— [parler avec malignité, médire] To be censo- 
rious. N'allez pas si souvent dans cette maison, on 
en cause ] Don’t go so often into that house, people 
are censorious. Je ne m'élonne pas si on en cause , 
I don't wonder if people talk of it. 

CAUSERIE, s. J. babil, action de canser ; ba- 
vardage , caquet , médisance ] Pratiling , chatting , 
gossipping. 

CAUSEUR , -EUSE, adj. subst. {qui parle beau- 
coup; babillard, bavard ] Prating man or woman, 
prattler , talker , chatterer , tattler, gossip , talka- 
tive. Il y a des hommes qui sont eucore plus cau~ 
seurs que desfemmes, Some men are greater talk- 
ers than women. 11 est d'humeur eauseuse , He is 
of a chattering humour, Faites taire ces causeurs: 
Make those chatterers be silent. 

—, -EUSE | qui ne garde point le secret ; impru- 
dent, indiscret |] Babbler, blab , gossip. La joie est 
causeuse, Joy is a blab, 

CAUSTICITE, s. f. [malignité, inclination à 
dire, à écrire des choses mordantes] Malignity , 
biting , bitterness , satirical genius. 

CAUSTIQUE, adj. subst. [ brûlant, corrosif; 
injurieux, censeur , médisant ] Caustical , caustic , 
burning , escharotick , carping, sarcastic cen- 
sorious , virulent. *Un homme —, qui a l'humeur 
— (mordant, satiriqne, qui parle avec malignité 
et aigreur), 4 snappish or waspish man. 

Caustiques , Caustics. Sel — (sel alkali) , Anti- 
monial caustic. Le — lunaire, Lunar caustic, la- 
pis causticus. — perpétucl (la pierre infernale), 
Irfernal stone. Nitrate d'argent, Nitrate of sil- 
ver. 

CAUTELEUSEMENT, adv. [avec ruse; fine 
ment, adroitement, subtilement] Cautiously, slily, 
warily, craftily. 

t CAUTELEUX , -EUSE , adj. subst. [rusé, fin, 
adroit, dangereux ; fin matois, maitre gonin ; se 
prend toujours en mauvaise part] Cautelous, slily, 
cunningly , wily , sly. C'est un esprit — , un franc 
—, Heis a sly fellow, a mere sophister. 

CAUTERE, s. m. [ ouverture daus la chair pour 
faire écouler les mauvaises humeurs; le eaustiqne 
qui sert à faire cette ouverture | Cautery , issue, 
caustick. Faire un —, To rowel. Panser un —, 
To dress an issue. — actuel (bouton de feu dont se 
servent les dentistes ), Cauterizing iron. — [instru- 
mev: dont se servent les maréchaux] Cauting iron. 


CAUTERISATION, s. f. [l'action de cautériser 
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l'effet de la pierre caustique] Canterisation. 

CAUTERISE, -EE, part. et adj. V CAUTÉ- 
RISER.) 

CAUTERISER, v. a. [brûler de la manière que 
font les caustiques ] To cauterise, sear, burn. 
* Une conscience cautérisée (eudurcie ), À seared 
or hardened vonscience. 

CAUTERETIQUE, adj. s. m. [qui brûle ct- 
cousume les chairs} Caustic. 

CAUTION , s. f. [celui qui répond , qui s'oblige 
pour un autre; sureté, garantie, cautionnement ; 
répuudant] Bail, security, surety, pledge, assu- 
rance, plight, bulwark, gage, guarantee, main- 
pernor, respondent (in the ‘civil aud scotch law ) 
Caution, 

— solvable, — bourgeoise, 4 good security, a 
bail that is solvable , a housekeeper’s bail, frank- 
pledge. — solidaire, A bail bound for the whole. 
— juratoire, Juratory caution. Etre —, servir de 
—, se rendre — pour quelqu'un, To bail one. 
Certifier une —, Zo prove a bail solvable. 

* Etre —, se rendre — d'une chose, Zo war- 
rant a thing, to pass one’s word for it. * Un homme 
sujet à — {à qui il ne faut pas se fier), £ man not 
to be trusted. Il est un peu sujet à —, He ts not 
much to be depended upon. Une histoire , une nou- 
velle sujette à — (douteuse), An uncertain, doubt- 
ful story, or piece of rews. Il est ma —, He is 
my pledge. 

CAUTIONNEMENT, s. m. [acte par lequel on 

soblige pour un autre} Bailing, bail, giving se- 
curity, mainprise, pignoration, replevy, respon- 
sion. Il s'est obligé pour sor ami, ce — l'a ruiné, 
Hewas bound for his friend, that bail has ruined 
him. * — [somme d'argent qu'on oblige certains 
fonctionnaires publics ou gérents particuliers a 
deposer pour garant de leur bonne conduite, et 
dont on leur paie les intérêts] Assurance. 
" CAUTIONNER, v. a. [se rendre caution, ré- 
pondre pour quelqu'un] Zo bail one, be bound for 
him, warrant, promise, pass oae’s word, main- 
vrise, guarantee. Un de ses amis l'a cantionné de 
dix mille francs, One of his friends has bailed him 
to the amount of 10,000 livres. 

CAVALAGE, s. m. [deux tortues accouplées 
pour la génération] Coitus of tortoises. 

CAVALCADE ,s. f. [marche pompeuse de gens à 
cheval] Cavalcade. 

—, s. J. [promenade ; petit voyage à cheval] 4 
riding , a little journey, a tour. 

CAVALCADOUR, s. m. [écuyer —: qui a soin 
des chevaux et des équipages du roi] Cavalcadour , 
riding-master, gentlemun of the horse. 

CAVALE, s. f. [jument, femelle du cheval] 
Mare. Faire couvrir ov saillir une —, Zo get a 
mare covered, — pleine, 4 mare with foal. — qui 
a pouliné, That has foalcd. Boucler une —, To 
riag a mare. 

CAVALERIE, s. f. [ gens de guerre à cheval, 
Cavalry, horse. — bien montée, Well mounted 
cavalry. — légère, Light horse. 

CAVALET, s. om. [t. de verrerie; ce qui couvre 
Ja lunelle! Cavalet. 

CAVALIER, s. m. [l'homme qui est à cheval] 
Horseman, rider, cavalier. Bon, mauvais —, Geod, 
bad horseman. 7 

— [homme de guerre dans une compagnie de 
gens de cheval] Trooper. Il y a dans sa compaguie 
tant de cavaliers démontés, He has so many men 
unmounted in his troop. 

rome qui fait professiou des armes] 
Chevalier, cavalier, a military man, a gentleman. 
Un— accompli, #n acremplished gentleman. Un 
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jeune — qui promet beaucoup, 4 very promising 
Jeung gentleman. 

— |t. de fortification; hanteur de terre, où lon 
met du canon] À cavalier. 

— [pièce du jeu des échecs] À Anip ht at chess. — 
[ sorte de papier à imprimer, carre bâtard ] Cava- 
lier. 

CAVALIER, -ÈRE, adj. [brusque, bautin, libre, 
aisé, dégagé, galant] Cavalier blunt, disdainful , 
haughty, imperious. Yun air —, In a cavalier 
manner, peremptorily. Cela est un peu—, That’s 
a little too free, 

CAVALIEREMENT, adj. [à la cavalière, plus 
en homme du monde qu'en maître de l'art; de 
bonne grace; agréablement, lihiement, d'an air 
aisé] Gentleman-like, freely, gallantly. [ mais il 
se prend presque toujours eu mauvaise part; inci- 
vilement, brusquement, sans façon] Cavalierly, 
bluntly. Il écrit —, He writes cavalierly (haugh- 
tily.) 

CAVE, s. f. [lieu souterrain d’une maison, où 
l'on met le vin, ete|; cellier] Cellar, delve. — pre 
fonde, fraiche, Deep, vool cellar. Avoir du vin en 
—, To have wine of one’s own." Mettre la — au 
grenier, et le grenier à la — [mettre sens dessus 
dessous] To turn things topsy- turvy. Il va du gres 
uier ala—, et dela — au grenier, He goes from 
one extremity to the other. * Tomber du grenier 
dans la — (avoir de grands revers), To have ups 
and down’s, —[cantine] A case nf bottles ; cellaret. 
— d'un carrosse [caisse pratiquée dans le plancher 
d'en bas] Well. — un lieu souterrain dans une église 
où l'on met les morts] Vault. — [le fond d'argent 
que chacun des joueurs met devant soi à certains 
jeux de cartes] Pool, stock. 

— adj. Hollow. [la veine —, celle qni rapporte 
le sing au cœurlThe vena cava. Lune —, A lunar 
month of 29 days. 

CAVEAU , -EAUX s. m. [petite cave ] 4 smal 
cellar ; a vault in a church, or churchyard. 

CAVEE , s. f. [chemin creux] 4 hollow way, or 
lane. 

CAVER, ». a. [creuser , miner, dans ce sens ne 
se dit que des choses] To hollow, make hollow , 
dig under. L'eau a cavé cette pierre, The water has 
made that stone hollow. La riviere a cave sous la 
pile de ce pont, The river has undermined the pier 
of this bridge. 

— [t. de jeu; faire bon ou fonds , d'une certaine 
quantité d'argent] Zo stock, lay down a stock a 
bank , or answer for it. *|| — au plus fort, To carry 
things to extremes. 

CAVERNE, s. f. [antre; creux, souterrain, mine; 
tanière, grotte] Cavern, cave, den, groove, vault, 
Bouche, entrée d'une —, The month, entrance 
of a cavern, 

CAVERNEUX, -EUSE, adj. [plein de cavernes) 
Cavernous, full of holes, hollow, full of caverns. 
—* Corps —[t. d'anat. ] Cavernose or spongy bo~ 
dies, 

CAVERNOSITE, s. f. [espace vide d'un corps 
caverneux] Hollowness. 

CAVESSON ou Cavecon, $. m.-[muserole ; dé- 
mi cercle de fer qui se met sur le nez des jeunes 
chevaux pour Jes dompter] Caveson, cavezon, 
snaffle. Donner un coup de — à un cheval, To: 
check a horse, * || Il a besoin de —, He wants a 
curB, : 

CAVIAL ou Caviar [œufs d'esturgeon salés] Ca 
viare, Caveare, Cavia. , 

CAVILLATION, s. f. [sophisme , raisonnement 
captieux, subtilités fiivoles ; raillerie, moqueric, 
ironie, sarcasme] Cuvillation, cavil, savhistica; 
reasoning , Cavilling. 


CE 


CAVITE, s. f. [ creux, vide dans un corps so- 
lide] Cavity , hollow, hollowness , hole, Ẹ lisne. 
Rempli de cavités, Multicaveeus. 

CE, CET, CETTE, pl. CES [article démons- 


tratif, c'est-à-dire, qui indique les personnes ou 


les choses, et qui alors précède toujours un sub- | 


stantif ] This, pl. these; that, pl. those, (Ce is 
used before nouns masculine sing. beginning with a 
consonant or h aspirate]. — livre ( pronounced in 
a rapid conversation s'hvre), This or that book; 
— héros, Zhis or that hero. [Cet is used before 
nouns masc., sing. beginning with a vowel or 
h onute}. — arbre, This ov that tree ; — homme, 
This ov that man. [| Cette is used before nouns fe- 
minine singular, whether ther begin with a conso- 
nant or a vowel, whether with an h aspirate or mu- 
te]. Cette femme, This or that woman; Cette orange, 
This ov that orange ; Cette harangue, This or that 
harangue ; Cette habitude, This or that habit. Ces 
ts used before nouns plural, either masculine or 
feminine with whatever letter they may begin] Ces 
livres, These or those books; Ces héros, These or 
those heroes ; Ces arbres, These or those trees ; Ces 
hommes , These or those men; Ces femmes, These 
or those women ; Ces oranges, These or those oran- 
ges; Ces harangues, Zhese or those harangues ; Ces 
habitudes, These or those habits. 

(N. B. The above rules hold good when an ad- 
jective is inserted between the article and the sub- 
stantive; then regard is paid to the initial letter 
of the adjective] Cet étrange livre, That strange 
book ; Ce bel homme, That fine man. 

[ To the substantive modified by Ce, the parti- 
cle ci is sometimes added, ta design something 
near; and the particle la, to design something 
distant; which answers to this and that, these 
and those] — livre-ci, This book; — livre-la , 
That book : Ces livres-ci, These books ; Ces livres- 
Ja, Those books: Cet homme-ci, This man; Ces 
hommes-ci, These men: Cette femme la, That 
woman ; Ces femmes-la, Those women. (N.B.—, 
in the above capacity, is called by most gramma- 
rians a demonstrative pronoun adjective; but as it 
bears all the characters of the article, and none 
of the adjective, the denomination of article has 
been preferred). 

[ The demonstrative article Ce, etc. can modify 
substantives only, or words lahen substantively ; 
sometimes the modified substantive relates to ano- 
ther substantive expressed before, from which it 
must not be too distant, lest some ambiguity 
should arise}. L'amour est un enfant; mais cet eo- 
fant triomphe de Ja force ; épuise le courage, égare 
la raison, séduit la vertu, aveugle la sagesse; Love 
is a child; but that child triumphs over strength, 
exhausts courage, leads reason astray, seduces 
virtue, and blinds wisdom. | Sometimes the sub- 
stantive which ce modifies , is used by epposition) 
Je l'ai envoyée à votre ami. cette aimable et tendre 
lettre , That sweet and charming letter, 1 have 
sent it to your friend. ; 

The ubove article ce may do for the time either 
present, past, or future, andis englished accor- 
dingly ; the tense of the verb shews how to render 
it]. Ny a cette nuit, This night or to night there is. 
Il y a eu cette nuit, There has been last night. I] 
y aura celle nuit, There will be to-night. 

t. CE {pronom démonstratif indéclinable, qui 
sert a désigner des personnes ou des choses dont on 
vient de parler, et qui alors s'emploie sans substantif, 
et se construit tonjours avec le verbe étre, dans 
tous les temps de l'indicatif et du subjonctif; cette 
personne , cette chose] Je, she, it, they. [ The 
final e of ce is cut off before a vowel, and sup- 
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plied by an apostrophe , ce] J'aime benucoup votre 
frère, c'est un Lon ami (pron. cét un) ; Ilove your 
. brother very much, he is a good friend. Tout le 
monde estime votre sœur, c'est un modèle de vertu ; 
Every body esteems your sister; she is a pattern 
of virtue. Lisez Gil-Blas, c'est un bien bon livre; 
Read Gil Blas , it is a very good book. [ The verb 
être thus construed with ce, is always used in the 
third person, and chiefly the singular, though the 
| following noun ov pronoun be plural: sometimes 
the third person plural is used, but of the simple 
tenses only ; and even the singular of the imper- 
fect and conditional is to be preferred when eux 
or elles follows]. lasez Racine et Boileau , ce sont 
de grands poëles; Read Racine and Boileau, they 
are great poets. ll ya parmi eux des hommes très- 
malheurcux , que personne ne coasole, ce sont les 
maris jaloux; Zhere is amongst them a set of 
unhappy men, whom nobody comforts , namely, 
the jealous husbands. | But when no substantive 
Jollows the verb étre, a pronoun personal must 
be used instead of ce]: They are very eloquent. 
Ils sont trés-vloquents (not ce sont) * Me is a physi- 
cian. C'est un inedecin, (or adjectively) Il est 
médecin. See No. 5. 

2. CE [tient quelquefois lieu du pronom cela} 
It, that. C'est fait, It is done. C'est fort bien fait, 
That’s very well donc. Ce me semble, #ethinhs. 
Cest étre bien hardi, X ts very bold. + C'est re- 
avuvelé des Grecs, Queen Anne is dead. C'est af- 
freux, It is scandalous. Ah ! que c’est plaisant , 
M. le Marquis ! Mow droll it is, Marquis : || C'est 
vrai cela, Fery true, indeed. || C’est joli cela, 
That’s pretty, indeed.Cest bien drôle, That’s 
very droll, C’est juste, I is very just. Elle aime à 
rire, c'est de son age, She is of an age to be merry. 
C'est d'une témérité, Z'hat’s so rash. 

Ce [tient encore lieu de cela dans les phrases 
suivantes C'est fait de moi, 7 am lost, Si ceia 
continue, c’est fait de la religion et des manrs 
parmi nous, Should this continue , religion and 
morals are ruined for ever amongst us. [Some 
times the relative en is placed between ce and ètre] 
C'en est fait, ’Zis past recovery. Qen était fait de 
lui, si... Z would have been over with him, if.... 
C'en serait fait de la liberté en Europe, si jamars 
les siècles d'ignorance revenaient, Europe should 
bid an eternal adieu to liberty, if the ages of 
ignorance were ever to return. C’en est resté la, 
There the afiair dropt. 

C'est bien fait à lui, Ze is very right. C'est prus 
demment fait à eux, They are very prudent. 

Ÿ Ce dit-on : — dit-il [style marotique] J is said: 
said he. : 

Et ce, And this. Ft — your cause , And this 
for good reason. $ En —, In that. Ÿ Outre —, 
Resides this, Ẹ Il avait un tel dessein, ct pour — 
faire, il... Me had such a design, and in order 
to accomplish it, he... Ẹ Je lui ai dit telle chose, 
et pour le persuader de faire... T told him such 
athing, and it was to persuade him to do. .., 
Lettres à — contraires [style de loi] Letters con- 
trary to this. a 

3. GE [construit avec le verbe étre signifie cette 
personne ou cette chose, et sert à former des inter- 
rogations , ou des réponses à des interrogations] Me, 
she, they ; It, that. Qui est-ce? Who is he ? Qui 
étoit-ce ? Who was it? Qui sera-ce? Whe wile it 
be ? Qui est-ce qui arrive-là ? Who arrives there ? 
Est-ce moi? 7s it I? Est-ce Ini? Js it he ? Est-ce 
nous qu'il menace? Ts it tous his threats are direc- 
ted ? Est-ce eux que vous prétendez soumettre ? Js 
it to them you pretend to give laws? [With a 

| substantive, the plural of the present and future 
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may be used] Sont-ce les Anglais ? Is it the English? 
Serout-ce les Français ? Will it be the French ? 
[ When a question is made with —, it must be 
answered with — likewise. C'est moi, His I. C'est 
elle, It is she. C'est vous qu'on demande , Mis you 
who are wanted. C'est eux qui l'ont fait, It is they 
have done it. — svat cux que j'ai vus, It is they J 
have seen, Sont-ce-la les dames que vous attendiez ? 
(la is a mere expletive , inserted only to facilitate 
pronunciation , suut-ce alone would prove too 
harsh), Are these the ladies you expected? Oui, 
—sont elles, Yes, they are. C'était cux; ç'avait 
été eux; — fut or — furent eux; — sera nous, 
— sera vous autres, — sera eux ; — serait eux, It 
was they , etc. — sont, c'étaient, — furent, — 
seraient les Anglais, It is the English, etc. Qu'est- 
ce? What is that? Qu'est-ce que je vois là bas? 
What do I see yonder? Est-ce un clocher? Zs it 
a steeple? Qui, c'en c'est un, Fes, it is one. Sont- 
ce la vos raisons ? Are these your reasons ? Est-ce 
Ja votre carrosse? Is that your coach? Oui, — 
lest, Fes, it is. Sont-ce la vos chevaux? Are these 
your horses? Oui, — les sont, Fes, they are. 
Quel jour est-ce aujourd'hui? What day is this ? 
C'est Jeudi (i. e. — jour est jeudi), it is Thursday. 
Quand sera-ce? When will it be? — sera pour 
demain, It will beagainst to-morrow. 

4. CE [suivi immediatement du pronom relatif 

conjonctif QUI, QUE , DONT, ou de QUOI précédé 
d'uue préposition, ne se dit que des choses ; il se 
construit avec toutes sortes de verbes, mais le plus 
souvent avec le verbe étre] That, which, what. 
[— is never combined with the pronoun lequel] 
Je ne sais — que nous deviendrons, Ido not know 
what will become of us. À — qu'il me semble, As 
I think, À — que je vois, As far as I see. — qui 
se passe, What passes, or happens. — que je vous 
dis, What I tell you. Elle ue se soucie guère de — 
quil dit, She does not much care for what he says. 
— qui vous plait, me plait, What pleases you 
pleases me. Je ferai tout — qu'il vous plaira, J 
will do what you please. Faites — dont je vous 
ai parlé, Do what I told you of. Voyez — à quoi 
vous vous destinez, Consider what you destine your- 
self to.-~sans quoi vous ne pouvez réussir, That 
without which you cannot succeed, — qui réussit 
est toujours approuvé, What meets with success 
always meets with approbation. C'est — que je di- 
sois, ’Zis what I said. — que je dis est la vérité 
même, What I say is the very truth. En vertu 
de — que dessus (phrase de palais), Za virtue of 
what has been stipulated before or above. (N. B. 
Formerly — in — qui was left out; hence this 
locution still in use; || Qui pis est, Voy. Pis.) 
Ce que requires the preposition de before an ad- 
jective : — que J'ai vu de beau, The fine things I 
saw. Tout — qu'on fait de mauvais, All the mis- 
chicf that is done. — qu'il y a de plus facheux , 
What is more grievous. 

5. Ce Qui or CE QUE serve for two verbs , the 
latter of which, when — begins the sentence, is 
governed by —: now, tf that latter verb is être, 
followed by que or de , — must be repeated before 
it]. — qui me fache, c'est qu'on ne m'écoute pas, 
What vexes me is not to be listened ta, — que je 
crains, c'est d'être surpris, What I fear is to be 
surprised. [ The repetition nf — may likewise take 
place, when a substantive follows être] — quil 
demande, c'est uue pension, What he asks for is 
a pension. [But — cannot be repeated, when être 
is followed by an adjective]. —qu'on vous a dit 
est vra, What you have been told of is true. 
Whereas we say : — qu'on vous a dit, — sont des 
contes, What you have been told of is a mere 
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story. [ The reason of this difference is obvious ; in 
the first sentence — is the subject, and vrai the 
attribute; in the second —is the attribute, and contes 
the subject. (For that very reason être, in c'est, etc. 
may be plural, when followed by a noun plurat 
Sce No. 1.) 

(N. B. That repetition of — forms a gallivism , 
which gives the language a peculiar degree of 
energy. The meaning of the above sentence is sim- 
ply this : Je suis faché qu'on ne m'écoute pas : Je 
crains d'être surpris : Cest une pension qu'il de- 
mande : — sont des contes que l'on vous a dit, and 
still more simply for the two last: 11 demande uve 
pension: On vous a dit des contes, but they would 
not be so energetically expressed. 

In such sentences as above, the tense of the first 


verb regulates the tense of c'est, as : — qu'il de- 
: ae 
mandait, c'était une pension : — qu'il demandera, 


— sera une pension. But, whatis worth observing, 
in interrogations c'est followed by another verb, 
remains in the present: Qu'est-ce qu'il demandait ? 
Qu'est-ce qu'il demandera ? (aud the answer may 
be) : C'est or c'était une pension: C'est or — sera 
uue pension. 

Ce mmay sometimes be separated from que. Qu'est- 
ce donc, selon vous, qu'un miuistre patriote? What 
do you understand thea by a patriotic minister? 

[Ja interrogations , c'est is sometimes redoubled , 
but the first still remains in the present, because 
it relates to the person actually speaking] Qu'est 
ce que c'est? What is it? Qu'est-ce que c'était, 
What was it? Qu'est-ce que c'est qu'il demande ? 
What does ke ash for? Qu'est-ce que c'était qu'il 
demandait ? What did he ask for? 

6. Cesy in all its tenses, viz. C'était, ç'a 
été, ce sera, ce serait, ete. Separated from, though 
still followed by que, forms another energete 
gallicism , referring to a person or thing not yet 
mentioned , but announced by setting forth some 
of its qualities or properties. C'etait un grand capi- 
taine que Cesar, Cesar was a great captain. — 
une passion dangereuse que le jeu, Gaming is a 
dangerous passion, | But when the thing to be 
mentioned, and conducted to by que , is expressed 
by a verb in the infinitive, the preposition de is 
required before that infinitive). — une sorte de 
honte que d'être malhenveux , It is a hind cf shame 
to be unfortunate, — toujours un malheur, si ce 
n'est pas un mal, que d'avoir des envieux, Zf there 
be no harm in being the object of envy, it is still a 
misfortune to be so, —n’ est pas conuaitre le prade 
la science, que de la mépriser, They know nol the 
value of learning, who despise it. (N. B. Que in 
this capacity is by some grammarians called 
conductive; it may sometimes in poetry, but should 
never be dispensed with in prose. 

To form the above Gailicism, the relative qui is 
sometimes used, performing then the same oj- 


fice as que, i. e. being likewise conductive. Ce 


fut l'orgueil qui perdit les anges rebelles ; It was 

pride that ruined the rebellious Angels. Ce furent 

les Français qui assiégèrént la place; ?2was the 

French besieged the place. C'est vous, Messieurs, 

qu'il faut remercier; Jt is yc, Gentlemen, who 

must be thanked. Sont-ce les richesses qui vous 

rendront heureux? Can riches make you happy? ` 
Ce sont les honneurs qui les perdront, Honours will 

prove their ruin. 

[ The relative after C'est governs the next verb 
in the indicative , whether the sentence be afirma- 
tive or negative]. C'est moi qu'on veut perdre : Ce 
n'est pas moi qu'on veut perdre : Dam the man; I 
am not the man, they wish to ruin. C'est une des 
choses que je hais le vlas; ’Zis one of the things 1 
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hate most. [The subjunctive , however , is not alio- 
gether improper , when the sehtence implies some- 
thing conditional , doubtful , or superlative ]. C'est 
ici le principal but qu'on doive se proposer; Tis 
the principal end that ought to be aimed at. L'hu- 
milité ! ce n'est pas la vertu qu'il chérisse le plus; 
Humility {that is not the virtue he cherishes most. 

[In sentences like the following, que, though 
apparently conductive , may bs resolved by the 
relative]. C'est à vous que je parle, ?73s to you 
I speak, C'est d'elle que je parle , ?Zis her I speak 
of. C'est avec lui que je sortirai, Tis with him 
I shali go out. C'était pour moi que je le faisais, 
Fivas for me I did it, Ce sera sur eux que l'on 
jettera les yeux, Tis they who will be thought 
of. C'est à ma jalouse rage que vous le devez; To 
my jealous rage you are indebted for it. C'est de 
leur état qu'il s'agit maintenant, Tris their condition 
that is now treated of. Cest la que je les attends, 
There I shall have them. | In the above sentences , 
que stands for à qui, de qui, avec qui, pour qui, 
sur qui, a laquelle, dont, où; and the prepositions 
which would have governed those relatives, are 
prefixed to their respective antecedents. ] 

[ The verbs pouvoir and devoir m all their 
tenses, may likewise be construed with Ce, but 
still immediately followed by the infinitive être.] 
Ce doit étre un tourment affreux que le souvenir 
d'un crime qu'on a commis, Zhe remembrance 
of a crime a man has committed , must be a 
dreadful torment for him, Ce pourrait étre l'homme 
que vous méprisez le plus, dont vous aurez le 
plus grand besoin ; He that you despise the most, 
may be the man cf whom you will stand in the 
greatest need. Ce pouvait ĉtre lui, He might be 
the man. Ça pu étre elle, Perhaps she was the 
person. Mes amis im'abandonnent; qui me prêtera 
secours ? helas! ce devrait étre eux! or ce devrait 
étre à eux a le foire! My friends forsake me ; 
who will come te my ussistance ? alas ! they 
Should! 

7.[ CEST generaliÿ requires an article before 
the next substantive: proper names of persons and 
places exceptél. — un bonheur que d'avoir 
échappé, Tis goed luck to have escaped. — un 
malheur que d'avoir si mal rencontré, Tis a 
misfortune to have met with such an accident. | But 
when the substantive pointed out by — expresses 
a sentiment or a passion cf the mind, no article 
is required before wt.) — folie que de sacrifier ur 
bien réel a un avantuue imaginaire; Tt is a folh 
to sacrifice a real good to an imaginary adler - 
tige. Je ne sais si c'est mauvais goût où mauva se 
fai, Ido not know whether it is bad taste or bi 
faith. — faihlesse , — vanité, — ignorance gros- 
sière de son propre mlérét, que d'espérer de pou- 
voir cacher ses fautes en affectant de tes soutenir 
avec hauteur ei avec fierté; I is a weakness, a 
vanity, a gross ignorance of his own interest , 
when a mun erpects to be able to conceal his 
faults, hy affecting to defend them with haug hti- 
Mess and arrovaace., 

S. Cesr [ sometimes requires the preposition à 
before a noun or pronoun followed by a verb in 
the infiuttive with a or de] — a votre frère à 
Nire, Four brother is to deal (at cards), — à 
lai à jouer, Tt is his turn to play. Cétait a vous 
de parler, You ought to have spolea. { Sometimes 
the verb comes before the noun]. — a faire à 
vous, ft ts your business. | Sometimes there is 
na substantive expressed. | Si cetoit à refaire : 
St cétmt a recommencer; Tf it were to be done 
again. [ But with the relative qui, the verb must 
be in the future]. — a qui fera : — à qui par 
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lera; They do, they speak in emulation on 
another, C'était a qui seufuirait, They ran away 
as for a wager. 

9. + CE mest, ce lui est, ce veus est, ce leur 
est, etc. [façons de parler qui vieillissent; on se 
sert aujourd'hui de Ja préposition pour ]. C'es 
pour moi une grande Joie (not ce m'est,) Itisa 
great joy to me. Ce fut pour nous un grand plaisir 
(not ce nous fut), “Zwas a great pleasure to us. 
Ce n'est pds pour vous une nouvelle, There is 
nothing new in it for you. Ce fut une nécessité 
pour Jui de hasarder la bataille (not il lui fut 
force), It was a necessity for him to hazard , or 
he was under the necessity of hazarding a battle, 
Ce serait pour moi un grand plaisir de les voir hu- 
miliés, It would give me great pleasure to sce 
them humbled. 

10. C'EST QUE [conjonction explicative ; c'est 
parce que] Because. Si ve l'ai fait, c'est qu'il fal- 
lait le faire, If I have done it, it is because I 
should. 

11. CE N'EST PAS QUE [autre conjonction, qui re- 
git le subjonctif à cause de la négation, et se met 
quelquefois à la téte de la phrase]. Not that, Ce 
Best pas qu'il la craigne, mais il aime la paix ; 
Not that he fears her, but he loves peace. [Whenu 
the sentence impltes afhrmatiur , the verb govern- 
ed by the conjunction must be preceded by ne, 
according to this grammatical axiom : two ne- 
gations are equivalent to an affirmation]. Ce n'est 
pas qu'il ny ait parmi eux des gens du plus grand 
mérite, mais, etc. Not that men of the greatest 
merit are wanling among them, but, ete. Ce n'est 
pas qu'il ne faille queiquefois pardonner ; Some- 
times , indeed, it is necessary to pardon. [ Although 
the governed verb be in the past, ce west pas 
must remain in the present, when it falls upon 
the mere act of relating ]. Ge n'est pas que l'amour 
de Mortimer u'eût quelquefois éclaté dans ses ac- 
tions; Not that Mortimer had neglected to shew 
sometines his love by his actions. | But when ce 
uest pas falls upon the very fact mentioned , it 
must be in the past]. Cécile fit obsérver à Julie 
que ce n'était pas qu'elle manquat de tendresse 
pour lui; Cæcilia mode Juliu observe that it was 
not because she wanted tenderness to him. 

12. CE QUE CEST QUE [devant un substantif], 
CE QUE C'EST QUE DE [ devant un verbe à linfini- 
tif]. Cela montre ce que c'est que ces graves dé- 
cisions des easuistes ; This shows what value musi 
be set upon those grave decisions nf casmsts. Ges 
malheureux ne savent ce que c'est que ia vertu, 
These wretches are totally strangers to virtue. Cu 
ne savait a Rome ce que c'était que de plier sous 
les menaces, Zhe Romans could never be intimi- 
dated by menaces. 

13. + N'ÉTAIT QUE [façon de parler qui est hors 
d'usage; on dit aujourd'hui si ce n'est que]. Je ne 
prendrais pas la peine de relever ces erreurs, si 
ce n'est qu'elles convainquent celui qui y tombe, 
de n'avoir pas seulement lu les bons livres; Z 
would not take the trouble to reprove those errors , 
were they not fit to convict him who made them, 
even nat to have read the proper books. 

14. C'EST-A-DIRE [ conjonction explicative, ex- 
prinmée ordinairement en abrégé c. à d.] That is 
to say, that is, viz. [| The same order of cons- 
truction must be used after this conjunction, as 
has been used before it, viz, articles, prepositions , 
ete. must be repeated), C'était un ecclésiastique 
qui ne songeait qu'a bien vivre, c'est-à-dire, qu'a 
faire bonne chère; He was a clergyman, whose 
chief care was to live well, that is, to make good 
cheer, Sitôt que je fus en prison, le juge y vint 
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avec ses deux furets, c'est-à-dire, ses deux algua- 
sils; J was no sooner committed; than the judge 
came into the jail with his two terriers, I mean 
his two alguazils, 

C'EST-A-DIRE QUE, cenj. Le docteur va dans les 
grandes maisons, et moi dans les petites. Fort hien, 
reprit Fabrice; c'est-à-dire qu'il t’abandonne le 
sang du peuple, etse réserve celui des personnes de 
qualité, Zhe doctor takes care of the great, and 
I of the plebeians. Very well, replied Fabricius, 
he leaves the blood of the commonalty to thee, 
while he reserves hat of the nobility to himself, 
[Whatever may he the tense of the preceding verb, 
cest-a-dire still remains in the present, in inter- 
rogations, however, the conditional may elegantly 
be used. Serait-ce à dire que ce qui aurait duré 
cent mille fois plus que nous, dat toujours durer? 
Would it be supposed that the things which had 
lasted an hundred thousand fold longer than we 
have, should lust for ever? 

15. CE N’EST PAS A NIRE QUE, Conj. [il ne faut 
pas conclure de la que] Jt does not follow that. 
Quoique nos mœurs aient prodigieusement change, 
ce nest pas à dire que les traducteurs, par une 
fausse délicatesse, soient dispensés de faire connai- 
tre celle des anciens, 4/though our manners have 
been amazingly altered, it does not follow that 
translators , through a false delicavy , are dis- 
pensed with exhibiting those of the ancients to 
our view. 

16. C'EST POURQUOI, conj. [se met avec tous 
les temps des verbes; c’est ne se conjugue point] 
Therefore, wherefore , for which reason. Cvst 
pourquoi les Romains immolerent des victimes, For 
which reason the Romans made sacrifices. 

17. C'EST A SAVOIR, conj. To wit, C'est à sa- 
voir s'ils le pourront, The question ts to hnow 
whether they wiil be able to doit, V.Savoin. 

18. + A CE QUE, conj. [afin que ] That. + A 
ce que par icenx Dieu fåt loud avec plus d'honneur, 
That by these means more honour should be paid 
to God. A ce qu'il n'en prétendit cause d'ignorance 
{ phrase de palais] That he could not plead being 
ignorant of il. 

|| CEANS, adv. [ne se dit que de la maison où 
lon est quand on parle; en ce lieu; ici, cn cette 
maison] Within, here within, this house, at home. 
Jl sort de céans , He is just gone from hence Íl 
n'est pas céans, He is not within. Le maitre de 
céans, The master of this house. 

CECI [ pronom démonstratif; se dit pour cette 


means this? V, CELA. 

CECITE, s. f. [privation de la vue; — se dit 
au propre, et aveuglement au figuré] Blindness, 
cecil). 

CÉDANT, -ANTE, s. m.et f. [t. de pratique ; 
celui, ceile qui cède] Granter, he that yields, gives 
up or makes over, Je — et le cessionnaire, The 
lessor and lessee. 

CEDER, je cède, je cédai ; w. a. [abandonner 
à quelqu'un ; transporter un droit, aliéner] To 
yield, yield up, give up, make over, resign, give 
in, grant, remit, partwith.— la place d'honneur 
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powered. — au temps, à l'orage, à la raison, To 
yield to the times, to the storm, to reason. 1] lui cède 
en mérite, He is inferior to him in merit. Je ue lui 
cède en rien, Zam not behind him in any thiug ; 1 
amas good a man as he every way. 

CEDILLE, s. f. [t. de grammaire francaise et 
espagnole ; petite marque en forme de e renversé, 
qu'on met sous la lettre ¢ devant les voyelles a. o, u 
(thus ç), pour lui donner le sou de V's; Cedilla. 

CEDRAT, s.m. [espèce de citron d’une odeur 
exquise; l'arbre qui le porte] Cedra. V.Aignhe DE 
CEDRE. . 

CEDRE, s. m. [grand arbre odoriférant, dont le 
Lois résiste à la corruption] Cedar, cedar-tree. 

*Il est haut comme un — (fort grand), He is as 


| tall as Goliah. *— Il connait tout depuis le — du 
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Liban jusqu'à l'hysope, Me knows all, from the ce- 
dur of Libanus to the hyssop. 

CEDRIA, ou CÉDRE, s. f. [gomme ou résine qu 
découle du cèdre.] Cedria. 

CEDULE, s. f. [ liste, billet, mémoire ; billet 
sous seing privé] Note, bill, list af names, sche- 
dule, serip. —[évocatoire, t. de palais[ À notice of 
the removal of a cause to a superior court, 

*+ Plaider contre sa — (contester mal à propos) 

To dispute a thing that may be proved by one's 
own acl, 

CEINDRE, ceignant, ceint; je ceins, je ceignis, 
w. a. [entourer, environner, mettre autour, enler- 
mer, investir] Zo enclose, encircle, fence. com- 
pass about, gird, surround ot environ.— une ville 
de murailles, de fossés, Zo enclose u town with 
walls or ditches.—un pare, To fence a park. Une 
place ceinte de bastions, À city fortified with bus- 
tions. 

— unesoutane[revélir] To put on a cassock, to 
gird, to begird. En le faisant chevalier, il lui cei- 
gnit l'épée, In knighting him, he girt the sword 
about his side. 

* *— le diadéme, la tiare, To put on the diadem, 
the tiara. 

Se —le front d'un diadème (se mettre une con- 
ronne sur la tête), To crown, gird ones brow 
with a diadem.Ya victoire lui a ceint le front de 
lanviers, Victory has wreathed his brow with 
laurels. 

CEINT. -CEINTE , part. of Ceindre , Girt, 
pirded, f accinct. 

CEINTURE, s. f. [cordon on autre chose senm- 


hlable , avee quoi on se ceint ordinairement par le 
chose-ci] This, these. Que veut dire —? What | 


à quelqu'un, Zo give one the right hind. — ses 
droits, 7o give up one’s rights. — une dette , ` 


un hail, To make overa debt, a lease. 

— v.n. [se relâcher, se rendre, se soumetlre, 
acquiescer] To yield, submit, comply with, give 
in, relinquish , give way, surrender, relax, buckle 
to. Cédons, puisqu'il le faut, Zet us submit, since 
it cannot be helped. — à la force, To submit to 
a superior force, — au nombre, 


milieu du corps, ceiuturon] Girdle, sash, bracer. 
La—d'une culotte, The waist.band of the breeches. 
— de cuir, Leathern belt. *+ Vl est toujours perdu, 
pu attaché à sa —(il la suit partout), Ze is alu 
dangling after her; he always hangs at her elbow. 
+ Bonne renommée vaut mieux gue — dorée, A 
good name is above wealth, ov better than riches. 
— [l'endroit du corps où l'on attache la —:; le 
reins] The waist; zone. Dans cet endroit de lari- 
vire on n'a de l'ean que jusqn'a la —, Ja that pa't 
of the river, the water comes up to one’s middle, 
—jenceinte] Enclosure, 

CEINTURETTE, s. f. {petite bande de cuir qui 
entoure le cor-de-chasse] Strap. 

CEINTURIER, s. m. [faiseur et venoeur de 
ceintures, ceinturons , baudriers , etc. ] Girdiv- 


maker, belt-maher. 


CEINTURON, s. m. [diminutif de ceinture : 
bande de cuir ou d'autre chose, où l'on passe leper} 


| Belt, waist-belt, sword-belt. 


CELA [pronom démonstratif, signifie cette chose- 


To be over-| 1à] That, this.—est vrai, That is true. Que diles- 
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vous de —! Huw do you like it ? Elle n'aime pas 
ceci? elle n'aime pas —, elle waime rien, She don’t 
like this, don’t lihe that, she dislikes every thing. 
Je ne suis pas si heureux que —, Fam not so lachy 
us that comes to. Comment —? How so ? Ce west 
pas —, Tis not that; not so. V. CE. 

* Il vous respecte trop pour —, He has more res- 
pect for you than that comes to. 

Quelquefois dans le style famitier — se dit aussi 
sles personnes. — est heureux , — ne fait que jouer, 
That child is happy , it does nothing but play. Ce 
sont les meilleures filles du monde, — vit comme 
des saintes, Zhey are the best creatures in the 
world , they lwe like angels. 

CELADON , s. m. adj. indéclinable [ vert-pile ] 
Sea-green. Ruban — , soie —, 4 sea-green ribbon, 
or silk. 

* C'est un — un homme à beaux sentiments, en 
matière de galanterie), He is a bean. ` 

CELEBRANT, adj. v.[celai qui célèbre la messe] 
The officiating priest at mass. 

CELEBRATION, s. f. [ l'action de célébrer; cé- 
remonie publique, solennite ] Celebration , solemn 
performance, commemoration , solemnization, so- 
lemnising , solemnity. La — d'une fête, d'uu ma- 
riage, The celebration of a birthday, of a wed- 
ding. 

CELEBRE, adj. [fameux , renommé, illustre, 
estimé, considérable, solennel } Celebrious, celebra- 
ted, noted, eminent, famous, renowned , famed, 
illustrious , solemn. (Se place devant ou apres le 
substautif, dit moins qu'illustre, mais est plus noble 
gue fameux, se prend en bonne part, a moins 
qu'il ne soit déterminé par le contexte de la phrase). 
Son nom fat — dans la Grece et dans toute l'Asie, 
par sa valeur dans les combats, et plus encore par 
sa sagesse dans les conseils, His name wes renown'd 
through all Greece and Asia, for his valour in com- 
bat, and yet more so for his wisdom in council. — 
1l est — par ses crimes, He is famous for his cri- 
mes. Une mer — en naufrages, 4 sea famous for 
shipwrecks. 

CELEBRER, +. a. [ exalter, loner avec éelat, 
proner ] To celebrate, commend, set forth, praise 
greatly, resound, trumpet, extol, record, Rees, 
sing , tell, carol, praise , laud, mention, berhyme. 
— les exploits des grands hommes, To record the 
atchievements of great men. 

— [soleuniser] To celebrate, perform solemnly, 
solemnize. — la messe, 70 say mass. — des noces, 
To male pompous nuptials. — un concile {le tenir), 
To hold a council. 

CÉLÉBRITÉ, s. f. [solennité, pompe, magni- 
ficence , cérémonie, fête, éclat, estime, grande ré- 
putation ] Celebrity, celebriousness , pomp , cele- 
bration, renown, famousness, fame, reputation. 
Pau — du jour, Zhe solemnity of the dav. C'est un 
malheur attaché à la —, Tis a misfortune entailed 
upon celebrity. La — de son nom, de sagloire, Zhe 
renown of his glory. 

CELER, w.a. [taire, cacher, dissimuler , faire 
mystère, couvrir, tenir secret, déguiser] To keep 
secret or close, conceal, cover, secret. — les effets 
d'une succéssion, To secrete the coads uf a surces- 
soon, Pour ne te rien —, That I may conrenl no- 
thing from thee. Se faire —, To deny onese'f. 

CEÉLERT , s. m. [herbe potagère ] Celery. Faire 
blanchir du —, To earth up celery for blanching. 
Da = plein , Solid celery. 
> CELERITE, s. fi [ légèreté, vitesse, rapidité, 
précipitation, diligence, promptitude ] Celerity, 
peel, swiftness , kaste , dispatch, quickness, ra- 
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pidily, rapidness, pernicity. Cela requiert. —, Tka 
requires dispatch. 

CELESTE , adj. [ qui appartient au ciel, divin, 
excellent, parfait] Celestial, heavenly, etherial, fir 
mamental , heaven-bern , divine , great , excellent, 
perfert. Les esprits célestes, Angels. * Une beauté 
— , À ravishing beauty , * * Les célestes lambeaux 
(les astres), The celestial luminaries. 

CELESTIN, s. m. [religieux de l'ordre de saint 
Bernard] Celestin. 

CELIAQUE, adj. subst. [t. d'auatomie et de nié- 
decine ] Celiac. 

CELIBAT, s. m. [ l'état d'une personne qui n'est 
point mariée] Celibacy, celibate, single Ife, ba- 
chelorslip. Vivre dans le —, garder le — , To re- 
main a bachelor, or live single ov unmarried , to 
live a single life. 

CELIBATAIRE, s. m. [qui vit dans le —] Ba- 
chelor. 

CELLE [pronom démonstratif , féminin de celuil 
She, that, De toutes les choses du monde. c'est — 
que J'aime le mieux, Of all things in the world 
"tis what I love best. V. CELUL à 

LT —,5./f. [cellule, chambrette ] Cell. 

CELLERIER, -ERE, s. m. et f. [ celui, celle 
qui dans un monastère prend soin de la dépense de 
bouche ; leur office s'appelle CÉLÈRERIE ] Celiarist, 
caterer, cellerer, provider, ov purveyor. 

CELLIER, s. m. [lieuau rez-de-chaussée dune 
maison où lou tient le vin et d’autres provisions j 
Cellar, stowage, store-room. I| n'y a point de caves 
dans celle maison , il nya que des cellicrs, There 
are no vaults in that house, they are all cellars 
above ground. 

CELUI, a. CELLE. f. CEUX, pl. m. CELLES, pl. f. 
(pronom démonstratif formé de l'art. dém. ce, et du 
pron. pers. dni, elle; enx, elles, se dit des per- 
sonnes et des choses] Me, him; she, her, they, 
them ; that, those [ This pronoun not being a mere 
personal, cannot stand for a proper name; neither 
can it be used absolutely , but must refer to a com 
mon substantive expressed before or. after, from 
which it should not be too distant: it must besides 
(having of itself a vague signification ) be always 
immediately followed by a regimen like that of 
the suvstantive il relates to, or by the relative qui 
(who, that, which) beginning an incident clause] 
Une femme véritablement estimable, est celle qui 
remplit les devoirs de son état, She is a truly esti- 
mable woman, who discharges the duties of her 
condition. De tous ses enfants, c'est — que , or c'est 
— de tous ses enfants que j'aime le plus, It is that 
of all his children I love best. Il a récompensé 
ceux de ses domestiques qui l'avaient bien servi, He 
has rewarded those of his servants who attended 
him well. Ses regards n'étaient pas ceux d'un Juge 
sévère , His looks were not those of a severe judge. 
Ils en ont toutes les prérogatives, méme celle de 
nommer aux emplois, They enjoy all its privile- 
ges, even that of nominating employments. C'est 
un méchant métier que — de médire , Slander is a 
bad trade. La créme au café est bonne , mais celle au 


— 


chocolat est meilleure, Coffee-cream is good, but 


chocolate-cream is better. 

[The substantive to which relates, and the 
substantive governed by celui, must both be poin- 
ted out by an article ] Ayez de vos propres affaires 
le soin que vous devez en avoir, et laissez aux mi- 
nistres — de régler l’état, Take proper care of 
your own affairs , and leave ministers to manage 
those of the state. [Whereas celui could not supply 
soin in this sentence: Ayez soin de vos affaires, etc., 
le soin should be used instead of it] Il a perdu tous 
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les sertiments, méme ceux de Thonneur et de la 
rubité (not ceux d'honneur, ete. could be said); 
We has lost alt sentiments, even those of honour 


and protity. 


{—, no more than the other pronouns, is ai- 
lowed to be modified by an adjectwe\. Le goat ut 
Ja philosophie n'etait pas alors le voùt dominant vet 
— dominant); À taste for ps ilosephy was not 
at that time the prevailing taste, 

— [sal of persons, may sometimes be used 
es definitely, thatis, with no relation at all to any 
suostuniive] — qui ne saurait garder nu secret, 


r 
est incapable de gouverner, He who cannot hecp 


~ . 


a secret as incapable of governing, Ceux qui ont 
veen avaut nous, Those who lived bfore us. I 
recuinpense — qui est sage, Le rewards fic: 
who is good. — qui ne pease qu'a Soi, dispense 
les autres de penser à lui, Me who munds but 
Tas own-self, dispenses others with thiniiwg of 
hon. 

— is sometimes leftout, as: Qui répoud paye; 
The bal must vay. V. Qui. 

Cenur-cr, CELLE-CI; pl. Cecx-c1, CELLES-CI, 
[pron, dem, cette personne-ci, cette chuse-cij This. 
these. 

CELCI-Là, Cerre-1na; pl. CECX-Là, CELLES-1.à 
[pren. dem. cette personne-là , cette ehose-ià ] That, 
those. Aimez-vous inieux celui-ci? Do you like this 
best? Celui-ia n'est pas si beau, That is not so 
fine. Celui-ci est meilleur que celui-ia, This is 
better than that. | Celai-ct, relates to an object 
near the speaker; Celui-la, to an object distan! 
from him; or after two nouns already expressed; 
celui-ci refers to the last, celat-la lo thefirst men- 
liüneil, 

| These pronouns, by virtue cf the particles ci 
and la annexed to them, have a determined sig- 
nification, consequently require no regimen, aad 
even refuse to be immediately followed by qui : 
Geluiela, however, admits it, but with some words 
between} Celui-là est heureux, qui ne désire 
rien; Me is happy who has ro desires. Ils étaient 
immédiatement soumis à celui-là seul qui portait la 
couronne, They were immediately submitted to 
him alone who wore the crown, 

{ Fet both celui-ci, and celni-la sometimes ad- 
mit the relative qui, when it begins an incident 
clause, forming , as it were, a parenthesis, or 
pointing out contrast, distinction}. Celui-ci, ‘qui 
est déja usé, vaut mieux que celui-là, qui est tout 
neuf, This, though already worn, is better than 
that which is quite new. Jaime mieux celui-là 
qui est assez gros, que celui-ci qui est trop petit. 
T prefer that which is big enough, to this, which 
ws too small. Gest celui-là qui m'a battu; c'est 
eclui-ci qui m'a volé, Zhat man has beaten me; 
this has robbed me. 

CELti-là, in a familiar style, is sometimes used 
for cela. Pour celui-là ils auraicut tort, As for 
that, they would be wrong. Des réilexions! toi! je 
n'aurais pas deviné celui-là, Reflections! youu! I 
Should not have gnessed that. Moi, accomplie! 
Où! celui-là est trop furt, Z, accomplished! Oh! 
that’s too much, 

CELLULAIRE, adj. [t. d'anat. ; remplide pe- 
tites cavités] Cellular. Le tissu —, la membrane 
—, The cellullar membrane. 

CELLULE, s. J. [ petite chambre de religieux ou 
de relisicuse: division, séparation de boîte; loge, 
érrité des fruits séparée par une espèce de cloison] 
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SEMINT , 4.. [t. darts et metiers; parue 
mélange de suie, de sels, et autres ingrédients dort 
on se sert, par ex. pour convertir du fer en ac.er} 
Cement, — |t, de chimie; poudre cémentatoire } 
Cemene. — des afliieuis, PDoyal cement. Eaux de 
— où cémentaluires (eaux vitrioliques, ete.), Vi- 
tialic, ferrugincus , and cop pery waters. 

CEMENTATION, s. f. [opération de chimie 
par laquelle oa cousertit Je fer eu acier} Cermen- 
lation. 

CEMENTATCINE, adj. qui a la vertu de eé- 
menter )] cementing. 

CEMENTER, v. a. [purifier l'or] To cement 
gold. , ; 

CEMETERIAL, adj. [qui concerne le cimétièra 
qui est situë dans un chmelière] Concerning ce 
churcheyard, situatel in it, 

CENACLE, s. m.{te hea où Jésis-Christ Ét la 
Cène] Upper-room, guest-chamber. 

CENDRE, s. f [ce qui reste d'une chose cou- 
sumée par le feu; poussière; toinbean, sépulere } 
Ashes; remains, — chaude, Embers, Faire cuire 
des marrons dans les cendres, To roust chesnuts 
in the vinders, Le jour des cendres, Ish-Wednes- 
day. * Prendre la — et le cilice, To do penance. 

Réduire un. pass en cendres (le désoler, le ra- 
vager, y mettre tout à feu et à saug), Zo lay 
waste or desolate a country. Tamerlan réduit 
l'Asie en cendres, Tamerlan lnil Asia waste. 

* C'est un feu caché sous la — (une passion 
amonreuse mal éteinte), Fire lies under the ice. 

*Clest uu feu qui couve suis la — (il dissimule 
jusqu'a ce qu'il trouve l'occasion de se verger), & 
is a frre lurking under the ashes. 

“ “La — ou les cendres des morts; il ne faut 


point remuer les cendres des morts, One ought 
not to rake the ashes cf the dead. 

+ Il faudrait tes brûler pour en avoir de ta — 
fan bon mari, une bonne femme; pour dire quils 
sont fort rares), Such a pearl is worth diving for. 

CENDRES bleues ef CENDRES vertes, S. SL pl 
[ pierre bleue réduite en poudre; vert de invontue 
goe] Bluceashes, sanders blue, verditer. 

CENDRE, -EF., adj. [de conleur de cendre} 
Ash-coloured. Gris —, Greyish. La substance cen- 
drée du cerveaa, The cerebrum. 

CENDREE, s.f. [écume de plomb, menu plomb 
pour la chasse] Dross of lead; satall-shot. 

CENDREUX, -EUSE, adj. [plein de cendres ] 
Ashy , fullof, or covered with, ashes. Un habit 
tout —, 4 coat quite dusty. 

CENDRIER, s.m. [la partie d'un réchaud ou 
d'un fourneau qui reçuit les cendres] 4sh-pan, 
— [garde-feu ] Fender. 

CENE, s. f. [le dernier souper que Jésus-Clrist 
fit avec ses apôtres] The Lord's supper, Eucharist, 
communion, Ÿ husse!. Szinte—, Sacrement. Faire 
la — (chez ies catholiques romains, laver les pieds 
à douze pauvres), To wash the Sect of twelve 
poor people. (Chez les protestants, cummmunier) To 
receive the sacraimint, the communion; commu 
nicate. 

CENODITE,s. mn. [religieux qui vit en commie 
naute; est opposé à Aaachoréte] Cænobite, monk. 

CENOBITIQUE, adj. {qui appartient an ceno- 
bite; religieux, monastique | Cunobiticul, Vie —, 
Monastical life. 

CENOTAPHE, s. m. {lomleau vide, dicssé à la 
mémoire d'un mort enterré ailleurs; sarcopuago} 


Cell, partition. Les cellules du cerveau, Te celis | Cenotaph. 


ofthe brain. 
Vou. r. 
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lement au seigneur; rente scigneuriale ; déuombre- 
ment des citoyens d'un Etat, et de leurs biens] 
Cense, quit-rent, copy hold. f 

* Abandonner la terre pour le — (se défaire 
d'un bien plus onéreux que profitable), Zo give up 
the estate to pay the cense, A 

CENSABLE, adj. [à qui les cens appartiennent ] 
To whom the quit-rent is dne, Seigneur —, Lord 
of the manor, : 

CENSI,-EE, adj. [réputé, tenu, estimé, re- 

ardé] Accounted, deemed , loohed upon, reputed. 
fi est — présent, He is reputed present. , 

CENSEUR, s. m. | magistrat chez les Romains] 
Censor. ; 

— [critique , celui quì reprend les actions et les 
ouvrages d'autrui; réformateur) Censor, censurer, 
critic, reformet, comptroller, reprover, blamer , 
carper , condemner , rebuker, dispraiser, exploder, 

fault-finder, disliker, exceptor, reprehender, — 
juste, équitable, éclairé; rude, sévère, chagrin, 
injuste, À just, impartial, enlightened; rude, 
severe, morose, unjust censurer. 

CENSIER, SIERE, adj. [à qui le cens est dû ] 
To whom the quit-rent belongs. Seigneur —, dame 
censière, Lord or lady of a manor. Papier —, 
Fent-roll, — CENSIERE, $. m. et f. [celui , celle qui 
tient un cens a ferme] Furmer. 

CENSITAIRE, s.n. [qui doit cens et vente à 
un seigneur de fief] Coprholder, feudatory. 

CENSIVE, s. J. [étendue des terres qui dépen- 
dent d'un fief; redevance ou cens] Manor, quit- 
rent. 

CENSIVEMENT, adv. [t. qui exprime Ja ma- 
nière dont on lient une terre à droit de cens | Jn 
a feudal manner, by copyhold. Tenir des terres 

To be a vopy-holder, to hold in base=tenure. 


4 

CENSORIAL, -ALE , adj. [qui appartient au 
censeur] Censorian, * Le crayon —, The censor’s 
pencil, 

CENSUEL, -ELLE, adj. [qui a rapport au cens] 
Feudal, pertaining to fees ‘or tenures. Droit —, 
rente censuclle, 4 fee, a rent, by which lands 
are held of a superior lord. 

CENSURABLE, adj. [qui peut être censuré, 
qui mérite censure] Censurable, worthy cf cen- 
sure. Proposition, conduite, action —, 4 censu- 
rable proposal, behaviour , action. 

CENSURE, s. f. [dignité et fonction de censeur 
chez les Romains] Censorship. Durant la — de 
Caton, During Cato’s censorship. 

— [répréhension, critique, reproche, répri- 
mande, correction] Censure, reproach , dispraise, 
exception , discommendation , disapprobation , cur- 
tain-lecture, lash, correction, correption, objur- 
gation, check, control, animadversion, rebuke , 
reprehension, reprehending, reproof, obloguy , 
criticism. Soumettre ses écrits à la —de quelqn un, 
To submit one’s wriiings to the judgment cf so- 
mebody. S'exposer à la — du public, To expose 
oneself to the public censure. Digne de —, Repro- 
vable, reprehensible, rebukable. 

— [décision, condamnation, en matière de 
dogme] Censure, judgment. Les censures ccclé- 
s.zstiques, The censures of the church. 

CENSURER, w. a. [reprendre] 79 censure, 
cheek, find fant with, conderin, reprove; school, 
chide, control, carp, appeach , rebuke, criticise , 
try out against , disapprove 3 dispreise 3 decry , re- 
prehend, mordicate, explode, objurgate, snub, 
glance, reprimand Ona fort ceusuré sa conduite, 
Uis conduct has been much blamed. 

CENT , num. [dix fois dix} Mundred. cent. J'en 
ar—, I have got a hundred. Deux ou trois cents 


bommes, Two or three hundred men, Deux — 
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cinquante, Two hundred and ffty.— un ans 
One hundred and one years. Un — pesant (un 
quintal), Cit., a hundred weight. Cinq pour — 
(3 p. ojo), Five per cent. — mille livres sterling, 
Plum. Cent quatre-vingts, Nine score. Cent vingt 
livres pesant de verre, Seam of glass. Un — d'œufs, 
d'épingles , de foin ; 4 hundred of eggs, of pins, u 
hundred weight of hay. Un — de pommes , ou une 
centaine de pommes, 4 hundred apples. (N.B. 
never Un — d'hommes, un — de lettres.) Un — de 
bois (t. de charpent.) — pièces de bois, 4a hundrcva 
pieces of wood, 

Un demi-cent, V. CINQUANTAINE, 

WES” Jouer un — de piquet (une partie de — 
points au piquet) To play a game at piquet. 

* On lui a donné — coups (un grand nombre} , 
He got a thousand blows. * Jl y a à gagner — pour 
— dans cette affaire (le profit est fort grand), There 
is a great deal to be got in this business. 

CENTAINE, s. f. [nombre collectif, qui ren- 
ferme cent unités] 4 hundred. Il y avait une — 
de personnes, There were a hundred people. A cen- 
taines, par certaines, Jaa great quantty, in great 
number. 

—, ou mieux SENTAINE [le premier brin de fil 
ou de soie d’un écheveau] The first thread of the 
skain. : 

CENTAUREE, s. f. [grande — ou ranontie; 
plante médicinale] Greater centaury, common rha- 
pontic, knapweed. — (petite), s. f. [espèce de 
gentiane ; plante vulnésaire] Lesser centrury. — 
bleue, s. f. [espèce de casside; plante médicinale] 
Tertianuria ; hooded svillow-herb. 

CENTENAIRE, adj. [qui a cent ans] Centenary, 
a hundred years old, cf a hundred years standing. 
Possession —, 4 hundred years possession. Pres- 
cription —, Centenary prescription, immemorial 
possession. 

CENTENIER , s. m. [centurion , qui commande 
cent hommes] Centurion. 

CENTIARE [mesure agraire contenant cent mè- 
tres carrés, la centième partie de ARE) Cen- 
tiare. D 

CENTIEME, adj. subst. [nombre d'ordre (ou 
ordinal) de cent] Zundredthk. Lever le — homme 
de chaque paroisse , Zo levy the hundredth man 
of every parish, Le — denier, The hundredth 
penny. * Vous n'êtes pasle — à qui cela soit arrivé, 
You are not the only one to whom such a thing 
happened. 

CENTIGRADE, adj. [divisé en cent degrés, se 
dit des quarts de cercle, thermometres, hygrome~ 
tres, et¢.] Divided into a hunitred degrees. 

CENTIGRAMME, s. m. [petit poids. centième 

artie du gramme] Centigramme. 

CENTILITRE , s. m. [mesure de capacité, cen- 
tième partie du litre] Centilitre. 

CENTIME, s. m. [dans les nouvelles monnaies, 
centième partie d'un franc.] (The smallest French 
coin, worth about one tenth part of an english 
penny ) ; Centime. 

CENTIMETRE, s. m. [mesure de longueur, 
centième partie du metre] Centimetre, 

CENTON, s. m. [ouvrage composé de vers em- 
pruntés de quelque auteur célèbre; tout ouvrage 
rempli de morceaux dérobés: parodie; habit d’Ar- 
leqnin, consu de mèces] Cento. 

CENTRAL, -ALE , adj. [t. didactique ; qui ap- 
partient au centre] Central. Force centrale, 4 
central force. Fen — (qu'on suppose au centre de 
la terre, The central fire. 

* Point —, The central poirt. ; 

CENTRE , «m. ile point du milieu d'un cercle, 
dune sphere, cte.: milieu. cœurt Centre or center. 


a 


CFP 


mille, navel, heart, entrails. — de gravité, 
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CEPRER, s. m. [constellation de Thémtsph 


Cénter of gravity, — du royaume, Centre of the |septentrisnali Cephens. 


kingdom, — d'une armée, Contre ofan army. 


CERAMIQUE, s. m. [endroit dans Athènes ud 


* La conr est le — de la politesse, Poiiteness | Von faisait, aux dépens du publie, les funérailles 
centers at Court, © Ie — des allaires, The chef] des citoyens tués à la guerre] Cerumivus. 


place for business. * Fire dans son — (uù l'ou se 
plait), To be in rrc's elemert. 

CENTRIFUGS., adj. [qui séloigre du centre! 
Centrifusrnt, Force —, Centr hegal force. 

CENTRINE, s. SJ. [pussua de mee dont la 
chair séchée excite l'urine ] Centrine, porcus 
piscis. . : 

CENTRIPETE, adj. [qui tend au centre] Cen- 
tripetal. Force — (attraction, gravité, gravitation, 
pesanteur), Centripetal force or power. 

CENTROSCOPIE, s. f. [partie de la géométrie 
qui traite des centres] Centroscepia. 

GENT-SUISSES, s. m. sing. et pl. [nom de 
ceux qui forment une compagnie cétablie pour Ja 
garde du Roi de France] Feoman guard to the 
aig cf France, Un ceut-suisses, 4 Swiss budy- 
guerd, 

CENTUMVIR, s. m. [officier civil de l'arcienne 
rone] Centumvir. Les centumvirs, the centum- 
art, 

CENTUMVIRAL, adj. [qui appartenait aux cen- 
tumvirs) Centumvireal. 

CENTUMVIRAT, s. m. [assemblée de centum- 
virs) Centumpirate, 

CENTUPLE, s. m. [cent fois autant} Certrple, 
an hundred-fuld. Cette terre rend au —. 7 .:! land 
yields an hundred-fold, (udj) Un rombe — d'un 
autre, 4 number centuple cf another. 

CENTUPLER, a. a. [augmenter au cenfupte: 
To make a hundred fold, centuplicate. Vevergie 
des passtens centuple les forces du corps, The energy 
of the passions increases the strength cf the body 
a hundred fald. 

CENTURIATEUR, s. m. [mot consacré pour 
dé-igner certains auteurs allemands, qui on! rédige 
leur histoire ecclésiastique par centaines d'années, 
Centuriator. Lescenturiateurs de Magdebourg The 
Centuriator of Magdeburg. 

CENTURIE, s. /. it. d'hist. rom. centaine’ Cen- 
tury, a hundred. Le peup'e romain fut divise par 
ceuturies, Zhe roman people were divided inio cen- 
turies or hundreds. 

Les centuries de Nostradamus {prédictions de ect 
auteur rangées par centaines de quatrains), Nosira- 
damus’s predictions. Faire une centurie, To cum- 
pose a quatrain « fier Nostradamuss manner. 

CEP, s. m. [pied de vigne; souche] Vine. Cep 
tortu, Twisted vine. 

CENTURION, s. m. [capitaine d'une commgnie 
de cent hommes cliez les Romains) Centurion. 

Ÿ CEPS. s. m. pl. jhens, espèce de chaîne] Fel- 
fers, stocks, Avoir les — aux pieds et aux mains, 
To be put in irons. 

CEPENDANT, adv. [pendant ce temps-là: n'est 
asité qu'au commencement de la phrase] Zn the 
mean time, in the meanwhile, in the mean season, 
— César approchait, In the mean ume Cesar np- 
proached. 

—, c. [néanmoins, nonobstant cela; se me! de- 
vant ou après le verbe] Fet, and yet, nevertheless. 
— il est venn, or il est venu — , Fet he is come, 
V. POURTANT. 

CEPHALALGIE, s. J. [toute sorte de douleurs 
de téte] Cephalalgia, headache. 

CEPHALEE, s. f. [douleur de tête invétérde] 
Cephalr +. 

CEPHALIQUE, adj. subst. [qui appartient à la 

Be) Cephalic, 


CERAT, s. m. [pommade ou onguent, où il entre 
le la cire} Cerate. 

CERATION, s. f. [disposition d'une matière 
pourla rendre propre à être fondue ct liqnetice] 
Ceration, 

CERCEAU, -CEAUX , s. m. [cercle de hais qni 
sert à relier les tonneaux] Joop. — [tilet pour prene 
dre des oiseaux] A hind of net for birds. — jt. de 
fauconnerie : Jes pennes du bout de Vaile des oiseaux 
de proie] Quills, — [jouet d'enfant] Heep, trundle- 
torp. 

CERCELLE, s. J. [oiseau aquatique] Teal. 

CERCERELLE , V. QuERCrRELLE. 

CERCLE, s. m. [figure plane, comprise dans 
une ligne courbe , dont toutes les parties sont égale- 
ment distante; du point du milieu, qu'ou appelle 
centre; assemblée ,compagn'e?! Circle, round, ring, 
ringlet , rigol; company. Un quart de =, 4 qua- 
dreint , demi-circle, semi-circle. — de la Reine, 
The Queen’s circle or court, assembly. Un petit 
— d'amis, 4 little knot of friends. Vi brille dans les 
cercles, He shincs in the company cf ladies. — 
vicieux {vice de raisonnement, où l'on tombe lors 
qu'après beaucoup de paroles on allègue pour preuve 
la proposition qu'on a avancée et quil s'agit de 
prouver} Syllogistic circle. 

t CERCLEN, vw. a. {environner, entourer] To 
encircle , environ, 

— un tonneau , une euve [y mettre des cercles ou 
des cerceaux! To keop a cask ov tub. 

CiERCLICT. s. m. ¡faisear de cercles ou de cer- 
ceaux] Hocp-maker. 

ERCUELL, s. m. Tespèce de coffre de bois, où 
l'on met les morts; Coffin. — de plomb. de pierre, 
de marbre; Zeaden, stone, marble-cofiin, ~ Mettre 
au— Mauser la mort), To cause one’s denth. 

CEREALE, adj. ‘se dit des plantes dont la craine 
sert a faire du pain; Cereal, 

CEREBRAL, -ALE, adj. [t. d'anat.] Belonging 
to the brain. Les artères cérébrales, Zhe arteries «of 
the hrain, 

CEREPRRITES, V. MÉANDPITFS. 

CEREMONIAL, $s. m. sing. [usage réglé de ce 
qui se pratique; livre des céremonirs ecclesiasti« 
ques; rit; solennité; façons, compliments; appareil] 
Ceremonial, etiquette, cervinony, ritual, cere- 
monies , formality. Votre ami n'aime pas le — ; 
Yeur friend is not fond of ceremony. N'est fort sur 

[le =, He is a punctilious man, a strict observer of 
purctilios, 

—, ALE, adj. CEREMONIAUX, pl. m. ‘ani cone 

| cerne les cérémonies] Ceremonial. Lois cerémoma- 
les, préceptes cérémoniaux, Ceremonial laws or 
precepts. 

CERĘMONIAUX, V. CÉRÉMONTAL, 

CEREMONIE, s. f. {formalité qu'on observe 
dans les actions solennelles; déférence qu'on se rend 
les uns anx autres] Ceremony, formality, compli 
ment, form, — qu'un ohserve avec exactitude, 
Prncto. — religieuse, Pite. Maitre des cérémonies, 
Moster of the ceremonies. Habits de cerémonies, 
Formalities. Visite de —, 4 formal visit. En—, 
In form. 

Faire des cérémonies, To make ceremorirs, 
stand upon ceremonies. Sans —, point de —, re 
tusons point de ceremonies, Let us forbear cere- 
mony; without ceremony or compliment. West cue 
nemi tes cérémonies, Me hätes cercnio7). 


CEREMONIFUX , -EUSE, adj. faai fait trop 
de cerémonies; formaliste, façonnier, eomplimen- 
teur] Ceremonious , formal, precise. Vive —, To 
Jormalizse. SH n'est pomt —, He is very free; he 
makes very free. 

CERF, s. f. [espèce de bête fauve] Stog, hart. 
Un — àsa premiere tête, à sa seconde, on troi- 
sième tète (lermes de véncrie, pour dire a trois, 
quatre ou cing ans), À stag, four, or five years 
ald, —de trois ans, 4 brock, Grand —, A siag 
eight years old. Grand vieux —, 4 stag nine years 
old. Un bois de —, Zhe head, or the horns of a 
stag. La nappe du —, 4 stag’s shin cr hide. Des 
bardes de cerfs, Herds of stags. De la corne de —, 
Harts-horn. Le — brame, The stag brays., Les 
cerfs sont en rut, The stags are rutting, Prendre, 
forcer un —, To pluck down a stag. — maigre, 
Pascal deer, Le — a mis sa tête bas, The stag has 
cust his head. Courre le cerf, To heat the stag. Il 
est aux abois, He is at bay. 

— de meute [le premier que les chiens ont fait 
partir] Mart first attempted. — détourné [dont on 
connait l'endroit où il repose] Stag whose layer is 
hnown. 

* On connaît le — A ses abattures, 4 man is 
hrewn hy his doings. 

CERFEUIL, s. m. [herbe potagére] Chervil. 

CERF-VOLANT , <s. m. [escarbot, scarabée ; 
insecte coléoptère] Stag-bectle, cervus volans, lu- 
canus , the great horr-beetle or bull-fly. 

—, {machine faite avec du papier collé sur des 
baguettes, et attachée à une ficelle , que les enfants 
font aller ea Yair} Kite, paper-lite. 

CERISAIF, s. J> (lieu planté de cerisiers] £n 
orchard of cherry-trees. 

CERISE, s. J. [petit fruit a noyau, très-connu] 
Cherry. 

Cerises précoces, tardives, Eariy, late cherries. 
Cerises à courte queue, Kentish cherries. 

CERISIER , s. m. {arbre qui porte des cerises] 
Cherry-tree. 

CERNE, s. mi. [rond tracé eur la terre; rond 
livide autour d'une plaie, autour des yeux quand 
ils sont battus] Ring, circle, black and bine mark 
under the eye. 

CERNEAU, -EAUX, s. m. [la moitié du de- 
dans d'une noix partagée ¿n deux, et tirée à Ja 
cuque encore verte] Zho kernels of green walnuts 
(prepared in salt and water). Vin de cerneaux (vin 
rose, bon à boire dans la saison des eerneaux), 
Rose-wine. 

CERNER, v. a. [faire un cerne autour de quel- 
que chose, couper en rond] 70 cut round. — ces 
noix, To take the kernel of walnuts out of the 
green shell. — un arbre, To tapa tree at the root, 
epen a tree round about ihe root. Des yeux cernés, 
Eyes that look black and blue. 

CEROPLASTIGUE, s. J. [art de figurer en 
cire les parties du corps humain] Zhe art nf repre- 
senting the parts of the human body Ly wax fi- 
gures. 

CERCUEMANEUR,, s. m. [t. de coutume , ex- 
pert ou maitre juré avpenteur, qu'on appelle pour 
planter des horves d'héritage] Surveyor, CERQUE- 
MANAGE, $. nı. [ofice de —]; CERQUEMANEMENT, 
s. m, [action de cerquemanerl; CERQUEMANER, 
v. a. [régler les différends qui naissent au sujet des 
timites d'un héritage) Surveyorshin; survey; sur- 
vering; lo survey. 

CFPTAIN, -TAINE , adj. fiadalital ey. sůr, 
constant, vérilalle, assure, infaillible, imma-- 
quable; vrai, clair, manifeste] Certain, sure, un- 
questionable, undoubted , uncontested ,true, indu- 
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astured. Rendu —, Secured. Nouvelle certaine 
True, sure, undoubted news, Etre —, fort — 
d'uhe chose, To Levery sure of a thing. Soyez 
— que vous éles seul de votre sentiment; Fou 
may be sure you are the only one of your opi- 
nion. Je suis — qu'il partira, Ï am sure he will set 
cut. Jene suis pas — que je, puiwe le faire, I am 
not sure that I can do it. Kles-vous — quïl soit 
arrivé à temps? 4re you sure he arrived in time? 
Si j'étais — que vous le fissiez , je vous en pricrais ; 
Were I sure that you would do it, I would de- 
sire it of you. Est-il bien — que je puisse compter 
sur lui? fs it very sure that I may depend upon 
him? Je suis — de réussir avec votre secours (assuré 
vaut mieux), Z am sure to succeed with your as- 
sistunce. Je ne suis pas— de pouvoir le faire, Tam 
not sure to have it in my power to do it. (N.E. 
Tenir pour —, To hold it as, or take it for, a 
certuinty, a les mêmes régimes qu'étre certuin , 
mais n'est pas du beau style). 

—, [déterminé , fixe, précis, positif] Certain, 
resolved, determined, definite. L'assemblée se doit 
tenir à jour —, They are to meet, Their meeting 
is to be on a fixed day. 

—, art. indef. [quelque] Certain, some. =- 
homme, certaine personne, Quidam. Un — quidam 
(style de monitoires), 4 certain man. J'ai oui dire 
a— homme une certaire nouvelle fort sujette à 
caution, I have heard a certain man give out a 
certain piece of very dubious news. — air réservé 
et mystérieux, 4 certain reserved and mysterious 
air. 

—, $. m. [chose certaine] Certainty. Il ne faut 
pas quitter le — pour Yincertain, We must not 

uit a certainty for an uncertainty. 

CERTAINEMENT, adv. [indubitablement , assu- 
rément, en vérité, sûrement, immanquablement , 
infailiblement , véritaLlement , manifestement, 
vraiment, positivement, certes; oui, sans doute] 
Certainly, undoubtedly, to be sure; without fail, 
indeed, truly, surely, infallibly, positively, con- 
stantly. (dans le sens de certes, se met au come 
meneement de la phrase; dans le sens d’assurément, 
après le verbe). 

CERTES, adv. [en vérité, sans mentir] Indecd, 
certainly, verily, truly, to be sure; (se met tou- 
jours au commencement de la phrase). 

CERTIFICAT, s. m. [écrit faisant foi de quelque 
chose; attestation, témoignage] Certificate, uttes- 
tation by writing, caption, testimonial. — de vie 
et mœurs, Character. 

CERTIFICATEUR, s. m. [t. de pratique; celui 
qui certifie une caution, un billet, une promesse ; 
garant, caution, répondant] 4 voncher. {celui qui 
délivre un certificat] He that certifies. 

CERTIFICATION, s. f. [t. de pratique; assu- 

rance par écrit] dvouching , vouching, testimony 
by writing. 
CERTIFIER, v. a. [témoigner qu'une chose est 
vraie; rendre témoignage, attester, assurer, cau-| 
tionner, déclarer, prouver, affirmer, soutenir, ! 
protester, jurer, répondre de, garantir] To cer- 
tify’, testify, ascerinin, attest, aver, assure. — 
une caution (se rendre caution de la caution), To; 
give bail for the bail. Je certifie que cela est ainsi, ; 
I assure you that itis so. Puis-je — que cela est 
on soit ainsi, quand je sais le contraire ? Can Tassure 
ittobeso, when Iinow to the contrary? 

CERTITUDE, s. f. [assurance pleine et entière; 
notoriété, eonuaïssance] Certitude, certainty, sure- 
ty, sureness, unquestionabless , assurance , assu- 
redness. Ccrtitude morale, physique, 4 moral, 
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true Ju sale ecla de — „avee —, I know thai for 
certain. 

— [stabilité } Certainty , stability. Il n'y a nulle 
— dans les choses de ce monde, There is no depen- 
dance on the things of thisworld. 

CERVAISON 6. f. [t. de chasse; la saison où le 
cerf est gras } The season or time when deer is fat. 
Les cerfs sont en —, Zhe stags are fat, venison 
is in season, 

CERVEAU, -EAUX , 5. m. [substance molle, 
renfermée daus le crane; cervelle, crane, tète] 
Brain, cerebrum. Rhume de —, Cold, rheum. 
Transport au —, Delirium, — froid , humide, Cold 
brain Purger le —, Tu cleanse the head S'enrhu- 
mer du —, 70 cutch a cold in one’s head. Agir le 
— pris, To have a cold in one’s head. 

*— brûlé, Hair-brain. Avoir le — creux , démon- 
té, mal båti, timbré , T'o be crach-bruined. 

* Salambiquer le — de quelque chose ; se dis- 
tiller le — (s'appliquer à quelque chose avec une 
grande contention d'esprit), To puzzle, ov rach 
one’s bruins about a thing. Tirer de son —, To give 
birth to, spin out of one’s brain. 

— [couverture d'une cloche , ee qui soutient par 
dedans l'anneau du hattant\ Crown, pallet. 

CERVELAS , s. m. [espèce de grosse et conrte 
saucisse } Polonese or Bolonese , a hind of sausage. 
— [ marbre tacheté de rouge, de jaune et de blanc] 
Sort of marble, 

CERVELET , s. m. [la partie postérieure et in- 
férieure du cerveau] The hinder part of the brain, 
cerebellum. 

CERVELLE, s. f. [la partie blanche, molle, ct 
Spongieuse du cerveau ] Brains. Je lui ferai sauter 
la —, 1 shall break his pate. Ne la — de veau, 
Calf's brain. * Une bonne — ; 4 good head-piece. 
# || — de lièvre, 4 forgetful man; bad memory. 
il Un rat de peu de —, 4 silly rat. 

+ Mettre quelqu'un en —, le tenir en — (le 
meltre en inquiétude, lui tenir l'esprit en suspers), 
To heep one at bay. 

— de palmier [ moelle qui se trouve au haut du 
tronc ] The pith of the palm-tree. 


CERVICAL, - ALE, adj. Cenvicatux, pl. m. 
ft. d'anat. ; qui appartient au cou) Cervical. Muscle 
— , glandes cervicales, nerfs cecvicaux, Cervical 
muscles, glands , nerves. 

CERVIER, adj. m. [ loup cervier , c'est-à-dire 
qui attaque les cerfs] V. Lynx. 

CERUMEN , s. m. [cire des orcilles ] Cerumen, 
ear-waxr. 

CERUMINEUX, - EUSE , adj. [ qui tient de la 
ire] Ceruminous. L humeur cérumineuse des oreil- 
les } The ceruminous humour of the ears. 

CERVOISE, s. f. [ne se dit qu'en parlant de la 
bière des anciens } Beer. 

CERUSE, s. f. [ l'un des oxyaes de plemb, blanc 
de plomb] Ceruse , while lead. 

CES, [pluriel de CE, Cer, CETTE] These, 
tha se. 

CESAR, s. [antiq. ; empereur, souverain ] Cæ- 
gar: 

CESARIENNE, adj. f. opération césarierne ft. de 
chir.; se dit de l'opération de tirer l'enfant du ventre 
de la mère par incision] The Cesarian operation, 
incision or section. 

CESSANT, -ANTE , adj. v. [ qui eesse ; ne s'em- 
ploie guère qu’au feminin, ct sans régime} Ceasing. 
i Toute affaire cessante, Directly , immediately. 
{style de palais] Tous empéchements erssants, tontes 
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luterruplion , cesse , relâche, repos, loisir, inter- 
miltence] Cessation, cease, suspension, intermission, 
intervisjon, discontinuance, 1 epeal, nusconnuance, 
ankulling , revohement, desistance. — de bruit, 
Peace, — de travail, Pest, cessation from labour. 
— d'armes, d'hostilité, Cessation of arms , truce. 

CESSE , s. f. | intermisio , discoutindation, ne 
s'emploie guère qu'avec sans, ou aver ure négalive} 
Ceasing, inlernusston, cease, Sans —, FP ihout cea- 
sing wuhout intermission, incessantly, pes petunity, 
continually, Parler sans —, To talk for ever. ils 
parlent sans — d’eux-memes , They are eternally 
talhing of themselves, 

|| N'avoir point de —, n'avoir ni repos ni cesse, 
Not to cease, not to be ut rest. n'aura point de — 
que vous ne lui ayez dovnée ce qu'ildemande, He will 
plugue you eternally , till you will grant him his 
regnest. 

CESSER, je cesse, je cessai, 2'. n. and a. [disconti- 
nacr, arrcter, abaudonner, se relâcher ,se désister, 
interrompre , être oisif, de loisir ; se reposer, finir] 
To cease, leave off, forbear, discontinug. give aver, 
be at an end, have done, intermit, absist, break up, 
desist , end, expire, fall off, leave, suspend. — de 
travailler, Zo rest. — de se méler de quelque af- 
faire, To recede. — le service, vu ses fonctions, Zo 
give np, resiga.— de parler, Tu leave off sgeal ing. 
— de vivre, Zo die. I] ne cesse de pleurer, fe is for 
ever crying. Cessez vos plaintes , Forbear your com- 
plaints Ceasez vos poursuites, Give over your pur- 
sunits. 

Quand cessera Ja guerre? hen will there be an 
end of the war? Ma douleur ve cessera-t-elle jamais? 
Will there be no end of my pain? La pluie a cessé ; 
il a cessé de pleuvoir, The rain is cver. 

Faire — le travail, Zo put a stop to the 
work. 

CESSIBLE, ad;.[t. de palais: qui peut étre cédé] 
Cessible. 

CESSION, s f. ftrausport, démission, abandon, 
abandonnement, alienation] Cession , a yielding np, 
concession , conveyance, resignation, relinzuish- 
ment, giving up, making over. Faire — de son 
droit, To yield up one’s right. Faive — de hiess, 
ou simplement Faire — (abanduunec ses biens à ses 
créanciers), To resign one’s estate or cffects ; turn 
bankrupt, 

CESSIONNAIRE , adj. subs. [qui fait cession de 
biens en justice ] Cessionery, benkrupt. ' 

— [qui accepte, et à qui on fait une cession] 
Grantee. 

C'EST fait. C'en est fait. C'est pourquoi. V, Ce. 

CESTE, s. m. [gantelet garni de fer ou de plomb 
dont se servaient les anci ns aihiètes ] Cestus. — 
{ceinture que les poètes attribuent a Venus] Cestus, 
girdie of Venus. | AON 

CESURE, s. f. [repos à un certain endroit ås 
vers] Cesuru, pause or rest. 

CET, Certe, V. CE. 

CÉTACÉE, adj. and subst. [de la nature de la bas 
leine ; se dit de tous les grands animaux de mer vivi- 
ares et pisciformes] Celiccous M 

+ CETUI, Cerruy, on Cesrtr, termes inusiles, 
(ce) This, that, cesta (in law). Celui-ci, This 
Celui-la, That. | 

CHABLAGE , s. m. [peine et travail du chableur} 
The labour and fees of a water-officer. 

CHABLEAU, s. m. [petit eabie | Towe-line, 

CHABLER , v. a. [attacker nn cable a nne piéce 
de bois pour la lever; attacher a un cable] Te 
fasten a calls to a piece of timber, to tie, fasten te 


chows cessantes, And nothing to intervene, if no- | a cable. 


thing intervenes, 
CESSATION, « f. fdiscontinuation, intermission, 


CHACLEUR. «nr. Lefficier dela villa, comms 
sur ler rivis es at germ pertuis, pour faire paseet Joa 
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coches et bateaux sous les ponts aux endroits difi- 
Giles] À water-officer; pilot, water-bailiff. 

CHACAL, s. m. [quadrupède du Levant] Juckall, 
golden-wo'f, 

t CHACONNE, s.f. [air desymphonie avec un re- 
(ean; couplets sur cet air; danse qui est venue 
des Mores) Chavone. Pas de chaconre, Pas de Cha- 
cone. 

CHACON, -UNE, pron. distribut f. [chaque per- 
anne, cheque choco] Every one, each. [This pro- 
woun is formed cf the distributive article chaque, 
and the noun cf number un, une; has no plural, 
aud cannot refer toa noun singular. | 
_ (NB), said of persons , may he used either 
absolutely or relatively; used absolutely, denotes 
sonctimes a collective, sometimes an individual or 
distributive sense; when collective, signifies every 
bety, every one, and is always masculine ; when 
distributive, signifies every one, cach, and takes the 
mark of gender). 

Absel, and collective, {toute personne, tout le 
wonde] — vai: être heureux, Every bedy wishes 
to be happy. — en parle, Every body speahs cf it. 
e s'en plaint, Every one complains of it, Rendre à 
— ce qui lui appartient, To return every body his 


own. 
Absol, and distrib. fchaque personne! + — vit à sa 
guise, Every one lives as he likes. + — le sien n'est 


pas trop, Leery one his own, is fuir. +—a sa manie 
ou sa marotte, Every man has a fool in his slecve. 
+ — pour soi, — tue de son côté; Every miller 
draws grist to his mill. }— pour soi, et Dieu pour 
tous, Every man for himse'f, and God for us ail. 
— à sòn tour, Euch in his inre. SES À voir — se 
joindre à sa chacure, j'ai des démargeaisons de ma- 
riage aussi; Tt gives me too a strange itch to ma- 
trimmony, to see every Jaci have his Gill. 

—, said of things, is never used dbsulutely, 

—, used relatively is said both cf persons and 
thiags, is alweys distribi:live; takes the mark of 
gender; signafes every one, and mostly each ; re- 
yuires the preposition Le befere the noun or pronoun 
which it is to distribute; butiucver admits of en for 
its antecedent, 

— de uous fait ce qu'il lui plait, Every one of us 
does what he pleases. — de ces tableaux est d'un 
ee prix, Euch of these pictures is very valuable. 

l'y a des papiers dans — de ces tiroirs, There are 
papers in cach cf these drawers. J'en ai donné à — 
d'eux ow à chacune d'elles (said of persons, act of 
things); I gave some to each, or severai, of them. 
Vota trois cartes, 19 mets une guinée sur chacune 
(not d'elles, because eux end elles cannot be said of 
things); There are three cards, I stake one pui- 
nea upon each ef them, 

[— is sometimes used by apposition , or rather 
there is en ellipsis ofthe preposition de and its re- 
ginen’, Ces camfs coûteut un schelling —, These 
penhaives cost a shilling each or a piece; which has 
the same import as. — de ces canifs coûte un schel- 
ling; but — coûte, ete. connot be said. 

Qu'on s'en retourne — chez soi, Let every onc 
return to his own house, Retournous-nous-en — 
chez nous, Let every one of us return kome. VWs s'en 
retournèrent — chez enx, elles s'en retournèrent 
chaenve chez eles, Rech Cf ew returned ta their 
ewa home, Les comemene, se wparerent, et se relie 
rorent — chez soi: The COMIDAS parteid, and reli- 
red eech to his respedlive Louvre, (S.B Communes 
though a roun feininine, beng a collective refer- 
ring lo bien, regutes — to reman iasculire.) 

— used hy appesibon, sometimes meets with a 
noun pointed out Ey a possessive, Now, when —- 
réduites towther the subject or tern of the sen- 
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tenca , the possessive must ba cf the same person and 
genderas that subject, ov term.) Vous danserez — ou 
chacure a votre tone, Fe will dance every one in turu. 
Hs auront — leurpart, Each cf them will have his 
Share. Ces deax auteurs ont — leur mérite, These 
two authors have each their worth. Ils out apporté 
— leur offrande, et ont rempli — leur devoir de 
religion; Each of them brought his offering , ard 
Sfuljilled his religious duty. Nous avons fait none 
theine, — da notre mieux; Fe have done vur 
exervise, each in his best manner. Nous nous y tren- 
drons, — dans notre voiture; We shall repair 
there, every one in his coach. Les arbres porte:t 
leuréfruits, — dans leur saisou , Trees bear thar 
Sruils, each in their season, Dieu rendra à — selon 
ses œuvres, God will reward every one according 
to his works. Dieu nous 1endra à — selon nos au- 
vres, God will reward each of us according to our 
works. Donnez à — sa part, Give every one his 
share. Donnez-leur à — leur part, Give euch of 
them their share. i 

{But when — relates to the object of the sentence, 
if that object be of the first or second person, the 
possessive must agree with it; if of the third, and 
said of things, the possessive must be uf the thad 
person singular; but if it be said of persons, and 
the subject of the sentence itse'f, of the third persen 
singular, leur may be used, tu uvoid ambiguity, 
or another turn must be taken). Dieu nous récom- 
pensera ou nous punira, — selon nos œuvres, God 
will reward or punish each of us according to our 
works. Dieu les récompensera ou les punira — se- 
ion leurs œuvres, God will reward or punish each 
of them according tu thea works, Je vous prendra 
tous dans ima voiture, et je vous descendra: — à 
votre porte; Pl take you all in my coach, and let 
down each if you at his door. Y nous prendra tous 
dans sa voiture, el nous descendra — à notre porle, 
He will tahe us, ete. Je les prendrai tous dans ma 
voiture, et ies descendrai — à sa porte; Z will tale 
them ali, ete. Il les preudra tous dans sa voiture , et 
les descendra — à sa porte(ou mieux — chez eux), 
He will tahe them, cte. Otez ces livres, et les mel- 
tez — à sa plece; Tale these books away , end pr 
each of them nits place. Serrez ces médailles, chacune 
dans £a case; Tay up these medals, and put each cf 
them in its case. Is ont tous apporté des cffranccs, 
— selon ses moyens et sa dévotion (here — és, said 
of persons, and is , at it were, the subject of another 
sentence , vis.—les fait, etc.); They have ail 
brought cfferings, each of them according to lus 
abilities and devotion. Vous tailleces ces arbres , — 
dans sa saison, Jou will cut these trees, each in its 
season: (— dans leir saison,) however, would ao 
be improper in this place, because there are not “s 
PUNY SEUSONS AS (recs, 

( With verbs absolute or neuter, thet is, having 
no objective regimen, son, sa ses, or leur, leurs’, 
may be used indifjerent!y }. Tous les juges ort 
oping, — telon leurs, on ses lumières, Every Judea 
voted cecording to his judgment ; (in this sentence, 
however, leur would rather be ünproper ). Tous 
les membres ont voté, — selon ses instructions, 
Every member woted according to his instructions 
(namely, recewed cf his constituents), Bat if sup- 
posed te be bribed hy tha minister, the sentence 
should be worded thus: Vous les membres votérent 
pour le ministre, — selon Jes instructions qu'il 
avait reenes de Ini, Every member voted for the 
minister, according to the insiractions he had re- 
cerned cf hin, 

CHAFOUIN, -INE, 
magre, ue petite tuile 


adi. subst, [inisee , qui est 
qui a ja mize basse} Puis 
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try, sorry , wretched, mean-looking , sneaking , 
pu ful, poor, Un sir —, A mean look, 

CHAGRIN, 4. m, [déplaisir , ailliction, Iuquld- 
tude, ennui, mélancolie, peine d'esprit] Chagrin, 
gricf, sorrow, vexration, sadiess, trouble, dis- 
Satisfuchion, dolour , gloom , erulceration , Sret- 
fulness , frowning , discomfort , distaste, disquiet 
gess, melaucholy , afjlictedness , anguish, pain, 
concera, regrel, coutristation, painfulness , of- 
fence, uneasiness , "wae, dude, vondolement, dis- 
pieusingness » misery, resentment, inquietude i 
heaviness , heart-ache. Avoiv du —, To be vexed, 
repine. Douner du — à quelqu'un, To ver oue. 
Mourir de —, To grieve , pine oneself to death, 
die with a broken heart. Les chagrins abrègeut la 
vie, Sorrow shortens life. Iae fait des chagrins de 
vien, He frets without any reasou. Sans — , Se- 
tuvely, Acc — Jre fully , unpatently. Ve gou- 
verneur capitala, au — inexprimeble de Guillaume, 
The governor capitulated, to the inexpressible 
sorrow of William, — [aigraur, colère, dépit, 
Moroseness , passion, Sourness , bilterness , check, 
gall, Disputer sans —, To dispute valmi y, 

— où SAGri | peau d'une espèce dave de Tur 
quie | Shagreen. Etui de -— , A augi ecu-cuse. — 
{ étoffe de soie, qui a des grains comune ie chagrin, 
A silhostuf made rough tke shigrcen. 

—, ad. [tviste, mélancolique, de ficheuse hu- 
meur, iuquict, ficheux, misanthrope, caustique } 
Chagrin, fretful, morose, peevish , sour, sad, 
heart = sich, joyless rough, recul, irksome , 
dumpish, pileous , pensive, sour, melancholic , 
pettish, wayward, currful, damv, crabbed, 
corrosive, offlictve, doleful, discontented , cross, 
dogged, sullen surly , frowant, waspish, dis» 
quiet. Quel est ce vienx homme, lui dis-je tout bas, 
quia Pair si —? Who is that oll ren, said I lo 
him softly , that looks so morose? Tumeur cha- 
grince, Pecvishness y pellishaess , preenhi temper. I 
est né —, Heis ngluvaliy frefol. ba chagrine 
vieillesse, Peevish old ege. 

CHAGRINANYT , -ANTE, adj. [qui chagrine : 
triste , afliguaut, fachenx , iequielant | Vexatious, 
troublesome, * carhing, irhseme. melancholy, 
dissatisfuctory , dreary è (se dit ples, souvent des 
choses qne des personnes). 

CHAGRINER , v. o. lattrister, rendre chagrin] 
To chagrin, grieve , Wer, afflict , al, concern, 
cross, lie heavy , molest, mortify , trouble, rf- 
Jend, perplex, pique, disquiet, muzsle, yeuru. 
discoutent, wherret, hyp. 

Se—. vw. To fret, vex oneself, grivve, lear, 
gall, take on. A quoi sert de se —? What avails 
felling. 

— ame pean [la gréueler ] To shagreen. 

CHAGRINIER , s. m. [celui qui convertit les 
eaux en chagrin} Shagreen-maher. 

CHAINE, s. f. [ lien composé danneaux entre- 
lacés les uns danz les autres; atlache, engagement, 
liaison] Chain, shnehle, cord. Des chaines , Links. 
Aoucau de —, Link. — d'or, d'argent, d'acier, 
Goll, silver, steel-chain. La — d'une montre, 
The chain ef a watch, Une — de montre, A wate h- 
ehun, 

Un chies qu'on Gent à la —, 4 hand-dog, a 
tied dog, honse-des, 

Tendre tvs chaines (des rucs), Zo chain the 
Streets, 

— [la peine des galères: toute la troupe des eri- 
minels condamnés aux galères ] They galleys; the 
gulley-sinves ; felons. 

Tous ceus qu'on trouva dans ce batiment algérien 
favent mis à la —, All those (hat were on board 
thut dlgerne ship, were sent to the galleys, Va 


— u'eit pas eneore partie, dhe felons are nos pone 
Jet. — de moutagnes [plusieurs montagnes qui Ueu- 
ucut les unes aus autres ] À tract of hills, a long 
ridge or range of mountains , a chain of rocks. <= 
du tisserand {les fils tendus en long sur le metier 
pour faire une étoffe] Warp , Ÿ Abb-wool. Va — de 
celle étuffe est de fil, et la trame de soie, The warp 
of that stuff is of thread , and the woof ue weft cf 
silk, — [rangée de pierres de taille mises Pune 
sur l'autre pour furlilier un mur] Coins , rustick 
coins, * —, au figuré [servitude , caplivité, escla- 
vage, asservissement, assujettissement |} Chains , 
bands , bondage, Cet amant se plait dans ses chai- 
nes, That lover huggs his chains, — | figure de 
danse] Right and left all eight. La — anglaise (a 
quatre, de vis-à vis), Right and lefi. La demi, 
Mal f right and left, 

CHAINETEE, s. m. [petite chaîne] Æ ttle 
chuin. La d'une bride, The cross-chains of a 
bridle. Va — dune montre, The chain of a watch, 

CHAINETIER, s. aa. [ouvrier qut fait des agia- 
fes, et toutes sorles de pelites "chaines | Chain- 
miuubler. 

CHATNON, s. im. [anneau d'une chaîne] Link. 

CHAIR, 5, f> [substance molle et sangnine, qui 
est entre les os ct la peau de l'animal ; viaude; sen- 
sualité, concupiscence |] Flesh, shin; meat; lust, 
— vive, Quich. — de poule, Goose flesh , corru» 
gated shin. Avoir la — bonne, mauvaise, Zo huse 
u wholesome, unwholesome flesh. Chairs haveuses, 
spongieuses (d'une plaie), Proud flesh. Elle ala — 
blanche (ta peau), She has a white shin, — douce, 
ride, A smooth, rough shins — dure, molle, 
Hard, soft Mesh, Couvuitises de la —, le péché de 
la —, Lust, L'aiguillon de la —, The thorn in the 
flesh, — {ou plutót viande ! blanche (la chair des 
chapons , tie , dindons, ele.), White meats 
‘the flesh of chickens, puilets, capons, lur- 
heys, ete.) — [ou plutôt viande ] noire (celle dus 
Hevres , bécasses, ete.) Brown meats (the flesh of 
hares , woodiochs , ete.) — de verrat , Brawa. La 
— d'un poisson, The fleshy part f a fish. Va — 
d'un fruit, d'une pêche, d'un melon, The pulp of 
Sruit, «Sf a peach, ov meton, Hacher menu comnie 
— a pati, To mince. Le line, quoique rassasié 
Je —, semble toujours altere de sang, The tiger, 
though gorged with flesh, still seems thirsty after 
Elec. 

“+ Une pièce de —, une grosse pièce de —, nue 
masse de — (une personne grosse el pesante qui n'a 
print d'esprit; A great lump S flesh , 4 dull hewy 
vody. 

Litre en — (en parlaut d'un cheval), Zo be ful. 
fen parlant d'uuc personne ) To ba fleshy , plump. 

— į t de taancur ; côté opposé à la fleur] Flesh 
side. 

Couleur de —, Flesh volonr, 

CHAIRGUTER , Caracurrizvs , V. CHARCLITFP, 
CHARCUITIER, 

CHAIRE, s.4% [siése eleve où Vou préche dans 
une glise, où un professeur donne des lecens pu- 
bliques; fonction de prédicateur, place de profes- 
sueur) Cathedra, suggestum , pulpu; professor- 
ship, prefessor’s chiir. Wa de gravds talents pour 
la —, He has great tatents for the pucpit. V clor 
quence de la—, The elogueace uf tha pept- Aa 
obtenu une — de rhétorique, fe got a professor 
ship in rhetorick, Ta — d'un évéque, A ashop's 
throne in his cathedral churvéi, — apostehique 
The apostolic sce. 

— curule [siége d'ivoire placé sue un char, et 
dans lequel étaient assis les premiers magistrats de 
Nome ) 4 chair of state, corule-chair.. 

CHAISE, s. J. fsiege qui a ua dus) Chair, stat. 


e e E mm 
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CH, ( 200 ) CHA 


tor è brae, An erri-chalr. — iongne , J allet. — Je 
Vois, Wooden-chair, —a das, A chair witha back. 
— ae pille, de velours, de tapisserie, A chair co- 
erred with straw, velvet, tupestry. — de com- 
mulité , daeasy chuir. — percée, A close stool. 

— à porteurs, Sedun-chair. Porteur de —, Chair- 
eran. — roulante, — ( voiture légère adeux roues ), 
Chaise, or shaise, — de pos'e , À post- -chuise. 

— | i. de charpentier ; cadre sur lequel est assise 
Îr cage d'un clocher, où d'un moulin à vent ] Tun- 
ber work, fresme, 

CHALAND, -ANDE, s. m. et f. {qui achète 
daus une Marlia: ne; pri atique ] Customer, chapman, 
thaup-wonnm, Ji a force chalands, Me hae a great 
4e customers. Cest nne de ces chatandes ‘(peu 

‘ite au féminin), ER a customer of his. 

CHALANDISE, s. f. T pratique | Custom, cus- 
tomer. Vous éles ee cher, vous n'aurez pas ma 

, Vou ave teo dear, yeu shall nct hace my 
Sree Ila perdu la plupart de ses chalandises , 
Me has lost most of his customers. Ha acheté cette 
Maison , et a donne cent livres sterling pour la-—, 
He has bought that house and given a liundred 
pounds good will, 

HALCÉDOINE s on CALCEDOINE , s.f. [ agate 
de Salens laiteuse mélée de jaune et de bleu ] Chai- 
cednny. 

CHALCOGRAPIIE , s.m. [ gravenr en airain : 
se dit aussi de tout graveur sur métaux ] Mug 
her, easrevrrin ass 

CHALCOGRAPHIE , 8. [art de graver sur le: 
métaux ` Cha? lenutaphy- 

CHALDSA TIQUE E. adj. [ quiappartient aux Chal- 
‘cens ] Chaldvic, Ya langue chaldaique ou chal- 
ééenne ; le chaldaiqne , je chaldcen ( dialecte de 
VIT area ) , Chaldee , the Chaldaic language. 
© CHALET, s.m. [ petit bâtiment dans ine mon- 
fagnes de Gruyère , destiné à y faire des fromages | 
Chcesezhonse 


CHALEUR , s f. [ qualité de ce qui est chaud | 


? 


Meat, warmth. hotness, calidity ; sulacity, Jie- 
niness, chafe. — modérée, Lukewarmness, — ac- 
tuehe, virtaelle; naturelle, étrangère; excessive, 


temperce; insupportable , EE ante, Actual, ne 
inal; natural, extrancous ; excessive, temperate . 
nabeurab'e, sultry heat, it fait une grande —, 7: 
is very hot weather, Tes chaleurs de l'été ; TA 
geandes chaleurs, The summer’s heat. La — de lo 
í. evre, The hot fit of an acuz 

* Chaleur (mouvement de cals ‘re prompt et pas- 
sager), Passion, a fit of anger, a skort pasini 
* Dins la chaleur du combat, de la dispute , ete. (au 
fart du combat), Ja the heat of the fight, of thi 
dispute, ete. Les différends continuent avee tant de 
chaleur, The différentes continue with so much 
heal, animosity, ov to such a height. 

*—fardeur, grande affection, zèle véhément, 
empressement diligence, courage, vignenr, acti- 
vué, vivacité, feu, emportement, véhémeuce, 
“motion; passion, colère] Fagerness, fervercy , 

Zeal , ene affection, ardour, Jervour , earnest- 
mess, heut; animosity. ]l sert ses amis avec -+-, 


Tle serves his f tends with great seal and ape. 


tan. * IL s'y porte avec —, Je applies to it with 
cagerness. Ily met, ou il y apporte beancoup de 
, We does il too eagerly; he behaves ia it with 
teo E zeul. * Son style manque de—, His style 
s'unts energy. 
Une chienne en —, 4 prove bitch. Une eayale en 
—, Amare ready to tahe horse. 
: CRALEUREUX, -EUSE, adj. [qui a bean- 
conp de chaleur naturelle] Ce vieillard est encore 


—, That old maz kas a great shock of nalurai 
EPerautite 


CHALISS on CHALYRE, -CRy ONE 
o se dil Ta preparations vù il entre de 
l'acier] Chalyheate. Tare —, eau chalibée 
Chalybeate tartar, water. 

¢CHALIT, s. m. fbois de lit; mauvaise cou- 
chette] Paltry bedstead. : 

CHALOUPE, s. S. [petit hatiment de mer pour 
le’ service des vaisseaux, canat, esquif, harque, 
bateau] Shalop, sloop, lons=hnat tender, ship- 
boat, tow. — canonnière . Gin baut. 

CHALUME EAU, EAUX, subst. m, [tuyau de 
paille, ete. | Stalk ov stem of corn, straw (petit 


tuyan creux qui sert à sounder} Beass-pipe. 

z se (en poésie, Fute, Aageclet, et tout instru- 
ment a vent qui enlre dans une musique champêtre), 
Pire, reed. Eniler le —, To pipe. 

CHAM ont CAM, s. nr. [num de l'empereur des 
Tartares} Cham or kai. 

CIAMADE, s. f. [signal que les assiégés don- 
nent pour demander à canituler] Chamade. Battre 
la —, To beat the chamade or parley. Répondre : à 
une —, To answer a parley. 

|| CITA ANATLEET , a. n. SE CHAMAILLER, V. r. 
nous chamaillons , ils se chamaillent [se battre con- 
fusément et avec grand bruit; avoir dispute ; se dé- 
batire, ! coutester] To bic- 
ker, Sli mish, tilt, fght in a riotous manner, 
brabhle , tiff; contest eagerly, squubble , wrangle, 
le chamailicients deux: Neures durant, They 
wrangled for two hours. 

CHAMARRER, v. a. [orner un habit, un meu- 

| 
is 


ble de pement de handes de velours, 
lonner: 


se qreveller ; dispulers 


ete. ; ga- 
broder ciseler] To daub ov lace over. 
| Chamarré , Powdered. * — un discours de grec,de 
latin, d Oee de métaphores, To Kasel a 
speech wilh Greek dad halte quotations, with anti- 
theses and on taphors. 
CHARARRURE, 

e dont on nee 
Danbing, or 


s.f. [manière dé chamarrer ; 
passement, broderie, ete. J 
lacing re * C'est une — ridicule, 
Tis a viciculons medley. 
CHAMBELLAN, s. 
premier officier 
lain. 
CUAMBALON 
en 
CHAMER ANLE, s. m. [ornement de menuiserie 
ou de pierre, qui horde les côtés des cheminées, 
tes portes ct des fenéires] The jambs or mantle~ 
piece of a chimney, door or window case. 


m. [grand-chambecllan, Je 
ite la chimhredu roi] Chamber- 


s. m. Yole (used Ly milk- 


CHAMBRE, s. f. [se dit de la plupart des pièces, 


dune maison] Chamber, room, 
ment. — à coucher, 


lodging, apart 
A hed: anler, — où Von 
mange (salle a marger), Dining-room. — d'as- 
semblée, Mall, — basse où au rez-de- chaussée, 
Chine re bn — bonne et chaude, 4 good warm 
room. — parquelée, hoisée, Jambvissée, plan- 
chéiée, carvelée, An inlaid, wainscutted, board- 
ed, paved room. — vide, meublée; un galetas; 
An empty. furnished rovom, a gorret. — nore, À 
dark closet. — garnie, A a lodging. Valet 
de —, Fatet de ‘thanber, Femme de —, A cham- 
feria: Rehe de —, A night ov morning gown. 
Vivre en —, Fo live private’y in u lodging. — à 
louer, 4 room to iet. Garder la — (être indisposé), 
To heep one’s room. Jt travaille en —, Me works 
Sor himself in his room. Tenir une fille en — (l'y 
entreleuir), Tu heep a girl 
“Avoir des eliamlires à laver (avoir nn pelit 
grain de folie), Fo have one’s upper garret un- 
S to be crach-brained. 
[tiihunal de justice) Court of justice, the room 
Ne if it kent. — des asshrances , The insurinæ 
office. — hauis ‘la chambre des scigueure, des pairs! 


fun Rc} CHA 


The upper house , the house of lords. — basse , ba 


— des communes, The lower house, the house S 


commons. La — des députés, The house of depu- 
ties. — des comptes, Zhe court of exchequer ( in 
France). — apostolique | tribunal à Rome, The 
apostolic chamber. — impériale | tribuual de lem- 
pire } The ireperial chamber, — aux deniers, The 
office of the steward of the hing’s houschold. — | la 
Z du roi | Chamber. Pages, huissier, musique de 
la—, Pages, usher, musick of the thamber. — 
evclésiastique [ tribunal où l'on connait des atfaires 
qui ont rapport aux decimes | Ecelesiastical chani- 
ber. — de juslice, ou — ardeute [ pour connaitre 
des malversations de ceux qui ont manié les de- 
mers publies ] Star-chamber. — d'une mine [ l'en- 
droit de la mine où l'on met la poudre ] Chamber. 
— obscure { t. d'optique ] Camera obscura, — d'c- 
cluse , [canal compris entre les deux portes d'une 
ecluse], Canal between tivo flood-gates.—de canon] 
aa fond de l'âme d'un canon ] Chamber cf a gun. 


‘— de mortier, Chamber of a mortar, — | trous, 


cavités ] Cracks , flaws , honey-combs , holes , ca- 
vities intoa piece «f ordnance. — du four | endroit 
où l'on met les pipes à l'abri de la fumée ] Drying- 
oven. — à plier | atelier où Tou enveloppe les pains 
de sucre d'un papier bleu ] Papering-place. 

CHAMBREEL, s. f. | plusieurs soldats qui logent 
ensemble dans la même chambre ] Several soliters 
lodging in the same room (chamber fellows ov 
mess-mates. ) 

— [se dit de chaque assemblée qui se fait dans 
une chambre pour donner quelque spectacle au pu- 
bhe; compaguie ] Assembly, company , meeting, 
roomfull, housefull, Ces joueurs de marionnettes 
out fait aujourd'hui tréis ou quatre chambrées , 
These puppet-men have had to-day three or four 
different companies. 

— [se dit aussi de l'argent que produit chaque 
représentation d'un spectacle ] 4 house, the pre- 
duce of one representation. Les eomédiens out eu 
aujourd'hui une bonne —, The players have hada 
uil house to-night. 

— „adj. Pièce —, Piece of ordnance having 
some cracks , flaws, or honey-combs. 

CHAMBRER, v. x. { être dans la même ebam- 

bre] To lodge, to quarter tagether in the same 
room. Jls chambrerent ensemble et n'eurent qu'un 
ht et qu'une table, They lodged together in the 
same room, using the same table und bed. 
p — quelqu'an, v. a. [le tenir enfermé; 
2 tirer en particulier dans une assemblée ] To 
keep one confined either by force or by art ; to take 
one aside in a company. 

|| CHAMBRETTE, s. fA { petite chambre ] 4 
little room, a cabin. 

CHAMBRIER, s. m. [ officier claustral dans 
queïques monastères] Chamberlain, 

t CHANBRIERE, s. f. [ servante 1 À house- 
aad , a chamber-maid. 

—, $. f. {fouet dont on se sert dans les acadé- 
mies | Zorse-whip. 

CHAMEAU -LAUX , [béte de somme , haute 
de jambes | Camel. : 

CHAMELIER , 5. Ni. [ condueteur de chamaux; 
qui lralñque en eliameaux } Camel-drivcr , one 
who looks after , or deals in camels. 

CHAMOIS Sem. [ ysard , chèvre des Alpes ou 
chèvre sauvage ; sa peau] Chamois, shamnmy , 
wild-goat , rupricapra. Des gants de —, vu fa- 
gon de —, Shammy gloves. 

CHAMOISERIE , s. f. [atelier du chamoiseur ] 
Chamoising-house. 

CHASIOISEUR , s. m. [ eclni q ‘'nrépare les 


ppeans de chamois ou façon de chamois j Camuiser, 

| shammy-dresser. 

| CHAMP, s. m. [ pièce de terre labonrable ; cam : 
pague , pluue, funds de terre, héritage] Field , 
piece of ground. Un petit —, 4 plot, — fertile, 
stérile ; Fruitful, barren field. Labourer , cultiver, 
fumer , semer, moissonner un —, Zo till, culti- 
wate , manure , sow, reap a field. 

*—[ occasion, sujet, matière ) Matter , theme, 
subject field, Voila un beau — pour étaler sou 
eloquence, There is a fine opportunity to display 
his eloquence. * — [lond sur lequel on represente 
quelque chose] Field, ground, Le — de cette ta- 
pisserie est écarlate, Zhe ground of thut suit of 
hangings is scarlet. — de bataille (la place où se 
fuit le combat de deux armees), The fretd of battle, 
the field. Le — de bataille lui est demeuré, Me was 
left master of the field of battle, Ta bien pris son 
— de bataille, Me has chosen his ground well. — 
clos (lieu enferme de barrières où l'on se battait au- 
trefois), List, carnp.comlat en— clos, Campfig ht. 
Se battre en — clos, Zo have a camp-fight. 

* Avoir le — libre, Zo bave a clear stage. " — 
Laisser le — libre à son adversaire, To give it up. 
* — [étendue’. Cette lunette a trop peu de —, The 
compass cf this telescope is too narrow, Le — d'un 
peigue [le milieu, aux deux côtés duquel sont les 

[ients] The bridge, ov middle of a romb. 

SUR LE— , adv. [sur l'heure raéine, sans délai] Out 
of hand, inmediutely, instantly, without stuy or 
delay, ex tempore, outright, forthwith, * Parler 
sur le —, To speak of hand. 

|| A CHAQUE BOUT DE —, À TOUT BOUT DE — 
[façon adverbiale de parler, pour dire a tout 
moment] At every touch and turn, ever and anon. 

De —, adv. Xiettre ou poser de champ des pier- 
res, des briques, des solives (c'est-à-dire sur la 


i 
longueur, mais sur la face la moins large), To put 
lay stones , brichs , joists, lengthwise and edge- 
IPS Ce 
Camps [toutes sortes de terres, tant labourables, 
| 


que pres, bois, bruyeres, ete., pris tout ensemble ] 
Fields. Aller aux — ; mener les Létes aux —, To 
goto the couatry, to graze cattle. 11 demeure aux—, 
He dives out cf town. Mason des —, Country-house , 
Jarm. A travers —, Cross the fields, over hedge 
and ditch, 

Battre aux — (battre le tambour pour se mettre 
en marche), Zo beat the march, begin tu march, 
Avoir la clé des — (la liberté d'aller où Von veut), 
To have the liberty to go where one will. Donner 
la clé des —, To give one his liberty, to let him go 
where he will. Gagner les —, To run or scamper 
away. * — La moindre chose le met aux — (le met 
en colère), The least thing makes him {ly into a 
passion, +— Il est fon à courir les —, Me is starà- 
mad, *— Avoir un cil aux — , et l’autre à la ville 
(prendre garde à tout), To have an eye to every 
thing. 

CHAMPAGNE, pu —, s. m. Champaign wine, 
or Champaign. 

CUAMPEAUXN, sen, pl. [ce sont des prés] Mea- 
dows. 

CHAMPETRE, adj. {rustique, qui appartient 
aux champs ; de village, de la campagne ; solitaire ; | 
campagnard, paysan , villageois, rustique)! Rural, 
couatry-lihe, agrestical, sylvan, Vie—, Countey- 
Ufe, rural life. Musique — , divinites champetres, 
Rural music, rural deities. 

—, sm. Rurality. Ce — est fort agréalle, This 
rnral prespectis very pleasant, 

CHAMPIGNON , s. nr. [plante spangiense, qui 


vient sans racine et croit en tras-per dw temp.) 
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Aeompignon, mushroom , toud - stool. Bauce aux 
AMMONS , Mus /hrouurn-suutce. Champignons ve- 
emeux, F'enomous-Champiynons, 

Il est vena en uve nuit comme un — , Me sprang 
up lihe a mushroom, — (bouton qui se fait au lu- 
ungnon d'une chandelle} Star, dif, or stranger 
u a candle. — jexcroisauce de elwir spongieuse 
dans les pluie} Proud flesh. ma | COUPE roM Ee 5 
qui fait bouillonner Peau d'uu jet ou d uue gerbe | 
Cap. 7 

CUAMPIGNONIEN ae 
Preparee pour y faire venir des champigaons, Mush- 
rocm-beid.' : 

CHAMPION, subst. m. [celui qui combatta t en 
champ-clos; homme de guerre; brave, généreux] 
Champion, athleta, chieftain, combatant, § C'est 
uu vadlant —, We is a brave fellow. 

CURNCES s. fe code jen de dés; le point 
qu'oulivee, Haza d, main. Jouer à la —, To play ut 
hazard, 

*— [heureuse fortuae qui arrive à quelqu'un, 
houheur) Chante , tuck. good luck, good fortune. 
Bonae —, Good luck. Etre en —, Zo be lucky. 
Cota ma porté —, That has brought we good lucha 
La —a tourué, Jy or his luck is gone, Livrer = 
Lo throw a moun. * Lavrer — a quelquan, Zo 
challenge one. +— vaut mieux qae bien jouer, Tt 
ts better to be duchy than clever, 

t Couter sa — (ses plaisirs, ses malheurs, ses 
aventures ), To tell, lay open one’s case. 

CHANCELANT, -ANTE, adj. [qui chaneclle ; 
vacillaut, branlant , hesitant | Reeling , staggering, 
tottering ; fickle. Démarche chancelaute, Reeling 
guit. 

"Esprit —, Unsteady wavering mind. Fortune 
chancelaute, Precarious fortune. 

CHANCELIER , s. m. [grand officier de la cou- 
ronne , et clic£de la justice en France; dignité daus 
les cathédrales , les universités, ete.) Chancellor. 
Grand —, Lord chancellor 

CHANCELIENE, s. f. la femme du chauce- 
lier} Chancellor’s wife. 

— [petite caisse garnie de peau qui sert à mettre 
les pieds | Opera-hushet. 

J CHANCELLEMENT, s. m. faction de ce qui 
vevche, et qui menace de tomber] Reeling , totter- 
wg, staggering. Je n'iperçus de sou — , et je le 
souuns, Z saw ha was reeling, and I supported 
han, 

CHANCELER , v. n. [être pen ferme sur ses 
pieds , pencher comme si on allait tomber ; vaeil- 

er, hesiter] To reel, stagger, totter, rock; faulter, 
J'ulter, trip, waver, be unsteudy. 

"Il ckauce!le dans ses réponses, dans ses résclu- 
tions, Me varies in his answers ; he is wavering 
in Ans résolutions, Sa fortune chancelle, His fortune 
ts in a lettering ov precarious condition. 

CHAS CELLENIE, s. f. [sorte de tribunal] Char- 
Cery. 

CUASCEUXN, -CEUSE ; adj, [qui est en bon- 
keur; beureux, fortune | Lucky. Je ne suis pas si 
— que cela, Z wn not so lucky as that comes to. 
Ele est ehanceuse à se Lesser, à gagner des vhuines ; 
She is apt to hurt herse f, to catch cold. 

CHANCIR , v. n. et reg, Cela chancit , Chauerra 
finoisis] Zo grow musty or monldy. Pain chanci, 
ecuilures chancies , Mouldy bread or sweet-mects. 
Ge Pate commence ase—, That pre grows mouldy. 

CMANCISSURE 5 s. S. [moisissure] IWestiness , 
moullness, 

Cell 
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+ Manger comme un — (excessivement). To be 
a high feeder, a great eater. é 

— [imal à la langue , aux lèvres, au palais, causé 
par la fièvre; crasse , tartre qui s'amasse aux dents] 
Sore; lees; dregs in the teeth. Wa la langue toute 
couverte de chaneres, Ais tongue is sore all over, 
Avoir les deuts pleines de chaucres, Zo have very 
foul teeth. a AG 

CHancres [petites taches noires et livides qui vien- 
nent à la tige et aux branches d'un arbre] Canker. 
Cet arbre-là aun chanere, That tree is cankered. 

CHANCREUX, CREUSE, adj. [qui tient de la 
malignité du chauere } Chancrous , cancerous, Ul- 
cère —, arbre—, d cancerous ulcer, acankered 
tree, 

CHANDELEUR, s. J. [fête qui tombe le 2 fé- 
vrier | Candlemas, [la fète , le jour de la—] Can- 
déemas-day. 

CHANDELIER, s, m. [ustensile à mettre de la 
chandetlo , de la bougie, des vierges} Cundlestich. 
— dargeat, Silver candlestich, — à poignée, Flat 


candlestick, — à bras, Branched-candlestich; a 
sconce. — à branches, Chandelier, a branck-can- 
destick. 


* Eire placé sur le — [occuper une place émi- 
nente, principalemeut daus l'eglise], Zo be raised 
fo an eminent station, 

— [artisan qui fait et vend des chandelles] Chan- 
dier, tallow-chandler, CHANDELIERE, T Mow 
chandler’s wife or widow. i 

CHANDIELLE, s. /. [suif fondu qu'on fait pren- 
dre autour dung mecie, et qui sert à echuacr j] 
Candle, light. — de six à laiivre, Sives, — de 
veille, Rash-light, — de cire (bougie j, Waa- 
candle, — moulée, moudd=candle. Grosse—, large, 
big candle. 

+ Un méuager de bouts de chandelles (qui est 
économe dans les petites choses, et ne l'est pas daus 
les plus importantes), One that is pearnywise, and 
pound-foolish, * + — Brûler la — par les deux 
bouts (faire plusieurs dépenses mal à propos), 7w 
burn the candle at both ends, to be an ilt husband. 
*t—- Venir se brûler à la— (se confier à son en- 
nemi,) To throw oneself into danger, being sedu- 
ved by appearances. Ye est belle a la—, mais le 
jour gate tout, Women anl hnen looh best by 
candle light. M s'en va comme une —, c'est une 
— qui s'éteint (se dit d'un homme qui meurt de 
vicillesse), Me goes off like the snuf'of a candle. M 
«vu mille chandelles, He saw all the colours of 
the rain-bow. *+ La — brûle (le temps se passe), 
Time passes away. “t Le jeu wen vaut pas la —- 
d'affaire coûte plus qu'elle ne vaut), Jt will not guit 
cost; it isnot worth while, *+ A chaque saiut sa —, 
Every parson must have his  tithe-pig:; every 
lawyer must have his fee. FI doitune belle — à 
Dieu, He has great reason to be thantful to God 
Jor his merey.*t Il donne une — à Dicu et une au 
Diable, Me runs with the hare , and howls with ihe 
hounds. + Apportez-lui un bout de — pour trouver 
ce quil veut dire, Bring the gentleman a lanthorn 
to find his wits, 
`^ Adjuger a l'extiuction dela—, Zo sell ly ink 
of vandie, 

CHANEREIN , s.m. [la partie de la téte‘du che- 
val depuis les oreilles jusqu'au nez; l'ermure du 
cheval qui couvrait ceite partie] Chaafrin , froni- 
till, head-piece, forehead of a horse, — [morcean 
d'étolfe voire qu'on met sur le front, ou sur le nez 
des chevaux en deurl; coiffure de plumes pour un 
cheval( 4 piece of dlavk stuffon the forehead ef a 
mourning horse; a set of feathers for a horse 
— {ereas, goutlière, biscau] Changer, chamfret, 
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channel furrow, streak, En — lde bins) laa beval, 
aslope. 

GHANFREINDRE , v. a. ébheier uu trou avec 
une fraise, Zo cham frain, 

 CHANFREINER, w. a. [couper la bout d’une 
phuche de biais] Zo chamfer, 

CHANGE, s. m. [troc, échange, mutation; ne 
se ihl que dans les phrases suivautes] Exchange, 
change. Gagner au —, perdre au—, 70 get or lo 
lase by the bargain. *t J lui a bien rendu le —, He 
save hima Roland for his Oliver, — {t. de véuc- 
rie] The wrong scent. Les chiens preaneat le — 
(evarent aprés une atre héte), The dogs are on 
the wrong scent, La béte donne le — (fait lever nne 
rutre béte), The beast has thrown the dogs ona 
t roug scent. © Douner le — à qaclqu'uu, lui faire 
į rendre le—, To tahe ane of from the right way, 
etd put kim upon the wrong, delude lam, throw 
fom off his ene, give him the stip, * Prendie le — 
(se Jaisser tromper ; sortir de son sujet), Za bi im- 
tiken , mistake the point, be put off. 

— V. CHANGEMENT. 

—({melier de remettre de l'argent d'une ville à 

une autre; prix que le hanqaier prend poar l'argent 


v wil fait remettre] Ztterchanse, change, proûit of 


«banker, banhers trade. Faire le —, To bea 
banker. Le — est au pair, The change is at par. 


L'e—est à faut p.ojo, Thechangeis so mach perv ent. | 


le — est haut, est bas; The change is high, is 
ow. Au cours du —, A4 the rate cf the change. 
Ageul de — (courtier), Broker. Lettre de —, Dii- 
lei de —, Bill of exchange. — {hoarse, leu où 
l'un va changer des especes de monsaies pour d'au- 
tres; vd s'assembleut les Lanquiers ei marchands; 
Clange, ext hange. 

CHANGEANT, -ANTE, adj. {variable , leger, 
racunstunt}, Changeable , fickle, slippery , aiter- 
“ble, uasteadfust, varialbie, flexuous, incon- 
stant ,nustuble, uavonstaut, uncertain, Esprit —, 
haweur changeante, 4 changeabie humour, Yaf- 
letas —(de ditierentes couleurs), Changeable topi- 
iv. Temps —, Chungeable weather. Nation fort 
cintngeante , Avery inconstant nalion. 

CHANGEMENT, s. si. pmuration, transforma- 
tion, altération, variation, inconstance], Change, 
cllerution , changing, conversion, variation, mu- 
tation, reverse, vicissilude , revolution, diversif- 
cation , variety , giddiness , Gitmiulibon , continu 
lation, rotatiun. — de figure, Transfigurabon. — 
de forme, Welamorphoses , transformation. — de 
place, Remove, locomotion. — durdie , inversion, 
— de jambo |t. de dause;, Chunge.—de scenes, 
Shifting of scenes. — de peau (depouille), Exuvie. 
Sujet ou — , Subject to change, changeable, mu- 
table , inconstant, variable. Je trouvai bien du —, 
4 found things strangely altered. 

Si! CHANG EOTTEL, chaageotlant , changeottd ; 
v. n. Zu hange geu, 

CHANGER, je change, je changeai; v. a. [se 
defaire d'une chose pour une autre, convertir une 
chuse en ng transformer, transhgurer, 
ivoquer, échanger ; dérauger, déplacer] To change, 
make an exchange , alter, barter , aan, commute, 
convert, invert, inlerchuage, cupe, diversify , 
revert, transmute, track, scourse, pernute, trans- 
‘orm. J] a changé sa vieille vaisselle pour de ta 
veuve, He has bartered his old plate for new. — 
une pièce d'argent ou d'or, To give small moniy 
or change for tt. 

Jesus-Clrist changea l'eau en vin, Christ turned 
waler into wine. — Velat d'une chose, To alter a 
ilang. * ¢—sun cheval borgne coutre un aveugle, (= 
une chose qui n'est pas boure contre use plus mau- 
aise), Lo change fur the worse. 
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Cet honine-là est hiew changé , That man it very 
much altered. Il a le visage bien change, Mis face 
is very much altered. Comme ib est changé Hew 
thin he ist Nest bien change, He is much changed, 
his manners are much improved. 

— v. n. [se vomtruit auclquefois absolament, et 
quelquefois avee la prépozitiou de] To change, ul- 
ter shift, turn, dishhe, turn into, cast, wind, 
chop , veer, come abaut, Faire — de croyance, To 
proselyte, — Vhabits, Zu change one’s clothes. 
— de chemise, Zo shift one’s shirt ov shift. — de 
louis, de demeure, Zo sh fi one’s quacters, remove, 
— d'avis, de resolution, Zo alter one’s mind. — de 
vistue et de discours selou le sentiment d'autrui, 
ofrune one's countenance and discourse accord- 
iny lo another man's vopiaion. — de hien en mal, 
Jo alter from the best to the worst. Les modes 
changent baits les jours, Fashions change , or alter 
every day. La scene du moade change presque a 
tocs monent, The scene of the workl sh fis almost 





every moment. Le temps va —, The weather is 
gaie to chusr Ve vent chauge, The wind shifts. 
t*r — de not © + Figon de hire ou de parler), Zo 


tura over a rev ba fy to sing another tune. — de 
peau [t d hit. nay To shell, to cast shin, 

Se — v.r. luese dit que des choses ; se résoudre, 
Use fandic , se convertir] To resolve, 

CHANGEUR , s. s. [qui change les espèces] Wo- 
neyovhanger, a sort of banker. H paie comme un 
—, He pays ready money ; he isa good pay- 
master; he is as sure as the bunk. 
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| CWANLATE, s.f. | furte latte de sciage, sur la- 
, quelle se claue l'ardoise , où qui sert pour les ar- 
| miers]! Chantlate , Eaves-lath. : 
CHANOINE, s.n. [quia un canonicat | Canon, 
prebendury.* Mener une vie de —, To lead an 
easy life. 

GIA NOINESSE, s. f. [qui a une prébende 
dans un chapitre de filles} Canoness. 

| CILANOINIE, s. J. [canonical] Canoury , ca- 
| nonship, Cuxlérer une —, To presen: to a va- 
nonry. 

CHANSON, s. f. [vers que l'on chante sur un 
air; gir, vaudeville] Song, ballad, dio, ley, 
strain, air, carol, — amoureuse, Love-sons. — 
à boire, — bachique, Drinking-sony. — érotique 
où galaute, fove-sang. — pour endormir les en- 
fauts, Zullaby, — nuptiale, Maptial, bridie, or 

| wedding-song , epithalamium, — notée avec la par- 
tition, { song in score. Pefraiu dune —, Burthen 
ofa song. On a fait des chansons sur lai, He has 
been ba mpooned. 

"tN avoir, ne savoir qu'une —, To hurp still 
upon the same string, C'est toujours la méme —, 
Tis the samz thing over and over; ’tis stiil the 
same zale. 

—‘[sornette ], Ldle story, stuf, trash, the story 
cf a cock and a bull, tale cf a tuh. Tout ce qu'il 

| vous dil la est une —, (raison frivole ) I is an idle 
story. Chansons que tout cela, Ali these ace idle 
tales; all that he is saying ts a story (fa cach 
and a bull, * Je ne me paye pas de chansous, 
Words won't.do for me, I want deeds. 
CHANSONNER, wv. a. [faire des chansons sur 
| quelqu'un ] To mahe songs, ta hanpoor, ila ce 
| bien chausunné, Me was lampooncd ta sone prr- 
pose, Femine chausonnée, A woman much tale 
a 


CHANSONNETTE, s. f. [petite chanson} 7 
diète song, a lay , cunzpactla. 

GHANSOANIER, IERE, s.m. et Je j fameur 
on fuiseuse do chansons) Builad-inaicir. 

SHANT, s. mi. [mod ilhtion de f 


lavmcutc] Saging model on, Strati, see 
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l'lain-chent, Church-singing ov music, chant. — june traverse percée de trous pour y placer les 


ds triomphe , Pean, — agréable, harmonieux, mé- 
ludienx; triste, lugubre ; 4 pleasing, harmonious, 
melodious, dull, mournful soug. — | air) Tore. 
— du coq, Coch-crowing. ~- du rassignol, 271 
singing or warbling of the nightingale, —[eri de 
la cigale[ Chirping of the grasshopper. 

— Roya, [ sorte de poème de six strophes d'onze 
vers chacune, et où le onzième vers de la première 
strophe se répète à la fin de toutes les autres ] Chant 
royal. 

— | livre d'un poème épique] Canto. 

CHANTANT, -ANTE, adj. w. [qui se chante 
aisément ; propre à être mis en chant] Trneable, 
easy to be set to music. Air —, musique chantante; 
Easy and pleasing tune or musick. Vers chantants , 
Trencable verses. 

WANTEAU, -EAUX , s. m. [morceau coupé 
d'un grand paia} Cantle, lunch. 
© CHANTEAUX d'une robe {grandes pièces d'étoffe 
rentraites ] Zhe quarter pieces cf a gown. 

CHANTEPLEURE, s. f. [sorte dentonnroir ] 
A sort of funnel, — {arrosoir] A fort if water- 
ing pot or vessel. — | fente qu'on fait aux murs 
pour que l'eau puisse eutrer et sortir librement] 
Gully-hole. 

CHANTER. v. a, etn. [ pousser la voix avec des 
inflexions différentes, avec modulation] Tp sine, 

carol, — hien, juste, agréablement, passablement , 
faux; Zo sing well, in tune, pleasingly, toleru- 
bly, out of tune. — à pleine voix, a pleine tête, 
Yo sing as lond ns one can roar, — en concert 
(faire chorus), To guire. Maître à —, A singing 
master. Le cog chante, Zhe cock crows. La cigale 
chante, The balm-crichet chirps. — la messe, To 
sing, say, ov celebrate mass. 

— (dire, publier), To say, celebrate , praise , 
mention, tell, sport. || Voyons ce que ce livre. cet 
autenr chante, Let us see what this book or author 
says. Tout le monde chante vos louanges, Every 
body trumpets forth your praise. 

— des injures, — pouille, chanter goguettes 
à queiqu'un (lui dire des injures, des choses of- 
fensantes), To rail at one, revile him. — la pali- 
nodie (se dédire de ce qu'on avail avancé), To 
vecant , unsay. Faire — un criminel, 7o make a 
malefactor squeak. Je Vui ai bieu chanté sa gamme 
(je lai ai fait de fortes réprimandes), J have rattled 
hint to some ture. 

CHANTERELLE, s. f. [ la corde d’un luth, d'un 
violon, ete. qui est la plus déliée, ct qui rend le 
son le plus clair, le plus aigu] The treble string 
of aviolin, etc. Hausser , haisser la — , To higher, 
to lower the treble string, — | oiseau que l'on met 
dans une cage pour en attirer d'autres} decoy bird. 

CHANTEUR, -EUSE, s. m. et f. (qui fait 
meter de chanter] Siager, chantress, quaverer, 
lallad-singer, 

CHANTIER, s. m. [grande place où l'on ewtasse 
des piles de bois] À wood-monver’s , or a timber- 
morchant’s wood-vard. — d'atelicr, À carpenter’s 
gard, Mettre une nièce de Lois en —, To put a 
piece «wood on the stochs,* L'ouvrage est sur le 
—, au pletét sur le métier (est commence), The 
work is begun. — {pièces de Lois sur lesquelles on 
construit les vaisseaux] Stocks, dock. I ya deux 
“msseaux sur les chantiers, There are two ships 
rpon the stocls. — | pieces de Lois sur quoi on po-e 
des muids de liqueur dans une cave) Stand, stihiing, 
£iwn-tree. Il a tant de muids de vin en —, 77e 
las so many hogsheads f wine upon the stilling , 
ov stand, — de chaioupe, Scantlings upon a ship's 
upper dech whereon to place the row-boats 
Lt de eordicr, deux grosses picecs de bois avee 
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marivelles ] Kope-maker’s posts. 

|! CHANTONNER, v. n, To hum. 

CHANTOURNE, s. m. [pièce d'un lit, entre le 
dossier ct le chevet] Mead piece of a bed. 

CHANTOURXER , a. a. [couper en dehors, on 
évider en dedans une pièce de bois, de fer, ou de 
plomb, suivant un profil] To cut a profile with 
a sweep. 

JHANTRE, s. m. [celui dort la fonction est de 
chanterauscrviee divin: est aussi une des premieres 
dignités d'un chapitre] Chanter, Choricter. Le grand 
— (maitre du chœnr), Precentor. (Au fig. et en 
poésie) le — de la Thrace, Orpheus. Le — Thé- 
bain, Pindar. Les chantres des bois, T'he feathered 
choristers. 

CHANTRERIE. s. f. [dignité de chantre ] Ehan- 
try, the charter’s dignity (ina chapter.) 

CHANVRE, s.an. [ piante qui borde le chenevis, 
et de l'écorce de laquelle on fait de Ja filasse} 
Hemp.” nechweed. De la toile de —, Hemp-cloth. 

CHANVRIER, s. m. [ouvrier qui habille le 
chanvre, ou qui vend du chanvre] Hemp-dresser, 
dealer in hemp. 

CHAOS, s. an. [confusion de toutes choses; 
gouffre, ténebres, abime Y Chaos, confusion. 

* Débrouiller le — des idées, To clear up the 
chaos af the ideas. 

CHAPE, s. f. [ pluvial; vêtement ecclésiastique, 
long et ample manteau qui va jusqu'aux talons] 
Cope, pluvial. 

*+ Dispater de la — à Vévéque, To contend or 
brabble for things cf no concern to us. 

—, | couvercie d'un alambic} The helm or head 
of an alembic. 

“+ Chercher chape-chite, trouver chape-chiite 
(chercher, trouver quelque hasard), To look for 
aluchy hit, to mect with good or bad luck, to 
pick a quarrel, — {la partie de la boucle par la- 
quelle elle tient au soulier, ou à la ceinture] The 
anchor of a buckle , the chape or lochet cf a scab- 
bard. — [couvercle dont les cuisiniers couvrent les 
plats] 4 cover for a dish. — [enduit de l'extrados 
d'une voûte] Coat. — s. f. [moule que les fon- 
deurs en bronze font avec de la potée] Coat. 

CHAPEAU, -EAUX, s. vr. | couverture de tête; 
feutre, caudelec, castor] Mat. Un — à grands 
bords, à petits Lords, 4 broad ov narrow brimed 
hat, La forme d'un —, The crown cf a hat. — 
sans apprét, Lacher-lat. — de matelot, Sea-cap. 
— de castor, qui coiffe bien, 4 beaver that fits 
well, — horde, Zaced hat. Retrousser un —, le 
retaper, Zo cock up a hat. Mettre son —, To pue 
on one’s hat, Tenir son — sur sa ttle, To keep 
one’s hat on. Oter son —, To pull off one’s hat. 
Un coup de — (salutation qu'on fait en ôtant son 
—), À cap, pulling off one’s hat, Chapeaux 
has (ôtez vos chapeaux), Hats off — rouge, — 
de cardinal, Cardinalship , Cardinals cap. — 
de feurs, 4 garland of flowers. — ( honquet 
de fieurs qu'on met derrière la tête d'une fille, 
le jour de ses noces), Æ bunrh cf flowers. || II 
y avait là plusieurs femmeset pas un —, There 
were several women, and not one man. “t C'est 
la plas belle rose de son —, Ft is the best spohe 
in his wheel; it is the best gem in his crown. 
— it. de charp.; pièce qui couronne un pan de 
hois, une rangée de pieux, elc.] Head-piece. — 
[t. d imprim. ; traverse de bois qui joint les deux 
jumelles d'une presse] Cap. — {chapiteau d'une 
chaudière à brûler du vin] Cap. — [ce qui sur- 
ngge dans un touncau de vin ou de cidre ] cad. 

CHAPELAIN, s. m. | bénéficier titulaire d'une 
chapelle : prêtre charge de faire la prière] Chaplasn. 


CUA 
CHAPELER du pain, je chapelle, je chapel- 


levai; v. a. [ôter le dessus de la croute] To chip or 
rasp, to pare bread. Da pain chapelé, Rasped 
bread. 

CHAPELET, s. m. {certain nombre de grains 
enflés, sur lesquels on dit des Pater et des dve] 
Choplet, beads, a string «f beads. Gros grains 
d'un —, Pater-nostercf a chaplet. — de corail, 
d'agate, de cornaline, £ coral, agat, cornelian 
rosary. Dire son —, To tell one’s beads. 

*+ Le — se défile, commence à se défiler, The 
tribe falls off. * Il ua pas gagué cela en disant son 
—, Tis not at church he got il. 

— [t. de manége, couple d'étrivières garnies 
chacune d'un étrier} Stirrup-leathers. — [t. d'ar- 
chit. ; ornemens, petits grains ronds] Chaplet; beads, 
pearls, or olives, — [ t. de mécanique; machine 
composée de godets attachés de suite a une chaine | 
Chain-p@np. — [t. de chirurgie; pustules mali- 
gnes qui viennent autour du front] Pimples in 
the forehead. Avoir le —, To be poxed. — [sorte 
de papier] Chaplet. 

CHAPELIER, s. zn. [ celui qui fait ou vend les 
chapeaux] Matter. . 

CHAPELIERE, s. f. [celle qui vend des cha- 

eaux; femme de chapeler] Halter’s wife. 

CHAPELLE, s./. [petit édifice, lieu consacré 
au culte divin] Chupel, living , benefice ; meeting- 
house, — [argenterie, ornemens d'une — } Church- 
plate, etc. — ardente (lieu plein de cierges allumés 
où l'on expose le corps d'un défunt), The place 
where a dead person lies in state. 

— (enfourner en) [t. de manufacture de faience ] 
To put the ware ia the furnace withont aay cof- 
fins. — [morceaux de bois qui soutiennent la chasse 
et le porte-laine d'un métier de tisserard } Frame 
of a weaver’s loom. — [ t. d'imprim. ; resenant- 
bon] Chapel perquisites. 

CHAPELLEMIE, s. f. [bénéfice d'un chapelain] 
Chuplainship, chepelry. 

CHAPELLERIE, s. f. [le commeree de cha- 
peaux] Hut making, hat-trale. 

CHAPELURE, s.f. (ee qu'on ôte de la croute 
du pain en le chapelant] Chiprings. 

CHAPERON, s. m. [coiffure de tête hors d'u- 
sage. et que les docteurs portent aujourd'hui sur 
l'épaule] Chaperon , heod. * — | personne égve qui 
accompagre une jeune demoiselle’ Companion. 
— [ornemertau dos d'une chape] A piece on the 
back ofa priest’s cepe. — [le haut dune muraille 
de clôture, eu forme de toit] Coping, sloping. 
— en bahut (ea dosd ane), Sharp coping. — | cou- 
verlure qui se renverse sur la pu:gnee du pistolet] 
Holster, holster-cap. — {enveloppe de cuir dont 
ón couvre la tête des oï-euux de proie] Hord. — 
d'une potence (le dessus), Zhe top of a gibbet. 

CHAPERONIER, s. m. [oiseau de proie qui 
porte patiemment le chaperon] 4 hawk that takes 
the hood gently. 

CHAPEKONNER une muraille, v. a. To cope 
a wall, — Voiseaan, To hoodwink the hawk (n'a 
guères d'usage qua Vinfnitif, et dans ces deux 
phrases). 

CHAPIER, s,m. [celui qui porte chape] Cope- 
bearer, a priest with a cope, 

CHAPITEAU, -EAUX, s. m. [te davrchit : la 
partie du haut de la colonne qui pose sur le fit! 
Capital, chapiter head, top ef a pillar, — Toscan, 
dorique, ionique, corintinen, composite, allique, 
symbolique ; 4 tuscan, doric, ionic, corinthian , 
composite , atiic, symbohcal capital. — colonne; 
= pilastre; 4 round, square capital, — argi- 
kire, plié, galké, refendu, écrasé, mutilé; As 
angular, Jaded, rowed, finished , lew, mutilated 
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capital. — de balustre, de triglyphe, de niche, 
de Innterne, de moulin; The capital ofa balluster, 
triglyph, niche; the top of n dome, of a mill, 
— [t. de menuiserie; corniche, couronnement, 
anfortissement] Crest, top (of a press, mirror, 
picture, ete. — [t. de chymie; vaisseau renverse 
qu'on place au-dessus de la cueurbite, pour y rece 
voir les vapeurs que le feu fait monter] Capital , 
head ef a still, Dec LR —, Rostrum, ae. — 
aveugle, Blind alembic , when the capital is sealed 
hermetically upon the cucurbit; capital with no 
rostrum, — {bonnet d'une fusce] Cup. — dune 
lanterne [couvercle de fer-blane pour mettre la 
lumière à l'abri du vent} Yop ofa lantern. 

CHAPITRE, s. m. [une des parties eu quoi cer- 
tains livres sont divisés ; corps de chanoines ; assem 
blée de chanoines ou de religienx] Chapter. Tenir 
—, To hold a chapter, Assembler, convoquer le —, 
To assemble, call the chepter. — [heu où se tient 
le —j Chapter-honse. * — la matière, le sujet dont 
on parle, le propos sur lequel on est] Chapter, sub- 
ject, matter of discourse, title. Si Pon mettait moa 
maitre sur mon —, je suis persuade qu'il ne nrc- 
pargnerait pas, If T were the subjectif my master’s 
conversation, Tam persuaded that he would not 
spare me. Je suis sur le — de l'honneur, d'une dé- 
licalesse inconcevalle, Z have a most inconceivable 
delicacy in point cf honour, Se mettre sur le — de 
quelqu'un, To take somebody for one’s text." Avoit 
voix au — (avoir de l'autorité, du crédit dans quel- 
que affaire), To have interest at the board, * En 
voila assez sur ce —, No more of that. Passons sur 
ce—, Jet us wave that subject. 

* | CHAPITRER, v. a. [réprimauder quelqu'un 
en paroles un peu fortes, reprendre, corriger, blè- 
mer, censurer] To reprimand, rebuhe, read a 
lecture, rogue, scold, reprove, chide, check, I 
sera bien chapitré , He will be finely jobbed. 

CHAPON , s. at. [coq châtre] Capan. Gros ==, 
Large capon, — gras, bonilli, rôti, Fat, boiled, 
roasted capon. — de paillier., Barn-door capon. 

+ Le vol du —, A certain extent cf ground 
round the mansion house , belonging to the eldest 
son. + Avoir les mains faites en — roti (avoir les 
doigts erochus), To have crooked, shrivelled fin- 
gers. 

+ Il porte le nom de la terre, mais un autre en 
mange les chapons, Me has the title of the estate, 
but another receives the rents, + Ce sont deux ceha- 
pons de rente, They are paired like rabbits fut and 
lean. * — [gros morceau de pain qu'on met bouillir 
dans le pot) 4 large crust of bread boiled in broth, 
a brewis, *— (morceau de pain qu'on frotte dail et 
qu'on met dans la salade] £ piece of bread rubbed 
with garlic, 

CHAPONNEAU, -EAUX, s. m. [jeune chapon] 
Foung capon. 

CHAPONNER , v. a. feuäatrer un coq ] To capon. 

CHAPONNIERE, s. J. [vaisseau pour mettre un 
chapon en ragout) Stewpan for dressing a capon. 

CHAQUE [article distributif, n'a point de plu- 
riel] Each, every. — maison, Each house, — 
homme, Every man. V. Tour. 

+ A — jour suffit sa peine, Sufficient for the day 
is the evil therecf. 

CHAR, s. m. [sorte de voiture à deux roues des 
anciens] Car, chariot. — de triomphe, Triumphal 
car, Il monta sur son —, He ascended ais car. — 
funebre, Herse. Le — du soleil, le — de la lune, 
The Sun’s ox Moon’s chariot. 

CHARABAN ou Cuan A BANC, s.m. [chariot à 
quatre roues avec des bancs} Plecsure-cart (with 
benches in it for a counti y excursion.) 
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I| CIARADE, s. f. [énigme, mauvaise polnte], j cieux comme un — (bourru), ds moresé at you 
Riddle, pua , quibble, N. CALEMROURG. please. + 
. CHARANSON, s. jn. [petit ver qui ronge les blés Cuarpons [pointes on crochets de fer dont on 
dans les greuicrs } Weevil, mite. V. Cuare-pr-| garnit Je chaperon des murs, et le haut des balus« 
LEUSE. trades! Spike-heads, 

CHARBON, s m. bois entièrement embrasé, et] CIHARDONNER, a a. [tirer le poil d'une étoffe 
qui ue jette plus de flammes, braise) Coal. — de | avec des chardons} To nap, oy dress, ruise the 
bois, c iarconl. wee de terreg Couls g sea-coal, pit- nap of woollen cloth. i 
sout, Uuo veie de = ldres of ents. lre |" CUARDONNERET, s. m. [pet che à vd 

’ . rouge, dont les ailes sont marquetees de jaune et dè 


dent, tout rouge, éteint, allumé, Zive, red-hot, þr . er 
$ a un, et qui a un joli ramage] Gold r. 
dead, lighted coal, Faire griller suv les charbons, aw pe mesure peer 


To bial CHARDONNETTE ou CARDONNETTE, $. S 
[chardon sauvage à larges feuilles, herbe quon 
mange quelquefois en salade, ct dont Ja fleur sert a 
faire cailler le lait] Wild, prickiy artichoke; cy- 
aara-syleestris. 


— de bateau, de somme, Charcoal brought in 
boats , on horse-back, 
— d'usine, Coals for a forge. — de poix (honille), 


Pit-coal, Peat, — dessaufré, Coke. — maigre, ace ; 
Poor. conls. — mixte, Earthy coals. — végétal et CHARDONNIÈRE, s. f. [terre pleine ge cham 


fossile MFossi coal: dons] A plot of thistles. 
* 4 Il brûle camme un — (il a unc'fièvre ar- CHARGE, s. fi [faix, fardeau, poids] Zond, 
dente), He is burning hot, burthen, lading, freight, fraught, pack, clog. 
— [fuvonele, tumeur qui parait à ceux qui sout | Charge pesante, Heavy load. La — d’une charrette. 
frappés de la peste] Carbuncle, anthrax, tohen, Cart-load. De — (de hat), Orerary. Une — de blé, 


plagne-tohen, plague-sore. A sack of corn. A charge, Chargeable , discommo + 
CHARBONNEE s. f. [côte de bæuf petit dious, pesterous , heavy , incammodious , uneasy , 
aloyau] 4 short rib of beef. : wayward, tiresome. l} en a sa — (autant gu'il en 


peut portier), Me is locded enough. 

— jcépense, tout ce qni met dans la nécessité de 
quelque depense] Charge, clog , burden. Cest une 
grande — que beaucoup d'enfants, 4 large family is 
a great charge, *—; imposition, tribut, impôt) 7ax, 
reprise. V1 faut payer les charges de paroisse, comme 
les boues , les lanternes , les pauvres, etc. One must 
pay the parochial-taxes , T the scavenger , the 
lamps , the poor, etc. Les charges de FEtat , Phe 
expenses of the state. * — [eondition onéreuse] 
Charge, burden, clog. Yes charges de cette terre 
excédent le revenu, The expenses of that estate 
exceed its revenne. Cette terre rapporte tant, 
toutes charges faites, That estate brings in so much 
clear, all charges paid.* + Il faut prendre le béné- 
fice avec les charges, We must take the good with 
the bad, — Ít. de loi, preuves et indices qu'il va 
contre un accusé; dépositian , accusation] Charge, 
accusation, imputation , indictment, Ou a porté les 
charges an greffe, The indictment is filed. Informer 
à — et à decharge (pour et contre l'accusé), To say 
what can be cffered for and against the prisoner ov 
défendant, —[oMce dont on prend des provisions ; 
dignité, emploi, fonction] Employment, place, 
post, office. station, honour, dignity, employ, 
province. — de maréchal, Marshalship. — lucra~ 
live, honorable, véuale, militaire; 4 lucrative , 
honorable, veaal, military office. Entrer en —, 
To enter upon an office. Sortir de — , To come off 
duty. Acheter une , To buy a place ov employment, 
Se démettre de sa —, To resign (one’s place). — 
[ commission, ordre qu’on donne à quelqu'un] 
Charge, enjoinment, order, command , commis~ 
sion, oversight, J'ai — de vous dire , Z am charged 
to tell yon. A m'a donné — or j'ai pris — d’exéen- 
ter ce projet, Fe has ordered me or I have taken 
upon me to put this plan into execution. — |soin, 
garde] Cure, custody, charge. Cela est en la — 
de son fils, Js son is intrusted with the care of 
that. Femme de —, quia soiu ordinairement d: 
linge, de la vaisselle, ele. (dans une grande maison), 
A house-Keeper, * — Wames, Care cf souls, René- 
ficc a — d'ames, 4 benefice with care of souls, ~ 
{t. d'archit.] On a donné tran de — à ce mur, This 
wall hvs been overloaded, Payer les charges d'ur 
mur (indemniser le voisin de la nouvelle — qu'en 
met sur le mur mitoyen), To pay fora building over 
(a wall) — [ t. de guerre; choc de deux armees, 


CHARPONNER. ~. a. [noircir avec du charbon, 
gåter, salir, noircir la réputation de quelqu'un] Zo 
blacken , dauh, or smut with n coal : to colly. 

CHARBONNERIE, s. f. Coal-pit, coal-mine , 
coal-house. 

CHARBONNEUX , -EUSE, adj. [. de méd.; qui 
tient du charbon pestilentiel] Carbuneled , pesti- 
lential, 

CHARBONNIER ,-IERE , s. m. et f. [celui, celle 
qui fait ow verd du charbon] Collier, coal-mun , 
coal merchant, [Batiment —,] 4 collier. + Le — est 
maitre dans sa maison (ehacun doit étre maitre chez 
soi), À man’s house is his castle; every one is 
cock of his own dunghill. — [heu où l'un serre le 
charbon] Coalecellar , cole-lole. 

CHARBONNIÈRE {lien où l'on fait du charbon] 
Coal-pit, colliery; the place where charcoal is 
made, 

CHARBOUILLER, 2. a. [t. d'agricult.;se dit 
de l'effet que la nielle produit sur les bles] Zo blast, 
to mildew, to blight, 

CUARBUCLE, s. f [sorte de nielle qui gåte le 
ble] Büighe. j 

* CHARCUTER , w. e. feauper mal-proprement 
de la viande à table; hacher, tailler, caupasser , dé- 
chiqueter] To hack, — se dit aussi d'un chirurgien 
maladroit!, To butcher, chop, hach, mangle. 

CHARCUTERIE , s. f. [ce qui se vend à la bouti- 
que d'un charentier ] Hor’s fesh, pudding , sau- 
sages, ete, sold at a porkshop. 

CHARCUTICN, -IERE, s.m. et f. [on disait an- 
trefois chairentier ou chairenitier ; vendeur, ven- 
ceuse de chair de pore, de boudins , saucisses, etc.] 
Onz that beeps a potashop, Eoutiqne de —, Porh- 
butcher's shen, . 

CHARDON, s. m. [pante dont la tête et les 
feuilles ant Feanconp de piquants] Thistle, teasel. 
— bém?’ , Maly-thistle, — aux ânes ou hémorioi- 
dal, or cireinm, Common creeping way-thistle. — 
à carder, à Loanetier, où à foulon, Teasel, fidler’s 
thistle or bur =- blen, Pine-thistle. — hore, Gol- 
den-tlistle, — échisope, Cotton-thistle — étoilé. 
Calcirape, common star-thistle, — des Indes, Ae- 
blon-thistle. -— Marie, on de Notre-Dame, — argen- 
tin, Cardonel, wild artichoke. — Roland, cu à 
eut tètes, ox Panicaut; Er yngo , sea holly. ` Gra- 


CS 
qq eq AED 


CHA 


combat] Charge, onset. Sonner la —, To sound the 
charge. Soutenir la —, To stand the charge. Aller 
ala—, To go tosthe charge or attack, * — Keve- 
ir, retourner à la — (faire une nouvelle tentative), 
fo return to the charge, make a new attempt, 
recharge. — [ce qu'on met de poudre et de plomb 
dans une arme à feu] Zhe charge of a gun, — de 
combat, Quantity of powder used in action for 
each gun. — de salut, Quantity of powder used 
Yor saluting. — à mitraille, Case-shot, — à la sué- 
d'oise on — en grappe, Grape-shot. — [t. de pein- 
ture; représentation exagérce d'une personne ou de 
quelque trait du visage] Over-charge, an exapgrr- 
ated representation of a person, or some feature ; 
caricature, 

A LA — DE; À LA—QUE, [façon de parler 
adverbiale , qui signifie à condition) Upon condition 
that, provided. Je lui ai veudu ma maisor , à la — 
de payer mes créaucicrs, T have sold him my 
House, upan condition that he will pay, or on con- 
dition of his paying my creditors, Je ui ai cédé 
cette terre-la, mais c'est à la — qu'il payera mes 
dettes, I huve made the estate over to him; but 
“tis upon condition that he pay my debts, À la -— 
qu'il vienne ou qu'il viendra : qu'il vint on qu'il 
viendrait, On condition of his coming. || A Va — 
d'autant (à condition de rendre Ja pareille), On 
condition that you'll let me make returus. 

CHARGEANT, -ANTE, adj. v. [pesant à l'es- 
tomac, difficile à digérer: lourd, indigeste] Clog- 
ping, heavy. Viandes trop chargeantes. Weats hard 
of digestion, heavy on the stomach.—[imcommode, 
ennuyenx, importun] Burdensome , tedious , trou- 
blesome. 

CHARGEMENT , s. m. f'eargaïson ; connaisse. 
ment; l'action de charger ua vaisscau, arrimage] 
Cargo, lading , bill of lading , stowage, stowing. 

CPRARGEOIR, s.%m. [instrument dont le ca- 
ronnier se sert pour charger une pièce d'artillerie] 
Charger. 

CHARGER , chargeant ; je charge , je chargeai, 
v. a. [mettre une charge sur ; peser sur; To charge, 
load, burthen, saddle, lade, freight, onerate , 
sag, fasten upon, dippen., Cette viarde charge 
l'estomac, This meat charges or clogs one’s sto- 
mach , lies heavy upon it. L'architecte a trop 
chargé ce mur, The architect has loaded this wal! 
too much. Cette poutre charge trop cette muraille, 
That beam lies too heavy upon this wall. * Ceux 
dont nous sommes chargés. The pcaple directly 
under our care, * Quoique je ne sois cuargé d'au- 
cunc affaire importante, je suis cependant dans une 
eceupation continuclle, Though I have no impor- 
rant affairs upon my huads, yet am I continually 
employed. 

— irop, To overinad, cverfreight, overlade , 
cverburthen, Il ne faut pas trop — la mémoire des 
enfants, One must not overload young people’s 
memory, — sa mémoire de bagatelles, Zo load 
one’s memory with trifles — sa conscience de quel- 
que chose, Zo burden one’s conscience with a thing. 
— [imposer quelque charge , quelque condition 
onéreuse : accabler] To charge, burden, clog, 
overburthen , encumber. — les peuple: . les — 
d'impôts, Ta overburthen the peopl’, lay heavy 
taxes upon them. — quelqu'un de coups, To maui 
one, beat one, fall upon his bones. Le — din- 
ures, d’oppreLres , Zo recile one, rail at him, 
vfr him, Le — de maiedictions , To lay 
curses upon him, curse him, * == |déposer contre 
quelqu'un y accuser) To charge, impute, lay a 
thing to somehody’s charge. Tous les témoins ie 
chargent farieusement, All the witacsses charge 
lum at a strange rate, — [donner commissien , Cr- 
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dre] To enjoin, order, charge, chires with , com- 
mand, pive a thing in charge, trust with, On Va 
chargé de représenter an roi, que, ete. We is 
charged to represent to the king , that, ete. C'est 
à vous à prendre garde à cela, je vous en charre, 
Vou are to tahe cure of that, I charge vou with 
it, C'est assez que vous me chargiez de ce son, A 
is sufficient that you lay this charge upon me. — 
{t. de guerre; attaquer lennemi en campagne : Je 
battre] To charge, fall upin, meke an onset. } 
les chargea viganrensement, He attackeu them 
briskly. — Vennemi, la buonnette aa bont du fn- 
sil, To charge the enemy with fired beyenets. 
— une seconde fois, To recharge. Je le char- 
gerai, VU fail upon his bones. — une arme à feu 
(y mettre ce qu'il faut de pondre et de plomiy 5 
load, charge a firc-arm, — à balle, a poudre, 
To load with shot ; with powder only, — sa nipe . 
To fill one’s pipe. — un regestre de quelque chore 
(le marquer sur le registre), To enter a thing in a 
register or book, — un compte d nne dépense, Te 
set down in a bill what one has laid out. — l1. de 
doreur ; appliquer des feuilles d'or ou d'argent san 
un autre métal] To lay on.— le moulin a soie (7 
mettre nne quantité suffivante de bobines pour don- 
ner le tors nécessaive) To load the throwing wheel. 
—- un portrait [t. de peinture ; en grossir les traits] 
To nver-charge a puture,* Les caractères qne cet 
auteur fait sont trop chargés, The characters which 
that author draws are overcharged. — une piece 
d'incidents, To overload a play with events. 

Une terre chargée de dettes, Zn estate clogged 
with debts. Un Lénéfice chargé d'une pension, A 
lieing encumbered with a pension. File est chargée 
de quatre petits enfants, She has four little chit. 
dren to keep. I est chargé d'une grosse famille, He 
is encumbered with a large family, Un homme 
chargé de cuisine, chargé de graisse, À very fat 
man, + Chargé d'argent comme un crapaud de 
plumes, 4s mnch burdened with money as alewyer 
is with conscience.... Couleur chargée, 4 deep co= 
lour, Dés chargés, Leaded or cogged wire. Des 
yeux chargés, Swelled eyes, full of humours. Ve 
temps est chargé (couvert de nuages), The weather 
is overcast. 

Chargé d'affaires, Promy, chargé d'efluires. 

SE — d’une chose, a. r. jen prendre le soin, ia 
conduite ; prendre sur soi, repondre ponr ; se rendre 
responsable de} Zo take charge of a thing , tale a 
thing upon onese'f, uadertuhe. De Vintérét du ciel 
pourquoi vous chargez-vous? VF hy do yon assume 
the office of promoting the cause if heaven ? 

CHARGEUR, s. m. fofficier de ville établi pour 
charger et arranger Je bois sur ies ports] £ woed- 
meter, — [manœuvre qui sert dans les ateliers a ea 
charger d'autres] Labourer, por terc! celui qui char- 
ge le canon] Leader. Marchand —, Owner of ship's 
Cargo. — [ouvriers qui dans les forges entretiennent 
le fournean de mine, de charbon, etc.] Smelters. 

CHARIER , 2. a. [veitarer dans une charrette, 
To carry, bring, or convey in a cart, —- des ger- 
bes du champ à la grange, To carry home the corn. 
— [trainer avec sor; entraîner, emporter) To carry 
aleng with it, Les rivières charient da sable, The 
rivers bring down sand. Les urincs charient dit 
vravier, Urine carries sard along with it. 

—, v. n. [se dit de la rivière quand on y vo't des 
glaçons aller an courant de l'eau] To hear large 
pieces or flakes nf ive. La rivière charie, The river 
is filled with floating pieces cf ice. La Tamise sera 
bientôt prise. car elle rharie, The Tharnes wiil 
soon he frozen over, for fates af ice begin to 
fisat in it, á 
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lf — DROIT {se gouverner comme l'on doit} To 
behace oneself well, or luoh to one’s hits. Je te 
ferai bien — droit, PI make him look to his hits. 
© CHARIER , Vov. Chantier. 

CHARIOT. s. m. [sorle de voiture à quatre 
roues ] Wain, wageon, Chariots armés de faulx, 
Chariots armed with scythes. Course de chariots 
(de chars) Chaviot-rave, — le grand chariot fa. 
d'astronomie ; le — de David , la cuustellation de la 
grande ovise], Auriga , wagyoner, the great bear, 
ursa major. Ve petit — (la petite ourse), The 
litéle hear, Craosura, ursa minor, Charles's wain. 

CHARITABLE, adj. [quia de la charité pour 
son prochain] Charitable. VW faut étre — envers tont 
le monde, One ought to be charitable towards 
every body. — {qui fait Paumoue ; biensisant , 
obligeant, liberal] Bountiful to the poar, charitable, 
merciful, alrus-giver. Discours, conseil, avis —, 
Charitable words. counsel, advice, 

CHARITABLEVMENT, adv. [d'une manière cha- 
ritable, par charité}  Charitably , lovingly. 
Penser — du prochain, Te think kindly of 
one’s neighhour, Averlir, reprendre —, To warn, 
correct hindiy. 

CHARITE, s. f. famour de Dieu et du prochain: 
zèle] Charity. La — est la jertection de la loi, 
Charity is the accomplishment of the law. — fra- 
ternelle , Fraternal charity. — |aumbne, assistance 
qu'on donne aux pauvres] Als, charity. Faire la 
—, To give alms, relieve the poor, Demander la 
—, To beg. Messieurs, je le recommande à votre — 
(et non pas à vos charités), Gentlemen, L recom- 
mend hun to your charity. +— hien ordonnée com- 
mence par sur méme , Charity begins at home. 

.— [assemblee, où congregation de personnes 
pieuses pour secourir les pauvres] Charity-asso- 
ciation, Il a élé enterré par la—, par les frères 
de —, He has been buried by the charity-asso- 
ciation, Maison de — [hôpital pour les pauvres ma- 
lades d'une paroisse] Alins—house. Les sœurs de la —, 
les sœurs grises, Charily-nuns. Va — | hôpital où 
des religieux retirent et traitent Jes malades! Cha- 
rity-hospital, Les-frères de la —  Charity-friurs. 

CHARIVARI, s. nz. {bruit tumultueux de poeles, 
poéions , chaudrons, ete. , accompagué de cris et de 
huées que l'on fait à la porte des personnes du peu- 
ple, veuves et agécs, qui se remanent] Mock-musie, 
rough music (or noise of kettles , frying-pans, ete., 
al the doors of poor old women chat marry again), 
“— [méchante musique] Paultry music. Figuiez= 
vous un — continuel dinstruments sans melodie , 
Conceive to yourself a continual clashing of jarring 
tustruments, * — toute sorte de bruit et de que- 
relles entre petites gens ; tumulie, tintamarre , 
émeute] Clutter, rout, rattle , dreaful noise. * li Sa 
femme Jui a fait un beau —, His wife made hima 
fine piece of noise. 

CHARLATAN, s. m. [vendeur de drognes dans 
les places pabiiques , sur des théâtres ou des tré- 
teaux ; empirique, fanx médecin ; enjôleur, bate- 
leur, saltimbanque ] Mountebank , quack, empi- 
rick, guachesalver , Juggler, saltinbanco. Faire 
le —, To quack, * — (latter, cajoleur, qui tâche 
damadoucr par de belles paroles] Wheedler, a 
coaxing cheat. 

x Cuantarane, s. f. [ eajoleuse ] 4 cunning 
gipsy. 

CHARLATANERIE, s. f. métier, tonr de 
charlatan; artifice, caycleric, tromperie, prestiges] 
Quavh’s twichs, quaching , wheedling , quackery, 
juggling, cheating, fuir words, 

CHARLATANISME, s. m. [caractère du chare 
atan] QỌrachery. Vous êtes la dape de son —, Juu 
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ration] To charra, please, delight, fascinate, cep- 


CEA 
CHARMANT , -ANTE , adj. [qui plait extrême- 


nient] , qui ravit; admirable, ravissant, aimable, 
excellent] Charming , delightful, agreeable, allec- 
tiog, tleleclable , delicate, delirious, weaning , 
lovely, merry, inviting, bewitching , pleasant; 
Concert —, Charming concert, Beauté charmante, 
Charming beauty, Vieux charmants, Delig htjut 
places, Goût —, Delicious flavour. 

CHARME, s. m. [ce quise fait par art magiaue, 
pour produne un effet extraordinaire; magie , ei- 
chantemeut , fascination, illusion , ensorcellement] 
Charm, spell, enchantment, conjurution, fasct- 
nation , incantation, bewitching. User de charmes, 
To make use of a charim. Lever un —-, To take 
of a spell, Puissant —, Powerful charm. * — 
[attrait , appas, ce qui plait estrémement] Charm, 
alinvremént, attractive, enticemeal, pleasantness, 
pleasingness , deliciousness , delight, delightful- 
ness. On ne peut se defendie des charmes d'une 
jeune beaute; On se laisse aisément prendce aux 
charmes, ete., There is no resisting the charms of 
a young beauty. — {arbre de haute tige, dont le 
bois est trés-dur] Hora-beum, yohe-elot. 

CHARMER, v. a. [ fasciner, faire illusion, en- 
chanter ensorceler] To chara, enchant , bewitch, 
spell, fascinate. I} cerut que son cheval était char- 
mé, parce qu'il ne put pas le faire avancee, He 
imagined that his horse wasenchanted , hecanse he 
could not get him forward, * Le vin charme les 
soucis, Wine enchants ev drowns care." — la 
douleur, l'ennui de quelqu'un (en suspendre le 
sentiment, l'adouciv), To charin or sooth one’s 
sorrow, divert his melancholy , appease ov allay 
his pain. * — plaire extrémement, ravir en adnn- 
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livate, ravish, cnravish, eye-bile , smile, tahe. 
Etre charme, To be glad, very glad. Elles sont 
charmees de me voir ainsi me tourmenter moi 
méme, Jt tickles thein to see how I am vexed at 
it. — l'orcille, To tivhle the car, 

CHARMEUR , s. m. [ qui sert de charmes ; sor= 
cier, enchanteur] Charmer, enchanter , sorcerer, 
wizard , conjurer. 

CHARMILLE, s. [plant de jeunes charmes 
pour faire ave palissade } 4 hedge cf horn-beain or 
yohe-elim trees. 

CHANMOIE, s.f. [lieu planté de charmes] Nur- 
sery of horn-beam ov j'ahe-elur. 

* CHARNEL, -ELLE, adj. | qui appartient a la 
chair ; sensuel, terrestre, atlaché à la terre, plongé 
dans les sens; impur, porté aus voluptés, volup- 
tucux} Carnal, lecherous, fleshy, sensual. Plaisir—, 
Cacnal pleasure. Avoir un commerce — avec une 
femme, To have to do carnally , to deal carnally, 
to have carnal deatines with a woman. 

* CHARNELLEMENT, adv. {selou la chair} Care 
nally. 

CHARNEUX , -EUSE, aaj. [composé de chair} 
Fleshy , carneous, 

CHARMER, s. m [lieu où Pon met les os des 
morts] Craruel-house, ossuary. — | lieu où l'on 
garde des chairs salées ; saloir] Larder, powdering 


CUARNIERE, s. f. [deux pièces de métal en- 
clavées l'une dans l'autre, et jointes ensemble par 
une broche qui les traverse] Minges, a lurning- 


CHARNU , -UE, adj. [bien fourni de chair : se 
dit aussi des fruits; plein, dodu, replet, en hen 
état, épais, bicn nourri! Fleshy , brawny , corpu- 
lent, pulpons. bras — , Plump arm. Cette perdrix 

ia l'estomac Lien —, The breast of this partridg’ 
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is very fleshy. Des olives bien charnues , Fine large 
olives. 

CHARNURE, s. f. [la chair; se prend même 
plus souvent pour la pean] Flesh, skin. — ferme, 
— molle, Firm or flabhy flesh, Belle — , — donce, 
d handsome soft shin. Laide —, An ugly shin. 

CHAROGNE, s. f. [corps de béte morte cor- 
rompu ; cadavre ] Carrion, carcass. 

CHARPENTE, s. f. [ouvrage de grosses pièces 
de bois taillées et équarries] Tinber-work , carpen- 
ter’s work. Bois de —, Timber. —de chätaignier, 
Timber of chesnut-tree. La — d'une couverture, 
The timber-work of a roof.* — [ assemblage et 
disposition des os du corps des animaux, et surtout 
de l'homme ; tissure de plusieurs autres corps ] 
Frame. 

CHARPENTER, v. a. [équarrir des pièces de 
hois avec la hache] To work and square timber. * — 
(couper , tailler maladroitement , gåter l'ouvrage; 
charcuter ] To hack and hew, mangle, butcher. 
Vous charpentez Ja viande au lieu de la couper pro- 
prement, Fou hack the meat instead of carving it 
handsomely. Le chirurgien lui a toat charpente le 
bras, The surgeon has quite butchered his arm. 
Le tailleur a charpenté cette ctoffe, The tailor 
haggled this stuff. 

CHARPENTERIE, s. J. [Tart de travailler en 
charpente ; quelquefois la charpente méme] Car- 
pentry ; carpenter’s work, trade, timber-work, 

CHARPENTIER, s. om. [artisan qui travaille en 
charpente] Carpenter. 

CHARPIE, s. f. [filaments de linge usé qu'on met 
sur une plaie] Lint, linament. * Viande en —, Meut 
boiled to rags. 

CHARPIR, v. a. — de la laine, To tose wool, 
to touse it. — du lin, To hackle flax , to hatchel it. 

CHARREE, s.f. ,cendre qui a servi à faire la 
lessive] Buch-ashes. 

CHARRETEE, s. f. [la charge d'une charrette] 
Cart-load. Au cul d'une —, Ata carts tail. 

CIIARRETIER, s. m. [celui qui conduit une 
charrette] Carman, carter; waggoncr. + Il n'y a 
si bon — qui ne verse, "Tis a good horse that never 
stumbles. + Il jure comme un — embourbé, He 
swears lihe a carter, or like a tinker. 

— [celui qui mène une charrue ] Plough-boy, 
plough-man. 

{ CHARRETIN ou CHARTIN, s. m. [le corps 
d'une charrette sans les ridelles] À cart without 
rack. 

CHARRETTE, s. f. [sorte de voiture à deux 
roues , deux limons , et deux ridelles] Cart. 

CHARRIER , s. m. [grosse toile dans laquelle on 
met la cer.dre au-dessus du cuvier] Bucking-cloth, 
Wash-cloth. 

CHARRIER , v. a. [voiturer dans un chariot ou 
dans une charrette] To carry, to convey in a 
cart. 

CHARROF, s. m. [ voiture par charrette, cha- 
riot, fourgon, ete.] Carriage. H a payé tant pour 
le —, We paid so much for the waggonage. On ne 
saurait v aller par —, There is no cart-road to 
that ptace. 

CHARRON , s. m. [qui fait des trains de carros- 
se, des charrettes, des chariots, des charrues, etc.] 
Cart-wright, plough-wright, 

CHARRONNAGE, s. m. | ouvrage du charron ] 
Cart-wright’s work. Bois de —, Wood for cart- 
wright’s work. 

CHARROYER, v. a. [transporter sur des cha- 
riots, charrettes , tombereanx} To carry ina cart. 

t CHARRUAGE, s. m. [Vattirail d'une charrue) 
Plough-gears. — [terre labourée} Tiiled land. 

Fore r. 
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CHARRUE, s.f. [machine à labourer la terre] 
Plough. Lundi de —, Ploug h-monday. Le fer ou le 
soc dune —, Plough-share. Cette ferme est de 
trois charrues, This farm consists of as march lana 
as three ploughs can tillin a year. * Tirer la — 
(avoir heaucoup de peine), To drag, toil hard for 
a livelihood, * Mettre la — devant les bœufs ( met- 
tre devant ce qui doit être derrière), To put the 
cart before the horses. * Cheval de — (homme 
stupide et grossier, 4 num-sAull * C'est une — 
mal attelée, {t is an ill-matched voke. 

CHARTE où CuarTiL, s. m. [hangar sous lequel 
on place des charrettes, des chariots, etc. : charrette 
longne pour transporter les gerbes] 4 pent-house , 
Jor carts, etc.; a hay-cart. 

CHARTRE ou Cuanre, s. f. [ ancien titre J 
Charter. Grande —, Magna-charta. 

+ — [prison , place forte] 4 gaol, prison; a for- 
tress. * Tenir en — privée (en prison sans autorité 
de justice), To heep in private confinement. 

CHARTREUSE, s. f. [morastère de l'ordre des 
chartreux] Charter-house. 

CHARTREUX, -EUSE , s. m. et f> [religienx, 
religieuse de l'ordre de saint Bruno} 4 PR RE 
friar or nun. 

CHARTRIER, s. m. [lieu of l'on conserve des 
chartres; celni qui garde les chartres | A place 
where charters are kept; the keeper of charters. 

CHARTULAIRE , s. m. [recueil de chartres J 
Collection of charters. _, 

CHARYBDE , s. f.* Eviter Charybde et tom- 
ber en Scylla (éviter un péril et tomber dans un 
autre), Zo shun one evil and fall into another. 

CHAS, s. m. [le trou d'une aiguille] The hole 
or eye of a needle. — [colle d'amidon] Weaver's 
starch. , 

CHASSE, s. m. [pas de danse ] Chassé. — a 
droite, a gauche, ouvert, en tonrnant, Chasse 
to the right, tothe left, open , round. 

CHASSE , s. f. [sorte de caisse , où l'on garde les 
reliques de quelque saint) Shrine. 

CHASSE, s. f. action de chasser, se dit partie 
culièrement des bêtes; poursuite, vénerie] Hunt, 
pursuit, hunting, chasing. — à l'oiseau , — aux 
oiseaux, la — de l'oiseau, Fowling. La — du 
cerf, du renard , etc., Stag or Fox - hunting. 
Chien de —, 4 hound. Aller à la —, To goa 
hunting, — à tirer ou au fusil, Shooting. — au 
lévrier, Coursing. — aux toiles, Hunting with 
toils.Un garde-chasse, 4 game-heeper. Capitaine des 
chasses, Ranger. Peau pays de —, Fine hunting or 
sporting country. Huitres de — (de chasse-marée), 
Oysters brought to a place by horses. * Donner la 
— aux ennemis, à des voleurs, To pursue the ene- 
my or highwaymen. 

— [ les chasseurs , les chiens, et tont l'équi- 
page ] Huntsmen. La — a passé parici, The hunts- 
men have been this way. — [ gibier que l'on prend] 
Game , venison ,any thing taken ia hunting. Fai- 
Les-nous manger de votre —, Let us have some of 
your game to eat. 

—[t.de jeu de paume; le lieu où tombe Ja 
balle au second bond ] Chase. Gagner une —, To 
win the chase. — là, marquez - hien cette — 
( vous vous en repentirez ) ; Score up that for one , 
you will have it all on pay-day. Pour moi, je 
marquai cette — la; As vee my part, I marked 
this stroke. —[t. d'arts et métiers | — de lunettes, 
The frame of a pair of spectacles. — [ manche ] de 
rasoir , À rasor’s scale. — de balance (la partie où 
est placée l'aiguille), The chees of a balance. — 
( mouvement de vibration d'une scie , etc.) Length. 

CHASSE-CHIEN , CHASSC-COQUIN , $. m. be- 
deau des églises; Beadle. 

14 
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CHASS-ENNUL, s. m That drives av wy cares 


aud sorrow. 
CHASSELAS, s. a. [ sorte de raisin ] Chasselas, 


t 
| 
| 
Siveet waler, x i 

CHASSE-MAREE , s. m. [voiturier qui apporte | 
la marée ] Ripier, tranter, — | voiture dans la-!| 
quelle on apporte le poisson | Fish-machine. | 

CHASSER , v. a. | poursuivre toute sorte de gi- 
bier ] To hunt, hound , chase, be hunting, pit- | 
sue. — le renard , To be a fox-hunter, — au fusil , | 
To shoot. — aux perdrix, aux béeasses, cic. To 
shoot ‘purtridges , woodvochs , etc. — avec l'oi- 
seau on à l'oiseau, To hawk. — aux lous, To hunt 
Lons. Ce chien chasse de haut veut( contre le vent), 
That dog runs to the wind. * — sur les terres de 
greiqui un ( entre-prendre sur ses droits ), To en- 
coach on another’s right. + — bien au plat ; ai- 
er le gibier que les autres tuent), To 
bea high feeder; to love game , without loving 
hunting. + Il chasse de race ; bon chien chasse de 
race (on a ordinairement les inelinations de ses pa- 
rents), Cat after hind; that runs in his blood. — 
[ mettre dehors avee violence] To turn owt, pul 
out, drive out or away , banish, elbow, out , out- 
cast, dissipate, drift, expulse, extrude , spurn, 
Hing away, force out, put ly, dislodge, dispel , 
eject, expel, turn away, throw off — avec ces 
huées, Zo hoot. On Va chassé comme un ecoquin , 
He was turned away like a hnave or villain. Je Var 
chassé de chez moi, 7 have turned him out of 
doors. — des oiseaux d'un champ, — des mouches, 
To scare away birds or flies. — Je mauvais air, Zo 
expel the foul air. * + La faim chasse le loup du 
beis ( la nécessité oblige à s'évertuer pour chercher 
de quoi vivre ), Munger will break through stone 
walls. * + Un clou chasse l'autre (un homme en dé- 
husque un autre; une nouvelle passion en chasse 
une autre ), One nuil drives another. — [ faire 
marcher devant soi] To drive before one. Il ehas- 
sait les ennemis devant lui comme un troupeau de 
moutons, He drove the enemy before him like a 
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more active than coarse. Il chasse une balle de 
graude roideur, He strikes a ball with great 
strength. Le vent chasse la neige de ce côté, The 
wind drives the snow on that side. 

—,v.n.[t. d'imprimerie; occuper plus d'es- 
pee ] To tahe up more room, to drive, to swell, 

.e caractère romain chasse plus que l'italique , Zhe 
roman letter takes up more room than the italic.— 
li terre, Zo look out for the land. 

* * CHASSERESSE, s.f. [ chasseuse ] Juntress. 
Les nymphes ehasseresses, The hunting nymphs. 

CHASSERET, V. CASERETTE. 

CHASSEUR, 5. m. | qui chasse, aime a chasser] 
Hunter, huntsman , sportsman, wood-mun. Epieu 
de —, Huntsman’s pole. + Affamé comme un — , 
As hungry as a hunter. || — d'oiseau, Fowler , 
bird-catcher. — T garde, domestique dans une 
terre, occupé à chasser pour son maitre ] Game- 
hunter. 

CHASSEUSE, s. f. [ femme qui chasse, qui 
aime à chasser ] Huntress. 

CHASSIE, s. f. [ humeur gluante qui sort des 
eux ] Blearedness. 

CHASSIEUX, -EUSE, adj. [ qui a de la ehas- 
sie aux veux ] Bleared, bleareyed. Il a les yeux 
—. Ie has blear eyes; he is blcareyed. 

CILASSIS, s. m. [ ouvrage de mennisene où l’on 
met le vitrage d’une fenêtre ] Sash, a frame Jora 
window, Fenêtre à — , Sash-window. — dormant, 
A sash that don’t open, — ù pointe de diamant, 4 
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: l'aube pour celébrer la messe ] Cha- 


“lock of sheep. — [ pousser quelque ehose en avant 
avec force ] To drive forward. La poudre fine 
chasse bien plus que la grosse, Fine powder is much 
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sash with a mitre ov serbe. — à coulisse , Sliding 
sash. — à diches, Foldingsash. 

— [ tout ce qui enchasse , enferme quelque 
chose } Frame. — [ carré long formé par quatre 
barres de fer à l'usage de l'imprimerie ] Chase. — 
de jardin, Garden-frame. — [ métier dont le 
hase-lieier se sert pour tisser | Loom for the low 
warp. — carré | assemblage de quatre lattes, à l'u- 
sage du dominoticr ] square frame, i 

CHASTE, udj. | éloigué de tout ce qui blesse la 
pudsur; coutinent, modeste, pur, honnête, in- 
legre irreprochable , incorruptible ] Chaste , con- 
unent, honest, modest, pure, virtuous, (Se dit 
plus souvent des choses ) : Cela blesse les oreilles 
chastes, This offends chaste ears. Chastes désirs, 
chastes pensées, Chaste desires or thoughts. La 
— Susanne ;— Diane ( hors ces cas, se dit rare. 
ment des personnes). — [en parlant du style : exact, 
correct, décent | Chaste , neat, exact, pure: 

CHASTETE , s. f. [ pureté de mœurs, conti- 
nence; pudeur, intégrité lLonuéteté, innocence | 
Chastity, chasteness, continence , purity, pu- 
city, honesty, honour, — | entière abstinence du 
plaisir de Ja chair ] Chastity, entire abstinence 

rom the pleasures ef the flesh. Faire vœu de —, 
To make a vow cf chastity. 
CHASTIMENT , ade. | d'une manière chaste , 
purement, honnélement , avee pudeur , avec iuti- 
grite ] Chastely , honestly , purely. 

CHASUBLE , s. f. [ornement que le prêtre mvt 


suble. 

CHASUBLIER , s. 1. [ ouvrier qui fait tontes 
sortes d’ornemens d'église ] 4 maker of chasubles , 
ropes, ete. 

CHAT, s. in. CHATTE, s.f. [ animal dome:- 
tique qui prend les souris ! Cat, Puss. — bon anx 
souris, 4 good mouser. Voire chatte est pleine, 
Four cat is with hitten, Au — ! au —!( pour faire 
fair un —), Cat! Cat: — t C'est une chatte ; elle 
est friande comme une chatte , She is very dainty , 
us dainty us u cat. + Abou —, bon rat ( bien atta- 
qué, bien défendu ) ‘Lit for tat; set a thief te 
catch a thicf; They are well matched. + — 
échaudé craint Peau froide, -4 scalded cat fears 
cold water; A burnt child dreads the fire. +14 
nuit tous chats sont mis, When candies are ont, 
all cats ave grey, Joan is as good as my lady 11 
the dark. * + Il le guette comme le — fait la sou- 
vis, He watches him as narrowly es a cat docs « 
mouse, * + Hs s'accordent, ils vivent comme chier ~ 
et chats, They agree like cat and dog. + It n’y u 
pas là de quoi fouetter un — (ce n'est qu’une baga- 
telle), ’Zis a mere trifle. * + Elle a laissé aller le 
au fromage, She has had a taste of it; she hes 
granted the last favour. + 1l ue faut pas réveiller le 
— qui dort, When sorrow is asleep , wake it not. 
+ Acheter ou vendre — en poehe ( faire marche 
d'une ehose sans Ja voir ), To buy or sell a pig in 
a poke. + Appeler un — un — (chaque chose par 
son nom ), Zo call a spade a spade. + Baiiler le — 
par les pattes, To present a thing by the most difi- 
cenit part, — Jeter le — aux jambes de quelqu'un, 
To lay or cast the blame upon one. + Payer en 
chats et en rats ( en mauvais effets : autrefois on 
disait chaz et raz, châteaux , terres, ete. ), Zo 
pay in meal or malt. + Se servir de la patte du — 
pour tirer les marrons du fea, To mahe one a 
cats paw. + Musique de chats ( dont les voix sont 
aigres et discordantes ), Caterwauling. + Des “yeux 
de —, Great, out-strouting eyes; a sight as good 
by night as in the day. 

* — fourré, Pettifogger, peult y lawyer. 


Herbe au —( plante ) , Nip, cut’s mint, Oil de 
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—, CalPs srout, snapitragon. Patte de —, Ground 
ivy, Pred de—, Cat’s foot ,alehacf, tune-hovf, 
giil creep by the ground. 

t — | esnéce de trepied qui se met devant le feu] 
Cat footinan. — | morecau de fer qui a plusieurs 
grilles dont on se sert pour voir s'il ny a point de 
chambres dans Vintéevieur d'un canon ] Searcher, 

CHATAIGNE, s. J. [fruit du chataignicr ] Ches- 
nut. — amere, où marron d lide, Horse-chesnut. 

CHATAIGNERAIE, s. /. [heu planté de chatai- 
guiers] 4 plot ef chesnut-trees, 

CHATAIGNIER, s. m. [grand arbre qui produit 
des chataignes] Chesnut-tree. 

CHATAIN, adj. [quiest de couleur de châtaigne? 
Ofa chesnut-colour, nut-brown, Cheveux chatains, 
Chesnut codoured hair, Un cheval —, A chesnut 
coloured horse. — clair, Auburn, 

CHATEAU, -EAUN, s. m. (forteresse environ- 
née de fossés et de murs, fanquee de tours ou de 
bastions ; place forte, citadelle, fort! Custle, Le 
— commandait la ville, Zhe fort commanded the 
tewn. — + Ville prise, — rendu, A city tahen, a 
citadel yielded, ov given up. + — Faire ou bâtir 
des chaleaux en Espagne (des projets en Fair), To 
build castles in the air. — {la maison où demeure 
le seigneur d'un lieu; hôtel, maison scigreuriale, 
maison de plaisance] Seat, mansion. “t — de carte 
(petite maison de campagne, jolie et peu solidement 
bâtie), À pasteboard house, a neat box, a coun- 
try-box. — d'eau |hâliment qui ne renferme que 
des réservoirs! dA water-house Water-works, 

CHATELAIN, s. m. [seigneur d'une certaine 
étendue de pays] 4 lord cf a manor that has royal- 
ties belonging to it. Juge—, The judge of a cas- 
tellany , of a castle-ward. Ÿ — [celui qui com- 
mande dans un chateau] Castellain, captain, 
keeper, governor , or constable of a castle. 

CHATELET, s. mm. [petit château ; nem de deux 
ancienres portes et fortifications de Paris; le grand 
chatelet, où l'on rendait la justice; ie petit cbateiet. 
qui servait de prison pour dettes] Charclet. 

CHATELLENIE, s. f. [scignearie et juridic- 
tion du seigneur châtelain ] Castelluny, castle- 
ward. 

CHAT-HUANT, s. m. ‘sorte de hibou] Owl, 
screech-oiwl, hora-owl , nadec-hew!let, 

{ CHATIABLE, adj. |panissable; Chastisechle, 
punishable. 

CHATIER, a. a. [corriger, parir; repreudre. | 
réprimander, faire une mercurizie, réprimer] Zo 
chastise a Correct, punish » Castigale, stource , 
Jirk , flog, trounce, glib, + — Qui bicn aime, bien 
chatic, Spare the rod and spoil the child. * — wwe 
pièce de vers, un discours [en retrancher ce ail v 
a de mauvais, et le rendre le plas exact qu'il est 
possible; polir un ouvrage, le réformer, le reton- 
cher; ne s'emploie guere qu'au passif] To correct, 
mend a piece uf poetry ora speech. Son style n'est 

as assez châtié, His style is not correct. ` 

CHATIERE, s. f. [trou qu'on laisse aux portes, 
pour laisser passer les chats] Cat’shole. 

CHATIMENT, s. m. [punition, correction, ré- 
primande, mercuriale, répréhension, reproche, 
peine, supplice] Cäustisement, correction , punish- 
ment, castigation , pain, plague, scourge, disci- 
plne, judgment, justice. — léger, rude, sévère, 
rigoureux, cruel; Slicht, rough, severe rigorous, 
cruel chastisement. Ila reçu ou souffert le — de ses 
fautes: He has received, suffered apunishment for 
his fuults. Prendre — des rebelles, To punish the 
rebels, 

CHATON, s. m. [ minon; petit chat] Kitten, 
a liting. — [partie d'une bague où on enchasse 
une picrre précieuse} Bezel, or bezil, collet, — [le 
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vert qui couvre Ja coquille de la noisette ; la partie 
qui cuferme la graine de la tulipe] The outward 
husk, ov cup of the nut; the pointal ofa tulip. — 
V. Cnass, Cathins, cat’s-tails , blossoms of wal- 
nutand hazeltrees. 

CHATOUILLEMENT, s. m. [action de chatouil- 
ler]; Tickling; titillation, pleasure, delight. Le 
— des sens, Pleasing sensations. 

CUATOUILLER, v. a. [causer par un attou- 
chement léger un tressaillement qui provoque à rire; 
toucher légerement, causer du plaisir, exciter une 
sensation agréable] To tickle, ttillate. *f—Se— 
pour se faire rire (s'exciter à rite, quoiqu'on n'en 
ait point de sujet), To provoke oneself to laughter. 
*— [flatter agréablement les sens dire des choses 
qui plaisent] Zocause a pleasant sensation, please, 
tickle, Le vin chatouille Je palais, Ja musique cha- 
touille l'oreille; Wine pleases the palate , music , 
the ear. Quand on Jui dit du hien de ses enfants, on 
fe chatcuille par l'endroit le plus sensible, When 
ane praises hy children before him, he is affected 
i2 the most seMsible part, Ces réflexions hors d'œuvre 
servent uniquement a — la malignité ce leur auteur, 
These useless reflections only serve to gratify their 
anthor’s malignity. — un cheval de leperon , Ta 
prick ahorse but slightly. 

CHATOUILLEUX, -EUSE, adj. [sensible au 
chatouillement ; délicat; douteux, incertain, proe 
blématique, difficile: se dit, au propre, des cbe- 
vaux comme des hommes] Ticklish , slippery , de~ 
licate, nice. *— [qui s'offense aisément] Touchy , 
ticklish, quaint, precise, wayward , froward, 
keen, hard to be dealt with. * Point — ; affaire, 
question bien chatouilleuse (qu il faut traiter avee 
grande circonspection), delicate point, a ticklish 
affair. 

CHATOYER , a. a. [t. deJapidaire; rayonner] 
To emit rays , sparkle. 

CHATRE, s. n. [eunuque, castrat] One that ts 
castrated, a gelded man, an eunuch, Noix de —, 
Shrill voice, squeaking voice. 

CHATRER, v. a. [ôter les testicules] To case 
trate, geid unman , glib emasculate. 

— un taureau, un cheval, un bélier; To geld a bull, 
a horse, a ram. — une truie, une chienne, una 
jument, cte. (les mettre hors d'état d'avoir des 
petits), Fo spay a sow, a Sitch, a mare, etc. — 
— la vigne, Zo rake. “+ un livre [en retrancher 
ce qui choque les Lonnes mæurs, la religion, le gous 


vernement’ To castrate & E00h , cut off something 
à 


fram it, tahe away the obscene parts, ete. — des 


cotrets, des fagots (en dter quelques batons), To 
lake seme sticks froma fug got, make three faggots 
out of Gre, 

*— des ruches ‘ôter une partie des gaufres où est 
le miel}, Zo tale part of the honey away from 
hives, — des fraisiers, des concombres, etc. (les 
déchascor , To lop or cut off the superfluities of 
strawberry -plants, cucumbers, etc. — les arbres 
[en ôter des branches; élaguer, tailler] Zo lop or 
prune trees. [en faire sortir les humeurs nuisibles] 
To bore holes low in trees, — les tiges de tabac 
(en retrancher les tétes) To top the tobacco, 

CHUATREUR , s. sm. [qui fait métier de chatrer 
des animanx] Gelder. — de cochon, Sow gelder. 

CHATTÉ, s. f. [la femelle du chat] She-cat, puss. 
V. CHaT. , 

CHATTEE, s. f. The brood ofa she-cat. 

|] CHATTEMITE, s. f. [qui a une contenance 
douce, humble et flatteuse pour tromper quelqu'un; 
ne se dit qu'avec faire] A dissembler , hypocrite, 
one that looks demure, asif butter would not melt 
in his mouth. Comme elle fait la —, How demure 
she looks ! Ila beau faire la —; il ue me trompera 
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pas, He may look as hypocritically as he pleases , 
e shan’t deceive me. 

CHATTER, v. n. [ue se dit que d'une chatte] 
To kitten. 

CHAVAYER, s. m. [caille-lait ; plante] Lady’s 
bedstraw. 

CHAUD,-AUDE, adj. [qui a de la chaleur] Hot, 
warm, burning, calid, phlegmanous, piping , 
salacious, fervent, fervid, lustful, lecherous , 
ferce. Le soleil est bien — aujourd'hui, The sun is 
very hot to-day. Le feu est —, The fire is hot. 
Temps —, Mot weather. Eau chaude, Hot or 
warm water. Fer —, Red-hot iron. Il a les pieds 
chauds, His feet are warm. Chienne chaude, 4 
proud bitch, Cavale chaude, A mare ready to take 
the horse. Fièvre chaude (violente), Æ violent 
fever. * Occasion chaude, attaque chande [où le 
combat est rude et sanglant], 4 hot engagement or 
fight. * Chaude alarme [grande et soudaine], 4 
sudden alarm. * ‘La donner bien chaude [donner 
une grande alarme], To alarm one by. aggravating 
the matter. Pleurer à chaudes larmes, To cry bit- 
terly, “+ Avoir les pieds chauds [être fort à son aise’, 
To be well to puss, be rich. *+ Tomber de fièvre 
en — mal {tomber d'un mal médiocre dans un plus 
grand], To full out of the frying-pan into the fire. 
"+ I faut battre le fer pendant qu'il est — (il ne 


fant pas laisser échapper l'occasion), Strike the iron. 


whilst itis hot; make hay whiltt the sun shines 

— [qui donne de la chaleur, ou qui la conserve! 
Warm. Habit hon et —, A good warm cout. Cham- 
bre bonne et chaude, .4 good warm room. Les 
épiceries sont chaudes, Spices are hot. Le vin est 
—, Wine is warming. — [récent] Fresh, new. 
Cela est encore tout—, ?Tis spick and span new. 
— ‘prompt, qui se met facilement en colère] Hot, 
hasty, hot-brained, hot-spurred , passionate. 1] 
est — et emporté, He is hot and soon angry. Avoir 
la tête chaude, avoir le sang —, To be hasty or 
passicnate , hot-headed. Ma femme, bien souvent, 
a la tête un peu chaude, My wife is often a little 
hot-headed, *—'empressé a servir ses amis] Eager , 
hot. Ami —, A warm friend. — Il n'est ni — ni 
froid, He is neither hot nor cold; he is an indo- 
lent man. "+ Il ne trouve rien de trop — ni de 
trop froid, il nya rien de trop — ni de trop froid 
pour lui {c'est un homme avide, qui prend a toutes 
mains), Every thing accommodates or sutts him. 
“ft Si vous pavez rien de plus —, vous n'avez que 
faire de soufller (vous vous flattez vainement), Zf you 
Leve no better grounds, you may lay aside your 
hopes. “t Ila la main chaude ‘ceci se dit d'une per- 
sonne qui gagne et fait toujours), Me has a great 
run at play. “+ Je le lui rendrai — comme braise 
(Je men vengerai), I will be even with him; DU 
make him smart for it. 

—, 5.4. (chaleur) Hot, heat. I) fait —, FM is hot. 
Il Fait grand —, Jt is very hot. * Si la paix ne se 
fait pas cet hiver , il fera—en Flandre le printemps 
prochain, If peace is not made this winter, there 
willbe hot work in Flanders next Spring. Souffrir 
le — ct le froid, To endure heat and cold. Brialer 
de —, Tu be burning-hot. Étouffer de —, mourir 
de =, crever de —, To be ertrenely hot.“ Cela ne 
fait ri — ni froid (cela ne sert ni ne nnità l'affaire), 
That’s a mere chip in porridge. *+ Souffler le — et 
ie froid (parler tantôt pour, tantôt contre) To blew 
hat and cold; hold with the hare, and run with 
the hounds ; be for any thing. 

—-, adv. (chaudement) Hot, warm. Doire —, 
To drink hot or warm. * Tout —, Piping-hot , 
pump. 

CHADE, S.f. [t. de forge, de verrerie, ete. ; fen 
violent, feu de forge? Heat. Battre la — (ie métal 
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tout sortant du feu), 7o beat ingots out into 
thin plates, whilst the metal is hot. 

ALA —, adv. [sur l'heure, dans le premier 
mouvement ] Iu the first heat of passion, suddenly, 
hotly, quickly, in haste, hastily , in heat, in cho- 
ler. Les choses qui se font à la — sont excusa- 
bles, Things done in heat of blood are excu- 
Sable. 

CHAUDEMENT, adv. [d'une manière chaude ) 
Warmly. Se tenir chaudement, To keep onese’f 
warm. * — | avec ardeur, avec vivacité; prompic- 
ment, vivement, ardemment ; avec excès] Briskly, 
eagerly, warmly, fiercely , hotly. —* [sans re- 
flexion] Hastily , hotly, quickly, in haste. Getto 
résolution fut prise —, That resolution was taken 
hastily , eagerly. 

CHAUDE-PISSE, s. f. [gonorrhée virulente 
mal vénérien] Clap, gonorrhea, 

CHAUDIÈRE, s. f. [grand vaisseau de cuivre 
ou de fer, où l'on fait bouillir de l'eau, etc. , 
chaudron, marmite] Copper, large kettle. Une 
— bouillante, 4 boiling copper. — à brai, Pitch- 
kettle. 

CHAUDRON, s. m. [petite chaudière qui a une 
anse , et qui sert à la cuisine] Large kettle, flesh- 
pot, boiler, cauldron. 

CHAUDRONNEE, s. f. [ce qu’un chaudron peut 
contenir } Cauldron-full. 

CHAUDRONNERIE, s. f. [dinanderie; mar- 
chandise de chaudrounier ] Kettle-ware , Brasier’s- 
ware, i 

CHAUDRONNIER, -ERE, s.m. et f. [artisan 
qui fait on vend des chaudrons , des marmites , etc.] 
Brazier, Copper-smith. — de campagne, 4 tinker. 

CHAUFFAGE, s. nr. [ce qu'on brûle pour se 
chaufler] Fuel, fire-wood, firing. 

CHAUFFE, s./. it. de fonderie; fourneau où 
se jette le bois ou le charbon qu'on emploie J Fur- 
HACC. 

CHAUFFE-CUEMISE, s. m. [panier sur lequel 
on étend une chemise pour la chauffer.) Horse. 

CHAUFFE-CIRE, s. m. [officier de chancellerie] 
Chafe war. 

CHAUFFE-LIT, s. m. [bassinoire , demoiselle, 
moine ] V. MOINE, 5 

CHAUFFE-PIED, s. m. [chaufferette ] 4 foot- 
stove. 

CHAUFFER, w. a. [donner de la chaleur; 
échanffer, faire —, rendre chaud] 75 heat, warm. 
— trop, To over-heat. Se —, To warm onese!f. 
Se — au soleil, To bask oneself in the sun. — le 
four, To heat the oven. — des draps, To warm 
sheets, air them by the fire. + Il faut savoir, ov 
on verra de aucl bois il se chauffe (de quoi il 
est capable), We must see, We shall see his kidney, 
or what ke can do. S'il n'attaque, je lui ferai voir 
de quel bois je me chauffe, J he attacks me, he 
shall see what I can do. Vous verrez de quel bois 
nous nous chauffons, lorsqu'on s’ailaque à ceux qui 
nous peuvent appartenir, Vou shall see what mettle 
Tam made of, when those that belong to me are 
meddled with. + Allez lui dire cela, et vous chauffer 
au coin de son feu, Go and say huf as much be- 
fore his face. 

— v. n. [devenir chaud] To be warming , grow 
warm, Le four chauffe, The oven is warming. 
+ Ce n'est pas pour vous, ce nest pas pour lui, 
que le four chauffe (vous n'en aurez pas, vous ne 
serez pas de la fête), There is nothing. for you, 
or for him; you or he shall have none af it. + C'est 
un bain qui chauffe (gros nuage éclairé du soleil 
dans nn temps chaud), Mt is a brewing. 


CHAUFFERETTE, s.f. [boite doublée de fer 
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plane, où l'on met du feu pour se tenir les pieds 
euauds ; chautfe-pied } Footestove, 

CHAUFFERIE, s. f. [forge destinée à forger le 
fer en barres; c'est le dernier atelier d'une grosse 
forge, l'aflinerie enestle premier] Chafery. 

CHAUFFEUR ,s. m. |t. de forge ; celui qui fait 
aller les soufllets d'une forge; aide du marteleur] 
The warmer of a forge. — [nom donné à des 
brigands qui approchaiert du feu les pieds de leurs 
victimes pour leur faire dire où était caché leur 
argent, ele.) 4 name given to certain gangs of 
thieves who cruelly burnt their victims in order to 
make them surrender their money, etc. 

CHAUFFOIR, s. m. [licu dans les monastères 
ct dans les salles de spectacle, où l'on va se chauffer] 
Warming-place. — [linge chaud qu'on applique a 
une malade ] warm cloth. — | linge de propreté] 
A cloth, — [espèce de caisse carrée à pieds daus la- 
quelle on allume du feu] Heater. 

CUAUFOURNIER, s. m. [qui fait la chaux] 
Time-maukheror burner. 

CHAULER, v. a. [préparer des blés avec de 
la chaux pour les semer] Zo mx lime with the 
corn that is to be sowed. 

CHAUMAGE, s. m. [action de couper le chau- 
me, ou le temps auquel on coupe] Time in which 
stubble is cut, 

CHAUME, s. m. [ce qui reste des blés quand on 
les a conpés ] Stubble, haum. Maison couverte de 
—, A thatched-honse. — | le champ même où le — 
est encore sur pied | Stubblefield. Cette compagnie 
de perdrix s'est allé remettre dans un —, That 
covey of partridges is gone to light in a stubble. 

CHAUMER , +. a. [couper, arracher du chaume] 
To cut stubble. 

CHAUMIERE, s.f. [ petite maison couverte de 
chaume; loge, case, cassine, cabane , cahute, hutte] 
A thatched-house, cottage, a cabin. 

CHAUMINE, s. f. [méchante, petite chaumière} 
A wretched cottage, hovel, crih. 

t CHAUSSAGE , s.m. [ce qui est nécessaire pour 
entretenir quelqu'un de souliers! Shoe-money. 

CHAUSSANT , -ANTE , adj. a. [ue se dit guère 
que de bas qui se chaussent aisément ; aisé, facile, 
commode ] Easy to puton, that comes on easily. 
"| Esprit —, humeur chaussante (accommodant), 
A complying or easy temper. 

{ CHAUSSE, s./. [ ce qui sert à couvrir les 
jambes et les pieds; bas est plus nsité] Stocking , 
hose. Une paire de chansses, Æ pair of stochings. 
—[chaperon; pièce d'étoffe que les membres des 
universités portent sur l'épaule gauche [ Hood. — 
[ piece de drap dans laquelle on passe des liqueurs ] 
Straining bag, filter, Hippocrates’s sleeve. — dai- 
sance [le tuyau des latrines] The pipe of a vault. 
|| — [vêtement depuis la ceinture jusqu'aux ge- 
noux ; culotte est plus usité; haut-de-chausses ; pan- 
talon] Breeches, small cloth, trowser, slops. + Ml 
wa pas de chausses, Me is extreme poor. 

“t+ Tirer ses chausses (s'enfuir), To scamper away’. 
*+ Ila la clé de ses chausses (il n'est plus eu 
âge d'être fouetté ), Me is past whipping. “+ Elle 
porte les chausses, le haut de chausses (elle est 
plus maitresse dans la maison que son mari), She 
wears the brecches. 

CHAUSSEAGE, s. m. [droit pour passer sur 
certaines chaussées] Toll. 

CHAUSSE ,-EE, part. ef Chausser, Shod; cross- 
chain’d. * Unesprit chaussé de travers, ou tout à 
ichours, A mind turned. 

CHAUSSEE, s. f. [levée de terre pour retenir 
Vean d'un étang, ete., ou pour servir de passage 
dans des lieux marécageux; digue, jetée ] Causey , 
causeway, bank, dihe, highway. Au rez de —, 
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Even with tha ground. — de pavé [l'espace oambré 
qui est entre Jes deux revers] Middle read. 
CHAUSSE-PIED , s. m. [morceau de cuir on de 
corne dont on se sert paur chausser plus aisément 
un solier] Shocing-leather, shoving-horn, 
CHAUSSER , chaussant, chaussé; v. a. [ mettre 
des bas on des souliers] 70 put on shoes or stach- 
ings, ov both, Chaussez-vous, Put on your stoch- 
ings; put on your shoes; put on your shoes 
and stochings, — [faire des souliers] Zo mahe 
shoes, be a shoe-maker. Quel est le cordonnier 
qui vous chausse? Who is your shoc-maler ? Who 
mahes your shoes? Ce cordonnier-la chausse 
bien, That shoe-maker fits one well. Mon cordon- 
nier chausse toute la cour, My shoe-maker makes 
shoes Jor all the court. Ces souliers vous chaussent 
le mieux du monde, These shoes fit you extremely 
well. * — I] n'est pas aisé à — (à persuader), He 
is not casy to be persuaded, + West sorti un pied 
chanssé et l'autre nu (il s'est sauvé avee précip.- 
tation), Me scampered away in haste, * + Elle est 
toute des mieux chaussées (elle est jolie, ou de 


qualité), She is a tip-top girl ov woman. I ne s'a- 


dresse qu'aux mieux chaussées, He deals only with 
tip-top girls. *t Les cordonniers sont Jey plus mal 
chaussés, No body is so apt to go without shoes 
as the shov-maker’s wife. 

— les éperons à quelqu'un [lui mettre les épe- 
rons en le faisant chevalier] To tuck on the spur, 
confer the order of knighthood. * — les éperons aux 
conemis (les poursuivre vivement après les avoir 
défaits), To pursue the enemies , turn the fight to 
a chase.” + Chaussez mieux vos lunettes (regardez-y 
mieux, regardez la chose de plus près), Put on your 
spectacles, * + n'a pas bien chausse ses luvettes, 
He has not put on his spectacles right, — le cothurne 
(se mettre à composer des tragédies), Zo turn, 
sel uj) a dramatic writer, act e parl in a trag edy. 
— des arbres [t. de jardinage; mettre au pied de 
la terre nouvelle, du fumier, du terreau | Zo 
earth up; rase the varth or dung round e root 
of trees, — \a grande serre de l'oiseau [t. de fiu- 
connerie] To clout the claw of a hawk. — les 
voix à leur point [t. de musique] To fit the tune 
to the pitch of the voire. 

—, v. n. [ se dit de la longneur des souliers qu'on 
porte! To have a foot of a certain length. 1 
chausse a six points, a sept points, His measure is 
six or seven inches, * Ils chaussent à méme point, 
ils sont chausses à méme point (ils ont même hu- 
meur, même inclination), 7hey are of the same 
hidrey or stamp, 

* SE — d'une opinion, se — une opinion dans la 
tête (se la mettre fortement dans l'esprit} To beat 
a thing into one’s head ; be wedded te it. 

t CHAUSSETIER , s. m. [qui fait et vend des 
bas et des honnets1 Hosier. 

CHUAUSSE-TRAPE, s. f. [picee de fer aq ‘ve 
pointes, dont il y en a toujours une en haut, de 
quelque manière qu'on la jette; piége qu'ou tend 
pour prendre les bètes dans les fortts | Coltiop, 
turnhipe. Semer des chausse-trapes , To strew cal- 
trops. 

CHAUSSETTE, s.f. [bas de dessous] Stockings, 
ganze-stockings, Chaussettes à étriers, Surrip- 
stochings. 

CHAUSSON, s. m. [chanssure que l’on met au 
pied, sous le bas] Sock. Uve patve de chaussons 
de toile, de fil, da laine, de coton, 4 pair of 
linen, thread, worsted, votton-socks. * § Tont 
son équipage tiendrait dius un — (il n'a gucre de 
hardes), All his apparel would go into a sock, 
— {soulier plat à semelle de feutre, pour jouer 
In paume, etc.l À sort of pump. 
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CHAUSSURE, s. f. [iout ce qui sert à cou- | 


vrir le pied et la jambe} Mose, stockings , shoes, 
slippers , boots, pumps. Boune —, — mignonne, 
malpropre , à l'antique; Good, pretty, sloven , 
Sehen shoes, ete. 

* + jla trouvé — à son pied [il a trouvé qui 
lui tient tête, où, en un sens coutraire , ce qui in 
“tait propre] He is welt met; he is well fitted ; he 
has met with his match. 

CHAUVE , adj. [sans cheveux, dégarni de che- 
veux] Bald, bald-pated, + preled, hairless. Avoir 
la tète —, To be biklepated. 

* + L'occasion est — Ql ve la faut pas laisser 
échapper), Zime is bald behind, we must seise it 
by the fore-lock. 

CHAUVE-SOURIS, s. f. [oiseau nocturue qui 
ressemble à une souris; qui va la nuit, masque] 
Bats, flitter-motse. ` 

CRAUVETE, s. f. [état d'une tête chauve ; 
calvitie ] Baldness , calvily. 

CHAUVIR , w. n. [dresser les oreilles, ne se dit 
qae des chevaux, des 4ucs, des mulets, et avec le 
wot oreilles : chauvir des oreilles ] To prick up 
the vars. 

CHAUX , s. f. sing. [ pierre calcinée que l'on 
délase pour faire du mortier] Lime. — éteinte, 
— fusée, Slack lime. — vive, Quick lime. Bâtir a 
— et à sable, Zo build with mortar, * || Etre à 
— et à sable ; étre fait a — et à ciment (se dit des 
affaires solides), To be substantial solid. — fraisée 
Lt. de savonnerie ] Wetted lime. — | t. de chimie; 
se dit des minéraux réduits en poudre] Calx, — 
d'étain , Putty , calx of tin or pewter. 

* Dans la nouvelle nomenclature chimique, les 
chaux métalliques s'appellent des oxides, What for- 
merly bore the name of calx is now called oxide. 

CHEF, s.m. [tête] Head. Hs prétendent avoir le 
chef de Saint-Denis, They give out that they have 
St, Denis’s head. Ce fermier a deux cents chefs de 
bétail, That farmer has two hundred head o 
cattle. * — [qui est à la tête d'un corps, d'une 
assemblée; premier, principal, conducteur, géné 
ral, capitaine] Chef, head, director, commander, 
Captain, conductor , &ictator, jaster , president, 
principal, regent, general, paramount, ringleader. 
Etre —, To preside. En —, Paramount. Sans — 
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Headless, Greflier eu chef, Recorder, — de la jus- 
tice , Lord chicf justice. Commander une armée en 
--, To command an army in chief.— de file, The 
teader of a file. — d'escadre, Commodore , flag- 
nfäcer, — de bandits, Leader or captain cf banditti. | 
Etre — de parti, Zo be the leader cf parties, toi 
lead partes. — de famille, Housekeeper. — de | 
smsme, Master cook, — (condition) Article. — 
d'accusation, A charge. Il y a vingt chefs d’acensa- 
uoa contre Ini, There are twenty charges against 
kün. — du nom et des armes, The chief or head cf 
the eldest branch of a family, Abbaye — d'ordre, 
An abbey y the chicf monastery or ‘concent of the 
order, Grime de loze-majesté au premier —, High 
(reason, an attempt against the hing’s life. Crime 
de leve-majeste , au second =——, An attempt against 
ine lang’s authority, or against the state. Fief 
eu —, A foe held in repite. H a en cette terre 
dü -~ de sa femme; Me enjoys that estate in right 
f his wife. Fure quekpre chose de son —, Ta 
do a thing of one’s own head or accord — [le 
commencement ou le bout d'une pièce de tode, 1e 
drap, cte, | Fag-end. — d'une carrière d'ardoise 
ipar où Pon en vide les eaux] Mead of a slate- 
quarry. 
CHEF-D'OEUVRE, s.m. au plur. chefs-d'œuvre 
{ montre , merveille , prodige; au propre , Pon- 
vrage que font les ouvriers, pour. faire preuve de à 
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leur capacité : an figuré, ouvrage parfait ] Trial, 
coup d'essai, a master-piece of work, Voici le chef. 
d'œuvre de Gil Blas, There is the coup d’essai of 
Gil-Plas. * Cette comédie doit tesir un rang consi- 
dérable, parmi les chef-d'œuvre de Molière, This 
vomedy deserves to hold a considerable rank 
amongst the principal works of Moliere. — employé 
absolumeut, se prend eu bouue part, excepté par 
ironie. § Vons avez fait-la un beau chef-d'œuvre, 
mon maitre (une grande sottise), À fine piece of 
work indeed. Uu chef-d'œnvre de la nature; ua 
chef-d'œuvre de malice; A master-piece of nature, 
of shill, 'uichedness. 

CHEF-LIEU, s. a. [leu principal] The chief 
inanor-house , country-town. 

se CHEMER, v. r. [ maigrir Leaucoup, tomber 
en chartre; avoir du chagrin, du dégoût | To grow 
lean, fall away , waste, grow pale , pine. Cet cn- 
fant se chéme, This child is going into a consump- 
tion. z 

CITEMIN , s. m. | voie, route , passage , sentier | 
Way , road, pad, track, pass, passage, route, 
gait, — étroit, Path-way , footh-path. Bon, vi- 
lain, méchant —, Good, ugly, bad road. — lattu 
ou frayé, pierreux, raboteux, fangeux on rompu, 
creux, ferré, pavé, praticable, impraticable, 4 
beaten, stony, rugged, muddy, hollow, gravelled, 
paved, practicable, unpassable road. Yenir nn —, 
To keep a road, Ce — va, mene, conduit à Lon- 
dres; This way goes, leads to London, C'est le droit 
—, Ñi is the stiight way. Le —de Windsor, Zhe 
way to Windsor, Grand —, Highway, road. 
Voleur de grand —, Highwayman. — fort passant, 
A great thoroughfare. — de traverse, 4 crossroad, 
by-road. — detourné, An out cf the way road. 
— des gens de piel, 4 foct-way or path. Une 
journée de —, A day’s Journey. À mi-chemin, 
Half-way.— faisant, Py he way, at the same 
time, 

Se mettre en —, Fo enter vpon, set out an, 
begin a journey. Avancer —, Ja goon, ar forward 
in one’s way or Journey. Faire bien du —, To 
tread a greut deel ef ground. Rebrousser —, Zo 
go bach. Etre toujours par voie et par — (netre 
jamais chez soi), Zo be always a gadling or 
roving; beever on the hoof. 

*— de velours, 4n easy, pleasant way; a 
mossy ground; a down, a carpet way, * La vertu 
est le — de Ja gloire, Virtue leads to glory. Le 
— de Ja perdition est bien large, The road to per- 
dition is wide. Le — du gibet, The way to the 
gallows.* Le — de Veeole, le — des écoliers, 
The longest way about. 

*Allerle droit — (procéder avee sincérité}, To 
go fairly to work. + Vieux comme les chemins, 4s 
old as Pauls} extremely eld. * Allee son grand — 
(n'entendre point de finesse å ce qu'on fait), 70 go 
roundly to work, * Alier toujours son — (continuer 
ce qu'on a entrepris), To pursue one’s point, go 
one’s own way. * t Demeurer en beau — (quitter, 
perdre courage lorsqu'iln'y a plus de ditlieulté), 
To omit a design when one is in a fair way of 
succeeding. * Couper — à quelque chose (eu ar- 
réter le cours, le progres), To put a stop toa 
thing , to break the neck cf it." + Trouver ur 
pierre en son — (quelque obstacle dans ce qu'on 
entreprend), To find a rub in one’s way. 

Passez votre — , Go your ways. J'ai pris mon 
— par votre maison, f have taken yonr house in 
iny way. + Tous chemins merent à Rome, There 
are more ways to ihe wood than one, + Ponne 
terre mauvais —, The better the soil, the worse 
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linte coming in, is ths high romt to oeggary. 
+ Hne faut pas aller par quatre chemins (il ve} 
faut pas chercher taut de détours), What seg aufres | 
all this equivovating ? + Wa fait bien du —, He 
Las made great progress. Ce jeune homme fera 
son —, This young man will rome to preferinent , 
will make his fortune. + On lui fera voir bien du 
—; on Je mènera par un — of il n'y aura point 
de pierres (on lui donnera bien de la peine, de 
embarras), They will lead him a fine dance. 
x Je le teouverar en mou —, il me trouvera en 
sou — (je le traverserai dans ses desseins), He 
will fad me in his way; 1 will be a spohe in his 
wheel. 

— | cours; exemple ; moven, conduite qui mène 
à quelque fin] Way, means, course, — couvert 
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!t. de fortifications; — où le soldat est à couvert 
du feu des assiégsants ] The covered way, corrider. 
finporter le — couvert, To carry the covered 
way. — des ramtes (entre le parapet et la mu- 
valle du corps de la place), Chemin des rondes, 
say Of the rounds, — [passage ] Range of sheeds 
iwhereon to roll full casks}. — de halage, Path 
on the side cf a river or canal (for horses to 
track boats along the streint.) — que fait une 
machine, Purchase. Peu de —, Slow purchase. 
-— de St.-Jacques [t. d'astror.s la vore lactée. 
Fia lactea, galaxy’, milhy way. 

CHEMINEE, s. J. [endroit où l'on fait du feu 
dans une chambre; celte partie du tuyau qui sori 
hors du toit des maisons} Chimney, fire-place. 
Tableau de —, Chimney-piece. Manteau de —, 
Wantle-piece., Les jambages, The jambs. Ve feu 
prit à la —, The E took fire. — de brique, 
de plåtre, de marbre, 4 brich-chimney , made of 
plaster, a marble-chimney. + Faire quelque chose 
sous la — (en cachette), To do a thing in hugger- 
mugger. tl faut faire une croix à la — (se dit 
quand on voit entrer queiqu'un dans une maison 
cù il y avait long-temps qu'it n'etait venu), We 
must chalk that np, ov a sight of you is good 
Jor sore syes.* Un mariage fait sous la — (uu 
wariige clandestin), < private marriage. 

CHEMINER , 2. n. [wavcier , fure du chemin, 
aller, avancer : peu en usage] Zo walk, go. Les 
rhameaux d'Arabie cheminent quatre jours saus 
boire; Camels in Arabia can travel four days 
nithout drink. + Qui trop se hite en cheminant, 
cn bon chemin se fourvoie souvent, The more 
haste, the worse speed; haste makes waste ;fuir 
end sofily goes fur. Il fera bien de — droit, Je 
willdo well not to commit any fault, * Cela cue- 
mine bien (se dit d'un poème, etc.), That fiows 
well, 

CHEMISE, s. f. [vetement de linge qu'on porte 
sur la peau] Shirt, shife. Une—d homme, A shirt, 
— de jour, Day-shirt. — de nmt, Night-shirt. 
ine — de femme, A shift, a smock. —-blaache, 
Clean shirt, oc shift. — sale. Dirty shirt. — unie, 
sarnie, froncée, Plain, trimmed. gathered shirt. 
— de maille, Coat of mail. Mettre sa —, changer 
de —, To shift onese!f. Il n'a pas de —, He has 
nota shirtonis back, Ytre ea —, To be in querpo. 
Donner la — au marié, To take the bridegroom 
keme. * Mettre que'quun en — (le ruiner eutière- 
ment), To ruin, undo one, be the run cf him, 
Leggar him. Vy manzerai plutot jusqu'a ma —, 7 
would rather ruia myself than gwe up this fuir. 
+7 La peau est plas proche que ia —, la —est plus 
proche que le pourpoini (on doit préférer ses anté- 
réls à ceux des autres, My coat is nearer than 
my cloak; near is my shiil, bul ncarcr is my 
shin, the smock as nearer than the petlicoat.| 
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* Cacher quelqu'un entre 6a peau el si —, Jo 
shelter one, tv put lum into one’s bosum. 

CHEMISETTE, s. J> Shurty. 

CHENAIE, s. /. heu planté de chénes, 4 grove 
of oaks, vak-grove. 

CHENAPAN, s. m. [brigand, bandit, vaurien] 
Vagabond, good-for-nothiug wretch. 

CHENE, s. m. fuvaud arbre qui porte Te gland] 
Oak. Bois de —, Oah. De — Ouhen. Fait de —. 
Roburous. Ais de —, Oak shelf, oak-planh, Gai 
de —, Misletoe. 

Chéne verd, ou Yeuce (dont les feuilles sont tou- 
jours vertes), Evergreen-ouk, holm, scartet-oah, 

CHENEAU, CHÉNETEAU,-EAUX, 5. m. jeune 
chèse Young onh. 

CHENEAU, s.n. feanal, gouttière, conduit qui 
recueille les eaux d'un tnt] A pipe, leaden pipe. 

CHENET, s. ra. „cv qui suutieut Je bois daus la 
cheminee) Andiron , dog. 

ULENEVIERE, s. /. [champ semé de chenevis} 
Hemp-field or close. *+ C'est un épouvantail de —, 
He is a ragged fellow. 

CHENEVIS, s. m. [grame de chanvre] Hemp- 
seed, 

CHENEVOTTE, s. J [petit éclat de la partie 
boiseuse du chanvre] Bullen, stalks of hemp 
peeled. 

CHENEVOTTER, v. n. 'dépouiller la plante du 
chanvre pour en faire des chenevottes] To peel 
hempi-stalhs , to slip off the barh. — A. d'agricult. ; 
pousser du bois faible comme des cuenevoltes; To 
shout weak wood. Les vignes wont fait qae — cette 
anuve, The aunes have shot nothing but weak wood 
this year. 

CHENIL, s. m. [iieu où Vou met les chiens de 
chasse" Dog-kenael. 

“Uu vrai — (logement fort sale et fart vilin) 
Avery dirty, nasty dwelling pinc:, 

UHENILLE, s. fJ. {sorte d'insecte assez conn} 
Caterpillar, palmecr-worm, Paquet de chenille, 
west of caterpillars. * Gest une — que jai aur 
rot, Me is a ourthen te me.“ Mechante —, 37és- 
thicf-maker. — ipetit ouvrage de soie, dont on 
Eit divers ornemeuis] Chenille. 

— ravsse [produite par la mouche à scie] Ten- 
tha eao. 

t CHENU , -UE , adj. [tout Llane de vieillesse ; 
vieux] Hoary, grey-headedt. 

CHEPTEEL ow Crerrrin, s. m. [t. de droit, 
balde bestiaux à moitie profit; A lease of cattle 
jor half the profit. 
| CHEQ, s. m. [cherif prince , grand-prêtre de 
ia mecque] Cheq, cherif. 

CHER, -ERE, adj. subst. [tendrement aimé: 
cheri, favori, bien aime] Deur, beloved, lief, 
* poor. Son enfant Ini est —, Zis child is dear to 
him. Sa mémoire m'est chère, Mis memory is dear 
to me. Mon —, ma chère, My dear. Ma chère 
femme , My poor wife. Rendre cher, To endear. 
— iqui coûte beauconp; précieux; de grande va- 
lear, de grand prix] Dear, costly, chargeable. Le 
bon vin est —, Good wine is dear, Chère anuce 
où le blé est plus — qu'a l'ordinure), 4 dear sea- 
son. N fuit — vivre à Paris, Living is dear at Paris. 
-—feclui qui vend à plus haut prix que les antres] 
Pear. West un bon ouvrier, mais il est —, He is a 
good wornman, but he is dear. + C'est chère épice, 
itis dear ware. 

—, adv. |à haut prix] Dear Cela me coûte —, 
That costs me dear.” Vendre bien — sa vie ‘se 
bien défendre), Zo sell one's life dear. “+ Je le 
lui ferai payer plas — qu'au marché, Z well make 


hun pay dearly for it, I will be up with him. 
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+ CHERCHE, s. f. [ recherche; examen, per- 
quisition] Search, searching of record or register. 

—,Crrce ou plutét CERCUE, s. fi [trait dun 
are surhat éou rampant, on de quelque autre fi- 
gure tracee par des points] Caterina. 

CHERCHER, v. a. [se donner du mouvement 
du soin , de la peine porr trouver; rechercher, s'in- 
former, faire pefquisition ] To seek, look Jor, 
search, pursue, beat about, lvok out Jor, prose- 
cute, pry into, quest, rake, hunt, rummage, 
investirale, be or go in quest, Sew, endeavour. 
Trouver en cherchant où à force de —, To search 
ont, — de côté et d'autre, To seek out. Ce domes- 
tique cherche une condition, That servant seehs 
after a place. Wa taut cherché ce papier, qu'il l'a 
trouvé, He has rumimaged about so much for that 
paper , that he has found it. Quand on cherche si 
tort les moyens de se faire craindre, on trouve tou- 
jours auparavant ceux de se faire hair, When peo- 
ple study so much to make themselves dreaded, ut 
us a sure sign they have done something, for 
which they know they are hated. Aller —, To go 
for, to go to fetch. Envoyer —, To send for. V. 
QuERIR. — noise, querelle, To pick a quarrel. — 
malnenr, — à se faire battre, To want a drub- 
bing, to seek one’s undoing. p — quelqu'un par 
mer et par terre, le — à pied et à cheval | faire 
toutes les diligence; possibles pour le trouver’, Zo 
seeh one every where, to look for one high and 
low, *“+— midi à quatorze heures (faire de mau- 
vaises difhcultés, Zo look for a knot ir a bulruskh. 
+ C'est — une aiguille dans une botte de foin (se 
donner inutilement beaucoup de peine), It is to 
seek a needle in a bottle of hay. L'eau cherche 
un passage, The water searches an issue. L'ai- 
goille aimantée cherche le nord, The magnetical 
needie inclines to the north. + Le bien cherche le 
Lien (vient à celui quien a déjà beaucoup), Mo- 
neY gels money; every one bastes the fat pig, 
while the lean one burneth. — l'ennemi, To go in 
quest of the enemy. — sa vie, To beg alms. — 
ses propres inlérèts, Tu mind one’s own interest, 
to have one’s own interest in prospect or view. 
— la raison pourquoi, Zo enquire into the reason 
why. — des écha poatoires, To finda hole to creep 
vut at. — des détours, To gu about the bush. 

CHERCHEUR, -EUSE, s. m. et J. [qui ther- 
che) Seeker, searcher, (ne se dit qu'en blämant : 
la chercheuse d'esprit), Zhat seehs ofter wit. Un 
chercheur de trésors, d'aveutures, 4 fo! tunc- 
hunter. 

CHERE, s. J. [régal, bon repas; table] Cheer, 
entertainment. fare. — entière, 4 great entertain- 
ment with several diversions. || — de commissaiie 
‘repas où Yousert chair et poisson), 4 lord mayor's 
feast. Bonne —, Janketting. Homme de bonne 
—, -4 man who loves nice eating. Faire bonne —, 
To fare daintily, junket, feast, live high. Faire 
maigre —, To live poorly, keep a poor table. Tant 
pour la bonne — (t. de cabaretier), So much for 
ccting. Oy fait bonne —en France.et a bon marché, 
There is good living ia France, and at a cheap 
1 te. Faire bonne — à quelqu'un, To feast one, to 
entertain him handsomely. Lui faire mauvaise 
—, To give him a pitiful entertainment. Nous 
svons bien ri, bien dansé, et fait bonne —, We have 
had much laughing, dancing, and great feastiag. 
+ Grande — et bon feu, Good cheer and good 
garters. + Il n'est — que de vilain, There is no- 
ining like a miser’s feast. — [accucil, réception, 
traitement, caresse ] Reception, entertainment, 
welcome. Îl ne sait quelle — lui faire, Me does not 
nuw howto be hind enough to him. 
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avec affection, avee amitié; cher, à haut prix] 
Dear, dearly, tenderly. Je Vaime —, I love her 
dearly. * Vendre — sa vie, To sell one’s lifa 
dear. 

CHERIF , s. m. [ descendant de Mahomet par 
Fatime] Cherif. Prince chez les Arabes et chez les 
Mores] Cherif, Cheq. 

CHERIR, v. a. | aimer tendrement; vouloir du 
bien, avoir de l'amitié, de l'attachement , de laffec- 
tion; favoriser] Zo love dearly, cherish, hug, im- 
bosom , value. Un roi chéri de ses peuples, 4 king 
beloved by his people. Un peuple si juste devait 
ttre chéri des dieux, So just a people must needs be 
dear to the Gods. Chérir le souvenir de... To cher- 
ish the remembrance of... Un amant qui chérit ses 
peines, Æ lover that delights in his torments. 1 
chérit son erreur, He hugs his error. 
CHERISSAZLE, adj. [qui mérite d'être aimé] 
Cherishable, lovely. 

CHERTE, s. J> | prix excessif] Dearness, high 
price. — des vivres, Dearth, scarcity, want of 
provisions. La — y est (tout le monde veut en avoir), 
Every body runs after it. Je wy mettrai pasla —, 
I will not make them or it scarce; I will buy 
none. 

CHERUBIN, s. m. [ange ou esprit céleste, au- 
dessous des séranhirs; tête d'enfant avec des ailes 
Cherub, — + Rouge comme un—, As red as a 
cherub or turkcy-cock. 

CHERVIS , s. m. [gyrole; racine bonne à man- 
ger] Shirret. 
|| CHETIF, -IVE, adj. [vil, méprisable; mai- 
gre, mauvais, mal fait, misérable; de peu de va- 
leur] Sorry, poor, vile, bad, mean, pitifnt, lune 
ble, thin, § ny, scrubby, shabby, roguish, poor- 
Spirited, sneaking , puteous, puny, pimping, 
slight, coarse, petting , pennrious, diminutrer, 
meagre. — cheval, Sorry horse. Des fruits fort 
chetifs, Fery pour fruit. Chélive chère, Sorry en- 
tertainment. Avoir chétive mine, Zo look mean, 
not to look well, to look ill, 
|| CHETIVEMENT, adv. ld'une manière ché- 
live] Meanly, poorly, pitfull, slenderly, sorrily, 
penuriously, barely. 

CHETOLIER. s. m. [qui prend des bestiaux 
à cheptel; Tenant of cattle. 

CHEVAGE, s. m. [droit qu'on levait autrefois 
sur les étrangers, ot qu'un vassal payait à son sei- 
gneur] Chevage, chiffuge, poll-money. 
CHEVAL,-AUX,s. m. [animal à quatre pieds, 
propre a porter et à tirer] Horse. Le — hennit, The 
horse neighs. Le fer d'un — : * Fer à —, Horse- 
shee. 

— noir, blanc, gris, gvis-pommelé, truité, ale- 
zan, bai, isabelle, soupe de lait, Black, white, 
grey, drapple grey, trout-coloured, fleabitten- 
grey, or red-spotted; dark-bay, light-bay, yel- 
low-dun , cream-coloured horse. — neuf , fait, ra- 
massé, ensellé, hardi, noble, courageux, vif, fin, 
doux, docile, vicieux, rétif, pesant , léger à fa main, 
poussif , fourbu, morveux, lunatique, New, broken 
in, thich-set, saddle-backed; bold, noble, spirit 
ed, mettlesome , delicate, mild, tractable; wi 
cious , restive; heavy, easy upon the hand; pursy, 
Joundered, having the glanders , moon-eyed horse. 
Petit —, bidet, Nag, pony, tit. — de parade, de 
bataille, Pranver, charger. — de selle, de chasse, 
de trait, Saddle-horse; hunting-nag, draught- 
horse. — de carrosse , de charrette, de charrue, de 
moulin, Coach, cart, plough, mill-horse. — de 
brancard , de volée, de main, adeux mains, Shaft- 
horse, led-horse, saddle-horse, for sadile and 
shaft — de båt, de somme, Puch-horse. — de 





CHE 


poste, de relat, delonage, de renvoi, Post-horse, 
relay , hackney or livery horse, return-horse, — 
de course, d'amble, Race horse, ambling nag. — 
de Barbarie ou barke, 4 barb. — entier, hongre, 
qui a le front plat, 4 stone-horse, a gelding; n 
mare-fuced horse, Ge — prendra trois ans aux her- 
bes, This horse wiil be three years old next grass. 

Eon homme de —, A good horseman. Bel homme 
de cheval, 4 man that sits genteely an horseback, 
L'art de monter à —, Horsemanship. Aller à —, 
monter à —, Zo ride, to horse. Apprendre à mon- 
ter à —, To learn to ride the great horse. C'est cet 
ecuyer qui a mis les princes à —, Tis that riding- 
master Tes taught the princes to ride the great 
horse, I connait bien la portée d'un —, He Anows 
well the capacity cf a horse, Etre bien à —, To 
sit a horse well. Commencer un — (le dyes- 
ser), To break in a horse. Assurer la bouche 
dun —, To bring a horse to certainty of rein. Em- 
boucher, embrasser un —, V. EMBOUCHER , Eu- 
BRASSER. Ce — se bride bien, This horse bridles , 
or places his head well. Va la bouche boune, Me has 
a good mouth. Rassembler son —, lui donner un 
gemi-arrêt, To gather a horse up, to piach him. 
Son — s'abattit sous Ini, tomba Jes quatre fers en 
vair, His horse fell under him, fell heels upwards. 
Outrer un—, le surmeuer , le mettre sur les dents, 
To hard ride a horse, to jade him, to founder him. 

A —! To horse! Etre à —, To be on horse- 
back, * Etre à— sur un bâton, To ride a stick, Etre 
à — sur une poutre , ete. (jambe deçà, jambe delà), 

o sit astraddle upon a beam, ete. 

* Une fièvre de — (violente) 4 violent fever, 
enough to kill a horse. * Une médecine de — (très- 
crte), Horse-physir. * Un —, un gros —, un — 
re carrosse, un — de bat (un homme stupide, gros- 
s.er, brutal), À great loohy or booby, a heavy, 
L'unt, rude, unmannerly fellow, * est le — de 
Löt (il est chargé de toutes les affaires difficiles et 
vatigantes), Meis the drudge. * Ua petit — échappé 
(enfant emporté , qui se soustrait a l'obéissance) , 4a 
uaruly , ungovernable boy. 

Travail de —, Hard work. * + Brider son — par 
la queue (commencer une affaire par où on devrait 
la finir), To begin at the wrong end." + Chercher 
quelqu'un à pied et à — {faire toutes les diligences 
possibles pour le trouver), Zo look for one high 
und low * + Parler a —[impérieusement] To speak 
magisterially, * + Écrire à quelqu'un une lettre à 
— (lui écrire avec hauteur et menace), To write 


in ahaughty and threatening style. * + Etre mala | 


— (ètre mal dans ses affaires), To be atanill pass. 
Fermer l'écurie quand les chevaux sont dehors 


te 5 4 ages z . i ae + 4 
(prendre des précautions quand il n'est plus temps), 


:0 Shut the stuble-door when the steed is stolen. 
` + Monter sur ses grands chevaux (se mettre en co- 


icre, parler d'un ten fier et élevé), To rant, tobe | 


upon the high rope, ov on the top of the house, to 


fy into a passion. + À — donné, il ne faut point re- | 


garder à la bouche (il ne fant pas trouver à redire à 
un présent que Vor nous fait), One must not look a 
eft horse in the mouth; Beggars are not choosers. 
“+ Après bon vin, bon — {qui a lien repu, en fat 
mieux aller son —), 4 spur in the head is worth 
two in the heels. + De femmes et de chevaux, il 
men est point sans défaut, Women are like horses, 


there are none without some fault." + VW west pas | 


# bon — qui ne bronche, Tis a good horse that 
zever stumbles, and a good wife that never grum- 
iles." + Il west si bon — qui ne devienne rosse, 
The best horse must be jaded at last, * + Jamais bon 
— ne devient rosse, True blue never stains.* +1] 
est bon — de trompette, il ne s'étonne point dn 
brait (des menaces qu'on lui fail), Weis a man not 
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į to be terrified with words or threatenings.” + Ja- 
mais bon —, ni mechant homme namenda pour al- 
ler à Rome, 4 gead horse and a bad man never 
were the better for travelling. + Jamais coup de 
pied de jument ne fit mal à —, A womun’s blow 
never broke a man’s rib, * + Je lui fera voir que 
sou — n'est qu'une béte (qu'il se trompe lourde- 
ment), PU shew him his mistahe. * + Il fait tou- 
jours bon tenir son — par 12 bride (ne pas se défaire 
de son bien avant sa mort, Tis good always to have 
the staff in one’s own hand. + 11 est bien aisé d'aller 
à pied, quand an tient son — par la bride, 4 man 
who keeps his coach and horses, may easily walk 
on foot. + L'œil du maitre engraisse le —, The 
master’s eye makes the horse fat. + Les chevaux 
courent les bénéfices, et les anes les attrapent, 
Asses are laden with preferments. + Qui aura de 
beaux chevaux si ce n'est le roi? Who can havea 

| better dinner than my Lord Mayor ? 

Le mot de CHEVAUX, au pluriel, désigne ordinai- 

| rement des cavaliers, ou la cavalerie, //orse. li y 
avait dans son armée trente mille hommes de pied, 
et dix mille chevaux, Mis army consisted of thirty 

| thonsand foot, and ten thousaad horse. 

' Haile de — fgraisse de cheval fondue] Cabaline 

oil, horse grease. 

Petit- [t. d'astron. ; constellation de l'hémisphère 
septentrional] Pegasus. 

— DE Bois {figure de hois qui sert, 1° è ap- 
prendre à voltiger ; 2° à punir quelquefois des sol- 
dats] A wooden horse. 

— DE FRISE [piece de bois traversée de longnes 
pointes] The Friesiand horse, chevaux-de-frise. 
V. CHAUSSE-TRAPE. 

— FONDU [jeu où des enfants sautent l'un après 
l'autre sur le dos de leurs camarades] Leapfrog. 

— MARIN, où plutôt — de rivière [ hippo- 
potame; animal amphibie] Hippopotamus, seas 
horse, or rather river-horse. 

| 

| 

1 


CHEVAU-LĖGER [autrefois un cavalier légèrement 
armé; c'était aussi une sorte de garde du roi d 
France] Light-horse, horse-trooper. 

CHEVALER, «. a. [soutenir un bâtiment, pour 
le reprendre sous œuvre] To prop, to bear up. 

§ CHEVALERESQUE , adj. Adventurous , 
Lnighħt-errant-like , frantic. Enthousiasme —Fran- 
tic enthusiasm. 

TCHUMVALERIE, s. f. [dignité et grade de che 
valer] Knighthood. JÀ n'aimait pas à servir de con- 
ductenr aux infantes paur Ja gloire de la—, Fe did 
not cluse to redress the grievances of damsels , 
merely for the glory of hnight-errantry-. fen par- 
lant des anciens chevaliers | Chivalry. Le temps 
de la —, The age of chivalry. Des actes de 
| — (des actions de valeur), Achievements ; exploits. 
Les lois de la —, The laws cf chivalry. Ordres de 
| —, Orders of chivalry. 

CHEVALET , s. m. [sorte de supplice parmi les 
anciens; cheval de bois pour punir des soldats ] 
Equulerts, wooden horse, — d'instrument de mu- 
sique] The bridge. — [chassis sur lequel les peintres 
pasent leurs tableaux pour y travailler] Easel. Ta- 
bleaux de —, Eusel-pietes. — [t. d'imprimeur ] 
The gallows «fa printer’s press , stay cf the fris- 
het. — [t. de tanneur] The wooden leg whereupon 
a tanner serapes hides. (de scieur de hois) 4 sawing 
trestle or horse. — [via's pour reprendre un bati- 
ment sous œuvrel Buttresses, props, shore. — 
[pour secher du linge] Morse. — [assemblage de 
deux noulets} Roof (of a dormer window.) 

CHEVALIER, s. m. [autrefois honnenr mili- 
taire; anjourd hui membre d'nn ordre de chevale 
rie; dignité, titre] Knis ht. — d'honneur, Zhe 


CLE 


frst genteman usher to the queen or ton prin- 
ress, Le — du guet 5 The captain nf the watch on 
horseback , at Paris. — de l'Arquebuse, One of th 
Artillery company. — errant, Kunight-errant. 
© — d'industme, One that lives by his wits, a 
cherper, a swindler, — de la coupe, A tavern 
bright, a stout toper, Tl est le — d'uue telle dame, 
Heis much smitten with such a lady. Se faive le 
— iHe quelqu'un, To tale somebody’s part warmly. 
— {oiseau aquatique] Zutano, Calidris. — rouge, 
shank, — [piece de jeu d'échec] V. CAVALIER. 
CHEVALIERE, s. f. [épouse d'un chevalier] 4 
az ht's lady, Les religieuses chevalieres de St.- 
Jarq'es de l'épée (en Portugal), Nuns of the 
.mghts of St. J ro of the sword, in Portugal, 
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down in equal portions before and behind, Tresse 
de cheveux, Plait cf hair, Cheveux roux ardents, 
Sandy hair, Faire les cheveux, To ent the hair, 
Couper les cheveux, To crop. Raser les cheveux, 
To shave the head. Nove s'en faut pas l'épaisseur 
Pun — qoe ees deux choses-là ne se touchent, These 
two things touch within an hair’s breadth. Delié 
comme nn —, As fine as a huir. 

Se prendre aux cheveux, se tirer par les cheveux 
en se battant, Zo iake one another by the huir, 
Tirer quelqu'un par les cheveux, To pull one by 
the hair. S'avracher les cheveux de désespoir, To 
fear one’s hair for despair. * Tirer par les elw- 
veux une comparaison, un raisonnement, une in- 
ferpreiation (en faire une applicatio o forcée}, Fo 


E CHE VANCE, s. fi [tost le bien qu'on a; for- Jorce in, a comparison, an argument, A passage , 


tunel Goods and chattels, substance, treasure. 

CHEVAUGHEE, s. / [t. de palais; toura che- 
val que sont obtigés: de fatre certains o 
née, visite] Greuil. progress, cavaleade. 

+ CHEN ACCHER, v. z. [aller a cheval] To ride 
on horseback. — court, — long (se servir d'étriers 
sourts ou longs, Zo ride with short oy long stirrups. 
— ft. dimprim.! Voilà deux lettres quichevanchent, 
These two letters are crossing, — le vent, a. a. 
Le dit &un oiseau de proie qui se roidit contre le 
vent" To fly into the wind. 

CHEVAU-LEGER, VY. CHEVAL. 

CHEVECHE, s. f. [oisean de nuit; petite 
chouette ] White owl, madge-howlet, darn or 
church-ewl. . 

CHEVELU,- UE, «dj. subst. [qui porte de longs 
cheveux ; quia beaucoup de cheveux, une lorgne 
etare’ Zong-haired, hairy. Clodion le —, Clo- 
eiea le cheveu, Y'a fable chevelne, Gallia comata. 
© Piinie chevelue, 4 fibrous plant, Comete cheve- 
me, A Blazing tail d cornet. Le — des arbres [toufte 
de petites racines] The fibres , strings , ov threads 
ef the root of trees, 

HEVELURE, s. fi [les chevenx de la tête; 
perruque ; $ cria, § crinicre | Hir, head of hair. 

“La — d'une comete, The beams of a comet, 
t.t Les arbres ont perdu leur —, The trees have 
lost their green dress. 

La ~~ de Pérérice [constellation de l'hémisphère 
sept. | Coma Berenices , Bereaice’s hiir, 

CHEVET, s. mm. ‘traversia. oroiller] Bolster. An 
— du lit, A! the bed’s head. aime le — bien Las, 
He likes to lay with his head low. | 


Cia parte qu est derriére le 
mnaitre-autel >. Apsis. 

+ CHEVITHE, s. a. [con] Maler 

— [t. de champ., piéce de bois dans laquctle on 
emboite les soliveaux d'un plancher, Rinding joist, 
trimer, 


Cate Veil. Os s ane Tpoil de la tétel ain 
Les cheveux, Wie lir, the hair of the head. Che- 
veux blanes, l'ours heed. Cheveux longs, courts, 
frises; blouds, bevus, noirs; peigngs, anueles, bou- 
clés, Crépés: fins, dow, rades; gras, hérissés, 
Long, short, frzziel,; light, dark, black; dres- 
‘eb, erisped , in ringlets, enrled } fine, soft, say; 
greasy, standing up fair. Do grauds cheveux, Long 
hair, De faux cheveux, Pidse hoir, Baaue, bracelet 





or interpretation; To bring them in by head and 
shoulders, * Cela fait dresser les cheveux à la téte 


ests: tour- | Cecla fait horreur), That makes one’s hair stend 


on end, or one’s blood run cold, “+ Prendre l'oc- 
casion aux cheveux, Zo take the opportunity by 
the fore-lock, *+ Fendre un — en quatre (subti- 
liser trop). Zo split a hair. 

|PCHIEVIELAGE , s. m. [art de placer les che- 
villes] Pegging. 

CHEVILLE, s.f. [ morceau de bois on de fer 
qni vaen diminuant , et que l'on fait entrer dans na 
trou] Peg, pin, plug. Grosse — , Trick peg. Alta- 
cher avec des chevilles, Tu peg. t Trouver a chaque 
trou une —. + Autant de trous, antant-de cheriifes 
“trouver des excuses et des défaites à tout), To fod 
a pes for every hole, or a plaster for every sore, 
*+ [uv manque pas une — (se dit d'une mabon 
en bon état}, Zere is not a peg wanting. 

—ouveicce l grosse — de fer qui joint ie train de 
devant d'un carrosse avec la flèche) Pole-bolt cf a 
coath, * Je jrstitai bientôt lear choix par une in- 
finité de frirouseries qe noes fimes, et dont je lus, 
pour ainsi dire, la — ouvritre, I soon justified 
their choice hy an infinite number of knevish de~ 
signs whichave putin practice ante fwhich Tiers, 
as it were, the informing soul, Va — du pied, Lhe 
ancle-bone, * Tine ha va pas à la — du pied, Fe 
is fee vJerior to hin, * — ce qui est mis 
dans un vers pour li mesure ou la rime , Batch, 
slop=-gise.prop, Etre en — (a certains jeux de car- 
tes, n'être ni le premier, ni le dernier en carte ) 
To be the mid le-hand (at some card-games) ; to 
be in the middle (at hembre ). 


‘ nots inutiles), Bot hed verses. “t Ia l'ame 
cheviliée dans le corps (il résiste à de grades ma- 
ladies, à des blessures dangereuses ), Me has nine 
dives, — la soie jt. de teiuturier; la tordre! Zo 
wrin? the silk, 


CHEVILLETTE, s. f. [ustensile de retieur) Peg 


| 
| 
| 
| ves des 


| 
Í 
| + CUBVIR, v. n. [venir à Lont de quelqu'un: 
| ce verbe nest d'usage qu'à Vinfinitif et au foturl Zo 
manage, reclaim, master, over-vule, Compass, 
[preval wit, On ne saurait chevir de cet enlant, 
| One cannot manage that child, Yen chevirai bien, 
Lil bring hint to my bent, 

CIEV S584 NGE, s. J. CHEVISSEMENT , S. 72.[t. de 








| F ; : 
| palais: traité, accord avee quelqu'un | Chevisance. 


CHEVRE, <. f fia femelle dn bouc] A she- 


goat, nanny gout, — sauvaze, Wild goat or ga- 


de cheveux, Ring or locket with hair, T rir-briceier. | sel, La — broute, The goat browses. Enter en pied 
Peindre ses cheveux, To dye one’s hur. Ua amou- | de —, To groft slepewise. * Barbe de — (barke 


ceux en chevenx gris, Aa old dater. Ses cheveax 
pius et longs Ini descennent par dale portion par 
devant et par derriere, Mia dank strait hair Salis 


longue) Jew’s beard. *+ Prendre la —, (se facher, 


al 


| se depiter sans sujet, To tale pet, take fire pre- 


seat y, tahe j epper in the nose, fly ont into a pas- 


rr, 
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sion, take snuff. “+ Sauver la — et les choux ( pour- 
voir à des inconvéments contraires ) To obviate two 
invonventences at once. “+ Où la — est attachée , il 
mat qu'elle bioute, Where the goat is tied, she 
must browse ; where a man is settled, he is to seek 
means te live. + ll serait amoureux d'une — coif- 
fee “if aime tontes sortes de femmes, quelque Mides 
qu'elles soient), Me would fall in love with a goat , 
if she had a woman’s cap on. — {machine propre à 
elever des fardeaux, des poutres, ete. | Cab, gin. 

—, s. f [t. d'astron. ; constellation septeutrio 
nile] Cupra, goat, hircus. — DANSANTE [espèce 
daurore horéale ] Capra saltans. 

CHEVREAU, -EAUX , s. ma. [ le petit d'une 
cuëvre | Aid. 

CHEVRE-FEUILLE , s. m. [sorte d'arhrisseau] 
Honcy-suckle. 

CHEVRETTE, s. A [ia femelle du chevreuil] 
Do? , she-deer, roe. — {petit poisson de mer, qui 
ressemble à Vécrevisse| SArinp, prawn.— (t. d'ape- 
thicaire; pot à goulot] Æ syrup-pot. — [petit 
chenet bas, sans branche par devant] 4 little andi- 
ron, or dog. 

CHEVREUIL, s. m. [béte fauve qui tient de la 
chèvre] Roe-buck. 

CHEVRIER , s. at. [celui qui mène paitre les 
chèvres! Goat-herd. 

CHEVRILLARD, s. m. [façon de chevrette ] 
Vouns ree-buch, fawn cf a roe. 

CHEVRON, s. at. [longue pièce de bois qui sert 
à la couverture d'une maison] Rofter, Chevrons de 
long pan, Long rafters. ehevrons de croupe, ou empa- 
nons, Mips. chevrons cintrés, Arched rafters, ches 
vrons de remplage , Joists. 

CHEVYROTER, v.n. [faire des chevreanx ] To 
hid, 

+ — [perdre patience, se dépiter, s'impatienter , 
se mettre en colère, prendre fa chèvre ] To fret, 
be peevish, be mad. Faire — quelqu'un, To mahe 
ore mad, make him fret, teaze hint. — (aller en 
hondissant , bondir, sautiller] Zo ship, caper. Il 
chevrote en marchant, Me starts ov ships in walk- 
izg. “Sa voix chevrote, il ehevrote en chantant, Fe 
has a tremor in his singing Le sings like a ranny- 
goat. Cadence cherrotée, Short, broken, uneven 
CUGERCE, 

CHEVROTIN, s. m. [pean de chevreau cor- 
royce ] Kid-stin. Gants de — , Kid-gloves, 

CUEVROTINE, s. f. [plomb à tirer le chevreuil ! 
Shot for deer. 

CILEZ, prép. fen la maison de] At or to one’s 
bouse, I Bt — moi, Me is almy house, ov at home, 
H est — lni, Me is at home. Je vais — vous, I am 
geing to your house. Je viens de — madame Le 
Mane, Z come from mistress Le Blane’s. J'ai passé 
— vous, Thave called at your house. I demeure 
— vous, He lives at your house. Chacun est maitre 
— doi, Every body is master in his own house. 
Avoir un — soi, To have a house of one’s own. 
Elle avait sans doute un — elle ; She had, no doubt 
a home, — [parmi] Among, amongst, with. I x 
avait une coutume — tes Athémens, — les Ro- 
moins, Zhere was a custom amour the Athenians 
or Romans, | 

CTIASSE , s. f. [écume des métaux: laitier, sco- 


tr 
a Mi | 


rie, mächefer] Dross, scum, — de mouche, de ver. 
(les excrémeuts] The dung of flies, worms, etc. 
CIUCANE, s. J. [subtilité captieuse, finesse, 


adresse ; procédure embarrassee; détour, superehe- 
ne, tour de procureur: diMenlté, dispute, querelle, 
rixe , tracasserie , vétille} Chicane , cavil, fetch at 
law, quillet, subtility, quid lity, dodging, jangiing, 
peltifogging, the quirks of law, ah fis, perplexine, 
spiiiling «fa cause, wick, chicanery , captious 


ro 
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subtlety in arguing. Gens de — (petites gens de pra- 
tique, comme procureurs de village , sergens, efc.), 
Pettfogygers. Vilaine, etange, pure, franche —, 
An ugly, strange, mere, downright rhicane 
Chercher — ou des chicanes à quelqu'un, Zo wran- 
gle, to pick « quarrel with somcbody. 
CIHCANER, a. z. et a. [user de chicane, critte 
quer Sur des bagatelles, former des incidents, inci- 
denter jouer de luese, disputer, contester, faire 
de mauvaises diflieultes, embarrasser une proces 
dure, faire darer uu proces, vétiller ; dégriser des 
Luts, les dénaturer; embrouiller ane affaire, en re- 
culer le jugement, la conclusion] Zu chicane, 
cavil, quibble, use trichs, fetches at luw; to use 
quirks , shifts 3 ta dodge, jangle, mahe nomy 
words, wrangle, strugele, perplex, split a cause. 
— iu verit, Yo /ind fanit with awriting. I chicane 
sur tout, Me quibbies about every thing, H chicane 
lous ses voisins, Mewraugles withall las neighbours. 
“H a un rhumatisme qui le elicane depuis longe 
temps, He has been troubled this great while with 
a vheumatisim, * Cette alfawe west que bagatelle, 
mais elle ne laisse pas de le --, That affiae is but 
a mere trifle, it gives hint however a great deal if 
trouble, 
CHICANETUE , s. f. [tour de chicane ; més 
chante subtihté, sophisme] Clacanery, quillet, 
dodging. 
CHIGANEUR,-CUSE, s. at. et f. [qui chicane, 


qui aime à chicaner: processif, plndeur de profes- 


; querelleur | Chicaner , 
splitter of causes, caviller, dodger, barrator, fet- 
t fogger, litigious maen, wrangler., Wimeur chica- 
ueuse, Litigionsress, Vrai—, A true chicager. C'est 
uge chitaneuse, She is a caviller. 

j| CHICAMI -ERIS. s.m. et f. [qui conteste 
sur les moindres choses} Wrangler, chicaner, brab- 
bier. 

CHICHE , adj. [trop ménager, mesqnin, avare , 
ladre, vilain, denant, tenace, serré, resserré ) 
Niggard/y, penurious , stingy, soridiy , parsimo= 
nious, wupgard, miserable, base, near, a much- 
orm, ascrapeepenny, spare, sparing, tenacious , 
closefisted. * iL est bien — de ses paroles, — de ses 
pas, — de ses poires, He is mery sparing of his 
words, his steps. ov his trenble. + Ciiehe-face, 
visage maigre et pale), Æ wan Juve, micher, sneuk- 
bill, 

+ I n'est festin que de gens chiches feenx qu 
traitent virement fout plus grande chère que dau- 
tres] Notuine"s lihe a miser’s feast. 

Pois chiches, Chiches, chick- pease, grey- 
use. 

CHICHEMENT, adv. d'une manière chiche; 
vilainement , mesquinement Nig gardly , penu- 
riously, slingily, parsimonious!y, nearly, tenacious- 
ly, sparinely, saving hy. 

TCHICUETE, s. fi [épargne hasse et sordide , 
ladrerie, vilenie, mesquiverie , taquinerie, avarice, 
lésine’ Meeardliness, pinching , covetousness , pe- 


difficultueux , tracasier ; 


[ARE 
hity 


auronspres, 

CIMCON , 5. m. [laitue romaine] Coss ~ let- 
tuce. P 

CHICORER, s. fi ‘endive; pante polagère et sae 
lade} Sue cory, endive. — sauace Wild succory’ 
— hanche, frisée; White, curled, endive, 
CHICOT, s. at. (reste d'arbre, d'un marceau de 
bois rompu, d'une dent cassée] Zrunhed stock, 
stump, stup. 

POMICOTER , a m. feontester sur des bagatetles] 
To wrangle , trifle, dispute about nothing. 
CHICOTIN , 5.0. ‘herbe amère, suc amer] Or- 
pine, iwc-eeer, or rose-root, liblong , assa Jfa- 


ston, chicamer, htigieax, pointillenx, vétillenx, - 
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lida. timer comme —, 4s bitter as gall or worm- | would have tipped off, ifhe was good for any thing, 


“wood. 


+ Il u'en donnerait pas sa part aux chiens (il a prés 


CHIEN, CHIENNE, s. imn. et f. [animal domes- | tention sur cette chose-la), He would not easily quil 
tique; dogue, matin, barhet, limier, lévrier, epa- | lis pretensions to it. "+ Il n'est chasse que de vieux 


gueul; terme injurieux, au fig.) Dog, bitch, cur. 
— de chasse, — couraut, Hound, beagle, ranger. — 
d'arrêt, Pointer. — couchant, Setter, setting-dog. 
— de terre (basset’, Terrier. Une meute de chiens, 
A puck of hounds.Un petit—, une jeune chienne, 4 
peppy, a whelp.—de demoiselle, Lap-dog fisting cur. 
— a grandes oreilles, Long-eared dog. — traître 
(qui mord sans aboyer ), hargneux, enragé, fou, 4 
treacherous, snarling, mad, playful dog. -- qui 
chasse de nuit, Night-dog. — sage (qui ne semporte 
point aprés le gibier), 4 steady dog. Le — aboye , 
The dog barks. Les chiens sont en défaut, The dogs 
are upon the wrong scent, Remettre les chiens sur 
les voies, To put the dogs upon the right scent 
again. Haler les chiens, rompre les chiens. V. Há- 
ter, rompre. 

* Il me fallait un — de chasse pour décou- 
vrir le gibier ; c'est-à-dire, ur drôle qui eût de 
l'industrie , et qui fût propre à déterrer, et à m'a 
mener des gens qui auraient des graces à deman- 
der au premier ministre, F had occasion for a 
juck-call to discover the game ; that is, an indus- 
trious fellow, proper to find out and bring me those 
who had favours to ask of the prime minister. 
* Une chienne de musique, une musique de —, 4 
anllainous music. *|| Quel — de musicien ? What a 
wretched musician? *||O la chienne de vie! Ok, 
the deuce of a life: *|| Un — de repas, 4 paultry 
meal, *|| C'est un beau — d'ami, un Lel ami de —, 
He is a fine friend indeed. * Je fis sur le champ 
jeter par les fenêtres cette chienne de médecine , 
Zordered the villainous medicine to be thrown out 
of the window immediately. * Battre le — devant 
le lion, Zo correct one that is not culpable in the 
presence of one who is so. “t Etre comme un — à 
l'attache (dans une sujétion continuelle), T'o be in 
a slavish business, place, employment, to be like 
a galley-slave. * + Faire le — couchant (faire des 
soumissions basses et rampantes), To criage, to creep 
and crouch. “y Mener une vie de — (meuer une vie 
nusevable, vivre dans Ja débauche), To five a miser- 
able life; to live like a dog. *+ Rompre les chiens, 
To stop the cry ; divert a conversation which might 
have kad bad consequences. * + À méchant —, 
court lien, Æ cursed cur must be tied short, *+ A 
bon — il ne vient jamais un bon os, Merit seldom 
meets with its reward. +4 Cela n'est pas tant — 
(trop mauvais), That is not so bud. + C'est un — an 
grand collier (il prime dans une compagnie, etc.) 
He leads the pack. + Cela est tout d'une venue, tout 
droitcomme la jambe d un—, That’s as straight us a 
ram’s horn. +Celane vaut pas les quatre fers d'uu—, 
That is notworth three ships af a louse.*+ C'est saint 
Roch et son — (ils ne sortent jamais qu'ensemble), 
Like Toby and his dog, they are inseparable com- 
panions. * Entre — et loup (sur la brune}, Zn the 
dusk of the evening. +J est fou comme un jeune — 
{étourdi et folatre), Meis as full of play as a young 
. puppy-tiest fait à cela comme un — à aller a pied, 
a aller nu-tête (être aceoutumé à quelque chose de 
pénible), That is as natural to him, as for a dog to 
trot. + Il fait comme le — de Jean de Nivelle, il s'eu- 
fuit quand on l'anpelle, He hears you as much as a 
sow does in a field of beans ; he turns you the decaf 
ear. + Il vaut autant étre mordu d'un — que d'une 
chienne, ’Zis as good to be hanged as drowned. + 
Is s'accordent comme chiens et chats, They agree 
like cats and dogs. *+ Il mourrait bien plutôt quel- 
que bon — de berger (se dit d'un homme méchant 
et inutile, qui est réchappé d'une maladie). Me 


~= 


chiens, Old dogs are staunch hunters; grey hairs 
bring counsel. “p Il est bien venu comme un — 
dans un jeu de quilles (il est odieux ; on n'aime pas 
sa Compagnie), He is as welcome as a dog at nine- 
pins. *t il ne faut pas se moquer des chiens, qu'on 
ue soit hors du village (il ue faut pas mépriser un 
danger, qu'on n'en soit entièrement sorti), One must 
nol hollow before he is out of the wood. *t Il est 
comme le — du jardinier, qui ue mange point de 
choux, et n'en laisse point manger aux autres, He is 
lithe the dog in the manger. “t Leurs chiens, on 
uos chiens, ne chassent pas ensemble (il ne sont pas 
en bonne intelligence), They or we don’t set our 
horses together, *+ Quand on veut noyer son —, 
on dit qu'il est enragé ( quand on veut se défaire de 
juelqu'un, ou lui impute quelque faute), He who 
would hang his dog, first gives out that he is mad. 
“Qui m'aime, aime mon —, qui aime Fertraud, 
aime son —, Love me, love my dog. *+ S'il disait 
cela, s'il faisait cela, il ne serait pas bon à jeter aux 
chiens (tout le monde crierait après lui), If he said 
that, or if he should do such a thing, he would not 
be worth hanging. *t Tous les chiens qui aboient 
ne mordent pas (tous ceux qui menacent ne font pas 
toujours du malj, Barking dogs seldom bite, dogs 
that barkat distance, bite not always at hand. *+ 
Un — hargneux a toujours les oreilles déchirées (un 
querelleur s'attire toujours quelque mauvaisealfaiie |, 
Snarting ov brahbling curs never want sore ears, 
quarrelsome curs have dirty coats. + Un — regarde 
bien un évêque (se dit aun glorieux qui se fache 
qu'on le regarde trop fixement), 4 cut may look at 
a hing. 

— |pièce qai tient la pierre d’une arme à feu] The 
cock of a gun or pistol. 

Grand—, petit — ou canicule [constellations ] 
Cunis major, canis minor, canicula ,. dog-star, 
Sirius. 

CHIEN-DENT, s. m. [espèce d'herbe] Dog's 
grass, quitch-grass , couch-grass. 

— fossile amiante] Amianthus. 

CIMEN-MARIN, ou chien de mer, s. m. [poisson 
dont la peau est si dure qu'elle sert à polir le bois] 
Yea-dog. 

+ CHIE-EN-LIT, s. m. [vilain masque qui court 
var les rues au temps du carnaval] Werry-Andrew , 
Jach-pudding. e 

CHIENNER , v. n. [faire des chiens] To whelp, 
puplitter. Votre chienne a chienné, Four bitch has 
puppred. 

+ CHIER, vw. n. et a. [se décharger le ventre des 
gros excrements] + To shite , to ease nature. 

+UHIEUR. -EUSE, s. m. et f. [qui chie sou- 
vent ou copieusement) Shiter. 

CIIFFE, s. f. [t. de mépris; étoffe faible et 
mauvaise: A poor stuff. 

CHIFFON , s. m. [méchant linge, méchant mor 
ceau de quelque vieille étoffe; guenille , bagatelle ] 
Rag ; trinket, toy. 

CHIFFONNER, w. a. [bouchonner , froisser] To 
rumple, crumpie , tumble, ruffle, crinkle, fumble, 
rimple. | 

CIUIFFOSNIER, -ERE, s. m. et f. [qui ramasse 
des chiffons par la ville] Rag-picker, hunter, ov 
gatherer, s 3 

CHIFFRE, s. m. [caractère dont on se sert pour 
marquer les nombres] Figure, number. *t Gest 
un zéro en — (il n'a aucune autorité, aucun crédit), 

He is mere cipher. — (lettres entrelacées au heu 


’ 
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J'armes] Cipher, flourish of letters, nronogram. 
— [manière secrète d'écrive| Cipher; notes. Ecri- 
tureen—, Brachygraphy, short hand. La clé du—, 
The key of the cipher. 

GHIFFRER, v. a. et n. [marquer par des chif- 
fres; compter, supputer, calculer, nombrer] Zo 
page, cust up, cipher, compute, number. — [ecrire 
en —1 To vipher, write in ciphers. 

CHIFFREUR, s. m. [qui compte Lien avec la 
plume] Accomptant, ov accountant, 

CILIGNON, s.an. [le derrière du con] The nape. 
—t. de coiffeuse] Chignon. —natté, Plat. 

CUIMERE, s. J. [imaginations, fantôme ; vaine 
terreur, réverie, vision, songe creux] Chimera , 
ille foncy, vain imagination, whunsey. Sa tête 
rst pleine de chimères, His head is full of Chime- 
ras. O — de l'ambition et de l'orgueil ! O Chimera 
of ambition and pride! 

CHIMERIQUE, adv. [plein d'imaginations ridi- 
cules; imaginaire ; visionnaite, contiouvé ; sans 
fondement] Chimerical , fanciful , imaginary, vi- 
sionary, fantastick , fantastical, Pretention , des- 
sein, espérance —, Chimerical pretension, de- 
sign, hope. 

CHIMERIQUEMENT, adv. [d'une manière chi- 
mérique] Chimerically, 

CHIMIE, s./. art de résoudre les corps dans leurs 
premiers principes] Chimistry. 

CHIMIQUE, adj. (qu appartient à la chimie) 
Chimic, chymical 

CHIMIQUEMENT, adv. Chymically. 

CHIMISTE , s. m. (qui sait bien la chimie, qui 
eu fait les opérations) Chymisé. F, 

CHINOIS , -OISE, adj. subst. [habitant de la 
Chine ; qui y a rapport] Chinese. 

CHIOCRME, s. J. [équipage de galère] Crew, 
the crew ofa galley. 

|| CHIPOTER , à. n. [manger peu à peu, man- 
geoter] Zo piddle, to pick tid-bits, — {véuller , 
lanterner , harguigner] 7% trifle. 

|] CHIPOTIER , s. m. [qui mange à petits mor- 
ceaux ; vétilleur, barguigneur, chicaneur] Pickdler, 
trifler, whiffler, shiuffler. 

CINQUE, s. f [brulôt, pou de pharaon, espèce 
de ciron) Chique. 

CuiQuEs | feuilles de tabac roulées qu'on mache} 
Cud of tobacco. 

CHIQUENAUDE, s. f. [coup de doigt du milieu 
sur le nez, sur le front, cte. ; croquinole , nasade } 
Fillio, flirt. Donner une — a quelqu'un, Zo fillip 
one. 

CHIQUER, w. n. [macher du tabac} To chew 
tobacco. 

|| CHIQUET, s. m. Driblet , bit. Un — de vin, 
A drop of wine. — à — (phrase adv. peu a peu, 
par parcelles} Il me paye — à —, He pays me by 
driblets 

CHIRAGRE, s. f. [goutte aux mains! Chiragra. 
Un —, s.m. À person gouty in the hands. 

CHIROGRAPHAIRE , adj. [créancier en vertu 
d'un billet, d'un acte sous seing privé] Creditor in 
virtue of a note of hand. 

CHIROLOGIE , 6, J. [art d'exprimer ses pen- 
sees par ses doigts] Chirolog y. 

CHIROMANCIE , s.f. [l'art prétendu de deviner 
tt de prédire par l'inspection de la main] Chiro- 
mancy, palmistry. 

CHIROMANCIEN , s. m. [qui professe la chi- 
romancie] Chiromancer, palmister. 

CHIRURGICAL, ALE, adj. [qui appartient à 
la chirurgie] Chirurgical. 

CHIRURGIE » S.f. [l'art de guérir les maladies 
externes , par les opérations de la main] Chirurgery, 
Surgery. 
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| CHIRURGIEN, s. m. [celui qui exerce la eh 


rurgic| Chirnrgeon , Surgeon, 


 CHIRURGIQUE , adj. V. CHIRURGICAL. 
CIMHSTE, s. m. [capsule membranease} Cyst. 


Tumeurs enkistées , Encysted tumours. 

CHIURE , s. f. [excrement de mouches] Zhe 
dung of flies. 

CHLAMY DE, s. J. [manteau des anciens, re- 
trousse sur l'épaule droite : Fhabit militaire des pa- 
tricicns ; la toge était Vhabit qu'ils portâieut dans 
Rome] Chlamys. 

CHULOROSE, s. f. [te de médecine ; les pales 
couleurs} Chlorosis , green-sichness. 

CHOC, s.m. [heurt d'un corps solide contre 
un autre ; concours, frottement, conflit, combat) 
A dashing , clashing , ov striking one body against 
another, collision, crush ,occursion, spring. — de 
deux vaisseaux, The running foul of two ships. 
— de deux armées, Brunt, onset, shock, eon- 
flict, congress, coping, dimication, rencounter. 
Au premier —, 42 first encounter, ov onset. — 
[malheur, disgrace] Shock, disaster, blow. * Sa 
santé a reçu un rude —, un furieux —, His health 
received a severe shake. 


CHOCOLAT, s. m. [pâte de cacao, de vanille, etc. 
boisson qu'on en fait] Chocolate. Une tasse de —, 
A dish cf chocolate. 


UHOCOLATIER, ERE, s. m.et f, [qui tient 
une maison publique où l'on vend du cuecolat] 
Chocolate-maker ov seller, that heeps a chocolate- 
house. 


CHOCOLATIERE, s. f. [vase où l'on fait dis- 
soudre le chocolat] Chocolate-pot. 

CHOEUR , s.m:{ partie de l'église où l'on chante 
l'office divin] Zhe choir of a church. Enfant de —, 
A singing boy, a chorister. [troupe de musiciens 
qui chantent ensemble] Choir, chorus. —[morcean 
de musique] Il y a deux heanx chœurs dans cet 
oj sva, There are two fine chorusses in that opera, 
* Les neufs chœurs des anges, The nine orders of 
angels. 


|| CHOIR, CIIU , v. a. [ne s'emploie plus qu'à 
Vinfinitif et au participe : on dit a sa place tomber] 
To fall. (au fig. ne se dit qu'en poésie). 

CHOISIR, v. a. {préférer une personne, ou 
une chose, à une autre; faire un choix, élire, 
discerner, distinguer , opter] To choose or chuse, 
make choice of, pitch upon, pick out, fix," create, 
vote, cull, name, elect , nominate , gather, single 
out, select, sort out. Je Vai choisi entre mille, I 
piched him out nf a hundred. Choisissez des deux, 
Choose one ef the two. Il n'y a pointa —, There 
is no choice left. —quelqu'un de l'œil (ne viser qu'à 
un seul dans une troupe de gens), Yo mark one 
out, and aim one’s shot or fire at him. Des troupes 
choisies, Choice troops. Pièces choisies, Select 
pieces. Il ne voit que des gens choisis, He sees none 
but choice company. + Souvent qui choisit, prend 
le pire, He chooses for the worst. + Quand on em- 
prunte, on ne choisit pas, Beggars must not be 
choosers, 

CHOIX, s. m. [préférence d'une personne , ou 
d'nne chose, à une autre; élite, triage, différence, op~ 
tion, discernement] Choice, choosing , option, 
pleasure , mind, election , will, arbitrament, re- 
Jusal, selection, selectness. Faire — des mots , 
quand on écrit, Zo pick out the choicest words. 
Par —, Electively, intentionally, willing ly. Sans —, 
Indifferently, J'ai laissé cela à votre —, T left that 
to your choice. Je remets la chose à votre — et op- 
tion , I put the thing to your choice. 


CHOMABLE, adj. [qui se doit chémer, en par- 
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lant de fêtes } That ought to be kept. Fête — A 
holiday. 

CHOMAGE , s. m. [l'espace de temps qu'on est 

sans travailler] Respite, rest. Le — d'un mouliu, 
The standing still of a mill. 

CHOMER, v. a. [lèter, solemniser un jour en 
cessant de travaiiler] Zo keep or celebrate a holi- 
day, abstain or cease from work on a particular 
day, rest, Ine faut point — les fêtes avant qu'eiles 
soient venues; quand la fête sera venue nous fa ehô- 
imerons, We must not anticipate our good vr ill 
fortune. * + C'est un saint qu'on ne chome point 
(un homme dont on ne fait nul cas), Me is a person 
Qf no signification ; no one values oy esteems him. 

—, v.n, [ue rien faire, faute d'avoir à travailler ; 
arrèler, se reposer, être de loisir] Zo want work, 
stond still for want of work. Il chôme de besogne, 
He wants work. C'est dommage de lusser— uu bon 
ouvrier, ?Zis a pity to let a good workman want 
work, Le moulin chome, The mill stands stall. il 
faut laisser — les terres de temps en temps, The 
lands must be fallow now and then. — de quelque 
chose [en manquer] To lack, stand in need of a 
thing, Le libraire me laisse — de livres, Zhe 
boo/ seller lets me lack books. 

CHOPINE, s. f. [ la moitié d'une pinte; la 
quaatite de liqueur contenue dans la mesure ] Malf 
a pint, — d'étain, Pewter half-pint. — de Franee , 
Pint. Demi — de France, Half a pint. Boite — le 
matin, Yo drink one’s morning draught. 

+ CHOPINER , v. n.{ boire a petites mesures, 
mais fréquemment ] To tipple , bessle , sip. 

t CHOPPER , v., n. [ faire unfaux pas en heur- 
taut du pied contre quelque chose ; broncher, hé- 
siter ] Zo stumble, trip, mistake.“ + Ila choppe 
lourdement , He was grossly mistaken. 


CHOPPEMENT, s.m. { action de celui qui. 


chonpe | Stumbling. 

CHOQUANT, -ANTE, adj.f déplaisant , offen- 
sant , repoussant ] Offensive, disagreeable , unplea- 
sant. shociing, rugged, odious, hateful, dry, 
ungracious , gross,injurious, glaring , distaste- 

ud, seurril, scandalous, reproachful, abusive , 
contumetious ,* bitler , rough, cross, cutting , op- 
prorious. Parole choquante , Reflection , shock- 
ing longuage. — parle son, qui choque l'oreille, 
Scrannel, Manieres choquantes, Disagreeable man- 
ners. 

CHODUER , v. a. [ donner un choc, heurter ] 
To strike, dash, clash, run. stronhle or beat 
against a thine, * Quand les deux armées vinreut 
ase—, When the two armies came to engage , or 
to encounter, — | offenser, déplaire, insulter, bles- 
ser, révolter, faire de la peine ] To ofend , give 
offence, shock, run against, regrate, disgruntle, 
sranda ise, dispiease, abuse, trespass. Il ne Ya 


pas dit pour le —, He dud not say that to give him | 


offeace, Cela choque la vue, Thatoffinds the sight, 
Cela choque Foreille, That grates the ear. Cela 
choque le bon sens, la raison, la bienséance , l'hon- 
neur’ et contre le bou sens, ete.) That shocks , or 
elashes with reason; that’s against, or contrary to 
decency, or honour. 

—, v. n. [heurter Jes verres l'un contre l'antre 
avant de boire ; trinquer | To touch glasses. Gho- 
quons , Let’s touch glasses. 

SE—, a. n [sotfeñser ] To take offence, pet, 


snuff, exception at a thing. H se choque de la : 


moindre chose, Me is a very exceptions or cap- 
tions man. — | se dive des injures |] To abuse one 
another, to rail at ene another, —- Å se heurter j 
Te rencounter, smite. 

CHOREGE , $. tu. [celui qui chez les Grecs pré- 
sidait à la dépense des spectacles | Chorugus. 
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CHORÉGRAPHIE , s.f. [ l'art de noter les pas 


et les figures d'une dause | Choregraphy. 

CHORION , s. m. [ t. anatomie ; membrane 
qui enveloppe le fwtus ] Chorion. 

CHORI iiz, 5. m. [ cuantve an chœur ] Cho. 
rister, singing man in a choir, gurister. 

CHOROGRAPHIE, s. S. [ deseription d'en 
pays | Chorography. 

CHOROGRAPHIQUE, adj. [ table chorogra- 
phique ] Chorographical table. 

| CHOROÏDE, adj. subst. |t. d'anatomie : tunique 
de l'œil } Choroides. 

| CHORUS, s.. [ mot latin qui n'a d'usage 
| qu'avec le verbe faire ] Faire chorus (chanter en- 
semble), To sing the chorus, chorus it, quire. 

i CHOSE, s. f. | ce qui est; se dit de tout, ct 
par opposition aux personnes; affaire, action, bien, 
intérêt ] Thing, matter, case, business, affair , 
deed, Une — surprenante, 4 surprising thing. C'est 
peu de —, ce west pas une grande —, ce west pas 
grand’— ;’?Zis no great things, or no great matter, 
Sar toutes choses , avant toules closes, Above ail 
things. Ma fille est une sotte qui ne sait pas les 
choses, My daughter’s a fool, and does not know 
how matters go. + A — faite, couseil pris, It és 
too late to consult to-day about what was done 
Jesterday. Si vous voulez que je vous dise les 
choses, où la —, Tf you will have me speak 
plainly, ov speak out the rent thing. 

QUELQUE — [ s'emploie comme un seui mot dans 
le sens de l'atiquid des Latius : alors il est maseulin 
| et accompaguié de la préposition de, quand il est 
suivi d'un adjectif ] Something, Quelque — de 
| bear, Something fine. La pauvreté est quelque — 

de dur, Poverty is something harsh, or severe. 
Cest quelque — de vivre avec des gens moins mal- 
heurcux , M is some comfort to live with peuple 
fess miserable, 

CHOU , pl. CHOUX, s. m. [ plante potagere ] 
Cabbage, cole-wort, — cabus, — poininé, Cab- 
bage. — frisé, — erépu, Curled cole-wort, — de 

| Savoie, — de Milan, Savoy. — heur , Cauliflower. 
Choux verts, jeunes choux , Sprouts. Choux blancs, 
White-heart cabbages. — vouge, Red cabbage. 
Choux brocolis, Brocoli sprouts , brocolis. 

* + Aller tout au travers des choux ( agir ea 
étourdi ), To go hand over head, * || Wa été trouvé 
sous un — ( sa naissance est inconnue), He was 
born under a hedge. Il en fait comme des choux de 

' son jardin, Me disposes of it as he lists; He makes 
‘free with it ov with them. + Il en fait ses choux gras 
(il y fait de grands profits), He feathers his nest 
with it, + Faire ses choux gras dune chose ( en 
faire ses délices }, To delight in a thing. + Faites- 
en des choux et des raves ( ce qu'il vous plaira), 
| Make ducks and drahes ont; do what you will 
with it. ¢4 Il s'entend à cela comme à ramer des 
choux (ilne sy entend point du tout), 4 sow ton 
fiddle ; pigs play upon organs. * + Sauver la chèvre 
et les choux ( pourvoir a deux inconvénients con 
traires) , To provide against two inconveniences at 
once.“ + Aller planter des choux ( se retirer à sa 
| campagne), To go and hoe turnips; to retire to 
one’s country-seat. * + Pour revenir à nos choux, 
To return to our purpose. 

—, PETIT — [ espèce de pâtisserie ] Puff-paste, 

* || Mon petit, My little darling. 
© — Corsa [chou très-cultivé dans la Flandre, et 
dont la graine sert à faire de l'huile] Brassica ar» 

vensis. — maria sauvage d'Angleterre [ plante qui 
{croit aux lieux marilimes | Crambe , Sea cole- 
| wort, Scotch scurey-grass, sea kalt. — de chien 
| [ plante; evnocrambe, mercuriale sauvage ] Cyno~ 
| crambe , dog’s cabbage cawl, or Mercury. = na- 
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vet [ plante dont la racine est nne espece de gros na- *+ La — scandaleuse ( mauvais bruits, discoucs 
vet chargé de fibres chevelnes j Zuruip-acabbage , | médisants ) Slander, scandalous reports. 
rupe-colewort, — de mer | espece de liberon | —, adj. (qui dure loag-temps; long, de longue 
V. SOLDANELLE, — palmiste [ production d'au pal- | durée, wivelere) Chronic, råromval, of a long du- 
tier d'Amérique ] Chou de palmiste, ration, inveierabe, Maladie —, A chronical dis- 

CHOUAN, V. CHAT-HUANT. temper, 

—, s, m. | grainc de santoline du Levant, es- § CHRONIQUEUR , s. m, fauteur de chronique] 
pèce de seme. contra ] Chouan. Gh romeli. 


*— [nom dunné pendant la vévolution française CHRONOGRAPIIE. V. CURONOLOGISTE. 
aux insurgés royalistes des provinces de FOuet,| *CHRONOGKAMME, s. m, [inscription où les 
parce qu'ils w'agissaieut hostilement que la att |] lettres forment la date de l'événement dont il s'agit] 
Chonan. en 7. Ch ronogram. i 
ae go s. m, [ corneille appris voice J£ lame CHRONOLOGIE, oof {ecience des tempe AR 
achedaw, Grier comme un —, 74 haw. époques, des dates. des eve : Chr: S - 
CHOUCROUT ES S | chou fermentd et assai- KOR y S des evenements| Chronolugy, 
RO T E CHRONOLOGIQUE, ndj. [qui appartient a la 
CHOUETTE , s, f. [oisean de nuit, qui tient Chronologie) Chronological. 
beaucoup du hibou et du chat-huant ] Screech-owl , | CHRONOLOG ISTE , & im. febronologue , chro- 
owlet, chough, dav. * VLareon comme une —, nographe, versé dans la chronologie] Chronolayer, 
As great a thief as a cat, * Faire la — ‘au piquer, Chronologist. 
Jouer seul contre deux), Zo play alone against} T CHRONOLOGUE, s m. (chronologiste! Chro- 
two. * + [Test leur — , He is ther laughing-stock, | nologer. 
CHOYER ; je cheie, av. a. [ conserver avee, CHRONOMETRE , < m. [instrument pour mc- 
som; ménager, trailer délicatement, deliester ,(suver le temps] Chroncineter. 
soigner heaucoup | Ta coac, cocher, forlle , ct | CURYSALIDE, s. f. uymphe, féve, état d'un 
nage tenderly, meake much Si *enddle, take “j imsecte avant de se transformer en mdliche oa en 
greal care of, Celle mere choie fort ses enfants, papillon] Aurelie, crysis, nympha. 
That mother manages her children tenderly. Vi CMI SUCOLUE) af ae ondes 


choice fort ses meubles, Me takes great care of lus! > 
Sets pave aa eet sa £ j 4 vt des autres métaux[ Chrysocalla , gold solder, 
urnitnre, Sil nese choie, il retombera, he dues. . 


: | borax. — [matière que lean détache des mines de 

nat take great care of himself, he will relapse. ee Don ete., Me et vert de montagne} Chry- 

CHUREME, s.m.{ huile bénite, qui sert dans! colin 3 
quelque cérémonies de l'église romaine ] Chrisa , CHRNSOLILE: a pi(plente precicuse ras 
: l A 7 a ` 44 ; ae 
A pei Tu ; ; parente de couleur d'or] Chrysolite. 

CUREMEAU, s.m. [ petit bonnet quon met CHEYSOMELE, s. fi [arlequin doré; insecte 
sur ia lète de l'enfant apres Ponchon du chréme J coléoptère) Chrysomela P i 
Chrism-cloth, | CHU, -UF ‘participe de choir] Fallen down. 
.CHRETIEN ,-ENXE, adj. subst, qui est bap= | CHUCHETER, œ. 7. ferier comme lẹ moi- 
Lise. fait profession de la foi En, Jesus-Christ. ] neau} To chirp. Le moinean chuchète. The sparrow 
Christian. Le monde —, la religion chrétienne, chirps 
The christian world, religion, C'est un bon —, He, i > aye Ae 
i fe EN DA 5 i es I CUOCHOTER , v. n. [parler bas à l'oreille de 

ea FACE quelqu'un] To whisper. 

li CHUCHOTEER, -EUSE, s. m. et f. [qui a 
coutume de chuchoter] Whisperer, 

||] CHUCHOTERIE, s. /. CHUCHOTEMENT, $. m- 
[entretien de ceux qui parleut a l'oreille] Mhis- 
pering, 

CHUT, part. int. [paix! silence! écoutez! point 





+ Parl = (dit-on a ure personne qui se sert de 
terms abarrassés et obscurs}, Speak plain; 
speak F lish, French, etc. Il faut parlee—, si 
vous voulez que je vous entende, Fou must talk 
like a christian if you'd have me know your mean- 
mg. 

Box-curÉTIEN {sorle de poire), Bon-chretien , J | 
a good sort of pear. de bruit! ] Hush! peace here 

CHRETIENNEMENT, ad. [en chrétien, dune! CHUTE, s. f [mouvement d'une chose qri 
manière chrétienne ] Christianly, christiun-like, tombe] Full, tumble, declension, falling, over- 
lihe a christian. throw, ruin, fail, lapse, downfall, descersio: , 

CHRÉTIENTÉ , s. f. [ le pays chrétien ] Chris ene a te ne per As 

Fa : se vee des feuilles (la saison où Jes feuilles ent), The 
ee ye (ones “sant fel of the leaf, autumn, Il est incommodé d'u e 

CHRIST , s. m. | nom propre de Notre-Scisneur ] | 77 de cheval RRS ill ofa fall Jrom his sore $ 
Christ, Messiah. —{ figure de Notre-Seigneur al- fataceable par la — d'une maison, Ae was crush: 
taché à la croix ] Christ, crucifix, by the falling in of the house. Va — des eaux. 7'e 


3 te . Feline of the waters, — d ean (caseade), Walteri- 
NISER, à. a. ‘ ` ré wt BG ; ses : 
picur Ee. à ol veike ebpeten] fall, cataract, — d'humenrs (dehordement), Fal- 
EU 4 , fcr. 


. a h 4 - 

; Sates a 3 ing of the humours. *— d'un sonnet, d'une dpi- 
Meo e E, A oe { la ae de es gramme, cte. [la fin] The end or conclusion of à 
poi ist | Curisteanism , christianily j caristian doce sonnel , the sling of an epigram. — d'une period 5 

rine, profession. 


ee . . , (la cadence et l'harmonie qui la terminent), Zhe 
CHROMATIQUE , adj. suhst. [ qui procède par | cadence efaperiod, *— [mort glorieuse] des tréscr., 
semi=tons ] Chromatic. Genre —, Chromatic hind 


$ des couquétes ne valent pas ane — si belle, Tres 
or genns. N y adu — dans cette musique, This | sures and conquests are nothing to so glorious a 
music is of the chromatic genus, 


death, — [disgrace , malheur, péché, renversemert 
CHRONIQUE, s. f. [ l'histoire dressée suivant | de fortune, decadence, discrédit] Disaster, mis- 
Fordre des temps; aunales, journal ] Chronicle , | fortune. La — du premier homme, The fall or sin 
Wistor). fof the first man, *— d'une piece de theälre, Fiilure, 


CIC 


miscarriage. § I tomba de — en —- au tróne aca- 
demique, Natwithstanding his repeated faitures , 
he found himself seated upon the academical char. 
À — de festons ei d'ornements , Swag. 


CHYLE,s. f. [suc blanc qui se fait des aliments 


digérés| Chy/e. 

CHYLIFERE, adj. (se dit des vaisseaux qui por- 
tent le chyle] Chyliferous , lacteal. 

CHYLIFICATION, s. f. [formation du chyle] 
Chylifivation, 

Ci, adv. fabréviation d'ici; se joint à la fin d'un 
mot, pour désigner un objet proche de soi, et s'em- 
pluie eu opposition à la particule là , qui en désigne 
un éloigne. N. B. Ci et {à uc se disent jamais seuls, 
ils suivent les noms et pronoms, et précèdent les 
prépositions et les adverbes : ci ne se jointaux adjec- 
tifs qu'en style de palais; hors de là, on se sert d'ici] 
Here, Celui-ci est meilleur que celui-là, This is 


better than that. Cet homme-ci, This man. Ci-des- | 


sus, ci-devant, Bi fore, heretofore. Le père Maim- 
bourg, ci-devant jésuite, Father Maimbourg, a 
quondam jesuit. Ci-apres, Hereafter, afterwards. 
Comme il a été dit ci-dessus, As is aforesaid. Ci- 
contre, Here against. Ci-derrière, Here behind. 
Les témoins ci-présents(style de palais) : Les témoins 
ici présents, The present witnesses. 

ES” Ci-git, ci-dessous git (style d'épitaphe), 
Here lies, underneath this place lies: [ci se met 
après entre et par} par-ci, par-là (en divers endroits); 
Here and there, up and down, now and then. 
Entre-ci et demain, Between this time and to- 
morrow. Entre-ci et Ya il y a encore loin, Ztis yet 
aiong while between this and then. 

CIBOIRE, s. m. [vase sacré où les catholiques 
rom. conservent les hosties] Pyx. — [t. d’archit.] 
tabernacle isolé, baldaquin porté sur quatre colon- 
nes] Ciborium , canopy. 

CIBOULE, s. f. [petii oignon] Scallion, green 
onion, Welsh onion. 

CIBOULETTE, s. f. [petite cihoule] Chives. 

CICATRICE, s. f. [marque qui demeure après 
qu une plaie est guérie; trace, vestige] Cicatrice, 
Cicatrix, scar, wer, seam, 

* Quand on a reçu quelque grand affront, la — 
en demeure long-temps, When one has been 
grossly affronted , he bears ita long time in mind. 
* On en verra du moins la—, The effect of it will 
at least be seen. 


CICATRICULE, s. f. [petite cicatrice, petite. 


tache blanche de la membrane qui enveloppe le 
jaune de l'œuf] Cicatricula , eye or treaddle of the 
egg. 

CICATRISANT , Cicarrisatir, s. m. et adj. 
[t. de med. ; se dit des remèdes qui aident à former 
une cicatrice] Cicatrisant ; cicatrisive , cicatrising , 
hcaling over, consolidating. 

CICATRISER, v. a. [faire des cicatrices] To 
cicatrise, to scar. La petite vérole lui a tout cica- 
Lrisé le visage, The small-pox has quite seamed his 


face. 


SE —, v. r. [se reprendre, en parlant des chairs | 


où ily a eu une plaie] To be cicatrised, to skin 
over, to heal up, to consolidate. 

* Habit cicairisé, 4 ragged or tattered coat. 

CICERO, s. m. [t. d'imprimerie; sorte de ca- 
ractère} Pica. — approché ou philosophie, Small 
pica. | 

CICEROLE, s. f. [pois chiche] Chichling 
vetch. 

CICERONE, s. m. [en Italie, nom de ceux qui 


font voir anx étrangers les curiosités d'une ville]! 


Cicerone, interpreter. 
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CIL 
CICERONIEN , -NE, adj. [style —, qui appro- 


che de celui de Cicéron] Ciceronian style. 

CICINDELE, s. f. [insecte coléoptère , ver lui- 
sant] Cirindela, glow-worm. 

CICUTAIRE, s. f. [ciguë aquatique; plante} 
Cicuta , cicutaria, water-hemlock. 

CID, s. m. [en Arabe; chef, commandant } 
Cid. 

CIDRE, 5. m. [boisson faite de jus de pommes 
pressurées; pommé) Cider. Gros — (fait sans eau), 
Strong cider. Petit — (brassé avec de l'eau), Small 
cider , ciderhin. — doux, New cider. — paré, 
Old cider. 

CIEL, pl. CIEUX, s. m. [région éthérée au-dessus 
de l'élémentaire; les astres; le paradis; empyrée; 
céleste cité, cité des saints, sainte Sion, Jérusalem 
céleste, vie eternelle , Dieu; air, climat] Meaven , 
sky , firmament, cope, paradise , heavens ; God ; 

| air, country, climate. Du —, Heavenly. Au—, 

Overhead. Arc-en-ciel, Rainbow. — étranger , 

| Foreign country. Le — empyré, The empyreal 
heaven. Le — étoilé, The starry sky. — serein, 

| Serene shy. Les oiseaux du ciel, The birds of th 
air. 

*,* La voûte des cieux, The cope of heaven. 

O —! fexelamation] O heavens! 

Offenser le —, To sin against God. 

Les mariages sont faits au — (sont arrêtés par la 
Providence), Marriages are made in heaven. Le — 
en divers rangs voulut nous établir, Heaven puts ns 
in various stations. * Deux choses éloignées comme 

le — et la terre, As far as heaven and earth, as 
| day and night. Le — vons soit propice, Heavens 
prosper you: * Un — d'airain (inexorable), Unre- 
lenting heaven. “t Remuer — et terre (employer 
toutes sortes de moyens pour parvenir à son but), 
To turn every stone, to leave no stone unturned. 
* Voir les cicux ouverts (avoir une grande joie, un 
grand bonheur), To be filled with joy. Il lui fit voir 
les cieux ouverts, He rejoiced him to the heart. 
+ Si le — tombait, il y aurait bien des alouettes de 
prises (pour se moquer d'une supposition ridicule), 
Uf the sky falls we shall caich lurks. + — ronge au 
soir, blane au matin, c'est la journée du pelerin ; 
| Evening red and morning grey , are the signs of a 
Jair day. 

—, pl. Crets [le haut] Le — d'un lit, un — de 
dit, Tester, or top cf a bed. Le — sous lequei on 
| porte le S. Sacrement, The canopy which is carried 
over the host. — de tableau, ou de tapisserie, The 
sky in painting. — de carrière, The first bank, 
stratum , or bed ef stone ina quarry. 

CIERGE, s. m. [chandelle de cire qu'on brûle 
dans les églises] W'ax-taper, wax-light. * Droit 
comme un —, 4s straight as an arrow, as stiff 
as a poher. 2 

CIERGIER, s. m. [qui fait et vend des cierges ] 
Wax-chandler 

CIEUX, [pluviel de ciel] Heavens. 

CIGALE. s. f. [insecte volant} Cicada, balm- 
cricket, grashopper. Le chant de la — , The chip 
ing of the balm-cricket. | 

CIGARE , s.m. [tabac à fumer de Vile de Cuhay 
| Segar , cigare, i 

CIGOGNE, s. f- [gros oiseau de passage] 4 
stork. 

CIGOGNEAU, s. m. [le petit de la cigogne }] 
A young stork. | 

| CIGUE, s.f. [herbe vénéneuse qui ressemble 
au persil] Hemlock. 

— aquatique. V. GICUTAIRE. ; | 

CIL, s. m. [le poil des paupières; ne s'emploie 
guère qu'an pluriel, les cils] £ye-lnshes. 


i  CILIAIRE, adj. [t. d'oculiste ] Ciliaris. 








CIN 

CILICE , 6. m. [vêtement des anciens peuples de 
Cilee; aujourd'hui camisole de erin que lon porte 
sur la chair par mortification ] Æuir-cloth. 

CILLEMENT, s. m. [action de ciler! Twinkle, 
twinkling. Ila un --d'seux continucl, He has a 
continual twinkling ov withing in his eyes. 

CILLER les veux, a. [remuer les paupières, 
chiyner] To twinkle, wink, On ne peat regarder le 
svical sans —, One cannot look at the sun without 
winking. 

CIMAISE, V. CYMAISE, 

CIME, s. f> [la parue la pias hante d'une mon- 
tagne, d'un arbre, ete.; baut, sommet, faile, 
pointe, elevation, comble, hauteur] Zhe top ox 
ridge of a mountain, tree, ete; vop, peah, Laoll, 
nap. {en botan.; le haut d'une tige: sontnute | 
Suminit.*La—du bonheur, The height pinaacle 
of happiness. 

CIMENT , s. m. [brique ou tuile pilee, dont 
on fuit une espece de morticr; au figure, hanon] 
Cement, union, tie. * Ure affaire laite a chaux 
et à —, À business done with all due formalities, 

CIMENTER, v. a. [faire des ouvrages de ma- 
connerie avec du mortier de chaux et de ciment; 
au figuré, affermir] Zo cement, lime, confirm, 
hind, hnit. * — par des alliances To strengthen 
by alliances, * Les amitiés les mieux cimentées, Zhe 
most intunate Connection, 

CIMETERRE , s. m. | grand coutelas recourbé 
qin ne tranche que d'un côté] Comeler or scimitar , 
falchion. | - 

CIMETIERE, s. m. lieu destiné à enterrer les 
morts] Church-yard , J litten ox Churchelittea, 

* || Ce pays-la sera leur —, That country wili 
be their grave. 

CIMIER, s. m. [pièce de benf charnue « 
quartier de derrière] Rump of berf. — du cerf, 4 
hauach of venison. — [ornement au haut du css- 
que; et en t. de blason, au-dessus du timbre} The 
“rest of a head-piece ; apex. 

CINABRRE, s. m. [minéral rouge, vermiwa 
Cinnabar, vermillion , red-lead. 

CINERAIRE, adj. [nese dit que d'une urae 
qui renferme des cendres de corps brûlés après la 
inert] Cinerary. Üraes cinéraires , Cineraria. 

CINERATION, s. f. [réduction en ceudres par 
la violence du feu] Cneration. 

CINGLER , v. n. [naviguer: vogner à pleine: 
voiles] To sail with a fur wind. — en haute mer, 
In the open seu. — a Pouest, To the westward. 
Puis mettant à la voile, 1l cingla vers Alger, Then 
setting sail, ke steered with a fair wind towards 
Algiers. 

—, v. a. [frapper avec quelque chose de delie 
ct de pliant; employé abnsivement pour sangler] 
To lash, scourge, switch, VV tui a cinglé le visage 
d'un coup de fonet, d'une bonssine, où il lui a 
‘cinglé un coup de fonet dans le visage, He mede 
his whip or switch double round his chops. * Le 
vent cingle, il fait un vent qui cingie le visage , 
There is a wind that cuts one’s face, or shuves 
one’s fave: (on le dit aussi de la gréle, de la 
neige, de la pluie.) 

CINNAMONE, s. m. [sorte d'aromate des an- 
ciens; notre cannelle] Cinnamon. 

CINQ, art. nui. [le nombre impair qui est 
entre quatre etsix: N. R. le g final se prononce 
toujours, excep!é quand cing est suivi Wun autre 
nombre, comme — cents, — mille ; ou quand le 


DE 


substantil, augue: il sert d'article, commence pari 


un? censonre, comme — pommes, — hurenss) 
Fire, cinque. Un — de chifire, The figure of five. 


(ieee) 


$ 


CIRCONCIS, s. m. One that js circumcised. 


Ciik 


aux dés, À five, ov clique, vingue peint, at dive, 
Do —, Qunary, 
| CINQUAIN, s.m. [ ordre de bataille pour ranger 
cing bataillons ] Five buttalions in battle array. 
| CINQUANTAINE, 5,9. | vom coliectif, sombre 
de cinquante} Zhe aranber of ffty. Une — de 
personnes, Æfty people. Ia la—, Me is turned 
Sf SSI". 
CINQUANTE, art. num. [ nombre composé de 
| cing dixaines) HAv. 

CINQUANTENIER, s. a. [qui conrmande 
hommes? Captain cf 50 men. 

| CINQUANTIEME, adj. s. [nombre d'ordre! 

' Fftieth, Le — chapitre, The fiftieth chapter. hia 

| un — dans les fermes, Je has the fiftieth part 
in the farms. 

CINOQUIEME, edj. srhst. [nombre d'ordre] 
Fifth, fifili part. Le — ro, The fifth Ling, H doit 

lavoir un — du pratt, Meis to kave the fifth part cf 

| the profit, Va — (la — classe d'un collég-), The 

fifth (xiz. the second) form cf a grammar-srhoot. 
Un —, 4 hoy cf the ffth form. 

CINQUIEMEMENT , adv. [en cinquième heu] 
Fifthly. 

CINTRE, s. m. [figure en arcade, cn demi- 
cercle; arcade de bois sur Jaquelle on Lätit les 
voûtes de pierre; arc, voûte, courbe] Arch, mould 

iforanarch, Cette cave est en —, That cellar is 
built archwise. — surbaissé, Elliptic arch. A pew 
| —, Semi-circular. 

CINTRER , v. a. [batir en cintre, voûter. ar- 
| rondir en voûte] To arch, build, moke archwise. 
| Pordure eintrée, À frame made archwise, — ai + 
| oorte, une fenétre; Yo arch a door, a window, 

CIOTAT on CIOULAT, $. mt. {sorte ce raisins de 
table | Sert ef grapes. 

' CIPPE, s.m. [1. d'hist. anc. ;demi-colonne sans 
chapiteau, sur laquelle on gravait des inscriphiuus, 
Cippus. 

CIRAGE, s. m. [action de cirer} The waring 
iS sometlung, over-laving wilh wax. — des bottes, 
| The blacking of the boots. — | appartements cirés j 
| Rooms rubbed with war.— NV. CamaïEu. 








fo 


CIRCONCIRE, circoncisant, circoncis, V, a. 
To circumcise. 

CiNCONCISETR, s. m. [qui circoncit } Cir- 
cumiciser. 

CIRCONCISION, s. f. [Taction de circoncire ] 
Circumcision. * — du cœur, des lèvres (1. de TE- 
criture), Repression of the heart and tougue, 
restraint from chscenity and slander. 

CIRCONFERENCE, s. f. [le tour d'un cercle ; 
circuit, pourtour; en physique, extremité] Cir- 
cumference, sone, rounder, circle, circuit, am- 
bitude, compass, periphery. 

CIRCONFLEXE, edje suhst. (t. de gramm.; 
l'accent ainsi marqué a, noinmé aussi chevron brisé] 
Circumflex. 

CIRCONLOCUTION, s. f. [circvit de paroles, 
périphrase, détour] Circamlocution , peripirase, 
ambages. compass ef words; beating of the bush. 

CIRCONSCRIPTION, s. f. [ce qui borne la 
circonférence des corps ; bornes, limites, enceinte j 
Circumseription. 

CINCONSCHRINE, circonserivant, circonscrit ; 
je circonscris, je circonscrivis, 2. a. [t. didacti- 

| que; mettre des horues a Fentour] To circuriscrile, 
encircle, inelose, inclose with a line. — une 
figure aun cercle, Jo incluse e figure within a 
circle, *— ia fievre dans des limites, Zo sell a 


Le — de carreau, The five of diamonds. Un —,| fever. 
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CIR 
CIRCONSPECT, -LCTE , adj. diseret , retenu, | 


prudent , avisé , réservé, compassé, judicieux, at- 
tentif; qui prend garde à ce qu'il fait, à ce qu'il 
dit, Circumspect , wary, heedful, discreet, wise, 
cautious , prudent, shy, moderate, provident, 
careful, modest, considerate , delibernte, grave, 
chary, reserved, Trop —, Over-cautious. I} n'é- 
tait pas moins — à ne Jeux rien imputer que de 
certain, Me was not less cautious in charging them 
but with what was true. 

CIRCONSPECTION, s. f. [discrétion, retenne, 
prudence, attention, considération, réserve, ré 
flexion, jugement] Crenmspertion, waviness , 
wisdom, heedfulness , discretion , reserve, regard ; 
providence, considerateness, moderation , care~ 
fulness, deliberateness , nicety, consideration, pru- 
dence, — superflue, Periergy. Avec —, Heed- 
filly, warily , circtanspectly, prudently, dis- 
creetly , with consideration. 

CIRCONSTANCE, s. f. | particularité qui ac- 
eampagne un fait; incident] Circumstance, Les 
circonstances et dépendances (style de pratique ; 
tout ce qui dépend d'une terre, d'un procès, etc.) 
Approtenances, case, juncture , time. — favorable, 
Opportunity. 

CIRCONSTANCIEL, adj. m. [t. de grammaire; 
qui indique les circonstances, les modifications] 
Circuastuntial. 

CIRCONSTANCIER, v. a. [marquer les circon- 
stances, détailler, expliquer ] To circumstantiate , 
tell, describe the circumstances cf a thing. Cir- 
constancier un fait, To relate, tell a fact with its 
circumstances. Relation bien circonstancice, 4 re- 
lation with all circumstances. 

CIRCONVALLATION, s. f. [t. de guerre; Ji- 
gnes de —, fossé que les assiégeants font autour de 
leur camps; investissement, retranchements, palis- 
sales, lignes] Circumvallation. 

CLACONVENIR, cireonvenant, circonvenn; je 
circonviens, ete. Comme venir; v. a. [t. de palais; 
trompe, artificicusement par des détours; duper , 
surprendre, abuser, décevoir] Zo circumvent, 
deveive , delude, over-reach , cozen. Ila circon- 
venu ses juges, He deccived his Judges , he impo- 
sed upon them. 

CIRCONVENTION, s. f. [tromperie artificien- 
se; surprise, duperic] Circwneention, delusion , 
deceit, frand , cozenage, cheating , over-reaching , 
User de —- To circunvent, to makeuse of cheat. 

CIRCON VOISINS, -INES, adj. pd. [se dit des 
heux, des choses, et des personnes, collectivement, 
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CIRCULAIREMENT, adv. [en rond] Circu- 
larly. 

CIRCULANT, -ANTE, adj. [t.de finance] Cir 
culating. Richesses, espèces circulantes ; billets cive 
culauts ; Stirring, circulating riches , specie, notes. 

CIRCULATION, s. f. [mouvement de ce qu ci 
cule; cours, circuit, course} Circulation, flux, 
currency. La — du sang, de la séve; de l'argent, 
des espèces , etc. The circulation of the blood, sap; 
money, specie , etc. — [t. de chimie; opération par 
laquelle les vapenrs ou liqueurs que la chaleur a 
fait monter, sont obligées de retomher sur la sub- 
stance dont elles ont été dégagées] Circulation. 

CIRCULER, v. n. [se mouvoir circulairement, 
tourner, courir, rouler, avoir cours] To circulate, 
to stir, to move round. Faire — des billets, To 
put notes ir circulation, 

CIRCULATOIRE , adj. it. de chimie; se dit de 
certains vaisseaux] Circulatory. 

CIRCUS, s. "7. [oiseau de proie qui vole rapide= 

ment et en rond] Circus, moorbussard. 
> CIRE, s. f. [matière molle et jaunâtre, qui est 
l'ouvrage des abeilies] Waa. — brute, pain des 
abeilles; Erithace, rough wax. — vierge, Un- 
wrought wax. Pain de —, Roll, taper. Blanchir de 
la —, To bleach wax.* Son habit iui va comme 
de — (il est fort juste à sou corps, et lui va bien), 
His coat fits mighty well. * Brüler de la -— (atten- 
dre en vain), To expect in vain. * Jl fond :omme 
la — au soleil (Gil maigrit), He wastes like a candle; 
he falls away. + Il est mou comme de la — (il est 
faible, facile), He is a cake. + Cet enfant est daux et 
docile, c'est une — molle; This child tahes things 
easily, he is very tractable. 4 I est jaune somme 
— (il a la jaunisse ), Me is as yellow as saffron. =- 
[la bougie qu'on brûle dans une chambre, dans une 
église] Fax, wux-light. Dans cette maison on ne 
brûle que de la —, They use wax-light only in 
that house. Les funérailles ont tant coûté pour la 
—, The funerals have cost so much for tapers. — 
d'Espagne, — a cacheter, Sealing-wa.xr.— [le sceau 
de la chancellerie? Seal. La rémission est accordée, 
il ne faut plus que de la —, The pardon is grant- 
ed, it wants only sealing. — [l'humeur épaisse et 
jaune qui se forme dans les oreilles] Gum of the 
ears , cerumen., 

CIRER des bottes, des souliers ; a. a. [enduire 
de cire] To wax. De la toile cirée, Cere-cloth or 
sear-cloth, Toile cirée nour couvrir un elsapeau, 
Ou-shin to cover a hat with, *+ Son habit est ciré 
sur son corps (ne fait pas le moindre pli), Wis coat 


quisont autour de celles donton parle; voisin, pro- | fts like wax. 


che; contigu, limitrophe, avoisinant] Neigh bouring, 
near, adjoining to, adjacent, lying about, bordering 
upon. Peuples —, paroisses circonvoisines, Zhe 
adjacent parishes, the neighbouring people. 

CIRCONVOLUTION, s. f. [plusieurs tours faits 
autonr d'un centre commun; ne se dit guère qu'au 
pluriel] Circnmvoltution, 

CIRCUIT, s. m. (enceinte, tour; tournée, dé- 
tour; circorlocution, périphrase, longueur] Corn- 
pass, circuit, cireumfereace , circumvolulion | 
zone," beating of the bush. La ville a sept lieues de 
—, The city is seven lengues in ciresonference , or 
compass." Un grand, un long — dé paroies, 
g'ent compass cfwords, a greal praanble, 

CIRCULAIRE, adj. [ roud, qui va eu rond: 
ovbiculaire, de figure ronde] Cereslar, 
round Quai s'ecarte de la ligne circuknre, Para- 


CIRIER , s.m. [celui qui fait et vend de la bou- 
gie, ete.] Wax-chandler. 

— V. ARBRE DE CIRE. 

CIROENE, s. m. [emplâtre pour une contusioa] 
A plaster for a bruise, cereloth. 

CIRON, s. m. [petit insecte presque impercep- 
tible; la petite ampoule qu'il fait venir] ZZan.i- 
worm , or flesh-svorm ; a little blister. 

CIRQUE, s. m. {lien destiné chez les anciens 
Romains pour les jeux publics] Circus, cirque. 

CIRURE, s. f. [enduit de cire préparée] The 
waxing or overlaying with wax, 

CISAILLE, s. fi [t. de monnaie; rognures } 
Clippings, ov shearings of metals. Des cisaitles, 


orbicutar | J. pl. (gros ciseaux), Shears, 


CISAILLER , v. a. |t. de monnaie; couper avee 


centrick. Lettie — (pour antormer diverses per-| des cisallesi Zo clip, shear metals, ete. 


sonnes d'une même chose) A cirolar ov circula- 


CISEAU, s. m. [instrument plat qui tranche par 


tory letter. Lettres circulaires pour la convocation! un des bouts, et qui sert à travailler le bois, la 
du parlement d'Angleterre, Writs of summons for. pierre, ete.] Chisel. — dorfévre, Graver, — a 


ealling a purdanrent al daglaru. 


| bois, Woed-chisel. — à froid, Cold chisel. * Ce 
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works with knowledge and delicuvy. 

—, s. m. pl. [instrument @acier compasé de 
deux branches tranchantes en dedans, et jointes en- 
semble par un clou] Cisars or vizars or scissurs. 
— de jardinier, gros — , Shears, Ou wawas encore 
mis le cisean à cette étoffe , This piece of stuff has 
not yet heen cut. Une paire de —, A pair of scis- 
sars. Etui à —, Sheath for scissars, suissars-rase. 
*," Le ciseau de la Parque, qui coupe le ül deéliea 
de la vie, The scissurs of Fute, the fatal cisars 
that cut the tender threal of hfe, 

CISELER , v. a. [travailler avec le ciselet ; eou- 
per, tailler, graver délicatement, découper] To 
chase , to carve. Ẹ to sealp, to raise Vaisselle ci- 
selée, Chased-plate. Velours ciselé { à fleurs, à ra- 
mages), Cut-relvet. 

CISELET, s. m. (t. d'orfévre, etc. ; petit ciseau] 
Graver. 

CISELEUR , s. m. [qui travaille avec le ciselet , 
releveur] Chaser, 

CISELURE, s. f. [action de ciseler; Vouvrage 
du ciseleur] Chasing, chased-work, fret-work , 
carved work PUISE, carving , senipture, 

CISOIR, s. m. [outil d'orievre, espèce de ci- 
seau] Chisel. 

CISOIRE, s. f. [outil pour graver les noingons et 
les carrés des monnaies] Grover, little chisel. 

CISSOIDE, s. f. [t. de géom. ; courbe qui repré- 
sente une feuille de lierre) Cissuil, 

CISTRE , V. SISTRE. 

CITADELLE, s. f. {forteresse qui commande 
une ville : chateau) Citadel tower. 

CITADIN, -INE, s. m. aud f. [habitant d'une 
cité ‚citoyen , bourgeois; ne se dit qu'en parlant di 
certaines villes d ltalie] Citizen, burgess. 

CITATION, s. f [allégation d'un passage , texte, 
extrait, autorité) Citation, quotation, quoting. 
Fausse —, Miscitation, misquotation,— |t. de pra- 
tique ; ajournement; assignation; sommation, ordre 
de comparaitre! Citation summons. 

CITATOIRE, adj. [se dit de l'assignation de- 
vant un juge écelésiastique] Cifatory 

CITE ,s. f (ville, dans ce sens n'est en usage 
qu'en poésie ; dans le langage ordinaire, la partie la 
plus ancienne d'une ville] City. town. 

| CITER, v.a. [alléguer, nommer quelqu'un , le 
désigner; s'autoriser de] To cite , quote , allege. 
cet down. — mal, mal à propas , à faux, To mis- 
rie, misquote, — son auteur (celui de qui on tient 
ane nouvelle ), To nume one’s author. Je vow 
prie, ne me citez pas, Pray, don’t name me; 
make no mention of my name, — [t. de pratique : 
ajourner, assigner, sommer, donner ordre de compa- 
vaitre} To cite, sunmmon, to answerina court, 
ronvent. On la cité a comparaître, He was sum- 
moned to appear. Dieu nous eitera tous à son tribu- 
aal, God wi!l summon us all before him. — en ju- 
zement, par devant le juge, 70 summon before a 
nudge. 

CITERNEAU, s. 
Vépure) Small cistern. 

CITERIEDR , -EURE , adj. ft. de géographie; 
an decal Citerior, hither, hithermost, 

CITERNE,s f. [réservoir pour l'eau de pluie] 

nits, puisard] Cistern. 

CITHARE, s. f. [ancien instrument de musique, 
ce nom n'est plus usité qu'en poésie] Cithern or 
Guittar. ‘ 

CITOYEN, -ENNE, s. m. and f. [habitant d'une 
ville ; bourgeois! Citizen, cit, inhabitant , freeman 
sea city. Uv bon — (hofnme zélé pour sa patrie) , 
d nA Le cœur est — de tous les pays, 
The heart is an alien no where. Il était trop — 


m. [petite citerne où l'eau 


- 
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culpteur à le — savant et dlelieat, This statuary 
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‘pour prendre ce parti extreme, Ae was too putno= 

tic to take so violent a measure, 

CITRATE , s. a. [dans la nouvelle chimie , sel 
forme par l'union de l'acide citrique avec une base 
salifiable}] Citrate. 

_ CITRIN, -INE, adj. [de couleur de citron, 

jaune pâle] Cerine, lemon-coloured, pale-yetlow. 

CITRINELLE, sf. V. Tan. 

CITRIQUE, s. a. [acide tivé des citrons et de 
quelques autres fruits] Citrick. 

i CITRON, s. m. {fruit de forme ovale, d'un 

Rae påle, et plein de jus] Citron , lemon, Ecorce 

de —, Lemon-peel, Ruban —, Lemon-coloured 

j ribbon. 

| CITRONNAT, s.m. [confiture d'écorce de ci- 
trou; dragée où ilen entre) Candied orange or ci- 

trun-peel, i i 

CITRONNE , -EE , adj. [où l'on a mis du jus 

de citron] That hus the taste ov flavour of lemon. 
CITRONNELLE, s. f. [berbe odoviférante ; es- 

pece d'aurone] Balm- mint, garden- mint, son- 

thern-wood, — [liqueur Jaite avec de l'eau-de-vie 

et du citron ] C.tron-water. 

CITRONNIER , s. m. [arbre qui porte le citron] 

Citron or lemon-tree. 

CITROUILLE, s. f. [ plante rampante dont le 

fruit est extrêmement gros; courge ] Citrul , pum- 

ion, gourd. 

CIVE ou CIVETTE , s. f. [ petite herbe potagére , 
quon mange aussi en salade | Cives, a small onios 
without any bulbs. 

CIVETTE, $. f. | animal qui ressemble à une grosse 
fonine; la liqueur odoriférante qu'on en tire} Civet- 
cal, civet. 
CIVET ,s. m, f ragoût de lièvre ou de lapin } 
Stewed or jugged hare ; or rabbit. 
CIVIERE, s. f. (har, braneart sur lequel on 
porte à hras des fardeaux | Mand-barrow, chuir- 
men’s horse. 
CIVIL, -ILE, adj. [ qui regarde et concerne les 
citoyens ) Civil, intestine. La vie civile , Civil life. 
Droit —, The civil law. —[ par opposition à rri- 
minel ] Civil, not criminal. Procès — , A civil pro- 
cess. Mort civile, Civi! death. Juge—, Judge in 
civil causes. Juge criminel, Judgein criminal cat- 
ses. Requête civile, Bill cf review. — [ courtois, 
honnête , poli; qui sait vivre, qui sait son monde | 
Ciwil, courteous , well-bred, mannerly , kind, 
neighbourly, affeble, dchanair, genteel, compla- 
cent, gallant, gracions. W fant être — envers tout 
le mande, One ought to be vivil wards every body. 
CIVILEMENT , adv. [en matière civile ] Civil 
iy. Mort — , Dead in law. —[ d'une manière cour- 
toise et licnnéte; poliment , honnétement ] Crvilly, 
courteausly , pelitely, hindly. 

CIVILISATION, s. f. j l'action de civiliser] C- 
vilisation. ; 

CIVILISER , v.a [vendre civil, sociable, poli, 
honnéte , traitable; polir les meurs ] To civilise , 
soften or polish manners. Les peuples civilisés, les 
nations civilisées, Civilis:d nations. 

— une eause crimineile (la reduire a une proct- 
dure ordinaire et civile), To turn a criminal into u 
civil cause. 

CIVILITE. s./. [manière honnéte de converser 
dans le monce; bonnéteté, politesse, commerce 
doux et honnête, urbanité, gracicuseté, savoir- 
vivre , ton de la bonne compagnie] Civility , goed 
manners, complacency, courtesy, courtship y mau 
ners , gentleness , sofiness, good-breeding, man- 

| nerliness , obligingness , sevvice , humanity. Man- 

quer de —, To have no good manners. Cela est 
contre ies régies de la —, That is centrary to gnod 
'manne”s. LW est de la — de ripondre, ft shewe 
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good mannors to answer. t IL n'a pas ir la — pué- 
rile et honnète, He has no mauners. 

— [se dit aussi des actions, des paroles civiles, 
des compliments et des autres semblables devoirs de , 
la vie] City, compliments, courteousness, coni- > 
mendations. Après les premières civilités, When the 
first compliments were over, J'irai vous rendre mes 


or entertain one very civilly. I ora accablé, il m'a 
comblé de civilités, Me has heaped many civilities 
on mie. 
CIVISME, s. m. [vertu du citoyen] Love of one’s 
thy outcries. | 
CLAIE, s. f. [ouvrace fait de brins d'osier en-' 
trelacés ; treillis! Hurd e. | 
CLAIR, -AIRE, adj. subst. [éclatant, lumineux, 


country, civisim. 

CIVIQUE, adj. ft. d'hist. anc. ; couronne civique, 
luisant en la superficie; serein, brillaut ] Clear, 
bright, reluceri, shining, luminous, polished, 
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— [qui n'est point trouble ] Clear, pure, elean. Cela 
est — comme de l’eau de roche, That is as clean as 
roch-water, Le temps est —, Mis clear weather, 
without clouds, Ce vin n'est pas encore —, Jha 
wine is not fine yet. Tirer du vina —, To rach 
wine, Vin tiré à —, tiré au —, Racked wine. Cela 
nest pas tiré au — (en parlant d'une nouvelle qui 
nest pas bien sire), That wants confirmation. +11 
n'y fera que de l’eau toute claire (il ne réussira pas 
dans ce qu'il a entrepris), Me will make no hand of 
il. Un wuf— (sans germe), dn addle egy. —[ qui 
a pea de consistance, par opposition à épais, en 
parlant des choses liquides] Thin. Cette bouillie est 
trop claire, That pap is too thin, Lait — (petit 
lait). Whey. — [qui n'est pas hien serré ni près à 
prés ] Clear, thin. De la gaze bien claire, Very clear 
guuze. Ge bois est fort —, That wood is very thin. 
Etoffe claire, Thin, flimsy stuff. Les blés sont fort 
clairs, Zhe corn comes up very thin. —{uet et 
aigu, en parlant de la voix et des sons] Clear 
shrill. La voix des femmes est ordinairement plus 
claire que celle des hommes, Women’s voice iy 
generally more clear than men’s. — {aisé a cone, 
prendre; évident, manifeste [ Clear. plain, appa- 
rent, perspieuous, direct, manifest, evident, down 
right, explicit, vbvicus, open, distinct, intelligi- 
ble, visible. — par soi-même, Self-evident. Idée, 
sivle—, 4 clear idea or style. Preuve claire, Plain 
proof. Cela est —, bien —, It is plain, very plain; 
that is a plain case. La conséquence en esi claire, 
The consequence is clear. Son droit est — comme 
le jour, Mis right is as clear as the day. Clairs de- 
niers, (argent qu'on peut toucher quand on veut), 
Sure moncy, clear, spare money. Esprit —, juge- 
ment — (qui a de la netteté), 4 clear understand ng 
or judgment. C'est le plus — de son bien, ?7ts the 
most incontestable part of his fortune. Il est — que 
vous vous étes trompé, I is plam that you are 
mistaken. 

—, adv., [d'nne manière claire et distincte] Clear, 
clearly, plain, plainly .Voir— To see plain or clear, 
be clear-sighted. Prouver —comme le jour, To make 
it appear as plain as day-light, that it is so. * On 
ue saurait lui en faire aceroire, il voit fort — (ila 
esprit pénétrant), There is no su +h thing as im- 
posing upon him, he is very clear-sighted.* n'a pas 
bien vu— dans cette affaire, Me did not understand 
this affair thoroughly ; he did not see into the very 


couronne de chéne qu'on donnait à celui qui avait 
sauvé la vie à un citoyen romain dans une bataille] 
Civic crown. . : 

CLABAUD, s. m., [chien de chasse, qui a les 
oreilles pendantes, et qui se recrie mal a propos sur 
les voies ] À sort of hound that opens false, a liar. 
* — [homme stupide et grossier; sol, balourd, 
lourdavd] 4 noisy foulish fellow, a clod-pate, 
serene, fair. Feu —, A clear fire. Des armes chii- | bottom of it. Entendre —, To hear plain or clearly. 
res, Pright-arms. Il commence à faire—, Jt begins | "Il ne faut pas beaucoup d'explication avec lui, il 
io be daylight. Le — de la lune, Moon-shine. Il) entend fort —, There is no need of any great expii- 
fait — de lune, It is moon-light I fait un beau — | cation with him, he is very quick of apprehension. 
de lune, un— de lune charmant, The moon shines Parler —, To speak with a clear voice. * Parler — 
charmingly. —ïqui recoit beaucoup de jour] Light, el net (franchement, nettement, en termes for 
lightsome. Cette chambre est bien claire, ow il fait elairs , et sans‘chercher de détours), To speak plain 


| 
civihités, Z will go and pay my respects to yön. | 
Faire —, faire des civilités à quelqu'un, To receive 
i 
| 
luoby, booby, clown. 
* Chapeau en — on rabattu (qui a les bords pen- 
dants), À hat that flaps down. 

CLABAUDAGE, s. m. [bruit des chiens qui cła- 
baudent] Barking, baying. 

CLABAUDER, vw. n. [aboyer fréquemment y 
sans sujet] To burk, bay. * — [crier , faire du bruit 
mal à propos; crier, brailler ] Zo elamour, bawl , | 
brawl, cry, chide, rattle. — contre quelqu'un, Zo 
bawl against one. 

CLABAUDERIE, s. fi [criaillerie, piaillerie ] 
Clamour , brawiing, bawling. . 

CLABAUDEUR, -EUSE, s. m. et f. [grand 
criailleur; piaillear, brailleurl Clamourer, brawler, 
a bawling man or woman, *||Tu n'es en cela que 
l'écho d'un tas de clahaudeurs; leur clabandage ne 
m'épouvante pas, et je ris de tes clabanderies, Thou 
art nothing but the echo of a crowd of pratilers ; 
their bawling don’t frighten me, and I laugh at 
bien — dans cette chambre, That room is very, 
lightsome.—|en matière de conleurs, moins fonce, | 
plus approchant du Llane} Clear, light, lignt-co-: 
loured. Couleur claire, Light-colour. Rause —, | 
Light red. Cheveux clairs bruns, Light brown hair. | 
Une claire brune , 4 light trown girl or woman. Les 
clairs d'un tableau, d'une tapisserie (les couleurs | 
qui représenteut les jours, les parties éclairées) The 
lights of a picture or tapestry.— obscur (dessein | 
où il n'y a point de mélange d'autres couleurs que : 
du blanc et du noir; les ombres et la lumière d'un 
tableau), Clare-obscure. — { la scie ,ee de placer le: 
your et les ombres} le — obseur est bien observé 
dans ce tablean, The clare-obscure is supported in 
this piece. — | transparent, nel, diaphane, linpide! 
Clear , pellucid , limpid, pure, clean, dilucid, | 
éransparent. Mes vilres sont toujours trés-claires , 
Aly windows are atwars clear ov bright. De lai 
vaisseile d'argent Jaen cleire, Well-pelished plate.. 


to speak English. 

CLAIREMENT., adv. [nettement distinctement , 
évidemment, manifestement : au figuré, d'une ma- 
nfere intelligible ] Clearly, distinctly. plain?y, eve 
dently, perspicuonsly, directly, demonstrably, in 
telligibly, percewably , vhviously, openly, preg 
nantly, visibly, man'festly. 

CLAIRET, adj. subst. m. [vin rouge paillet 
Claret wine. Eau clairetle [eau-de-vie où l'on a mi 
infuser des cerises, du sucre, etc.] Cherry-brandy 
—[t. de joailler; pierre dont la couleur est tro, 
faible ] Pale stone. l 

CLAIRETTES, S- f. pl. [sorte de religieuses de Ste. 
Claire] Nuns of St. Clair. 

CLAIRE- VOIE, s. f. [ouverture faite dans l 
mur d'un pare ou d'un jardin, pour avoir de la vre 
et qui rest fermee que par des barreaiy ou pa 
un fossé } Rails an a park, an opening in the wal 
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with a ditch at the botiom;: lousa, cleur way. — 
(t. Darchit.; espacement trop large] To wide space. 

A —, adv, ( t. de jardinier, de vannier, etc.] 
Semer à — (jeter la graine en terre le moins épais 
qu'il se peut), To sow thin, Les corbeilles sont les 
unes à — (dort les parties sont éloignées les nnes 
des autres), et les autres pleines, Baskets are nace, 
some like filligree work, and some close. 

CLAIRIERE, s.f. [endroit tout à fait dégarni 
d'achres dans une forût | Glade. 

© CLAIRON, s. m. [trompette dant le son est 
clair et aigu] Clarion, shrill rumpet. 

CLAIR-SEME, -EE, adj. [qui u'est pas près à 
près] Thin, thin sown; scarce, + L'argent est — 
chez lui (Gil en a fort peu), Money is scarce svith 
him. * Les beautés, dans ce livre, sont clair-se- 
mées, The beauties are scarce in this bock. 

* CLAIRVOYANCE, s. A [sagacité, pénétra- 
tion dans les affaires; discernement, prevovance 
Quickness of understanding , sharpness, ucuteness 
of wit ov mind. 

* CLAIRVOYANT, ANTE, adj. fintelligent et 
pénétrant dans les affaires; fin, prévoyant, avisé, 
eclaite] Clear-sighted , discerning , perspicacious , 
ovulate, sharp, acute. 

CLAMEUR , s. > [grand cri; cri public et tu- 
multueux ] Clamour, oulery, obstrepcrousness, 
exclamation , vociferation. Les clameurs d'une po- 
pulace mutinée, The clamour of u mutinous popu- 
lace, Ce discours excita les clameurs (les plaintes) 
de toute l'assemblée, This speech excited the com- 
slaints of the whale assembly, Ya — universelle, 
The general outerv. Les clameurs d'un vulgaire in- 
sense, The cries of the furious multitude. 

YS” Nonobstant clameur de haro [t. de prati- 
que], Notwithstanding any citation ov calling be- 
‘ore the judge. 

CLAMEUSE, adj. fi [chasse —, qui se fait avec 
grand benit] Noisy chase. 

CLAMPONIER ou CLAPOXIER, $. ef adj. m.—, 
un cheval — [qui a les paturons longs , effilés, et 
trop pliauts] Claponnier , long-jointed harse. 

CLAN, s. m. [en Écosse et en Irlande, tribu for- 


| mée d'un certain nombre de familles! Cian. 


CLANDESTIN, -INE, adj. [fait en cachette et 
contre les lois; secret, incognito, caché, à l'insu} 
Clandestine, secret, private, done in hugger- 
mugger. Mariage —, Clandestine marriage. Assem- 
Ilée clandestine, Clandestine meeting. * Demar» 
ches, intrigues clandestines, Secret endeavours , 
intrigues, 

CLANDESTINEMENT, adv. [seerectement, er 
secret, a l'insu. en cachette, à la dérahée}] Clan- 
destinely, privately , in hugger-mugger. Ils se sont 
maries —, hey were married clandestinely-. 

CLANDESTINITE, s. f. [t. de pratique, Being 
done privately, Vice d'un mariage fait clandestine- 
ment] The flaw cf a clandestine marriage. La — 
empèche la vatidité d'un mariage, The clandestine 
performance of a marriage hinders its validity. 
© CLAPET, s. m. [soupape] Valve. 

— de pompe, Clapper of a pump-box. Clapets, 
Leathern flips. 

CLAPIER, s. m. [petits trous où les lapins se re- 
trent ; terrier, cache , cachette . repaire, retraite] 
C'appers cf conies , coney-burrow, — bien peuplé, 
Well-stocked warren, — {machine de bois où l'on 
nourrit des lapins domestiques] Hutch, box, or 
house for tame rabbits, Clapiers , lapins de — (on 
domestiques, mauvais lapins), Tame rabbits, home- 
bred rabbits. 

GLAPIR , a. m. {se dit du cri naturel des lapins}, 
To squeuh. Le ispin elapit, Rubbits squeak, 
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Su —, v. r. [se cacher dans an trou, s'y tard; se 
dit particuliéremeut des lapins] To synat, he 
squal, or cowering, 

|| CLAPOTAGE, s. m, [gachis, tripotage} Plash 
ing, slipeslop. 

CLAQUE, s. J. [coup du plat de la main) Flap , 
slip, skeak or smack, 

—,s.nt, ou CLaAQUOIS , s. m. [feuille de panier 
lice que les écoliers font claquer! Snapper, flap- 
per, pop. 

CLAQUES , 4. fi pl. [sorte de galoches] Clogs. 

+ CLAQUE-DÈENT, s. m. [t d'injure; gueux, 
misérable qui tremble de froid] Pitful wretch, 
beggar, lazy rogue. , 

CLAQUEMENT , s. sn. [bruit de choses qui chi- 
quent! Clap or clapping. — de mains, Ci pping 
of hands. — de fouet, The craching ov smaching 1 f 
a whip. — de dents, The chattering uf the tecih. 

t * CLAQUEMURER, v. a. [reofermer dans 
une étroits prison, emprisonner, resscrier, Zo 
pre in a stonc- doublet, put up between two 
stonc-svalls, coop, uumure. La belle sotte, ansi 
cliquemuree, ete., The fair idiot thus imprison- 
ed, cle, 

CLAQUER, a. n. [faire un certain bruit aigu ct 
éclatant ] Zo fep, snap, clap, hunch, twang, 
smack , clack. VW ne fouette pas ses chevaux , al lait 
seulement — son fouet, He don’t whip lis horses, 
he orly snaps his whip. Voila un fouet qui claque 
hier, That whip clacks well. Faire — son fouer, 
(faire valoir son autorité, son erédit, ete.) Z'o 
mahe a bustle in the world, — des mains, To clap 
hands, — des dents, To chatter with one's teeth, 
H claque des dents, les dents lui claquent, His teeth 
chatter. 

CLAQUET de moulin, s. im. [petite latte qui fait 
un bruit continuel] Te clapper cf a mill, rattle. 
“Leur langue va comme un —, Their tongue cuns 
like a mil-clapper. 

§ CLAQUEUR , s. m. [applaudisseur qui claque 
des mains! 4 noisy clapper. 

CLARIFICATION, s. f. [l'action par laquelle on 
rend une liqueur claire] Clarification , clarifying. 

CLARIFIER, a. a. [rendre claire une hqueur 
qui est trouble; purifier] To clarify, purge, purify, 
rahe, settle. Se —, To grow clear, to clarify, to 
settle, 

CLARINE, s. f. [sonnette, grelot] 4 little bell 
(hung on the neck cf cattle.) 

CLARINETTE, s. f. [sorte de bautbois? Cla- 
ciel, . 

CLARTE, s. f. [lumière, splendeur; transpa- 
rence; éclat, lmillant, lueur; netteté, précision, 
évidence] Clearness, brightness, light, lightsome- 
ness, limpidness, lucidity, luminousness , splen- 
dour. La — du jour, The cepen day. Inaccessible a 
la — du jour, Inaccessible to the rays of the sun. 
* Jouir de la — du jonr, To live. — éblouissante , 
Overlicht. Les hibous fuient la — : Horn-owls shun 
the light. Lire à la — du feu, To read by the fire. 
La — du verre, The transparency of glass. * — 
[netteté de l'esprit; jugement, pénétration, perspi- 
cuité | Clearness , perspicuity. Ecvive avec —, To 
write with perspicuity. 

CLASSE, s. f. [ordre suivant lequel on range di- 
verses personnes, on distribue diverses choses; 
rang] Class, order, rank; family, species. tribe- 
* Un auteur de la première —, 4 writer of the first 
rate. — [se dit des différentes salles d'un collége, or 
les écoliers étudient sous in même maitre) Form in 
a grammar-school, Ms sont de la même —, They 
are ofthe same form, Les basses classes, The lowest 
forms. H a fait toutes ses classer, 77e has gop’? 
through all forms. * Durant mes classes, Wier J 


EL: 


was a si hoolimy, — |e dit ausi du temps que 
evs ecoliers sont assemblés dans la —, et des ecoliers 
qui y sont] School-time. Au commencement de la 
When the school begins. Manquer la —, Te 
miss school, Au sortir de la —, At the coming oul 
of school, Ayee toute sa —, With all his scholars. 
Licuverture des classes, Zhe meeting or opening S 
the schools, 

CLASSER, v. a. [ranger par classe 1 Zo class, 
set in its place. Les idées se classent et s'arrangent x 
inesure qu'elles naissent, The ideas class and sel 
themselves in order as they come. 

CLASSIFICATION, s.f. [action de classer] Clas- 
sifcation, parsing (f the parts of speech). 

CLASSIQUE , adj. subst. (ne se dit que des au- 
teurs anciens, comme Maomere, Virgile, etc., et 
des livres généralement approuves, et qui font au- 
turité dans une certaine matière] Classic, classical, 
epproved, 

CLAL D'CATION, s. f. action dé buiter] Lame 
ress , limping, halting. 

CLAVEAU, s. m. sing. GLAVELÉE, 8. f. sing. 
fmaladiz contagieuse, qui attaque les moutons] The 
rot, scab, 

CLAVEAUX [t. d'archit.; voussoirs, pierres qui fer- 
ment le dessus d'une porte, etc. Hances, vuussoirs, 
arch-stones. Claveau à crosseste (dont la tête re- 
tourne avec les assises du niveau), da arch-stone , 
the head of which returns with the ashlar. 

CLAVECIN, s. m. {instrament de musique | 
Harpsichord. Jouer du —, toucher le —; To play 
on the harpsichord. Accompagner du —. To ac- 
company on the harpsichord. — a ravalement, 
with five ovtaves, — à marteau, Forle-piano. 

CLAVECINISTE, s.n. [musioen qui joue du 
clavecin] Harpsichard-player. 

CUAVELE, -EE, adj. [qni a la clavelée] That 
has the rot, scabby, V. CLAVEAU. 

CLAVETTE, s. f. [clou plat que l'on passe dans | 
l'ouverture faite au bout d’une cheville, d'un boulon, | 
pour Jes airéter] Peg, pin. 

CLAVICULE, s. f. | t. d'anat.; chacun des deux, 
os qui ferment la poitrine par en haut} Clavicle , tne. 
collar-bone, 


CLAVIER, s. m. Ma rangée des touches d'un cla- | 


vacin, etc.) The keys. — d'écho [le plus haut de 
tous les claviers, et le cinquième de l'orgue ] 
Echo-heys. [chaive, anneau servant à tenir plu- 
sieurs clés ensemble] 4 key-chain, key-ring. 

CLAUSE, s. f. [article particulier d'un traité, 
d'un contrat, etc.; condition] Clause, proviso, 
con lition, term, article, i 

CLAUSTRAL, -ALE, adj. [du cloître; morasti- 
que, de communauté" Claustral, monastical. Liens 
cianstranx (vœux), Vows. 

CLAYON, s. #1. |pelite claie pour égouter des 
fromages ; pelite claie ronde dont se servent les på- 
tissiers] Small hurdie. — [carré d'osier qui sert a 
ramasser l'étoffe épaisse sur la claie de l'arçonneur] 
Hatter’s little hurdle. 

CLAYONNAGE, s. m..[assemblage de pieux et 
de hranches d'arbre en forme de claies] Fence. 

CLE, pl. CLÉS , s. f. [instrument pour ouvrir et 
fermer une serrure; facilité, intelligence , ouver- 
ture , secret, moven , voie] Key. — forée, Pipe- 
hey. — de voûte [ t. d'arclit.; la pierre du milieu 
qui ferme la voûte] Zhe hey-stone of a vault. — 
ou pierre au centre d'un batiment, Scufcheon. — 
{ d'une fosse d'aisance ] Key-stcne. — de bossage. 
[t. d'archit. } Rustic hey-stone. — passante, Going 
through the architrave, — pendante et saillante, 
Hanging and prejecting.— de poutre, of 4 Auars 
~ [t. de charp. et da inenuisernul Aer. 
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— de pistolet, de carahine, etc. (avec laquetie 
on les bande), Spanner.— de lit (pour monter on 
demonter un hois de lit), Skrew-key, bed-wrench; 
— d'un pressoir (la vis qui sert à le serrer), Zhe 
skrew-hey ef a press. — de clavecin et de forte- 
piano (avec quoi on tourne les chevilles), Key. 
— détan, Vice-pin, tantow. — dé forme de cor- 
donnier (coin), Zhe wedge ofa stretcher or last 
cleftin two. Va — d'une arbalete (ce qui sert à la 
tendre), The gafile nf a cross-bow. Les trois «és 
de la musique, Zhe three keys, clefs, or clifs in 
music, La — d'un roman, d'un chiffre, Zhe fey 


of a romance or a cipher. Fermer à la —, enfer- & 


mer sous la —, To lock up. Etre enfermé sous la 
—, To be under lock and key. Fermé à —, Lock- 
ed up. — d'un royaume , Strong Jrontier - town. 
Calais est une des clés de la France, Calais is one 
of the keys of France. La grammaire est la — des 
sciences, Grammar is the hey to sciences. 

“+ Prendre la — des champs (dévamper) To 


scamper away. “t Avoir la — des champs, To hure. 
j liberty of going where one pleases. "+ Donner la 


— des champs a quelqu'un (le mettre en liherté ), 
To set a person at liberty, let go. Ila donné la 
— des champs a mes oiseaux, He has let my birds 
ly away. “+ Jeter les clés sur la fosse, To renounce 
the succession, refuse to administer. “t La — 
d'or ouvre toutes sortes de serrures, Gold goes in 


at «ny gate; bribes can get in without hnocke 


lag. 

CLEMATITE, s. f. [herbe aux gueux, viorne | 
Clematitis, climber. i 

CLEMENCE, s. f. [vertu qui porte à pardonnet 
les offenses ; indulgcace, bonté, bénignité, dou< 
ceur, modération, humanité ; se dit de Dien, d'ur 
prince, d'un pére] Clemency, forgiveness , for 
bearance , placabilily, piteousness , mercifulness ; 
mercy, longesuffering. 

CLEMENT, -ENTE, adj. Thon , indulgent , hu: 
main, doux, pusible. débonnaire] Clement, gra: 
cions merciful , placable , good. 

CLEMENTINES , x. f. pl. [les constitutions dt 
pape Clément V ] Clementines. 

CLENCHE, s. f. [le loquet d'une porte ] Latch 

CLEPSYDRE, s. f. [horloge d'eau: sorte d 
machine hydraulique des anciens] Clepsydra, 4 
iwater-clock. 

CLERC , s, m. [qui est entré dans l’état ecclé 
siastique | Clerk , clergyman. — [qui écrit et tra 
vaille sous un homme de pratique ; élève de procu 
rear, de notaire , de greflice , etc. Writing clerk 
omanuensis. Maître —, The first or chief clerk 
Compter de — à maitre (le c final se prononce). 
To give in one’s accounts. + Pas de — (faute com 
mise par manque d'expérience), Blunder, mistake , 
false step. — d'office (officier chez le ror), 4 cleri 
of the kitchen. — [signifiait autrefois un homme 
lettré, savant, érudit, habile] Scholar. f Grand 
— (homme savant) 4 great scholar. + Il est habile 
bomme et grand —, He is an able man, and a 
great scholar. Ge n'est pas un grand — , He is no 
conjurer., ll n'est pas grand — en cetle matière, 
He is no adept in that matter. Les plus grands clercs 
ne sont pas les plus fins, The greatest scholars are 
not always the sharpest people. 

CLERGE, s. m, [le corps des ecclésiastiques ; 
autrefois la science s'appelait Clergie] Clergy, 
churchmen. 

CLERICAL, -ALE, adj. “qui concerne l'ecclé- 
siastique | Cierical, Ordre , titre —, Clerical order, 


title. Fonctions cloricales, The functions Qf u ilere 
` ggman. 
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CLERICALEMENT, adv. [d'une mamère cléri- | /ron-monger, haberdasher of, ov dealer in huid- 


cale-, régulièrement, exactemcut , avec edification) 
Clergy man-like. Se comporter, vivre, etre vêtu 
—, Tate, have; live, be dressed like a clergyman, 

CLÉRICAT, sem. [office de clerc de la chambre 
apostolique] Clerhship. 

CLÉRIGATURE, s. f. [état on condition de 
Vecclesiastugue) ClerAsiup, the condition of a cler- 
gyman. Droil, privileges de —, Lhe benefit of the 
clergy. 

CLIENT, -ENTE , s. va. et f. [qui a chargé de 
sa cause un avozat ; plaideur] Client, G'est mou — , 
He is my chent. * Vil — de la fierté, À vile slave 
to pride. , 

CLIENTELE, s. f. [nom collectif, pour signi- 
fier tous les clients d'un même seigneur , protection 
que le patron accorde a ses clienis] Ciientels, chent- 
ship, clientele, saveguard, protection, patronage, 
d'fence. 

CLIGNEMENT, s. m. [action de cligner les yeux] 
Wink, winking, twinkle, twinkling. I a un — 
perpétuel, He has a continual twinkling in his 
eyes. 

CLIGNE-MUSETTE ou Cumcsetre, s f. [jeu 
enfants, où ils se cachent, et sont cherchés par 
un de leurs camarades] Hide and seek. 


CLIGNER les yeux, v. a. (les fermer à demi), 
Totwinkle ov wink, pink. 

CLIGNOTEMENT, s. m. [mouvement invo- 
lontaire des paupières] Frequent iwinkling or wink- 
ing, pinhing. — d'yeux , Twinkling in one's eyes. 

CLIGNOTER , v. n. [remuer et baisser les pau- 
pièies coup sur coup} To twinkle or wink fre- 
guently , pink. Il ne fait que —, ou — des yeux, 
His eyes are always twinkling. Ses yeux cavés, 
troublés et cliguolants , Her hollow, dim, and wink- 
ing eyes. 

CLIMAT, s. m. [région, pays, eu égard a la tem- 
pérature de l'air] Climate, clime. — chand , tem- 
péré, doux, agréable, Het, temperate, mild, 
pleasing climate. * Heuvenx — , Happy country. 

—(t. de géog. : espace de terre compris entre 
deux cercles parallèles à l'équateur ; situation ] Cii- 
mate. 


CLIMATERIQUE , adj. subst. [chaque septième 
année de la vie humaine] Climacteric, climacterical, 
climacter. La grande —, la — (la 63° année ) The 
grand climacter. * Les états ont leurs années cli- 
matériques, ainsi que ies hommes, States, as well 
asmen , have their climacteric. 

CLIN-D’OEIL , s. m. [mouvement prompt de la 
peupiére, qu'on baisse et qu’on relève au même 
instant, vélocité, instant , moment] Zhe twinkling 
cf an eye. Faire un — à quelqu'un, To give one 
the wink, tip one the wink. Obéissant au moindre 
—, Ready ata call, atthe least sign or nod. 

* Eu un —, en moins d'un — (en un moment ), 
In atrice, in the twinkling of an eye, in a mo- 
ment. 

CLINCAILLE, s. f. [toutes sortes d'ustensiles , 
d'instruments de fer ou de cuivre, comme cou- 
teaux , ciseaux, elc.] Merdiwares, pedlar’s ware or 
trade, pedlary; ironware. [ monnaie de cuivre ] 
Copper-coin , base-coin. * Je n'aime pasà me char- 
ger de — (de monnaie de cuivre), I du not like to 
load myself with coppers. 

CLINCAILLERIE , s. f. [ quelques-uns disent 
quincaillerie et quincailles, mais moins lien; toute 
sorte de clincaille ] Dealing in hard-wares. Un 
hallot de —, A bale of hard-wares. Faire commerce 
de —, Tniteal in hard-wares. 


l au evap de —, To be master rf one’s time. + 


wares , pedlar. 

CLINIQUE , adj. [se dit de ceux qui recevaicut 
le baptéme au lit de la mort, et des sous médicaux 
que lou doune uux malades alités, ainsi que des ub- 
servations auxquelles als donuent heu] Clinic, chi- 
nical, 

CLINQUANT, s. m. [petite lame d'or on d'sr- 
gent, feuilles de cuivre qui brillent beaucoup; uri- 
peau , chose de peu de valeur] Zinsel, orichalch, 
* — [faux brillant, belle apparence , éclat] Tinsel. 
Une poésie pleine de —, Poetry full of tinsel. * Ce 
— de l'esprit , This frothy wit. 

|| CLIQUE, 6 f. [société de gens qui s'unissent 
pour tromper, pour cabaler ; coterie, ligne, faction, 
association] Gang, party, clan. || I est dela—, Me 
is one of the gang. 

CLIQUE F, V. GLaQt ET. 

—, s$. m. [espèce de ressort pour arréter une 
roue à chaque dent] Catch. 

CLIQUETER, v. n. jfaire un bruit qui imite le 
claquet d'un moulin} Zo clach , clang, hnab. 

CLIQUETIS , s. m. [bruit que font les armes 
en choquant les unes contre les autres; frémisse- 
ment, murmure, bruissement] Clashing or clang 
ofarms , rustling. Elle entendit devers un bois voi- 
sin, bruit de chevaux, el grand— d'armes, She 
heard from a neighbouring wood the noise cf 
horses and the clang of arms. * Ce — continuel 
d'antithèses qui fatigue l'oreille, That continual 
clash of antitheses that fatigues the ear, 

CLIQUETTE. s. f: [deux os, ou deux morceaux 
de bois , que les enfants se mettent entre les doigts, 
et qu'ils battent l'un contre l'autre en cadence) 
Snappers. 

CLISSE, s f. [petite claie d'osier, pour faire 
égouter des fromages] Little hurdle. 

CLISSER , v. a. [ garnir de clisses ] To cover or 
protect with little hurdles. — une houteille , To set 
a bottle round with wickers ov reeds , to prevent its 
being broken. 

CLISTERE, s. m. V. CLYSTÈRE. 

CLIVER un diamant [t. de lapidaire ; Ie fendre 
au lieu de le scier] To cleave a diamond. 

CLOAQUE, s f. [lieu destiné à recevoir les im- 
mondices ; en parlant des égoûts des anciens, il est 
feminin ; aqueduc , souterrain , égout, fosse , latri- 
nes, lieu puaut]} Sink, sewer, common-shore, — «. 
s.m. { maison infecte; personne puante] Sink, a 
nasty stinking place or person. — d'impureté, — 
de toutes sortes de vices, 4 sinh of impurity, or of 
all runner of vice. 

CLOGHE, s.f. [instrument de métal, oùil ya 
un battant pour tirer du son] Bell. — mortuaire , 
Passing-bell, Sorte de petite — qu'on sonnait au- 
trefois pendant le service divin, Sunce-bell. Mettre 
une — en branle, To raise a bell Sonner les cloches 
en branle, To ring the belis in peal. V. VOLÉE. 
Tinterles cloches, To toll the bells. Appeler au 
son de la—, To call by the ringing of a bell. + 
C'est le son des cloches ( à qui l'on fait dire tout ce 
que l'on veut), As the Lell clinketh, so the fool 
thinketh; as the fool thinks , so the bell tinns or 
clinks. *t Fondre la— (prendre une dernière re 
solution), To resolve at last, cast the die. °t Faire 
sonner la. grosse—, To mahe the person of the great 
est weight speak in one’s behalf. “t Etre sujet an 
coup de — (n'être pas libre, ni maître de son 
temps), To be tied up to an hour, N'être pas sujet 
tra 
étonné , tre penaud . comme un fonder dv — 


CLINC'ILEER, 5. an. Avudeur de clinzailleria! | (étre surpris de vorr manquer Uw clivse a laquelle 
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eu sattendolt), To sture lithe a stuck pig; to be sur 
prised at a misfortune. 


Fleur en —, Campaniform flowers. 

“-— [ustensile de cuisine, en forme de —, pour 
faire cuire des fruits sous la braise ; vase de verre , 
ea forme de —, qu'on met sur des plantes pour les 
garantir du froid] 4 sort of vessel to bahe fruit in; 
glass-bell, hand-glass. Des poires cuites sous la 
—, Pears baked in a stewing-pen.— [ampoule ou 
vessie qui se forme sur la peau] Blister. Il a des 
cloches aux pieds, He has blisters under his feet. 

A — PIED, adv. [sur un seul pied] Upon one 
foot, hopping. Aller a—pied, To hop. 

CLOCHE, FE, adj. it. de jardinier, garni de clo- 
ehes de verre! Covercd with glass-bells. 

CLOCHEMENT , s. m. [action de clocher, de 
boiter] hopping , halting. 

CLOCHER, s. m. [batiment où les cloches 
d'une église sont pendues} Steeple, belfry.+ I n'a 

amais perdu de vue le — de son village (il n'a ja- 

mais voyagé, il n'a rien vu), He never was ont of 
the sound of Bow-bell; he hnows nothing cf the 
world, —[pavoisse] Parish-church. On compte dix 
mille clochers en Angieterre, They reckon ten 
thousand parishes in England. * Il se bat des pierres 
du —, He stands in his own rights. 

—, v. n. [boiteren marehant; eloper : gauchir, 
défaillir] To halt, limp, go lame. — Ji ne faut pas 
— devant les boiteux , There is no halting before 
cripples.“ Raisonnement qui clocbe (où ily a quelque 

` chose de défectueux), An argument that is lame. 
"|| A n'y a point de comparaison qui ne cloche (qui 
soit parfaite en tout), Every comparison is lame. 
* Vers qui cloche quaud la mesure n'y est pas), 4 
verse that hobbles. 

—, v. a. [mettre une plante sous une cluchei 
To cover witha glass-be!l, ox hand-glass. 

CLOCHETON, s. m. [petite cloche] L:stle bell. 

CLOCHETTE, s. f. [petite cloche portaiive] 4 
tell, a small bell, a hand-bell. — [sorte de fleur] 
Beli-flower, — it. d'archit.] V, GOUTTES. 

CLOIERE d'huitres, s. f. [pauier rempli d'hui- 
tres! Bushel of oysters. 

CLOISON, s. f. [séparation de maçonnerie ou de 
planches; cloisonnage] Partition (cf boards, or of 
mason-work), —- [t, de botan.; membrane qui di- 
vise l'intérieur des fruits] Partition, 

CLOISONNAGE, s. 
Partition-work, 

CLOITRE, s. m. [partie d'un monastère faite 

| 


m. [ouvrage de cloison] 
en forme de galerie à quatre eôtés; le monastère 
enceinte de maisons où logent des ehanoinesj Clois- 
ter, monastery , convent, * il s'est jeté dans un —, 
CLOITRER , v. á. [contraindre à entrer dans 
un monastere] To cloister, shut up from the world 
CLOITRE, part. et adj. Y. CLoirres. 
CLOITRIER , s. m. [religienx fixé dans un mo- 
[| + CLOPPIN-CLOPPANT, [en clopinant, en 
clachant, cn boitant] Hobbling along. * Clapin-elo- 
CLOPINER „~. n. [marcher avec peine , et en 
CLOPORTE, s. m. [insecte quia une grande 
quantité de pieds, poudre, huile de cloporte 
CLORRE, clos, je clos, tu elos, il clôt, je 
gra linfnitif, au participe. aux trois persounes du 
seagxlier du préseut, au futur et au conditionei] 


méme ; couvent, communauté, maison religtense ; 
We has thrown himself into a convent. 

(in a monastery); encloister, mew, immure. 
nastere] 4 clanstral , ov cloiste al monk.. 

pant (a petites journées), 4t an easy pace. 

elochant un peu] To hobble along, halt. 
H'ood-louse, millipedes , multipedc. i 
elorrai, je clorrais, v. a. [fermer : n'est en usage 
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To cluse, shut, shut up, stop. — les yeux d'une 
personne morte, Lo close a dead person’s eyes. 
~~ Veil, Zosleep. Je n'ai pu — l'œil de toute la 
nuit, Z could not-have a wink of sleep all the 
night long. Îl avait à peine clos l'œil, que le bruit 
se fit entendre, Scarce had he began to slecp, 
when the noise was heard. — le bee à quelqu'un, 
Ta nou-plus, pose, puzzle. one. Cette porte ne clôt 
pas bien, v. n. (ne ferme pas bien vant nier) ? 
quand vous yaurez fait ce que je vous dis, elle 
clorra juste, 7hat door don’t shut well; when you 
have done what I tell you, it will shut close. — 
[environuer de haies, de murs, de fossés , enton- 
rer, faire une enceinte, enfermer, enclorre] To 
enclose, cncompass, fence, shut in. — un parc, 
To enclose ae a park, — un passage de haies, 
To stop up a passage with hedges, hedge it in. 
— [achever et terminer] To close, end, make up, 
make an end, finish conclude. — un compte, un 
marché, une affaire, une assemblée, To close an 
account, make up an acrornt, etc. 

CLOS, -OSE , [part. ef Clorre) Closed, tight, 
shut, A liuits —, The doors being shut. A yeux—, 
Blindly. * Il a les veux —, Heis dead. Il est nuit 
close, ft is now dark night. Bouche close, Hust or 
mum for that; be sure to keep counsel; not a word 
of the pudding. Champ — (lieu enfermé de bar- 
rières où l'on se battait autrefois), List, camp. 
Combat en champ —, Camp-fight. Pâques cluses , 
Low Sunday. * Ce sont lettres closes, These ure 
mysterious things ; that’s a secret. Il doit tenir 
son locataire — et couvert, He is bound to keep 
his tenant’s premises in repair. * Se tenir —et 
couvert (se tenir en lieu de sureté de peur d’être 
pris : cacher ses pensées et ses desseins), To keep 
snug ; conceal one’s thoughts or designs. 

*—, s. m. [espace de terre cultivé et fermé, enclos, 
enceinte] Close, lea, piagle, 

CLOSSEMENT , s. m. [le cri naturel de la poule 
qui a des poussins, gloussemeut] The clucking af 
a hen, 

CLOSSER, v. n. [se dit d’une poule qui appelle 
ses petits] To cluck, La poule clesse, The hen 
cluchs. i 

CLOTURE, s. f. [enceinte de murailles, de 
haies, ete.] Enclosure, fence, sepiment. Son pare 
n'est enfermé que d'une — de haies, Mis park is 
only fenced with a hedge. Sans —, Fenceless. Gar- 
der la —, en parlant des religieuses, ne'point sortir 
de leur monastère), To keep in the cloister or 
nunnery, never to go abroad, to keep one’s vows. 

— d'un compte, {état final] The mahing up, or 
closing an account, 

CLOTURER un compte, un inventaire, V. «. 
‘style de palais] To close an account. 

CLOU, s. m. [petit morceau de fer, ou d'autre 
metal, qui a ordinairement une téte et une pointe, 
et qui sert à attacher quelque chose] Nail. — a 
crochet, Tenter-hook. — dépirvgle, Pin. — sans 
tête, à latte, a ardoise, de charette; Brad, rose 
noil. Enfoneer, ficher un —, To drive a rail. Ra- 
battre, river un —; To turn down, to rivel a naii. 
Âttacher une chose avec des clous (la cloner), Zo 
nail a thing. Clous à soufflet, Zacks. Clous de 
bouche (broquettes), Tacks. — a soulier (a deux 
têtes, à tête plate, en pointe de diamant) Shoc-nail, 
Clous [rivets dont les chaudronniers se servent], 
Rivets. 

Les clous d'or et d'argent dont on orne des boites 
de montre, des tabatieres, etc. Seuls. Un étui de 
chagrin gucui de petits clous d'or, 4 shagreen case 
studded with sol. 

t Cela ne tient ni à fer vi à —, K is quite loose. 
Il we manque pas un — a sa wai oa (il o'y manque 
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rien), Mis honsy is completely finished or furnished, 
there's nothing wanting to it. + Je wen donnerais 
pas un — à soulllet, cela ne vant pas un — à souf- 
flet (pour marquer le peu d'estime qu'on fait d'une 
chose), I would not give a pin’s head for it. + W est 
gras comme un cent de clous, He is as thin as a 
lath; itis a walking rush-light. *+ River le—a 
quelqu'un (lui répondre fortement et vertement sur 
quelque chose qu'il dit mal à propos), 7 ft one, 
give him as good as he brings. *t Un — chasse 
l'autre (un homme eu débusgue un autre), one nou- 
* ile passion en chasse une autre), One nail drives 
another, Un héritier chasse l'autre, Wave urges 
vwa eue 

— , [cheville de fer, clé de presse or d'ensonple] 
Tantow. — [furoncle , apostéme qui vient au corps 
liumain] Boil, — de givoile (epicerio qui a la forme 
d'un —] Clove. 

CLOUER, v. a. [attacher avec des clous; fixer] 
To nail, to tack. 

* CLOUEB, -EE, [asssidu] * Il est — à sa maison 
(il n'en bouge), He heeps close at home. Hest — 
a son hureau, sur sa besogne , He works very close; 
he is very close at his work. 

CLOUTER , vw. a. [garnir de petits clous d'or et 
d'argent]; To stud. 

CLOUTERIE, s. f. {fabrique ou trafic de clous] 
Forge for nails, nail-trade. 

CLOUTIER , s. m. [celui qui fait ou vend des 
clous] Nail-smith, nailer. : 

CLOUTIERE ou CLOUYERE, s. f. [le moule 
où se font les clous} Naél-mould. 

CLOYERE, s. f. [petit panier pour mettre le 
poisson] Une — d'huitres, 4 barrel of oysters. 

CLYSTERE, s. m. [lavement , remède is more 
commonly used] Clyster. (N. B. — na plus lieu 
que dans le burlesque, et favemrent, que dans les 
auteurs de médecine; dans le langage ordinaire, on 
ve doit due que remède : ce dernier terme est 
équivoque, et c'est par cette raison même qu'il est 
honnête.) , 

CLYSTERISER , v. a. {donner des lavements] 
To clysterise., 

COACCUSE, s. m. [accusé avec un ou plusicurs 
autres] Fellow culprit. 

COACTIF , -IVE, adj. [qui a droit de contrain- 
dre] Coactive, coercive, compulsatory. Pouvoir 
—, puissance coactive , Coaclive power. 

COACTION, s. f. [t. dogmatique : contrainte ,] 
Coaction. 

COADJUTEUR, s. m. [adjoint à un prélat; 
parmi les religieux , nom de certains officiers] Co- 
adjutor , fellow-helper, assistant. 

COADJUTORERIE, s. f. [charge de coadjuteur 
ou coadjutrice] Coudjutorship. 

COADJUTRICE, s. f. [Religieuse adjointe à une 
2bbesse , etc.] Condjutrir, she-roadjutor. 

COAGULATION, s. f. [état d'une chose coagulée; 
action par laquelle elle se coagule, épaississeinent , 
condensation] , Coagulation, congealing , curdling 
clot. Seconde —, Recougulatian, 

COAGULER, v. a. SE —, v. r. [cailler, figer, 
rpaissir une chose fluide; condenser, faire prendre, | 

- To coagulate, congeal , curd, curdle , clot, clod, 
mother, concrete. Coagulé, Loppered , clodded. 

se COALISER, v. r. [se joindre, sunir, se li- 
zuer)! To coalise, 

COALITION, s. f. [confédération , jonction de 
deux partis opposés] Coalition. 

COALLIES, s. m. pl. [t. de gazettes] Co-alties. 

COASSEMENT , s. mm. [cri des grenouilles ] 


Croaking. 
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COASSER , v. n. [inot qui exprime le er que 
font les grenouilles] To croak., Les greuvuilles coase 
seut, Frogs croak, 

COBALT ou CoBoLT, $. m. [métal dont on tire” 
Vazur.] Cobalt. À 

COCAGNE, [n'est guère d'usaga qu'avec le mot 
pays]Paysde—(pays gras, abondant, fertile, où lon 
vit bicn, à bon compte; où l'on fait bonne chère, a 
bon marché), 4 pleatful De a govd country 
to live in, where one enjoys all the conveniences 
oflife. Mat de — [ainsi nommé par autiphrase | 
mat graissé au haut duquel on attache des prix pour 
ceux qui pourront les attcindre en y griinpaut ; 4 
mast with prises hoisted upon it. ` 

COCARDE, s. 2 [nœud de rubans que les 
militaires portent ordinairement au chapeau ] 
Cockade. 

COCASSE, adj. m. f. [singulier ovigiral et ridi- 
cule} Odd, comical. 

COCATRIX, s. m. [espèce de serpent} Cucha- 
trice. 

COCCINELLE, s.m. [petit scarahée ; béte a Dieu} 
Coccinella , ladyebird , lady-cow. 

COCCIX, s. m. [t. davat. ; appendice de l'os sa- 
crum] Cocey x, cocey gts os. 

COCHE , s. a2, [chariot couvert pour voyager; 
voiture, carrosse] Caravan, stage-coach. — d'eau, 
A great barge for travelling.“ Ila doune des arrhes 
au —, Me is tou far engaged. 

—,5./. [entaillure, entaille} Notch, score. ly 
a bien des coches sur la taille, There are a great 
many notches on the tally. — [truie], Sow. 

COCIIEMAR , V. CAUCHEMAR. 

COGHENILLE, s. f- [insecte du Mexique, dont 
le suc donne la plus belle écarlate] Cochineal or 
cocheneel. — de Provence, ow Kermes de l'ilex 
‘gallinsecte] Kermes. — de Pologne, on Kermes du 
Nord; [insecte hemiptère] Coccus polonicus, scarlet 
grain of Poland, Kermes of Poland. 

COCHENILLAGE, s. m. |[décoction de coche- 
uille, pour teindre eu cramoisi ou en écarlate] 
Scarlet-dye. 

COCHENILLER , v. a. [mettre dans un bain de 
cochenille] To dye scarlet. 

COCHENICLIER, s. m. [opuntia, plante sur 
laquelle croit la cocheuille] Oountia, cochineal 
plant. 


COCHER, s.m. [celui qui mêne un coche, ou 
un carrosse] Coavhman , driver. + Il n'est si bon — 
qui ne verse, Jt is a good horse that never 
stumbles. i 

COCHER, v. a. [se dit du coq qui couvre la 
ponle] To tread. 

COCHERE, adj. porte — [porte d'un hotel par 
où un cocner peut fane entrer un corrosse] Great 
gate. 

į COCHET, s. m. [petit coq qui commeace à 
chanter] Cockrell, young cock. 

COCHEVIS, s. m. [sorte d'alouette huppée] 
Crested or copped lark. 

COCHLEARIA, s. m. [plante antiscorbutique] 
Cochlearia , scurvy -grass. 

COCHON, s. m. [pore , pourcean, goret] Hog, 
porker. — de lait, Pig, sucking pig, porkling. Des 
yeux de —, de petits yeux de — (de pelits yeux), 
Pig’s eyes, little eyes. Chair de—, Pork, Jenve 
—, Porket. Gardeur de cochous, Swineherd. Pieds , 
de — de lait , Pettitoes. Comme un —, en —, Hoge 
gishly. * Un gros — [sale, malpropre] 4 great 
lump of flesh; a hoggish sort nf x man, Mener 
une vie de — (ne faire que manger et dormir), 
To live hke a hog, tolerad a hoggish life. + WA 
semble que nous ayons garde les cochons easenible 
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(se dit pour ħire sentir à son infërleur qu'il en uso 
trop familierement, et quil s'oublie), Mail feliows 
well met. * C'est un —, He is as dirty as a 
pig. 
CocHox-D'INDE, s. m. [animal plus petit que 
le lapin, et qui grogne comme le cochon] Guinea- 


PAT COCHONNAILLE, s. f. [boudins, saucis- 
ses, etc.| Black-pudding, ete. . 

COCHONNEL, s. J> [les petits cochons dune 
portée Litter cf pigs. 

COCHONNER, v. n. [ne se dit que de la truie, 
faire de petits cochons], To farrow, lo pig. 

£ COCHONNERIE, s. f. |malproprete , ordure] 
Nustiness, filth, hoggishness. 

COCHONNET, s. a. [houle taillée à douze faces 
pentagones sur chacune desquelles il y a des points 
marques depuis un jusqu'a douze] À sort of die 
with twelve sides. —, but qu'on fait rouler devant 
sui, en jouant a Ja boule] Jack. i 

COCO, s.n. |fruit du cocotier] Cocos, or cocoa, 
coco-nut, La chair du — est agréable, Zhe pulp e 
the cocoa is pleasant, 

COCON, s. m. [coque du ver à soie] Cod, 
ball, 

COCOTIER, s. m. [palmier des Indes, arbre qui 
porte le coco, et dout on fait plusieurs ouvrages] 
Cocna-tree, 

COCTION,s.f. [digestion des aliments dans l'es- 
t:mac] Coction, cenvuction, digestion. — |t. de 
| savans; cuisson; action de faire cuire dans de l’eau 
bouillante, ou dans une autre liqueur] Coction, 
builing. 

COCU, s. m. [celui dont la femme manque à la 
fidélité conjugale] Cuckold, cornuto. Mari —, 
Hedge-sparrow. Faire — quelqu'un, To cuckold 
one. 

COCUAGE, s. m. [état de celui qui est cocu 
Cuckoldom. 

f COCUFIER, v. a. [faire cocu] To cuckold, 
to hornify. 

CODE, s.m. [compilation des lois, rescrits, ete. 
des empereurs romains , et de quelques rois; col- 
lection ; recueil des lois. constitutions et ordonnan- 
ces] Code , volume ef the civil law. Le — Théodo- 
sien, le — Frédéric, The Theodosian, the Frederic 
code. 

CODETENTEUR, s. m. [t. de loi; détentem 
de quelque chose avec un ou plusieurs autres) Co- 
detainer, d 

CODICILAIRE, adj. [contenu dans un codicille? 
Clause —, À clause of the codicil. 

CODICILLE, s. am. [disposition écrite, par la- 
gueile un testateur ajoute ou change quelque chose 
dans sou testament] Codicil. 

CODONATAIRE, adj. subst. [t. de droit ; associé 
d'un autre dans une mème donation] Codonee. 

COECUM , s. m. [t. d'anat. ; le premier des gros 
lutestins] Ceci, 

COEFFICIENT, s. m. [le nombre qui est au- 
devant d'ure quantité algébrique, et qui la multi- 
piel! Coclheient, 

Sp ee -ALE , adj. [ égal à un autre] Coc- 
guna . 

COEVPTION, s. f. [achat réciproque] Reci- 

rocal buying. 

COERCITIF, -IVE, adj. [qui a le droit de 
coercition ] Coercive , restraining. 

COERCITION, s. f. [droit de contraindre quel- 
qu'un à five son devoir: coutrainte, violence ; pu- 
nition, châtiment] Coercion, restraining , keeping | 
m order, ` 
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COÉTERNEL, -ELLE , adj. [quf existe de tonte 


eternilé avec un autre | Co-eternat 

COEUR, s. m. [ partie noble ae l'animal, dans 
laquelle réside le principe de Ja vie ; siége des pas- 
sious, des inclinations de l'âme, par opposition a 
esprit, amitié, amour, affection, teuaresse] Z/eart, 
bosom , breast; love, affection, inclination ; mind, 
soul; petto. Mouvement, battement, palpitation de 
—; Motion, beating , palpitation of the heart. Ve: 
ventricules , les oreiliettes , la base du —, Lhe ven- 
éricles , auricles , point, basis of the heart. Un 
bon —, un bon — d'homme ou de femme, A good 
natured man or woman, Un mauvais —, un mau- 
vais — d'homme vu de femme, An illnatured man 
or woman. — dur, A hardhearted man or woman. 
— de marbre, — de roche; — d'airain, A flint- 
heart, a heart cf brass, a heart of stone, mar- 
bleehearted. Il a le — frane , He is a free-hearted 
man. ll est tout — ‘ires-généreux), He is of a 
noble generous temper. Si la vertu ne règle et 
l'esprit et le —, Jf virtue does not rule the mind 
and heart. — La joie dilate le —, Joy expands the 
heart. Epanouissement de —, Cheerfulness. — 
oppressé, serré de doulenr, enflammé de cclére, 
gros de soupirs, plein d'amertume; 4 Aeart op- 
pressed with gricf, hindled with anger, ready 
to be burst with sighs; full of Litterness. Le — lu 
saigne , Zt grieves him to the very heart. Atten- 
drir le —, To soften the heart. — Ce sermon plait 
a l'esprit et ne touche point le —, That sermon 
pleases the mind, without affecting the heart. 

Avoir à —, prendre a — une affaire (s'y inté- 
reser fort), Zo have at heart, to take to heart 
any thing. Je n'ai rien tant à — que de vous readre 
service, I kave no greater desire or passion than to 
serve you. — Cela lui tient au —, That sticks 
to his heart, that hes heavy upon his heart. Ce qui 
iui tenait le plus au —, célait d'avoir dissipé des 
biens considérables dans ses campagnes, The thing 
that gave him the most concern was, that he had 
spent a considerable fortune in his campaigns. 
Conserver une chose dans son —, To keep a thing 
in petto. " — Avoir le — sur les lèvres, Zo be 
open hearted, to be easy and open. * Parler à — 
ouvert (dire tout ce qu'on pense), Zo nnbosom 
oneself. Se parler — à — (avec franchise et sans 
réserve), Zo disclose mutually one’s mind with 
out reserve. Íl dit tout ce qu'il a sur le —, He tells 
his mind without reserve. Se ronger le — (se cha- 
griner), To fret, vex oneself. Avoir quelque chose 
sur le —, (en avoir du ressentiment), To have 
something heavy on one’s qind , to beara grudge 


for ill usage. Prendre sou — par autrui, To feel for 


others, 

Mon — (expression de tendresse et de caresse), 
My dear love, my love. Ami du —, Bosom-friend. 
De tout mon —, With all my heart, De hon —, 
IHeartily. Je Vaime de tout mon —, I love her 
dearly. Le — me le disait bien, me l'avait Lien 
dit (j'en avais un pressentiment ), My heart mis- 
gave it me. + Si le — vous en dit (si vous êtes d'hu- 
meur à le faire), HY you like it, if you chuse it. + If 
vou like it, if you chuse it. + 1l a le — au métier, 
He loves his business ; his heart goes with his 
profession. Il a le — porté à cela, He és inclined 
to it, Les veplis les plus cachés du —, The most 
secret recesses of the heart. + Il voudrait lui mane 
ger le —, lui arracher le —- (tant est grande la 
haine qu'il lui porte), He would tear out his bowels. 
+ || Tant que le — me battra dans le ventre , 4s 
long as I live. Ÿ De l'abondance du — la bouche 
parle, What the heart thinis, the mouth speaks ; 
ont of the abundance of the heart the mouth 
speaks. Qui est loin des peux est ioin du —, Ont nf 
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sight out of mind. * De gaieté de — (sans ne- 
cessité, sau raion), Hantonly. De grand —, 
Willingly. | 

— { l'estomac], Stomach, heart. Soulevement 
de —, Rising of the stomach, Mal de — subit, sai- 
nissement de —, Qualm. ll a le — mort (il est 
abattu, épuisé), Mis heart is gone. Le vin fut 
veveuir le — , Wine gladdens the heart. Je me sens 
le — chargé, feel my stomach overloaden. J'ai 
quelquefuis des maux de —, J have sometimes a 
pain ut the heart. * J'ai mal au —, I am sick 
at my stomach, * Je ve me sens rien sur le — , 7 
am vonscious of no fault. Ce jugement me demeura 
nur le —, Tus sentence I could not digest, * Cela 
lui pèse sur le — (cela ini a déplu), That lies 
hey on his stomach ; he can’t stomach it. 
* Cela lui fait grand mal au — (il le soit avec 
déplaisir), Zé is a great heart-breahing for him. 
Le — lui bondit, lui soulève, His stomach nau- 
seates, rises or wambles. * Ouvrir, décharger 
son — à quelqu'un, To unbosom oneself to one. Il 
laut que je vous ouvre mon —, T must disclose my 
sentiments to you. Il en a le — net, He is clear of 
it. + Se donner au — joie de quelque chose, sen 
donner à — joie (s'en rassasier), Zo take one’s 
All of a thing, a bellyfull of it. 

— (courage, sentiment qui empêche de faire 
des hassesses; vigueur, force, hravoure, valeur, 
intrépidité ] Heart, courage, spirit, Ẹ met- 
tle, resentment. Il a du —, Me has courage. 
Ila le — bien placé, Me is a noble spirited man. 
Il est tout —, He is all courage. I wa point de —, 
He has no spirit. J'ai trop de —, I have too great a 
soul, Sans —, Heartless, — faible, Y. Faigce. Un 
— bas, À base spirited man ov woman. Avoir le 
— bas, To be mean spirited. Ce cheval est en —, 
This horse is vigorous. *|| Mettre, remettre le 
— au ventre à quelqu'un (lui rendre le courage), 
To animate one’s courage, give him heart. Ce ma- 
lude a le — Lon (son courage se soutient), This 
sick person has a good heart, + Coutre fortune 
lor —, (c'est dans Vadversité qu'il faut témoigner 
le plus de courage), -4 good pilot is best tried in a 
storm. + Ila le — haut et la fortune basse (il est 
plorieux et pauvre), Me Aas more spirit than 
{ortune. * Il a plus de — quil n'est gros, He has 
more spirit in his heart, than beef on his bones. 

—- [le milieu de quelque chose; centre, fond] 
Heart or middle, midst, core. —de l'été, Midsum- 
mer, — de chêne , Heart of oak, L'ennemi était au 
— du pays, Zhe enemy was in the heart of the 
vountry. Au — de Vhiver (au plus fort de l'hiver), 
In thé depth of winter. — de cheminee [le mi- 
leu] The back of a chimney.. 

— [une des quatre couleurs du jeu de: cartes, 
Heart. Il tourne de —, Hearts are triunps. 

À — JEUN, adv. [sans avoir mangé] Fasting. 
A contre — (avec répugaauce), {guinst the grain, 
sgainst one’s will. Il agit a contie —, He acts 
contrary to his own inclination, De bon — (volon- 
ters), Readly , heartily. 

Par — [de mémoire | Ey heart. Apprendre 
nuelque chose par — , To learn a thing by heart. 
Dire par —, To say without book oy by heart, 
Elle savait par — tout le saint Alcoran, She corde 
repeat the whole Alcoran from one end to the other, 
Diner, souper par — (ne rien manger), Zo dine 
or sup with duke Humphrey. 

CO-EXISTENCE, $. J. [t. de théologie] Co- 
extstenre. 

CO-EXISTER , ve n. [exister en même temps 
qu'un autre] To co-exist. 

COFFRE , s. m.[meulle propre à serrer quelque 


rhuse sous La clef, et qui s'ouvre en levant le cou- ` 
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verele; babut, enisse. cassette, malle Chest, trunk 
coffer. Uu — fort, 4 strong-bow, Les coffres du ro 
(le trésor royal), Zhe hing’s coffers, the exche 
quer, the treasury. Le — dun carrosse (sur le 
quel on met les coussins pour s'asseoir), Zhe sea 
of a coach. Le coffre a l'avoine, The bre. + Rai 
sonner comme un — (tres-mal), To talk like | 
windmill, + Riche comme un —, As rich as a Jew 
— [(t. d'anat.; capacité renfermée sous les côtes 
Chest, J buch. Ila le — percé, He has been rw 
through the chest. — d'autel, Body of an altar 
— de luth (le ventre), Zhe belly of a tute. — 
[!. dimprim.; chassis de hois rempli par le marbre 
Coffin, —, {tambour qui reuferme les meules d'u 
moulin), Hurst, drum. 

Jl COFFRER , v. a. [ emprisouner] To put i 
fail, in a stone-doublet, 

COFFRET , s. m. [petit coffre] À little ches 
or trunk, forset. 

COFFRETIER, s. m. [qui fait des coffres 
balutier ] Zrunh-maher. 

COGNASSE, s. f. [coin sauvage}, Wild quince. 

COGNASSIER, s. m. (arbre qui porte des coins 
des cognasses ] Wild quince-tree. (On ne dit guèr 
CraNieR, Quince-tree ). 

COGNAT, s. m. {t. de droit; uni par des lien 
de buenté ] Kindred, kinsman. 

COGNATION, s. f. [t. de droit; parenté di 
côté des femmes | Cogaation , hindred, 

COGNATIQUE, «dj. m. et f. | succession cogna 
tique, a laquelle les collatéraux par les femelle 
parviennent au defaut des males] Succession b 
vog nation. 

COGAEE , s. f. [ ontil de fer tranchant en form 
de hache | Hatchet, axe. * + Mettre la cognée à lar 
bre (commeucer une entreprise), To lay the axet 
the tree. * + Aller au bois sans — ( entreprendr 
quelque chose sans se munir de ce qui est néces 
sure pour le succès), To gote sea without biscuit 
* + Jeter le manche après la — (se dépiter, aban 
donner tout dans un malheur , au lieu de songer à 
apporter remède ), To throw the helve after th 
hatchet; to venture the saddle after losing th 
horse. 


COGNER, vw. a. [ frapper fort sur une chos 
pour la faire entrer ] To thrust in, knock or driv 
in. * Se — la tête contre le mur (entreprendre un 
chose ou impossible , ou dont on n'est pas capable 
To knock or hit one’s head against the wall. 

|| —, v. n [ frapper; heurter, faire du bruit 
blesser ] To knock, beal, maul. — contre la mu: 
raille, sur Je plancher, à la porte; To Anock agains 
the wall, on the floor, at the door. 

COHABITATION, s. f. [ t. de jurisprudence 
état d'un homme et d'uue femme qui vivent en 
semble ] Cohabitation, 

COHABITER, v. n, [ vivre comme mari e 
femme ] To cohabit. - 

COHERENCE, s. f. [ liaison, connexion d'une 
chose arec une autre | Coherence, coherency, agree 
ment, * Les parties de sa harangue n'ont aucune co- 
hérence entre elles, The parts nf his speech have nc 
coherence together. 

COHERITIER , -ERE , s. m. et f. [ qui hérite 
avec un autre ] Coheir, coheiress, coparcener, 

urcener, fellow-heir, joint-heir. 

COHESION, s.f. [t. de physique ; adhérence 
force par laquelle les corps sont unis cntre eux 
Cohesion. 

COHORTE, s. f. [ corps de fon hommes d'n- 
fanterie parmi les Romains ; en poésie, toutes sortes 
de gens de gnerre ; troupes, compagnie | Cohort 
the soth part of a legion); company, band, 


COI 


erle, We is come with «ll ius crew. *,° Les vail- 
tes cohortes, Zhe gallant cohorts. 

* COHUE, s. f. | assemblée où tout le monde 
arle confusément ] Rout , mob, tumultuous crowd, 
lamorous multitude. Faire cohue, To rout. 

COL, corre, adj. et adv. [ calme, paisible , 
“anquille ; sans mouvement, en repos, ne disant 
vot | Quiet , still. Se tenir — , demeurer —, Ze 
e guiet or still. 

COIFFE, s. f. [ espèce de couverture de télo, 
itout des femmes ] Mood, coif. — de bonnet de 
ult, Æ linen cap within a night-cap. — de chz- 
eau, The lining of a hat. La — dune perruque, 
he caul of a wig. t Triste comme un bonnet de 
uit sans —, As melancholy as a gib-cat; in 
ne’s dumps; as dull as a horse in a pond. — 
que quelques enfants ont sur lenr tête en venant au 
ionde | Caul. —| membrane qui couvre les boyaux, 
hnentum, caul. — [ armare | Scull-cap. 

COIFFER, v. a. SE — , v. r. [ couvrir, ac- 
ommioder, parer sa tête , ou celle d'un autre ] Zo 
ress the head, coif, hood, tire, periwig. Coif- 
z votre fille, Dress your daughter's head. os 
ures se coiffent d'un turban, les Français d'un 
1apeau; The Turks wear a turban on their heads, 
1e French a hat. Se— de faux cheveux, To wear 
urs and lochs, or false hair, Perruque ou cha- 
sau qui coiffe bien : qui va bien a l'air du visage ), 

wig or hut that fits sell. Etre bien coiffé ( avoir 

tête hien accoiminodée; avoir une perruque ou un 
tapeai qui sied bien ), To have a hat ov wig 
rat becomes one, that fits well, Chien bien coifle 
qui a les oreilles longues et pendantes), £ dog 
ith a handsome head, with long ears. Mon ha- 

t n'avait pas encore l'air trop malpropre ; j'étais 
en chaussé et bien coiffé, My coal was still very 
cent; and Iwas very well equipped in stockings 
rd shoes, wig and hat. Votre perruquier coiffe 
en (les perruques qu'il fait sont de bon air), 
our peruhke-maker fils you well. Elle se coiffe 
en (elle entend bien l'ajustement de sa tête ) She 
esses her head gentcelly. Ele était coiffée en 
ivsanne, Mer head was dressed like a country- 
ss. Enfant né coiffé, 4 child born with a cau! 
on his Freud, * + 1 est né coiffé ( ilest fort hev- 
ax ), He was wrapped up in his mother’s smock , 
ets born to a good fortune. 

— une bonteile [ mettre nne enveloppe par-des- 
s le bouchon ] To cap a bottle. 

— un livre [ t. de relieur ; y mettre la tranche- 
e] To hend-henc a book, 

“Se — ile quelqu'un, d'une opinion, ete. ( se 
“occuper, sentéter), To be prepossessed for 
mebody, or with an opinion, be taken with, be 
ndaf a thing, West coiffé de cette femme, He 

bewitched with thar woman. Elle état au lit, 
lle et coiieeà — tout le monde, She was in bad. 

handsome and dressed as to smite every body. 
le se cotie ay piemier vena , She is smitten 
th the first comer. Quand il est une fois coiffé 
ine opinion, on ue le peut jamais ramener, 
hen le is onvevedd. id to an opinion there is no 
ating him out of it, Je ne sais qui Va coiffé d'une 
inion si extravagante, I don’t know who has in- 
tuated him with so extravagant an opinion. 

Se — ( boire trop, s'enivrer), To get tipsy or 
unk, 

COIFFEUR , -EUSE, s. m. et f. [ qui coiffe les 
mes } Hair-dresser. 

Coirreuse, s. J. [ qui fait et vend des ajuste- 
‘nis | Milliner , tire-woman. 

COIFFURE, s. /. [eouverture et ornement de 


dene, 
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Head-dress, tire, quoiffhre. — ĉe nuit, 


| Night-dress. Le turban est la — des Turcs, The 


turban is the head-dress of the Turks. — à la 
mode, à boneles, en cheveux , Fashionable head- 
dress, curled head-dress, head-dress without a 
cap. 

COIGNASSIER , V. CocNassier, 

COIN, s. m. [ augle; lieu écarté, retiré, soli- 
taire , à l'écart , cache, secret ; encoignure , pointe, 
extremite ] Corner, nook, angle, quarter, coin. 
Le coin d'une vue, d'une maison, d'une chambre, 
The corner nf a street, house, room. Les quatre 
coins de la sre, d'uu rovaume , dune ville, Zhe 


Sour parts of the world; all over the kingdom , the 


city. Il est logé dans un petit —, He lives in u 
little hole. Jetez cela dans uu —, Throw that ina 
corner. 

Tenir son — ( phrase du jeu de la paume, dé- 
fendre son côté) Te heep one's corner. * Tenir Lien 
son — ( se faire estimer, se faire distinguer en 
compagnie), To attract the notice af every body by 
one’s merit. J\ est mort au coin d'un blé (sans se- 
cours ), He died without the least assistance. 
+ Allez Ini dire cela, et vous chauffez au — de son 
feu, Fou dare not for your ears tell him that to 
his face. I| ne bouge du — de son feu, He never 
stirs from home. WW a Tar de demander l'aumôre 
au — d'un bois (se dit d'un mendiant de mauvai-e 
mine ), ‘Yelooks like a highwayman. Regarder du 
— de l'œii (à la dérobéc), To cast sheep's eyes, 
to leer upon. Faire signe du — de l'œil, Zo tip 
one the wink. 

— [ pièce de fer ou de bois propre à fendre du 
bois, des pierres), Wedge , quoin. Coins de mire 
(pour pointer le canon), Quoins to mount ordnance. 

Corns [t. d'imprimerie; pièces de bois qu’on 
met entre les biseaux et les barres des chassis j 
Quoins, 

—[ t. de monnaie; empreinte ; morceau de fer 
trempé, dont on se sert pour marquer de Ja mon- 
naie ; poinçon qui sert à marquer de la vaisselle ] 4 
die to stamp money. Cette médaille est à fleur de 
— (se dit d'une médaiile parfaitement conservée), 
This medal looks as if it were fresh from the 
mint. — d'effigie [qui marque les armes d'un sou- 
vevain | Effigy-square. — d'écusson, V. CARPE. 
Etre marqué, être frappé au bon —, To be nf a 
right stamp. * Voila des expressions marquées an 
hon —, These are well-stamped expressions, 
Des mots quine sont pas marqués an — du public, 
Words thet have not the public stamp. 

— (on écrivait autrefois Cotne ) [ gros fruit à 
pepin ] Quince, melocoton. + Elle est jaune comme 
un — ( elle a le teint jaune), She is as yeliow as 
soffron. 

— de has [ l'endroit où le tissu se divise ] The 
clock of a stocking. 

CO-INCIDENCE , s. f. [ état de deux choses qui 
co-inrcilent | Coincidence. 

CO-INCIDER, w. n. [ t. de géométrie; s'ajus- 
ter l'un sur l'autre, tomber ea un même pont, 


s'accorder | Te coincide. 


CO-INCIDENT , -ENTE ; adj. [ qui tombe en 
un même point ] Coincident. 

CO-INDICANTS , adj. m. pl.{ t. de médecine ; 
signes co-indicants, qui concourent avec lea signes 
particuliers à la maladie] Coindications. 

CO INDICATION, s. f. [ connaissance da cer 
tains signes qui autorisent l'indication qu'on a prise | 
Coixdication. 

COL, s. m. [espèce de cravate sana pendants 
qu'on attache autour du coul Necheloth, stock, Le 


— d'uue chemise, Zhe sirt-collar. — [la partie du 
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corps qui joint la tête aux épaules] Y. Cou; al- 
though we say suld. Wa le — court ,Je has a short 
neck, — de la vessie, de la matrice {ce qui est 
comme l'embouchure de ces parties] The neck of 
the bladder or matric. — d'une montague ; | passage 
etroit] Defile, narrow passage between tivo hills. 
V. DETROIT. | 

COLEOPTERE, ad;. subst. [nom des insectes a 
étuis, c'esta-dire , dont les ailes sont couvertes de 
fourreaux] Coleopterus. 

CO-LEGATAIRE, s. m. et f.[t. de jurispru- 
dence; quia part avec d'autres aux legs dun testa- 
ment] Collegatory, collegatee. 

COLERA-MORBUS, s. m. [mot latin; épanche- 
ment de bile] Cholera morbus, overflowing of the 
gall 

COLERE, s.f. sing. [passion par laquelle l'âme 
se sent vivement émouvoir contre ce qui la blesse ; 
dépit; fougue, impétuosité, fureur, emportement , 
courroux] Anger, passion, choler, invensement, 
fretfulness, indignation, passionateness, madness, 
heat, stomach, surliness, spleen, ire, wreath, 
blood, rage. — violente, Passion. Acces de —. 
Haff. Avec —, Passionately, Les premiers boutilons 
de la —, The first gusts of passion. Etre en — To 
be in a passion, to be angry with. Se mettre en —, 
entreren—, To fall into a passion, to rage. Uxha- 
ler, décharger sa —, To went one’s anger. Reve- 
nir de sa —, To come to oneself again. Mettre en 
—, To provoke. Etre transporté de —, To pelt and 
chafe. Un chien en —, da angry dog. La — du 
hou, The rage of the lion. 

* Mer en —, 4 raging sea. 

—, adj. [sujet à se mettre en colère, emporté, 
fougueux, vif , violent et colérique ] Passionate, 
hasty, apt to be angry, soon angry , choleric, 
bilious, peevish. Homme —, femme— , 4 pus- 
sionate man or woman. 

COLERET, s. m. [filet que deux hommes traf- 
neut en mer! Drag. 

COLERIQUE, adj. [enclin à la colère] Choleric, 
irascible, ireful, passionate. Etre d'humeur —, 
To be «fan irascible temper. 

COLIBRI, s. m. [trés-petit oiseau fort commun 
en Amérique et aux Indes] Humming bird, colibri. 
— (petit homme frivole), Jenmy. 

COLIFICHET , s. m. jbakiole ; bagatelle, frivo- 
lité, joli rien] Knack, Anicl-nack, gew-gaw, 
cut-paper , trifle, trumpery , toy. * Ces traits d'es- 
prif ne sont que des colifichets, This witticism is 
mere froth. 

COLIMAÇON, s. m. 
(with a shell.) 

COLIN-MAILLARD, s. m. [jen où l'un des 
joueurs a les Yeux bandés] Blindmuin’s buf. 

COLIN-TAMPON , s. mn. [le son du tambour des 
Suisses] Swiss-march. 

COLIQUE , s.f. [maladie qui eause des tranchées] 
Cholic , gripes, griping , muiligrubs. Donner la—, 
To gripe. La — le tient, ila une violente —, He is 
griped , he has a violent pain in his bowels, 

— métallique, où—- de plomb [maladie à la- 
quelle les peintres ct tous les artistes qui travail- 
lont aux métaux sont exposés,] Dry gripes. 

— icoquiliage] Y. Cavnis. 

_ COLISEE, s. m. [amphithéatre ovale de Vespa- 
sicn, à Rome] Coliseum. 

COLLABORATEUR, s. m. [qui travaille au 
même ouvrage] Fellow-labourer. 

COLLATÉRAL ,-ALE, adj.subst. [se dit de la pa- 
1cuté bors de la ligne directe] Collateral. Succession 
cullaiérale , Collateral succession. Les collatéraux , 
s. ue pé (narents eu igne collaterale), Collateral 


[limaçon à coquille] Snail 
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hindred as uncles, aunuts, cousins, ete, Points cols 
latéraux (t, de geograplie; points qui sunt au wmi- 
Deu de deux points cardinaux), Collateral points, 
running parallel, 

COLLATEUR, s.. [qui a droit de conférer un 
bénéfice] Collutor, patron, advewer. 

COLLATIF, -IVE, adj. [qui se confère; ne se 
dit qu'en matières bénéficiales : Lénélice —, di 

nite coilativel Collative Living , dignity. 

COLLATION, s. f. [droit de conferer un béné- 
fice) Collation, advowson , patronage, gift, con- 
Serving , bestowing of a benefice. — d'évéché avant 
la mort, Provision, — It. de pratique ; l'action de 
conferer deux écrits ensemble ; coufroutation , com- 
paraison] Collation, comparing one copy with ane 
other, — [repas qu'on fait entre le diner et le sou 
per; suuper léger] Collation, cfternoon’s lunch- 
eon ; bever , lunch; light supper (as on a fast diy? } 
bread and cheese; and ie this repust is with 
meat, it is called — Lisdée, Payer la —, To par 
the trent, Magnifique, superbe, Yomptucuse —, 
Elegant, rich, costly treat, 

COLLATIONNER , v. a. [comparer deux écrits 

ensemble, vérifier] To collate, compare. Colia- 
tiound sur l'original, Collated , compared with the 
original, — [t. de librairie; examiner si un livre est 
eutier et parfait] To collate. —, v. n. faire colla- 
tion] To make u light repast; to eat a light supper, 
a collation. Je ue soupe pas, je ne fais que — ; 2 
don’t sup, T eat but a bit. 
COLLE, s.f. [matière gluante et tenace , don! nn 
se sert pour faire tuuir deux choses ensemble] Paste, 
sise, glue. — de farine , Paste. — forte, Glue. — 
de menuisier, Joiner’s glue, the stronges! glue. — 
a bouche, Mouth-glue, — de poisson, Isinglass. 
Faire tenir avec de la —, To paste, to glue. — 
[dont on se sert pour blanchir les murailles, etc. — 
pour coller le papier.] Size. 4 — boarde, menterie ; 
chose controuvée à plaisir] Sham, hum-bug , fun, 
hum. Donner une —, des colles, à qurlqu'un, To 
hum-bug one. 

COLLECTE, s. f. [levée des impositions 
par assictte] Gathering, or levy of a tax. — 
[Voraison que le prêlre dit à la messe avant l'énitre] 
Collect, 

COLLECTEUR, s. zn. [celui qui dans chaque 
pardisse fait la levee de In taille et des autres impo - 
sitions] Collector, tax-gatherer ; exactor resis 
an law.) 

COLLECTIF, -IVE, adj. it. de grammaire, par 
lequel où désigne plusieurs choses, vu plusieurs per- 
sobues, sous un nom singulier] Collective. Peup'e, 
multitude, armée , sout des termes collectifs gene- 
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raux; People, multitude, army, are collective 
terms. La plupart, partie, nombre, amas, cte., 
sont des,termes collectifs partitis; Most, ete, are 
artitive collective terms. 

COLLECTION, s. f. [recueil de plusieurs pas- 
sages , de plusieurs pieces qui ont quelque rapport 
ensemble ; compilation, amas, assembloge ] Collcc- 
tion, aggregation, congregation, compilement , 
compilation, complex, — d'antiques, de médailles, 
de plantes, ete., 4 collection of antiques, medals , 
plants, etc. V. RECUEIL. Faire une —, des collec- 
tions, To collect. 

COLLECTIVEMENT, adv. [t. de logique; dans 
un sens collectif; ensemble, eu bloc, tout à la fois } 
Collertively, 

COLLEGE, s. om. [lieu désigné pour enseigner les 
lettres, les sciences , ete. ; école publique] College, 
school, hall, Chef ou principal d'un collége , Rector, 
head-master. —* Cela sent le — (cela a un air de 
pédanterie), That is pedantic. — [corps ou compar 


Mie e 


g'ivele personnes notabies qui sont ea meme dig 


COL he 
smciété, assemblée] College , company , society. Le 
— des électeurs de l'empire, The college J the 
electors. Le — des cardinaux, ou le sacré —, The 
college ef cardinals. p 

è COLLEGIAL, -ALE, adj. subst. Collegiate. 
Église collégiale, une collégiale {église ou chapitre) 
sans siége épiscopal, f collegiate church . 

Un poète —, des poètes collégiaux; une produc- 
tion collégiale; 4 poetaster, rhapsody. 

COLLEGUE, s.n, [compagnon en dignité, en 
mémes fonctions; associé, confrère] Colleague, 
copartner , fellow in office. 

COLLER, 2. a. [joindre et faire tenir avec de 
la colle ; attacher, lier, sonder , conglutiner, mas- 
tiquer] To paste, glue, agglutinate , conglutinate , 
cling, wax , size. 

* Se —, être collé contre un mur (s'y tenir dreit 
commesion y était attaché), To stand close to'a wall. 
* Avoir les yeux collés sur une chose (la regæder 
fixement et long-temps), To have one’s eyes fas- 
tened on a thing. * Etre collé sur les livres (être 
fort attaché à l'étude), Zo porc upon books; to 
study hard. * Jl est — sur son cheval, — sur la selle 
(il est ferme et droit à cheval), He sits firm and 
straight on horscback.+ Elle demeura long-temps la 
bouche collée sur le visage de sa mère, She remain- 
ed a long time her lips clizging to her mother’s 
fave. * Habit qui est — sur le corps , qui semble — 
sur le corps (habit bien fait, et juste à la mesure dn 
corps), A coat that fits very close. Charbons collés 
[pris ensemble] Caked coals. [— une bille aa jeu de 
billard , la pousser de manière quelle demeure tout 
pres de ła bandel To give a close ball, tv put it 
close to the cushion. J'ai une bille collée, je snis 
—, I kave a close ball, -— [enduire de colle] To 
size. Ce papier boit, parce qu'on ne l'a pas bien collé, 
This paper sinhs, because it has not been weil 
siséd. — du vin {l'agiter avec des blancs d'œufs o1 
de la eulie de poisson, pour le clarifier] To clarify 
wine, 

COLLERETTE, s. f. [petit collet de linge dont 
les fenimes se couvrent la gorge et les épaules] Vech- 
cloth for women, modestÿ-piece, tucker. 

COLLET, s. wz. [cette partie de l'habillement 
qui est auteur du con] Collar. — de chemise, The 
neck of a shirt. — d'habit, The collar of a coat, — 
de manteau, Zhe cape of a cloak. —on rabat, Band, 
“Un petit —, 4 young clergyman. Petits collets, 
Gens à petit —, Clergymen, the clergy. + Du 
temps des collets monies ‘du vieux temps), Ja time 
S yore, in the days cf King Arthur, Prendre, saisir 
quelqu'un au —, lui sauter au — (pour lui faire vic- 
lence), To collar one, take or seize him by the col- 
ar. Preudre, saisir quelqu'un au —, lui mettre la 
main sur le — (l'arréter et le faire prisonnier), To 
apprehend one, urrest him, + knab him, take him 
prisoner, Preter le — à quelqu'un (combattre corps 
à corps contre Ini, au propre ; lui teuir têle, au fi- 
guré), To cope with one, mahe head against 
hün. ; 

—{t. de chasseur’, lacs à prendre des lièvres, des 
lapins , efc.) Gin, noose, Snare. 

— de monton ou de veau [la pièce qui reste après 
qu'ou ea a été le bout le plus proche de la tête} 4 
neck of mutton ov veal, rach of mutton. Os d'un — 
de mouton, Rach-bone. 

— fannean du goulot d'une bouteille] Ring. — 
[tige du collier de l éperon] Neck. 

— d'une marche {la partie contre le noyau] The 
narrowest part cf a winding step. 

— jt. de botan. partie de la plante où finit la ra- 
cine, et où commence la tige] Neck. 

COLLETER, v. a. quelqu'un au collet 


prendre 
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wur le jeter par terre] To collar one, to take him 
My the neck. l.e dogue colleta le loup, Zhe dog coe 
lured the wolf. 

SE —, v. r. (est plus usité)fls se sont colletés un 
bon quart d'heure, They collared each other for a 
long time. 

—, v. n. [tendre des collets] To set gins , (to catch 
hares, conies, etc.) 

COLLETEDUR, s. m. [t. de chasse ; celui qui est 
hahile à tendre des collets] 4 good gin-setter, 

COLLEUR, s. m. [celui qui fabrique des cartons; 
celui ou celle qui empese les chaînes des drapsj Puste- 
board-maler; starcher. 

COLLIER, [rangée de perles, ou d'autres choses 
semblables, que les dames partent au cou pour se 
paver} Necklace. — d'or, Ouch, — |cercle de me- 
tal, qu'on met an cou des esclaves et des chiens} 
Collar. * + Un chien au grand —, The person that 
bears the chief sway in a company, the cock of the 
roost, V. CHIEN. Pigeon au — (quia autour du cou 
une marque naturelle en forme de cercle), 4 ring- 
pigeon. Un chien noir qui a un — blanc, 4 black 
dog with a white ring round his neck. — [chaine 
d'or que les chevaliers de quelques ordres portent aux 
jours de cérémonie | The collar of a knight. — jla 
partie du harnois des chevaux de trait, qui est rem- 
bourrée, et qu'on leur met au cou pour tirer] Te 
collar of a draught-horse. Cheval de—, A draught- 
horse. Cheval france du—(qui tire de lui-méme , 
sans quil soit besoin de lui donner des coups de 
fouet), Afree horse; a good collar, * + C'est un 
homme franc du — {qui sert ses amis de bon cœur, 
sans se faire prier), Me is a hearty friend. jhardi du 
collier] 4 bold feliow. 

* — de misère (état pénible et laborieux", Painfri 
engagement or task. Il a pris le — de misère (se 
dit en viant, d'un homme marié), He has taken a 
wife. * | Reprendre le— de misère, To return to 
the plough. * Donner un coup de — (faire nn nou- 
vel effort pour réussir) Z'o make a fresh attempt; To 
have another pull at it. 

— [grande bande dont on se sert pour les opéra- 
tions de la taille] 4 7-Bandage. — |cerceau de l'é- 
peron} Bow, 

COLLINE, s. f. {coteau, petite montagne qui s'é- 
lève doucement au-dessus de la plaiue ] Mill, rath 
lowe, hillock, knoll. — *,* La double —, Par- 
nassus. + Gagner la —, [ s'enfuir ] Zo scamper 
away. 

COLLIQUATIF, -IVE, adj. [ t. de méd.; qui 
résout] Colliquative , dissolving. 

COLLIQUATION, s. f. [t. de méd. décompasi- 
tion des parties conglutineuses du sang ; melange par 
fusion de deux matières liquéfiables} Colliguation ; 
melting. 

COLLISION, s. f. [t. de physique ; frottement 
mutuel, choc de deux corps, concours , rencontre} 
Collision, dashing together. La— des corps, The 
collision of bodies. 

COLLOCATION, s.f. [t. de pratique ; ordre sui- 
vant lequel des créanciers doivent être payés] Col- 
location, setting in order, rank, — utile (Lorsqu'il 
y a des deniers suffisants), Culéocation with surety oj 
payment, 

COLLOQUE, s. m. [entretien, conférence, 
entrevue, pourparler; conversation} Coiloquy, ai- 
ternate discourse, conference, dialogue. les eol- 
loqacs d'Erasme , The colloquia of Evesmis 
Le — de Poissy, The conference af Poissy. |] ls 
ont tenu un long —, They held a long conf 
rence. 

COLLOQUER , v. 7. [t. de pratiqne ; mettre 


des creancicrs en rang; placer, asseoir; ela- 
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blir, vanger , poser] Zu collocate , rank , place in 
order. 

+ COLLUDER, v. n. [ s'entendre avec sa partie, 
au préjudice d'un tiers] To collude, juggle , plead 
by covin, 

COLLUSION, s.f. [ intelligence secrète entre 
deux ou plasieurs personnes pour tromper nu tiers ] 
Collusion, Juggling , deced , covin or covine, User 
de — , To prevaricate, Wy a — , ou de la — entie 
eux , They collude amoug themselves. 

COLLUSOIRE, adj, | t. de pratique; on ily 
a de la collusion ] Collusory , collusive, done by 
coin. 

COLLUSOIREMENT, adv. [ t. de prat.; d'une 
manière collusoire | Collusiwelr. 

COLLYRE, sa. [t de med. ; remède pour les 
yeux! Collyrium , eye-salve. 

COLMAR [sorte de poire ] Colmar. 

* “COLOMBE, s. f. [ la femelle du pigeon] 
Dove, La simplicité de la —, The innocence of the 
dove. 

—{t. de charp. ; solive posée debout dans une cloi- 
son] Scantling in a partition. 

COLOMBIER , s.m. [ bâtiment où l'on nourrit 
des pigeons, fuie, volière ] Dove-honse, pigcon- 
house, columbar)-. Peupler un —, Tostock aji- 
geon-house. “t Faire ven, atlirer les pigeons 
au — (attirer des chalands ), Zo bring fish to one’s 
net. * + Chasser les pigeons du — (éloigner ceux qui 
apportent du profit), To drive away customers, 

Cotompters, $. m. [t. dimprim, , trop d'espace 
entre les mots] Pigcon-holes , gap. 

+ COLOMBIN, -INE, adj. ( gorge de pigeon, 
couleur entre le rouge et le violet] Celombine , 
dove-colour. —s.m.{mine de plomb pure] Black- 
lead. 

COLOMBINE , s. f.[ fiente de pigeon ] Pigeon- 
dung. 

COLON, s. m, [ agriculteur, cultivateur , plan- 
teur, habitant d'une colonie ; fermier , métayer, la- 
boureur | Planter. 

— [ le second des gros intestins] Colon, the great 
gut. 

COLONEL, s. m. [ celui qui commande un régi- 
mert ] Colonel. Compagnie colonelle , la colonelle 
( la première compagnie d'un régiment), Zhe co- 
lonel’s company. 

COLONIE, s. f. [ peuple que l'on envoie d'nn 
pays pour en habiter un autre; peuplade] Colony. 
plantation , settlement, Etabliv une — To settle a 
colony, make a settlement, —{ lieu où l'on envoie 
des habitants] Colony. Marseille est une — des 
Phocéens, Marseilles is a colony of the Pho- 
cians. 

COLONIAL, -ALES, adj. [qui concerne la colo- 
nie] Colonial. 

COLONNADE, s.f. [ rangée de colonnes ; péris- 
tyle] Colonnade. La — du Louvre, The colonnade 
of the Louvre. 

COLONNAISON, s. f. [t. d’archit.; ordonnance 
de colonnes ; colonna le] Colonnade. 

COLONNE, s. f. [sorte de pilier rond, pour sow- 
tenir ou pour ovuer un bâtiment} Colrmn, round 
pillar. Le tronc, le corps, ou le fat d'une —, The 
shaft of a column, * — [appui, soutien] Pillar,sup- 
porter, prop. 

— lyscane, dorique, ionique, eorinthienrie, 
composite, Tuscan , Doric , Ionic, Corinthian, 
Composite column. — diaphane, Transparent. — 
d'ean, Water-column. -— hydraulique, //ydraulie, 
— moulée., Moulded, — de treillage, Of trellis. — 
a'assemblage , Of joinery. — par tambours, With 
bands or tambours. — par tronçons , Ja truncheons 
— baudée , With bands, — canuelée oustriée , Flue 
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ted. — cannelée-vadentée, Cubled and flutvd. = 
caunelée-orure, Fluted aral enriched. — a canre- 
lures torses, Zwisted antl fluted. 

Les colonnes d'un dit, The bed-posts. Les colonnes 
d'un livre, The columns of a book, Un hyre en 
trois colonnes, qui est à trois colonnes, A book w 
three columns. 


Les colonnes d'Hercule, Vercules’s pillars. 

L'armée marchait sur truis colonnes, The army 
was marching in three columns, [ t. devolutions 
navales ] Ranh of ships. Marcher sur trois colonnes, 
To sail in three ranks. 

Une —d'air, A column ofair. Une — d'air qa 
pèse contre la colonne de mereme, A column vf 
air that counterpoises the column of mercury. 

COLOPHANE , s. JS. | areanson , résine dont on 
frotte le evin des archets | Rosin, colophony. 

COLOOUINTE. s. J.f! plante cucumérarée on 
rampante | Colocynthis. — (lruit de cette piaute * 
Coloquintida, bitter apple. 

COLORANT, -ANIE, adj. [qui colore ] Co 
touring, à 

COLONE,-EE, part. cf Colorer, Colourc t. 
Teint — , A fresh complerion. Na le teint — , 77e 
has a ruddy complexion. Ni — , Deep red wine. 

*Titre—, A specious, pretended litle, the appear» 
ance of a title. Vous nons payez ici dexcu-es 
colorées, Fou put us off here with sham excuses. 

COLORER , v.a. [denver de la couleur, me'- 
tre en couleuc, teindre ; donner du lustre ; dégn:- 
ser , excuser , prétexter, feindre ] To colour, di, 
flush | varnish , wash over. Le soleil colore lre 
fruits, Thesun colours the fruit. Le raisin com- 
mence à se —, The grapes begin to turn or color. 
Le rôti se colore , The roastmeat looks brown. 

*— une faute, une injustice , etc, ( donner ur» 
belle apparence à quelque chose de mauvais ), 7 
colour, paltiate, varnish over a fault, or injrs- 
tice, to dress it in specions colours ov fair apper- 
ances. ]l colorait sa révolte du prétexte du bien 
public, Me cloaked his rebellion with the pretence 
of the public weal. 

COLORIER, v.a. [t. de peinture: employer 
les coulems dans un tableau ] Zo lay on the colours 
with propriety. Tableau bien colorié, À picture 
whercon the colours are lail'onwith great propriety. 
Le Titien coloriait parfaitement bien, Titian vou- 
ducted his colouring perfectly well. 

+ Colorer, c'est rendre un objet sensil le par ure 
couleur déterminée ; colorier, c'est donner a chaqie 
objet Je coloris quilui convient. On colore une 
liqueur: on colorie un tableau. 

COLORIS , s. m. (ce qui résulte du mélange ct 
de Jemploi des couleurs daus un tabieau; cov- 
leur , teint, lustre, brillant) Colourirg. Un bess 
— (un — frais , tendre, vif : un teint frais et ver- 
mail), A fine, fresh, soft, lively complexion. 
Des peches dun beau —, Well coloured peaches. 
Ce tableau pèche par le —, That picture is de- 
Jective in the colouring. Ce peintre est estimé pour 
son — , This painter is esteemed for his colouring, 

COLORISATION, s. f.{t. de pharmacie, se 
dit des divers changements de couleurs qui arrivent 
aux substances en diverses opérations ] Colorisa- 
tion, coloration. 


COLORISTE, s. m.[ t. de peinture ; peirtie, 
qui entend bien le coloris ] Colourist. ( en mau- 
vaise part: ) — médiocre, mauvais —, fadifje- 
rent, bad colourist , dauber, | 

— [ dans une manufacture dindienne, celui qui 

répare les couleurs ] Colour-man. 

COLOSSAL, -ALE, adj. [de grandeur démes 
surée ; grand, énorme, de grande taille; excessifs 
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gigantesque] Colosseun, of a huge height ani 
bigness, giant-lihe. * Des fortuues colossales (im- 
menses), Celossal fortunes. 

COLOSSE, s. m. [statue d'une grandeur dé- 
mesurée} Culosse, Colossus, * C'est un —, Me 
is a grant. * Un — d'orgueil, À very proud en: 

COLPORTAGE, s. m L'emploi, function de 
culporleur } The UE about. 

COLPORTER, æ. [porter à son eon, faire 
le métier de a To hawh about, port: 
ainil, Cae ry the news-papers , ele, and cry 
abaut the streets, — de mauvais livres; (v. a.) 
Zo hawk about obscene dr bad bovis, 


COLPORTEUR, s.m. [petit mercier qui porte 


des marchandises à Ventre par les rues, et à fa came; 


pagne] Mawher, pedlur. [qui erie et vend dars 
es cues les gazetes y etc. ] Newsman y news- 
hawker. 
COLSA où Conza, s.m. V. Cuou. ` 
COLUBE, s. m. [ t. d'astron. cl de giore. ; se 
dit de deux grands cercles qui coupent Vequateur 
et le zodiaque en quatre par Lies égales | Colnre. 


COMA, s. m.j de méd.; graade envie de 
dormir | Cosita , Sleepy disease. 

COMATEUN, -EUSE, adj. [qui annonce le 
coma; Comualise: 

COMBAT, s. m. [l'action par laquelle on — ; 


Dataile , ules ; lutte] Fight, fighting, battle, 
combat, afluir, action , fray ,engagentent, callie. 
tation, CRUE: congress, dimication , war 
shock, struggle. — tumultueus , Scufile. Renou- 
veler ie To re-engage. — opiniitre, sanglant, 
doutcux, Obstinate , bloody » doubtful, combat. 
Hasarder un —, To venture a battle. Livrer un — 
To give bitile, Avoir le dessus dans un —, To 
gun the battle, Aw fort du Ti In the heat of 
the action, Le — finit faute de combattants, Zhe 
wanl of men put an end to the battle. Va cher- 
chee la gloire des combats, Go, seek renown in 
battle, — singulier, — d'homme à homme, Puel, 
fighung hand to hand, camp-fieht, cambat. — sur 
mer, — naval, Sea-feht, engagement. — de ole 
Cork-fehnng. = ile. taureaux, Bull-haing. — 
[tournoi] Tilting, tilts, | jeux pablies des auciens } 
Combats. Ete voce de -= (n'étie plas en état de 
combattre), Zo quit the fell of battle. — i con 
lestalion, dispute, différend, querelle, laite, 
rixe, débat, démélé, contention; conflit, état d'a- 
gitation, de trouble, de souffrance; opposition, 
contrariété de cerlaines choses entre elles | Con- 
Mel, sti ugglins, combat, contest copine y strug 
gfe. Combats d'esprit, Trials of shill, * — dé 
Dee dans le corps (coutrariété), The con- 
trariety of humuurs in the body. Wo faut rendre 
Dienu des combats nee vaincre ses passions, We 
must fight many t battle, to subdue our pus- 
tions. La vie de EN est un — perpétuel, 
The lfe of man is a continual uD 

COMBATTANT, s.m. [celui qui sebat, homme 
de guerre marchant en campagne sons lis ordres 
Wun général} Combatant, champion, fighting-man, 
militant, Quand les deux combattants furent en 
présence, lien the two champions came close or 
closed 


COMBATTRE, combattant 


, combatlu; je com- 


hats, je comballis; Ve a. [attaques son ennemi, : 


ou ea Souienir, en 
livrer battle: 
os 


repousser l'attaqne; se battre, 
disputei, contester, lenir ferme, 
fortement, resister] Zo fight, combut, 
rage or mahe war, strive against; battle, 
mer. IPUN; Cope, refel, vaeage, encounter , 
oppugn, quarrel, grapple, reluct, countermand. 
Enclin a —, Fugaacious. passions, 7a 
oppose , withstand , strive ug insl ones 


« 
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sions, — contre une maladie, combattre un mal, 
To struggle with a disease, La goutle est uve ma- 
ladie qu'on a de la peine à —, The gout iv a 
d. ficult disorder to deal with, J'ai longtemps 
combaltu en moi-même avant de prendre mon 
parti, Z have been in Suspense, or wavering far 
a long while; I have been debating within myself 
| for a dong fie, bfore I tvok my resolution. Je 
snis combattù par des sentiments ‘tout opposés, J 
jam agitated by quite contrary sentiments, — avec 
quelqu'nu de civilité et de politesse, To contend 
| in civility and politeness with a person. Une opi- 
nion combattue , 4 contested opinion, = 
COMBIEN., [adverbe de quantilé; est toujcure 
Pro de ja préposition de avant Je nom 
qu'il Hadifel How much, Low many. — dare 
gent? How much money rout de soldats?, How 
many soldiers? — cela codte-t-i1? How much 
does that cost? — de gens se tro ‘pent de croire 
que, ele. How many “people are mistahen who 
think, etc. En — de temps? In how ranch time? 
ty avail je ne sais — de gens (un grand nombre), 
There was a vast mimber of people. — ja quel 
point] How, how much, how long, how far? 
Vons ne savez pas — il vous aime, To Anew not 
how much he loves you. Si vous ‘saviez — celte 
maladie est dangereuse, Jf yeu knew how dan- 
gerous that distemper is, 
— pr Fois, ade, How many times, how efter. 
COMBINAISON, s.f- lassembloge de plusieurs 
choses dans un certain ordre, calcul, supputshoel), 
Combination . composure, CONCULVEHCE q ferute , 
joining together. La— des lettres , The combinatioa 
of letters, 
COMBINATOIRE, $s. fA [l'art, Ja science des 
combinaisons] Doctrine Ce 
COMBINATEOR , 
| 


Combiner, 


s. on [celui qui combine ] 
contriver. 

COMBINER , v. ø. [assembler plusieurs choses 
en Jes disposant deux à deux ; et par extension, les 
arranger de toutes les re dont elles peuvent 
étre arrangces ensemble] To combine , 
ther, lay together, 
combinée avec la feree, 


join log cs 
join. Va volonté se trouverait 
a 0. 
The will would happen to 
he combined with the power. — jt. de chimie nuir 
deux cor us différents de mi antére qu'ils se pénetreut 
el se joignent pour former un nouveau corps] T2 
contine. 


COMBLE, s. m. [faite Tun båtiment; couverture 
de maison ; charpente qui porte la tuile, ete.) Zep, 
rulze of a house , roof, amber-work, — pointn , 
Pointed oi highrocf, | a pignon, P 


croupe, Testudinatiun, lup-ror: 
r 


eelinalim., — à 
.— de pavillon, 
Pavillion-rocf, — coupé au brise, mansarde, Cur- 
ved-ronf. — à terrasse. Flat-roc f. — en dôme, 
Dome-ronf. —voud, Round. —a Yimpériale, Ogee- 
rof. — plat, Flat. — à potence, Compluvinm 
oN pattes oie, Ganar Snol i e: 

— [le dernicr point de quelque chose, parti- 
cuficrement de 
de l'affection, et des maux; sommet, 
croit} Swnmil , heighe, 


honneur, de la yore, des désirs, 
haut, sure 
top s complement , eel te 

| mulation. Le— de la gloire, The highest pitch of 
t glory. Eile est au — de ses desirs, She is at the 
height of her wishes, Ce fut le — de noi manx ; 
| That gave the finishing blow to our misfortunes. 
Nets le — à leur malheur, To fll up, to come 
| plete the measure of their mis ortures. Mais ils 
‘sont au — de l'esprit lorsqu'ils savent entendre 
finesse à tout, Put those are the tnp=wits, who 
can spy a five thaurit in every word, Mon ome est 
maintenant an — de sa joie, Mow my heart over 


fers wili j poy. e 


- —- 


COM 


— [ce qu peut tenir an-dessus des bonds d'ure 
mesure, d'un vaisseau déjà plein] Over-measure , 
the heaping of a measure. La mesure est au — , 
The measure is full. 

— adj. |ue se dit proprement que des mesures de: 
choses sèches] Heaped, full to ihe top. Boissean — , 
A bushel heaped. Tout —, Quite full. Donucr a 
mesure —, To heap the meusure. * La mesure est — 
(eu parlant des crimes des hommes), The measure 
of be or his iniquities is full, * Cheval qui a le 
pied — (dont Ja sole est arrondie par dessous), 
A horse whose sole is higher than the haf, a 
high-soled horse. 

Pour — [pour surcroît] I tomba malade , et pour 
— de malheur, il perdit peu de temps apres tout 
son bien, {Ze fell sich, and to complete his misfor- 
tune, he lost his all some time after. Pour — de 
gloire, To complete his glory. 

DE FOND EN—, adv. [entièrement] From top to 
bottom , down to the ground, utterly, to ailintenss 
and purposes. * Un homme ruiné de foud en —, 
A man ullerly ruined. 

COMBLER, v. a. [remplir un vaisseau, une 
mesure jusque par-dessus les bords; remplir, eu- 
tasser, accumuler] Zo heap, heap up, make up, 
fulfil, — an boissean, To heap a bushel. — un fossé, 
To fill up a ditch, * — quelqu'un de bienfaits , le — 
de présents, d'honnevrs , de joie, etc. To load one 
with hindness ; heap up benefits, presents, honours 
upon him ; overwhelm him with joy. * — la mesure 


* (commettre quelque nouveau crime, après Jequel 


on n'a plus de pardon a espérer), Zo fll up the 
measure. 

COMBURANT, 2. a. Necessary to combustion. 

COMBUSTIBILITE, s.f. [L'état d'une substance 
eombustible ] Combustibility. 

COMBUSTIELE, adj. [disposé à brûler aisément] 
Combustible , adustible. Matières combustibles , 
des combustibles (subst.), Things apt to burn or 
catch fire. : 

* COMBUSTION, s.f- (l'action par laquelle un 
oT quelconque’brile avec émission de chaleur et 
de lumière.) [grand désordre ou tumulte qui s'ex- 
cite tout d'un coup€@ans une grande assemblée, un 
état; ‘division, dissension, trouble; guerre intes- 
tine, guerre civile ; confusion, discorde] Combus- 
tion , flame, hurly-burly, confusion, commotion , 
tumult, Celie malheureuse bulle mit toute la France 
en—, That unhappy bull put all France in a flame. 
(Dans la nouvelle chimie, Ja combustion résulte du 
calorique dégagé par l'oxigène qui s'unit au corps 
combustible.) 

COMEDIE, s.f. { pièce de théatre où l’on repré- 
sente quelque action de la vie commune ; divertis- 
sement, farce, spectacle; l'art de composer des 
comédies] Comedy, play, comic, art. Jouer, re- 
présenter une —, To act a play. Le sujet, le 
nœud, l'intrigue, le dénouement d'une —, The 
subject, knot, plot , catastrophe of a comedy. — 
plaisante , enjouée, bien filée, 4 funny, humorous, 
well canducted play. § Faiseur de comedies , Pley- 
wright. — [le lieu où l'on joue la —) Playhouse , 
play , theatre. Il demeure a côté de la—, He lives 
near the play-house. Voulez-vous venir à la — ? 
Wili you come to the play. *—! feinte] Shamming, 
dissimulation, juggling. Tout cela n'est qu'une pure 
—, Ali that is a were farce. Tout ce cui était daus 
le cabinet jouait la —, All that were ta the closet 
played the counter flits.*—[aetions qui ont quelque 
chose de plaisant ; chase comique, risible , ridicule] 
A furce. Je crois que ces messieurs jouent la — 
I haseve these gentlomen are acting a farce. Pa- 
tout on ey iE doune lam (tant ilest ridicule et 
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extravagant), Ha le every body's eport os-laughing 
stock wherever he goes. 
* C'est le secret de la— (tout le monde Je sait) 
It ts every body’s secret. 3 
| COMÉDIEN, -IENNE, s. m.et f. [qui joue I 
| comédie sur un théâtre public, acteur; farceur, 
i bateleur] Comedian, actor, actress, player. Troupe 
de comédieus, A company cf comedians. Comée 
diens de campagne, Strollers , country-players. 
*-- [qui feint des passions, des sentiments qu il n'a 
pas; hypocrite, déguisé, artificicux] Hypocrite , 
dissembler. West bon —, He is a great dissembler. 

COMESTIBLE , s. m. [ce qui se mange} Eat 
ables. i; 

COMETAIRE, adj. [qui concerne les comètes] 
Comctary, Systeme —, Comrtary system. 

COMETE , s. J. {corps lnmineux qui paraît exe 
traordinairement au ciel avec une trainée de lu- 
nieve] Comet, blasing-star, — chevelue, Haired 
comet, — barbue, Bearded comet. — à lnugue 
queue, Tailed comet. 

COMICES , s. m. pl. [assemblées du peuple Ro- 
main dans le Champ de Mars; états, grands jours] 
Comitia. 

COMINGE , s. f. {bambe d'une grosseur considé- 
table] A very large bomb. 

COMIQUE , adj. subst. [qui appartient à la co- 
médie ; drôle, plaisant, divertissaut, facétieux, 
badin, agreable, risible, récréatif, réjouissant , 
bouffon, goguenard] Comic. comical, jaunty, 
pleasant, mock , ludicrous ; ludicronsness. Potte —, 
Writer of comedies. Sujet —, Comical or droll 
subject. Ce comédien west bon que pour le —., 
That comedian is good only for the comical part. 
C'est un bon — , He is good for the éomical part. 
Les comigues de cette troupe ne valent rien, This 
company has no subjects fitfor comedy. La vie, 
A theatrical life. 

COMIQUEMENT , adv. ‘d'une façon comique ; 


a Comically, pleasantly. 
| 


me eee 


COMITE, s. m. | oficier prépcs* pour faire 
travailler la chiourme d'une galere] Under-officer 
or overseer of a galley. 

COMITE, s. m. [mot Anglais ; lrireau composé 
de plusieurs personnes commises pour examiner 
une affaire) Corvnittee. En —, In a committee, 
— [dans le style badin ; toute assemblée] Meeting, 
club. 

§ COMITICULE, s. m. [petit comité] Club. 

COMMA, s. m. [t. grammaire ; deux points ] 
Colon, — [t. de musique; différence d'un ton 
majeur au ton mineur) Comma. 

COMMANDANT, adj. subst. [qui commande des 


troupes] Commanding , commander, captain. Les 


. . + 
officiers commandants, The commanding officers, 


ji demande à parler au —, He desires to speak to 
the commander. Madame la conimandante [femme 
du —), The governor’s lady. 

— ou chef d'escadre, Commodore. ; 

COMMANDE, s. J. [ne s'emploie qu'avec la pré- 
position de, pour former une phrase adjective] 77t 
is bespoken, Ouvrage de — , (ordonné , commandé): 
bescene de —, Work that is bespaken. Mavcha:- 
dise de — , Gaods bespohen, * La dame Jacinte, le 
visage Laigné de pleurs de —, était auprès de lut, 
Dame Jacinta, her face bath in tears , which she 
had at command , was with him. * Maladie de — , 
Feigned sickness. Louanges de—, Forced praises. 

COMMANDEMENT, s. in. [chose commandée, 
ordre supérieur; jussion 


sb 
AoE 
lorité, 


% 


, dojonetion ; exploit; an- 
pouvoir, droit de + pimmanderl Comrrand, 
order, mandaté, bhid, bicdng , behest, charge. 
barre —, To command ,e! javgc. Refuser le — , To 
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refuse the command, batou de — (que portent les tune certaine somme portée par Pacte de socicté! 


gencraux daarmee, etc., pour marque de leur an- 
tunte), Truncheon , the staf of command. Un ca- 
praise qura le — beau (qui commande de boune 
giace), 4 eaplain who commands with grace. Le— 
falesxercice), The word of command, SW a le — 
beau (1l commande sans en avoir le droit), He as- 
sumes the command, Wale— rusle (il est altier et 
imperieus), Me ws very imperious in command, 
he commands unpertously. de suis a votre — (com- 
pliment pour dire, vous pouvez disposer de moi), 
fam jDour's Lo command. Avoir quelque chose à 
son — ( pouvoir sen servir quand en veut), Zo hace 
a thing al one’s own disposal, IL wa point d'équi- 
page, mais da les carrosses de tous ses amis à son 
— ,Hetheeps no carriage of his own, but can com- 
mand ‘that of all his Jriends. Ha tont à —, Fe 
has all things at command ; he has the world in a 
string, -— it, de guerre; hauteur qui découvre et 


bat quelque posie] ‘Height, hile, eminence, or | 


rising ground, command. — Í loi , prérepte] Cori- 
mandnent, precept, law, ruie R eajonment , n- 
junction, Les x commaudements de Dieu, The ten 
commandments of Gad. Seine de — (et non de 
commande), Appointed fast. 

COMMANDER , v.a. [ordonner, enjoindre nne 
chose a qaclqu'un; donner ordre, changer] 7% 
command, charge, order, lid, govern, lead , en- 
join, ordain, preside, — en maitre, To command 
vupertously, —a la baguelte, To rule the roast. 
N'avez-vous rien à me — pour votre service? Mave 
zou any cosimands? + Commander à vos valets. 
Mahe a page of your own age. — [avoir le com- 
mandement, l'autorité, mener a la guerre une 
iroupe, du cetimandenient de laquelle on est char- 
ge] Zo comitand, luve the command of, lead, 
head, rule, var rule, will, sway, overlook ses- 
norise, summon, — dans la ville, sur meir; Te 
command ur the town, at sea. tl commandait Poile 
gauche de l'armée, He commanded the left wing 
f ihe army. une besugne, de Vouvrage (donne: 
vidre aun ouvrice de faire quelque chose de sui: 
métier | To bespeah work, Ils ont commande singt 
douzaines de bouteilles de vin, They have be- 
spoke twenty dozen of wine. 

* La citadeli? commande la ville (la tient en suje- 
tion), Zhe cutcdvi conurands or bridles the town. 
Une montagne, une eminence qui commande une 
place(sur iaque Ie on peut tirer de haut en bas), 4 hell, 
height, ov visite ground, Ghat commands a place. 

—, Vv. n. [avai autorité, empire; droit el pinis- 
sance de— Zo command, have the command, 
conduct, government, rule. IL commande a une 
grande partie de Asie, Me commands over a great 
vartof Asia, On commanda aux chevaux-légers de 
sousser les cnuenns, où on commanda les chevanx- 
fées pour pousser, cte, Zhe hsht-horse were 
ordered to press the enemy, Ils farent commande. 


pour celte action, They were ordered sor tha: | 


affair, — ases passions, Zo master one’s passions. 
have the mastery or command over one’s pas- 
sions; heep them u uler. 

Commandé, Off ered, bid. 

COMMANDERIE , s. fi [nénéfice affecté à l'or- 
dre de Malte, ou à quelque aute. ordre militaire! 
Commandery. 

CCMMANDEUR, s. m. [chevalier d'un ordre 
mintaire, pourvu d'u ve commanderie] Commander. 

COMMANDITAIR 3, s. m. [a qui Pon à fait 
une commandite! Par. ner, 

COMMANDITE, s JS. [t. de négoce; sociclé a 
commerce, dans laqu dic l'un des associés, n'élari 
pecial dénommé dans i à raison où signature, n'est 
ci gage solidajrement [ue iner? 


Partnership, Société en —, Partnerslap wlhersra 


pone of the partes days out lis money without per- 


me © 


t 
la concurrence, 


formas any of the functions. 

COMME, vonj. [parce que, vu que} As. — il à 
toujours aimé ke bien public, il n'a jamais vonla 
consentir, ele. As he alway s lowed the prude 
good, he would never consent, ete. — il est ni- 
constant dans ses projets, aussi réussit-il rarement 
en quelaue chose, ds he is inconstant in lus pro- 
pects, so he seldom succeeds in any enterprise. — 
{de mème que] 4s weld as. Les bons comme les 
mechants, Zhe good as well as the wiched. — 
Vhuunlité est le fondement de toutes les vertus, 
ainsi orgueil est La source de tous les vices; As hu- 
mity is the foundation of all virtues, so is pride 
the source ofall vices. — le soleil efface les autres 
astres, ainsi, cle. 4s the sun eclipses the other 
planets, so, ete. — [lorsque] ds, when. — j'allais 
lus crne, je reçus une lettre, .4s L was going to 
wrile lo dum, Treceweda letter. 

— , adv, [de comparaison, ainsi que. de méme: 
que] 4s, ahe. — par exemple, 4s for the purpose. 
— vous vovez, 4s you see. Il est hardi — un hoc, 
Ie is as bold as a hon, Vous ne le croiriez pas peul- 
Cire, ajouta-t-} , entélé — vous cles des préjugés 
de l'Orient; Fou well hardly beleve it, added te, 
you are so prepossessed with your oriental customs. 
Froid — glace, As cold as iwe. Un homme — moi, 
A man of my sort. Faites — cela, Do so. C'est — 
cela, Mais sojites true, —il faut, Truly, = [tant... 
de] so much as. Rien n'encourage les gens de 
lettres, — de voir les talents en honneur, Nodding 
encourages men cf letivrs so much as to see talents 
honoured, —{presque] Almost, as it were. I est — 
mort, He ws almost dead, Cela est — fait, Ié is 
almost done. — [en quelque façon] Like. Un Jon 
ami est — un antie soi-même. 4 good friend is 
in some measure a second self. — { correctif ] 
leur origine est — ensevelie sous dinimenses 
Ther origin is, as al were, bu- 
ried in their onmense riches, —Tde quelle manière, 
comment) How. Voici — l'affaire se passa, Mear 
how the thing happened. $ — quoi [style badin’, 
How, — quoi avez-vous fait cela? How have you 
done that? Et quoi cette charlataneuie réussit , 
And how Wal quackery succeeded. 

— acssi, |l. de pratique ; et pareiliement, et de 
pius] ZeAcwice, moreover, even as. 

+ Tout —, Even so. C'est justement tout—, ït 
is just in the sante manner. 


riehesses, 


— ne peut s'emplover au lieu de gue après autant 
et aussi. Celle espérance est aussi présomptueuse 
qu'elle est vaine (ef non — elle est, ele.), This kope 
IS as prestunupluous asil is vain, 

— St, As if, as though. — si le secret devait 
faire gimir lamour propre, As if pride were io 
Mish ala SECTELY 

COMMEMORATIF, -IVE, adj. (qui sert a rap- 
peier la memoice du passé] Commemorative. 

COMMEMORAISON , 5. f. [L de liturgie; mé- 
moire qu'on fait d'un saint, d'une fete, etc. daus 
l'ollice divin} Commemoration, remembranre. 

COMMEMORATION, s. A [te de liturgie] Ta 
— des morts, All souls, *|| — [mention] Remrenr- 
brance. Nous faisons souvent — de vous, We often 
speak of von. | 

COMMENCANT.-ANTE, s. m. et f. [qui en est 
encore aux premiers élénients d'un art, d'une 
science] lesinner, * inceplor, novice. Ce livre est 
top fort pour un —, That book is too hard for ea 
beginner. (le féminin est peu en usage). 

COMMEACEMENT, s. m. [ee var où une chore 
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inception, Le — de l'annee; de sa fortune, Zhe 
beginning of the year; the foundation of his for- 
tune, Ha de bons commencements , He has a good 
besinning, Au —, In the beginning , at first, erst. 
Prendre —, To begin. La monarchie a pris son — 
dans ce siecle-la, The monarchy had its beginning 
ta that age. Donner — à une chose, To begin u 
thing, give it its rise. + Lest venn de petits com- 
mencements (il s'est élevé d'une basse fortune), He 
rose from nothing. + Heureux — est Ja moitié de 
l'œuvre, A good beginning is half the battle. 

COMMENCER, v. a. etn. [agir le premier, donner 
le commencement à quelque chose : ce verbe prend 
indifleremment à ou de devaut un infinitif] Zo br- 
gin, rommence, fer, spring, open, fail on, fall 
io, enter upon. Je ve fais que de —, T do but 
begin.— un proces, To commence a suit at law. de 
commencerat a travailler la scmaine prochaine, 7 
will begin to work next weeh. I wa pas encore 
commencé d'écrire sa lette, Ve has not as ved 
begun to write his letter. On ne bait que de — 1: 
campagne, Zhisis bul the bevinning of the canipaign. 
ll a mal commencé, Me began ill. H commence à 
faire froid, I begins to be cold. I déchira cing ou six 
lettres commencees, parce qu'elles ue lni paruren! 
pas assez dures, Me tore five or six half finished let- 
ters. because lie thought they were not suficient- 
Iv severe, Le livre était commence dimorimer. 
The book was already in the press. Ce maitre nesi 
propre guà — les enfants, That master is fit only 
te begin with children, + Na pas fait qui rommen- 
ce, He, that is but just beginning, can’t have done 
£0 soon, 

+ — la danse (être le premier a faire une chose 
To lead the dance. Cettenfant commence a étudier. 
This vhild begins to study. Gest par là qo`l fallait 
—, It is by that they ought to have begun, Ib 
commencèrent par velablir le bon ordre dans Je: 
finances, They began hy putting the finances in 
good orler, 1) commence par où les autres firissent, 
He begins where others end, VWs ont commence 
Vanneée par une victoire, T% iy have begun the year 
Ly a victory. 

COMMENDATATRE, adj. [qumi tient un béné- 
fee en commeude ] (style ie palais, le —), $. mm. 
Cemmendatory. 

COMMENDE, s. f. [bénéfice régulier, posséde 
par un séculier} Commendam. Une abbaye cn —, 
An abbey in commendam. 

COMMENSAL, adj. et subst. fse dit de cenx qui 
mangent a une méme table: Comnrensal, rte. 
Officier —, O fier cf the hing’s househoid. Touché 
de son état, je je fis moa —, Being operted wit! 
his condition, I made him miy messmate. Nous 
sommes commensaux. MWe messimates. Je 
tattendais pour t'assurer que tu es — dans cette 
maison, Fo was just capecting thee, in order to 
assnre thee that thou artnowoncecf the household. 

COMMENSURABILITE, s. f. [t. de géom.: rap- 
port de deux grandenrs qui peuvent se mesurer 
par une mesnre commune] Commensurability, com- 
rnensurableness. 


COMMENSURABLE . adj. [t. de céom. ; en rap- 
port de nombre ou de mesure] Com:rensurable. 

COMMENT, ads. [de quelle manière, par quelle 
raison] How, in what manner; why. Voila — les 
choses se sont possées, It is thus things passed. — 
le mende est-il si peu peuplé, en cemparaison de 
était fore? Hew comes the world to 


are 
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commenre; naissance, fondement, principe. ori- 
gare, sonvce ; entrée, exorde; prologue, prelude | 
Beginning, commencement , prelude, dawn, prime, 
rise, original, rudiment, foundation, entrance, 


COM 


he so thin of people, tn comparison of what tt wurs 
formerly. Movsienr est Peman? c'est une chose 
extracrdinaire : — pent-on étre Persan! Is the 
yentleman a Persian? strange! That any body 


should be a Persian ? 


— faire (pourrai-fe, par ex. est sous-entendu) ? 
What to do? — concevoir des choses si obsenres? 
How is it possible to understand things so obseuce ? 
—! est-il done vrai qu'il soit mort? What! is at 
true that he is dead ? — (pourquoi) vous êtes-vous 
avisé de venir ict? Why durst you come hither ? 

COMMENTAIRE, s. m. [observations et remar- 
ques sur un livre, interprétation, glose, explication, 
eclaireissements, notes] Commentary, comment , 
desant , explaining, exposiag, postil. Les Commen- 
tatres de Cesar (les memoires qu'il nous a laisees ) 
Casar’s Commentaries. 

“On ferait la dessus un beau —, One might 
make a fine book of it. Il Lat des commentaires sue 
tout, V. COMMENTER. 

COMMENT ATEUL,s. m. COMMENTATRICE, $. f. 
f qui fait un commentaire ; glossatear, interprète | 
Comrientawr, commenter, postill Fr, annotator, 
shotast, elucilator, explaner, explicator, vaspas 
stor, eapounder, 

COMMENTED . a. a. [faire un commentaire) 7p 
conrment, write comnicnts upon, € rplain , Ue 
pound, exvpitcate, 

—, v. n. | tourner en mauvaise part ] Za 
put an ill construction upon. erttuise. I} com- 

nente surtout, Me puts an il construction upon 
wery thing. — [ajouter malicnement à da verité 
le Ja chose] To romance, devise, forge part «f a 
stery. 

|| COMMER 


at a Va aa 


a. n. 
fo male contparisons. 
CONVERAGE, s. 


ommmere | Grssiping. 


{faire des comparaisons ] 
in. [pronos et conduite de 


COMMERCASLE , adj. [qui peat être commercé 
vee Roalhté, Negotiable, Les liliets de ce banquier 
ve sont pas cominerçables, That banker’s bids are 
rot negotiable. Effets, richesses commerçables, 
Goods, commedities, merchandises. 

COMMERCANT , s. m. [ négociant, marchand 
mi trafique en gros] Trader, merchant, traf- 
Teker. 

CoMMERCAXT, -ANTE, adj. Commercial, trar 
ling. Peaple —, nation commerçante, Commer? 

itl nation, 

COMMERCE, s. m. [trañe, négoce de mar- 
“handises, en gros ou en détail ] Commerce, 
‘rade, trading, traffic, merchandise , dealing , 
segociation. Le — des soies, des piceries, Silk, 
spice = trade, Le — du Levant, Levant -tradr. 
Traité de —, Commercial treaty, Faire —, To 
commerce , trade, drive a trade. Il fait un gros—. 
Me drives a great trade, > 

— [communication , correspondance avec qur'- 
un, pour affaire, ou ponr la société seulement’ 
Intercourse, acquaintance , communication, con- 
verse, correspondence , society, habitude, pro- 
tique , communion , conversation „Junction » MVS- 
tery. Il y a un grand — entre nous et les autres 
nations, There is a great intercourse between ns 
and other nations, Apres cela, je ne veux plus 
jurer qu'il ne puisse y avoir — entre la June ct 11 
terre, After that Iwill not swear but there may be 
a correspondence between the moon and the earl”. 
Le — de la vie, du monde, Society. — de nou~ 
selles, d'esprit, de littérature» Znicreourse af 
neve, wil, literature. 

— de galanierte, #7 intrigue, 


CCM 


— de galanterio , An intrig ue. 

“Lier — avec quelqwun , To establish a corres- 
pondence or society with one. Jo vous promets de 
rompe tout — avee elle, F promise you to break 
vall correspondence with her. Liez — avec lai, 
Contract an ačtguaintance with him, Cette gravité 
des Asiatiques vieut du peu de — quil y a entere 
eax, This gravity of the dsiatics proceeds from 
the little conversation they heave wath each other 
Dans le — des hommes, l'amour et la reconnai - 
sance soat deux sentiments distincts , Fath regard 
to mankind, love and grantude are two distinct 
sentiments. (Lest d'un agreaLle — , d'un bon — 
( humain, sociable; de bonne, d'agréabie societé. 
Le is anugree.ble companion. JÀ esl «un = sùr 
{on peutse tera lui}, He isa man to be deeper- 
ded upon, 

* jl faitun vilain —, Ze acts a dirty part, Le 
is employed in a dirty business. 

COMMERCER, v. n. [ faire commerce, traf- 
quer, négocier ] 2 Comunele y trade, drive « 
trade, sell, deal, merchandise , merchant , oc- 
cup y. LH commerce dans le Levant, aux Indes, ex 
Tsoeene ; Me trades in the Levant, the East Indies, 
Spain. : 

COMMERCIAL , -ALE, ComMERcIEL-ELLE . 
adj.[ qui eoncerne le commerce ] Commercial. 
Talents , intéréts commerciaux; opérations com- 
rereiatesou commercielles; Commercial talents, 
interests , operations, Toutes restrictions commer- 
cielles sont contraires àla saine politique, Ferte- 
ving trade is against sound policy. 

COUMERE , s. f. [ celle quia tenu un enfant 
car les fonts ; au fig. ferame curieuse, qui veut 
sovoir toutes les noavelles du quartier, et qui parle 
Ce tout à tort et à travers ; intrigante, dégourdie ] 
Gossip , god-mother ; a gossipping-house-wife or 


o 
Lussey,. C'est ma — (elle a tenu un de mes en- 
Ruis $, She has stood God-mother toone of my 
children. C'est on clle est ma — , 07 ài tenn nn en- 


fantavec elle ), She and I have stood God-mother 
end God-father together to a child. 

* Ha — la earpe y faisait mille tours avec le hro- 
chetson compère, There goody carp sported in a 
thonsaud manners with good-man Jack, 

* G'est une — , une vraie —; Ñ is a gossip, a 
dowaright gossip. * | Cet une bonne —, une 
maitresse — ( huidie, rosée ); She is a clever 
PORT Tout va per compere et par — ( cest la 
fiver et la recommandation qui font tout ), Kiss- 
we ones by favour. 

COMMETTANT , s.m. [t. de commerce; qui 
‘scvce ua autre d'une affaire } Constituent , cons- 
eur, employes, 

MMETIRE, commettant, commis ; je com- 

215, je commis; v. a. ( faire, en parlant d'un 
d'une faute ] Zo commit, perpetrate, do, 
ce nouveau, Zo recormmit, — uve faute, 

Yo musdistinguish, Les péchés qu'il a commis, et 
evil commet tous les jours, The sins which he has 
eonuniited, and daily conunits. —[ confer} To 
commit a thing to one’s hand and charge, intrust, 
feat one with, repese one’s trust in one. Jai 
os cela A votre soin, ye vous en ai commise 
son, Fe omnudted that tring to your charge , Ten- 


tresied you with the cere cf it. 
a A 
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— des marchandises (sisie de commerce), To 
ender goods. — ( employer, preposer pour un 
tenp | To appoint, delegate , constitute , assign, 
ission , eropa wer Jla sté commis pour rap- 
porter, Fe has beea appointed reporter. On Va 


comiats à l'exercice de cuite charge , Me has been 
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delegated to the discharge af that post. —[ ex- 
poser à recevoir quelque mortification , quelque 
préjudice] Zo expose. Ne eraignez point que je 
vous commette : expliquez-vous hardiment , Do not 
beufraid of my exposing you, but freely explain 
yourse f. — la fortune de l'état, Yo hasard the 
Jute of the state, — sa réputation, To expose one’s 


reputation, — deux personnes lune avec l'autre 
| (les mettre dans le cas de se brouiller ensemble}, 


Jo set two persons at variance; to make then 
quarrel and foli out. 

SE —, Lo expose oneself. Ne vous commettez 
pas avec cet homme-la (ue vous mettez pas au 
hasard d'avoir un démeéle avee lni), Do not erpose 
yourself with that man; don’t venture yourse:f 
with him. 

4 COMMINATION, s. J. [t. de palais; me- 
nace] Commination, threatening. 

COMMINATCIRE , adj. [t. de palais; qui me- 
nace : clause, peine — ] Comminatory , minaicry . 
threatening. 

COMMIS, -ISE, part. ef commettre, Commit- 
ted, exposed, etc. Les péchés qu'il a -—, Zhe 
sins he has committed. * Les plus sages vieiliards 
furert — pour examiner ses actions, The wisest 
old men were commissioned to enquire into all ker 

y 
out —, They ought to be accountable to their 
constituents. 

—, s.m. [aide subalterne et amovible] Cleri , 
commissioner, deputy, delegate. 

COMMISERATION, s. f. [compassion pitié] 
Commiseration , puy, compassion , ruth, Une -— 
aïlectée ne convient point à un vainqueur géué- 
reux, An affected compassion ill becomes a gere- 
rous CONGUETOL, 

COMMISSAIRE, s. m. [celui qui est commis 
pour exercer une forchon, une juridiction; pré- 
poé, délégué, juge departi, juge-commis] Cor- 
wissary, comnussioncr, manager. — de la eour, 
À judge delegate, Nombre compétent de commis- 
saires, Quorum. — aux saisies réelles, Sejuestrutor 
— des guerres, — general , J7aster-master, com- 
uussary. — des vivres, Cemmissary of provtsions. 
— dartillerie, Commissary of stores or artillery. 
— de marine, Commissioner of the navy. — des 
ports , Afaster attendant. — général de ia eavaleric , 
Iuster-master general. Le — général (régiment 
de cavalerie qui lui appartient}, Commissary-ge- 
neral, 

— de police, Justice of the peae,— des pau- 
vres, Overseer of the poor. 

+ Chère de —. V CHÈRS. 

COMMISSION, s. f. [fait, action, chose com- 
mice, faute, péché, crime] Connission, perpe- 
ivation, On distingue en théologie les pechés ce 
— des pechés domission, Sins ef commission 
are distinguished in theology from sins ef emis- 
. sion. 

— [mandement du prince, ordonnance du ma- 
igistrat, qui commet ou députe; titre, pouvoir] 
| Mandate , commission, warrant, 

— | charge , attribution, ordre, pouvoir ] Charge, 
order, commission, mission. Avor — de faire 
quelque chose, To be commissioned to do some 
thins, Droit de —, Brocage, brokerage. — par 
Opposition à charge, office; emploi qu'on exerce 
pour ua temps, The holding a trust, or exerci- 
sing an authority for a time only, delegation. 
Une — dans les aides, 4 place in the customs. 
Ila —decownel, He rants as colonel, — [mes- 
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sage dant on charge quelqu'un] Message, errand, 
commission, mission. d'a oul he de douner une — 
a mon valet, [forget io give my servant ames- 
sage. Ils me choisirent pour faire leurs counuis- 
sions, They chose me to run on their erraads. Il 
est allé en —, Me is gme on an errand, 

COMMISSIONNAIRE , s. m. [t de négoce; 
correspondant chargé de l'achat ou du debit de 
gquelqtes marebandises ] Factor. — ! celui qui est 
chargé de faire des messages] Me (hel runs on er- 
rands. * J'ai l'honneur d'être son —, J have the 
honour ta run on his errands. Vout il avait éte 
le discret —, For whom he had acted the part 
«J a diservet commissioner. 

COMMISSOIRE, adj. Ut. de jurispr.s clause 
—, dent l'inexécution emporte li nullité d'un con- 
uat] Binding clause ( conditio sine qui non), 

COMMISSURE, s. f. [t. d'anat.; point d'union 
ce quelques parties du corps | Comimnissure, 

COMMITTIMUS, 5.77. [t. de chancelleric; droit 
de plaider aux requêtes de l'hôtel] 4 right of pvi- 
vileged persons to carry a cause to a peculiar 
court of justice. 

COMMITTITUR, s. m. [ t. de formule ; or- 
donvance du conseil pour commettre un rappor- 
teur] Warrant or order, appointing a judge to 
report a case; committitur. 

COMMODAT | t. de jurisprudence ; prêt gratuit 
d'une chose dont on ne transfere point la propriété ; 
prét à usage ] Gratuitous lending. 

COMMODE , adj. [ convenable, aisé ] Commo- 
dious, convenient, pat, facile, proper, service= 
alle, handy , comfortable , pleasing , easy, apt , 
fit, advantageous. Une maison —, 4 convenient 
or comfortable house, Cela est — pour telle chose , 
a telle chose, That is convenient for such a thing. 
li est plus — de prouver son amitié par des pa- 
voles que par des effets, Jt is more easy lo give 
profs cfone’s friendship by words than by deeds. 
— | sociable, doux, accommodant, complaisant ] 
Complaisant, good humoured , easy , not trouble- 
some. Un homme —, A man who is not ceremo- 
mions., * Cethomme-la est fort —, a l'humeur — 
Cet dun bon commerce, d'une société agréable), 
Fe is an easy tempered man, good company. || 
C'est l'empereur — (il prend ses aises ) y He minds 
uothing but dis own ease. — [ trop indulgent, trop 
facile ] Yoo indulgent. Un mari — ( qui ferme les 
yeux sur la manvaise couduite de sa femme), Aa 
indulgent husband. Une mère — (qui dorne trop 
de liberté à sa fille), Aa over-indulgent mother. 
Une morale — ( relächée ), Loose, relaxed mora- 
liiy. 

—, s. J. [armoire faite en bureau ] Set of draw- 
ers, commode. 

COMMODEMENT , ade. [ d'une manière com- 
mode; bien , fort bien, à propos, à Vaise, aise- 
ment] Commodiousl;, comfortably, conveniently, 
pally, leisurely, easily, fairly. 

2 COMMODITE, 5.7: [ chose, mnven, état, si- 
tnalion commode ; aises; utilité | avantage , facilité ] 
Cummolity , commodiousness , conventence , con- 
veniency , ease. Chaise, fauteuil de —, fa Casy , 
elbow chair. Il y a Lieu des commodités dans cette 
maison-la, There are a great meny accommoda- 
tions in that house. C'est un retit appartement où 
l'on a toutes ses commodités, ?71s a sinali apart- 
ment where one has all things convenient, Les dc- 
gagements font toute la — d'une maison, Bach- 
stairs and bach-doors mahe all the conveniences of 
a house. Il prend toutes ses commodités où il les 
trouve, He minds nothing but lis own ease , wher- 
ever he finds it. + On n'a pas toutes ses coma 
ence monde, One cannot have ever) couventPucy 
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fa tus workk — | k temps propre, l'occasion 1 
Coaveniont tune, opportunity , conveyanee, A vu- 
tre — ; Faites cela a votre —, Do that when ites 
conventent for you, when it suts you best. Je pro- 
fite de la — du coche, d'un ami, cte., pour vous 
écrire, Z take the opportunity of the stage, ofa 
Sriend , to send, to write to vou. — | le proximate 
des lieux où l'on peut aller | Convaniency , proai- 
mily. Vous avez ici la — de Peele, de la prome- 
nude, Fou are conveniently situate, or lie very 
convenient, for tha church, ov for walking. -- 
| voiture établie pour aller d'un lien a un autre ; 
Mage-coach, Nous avez des commodités pour aller 
la, Jou have stage-coaches to go there. 

ComMopirés( aisements (ure maioun, aisances , 
prive, latrines ] Z%e little house, the necessary 
house, the house of office, casement, privy. Ai- 
lor anx —, To go bavdwards. 

COMMOTION ; s. f. [ t. de médecine ; secousse, 
ebranlement causé par une chute oa quelque coup 1 
Concussion , commotion, Woy a à craindre que e 
coup n'ait fait — au cerveau, Mis to be feared that 
that blow has given a shock to his brain. — [ émeute 
popukure , soulèremeut, troubles, sedition, tu- 
multe | Commotion, riot. 

COMMUABLE , adj. [ t didactique ; qui peut 
être command | Cormmutrble. 

COMMUER, 2. a. [changer 1 — une peine, 
To commute a punishment. Le prince a cemmue la 
peine des galères eu celle du bannissement, The 
prince conunuted the pain cf being sent to the gul- 
lies into that of banishmeat. 

COMMUN, -UXE, adj.[ ce à quoi tout le monde 
participe 1 Common. Le soleil, l'air les éléments 


sont communs à tous les hommes, Zhe sin, fhe 
air, and elements are common to allinen. Le sens 
—, le bon sens (1a faculté par laquelle le — des 


hommes juge raisonnablement des choses ] Common 
sense. Je nai rien de — avec lui, Z have nothing 
to do or deal with him. A frais cominnns. Jointly. 
Noms communs où appellatifs, General or appella- 
five names. Passage , escalier —, Common passage, 
alley, or stair-cese, — [ ce qui eppartient à plu- 
sieurs , sans division ; ce qui est naturel à différent 
sujets ] Common. La vie et Je sentiment sont ecm- 
muns à Thomme et aux Létes, Life and sense arc 
common to men and brutes. Lieux communs ( pris- 
cipes généraux d'où l'on prend les arguments et les 
preuves ; matières triviales et rebattnes ), Common 
places. Un recueil de lieux cominuns, £ common 
place-book, 

Faire bourse commune, (n'avoir qu'une méme 
bourse entre plusieurs personnes qui vivent en- 
semble), To have one common stock. —i qu se 
pratique ordinairement ; général, universel?) Usaa’, - 
conunen, frequent, generad, pubic, umversel. 
eceustomary , erustomadble , olnions , Jimiliar , 
hackney, Façon commune de parier, 4 cemmon 
form cf speech.“ |) Ves médecins l'ont expédié ca 
marine comune, Zhe physiciens have dispatched 
him in the ordinary fori, Ve droit —, la loi 
commune (la lot reçue dans un etat ), Common 
fw. Etat d'une chose commune ( fréquente), Com- 
monuess.— [| general , unanime |}, YYune commune 
voix (et nou pas d'une voix commune), Dreni- 
mously, nem.con, La commune opinion ( ou mienr 
lopimun commune), The general opinion. Le 
brait — , The current report. — | qai se trouve ai- 
sément , et en abondance | Common, plenty, rife. 
Les bons melons sont communs cette année, Gor l 
melons are plentiful this year. —[ qui est de peu 
de valeur, médiocre; et peu estimable dans son 
eeare; ordinaire, vuigaire, trivial] C ommon. zienn 
ordinary, vulger, indiferent, plain, inelegant, 
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worldly , trite, trietal, Les viandes les plus com- | 
manes, The coarsest moit, II wa rien que de — 
dans sa boutique, He has nothing but common 
trash, or nothing fashionable , in his shop. Cest 
leur aversion pour les choses communes, qui ra- 
mene quelquefois les Français aux choses simples, 
Ir is their aversion for vulgarity , that someti- 
unes brings the French back to simplicity. Un dis- 
cuars très- — ( médiocre ), 4 middting, indife- 
rent speech. Miel — (qu'on retire par expression ); 
Common honey. Cette terre vaut tant de revenu , 
«acce commune ( en compensaut les mauvaises an- 
io vs avec les bonnes }, That estate yields so much 
one year with another j on an average 

— s. m. | société entre deux où plusieurs per- 
sonnes ] Common. Cette dépense se prend sur le —. 
These charges are borne incommon. Vivre en —, 
To live in common. Vivre sur le — (sur le tiers et 
le quart), To spunge or sponge. + L'âne du — est 
tonjours le plus mal båté; il wy a poiat d'âne plu- 
mal bâté que celai du — (les particuliers d'une 
communauté songent à leurs affaires au préjudice 
de celles de la communauté) , Matters ef a public 
concern ,in which several peopie are concerned, 
ure commonly neglected.— [ le plus grand nom- 
bre, la plus grande partie 1 The generality. Le 
-— des hommes pense, ete. The generality of men. 
or most people think, ets. — | les domestiques le~ 
noins considérables d'une maison | The under-ser- 
vants. La salle du —, The common-hall. — "granc 
batiment avec cuisines ct offices pour loger les off- 
ciers d'un prince), Cfffres. We also called le grace 
, le petit —, certain offices appropricted for 
the table nf most officers of the French hings hon- 
svhold, * —[ qui n'est pas distingué, par son vrang. 
sou mérite, son prix, etc. | Commonalty , th 
common people, the vulgar, the mob, the imobile, 
the swinish multitude, an ordinary person o. 
tung. Un homme du —, An ordinary vulgar 
un. Je connus bien que c'était une maison qui ne 
devait point appartenir à des personnes du —, 7 
casily perceived that the house could not belong 
io a wulgar owner. Ces peites demoiselles sı 
croyaient des femmes hors du —, These smal. 
gentry believed themselves lodies cf some conse- 
quence. — Cet ouvrage n'est pas — , This piece «f 
work is no trash. 

COMMUNAL, -ALE, adj. [de commune ] That 
which is cominon to the inhabitants of one or se- 
veral villages. 

COMMUNAUTÉ, s. f. [ société de gens qui 
visent ensemble sous certaines règ'es; congréga- 
tion, couvent, monastère ] Society, community , 
convent, friary, nunnery .—, le corps des habitants 
d'un bourg, d'un village, un corps de gens de métier: 
compagnie ] Borough , conrnonalty, corporation. 
company. — | société de biens enlie deux vu plu- 
sieurs personnes } Connnunity , commonness. — de 
Licus ( entie mari et femme), Community , joint- 
property. Accepter la—, renoncer à la — ( t de 
droit), To accept, "to renonnce coramunily. E: 
couformilé de uos incliuations nous ha si étroite- 
ment, que rous fimes bicaldt en — de biens, Z/a 
conforauly ef our manners joined us so closely, 
thit we soon had every thing in common. 

COM MALS SG So , s. m. pl. Y. COMMUNTS. 

COMMUNE, s. ff le corps des Lo, -zeuis dune 
ville, on des habitants dun village } Corjoruticn, 
the parish , commonuity, La—, C mnron-cruncr!. 

—, pL | ies paroisses de la campagne | The in- 
habilants of villages, country—folks, — a ciam- 
Jere des communes, la chambre basse du parlement 
d'Angleterre ( le tiers-état), The commons, the| 
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house of commons. —{ plus usité que commrnawer, 
ciendue de terre où un ou plusieurs villages ont 
droit d'envoyer paitre leurs bestiaux] Commons. 

COMMUNEMENT , adv. [ ordinairement, gé- 
néralement, vulgairement, à l'ordinaire, partout ] 
Commonly , usually , universally , accostumably , 
ord.narily , rifely , fuméliarly. Cela se dit —, 
That is a common saying. — parlant, Generally 
speaking. 

COMMUNIANT, -E , s. m. et f. [ qui commu- 
nie ; en age de communier ] Communicant. 

COMMUMNICADILITE, s. f. Communicative- 
ness. 

COMMUNICABLE, «dj. [ qui se pent commu- 
niquer] Communicable , impartible, Un homme — 
(de facile accès \, Aman easy of access, easy fo 
be spohen with. Deux rivières communicables € qui 
peuvent êlre jointes par un canal), Two rivers 
that may be joined by a canal, — Deux apparte- 
ments communicailes , Tivo apartments that may 
conmuunicate, 

COMMUNICATIF , IVE, adj. [ qui se commu- 
aique facilement, ouvert, complaisant ] Commu- 
nicative , sociable , affable , famitiar. — se dit des 
choses dans cette phrase: Le bien de soi est —, 
The good is cf itself communicative. I est fort — , 
He is very talkative. Vous savez que je suis com- 
municalive, et que je n'aime pas à jouir d'un plai- 
ir toute seule, Fou know that Iam communica- 
live, and do not like to enjoy a pleasure by myseif. 

COMMUNICATION, s.f.[ l'action de commuin- 
quer, la participation de quelque chose; parlage ] 
Communication, imparting. Saus — , Incommuni- 
cably. Avoir — avec queiqu'un, To have inter- 
course with one. La — dune pièce, dune nou- 
velle, The imparting cf a writing, of a news. 
Donner des pieces en —, To exhibit papers to 
one, Avoir — d'une affaire, To be informed of an 
affair. Douver — d'une affaire a quelqu'un, Zo in 
part a thing to one, to let him know it or of it. 
— des parties (t. de palais; quand les parties s'en- 
trecommuniquernt leurs pièces ), Exhibition of writ- 
ing.. — [ commerce, familiarité, correspondance } 
Correspondence, good intelligence, communice 
tion, converse, society , fellowship, visitation , 
intercourse, { pratique. — [ moyen par lequel 
deux choses se commuuiguent ; passage | Commit 
nication, Lignes de — (1. de l'art militaire), Zi- 
nes of communication. 

COMMUNIER, w. n. [recevoir le sacrement de 
VEucharistic] To communicate , to receive the sar 
crament, 

—, v, a [administrer le saint sacrement] 
To give the conwununion, C'est son curé qui 
ľa communié, It was the doctor or rector of his 
parish gave him ihe communion. || Jl est mort Lien 
confess¢ et communié, Me died like a christian. 

COMMUNION, s. J> (union de plusieurs per- 
sounes dans une méme foi, sociéle, coammunica- 
vu, participation mutuelle; la réception de l'Eu- 
charistiel Communion. fellowship , sacrament, Ytre 
relranché de la— des ndeles [ètre excommunie] To 
be turnedeut f the pele of the church, to be ex- 
communicated. — (sorte de prière), Cerununion. 
Post-commiuanion, Postecorununion. 

COMNMUNIQUANT, -ANTE . edj. à, [qui com- 
manque] Deix tubes communiguants, Two com- 
municating tubes. 

COMMUNIOCIER, a. a. [rendre commun a...., 
faire part, rendre participant] Zo communicate , 
iapart, extend, tell, shew, discover, reveal. Le 
soleil communique sa luraière à toute Ja terre, Zhe 
sun aparts lus light to all the world. Un corps 
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qui est mu communique son mouvement à uuautre, aonde, great folks, U est en —, He is engaged, 


A body that is moved communicates its motion to 
another, — les pièces d'un procès, To exhibit the 
writings or papers, — ses afYuires à un ami, To im- 


-port to a friend one’s business. 


—, @ u, (donner communication de quelque 
chose] To impart, confer, consult, disconrse , have 
a conference together, commune with one, ac- 
guaint, extend, tell, * derive, Vai communique 
de cette affaire avec lui (style de palais), Z have 
inmparted the case to him ; I have conferred with 
Aim, — [avoir commerce ct relation] To have or 
reep a correspondence with. communique avec 
les savants, He Aveps a correspondence with the 
lvarned, 

SE —, V. r. [rendre commun à... faire part de] 
To communicate , to ae communicated. Les deux 
“iuisons se communiquent, The two houses com- 
municate. Maladie qui se eemmunique, An infec- 
tious or catching disease, La joie et la douleur s: 
communiquent pen à pen; By degrees joy and 
grief are communicated, —(étre communicatif; se 
rendre familier, populaire; entrer fictlement en 
conversation avec quelqu'un] To be commmunicatice 
we sociable, affable, free; open, disclose one’s 
heart; communicate oneself. Wine faut pas se — à 
torg le monde, Oue ought not to be free with every 
Lady. C'est un bon prince qui se communique aisd- 
ment, He is a good prince, very accessible to his 
people. Je me communique fort peu, et de tous les 
gens que je vois, je nen connais aucun; Lam nol 
very communicative, and of all the people whom 
Tsee, Ido not hnow a single person. Nous nous 
communiquions aux plus petits, We were accessible 
to the meanest. Les Français se livrent autant que 
les Asiatiques se communiquent peu, The Freach 
discover as much as the Asialics conceal them- 
selves. 

COMMUTATION de peine, s. f. [t. de palais! 
Commutation of punishment, 

COMMUTATIVE, adj. [t. de commerce] Corn- 
mutative justice, equality in treating, in buying 
and selling, borrowing and lending. 

COMPACITE, s. f. [qualité de ce qui est com- 
pacte! Closeness , density, compactness. La — du 
s.ere, The closeness of sugar. 

COMPACTE, adj. feondensé, dont les parties 
sont fort serrées] Compact, close, dense, joined to- 
gether, solid, 

Compact, s. m. [t. de droit; cofvention] Cori- 
pect, agreement , contract, convention. 

COMPAGNE, s.f. [fille ou femme qui en accon- 
pagne une autre, gai travaille avec unc autre ; anne 
nuniliére, épouse" She-companion , * make, mate, 
fellow-servant, Fide —, Faithful attendant. Va 
reine notre trés-chère épouse et —, The queen onr 
royal consort. * La tourterelle gémit quand elle a 
serdu sa —, The tuctle-dove mourns when she has 
dost her mate. * La justice ct l'abondance sont le, 
“umpagnes de la paix, Justice and plenty accom- 
pany peace. 

COMPAGNIE, s. J. [assemblée de plusieurs per- 
sonnes qui sont en conversation, où en quelque es- 
pece de société et de huison; cercle! Company, 
Leey, train, knot, troop. communication, so- 
ciety. Grande —, Senate. Bonne, nrauvaise — ; 
Good, bad company. Avoir — chez svi, Zo have 
visitors at one’s house. Etre aimalle ea —, To be 
cniable in company. De —, In cunipany, together. 
Attendre —, Yo expect company. En attendant ia 
-—, In the interim, Vous we traitez comme si 
étais —, For treat me as if T were e stranger. La 
tonne — (les gens du graud monde), The bean 
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Tenir, faire — à quelqu'un, Yo bear one company , 
to keep him company, Etre de bonue— (de belle et 
agréable humeur eu —), Zo Le good company, 
" Fausser — à quelqu'un (quitter une — dans la 

quelle on s'était engagé, ou manquer à s'y trouver 
quand on l'a promis), To desert a company , fail 
in one’s appointment, Il me prit chez lui plutôt pour 
lni servir de —, que pour étre le précenteur de sou 
fils, Me took me into his family, rather to Le his 
own companion , than tutor to his son. || n'y a si 
bonne — qui ne se sépare, The dearest friends must 
part, + Il vaut micux être seul qu'en mauvaise — , 
‘Tis better to be alone than in bad company. 
* + Prendre congé de la — (se mourir), To hick the 
bucket, — [société de marchands ou de gens d'af- 
fire, ete. ; troupe, bande, multitude ; $ troupeau] 
Company, corporation, society, partnership. — 
‘corps de. magistrats), Body, company. La — des 
lades , The East-Injlia company. Regie de — (dont 
vase sert pour partager le gain on la perte des as- 
secies) Fellowship, Cue — d'infanterie , 4 company 
of foot. Une — de cavalerie, A troop of horse. — 
lranche, Ledependent company. Une — de perdrix, 
fLeovey of partridges, 

COMPAGNON, s. mn. feamarade, associé; ami, 
coufident, familier, confrère] Companion , feliow , 
accompanier, associate, compeer, consactate, 
“make, altender , compesmate, comate, consort, 
mate, partner, Fidèle —, Faithful companion. — 
d'école, d'étude, 4 school-fellow. — de table, — 
matelot, Mexss-mate. — de jen, Play-fellow. — de 
taverne, Pol- companion. Compagnons d'armes, 
Brothers inurms, — [égal Equal , fellow. H ne peut 
souffrir ni — ni maitre, {Ze can neither bear an 
equal ror a superior, + Traiter de pair a—, To go 
check by jowl, to be hail-fellow , well met. + Qui 
a — a maitve, Me who hath a companion, or ar 
associate hath a master; a social life is a life of 
obligation. — [garcon quia fait son apprentissage , 
el qui travaille pour un maitre; homme de jour- 
née] Journeyman. — tailleur, — cordonnier, 4 
‘ourreyman lailor or shoemaker. Louer des com- 
oignons, To hire Journeymen. + Travailler a dc- 
mèche — (vite et négligemment), To work careless- 

v3 to huddle up a piece of work, — [drdle, 
seillé, gaillard , déterminé; pauvre et de Las lieu} 
í strange mortal, a queer blood, a brisk , fierce, 
w gay fellow. Un bon —, A netsdle blade. Nardi 
—, Brave fellow. Un dangereux —, 4 dangerous 
run, Tha fait une grande fortune, de venit — qu'il 
tait, We has amassed a great fortune from a little 
beginning. 

COMP .GNONAGE, s. m. [le temps quon est 

ompagnon daus un mélier: The tune after pren- 
tireskip. L'ordre exact d'apprentissage et de —, qui 
est preserit à tons les ouvriers, ete., The strict or- 
der of prentiseship, and J werking as a journey 
man, which is enjomed to ull handicraftsmen or 
mechanics, ete. 

COMPARABLE, adj. qui se peut comparer; 
coal, ressemblant, qui a du rapport] Comparable , 
to be compared, cansortable , like. V'esprit n'est 
pas — avec la matière; Zhe soul is not to be cenm- 
pared with the matter, 

COMPARAISON, s. fi [diseours par lequel on 
marque Ja ressemblance d'une chose ota d'une pei- 
sonne avec une aule; hiralléie; opoeesition, ran- 
port, similitude, analogie, conformité, égalité ; 
confrontation, f cellitiou) Comparison, compr- 


‘ring, simile, collation, parable , parallel. simili- 


tude, Mettre en —, Jo compare, to state a cant a- 
rison. Cette — convient bien au ee , thas since 


tude becomes the subject well, +'Tuute — cloches 
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ñ n'y a point de — quire cloche (il n'y a point ce. Lraucles jointes parle hout wea taut, ct uni sem 


= parfaite en tout), Leery comparison is liane er 
defective, n'y a point de — de vons à lui; There is 
no comparison between you and him, Voila deux 
choses qui n'étaient jamais entrées en — l'une avec 
Vantre; These are two things which had never 
been compared, — d'écriture (confrontation; , Col- 
lation of writing. l ; 

EN — [phrase adverbiale ou plutôt conjonclive ; 
au prix, à l’égard] In regard to, in comparison 
of, if or when compared , respectively , in respect 
of. C'est peu de chose en — de ce que je vous duis , 
i! is a small matter to what Lowe you, Par — (e 
card , par rapport), Comparatively , relatively ; 
with comparison, respect, or regard. Par — à, ou 
avec, ce que j'ai fait, Comparatively with what F 
have done, Sans —, Lors de —, Without or beyond 
comparison. 

COMPARANT ,-ANTE, adj. subst. |t. de pra- 
tique; qui comparait] Appearing , that makes his 
or Aer appearance in court. 

—, s. m, [acte extra-judiciaire ; demanue pour 
des choses de juridiction volontaire’ fet to skow 
canse. Présenter un —. To sue for redress. 

COMPARATIF AVE, adj. subst, [t. de gram., 
inflexion d'un adjectif, laquelle tient le milien 
catre le positif et le superlatif] Comparative, Ad- 
3 conjonction comparative ;-f comparative 
«dverb, conjunction, Au—, In the comparative 
deg ree. 

COMPARATIVEMENT, adv. [par comparaison 
a] Coniparatively. 

COMPARER, v. a. [examiner le rapport quil y 
a catre deux choses ou deux personnes ; assimiler, 
voulut rendre semblable; mettre en parallèle; 
ouposer ; couférer ] To compare, state a compa- 
risen, liken, assimilate, revei, parraliel, con- 
‘rent, confer, lay ov set together , paragon, re- 
semble, Comparez ces deux auteurs, vous cn verrez 
la différence; Compare these two authors, you 


vevle — 


will see their diference. — [égaier} Osez-vous 
bien vous — aces grands hommes? What! dare 


you compare yourself to these great men ? 


COMPAROIR , ~v. n. [t. de palais, usité seule- 
ment à Vinfinitif; se présenter en Justice] To 
appear, make one’s appearance in a court of 
justice, Assignation, être assigné à —; Sumunons , 
call to appear. 

COMPARAITRE, comparaissant, comparu; je 
comparais, je comparus; v. g. [paraitre devant 
un Juge, se présenter en justice] To appear, 
make one’s appearanve in a court of justice. — 
devant le, ow au tribunal de Dieu, To appear 
_b fore the tribunal of God, — en justice, Ta ap- 
pear in court. — en personne, par pracuréar, Zo 
crpear in person, by proxy. — pardevant tel 
juges, To appear before such judges. Ila com- 
pacu, He made his appearance. 

COMPARTIMENT, s. m. {assemblage de pla- 
sieurs figures disposées avec, symétrie ; plan, des- 
sein; distribution, dimension, disposition; embel- 
lis-ement Compartiment, compartment, Compar- 
timents de parterre, Parterre-comipartments. 

COMPARTITEUR, s. m. [t. de palais: celni 
des juges qui a ouvert un avis contraire à celui 
du rapporteur) Compartitor, 

COMPARUIT, s. vz. { mot latin, t. de palais, 
ua comparuié, un acte qui certifie la comparution 
d'une partie] Comparuit. 

COMPARUTION, s. f- [t. de palais; action de 
comparoir] -4ppearance, forthcoming. Acte de 
—, Act of appearance. 

COMPAS, s. m. [instrument composé de deux 
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a mesurer quelque chose et à décrire des cercles; 
mesure; proportion, exactitude, precaution, cir- 
couspection |] 4 compass ,a pair ef compasses. — 
à pointes changeantes, With shifting points. — à 
quart de cercie, With a quadrant. — courbe, 
Bended compasses, or Caliber-compasses. — de 
réduction, Reduction-compasses. — d'épaisseur, 
maitre-a-dauser, Double-compasses. — a verge ou 
a trusquin, Peamm-compasses. — elliptique, El. 
liptic. Pointe de —, Point. — à repousser | t. de 
graveur | Long-hoal.ed-compasses — de propor- 
tion, Sector, — azimutal, Asimuth-compass. — de 
carte ow marin, Pair of compasses, to prick a 
chart. — de route ou de mer (boussole), Mariner’s 
compass, Connnon sea-compass. — de varialion , 
Amplitude - compass, — mort, Compass whose 
needle has lost its virtue. — renversé, Hanging- 
compass. Point de — (rumb), Rumb. — de cor- 
donuicr, Shoeemaker’s sise. 

* Maire toutes choses par régle et par —.on par 
— et par mesure (avec exactitude et cirenuspec- 
tion), To do every thing by rule and compass. 
ov with the utmost formality and exactness. W a 
le — dans l'œil (il mesure aussi juste à leil qu'il 
le pourrait faire avec un —), He has a compass 
in his eye. 

* Le —dUranie, Crania’s compass. 

COMPASSEMENT , s. zn. [action de compasser ; 
effet de cette action] The measuring. with the 
COMPASSES» 


3 
Lien proportionner une chose, prendre ses me- 
sures, ajuster, régler; se précautiouner , considérer, 
reliéchir , peser, examiner; discuter, méditer, 
aviser] To measure with the compasses: propor- 
ton, frame ov square a thing, consider. — ses 
actions (les bicn régler), To regulate, order one’s 
actions. * Un homme bien compassé, extréme- 
nient compassé (exact jusqu'à l'affectation), 4 for- 
inal, precise, starched man. * Etre compassé dans 
ses manières, scu style, etc., To be starched in one’s 
manners, siyle, etc. — la mèche [t. militaire] To 
iry the match, 

COMPASSION, s. f. [mouvement de l'âme qui 
compatit aux miséres d'autrui; commiseration, 
pitié] Compassion , comuniseration, fellow feeling, 
pity , tenderness , sympathy , mercifulness, mercy, 
piteousness , pilifulress, ruth. Digre de —, Purous. 
Sans —, Ruthless. Elre emn de —, To be moved 
to pity. Emouvoir la —, To move to pity. L'état 
>ù ces pauvres gens sont réduits fait —, The 
‘endition to which these poor people are reduced 
ereiles compassion. * Ce que vous dites-là fait —, 
hat you say raises one’s pity. Avoir — de quel- 
quun, avoir de la — pour quelqu'un, To pity 
one, Mériter—, To deserve pity. — des pauvres, 
Pity for the poor. Ce pauvre homme merite —, 
This poor man is greatly to be pitied. Pourquoi 
‘a nature u'a-t-elie placé la — que dans Je cœur des 
personnes indiceatcs? Why has nature placed pity 
valy in the hearts cf the indigent ? 

COMPATERNITE, s. f. [alliance spirituelle qui 
so contracte entre le parrain et la marraine, et le 
pure et la mére de l'enfant ] Co-paternity. 

COMPATIBILITÉ, s. f. [se dit des choses qui 
peuvent s'accorder ensemble | Compatibility , con 
sistency , suitahleness , reconcileabtenrss. Il n'y a 
guère de — d'humeurs entre eux, Their humours 
or tempers hardy siut together, or are incompa- 
tible. La — de ces deux charges, The compatibility 
of these two offices. 

COMPATIBLE, adj. {qui peut compatir avec 


COMPASSER, v. e. { mesurer avec le eompas ; 
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un autre) Compatièle, consistent, suitable ta, ro fath r and God-mother together ta a child.4 Toor 


concileable, Deux heuctices, deux charges compa- 
tibles, Two livings ov places that can be enjoyed 
together, Ces denx humeunrs-là ue sont pas com- 
patibles, Their humours or tempers do not suit 
together. Son humeur n'est pas — avec la meme, 
His temper does not agree with nune. 

COMPATIR, a. n. [tre sensible à la douleur, 
à Vadiction, aux manx des autres; en avoir pitié, 
compassion; être indigent pour les fuibtesses , les 
defauts de son prochain] Zo compassionate , com- 
miserale , sympathize. Je compatis à votre athe- 
tion, Z sympathise with your affliction, G Mut 
— aux infirmités de sun prochain, We must 
bear with the weakness of others , be indulgent te 
their infirmities ov failings, — se dit aussi des 
personnes et des choses qui conviennent l'une avec 
Vautre, et se construit plus vrdinairement avec 
la négative} To be compatible , suit, agree, stand 
with, — {être compatible! l'esprit de Dieu re peut 
— avec l'esprit du monde, The spirit of Gol 
cannot agree with the spra of the world. — icm- 
venir ensemble parle caractere) perkonue ne peul 
— avec lui, Nobody can agree with hon. Ces deux 
projets ne peuvent — Tun avec l'autre, Z hese 
two schemes are incompatible. 

COMPATISSANT, -ANTE, adj. a. [ qui com- 
patit; indulgent ? nniséricordienx, sensible, tendre 
Compassionate, piteous , pul ful, remorseful, hu- 
mane, indulgent, wha has a fellow-feeling. Uv 
regard —, 4 compassionate eye. 

COMPATRIOTE , s.n. et / [qui est de méme 
DAYS ; conciioy en ] Compatriot , one’s counter) Mian 
or worn, fellow-citizsen., 

COMPENDIUM, s. m. [ t. d'écoles ; abrégé. épi- 
tome] Compendium, abridgment, summary. Us 
— de logique, Aa epitome of logic. 

COMPENSATION, s f. [action de compenser 
dédommagement, équivalent, remplacement. rc- 
compense | Compensation, amends, reparation, 
reenerdon , recompense, countervatl, satisfuction, 
consideration, En — de la perte qu'il a faite, 7 
make anends for the loss he has suffered. Faive 
— l'une chose avec une antre, To compensate 
one thine with another. Je vous donne cela en —. 
I give you that to make ameuds. 

COMPENSER, v. a. [faire une estimation par 
laquelle une chase tienne lieu du prix d'une autre : 
comparer, mettre dansla balance, balancer , égaler. 
dedommager, récompenser, remplacer} To com- 
peasate, inthe amends, counterbalance , counter- 
“ail, recompense. Il a compensé ce qu'il me de- 
val avec ce que je lui dois, Me balanced what he 
owed me against what T owe him. Le gain de cette 
ance compense la perte de la précédente, The 
profits cf this year make amends for the loss of 
the last, Les dépens sont compensés (t. de palais), 
Lach party is adjudged to bear his own costs 
Tal charges. Dépens compenses, Without costs. 

I| COMPERAGE, s. m. [qualité de compère” 
The state of a sponsor or gossip; one’s bheing a 
Godfather or God-mather. Jls se voient toas les 
Jours, sous prélexle de —, They see each other 
every day under the pretence of being gossips. 
+ Tout se fait par — (par faveur), Kissing gees 
Ly favour, 

COMPERE, s. m. [qui a tenn un enfant sur 
les fonts] God-futher, gossip. C'est mon — (ila 
tenu un de mes enfants;, Me has stood Godfather 
ta one of my children. C'est mon — (jai tenu un 
de ses enfants), I have stoed God-father to one 
of his children, C'est ou il est mon — {j'ai tenn 
yu enfant avec lui), He and I have stood God-| 


se fait par — et par commère (par faveur et pag 
rapport aux liaisons qu'on a), Kissing gous br 
favour. 

“Un —, un bon —, (un homme fin et rusé- 
un bon compagnon; veillé, gullard, de bonne 
humenr), 4 blade, a good companion; an arch, 
cunning fellow. 

+Holaho, —! Soho there, my friend. 

COMPÉTENT, -ENTE , adj. {qui appartient, 
qui est dû; terme de pa'ais eu ce seus] Due. Pora 
tion compétente, A due share.s 

— fsuflisant, convenable, proportionné; propre, 
capable, raisonnable, légitime | Competent, proper, 
sufficient. Juge — (qui a droit de juger ; fg. qua 
a toute la connaissance qu'il faut pour juger), Æ 
competent, shudful, ov proper judge. Ace — ; temps 
— pour deliberer, Proper age, time. 

t COMPETEMMENT , adv. [suffisamment , con- 
venablement; réguliérenteut, avec droit] Compe- 
tently, properly , suftniently, i 

COMPETENCE, s. A [le droit qu'a un juge de 

connaitve d'une affaire; autorite légitime, pauidie= 
lion | Competence y CONTpPClency , suffivwacy , con- 
sideration, cognizance, Gest de la — des juges 
sabalternes, T'hes is within the jurisdiction of in- 
ferior courts. “Cela west pas de votre — (vous 
nétes pas capable d'en juger), Zhat’s beyond your 
sphere; you are not a competent judge of that. 
“Cet article est de votre —, et mes droits ne vont 
pas jusques-la, Misa matter entirely wahin your 
own province, and beyond my Jurisdiction, — 
_coneurrence, prétention d'égalité] Competition. 
Je mente point en — avec lui, je ne veux point 
quon me mette en (= avec lui, Fowen’t be in 
ompetihon with hin. Woy a si peu de — (de 
‘omparaison) d'un particulier à un prince source 
cain, Phere is so greet a dislance, ev so vista 
“écrence between a private man anda sovereign 
neinet. 

COMPETITEER . subst, m. [concurrent, am 
rigue la même dignité, le mème empiot; émale, 
cival} Competitor, candide, contendant, vival, 
corral, Puissant, dangereux —, Powerful, dan- 
gerous rival, Ts étaient compétiteurs à l'empire, 
They were candidates for the empire. 

COMPILATEUR , s. an. [celui 
Compiler, collector, rhapsedist. 

COMPILATION, s. f [recueil, ramas de di- 
verses choses qu’on a lues dans les antears ; collec- 
tion assemblage, rapsudie Compilation, collection, 
rhapsody. Nouvelle —, Reconrpilement, 


qui compile] 


COMPILER, v. a. | faive amas de diverses choses 
qu'on a lues, et en composer un recueil] Ta corte 
nile, collect. § MW compiisit, compilait, compilat, 
He did nothing but compile. 

COMPLAIGNANT, -\NTE, ads. subst. a. [t. de 
pratique; qui s6 plaint cn jistice; demandeur, ace 
cusateur) Complainant , plaint, gnerent. 

COMPLAINTE , s. J}: plunie en justice, terme 
de matière bénéñciale , Complaint Cat law). For- 
mer sa — de quelque chose, Zo draw up one’s 
complaint aganst something. 

CoMPLAINTES, s. f- plur. (lamentations , duléan- 
ces] Complaints lunentations moan, plaint, wad- 
ing, À quoi, servent toutes ces —? To what ae 
are all these lamentations ? 

COMPLAIRE, complaisant, complu ; je com- 
plais, je complus, v. 7. [succomnyder , se confor- 
mer au sentiment, à l'humeur de quelqu'un pour 
lai plaire ; faire sa cour, plier, céder, avoir de Ja 
complaisance) To kumour, please, pleasure, comply 
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uh. Jena fait ecla que pour lui —, Z did it only | complet ] Completing , completement, accomplish: 
w humour han , or in compliance with him. ing, accomplishment , completion , fitness. — 
à è . ae a | CS 1 i . à 
Sg —, v. r. [ mettre sa satisfaction, son plaisir COMPLETER ,v. a. [rendre complet’, parfaire, 
sn quelque chose | To delight in a thing , to huve achever, remplir] Zo complete, perfect, finish , 
a complacency and’ pleasure in it. Jl se complaisail | consummate, — un recueil, un régiment , To come 
à jouir de sa gluire, He felt an inward sense of salis- | piete a collection, a regiment. 


fiction at this Instorical review of his glorious ac COMPLÉTIF , -IVE , adj. [t. de gram., qu: 
tions. JI cherche à lui — eu tout, Me trics to please | sert à compléter ou a caractériser un complément ] 
him in every thing. Completive. 


COMPLAISAMMENT, ad, favee complaisance]. COMPLEXE, adj. [qui embras:e plusieurs choses , 
Jetez = les yeux sur son berceau, Cust a cum- j composé; opposé a simple] Complex. Idée —, 4 
plaisant eye on his cradle. complex idea. ; : i 

COMPLAISANCE, sof. [douceur et facilité L'es- COMPLEXION aS S. [ tempérament + consti~ 

aio tution du corps] Constitution, complexion, condi- 
tion, nature, temperament. Boune, mauvaise ; 
forte, faible —, Good, bad; strong , weak cons- 
titution. Îl est dune — délicate, He is ofa delieate 
constitution. — | humeur, iuchnation] Temper, 
disposition, luunour, fancy, whim, whimsey. li 
ousness , easiness , ductileness. Avoir de la —, To et de node He ior an amorous dispo- 
humour, Avoir des complaisinees pour quelqu'un. silon., D'une — joviale :, Jolly. i 
To be complaisant to one. Hna de — pour per- COMPLENIONAL , EE, adj. [t. de médec. | 
sonne, Me has no complacency towards any body. | Constituted, West bien — , He is well constituted: 
Basse, fade, lâche —, Base , insipid, mean com- | he has a good constitution, Àl est mal —, His con- 
vlaisance. — aveugle , criminelle, Blind, criminal stitution is bad. ; O | 
complacency. — [amour-propre ] Complatisance , COMPLENITE, sf. [qualité de ce qui est com- 
„ampiaceney. Elle se regarde avec —, She admires | piexe : une — didées, source de tous les malen- 
herself with complacency. tendus] À complexedness of ideas , the spring of 
misunderstanding. 


COMPLICATION, s. J. [assemblage , mélange, 


prit, qui fait qu'oa se conforme aux volontés dau- 
trui; déférence , condescendance | Complaisance , 
complaisantness , compliance , condescension, seft- 
ness , suppleness , tractableness,. towardness , in- 
duigence, fevourableness. assentation, courtship, 
ajability , condescendince , diference , obseqgrri- 


GOMPLAISANCES [effets , marques de la —] Kini- 
nesses. Elle a de trop grandes =— pour ses enfants, nge 
She humours her children too much. Ses — pour embarras , confusion ; concours de choses de ditte 
elle lui coûtent cher, His hindnesses to her cost him | tente nature, ne se dit qu'en parlant de crimes , de 
dear, — t. de l'écriture; amour, affection] << En naailes A de maux , de malheurs ] Complication. 
qui Jai mis toutes mes —,, Ja whom I ani well , COMPLICE , adj. et subst. [qui a part au crime 
pleased. d'un autre ; compagnon, participant, associe , con- 
i COMPLAISANT, -ANTE , adj. subst. { qui a de fident ] Complice, accomplice, instrument 7 privy’, 
la complaisance pour les autres] Complaisant, den {C0nsociale, accessory, abettor. Le mari, ae ues 
sirons to please, affuble, easy, civil, compliant, a de sa femme, The He an acconi~ 
supple, swect, complicr, soft, lee, morigerous, plice in all his wife’s bad PORES Eo: l sest ar 
wiling , yielding, debonair, obsequious , ductile , de tous ses malheurs, He has been instrumental to 
viliging , facile, pleasing , flexible, indulgent , his own iO OS AR ad 
toward, tractable, Esprit donx et —, Mill and COMPLICI E.s. f. [participation au crime dua 
atable mind. Humeur complaisante, 4 complying, autre ; scciété | The being an accomplice, acces- 
vblizing , temper. Gest son — {se dit d'un homme | seriness. Ta — a été prouvée, The being an ac- 
asidu auprés d'un autre, et qui sattache à dni complice hus been proved. 
plaire dans quelque vue d'intérêt), He fawns upon COMPLIES. s. f. pl. [ dernière partie de l'office 


lim for his own views. divin, que les catholiques disent le soir | Com- 
COMPLEMENT, s. m. [ce qni s'ajoute à une | piire. 

chose pour la perfectionner] Complement, com- COMPLIMENT, s. m. [honnéteté de paroles; 

pletion, completeness, — |t. de géom.; ee qui mai = | politesse , civilité, urbanité; harangue, témoignage 


eve à un angle pour étre droit] Complement 47 on | de douleur ou de joie > seul, se prend toujours en 
«le, ete, — Í t. d'astron. ; la distance dan ustre f bonne part; avec une épithète, se prend quelque- 
va zétith} Complement. — d'une préposition [t. de fois en mauvaise pert] Compliment, complimente 
gnan., son régime] Complement of, or consequent | ing, commendation, service, jj Un — hien trousse , 
4 well-shaped compliment. — de félicitation, de 

condoicaate, Congratulation , condolence. Fate 

— à quelqu'un, Zo compliment one. Un faiseur de 

complimerts, 4 complimenter, one given to com- 

pliments. Faire des compliments ( complimenter ) , 

To make one’s compliments : to present one’s res. 

perts , service, or ewrtities. Faites-lui mes compli- 

‘ments, My compliments to him ov her, give my 

service to him or her. Il m'a fait — sur mon retour, 

| Me welcomed me home. Mes compliments chez 

vous, Remember me to every body at your house. 
Je luiai fait — sur son mariage , I hare wished hin 
joy upon his marriage, Je vous eu fais mon —, f 
wish you joy, Lam heartily glad of it. Faire acs 
compliments ‘étre plein des cérémonies), Po stant 


fad preonsition. 

COMPLEMENTAIRE , adject. [ qui complete 4 
Completing. Jours complémentaires, Complenrer.t- 
ury days. 

‘ 

COMPLET, ETE, adj. et s. m. [achevt, parfait, 
eater, plein, rempli, comblé] Complete, Jull, 
total, plenary, estire, perfect, absolnte; com- 
plement. Tabit —, of suit of clethes, Ouvre, his- 

ire complete, -f complete work, history, Le — ; 
Unn régiment, The completeness or completion of 
a regiment , ils being contrer, 

COMPLETEMENT, ede. > dune maniere com- 
viete ] Completely , corse Alyy P lenuriiy, ad- 
opuately, at full, to ihe fud, Vous tics — v.dicule, 





“ok ere Ne ridicudous. IL a — réussi, Ze upon compliments or ceremonies. Trève de compli- 
LL ve Z oe oor mens, laissons-la les compliments, sans compli- 
p COMPLETEMENT, s, m. [action de rendre Į ments, sil vous plait, poiat de compliments, Jeet 
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brhcar compliments; without compliment ov cere- 

mony. Sans —, Sincerely, openiy, freely, plainly. 

Les offres de service qu'il vous fail, c'est pur —, His 

werds of service are mere Words of course, *|| Reu- 
siner son —, To pat up one’s compliment. 

COMPLIMENTAIRE , s. m. |t. de commerce] 
We who, in a trading society, carries on ali the 
business in his name, 

COMPLIMENTER, à a. ct a. [frire compli- 
ment; saluer, harauguer; temoiguer que l'on prend 
part à] Zo compliment, mahe compliments, greet, 
{ne se dit guère que des compliments d'apparat, et 
luujours en boune part);—le rol, un prince, Wh gouver- 
neur, To compliment the hing , ete. Le parlement 
en corps vint — le roi sne cette glorieuse victore, 
The parliament went, ina body, to congratulate 
the hing on this glorious victory. Ne perdous point 
le temps a—, Do not let us lose time in compli- 
ments. 

COMPLIMENTEUR, -EUSE , s. m. et f. [qui 
fait trop de complimeuts] Complimenter, one given 
to compliments. 

C'est un grand, un ennuyeux — ; c'est une com- 
plimenteuse insupportable, Me is a tiresome, she 
is an unbearable complimenter. 

COMPLIQUE, -EE, adj. [mélé, confus, ob- 
sour, embariassé , embrouillé | Complicate , com- 
vlicated, nodous. { Compliqner, Zo ravel. Maladie 
compliquée (quand il y a diverses espèces de ma- 
ladies mélces ememble), 1 complicated disease. 
Affaire compliqace, 4 complex Lusiness. Le sujet 
de cctte pièce est trop —, The subject of this picce 
is too complicated 3 embraces too many everts. 

COMPLOT, s. m. | mauvais dessein formé entre 
deux ou plusienrs personnes; cabale, ligue, ma- 
nœuyre, conspiration, coujaration | Complot, con=3 
federacy, plot, conspiracy, corthination , cabal, * 
contrivance , faction, underpiot, Faire un —, To ; 
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plot. Tramer un —, To pach. Wardi, dangercux, ? 
A $ ` Yo 
détestable —, Bold, dangerous, detestable plet. x 


COMPLOTER , v. a. et n. [faire un complot, 
rouspirer; machiner, cahaler, conjurer, concerter, 
s anir, s'accorder, se higuer, se joindre, s'engager ; 
To complet, form a plot, conspire, combine, cor- 
ture, compass, design , plot, contrive, hatch. 1 
vnt comploté sa perte, They plotted his ruin. Hs 
avaient comploté de le voer, They kad plotted to 
rob him. il eomplota avec un tel, ils ont complete 
esemble, He conspired with suh a one; they con- 
sj ired together. 

COMPONCTION, s. f. [douleur, regret d'avoir 
censé Dien; eontrition, vif repentir] Compenc- 

con, contrition, remorse. De grands sentiments 
ue — ft Reart-felt repentance. 

COMPORTER, v. a. [permettre , souffrir ; ġe- 
mander] To bear, let, suffer, allow. La médio- 
crite de son revenu ne comporte pas la dépense qu'il 
mit, We spends more than his income will allow. 
Ce sunt des plaisirs que comporte Ia jeunesse, These 
cre pleasures fer youth, or suitable to vouth. Le 
temps le comporte, Tune requires it. 

— w. n. To let, suffer. Vadiguite du magistrat 
he comporte pas quil s'abaisse jusque-là, The 
ignity of a magistrate will not ict or suger lum tu 
stoop so low. 

SF —, v. r. [se conduire et en user bien ou mal; 
bia | en procéder] To behave, behave onese'f, de- 
aean Oneself, deal, depart, act, do, comport 
5e—-mal, To misbehave. ll se comportera micux 
àa Vavenir, Me wil behave better for the future, 
On s'y comporte comme elle entend se —, The 
behaviour of those around her is the same that 
che would chocse to practise, s'est Lien com-, 


( 251 ) 


pee Q edl Many in 


COM 


warlé, mal comporté dans cette affaire, He Aux 
eeu very well, very lain this affair, Wse — 
eu bon ami, Me belkaves lihe a good friend. Je Jui 
at vendu cette maison ainsi qu'elle se comporte [t, de 
pratique! 7 sold him this house such as it is. 

COMPOSE , -EÈ , adj. Cpart.) s. m. | formé de 
plusieurs parties; Composed , complex, complicate, 
somposite, Contpostaee , compound, composition, 
collection, Va preunére feuille de votre livre ex 
composée, The first sheet of your book is compo- 
sed. Les temps composés des verbes, Zhe compound 
teases of verbs, Cette machine est fort composée , 
This machine is very complicated. Mouvement —, 
Composed motion, Fleurs composées (t. de hotani- 
que; formées par l'assembiage de plusieurs fleu- 
rons, demi-!leurons , ou des deux cusemble), Cosa 
posite, compound, ov aggregate Mowers. Feaille 
composée (forme pur plusieurs folivies attachées u 
un filet common), - compound leaf. Les tiges et 
les racines composces sout divisées en plusiertrs 
branches, Composite stalls ov roots are divided 
into several branches. Un mot —, A compound 
word. Un homme bien compose (d'un bon tempe- 
rament), À men nf a good cosstitut on. Ia Pair 
extrémement serieux et — (il alfecte un air grave 
ct modeste), Me looks very graece and Jormal. 
t Air —, Stiff, starched air, * Manicres compusces , 
{fècted manners. 

H est — de chair et d'os, Me is composed cf flesh 
and bones. Sa contenance etait composée à la dous 
ceuret à la joie , Mis ov her deportinent was con- 
posed to mildness and joy. 

la thériaque est un — d'un grand nombre de 
drogues, Venice treacle is a composition mede Cf 

gredients. Cet homme est nn -— de 
hauteur et de faiblesse, Dis man is a medley of 
pride and weakness. 

COCIPOSER , a. a. [faire un tout de Va-sem. 
biase de plusieurs parties ; faire quelque ouvrage 
(esprit; se dit aussi des innrimeurs qui assent 
blent les caractères pour en former des mots, clades 
Seules qui travailleut à un sujet peur les plices 
ou pout les prix; arranger, disposer, ranger, 
ler, former, compliquer, inveuter, écrire, frire ; 
couter, mentir; bätiv une histuire] Zo compose, 
compound, make up, complicate, constitute, pen, 
Weed y frame, put together, endife, — une sem 
conde lois, Zo recompose. — un livre , ou seule~ 
ment —, To compose a book. Les ecoliers cempu- 
sent aujourd'hui, The scholars mahe a theme t- 
day. — sur le clavecin, ete. (se servir du claveem 
pour — ca musique), To compose uper tte harpsi- 
cord. — un air, To compose an air, or Scie iunc, 
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— sa mie, son geste, sa contenance, son Vagt, 
ses actions , ele. Se — (concerter sa nine, ses ace 
Cons ete., à Lert cù [on Seat paare, , 7o 
Jashion one’s looks, gesture, counienence , cv- 
tiens, cle. To put cn what leols ov comntenmice 
one pleases. Tart de — son visage, Zhe studied 
cdjustment of one’s looks, 
—~—a.n.[saccommoder, s'accorder sur qurlqre 
différend, en traiter a Famille To compound, 
COM DVOMISC, make up, adjust, agree a dreme. 
I a compose avee ses créanciers, Ze Mes corp. 
ed with his creditors, — de ses iitercts, de ses 
droits, Zo compound one’s rights, Utes, Com- 
vosons à l'amiable, Let us componnd amicably. 
* Charles essaya de — avec ses remords, Cars 
tried to componnd with his vemorses, Avant que 
rons allions plus loia, composers sal vous plait, 
5 fore we proceed , let us coine to a compositio” , 
FS you please. —leapituler, peu asite cu ce sens! 
Lo be upon terms nf composition, to capitidutr. 


COM 


5 COMPOSEUR, s.m. [mauvais auteur] Scribbler, , 
a paultry writer. 

COMPOSITE , ads. subst. [t. d'architecture; le 
tingquiéme ordre, composé du corinthieu ct de | 
ionique! Composite. { 

COMPOSITEUR, s. m. [qui compase en mue | 
sique] Cunposer. Amiable — [celui qui termine wi | 
différend à Vamiable ; arbitratear, arbitre] Com- | 


pounder, determiner, arbitrator. — | imprimeur 
gui arrange les caractères pour en former des mots} į 
Compositor. 


COMPOSITION , s. f. [action de composer un 
oavrage ; l'ouvrage même, la prodnetion de les- 
prit, Part d'ante les différentes parties de la musi- 
que; Part, la manière dont un peintre traite son 
sujet; ce que fait un ecolice qui compose pour les 
puces où pour les prix ; assemblage, méliuge ; 
yencliou, unton, structine; écrit, ouvrage des- 
“prt; ordre, disposition, invention] Compusition i 
truhing up, composing , freuniitg , pulling , sel- 
tny together, frame, wriling , composure, picee, 
reneretion, contexture., — da écolier, Evervise , 
theme. Tablean Pune savante —, A picture of 
s/i ful composition. La — d'un remède , The com- 
position ef a medicine, the mixture of drugs. — 
‘accommodement entre deux parties] Agreentent, 
compuel , composition, composure , temperament, 
accommodation, Un homme de —, de bonne — 
‘aqua il est aisé de faire faire ce qu'on veat) #n 





| 





rasp, Wactadle person. Une fille de bonne —, de 
rs douse . . - + LEE 
tuile —, dA complying, yielding girl. Faire | 


bonte —, To grant advantageous terms. * L'orgueil | 
des hommes est d'assez bonne — sur certains pré-| 
jugés, The pride of man is condescending enough | 
wih regard to certain prejudices. Il est de dith- 
vile —, Me is hard to deal with. — convention que 
Hil une place qui se rend? Composition, capitula- 
tion, articles, Se rendre par —, To surrender 
upon terms, * —, entrer en —, To compound, be 
vpon terms cf composition. * Venir à —, To come 
to terms. * [ls n'entrérent avec lui dans aucune —, 
They did not come to any terms with him. 

COMPOSTEUR, s. m. [t. d'imprimerie; petite 
règle de fer ou de euivre, avec des rebords , dans 
laysnelle le compositeur arrange les lettres} Compo- 
sing ov setling stick. 

COMPOTE , s. F. [fruit cuit doucement avec du 
sucre; manière daccommoder des pigeonneaux] 
Stewed fruit. — de pigeons, des pigeonneaux en—, 
Stewed pigeons. 

+4 Avoir des venx en — (tout meurtris et hvides\, 
To have one’s eyes blavk and bine. H ni a mis la 
tête en —, Me has bruised his head sady; 
le has beat him to a muminy ; or to a jelly, Cette 
viunde est toute en — (trop Louillie), This meut is 
boiled to rags. 

COMPOTIER, s. m. (vase où l'on sert les com- 
putes! d stewed-friwet dish. 

COMPREHENSIELE , al’. “concevalble, intelli- 
aille; ne s'emploie guère qu'avec la negative Com- 
wrehensible, conceivable , deprehensible. W west 
pa — jusqu'a quel voint il porte l'avariee, It is not 
19 be conceived how stingy he is. 

COMPREHENSION, s. m. {faculté de com- 
prendre ; conception, perception, idée, entende- 
ment : style didactiqre; connaissance parfaite | 
Comprehension , apprehension, understanding. 

COMPRENDRE , eomprenant , compris; je 
comprends, je compris, que je cumprenne, V. a. 
[contenir , ren semer en soi; faire mention! To 
comprehend, comprise, include, contain, enclose, 
prescribe, imply, compass , take in. L'amour cam- 
prend toutes les vertus, Love comprelends all aur- 
rues. On ne l'a pas compris dans la liste, Me ws) 


CON 


not included In the list, = \coneevoir, entendre , 
pénétrer, connaitre , voir] To understand , ce m- 
prehend , apprehend , conceive, acquaint, make iy . 
perceive. — mal, To misunderstand, mistake. À ce 
que je comprends, By what I find. Comprenez- 
vous que cela puisse avoir lieu? Do you think that 
it may tale place ? Je ne le comprends pas, I do 
not now what to make of him. Comment le eom- 
prendriez-vous ? il ne se comprend pas lui-même, 
Row could you understand him ? he does not un- 
derstand himself. 

COMPRESSE, s. f. [linge en plusieurs doubles 
que les chirurgiens mettent sur louverture de la 
veine, ou sur quelque plate] Compress , bolster , 
pledget. 

COMPRESSIBLE , adj. [t. didactique ; qui peut 
étre comprimé; Compressible. 

COMPRESSIBILILE, s A [la qualité d’un corps 
qai peut étre comprimé] Compressibility. 

COMPRESSION, s. J. [action de comprimer, son 
cffet, pression, étreinte , resserrement] Compres- 
sion, constriction, compressuré ; pressing, sguecsing 
close. | 

COMPRIMER , v. a. [ presser avec violence, res- 
serrer; fouler, serrer, étreindre) Fo compress , 
constrict, press, squeeze , thrust, sirain close. 

COMPRIS, -ISE, part. of Comprendre, Corm- 


wehended, understood , included, taken in, in- 
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clusive. Y — (formule; en y comprenant), Inclu- 
ding. N a dix mille livres de revenu, yv— les profits 
de sa charge, or non — la maison où il demeure, 


fe epjays ten thousand pounds a year, including 
ihe emoluments cf kis piace, or withont includin e 
the house where he dives. X — deux compagnies, 
Tivo vompanies included. 

COMPROMETTRE, compromettant , compro- 
promis ; je compromels, je compromis, v. n. 
cousentir réciproquement par acte de se rapporter 
au jugement d’un arbitre] To compromise , put io 
arbitration , consent to a reference, refer the end- 
ing of differences, ov suits at law, to the nrbi- 
trament of one or more arbitrators. Ils ont com- 
promis de toutes leurs affaires entre les mains d'un 
tel, They put all their affairs to the arliiration of 
such a one. 

—, v. a. exposer quelqu'un à recevoir du eha- 
grin, le commettre; hasarder, risquer, avilir] 70 
expose , bring into question. Je ne vous compre- 
meitrat pas, I wi& not bring you into question. 
— son autorité, sa dignité, ete. To expose one’s 
authority or Character. 

SE —, v. r. [mettre en compromis son crédit] 
To expose eneself. 

COMPROMIS, s. m. Tacte par lequel deux per- 
sonnes promettent de s'en rapporter au jugement 
d'uu ou de plusieurs arbitres; convention, aceord , 
traité; hasard, risque] Compromise. Mettre une 
affare eu — To put to arbitration, consent toa 
reference, vefer «difference to the judgment of an 
umpire, Fatve, passer, dresser, signer un —, Ts 
make, draw, sign a compromise. * Mettre quel- 
qu'un en —avec un autre (le commettre), To expose 
one, bring hintinto question. 

=, -E , part. of Compromettre, Compromi- 
sed, etc. 

COMPROMISSAIRE, s. m. l'arbitralenr, ar- 
hitre choisi par compromis) Arbitrator, referee, 
TONpire. i ‘ 

COMPTABILITE, s. f. [obligation de rendre 
compte avec responsabilité; Responsibility.— bureau 
nour recevoir les comptes de comptables, An office 
of responsibility, accountibleness , accompt-ofice. 

COMPTABLE «adj. subst. [suictarendre compte: 
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responsable] Accountable. M en est — à tont le monde, | ( être juste, hoanéte ı facile, accommodant), 7% 


He is accountable for it to every body. 

COMPTANT, ARGENT —, adj. v. subst. m. [en 
“espèces, ct qu'on comple sur le champ; argent pré- 
sent, réel, effectif; argent bas; argent i la main, 
espèces sounantes! Beady Maney, money in hand , 
money down upon the nal. Payee —, To pay 
ready money. Il — Avoir du —, To be sellin cash, 
rich in ready money. || Voilà tont mon —, Here is 
all my cash. + Argent — porte médecine, Keady 
money is a remedy. "A a préteudu me piquer par 
ce discours, mais je l'ai pavé —, He levelled his 
discourse at me, in order to nettle me, but [paid 
um off. 

COMPTE, s. m. [calcul], nombre: l'écrit, le 
papier où l'on a fait le caleul; supputation, —, 
dcuombrement, raison ; cerit: frais, perte, profit, 
gain, utilité, avantage] Account, rechoning , cai- 
culation, reason, Store, question, computes report, 
proeft. Le— est bon, le — est juste, The uccount 
ov reckoning is right. Voila votre argent, voyez si 
le — v est, si le — sy trouve, Mere is your money, 
see if itis right, ifitis told. Je ve trouve pas mon 
— en cette somme, Z fnd somcthing wanting in 
this sum. C'est le —, This rechoning falls out right. 
Avez-vous votre —? Have you got your due! Je 
n'ai pas mon—, Ihave not my number, 

De — fait (effectivement), Altogether, really. 
fly ena mille de — fait, There are a thousand by 
computation. Vi sait le — de son argent, Me Anows 
the amount of his money. Voyez Vargent que vous 
avez dans votre bourse ; s'il y a douze guinées, c'est 
le—, See the money you havein your purse, if 
there be tweive guineas, itis the reckoning.—rond 
(suns fraction), Even money. — borgne (avec frac- 
tion), Odd money. Livre de —, A book of accounts. 
Papier de — (qui sert à écrire les grosses d'un — ) , 
Copy-paper. Monnaie de — (monnaie imaginaire 
pour la commodité du commerce), Money of account 
(as the pound sterling. Bois de —, bùches de — 
(bois qui se vend à tant de buches par corde), Wood 
bought Ly number. Roue de — (t. d'horloger), 
Notch-wheel. Homme de bon — (delle, et qui ue 
trompe point en comptant), An honest man who will 
not di fraud a child. 

Chambre des comptes, Chamber cf accounts, 
the court of the exchequer (in some manner). 
auditeur des comptes, Auditor of the exche- 
guer. 

Passer quelque chose en —, porter, mettre en —, 
sur le —; To allow, score, Avvéter, solder un —, 
des comptes, To settle accounts, quit scores. Ar- 
rete de —, Account agreed upon. Pour solde ce 
—, In fall of all demand. Kawve rendre —, To 
question. Rendre —, rendre ses comptes, Tw 
give an account, bring in one’s accounts, re- 
port. 

Avoir un — en banque (s'y faire créditer ou dchi- 
ter), To have money ata banker's. 

“ Il est trésorier sans rendre — (il dispose du hien 
d'un autre a sa discrétion) Me is a treasurer or 
steward at large. Mettre en ligne de —, To pass 
to account, * Ne tenir ni — ni mesure (laisser aller 
ses affaires en confusion), To leave all at sixes and 
severs. Jl enseigne a tenir les livres de —, Ie 
teaches merchant-accounts. 

A bou —, avoir à bon —, To have a thing cheap, 
at a cheap rate, Il acen cela a bon —, He hada 
penny-eworth of it. Faire bon —, To sell cheep, ov 
n penny-worth, Ce marchand vous fera meilleur — 
que qui que ce soit, That shop-keeper will use yon 
better than any body else. Vivre à bon —, To live 
cheap. C'est une viile où l'on vit à hon—, 7Zis o 


he houvst, true in one’s dealings ; to be ef an easy 
temper, 
Faire son— (s'attendre, espérer que , se propo- 
ser), To depend upon, expect, intend , rechen, 
Ne faites pas — sur ses promesses, Do not depend 
or rely upor his promises. 1 faisait son — de partir 
demain, Mis intention was to set out to-morrow. 
* Faire son —, trouver son — (trouver du profit 
ct de l'avantage), T'o find one’s account in a thing ; 
have a thing turn to account, get by a thing, Won x 
a pas trouve son —, He did not find his account ia a, 
orin waa he expected; he was disappointed. * JI 
est, il se trouve fort loin de son —, Me is much 
disappointed § the thing did not answer his expec- 
tation, I} est tres-cloigné de son —, He is far out in 
his rechonag. Is sont bien loin de —, ils ue s'ac- 
corderont pas, They are much at odds, they wil. 
never agree, Vous nen rendrez — (vous nren serez 
responsable), Fou shall be accountable to me for it. 
Wo faut lui vendre — de tout, He must account to 
him for every thing; we must inform him of 
every thing that haj pens. Cela est sur sou — (c'est 
à lui ale payer), That és on his acceunl ; he is to 
pay for it. Je prends cela sur mou —: c'est sur 
mon —, Pass it on my account. W trafique pour 
‘son—, He trades on his own bottom. * Prendre 
sur son — (se charger de faire ou d'exécuter une 
chose), To take a thing upon oneself. Je le prends 
sur mon —, 7 tahe it upon myself. voulut bien 
prendre cette grossesse sur son —, Me was willing 
to father tie child. Mettre une chose sur le — ce 
quelqun (la lui imputer), Zo npade, count, 
uscribe, charge; lay the blame or fault on one’, 
or against one. Il entrait pour son — dans le rap 
port que je lui faisais, Ze wes a party in the qrar- 
rel which Twas relating. * Il a son — (ce quit 
desire jlest bien dans ses affaires), Je is salighed; 
he is well to pass; his bread is well buttered. TI 
sait bien son —, il entend bien son — (ses inte~ 
réts), Me knows his interest very well; itis not an 
easy maiter to cheat him. *|| Wena pour son —il 
lui est arrivé quelque malheur, Me has it; he hae 
enough on’t. Si Vou vous bat bien, ce sera pour 
votre —, Uf you are well beaten, your shoulders 
wil! bear it. * Je me flattais qu'ils m'en tiendraient 
—. T flattered nyse f that they would consider me 
forit." Elle nese soucie guère des diseuurs qu'on 
test sur san —, She cares not much for what is 
tsailaf her, On ue sit à quoi sen tenir sur son — 
(sur ce qui le regarde), We do not Anow what to 
think cf him. * Permettez-moi de vous demander , 
si vons n'avez pas sur votre — quelqueaffaire d'hon- 
neur) Give me leave to ask you, if you have act 
some efftir of honour on your hands ? De quelair 
glice i interroges=vous sur leur —? How coldly 
do you enqguire into their circumstances ? Vous 
vous contenterez, sil vous plait, de la moitié du 
profit, vous me ticudrez — de l'antie; Fou shall, 
if vou please, be contented with one half cf the 
profit, and be accountable te nw for the othr. Je 
vous tiendrai de ce que vous ferez pour lui, Vl feet 
my selfohiiged in your interest for him, Je sais bien 
que Je vous incommode , que je vous épuise , aussi 
mon cœur sous en lient-il ua grand —, Z now very 
well that I incommode, nay exhaust you, ut iy 
heart retains the obfveation, Ja wepargnar tien 
pendant deux mois pour lai plaire : mais il ine tint 
si peu de — de tout ce que je faisais pour y réussir, 
que je désespérai d'en venir à bout; Ispered no- 
thing during two months to please him: but ke toot 
so little notice of my endeavours , that I despaired 
of success. * À ce — là, je vois bien qu'il n'a pas tor! 


- e . + S . r 
town where living is cheap, * Etre de bou — À (selon qu'on suppose la chose), H being so, Ju be 
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£0, I plainly see that he ts notin the wrong. A 
votre — , c'est clle qui a raison, 4s you state the 
case, ov ia your judgment, ’tis “she is in the 
right, 

+ Les bons comptes font les bons amis; + A vieux 
— nouvelles disputes, Even rechoning makes lorg 
Jriends. + A tout bou — revenir; + Du méchant — 
on revient an bon (on est toujonrs reçu à compter 
une seconde fois), Errors excepted. 

— [estime , etat, eas, consideration] Account, 
esteem, value, regard, Faire —, tenir — de 

quelque personne, de quelque chose, To valuen 
person ov a thing. T wen fat aucun —, Ne slights 
kim; he makes ue acéount cf him. Cette femme ne 
tient pas g erand — d'elle (se néglige, n'a pas sein CN 
ne se soucie pas de s'ajuster), That woman negi cts 
ler person. 


À — [comme une partie de ce qui est A 
account. il a reeu vingt pistoles à —, Me his 
received twenty pistoles on account. o a si 
donné deux a —, I have given him money twice | 
on account. i 

AU BOLT DU — Mont considéré, après tont] 


H'hcn all is done, te orali, when alt comes te all, 
te ae foot of the reclomny. 

LIX FIN De dans la suite) vous vous trove 
ee pauvre, infirme, et méprisé de tout le monde; 
At last you will ue vourse.f voor, infirm , and 
despise: a by ec ery body. 

COMPTER reas nom: rer , calculer, supputer. 
chuffrert To rount, rechow, tell, number, calculate, 
cast up, Cast, sunt, ccmpute, — mal, To miscast, 
misceunt, — trop, To ever-rech on, Art ce —, 
Numeration. J] cor ipte des rois parmi ses aleux, 
Fe pumbers hings emeng Lis ancestors. — Vleure, 
15 ail the hour, — ses pas (maccher lentement, 

walk slowly, * — tous les pas de guclqur ui 
Cromserver de fort pres), Te waleh one’s steps. 


Varder à pas comptés, Fo walk for mally . Nes 
jenrssont Core Onrdays are rechoned, * —le: 
morecauy a quelqu’ un {ui reprocher ce qu'il mange. 


pee To count the bits a person eats; grow impr- 
ue ae his being long al et pagi = Toal co mote, 

vit rabattu ; tout Lica complé, een cons icere), 
7 the x allie Hones when ail comes to all, all things 
considered. Nest-ce pas la par année vos dix inille 
francs hien comptés? Is not ther e your ten Uiousand 
UVES a year, _ hard money ?2— par téte, To rechon 
by the head. * — sans son Loia (sans echui qui ain- 
trèt à l'affure), eo count one’s chickens before 
they are hatched. + Qui compte sans son Lote. 
‘ atc deux fois, He ‘tliat reckons without lis host, 
musi reckon over again; reckon not your chickens 
before they are hatched. *+ A brebis comptées le 
loup en mange bien une, Though you take all 
possible care, you may be mistaken in the end. 

— [arranger un compte} To settle accounts. Je suis 

yenu à Amsterdam your —~avee le correspondant 
uc mon père, I am come to Amsterdam, to settle 

recounts with my father’s correspondent. Jai 
ee avec Ini, je ne lui dois rien, J have setlicd 
my accounts w ith hint, Iowe him nothing. Vous 
cempterez avec mon seiendant de ce quil va de 
corplas, Foul pay the surplus iato the hands of 
mm; sto ae ll comptait du reste au souverain, Xe 
settled his eceounis for the remainder with the 
sovereign alone. [mettre sur un comple, un 
imvmoire] To charge, prt in a bill, Combien 
compte-t-il la fricassée de poulets? How mrch 
does he charge for the fricassse oR chichens ? J 
ne nous compte pas trop pour ccia, Me does not 
cvercharge us for that. 

—, v. n. [faire cat, rrnire, se proposer, s'ima- 
r, croire ETA deven, purpose, 


PL HE pense 
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for, 
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pose, account, reckon, think, repute. Quand 
comptez-vous partir? When do you propose to set 
out ; I] comptait dans la suite y donner la dernière 
main, He intended to give it the last touch in 
Process of lime. Comptez que vous me trouvercz 

toujours pret à vous servir, Be sure, be assured , 
that Twill be at any time ready to serve you. 

— PUER [réputer , estimer, regarder comme] To 
count, account, consider, esteem, reckon, set by, 
set u patie upon. Ih compte pour rien tous les ser- 
vices qu'on lui rend, He looks upon all the services 
that ave done him as nothing. Je compte pour 
heancoup les commodités qui en reviendront, Iseta 
great valne vpon, T set much to, the benefits which 
shall arise from thence, Etre compté pour, Zo go 
Cela west compté pour rien, That goes for 
nuthine.Jene compte pas cela pour si pen de chose, 
fdon’t look es that cs so small a matter. Il fant 
ie — pour mort, Ze must be numbered among the 

dead. Le fils qui a restait, se comptait déjà pour 
The son he had left, os himself to Le 
cing already. Hs se comptérent perdus, They 
thought themsidlecs undone. 

— SUR [fire fond, s'assurer, se confier, mettre 
sa confiance] To depend, rely upon; buid upon, 
confide , trust to. Vi compte sur sa jeunesse, sur 
son erdil , SUT ses amis, ete., Me relies upon his 
youth or his interest; he depends or relies upon 
friends, ete. 

T COMPTEUR, s. m. [qui compte de l'argent 1 
dccouniant, computer. 

— it. d'horloger] Counter. 

COMPTOIR, s. m. [ sorte de table en usage dans 
es boutiques | Counter, counting-board, counter- 
board. — {cabinet onles négociants font leurs ecri- 
iures ] Counting-honse , ofice. — {factorerie ce 
ucenciants, principalement dans les Indes} Factory, 
settlement. — | retranchement où se tient la mai~ 
tresse d'un café, ete.) The bar of a public-house. 

COMPULSER, v. a [t. de pratique ; prendre 
comen ao des registres d'un officier public, en 
vertu d'un compulsoire} To compcela register CC: 
to show ov deliver, up a writing. 
COMPULSOIRE, s. m. ft. de pratique ; ordon- 
aance du juge qui permet de compulser des regis- 
S Awarrant enjoining a register, etc., to erhilit 
the papers that a suitor has necd of. 

COMPUT, s. m. [t. de savant»; supputation des 
temps qui sanchi à végler le calendrier ] Compre 
fation, 

COMTAL, -ALE, adj. Í qm appartient à us 
comte] Belonging to a earl, Couronne comtaie, 
An vari's coronet. 

CONTE , s. m. [du latin comes, juge qui aceom- 
pagnait le prince; ceiui qui possede un comte | 
Corat , earl, 


COMTE, s. a. (titre au-dessus de baron et au-des- 
vons de marquis, en Angleterre] County, earidoni. 
COMTESSE , s. f. [femme d'un comte; ou qui 
ossède un comté] Countess. 

CONCASSER, v. a. [briser par morceaux; met- 
comuminule , 


ek 


ire en pièces] To pound, bruise, 
break small, 

CONCAVE, adj. subst. m. [ce qui est creux et 
rond par le dedans ; est apposé à à convexe] Concave. 
Un miroir —, 4 concuve mirror. Le — dun globe, 
The concavity or hollowness of a globe. 


CONCAVITE, s. f. [le creux, la eavité, le con- 
eave d'un corps] Concavitr, concaveness , hollosw- 
ness. La — d'un verre, The concavity of a glass. 
Les concavités de la terre, The concavities of ihe 
earth. 

CONCE 


of 


ER, ~. a. [octroyer, accorder, per- 


COX 


mettre, consentir, quiter, relacher; se dit dos 
graces, priviléges , ete., qu'un souverain accorde ù 
ses sujets] To concede, grant, yield. Terrains con- 
cedes ( concessions), Grants; : granted lands, 

CONCELEBRER , v. a. [célebrer conjointement 
avee un autre} ZLo celebrate jointly. 

CONCENTRATION, s. A [ t. didaet.: l'action 
de concentrer; l'effet de cette action} Coneca- 
draiion. A y 4 

CONCENTRE, -EE , part. ef Concentrer, Con- 
centred. Chaleur concentrée, Interior heat. Acide 
— (trés-fort), Concentrated acid. * Un homme ton- 
jours —, ou qui se concentre en lui-mème , £ man 
thoughtful, or who is alway ss in meditation. 

CONCENTREER, a. a. [te didact; rennir an 
ceulre ; faire renier anu dedans, reafermer, ra- | 
maver ] 70 concealre or concentrate, to dis to 
ti contre. Le grand froid coucentve la chaleni | 
naturelle, Great cold concenters the natural heat. | 

Se —, v. r. [se réunie dans le centre] To cone | 
centre, mect inone centre. Les ravoas du soleil se 
concentrent dans le Dyer d'un miroir ardent, The 
sun-beams are conceatered in the Jocus vf a bure- li 
ing-slass. 

CONCENTRIQUE, adj. [t didact.; se dit de 
divers cereles qui ont un meme centre! Concentric, 
concentrical, 

CONCEPT, s.m. ft. 
vue de l'esprit] Conception. 

CONCEPTION. s. f. (Vaction par laquelle nn 
evfant est conçu] ERAN breeding, * — | ñ- 
culté de concevoir ; esprit, pencivation s idée, per- 
ception ’ A , pensee | Conc eplion, appre- 
hension , comprehension, imagination, concei’ , 
intellection, thought, notion + Judeme nt, under- | 
Standage. V me une plaisante =; That’s a finary | 
idea. § Ses rares et riches conceptions, Ns rare an | 


de philos.; iâce, 


e 
à 


brilliant thoughts. 
CONCEPTIONNAIRE, s,m. et f. [qui soute- 
tait Fimmaculée conception de la Vierge] 4 main- 
tainer of the immaculate conception, 
CONCERNANT, prep. (sur, 
de, pour, à regard de ; doit se rapporter à un sui- 
stantif, et en etre precede| Concerning, relating 
to , touching , about. La loi — le duel, The lee 
ConPer nine duelling. 
CONCERNER , v: a. fappartenir, avoir rapport 
à : déper.dre, regarder, 


touchant , an sujet 


toucher.] Zo concern, re- 
late to, regard to, lay, respect, belong , pertain, 
touch, stand upon. lin ignore pas ce qui concerie 
cet aie He is na stranger to what relates to this | 
art, 
CONCERT , s. m. [harmonie composée ale voix 
où d'instruments, on de tous les deux “ensemble; an 
figuré, intelligence, union de plusieurs personnes 
q: u tendent à ure Fe fin: accord, complot, una | 
nimité, concours de sentiments ] Concer, music- 
meeting , Singing, minsirelsy, harmony , consent, | 
agreement, concord., union, good understandir > 
consent. De —, In tine, harmonieus, — de voix R 
et d'instruments, _? concert of vocal end instru- ! 
mental music. TA" Le — des oiseaux, The chirping t 
or melody of birds. — de louanges, d'opinions, | 
Concurrence cf praises, opinions. De — (d'ii- 
telligence ), In concert, by consent, Joinitr. 
Soyons de —, Zet ns agree, or be in concert. Agir | 
To actin concert, Faire une chose de —, 
To act unanimously, go hand in hand in a a 
SIMCES, 
CONCERTANT , -ANTE, s. moet f. [ personne | 
mi cliante on joue sa partie dans un concert } Per = | 
Lienen jee Conger: | 
GONCERTI -EEF 3 


de—, 


ads, faprsté, compacd, trop 


{ 2bh ) GON 


éladié, affecté ] aficted , composed, stuclied, star- 
ched. Elle est trop concertée eu sa contenance, She 
is tivo starched, 

CONCERTER , #. a. et n. [répéter ensemble tic 
piece de musique pour la bien exécuter ; au figure, 


conférer ensemble ponr exécuter nn dessein. mi- 
chiner, coinploter, cabaler, delibever , peser, Xu 
miner] Zo try or practise a piece of music; con- 


cert, heep ov male a concert of music; contrive , 
plot, On concerte souvent chez elle, She capes mana 
concerts. I concerte mal ses desseins , He does not 
lay lus designs deep vnough, Uu dessein bien con- 
certé, 4 design well laid. 

Se — avec quelqu'un (prendre ses mesures avec 
lai), To concert matters with one, lay one’s plan. 
Je me concertai d'avance avec bn, 7 laid my plas 
aforchand with hin. Nous pourrez msement vor t 
—-avee lui de bouche oa par eemt, Fou may casi * 
convert matters wilh him, either by word of moul t 
or hy letter. 

CONCERTO, 
pour ètre exec lee par tout aa orchestre, 
laquelle quelque instrument joue seul de temps e 1 
temps avec un simple accompagnement! Concerto , 
Jouer, exécuter un —-, To play, to perforin a cet. - 
cerlo. 5 

CONCESSION, J. [permission , agrément. 
octroi qu'un soiverain fit dune grace, d'un prisp- 
lége ] Concession, grant, recession. — gical e, 
Reveivedness, 

CONCES RS 


s. m, [pièce de symphonie faits 
et dan? 


AIRE , s. m. feelui quia obte vi 
une concession | Grante es concessionary. 


CONCETTI, s. m. | pensées brillantes et sa 
justesse ] 74 “itty conceit, Des conceiti, Willy E 
ceils. 

CONCEVABLE, gj. f qui se peut comprendre . 
comprehensible , intelliginle ] Conceivable , appre- 
hensible, comprehensible , depr ehensible , in gi 
nable. Ce changement est a peine —, Thais chenge 
is scarce credible. Cet homme-là n “ost pas —- 3 où 
ne peut le concevoir, That man is unconceivable. 
his principles of conduct, his temper cannot b. 
concelved, 

CONCEVOIR, je conçois , ils conçoivent ; je 
conçus, je concevrai; que je conçoive, congas . 
va derea grosse | To conceive , breed, becom- 
eae nan teeming, breeding. Elle est Lors d'âste d+ 

—, A is post chi! hearing. Tes brebis B eN 
plus ordinairement au printemps qu'en autoiaue, 
Coes more COMM only conceive in spring than in 
autumn, — [enteadre bien quelque chose ; compren- 
dre, penetrer, voir, connaitre, imaginer : sculir, 
sdisir , tenir } To conécive , frame an idea, appre- 
hend, imagine, under stand, perceive, hale €, com- 
reload: Je ne savai; si jen dav ais — de bon au mn 
mauvais presage, Lidl not kro v whether to inter- 
pret it toa good ora bad omen. I conçoit facile- 
ment, Me is cf, or he has a quick apprehension. 
Je ne conçois pas qu'il puisse scullier jusqu'a... 
T cannot concewe that he should forget hiriself so 
far as....Je conrois commet il a pu se tirer 
l'affaire, Z conceive hew he vonia get out of thet 
Ge “ape: a l'espérance, des espérances, des désirs, 
le l'amour, de la line, de l'aversion, de l'estime, 
da mépris, de la jalousie, cte., (79 preconceive, 

entertain hope, desires , love, hatred, an aver- 
sion, estecin, jealousy, ctc., to take an aversion, 

[exprimer en certains termes] To word, ex- 
press , set down. Cet article est i onçu en termes 
obseurs, This article is worded or expressed in 
obscure terms. 

$t CONCHE, s. m. 
s.finls) Brinc-pond, 


{second réservoir des marais 


CON 
CONCHILE, s.. f et adj.[t. de géom. ; ligne 


-@ourbe qui s'approche toujours d'une ligne droite. 
mir laquelle elle est inclinée sans la couper, Cou- 
chiles. 

CONCHITES, s. f. pl. [coquilles pétrifices] Con- 
chites. 

CONCHOTDAL, -LE, adj, [qui appartieut à la 
Conchoïie] Conchoidal. 

CONCHOIDE, s. J. V. Coxcuire. 

CONCHIYLE, s. m. [posson dont on tire le suc 
pour teindre en écarlate) Conchylia. 

CONCHYLIOLOGIE , s. f. [partie de Yhist. 
nat. qui traite des coquillages] Conchyliology, con- 
chology. 

CONCIERGE, s. m. et f. ‘qui a la garde d'un 
chateau, d'une prison, ete. The keeper (fa nobi- 
ans house, cf a prison, ete. 

CONCIERGERIE, s. f ‘la charge et la demeure 
d'un concierge: le lieu où les cours de justice tien- 
nent leurs prisonniers] 4 Aecper’s place; the house- 
Keeper's apartment; a state-prison, King’s Bench. 
On lui a donné la — du palais, He has been made 
Reeper of the paiace. 

CONCILE, s. m. [assemblée d'évêques pour dé- 
libérer sur des questions de doctrine et de discipline] 
Council. 

CONCILIABLE, adl’. qui peutse concilier avec... 
Mot nouveau] reconciluble. 

CONCILIABULE, s. m. [assemklée de prélats 
schismatiques, ou illézitimement convoqués ; con- 
vecticule ; assemblee de sens mal intentionnés) Con- 
venticle. i 

CONCILIANT , -ANTE. adr. [propre à la conci- 
ation; liant, engageant! Conciliating , reconciling. 
Esprit —. Coaciliating mind. 

CONCILIATEUR, -TRICE. adj. et s. m. et f. 
[qu concilie des personnes ensemble ; entremetteur, 
méu'ateur, arbitre, pacificateur , réconcijiateu] 
Concitiator, reconciler. C'est Jui qui a inventé ce 
plan —, He invented this conciliating plan. Les 
femmes ont cette élocuence persuasive et concilia- 
trice qui convient à la société, Women heve thot 
Persuasive and reconciling eloquence that suits so- 
ciety. 

CONCILIATION, s. f. [action de concilier; ae- 
cord, réanion! Conciliation, reconciling. 

COXCILIER . v. a. [accorder ensemble des per- 
sonnes, ou des choses qui sont ou aui semblent être 
contraires; ramener., réunir) Zo reconcile, make to 
agree, conciliate, plecate, appease. atone, cecord. 
— lattirer, acquérir la disposition favorable des cs- 
prits; gagner, disposer, engager, To conciliate. gain, 
procure, draw on. Se — les esvrits, les bounces 
graces, l'amitié, la bienveillance, Zo gain or win the 
Javour or friendship, to procure good will, Il lui à 
concilié les bonnes graces de cette dame , He procu- 
red hum the good will cf that lady. 

CONCIS, -ISE, adj. (court, resserre, bref, pré- 
cis, coupé, serré, succint, laconique : ne se dit 
qu'en parlant du discours et da style] Concise. bro- 
zen into short periods; close, brief, compact, suc- 
tinct , short, laconic, yle —, A concise style. 
Il est — dans ses discours, He is concise in his 
speeches, 

CONCISION „s. f. Squatité fe ee qni est concis : 
précision, justesse] Canciseness. 

CONCITOYEN , s. m. Concitavexxe, <. f [de 
la méme ville qu'un autre] Fellow-citizen. Votre 
concitnyenne, Four townsweman. 

CONCLAMATION , s. Jf. Tenez les anciens ro- 
mains, action de sonner de la tromnetie, ctedap- 
peler a grands cris un mort par son vom) Conci- 
nalion. 
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| 
= issue, sequel, deduction. point, Con- 


CON 
CONCLAVE, s.m. [le lieu où s’assemblent les 


cardinaux pour l'élection d'un pape ; cette assemblée 
méme] Conclave. 

CONCLANISTE, s.m. [celui qui s'euferme dans 
le eonclave avec un cardinal] Conclavist. 

CONCLU , -UE , part. of Conclure , Con- 
eluded. 

CONCLUANT , -ANTE , adj. w. [qui prouve 
bien ce qu'on veul prouver; probant , démonstratif} 
Conclusive, concluding , convincing. 

CONCLURE, vw. a. [achever, terminer, finir, 
dépécher, expédier] To conclude, finish, close, 
end, determine, do, shut up. wind up , think upon; 
+ to pin up the bashet. — un mariage, To strike*a 
match, La chose est conclue, The thing is conclue 
ded. Ya conclu son discours par-'à, That was the 
conelusion of his discourse. — [tirer une consé» 
quence, déduire une chose d'une autre; inférer, 
juger, arrêter, fixer, déterminer] Zo conclude, in- 
Jer, deduce, gather, collect, draw a consequence, 
resolce upon, determine. — mal. To nris-infer. N 
conclut de la que, etc. From thence he infers, 
thet, ete. Qu'en voulez-vous —? What inference 
will you druw from that? Cette raison ne conclut 
pas, This reason proves nothing, it is not convin- 
cing, Un argument qui conelut bien, 4 convincing 
argument. De l'existence du mouvement on con 
clut l'existence d'un moteur, From the existence «} 
motion, it is concluded that there cxists a mover. Je 
conclus que vous avez raison, I conclude you are 
right. Je ne conclus pas que vons avez tort, don’t 
coaclude that you are wrong. — it. de pratique: 
vroposer les fins de sa demande après avoir déduit le 
fait et les raisons] To move.—crimiuellement contre 
quelqu'un, To bring one in guilty , to find hün 
guilty. Je conclus a votre départ, I am for your 
going away. L'avocat conclut à ce qu'il plat à le 
cour que, ete. The counselior moved that the court 
be pleased, ete. 

ONCLUSION, s. 
cours; epilogue, péroraison! Conclusion, end, erd- 
lose. — [conséquence qu'on tire 


. {fin d'une affaire, d'un dis- 


ine, 


termination , 
‘le quelque raisonnement Consequence, inference, 


clusions des gens du roi, What the hing’s counsel , 
and attorney-gencral demand of the court ; iheir 
opinion, On lui a adjugé ses tins et conclüsui., 
‘demandes, prétentions), They granted him his 
demands. > 

CONCLUSIF,-VE, adj. f. (qui conciut, qu 
termine) Conclusive. Les conjonctions conclusives 
servent à tirer ure conséquence de ce qu'ona dit, 
The conclusive conjunctions serve to draw a consi- 
queare from what has been said. a 

T'CONCOCTION , s. f. ' úigestion des ali- 
ments] Concoction, digestion or digesting in the 
stomach, 

CONCOMBRE, s. m. [légume de forme longue, 
et de nature froide et aqueuse! Cucuinber. Corni- 
chons, on vetits concombres confits au vinaigre, Pic- 
kled cucumbers, gherhins. 

CONCOMITANCE, s.f. [t. dogmatique : accem- 
necnemient, union] Concomitance, concomitantly. 
Par —, Concomitantly. ; 

CONCOMTIANT , -ANTE, adj. [t. dogm. ; qui 
accompagne?! Concortitant, concurrent. 

CONCORDANCE, s. J. [t. dogmatique; conves 
nance , rapport] Concordance, agreement, rela- 
tion, — de la Bible [index almhabstique qui, en con- 
tient tous les mots, et marque les endroits où ils 
sont] Concordance, — [te de gram. ; coastrnehon 
réguli@ie des mots les uns avec les autres, € est-A- 
dire, laconcordance de Yadj. et du subsi., cecile du 


CON “> 


relatif avec Yantécédent } cello du werbo avea le su- 
jet ou nominatif | Concord. 

CONCORDANCIEL, -ELLE, adj. [qui comprend 
des cancordances} Implying concordance. 

CONCORDANT, s. m. [t. de musique; voix 
qui teut de la taille et de la basse-taille] Tenor or 
tenore. 

CONCORDAT , s. m. [convention , accord; pacte, 
traité, transaction ] Concordate, compact, agree- 
mert, Le — [ fameux accord fait en 1516 entre 
François I et Léon X ] Concordate. — germanique 
{accord fait entre la cour de Rome et l'empire en 
1448, touchant les bénélices de l'empire] German 
concoridate, 

CONCORDE, s. f. [union de cœurs et de volon- 
tés; paix, tranquillité, accord, bounce intelligence, 
harmonie, concert, unanimité| Concord, good un- 
derstanding, peace, union. Mettre la — entre les 
ennemis, Zo reconcile encmies, make them 
friends, 

CONCORDER , v.n. (être d'accord) To concord, 
to agree, 

CONCOURANT ,-ANTE, adj. Concurrent, 
On me permettra d'indiquer les causes concourantes. 
I may be allowed to point out the concurrent 
Causes, 

CONCOURIR, je concours , je concourus; je 
concourrais V. n. [ coopérer, produire un effet con- 
jointement avec quelque cause, quelque agent; se 
rencontrer, agir de concert, se rapporter, s'accor- 
der, tendre an même but; avoir la même vue, Je 
même dessein; être du même sentiment, du même 
avis] To coneur, conspire, contribute, co-operate, 
vedound, tend, help, help on, unite, full in, Tout 
concourt à ma ruine, All things conspire to my 
ruin. Tout semblait — au ravissement de ses sens , 
Every thing seemed to conspire to transport her 
senses. lls ont tous concouru à me perdre, They 
have all contributed to my ruin. Il a concouru avec 
moi au succès de cette affaire, He has contributed 
with me to the success of that affair. Ces deux li- 
gnes concourent en un point, These two lines meet 
in one point. — [être en quelque égalité de droit ou 
de mérite pour disputer quelque chose ; entrer en 
concurrence ] To be or stand in competition, be a 
compet.tor, set up, put in for. Ces deux pièces ont 
concouru pour le prix, These two pieces were writ- 
ten in competition of the prise. 

CONCOURS, s. m. [action par laquelle on con- 
court; concurrence, même prétention, concert, ac- 
cord ; union de vue, de sentiment, d'avis] Concur- 
rence , concurrency , concurring , subserviency. 
Mettre une chaire au — (la mettre à la dispute entre 
plusieurs prétendants, pour la donner à celui qui 
aura le plus de capacité), To declare a professor- 
ship to be disposed of in favour cf the best qualified 
candidate. —[affluence de monde] Concourse, con- 
(uence, resort, appearence.—(rencontre] Meeting. 
Le — des voyelles, The meeting of vowels, 

CONCRET , -ETE, adj. [t. didact.; se dit par 
opposition à abstrait, pour exprimer les qualités 
unies à leur sujet] Concrete. Terme—, A concrete 
term. — [en chimie ; assemblé, joint, composé ; 
coagulé , condensé ] Le sel volatil — est un sel fixé 
par quelque acide, Concrete volatile salt is a salt 
pred by an acid. 

CONCRETION, s. f. [t. de physiq. ; amas de 
plusieurs parties en une seule masse ] Concretion , 
concreteness , coagulation. 

CONCUBINAGE , s. m. [commerce d'un homme 
et dune femme qui, n'étant point mariés, vivent 
ensemble comme s'ils l'étaient ] Concubinage, Jor- 
nication. 
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CON 
CONCUBINAIRE, +. m, [qui entrenent ùne 


concubine | One who keeps a concubine. 

CONCUBINE, s. f. [celle qui, n'étant pas ma- 
riée avec un homme, vit avee lui comme si elle était 
sa femme ] Concubine , mistress, fornicatress. En- 
tretenir, avoir une —, To keep a concubine. 

CONCUPISCENCE , s. f. { pente aux plaisirs 
charnels, convoitise , cupidité , passion deréglée] 
Concupiscence, lust, appetence , cupidity 

t CONCUPISCIBLE , adj. [qui porte vers un 
bien sensible ] Concupiscible , appetitive. L'appétit 
—, The concupiscible appetite. 

CONCURREMMENT , adv. [ par concurrence, 
l'un contre l'autre] Zu competition. Ms briguaicut 
— celle charge, They made strong interest on 
both sides for that employment. — [conjoiutement, 
ensemble | In concurrence, jointly, together, hand 
in hand. \\ faut méme que dans les grandes accusa- 
tions le criminel, — avec la loi, se choisisse des 
juges; In accusations of a deep or criminal na- 
ture, itis proper the person accused should have 
the privilege of chusing his judges in concurrence 
with the law. 

CONCURRENCE, s. f. [prétention de plusieurs 
personnes à la méme chose; émulation, rivalité, 
opposition, concours , concert , égalité ] Competi- 
tion, concurrence, opposition, rivalry 3 union, 
conjunction, Jusqu'à — , jusqu'a la — de (jusqu'à 
ce qu'une certaine somme soit remplie), So much 
as comes to. Jl lui a donné jusqu'à la — de mille 
écus. He gave him so much as comes to a thousand 
crowns. 

CONCURRENT , -ENTE, adj. subst. [ compé- 
liteur, émule, rival, adversaire, prétendant, con- 
tendant ] Concurrent , competitor , vontendant 
rival, corrival, Carthage , cette fière concurrente 
de Rome, Carthage that proud rival cf Rome. 

CONCUSSION, s. f. | vexation, volerie , exae 
tion, péculat, action par laquelle un officier pu- 
blic exige au-delà de ce qui lui est du} Extortion, 
gripe, pilling , depredation, peculation. User de 
—, To pill and poll. 

CONCUSSIONNAIRE , s. m. f qui fait des cone 
cussions] Extortioner , extorter | depredator, 
peculator. 

CONDAMNABLE, adj. [ qui mérite d'être con- 
damné; blämable, répréhensible , coupable ] Cons 
demnable, discommenduble , biameable , guilty. 

CONDAMNATION, s. f. [jugement par lequel 
on condamne ; arrêt, sentence } Condemnation q 
adjuging , doom, disapprobation. — a une amende, 
Sconcing. Il y aeu— contre lui, We has been sen- 
tenced, Passer — sur quelque chose (ou, sans ré- 
gime ). Passer — (convenir qu'on a tort), To cone 
fess oneself in the wrong. Je prends déjà — et je la 
lui passe toute entière, Z already own the bill, he 
is my superior as much as he thinks fit. 

CONDAMNER, v. a. [reudre un jugement 
contre quelqu'un ; prononcer, juger contre ] To 
condemn, adjudge, proscribe, doom, cast, find 


guilty. — par contumace, To out-law — à une 
amende ,* To fine. — par désertion de cause, To 
nonsuit, — d'avance, To prejudge. Ila été con 


damné par le conseil de guerre, Me was cast by 
the court-martial. — quelqu'un à mort, à la mort, 
To condemn, sentence one ta die. Is l'ont cone- 
damné à perdre la téte, They have sentenced 
him to lose his head. — {blimer, désapprouver ; 
improuver, reprendre, argucr , prokiber, pros- 
crire, rejeter] To blume, censure, condemn y 
reprobate , disallow, disapprove , explode, dis- 
commend, dispraise. Il est condamne de tout le 


monde, Every body blames him. 
17 
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— une ports, une fenêtre [Ia former de sorte 
qu'on ue puisse plus l'ouvrir] Zo shut up, nail , 
wall up a door orwindow, nail it fast. 

CONDENSABILITE, s.f. (t. de phys; pro- 
priété qu'ont les corps de pouvoir étre condensé, 
etc.) Condensability. 

CONDENSABLE , adj. [t. de phys. ; suscepti- 
ble de condensation ] Condensable. 

CONDENSATEUR, s. m. [machine propre à 
condenser l'air dans un espace donné. ] 

CONDENSATION, s. f. [t. de physique op- 
posé à rarefaction ; l'action par laquelle un corps 
est rendu plus dense, plus serré] Condensation , 
compression; constipation, 

CONDENSER, v. a. | rendre plus dense, plus 
serré] To condeusate, crush, constipate, thicken. 
— de nouveau, To recondense, Se —, v. r. 
(devenir plus dense), To condense , condensate, 
grow thicker, L'air se condense aisément, Air ts 
easily condensed, 

CONDESCENDANCE, s. f. [complaisance qui 
fait qu'on se rend aux volontés de quelqu'un ; dé- 
férence, soumission. obéissance ] Condesceusion , 
condescendence, complaisance , complying , sub- 
mission , easiness , obsequiousness, limberness , 
deference, assentation, compliance. Je perdis en- 
tierement mon autorité sur elle, et elle m'a obligé 
depuis à des condescendances, qui mont exposé 
mille fois à perdre la vie, I entirely lost my au- 
thority over her, and she obliged me afterwards 
to compliances, which have a thousand times ex- 
posed me to lose my life. 

CONDESCENDANT, -ANTE, adj. [quia de 
la condescendance ; complaisant , sonmis, obéissant , 
obligeant, serviable , officteux] Condescending , 
complying , yielding , condescensive , facile, con- 
vlaisant , compltant, obsequious. 

CONDESCENDRE, condescendant, condescendu, 
je condescends, je condescendis ; 7. n. | se rendre 
a la volonté, aux sentiments de quelqu'un; deferer, 
saccommoder , se conformer, pher, céder ] Zo 
condescend , comply , stoop, yield, agree with, 
come into, submit. — aux faiblesses de quelqu'un 
(les supporter, y compatir), To bear with one’s 
frailties or weaknesses. 

CONDICTION, s. f. [l'action de répéter une 
somme qu'on ne devait pas, et de revendiquer une 
chose nsurpée ] Trover, 

CONDISCIPLE , s. m. [compagnon d'étude ] 
Condisciple , school-fellow. 

CONDITION, s. f. (la nature, l'état, et la 
qualité d'une chose ou d'une personne] Condition, 
nature, state, circumstances of a thing or person; 
case , pickle, predicament , qualification , sise, 
standing , estate. Le malheur de la — humaine, 
The wretchedness of the state of man. La — des 
choses d'ici-bas est sujette à beaucoup de misères, 
The things of this world are by their nature sub- 
ject to many miseries, — 1 l’état d'un homme 
considéré par rapport à sa maissance, à son rang; 
qualité, dignité, situation] Quality, figure, con 
dition , rank, fortune. Homme de — A man of 
figure, a man of quality. Les gens de —, Pecple cf 
fashion, great folks, the great. Il est de — à 
pouvoir aspirer a cette place, Me is af a rank to fill 
that station. Fire de —, de bonne — Tov be well 
born. Etre de basse —, To be meanly born. — 
[l'état dont on est; profession, emploi ] Degree, 
Station, condition, office ` employment x situation, 
Chacun doit vivre selon sa —, Every one ought to 
live according to his station, — | domesticite } 
Place, service, Ce valet est hors de —, That ser- 
vant is out of place. 11 est dans une boune —, He 
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has a good plate Je lui répondis qu'ayant perdu 


mon pére et ma mère, je cherchais une —, 

answered, that haviug lost both father and mother, 
I wanted to go to service. — | clause, obligation, 
traité, stipulation ] Condition, terms , article, 
clause, — provisionnelle, Proviso. Sans —, Wie 
thout a proviso, Cette — était portée dans le cone 
trat, This condition was mentioned in the deed 
Ils se sont rendus à des conditions honorables, 7hey 
surrendered upon honourable terms. — [le parti 
que l'on fait à quelqu'un dans une affaire ; offre, 
avantage , récompense] Offer, proffer, condition , 
terms. J'accepte la— qu'il m'a offerte, I accept his 


proffer. 
A — l [ phrase adverb.] On or upon condi 
Sous — { tion, conditionally. Veudre à —, Tr 
sell upon Condition , upon return; to take the 
thing again ifit is not liked. Baptiser sous —, Ta 
baptize conditionally, A — que (conj. qui régi 
également le subjonctif et le futur), On condition, 
provided that, with a proviso that. 
CONDITIONNE, -EE, adj. [qui a les condi 
tions, les qualités 1equises : est toujours modifis. 
par l'adverbe bien ou mal] Merchantable, market- 
able, in a good or bad condition. Marchandise 
bien conditionnée, Marketable commodity. 
CONDITIONNEL., ELLE edj., [qui renferme 
certaines clauses Gu conditions] Conditional, 
m. — présent, — passé [ t. de gram.: 


— , $. 
temps qui expriment une condition | Conditional, 
present, or past. 

CONDITIONNELLEMENT , adv. [a la charge 
de certaine condition] Conditionally , upon con- 
dition, with a proviso. 

CONDITIGNNER , œ. ©. [donner à une chose 


les conditiors requises] Zo make well. — [ mettre 


des clauses , des condilions; stipuler : peu usité 
dans ce sens) To artic'e, qualify. 
CONDOLEANCE. s. f- [n'a d'usage qu'avec les 


mots compliment et lettre ; lémoignage de ia part 
qu'on prend a Ix douleur de quelqu'un] Condolence, 
condoling. Faive un compliment de — à quelqu'un, 
To condole with one. 

CONDOR, s. m. [gros oiseau de l'un et de 
l'autre continent, qui a seize pieds d'envergure; 
aigle de la plus grande espèce, Condore, 

CONDUCTEUR, -TRICE, s. m.et f. [qui 
conduit; guide, chef, préposé, commandant ] Con- 
ductor , conductress , leader, guide, ruler, driver, 
governor, tufor, overseer, Sage — ou conduc- 
trice de la jeunesse, Wise guide nf youth. — [ ins- 
trument de chirurgie, pour l'opération de la taille } 
Conductor, — [tube suspendu sur des cordes de 
soie; harre de fer, qui communique an globe de 
verre dans la machine électrique ] Conductor. 

CONDUIRE, conduisant, conduit, je conduis, 
je conduisis, v. a. [mener, guider, faire aller] Zo 
conduct, lead, guide, convey , carry, bring, 
take, pilot, carry on, lead along, order, proctor, 
regulate, drive, plot, waft. — mal, To mis/le- 
mean, misorder. — de nouvean , To reconduct. 
Le roi ordonna de les — en sûreté tars l'ile de 
Samos, Zhe hing gave orders to convey them in 
safety to the island of Samos. Les vents les condute 
sent vers l'Ilespérie, Zhe winds waft them to Mes 
peria. — un troupeau, une bête de charge, To 
drive a flock, or a beast of burthen. — des eaux 
d'un lieu à une autre, To convey water from one 
place to another, — un dessein, une affaire, une 
entreprise, To manage or carry on a design, or 
a business. — un ouvrage à sa perfection, To per- 
fect a work, bring it td its perfection. Le liber- 
linage conduit les hommes à leur perte, Liberti- 
nism leads men to ruin. Ge dessein l'a conduit à 
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se faire chasser de la cour, Thrs scheme emised 
him to be turned away from court. *+ — bien sa 
harque (conduire bien ses affaires, sa fortune ), 
To steer one’s course well, be a good husbandman, 
a good economist; manage well, — [accompagner 
quelqu'un par honneur, par civilité, ou pour su- 
reté] To attend, usher, conduct, wait on, go 
along with, L'ambassadeur fut conduit à l'audience, 
The ambassador was introduved to audience. de 
vous couduirai jusques la, T will wait on you thi- 
ther. Il me conduisit de l'ail, Me observed which 
way I went. Dieu vous conduise, Good b'ye; God 
be with you; God speed you. — | servir de chef, 
commander] To head, lead, have the conduct or 
command of. 11 conduisait la première coloune, 
He had the conduct or command of. the first 
column, he was at the head of it. — [gouver- 
ner, prendre soin de] To govern , rule, helm, 
sway, steer. Heureux le peuple qui est con- 
duit par un roi sage! Mappy the people who are 
governed by a wise king: — up jeune homme, 
To tutor, train, ov bring up a youth. — la cons- 
cience de quelqu'un, To direct one’s conscience, 
Vous méprisez trop les hommes pour vouloir vous 
charger de les — , Fou despise men too much to be 
willing to burden yourself with the care of them. 
Vous ne savez pas comment il faut conduire ces 
gens-là, Fou do not know how these people are 
to be governed, — ses actions, To order one’s 
actions. — la main d'un homme qui écrit, To guide 
or hold one’s hand when writing. — un bâtiment, 
un travail, une tranchée , ete. [ avoir inspection sur 
l'ouvrage , en avoit la direction] To be surveyor 


or overseer of a building, have the direction of 


a work, direct, superintend a trench. 

SE —, +. r.[ se comporter ] To behave , behave 
onesc'f, deport. Je vous apprendra avous mieux 
—, Ishall teach you better manners, — [ mar- 
cher, aller son chemin ] To go, find one’s way. 
Cet aveugle se conduit fort bien lui-même avec son 
baton. That blind man finds his way very well 
with his stick. 

CONDUIT, s. m. [ tuyau, aqueduc, cana! 
par lequel coule et passe qnelque chose de liquide 
Conduit, duct, passage, pipe, canal, furrow. * 
Il pénétrait par des conduits souterrains dans l'in- 
térieur des familles, He pry’d by secret means 
into the very heart-cf families. 

CONDUITE, s. f. [ action de conduire, de 
mener, de guider quelqu'un ; transport, escorte ] 
Conduct, leading, guiding , ordering , guidance, 
negotiating. Etre chargé de la — d'un aveugle, 
To be charged with the leading of a blind man. 
— [ commandement sur ies peuples, gouverne 
ment, etc.; direction, administration , inten- 
dançe ] Management , command, conduct, adimi- 
nistration, steerage . tuition, regimen, disci- 
pline, managery , oversight , governance, govern- 
ing. Avoir la — d'une armée, To have the mana- 
gement or command of an army. Se charger de la 
— d'une affaire, To take upon oneself the mana- 
gement of a business. I est chargé de la — du 
pee » Heis entrusted with the care of the prince, 

a — d'une pièce de theatre, The economy or dis- 
position of a play ov drama. — [ manière d'agir, 
facon dont on se gouverne ] Behaviour, conduct , 
demeanour, depurtment, procedure, course, ma- 
nage, romport , deport 7 dealing , conversation , 

rume, carriage, proceding , way. Mauvaise —, 
Misbehaviour. — irrégulière, Misorder. — fri- 
vole, Nugacity. — réglée, Order. — des affaires 
politiques — fine et adroite, Politics. C'est à 
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vous à répondre de m —, You shall answer for 
his behaviour. Avoir dela—, To be well-behaved. 
—[ prudence ] Wisdom , prudence, conduct , foe 
recust, discretion. N'avoir point de —, être sans 
—, manquer de —, To have no manner of com 
duct, — | suite de tuyaux qui portent d'un lieu à 
un autre les eaux d'une fontaine ] Conduit , pipes 

CONDYLE , s. m. [ t. d'anatomie ; éminence 
des articulations ] Condylus, knuckle, promi- 
anenree, 

CONE, s. m., | t. de mathématiques ; solide 
rond dont la base est un cercle, et qui se termine 
en pointe; pyramide ronde, en forme de pain de 
sucre} Cone. — tronqué, Truncated cone. — 
| t. de botanique ; fruit des arbres conifères , comme 
du pin, du cyprès, ete. ] Cone. — [ moule de fer 
fondu de forme conique dans lequel on verse les 
métanx | Meling cone. 

CONFECTION, s.f. [ t. de pharmacie ; com” 
position faite de plusieurs drogues , pour servir de 
médicament ] Confection, electuary, La — du 
chyle ( t. de médecine ), The formation of the 
chyle. La — d'un inventaire (t. de pratique ), The 
completing ov finishing an inventory. 

CONFÉDÉRATIF , -IVE, adj. Traité —, gou- 
vernement — , Federative treaty , government. 

CONFEDERATION, s. f[ ligue, alliance, union, 
traité ] Confederation, confederacy, association , 
league, alliance. : 

CONFEDERE, -EE, adj. subst. [ allié, uni, 
ligué, joint par traité d'alliance ] Confederate, as 
sociale , federate , auxiliary , ally. - 

St CONFEDERER, v.r. [se liguer ensemble ; 
sunir, s'allier ] To confederate, unite into a confe- 
deracy. , 

CONFERENCE, s. f. [ comparaison de deux 
choses ] Comparison, conference, conferring , com- 
paring. — { entretien de plusieurs personnes, pour 
parler d'affaires ou d'études : communication , con- 
versation, pourparler, assemblée, entrevue ] Con- 
ference , talking, parley , congress, communica= 
tion, colloguy, dialogue, —{ discours en forme 
de dissertation ] Conference. 

CONFERENCIER , s. m. Į qui préside à une 
conférence , propose Jes matières, et les explique ] 
The chairman of 4 conference. 

CONFERER, v. a. [ comparer deux choses pour 
juger en quoi elles conviennent , et en quoi elles 
different ] To confer , compare, collate, confront, 
assimilate. — deux manuserits, To confer twa 
manuscrip{s. — un auteur avec un autre, To con- 
Jer or collate two authors. — des honneurs, des 
giéces [les donner] To bestow, confer, give. — 
un béneéfice ( y nommer), To collate to a bene- 
ice , present toa living. 

—, 2. n. [raisonner de quelque affaire ; discuter, 
examiner, parler ensemble, s'entretenir ] To con 
fer , discourse, talk, parley, commune, Les am- 
bassadeurs conféraient ensemble sur la paix, The 
ambassadors conferred together about a peace. lis 
ont conféré de leurs affaires communes, Z'hey con- 
Jerred with each other upon their affuirs. 

CONFESSE, s.{ ne s'emploie jamais avec l'article] 
Confession, Aller à —, To go to confession, or 
confess. Venir de —, To come from confession. 

CONFESSER , v. a. [ avouer, demeurer d'ac~ 
cord ; faire aveu, convenir, accorder , reconnaitre, 
publier, soutenir ] To confess , own, acknowledge, 
avow, profess. * || — la dette ( avouer qu'on 4 
tort), To confess oneself in the wrong. Une faute 
confessée est à demi-pardonnée , À fault confessed 
is half pardoned or forgiven. -o 
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. — ses péchés, se —, ~. r. ( déelarer ses péchés 
au prêtre ] To confess one’s sins, ronfess (to a 
priest). Qui se confesse, Confitent. * + Se — au 
renard (dire ses secrets a un homme qui en tirera 
avantage), To betray oneself io a false-hcarted 
man. 

< — [ onir un pénitent en confession j To confess , 
Rs hear at confession. Père Bonhomme le con- 
esse, Father Bon-homme is his confessor. 

CONFESSEUR, s. m. { celui qui a coufescé 
constamment la foi de J.-C. ] Confessor. — [ prêtre 
qui a pouvoir d’onir en confession ] J Domesman , 
fatherconfessor $ shriver. 

CONFESSION, s. f.[ déclaration qu'on fait de 
quelque chose; aveu, reconnaissance ; exposition 
de la foi qu'on professe ; aveu de ses péchés ] Con- 
fession , acknowledgment , avowal. + Faute de 
parler on meurt sans —, Spare to speak and spare 
to speed, or a close mouth catches no flies, or 
dumb folhs get no land. || Je le Ini ai confié sous 
le sceau de la—, I trusted it with him on condi- 
tion he would keep it secret. 

La —d’Ausbourg , The Augsburgh , or Augus- 
tan confession ( in 1530). 

CONFESSIONAL , -AUX, s. m. [ siége où le 
prétre entend la confession ] Confessional , confes- 
sionary , confessor’s seat, confession-chair. 

CONFESSIONISTE , s.m. etf. [ Iuthévien qui 
suit la confession d'Augsbourg] 4 lutheran, 

CONFIANCE, s. f. [ csperance ferme en quel- 
qu'un , en quelque chose, bonne opinion, assurance 
quon prend sur la probité de quelqu'un ] Conf- 
dence, reliance, trust, creance, credit, depen- 
dence, recumbance, security , hope. Homme de 
—, une personne de —, 4 trusty person. Avoir 
de la — en quelqu'un,-7o repose a confidence in 
one, rely upon. — hardie . Sanguineness. Donner 
£a — à quelqu'un, To confide in one. Mettre sa — 
en Dieu, en ses richesses, To trust in, put one’s 
trust or confedence in God, in one’s riches. J'ai 
pris une entière — en lui, Z put en entire trust 


in him. Na la — du prince, The prince reposes 
a confidence in him. — [ liberté hunnéte qu'on prend 


en certaines occasions ; hardiesse , assurance, fer- 
meté, courage, constance , intrépidilé, présomp- 
lion, fatuité ] Secure confidence , honest boldness, 
assurance , sanguineness , sanguinity , sanguine 
hope or expectation; self-conceit. Parler en public 
avec grande —, To speak in public with great 
boldness. Wa des airs de —, il est plein de — , He 
is self-conceited. 

CONFIANT, -ANTE, adj. v. ( présomptucux, 
téméraire ] Sanguine , confident, self-conccited, Is 
sont trop confiants dans leurs lumières, They are 
too confident in their knowledge. L'innocence eon- 
fante, Confident , unsuspicious innocence. L'au- 
torité confiante enses forces, Authority confiding 
in her strength. 

CONFIDEMMENT, adv. fen confidence] In con- 
fidence, confidently , boldly. 

CONFIDENCE, s.f. {la part qu'on donne, ou 
qu'on reçoit d'un secrel] Trusting, being trusted 
with secrets; intimacy , privity , trust. Ytre dans 
la — de quelqu'un, To be one’s confident, tu be 
intimate with him. Dive, parler en —, To tell a 
secret, Faire — d'une chose à quelqu'un, To trust 
a secret with one. Après cette —, After having 
made me his confident. Ecoute attentivement la — 
que je vais te faire, Listen attentively to what Tam 
going to impart. Faisons-nous cette — pour nous di- 
vertir, Let us for our diversion, communicate it to 
one another, 

CONFIDENT, -ENTE, s. m, et f. [a qui l'on 
confie ses plus secrètes pensées; ami intime, dépo- 
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sitaire d'un secret] Confidant or confident, trusty 

friend , prado, privy , intimate. Nl était le — dic 

cret de toute l'intrigue; Me was the discreet con- 

fident of the whole plot. Le — du prince, The fa~ 
vourite of the prince. 

* Ces bois, chers confidents de mes peines secre- 
tes, These woods, the dear confidents of my secret 
| pains, or inward sorrow, 

CONFIDENTIEL, -ELLE, adj. fen confidence} 

Confidential, Discours confidentiels, Trusty dis- 
courses. 

CONFIDENTIELLEMENT , 
dence | Confidentially. 

CONFIER, v. a. [commettre au soin de quel- 
qu'un; fier, mettre en dépôt, donner en-garde} To 
intrust, commit to one’s hands and charge, put in 
trust with, affiance, remit, commend, consign, 
deposit, make over, unbosom, repose. — un sc- 
eret à son ami, To intrust a secret to a friend, ov 
to intrust a friend with a secret. Les lois lui con- 
fient les peuples comme le plus précieux de tous les 
dépôts, à condition qu'il sera le père de ses sujets. 
The laws commit the people as the most precious of 
all trusts to his care , on condition that he shell be 
the father of his subjects. 

SE —, v. r. [s'assurer, prendre confiance; s+ 
rapporter] To confide, trust in or to , repose, rely 
or depend upon, put or repose one’s trust or cor 
fidence in. Se — en la Providence. en ses amis, en 
soi-même, en ses forces ; To trust in Providence, to 
one’sfriends, in oneself, to one’s strength, 

CONFIGURATION, s. S. [forme extérieure des 
corps] Configuration, figuration, schematism. 

CONFINER, v. n. [ètre situé proche les confins 
d'un pays; borner, terminer} To confine , bordrr 
upon. La France confine avec l'Espagne, France 
borders upon Spain. Ses terres confinent à la forét, 
His lands border upon the forest. 

—, ©. a. [reléguer dauns un certain lieu; exiler, 
bannir, éloigner | To confine, restrain within a 
place, imprison. On l'a confiné dans une île, He has 
been exiled into an island. 

SE — dans une province, dans une solitude. v. r 
[s'y retirer volontairement] To confine oneself to a 
province, or to a province, or to a solitude, to shut 
oneself up ir it. 

CONFINS, s. m. pl. [limites, extrémités d’un 
pays; bornes, frontières] Confine , confines , bound- 
ary, borders, frontiers, purlieu , term, 

CONFIRE, confisant, confit; je confis; v. a. 
[faire cuire des fruits, des légumes, et les accom- 
moder avec du sucre où du miel, ou avec du sel et 
du vinaigre] To confecit, comfit. — au sucre, To 
preserve with sugar, — au vinaigre, To pickle — 
des cornichons, du pourpier, ete., To pickle cu- 
cumbers , purslain, ete. Des fruits confits sur Tar- 
bre (extrêmement mürs, et cuits par le soleil); 
Fruits dried or candied on the tree. * || Confit en 
dévotion, Extreme devout.“ || Confit en malice, 
Arch. 

CONFIRMATIF, -IVE, adj.ft. de palais; qu: 
confirme] Confirmatory , confirmative. 

CONFIRMATION, s. f. [l'action de confirmer] 
assurance, ratification, preuves, témoignages, ap- 
pui, soutien; partie du discours où l'on prouve ce 
qu'on avait avancé: cérémonie ecclésiastique] Con- 


| 
f , strengthening , making good, sanction, 


rdv, [en conf- 


affirmation , ascertaining. 

CONFIRMER, v. a. [rendre une chase plus 
ferme ; assurer de nouveau; ratifier; affermir, au- 
toriser, rassurer, encourager; imposer les mains, 
on conférer la confirmation] Zo confirm, establish, 
approve, fortify, ratify, make good, ascertair , 
back with new prodfs or reasons, * clinoh, corvo» 
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borate, secure, strengthen. — de nouveau, To 
rerssert, Cette nouvelle se confirme, That news is 
confirmed, ov guins strength. Sa sauté se confirme 
de jour eu jour, Ma recovers und gets strength 
every day’. 

CONHISCABLE, adj. [sujet à être confisqué] 
Confiscable, liable to forfeiture, forfeitable. 

CONFISCANT , adj. (t. de palais, à qui il peut 
rehor confiscation] Confiscable. 

CONFISCATION, s. f. [action de confisquer; 
ls biens coufisques] Coafiscation forfeiture , for- 
J ded goods. Vanprisonnement et — de biens, Pre- 
PHF E, 

CONFISEUR, s. m. [celui qui confit] Confec- 
tioner, preserver of fruits, Marchand — , Cunfe- 
Loner, 

+ —, confiturier, confectioner (synon. ) Tous 
deax ont rapport aux confitures : le confiseur les 
Lut; le confiturter les vend. 

CONFISQUER, v. a. [adjuger au fisc] To con- 
Fiscale, seize upon. Biens confisques au profit du 
vol, Goods forfeited to the hing, ar to Ae public 
freasury’, 

|| C'est un homme confisqué (sa santé, sa fortune 
est ruinée), He is adead man; he is undone, 

CONFIT, -TE, part. of Coutire, Corfected, 
preserved, candied. 

CONFITEOR, s. im. [prière qu'on fait avant de 
ev confesser, à la messe, etc.: Confiteor, * — Dire 
sou — d'une chose, To achnowledge one’s fault. 

CONFITURE, s. f. [fruits confits an suere, ou 
au miel, semploie plus souvent au pluriel] Confit , 
sweet-meal, preserve juckeis. 

CONFITURIER, JERE, s. m. etf. [qui vend 
des contitures; marehaad contiscur] Confectioner. 
V. CONFISEUR. 

LCONFLAGRATION, s.f. [grand embrasement , 
incendie] Conflagration. 

CONFLIT, s. 1. [choc , combat; n'est plus usité 
quau figuré; dispute, querelle , contestation, dé- 
Lat, démélé, différend] Conflict, contention, shir- 
mish, bickering, dispute, contest, debate. — de 
juridiction, Contest of two courts of justice, 

CONFLUENT, s. m. [l'endroit où se joignent 
deux rivières] Confluence, conflux , meeting cf two 
"beers, 

CONFLUENTE, adj. s. [t. de médecine] Petite 


vérole — [fort abondante et dont les graius se tou- 


CONFONDRE, confondant, confundu; je con- 
fonds, je confondis, v. a. [méler plusieurs choses 
ensemble; brouiller, embrouiller; se méler, se mé- 

* prendre, prendre l'un pour l'autre; Zo corfound , 
blend, jumble or huddle together, mix, mingle , 

| disorder, Toutes les humeurs sont confondues dans 
|! le sang, All the humours are blended together in 
the blood. Vous me confondiez avec tousces hommes, 
You made no difference between me and those men. 

ll ne faut pas — l'innocent avec le coupable, One 
must not corfound the innocent with the guilty. 
— [ convaincre , en causant de la honte; troubler, 
couvrir de honte; fermer la bouche, faire rougir , 
abattre , terrasser] To confound, perplex, puzzle, 
vut out of countenance , dismay , mate, disorder, 
run one down, blank, nonplus , discountenance , 
confute , abash , make ashamed. Dieu prend plai- 
‘sir a — les vains projets des hommes, God takes a 
pleasure in confounding the vain projects (f men. 
Loin de rien décider de cet Etre suprème, gardons 
en l'adorant un silence profond , le mystère est im- 
mense, et l'esprit s'y confond; pour dire ce qu'il 
est, il faut être lui-même, Fer from deciding 
vught of heaven's great Lord, in awful silence let 
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him be ador'd! Maz’d Mm the searth, owr reason 
still must stray ; he must be God, who what God 
is can say. Ves cieux, la terre, et la nature entière, 
destinés a son usage, déposent contre lui et le con- 
fondent assez; The heavens, the earth, and une 
versal nature, designed for lis use, bear witness 
against him, and sufficiently confute him. Vow 
louanges me confondent (formule de politesse), 
Four commendations put ma quite out of counte- 
nance, or put me to the blush. 

CONFONDU , -UE , part cf Confondre. Con- 
Sounded, prrple.red, planet-struck. 

CONFORMATION, s.f. [manièro dont ane 
chose est formée] Conformation , arcommoudation. 

CONFORME, adj. | qui ct semblable, qui 
ressemble; pareil, égal, convenable , propre, 
assortissant, assorti] Conformable , conform , like’ 
correspondent, convenient, vorresponding , con- 
sonanl, consistent , consentaneous , applicable, 
congruent, cougrnous, agreeable, accordant, 
pursuant, true, Cet ouvrage est — au modèle, This 
work is lihe the pattern. — aux règles de la bien- 
séance; devording to the rules of deceacy. 

CONFORMEMENT, udv. [f d'une manière con- 
forme] Conformably , agreeably, snitably , conso- 
nantly, consistently, accordingly, consentane 
ously, answerably. Vivre — à son état, To live 
according to one’s station, 

COXFORMER v. a. rendre conforme; appareil- 


ler, assortir} To conform, suit, square, rule, 
strike in with, condescend. — ses sentiments à ceux 
d'un ani, To conform one’s sentiments to those nf 
a friend. a 


SE — [succommoder, s’assujettir, se plier, se 
former sur. prendre exemple] Zo follow, submit , 
comply with. Se — ala volonté de Dieu, To con 
form onescl f to the will of God. 

Un entant Lieu ou mal eonformé (d'une confor- 
mation naturelle, bonne ou mauvaise), 4 child well 
or ill formed, of a perfect or bud conformation of 

arts. 
| CONFCOMISTE , s. m. et f. [de la religion do- 
mirante en Angleterre] Conformist, 

CUSFORMIVE, s. f. [rapport entre les choses 
conlurmes ; convenance , ressemblance , accord , har- 
monie]Conformity, conformableness, resemblance. 
liheness, reasonableness, unanimity , uniformity , 
suitableness, rapport, sympathy, agrecableness , 
congruence , convenience , consonance , consistence. 
Défaut de —, Non conformity. — d'humeurs, de 
sentiments, d'inclinations; Conformity of temper, 
sentiments, inclinations , La — de votre pensée avec 
la mienne, The conformity ef your thought to 
mine. Il y a une grande — entre lunet l'autre, 
There is a great conformity between the two , ‘ov 
both. 

— à la volonté de Dieu [la sonmission de sa propre 
volonté à celle de Dicu] Submission to or com- 
pliance with God's will. 

EX — ‘phrase adverbiale, conformément à] Con- 
Jornubly , accordingly , according to. Vous m'avez 
donné vos ordres, j'ai agi cn —, Fou gave me your 
orders, 1 acted conformably to them. En — de ce 
que vous m'avez mandé , Cunformably to what yon 
wrote lo me. 

F CONFORTATIF , -IVE , adj. sub. [ qui for- 
tife ] Corroborntive , strengthening , comforting , 
comfertable, Un remède — on un confortatif ; 4 
corroborative medicine, a corroborant. 

CONFORTATION , s. f. [ corroboration ] Con- 
Jortution, cerroboration. Cela est bon pour la — 
ces nerfs, That comforts the nerves. 

CONFORTER, v. a. [ fortifier , corroborer J 


To comjort , invigorale, strengthen, ckerr un, 
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_porrodortte. Ceta conforte l'estamae , le cerveaa, | 

That corroborates the stomach, cheers up the} 
brains. 

t — [consoler ] To comfort, consols , encou- 
rage. 

CONFRAIRIE, V. CONFRÉRIE. 

CONFRATERNITE , s. f. [relation entre con- 
frères, qualité de confrère ) Brotherhood, fra- 
fernily. 

CONFRERE , s. m. [ quiest d'une même com- 
pagnie, d'un même corps } Brother fellow , mem- 
ber. ; 

CONFRERIE , s. J. [ compagnie de personnes 
associées pour quelques exercices de piété; soda- 
lité, association ] Brotherhood , society, confra- 
ternily. 

CONFRONTATION, s. f. {[ l'action de présenter 
des témoins à l'accusé ; l'examen quod fait de denx 
écritures; récollement , conférence , comparaison, 
collation ] Confrontation, confronting (af wit- 
ness), compuring , conferring, Conference, col- 
lation (af two writings. 

CONFRONTER , v. a. [ mettre des témoins en 
face d'un accuse, ou les uns des autres ; conférer 
une chose avec une autre ; comparer , mettre en 
parallele , assimiler] Zo confront, lay together, 
collate, compare, confer, —les témoins à lac- 
eusé, To confront the witnesses with the accused 
person. 

CONFUS, -USE, adj.[ confondu, brouillé , 
mêlé ensemble , sans ordre ] Confused , confound- 
ed, mazy, promiscuous , disorderly , orderless , 
enormous. Melange — , Promiscuousness. Un bruit 
— , A confused noise. — obscur, embrouille , 
incertain , qui n'est pas net, pas distinct] Con- 
fused , obscure , perplexed , indigested , indistinct, 
medley , formless , immethodical , dark. Xl aquel- 
qu'esprit, quelque savoir, mais c'est un esprit —, 
un savor — , He has some wit, some Anowledse, 
but they are of the confused kind. Un miroir qui 
fait voir tout —, 4 dull looking-glass.— [ hon- 
teux, esnbarrassé ] Confounded , ubashed, asha- 
med, out of countenance, biank. Rendre —, To 
abash. Ila été tout — d'être pris sur le fait , ou 
quand il a vu qu'on l'avait pris sur le fait, Me was 
quite confounded, when he saw himself caught 
in the fact. Je suis — de vos boutés, Z am con- 
Jusedat your hindness; your goodness puts me 
to the blush.” 

CONFUSEMENT , adv. [ d'une manière con- 
fuse ; obscurément , sans ordre , péle-méle ] Con- 
fusedly, in a jumble, higgledy-piggledy , insis- 
tinctly , immethodically , helter-shelter, mixtly , 
promiscuously, perplexedly, pell-mell , without 
order, 

CONFUSION, s. f. [mélange confus ; désordre ; 
embarras, embrouillemeut, trouble, renverse- 
ment, bouleversement] Confusedncss , confusion, 
trouble, disorder, six and seven, shuffle, uproar, 
entanglement, chaos, huddle, dis-array, litter, 
distraction, indistinetion , mish-mash, hurry , 
maze ,perturbation, misrule , jumble , disturbance 
Jl y a bien de la — dans son apparlement, Mis upurt- 
ment is in great confusion. Mettre en —, To per- 
turbate. — de sons , Inarticulateness. Temps de — 
et de trouble, Times of confusion and trouble. — 
{ grande abondance de choses, multitude de per- 
sonnes | Abundance , deal, store. Wy avait une — 
épouvantable de monde, There was snch abun- 
dance of peuple it was astonishing. Une — de 
rubans ( mis sans ordre et sans goût ) À crowd of vib- 
bons. — [honte , pudeur] Blushing, bafle , flutter, 
faitering , turbulence, shame, confusion, disor- 
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der, blankness , perplexity. Vous me donnes de 
la —, Fou make me ashamed, or blush. Sen ai de 
la —, Tam ashamed atit. Je l'avoue a ma —, Z 
confess it to my shame. 

En — [ phrase adverbiale, confusément, en 
abondance ] Confusedly , in abundance, Il a mis 
tout en —, He has put every thing ina jumble. 
ll y a tout en —, There is abundance of every 
thing. 

CONFUTATION, s.f/.[ réfutation , répynse ] 
Confutation. N 

CONFUTER, v. a. [ réfuter, répondre, dé- 
truire les arguments de l'adversaire} To confute , 
redargue, 2 

CONGE, s. em. [ permission qu'un donne aux 
militaires d'aller, de venir, de se retirer | Fur- 
lough. Le roi a envoyé les congés à l'armée, The 
hing has sent his furloughs to the army. — { per- 
mission de s'absenter pour quelque temps; liberté, 
licence ] Leave, liberty, permission, exit , licence, 
valediction. L'ambassadeur a congé de revenir, 
The ambassador has got leave to go home. —{ sa 
dit d’un domestique qui demande a se relirer, ou 
que son maître renvoie, ou d'un ordre qu'on 
donne à quelqu'un de se retirer, de se désister d’une 
prétention; ea ce sens il est toujours aceompagne 
du possessif ] Discharge, dismission. Jl a demaudé 
son —, Me has ashed for his dismission. Je Jui ai 
douné son—, I have discharged him, dismissed 
him, sent him away, ov turned him out. J} aliait 
souvent dans cetle maison, mais on lni-a dorné son 
congé , He frequented that house, but he was de- 
nied further admittance. Il recherchait cette fille 
en mariage, mais on lui a donné sou —, He 
was courting that girl, but they have forewarded 
him of the house, or given him his answer. — 
[ à Pegard d’un propriétaire et d'un locataire ] 
Warning. Il ne veut plus loger la, il a donné ce 
malin — à son hôtesse, He will not lodge there 
any longer, he gave this morning warning to his 
landlady. Sou hôte lui a donné —, Zhs landlord 
has given him warning. — (exemption qu'on ac- 
corde aux ceohers, d'aller en classe; vacance), 
Holiday play-day. Ce sera demain grand congé , ou 
nous aurous demain — toute la Journée, We are 
to have a whole holiday to-morrow. Nous n'aurons 
— que l'après-midi, M will be but a half holiday. 

PRENDRE — [ aller saluer par respect, dire adieu 
à ses amis avant de partir] To tahe one’s leave , 
bid farewell, Jl part pour l'armée , il a deja pris — 
du roi, He sets out for the army, he has tahen 
his leave of the hing already. L'ambassadeur a pris 
son audience de —, The ambassador had audience 
of leave. Je m'en vais prendre —de vous, I will take 
my leave of you. 

—t. de pratique; acte que demande le défendeur, 
lorsque le demandcur ne eomparait pas, Non-suit~ 
ing. : 

CONGEDIER, v. a. [renvoyer quelqu'un, lur 
donner ordre de se retirer; donner congé, licencier], 
To discharge, dismiss, discard, break up, dis- 
band, turn away, turn back, discompose, send 
away, forewardonethe house.— des domestiques, 
To discharge servants. — des troupes, To dishand 
soldiers.— une assemblée, To disiniss an assembly. 


CONGELATION, s. f., [t. de phys. ; l’action 


par laquelle le froid durcit les liqueurs, etat des. 


liqueurs congelées!, Congclation , congealing , coa- 
gulation. Il y a de lelles congélations dans cette 
grotte, There are beautiful congelations in that 
grotte. 

CONGELER, a. a. [t. de phys. ; fger, geler, 
coaguler], Ju congeal, mother , freeze. Il y a des 
poisons qui cougèlunt le saug, Some poisons cov 
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geal the blood. L'eau se cougile par le froid , Wa- 
ter congeals by-cold. 

CONGENERE, adj. [t. d'anat.; muscles congé- 
nères, qui concourent à un meme mouvement; par 
opposition aux muscles antagonistes sen botanique, 
etes congénéres, qui sout de meme geure] Con- 

encrous, Of the same kind. 

CONGESTION, s.f. [t. de médee. ; amas d'hu- 
meurs qui forment des tumeurs contre nature] 
Cousestion, gathering. 

CONGLOBATION , s. fi [fig. de rhét.; entasse- 
ment de preuves] Heaping up arguments. 

CONGLOBE, -EE, ad. [t. d'anat.; glandes 
couglobées] Conglobate glands, that is, uniform, 
indistinct , undwided. | 

CONGLOMERE, -EE, adj., t. d'anat; glandes 
conglomérées , c'est-à-dire, amassées en un peloton 
sous une même membrane ] Conglomerate glands, 
that is , compounded, united. 

CONGLUTINATION, s. f. [action de conglu- 
tiner, Conglutination, gluing , coalescence, 

CONGLUTINER , v. a. | rendre une liqueur 
gluante et visqueuse ; licr, attacher, coller] Z0 con- 
glutinate, glue. Ce poison conglutine le sang, Zut 
poison glues the blood. 

t CONGRATULATION, s. /.[ compliment, fé- 
licitation] Congratulation, gratulation, felicita- 
tion, 

t CONGRATULER, v. a. [ féliciter quelqu'un 
d'un heureux succès, lui en témoigner sa joie] 
To congratulate, wish one joy, felicitale, greet, 

raltulate. , 

CONGREGATION, s. f. [corps de personnes 
rehuieuses ou séculières, vivant sous une même 
regle; ordre, communauté} Congregation, reli- 
pious society, Company. — [confrérie de dévotion, 
Brotherhood, fraternity , meeting, — [assemblée 
de cardinaux et de prélats; cousistoire | Congre- 
gation, — des fidèles, The universal church, 

CONGRES, s. m. [assemilée des plénipeten- 
tiaires de différentes puissances, pour y concilier 
Jes intéréts de leurs maitres, traiter de Ja paix, etc., 
conférence] Congress. Le — des Etats-Unis d'Ame- 
rique, Congress, (the lower house af the Ame- 
rican parliament; their senate is the upper. — 
; accouplement, autrefois ordonné par justice! Con- 
eress, an ancient method of proving one’s virility 
dr impotency’. 

CONGRU, -UE, adj. suffisant, convenable, 
propre, proportionné, assorti] Congruons, fil, 
competent, sufficient. Portion congrae (ce que 
les gros décimatenrs étaient obliges de donner aux 
cures pour leur subsistance), 4 curate’s allowance. 

CONGRUAIRE , s. m. A curate. 

CONGRUENT, -TE, adj.[t. de méd. ; conve- 
ualle } Digestion congruente, Congruent digestion. 

CONGRUISME, s. m. [t. d'école ; efficacité de la 

race par sa congruite] Congruism. 

, CONGRUISTE, s. m. [qui soutient le congruis- 
me] Congruist. 

CONGRUITE, s. f. [dans le système de la —, 
t. d'école ; infaillibilité de la grace, et son accord 
avec le libre arbitre) Congru:ty. 

* CONGRUMENT, adv.[d'üue manière congrue, 
convenablement, a propos, purement, correcte- 
mént] Congruously, pertinently, exactly, proper- 
ly, regularly. 


CONIFERE, adj. [se dit des arbres dont les | 


fruits sont de figure conique] Coniferous. 

CONIQUE, adj. [qui a la figure d'un cône , qui 
appartient au cône} Conic, conical, Cadran coni- 
que, Conical dial. Sections coniques, Conic sec- 
‘tons, 
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CONJECTURAL, -ALE, ad], [fondé sur des 


conjectures, apparent, douteux, équivoque, pro- 
blématique] Conjectural, uncertain, 

CONJECTURALEMENT , adv. [par conjecture] 
Conjecturally, by guess. 

CONJECTURE , s. f. [ opinion, probabilité, 
f suspicion, jugement fondé sur des vraisemblauces, 
présomption} Conjecture , probability, guess, sup- 
position, suspwion, presumpluon, foredeeming, 
Fausse —, Msconjecture, Faire des conjectures 
sur une chose, Zo conjecture upon a thing. Tirer 
une — de quelque chose, Jo draw a conjecture 
from a thing. 

CONJECTURER , v. a. [juger par conjecture, 
augurer, deviner, soupçonner] Zo conjecture, 
guess, presage, presume, divine, find, suppose, 
Joredeem, foregness. Mal —, To mis-vonjecture. 
Par le passé je conjecture de l'avcoir, From the 
past I conjecture for the future. De là je conjce- 
ture sa perte, Thence I conjecture his ruin. 

CONJECTURECR, s. mm. [qui conjecture J 

Conjector, conjecturer. 
. CONJOINDRE, conjoignant, conjoint, je con- 
joins , je conjoignis; v. a. [joindre cuenta peu 
en usage] To conjoin , join together. I ne faut pas 
que l'homme sépare ce que Dieu a conjoint, What 
God has joined, let no man put asunder. 

CONJOINT, -OINTE, part. of Conjoindre, 
Conjoined, conjunct, Degrés conjoints ft. de musi- 
que]; deux notes qui se suivent immédiatement); 
Conjunct degrees. Les futurs conjoints (t. de prat. ; 
le mavi etla femme), The bride and bridegroom 
that areto be. 

CONJOINTEMENT , adv. [ensemble , l'un avec 
l'autre; tout à la fois, de concert] Cünjointly 
Jointly, conjunctively, complex!y , inseparately , 
together, Les évêques les preésida:ent — avec les 
comtes, The bishops jointly with the earls presided 
over them. 

CONJONCTIF, -IVE, adj. subst. [t. de granr 
maire; qui corjoint] Conjunctive. 

Mode conjonctif, V. Subjonctif. 

CONJONCTION , s. f. [union] Conjunction. 
— de deux planetes (t. d'astrou.), The conjunction 
of two planets. 

—, {partie d'oraison qui joint Jes membres du 
discours Conjunction. 

CONJONCTIVE, s. f. [t. d'arat. ; membrane qui 
joint le globe de l'œil aux paupières; le blanc de 
l'œil] Conjunctive, albuginea, adnata. 

CONJONCTURE, s. f. [rencontre d'affaires; 
état, disposition; situation, position, concours de 
choses! Conjuncture, Juncture, time and situation 
of effuirs, occurrence, time. 

CONJUGAISON, s. f. [t. de gram. ; manière de 
conjuguer] Conjugation. 

— des nerfs, [t. d'anat. jonction] Conjugation of 
nerves. 

CONJUGAL, -ALE, adj. [qui concerne l'urior 
du mari et de la femme Conjugal, connubial, matri- 
monial; married, nuptial, Lien, amour, devoir, 
—; affection, foi, societé, conjugale, Conjugal tie, 
love, duty, affection, faith, society. 

CONJUGALEMENT, adv. [selon l'union qui 
doit être catre mari ct femme] Conjugally, connu- 
bially, like man and wife. x 

CONJUGUER, v. n. ft. de gram.; faire passer 
un verbe par toutes ses inflexions et terminaisons] 
To conjugate, Ce verbe se conjugue ainsi, This 
verb is conjugated thus. se conjugue sur tel autre 
verbe, efter such a verb. 

+ CONJURATEUR, s. m. [qui forme oy co 
| duit une coujuration] V. Consung. 
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—, [magicien qui conjure les démons, 
Conjurer. 

CONJURATION , s. f. [conspiration contre Vé- 
tat; complot, cabale, ligue] Conspiracy, conspira- 
tion, plot, conjuration, confederacy. — [paroles 
dont on se sert pour conjurer le démon, la peste, 
ete. magie, sartilége, charme, enchantement, pres- 
tige, évocation du demon, exorcisme] Conjuration, 
Conjuring , charm, exorcism, adjuration ; — pe. 
{instance] Entrealies, prayer, desire. Il se rendit 
aux pressantes conjurations qu'on lui fit, He yielded 
to their earnest solicitations. 

CONJURÉ , s. m. [un des con] urés, un de ceux 
qui sont entrées dans une conjuration] Conspi= 
rator, conspirer ,, conspirant, plotter, complotter. 

CONJURÉ ,-EE, part. of Conjurer, Conjured, 
corfederate. La Giece conjurec, Confederate 
Greece, or a confederacy of all Greece. C'est un 
homme conjuré à ma perte, Heis a man who con- 
spires my ruin, , 

CONJURER, v. a. [prier instamment , presser] 
To conjure, entreat, beseech , desire, beg , im» 
plore, adjure, obsecrate. T conjura au nom de 
Dicn ou pour l'amour de la patrie , par tout ce qu'il 
avait de plus cher, de renoncer à ce projet, He 
conjured him in the name of God, or by the love 
he owes to his country, to give up that project. — 
{former un complot contre l'état; cabaler, conspi- 
rer, comploter, se liguer] To conspire , conjure, 
plot. — contre la république , To conspire against 
the commonwealth. Il conjura la ruine de sa patrie, 
He conspired the ruin of his country. Il semble 
qu'il ait conjuré ma perte, One would think ke 
swore my destruction. — [chasser les démons, 
exdrciser ; se servir superstitieusement de certaines 
prières pour chasser les maladies, la tempête, ete.] 
To conjure, cast out, raise or lay evil spirits , 
exorcise. Il prétend aveir le secret de conjurer la 
fiévie, He pretends to have a charm for the ague 
or fever. “ IL trouva moyen de — la tempête (de 
détourner par prudence le malheur dont il était 
menacé?, He found out a means for appeasing the 
storm, 

CONNETABLE, +. m. [comte de l'étable, autre- 
fois le premier officier militaire de la couronne de 
France; sorte d'exempt, petit officier de pclice 
en Angleterre] Constable. Madame la connétable , 
The high constable’s lady ox consort. 

CONNETABLIE, s. f. [juridiction du connéta- 
ble et des maréchaux de France] The high consta- 
ble and marshals of France’s court and juris- 
diction. 

CONNEXE, adj. [t. de palais; quia de la liaison, 
du rapport avec une antre chose] Connexed, con- 
nected, joined, linked together. 

CONNEXION, s. f. liaison, dépendance] Con- 
nerion, dependance, affinity, relation, closeness, 
cohesion, nnion. 

CONNENITE, s. f. [connexion] Connexity, 
afinity. l 

CONNIVENCE, s. f. [complicité par tolérance, 
dissimulation, feinte } Connivance, Conriving, 
winhing at, undue indulgence, misprision, al- 
lowance , collusion , toleration, 

CONNIVER, v.n. [faire semblant ou feindre de 
ne pas voir un mal quon peut et qu'on doitempécker, 
dissimuler] To connive , wink at, collude, cverlool., 
Il connivait avec lui aux coucussions du grefier, 
He connived with him atthe extoriions of the rc- 
gister. Il connive aux désordres de ses enfants, He 
connives at the ill-conduct ef his children. 


CONNAISSABLE, [aisé à connaître, n'est d'u- 
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ete, ]peastfy known. T est fort changé, I n’est pas — , He 


CON 


is quite altered , he is quite another man. 

CONNAISSANCE , s. f. [idée, notion qu'on a de 
quelque chose, de quelque personne] Knowledge , 
apprehension, intelligence, notion, cognition, 
cognizance , cognoscence , comprehension, light, 
notice, knowing. — intime, Perception. — anti- 
cipée, Precognition. — notoire, Notoriety. La — 
du bien et du mal, The knowledge of good and 
evil. Cela n'est pas venu à ma—, That is not come 
within my Anowledge. n'en a pas la moindre —, 
He has not the least notion of it. — [fonction des 
facultés de l'âme] Senses, judgment, wits. Ia perdu 
toute —, He has quite lost lis senses. Prendre — 
d'une chose (s'en informer, vouloir savoir ce. que 
c'est), To tahe notice of a thing, look into it. Ce 
n'est pas à vous à prendre — de mes actions, Fou 
are not to have an eye upon my actions , to exa- 
mine them. Prendre — d'un procès, To hear a 
cause in order to determine it. — d'une cause, 
Hearing or trial of a cause. Juger des choses par 
ses propres connaissances, Zo judge of things by 
one’s own light. Les lois ne prennent point — de 
cela, The laws take no cognizance of that. Parler 
eu — de cause, Agir avec — de cause (avec une en- 
tière — de ce que l'on dit, de ce que l'on fait), To 
talk cf a thing , proceed, cn it, with a thorough 
knowledge of the matter. Il a une grande — des 
tableaux, He understands pictures very much. ia 
une grande — de l'histoire (il la sait parfaitement), 
He is a thorough adept, or very conversant in his- 
tory. == {habitude qu'on a avec quelqu'un ; fréquen- 
lation , liaison] Acquaintance, privity, familiarity. 
On a peu d'amis et beaucoup de connaissances, We 
have few friends and a large acquaintance. Faire 
—avec quelqu'un, To get acquainted with one. 
Faire des connaissances , To contract acquaintance, 
scrape an acquaintance. Nous eames bientôt fait 
des connaissances dans cette ville-la, In that city 
we soon contracted acquaintance, Etre en pays de 
— (dans un lheu où l'on connaît ceux qui y sont, et 
où lon est connu) Zo, be among acquuintance. 
Quand il entra dans cette maison, il fut ravi de 
se trouver en pays de—, When he entered that 
house, he was overjoyed lo find himself among 
his old acquaintance. — [t. de pratique; habitation 
charnelle] Copulation, carnal hnowledge. On l'a 
retirée des mains de son ravisseur, avant qu'il en 
eût —, She was rescucd from the hands of her 
ravisher, before he could perpetrate his purpose. 

CONNAISSANCES [savoir, discernement, intelh- 
gence ] Knowledge , learning, understanding. C'est 
un homme qui a de grandes —, He is a man of 
great learning. 

CONNAISSANT, -ANTE, adj. [t. de palais] 
Knowing. Par’ experts, et geus conuaissants. By 
expert people. 

CONNAISSEUR, -EUSE, s. m. et f.[qui se 
connaît à quelque chose; intelligent, habile, ex- 
pert, entendu ] Connaisseur , judge, one skilled in 
a thing, who understands it, understander ; shil- 
Jul, knowing man. Grand — en tableaux, 4 great 
connaisseur in paintings. 

CONNAITRE, counaissant, connu; je connais, 
je connus; v. a. [avoir dans l'esprit l'idée d'une 
chose, ou d'une personne] To hnow, perceive, 
ken. have a notion f, understand, Il a vécu 
parmi nous sans se faive— , He has lived unknown, 
or incognilo, amongst us. Je ne connais point son 
écriture, I do not know his hand-writing. Je le 
connois de vue, J know him by sight. Il me connut 
à la voix, He knew me by my voice. — d'avance, 


sage qu'avec la négative] Ænowable, cognizable , | To perceive beforehand , forebode, forethinks 


CON 


Tl a des subtilités où l'on ne connait rien, He 
has such cunning fetches as ara impenetrable. 

Faire —, To show, make it appear, argue, 
prove, reveal, Se faire —, To make oneself known. 
Je le ferai—au prelat, 7 will speak of him to the 


prelate. Il est connu du ministre, He is Anown to, | 


— 


or acquainted with, the minister. Je le ferai 
{je le démasquerai), T will disclose his conduct. 
Ji donnait à — qu'il était las des grandeurs, He 
let people Anow that he was tired of honours. A-t- 
il donné à — qu'il prétendit à cette place? Mas 
he given any hint that he pretended to that situa- 
tion ? I) sait dans sa groudeur — encore ses amis; 
He knows, in all lus grandeur, how to own his 
friends. Dès qu'il est question d'intérét, il ne con- 
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, tient de la figure d'un cône, et dout le sommet est 
arrondi ] Cunoid. 

CONQUE, s. f. [nom des coquilles bivalves; 
grande coquille concave, coquille en spirale , trom- 
pette des trituus] Concha, sea-shell. Ou voyait 

ans ce tableau Vénus p rtée daus une —, This 
} picture represented Venus carried in a concha. — 
| de Vénus {| coquille bivalve, de l'espere des cœurs] 
| Venus's shell, porcelain-sheli, 

— {cavité de Yoreille | Concha. 
CONQUERANT, s. m. [quia conquis un pays, 

vainqueur, victorieux] Conqueror, vanguisher , 

autor, subducr. * || Elle a lair —, She is more 
finely dressed than usual. 

CONQU ERIR, couquérart, conquis; %. a. [ac- 





naît plus personne, Jn matters of interest, every | querir par les armes, subjuguer, se rendre maitre, 
body is a stranger lo him, J} ne connait nil wa guère d'usage qu'au picteritet aux temps com- 
les doux plaisirs, ni lamitié encore plus douce, | poes] To conuuer, vanquish, subdue, subjugate, 


He is an utter stranger to all the sweet enjoy] 
ments of life, and to friendship, the sweetest cf 
all, L'art de — contribue plus qu'on ne pense a 
l'art de jouir, The art of knowing things contri- 
butes more than it is imagined to the art of enjoy- 
ing them. Je lui connais deux terres et trois mai- 
sons, I know he has two estates and three houses. 
Cela m'est connu, Z Anowit, Ce nom ne mest pas 
connu, I do not know that name. — [avoir une 
grande pratique, un grand usage de certaines choses; 
s'y entendre fort bien] To understand, be prac- 
tised in any thing. Il connait bien la guerre, Ze 
understands war very well. — Pleurez, mortels, 
qui connaissez l'amour! Weep, or bemoan, her 
hard fate, al! ye mortals who have felt the power 
of love. 


— [avoir quelques habitudes avec quelqu'un] 
To know one, be acquainted with him. Con- 
naissez-vous cet homme-là? dre yeu acquainted 
with that man. Je ne le connais point, ui ne le 
veux —, I am not acquainted with him, nor do 
I desire it. — [style de l'Ecriture sainte, avoir 
habitation avec une femme} To Anow carnally , 
have a carnal knowledge cf..Adam connut Eve 
sa femme, Adam Anew Eve his wife. — | sentir, 
éprouver, admettre, recevoir ] To Anew, erpe- 
vience or receive, admit, allow. Les anciens ne 
connaissaient point la petite véro'e, The ancients 
did not Know any such thing us the sinal!-pox. En 
ce pays-la on ne connaît point la loi salique, In 
that country they do not allow the salie law. — 
[avoir pouvoir, autorité de juger de quelques ma- | 
lieres; dans cette acception il se construit avec de] 
To take cognizance. Ce juge ne peut pas — de 
cela, That juge cannot take cognizance cf that. 

SE — , v. r. Il faut savoir se —, 4 man must)! 
know himself. Cet homme ue se counaît pas, Me | 
is out of his senses. I ne se connaît plus, Price | 
blinds him. Se — en quelque chose, To understand | 
a thing, have skill in it. Il se connaît en pierre- | 
ries, He understands jewels, Je me conuais en 
femmes, d'antant mieux qu'elles ne me surpreunent 
pas, I Anow women so well, that they cannot trick | 
me. Je me connais mal en femme, ou hien elle 
a conçu pour vous un amour tréeseviolent, J ain | 
wery much mistaken in the sex, if she has not | 
conceived a most violent passion for you. “Il ne | 
se connait point à faire plusir (il ne le veut point), 
He has no notion cf obliging. 

CONNU ,-UE, part. cf connaître, Known, pu- 
blic, understood, etc. + Il est — comme le loup 
Llanc, He is the common talk of the town. 

CONOIDAL, -LE , adj.{ qui appartient au co-! 


noide, qui a la figure d'un conoide} Conoidal, | 
CONOIDE, s. m.[t. de géométrie; corps qui: 


bring under. 

CONQUET, s. m. [t. de loi; ce que l'on ac- 
quiert par son indushie; se dit plus svuvent au 
pluriel, avee le met acquét; conquets et acqnets , 
accroissement de bieu pendant la communauté 
entre le mari ct la femme : conguet immeuble 
acquis par deux personnes; acquet, immeuble ac- 
quis par une seule ] Purchase. 

COXQURTE, s.f. [action de conquérir, et la 
chose conquise; acquisition] Conquest, debella= 
tion. Faire la — d'un pays, To make the con- 
quest of a country, “Cette beauté fait tous les 
jours de nouvelles conquêtes, That beauty makes 
new conquests every day. + Vivre comme dans un 
pass de — (a discretion), To have free quarters. 

CONQUIS, -ISE, part. cf couquérir , Con- 
quered. 

CONXSACRANT, adj. subst. m. [qui sacre un 
évéquel Consecrating , consecrator. 

CONSACRER, vw. a. [dédier, devouer, offrir à 
Dieu; sacrifier, destiner] Zo consecrate, addict , 
dedicate, hallow, devote, bestow, vow, — de- 
rechef, To reconsecrate. Consaeré, Sacred. Ce 
prètre a consacré un grand nombre d hosties {phrase 
de l'Église rom.) This priest has consecrated a 
great many hosts. Elle se consacra a Dieu, She 
devoted herself to God. *— son temps à quelqu'un, 
To devote one’s time to one, — sa jeunesse, sa 
vie, au service de quelqu'un, Zo sacrifice one’s 
youth ov life to the service cf somebody. * Jar 
consacré cette somme a augmenter ma bibhotheque , 
I have devoted this sum to the increase ef my li 
brary. Cette somme a été consacrée au soulage- 
ment des pauvres, et à secourir les malades, 7his 
sum has been appropriated to the alleviation of 
the poor and the assistance of the sick, Cette so- 
litude est consacrée à la douleur, This sr tude 
is dedicated to lamentation, ov grirf. Mots consa- 
crés, Words appropriated to some particular sig- 
nifications. 

COXSANGUIN, -INE, adj. [t. de jurispr. ; qui 
a le mème pere; par distinction d'aterin, qui a la 
mène mere! Consanguineons, Frere —, sur con- 


sanguine , Ma J-brother, half-sister, by the father’s 


side. 

COXSANGUIMTÉ , s. f. {parenté du cûté da 

ere, parenté, proximité du sang] Consanguinity , 
relation on the father’s side, cognation, kindred 
by blood. 

CONSCIENCE, s. J [sentiment intérieur par 
lequel on se rend témoignage à soi-même du lien 
et du mal qu'on fait; sens intime, jugement de 
l'âme, scrunules; doute, incertitude, secret du 
emur] Conscience, Ÿ breast, perception, witness 
Qf one's own mind. — tendre , À tender vr delicate 


- 
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conscience , conscientiousness. Délicatesse de —, 
Qualm of conscience. Remords de —, Remorse, 
sing of conscience. Le ver rongeur de la—, The 
never dying worm of conscience. Un homme de 
—, quia de la —, sans —, qui n'a yas de —, 
J conscientious mun; a man of no consciente. 
Aurez-vous la — de m'ahandonuer, Will you not 
make conscience to forsake me? Faire — dune 
chose (eu faire scrupule), To mahe a conscience 
w scruple of a thing , to seruple it Les hommes 
ont la — de leur liberté, Men are conscious of 
their liberty. +Avoir la — large, large comme la 
manche d'un cordelier (ne pas regarder de bien 
près à ce qui concerne son devoir), To have a 
large vonsvience, a woman’s conscience, a con- 
science as lurge as a parson’s barn. Il y ade la 
>- à faire telle chose, c'est — de faire telle chose, 
it is matter of conscience to do guch a thing. 
Cela peut se faire en sûreté de —, One may do 
u with a sofe conscience. Celui qui fait un mal, 
tandis qu'il peut croire que ce n'en est pas un, est 
en sûreté de —, He that does evil, and can be- 
lieve it not to be so, may set his heart at ease. 
Je mets cela, je laisse cela sur votre —, je m'en 
rapporte à votre — (vous en répondrez devant 
Dieu), refer tha’ to your own conscience. Mettez 
a main sur la —, Lay your hand upon your heart. 

lons, la raain surla —, Come, speak in earnest, 
. Se mettre un verre de vin sur la —, To drink 
ap a glass of wine. Il a dit tout ce qu'il avail sur 
‘a —, He has told his mind without reserve. De 
la maniere que je tirai, je ne dois point avoir ce 
coup-la surla—, Considering the manner in which 
if went off, my conscience ought to be acquitted 
va that score, 

Ex — [e-pèce de serment] Ja conscience, upon 
ny conscience, indeed. 

CONSCIENCIEUSEMENT , adv. [en conscience, 
sincèrement, franchement, en verité, religieuse- 
ment, exactement, scrupuleusement | Conscien- 
tiousiy, honestly, uprightly, with a good con- 
science , consvionably, 

CONSCIENCIEUX, -EUSE, adj. [qui a la 
conscience délicate] Conscientious, 

CONSCRIPTION, s, J> [enròlement voulu par 
la loil Conscription. 

CONSCRIT, s. m. [soumis à la conscription ] 
Conscript. 

CONSCRIPT, adj. m. [n'a d'usage qu'en par- 
lant des sénateurs romains | Conscript. Les pères 
conscripts, The conscript Fathers. 

CONSECRATEUR, s. mi. [qui sacre] Conse- 
crator. 

CONSECRATION, s. f. faction de consacrer 
et dstre consacré; sacre, ordination, imposition 
des nins, dédicace, apotheose} Consecration, de- 
lication » sanctification, 

CONSECUTIF, -IVE, adj. [de suite] Conse- 
ecutive, consequential, 

GCONSECUTION, s.f. ft. Tastron.; mois de 
—, vingt-neuf jours et demi, entre deux conjonc- 
tious de la lune avec le soleil] Cousecution. 

CONSECUTIVEMENT, adv. | tout de suite, à 
pen d'intervalle Consecutively , successively , one 
efter another. 

CONSEIL, s. m. [consultation ; avis que l'on 
donne à quelqu'un] Counsel, advice, consultation. 
Donner de mauvais couseils , Zo miscounsel. Je vous 
demande votre conseil sur cela, 7 ask your advice 
“bout that. * Je prendrai — de la situution de son 


ad 
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donne des ordres, ete., Mauritius takes hts resolu- 
tion from the events, distributes his aid , gives his 


anders, etc. Il ne prend — que de sa tête, He does 
every thing out of his own head. + La nuit donne 
— ou porte — (il ne faut pas prendre son parti à 


la hate), Advise or tahe counsel with your pillow, 
Be slow and sure. + A nouvelles affaires, nouveaux 
conseils (il faut régler ses résolutions suivant les oc- 
currences), New circumstances occasion new coun- 
sels. + Ce — là est bon, mais il n'en faut guère nser 
(se dit d'un conseil qu'on ue veut pas suivre), The 
counsel is good, but it is impraticable, — | assem- 
blée établie, soit pour les affaires de l’état, soit pcur 
l'administration de la justice! Council, council- 
board, junto, — de guerre, A court-martial, coun- 
cil of war, — de construction, Counsel held in 
any of the hing’s ports. — de l'amirauté, Court of 
admiraliy,—| parti, résolution] Resolution, course. 
Je ne sais quel — prendre, Z hnow not what to re- 
solve , or what course to take. — [ceux de qui on 
prend conseil] Counsellor, counsel. Un tel est sou 
—, Such a one is his counsellor. I} a bientót as- 
semblé son — (il prend promptement sa résolution), 
He soon takes his resolution, He is soon resolved. 
— {l'avocat que l'on consulte | 4 counsel, or advo- 
cate, Aller au —, To go to consult a counsellor, 
CONSEILS, s. me. pl. [ décrets de la Providence] 
Decree, resolve, determination , sentence. Les — 
de Dieu sor* impénetrables, The decrees «f Provi- 
dence are unfathomable, i 
CONSEILLER, v. a, [donner conseil ; dire son 
avis] To counsel, advise , give advice or rounsed, 
abl, Ẹ rede, f eread. Je lui ai conseillé d'y alier, 
I advised him to go there. Je le lui ai couseillé, F 


lave advised him to it. 


CONSEILLER , -ERE, s. m. et f. [qui donne 
conseil] Counsellor, adviser, * Le—des grâces, A 
foohing-glass, Le — muet dont se servent les da- 
tacs, 4 loohing-glass," La colère et la nécessité 
sont de mauvaises conseillères , Anger and hunger 
are ill advisers, + leiles conseillers n’ont point de 
gages, There is no fee for counseliors here , mind 
your own affairs. — magistrat, oflicier de justice, 
membre d'une compagnie réglée] Serjeant at law, 
judge, an officer of justice. — d'etat, du conseil 
privé, One of his Majesty’s mast honourable privy 
council, minister, — d'honneur, — honoraire, dn 
honorary , a veteran member. (N. B. Un couseiller 
d'honneur est en exercice; un conseiller honoraire 
n'y est plus, mas conserve les principaux honneurs 
de sa charge), 

CONSENTANT , -ANTE , adj. [ qui consent; 
acceptant, qui agrée , qui est d'accord] Consenting , 
willing, Eu êtes-vous —? dre you consenting ? Do 
you consent to it? Je suis — de tout, I agree to 
it in all points, 

CONSENTEMENT, s. m. [action par laquelle on 
consent, acquiescement , approbation, accord, agrée 
ment, octroi, permission! Consent, assent, allow- 
ance, acquiestence, willingness , concurrence, 
accord, approbation, agreement. D'uu commun 
—, With one acrord, unanimously. 

CONSENTIR, je consens, je consentis, 2. n. 
facquicscer è quelque chose ; trouver bon, adhérer 
a la volonté de quelqu'un ; convenir , être d'accord ; 
s'accorder , suivre l'idée, donre: les mains , déféree 
au sentiment, approuver] To consent, agree, ac- 
quiesce, come into , subscribe, condescénd, yield, 
approve, ativw of, be willing. I consentit enfin à 
leur mariage, Jt length he gave his consent to their 


ime, Her soul will regulate my conduct, Maurice; marriage. Lus deux rois consentirent ase voir, Zhe 
# . Ti . . P ° Q SA 
prend — des événements, distribue des secours, 4 two kings cumsentedl to huve an interview Je con 
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sens qu il y aille, J consent that he should go there, 
r Qai se tait, consent, qui ne dit mot consent, 
Silence gives consent. — la vente, l'adjudication 
d'une terre [ t. de pratique] To consent to the sell- 
ing of an estate. Appointement consenti par les 
parties, 4 decree, order, rule, agreed to on both 
sides. 

CONSEQUEMMENT , adv. [d'une manière juste 
et raisonnee; conformément aux principes qu'on 
s'est formés ] Consequently , conformabiy. Parler , 
agir —, To speak, act consistently, — [par une 
suite raisonnable et naturelle ; done, partant , pour 
cette raison, par consequent ] Accordingly , deduc- 
tively , thereby. — à ce que nous avions regle, Jn 
consequence of our resolutions. 

CONSEQUENCE, s. f. [conclusion tirée d'une 
ou de plusieurs propositions; résultat] Consequence, 
inference, concludency, deduction, consequent, 
deducement, result, conclusion, Tirer une — des 
prémisses , To ratiocinate. Tirer une mauvaise — 
d’un embarras, To put a bad construction on a di- 
sorder. — [suite qu'une action peut avoir] Conse- 
quence , precedent, pursuance, issue, inductive, 
purpose, consectary, sequel, fruit. Faiten — de, 
Pursuant, Sans —, Iminuterial. En — de ncs ai- 
rangements, Jn consequence of our dispositions. 
J'agirai en —, I shall act accordingly. Exemple 
de dangereuse —, An example cf a dangerous 
consequence, a dangerous precedent. Cela tirerai' 
a—, That would mahe a precedent of it. Ce qu'ou 
fait pour certaines gens est sans — pour d'autres, 
Whar is done for some people is no precedent for 
others. Tout ce qu'il dit est sans —, il ne faut pas 
s'en ficher, He means no offence , no hare in al: 
that he says, it must not be taken ill. C'est un 
homme sans — (il est si méprisable qu'on ne doi! 
pas prendre garde a ses discours), He is a person 
«f no consequence ; he is a poor creature, Saus —, 
Without any scandal. — | importance] Moment. 
umporlance, consequence, matter , note, import . 
weight, significancy, materialness. Un homnr 
de — , A man nf consequence. De peu de — , Cf 
no consequence , insignificant. Kaire Vhomme di 
— (vouloir passer pour un homme de qualité, de 
crédit, de capacité), To set up for a man cf con- 
sequence. Une affaire de nulle —, An affair if no 
moment, Une place, un emploi de —, dn employ- 
ment ov post of consequence. 

CONSEQUENT, s. m. [t. didact.; la seconde 
propos tion d'un enthymeme; le second terme d'ur 
rapport, conelasion! Consequent, consectary. PAi 
— {phrase adverbiale ; done} Therefore , then, 
consequent y, by consequence. 

—, -ENTE, adj. [qui raisonne , qui agit consé- 
quemment, avec justesse ; foudé en raison, en prin- 
cipes; ne se dit que des personnes, ou de ce qui 
un rapport immédiat avec les personnes] Just, con- 
sistent, coherent, conform ble, pregnant. C'est ui 
homme trés— dans ses raisonnements , fe is a man 
very just in his reasonings. Elle est très-consc- 
quente, et sait bien ce qu'elle fait, She is very 
consistent and knows what she is about. Une con- 
duite conséquente, des déinarches conséquentes | 
A consistent conduct , consistent measures, 

CONSEQUEATE, s. f. [t. de musique; la 
-deuxième partie de la fugue | Consequen‘e, con- 
sequenza. 

CONSERVATEUR, -TRICE, s. m. et J. [ qui 
conservel Conservator, f. conservatrir, preserver 
defender, maintainer, protector, hecper.— [ ma- 
gistrat] Conservator. 

CONSERVATRICE, adj. [se dit plus souvent des 
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souvent douné attelnte à ces lois couservatrices des 
proprietés, Henry H had but tov eften irfringed 
those laws enacted for the preservation of private 
property’. 

CONSERVATION, s. f. [action par laquelle une 
chose est conservee ; garde, defeuse , protection) 
Conservation, preservation, Š 

CONSERVATOIRE, s. 7. [ maison où lou ie- 
tire des filles et des femmes pour les préserver « e 
la débauche ] Magdaleu asylum. —[tribunai, sicse 
du conservateurl Conservator's tribunal. * — ou —- 
de musique {école pullique et gratuite de musique] 
Conservatory. ` 

—, adj. [t. de loi] Des actes conservatoires, 
Conservatory nets. 

CONSERVE, s. /. [espèce de confiture ] Con- 
serve, comfit, preserve, — de coins, Quiddany. 
Conserves liquides (sirops), Couserves , siwups. 

Conserves [lunettes pour couserver la vuc} Pre- 
Servers. 

CONSERVER , v.a, [garder avec soin ; empés 
cher qu'une clidse ne se gate ; ménager, éparguer, 
soigner, maintenir, protéger] To preserve, con- 
serve, Comimemorate, maintain, reserve, Seed , 
guard, keep, defend. — tout le monde est votie 
grande étude, To /eep in with all the world is 


your study. Conservee = moi vos bonnes crâces, 


V. Grace. Des tableaux bien conservés, Well pre- 
served paintings. — | garder, avoir encore] To gre- 
se"v,, lo heep up, lo save, — dans un pot, Zo awe, 
— pendant l'hiver, To wiuter, Dans sou extreme 
vialesse, il conserve encore son bon sens et sa mé- 
moire, Zn his extreme old age he still preserves 
all his faculties. — des troupes (ne les pas liceu- 
cier), Zo heep, maintain, or continue troc) s 
in poy. 

Se —, v. r. [nese point gåter ] To keep s-fo. 
Cela se conserve des annces entières, That will l'eep 
for whole years. — [avoir soin de sa santé} 7w 
take care of oneself, to mind one’s health. Ves uns 
a s'exposer trouvent mille délices, moi J'en trouve 
à me —, Some find a thousand pleasures in expo- 
sing themselves to danger; but for my own part, 
T find a pleasure in keeping myseS sefe. — (ne se 
mettre mal avec personne] To cunduct oneself cou- 
tiously. J v a bien de la peine a se — entre 
deux partis si animés l'un contre l'autre, It is hard 
to steer between two different parties who are so 
outrageous against one another. 

CONSIDERABLE, adj. [qui doit être considéré, 
dont on doit faire cas, illustre en parlant des per- 
sonnes ; grand, importaut en parlant des choses | 
Consideruble , of note, notable, noted, remard 
able, eminent, illustrious , important. Peu—, Ped 
dling , punya C'est uu homme —, Me is a man cy 
eminence. Il ent un rang —, He holds a consi 
lerable rank, Somme, depense , ouvrage, profit, 
faute —. Considerable sum, ete. 

CONSIDÉRABLEMENT, adv. [heaucoup, no- 
tablement, en quantité, trés-fort, grandement | 
Considerably, notably , mainly . very mnch, Elie: 
en absorbent — (beaucoup), They absorb a vasi 
quantity of it. Va perdu — dans cette affaire, Le 
lost a great deal in that business. 

|| CONSIDERANT , -ANTE, adj. [circonspect , 
quia beascoup d'éxards] Considerate, considering 
regartiful, cantious. 

CONSIDERATION, s. J. [action par laquelle on 
considère, on examine ; attention, réflexion] Con - 
sideration , the act of considering , viewing , ins- 
pection , epplication , contemplation, speculation , 
udvertence, propendency. — attentive, Reflection. 


thoses que des personnes}. Henri H n'avait que tron i Digne de —, Regardable. I prit l'affaire en — , Ma 
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considered about , or of the affair, Cela mérite — , 
That requires consideration, Considérations , ob- 
servations, retlexions. V. NuTEs. — [circonspection, 
attention dans la conduite] Considerateness, consi- 
deration , circumspection, prudence, discretion. 
C'est un homme qui agit sans — (qui n'apporte au- 
tune — duns tout ce qu'il fait), Me is a man that 
will act inconsiderately. — |motif, raison, consé- 
quence; poids, importance ] Motive of action , 
oround cf conduct , consideration, reason, motive. 
Ilya été obligé par telle —, par des considérations 
d'honneur et d'intérêt, He kus been obliged to it 
wn such a consideration, on motives of honour and 
interest. A ces causes et autres considérations à ce 
rous mouvant, etc. (formule de proclamations) , 
Upon these considerations , and others moving us 
thereto. —[égard qu'on a pour quelqu'un; estime, 
seutiment , respect} Account, regard, Store, sake, 
cause, behalf. C'est à votre —, en votre —, qu'il 
l'a fait, It is on pour account, or in regard to you, 
that he has done it. Mettre, faire entrer en — 
favoir égard), To pay regard to. Le roi fera en- 
trer vos services en — The king will pay a due re- 
gard to your services. Navoir aucune — pour les 
gens, To have no regard for people. — [estime , 
icputation que mériteut les bonnes qualités, ou 
que la dignité ct les charges attirent] Consideration, 
importance , note, respect, honour, authority, rc- 
spectfulness, valuableness , esteem , merit, worth. 
li est en haute ow grande —, He is highly consi- 
dered. Cela le mit en—, That rose him high. C'est 
une charge qui donne peu de —, Ht is an employ- 
ment that gives one no great rank, Un homme de —, 
{man of note. C'est un homme de peu de —, sans 
— dans le monde, He is insiguificant in the world, 
Une chose de peu de — (de peu de valeur) 4 thing 
if no value, or consideration. 

CONSIDEREMEN'T, adv. [d'nne manière pru- 
cente et cireonspecte] Considerutely , advisedly , 
uiscreetly, circumspectly, prudently. 

CONSIDERER , v. a. [examiner avec attention] 
To consider, take into consideration, mind, think 
of, meditate upon , devise , vppose, cust, reason 
with oneself, look to, look on or upon, loot into, 
think upon, revolve, speculate, mind, ponder , 
reflect, inspect, reckon, examine, advise, try, 
deliberate. H faut bien —!es choses avant de s'en- 
gager, One must look before he leaps. — mûre- 
ment, Zo pause. — altentivement, To perpend. 
— de nouveau, To review. — [regarder attentive- 
ment) To view, look, gaze upon, see, regard, 
behold, contemplate, cast. Je l'ai long-temps con- 
cidéré pour le micux reconnaitre, J have taken a 
long survey of him, that I may hnow him again. 
— [avoir égard! Zo consider, pay regard to, re- 
ginte. Un juge ne doit — ni les personnes, ni les 
iccommandations, 4 judge must pry no regard 
either to persons or recommendations. Gonsidérez 
les longs services qu'il vous a rendus, Consider or 
reguite the long services which he has done, =- 
jestimer, faire cas : se dit des choses et des per 
sonnes, mais seulement de ses inléricurs] Zo value, 
have a value or esteem for, have a consideration 
for, revere, esteem, regard, respect. Le roi le 
considérait encore moins que les courtisans, Zhe 
ling had still less consideration for him than the 
courtiers, 


Tout considéré, il jugea sa présence inutile, 
Having censidered every thing, he thought his 
presence useless. Tout lien considéré, Every thing 
well weighed. 

CONSIGNATAIRE, s. m. [dépositwre d'unc 


vnBie consignee] Zrustce , devositary 
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CONSIGNATION, s. f. [dépôt public de quelgus 


argent, ou d'autre chose en main tierce ; eres 
Consignment , deposit, a thing deposited, trust 1 
ne saurait faive la— qu’on lui demande , He cannot 
deposit the moncy that is required of him; he 
cannot pay , or produce it. 

CONSIGNE, s. m. [ordre donné à une sentinelle 
par celui qui la pose] Watchword. 

CONSIGNER , v. a. [déposer de l'argent, pour 
être délivré en temps et lieu a qui il appartiendra] 
To deposit, consign, lay down. — une somme au 
grefle ou chez un notaire, Zo deposit a sum of 
money at the register’s , or a notary’s, — en pa- 
pier, Zo give a nate of hand (expressing the sum 
which one is bound to deposit). 

—, v. n, [donner ordre a une sentinelle] To give 
an order to a centinel. On lui a covsigné d'empé- 
cher les carrosses de passer, He has orders to let 
no coaches pass. * Je l'ai consigné à ma ponte, # 
left particular orders at my door concerning his 
being admitted or excluded. 

CONSISTANCE , s. f. [état d’épaississement 
des fluides; état de solidité] Consistence , consis- 
tency, denseness, thickness. Cette composition n'a 
pas assez de —, That composition has not consis 
tence enough; is not substantial enough. C'est un 
terrain qui n’a point de consistance (mouvant , ma- 
récageux), Itis a bog. — [état de stabilité, de 
permanence ; solidité, fermeté, force] Stability, 
continuance , steadiness, firmness, stableness , 
settled condition. Les choses du monde n'ont point 
de —, The things of this world have no stability. 
Le temps qu'il fait n'a point de —, The weather 
is unsettled. Les affaires de cet état n'ont point 
de — (elles sont dans une situation où il y a tou- 
jours quelque révolution à craindre) The affairs of 
this state have no consistency. C'est un esprit qui 
n'a point de — (qui n'est pas ferme dans ses réso- 
lutions) , Me is a person of no steadiness, a mere 
weathercock. Age, état de — (où on ne croît nt 
ne diminue), Middle or constant age, age or state 
of consistence ; full growth. Tontes les choses du 
monde ont leur etat d’aceroissement, de —, et de 
diminution, All things of the world have their 
state of growth, consistence, ox perfection and 
decrease. * Les affaires sont dans un état de — 
(dans une sitnation à ne pas changer sitôt), The 
afluirs are in a settled state. — | état d'une terre] 
The revenne of an estate with all its emoluments. 

CONSISTANT, -ANTE, adj. v. [qui consiste] 
Consisting of. Une terre consistante ea bois, en 
terres labourables, prés , etc. An estate consisting 
of woods , arable lands , meadows , etc. 


CONSISTER , il consiste, v. n. [être , avoir 
pour essence, être composé de] To consist in or 
of, lie, restin, be made up. La beauté consisie 
dans la proportion des parties, Beauty consists in 
the due proportion cf the parts. La perfection de 
l'homme consiste dans le bon usage de sa raison, 
The perfection of man consists in the right use of 
his reason. La vertu de cette plante consiste en 
cette qualité, The virtue of this plant consists in 
this quality. Son reveuu consiste en terres, His re- 
venue consists in land. Le devoir d'un juge consiste 
à bien rendre ja justice, The duty of a judge 
consists in his impartial distribution of justice. Le 
tout consiste à savoir, etc. The main point is to 
Anow , etc. 

CONSISTOIRE , s. m, [assemblée du pape et 
des cardinaux , des ministres et des anciens d'une 
église protestante ; conseil, sénat ; lien où se trent 
cette assemblée] Consistory , a spiritual or eccle 
siastical court, presbytery 


” 
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CONSISTORIAL , -ALE , adj. (qui appartient jyreat number cf consumers enriches the cultive- 


au consistoire] Consistorial. 

CONSISTORIALEMENT , av. [en consistoire , 
selon les formes du consistoire] Ja a consistory, in 
a consistorial form. 

CONSOLABLE , adj. [qui se peut consoler : ne 
se dit guère qu'avec la negative) Consalable, that 
may be comforted , comfortable , heart-easing. I 
u'est pas—, (ou mics), il est inconsolable de cette 
erte , He is inconsolahle for thas loss. 
CONSOLANT, -ANTE , adj. +. qui console ; sa- 
tisfaisant] Consolatory , comforting, comfortable. 
Une nouvelle consolante, 4 consolatory news. Il 
est Lien — pour un ministre intègre , de voir toutes 
ses mesures applaudies , Jt is very consolatory to 
an upright minister to see all his measures ap- 

roved. 

CONSOLATEUR, -TRICE, s. m, et f. [qui 
apporte de la consolation] Comforter, consolater, 
consolator; paraclete. Ve —, la consolatrice des 
afliges, The comforter of the afflicted. Un rayon —, 
(ady.) pénètre dans son ame, 4 ray of comfort en- 
tors his heart. 

CONSOLATION, s. f. [soulagement que l'on 
donne à l'afliction de quelqu'un ; adoucissement] 
Consolation, comfort, solace. La lecture est ma 
seule — , Reading is my only comfort. — [veritable 
sujet de satisfaction et de joie] Comfort , ground of 
comfort. C'est une grande — à un père de voir ses 
enfants se porter au bien, K is a great comfort for 
a parent to see his children well inclined, 

J CONSOLATOIRE , adj. [consolant] Consola - 
tory. 

CONSOLE, s. f. [pièce d'architecture , saillante 
et orne , qui sert à soutenir une corniche , un 
fronton de croisée, ete.) Console, shoulderpiece, 
bracket. Console en encorbellement , Corbel. 

CONSOLER , v. a. [adoucir, diminuer, soula- 
ger l'afliction d'une personne ; dédommager] To 
console , comfort, redress, solace, give comfort , 
tase one’s grief. Je tache de le — sur la mort de 
son fils, T endeavour to comfort him on the death 
of his son. Je me console aisément d'avoir quitté 
Paris , Z make myself very easy for having quitted 
Paris. On ne peut le — de ce qu'il a quitté Paris, 
He cannot be reconciled to his having quitted Paris. 
Il ne peut se — de Ja perte qu'il a faite, He is in- 
consolable for his loss. Quelque déplaisir que je 
puisse avoir, j'en serais bientôt console, si... What- 
ever disgrace I should fall into, I should not value 
il if... I en est tout consolé, It troubles or affects him 
no more; he does not mind it. 

CONSOLIDATION, s. f. [t. de chir. action de 
consolider; état de la chose consolidée] Consolida- 
tion, healing ; closing up. La — d'une plaie, The 
consolidation or complete healing of a wound, La 
— de l'usufruit à la propriété (t. de pratique ; réu- 
nion), The joining wf profit with the property, 
unity ef possession. 

CONSOLIDER, v. a.t. de chir.; [rendre ferme, 
solide; réunir, rejoindre, affermir, soutenir; for- 
tifier] To consolidate, heal, close up. — une plaie, 
To close up a wound. —Vusufruit a Ja propriete, 
t. de pratique; (réunir), To join profit with the 
property. — une union, un traite (laffermir), To 
Strengthen an union, or treaty. 

Se —, To consolidate. 

CONSOLIDANT, s. m. [t. de méd.} Consolidat- 
ing remedy. 

CONSOMMATEUR, s. m. [t. de theol. qui per- 
fectionne) Finisher , perfecter. L'auteur et le — de 
notre foi, The author and finisher ofcour faith, — 
[qui consomme] Consumer. Le grand nombre des 


tors. 

CONSOMMATION, s. f. [ achèvement, accom- 
plissement , perfection] Consummution, perfection, 
end. La — des siecles (la fin du monde), The bei 
consurmmation of the world, La — du mariage, The 
consummation if marriage. — ;gvand usage qui se 
fait de certaines choses ; rnine, destruction, dissi- 
pation, dégat] Consumption, great spending. I se 
fait une grande — de bicre a Londres, Zhere is e 
vast consumption of beer in London. 

CONSOMME, s. rn. [| bouillon fort succulent 
dune viande extrêmement cuite ; cuulis] Jedd) - 
broth, cullis. 

—,-ÉE, part. nf consommer [ parfait, très- 
versé, tres-expérimenté, trés-profond] Consumma- 
ted, consumed , perfect, exquisite, romplete, av- 
complished. Vertu consominée, A ronsnmmat 
virtue, C'est un bomme — en science, un savant 
—, He is an absolute scholar, On peut dive quelle 
est consommée dans les rafinements de la déclaina- 
tion, She may be said to be consummately shilled 
in allthe refinements of declamation, 

CONSOMMER , v. a. [achever , accomplir, mete 
tre en sa perfection ; finir , terminer, perfectionner] 
To consummate, complete, perfect, make up, 
finish, accomplish. — son droit |t. de jurispru 
dence] To enter into the enjoyment of one’s right, 
make one’s right take place. 

Faire — de la viande [en faire sortir tout le jus] 
To boil meat to rags. 

— [user, dissiper, employer, ruiner, détruire: 
To consume, waste. — des denrées, To consume 
corimodities, 

CONSOMPTIF, -IVE, adj. et subst. [propre à 
consumer les humeurs, les chairs, etc.) Corsump 
five. 


CONSOMPTION, $. f. [se dit des choses qui se 
consument ] Consumption, waste. IJ se fait une 
grande — de bois dans les verreries, There is @aust 
consumption nf wood in glass-houses : glass-houses 
consume a vast deal of wood, 

—{espèce de phthisie fort ordinaire en Angleterre; 
Consumption, marasme, tabidness, tsick or plti- 
sick, decline. Avoir la—, To Le ina consumption 
or decline. 

CONSONNANCE, s. f. [en musique, accord de 
deux sons dont lumon plait à l'oreille; en gram- 
maire, uniformité, ressemblance de son dans la 
terminaison des mots qui riment ensemble] Conso 
nance, consonancy , consent, line , concord , har- 
mony ; rhyme. 

CONSONNANT, adj. [t. de musique; qui est 
formé par des cunsonnances] Consonant. 

CONSONNE, s. f. [lettre qui n'a point de son 
par elle-méme, et ne peut se prononcer qu'avec le 
secours de quelque voyelle] Consonant, (Ce mot 
semployait autrefois adjectivement), ua i consonne, 
Aj. 
CONSORTS, s. m. pl. [t. de pratique; ceux qu 
ont intérêt avec quelqu'un dans un procès, unc 
affaire civile, ete.; participants, associés, compa- 
gnons] Associates , partners. 

CONSOUDE, s. f. [nom de plusieurs espèces 
de plantes, qui ont la proprieté de consolider les 
plaies] Comfrey, consound. La grande—, la nyen- 
ne, et la petite; The great, the middle, the least 
consound. ` 

CONSPIRANT, -ANTE , adj. [qui covspire) 
Des forces conspirantes ne se détruisent pus par le 
choc, Conspiring forces are not destroyed éy their 
meeting each other. 


consommateurs fait la richesse des qultivateurs, The | | CONSPIRATEUR, s. m. [qui conspire contre 
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l'état; conjnré] Conspirator, conspirer, plotter, | To state the proofs of a fact, prove tt undenia- 


tomplotter (ne s'emploie guère au sing. on dit plutôt, 
un des conspirateurs.) 

CONSPIRATION , $. f. [entreprise contre l'état ; 
conjuration, cabale, ligue, union, complot] Con- 
spiration, conspiracy , plot combination , complot, 
confederacy, conjuration. Ourdir, machiner, 
tramer une—, To brew, hatch a conspiracy. 

CONSPIRER , v. n. [être unis d'esprit et de vo- 
lonté pour quelque dessein bon où mauvais ; s'unir, 
s'accorder, concourir] To conspire, agree toge- 
ther, combine, confederate , conjure. (N. B. — à 
se dit en bonne comme en mauvaise part; — contre 
et —, v. a. toujours en mauvaise part.) * Tout 
conspire à me ruiner, Every thing concurs to m 
ruin. “Tout conspire à le rendre heureux, Allthings, 
conspire to make him happy. — [fire une conspira- 
tion contre l'état ou le prince ; se liguer, se joindre, 
cabaler, comploter ;'‘concerter] To conspire, plot. 
On eut avis que l'on conspirait dans cette ville, 
They had notice that there was a conspiracy in 
that town. On conspirait de livrer la ville, They 
conspired to betray the town. — la ruine de l'état, 
To conspire the ruin of the state. — la perte, la 
mort de quelqu'un, To conspire the death or des- 
truction ofa person. Toutes les villes conspiréient 
pour s'opposer aux ordres de la cour; all the 
towns conspired to oppose the orders nf the 
court, 

*|| CONSPUER, vw. a. [cracher sur] Zo spitin. 
or upon. 

CONSTAMMENT, adv. {avec constance, fermeté, 
persévérance ; fermement, uniformément, invaria- 
blement] Constantly, steadily, stedfastly , assi- 
duously , firmly, obstinately , perseveringly , im- 
mutably , invariably, unalterably, resolutely. — 
{certainement, indubitablement, assurément] Cer- 
tainly, unquestionably, constantly. Cette nou- 
velle, est — vrae, That news ts certainly 
true. 

CONSTANCE, s. J. [persévérance, fermeté, 
assurance, resolution; stabilité, durée; égalité 
d'âme, d'esprit; conduite égale, opiniâtreté] Con- 
stancy, stendiness, steadfastness 3 chime, perse- 
verance , persistency , pertinacity , resolvedness, 
resolution, faithfulness , fastness , firmness, 
fredness, stability, truth. Il a montré bien de la 
constance dans ses malhenrs, Me has shown n great 
constancy in his misfortunes. La — dans l'amitié 
est une vertu bien rare, Constancy in friendship is 
avery rare virtue, Sa — à soutenir les revers, 
His constancy in supporting changes nf fortune. 

CONSTANT ,-ANTE, adj. [qui a de la can- 
stance; persévérant, ferme, inébranlable, durable, 
fixe, sûr, assuré, continuel, permanent, opiniatre ; 
se dit au figuré des choses qu? demeurent long- 
temps en mème état] Constant, stedfast, long 
continued swithont alteration, perseverant, perse- 
vering , persistive, stuble, lasting, resolute, in- 
variable, firm, steady,. incessant, standing , 
unvarying. — dans la foi, dans l'amitié; en amour, 
dans ses amours; dans les revers, Constant in his 
faith, ete. * Tont change en ce monde, il n'yarien 
de—, Every thing changes here below, nothing 
is steady. Nest — à poursuivre ses prétentions, He 

ersists in the pursuit of his pretensions.—f[certain, 
indubitable] Certain, unquestionable, sure, Cela 
est—, That is unquestionable, [l est — que vous 
l'avez dit, It is certain you have told it. * Pros- 
périté constante, fortune constante, état —, Con- 
stant prosperity , fortune, situation, 

CONS'TATER un fait, v. a. [en établir la vérité 


par des ‘preuves convaincantes; vérifier, avérer ] 


bly , verify it. 

CONSTELLATION, s. f. [assemblage de plu- 
sieur; étoiles fixes; influence, étoile] Constellation. 
a cluster of fixed stars. * Il est né sous une mal 
herreuse — (se dit d'un homme malheureux), He 
was born under an unlucky planet. 

CONSTELLE, -EE, adj. { fait sous certaine 
constellation] Made under a certain constellation, 
adorned with stars. Anneau —, A constellation- 
ring. PERS 

CONSTERNATION, s. f. [étonnement , accom- 
pagné dabattement de courage ; accablement, 
chagrin; saisissement, surprise ] Consternution, 
amasement, dispiritedness, damp, dread, dejec- 
tedness , fright. 

CONSTERNER , w. a. [frapper d'étonnement et 
abattre le courage ; accabler , décourager] Zo dis- 
pirit, damp one’s spirit , depress , strike with con- 
sternation , astound , exanimate, dismay, affright, 
discourage, dishearten. Je suis consterné de cette 
nouvelle, Z am exrecdingly sorry for this news. 
Je fus consterné par une terreur subite qui glaçà 
tous mes sens, T was struck with a sudden terror 
that froze up all my senses. Consterné, Planet 
struck, 

CONSTIPATION , s. f. [état de celm qui est 
constipé] Constipation, stoppage, Costiveness. 

CONSTIPER, wv. æ. |resserrer le ventre] To 
constipate , bind the belly , make rostive. Ce fruit-la 
constipe, That fruit is binding. Je suis constipé, 
L'ambound, my body is costive. 

++ lla un visage de constipé (un visage triste et 
chagrin), We has a morose, crabhed look. 

CONSTITUANT, -ANTE, adj. w. [qm cons- 
litue procureur; t. de pratique] He that substi- 
tutes a proxy. |t. de physique]. Les molécules 
constituantes du souffre (ou mieux constitutives), 
The constitutive molecules of sulphur. 

—. s. m. Constituent. Ils ne prennent guère tes 
intérêts de leurs constituants, They care little for 
the interest nf their constituents. 

CONSTITUER, v. a. [composer un tout] Ta 
constitute, make, or make up. L'ame et le corps 
constituent l'homme, Body and soul are the cons 
tituent parts cf man. Ce qui constitue le poëme dra- 
matique , c'est, etc. What constitutes a dramatic 
poem is, etc. Etre bien ou mal constitué (être de 
honne où mauvaise complexion) To be of a good or 
bad constitution. Bien constitué, Hale, healthy. 
— [faire consister dans] Zo place, put, make iv 
consist. [ls constituent le souverain bien dans la 
vertu, They make the supreme good to consist in 
virtue. —|mettre, établir] Zo constitute , erect, 
establish, depute, allot, appoint, assigns — 
quelqu'un prisonnier, Zo commit one to prison, 
make him prisoner. Walla se — prisonnier, Me went 
to surrender himself. — en frais, Toputto charges. 
— une rente, une pension . ete. Zo settle an an- 
nuity, a pension, etc. Un homme constitué en 
dignité, À dignified person, one raised , preferred 
to honour. Rente constituée, A rent by con- 
tract. 

COXSTITUTIF, -IVE, adj. [ce qui constitue 
essentiellement une chose] Constitutive. 

CONSTITUTION, s. J. [composition, cons- 
truction] Composition , making up, contexture , 
fabrication. — [Vétablissement, la création d'une 
reate; la rente même] Appointment, order, an- 
nnity , a rent upon mortgage. Rentier a—, 4a 
annuitant. Mettre son bien en constitutions, To buy 
annuities. Emprunter à —, To borrow upon an- 
nuities. — [ordounance, loi, réglement, décision, 
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déeret , forme de gouvernement] Constitution, form | conseil ; ne se dit que des avocats et des médeans 1 
of government, — politique, Polity. — |tempéra- He that is consulted. Avocat —, A chamber-coun- 
ment et complexiun du corps human) Constitution, seller, or Counsel. . | 

temper, or temperature s, body, habit, tempera CONSULTATION , 5. S. i conférence pour con- 
ment ; crasis. Mes opinions dependent absolument | sulter sur quelque affaire, l'avis par ecrit des avo- 
de la — de mon corps, My opinion absolutely | cals ou des medecins ; examen, conseil, délibération | 


depends upon the temperature of my body. Consultation, advice , prescription, consulting , 
o CONSTETUTIONEL, -LLLE , adj. [légal : con- | counsel, deliberation. | 
“forme à la constitution du gouvernement] Constie| CONSULTATIVE, adj. [avoir voix — ; avoir l- 
tutional. | droit de dire son avis, mais sans que son avis so 
CONSTITUTIONNELLEEMENT, adj. [ d'une | comple ] . To have a consultative voice, : 
! manière conforme à la constitution] Constitutio- CONSULTER, v. a. [prendre avis, conseil de 
nally. quelqu'un, To consult, turn to, advise, tahe advice 


+ CONSTITUTIONNAIN 3, s. m, [partisan de | of. Vous navez cousulté pour cela que mon pere c 


la constitution ou bulle Uuigéuitus; jésuite] 4 | ma mere, Fou advised about it with my father ane. 


‘partisan cf the bull Unigenitus. mother only. — uu avocat, To go to a counsel œ 
à CONSTRICTEUR , s. m. [t. danat. qui resserre; counscllor, — uue affaire, une maladie, Jo era- 
"se dit de certains muscles] Coastrictor. mine, search into an affair, ov a disease. * — se 


2 CONSTRICTION. s. f. [t..de physique; res= intérêts, son goût ,ses forces , To consult one’s owen 
` serrement ! Constriction, contraction, compres- interest, inclination, ur strength; to act with a 


t sion. view or respect lo them, * — son chevet (se donner 
? CONSTRINGENT, -ENTE, adj. [qui resserre ] | le temps de délibérer sur une chose}, 70 advise with 
3 Constringent. one’s pillow, to deliberate, 

4 CONSTRUCTEUR de navires, s. m. [t. de mar.]} —,v. n. [conférer ensemble, célibérer, temr 
~ Shipwright, or builder. conseil , aviser] Zo consult, to deliberate, Jis con- 


4 CONSTRUCTION, s. f. [ arrangement. dispo- ' sultérent ensemble, They laid their heads together. 
: sition des parties d’un bäliment , d'un ouvrage d es- Il en veut — avec ses amis, He will confer with his 
prit; batiment, édifice, structure, composition ] Sriends about it. Les medecins ont eunsullé sur sa 
Construction, structure, disposition ov order of | maladie, The Physicians held a consultation abous 
parts, construing, erecting, framing, building, his illness. 
a — [t. de gram.; arrangement ces mots suivant les| SE —, v.r. Vous étes-vous lien consulté, avant 
‘règles de la langue] Construction, phraseology. | d'entreprendre cette affaire? Mave you considered 
: Faute contre la —, 4 wroug phraseology. Faire | well before you undertake that affair ? g 
la — d'une phrase, To put the words of a sentence CONSUMANT, -ANTE , adj. v. [qui consume } 
in their natural order. — [t. de mar. | Ship-build- | Consuming , devouring. 
ing, the practical part of naval architectures Vais- CONSUMER, ». a. [ détruire , réduire à rien. 
seau de — française, Ship french built. La — des ruiner, dissoudre , dissiper, brûler, perdre ; user 
galères est différente de celle des frégates, Gaïles dépenser, employer; miner, atténuer, anéautir] 
are built different from frigates. La frégate la Terp- | To consume, waste, devour, undermine, wear. 
sichore est d'une jolie —, The Terpsichore frigate | spend, dispend, pass away’, moulder, pass, depan- 
is finely shaped. 3 perate, absume, destroy. — mal a propos, Ta 
CONSTRUIRE , construisant, construit; je con- | scramble, La rouille consume le fer, Rust corrodes 
struis, je construisis ; 2. a. [batir, faire un édi- iron, J'ai consume beaucoup de temps à cet ouvrage, 
fice ; au fig. disposer les parties d'un ouvrage dese | 7 have spent a deal of time at this work. Le temps 
prit; édifier (un temple), composer, arranger , | consume toutes choses, Time wears out every thing. 
ranger, ajuster , accommoder] To construct , build; | I} consume son bien en débauches, He squanders 
rear up, erect, edify, make, construe. — un vais- | his fortune in rioting. Cette maladie le consume , 
seau, To build a ship. — une phrase, To construct | That disease wastes him to nothing. 
a sentence; to put the words cf a sentence in their Se —, v. r. To decay, diminish , wear out. Se 
natural order. — un poëme, To frame a poem,| _ en regrets, Zo fret or waste away with vexation. 


order i ` : ; : 
er its divers parts. Il se consume d'ennui et de tristesse, He wastes 
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e e a R ’ sf | t > irok ; de away with melancholy and sorri w. Se — de dona 
ne substance ] onsubstantialıly, the same in leur, To pine away with grief. 
substance or essence. - 

CONSUESTANTIEL . ELLE, adj. [en parlant CONTACT, s. m. [attouchement de deux corps 
des personnes de la Trinité, qui n'ont qu'une seule COM: TENES 3 ; | 
et même substance] Consubstantial, of one sub- CONTAGIEUX, -EUSE, adj. [qui se prend et 
Stance. se communique par contagion ; pestilentiel | Cunta- 
| CONSEDSTANTIELLEMENT , adv. Consub- gious, infectious , caught by approach, catching , 

stantially. 4 _pestiferous, pestilential. Maladie contagieuse, Pes- 

CONSUL, s. m. [souverain magistrat de la ré- tilence. * Un exemple —, 4 contagious example. 
publique romaine; échevin, jurat, euvoyé; officier | 90n malheur est —, His misfortune is catching. 
etabli pour juger des affaires du commerce] Consul, CONTAGION ss S [communication d un mals 
Ha une affaire aux consuls, Me is summoned before la peste, venin, infection, maladie épidémique4 
the consuls. ° Contagion, infection, pestilence, pest, plague. Wu 

CONSULAIRE, adj. [qui appartient att consul] temps de la —, In the sickness - time. * — ce 
Consular. Personne — (qui a été cousul), 4 consu-| mœurs, Corruption of manners. La — du vice, The 
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lar man. infection of wice. ° 
CONSULAIREMENT, adv. [jugé —] Tried by 4 CONTAMINATION, s. f. [souillure] Corta- 
the consuls, in a consular court. mination , defilement , pollution, defiiing. 


CONSULAT, s. m. [dignité, charge, office de] f CONTAMINER, 2. a. [souiller] Zo contami- 
consul; Je temps qu'on est cosul] Consulate, con- | nate, defile, pollute. 
sulship. CONTE, s. m. [récit de quelque aventure ; rar- 
CONSULTANT, adj. sub . [qui donne avis et| ration, histoire feiute ; fable | Story, tale. 
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— en l'air (qui n'a aucune apparence de vérité), 
An impertinent story, a story voit of truth, 
lie, fable , fiction, romance. — borgne, 4 blind 
story. — fait à plaisir, 4 feigned story. — gras 
( liceucieux et trop libre), A smutty , last- 
vious story. — hleu, — jaune , Aa idle tale, 
a story of a cock and a bull, — de bonne femme, 
— de vicille, — de ma mère l'oie , — de la cico- 
ene , à la cicogne, — de peau d'âne , — à dormir de 
bout (fables ridicules dont les vicilles gens cntre- 
ticunent les enfants), An idle, silly story, an old 
woman’s tale or story, a Canterbury-tale, a tale 
of a tub, a tale cf a cock and a bull. 

Contes [entretiens ct discours impertinents et 
déraisonnahles, plaisanterie, hadinerie, raillerie , 
bourde] An idle story, flam, sham, fib. Ce sont des 
=, voilà de beaux —, That’s a fine story. Faire 
des —, To tell a story. || C’est un grand faiseur de 
—, He is a great fibber, a great liar. 

CONTEMPLATEUR, -TRICE, s, m. et f. [qui 
contemple ; spéculateur] Contemplator, student. 
— des secrets de la nature, Contemplator cf the 
secrets of nature. 

CONTEMPLATIF , -IVE , adj. subst. [ qui s'at- 
tache à contempler; méditatif, spéculatif] Contem- 
plative , speculative , deep-musing, given to contem- 
plation. Sa vie a plus été contemplative quiactive , 
His life has rather been contemplative than active. 
Les contemplatifs, Those who devote their lives to 

raying and holy meditation. 

CONTEMPLATION, s.f. [action de contempler; 
méditation, application, réflexion profonde] Con- 
templation , gaze, inspection , speculation, study, 
meditation. 

En — [terme de traités et de contrats, pour en 
consideration} In consideration of, upon the ac 
count of. Le roi, en — de ses services , lui a ac- 
cordé , etc. The hing , in consideration of his ser- 
vices, has granted him, etc. 

CONTEMPLER, v. a. [considérer attentivement, 
méditer, spéculer, envisager, attacher son esprit à] 
To contemplate, gaze , meditate , behold, look to, 
speculate , muse. — les astres, To contemplate ihe 
stars. Il passe sa vie à —, He spends his life in me- 
ditations. 

CONTEMPORAIN, -AINE, adj. subst. [qui est 
du même temps,] Contemporary, Cotemporary. 
Historiens contemporains , Cotemporary histo- 
rians. 


CONTEMPORANEITE, s. f. [existence de deux 
ou de plusieurs personnes dans le méme temps | 
Contemporariness. 

+ CONTEMPTEUR , s. m. [qui méprise] Con- 
temner, depiser, scorner. 

CONTEMPTIBLE, adj. méprisable , ignoble, 
digne de mépris] Contemptible , despicable , insi- 
guificant, disdainful , base. 

CONTENANCE, s. f. [ capacité, étendue ] Con- 
tent , capacity, Capaciousness, extent, largeness. 
Ce vaisseau est de la — de tant de tonneaux , That 
vessel contains so many tons, it is a vessel of so 
many tons. La — d'une pièce de terre, The ex- 
tent of a piece of ground. —[ maintien, posture, 
manière de se tenir; mine, apparence, air, gestes, 
disposition du corps, ordre ] Countenance , pos- 
ture , looks , air, behaviour, mien. — grave, Gru- 
veness. Il n'a point de — (il ne sait de quelle 
manière se tenir), Me is quite abashed , and docs 
not know what to do with himself. Sa — est d'a 
voir toujours les mains dans ses poches, Mis man- 
ner of appearance is always to have his hands in 
his pockets. Perdre —, To be out nf countenance , 


to be abashed.La vue de Blanche lui fit perdre—, Zhe 
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sight of Blanch abashed him, put him out of coun 
tenance. Porter quelque chose par — (pour le bon 
tir, la bonne grâce) To curry a thing to keep one 
self in countenance. Un éveutail sert de —, A fan 
keeps in countenance, * Les canemis faisaient bonne 
—, The enemies were, or seemed to be, in good 
order and disposition. 

CONTENANT, s. m. [qui contient] Container, 
holder. Le — est plus grand que le contenu, The 
container is greater than the contents [s'emploie 
aussi adj. — , -ante ] Containing. 

CONTENDANT , -ANTE, adj. subst. [ concur- 
rent , eompétiteur, rival, émule , adversaire ; s'em- 
ploie plus souvent au pluriel] Contending , con- 
tendent , contender, competitor, rival. Les partics 
contendantes, The contending parties, the candi- 
dates. Contendants , contending for. 

CONTENIR , contenant, contenu; je eontiens, 
nous eontenons , ils contiennent; je conlins, je con- 
tiendrai; que je contienne, v. a. [ comprendre 
dans un certain espace ; retenir dans certaines bor- 
nes; renfermer, embrasser, enclorre, tenir, envi- 
ronner , serrer, enchasser ; fixer, modérer, répri 
mer, arrêter, empêcher] To contain, hold, inclose, 
comprehend, comprise, imply, include; rule , rein, 
bridle. Le muid de Paris contient trois cents pir- 
tes, ou quartes d'Angleterre, The hogshead of 
Paris contains three hundred French pints, ox 
English quarts. Cette digue sert à — la rivière 
dans son lit, That dam serves to confine the river 
in its channel. Son ouvrage contient toute la doc- 
trine de Platon, His performance takes in all the 
doctrine of Plato. Il ne put contenir son indignas 
tion, Me could not dissemble his indignation. 

“— quelqu'un dans le devoir, To restrain one 
to his duty, to keep him within bounds. On ne sau- 
rait le contenir, Thero is no keeping him within 
bounds. i 

SE —, v. r. [sabstenir des plaisirs de la chair 
ou des choses qui peuvent être préjudiciables àla 
santé] To contain oneself, live in continence , to re- 
orbear. Les médecins lui ont défendu le 
vin, les ragotits, mais il ne peut se —, Zhe phy- 
sicians have forbidden him wine and ragouts, 
but he cannot refrain. Il est plus facile de s'ahs- 
tenir que dese —, It is easier to abstain than 
contain, — [se modérer, — sa eolére] To refrain, 
hold in, curb one’s passion; contain oneself, keep 
one’s temper. Quand je l'entendis parler de la sorte, 
jeus bien de la peine à me —, When I heard 
him talk in that manner, I could hardly contain 
myself. 

CONTENT, -ENTE, adj. faise, qui a l'esprit 
satisfait, consentant] Content, contented, pleased , 
easy , willing. Il est — de sa condition, He is con- 
tented with his condition. I) vit —, He lives con- 
tentedly. Nest —, il a le cœur, l'esprit —, He 
is pleased. Avoir le visage — (faire paraître sur 
son visage la satisfaction de son esprit), To look 
pleased. Etre — (agréer , acquiescer, consentir), 
To be willing , be satisfied. Je suis — de faire cela, 
pourvu que vous, etc. Z am willing to do that, pro- 
vided you, etc. Si vous le voulez, j'en suis 
—, If you will have it so, with all my heart, or 
I am satisfied. Etre — de quelqu'un (être satisfait 
de lui, de sa conduite), To like one, to be sa- 
tisfied or pleased with his doings. Nen être pas 
—-, To dislike him. Je ne suis pas — de vous, 
vous n'irez pas promener, You have misbehaved, 
you shall not go a-walking. Etre — de quelque 
chose (en étre satisfait), To like a thing; be 
pleased with it. N n'est pas — de votre procédé; 
He does not like your proceeding. Les ouvriers ne 
sont pas contents de leur paiement, The workmen 
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are not content with their wages. I faut les rendre 
contents, They must be satisfied. J1 est bien — 
de liu-méme, de sa personne, de sa petite per- 
sonne (il s'aime heauconp et a trop bonne opinion 
de lui-même), Me has a great conceit of limiseif; 
he is pleased with his dear self. 
CONTENTEMENT, s.n. (joie, plasir, satis- 
faction; agrément, récompense : n'a point de plu- 
riel] Content, delight, satisfaction, contentment, 
blessing , heurt-ease, comfort, pleasure, joy , fill. 
ll y a bien du — à vivre en honnéte homme, 
D ix a great comfort to live lihe an honest man. 
Ses enfaus lui donnent bien du —, 77e is very 
happy in his children. + — passe richesse, Con- 
teniment is the greatest wealth, or beyond riches. 
— [satisfaction qu'on donne à eeux à qui on doit : 
paiement] Satisfaction, payment of debts. Donner 
— a ses créanciers, To satisfy one’s creditors. 
CONTENTER, ~. a. satisfuire, rendre con- 
lent, remplir Jes désirs, Zo content, give con- 
tent, satisfy, pleasure, feed, fill. Le peu de bien 
qu'il a le contente, He is contented with the little 
he has, Ces raisons-là ne contentent point, These 
reusons are not satisfactory. — [| plaire, donner 
de Ja satisfaction à quelqu'un; apaiser, faire taire, 
recompenser, paver | To please, content , gra- 
ify, indulge, satiate, humour. On ne saurait — 
tout le monde, One cannot please every body. 


SE—, %. r. [se satisfarre; étre content: en de- 
meurer là] Zo be contented, well pleased or sa- 
tisfivd, to take up, to be sufficient. Se — dune 
honnéte médiocrité, To be satisfied with a mo- 
derate fortune. Je me contente de lui avoir prêté 
de l'argent, mais je ne venx point Je caatiouner, 
TU is very sufficient that I lent him my money. 
but I won't be bail for him. Laissons la qualite 
d'homme d'honneur, à qui voudra s'en —, The cka- 
racter of a man of kenour may be lefi to those 
who choose to take up with it. Ne vous contentez 
pas d'y avoir été une fois, mais allez-y si souvent 
que vons le trouviez, Zt is not enough to have 
been there once, but you must go till you have 
Sound him at home. Contentc-toi du sort où l'Eter- 
nel t'a mis, Be content with your fate. Je me con- 
tenle que vous n'en donniez la moitié, Z am sa- 
tisfied f you give me one haf. 

CONTENTIEUX, -EUSE, adj. [qui est en 
débat, qui peut être disputé; qui aime à disputer, 
à contester; contesté, douteux, litigieux; plaideur, 
chitaneur ] Contentious, controvertible, disputable , 
contestable , litigious, contended for, quarrelsome. 
Un droit —, A litigious , controvertible right, €s- 
prit —, quarrelsome fellow. Tumeur conten- 
ticuse, Contentious humour or temper. Juridiction 
conteatieuse , Contentious jurisdiction. 

CONTENTIEUSEMENT , adv. [peu en usage; 
avec grande contentionctoniniätreté] Contentious)’, 
lutigionsiy. Il procède toujours — , He always pro- 
ceeds contentiously. 


CONTENTION, s. f. [ débat, dispute, querelle, 
procès, rixe, contestation, différend, démélé; 
chaleur, véliémence dans la dispute] Contention, 
contest, quarrel, debate, strife; eagerness, we- 
hemence of dispute, heat. Jls disputérent de part 
et d'autre avec beaucoup de —; They disputed 
on both sides with great vehemence. 

— d'esprit [extrême application; effort] Intense- 
ness of thought, great application. 

CONTENU, -UE, part. of Contenir, Contained. 
in. [ce que contient ua écrit] Contents. 
Voila le — de sa lettre, Such are the contents, or 
purport of his letter.— [ t. didact,; V. CONTENANT.] 

CONTER, w. a. [narrer, raconter, faire un 
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conte soft vrai soit fabulenx , sériewx ou plaisant ; 
plaisanter ; bourder) To tell, say, recount, re- 
late, rel@arse, report, fable. W conte hien (il 
fait agréablement un récit), He tells a good story. 
t4 — des fagots (des bagatelles, des chases fri- 
voles), To tell idle stories. En conter, To ro- 
mance. Jl nous en a bien conté, quand il nous a 
fait le récit de son voyage (il a voulu nous en faire 
accroire), Me has told us a great many fils, 
in recounting to us his travels, — En —-del elles, 
— des sornettes. Vous n'avez qu'à l'écouter, il va 
vous en — de belles, Fou need only hearken 
to him, he will tell you a fine heap of stories. — 
En — Sune femme, lui — des douceurs, lui — 
fleurettes , lui — ses raisons (la cajoler, lui parler 
de galanterie), To entertain a woman with fine 
amorous expressions, or with amorous nonsense. 
S'en faire — (se faire cajoler), To give ear ta the 
amorous nonsense fa man, to entertain a lover. 
CONTESTABLE, adj. [qui peut étre contesté! 
Contestable , controvertibl: , disputable , that may 
be vontested. 
CONTESTANT, -ANTE, adj. subst. { celui 
qui conteste en justice) Cuntending. 

CONTESTATION,s. f. [débat, dispute, que- 
relle, proces, difiérend, démélé, Contestation, 
contes, debate, strife, altercation , clash, bickere 
ing, litigation, quarrel, wariance, dispute, jar, 
wrangling, struggle, controversy. Celte chose, ce 
point est en —, That thing isin dispute, ov con- 
dented for. kr 

CONTESTER, v. a. {disputer, débattre que. tue 
chose; quereller, plaider] To contest, vall in 
question, controvert, liligate, debate, quarrel 
Jor, dispute, jangle, strive, vie, wrangle, strug- - 
gle, squabble, bicker , contend, make many words. 
On Jui conteste sa noblesse, They call or bring 
lus nobility into question. 

CONTEUR, -EUSE, s. m. et f. {qui fait des 
contes, qui tient des discours imperlinents: jaseur, 
narrateur ] Teller, fabler, svheedler, story teller, 
romancer, deliverer, narrator, — agréable, en= 
nuyeux, 41 agreeable, tiresome romancer. — 
[sans épithete. se prend en mauvaise part. ] C'est 
un —, un — de sornettes, un — de fagots, Me ıs 
a teer of idle stories. — de flenrettes, One that 
wheedles a woman , who entertains her with amo~ 
rous nonsense, a general iover, 


CONTEXTURE, s. f. [t. didact.: tissu. en~ 
chainement des parties; composition, structure, 
arrangement, disposition] Contexture, texture, 
intermixture of parts. 

CONTIGU, -UE, adj. [tout joignant, tenant, 
attenant , proche, voisin] Contiguous , touching , 
adjoining, adjacent , bounding, bordering, against, 
next. Etre contigu, To touch. 

CON 1: ZUITE, s. f. [état de deux choses qui 
se touchent; voisinage, proximité] Contiguity, 
contiguousness, contiguous situation, 

CONTINENCE, s. f. [vertu qui fait qu'on 
s'ahstient des plaisirs de la chair; modération, 
retenne, chasteté, lempérance] Continence, con 
tinency , Chastity in men or women. 

CONTINENT, -ENTE, adj. [qui a la vertu 
de continence; chaste, modéré, retenu, tempé- 
rant] Continent, sober, chaste. | 

—, 6. m.[t. de géogr.; terre ferme que Ja mer 
n'entoure pas de tous les côtés] Continent, main 
land. 

CONTINGENCE, s. f. [casualité, incertitnde, 
cas fortuit] Contingence, contingency, casualty, 
| (ne s'emploie ordinairement qu'avec la prep. selon, 
j et avec les mots affures, cas: Selon la HSE 
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des affaires, or des cas ( selon ce qui arrivera ) 4c- 
cording to the coatingency in events; as things 
muy happento fall out; as things shall occu. 
CONTINGENT -ENTE , adj. [easuel, qui peut 
arriver ou n’arriver pas; incertain, fortuit} Casual, 
contingeut, accidental, Portion contingente (ce 
qui revient à chacun dans un partage, part des 
frais communs d'une société), Dividend, contin- 
gent, shere. Futur —[t. d'école], Future con- 
tingent, | 
—, s. m. [la part que chacun doit fournir ou 
recevoir] Contingent, dividend, quota, share. 
CONTINU, -UE, adj. [ dout les parties s'entre- 
tiennent; conlinuel, suivi, de suite ] Continuous, 
continual, uninterrupted, unintermitted; conti- 
nued, close, incessant, Parties continues, Conti- 
nuous parts, Fievre continue, A continual fever. 
Etude continue, £ continual, assiduous , or unin- 
terrupted study. Dix jours continus depluie, Zen 
days of continual rain. 
Basse continue [ te de musig.] Thorough bass. 
—, s. m. [t. didactique] Matter; a body. Le 
— est divisible à Vinfim, Matter is divisible ad 
infinitum, or infinitely divisible. 
CONTINUATEUR, s. m. [auteur qui continue 


l'ouvrage d'un autre] Continuator. 


CONTINUATION, s. J. [action de continuer; 
la chose continuée; durée, suite, succession, con- 
tinuité] Continuation, continuance, permansion , 
prosevution , lastingness. 

CONTINUE, s. f. [durée sans interruption] 
Continuance, length of tune (n'est en usage que 
daus cette phrase adv, }* A LA — [a la longue, à 
la fin, enfin, après bicn du temps] Jn time , in pro- 
cess of lime, at length, at the long run. 

CONTINUEL, -ELLE, adj. [qui dure sans in- 
terruption ; perpétuel) Contiaual, incessant, unin- 
terrupled , Constant, perpetual , endless, unie- 
milled. 


CONTINUELLEMENT , adv. [sans cesse, tou- 
jours, perpétuellement, incessamment ] Conti- 
nually , incessantly, alwuys, ever, ever and anon. 

CONTINUEMENT, adv. [sans interruption , 
sans relicle] Continuedly, incessantly, without in- 
terruplion ov intermission, always, perpetually, 
constantly , endlessly , siill. 

CONTINUER, w. a. [poursuivre ce qu'on a 
commencé] To vontinue , go on (with a thing be- 
gun), proceed, run on, carry on, endure, prose- 
cute , follow, stand to, pursue. — avee fermeté, 
To persevere. Il continue à bâtir, We goes on with 
building. Continuez, je vous prie, Pray, go on 
or proceed, Continuez à bieu faire ou de bien faire, 
et vous vous en trouverez bien, Continue doing 
well, and you will find the advantage of it. — 
[prolonger ; pousser plus loin, proroger} Zo conti- 
nue, lengthen, prolong.— une ligne, une muraille, 
To continue a line or wall, On iui a continué sa 
pension, Mis pension has been continued. 

—, v.n. [ durer, ne cesser pas] To continue, 
hold on or out, persevere, last. La pluie continue, 
IE continues raining ; the rain holds on. Si cela 
continue, Je crois qu'à la fin je serai un sot, If 
things go on at this rate, I fancy at last I shati 
grow a fool, 

Se —-, vw. r. [étre continué 7, Sons Louis VII 
l'ouvrage se continua, Under Lewis NII the work 
was carried on. , 

CONTINCITE, s. f. [liaison des parties du con- 
tinun, durée, suite] Continuity , continuance, clo- 
svLeSS,. 


CONTONDANT , adj. [t. de chirur. ; qui blesse 
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sans Couper ni pereer, mais en faisant des eoniu. 
sions ; comme un bâton] Contusing , bruising. 

CONTORSION , s. f. [mouvement violent, qui 
tord les membres; grimace ] Contortion , distor= 
fens face, wry motion, twist, grin, Le démon lui 
dounuit d'étranges contorsions, fe was strangely 
distorted by the devil. * Cet orateur donne toujours 
quelques contorsions à la vérité, pour l'ajuster à 
ses figures, This orator always gives a wry con- 
struction to the truth, in order to adapt it to his 
rhetorival figures. 

CONTOUR, s. m. [circuit, tour, circonférence; 
en peinture, ce qui termine uue figure et lui donne 
le tour qu'elle doit avoir] Contour, outline , cir- 
cuil; Compass, circumference. Le — du visage , 
The contour or bounding figure of the face. 

CONTOURNER , v. a. |t. de peint., de sculpt. 
et d'archit.; donner à une figure le contour qu'elle 
doit avoir; donner de la grâce, arrondir; tourner 
de travers] To give the proper contour, turn, ov 
form to a piece of work; to distort, Figure Lien 
contournée (dont le contour est bien conduit) , 4_/- 
gure that has a fine contour, * || Je Vai contourué 
de toutes les façons, sans pouvoir le pénétrer, I 
turned him every way, without being able to 
see into him. 

CONTRACTANT, -ANTE , adj. s. [qui can- 
tracte ] Contracting , contractor. 

CONTHACTER, v. a. [faire une convention avec 
quelqu'un; traiter, faire marché, s'engager par 
contrat, transiger] To contract, covenant, stipu- 
late , indent, bargain, article, make a contract. 
— d'avance , Zo precontract. — mariage, To con- 
tract marriage ov matrimony. —alliance, To strike 
up, make an alliance. — des dettes, To run in- 
to debt, — [se dit des liaisons et des habitudes ] To 
get, strike up, — amitié avec quelqu'un, To en- 
gage or Anit a friendship with one. — de bonnes, 
de mauvaises habitudes, Zo acquire good or bad 
habits. — [se dit aussi des maladies qui se gagnent] 
To get, catch, C'est une maladie qu'il a contractée 
a l'armée, It is a disease which he got in the 
army. 

Se —, v. r. [se dit des muscles et des nerfs qui 
se raccourcissent ct se resserrent; se retirer, se 
rétrécir] To contract, shrink up, straiten, shorten, 

CONTRACTION, s. f. [ raccourcissement (des 
nerfs), rétrécissement , retirement, resserrement} 
Contraction , shrinking, La — du cœur, The con- 
traction of the heart. — |t. de gramm. ; reduction 
de deux syllabes en une] Contraction. 

CONTRACTUEL, -ELLE, adj. [stipulé par 
contrat] Agreed upon, stipulated. 

CONTRADICTEUR, s. m. [qui contredit, op- 
posant , adversaire] Contradicter, opposer. 

CONTRADICTION, s. f. [action de contredire, 
opposition, objection , incompatibilité, contraricté, 
différence, diversité, contestation, dispute] Con- 
tradiction , opposition , inconsistency , bull, clash , 
obstacle. Cela implique —, That is contradictory, 
that implies a contradiction, Esprit de — (qui west 
pas de lavis des autres), 4x over-thwarl humonr, 
u contradictory temper. Iy a— entre ces deux ter- 
mes, These two words are contradictory. Il tombe 
en— (il se contredit), He does not agree with 
himself. 

CONTRADICTOIRE , adj. subst. [t. didact., 
qui coutredit; contraire, oppose J Contradictory | 
contradictions, inconsistent, implying contradic- 
tion. Ceite proposition est — à l'autre, ou est la — 
de l'autre, hus proposition destroys the other; or 
ts contradwtious to ile 
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Juarwmg®r — |t. de palais; rendu après que 
toutes les parties ont été ouies } À peremptory de- 
cree or Judgment, 

CONTRADICTOIREMENT, adv. [d'une ma- 
nière contradictoire] Peremptorily. — jt. de palais; 
opposé à par difaut] Contradictorily. 

CONTRAIGNABLE, adj. [t de palais; qui peut 
être contraint à paver) Constrainuble, compellable, 
that can be obliged. 

CONFRAIGNANT, -ANTE, adj. [chose qui 
contraint, qui gène] Compelling , compulsive, trou- 
blesome. Ce ministre sent qu'il a besom d'une auto- 
ritë contraignante, Jus minister perceives he 
wants a compulsive authority. 

CONTRAINDRE, je contrains , je contraignis: 
a. a. | obliger quelqu'un a faire quelque chose con- 
tre son gre; forcer } To constrain , compel, force. 
make, enforce, press, drive, necessitate, impel, 
oblige hy force. Qu les contraignit de faire ou à 
faire cela, Me was compelled or forced to do that. 
+ La necessité contraint la loi, Necessity is above 
the law, or necessity has no law.— gèuer quelqu'un, 
Vempécher de faire ce qu'il voudrait] To restrain, 
“frain, constrain, puta constraint upon, S'int one, 
tut him out of his bias, mahe uneasy. La rime con- 
traint un poete, Rhime ties up or restrains a poet, 
rhime is a clog upon poetry, L'étude le contraint 
fort, He is averse to study, study goes much against 
the grain. 

Se —, v. r, [se gèner, se retenir, se modérer, 
se réprimer] To constrain oneself, refrain, for- 
bear. I se contraint devant vous, lai dat la femme, 
mais quand vous vous en serez allé, il me battra: 
je vous prie, dit-il au mari, ne vous contraignez 
pas pour moi, He refrains before you (said the 
wife), but he will beat me when you are gone; 
pray, said he to the husband , don’t make a stran- 
ger of me. 

— Ít. de pratique ; obliger par justice à payer) 
To force, to oblige. Si vous ne me payez, je vou. 
feru —. Ifyou do not pay me I will take out a 
twit against you. * — [serrer , presser, mettre a 
l'etroit] To squeese, be tight, wring. pinch, cramp. 
Cet habit, eette chaussure le contraint si fort, 
que, ete., His coat is sotight, his shoes pinch him 
so much, that, etc. Il veut bâtir en un endroit on 
il sera fort coutraint par la situation, Me has a mind 
fo build in a place where he will be straightened 
by the situation. 


CONTRAINT , -AINTE, adj. [géné, roide, qui 
n'est pas naturel, pas libre] Forced, not free, fain, 
forced , narrow, straight-laced, crampt. Il a l'air 
—, He has a stiff air. Vers contraints, Starched 
poetry. Style —, À stif or starched style. Des at- 
tiludes roides et contraintes, A stif affected coun- 
tenance. 

CONTRAINTE, s. f. [violence qu'on exerce con- 
tre quelqu'un pour lui faire faire quelque chose mal- 
gré lui; retenue que les bienséances obligent d'avoir; 
gêne occasionnée par tout ce qui met trop à l'étroit ; 
icemmodité, resserremeut ; sentence , ordonnance 
pour payer] Constraint, compulsion, restraint, 
ccercion, reluctance, force, coaction, compulsion, 
necessity , confinement, enforcement, violence. 
Saus —, At large, out, outright, freely. Avec —, 
Restrainedly, Faire les choses saus --, Zo doa 
thing freely, or with a good deal cf freedom, 

— par corps [t. de pratique A writ fo seize upon 
the body of a debtor, a warrant to apprehend 
“mm. Ila essuyé plusieurs contraintes, Me has been 

ereed many writs; he has been arrested several 
lates, 


CONTRAIRE, adj, subst. [opposé (au physique 


(ey) 


CON 


et au moral), * antipode ] Contrary , iconsistent , 
opposite , repugnant, Ÿ abhorrent, adverse, alien; 
opponent, over-thwart, disagreeable , discordant, 
discrepant, dissentaneous, reverse, indisposed , 
wiconformeble , dissonant, thwarting. Dune ma- 
mère —, Tlavartingly, thwartly 3 against. For- 
tune —, Cross or adverse fortune. Ilma toujours 
été — , He has been always against me. Depuis 
quand étes-vous devenu si — à vous-même, Mew 
lone have you acted so inconsistently with youre 
seif? Vous m'aviez dit le —, Fou told me the con- 
trary. Je soutiens le —, I maintain the contrary. 
Le chaud est le — du froid, Heat is opposite “to 
cold. Deux contraires ne peuvent subsister ensemble, 
Two contraries cannot subset together. — [nui- 
sible, dommageable , préjudiciable, malfaisaut j 
Bad for one’s health, hurtful, Le vin vous est —, 
Wine ts bad for your health. Il v a des aliments 
qui sout contraires aux biieux, There are some 
foods that are not good for bilious constitutions. 
Un remède — à la poitrine, A medicine hurtful to 
the breast. 

Au —, adv. [ tout autrement, d'une manière 
opposée] On the contrary, to the contrary, con- 
trarily, contrary wise , quite contrary. | oul au, 
Rather. Aller au — Puse chose (s'y opposer), To 
go or speak against u thing, to contradict or gain- 
say it. 

CONTRARIANT, -ANTE, adj. v. [ d'humeur 
à contrarier ; bourru, contredisant, esprit de travers] 
Apt to contradict, cf a contradictory temper, 
cross thwarting C'est un esprit —, une humeur cou- 
trariante, il est —, Me is of acontradictins temper, 

CONTRARIER, a. a. | coutredire , s'opposer a 
quelqu'un dans ses desseins, dans ses volontés ; 
mettre empéchement, obstacle] Zo contradict , 
run = counter to, thwart, counteracl, gatnsay , 
cross, strike against, oppose. Ine veut point être 
contrarié , Me will not be contradicted. Nous ne 
faites que —, Fen are alweys contradicting peo- 
ple. Il me contrarie en tous mes deseins, ou il con- 
trarie tous mes desseins, Me runs counter to, or 
he thwarts ail my designs. — tous les instincts de 
la nature , mème les plus innocents, To counter-act 
all our natural desires , ever those that are most 
innocent. 

Etre contrarié par les vents, To be windbound, 

CONTRARIETE, s. f. [opposition entre des 
choses contraires; contradiction, disconvenance ! 
Contrariety, contradiction, inconsistency, celluc- 
tation, opposition, repugnance, disagreenSleaess , 
disconsonance , interfering, disagreement. 

COXTRARIÉTÉS [ obstacles, empéchements, diffi 
culté, retardement ] Crosses, difficulties, ob. 
stacles. 

CONTRASTE, s.m. [différence, opposition, ve- 
riété, diversité] Contrast, counterview. 

CONTRASTER, v. n. [faire un contraste ; cp- 
poser, mettre en opposition, être opposé , en opposi- 
tion! To contrast, nithe a contrast. Des figures bien 
contrastées, des caractères bien contrastés, Figures 
or characters which contrast each other very well, 
Ces deux figures contrastent bien ensemble, These 
two figures make a very good contrast. Le poète 
a bien contrasté ses personnages, The poet has ion- 
trasted his characters very well. 

CONTRAT, s. m. [convention entre deux ou plu- 
sieurs personnes; pacte, traité, accord , transaction, 
marche] Contract, deed, instrument, articles . in- 
derture , compact, partion, conventisa, Covenant, 
pact, stipulation, agreement, bargan. Minute 
d'un —, Rough draught of a deed. — precedent, 
antwieur, Precontract. — de donation, A deed of 
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nage Setiien:ent, — à la grosse, V. BOMERIR. 

CONTRAVENTION, s. J. [action de coutrevenir 
à une loi, un traité, un contrat; infraction, pre- 
varication, exécution, omission, négligence] Con- 
travention, C'est une — manifeste uu traité de 
paix, I is a manifest infraction f the treaty YJ 
peace. 

CONTRE, prep. [ marane opposition] Against, 
contrary to counter, Contre (adv.) — son gré, For- 
cibly. — le bon sens, Senselessly. A — cwur , à — 
sens, Against the grain, repugnantly, with regret, 
grudgingly, hardly, unwillingly. Aller — veut et 
marée, To go, to sail against wind and tide, Teni, 
se facher — quelqu'un, To be angry with one. Se 
battre — quelqu'un, Zo fight one. Quand on fit 
cette proposition, tout le monde s'éleva —, pour 
moi je suis—, When this was moved, every body 
expressed their dislike to the motion. For my part 
Tam against it. Je ue suis ni pour ni —, Lam neither 
pro nor con, or neither Jor nor against. Hé bien, 
oui, vous dit-on quelque chose la-contre? Well, 


yes, does any body suy any thing to the contrary | 


to you? 

— [auprès, proehe] Ry, near, J'étais assis — lui, 
I sat by him, Sa maison est — la mienne, His house 
is by mine. — le bois, Near the wood. 'Tout—, 
Hard by, nigh. 

—, s. in, [tout ce qui fait — quelque sujet] Con 
(the opposite of pro) against : the opposite side cf 
the question. On parle diversement de cette affaire, 
n fuat savoir le pour et le —, They talk variously 
of this affair, one must kear what is said pro and 
con, ov hear both sides. La chose n'est pas sans 
dificaité, il y a du pour et du —, The matter is 
not without difficulty, much may be said on. bath 
sides. 


76 ) 


gift. = de mariage, Articles of marriage, a mar- j} run. Faire la —, To run, smuggle 


CON 

rohibited 
goods, be a smuggler, * Un homme de — (qui 
cmbarrasse dans une compagnic , ou à qui on ne se 
fic put), An obnoxious fellow, black sheep. 

CONTREBANDIER , s. m. [qui fait la contre - 
bande} Smuggler, owler. 

CONTRE-BASSE , s. f. [grosse basse de violon] 
Counterbass or buss, 

CONTRE-BATTERIE, s. fi [batterie de canons 
opposée à une autre] Connter-battery. lau figuré 
moyens opposés] * Il y avait une forte intrigne con- 
tre lui, nvais il fit sous main une — pour lagietruire, 
There was a powerful intrigue against hun, but 
under-hand he counter-intrigued to destroy it. 

A CONTRE-BIAIS, adv. |à contre-sens] In a 
wrong side, in a wrong way. 

CONTRE-BOUTANT , s. om. [ pilier qui pousse et 
arc-boute] Counter-fort spur, buttress , shorepost. 

CONTRE-CALQUER. a. a. [cest après avons 


calqué le trait d'un dessein eur du papier vervi vu 


à huilé] To counterchalk, 
I 


CONTRE-CARENE, s. f. [pièce opposée à la 
carène dans une galère] Kelson of a galley’. 

CONTRECARRER, æ. a. [s'opposer directe- 
ment à quelqu'un, à ses desseins ; contredire, ca- 
trarier, mettre obstacle, barrer] Zo thwart, cross, 
oppose, Tun counter, 

CONTRE-ECHANGE, s. m. [échange, chaner, 
troc, permutation] Counter - change, exchange, 
mutual change. ` 

CONTRE-CNARME, s. m. [charme contraire 
qui en détruit un autre] Counter-charm. 

CONTRE-CHASSIS, s. m. [chassis {de papier), 
que l'on met devant le chassis ordinaire] 4 double 
casement, 


CONTRE-COEUR, de cheminée, s. m. [plaque 


— [terme du jeu de la bête; celui qui joue — le : de fer au milieu du mur de la cheminée ; le fond 


premier qui fait jouer] The sans prendre hand, or 
ity more at play. Le — paye double. He that 
niches one say more, pays double. Faire — (se dit 
lorsqu'un des joueurs faisant jouer, un des autres 
dvclure ensuiie qu'il joue aussi), To make one do 
more, or say more. Quand celui qui fait — vient à 
perdre. il perd le doulle de ce qu'il aurait pu ga- 
gner, When the sans prendre hand loses, ke pays 
double what he would have won. 

[Termes de blason formes de la prép. Contre] 
Contre-hande , Contreebend or counter-bund. Con- 
tre-bundé, -ée , Counter-bended, 

CONTHRE-ALLEL, s. f. jalice latérale et paral- 
lėle à une plus grande] À connter-alley, a small 
walh along-side vf a great one. 

CONTRE-AMIRAL, s. 2. [le troisième officier 
d'une flotte, subordouné à Vamurai ct au vice-arai- 
ral’ Rear-adniral, 

CONTRE-APPEL , s. n. [t. d'escrime, le con- 
traure de l'appel, quand on oppose finesse contre 
finesse} Caveating. 

CONERE=AVPROCHES © s. f. [lignes que font 
les assiégés pour rencontrer les ligues u'allaque des 
assiegeants] Counter-approaches. 

* CONTRE-PRALANCER, v. a. {compenser , ba: 
lancer, mettre de la proporlion entre deux choses 
opposées; To counterbalance , counterpoise, coun- 
tervail, overpoise , equipoise , equilibrate.Ses Lon- 
nes qualités contre-balaucent fort ses defauts, Zis 
good qualities conxer-balance his faults. 

CONTREBANDE, s. f (chose prohibée, c'est-à- 
dire, doat il est défeadn de faire commerce dans un 
etit] Counterband, countertanded goods. Des mar- 
eusuidises de —, de la — , Contrabanded ov prola- 
lated goods or conurodities, goods suwpgled w 


À d’une cheminée] The back ov hearth of a chimney 

A —, adv, Against one’s will, 

CONTRE - COUP, s. m. [ répercussion d'un 
corps sur un autre; l'impression qu'un coup fait à 
la partie opposée à celle qui a été frappée ; au fu. 

laie , effet, influence des événements] Repercn-- 
į sion, rebound, counter-v.ow, reflection, La baite 
a donné coutre la muraille, etila été Llessé du—, 
| The ball struch against the wall, and he was huri 
by the rebound. Le — est souvent plus dangereux 
que le conp, Zhe counter-blow is often more dar- 
serons than the blow itself. * Si on ruine cel 
i homme-là, le — retomLera sur vous, cela revier- 
fra sur vous par —, Jf the man is ruined, thi 
t counter-blow will fall on you. 
 CONTRE-DANSE, s. f. [danse où plusieur 
personnes figurent ensemble] Country-danve, 

CONTREDILUE, je contredis, vous contredisez, 
‘a. a. [dire le contraire, contester, contrarier, soy- 
; poser , contrecarrer, résister, tenir téle, objecter, 
i répliquer, repartir, répondre] To contradict, gain- 
say, speak against, differ, bid defiance , repugi, 
interfere, countermand. |t. de chasse] To reclaim. 
I] me-contredit en tout, dans tout ce que J avauce, 
He contradicts me in every thing, inall that isay. 
— [t. de palais; détruire les raisuns de la partie ud- 
verse] To confute , disprove, answer. 

SE —, wv. r. To go bachward and forward, te 
coutvadici oneself, Vous vous coutiedisez vous- 
même, Jen contradict yourself. Cet auteur sc 
contredit en beaucoup d'endroits, This author con- 
tradicts himself in many places. 

CONTREDISANT, -ANTE , adj. œ. [qui aime à 
contiedire; obstiné, télu, contentieux, querelieur, 
chicaneur, Contradicting , gainsaying. Unesorit 
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—, une humeur contre-fisante , 
temper, an overthwart humouv. | 

ConTREDISANT, [t de palais; qui fournit des 
contredits} Contradictor. | 


A contraditng | 


CONTREDIT, -ÏVTE, part. of Contredire, 
Contradicted, 

—, $s. m. [réponse que l'on fait contre ce qui 
a été dit; objection, opposition; obstacle] aswer, 
reply, contradiction, controversy. P- 
contestibly, indisputably., Cela ne reçoit aucun 
—, cela est sans —, Thut admits of uo reply; 
That is without controversy, ov beyond all dis- 
pute; Itis most certainly so. Coxturbirs [t. de 
j'dais; réponses aux dits de la partie adverse] Con- 
Jutation, objections. 

CONTRE-ECAILLE, f. f. (dessous, euvors d'é- 
caille] L ‘nder-shell, 

CONTRE-RCHANGE, 2. m. Counter- change, 
exchange. 

CON TRE-ENQUETE 18. f. Inquest contrary to 
that cf the adverse party. 

CONTRÉE, s. fe [certaine éteudue de pays; 
canton] Country, region, tract of land, eliniate , 
+ ore, Canton, soil. Torie Jes contrees de FAsio , 


AN de nations of Asia, 
CONTRE-E PREUVE, 3. S. estampe où dessin 
| 
\ 


Sans —, 


qu ‘a lire sur nne estampe fraichemeat imprimée 
ou sur un dessin au He Counter proof. 
CONTRE-ESPALIER, 
cnother. 
CONTREFAÇON, s. f. CONTREFACTION, 8. f. 
(t.de comm. ; fr aude qu'e.r fait en contrefaisant une 
le second ne se 


. dn espalier facing 


ciose qu'on n'a pas droit de faire : 
dit que des livies] Counterfeit, counterfeiting , 
counto fev ance , falsification, spurious edition. 

CONTREFACTEUR, s. m. {qui contrelait un 
livre] Connterfeiler. 

CONTREFAIRE, contrefaisant, contrefait; je 
tontrefuis, nous contrefaisons, vous contrefaites, ils 
contrefont ; je contrefis; je contreferai, que je con- 
(refasse, 2,4. miler, représenter, copier; se prend 
en mauvaise parl, surtout en parlant de cel ʻi qui 
copie les autres, dans je desscin de les tourner en 
ridicule] To counterfeit, mimick , ape, copy, forge, 
ùnitale; pirate. — [déguiser, rendre difforme et dé- 
Gouré; adres falsifier] To disguise, disfigure , 
filsify, belie 3 dissemble. Jl contrefait l'insensé (1! 
fait Smhi de létre), Me plays the fool. I contre- 
fait son écriture, He alters, disguises, his own 
hard-wriling. On ne peut pas se — tonne 
One cannot play the counterfeit along lime. Le 
convulsions lui ont contrefait tout le visage, Conert- 
sions have quite disfignred his face. Conteh 
False, per: sonated. Ün lemme tout contrefait (dil 
forme, mal båti), 4n ill-sheped maa, ill-favoured. 

CONTREF AISEUR, s. m. [qai contrefait Jes 
gens , imite leurs par oles, leurs gestes, etc.] Mimir. 

CONTRE- FENETRE, s. f. [double fenétre, 
contre-vent] Iuside shutter , or window. 

CONTRE-FINESSE , a [finessse opposée à unc 
autre finesse] Connter-pace, counter-trich, counter- 
cunning, trick for trick. 

CONTRE-FORT, s. a. [éperon, contre-mur] 
Spur, counter-fort, prop. 

CONTRE-FUGUE, s.f. [t. de musique ; sorte 
d'écho.| Counter-fuey ne, 

CONT RE-GAGE, s. m. [la double sůrejé qu w] 
donne à un créancier] Pledge f double security. 

CONTRE-GARDE, s. f. ae lification au devant | 
d'un bastion, ctc.] Claman d. 

, S. m. ‘officier de la monnaie] Depu@ va. 
den of the mints 2 
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CONTRP. HATIERS, s. mw. pl. (grands chenèts 


de cuisine, à crocnels ea dediers céunue en dehors} 
Arack, adouble-rach,. 
CONT RE-HEURTOIR , s. m. [morcean de fer 
qui accumpague le heurtoir] .4 Ænocher-stop. 
CONTRE-INDICATIGN, s. f(t. de méd. : signes 
cantraires aux précédents} Contr indication, coun- 
ter-indication. 


CONTRE -JOUR, a. 


m. [l'endroit cpposé au 


grand jour | €ounter-light, false light, A — 
andy. Un a false li ght. Vous ne sauriez Lien juger 
de ce tablean, vous ne le voyez qu'à —, Jon 


cannol judge rightly of that picture, you see ilin 
afalse light, 
CONTRE-LETTRE , s. f. [acto secret par leq uel 


on déroge vu l'on ajoute aux clauses d'un acte, De- 


Jeasunce, connteradeed. 


CONTRE-MAITRE, sin. [t. de mar. ; officier 
qui commande sous le maitre] Boatswain, mas- 
ter’s maule. 

—, d'une manufacture [celui qut al’ inspection 
sur des ouvriers} Foreman. 

CONTREMANDEMEN 
Conntermand., 

CONTREMANDER , v. a. To countermand, dis- 
ficvoquer un ordre, Zo give contrary 


Ts. za. [ordre cuntraue] 


invit? 
orders. 

CONTRE-MARCHE , s. J. [marche contraire à 
celle qu'une armée paraissait vouloir faire] Counter- 
march , march bachward, 

CONTRE MAREE, s. f. [ marée différente”, 
Spring-lile , neap~iide. 

CONTRE-M: \RQUE, s.f. [seconde marque ay- 
posée aun ballot de A lite etc.) Counters 
mark; an answering , or correspondent mark. 
[secoud billet qu'on donne à la porte d'un spec ele] 
Conntertickct. 

CONTREMAROUER, w. a. Fapposer une se- 
conde marque] Zo counter-mark, set a second 
mark, 

CONTRE-MINE, s. A [mine pour éventer la 
mine de lennemi? Counter-mine. 

CONTRE-MINER, wv. a. [faire des contrce-mines] 
To counlermine. 

CONTRE-MINEUR , 8. m. Counter-miner. 

CONTRE-MUR, s. m. [ mur båti le long Can 
autre pour le fortifier] Contramure, 

CONTREMURER, v. a. [faire uu contie-mur] 
To make a coatraniure, 

CONTRE ORDRE, s. m. [révocation d'un or 
dre] Countermand, contrary order, 

CONTRE-OUVERTORE, s. J. icpération qu'on 
fait dans les plaies pour décharger les imaticres! 
Contra-aperture, counter-opening, 

CONTRE-PANTIE, s. f. [partie de musique op 
posée à nue autre, surtout celle qui sert de second 
dessus] Conater-nart, the second part. 

CONTRE PENTE, CAE 1 interruption du ni- 
veau de pente , qui fait que les eaux s'arrètent; The 
stop of a drain. 

COXTRE-PERCER , a. a. [percer dans un sens 
contraire] To counter-picrce. 

*“CONTRE-PRSER, v. a. [contre-balancer es! 
plus usité’ To counter r-poise y equiponderale , © eun- 
ter-balance, counte, nul, Toutes ces bonr esq ualités 
éta ent contre-pesées par de grands defauts, 4i 
these good qualities were counter-balunced by 
great defects. 

CONTRE-PIED a fea, sing. [t de chasse] The 
wrong scent, the reverse. Les cliens avrient pris le 
— du cerf, c'est-3-dire, la voie qu'il avast quitter, 
au lien de selle qu'iltenait, Zhe dogs went on the 


\ 


buth scent. * — [ls contraire! The reverse, H preud 
toujours le — de ce qu'on dit, Me always miscon- 
strues what is said. Il fait tout le — de ce qu'on lui 
dit, He does just, the reverse of what he is told. 

CONTRE-PLEGE, s. m. [certificateur pour la 
caution] Surety , counter-security. 

CONTRE-PLEGER, w. a. [certifer pour la cau- 
tion] Zo do as a surety. 

CONTRE-POIDS, s. am [égalité, éqnilibre] 
Counter-poise, vounter-balance , equiponderance. 
— d'horloge ou de tourne-broche, The weights of 
a vlock or jack. * Son avarice met un étrange — a 
toutes ses bonnes qualités, Mis avarice counter-ba- 
lances greatly his good qualitics. —longue perche 
dont ’se serveut les danseurs de corde] Poy , rope- 
Adancer”s pole, 

CONTRE-POIL, s 7n. [le rebours dù poil; sens 
contraire] What is against the grain. Vous prenez 
à —, You go against the grain. 

À —, adv. Raser à —, Ib shave against 
the hair. * Prendre une affuire à —, Tu take a 
thing in a wrong sense, preposterously, or in a 
wrong way. 

CONTRE-POINCON , s. m. [figure interne d'un 

oingon] Counter-punch. 

CONTRE-POINT , s.m. [t. de musique; accord 
ce deux ou plusieurs chants différents dont les suns 
articulés simultanément forment harmonie. Seienee 
de l'harmonie, Counter-point. 

CONTRE-POINTER, v. a. [piquer des deux 
côtés] To quilt on both sides. — du canon [opposer 
une batterie à une autre] Zo oppose a battery to, 
or to raise a battery against another. * — [contre- 
dirt, contrarier, contrecarrer, tenir tête, objecter, 
répliquer, contester] Zo contradict, thwart, run 
counter. 

CONTRE-POISON, s. m. [remède qui empéche 
l'effet du poison; antidote; préservatif : se dit au 
propre et au figuré] Counter-poison, antidote. 

CONTRE-PORTE, s. f. portière ou seconde 
porte pour se garantir du vent] 4 doubleloor, 
baise-cloor. 

CONT RE-POSER , v. a. [mal poser on mal por- 
ter un article dans le grand livre d'un marchand] 
To set down wrong. 

CONTRE-POSITION, s. f. [t. de teneur de li- 
vres] Posting wrong. 

CONTRE- EPREUVE, s. fe [t. de graveur; 
épreuve tirée sur une autre épreuve, dont elle rend 
tous les traits, mais à rebours] Connter-pronf 
Faire une —, To counterproof, draw a counter- 
proof. | 

CONTRE-EPREUVER , v. a. [faire nne contre- 
épreuve, contre-tirer] Zo counter-proof , counter- 
draw. 

CONTRE-PROMESSE, s. J. [écrit pour annuler 
ure promesse] Counter-bond. 

CONTRE-RONDE, s. f [seconde ronde par une 
roula onposée à la première] Counter-round. 

CON TRESCARPE , s. J- [t. de fortificat.; pente 
du mur extérieur du fossé et qui regirde ta place] 
Counter-scarp, CONTRESCASPER, va. To make a 
COUNTEP-SCUPD e 

CONTRE-SCEL , s. a. [t. de chancellerie ; petit 
secau apposed a côté du grand] Counterseal. 

CONTRE-SCELLER, ve a. [mettre le contre- 
scel) To counterseal. 

CONTRE-SEING , s. m. [signature de celui qui 
contre-sigue]) Counter-sign. 

CONTRE-SENS, £. nr. [sens contraire, autre sens] 
Wrong sense, contrary sense or meaning, Faire 
un —, To mistase the sense. misconstrie an an= 
tor. La plupart des traductions sont pleines de 


Le ory 


CON 


contre-sens, Wost translations are full cf miscon- 
structions, Vous prenez le— de mes paroles, Jon 
put a wrong construction upon my words. * H 
preud toujours le — d'une affaire, Me always takes“ 
a thing in a wrong sense , ov preposterousty ; He 
always mistahes the case. — [en parlant d'une : 
ctoffe] Wrong side, wrong way. 

A—, ady. In a wrong or contrary sense; in the 
wrong side or way. Expliquer un discours à — 
Zo put a wrong construction upon, or to miscon 
strue what is said. 

CONTRE-SIGNER, w. a. [signer en qualité de 
secrétaire] To countersign, authenticate. — une 
lettre (pour qu'elle arrive port franc) Zo frank, 
exempt from postage a letter ov packet. 

CONTRESPALIER, s. m. [espalier vis-à-vis d'un 
antre | À hedge-row of trees, or an espulier fa 
ving another, with a walk between. 

CONTRE-TAILLE, s. f. [moitié d’une taille qui 
se rapporte avec l'autre ] Counter-tally. 

CONTRE-TEMPS, s. m. [accident inopiué, 
événement désagréable ; circonstance fâcheuse] Un- 
lucky accident , cross, disappointment , mischance, 
cross bite, unseasonableness. Je suis faché de ce 
—, I am sorry for this disappointment. Ce — ma 
sévré du plaisir dont je m'étais flatté, This mis- 
chance has baulked me of the pleasure with whieh 
I flattered myself. Tomber dans un — , dans des 
contre-temps ( prendre mal son temps J; To do a 
thing unseasonably , ov preposterously , time it ill. 
— [pas de danse] Contre- temps. Demi-contre- 
temps, Deni contre-tems. — [mesure ou cadence 
interrompue du cheval] Counter-time. 

A—, adv. [mal à propos] Unseasonaëly, pre- 
posterously , in a wrong time. Dit ou fait à —, 
Preposterous , unseasonable. 

CONTRE-TERRASSE, s. f. [terrasse élevée au- 
dessus d'une autre ] Counter-terrace, upper ter- 
race. 

CONTRE-TIRER , v. a. [ copier une estampe 
trait pour trait] To counter-draw , copy. 

CONTRE-TRANCHEE, s. f. (tranchée qu'on 
fait contre les assiégeants] Counter-trench. 

CONTREVALLATION, s. f. [fossé et retran- 
chement qu'on fait autour d'une place assiégée] Con- 
travaliation. : 

CONTREVENANT, -ANTE, adj. [qui contre- 
vient | Offender , transgressor. [ au palais s'emploie 
substantivement}. 

CONTREVENIR, je contreviens, nous contre- 
venons , ils contreviennent ; je contrevins ; je con- 
treviendrai ; que je contrevienne; v. n. [agir contre 
quelque lci on quelque obligation qu'on a contrac- 
tée; prévariquer , désobéir; ne prend que l'auxi- 
liaire avoir] To contravene, infringe, act contrary 
to, violate. Ils prétendaient n'avoir pas contrevenu 
ala loi, They pretended that they had not acted 
contrary to the law. 
| CONTREVENT, s. mn. [volet de bois qui s'ouvre 
et se ferme par le dehors des fenêtres ] Outsicle- 
!: shutter. 
| CONTREVENTER , v. 2. [mettre des contre- 
! vents] To put up shutters; to prop against the 
wand. ; 

CONTRE-VERITE, s. fi [ce qu'on dit pour être 
' pris dans un seus contraire ; ironie, satire ] Mean- 
‘ang contrary to the words , irony. 

CONTRE-VISITE f s.f [seconde visite des com- 
mis pour surprendre quelque fraudeur ] Second 
seareh. 

CONTRIBUABLE, s. m.[1. de finance] Contri- 
bntary people, subject to the land-tax , liable to 
contribution. 
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CONTRIBUER, v. a. [wider de sa bourse, de] poser, composer , forger] T'o forge, contrive false 


sou crédit , ou autrement, mettre du sien, fournir, 
coopérer; se cotiser ; payer extraordinairement 
quelque somme pour les necesites publiques, ete.) 
Jo contribute, influence, bear a part, conduce , 
rebound, help on, tend, — au malheur de quel- 
qu'un, To be accessory to oue’s misfortune, H y 
a coutribué de ses sous, Me Las Contributed to it 
by his cares. — [payer des contributions | To pay 
voutribution, Toute la province a contribué pour 
Pentretien des gens de guerre, Zhe whole province 
has contributed to the maintenance of soldiers. On 
a fait — tout le pays, Zhe whole country was put 
under contribution. 

CONTRIBUTION, s. f. [levée extraordinaire , 
faite par autorité publique ; frais, paiements com 
muns; ce qui se paie en temps de guerre pour fe 
rédimer des exécutions militaires] Contribution. 
Mettre un pays à —, To put a country under con- 
tribution, 

CONTRISTER, v. a. [facher, donnor du cha- 
grin; atliger, attrister, rendre triste] To gricea, 
wex, make sorry, give trouble. Il ne faut pas — 
ses amis, We must not vex our friends, Un est 
contristé de les voir aux prises, We grieve to sve 

hem quarrelling. Je suis coutristé de cet événe- 
ment, Zam gricved at that event. 

CONTRIT , -ITE, adj. { allligé, mortifié, qui 
a un grand regret de ses peches ] Sorrowful , con- 
trite , troubled, concerned, penitent. Un cœur —, 
„4 contrite heart. W était bien — de cette action, 
He was very sorrowful for this action. 

CONTRITION, s. f. [regret d'avoir offense 
Dieu ; douleur vive, componction sincére, repentir, 
remords] Contrition , compunction, hearty sorrow, 
trouble of mind. 

CONA ROLE, s. m. [ registre qu'on fent pour 
la vérification d'un rôle, d'un autre registre ; lof- 
fice de celui qui tient le contrôle] Control, regis- 
fer, or account, comptroller’s ffice. — [ marque 
que l’on met à Vargenterie qui est au titre de l'or- 
doanance! The mark cf the hall upon plate. 

CONTROLER, v. a. [mettre sur le contrôle! 
To control, werify, register. — [un acte, un 
exploit] Zo control (adced , a writ), — de la 
vaisselle (Ja marquer), Zo mark plate, set ov put 
the mark upon it. * — [ reprendre , censurer , exa- 
miner, critiquer, trouver a redire, pointiller, épi- 
loguer] To carp ut, censure, criticise upon, blame, 
check, exarnine, control. Il contrôle sur tout, He 
finds fault with every thing. 

CONTROLEUR , -EUSE, s. m. et f. [ qui tient 
un contrôle | Controller, overseer. — dela ma- 
vine, Comptroller of the navy. * —[ qui se mêle 
de censurer les actions d'autrui] Censurer, critic, 
fnd-fault, fault-finder. C'est une contrèleuse per- 
pétuclle, She is a never-ceasing censurer. 

CONTROVERSE, «. f. [dispute, débat, démélé, 
différend ; contestation, et plus particulièrement 
sur des points de foi] Controversy, debate, dispu- 
tation , dispute. Maticre de —, poiit de —, 4 
controvertible, or controversial, ov polemich, po- 
lemical point or matter. Ouvrage de —, Polemicks. 
Précher la —, To preach upon controvertible points, 
or controversial mutters. 

CONTROVERSE, -EF, adj. [disputé, débattu 
de part et d'autre, agité, discuté ] Controversial , 
controvertible, debated, argred pro and con. 

CONTROVERSITE, s. at. ‘qui éerit sar des ma- 
tières de controverse | Controvertist, disputant , 
disputer, debater , polemick. 

CONTROUVER , a. a. [inventer une fausseté 
pour nuire à quelqu'un; imagincr, feindre, sup- 
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dy, trump upon, uvert , counterfeit , Jrame, 
Jeigu, invent, devise. Coutrouvé, Adscititions y Ju 
bulous, false, fictitious. Une chose controuvée, 
Feigned story , romance , false tale, device. 

CONTUMACE, s. A. |t. de procédure criminelle; 
refus de comparaitre , défaut de répondre, de la 
part d'un accusé | Contumacy , non~appearance , 
contempt of the court. Condamuer par — , 7w 
out-law. Condamnation par —, Out-lawry. Purger, 
faire juger la—, To plead on an out-lawry, re- 
verse it by writ of error. : 

—, adj. [qui ne comparait point après avoir été 
cité en justice] Who docs not appear before the 
Judge. 

CONTUMACER , v. a. [instruire, poursuivre 
la coutumace] To cast for non-appearance , non- 
suit, out-law, Se laisser —, To forfeit one’s re- 
cognizance, f 

J CONTUMELIE, e. J. [ injure, reproche 
odieux, outrage, parole offensante] Contumely, ou- 
trage, abuse, affront, spiteful reproof, scanda- 
lous rebuke. J CONTUMELIEUX, -EUSE, adj. loutra- 
geux, injurieux] Coutumelious, outrageous, spite- 
Sul, abusive, affrontive. J CONTUMÉLIEUSEMENT, 
adv, Tiujurieusement] Contwneliously , outra- 
geously , in spiteful terms. 

CONTOS, -USE, adj. [t. de chirurgie; meur- 
tri, froissé, sans être eutamé] Bruised, contused. 
Un muscle —, A bruised muscle. 

CONTUSION, s. f. [meurtrissure] Contusion , 
bruise, hurt. 

CONVAINCANT , -ANTE , adj. æ. [qui eou- 
vainct; clair, évident, démonstratif] Convictive , 
convincing , clear, evident, plain. 

CONVAINCRE, je convaincs; je convainquis ; 
v. a. [réduire quelqu'un par le raisonnement , par 
des preuves, à demeurer d'accord d'une vérité, dun 
fait; prouver, montrer évidemment, persuader, 
faire avoucr}] To convince, convict, persuade, sa- 
tisfy. Il ya des esprits qu'il n'est pas aisé de — des 
vérités les plus claires, et par les plus fortes rai- 
sons, Lhere are minds whom it is not easy to can- 
vince of the plainest truths, by the strongest ar- 
guments. Il s'en convaincra par l'expérience, He 
will be convinced of it by experience. Fl s'est laissé 
—ala vérité, Me has suffered himself to be con- 
vinced by truth. 

CONVAINCU, part. of Convainere , Convinced, 
convicted , sensible. Atteint et —, Attainted and 
convicted, convict. — de meurtre, Convicted vf 
murder. 

CONVALESCENCE, s.f- [état d'un convales- 
cent | Convalescence, convalescency, renewal of 
heath, recovery. Etre en—, To be convalescent, 
pick up one’s crumbs. 

CONVALESCENT, -ENTE , adj. subst. [qui 
relève de maladie, et revient en santé] Convales- 
cent, mending, on the mending hand , in a fur 
way of recovery. 

CONVENABLE, adj. [ propre, sortable, qui 
convient] Convenient, suitable, fit, proper, appo- 
site, apt, categorical, matchable, consonant, 
congruent, competent, compatible, commodious , 
opportune pertinent, handy, requisite , right, fit- 
ting , seasoned, Moment —, Nick. Cette charge 
ve vous est pas —, That post will rot do for you. 
Cette manière de vivre cot — à ma situation, This 
way of living is suitable to, ov suits, my situation. 
— [couforme, proportionné] Adequate, conven= 
able, accordant, good, agreable, corresponding, 
correspondent. La grandeur du crime demande 
une punition —, The heinousness of the crime 
reguresa condign punishment — accent, expé- 
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gient, qui en A penpes) Moet, seemly, becoming, 
convenient, worthy, advusabla, pat, befitting , 
comely, beseeming , favouruble, proper, season- 
able, due, expedient, handsome, true. Il vest 
pas — à un homme sage de faire, etc. It is not 
becoming for a wise man to, elc, I} est — que je 
ty fasse, Mis fit I should do it. 

CONVENABLEMENT, ads. ! d'une manière con- 
venable] Conveniently, fitly, suitably, adequately, 
accordiagly, avcommodately, answerably, opposi- 
tely agreeably becomingly decently mectl,oppor- 
tunely, patiy, right, lo the purpose, properly , 
due, duly, seemly, handsomely, worthily. — à mon 
etat, Suitably to my condition. 

CONVENANCE, s. S. [rapport, conformité] Fit- 
ness, agreeableness, agreement, suitableness, con- 
gruily, convenience, accordance, pertineacy pro- 
vortien, accommodating , affinity, accord , com- 
modiousness , advisableness, coherence, rapport , 
compatibility, applicableness, consistence, apposite- 
ness, condignness conformity, congruence, consent, 
patness, consention, Consonance, mectness, concin= 
nity, perurentness, relation, seasonableness , har- 
moniousness , expedience. Avoir de la —, To qua- 
drate. La justice est un rapport de —, qui se trou- 
ve récllement entre deux choses, Justice is a rela- 
tion of coagruily, which is really found between 
iwo things. Ces choses n'ont point de — l'une avec 
l'autre, Zhose things do not agree with each 
other, — [ bienséance, décence ] Decency, seemli- 
ness. Raisons de — (probables, niais non démon- 
stratives; de pure bienséance), Probable or plau- 
sible reasons or arguments; reasons or words cf 
course. Il n'y aurait point de — d'en user ainsi, K 
would be unbecoming to behave so. 

f CONVENANT, -ANTE, adj. w. [ conforme, 
bienséant, sortable , convenable] Becoming, agree- 
able, suitable, seemly, convenient. Cette demarche 
est peu convenante à volre dignité, This measure is 
unbecoming your dignity. 

—, s. m. ligne solennelle, confédération, con- 
fession de foi! Covenant. 

CONVENIR , convenant, convenu; je conviens, 
nous couvenons, ils convieunent; je convins; je con- 
viendrai, que je convienne; je suisconvenu; v. n.[de- 
meurer d'accord; avouer, consentir, saceorder, être 
accord} To agree, grant, rinin wilh, close, concur, 
covenant , own. Je suis convenu d'y aller, Z have 
agreed to go there. Je conviens qu'il a raison, J 
grant that he is right. On convint du mariage, 
They agreed onthemurriage. Je conviens de ce que 
vous dites, Z agree to what you say, I grant it. [— 
étre conforme, avoir du rapport; se rapporter, 
être convenable] To agree, suit with, chime, be- 
come, cohere, congrue, be agreeable. Des mœurs 
si rudes et si grossières convenaient à la république 
quise formait, These rough and wild munners 
sailed the republic that was forming, Se —, To 
pair. — (éive propre et sortable : dans ce sens il 
prend l'auxiliaire avoir] To be convenient ov pro- 
per, fit, suit, match, befit ; beseem , become ; be 
suitable, agreeable, Je sais un logement qui vouscon- 
viendra, T Anow a lodging thatwillexactly fit you. 
Cette maison nia convenu, et je suis convcenu du prix; 
This house suited me, and lagreed to, or about, the 

rice. Je le regardai comme un sujet qui me conveñait, 
je Varvétai,; Zlooked upon him as a subject J4 for 
my purpose, and engaged lum immediatelez Nos 
merurs ne me conviennent point, J do aol like your 
morals, Une auberge ordinaire ne me convenait plus, 
A cominon eating-house would not serve my turn. 
— être expédient, à propos, s'emploie impersou- 
wellement en ce sens] Zo be fit, crpedient, conve- 
tient, meet, proper; to comport, On délibéra 
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long-temps sur ce qu'i; couveuait le plus de faire, 
ou d'aller aux ennemis , va de les attendre ; £2 wag 
a matter vf long consuitation, whether it were 
mare proper to march up to the enemy, ov to wait 
Jor them. Il convient, v. imp. Je le doune à qui al 
me convient or à celui qu'iline convient (de ledon. 
aer , not qui me convient: I give it to the onen 
suits me (to give it). Il lui convenait bien de par- 
ler, U became him well to speak. VV convient que 
vous y alliez, Z is proper you should gothere, 
Il fut convenu qu'on célebrerait le mariage un te 
jour, It was agreed that the marriage should be 
celebrated on such a diy. 

CONVENTICOLE, s. wt. [petite assemblée fir 
tive, secréleet illicite; Conventicle, private meeting 

CONVENTION, s.f. [accord que deux oa ple 
sieurs personnes font ensemble : traité, contrat 
pacte, stipulation; coalitions, articles) Conven- 
tion articles agreed on, agreement, composition, 
pact, paction, concordate, stipulation, contract, 
covenaat, treaty. Un homme de difficile — [pen 
tratable), 4 man hard to deal with, Conventions 
matrimoniales, ou simplement couventions (articles 
accordés a une femme par son contrat de mariage’, 
Marriage articles. 

— { assemblée: générale extraordinaire 
nation par ses représentants] Convention. 

CONVENTIONNEL, -ELLE, adj. [qui est de 
convention } Conventional, by stipulation, or 
compact, ` 

CONVENTIONNELLEMENT, ady. [par con 
vention] Conventionally. 

CONVENTUALITE, s. f. [état dune maison 
religieuse où l'on vit suus une règle] The state of 
conventionals. 

CONVEATUEL; -ELLE. , adj. [t. de convent; 
composé de tout un couvent] Conventual. Con- 
ventuels, s. religieux qui out droit de demeurer 
toujours dans le méme couvent, Coaventual friurs, 
conventuals, 

CONVENTUELLEMENT, adv. [en communau- 
té] Conventually, in a conventual manner. 

CONVENU,-CE, part. of Convenir, Agreed, ete, 

CONVERGENCE, s.f. [état de deux lignes qui 
vont ense rappruchant] Convergence, 

CONVERGENT, adj. [t. de dioptrique ; se dit 
des rayons du soleil, qui après avoir souffert ré- 
fraction, sapprochent de leur centre] Convergent, 
converging. Lignes couvergentes, Converging lines. 

CONVERGER, v. n. [t. d'optique; se dit des 
rayous qui après avoir été rompus, s'approchent ct 
vont se réunir dans un même point] To converge. 

CONVERS, -ERSE, adj. subst. [ne se dit 
quavecfrere et sœur : religieux employé aux œuvres 
serviles du monastère] 4 lay-brother or sister; 
drudge in a monastery or nunnery, [en logique] 
preposition converse (lorsque de Vattribut de la 
première on fait le sujet de la seconde), Inverted or 
converted proposition, 

CONVERSATION, s. f. [entretien familier, 


compagnie , assemblée] Conversation, collocutioa, 
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d'une 


dialogue , talk, discourse , entertainment, transac- 


tion, habitude; assembly, company, meeting. — 
agréable , douce, aisee , enjouée , badine , séricuse , 
galante, longue, ennuyeuse, sèche, aride, guindce ; 
Pleasing , sweet, lively, easy, Jocose y serions, ga~ 
lant, long, tiresome, dry, jejune, stiff conversu- 
tion. Par où entamer la —? How shali we begin the 
conversation? S'emparer de la —, prendre le de 
de la —, To engrass the conversation. 
CONVERSER, v. n. {seucretenir familièrement 
avec quelqu'un] To vonverse, discourse , cummupes 
Il ne converse avec personne, He keeps no comparg, 
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he sees nobody, Wie converse plus qu'avec les li- 
vres, Me only converses wilh books. 

CONVERSION, s. fJ. [ transmutation; simple 
chaugement de monrs, de croyance; retour au 
bien] Conversion, transmutation , change., Quart 
de — (mouvement que Tun fait faire aux troupes), 
Turning, wheeling about, — à droite, « gauche, 
Turn to the right, to the bft. La — des intideles à 
la religion, Zhe conversion of the infidels to the 
christian religion. Va — des metaux , des especes , 
des rentes du dgnier 20 an demer 29, The cou- 
version of metals, coins, f aunuities from 3 to 4 
per cent, 

CONVERTI, -IE , part. of Convertir, Convert- 
ed, turned, changed. Un nouveau —, A new con- 
vert, a Convert. 

CONVERTIBLE, „adj. [t. de logique , se dit d'une 
proposition converse, de deux termes qui renfer- 
ment réciproquement une méme Idée comme wi- 
sant et animal; on ue dit plus conversil le! Conver- 
tible, that may be changed on. V+ another. Cu 
billet — en argent [t. de comm.] 4 now ‘that may 
be changed into cash, 

CONVERTIR, v. a. [changer, transmeer une 
chose en une autre: rendre tout autre ; faire chan- 
ger de mœurs, de croyance) Zo couvert, turn, 
transinute, change, mahe a convert, bring over , 
proselyte. Son estomac convertit tout en Lile, Fes 
ov her stomach changes every thing to bile. — une 
obligation eu contrat, Zo convert an obligation into 
a contract. Son objet apparent était de — les inf- 
déles, His appareat motive was the conversion of 
the infidels, * J'ai fait tout ce que j'ai pu pour lu 
faire rompre scn voyage, mais il n'y a pas moyen 
de le—; Shave done all I could to make him set 
his journey aside, Out there is no changing him. 

SE—, v. r. [changer de meeurs, de crosauce] 
To be converted, turn, repent, be reclaimed , 

‘change, be made a convert. Ms se sont convertis a 
Ja foi, They have turned to the christian faith. 
Ces denx termes se convertissent, (se disent réci- 
proquement l'un de l’autre), These two cxpressions 
may Le used indiscriminately. 

CONVERTISSEMENT, s. m. [ changement; ve 
se dit qu'en matière d'affaires, et d’espéces] Con- 
version, change, turning, changing. — d'une obli- 
gation en contrat de constitution, The conversion 
of an obligation into a contract, — en espèces, 
Conversion into specie. 

|| CONVERTISSEUR, s. m. [qui convertit Jes 
infidèles , Jes hérétiques] Converter , one who con- 
verts or makes proselytes. Le cardinal Du Perron, 
ce grand —, Cardinal Du Perron, that great 
converter. 

CONVEXE, adj. [courhé en dedans; cintré, 
voûts ; esl opposé a concave] Convex, protuberant, 
in a circular form, gibbous. 

CONVENITE, s. J. [élévation, rondeur exté- 
rienve , bosse] Convexity, convecness , gibbosity. 

CONVICTION, s. J. [preuve évidente d'une vé- 
rité, d'un fait; l'effet de cette preuve dans l'esprit: 
persuasion ; évidence] Conviction, full proof, taint, 
cogency, cognition. Cela seul sufit pour étre dans 
une parfaite —, où pouravoir une —, des vérités de 
ja religion, That alone is sufficient to be fully con- 
vinced cf the truths cf religien. 

CONVIE, s.m. qui est invité à un repas ; convive] 
Guest. 
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To invite to an entertainment, On Pa convie asv 
trouver, où de s'y trouver, Me waus invited to de: 
there. Convié, Guest. [exciter. eugager, solliciter, 
attirer, animer SHY. viter, porter, pousser, pro- 
voquer) Zo incite, allure, sur up, urge on, Vu 
gloire, la raison, votre devoir vous y convient, Ho- 
nour, reason, and duty require it of you. 

CONVIVE, s. m. et fv [qui se trouve à un méme 
repas avec d'autres} Guest, a person feasted or en- 
terfaned by another, Tous les convives etaient de 
belle humeur, Al the guests were in good humour, 
Gest na bon —, He is a good companion, 

CONVOCATION, s. fC [action de convoquer; 
assemblée, seus passif, c'est-à-dire, ne se dit pas de 
celai qui convoque} Convocation, the calling up to- 
gether to an assembly. — des états, Convocation of 
the states. 

CONVOI, s. m. [assemblée qui accompagne mn 
corps à la sépulture; obsèques, funérailles, cuterre 
ment; pompe, cortege funcbre] Burial, burying , 
Jeneral, funeral pomp ov procession. — \quantite 
de munition de guerre où de bouche, qu'on mere 
dans vu camp, dans une ville assiégée] Convoy of 
provisions and ammunition, escort. | 

CONVOITABLE, adj. (qui peut élre couvoite] 
Covetable, desirable. 

CONVOITER, v. a. [désirer avec avidité, sou 
haiter, brûler de désir, être passionné pour] Zo ro- 
vel, inst after. 1l la couvoila, He vonceived a svd- 
den passion for her. Mais, à —, moi, je ne suis pas 
si prompte : I am not so apt tò honher. Lothane 
couvoitait les états de Charles, Lothaire coveted 
Charles’s dominions. $ 

f CONVOITEUN, -EUSE , adj. [qui convoite; 
Covetous , lusting after. 

CONYSE, s. JS. [herbe aux puces] Conyza, flea- 
barie. 

CONVOITISE, s. J. [désir immodéré, cupidité» 
concupiscence] Covclousness, Caoveltse, unlawful 
desire, cupidity , eager desire, appetite , love , 
concupiscence , lust. — effreuce , vagrant dust. La 
— des richesses, Lagerness of gain. D'un æil de—, 
With a covetous eye. Sans le moindre mouvement 
de —, Without the least sensations of covetous- 
ness. : 

CONVOLER, passer à un nouveau mariage ; v. n. 
se remarier, To marry again. || Cetle veuve est jeune 
et riche, ellene tardera pas a—, Being a young und 
rich widow, she will marry again in a short time. 

CONVOQUER, v. a. [faire assembler par auto= 
rité légitime, To convocate, call together, convene, 
congregate , hold, convoke, assemble. — les états, 
le parlement (nese dit que de plusieurs, ou d'un 
corps), To call up, etc. 

CONVULSIF ,-IVE, adj. [qui se fait avec cone 
vulsion; accompagné de convulsion; qui danne des 
convulsions] Convulsive. Un pouls —, 4 convulsive 
pulse. * Les mouvements convulsifs, ou les conval- 
sions de Teloquence moderne, prouvent la déca- 
dence du goût, Zhe convulsive motions, or the 
convulsions af modern eloquence, shew the decline 
of taste. 

CONVULSION, s. f. [mouvement irrégulier ct 
involontaire des muscles, avec secousse et violence; 
tressaillement de nerf) Convulsion, convulsive fit, 
violent contracting cf the sinews, spasnz, Avoir des 
convulsions, To have fits. 

“TH conclut que l'homme était né pour vivre dans 


CONVIENT, IL —, v. imp. {il est expédient on à | les convulsions de l'inquiétude, ou dans la lethargie 


propos] X is fit, requisite, expedient, convenient, 
or meet. V. CONVENIR. 
CONVIER, w. a. [inviter] To invite, to desire 


| de l'ennui. He concluded that man was born to live 


either ina state of distracting inquietude, or of le- 


! thargie disgust, * Des convulsions de sentiment, 


, x epee . ` z % 
one’s company ; bid, desire to come., — à un festin, Convulsions of sentiment. 
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CONVULSIONNAIRE, adj [qui a des convul- 
sions] Bho has convulsive fits. 

CON VULSIONNAIRES , pl. [ secte de fanatiques 
à convulsions, qui parut en France vers le auliewda 
iSe.siecle | Æ sect cf fanatics in the eighteenth 
coatury. r 

COOBLIGE , s. m. [t. de palais: oblige avec 
un or plusieurs autres] Ze that is entered into bond 
with another. 

COOPERATEUR, s. m. COOPÉRATRICE, 4. S. 
fqui aide, qui seconde, qui opere avec quelqu'un] 
Cooperator, joint-worker , fellow-helper , fellow- 
worker. Un curé et ses coopéraleurs (ses vicaires), 4 
rector and his cocperators. 

COOPERATION , s. f. [action de coopérer ; aide, 
assistance] Cooperation, working together with, 
coudjuvancy , joint-labour. Je ne puis en venir à 
bout sans votre —, { cannot succeed in it withoul 
your assistance, 

COOPERER, v. n. [opérer conjointement avec 
qaglqu’un ; aider, seconder, assister j Lo cocperate , 
work together. Il fant que vous evopériez a cette 
bonne œuvre, Fou must cooperate to this good 
action, 

COOPTATION , s. m. [action d'associer , 
d'agréser d'une université à une autre] Coopta- 
tien. 

COPAHU, s. m. [baume que l'on tire par inci- 
sion du copaiba; huile copshul Copahu (balsam). 

COPAL, s. m. [gomme d'une odeur agréable 
qu'ou tire de plusieurs arbres de la Nouvelle-Espa- 
gne] Copal (a Mexican term for gum). 

COPARTAGEANT, s. m. [qui partage avec un 
autre] Co-partner, parlacr, parcener, coparcener. 
Les troupes des quissances copartageantes sont toutes 
en mouvement, Zhe troops of the copartner powers 
areallin motion. 


COOPTER, v. a. [agréger, admettre dans un 
corps avec dispense] To cooptate , to admit. 

COPEAU, s. m. [éclat qu'on fait tomber d'un 
morceau de bois avec quelque instrament tranchant] 
Chips, shavings. Vin de — (qu'on fait passer sur 
des copeaux), Chip wine ‘poured on chips of beech). 
— it. de tableiterie ; petites tables de deux ou trois 
lignes d'épaisseur] Leaves. 

COPUTE, on plutot COPTE, s. m. [nom des 
chrétiens d'Egypte, qui sont jacobytes ou cuty- 
chiens] Copie. 


y 


COPIE , s. f. [écrit transcrit sur un autre : mo- 
dèle, manuscrit sur lequel on imprime; minute, 
Lrouillou, expédition, imitation] Copy, imitation, 
eviract, duplicate ofa WELLS, counterpart, ex- 
script, ivaaseript, evempifivation, — originale, 
Prototype. — figarce , Fac simile. 

‘| Un original sans — (un homme singuherement 
vidieule), One that has not his fellow , an original, 
|] C'est une mauvaise — d'un fort boo original. * Cet 
enfant est la — de sun père, That child is his fa- 
ther’s picture. s 

COPIER, vw. a. [faire une copie; au figuré, 
imiter; transerive, représenter, earactériser, dessi- 
uer, lever le plan, piller, prendre pour modele’ 
To copy, imilale, counterfeit , eremplify, pattern , 
trans ribe, write out, — hi nature, To copy from 
the life. Ce bâtiment est conié sur celui de..,. Tis 
building is copied after that of.... — [eontre- 
five quelqu'uu par dérision] To mimic, tahe of, 
ape. 

COPIEUSEMENT , adv. fen abondance, abon- 
Jamment, en quantité, à foison, largement, am- 
plement] Copiously, plent fully, abundantly, «ur 
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plr. Boire, manger —, To eat and drink plenti- 


Sully. 


COPIEUX, -EUSE , «dj. [abondant, ample] Co- 
pious, plentiful, rich, Repas —; évacuation ou 
selle copieuse ; Copious repast; copious stool. Uu 
honime — em paroles, A man of many words. 

COPISTE, s. m. [qui copie, transcrit; imite] 
Copier , transcriber, bibliographer, librarian , 
copyist, * || Cest un mauvais —, It is a bad co- 
pier. 

— de comédie , [qui garde les originaux des pièces 
qu'ou joue; cest aussi lui qui soufle) Zhe book- 
Keeper or prompter in a play-house. 

COPRENEUR, s.m. [qni prend des terres, etc. , 
à lover ou à ferme avec uu antre] Co-lessee. 

COPROPRIETAIRE, s. a2. et f. [ qui possède 
par indivis avec un antre la propriété d'un im- 
meuble | À joint-proprietor , parcener. 

COPTE, V. Copire. 

COPTER une cloche, «œ. a. [faire battre le bat- 
tant seulement d'un côté] To make the clapper of 
« bell strike on one side only. 

COPULATIF, -IVE, adj, [t. de gramm. ; qui 
sert a lier les mots ou les phrases] Copulaiive. 

COPULATION, s. f.[conjonction des deux sexes 
our la gencration] Copulation. 

COPULE, s. J- [t. de logique; Ia partie d'une 
proposition qui joint Vattribat au sujet, le verbe 
étre] Copula. ; 
COQ, s. ur. [le male de la poule, du faisan et 
de la perdris] Cock, — de bruyère, 4 heath or 
moc:-cochk. — d'Inde, A Turkey-cock, a turkey. 
Le chant du — (le point du jour), Cech’s crowing, 
the dawn of the day , ov cock-crow. Ih est la comine 
un — en pate (a son aise, et faisant bonne chere, 
He lives in clover. 

*+ Chétive est la maison où le — se tait et la 
poule chante (où la femme est la maitresse), V. 
Cuerir. * Il fait le — parmi ces gens-là, daus cette 
assemblée, cette cotteric, Me is the chief, ov a 
topping man there; he is the cock cf the company 
or club. * C'est le — de son village, He is the 
leader, the governing man of his parish. — de 
marais [attagen ow gélinotte huppée, oiseau qui hu- 
bite les bords de la mer] Jfoor-cock , atlogen, — 
[ givouette de clocher] eather-cock. — de montre 
[la piece qui couvre et soutient le balancier] The 
cock of a watch. 

COQ-A-LIANE, s. m, sans pluriel [ discours saus 
suite, sans saison, sans raison] Idle discourse, 
nonsense, the story of a cock and a bull. N fait 
toujours des coq-a-lane, He is always talking 
nonsense. 

COQUALLIN, s. m. [écureuil de l'Amérique 
méridionale | Striped squirrel. 

COQUATRE, s. 72. [coq à demi châtré] Malf- 
gelded cock. 

COOLE, s. f. [écaille d'œuf, de noix, de lima 
con} Shell. Le ponssin Léquetait déjà la—, The 
chick was already peching the shelt. Manger des 
enf à la—, To eat eges out of the shell, seft eggs. 
+ I ne fait que sortir de ia—( ce n'est encore qu'un 
enfant), et il fait déja l'enteudu, fe is but a stri- 
pling, and he pretends to great matters already. 

— de ver à soie [ l'enveloppe où ilse renferme 
quand il veut filer] The shell, cod, or ball cf a 
silh-worm, Coques d'araignées, Spider-pods. 

CoQueEs [t. de serrurier; piéces de fer qui servent 
à condnire le péne d'une serrure | Bolt-toe or nab. 

—du Levant [petit fruitsphérique des Indes Orien- 
tales | Coculus indicus , fisher’s berries. 

COQUELICOT, s. m. [espèce de pavot rouge, 
qu croît parmi les blés} Wild poppy, corn puppy’. 


red-weed., 
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COQUELINER, a. a. [pour exnmer le cri du 
“eq larsqu'il appele ses poules j Zo call, chuch. * |L— 
un enfant, Z'o dandle , cacher, pamper a child. 

COQUELOURDE, soft [plinute medicinale] Pas- 

ue-flower, flora’s bell. 

| COQUELUCHE, s. f. [capuchon : ne se dit 
plus qu'au fig. pour signifier qui et en vogue] Cu- 
puchin, reigning faney. I est la—des femmes, He 
is the darling of the sex, the fwourte cf the fair. 
Il est la — de la cour, de la valle (tent le monde eu 
est coiffé) , He is the man, ov the favourite of the 
court, ele. 

— | espèce de toux convulsive qui excite quelque- 
fois le vomissement , Hooping cough, chin cough, 

COQUELUCHON, s. nz. [capuchon ] Mood ofa 
monh’s cloak, cowl, capuch. H ya bien de la ma- 
lice sous coma, There is a deal of wwheduess 
under that cap. 

COQUEMAR , s. m. (pot dont les barbiers se ser- 
vent pour chauffer de l'eau] Boiler, brazen pot or 
chafer. 

COOUERELLE, s. f., on COQUERLT, $. m. 
[plante des haies] Red nighi-shede, alhehengi , 
winter cherry. 

COQUERICO, s. m. [chant du coq, onomatopée 

ui limite! Crossing ,cock-u-doodle-doo. 

COQUERIQUER, v. n. Limiter le chant du 
cog]70 crew, 

COQUESIGRUE , s. mm. [oiseau aquatique, qui 


À 


a enseigné aux hommes à se donner des lavements | 
A kiad of stork , Ibis. 

I| * COQUESIGRI ES, s. f~ pl. [choses frivoles , chi- 
mériques: bagatelles þalivernes, niaiseries, scr- 
nettes | Mle story or talk, stuff, stories, flam , 
fiddle-faddle. W veut nous repaitre de — de mer, 
He wants io fill us with the story ef a cork and e 
bull. 

COQUET , -ETTE , adj. subst. [qui fait le ga- 
laut ou la galante, qui affecte de donner de l'amour] 
Coquet , jilting j a beau, a coguetle,a jilt flrt, 
lagger, WANLON , A MNL. 

—, s.n. [petit bateau] Cork-bont. 

COQUETER, v. n. [faire le coquet, la coquette, 
cajoler les belles; écouter tes douceurs d'un amant ! 
To coquet, gilt, be a general lover. Je coquette 
fort peu, c'est mon moindre talent; T intrigue very 
little , it is my least accomplishment, 


COQUETIER , s. m. [ marchand d'œufs et de 
volailles en gros} Poulterer, higgler, cadger. — 
[ petit vase où Tun met un œuf pour le manger à la 
coque ] Egg-cup. 

COQUETTERIE, s. f. [afféterie d'une personne 
coquette; affectation de plaire, amourette, infidelite] 
Coquetry , affected love. * Cest une — d'auteur 
usée, The artifice is now grown too stale. —dex- 
pressions , Far-felched expressions. 

COQUILLAGE , s. m. [amas de coquilles] SAetls. 
— de mer, Sea-shell. Grotte de—, Shell-work. 
— [petits poissons à coquilles, ou testacces Shell- 
jish. Vivre de — To live upon shell-fish. 

COQUILLART, s. m. | ht de pierre de taille 
rempli de coquillages] Shed/y-bed. 

COQUILLE, s. f. [couverture des limacons et 
des testacces ; coque d'œuf, surtout quand elle est 
rompue. N. B. — ne se dit ni des huîtres, ni des 
tortues ] Shell, husk. Coqulles univalves, bivalves, 
multivalves, — de mer, d'eau douce, Univalvular, 
bivalvudar, multivalvular shells , ov univalves , bi- 
valves, minitivaloes; sea = shells, SJresh-water 
st slls. Ouvrage fait en coquilles, Shell-work,—de 
uccre, Nucre-shell, — de saint Jacques, Scallop. 

“+ Rentrer dans sa — (se retirer d'une entreprise 
amiraire), Zo draw in one’s horns, 


J 
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* — [nurchaudises frivoles dont on trafiqne } 
Wares of small value," + 11 vend bien ses coquilles, 
il fait valoir ses coquilles (il fuit bien valoir ses 
denrées et son travail), Me sells to the very paring 
of his nails. A qui seuder-vons vos coquilles? Portes 
vos coquilles a danties. on ailleurs, he do you in- 
tend to impose upon? No treks upon travellers. 
ou elle ne faitque sortir de la — Cest fort jeune), 
He ov she is but just out of the sheli * Des la—, 
From thecrallie, from a cłald.— |1. danat, ; partie 
de l'oreille] Concha.—Vesealier (1. d'urelut, ; łe des- 
sous des marches), Underpart of the steps. —de 
carrosse , pièce de hois sur laquelle le cocherappuie 
ses pieds! Foot board.—de loquet, hemb ofa latch, 
—[1. d'imprimerie] d wrong letter. 

COQUILLIER , s.. {collection ou cabinet de 
coquilles] Collection of shells, 

COOUILLIERE , adj. f [pierre —, où il se 
trouve des coquilles } Shelly stone. 

COQUILLON, s. m. [t. de monnaie; petite cc- 
quille] A little shell, 

COQUIN, -INE, s. m. et f. [de mépris: fripon, 
maraud, fainéant, Jibertin, gaeux, miserable, 
homme de néant] Rogue, rascal, varlet , Jade, Ẹ 
caitiff,* cullion, ragamufiin , hussy , haave, anl- 
lain, beggarly fellow, marow, C'est un platsant —, 
He is a fine scoundrel. Petit —* Whelp. En — | 
Roguishly. Un tour de —, Raseally trick, perm 
guery, rope-trich. + Vieux soldal, viens —, 47 
old solilier is an old rogue, * Un métier —, une vie 
coquine {où on se plait, parce qu'on y mene nine Lie 
molle ct fainéante ). Roguish trade, idle life. . 

COQUINAILLE , s. f. [troupe de coquias, de 
gueux] Gang of villains, pack cf rogues, set of 
rascals, 

PT COQUINER , v. a. [ mendier, gueuser] Zo 
beg , crave ; play the rogue. 

COQUINERIE , s. f. [action de coquin; Lassesse] 
Kaavery , knavish trick, rognery. 

COR , s. 7. [ sorte de durillon qui vient asx pieds] 
Cora. Avoir des cors aux pieds , To have corns, to 
be troubled with corns. 

— {trompe de chasse] Horn, hunting horn, 
French horn, — de postillon , Posthoy”s horn. 

A— eta cri, adv. [à grand bruit ; au fig. a toute 
force] With an lue and cry; with might and 
main, 

CORAIL, -AUX, s. m. [arbrisseau qui croît dans 
la mer, qui durcit hors de l'eau, et est ordinaire- 
ment rouge ] Coral, tree-stone. — blane des bouti- 
ques, White coral, — faux ou noir, Black voral. 
Il a de beaux coraux dans son cabinet, des coraux 
tves-rares; He has fine and very scarce corals in 
his collection. *,* Une bouche de —, des lèvres 
de —, Coral lips , rosy lips. 

CORALINE, s. fo “plaute qui croît sur les ro- 
chers baignés par la mer] Coraline. 

CORAILLER , v. n. [crier comme le corbeau] 
To croak, 

CORAILLEUR , s. m. [qui travaille à ia péche 
du corail] Coral-diver. 

t CORALLIN, -LNE, adj. [rouge comme corail] 
Rosy , coruliine. 

CokALIINES, s. f. pl. [ productions marines qui 
ont la forme de plantes] Coralline. 

CORALLOIDE, adj. [qui ressemble à du corail] 
Coralloid. 

CORALTOÏDE, $. f. [semence du corail blanc, 
quand il commence à véséter! White coral-sced. 

CORBEAU , s. m. [gros oiean carnassier, d'un 
plumage noir] Crow, raven. — pécheur on marin, 
Sea-raven. Les corbeaux craassent, Ravens croak, 
* Corheanx (ceux qui dans un temps de contagion 
enlevent les pestiféré), Burters ov bearers in plague, 
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time, — [ t. d’archit., console, pierre où pièce de 
-Lois en saillie ponr soutenir une poutre | Corbel, 
corbil, ancon, Corbean de ler [etner ou 
qui porte une sablicre ] Jronbrachet. 
CORLEILLE, s. J> [espece de pamer; manne ] 
A flat ovr wide bushet. Corbeille (de mariage), 
Wedding ~-esents. 
CORBFILLEE, 
bushet Juli 
CORBILLARD, s. 
de Paris à Corbeil ; grand carrosse a huil places, en 
usage chez les prine es, pour voilurer l- gens de 
ur suite ] Corbeil boat; a caravan, or edge coun- 
try coach. — [char funebre | Merse. 
CORBILLAT , s,m. [le petit du corbeau] Yuung 
raven. 
CORBILEON , 
flat, or wide basket; 


crochet 


s. f. [une eorheille pleine] 4 


m. | grand bateau qui ailail 


LE 


s. m, [petite corbeille } Smali, 
a ponette, ` 


*+ Chancemeut de —, appétit de pair béait (la. 


nouveauté ost an ragoůt) Variety creates an appi- 
tile. — | jeu où Von est obligé de répondre ua mat 
en on] Crambo. 

y GORDIN, S. mn, 
dans cetle phrase : Pen Battlestar , pol- 
ax. V. DEC-DE-CORBIN. 

CORCELET , s. m. {par tie du corps des insectes 
entre la tele et le scutre | Corcelet. 

CORDAGE, s. m. [nom collectif, qui se dit de 
toutes les cordes qui servent à la inanœuvre dun 
Valssean , ou des traius d'artillerie, ete., il se dit 
aussi dune seule corde] Cordage, cords, repes 
rigging. Ce cordage-la n'est pas assez fort, That 
cord, or rope is nut strong enough. 

— (la maniere de mesurer le bois), The measu- 
ring of svocl by the cord. 

CORDAGER , v. n. [faire du cordage] To mal 
ropes. 

CORDE, s. fj ‘tortis fait de chanvre, ou d'autre 


{ corbeau ; nest plas usité qre 


matiere flexible} Cord, rope, line, twist. ils ont des 
ceintures de —, They wear hempen girdles. — : 


danser, Dancing rope. a piques Hanging cord 
cr rope, halter. — pour étendre du ince: Ciothes- 
line. La — d'un tourne-broche, Jerk- ee 
boyau (dont on fait des raqiettes, cte.}, Crt-gnt. 
— d'arc, d'instrument de musique, À string. Gur- 
nir de cordes un violon, To string a violin. — prin- 
cipale, Waster-string. — Wembailage, Cord. — fi- 
celle} Pach-thiread. Pont de —, Pros made cf 
ropes. Echelle de —, Rope-ladder, Cordes des clo- 
ches, Bell-ropes. 

— d'un arc |t. de géom,] Chord. 





“+ Avoir deux cordes, plusieurs cordes, plus 
d'une — à son arc (plusieurs moyens pour par- 
venir à son but), Zo have two or several strings to 
one’s bow, — de jeu de paume, The line of a ten- 
nis-court. Friser la —, To grase the line. * Cette 
affaire a passé à fleur de — (il s'en est peu fallu 
qu'elle n'ait manqué), That business was within a 
hair’s breadth of miscarrying, * Jla brisé la corde 
(peu s'en est fallu qn ‘il n'ait perdu son proces, qu'il 
wail marqué son affare), Me was within aninch of 
losing lus cause. 

— d'un drap (la chaine), The thread cf cloth. 
Son habit montre la —, Vis coat is thread-bare. 
* C'est un homme qui montre la —, Mis a man 
who is threadebire. * + Cela moutre i= (c'est uue 
finesse grossière, et facile a découvrir), That istoo 
coarse or too Shallow. 

Une — de bois (mesure de hois à brùler), cord, 
chump of wood. Bois de —, Cord-wood. 

Des danseurs de —, Rope-dancers. 

Du tabac en —, Corded tobacco. 


* Ne touchez pas cette — iù (ne fsuchez pas ce 


a 
' 


pa 
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point-là), Do not touch that suang ; do not meu~ 
tion that; do not harp mon that string, forbear 
talking of that * + Voucher la grosse — (le point le 
plusimpoitant d'une affaire), To fall upon Ne main 
point of the question. 

+ Vous verrez beau jen sila — ne rompt, You 
shall see fine sportif the scheme takes. 

— jle supplice de la potence] Rope, hanging the 

gallows. Cela mérite la-—, That deserves hanging; 
TE you deserve hanging for it. Il y va de la —, 
His a hanging matter. Na frisé la — (il a pesé 
étre penduy, He has had a narrow escape. * Filer 
sa — (faire des actions qui peuvent mener au gibet,, 
To go the way to the gallows, , or the high 
road to Tyburn. C'est un homme de sae et de 
(un mauvais garnement, un scelérat), He is a 
profligate wretch, a villain, a rogue. Se racheter de 
la — (corrumpre ses juges), To escape the gallows. 
La — an cou, With the rope round one’s neck, 
“La garnison se vendit la — au cou (sans condition, 
ala merei du vainqueur), Zhe garrison surrendered 
at discretion, * Mettie la — au cou de quelqu'un 
le mettre en danger d'étre pendu, de se ruiner), 
To throw a halter about one’s neck; To be the 
cause of his ruin. La trop grande induleence de son 
pére lura mis la — au cou), His father” s too great 
indulgence brought him to the gallows. + Avorn de 
la — de pendu (être heureux au jeu), To have the 
Devils own luck. + Il ne faut point parler de — 
Jans Ja maison d'un pendu (parler de vices dont le 
reproche puisse tomber sur quelqu'un de présent), 
One must not talk cof hemp in a family where one 
has been hanged, 

CORDE, -LE, part. of Corder, Twisted, ete. 
Des raves cordées , Stringy radishes. Un cheval —, 
A horse troubled with hard strings, 

CORDEAU , s. m, [simlleau, petite corde dont 
se servent les maçons, les jardiniers, les ingénieur] 
Line, cord. Rue tirée au —, 4 straight sireet. 

CORDELER wv. a. [tresser eu forme de corde} 
To twist, wine, writhe. 

CORDELETTE, s. f. [petite corde] .4 small 
cord, robbins, 

CORDELIER A ERE , S-n. et f. [Religienx, rel- 
gieuse, de l'ordre de St.-François, qui porte une 
ceinture de corde où il y a des nœuds] Franciscan 
friar; or nun; grey friar. 

+11 a la conseience large comme la manche d’un 
— (il ne fait scrupule de rien), He has got a wo- 
man’s conscience; he has pot a conscience as large 
as a parson’s barn, + Aller sur la haquenée, sur 
la mule des cordeliers Galles a pied un baton a la main) 
Tu ride upon . shanksmare , to travel on foot, with 
a stich in one’s hand. 

CORDELIERE, s. f. [corde à plusieurs nœuds; 
ceinture de cordelier], 4cordelier’s girdle; a black, 
and knotted silk-necklace. 

* || CORDELLE, s. f. [petite corde : ne se dit 
plus au propre, Au fig. style familier , parti] Side, 
party, gang, club. Attirer quelqu'un à sa —, Zo 
draw one over to our party ox side, || C'est un 
homme de sa — (de sa cabale), He is a man of his 
Sang. 

CORDER, v. a. [faire de la corde] To make or 
twist cords or ropes. Le gros chanvre ne se corde pas 
si bien que lefin, Cearse hemp is not so easily made 
into ropes as the fine. — du tabac, Zo cord or spin 
tobacco. — du bois, To measure wood by the cord, 


| — [t. d'emballeur; lier avee une corde] To cord, 


b:n l with a cord. 

SE —, v. r. [se dit dés raves, des navets , etc., 
lorsqu'il s'y forme comme une espece de corde] To 
grow stringy. 


CORDERIE, s. f. [lieu où Ton fait de la corde] 4 
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mpe-walk, rope-yard, ropery, art of rope-mah= 1 COREGENCE, s.f. [dignité de celui qui est 
ing. . régent avec un autre] Co-regency. © 

CORDIAL, -ALE, adj. subst. [propre a confor- COREGENT, s. mm. [ Régeut avec un autre] 
ter le cœur; fortifiant, corroboran, stomachique] | Co-regent. | 


Cordial , cardical ov cardiah, good for the heart, CORTACE, adj. [dur comme du cuir, difficile a 
— [pleir d'affection, qui precede du loud du ewur; | macher] Tongh, sif. Viande —, Meat as tough as 
sincere, franc], Open, sincere, cordial, hearty. | leather, or a hide. * Un homme — (avare, dur, 
C'est un homme franc ct—, Heis afree, hearty | dont on ade la peine a tirer quelque chose), A close 
man, Allection cordiule, 4 sincere offechon, fisted fellow. 


* CORDIALEMENT, ade. [d'une maniere cor- CORIAMBE, s. m. [pied d'un vers grec ou latin, 
diale ;aflectueusemeut , sincéremeut , frauchement, | composé de deux breves entre deux longues] Cho- 
ainicalement, du fond du cœur] Cordially , heart- | riambus. 
ily, sincerely. CORIANDRE, s. f. [petite herbe qui porte une 

“CORDIALITE,s.f. [affection tendre et sincere; graine aromatique ; la graine méme] Coriander, co- 
sincérité, franchise, amitié] Cordiality , heartiness, riander-seed, 


amicableness , uareservedaess, bosom; cordial, CORIMBE, s. f. [grand nombre de feurs dout los 
sincere, hearty love. pédicules partent de la méme tige] Corymbus. 

CORDIER , s.n. [artisan dont le métier est de CORINTIIEN, s. an. et adj. le IVS ordie d'ar- 
faire de la corde! Rope-maher, twister. chitectare] Corinthian order. 

CORDIFORME, adj. (t. de botan.; qui est en CORIS, s. f. [nom de plusieurs sortes de co 
forme de cœur} Cordiform. quilles? Coris. 

CORDON, s. m. [une des petites cordes dont une COBIVAL, s.m. [compétitear: on dit meur 


plus grosse est composee] Zwist, string. Une corde rival! Corrival, vival competitor, antagonist. 
a trois cordons, À cord of three twists. — de fil, CORLIEU, Counnrec, Corris, COURLIS, 


Twist, — de sote, de coton, Silk , cotton-tivist, — Coury, £. me. l'oiseau aquatique] Curlew, 
(demi-portées , fabrique de drap), ÆHuif-handfnl. CORME ou Sunbe, s. m. [sorte de fruit à pepin 
— [t. de corderie] Strand of repe-yarns. — OMBI- de la forme dune petite poire et très-acide) Service 
LICAL {par lequel Penfant cemmunique dans le sein | or sorb-apple. 

de sa mère et prend sa nourriture] Navel-string. —| CORMIER, cu SORDIER, on COCHÈXE, 5. mm. 


de chapean [ce qui en serre la forme} Hat-bard. — [grand arbre qui porte des cormes, et dont le bots 
à lacer, Lace. — [ruban qui sert à lier, à attacher | est trés-dur] Service or sorb-trec, quick-tree, 
quelque chose ] String, fillet, thread, — dune CORMORAN 3 Se M [oiseau aquatique ] Corino- 
bourse, Strings. + Tenir les cordons de la bourse | rant, sea-raven, 


(avoir le maniement de l'argent), To carry the CORNAC, où Connac, s. nr. [ aux Indes, con- 
purse. + Tenir quelqu'un par les cordons (le mener | ducteur des éléphants] Elephant driver. 
comme un enfant), Zo lead one (as with icading CORNALINE, ou PIERRE DE SARDE, S. f. 


strings. — BLEU, — ROUGE [ruban large et bleu, [pierre précieuse demi-transparente] Cernelian or 
ou rouge, auquel est attachée une croix] The bine carnelian stone, Cachet de —, Cornelian-scal, 

or red riband of aa order. Un— bleu, A knight of| 4 CORNAKD, s. m. (t. d'injure qui se dit d'un 
the Holy-Ghost. Le roi lui a donné le — bleu, l'a fait | cocu] Corauto , cuchold, + Il l'a fait —, He made 
— bleu, The hing has made him a knight of the la cuckold of kim. 

Holy-Ghost. — de St.-F ranccis d'Assize [petite cor-) CORNE, s. f. [partie dure qui sort de la tête des 
delette bénite que portent ceux qui sont de cer- animaux] Mura, — lisse, raboteuse, plate , recour- 
taines confréries] St. Francis’s girdle. Hest du —, | bée, cannelée, Smooth, uneven, flat, crooked , 
He wears St. Francis’s girdle, He is a brother, —\ fluted horn, Bete à —, A horned beast, horned 
[rang de pierre en saillie qui règne autour d'un bå- | cattle, Les cornes d'un taureau, d'un bœuf, d'une 


timent], 4 plint or edge of stone. — [t. de galère; | vache, d'un limaçon , ete., 4 bulls , 027s, cow's, 
Lowest rail or riband of a galley. — d'une pièce | smair's horns. We do not say les cornes d'un 


de monnaie {le petit bord façonné qui est autour] | cerf, but le Lois, 4 stag’s horns. V. Bois. But we 
The ring, edge or milling of a piece cf money. — | say , un couteau emmanché de — de cerf, A hnife 


de troupes, .4 cordon. with a handle of stag’s horn, Be la raclure de — 
CORDONNER, w. a. [tortiller en manière de | de cect, Shavings o: hart’s-horn. De la gelée ae —- 
cordon! To braid , to twist. de cerf, Hart’s-horn jelly. 


3 er y à $ 4 
CORDONNERIE, s. f. [métier de cordonnier; La — d'un cheval, d'un mulet, d'un âne (Ja 
A Nia 3 | i ti rere ed eee > 
licu où Von vend des souliers, des hoties; où se | Partie oe Her pied ), es mule’s, 
tiennent les cordonniers] Shoe naher”s trade; shoe- or ass à conf. — à saiguer un cheval, À cornet, or 
Hal Pon sor SIREEES OF place horn (to iced a horse). Denner un coup de — a 
k ? x 


ae ; un cheval (le suiuuer au dedans de la bouche avec 
CORDONNET, s. m, [petit cordon on tresse] ( PR J . 
: ae : une corne de cerl), To bleed a horse in the mouth. 
Braid, edging, twist, lace. 


CORDONNIER Bes Chapeau à cornes, Æ coched-hat. Les cornes dv 
5 1 7 .f uf AS LUS 
NNIER, s. m. [artisan dont le métier | croissant, The horns cf the moon in its increase. 


est de faire des sonliers, etc.) Cord-wainer , shoe- | 1a — de l'autel, The corner ef the altar. Ouvrage 
maler, — pour femme, Ladies’ shoe-maker, er) 4 — t. de fortification] A horn-work, La — d'i- 
shoe-maker to ladies. Un — qui chausse bien, Ai hondance 
shoe-maker that fits well. + — Les cordonniers sont 
les plus mal chanssés, No body is so apt te go with- 
out shoes, as the shoemaker’s wife. 


| 
CORDOUAN, s. m. {cuir de peau de houe ox 


, on dAmaithee, Coraucepia, the horn 
of plenty. 

* Les cornes d'un livre, Dog’s ears. 

* Un homme qui porte les cornes, qui a des cornes 
(dont la femme est infidèle), 4 cornuted man, a 
cuckold, who wears horas. * Faire porter des core 
nes à son mari, Zo coraute one’s husband, ta 
cuckold hiim, to bestaw a pair cf horns on him. 

* Faire les cornes à quelqu'un (faire par dérisior 
avec deux doiets uu signe qui repeésente des core 
nes), Ze tricks upon onc , to mahe signs at 


chèvre passée au tan] Cordovan , cordwain. 
CORDOUAINIER, s. a. [celui qui prépare et 
passe Jes cuirs nommés cordouans] Cordivainer, 
COREE ou Trocuée, s. m. [pied d'un vers grec 
ou Jatin composé d'une longne ct d'une brève] Cho- 
rens, trochee 


COR 


him. * |} Montrer Jes cornes ($e mettre en état de 
se défendre), Zo show one’s teeth, * || Lever les 
cornes (se mettre en élat d'agir avec audace contre 
sor supérieur), To rebel against one’s superior. 
+ Où prend les hommes par les paroles , et les bétes 
par les cornes, Men are taken by their words, and 
beasts by their horns. + West aussi étonné que si 
Jes cornes lui venaient à la téte {se dit d'un homme 
surpris d'un événement), We stares like a stuck 
pig. À f f . ; 

— D'AMaMON, $. f. [ coquille fossile en spirale] 
Cornu Ammons.—duiarhwas (espèce de baleine), 
Sea unicorn’s hern. 

— DE CERF, $. f. [ plante médicinale, et qu'on 
mange en salade] Coronôpus, bueks-horn-plantain , 
harts horn, 

CORNEE , s. f. [la première des tuniques de 
l'œil; pierre de la uature du jaspe] Cornea. 

CORNEILLE, s. f. [oiseau noir comme un cor- 
Deau, mais de mothdre grosseur] Pook.— emmante- 
lee (noire et grise), Zhe grey rook , ot royston- 
crow. Bande de corventtes, Flock of rooks. 1.es 
corueilles croassent , Zhe rooks croak, * + Beer aux 
corneilles, To be star-gaziig, to stand gaping in 
the air. +4 H y va de cul el ie téte comme une — 
qui abat des noix (il sy porte avec chaleur, et avec 
plus de force que d'adresse), He sets about tooth 
and nail, * C'est la — dEsope, K is a motley 
work, 

CORNELLLE-PLANTE, où CORNEOLE [chasse-bosse! 
Lysimachia,loose-strife,willow-herbh, water-iwillow. 

t CORNEMENT , ou micux TINTEMENT Do- 
REILLES, $s. m. The tingling ov glowing cf the 
cars. 

CORNEMUSE, s.f. [sorte d'instrument de mn- 
sique , à vent] Cornemuse , bag-pipe. Joueur de —, 
A bag-piper. “+4 Quand la — est pleine. on en 
chante mieux (on chante plus volontiers après un 
bon repas), When the belly is full, the music 
goes better. 

CORNER, v. n. [sonner d'un cornet ou d'une 
corne] To blow, wind, or sound a horn. Le vz- 
eher a corné dès le matin, The con-herd blew his 
horn «s soon as it was day-light. 1 ne fait que 
— ‘ilsonne mal du cor), He blows the horn like a 
sow-gelder. 

—.v. a. [ parler dans un cornet pour se faire 
entendre a un sourd] To make use of a speaking 
trumpet to a deaf man. * || H a corné cela par 
toute la ville A l'a publié imprndemment), Ze has 
trumpeted it out through the whole town ; he has 
blabhed it out. * — aux oveilles de quelqu'un (ini 
sugcérer quelque chose avec importunite’, To buzz 
a thing in one’s ears; to dun, or din him with it. 
* Les oreilles me corrent (jai des bourdonnements 
dans ies oreilles}, My ears tingle. * + Les oreilles 
doivent lui avoir bien corné (on a fort parlé de 
Ini}, It is likely his ears were hot, or his cheek 
burnt, 

—. an. [ en parlant de la viande qui commence 
a sentir, à se corrompre | Zo stink, to smell 
mestily, to be fur gone. 

CORNET, s. m. [petit cor ou petite trompe; 
pent instrument dont les sourds se servent pour 
entendre plus facilement}; Morn. Jl est si sourd qu'il 
n'entend qu'avec nn —, He is so deof that he can- 
not hear without an car-trumpet. — à bouquin , 
Cornet, shawm, bnegle-lorn. 

— aventouser, Cup ping 2:58, — [la partie de 
Jécritoire où Ton met de Venere ] Za4-horn. — 
[petit vase dans lequel on remae les dés ] 4 dice- 
hev, = {papier roulé ea vase | A cornet af paper. 
Ja — de drages, À paper S sugar-pions. — 
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' [espèce d’onblie tortilléo en forme de cornet] Avi 
led wafer, 

Conners [coquillages univalves et opereulés du 
genre des volutes] Cornets. 

CORNETIER, s. m. | tabletier en corne] Horn- 
dresser. 
| COWNETTE, s. f. [coiffure de femme] Cornet, 


moh, 





—, s. m. [ officier d'une eompagnie de cavalerie 
ou de dragons, qui porte l'étendard ; ce mot se di- 
sait autrelois de l'étendard, et de la troupe méme] 
Cornet of a troop of horse or of dragoons. Le — 
Blanche (le premier régiment de cavalerie de Fran- 
ce), The first regiment of horse in France. 

CORNEUR , 5. m. One who sounds in a horn, 

CORNICHE, s. f. [orrement d'archit. en saillie, 
qui sert de couronnement ] Cornice. — toscane, où 
sans ornement, Tuscan or pluin cornice, — archi- 
travée , Architrave cornice. — mutilée , Mutilated 
or imperfect. — continue, Continued, — cintrée 
ou velournée en arcade, In form of an arch. — 
rampante, Cornice of a pedunent. 

— [espece de petit sabot] Gig. 

CORMNICHON , s. m. [petite corne] À little horn: 
Les cornichons d'un chevreau , 4 hid’s little horns: 
— {petit concombre propre à confire dans le vinai- 
gre; le même confit] Girkin, or gherkin, a ‘small 
cucumber for pickling 3 a pickled cucumber. Con- 
fire des cornichons, To pickle cucumbers. —[houie 
ow autre chose qui sert de but] The jack. 

CORNIERE, s. f. [ noue , canal dé tuiles on de 
plomb qui est à la jointure de deux pentes de toit, 
et qui en recoit les eaux] 4 sloping drain on the 
tops of houses. 

CORNIÈRES [les quatre angles d’un coffre] Corners 
of a trunk. 

CORNILLAS, s. m. [le petit dune corneille] 
4 young rook. 

CORNOUILLE, s. f. [fruit du cornouiller] Cor- 
nel, cornelian-cherry , dog-berry. 

CORNOUILLER, s. m. [arbre dur qui porte un 
fruit long et rouge] Cornus, corncktree , dog- 
berry tree. 

CORNU, -UE, adj. [qui a des cornes; an fig. 
qui a plusieurs angles ou pointes] Horned, cor- 
nered; cornute. * Cette pièce de terre est cornue, 
This field has many angles. * Dlé —, (grain dége- 
névé on altéré), Spoiled wheat. * || Des raisons cor- 
nues (méchantes) , Bad, sorry, insignificant reaa 
sons. Des vaisonnements cornus ( qui ne concluent 
pas), Inconclusive arguments. Des visions cornues 
“des idées folles et extravagantes), Whimsies. * + A 
mal enfourner, on fait les pains cornus , Il success 
in the end, generally proceeds from a wrong set- 
iting ont at first, 

CORNUAU, s. m. [poisson de mer qui ressemble 
à Valose] 4 hind of shad, 

CORNUE , s. f. [retorte ; vaisseau pour certai- 
nes distillations] Crcurbit, matras, retort. 

CORNUPEDE, s. m. (nom de tont animal dont 
la tète est armée de cornes] Horned beast. 

COROLLAIRE, s.m. [t. didact. ; suite d'une 
proposition précédente] Corollary. 

COROLLE, s. f. [la partie la plus apparente 
d'une fleur] Corolla, petal. 

CORONAIRE, 5. mm. [terme anglais; officier 
chargé d'examiner si une personne , trouvée morte, 

est morte de mort violente ou de mort naturelle | 
| Coroner. 





—, adi, {se dit des denx artères qui portent le 
‘sang dans le cœur] Coronary. 


| CORONAL, -ALE, adj. [ & d'anat. ; se dit d” 


COR 


l'os du front ] Coronal. Suture coronale, The co-, 
ronal suture. | 

COROMILLE, s. f. [arbuste des pays chauds ] | 
Coronilla. | 

— herbacée {plante dont les feurt ont la forme, 
d'une petite couronae] Coronilla, hatchet-vetch, | 

CORQNOIDE, adj. (U Cauat. ; semblable a nue | 
couronne | Crown-lihe. | 

CORPORAL, -AUX, s. rn. [linge sur lequel Te 

rétre met le calice ct l'hostie] Corporal, | 

CORPORALIER, s. zn. | étur où lon serie le)! 
corporal] Corporal burse, or case, in which the | 
corporal is put up. 

CORPORATION, s. fi [chez les Anglais, com 
munauté d'habitants] Corporation. 

CORPOREITE, s. f [t dogmatique, = 
rialité] Corporeity, materiality. 

CORPOREL, -ELLE, adj. [qui a un corps, 
qui appartient au corps, qui concerne le corps; 
palpable, sensible, matériel] Corporal, corporeul, 
bodily, fleskly. 

CORPORELLEMENT, adv. [d'une manière eor- 
ee au corps, sur le corps] Corporally, bodily. 

unir —, Zo inflict a corporal punishment. 

CORPORIFICATION, s. J. [t. de chimie; lac- 


tion de redonner le même corps] Corporification. 


CORPORIFIER, vw. a. [t. de chimie; fixer et 
réduire en corps] To corporify, mahe into a body. 
Se —, To be corporified. 

— [donner, supposer nn corps à re qui n'en a 
oint] To give, suppose a body toa spiritual being. 
l ya eu des hérétiques qui corporifiaient les anges, 

There huve been heretics, who supposed that angels 
were corporeal, 

CORPS, s. m. [substance étendue, composée de 
matiere ct de forme, et particalicrement la ma- 
ticre orgauisée des animaux ] Body, matter, shape. 
— naturel , solide, liquide, sphérique, etc. 4 na- 
tural, solid, liquid, or spherical body. Du —, 
Fleshly. Lame informe le —, The soul informs 
the body. Ila le — bien fait, He is a well-shaped 
man, — souple, dénoué, agile; sobuste, de fer ; 
delicat, fluet, exténué, Æ supple, limber, nimble ; 
robust, strong ; delicate or tender, weakly, exhau- 
sted body. R tient le — droit, He holds himself 
upright, 

+ L'envie suit la vertu, comme l'ombre suit le 
—, Envy is as inseparable from virtue, as the 
shadow as from the body. *+ Prendre Vombre 
pour le — (Fapparence pour la réalité), Zo catch 
al the shadow for the substance. Un — mort, 4 
corpse or corps, remains, § carcase. On l'a enlevé 
comme un — saint. V, Consin, 

—a—, adv, Hand to hand. A — perdu, adv. 
MWeadlong, hand over head, furiously, desperately. 
A brasse-corps, By the middle. 

Un pauvre — (un homme qui wa ni esprit ni 
vigueur), 4 poor, weak creature. Un drôle de — , 
un plaisant — (un homme plaisant et facétienx), 
A comical fellow, a queer fellow. Un malin—, 4 mis- 
chievous fellow, anuntuchy blude. Un décret de prise 
de —, contrainte par —, A writ to apprehend the 
body, Gagner son pain 4 la sueur de son — (en tra- 
vaillant , et en prenant beaucoup de peine), To get 
one’s bread by the sweat of the brow. + Se tuer le 
— et l'âme (travailler beaucoup. sans beanecup de 
fruit), To toil and moil to little purpose. + Faire de 
son — une boutique apothicaire, To make an 
apothecary’s shop of one’s body. Cost un — glv- 
rieux (il est long-temps saus éprouver les besoins 
corporels), He is costive, or bourd in his body. 
Combattre, lutter — à —, To single cut one's 
snemy. Répondre — pour —, Zo be answeradle 
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for a person. S'obliger — et biens, To he hound te 
pay or go to gaol, Faire — neuf (se rétablir aprés 
une longue maladie, de sorte que le — semble étre 
renouvele), To tahe anew lease of one’s life. Se 
jeter à — perdu dans Ja mélée (sans crainte dn 
danger), To fling oneself headlong into the midst 
of danger, * se jette a — perdu dans la grande 
question du luxe, Ze throws hintsclfheadlong into 
the grand question of Invury. W s'est donué à Ini 
— el àme (il set devons eutiérement à lui), Ze 
has entirely devoted laimse!f to him. Elle fait folie 
de son — (elle sabandoune), She prostitutes her- 
self, |} H it bon marché de son — (ilexpose far: 
lement sa vie) Me makes himself very cheap; he 
crposes himself to danger; he rs free of his car- 
case. Il west pas traître à son — (il s'éparguc), He 
pampers his body, he males much if his curcase ; 
he will not die indebted to his belly, 

|| H faut voir, on on verra ce qu'il a dans le — 
Cee qu'il peut faire), We shall see whatis in him: 
we shall put him upon his mettle; we shall sec 
what he can do, A son — défendant , ade. Reluct- 
antly, *+ Je Yai fait à mon — défendant ( contre 
mou gré, pour éviter un plus grand mal), 7 del it 
in my own defence, or aguinst my will, Elie est 
prude. acon — défendant (parce qu'elle est laide), 
She is honest because ugly. * t+ llale diable au — 
(il est méchant ; il est surprenant, il a beaucoup 
d'esprit}, The devil is in him; he is a devil of a 
man. 

— [la prineipale partie de certaines choses] 
Pody, etc, Le — d'un carrosse, Zhe body Jf u 
coach, Les assiégeants avaient pris les dehors, et 
étaient attachés au — de la place, The besiegers 
had taken the out-works , and plyed the body éf 
the place. Ve — du soleil, de la lune (lear globe ou 
disque), The disk of the sun, of the moon. On voit 
des cavités dans le — de la laue , Cue sees cavitics 
in the body of the moon. Un — d histoire , A course 
Sf history, a complete body of history. Ua garde 
du —, 4 life-guurd. Uncovps-de-garde , 4 guard À 
a guard-house, a round-house, a wateh-house 
— de garde d'un vaisseau, Holf-deck, Mots, plai- 
santeries de corps-de-garde ( grossiéves etfsales ), 4 
quarter-deck or forecastle jest, a common soldier's 
expression, Un corps-de-logis, 4 side ox part of a 
great house. Le — du délit (ce qui constate le crime 
qui a été commis). The main point, proof or evi 
dence. — d'étoffe [ee qui en fait le fond ] Werf, 
— de pompe, Pipe of a pump, chamber of a pump, 
Le — d'un lustre ( tont ce qui est en métal), Brass 
part ofa crystal sconce or lustre, Le — d'ane ler- 
tre (le principal trait dont elle est forméc), Deprh 
of a letter, — (une seule sorte de caractères sem- 
blabies) Fount. Le — d'un vaisseau, The hull cf a 
ship. Les quatre — de voile, The main and fore- 
sail aad the twa top-sails of a ship. — d'une pou- 
lie, Shell of a block. — [ solidité, épaisseur de cer- 
taines choses ordinairement un pen minces; consis- 
tance de choses liquides, qu'on fait épaissir par le 
fen; force de certaines liqueurs] Body, substance, 
thickness. Voila une étoffe qui a du —, This is a 
substantial stuff. Ce sirop n'a pas assez de —, That 
syrup has not consistence enough, is not thich 
enough. Un vin qui a du —. 4 strong-bodied wine, 
Couleur quia du —, 4 thick ov deep colour, Dop- 
ner du — à une couleur, To imbody a colour, to 
thicken it. 
© —, — de jupe, Stars, bodice. Son — est rem- 
bourré pour cacher les défauts de sa taille. Her ste 
are stuffed to hide the biemishes of her shape. — 
piqué (dont les piqûres sont apparentes), Stretched 
stays. — guindé (ani ne joue pas librement sur le 
hanches}, Uncasy ut ys. — ouvert (dont les deus 
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devants sont séparés) Jumps. — à Yanglaise ( fermé | through his punishment. Maison de —, 4 house of 


par le bas) English stays. 

* —) sociéte de gens qui vivent saus mêmes lois, 
mêmes coutumes; certaines compagnies paiticu- 
lières; assemblée] Body, company, society, Com- 
monalty, college. Le royaume est un — politique, 
The kingdom is a political body. Le — du clergé, 
de la noblesse, The body cf the clergy, or nobility. 
Le parlement y alla en —, Zhe parliament went 
thither in a body. Le — de ville, The city, the 
corporation, Les — de métiers, The tradesmen’s 
companies. Le présent maire de Londres est du — 
des selliers, The present mayor cf London is cf the 
saddlers" company. les merciers fout nu — separe 
de: drapiers, The mercers are a distinct company 
Jrom the woollen dvapers. M font an — à part. il 
font — a part, They are a separate body, Lés 
cordonniers ne font point de —, ne font point —, 
Tie shoemakers are no company. Esprit de — , 
Spirit of corporation, * — | se dit aussi d'une par- 
tie darmee, d'un régiment] Body. Uu — d'infan- 
tene, À body of foot. Un — de réserve, 4 body 
if reserve. Un vieux —, An old regiment. Le re- 
giment de Picardie est le plus ancien des vieux —, 
The regiment cf Picardy is the most ancient of the 
wid corps. il est aimé dans son —, He is beloved 
in his regiment. — de bataille, Center, center of a 
flect. “ — [dans les devises. c'est la figure, les 
paroles s'appellent l'âme] Body. Le — de cette 
devise est fort bon, mais lame nen est pas beu- 
reuse, T'he body of this device or emblem is very 
good, but the motto is not hoppy. 

CORPULENCE, subst. f. (lo taille de l'homme 
considérée par rapport à sa grandeur et à sa gros- 
seur; volume du corps, embonpoint ] Corpulence , 
corpulency, bigness of body, buthiness, lustiness. Un 
homme de grande ou de grosse —, 4 very corpu- 
gent man; a tall, bulhy man, stout, lusty. Un 
homme de petite —, 4 thin, slender man, 

CORPUSCULE, s. m, [t. de physique; petit 
corps, atome] Corpuscle, small or tittle body. 

CORPUSCULAIRE, adj. (qui reud raison de 
tout par le mouvement des corpuscules] Corpus- 
cular, corpuscularian, atomical, Partisan de la 
philosophie —, Atomist. 

CORRECT, -ECTE , adj, [où il n'y a point de 
fautes; purgé, ratié, pur, poli, exact] Correct, 
free from fanits, pure, neat. Ecriture, copie, 
phrase correcte ; livre —, style pur ct —, Correct 
writing, style, etc. 

CORRECTEMENT, adv. [conformément aux rè- 
gles; sans faute, purement , poliment, exactement į} 
Correctly, ace ‘rately, purely. Ecrire, pa rier, des- 
siner, imprimer —, Zo write, etc. acenrately. 

CORRECTEUR, s.m. [qui corrige, qu reprend; 
dans quelques zolléges , celai qui est commis pour 
donner le foutt aux écoliers | Corrector, emenda- 


tor, reformer. mender, amender. — d'imprimerie, 
A vorrector ina pruiling-house. — des comptes. 


An officer thet examines the accounts of the recei- 
vers under- “reasurers, etc. 

COKRECTIF , s. m. [ce quia la vertu de tem- 
pérer, de corriger ; au fig. adoucissement ; lénitif, 
pallial] Carrective, salve. Xe sucre est le — da 
citron, Sugar is the corrective cf citron, Cette 
expression a besoin de —, This expression wants 
a corrective, Pour ainsi dire, en quelque façon, ete. 
sont des correctifs, 4s il were, if il may be 
said rtc. are correctives. 

CORRECTION, s. f. [action de corriger, chà- 
timent] Correction, correcting , chastisement, pic 
nislinent, castigation, discipline, vmendation. Cent 
uue faute qui mérite — , Such a findt as this de- 


correction , rasp-house, bridewell, — [réprimande , 
admonition] Reprehension, aniinadversion, cor= 
rection, veprehending , reprimund, redress, res 
proof. Je lui a fait une petite —, I have repris 
manded him, — {pouvoir et autorité de reprendre 
et de châtier] Jurisdiction , correction. Les enfants 
sont sous la — de leurs parents, Children are under 
their parents’ Jurisdiction, Je ne suis pas sous sa 
—, He has nothing to do with me. — |changement 
qu'on fait à un ouvrage pour le perfectionner; ce 
que l'on écrit à la marge d'un manuscrit, d'une 
épreuve] Alteration , amendment, correction. Ya 
— en est aisce, It is easily allered or amended, 
Sauf —, sous — [phrases adverbiales ; correctif 
employé pour adoucir ce qu'on peut dire de tiop 
fort] Under favour, with favour. Messieurs, je 
miuintiens, sauf votre —, sous votre —, sauf — 
sauf la — de la compagnie, que cela est faux, 
Gentlemen, under or with your favour, or under 
the favour of the company, I maintain that it is 
Jalse. t. de pharmacie ; diminution des qualités 
nuisibles des drogues qui entrent dans un médi- 
eameñt ] Correction, — (1. de peint.; exacte ob- 
rervation des proportions; juste disposition des 
figures, dessein correct, figure de rhetorique, par 
laquelle lorateur se reprend pour dire quelque 
chose de plus fort que ce qu'il vient de dire] Just 
symmetry and proportion of figures ; correction, 
cpanorthosis, Raphaël et le Poussin se sont distin- 
gués dans la — du dessein, Raphael and Poussin 
distinguished themselves in the just symmetry and 
proportion of their figures, 

CORRECTIONNEL, -ELLE , adj, Belonging to 
correction. 

CORRECTOIRE, s. m. [chez les moines; livre 
qui contient les péuiteuces qu'il faut imposer, ] For- 
mudary, 

CORRECTRICE, s. f. [celle qui corrige, qui 
châtie : supérieure de religieuses] Corrector. 

CORREGENCE, s.f. [dignité de celui qui est 
corrégent ] Coregency. 

CORREGENT, s. m. [régent avec un autre ] Co- 
regent, | 

CORREGIDOR , s. mz. [officier de justice en Es- 
pagne | Corregidor, justice of the peace in Spain. 

CORRELATIF, IVE, adj. {t. didact. qui mar- 
que une relation réciproque entre deux choses, 
comme père et fils | Currelutive. 

CORRELATION, s. f. [t didact, état de vela- 
tiou entre deux choses ] Curretativeness. Les termes 
de père et de fils empartent— The terms of futher 
and son are correlative. 

CORRESPONDANCE, s. f. [action de corres- 
pondre ; conformité, accord | Conformity, chime , 
consent, agreement, sympathy. Jl a trouvé dans 
son fils une parfaite —à toutes ses intentions, He 
found in his son a perfect conformity to all his in- 
tentions. — [relation , liaison, commerce de lettres, 
intelligence} Correspondence , correspondent y, con- 
nexion, commerce, habitude , intercourse, undere 
standing, union. — mutuclle, Harmony. li yaentre 
enx une parfaite — de sentiments et d'humeur, 
There is a perfect conformity cf sentiments and 
inclinations amongst them. Avoir—, entretenir—, 
ètre en — avec quelqu'un, To entertain a “orres- 
pondence with one, corresponil or deal with him, 
hold intelligence with him. — [se dit aussi pour 
correspondant ] Jatelligence , correspondent. Ma — 
m'écrit, My correspondent writes to me. 

CORBESPONDANT, -ANTE, adj. [qui a du 
rapport, qui correspond ] Correspondent „suitable, 


erves to be punished. Ya subila —, He hus gore | agreeable, ariwerable, sympathizing, matchable. 
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Ce sont deux humeurs fort correspondantes, ou peu 
correspondantes, These two tempers agree, corres- 
pond, or sympathize very well together, ov do 
nut agree, etc Les angles correspondants Jex mon- 
tagnes , The corr espondent angles of mountains. 

—, sm. | qui est en ecommerce regle d'affaires ou 
a senile avec un autre) Correspondent. 

CORRESPONDRE, correspondant , a 
au ; je carresponts, je correspoudis , a. n. | répon- 
die. de sa part par ses sentiments, par ses Lo a! 
To correspond , mahe suitable returns. Cet Co 
ue correspond pas aux bounes intentions de ses pa- 
vents, hat child does not answer the good inten- 
nons cf his parents. Ces deux pavillons se corres- 
sonden.t, These tivu pavillons are alike. 

CORRIDOR, s. m. | galerie étroite qui sert de 
passage pour aller à a plusieurs appartements ; longue 
allee | Corridor , gallery. |t. de fortific. ] Covert- 

way, corrilor, 

CORRIGE R, v. a. [ôter des défauts, réformer, 
réprimer , ne reprendre; chätier, punir; 
perlectionner, adoucir, modérer, tempérer, ba- 
laucer : se dit des aliments, des humeurs , des dro- 
gues | To correct, mend, amend, chech , reprove 
chide, punish, chastise , castigate, recluim , over- 
look, tahe up, reform, reprehend, rectify, temper. 
lra ess, touch, tutor. Cette copie a été corrigee sus 
loriginal, This copy has been corrected efter the 
original, Ji wy a rieu à — en lui, He is blameless 
or fuultless. Pour le — de nous faire de pareils 
tours, Zo correct him for, or to prevent him 
playing us such tricks. — le brillant de l'incarnat, 
par quelque couleur brune ; To soften the glaring 
ef the invarnadine hy some darhish colour. — des 
ee , To amend laws. r — son plaidoye er (changer 
de langage, se rétracter ), To alter one’s tune, re- 
cual, Pm magnifs ‘cat à Matines (reprendre mal à 
propos), To blame without rhyme or reason. 

SE — d'uu vice, d'un défaut, a. r. [ changer de 
mivurs ; se réformer, devenir meilleur, s'ameuder ] 
To mend, he reformed, be reclaimed from a vice 
or fanit , forsake vire, reclaim oneself from it. 
Flies etnien corrigée de cela, She is very much 
reformed in that parti icular, Ce malheur n'arrive 
aix alliés que pour tenr apprendie ase—, This ca- 
lamay Iifals the allies only to teach them to 
correct their errors, Gette comédie produisit une 
e ‘lorure géncrale , on tit, On še reconnut, on ap- 
p'audil en se corrigeant, That comedy produced a 
general r formation ; people saw themselves in it, 
icrgted, and gave the truest applause to it, by 
Goa saling their Solf. 

CAR RIGIBLE, adj. [qui peut étre corrigé; re 
se dil gueie qu'avec la negative, et s'entend ordi- 
iairemeut des mœurs] Corrigible. Il west pas — 
orn mieux. Il est incorrigih le. » He is incorrigible. 

CODRCBORATIF,-IVE, adj. s. m, [fortfiant] 
C ve, str eng thening , corr alori, 

CORROTORATION, s. f. [action de corrolLu- 
rer | Corroborntion. 

CORROTORER, [fortifer, donner des 
forces: ne se dit que jes nent et des remèdes] 
To corroborate , strengthen, reconfort. 

Q CORRODANT . -ANTE, adj, | capable de ron- 
ger, de percer] Correding. 

CORRODER, v. a. {se dit des humeurs ma- 
lignes , et des drogues qui rongent la partie! Ze 
corrode. consume, waste, eat away, gnaw, fret 

t CORROI, s. m. [la façon que le corroyeur 
ne euirs ] The currying ov dressing of 
feather, — Í terre : glaise dont on enduit les bassins, 
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| pour retenir l'cou ] Redwall, lining of clay. 
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Salsify a passage or text. — par contagion ; 
à : 
|e À : : 


potsoner , 
jeunesse , Corr upter [3 uth. Wa été un des plus 
grands corrupteurs du goût, He hus been cne $ 
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CORKOMPRE ,ecerowmpant , corrompn ; je oor 
romps, je corrompis; a. a. !altérer, changer en 
nial : giter : putreti er, vicier , dépraver . infecter , 
deshonover ; gagner, séduire, suborney 174 corrupt. 
deprave , taint, adulterate , fly-blow . Dirent, 
vert, rot, spoil , witiate , touch, debauch 
poison . defile, pollute , daub, "enke r 
bribe. Va chaleur corrompt Ja visual 


pere 
nur, 
sednre, 
Tent taints 
the meat. Les mauvaises compagnies corrompent 
les bonnes meenrs, Ævél communication corr upis 
good manners, La frequentation des personres qui 
parlent mal corrompt le style, le langage, Ry: fre 
ee people who speak di. the style and lan 
guage are corrupted, — des témoins, Zo bribe or 
corrupt witnesses. — un passage, un lexte, To alter, 

Sy Toin- 
ert, — parargent, 70 fee. t — | altérer la forme. 
la figure, l'état de certaines choses; changer, defi 
gurer} Zo spoil, corrupt. Cela lui corrompra le 
taille, That will speil her shape. 

SE—, v. r. To corrupt, become putrid, putrifr 
be or grow corrupted , cahher, mort Jy , fester 
Du bois sujet à se —, Wood apt to be worm-eaten 
Cette viande se corrompt, That meat is tainted 
oes DPLFS Se Cort ompent His manners grow COT = 
rupted, La laggue se corrompt, 
impaired, 

CORROMPU , -UE , part. of Corrompre, Cor- 
rupted , bribed , spoiled, marred , naught, immo 
ral, unsound, putrid, filthy, flagitious , sinful. 
Sang —, eaux corrompues ; Corrupted blood, pir- 
trid waters. Homme —, mœurs corrompues ; 4 
debauchee , libertine; dissolute morals , manners. 
L'italien et l'espagnol sont du latin — n Italian ang 
Spanish are broken Latin, ora kiad o f corrupt 
Latin. 

CORROSIF , -IVE, adj. srbst.( qu ronge , qu 
corrode } Cor op es cuustical, corrodent , Calin ‘ 
gnawing , fretting. Il faut emplover les corvosifs , 
Corrosives must be ‘applied. Sublime —, Corrosive 
sublimate (of mercury ). Tumeur cartosive , Cor- 
rosive humorr, * Cette philosophie corrosive a dese 
séche les talents dans leur germe, That corrosive 


The language is 


philosophy has dried up talents ¿in their bud. 


CORROSION, s. f. [l'action et l'elfet de ce 
qui est corrosif] Corrosion, mordication , erosion. 

CORROYER, v. a. [donner à des peaux le 
dernier apprêt] Zo curry or dress leather. — 
[battre et pétrir de la terre glaise, afin d'en faiie 
une espèce de mastic qui retienue l'eau} To prepare 
clay to line a bason. — un bassin, ff canal, 79 
line & bason ov canal with clay — l'argile (ia 
préparer, t. de briquetier), To make the brich- 
earth ; to temper it. — du bois [t. de menuisier ; 
le dresser avec le rabot ] To plane ar shave woud, 
—du fer |t. de serrurier; le battre, le forger, pour en 
rassembler les parties] Zo hammer iron, forge it.— 
le mortier | t. de micon, méler hien le salle et la 
chaux ensemble } To beat the mortar, ta mir well 
the sand and lime together, — un fourneau [t 
de fournaliste, le battre avec une palette pour 
rendre la terre plus compacte | Zo beat a furnace, 
—le sable ft. de fondeur), To roll the sand. 

CORPOYSEUT , s. m. [artisan qui corroye des 
cuirs] Currier , beather-dresser. 

CORRUPTEUR A , -TRICE, s. A [qai 
corrompt l'esprit, les mœurs, le goût; séducteur, 
suborneur; qui altere, qui change] Corrupter, 
spoiler, enticer , seducer , polluter , defilec, depra- 
ver, briber misleader, debaucher, perverter , 
Jalsifier, forger. —, corruptrice de ia 
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the greatesè corrugters of the taste. Discours eor- 
rupleurs, maximes corruptrices (adj.), Corrupting 
discourses , maxims. 

CORRUPTIBLE, adj. [sujet à corruption, pé- 
rissable; au fig., qui peut se laisser corrompre ] 
Corruptible. * Il n'est — ni par or ni par argent, 
He is not to be bribed either with gold or silver. 

CORRUPTIBILITE , s. f. { qualité de ce qui est 
corruptible] Corruptibility. 

CORRUPTION, s. f. Jaltération dans la subs- 
tance d'une chose, putréfaction, pourriture, o1- 
dure, puanteur; au fig. dépravation dans les 
mœurs, déréglement, séduction, subornation | Cor- 
ruption, spoiling, tainting, rottenness, rotten 
matter, putrefaction, pulrescence, putridness, 
filth, filthiness , unsoundness, debauchment , per- 
versity, depravation , depravity , sinfulness , dfi- 
lement, degradation. — contagicuse, Infevtion. 
La — d'un texte, d'un passage, The corruption or 
falsification of a text or passage. * La— du siècle, 
The depravation of the age. — de mœurs, Ann 
rality. Ur juge soupcênne de —, 4 judge suspect- 
ed of bribery. Cette vicissitude de corruptions 
(sens passif), That vicissitude of corruptions. I 
séduisit le peuple par ses libéralités et ses corrup- 
tions ( sens actif), He seduced the people by his 
liberalities and briberies. 

CORRUPTRICE, s. f. V. CORRUPTEUR. 


CORS, s. m. pi. [ chevillières de la tête du cerf, 
t. de vénerie ] Horns. Un cerf de dix — , ou plus 
communement, un cerf dix —(de moyen age), 
A middie aged stag, a stag seven years old, a 
Sull grown stag. 
_ || CORSAGE, s. m. [la taille depuis les épaules 
Jusqu aux hanches ] Zhe shape. Beau, joli —, — 
délié, Beautiful, fine , slender shape. Haut de —, 
Tali and straight, Ce cheval a un beau —, This 
horse has a fine chest. 

CORSAIRE, s. m. [pirate, écumeur de mer] 
Corsair, pirate, sea-robber, picaroon, rover. Un 


vaisseau —, adj. un —, .4 privateer. Le métier 
de —, Piracy. Faire le métier de —, To turn pi- 
rate, cruiser, * Cet homme est un vrai — (dur, 


impitoyable), That man is a jew. 

CORSELET, s. m. cuirasse pour un piquier hau- 
bert; haubergeon]Corsclet, hebergeon. V . CORCELET. 

CORSET, s. m. [ petit corps sans baleine, qui se 
lace par devant : corps de co'te des villageoises] 
Bodice , jumps , quilted waistcoat ; stays of coun- 
try-women. 

CORTÈGE, s. m. [train et suite de quelque 
grand ; compagnie , escorte , équinage] Train, re- 
tinue , attendance. Faire — à quelqu'un, To attend 
one. Etre du—, grossir le—, To be in one’s re- 
tinue. 
oe 
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CORTES, s. m. pl. [assemblée des clats en 
pogne] Cortes. 

CORTICAL, ALE, «dj. [qui apperlient a lé- 
corce] Cortical, it. d'analomie : substance corticale ` 
lı partie extérieure du cerveau] The cortical part 
cf the brain, 

CORVEABLES , adj. [sujet à la corvée : les 
corveables , les vassaux sujets a des corvées] Liable 
to an average 


ro 

CORN EE s S. J. [travail et service, qiie le paysan, 
ou teuancicr, devait à son seigneur ; servilude , rc- 
devance ; au fig. travail ingrat et qu'on fait a regret ; 
peine, fatigue, complaisauce à charge] 4vcrage 
husbandry service, s tatute-labour , bind-days 
days work, drucging servi, edrudgery, uupro- 
tuale toil, a job, * Faire corvée, To pick up straws. 

Ge que je fais esi nn travail ingrat, c'est uu. 
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pure corvée, What F am about is an ungrateful 
work , itis merely an unprofitable toil. 

CORVETTE, s. f~ [petit bâtiment léger dont nn 
se sert en mer pour aller a la découverte] An advicee 
bout, a scout, spy-bout, sloop of war. 

CORYMBE, s. m. (t. de botan. ; petites fleurs 
ramassées en bouquets aux sommités des tiges de 
certaines plantes] Corymbus. 

CORY MBIFERE , adj. [qui porte des corymbes] 
Corymbiferous. 

CORYPHEE, s. m. [chez les Grecs, celui qui 
était à la tête des chœurs dans les pièces de théâtre : 
au figuré, celui qui se distingue le plus dans une 
profession ; le chef, le plus considérable d'un ordre, 
d'une compagnie, d'un parti, celui qui mène le 
branle; le roi du bal a l'opéra. les premiers figurants 
dun ballet] Corypheus , chif , principal man, the 
worthiest , the leader of a dance. 

CORYSE, s. 7. [écoulement d'une humeur Acre 
de la tête dans les varines] Corysa. 

COS, s. f. [pierre à l'huile pour les rasoirs] Ho 
ne, whet-stone. 

COSAQUES, s. m. pl. [sorte de milice établie en 
Pologne et en Russie] Cossacks. Les — viennent de 
l'Ukraine, The cossachs come from Uhraine. 

COSECANTE, s. f. [t. de géométrie; sécante 
du complément d'un angle à Go degrés] Co-secant. 


COSEIGNEUR, s. m. [qui possède une terre ` 


avec une autre] Joint-lord of a manor. 

COSINUS, s.f. it. de géométrie; le sinus du 
complément d'un angle à go degrés] Cosine. 

COSMOGONIE , s. f. [système de la formatiou 
de l'univers] Cosmogony. 

COSMOGRAPHE, s. m. [qui se mêle de cosmo- 
graphie] Cosmographer. 

COSMOGRAPHIE, s. f. [description du monde 
entier] Cosmography , a science including astro- 
nomy and geography. 

COSMOGRAPHIQUE, adj. [appartenant à la 
cosmographie] Cosmographical. 

COSMOLOGIE , s. f. [science des lois générales 
par lesquelles le monde physique est gouverné] 
Cosmology. 

COSMOLOGIQUE , adj. [qui appartient à la 
cosmologie] Cosmological., 

COSMOPOLITE, s. m. [dont tout le monde est 
la patrie] Cosmopolitan , cosmopolite, a citizen of 
the world. Un — n'est pas un bon citoyen , 4 cos- 
mopolite is not a good citizen. 

COSSE , s. fi [envéloppe de certains légumes , 
comme pois, féves, vesce, etc.] Cod, husk, sheil, 
swad, awn , pod, hull. Des féves en —, Beans in 
the shell. Pois sans — ou pois goulus (dont la — est 
si tendre qu'ou la peut manger), Sugar-peas. — 
[ enveloppe du fruit de quelques arbustes] Pod. 
Cosses de genêt, Broom pods. 

COSSER, v. n. SE —, v. r. ise dit des bélicrs 
qui heurtent de la téte les uns contre les autres] 
To butt. 

COSSON , s. m. [charanson, calandre , vermine , 
qui gåte le blé) Weevil. 

COSSU, -UE, adj. [qui a beaucoup de cosses] 
Codded , husky, shelly, bully. — * + Un homme — 
(riche et bien dans ses affaires), 4 substantial man, 
well to pass. — + + Il en conte de bien cossues (il 
dit des choses peu vraisemblables et impertinentes), 
He romances, he is a great romancer. 

COSTAL, -ALE, adj. [t. d’anat.; qui appartient 
aux côtes] Costal, or belonging to the ribs, 

COSTUME, s. m. [mot pris de l'Italien; les 
useces des différents temps et lieux auxquels le 
peintre est.ubligé de se conformer; goût d'un pays, 
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-acter. Garder, observer, négliger le —, To keep, [et se tinrent long-temps les côtés, They burst out 


observe , neglect the costume. Pecher contre le —, 
To offend against costume Ÿ Gostumé (qui est sui- 
vant le —) In a proper costiane or character. 

COSTUMER, v. a. SE —, 7. Pe (vélir ou se 
vétir selon le costume) Zo dress, to clothe accor- 
ding, to the age or nation. 

COTANGENTE, s.f. [t de géométrie ; la tan- 
gente du complément dun angle a ga degrés] Co- 
tangent. 

COTE, on plutôt QUOTE, s.f. marque numérale, 
pour inettre en ordre les piéces Wan proces, d'un 
inventaire, cte. Number, letter, figure. Ces piéces 
sont sous la cote A, la cote B, Those pieces are in 
the letter A or B. 

— mal-tuillée (composition, convention faite en 
gros sur plusieurs préteutions, et où chacun des inte- 
ressés cède quelque chose), Composing by the lip. 

COTE, s. f. (os courbé et plat, qui prend de 
Veépine du dos jusqu'a la poitrine" Rib. Fausses côtes 
(celles d'en bas), Short ribs. H s'est froissé une — 
He has a rib bruised. Wo est si maigre qoon lui 
compterait les côtes, Ve is so lean that one might 
tell his ribs, * Nous sommes tous de la — d'Adam, 
We are all sprung from the loins cf Adam. * M 
s'imagine étre de la — de S. Louis (al se pique mal 
ù propos de noblesse) , Me is family-mad; he thinks 
himse f descended from the great Cadwallader. 
Rompre les côtes, To break one’s bones, Mesurer 
les côtes à quelqu'un (le rosser), To thrash one. 
*+Serrer les côtes à quelqu'un Je presser vivement 
sour l'obliger à faire quelque chose), To press one 
some to do a thing. 

— A — [a côté l'un de l'autre] Abreast. Is al- 
laient , ils marchaient — à —, They were walking 
abrenst. 

— [se dit aussi de plusieurs choses qui ont quelque 
ressemblance avec les côtes des animaux] Stal/:s, ete. 
— de pourpier, The stalà ef purslain. — de melon, 
A slice of melon. Bas à —, has en — de melon, 
Ribbed-stochings. Côtes de navire, Nuval-timber, 
ribs of a ship. — {t. d'architecture ; listel qui sd- 
pare des cannelures), Fillet. Côtes de dôme, 
saillies qui excèdent le nn de la convexité d’un 
dôme, Ribs or projecting mouldings. Côtes de 
soupe, saillies qui partagent la douelle d'une voûte, 
Projections. — [le penchant d'une montagne , 
l'une colline ; coteau] The side, the brow, or de- 
tlivity f a hill, a hill, down. — roide ou rude, 
Steep hill. Le long de la —, Along the hill, Da vin 
de — rotie (extrémement exposée au soleil), Pine 
that grows on a sunny hill. Maison bâtie à mi-côte 
(sur le penchant dune montagne), 4 house built 
on a declivity. — [le rivage de la mer] Coast, sea- 
coast, — saine, malsaine , Clear coast ; foul ceast. 
La France a plus de cing cents lieues de côtes, 
France has a coast cf above five hundred leagues, 
Donner, aller, briser à la —, Zo run a-shore , 
or a-ground, to wreck on the coast. 

COTE , s. a. [flane, la partie droite ou ganche 
de l'animal] Side. Haun mal de —, ila mal au —, 
He has got a pain in his side. Elle a un point de—, 
She has a stitch in her side. Vétais à ses côtes, 7 
was close to him, or to her; bw his or her side. 
Jeter, mettre quelqu'un sur le — ‘le renverser par 
terre mort ou bien blessé), To lay one at his full 
length. * Il est sur le — (ses affaires sont en mau- 
vais état, sa faveur , son crédit baisse) , Je is upon 
the decline , it is low ebb with him. * Mettre une 
bouteille sur le — ( la vider), To crack a bottle of 
wine. Elie est surle — (elle est vide), The bottle is 
out. || Se tenir les côtés (rire à gorge déployée), To 
shake one’s sides with langhing , to be ready to 


| 
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a laughing , and held their sides a long time. Les 
mains sur les côtés (+ les poings sur les rognons), 
A-himbo, ies ins-cotés d'une eglise (les ailes), Tha 
aisles of a church, Ves côtés du nez, Theale of 
the nose, * || Mettre quelque chose du — de lépea 
(mettre à couvert quelques somincs), To secrele 
some money. Ua abandonné ses biens a ses créan- 
cers, mais u a mis quelque chose du — de l'épée, 
He has given np his effects to his creditors , but 
he has laid something by for himself. Vréter le — 
à un vaisseau ennemi [t, de marine} Z'o bring the 
broad-side to bear upon an enemy. Mettre un vais- 
seau sur le —, Zo lay a ship upon the carecen. 
Vaisseau qui aun faux —, Zapsided ship. Vaisseau 
qui a le — droit, Wall-sided ov wall-reared ship. 

— jendroit, partie d'une chose, Side, way. Le 
— de l'endroit d'une étolfe , le — de l'envers, The 
right, the wrong side of a stuff. Attaquer ane place 
da — le plus faible, To attack e town on the 
weakest side. Hs sen sont allés chacun de leur —, 
They went cach about their business. Je louruai par 
hasard la tête d'un antre —, 7 chanced to turn about. 
De tous eûtés, Round, on all sides, De quel — 
vient l'orage? Which way comes the Rtorm? Ve 
sent s'est tourné du — du Nord, The wind ts 
turned northwards. *+ Voir de quel — vient le 
vent (examiner en quel état sont les affaires, pour 
se déterminer), Zo see how matters stand. Montrer 
une chose par le beau —, par le bon — , To shew a 
thing on the fairest side , ov to the best advantage. 
Chacun regarde Jes choses du — qui le touche, 
Every body sees things as he is concerned in them. 
Dans le doute, ils tiennent pour régle de se déter- 
miner du— de la rigueur, Whenever there is any 
donbt in the case, they lay it down to themselves as 
a rule to incline to severity. On ta décrie fort du — 
de la tendresse , She is much blamed for being ton 
tender , too easy, or coming. Demon — , For my 
own part. 

— de première [t. d'imprimerie ; la première e’ 
quatre, forme qui contient la premiere page | 
First row. Côté de seconde, la deux el trois, 
Second row. 

— [la ligne de parenté; parti] Line, side, party. 
Ils sont parents du — paternel, ou du — de la mere, 
They are related on the mother’s side. * H cst du 
— gauche (il est batard) , He is a by-blow; heis a 
bastard child. Etre , se mettre, se ranger du— de 
quelqu'un, Zo side with one. De quel — êtes-vous ? 
Whom do you side with ? Ji se met dn — des plus 
forts, He tahes to the strongest side. Il a les rieurs 
de son —, He has the laugh on his side. Je ne snis 
ui pour un — ni pour l'antre; ni d'un —, ni d'un 
autre ; d'aucun —, Jam neither for one side nor the 
other ; of neither side. 

A —, adv, et prep. [au —, auprès, à l'écort] Py, 
aside , near, laterally. Se mettre à — de quel- 
qu'un, To sit by one, * Molière marche a — de 
Plaute et de Térence, Moliere is upon a level wwe 
Plautus and Terence. Quand vous serez arrivé en 
tel lieu, n'allez pas tout droit, mais prenez un peu, 
à —, When you come to sucha place, do not £0 
strait along, but turn a little aside. J4 a bien mis de 
l'argent à — (a l'écart), He has laid by a great del 
of money. Donner à — (s'éloigner du but, tart au 
propre qu'au figuré), Zo miss the mark. Eu tiran? 
il a donné à —, We shot on one side. * set 
trompé dans cette affaire , il a donné a—, He was 
mistaken, he missed the mark. 

De —, ade. [obliquement , de biais, de travers] 
Sidewise, awry, asquiat, lateral, lateraliy. Son 
ralat est de —, His band is awry. Regarder de —, 


split oneself with laughter. Ms écl.terent de rire, | Lo look asquint, squint, leer. Uve vue de —, A 


COT 


side-view. * Regarder de — (avee dédain , ou avec 
rolére), To look askew. Mettre une chose de — 
fen réserve), To lay by, secrete, hide ; to put by 
or aside, “+ Mettre sou bonnet de — (être jaloux), 
Yo be sealous-pated. Fire de mauvaise humeur, 
Te be cross and peevish. 

DE — et D'AUTRE, ade. [quelque part, tantôt 
dans un lieu, tantôt dans un autre! Up and down , 
here and there, in or to some place or other, 
scatteringly , to and again, | 

COTEAU, -EAUX, s. m. [penchant d'une colline, 
edté, colline, émiuence] Hillock, a little hill, 
Agréable — , — fertile ; Fertile , pleasant 
kill. f 

COTELETTE, s. f. [côte de certains animaux] 
Chop , cutlet, steak, Une — de mouton, 4 mutton- 
chop. Des côtelettes de veau , Feal-cutlets. 

COTER, ou mieur QUOTER, v. a. [marquer 
suivant l'ordre des nombres ou des lettres; mettre 
ea deux mots sur le dos d'un écrit ce qu'il ccutient ; 
alléguer , citer] To quote , endorse. Cotez ces piè- 
ces, Endorse these pieces. J'ai coté les pages, Ihave 
guoted the pages. 

COTERIE, s. f. [compagnie de gens du même 
quartier, société de plaisir; chambrée] Society, 
club; gang. Faire — avec quelqu'un, To club 
vith one, frequent him. 

COTUURNE, s. m. [sorte de chaussure dont Jes 
acteurs se servaient anciennement pour jouer le 
tragique: brodequin] Buskin. * Chausser le — [faire 
des tragédies; prendre unstyle, un tou élevé, pom- 
peux, el tragique dans un ouvrage qui ne le de- 
mande pas ; emphase , langage boursoufHlé] To write 
tragcdies, talkin heroics , make use cf bombast, 

+ COTI, -IE, adj. [meurtri, ne se dit que du 
fruit} Bruised. Des fruits cotis par la grêle, Fruit 
bruised by the hail, 

COTIERE, s.f. ft. de jardinage, planche ados- 
sée Aun mur,etqui va un peu en pente) Border. 
Cette — est propre pour des pois, That border is 
ft for peas. 

COTIGNAC, s. mm. [confiture de coins] Quiddany, 
marmalade of quinces. 

+ Le fromage est le — de Bacchus, Cheese is 
a provocative to drinking, or relishes a glass of 
mine. 

COTILLON, s. m. [jupe de dessous, cotte, 
jupon ] Under-petticoat. { contredanse à huit ] Co- 
tillon. + Il aime le — (les femmes), He loves 
woermen. 

SOTIR, vw. a. [meurtrir , froisser ; en parlant 
des fruits! Fo bruise. 

COTISATION, s. f. [action de cotiser ; contri- 
hution, distribution d'une taxe] Club, clubbing, 
assessment, raling,Cess. 

COTISEN, v. a. [taxer, régler à quelqu'un la 
part quil doit payer d'une somme’ Zo assess , Cess, 
rate, Chib. On l'a cotisé à tant, Ve was rated at so 


wich, Se — (se laxer), To club, join. 
COTISSURE, s. f. [imeurtrissure, froissure , 
re se dit que des fraits.] Bruising. La — empêche 


«ie les fruits ne soient de garde , Bruising hinders 
“uitto beep, 

COTON, s.m. [laine enfermée dans le fruit da 
eofonaicr ; duvet qui vient sur certains fruits ; 
Lonrre qni enveloppe certains bourgeons; au fig. 
poii follet] Cotton. woolly down , mossiness , flix; 
down. Toile de —, Calico. * * Son menton com- 
mengait à se convrivdupremier —. Mis chin began 
to be covered with the first down. Cette étoffe jette 
soi, This stef loses its nap. `+) jette un vilain 
-~—. § Hjetie-la un bean — (ses affaires sont rninées), 
(leis going down in the world ; he is in a hopeful 
condition trulv, Sts étaient traduits en français, 
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par exemple, ils ne jetera’ent pas un trop beau — ! 
If they were translated into french , for example , 
they would make but a scurvy appearance. 

COTONNE, -EE, adj. [cheveux cotonnés, e. 
ad. tres-courts et tres-frises comme ceux des Nègres] 
Woolly, frissled , nappy. 

SE COTONNER, v. r. [se couvrir d'un certain 
petit coton on duvet] To cotton; nap , rise witha 
nap , be covered with down, be downy. Ses joues 
commencent à se —, His cheeks begin to be downy. 
Les draps d'Espagne se cotounent, Spanish cloths 
wear nappy. Les artichauts, les raves se cotonnent 
(leur substance devient mollasse et spongieuse comme 
du coton), Artichokes ov radishes grow pipy or 
spongy. 

COTONNECX, -EUSE, adj. [se dit des raves, 
des artichauts, des fruits qui deviennent mollasses 
et comme spongieux} Pipy,spongy, stringy, downy, 
soft. Ces pommes sont cotonneuses, où se cotom 
nent; These apples are mealy. 

COTONNIER, s.m. jpetit arbre qui porte le 
coton] Colton-tree. 

COTONNINE, s. f. [toile faite de gros coton, 
dont on fait des voiles pour les galeres] Coarse 
calico. Voiles de —, Calico sails. 

COTOYER, v. a. [aller côte à côte de quelqu'un] 
To go by the side. Il me cotoyait, He walked by 
my side. — [aller tout du long de] To go along, 
coast along, keep close to the shore. 1\ faut — 
toujours la forêt, Fou or we must all along hecp 
close to the forest. Ils n'osèrent prendre le large, ct 
ne firent que — , They did not dare venture out to 
sea, and only coasted along. 

COTRET, s. m. [petit fagot court; falourde] 
Cotret, small stichs for firing , a bundle of cloven 
wood, shorter than the faggot, and bound together 
at both ends. Chatrer des — (en ôter quelques bhi- 
tons), To take sone stichs from a cotret; to make 
three cotrets out of two. * I est sec comme un — 
‘fort maigre et décharné), He is as thin as a lath. 
*+ De l'huile de — (des coups de baton), An oaken 
tewel, 

COTTE, s. f. [jupe à l'usage des femmes de 
basse condition ; cotillon , jupon] Petticoat. — d'ar- 
m23 (casaque qu'on mettait autrefois sur la cuirasse, 
et que les Lérauts d'armes portent encore aujour- 
d'hni), A coat of arms, — de mailles, où jaque de 
mailles (chemise faite de petits anneaux de fer), 
-4 coat nf mail. — morte (la defroque d’un religieux), 
The money and moveables which a monk leaves 
behind him when he dies. 

COTTERON, s.m. [petite cotte courte et étroite] 
A short and narrow petticoat, 


COTUTEUR. s. m. [chargé d'une tutelle avec 
un autrei Joint-Guardian, 

COTYLEDON, s. m. [plante purgative] Cotyle- 
don, 

COTYLEDONES, s. f. pl. [t. de bot.; feuilles 
séminales ; t. d’anat. corps glanduleux] Cotylc- 
dones. 

COTYLOIDE, adj. [t. d'anat.] cavité —, V. 
Coty Le. 

COU, s. m. [la partie du corps qui joint la téte 
aux épaules] Neck, crag. — de travers, Wry neck. 
— de grue, Long-neched. Le — d'une bouteille, 
The neck of a bottle. Le — ou plutôt le col, duno 
chemise , d'un rabat, d'nn matras, etc. The nech 
of ashirt or of a band, ete. Mouchoir de —, Necher 
chief, or neckatee. Tour de —, Neche’oth, stork. 
Sauter au —, se jeter au — de quelqu'un (Pem- 
brasser avec affection), To clasp one about the 
neck, kug, embrace him. [au fig. é%e fam- 
tier, aisé a faire connaissance] * Cet homme se 








jette au — de tout le monde, Zhut man intrudes 
himself upon every body. ‘+ Se mettre dans lean 
jusqu'au — pour ses aims, To do aay thing for 
onc’s friends, Il u'y a pas de l'eau jusqu'au — 
(la chose n'est pas si dilicile), Zhe thing is not so 
“hard. Elle a le — dure grue (le — fort loug), 
She has a crane’s neck +|| Il sera pendu par son 
—, Heis sure to be hanged. Couper le — (deca 
piter), Zo behead. Se casser le —, se rompre le 
' To break one’s nech. Rompre OU CASSEL 
le — à quelqu'un (lui rendre de miuvais offices 
qui ruinent sa fortune , Zo blow a men op, undo 
him. * Rompre le — à une affaire (empecter qvelle 
ve se fasse), T'o break the neck of anajiur, mahe 
ifmiscarry, || Prendce se, Jambes à son — (nartir 
sur l'heure ou s'eufuir), Zo tahe to one’s heels , set 
out in haste, 

t COUARD, s.m. [ poltron : fainéant, Meche , 
sans cœur }] Coward, dustard, + Le — n'aura belle 
amie, Fuint heart never won a fur laly. 

t COUARDISE, s. J pollronaere , timidité, 
lacheté ] Cowardice , dastardy. 

COUCHANT , edj. [ qui se conche, west eu 
usage qu'avec chien et soleil} Setting, procumbhent. 
Un chien —, À setting dog, a setter. + Faire le 
chien —, étre un bon chien — (bien rise Flum- 
ble et le soumis aupres de quelqu'un pour venir à 
ses fins ), To heep and cringe, crouch to one, fawn 
upon one. 

Soleil — , Sun-setting. 1 arriva an soleil —, 77e 
arrived at sun-set. On adore plutôt le soleil levant 
que le soleil —, We rather adore the rising , than 
the settingsun. 

—, s.on. [ la partie occidentale de la terre , l'en- 
droit où le soleil se couche ; Occitent, Ouest ] The 
West, Occident. Eutre le Midi et le —, Petween 
the South and the West.* Au midi de mes an- 
nées, je touchais à mon —, Ja the noon of my days 
I began to decline, 

COUCITIE , s. J. [ lit, n'est d'usage que dans la 
poésie, et dans quelques façons de parler consa- 
crées ] Bed, La — nuptiale, Zhe marriage or 
nuptial bed, — [ hois de lit] Pedstead. — [ de hois 
de noyer ] 4 walnute-tree betstead, — [ le temps 
pendant lequel les femmes demeurent au lit à cause 
de VPenfantement } Child-hed, lying-in , confine- 
ment. Pendant ses couches, During her lying-in. 
Elle est morte eu —, She died in chill-bed. Etre 
en —, faire ses couches, Z'o lie-in. — [Venfante- 
ment meme ] Delivery, birth. Heureuse —, 4 
good delivery. Fausse — [ avant terme], Wiscar- 
riage. Faire une fausse —, To miscarry. —[ linge 
dont onenveloppe les petits enfants] Chil-bed, linen, 
swathing, Changer un enfant de couches, To 
change a child's linen, — [ t. de jardinage; plan- 
che relevée , et faite ordinairement de fumier méle 
avec de la terre; carreau, planche ] Mot-bed , bed. 
Semer sur — [ se dit aussi de certaines choses 
qu'on met par lits] Layer, row, stratum, ledge. 
Ils mettent sur leur pain une — de beurre, puis 
une — de fromage, puis une — d'herbes fines, 
puis une — de jambon | They put npon their bread 
a layer of butter, then another cf cheese , a third 
of sweet herbs, and a fourth of ham. COUCHES 
ligneuses ( les cercles qui marquent lage du hois), 
FFaody leds. — [ t. de peinture; etc., l'enduit 
qu'on fait avec des couleurs ou des métaux pour 
pens » bronzer, etc. ] Layer, lay ov laying on. 

anner la première —, 70 prime. Deux couches. 
Two coats. Il faut donner trois couches de blane à 
l'huile, Ze must be thrice done over with white 
‘ead — [à certains jeux, comme au lansquenei, 

e que tor met sur une caste } Stake, luy. Ta 
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! moradre — était d'un loms dur, The lowest staly 
was a guinea, , 

COUCIIE, -BE , part. of Coucher, Putto bed, 
recumbent, jacent. | en terme de blason | Cuun- 
chant, couch, lying, ete, West — Me is in bed. a bel. 
A soleil—, At sun-set. Apres soleil — , After the 
sun sets. , 

COUCHEE , s. f. [lien où l'on couche en vavage ; 
gite, coucher ; se prend anssi pour le souper et le 
logement des voyageurs dans l'hôtellerie ] The inn 
where one lies by the way: the bed. I ya vingt 
milles d'ici a la —, There are twenty miles from 
thence to our inn, M nous eu conta taut pour nokie 
—, H cost us so much for our bed, ov our uight's 
lodging. 

COUCHER, v. a. [ mettre quelqu'un eu lit, 
l'aider à se déshabiller } Zo put to bed, to bed. Le: 
plus proches pareates couchent la mariée, Zhe 
nearest relations or hindred put the bride to bed. 
— [étendre de son long sur un lit, sur la terre, etc. | 
To lay, lay dowa, press down. On le coucha sue 
les charbons ardents, Me was laid upon burning 
coals. — [ reuverser, abattre, jeter par terre J Zu 
lodge, lay. La geéie et la pluie couchent les bles, 
Hail and vain lodge the carn. — vigne eu terre, 
pour faire de nouveaux plants, Zo mahe layers in 
a vineyard, lay the vine along. — | renverser par 
terre , tuer] To lay one dead, hnock one down, 
{1 tui donna un grand coup d'épée, et le coacha sur 
le carreau, 77e ran him through, and lail hün dead 
on the spot. * — une bouteille suv le côté (la vider j 
To crack, empty a bottle, * La bouteille est cous 
chée sur le côté, The bottle is out, — | percher + 
tacliner ] To stoop , lean, Couchez un pen voire 
papier, vous écrirez mieux; Lean your paper a 
little, yowll write the better, Votre écriture est 
trop couchée ( penchée ), Four writing inclines 
loo much. — { étendre nue dentelle ou autre ehose 
semblable sur une étoffe, une couleur sur quelque 
chose ] To lay, lay on. — (appliquer une couleur, 
an mordant, de l'émail sur quelque chose), To 
lay on. — quelqu'un en jone [le mirer avec una 
arme à feu! Zo tale one’s aim at one. * — en joie 
(avoir en vue quelque personne oa quelque chose, 
To have in one’s eye, have a design upon, aim at. 
"Wl recherche une fille en mariage, il y a long-temps 
quil la couche en joue, Me courts this girl tn 
marriage, aad had her in wiew this long while. 
— [ mettre au jeu ] To stahe or set. — gros, To 
play deep game, be a gamester, * — gros ( la- 
sarder beaucoup, quoique ce soit hors du yeu, sen 
gager trop ; promelire, avancer des choses extraor 
diuaires), Zo venture much, engage too much. Ñ 
ne demande que dix miile livres de rente, c'est 
— gros, He only wants ten thousand pounds a 
year, a very moderate wish truly. 


— par écrit, To set or write down, — quelque 
chose sur le registre, To enter a thing into a regis- 
fer, register it, set it down, post if, — un article 


en recette, en dépense, To set down an article as 
received, as laid out. Il couche bien par écrit, Me 
writes well, he couches well in writing. 11 se 
pique de savoir bien — par écrit, He piques 
himself on his knowledge in composition, Cela 
est couché dans te contrat, dans le testament , Trat 
is set down or specified in the contractovinthewill. 

—, v. n. | passer la nuit en quelque endroit, y 
prendre du repos, y loger, giter } Zo lie. I'eouche 
ordinairement où il soupe, He usually lies where 
he sups. — au cabaret, To sleep ata pubiic-house. 
Nous conchames à soixante milles de Lordres, We 
lay sixty miles from London, + La porte, la fe- 
nétre à couché ouverte ( n'a point été f:rmée ce 
| touto la nuit }, The door or window was oven {"e 
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( 
whole night, * —A la belle étoile, + Coucher à l'ex- 
seigne de la lune (coacher dehors), To he without 
doors , lie under the canopy of heaven. + Your 
boire de l'eau et — dehors, il ne faut demander 
cougé à personne, A man may drink water and lie 
in the street without paying either excise or house= 
rent. — Í ètre étendu, ordinairement pour pren- 
dre son repos ] To lie down, rest, tahe one’s rest. 
Les Anglais couchent sur la plume, The English lie 
upou the feather-bed.— daus son fourreau eomme 
lepce du roi (— tout vêtu), Tu lie rough, ov with 
one’s clothes on. 

Se —, v. r. { se mettre an lit ] Zo go to bed. 
Hs se sont couchés fort tard, They went to bed 
very late. Allez-vous — , Go to bed. Il n'est pas 
eucore temps de saller coacher, Jt is uot bed- 
tune yet. Se — de nouveau, To recouch. + Comme 
vu fait son lit, on se couche ( selon qu'on dispose 
ses affaires, on s'en trouve bien ou mal), As you 
have brewed, so you must drink; Now you have 
made your bed, you must le in it, — | s'étendre 
de son long sur quelque chose ] Po lay oneself 
down, lie down, lodge, lie flat. Il est fort mal- 
sun dese — sur l'herbe , Zt is very unwholesome 
to lay down upon the grass. +4 Si vous wen voulez 
point, couckez-vous auprès ( se dit à quelquuu 


qui refuse une offre qu'on croit raisonnable eee Ls 
+ 
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one’s hand to his head, carense , topit, judrite vr 
drink hard. = (t. de fortification ; pli que lait une 
galerie de, mineur ] Winding. 

COUDEE. s.f. [un pied et demi; l'étendue du 
bras depuis le coude jusqu'au bout du doigt du 
milieu } Cubit. * Avoir ses coudées franches (avoir 
la liberté du mouvement des bras), To have elbow- 
room, have free liberty. * Personne re contrôle 
ses actions, il a ses coudées franches, Nobody con-. 
trols his actions ; he has elbow-rooin, ov he his une 
der no constraint, 


COUDER, vw. a. [plier en forme de coude ; cour- 
ber] Zo bend, mahe an elbow. Une barre de fer 
coudée, An iron-bar beat, 

COUDE-PIED , où COU-DE-PIED , $. m. [le baat 
an pied] Jnstep, 

COUDOYER, v. a. [ heurter quelqu'un da 
coude ; choquer} Zo elbow, hunch; thrust, push 
with the elbow., Pourquoi me coudoyiez-vous ? 
Why did you etbow me? 

COUDRAIE , s. f. [lieu planté de coudres} 4 
grove of hazel-trees, copse. 

COUDRE, s. a. [ arbre qui porte des noisettes] 
Nut-tree, hazel-tree. 

COUDRE, je couds, il coud ; je cousis; je eou- 
lrai; 2. a. [ jcindre deux choses ensemble avee du 


you will not lahe it, let italone; you may tahe il bs ete, passe dans une aiguille ] To sew, stitch. 


or leave it, — [se dit dn soleil et des autres astres 
pour dire qu'ils descendent sons l'horizon! Zoset. Le 
soicil se couchera dans une demi-heure, Zhe sun 
will be set in half an hour’s time. La lune est cou- 
chée, The moon is down. A, avant, apres soleil con- 
ché; A before, after snn-set. 

SE — BIEN [en parlant de quelque partie de Fha- 
billement ; prendre un bon pli, sajuster comme il 
faut sur la personne ] To ft well. 

—, S. mn. [ action de se —, le lemps qu'on se 
couche ] Couchee , the time when one goes to bed, 
down-silting , rest, going to bed, bed-time. Je ne 
le vois qu'a son lever ct à son —, Z never see him 
but when he rises, and when he goes to bed. Le 
— du voi, The hing’s conchec. Le petit — ( l'es- 
pace de temps qui reste depuis que le roi a donné 
le bon soir, jusqu'à ce qu'il se mette an lit ), The 
time from the hing’s taking leave of the company 
and going to bed. Le — du soleil, The sun-set. 
— {l'usage du lit, la façon dont on est couché ; gar- 
niture d'un lit, comme matelas , lit de plume, ete.] 
Bed, bedding. Il ne lui en coûte rien pour son—, 
hs night’s lodging costs him nothing. Il est délicat 
Dour le manger et pour le —, He is nice about his 
cating and bedding. 

COUCHETTE, s. f. [ petit lit sans piliers et 
sans rideaux ] Couch, a little paltry bed. 

COUCHEUR, -EUSE, s. m. et f. [ qui couche 
avec un autre ] Bed-fellow , couch-fellow , Ÿ chum. 
Mauvais —, An inconvenient ov troublesome bed- 
fellow. — [ art du papetier; eelui qui couche 
chaque feuille de papier sur des feutres ] Coucher. 

+ COUCI-COUCI, adv. {tellement , quellement; 
So. so; indifferently. 

COUCOU, s. me, [oiseau qui a tiré son nom de. 
son chant] Cuckoo. — | fraisier qui ne donue que des 
fleurs] A barren strawherry=plant, 

COCDE, se m. [la partie extérieure du bras; 
Tendroit où il se plie; l'endroit de la manche qui 
couvre le —; l'angle que fait un chemin, nne 
muraille, nn instrument, un outil] Elbow. Donner 
des coups de —, To elbow. Sou habit a les coudes 
perces, Mis coat is ont at the elbows. La muraille, 
la rivière fait un — en cet endroit, The wall or the 
river makes an angle ov elbow in that place. 

t Hausser le — ( boire en débauche }, To lft up 
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-- a, To patch to, — du linge, To sew linen. — 
en linge, To be a seamstress. — à grands points , 
To take long stitches. * || — des passages, To tark 
passages, scraps. * Coudre la peau du renard a 
celle du lion (joindre la ruse à la force), To ele 
out the lion’s skin with the fox’s case. * On ne sait 
quelle piece y —; Quelle pièce y coudrons- 
nous ? Quel remede y apporterons-nous (se dit d'un 
malheur arrivé su pres d'arriver)? How shall we 
help it? how can one help it? V. Corsu. 

COUDRETTE, s. f. [ coudraie] Hazel-wood. 

COUDRIER, s. ze. [coudre ] The nut or hazel- 
tree, cr filbert-tree. 

COVENDEUR, s. m. [qui vend avec un autre 
une chose possédée en commnn) Joint-vender. 

COUENNE,s. [peau de pourecau | Sward or rind. 

COUENNEUS, -EUSE , adj. [qui est de la na- 
ture et de la couleur de la couenne; se dit surtout 
du sang] Ce sang est —, This blood is skinned ; 
sward-like. 

COUGUAR, s. m. [tigre rouge de la Guiane ” 
Cuguacuarana, 

COULAGE, s. m. [perte, diminution, déchet 
d’une liqueur , lorsque le vaisseau qm la contient 
coule | Leakage. 

COULAMMENT , adv. [d'une manière aisée, qui 
n'a rien de rnde; naturellement , facilement ; se dit 
des discours et des onvrages de prose et de vers] 
Fluently, freely, readily. Tl parle —, He talks 
glibly ov firently. Cela est écrit —, That is writ- 
ten fluently. 

COULANT, -ANTE , adj. w. [ qui coule aisé- 
ment; fluide] Fluent, free, ready, smooth, ‘glib. 
flowing unaffected, streamy. Vin—, Wine that 
goes down pleasantly. * Des vers bien coulants, 
Smooth poetry. * Style —, Easy, fluent style. 
Nœud — (qui se serre et desserre sans se denouer), 
Noose, runaing-hnot, slip-hnot. 

— ,5$. im. { diamant ou pierre précieuse enflée a 
nn cordon de scie, en sorte qu'on le peut hansser 
et baisser à volonté] 4 diamond that hangs.upon a 
woman’s nech, —[ grande virole de enivre où sout 
attachées les brancles dun parasol j Siider. 

COULE , s. f. {sorte habit de religienx] Cowl. 

COULE, s. m. [t. de musique; passage leger 
d'un ton à un autre | Appogiatura, passing. — 
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(pelit are qiu warque ce proage} Slur, — [ pas de 
danse} Slide. 

COULER, s. J. {sorte d'écriture libre et légère] 
Running - hand. Courtes [ 1. de fondeur; jets) 
Custs , jets. 

COULEMENT, s. m.{[ flax d'une chose liquide ; 
cours, courant, écoulement | Running , flav, glid- 
ing, glib, sliding ; trlling , Wichling down, leak- 
iag , straining. — d'épée | t. d'escrime ; g-isser et 
avancer en mème lemps] Glissade. 

COULER , v. n, [Huer; se dit des choses liquides 
qui suivent leur pente; et an ligmié, du temps qu 
passe] Zo flow, run, run alang , glide ulong, shp, 
leah, pour, fluctuate , stream, issue forth; trickle, 
ea away. — doucement, To ooze. — legerement 
sir, Zo perstringe. — rapidement, To flush. Weu- 
cre @st trop épaisse, elle ae coule pas, The ink és 
to thick, it does not run free. Le haril, le muid 
coule, The barrel ov hogshead runs out, is leaky. 
Le nez lui coule, His nose runs ev drops." Le bon 
vin coule agréablement (se boit avec plaisir), Geod 
wine goes down pleasantly. La chandelle coule, 
The candle gutters, Le sing, la sueur lui coulast 
le long du visage, The blood av sweat ran down 
Lis face. Ces pleurs, du sang qui va — sout les 
avaut-coureurs, These but forerun the tears of 
destin’d blood. Les larmes lui coulent des yeux, 
Tears flow or trickle from his eyes. Tous avs jours 
coulaient dans les plus doux ginnsemeuts. Ail our 
days glided away in (he most agreeable amuse- 
ments, Les années aiilent vite, The years run fast. 
— {se dit aussi des choses solides; glisser] Tu slip, 
to slide vay. L'échelle n'avait pas assez de pied, 
cile coula, The ladder was too upright, it slipt, 
ov if yape way. Une tuile coula du toit, et lai 
tomba sur la téte , À tile slipt off tic roof, and feil 
on his head, — (t. de fondeur ; v. n. eta. fondre 
ponr jeter en moule] Zo melt. — le cuivre, To 
melt copper. —une glace (en faire couler la matière 
fondue sur une table préparée exprès), To cast a 
plate of glass, percolate, La cloche a coulé ( le 
metal s'est échappé par quelque fente faite au moule), 
he bell-metal run through the mould, — [se dit 
de la vigne et de certains arbres, quand le fruit qui 
commençait à se nouer tombe ou se dessèche) To 
drop, fall off. La vigne coule, The grapes drop, 
er fall off. Les melons , les figues ont conld, Zhe 
melons or figs miscarried ov fell off. — à fond, 
a. n. et a. [s'enfoncer dans Peau} Zo sink. Le vais- 
seau coula à fol, The ship sunk, — un vaisseau à 
fund, To sink a ship. — bas d'eau, To sink deeper 
in the water, Vaisseau qui coule bas d'eau, 4 leaky 
stup. * —qnelqu'an à fond (ruiner son crédit, sa 
fortune), Tosink a person, make him zo to the 
bottom, ruin hin, * Il avait un grand crédit a la 
cour, mais il est coulé à fond, He had a great in- 
terest at court, but he is sunk, * Avec le seconrs 
de ces amis prissans, il conlera tous ses ennemis a 
fond, With the assistance of these powerful friends, 
he will demolish all his foes. * — quelqu'un à fond 
dans la dispute (le réduire à ne savoir que répon- 
dre), To run a man aground, nonplus him, — 
{ se dit des écrits où il ne se trouve rien de rude, 
nt qui blesse l'orcille ] To run smooth, to be finent, 
flow. Sos vers ne coulent pas, Mis verses do not 
ran smooth. Les paroles lni coulent de la bouche, 
He speaks very finently. Cela coule de source, 
That is natural, or original; that comes from the 
heart, — [t. de danse, glisser doucement] To 
side, glide. Dans cette danse-la on ne fait que —, 
Ir that dance peopie only glide along. — un pes 
(te marquer légèrement), To pass smoothly over 
2 step, Faites deux pas, et coulez,[t. d'escrime ], 
#dvance two steps, and netbe a glissade. Coslery 
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et marchez deux pas [ t. de danse, pas de Bourrée | 
Slide and walk two steps. | 
ne \ [se dit des personnes qui passent 

Se—,v.r. f. saus faite de bruit, de crainte 
d'être apercucs | Zo slip, creep, steal. Les trou- 
pes coulerent le long des fossés, ct entrere it dats 
la place, The troops crept along the ditch, and 
got into the place. Coulez-vous doucement parmi 
les autres, Slip gently through the crowd, Cette 
evreur s'est coulée (glissée ) dans les esprits, hat 
error has crept into the nunds. Ce poiat était trop 
délicat, il wa pas voula le traiter, il wa fait que 
— par-dessus (il vena parlé dans son discours que 
legerement et eu passant), That point was too 
delicate, he did not choose to handle it, he aniy 
passed it tightly over, — [se dit d'un rasoir qua 
west point rude} To go or shave smoothly. Ce ra- 
soiv coule bien, That razor goes smoothly. 

—, v. a. [passer une liqueur à travers un lin 
ue, etc.] Tu strain — (faive glisser adroitement , 
mettre doucement en quelque endroit, ou parnn 
quelque chose | To sip or ronvey cunmngly. Il a 
coulé la imaw dans ma poche, Me slipt has hand 
into my packet. H lui coula des louis d’o> dans la 
main, Me slipt some guineas into lis hand. — 
quelque chose dans un disegnys, To insinuate sa- 
mething in a discourse, *— plusieurs notes [ t. de 
musique; les passer légerement| Zo pass smoothly 3 
to join, connect, — la lessive, To buch. — le platre 
au sas ,au crible, To sift the plaster.—en ploml:.\, 
ScELLER. Eau forte à —, Engraver’s aqua fortis. 

COULEUR, s. A [impression que fait sur l'ail 
la lumière différemment relléchie par la surface des 
corps; drogue dont on se sert pour la pointure et 
pour la teinture | Colour, varnishing, hue, pig- 
ment, paint, tincture , tinge, lint, die. I y a trois 
couleurs primitives, le rouge, le bleu et le janne 
There are three primitive colours , red, blue, ann 
yellow. — blanche, noire, verte, White , black, 
or green colour, — de feu, Flame colour. — cde 
vose , Rose-colour. * Des chimères — de rose, Fine 
fancies, — de paille, Straw-colour. — de gris-de- 
lin, Grudelin. — de feulle morte, Feuillemorte , 
philemot. — à Yhuile, Oil-colour. Marchand de 
couleurs, Oil-man. Boutique, magasin de couleurs, 
Oil-slop. — changeante (celle qui semble changer 
suivant le point de vue où on la regarde), Chan 
geable colour. — dominante (qui fut le fonds d’une 
tapisserie), Ground. Un homme, à visage — do 
suie, l'aborda par derrière, ete., 4 man, whose rom- 
plexion was as black as soot, came behind him, ete. 
— de ventre de biche, Dun, ov buck-colour, — de 
diable enrhumé, Thunder and lightning colour. 
Le mélange des couleurs, Zhe blending of rolours, 
Mettre en —, To paint, dic, give a colour to, 
colour, + Ilen juge, il en parle comme un aveugle 
des couleurs, Me judges oc talks of il as a blind man 
does of colours. — [se prend quelqrelois en par- 
lant d'étoffes et d'habits pour toute autre couleur que 
le noir et le gris] Colours. IL ne porte plus le noir, 
ila pris un habet de —, He swears black no longer, 
he is in colours, 1 ne s'habille guère de —, He ge- 
acrally wears black Elle a quitté la— (elle ne porte 
plus que du noir on du gris), She has renounced 
colours, — {se prend pour ia livrée dont on habille 
les pages et les laquais ] Zwery. La des couleurs 
magaitiques, He has a mighty fine livery. Porter les 
couleurs, Zo wear a livery. Couleurs bizarres, fan- 
tasques, Odd colours, ov liveries, La — du ro, 
The hing’s livery. — | teirt; coloris] Coaplerica, 
colour, Elle ade helles couleurs, She has get a fice 
complexion Etre hant eu —, To hove tow high a 
calour, La — lui est revenue, elle a repris ses cour 
leurs, She got her colour again. — (Na couse 4a! 
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turvient an visage par quelque cause natireiie ou 
accidentelle’ Blush, red. La — lui monta au visage, 
He coloured; he reddened ; the red did fly in his 
face. Sans — ct sans voix (yale et muet), Colour- 
fess and speechless. Ves pales couleurs ( nunadie 
ces jeun: filles, qui leur vend le teint pile et jaune), 


Zhe green-sichness. — [en parlant des viandes, du 
ain et des pâtisseries, pour marquer la — que ces 


choses doivent avoir quand elles sent cuites comme 
il fant) Brown colour. Yaites du feu clave, afin que 
res viandes prennent —, Maeke a clear fire to 
brown thet meat. Ce ròia bien pris—, That roast 
meat is finely browned. — aix cartes, le pique, le 
tree, le cœur et te carreau! Zhe suit. De quelle 
— tourne-t-il, de quei e — est la triomphe? What 


is trump ? Je wai point de cette —, T have none of push. Porter 


that suit, deter de sa—, Fw fallow suit, Prendre 
— [t. de lansquenet ; entrer au jen, et couper] To 
come in and play." Prendre — (se décider, se 
déclarer), Zo declare oneself. * Reprendre — 
{rentrer ea faveur, rétablir sa fortune), To be in 
favour again. Al a repris —, He goes to court 
again, * — | prétexte, apparence, excuse | Colour, 
pretence, show, name, pretext, fetch , disguise , 


ail, umbrage. — plausible, Plausible pretence , 
fair appearance, HW Va trompé sous — d'amitié, Te 


has deceived him under a show of friendship. * Le 
mensonge se revêt des couleurs de la vérité, Lying 
assumes the colours of truth. J! a donné une — 
spéciense à son mensgnge, He has covered his lie 
with a specious show cf truth. 

COULEUVREE ou Viene BLANCHE, s. f. V. 
ERVONE. 

COULEUVRE, s. f. [reptile assez connu; ser- 
pent] ÆA ind ef snake or adder. Couleuvreau , 
s. ni. [le petit de la —] Young adder.” + Avaler 
des couleuvres (avoir Leauconp de déplaisir, de 
chagrin, sans oser s'en plaindre), Zo swallow a 
gudeeon; To have many crosses, 

COULEVRINE, s. J. [pièce d'artillerie plus 
longue que les canons ordinaires] Culverin, drake. 

t élre sous la — d'un autre, Zo live near a 
powerful neighbour; to be dependent. 

COULIS, adj. | vent —, qui se glisse au travers 
des fentes ct des trous] 4 wind that comes through 
eracks and chinks. 

—, s. m. {suc d'une chose consommée à force 
de cuire, passé, could, filtré par un linge] Cnls, 
gravy, jelly. File avalait pendart le jour et en se 
ronchant, d'excellents —, She swailowed during 
day, and when she went to bed, some excellent 
pridies, — de pois ou purée, Peas-sonp. — jt. de 
inaçon ; plätre gaché clair, pour remplir des joints; 
Grout or growl, 

COULISSE , s. f. [longue rainure par laquelle 
en fait couler, aller et revenir un chassis, une fe 
netre, une porte, ete., volet qui va et vient dans 
res entailles! Grove, gitter. —T[picce de déco 
rations que l'an fait avancer et ireeuler dans les 
changements de théâtre; le lieu où ces enulisses 
sout placées} Scene, the wing of a scene. Les 
eottises tallaient pas bien, The scones did nci 


run free, ine souffee personne dans les e wisses,” 


No body is adinitted behind the scenes. 
COULOIR, s. na [écuelle sans fond. ei Von 
met un morceau de jinge pat où on ebnle ce lait 
en le tirant | Colander, cullender, strainer , ter. 
— |t. darchit.; passage de dégagement d'un ap 
partement ann autre} Passage, Couloirs de la bile 
{t. danat. ] Prliary ducts, 
COULOIRS, s. f. [passoire] Cullender. 
COULPE, +. mm. [t. dogmatique ; faute, péché, 
ka souiliure di péché; manquemént, délit] Sin, 
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one's sins. + Jeu dis ma —, Irveent, ane am 
sorry for it. 

COULURE, s. f. [mouvement de ce qu coule} 
Running. Ce que les fondeurs craignent le plus, 
c'est la — dn metal hors de leurs moules, What 
founders fear most, is the metals running out 
of the moulds, — de la vigne (lorsque les grains 
tombent ou se desseehent quand le raisin com- 
mence à se nouer), Lhe dropping or falling off of 
grapes. 

COUP, s. 27. [choe, monvement d'nn corps sir 
nn autre, l'impression qu'il fait en le frappant] 
Blow. hnoch, stroke, stripe, stab, hit, lush, bang, 
bor, brunt, bump, nu f lich, pang , passade, 
pat, jerk, dub, push, mall, slap. Donner un —, Fo 
—. To level, — donné avec vitesse, 
Rap. Petit —, Pat. Je lui ai donné un lion —, 
I gave him a good khuock, Jl est tout couvert, 
toat perce de coips, Me is wounded all over tis 
body , his body is all over wounds. VW s'est donne 


un grand — contre la muraille, Me gave hinsel! 
a violent blow against the wall, — de poing, T 


cull, a fisty-eng?, rubber. Donner des coups de 
poing, To cuff. Se battre à coups de poing, Zo 
box, — de coude, A push with the elbow, — de 
patte, 4 claw, Un — d'arrière-main, A back 
strohe, — de pied, A hich. Donner des coups de 
pied, To hick. Huy a qu'un — de pied jasqna 
son chateau (on v peut aller en peu de temps), 
lis but a step to his seat. Donnez un — de pied 
jusques-la, Step thither. 

— de mouton, Ream’s-black, — de bâton, Crd- 
gelling , bastinado. Donner des coups de läton a 
quelqu'un, Zo cudgel one. Un — de canne, A 
stroke with a cance. Donner des coups de cauce, 
To cane. — d'épée, 4 thrust with a sword, pass. 
— de fleuret, £ pass. — de fasil, — de feu (ble. 
sure faite par une arme à feu), Gunshot. ashat, 
— mortel, blessure mortelle, 4 mortal blow or 
wound, — Ge canon, À canon shot, À Veutree du 
roi on fit une salve de cent coups de canon, et 
de dix mille coups de mousquet, The hing upor 
his entrance was salnted with a hundred cannons, 
and a volley of ten thousand muskets. 

Aller aux conps (aller à l'endroit où l'on se 
hat), To goto fight. Se fourrer aux coups, Ta 
expose one’s self at random, 

Donner des coups de fouct à quelqu'un, To horse- 


whip one, slash. — de fuiet, A flesh, slush, a 
jerk. Des coups de fouet, Tne smacls f a whip, 
HW lui a donné un — de fouet dans le visage, Ve ent 


| his face with his whip. — de dent, Baling, nip. H 
nen perd pas un — de dent (il ne laisse pas que 
de manger comme à Vordinaire), Mis grinders 
wag ne'er the slower, — dongle, Scratch with 
one’s nail, nip, — de vasoir, Cut with a razor. 
— de pinceau, Stroke ef a pencil, — de plume, 
Dash of a pen, — de hrose, Rub cf a brush, — 
de filet, heard, pull, casting cf the net. * Ce n'é- 
tait pas la unu grand — de filet, That was not a 
great catch, — de sillet, Whistle, wlustline, 
— de peigne, Cunting, Donnez-lai un — ds 
peigne, Comò his har, — Wold, V. OUI! aur, 
Glance, Casi f one’s eye npon; leok, ori , ue 
linl; a view, a prospect, à roll f the err Wor 
— il, Jt one view. Au prenrer — diel, ae 
first view. — de vest, Sud n squall, gusi e 
spurt of wind, violent gale. — ae yeot forec, 
Stress of weather, — de temnéte, Storm. — te 
mer, High sea, surge cf the sea, Inilow of 4 
mighty sea, shock of a wave, — de gouvernse, 
Wild steering. — de tonnerre , Clap of thunder 


tarlt, misdeed , trespass. Vire sa —, To coafe:s| — de foudre, thunder-bolt. Vile est secrete comm 


= 
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an — de tonnerre, comme un — de canon, She 
is as serret as the towu-crier, * Un — de foudre, 


im — de massue (quelque événement imprévu, 
elonnant, aceallant), À thunder-balt, a stunning 
blow, Cette nouvelle a été pour bui nn — de foudre, 
He was thunderstruck at the news, — de sang 
{apoplexie de saug causée par la trop grande abon- 
douce du sang), Apoplectic fit, — fourré ( L. d es- 
crime; quand chacna donne un — et eu reçoit un 
witre en méme temps), Aa interchanged thrust, 
Se donner des coups fourres, Tointerchange thrusts. 
to run one another through. * Porter nn — fourre 
¿rendie en secret un mauvais office à quelqu'un}, 
To do one a secret injury. — de soleil ( impres- 
sion subite que fait un soleil ardent sur la tête, 
sur le visage, sur les mains), 4 violent impression 
of the sun upon those that ure exposed to it in 
tot countries. Le — le grâce (le — que l'exécu- ; 
teur donne sur l'estomac du patient non roue, 
atin qu'il ne languisse pas davantage), The coup- 
de-grace, the finishing blow given to persons ere- 
cuted, Un — dans Vean, un — d'épée dans l'eau | 
(un effort, une action inutile), Beating the air. | 
* — de bec , — de dent, — de langue (medisance, 
raillerie piquante), Shooting one’s Lott, sibe, 
wipe, rub, slander, nip. On ne sait comment il 
fant vivre pour se mettre a convert des coups de 
langue, One does not Anew how ta live sa as to 
avoid slander. * Assommer de coups, rouer de 
coups, Zo maul, beat in a cruel manner, break 
one’s bones. * Détourner le —, rompre un — (em- 
pécher qu'une chose préjudicishle ne se fasse), 
To warded’ the blow, * Rabattre les coups (adoucir 
une alluire, appaiser les esprits), Zo scftea the 
mailer, to pac fy auimosities. * Faire son —, man- 
quer son — (exéculer ou ne pas exécuter son 
dessein), 7o succeed, or to fial in one’s project, 
miss one’s end. Le brave voyant le — manqué, 
prit la fuite ponr éviter les éclaireissements, The 
bravo, seeing the offrir miscarry, took to his heels 
vo avoid explanations. — perdu, Random shot ov 
flow. Tirer a — perdu (sans viser à aucun but 
certain), To shoot at random. — de main (attaque 
brasque et suhite), Corp de main. Un — de sa 
wain, 4 trick cf his. Prendre une place à coups 
de main (sans canon), Zo tahe a town without 
cannon. Celle place ne craint point les coups de 
main, That place don't fear lo be taken without 
rannan. Donner un — de corne à un cheval (le 
saigrer au palais), To bleed a horse in the rovf 
of the mouth, with the horn of a roebuck. Donrer 
un — de cavesson a un cheval, To check a harse. 
J| Donner un — de cbapean (saluer), Zo pull off 
one’s het, Cela ne vous coûtera qu'un — de chu- 
pean, Fou will have it for a little bowing and 
scraping. Avoir na — de hache (un grain de folie), 
To bea little cracht, to be crachk-brained. “+ Faire 
d'une pierre deux coups (venir à bout de deax 
choses par nn seul moven), 7o kill twa birds with 
one stone, Sans — ferir (sans tiver aucnn —, sans 
se battre). Without striling one blow, wethou 
fighting Ma été le plus fort; ila porté les coups 
Gl a cté battu), Me was the only gainer, he got 
a trubbing, Woy aura bien des coups de donnés, 
There will be hard felting. Porter —, To hit 
ome. Il ne tive — qui ne porte, Me hits every 
time ; ke shoots true. La plas petite tc'érance porte 
— (lire à conséquence), The least toleration wili 
make a precedent of it, Wnva plas qu'un — de 
pinceau à donner à ce tablean, One touch more 
Sf the pencil will finish the picture. Cela fit abattu 
a coups de marteau, That was pulled dawn with 
t hammer. À coups de cognée, With an axe. — 
‘a marteau, — de cloche, Striking of the clock. | 


TA COU 
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ltes-rous sujet à un — de marteau, — de clormy g 
(dépendez-vons de l'heure), Fours are made for 
slaves. “Il lui a donné nn — de Jarrac, le — 
de Jarnac (coup qui accablé; mauvais tour auquet 
on ve sattend pas), Me gave hun the finishing 
blow, av the coup de grace. — [se dit de cer- 
taines manieres de jouer et de certaines rencontres 
qui se font dans le jeu] Throw, cast, lt nove, 
stroke, fling, turn. — de dés, Throw ov cast at 
dice, Beau — de dés, — de bonhenr, Luchy lut or 
cast, — de malheur, Unlucky hit. — (au jeu de 
dames et anx échecs), A move at draughts and 
chess. — de partie, The throw, the stroke, the 
move that wins the game. *— de parlie (action 
importante qui décide du succès d'une grande af- 
fure), Decisive blow, masterly stroke. Ila un — 
sûr; Me has a fiir aim; he cannot miss. * — sùr 
(chose qui ne manquera pas d'avoir son effet, 
Certainty. Sil vous a promis quelque chose, c'est 


un — sûr, Zf he has promised you any thing, it 
is as good as the banh, — manqué, Fair oj por= 


tunity lost, miscarriage. Vaive un — de grille 1.dn 
jen de paume), To strike the hall into the hazard. 
Rompre le — (rendre le — nul, Zo bar, male go 
Jor nothing, — et des (au jeu du trictrae; celai 
qui amenera le dé le plus fort jouera le premier ), 
The lughest plays first, “Ye — vaut la bale, le 
— vaut l'argent (cect se dit d’une chose qu'on a 
faite, qui vaut bien la peine qu'on ya prise), Mis 
worth all the Libour; u is worth one’s while. — 
[ se cit des actions humaines] Aetion, act; attempt, 
deed, tura, — d'étourdi, Rosli action or attempt. 
— bardi, Bold stroke ov attempt, — de désespoirs 
Desperate attempt, — dami, Good or friendiy 
turn, — d'essai, prendre action pour donner des 
marques de ce qu'on est capable de furej, First 
essay, coup essay, == de maitie (d halale homme, 
Masterly stroke ov pe formance. — de 
grand jugement; c'est aussi nne chose file par ca- 
price), Great piece of wisdom; gicldy ection, — 
d'état (utile au bien de l'etat, Piece of great 
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policy, — de hasard ot de fortuie, — davertare, 
Mere chance, — de bonheur, Lael y chanvre, — de 
malheur, Unlucky chance, mi fortune, — impreva, 
Unerpected accident. — da ciel, — den hawt, — 
de la Providence, Great Providence , provulential 
Ait. Wa fait le —, We has done the deed, Na = 
vais —, Bad action. Và nois attendions qe la for 
tune noas offrit qielque boa — a fure, There we 
waited, erpectag Cheat fortune would throw score 
goad luch in our way. damais pe cteetie ils va 


vaient fait un st beau —, 7 do not believe thet 
ever they got such nu bocty b fore. Se liter de 
faire son —, Zu hasten the execution of one's 
design. — [la quantité de poudre quil fart pour 
charger une arme a fea] Ch rege. ila quatre coups à 
türer, Me has four charges geod, — (éclat, trait, 


\ 


décharge des armes à fer), Noise, reports dis~ 
charge of fire-arias, — | fois’ Time. tond, tore, 
Mag, tera, Un —, One tone once. Deux coups, 
Twice, Trois coups, Three times, (rive. Ne cae 
anevai-je pas un —? Shall net Twin so much os 
ounce? Shall T be always beaten? M na gage 
vinol guiuées Wan seal —, Me wen hventy pro- 
neas from me at one haul, tondi. Encenre un —, 
je uentend, rea à On e 
more, T tell yon, T comprehend nothine f all 


this nonsense, Je ve bois q'ede:x on treis coop 





re 
toutes ces taliverres, 


G 
ps 
a diner, J only dink two or three tints etid ine. 
B“vez encore un —, Drink once mores d inl ue 
mend your draught, Voire un grand 


other class 


? 
—, To drink a large draught. Foire à petit 
coups, To drink small drarghts, Buvons un - 
ensemble, Tet os drinki a glass tneciher. Toi: 
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- le petit — (être sujet à boire; faire une pelite 
uebauche), Zo tipple, revel, 
A—ni, adv. A coups de baton, dë épée, de 
pause de fusil, de canon, ele de poirs, 
dp pied; With a witgel, a sword , arrow, a 


musket, a gun, a pistol. * A N ale diction- 
waives, u th the help of dictionaries. 

A CE—, adv. | pour cetle fois-ci] Now, 

Pour LE—, f this tune. Cest à ce —, que... 
l is now, that... 

Pour ie — je vous apporte de bonnes nouyelles, 


This time I bring you good news. C'est pour le 
— que les afama aont aous Cie peur, Mis now 
you will be sich «f business. 
APRÈS —, adv. [trop tard | 700 lute. 
— SUR —, À adv. [à tout propos, souvent! 
A TOUS COURS, f At ever ty turn, ERIR and auon, 
— SUR ade. [ immediatement lun apres 
lautre) One after another, Dotre — sur 
redouble one’s drig lts. 
Dv PREMIER —, ade. 
presently. 
Tocr a —, adv. [soudainemeut, 
meat] All of a sudden, suddenly. 
Tour pDun—, adv. [tout en une fois, soudai- 
nemeni, all al once, at one 


hj 
—,to 


[dabord] 4h ihe frst, 


evn ün mo- 


tout à —] 4! once, 
dash or bout; all of a sudden, plump. 
A stn jecerlainement ] Certaiuly, unguestio- 
nahly, Vous le trouverez Yon wilt find 
Fist, ov meet with him most certainly. Cela est 
anni, à — sûr, Ji is unquestionably ss. 
COUPABLE, edj. subst. [qui a commis quelque 
faute on quelque crimne : criminel] Culpable, guiity 
in fault, accusable, sinful, faulty , ebnexious , no- 
cent, Sonvent Finuocert palit pour le —, The in- 
rocent eften sufiers the guilty. Il est — de 
tous ces erimes, We is guilty of all those crimes. 
COUPANT, -AXNTE, adj. w. subst. m. 
coune | Cutting , edge. 
COUPANLS, s. an. pl. [Jes bords de Vongle du 
sanglier! The sharp edges of a wild boar’ shoo, 
COUPE, s. fi (Vaction de couper] Cutting, 
filling, — des bois, Cutting down or felling of 
La — d'un bois taillis se fait de neuf ans 
en neuf ans, Coppice wood is felled every ninth 
vear. Hoya taut d'arpeuts ala — de cette annee, 
So many acres are to ‘be felled down this year. 
— (tonture), Cloth-shearing. La — des cheveux, 
Cutting, La ee pierres, Heiving, culling, Un 
tailleur, un cordonnier qui a la — bonne, 4 taylor 
or a shoemaker that Pas good hand at cutting 
ont, Cet habit ne va pas Lien, la faute er vient de 


; : 
a — sur, 


or 


[qui 


trees. 
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une —, To drink out of a cup. * La — des dé~ 
lices, la — des afllictions, Zhe cup of delights, of 
affictions. La — (la communion sous l'espèce du 
vin), The cup. —(t. d'astron.; constellation de 
l'hémisphère méridional), Crater, cup. —, mor- 
ceau de sculpture, vase moins haut que large , 
navicelle, Oval, Squat vase. 

COUPÉ, -ÉE, part. of Couper, Cut. Un pays 
— (traversé de fossés, de canaux et de rivières), 
4 country intersected with rivers, canals, etc. 
— ! bref, court, concis, laconique, serré , vressé] 
Short, concise. Un style — (dont les périades sont 
boule: et peu liées), Æ style consisting cf short 
und abrupt sentences ; a broken, loose style. 

Du lait— (méid de ce l'eau), Miih ard water 
wiled together. Un carrosse — (qui n'a qu'un 
j ead), A charict. +Pain — n'a point de maitre 
(quand on a besoiu de pain à table, il faut tou- 


jo acs prendre celui qu ‘on a devant soi ou à côté, 


sans s'informer à qui il est), Bread that is cut is 

every one’s property. 

—, S. m. aS de danse] Coupee. 

CPE: AO, s. m. [sommet, cime d’une mon- 
The eas semimit ov top of a hill. 
‘COUPE-BOURGEON, s. m. [lisctte, 

velit insecte fort ADe] Vine-grub. 
COUPE-CERCLE, s. m. [instrument qui seit 

à couper au carton où autre chose circulairement } 

Round-pune h. 

COUPE-GORGE, s. m. [ défilé, passage étroit, 

licu où il est dangereux de passer à cause des vo~ 

icurs, tout endroit où il se commet quelque fripon- 

nerie; ce mot se dit aussi au lansquenct, au l-a 

de Ceupe-cu] Cut-throat place. 

COUPE-JARRET , s. m. [brigand, assassin 

bretteur | Cut-throat , rufian , villain , assassin. 

COUPELLATION, s. f. [purification des més 

taux au moyen de la coupelle | The act of assaying 

gold or silver by the coppel. 

COUPELLE, s. f. | vase dans lequel on éprouve” 

l'or et largent par l'action du feu | Coppel , or 

cupel, cr cuppel. Argent de —, Fine silver. Vssai 

a la —, Coppelling. * Mettre à la — (a une ri- 

goureuse épreuve), To put to the test ov tri, 

Passer à la — (par un examen sévère), To staal 

the test, go through a fiery trial. 

N Deeded point, Etre sous la —, mais 

sous la cdupe de quelqu'un. V. Coupe. 
COUPELLER , w. à. [faire passer de Yor ou 

le l'argent par la coupelle] To assay or try gold or 
zilver by the coppel. 

COUPE-PATE , s. m. [instrument de boulan- 


tag: 16 | 
héclhie; 


kd 


la —, That coat does not fit well, hecause it is | ger] Dongh-hnife. 
vl eut out, Vendre, acheter un melor a la —, COUPER , a. a. {trancher, séparer , diviser 
To buy ov sell a melon on trial, ov according Jan Corps ous tailler,, rogner , scier. mutiler, 


This 


cere 


us it proves, Cette etoffe est dure a la —, 
stop is hard to cat. — d'archit.; profil, 
hon, interieur d'un batiment] Profile, section: 
inside of a building. — de moulin de chamoisenr 
Hire aus), Trou: gh. — {séparation qu'un des 
joueurs fat d'un jeu de cartes en deux parties, 
“pres que celui qu donne a mélé] Cutting out. Il 
8 [la — malheureuse, Je has a very unlucky hand 
c? cutting, Je ne venx pas étre sous sa —, I do 
choose to sit after him at play. * Se ee 
sous la — de queiqu' un lavoir affaire à lui, être 
us sa dépendance), To be under the lash of 
one, to bein las clutches, * Sil tombe jamais sous 
ma —, Jf ever he comes ov fills into my clutches, 
fever I hace him in my power, *La — et la 
aaison des see nes, The meunagement and connec- 
on of scenes. “La — des vers, The cadence of 
verses. — | tasse , vase à boire | Cup, chalice, quatl, 


evalmetowl — dargent Silver-erp i 
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chatrer] To cut, cut off, êut out, cut down , carve, 
divide, geld, seal intersect, amputate, Sortie 
chop, curtail, cut up, darain pare, prune, 
hew down, rene h, strihe off, unrip , PN — 
menu, To mince. — un bois, Zo fell ov cut 
down a wood. — un bras, To cul off, to am- 
putate an arm. — un habit, Zo cut out a coat 
— la viande, To carve the meat. — en filets, 
To cut in fillets. — un pays, To divide a coun- 
Iry. — un ‘cheval, To geld a herse. — uue jument, 
Ta spay a mare, — la queue, To dock. — en 
rond, To round. — la goige a quelqu'uu, Zo 
cut a man’s throat, butcher ov kill him. — les 
bhis ,{ moissonner ] To cut down cora reap. 
la gorge à quelqu'un (faire quelque chose qni ie 
perd, Zo ruin ov undo one, break one’s neck. Si 
vous le mettez en prison, vous lui coupez la gorge, 
f you put him in gool , you nado him. Se — lə 
zorge, To cut one another's theaat, fight a duci 


— 





| 
| 
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wilh one. * Vous vous coupez la gorge par cette 
raison (elle détruit vos preteutions) That reason, 
does against you. * VW fait un vent qui coupe le 
visage, There is a cutting wind abroad, that 
cuts one’s face. * Les sanglots , les soupirs cou- 
pent la voix, Sobs andl sighs stop the utterance. 
— la bourse à quelqu'un (lui voler adroitement 
sa bourse, ou ce quil a sur lui), To pick one’s 
pocket, — dans le vif, To cut in the quick. * Na 
coupé dans le vif, Me has touched the ticléish 
place, — [traverser , diviser, interrompre ], 7 
cross , divide , intersect. Une chaine de monta- 
gnes coupe toute cette province, d ridge of mouu- 
lains divides that province into two parts. — 
(aller) par le plus court chemin, To cut short, 
to take the shortest cut, — les ennemis, To Jander 
the communication cf the enemy , to throw onese Sf 
between them , to intercept their return. Lew 
avant-garde ayant passé la rivière, nos gens la cou- 
perent, Zhe van having passed the river, our 
people intercepted their return, * — quelqu'un (le 
traverser), Zo cross one, — [t. de chasse; abane 
donner la voie pour devancer la bite ] To gett the 
scent. — la parole à quelqu'un (interrompre ou 
lui imposer silence), To interrupt one, cut one 
short, silence him. Je lui coupai brusquement la 
parole, Z cut hint short with a vengeance. — 
chemin à quelqu'un, (se mettre sur son chemin 
pour l'empêcher de passer), To stop one’s way. 
* — chemin à un mal (en arrêter le cours), To 
stop an evil, put a step to it. — Lroche, — pied 
à un mal, à un abus; — la racine d'un mal en 
ôter la canse ), To break the neck of a thing, put 
a stop it. — les vivres à une armée, à une ville 
assiégce, To cut off the communication, prevent 
provisions to be brought to an army or to a be- 
sieged town, * — les vivres à quelqu'un (lui re- 
trancher les moyens de subsister), To Samish one, 
deprive him of all means cf subsistence, — la com- 
munication dune ville, To cut of the communiva- 
tion, hinder any succour to be thrown into a town. 
— les eaux à une ville assiégée (couper les ca- 
naux, les conduits des fontaines), To cut off or 
intercept the water from a besieged town. * 
court (abréger un discours), To cut short, be 
short. Pour — court, Zo he short, in short. 
*> — l'herbe sous le pied à quelqu'un (le sup- 
planter avec adresse), To cut the grass under 
one’s feet; trip up one’s heels, supplart him , 
pc one’s nose out of joint. *+ On lui a coupé bras 
el Jambes (on lui a fait une grande injustice), 
They have entirely undone him, 

— du vin { méler plusieurs sortes de vin en- 
semble] To brew wine. — le bois [t. de me- 
nuisicr ; tailler des oruements avec propreté] Zo 
carve neatly, 

— [séparer un jeu de cartes en deux, avant que 
celui qui a la main donne ] To cut (at cards). 
ll n'est pas permis de ne — qu'une carte, Jf is 
not allowed to cut but one card. — eu {manquer 
à tenir jeu quand on a gagné) Zu go off with one’s 
winning, — la balle |t. de joueur de paume: 
jouer de telle sorte que la balle ne fasse poiat de 
bond } To turn the ball so as it will not rebound. 

— v. n. [au Jansquenet, prendre carte; se 
mettre au nombre des joueurs] Ta declare one- 
se fa player, make one.— t. de danse; se jeter sur 
un pied et passer l'autre devant où derricre } To 
compee , make a coupee, 

. SE —, v. r, {s'entamer la chair avee quelq'e 
instrument qui coupe | Ta cyt onesef. A sest 
coupé, il s'est coupé le doigt avec sun coutean, 77e 
has cut his finger with his knife. * Se — de son 
couteau (étre soi-même l'artisan de ses malhears, 
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To stand in one’s own light. — [se dit des étoffes 
qui se gitent par les plis, Zo cut, fret, wear 
out, Les étoffes fortes se coupent plutôt que celles 
qu sont délices, Strong stuffs rub out sooner in 
the folds than slight ones. — [se croiser, se tra- 
serser] To cross, intersect, Deux lignes, deux 
chemins qui se coupent, Two lines or two roads 
that cross. — [se contiedue et se démentir dans 
son discours] To contradict oneself, fuulter, go 
bachward and forward, Ves crimincls se coupent 
souveut, Criminals often equvocate. — [s entre- 
tailler des deux pieds, en parlant des chevaux} To 
cut or lut one leg with the other. 

COUPERET, s. at. [sorte de couteau de bou- 
cherie et de cuisine, fort large] Cleaver, a cleaving 
huife. 

COUPEROSE, s. f> [sorte de sel minéral ] 
Copperas. — naturelle, V. Virmot. — blanche, 
vu vitriol blanc (dont la base est le zinc) White 
vitriol, — verte, ou vitriol vert (qui a pour base le 
fer), Green auriol, (Dans la nvoavelle nomencla- 
ture chimique , les couperuses sont des sels du 
genre SULFATE, élant composées d'acide sulfurique 
et d'une hase salifiable ? Sulfates. 

COUPEROSE, -LE, adj, [se dit d'un visage 
gité de bourgeons et de rougeurs : se dit aussi 
des personnes; boutonne, bourgcoané] Full of red 
pimples, ruddy, red. Elle a le visage tout —, 
elle est toute couperosée, Her face is full of red 
pimples. k 

COUPE-TETE, s. m. V. CHEVAL FONDU. 

COUPEUR , EUSE, s. m. et f. [qm coupe: 
se dit de ceux qui coupent les grappes en ven- 
dange, et de ceux qui jouent au lunsquenetj 4 
grape cutter or eatherer ; cutier, Moy avait à la 
table douze coupeurs, There were round the table 
a dozen of people that were playing (at lansque- 
net\.— de bourse (filou), 4 pich-pochet, a cut- 
purse. 

COUPIS , s. m. pl. [toiles de coton à carreaux, 
des Indes-Orieniales! Indian checks. 

COUPLE, s. f. [| deux choses de même espèce : 
si elles vont nécessairement ensemble, comme les 
souliers, les bas, les gants, on dit une paire : on 
appelle aussi — le lien dont on attache deux chiens 
de chasse ensemble? Conple, leash. Une — d'œufs, 
4 couple of eggs. Ure — de bœufs, 4 yoke af 
oxen. Une — de lièvres, 4 brace cf hares. 

—, s. m. [deux personnes unies ensemble par 
amour ou par mariage | Couple, pair, conjugation. 
Un beau — d'amants, 4 fine couple of lovers. 
C'est un — bien assorti, They are well matched. 
— heureux, — lidele, Æ happy , fuithful couple 
or pair. 

COUPLER , a. a. !attacher des chiens de chasse 
avec une couple; loger deux gens de guerre ensem- 
ble | To couple. 

COUPLET , s. m. {stance, partic dure cha- 
son! Stef, couplet, Un — de chanson, 4 corpoet. 
Couplets couplets satiriques) Zsmpoon, sabre. 

* COUPLETER . a. e. ; chansouner To farr- 
poon, to write a seng agami ont. a couverte 
tonte cette cotterie, He has lamjooned Gas we 
club. 

COUPOIR, s. m. [ostil de fer tranchant et bien 
acéré, dont an se sert ddin» les monnaies pour couper 
les flancs ] Cutler, 

COUPOLE, s. J.C dôme] Crpolr. 

COUPON , s.n. [petit reste d'étoffe] Rermnaat, 
shred, or small piece of a stuff, or cloth, — 
[papier portant interét, ctdont on coupe woe parle 
à chaque échcance } Dividend, cut (in the pruoiec 


funds), 
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COUPONS, s. m. pl. [ pièces de hatiste , coupées 
tuste à la longueur de deux aunes] Cambrich-pieces. 

COUPURE, s. A [séparation , division faite 
aans un corps continu par quelque chose de tran- 
ehant, incision, taille] Cut, separation, division, 
flash, shred, scratch, concision, rectsion , inci- 
sion. — [t. de guerre ; retranchements, fossés, 
palissades qu'on fait derriere une breche, pour 
sy defendre] Zntreni inent or ent behiad a breach. 
"COUR, s. f. | autrefois Court, d'où est venu 
courtiser , courtisan : espace a decouvert, enfermé 
de mursou de batiments, qui est ordinatremeat a 
l'entrée de la maison, et en fait parue Court-rarid. 
Maison entre cour et jardin, 4 house betiveen yara 
anid garden. Basse-cour , Base = court, lower or 
inner court; Poultry -yard. * Une nouvelle de 
basse-cour (déLitée par des gens qui ne sont point 
à portée d'en avoir éte bien informes), Grub-streel 
NEWS. i 

— ‘le souverain et son conseil, le lieu on est le 
souverain, les oflicicrs, les principaux seigneurs qui 
accompagnent ordinairement un roi, un souverain | 
Court; application, courtship, etc. Faire sa cour 
au voi, To pay one’s rourt to the hing. Ordre de 
la — (du prince on de son conseil, Order from 
the court. Etre Lien à la —, il est à la —, il est 
allé a la — (et non en —), To be great at court; 
he is gone to court, Faire la — à auelqivun (li 
rendre des respects, des assiduilés), To mahe one’s 
court la one, pay one’s attendance to him, lo 
weit on him. Faire la — à une dame, Te court 
a lady. Jl me faisait assidûment sa cour, He was 
very assiduons in paying his court to me. Faire 
la — de quelqu'un (lui rendre de hous offices au- 
prés de quelqu'un), To serve one, do him a good 
turn, Je lai ai bien fait votre —, I spoke to him 
in your fivcer, Je lai dirai cela, je lai en ferai 
ma — (cela lui plaira, et me rendra agréable }, 
I will tel him that, and male a meril cf il. 

Vous avez, vous tenez aujourd'hui — plénière , 
Jon have a large company to-day ; you have a 
rou, Les gens de la —, The courtiers. Amis de 
la —, Court-friends. Waie, l'esprit, le ton de la 
—, The court-air, the spirit, ton of the court. 
I] sat bien sa —, Me lnows well the couri-eti- 
guette, Eau bémte de — (vaines promesses, ca- 
reses trompeuses), Court holy water, fair empty 
words. Avoir bouche a — chez le voi, Zo eat at 
cont. Effronté comme un page de —, As impu- 
dent as u court-page. || Homme de — | sosple et 
adroit, mais faux et artifcienx] Fawner. Homme 
de la — feourtisan), Courtier. $4 C'est la — du 
roi Pétaut (Gest un lea où chacun veut comman- 


der, ct où il nv a que de la confusion), ‘Tis a 
dover- court. Yatrigres de —, Conrt-intrigues, 
bach-stairs, — [s'ese de justice où l'on plaide? 4 
cout, eyer, — dans une ville maritime, Port- 
mots, — de prérogative, Prerogative-conrt. — ec- 
cost que, Leéélesaistical court. En — d'échise. 
At doctors commons, Mettre hors de —, on hors 
de — et de proces (renvovér les parties conme n's 
avant pas sajet de vlaider), To reject an indict- 


ment, Dors de =, Nonsnited. 

COPRAGE, s. m. ‘disposition de l'âme à entre- 
prendre, a reposer oa à souffrir quelque chose de 
grand, de dificile; valeur, $ vaillance, fermeté 
daus le péril, inteépidité, bravoure , générosité, 
force, résolution, cwnr, vivacité, hamliesse! Con- 
rage, diringness, heart, spirit, hardiness , bold- 
ness, valour, bravery, cheer, magnanunily , 
manliness, muasculineness , mettle,  sfoutness , 
intrepidity, fortital-, greatness if soul, constancy, 
resolution , fearlessness , crest. Sans — , Pusilla- 
simons , heartless, Grandeur de —, Greatness of 
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spirit. Faible —, bas, peu de —, mangue de —, 
Faint-heartedness , buse spirit. Mais il perdit taut 
son — , But he did not heep his resolution. Nous 
emplosons toutes sortes de moyens pour leur abattre 
le —, We employ all mannev of means to break 
their spirits, Prendre, reprendre —, To pluck np 
a good heart, to cheer up. Manquer de—, To be 
Jiint-hearied, Perdre —, To be discouraged, fag, 
Jade, despond, Donner du —, To encourage, 
give keart Wa plus de — que de force , He has 
more spiril then strength. Les plaisirs amollissent 
te —, Pleasures depress, efleminate, enervate 
Courage, 
~ Il n'y a plus que — (vous approches de la fin), 
Cheer up, the worst is over. — | dans les animaux], 
Courage , mettle. — affection , zèle] Heart, afec- 
tion. H wa pas fait cela de bon —, He has not done 
H with a good heart. Il Va servi de grand — . He 
has served him heartily. — | sentiment, passion , 
mouvement), Passion, lemper, heart, mind. Iwa 
su vainere son —, Me could not get the better a} 
his temper. St j'en croyais mon —, Should I gra- 
lify wy passion ov resentment, Tenir son — (per- 
sister dans sa colere, etc.) To persist in one’s proud 
spirit. — dureté de cœur; fierté, lérocité] Z/cart , 
cruelty. Auriez-vous bien le — d’abandouner ves 
enfants ? Could you fnd in your heart to forsale 
your children ? Je wai pas le — de le Ini refuser, 
{ have not the courage to refuse it him. 
—, parl. int. [pour encourager] Bravo, cheer 
up, go lo; come, come. —, monsieur de Sautillane, 
poussez votre fortune , Bravo , Master Santillane , 
mush your fortune. 

COURAGEUSEMENT, ade [avec conrage, avec 
hardiesse ; hardiment, avce cœur, vaillammen: , 
en homme de cœur] Courageously, bravely, stout!y, 
daringly, manly, marfully, magnauimonsiy , 
boldly, generously, gallantly, heartily, undaun- 
ted!y, valiantly, resolutely, fiercely. 
COURAGEUX, -EUSE adj. ‘qui a du courage 
et de la hardiesse ; brave, vaillant, intrepide , 
hardi, entreprenant, résolu, généreux | Conra- 
geons, brave, stout, davinge , hearted, boll, 
nanful. adventurous y MAZNANİUMNOUS , mettlesonre 7 
doughty, fearless, strenuous , gallant, intrepid , 
hardy, valiant, vesolute , fierre, Ve plus —, The 
Prowest. Ce prince —, celle reine couragense , 
* celle courageuse princesse , This courageous 
prince, cle. 

COURAMMENT, adv. [rapidement , facilement, 
sans difficulié, sans embarras! Currently, fluent/y , 
readily, H lit —, Me reads fluently. 

COURANT, -ANTE , adj. v. qui court; prés 
sent, commun, ordinaire ; qui s'écoule, prompt, 
léger], Running , current, swift. Eau ccurante, 
Current, running water. L'année convante , le 
mois —, The present year, ov month; the cure 
real year, the instant, Va monnaie courante, Cura 
rent coin or money. Le prix —, The current price, 
the price «f the marhet. Une maladie conrante, 
A prevailing distemper. Un chien —, 4 beagle, 
a hound. Toise courante, aune courante , en oppn- 
sition à oise et aune carree , Running yard, etC., 
or lengthwise. 

—, s. m. [cours, éconlement, ruissean ; mouves 
ment progressif de la mer : se dit dans presque 
tous les sens de l'adjectif] Current, stream, run- 
nng stream, running water ; lide, etc. Wy a ce 
dangereux courants sur cette côte, There are dan- 
gerous currents npon that coast. Chute . direction 
des courants, Selling ef the currents. Lit d'un —, 
Main stream of a current. Ce — dean fait moudre 
quantité de moulins, Thal rivulet ov running stream 
sets many mills a-going. Le — ce Yeau l'emporta 
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The stream carried him away. —de la meule d'un 
mouhn (la meule d'en haat), Runner, upper mill- 
stone. Ve — du marché, The ma! het-price, Le — 
des affures, The course of ufftirs. Le — du monde, 
The way ov course of the world, Le — train ordi- 
naire), The usual rate, * Etre au — des nouvelles, 
To know the news oy the day. Le — (le mois pré- 
seat; L de commerce), Zhe present month , the 
instant, La lettre est du douze du —, The detter is 
dated the twe fth instant, Le— (le terme qui ovart), 
The present quarter, Je vous remets les arrérages 
sans prejudice du —, 7 forgive you the arrears 
exclusive of the present quarter, Se mettre sur son 
—,aa—, Jo be even with one’s business. 

Tovur-cocnanr , adv. psaus hésiter, facilement, 
sans peine ; couramment) Current:y , easily , fede 
dily. U it —, Me reads very fluent’). Cela se vend 
un deu —, A crows is the curren price of it. 

EN —, adv. [alabate) Cursorily, in haste, has- 
lily in a harry. 

COURANTE, s. f. [espèce de danse ; Je chant sur 
lequel on en mesure les pas] Courant, courante. 
Mauser, jouer une —, To daace, to play a cou 
rant. ‘Femyps de —, [flux de ventre] Looseness , 
the thorough=go-nimble. 

COURANTIN , s. m.[dvagou, fusée qui court 
sur une corde] Zine-rocket. 

COURBATU, -UF , adj. [se dit d'un cheval qui 
"a pus le mouvement des jambes bieu libre, pour 
avoir été motfoudu après un trop grand travail ; las, 
fatigué, surmené, fourbu! Fouadered. * Je me sens 
tout — , Teel myself sore allover, 

COURBATURE , s. J [maladie d'un cheval 
eouibatu, dune personne courbalue ; lassitude dou- 
loureuse, fatigue, mal-aise] Fonndering , extrene 
lassitude., 

COURBE , adj. subst. [fait en are, voñté, ciwré, 
plié, abaissé! Curve, crooked, bent, cnroated , 
adungne, Limbo, —, ligne —, Curve. — [pièce de 


bois de charpenteric] Crook, a croohed piece of 


timber. 

COURBEMENT , s. m. [l'action de courber] The 
berding. 

COURDER , v. a. [rendre conrbe une chose qui 
Flatt droite; eintrer, mettre en arc, abaisser, Ilé- 
chir, plier] To bead, bow, inflect , make crooked, 
crook, stoop, curve, incurvate. Vous devicndrez 
tout courbé, Yor wili be quite crooked in time. 
* Gourbé sous le faix des ans, Oppressed by age. 
* La vieillesse l'a tout courbé, Old age has warped 
hin: 

—, v. n, SE —, vr. fètre, devenir courbe] To 
bend, bow. Il courhait sous le faix, Me bent under 
the load. W devient vieux, et il se courbe furieuse- 
ment, Me grows old, aud stoops prodigionsly. — 
(rendre des marques de soumisston , de respect) Zo 
be submissive. 

COURBETTE , s. J. [t. de manége ; mouvement 
que fait le cheval en levant également les denx pieds 
ce devant et se rabattant aussitôt] C#rvet. * || i 
fuit des courbettes (e'est un homme campaut et Las), 
He creeps and cringes; he is a cringing fellow, 

J COURBETTER, v. n. [faire des courbettes] 
Zo rurvet. 

COURBURE, s. f. linflexion, pli, état d'une 
chose eonrbée] Curve, curvity, bead, flexure , 
aduncily » bending , inflexion , incurvation , lrook- 
edaess, flexion , curvation , crookedness. * N'ayant 
nas encore pris la — servile que la discipline mih- 
tare donne aux esprits ea redressant les corps , etc. 
Not having taken yet that servile bent which mili- 
lary discipline gives to the mind, at the same time 
2 makes the body straight, 
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COURCMILLET, s. m.[appeau de cailtes} a 


natl-pipe. 

COUREUR, s. m. [qui est léger à la course 1 
Runner, raver, Avaul-coureur, Herald, van. + da- 
mais Jon — se fat pris, À old bird is never caught 
ti chaf. — | domestique qui court a pied, et dont 
ou se sert pour faire des messages ] Running foot- 
man, — qui vael vient, qai est sonvent par la ville, 
ou en voyage; vagabond, léger, inconstant, Rambler, 
rover, wanderer, roamer, sconver, stroller, * 
lamant volage, qui va de belle eu belle, Rover, in- 
constant lover, — de nuit (qui se retire fort tard ), 
One who keeps bad ov late hours, — (petit garçon 
libertin), Idle bey. — (ecumeur) de mer, Serro- 
ver, pirate,—-de sentes,—de sermons, ete., (ceux 
qua seat dans l'habitude d'aller à toutes les ventes 
on aax seripons, À sermon ov aucton-hunter, — 

cheval de selle, qui a la taille legere | Racer, conr- 
ser, renner, huntingenag. 

CouuEurs | batteurs d'estrade, cavaliers détaehes 
du gros de l'armée, pour aller à la découverte , ou 
ada petite guerre! Sconts, 

COUREUSE, s. f. | se dit en riaut d’une femme 
où fille qu'on ue rencontre jamais ches elle! Gudder, 
gad-about, gadding housew fe, cambling creature, 
gossipping woman. — | prostituée | Street or niglit- 
walker, common crack, banter, LIST 
f COURIR , courant , couru ; je cours; je courus, 
Je courrai, je courrais, ©. a. et a. ctr. [aller de 
vitesse et avec impétuosité, et quelques seule 
ment aller plus vite que le pas; s'emorcsser, galo- 
per, vovager , faire roule ; en certaines phrases, il 
a un autre infinitif, qui est COURRE, Jo run, speed, 
hasten, hunt, pursue, go apace, vaurse, sent. Ylle 
prend sa coiffe ct ses heures et court à l'église, She 
snatches her houd ard the prayer boul, and hur- 
ries to church, — de toute sa foree,—a toutes 
jambes. To run as fast ov hard as possible, — la 
poste, To ride past, — à toute bride, a bride abat- 
tue, To ride full speed ov fill gallop, * Visez dou- 
cement, ne courez pas, Read slowly, do not hurry 
yourse f. Une faut pas prier Dieu eu courant, Vou 
must nol say your prayers ina hurry, —le monde, 
To pilgrivt,— sav, To press. Faire — (faire passer 
de main en main), To pul abont. — plas vite, To 
orterun. — vite, To seud , gallop. —apres, To fo 
low, En courant, Running!y. Devancer en courant. 
To ont run. — quelqu'un pour le prendre, To 
pursue one in order to eats h hem, 

— ou courre, le cerf, To hunt ov chase a step. 
Litisser courre (phrase de ehasse, c'est-ü-dire dc- 
caupler les chiens après la béte), To un:ouple the 
dogs, let them loose efter the beeste Quand les 
chiens farent au laisser courre, When the dogs 
were come lo the place where they are loose. Un 
beau courre (t. de chasse, pays commode pour la 
chasse), A fine hunting conntry. Couvre un cheval 
“le faire —a toute bride), To ren, to gallop a 
horse, Voulez-vous courre votre cheval contre le 
mien? Shall we have a race? Let us havea race, 

—labegue, To run at the ring. — un bénéfice, 
To sue for a iwing.,—une charge, To hunts fter a 
place, — fortune de, — risque de... (être en péril 
de...), To run the hazard , run the risk, = le ris- 
que, To wage the dinger. — méme fortune (être 
lans les mêmes intérèts), To run tue same chantre. 
— nne belle fortune (étre en passe de parvenir), 
To be in a fir way of proferment. Ws coureut la 
méme carrière, Trey run the same race. «—le lal 
{aller d'un bal à un autre), To go from one ball to 
another, — les ruelles (aller de visite en visite cl:ez 
les dames, To pay frequent visits to ladies.— les 
ventes ,— les sermons, — nn prédicateur (étre dans 
l'habitude d'ater any ventes, anx sermons) 7% Le 
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an auction or sermon-hunter, Etre fon à — les rues, | qui court, 3 times go. — [être en vogue, à la 


à courre les champs, (étre troul:lé d'esprit, tout-a- 
fait extravagant), To bea stark man, be out of 
one’s wits. Les uns vont au-devant du plaisir et le 
manquent, d'autres en jouissent sans l'avoir couru , 
Some go to meri pleasure , and miss it} others en- 
joy it without having pursued it. Ms coururent la 
liver du dauger où elle était, They van to snatch 
her from the danger she was in. — le pays, — le 
monde (voyager), To travel about, go up and down 
the world, range the world. N quitta son pays el 
se init à — Je monde, Me quilted his country, and 
wert and roamed about the world. — le plat pays 
(ravager un pays), To make inroads into the coun- 
try infest it; spoil waste, harass , ravage a coun- 
try, pillage and plunder it.—le hon bord (pirater), 
Zo infest the seas. 

= à sa perte, à son malheur, à sa ruine (se con 
duire de manicre à se ruiner), To run to one's ruin. 
— à l'hôpital (se ruiner), To de in a fair way to 
be beggared, to be in away of being a beggar at 
lust. — à Vevéché , an baton de maréchal de France 
(étre dans le chemin d’y parvenir bientôt} To be in 
afar way of being soon made a hishop ov a mar- 
shal of France. -— après les honneurs, les richesses 
(les rechercher avec ardeur), To run after honours 
or riches, seek after them ambitiously. * — après 
son argent (continuer de jouer, pour regagner ce 
quon a perdu), To continue to play , in order to 
recover money lost. — ou courre sus (se jeter sur 
quelqu'un pour le maltraiter), To fall upor one. 
— aux armes, To fly to arms. 

— sur le marché de quelqu'un (enchérir sur un 
autre, tacher d'avoir ce qu'il marchande ), To go 
to tale a bargain out of one’s hands." — sur les 
brisées de quelqu'un (vouloir l'emporter sur lui), 
To interfere with one. 

Faire — des bruits (répandre des bruits), Zo 
spread reports, be the author of a report. Hu 
a rieu de plus faux, et ce sont des coquins qui font 
— tous ces bruits-la, There is nothing more false, 
and they are rascals who raise all these reports. 
Faire—un manifeste, To publish a manifesto. Faire 
— une santé (la faire boire à tous Jes couvives’. 
Jo make a health or toast go round. Faire — la 
voix (demander les avis à ceux qui coriposent une 
assemblée), To put the question to the vote. Faire 
courir le billet (envoyer un billet pour asembler 
ceux qui ont intérét à quelque affaire), To send 
circular letters. Faire —le billet chez les orfevres. 
Jes horlogers, etc. (donner avis de quelques chose- 
volées), To send bills to the gold or silversmiths . 
to the clock-makers ete., concerning stolen goods. 
— [aller çà et Jà, sans s'arrêter long-temps en cka- 
que endroit] To ramble, gad abroad, run abort, 
ramage , rove, scuttle , straggle, roam, run n} 
and down, scour about, jaunt. — çà et là, et 
elourdi, To rantipole. I court depuis le matin Jus- 
qu'au soir, on ne le trouve jamais chez Ini, Me i. 
continually rambling and never at home. || — la 
pretantaine (s'aller promener ca et la), To gad np 
ad down, ||—les tables, Ze go a spunging ; to be 
e smell-feast ov trencherfly. — couler] To run, 
(ow, stream. L'eau quiconrt, The running water. 
L humeur me coarait le long de l'épaule entre cuir 
ei ehair, The humour ran along my shoulder un- 
der my shin. — {se dit du temps, dun terme au 
bout duquel se doit payer on effectuer quelque 
chose] To pass away . run, slip, go on. go away. 
L'année qui court, The present year. Vi court sa 
vingtième année, Me is entered cn his twentieth 
year. Ses gages conrent depuis an mois, His waces 
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have been running on for a month, Ves intéièts 


courent toujours, Zhe interest runs on. Au temps, dres qu 





mode; regu, approuvé] To be current, be in vogue 
or fashion , go abroad. La monnaie qui court, The 
current voin or money. La mode qui court, The 
general fashion, the fashion in vogue. C'est la 
couleur qui court, This is the reigning colour, 
the colour in fashion. L'avis qui court (qui paraît 
devoir Vemporter), The advice that is likely to 
carry it. Les dames le courent, The ladies hunt 
him. On Ya couru par toute Ja vilie, They have 
luited him all the town over. Les pirates courent 
la mer, The pirates infest the sea. Ma bien couru, 
He has travelled very much. C'est un prédicateur 
fort couru, Me is a preacher greatly followed. 
On luia donné à —, They have cut out work for 
him, Le bruit court qu'il est mort, It is given out 
or reported, or there is a talk oy report , that he 
is dead, C'est une nouvelle qni court les rues, That 
news is thread-bare. Les santés conraient à la ronde, 
The healths, the toasts went about, Vous verrez 
bientôt — deux chansons de sa facon, Fou willsoon 
see abroad two songs of his making. Il court 
bien des maladies, Jt is a wery sickly season. il 
court beaucoup de petites véroles, Zhe small pox 
is very rife. 

COURONNE, s. J. [ornement de tête; gmrlande, 
auréole , diadéme ; royauté, rovanme, état] Crowe, 
wreath, sovereignty, monarchy , hingdom, dia- 
dem. — ducale ,— de comte, de margnis,etc. 4 
duke’s, earls ov marquis’s coronet. — de fleurs, 
4 garland, awreath.— de laurier, Laurel-crow. 
— de prêtre, 4 priest’s shaven-crown. — de tête 
de cerf, palmer. Ouvrage à — (piece de fortifica- 
tion), Crown-ivork, Entrer en —, To graft bet- 
ween the bark and the tree. — civique, Civic 
crown. — luminense (météore), Halo, * La—dn 
martyre, The crown of martyrdom, Décerner uue 
—, To decree a crown, * — [souveraineté ] aspi- 
rer à la — , To aspire to the crown. Renoncer a la 
—, To renounce the crown. Succéder ala — . 
To succeed to the crown. Perdre sa—, To lose one’s 
crown, —[ Etat, royaume, etc. ] la — d'Espagne , 
d'Angleterre. ete., The crown of Spain, En- 
gland, etc. Traiter de — à —, To treat between 
crown and crown, — (la partie la plns basse du pa- 
turou d'nn cheval] 4 horse’s cornet. 

COURONNE de piea, Mead. 

— IMPEWIALE [sorte de plante] Crown-imperial. 

—, petile — (sorte de papier), Crown, 

COURONNE, -EE. part. of. Couronner, Crown- 
ed; encompassed , environed, rewarded. Les têtes 
couronuées, Cros ned heads. Ouvrage — ou à con- 
ronne. £ crewn-work, Arbre —, 4 tree grown np 
to its full height, old , and whose top is withering. 
Cheval — Gui s'est blessé aux genoux en tombant, 
eta quile poil est tombe), 4 stumbling horse maria 
cd on the haces. 

COURONNEMENT, s. m. [cérémonie pour cou- 
ronner les souverains, sacre; au figuré, J'arcom- 
plissement et la perfection de quelque chose; 
dernière main; comble, amoriissement ] Corone- 
tion, crowning, perfecting, perfection , accom- 
plishmeni. Le — d'un hatiment, The top, cop cr 
coping of a building. — t. de fortf.] Crown-work. 

* Cette célebre action fut le — de toutes Jes av- 
tres, That famous action crowned all the rest. 
* C'est Je — de l'œuvre, This ts the finishing 
stroke, 

COURONNER, conronnant, couronné, Ve A. 
[mettre une couronne surla téte, sacrer; au fig. 
honorer , récompenser; achever, finir avec honneur, 
terminer, accomplir] To crown, wreath, perfect, 
complete, reward, make perfect, finish. Les cè- 
i conronuent Je front des montagnes, Zhe 
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cedars which crown the tep cf mountains. — + Va 
fiu couronne l'œuvre, The end crowns the work, — 
l'œuvre, + To pin up the basket, Les arbres se cou- 
ronneut (vieillissent et se dessécheut par la tête), 
Trees full grown decay at the top. TH chantait les 
fleurs dont le printemps se couronne, Me sang the 
flowers with which the spring ts crowned. 

COURONNURE, s. Ji [t. de chasse; sept ou huit 
nicuus cors ranges cn couronne an sonunetl de la 
tète du cerf] Palmer, small branching horns in the 
form of a crown on a stag’s head. 

COURRE, v. a. V. COURIR. 

COURRIER, s. m. [celui qui court la poste pour 
porter les lettres, les depéches| Courier, express , 
runner, post, post-boy, poster. — du cabinet, 
Staute-messenger. 

COURROI, s. m. [rouleau de bois à l'usage des 
teintuviers et des foulunuiers} Poller. 

+ *," COURRIERE, s. J. [la lune] The moon. 
L'incgule — des nuits, T'he uaequal runner of nights. 

COURROIE, $. J. [pitce de cuir coupee en long, 
étroite, et quisert à attacher ou lier quelque chose] 
Leather-string, strap, latchet, shoe-tic." + Alonger, 
etendre la — (étendre ses droits, To stretch a point, 
to over-stretch one’s rights. * ¢ Faire du cuir dau- 
trui large -— (être libéral du bien d'autrui), To be 
fice of another man’s purse. 

** COURROUCER, v. a. [irriter, mettre en 
courronx, aigrir: son plus grand usage est à lin- 
finiif et au participe] Zo provoke anger, anger. 
Dieu se courrouce, cst courroucé coutre les mé- 
chants, God is in wrath against the wiched, Le 
prince est fort courroucé, The prince is mightily 
provoked, Flots courroucés, Aagry or raging 
waves. Se —, To rage. Courroucé, Wrathfull. 
Quand la mer se courrouce, When the seais ra- 
ging. 

*," COURROUX, s. m. [colère, emportement, 
fureur] Wrath, passion, warmth, anger. Etre en 
—, To be mighty angry. Le — de Dieu, du Ciel, 
d'un prince; The wrath of God, Heaven, a prince. 
* Le — du lion, du taureau, Zhe wrath of a 
lion, etc. * —[ Le — de Neptune ] de la mer, The 
raging ov the roughness of the seus. 

COURS, s. m. jflux, mouvement de quelque 
chose de liquide ] Course, { recourse, running, 
current, stream. Détourner le — d'une riviere, To 
turu the course of a river. — de veutre, Looseness. 
Le — des humeurs, The run of humours. Je la 
laissai donner un libre — à ses soupirs, Z let her give 
a free vent to her sighs, — «Assises |t. d’archit.; 
rang continu de pierres, etc., de niveau et de même 
bauteur] Range course, — de plinihe (continuité), 
Continued plinth. — de pannes (plusieurs pannes 
bout à bout), Continued purlings. — [se dit du 
mouvement des astres, du temps, des années, de la 
vie, etc.] Course, term, space, revolution, round, 
process , cruise, Le — du soleil est d'Orient en Oc- 
cideut, Zhe course of the sun is from East to 
West. Peudant le — de douze aus, For the term of 
a dozen years. Le — de la vie , The space of life. 
Voyage de long — (long voyage sur mer et en pays 
fort éloignés), 4 long voyage. Etre en — de visites, 
To heep a round of formal visits. —, pl. [t. de la- 
ucurs; tours avec le chardon} Courses of the teazel. 
“--~ [progrès] Course, progress, profluence , 
swing, current, stream, Arrèler le — dune dan- 
gereuse doctrine, To stop the progress of a danse- 
rous doctrine. Couper — a une faction, To crush 
a fection, to puta stop to it. Le — de ses victoires, 
av ses malheurs, Zhe course of his victories, his 


misfortunes, Le — des erreurs, The progress of 
errors. — [l'étude que Pon fait de suite en toutes 


les parties d'une science; le temps qu'on met à les 
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apprendre; écrits suv cetle seicnce] Course, the 
whale body ofa science. Faive un — de physique 
experimeutale, 7o go thrungh, ov to attend a 
course of experimental philosophy. — de chimie , 
Lectures on chynustry. — [se dit de la monnaie, et 
des choses qui sont en vogue] Rua, course, Mon- 
naie qui a —, Current money, money that goes, 
Avoir —, Zo be in vogue ov fashion, to take. 
Livre qui a —, A bovk that sells or takes, Mode 
quia —, A fashion much taben up, the reign- 
ing taste, Une chose qui wa plus —, 4 thing not 
current, out of date out of nse , cried down, Getie 
chanson eut — pendant quelque temps , That sony 
hud a run for a while. Ce brint a cu —, There hus 
been such a report, Le — (le courant) du mar- 
chó, The current price of the market, Donner — à 
uue opinion, Zo spread an epinion. — | prome 
noir, promenade] A ring, a place where persons oj 
quality resort, to tahe aa aiving in thew coaches 
(such as Wydepark). Hest allé au —, se promener 
au—, He is gone to the public walk, or mall; 
to take a walh ov an aiving. 

COURSE, s. f [uction, mouvement de celui qui 
court] Rua, running , race, ramble, round, range, 
rambling , jaunt, tour, heat, cycle, currency , 


road, Surpasser à la —, To ont-run. Léger a la — ; 
Rapid.. — (route d'un vaisseau), Course, run, 
wahe, track of a ship. Prendre sa —, To tahe u 
run. Preudre les levees à la —, Yo catch hares 
hunting. Nest léger a la—, He runs very swift). 
— de téte , Tilting. Une — de bague, Kunning at 


the ring. Une — de chevaux, A horse-race, La — 
du soleil, de la lave, Zhe course cf the sun ov 
moon, — [acte d'hostilité que Vou fait en courant 
les mers, ou en entraut dans le pays ennemi; irrup- 
lion, incursion, invasion] Cruise, cruising , inroad, 
irruption, incursion, Leurs vaisseaux font des com- 
ses sur la Mediterranée; 7hcir ships cruise, or are 
cruising upon the Mediterranean. Aller en —, To 
go upon a cruise, goa cruising , goto Cruise. Etre 
en—, Zo be upon a cruise. Vaisseau armé en — , 
Cruiser, a ship armed Jor cruising. Faire la —, 
To cruise, go a privateering. 1 ora bieu mal payé 
de mes courses, He requited me very ill for my 
race. Les ennemis font des courses jusqu'au ctr 
du pays, The enemies make incursions to the very 
heart ‘of the country. — [voyage qu'on fait pour 
quelqu'un; ce que gagne le courrier] Going bavi - 
ward and forward, journey, pains, trouble, 
jaunt, tour, ride, riding. Fai fait cent courses pour 
cette affaire, Z have had a hundred Journies abort 
that business. Wa été bien pavé de sa —, He hes 
been handsomely paid for his journey. *— Le cours 
de quelque emplui ou de quelque travail; duree, 
progrès, temps] Career, race, range, road. lia 
fini sa — (il est mort), He has run ont his race. 

+“ COURSIER, s. a. | grand cheval de belle 
taille] Courser, steed, racer. 

COURSON, s. at. [branche de vigne taillée et 
raceourcie à trois ou quatre yeux! 4 shoot cut dow 
to three or four eyes. [Branche d'arbre de cing a six 
pouces, que le jardinier conserve lorsqu'il est oblige 
de couper les autresi Shoot cut down to the dengti 
J five or six inches, 

COURT, -TE, «dj, subst. [aui a peu de lon- 
guear; COncis, serré, presse, petit, bref, sue 
cinct, resserre, abrégé; raccourci], Short, bie- 
viat , succinct, bricf, ready, comprehensive , cor- 
vise. Cheveux courts, habit —, manteau —; Crepe 
hair, short cout. + herbe sera bica ccurte sil n: 
trouve à bronter, The grass must be very short, 
if he cannot find to graze. Tirer à Ja courte-paiile 
(au sort), V. Counre-paitne. Firer au — hiton 
‘ne vouloir pas céder), To stand stiff. Ces élriecs 
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sont trop courts d'un point, These stirrups are too 
snort by an hole, Elle est courte et entassée, She is 
-short and thick. Le chemin le plus —, le plus — 
chemin, The shortest cut, the nearest way. Allez 
par-là, c'est votre plus —, c'est le plus — de la 
moitié, Go that way , it is the shortest, it is the 
neavest by half. Trop —, Sranty. * lest — Je 
memoire, He has a short memory. * W était — d'ur 
geat, Mis money fell short. Avoir la vue courte, To 
be short-sghted.* Ses vues sont fort courtes (il 
mauque de prévoyance), Me is short-sighted; he has 
no forecast. + Courte prière pénètre les cieux, Æ 
short prayer pierces the clouds, + West revenu avec 
sa courte honte Gla reçu nn affrout, un refus), Me 
came oway like a dog that had lost his til, Aval- 
lant homie, courte epee Gt n'a pas Lesoin d'ure si 
longue epee qu'un autre,, 4 brive man needs no 
leng sword. * + Son epee est trop courte (il n'a pas 
assez de crédit pour reussit dans son eutreprie), This 
interest is bit small, — aqui ne dure guere , Short. 
La vie de Vbomme est fort courte, The Lfe cf men 
is very short, Cet un terne trep —, That term is 
tuo short. Ce predicateur a etë fort —, This preach- 
er made it very short, + Tes plus courtes felies 
sont les meilleures, Zhe shortest follies are the best. 

—, sim. fe parti le plus expedient; * Votre plus 
-= et de vous retiver, The most expedient way for 
yen is towithdraw.* 4 Savoir le — et le long dune 
affaire, en savoir les circonstances et les suites, Zo 
knew the short and lone f un affiir. 

—, adv. avee peu de longueur] Short, Sarréter 
tout —, To stop short or an a sudden, sudden'y. 
Il sen est retourné tout — (aussitôt), Me weat 
away presently, Tourner —, To turn short. Pour 
vous Je fuire —, To be short, in stort, not to hold 
you long, to sum up all, Couper— (abréger son dis- 
cours), To cut short, to be short, Couper — à quel- 
qu'un (lui faire uve réponse décisive qui l'empéche 
ce continuer son discours), Zo cut one off short. 
Demeurer — , tout —, dans un discours , Zo be at 
a sland; not to hnowwhat to say} to be confuun- 
ded; not to have a word to say; to be put toa 
Stand ov to a nonplus , to be mum. Tenir quelqu'un 
ae — (lui donner peu de liberté), To keep one 
short or under, to heep han in. * Se trouver — 
{Le pouvoir parvenir à quelque dessein) To be ball- 
ed or dissapointed , to come short «fone's design. 
“Prendre quelqu'un de —( le presser sans lui don- 
ner assez de lemps pour salisfaire ), Zo press one, 
to be herd with him. 

Tour — {seulement! ; Only. 

COURTAGE, s. sn. [l'entremise , le salaire d'un 
courtier!, Bro? erage , brohage. . 

COURTAUD, -AUDE, s. m. et f. [de taille 
courte, grosse , et enlassée ; un gros — , une grosse 
courtande] 4 short thichset man or woman, — de 
boutique (t. de mépris; garçon de boutique), 4 
shop! eeper’s man. — cheval à qui l'on a coupé les 
oreilles et la queue] 4 cropped horse, a bobtail, 
chien —, A cropped dog. 

COURTAUDER , v. a. [couper Ja queue à 
un cheval, à un chien, eic. ] To crop, dock, 
curtail, 

-|| COURTE-ROTTE, s. m. [petit homme] 4 
shorl-man, 

COURT-BOUILLON, s. m. [mélange de vin, 
de laurier, de fines herbes, de cel, de poivre, etc., 
où l'on fail enire du poisson], Court-bonillon. 

COURTE-LOULE, s. f. jeu de boule dont les- 
pace est fort court! Short bowls, 

COURT-LOUTON, s. mm. [cheville de bois qui sert 
a altacher les bœufs au timon] 4 weeden peg or halt. 

COURTE-IMALEINE, s. A {l'asthme ] Shert- 


breuth, asthma. 


t COURTEMENT , adv. [brièvement, en peu 
de mots, succinctement] Briefly, in few words, 
with brevity. 

COURTE-PAILLE , s. f. on COURT-FÉTU, $. m. 
[sorte de jeu où Pon tire plusieurs pailles, aont 
Pune est plus courte que l'autre] Cuts. Tirer alam, 
To draw cuits. 

COURTE-PAUME, V. Pacme. 

COURTE-POINTE, s.f. [couverture de parade, 
piquée avec ordre et propreté, couvre-pied] Conn- 
terpeene , counterpoint, guilt, Courte - pointer, 
Counter-pane maker, or seller, 

COURTIER, s. m. [celui qui s'entremet de 
ventes et d'achats] Broler, bargainmaker. — de 
vin, Wine-broler, — de chevaux, Jockey, horses 
courser, — de lard, Visiter of grease and bacon, 
— de change , ou de commerce, Erchunge-bruker, 
moneyescrivener, stocl-broker. | — on courtiere 
de mariage, A match-utal er. 

t COURTIL, s. m. [jardia, enclos} Back-yard, 
garden, | 

COURTILLIERE, s. f. [grillon-taupe; insecte 
qui se forme dans le fimier] Grillo=talpa, palmer. 

COURTINE, s. f. [te de fort. mur entre deux 
bastions ; autrefois, rideau] Curtain. 

COURTISAN, s. a. qu fréquente la cour qui y 
est attaché; homme de cour, souple, compiaisant , 
raffiné, galant, politique] Courtier, pleaser, gal 
lant. —servile, 4 fawner. * Les courtisans ne sont 
pas chiches de promesses, Courtiers are not sparing 
of fair promises. i 

COURTISANE, s. f. [femme publique] Cour- 
tesan, amiss, farèi, prostitute, woman if the town ; 
strumpet, crack, whore. : 

i] COURTISER, v. a. [faire la cour a quelqu'un 
dans l'espérance d'en obtenir quelque ciose ; cap- 
tiver la bienveillance, flatter; nese dit pas du sujet 
à l'égard du souverun] Zo court, make court to 


Matter, sooth, — les dames, To make love to the 


ladies. * — les muses (s'adonner aux Lelles-lettres, 
surtout à la poésie), To court the muses. 

f COCRTOIS, -OISE, adj. [ervil, gracienx, 
lonnete, poli, T accort, affalle , complaisant , obli 
geant, galant] Conrtecus, hind, civil, affible, 
complaisant, gallant. Etre — aux dames, To be 
courteous to ladies. * Armes courtoises t. de tours 
nois] Mock arms, blunt arms, ov with a buttoned 
head, 

+ COURTOISEMENT , ade. [d'une manière 
courtoise; poliment, lonnétement, civilement, 
ovligeumment, galamment, gracieusement] Cour- 
teously , civilly , hindiy. 

|| COURTOISIE, s. J. [eivilité, hon office; ur- 
banité, politesse, honnéteté, affabilité, complai- 
sance! Courteousness, afubility , courtesy, cavilily’, 
kindness , good turn. 

COURU, -UE, part. of courir, Run. 

COUSEUSE, s. f. ifenime qui coud] Sewster 

COUSIN ,-INE, s. m. et f. [issu de frère ou 
sœur; parent; ami; écornifleur , parasite] Cousin, 
vox; crony , intimate friend, — germain, cousiLe 
germaine, rst cousin. — au troisième et au 
quatrième degré, Third and fourth cousin. — ala 
mode de Bretagne, Cousin once removed. * Si vous 
faites cela, nous ne serons pas cousins, Jf yon do 
that, we shall fall ont, or I will be angry with 
you. + Tous gentilshommes sont cousins, et tous 
vilains sont compéres, All Noblemen are cousins, 
aul every clodpate is plain good-man. +{|.Si telle 
fortune m'arrivait, le voi se serait pas mou —, 
Should such a good fortune befall me, I would not 
call the hing my cousin. 

— {scrte de moucheron piquant et fortimportua 
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Gnat, midge. M} Tl est mangé de cousins (une 
foule d'importuns viennent piquer sa table), He is 
eut np by troublesome visitors. 

COUSINAGE, s. mm. (la parenté qui est entre 
cousins, et dans le style familier toute l'assemblée 
des parents] Zhe being ,a cousin, hindred, rela- 
tion. Ha prié à ce repas tout le—, He invited all the 
Rindred, 

COUSINER, vw. a. [appeler quelqu'un cousin] 
To cali cousin , cousin, Je ne sais s'ils sont parents, 
mais ils se cousineut, J know not whether they are 
related , ‘but they call cousins. Il vous cousine ; de 
quel côté est-il votre parent? Me calls you his 
cousin, on what side is he related to you? || — 
w. n. [aller visiter d'autres plus riches que so, 
pour vivre quelque temps chez eux] 7o sponge, 
to go a sponging. H va — chez l'un, chez lautre, 
He goes a sponging here and there. 

COUSINIERE, s. f. [sorte de gaze pour se ga- 
rantir des cousins; promenade où il y a beaucoup 
de cousins] A veil; a walk abounding with 
gnats. 

COUSOIR, s. m. [petite table pour coudre les 
livres qu'on veut relier] Æ sewing press. 

COUSSIN , s. m. [sac cousu de tous les côtés , et 
rempli de plume, etc. pour s'asseoir, s'appuyer, etc. 
oreiller, carreau , traversin] Cushion, pillow. — 
de velours, Febvet-cushion. — [fausses hanches] 
Pad. 

COUSSINET, s. m. [ petit coussin} Bag, pillion 
[cher ami] Quilted stomacher, etc. — de seuteur, 
Swect bag. — de cheval, Pad, 

—([t. d'archit. pierre qui couronne un piédroit et 
reçoit Ja retombée d'un arc] Coussinet. — de chapi- 
eau (balustre , oreiller ; face des volutes dans le 
chapiteau Ionique), Coussinet. 

COUSU, part. of coudre [attaché; maigre, 
décharné; rempli de coutures, cicatrisé] Sewed, 
stitched. Il semble qu'il soit — sur lui (parlant d'un 
habit), One would think it is pasted to his back. 
Il ales flancs cousus (en parlant d'un cheval maigre), 
He is thin flanked. Il a les joues cousues (se dit d'un 
homme maigre), He has lank cheeks. Elle en a le 
visage tout — (se dit d'une personne fort mar- 
quie de la petite vérole), Her face is all over 
seamed. * Il est tout — de pistoles ou d’écus , He is 
well lined, he is full of gold.* Discours — (plein) 
de contre-vérités , A discourse full , ov made up of 
contradictions. “+ Ses finesses sont cousues de fil 
blanc ( grossières et aisées à reconnaître), His tricks 
are very shallow, or not deep placed. * Bouche 
cousue (gardez le secret), Min; mum is the word, 
the order ef the day; be sure you keep counsel; 
not a wurd of the pudding. : 

+ COUT, s. m. [ce qu'une chose coûte; prix, 
frais, depens, dépense } Cost, charge, price, 
expense. Les frais et loyaux coûts (t. de pratiqne), 
The cost and charges. + Le — fait perdre le got 
(la trop grande cherté d'une chose; en ôte l'envie), 
The cost puts one out of conceit with it. 

— D'ASSURANCE, V. PRIME D'ASSURANCE. 

COUTANT, adj. m. Prix — [le prix qu'une 
chose à couté] The prime cost, the price thata 
thing stands one in. 

COUTEAU, s. m [instrument composé d'une 
lame ct d'un manche, et qui sert à couper) Knife 
«= de cuisine , — à découper, Carving knife. — à 


hacher, Matrhing Anife. — pliant, Folding knife , 


— à gaine; Sheath-knife. — à lame d'argent, Sil- 
ver-bladed knife: Couteaux de dessert, Dessert- 
knives. — de chasse, Hanger. — (courte épée), 


Littie or short sword, dagger. Donner un coup de 
— à quetqu'uu, To stab one with a knife, * Aigui- 
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ser sea couteaux (se prépare» an combat ou à Is 
dispute), To prepare for the engagement. * Jouer 
des couteaux (se hattre), To fight. *+ Metire 
couteaux sur table (donner à manger), To give 
un entertainment. * Hs en sont aux couteaux tirés 
(ils sont en grande inimitié, eu grand proçés), 
They are at idaggers drawing. * C'est un — à deux 
tranchants (il dit du bien et du mal de ia même 
personne), His a double edged knife. * C'est son 
— pendant (il est toujours avec Jui, prét à le servie 
en toute occasion), He is his pochet-huife. + Avoir 
le pain et le — (toutes sortes d'avantages pour 
réussir ), To huve every thing in one’s fa 
vour. ; 

— de chaleur (long — qui ne coupe pas, et qui 
sert à abattre la sueur des cheveaux), Sweating-iron, 
— à écharner [t. de mégissier ; outil tranchant et à 
deux manches] Tuwers’ paring Fnife. — à effleurer 
[outil d'acier a deux poignées , à l'usage du chamoi- 
seur] Shammoy dresser’s hnife. — de raffineur de 
sucre ; morceau de bois de quatre pt: ds de longueur] 
Hauling-hnife. — à mèche [machine à l'usage du 
chandelier] Cutting-board. — à pied [à l'usage du 
cordonmer] Shoemaher’s knife. — à parer [dont se 
servent les reheurs] Paring knife. — à hacher 
( petit — à l'usage du doreur), Hatching-hnife — 
ROND (dont les tanneurs se servent pour dépiler les 
peaux ), Scraping-hnife. Roue en — ( hevissony 
sorte de roue de moulin), Cog-whcel (with the 
pins on the outside. 

COUTELAS, s. m. [épée courte et large qui ne 
tranche que d'un côté, glaive, sabre, cimeterre ] 
Cutlass, cutlace, hanger. — recourbé, Fal- 
chion. p ; - 

COUTELE, -ÉE, adj. (qui ne se dit guère que 
dans peau de mouton coulelee , c'est-à-dire , dé- 
chirée avec le couteau) Slaughtered. 

COUTELIER , s.on. [celui qui fait des couteaux, 
ciseaux, ete.] Cutier. 

— [manche de couteau; coquille bivalve! Solen , 
razor, [shell-fish]. 

$ COUTELIERE, s. m. [étui dans lequel on met 
des couteaux ; la femme du coutelier] .4 case af kni- 
ves : also the cutler’s wife. 

COUTELLERIE, s. m. [ métier, ouvrage da 
coutelier] Zhe making of knives , cutler’s ware, or 
shop. 

COUTER, v. n. [être acheté à un certain prix; 
valoir ; au proprè, s'entend de l'argent; au fig. sı- 
gnifie travail, peine , soin] To cost, stand in , be 
chargeable or expensive , dear ; painful, trouble- 
some, Ce bijou lui coûte cinquante guinées, This 
jewel costs him fifty guineas. Les honneurs cou- 
tent , les honneurs conlent à qui veut les posséder, 
Much worship, much cost. Ne plaidons point, les 
procès coûtent trop, Do not let us go to law, law- 
suits are too chargeable. 1 coûte beaucoup à bâtir, 
Building is very expensive, or runs away with a 
deal of money. La gloire coûte à acquérir, Glory is 
a dear purchase. La réputation de bel-esprit coûte 
bien à soutenir, The reputation ef wit is no small 
trouble to support. Les vers ue lui coûtent rien, His 
verses cost hint nothing. Il lu en coûte beaucoup 
d’avoir été absent, He pays dear for his absence. 
Il en coûte beaucoup pour parvemr, Jt costs a 
great deal to succeed. Ce qu'il m'en a couté pour 
réussir, That which it cost me to succeed. Ce quil 
me coûte d'argent, de soius pour réussir; What 
it cost me in money, cares , to succeed, || A lui en 
coûte son bon argent, He pays dear for it, L'argeut 
ne lui coûte guère (il ne le ménage point, il le pro- 
digue), Me knows not the value of money; he 

| throws his money away. Ce genéral expose ses 
20 
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troupes à tout moment, les hammes ne lui coûtent 
guère, That general exposes his troops at every 
turn, he does not value the lives cf his men. 
Quand il fait l'amour, rien ne lui coûte (il n'épar- 
gne rien, When he is in love, he thinks nothing 
dears he does not care whut he spends. Quand il 
est question d'obliger ses amis, rien ne lui coûte (il 
re trony» rien de difficile), He never thinks any 
thing dificult ov troublesome to serve his friends. 
La complaisance ne lui coûte rien, Complaisance is 
no trouble to him. la vertu n'est poiut une chose 
qui doive nous —, Firtue is not a thing which 
should be troublesome to us. Je ne voudrais pas 
d'ua bonheur qui pt — au vôtre, T can enjoy no 
happiness at the expense. cf yours. Les plus grands 
crimes ne coûtent vien aux ambiticux, quand il s'a- 
git dune couronne ; Ambitiaus men boggle or stick 
at no crimes, when a crown isin view, Les crimes 
les plus énormes ne leur coûtent rien, They ecrit 
the most enormous crimes without the least re- 
morse or reluctance. M ne lui coûtait rien de pren- 
dre toutes sortes de formes, It was no pain to him 
ta assume any form whatever. Les larmes ne cou- 
taient rien à cette femme artificieuse, This artful 
woman always had tears at command, Que coùte- 
t-il de souhaiter? Nothing so easy as wishing. 
Tout Ini coûte (il a de la peine à faire tout ce qu'il 
fait), He does every thing against the grain, with 
difficulty or great labour. Je vis ce qu'il lui en cou- 
tait pour obéir, I perceived with how much reluc- 
tance she obeyed. Jamais résolution ne ma tant 
coûté à prendre, I never was so long resolving 
about auy thing; I never resolved upon any thing 
with so much reluctance. Il vous a beaucoup 
coûté à le réduire, Ké cost you a great deal to re- 
duce him. 

COUTEUX, -EUSE, adi. [qui coûte; cher, de 
grand prix, dispendicux] Eapensive, chargeable, 
costly, expenseful. Cela est trop coûteux, That is 
too expensive. 

COUTIER, s.m. [celni qui fait ou vend des con- 
tils] Tichen-maker or seller. 

COUTIL, s. mm. [toile lissée et fort serrée, qui 
sert à faire des lits de plume, des tentes, ete.] Tick, 
ticken , ucking, teat-cioth. 

COUTRE, s. m. [fer tranchant de la charrue 
qui sert à fendre la terre quand on laboure) 
Coulter. 


COUTUME, <. f. [habitude , train de vie, accou- 
tumance, pratique ordinaire, manière d'agir, mode: 
droit municipal: livre qui contient le droit civil de 
quelque lieu] Custom, habit, aveusiomance, as- 
suefaciion, constitution, usage, wont, WAY, rule, 
schesis, manner, use, common-law, mode, ceurse, 
pracuce, fashion, habitule, Boune, louable : mate 
vaise, sotte —; Good, laudable; bad, Jooiish cus- 
tom. — ordinaire, Order, Vieille, ancienne —, 
Oll custom. Selon ma -—, According fo ny custom, 
as usual. Avoir — de faire, To be went, be used, 
use to un." Cette cheminée a — de fumes quand le 
vent du midi soule, That chimney usually smokes 
with a southerly wind. Wenuse comme de —, He 
does just as he used to do. Tl se porte mieux que de 
die is bettor thær nsus! Un pays de —, 4 
country where custore ov common law takes place. 
+ Une fois n'est pas —, Ore act does not make a 
libit. + ue faut pas perdre les bonnes coutumes, 
One must rot lay aside veod otl customs. —: péage, 
droits qui se vayenten quelques passages] Custom, 
tuil. Cette marchandise doit la —, That commodity 
owes duty. 

COUTUMIER , adj. subst. [qui aprairtient à la 
coutume ; qui a eoutume de faire ; accoutumé, ha- 
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bitnd, nsité| Common, accustned, ordinary, ens- 
tomary, accustomary. West — du fait, He is used 
to that way. Droit —, The common law, Vays — , 
A country governed by custom ov by the comman 
law. Le — de Normandie, The custom ov common 
law-book of Normandy. $ Leurs graces coutumié= 
res, Their wonted graves. 

COUTURE, s. f- [assemblage de deux choses 
cousues]} Seem, suture. Rabattre les coutures, Tw 
flatten the seams. Faire une —, To seam. Sans —, 
Seamless, without seam. — [l'action et l'art de 
coudre ; profession de couturière] Sewing, stitching. 
the sewing way. Quelque riche que soit cette coutr:- 
riere, elle ne veut pas quitter la—, Notwithster- 
ding the moncy that mantua-maker has got, sk’ 
does nat choose to quit her business. — [sutuve: ci- 
catrice qui reste d'une plaie] Scar, seam. Ila le vi- 
sage tout plein de coutures Gl est tout couturé), Vs 
Jace is covered with scars. * L'armée a été défaite, 
Ils ont été defuits, a plate — (entièrement), Zhe 
army was utterly defeated ; they were totally rom 
fed. — [t. de plombiec ; jonction de deux tables ve 
plomb, faite en travers ; celle en hauteur se nomme 
ourlet] Seam. 

COUTURE, -EE, adj. [qui a des coutures au 
visage] Il est affreusement —, tout — de la petit» 
vérole , il a le visage tout —, Me is pilted with the 
smail pox. 

f COUTURIER , s. m. [qui fait métier ce 
coudre] Sewer; § botcher. — [t. d'anatomie ; non: 
Tun muscle de la jambe] Sartorius, the taylor’s 
muscle. Í 

COUTURIERE , s. f. [qui travaille en couture, 
soit de linge ou d'habits] Seam ‘tress, manina-ms- 
her, sewer. — [tipule; genre de mouche à deux 
ailes] Tipula, crane-fly. 

COUVAIN , s. m. [semence de punaise] Eggs cf 
bugs. — [ponte d'où doivent éclore de nouvelles 
abeilles] Brood cf bees. 

COUVAISON, s. f. [saison où couve la volaille; 
Brveding-time. 

COUVEE, s. f. [tons les œufs qu'une poule, na 
oiseau couve en même temps; les petits qui en sout 
éclos ] Nest of eggs, brood, covey, Ẹ aide. — de 
petits, Hatch. D'une —, At one brood. * |! Toute 
cette — ne vaut rien, All that breed is good for 
nothing. 

COUVENT, s. m. [maison religieuse , commu- 
nauté] Convent, monastery cloister. — d'hommes 
A friary. — de filles, 4 Nunnery. * On l'a mise 
au—~; elle est sortie du —; She has been sent to a 
boarding-school kept by nuns, to a nunnery ; she 
has left the, etc. 

COUVER, échauffer, tenir chaud; v. a. ct n. [se 
dit des oiseanx qui se tiennent sur les œufs, pour 
les faire éclore ; cacher, méditer, tenir secret, prey 
parer secrètement] To brood, sit on eggs, hatch 
them, incubate. Mettre des poules —, Zo sit hens. 
|| *— quelqu'un des yeux (le regarder avec tendresse 

| et affection), To laok one through and through, or 
| survey him with great fondness. [| Elle aime si fuit 
les enfants qu'elle ne les voit pas à demi, clle les 
l souve des veux, She is so fond of her children that 
| she never looks at them enough, they are the de- 
heht of her eyes. © —- de mauvais desseins, Ze 
brew, hatch, ov brood ill designs. * — une mala 
die, To breed a distemper. * Le feu couve saus le 
cendre, The fire lies hid ov lurks under the ashes, 
* Une longue prescripison couvait ces usurpations . 
Along prescription screened these usurpations. * Ti 
se conve quelque chose de fort dangereux (w. r. 
imp.) There is same mischief hatching. 
COUVERCLE, s. m. [ce qui sert à couvrir un 
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pót, une boite, ete.) Cover, Nd. Te — d'uno 
marmitte, Pot-lid, — de coquille, Operculum, 

COUVERSEAU, s. m. |t. de charp. planche an- 
dessous des archures d'un moulin) THe board under 
the raund box, 

COUVERT , s. m. [appareil de table : la nappe, 
avec servieltes, couteaux, cuillers, ete. dont on 
couvre la table; se prend plus particulièrement 
pour l'assiette, ete. qu'on sert pour chaque per- 
sonne; se dit aussi dun élui gavni d'une cuiller, 
d'une fuurchette et d'un couteau] The cloth ; a co- 
ver, ov a plate; with a spoon, knife, and fork. 
Mettre le —, To lay the cloth. VW manque ici un — 
et un sige, There wants here a cover, or plate 
and a chair. Mettez un — pour monsieur, À Anife 
aad fork for the gentleman, — {retraite , logement: 
abri, refuge, logis, gîte, toit, maison] Lodging , 
roof, shroud, harbourage, cover, shelter. M n'y 
est pas nourrt, il n'a que le —, Me does not board 
there, but is only a lodger. Donner le — à quel- 
qu'un, To take a man under one’s roof; to lodge, 
house him, give him house-room. Si j'avais le — 

our cette nuit dans cette maison, Zf I could get a 
Le in that house for this night. — [lieu planté 
d'arbres qui donnent de l'ombre] Covert, a shady 
place, cove, thicket grove, Il n'y a point de — dans 
ce jardia, Zhere’s no shade in that garden. — [en- 
veloppe d'une lettre] Cover, frank. Je lui ai écrit 
sous le — de l'ambassadeur, 2 wroteto him by 
means of a frank from the ambassador. 

COUVERT, -ERTE, part of couvrir [caché, celé, 
dissimulé, voilé, secret, mystérieux, obscur, som- 
bre; habillé, defendu, garanti] Zid, äidden, secret, 
covered. Une table couverte des mets les plus ex- 
quis, 4 table spread with the most exquisite dain- 
ties. Dès que la terre est couverte (ensemencée), 4s 
soon as sowing time is over. Des terres incultes; 
couvertes de ronces et d'épines; Lands uncultivated 
and overrun or grown over with thorns and bram- 
bles. --- de plaies, Full of wounds, wounded all 
over. “— de honte, Loaded with infamy or shame. 
* — de gloire, Loaded with honour. Il revenait son- 
vent dans sa tente — de sueur et de poussière, He 
used often to return to his tent besmeared with sweat 
and dust. Il est toujours bien —, Heis always well 
clothed or clad, Elle était tonte couverte de pierre- 
ries, She was all over jewels. Un homme — (dissi- 
malé, caché, À close, reserved, dissembling man. 
Haine couverte, Secret hatred. Ennemi —, 4 con- 
ceuled foe. Mots couverts (qui cachent un autre sens 
que celui qu'ils présentent d'abord), Dark, obscure , 
ambiguous words. Parler à mots couverts, To speak 
in an ambiguous manner. Vin — (d'une couleur 
fort chargée), Deep or full-bodied wine. Pays — 
{rempli de bois), 4 woody country. Chemin — ft. 
de fortification), The covered or covert-way. Lien 
— {ombrage), 4 shady place. Temps —, Cloudy, 
dark, or over-cast weather. * Servir quelqu'un à 
plats couverts (lui rendre de mauvais offices secré- 
tement), Zo injure one privately. * + Il se tient 
clos et — (il ne se hasarde guére). V. CLOS. 

A—, phrase ade. [ caché, à Yabri, en sûreté, 
en assurance, hors de danger] Under a covert or 
Shelter, sheltered, secure. Se mettre à —, 7o 
shelter oneself. Etre à — de quelque danger, To be 
sheltered, be secure or free from a danger. À 
— d'un bois, Sheltered by a, wood. À — de la né- 
cessité, Secure from want. Etre à — (en prison), 
To be laid up in prison. Mettre son bien , ses effets 
à couvert ( les cacher), To secure , secrete one’s 
goods, estate or ejects, to protect, house, or 
screen them. 

COUVERTE, s. f. [ émail qui couvre un vase de 
terre cuite : se dit particulièrement dela porcelaine} 
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Thaenamelof chtnasveare, glasing ef carthen-warty 

* COUVERTEMENT , adv. { secrètement et en 
cachette ] Covertly , secretly, with privacy , elo- 
sely , privately. 

COUVERTURE, s. f. [ ce qui sert à couvrir 
quelque chose, plus particuli¢rement un lit ; couvre 
pied ] Cover , covering , coverlet, envelope, decke 
ing..— de lit, Coverlet, — de laino, Blanket, — 
velue, A rug.— de selle, Pilcher of a saddle. — 
fourrée, Pilche or pilcher. Faire la —(replicr 1a 
drap et la — pour se coucher), To turn down the 
bed. Verner dans une —, To tossin a blanket, — 
de sitges, Case for chairs. — d'un livre, The bine 
ding or cover cf a book. Fausse — d'un livre 
(housse ), A case (in order to preserve the bin- 
ding ). Ilve connait ses livres que par la —, Ve 
knows his books by the binding ane La — ( le 
toit ) d'une maison, The roof nf a house. — | pré= 
texte ; couleur, fausse raison, feinte, fanx sem- 
blant , déguisement, dissimulation, apparence , ex- 
cuse ] Cover, cloak, blind, colour, pretence. Quelle 
— peut-il donner à cette méchanceté ? What cover 
can he put on that wickedness? L'hyporrisie sert 
de — à bien des crimes, {y pocrisy isa cloak for , 
or veils many a crime. 

COUVERTURIER, s. m. Maker or seller cf 
bed-coverings or blankets. 

COUVET, s. m. [ pot que quelques femmes 
remplissent de feu, et mettent sous leurs jupes 
l'hiver ] À sort of stove. 

COUVEUSE, s. f. [ qui couve ] That broods or 
sits on eggs. Cette poule est une bonne —, 7/at 
hen is an excellent brooder. 

COUVI, adj. [ se dit d'un œuf a demi couvé ow 
gaté ] Addle , spoiled. OEuf — , An egg that’s 
addle , a rotten egg 

COUVRE-CHEF, s, m. [ coiffure de toile que 
portent les paysannes; chapeau, bonnet, toque, 
cornette ] Kerchief. Des couvre-chefs, ou mieux 
des —, Kerchiefs, 

COUVRE-FEU, s.m [ustensile qu'on met sur 
le fen pour le consérver la nuit ] Curfew, a fire- 
plate. Des couvre-feu , Fire-plates. — [ signal de 
retraite qu'on donne au son d'une cloche dans une 
ville de guerre, pour avertir qu'on ne sorte plus ; 
nom de la cloche qu'on sonne en Angleterre , en 
quelques endroits, depuis Gnillaume-le-Conque 
rant, pour faire éteindre les chandelles et couvrir 
le feu ] Curfew, the curfew bell, — [ grand pla- 
teau, doublé de fer blanc, qu'on met devant Je 
feu, lorsque la viande est à la broche ] Meat 
screen. 

COUVRE-PIED, s. m. [ petite couverture d`- 
toffe , qui ne s'étend que sur une partie du Jit, 
et qui sert à couvrir les pieds ] Coverlet , quilt, 
covering. Des couvre-pieds , Coverlets. 

COUVREUR, s. m. [artisan dont le métier est 
de couvrir des maisons } Tiler. — en ardoise , Sle- 
ter. — en chaume , Thateher. —( empailleur ) ce 
chaises, Chair-bottomer. 

COUVREUSE , s. /. [ femme de couvreur; em- 

aillense ] Ziler’s wife, a woman chair-bottomer. 

COUVRIR , couvrant, couvert; je couvre; je 
couvris; ©. a. [ mettre une chose sur une autre, 
pour la cacher, la conserver, ete. ] To cover, 
coat, envelope, tip, lay over, do over, deck, 
top, tine, overcast, varnish , obscure. — uvt 
maison, To tile a house. — le feu, To cover the 


Jire. Bien — un malade, To put more blankets upon 


a sick person. — un habit d'or et d'argent, Zo ev- 
ver, or daub a suit with gold and silver. — de 
feuilles d'or où d'argent , To plate. — de nuagcs , 
To cloud, lower, obnubilate. — entièrement, = 
partout, To over-run, over spread. Couvert d e- 
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ediles, Scaly. — dun toit, To roof. — A'une 
voûte, To vaut, hover. Il est couvert de sang et 
de poussière, He is covered or besmeared with 
blood and dist. Le champ de bataille était convert 
de morts, Zhe field of battle was spread with dead 
boilies. Une voix qui couvre les autres, 4 voice that 
drowns that of other people. — une muraille ( len- 
duire) de marbre, Zo line ovface a wll with 
marble, — d'or quelque chose, T'o over-lay a thing 
with gold. — une carle ( jouer une cate sur une 
autre), To cover a card. On ue peut pas reprendre 
sa carte quand elle est converte, One cannot take 
up his card again, when ancther has played upon 
it. — une carle ( mettre de l'argent sur une carte), 
To lay , and set down money upon a card. + — la 
joue à quelqu'un (lui donner un souflet), To give 
one a box on the ear, or a slap over the face. 
*—dehoute, d'epprobre , de confusion, d'infamie, 
To load with shame, disgrace, canfusion , and 
infamy. Il est couvert de plaies, d'honneur, de 
gloire , He is covered with svounds; honour, glory. 
— sa faute (lexcuser) , Zo palliate one’s fault, — 
les pauvres ( les revétir ), Zo clothe the poor or 
the naked, — une enchère [ enchérir au-dessus de 
quelqu'un ] Zo out-bid, bid more than another. — 
[ se dit aussi des animaux qui s'accouplent avec leurs 
femelles ] To cover, copulate , leap.— une cavale , 
To cover a mare. — wne chienne , To lize a bitch. 
* — [ cacher, dissimuler j déguiser, celer, garan- 
tir, défendre ] To cloak , colour, keep close or se- 
cret, cover, over-veil , abduce, dissemble , hide, 
disguise , screen, shroud, cloak. Un bon général 
doit savoir — sa marche. A good general must 
know how to conceal his march. Il couvre bien ses 
desseins, il couvre bien sa marche, He keeps his 
design very secret. — son jeu, To conceal one’s 
game. 

SE —, v. r. [ mettre son chapeau sur sa tête] 
To put on one’s hat, be covered, cap, hood. Cou- 
vrez-vous , Be covered; put on your hat. Il ue se 
couvre jamais en ma présence, He never keeps his 
hat on before me. — [ se dit du ciel, du temps , qui 
s'obscurcit par des nuages ] Zo be over-cast. Le 
temps se couvre, The weather is overcast. * Se 
— d'honneur, de gloire [ acquérir beancoup de 
gloire ] To get much honour or praise. La terre 
commence ase — de fleurs, The earth begins to be 
decked with flowers, Se — d'un Loa habit , To put 
on a good suit, to clothe eneselfwith, etc. Se — 
d'un bois, d'une colline , d'un marais , ete. ( se pos- 
ter prés d'un hois, d'un marais, ete.), Zo cover 
oneself with a wood, hill, or morass. Se — d'un 
prétexte (s'exenser), To have recourse to a pre- 
text. * + Se — d'un sac mouillé ( se servir d'une ex- 
cuse vaine ), To plunge deeper irto the mure : to 
allege an excuse thataggravates one’s crime. 

COVENDEUR , s. m. [celui qui vend avec un 
autre une chose possédée en commun ] Co-vender, 

CRABE, s. m. [ araignée de mer ] 4 crab. 

|| CRABIER , s. a. [ héron ou grue d'Amérique , 
guise nourrit de crabes ] Craber , cancrophagus. 

|} CRAG [ mot qui exprime le bruit que font des 
corps durs, secs ct solides, qui craquent ou qui 
éclatent ] Crack, Mes souliers font cric-crac, My 
shoes make a cracking ov creeking noise. 

— [ interjection, soudainement | —, le voilà 
parti, He went in the twinkling of an eye. —, 
That’s a fib. 

CRACHAT , s. m, [ flegme on vituite que l'on 
crache ] Spittle, spawl, expectoration. — 
Maison batie de bouc et de crachat ( qui n'est pas 
solidement bâtie ), A bad piece of building, a 
house built with mud. * + Quand un homme est 


malheureux, il se noicrait dans son —, Wheu a qu'un, Zo keep one in awe. 
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man ts born to be unhappy , he may be drowned 
in his spittle, 

CRACHEMENT , s. on. [ action de cracher, 
Spitting, expectoration, hawhing. — de sang, 
Spitting of blood. 

CRACHER , v. a. [ pousser, jeter dehors la sa- 
live, le flegme, ou autre chose qui incommode 
daus la gorge , dans la bouche , ou dans le poumon ] 
To spit , spit out, spawl, expectorale , hawk. — 
au nez de quelqu'un, lui — au visage, To spit in 
one’s face. Jl crache le sang, ses poumons, He 
spits blood, his lungs. 1l crache continuellement , 
He is continually spitting. » — des injures ( dire 
beaucoup d'injures `, To abuse, rail, call names. 
*— contre Je cac ( blasphèmer, ou invectiver 
contre les puissances ), To shoot one’s arrow 
against the sun. + Qui crache contre le ciel, il lui 
retombe sur le visage, ow bien. * + Il a craché en 
l'air, et cela lui est retombé sur le nez ) , He spit in 
the air , and it fell on his face. 

“++ du latin, du gree ( parler latin et grec mal 
à propos), To spew out latin ov greek. ++ — au 
bassin ( donner de l'argent pour contribuer à quel 
que chose ), To contribute to the poor-cess, to 
club. * +4 C'est son père tout craché ( il ressemble 
fort à son père), He is as like his father as if he 
had been spit out cf his mouth. 

CRACHEUR, -EUSE, s. m. et f. [ qui crache 
souvent ] Spitter, a spilling or spawling creature. 

CRACHOIR, s. m. [ petit vase ou boite où i'on 
crache ] Spitting-pot or box. À 

CRACHOTEMENT, s. m. [action de crachoter J 
Spitting often, sputtering. 

CRACHOTER , v. 2.| cracher souvent el peu à 
la fois ] To sputter, spit often. 

CRAIE, s. J. [pierre teudre et blanche , propre 
à marquer] Chalk. Marquer avec de la — To chalk. 
Marquer ala—(prendre dans une maison un loge- — 
ment pour un soldat), To billet, to quarter soldiers. 
Cette maison n'est point sujette à la —, eile est 
exempte de la —, That house is not liable to have 
soldiers quartered upon it. Loger à la —, To be 
billeted. 

— craie de Briancon [pierre talqueuse] Talc. 

CRAIGNANT, Voy. Crarypee. [timide, qui 
craint, qui révére] C'est un homme — Dien , qui 
craint Dieu, Me is a man who has much the fear 
of God before him. 

CRAINDRE, v. a. [appréhender , avoir peur ; 
s'abstenir, se retenir, éviter] Zo fear, be afraid cf, 
stand in awe or fear of, apprehend , douht, dread, 
suspect, tremble, misgive. Je crains pour vous, 
I fear for you. H craint d'être découvert, He fears 
to be discovered. Il craint que sa femme ne meure, 
He fears that or lest his wife should die. J) craint 
que sa femme ne meure pas, He fears lest his wife 
should not die. Ne craiguez pas que je gagne, Do 
not fear that I shall win. Je ne crains pas gu'il ose 
le faire , I do not fear that he will dare to do it. 
Craignez-vous qu'il vienne? Do you fear that he 
will come ? Craignez-vous qu'il ne vienne pas? Da 

ou fear that he will not, or lest he should not” 
come ? Je le ferais, si je ne craignais que vous ne 
vous fâchassiez, Z world doit if I were not afraid 
to make you angry. Pourquoi craignez-vous? hy 
are you afraid ? Ce chien craint les coups de baton, 
This dog fears to be cudgelled. Ces arbres crai- 
gnent le froid, Cold will hurt these trees. Un vais- 
sean ne craint que la terre et le feu, 4 ship fears 
only earth and fire. + — Chat échaudé craint l'eau 
froide, 4 burnt child dreads the fire. Il est a — 
que, ete. It is to be feared that, etc, Se faire —, : 
To make oneself to ke feared. Se faire — de quek | 
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CRAINT, -AINTE, part. of Cratudre, Feared, 
reloubted. 

CRAINTE , s. f. [appréhension , peur , terreur, 
timidité, faiblesse, lachete] Fear, awe , jealous- 
ness, dread, tahing , Junt heartedness , trepi- 
dation, apprehension, fearfulness, la — de 
Dien , Godty fear. La — de la mort, The fear of 
death, — servile (qui nait de fa seule apprehension 
du châtiment). Servile fear. — filiale (qui nait 
damour et de respect, Filial fear, Retenir quel- 
qna par la —, le tenir en —, To keep one in 
awe. Sans —, Sifely, securely, fearless. Avec —, 
Fearfatly. MW est toujours en —, He is always 
Jeacful. 

— DE. prep. Fur fear of, 

De — ne, Forfear of. — d'accident, For fear 
of any accident, 

DE — DE , DE — QUE, conj. [la première régit 
l'infinitif : l'autre le subjonctif avec la négative! 
For fear of, for fear that. De — d'ètre surpris, 
For fear of beng surprised. De — qu'il ne le fasse, 
For fear, ov lest he should do it. 

CRAINTIF, -IVE, adj. [penreux, sujet à la 
crainte, timide , poltron} Fearful, apprehensive , 
afraid, timid, milh-livered , tumorons. $ meacock. 

$ CRAINTIVEMENT , adv. [avec crainte] Fear- 
fally, maidenly, milly, Gmorously. 

CRAMOISI, s. m. [rouge pourpre, foncé, bean 
et vif; couleur naturelle de la coehenilic] Crimson , 
grain-colour. Ktolfe teinte en —, Crimsened stuff, 


eiuf died in grain. Da velonrs —, Crimson velvet. 


~-- rose (qui tire sur le gris de lin), Pink, * + Sot, 
laid en — (extrémement), Fool, or ugly in grain, 
an ass in grain; superlatwely ugly. 

—, -IE , adj. teint en eramoisi] Crimson, of a 
crimson hue, dyed in grain. 

CRAMPE, s. f. [contraction convulsive et don- 
loureuse, engourdissement] Cramp, I] lui prit une 
— en nageant, Me was seized with a cramp in 
swimming. Goutte — (subite et qui dure peu), 
Cramp , tension, stifness of the muscles. 

— [poisson de mer, torpille] Torpedo , cramp- 
fish, numb-fish. 

CRAMPON, s. m. [piéce de fer recourbée à une 
ou plusieurs pointes qui sert à attacher fortement 
quelque chose] Cramp-iron, cramp-hook, Crampons 
de fer de cheval (quand on veut ferrer les chevanx 
à glace), Frost-nails or rough nails of a horse- 
shoe, calkers , calkins. 

CRAMPONNER, v. a. [attacher avec un cram- 
pon; tier, serrer] To fasten with a cramp-iron. 
— un cheval (le ferrer avec des fers à crampon), 
— des fers de cheval, To shoe a horse with frost- 
nals; to roughshoe him, * + Ia Y'âäme cramponnée 
(en chevillée) dans le carps (il a la vie dure), He 
has nine lives, as many lives as a cat. 

sE—,2. r. [s'attacher fortement a quelque chose: 
To cling , fasten to any thing. Il se cramponna si 
fortement aux barreaux qu'on ne put Ven acracher, 
We clang so firenly to the rails , thut nobody could 
pull him off. 

CRAMPONNET, s. m. [petit crampon] 4 little 
cramp-iron, tack, lock. — de targette , Zock- 
staple. 

CRAN, s. m. [entaille, entaillure , coche, hoche. 
crénelure , dentelure , dans du bois, du fer ou autre 
corps dur, pour accrocher on arrêter quelque chose] 
Notch. D'un —, By a notch, Le — d'une lèche, 
d'une arbalète , The notch of an arrow, gufle ofa 
cross-bow. * || Sa fortune a baissé d'un — (haise, 
diminue ou commence à diminuer), His fortune is 
a peg lower. 

— ou Cron. Voy. Fatty. 
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CRANK, s. m. ft. d'anatomie; assemblage de 
alnsienrs os qui contiennent Je cervæu ; tête chande, 
folle , esprit bouillant , étourdi} Stull, the brain- 
pan, cranium , scalp. Les sutnres du —. V, SUTURE. 
* Ce jeune homing est un — (un fou, un écerveié, 
un tapageur) This young man is a mad-cup , q 
noisy fellow. ' 

CRANOLOGUE , s. m. (celui qui professa la 
cranologie) Cranologua. 

CRANOLOGIE, s, f. (art da découvrir les qua- 
lités de Vame par l'inspection du crane) Cranelogy. 

CRAPAUD, s. m. [animal venimeux qui resseme 
ble à la grenouille] Toad, paddock Petit —, 
Porwigle, tadpole, La have d'un —, The spit of 
a toad. * C'est un vilain — (il est fort laid), Me is 
an ugly toad, + Il sante comme un — (il fait le 
dispos, et il ne l'est guère), Me is as nimble as @ 
cärt-horse, 4+ Il est chargé d'argent comme un — 
de plumes, All the money he has he may put in 
his eye. * + La danse des crapauds , 4 government 
whercin Anaves and fools are supported. 

CRAPAUDAILLE , où mien» CRÉPODAILLE, 3.f. 
ferépe fort délié et fort clair] Thin crape, ganzu- 
crape. * —, A crew of knaves , a pack of scoun- 
drels, : 

CRAPAUDIERE, s. f. [lieu of il y a beaucoup 
de crapauds ; au fig. hea has, humide, malpropre] 
4 low, swampy place full vf loads. 

CRAPAUDINE , s.,f. [picrre qui se trouve dans 
la tête d’un crapaud] Zoadstone. [ Dent de porssoa 
pétrifice, dent molaire de la dorade où du grom 
deur; on croyait autrefois qu'elle tirait son origine 
du crapaud’ Brfonita, toadstone, wolf's tooth, 

A LA — Ít. de cuisine ; se dit de pigeons cuverts, 
applatis et rôtis sur le gril, et qui ainsi aceommodés 
ressemblent à des crapauds] Mettre des pigeons à 
la —, Zo dress a la vrapaudine ; to broil pigeons 
with salt, pepper, and vinegar, 

|] 4 CRAPOUSSIN , -INE , [personne très-petite 
el contrefuite] Little ill-shaped man or woman, a 
dwarf, a shrimp. 

CRAPULE, s. f. [excès de hoire ct de manger, 
passé en habitude ; débauche, ivrogncrie] Crupu- 
lence , infcmperance, drunkenness, surfeit. Hon- 
teuse , vilaine —, Shameful, base crapulcnee. 

CRAPULER , v. n. [ne se dit guèro qu'à linf- 
nitif : être, vivre dans la crapule ; se déhauclier sa- 
lement, s'ennivrer! To be crapulous, live in cra- 
pulence, fuddle or drink hard, surfeit. Il aime a 
—, il ne fait que — (il est plongé dans la crapule), 
Fe lives, he is plunged in a continual crapulence. 

CRAPULEUX , -EUSE adj. [qui aime la cra- 
pule? Crapulous, surfeiting , drunken , inteme 
perrete. 

CRAQUELIN , s. m. [gâteau qui craque sous ies 
dents] Crachnel. 

CRAQUEMENT, s.m. [le son que font certains 
corps en craquant’ Crack, crash, craching noise , 
crepitation, Le — de cette poutre, The cracking of 
that team, 

CRAQUER, v. n. [ faire du bruit comme une 
chose qui se rompt} To crack. crackle, strain, 
screak, creek, bustle, crash, I est si see que les 
os lui craqnent, He is so thin that his benes rattle. 
Ce lit craque, That bed cracks. Le biscuit craque 
sous la dent, Biscuit crackles nnder the teeth, 
l'aire — ses doigts, To mahe one’s fingers snap. 
On entendit — le mat de misaine. We heard the 
mizen mast sprain, + — [mentir , habler, se vanter 
mal-à-propos ct faussement ; bourder, broder des 
récits, exagérer] To crack, tell a story, boast cf. 

+ CRAQUERIE, s. J. [menterie, hablerie [Lie g 
fiction, stary , fib. 


ERA 
. LRAQUETER, v. n. [ue so dit guère qu'à lin- 


Baitif : craquer souvent et à petit bruit] Zo crackle, 
crepilate, crash. Quand on jette du sel dans le 
feu, on l'entend —, When salt is thrown into the 
fire, you hear it crackle or sputter. Le laurier 
craquette an feu , Laurel cracks in the fire. 

CRAQUETEMENT, «6. m. [ convulsiou des 
muscles des machoires qui fait craquer les dents] 
Chattering aœ gnashing of the tecth. 

+ CRAQUEUR , -EUSE, s. mm. et f. [ qui ne fait 
que menlir et se vanter faussement ; menteur, cou- 
reur, bourdeur, hableur, faiseur de contes] Crach- 
er, boaster, fibber. Ÿ U est de Cracovie, He is a 
gasconader. 

CRASE ou SYNÉRÈSE, s. f. [ contraction: figure 
de grammaire par laquelle on joint deux syllabes en 
une } Syncresis, crasis. 

CRASSANE, s- f. [sorte de poire d'hiver de bon 

oùt] Crasaae. i 

CRASSE , s. f. [ordure qui s'amasse sur la pean, 
dans le poil, etc., poudre, malpropreté ; vilécie, 
saleté; Dirt, filth, nastiness , grease, greasiness. 
La -— de la tête, la — des cheveux, The dandrif}: 
La — des métaux (certaine ordure qui eu surt 
quand on les forge ; écaille), Zhe dross , or scum, 
scale of metals. — de l'étain, Quitter. * La — du 
collége , la — de l'école (ia rusticité et le défaut 
de politesse ; pédauterie), The rudeness , rusticity, 
or clownishness of the school. Il est né dans la — 
{il est d'une naissanee très-basse), He is meanly 

orn, * — [avarice sordide; ladrerie] Niggardli- 
ness, Stinginess. lla toujours vécu dans la—, He 
always lived niggardly. 

—, adj. | n'a d'usage qu'au féminin; grossière, 
épaisse ] Gross, thick , coarse. Humeur — et vis- 
queuse, 4 gross and viscous humour. * Une iguo- 
rance —, Grose ignorance. 

CRASSEUN, -EUSE, adj. subst. [plein de crasse, 
sale, malpropre] Dirty , filthy, nasty, sqaiid , 
rusty. Cheveux crasseux, Greasy hair. Bonnet, 
chapeau —, 4 greasy cap or hat. * — [ladre, vi- 
lain, sordidement avare] sordid wretch. Il vit en 
—, He lives lihe a much-worm, a niggardly fel- 
low. C'est une vilaine petite crasseuse , She is an 
ugly, little miserly wretch. 

CRATERE, s. m. [espece de tasse a boire en 
usage chez les Romains; orifice de volcan | Crater. 

CRAVACHE, s. f. [sorte de fouet pour monter 
à cheval] Mand-w'hip. 

CRAVATE, s. f. [linge qui se met antour du 
cou, qui se noue par devant , et dont les deux bouts 
pendent sur la poitrine] Cravat, nechcloth , tippet. 
— de mousseline, Muslin cravat. 

—, $. m, [corruption de Groate, cheval de Croa- 
tie; miliee à cheval] 4 Croat. Régiment de cravates, 
Regiment of Croats. 

CRAYON, s. ra. [pierre tendre , etc, dont on se 
sert pour marquer et pour dessiner] Pexcil,—de nine 
de plomh, Black lead pencil, — de pastel, Crayon, 
— rouge (sanguine , hématite), Red chalk. — | le 
portrait d'une personné fait aù —] À picture 
drawn with a pencil. * — (la description qu'on fait 
de quelque personne] Picture or description cf a 
person, Vous nous avez bien dépeint cet homme-là, 
vous en avez fait un dèle —, Fou have described 
the man very well, you have made a true por- 
traiture of him, — ‘la première idée, éhauche, cs- 
quisse, portrait imparfait ; se dit aussi au figuré 
des ouvrages d'esprit] The first or rough draught of 
a picture or composure, a sketch. * Vous trouve- 
rez dans ma description un léger — de lears mœnrs, 
di my account you will find a slight sketch of 
their manners. 


URAYONNER ; «v. a. {dessiner avec un crayon ; 
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dessiner grossièrement , mettre sculement les pre 
miers traits; tracer, ébaucher, croquer, déchif- 
frer, blasonuer quelqu'un, en dire du mal] Yo 
draw with a pencil, sketch, trace the outline 
adumbrate , delineate, chalk. Cela n'est que 
crayonné, That is but sketched, * — un caractère, 
des sentiments, des actions (peindre ; métaphore 
qui sent l'afiéterie ), Zo chalk, draw a charac 
ter, ete. 

CRAYONNEUR, s. m. [celui qui crayonne ; 
terme de dénigrement | 4 drawer with crayons. 

CRAYONNEUN , -EUSE , adj. [terre cravou- 
neusel Of the nature of crayons, chalky. ` 

“CREANCE, s. fi jce qu'un souverain confie a 
son ministre pour eu traiter avec un autre sonve- 
rain] Zrust. Lettre ou lettres de — (qui ne con~ 
tient autre chose, sinon que l'on peut ajouter foi 
à celui qui la reud ) Credentials , credential let- 
ters , letters of credence vr credit, — |t. de véne- 
rie] Command. Cliien de bonne — (sûr), À dog 
under good command. De mauvaise —, 4£ no com- 
mand, — [dette active] Debt, money owing. On 
lui conteste sa —, They dispute his debt. 

CREANCIER, -ERE, s. m. et f. à qui ilest dû 
de l'argent, préteur, hypothécaire , cugagiste) Cre- 
ditor, — in:portun, facheux, Dun. — hypothécaire, 
Mort-gagee Jl est — de la suceession pour la somme 
de tant, He is creditor of the succession for the 
sum Of oee f 

CREAT, s. rn. [ sous-écuyer dans un manége } 
Usher to a riding- master. 

CREATEUR, s. mm. [qui crée et tire du néant; 
Dieu, auteur, inventeur ] Creator, maker. Rece- 
voir son — ( phrase des catholiques romains; com- 
munier ), To receive the sacrament. * Homère est 
regardé comme le — de la poésie épique, Homer is 
looked upon as the author of the epic poem. —, 
adj. Il a le génie —, Me has an inventive genins. 
Créatrice, adj. Cette main — That creative hand. 

CREATION, s, f. [action par laquelle Dieu 
crée; ct au figuré nouvel établissement de charges, 
de rentes ; extraction du néant, formation du monde, 
luvention ] Creation. — [ promotion ] Promotion, 
advancement. 1] est de la dernière —, He is from 
the late promotion. 

CREATURE, s.f. [être créé, personne; en pare 
lant des femmes, se prend ordinairement en maw 
vaise part, courtisanne ; au figuré celui qui doit sa 
fortune à un grand, aun ministre, à un favori; 
protégé ] Creature, person; strumpet ; dependant. 
Une jolie, une aimante —, 4 pretty, sweet crea- 
ture. Bonne, étrange —, Good, strange creattre. 
Cette — le ruine, That creature (girl) ruins hinn 
Ce ministre s'était fait beaucoup de créatures, That 
minister had many dependants. 

CRECELLE, s. f. [moulinet de bois qut fait un 
bruit aigre] À rattle. 

CRECERELLE, s. f. [espèce d'oiseau de proie. 
Kistrel, a kind of hawk. 

CRECHE, s. f. [la mangeoire des bœufs ct des 
brebis] Vange , crib, cratch. 

CREDENCE, s. f. [buffet à hauteur d'appui ; 
guéridon ; petite talle aux côtés d'un autel) 4 low 
cup-board. : 

CRÉDIBILITÉ, s. f. [ connaissance d'une chose 
qui nous porte à la croire] Credibility. 

CREDIT, s. n. [ réputation de solvabilité et 
d'éxactitude à paver; prét de marchandises] Credit, 
trust, request, favour. Lettre de — (dont le por- 
teur peut toucher de l'argent de ceux à qui elie est 
adressée ), Letter of credit. Faire — ; vendre, don- 
ver à —, To credit, trust onc, give him credit 
Acheter, prendre a —, To buy or take mpon trust 
on tick, Il tvouverait un unilion sur son ==, Fe | 
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could borrow milttons on his beras word. Il n bon 
— chez lee marchands, sur la place, Jhs credit is 
good among merchants, upon de exchange. Celte 
atlaire l'a ruiné de —, That affair has ruined his 
credié. Donnere — en banque, Zo have the trans- 
jer boaked, Avoir — en banque, Zo be a creditor 
on the bank-boohs. + Faire — de la main à la 
bourse, To trust no farther than ane can throw. 
+4 — est mort (on ne veut plus prêter), Credit is 
cut of fashion. * || Faire — à quelqu'un de quel- 
que chose (l'en dispenser), Zo dispense one with 
a thing. * — [autorité, pouvoir, considération , 
puissance , faveur, confiance , estime dout on jouit] 
Interest, credit, name, power, reputation, ho- 
nour, influence , esteem , authority , vogne , re- 
quest, favour. Vitre en —. To reign. Avoir plus 
ae —, To preponderate. Il a grand — dans sa com- 
pagnie, à la cour, parmi les étrangers, Me stands 
in high credit in his body, at court , among stran- 
gers. Cela l'a mis en —, That brought him into 
repute. JL ne refuse jamais d'employer son — pour 
moi et pour mesamis, He never refuses to use his 
interest for me aad my friends. Xe a beaucoup 
de — sur son esprit, Ske has a great sway over 
him, 

A —, adv. [inutilement , en vain, sans profit, 
pour rien, gratuitement ] Zo no purpose. Un au- 
teur qui travaille à la solde d'un libraire, consume 
son temps, et se donne de la peine à —, 4a author 
that works at a bookseller’s pay, wastes his time, 
and mortgages his time to very little purpose. 

A —, | sans preuve, sans fondement, a plaisir ] 
Without proof, without ground, at random. Vous 
dites cela à —, Fou speak without proof; that 
comes a begging. 

CREDITER, v. n. [t. de négoce; faire crédit, 
concher sur les livres] To credit. — quelqu'un d'une 
somme, To give one credit for a sum. 

CREDITEUR, s. m. [t. de négoce; à qui l'on 
dvit , creancier] Creditor. 

CREDO, s. mm. siag. [le symbole des apôtres, 
qui contient les principaux articles de Ja foi] Creed, 
belief., 

CREDULE, adj. { qui 


croit trop ficitement ; 


hon, simple] Credulous, casy of belicf, light cf 


belief, facile. Trop —, Over-credulous. 

CREDULEMENT, adv. [avec trop de crélu- 
lité} f, Credulously. 

CREDULITE, s. S. [facilité à croire sur un fon- 
dement léger; simplicité] Credulity , crednlous- 
ness, lightness of belief. Grande , sotte —, 4 great, 
foolish credulity, 

CREER, v. a, [donner l'être, faire une chose 
de rien, tirer du néant ; inveater, produire, faire 
naitre ] Zo create, mahe, deb, — des dettes, Zo 
contract debts} runinto debt. — ure rente, des 
charges, des offices, To sete a rent or annuity, 
— ue pension sur un bénéfice, To settle a pensien 
upon a living, * — des movens, des ressources , 
Jo fiad means , resources. 

*Se —, n. r. [se créer des ennemis, des plai- 
sirs | Zn. create oneself cncriies ; to procure once- 
self new pleasures, 

CREMAILLIAE, <. f [ivstenment de cuisine 
quon attache a Ja cheminée, el qui sert à v reudre 
les marmites , les chandrons, ete. } Pot- hanger. 
+ Vous allez déménager; nous irons pendre la — 
‘hez vous (nous y rejouie et faire bonne chère), 

Fou are going to renove ; we shall go and have «u 
house-warming with you. Va — d'un crie, The 
rack ofa jack. Chaise à — (chaise où Et de repos 
aveé des fers dentelés pour eu abaisser cu relever le 
dossier), Spring-chair. 
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CHÉMAILLON, s. mm. petite crémullère qu 
saccroche à une grande] A hook or branch. 

CREME, so J. (he partie la plus grasse dn lait, 
dont on fait te beung | Cream, — demi-double, 
Double-thich cream. — fouettée , A hipt-cream, 
Fromage à li—, Cream cheese. — [ee qu'il ya de 
meilleur dans une affaire Piatévet, dans un ouvvege 
d'esprit}, Cream , the best af a thing, * — fouct- 
tée (ce qui parait quelque chose , et mest rien au 
fond; se dit aussi d'une personne qui a quelque 
chose d'agréable dans l'esprit, mais nulle solidité) , 


Empty , frothy , or flashy discourse, uaipt syi- 


labub, * || C'est la — des honnêtes gens, Me is the 


first of honest men. 


— de tartre (sel tiré du tartre ou lie de vin}, 
Cream of tartar. 


CREMER , v. n. [se dit du hit quand il fait de 


la créme] To cream, gather cream, Ve lait — plus 
en cté qu'en hiver, bilh gives more cream in sum- 


mer than in winter. 

CREMENT, s. m. [t. de gram. ; argmentatio:. j 
Increment, 

CulMIERE, s. A [femme qei vend de Ja 
créme | Midh-wortan. 

CRENEAU , -EAUX, s. m. [une de ces pièces 
de maçonnerie , coupées en forme de dents , ct sé- 
parces l'une de l'autre par intervalles égaux, au 
hant des anciens murs de ville où de chäateun] Bat- 
tlement, pinnacle. Tirer par les créneaux , To shoot 
through the botiiements. 

CHÉNELAGE, s.m. [cordon ou grenetis fait 
sur l'épaisseur d'une piece de monnaie ] Slumping 


on the edge. 


CRÉAELÉ, -ÉE , part. et adj. (1. de blason; 
fait en, forme de créneaux ] Embattled. 

CRENELER, a. a. [faire des créneanx , façon- 
ner eu forme de créneaux ; denteler, entailler} To 
male into battlements, indent , notch. — une roue 
(de machine), Fo notch a wheel. 

CRÉNELURE, s. J. [dentelure faite en cré- 
neanx] Fhe being crenated ov notched. Il ya des 
feuilles de plantes et des dentelles qui sont cn — 
à — , Some leaves of plats and lices are crenas 
ted or notched quite round the edges. 

CREOLE, s. m. et f. [ Européen d'origine, nè 
en Amérique] Creole, Creolian , mongrel. 

CREPAGE, s. m. [apprét que l'on donne au 
crêpe | Glossing cf ereje. 

CREPE, s. m. [étoffe un peu frisée , fort claire, 
et ordinairement noire, dont on se sert pour Île 
deuil] Crape. Il porte un — à son chapean, He 
wears a mourning lrat-band. Crépes ciépés, crêpes 
doubles, Duuble crape, Crèpes lisses , crêpes unis, 
Plain crapes. 

—, £.,/. [espèce de galette, pate frite à la poële] 
Pancake. 

CREPER , m. a. [friser en manière de crêpe ] 7o 
crisp, crape, frizsle. Cheveux créés, Crisped or 
curled bris. Ses chevenx commencent à se — , Vis 
hair besins to crisp or frissle. Un erépé (t. de 
coifienr). 4 Srizcling. 

CREPL, s. n. [enduit de mortier ou de platre 1 
Rouglecust, parget. Il faut mettre un— sur celle 
muraille, i! faut donner un — à cettemaviulle, Theat 
vull must be rongle-castel or done over with more 
lar, oF plustered. 

Sa -CHIEDIN , s. m. [ patron des cordonniers : sac 
où les garcons corgouniers portent leurs outil.) 
Crispin, all the tools of a journeyinan shen- 
maker. +3 Pordre son — (tout le vaillant dua 
pauvre homme), Te iese ones all, Jl porte tout 
soa, Me carries hus whoie substance about hin. 


CRE 


CRÉPINE, 6. S. [ frango tissue ct onvragée par 
le haut | Fringe. La — d'un lit, d'un carrosse , Zhe 
fringe of a bed , of a coach. 

CREPINETTE, s. f. [saucisso ronde ct plate, 
entourée de graisse ] À kind of flat sausage. 

CREVIR, v. a. [ enduire une muraille de mor- 
tier ou de platre qu'on emploie avec nn balai} To 
do over, parget, rough-cast, plaster. Muraille 
crepie, À wall rough-cased. 

CREPISSURE, s. f. [crépi , l'action de crépir ] 
Rough-cast, the mortar with which a wall is 
done over, parget; pargetting , rough-casting. 
+ Crépisseur, sS. mm. Pargetcr. 

CREPITATION, s. f. [bruit d'une fammo qui 
pétille ] Crepitation , crackling of the frre. 

CREPON, s. m, [étoffe de laine qui ressemble au 
crépe, mais plus épaisse]. À very thick crape. 

CREPU, -UF , adj. [ crépé, frisé naturellement] 
Crisped , friszled, crisp, crispy. Les nègres ont 
les cheveux crépus, The hair of negroes buchle 
naturally , or are woolly. 

CRÉPUSCULE , s. m. [ lumière imparfaite que 
Yon voit avant le lever et après le coucher du soleil, 
pendant qu'ilest à moins de 18 degrés au-dessous de 
l'horizon ] Crepuscule , twilight. — du soir, Owl- 
light. * Le — de la raison, The dawn of reason. 


CRESCENDO , s. m. [Il signifie un croissant ; en 
musique, un ronflemeut graducl de con ; t. ita- 
lien ] Crescendo. 


CRESSON, s. m. [herbe anti-scorbutique qui 
croit dans les eaux vives et dans les jardins] Cress, 
cresses, water-cresses. — alenois, Garden cress. — 
dore, — de roche, Golden saxifrage. — de fon- 
taire, — des prés, Water-cresses, meadow-cresses, 
Lidy-’s smock, cockle-flower. — sauvage, Cornu cer- 
ci, Nasturtium sylvcstre, water-plantain. 

CRESSONIERE, s. f. [lieu où croît le cresson] 
Cresses-plot. 

CRESUS , s. m. [ Antiq. voi de Lydie , l'homme 
le plas riche de sou temps] Cresus. * C'est un —, 
Heis a plum. 

CRETACE , adj. [qui tient de la craie ] Creta- 
ceous, marly, chalky 


CRETE, s.f. [ morceau de chair rouge et ordi- 
nairemeut dentelé , qui vient sur la tète des coqs ct 
des poules, de quelques autres oiseaux et de cer- 
tains serpents ; huppe, aigrette; orgueil, superbe, 
arrogance, vanité] Crest, cock or tuft, the comb 
of a cock or hen, Ce coq a la— droite, This cock 
has an upright comb. Patés de crêtes de coq, À pir 
ef cocks’ combs. La — d'une alouette, The tufi 
of a lark, La — d'un serpent, The crest ofa ser- 
pent. La — d'un armet, d'un casque, The crest 
cf an helmet. — de morue (certain endroit du dos 


vers la téte), Certain picce of stock-fish taken off 


the back, * Lever la — (s'enorgucillir, s'en faire 
accroire), To bearit high, tobe conceited. * Baisser 
la — (perdre de son argueil , de sa vigueur, de ses 
forces), To come down a peg lower, decline. 
“ Rabaissev la — à quelqu'un , lai donner sur la 


— (rabattre son orgueil) A0 bring one a pre 


lower, mortify his pride, humble him. 

— d'un fossé [t. d'agriculture ; le haut de la terre 
relevée sur le bord] Zhe bank or lundivall on the 
side of a ditch or trench. 

— MARINE [plante] Saphire. 

— DE COQ [plante pédiculaire] Crista galli, cock’s 
comb, louse-wort. — [coquille bivalve] Crista 
galli, hog’s car-shell. 


CRETE, -EE, adj. [ huppé, quia une trûte ] 
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Crested, tuflod. Un coq hien —, 4 well crested 
cock, , 

CRETE, V. CANDIE. 

CRETELER , v. n. [exprimer le cri de la poule 
quand elle a pondu] To chuckle. 

CLETI\, s. zn. [individus qui sont tout à fait 
stupides] Cretin. 

CRETINISME, s. vn. [infirmité, état des crétins] 
Cretinisar. 

CRETONNE, s. f. [sorte de toile blanche, très- 
fine et trés-forte] À sort of linen cloth, 

+ ChKEVAILLE, s. f. [repas où l'on se pique de 
manger avec excès, et comme pour se créver] Guit- 
tling, gormandizing, suffiug, immoderate enter- 
tainment, 

CREVASSE, s. J. Tfente, ouverture , gerçure , 
jour, vide | Crevice, chink, chop, gap, disrup- 
tion, flaw, gaping , chap , rime, cranny , Crack, 
rift, cleft. Des crevasses aux mains, Chops in one’s 
hands. — [ maladie du cheval] Muli-worm, crat- 
ches , rats teils, 

CREVASSER, v. a. [faire des crévasses; fendre, 
sentrouvrir, gercer, faire jour] Zo chop, elcave , 
split, crack, rift, gape. Le froid lui a crévassé les 
mains, His hands are chopped with cold. La trop 
grande sécheresse fait — la terre] Too great a 
drought makes the earth chink, 

Se—,v.r. [se fendre] To crack, split, chape, 
gape, Cette muraille commençait à se —, This 
wall begins to chink. 

|| CREVE-COEUR, s. m. [grand déplaisir, dé- 
pit, chagrin, peine, affliction, accablement} Heart- 
break, heart-breaking , grief cf heart, great 
trouble, | 

CREVE, -ÉE, part. of Créver, Burst, ets. 
bursten. 

CREVER , v. a. [ rompre, faire éclater, mou- 
rir, périr] Zo burst, break, split, crack, poach, 
rift, tear, rupture, — une vessie, To break a 
blister. — une botte en se chaussant, To burst a 
boot i pulling it on. — les yeux à quelqu'un, Zo 
put out one’s eyes. — un cheval (le fatiguer outre 
mesure), Zu Aill a horse. || Cela vous crève les 
veux, That lies under your nose, or before you, 
you cannot but see it. — le cœur à quelqu'un, Zo 
break a person’s leart. Ge spectacle me créva ! 
cœur, That sight quite melted me. * — [souler , 
manger trop] To fell or cram one with victuals 
till he bursts. Je ue saurais plus manger ; me vou- 
lez-vous —? Icun eatno more, will you burst 
me ? 

—, wv. n.[s'ouvrir, se rompre par un effort vio- 
lent; se fendre , se crévasser | To burst, burst ont. 
La bombe creva co Vair, The borb burst in the 
air. La grenade lui créva dans la main, The gre- 
nado burst in his hand. L'orage crévera bientôt, Zhe 
store will soon break, C'est une médecine à faire 
— un cheval, This is such a medecine as will hill 
a horse. l| avala du poison, etil en créva, He took 
poison and died of it. — de graisse ( être fort gras), 


‘To be extremely fat. — de chaud, To be extre- 


mely hot, to be dying with heat. — de rire, se — 
de rire (rire avec exces), To Kill oneself, split 
one’s sides with lavching.*—Wergueil, de dépit, 
de rage, d'envie, To burst with pride, spite, rage, 
or envy. * — 2e biens (en regorger), To abound 
in riches, waliow in wealth. 

Se —, v. r. Se — de Loire et de manger, To 
cram ov siuf oneself , or one’s guts till one is rea- 
dy to burst, or crack. Se — de travail, de fatigue 
(soutrer de travail), Zo over-work oneself to hull 
onese-f with labour or fatigue 
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A —, adv, [manger à —] T: cat ready to burst. 
Etre enrhumé a —, Tv have a lald cold. 

CREVETTE ou CHEVRETTE, s. f. [ petite écré- 
visse de mec; salicoque] Prawn, shrimp. 

 CREUSEMENT , s. m. [action de creuser] 
Digging. Le — d'un fossé, The digging of a ditch, 

CREUSER, w. a. et n. [rendre creux, fouir, 
sider, caver] To dig, hollow, make hollow, ca- 
vate, deepen, delve, depthen, pit, sink, spring, 
scoop , trench, — la terre, To dig the ground, — 
une pierre, Zo make a stone hollow. — un port, 
To deepen, cleanse a port or harbour, *)| ereuse 
son tombeau (ses exces le conduirout a la mort), 
He digs his own grave. * — une affaire, une seicuce, 
— dans une matière (lapprofondir, examiner a 
fond), To dive iuto a business, go to the bottom of 
an affair, sift or examine it thoroughly. Se — le 
cerveau, To rack one’s brains, J s'est creusé le 
cerveau à chercher la pierre philosophale, Fe Aas 
tortured his brains in quest cf ov looking after the 
philosophers’s stone. 

CREUSET, s. m. [vase propre à fondre des 
métaux ; essai, examen, épreuve] Crucible , melt- 
ing pot. Passer par le — (épurer), Ju assay, 
refine. * Sa verin a été mise au — (a passé par 
toutes sortes d'épreuves), Mis virtue has been 
put to a fiery trial, * Le — du bon sens, The test 
of good sense. 

CREUX, s. m. [cavité , trou, profondeur] 
Hollow, hollowness, hole, cavity, pit, chasm, 
concavity, gutter, dell, delve. — proloud, Groove, 
Se former en —, Tu pit. Le — dun arbre, The 
hollow of a tree. Le — de la main, The hollow 
of the hand. Ye — de l'exomac, The pit of the 
stomach, Faire un —, To scoop, dig up a hole. 
* Il ne peut arracher cela du — de sa cervelle, Me 
cannot get it out of his noddie or brains. 

UN son —, UN BEAU — [une voix de basse qui 
descend a un ton fort bas] 4 fne bass. En grossis- 

“sant le son de sa voix, qui est naturellement doux, 
elle en corrompt la douceur, et forme un —- assez 
désagréable, Ja ronghening her voice, which is 
naturally soft, she corrupts the sweetness of it, 
and produces a very disagreeable hollowness. 

— [moule pour quelque figure de relief] Cast, 
mould, creux. Un — de platre, un — d'acier, 
4 mould of plaster ov steel, 

—, EUSE, adj. [qui a urve cavité intérieure ; 
cave, vidé, enfoncé | Hollow, cavernous. Des yeux 
— (fort enfoncés dans la téte) , Eyes sunk in the 
head. Jl a le ventre — (il a besoin de manger), 
His belly is empty. {| IL n'y en a pas là pour sa 
dent creuse (il ny a pas suffisamment à manger 
pour lui : au fig. ce gain ne suffit pas à son avidité) 
That will not fill up his hollow tooth, Trouver 
buisson — (au lig. ne pas trouver ce qu'on cherche), 
To find nothing but the form of the hare, find 
the game gone. — [ profond ] Derp. La riviere est 
fort creuse en cet endroit-la, The river is very 
deep in that place. Un fossé — de trois pieds, 
A ditch three feet deep. — visionnaire, extra- 
vagant , chimerique, léger, sans consistance, vain, 
frivole , faux] Airy, fantastical, foolish, chime- 
rical, extravagant. Esprit —, cerveau —, cer- 
velle creuse , Crach-brains , unfurnished head, 
empty pate, Imaginations , pensées creuses, Airy 
notions, * La créme foucttee est une viande bien 
creuse pour un homme qui a faim, W hipt syllabut 
is very frothy food for one that is hungry. TA 
se repait de viandes creuses (il se remplit de vaines 
esperances), He feeds himself with visionary 
schemes. * La musique est de la viaude bien creuse. 
Music does not fill the belly. 


( 313 ) 


| 


CRI 


des choses chimériques ), To be in a brown study, 
be upon the cogitabund order. 

CRI, s. m. [voix haute et poussée avec effort, 
effort de voix ; son aigu, perçant; clamene, bruit ; 
huce , sifflement, plainte ; ban, publication] Cry, 
loud voice, yell, out-cry, clamour, clang, ejacula- 
tion , vociferation, laine, yelling. — de yore, — 
d'allégresse, Shout, shouting, hallowing , huzza, 
acclamation, — que la pear, la douleur fait faire, 
Shriek, shriching, scream, screaming, — aigre , 
— aigu, perçant, Scream, squeak, squeahing , a 
shrill ery. Pousser un — persant , Zo scream. Les 
cris des femmes et des enfants, Zhe squall, or 
squalling of women and children. Les cris des 
auimanx, Zhe cries of beasts. Le — de la cor- 
neille annonce la pluie, The croahing of the rook 
Sorbodes rain. Les cris de Londres et de Paris, 74e 
cries of London and Paris. — ot avertissement 
des crieurs publics lorsquils vont cmer quelque 
chose, Oyes, (c. à d. écoutez). — public, A 
proclamation, — de guerre, où simplement —, 
Watch-word, — où — d'armes (dans le blason), 
Motto, Jeter un —, faire des cris, pousser un —-, 
To cry out, scream, squall, yell, rour. Demander 
a grands cris, à cris redoublés, Zo demand with 
«a loud voice. Je poussai un grand —, I shrieked 
aloud. Elle poussa, elle jeta de grands cris, She 
screamed most powerfully. W'poussait des cris hor. 
ribles, He roared in a horrible manner, Jeter les 
hauts cris, crier les hauts cris, Zo ery out, Elle 
poussa un — de joie en m'appercevant, She scream- 
ed with joy when she saw me. de poussai un — 
si perçant que le souterrain ea retentit, Z udlered 
such a dreadful yell, that the cavern echoed with 
the sound. * Diea entend les cris des venves et 
des orphelins, God hears the cries of the widow and 
orphan. Le—du sang, Lhe tenderest calé of nature. 


Hony a qu'un — apres lui fon le souhaite, où 
Yattead avec empressement ), Meis ardently wished 
Jor or expected. H o'y a qu'un — sur... chacun 


d 


b 
in their opinion concerning him or it. A cor et 
à — (à grand brait, aa propre, à tonte force, 
au figavé), In full ery , with heave and hue, witk 
might and main. Chasser à cor ct à — a grand 
bruit, avec le cor et les chiens, To be in full ory 
after the game, * Chercher quelqu'un à cor et a 
— (demander partout de ses nouvelles), To hunt 
after one continually , be in perpetual scent of hiri. 
— [vœu, desir] le — de la nature est détie 
heureux, Zhe wish f nature is to be happy. 
—, donner du — (à la soie }, {la souffrer] Zo 
sulphur the silk. 
|| CRIMILLER, a. 2. [crier souvent, à pln- 
sieurs reprises, gronder, tempctter, brailler} Zo 
bawl , scold, chide, cry, clamour. Une femme 
qui ne fait que —, A bawling or scolding woman , 
a scold. En criainlaut, Scoldingiy. 
CRIAILLEMENT, s. m. | bruit et cris de gens 
qui se querellent | Wrangling, 
|| CRTAILLERIE, s. f. [crierie qui recommence 
souvent] Brawling , clamouring , scolding , wrang- 
ling , clamour. 
I| CRIAILLEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui 
criaille; grondeur , chbaudenr ] A bawling person, 
bawler , scolding man or woman , wrangler 
shrewish. 

CRIANT, -ANTE , adj. [qui excite à crier, 
à se plaindre hantement ] Calling loudly against. 
Passe-droit — , injustice criante, À wrong, an in- 
justice loudly calling for redress. 

|| CRIARD, -ARDE, adj. subst. [qui crie , qui 


se plaint, qui gronde souvent pour peu de sujet ] 


en parle de méme maniere ), Every body is agree: 


—, udy. || Songer — (réver profondément ù j Buwling clamorous , scolding , bawler, squaller, 


CRI 


roisy. Il est fort — de son naturel, il a l'humeur 
criarde, cest uu graud —, Me is af a scolding 
temper, Dettes eriardes [ce qm est dû à divers pe- 
lits créanciers, comme boucher, ouvriers, ete. J 
Dribbling debts. Le geai est un oiseau —, The jay 
is a noisy bird. 

CRIBLE, s. m. [instrument pour séparer le bon 
gram d'avee le mauvais, et d'avec les ordures ; 
tamis , sas, bluteau ] Sieve, beter, searce, riddle, 
screen, Passer par le —, To screen. + Perce 
comme un — (se dit de quelque close de percé en 
quantité d'endroits, et même d'un homme qui a 
plusieurs blessures dans le corps), 4s full of hales 
us a sieve, 

CRIBLER, vw. a. [nettoyer le blé avec Je crible, 
tamiser, au fig. examiner, discuter; percer] Zo 
sfl, searce, riddle, screen, scan, examine. * 
de coups, Zo shoot, run or stab throngh and 
through in twenty places. Voile eriblée, À sail 
much damaged by shots. Vaisseau eriblé , Ship 
much damaged by worms ov shots. 

CRIDLEUR, s. ve. [qui crible 1 Sifter, searcer. 

RIBLURES, s. J. plur. | ce qui a passé au tra- 
sers du exille en eriblant! Sifines. 

CHIC, se m. [machine à lever de terre quelque 
furdeau ] Jack. 

SRIC-CRAC [mot qui expeime le bruit que fait 
une chose qu'on casse] Crich 

CRIEE, s. A [proclamation en justice pour 
vendve des biens; enchère, encan, vente publique j 
Auction, out-cry , portance, portsäle. Mettre une 
terre en —, Zo sell an estate by auction. S'op- 
poser aux criées, To oppose a sale. 

CRIER, v. n. [jeter un cri, pousser des ems) 
To bawl, cry, cry out, hollow, scream, shout 
as loud as one can bawl, shriek, squatl , squeak, 
clamour, pipe, pule, rattle, snivel , whoop , hallow, 
whimper , yaul. Cet enfant cerie sans cesse, That 
child is incessantly squalling.— comme une fresaie , 
To screech, — par mépris, To hoot. — comme 
les oiseaux, To chirp. — fort, To mouth it, — 
plus fort, To ont-voice, — comme un petit en- 
fant, To mewl. Les chiens evient (t. de chasse ; 
aboient), The dogs ary barking, — aux armes, To 
cry to arms. — au secours, To cull out for help. 
— au meurtre, To cry out murder, — an vo- 
leur, To cry out thieves, ov stop thief. — misé- 
ricorde, To roar for mercy. — famine, To cry 
ent famine, + — à pleine téte, à tue téte, comme 
un perdi, To scream, squeak, roar as lond as 
one can, + — les hauts cris, To ery out. + Plumer 
lı poule sans la faire — (faire des concussions sans 
bruit et sans éclat), To extort a thing from one 
cunningly: , fleece one without noise or bustle. * Le 
sang innocent crie vengeance, Innocent blood calls 
to God for vengeance. * Les boyaux lui crient , ses 
hevaux crient , Mis guts or bowels rumbic. * Cette 
poste, cette roue erie, That door or wheel creaks 
ov screaks. * Mes souliers esient, My shoes ereak. 
+ li crie comme un avengle qui a perdu son baton, 
He cries like a child that has lost his rattle. * 1 
ressemble aux anguilles de Melan , il crie avant 
quon Vecorehe (il se plaint da mal qu'il n'a pas 
encore reçu), Me halts before he is lame; he is 
wore afraid than hurt, — [rarler plus haut que 
les autres; criailler; || piaiHer, brailler} To bawl, 
rutevoice. V ne saurait dispter sans —, 77e cannot 
dispute without bawling. Gest a qui criera le plas 
hant, They have a mind to sce who will ont-bawl 
the other, — [se plaindre hautement, avee aigreur } 
To clamour , complain loudly , exclaim. Le peuple 
ene, The people exclaim. Pourquoi crie-t-1l sans 
tess? contre moi? Why does Ke cry incessantly 
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against me ? Il est allé — à ses juges, He is gone ta 
complain loudly to his judges. Tout le moude erie 
de cela, contre cela, Every body cries shame on it. 
— [Llamer publiquement, remoutrer| Zo exclaim , 
inveigh, cry down. Les piédicatears crient contre 
le vice, Preachers inveigh bitterly against vice, — 
y gronder, réprimander en elevant la voix; lem- 
peter, s'emporter, quereller, huer] Zo scold , whoop 
halloo, Sa femme criera tantôt comme il faut, Ais 
wife will scold him handsomely by and by. YUe a 
hien crié après lui, She has scolded him at a brave 
rate. Les petits crient sur lui, Zhe lutle children 
hoot at him. Vow eriez apres lui, Fou complain f 
him, — [faire un certain cri, soit pour vallier 
dans un combat, soit pour témoigner sa joie] Zo 
shont, huzza. + On a tant erié Noël, qu'il est venu, 
At last the thing is come to pass; long looked-for 
is come at last. 


—, v. a. [proclamer, soit par autorité de jus- 
lice, suit pour faire vendre, soil pour retrouver 
quelque chose; puldier, mettre a l'enchère] 7% 
ony, prociain, put up, hawk, — des pommes, 
de la salade, To cry apples , salad. Cet enfant est 
perdu, il faut le faire —, That child is lost ov 
astray, il must be cried. Le sergent a deja crié ce 
iit, The auctioneer has already put up that bed. 
Waites — ce paquet de livres, Put up this lot or 
parcel of books. Qu'est-ce qu'on erie dans la ruc? 

hat is cried about the streets? — havo sur quci- 
qu'un, sur qaclque chose (le saisir où Farréter cn 
disant le mot karo), To raise the hue and ery 
against a person, seize on a person or thing, 
*— barə sur quelqu'un (le poursuivre avec ir- 
jures, faire rumeur contre lui), Zo pursue one 
with hue and cry. 

CRIERIE, s. f. [le bruit qu'on fait en eriant] 
Pawling, clamour, ery, scolding. Sa — me rompt 
la tête, His or her lowling breaks my head. — 
[est plus usité au pluriel] Leurs crieries impor- 
tunes, Their troublesome bawling. 

CRIEUR, -EUSE, s. mm. et fiiqui crie, qui 
fait du bruit; braillard, brailleur, grondeur, que- 
relleur] Bawling man ox woman, squaller, bawier 
— [officier qui publie des edits, qui avertit qu'il à 
quelque chose a vendre; huissier-priseur] Crier. 
— [qai crie par Ja ville] Æaiwler. Un — de monu- 
tarde, One who cries mustard about the strects. 
Une erieuse de vicux chapeaux, 4 huchster. an 
ends-woman, an old clothes-woman. — [qui four- 
nil ce qui est nécessaire pour les funérailles, Jurc- 
crieur] Undertaker. 

CRIME, s. m. [action méchante et punissable rar 
les lois; forfait, attentat ] Crime, foul deed, deln- 
quency, maléfaction, sin, misdeed, gwiit, fault, 
offence, guilliness, perpetration, wickedness, trans- 
gression, trespass. — commis dans une forél, Rape 
of the forest. Sans —, Purely , harmlessly. Noire: 
de evimes, endurei dans le — , Hardened in crimes. 
— d'état, Treason. — de lése-majeste, High trea- 
son. Faire un — à quelqu'un de quelque close 
(imputer à —), To alledge a thing against one 
as a crime, make a crime of a thing. Il fait un 
— à son épouse d'être attachée à son serin, He 
lakes offence at his wife’s fondness for a canary- 
bird. Gest un—que d'avoivabattu de si beaux arbres, 
The cutting down such fine trees is asinjilisasin 
to fell such fine trees. Jésus-Christ a porté la peine 
de nos crimes, Christ has suffered for our sins. 

CRIMZNALISER, v. a. [rendre criminel, t. de 
pratique; lorsque d'un proces civil on en fait an 
eriminel] Zo make a ceuse or case criminal or cas 
pital, 

CRIMINALISTE, s. 7. [qui a écrit sur les ma- 
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tières criminelles, ou qui en est trés-instruit] One 
who has either written upon, or is well versed in 
criminal matters. 

CRIMINEL, -ELLE, adj, subst. [coupable ct 
même prévenu de quelque crime; condamnable ; 
malfaiteur} Crimeful, nocent, criminal, guilty ; 
felon, malefactor, delinquent, offender. Un — 
d'état, À state-criminal, Procès —, aclion ou pour- 
suite crimiuelle, À criminal prosecution. Juge — , 
heutenant —, À judge that sits on life and death. 
La prison où l'ou tient les criminels, Zhe prison 
where the felons are hept. Attachemeut —, passion 
criminelle, 4 criminal attachment ov passion, Désirs 
criminels, Criminal desires, — de lese-mayjeste , 
coupable (et non —) de trahison, Guilty ef high 
treason. “+ Il prend tout au — (il s'en tient ollense), 
The least thing affronts him. *t Iva d'abord au 
— (il juge malignement d'une chose sur la moindre 
apparence, ) He proceeds inuaediately to condem- 
nation. 

CRIMINELLEMENT,, adv. [d'une manière cri- 
mipelle] Criminally , vapitally, culpably , guiltily. 
Regarder une femme — , To look at a woman with 
a criminal eye. Poursuivre quelqu'un —, To carry 
a croninal prosecution against one, to prosecute 
him capitally. Expliquer — quelque chose, en 
juger —, l'interpreter en mauvaise part, Zo put 
an ill construction upon a thing. 

CRIN, s. m. [poil long et rude qui vient au 
cou et à la queue des chevaux] ZZorsc-hair. Se 
tenir aux crius d'un cheval, Zo fay hold of a 
kurse’s mane, — d'échautillou (qui est noir et long), 
Tong and black horse-hair. Les evins d'un lion, 
The mane of a lion. Un sommier de —, Hair- 
mattress. Ce ne sont pas des cheveux, c'est du —, 
IL is not hair, ut is wire. + Prendre aux crins 
(prendre quelqu'un aux cheveux), To seize a man 
by the hair, Je m'attendais à tout moment a les 
voir s'échauffer et se prendre aux crins , J expected 
every moment to sce them warm, and go to log- 
gerheads. | 

+ CRINCRIN, s. m. [ mauvais violon] 4 scraper. 

CRINIER , s. m. [artisan qui accommode le crin, 
ou qui en vend) Hair-worker or seller. 

CRINIERE, s. f. [tout le crin qui est sur ie 
cou d'un lion ou d’un chevai] Æ lion’s mane, a 
horse’s mane. * Vilaine — (se dit par mépris 
d'une vilaine chevelure, d'une vilaine perruque), 
An ugly head cf hair , a rook’s nest, middle-row 
wig, paltry wig. 

CRIQUET ,5. m. [petit cheval faible et de vil 
prix] Tu. 

— [insecte] Y. GRILILON. 

CRISE, s. f. [effort que fait la nature dans 
les maladies ; etat dangereux, situation critique] 
Crisis , point, extremity. Jour de —, Critical day. 
* L'affaire est dans sa — (sur le point d'être dé- 
cidée de manière ou d'autre), The matter is come to 
a crisis ov point. 

CRISPATION, s./.[t. de méd.; resserrement 
qui arrive dans les entrailles, dans les nerfs, etc.] 
Crispation, contraction. — | resserrement des choses 
qu se replient sur elles-mêmes par l'action du 
feu} Crispation, corrugation , contraction. 

CRISPER , a. a. ( causer des crispations de nerfs] 
To cause crispation, to crisp. | 

CRISSER, a. a. [se dit des dents qni font un 
bruit aigie lorsqu'on les grince fortement] Zo 
grate, vrind, gnash the teeth. 

CRISTAL, -AUX, s.m. [matière transparente 
et fragile; verte net etclair comme le vrai cristal] 
Crystal. — de roche, Sprig, or pebble, or roch- 
crystal. — de mine, Quarts. — fondu on factire, 
Factitious crystal oc crystel glass. “Le — des 
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eaux, Crystal streams, lucid streams , the lucidity, 
lünpidness ov transparency of the water. ‘à 

GRISTALLIN, -INEÉ, adj. [clair et transpa- 
rent comme da cristal] Crystalline, clear as crys- 

tal, Des eaux eristallines ( pares, limpides), Ceys- 
talline waters, Le — (subst.), l'humeur cristal- 
line (l'une des trois humeurs de l'œil), The crys- 
taldine humour, 

CRISTALLISATION, s. f. [congélation en 
forme de cristal] Cry stallisation, — naturelle , ar- 
tificielle; A natural, artificial crystallisation. 

CRISTALLISER, se ChtTALLISER, D. a. et r. 
[ congeler, devenir congelé en manière de cristal | 
To crystallize. L'eau se cristallise à travers ces 
rochers, Water crystallizes through these rocks 
Les sels se cristalhsent, Salts crystallize. 

CRISTALLOGRAPIHE, s. f. | description des 
cristaux] Crystallography. 

CRISTE-MARINE, s. S. V. PASSEPIERRE. 

CRITERIUM, s.m. |t. didact.; marque de la 
vérite ] Criterion. 

CRITICABLE, adj. [qui peut étre critirué), 
That may be criticised. Les meilleurs vuvruges 
sont criticubles, Zhe best works may be crt- 
cised, 

CRITIQUE, s. m. [celui qui examine des on- 
vrages d'esprit » Pour en porter son jugement kee, 
celui qui trouve a redire a tout; ceusenr, arise 
tarque ] Critic, censurer, censorious person, dis- 
praiser, Carper, connoisseur , nibbler, philologer, 
explicator, — judicieux, Judicious critic. — fà- 
cheux, Fault-finder. 

—, s. f. [Vart, la faculté de juger d'un în- 
vrage d'esprit; dissertation pour examiner un on 
vrage d'esprit; censure maligre de la conduite 
d'autrui, ou de quelque chose; goût, discerne- 
ment, science, capacite examen, discussion | Cric, 
criticism, censure, philology. West porte à la —, 
parce qu'il voit plus de choses qu'un autre, et les 
seut mieux, Ve is inclned to criticism and ien- 
sure, because he sees more things than another, 
and has aguicher and truer sense of them. La mo 
rale qui règne dans cet ouvrage est exacte et hors 
de —, The morality which prevails through tlus 

book is strict and unexceptionuble, 

—, adj. [quia rappt à la —; se dit anssi 
d'une disposition à cyasarer trop legerement } 
Critic, critical, captions, censerious . carping, 
censuring, philological , decretory. Dissertation 
—, Critical dissertation, Mameur —, Critical , 
captious, or censorious temper. — [se dit aussi 
du jour où il arrive ordinairement quelque crise | 
Critical, Moment —, Push. Le septième et le neu- 
vième sont des jours critiques, The seventh and 
the ninth are critical days, * — | dangerenx | occa- 
sion, situalion —, Critical moment, situation, 

CRITIQUER ~. a. [examiner quelque ouvrage; 
reprendre, trouver a redire; juger, corriger, 
censurer] To critic, criticise , be censorious, tarp 
at, censure, examine, morilicate , dispraise, fin: 
Jault, glance, — un ouvrage, un l'ätunent. Zo 
oar a work, etc. C'est un homme qui critique 
sur tout, Me is a censorious fellow, 

PORITIOCEDR, s. m. [t. de mépris] Critic, 
controller, fault-finder. 

CROASSEMENT, s. m. [le cri des eorbeonx l 
Croak, croaking, crocitation, * Poar Dieu, lites 
nous grace de vos croassements {en parlant i de 
mauvais musicieus), For God’s sate spare ns 
‘QUE MOISE, 

CROASSER, v. n. [se ditdneri des corbeans ; 
criailler, braler: || piadlerl Ze erea, caw. * It 
ne chante pas, il croasse; Me docs not sing, he 

| caws. 
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CROC, 5. m. [instrument à une ou plusieurs 
pointes courbées, dont on se sert pour y pendre 
quelque chose; crochet, harpon, grapin] Mook, 
crook, grapple, drag, trimener. — de batelier, 
Watermun’s pole. Pendre de la viande au —. Zu 
hang meat on the hook, * + Pendre l'épée au — 
(la quitter), To leave off wearing a sword. “t Met- 
tre les armes au — (renoncer au métier de la 
guerre), Zo renounce the army." Ce différend 
demeure pendu au —, Zat difference remains 
nadecided, 

— ise dit de certaines dents de quelques animaux; 
défense] Fung, tush, Ce matin a de grands crocs , 
That mastif-dog has great fangs. Les crocs d'un 
cheval, Canine tevth , tusks. Grocs (dents qui avan- 
cent), Dog-teeth, — |suppôt de mauvais lieu et de 
tripot; filou, escroc] Sharper, bully. — (grandes 
moustaches recour)ées eu forme de crochet] hisk- 
ers. Le brave fronga les sourcils en m’écoutant, et 
releva les crocs de sa moustache, Zhe bravo hnit 
his brow while he listened to me, and twirled the 
curls of his mustachoes. 

CROC-EN-JAMBE | tour de lutte, pour faire manquer 
Je pied à celui avee qui on est aux prises] Trip, 
the cornish hug, the tripping up one’s heels. Dou- 
ner le — à quelqu'un (le faire tomber: et figuré- 
ment, le supplanter avec adresse, Zo trip up one’s 
heels, to give him a trip, to supplant him. || — 
(the final c is pronounced) ser* à exprimer le bruit 
que les choses sèches et dures font sons la dent, 
‘quand on les mange] Crachang. Cela fait — sous 
la dent, That crackles under the teeth. 

f CROCHE, adj. [courbé et tortu] Crooked , 
bent. Nala jambe —, Mis legis crooked. 

—, $. fJ. jnote de musique, crochue par un 
bout, valant en durée la moitié d'une noire] Qua- 
ver or half-crochet. Double — (la moitié d'une —), 
Semi-quaver, Triple —La moitié d'une double —), 
Demi-semi-quaver 

CROCIIER, v.a. + [les arbres crochent bien, 
w. n. (out beaucoup de bouton à fruit), Lhe trees 
are full of ċearers. 

CROCHET, s. m. [ petit eroe, agrafe ] Hook , 
nut-hook , drag, hasp, trigger. Yermer au —, 
To hasp. Clou à —, (lavet) 4 tenter-hovk. — de 
montre, Watch-hooh, hasp. — à pendre la viande 
(croc), Hook. Un — de diamants, 4 crochet of dia- 
monds, Un —de serrurier (pour ouvrir les serru 
res), À pichlock. 

— [pesou, romaine’ Steel-y-ard , Roman balunce. 
— d'arbre (bouton à fruit), Bearer, — pl. [eroes, 
certaines dents aigües ct perçantes de quelques aui- 
maux] fangs, tusks — (figures courbes pour mar 
quer une parenthese} Braces, crochets, parenthe- 
ses. — [petites boucles de cheveux, que les femmes 
mettent sur le front auprés des temples} Lochs of 
hair, — Croctets de porte-faix [ce qu'ils s'attachent 
sur le dos avec des bretelles, pour porter plus aisé 
went leurs fardeaux] Crochets „the French porters’ 
device to carry burdens with, Porter les crochets, 
To bea Street-porter. “r Etre sur ies crochets de 
quelqu'un (vivre à ses dépens,, To live at another 
person’s charge ov cost. Je suis ici sar mes cro 
chets, J live here upon my own charges. Allons 
diner ensemble chacun sur nos crochets, Let us gv 
together, and club for our dinner. 

CROCHETER, w. a. [ouvrir une porte, un cof 
fie, avec un crochet, dans l'intention de valer ; dur- 
cer, enfoucer] To pick a tock. 

CROCHETEUR, s. on. Í portefaix; an figuré 
homme grossier] Porter, a street-porter. Vert 
comme un —, 4s stiong as Hercules. "|| Injures de 
—; Porter’s language. "|| Metier de —, Porter's 


(9808) 


CKO 


work. *] Banté de — (trés-robuste), 4 porter’s 
constitution. — de serrure, Pivh-lock, filcher. 

CROCHETONS, s. m. pl. [les deux petites 
branches des crochets du portefaix] Crotchets. 

CROCHU , -UE , adj. [iortu, courbé , recourbé, 
fait en crochet] Crooked, hooked, adunque , adun- 
cous. *t Àl ales mains erochues (il est sujet à dé- 
vober), Meis light fingered. 

CROCODILE, s. m. [animal amphibie à quatre 
pieds de Ja figure d'un lézard, mais plus grand, 
couvert d'écailles} Crocodile, river-dragon. Lar- 
mes de — (feintes et hypocrites), Crocodile’s or 
treatherous tears. 

CROCUS, s. m. [safran] Crocus, saffron. 

CROIRE, croyant, cru; je crois; je crus; v. a. 
[tenir une chose pour vraie, être persuadé, cou- 
vaincu; juger, estimer, imaginer] Zo believe, 
trust, presume, understand, esteem, count, AC- 
count, hold it to be true. Je vous crois, je vous en 
crois, Z believe you. Il ne croit pas en Dieu, He 
does not believe in God. I ne croit point, He has 
no belief. Elle ne la croit pas où elle la voit (se dit 
d'une mère qui aime extrêmement sa fille), She 
cannot bear her out of her sight, she does not know 
where to see her enough. — conseil (suivre le con- 
seil), To be ruled, to follow another’s advice. 
Croyez-moi, faites ce que je vous dis, Be advised , 
be ruled by me, do what I bid you. Faive—, To 
persuade. V. FAIRE ACCROIRE. Je crois pouvoir Je 
faire, Z think I can doit. Je crois qu'il peut le 
faire, {think he can do it. Je croyais le livre inté- 
ressant, Zthoughtthis book was interesting. Croyez- 
vous qu'il le fasse? Do you think he will do it? Je 
crois qu'il le fera, Z think he will. Croyez-vous qu'il 
le fera? Do you think he will be such a fool as te 
do it? Je ne le crois pas, Z do not think heis. — 
penser, avoir opinion que] To think, be cf opinion, 
presume, count, conceit, rechon, fancy, imagi- 
ne, suppose. Íl est à — qu'il le veut ainsi, His to 
be presumed that he will have it so. Je vous 
croyais plus de tendresse et de sensibilité pour vos 
sroches, Z thought you had more tenderness and 
sensibility for your relations, — [ajouter foi a; 
donner sa coufiauce] To credit, to give credit, to 
believe, to have faith in, to trust. — légerement , 
lo swaliew. — une chose trop légèrement, Torun 
uvay with a thing. Il croit aux astrologues , He 
helieves in astrology. Vous ue croyez donc pas à la 
médeciue ? Nou mon frère; et je ne vois pas que 
vour son salut, il soit nécessaire d'y —? Fou have 
no faith then in pliysic? No, brother, and I do 
not find itis necessary to salvation to have faith in it. 
Ha ja bétise de — au reseaants, Hehas the folly tobe- 
lieve in ghosts. — aux sorciers, To believe in sor- 
cery. — les sorciers, To give credit to sorcerers, 
Qu'on doit pea — aux dehors imposauts (s'y fer)! 
How little faith is to be given to a specious outside! 
J'en veux — vos lumières, I will depend on your 
knowledge in this affair. 

SE —, v.r. [scen rapporter à soi-même, à son 
propre jugement] To rely upon one’s own judge- 
went, Se croira-t-on soi-méme dans une alfaire, on 
Yon a tant de raisons de se défier de soi-méme? 
Shall a man rely upon his own Judgment in an 
affair wherein he has so rich reason to distrust 
it, Gardez-vous bica de vous — trop vous-même ? 
Be sure not to rely too much on yourseif. Si je 
men croyais, Je te tuerais, Were I only to con- 
sult myself, Ishould Fill thee. 

CROISADE, s. f. [ligue contre les infidèles et 
les hérétiques] Crusade, erusado, croisade, holy 
war, Le 

CPOISÉ, -EE , part. of Croiser. Serge croisée, 
E erse. Demeurer, se tenir les bras croisés ( de- 
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meurer oisif), To sit with one’s arms across, To 
sit idle, Avoir les jambes croisées, To sit cross- 
legged. Les croisés (ceux qui se eroisérent contre 
los infidèles), The croises, the crusaders. V. CROI- 
SEMENT. , 

CROISÉE , s. f. {fenétre, ouverture laissée dans 
le mur pour donner du jour; la menuiserie garnie 
de verre qui sert à fermer cette ouverture] Win- 
dow, casement, sash, vross-bar window, transom- 
window. Une maison de dix ervisces de face, A 
house with ten windows in front. Faire une —, 
pratiquer une —, To make a window, Placer, 
peindre, vitrer une —, Zo put, paint, glase a 
sash, Les croisées sont bien pratiquées, bien ouver- 
tes, The lights are well contrived, the windows 
are very wide. — cintrée (t. de menuiseric), Bow- 
arched window, — d'église (t. darchit.), tra- 
vers qui forme les deux bras dune église bâtie en 
croix, Cross-uisle. Croisées d'ogives (ares ou ner- 
vures qui se croisent diagonalement dans les voutes 
gothiques), Saron arches. 

CROISEMENT, s. m. [t. d'escrime, mettre 
son épée en croix sur celle de sun adversaire , aclion 
de croiser] Crossing. 

CROISER, v. a. [mettre quelque chose en for- 
me de croix, biffer, effacer ; couper) Zo lay ov set 
across, Or Cross-wise, sel across, cut, intersect, 
traverse, Faites lui — les bras, Make him set his 
arms across. [traverser, marquer d'une croix, rayer 
en passant la plume snr quelque écriture] To cross; 
strike out a writing. Le lièvre croise le chemin, Zhe 
hare is crossing the way. Vile lui a croisé deux ou 
trois articles dans son memoire, She has struck two 
or three articles out of his bill, * — quelqu'un (le 
traverser dans ses desseius), To cross one in his 
designs. ; 

—, v. n. [se dit des habits dont les côtés passent 
l'un sur l'autre] TO dap over. Votre rabat croise 
trop, Four band laps over too much. Cette cami- 
sale ne croise pas assez, That waistcoat does not 
cross enough. — [se dit aussi des vaisseaux arinés 
en guerre, qui vont et qui viennent pour donner Ja 
chasse aux vaisseaux ennemis] To cruise. 

SE —, v. r. [se couper, se traverser, en partant 
de deux chemins, de deux lignes: ct figurément, 
se dit de deux personnes qui se traversent dans leurs 
prétentions] Zo lie cross or crosswise, cross one 
another, intersect. Les deux chemins se croisert an 
milieu de la forêt, The two roads cross one ano- 
ther in the middle of the forest. — [s'engager par 
vœu dans une croisade, en portant une croix sur ses 
habits] To engage in the holy war, to take the 
cross, La plupart des princes se eroisérent pour ôter 
la Terre-Sainte aux infidèles, The greatest part of 
the princes engaged in the crusado ox holy war, 
for the recovery of the Holy Land. 

CROISETTE, s. J. [plante médicinale] Cross- 
wort. 

CROISEDR, s. m. [capitaine ou vaisseau qui 
croise] Cruiser, pirate, sen-rover. 

CROISIERE , s. f. [étendue de mer, dans la- 
quelle les vaisseaux croisent J Cruise ; rendezvous 
or latitude for cruisers, 

CROISSANCE, s. J. fangmentation en grandeur? 
Growth, Age de —, Growing age. Il n'a pas eu- 
core pris toute sa —, Me has not yet attained his 
growth, i 

CROISSANT, s. m. [la figure de la nouvelle lune 
jusqu'a son premier quartier] Crescent, the moon 
in her encrease. Fn —, Lunated. Les cornes du 
—, The horns of the crescent. L'empire du — 
(l'empire ture), The crescent. — de cheminée 
(branche de fer ou de cuivre recourbée pour y 
mettre la pelle, les pincettes, cte.), 4 chimney- 
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ha k. — [t. de lathler ; enfoncements en demi- 
cer cles aux côtés des vialans, etc.] Crescent: short 
bout. ~— [instrument de jardin pour tondre les 
haies ] Pruning-hook. 

—,-E, adj. [qui croit] Increasing , growing. 

ROISURE, s. f. [ tissure d'une étoffe croisee ] 

Crossing. * La — des grands et des petits vers, 
The intermiature of long and short verses. 

CROITRE, croissant, cru; je crus, v. n, (venir, 
être produit, en parlant des herbes, ete., devenw 
plus grand ; augmenter de quelque façon que ce 
soit; multiplier] To grow, grow np, grow tall , 
increase, augment, enlarge, swell , multiply , 


Slow, sprout, rise, wax, shoot. — en trop g ande 


abondance, Zo over-grow. Elle croit tous les jours 
eu beauté, en sagesse et en vertu, She tncreases 
every day in beauty, wisdom, and virtue, La pluie 
a fait — la rivière, The rain made the river swell, 
Les jours commencent à —, The days begin to 
lengthen, Ce mal croitra, This evil will invrease. 
+ Mauvaise herbe croît toujours fll weeds grow a- 
pace, + Vile ne fait que — et embellir, She grows 
every day handsomer. + A chemin battu il ne croit 
poiut d'herbe (c'est un commerce qui ne vaut vien, 
tout le monde s’en méle), Grass will not grow on 
a beaten why. Sa famille est bien crue, ou a bien 
crn, Hs family is very much increased, 

CROIX, s. f. [ espèce de gibet où l'on attachait 
autrefois les criminels] Cross; gibbet, gallows. 
Mettre quelque chose en — , To put a thing cross- 
wise. Avoir les jambes en —, To sit cross-legged. 
Faire le signe de la —, To cross oneself, to make 
the sign of the cross. Les bras d'une —, The bars 
of a cross. Sainte — , Holy-rood. Les hras en — , 
The arms stretched ont crosswise. + On est allé 
au-devant de lui avec la — et Ja Lannicre (on l'a 
reçu avec de grands honneurs), They went to meet 
him with the cross and banner (with great cere- 
monies.) — Prendre la — (se croiser), To engage 
in the crusado or holy war. + 11 faut faire une — à 
la cheminée (ceci se dit quand on voit arriver quel 
que chose a quoi on ne s'attendait pas), We, or he 
must mahe a cross, make a notch in the chimney, 
or score that up. Jouer à — ct à pile (faive tour- 
ner une pièce de monnaie en l'air, et retenir un 
des denx edt*s), To play at cross and pile, or head 
and tail, Navoir ni — ni pile ( n'avoir point d'ar- 
gent), To have not a cross in one’s purse, * — 
Lafliction, peine, tribulation, gêne, tourment, 
douleur] Cross, affliction. 

— DE PAR DEU, s. fi [alphabet pour apprendre 
a lire] Cross-row, Criss-cross row, primer, horn- 
book , alphabet. * Mettre ses injures aux pieds de la 
—, où du crucifix (les oublier), To lay one’s in- 
Juries at the foot cf the cross. * C'est une grande 
— qu'une mauvaise femme, A bad wife is a great 
tribulation. 

— de St.-André, ou de Bourgogne (faite comme 
un XN) Si-Andrew’s cross, Satter, — de Saint- 
Antoine (faite comme un T), S¥.-4niony’s cross, 
Tau, — de Lorraine, À cross with two bars. — de 
Saint-André [t. de charp.; assemblage croisé dia- 
gonalement), $t.-4ndrew’s cross. 

— de chevalier, s. f [ plante médicinale des pays 
chauds ; tribule terrestre ] Cualérops. 

— de Jerusalem ou de Maite, subst. f. { plante ] 
Tychnis Chalredonica. 

CROMORNE , s. m1. [tuyau des jenx de l'orgue : 
à J'unisson de la trompette] Arwmhorn. 

|| CROQUANT, s. m. [homme de néant, misé- 
rable, villageois, + pacant] 4 fellow, awretch, a 
country clown, 

—,-ANTE, adj. v. [dur, sec, ferme; qui erao- 
que sous la dent] Crackling under one’s teeth , crisp 


" 


Cho (3 
Un biscuit —, une tourte croquante (s. f.) Crisp, 
or crusty -paste ; savoy-cake. —, s. m. (cartilage), 
Gristle. 

© 5 CROQUE, s. f. [ne se dit que dans cette 
phrase : manger quelque chose à la — au sel (sans 
autre assaisonnement) ] To eat a thing only with 
salt and water. * Je vous mangerais a la — au sel, 
Iam stronger than y n. 

— -LARDON , s. m. { ecoenifleur de euisine ] Zich- 
spit, lich-ilish , slap-sauee , spuneer. 

CROOUE-NOTE , s. m. | musicien sans goût, 

inhabile ; Uaskilful musician, 
*GROQUER, v. x. [se dit des choses dures ou 
sécu. qui fout du bruit sous la dent, quand on les 
mance} To crack between the teeth, scranch, eat 
gritty. Les épinards croquent, Zhe spinage eats 
grilty. À 

— v.a. [manger des ehoses qui font du bruit 
sous la dent ] Z0 craunch, hnap.— du pain d'épice, 
To craunch ginger-brecd.||— | mangevavidement ; 
bâfrer, dissiper, perdre] To devour, eat hastily. Il 
croqua deux poulets en moius de vien , Me put two 
chickens under his belt in an instent. —[t. de peint. ; 
dessiner ou peindre grossi¢rement et à la hate; tra- 
cer, ébaucher , faire un eroquis , ne pas finir, sé dit 
aussi des ouvrages d'esprit} To ma'e the first sketch 
ov rough draught, of a drawing or picture, to 
sketch, Ce tableau n'est que croque on rest qu'un 
croquis, This is only the rough draught of the 
picture. — le marmot [attendre dans une anti- 
ehaml re] Zo dance attendance, wait. Vous cro- 
guerez kien le marmot, avant que vous le fassiez 
—auxautres, Fou must dance attendance yourself, 
before you make other people do so. — [ dérober 
avec adresse] Zo filch, pilfer. 

CROQUET , s. 2. [ sorte de patisserie mince et 
croquaute ] 4 sort cf cracknel, crackling ginger- 
bread, wafer. 

J CROQUEUR , subst. m. [qui attrape, ou qui 
mange à la hate; goinfre, bafreur, gourmand] 
Devourer, ke that claws off victuals, tricher, catch- 
bit. erecdy-gut. 

CROQUIGNOLE, s. f. [espèce de chiquenaude ; 
nasurde | 4 rap with the fingers over the head, a 
sort «f fillip. 

+ CROOUIGNOLER, w. a. [donner des ero- 
quignoles | To flip. 

CROQUIS , s. m. [t. de peinture; esquisse, pre- 
miere pensée d’un peintre : se dit aussi des ouvra- 
ges d'esprit | Sketch. 

CROSSE, subst. f. [bâton pastoral d’évèque ou 
d'abbé] Crosier, a bishop’s ce abbots Stuff. — de 
mousquet [la partie du fat qu'on appuie contre l'é- 
paule en tirant] The but-erd of a musket. — [baton 
courbé par le bout, avec quot les enfants poussent 
une halle, une pierre] À bat. Le jeu dela—, Cric- 
het. Jouer à la — , To play at cricket. 

CROSSE ,-EE, adj. [qui a droit de porter la 
crosse) That has a right to carry a crosier. Un abbé 
— et mitc, An abbot that has had the crosier and 
mitre, 

CROSSER, w. n. [pousser une balle avec ure 
crosse, joucr a la crosse] To strike a ball with a 
bat, to play at crichet. — [traiter avee un grand 
mevris} To treat with the utmost contempt. C'est 
un homme à —, Metis a man to be hiched like a 
foot-ball, ox to be spit upon. 

CROSSEUR, subst. m. [qui erosse] .4 cricket- 
player. 

CROTONS, s. m. pl. [morceaux de sucre qui 
n'ont pu passer pe: Vhebichet] Zaps. 

CROTTE, s. JA [ioue, ordure, vase, fange] 
Kirt, mud, mire. Il y a àe la —, un pied de — I 

ait bien de la — dans les rues V. Crorre. +4 Les 


) CRO 
chiens ont mangé les crottes (se dit quand la gelée 
a séché les vues), The duchs have piched up the 
dirt. —[ fiente de certains animaux; excrément 
crotin] Deng. Crottes de brebis, The treadles ot 
treddles of sheep. Grottes de lapins où de lièvres, 
The crotils of a rabbit or hare. Crottes de rats , de 
souris, The dung of rats or mice. 

CROTTE, -EE , part. cf Crotier [guèux, mépri- 
sable, sale, malpropre } Dirty. — comme un 
barbet, As dirty as a pig. Il fait bien — dans les 
rues, M is very dirty in the streets. * Un poëte — 
(un méchant poëte), 4 paultry, a wretched 
poet. 

CROTTER, v. a. [salir avec de la crotte, écla- 
housser] Yo dirt, bedraggle with dirt, spatter, 
draggle, puddle, dirty, bespatter, daggle. Vous 
erotterez votre robe, Fou will dirt your gown. Se 
—, To dirt oneself. Vous vous crotterez, You will 
get dirty, 

CROTTIN, s. m. [excréments de chevaux, de 
moutons], ete. Dung 

CROULANT, -ANTE, adj. w. [qui croule] 
Sinking. 

CROULEMENT , s. m. [éboulement, ébranle- 
ment, chitte] The sinking (of a building, etc.) Le 
— d'une terrasse, The sinhing of a terrace. 

CROULER, v. n. (ébouler, être près de tomber; 
s'ébranler, tomber en ruine] Zo sink, crumble, 
C'est une terre maréeageuse qui croule sous Jes 
pieds, It is a marshy ground that sinks under 
one’s feet. La terve croula, The ground gave 
way. Le cerf cronle la queue (t. de chasse ; il fuit), 
The stag flies away. 

CROULIER, -ERE, adj. [se dit des terres qui 
ne sont pas fermes sous les pieds] Bo » soft, 
sinking. ° 

CROULIÈRE, s. f. [terrain mouvant ] Bog. 
morass. 

CROUP, s. m. [maladie , angine causée par l'é- 
paississement des membranes du larynx} Croup. 

CROUPADE, s. J. [t. de manége; saut relevé 
qui tient le dévant et le derrière du cheval dans 
une égale hauteur, sans qu’il montre les fers] Crou- 
vade. 

CROUPE, s. f. [la partie de derrière qui com- 
prend les hanches et le haut des fesses de certains 
animaux] Croup, the buttocks (Ja horse), rump. 
Cheval a — de mulet, 4 horse with a rump lhe a 
mule, Etre, aller en —, monter en —, To ride 
behind another on the same horse. Mettre en —, 
To take one up behind one a horseback. Je ia mis 
en — derrière moi, I placed her behind me. Cheval 
qni porte en —, 4 horse tha carries double. 
* L'hymen porte souvent en — la misère et le rc- 
pentir, Marriage is oftentimes attended by grie, 
und misery. * Íl est chatouilleux sur la — (il se 
fiche aisément et sans sujet), He takes pet easily. 
— [hant, eime, sommet d'une montagne] The top 
or brow of a hill. Le chateau est sitné sur la — de 
la montagne, The castle is built on the brow of the 
hill, — de comble (t. d'archit.; bout d'un comble 
formé de deux arétiers), Hipronf. (Demicroupe, 
c'en est la moitié), — d'église (la partie arrondie du 
‘chevet, en dehors), Ha!f-cylinder. 

CROUPEIONS, à —, adv. [dune manière ac- 
eroupie! Squatting. 

CROUPI, -1E , part. of Croupir, Stagnated. 

* CROUPIER, s. m. [celui qui est de part au jeu 
avec quelqu'un qui tient la earte ou le dé; celui qui 
assiste le banquier à la bassette; celui qui prête de 
l'argent aux gens d'affaires, et qui a part au profit; 
associé] Cronver, partner, that goes for a share. 
CROUPIERE, s. f. {morceau de cuir rembourré 


18 


rry 
20 


es neRe 


CRO 


que Von passe sous la queue d'un cheval] Crapper. | 


Lá — est trop lâche, serrez-la, The crupper is too 
toose, lighten it. 
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CROYANCE, s. f. [ce qu'on croit, surtont dans 
june religion; opinion, foi, sentiment particulier, 
Belief , creed , vredenda , opinion, persuasion, 


CROUPION, s. m. [l'extrémité du bas de l'épine Juith, Fausse —, Misbelief. Cela passe toute —, 


du dos; cette partie où tieut la plume de la queue 


d'un oiseau] Rump. 

CROUPIR, v. n. [se dit des eaux qui se corrompent 
fante de mouvement; et par extension, des enfants 
an maillot, et des malades qu'on u'a pas soin de 
changer de linges assez souvent; ati fig. languir dans 
l'oisiveté!, Zo stand, stand still, stagnate. Laisser 
— de l'eau, To let water staguate. HW ne faut pas 
laisser — un enfant, un malade dans la saleté, One 
must not let a child lay long in foul clouts , ot a 
sick person in dirty linen. + IL wy a point de pire 
eau que celle qui c.oupit (on doit surtout se detier 
ces sournois), 4 still sow drinks upall the draught; 
Smooth water runs deep. * — dans le vice, daus le 
péché, dans Voisiveté, dans le mépris, Zo live or 
abide in sin, idleness , ete. 

CROUPISSANT , -ANTE, adj. v. [qui eroupit: 
languissant, oisif, paresseux, nonchalant} Stand- 
ing, slagnant. Eaux croupissantes, Standing 
water. 

CROUPON, s, rn. [t. de tanneur; cuir de bœuf 
et de vache tauné, qui n'a vi tèté ni ventes] Syuare 


hide. 
CROUSTILLE, s. f. [petite croûte de pain] 4 


little crust, a crust. 

|| CROUSTILLER , v. n. [manger de petites 
croûtes] To eat a crust. 

* CROUSTILLEUX , -EUSE , adj. [bouffon , 
an , drôle ] Droll , comical , funny, pleasart. 

contes croustilleux (trop gaillards), Æumourous 
tales, 

*|] CROUSTILLEUSEMENT, adv. [ d'une ma- 
niece bouffonne et plaisaute ] Comically , with 
mirth, pleasantiy. 

CROUTE, s. f- [la partie extérieure du pain 
endurci par la cuisson ; la pâte cuite, qui enferme 
la viande d'un pâté] Crust. Du pain où il va bien 
de la —, Crusty bread. La — de dessus, The upper 
crust. La — de dessous, The under crust. — 
épaisse, dure, fine, bise, Thick, hard, delicate , 
brown crust. Mettre de la mie de pain sur un 
chapon, pour y faire une —, To roll a fowl in 
raspings. La — d'un pated, The crust of a pic. 
+ Ne manger que des croûtes (faire mauvaise chère), 
To fare hard, live upon bad cheer, + — de pâté 
vaut bien pain, 4 good pie wants no bread. — 
[tout ce qui s'attache et s'endurcit sur quelque 
chose] Crust, cake. Une — de tartre, A crust cf 
tartar, Son corps nest qu'une — (il est tout cou- 
vert de gale), Me is all ever scab or scurf. * — 
[t. de peint.; mauvais tableau] Aa indifferent 
picture. ; 

CROUTE, -ÉE, adj. Caked. 

CROUTELETTE, s, f> [croustille] 4 little 
crust. 

SE CROUTER, wv. r. [se former en croûte] Zo 
cake. 

CROUTIER , s. m. [ brocanteur de mauvais ta- 
bleaux] Broker, a dealer in old paintings. 

CROUTON, s. m. { morceau de croûte de pain] 
Crusty pisce of bread, crust. 

CROYABLE, adj. [ qui peut on qui doit étre 
cru; vraisemblable, probable] Credible, to be be- 
lieved or credited, likely, believable. IL est — que 
cela est ainsi, Jt is to be believed that itis so. Il 
nest pas — que cela soit ainsi, It is nol to be 
believed, etc. Il n'est pas — combien il y eut de 
monde de tue, Jt is incredible how many people 
were killed. 


That exceeds all belief. Les croyances publiques 
sont souvent mélées d'erreur, Zhe public opinions 


are often mixed with error. — [confiance qu'un 
a en quelqu'un] Trust, rrrdit. On avait beaucoup 
de — en lui, en ce qu'il disait; la — qu'on y avait, 


People had great faith whim, in what he said, ete. 

t CROYANT , s. mm. [celui qui croit] Believer, 
Abraham est appelé le père de; crovants, Abraham 
is called the father of the faithful. V. Croire. 

CRU, s. wt. [terroir où quelque chose croit, 
fonds de terre; le sien, fonds, imagination] Growth. 
boire du via de son —, Zo drink wine of one’s own 
growth, Des fruits d'un bon —, Fruits of a good 
soil, *|| Cela n'est pas de son — , Zhat thing is not 
af his own growth or invention. 

— , “LE - part. of Croire , Believed , thought. 

—, UE, part. cof Croitre, Grown, increased, 

— (autrefois crud), CRUE, adj. [qui n'est point 
cuit; indigeste, mal digéré: dur, rude, brusque] 
Crude, raw, hard, green, inconcort, unconcocted, 
Tout —, Quite raw. Cuir — (qui n'est point 
préparé), soie crue (qui n'est ni lavée ni teinte), 
Raw leather, or silk. Fruit — ( difficile à digéier ) 
Crude fruit. * Discours —, parole crue, reponse 
crue (dure, rude), 4 hard, ov blunt speech 
word, ov answer. “ Pensée crue (informe), Raw, 
imperfect , undigested thought. 

A —, adv. [la peau nue] On the bare shin. Botté 
a —, Booted without stockings , ov upon the bare 
leg. Chaussé à —, Having on or wearing stochings 
without stirrup-stochings, or without socks; ha- 
ving on or wearing shoes without stovhings. Monter 
un cheval, aller a cheval à —, To ride on horseback 
without a saddle, 


CRUAUTE, s. f. l'inhnmanité, action cruelle ; 
barbarie, dureté, insensibilile , rigueur, férocité ] 
Cruelty , barbarity , rage, mercilessress, outra- 
geousness , ill-usage, rigour, brutality, outrage , 
savageness, ferovity, hard-heartedness , hardness, 
inhumanity, inflexible temper, unmervifulness. 
La — du sort, dune maîtresse, The cruelty of 
Jate, cfa mistress, — [chose facheuse et insuppors 
table ] À hard or grievous thing. 

CRUCHE, s.f. [vase de terre oss de gres, à anse, 
quia le ventre large ct le cou étroit} Pitcher. Une 
— d'huile, À Lottle of oil, La — à l'huile, The oil- 
bottle. * || — [ stupide , sot] Dunce, doit, tlock- 
head. * || C'est une —, He, or she is a fool. Il de- 
vient —, He grows stupid. 

+ Tant va la — à l'eau qu'enfin elle se brise, The 
pitcher goes so often to the well that it comes kho- 
me brohen at last. 

CRUCHEE, s. f. [plein une cruche ] Æ pitcher 
full. 

|| CRUCHERIE, s. Jf. fau figuré folie; bétise, 
sottise, stupidité } Stupidity, siliness. 

CRUCHON , s. m. | petite cruche ] 4 little pit- 

| cher. * || Ah! le —! Oh! whut a booby. 
\ CRUCIADE, s. f. [bulle du pape au roi d'Es- 
| pagne | 4 papal bull. 

CRUCIAL, -ALF, adj. [fait en croix? Crucial, 

| cross-like. Incision cruciale, Crucial incision, 
| CRUCIFERE, adj. [se dit des colonnes qui por- 
j tent une croix] Cruciferous. — {se dit des plantes 
dont les fleurs sont disposées en furme de ercix, 
‘comme dans le cresson, le chou, etc. ] Cruciform. 
CRUCIFIER , v.a. [attacher a une croix] To 
| crucify, put to the cross. * Il se ferait — pour ses 
amis, He would do any thing for his friends. 


CRU 
CRUCIFIEMENT, s. m. [ l'actlon de crucifier; 


tableau qui représente le — de J.-C.) Crucifixion. 
Le — de Rubens (peint par Rubeus), The cruci- 
fxion by Rubens. 

CRUCIFIX, s. n. [figure ou représentation de 
Jésus-Christ attaché à la croix] Cravifir. — [ une 
petite boite où il y a un —] Rood-loft, * || Un man- 
geur de —, 4 devourer of crucifixes, a bigot. 

CRUCIFORME , adj. [t. do botan.; V. CRUCI- 
FERE] Cruciform. 

CRUDITE, s. f- {qualité de ce qui est eru ; in- 
digestion; parole dure, désobligeante ] Crudity, 
crudeness , rawness , inconcoction , indigestion. La 
— des fruits, de l'eau , des humeurs, Zhe ormdity 
of the fruit, etc. — [t. de peinture ; couleurs trop 
eutieres et trop fortes ] Stiffness. 

CRUE, s. f. [augmentation , accroissement, 
croissance, croit, addition, surplus] Growing , 
growth, increase, addition, swelling , surge. La 
— des eaux, la — d'une rivière, The increase or 
swelling, of the river. — de mer, A surge of the 
sea. La — des tailles, Zhe raising of the land- 
tax. Cet arbre a pris toute sa—, That tree is come 
to its full growth, Cet enfant n'a pas encore pris 
toute sa —, That child has not yet done growing. 

CRUEL, -ELLE , adj. subst. [inhumain , bar- 
bare, sanguinaire, féroce, impitoyable, dur, in- 
seusivle ; rigoureux, sévère, inexorable, nuisible , 
affreux, deplorable, accablant, fâcheux, insup- 
portable] Cruel, grievous , inhuman, sanguinary, 
merciless, savage, dog-hearted, fell, barbarous , 
murderous, outrageous , Jlinty, liger, fyrannic , 
hard, severe; felon, iron, tough , cut-throat, re- 
lentless , ferocious , tormeuting , brutal, remorse- 
less, hard-hearted , unhospitable , butcher, dire, 
fierce , unkindly, unmeet, deadly , bloody, acerb, 
* bitter, boarish, sad, * breme , ruthless. Womme 
— (plein de crnanté) , — homme ( qui ne se laisse 
pas toucher), —tyran, Cruel man, cruel tyrant. 
Cruels destins, fortune cruelle, Cruel fortune, 
destiny. Combien les dieux me sont cruels! ( sé- 
véres, rigoureux), How cruel are the gods tc me! 
Vous êtes bien — à vous-même (ou mieux, envers 
vous-même), de prendre un parti si douloureux, 
Fou are very cruel to yourself to take such hard 
measures. || Il fait le —, elle fait la cruclle, He or 
she acts n cruel part. Elle n'est pas cruclle (elle 
est de facile composition), She is kind enough. 
Un — mal ( facheux), une crueile mort (doulou- 
reuse), 4 crucl pain, death. Il est — de se voir 
trahir par ses meilleurs amis, Jt is hard to sce 
oneself betrayed by one’s best friends. 

CRUELLEMENT , adv. [avec cruauté, inhu- 
mainement, impitoyablement, durement, rigou— 
reusement , très-mal] Cruclly, grievously, sadly, 
savagely, unmercifally, inhumanly , barbarously,, 
hercely , severely. Faire mourir quelqu'un —, Zo 
put one to a cruel death. 

* Ce qui m'ennuie — (grandement ), What tires 
ine cruelly, Je serai— grondée (fortement ) I shall 
be sadiy scolded, 

“CROMENT, adv. [ d'une manière dure, sans 
ménagement ; impoliment, rudement, malhon- 
vetement, grossièrement] Bluntly , rawly , coar- 
sely , roughly , rashly, inconsiderately , crudely. 
Un maviaye proposé si — me fit rentrer en moi- 
méme, A marriage so bluntly proposed made 
me recollect myself. 

CRURAL, -ALE , adj. [t. d'anat.; qui appor- 
tient à la cuisse; qui est à la jambe] Crural. Muscle 
— (extenseur de la jambe), Crurens. Artère, 
veine , hernie crurale, Crural artery, vein ; hernia 
cruralis or femoralis. 
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CRUSTACEE, ad). [t. d'hist. nat.: couvert d'& 
cailles divisées par jointutes différentes] Crustas 
ceous , shelly with Joints. 

CRUSTACÉES , S. n. pl. [ animaux couverts d'une 
croûte moins dure que celle des testacées ] Crusta 
ceous , crustacea, crustata. L'écrevisse, le ho: 
mard, les crabes sont du genre des crustacées, T'he 
crawfish, the lobster, and the crabs are of the 
crustaceous hind. 

CRUSADE, s. f. [monnaie d'argent de Portugal 
qui vaut environ 3 fr.] Crusade, crusado ( worth 
230d) 

CRYPTE, s. f. [lieu souterrain où l'on enterre 
les morts dans certaines églises] Crypta. —t. d'anat.; 
partie qui présente un orifice en forme de petite 
fosse] Crypta. 

CRYPTOGRADIIE, s. f. [l'art d'écrire dune 
manière cachée , inconaue | Cryptography. Crypto- 
graphique, adj. ( qui appartieut àla — Cryptogra- 
phical. 

CRYSTAL, CRYSTALLISER , V. CRISTAL, ete. 

C-SOL-UT, s. mi. [t. de musique; la note ut] 
C. Cet air est cn — This tune is in C. 


CUBE , s. m. [corps solide qui a six faces carrées ` 


égales] Cube. Pied cube (adj.) , A cubical foot; 
solid foot. 

CUBER, v.a. [t. de géométrie; réduire un cube, 
un autre solide, tel qu'un cylindre | Zo cube. 

CUBIQUE , adj. [qui appartient au cube ] Cubic, 
cubical. Racine —, Cubic root. 

CUBITAL, -ALE , adj. [qui appartient au coude] 
Cubital. 

CUBLTUS, s. m. [ t. d’anat.; os de l'avant-bras } 
Cubitus. 

CUCERON, s. m. [petit insecte qui se met dans 
les légumes! Grub, 

CUCURBITACEE, adj. m. et fi [se dit des 
plantes dont les fruits approchent de celui de la 
courge , du melon, etc. ] Cucurbitaceous. 

CLCURDITE, s. f. [t. de chimie; vaisseau sem- 
blable à une courge, et dont on se sert pour dis- 
tiller] Cucurbite. . 

CUEILLETTE, s. f. [autrefois récolte ; aujour- 
d'hui amas de deniers poar les pauvres, quête, 
collecte ] Harvest, guthering or collection. 

" LE CUEILLEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui 
cueille : mal vêtu, Gatherer. + ll est fait en — de 
pommes, Me is drest like a ragman. Elle est faite 
en cueilleuse d'herbes, She is dressed like a bar- 
d'OW'-AVONRTEN. 

CUEILLIR, cucillant, cueilli; je cueille; je 
eueillis ; je cueillerai, v. a. [détacher des fruits, 
des ileurs , des légumes de leurs branches, de leurs 
tiges : recueillir, arracher, tirer, lever, amasser , 
récolter | Zo gather, crop, cull, pick, collect, 
pull, pluck. * Cueilliv des palmes, des lauriers (rem- 
porter des victoires, To gather laurels. 

CUEILLOIR, s. m. [panier où l'on met ce que 
l'on cueille} Fruit-basket. 

CUILLER, s. f. [ ustensile de table , dont on se 
sert ordinairement ponr manger le potage [Spoon, 
table-spoon. — d'argent , Silver-spoon, — à soupe , 
A soup-ladle. — à pot, Pot-ladle. — àragoût, Gra- 
py-spoon. — à café, Tea-spoon. — couverte ( pour 
faire prendre des bouillons , ou des médecines aux 
cufants, ou aux malades), 4 mad-spoon. Elever un 
enfant à la —, To bring up a child by the spoon 
or by hand. — à pompe, Pump-borer. — à canon 
Gunner’s ladle.—[spatule , oiseau du Brésil] Spoor 
bill, spatula. 


CUILLERÉE, $. f. [ce que contient une cuiiler 


| Spoon-full, ladle-futl, 


<a 


CUI 
CUILLERON, s. m. [la partie creuse de la cuiller] 


The bowl, mouth, hollow of a spoon. 

CUIR, s. m. [la peau de l'animal, surtout quand 
elle est séparée de la chair ct corroyée |] Mide, lea- 
ther , skin, — uni, tendu, Smooth, stretched lea- 
ther. — de Russie, Russia leather. Guirs à la da- 
noise ou au sippage (qui se tannent en deux ou trois 
mois , ils sont plus minces et d'une couleur plus 
claire), Dressing-leather. — de Valachie, de Tran- 
sylvanie (qui a été préparé dans un passement d'orge 
bien chaud), Zeather dressed in scourings or work- 
ers. — verds, Rawhides. — en tripe (peau qui a 
été pelée et rincée), Scraped and rinsed hide. — 
à œuvre (— mince de petits bœufs ou de vaches), 
Crop-leather. Cuirs repasses (qui ont été alunes une 
seconde fois), Twice alumed hides. + Jurer entre 
— et chair (secrètement, sans oser éclater), To 
swear inwardly. + Fair du — d'autrui large cour- 
roie (être libéral du bien d'autrui), Zo cut large 
fhorgs out of another man’s leather. +4 Ila le — 
dur (il est insensible ), He is insensible. 

CuiR-BOUILLI, $. m. [— cuit et préparé pour en 
laire quelque ustensile ] Leather prepared in a cer- 
fair manner or boiled in some resinous substance , 
fo make bottles, buckets , etc. Seau de — bouilli , 4 
leathern bucket. * + Un visage de — bouilli (dont 
la peau est rude et grossière), À wainscot-face , 


- tallow-face. 


CUIRASSE, s. f. [partie de l'armure qui couvre 
le corps par devant et par derrière] Cuirass, hau- 
berk , coat of mail. — à l'épreuve du mousquet, 
dn armour ball-proof. Le défaut de la — (où elle 
finit) The extremity of the armour. * On a trouvé le 
défaut de la — (l'endroit faible d'un homme, etc.). 
His weak side has been found. * Endosser la — 
‘prendre le parti des armes), To turn soldier. 

CUIRASSE , -EE , adj. {ayant la cuirasse sur 
e dos] Having on a cuirass, mailed, — jusqu'aux 

ents, Armed up to the chin. * {1 est — ( préparé a 
oul), * Il est — sur tout, Me is prepared for ali 
rvents. * Il s'est — contre les ridicules, He has 


_strengthened himself against ridicule. 


CUIRASSER, v. a. [ revétir quelqu'un d'une 
cuirasse ] To cuirass. 

CUIRASSIER , s. m. [ cavalier armé d'une cui- 
rasse ] Crirassier. 5 

CUIRE , cuisant, cuit; je cuis; je cuisis : 
v. a. et n. | préparer les aliments par le moyen du 
feu pour les rendre propres à manger ; appréter | 
To do, cook, boil, seeth , roast, bake, etc. , dress 
any victuals , coddle. — un peu, To poach. — la 
viande, To do meat, — trop, To over-do. Le sou- 
per cuit, Supper is preparing. Iln’ ya pas là assez 
de feu pour — ces viandes, There is not fire enough 
to dress that meat. L'art d'un cuisinier est de faire 
cuire les viandes a propos, The skill ef a cook con- 
sists in dressing meat properly. Il faut que cela 
cuise dans le jus, That must be stewed in gravy. 
Ce boulanger cuit tous les jours beaucoup de pain, 
That baker bakes a deal of bread every day. La 
viande est réduite en charpie à force de —, The 
meat is boiled to rags. Ces pois ne cuisent pas bien 
{ sont difficiles à —), These peas do not boil 
sindiy.— au four, To bake. Faire — un gigot au 
four, To bake a leg rf mutton. — entre deux plats, 
Lc stew betwen two pans. 
. + Une boute-toute-cuire ( qui mange tout , dis- 
spe tout }, 4 spend-all. ti Comme vous me re- 
gardez l est-ce que je vous ai vendu des pois qui ne 
cuisaient pas? You stare at me as if I sold you 
siinking fish. 

+4 Vous viendrez — à notre fonr (vous aurez 
quelque jour affaire à moi), Z shall catch you 


OL. I 


(Ozh) 


CUI- 

soma day carrying corn to our mill. — \ se du 
aussi de certaines matières que le feu rend propres 
à certains usages ] To bake, etc. — des pipes à fu- 
mer, Zo bahe tobacco-pipes. — des briques ou de 
la chaux , Zo burn bricks or lime. Un four à 
— de la brique, 4 brich-kiln. — de la soie, Jo 
boil sitke — [ se dit des fruits que le soleil murit } 
To ripen, Le soleil n'est pas assez chaud en Angle- 
terre pour bien — les melons, The sunis not hot 
enough in England to ripen melons. — [ digérer 
par l'action de la chaleur naturelle ] Zo cencoct , 
digest. Ily a des viandes que l'estomac a peine à — , 
There are meats that the stomach van hardly di- 
gest. * || — | mürir] To mature. La guimauve cuit 
ie rhume , Marshmallow ripens colds. 

w. n. [ causer une douleur aiguë, comme 
celle dune brilure ] To smart, burn. Cela me 
cuit, {t smarts. Les yeux me cuisent comme du 
feu. My eyes burn lihe fire. Uiean-de-vie cuit, 
lorsqu'elle est d'abord appliquée sur la blessure, 
Brandy , when first applied to awennd, makes it 
smart. * || Il vous en cuira quelque jour ( vous vous 
en repentirez ), Fou will smart for it some day or 
other; you will rue it. + Trop gratter cuit, ‘rop 
parler nuit (il faut s'abstenir de se gratter et de 
parler), One must not rub an old sore , little said 
is soon mended. 

CUISANT, -ANTE, adj. v. [ pre, piquant , 
aigu, douloureux , sensible, vif, afliigeant , cha- 
grinant, on le dit aussi des peines d'esprit ] Sharp, 
smart, smarting, violent. Un froid —, A sharp 
cold. Une douleur cuisante, 4 smart pain. Des 
soucis cuisants, Corroding cares. Remords cuisants, 
Sharp remorse.” ," Sa cuisante peine, His acute pain. 

CUISEUR , s. m.[ celui qui a soin des briques 
au fourneau ] Brick burner. 

CUISINE, s. f. [ l'endroit de la maison où l'on 
appréte et où l'on fait cuire les viandes] Kitchen. 
Faire aller. faire rouler la — (avoir soin de ce qui 
regarde la dépense de la table, Conner ordre que la 


tabie aille bien), To cater, provide, male the pot 
boil, Fonder , batir la — (pourvoir a ce qui re- 


garde la subsistance), To settle the necessary ex- 
pense for t'e table. Donne, maigre, pauvre —, 
Good, meagre , poor cheer. La— est bien froide 
chez La (on y fait mauvaise chère), He keeps a 
poor -liouse. Il ue hante que les maisons où il y a 
bonne —. We frequents no houses but where the 
jack is going , where a good tuble is hept. * + Etro 
chargé de—( être fort gras, avoir un gros ventre ), 
To be very fat or bulky. Latin de — ( trés-manvais 
latin), Coarse latin, very bad latin, law-latin, — 
[l'art d'apprêter les viandes] Cookery. Entendre la 
—, To understand coohery. Faire la — To cook , 
dress victuals. — [se dit aussi des officiers qui ser- 
vent dans une — , et d'une petite boite a comparti- 
ments où l'on met différents ingrédients propres pour 
les ragoûts] The people belonging to the kitchen, 
a spice-box. Chef de — Master-couh. Aide de —, 
Under-cook. Fille de — Cook-maid. 

— de navire (coqueron), Cuok-room, cuddy. 

CUISINER , vw. n. [faire la cuisine, appréter à 
manger ] To cook, dress meat or victuals. 

CUISINIER, -IERE, s. m. et f. [qui fait la 
cuisine ; traiteur ] Cook, a man-cook , a cooh-maid, 
a hitchen-wench. Bon, mauvais ou méchant euisi- 
nier, Good , bad cook. 

CUISSART, s. m. [la partie de l'armure qui 
couvre les cuisses ] Cuish. 

CUISSE, s. f. [partie du corps d'un animal če- 
puis la hanche jusqu'au jarret] Thigh. L'os de la 
—, The knuckle bone, the thigh-bone. Une — de 
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heeuf firimean), 4 leg ef beef. Une — de volaille, 
. The leg ofa fowl 
CU issh-MADAME , 
Jargenclie or lady's thigh. 
CUISSON, s. J. (action de 
cane; coction) Baking , boiling, 
sing , ete. U re compte pls trop pour la — des 
viandes, Me dees not charge tvo mech for dres- 
sing. Al ananute à ce pain ua pea That 
quite enough, Vain ce — (pain 


s. f. [excellente poire d'été] 


cuire 


de — , 
bread is pe Tieke 
de menace i te l'on fuit chez sul), Meusehold bread, 
home-made bir “dl, 

— {douleur que l'on seat d'un mal qm cuit] 
Smart. Je seus une horrible — daus ma laie. My 
wound smarts conjouni le il. 

CUISSOT, se. tenise de cerf, ot sanglier, ete., 
en parlant de venaisen | Zhe Lux kannch 
of a deer, wili boar, cte. Ua — ile vera, de porc, 
A leg of veel, af porn. y 

SCUISTHE, s. m { vehet de collige, regent de 
college ; pédant, homme Coilere-fag , a 
NOR ntti man; a pedant, Cest un cuistre 
Welle, He is a A pedant, 

Cal T, ATE, part. of Cuire, Done, boiled, 
roasted, Dake cic. Cela est trop —, That is too 
much donc ower NES Moins — , Under-done. A 
morlié —, Pare, Ves raisivs cuilsau soleil, Raisins 
Arupes Toned ber the sat: V ims Cuts Cte EN 
Daigre), Flat wines. Il yie 
ute nothing dressed. + Avoir du pain — léire 3 >n 
arse , avoir du Jin), To heave a ein 
whe reivithal to ts 2, heave one’s breed reedy ae ee 
Ge bifore-hand with the world. +1 
cil e benne pone un de ce qui lui el nécessaire ), 
fe is beforehand with his wore, ke bas work 
ready done by hir. + Cilerté et pilu — fles deux 
plus grands biens sout d'étre hhie et d'avoir ce qui 
est nécessaire à fa vie), Pecce and cuict, and ae 
meais a day. T4 On voli Lien ù vos veux ae votr 
lête west k as cuite ‘que Vous waves ou bien darua). 


a 


lo 
ce 
es this 


LRESS ICE 


ne maicesit vicn die — 
comei 


cr 


Le ala. pala 


Onen ray see by your eyes that you hud nota good 
night’ : Pest, 
CU n, en paraat ces briques, 


s, f. [e risse 
de la eot, eter JEE ee, 
ques, Lhe beruing us 
pétrier) Tu finish uh 2 boiling. 

CUIVRE , s. m. rictal rougeatre, fusible et mal- 
lcable ] — roug (A a pper. — jaune or Liton, D 
Le — jaune se fait cn foundant le — vo. 
calamine, Of a inicters ef ec; per end lopis cale- 
minaris mened toy tres ix nine see 4125, 
sette (entièrement pu PEPY 
Corinthe [ métal euros | T's 
raikian brass (a mixte of 
copper). 

CUIVRE ‘ LE, az i : oe coule 
fond —, A Pad d better 
de Ja Cline est un pea crivece, 
a is rater an -coloured, 

LIVER, œ. a. | inrer la dorure 
en le To ME a 
ste fey s. ma [pelite anche de cuivre 
poi ir eee Ot nanos] brasserced, À 
br ae (parue postérieure da cerps qui: 
A 
comprend les Pisses RCL ALS Cr breech, bream 3 boi- 
tom, bacl-sii 
— Lien gras, ie an. 


U tenba s: 


buring. I id — dius brvi in 


oe Eaire la— (t. de sal- 


—ce ro- 





5 ? 
r > y AAA ALE pA A e 
Lit ste CORP OP, € 
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Ci iy écran 
guid , 


3 Co- 
and 


otlver 1 


a ae cuivre] Un 
encre 


good Indui- 


? ipa 
E E E 


The 


ble 


avec du cuivre 


à the POE 
ep f TE ese yuzi ils is very 
x 7! hist ! 

D soun —, fiv St di Upon his Vatu- 


side. Il était asis sur — come vu singe, fle 
was silling npon his tail, like a m onley. — par 
dessus tee’ (a la rerverse , la tête en Los et le — en 


haut), Arse versy, 
upside down. La té 
$21 SC Dalosant, la ae la ptemicre } , herd was 


lies 


un Over-neut, topsy-Lirvy | 
a cniporte le — iles tombe! 


n 
( 322 ) 
! 
a . J 
l coups de pred au—, daus le—, Jo hick one’s arse. 
4 
i 
i 


ode fare! 
reastine , drese | 


Drass. : 


te avec de ia | 


ia: 


i  Cur-sraxe cu Verrec [ petit esean du genre 
erie rs, Ces cales oat le | 


| 
i 
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4 
heavier than his arse. Donner du pied au—, des 
"+ Donner du pied ee à un vV alet (le chasser de son 
service ) To turn a D out of doors. +4 Étre à 
— (n'avoir plus aucune ressource, he savoir plus 
que devenir ; être Bune). To be at a loss, at one’s 
last shift, be put to a nonplus, be bi ohe or ruined, 
Avoir le — sur la selle (être a cheval; meuce uve 
vie sédentaire , comme un homme detade ) Zo be 
on horseback, be riding; live a sedentary life. Jouer 
è corpe-cul (sans revanche), To play a single gaine. 
Joucr à cul-lesé (les nus-apres les autres, en sorte 
quecelai qui ne joue point preune la place de celui qui 
perd), Zo play at level coil, take up the winner 
*+ Se trouver, demeurer extre deux selles le—a 
ictr (ayant fonde son espérance sur deux choses 
différentes, ue réussie dans aucune ), Between two 
stools the breech falls to the ground. + H y va de 
— et de tête comme une corucille qui abat des noix 
Gl se tourmente extrémement pour eu venir à bout), 
Ile sets about it tooth and noil; with might ard 
main; with main streasih; with all his might. Plus 
ie singe s'élève, plus il montre son — pele ; c'esi-à- 
dire plus on est clevé, plus les défauts que l’on a 
sont remarqués, The Ho er the ape goes, the more 
heshows dis (aies au péter plus lant que le — 
(faire plus qu'il ne peui) Ze will undertake a thing 
E his chilifie LE 
— |se dilau ide plusieurs autres choses diffé 
renies] Botivrr, Le — d'un articuaul 7 d'une bou- 
teile, dun chaudron, d'ane lampe, d'un panier’, 
d'en sac, Muse charrette, ele.) Phe bottom of ar 
ae of a bottle, kettle, limp , basket, sack 
v bag, cart, ete. Le — dun chapeau, The ipo} 
ae crown Cf a hat. Le — d'un ini d'un tou 
neau, dun baril, The head ofa hogshead, cfa 
cash ov vessel. * || Vettre nu tonneau sur L= de 





vider), To seta o on end. Metive une baii e`’ 


a — (les limons en haut}, To raise the shafts ofa 
cart against the wall, Etre foue té au — d'une 
charrette, To be whipt ata carts tail. 
UUL-DE-BASSE-FOSSE ( cachot ] oo 
D re [homine qui a perdu Vusage de 

€; jambes, où qui étant mutilé des jambes et des 
uisses, marche en effet dans une jatte ] 4 cripple 

10 is fain to ge on his arse with a bowl ciuel 








CUL-DE-LAMPE ornement que les imprimeurs 
ieticut à la fin d'un ebapilve, ete. ; c'est aussi un 
evasmest d'architecture] Tailepiere, cul-de-lanip. 
‘sour fuite en —, A tower winding downwards 
like a wreathed shell, 

CUL-DE-rLous [ homme sédentaire ; homme pe 
sail, mú acle la peine à se remuer | #4 sedentary 
MAR , thet sticks lo a sedentary business ; a 
heavy arse, 

Cunepe-sac [rue qui n'a point d'issue ] 4 blind 
alley, @ lurnmagam alley , an alley ov strect thut 
is no thorcush-fare. =| t. des iles “de l'Amérique | 
A smali har’ our formed by nature ; cove 

CUL-DE-FCUR Lt. d'architect. ; voute sphérique] 

Cut-de-fours a low sp erical wat ult, ovcn-like, — 
eu penueatif, A pendentive, — de niche, Cui-de- 
Jour, ve an arched vircular roof of a niche. 


One 


du 
Lec-faue | Wheat-car , white tail. enanthe > Jal- 
neue CUL-JAUNE f pivert de Creuse | oud 
pecker of Cryene. CUL- OUGE [épeiche; espèce de 
pic J Picus major, whilwali, the greatspotte:t 
woocd-pecher. 

CULASSE, s.f. [la partie de derrière d'un canon, 
d'un fusil, d'un pistolet] The breech cfa CEnRON , 
stock (of a gun, mushet, or pistol). * +4 Vile cot 
renforcée par la — va sur la — (elle a les hanes 








‘rend a Dien seul), — de Dulie (qv on rend aux 
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et le derrière fort larges), She is Dutch built, or CULTIVABLE, adj. [qui peut étre caltivé] 
broad-bottomed. Terres cultivables , At se lands. 

CULBUTE, s. fi [saut que Van fait mettaut Ja CULTIVATEUR, i m. [qui cultive; agricul- 
tête en bas et les jambes eu haut pour retomber de | teur, laboureur ] Tiller , a husbandman. Un peu- 
l'uutve côté, chute ; disgrace , renversement de for- f ple —, (adj. ), An agricultural people. 


tune] 4 flying top over oe ov eels over-head 3 a CULTIVER , v. a. [donner les façons nécessaires 
tumble, a fall. Faire la — (tomber), To fy top | a la terre, aux arbres et aux plantes; labourer, soi- 
DL — [au fig. tomber dans la pauvreté] To | guer, Hares instruire , orner ] Zo cultivate, “ill, 
full, tumble. husband , ARUre , tirs elaborate, — la vigne ; 


CULBUTER, a. r. et m. [renverser quelqu'un | 70 dress a œine. "— les arts et les scieuces (s'y 
cul par dessus téte ; au fig. le ruiner; tomber en fi- adonner, s'y perfectionner ; iles faire fleurir), Zo 
saut la culbute; perdre sa fortunes decheow | Zo study arts and sciences, „promote the improve- 
give a fall, Pre ne Jail San. RRS Ps , rian; be ment of arts and sciences. * — Pesprit, la memoie, 
ruined, * Ses cunemis sunt venus à bout de le —,] et sou esprit, sa mémoire, sa raison, To improve 
His enemies have succeeded in ruining him, * Cette ee wvercise one’s understanding or memory, etc, 
entreprise l'a culbuté, This ecuterprise has Anoch- — ses amis, ses protecteurs, l'amitié de quel 
ed him up. Il fil un faux pas. et culbuta du haut | guun, Zo cultivate acquaintance , manage them. 
en has du degré, He made a false step, and tun- lerre Lien cultivée, A well cultivated land. “ Ls- 
bled down stairs. "Ce banquier a calbuté, Pat priteultivé, Cultivated mind, 
bunker is knocked up. * |! De quatre mols qu baie CULTURE, s. f. | façons qu'on donne à la terre, 
sait, il en culbutait la moitié, Me spoke so quich | aux arbres et aux plantes; labour, labourage; au 
that out of four words he overset the half. figuré soin qu'on prend des arts et de l'esprit ; ine 

CULBUTIS, s. m. [ imas confus de choses cul- struction, éducation] Culture, husbandry, dressing, 


bntées ] Æeup of confused things turned upside tillage , tilling ’ manurement. Capable de —, 
in: Biv deals. * On a trop négligé la — de son esprit, 


‘ x The ; ; 
CULBTON En e r a a he improvement of kis mind has been neglected 
i 5 à too much, * La — des sciences, des arts, Zhe cul- 
bout de la croupière, et dans lequcl on passe la ; 
ele D A money: ture of the sciences , the arts, 
q > 2 LPS CUMIN, s. a [anis acre; plante et petite graine 
ULER, adj. [boyau culier, gros boyau qui se qui ressemble à lanis] Cumin. — cornu, Hypecoum. 
termine à l'anus | The rectum ov arse-gul. — des prés (avi). Meadow-cumin. 
CULIENE, s. S [L d'architect. ; pierre plate et CUMULATIF , VE, adj. [t. de droit; qui se 


creusée en mond > qui reçoit l'eau d'un tuyau de | fait par accumulation] Accumulative. 


descente] Citons CUMULATIVEMENT, adv. [ t. de droit] In an 
CULINAIRE, adj. [se dit des vases qui servent | acerwmulatioe manner. 

à la cuisine | Culinary. CUMULER, v. a. {t. de droit; assembler, réu- 

CULMIFERE , adj. et subst. [t. de botanique ; | nir, joindre ensemble | To accumulate, heap logc- 

plente dont la tige est en siauro] ier — des droits, des preuves, To Rech let 


CULMINATION a Se fe [t. d'astron. ; moment | rights, procfs. * Quelles précautions étonnantes ont 
passage q'un astre par le méridien] Culmi- | été cumaldes par la nat: ive, pour amener l'embryon 
nation. au pois à maturité ! What astonishing precautions 
CULMINER, v. n. [t. d'astron.; passer par le did nature ac cumulate, to bring the embryo of the 
méridien! To culminate. Point culminant d'un as- | Pea £9 maturity à 
tce (le plus haut sur l'horizon), Culminating ef a 
star, ov culmination. 

CULOT, s. m. I loiscan } le dernier éclos d'uns 
cource; le dernier ne des autres animaux, même 


CUNE IFORME, aaj. [t. d'anatom.; quia a 
ee d'un coin] Cuneiform. 
CUNETTE , ou CuveTTE, s. f- [t. de forties: 
ne pratiqué dans le milieu d'un fossé sec] Cunctte 


dune famille ; “il derni rem d'une compagnie ; | OF Cuvi etie. | | 

le ylas jer une ] Nesdi ng, + pinbasl: ot, youngest CUPIDE , adj. [avide, insatiable ] Covctous. La 
member of a society. — [petit roud qui forme la noblesse av ait jeté un cil — sur les revenus de IÅ- 
pius basse extrémité a’ une lampe d'église ] The bot- plise, The nobility had cast a covctous eye ee 


the revenues of the church, Des ministres avilis ct 


tom f a ehurch-larp. — Ut. de hotan, ; calice aai 
cupides abusaient de l'autorité, Debased and greedy 


| 

i] 

| 

t 

| 

ie 

contient les feuilles d'une feur] Gus cup. 2 

{ornement de sculpt: ure en fecon de tigette, d'où | ministers abused authority. Fenne ampitiense ct 

sortent des rinceaux, elc.] Ven = esda d'un , 4 covctous and ambitions woman, Le métier — 

minéral qui se trouve dans le fond du creuset] Te conti The avaricious trade of a courtier. 

Bottom, remnant. CUPIDITE, s. f. [désir immodéré , convoitise; 
CULOTTE, s. f [haut de eh: es brates? cancupiscence , appétit sensucl ; avarice] Cupidity, 

corcupisecree, immoderate dore: lust , f covetise, 

covelousness. Je cessai de regarder d'un œil de — 

le coffre-fort du vicux marchand. Ino longer be- 

held the old tradesman’s on bot swith a covets 

ous eye. La — des hommes est insatiable, The cupi- 

«iiy of man is insatiable. 

CURABLE, adj. [qui peut être guéri; guéris- 
sable] Curable , that may be cured, or healed. Une 
maladie —, 4 curable disease. 

CURAGAO, s. m. [liqueur des Antilles ] Cu- 
racan. 

CURAGE, s.m. [action de curer, de ueltoyer ; 
effet de cctte action] The cleansing. Le — d'ou 

puits, dun port, che., The naine Of awell, an 
aboar e elle 


Small clothes , ne Sa — est adeuirée , Zis 
breeches are torn, — étroite et 1: iste, Close brec- 
ches. * — de bœuf, Rump of lef 

“GULOTTER, v. a. [ mettre en culotte] To 
breech, to put into breeches 

CULOTTIER, s. m. [ cclui qui fait des culottes 

de peau] Brecches-maher. 

+ CULOTTIN, s. m. [enfant nouvellement en 
culctte] Newly breeched child. 

CULTE, s. m. [honneurs qu'on vend à Dien par 
des actes de religion; adoration, office, service 
divin ] Worship, wedorement. — de Latrie (qu'on 


. saints), d'Hvperdulie ( qu'on rend à la Vierge), 
pie Dulia. Hyperdulia. 
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f 


ry 
why 


C 
CURATELLFE., s. ff. [pouvoir et charge de gira- 


teur | Guardianship , trusteeship. 

CURATEUR, -TRICE, s.m. et f. [qui a la 
curatclje, soit pour administrer les biens d'un mi- 
neur, soit pour régir une succession] Guardian , 
trustee. — à la succession vacante, Zrustee of a 
vacant inheritance. * I} faut lai donuer un — (il 
fait trop de dépense), He stands in need of a guar- 
dian. 

— de la marine, An officer formerly appointed 
over the trierarques; purser. 

CURATIF, -IVE, adj. [qui guérit, remèdes cu- 
ratifs], Curing remedies. 

CURATION, s. f. [t. de méd.; traitement d'une 
maladie, d'une plaie] Curing, cure, sanation. Mé- 
thode de —, Method of curing. 

CURCUMA, s. m. ou CONCOURME, 5. f. [terre- 
mérite, racine qui teint en jaune] Curcuma, tur- 
meric , Indian saffron. 

CURE. s. f. [traitement , pansement de queique 
maladie ou blessure; guérison] Cure, healing , sa- 
nation. — imparfaite , Palliation. Belle, grande —, 
A fine, great cure. Faire une —, To perform acure. 

— [remède qu'on donne à un oiseau pour le pur- 
ger] Casting a pellet of hemp. 

— [bénéfice ayant la conduite spirituelle d'une pa- 
roisse ; paroisse , logis curial] Living , benefice , par- 
son’s house; rectory - house. — de village, Par- 
sonage. 

t — [soin, souci] Trouble , care, concern. + On 
a beau précher qui n'a — de bien faire, To reprove 
a fool is but lost labour. Le meûnicr n'en a —, The 
miller is very easy about the :natter. 

Qui de parler n'a —, Who is very niggardly of 
speech. | 

CURE, s. m. [prêtre pourvu d'une cure; pas- 
teur] Parson , rector, vicar, pastor, — de campa- 
gue, Country -parson , curate. t C’est gros Jean qui 
remontre à son — (un ignorant qui veut instruire 
un homme qui en sait plus que lui), The clerk for- 
gets that ever he was sexton; Jack Sprat would 
teach his grandame. 

CURE-DENT, s. m. [petit instrument pour se 
curer les dents] Tooth-pick , tooth-picker. 

CURÉE, s. f. [t. de zénerie; pâture que l'on 
donne aux chiens et aux oiseaux de chasse, en leur 
faisant manger de la bête qu'ils ont prise; proie, bu- 
tin, prise, dépouille; + franche lippée] Carnage, the 
hound’s fee or hawh’s reward, quarry, garbage. 
Faire — chaude, To reward the dogs or hawk im- 
mediately. 

* Faire — (se régaler), To feast, junket, + to 
quarry. * Le ministre se mit à rire en nie voyant si 
spre ala—, The minister laughed to see me so hot 
en the game. * Ila fait — a son armée du pillage 
de cette ville, He has regaled his army with the 
pillage of that town. * Le profit qu'il a fait dans cette 
faire la mis en —, The profit he made in that of- 
fair has increased his appetite ov greediness. 

CURE-OREILULE, s. m. [petit instrument pour 
se curer l'oreille] Ear-picker. 

CURER, v. a. [nettoyer quelque chose de crènx ; 
purifier, rendre net, ôter les ordures] To cleanse , 
io Scower, — un puits, un fossé, To cleanse a well , 
a ditch. Se — les dents, l'oreille, Zo pick one’s 
tecth or ears. 

— un oiseau [t. de fauconnerie; le purger] To 
make a hawk cast, to cleanse her. 

CURETES, V. CORYBANTES. 

CURETTE, s. f. [instrument de chirurgie, pour 
tirer de la vessie les fragments de pierres, etc. ine 
strument de vidangeur! Scoop. 
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CURE-PIED, s. m. [instrument de fer crochu} 
pour nettoyer le dedans du pied des chevaux, 
‘Toy se-pecher. 


CUREUR de puits, s. m. [qui fait métier de les 
nelloyer; vidangcur] Cleanser of wells. 

CURIAL, -ALE, adj. [qui coucerne une cure] 
Belonging to the parson. Maison curiale, Rectory- 
house. Fonction curiale, The parson’s function. 
Droits curiaux, The parson’s rights ov fees. 

CURIE, s. f. [t. Vhist.; portion de tribu] Ward, 
part of a tribe in ancient Rome. A Rome, le peuple 
était d'abord partagé en trois tribus, et chaque 
tribu en dix curies, 4t Rome the people were di- 
vided at first into three tribes, of ten wards each. 

CURIEUSEMENT , adv. [avec curiosité, indis- 
crètement; scrupuleusemént, exactement ] Cu- 
riously , inquisitively , attentively , diligently , care- 
Juil. 

CURIEUX, -EUSE , adj. subst. [qui a beaucoup 
d'envic et de soin d'apprendre, de voir, de possé- 
der des choses nouvelles, rares, excellentes, etc, 
se dit aussi des choses rares, nouvelles, extraordi- 
naires; nouvelliste, indiscret , studieux, amateur, 
jaloux de, soigneux; singulier, rare, exquis] Cu- 
rious , inquisitive , attentive, excellent , fine, neat, 
rare, dainty ,. studious, prying. Montre-moi ce 
que tu as fait, je suis — de le voir, Show me what 
thou hast done, for I long to see it. Il est — de ta- 
bleaux (il aime les tableaux), He is fond of pictures. 
I] est — ea tableaux (il aime les bons tableaux), He 
is a connoisseur in paintings. Elle est curieuse en 
habits, en linge, She is curious in dress, fond of 
fine linen. Remarque curieuse, bijou —; livre, ca- 
binct —, A curious remark , jewel, book, collec- 
tion, Un —, une curieuse, 42 inguisitive man or 
woman, a busy body. 

Un — (amateur, connaisseur), 4 virtuoso. 

CURION, s. m. [t. d'hist. rom.; le principal pré- 
tre de chaque curie] Curio. 

CURIOSITE, s. [passion d'apprendre, de pos- 
séder des choses rares, singulières , etc. ; trop grande 
envie de savoir les affaires d'autrui; chose rare et 
curieuse ; la recherche des curiosités] Curiosity , spi- 
rit of curiosity , inquisitiveness, rarity , gimcrack. | 
Avec —, Inquisitively. Avoir la — de voir, d'en- 
tendre, To have the curiosity of seeing’, hearing. | 
Par — , Out of curiosity. Il est d'une — qui va jus- | 
qu'à Vextravagance, He has a spiritof curiosity in him | 
that is perfectly extravagant. Un moment après la | 
—me reprit, {moment afterwards the spirit of cu- | 
riosity seized me again. Son cabinet est plein de | 
curiosités, His closet is full of rarities. Il donne | 
dans la —, He is a virtuoso, or gimcrack. —[boite | 
de Savoyard] 4 raree-show. | 

CURLE, s. f [instrument de corderie; molette] 
Whirl, 


CUROIR, s. m. [baton avec quoi le laboureur 
cure sa charrue] Plough-staff, paddle. 
CURSEUR, s. m. [t. de mathém.; petit corps qui 
glisse dans une fente pratiquée au milieu d'uue rè-f 

gle] Cursor, slider. 

CURSIVE, adj. et s. f. [mot qui n'est employé 
que dans les phrases suivantes : lettres cursives ,} 
ecriture —, —- française ,— allemande, — romaine ,! 
et qui signifie lettres conrantes, écriture courante], 
Running characters, a running hand; on dit aussi, 
dans le même sens, écriture expédice. * 

CURVILIGNE, adj. [t. de géom.; qui a des lignes) 
courbes] Curvilinear ; composed of , or belonging to; 
crooked lines. 


CURVITE, s.f. V. COURBUR® 


4 





CUV 

CURULE, adj, [t. d'hist. rom. ; chaise eurule, 
siéve d'ivoire sur lequel certains magistrats de Rome 
avaient droit de s'asseoir] Zhe curule chair. 

CURURES, s: f. pl. [ce qu'on trouve au fond 
d'uu puits que l'on cure, d'une mare qu'on des- 
séche] Cleansings. 

CUSSONE , -EE , edj. [se dit du bois mangé des 
vers appelés cussous] Worm-caten, 

CUSTODE, s. J. {rideau de lit} Curtain. +* Don- 
ner le fouct sous la — (cluitier en secret), To give 
one a private discipline. — [se dit des rideaux qui 
sont dans quelques églises a côte du maitre-autel] 
Remonstrance. — [couverture où pavillon du ci- 
howe] The cloth that covers the pyx. — ‘'ehaperon 
de cuir qui couvre des fourreaux de pistolets] //u/st- 
ers-cup , pistol-case. 

—, 5. m. [supérieur de certains ordres religicux’ 
Warden , provincial’s deputy. 

CUSTODIE, s. f. [partie d'une province des ea- 
pucins, cordebers, cte.] Custodia, ward. Custodial, 
adj. (qui appartient a une —), Custodial, 

CUSTODINOS, s. m. © confidentiaive , oni garde 
un benéfice pour le rendre a un autre] One who 
takes or has a living in trust. 

CUTANE, -EL, ad; (qui appartient à la peau] 
Cutaneous. Maladie cutance, Cutaneous disorder. 

CUTICULE, s.f. ipetite peau qui couvre le cuir; 
pellicule, épiderme] Cuticle. 

CUVE, s.f. [grand vaisseau qui n'a qu'un fond] 
A large tub, laver, vat, coul. — de veudange, 
Vintage tub. Relier une —, To hoop a tub. Fossé a 
fond de — (revêtu des deux côtés à pied droit et 
en talus), 4 flut-bottomed ditch. + 4 Diner à fond de 
— (amplemeut), To eat a plentiful dinner. CUVE 
matière [celle of l?s brasscurs mettent leur farine? 
Mash-tub, Cuve d'Indeft. de teintarier] Bluestone 
vat, — de pastel où guede, }’at of woud. — reve- 
nue, Finished vat. CUVES [trous ou puits qu'on fait 
daas les carrières d'ardoise] Shafts. CUVE de bain 
[t. d'urchit.; grand vase de pierre on de marbre, en 
forme de baignoire ovale] Bathing-tub, labrum. 

CUVEAU,-EAUX, 5. mm. [petite cave; a little 
tub, coul. 

CUVEE, s. f. [ce qui se fait de vin à Ja fois dans 
une cuve} 4 tub-full. Da vin de la première —, 
Wine of the first pressing. * + En voici d'une autre 
— (se dit lorsqu'après un coute, quelqu'un en 
ajoute un autre qui ne vaut pas mieux), This is of 
another brewing. 


CUVELAGE, s. m. [l'action de euveler] Lining 
the shaft or pit. 

CUVELER les puits d'une mine, v. a. [revétir 
de planches l'intérieur des puits qui y descender? , 
pour en «cher l'éboulemeut des terres} To lire the 
shaft ox pit. 

GUVER, v. n. [fermenter; demeurer dans }x 
ouve; ne se dit que du vin qu'on y laisse avec lu 
grappe durant quelques jours!, To work, fret. Ce 
vin n'a pasassez cuvé, il faut le laisser — davantage; 
That wine has not worked enough. “—son vin, vw. a. 
[dormir après avoir bu avec exces), To sleep oneself 
sober. 

“Tl faut lui laisser — son vin (lui laisser passer sa 
colère), We must let this storm blow over ov his 
vassion subside. 

CUVETTE, s.f. [petite cuve] Cistern (for a 
dining-room), coul, wash-hand bason. —| t. de 
fortif., V. CUNETTE. — [t. d'archit.; vaisseau de 
plomb au haut d'un tuyau de descente] Cistern- 
head. — [t. de moutardier) Under part of a mus- 
tard mill. 

CUVIER, s. an. [cuve où l'on fait la lessive] Bick- 
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ing-tub, conl. — de larengére , Fistub. Ge sal- 
pétvier, Zub. — de laveur de çendres {bassine de 
cuivre), Refiner’s pan. 

CYCLAMEN, s. a. [pain de pourceau, plaate 
oduriférante] Cyclamen , sow-bread. 

CYCLE, s. at. [cercle de revolutious, période 
de temps] Cycle. Le — solaire est de 28 années, 
le — lunaire de 19, le — de l'indiction de 15, Zhe 
solar cycle consists of 28 years, ete. 

CYCLIQUE, adj. {se dit des petits ouvrages de 
poésie, tels que des chausuns ou vaudevilles, ct 
des poctes qui les composcut, ou des chanteurs des 
rues | Cyvhcus, circular, trivial. 

CY\CLOIDE, s. f~ [ligue courbe que décrit un 
point de la civeoaference d'un cercle qui avance en 
roulant sur un plau) Cyeloid. 

CYGNE, s. ut. | gros oiseau aquatique de pln- 
mage blane, et qui a le cou fort long! Swan. Pluie , 
duvet, peau de —, Swan-qguill, down, shin. * Le — 
de Mautoue ( Virgile), Zhe Mantuan swan. * Le ey- 
gue Thébain ( Pindare) Zhe Theban swan, Chaut 


du — (les derniers vers d'un poète), Fhe last 
notes of the expiring swan, the last piece of poetry 
ef an author. * Blanc comme un —, With grey 


hair and beard; us grey asa badger. *t Faire un 
— d'un oison, Lo lavish unmerited praises upon one. 

CYLINDRE, s. m. [corps rond et lung, et d'é- 
gale grosseur partout{ Cylinder. En —, Cylindri- 
cal, — d'orgue et de serinette, Barred. 

— ow ROULEAU [coquillage univalve arrondi et 
allongé] Cyhrdrus, rhombus. 

CYLINDRIQUE, adj. [qui appartient au cylin- 
dre; en cylindre! Cylindric, cylindrical. 

CYMAISE, s, f. [t. d'archit. ; membre ou mou-, 
lure moitié convexe et moitié concave, qui ter- 
mine la corniche] Ogee, cymatinum, wave. — 
droite, renversée, Upright, reversed ogee. 

CYMBALE, s.f. [instrument de musique mili- 
taire, deux plateaux d'airain qu'on frappe l'uu contre 
l'autre ] Cyzbal, 

CYNIQUE, adj. subst. {satirique, impudent, 
obscène; hardi, effronté, scandaleux, médisant, 
caustique, insolent, mordant] Cynic, cynical, 
snarling , satirical, snarler, a rude man. Si You 
fait grace à Thomme sans mœurs, on ne pardonne 
pas de même au — impudent, Though immora- 
lity may sometimes be excused, yet barefaved 
impudent wickedness is detested. Diogène, phdu- 
sophe —, Diogenes, a cynical pnilosopher. 

CYNISME, s. m. [impudence cynique ] Kopu- 
dence, bare-faved wichedness. 

CYNOCEPHALES [peuples de l'Inde] Cyaoce- 
phali. CYNOCÉPHALE [grand singe farouche quia la 
tête d'un chien, ct n'a point de queue] Cyno- 
cephales. 

CYNOGLOSSE, s. f. [langue de cluen; plante 
méd.] Cynoglossum, hounds-tongne. 

CYPRIERE, s. J. [forét de cyprès] 4 cyprus 
forest. | 

CYPRES, s. m. [arbre toujours vert, haut et 
droit, dont le bois est dur et incorruptible] Cy- 
press, cypress-trec. ~," Le noir —, le — funélre 
(symbole de la mort), The black, the funeral cy 

ress. — PETIT ou garde-robe. V. AURONE. 

CYSTE,s.m. [joli arbrisseau ] Cystus , cysts, 
rock-rose, winter-berry. 

CYSTÉROCELE, s. m. [hernie dans la vessie | 
Hernia cystica, or vesicalis, 

CYSTIQUE, adj. [t. d@anat.; se dit du canal, 
des artéres et des veines de la vessicule du fiel 
Cystic. 

CYTISE, s. m. [joli arbrisseau oviginame des 
Alpes] Cytisus , base-ircfoil. 


DAI 


CZAR ou Tsar, (mot tartare), s. wi. [titre 
‘da souverain de Moscovie] Czar, emperor of 
Russia. 


CZARINE, s. f. [l'éponse du czar; souveraine 
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de Mosenvie] Czarina, the czar’s consort, the erm 
press of Russia, 
CZAROWITZ, s. m. [fils du czar] 


wir. 


Czaro. 


a 


D , called by the French dé, has the same ar- 
uenlation as in English. 

D final is pronounced only, Ist, in sud, and 
forcign words, as Ephod, David: 2d/y, in fond ; 
wm this expression only, de fond en comlle; ix 
quand, and adjectives before substäntives begin- 
uing with a vowel, as grand esprit, quand or 
dit: 3.2°, in the third person singular of verbs, 
but only when they are immediately foliowed by 
their pronouns substantive il, elle, on, as prena- 
il, vend-elle, répond-on? (in which cases final à 
takes the articulation cf t): This consenant ts 
double in some words derived from the latin cnly, 
as in addition, reddition, whcrein the tivo d's 
are pronounced, 

D is an abbreviation used by merchants cnd 
book - keepers for deniers tournois; Do. fur ditio 
und DD. or Dac. for ducat. D, a Loman Fevre. 
as in dates, stands for 590, cing ceats; DCOCIC 


stands for goo ,neuf cents; Dil. or Doo for 302.020, | 


cinq ceat mille. N. D. is an abbreviation for At 
Dame. 


TS TT 


D, s. m. (la quatrième lettre datauucie: D. Uui 


1 


D mal formé, An ill made où s^ 
|| DA, part. dise. [ne se met qu'après uue afir 
mative ou une négalive; assurement, en “verte, 
Marry , truly, indeed, Oui=ta, rot , ay 
marry. Nenny-da, No inceed, no fersocih. 
t D'ABONDANT, V. ABONDANT. 
DABORD, 
D'ACCORD, 
DACTYLE, s. m. [pied de vers conve da 
longue et de deux breves] Dactyle. — , 
sile, sorte de bélemnite ] Daciyius Zi. 
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r V. ADORD, ACCORD. 


Dactylic. 
DACTYLOLOGIE, s. J. [art de parler avec le; 
doigts. | Dactylolocy. 


DACTYLONOMIF., s. f [science de ccmpier , 


par les doigts] Dactylonomy;. 

DADA, s.m. [met enfantin, un cheval] Hobhy. 
Aller a dada, To go on a hobby-lovse. 

DADAISS. sans [ciais mreaid, sot] Desty, 
Llochhead. 

DAGORNE, s.f. yecn@ à qui on a romp une 
corne] A maimed cow, that has lost her horn. 
~*— [vieille ferme, laide, et de mauvaise hu- 
meur] Beldam, her. . 

DAGUE, s.f. lstvlet. poignar l} Dag, deeger, 
poignard, "+ — J} ost fn conme une — de ploni: 
til a l'esprit grossier, et il vent faire le fin), Me 
is as sharp as a wooden bectlr. 

Dacutrs [le premier bois que portem cerf! Th- 
Fead of a brocket or priciet. — [ défenses de san- 
guer] Zhe tushes or tshs cf a will boar. 

t DAGUER, w. a. [trapper à coups de dague; 

oignarder, assassiner] To siab. 

DAGUET, s. m. [jeme cerf qni està sa pre- 
mière tête] Drocket or pricket, spitler. 

DAIGNER, v. n. [vouloir hien, avoir pour 
agréable ; avorr la bonté; faire la grace, la faveur; 
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| To deign , be pleased, condescend, vouchsafe. Je 
ïe daiguerais pas voas en prier, J scorn to desire 
it of von. On ne datgre plis lui rien dire. 77e 
is not thought worth speating to, or every body 
{scorns to speak to Fim. Il demande que vous dai- 
gniez l'écouicr, Me begs you would deign to listen 
to him. 

DAILTECRS, V. AILLEURS. 

DAISI, s.an. [béte fauve u une grandeur movenne, 
entre le cerfet ie chevreuit] Decr, fullow deer. 
— måle, Buch, — femeile on daine, Doe. — maigre, 
Rascai-decr. Vite comme un —, As quick as a 
buck, 

DINE, s.,/. "femelle dn caim?! Doe. 

DAIS, s.. cici ce lit ane Jon tend dans T'ap- 
pariement dus rois, princes, ete. ; pavilon sous 

on potte le Saint-Sacrement dans l'église 
ze; luldaquial Crmeny. Avoirie —, To lave 

right of a esaepy. — !t. d'architecture; evu- 
Dénéirent u manwi dus Wome, ü une chaire, Ct] 
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Bt Uain, broad siòne Jor mame ents 

ce canes, Yo cover a terrace 

S wor zrtrhels 

s. m. [dommiazce] Cost, damage. detri- 
na dus e guen ces façons de parier ari- 

verLiies) i À votre —, à son—, 2 ileur —, Te vorr, 

is or her, their cost. La peine du — Ca noine des 

CP Mas en tant euwils seat privrs de ja viiiea de 

PEE 
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| 
Canny y. 
DSLLTE. e. f. [ia iette de pierre dare) Fiag, sieb 
1 
| 
| 
i 


ny, The punishineat of loss, or torments cy 
ae damned, 
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ee s. an, [étoffe de sate à fleurs? Damast, 

pears acy ent, Pamassin, — dug! 

fde seie lice, Puiek demask. Damas- 

s. f. Goll and sith damask. — [prore 

le plant est vesa ce —: Danson, Damescenc, 

[acier de —, d'nne trempe ex- 

cilente : sabre fait de cet acier] Damascus. C'est 

ua vrai — , i is a true damascus, a very geed 
bide. 

D IMASQUINER, w.a. [enchasser de -+ tits filets 


{ 
| 
| 
| dor ou d'argent dans du fer on de l'acier; tailler, 
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anes ap Em. — 


cizeler] To damasieen, to iairy steel with gold. 
— une épée d'or, d'argent, To adorn the hilt of a 
svord with geld or silver-wire. Couteau damas- 
quiné, À knife worked damash-like. 
DAMASOUINENIE, s. f. (Vart ue demasquiner) 


Le ? 


Leniasheening. 
DAMASGLINEUR. s. m. [qui damasquine? One 
SiG ME CONS aT ApCUrer: 
DAMASQUIXTIE . s. fe [travail 
dama:quine] Damasheening. 
LAMASSE, EF, adj. subst. [se dit du linge de 
table qui est on à feurs où à personnages] Damaske 
ed. Un service — ou de —, 4 damask-service. 
DAMASSER , v.a. [fabriquer en façon de damas} 
Todunas!, 
DAMASSURE , s. f. [Youvrage da linge damassé] 
j Darmasting , daumasa-work 
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DAME, sf. [eclle qui possède une seigneurie] 
The lady of a manor, C'est la — du village, She is 
the lady of the manor. 

-- {titre que l'on donne par honneur aux femmes 
de qualité ; al setend anssi à toutes les femmes et 
filles d'une condition un peu honnéte] Lady. 
Thonneur, A maidof honour. — da ht, Lady «y 
the bed-chumber. — Vatour, attire-woman. Qua- 
lité de —, Ladyship. Gest une grande —, une — 
très-spirituelle, très-vertneuse, She is a great lady. 
a lady of sense , very virtuous. Elle bat i — , la 
grande —, She sets up Jora lady. Bite de Notre—. 
fady-day. Aimer les dames, Zo love the ladws , 
the fair, or the fair sev. * Ma chere — ay dear 
madam. V. MADAME. — espèce de titre qa’on de: Me 
aux femmes de la plus basse condition , et 
joint tonjours à leur nom] Mistress, dune, gocdy, 
Dame Jeanne, Goody jane. — [chacure des pieces 
avec lesquelles ou joue anx dames ou an trietyae! 4 
man at draughts ov backgammon, tahie-nt an. doc er 
aux dames, To play at draughts. Une — dance , 
A king. * Une — damée, Ato} ping lady, a lady ej 
quality. Aller à —, mener un pion à oat Cire ane 
—, To make a king. — [la seconde pièce du jen 
ces échecs] Queen. * Aller à —, faire nie —, 79 
nuthe a queen. — [earte sur laquelle est per te Ja 
figure d'nne —] Queen. La — àe pique The queen 
of spades. Tieyee à la —, 4 fierce from or to tlhe 
queen, — pl. [se dit aussi au jen de la paume, da 
premier coup qui se sert sur le toit] Service , mis- 
tress , an essay (at Tennis). Voila pour ies dames, 
voilà vos dames, Tere gocs the service. 

|| — part. int. { sert à affirmer où à marquer de 
Ya surprise] Nay, forscoth., marry. + — BRONS 
m'eu direz tant. que, ete. Picss me. Pou will tell 
me somuch, thai, etc. +—! cest josie y Ao 
sure. It is Bo 
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(langues de terres ewon laisse ponr N de témoins 
ne ts la faille de: terros s). Witnesses. 

j| PAVE-JEANXE, s. i _ osse bonteille , qvi 
sert a garder et à tran sportar des Lqueurs; Demijar 


large botile of about 4 or à galons, ' 
POT IEn ! is eee > 27 
MEQ. v.a. [t. du yen des dames] 
amen at draugi ts, to give a kirg, 
fe voilà à dame, de moi, I Bee made a hiner, 
crown me. * +— le pion à quelavnn (reneher : 


To crow? 
te dine a mar. 


var dessus lai en quelque chose : le sipnlanter] Da 
DATA one , ta give lun aLowlind Jor his Oliver. 


DAMERET. s.m. { jure! homme qui fait te be eau 
poapin, galint, dumoiscau] Leau., Jop, a wontan 
man, spert, macaroni. 

DAVI ER, s.m. [échiquier ponr jouer anx dames] 
Dain VA heath —feeqaille univ ale God conic ce: 
cornets] Damier. — on pétrel tacheté (oiseau aqaa- 
ue re] Voy. PÉTREL. 

DAMNABLE, adj. [perniciens , detestable , mé- 

cnaet, exécrable; Darmnable. Oninion, action, con- 
onite —, A most w iched opinion , cl. 

DAMNARLEMENT, adv. [dune manière dam- 
nallei Dee nabiy , sicied!y. 

DAMNATION, s. m. {punition des Camars : ene 
fer, peine éternelle] Damnation , ternal punish- 
ment, Sans peine úe —. Upon selection, 

DAMNE., -WE , part. of Damrer 
méchant] Damned. C'est ttre — ces ce more, 
d'avoir à plaider, It is damnation in this world to 
le at law. * + Une me damnée, une vraie ame 
camnée (une mech ante personne), 4 confcunded 
sched man or woman, a prefisate arch. Les 
damnes, Tue damned. South: ir canine nn — 

omme une âme damnés, Fo suffer horribly , tu 
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have sufferings equal to the torments of hell. * Clee. 
lime damnée du ministre (il est entitrement de- 
vone à toutes ses volontés), Me is the tool of the 
minister, 

DANNER, w. a. [punir des prines de l'enfer, en 
rorlant de Dicir: etre cause qu'un soit damné, en 
parlant d'une chose; répronver, prier du paradis ; 
tourmenter] Ta damn. Dieu damrera les méchants, 
God will damn ov condemn the wiched. Cela le 
damuera, That will be (he cause of his adl imnation. 
{| Cela ne ferait — (se dit par exiservahon), hut 
mabes me mad. Se — (sexposer à mcriter les peines 
de Jenter), Jo dumn onesc'f. I se damne, fe is 
going the hish road to hell. En tenant cette con- 
cute p vous vous damnez, Py leading this conduct 
You di: imin yourself, + Die me alanine, voilà son 
véritable portrait, 4 nee portrait of jai , sphitine. 

DAMOUSEAU,-FAUN, s.m. RSS homme qui 
i fait de bean; conte ; autrefois Dan iwisel} Beuu, 
lop., spark , macaroni ; young pare. 

DAMIOISELLE, s. J. [titre qiron donne anx filles 
nolles dans les actes publics; en toute autre occasion 
wn dit Demorselle} Damsel. 

I BANDIN , s. ae. [niais , hentt, lourdaud] Nod- 
dy a REMY, Uh George — , A4 silty ‘jeliow who suf- 
ers himself to ve ruled by his w ie. 

DASTANEVENT, s. m. [mouvement de celui 

mai dirdine] Fe revking , tossing te body or 
head lite a ninay., 

JJ BANDIN Rea n. [branler h té te clle carps 

comme font ordinaitemeul ccux qui woul poiut ae 
° ontenance ; faire le dandin . Eiaisers se balancer sate 
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tement] Zo carry Gite se f iea noddy or nanny. 
Ii s'en va dendinant, He is walling as a nod Be “hi 
ne fait que—, cn se —, Je is ass jig siig 
himself, Se — duns une chaise. Fosses 
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coil. Maladie, eceasion dancerence , J'unnercrs 
sickness, occasion. C'est un homme — (1 qui l'on 
ne pent se fer), Ze isa hurtful mex. Il es! — ce 
s'earter des règles, Ie is dingerews to deciute 
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insecure , hurtful. 

from the rules. 1 est — mic la vanitén 

onblier lenrs vrireinary ceveivs, Misto be foared 

lest verity shovid make Crem forect their first du- 

ties. Mesares dange lareli . à Ja liberte : 

Measures dancerons to relision, lib: cr lec 

OISE, adj. subst. {de Danemark, né 
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en Danemark) Denish Sere: 
DANS, prep. {marque un rappor! de ien ctd 
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DAR 


tenps; dedans, en, pendant] fn, Into, within, 
about, to, down. Eltre — la boite, — la maison, 

—laville, To be inthe box, in the house, in the 
town. Quand il entra = la chambre, When he got 
into the room. — \a même année, In the same 
year — un mois, Within a month. — peu, Ina 
litle time. — les derniers temps, In latter tines. 
— [marque l'état, la disposition du corps, de les- 
prit, etc. Zn. Etre — une posture contrainte, To 
be in an uneasy posture. — la colère où il est, Jn 
the passion he is in. Vivre — Voisiveté, To live in 
idleness. Etre — une grande misère, To be ina 
great want, — [se prend quelquefois pour avec] 
With. M fait sa cour — le dessein de s'avancer, He 
makes his court with a design to be preferred. — 
[se prend aussi pour selon] In, accqrding to. Cela 
est — les principes d'Aristote, That’s true accord- 
ing to Aristotle’s principles. (Ou se sert quelque- 
fois de duns au lieu de à, avec les noms de ville, sur- 
tout quand on cst dans la ville dont on parle) H ya 
huit cent mille ames — Paris, There are in Paris 
eight hurdred thousand people. Le bruit court 
— Londres, It is reported in London. 

DANSANT, ANTE, adj. [peu usité), Dancing. 
Jamais je n'ai vu une petite fille si dansante natu- 
réellement, I never saw a young girl dancing so 
naturally, 

DANSE, s. f. [mouvement du corps qui se fait 
en cadence ; air à danser ; manière de danser; bal, 
ballet] Dance, dancing, saltation. Aimer la —, 
To love dancing. I} a une — aisée ou contrainte, 
He dances easily ov stiffly; He has an easy ov stiff 
air in dancing. avoir l'air à la —, To have a great 
disposition for dancing. Fig. for any thing. * Ce 
jeune homme n'a pas Lair à la —, That youg fellow 
is but a very untoward subject. *r Commencer la 
—, mener la — , Jo lead the dance, to open the 
ball, Entreren —, To begin dancing, to come in. 
“+ Entrer en — (s'engager dans ure affaire, dans la- 
quelle on n'avait d'abord aucune part, Zo join in 
the dance. + Après la panse vicut la —. V. APRÈS. 

DANSER, vw. n. et a. [mouvoir ie corps en ca- 
dence ; sauter, se réjouir] To dance, ranp. frisk. 
Jl danse toute sorte de danses, He performs every 
scri cf dance, Elle danse avec grace, She 
dances gracefully. * + Faire — quelqu'un (tai 
donner bien de l'exercice, le réduire ace qu on vent) 
To lead one a donce, cut out work for him bring hint 
fo. *¢ Il en dansera, (it cn sera puni) Me shall 
smart for it. + Il pave les violons, et les antres 
dansent, He pays the piper, and the others dance. 
*+ Il ne sait sur quel pied — (il ne sait plus que 
faire, que devenir), He does not know which way 
to turn himself; He is at his wit’s end} He i; put 
to his last shifts. + Toujours va qui danse, No 
matter how you dance, you will still find the way 
d the bottom. *- Toujours va qui danse, He does as 
wellas hecan, C'est du vin à faire —1es cnévres (du 
vin tres-vert), It is mere vinegar. Maitre à —, 4 
dancing-muster. mon petit maitre à — je vous ferai 
— comme il faut, Wy little master shipper, I shall 
make you ship as you should do. 11 danse sur 
la corde, Me dances upon the repe. (fig. ilest dans 
une situation délicate et périlleuse) , He is in asad 
predicament, — sur riea (être pendu), To dance on 
the tight rope. 

DANSEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui danse, qui 
fait profession de danser] Dancer. — de corde, 
Scenobates , funambulus , rope-dancer. 

DARD, s. m. [sorte d'arme qui se lance avec la 
main; javelot, trait, javeline] Dart, javelin. Jeter, 
lancer, un —, To throw, to fling a dart. —[t. de 
fleuriste; filet long et menu au milieu du calice de 
ciy taines lleurs} Spuudie. —ou HARPON ‘iustrument 
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de pêche] Harpoon. — à feu, Fire-arrow — €, 
d’archit.; bout de flèche, symbole de l'amour, par- 
mi les oves] Dart, Dards de fers ou chardons] 
spikes. [serpent de Nouvelle Espagne] J'aculatrix. 
— ou VANDOISE {petit poisson de rivière] Jarulus, 

DARDANAIRE , s. m. [ancien nom qu'on don- 
vait à un mouopoleur] Dardunarius, usurer, 
moncpolist, engrosser. 

DARDER, v. a. ilancer une arme, ou quelque 
chose, comme on lancerait ua dard; jeter avec 
force, décocher] Zo dart, throw, strike, hurt, 
Sling , launch, lance, pick, cast, shoot. Ce fut ha 
qui darda la baleine, Jt wus he that struck the 
whale. * — un regard, To cast a look, * Le soleil 
dardait ses rayons, The sun darted or shot his 
beams. 

DARDEUR, s. m. Darter, shooter, dart-flinger. 

DARDEURS, s. m. {hommes armés à la Iéecre, 
comme archers, frondeurs Shooters. Il rangea les 
— devant son aile gaucke, He placed the darters 
before his left wing. 

DARDILLE, s. J. [t. de fleuriste; queue d'un 
œillet Syindle of a pink or carnation.” 

DARDILLER , v. a. etn. [se dit des fleurs, 

ousser son dard] To shoot spindles. 

DARIOLE ,s. f. [petite pièce de patisserie faite 
de crême] Duriol, a sort of custard. 

DARIOLETTE, s. J. {suivante ,. eutremettense | 
4 lady’s woman, who engages in her intrigues, 
carrier cf love-messages. 

DARIQUE, s. S [ancienne monnaie des Perses 
sous Darius le Mede : Yor qui est au titre de ces 
monnaies] Darie. 

DARNE, s.f. tranche d'un poisson tel que le 
saumon, ou Valose; pour le thon on dit roueile] 4 
slice, cut, or piece cf some fish, (as saimon, cte.) 

DARTRE, [mal qui vient sur la peau en forme 
de gratelle; feu volage] Tetter, ring-worm, — 
favineuse , 4 morphew. 

DARTREUX, -EUSE, adj. [de Ja nature des 
dartres] Scabby, of the nature of tetter, Humeur 
dartreuse , Scabby humour. 

DATAIRE, s. #7. [officier le plus considéral le ce 
la chancellerie du pape]Datary, chancellor of Rome. 

DATE, s.f. [ce qui marque le temps et le lieu 
où une lettre a élé écrite, où un acte à été passé: 
époque] Date. Fausse —, Post-date. Vous n'avez pas 
mis la —, Fou did not put the date. * Notre amitié 
est d'ancienne —, Our friendship dates from vid. 


* Je pris — de cette parole, J minuted or markea | 


down that word; I took notice of it. * Je ue puis 
aller diner aujourd'hui chez vous, mais Je retiens 


— pour la semaine prochaine, I cannot dine with | 


you to-day, but will fix with you for ngat week. Je 
suis le premier en — , I have the prior title. 

DATER, v.a. et n. [mettre la date; donner l'é- 
poque, dire le jour, To date. — à faux, 70 post- 
date I] a daté sa lettre de Paris, We dated his letter 
Srom Paris.* Įl — de loin (il parle d’une chose ar- 
vivée il y a long-temps), He talks of old times, of 
the days cf yore. 


DATIF, s. m. [t. de gram. lat. et gr.; le trot : 
sième cas dans la déclinaison des noms} ‘alive, da- | 


tive case. 


DATION , s. f- [tede droit; la datation diffère 


de la donation en ce que celle-ci est gratuite] Giving. | 


DATTE , s. f. [fruit du palmier ; espèce de pru- 
nes] Date, palm-berries, Indian date-pliun. 

DATTIER, s. m. [palmier qui porte les dattes] 
a date-tree. 

DAVANTAGE, adv. [plus, encore, ontre cela, 
plus lorg-temps, de plus, eu sus, en cutre] More, 
better, more than that, over and above, farther , 
besides, furthermore, moreover. Pas—, No more ,| 
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not any more. II est riche , mais son frère l'est — , | the Indies, ete. Tomber — haut, To fall from a 


He is rich, but his brother is more so. 1 n'y ena 
pas —, Zhere is no more of it. Si l'on a delu peine 
a se venger d'une injure, on en a davantage al'oublier, 
There is more puin to revenge an affront, than to` 
Jorgive it. | . 

DAUBE, s. f. [assaisonnement de certaines vian- 
des; la viande assaisounce de cette sorte] Meat or 
fowl stewed or boiled in a particular sert of sauce. 
Dindon à la —, 4 boiled turkey with oyster-sance. 
Manger une —, To eat any meat so drest. A la —, 
Ala daube. 

+ DAUBER, v. a. [battre à coups de poing; frap- 

per, donner force coups] Zo bang, cuff, drub, 
thrash, * — [railler , parler mal de quelqu'un, To 
banter , jeer, slander. 
_ *f DAUBEUR, s. m. frailleur, moqueur, causti- 
que] Railer, jeerer banterer, giber, slanderer, 
sneerer. Les daubeurs ont leur tour, dune ou d'autre 
manière; Sneerers never miss one way or other to 
be paid in their own coin. 

DAUPHIN , s. 2. [ gros poisson de mer, de l'or- 
dre des cétacées] Dolphin. — [ coquille univalve, es- 
pèce de limaçon de mer | Dauphin. — [nom du fils 
ainé des rois de France] Dauphin. DAUPHINE, S. f. 
[ nom de la femme du ig | Dauphin ov Dau- 
phiness , the Dauphin’s consort. 

D'AUTANT, V. AUTANT. 

DE, prép. [soit seul, soit contracté avec Farticle 
du, des , pour de le, de les, marque un rapport 
d'union, de séparation, d'effet, de cause, de dé- 
pendance , d'appartenance , de relation, ete.] Cf, 
from, by. L'amour — Dieu, The love of Gud. 
Un membre du corps, 4 member of the body. Les 
œuvres — Boileau, Zhe works of Boileau, or Poi- 
leau’s works, La maison — mon père, The hoxse 
of my father, or my father’s house, Alexandre , 
fils — Philippe, Alexander the son of Philip. 

tre retranché— la société, To be cut off from 
society. Litre estimé — tout le monde, To be es- 
tecmed by every body. 

— [marque la qualité d'une personne où d'une 
chose, la matière dont est faite la chose exprimée 
par le premier des deux noms dont cette préposi- ` 
sition marque le rapport] Of. Un homme d'hon- 
neur, 4 man of honour. Un plat d'argent, A sil- 
ver-dish. Un pont — pierre, 4 stone-bridge. Des 
actions — vertu, Virtuous actions. || Un fripon 
d'enfant, 4 naughty boy. |] Un diable d'homme, 4 
devil of a man. 

N. B. These two nouns so joined with either — 
orà,are commonly englished by tivo nouns like- 
wise, but without a preposition, or rather by a com- 
pound word, the first noun whereof (used adjccti- 
vely) express the matter and quality, manner, form 
and use of the other, as, A stone-bridge, Un pout 
— pierre, 4 dancing-master, Un maitre — danse, 
or Un maitre 4 danser. 

— [marque le sens restreint des noms, et le dis- 
tingue du sens universel et — lindividuel; marque 
une partie — la chose, et combiné avec l'article dé- 
fini le , la, les, forme l'article partitif du, de la, 
de l’, des] Some. — l'argent, Some money. Don- 
nez-moi du pain, — la viande, des habits, Give me 
some bread, some meat, clothes. J'ai affaire à des 
gens fort hounètes, ou à — fort honnétes gens, I nave 
to do with very honest people. 

— [marque le lieu d'où l'on vient, le terme d’où 
l'on commence à agir | From, forth, ont of. Sortir 
— Lendres, To go out of London. Fartir — Paris, 
To set off from Paris. — Paris a Londres, From 
Paris to London. Revenir — Frauce, — la cam- 
pagne , du palais, dos Indes, ete., To returz from 
France, from the countr. from the palace , from 


high place. Mesurer d'un bout à l'autre, To measure 

Jrem one end to the other. Les éclairs feudaient la 
une — l'un à l'autre pôle, The lightning cut the 
shies from pole to pole. — la bataille — Pharsale à 
celle d'Actiun ily a 17 aus. From the battle of 
Pharsalia to that of Actium there are 17 9 ears. 

— [s'emploie quelquefois pour dès] — ect in- 
stant les lois étaient suspendues, From thal time 
laws were suspend'd. 

—jsemploie devant plusieurs adverbes] — prés, 
— loin, — travers, — côté, — concert ,— çi, =- 
la, ete., Near, afar, across, aside, in convert, 
on this side, on that side. 

— [marque la manière d'agir ou d'être, le moven 
ou la cause] With, in, upon, for, after, about, by. 
Faire — son mieux, To do one’s best, as well as 
one can. Danser — boine grace, To dance gru- 
teelly, Couper — biais , To cut slopingly, in a slep- 
ing manner, S'y prendre — la bonne façon, 70 
go to work after the right way. Mourir — froid , 
To starve with cold. Vivre — fruits et — légume 
To live on vegetables , on fruit aad greens, Sauter 
— joie, Zo leap for joy. I se conduit — cette we- 
nière-là, Me behaves in ov after this manner. [is 
peuvent nous nuire — mille maniéres différentes. 
They may hurt us a thousand different ways. 

— {s'emploie avant le nom — la chose dont on se 
sert, et des instruments dont on joue] Upon. Se scr- 
viv d'une épée, d’un baton, d'un pistolet, To use 
a sword meke use of a stick, ofa pistol, Jouer 
— la flûte, du violon, des instruments, To play 
upon the flute, the violin, upon instruments. 

— [sert de régime à plusieurs autres verbes nen- 
tres quand ils sont accompagués d'un nom] 2, 
about, for, to, etc. Se moquer de quelqu'un, 
To laugh at one. Jouir dune chose, To enjoy a 
thing. Se repentir — sa faute, To repent one’s 
fault ov for one’s fault. Mélez-vous — vos affaires , 
Trouble yourself about your own business ; 
meddle with your own concern, — quoi vous 
inquiétez-vous? What do you trouble yourself 
about ? 

— [avant les noms de temps, signifie la durée du 
temps marqué, et s'emploie pour pendant, durant | 
During , for, by. I partit — nuit, — jour, — bon 
matin, He set out by day, by night, early. Je ve 
l'ai point vu d'aujourd'hui, Jhave not seen him to- 
day. Je ne le verrai — ma vie, Z will not see him 
as long as I live. Il étudie des jours entiers, Ife 
studies whole days (pendant is understood ). 

— [s'emploie pour touchant, sur] Parlons — 
cette affaire, Let us speak of that affair. [ pour à 
cause de} Je suis charme — sa fortune , I am glad 
of his fortune. | pour eutre! Un ambitieux ne con- 
nait — loi que celle quni le, favorise, An ambitious 
man knows no other law but that which favours 
him. [pour parmi] — cesoracles il y en avait aux- 
quels il fallait se préparer par des jeûnes, Among 
these oracles there were some that required fast- 
ing. (au lieu de pour] Vous ne le connaissez que 
— l'avoir rencontré dans la rue, Fou only know 
him for having met with him in the street. [au lieu 
d'avec où — par]— ma lance je renversai le fils du 
roi, With my lance I throw down the hing’s son. 
Vénus s'avançait d'une démarche légère, Venus 
advanced with a nimble step. 

— [s'emploie avant les noms qui expriment 
quelque dimeusion , et après ceux qui sont précés 
dés d'un nombre et suivis d'un participe ] N croit 
tous les jours d'un pouce, HÆ'grows an inch every 
day. Cette rivière est profonde — dix pieds, on a 
dix pieds — profondeur, That river is ten feet 
dép. Il y a trente vaisseaux d'achevés , There ure 
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thirty haha TIl y eut cent hommes — tués, 
There were a hundred men killed. 

— {s'emploie après les noms indéterminés , après 
les adverbes de quantité, et après ces motse: 
point, jamais , rien, coinbien, assez, guère, plus, 
moins, beaucoup, pen, que, guelque chose, sui- 
vis d'un nom] Il uv a personne — blessé, There 
is no body wounded. Y en avait-il quelqu'an d'ivre? 
Was any of them drunk? Assez — provisions, 
Provisions encrgh. Guère d'argent, Fery little 
money. Plus d'effets et moius — paroles , More 
deeds and less w ords. Point — sens commun, No 
cevman sense. Cacique chose — bon, Something 
good, Combien d'hommes? How many men ? Génc- 
veux, bienfaisant , juste , plein — vertns : Sil était 
vé chrétien, que serail-il de plus? Grnerous and 
post, benette ient and brave} were he but achris- 
qe what can a man be mote ? 

— [s'emploie anssi avant l'infinitif des verbes, 
après certains noms, surteut ceux qui signifient 
abondance, plenitude, vile, mangue où besoin } 
apres certains verbes , el après presque tons les 
hems, pourvu qu ‘ils ne siynitient point inclination , 
revugnance , disposition, proprizté où impropricte | 
Te. Indigne — vivre, rite to live. Tl est ca- 
pille— faire cela, Ie is capable of doing that. Je 
rradstiendrat a's aller, Z will refrain from go'ng 
a ‘ther. Jl nra détourié — le fiire Teas diverted 

i from doing it. Le désir à A dre, The de- 
sive of iearning. Wa le Fonhesr — vk ure, Te has 
the Gand fontaine to please, Avoir besoin P'argert, 
Te be in want cf T . Incapable Tr- 


—lachets, 


capable of cowardice, Achevar — dive, To fa.sh 
speaking. Tacher — faire, To try todo. Tt moi — 


courir, And T fell to 
Fere I in your piace, in 

: : ; 
est COMME — ere , Fis Y 
well, — grâce nen faites rien, Priv, donot do if, 
I beg you would net d> ae Vous dtas fout 


telus = VAS, 


Son hahit 


runnin», Ei 
voir shend, 


CONDE E OR RGIA 


= Sa 


gait, Fou are very mich to hor taste, W vient — 
sortir, il ne fut que — sortir, J i MANU 


ont, — vous dire comment cola esl arrivo, cet ca 
que je re sas pas, defor tli von Lew Da 
happened, itis more than Tar: RU to D’ Lem te 
gistrats doivent rendre la justice — citaven Yii- 


fav en: chaque T Ja doit rendre pijensn 
Jai atin autre ne nie The meeistr ites engli tao 
instice between citiz oH and cilize 
ought toda the same 
thor nation, Qu'est-ce que — noas? Mio? wrete lc 
creatures are IN Do Eek ver 
to make up a erect mony more r Tae cd trys ¢ 

spething , each of which is set down in its proper 
piace, 

— Tse censtrnit ivre certaines prénaritions 
d'eatreit, One of them. D'après Voriginal. Free: 
the original, — ehez vous, F on our horse. Va 
vec iat, Erom his company, pen haut, 
top. Den bas, From the bartom, GARE 
Get out oef my light, 

— PAR [espèce de formule. pour dire — Ja per 
= par l'aitorité —] From, in the name of. — par 
le roi, fnthe king's name. 
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De [préposition inséparable ni entre dans la 
TA 
DES composition de plusieurs mots, tant noms 


anxenceis elle donne ordinairement une 
ciénifeation ceniraire à celle qu'iis ont étant sim- 
nies] Un, dis. Defaire , To undo. Dé-avantace, Pis- 
rte es Et fon me décosie comme on vons des 
amnuitrvonne- And they have unsosiad me as welt 
as they have ndm hyirion'd yon. 
— CE QUE, conj. [parce que, verit indicatif; 
Pocanse , Donel. — ce qu'un homme et plus 
avoit ou pins fort qu'un auire, 


ave verbes, 


il ne seu suit pas 
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qu'il ait de meilleures raisons, Recanse a man ts 
stronger or more dextreus than another , it does 
not follow that he has the better cause. 


DE, s, m. [petit morceau d'os on d'ivoire, de 
figure cubiqne , où à six faces, dont chacune e:: 
marquée d'un nombre diff: rent de points, et qui 
sert à Jouer] Die. Joner aux dés, To play at dice. 
Dés pipis, Cogred dee. Avoir le — ee le pre- 
mier), Zo be malic first to play. Flatter le — (le 
pousser doucement daas l espérance d'amener moins 
de points), Zo slide the dice. * Flatter le — (dégui- 
ser, adoucir quelque chose de facheus), To meke 
things a pear better than they are ; to e an~ 
nish. Sans flatter le —, Roundly , plainly. Rom- 
pre le — Cerréier les dés quand ils sortent du cor- 
net, afin d'en rendre le coap nul), Zo stop the dice. 
* Dean coup de — (profil considérable , heureuse 
aventure), Fine strove. Ce serait un beau coup de 
—, This would be a good throw of the dice ; a fine 


stroke, * Tenir le — dans la conversation (couloir 
sen rendre ma niire) . To engross all the talk to one 


self. Faire quitter le — à quelqu'un (Volliger à 
céler, à se désister), To make one give over his 
cate Se to mase him quit his hold. * Je jelevais 
, je joaerais cela a trois dés, I would leave it 
ee silis a matter of indi es to me. 
~ A vons i. — (Cest à vous de parle s a répondre), 
It is pow your bien, * + Le — en X etd s (la reso 
ee en est price), J is a thing resolved on. 


~ 


O 


. d'archit,; la partie du milieu d'un piédes 
de pierre, leqrel on met des 

lie (or square truak cf apedestai) . Dodo. 
sirument dont on se gerrit le bout da doigt 
2 taller, Ring-thimble. 
“ut 
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. ce chimie; chan 
av noire en ddanehe par la favor 
call tie el itering, 

i INDIE eth ceci habnler] Zo 
tune, EVe ne debabile poimi; She is an 
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maxing tatter, 
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faction de achbacler] Clear- 
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eee oa 


Le 


ad ha 
s fon DSTACLEMENT, s. m. [la 
arrive teut=3-coup, The 
ice Cin a river that was frozen up) 
as arte faire, The ice in the river 
pad clear ca, — [ déharrasse 

d'un port Ye cles rive ofa kaven, ~ — (ré 
velntion qui se fait tont dun coup dans les affaires), 
T confusion et Je désordre eut 
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thay 
* 


sinre Gos eres mni 
eat aa 
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D — ane testes á 
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sient vés alter de cette — (le diserédit de Ia ban- 
que ) Jhe corfusion ond disorder which were 
veing tare suli fr om this explosion or sudden break- 

ing. 

DETA ILER, a.m. [se dit d'une riviére anand 
ics glaces viennent à se rompre, ct à suivre le cours 
de Tean ; To brenk Cas the ice does in a river). La 
riviere à deéebacie cette nuit, Fre ice,in the river 


broke and cleared cw ey ee Tu + 
aussi de ceux qui démeonacent ! To remove, —-, v. 
ee asser les ports | Zo clear a haven 
; une fenêtre 


dit 
(Re 
, fo cepen 


— fse 





the heys. + — une porie, [la débar- 
rasser, et l'ouvrir] Zo clear, to open a door or 
window. 

YVERACLEUR, s. m. "oMieier de ville qui com- 
mance sur les ports qi nand il ee débacier 1 Multer- 
bailifs he that vnloads vesse! 

a a E È jon d'impérisle 


re 


To lahe ayay or 


C 
démarquer ics points qu'oun avail} 
remere tue ports. 

Den ALLAGE, S$. "2, {action de déballer} Un~ 
ae ne igs 


DEB 
DEBALLER, w. a. {défaire une balle! To unpack. 


N faut — les marchas aux douanes, The bales 
must be opened or unpached at the custom-house, 


A LA DEBANDADE, adv. [sans ordre, 
mele, sans discipline] Helter-shelter. M archer a la 
—, T0 struggle »goasiraggding, * Vivre a la — 
mettre tout a la —, bisser tout à la — Galante 
ner le soin de son bica), Zo leave all at random, 

or at sixes and sevens, 


DEBANDEMENT, s.on. Taction de se déhander? 
Disbendins, 

DEBANDER, v. a. [ détendre ; donner de lu N- 

Fene, de la facilité; desserrer} To nnbend , rela f 
foesen; to disband. — un pistolet, Jo uncock 
pistol, — ua are, To unbend a bow. — des tros 
pes, To disband, break up an army; to dismiss 
‘rom service. +* Se — l'esprit (se donser un peu 
de relâche) To relax, nnbend, recreate, refresh 
ene’s mink, to take some ee — une phie 
(en ôter la bande) To untie, to loosen a tord. 
— quelqu'un, to take ofthe handhercl.ivf thal is 
ted over one’s eyes. 

SE —, V. r. [se détendre! To slacken or crow 
loose, Son fusil se débanda , Fis enun wert of * Le 
temps se débande ( s'adoucit ) , Die weather grows 
milder. 

"SE — [se dit aussi de gens de guerre, qi se cis 
persent sans or dre pour seufuir, To. disper: se, gui 
ene’s rank, disband, dishard oneself, Les soiduts 
EU dec pour ailer piller. The soldiers gri- 
ted their ranks ain order to Pe lage. 

DEB. \NQUER, w. a. lt. dejen; o tont lar- 
gent qu'un banquier a derant lui} Zu break the 
Pank. — [sortir d'un parage cù la mer recouvre un 
bane] To get ont ọfa bank, — une cuutoupe, To, 
taie the benches of the rowers. 

DEBAPTISER, v. a. [ n'a d'usage Pe a ena 
seule phrase]. F se ferait platsi — que de fair iE 
conse , He would sooner renounce his brise pe, 
d> sa, , 

i DEBARECUILLER, v. a. [nettaver , er ce 
qui rend sale : ne se dit que du visz; se; laver, cs- 
suyerj To clean, make clean, weit any body's 
Jace, — un enfant, To wash a Ai fees Bes 
se — le visage, To wan one’s face. 

DEBARCADOUR asem. [ [licus rm: arqué nonr Je 
débarquement des marcl:ardises } À A piace destined 
‘or the landing ofa ship's cargo; wharf, store- 
Louse. 

DEBARDAGE, s. m. [action de dévarderj Un- 
lading , discharging. 

EPARDER, 2. a. [tirer du bois de dessus tes 
bateaux , ou de la rivière, et le portec sur le bord; 
décharger , mettre à terre ] To unlade wood. 

DEBARDEUR, s. m. {homme de journée qui 
es porte-faix ] Lighterman; porter, 

EBARQUEMEMNT, s. m. [action de deharquer ; 
ee Disembarling , tanding , discharging. 
Des troupes de — Landoe or es. Le —- des mar- 
ch-ndises, des tr oupes, The la: ne ef merchan- 
dizes, troops. 

DE BARQUER, w.a etn. panei d'un vaissean : 
mettre à terre] To disembark, land, debark, re- 
turn to shore; to unship, — un fener d'un vase 
seau (cesser de le compter de Péequipige \. To dir- 
charge a man from a ship. — des effets, Zo tnlout 
goods. — une seconde fois, To reland. 

* Un nonveau débarqué (un homme nouveïlement 
arrive de Ja province) One newly arrwed, just 
come to town. 

—, $. m. Landing 
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temps où an moment du débarquement , Te was 
present at their landing. 


DEBARRAS , s. m. [cessation d'embarras } Ces 


pêle- sation af entangiement , riddance. Il est parti, s'est 


un bon —, He is gone, he is well off. 
DE BARRASSE R, v. a. [ôter Pembarras, tirer 


de peme, delivrer, dépétrer, dégager, dé ele l 
To clear, get clear, disentangle, d.scmberrass , 
drsembrod, extricate, rilef or from, free, 
ont sdeyintinate, qui, release discharge, disem- 
Logue, exonerate, expicate, disengage, — es 
roes, To clear the streets. Se —, To disentangle 
or extricate oneself, ta get rid vs * 5e — des im- 
portuns, des alfnres qu'on avait, de ses créan- 
To get rilif tr Maes bare people, of 
“Jene saurais me — de hu, 


‘ 
get 


ers, ene 


J USINESS , Ha creditors. 


L'oannet yet rid of han, 
DLBARRER une porte, w. a. [en ôter Ja barre ] 


res 


To unbar a door. 

DEBAT, subst. me. [différend , contestation , dé- 
mélé, dispute; procès, Ÿ rixe, querelle, litige] 
Debate, altercation, wrangle, strife, brathle, Lro, 
conflict, contention, expostuliting, dispute, Janes 
fing , jarring, controversy, quarrel, contest, Eue 
en — de a re chose, Zo wrangle about a thing. 
— de compte (1. de pratique), Difference or con- 
test about an article ‘of en avconnt or bill + N enx 
le —, entre eax le — 'quils s'arrangent commie ils 
voudront, je ne men mêle pas}, Let them e gree 
as th: 2Y please, or male it up among them selves. 

DEBAT ER, wee. [òter le Lat à on cheval, an 
malet] To unsad lie, to the off the pach-siddle. 

DEBATTER, débhaitant, débattu; je eehats, je 
débats, a. g. [eonieteer, disputer; plaider. ex- 
piner cee tery) Cris To debate, 
avitade, arene, contend, cortrovert, 
reason , @ispute, discourse, diseiss , expostriate , 
bolt, full ont, qrarrcd. — un comple (lesaminer, 
le discuter), Zo erpvess an account, 
oe —,v.r.[snguter, 2 tourmester) To stier- 

y strive HOUR Ts De quei vous dchatles-vous ? 


. 


: = 
nie 
nper 


cores! , 
CUCRHNC 4 


oe meticc-vous en peine}, Feet males yon 
Easy ? Se — commo un possede, Gei pieds et ces 
mains, To sfrugele live a malmes with fret cn! 
Ba mie Le m assunse devat aens a dey. Os ate Owe 
struscles or founders tio We water. * t 5e — on 
se battre de la ch: ine à Lévégre, V. Ciara. 
DEDATIU -ÜE par: ef Dolattre , Deboted, 
Compte hien — (bien exere cl vaiscuté), a 


account fully discussed ov canvass d. 
DEBAUCHE SJ. exces dans le hoire ct dans 
le marger | Doe d haucheny y riatens ban- 
Ru and litres PRISE iry , riol. rahishness, 
quafing, chambering, Faive —, fare la —, Ta 
Frs quaff. Faire due == s To riot, Une 
hoanéte — , Merry-mahire. an inneceni mirth, 

— | conien c, abandonnemert aux Pos 
charnels; Hbertinage, passion eMficnée, déregie= 
ment, désardre, licence, usage désardonné] Lewd- 
ss, lecherousness , leclers, immorality, inconti- 
rence, fdhiness, di ssoluteness, hbertinism. Vasser 
sa vie T la —, To lead a le ae life, ta he a lewd 
er dehanched man, to be awhoremaster, Se yecdre , 
do —, To pr ofligate creer ft d'esprit, 


n 


% ` 
ae Cte 


vation, ete, Neb. ueh ef: nd * excess ef devotion. 
DEBAUCHE, JER, adj. et s.m. et fi lahan- 


donné à la debauche; hbertin, dépravé, eorromnn, 
licencieux, dissolu, det: roe: courtisare, pro-li- 
tace, femme publique, ihe de joie; Ded. Meee ai a 
ied. or loose men or woman, naught, licentions, 

neuchty, libidinons, rahehell, libertine. lecher, 


reke, loose, disorderiv, invontinent, rioter, filthy 
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ry 


immoral, dissolute, Intemperate, woman of the 
town, riotous, chamberer, bacchanalian. En di- 
bauché, Riotously. Des débauché, + § Philistines. 

DEBAUCHER, v. a. [jeter dans la debauche , 
dans le vice; evrrompre, déranger, dépraver] To 
debauch, corrupt with lewdness or by intempc- 
rance , spoil, deprave, — une fille, To ruin a gil. 
[ corrompre la fidélité de quelqu'un, faire changer 
de maitre, d'état] To corrupt, bribe. — un domes- 
tique (lui faire quitter le service de son maitre 
pour en aller servir un autre) 7o seduce , pervert, 
gel or en ice away a servant frotu his master’s 
service. — | détourner quelqu'un de son devoir, 
d'une occupation sérieuse pour un divertissement 
honnète |] To take one from his work. Venez à la 
campagne pour deux ou trois jours, laissez-vous —, 
Come into the country for two or three days, let 
us prevail upon you. * Viande qui débauche lesto 
mac (qui en trouble les fonctions ordinaires), Meat 
that clogs or disorders the stomach. 

SE— , v. r. [s'abandonner a la débauche] To take 
a bad course of life, follow ill courses, debauch 
aneself. —[ quitter ses occupations pour un diver- 
tussement honnête ] Zo leave off one’s work for an 
innocent diversion. 

+ DEBAUCHEUR, s. m. [séducteur, suborneur, 


corrupteur] Debaucher. 


DEBET, s. m.[t. de finance ; excédent de compte, 
reliquat] Debet, che balance cf account, Le — d'un 
compte, Thedebtor in an account. l| a payé sa charge 
en débets, He purchased lus place on condition of 
discharging the debets of the former incumbent. 

DEBENTURE, s. a. [ mot latin francisé; quit- 
tance que les oficiers des cours souveraines donnent 
au trésor ] Debenture , receipt. 

DEBIFFE, -EE, part. of Differ, Disorder- 
ed, clogged, surfeited, out of order. Visage 
(affaibli par quelque exces, abattu) Wun counte- 
nance, water-gruel face, dejected leoh. J| a lesto- 
mac tont —, His stomach is quite out of sorts. 

t DEBIFFER, v. a. [affaillir, gåter, dévanger ; + 
n'a guère d'usage qu'au participe | To debilitate , 
disorder, enfeeble. Etre tout cebiffe, To be quite 
out of sorts. 

DEBILE, adj. [ faible, affaibli; languissant , in- 
firme, cassé ; simple, sans fermeté ; ne se dit qu'en 
parlant de l'homme] Feeble, debilitated, delile , 
enfeebled, fuint, weak, infirm. Un malace qui est 
encore —, A sick body that is still very weak. Les 
cerveaux débiles ne sanraient souffrir les odeurs, 
Weak brains cannot bear strong scents. Avoir le 








cerveau — (l'esprit faible), To have weak brains , 
a weak head or understanding. Mémoire — ou 


labile (mauvaise mémoire) A wear memory. 

DEBILEMENT, adv. [ faiblement ] Fecbly, 
Saintly , weakly. 

DEBILITATION, s. J. [affaiblissement , action 
de débiliter] Debilitation, enfeebling , weakening. 
— de nerf, la — de la vue, de l'estomac; The. 
debilitation of the nerves, the sight, etc. 

DÉBILITÉ, s. f. faiblesse, alattement, affaiblis- 
sement, imbécillite, simplicité] Debility. feebleness, 
tveakness. — de cerveau, Weakness cf brain, crazi- 
ness , infirmity. — de nerfs, de james, d'estomac, 
Weahness of the nerves, etc. — (en médecine sem- 
ploie au pluriel et sans régime: ) Débilités par épui- 
sement, par oppression, par découragement : hors 
de 1à, — est toujours au singulier, ) Debility (in 
consequence of wasting, etc. ) 

DÉBILITER , v. a. [rendre débile : ôter les 
forces, affaiblir, énerver ] To debilitate, make 
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Saint, weaken. Cela débilite les nerf, Turt enfee- 
bles the nerves. Debilité, part. adj. feeble , de- 
cayed. Se —, w. r. [devenir debile | To grow 
weak. 

DÉDITLARDEMENT, s. m. [t. de charpeu- 
tier ] Chiselling off: 

DEBILLARDER, v. a. [dégrossir , emporter 
les plus gros morecaux d'une piece de bois] Zo chisel 
of, chop. 

DEBILLER, v. a. et n. [ détacher les chevaux 
qui tirent les bateaux sur les rivières | Z'o loosen 
the horses that draw a boat, to tahe them off. Hv 
a plusicurs ports sur cette rivière, il faut — à tout 
moment, That river has many bridges , the horses 
must be untied every moment, 

DEBIT , s. m.[veute, trafie , distribution; pro- 
nonciaticn, éloquence extérieure ] Sale; utterance, 
delivery. De —, Saleable. Marchandises de —, de 
bon —, A marketable commodity , that turns to 
account, that sells well, that goes off very well, 
that yields a quick return. Il se fait un grand — de 
marchandises d'Angleterre à Lisbonue, The English 
commodities sell very fast at Lisbon, there is a 
great demand for them. 

“|| ILa un beau —, un — aisé, Je — agréable (il 
fait Lien un conte, parle avec facilité), He has a 
good utterance, or a good delivery. 

DEBITANT, -ANTE, adj. et subst. [ qui débite 
quelque marchandise ; détailliste ] Retailer, dealer. 
— de tabac , T'abaconist. 

DEBITER, v. a.[verdre, distribuer, exploiter; 
réciter, raconter ] Zo sell, deliver, put off, utter, 
vend ; go off. —en gros, To sell by wholesale, to be 
a wholesale dealer, — en détail, To sell by retail. 

* |} H débite bien sa marchandise (il parle bien, il 
fait bien un écrit), V. DÉBIT. 

* — des nouvelles, To give out, ov spread news. 
Les rêveries qu’on nous debite depuis quelque temps; 
A thousand reveries, which have been published 
lately. — un bruit { publier, prôner, répandre ] To 
spread a report, to broach, Use débite un bruit. 
It is said. — le bois, etc. [le couper de longuem 
convenable ] Zo cut the wood after a certain mea- 


sure. — ea banque [écrire quelqu'un sur les livres 


le banque, comme débiteur ] To set down as 
debtor. | 

*|| DEBITETR, -EUSE, s. m. et f. [qui débite; 
ne se dit qu'en mauvaise part! Zeller. Un — de sore 
seties, 4 teller or retailer cf id'e stories. C'est une 
grande débiteuse de nouvelles, She is a great speaker 
of news. 

—, -TRICE, s. m. ct f. [qui doit ; obligé, re- 
Aevable, reliquataire ] Debtor. Il est mon debiteur, 
Te is my debtor, heis in debt to me. Elle est ma dé- 
bitrice, She is my debtor. 

DEBITIS, s. m. [t. de palais; crdonrance de 
saisie de meubles de plusieurs ] Joint exeruiion, 

DEBLAI, s. m. [se dit des terres qu'on enlève 
pour mettre un terrain de niveau, on pour quelque 
antre usage ] Taking away, clearing. i 

*— [quand on est défait de quelqu'un, or de 
quelque chose qui incommode ] Riddunce. Voilà ug 
bean — That’s a good or happy riddance. 

|] DEBLAYER, v. a. [débarrasser , délivrer des 
personnes on des choses qui incemmodent ] To ric, 
to free. Déblayez-moi de cet homme qui mineom 
mode, (on dit mieux debarrasses-moi; ete.) Rid 
me of that troublesome fellow. Diblayer une mai- 
son, To clear a house of lumber. 

DEBOIRE, s. m. [le mauvais goût qui reste de 
quelque liqueur apres qu'on l'a Lue ; déplaisirs, dé~ 
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sagrément, chagrin, amertume ] 4 Twang, after- |— des barbares dans l'empire romain, The iruptron 
tasie, farewell, au ill taste in the mouth after | of the barbarians into the roman empire. * — {dis- 
drinking 3 grief, sorrow, chokepear. Du vin qui a solution , débauche; déreglement , licence, excès, 
du—, qui laisse du—, Wine that leaves a twung | Dissolution, dissoluteness, debauchery , loose life, 
in the mouth, —* Les plaisirs ont leur —, Pleasures | lewdness. On n'a jamais vu un si grand — de mers, 
hive a sting in their tails. * Wa reçu bien des dé- | One never saw so great a depravation or dissolu- 
boires de cet homme-là (se dit des sujets de chagrin | &on of manners. 


que donne un supérieur), He has received a great DEBORDER , v. n, SE—v. r, [sortir hors du 
many mortifications from that man. bord ; excéder, dégorger, se répandre] To over- 


DUBOITE, -EE, part. of déboiter, Out of joint. | flow, to break out of its banks, overswell , run- 
Jambo debvitée, Cylhan. Cette chute lui a — nn | over. Quand les neiges fondent , les rivières débor- 
os, This fall put one of his bones out of joint. * Les dent , ou se deLordent , When the snow melts, the 
grandes secousses Ont — cette porte, Violent shocks | rivers overflow. La hile se dchorde, The gall over- 
have disjointed this door. : Jows. Les humeurs se sont débordées, The humours 

DEBOITEMENT, s. m. [se dit en parlant des os have overfiowed. Quand les barbares ne débordérent 
qui sont déplacés ou disloqués ; luxation, disloca- nie l'empire avee tant de fureur, When the bar- 
tion, déplacement | Disjaintiny or putting out of barians overflowed the empire with so much fury. 
joint | luxation. Le — do have toujours ee "Se — en injures (exhaler sa colère ent injures), To 
douloureux, Zhe disjointing nf a Lone is always inveigh sharply , sty oul, speak bilterly against 
very painful, one. [Se dat aussi des habits, des étoffes, etc., quand 

DEBOITER, v. a. [ disloquer, déplacer, dé- te borde Pune jagse se de cae sr lan 
mettre] To put out of joint, dislocate, lux, luxate, Pi à ae Gut La T nie Ghee RAR INRA 
chsjoint. Les os ne se déhoitent qu'avec Leaucoup FE ae eae ane ki : Hs Hehe es 
de douleur , The bones are not forced ont of their [ôte & Lord rte a Hire tem g unboraer. 
sockets without great pain. — [se dit aussi des}. pipet be DDE ` qe ara e H hile ‘ae bordei y 
ouvrages de menuiserie qui se déjoigaent ] To warp, Res mee pri SEEN ere a ligne de 
shrink , come out of the pannel, La cloison se dée- ONE PUS ES oni MR OPETE DA est ops 
boite, The pannels of the wainscot warp. posee ] Three ee gront: B nemere ligue 

DÉBONDER o: a, [ôter ld bondel To aniline. des ennemis débordait la nôtre, The first line of 


n T. Ha hei the enemy was more extended in front than ours, 
un Elana £0 OPER NC QAM y SICE, Wear OL — les tables de plomb [les dresser des deux côtés 
floodgate; sluice out. 


v.n.,SE—[sortir avec impétuosité, s'épand a cate ec 

—, v. n., SE—|sor 7 +S epandre, À . . d 
se répandre, se décharger, débacler} To gush, sluice EN Te i m. [outil de tonnelier et de 
out, break out or open, burst forth. L'eau a débondé | P Rin bier Ea ge 2100 


cette nuit, Zhe water burst forth last night. L'étang DEBOTTER, v. a. [tirer les bottes a quelqu'un 


s'est débondé, The pond burst forth.* || Les pleurs To pull off one’s boots. Il était débotté, He had got 
his boots off, he was unbcoted. — s. m. [l'instant où 


qu'elle avait long-temps retenus, débondèrent à la | 15 4¢ : 
fin, The torrent cf tears, which she had for a l'on ôte les bottes ] 11 se trouva au — du roi, He 
long time restrained, gushed forth at length. was present when the hing’s boots were pulled off. 
DEBONDONNER, v. a. [ôter le bondon ] To DEBOUCHE , s. m. [moyen de se défaire utile- 
ment de marchandises, d'effets, dont il n'est pas 


unbung , unstop, take off the bung or stopple. — , 
un tonneau, Zo unbung a cack. de aise de trouver le débit] Getting off, selling off: 
DEBONNAIRE, adj. [doux et bienfaisant : gra- 4 ` Je cherche un — pour ces pierreries, I want to 
cieux, clément, humain , affable, paisible, patient, get these jewels off my hands. — [issue, expédient, 
voie] Opening, a expedient way to escape. 


facile, bon; ne se dit ordinairement qu'en raillant] is : À 
Week, gentle, gracious, kind, good, soft, debonair. DEBOUCHEMENT, s. m. [action de déboucher] 
Opening, unstopping. Le — des canaux, The clear- 


Un mari — (qui souffre patiemment la mauvaise ne , 
conduite de sa femme), An easy tempered husband, | ing of the pipes. — [expédient, moyen de se dé- 
faire utilement de Lillets, de marchandises] Market. 


u contented cuckold. Louis le — , Lewis the debon- l 
V. DEBOUCHE. 


nair or meek. $ 5 
DEBONNAIREMENT, adv. [avec bonté, dou-| DEBOUCHER, v, a. [ôter ce qui bouche ; déga- 
i ` ger, débarrasser] To unstop, clear, open , unbrave. 


cear! Graciously , hindly. a ; 
DEDONNAIRETE, s. f. [bonté, douceur: clé- |-— les chemins, les passages; To clear the ronds. — 
— une bouteille, Zo uncork a bottle. Cette méde- 


mence, affubilité, humanité, patience, facilité] Meek- | — | LE dri 
ness, gentleness, moderation, kindness, good nature, | £ine vous débouchera , That purge will drive down 
the plug. 


geedness, La— est une vertu toute céleste, Meekness SU 
is quite a celestial virtue. (Hors dela, on n'emploie sh V e (sortir, s'échapper] To pass, clear, 
guere ce mot que dans le style comique.) escape. L'armée déboucha heureusement par cette 
DEBORD , $. m1. [t. de médecine; débordement] | £2"5€; Sans or d'obstacles, The army found 
Defluxion. —[{t. de monnayage ; ce qui borde le their way luchily through that pass, without meet- 
cordon. de la légende. ] Abe. i ing with any obstacle, Au — (a la a du défilé 
: : 9e. 3 
ne R ; i, EN des montagnes; When we had passed the defile cf 
DEBORDE, -EE, adj. [ déhauché, dissolu ] E 


Lewd, dissolute, irregular, debauched. C'est un DÉPOUCLER _v. a. [ôter Ja boucle, les boucles 


jeune homme fort —, He is a very dissolute young À è n i a 
fellow. Une femme débordée, À iewd woman. Me- de ce qui est bouclé] To unbnckle. — des sou iers , 
To unbuckle shoes. — des cheveux, To uncurl one’s 


ner une vie débordée, To lead a rahish life. i : Ree ee eee uñ 
£ = . 4 tair. — une jument, {0 u £ es 
ee S ie Te pa: lagen port {en dégager l’entrée), To disembogue a port. 
quelque chose se déborde; inondation, irruption, | E [t. de teinturier ; operation 
crue, torrent] Overfiowing, brealing out, inunda- DEVOt Betas ates, (tuae Bee Tane éi Fe] The 
tion. Le— d'une rivière, The overfiowing of a river. | pour evrouver la qualité du teint dune étoile 
Avoir un — de bile, Zo have an overflowing of the trial of the die of a stuff. ‘ a bates 
3 Le . ; } s alr ay 3 
gall, — de cervaau, Défluxion of the pituite. * Le DECOULILLIR, v.a. fairs bou NES 


x : nat 


+ eS Se 
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ingrédients pour éprouver la teinture ou l'enlever], 
To boii patterns of stuff in water with some ingre- 
ses to try the goodness of the die. 

DEBOURDER, a. a. (ôter la bourbe ; nettoyer; 
To cleanse, — un étang, To cleanse a pond. 

N DEBOURGEOISER , ©. a. (ôter a quelqu'un 
les manières hourgeoises] ates , disburgess. 

DEROURGEONNER, v. a. [ôter ies bourgeons] 
To nip off the young buds a the vine. 

DEBOURBER, w. a. 1. [ôter la bourre] To unstop. 
= un usil, Zu ne opie wad cfa gun. 

“I| — uu jeune homme, le former, le façonner. 
Tai taire perdre les mauvaises manières, lair em- 
varrassé qu'il avait! To fashion ox polish a young 
man, IL commence à sc —, He begins to improve, 
to gro: vw polite. 


DÉDOURS, s. m. favance, dénourst] Disburs-- 
mont. ` 
DEBOURSE, s. LE frais, dénense, avances 
Money luil eut; prim? cose, Je ne demande a, 
mo) a T outy ae P what T heve been out rl 
te 
ye IBOURS BURNT, s. ne. [action de déLourser’ 
FU e, 
— considérable, Zo ky: out a considerable sum of } broken 
money. 
DEBOURSER, a. a. Mirer de Vargent de sa 
bourse, pour faire qocliue palement; avancer de 


Zo 


To disburse, lay 
atire li Cas 


PAU TRS A ve 


l'argent, paver, dépenser] 
LEE 5 Spe nd. 3l li y a rie, eaS T 
c'est d: lacgeul ucbourse, There 
abated, it is ail moniy lil out, 

DEBOUT, a i uvlamb: 
levé; vivaat] Up, standing, erecé. Eire delont, T 
be vp or stirring, stand. Se tenir —, To stand. Se 


' 
adv. Su SUS niet l 


PU 


meltre- —, Yo mse. —!—tirt ee 
3 i 
vous:, Up, get un, rise. Toat le monse etait — de 
à 5 
grand matin, Every one was up cary. Else porte 
mie ix, il est —; He is blier, he does not sep } is 


teed 


bed. Do contes à dormir 
enfants; p Aa ses VAINE 


a bull 


ics LE e sha > 


Wettre dthois — 











a cock ane SMa ee Ty 
To set woca upright. Mettre un (uns — f sar un 
. spe x RA ga ey A 
de 203 fend, 70 set a care nr Us ravenna: 
. 3 , 4 
dises pisent — dans di voie Gons rare 
7 iy A Ose A ore ; ‘ 
Pu ae ear SA ee he IS LA e OSE on LS Rs 
pos 3 / . ry > d 
throweh t'e t tait sive evamine le or 
niv. Lie sut timi er gue — recu 


paytig any 
x: à aes 1 i 

que dee ace ae cil onise lail areiver, ala des 

He cannit but fuii upon 


te 


SOurvee: j 
his le omg, 
DELOUTER, à. a. 


Jour se soutenir, f 





meg 
Geg 


role ee 
in ies 


deelcréernas 








semence que quebtata est deci de sa demenar: 
els e, exclucel Zo cast, dismiss, reject, nousiul, 
Ia été debouté de sa demande, The court Me lin 
out of his demand; Lis ene ivas rejected, 
DÉFOUTONNER , 2. a. SE —, oa. r Péter, 


faire sortir oise dune bputonniere] To wndedt- 
ton. DeLoatonnez votre ee dchoutonnez-erous , 
Unhatton vonr coat. Gehoaatoane Wel raillé) , Whose 
bresst is open. * Se — avec ses anis (parier bremen! 
avec eux, soutrir a et lorr dire tout ce qu'on 
pense), To unboson nr with one's friends. 
Mauger a ventre dehontonud (avec exces), Zu cram 
on: esef w ith eating. * Yare à ventre deboutound, Zo 
laugh imn zoderetely. 

SE DE PR: VILLER AREA 
découvrir la gorge, Fotomac 
lomme tout dehraill ne 
rm “hose breast is open. 

DEBRELOU EP. .r, f. de tric- 
trac; òter, faire lever la hee auitle! To suve the lurch. 


n. [se debontenner, se 
“gt LC | 

L'a epen one $ breast. 
lemme toute debraiilee ; 


SE —* 


12 


( 334 ) 


T 
ci; 


2774 4 sna y dr r 
Fo Py CARS oud. Lure un | forge. * Du — de tant de royaumes, 


Cut’ mee À 


; 
| 
3 
| 





J'amous. 


ee ee 


DEB 


DEPRIDER, v. a. et n. ôter la bride à un che- 
val; sarrêter, se reposer, discontinuer] To un- 


bridle. * || Sans — [tout de suite, sans interruption] 
Without interruption. Jai fait plus de ‘cent milles 
sans —, IT rode more than a hundred miles without 


drawing bit. * J'ai dormi sept heures sans —, I 
Slept seven whole hours without wahing. * — le col 


de la vessie [t. de chir. y faire une petite incision] 
To make an incision in the neck of the bladder. 
* || — [faire quelque chose avec precipitation] Zo 
dispatch , hurry , precipitate. Il aura bientôt dd- 
hridé ce qu'on (ai a donné à copier, He will soon 
dispatch what he has to copy. 

DÉERIS, s. mt. [les restes d’un vaisseau qui a fait 
nanfrace; ru ies, fragments, morceaux. résidu , 
décombres , platras, démolitions, gravois; perte, 
renversement, délibrement, Wreck, remains, ruins, 
rubbish, effects remaining in a wrecked vessel; 
Lr hent, Vout-à-e ovup elle io les — d'un na- 
vire aui venait de faire On a sudden she 

perceived the ruins cf a vessel that had just been 
wrecied, * Il lui reste encore de grands biens du — 
de sa fortune, He has still considerable effects , 
which Le saved from the broken remains of his 
From the 
remains of so many ‘kingdoms. Les — 
de cette ancienne Italie si famense autrefois, 
The broken wrecks of the ancient Italy once so 
* Avee ce qu'il put ramasser du— de l'ar- 
il ft téte aux ennemis; With what he coul:t 
collect from the remains of the army, he mad: 
heal again:t the enemy. — dégât que de grards 
eqiuipages fiat dans les hôtelleries J Waste, wasting. 
Un duuua tant a l'hôte pour le —, The landlord 
had so much givea him for damages. 

N. D. — ne s'emploie guère au singulier qu'avec 


enaul race 


( levez- ila preposition de. 


NT, s. m. faction de déméley 
nne chose embrotiliée; explication, développe- 
ment, éclaircissement, déchiffiement ] Clearinr, 
discntansüns y disiniicating , unfolding , unravel- 


PEBROUILLEME 


ling. 


PEDT 


DEBROUILL ER, a. a. déméler, mettre de lor- 

Cans les choses qui mi en confusion : Ap ae 
selaireir une alfuire ; débarrasser, exvliqner, di 
er, mettre au neu déchiitrer , dé couvrir] Ze 
cl cii: , disentangle , disintricaze , unfold, unravel. 
“J al une tide confuse de vous avoir vu, aidez-moi 
ali —,7 ne a confused notion to have seen you 
assisi my recollection. 


dre 


velai 


senk e PELENA A 


“DEDRUTALISER , v. a. (défaire quelqu'un de 
sa a talité] Zo cure one of his rude, blunt , unpo 
lite hebiviour. 


DEÉBRUTIR, 2. a. lôler ce quil; y a de plus brat, 
dégrossir} To chip off, clear off, polish, — wn 
marbre, Zo clear SJ the rough crustof a marbie. 
— une glace de miroir, Zo polish a glass. 

DEBRUTISSEMENT, s. m. [art ou action 
d'adouuir, de pelir la surface d'un corps solide] 
Polishing. 

DEBUCHER, a. n. ft. de chasse; se dit des bêtes 
fauves qui sortent de leur fort]; To fly from shelter, 
to unharbour. 

—, v.a. {faire sortir la bête de son fort] To dis- 


lo?re , unharbour, rouse. Le meme verbe est em- 
plove substantivement. Il se trouva au —, Ye was 


att’ eun harbour. 

Di BUSQUEMENT, s. m. faction de débusquer? 
Driving out, supplant’ y. 

DEBUSQUER, v. a. [chasser quelqu’an d'un 
poste avantageux ; déposséder, mettre dehors] Zo 


drive, beat out, or force (from an advantageou 
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ost), to remove, displace, turn out, out, On dé- 
fea les ennemis de ce poste à coups de canon, Zhe 
enemy were driven from that post with bullets." M 
était entre dans le ministère, mais an Vena débus- 
aué, He was un the ministry, but he has bren 
thrust out, supplanted, ov undermined, or they 
have given him a remove. 

DEBUT, s. m. [le premier coup à certains jeux : 

g. le commencement d'une entreprise, d'une al- 
faire, d'un disconrs!, ete.; The lead, first cast ot 
throw; the beginning of an entreprise, ete. Faire 
un bean —, To begin well, Voici le — de son sri- 
won, This was the opening af his sermon, Ve — des 
deus nouvelles actrices fit bientôt du bruit & le 
cour, T'he first appearance of the two new actresses 
soon made a noise at court, La baule est en leau — 
(an la peut aisément òler du bul, on d'anprés du 
but, The bowl is in a fne position. L'oiseau est ev 
beau — (en un endroit où ilest aisé de le tirer), TA 
bird presents a fair aim. 

DEBUTANT, -TE, s. m. et f. [qui débute, par- 
ticulièrement sur un theatre], Beginner, novice. — 
an théâtre, Æ new performer, 

DEBUTER, 2. à [jouer le premier conp à cer- 
tains jeux; et fg. faire les premières démarche. 
dans une entreprise; commencer, se mettre ei. 
train] To lead, play first, bevin. Voila bien dé- 
bute, That is beginning well, Cette jeune comé- 
dienne avoit débuté le soir précédent avec beaucoup 
de succès, That young player had made her firs: 
eppearance the preceding night with great success. 
Il débuta par nous dire que, He began wits 
saying’ 

— une boule, 2. a. [Voter da but, d'auprès du 
but) To kit ov Anock a bowl away. 

DEGA, V. ça. 

DECACHETER, v. a. ouvrir ce qui est cacheté; 
ôter, rompre Je cache!] To unseal, open, break 
open, break the seal of a tetter. — un paquet, une 
lettre; 70 open a parcel, break open a letter. 

DECADE, s. f. [dixaine : ce mot se dit d'une 
histoire dont les livres sout partagés en dixaines j 
Decade. Les Décades de Tite-Live, Zhe decades o/ 
Livy. . 

— [surte de dix jours] Decade. 

DECADI, s. m. [le dixième jour de la décade] 
Decadi. 

DECADENCE, s. f. [ commencement de rnine ; 
iy. tout ce qui va vers le déclin, tout état qui de- 
vient moins avantageux ; abaissement , chute, ruire 
unminente, disgrace] Decay, decadener. decine, 
dowrfall, wane, ebb, decrease, demission, ruin ‘ 
fall, declension; declining, sinking, state. Le pa- 
hiis s'en va en —, The palace is going to ruin ov 
decay. Un empire qui va en—, -4 deelining or fall- 
ing empire. Ma santé va en —, y health declines. 
Tomber en —, aller en —, To decline, decay’. 

DÉCAGONE, s.in. ct adj. [figure qui a dix an- 
gles et dix côtés] Decagon. Un — régulier, 4 re- 
glar decagon, Un bassin —, À decagon bason. 

DECAISSER, à. a. [tirer d'une caisse] To get 
or take out of its box or chest. — des marchandises, 
un oranger (qui est en caisse), Zo tahe goods out 
of their chest, cte. 

DECALITRE, s. m. [nouvelle mesure de capa- 
cité, la dixième partie d'un litre ] Decalitre. 

DECALOGUE, s.m. [les dix commandements 
de la loi dounée à Moise} Derarogne. Les préceptes 
du —, The precepts of the decalogue. 

DECALQUER, v. a. [ tirer une contre-épreuve 
d'un dessin} Te counter. draw. 
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DECAMERON , s. m, [les actions, les entretiens 
de dix jours ] Decameron. 

DECAMETRE, s. m. [nonvelle mesure, lone 
gneur de dix metres] Decameter. 

DECAMPEMENT, s. m. [l'action de décaniper ; 
delogement due ariee ] Decampment , raising a 
camp, marching off. 

+ 

DECAMPER , von. [lever le camp ; changer de 
position, deloger, se deplacer, seu aller, pert 
To decamp aove ff, brush away , shear off. pas 
ff, away ; dislodge. * — [sv retirer promptement 
de quelque lieu, s'enfuir] Zo march ff, scamper 
away, 

DECANAT, s. m. [dignité de doyen, le temps 
quelle dure ; doyenné] Deanry , deanship. 

DECANAU, -LE, adj. [qui appartient à un de 
canat } Belonging to a deaury. 

Nn Sri i * ” K 

DECAMSER, o. n. it. de palais] Jo fll the 
ofice, and do the duty of a dean, 

DECANOMSEN, a. a. [raser de la liste des 
saints} Jo uncanon ze. 

DECANTATION, s. S> [t. de chimie ] Decan- 
tation, dicanting. 

DECANIER, v.a. [t. de chimie; verser dou- 
cement ure liqueur par inclination ] To decant , to 
pour off gently. i 

DECAPER , w. a. [t. de chimic; enlever le vert- 
de-gris du cuivre] To tale verdegris of the copper 
off. — les feuilles de ter blane (leur eulever à 
demi la crasse qu'elles portent de la forge), Zo 
half-seour. 

DECAPITATION, s. J. [en chimie; action de 
décaper : décollation , action de décapiter] Taking 
off, beheading. 

DECAVLTEER, an a. [décoller, couper Ja tête, 
trancher la tete à quelqu'un par ordre de justice] 
To behead, to decupitute, On Va décapité, Me has 
been bekeaded. 

DECARRELEN , v. a. [ôter les carreaux d'une 
chambre | To tale up the pavement , to unpare, 

7 DECASQUER, v. a. [ôter le casque à qucl- 
qu'un ] To tuhe «ff one’s helmet. 

TA Se MO Dae Ci - 

. DECASTERE, s. m. [nouv. mesure solide, 
égale à dix steres] Decastere. 

DECASTYLE, s. m. [archit.; édifice qui a dix 
colonnes Le luce | Decustyle, 

DECASYLEALL, ad, [se dit d'un vers de dix 
Saber En easy li bic. 

DEGATIN, a a. [opposé de catir; délustrer] 
To ungless, to tile off the gloss. — un echevean 
Cen diteher les Lrins que Fhumidité a colles), Zo 
shake a sain in oi der to loosen the thicads. 

DECEKDER, ~. n. ! mourir de mort naturelle, 
trepasser ; ne se dit que des personiues)] To decease, 
die, depart from this life. 

f DECEIADRE, a. a. [ôter la ceinture à qucl- 
qu'un] Zo ungird, loose a giidle. 

DECELEMENT, s. m. | actou de déceler : peu 
usité ] Disclosing. 

DECELER, 2. n. [découvrir ce qui est cache: 
reveler , trahie , divulguer, ceclarer, publies} 
To detect, disclose, reveal, bewray, betray, — 
un secret, un crime, Zo disclose a secret 
crime. 

DECEMPRE, s. m. [nom du dernier mois de 
l'année December. 

DÉCEMMENT , adv. [ d'une manière décente : 
convenablement , honuctement } Decently , beco- 
mely , filly , comely , seemly. U est vêtu fort —, 
He is clothed decently. 


1 fè 


DEC 
DECEMVIN, s. m. [h'st. ront.; un des dix ma- 


istrats erées en diverses occasions | Decemvir, or 
one of the decemviri. 

DECEMVIRAL, -ALE, adj. [qui a rapport aux 
décemvirs : le collége —, les lois décemvirales] Fe- 
cemviral college ov laws. 

DECEMVIRAT , s. m. [ dignité de décemvir, le 
tems que durait cette dignité j Jecemvirate. 

DECENCE, $. f. [bienséance , honneéteté exté- 
rieure , convenance , decorum | Decence , decency , 
becoming ness , seemliness, concinnity , demureness , 
decorum , modesty. Avec —, Secmly. Cela n'est pas 
dans la —-, That is not decent or handsome. WI 
nest pas de la — de faire cela, It is not becoming 
to do that. Les lois, les règles de la ++, The las, 
the rules nf decency (s'emploie quelquefois au pla- 
riel), Pinlippe bravant toutes les lois et toutes les 
decenees, fut jugé par la conscience de ses sujets ; 
Philip defying all the laws ard all decency , was 
Jud:red by the conscience of his subjects. 

DÉCENNAL, -ALE, adj. [qui dure dix ans; 
tous les dix ans] Decennial. 

DECENT, -ENITE, adj. [dans les termos de la 
décence : séant, bienstant , honnête, convenable] 
Decent, becoming, seemly, demure , beseeming , 
* decorous , comely, concinnous , befitting. Il west 
pas — à un magistrat d'avoir des mauieres si libres, 
It is not becoming in a magistrate to have the man- 
ners so free. 

DECEPTION, s. f. [tromperie , séduction; mot 
de peu d'usage] Deceit, deception , fallacy , cheat. 

ECEPTRICE , adj. fem. [mot nouveau ; trom- 
peuse ] Deceptive. Toutes les notions vagues sont 
presque toujours déceptrices, All the vague notions 
are almost always deceptive. 

DECERNER, ». a. [ordonner juridiquement, 
statuer, arrêter, déférer, accorder] Zo decree, 
ordain, appoint, order. On décerna de grandes 
peines contre eux, Great punishments were decreed 
agains? them, — des récomperses, To decree rr- 
wards. Le sénat lui décerna le triomphe, The sc- 
nate or lained the triumph to him. 

DECES, s. m. [mort naturelle; trépas] Decease , 
demise , departure from life, death. 

t DECEVABLE, adj. [sujet à être trompé; aisé, 
facile å tromper] Deceivable. 

t DECEVANT, -ANTE, adj. [ qui trompe, 
trompeur, séduisant, captieux; se dit encore en 
poésie] Deceitful, fallacious , crafty „false , vain, 
treacherous, Espoir —, A fallacious hope. Paroles 
décevantes, Deceitful words. 

NECEVOIR, décevant, déçu; je déçois, je dé- 
gus, je décevrai; que je déccive, v. a. ee ` 
caper, trompcr par quelque chose de spécieux et 
d'engageant] To deceive, beguile , cheat, illude. 

DECU, -UE, part. nf. Décevoir, Deceived. Ses 
espérances ont été décics, His hepes have been 
frustrated or have come to -nothing. Ila été — par 
de belles promesses, He has been deceived by fair 
promises. k . 

Ÿ DECHAGRINER, v. a. [dissiper le chagrin] 
To dispe!. or drive away grief. 

DECHAINE,-EE, part. nf. Déchainer, Un- 
chaincd, * Un diable — (un méchant homme), 4 
devil out of hell. Yl semblait que tous les vents 
laissent déchainés fen pa lant d'un grand orage), One 
would have imagined tha ail the winds were let 
tocse. 

DECHAINEMENT, s. m. [en:porteasent extrémne 


contre quelqu'un en paroles injurieuses fougue, 
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or words, railing, outrage. Son — contre moi est 
étrange , His language against me is strange. 

DECHAINER, . a. [dter, détacher de la chaîne ; 
délivrer, relacher] To unchain, let ov break loose, 
unshackle. On déchaina les captifs, They let foose 
the captives, they hnoched off their fetters. Ies 
vents déchaînés mugissaient avee fureur dans les 
voiles, The winds being let loose bellowed in the 
sails. * — [excitet, animer, irriter contre quel- 
qu'un] To evasperate , provoke, irritate, let loose, 
set up, incense against. W déchaîne toute la cabale 
coutre luij, Ze exasperates the whole cabal against 
him. 

SE —, ~.r. [se détacher de la chaîne] To break 
or get loose. Les forçats se déchainérent, The slaves 
broke loose, * — contre quelqu'un (s'emporter avec 
violencecontre lui), To rail ator against one, be out- 
ragcous,treatwith outrageous oropprobrious words 
or language, inveigh most bitterly against one. 
Tous les auteurs, tant bons que mauvais, se déchai- 
rent contre lui, All the authors, good as well as 
bad, inveigh bitterly against him. 

DECHALANDER, vw. a. [faire perdre les prati- 
ques à un marchand; détourner, dégoûter, éloi- 
grer, déevier : ce verbe ne s'emploie guère qu'aux 
temps composés] To make one lose his custom- 
ers, prejudice the custom of a shop, entice the 
customers away. Ce mauvais bruit a fort décha- 
landé sa boutique, That ill report has made him 
lose his customers. 

|| DECHANTER, v. n. [rabattre de ses préten- 
tions, de ses espérances, de sa vanité: rétracter} To 
fall shert of one’s expectations, change one’s note, 
sing another tune; recant. [Ce verbe n'est d'usage 
qu'à Vinfinitif.] Il y a bien à —, Things fall short 
of what was supposcd ox expected. Il trouvera bien 
a—, il yaura bien à —, il faudra bien —, He will 
Jind things fall very short of his expectations. 

DECHARGE, s. f. [action par laquelle on dé. 
charge des marchandises] Unloading , unlading. Ils 
sont obligés de faire la — de leurs marehandises à la 
barrière, Zhey are obliged to unload their goods 
at the turnpike. Se trouver a la — d'un ballot, To be 
present at the unloading of a bale. — [un coup, plu- 
sieurs coups d'armes a feu] Discharge, volley, 
flight. La sentinelle fit sa—, The sentinel shot off 
his gun. Ils frent d'abord une furieuse — , They, 
at first, made a terrible fire. Une — de coups de 
baton, 4 bastinado. — [l'endroit par lequel l'eau 
d'une fontaine, d'un canal, se — ; écoulement, dé- 
gorgement, égoût] Discharge. La fontaine a sa — à 
vingt pas de-la, The fountain discharges about 
twenty paces further. La — des humeurs (l'écoule- 
ment), The discharge or purging of the humours. 
— [lieu retiré dans une maison où l'on serre beau- 
coup de choses qui ne sont pas d’un usage ordi- 
naire] Store-house , lumber-place, closet, place to 
lay up things in. — [ soulagement, allégement, 
adoueissement, diminution] Ease, easement, dis- 
charge, acquittal, C'est une —considérable pour 
l'état, The state is considerably eased by it. Je 
vous en avertis pour la — de ma conscience, This I 
tell you out of conscience, in conscience , orforthe 
acquittal of my conscience. — [acte par lequel on 
décharge quelqu'un d'une obligation; quittance, li- 
bération , affranchissement] Discharge, ecquittance, 
acquitment, release. — bonne ct valable, 4 good 
and valid or legal discharge. Ce reçu est nécessaire 
pour ma —, This receipt is necessary to my dis-- 
charge. — {ce que les témoins disent pour dechar- 
gev un accusé; reavoi d'accusation] Discharge , ac 
quittal. Je Vai interrogé avant son départ, et ses ré 


:mpéluosité, fureur], Outrageous talk, lungaaze | ponses vont à ta — ; J examined her before her de 


Ne ee 


ari 


e 
x ve PR 
Fic \ 
pe mire, and her answers have extn "pated thes. lu- 
former a charge et à —, V. CHARGE. 
DECHARGE, -EE, part. of Déclarger, Uninad- 
ed, etc; absoived. Uue taille dechacgee ( menne, 
fiae), Afree, easy shape. Un cheval — dengo- 
' ’ ) ] 
lure , A horse with a tlan crest, 


DÉCHARGER , dechargeaut, v. a. [ ôter un | 


fardeau du lieu où il etait, diminger, alléger , sou- 
Jager, adoucir | To unload, disburden , lighten, 
unburden, unlade , exonerate, — une charrelle, 
des marchandises, Zo unload a cart, goods. Cette 
province élait fort chargée de tailles, on Pa un peu 
déchargée, That province was louded with a heacy 
land-tax, there has been some abatement mede, 
$ — le plancher (sortir , se vetiver ), To grt away, 
retire, withdraw. — un arbre (eu couper des 
branches quand il est trop chargé de bois), Tu lep 
a tree, — l'estomac, le ventre , le cervean , To dis- 
charge, or ease the stomach, belly , or head. * — 
quelqu'un d'un soin ( l'en soulager , l'en délivrer ) , 
To ease one of a trouble , rid him cf a troublesome 
job. Il m'a déchargé , où je me suis décharge de cet 
embarras, Me has rid me cf that trouble. * Se — 
d'une affaire sur quelqu'un ( lui en remettre le 
soin ), To throw off ox cast the care of a thing 
upon another, lay the burden upon him. 
conscience (salisfaire à quelque chese à quoi on est 
obligé en conscience), 70 clean one's conscience. 
J'en décharge ma conscience , et yen charge la vô- 
tre , on je m'en décharge, cl je vous en charge, Z 





clear my vonsvienve of it, and charge yours with | ; ; - 
| liers à quelqu'un } Zo pull off one’s shoes ov stock 


it. “—son cœur à quelqu'un (lai déclarer franche- 
ment les sujets de douleur on de plainte qu'on a), | 
To unhosom onese f, open one's Leori to one, vent 
or ease one’s grief by throwing it of on a bosom 
frel. — une arme à feu, un coup de fusii, de 
mstolet tirer un fasil, ete.) Zo shoot of a gun 
L pistol, discharge, let of. — une arme à fea (en 
Ôter la charge avee un livebourre ), To unload a, 
se or pistol, * — un coup de poing, un coup de | 
ton (donner de toutesa force un coup de poing, etc.), | 
To give a great cuff, a great blow with a stich, | 
strihe with all one’s might, * — sa colère sur qel- 

qu'un ( lai en faire seutir les effets ), Zo went or 

wreak one’s anger upon one, * + — sa eulèie ne 
les plats ( bien manger). Zo fall to the dishes. — 
| tenir quitte , quitter , délivrer d'une dette, dure: 
demande; donner quittance exemplce. aflranchir? 
To discharge, release, ynit , Sree, vase, Sct Jive i 
from ob'ivet on. W s'est Tait — de la tutelle. He 

cansed himsef to be discharged of his gua: dian- 

ship. Il a ete déclargé, par areét, de la demande , 

He was hy the judge discharged from the demand. 

— un lyre, un registre des marchandises dot al | 
étail chargé © te de commerce! To strife ont of 
one’s bool s. — an accusé [ porter lémoiguage eu sa 
fave ir, reivoser quitte, 
an necusod ie son, clear him ox her f om the une 
prtation cf suit, abso ve, vegut , dis large, un- 
tharee. Cr, Va decharge de cccune Me has kern 
erow peted J thai crane, — uu vasea [ t. de ma- 
ve] To uni de ovals borge a shap. — des mar- 
cuvadises, To vuln le goods. — vu canon, Ta rn- 
loal a gun, tate the charge oul of a cannon by 
medis cf the worn. 

SE =-=, v. rA se dit d'ane riviere aui se jette dans 
une aatres où dana la mer) Fo décharge or empty 
ilte f, disembogne. — | se dit aussi dure eoale.r 
qo se deteiut; saffaiblir, perdoe | To change, Jade. 
(Ea vacant d'une pompe ), To lose water. 

DE CHARGEMENT , s. m. [action de décharger] 
Unloeding , unlading or discharging a ship. 

DECHARGEOI!R , s. 2. [ rouleau de bors autour 


Var LA 


a | 





abe adie | To eveupate 
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| duquel le tisserand roule suu vuviage | Beam , 
roller, 

DECHARGEUR , 8. m. [cclui qui décharge dus 

marchandises | Ualader, porter. 

t DECHARMER , v, a. Tu take off the apall, 
| unbewiteh, unspell , uncharm, 

DECHARNER, v. a. | t. de aiima y Ster la 
| chair de dessus les os } Zo pich the flesh off, cieie 
the bones of the flesh. — ( amaigriv, ôter l'embou- 
point; dessecher , epuiser } To imahe lean, thin, oe 
lanh. Cette maladie l'a fort décharne, That illness 
has made him very thin, or has greatly pulied 
hum down, Visage , bras décharné, main decharnée, 
A lean, lank, or thin face, arm, or hand. De 
charné, Macilent, marcid, scraggy. Corps dé- 
charnue , Serag, * Style décharné ( trop sec), Mea- 
gre style. 

DECHARPIR, v. a. [séparer avec force des gens 
qui se battent ] To tear asunder, free. 

+ DÉCHASSER , v, a. [ faire sortir à force un 
clou ou une cheville } To drive out. 

DECHAUMER, v. a.[t. d'agriculture ; —+ une 
terre, la défricher, la labourer ] To till Jallow 
land, fallow. |, 

DECHAUSSE ,-EF, adj. [ nu-jambes, nu-pieds} 
Rare-legged, bare-footed. Pièces déchaussées ( où 
les acteurs jouaient sans le brodequin ), Unbus/in- 
ed plays. © —[ se dit d'un bâtiment, ou de la pile 
d'un pont ] Undermined, bure. 

DÉCHAUSSER, v. a. | ôter les bas où les sou 


oe) 


Pull off your 


ings, or boots. Dechaussez-voas , 


| shoes and stochings. * ll n'est pas digne de le—, 


He is much below him. — des arbres [ ôter la terre 
qui est autour du pied ] To cepen trees at the root, 


| dig about them , bare, ov ablaqueate the roots of 


thein. — les dents [ les découvrir et les détacher de 
la gencive ] To uncover the teeth, weur away the 
gums from them, clear them from the gum. Ses 
dents se dechaussenl, Mis guins are wearing away. 

DECHAUSSEMENT , s. m. | façon qu'on donne 
anx arbres et aux vignes quand on les laboure au 
pied | Hoeing up, baring , ablagueation, 

DECHAUSSOIR , s. m. [instvumeut de deutiste } 
Flean. 


+ HECHT SS, adj. m.[ déchaussé ] Carmes — 4 


il vaut mieux dire, carmes dechuusses, Augustins 


dévhaussés, White friars, black friars , bare leg- 
ged. | : 

DÉCHEANCE, s.f. [ t. de droit, perte de quel- 
que droit ou privi Loss, forfeiture. 

LECHET , s.m. { disninntion, perte } Decay , 
waste, abalvinent , loss, dusinution, lessening. 

PECUEVELER, v. a.l arracher la coiflure a 
ane feuue: décoiffer j To dishevel, spread the 
hair disordor'y, 

PLGULVIEERER, a a." ôter le licou d'un 
ckev; |] Jo tale te halter cf, unl alter. 

PECHIFURABLE, adj. { qu peat être déchif- 
fé That can be deciphered. *® — [ sible, expli- 
calle | That can be read. Son écriture n'est pas — , 
There is no reaaing his hand-writing. 


leve | 


{ DÉCIHEFREMENT, s. m. | explication . déve- 


loppeasest interprétation, éclairciiscment, déb ourl- 
‘lemest ] Deciphering. 

| DECHIFFRER, v. a. [ expliquer ce qui est 
éent en chire; débrouiller, découvrir ] To dew- 
pler. — [ lire ce qui e:t mal écrit, el mal aise a 
ure] Zo resdan uply hand, and find ovt the merine 
ing, Cela est si mal écrit que je ne sanrab le hire, 
‘voyez si vous le pouvez —, That is so bad/y writ - 
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ten T cannot read it, see if yoa can male it out.| The hing had fallen so low in the opinion ef his 
Cette affaire était difficile, al nons Va bien déchif-| subjects, that he became the object of their con- 
free , That was a perplexed affair, he has deci-| tempt. — de son rang, de son poste, To be turned 
phered it, dsentangled , cleared, or unravelled it) out ef one’s place, be degraded. — de son espé- 
to us very well. — une personne (la faire connaitre | rance , To lose one's expectation , be disappointed. 
pur ses defauts cachés), To set one out in his pro-| Il est bien déchu de son crédit, He is grown out of 
per colours. Javour very much. Ms sont déchus de leurs privi- 
DÉCHIFFREUR , s.m. f qui possè?e l'art de léges, They have lost or forfeited their privileges. 
déchitfeer les lettres, d'en savoir le chiftre } Deci- DECHU, -UE, part. of Déchoir, Decayed, 


pherer. C'est un habile — , He is a ski ful ea poun- | sunk, ete. — de la protection des lois, Outlawed. 

der (J viphers, DÉCIDÉMENT, adv. [d'une manière décisive ’ 
DECHIQUETER , v. a. | découper, taillader `| Decisively, peremptorily, decided'y , positively , 

To slash, cut, mangle, piak, — la chair, une j| resolutely. 

étoile, Zo cut the flesh, tosink a stug. DECIDE, -EE, adj. Decided, determined, etc. 
DÉCHIQUETURE, s.f. i taillades qu'on fait à DÉCIDER , v. a. | résoudre, déterminer, juger, 

ure étolie ; decoapure , moucheture d Slashing, déclarer | To decide, determine, resolve , conciude, 

cut, culling ,pinking. vue judgment , judge, try, define, dyudicate, 


DECHIRAGE, s. m. [ action de dépecer dr} Decidez-moi, Get me put of suspense. Decider 
vieux Lateaux ] Ripping of a ship’s planks, Bois | cette question, Resolve that question. Je me charge 


de — , Old ship-tinbrr. ie le — à ce sacrifice. I tale upon me to deter- 

DECINRE, -ÉE, part. of MDéchirer, Tora .| vine him to that sacrifice. Il serait assez difficile 
reat, ete., ragged, tatlereil. || Etre tout — | por- | ʻe — si, ete. I wouid be a difficult question 4. 
ter des habits toat déchirés ), To be all in regs or resolve, whether, ete, Gest une affaire décidec . 
batters. || Elle n'est pas trop déchirée ; elle n'est | /¢ is agreed. — [terminer ce qui était en conte - 
pas tant déclurée (elle n'est pas laide), Ske is ne talion, y mettre in] Yo decide, nahe an end of 
undelicate morsel; she will puss. solve, &rminate. 

r Les chiens hargneux ont toujours les oreilles dé-{ — w. n. [ordonner, disposer] To dispose of, 
chirees, Brabdling curs never want sore ears ;| termine. C'est à vous à — de mon sort, Fou are 
Quarrelsome dogs have always dirty couts. to dispose or determine my fate or doom. Les juges 

DECHIREMENT , s. m. | l'action de déchirer ¿į ifeident de la wie et de la fortune des hommes, 
déchirure, déchiqueture ] Tearing, tearing lf Juidres determine concerning the lives and fortunes 
er in pieces, renting , lancinution, dilacerution ,| of men. — | porter son Jugement avec trop de pre- 
rupture, * — d'entrailles, Pain in the bowels , —|somption; couper, tailler, trancher] To be posi- 
de cœur, Anguish of heart. live or peremplory or pragmatical. — sur tout à 

DECHIREN, v. a. [ mettre en pièces sans inc ‘ort et à travers. fo ELVE LE er ec SR 
truments tranchants ; lacérer , déchiqueter, dé- ELS a Laas drag MSP parent, 
membrer, ruiner, désoler ] To tear, tear off, la- | He ts too positive. 
cerate, rend, claw, pull, dilacerate, lancinute . SE eats H ne sait pas Se we Horsma! piy 
laniate , rip, wring , mangle , harrow, dismember. wheat resolution to take. Hi s'est décidé trop legere- 
— avec les ongles, Zu scrabble. — a coups de fouet , ment, Me took his resonon we hastily. / 
Tu lash or jerk to pieces. +1] ne s'est pas fait — son DECILLER, v. a. { ouvrir les paupières ; fig. faire 
manteau pour cela {il ne s'est pas trop fait prier ). voir clairement, détromper ] To open. Š — les 
There has been no need nf entreaties to bring Lim | eux à quelqu'un (le tirer d'erreur, le désabuser 
to it, * Ces douleurs déchirent Festomac, These | sur daelque chase) To open one’s eyes , to undeccive 
pains tear the stom-ch.* Une mère, vosaut sos firn | 17 dir bese one. 
son fils, se sent — les entrailles, 4 mother, seeing DECIMARPLE, adj. “sujet aux décime:] Tithcble ; 
her son suffering, feeds her entrails stirred up. iunie to pay the titles. 

* L'église est déchiree par un schisme, l'état est DECIMAL, -\LE, adj. [qui regarde es dime-1 
déchiré par des factions, The church is rent by ay Tithables. — 'enmausé de dixièmes ) f Derim. 
schism s and the state by factions. * Les passions | Fractions décimales, Decimal frictions , decima!s. 
déchirent l'âme, Passions tear the seul, — de vier |i aleu] —, Derimul arithmetic." Mesures decimales, 
vaisseaux, To rip up old vessels, LC SONS ip, fatal measures. 

PAGET par des CRC EVE DR a tran a deai de dewiti 
defame. EAN De re — la reputation LES] Hime) fi hing- man , collector cf tithes. Gros —, 
ee Pees : a or n MES | Drincipal tier. 

our, rail at him wound his reputation. A ; K 

DÉCITIREUR de re Pi ae pe DECI TION, s. f [action de décimer] De- 

DECINRURE, sm. [ rupture faite en déchi- | nse ap sas 
Be re Rene as A es : ECIME, s. f. [la dixième partie des revenus 

Pa ARE A ees f ecclésiastiques] Tithe, the tenth part Decimes, s. 
: DECTIOM s déchovant, ou déchéart, déchu; J. pl. [ce que les héenéficiers patent tons les ars 
je dcchois, je déchus, je décherrai, je déchorvais sur le revena de ieurs bénéfices] Tenths. — {la 


r. n, [ tomber daus un état moins bon que celsi où | dixième partie du franc] Devine. 
l'on était : ce verle ne s’emploie guère qu'a linfui- 
tif et au partici e ] To decoy, decline, foll, sinl., 

r 


' soldat pour unir ou le faire mourir] Zo dci- 
l pse, diminish, shrink, drop Of, Gwinlle, ob) | soldat pour le ERA PERLE ] Zo deci 


$ , . 
| DECIMNER, v. a. [prendre au sort le dixiem:? 
| male, to punisu every tenth sntdier. 


weste, fall, avay. I commence à —, Me beeins : : ` 
: À : ETRE ¢ Canal À 
tn decay, te grow oll, Oa vit — l'elocieice, Elo- DECIMETRE, <s. m. Pnonvelle “mesure de lon 


quence visibly declined, On voit le hon goût — ; BSfBEs NEE D ana cet ae 
parmi nous, We see sood taste duninishing amerg DECINT RER, ax a. To tahe off the centers of 
us, Son crédit commence à —, Mis ere lit bezins to | A” arch , MCR st uit: 

decline. Le roi etait tellement déclin dans Vesprit, DECINTREMENT, s. m. [action de décintrer} 
de ses sujets, mul devint Pobjet de leur mépris | Taking Sf the centers, 





— 
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DECINTROIR, s. m. [marteau de maçon aui è | que... T declure that... — a‘amour, de guerre, 


feux tailants tournés en divers sens } Cutting hum- 
ver. 

DECIRER, v. a. { ôter la cire] To tahe the war 
ff. 
DECISIF, -IVE, adj. [qui décide; définitif 
décidant, tranchant, peremotoire | Decisive. pen 
remptory , positive, concludent, decretory, defini- 
uve, Procès —, Plenary a law tern). Mascere de- 
risive Peremptoriness. Jogement, combat —, 7 
decisive judiment, fight. Batiulle decisive, A de- 
psive battle. Tite —, 4 clear Atle. Test un peu 
irop —, He is a little too positive. Avoir l'esprit 
—, avoir le ton —, To be positive, lo speak pesi- 
tively. 

DECISION, s. f. [résolation, jugement; loi, 
srdonnance, sentiment avis, sentence | Derision, 
détermination, issue, judgment, trial, verdict, 
Wwrmination, resolution, push, resolve. La — des 
Évcteurs sur cette affuire, The decision of doc- 
tors on that afluir. — des arbitres, Reference. 

DECISIVEMENT, adv. ‘d'une manire décisive , 
définitivement, péremptoirement ] Pecisiwely , pe- 
remptorily , positarely. Parler —, To speak posi- 
heed, to be positive ov percriplory. 

DÉCISOIRE , «dj. [t. de pratique ; décisif] De- 
sisory , decisive, dciding. Serment —, A deci- 
tory oath, | 

DECISTERE, s. m. [nouvelle mesure de soli- 
dite, dixieme partic d'un stère] Decistere. 

DECLAMATEUR, s. m. [qui déclame , qui ré- 
tite en public; rhétenr, exagérateur, paradoxal] 
Orator, deciamator, declaimer, exclaimer . la- 
vint, cpen-mouthed. Style de — (pius figure 
it plus ainpoulé qu'il ne couvient au sujet), Decla- 
vi dory style. 

DECLAMATION, s. f. [prononciation et action 
de celui qui déelame; pièce d'éloquence composée 
pour être déelamée | Declamation , declaiming 


` - . . Re 
yration, a sel speech; reading orreciline verses. Art 
te la —, Oratory, — [l'affectation de termes pom- 


peux et figurés daus un ouvrage qui ne le com- 
porte pas] High sounding, lig words ; bombast, fus- 

“an, exclamation. Il a mêlé trop de — dans cette 
nièce, He shewed loo much cffectation, ov laun- 
shed toc far into declamation in that performance 
— [invective ; clahauderie, sortie vive | Abuse, in- 
rective, railing. Sun plaidoyer ne contient aucune 
raison solide, c'est une — continuelle contre |. 
vartie. Wis pleading contains not one solid reason , 
# is nothing but a continuul abuse cf his adver- 
[ED 

DECLAMATOIRE, adj. [qui appartient à la dé- 
yamation] Declamatory, Style —, Declamatory 
Wyle. : 

DIFCLAMER, à. a. et n. [prononcer d'un ton 
d'orateur; réciter en publie?! To dec'aim, rhetori- 
fale ; to read or revile verses, to mahe public Speen 
thes. — finvectiver, parler avee chaleur contre 
quelqu'un, contre quelqre chose; clubander) To 
rxclain, rail at, inveigh against, rattle. 

DEC LARATIF, -IVE , adj. [t. de pratique ] De- 
tinrative, declaratory, — t. de gram. phrase 
déclarative (expositive), DPeclurative sentence. 

DECLARATION, s. f. [action de déclarer: loi, 
ordonnance; leltres- patentes; manifeste; dénomhre- 
meut, dénonciation] Declaration, preclomation , 
edict, list, libel, nolificaiion, re , disclo- 
sure , declension, denouncement, dennnciation . 
avowal, affirmation, avouch, confession, decla- 
ting. — publique, Protestation. Je fais ma — 


Declaration of love, «f war. Donner une — de son 

bien (phrase de pratique), To give in the stue 

of one’s effects, to diclare what one ts worth, — 
verinieal), Report ul the custom-house. 

DECLARATOIRE, adj, {te de pratique] De- 
celarat ve 

DECLARER, a. a. [ manifester, faire connaitre, 
apprendre, notifier, mettre au jour, decouvrir, 
ceveler, pilier] To declare, make bnewn, pro- 
celami , publish o mamnfe t, show, say, bing in, 
certify, allege, avouch , denounce. veved., dele cl, 
pass, disclosé, signify tell, det te, prenome, 
express, name, proper, avi fy, priJess 
speak, display, set ont, dscosr. — es intentions, 
son mariage, To d'elue one’s intentions, mite 
riage, — ses complic, To reveal acconiplices. Je 
déclare qu'il l'a dit, Ldecler t% t be sad se, or 
told it, Eunemi délire, ÆA p'fessed or open 
enemy’, 

Se--,v. r. [s'expliquer, prendre parti dans 
une guerre commeucée To declare, side with, 
declare one’s nund, thoughts; appear. La petite 
vérole s'est déclarée (s'est manifestee), The small 
pox is broke ont. MW s'est declaré mon ennemi, Me 
declared himself my enemy. La victoire s'est dé- 
clarée pour les Français, contre les Français, Xic- 
tory sided with the French, agaist the French. 

{t DECLAVER, v.a. [t. de musique; changer 
de clef} To go out of the hey. ; 

DECLENCHER, v. a. [— une porte; lever la 
clenche pour l'ouvrir] To unlatch a door, to lift 
up the latch. 

DECLIC, s. m.[mentonnet qni retient le mouton 
d'une machine à enfoncer des pieux] The catch of 
u battering-ram, i 

DECLIN, s. m. [l'état dune chose qui penche 
vers sa fin; décadence, chute, abaissement , dimi- 
nution} Decline, declining , decay , senescence, 
ebb, wane. Le — dune maladie, A sickness past 
the worst, or drawing to an end. Etat qui est sur 
son —, A declining state. Etre sur le — de Vage, 
de ses jours, Zo be in a declining age. — de la 
lune, Wane of the moor. — du jour, Mock shade ; 
dusk, L'hiver est sur son —, Winter is going away, 
or is drawing to an end. Le jour est sur son —, It 
draws towards right. — [resort dune arme a 
fen, ete.] Trigger , spring-rach, 

DECLINATIVITE, s. f- [qualité d'un mot dé- 
clinable | Declinability. 

DECLINABLE , adj. [t. de gramm.; qui pent 
être décline] Declinabie, 

DECTINAISON , s. f. [t. de gramm.; manière 
de faire passer les noms par tous leurs cas] De- 
clension, — | t. d'astron.; se dit des astres en par- 
lant de leur élnigrement de l'équateur } Pectina- 
tion. — de la housso!, (son éloignement du vrai 
nord) Declination, variation from the tine meri- 
dian. — d'un cadran, Declination if a desl, ff a 
vertical plane. 

DECLINANT, adj. Cadran déelinant (cadran 
solaire qui n'est exposé directement nià lorient 
ui an couchant), Devlining dial. 

DÉCLINATOIRE, edj. subst. m. [t. de pra- 
tique ] Exceptions ou fins déclinataires, 42 ercep- 
tion talen ascinet a judge ov jurisdiction, Faire 
signifer un —, To notify a challenging, an excep- 
tion. — [ instrument de gnonomique, pour tronver 
la déclinaison d'un mur] Declinator , dectinatory. 

YECLINER, 2. n. [ déchoir, pencher vers sa fa; 


dr ainuer, baisser, décroitre; éviter, s'éivigner, 


OPEN, 
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éladia, fuir, parer, se détourner] To Wetline, 
decay break, shun, ell, wane „Jall away, abate. 
Le jour décline, It draws towards night; the day 
wears away apace; it begins to grow late, Sa 
beauté décline, va en déclinant, Mer beauty decays 
or fades away, Sa fortuxe décline , His fortune de- 
creases. L'aiguille de la boussole décline de tant 
(seloigne de taut de degrés du Nord), The needle 
of the compuss varies so much. Ves astres décli- 
nent (selvignent de l'équateur), Zhe stars de- 
cline from the equator. Ce mur déclire d'un degré, 
That wall declines one. degree from the cardinal 
point. i 

—.v.a.[{t. de gramm.; faire passer un nom 
par tous ses cas] To decliné. 

v.r. Ce nom se décline sur tel autre, 

This noun is declined after such a neun. * — son 
nom (dire son nom dans un lieu où l'on n'est pas 
connu), To signify , to send up one’s name. Il me 
recut d'un air honnéte, mais froid, quoique j’eusse 
décliné mon nom, He received me politely, but 
coldly, although 1 had signified my name. *t H ne 
sait pas — son nom (il est extraordinairement igno~ 
rant), Me cannot write his own name. — une ju- 
ridiction [phrase de pratique] To decline, or except 
agrinst a judge or jurisdiction. 

DECLIVITE, s. f. [situation d'une chose qui 
est en pente] Declivity. La — du terrain , The slope 
of the grourd. : 

§ DÉCLOITRÉ, -EE, adj. [qui a quitté le 
cloitre , la vie religieuse; § defroqué] Uncloistered 
secularised. 

DECLORRE, déclos; je déclos, tu déclos, il 
déclot; je déclorrai, je déelorrais; 7. a. [ôter la 
clôture : ce verbe n'est en usage qu'à l'infiuitif, a> 
Participe, aux trois personnes sirg'lières du pré- 
sent, au futur etau cénditionel] To unclose , open, 
pie a fence or enclosure down, Il a été condamré a 
— son champ, Me has been condemned to pull down 
the enclosure of itis field. 

DECLOS, -OSE, part, [quni n'est plus clos} 
Unclosed. 

DECIGUER, v. a. [ôter les cloas] To un- 
Roil. 

t DECOCHEMENT, s. m. {action de décocher] 
Shost ng, letting JO 

DÉCOCHER, v.a.ltirernne flèche, un trait, etc.; 
lancer, darder, jeter To shoot, let fly. Ce coup 
tiré a bout portant {faroacha l'amour, qui m'allait 
— une flèche, This well aimed shot frighted away 
Cupid, who was just going to let jy an arrew at 
me. *il Cet homme est civ.l jusqu'à l'exces, a chaque 
porte il vous décoche un compliment (comme s'il en 
avait yleinson carquois); That manis civil to excess, 
he flings out a compliment at every door, *,* — les 
traits de sa colère où de la satire contre quelqu'un, 
To discharge the shafts cf one’s anger or rage 
against one, i 

DECOCTION, s. f. [hreuvage médicinal fait 
d'herbes ou de drogies; lean dans leqvelle ona fait 
bouillir ces herbes ; aposéme] Necoction. 

DECOGNOIR, s. writ. dimprimeur; coin de 
bois qui sert à desserrer les formes } Shooting 
stick, 

_DECOIFFER, v. a. [òter, d‘faire la eniffire 
d'une femme; déranger les cheveux, les mettre en 
désordre] To uncoif, pull of a worm: a's hecdtrcss, 
pullofFone's cap. Le vent l'a tonte décoitfée, The 
wind has quite ruffled her head. — unc bouteille 
{ôter l'eoveloppe qui entoure le bouchon, et 
boire la bouteille ] To uncork, open, crack a 
bottla, 
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+ DÉCOLTATION, sf. [Taetion de eouper le eot, 
ne se dit que du martyre de St. Jean-Baptiste } 
Beheading , decollation. 

DECOLLEMENT, s. m. [mot peu en usaget 
action par laquelie on décolle, ou par laquelle une 
chose collée se détache] Ungluing, coming off, 
Separating , opening. 

DECOLLER, v. a. [couper le cou à quelqu'un ș 
décapiter, trancher la tête] To behead. — [détacher 
une chose qui etait collée] To unglue, deglutinate; 
make to come off. Se—, To unglue, to come off: 
— une bille {phrase da jeu de billard ; l'éloigner de 
la bande] To disengage or remove a ball that is too 
close to the cushion, 

DECOLLETER, v. a. Découvrir la gorge, To 
uncover the breasts. |se dit surtout au participe] 
Qui est ~+, Whose breast is open or bare. 

DECOLLEUR, s. m. [celui qui coupe la tête 
des morues, etc., et en arrache les entrailles } 
Herring-gibber. 

DECOLORER, v. a. [ôter, effacer la couleur ; 
déteindre , affaiblir la couleur) To discolour, take 
away the colour, change from the natural hue, 
tarnish, fade. Se —, To lose or change its colour, 
be discoloured, fade away. La maladie l'a toute 
décolorée; She has faded away through sichness. 
Teint décoloré, Discutoured complexion. Fruits 
décolorés, Withered fruit. Fleurs, lèvres décolo- 
rées, faded flowers, pale lips. * Style décoloré , 
puésie décolorée, Poor, paltry style, ov poetry 

DECOMBRER, v. a. [ôter les décombres , les 
immondices, les platras qui embarrassent un terrain, 
dégager, débarrasser, nettoyer] Ta carry off, tahe 
away the rubbish, clear from rubbish. 

DLCOMBRES, s. m. pl. [les pierres, briques, et 
menus platras de nulle valeur, qui demeurent apres 
qu'on a abattu un bâtiment ; gravois, déhris, ruines, 
témolitions] Rubbish. Enlever les —-. V. DÉcou- 
BRER. 

DiCOMBUSTION, s. f. [t. de chimie; opéra- 
tion inverse de la combustion, désoxidation, desoxie 
g'nat'en; rectification, révivification des métaux] 


| Decembusticn, 


DECOMPOSER, v. a. [t. de chimie; réduire un 
corps a ses principes; détruire, dissoudre. faire 
l'analyse ; désunir, séparer] To derompound, dis- 
solve, resolve. Les chimistes décomposent les corps 

| mixtes par le moyen du fen, Chymists, b) the means 

iS fire, resolve mixt bodies into their first prine 

| ciples. — [déconcerter, faire perdre la gravité, la 

| coutenance : décontenancer] To confound, discom= 

pose, dash, put out cf countenance, disconcert. 
I] affecte un grand scrienx, cependant la moindre 
bagatelle le décompose, He affects a great gravity, 

yet the least trf e discomposes him. C'est un homme 
qui est fort maitre de lui, et qui ne se décompose 
pas aisément, He has the perfect mastery, or 
command of his temper, and he is nct easiiy 
ruffl. d. 

DECOMPOSITION, s. f. [t. de chimie; analr:e, 
division, solution ] Decomposition , dissolution, 
resolution, colliquation, analysis. 

DÉCOMPTE, s. m. [ééduction, diminution, 

soustraction, rabais, perte] Discount, off rechonins, 
rebutemert, d'sccunting. Payer le — aux troupes, 
To discount with the troops. * trouvera Lieu dn 
— dans cette affaire, That cfiir will fall short cf 
his expectations. 

| DECOMPTER, a. a. [rabattre d'une somme: 
déduire, soustraire, diminuer] To disreunt, deduct, 
_rehate. Sur ce qu'on lui doit, il faat — ce qu'il a 
ireçu, From what is owing ta him, you must dedrret 
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what he has recetved. *— [rabattie de Popinion | 
qu'on avait d'une chose, d'une personne; s'emploie | 
ducdinaire absulument, et n'a guere d'usage qu'à | 
Jinfinitut) To deduct, mahe abutements. WM croit | 
avoir beaucoup de bien, mais quand son père sera | 
mort, il trouvera bien à —; il y aura plus de la 
moitié a—; Me thinks himself very rich, but after 

his father’s decease he will find himself decewed | 
in his account; he will not find half of what he 
expected. On leur avait donné une grande idée de 
son mente, de son savoir; mais ils ont bien trouve | 
a—, They had raised their notions cf his mèrit ov 

learning very. high, but they found themselves 

ebliged to make large abatements, La pendule 

décompte, Zhe clock strikes wrong, or tells 

tales. 

DECONCERTEMENT, s. m. [contre-temps, 
traverse, || rabat-joie), Chagrin, vexation, disup- 
Jjuirment. 3 

DECONCENRTE, adj. 'décontenancé’, Put out 


of countenance ; who loohs very foolish. 





DÉCONCERTER, v. a. [Iroubler un concert; | 
iaterrompre , gåter] Zo put out, make to disagree 


it tune, Wine faut qu'une voix discordante pour — 
toutes les autres, 4 dissonant oy disagreeing voice 
is enough to put ont all the rest. *— [rompre les 
mesures de quelqu'un] 7o -bofle , break, confound, | 
d fout, disappoint , disconcert , frustate one’s mea- 
sures, Cette surprise les a fort déconcertés, a fort 
ceconcerté leurs mesures, Zhat surprise hus very 
much disconcertelthem, or d'feuted their measures. 
“— [ mettre une personne en désordre, lui faire 
perdre contenance; jeter dans le trouble, démonter, 
épouvanter, embarrasser, effraver, étonner, dé- 
sorienter] To confound. trouble, put in disorder, 
dismay, discountenance, dash, put out of counte- 
nance. Il faut peu de chose pour le-—, 4 small 
matter will put him out of countenance. Homme 
tout déconcerté, * Pill-garliek. 

SE—, v.r. To be confounded , disturbed , ov 
concerned, to bed ished. or put out af countenance. 
Il se déconcerte aisément, if est d ahord déconcerte, 
Ie is timarons , and easily dashed. 

 DECONFIRE, déconfit, w. a. [défaire entiè- 
rement dans une bataille; tailler en pièces, mettre 
en fuite; confondre] To discomfit, rout, to defeut 
totally, * Ce discours l'embarrassa, il fut tout dé- 
confit fil ne sut plus que dire, ni quelle contenance 
tenir] That discourse puzzled him, ke was quite. 
ubashed or dismayed. 

t DECONFITURE, s. m. [entière défiite ; dé- 
route générale, massacre, carnage, ravage, dégüt, | 
perte] Discomfit, disromfiture, rout, overthrow , 
defeat. * Jl se fait une belle —, une terrible — de 
vosailles a Loadres, le jour de l'installation du maire, | 
There is a dreadful havock of poultry in London on | 
a lord ma ryor’s day. | 

+ DECONFORT, s. m. [découragement; abat- 
tement, accablement] Discomfort, despondency ,' 
despair. 

DECONTENANCEMENT, s. m., Silliness, ti-' 
morousness. Son — me fait suer, Mis sheepishness | 
males me sick. 

DECONFORTER , v. a. [décourager, désoler, : 


accabler, terrasser ] To discomfort, disccurage , 


(Gr) 
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Lacedemontine fron engaging in war. Le roi avait 
déeonsaillé à son fils d'anlitioner cette cosroune, 
The hing had advised his son not to coves that 
crown, 

DECONTENANCER, v. a. [faire perdre conte- 
nance; déconcerter, reudre interdit] 7o confound, 
dash , put out of countenance , blank. Quand il est 
en compuguie, il est tout décontenancé, Fe is quite 
out cf countenance in company. Avoir un air decon- 
tenaucé, To lonk abashed or vonfoundcd. Se —, 
To be confounded , dashed, or put out of cours 
tenance. 

DECONSTRUIRE, v. a. [désassemliler les par~ 
ties d'une machine, etc.] To separate the different 
parts of a machine. 

DECONSTRUIT, -ITE, part. p. et adj. (VY. 
DECONSTRUIRE). 

|} DECONVENURF, s. f. [ malheur, mauvais 
succes] Disaster, mishap, misfortune. 

DÉCORATEUR, s. rn. [qui a soin des décora- 
tions de théatie; qui fait des décorations pour des 
fêtes] Decorator, who takes care of the scenes. 

DECORATION, s. m. [embellissement, orne 
ment, parure] Decoration, embellishment, orna- 
ment, garnish, set off. Le roi avant de l'envoyer 
en Ambassade, l'a fait chevalier de l'ordre pour lai 
donner une —, The hing before he sent him on 
kis embassy, gave him the bine ribbon to throw the 
greater lustre upon his character. DÉCORATIONS 
[en parlant du theatre, représentation des lieux où 
Yaction est supposée se passer] Zhe senes, decu- 
rations. 

DECORDER, v. n. [détortiller une corde] To 
untwist, untwine. 

DECORER, w. n. [orner, parer, embellir} To 
decorate, embellish, beautify , adorn, trap, set off. 
Le cordon bleu décore bien un gentilhomme, 4 
blue ribbon or a star is a great ornament to a no- 
blem:rn. — de nouveau, To re-adorn. 

DÉCORTICATION, s. f- [action d'écercer , 
de peler des branches, des racines, etc.) Decor- 
tication. 

|| DECORUM, s. m. [mot latin] Decorum, 
decency , seemliness. (ne s'emploie quo dans cette 
phrase): garder le —, c, a d. les apparences, la 
hienséance, To heep decorum. C'est pour garder le 
—, Mis for decency’s sahe. 

LECOUCHER, w. n. [coucher hors de clez soi} 
To lie out or out of dcors; to lie abroad. 

— quelqu'un, v. a. [être cause qu'il quitte le lit 
où il covche] To put one out of his bed. Jo ne veux 
pas vous —, ex que vous vous découchiez; Z will 
not sifer you to give ine your bed. 

DECOUDRE, v. a. [defaire une couture, déta- 
cher, séparer; détruire; déranger] To unsew, un- 
stit h, rip open, unrip.—un habit, une doublure; 
Tounsew a cout, the lining. * Le sanglier d'un coup 
de defense a décousu le ventre a deux de nos chiens: 
The wild baar has ript open two of our dogs with 


his fangs. 


SE —, v. r. [se dit des choses dont la couture 
vient ase défaire; fy. des choses qui commencent a 


| aller mal] To rip, be unsewed, nnrip. Cela come 


mence a se —, That begins to rip. Cette robe se 
décond (est décousuc), This gown wants sewing or 


dismiy , offlict, erst down. Se —, To d'spond. Cela | mending * Les affaires se décousent, Affairs are in 
l'a cxtrémement déconforté, That has d'sconraged a bud posture. at an il! pass. Leur amitié com- 
him very much. Il ne se déconforte point, He does | mence à se —, Their friendship begins to grow cot, 
ret d'sprnd. or lo flag. : 
NDECONSEIELER, a. a. [dissuader. détourner! "| Ex —, v.m. [en venir aux mains] 70 have a 
de faire une chose] Todcter, advise to the contrary, bout, a push œ a brush together. Vi ev faut décor 
dissrimde, dehort, Archidamas déconseilla la guerre | 
anz Lacédemunieis , divhülinas Kasundel the; 
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dre, We must have a brush together. Vonlez-vons 
que nous en décousious? Sha‘l you and I have a 
brush together. 

DECOUSU, - UE, Unsewed, unstitched, ript. 
* Un style lâche et —, 4 loose, unconnected style. 
Paroles décousues (sans liaison), Disjointed words. 

DECOULANTE, adj. [expression de FÉcriitinre- 
Sainte, ne se construit qu'avec le mot terre] Aon- 
ing. La terre de promission était une terre décoa- 
wate de laitet de miel, The land cf promise was a 
land flowing with milk and honey. 

DECOULEMENT, s. m. [écoulement, flux] Flow- 
ing, dropping , trickling. Le — des humeurs, 
«o eaux, Fhe running of humours , of waters. 

DECOULER, w. n, [eouler peu a ‘peu et de 
suite; tomber goutte à goutte, s'écouler, se repan- 
dre; émaner] To drop, trickle, run down, flow. 
eau déepulait de nos habits, The water ran from 
our couts," Dieu fait — ses graces sur nous: e'est de 
Deu que toutes les graces aécoulent, Ged sheds his 
favours upon us; from him all fuvours proceed, or 
dre derived. 

DECOUPER, ~. a. [eouper en petites parties ; 
diviser, hacher, déchiqueter; partager, distribuer? 
To cut. — [couper avee art à petites taillides! To 
pink, to cut in ffgurcs. — de la viande rôtie (la de- 
pecer, pour en serv’r à tous les convives ] To 
carve, — une volaille, To varve or cut up a 
lowi. 


DECOUPEUR, -EUSE, s. m. et f. [ouvrier 


qui travaille en découpure] Pinker. Découpeuse de | 


gaze, Woman that clears the gause of its threads 
lefton by the weaver. 
DECOUPLE, -ÉE, part ef Découpler, || Un 


jeune homme bien — (de belle taille), 4 well set, 


young fellow. Une fille bien décourlée, 4 strapping 
girl. 

DECOUPLER, w. a. [detacher des chiens cou- 
plés] To uncouple, unleash, let loose. Il arriva au 
—, He just came when the dogs were letting loose. 
* |] — des gens après quelqu'uu, „pour tai faire de 
la peine] To let loose people upon somebody, to set 


then: on. Lil ne me pave, je découplerai les sergens | 


apres lui; If he don’t pay me, PU let loose the 
bailiÿs upou him, or Pll set the bailifs on his 
dark, 

DECOUPURE, s. f. [petite taillade fuite pour 
ornement à q relque étoffe, la chose découpée] Purh- 
ing, cut cloth-work. Une — (faite sur du papier), 
Cut paper-work. * Tous ses ouvrages ne sont pres 
‘ue que des découpures , All his works are but.meb- 
leys, frivolities, mere trash. 

DECOURAGEMENT, s. m. [perle de courage, 
abattement de cceur| Discouragement, the being 
out of heart, the sinking of the spirits, pros- 
tration , consternation ; dismay , dejection, depres- 
sion., 

DECOURAGEANT, -ANTE, adj. Discourag- 
ing. À 

DECOURAGER, v. a. [abattre , ôter le courage; 


faire perdre le courage, l'envie de faire quelque 


Grohe: à 
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DECOURS, s. m. [se dit du déeroissement de la 
lune, et du déclin des maladies; divtration] De- 
crease, decline, abatement. Le — de la lane, The 

lwane ef the moon. Le mal était en son —-, The 
| disorder was past the worst, or drawing to an 
end., 

DECOUSU , part. ef Découdre. Style — , Uncom 
nect d style. 

DECOUSURE, s. f. [Yendroit déeonsn d'nna 
étoffe] The unsewing , seam-rent, Cela n'est pas dé- 
chire, ce n'est qu'une —, That is not rent, it ii 
only unsewed. — |t. de chasse, la plaie en 
‘long que fut un sanglier avec ses defenses | 
| Gash. 
| DECOUVERT, -ERTE, part. of Déconvrir, 
: Uncovered, discovered, etc. detected, plain. Une 
allée découverte (dont les arbres ne se joignent pat 
par en haut), An open walh. Un pays — (où il v a 
pen d'arbres), 4n open country. Se tenir — ou ls 
tête découverte, To be urrovered, bare-headed. À 
deniers découverts, In ready money. 

A —, adv. [sans étre couvert; au bivouac, à k 
helle étoile, en pleine campagne] In the open air 
Nous étions à decouvert, We were exposed to tlt 
weather, À —, [t. de guerre] Exposed to the fire 
of the enemy. Ils allerent à — attaquer la demi» 
lune, They went to attack the ha f-moon, quiti 
exposea to the enemy s fre. * — [manifestement, 
clairement, sans ambiguité, ouvertement, haute; 
ment, publiquement, nettement , evidemment, 
distinctement , sans équivoque, sans voile! Openly, 
clearly, plainly, overtly. * A visage découvert [san 
déguisement , sans détour] Down-right, fairly, in 
genuously, bare-faved. 
| DECOUVERTE, s. J. [action de découvrir; ine 
vention] Discovery, finding out, invention, opening, 
‘detecting , descrying , dvprehension. Aller alg 
To scout. Envoyer à la— du pays, des ennemit 
(phrase de guerre), To send out scouts for intelli 
gence. La—dunouveau-monde, Zhe discovery of the 
new wor'd. Travailler à la — d'une mine, Zo work 
for the finding out nf a mine. Faive la — d'un tré 
sor, To make the discovery ofa treasure. — |t. d 
mar.] Zoot-out at the mast-head. 
| DÉCOUVRIR, v. a. [ôter ce qui couvrait; fais 
connaître, manifester, éclaireir, dévoiler, expli 
quer; avertir, publier, divulguer, montrer] To um 
cover, bare , unmufile , unveil, open rip. Découvres 
la marmite, Take off tte lid of the pot. — mi 
maison (ôter le toit), To take off the roof cfs 
house, —-un malade qui est dans son lit, (dérars 
ger la couverture qui le couvrait), Yo tahe off tha 
biankets that covered a patient in his bed. — |com- 
| mencer d'apercevoir, parvenir à connaitre ce qua 
était tenu caché; déclarer ce qu'on tenait seevet( 
| To discover, find out, diselose, hen, fathom, vent, 
unveil, smoak , betray, deprehend, bewray, detect, 
perceive, reveal, trece, espy, spy, divcern, dis- 
play, invent, sce, Tacher de —, To pry into. — 
lennemi (le reconnaitre), Zo descry the enemy, 
getintelligence cf him. On a déconvert le mystère, 
The mystery is unravelled. J'ai découvert son dese 
sein, sa fourbe, ses sentiments, I Aave discovereu 





—— 


chose; affaiblir, amollir] Zo discourage, put out cf | his design, his cheat, his sentiments. — une mine, 


heart, dishearten, dispirit, cast down, jade, das- 
tard, dismay, daunt, deject, dis:ountenance, deter, 
put out of conceit. — Découragé, low-spirited, out 
of heart. Ce songe achevait deme —, That dream 
completed my dejection. 

SE —, v. r. [perdre courage] To dvsrond, le 
discouraged ov disheartened, quail, jade | lose cou- 
rage. Use découvage pour un rien, Me is dscouraz- 


d for nothing. 


pe carrière de marbre, To discover a mine, a 
quarry of marble, — les erres, To make or disco 
ver the land. — une terre nouvelle, un pays in 
'connu, To disvover a new land, an unlnown 
‘conntry. + - -le pot aux ruses (ce qu'il y a de secret 
jeans quelque intrigue), To find out the intrigue os 
p ot, to unravel the mystery. 

-— la frontière [phrase de guerre, la dégarnir de 
forces} To ecvose the frontier by draining it of 
i 


DEC 


the forces. On a trop découvert l'infanterie (on a! 
trop fait avancer la cavalerie qui la couvrait), They 
exposed the infantry too much, Cette place, cette 
ville est découverte, That place is exposed, as it is 
covered by no Jortified town, — su jeu [iatsser 
voir, où montrer ses cartes] To show one's cards, 
to lrt another see them, * — son jeu (Gouer de ma~ 
niere qu'on donne à connaitre sou jens To discover 
one's hand. * Wa découvert son jeu Gl a donne a} 
connaitre ses desseins\, Me has discovered jas de- 
siyns or schemes, — le bois (t. de menuisier; Ve- 
baucher avee le fermoir, avant de te raboter). 7% 
chisel off — une pièce janx échecs, la degarmr des 
pieces qui Ja devraient couvrir! Zo nnguard a piece. 
Voili un roi bien découvert, That hing is greatly 
unguarded. — une pièce la dégager de ce qui l'em- 
péchait d'agir), To open the way or pussage for a 
pieve to play. Jui roqué pour — ma toin , Z have 
castellated to bring my rook into play. — ure 
dane, — soa jen, se — (au trielrac . lisser uve 
Came seule dans une case, de sorte quelle peat Che 
battue), Zo play open. 


SE —, v. r. [ôter son chapeau, son bonnet! To; 
pull off one’s hat ov cap. — it. d'escrime, ne se | 
mettre pas hien eu garde] Fo Jay onese fnjen, I se | 
decouvre trop (il s'expose trop anx coups), Me lays | 
himself too open. Se — à quelqu'un [se faire con- 
paitre à lui] Zo discover vasse J, to riche onese f: 
Lnown to one." G'est un honnne qur se découvir | 
trop (il donne trop a connaître ses affaires), Me is toa | 
open, Cela se découvrira aves le temps, Thet will 
come out, that will be Lnown one time ar ether 
That will breng it to light. — fea parlant da 
temps), To clear up. Le lemps se udcouvre, Zhe | 
clouds break asunder. 

DECRASSER, v. a. ôter la crasse; purger, | 
nettoyer, purilier, rendre net, essuyer] To seour, | 
male clean, clean, take the dirt or rust eff. Se — 
le visage, To get the drt offone’s face. * — [polir | 
par le commerce du monce; se dit aussi dun 
homme de hasse extraction qui a achete ave charge | 

| 
| 


considerable pour se dourner quelque distinction: 
Tu form, polish, Se décrasser, Lo grow pelde. Tie 
Lien, ne commences-tu pas ate —? Well, don't 
ron begin to get rid of your dest ? Wa arheté cette 
charge pour se —, Me bought that post te be upon 
a genteel footing. 

DECREDITEMENT, s. m. faction de déerédi- 
ter; discrédit, diffamation] Discredit , discrediting, 
disrepute. | | 

DECREDITER, v. a. [ôter, faire perdre le, 
sredit : fig. faire perdre à queiqwan la considera ; 
lion, l'estime, où il etait: décrier] Zo male one 
lose his credit, discredit. disgrace . sink one's 
credit," blow upon, decry, derogate. West décré- 
dité, Me has lost his credit. Cette action, cette 
démarche l'a entièrement déerélite, That action, 
thet step has entirely ruined him. 

Se —, To sink in one’s credit, lose one’s credit 
or reputation, derogate onese!f. H s'est écrédité, 
par sa mauvaise conduite, Me lost his credit by 
his ill conduct, Cette opinion commence à se — ià 
n'avoir plus de cours après en avoir en peaucoup), | 
Vhat opinion begins to be vvt cf vogue ov fashion. 
Ce remède est decrédité, Zlat remedy is out of. 
fashion. 

, , 

DECREPIT, -ITE, adj. (fort âgé, exivéinement | 
eax, ensse, eadne] Decrey it, crazy, Wwested and! 
wora ont with ald ege, Age —, vicilicseidecripite, 
Pecrept age or old age. Vieille décrepite, An oid 
decrepit woman , old trot. i 

DECREPIYATION, s. f. ft. de ehimne; calcina- 
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tion du sel; bruit que font quelques sels dane le feu} 
Decrepitation, 

DECKEPITER, p. a. ft. de chimie : calciner du 
sel, faire sécher du sel au feu jusqu'à ce qu'il ne 
pétille plus} To dry salt hy the fire all it crackles no 
more, 

DEÉCREPITODE, s. f. [vieillesse extréme et 
infrme] Decrrpitude, decrepuness, the last stage of 
decay, crazedness. Whe dans la —, To be very 
old. * La nation Romaine (au 6° siècle) était dans 
cette — de mœurs, qui annonce une révolution, et 
qui souvent eu à besoin, The Roman nation, in the 
sirth century, was in that last stage of decay, 
which announces and often warts a revolution, 


DECRET , s. 7, [ordre, jugement ; ordonnance 
du magistrat qui porte prise de corps, où saisie de 
liens; déclaration, arret, sentence, statut, règle- 
ment] Decree, order, ordinance; werrant, writ, 
Judgment, act of parliament, placit, preordina- 
dur, Sfelule, — d'ajournemeut porsnnct, Suin- 
mons for personal appearance, — áe prise de corps, 
“writ to seize one’s person. Vendre une ternie pur 
—, To sell an estate by orderi f Chancery. Les 
décrets éternels, The eternal decrees. les décrets 
dit Ciel, de la Providence ; The d'crees of Heaven, 
of Providence. Des décrets de l'Église, d'un con- 


‘eile, The dverees of the Church, ete. 


DECHETALES, s. f. pl. [lettres ct constitutions 
de divers napes; rescrits] Dreretals. 

DECRECER , v.a. [t. de palais; décerrer, or- 
Concer, conciure, défuir, décider, juger, pro- 
voncer, arréler, statver, assigner] To decree , order 
or ordain, award. — de prise de corps, d'ajour- 
nement personnel, To issue a writ, wwarrirt, 
summons, cic. V. DÉCRET. — contre quelqu'un, Zo 
summon one, issue out a warraw? against him. — 
une terre, Tv order the sale of an estate. 

DECREUSER, V. DECKER. 

DECRI, s. n [eri public par lequel on défend le 
cours de quelque monnaie, ou le debit de quelques 
marchandises] Crying down, prohibition. * — [perte 
de réputation et de crédit; diminution, decrédite- 
ment, discrédit, diffamation] Disrredit, disgrace. 
A present que ces sortes d'accusations sont Comlees 
dans le —, ona pris um autre tour, Such sort nf accu- 


| sations being now erploded, another terz has been 


taken. Etre. tomber dansle —, 70 full into disre- 


| pute, Cela l'a mis tout-à-fait dans le — That has 


altogether discredited lim, 

DÉCRIER, 2. a. [défendre le canes, l'usage de 
quelque chose par ert pul lic; interdire, prohiber] 
To cry down, prohibu. * — [üécréditer, ôter la 
réputation, médire, diffamer] Zo discredit, dis- 
grace , disparage , cry down, tredrce, blow upon, 


. defame , scandal, scandalize. Un homme décrié, 


d man who has iost his credit ov reputation, who 
it en ill repute. Une conduite décriée (mauvaise 
conduite connue et désapprouvee de tout le monde), 
A vonduct generally disapproved, — quelqu'un dans 
l'esprit du peuple, T> make one odivus to the peo- 
ple. + Décrié comme la fausse monnoie (extréme- 
ment décrié), Cried down. 

DECRIRE, je décris; je décrivis; v. a. 'présen- 
ter, dépeindre par le discours; tracer, figurer, 
peindre , cravonuer, dessiner, définir, expliquer] 
To describe, represent, male a description of, de- 
fine s decipher, depict, paint, depaint. Ce parte 


decut bien nne bataille, une tempéte, That poet 


describes a battle, atempest, exceecing well, — 
une ligne eourbe (trasor), Te druw, cescrile a 
Cured date. 


DEC 
DECROCHEMENT, s. m. [action de décro- 


cher) Unhoating. | 

AEÉCROCHER, v. a. [détacher une close qui 
était accrochce; dépêtrer, débarrasser, degager | 
To urhook, tate of the hook, — une tapisserie, 
Jo tale doun a tapestry. 

|| DÉCROIRE, v. a. [cesser de croire; être d'opi- 
nion contraire ; na gnere d'usage awen lopposant 
au mot croire, etau présent] Zo disbelieve. Je ne 
le crois ni ne le décrois, J neither believe nor dis- 
be teve it, 

DECROISSEMENT, s. m. (diminution, déclin, 
décours, affaibhssement] Decrease, diminishing , 
u growing less. Le — de la rivière , des jours , The 
decrease of the river, of the days. 

DÉCROITRE, je décrois; je décrus; v. n. [di- 
minuer; s'affaiblir,'s'accourcir, rapetisser] Zo de- 
crease, dwindle, bate, wane , diminish, grew 
short ov less. Après la saint-Sean les jours commen- 
cent à —, After midsummer the days begin to de- 
crease. Les eaux sont bien décrues, The water is 
very much decreased, 

DECROTTER , v. a. [ôter Ja crotte, nettoyer] 
Zo rub ofthe dirt, rub clean, brush off, perfrig ate. 
— des souliers, Zo elean shoes. 

DECROTTEUR, s. m, [qui décrotte; Savoyard] 
Shoe-boy, shoe-blach. 

DFCROTTOIRE.s. f hrosse dont on sesert pour 
décrotter] Rubbing-brush. *|| On dit d'une per- 
sue qui a la peau fort dure qu'elle la rude 
comme ure—, His or her shin is as hard as a 
shoe=! rush, 

PECRU, -UE, part. af Décroitre, Decreased. 

DÉCRUE, s. f. [ décroissement ] Decrease, de- 
crement. La crue et la — de l'eau, Zhe increase 
and decrease of water. 

LECRUMENT, où DECRUSEMENT, s. m. [action 
de décruer, ou de décruser, Scouring , rinsing. 

DICRUER, ou DÉCREUSER, v. a. [donner 

LECRUSER , \ une certaine preparation à la 
soie] To scour, cleanse, wash the gum out of 
the silk. 

DECU, -UF, part. of Décevoir, Deceived. 

DECUIRASSER , v. a. [ôter la cuirasse à quel- 
miun) To take off one’s cuirass. 

DECUIRE, décmsant, décuit; v. a. [ne se dit 
ue des sirops et confitures, où l'on met de l'eau 
pour les reudre plas liquides quand ils sont trop 
cuits] To make sweet-meats give. Ce sirop est 
trop épais, il fint le —, This sirrup is too thick, it 
must give. Les confitures se décuisent (faute d'avoir 
été assez cnites, elles se liquéfieut trop), Zhe sweel- 
meats give, 

DECUPELER, v. a. (verser doncement nar in- 
slination la liqueur qui surnage sur quelque ma- 
are] To decant. 

DECUPLE, s. m. [dix fois autant] Pecryp'e, 
ten-fold, Nombre — (adj.) A ten-fold manher, il 
a gagné dans cette affaire le — de ce qu'il avait 
avancé, He got inthat affir ten times as much 
ashe laid out; he got ten-fold profit by thot affiir. 

JSECUPLER, v. a. [augmenter de dix fois an- 
tant: Zo increase ten umes gs nich, to make decu- 
pleor ter fold 

DECURIE, +. A [t de Phist. rom., troupe de 
dix soldats sous un décurion] 4 band «f ten sol- 
diers ur other poopie. 

DECUSSATION, s. ft [t. de géométrie et a>p- 
Üque'; rencontre de deux ou de plusieurs lign ss; 
Pervesatioa, 

DÉCUPION, s. ne. [eelui qui commandait ure 
décurie] Decurion 
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DECUSSOIRE, s. m. [instrument de chirurgie] 


i 
Decussoriwn, 

DEDAIGNER, ~w. g. et n. {marquer une sorte 
de mépris; mépriser, rebuter, rejeter, mesesti- 
mer] To disdain, scorn, neglect, overlook, disre= 
gard, deject, overpass, put by, contemn, lay 
apart, despise. Vous dédaignez mon amitié, mes 
offres de service, You disdain my friendship, my 
offers of service, Elle a dédaigré de Jui parler, 
She scorned to speak to him. Si vous ne dédaigrez 
pas de lui écrive (si vous ne trouvez pas au-dessous 
de vous, cle.), Jf you can condescend to write to 
her or lo him. 

DEDAIGNEUSEMENT , adv. [avee dédain, 
fièrement, orgucilleusement] Disdainfully, scorn- 

Sully, surlily, superciliously, contempluously, with 
a scornful eye. Recevoir, traiter quelqu'un —, 
To receive, treat somcbody disdainful y. 

DEDAIGNEOX, -EUSE, adj. [qui marque du 
dédain; fier, méprisant, hautain, rebutant, or- 
gueilleux, indifferent] Disdainful, scornful. Faire 
le —, To turn up one’s nose, be over-nice, surly, 
supercilious , loat! ful, contempluous. Air —, Scorn- 

Sul air. Mine dédaigneuse , Disdainful face. 

DEDAIN, s. m. [sorte de mépris; fierté, hau- 
leur, orgueil, dégonit, aversion, ennui, répugnauce 
Disdain, scorn, fleer, disrespect, negligence, 
misprision, contempt, despising. Recevoir avec —, 
témoigner du —, To receive with disdain, to show 
disdain. Essuver le — d'un grand, d'ime belie; Fo 
endure the disd tin of a nobleman, of a fair. Avec 
—, Seornfully, Trater avec —, Zo overlook, 

DEDALE, s. m. |lebyrinthe : fg. embarras, 
chaos, embrouillement, detours] Labyrinth , mazes 
“Le — des procédures, des lois, des cœurs; Zhe 
intricccies of law, etc. 

DEDAMER, v. n. [c'est au jeu de dames, dé- 
placer ure des dames qui sont an premier rang] Zo 

pu! a man out of its place (at Draughis). 

DEDANS, adv. et prep. de lieu, opposé a de 
hors [dans, en, intérieurement, par dedaus} Within, 
in. Hest là-dedans, He is within, Wo pasa par — 
la ville, He passed through the city. En—., Intrinsi- 
cally, internally. Garnir par—, To line the inside. 
Le mal est au-dedans, The ailment is inward, 
inwardly, Au-dedans et au-dehors, 4t home and 
abroad, Ta pese était—et dekors h ville, The 
plague was within aud without the town. * I ne 
sait s'il est — ou dehors (il est incertain de l'état de 
ses affaires, de la situation où i] est auprès de cers 
taines personnes, du parti qu'il prendra, ete}, 
He does not know how matters go with him; he 
does not Fnow what course to take. Meitve un cie 
val— (phrase de manège), le dressee, Zo break a 
horse, manage him, Mettre un oisean — (phrase 
de fauconuerie, l'appliquer actuellement à la chasse), 
To train a hawk to chase a bird. 

—, s am. [la partie intérieure de quelque 
chose! The inside. Le — , les — de la maison, Zhe 
inside of the house. V. INTÉRIEUR. Avoir deux Gu 
trois — (en courant la bagne , l'avoir emportee deux 
on trois fois), To have carried off the ving two or 
three times, Le — d'an jeu de paume (petite gale- 
rie ouverte qui est à l'un des deux bouts), The de- 
dans at Tennis. 

DEDICACE, s. f. [consécration d'une église, 
fète annuelle en memoire de cette consécration: 
Dedivation , consecration, — [Vadresse Wun livre 

qu'on fait à qichreun pir une épitre on par sre 
jinseription à la tête de l'ouvrage; épitre dédica- 
toire] Dedication, address. . 
{ LÉDICATOIRE adj. [ne se. dit que de l'épitre 


DED 


qiron mot à la tête un lives qu'on dédie a quci- 
yuu) Dedicatory. Epitre —, 4 dedicatory epistle, 
dedication, 

DEDIER, dédiant, v. a. [consacrer au eulte 
divin, destiner à quelque chose de saint; adresser 
un ouvrage à quelqu'un par une épitre, ou par 
uae inscriplioo à la tête d'un livre; dévouer, ol- 
fer, faire hommage, Ju d'dicets, consecrate, 
© Llress. Se dédier au service de Dieu, To conse- 


orate onese f to the service of God. Ses parents le | 


fédierent a l'église des le lercean, Mis parents 
wowed him for the church from his cradle. une 
caie a... Vo dedicate ov consecrate a church 
fo... — un livre a... To dedicate a book to... 

DEDIRE, dédisant, dédit; je dédis, vous dé- 
disez, v. a. [ désavoner quelqu'un de ee qu'il s'est 
avancé de dire ou de faire pour nous; desapproaver, 
condamner, révoquer] To disown, 

Se — v. r. | dire le coatraire de ce qu'on a dit, 
re rétracter ] To retract , reeant, contradict or un- 
sty what one has sail, eat one's werds , fall off, 
nnaspeak start. Les témoins se sont dedits, Zhe evi- 
dence have recanted. H faut voas — de ce qne vous 
nvez dit, Fou must retract what you sail. — [ue 
tenir passa parole; tergiverser, hiaiser, se démentir! 
Yo go from one’s word, not to be as good as one’s 
word, to recede, —. Se — de sa promese, To re- 
coi from one’s promise. H nous avait promis cela, 
al s'est dédit, il sen est dedit, Me had promised us 
the thing, then he went from his word. Je me de- 
cis de ma parole, si tn réchappes, Z revole my 
word Uf you recover, ll était trop tard pour s'en 
--, lt was tou late to recede, * Se— de ses ane 
eanes maximes (se démeatir, se rekicher), Zo 
forsake , go contrary w one’s oid maxims. * Il ne 
peat seu — (il est trop engagé dans Vaflaire pour 
ve la pas pousser a bout ), He cannot go back. 

DEDIT , s. mm. [révocation d'une parole donnée; 
rétractation, désaveu, mauquemeut de parole] Un- 
saying. || Avoir son dit et son —, Tu say and une 
sy, — [la peine dont on est convenu entre deux 
wi plusieurs personnes, contre celui qui se dédira] 
Forfeit , forfeiture. Il luia vendu sa terre cent mille 
ecus, et dix mille de, Me has sold him his estate 
tor a hundred thousand crowns, with a forfeit 
JS ten thousand, Faire un marché au — de mille 
vcas ( à condition que celui qui se dédira pavera 
mile écas), To make a bargain with this cond.tion, 
that he who goes from it shall forfeit a thous- 
end crowns. 

VEDOMMAGEMENT, s. m. [ réparation d'un 
dommage; compensation, récompense, restitution , 
remplacement} Damage, indemnification , indem- 
nfying , amends, compensation, consudsration , 
reparation, recompense , indsmnity , satisfaction. 

DEDOMMAGER, dédommageant, dédommag?é, 
v. a. {réparer le dommage, indemniser; compenser, 
récompenser, remplacer, restilner | Tu indemnify , 
make amends { for a loss}. Le plaisir de vous voir 
me dédommage de l'ennui qie vient de me donner 
cm homme fo:t importun, Te pleatiwe cf seeing 


you indemafies me for the persecution I suffered 


r s mae 
Jrom a wery troublesome visitor, Un homme a qui | 


H manque un talent, se dédommage en le mépri- 


sint, 4 man to whom a talent is wanting , makes, 


Rimself amends hy despising at. 

DEDORER, v. a. | éter, effacer la dornre en 
partie, diminuer de la dérure } Te ungill. A force 
de toucher le cadre, vous le dédorerez , By 100 of- 
ten handing the frame yeu will ruboffthe gilding. 
Chose quise dédore, A thing whose gilding wears 
AS., 

agyr 


ARA 
Divo. ta. 


adi. {reve dit guère que de l'eau 


( 345 ) 


OL 


qu'on approche du feu pour lui ôter sa crudité ] De 
leau dédormie, Lukewarm water, of which the 
chill is taken off. 

|| DEDORMIR, v. n. [faites — cette eau, ap 
prochez-la du feu pour eu ôter la crudité ] Zu take 
the chill ff. 

NDEDOUBLER, v. a. [ ôter la doullure] To une 
line take off the lining. Védoublez cet habit, Take 
SS the lining of that voat. 

DEDUCTION , s. f. [ soustraction, diminution, 
'retenue, rabais ] Deduction , d'falcation, abate- 
ciment, subtraction. On luia payé tant en— du prin- 
| cipal, They have paid him so much on account. 

f —[ narration, énumération en détail ] Enume- 
ration, recital. Il a fait une longue — de ses rai: 
sons, He has made along enumeration of his rea- 
sons. 

DEDUIRE , déduisant, déduit; je déduis, je 
déduisis , v. a. [ rabattre , faire soustraction , sous- 
traire, diminuer, réduire, retenir, précompter, 
| retrancher ; raconter, exposer ] To deduct, dyfal- 

cate, abate, rebate, report, discount, allow, de- 

rive, deduce, subtract ; tell, relate. faut en 

— les frais, The case must be deducted. — un 
fat, des raisons, To relate a fact, expose ov urge 
same reasons. Ẹ Il nous a déduit ( eu nous a fait 
une déduction agréable de ) tout ce qui s'est passé 
dans cette fete, Ze related to us, ov he gave usa 
pleasant relation of all that passed. in that entere 
lainment, 

 DEDUIT , s. m. [ plaisir, récréation, passé - 
temps ] Pleasure, diversion, comfort, sport. I 
aime le jeu, c'est tout son —, Me loves gaming, it 
is all his diversion. 





— de vénerie ou de fiuconnerie, The train if 
hunters, dogs, and hawis. 

DEESSE, s. f. [ divinité fabuleuse du sexe femi- 
nin; fgurement, une belle femme qui a Tair et le 
port majestueux] Goddess, divinity , Angel. Déesse 
de la mer, Sea-nymiph. 

[SE DEFACTIER , v. r. [ s'appaiser, s'adoucir, 
se calmer, se tranquilliser ] To be paciferd ov pleu.- 
ed again. || S'il est fâché, qu'il se défache ; si 
se fache, il aura la peine de se —: s'il se fâche , il 
aura deux peines, celle de se fâcher et celle de se 
—, Lhe be angry he must he pleased again. 

DÉFAILLANCE, s. f. [ faiblesse , évanouisse-. 
Ment, pamoison, manque de force, langueur, ahat- 
tement , affaiblissement] Fainting , a fainting fit, a 
swoon, swooning, a qualm, fipothymy , lposr- 
chia. 'Yomher en —, To fall into e swoon, swoon 
or faint away. Il lwi a pris une —, She kas fainted 
away, — de nature ( par vieillesse ou autrement ), 
Faintness or weakness cf nature. Avoir de fré- 

! quentes défaillances, To have frequert siwoons. — 
| Et de chimie; se dit d'un corps solide que l'humi- 
l&ité de l'air rend liquide ] Deliquium, deliques- 
‘cenve. De l'huile de tartre par —, Oil of tartar 
per deliquinnr, 

| DEFAILLANT, ANTE, s. m. et J.{ t. de pra- 
tique ; qui marg ie à comparaitre en justice } /ie or 
she that cantemns the court, or that docs rot cp- 
pear Le — a été condamné, We was cast fur not 
appcarng. 

—, adj. [qui dépérit, qui s'affaiblit!, Decaying, 
declining. La nature défaillante, The nature de- 
3 COPINE » 

t DEFAILEIR , défailli; nous défaillons, je dé- 
failtais, je défaillis, %2. 2. [ manq 'er: ce verke, qui 
vieillit, n'est usité que dans les temps qu'on voit 
lici } To fail, faint. Lette raca a défaillienuntel, 

J hat race fuel in such a vue, lis cvaigratent que 
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le jour ne vint aleur—, They were afratd lest the 
day should fail them, Toutes choses commengaient 
a leur —, They began to be in want of every 
thing ; every thing begun to be scarce with them. 
— | dépérir, s'affubhr, manquer de force, Ln- 
guir, s'evanouir | To grow faint and weak, fuil , 
decay , swoon , J'int away. Ses forces lui defaillent 
tous les jours, Mis strength fails him every day. 
se sent —, He feels himself decaying. 
DEFAIRE, defnisant, défait ; nous défaisons , 
vous défaites, ils defont; je defera, que je défisse, 
v. a, [ détruire ce qui est fait, faire qu'une chose 
ne sou plus ce quelle était; delier, dénouer } Zw 
undo, reverse, destroy , overthrow, put ff, take 
oshnder, unmake, unpin, unrip, unknit. Ce que 
l'an fait, l'autre le defait, What oue does, the 
ether undoes. Vouviaze que Pénélope faisait le 
jour, elle le défarsait la nuit, The work which Pe- 
nvlope did in the day time, she unravelled at night. 
—unnead, Yo untie, loose, or undo a knot. — 
{ faire mourir ] Zo kill, make away, muriler. 
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ces, — ( dépenser, dissiper ) , To part with. + Ce- 
lui qui se défait de sou bien avaut de mourir, se 
prépare à souffrir, He that purts with his estate 
before he dies, prepares himself for abundance of 
sorrow. 

DEFAIT, -AITE, part. of Défaire [ vainen ; 
maigre, pâle. exténué | Undone, d feated; mea-' 
gre, tabid, lean, wasted, ete. Un visage —, 4 
wan, pale, thin face. Depuis sa maladie il est tout 
—, Sinve his illness ke is quite emaciated. 


DÉFAITE, s.f. [déroute d’une armée , échec , 
ruine, destruction } Defeat, rverthrow, baffle, 
Soil, debellation, slaughter. Après la— des troupes, 
il se retira, “fter the defeat cf the troops, he reti- 
red, — [ debit, facihté de se defaire de quelque 
chose, vente | Sale, utterance. Ces marchandises-la 
sont de —, Those goods self very well. Un cheval 
de belle —, 4 handsome horse, that will easily 
Jind a purchaser. * Une fille d'une belle —, 4 girl 
like to go aff very well, +4 C'est une belle —( pour 


í : i P : : f EN a ALA Heme cut 
Cette mall:eureuse a défait son fruit, That wretched | dire qu'on est bien aise d'étre défait d'une personne 


crenture has hilled ker child. Se —, To make 
away with oneself, lay violent hands upon one- 
self. “ — [ mettie en déronte, tailler en pièces, 
vaincre ] To defeat, disco fit, worst, foil, ront, 
boat, Avres avoir défait Jes ennemis, “fer having 
defeated the enemies, * — [obscure par plus d'é- 
ciat, plus de Leauté, plais de mérite ] Tueclipse, 
obseure, drown. Ge diamant défait toutes les autres 
mèrres, This diamond eclpses all the ether stones. 
Quand elle arrivait dars une compagnie, elle dé- 
fusait toutes les autres, When she appeared in a 
company, She eclipsed all the rest, L'écarlate dé- 
fait toutes les autres couleurs, Scarl t eclipses all 
the other colours. * — quelqu'un f l'embarrasser, 
le mettre en désordre | Zo confound, puzzle, 
dash, put one ont cf countenance. Cette réponse , 

laquelle il ne s'attesdait pas, le déconcerta, et Je 
dent, That answer, which he dil net expect, 
vorfounded hun, and put hint out if countenance. 
Se —, To be confonnded, dismayed, puzzled , 
dashed , or pet ont of countenance. VW Iui répondit 
saus se —, Île answered her unconcerned. * — 
| atténuer, amaigrir | Fo emaciate, make lean or 
thin , waste. Sa maladie Fa bien defait, Mis illness 
has made him very thin, or has greatly emaciated | 
him. Da vin qui se défait (qui saffaiblit), Wine | 
that is upon the going order ov that flags. —[ dc- 
livrer, dégager à Zofree, deliver, vid. Défaites- | 
moi de cet unportun, Lid me of that troublesome 
fellow. 

SE —, 2. r. [ se délivrer, se débarrasser, se 
corriger | Zu ril oneself, get rid, ease oneself 
of, mahe away, quit, forsehe, leave off, i 
aside, Je me suis défait de cette charge, Z got rid of) 
that office, Je me suis défait de ma compagnie , Z get 
rid of the company I had Se — de son ennemi (le 
faire mourir ), To dispatch one’s enemy , make 
away with him. Se — d'un vice, To leave off a 
vice, Se — Vane mauvaise habituée , To break one- 
se fof an ill habit. Défites-vous de ces manières- 
la, de ces facens-la, Leave off those ways, or those 
tricks. Detaite:-vous des prejugés , Shake off your 
prejudices! Se — de sa marchandise (la vendre), 
To self, put ff one’s wares, Se — d'un bénefice 
{ le ré igier où s'en démettre ), To give up a bene- 
F e. Se — d'un cheval, d'un carrosse, d'une mai- 
son (en tran porter le droit et la possession à un 
antre), To part with a horse, acoach,a house, ete. 
Se — d'un domestique ( le mettre dehors, le con- 
gédier ), To discharge a servant, part with him. 
Une machine qui se défait (se démonte ), 4 ma- 
chine that falis to pieces į that may be put ta pie- 


ou d'une chose), À good or happy riddance. — 
| excuse aruificieuse, prétexte, couleur, détour ] 
Come-aff, evasion, sift, loep-hole, subterfuge, 
Jam, put-nff, pretence, sham, La — est iugé- 
uicase, That is an ingenious evasion, Mon aveu 
sincère lni parut une —, She luohed upon my sin- 
cere confession as a shift, Cel une mauvite — , 
Thet is a pour evasion. 

DEFALCATION? s. fe [déduction] D Jalca- 


tion , abatement , deduction. 


DÉFALQUER ,v. a. [déduire, rabatire ; sonc- 
traire , retrancher, diminuer, precompter! To dz- 
alcate, defulk, abate, cut off, deduct. Il faut — 
de cette somme ce qne jai payé, Fou must abate 
of that sum whut I have paid, 


DÉFAUT, s. m.| imperfection, faute, diffor- 
mité , dcfectuosite] DSt, fuiling , failure, fault, 
blemish, imperfection , d Jalance folly, d fecti- 
bility, defectiveness , depvienvy , omission, feil, 
Haw, — léger, prit —. 4 lapse. Chacun a ses dé- 
fauts, Every one has his fui'ings. VW faut aimer ses 
amis avec leurs défr rts, Boe must love our frends 
with their faults. + Ji uwy a personne sans —, Every 
bean has us birek. — | abseace, manque. priva~ 
tion ; faute; d fant en ce seus s'emploie presque 
toujours adverbizlement, ou méme conime preps 
sition} Defect, dfauit, want, lack. Au — de la 
force, il faut emplover la ruse, Where strength is 
wanting , cunning must be used. J'écris avec une 
mauvaise plume aa — d'une meillenre, J write with 


| a bad pen, for want ofa better one. Au — de l'es- 


poir, Where there is no hope. Ve — des côtes 
(Vendroit où elies se terminent), The small ofthe 
back. Le — de la cuirasse, The extremity cf the 
armour. * Le — de Ja euirasse (le faible d'un 
homme), 4 man’s weak side, —[t. de pratique 
manquement à l'assignation donnée] Default, non- 
appearance in court ata day assigned. Coudainuer 
par— , To cast for non-appearance, non -suit. 
Juger un —, To try a non-appearance in court. 
— [t. de chasse ; se dit quand Jes chiens out perdu 
les voies de Ja Léte Fault, loss, Les chiens sont 
en —, The dogs are nt a fault or loss, Ys ont re- 
levé le — (ils se sont remis suv les voies}, They 
have got again en the right scent.” J we fut pas 
moins en— dn eôté dela politique, He was equally 
deficient on the score cf policy. * Je ve bu at ja- 
mais trouvé l'esprit ca — sur les expedients, Jne- 
ver found his mind at a loss for expedierts. * Va- 
mitie ici est en —, Four frend has played you a 


Soul trick. 


: 


DEF 


* Mettre en —, To baffle, foil. “Jl mit en — ma 
pénétration, He baffled my penetration. , 

A — DE, adv. [ t. de pratique ] A — de tout hé- 
ritier légitime, For want of a lawful heir. 

Au — ve, alv, [au lieu de] See the first phrase. 

DEFAVORABLEMENT , adv. {d'uue maniere 
facheuse | Unfavourably, 

DÉFAVEUR S. J, [cessation de faveur, disgrace} 
Disfuvour, disgrace , being out of favour, Depuis 
sa —, Since his disgrace. Va — des elfets de la 
banque. The disfavour cf the bunk notes. 

I| DÉFAVORABLE, adi. [ qui nest point fM- 
vorable ; préjudiciable , nuisible; dangereux, con- 
traire } Unfavourable , disadvantageous | karl. Ve 
jugement lai fut —, Zhe verdut was aguinst 
furn. Ve juge lui a été —, The judye was urfu- 
vourable to hint. Des suites defavorabies, C fuvou- 
rable circumstances. 

DEFECATION, s. f. [t. de pharmicie ; ac- 
tion de deféquer] Clarification | by decantihon ), 
defecatin r, 

DEFECTIF, adj. [t. de grammaire; ne se dit 
que d'un verbe qui n'a pas tous se, temps] 2. fert- 
we, imperfert, incomplete. 

DEFECTION, s. f. { abandcorement d'un parti 
auquel on est lié, désertiou | Di fection, filing 
uff, failure, revolt. 

DEFECTUEUSEMENT , ede. Imperfectiy 
Écrire, parler, agir —, To write, speak, act 
unperfeclly, 

DEFECTUEUX, -EUSE, adj. [qui manque 
des conditions requises; vicieux, malfait, inpar- 
fait] Defertive , imperfect, deficient, inadeguate , 
faulty. Ouvrage —, Imperfect work. 

DEFECTUOSITE, s. f. [vice , défaut, imper- 
fection | Defectiveness, faultiness, deficiency , de- 
Ject, imperfection, Ouvrage plein de defectuosites, 
Work full ef d fects. 

DEFENDABLE, adj. [ qui peut étre défendu 
contre l'ennemi | Defendabie, defensible. 

DEFENDANT, ger. cf Defendre, Defending. 
Hla tué a son corps —, He kilted him se d feu- 
endo, or in his own defence. * Faire une chose a 
>on Corps — (avec répuguance), Zo do a thing 
reluctantly. 

ECENDEUR, -DERESSE , s. m. et f. lt. de 
palais; opposés à demandeur, demanderesse; a qui 
on fait une demande en justice ) Defendant. (Il 
ue faut pas confondre — avec défenseur : d fen- 
leur, qui se défend soi-méme ; defenseur, qu de- 
lend les autres ). 

DÉFENDRE, je défends, je défendis; v. a. 
| nrotéger, soutenir quelqu'un ; appuyer, preser- 
ver, garantir, maintecir, favoriser ] To defend , 
uphald, second, apologize , stund to, assert, aun- 
udcate , support, protect , forefend , buchler, sus- 
fain, mahe good, espouse , patrocmmate, pustfy , 
patronize , plead, stand by, shelter, shield , ward, 
Jence, keep from, secure. Trahir la cause qu'on est 
obligé de —, To prevaricate, — sa vie, To fight 
for one’s life, * — sou pain, To d fend one’s all. 
— une opinion, To assert, mantan or defend an 
opinion. Une batterie défend l'entrée du port, 4 bat- 
iery commands the entrance if the harbour, Cette 
colline defend la maison du mauvais veat, That hili 
shelters the house from unwholesome winds. De- 
feudez-mai contre ou de la rage de mes ennemis, 
Protect me against, ov secure me from the rage 
if my enemies. — {prohiber, interdire quelqie 
shose| To forbid, prohibit, bar. Oa a défenda be 
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Sorbids us to do an injustice. — sa maison à quel- 
qu'un, Zo forbid u man one’s house. — quelque 
chose sous peine de la vie, To forbid a thing upon 
E of death, Ves duels sont defendus, 
S 


| Duels are forbidden. I defeudit qu'ou jouit, Ve 


„Jorbade to play. 


— [t. de palais; fonvrir des défenses contre 


Îles demandes de la partie adverse] Jo defend. 
| Il a éle condamne faute de —, He was cast fora 


| want of defending. 


Se —, v. r. | repouszer la force par la force ; ré 
sister] Zo defend oneself. Place ani peut se —, 4 
defensible place. Cette place se defend d'elle-même, 
That place needs na defence. — js'excuser de faire 

] quelque chose à quoi on voudeait nous obliger] T'o 
excuse oneself from doing a thing , dechne it. On 
lui voulait donner cette commission, il s'est toujours 

| defendu de l'accepter, They had mind to give 

‘lum that post, but he atwa s deelined uveepting it 

H se defendait d'abord de faire ce qu'on souhaitait 
de lui; mais enfin on l'eu a prié de si bonne grace 

| qu'il n'a pu seu —, qu'il ny a pas en moyen de s'en 
—, He first declined doing what they would have 
him, but they pressed hun with so gooda grace 
that he could no longer refuse it. On ne saurait se 
— de vos politesses, One cannot but yieid to your 
politeness, — [se disculper, mer quelque chose 
qu'on reproche] To clear onese f, deny a thing. 
Elle vous a d'abord eLloui: Je ne nren defends pas, 
lui répondis-je, Fon were dazzled by her ut first 
sight, I do not deny it, answered I. Il ve peut se 
de tant de reproches, He cannot clear himself 
from so many imputatiors.— [se garantir] Zo keep 
joneself from. On porte des habits pour se — du 
froid, We wear clothes to keep ourselves frem 

ithe inclemency of the air. — [sempécber] 76 
help, forbear, Vous êtes si aimable qu'on ne peut 

|se — de vous aimer, Fou are such a sweet Creature 

Père cannot help loving you. Se — dune marchan- 
dise (disputer sur le prix), To haggle, bargnin 

| the price. Cette étoffe est Lelie et bonne , il n'y a 

(qwa se — du prix, That is a handsome good stuff, 

the case is to haggle about the price. 

DEFENDS , s. m. [t. de droit; se dit des hois 

dont on a defeudu la coupe, dunt Ventree est de- 
fendue aux bestiaux | Di fence of forests , forests 
in defence. Ces bois , ces piés, ces vignes sont en 
These woods , meadows, vineyards, are in 
defence, (tis forbid to cut down those trees, etc. 
| DEFENDU, -UE, part. of Defendre, Defended, 
prohibited, ete. Place bien defendue, cause bieg 
defendue, 4 place, a cause well defended. Livres 
defendus , marchandises déefendues , Prehibitea 
| books, goods, etc. 4 Le fruit —, The furbidder 
fruu 

~+ Rien attaque, bien —, Zit for tat; they are 
well purtehed. 

DEFENSE, s. m. [ protection, soutien, appui: 

Defence, pretection, prop, support, shield, shroud, 

|patrocination, patronage, guard, tuition, conser 
vation, defending , maintenance, muniment. Se 
mettre en —, Zo stand upon one’s defence or 
| guard, Ila fait une belle —, He made a gallum 
difence, or a brave resistance. Etre hors de — 
| (iwétre pas en étai de se defendre), Not to be in « 
condition to di fend oneself. Cette place est de —, 
elle est en etat de — (elle peut soutenir un siege), 

That place is defensible, or défensive, It is in a 
state or posture of defence. Dois en — (tel qu'en 

ne doit plus empéclier les bestiaux d'y aller), 4 
wood so far grown that cattle muy be letinto n 
without any damage. Collier de—, V. COLLIER. — 


— 
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Il 
t 
| 





vort d'armes, The carrying of arms is prohibited. | i prohibition, interdit, interdiction , empéchementį 


4 raisou nous dcfend de faire une injustice, Reason a Prot binon, interdiction. ward, Fare — , 


laiia 
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des défenses, To fortid, prohibit. —{justification, 
spologie] Apology , vindication, d'fence, Justifica- 
ton, part, avowry , coverture, —, pl. ft. de 
pratique; ce qu'on répond par écrit à la demande 
de sa partie] Defence, plea, the dufendant’s reply, 
answer, Preuves alléguées pour la — d'une cause, 
Plea. Donner ses défenses, fournir ses defenses, Ze 
answer, Arrêt de —, A decree to suspend the exe- 
cution of a former decree. — [latte pendue au bout 
d'une corde, pour avertir les passants qu'on répare 
un toit] Notice. —[t. de fortification ; bastion, 
rempart; ce qui sert à mettre à couvert ceux qui 
defendent nne place] Fenre, defence , outework , 
resi tance, fortification. Abattre, ruiner les défen- 
ses d'une place, To demolish the defence nf a place. 
— pi. [les deux dents d'en bas du sanglier, dont il 
Se sert pour se défendre; The tushs or fangs (of 
a wild boar). 

DEFENSEUR, s. m. [qni soutient, qui protége; 
patron, protecteur , avocat | Diferder, advorate, 
assertor, d'fendant, shield, supporter, second, 
shelter, protector, patron, sustainer, sheltcrer, 


uivindainer, justifier, counterancer. — ce la foi, de, 


l: partic, Difender of the faith, of one’s native | 


count By . 

DEFENSIF , -IVE, udj. [ fait pour la defense | 
Defensive. Guerre défensive, Defensive war. Ai- 
mes defensives, Defensive arms. Alliance ou ligne 
vffénsive et defensive, Offensive and defensive al- 
Horace, Se mettre sur la défensive, être sur la dé- 
fensive, se tenir sur la défensive, To be , stand, ov 
heep upon the defensive, act d-fensively. Remèdes 
dcfensifs (topiques pour empécher inflammation ), 
D'fensitives, 

DEFEQUER, v. a. [t. de chimie ; ter les Feces 
ou impuretés d'un corps] To drfecate, refine , 
Purge from dregs or lees, clear, clarify. 

DEFERANT, -ANTE, adj. v. (qui défère, 
cède, condescend ; civil, respectueux , affable, gra- 
ceux, commode, complaisant ] Complying, con- 
descendirg, yielding. Esprit doux et —, A mild 
and vondescending mind. Wameur douce et defe- 
rante, À mild and complying temper; (re se dit 
que dans ces phrases), 

DEFERENCE , s. f. [condescendance , respect , 
saamission , égard , considération] Deference feom- 
prance, condescension, regard, respeclfulness , 
respect, submission. — pleine et e.tiere, Resi- 
gnation, 

DEFERENT, adj. [t. d'ancienne astronomie } 
Cercle — (qui, dans le système de Ptolomée, porte 
la planète avec son épieyele, Deferent virc'e or de- 
ferent, — [t. d'anatomie] Vaisseaux deferenta (qui 
parient la semence dans les testicule), Deferent 
vessels, Oor dfereats. 

DEFERER , 2. n. [céder, condescendre, ac- 
quiescer, obéir] To defer, pay deference to „yieid, 
submit, vive way, condescend. — au sentiment, à 
lopinioi d'un autre, Tu pay deference ov regard 
to another's sentiment or opinion. 

— v.a.[(decerner, donner, conférer, honorer , 
révérer, respecter ; attribuer, offrir; To decree , 
apolt, order, tender, present. Les Romains ont 
deferé les honnenrs divins à la plupart de leurs em- 
rereurs, The Romans corferred divine honours on 
most of their emperors. Nous me déférez la cou- 
ronne, Vou tender me the crown, — [dénoncer 
quelqu'un, l'accuser en justice] To impeach one, 
eform against him? indict, accuse him, — le ser- 
mert a quelqu'un [s'en rapporter à son serment] To 


tender dr administer an oath to one, put him on 
Fir Cle ee 
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+ DÉFERMER , vw. n. [mettre delors en en Te 
berté] To unlock , sel free. 

DEFERRER un cheval, » a. [ôter le fer du 
pied] To nnshoe a horse. Vos deux chevaux sont 
déferrés, Both your horses are without their shoes, 
ov unshod, * — {rendre muet , confus, interdit] To 
non-plus , to confound. \\ voulait me déferrer, je 
l'ai déferré lui-même , He wished to confound me} 
T confounded him. *+— quelqu'un des quatre pieds 
(le déconcerter entièrement), To sling one on his 
back, dash one, put him out of countenance , strike 

| him dumb, 
| SE — , w. r. [se dit tant des fers d'un cheval, Jors- 
| qu'ils tombent , que de la ferrure d’un lacet, d'ane 
aiguillette , lorsqu'elle vient à se détacher, à se dé- 
i faire] To come off, to fall off. Si ce cheval vient a 
|se — en chemin, il se perdra le pied, Jf that 
horse’s shoe should fall off oa the read, he will 
| ruin his foot. Mon lacet se déferre, The tag is 
| Coming of my lace, *— [se déconcerter, demeurer 
| interdit], To be slung an one’s back, be dashed, 
i non-plused , or confounded. Il se déferre aisément, 
fe is easily confounded. 

DEFET. s. m. |t. de librairie : feuilles superflues 
et dépareillées d'une édition | Waste, over-plus 
sheet, or gathering. 

DEFEUILLER, v.a. [ôter les fenilles des arbres] 
To take cf the leaves ,to unleaf. Ve veut a défeuillé 
jlesavbres, The wind has taken off the leaves of the 
frees. L'hiver approche, les arbres se défeuillent, 
Winter draws near, the trees lose their leaves. 

DÉFI, s. m. fappel, provocation au combat , 
cartel; toute sorte de provocation] Defiance , defy, 
challenge , bravado, dare. Faire un —, envoyer 
un —, un cartel de — à quelqu'un, Zo challenge 
one, to sent hima challenge. 

DEFIANCE , s. f. [soupçon , erainte d'être trom- 
pé; appréhension, méfiance] Distrust, mistrust, 
diffidence , despite, mistrust fulness, suspicionsness, 
suspicion, misgiving , jealousy, Entrer en — , Zo 
| begin to distrust. Il est entré en —, on on l'a mis 
. en — de ce que vons Ini avez dit, Me began to dis- 
‘trust what you said. Mentor n'en dit pas davantage, 
| de peur de mettre Calvpso en — de lui, Mentor 

said no more, for fear cf pulling Calypso in diffi- 
denve of him. + La —est mere de sûreté, Diffidence 
| is the mother nf sufety ; suve bind sure find, or 
fast bind, ete. — [doute, crainte, méfiauce . incré= 
| dulité] Difhdenre, disbelief. Avoir une juste — de 
| ses propres forces, To have a just diffidence of 
ones own strength, 

DEFIANT, -ANTE , adj. v. [soupçonneux, mé- 

| fant] Difhdent distrustful, mistrustful , suspicious , 
suspeciful, jealous, Momme —, femme défaute, 
Distrnstful man, or woman. 

DEFICIT, +. m, [ce qui manque; mot emprunté 
du latin] Deficit wanting. 

DÉFIER, v. a. [ provoquer soit au eombat , st 
au jeu, etc. ; faire un appel, exciter, inciter, pi- 
quer, aiguillonner] To defy, challenge, brave , 
dare , vie, tempt. 1\ Venvoya —, He sent him a 
challenge. Ils se sont défiés au trictrac, an piquet, 
à boire, à qui courra le mieux, etc. They have chal- 
lenged one another at hbackgninmon, cte. * — ies 
dangers, }a mort (les affronter , les raver’, ne pas 
les craindre), To brave, face dangers, death, 
* Voyez à présent comme elle est pale et triste, elle 
dont le teint porvait — toutes les fleurs dn prin- 
temps, See now how she looks pale and sad, whose 
complexion could have defied all the flowers ef the 
spring.—|mettre quelqu in à pis fairc, lui déclarer 
qu'on ve le crai tint] Fe d-7, put lo define, 


DEF 
bud defiance , bid one do his worst. Vous dites que 
vous me ferez un proces, je vons en defe, Fou say 
that you will bring an aition against me , do your 
worst. Je le défie de me surprendre, IF defy hun 
to surprise me. + Il ne faut jamais — un fou, One 
must never bid defiance to a fool. 

— [pour dire qu'en ne croit pas] Ta lay awager. 
Je vous défie de deviner qui est venu nous voir aan 
jourd'hui, Z lay you will not guess who came to sce 
us to-day. 

Se — v. r. [se donner de garde de quelqu'un, ve 
se pas fier a lui] Zo cistrnst, mistrust. $ C'est un 
homme dont il se faut —, Heas a man you must 
be upon your guard against. Je wen detie, T arm 
suspicious of them , ov of him, etc. Je me défie de 
ses caresses, {suspect the sincerity of his caresses. 
Tant al est vrai que l'on duit se — de saa zele, So 


true itis that we ought ta be very distrustful of 


our zeal, Se — de ses forces, de son esprit, To 
diffide in one’s own strength ov understanding , to 
be diffident cf it. Ws tombent sur les alles qui ne se 
détient de vien, They fall upon the allies who ap- 
vrehenud nothing. Se défier de soi=méme, To be 
difident of oneself. Y se defiut de lui-même, He 
was diffident of himself. — [se douter, prévoir, 
soupçonner} To suspect. Je ne me serais jamais défie 
que vous dussiez me manquer au besoin, Z could 
never have suspected that you could fail me in time 
of need. Vous devez toujours vous — qu'il ne vienne 
a vous manquer, Fou must still fear lest he should 
huppen to fail you. 

DEFIGURER, +. a. gater la figure, rendre 
difforme ; déguiser, changer, enlaidir] To disfigure, 
deform, nusshape, deface , spoil. — une statue, 
un tableau , Zu d'sfigure a stutue, a picture. * Il 
a voulu traduire cet ouvrage, il l'a tout défiguré, 
He intended to translate that work , he has quite 
spoiled it. 

DÉFILÉ, -EE, part.of Défiler, Unstringed. 

—, $. im. jt. de papetier; chiffon qui a eu la pre- 
mière préparation] First stuff. — | passage étroit où 
il ce peut passer que peu de personnes de front; 
détroit, gorge de montagne; fig. situation embar- 
rassanle] Defile , a long narrow pass. L'armée s'en- 
gagea dans un —, The army engaged in a defile. 

DEFILER, v. a. [ôter le fil, le cordon qui était 
passe daus quelque chose , efliler] To unstring , un- 
thread, untwist. 

— des perles, Yo unstring pearls. Sou collier se 
defile, The string of her nechlace is giving way. 
* Elle a- défilé son chapelet (elle n'est plus de- 
vote), She has given up devotion, * || Le chapelet se 
défile, ou s'est défilé (la société se dissout , ou s'est 
dissoute), The association is fallen tu picces. 

—, v. n. [aller l'un après L'autre, aller à la file} 
To defie , to file of. 

DEFINI, -IE , subst. part., of Definir, Defined. 
Nombre —, Defiaite number. Article —, Definite 
article, Parfait où prétérit défini, aoriste (terme de 
grammaire), Perfect or preterite definite, Substituer 
la définition à la place du —, To put the definition 
iustead of the thing defined. 

DÉFINI, v. a. [marquer, déterminer] To ap- 
point, decree , determine , d-fiae, Dieu à delim le 
temps et le lien auquel cela arrivera, God has 
appointed the time and place when that shall 
happen, — [expliquer l'essence et la nature d'une 
chose; interpréter, débrouiller, éclaircie, rendre 
intelligible) To d'fine , to give a d’finition cf. Ona 
défini ihomme un animal vaisonnable, Man is d fin 
ed a rational creature, * C'est ux homme qu'on ne 
satirat — , He isa man of whom one cannot forin 


any adepuate notion. — (déciler, juger, fixer, dá- | 
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clarer, conclure, arreter, statuer, régler] To decree, 
decide. On wa encore rien defint li-dessus, Nothing 
has yet been determined in that particular, 

Le couede a defini ques... The council have 
deternuned that... Ves questions definies par Le- 
she, The questions defined ly the church, 3 

DEFIMTIF, -AVE , edf. qui deeide, qui juge le 
fund d'un proces) Defaive, preremplory , decr e- 
tory., AvréL, prgement —, sentence déhistive , 4 


faal decree, a definitive sentence ov yudgmert, 


« preremptloriness, 

En définition, adv. Definitively. Il a gagné sen 
affaire en définitive, Mis affair has been finally cl - 
termined in his favour. 

DÉFINITION, s. f. [explication de la nat ire 
d'une chose, description] Definition. Donner Ia — 
d'une chose, To define a thing “— jdécision, veL- 
ment, déclaration, résolution, sentence, décor, 
determination] Decision , determination, d'finitron. 

DEFINITIVEMENT, adv. [en jugement définitif, 
positivement, précisément, nettement, distin: le- 
ment] Definitiwely , decisively, preremptorily. Cette 
affaire a été jugee—, This afeur has been ultinia- 
tely decided. 

DEFINITOIRE, s. m. [chapitre , 
religieux] Æ chapter held by some m 
regulation of their order. 

DEFLAGRATION, s.f. [t. de chim 
de brûler] Deflugration. # 


DEFLEGMATION , s. f. [action de déflêgmer] 
Dephlegmation. ; i 

DEFLEGMER, v. a. [t. de chimie; enlever la 
partie aqueuse d'une substance] To dephlegm , de- 
phlegmate. 

DEFLEURIR , v. n. [se dit des arbres qui vier- 
nent à perdre leurs fleurs! To let full ox to shed irs 
blossoms. La vigne dél'eurit, The vine sheds its 
blossoms. 

—, v. a. [faire tomber la fenr qui était anx 
arbres] To nip or strip off its blossoms, La gelée et 
les mauvais vents ont défleuri tous les abricotiers , 
The frostand sharp winds have nipped allthe apre 
cot-blossoms, — [ôter la Hear des fruits en les tor- 
chant] To take off the bloom or blue of fruit. Vous 
touchez ces prunes , vous les défleurissez. Jou tuhe 
ofthe bloom of those plums by handling t&vm. 

DEFLEXION, s. f.[t. de physique] Deflection. 

DEFLORATION, s. f. [t. de procédure] Defo- 
ration, deflowering a virgin. 


DEFLORER, v. a.[t. de procédure ; To de- 







rez poelques 


AY for the 


flower a virgin. 


DEFLUER, v. n.[t. d'astrologie; s'éloigner de 
plus en plus] To flow. 

DEFONCEMENT, s. m. [l'action de défoncer; 
Staving. - 
DÉFONCER (une futaille), 2. a. [ôter les 
douves qui servent de fond| To stave a casi, 
knock off its head ov bottem. 

— une peau (t. de corroyeur; l'humecter), Te 
dip a hide. 

DEFORMER un chapeau, un saulier:; defor- 
maut, déformé, v. a. [en gåter, en corrompr: la 
forme] To d form, speil the crown of a hat, or 
the shape of a shoe, put out of form, make a 
thing luse its form, disfigure it. 

DEFORME, -ÉE , adj. [a qui on a fait perdre 
la forme! Deformed, out of form. | 

DÉFOUETTER, défoucttant, défouellé ; v. a. 
[t. de relieur , ôter le fouet (la ficelle) ani a serva 
a serrer Ja livre} To unt. 


DEG 
MD PIRRER, v. a. [tirer du four] Zo draw 


ute us the oven. — le pain, To draw out the batch, 

"DE FRAIL, sm, [paisimeut de la dépense d'une — 
nias n Pifraying. 

DEFRAYER, v a. (paver la dépense de quel- | 
qu'un; iT, subveuir aux frais | Zo defray , 
brar the charges of. 

* —la compagnie (lentretenir agréablement, la 
faire vire; servir de risée à la compaguie , apprèter 
a rire] To be the life, the soul cf the company; 
Zo be the fool, the laughing-stock, or the but of 
the company’. 

DEFRICHEMENT., s. m.{ l'action d'arracher des 
arbres , des broussailles, ete. , d'une terre inculte, 
peur la cultiver ensuite; premier labour , première 
fagon] Grubbing up. : 

DEFRICHER, à. a. [cultiver; préparer une 
terre pour la mettre en valeur ] To grub up. 
* Amyot est un des premiers qui aient defriche 

poire langue (qui aient commencé à la cultiveret 

u polir), Amyot is one of the first who poste. l 
our language. — [{éclaircir, déméler une ehose 
exabrouillée. et épineuse; débrouiller , débarrasser] 
To clear, to unravel, * — une affaire, une matiere, 
mie question, To unravel an affair, etc. 

DÉFRICHEUR, s. JS. ivelui qui défriche ] 77e 
that grubs up an untilled piece of ground, a 
grubber, 

DEFRISER, wv. a. [défaire la frisure] To rn- 
curl, to put out of curl. Le vent l'a detrisé, The 
wind has uncurled his hair. —une perruque, To | 
tahe the hair f a wig off the curls. 


DEFRONCER, v. a. [déplisser , ôter les plis; 
défaire, découdre; ég gayer, récreer, réjouir] Zo 
undo the gathers , yore ‘s, or plaifs. — le cou d'une 
chemise, To undo the neck of a shirt, * — le 
sourcil (se dérider le front, prendre un air se- 
rein), Zo smooth one’s brow. 


DEFROQUE, s. f. {côte morte, la dépouille, 
les biens meubles, qu'un moine, un evencien re- 
gulier laisse en mourant] The money and mo- 
venbles which a monk leaves behind hun when he 
dies. 

DE FROQUER, v. a. [se dit en raillerie d’un 
religieux qui quitte l'halit et la profession mona- 
le pour passer dans un autre état; ee , ouliter 
Je froc, apostasier; dénouiller, enlever, || detrous- 
ser] To make cne throw off his monl ish hatat, 
to make him fors.ke his oidrjto str'pone, to 
rob him of his money. » Jo forsale, to 
renounce one’s order, Un moine défraqué, A monk 
that has renounced his order. 


EFRUCTU, s 


Se — 


. Cdérense que fait celui 


qui 


a ` t 
prete sa table à ceux qui for nt des repas où chacun | 
reste, restant, rcli- | 


apporte son ee defroque, 
quat} Remnant, fragments, orts. 

] 

DEEFUNT,-UNTE, adj, subst, [qui est mort 
sue feu! Deceased, Lite, Le rei—, la défuute 
reine, The late Ling c: queen. Les Elias. du & 
The ve cased’ s children, 

EGAGE E, -V E, part. cf Digger, Disengaged, 
bold, expedite. Chambre degagée, 3 room that has 
a bach-deor, Degré —, Pack-stairs. Taille dégagée, 
A free easy shape. A —, À free ensy way. ‘Lia 
des airs dégages Cun pen top libres, „trop fami- 
liers), Me is a little too free, * Quand je vis quil 
ee la chose d'une maniére si dégagée, Finding 
tim taks the thing in so easy a manner. Uu es- 
prit — des contes vieux et du sot préjugé, 4 free- 


Va 
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mel nee one’s sword , lug 


| 
| 
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d'une chose dégagée; détachement, délivrance , af- 
_ franchissement ; escalier dérobé, corridor J} Disen- 
` gagement , disenraging , disengagedness , freeing. 
lke — de ma parole, The calling in ef my word 
| Etre dans un entier — de toutes closes, To be 
free upon all accounts; to have no tie upon one. 
peigne chamhre a son — dans cette maison (ure 
issue secrète et dérobée qui sert a la commodité 
du logement), Every room has its bach-door. in 
that house. Uu escalier de —, Back-stairs, 
DEGAGER, w. a. [délivrer , affranchir, meitre 
en liberté, beror: : débarrasser, deméler, dépétrery 
| détacher | To di sengage, fetch, or take off, 
bring off. recover, release, rid, Wien DORE ea- 
tricate, slip oul. Ha dégagé du combat, du mi- 
lieu de ses ennemis, He disengaged him idan the 
battle, or reseued him from the midst of his ene- 
mies. — un vaisseau, Zo rescve a ship from an 
enemy. — un cordage, To clear a rope. Je me 
débattis de toutes mes forces sans pouvoir me—, 
I struggled as much as I vould, without being 
able to get from him. Il a eu de la peine à se 
— de dessous son cheval, He had a deal of trouble 
to disengage himse!f from under his horse. Il ne 
pouvait se del presse, Me could not get clear 
cf the crowd, OP adroitement, To wink oneself 
oul, — un apparrenient (lui donner une autre issue 
ique la principale), 7o make a private stair-case 
or door to an apartment. Cela se faïsait pour — 
davantage Ja place en dedans, This was done to 
i get more room within, Cet hahit dégage la taille 
(la fait bien paraître), That coat sets off the shape 
to advantage. — [retirer ce qui était engagé, avait 
été donré en gage] To redeem, fetch out of pawn, 
tthe off the mortgage. — un soldat (obtenir son 
congé), To get a soldier discharged, obtain Nis 
discharge. * — sa parole (la velirer), To call in 
one’s word, * — sa parole (la tenir, y satisfaire), 
To perform one’s word, make it good. Je vous 
avais promis votre argent un tel jour; Je viens — 
ma parole, le voilà, T promised you your money 
on such a day, I come to perform my promise, 
here it is. — son cœur (se retirer de l'engagement 
que Yon avait avec une femme), To disengage 
one’s heart, Vt faut — son cœur des inteni Au 
monde, We must renounce the attachment to the 
world, — la tête, la poitrine (la rendre plus libre, 
la soulager de ee qni l'incommode ) To ease or 
| lighten the head ox breast. IL avait la poitrine fort 
| engagée, on lui a donné un remède qui la lni a 
i degag: ée entièrement, His breast was very much 
oppressed, they prescribed him a remedy which 
‘has enti: ely- eased him. — les cheveux, To lighten 
‘the hair. 
S ji DEGAINE E, s. J. [facon, mariére, tonrnure,; 
t. ironique et familier] 4a auhward way, manner. 
SI] DÉGAINER, a. n. [tirer une épée dn four- 
reau; mettre l'épée à à la main, se battre] To draw, 
out. (— nese dit qu'en 
plaisantant; quand on parle sérieusement on doit 
i dire tirer l’épée). Il ne frappe pas comme il dé- 
QUE (les effets ne répondent pas aux menaces }). 
+ does not strike as he draws. *|| Il naime guèr» 
, il est brave Jusqu'au — (il fait le brave et 
il ne ae pas dans l'occasion), He is waliant 
enough, tillit comes to the unsheathing ef a sword. 
| (Se ap ‘aussi d'un avare.) 
§ |] DEGAINEUR, s. m. [bretteur, férailleur 


quere ‘leur Fighter, Hector. 


DÉGANTER, a. a. [ôter les gants ] To pull off 


. 


get 


A — 


thinking mind that has nobly emancipated itse!f| the gloves. Dégantez-moi, Pull olf my gloves, Je 


from, old tales and foolish prejudices , ete. 


ne saurais me déganter, I cannot Pet off my 


NEGAGEMENT, s. m. [action de dégager, état L 





T 


ss 


JEG 
DÉGARNIR , v. a. [ôter la garniture de quelque ! 


chose ; dépouiller , découvrir, dénuer] To disgar- 
nish, ‘unfurnish , strip. — des chaises, 


the covering of chairs. — une place, To disgar- 


nish a place, take away part of its garrison or ` 


ammumtion , lenve a place unprovided, dran it 
of soldiers. — une perruque (diminuer la quan- 
tite des elieveux), To taper e wig out. — uu vais- 
seau, To uarig, dismartle a ship. Les côtes de 
Guinée duiveut pre prodigiensement dégarmes, 
The coasts ef Guinea must be sadly depoputated. 
* Rien ne dégarait plus les tribauaus , Notlans 
keeps the pub. ie tribunals so clear of offenders. 
SE—, v. r. ise couvrir plus légèrement qu'on 
n'etait] To put off one’s winter apparel, he thinly: 
clothed. Je me suis eurhume tage metr» dégar ni 
tron tòt, I gota cold Jor having put off my win- 
ter’s clothes teo soon. — į donner ce qae Yon ade 
meillenr] Zo part with. Vous étes Gop bon, vous 
vous degarnisses pour un fils ingrat, Fon are too 
good, pou part wilh your best estate, for arn 
uugrateful son. 
DEGASCONNER, 
sou accent gascon } To teach a 


v. a. [défaire quelqu'un de 
Gasvon to speak true 


French. 
DEGAT, s. m. [vuine, ravage, désolation, pil- 
lage, dévastation, consommation Sans économie, 


dissipation ] Hav cae ransuching, spoil, pillage, 
ravage; wasting , waste, disorder, consuutption , 


depopulation , depredation , desolation, devasta- 
tian. La grêle a fait un grand — dans les vignes, 


Hail has done a great damase in ihe vineyards. 
On envoya des détachements pour laive le — aux 
envirous de la place, Defachments were sent to 
wake a havock around the place. On fait un grand 
— de bois, de vin, dans cetle maison, There is a 
greul waste cf wood, wine, in that house. 


DEG AUCHI, -LE, adj. part cf Dégauchir, Plain 
6a , smoothed, straightened 

DÉGAUCHIR. v. a. [dresser un ouvrage en 
bois, en pierre, etc., en retranchant re qu'il y a | 
d'irrégalier ; applanir, égaler, mettre de niveau ] 
To plane, level. smooth f om inequalities, straight- 
en, bevel, or Joni a piece of timber so as to fit 
exactly .— un arbre, Jo straighten a tree. 


DÉGAUCHISSEMENT $. m. [action de dégan- 
chie) The placing, streizhtening , levelling , Smooth- 
ing, levelling of a thing. 


DEGEL, s. m. [adoucissement de l'air qui résont | 
la glace] Thaw, thawing, thawing weather. Ce 
vent cause le Ts wind thaws. Le — est 
venu tout à eonp, The thaw is come unexpectedly, 

DEGEL ER. wv. a. etn. SE —, aril dégela 
[fondre om résoudre la ne dissiper le froid ] Tu 
thaw, unfreese, give. Va glace se dégèle (se funds 
The ice melts. E riviere dégéle, se dezèle, The 
riwer is thawed. TI Cet hones dés. 


begins to open. Il déveèle, H thaws, Le vent a dégelé | 
la rivière, The windt has Cared the rwer. 

DEGEN ERATION, s. f. [dépérissement] Dege- 
neration, 

DEGËN ERER , 
gater a Se corrompre, s 
nerate, decay, decline, diminish , dwindle, sink, 
grow worse, Les animaux et les plantes dcacecrent, 
Animals and plants degenerate. W a dégénéré dé 
Ja valeur de ses aïeux, I has degenerated from 
the valour cf his ancestors. L'état populaire dégé= 
pére souvent en anarchie , Democracy often dege- 
tierales into anarchy . > 


DEGINGANI 


w. n. [sahatardir, dép“rir, se 


be 
ste : 
myst 


E, adj. (dont la contenance 
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Tu tahe off | Anoched u 


e (come | 
mence à parler apres s'être tu long-temps ), Tle | 


s'altérer, s'affublir] To dege- ' 


DEG 


et la démarche sont mal assurées; décontenancé , 
débauché, Tottering, swinging in one’s pad, 
. Il est —, elle est toute degingandve 
We or she has a tottering ov swinging gait." Esprit , 
stile —, Knocked up mind , style. Peusees du 
idées. Unconnected thoughts. 
| DEGLUER, v. a. [ôter la glu, se débarrasser de 
la glu) To unglue, to take of the birdlime. Se — 
les veux [ôter la chassie qui colle les paupiéres] La 
ungum the eye-lids, “Se — [se tirer d'une mé- 
chante affaire ; se dégager , se tirer d'embarras] Zo 
get rid of a scurvy business , get oul «fit. X 
DEGLUTITION, s. f. Ce. de médecine ; action 
davaler] Deglutition. 
+ DÉGOPILLER , v. a. et n, [vomir le vin et 
les viandes qu'on a prises avec excès ; dégueuler, ren- 
dre gorge] To cascade, bring up, puhe, spew, 
vomit, throw np. Ila degobille sou diner, He has 
spewed lus dinner. 


+ DÉGOBILLIS , s. m. [ce qu'on a dégobillé J 
Spewing , what one Se spewed, 

z DEGOISER, ar. a. etn. [dire ce qu'il ne faut 
pas dire, jaser, babiller, eaqueter] To blab, chat, 
prattle, tattle (au propre, eu parlant des U 2 
chanter), To chirp. Il a dégaisé tout ce qañl sait, 
He has babbled all that he knows. Cette femme 
aime à —, That woman loves tattling. 

DEGOMMAGE, s. m. [action de dégommer ] 
Washing the gum out. 

DEGOMMER , v. a. [ôter à la soie la plus grande 
ee de sa gomme] To wash the gum out. Ss 

DEGORGEMENT, s. on. [ débordement, épan- 
chement des eaux, de la hile, etc. ] Breaking out, 
overflowing. — d'un tuyau, Cleansing fap pipe. 
ll lùi survint un — de hile, Je was iroubled with 
an ove rflowing of the galt, 

DEGORGEOIR , s. m. [grosse aignille qui sert à 
neltover la lamière d'un canon] Priming-ur on. 

DEGORGER , dégorgeant , 2. a. [ déboucher un 
| passage engorgé ; débarrasser } To clear, to open. Il 
| faut — cet eyout , That T must be opened or 
| leansed. 
— v.n. l fse dit anssi du poisson qui se 
Se —. v. r. f purge du goût de la marée, on de 
la bourbe | To purge, sccur, soak, water. Cette 
carpe sentira la bourle, il la den faire — dans 
an réservoir * elle ne onde rien si elle n'est dé- 
gorgée , Talt carp w ili taste of the mud, you must 
have it purged ina pond: it willbe good for nothing 
(if it is not purged. Le poisson se degorge quand 
il est quelque temps dans l'eau claire et courante, 4 
fish is purged, when it is some time ina clear and 
[running water, Les sanmons qu'on prend dans la 
| meren ‘ont pas si bon cout que cenx qui se soul dé- 
gorges dans les rivières, Sea-saimons have not so 
good a reiish as those that have been scoured in 
the rivers, —[sépancher; se décharger, en parlant 
des rivières’ To disgorge , discharge, empiy, disem- 
bogue itself. 
S PEGOTER, v. a. [ déplacer, chasser de son 
A To force awey, tian off, displace. On l'a 


dégoté, We has been dis splaced. 
| DEGCURD , 1, part. subst. of Dégourdir, 


Sharp, Gest un —, une dégourdie, He is a sharp 
lad; she is a sharp, acute girl; they have lenrred 
wil; he is a pickled dog, cte. 

| DEGOUR DIR: j je olis a2 a. et r. [redon= 
ner du mouvement, de la chaleur à ce qui ctait en- 
gourdi par le froid, on par quelque autre cause; 
ce hautler ] To quicken a revive, remove a stifness, 
chefe, nnbenumbh. Se — les mains, Jo warm one's 
bras. Se — aæorès avoir été long-temps assis, To 


\ 


DEC 


ara } 


[ZG 


set forward the circulation of the bleed after aj mcil'eurs aliments, Wis drooping heart loathed aë 


dorg sitting, — le vin (| 
hod, en Papprochant du fea), Zo damask wine. 


Faire — de L'eau (la chauffer an pea pour lai oter 
ea gronde froideur), Lo warm water fest to tale 
the chill of) — un jeuue homme | le façonner , 
le polir pour le commerce du monde ; le deniaiser] 
To polish à young man, to rub off the rust. Jl a 
besoin que le commerce du monde le degourdisse : 
Me wants to go iuto company to polish him. Yu 
a> besoin de voyager pour le —, Thou hast ocean 
sion Jora little travelling , to rub thee up. Se—, 
fèrre plus silourd, si grossier, si mal-halnie), Tu 
grow sharp, supple; to learn wit, Il commente à 
se —, bientôt al sera trop dégourdi, He begins to 
ve polished, he will be soon too much polished. 

DEGOURKDISSEMENT, suhst. masca [action de 
dégourdir | 4 quickening or reviving , a chafing, a 
removal J sifftess or numbness. H faut travailler 
at— de ce Jeune homme, We must set about po- 
lishing that young man., 

DEGOUT, s. m. [manque de godt, d'appétit] 
Disrelih , loathing , loathsomeness } nausevusness, 
squeumishness, nversation , averseness , louthness. 
Avee —, Nausvously, I a un si grand — quil ne 
saurait manger de men, Me has so great a squea- 


mushness that he cau eat nothing. J'ai du — pour 
la viande, J lwe no stomach for meat, it goes 
soie my stomach, I y ena qui oat du — pour 


sa soupe, Some people nauseale Soup, + [aversica 
qu'on prend pour une chose ou pour une personne ; 
répugavnce, cana, mepris, fierté, dedain] Pis- 
gust, distaste, dislike, loathsomeness, surfeit, 
weariness , aversion, Il est impossible qa'il ne fasse 
un peu sentir sou —, N is impossible for him not 
to show his distaste a little, Avoir du — pour une 
chose, To disgust n thing. Avoir du — pour la 
vie, To be out of conceit with hfe. *—| déplaisir, 
amertume ] Pitter draught, chohepear, disgust, 
d'ssatisfuetion, disinchaation. Ila eu bien des dé- 
goals a la cour, He has swallowed many a gud- 
geen al court, 

DEGOUTANT, -ANTE, adj. v. [equi donne du 
degoût] Diszustful, distasteful, loathsome, nau- 
sevus , loathful, noisome, mewhish, queasy, ungra- 
erful, unpalatable, fulsome. Malpropreté dégod- 
taute, 4 nastiness that turns one’s stomach, * — 
[qui donne de l'aversion, de la répugnance, qui 
cause du déplaisir; fastidienx, répugnant, révol~ 
tnt, rebutant, repoussant, Disgustful, ungracious, 
displeasing , loathy, loathfui , weary, mawhish , 
frealent. C'est ua homme —, He isn disgustful 
man, ta des manières dégoûtantes, He has a very 
uneracious behaviour. VW arrive bien des choses 
degattantes dans la vie, Life is replete with many 
disagreeable accidents, 

DEGOUTE, -EE, part. af Dégoûler, et s. m. 
That loaths meat, weary of, out ef conceit with, 
Etre —, To have no relish for any thing. Il s'est 
— de cet empioi, Me dished that employment. 
Faire le — ( le difticile , le deiicat ), To be squea- 
mish or mce. 

[: C'est un —, un bon — (une personne de hovne 
honear, de bone chère), Me as a gocd fellow, 
ov companion, fond cf mirth. 

DEGOUTER , v. a. ôter le gon, faire perdre 
l'appétit} Zo disgust, distaste, m the to loath y SEC- 
Seil, tuke away one’s stouvich. Tant ce viande me 
degadte, So much meet surfeits me, or turns my 


slomach, Les perfidies du moade nous degatttent de 


ee 
en e- 


ut [sire perdre Fanicte dul frieadship, as a sich man loaths the mast delicate 


Sood, * — [donner de larersion pour une personne 
vu pour une chose; rebuter, répugner, révoller, re- 
pousser ] To disgust, pid out of vonreit, displease , 
dsrelish. Nainact Tort cette maison, mais sa feunne 
l'en a dégoûté, Me hhed that house very much , 
but his wife has put him out of conceit with it. 

SE —, w. r, [prendre du dégoût, de l'aversion. 
dédaigner , refuser , rejeter, rebuter} To begin te 
loath, be or grow weary, or out cf conceit. U jugea 
qu'il n'y avait point de métier au monde dont on dû! 
étre plus dégouté, Me determined that there was 
not a greater drudgery in the whole world. 

DEGOUTTANT, -ANTE , adj. v. [qui dégoutte? 
Dropping, trichling. Sa chemise était toute dégout~ 
tante de sueur, He sweated so much that you might 
wring his shirt, 

DEGOUTTER , vw. n. [couler goutte à goutte ; 
distiller, filtrer] To drop, trickle, dribble , disti!, 
run. Faire degoutter du beurre sur de ja viande, To 
drip butter upon meat. Ya sueur lui dégouttait di 
frount, le sang du nez, The sweat dropped from his 
brow, the biood from his nose. *+ A la cour, on 
auprés des grands, s'il n'y pleat, il y dégoutte , 44 
court, or in the service of the great, if one does 
not make a large fortune, one meets however with 
some pretty pickings. * + (S'il pleut sur moi, i! 
dégoutiera sur vous), Whatever my lot is, you 
Shall share in it, *+ Quand il pleut sur le curé, il 
dégoutte sur le vicaire, When the doctor has a ring 
and scarf at a burial, the curate may expect a 
hat-band and gloves. * + Goutte a goutte la mer 
désoutte (avec de la patience on vient à bout de 
tout), By little und little the sea is drained. 


DEGRADATION , s. f. [destitution du grade où 
Pon est; renversement , déposition} Degradation, 
degrading , descension. — [ dégat considerable 
qu'on fut, dommage, détérioration] Waste, dila- 
pidation. — |t. de peinture; alfuiblissement et di- 
minution par degrés, de la lumière et des couleurs 
d'un tableau, Degradation , diminution. 

DEGRADER, dépouiller, priver , destituer, avi- 
lir, rabaisser, a. a. | démettre de quelque grade] 
To degrade, devose, unman, lessen, unqualfy, 
incapacitate, deprive of a dignity. C'est — un 
homme que de lui reluser les honneurs qui Jui sont 
dus, U is degrading a man to refuse him the ho- 
nours that are las due. — des armes un hoinme de 
guerre (pour quelque lâcheté commise), To de- 
grade a soldier, Matelot dégradé, A wrecked sailor. 
— de noblesse, To degrade one from his nobility. 
— | Mire du dégât, laisser dépérir, ruiner, deté- 
riorer] To waste. — [— une muraille, terme de 
maçon; l'abattre par le pied] Zo deat down a wall 
Srom the foundation. Maison dégradée, Unreprired a 
untenautable kouse. — |t. de pointure; affaibin 
par degrés la lumiere et les couleurs d'un tableau } | 
To d'grade. 

DEGRAFER, verb. a. | détacher use agrafe, 
décrocher, || depétrer] To vnelasp , unhasp , 
unpin, — un habit, une jupe, Zo unclasp a Coat, 
a petticoat, 

DEGRAISSAGE on DEGRAISSEMENT, 
faction de dégraisser] Scouring. | ; 
~ DEGRAISSER, v. a. lôter la graisse de quelque 
chose : ôter les taches que la graisse'a faites; net- 
tover] To scour, —uu bouillon, To shen off the 
fat from broth. — un habit, To scour a coat. La 
poudre dégraisse les cheveux, Powder cleans the 


Sa nt, 


lui, The perfilies cf this world give a swfoit of | hair. Terre à deuvaisser, Fuller’s earth. — la 


it. * Sou cœur en defaillance etait décoûté de 


laine, Zo scour Lie wool, — une peau, To scour 


eute amitié, comme un malade est degetite des] a shin. [ôter a un Gomme une partie de ses 


—— mis 


DEG 
richesses) To fleece one. * 1] avait fait de prodi- 


geux gains, mais on l'a bien dégraissé, He had 
mude great gains, but they Lase bled him plenti- 
fully, — (se dit aussi du mauvais cffet que les tor- 
rents et les ravines d’eau font sur les tevies laboura- 
bles; amaigeir] Zo impoverish, curry off the soil. 
Les ravines dégrassent les terres, Floods impo- 
verish lands. — |t. de charp.; démaigrir , dimi- 
nuer! To beard, thin. 

. DEGRAISSEUR, s. m. [qui dégraisso les étoffes) 
Scourer. 

DEGRAISSOIR, s. m. (instrument qui sert à 
tordre la laine quon retire de l'eau de savon; 
Wrnging machine. [espèce d'onglet de fer-blauc 
dont les boyaudiers se servent] Scraper. 

DEGRAVOIMENT, s. m. [action do dégra- 
voyer] Washing away, mining. 

DEGRAVOYER , v. a. [ dégrader, déchausser 
des murs, des pilutis, elc.] To wash away, mine, 
undermine, carry off. 

DEGRE, s. m. [Vescahier d'un bâtiment] Stair, 
stair-case. [marche] Step. Ou monte les degres, on 
se tient sur les marches. We ascend the stairs, we 
stand upon the steps. f 

— [se dit de la 360° partie de la circonférence du 
cercle, de la division des parties du baromètre, etc., 
et figurément des charges, dignités, etc. par où on 
s'élève successivement à de plus grandes; pas, 
échelon; moyen, expedient, voie) Degree, step, 
length, rate, measure, dignity, the 360th part iJ 
a circle, period, point, pitch, stage. Par degrés, 
Insensibly. Cet emploi fut le premier — de sa for- 
tune, That post was the first step to his fortune. 
Le concombre est froid au quatrième —, Cucum- 
bers are cold in the fourth degree. Savoir donner 
les degrés du feu, To know how to give fire its 
Several degrees. Prendre ses degrés dass une uni- 
versité, To take one’s degree, or be a graduate in 
cn university. Ils sont parents au cinquième —, 
They are relations in the fifth remove or degree. 
* Etre insolent au dernier — , porter Vinsoleuce au 
plus haut —, To be excessively or superlatively 
insolent. Il est parvenu là par dégrés, He reached 
there by degrees. Il s'est élevé de — en —, He rose 
‘rom siep to step. 

[| DEGRINGOLER, v. a. et n. [descendre vite, 
sauter, rouler, tomber du haut en bas, se précipi- 
ter] To run down. Ila dégringolé les montées. ZZ 
ran down stairs. On lui a fait — l'escalier, Me hus 
been hurled down stairs. Il a dégriuguié, He tum- 
ocd down. 

DEGROSSAGE, s. m. [l'art de dégrosser 
Drawing small or fine. 

DEGNOSSER, v. a. [t. de tireur d'or; faire 
plus petit, faire passer l'or par les filières] Zo draw: 
gold-wire smaller and smaller. 

DEGROSSIR , v. a. [t. de sculpture et de me- 
nuiserie , etc; diminuer, affaiblir, amoindrir , pre- 
parer, ébaucher] To chip, chip off the grosser 


parts. — un bloc de marbre, To chip a block of 


| 


marble. — une glace, To rough- grind a plate- 
glass. “ — [commencer à éclaircir et à débrouiller! 
To clear np, unravel. Il faut — un peu les ma- 
tières avant de les traiter à fond, Subjects must 
first be cleared up, before we examine into the 
bottom of them, 

DEGUENILEE, -EE, adj. [dont les habits sont 
en lambeaux ou composés de grcuilles] Tattered , 
ragged, in rags. 


DEGUERPIR, v. a.et n. [t. de pratique ; ahan- 


donner la possessiun d'un immeuble] To ue i 


up, giveaver [la été obligé de — cet héritage, cette 
Vorma. 
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DEN 


maisou; He was obliged to give over that inher 
tance, that house. *|| — d'un liea [en sortir par 
quelque motif de crainte] To be Srighted away, 
knock off. Ou Va fait — de sa place, Me was frig lued 
away out of his place. 

DEGUERPISSEMENT, s. m. (action de déguem 
pir] À quitting , yielding up, or giving over. 

+ DÉGUEULER, v. n. (vomir, ne se dit que 
d'un vomissement qui vient de debauche ; dégolnle 
ler, To cascade, cust up, puhe, spew, vomit, 
throw up. 

NEC UIG IONE w. a. [ôter le guignon, le 
malheur, surtout an jeu] Zo change the ill luch. 

DEGUISEMENT, s.m. [état d'une persoune on 
d'une chose déguisée ; travesliso@neut , feinte , dis- 
simulation, livpocrisie] Disguise , dseuisement, 
colour, cloak , pretence, pulhation, fallacy, dis- 
sembling , dissimulation, misrepresentution, Mas 
querade. Ila beau se servir de —, la vérité se 
connait malgré tous ces déguisement: ; /t isin vain 
he makes use of disguise, the truth pierces through. 
Avec —, Falsely. Sans —, Plainly’, openly, since- 
rely. Un homme sans —, An ingenous, plain- 
dealing man. 

DEGUISER, v. a. [travestir une personne, une cho- 
se; changer, dissimuler, cacher, couvrir, pallier, fein- 
dre, contrefaire] To disguise , to hide by a counterfeit 
appearance, Cloak by afalse show, cover, palliate, 
misrepresent, mask, masquerude, alter, conceal, 
dissemble. — la vérité, To disguise the truth. J peut 
— dun beau nom son ardente avarice, He 
can give a brilliant name to his greedy avarice. 
Plus touché ae ses fautes que d”s vaines louanges 
qui les lui déguisent en vertus, More affected with 
his faults, which vain praises misrepresent to him 
as virlues. Sous les noms spécieux de zèle et de 
justice, vous vous déguiserez les plus uoirs atten- 
tats, Under the specious names f zeal and jus- 
tice , you will cover to yourself the most atrocious 
deeds, — sa voix , son écriture, son style (ne parler 
pas, n'écrire pas de la manière qu'on a coutume ile 
faire), To disguise one’s voice, one’s hand-writing, 
or style. * Ou vous déguise le fait : pour moi Je 
ne vous déguiserai rien, They hide the mater 
from you for my part, F will conceal nothing. 

SE —, v. r. [se moutrer tout autre que l'on 
n'est; au propre, se travestir; au figure, feindre . 
se cacher, cacher ses vues, son caractere, Ses vices, 
etc.| To put on a counter feit habit, disguise oneself. 
IL fait toutes sortes de personnages , il se déguise en 
mille manières, Me acts all sorts f parts, Le 
appears in a thousand disguises. 

DÉSGUSTATEUR, s. m. [officier de police char- 
gé de goûter les boissons] Taster. | 
' DÉGUSTATION. s. f. [essai qu'on fait des li- 
queurs en les goûtaut] Zuste, proc, degustation , 
grustauon, . 

DEGUSTER, v. a. [goûter Jes vins et autres 
boissons, pour s'assurer qu'elles ne sout point aïtc- 
rees!, To degust, to taste. i 

DETIALER , v.a et n. (ôter l'impression que le 
hale a faite sur le teint] To tahe off the sun-burning. 
Cette eau dehile, This water tahes off the sun- 
burning. Cette pommade vous déhalera bientôt, This 
pomatum will soon make you fair. Eile garde Ja 
chambre pour se —, She keeps her room to take 
off the sun-burn, or recover her complexion. 

DENANCHE, -EE, «dj. [qu a les hauches 
rompues ou disloquées] Mipped , hip-shot, out of 
haunch ov hip, whose hips are ovt of joint or dislo~ 
cated. Homme, cheval —, femme dehanchée, # 
man, woman, a herse, whose hips are out of 


Jorn? 
23 


DEL 
r DEHARNACIER, (the first h is pronounced 


hard), v. a. |ôter le harnois à un cheval de trait! 
Jo unkarness ov take off the harness, 


externally. I est allé —, Me is gone out. Cela 
avauce trop en —, That projects too much. En 
—, par —, Without, outward, outwardly, outerly, 
outwards, Au —, Oulwardly. De —, Outer, out- 
sward. Auededans et au-dehors, dt hoine gnd abroad. 
Mettre quelqu'un —, To turn one out of doors. Il 
ya grosse mer —, The sea runs high in the 
offing. liors de la ville, au — de la ville, Ont of 
the city , out of the town. Mettez cela en —, Put 
it out, Il passa par — la ville, He passed by the 
town without taking it in his way. * Il ne sait s'il 
est dedans ou — (il est incertain de l'état de sc: 
affaires), ete, He docs nothnow how matters stand: 
He does not hnow what course to take. 

—, $. nu [la partie extéricure de quelque chose’ 
The outside, face, seeming, pageart. Le —, le, 
— de la maison, The outside cf the house, Les — 
d'une place (les fortifications extérieures), Zhe 
outivorks of a place. Le — d'un navire, sa gran- 
deur ct sa forme, Looming. —trompeur, Page- 
antry. * Les — (les apparences), The outside, ap- 
peararces, thow. il garde Lien les —, He observes 
the appearances or outward decorum, Sauver les 
—, 70 keep up cppearances. Elle n'a que le — 
She has but the appearance. 

DEJA, adv. de temps (dés-a-présent , A cette 
heure-là, il ya quelque temps; dés-lors, dès ce 
moment! Already, ready Avez-vous—faii? Mave yon 
done already ? — [auparavant] Before, already. Il 
avait — fait plusieurs voyages en ce pays-la, Me had 
taken severaltours into that country before. 

DEICIDE, s. m. qne se dit que d 


DÉLANNACHEMENT , s, m, [l'action de dé-! 
harnacher| The act of uaharnessiag. 
DEHERENCE, s. f. |t. de palais ; défaut d'hé-! 
vitiey ; droit acquis au souverain] Disherison , i” 
| 
du crime de- 
juifs qui firent mourir Jésus-Christ, natiyn, peuple 
déicide] (adj.) Deicide. 

LEJECTIONS, s. f pi. [t. de médecine; les 
selles , les exerdinents}] Dejection, stool, excrements. 
voiding nf ercrenents. 

se DEJETER. [se dit du bois qui se tourmente. 
se courbe, s'erfie, s'étend, se déjoint, ct sort des 
rainures] To warp, contract, distort. Le bois vert 
se déjette plus que le see, Green wood warps morc 
than dry wood, 

DEJ£UNER on DEsEUNE, s. m. [le repas au'on 
fait le matin} Breatfast. Déjeuner-diner, on di- 
jeuner dinatoire (grand — qui tient lieu de diacr’, 
A hearty luncheon. * Ne faire qu'in— de. . , Te 
make but a mouthful af... + Wau'y ena pas pour 
un bon — (se dit dun bien qui peut étre dissipé en 
tres-peu de temps; d'un dissipateur quise dépéché 
de manger son bien; d’ure place, d'unc armée trop 
faible pour pouvoir résister long-temps), There is 
scarce enough for one good breakfast. 

—, va. [se dit du repas qu'on fait le matin} 
To breakfast, Il aime a—avee un pité de venaison, 
ou une tranche de jambon, Ze loves to breal fast 
pitas a corner nf a venison-pasty, or « s'ice ary 
Cm. 


of lavful heir. 

DEHORS , ad» et prep. [en public, à lexté- 
vieny, exteriedrement: cet adverbe de fieu est op- 
posé à dedans] Out, without, out nf doors, abrod, 

DETFICATION, s. f. [t. dhi t. rom. : apothéase, 
action par laquelle on est déifié[ Deification , aro- 
thecsis , making a god. 
DLITIER, v. «. [i d'hist. rom.; faire l'aps 





| 
i 
i 
i 
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théose, diviniser, consacrer | To deify , trans 
, ` y- 
‘ate into the number of the geds, raak among 


_ the gods. 


. DEJOINDRE, déjoignant, déjoint, je déjoins 
Je déjoiguis; v, a. [séparer ce qui était joint; dé- 
sume, detacher, diviser] To disjain, unjoin , sun- 
der, part asunder. C'est le soleil quia déjoint ce 
ais, Lis the sun thet has warped this board. Ces 
ais se déjoignent, These boards gape, open, 
or start asunder, Dejoivt Out of joint. 

* DEÉJOUER , v. a. [confondre] To baffle, con 
found. — les projets de quelqu'un, To baffle the 
projects of one, 

DEISME, s. m. [croyance de ceux qui, rejetant 
toute sorte de révélation, croient seulement un sou- 
verain être] Deism. 

DEISTE, s. m. et f. [qui n’admettant aucune 
révélation, reconnait un Dieu} Deist. 

*.* DEITE, s. f. Iheu, ou déesse de la fable ; 
divinité] Deity, god, goddess. 

DEJUC, s. m. [temps où les oiseaux quittent 
le juchoir] Unroosting time. 

DEJUCHER, v. n. et a. [se dit proprement de: 
poules quand elles sortent du juchoir; les poule, 
déjuchent, sont déjuchées; fg. se déplacer d'unu 
lien haut et élevé; chasser, déhusquer] To unroost, 
come out nf, or down from the roost. +|j Je vous 
ferai bien — de'là, je vous déjucherai bien de là- 
haut, I will make you come down, I hnow how to 
bring you down. 

DELA, Vi- LA. 

AU-DELA, adv. et prép. [de l'autre côté de...] 
V. La. 

DELABREMENT, s. m. [état d’une chose déla- 
brée ; déchirement ; pillage; décadence] The being 
tattered, hattered, or ruined, decayed. Je par 
cours la terre, et je n'y trouve que —, J take a 
survey of the whole earth, and I find nothing but 
ruin and decay. 

DELABRER, v.a. [déchirer, mettre en lam- 
beaux , en pièces, en désordre; déchiqueter] To 
latter , vend, pull to pieces, impair, ruin, tear. 
Un habit dujalré, 4 tattered coat. Etre tout déla- 
Leé, To be in rags. * Les neiges, les fatigues, le 
manque de vivres oat fort délabré son armée, The 
snows, the fotligues, ant want ef provisions, 
hace much impaired, lessened, or ruined his 
army. 

* Ure santé délabrée, 4 battered constitution, 
* Réputation sélabrée, Creched reputation, * Fo- 
mille toute délabrée, 4 family totaily ruined. 
* Ses affaires sont délabrées , His affairs are in a sad 
case. or in a bad posture, all to pieces. 

DÉLACER, délaçant, v, a. { défaire un lacet 
qui est passé dans les œillets d'un corps de jupe] To 
unlace. — un corps, To unlace a stays. Elle et 
éranouie, il faut la délacer, She faints away, 
she mnst be unlaced. 

DÉLAI , $. m. [retardement , remise] Delay, prit 
off, stop, procrastination , crastinalion, protrac 
tuon, retardation, comperendination , cunctation, 
dcferning, stay, lingering, retardment. User de 
—, To procrastinate , put off. Sans —, Readily, 
forthwith, — [t. de palais; remise de l'affaire et de 
la cause à un autre jour ; surséance, sursis, renvoi} 
Adjournment, respite, pendency , reprieve, am- 
pliation. Donner du—, To respite, adjourn, 

DELAISSEMENT , 5. m. [manque de tout se- 
cours] The condition of one that is forsaken, cast 


laff, ov abandoned. Eiie est dans un entier -—, She 


is in the utmost distress. 
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— d'un héritage (terme de pratique } abandonne- 
meut, déguerpissement , cession), The desertion or 
forsaking an inheritance, destitution, dereliction, 
abandoning, relinquishment. 

DELAISSE, -EE, part. of Délaisser, Aban- 
doned, aidless, destitute, forlora, friendiess ; 
derelict. * Me voilà comme une orpheline délaissée, 
Thus Tam lft desolate like an orphan. Uue enfance 
délaissée à elle-même, Aa infancy destitute aud 
friend'ess. 

DELAISSER . a. a. [abandonner , négliger; 
donner, céder] To forsake, fail, cast off, desert, 
abandon, leave, give over, put away. Dieu ne dé- 
laisse janiais ceux qui espèrent en lui, God never 
forsakes those who trust in him. — une action 
commencée (phrase de pratique), To throw up a 
law-suit. 

DELARDEMENT, s. m. [t. d'archit.; amai- 
grisseinent , chaufrein}] Chamfering. 

DELARDER, v.a. [t. d'archit. et de charp.; 
rabattre en chanfreia les arrètes d'une pièce de bais] 
To chanfer. 

DELASSEMENT, s.ni. [repos , relache; récréa- 
tion, divertissemeut, passe-temps] Refreshment, 
relaxation , diversion , ease. 

DETASSER , v. n. lôter ta lassitude; reposer, 
récréer, divertir] To unweury , r fresh , recreate , 
relax, divert, ease. Le sommail délasse, Sleep 
refreshes or recruits. Changement d'occupation 
delasse l'esprit, 4 change of occupation relaxes 
the miad. Mest allé à la campagne pour se — de ses 
grandes occupations, Te is gone into the country 
to unbend himse f from his great occupations. 

DELATECR, s. m. [accusateur, dénonciateur] 
Delator, informer, accuser, denunciator, impea- 
cher, d'nonnver, enditer , preferrer. 

DELATION, s. f- [accusation, dénonciation] 
Deʻalion, information, informing , accusation, 
indictment. 

DELATTER, w. a. [ôter les lattes d'un toit] To 
unlath. j 

DELAVE, -EE , adj. [se dit des couleurs faibles 
et blafardes) Weak, bleal , pale. Ce bleu est trop 
—, This blue is too weak, * Visage — (påle, défait). 
Colourless face. 

DELAYANT, s. m. [remède qui rend les hu- 
meurs plus fluides] Diluent , diluter. 

DELAYEMENT, s. m. [action de délayer] Di- 
luting , allay ing. 

DELAYER, v.a. [détremper] To dilute, temper. 
— des œufs, To beat eggs. * Tout ce morceau, 
déjà trop long, est paraphrasé et delayé par le 
lraducteur, All this passage, already too long, 
`s paraphrased, and as il were, diluted Ly the 
translator. 

DELECTABLE, adj. [agréable, qui plait] Delect- 
able a delightful, pleasurcful , pleasant, 

DELECTATION, <. f. [plaisir , sensualité, agre- 
ment, volupté , douceur , charme , attrait, délices] 
Delectation, delectableness , delight, delightful- 
ness , pleasure. Prendre dela — à quelque chose , 
To delight ina thing. Boire, manger, faire quel- 
que chose avec —, To delight in euling , drink- 
ing, etc. 

DELECTER , v. a. [ réjouir, contenter, satis- 
faire, plaire] To delight, afford pleasure, recreate, 
please. Se —, To delight, take a delight in. Hse 


delecte à l'agriculture, à Fétude, aux beaux-arts, a 


pindre, fle delights in husbandry , cte. 


DELEGATION, s. f. [commission coruée à 
ad 
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quelqun pour connaître, peur juger; acte par 
lequel on transporte une somme à pier pour le 
paiement d'une dette ; charge, attribution, procu- 
ration, députation, transport, substitution, subro~ 
gation] Delegation, commission; the ussigninent of 
a debt tò another. 

DÉLÉGATOIRE, adj. [se dit d'un reserit qu 
commet des juges] Delegafory’. 

DELEGUE, s. m. [député] Delegate, deputy, 
secondary. 

DELEGUER, v. a. [députer commettre quel- 
qu'un avee pouvoir d'agir, de juger ; assigner des 
fonds pour le paiement d'une dette; charger, attri- 
huer, subroger, substituer, céder, transporter, 
hypothéquer des fonds] To delegate, depute , as- 
sign, appoint. On l'a délégué pour cela, He has 
his commission for that, — uue somme pour payer 
uu créancier, Zo delegate, appropriate a suin to 
pay a creditor. 

DELETERE, adj. [qui tue, qui cause la mort] 
Dileterivus , delctery, deadly, destructive, poison- 
ous. , 

S DELEURRER, ©. a. [détromper] 70 un- 
deceive. 

DELIDERATIF, -IVE, adj. [qui a le pouvoir 
de délibérer, qui regarde la delibération et ce qui 
peut persuader ou dissuader] Deliberative. Genre 
— (t. de rhétorique), Deliberative hind. Voix 
délihérative (voix de suffrage), Deliberative voice, 
volte. | ` A 

DELIBERANT, -ANTE, adj. [irrésolu , indécis, 
incertain, qui délibère sans eesse] Dediberating , 
irresolute ; wavering, unresolved. 

ELIBERATION, s. f. [consultations résolu 
tion; examen; arrêté] Deliberation; determination; 
resolve, consideration, consultation, counsel, re 
solution, vote, debate. Les délibérations de la 
chambre des commianes, The votes of the com 
mons. A a, 

DELIBERE, -EE, adj. part. of Délilérer, Dee 
liberated , resolved, etc. C'est une chose délibérée, 
It is a thing resolved on; itis agreed or determined. 
De propos — (à dessein, expres) , On purpose, pur- 
posely , or for the purpose. Ou a ordonné un — sur 
le registre (phrase de pratique), Zhe judges have 
preceeded to a final resolution or determination 
upon the examination of the papers. — [hardi, 
résolu, ferme, vif, prompt, actif, ardent, agile] 
Boll, resolute, conrageous. Marcher d'un pas —, 
To walk resolutely. Avoir Yair —, To put on a 
resolute air. Cet homme est bien —, This man is 
very resclute. 

DELIBSREMENT , adv. [hardimert, résolu- 
ment! Boldly, resolutely. 

DÉLIBÉRER , v. n. fexamiver, consulter en soi- 
méme , ou avec les autres ; considérer, poser, aviser, 
tenir conseil] To deliberate , take into considera~ 
tion , advise, consider, consult, debate, demur. — 
aveqattention, To panse. Ona long-temps délibéré 
sur eette affaire, They Lave considered that affair 
a longtime. L'affaire mürement délibérée, The 
case dcing maturely considered, 

—,v.a.{prerdre une résolution, se déterminer] 
To determine, risolve , purpose. On délibéra sa 
perte, Mis ruin was resolved on. On délibéra d'aller 
aux canemis, I4 was determined to march to the 
enemy. 

DÉLICAT, -ATE, adj. [délicieux , agréable au 
coût] Pelicue , dainty. nice, delicious, toothsome 
| Mets —, viande délicate, A dainty dish, nice meat 
Fare une chère délicate, tenir une table delicate. 
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To live luscivusly ow luxuriously. * — {qui jnge 
finement de ce qui regarde les sens ou l'esprit; dit- 
ficile à contenter, de bon goût] Nice, squeaumis®, 
attick, punctilious , wanton , dainty, curious. Gout 
—, jugement —, À nice taste or judginent. Vous 
êtes Tien —, Fou are very nice. Faire le —, To be 
nice, have a nice palate. — [délié , fin, par oppo- 
sition à grossier ; Mince, Menu ; elégant) Delicate , 
fine, elegant, critical, subtle, ingenious. Travail —, 
vuvrage —, Delicate workmanship. Cet ouvrier a 
la main délicate, That workman has a delicate hand. 
Jl a le ciseau —— (se dit d'un sculpteur), He has a 
delicate hand. Il a le pinceau — (en parlant d'un 
peintre), He has a delicate pencil. Chose delicate 
à manier {qu'il ne faut pas manier rudement), 4 
thing that ought to be tenderly handied. Teint—, 
Fine complexion. Peau déhcate, mocth skin. 

Persée, louange délicate (tournée ct exprimée 
d'une manière fiue et adroite), 4 delicate thought, 
genteel panegyric. Affaire délicate (difficile, dan- 
gereuse), À ticklish affir. — [faible , par opposition 
a robuste, fragile; sensible, |] doullet] Tender, 
weak, feminine, maidenly, lady-like, meacock , 
quaint , ticklish , touchy , exceptious , nice. Tem- 
pérament —, complexion délicate, santé délicate, 
A tender constitution, Un homme —, One nf a weah 
and tender habit of body. Avoir la vue delicate, 
To have weak eyes. Sommeil —, Terder sleep. 
* Avoir la conscience délicate (aisée à Liesser) To 
have a scrupulous, nice, or tender conscience. *] 
est — sur dle point d'honneur, He is very tenderor 
delicate in point cf hononr. 

ELICATEMENT , adv. [avec délicatesse , d'une 
manière délicate; doucement finement, ingénieu- 
sement ; délicieusement , voluptueusement , molle- 
ment, sensuellement] Delicately, daintily, nicely, 
finely, ingeniously, gently, tenderly, or ina deli- 
cate, teader, etc. manner; subtily, quaintiz, ten- 
derly, softly , deliciously. Manger, se traiter ou 
traiter les antres—, To eat, treat oneself or others 
duntily. Juger, travailler, écrite —, To judge, 
work , write ingenious!y. Pea —, Rudely. 

DELICATER, v. a. [traiter avec mollesse, gåter 
les enfants] To cocker, fondle, pamper, tamper. 
C'est gater les enfants que de les délicater, Children 
are spoiled by ccckering. Se — (chercher ses aises, 
vivre dans la mollesse} To make much of one- 
seif. Quaud ou aspire aux graudes choses, il ne 
fant pas se —, When we seek after great things 
sve must not make much of ourselves. 

DELICATESSE, s. f. [qualité d'une chose on 
d'une personne délicate ; mollesse, volupté, sen- 
sualité; finesse, élégance, raffinement, subtilité, 
serupule ; adresse, dextérité, politesse , agrément, 
sensibiiité, difficulté, danger] Delicacy, delicate- 
ness, delicutes, diintiness, nicety , tenderness , 
serupulousness , effeminacy , scfiness , cleanness , 
compliness , curiosily, curiousness , neatness , ele- 
gance, quaintness, subtilt y , ingenuity ; weakness, 
squeamishness , niceness. Manquement de — ; 
Rudenzss. Affecter une — recherchée, To priin. 
La — de la bonne chère, de la table, Delicates , 
luxurious feeding. — de goût, d'oreille, de juge- 
ment, À nice taste, ear, or judgment. — de tem- 
pérament, de santé, 4 tender constitution or health. 
— de conscience, Serupulousness of conscience, or 
a tender, scrupulous conscience ; serupuiosity. La— 
d'un ouvrage de main, The curiousness, fineness , 
neatness , exquisitencss of a piece of workmanship, 
or a curious, neat, exquisite piece cf work. La — 
d'une pensée, The nicety nf a thought. Les déli- 
eatesses d'une langue (les finesses), The niceties or 
dalisaeiss of a language. Garder le it par — (par 
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mollesse) , To keep one’s bed through mere efemis 
nacy. Cet enfant est élevé uvec trop de —, That 
child is cochered tvo much. Avoir une extrême — 
sur le point dhouneur, To be extremely nice, cv 
touchy on the point of honour. C'est une affaire qui 
veut être traitée avec grande —, It is an affair that 
requires a very delicate hand. 
DÉLICE , s. m. sing. | [volupté; douceurs, 
'  DÉLICES, subst. f. pl. J charmes , mollesse , 
plaisir : le plus grand usage de ce mot est au pluriel] 
Delight, delectableness, delectation, pleasure , 
delightfulness , oblectation. Les délices des sens , de 
l'esprit , The pleasures of the senses , af the mind. 
Gouter les delices de la vie, Zo taste the delights 
of life, or enjoy a pleasing life. C'est un grand -- 
de boire frais, It is a great delight to drink cool. 
Quel — de posséder ce qu'on aime! How delicious 
il is to possess what one loves! Faire ses délices 
d'une chose, To delight in a thing. Va lecture fait 
toutes mes délices, Wy whole delight is in reading. 
Se plorger dans les délices, Zo wallow in volup- 
tuousness. Tite était cu faisait les délices du genie 
humain, Titus was the delightof mankind. Je 
faisais les délices de ma mére, I was my mother’s 
darling. Vous faisiez vos délices de vivre ou vons 
mettiez vos délices a vivre ensemble, You made 


your delights in living together. 
ELICIEUSEMENT, adv. [avec délices, d’une 


manière delicieuse : délicatement, mollement , ser~ 
suellement , douillettement] Deliciously , delight- 
Sully, daintily, ravishingly , delectably. Vivre, 
Loire, être nourri —, To live, drink, be boarded 
deliciously. 

DELICIEUX, -EUSE, adj. [extrémement agréa- 
ble; gracieux, savoureux, son, délicat, plaisant, 
doux] Delicious, sweet ; loose, sensual, delectable , 
savoury , delightful, Vin, mets, lieux , entretien —, 
Delicious wine, dishes , places, conversation. Vie, 
conversation délicieuse, Delectable life, conversa- 
tion. 

SE DELICOTER, w. r. [se Ait d'un cheval qu 
se défait de son licou] Zo get off his halter. 

DELIE, -LE, adj. [ grêle, mince, menu; fn, 
cair, pointu, delicat , subtil, ingénieux , adroit, 
eMlé1 Small, thin, fine , slender, lank, slim, subtil, 
argute, flippant, glib, sharp. Qualité de ce qui est 
—, Slenderness. Fil—, toile déliée, Thin thread, 
cloth. Trait de plume fort — , Stroke of a pen very 
fine. Taille delice, 4 slender waist. * Il a l'esprit — 
(beaucoup d'habileté, de pénétration, d'adresse}, 
He is very acute. * C'est une femme fine et délice 
(se prend en mauvaise part) , She is a cunning crafty 
woman. * + Avoir la langue déliée (parler avec 
beaucoup de facilité), To have one’s tongue well 
hung, have a nimble tongue, have a greut fuculty 
of expression, 

— |détaché, défait] Untied , loose 

DELIER, v. a. [détacher, défaire ; dénouer , 
lacher] To untie, lossen , unlace , loose, unbrace , 
unstring , unloose , unbind , unfasten , undo. — des 
rubans, une corde, une attache, un paquet, ete. 
To untie ribands , a cord, knot, parcel, etc. * — 
absoudre des censures ecclésiastiqes] To absolve. 

DELINEATION , s. f. [description faite avec de 
simples lignes; représentation, ébauche, esquisse, 
croquis, crayon, plan géométral] Delineation, 
ichnosraphy. 

DELINQUANT, s. m. [t. de pratique; qu a 
commis un délit; coupable, prévaricateur] Delin 
quent, offender. 

DELIQUESCENCE,, s. f. [t. de chimie ; quabté 
de celui qui est deliquescent] Liguescency. 


qi 
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DELIQUESCENT, adj. [t. de chimie ; se dit des 
sels et autres substances qui se liquéfient à Phuii- 
dité| Liguescert. 

DELIQUIUM, subst. [t. de chimie ; ne s'emploie 
que dans cette phrase, tomber en deliguiwn) Deli- 
guium. 


DÉLINQUER , w. n. [t. de pratique en usage 
seulement au composé du présent : manquer à la loi] 
lo offend, trespass, fiil in one’s duty. On 
punira ceux qui ont délinqué, Zhe delinguents are 
to be punished. 


DÉLIRE, s. m. [égarement d'esprit causé par 
maladie, rêve, rêverie , transport, fienésie, ex- 
travagance , manie ] Delirium , raving , being 
light-headed , deliration, revery, light headedness, 
lightness , dotage. En —, Non compos mentis. Etre 
en — , To rave. It est dans le —, Heis raving. 
Ila de fréquents délires, He raves frequently, * Le 
— de la raison, Zhe deliruen of reason, Le — d'une 
imagination échauffée, The phrensy of a heateil 
imagination. 

DELISSER , vw. a. [t. de papetier; — les chif- 
fons , en séparer les différentes qualités] To sort the 
rags. 

DELISSOIR , s. m. [endroit où l'on délisse] The 
place where the rags are sorting. 

DELISSEUSE, s. fi [ouvrière qui NSE] She 
who sorts the rags. 

DELIT , s. m. [t. de pratique ; crime, péché, 
fute] Crime, offence, fault, delict , delinguency. 
Le corps du — (ce qui constate le crime), The 
subsiance of the offence. Etre pris, surpris, tonvé 
en flagrant — (sur le fait), Zo be taken in the fuct 
or in the deed. 

— d'une pierre ft. d'archit; le côté qui n'est pas 
son lit de carrière] Breaking grain. 

DELIER , v. a. [ poser des pierres dans un sers 
contraire à celui qu'elles avaient dans la carrière; 
To lay stones contrary to their cleaving grain. 


DELIVRANCE, s. f. [affranchissement, action 
par laquelle on met eu liberté ; libération , rançon,’ 
Deliverance , delivering, delivery, release , setling 
Sree, acquitment, emancipation , riddance. La — 
d'un mal, d'un prisonnier, etc. The deliverance of 
an evil, of a prisoner , etc. — [livraison, action 
i laquelle on livre quelque chose: entre les mains 

e quelqu'un] Deliverance, delivering. Seconde —. 
Restitution. Quand la — de Ja marchandise aura 
été faite, When the dekvering cf the goods shall 
have taken place. — [accouchement , couches, en- 
fantement] Delivery, deliverance. Cette femme a eu 
une heureuse —, That woman hud a happy deli- 
very. 

DELIVRE, s. m. [t. d'anatomie; arriére—faix ] 
Secundine, nfter-birth, or after-burden, placenta, 
womb-cake, 

DELIVRER, ~v. a. [mettre en liberté, affranchir 
fe quelque mal; sachetcr] To deliver, free, set 
free or at liberty, release, rid, save, exempt, get 
clear off loose, redeem, recover, quit, ease. 1] 
délivra son pays des tyrans , 47e iced: his country 
‘rom pee: — quelqu'un de prison, de captivité, 

To deliver somebody from prison, captivity, — les 
captifs, les prisonniers, To deliver captives , pri- 
soners. — [mettre entre les mains, livrer, donner] 
To deliver, give, render. — une seconde fois, To 
redeliver, — de la marchandise, de l'argent, To 
deliver goods, money. — une femme [ l'accoucher] 
To deliver or lay a woman with child. * — que- 
qu'un de tout mal ou de tous maux (le tuer), To 
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hill. * Se — Jo la vie (se faise maurir), 70 Age one 
self, lay down the burden of lifo 
soe, ee = 

DELOGEMENT , s. m. [action de deloger ; dé- 
part des gens de guerre logés par étape; démé- 
nagement, décampement, €migration, retraite)” 
Removing , depurture. 

DELOGER, dilogeant, v. n. [quitter nn loge- 
meat pour aller loger ailleurs ; déménager , Changer 
de demeure] To remove, qui, go from one’s 
house. — | décamper, sortir d'an lieu , d'une plare 
quon occupe] To go away, march off, dislodge. 
Les troupes ont délogé, Zhe troops have marched 
off. * — sans woe , on à la sourdine (sortie 
doucement et sans bruit) To steal away, go away 
privately or clandestinely, 


v. a. [ôter un logement À quelqu'un, Ini 
faire quitter son appartement} Zo dislodge one, 
put or turn him out of his house or lodgings. Je 
ne veux pas vous —, Jalo not mean to turn you 
out of your lodging. — [t.de guerre ; faire quitter 
un poste, débusquer, faire sorur! Zv dislodge. 
On delogea lennemi de ce poste, Zhe enemy were 
dislodged from that post. "Vs s'etaicut uns aux 
premiers rangs, on les en a déloges , They had put 
themselves in the first rank, they were turned off. 

DELOYAT, -ALE, ad. [perfide, qui n'a ni 
foi, ni parole; traitre; infidèle] L'isloyal, faith- 
less, perfidious, treacherous, unfaithful, untrue , 
Salse, traitorous, deceitful. 

DELOYALEMENT, adv. [avec perfidie, en traf- 
tre ] Disloyal ys perfidiously , treacherously , un- 
fait! fully. | 

DELOYAUTE, s.f. [perfidic, infidélité, trahison] 
Disloyalty, perfidiousness, perfidy, treacherousness, 
unfuithfulness, treachery. 

DELUGE, s. m.{inondation, grand déborde- 
ment d'eau] Deluge, flocd, inundation , overflow, 
cataclysm. * Un — de maux, 4 tide of woes. *,* Un 
— de larmes, de pleurs; de sang, A shower or 
flood of tears, torrent of biced. *; Un — de ré- 
cits, dn abundance of stories. 

LELUTER, v. a. [ t. de chimie; ter le lut 
lun vaisseau ] To unlute. 

DEMAGOGIE, s. m. [ambition de dominer dans 
une faction populaire] Demagogy. 

DEMAGOGIQUE, adj. [qui appartient à la dé- 
magogie ] Demagogick. 

DEMAGOGUE, s. m. [chef d'une faction po- 
pulaire] 4 demagogue, ringleader of a mob. 

DEMAIGRISSEMENT , s. m. {côté d'une pierre 
ow d'une pièce de bois démaigri] Feather-edge, 
thinning. 

PEMAILLOTTER, w. a. [ter du maillot] Te 
unswathe. 

DEMAIN, adv. [marque Je jour qui suit immé- 
diatement ceini où l'on est] To-morrow. Il m'a 
remis à —, He has put me off till to-morrow. 
—jirai, où j'irai —, I shall go to-morrow. — 
matin, To-morrow morning.— au soir, To-morrow 
night. Apres —, The duy after to-morrow. —, 
subst. — est un jour de féte, c'est — fête, To- 
morrow is a holiday. Avant que — soit passé , 
Before to-morrow is over. + À — les affaires, We 
Shall talh or think of that another day. 

DEMANCHEMENT, s. m. [action de démancher 
état de ce qui est démanché] Unhafting. 

DEMANCIIER , w. a. [ôter le manche d'un ins- 
trument?! To unhaft, tale off the haft ov handie. 
i Le balai se démanche. The stich cf this brvom is 
l loose or come: qf. 3 Ca jeune homme ast tuut dé 
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manebd (il uest pas ferme dans sa déinarche, dans 
sa contenance}, That lad walls as if he were out 
Qf joint. * Ce parti commence à se — (à se dé- 
sunir), That party begins to full to pieces, be 
‘out of sorts, or in a poor way. “Il y a quelque 
chose qui se démanche dans cette affaire (qui 
commence à mal aller), There is something inthat 
affair that seems «ff the hinges. —[ t. de musi- 

ue; changer la position de la main sur le manche 
die instrument à cordes] Zo shift. 

DEMANDE, s. f. faction par laquelle on de- 
mande; supplique, prièie, placet, requète; la 
chose demandée] Asking , demand, challenge, re- 
guest, entreaty , postulation , petition. Hamble —, 
Prayer, C'est son ami qui a fait la —, It was his 
Jriend ashed her of her friends. — [ question, in- 
terrogation} Question, demand , query. Demandes , 
Postulata. + Pelle —! Fine question indeed! + A 
folle —, où à sotte — point de réponse, A silly 
question deserves no answer. [action que l'on 
intente en justice, poursuite] Demand , suit , claim, 
declaration, plaint, action ut law. — en com- 
plaintes, en reparation d honneur , Action in plaints, 
reparation of honour. Former sa —, To form a 
demund. Il a été débouté de sa —, He was non- 
suited. 

DEMANDER, v. a. et n. [prier quelqu'un d'ac- 
corder quelque chose ; souhaiter , désirer] Zo ask, 
desire, demand, sue for, crave, bid, sue, call 
Jor, challenge, reed, postulute, petition, put in 

or, — avec soumission, To pray. — par avance, 
To pre-require. — avec instance; To implore, re- 
guest. Je lui demande son auntié, I beg for his 
friendship. IL demande toujours , He is always ask- 
ing. Que demandez-vons (que souhaitez-vous), 
Whit would vou have? What do you want? — 





pardon, To usk or beg pardon. — audience, une 
audicnce, To desire an uuilience. — en grâce, To 
beg as a favour, — son pain, — savie, To beg 


one’s bread. —-la bourse, To demand one’s money. 
Ildemance d'entrer, He desires to be let in. Il de- 
mandait le proconsulat , He sucd for the procon- 
sulship. — un réglement, un renvoi, une previ- 
sion, Zo solicit, or sue for a regulation, etc. Ils 
demandèrent au roi quil leur {at permis de dis- 
poser de leurs terres, They requested the king 
to be empowered to dispose cf their estates. Jl de- 
mande de porte eu porte, He begs at every door. 
Il demande a tout le monde, Me asks of cvery 
body. I lui demanda une somme à emprunter, 
He asked him to lend him a sum af money. Il ne 
demande pas mieux, We desires no better sport; 
he is very glad cf the occasicn; it is what he 
wants. On était gai, on te demandait qu'à rirc 
et à danser; a présent tout le monde est d'une 
tristesse insipportalle, They were gay , they loved 
nothing but laughing and d:ncing : now all the 
world is insufferably dull and heavy. 4 Ne — qua- 
mour ef simplesse (ne chercher qu'a vivre en repos 
et à y laisser les autres), To wish only for a quict 
life. + Qui nous deit nous demande (oa aurait 
sujet de se plaindre de la personne qui se plaint), 
A whore cries whore first. — [chercher quelqu'un 
pour le voir, pour lhi parler} Fe ask for, or 
after, call for, enquire after. Nest il venu per- 
sonne me —? Hus nobedy asked ov called for me? 
— [interroger; s'euquérir, questionner, s'informer! 
To ask, crave, dyimand , query, interrogate, gues- 
dion. Demandez-lui son nom, 154, or crave his 
name. On demande combien al y a de vibrations 
dans une demi-lheuie, Fhe question is how mary 
athratinas dere are ir ke Fer Four. Où 
data les écoles 81... Mois a gyrate dec qua ssiue! 
in the schoo!s whether... — | avar bese 
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To require. La vigne et le houblon demandent de 
grands soins, 4 vineyard anl hop-ground require 
great looking after. Votre habit en demande un 
autre, Fou want a new coat. 

DEMANDEUR, -EUSL, s. m. et fe [qui de- 
mande ; importun ; solliciteur | Asher, dun. 

—, ERESSE, [t. de procédure; la partie qui 
fait appeler une autre, quon nomme defendeur , 
pardevant le juge] Pemandant , plaintiff. 

DEMANGEAISON, s.f. | picotement entre cuir 
et chair, qui excite ase gratter ; chatonillement; 
passion, empressement ] Itch, itching , pruriency , 
prurit , itching desire. * Avoir une grande — (une 
envie immodérée) de parler, d'écrire, de se bat- 
tre, etc. To have a great itching to talk, write, 
fight, etc. 

DEMANGER, démangzant , w. n. [picoter , sentir 
une démangeaisou: brûler d'envie? To itch , have 
a longing desire. La tête me démange, My head 
ttches. I| me démange ( impers.) It itches me. "t Les 
mains ou les doigts lui démangent (il a grande 
envie d'écrire, de faire quelque chose). [Tis hand 
itches; he longs to be at it. * Les picds lui dé- 
mangent il a envie de sortir), Ze longs to go out. 
* La peau lui démange (il cherche à se faire battre), 
He wants a drubbing. “+ C'est le gratter où il lui 
démange , il le gratte où il lui démange ; (il fait 
ow dit quelque chose qui lui plait), He scratche 
where it itches; he cannot refrain gratifying hit 
humours. | 

DEMANTELEMENT, s. m. [action de deman- 
teler ; état d'une place démantclée ] Dismantling. 

DEMANTELER, v. a. [démolir les muraille: 
d'une ville, detruire, renverser, abattre, ruiner, 
raser] Zo dismantle, pull down, demolish, o1 
blow up the fortification of a town. 

*{| DEMANTIBULER , w.a. [nest plus d'usage 
au propre, où il signifiait rompre la machoire ; 
briser, casser, fracasser, rompre, mettre en mor- 
ceaux; déranger : ne s'emploie qu'aux temps com- 
posés, et surtout au passif] To break. Cette ar- 
moire est démantibulée, This press or jack is 
broken, out of order, or shattered. Cet horloger, 
au lien de raccommoder ma pendule, l'a tonte 
démantibulée , Instead cf mending my clock, the 
fellow has entircly spoiled it. 

DEMARCATION, s f. [ligne de--7 ligne qu 
marque les limites (ce qui separe les droits réci- 
proques ) Limits, Lounds , line cf demarcation. 

DEMARCHE, s. f. [allare, manière de mar- 
her; fg. manière d'agir; pas, avance, conduite, 
nrocédé | Gait, step, preceeding, pert, advance , 
salh , bearing, footing , going, mersure. Faire les 
aremières démarches, To make the advances or 
first stops. avait sa doucenr et sa fierté avec sa 
taille ct sa — majestueuse, He had his sweet anl 
noble aspect, with his stature and majestic pert. 

MEMARIER , a. a. [casser un mariage, lan- 
onler) To unmarry. 

SE — ,w. r. To be unmurried. Que de gens vou- 
diaient bien ge” -, sils pouvaient : How many 
peuple would be giad to be unmarricd, Uf they 
ccuid! 

DÉMARQUER, v. a. [ôler une marque] To 
unmaok, — du linge, To uumark linen. 

Ce cheval démarque, v. n. | est bors d'âge] V. 
AGE. 

DÉMAROUISER, v. a. To male known tha 
a pretended marquis is not. 

DUMARRER , 2. n. {changer de place] Ze 
, stir Ne fémartez pas de ia Do net sur 
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from thence. Depuis qu'il demeure dans cette mai- 
dou, il n'en est point démarré, il uen a pas dé- 
marré, Since he has lived in that house, he has 
had no thoughts of removing. 


—, v. a. [remuer quelque chose de lourd] Zo 
move, remove, Cette armoire est si lourde qu'on 
ne saurait la —, That press is so heavy that there 
is no removing il. 

DÉMASQUER , vw a. | ôter à quelqu'un sou 
masque ; découvrir, mettre a decouvert, mani- 
fester révéler, dévoiler] Zo unmask, tahe or pul! 
off the mask. * Cet homme veut paraitre ce qu'il 
n'est pas, je vais le —, That man would aj pear 
what he is not; fam going to pall of his viush. H 
s'est démasqué lai-mêue, Ze has himself pulled off 
lis mask 

DEMASTIQUER, v.a. [ôter le mastic] Zo undo 
a thing fastened with mastic , take the mastic off 

DEMATAGE, s. m. [action de démiter ] Dis- 
masting. 

DEMATER, v. a. ct n. [ôter ou rompre Je 
mit d'un vaisseau, le perdie | To dismast, un- 
mast, tthe eut the masts of a ship. 

DEMELE, s.m. [ biouillerie, contestation, que- 
relle $ rixe; débat, differend , altercation , disputed 
Contest, debate, strife, d ference, quarrel, afuit, 
contention, controversy, scuple, dispute. Avoir ar 
—, To senfile. Nous n'aurous jamais aucun — eu- 
semble, We shall never have aay diference, 

DEMELER , 2. a. [tirer et séparer les choses qui 
sont mélées ensemble} To disentangle, part, sepa- 
rate. —les cheveux, To disentangle or comb out 
one’s huir.—[appercevoir reconnaître] To discover, 
find out, perceive. J'ai eu de la peine a vous — dans 
ia foule, 2 could hardly distinguish you in the crowd. 
Je m'ennuie de vivre avec des gens que je ne saurais 
— „T am quite weary of conversing with people T 
can make nothing of.— contester, quereller, &é- 
baitre } To contest, debate, quarrel, have some- 
thing to do with. Avoir à — , To meddle. Qu'avez- 
vous à — ensemble? What quarrel or controversy 
is between you? Nous n'avons rien à — ensemble, 
We have nothing to scuffle for. Je ne veux rien 
avoir à — avec lui , J will have no manner of busi- 
ness wilh him.*-—|distinguer, débrouiller, éclaircir] 
To discern, distinguish, disentangle, clear from per- 
plexity, unravel, dijud.cate, explicate, extricate , 
disintrivate, untwist, unfold. Ik est quelquefois bien 
difficile de -— ie vrai d'avec le faux, It is sometimes 
very difficult to distinguish truth from falsehood. 
Vous êtes encore trop jeune pour — le vrai du faux, 
Fou are yet téo raw to mahe proper distinctions .— 
une difficulté, un point de chronoiogie, une affaire, 
uve intrigue, un différend, To clear a difficulty, 
or a point of chronology; to decide a difference, 
quarrel, ~— une fusée (débrouiller une intrigue, 
une affaire), To clear up an intrigue. Se — dure 
affaire, d'un embarras, d’un combat (s'en ‘tirer, 
sen dégager heureusement) To wind oneself out, 
set off, get clear of an affair; extricate oneself 
from an affair, an embarrassment, a combat. 
— les ruses d’un cerf, Zo redress a stag, put him 


Sf his changes. 


DEMELOIR, s. m. [ peigne à démêler] 4 comb 
with wide teeth, 

*“DEMEMBREMENT, s. m. {action de démem- 
bier; la chose démembrée} Dismembering, cantling, 
pulling to pieces, dividing. Ce fief est un — de... 
That fre has been dismembered from... 

DEMEMBRER, v. a. arracher les membres d'un 
corps ; far. séparer en une on plusieurs parties, re- 
trancher, ôetacher, diviser] To dismember, di- 
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vide, cantle, Umb , disjatnt, pull in pie es. Il se 
ferait plat — et mettre en pièces, Fe would sooner 
suffer to he torn limb from limb. * Ce prince ve 
vouffriva p2s qu'ou démembre alasi ses états, That 
prince welt mot suffer his dominuns to be thus dis - 
membered. 

DEMENAGEXMENT , s. m. action de déménager; 
delogement , Remove, removal. 

DEMENAGER , a. a. ct a. [ trausnorter ses 
meubles à une nouvelle demeure; deloger, des 
camper, To remove. I} a déménagé tous ses men- 
bles, tons ses livres, Ite has removed all his goods, 
books, I déménage, v. n, He is reniaving J eu 
conte à — , Removing is expensive or chargeable, 
Allons, allons, deinénagez tous d'ici, Ceme, troop 
or mardi awey 3 go your ways all cf you; brush, 
pack up your alls and be gone. 

DEMENCE , s. f [folie, aliénation d'esprit ; aé= 
lire, trau-port, extravagance ] Medaess , the being 
out of one’s wits, or non compos menlis ; demen- 
tation. kin —, Insane. à 

ji SE DEVUUNER , a. r. [s'ugiter, se remuer vio- 
lemment ; se tourmenter, se fatiguer, se secouer J 
To stv, struggle, be in action, make a grent 
bustle, rigole, strive, hitel, toss, toil, exert oneself, 
Il se déméne comme no posséde, Ve struggles lhe a 
devil, M s'est bien démené pour cette affaire, He 
has laboured very hard in that affair, Se — avec 
vigueur, To exert oneself vigorously, “Se—contre 
les vices (se déchaiuer) To inveigh aguinst vices. 

DEMENTI. s. m. | parole par laquelle on dit à 
quelqu'un qu'il en a menti] Lie, rqy word. Donner 
un-—a quelqwan, To give one the lie. I Gui a 
donné cént démentis, Fe gave him the lie a hundred 
times. À peine lui ens-je dit quatre mots, qu'il me 
doima deux démeulis, Z had scarce speke four 
words , but he contradicted ine twice. * — (Vaffrout 
de ne pas réussir; mau.ais succes, but manqué, 
entreprise échonée ] Balk. befile, disappointment. 
Voss anrez La, Fou will be balked or disappointed. 
Ine veut pas en avoir le —, He will go through 
stitch, whatever be the consequence cf it. Ele ev 
aurait le —. si j'ensse voulu tenir bon, She weuld 
have met with a rebuff, if Thad kept my ground. 

MENTIR, démentant, démenti; je démens , 
je démentis; 2. a. [donner un démenti; accuser 
de mensonge ] To give the lie, Si disait cela, je le 
démentivais, Should he say so, I wonld give him 
the lie. * — (faire voir qu'une chose n'est pas vraie, 
contredire quelqu'un] Te belie, contradict. Vos 


factions démentent vos paroles, Four actions belie 


your words. C'est une chose que l'expérience dé- 
ment tous les jours, That is contradicted by 
daily experience, — sa naissance, son caractere, 
sa profession (faire des choses indignes de sa mais- 
sance, etc.) To do things unworthy of one’s 
birth, character, or profession, 

Se —, v. r. [se contrédire] Zo Pelie or con- 
tradict oneself, be incensistent with oneself. Un 
homme qui ne se dement point, 4 man whe is 
always consistent with himself, who is always lhe 
himself, ov always the same, that rever alters 
from himself. * — [se relâcher, décheoir ne son 
état], To alter from oneself, degenerate, not te 
be like oneself, Ya vraie vertu ne se dément jamars, 
True virtue is always like itsclf, ov is still the 
same. Cette pièce d'éloquence ne se démeut point : 
That piece of eloquence never flags. Une amitié qu 
ne doit jamais se — , # frienaship that ought to be 
indissoluble, or should last for ever. 

DEMERITE, s. m. [ce qui rend digne de Llame 


où de punition, faute, manquement) Darncerit 
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desert. Quel — ai-je auprès de vous? What fanit 
have I committed in your eyes, to lose your be- 
wevolence 2 

DEMERITER. w. n. [faire quelque chose digne 
da blame ou punition ] To demerit, do amiss, — 
de quelqwun, To lose one’s affection. En quoi 
ai-je démérité auprès de vous? how have I deme- 
riled in your eyes ? 

DEMESURE, -EE, adj. [qui excède la mesure 
ordinaire , excessif ; énorme, colossal, gigantesque ; 
immodéré ] Huge, immoderate unmeasurable, un- 
bounded, excessive. Un homme d'une grosseur déme- 
surée, À man of a huge bigness. Il a une envie dé- 
mesurée de vous voir, He longs excessively to sec 
you. Vai une passion démesurée de connaijre, ete. 
Lhave a most cager desire to know, ete. 

DEMESUREMENT , adv. [d'une manière dé- 
mesurée ; excessivement, sans mesure ] Hugely, 
immoderately , exrreedingly, out of measure, un- 
measurably , excessively , unboundedly. — ambi- 
teux, Excessively ambitious. 

DEMETTRE, démis; je démets; je démis, v.a. 
[disloquer, ôter un os de sa place; déboiter, sépa- 
rer, déjoindre] Zo disjoint, put out cf joint, 
lnvate, lux, dislocate. VU s'est démis le poignet, 
His wrist is, or he has pui his wrist, out of joint, 
— [déposer , destituer; déplacer] To discard, dis- 
miss , divest of, put or turn out, remove; lay 
aside, lay by, put aif, supersede, remove. É 

SE —, v. r. [se défaire d'une charge, d'une 
dignité ; abdiquer, quitter, abandonner] To resign, 
give up, make over, surrender, abdicate. On 
Fobligea de se — de sa charge, He was forced to 
give up his office. Il s'est démis de son bénéfice, 
He has resigned his living. Dioclétien se démit de 
l'empire , Diocletian abdicated the empire. 

DEMEUBLEMENT, s. m. [action de démeubler] 
Unfurnishing. 

DEMEULLER, v. a. [dégarnir de meubles] To 
unfurnish, tahe the furniture away, or down. — 
une maison, To urfurnish a house. 

DEMEURANT , -ANTE, adj. v. [qui est logé 
en tel erdroit; habitant, domicilié] Dwelling 
ling , abiding. | 

f—s. m. [reste, veliquatl Rest, remainder, 
residue, what is loft behind. Le — des rats, The 
fe rats that remained. 

AU —, conj. [au reste; au surplus ] Besides, as 
for the rest; moreover. 

DEMEURE, s. f. [habitation , domicile » rési~ 
dence ; maison, logis, séjour, retraite] Abode, 
dwelling, dwelling-place, lodging-place, lodging , 
mansion, residence, habitation , remain, repair, 
Faire sa —. To reside. Faire sa —en un lieu , Lo 
live or dwell in a place. — [ le temps pendant lequel 
ou habite en un lieu] Abode , stay. Il n’a pas fait 
longre —en ce lieu-la, He'has not mad: a long 
abode in that place. — [ état de consistance, état 
Stable] Settled condition. Cela n'est pas à —; cele 
nest pas fait a —, This is only for the present ac- 
commodation ; it is not intended to continue Jor 
good and all, it is only temporary. — [ retarde- 
ment au-delà du terme convenu , au-delà du terme 
où l'on doit faire quelque chose. N. B. Ce mot con- 
struit avec Ia préposition en qui le précède , forme 
une phrase adjective , Delay, procrastination. Eire 
en — avec ses créanciers, To be in arrears with 
one’s creditors. Je suis ravi d'avoir pu vous servir, 
mais je serai toujours en — envers vous, I am 
overjoyed. I could serve you, but I shall always 


be behind with you, or I shall look u get 
Stall in your debe. FES 
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DEMEURER, w. n. [faire sa demeure; loger, 
habiter, séjourner , résider] To live, lodge, dwell, 
abide , lie, reside, stall, inhabit, stay. — dans les 
pays étrangers, To peregrinate. Il demeure a la 
couronne , à l'enseigne de la couronne, He lives or 
lodges at the crown, or at the sign of the crown. 
— [étre permanent] Zo continue, remain, rest. 
Il demeure toujours dans le même état, Me re- 
mains still in the same condition. Cet are de triomphe 
n'est pas fait pour —, That triumphal arch is not 
designed to continue there. — [tarder] To:tarry, 
stay, be a long while , outstand. Il demeure 
long-temps à venir, Me tarries a long while; he is 
a long while a-coming. Sa plaie demeura long- 
temps à se fermer, a guérir, Jt was a long while 
before his wound closed up, or was healed. — 
loug-temps à faire quelque chose, To be long doirg 
a thing. — [s'arrêter ; s'en tenir] To stand, stay, 
stop, hold , wait. Demeurez-là jusqu'à mon retour, 
Stay there till I come back. Boule qui demeure, 
A short bowl, a bowl that comes short. — court 
dans une harangue, dans un sermon (manquer de 
mémoire tellement qu'on ne saurait plus continuer 
ce qu'on avait à dire), To stop in a speech. — 
sur son appétit (se retenir de manger quand on en 
a encore envie ; fig. quitter avec regret une compa- 
guie, une chose qui fait plaisir), Not to eat one’s 
belly full, not to satisfy one’s appetite. * — sur la 
bonne bouche (sur ce qui plait), Not to put one’s 
mouth out of taste with any thing else. — en beau 
chemin (s'arrêter lorsque la chose est plus agréable, 
ou plus favorable), To stop in a fair way. * Laf- 
faire n'en demeurera pas la (elle pourra avoir des 
suites bonnes ou mauvaises), The matter will never 
stop there. * Sil en fût demeuré là, Had he gone no 
Jurther; had he been contented with that; had he 
abided or stood by that." Où en êtes-vous demeuré ? 
Cen parlant de l'endroit où l'on a discontinué quel~ 
que discours, quelque lecture), Where did you 
leave off? Voila où nous en sommes demeurés, We 
have leftaff here. * Demeurons-en la (ne parlons pas 
davantage , lorsqu'on voit que la contestation s'é- 
chauffe trop), Let us break off ov stop there; let it 
go no farther ; no more of that. * Nous en demeu- 
rames la, parce que nous nétions pas seuls, Here 
we broke off , because there were others present. 
* Demeurons-en la, demeurons eu à cela (c'est la chose 
qu'il faut choisir}, Let us pitch ov fix, upon that. 
— [rester] To remen , to be left. Il ne lui est rien 
demeuré de tant de biens, He had nothing left of 
so large a fortune. Il n’y est rien demeuré, There 
remained nothing ; there was nothing left. Il est de- 
meuré dit mille hommes sur la place, There have 
been ten thousand men lilled upon the spot.” La 
victoire nous est demeurée, We got the victory. 
L'affront leur'est demeuré, The shame has remained 
Jor them. + Quand on manie de Ja graisse, il en 
demeure toujours aux doigts, When one handles 
pitch, it sticks to his fingers. Cela m'est demeuré 
sur l'estomac (en parlant d’une chose qu'on a mangée, 
nour dire, qu'elle pèse sur l'estomac), That lies 
heavy upon my stomach.* Cela lui est demeuré 
sur le cœur (se dit d'une personne qui conserve 
du ressentiment ) He could hardly digest that. + La 
parole vole, et l'écriture demeure (en parlant de 
choses qu'il est dangereux d'écrire, Words are lost 
in the air, but hand-writing remains in testimony 
against us. + Elle y est demeurée pour les gages 
(se dit d’une chose qu'ou a perdue quelque part), 
That was lft behind to pay the reckoning. 

— [se dit quelquefois pour le verbe étre, et ne 
fait que renforcer l'expression] — d'accord , Zo 
agree, grant. Il est demeuré d'accord de ce que 
nous avons dit, Me hus agreed to what we said. — en 
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arriére ( rester débiteur), To he in arrears. — en; Place en demi-cercle devant l'entrée d'un chatean, 


reste, To be behind-hand. — à ne rien taire, To 
stand id'e. — les jhras croisés, Jo lie, or su still 
with one’s arms across. — interdit, To remain 
speechless. — confus, To be abashed, — muet, 
To be struck dumb. Jl est demeuré froid comme 
glace (se dit de celui qui a paru tont étonué sans 
rien dire, sur une nouvelle qu'on lui a apprise), Ze 
remained quite thunder-struck. 

— prend pour auxiliaire , tantot etre , tantôt 
avoir. { Avee etre, il marque qu'on est encore dans 
un lieu ] : il est demeuré à Paris, pour poursuivre 
un proces, He stuid at Paris to attend a law-suut. 
[ Avee uvoir, il marque qu'on n'est plus dans le Lieu 
dont on parle | : Ila demeuré un an en ltalic, Me 
lived a yearin Italy. 

DEMI, -IE, adj. sing. [qui eontient la moitié 
d'une chose! Falf. N. B. This word is indeclinable 
when it comes before its substantive. Then it is 
‘oined to it by the hyphen, and lessens by helf the 
thing signified by the noun. On the contrury, it in- 
creuses it by half, when it comes after the substan- 
tive, and agrees with it in gendvr.| Half. Un demi- 

ied, Half a foot, Une demi-aune, Wilfian eli. 
Un pied et —, A foot anl a half. Lue aune 
et demic, An ell and a half. Une demi-heure, 
Half as hour. Une heure et aemie, An hour and a 
half. Deux demi-guinées, Tivo half guineas. Deux 
guinées et demie, Two guineas and haf" Entendre 
a demi-mot (entendre ce qu'un homme veut dire, 
quoiqu'il ne s'explique pas entièrement), Zo tahe 
one’s meaning at orce; to judge of one’s meaning 
by his numping. + Le sage entend a demi-mot , 4 
word to the wise. 

Demi-cercle ou hémi-cyele, Semi-circle , hemu- 
cycle. En demi-cercle , Semi-annauiar. Demi-cerele 
(t. d'arpeat. ; rapporteur), Protractor. Demi-pique, 
Hulf-pike. Demi-ton (t. de musique , Half-tone, 
$-mi-tone, Demi-portée, Malf a portee. Demi-sou, 
halfa son, farthing. Demi-pinte ou chopine, Pint. 

— {se met avant plusieurs substantifs qui dé- 
notent quelque qualité, et alors il signife, qui 
pərticipe à cette qualité] Demi, semi. Demi-dien , 
A demi-god. Un demi-eastor, 4 half beaver. Demi- 
savant (homme qui ne sait rien quà demi), Scte- 
list, a pragmatical smatterer inary knowledge, 
half scholar. 

— [à la suite de mots qui déuotetit quelque mau- 
saise qualité, signifie, qui enchérit sur celte qua- 
lité : mais n'a d'usage que dans des phrases prover- 
verbiales.] + A fourbe , fourbe et —, à trompeur, 
trompeur et —, à menteur, menteur et —, Dia- 
mond against diamond; diamond cuts diamond ; 
set a thief to catch a thif. 

— est adjectif devant les substantifs et adverbe 
devant les adjectifs [presque] Aimost , half. C'est 
demi-euit, K is almost ov half done. Demi-ivre , 
Hal f-drunk , Demi-mort , Half dead. 

A — {phrase adverbiale] Half, by halves, al- 
most , lamely, West à demi-fou, He is half a 
madman, À demi-rendu, Holf-surrendered. Faire 
les choses à —, To do things by halves, or im- 
perfectly. Il n'y en a pas à — (signifie qu'il n'y en 
a pas assez, on qu'il y en a beaucoup; c'est le 
ton et les cireonstanees qui déterminent le sers), 
There is not half enough; there is more than 
enough, 

Demie, s. f. [demi-heure] Half an hour. Ia 
— est elle sonnée? Has the half hour struck? has 
it gone the half-hour ? Cette horloge sonne les 
heures, mais elle ne sonne pas les demies, The 
clock strikes the hours, but not the haif-hours. 

DEMI-LUNE, $s. f. [t. d'archit.:; bâtiment dont 
le plan est ua enfoucement circulaire ; Crescent. 


ete. Ma f-moon. — Í t. de fortification ; ouvrage en 
dehors dune place de guerre; placé devaut une 
courtine ] Half moon, Fu demi- Fes Semilunar , 
Semilunar y., 

DEMI-METAL , s. m. [substance minérale qui 
a plusieurs propriétés des vrais métaux, sans pours 
taut avoir leur fixité ni leur duetilité ] Semi-metal 
Les demi-métaux sont l'autinoine, le bismuth, le 
zinc, l'arseme , le cobalt, Antimony , bismuth , zinc, 
arsemc, and cobalt, are semi-metals, 

(Dans la nouvelle chimie, toutes ces substances, 
ainsi que plusieurs autres nouvellement découvertes, 
sont mises au rang des métaux ). 

DENIS ,-ISE, part. of Démettre, Out of joint, 
put out, removed. 

DEMI-SETIER , s. m. [petite mesure de liqueur 
qui contient le quart d'une piute de Paris; la 
quantité de liqueur contenue daus cette mesure | 
Half a pint. 

DEMISSION , s. f. [acte par lequel on se démet 
de quelque charge; abdication, renoneiation] Dis- 
mission, resignation, resigning, vesignment. Donner 
sa—, Jo resign, lay down one’s commission, Il 
a fait la — de son bien à ses enfants, He has resigned 
or made over his estate to his children. 

DEMISSIONNAIRE, s. adj. [se dit de celui on de 
celle qui a donné sa démission] Resigner. [celui eu 
faveur de qui on se démet,] Resignee. 

DEMI-TEINTE, s. m. [peinture ; 


sage d'un ton a un autre] Messotinto, 


DEMI-VOYELLE, s. fi Semi-vowel (such as 
1, m.n,r,v,z). 

DEMOCRATE , s.m. [partisan de la démocratie] 
Democrite, 

DEMOCRATIE , s. f. [gouvernement populaire] 
Democra:y. 

DEMOCRATIQUE, adj. [qui appartient à la 
démocratie ] Democratical, popular. Etat — , 
Republic. Partisan du gouvernement —, Republican. 

DENOCRATIOQUEMENT, adv. Democratically, 
popularly. 

DEMOISELLE, s. f. [fille née de parents nobles; 
ferme devenn commun à toutes les filles Chonnéte 
famille, et par lequel on les distingue des femmes 
mavicesi Damsel, a young lady, & maiden lady, u 
miss. Elle est —, She is born a genilewoman, — 
[fille attachée a une dame, pour lni tenir compa- 
gnie] A ivailing-woman, or maid, a Indy”s woman, 
a companion. Elle appela sa—, She called her wait- 
ing-woman, On emploie souvent, mais mal à pro- 
pos, le mot demoisefie pour fille : il faut dire votre 
fille, où mademoiselle votre fille, Four d'ighter. 

— [insecte volant] The dragonfly, uniseta, 
herothrix. — [ hie, instrument pour enfoncer les 
pavés] Rammer, pavinz-bretle. Faire saunter la —-, 
To ram the stones of the street down, —[ fer chaud 
qu'on met daus un cylindre creux, et qu'on garde 
au lit pour s'y tenir les pieds chauds] 4 warming 
instriment, a sort of warming pan. 

DEMOLIR, v. a. [ détruire, abattre, ruiner ; 
renverser, raser; jeler à bas, par terre] To demo- 
lish, rase, run, break down, pill down, take 
down, fling down, — un édifice, To pull down an 
edifice. 

DEMOLITION, s. f. [l'action de démolir ; ruine, 
destruction , renversement; les matériaux de ce 
qu'on démolit] Demolition , demolishing ; rubbish, 
Le roi Ini a donné les démolitions de ce batiment, 
The king has given him the materials of thet 
building. (In this sense it is used in the plural 
oniy). 
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EMON , s. m. [maiin esprit; génie, suit bon, 
set mauvais; mauvais ange, Satan, Lucifer, latin, 
dable; Demon, devil, Luvfor, Satan, fiend, ef, 
goblin, evil-spirit. * Cet catant a fait le — toute la 
nait, That child has been very naughty all the 
night. Un petit —, An unlucky ov an unruly boy. 
Un — incarné (une personne qui ne fut que tourmen- 
ter les autres), ÆA devil in the shape cf a man, a de- 
vilish man. Fare le—(tempéter, dontner de la 
peine), To bluster, roar, swagger, play the devil, 
be mwl, tear, II a de l'esprit comme an — (beiu- 
coup), Me is devilishly witty. C'est un bon —- qui 
m'a tusoiré cela, JE was my good genius thet in- 
spired ine with that thought. *,* Le—de la guerre, 
des conthats, Zhe god of war, etc. 

DEMONETISU! , v. a. [ôter à unq monnaie, à 
un papier sa valeur. To stop the circulation cf a 
coin où the payment of paper money. 

DEMONIAQUE, adj. subst. m. et f. [possédé du 
malin esprit; fg. une personne colère | Demoniac , 
demoniaval, Un —, une — , A demoniac. 

DEMONOGRAPHE, s. m. [qui a écrit sur les 


demons] Demonographer. 


DEMONOLOGIE, s. f. {traité sur les démons] 
Demonology, demonolatry. 


DEMONOMANIE , s. f. [eounaissance des Aé- 
mons, et de leur pouvoir; 2ercellerie, magie] De- 
nronocracy, sorvery, worship of demons. 


DEMONSTRABILITE, s. f. [qualité de ce qui 
est demonstrable, Demonstrability. 

DEMONSTRABLE, adj. [qui peut étre démontré] 
Demonstrable. 

DEMONSTRATEUR, s. m. [qui démontre; ne 
se dit que de certaines sciences, comme un — en 
anatomie, en botanique, etc.| Demonstrater, pro- 
Jessor. 

DEMONSTRATIF , -IVE , adj. suhst. [chose qui 
démontre] Demonstrative, Argument —, raison dé- 
monstrative, Demonstrative argument. Les panégy- 
riques sont dans le genre —, Panegyricks are in 
the demonstrative style. Article — (ce, cette, ces), 
pronoms démonstratifs eelui, celle, ceux, celles y 
ceci, cela, celui-ci, etc), Demonstrative article , 
PRONOUNS: 

DEMONSTRATION, s. f. preuve convaincante, 
conviction] Demonstration , convictiveness , clear 
proof. Faire la — dane proposition, To demon- 
strate a proposition, —[assurance, marque, témoi- 
gnage] Assurance, praf'ssion. Je crois. malgré sex 
demonstrations, qu'il n'avait pas moins de part à 
cette fourberie que mon hôte, T belewe, notwith- 
standing ali his professions, that he was as much 
concerned in the trick as my landlord. —‘\econ de 
quelques professeurs] Lecture. Faire une — d'ana- 
tomie, To give lectures upon anatomy. 

DEMONSTR ATIVEMENT , adv. Demonstrati- 
wely, evincibly, clearly, demonstrably 

DEMONTER, a. a. [ôter à queiqu'un sa mon- 
ture ; mettre à bas] To dismount, unhorse Ce che- 
vaļa démonté son homme Ta jeté par terre), That 
horse has flung off his rider. — ‘désassembler les 
différentes parties qui composent une machine, un 
meuble ; défaire] To take to pieces, to undo. — un 
lit, une armoire , une horloge, une montre, To take 
tu pieces a bed, a chest, a clock, à watch, — un 
canon (l'oter de dessus son affat), To dismount a 
gun, take it off its carriage. —un canon (le mettre 
à coups de canon hors d'état de servir), To dismount 
a cannon, * — un capitaine, To supersede a cap- 
ain. * La machine commenceà se — (après avoir 
joui long-temps d'une bonne santé, il devient valé- 
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tudinaire), The machine begins to be out of sorts. 
“Les couitisans démoutent leur visage comme il 
leur plait, ils se démontent le visage, ils ont des 
visages qui se démonteut, Courtiers put on what 
countenance they please. “ — |deconcerter, mettre 
en désordre, hors d'état d'agir, de répondre; étou.~ 
dir, troubler] Zo confound, dash, put out of 
countenance, nonplus, puzzle. Cette objection l’a 
démonté, That objection has confounded. him. Ce 
ministre demonta la politique des ennemis, That 
minister bafiled the politics of the enemies. 


DEMONTRABLE, adj. [qui peut être démontré] 
Demeastralile. . 

DEMONTRER, v. a. [prouver d'une manière 
convaincante ; montrer, indiquer, témoigner, con- 
vaincre] Zo demonstrate, make appear, show, 
evince, cvidence, enforce, describe. anatomie, 
To read lectures in anatomy). 

DÉMORALISER . w. a. [rendie immeral, cor- 
rompre les mœurs] To demorulise. 

DEMORDRE, démordant, démordu; je démards, 
a} demord, je démordis; a. n. {quitter prise aprés avoir 
mordu , et lécher ce qu'on tenait avec les dents; Zo 
let go one’s hold, Les dogues d'Anglmerre ne dé- 
mordent jamais, ils se laissent plutôt tuer que de 
—, The English bull-dogs never quit their kold, 
they will sooner be killed than let go. — |se depar- 
tur de quelque entreprise , abandonner une opinion, 
un avis qu'on soutenait avec chaleur] Zo depart, 
i deviate, swerve, desist. Faire —, To make one 
‘change his resolution. take him off from it. 

It n'en démordra pas, Ze will not give up his opi- 
nion; he will not bute an inch on it. Quelque 
chose que je pusse lui dire, il me fit juger qu'il 
n'en démordrait point, I concluded he would not 
recede or sivervc from his resolution, notwithstund- 
ing all I could say. 
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DEMUNIR , v. a. [ôter les munitions dune 
placej To drain a place of ammunition, to urfur- 
nish it. , 

DEMURER , v.a. [ouvrir une porte où une fe- 
nétre qui était condamuee ] To unwall, open. 

TDENAIRE, adr.{quia rapport au nombre dix] 
Denary, Nombre —, avillimétique —, Denury 
number, ete. 


DÉNANTIR, SE DÉNANTIR, v. reff. [ t. de jue 
rispr. ; abandouser ses assurances] To give up one’s 
SCCLTL PS. 

CENATTER, v. a. [détortiller] To untwist, 
revint, 

DENATURALISER, +. a. [priver du droit cde 
nataralité] To deprive one af the privilege cf a 
naive. ; : 

DENATURE, -EE, cl. [contraire aux senti- 
ments naturels de tendresse ; inhumaia, eruel, bar- 
bare] Unnatural, unkind, cruel, inhuman , bar- 
barous. Père, enfant —; mère, fille dénatarée; 
Barbarcus father, etc. Action barbare et dénatu- 
rée, Cruel, ferocious action. 


DENATURER son bien [le faire changer de na- 
ture , vendre ses propres pour faire des acquéts;, 
v. a. To convert an estate into efècts Chat may be 
disposed of according to one’s lihiny. 

*—. (pervertir, changer la nature} To pervert. 
Vous dénaturez fout ce que je dis, Fou pervert or 
misconstrue all my words. 

DENEGATEDR, 5. m. [qui dénic] Denier. 

DENEGATION, s. f. [action par laquelle on dé- 
rie quelque chose er justice] Denial, denying , ne- 

| gadive. 
DENS, s. m. [t. de palais; refus d'une chose 


ee. 
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due; ne se dit pas seul] Denial, refusal, denying , 
refusing. — d'aliments, de justice, Refusal of ali- 
ments, Justice, | 

|| DENIMISE, -EE, part. sebst cf Déuiarer, 
That has learnt wit. Un —. A cunning , crafyy 
riun, sherp fellow. 

il DENIAISEMENT, s. m. [action par laquelle 
on trontpe les niais; raillerie, moquerie, risce, ti- 
lonterie] Sharping trich. 

II DENIAISER, v. a. [rendre quelqu'nn moins 
mimis, mains simple; degonrdr, debonrrer | To 
teach wit. Se —, v. r. To learn wit, grow cuns 
ving. Il s'est déniaisé, il a été deninsé en peu de 
temps, He grew cunning , he was tonght witin a 
short time. || — [tromper, attraper To bnbbhie, to 
sharp one, Des filóns Pout déniaise, Sharpers have 
bubbled him out of his money. 

{| DÉNIAISEUR , s. m. {qui déniaise les autres! 
Sharper, sharp fellow. 

DENICHER, v. a. [ôter du nid; enlever] To 
nnnestle, take out of the nest. * + Les oiseaux sont 
dénichés (les choses que l'on cherche ne se trouve xt 
plus à leur place), Zhe birds are flown. * || — [Iire 
sortir par force de qaelque poste; chasser, mettre 
dehors] To dislodge , thrus, , or turn out. Or a dé- 
niché les ennemis de ce poste, les volenrs de ce bois; 
The enemies have been @:slodged from that pest, 
the thieves from that wood. 

—, v.n. [se velirer avec précipitation de quelque 
lieu ; s'en aller, deloger!, se sauver, s'évader, s'en- 
fuir, To march away, brush off. Alons, point de 
bruit, je vous prie, dénichons de céans, et saus 
cérémonie, Come, pray , no noise; turn out, and 
without ceremony’. 

DENICHECKH, s. m. [qui déniche les petits oi- 
seaux] That gees a bird’s nesting. * Un — de merles 
(an chevalier d'industrie), 4 sharper. Un — de 
fanvettes (qui recherche quelque femme qui lui 
fasse sa fortune), À fortune-hunter. * — de saints 
(qui les ôte de lear niche, c'est-à-dire, qui conteste 
leur sainteté), He who turn the saints out of hea- 
enr. 

DENIER, s. m. [ancienne monraie française aui 
valait la douzième partie d'un sou] Denier, the 
twelfth part of a sou, — steviing, Penny. Payer 
jusqu'au dernier —, Zo pay the whole sum to a 
farthing. Il n'a pas un — vaillant, Me is not worth 
a farthing. + — sur — bâtit la maison, Many littles 
make a michle,a pin a day is a groat a year. — à 
Dieu (ce qu'on donne pour arrhes d'un marché), 
Earnest penny „feasting penny. * Vendre quelqu'un 
a beaux deniers comptants, To betray one for in- 
teresi. — [toate sonime d'ar ou d'argent) Money, 
sum of money, monies. Les deniers publics, The 
onblir money, public trecsure, the treasury. Les 
deniers royaux, Zhe hing’s money , the exchequer. 
Íl fit une grande levée de deniers sur les peuples, 
Fre raised wast sums of money upon the people, — 
ilintérét d'une somine principale] Interest, rate, 
or year’s purchase of estates or annnities. Le — du 
roi; de l'ordonnance de l'état (auquel il est permis 
de mettre son argent à rente), The rate of the in- 
terest as settled Ly the state. À auel — de constitu- 
tion avez-vous mis votre argent? How many years 
A have you g.ven ov paid for your annuity? 

e fonds rend plus que le — de la rente constituec, 
The fund yields more ihan the rate of the aanuity. 
Acheter une terre au — deux, au — quatre, au — 
cing, ete. To give wSty, jive and twenty, or 
twenty vears purchase fur an estate, Mettre sonar- 
gent. préter de l'argent an — trois, To lead mouey 
at three per cent: to give thirty-three veers i er- 
thase. 3e — vingt-cinq, Four per eert 
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tiventy years purchase. Ve — vingt, Five percent. 
tiventy years purchase. Le — auinze, Six and two- 
thirds per cent; fifteen Sears purchase. Le — dix 
Ten per cent; ten years purchase. Ve — quatre, 
Five and twenty per cent; four years purchase. — 
„proportion quon paie de son bien à letat) Penny, 
so much in the pound. Deniers publics, Public re- 
venues. Le — de St-Pierre (tribut que Angleterre 
pavaitantrefois au pape), St.-Peter’s pence, Rome- 
seot. —de poids [t. de monnaie, la 24° partie dure 
once] Penny weight, 24 grains. — de fn, on de 
loi] se dit chez les orfévics, ete. du titre de Far- 
gent; division imaginaine en douze parties égales] 
The standard af the fineness of silver, L'argent le 
plus fin est à douze deniers, The finest silver is ct 
twelve penny-weights. — (poids de denx geains, , 
Two grains. Demers d'octroi (espèce de peages en 
certains endroits! 4 toll or passage-penny. 
DEMER, a. a. [nier; coutester, désavouer, 
disconvenir] To deny, disallow. — un crime, ur 
fait, un dépôt, une dette, To deny a crime, a 


SJact, a trust, a debt, — [refuser quelque chase 


que Ja justice et la bienséance ne veulent jus qu'on 
refuse ] To refuse, not to graut, deny. Ne me 
déniez pas votre secours, Do not refuse or dsay 
me your assistance. 

DENIGRANT, -ANTE, adj. [qui dénigre; Pe- 
mgraling. 

DENIGREMENT, s. m. [action de dénigrer; 
état de mépris où tombe celni qui est dénigré, 4s- 
persion, railing , taunt , shrug, reviling, scandal, 
slander. Il y a trop de — à ce qne yous dites, 
There is too much bitterness in what you say. 

DENIGRER, w. a. fehercher à noircir Ja ré 
putation de quelqu'un, à rabaisser le prix de quelque 
chose; médire , déchirer, dédaigner] 7% asperse, 
bespatter , rail at, expose, Slander, blacker. Ou 
l'a dénigré cruellement, Me was inhumanly railed 
al. On a inj ustement dénigré son poème , Mis poem 
has been unjustly reviled. 

DENOMPREMENT, s. m. [compte exact et dé 
taille, détail, énumération] Enumeration , com- 
putation , roll, list, catalogue ; survey. Faire le —, 
To number. Le — des habitants, The roll cf the 
inhabitants. 


DENOMBRER , v. a. [faire le dénombrement } 


To number. 


DENOMINATEUR, s. m. [nombre de dessous 
d'une fraction’ Derominatnr, divisor ofa fraction. 

DENOSMINATIF, adj. subst. [nom propre de 
quelqne chose ] Denominative. 

DENOMINATION, s. f. [quatification, titre 
qualité] Denomination. 

DENOMMER, v. a. [t. de pratique: nomme 
une personue daas un acle de justice; donner na 
nom, quahfer} To name, denominate, mention 
by name, sct duwn one’s name. ‘ 

DENONCER, v. a.f déclarer, publier, déférer 
en justice ; déconvrir, accuser, intimer] To de 
nouïce, proclaim, impeach, inform against. pre 
sent, indict, accuse, charge. — la guerre, To pro 
claim war. — un coupable au magistrat, Zo de 
nounce a crn.nal to the Justice. — un livre, Yo 
denounce a book. 

DENCACIATLER, s.m. [ant défère quelqun 
en justice, delideur, accusateur) Denun iator. is 
farmer, impeacher, inditer, preferver, revealer, 
; denouncer. 

DENONCIATION, s. f.[ déclaration : défation; 


accusation ] Penunciation, denvuncement, dener- 


line +7 reclamaticn , presentricnrt , ire CM ` 


Leliten, declaraticr. 


DEN 
DÉNOTATION, s. f. [ désignation, témoignage , 


marque, indice, signal] Denotation, denoting, in- 
formation. 

DENOTER, ». a. [désigner, marquer, indi- 
quer, caractériser ] To denote, betohen , mark out, 
describe. 

DENOUER, v. a. [défaire un nœud; délier, 
détacher] Tu untie, unloose, undo. Denouez Île 
nœud, Untie the knot. Voila votre ruban qui se 
dénoue, Four riband ts untying.* — [ rendre plus 
souple, agile, dégager] Zo make supple , limber, 
or pliant, to remove the st-ffness. La danse et l'es- 
crune dénouent le corps, les membres, Dancing 
and fencing make the body active and supple. 

SE —, v. r. Les coursiers de Naples ne se dénonent 
qu'a six ou sept aus, Newpolitan steeds do not oblain 
an easy carriage, until hey are six or seven years 
old. Cet enfant se dénoue, il commence à se—, 
That child uses his limbs with greater ease and 
freedom ; He begins to have the use of his limbs. 
“— [déméler, développer; résoudre, expliquer ] 
To unfold, unravel, unhnit, discover. Ce poete a 
bien denoué l'intrigue de sa comédie, elle se dénoue 
agreablement, That poet has well unravelled the 
plot of his play. — une diffieulté, To resolve a 
difficult point. Sa langue se dénoue, His tongue goes 
nunbly. 

* DENOUEMENT , s. m. [ nœud d'une piece de 
theatre, d'une affaire, d'une intrigue de cabinet; 
solution, éclaircissement , débroulement , expli- 
cation ] Discovery , unravelling , conclusion, solu- 
tion, enodution. — d'une pièce, Catastrophe of a 
play. 

DENREE, s. f [vivres ; marebandises ] Cor- 
modity , provisions , ware. Les denrées sont chères, 
Provisions are dear. § C'est une mauvaise —, une 
chère —, It is a bad, dear commodity. § Cet 
homme vend Lien ses denrées, That man sells well 
his woods. 

DENSE, adj. [t. didactique ; opposé à rare; 
épais, compact, pressé, serré, pesant ] Dense, 
close, compact, thick, Leau est plus — que l'air, 
Water is more dense than air 

DENSITE, s. f. [ qualité de ce qui est dense, 
épaisseur , pesanteur] Density, closeness , compact- 
ness, thichnes. e 

DENT, s. J. [petit os qui tient à la mâchoire , et 
qui sert à inciser les aliments et à les macher: eroc, 
défense] Tooth. On distingue les dents en dents mo- 
laires ou måchelières , dents canines ou œillères, et 
dents incisives; The teeth are distinguished into 
molares or grinders, molur-leeth ; cheek-teeth , 
dog-tecth, canini or eye-teeth; and incisors or 
cutters. Dents de lait (les premiéres dents qui vien- 
nent aux enfants, et qui tombent vers les sept ou 
huit ans), Foung teeth , milk-teeth, teeth of the 
uppermost lay. Dents de sagesse (les quatre dernié- 
res molaires qui viennent entre vingt ct trente ans), 
Dentes sapientie. Deuts d'en haut, Upper teeth. 
Dents d'en bas, Lower teeth. Dents molaires de la` 
mâchoire supérieure, Upper grinders. Les quatre 
dents incisives, Gelusini dentes. Une surdent, 4 
gag-tooth, La sortie des dents, Tie breeding of 
the teeth, dentition. Faire ses dents, To teeth, to 
cut teeth, Les dents percent à ect enfant, That 
child breeds his teeth. Une — qui branle, A loose 
tooth. De fausses dents, Artificial teeth. Le mal de 
dents, The tooth-ache. Avoir mal aux dents, To 
have the tooth-ache. Les dents Iui tombent, He 
sheds his teeth. +4 Une vieille sans dents, A tooth- 
fess hag, a decrepit old woman. Armé jusqu'aux 
dents (armé de tantes pieces), armed up to, the 
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teeth. Retranché jusqu'aux dents, Intrenched up ta 
the teeth or chin. + il est savant jusqu'aux dents, 
Heis a deep-learned man, or a first-rate scholar, 
+ Il y a long-temps qu'il n'a plus mal aux dents 
(qu'il est mort). Jt is long since his head has 
avhed. Avoir les dents longues (avoir faim) , To be 
hungry. * Navoir pas de quot mettre sous sa — 
| (n'avoir pas de quoi vivre ), To be poor and needy, 
| to want bread. * Avoir les dents bien longues (être 
| fort affamé ), To be very sharp set. * Avoir une — 
de lait contre quelqu'un (aroe une ancienne ani- 
| mosité contre lui), To have a spite, a spleen, or 
an old grudge against one; to have an aching 
tooth at him. * Avoir la mort entre les dents (étre 
pres de momir), To have a foot already in the 
grave ; to look as if one had not three days-life 
to expect. Déchirer a belles dents (médire cruelle. 
ment), To tear to pieces. * Donner un coup de — 
à quelqu'un ( dire quelque mot qui l'offense, qui le 
pique), To give one a dry wipe, or a gibe, Cha- 
cun lui donne un coup de —, Every one has a fling 
at hin. * Etre sur les dents (être abattu de lassi- 
tude), To be tired out, to be off one’s legs. Elle a 
mis sun galant sur les dents. She has exhausted her 
spark ; she has squeezed him dry. Le long travail 
a mis cet homme, ce cheval sur les dents, 4 long 
labour has exhausted him. Manger de toutes ses 
dents (manger vite et beaucoup), To devour. Mun- 
trer les dents a quelqu'un (lui résister, lui tenir 
tête), To shew one his teeth. Ne pas desserrer tes 
dents (ne pas dire un seul mot), Not to open one’s 
lips. Parler entre ses dents (peu distinetement ) , 
To speak betwixt one’s teeth, mumble, mutter, 
" Parler des grosses dents (fortement et hardiment 
sans garder de mesures), To talk big to one. Pren- 
dre le mors aux dents (se dit d’un cheval qui s'em- 
porte), To run away, torun away with one’s 
rider. * Prendre le mors aux dents ( prendre cou- 
rage), To be earnest in a business, to pursue it 
cluse. * Prendre le mors aux denis (secouer le joug, 
se jeter dans le libertinage), To tahe to bad courses. 
* Prendre le mors aux dents (s'emporter), Zo shake 
off one’s yoke. Rire du bout des dents (s'efforcer. 
de rire, et n’en avoir point d'envie), To laugh but 
from the teeth outward; to laugh on the wrong 
side of the mouth. Murmurer entre ses dents (tout 
bas), To speak to oneself.* Il ment comme un ar- 
racheur de dents, He lies like a jockey. + II lui 
vient du bien lorsqu'il n'a plus de dents (sur la fin 
de ses jours), Me gets bread when he has no teeth to 
eat it. + Donner des noisettes à ceux qui n'ont plus 
de dents, To give nuts to crack to one who has no 
teeth. + C'est vouloir prendre la lune avec les dents, 
It is aiming at impossibilities: * Artacher une — à 
un avare (le forcer à donner de l'argent), To draw 
a tooth toa miser.* + Il ny en a pas pour sa — 
creuse (se dit d'une personne qui mange beaucoup, 
et à qui on présente peu de chose à manger) There’s 
hardly enough for his hollow tooth. “+ Il wen 
cassera que d'une — (il’n'a que faire d'y prétendre), 
He will have no share init. * + Il n'en croquera 
que d'une —, il n'en tâtera que d'une — (il n'en 
mangera pas), He shall have none of it. Il a beau 
être malade, il n'en perd pas un coup de — (il n'en 
a pas moins bon appétit), For all his illness his 
jaws wag very freely. +* Il nen perdra pas un 
coup de — (il ne s'en mettra pas en peine), Me 
will go on his way for all that. Malgré lui et ses 
dents (autrefois ses aidants, malgré tous ses efforts), 
Notwithstanding all his efforts. 
Dents d'éléphant [défenses ] Elephant’s feeth. 
— [se dit anssi de plusieurs choses qué ont des 
' pointes , et qui sont faites à peu près en forme de 
dents} dentieule ; dentelure } Tooth, notch. Les 
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-dents d'un peigne, d’une scie, d'un rateau, The 


‘seeth cf a comb, a saw, or a ruhe. Ce couteau a 
des dents, Thut knife is gaup’d or notched. — de 
“loup [outil de relieur ] Burnisher. — de chien 
[plante] Pog's-touth. — de lion [pissenlit , plante] 
Dandelion, piss-a-bed , lion’ s-pow, tail or toith. 
Dents [ pinces qui se forment sur les meules des 
moulins} Netches. Deuts d'uve roue, Cogs. 

DENTAL, -ALE, adj. [ qui appartieut aux 
dents] Dental. 

DENTE, -EE, adj. [qui a des pointes comme de: 
dents ] Denticulated, notched.—T[t.debotan.; de- 
coupé en pointes serrées les unes coutre les autres 
Toothed. 

DENTEE, s. f. [coup de dents qu'uu lévries 
donne à une bête qu'on chasse] Bite. Le levrier à 
douné une — au loup, The hound fustened upon 
the wolf, f 

DENTELE ,-yE, adj. [en forme de dents” 
Notched, jagged , denticulated, toothed, indented. 
La feuille de orme e:t denteléé, The leafcf the 
elm-tree is notched. 

DENTELER , v. a. {faire des entailles; crére- 
ler] To indent, notch, jagg, fagg , dent, indent, 

DENTELLE, s.f. [ouvrage à jour, sorte de pas- 
sement} Lace, bone-lace. Mancheltes a —, Lace- 
ruffles. 

DENTELURE, s. /. [ouvrage dentelé, en- 
taille, entaillure, crécelure) Jagging, notchirg, 
denticulation, denting. 

DENTER, vw. a. Denter une roue (y faire ou v 
mettre des dents), To indent or dent; cog a wheel. 

t DENTIER, s. m. [rang de dents) 4 setof teeth. 

DENTIFRICE, s. m. [remède propre a retloyer 
on conserver les dents] Dentifrice, tocth-pewder. 

DENTISTE, s. m. [opérateur pour les dents, 
Deuti-t, í 

DENTITION, s. f. [la sortie naturelle des dents 
Dentition , tcothing , breeding cf teeth. 

DENTURE, s. f. 'ordie daus lequel les dents 
sont rangées] À set cf teeth. 

DENUDATION, s./.[t. de chirurgie; état d'un 
os qui paraît à découvert] Denudation. 

DENUER, v. a. [priver, dépouiller, dépossé- 
der] To bereave, strip, leave destitute or unpro- 
vided. La fortune l'a dénue de tout, Fortune strij- 
ped kim cf every thing. Il ne veut pas se — d'ar- 
gent, He will not leave himse!f without cash. 

DENUE, -FE, adj. [dépourvu] Destitnte, naked, 
stript, void. Dénué de seus, Void cf sense. Dénue 
d'argent , Bare 1 f money. 

DENUEMENT , s. m. [dépouillement , privation] 
Rereavement , deprivation. H est dans un grand — 7 
He is in a great deprivation, Un — ce tout seccurs 
spirituel , £ bereavement off all spiritual assis- 
tance. 

DEPAQUETER, z.a. [défaire, développer un 
paqzet] To unpack, epen, undo a brndl'e, — de: 
hardes, des lettres; Zo unpack clothes, to open 
letters. 

DEPARAGER, déparageant , v. a. [marier une 
âle à vne persouue de conditiou inégale] To marry 
a girl below her condition. 

DEPAREILLER, v. a. {ôter l'une de deux ou de 
plusieurs choses pareilles; déparier, désaccoupler, 
désassembler ] To unmatch. Dépareillé, Odd. — des 
gants des bas, des souliers, etc., To nnmatch glo- 
ves, stockings , shoes. I] manque un volume à cette 
histoire, elle est dépareiliée, There is e volume 
wanting to that history , the set is not complete. 
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service being over, they stript th- altar. — [rendre 
moins agréable ; défigurer, gåter, flétrir] To disfi- 
gure, take away the beauty, make ugly. Ce 
défaut dépare toutes ses bonnes qualités, Thig fault 
disfigures all his ov her good qualities. 

DEPARIER , v. a. V. DÉPAREILLER. 

|| DEPARLER, déparlaut, déparlé, v. n. [cesser 
de parler, de dire : ne se dit qu'avec la négative] To 
cease to speak , to give over talking. Sans — (sans 
cesser de parler), Without ceasing to speak. 1l 
ne déparla point tant que dura sa visite, Ze 
did not leave off speaking all the time his visit las- 
ted. A 

DEPART, s. m. [acticn de partir]; Departure , 
going away , remove, removal, recess, demigra- 
tion. — du courrier, The d-parture cf the courter. 
Etre sur son —, To be upon the poiat cf set ing out, 
to be ready to depart, or upon the point ef one’s 
departure. * — it. de chimie ; séparation des parties 
hetérogènes] Parting. Fan de —, 4 liquid used in 
the parting if metals, Voie de — (faire dissoudre 
de l'argent dans de Veau forte, Departor departing. 
— par la voie humide (celui par lequel on sépare 
l'or et l'argent qui se sont mèlés eusemble daus la 
fonte) , Depuration. 

DEPARTAGER, 2. a.[ t. de palais; ôter le par- 
tage] To give the casting vote. Dans la chambre des 
communes, quand il y a nombre égal de voix, le 
president peut — les opinions ; 1 the house of com- 


mons, upon an cqual number cf votes, the speaker 


has the right to give the casting vote. 
DÉPARTEMENT, s m. [ distribution; regle- 


glement d'impôts; division, partage, répartition} 


Assessment, repartition. On a envoyé le — des quaire 


tiers aux troupes, They have sent to the troops thé 
distribution cf their quarters. — [étendue de pays 
sur laquelle on a quelque pouvoir; emploi, poste, 
fonction, commission, charge, ministère, Depart 
ment, separate allotment, province, oY business 
assigned to a particular person, district, jurisdic- 
tion. — des tailles, Land-tux office. — de la guerre, 
War-department. — de la marine, Marine-depart 
ment, marine-arsenal, dock yard. — des classes , 
The extent cf districts. — d'un secrétaire d'état, 
The department of a secretary of state. — (de la 
bouche , des écuries, des domestiques, ete.), Office, 
department. — [nom des principales divisions de la 
France] Department. i 

DEPARTEMENTAL, -ALE , adj. [Qui a rap- 
port aux départements de la France ] Depa: i- 
mertal. 

T DEPARTIE, s, J. [départ] Departure , parting. 
Craclle —, maileureux jour, A cruel departure , 
unhappy day. 

DEPARTIR, départart, départi; je dépars, je 
départis, v. a. jdistribuer, partager, diviser, av- 
corder) To depart, divide, share, distribute , allot. 
Les biens que le Seigneur vous a départis, The goods 
which the Lord has granted you. Cela a été départ: 
eutre tous les habitants, That kas been distributed 
among all the inhabitants. 

Se — [se désister] To des.st, give over, swerve, 
leave off, go from, recede. 21 s'est départi ce -< 
demande, He gave ever his demand. Se — de sou 


devoir (s'en écarter , v manquer), To be wanting in 
T q JE D 


ore’s duty. Je ne me départivai jamais de l'obéi:- 
sance et du respect que Je vous dois, I shall never 
swerve or recede from the obedience and respect 1 
owe you. Les affaires d'honueur ont leurs regles , 
dont on re peut se —, Affairs of honour have ther 


fixt rules, which cannot be dispensed with. Se — 
d'une chose [renoncer a ses pretentious sir une 


DEPARER, v. a. [ôter ce qui pare} To disgarr”| 
chose; quilles, céder] To give up, fat prom. Je 


ish, strip. Le service achevé, oa dépara l'autel, Zhe: 
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m'en départs , 7 give uv all my pretences on it. Nel 
Ves-tu pas depart: Ty prétendre? Wave yon not yir: j 
en up all pretences to her? 

DEPASSER , v. a. [retiver, devancer, surpas- 
serv, marcher devant] Zo draw out, get ont, pull 
ont; ont-reach, be ahead, — un ruban, To draw 
out a ridand. 

DEPAVEN, v.m [arracher, ôter le pavé qui est 
en place : ne se dit point du pave quva ole, mais 
des lieux d'où ou lte] Zo urpave, remove the pa- 
vement. Les charrols ont depavé te graud chemin ; 
The carriages have Spoiled the high road. Vaus le 
temps des siéges on d¥pave les rues, pour éviter 
l'éclat des bombes, In the linie ofa siege, the streets 
are unpaved , to avoid the splinters f the 
bombs. p 

DEPAYSER , # a. ftirer quelqu'uu de son pays, 
et le faire passer dans uu autie; écarter, éloigner , 
faire changer de pavs] To bring, carry, send, or 
transport one into another conntry ov word. 
quelqu'un [le mettre sur quelque sujet vù il ne soit 
pas si profond, sur lequel il ne soit pas si Lien pré- 
pare] To carry one out of his depth. * — quelque 
Hui dunner ce fausses idées, pous empêcher quil re 
suit au fait de quelque affaire) Zo put one upon a 
trong scent. 


DEPECEMENT, ¢. m. ‘action de dépécer] Cut- 
ting mp, carving, cutlinp in pieces. Le — d'm: 
beuf, dun mouton; The cutting up of an ox, a 
sheep. 


DEPECER, w. a. ! mettre en pièces, en mor- 
ceaux; démembrer, déchiqueter; couper ] Zo cui 
up, carve , cut in pieces, — de la viande, To carve 
meat. — un carrosse, de vieux habits; Zo cut in 
pieces a carriage , old clothes, 

DEPECEUR, s. m. [qui dépèce 
Ripper- k 

DEPLCHE,-s. f. [lettre concernant les affaires 
publiques] Dispatch, express, letter. L'ambassa- 
deura reçu sa —, ses depêches: Zhe ambassador 
received his express, his dispatches. Conseil des dé- 
pêches, Board for d:spatches. 

DEPECHER , w. a. [expédier, faire prompte- 
ment; hater, accélérer] To dispatch, expedite, 
speed, hasten, Dépiehé, Accelerated. Il faut — 
cet ouvrage, Fou must expedite this work.|| — be- 
sogne , To dispatch business. + Travailler à dépêche 
compagnon (vite et névligein ment) , 20 huriy away 
ene’s work , do it in a hurry. * Se battre a dépéebe 
compagnon (sans quartier), To fight without giving 


? 


a 


es vieux bateaux’ 


quarter. — ,envover en diligence avec‘des ordres 
Lo dispatch, send away hastily. — un courrier à 
quelqu'un, To dispetch a courier to one. — quel- 


qu'un (s'en défaire eu le tuant] To dispatch one, 
make away with him , hill him, remove out of the 
way. 

Se —, v. r. [se hater, faire diligence, se pres- 
ser] To make haste, dispatch, hasten, Dépéchez- 
vous de Gair ce que vous faites, Make haste to fin- 
bh your work, Dépêchez-vous, dépéchez! Make 
haste! 

—, v. n. Ona dérichéà Vienne, 4 dispatch has 
beer sent to Vienna. Ou a dépêché vers lé roi d'Es- 
pagne pour... The cabinet have sent a d'iprich to 
the king cf Spain, to... 

DEPEINDRE , dépcignant, dépeint ; je dépeins, 
je dépeignis; v. a. {décrire et représenter par le 
discours; faire un portrait, caractériser , exprimer, 
peindre} To depaint, describe, represent, * depict, 
picture, express. — we action, To describe anac- 
tion. — le caractère de quelqu'un , To represent the 
character of one. 


Le om mm, 
A oo SL r p A 


( 366 ) 


DEP 


DEPEINT, -EINTE, part. of Dépeindre, Desa 
cribed , depainted. 

DEPENAILLE , -ÉE , adj, [déguenillé] Ill clud, 
tattered, ragged. 

DEPENAILLEMENT, s. m. [état d'une personne 
dépenaillée] Condition of one covered with rags, 
raggedness. 

DEPENDAMMENT , adv. [avee dépendance } 
Deperdently , with dependence, L'âme agit souvent 
— des organes, Zhe soul often acts dependently 
on the organs. 

DEPENDANCE, s. fa [ sujétion , subordina- 
tion, iufériorité } Dependence, dependency , sub- 
jection, slavishness. Etwe dans la — de quelqu'un, 
To depend upon one, have a dependency upon him. 
— [se dit des terres qui relèvent d'un autre; vas- 
salité , vasselage, Dependence, Cette terre est de la 
— de la mienne, That estate holds nf mine. 

DÉPENDANCES [ tout ce qui fait partie d'nne terre , 
d'une maison, etc. ; appartenance | Dependency , 
appendix o Eppurlenence , appendage , pertenance. 
Vendre une terre avec ses appartenances et dépen- 
dances, Zo sellan estate with all its dependencies, 

DEPENDANT , -ANTE, adj, [ qui dépend ; te- 
nancier, vassal, sujet, assujetti, sehordonné] De- 
pendent oy dependant, depending, belonging, sla 
vish. Etre — de quelqu'un, 7o depend upon one, 
have a dependency upon him. Un fief — (qui re- 
lève), ffi for manor held cf another. 1. s'est 
rendu — de tous les caprices de celle femme He 
has rendered himself dependent on all the whims 
of that woman, 

DEPENDRE, je dépends; je dépendis, v. a 
fdétacher, ôter une chose de l'endroit où elle était 
pendue} To hang down, to take or get down. 

—, v. n. [être sous la domination ov sous l'auto- 
rité de queiqu'un; étre subordonné à quelqu'an] To 
depend on or upon, be under, be subject to. Les 
sujets dépendent des souverains, les enfants de leurs 
pères, Subjects depend on their sovereigns, chil 
dren on their fithers. Le salut de l'état dépend de 
la vie d'un seul homme, The safety of the state 
depends upon the Ufe of one single man. Cela dé- 
pend de moi (je sms en pouvoir de le faire, ou de 
ne le pas faire), That lies in my power, ov in my 
breast. Je vous offre tout ce qui dépend de moi, 
loper you whatsoever lies in my power. +de suis 
a vous a pendre el à — (vous pouvez absclument 
disposer de moi), Z am entirely yours, I am yours 
to command. — [en matière de fiefs, relever] Ta 
hold , hold by some tenure. C'est la flatterie qui a 
fait avancer que les rois ne dépendent que de Dieu, 
Mt was flattery that made some people assert that 
kings hell their crowns cf God alone. — [en ma- 
tière Lénéficia'e, appartenir] Zo be in the gift cf. 
Ce bénéfice dépend du voi, That living is in tls 
Ling’s gift. — [provenir, procéder] Zo depend 
on, proceed. La maturité des fruits dépend du so- 
teil, Zhe ripening of the fiuit depends on the sun. 
L'effet dépend de la eause, The effect proceeds 


from the cause. —{sensuivre] To depend on, foi- 


low, result, Cette demonstration dépénd dun te! 
principe, That demonstration results from such a 
principle. 

— de, impers. Il ne dépend que de nous d'être 
heurenx, las in our power to be happy. 

DEPENS, s. m. pl. [frais qu'on fait à quelque 
chose ; dépense, cout ; détriment, dommage, perte] 
Expense , charge, damages , prejudice, Vivre aux 
— d'autrui, To lwe upon the public, to live at 
other peoj-le’s expense or charre. * Se vendre sage 
d'autrui, To gresy wise ox other men’s fa.- 


auz — 


ea 
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lies * Se justifier aux — d'autrni, To clear oneself 
at the peril of others. * S'envichh aux — de 
son honneur, Zo grow rich by the loss of one's 
honour. * I gagne bien ses —, He maintains him- 
self or does enough for his keeping, * + Faire Ja 

uerre à ses—, To play a losing game. || A ses —, 
fla ses frais et — (locutions adverbiales), H a servi 
ases—, Me hus served at his own charge, — (t. de 
pratique ; frais dans ki poursuite d'une affaire! Cost 
charge. Il à gagne sou procès avec où sans —, Me 
got his liw-sut with où without vost. I a gagne 
frais et —, He got cost and charges. Adjuger le, 
—, To allow the expenses, Condamner aux —, Tu 
condemn to the expenses." Wa été condanine aux 
-= (ila heaucoup depeusé pour une affaire qui n'a 
pas réussi), Me paid very dear for it. 

DEPENSE , s. f. [argent qu'on emploie à qnel- 
que chose; frais, cout; profusion , dissipation] Xa- 
pense, charges, laying out, spending; charge- 
ableness, disbursement, expensiveness, issue. Folle 
=~, Prodigality. Faive de ia —, To spend money, 
live grand, spend high, live nobly. Faire la — To 
disburse the money for house-heeping, be caterer ov 
steward, Cet homme se ruine eu depeuses sourdes, 
That man ruins himself, nobody Anows how, — 
{ce quia éte depense] Bill, expense ina book of 
eccompts , rechoning , mise (in law), — [lien ou 
l'on serre le fruit, la vaisselle et le linge qui ser- 
vent pour la table ; garde-manger, offec] Buttery , 
pantry, larder, repository, promptuury, butte- 
ry, Store-house : The steward’s room in a ship 
of war, 

— des eaux [t. de fontainier ; leur éconlement ou 
leur débit peudant un certain temps} Waste. — m- 
turelle des eaux [celle que donneraient les eaux jail- 
lissantes si leurs conduits et ajustages n'etaient point 
sujets à des frottements] Natural waste of water. 

DEPENSER , v. a. [employer de l'argent à ucl- 
que chose; faire de la dépense! To spend, lay out mo- 
ney, expend, waste, dispend, pass away, bestow, 
disburse , consume. 

—, v. n. {l aime à —, He is an expensive man. 
Ii dépense en habits, en bijoux, en cievanx, etc., 
He lays out his money in clothes, jewels , kor- 
ses, etc. — follement , To make away, pilter. — 
taal a propos, To mispend, 

DEPENSIER, -ERE, adj. subst. [ prodigue ] 
Extravagant, expensive, spender , spendthrift ; an 
expensive man or woman. 

—,5.m. [qui est chargé du soin de la dépense; 
econome, mailre-d'hôte! , célerier, pourvoyeur] Ca- 
terer, manciple, ship-steward. 

DÉPERDITION, s.f. [t. didactique ; perte qui 
cause dépérissement] Deperdition. — de substance, 
Deperdition of substance. — [t. de chimie; lors- 
qu'aprés avoir fait dissoudre Yor, l'argent, etc., il 
s'y trouve du déchet] Deperdition. 

DEPERIR , ©. n. diminuer, se ruiner; décheoir, 
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rioration] Dilapidation , deccyiag , failing to de- 
cay, ruin, waste, declension, — de santé, Decuy 
of health, 

DEPETRER , v. ag[ débarrasser, dégager] 7b 
get offoy out, to disengage. — un cheval.qui s'est 
embarrassé dans ses traits, To disengage a horse 
who was cutbarrassed in his harness. 

Se —, v. r. [se f rer, se délivrer] Se — d'un 
bourbier, Zo get efu slough, || Se — d'un impor- 
tun, Zo rid oneself, get ridof a husy body, an 
impertinent. * La panvreteest si gluaute, qu'on 4 
de hi peine a s'en —, Poverty does so stich by one, 
thatitis hard to shake it off: 

DEPEUPLEMENT , s. m. [dégat, ravage, dé- 
vastution , dépopulation ] Depopulation , depopulice 
lng, unpeopling. 

DEPEUPLER, v. a. [ dégarnir un pays d'habi- 
tants; devaster, desoler , vuiner, ravager, saccager] 
Zo dispeople , desolate, dispopulate , unpeople. Va 
gucrre et la peste ont dépeuplé cetu province, War 
and plague have unpeopled that province, Va terre 
se dépeuple tous les jours, The world grows thin- 
ner and thinner cocry day un ctarg, To draw 
a pond, take away the stores of a pond. — un 
colombier , To unstock a pigcon-house. — nn pays 
de gibier, To destroy the game of a country, 

DEPLNLEGMATION, DRPNLEGMER , V. DE. 
FLEGMATION , DEFLEGMEK. : 

DUPIECER, v. a. [démem! rer] To disirember, 
to part. 

DÉPILATOIRE, adj. s. m. [drogue , pate pour 
dépiler ] Depilatory. Emplitre —, Depiluters 
plaster. À 

DEPILATIF , -IVE, adj. [qui fait tomber le 
poil] Depilatory. 

DEPILATION, s. f. [action ou effet de dépiler ] 
Depilation. 

EPILER , a. a. (ter, arracher le poil, le faire 
tomber] To depilate, tahe oway the hair, cause the 
hair to come of, bare. Les Tures se dépilent la 
corps, The Turks pluch tee hair of their body. 

— du bois, ete. [défaire nue pile} To unpiie. 

DEPIQUER , v. a. [ôter à quelqu'un le chagiin 
qu'il a de quelque chose ; adoucir, appaiser, consoler, 
dédommager] Zo ollay, drown, or soften the 
gricf. Cela me dépique de tontes les pertes qne j'ai 
faites, That reconciles me io all the losses I have 
sustained. 

DEPISTER, v. a. [découvrir ce qu'on veut sa- 
voir en suivaut la piste de quelqu'uu] To fird, to 
trace out, 

DÉPIT , s. m. [facherie, chagrin mêlé de colère; 
bouderie, déplaisir, emportement , humeur] Pet, 
vexralion, uneasiness , sorrow, rage, spite, pase 
sion, anger. Avoir du —, To ie in a pet. Ce chan- 

emert n'est dabord qaun —; mais qu'importe, 
illa tire du désordre, This change indeed begins 
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tomber en ruine ; salterer, perir, se detériover, se from vexation and ill humour; bit what then 2u 


gåter, se corrompre] To decay. fall to decay, be 
gredually impaired ; wiste, wither, quail, pine, 
consume away. Al dépérit, sa santé déperit a vve 
d'œil, He wastes or decays every day. Les preuves 
cépérissent par la Jorgueur da temps, The proofs 
or evidence are weakened , by length of time. (Ce 
verbe prend avoir ou étre pour auxiliaire). L'armée 
dépérir, est dépérie, a dépéri, The army has mould- 
ered away. Ces dettes dépérissest (elles deviennent 
plus difficiles a recouvrer), Those debts get out of 
date or out of reach. 

DEPERISSEMENT , s. m. [état de décadence ; 
cerruplias , altération, diminution, grand dom- 
misc, ruine, peite, cehec, delobrement, dété- 


is e change from vice io virtue. Avoir du — d'une 
chose, To be vexed with a thing, to be mad with 
it. Faire — , du — à quelqu'un, To spite, to ver 
one. Concevoir du —, Tu con eive anger. 

De —, adv. I pleurait de ~-, He wept for vexa- 
tion. Faire quelque chose par -— ou de —, To doa 
thing out of spite. Quand À en devrait créver de —, 
Though he were to burst with spite. Une chose 
croit par — (réussit sans qu'on ea prenne soin), M 
grows without requiring any care. 

Ex — de, prep. į malgré, coutre, contre le 
gré; par force, a contre-conr ] Spite ef, in spurs 
of, Fa —- de tout le monde, In sjite cf cë ihe 
word. Eu -— du bon seus, Zn spice of sease and 
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* reason. En— qu'il en ait, In spite of his teeth, 
for all he may do. Ecrire en — du bon sens (se 
dit d’un méchant écrivain), To write very badly, 
Ecrire en — de Minerve (se dit d'un mauvais poète), 
Te write without genius. 

DEPITER, v. a. [faire du Jépit, ficher] To ver, 
Jret, make fretful oy peevish, anger, provoke, 
despite. Cette perte l'a dépité, That loss has vexed 
him. Ne dépitez pas cet enfant, Do not vex that 
child. 

Se —, v. r. [se facher, agir par dépit; se mettre 
en colère, s'impatieuter, bouder, se piquer] To 
fret, be frerful or peevish , be vexed. Il s'est dépité 
de ce que vous lui avez dit, He was vexed at what 
you said to him. 

+ SE — contre son ventre (se priver de manger par 
dépit ou par chagrin), To be angry with one’s own 
victuals , to punish one’s belly. *+ Se — contre son 
ventre (faire par dépit ou par chagrin une chose 
qui peut nous nuire), Zo burn or scald one’s own 
fingers. 

Se — [s'enfuir pour ne plus revegir; se dit d'un 
Oiseau de proie] To fly away’. 

DEPITEUX, -EUSE, adj. [qui se dépite] Fret- 
Sul, testy , cross, peitish. 

DEPLACE, -EE , part. of Déplacer, Displaced , 
out of one’s or us place, illplaced, misplaced, 
preposterous, mis-timed. La piupart des hommes 
sont déplacés, Zhe greatest part of mankind are 
misplaced. Diseours —, Speech out «uf season. 
Paroles déplacées, Words misplaced * Je me suis 
trouvé si — parmi eux, que je n'ai pu y tenir, {was 
so much out of my element among them, that I 
could no longer endure my situation, 

DEPLACEMENT, s. m. [action de déplacer; 
renvoi, dérangement] Displacing , removing, re- 
motion, dislocation, removal, transposition, — 
d'un bureau , The remaving of a bureau. * — des 
créatures d’un ministre disgracié, Removal of the 
creatures of a disgraced minister. 


DÉPLACER, v a. [ôter une chose de la place 
qu'elle occupait; éloigner , écarter, déranger, || dé- 
busquer,supplanter, chasser, expulser] To displace, 
misplace , remove, mislay , transpose , unsetile , 
discompose , dislocate. — guelquun (prendre la 
place qu'il oceupait), To take sumebody’s places 
to put out of its place. Le ministre n’a pas voulu — 
les créatures de son prédécesseur, Zhe minister 
would not turn out his predecessur’s creatures or 
dependants. 

DEPLAIRE , déplaisant, déplu; je déplais, je 
déplus; vw. n, [être désagréable, choquer] Zo dis- 
please, be disagreeable or unacceptable ; offend , 
regrate. Il a quelque chose qui déplait, There is 
something disagreeable in him. Cela lui déplait à la 
mort, That displeases him erceedingly. Elle n'est 
pas belle, mais elle ne déplait pas, She is not 
pretty, but she is not disagreeable. — | ficher, 
donner du chagrin, du dégoût] To discontent, dis- 
please, vex, trouble, disgust, incur one’s dispica- 
sure, male angry or uneasy. Je ne dis pas cela 
pour vous —, Ido not say so to make you angry. 
Si Jai cté assez malheureux pour vous —, fT have 
been so unfortunate as to incur your displeasure. 
Votre procédé deplait à tout le monde, Four pro- 
ceeding is disliked by every body. La principale 
chose qui me déplait en elle, c'est sa fierté, The 
chief thing I dislike in her is her pride. Jl arrive 
dans la vie mille choses qui déplaisent, 4 thousaind 
disagreeable thins keppen in life. 

—, impers. Jl lui déplait fort d'être obligé à cette 
démarche, He is extremely displeascd at his being 
edliged to take that stev. 
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L NE VOUS DEPLAISE, \ [façon de parler familière 

NE VOUS EN DEPLAISE, f pour marquer qu'on ne 
demeure pas d'accord de ce qu'un autre dit] By or 
with your leave, by pare anes under favour. 
Nen déplaise à l'oracle latiu, No disparagement to 
the roman oracle. 

f Je chantais, ne vous déplaise, 4n’t please you, 
Iwas singing. 

SE —, v. r. [sennuyer, s'attrister] Not to like, 
dislike, be displeased with, be tired with, be tired 
of. Elle se déplait dans ce lieu, She does not like 
that place. Tl se déplait en compagnie, He dislikes 
company. Je ne me déplairais pas ici, J should like 
living in this place. 

DEPLAISANCE, s. f. [éloignement, répugnance, 
dégoût] Dislike, unpleasantness. Prendre quelqu'un 
sen —, To take a dislike to one. [autrefois ce mot 
avait le sens de déplaisir.] 

DEPLAISANT, -ANTE, adj. [désagrégble, qui 
fache, quichagrine, chagrinant, dégoutant ; facheux, 
incommode, importun, maussade , ennuyeux] Dis- 
pleasant, disagreeable, unpleasant, r 
dissatisfuctory, unwelcome, distasieful, harsh, 
unacceptable, troublesome. Yiomme—, An unp!eas- 
ing man. Manière déplaisaute, 4 disagreeable 
manner, Il est fort — de ent toujours, Jt is 
anpleasant always to lose. Il weit été — qu'elle 
m'eût euvisagé sur toutes ces faces-la, Jt would have 
been very disagreeuble to me, had she looked at 
me onall those points. 

DEPLAISIR, s. 2. (chagrin, affliction, mécon- 
tentement; dégoût, ennui, { déplaisance] Displea- 
sure, vexation, discontent, grief, sorrow, offence, 
regret, repining, distaste, resentment, affront, 
injury; trouble, affliction, uneasiness. Causer, 
donner de grands déplaisirs, To give or cause much 
grief or sorrow, to vex. Cela m'a fait un sensible 
—, I have been much troubled ov grieved for it. 
J'en ai un grand —, Jam very sorry, ov very 
much troubled for it. I\ se retira-avec le — d'avoir 
ainsi sacrifié son infanterie, He withdrew, grieved 
that he had thus sacrificed his infantry. 

DE —, adv. | j'en mourrais de —] I should die with 


plante, pour les planter ailleurs; transplanter] Zo 
displant, remove a plant, transplant, pluck out by 
the root. 

DEPLANTOIR, s. mm. [outil de jardinier! A tool 
for displauting. 

DEPLETION, s. f. [t. d’accoucheur; saignée] 
Depletion. j 

DÉPLIER, v. a. [étendre une chose qui était pliće; 
développer, déronler, étaler] To unfold, open, 
develope , display , unioll. — du linge, To unfold 
linen. 

DEPLISSER, v. a. [défaire les plis d'une étoffe] 
To undo the plaits, unplait. Votre Talit se déplisse 
(les plis s'en défont), Four coat is coming out of the 
plaits. 

DÉPOPUTABISER, v. a. {faire perdre l'affection 
du peuple; Zo make or render unpopular, 

DEPLORABLE, adj. [qui mérite d'être déploré : 
ne se dit guère que des choses; misérable, lamentable, 
triste, facheux, malheureux, pitoyable, tragique, 
funeste] Deplorable , deploraic, lamentable, rucfut, 
doléfil, pitiful. Etat, sort, condition, Deplorable 
state. 

DEPLORABLFEMENT, adv. [d'une manière dé- 
plorable; miséraLlement, lamentablement, triste- 
ment, malheureusement, piloyablement]Deplorabiy, 
miserably, ruefully. U s'est conduit — dans cette 


vexation, 
DEPLANTER, vw. a. [arracher un arbre, une 
i 
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affare, Me behaved miserably in that afur. Ù 
chante, il écrit —, He sirgs, writes pitifully. 

DEPLORE, -EE, part. of déplorer, Deploreds 
deplorate, rued. 4° Maladie déplorée {sans remède 
A desperate illness. À" Sa santé est déplorée (on 
désespère de sa guérison.) Me is past recovery. 
* L'affaire est déplorée (il n'y a plus d'espérance de 
la faire réussir), The business is in a desperate 
situation; it is as good as lost. 

DEPLORER, v. a. [plaindre avec de grands 
sentiments de compassion; pleurer, gémir, regret- 
ter, se lamenter, se chagriner) To deplore, bewail, 
moan, wail, mourn, weep, dameat, pity. — les 
malheurs de quelqu'un, Zo pity one’s miÿfor- 
tunes. h 

DEPLOYE ,-EE, adj. [dérlié, étendu: n'a Yu- 
sage qu'en deux ou trois expressions] Unfold, dis- 
played open. La garnison sortit tambour battant et 
drapeaux déployés, The garrison went out with 
drums beating and colours flying. Voguer a voiies 
déployées, To be under full sail. * Chanter a gorge 
dénloyée (de toute sa force), To sing full throat. 
* Rive à gorge déployée, To laugh intmoderately , 
with one’s mouth wide open. 

* DEPLOYER, déplovant, je déploie, nous dé- 
loyons, ils déploient; je déplovai; je déploirai, ©. a. 
faire montre, faire parade, étendre, étaler] Zo 

display, set forth, muster, exhihit, lay out, put 
forth, extend, exert, expand, spread, stretch. 
Elle déploya tous ses charmes, et bn ‘ont son esprit, 
She displayed, set forth, ov mustered all her 
charms, and he all his wit. — les etendards, To 
display the colours. 11 déploie toute son eloquence, 
tout son talent, Me displays, ov sets forth all lus 
eloquence , his talents. 

DEPLUME,-EE, adj. [à qui les plumes sont 
tomhées, qui a mué] Deplunved, deplumated , 
unfeathered, 

SE DEPLUMER, a. r. [mucr, perdre ses plumes’ 
To monlt, mue. 

DE-PLUS, adv. [encore plus, en outre ] Besides , 
moreover. 

DEPCINTER une pièce d'étoffe; a. a. [eonper 
les points qui tiennent les plis en état] Zo nun- 
plait. 

DEPOLIR, ». a. [ôter le poli de quelque chase] 
To take off the polish. Le feu dépclit le marbre, 
Fire takes off the polish of marble. 

DEPONENT, adj. [t. de gram. ; se dit de certains 
verbes latins qui ont la signification active et la ter- 
minaison passive] Deponent. 

DEPLOIEMENT , subst. m. [action de déployer] 
Displaying. 

DEPOPULATION, s. f. [état d'un pays dépeuplé] 
Depopulation. 

DEPORT, s. m. [t. de pratique; délai, retardc~ 
ment; répit, remise, terme, sursis] Delay. Somme 
payable sans —, 4 sum payable wiltiont delay. 

DEPORTATION, s. f- (bannissement en usage 
chez les Romains: exil; expulsion; étre transporté 
dans un autre pays] Deportation, bardshinent, exile, 
transportation. 

DEPORTEMENT, s. m.[condnite, mœurs, ma- 
nière de vivre; se prend d'ordinaire en mauvaise 
part, et nese dit guère qu'au pluriel] Deportment, 
demeanour, behaviour, comport, portance, car- 
riage. — d'un prince, Princeliness. 

DEPORTER, 2. a. [transporter des criminels 
dans un autre pays} 20 transport. 

SE —, w. r. [t. de palais; se désister, se départir, 
céder, abandonner, venoncer, cesser] Zo dasist, 
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give over, forego, full off, flinch, cense. Sa — Ya 
ses prétentions, To withdraw one’s Claim. So — à 
la recherche d'une ile, Zo leave off, or give oves 
one’s addresses or courtship to a mad. 

DEPOSANT ,-ANTE, adj. subst. |t. de pratique. 
qui dépose et affirme devant le juge; témouf] Da- 
ponent, an evidence. 

DÉPOSER, v. a. [dive en témoignage ce qru» 
sait d'nn fait; témoigner, certitier, allester , assy 
rer, déclarer] To depose, bear witness, dvpons , 
swear to, bear witness. Jls out tous déposé contre 
lui, They have charged lim every one of them. 
— [deponiller, priver, destituer d'une dignité, d'un 
emploi! To depose , remove, put, turn out of his 
place, dismiss. — un roi, Tourking. On Va deposé 
de sa dignité, de son emploi, Me has been stripped 
of his dignity, his office. On Ya déposé, Me has 
been deposed. — [quitter uve dignité, une charge; 
se dépouiller, se démettre, se décharger] To lay 
down, resign, lay aside. Syila déposa la dictature, 
Sylla abdicated ov laid down the dictatorship. — 
[confier a quelqu'un, lui remettre ; cons'gocr] 7» 
deposit, lay up, lodge, trust a thing with one. — 
uue somme entre les mains de quelqu'un, To de- 


posit a sum of moncy in soriebody’s hands, * — 


ses secrets dans le sein de son ami (lui confier ses 
secrets) To deposit one’s secrets in the bosom of a 


friend. * Je dépose en ton cœnr tous mes chagrins , 


I rest all my cares in thy bosom. — [un corps niort 
ou le mettre en dépôt dans une église, jusqu'a ce 
qu'on le transporte au lieu où il doit éire enterré] 
To deposit. £ 
—, v. n. [se dit des liquides ; se précipiter] Zo 


settle. 


DEPOSITATRE, s. m.et f. [a qui on confe un 
dépôt ; gardien, séquestre, confident ; économe, 
procureur! Depositary, trustee, * Le — des secrets 
de quelqu'un, One’s confident. Le —, la — (qui a 


la garde de Vargeut dans les couvents), Zhe rea- 


surer. 

DEPOSITION, s. f. [ce qu'un témoin dépose et 
affirme par devant le juge ; témoignage , déclaration} 
Deposition, evidence, audit. La — du domestiqne 
sorte que... The servant’s evidence says that... 
ila varié dans sa —, Me has varied in his evidence. 


— [destitution , privation d'une charge , d'un em- 


ploi] Deposition , deposing, deprivation, degrada- 
tion, — d'un oflicier, d'uu Eee , d'un éveque , 
The deposition of an officer, a sultan, a bishop, > 

DEPOSSEDER , w. a. [ôter la possession de 
quelque chase à quelqu'un ; supplanter] Zo dispossess, 
deprive, put or turn out of possession, out, divest. 
On Va dépossédé de sa place, Me has been deprived 


of Ais office. 


DEVOSSESSION, s. J. [t. de pratique; action 
de déposséder] Dispossessing ; putting , turning out 
of possession. 

DEPOSTER , v. a. [chasser d'nn poste; dépos- 
séder, déloger, || débusquer] Ta drive or forve 


from a post, dislodge. — l'ennemi, Zo dislodge 


the eneriy. 


DÉPOT, s.m. [ce qu'on a donné en garde à 
quelqu'un pour être rendu à Ja volonté de ceini qua 
l'a donné; l'action de déposer; consignation , sé- 
auestre' Deposit , trust, charge. Metre une chase 
en, To deposit a thing , cemmit to one’s keeping 
morrust, trust it wib one. Avoir un — cher urami, 
To have a deposit at a friend’s. — leoffre on Von 
met l'argent ct les archives de la comnriante, chez 
quelques religieux] Chest. — [t. de médecine ; amas 
diiumenrs en quelque endroit du corps ; abces, 
apostéme] À co lertion of humours, — (sediment) 
Settling, — ‘lieu où Yon dépose ua corps dans ene 
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rglise] 4 vault. — (magasin) , Storehous-. — de sel, 
cè tabac, ete. A place where salt, tobacca, ete. 
are laid up (Jor the account of government) ; a 
warehouse. 

DEPOTER, v. a.fdter une plante d'on pot où clle 
est} To tahe out of a pot, 

DEPOC UAE 4 a a. [ôler, faire tomber la 
poudre des cheveux’ Zo comb out the powder, Le 
vent a tout dépoudré sa perrnque, Zhe wind has 
blown all the powder out ef his wig. — des sou- 
liers (en ôter la poussière avec une brosse), To dust 
shoes. 

DEPOUVILLE, s. A [la peau dont certains ani- 
manx se dépouillent de temps en temps; vétemeuts, 
habits} The cast-shin (of certain creatures). La — 
dua tigre, 4 tiger’s shin, — de serpent, Exuviæ , 
senecta anguinin, syphar, cast-shin. * La — mor- 
telle de l'homme. 4 dead carcass, La — d'un mai- 
tre, (les hardes qui lui servent) Old clothes, cast 
off clothes, a master’s wardrobe, Jl a eu sa — 
(ses biens , sa charge , ete.), He was his heir. — pl. 
[ce qu'on remporte des ennemis par la victoire ; 
butin] Spoils, booty. Remporter de riches, de 
gloricuses dépouilles, Zo bring bach rich and glo- 
rious spoils or Looty. * Jl se pare, ib se revel, il 
s'enrichit des dépouilles d'autrui, (se dit d’un auteur 
plagiaire), He adorns, he invests, he enriches him- 
self with the spoils cf others. — [la récolte des 
fruits de l'année] The crop, La — de cette année a 
été médiocre, Zhe crop hus been very scanty this 
year, — it. de fondevr; biseau, tilus qu'on donne 
a une pièce pour la tirer aisément du moule] Tape- 
ring., l $ 

DEPOUILLE , -EE , part. nf Dépomler , 
Stript, etc., naked. * Jouer au roi +— (sorte de jeu 
où l'ou ôte pièce à pièce les habits de celui qu'on a 
fait le roi du jen), To act the hing without his re- 
galia. * Jouer au roi — (dépouiller un homme de 
tout sor bien), To strip one Sf all his property. — 
[se dit de tout ce qui découvre les os] Stryt, bare. 
L'os est entièrement —, The bone is quite bare. 

EPOUILLEMENT, s. m. [privation volontaire; 
détachement, éloignement] 4bnegation, se f-denia? 
remuncing , or stripping oneself of any thing, 
ademption. Le — de sa volonté, The abnegation of 
one’s will, TY vit dans un grand — des biens, de, 
plaisirs, des honueurs, He lives ina great se’f- 
denial of fortune, pleasures , honours, — l'extrait 
d'un compte , d'un inventaire , etc.} Extract. . 

DEPOUILLER, ». #7. ‘ôter les habits dont on est 
vêtu ; dévaliser, détronsier] To strip, strip naked, 
d'nndate, fleece, unclothe , strip «ff, unfurnish , 
dismantle , disrobe. — son habit, sa chemise , Zo 
pull off ones coal, shirt. Les volenrs l'ont dépouillé, 
The street-robhers have striji him. — un hevre jun 
Japin, To uncasc a hare ov radhit. Se —. Te 
off one’s clothes , to strip oneself naked. Les ser- 
pents se dépouillent tous les'ans, Serpents cast their 


| 
| 
| 
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Shins every year. — une pièce que l'on a foidue, 


| 
: 
To tale a cast piece out of the sand, — [se dit des 
arhres lorsqu'ils perdent leurs feuilles] Zo strip, 
shed, cust. L'hiver dépomile les arbres de leurs 
feuilles, The winter strips the trees of their leaves. 
Les arbres se dépouillent de leurs fcuilles pendant 
l'hiver, The trees shed their leaves durive winter. 
* — [ priver, dénucr ; déposséder] Z'o hereave , 
rob, strip, deprive, empty, speil, divest, dispossess. 
— un prince de ses étals, To strip a prince of his 
dominions. — quelqu'uu de set biens, dv sa chaige, 
Zod prive one of his property, his office. * 
déluire de, quitter] To cast ff, put of, leave ff, 

shahe af, rid. I faut avoir dépouille toute hum r- 

nite poar. A man must hive divested himse!f of | 
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all kumunity to....— le vieil homme, ou se — 
du vieil homme (phrase de l'Écriture Saiate : 
quitter ses vieilles habitudes criminelles), To put 
Sf the old man. Se — de toute prévention , Zo lay 
aside , divest oneseif of all prejudices. — [recneil- 
lir, en parlant des fruits de le terre) To gather , 
get or have the crop. Wa dépouillé pour mille écus 
de blé, devin, ete. He gathered for a thousand 
crowns in his crop of corn, wine, cié. — un 
compte, un inventaire (eu faire l'extrait, en don- 
ner un état abrégé), To give an abstract of an 
account, an inventory. 

DÉPOURVOIR, dépourvu, v. a. [dégarnir de 
ce qui est nécessaire ; dénuer, destituer , priver, 
dépouiller : n'est en usage qu'à l'infinitif et au pav- 
ticipe] To unfurnish, leave unprovided ox destitute. 
Dépourvu, Void 1l ne faut pas — une place de 
munitions, One must not drain a plave of ammu- 
nition. Se — d'argent, Zo leave onese'f s-ithout 
cash. Il s'est dépourvu de tout pour avancer se3 
enfants, Me has stript himself cf every thing in fu- 
eour Of his children. Un homme dépourvu de sens, 
d'esprit, de raison, 4 senseless man , a man void 
of sense , understanding , ov reason. 

Av DÉPOURVU, adv. [sans être pourvu des choses 
nécessaires, sans être préparé; à Timproviste , an 
pied leve] Unawares, unexpectediy , unprovidcd, 
ngpping. Prendre quelqu'un au dépourvu, To take 
one napping , ta surprise lin. 

DEPRAVATETR, s. m. [qui déprave ; corrup- 
teur] Deprever. 

DEPRAVATION , s. f. [ corruption , altération, 
débauche, hbertinage, désordre, vice] Depravation, 
depravity , degradation, corruption, degeneracy, 
declension, perversity. Ce siecle est tombé dans 
une grande — , This age has fallen into a great 
depravity. Va — des meurs, du goût, Zhe cor- 
ruplion of manners 3 depravity of taste. 

DEPRAVE, -ÈE, adj. part, of Dépraver , De- 
praved. corrupt , speied, marred , perverse, etc. 
Avoir le goùt —-, To hove one’s mouth out cf taste, 
to have a depraved tiste. * Jugement — , Depra- 
ved undorstinding. Siècle —, mœurs dépravées , 
Corrupted a'e or manners. Jeunesse cepravee , 
Corcupted youth, 


o ) 


DÉPRAVER v. a. [corrompre , pervertir, gåter, 
altérer, débaaicher, dérarger] 70 deprave ,-viliate, 
contaminate, taint, pervert, corrupt, spoil y mar, 
Se—le goût à force de boire , To vitiale one’s taste 
by drinking. * La Jecture des romans lsi a dépravé 
le goût, Zhe reading of novels has depraved his 
liste. 

DÉPRÉCATIF, -IVE , adj. [en forme de prière] 
Deprecative, drprecatory. Formule déprécative , 
Deprecative form. 

PEPRECATION, s. f. [prière faite avec soumis- 
sion pour obtenir le pardon d une faute ; figure 
oratoire par laquelle on souhaite du bien ou du 
mal à quelqu'un] Deprecation. 

DEPRECIATION, s. f. [action de déprécier ] 
Depreciation. 

DEPRECIFR, w.a. [mettre une chose ou une 
personne an dessous de son prix] To depreciate , 
undervalue, slight, 

DUPREDATEUR, s. m. [voleur, || pilleur, |] 
pillard , brigand] Depredator , robber, plunderer, 
devourer. 

DEPREDATION, s. f. [pillage ; voi, brigandage, 
dégât fait par des administrateurs , etc.] Depreda- 
tion. — dans unc maison, dans un état, Depreda- 
lion in a house, in a state. La == des finances 


DEP 


e 
Peculation. La — des biens d'un pupille, The p'un- 
der of a minor’s property. 

DEPREDER , v. a., [voler, ruiner, piller] To 
depredate plunder. 

DEPRENDRE, déorenant , dépris, v. a. [déta- 
cher; arracher, séparer, retirer] To loose, part. 
Ces deux dogues étaient tellement acharués lun 
contre l'autre, qu'ou eat toutes les peines qu monde 
ales —, Those two dogs pis with so much 
anunosuy, that it was with the utmost difficulty 
they were parted. Se — (se dégager), To disengage 
oneself. Cet oiseau s'était pris a la glu, et ne pou- 
vait s'en —, That bird stack to the bird-lime , 
and could not get off. 

“Ii ne peut se — de cette femme, Me cannot 
disengage himself from that woman. W fant — 
sun cœur des attaches violentes, Vou must rid your 
heart from a violent attachment. 

DEPRESSER, 2. a, [t. de relieur: ôter de la 
presse} To take out the press, — | deévativ, ater 
aux draps Je lustre qu'on leur avait donné] 70 
take the gloss off cleth. | 

DEPRESSION, s. f. {l'abaissement d'un corps 
comprimé par un autre : fig. serrement, humilia- 
tion] Depression. * Vivre dans la —, Zo live in 
humihation, 

DEPREVENIR, déprévenant, dérrévenu; je 
dépréviens; je déprévinus , je dépréwendrai; a. a. 
SE DÉPRÉVENIR, a. re [dissuuñrr, déconseiller, 
détourner , détromper; quitter où faire quitter aac 
prévention] To unprepossess, unprejudice. 


DEPTIER , œv. a. [envoyer , s'excuser envers les 
personnes qu'on avait invitees; désinviter, contre- 
mander } Zo disinvite. Il est survenu une affaire 
qui a rompu la partie, et il a fallu — tous ceux 
qu'on avait priés, Something has turned up that has 
broke the party, and they were obliged to disen- 
gage all that were invited, 

DEPRIMANT , -ANTE, adj. [qui déprime: 
Depressing. 

DEPRIMER , vw. a. [abaisser, ravilic, rolaisser, 
ravaler, humilier , dénigrer, dépriser] 7o depress, 
disparage, vil fy, bring low, debase, despise , 
undervalue, Cet homme a du mérite, et cependant 
vous le déprimez, That man has merit, und yet 
yor disparage him. 

DEPRIS, -ISE, part. f Déprendre, Loosen, 
parted. 

DEPRISANT, -ANTE, adj. [qui déprise] Pe- 
preciating. 

DEPRISER , v. a. [ témoigner qu'on fait peu de 
cas d'une chose; mépriser, dedaiguer, mésestimer, 
dénigrer, abaisser, rabzisser, deprimer, dégrader, 
rabattre ] To despise, underoulue, nndereats, 
depreciate, misprise , deprecate. Si vous ne voul:7 
point acheter, du moins ne déprisez paint ma mar- 
chandise , Jf you do net choose to biy , do rot un- 
dervalue my goods. 


§ DEPROMETTRE, se conjugue sur mettre; 
w. a. [le contraire de promettre : expres ion bar- 
lesque; se dédire, retirer sa parole, rétrarter sa 
du a To unpromise. Si te l'ai promis, je te 
e dépromets; If I promised him to you, I urpro- 
mise him to you agan. 

—, v. n. se —,v, r. [ désesnerer d'une affaire ] 
To despair. | 

DEPROPRIEMENT , s. m. [ testament des che- 
valiers de Malte] Will of a knight of Malta. 

_DEPUCELER , V. a. [déflorer, ôter la virgi- 
| até} To dfour, to get one's maidenhead. 


| 
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DEPUCELLEMENT , s. m. [action de dépa- 
celer ; déforation [ Defloration, deflowering. 

DEPUIS, adv. de temps, Since, since that 
time. Je wen ai point oui parler —, Z have not 
heard of it since. 

—, prep. de temps, do hen, d'ordre, Since, 
from, after. —\a evéation du monde, Since tha 
creation of the world, —Je evant jusqu'au cou- 
chant, Fror east to west — le plus grand jusqu'au 
plus petit, Prom the greatest to the lowest. Je ne 
Vai puint vu —son retour, T have not seen him 
since his return. Nous sommes à Paris — un mois, 
et nous avons toujours été dans nn mouvement cor- 
linuci, Wa have been this month at Paris, and 
have hardly been out of notion an hour. Va France 
setead — le Lun jusqu'a l'Océan, France extends 
fram the Bhine to the Ocean, Je vous attendrai — 
“cing jusqu'à six. 7 will wait for yon from five tal 
six. Vous étes veun— mei, Vou came after me.— 
peu, Zateiy, not long since oragos a little while 
ago or since, latterly, of (ale, receatiy , newly’. 
— quand? How long; hese long since 2 — deux 
ans, These two years, — 'ong-temps, Thus greet 
while. — lors, Ever since. — ce temps-là, Ever 
after. 

— QUE, conj. [ne se met que devant te présent 
de l'indicatif, et comparatif du présent. c estei 
dire, le parfait indéfini? Since. — que yuse de te- 
gime, je me porte mieux, Since T make use of 
a regular diel, I am better. — que vous els patti, 
Since you went away. £ 

DÉPURATIF , -IVE, adj. Depuratory. 

DEPURATION, s. fi Tt. de chimie; action de 
dépurer ; clarincation ] Deépuration, — du sous, 
d'une liqueur, d'un métal, Pepuration of the 
blood, etc. 

EPURATOIRE, adj. m. et f- [qui sert à 
dépurer] Depuratory , cleansing, * Sernin dépu- 
ratoire (pour reuvover les mauvais sujets Wane 
compagnie ) Deprratory scrutin. 

DEPURER, 2. a. [ t. de chimie; dégager un 
corps de ses impuretés; éprrer, clavifier, purger, 
éclaircir, tives au clair] To cleanse, depurate , 
depure.-- \e sang, ete. To cleanse the blond, ete. 

DEPUTATION, s. f. Į envoi avee commission, 
ambassade : le corps des députés] Deputation , able- 
gation, delegation ; fhe deputies. 

DELUTE , s. m. [qui est envoyé pour traiter de 
queique afaire; commis, chargé d'affaires, arent, 
ministre plesipotentiaire, ambassadear | Deprty, 
subrogate, vice-agen!?, vice-gerent, secundary , 
delegate, ablegateil, proxy. Les députés du peuple, 
The menihers of the house of conmoas, 

DEPCTER, a. a. ot n. [ euvover avec commis- 
sion : hese dit que dtu Cc rps ` on (une personne 
en autorité; donner charee, charger] To depute, 
constitute, delegate. Jis depatérent aux Gats des 
gens choisis à la pluralité des voix, They sent to the 
states deputies chosen bya majority of votes. Les 
citoyens de Paris députerert vers le roi des hommes 
de coufaace ; ils députérent au ror pour Île supplier 
dew... The commons of Paris sent trusty men te 
the hing , or depnted to the hing , to request cf him 
th: boos. 

DEDACINEM ENT ’ <, 2. { action de dérariner, 
Warracher n° arbre, nue plante; extirpation) Peas 
ing out ov up, plucking up by the root, er di- 
calinn, 

DERACINER, ©. a. [arracher de terre un srbre, 
une plante avec ses racines; extinper, Aéolauter 
To root out or up, pluck up by the root, ru, 
cut wp, $ abcruncate, outroot, pill upy wii. Le 


DER 
grand vent déracina les arbres, Tho hgh wind root- 
ed up the trees.* — un mal (le guerir entière- 
ment) To eradicate aa evil. * — une opinion, 
une erreur, Zo exvate an opinon Or an error. 

DERAISON , 6. A [ défaut de raison, maniere 


ĝe penser, ou d'agir déraisonnable; égarement , 


récart, radotage, rêverie, délire] Unreasonable- 


ness, bal reason, want of reason, nonsense. Sa 
conduite et ses propos sont une — perpétuelle, His 
conduct and discourses are in a constant opposition 
fo reason, | 

DÉRAISONNABLE, adj. { contraire à Ja raison ; 
injuste, fou, insensé, égaré] Unreasonable, sense- 
less, reasonless, unconscionable, void of reason, 
unjust. 

DERAISONNABLEMENT, adv. f sans raison; 
fullement , injustement ] Unreasonably. 

|| DERAISONNER, w. n. [tenir des discours dé~ 
nues de raison; extravaguer, radoter}, rêver] 7o 
tulk nonsense , to rave. 

DERANGE, -EE, part. of Dévanger, Out Q 
order, in confusion, C'est un homme —, He is a 
man of disorderly life. * Estomac —, sick sto- 
mark. : 

DERANGEMENT, s. m. [ désordre, état des 
choses dérangées ; trouble, déréglement, renver-~ 
sement } Disorder, confusion , discomposure 
trouble, perplexity, disappointment , Jluster , pas 
sion, Le — de mes livres est cause que je ne saurais 
vous dcuner celui que vous me demandez, The con- 
fusion my books are in will not permit me to give 
you that which you ask for. * — d'esprit, Disorder 
of mind. * — de santé, Bud state of health. * — Cet 
homme est ruiné, il y a un grand — dans ses affaires, 
That man is ruined, his affairs are in great 
disorder. * Cela cause du — dans sa santé, That im- 
pairs his health. 

DERANGER , dérangeant, je dérangeai; w. a. 
{ôter de son rang} Zo put out of its place, or out 
f order, disorder, confuse, deraign, displace. 
“troubler, mettre en desordre, renverser, (ene 
verser] Zo cernfound, discompose, disconcert, 
disorder, ruffle , traverse, break, disappoint, dis- 
compose, disturb, unsettle, fluster, untune ; em- 
broil, perplex. Un contra-temps dérangea nos 
affaires, 42 unlucky accident disconcerted our 
uffairs. Get accident imprevu dérangea tout mon 
plan de vie, That unforeseen accident confounded 
the scheme 1 laid for my way of living. Cela m'a 
tont dérangé, That has broke my measures en- 
tirely. I.a moindre chose le dérange, The least thing 
in the world discomposes hum, 

SE—, v. [cesser de mener une conduite réglée] 
To tale to bad courses, live a disorderly lfe. 11 
est dérangé (endetté ou délauché) Ile is in debt, he 
lives a disorderly Ife. 

DERATE, -EE, adj. subst. [ fin, rusé, gai, en- 
joué. éveillé; déniaisé, dégourdi] Cunning sharp. 

DERATER , v. aw [ôter la rate] Zo take the 
ptit out. : 

DERAYORE, s. f. [t. de Jaboureur, dernière 
raie qui sépare les sulous! Last ridze. 

t DERECUEF, adv. [de nouveau] dnew, over 
again, afresh, again, once more. 

DEREGLE, -ÉE, adj. [qui n'est pas dans la 
végle, selon Je cours ordinaire des choses, de la 
nature, de l'art, et de Ja morale: voluptueux , 
débauché, dissolu, libertin, impudique, intem- 
pérant, vicieux] Disordered , disorderly, inordi- 
nate, loose, out of order, liceations, unruly, 
intemperate , lawless, immoderate , immoral , dis- 
soluts, Vie déréglée, Aa irregular course of life. 
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Temps —, Irvegular weather. Horloge, montre 
déréglée ; Clock, watch out of oraer. 
DEREGLEMENT, s. m. [ débauche, hherti- 
nage , licence, dchordemeut, désordre] Disorder , 
disorderly life, irregularity, excess, flight, folly, 
immorality , misgovernment , mistaunagement , 
riot , debauchery. — de mœurs, Depravation of 
manners, libertinism, lewdness, Vivre dans le—, 
To lead a disorderly life. Le—de sa vie, His loose 
or disorderly life. Le — de la langue, The licen- 
tiousness or misgovernment of the tongue, an un- 
ruly tongue. Le — des saisons , The irregularity of 
the scasons. Le — du pouls, The pulse’s being out 
of order. 

— , adv. [ sans règle ] Disorderly, inordinately , 
immoderately , loosely , intemperately , unruly : 
dissolutely. 

DEREGLER, w. a. [ mettre hors de la règle ; 
troubler, gåter, corrompre , pervertir, déborder, 
déranger, débaucher ] To disorder, put out of or- 

| der. La mauvaise nourriture dérègle l'estomac, Bad 
| food disorders the stomach. + H ne faut qu'un maw- 
vais moine pour — tout le couvent , One bad monk 
is enough to spoil the whole convent. Mon estomae 

| se déregle , Aly stomach is out of order. 


SE — , v. r. [ devenir débauché] To grow lewd, 
Jollow ill courses ; begin to lead a loose , disor- 
derly life. . 

DERIDER , w. a. [ôter les rides, les faire pas- 
ser; fig. réjouir, divertir, faire rire, égayer ] To 
unwrinkle , take away the wrinkles, smooth. Pom- 
made pour —, Smoothing pomatum. ba joie dé- 
ride le front , Joy clears the brow. Îl dérida un 
peu son visage, et se mit à rire, He unwrinhled 
his brow a little, and began to look chearful and 
laugh. Se dérider le front, To clear up one's coun 
tenance, Cet homme est si sévère que son front ne 
se déride jamais, That man is so stern, that he has 
a continual frown upon his brow. A ces mots la 
duégne renfrognée se dérida le frontet me dit d'un, 
air riant, 4t these words, the grim-faced duenna 
cleared up her countenance , and said with a smi- 
ling air. 

DERISION, s. f. [ moquerie, raillerie ] Derision, 
mockery. Tourner tout eu —, To turn every thing 
to ridicule ; to laugh at; to deride. Faire quelque | 
chose en —, To do something with derision. 

NERIVATIF, -IVE, adj. [t. de médecine ; qui 
sert 4 détourner ] Diverting. Saignée dérivative, .4 
diverting bleeding, 

DERIVATION, s. f. [t. de grammaire; Fori- 
gine dun mot, étymologie ] Derivation , origin, 
traduction. — [ t. d'hydraulique et de médecine 
détour qu'on fait prendre aux eaux, au sang ou a 
quelque humeur ] Derivation. 

DERIVE, s. m. [ t. de grammaire; mot qui vient 
d'un autre ] Derivative. N 

—, EE, part. of Dériver , Derived. 

DERIVER, v. n. [t. de batelier ; s'éloigner du 
bord du rivage } To get clear cf the shore. Dès 
que le bateau eut dérivé , 4s soon as the bont got 
clear of the shore, — {venir de , tirer son origine, 
scrtir | To derive, be derived, come originally 
from, proceed from, deduce. C'est de la que déri- 
veut tous leurs malheurs, It is from this sourve 
that all their misfortunes flow. La plupart des mots 
de médecine , de chimie et de chirurgie dérivent 
du grec, Most of the terms of physic, chymistry , 
and surgery, are derived from the greek. (en 
grammaire, 2. a.) D'où dérivez-vous ce mot-la ? 
What is the derivation of that word, 
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— , v. a. { tirep Peau d'une source poux ja gone 
duire par quelque caual ] To derive. 

— [ ôter une rivure | To unckncÀ, uarivet, 
undo the rivet, 

DERME .s.m.( ©, de médecines La peau do 
Vhomme ] Derna, 

DERMOLOGIE, s.f. [t. d'anatomia ; traité de 
la peau | Dermolog y, 

DERNIER, -ERE, adj, subst. [ qui est apres 
tous les autres, ou après quoi iln’y a plus rien: 
le mvindre , le moins habile, le plus jeune. N. B. Cet 
adjectif se met ordinairement avant le substantif , 
excepté quand il marque le temps qui preecde im- 
médiatement celui où l'on parle } Last , hindnost, 
extreme, ultimate , lag. Le — mot, The last word 
La dernière guerre , The last war. ba dernière as- 
semblée qu'on tint, The last assembly that was 
held. En — lieu, In the last place, last of all, 
lastly. La dernière année de la guerre, Tho last 
year of the war. Il en revint l'année dernière, He 
returned last year. J'y allai dimauche — , lundi—, 
I went thither last sunday or monday. C'est le — 
de sa race, Heis the last of his family. Il était le — 
de la troupe, He was the hindmost of the company. 
— dune classe, Lag of a form. — rang , dernière 
classe, Rear. En — lieu ow ressort, Uitwnatelr. 
Le —, Omega. Rendre le — soupir, — les der- 
niers devoirs, To breathe one’s last, to «attend 
the funeral of somebody. Faire un — effort, Zo 
make the last endeavour. Il est ayrivé le —, Me 
came the last. Elle est entrée la dernière, She en- 
tered last. (On sous-entend de tous, de toutes, et 
quelquefois même on l'exprime). [le relatif, après 
dernier comme après premier, régit le verbe au sub- 
jonctif, quand dernier a la force d'un superlatif | 
ji est le — qui l'ait fait, He is the last who did it. 
C'est la dernière lettre qu'il ait écrite, Ie is the last 
letter he wrote. — meltre la dernière main à quel- 
que chose (l'achever de manière que lon n’y touche 
plus), To put the finishing hand to a thing. 

Il veut toujours avoir le— mot / il veut toujours 
répliquer ), He will always have the last word. Si 
ne tient qu'à cela je ne serai pas des derniers, Uf that 
will do, I shall not come short of ary. — [se 
prend pour ce qu'il y a dextréme en chaque genre, 
soit en bien soit en mal] Greatest, highest, ut- 
most, etc. Une affaire de la dernière importance, 
A business of the greatest or utmost importance. 
Arriver au — degré de la perfection, To arrive at 
the highest degree cf perfection. Je lni ai les der- 
nières obligations, J am infinitely obliged to him, 
Tue chose de la dernière beauté, 4 thing extraor- 
dinary handsome. Une action de la dernière cruauté, 
A most barbarous action. Cela est du — ridicule, 
That is excessivety ridiculous. Ha! certes, cela 
sera du — beau, Ah. certainly , that must be in- 
comparably fine. Ce que vous dites-là est du — 
bourgeois, What you say is extremely like a citi- 
zen. Le — des hommes, Tke worst or basest of 
men; the lowest of manhind. La dernière des créa- 
tures, The worst cf women. 

DERNIEREMENT , adv. de temps [depuis peu, 
il n'y a guère , nouvellement , récemment ] Lately, 
newly, not long ago, of late, not long since. 


DEROBE , -EE, part. of Dérober, Robbed, 
stolen ; priey. Escalier — (par on on peut entier 
dans un appartement et en sortir sans étre vu), 
4 private staircase, bachstairs. 

Féves dérobées ( qu'on a dépouiliées de leur pre- 
mière pcan), Deans s'ipt out of their shins. 

Faire uue chose à ses heures dérol.ées { prendre 
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To ilo a thing By steslsA, ox By gtrds and snc hes, 


cy at spara hours. 

A LA DEROBFE, adv. [en cachette; furtivement, 
secretlement, en secret, à la sourdine] By stealth, 
privately. Elle laissa couler quelques larmes , et me 
glissa méme dans la main un ducet à la dérohée, 
Sha let fall some tears, and even slipt a ducat 
privately into my hand. S'en aller, se retirer à la 
dérobée, To steal away. Jeter des regards à la 
derohée , To cast sheep’s eyes, to play at bo-peep. 
Ils ne se voient qu'à la dérobee, They seo one another 
but privately. 

DEROBEMENT, s. m. [t. d'architecture ; voûte 
faite par — , ou avec panneaux tracés par équaris- 
sement d'aprés l'épuro] Taking from the plan or 
pattern, 

DEROBER, w. a. [faire nn larcin, prendre, 
voler, filouter ] Zo rob, steal, nim, pole, pilfer, 
prog, plunder, purloin , rifle , rook, icon divest, 
peach, pick. — une montre. To steal a watch. M 
est enclin à —, He is inclined to steal. — à un 
tuteur une pensée stillante, des vers (se les apro- 
orier), To steal from an author a fine thought, 
some verses. || Siladu Lien, il ne l'a pas dérobé 

il l'a bien gagné), Jf he has wealth, he got it 
with great pains, or honestly. — à quelqu'un Ja 
gloire d'une belle action, Tv deprive one of the 
glory which he has deserved by a noble action. 
— [soustraire] Zo conceal, hide. Une pudeur 
virginale semblait vouloir les — à ma vue; 4 virgin 
bashfulness seemed desirous to hide them from my 
sight. Je la dérobai à tous les yeux, J secreted ker 
from all human eyes. * Les petites affuires vous 
léroberaient aux grandes, Trifling affiurs would 
take you off from the important. Mes larmes, 
malgré moi, me dérobent la vue, Zeurs, I know 
not why, eclipse my sight. —un criminel à Ja 
justice, To screen an offender from justice. — 
quelque chose a Ja connaissance de quelqu'un, To 
conceal a thing from one, to keep kim in th» dark, 
La graudeur du gain dérobait à sa vue Ja grandeur 
du danger, The greatness of the gain kept from 
his sight the greatness of the danger. Votre maison 
dérobe la vue a la nôtre, Your house stops up our 
lights or our prospect. Nous dérobames une marche 
(nous fimes une marche sans que l'armée opposée 
sen aperçüt), We stole a march, * |] Il a dérobé 
sa marche (il est allé d'un côté, quoiqu'il eût fait 
entendre qu'il allait d'un autre), Me disguised or 
concealed his march. * Il dérobe sa marche (il cache 
les moyens dont il se sert pour aller à ses fins), Me 
works under ground, he covers his designs. 

— des feves [leur ôter la robe] To blanch 
beans , slip them out of their shin, decorticate them. 

SE — v. r. To steal away, escape. Se — d'une 
compagnie (se retirer sans qu'on s'en aperçoive ; 
s échapper, disparaître, se sauver, éviter, esquiver), 
To steal or get away , to take a French leave ; pop 
out, off; to sling; evade. Il s'est dérobé adroite- 
ment, He stole away slily. Se — aux coups de 
quelqu'un (les éviter), To shun or avoil one’s 
blows. Se à la poursuite de quelqu'un, Lo escape. 
Se — à Ja justice (s'y soustraire, To fly from 
justice. Se — à la vue de quelqu'un, To escape 
one’s sight. Elle se dérobait dédaigueusement à ses 
regards, et semblsit chercher les miens, She dis- 
dunfully shunred his sight, and seemed to court 
mine. Dès qu'on eut mis à la voile, tous les objets 
du rivage se devoherent bientôt a la vue, #5 soon as 
we had set sail, all the objects on shore were soor 
out of sight. Le vaisseau se déroba bientôt à notre 


vue, We seen lost the sight of the slup. * Ses ge- 


Tur sus vccupeiions ordinaires le teupa de la fare), | noas Gressblauts comuimnecrcut a se — sous Lui. 
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Mis trembRig knees beyan ty soak benecth him, 
or fo fail under Ain. * Cheval qui se dérote de 
dessous l'homme, £ horse that slips from under 
his rider. Les deux eoursiers, sous eux se déro- 
bant , The tivo conrsers shooting from under them. 
Se — un repas (s'abstenir d'un repas qu'on a cou- 
tume de faire) Zo pinch one’s bel'y. 

DEROGATION, s. m. (acte par lequel le roi 
déroge à une loi, ét les particuliers à un contrat ; 
exception, infraction, abolition, abrogation ] De- 
rogation, 

DEROGATOIRE, adj. subst. [se dit des clauses 
par lesquelles on déroge à un dete] Derogulory , 
derogating. 

DEROGEANCE, s. f. [t. de chancellerie ; ac- 
tion par laquelle on déroge à noblesse] À degras 
ding action, degradation. On Ya mis à la taille à 
cause de sa —, Me was puë upon the book on ac» 
count of his degradation. 

DEROGEANT, -EANTE, adj. v. [qui déroge] 
Derogating, derogatory. Acte — au premier, dn 
«cl derogatory from the former. Actions déro- 
geantes à noblesse, Actions derogatory from no- 

rity. 

LEROGER, dérogeant, `&œ m, [ faire quelque 
chose de countraire à quelque «ete | Zo deregote, 
— à noblesse, on simplement, — (se dégrader, 
saviliv), Zo degrad: oneself, to detract. 

DEROIDIR, v. a. [ôter la roideur; adoucir, 
amollir; rendre souple, pliant] Zo unstiffen, make 
phant. — du linge, To unstiffen linen, Se * —, To 
grow pliant, soft, ov suppie. 

DEROUGIR, v. a. [ôter Ia rongeur] To tafe 
off the redness. Elle avait le visage tout rouge de 
la peiite vérole, un mois de temps l'a entière- 
ment derougi, Her force was gute red with the 
small pox , and one month’s tine took off all that 
redness, 

—, 2 n. À {devenir nioins rouge. ] 

Se —, v.r. § To loose its redness, & Jode. Cela 
dérougira à l'ait, Zhot will fade in the air. Cela 
commence à se —, That redness begins to faint. 

DEROUILLER, v. a. f ôter la rouille de dessus 
le fer; décrasser, façonner , polir ; déniaiser] Zo 
get or fetch off the rust, polish. -= des armes, 
To fetch off the rust of arms. Le fer se dérouitle 
peu à peu à force d'être manié, Little by little the 
rust gets off from iron by handling it. * Les bonnes 
compagnies l'ont déroulé, Good company has 
brightened hin up. * L'esprit se dérouille dans le 
grand monde, Centcel company rubs eff the 
rust, 

DEROULEMENT , 8.47. lt. de géomélries pro- 
duetion d'une courbe par l'arrangement des rayons 
d'une autre courbe ] Genesis of a curve. 

DEROULER, v. a. [étendre ce qui était roulé, 
et le mettre de son Jong; développer, déplier, 
étaler] To unroll, spread out. — une étoffe, une 
estampe, ete. To unroll a cloth, a print, ete, 

DEROUTE , s. f. [fuite des troupes qui ont été 
battues; défaite, échec] Rout, defeat, overthrow. 
Mettre une armée en +, To rout an army, over- 
throw it . defeat it, * Mettre un homme en — (le 
Fe eae dans une dispute, et le mettre 

rors d'état de répondre), To run one down, pet 
him to a nonplus, norplus him, pussle him. * — 
[ désordre, déperissement des affaires d'un homme, 
dclubrement, ruine ; perte considérable, désastre! 
Disorder, confusion. I) avait appris la — de 
mes affaires, He had heard of the disorder of my 
uffuudr's. r 
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|| DEROUTER, v. a. [tirer quelquhn de sa 


route; fg. uéconcerter, rompre les mesures; 
vgarer, écarter, mettre én défaut, déranger les pro- 
jets] To put out of one’s way, lead astray, bewilder, 
rout. Nous étions dans le chemin, vous nous avez 
déroutés, We were on the road, you led us astray. 
Il s'est dérouté, en nous déroutant, He put himself 
out of the road, by leading us astray.“ La mort ou 
la disgrace d’un favori déroute (déconéerte) toutes 
ses créatures, The death or the disgrace of a favo- 
rite bewilders all his dependents. * Je suis tout dé- 
routée, Lam quite out; I am bewildered; I um out 
of my latitude. , 

DERRIERE, prep. de licu, opposée à devant, 
í marque ev qui est après une chose ou unè per- 
sonne ; en arriere , à rebours, à reculons ] Behind, 
efter. Regardez — vous, Look behind you. 

“Il ne faut pas regarder — soi (lorsqu'on est dans 
Je bon chemin, il faut avancer toujours), Fou must 
rot look behind you, you must always go straight 
forward. 

— , ady. Back, behind. Qu'importe que cela soit 
devant ou —? What matters it, whether it be before 
or behind? * Laisser quelqu'un bien loin derrière 
(avoir beaucoup d'avantage sur lui), To leave some- 
body far behind. Par —, Backward. * Porte de — 
(échappatoire, faux-fuyant, Evasion, shift, back- 
door. Mettre une chose sens devant — (mettre — ce 
qui doit être devant) To put a thing preposte- 
rously, put backward what should be forward, put 
the eart before the horse. 

—, s. m; [la partie postérieure d’une chose] The 
back or back-side, the hind-parts (of a thing), Le 
— de la maison, The back-part of a house. Wtre 
logé surle—, To lodge backwards. Les jambes de 
— d'un cheval, The hind-legs of a horse. Le — 
d'une perruque, Zhe neck, hind-lock cf a peviwig. 
* + Faire rage des pieds de — ( faire tous ses effoxts, 
mettre tout en usage pour réussir) To work with 
might and main. 

— [cette partie de f'homme qui comprend les 
fesses, ete.: dos] The backside, breech. Train de 
—, Posteriors. * — Montrer le — [manquer eux 
promesses que l'on fait, ne pas faire ce dont'on 
s'était vanté, ou ne pas se tirer avee honneur de 
ce qu'on avait entrepris} To fail in one’s pro- 
mise, cfc. 

DERVIS or DERVICHE, s. m. [religienx ture] 
Dervis. 

DELVICHE, S. f. [sorte de dansé | Derviche. 

Di y," contraction qni tient lieu de la prépositi^n 
fe et de Vartiele les] Cf the; from the. V. DE. Les 
lois — hommes, The laws cf men. L'herbe— prai- 


vies, The grass of the meadows. A 
—, art. pari. pl. [plusieurs ; V. ve. Some, 
several. — gens croient, Some pecple thinh.] Vai 


vu —cnoses admirables, I have seen wonderful 
things. À 

DES, prep. [depuis : marque le temps et le lien] 
‘From, since, at. — le point du jour, From the 
break of day. — le berceau, Fron the crad!e, 
from a child. — demain , To-morrow. =à present, 
From this time forward. Rivière navigable — sa 
source, A river navigable al its very rise. Dës- 
lors, From that time, ever since, then. 

— peut se Joindre avec avant ou après, — avant 
le sacrifice, Before the sacrifice. — après la messe, 
After the mass. (D'abord vaut mieux, surtout 
avec le dernier.) Jl avait déclaré son successeur 
— avant d'entreprendre l'expédition ( — avant a 
quelque chose de sauvage, méme avant de serait 
plus régulier) Ze declaretl him his successor even - 


LES 
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bifere he andertoor the va pedition, — à préseat,) plinent —; da unpleasant person, cle. Séjour cad 


— maictenant, From this moment. 

— QUE, conj. { lorque , aussitôt que] When, as 
soon. — qu'il parut, ds soon as he ay peared, — 
Que [puisque] Since. — que vous le souhaitez ; 
Since you desire it. DÉs-LA, conj. [pea usité pour 
quand, lorsque] When. i 

—- est une préposition inseparable de certains 
mots, pu leur doune nne siguilieation contraire à 
celle qu'ils aut étant simples | Desuvantage , des- 
heriter, etr. 

DÉSABUSEMENT, sm. [action de désabuser] 
Disubrsing, undveciving. 

DES EUSER , +. a. {détromper , ramener, 
éclairer, tirer d erreur | To undeccive, disabuse, 
Vons êtes dans l'erreur, je veux vous —, Fou are 
wrong, I wiil disabuse you, Je su. bien désa- 
busé de cet homme (j'ai perlo lestina que j'avais 
mal à propos pour lui), Zam well undeceived 
about thet man, Désabusez-vous, v, r. Disabuse 
yourse f. 

DESACCORD, s. m. [désunion des esprits et des 
sentiments) Disunion. 

DESACCORDER , v. a. [rompre, défaire l'ac- 
cord des cordes d'un instrumeut de musique | To 
untune , put out cf tune. Vous avez désaccordé 
mon clavecin, Fou have put my harpsichord out 
of tune. Desaccordé (qui n'est pas d'accord), Out 
of tune. 

DESACCOUPEER, v. a. (détacher des closes 
accouplées), To uncouple , unmatch. 

$ DESACCOUTUMANCE, s. f- ldésrétude; perte 
de quelque coutume au habitude] Disuse, foregoing 
qf a custom. 

DESACCOUTUMER , v. a. [faire perdre, faire 
quitter une coutume, une habitude; déshabitner’ 
To disaccusiom, disuse, break off, or wean from 
a custom or habit, make one leave it cf. Se — 
de faire une chose, de mentir, etc. To leave off 
doing a thing, lying, ete. 

DESACHALANDER , v. a. [fmre perdre les 
pratiques à une boutique; décrier, décréditer, 
détourner, dégoûter, éloigner] To make a shop, 
or a {radesman lose their custom. Ce mauvais bruit 
a désachalandé ce marchand, a désachalandé sa 
boutique, This ill-founded rrmour has made that 
merchant lose his customers; has mede his shop 
lose its custom. 

§ DESAFFECTION, s. f. [ manque d'affection] 
Diseffection, — pour la patrie, Disrffection to 
one’s native country. 

DESAFFLEURLR, v. a. [t d'architecture 
mavoir pas autant de saillie] Zo be uncven , jut, 
shoot out, 

DESAFFUBLER, v. a. [défabler , découvrir, 
dévêtir, décraffer | To wmmngile, unclasp, unhood. 
Hse désaffubla, Me cast open his gown. f 

DESAGENCER N A L déranger, brouiller, 
mettre en désordre ] Lo disadopt, disedjusi, dis- 
arcommodate, disorder, putin č rfusion. 

DESAGHEABLE, adj. [qui déplut, dépluisaut, 
triste, maussade, f'cieux, chequant, impoli, 
grossier] Disagreecb'e, nnpicisant, unacceptable, 
unpleasant, scrvay, dull , ungraceful, ungracieus , 
ungrat ful, unsweet, unamichls, dssatisfactary , 
harsh , irksome , graceless , fu:some, unwelcome, 
Cela est — à ja vue, ou à voir, Zhat is displeasing 
to the sight, that is disagreeable to look at. Il 
est — d'avoir affaire a de certaines gens, It is disa- 
zreetble to have any thing to do with certain 
seople, Personue , figure, humeur, discours, com 


d dull place or abode. ) 
DÉSAGRÉABLEMENT, adv. [d'une manière 


désagréable) Disagreeubly, uncomely, unpleasant{y, 
uneasily, unsightly, ungtutefally , ungracefully, 
Rire —, To bave à disagrecable way cf laughing. 
Hest fort — en ce heu-la, He lives very unewy 
in that place. 

DESAGRKEER, v.n. [déplaire, n'agiéer pas; cho- 
quer ice verbe re se dit que des choses; pour les 
personne. on dit deplaire | To displease , not to 
please, be disliked. Ces façons de faire me désa- 
greent fort, T dislihe very much these ways of 
proceeding, Cela ne me désagrée pas, I da not dis- 
like il. | 

DESAGPEMENT , s. mm. (chose désagréable ; su- 
jet de chagrin, d'ennui, de dégoût ; petite disgrâce, 
incommodité, peine, amertume] Disagreeableness, 
discomfort, any thing thatis unpleasant, or crea- 
tes a disthe; ungratefulness, unacecptableness , 
uncomfortableness, unpleasantness, disgust, trou- 
blesome thing. Cette maison à t-elle quelque — qui 
vous en dégoute? Is there any thing disagreeable 
about that house , thet gives you disgust? Cet état 
a ses désagréments , Thut condition has tts incou- 
veniences, Ils ue voient dans les déagiements du 
mariage que leur durée, et pour ainsi dire leur éter- 
mité, They have no other prospect in the disecu- 
forts of matrimony, but their duration, ov rather 
their cternity. Dans le fond jy avais moins de — 
pue dans ce cachot, In the main I was less disg- 
greerbiy situated than in this dungeon, Ce fut un 
grand — pour mot, U gave me great uneasiness, 
C'est un grand — que de parler à des gens qui n'é- 
coutent pas, U is very uapleasant to adress people 
who pay no attention, Cette femme a quelque — 
dans le visage, That woman has something unyplea- 
sant in her fave. Cette tache a la joue cst un giand 
—, That spot on ler check is a great blessish , os 
dsapreealleness. 

DESAJUSTER, v. a. [faire qu'une clase cesse 
Pitre dans la justesse, daus l'ordre où elle était, 
citer, déranger, mettre eu désordre] To discom- 
pose, disorder, Le vent a désaiusté ma coiffure 
The wind hes discomposid my head-dress. * Ce 
cheval est tout desausté, This horse is quite cut cf 
order, * J.es affaires étaient près d'être conclies , ua 
accident iuprévu a tout désajusté, The affairs were 
on the pont of beirg cencluced, an unforcseer 
accident has discomposed every thing. 

SE DESALLIER, v. r. [se marier avec une per- 
soane dont l'état, les mœurs, etc. , ne conviennent 
poiut au nôtre} To disparage oneseyf, 

DESALTERER, a, a. [ôter , éteindre, étancher 
la svif] To quench the thirst. Le vin mélé avec de 
l'eau vous désaltérera micux que l'eau toute pure, 
Mine and water will quench your thirst better 
ihin water only. 


DESANCHER , v. u. [ôter l'anche d'un haut- 
bois] Za tahe the reed-vof: 

LESAPFOINTEMENT , s. m. [manquement de 
parole, esnoie trompé, contre-lemps | Disappoint- 
arene. 

t DESAPPOINTER, ~. a. — un officier (le 
casser, Iui Ôler ses appointements), To cashier, pre 
un fferr out of haïf-pay, diseppoint. — [ trem- 
per l'espoir de quelqu'un] Zu disappoint one. 

DESAPPLIOUER, a. a [faire perdre l'anplicae 
tion] Zo divert from one’s cp plicatiuit. 

DÉSAPPRENDRS, je desapprends ; je décop- 


pris; w. a. {oublier ce qu'on avait appuis, To une 


| DES 


learn, forget. Il a Aésappri tout ge qu'ileavait, Ho 
forget all that he knew. 

DESAPPROBATEOR, s. m. {qui désapprouve] 
Blamer , misliker, Un geste — ou de désapproba- 
tion, 4 gesture of disapprobation, 

DESAPPROBATION, s. f. [improbation] Disap- 
probation. 

DESAPPROPRIATION , 6. f. [action par la- 
quelle on abandoune la propriété dune chose; re- 
uoncement, abandon , renonciation] Divesting one- 
self, renouncing one’s property, ele. Il wen viendra 
pas aisément à la — de ses liens, He will not be 
easily prevailed upon to divest himself of his for- 
tune. La religion chrétienne demande une entière 
— de soi-même, 7 ke christian religion requires an 
entire self-denial. . : 

Se DESAPPROPRIER, v. r. [ renoncer à la pro- 
prieté ; abandonner, se dépouiller ] Zo divest onc- 
self of one’s property, renounce it. 

DESAPPROUVER, v. a. [ blamer, trouver 
mauvais, condamner, improuver, désavouer ] Zo 
disapprove, dislike, find fault, explode, disa- 
vow, disallow, blame , reprobate , condemn, mis- 
lihe , objurgate. Tout le monde désapprouve sa 
couduite, Every one condemns his conduct. 

t DESARBORER , œ. a. [abattre le pavillon j 
To strike, haul down the colours, 

DESARCÇONNER , v. a. [mettre hors des arçons, 
reaverser, jeter par terre] Zo dismount, throw off 
the saddle, unsaddle, unhorse. Le cheval Pa désar- 
çounc, Zhe horse dismounted him. * — Feonfondre 
quelqu'un caus une dispute, le mettre hors d'état 
de repondre ; dévoncertèr, troubler ; abatire | Zo 
put to a nonplus , nonplus one, undermine him, 
trip up his heels.  desarçeuna bientôt son adver- 
suairc, Me soon undermined his adversary. 

DESARGENTER, a. a. [ ôter l'argent d'une 
chose qui était argentée] To take, scrape, or wear 
the silver off. Flambeau désargenté , 4 randlestick 
the silver whereof is worn cut, or that has lost his 
gilding. || — [quelqu'un ] le dégarnir d'argent] Zo 
put one out of cash, drain hin cf cash, Ces em- 
plettes m'ont désargenté, These bargains have emp- 
tied my purse. 

KSARMBMEST, s. m. [licenciement de gens 
de guerre ; action de désarmer un vaisseau ] Disar- 
ming, discharging the officers and crew of, or 
paying ff a ship, laying up a ship. 

DESARMER, v. a. [ ôter les armes à quelqu'un 
malgré lui; faire quitter les armes, les faire mettre 
has; licencier ] To disarm. Le gouverneur a désai- 
mé tous les bourgenis, The covernor has disarmed 
the citizens. En se battant contre lui il le désarma, 
Fighting against him, ke disarmed him. 

*-— Ia colère La vengeance de quelqu'un (apaiser 
sa colère , fare cesser ses sentiments de vengeance ; 
adoucir, fléchir, calmer, tranquilliser) , To appease 
one’s anger, allay his resentment. * Se laisser — 
pur les soumissions d'un autre, To let oneself be 
disarmed by the submission of another, — [devétir 
Parmure}] To pull off the armour. 

—, v. n, |cesser de faire la guerre] To lay down 
arms, disarm , make peace. Les princes ont désar- 
iné, The princes have laid down arms. 


DESARROL, s. m. [désordre dans les affaires; 
trouble, confusion, défaite, échec, renversement 
dé fortune, mauvais train ou équipage. N. B. Ce mot 
n'a guère d'usage qu'avec les prépositions en et dans] 
D sorder, trouble, confusion, wreck. Mettre un 
homme en —, To put one to trouble, distress him; 
to discomfit him. Ses affaires sont dans un grand —, 
Is affairs are in a great disorder. 


a 
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| DÉSASSEMBLER , v. a. [t. de charpentier; sé. 
parer ce qui élait joint par assemblage; désunir, 
déjoindre , diviser, délier , détacher ] To take a~- 
sunder , take down, put in pieces, take to pieces. 
“Désassemblons les pieces de ce roman, Let us disu- 
nite the pieces of that novel. 
DESASSOCIER, v. a. et Se —, v. r. [rompre 
une société] To dissolve a partnership. 
DESASSORTI , -IE, adj. [ dérange, déplacé, 
mal assorti] W-matched, jarring, unsuitable. Un 
mariage — , An ill-sorted marriage. 
DESASSORTIR, v. a. [ôter, déplacer quel- 
qu'une des choses qui avaient été assorties] Zo take 
away things that were matched ov sorted, mis- 
muich, [— des porcelaines, des livres etc.] To in- 
complete a set of china, books, ete. 2 
DESASTRE , s. m. { accident funeste, malheur, 
calamité, disgrace, catastrophe] Disaster, mis- 
chance, mishap , calamity , tide, woe, harm, un- 
happiness , misfortune , brunt, cross, misery. 
ously. 
*,* DESASTREUX, -EUSE, adj. [ funeste, 


DESASTREUSEMENT , adv. Dreadfully, pite- 


malheureux; infortuné , facheux, ruineux , miséra- 
ble] Disastrous , unlucky. 

DESATTRISTER , v. a. [ dissiper la tristesse] 
To cheer up, 

DESAVANTAGE, s. m. [iufériorité, préjudice, 


Se marier, se poster —, To marry with disadvan- 
tage, take a disadvantageous position. Parler —de 
quelqu'un, To speak ill nf one, give a bad charac- 
ter cf him. 

DESAVANTAGEUX , -EUSE, adj. [qui cause, 
on qui peut causer du désavantage, du préjudice] 
Disedvantageous , inconvenient, detrimental. Ma- 
riage —, situation désavantageuse, Disadvantug eous 
marriage, situation, Discours — au prochain, à sa 
réputation, Décourse disadvantageous to one’s 
neighbour, to his reputation. Ce combat nous fut— 


tune, incommodité, inconvénient ] Disadvantage , 

that fight. Prendre les gens à leur —, To take peo- 

nothing to the prejudice of the society, do not 

les privant d'une partie du bien qui doit leur reye- 

We hed the worst of tt in that fight. 

reconnailce ; rétractation, dédit] Denial, denying ; 
*“DESAVEUGLER, v. a. [tirer quelqu'un de 


dommage ; perte, détriment , échec, tort, infor- 
prejudice , loss, damage, foil, inconvenience. Avoir 
Ju —, Zo be worsted. L'armée ennemie a eu du —, 
The army of the enemy has had the worst of it in 
ple at disadvantage. 

Au — de... A son —, adv. Ne faites rien au — 
de la société; qu'il ne se passe rien à son —, Do 
suffer any thing to pass to its loss. Parler au — de 
quelqu'un , To speak ill of one. 

DESAVANTAGER ses enfants [leur faire tort en 
nir] To wrong one’s children. 

DESAVANTAGEUSEMENT , adv. [d'une ma- 
nière désavantageuse] Disadvantageously , hardly. 

DESAV EU, s. m. (dénégation, action de ne pas 
disowning , disclaiming , disavowment. I fait le— 
de cette personne, de cette action ; We disowns that 
person, that action, 
l'avenglement , le détromper ; peu usité] To open 
the eyes of one , undeceive him. 

DESAVOUER, v. a. [nier d'avoir dit ou fait 


quelque chose; méconnaitre, désapprouver, con- 
damner, lamer, se rétracter, se dédire] Zo disa- 
vow, disown, disclaim, deny, recunt. Tle désa- 
voue, He disavows him; he denies it. I] désavoue 
son seing, He disowus his manual sign. Tl désavoue 


le livre qu'on lui attribue, His disclaims the Look 
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That ts aftributed to him. — un ambassadeur, nn 
procnreur, un commissionnaire , Fo disupprave 
an gmbassador, an attorney, a commissary [— 
revit que avec l'indicatif ou le subjonctif] Je ne des- 
avoue pas que jenai été fiche, Tdo not deny to 
have deen sorry for it. Je désavoue que J'en aie 
clé faché (c'est-à-dire je nie que, ete.), T deny to 
have been, ete. Le comte d'Eu désavona qu'il ait eu 
part à la conjuration, Zhe count of Eu would not 
confess to have been in the conspiracy. 

DESCELLER, v. a. [détacher ce qui est scellé 
en platre! To urfusten, let loose. 

ESGENDANCE, s. J. [extraction suite, filia 
tion , gencalogie, race] Descent, lineage, pedigree, 
extraction, generation. 

PSCENDANT, -ANTE, adj. subst. [qui des- 
cend] Descending ; offspring, progeny, descendant, 
Nos descendants, Our posterity. Le mariage est dé- 
fendu entre tous les ascendants et descendants en 
ligue directe, Marriage is prohibited between all 
the ascendants and descendants in a direct hne. 
L'aorte descendante [t. d'anatomie] Aorta descen- 
dens, Signcs descendants |t, d'astronomie] Descen- 
dent signs. Vigne descendante [t. de généalogie] 
Descending line. 

DESCENDRE, descendant, descendu; je des- 
cends ; je descendis, v. n. et a. [sc mouvoir, étre 
porté, s'étendre de haut en bas; aller en bas, s'é- 
couler] To descend, go down; come, step, get 
down, bring down, Descendez vite, Make haste to 
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DESCENSION, s. J, [mot nouveau]. V. Dra- 

| CENTE. 
DESCENTE ,s. f. [action de descendre] Des- 
‘cent, going down, Ala—, 4s one was coming cr 
going down, alighting , binding , ete. M alla le re- 
cevoir à la— du carrosse, He went to receive him 
as he alighted from the coach. Wo ui donna la 
main à la—de l'escalier, Je ushered or handed 
her down stairs. La — de Jésus-Christ aux enfers, 
Christ’s descent into hell, Une — de croix [la re- 
présentation de J.-C. qu'on détache de la croix] A 
, picture representing the manner how Christ was 
“taken down from the cross. La—du Saint-Esprit 
sur les Apôtres, The descent of the Holy-Ghost ou 
| the Apostles. — [l'action par laquelle on descend , 
on porte en bas, quelque chose] Lhe tahing ov let- 
ting down of a thing. — [le penchant par lequel on 
descend, pente) The steep side, ov descent of a 
hill, declension, down hill, La — de cette mon- 
tagne est rude ou cette montagne est rude a la —, 
The declivity of that hill is step. —‘t. de prati- 
que, la visite d'un lieu où Ton se transporte par au- 
torité de justice] The going upon the place. Ona 
ordonné une — sur les lieux, ou qu'il y serait fait 
une—, There was an order passed to survey the 
spot. — [irruption des ennemis par terre ou par 
mer; hostilité, débarquement] Zrruption, descent, 
landing, invasion. Faire une —, To land, invade a 
country, make an invasion. — fhernie, rupture] 
Ropture, burstness. — Ít. d'architecture; voûte 





come down. — de cheval, de carrosse, To lightoff ram parte] 4n oblique or descending vault. Tuyau 


one’s horse, alight. — Wun bateau, To get out of 
a boat, to land. La marée descend, Itis ebbing water, 
or the tide goes down. Ses cheveux lui descendent 
jusqu'à la ceinture, Mis hair reaches to his waist. 
— d'une montagne dans la plaine, To get down a 
mountain into the plain. — du second étage au pre- 
mier, To descend from two pairs of stairs to the 
first floor. Les rivières descendent, The rivers des- 
cend. Où voulez-vous — ? Where will you alight. 
*— dans le particulier, dans le détail d'une chose 


(en examiner les particularités), To descend to par-: 


ticulars.* Vos prières feront — Jes bénédictions du 
ciel, Four prayers shall bring down peace from 
heaven. * La justice est descendne dans un lieu [ les 
magistrats s'y sont transportés pour quelque opéra- 
tion}, an inguest has been held in a place. V. DEs- 
CENTE. — [faire une irruption à main armée; met- 
tre a terre] To make a descent, or an irruption. 
Les Lombards descendirent en Italie, Te Lom- 
bards made an irruption into Italy.— d'un ton 
{phrase de musique; baisser d'un ton] Zo sing a 
note lower. — [t. de généalogie ; être issu, tirer son 
origine de ; être né, venir de] To descend, corte 
from, be originally descended. Les Français des- 
ceudent des Germains, The French are originally 


descended from the Germans.* — [décheoir d'un! 


rang où l'on était élevé] To fall, fall down. ìl vant 
mieux monter que —, Jt is better to rise than to 
fall. 

— v. a. {ôter d'un lieu haut, mettre plus bas, 
mettre à terre] To take down, bring, let, or get 
down. Descendez ce tableau, Take that picture 
down.— du vin à la cave, To get wine down into the 
ceilar.— une montagne, To descend a hill, come or 
go down a hill. — Îles degrés, To get or ga down 
the stairs, Les hateaux qui descendent Ja rivière, 
The boats that fall down the river. Où vous descen- 
drai-je? Where shall J set you down? — la garde 
[phrase de guerre ; être relevé] To come off guard. 

DESCENDU , -UE, part. de cescendre ,- Des- 
cended; rome, gone, or got down. de bonne 
famille, Come ofa good family ov from good pa 
rents, well descended , genteely born. 


de —, Funnel, trunk, soil pipe. — |t. d'astronomie 
opposé à ascension! Deseensioa. 
| DESCRIPTEUR, s. m. [qui décrit] Describer. 
i Son génie — (adj.), His describing genius. 
| DESCRIPTIF, -IVE , adj. [qui appartient à la 
! description] Descriptive. 
| DESCRIPTION, s. J. [discours par lequel on 
| décrit; peinture, plan, représentation, definition, 
| énumération , dénombrement, explication] Descrip- 
tion, representation, describing, diatyposis, La 
| — d'une tempête, d’une bataille, the description of 
a tempest, of a battle. Faire lam des meubles (le dë- 
| nombrement , l'inventaire), To fake an inventory. 


DESEMBALLAGE, s. m. [ouverture d'une caisse, 
d'un ballot] Unpacking. 
DUSEMBALLER, w. a. [défaire une balle , et en 
i tirer ce qui était emballé; déballer] To unpack, — 
-— des marchandises, Ze unpack goods. 
DÉSEMBARQUEMENT, s. m. [action de dés- 
i embarquer; débarquement, descente] Disembar- 
| king, landing. Le — fut long et dispeudieax, The 
| disembarhing was long and expensive. 
| DESEMBARQUER, w. a. [tirer hors d'un vais- 
seta des marchandises, des troupes, ct Jes mettre à 
‘terre; débarquer] To disembark, land, unlade. 
| Désembarquez ces marchandises, Disembark these 
goods. 

DESEMBOURBER, v. a. [tirer hors de Ja 
hourbe] Zo take out of the mire. On a eu bien de 
la peine a — ce carrosse, It was very difficult ta 
take that coach out of the mire. 


DESEMPARER , v. n. et a. [abandonner le lieu 
où l'on est, en sortir; quitter, céder, se retirer, 
faire place] To quit or abandon the place where one 
is, go away. —la ville, le camp, To abandon the 
town , the camp. Les habitants ont désemparé a l'ap- 
proche de l'ennemi, The inhabitants have abandoned 
the place at the approach of the enemy. Je wai 
point désemparé de la ville, Z have not quitted the 
town. 2 

DESEMPENNE, adj. [dégarni de plumes : nese 








- 


DES 


dit que dans cette phrase proverhiale] HH va comme 
nu trait déseimpenué (brusquement , comme un 
Foes 

brained fellow. 

DESEMPESER, v. a. [ôter l'empois d'un linge] 
To unstarck. 

DESEMPLIR , w. a, et n. [vider en partie; éva- 
ener] To empty a little, bri not quite; to make 
more empty, evacuate, — un coffre, tn louneau, 
To empty a chest, a cask. Sa maison ne désem- 
plit point de moude, ne désemplit poat, His house 
is never clear ov free from company. Ce caual ne 
desemplit point dans le plus fort de l'été, That ca- 
nal is full even in the midst cf summer. 

SE —, v. r, [devenir moins plein] Ce canal était 
pein d’eau , mais il se désempiit tous les ours, That 
canal was full of water, but it decreasts every day. 
Ma bourse se désemplit, Zt is abnost low ebb in my 
Purse, 

DESEMPRISONNER, w. a. [faire sortir de pri- 
son quelqu'un qu'on y avait fait mettre ; délivrer, 
relâcher, élargir] To discharge a prisoner. 

DESENCHAINER , v. a. [ôter de la chaine] To 
unchain. 

BESENCITANTEMENT, s. m. Disenchanting. 

DESENCHANTER, v. a. [rompre lenchante- 
ment, désensorecler] To disenchant , free from the 
power of charms or spells, Ey Yesprit inquiet dés- 
enchante les yeux, dad the mind being uneasy, the 
eves are disenchanted. On aura de la peine à — ce 
jeune homme, il est trop épris, It will give much 
troyble to disenchant that young man, he is too 
much enamoured. 

DESENCLOUER, vw. a. [tirer un elou] To take 
out a nail, —un canon (ôter le clou qui avait été 
enfoncé dans la lumière), Zo uunail a piece of or- 
dance. — un cheval (lui ôter un elou qui le faisait 
boiter), Lo take out the nail that pricked a horse’s 
foot. 

DESENDORMI, -IE, adj. [à demi-éveillé] Hal/ 
awake. 

DESENFILER une aiguille, v. a. [eu dépasser 
le fill To unthread a needie. 

DESENELER , a. a. ôter l'enflure] To, take the 
swelling away, — un ballon, To let out the wind «J 
a foot ball, 

—, v. n. À [esser d'être enflé] To abate, 

Se —, v.r. f tosink. Sou bras commence à — 
Son bras se déseuile, The swelling in his arm be- 
gins lo abate, 

DESENFLUPRE, s.f. [dissipation d'enflure ] 
Assuagement «fa swelling. 

DESENGEANCEN., v. a. [òter, Lure périr 
Vengeance] To destroy the seed, brood, ete, 

DESENCPENER, v. a. [dégager des corps 
dont les parties sout engagées les unes dans les aa- 
tres] To free from. — une roue , un pignon; Tv 
disengage a wheel, a pinion. 

DESENIVRER, w. a. [ôter, faire passer l'i- 
vresse] To sober, unfuddle, mahe sober again, Il 
ue désenivre point, Me is always mindlled, Se —, 
To grow sober again. Se — en dormant, Zo sleep 
oneself sober. _ 

DESENLACEMENT, s. m. [action de désenla- 
cer] Disentangline. 

DESENNUYER, v. a et n. [chasser l'ennui, 
divertir, récreer} To drive away, or divert one’s 
melancholy, recreate, refresh. Vin désennuvant les 
autres, il se déseuuuie lui-même, By driving 
away other peeple’s melancholy, he likewise de 
verts his own. 


He goes at random, like a rash hair- 
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UESENRAYER, v. a. et n. [ Oterla corde om le 
chaine de fer qui empêche que la roue d’une voi- 
ture ne tourne} To unskid, untrig a wheel. 

DESENROLEMENT, s. m. [action de désenrè- 
ler; congé] Discharge. , 

DESENROLER, v. a. [donner pour toujours 
conge à un soldat; on dit anssi, se —, se dégager} 
To discharge , get one’s discharge. 

DESENROUER, v. a. et n. [ôter l'enrouement] 
To cure the hoarseness. Le sirop de mûre l'a dé- 
seuroué, The mulberry-syrup has cured his hoar- 
seness. L'eau fraiche désenroue, Cold water cures 
the hoarseness. Se — à force de boire de l'eau, To 
cure one’s hoarseness by drinking water. 

DESENRTIUMER , v.a. [ôter le rhume] To cure 
a cold, tahe away a cold, Ce sirop m'a désenrhu- 
mé, That syrup cured my cold. A s'est désenrhu- 
mé, He has got vid of his cold. 

DESENSEIGNER, v. a [enseigner quelque 
chose de contraire à ec qu'on avait enseigné : peu 
usité] To unteach, 

DESENSEVELIR , v. a, [ôter le linge qui ense- 
velissait un mort] To strip the dead. 

DESEXNSORCELLEMENT, s. m. [action de dé- 
sensorceler] Unbewitching, disenchanting. 

DESENSORCELER, v. a, jdélivrer, guérir de 
l'ensorcellement] To unbewitch, disenchant. On ne 
peut le — de cette femme , U is impossible to disen- 
chant him from that woman. 

DESENTETER, +. a. [tirer quelqu'un de Pen- 
tétement où il est] T'o work one off from or out of 
his conceit. Il est désentété de la chasse, Munting is 
no longer his passion. Il ne peut se — de cette opi- 
nion , He cannot leave off that opinion. i 

DESENTORTILLER, v. a. [dévider , défaire ce 
qui est entortillé] Zo untwist uatwine, 

DESENTRAVER, v. a. Jôter les entraves’ To un- 
fetter, unlock, unshachle. — un chevai, To tahe 
off the locks. 

DESENVENTMER, v. a. [ôter le venin] To take 
away, to remove the venom, to clear from it. 

DESEQUIPER, v. a. [désarmer des vaisseaux, 
en ôter les équipages) To uurig. 

DESERGOTER, v. a. [fendre Vergot d'un che- 
val jusqu'au vif] To file away the hoof cf a horse, 

DESERT, -ERTE, adj. [que n'est guère fré- 
quenté ; inhabité, abandonné, solitaire, ineulle, en 
friche] Desert, solitary, wild, unfrequented , 
nuinhebite l. 

—, $. m. [solitude , retraite, hermitage] Solitary 
place, a wilderness, a desert, Les déserts de l'A 
rabie, de la Thebaide, The deserts of Arabia, of 
Thebaid. Les Pères du —, Phe fathers of the d- 
sert. * Ila prèché au —, [il y avait peu de monde 

a son sermon] He hus preached in a desert. 

DESERTER, v. a. [rendre nn lieu désert] To de- 
populate, lay waste, unpeople, turn into a desert or 
we/derness, La peste et la guerre désertent Jes plus 
belles villes, Plague and war depopulate ov luy 
waste the finest cilies. 

—, v, a. et n. [abandonner , quitter, se retirer; 
abandonner le service sans congé) To desert, go 
ont, run away, leave, forsake. Un lui fit tant 
d'affronts qu'il fut obligé de — la province, Me was 
offroated so much that he was obliged to quit the 
province. La fumée me fera —- du logis, The smoke 
will make me run away. Les campagues sont déser- 
tees pendant la guerre, In tine of war lhe fields are 
de sei ted. Tes soldats qui désertentsont punis sévè- 
rement, The soldiers who desert are severely 
vunished. 


a. 





DiS 
DESERTEUR „S. m. {soldat qui quitto le ser- 


vice sans congé; tout homme qui abandonue unc 
compagnie, etc. s'y étant engagé; trausfuge, fugi- 
tif, renégat , apostat) Deserter, runaway, fugitive ,! 
runagate, * — de la foi, de la boune cause, Deser- 
ter of the faith , of the goed rause. 

DESERTION, s. J. [abaudonnement, délaisse- 
ment, fuite, apostasie : se dit au propre des soldats 
qui quittent le service sans congé) Desertion. * 
de cause (t. de pratique), Nonsuit, letting fall a 
suit, * — Nobel, The giving over an appeal, the 
withdrawing one’s appeal. * Nous ne vous pardon- 
nons pas votre desertion, We cannot forgive your 
running away. 

DESESPERANT, -E, adj. [qui désespère, qui 
` jette dans le désespoir] causing despair, productive 
f despaire |. 

DESESPERE, -EE, part. of Désespérer [furieux, 
se ditet de celui dont on désespère, et de celui qui 
désespère] Despaired of, desperate, past hope, for- 
lorn, given over, broken hearted, despondint, 
furious, mad. Un homme —, un —, -f desperate 
man. Une affaire désespérée, An affair despaired 
cf. Crier comme un—, Torry asa desperate man. 
Se battre en —, To fight desperately. Agir en —, 
To act, to behave like a mad man. 

DESESPEREMENT, adv. [éperdument] De- 
sperately, past recovery. 

DESESPERER, v. n. [perdre l'espérance, ces- 
ser d'espérer] To despair, despond, be without 
hope, be past hope, give over for lost, put out of 
ell hopes. Les médecins désespérent de sa guérison, 
de sa vie, The physicians despair cf his life, or 
give him over for dead. Je desespère de gagner la 
partie, I give up the hope cf winning the game. 


—, v. a. [tonrmenter, aflliser, ôter tonte espé- 
rance : jeter dans le désespoir, y porter] To drive 
to despair, vex very much, make mad, put out cf 
all hopes, torment, anger. Il ne faut pas — cet 
homme, Fou must not drive that man to desprir. 
Enfin ce monstre noir à résolu de me —, The 
black monster has at last resolved to throw me into 
despair. 


SE —, 4. r. [s'agiter avee de grandes démonstra- 
tions de douleur] To be frantic, be outrageous , 
rave, be mad, tear like a madman. Il vient d'ap- 
prendre la mort de son fils, il se désesnère, He has 
just heard ofhis son’s death, and is quite Srantiv 
with grief. Il sent de si grandes douleurs qu'il se 
desespére , His pains are so acute that he is quite 
outrageons, — (attenter sur sa propre vie par dé- 
sespoir) To male asyay with onese’f. 

DESESPOIR, s. m. [perte d'espérance , chagrin 
violent, fureur] Despair, desperation, kopelessness, 
loss of hope, despondency, desperation , trouble, 
grief, vexation. Au —, Comfortless. Mettre au —, 
To put out of all hepe. Tomber dans le —, 
To fallin despair. Le — de réussir, The des- 
peration of succeeding. Il ne faut pas réduire 
de braves gens au —, Brave people ought not to 
be driven to despair. Je suis au — de ne pouvoir 
faire ce que vous désirez de moi, Jam vexed that 
f cannot do what you desire nf me. J'en suis au —, 
Fam extremely troubled, vexed, or concerned 
about it. Gest-la mon —, It is that vexvs me, or 
makes me mad. lls leur disent qu'ils sont au — de 
les avoir condamnés, They tell them that they are 
grieved at heart that they have condemned them. 
Cette nouvelle le met au —, Il est an — de cette 
nouvelle, That news vexes him extremely; He is 
extremely ucxed or conceracd about that nous. 

De ~, adv. Through despeir, through vage. 
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DES 
Ajax se tua de —, Ajax killed himself through 


rage and vexiution, 

DESHABILLE, s. m. [hardes de nuit, habille- 
ment dont les femmes se servent pour garder la 
chambre; ncgligé, état naturel, sans gène, sens parure] 
Dishabille, loose dress, undress, nightdress, home- 
dress. Ves femmes d'aujourd'hui dépensent plns 
en déshabillés qu'en robes, Women in our days la 
out more money in dishubilles than in full dresses. 

DESHABILLER, v. a. et n. [ôter à quelqu'un 
ses babits; dépouiller, dévêtir] To undress, pull 
the clothes off, disrobe. Se —, To undress oneself, 
to pullone’s clothes off. Ia été trois mois saus se 
—, He has been three months without pulling off 
his clothes. “+ — un saint pour en habiller un 
autre, Zo undress one saint to dress another; 
to rob Peter to pay Paul. * + Se — avant de se cou- 
cher (donner ses biens de son vivant), To part with 
one's properly before death. 

|| DESHABITE, -EE, adj. part. of Déshabiter, 
An obsolete verb. [qui n'est plus habite; Uninhabited, 

DESHABITUER, w. a. [désaceoutumer, fiire 
perdre l'habitude] To disaccustom, break off or 
wean from any habit, make one leave it ff. I 
faut le — de cela, Me must be broken off from 
that custom. Se — d'une chose, de faire uue chose, 
To leave off doing a thing, to disuse it. 

DESHBERENCE,s.f. [t. de jurisprudenre ; droit 
qu'avait un seigneur de fief et qu'exerce uu état de 
s emparer d'un bien faute d'héritiers) Disherison for 
want of lawful heirs 

DESHERITER, v. a. | priver de sa succession ; 
exhéreder | To d:sinherit, cut of from an iaherit- 
ance. IL est des cas où un père peut — ses enfants, 
There are cases in which afather can disinkerit 
his children. 


Se DESHEURER , v. r. [se déranger de ses heu- 
res accoutumées! To be out of time. Je naime pas 
a me—, I dor’t like to be out of time. 
DESHONNETE , adj. [qui est contre la pureté, 
la pudeur; honteux, infame, obscene, vilain, sale ; 
ne se dit que des choses] Pishonest, diskonourcb’e, 
base, filthy , wicked, bawdy, nasty, graceless , 
unfair, shameful , impure, lewd. in modest. Pen- 
sce, langage —, Obscenity. Paroles de-honrétes , 
R'haliry. Action déshonnéte, 4 dishonest. shame- 


x 


- 


ful, ov dishonourable action. Gain ==, Filthy lu- 
eve. Des livres deshonnétes, Wicker for obscene 
hooks. West méme — de dire ce quils font, /t is 
indecent even to relate those things which they 
commit. 

DESHUONNETEMENT, adv. [enntre l'honnêteté, 
‘a purete, la pudeur; honteusement, sement, yi- 
lainement? Dishonest!y, lewdly , wichediy, imuno- 
destiy. | f 

DÉSTONNETETE, s.f. [impureté , es 
cité, vilenie, saicté. vlsreuite] Dishonesty , lewd- 
ness, immodesty, ribaldry. 

DESHONNEUR, s. m. honte , opprobre, tache, 
infamie, ignominie! Dishonour, disgrace, d sered.t, 
blemish , d'sparagemeat, blemishing, d'famalior r 
ignominy, disreputation, dsrrpute, shame, tif, 
reproac!. Libres sans —, et vages sans contrarre : 
Free svithont scandal, wise without restraint. Faine 
— à quelq’ua, Zo disgrace one, to le a disgrace 
to lum. C'est un grand — aun homme de guerre 
d'avoir fui dans ur combat, Mis a disgrace for a 
soldier to take flight in a combat. Tenir à —, Tc 
hold as a dishonour. Prier une femme de sor — 
(la solliciter contre la chasteté), Zo solicit a woe 
man to her diskonour. * C'est me prier de mom——, 
Thatis desiring me to forfeit my hkunour. 


DES 
DESHONORABLE, ou plutót Desnononayr , 


RANTE, adj. [qui cause du déshonneur] Dishonour- 
able, disgraceful, shameful. th est — où mieux peu 
honorable pour eux de rester plus loug-temps , If ta 
dishonourable for them ta stay any longer. 

DESHONORER, v. a. [perdre d'honnenr et de 
réputation, dillamer ; ôter l'honneur, décrier, dé- 
créditer, flétrir, noter, noircir } To dishonour , 
disgrace, bring shame upon, blast, d'fame, defile, 
discredit, debase, disparage, bringa scandal upon. 
l! désbonore sa famille, Me is a disgrace to his fu- 
mily. It a’y a que les cas particuliers qui déshono- 
rent, Only particular cases are scandalous, Cette 
action l'a déshonoré, That action has dishonoured 
hon. Dans mou esprit il sera toujours déshonoré , J 
shall never hanee good opinion of him qg'ain as long 
as l lwe. Un partage avee Jupiter n'a rien du tout 
qui déshonore, to share with Jupiter is not dishonour- 
able. — une fille (lui ravir l'honneur), To ruin a 
girl. Se—, To bring same or disgrace upon onese f, 
ruin one’s character. Ise déshouore par une telle 
aytion, We disgraces himself by such an action. 

DESHUMANISER, v. a. { dépouiller l'homme 
des sentiments naturels] To divest of humanity , 
uaman. 

DESIGNATIF , -IVE , adj. [ qui désigne ] Spe- 
cifying , specificating. 

DESIGNATION, s. f. [destination à quelque 
emploi; indication ; deseription, nomination ex- 
presse] Designation; description, appointment , 
nomination. 11 mourat après avoir fait la — de son 
successeuy, He died after having appointed his suc- 
Cessor, 

DESIGNER , v. a. [ dénoter une personne, une 
close , par des marques qui la fout connaître ; mon- 
trer, indiquer, marquer, noter ] To design, de- 
note, betokez, describe, name, sign, signify , 
capress. — d'avance, To prefix. Il ne l'a point 
nommé dans son discours ; mais il l’a si bien désigné 
qu’on l'a aisément reconnu, He did not name him 
in his speech, hut he has characterised him so well 
that every body made the application of it to him. 
Ce vent-là désigne de la pluie, This wind betokens 
rain. Ce pouls désigue un ahseès, This pulse deno- 
tcs a tumour. — | marquer préci--nent; nommer 
pour quelque charge, destiner, éhre , choisir] Zo 
assign, appoint, elect, destine, nominate. Dési- 
gnez-moi le temps et le lieu, et je ne manquerai pas 
de m'y trouver, Fix a time and place, and T will 
keep the appointment without fail, Silanns désigné 
consul, Sitanus consul elect, ov consul for the 
year ensuing. I désigua un tel pour son successeur, 
He ehose such a person for his successor. 

DESINCORPORER, v~. a. To separate, disu- 
gite. — un bataillon, des terres, Zo disincorporate 
u buttajion , lands. - 

DESINENCE s f. [t. de gramm. ; terminaison] 
Termination , ading. . 

DESINFATUER, +. a. [désabuser une personne 
qua etait infatuée | To disabuse, undeceive, work 
out or of of one’s conceit. C'est une vision dont on 

- saurait le —, It is a whim which cannot be got 
ont of his head. J\ ne voit plus cette femme-la ; il 
seu est désinfatue, He no longer visits th.’ wo- 
pean, his enchantment is broken. i 

LESINFECTER, vw. «. [ôter Vinfection] To 

Fret, take ff or away t'e infection. 

DESINFECTION, s. f. Cleariig f the infec- 
tion, divinfertion, | 

DESUNTERFSSE, ÊE, adj, et part, ef Désin- 
Léresser [ indifferent, sans anterét; hors d'interêt , 
Géeheé, degace} l'isintevated, wilkussed , indemne 
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yfed , tnd fferent, untnierested , timparttal. omme 
—, Impartial man. Conduite désintéressée, Unbias 
sed conduct. Regarder les choses d'un œil —, To 
look at things with a disinterested eye. 

DESINTERESSEMENT , s. m. [détachement 
de son propre intérét ; indifférence , gratuite] Dis- 
interestment , disinterest , disinterestedness, ime 
partiality. | 

ESINTERESSER , v. a. [ t. de palais ; mettre 
hors dintérét, dédommager] To give a recompense, 
indemnify , make amends, 

DESIR, s. m. [ souhait, envie de quelque chose; 
passion, cupidité . couvoitise , ardeur, appétit] Dee 
sire, wish, affection, ardour , appetition , smake 
ring, uch, gust, greediness, longing , hankering, 
pruriency. — violent ct déréglé, Lust. Le — de la 
gloire, The desire of glory. Un trop grand — de 
réussir, Too great a wish of succeeding. Au — de 
l'ordonnance [t. de pratique] 4s the law directs; 
according to law. 

DESIRABLE, adj. (souhaitable, à souhaiter] 
Desirable , covetahle, prurient, appetible, pruri- 
‘gtnous , optable , to be wished for. 

DESTRER , v. a. isouhaiter, vouloir, porter ses 
désirs vers un bien qu'on n’a pas; convoiter; aspirer à 
soupirer aprés] To desire, wish , covet, court, 
want, fuin , hanker, hope, long for. —imypatiem- 
ment, To long for, — ardemment, To pant cfier. — 
avec passion, Zo pine. — les richesses aveë passion. 
To lust after viches. — d'être riche, To wish to 
be rich. Que désirez-vous de moi? What do you 
wish of me? Je désire de vous voir entièrement cou- 
verti, Z wish to see you quite changed. Je désire 
de partir, T wish to set off. Je désire que vous par- 
tiez, I wish you would set off. ll serait à — que 
vous rentrassiez en vous-même, Jt is to be wished 
that you would reflect upon yourself. On ne peut 
— ce qu'on ne connait pas. Joys which we do not 
know , we do not wish for, etc. Il ya quelque 
chose à — dans cet ouvrage (il y manque quelyue 
chose), There is something wanting in that work. 

DESIREUX,-EUS™ adj. [qui désire aves ar- 
deur ; ambitieux , passiunne ] Desirous , covetous , 
eager , greedy, — de gloire , T honneur, de choses 
nouvelles, ete., Greedy or desirous of giory, ho- 
nours , novelties , elc. 

DESISTEMENT , s. m. [action de se désister : 
abdication , cession, abandon ; abandonnement] Pe- 
sistance , desisting , cession, ceasing , giving over, 
leaving off. Il a fait son —, He gauve in his resi- 
uation, 

Se DESISTER , v. r. [se départir de quelque 
chose, y renoncer; céder, abandonner, renoncer, 
se dédire] To desist , cease, give over, flinch, re- 
cede, quit, lin, break off, leave off: Il s'est désisté 
de ses poursuites, de ses prétentions, He gave over 
his pursuits, his pretensions. 

DES-LORS . adv. [dès ce moment-là ] From or 
since that time. 

DESOBEIR ; v. n. { manquer à ohéir, manquer 
aux ordres] To disobey’, be disobedient , be unduti- 

ul — au roi, To disobey the hing. Il ne veut pas 
étre désohéi (v. passif), He will not be disobeyed. 

DÉSOBÉISSANCE , s. f. [défaut dobéissance , 
résistance , opiniâtreté, obstination, indocilité ; con- 
| travention ] Disobedience, undutifulness , froward- 





ness. Les désobdissances de cet enfant dounent lieu 
de eroire qu'il tournera fort mal, The undutiful- 

| ness of that child gives room to think that he will 
turn out very bad. — au supérieur, Disobedience 
to the superior. 


DUESOBEISSANT , -ANTE ; ad}. v. [qui désor 
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Hit, (nfocfle, rebelle, obstiné; opinlatre) Piso- 
bedient, undutiful, froward, repugnant, refractory , 
rebelhous, Fils, sujet —, Undutiful son, subject. 
— à vos ordres, Disobedient to your orders. 

DESOBLIGEAMMENT, adv. [iucivilement , 
durement, malhonnètement] Pisobligingly , un- 
kindly , repugnantly. 

DESOBLIGEANCE, s. f. [disposition à désobli- 
ger] Unkindness, unhindliness, disobligi:gness , 
displeasingness. 

DESOBLIGEANT , -ANTE , adj. v. [qui déso- 
blige ; incivil, malhonnète, facheux, rude, dur] 
Disobliging , unhind , rugged, unnershbourly. 
Homme —, personne désobligeante , Unhind man, 
etc. Procédé —, Unncighbourly proceeding. Ré- 
ponse, parole, manière , action, ete., désobligcante, 
Uncivil answer, etc. 
| DESOBLIGEANTE, $. f. [sorte de voiture très- 
étroite] Desobligcante. 

DESOBLIGER , je désoblige ; je désobligeai 5 a. 
a. [faire du déplaisir à quelqu'un, lui rendre de 
mauvais services] To disoblige , displease. : 

DESOBSTRUCTIF , s. m. [t. de médecine 4 re- 
mède pour les obstructions] Deobstruent 

DESOPSTRUER, v. a. To cure an obstruction, 
to deobstruct. 

. DESOCCUPATION , s. f. [loisir, repos, inac- 
tion; désœuvrement ] No employmert, leisure. 

St DESOCCUPER, 2. r. [se défaire de ce qui 
occupait; est plus usilé au parlicipe; se reposer, 
prendre du repos, se delasser | To free oncse'ffrom 
a business, lay it aside, retire from it. Une per- 
sonne désoccupeée, An idle, unemployed person, 
at leisure, free from business. Vous me trouvez 
désoccupé, Fou find me idle. Avoir le cœur pur et 
désoccupé de toutes les choses du monde , Zo have 
a heart pure and free from all wordly things. 

DESOEUVRE, -EE, adj. [oisif] Out of work 
or business , busiless. Des cottevies de précieuses on 
de gens désœuvrés , Societies of finical prudes and 
other tdlers. 

DESOEUVREMENT, s. m. [n'avoir rien à faire 
No employment. 

DESOLANT, -ANTE, adj. v. [qui cause une 
grande affliction, triste, facheux, douloureux, afi- 
geant, attristant, lamentable! Grievons , mort fring. 
afflicting. Un homme — (ennuyeux et fastidieux), 
A tiresome man, heavy creature, 

DESOLATEUR , s. m. [qui désole, ravage , dé- 
trut Destroyer, ravager. 

. DESOLATION, s. f. [douleur, extrême afffic- 
tion; ruine entière, destruction ; dévastation, dépo- 
pulation, ravage] Desolation, melancholy, heart- 
breaking, afflictedness ; devastation, destruction, 
ruin, ee 

DESOLE, -EE, part. of Désoler. Afflicted, de- 
solate, piteons , anguished, broken hearted , dole- 
Jul, disconsolate. Vous voilà tout —, parce que 
vous avez vu votre père sans Je reconnaitre; Fou 
are now in the greatest distress, because you have 
seen your father without hnowing Lim. 

DESOLER, v. a. [causer une grande affliction ; 
affiger, attrister, consterner] Zu grieve, afflict, 
vex, make melancholy , make mad, trouble, drive 
to despair, Se —, To rave, take on. Ta perte de ce 
Due le désole, The loss of that lawsuit vexes 

tim, == [ravager, ruiner, détruire, dévaster, sac- 
cager, dépeupler] To desolate, lay waste, spoil, 
waste, ravage, destroy, forage , dispeople, ruin, 
trample upon. — un pays, une province, Zo lay 
waste a Country, a province. 


(35% ) 


DES 
DESOPILATIF, -1VE, adj. [t. Je méd.; qui de- 


bouche les opilations; désebstruant | Deeppilative , 
deobstruent g opening. 

DESOPILATION, s.f. [t, de méd.; débouche. 
ment de quelque partie opdce] Deoppilation. LA 
désopilation de la rate, The deoppilation cf the 
spleen, 

DESOPILER , ~, a. [t. de méd. ; déboucher F's 
obstructions] To deoppilate, deobstruct, clear, re- 
solve, Ces remèdes ont la vertu de —, Those re- 
medies have the virtue of deoppilating. * || Cela de- 
sopile la rate {cela réjouilet fait rire), That dispels 
the spleen, drives away sorrow. 

DÉSORDONNEÉ , -EE, adj. [déréglé, sans ordre, 
excessif, immoderé, libertin, dissolu, débauche} 
Disordinate, inordinate , immoderate, unruly, ex- 
travagant, unreasonable, disoderly. Vie, maison 
désordonnée, Dissolute life, disorderly house. 
Homme — dans sa conduite, £ man extravagant in 
his conduct, Appetit —, Immodcrate appetite, 

DESORDONNEMENT, adv. [excessivement } 
Disordinately , inordinately , immoderately. Vivre 
, To live disoderly. Aimer le jeu —, To love 
gaming excessively. 

DESORDONAER, v. a. [troubler l'ordre, dé- 
ranger] To disorder, disturb. 

DESORDRE, s, m. [manque d'ordre, confu- 
sion, dérangement ] Disorder, confusion, chaos , 
misorder, hurry , excess, misrule , flutter, pertur- 
bation, ravage, rout, riot, sciffle , tempest, sixes 
and sevens, indistinction, helter-skelter, fluster. 
Mettreen —, To perturbate , ruffle , pother , con- 
found every thing. Il y avait un grand — dans les 
finances, There was a great confusion in the fi- 
nances. Le — des éléments, The confusion of the 
elements. Voila une chambre en —, That room is 
in confusion. Sa coiffure est en —-, Her head-dress 
is discomposed. Le — s'est mis parmi les troupes 
des ennemis, The enemy:’s troops were thrown into 
confusion. En — , Indistinct , immethodically, dis- 
orderly , orderless. Leur armée s'est retirée en —, 
Their army retired in disorder. Ses affaires sont en 
—, Ihs affiirs are in corfusion, or ont of order. 
— [lérèglement, vice, debauche , libertinage, dis- 
solution, licence] Lewdness, loose or disorderly 
life, disorder, riot, excess, debauchery, immora- 
ly. Vivre dans le —, To live or lead a loose or 
disorderly life. — [troulle, embarras, égarement 
l'esprit; agitation, étonnement, effroi, saisisse- 
ment, inquiétude] Disorder, discompesure cf mind, 
turbulence of passion, flutter , hurry, ruffle, dis- 
temper, perturbation. Les passions mettent le — 
dans l'âme, Passions discompose the sonl. Le —où la 
colère l'a mis, Zhe disorder that passion threw him 
into. Cela la fit rougir et la mit en —, That made 
her colour, and dashed her ov put her into disor- 
der. — įtrouble, dissension, querelle, batterie, dis- 
corde, hronillerie, division] Bustle, disturbance , 
disorder, hurly-burly , helter-shelter, combustion. 
Catte famille était unie, un léger intérêt y a mis le—, 
That family lived in peace and concord, a trifling 
interest put them at variance. — [dégat, pillage , 
violence, ravage, ruine, destruction] Disorder, de- 
vastation, kavock. Ses troupes ont passé sans faire 
aucun —, Mis troops went through without com- . 
mitting any disorder. 

DESORGANISATEUR, s. m. et odj. [qui ren- 
verse l'ordre] Who disorders, who disorganizes. 

DESORGANISATION, s. J. [action de desurga- 
niser ses effets] Desorganisation. 

DÉSORGANISER, ~. a. [troubler, détruire 
l'ordre, l'orgauisation ] To unorganize, to disor- 
ganize. 


DES 


Se —, v. r, [cesser d'être organisé, d’étre en har- 
monie] To grow out of order, to become disor- 
derly. lls 

DESORIENTE, -EF, part. of Désorienter, Dis- 
orientated, turned from the east, turned from the 
right direction, thrown out of the proper place ; 
putout, confounded. 


DESORIENTER, v.a. [faire perdre la connais- p 


sance du véritable côté du ciel où le soleil se leve, 

ar rapport an lieu où l'on est; fg. mettre un 
a en désordre, le déconcerter; troubler, em- 
barrasser, démonter, étonner , effraver, interrom- 
pre, décontenancer) To turn from the east; put one 


out ; put him out of his bias, confound hin , put ov}. 


dash out cf countenance. — un cadrau, To put a 
dial ont of its proper directions ; turn it from the 
east. Vous dites que cette maison est exnosée an 
nord, vous me désorientez, Fou say that house lies 
northerly, or has a northerly aspect , you confound 
my notions of the compass. * Il fait le savant, mais 
quand on le met snr quelque question un peu diffi- 
cile, on le désoriente, He pretends to bea scholar , 
but when they bring him to a difficult question, he 
is quite out of his latitude. * Quand un homme de 
province vient a la cour, i] est tout désorienté, 
When a country = squire comes to court, he is 
quite out of his element, 

DESORVAIS, adv. [ dorénavant, à l'avenir] 
Hence forth, hereufler. 

DESOSSEMENT, s. ni. faction de désosser] Tak- 
ing ont lhe bones. 

DESOSSER, v. a. [ôter les os de quelque 
viande, pour la mettre en palé ou en hachis} To 
bone, take out the Lones from the flesh , unbone, 
Un lièvre désossé , une carpe désossée, A boned hare 
or Carp. 

DESSOULER, w. a. et n. [faire cesser l'ivresse, 
cesser d'être ivre], To make sober again, tn get 
sober Tl vaut mieux employer DÉSENIVRER. F'oyez 
ce mot. 

DESOURDIR, vw. a. [défaire ce qui a été ourdi : 
peu usité) To unwarp a woof, unravel. 

DESOXIDER , v. a. [dans Ju ehimie mod. priver 
un corps de l'oxigène] Desoxigenate. 

DESFECTUEUX, -EUSE, adj. [peu respec- 
tueux[ Disrespect ful, 

DESPONSATION, s. f> [fiançailles] Desponsa- 
tion, affiance.- 

DESPOTE, s. m. [prince absolu ; tyran] Despot, 
absolute sovereign. 

— {titre qu'on donne aux princes de la Servie et 
de la Valachie] Despot. 

DESPOTIQUE, adj. [absolu, souverain ; arbi- 
trare, tyrannique] Despotic , despotical, absolute, 
arbitrary , ienperious , magisterial, supers ilious. 
Pouvoir —, Despotic government , power. 

DESPOTIQUEMENT, ad». lavec une autorité, 
un pouvoir despotique ; souverainement ; arbitraire- 
ment ; tyranniquement | Despogeally , in a despo- 
te manner, masterly, lord!y , imperionsly , ar- 
bitrarily , absolutely. 

| DESPOTISME, s. m. fponvoir absolu ] Despo- 
tism , despoticalness , absolutenvss. 

_DESPUMATION, s. f. [action de desptmer, 
d écumer] Despumation, 

DESPUMER, w. a. [t. de chimie: écumer dos 
choses qiron fait bonillir] To duspumate, slim. 

DESQUAMATION, s. f. [action d'écailler un 
poisson] Desquamateon. 

DESSATGNER les cnirs, v a Îles mettre treni- 
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per dans l'eau pour en faire çortir le sang] T lei 
the hides soak. 

Se DESSAISIR, v. r. [relicher, laisser prendre 
ce que l'on a en sa possession ; se démettre, rendre, 
remettre, céder, donner, aldiquer, renoncer, 
quitter] To disseize , dispossess oneself of a thing; 
to let it go. Il a de bons gages, il ne veut pas s'eu 
—, He has good pledges, he will not let them go. 

DESSAISISSEMENT , s. m. [action de se des- 
sabir] Disseising , dispossessing. 

DESSAISONNER, v. a. [t. @agric.; dessoler , 
changer l’ordre de la culture des terres] To plough, 
manure, or sow land unrcasonably , and contrary 
to the custom and season. 

DESSALE, -EE, part. of Dessaler, Unsalted, 
soak. 

DESSALER, a. a. [ôter la salure, faire qu’un 
alimeat soit moins sale] Yo unsalt, soak, make 
fresh, — de la morae, du hareng; uye sauce trop 
salée, To unsalt cod, herrings ; to water a sauce. 

DESSANGLER un cheval, w. a. [ desseller, lå- 
cher ou défaire les sangles] Zu ungirth , to take the 
girth or gird ofa horse. 

DESSECHANT, -ANTE, adj. v. [qui dessèche} 
Withering, drying up, desiceative. Vent —, 
Drying up wind. Exhalaison desséchante, Wither. 
ine exhalation. 

DESSECHEMENT, s. m. faction de dessécher, et 
l'état d’une chose desséchée] Drying ww, arfas- 
tion , dryness. 

DESSECHER, w. a. [rendre sec; sécher, tarir, 
mettre à sec] To wither, drain , dry or dry up, 
desiccate, arefy, pine, clung, soah, ernaciate. 
Desséché, Marcid. — un marais, To drain a marsh, 
Une poitrine desséchée, A breast wasted or de- 
cayed. * Viétude des sciences abstraites dessèche 
l'esprit, The study of the abstract sciences dries 
the mind. 

DESSEIN, s. m. [intention de faire quelque chose. 
projet , résolution, volonté ; entreprise , idée, plan] 
Design, intention , mird, purpose , intent, attempt, 
account, aim, purport, contrivance, decree, plot, 
drift, reach, view, scope, disposition , enterprise , 
nonce, device, meaning, project, projection, 
thought, resolution, effect, proposal, end, re- 
solve, diagram, scheme, undertaking. Avoir du 
—, To have a design. Former le —, ou avoir — 
de faire une chose, To design, intend ta do a 
thing. Changer de —, To alter one’s mind For. 
mer, exéeuter un —, To execute a design. Avoir 
de grands desseins, To have great views. * De — 
— formé ou prémédité, On set purpose. 

A —, adv. [tout exprès; de propos délibéré] 
Designedly , purposely , on purpose , for the pur- 
pose, wilfully , intentionally. Je Vai fait à —, I did 
it designedly. A bon —, With a good intention. A 
mauvais—, With a bad intention. Sans —, Un- 
awares. ù 

A — DF, prep. [afin de] In order to, with a de- 
sign to. Il y va à — de lui parler, Fe goes thither 
with a design to speak to her. 

A — QUE, con. [régit le subjonctif, afin que] 
That, to the end that. Je vous en parle à — que 
vous le lui disiez, Z mention it to you thet you may 
tell it him or her. 

_ Dessein [ représentation] V Dessiy. 

DESSELLER, v. a. [ôter li selle de dessus un 
cheval] To unsaddle , take the saddle of. 

|| DESSERRE, s. f. [ n'a d'usage que dans cette 

hrase du style familier. Etre dur à la — (avoir de 
la peine à donner de l'argent), To be a hold- 
ust, to be a vlose-fistedinan. 


DESSERHER, — v. a. [retacher ce qui est 
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serré] To loosen, make loose, loose, || — les 
dents à quelqu'un ( lni fare ouvrir par force les 
deux mâchoires), Zo wrench one’s teeth open. 
* Lui —'jes dents (l'obliger à parler), To make 
one speak, * — les dents ( parler) Zo speak. Des- 
serrer un souflet , uu coup de poing, ete. ( donner 
un soufi'et, ete. avec violence), Zo give a great 
box ov cuf on the ear, 

DESSERT , s.n. | le fruit, et ce qu'on sert avee 
Je fruit) Dessert, fruit. 

DESSERTE, s. J. [les mets qu'on a desservis ; 
restes, restant! Zhe meat which comes of the 
table. — { action de desservir une église, une cha- 
pelle] The functions of a person , the doing pavo- 
chal duty, 

DESSERVANT , s. m. [pretre commis pour 
desservir une cure, une chapelle , en l'absence du 
titulaire ] Curate, an officiating minister (appoint 
ed by the bishop. ) 

+ DESSERVICE , s. m. [ mauvais office] Dis- 
service, ilofice, ill turn. 


DESSERVIR, desservant, desse:sis; je des- | 


sers, je desservis; a. a. et a. | oter les plats de 
dessus la table | To take away, lear , uncover (the 
table). On dit, — les viandes, mais plus com- 
muncinent —, [ rendre à qaclqu'uu de ma twais of 
fices; désobliger, nuire, ptejudicier To d'sverve, 
do an ill office or aninjgury, dischiize. Noa fait 
tout ce qu'il a pu pour me desservir, Me did all in 
his pewer to deserve me. livous a deserti auprès 
du ministre, Me has disserved you in the minister's 
mind. — une cure, uve chapelle, Zo dv) arochial 
duty, serve a parish, 

DESSICCATIF , -IVE, adj. [t. de chimie ; quia 
Ja vertu de dessécher] De icatwe, apt to dry up, 

DESSICCATION ,—s. f. i action de dessécher ] 
Desiccation. 

DESSILLER , v. a. V. DECILLER. 

DESSIN , s. m. représentation d'une ou &? plu- 
sieurs figures ; l'art de dessiner ou de repré:cuter 
ces figures ; ordonnance d'un tallean; plan d'un Lå- 
timent ; l'ouvrage du dessinateur | Drawing , 
draught, design, delineation, plan, sketch. Ap- 
prendre le —, To learn drawing. —au trait, 4 
drawing in lines. — à l'encre ( sans aucune ombre ), 
Without any shadow, —\avé, Washed ov shadowed 
drawing. — colorié , I./uninated drawing, — 
grainé, Where the grain of the crayon is seen. 
— haché, Hatched drawiag, — estampé, Rubbed 
drawing, 

— [ patron de broderie j Pattern. 

DESSINATEUR , s. zm. [ qui sait dessiner ; 
peintre , graveur ; qui crayonne } Desigrer or 
drawer, modeller, 

DESSINER, v. a. [se dit de tout ce qu'on 
représeute sur le papier avec le crayon ou la plume ; 
faire le trait d'une figure; crayonner, tracer, es- 
guisser, cbaucher ] Zo drav, design, delineate, 
sketch. 1l est bon culoriste , mais il ne dessine pas 
correctement , He isa good colorist but he does not 
draw correctly. Dessiner un paysage, To drow a 
landscape. Dessiner de fantaisie, daprès nature, 
d’après l'antique , la bosse ; To draw from fancy ; 
after life, antique , a cast. . 

DESSOLER, v, a. [ ôter la solel To nnsole a 
horse , or take off the sole of his foot. — [ changer 
Vordre des soles d'une terre labourable; dessaisonner] 
To change the usual practice of tilling and worhing 
the land. E ; 

DESSOUCI , on Desorci, s. m. [ absence , ces- 
sation d'inquiétude , de souci , de sollicitude } 
Thoughtlessaess, disregard.— de l'avenir, disregard 
to the future. 

DESSQUDER, a. a. [éter, fondre la soudure J 
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To unsoder, or unsolder, tahe off the solder o 
cement. Ve fer-blanc se dessoude facileanent au fen 
Tinwares ave easily unsoldered on fre. 

DESSOUELR , v.a. et a. fare perdre l'ivresse 
To sober, maky sober again. }\ ue dessouie jamais, 
Ie is never sober. 

DESSOUS , adv. de lieu [ marque la situation 
d'une chose qui eet sous une autre ' Uaderneat', 
heneath, Ci-dessous, Herrufter. On le cherchait sia 
le ht, etait—. They looledforit upon the bed, an! 
iat was under it, Cherchez dessaset — Zoo! foru 
above and below. 

— prep. [sons] Under, below. J'ai cherels 
dessus et — la table, Z have loohed for it ideve anu 
below the table. On le tira de — le lit, Me was 
dragged or pulled from under the bed, Preuez-le 
par — les bras, Zahe lim under the arms, 

— s. m. | la parte de dessous d'une chose } The 
lower or undermoct pirt of a tag, the bottom. 
Le dessous des cartes, Lhe under card, the under | 
poirt ej the stock. Ve dessous du pied , The sole cf 
the fout. * Voir le dessous des cartes (voir dans une 
affaire des choses qie tout le monde ne voit pas), 
Zo be in the secret or at the bottom of an affair. 
* —| inleriorite , désavantage , delante Donner du 
dessous, To beat, to overpower. Avoir le dessous, 


ow avuir du — To be worsted , beaten, ov over- 
powered. 

AU — prep. de lieu et d'ordre [ plus Las, 
moindre! Below, under. Je suis lexé aa — de lui. 
I lodge below him. * Etre au — d'un a itre en me- 
vite, en lien, etc. Zu be inferior to one in merit, 
syealth, etc. Il est an — de vous, Fou are the 


better man. Ou enrôle tons les hommes au — de 
inquante ans, They enlist all the men under 
ify. 

au — adv, Below. Ceux qui sont logés au-dessus 
de lui et au — Those who lodge over and under 
him. Hevode fit tuer tous les enfants de l'âge de 
deux ans et an — Hered put to death all the chii- 
dren two years old and under. 

DESSUS, adv. [ marque la situation d'une chose 
qui est sur une autre] fbove, upon. Ci-dessus, ah 
ove. Ce qui est sous la tulle, mettez le — What is 
under the table, set it upon it. Wiest ui — m des- 
sous, Jt is neither under nor cver. + Mettre une 
chose sens dessus dessous, (c. a. d., que la coufusion 
est telle dans Ja chose dont on parle , qu'on n’y re- 
conuaît plas ce qui devrait étre dessus oa dessous, 
ou que le sens, le côté qui devrait étre dessus eat 
dessous), To put a thing upside down ov topsy 
turvy. 

Dessus, prep. [ sur? Upon. Oter cela de dessus la 
table, Tahe tat from off the tible. west ni dessus 
mi dessous la table, Le is ne ther above nor below the 
table. Il ne leva jamais les veux de dessus elle, Ze 
never turned his eyes from her. Ves lruits tombent 
de dessus les arbres, The frit falis eff the trees. 
La balle Iii passa par-dessus la tète, Tue baill went 
over his head. Va-lessus. There upon that. Je Cex- 
pliquerai duns une autre Pere me. pensees l'-dessus, 
I shalt be more particular with thee upon tis heud 
in another iter, La-:lessus, suv cela, a ces mots, 
dans le moment, ete. ), With these words; in 
suving so, having sail sn. 

Dessus, $. ne. | le lieu sapéricur] Te tan ov vp- 
per part, upper hand. Ve — de la tète, The tep 
of the head. * — [ supériorité, avantege ] Srpe- 
riority , upper hand. * Avoir le dessus daus un 
combat, To get the advantage in a buit'e , have 
the better of it, be uppermost, — | 1. de musique ; 
la partie la plus hante , et opposée à la lasse) The 
treble. Bas — The seeond treble. Vest un bon des- 
sus, He is a goed treble. D'ssus de porte [t. d'Ar- 
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chit.; lambris, cadre , tableau, has-relief, qu est au 
— du chambraule d'une porte | Frieze-pannel, 
haunse of a door. — de tête [partie de la bride qui 
passe par — la tète du cheval ] eud-stall. — de 
cuir qui passe sur le nez d'un cheval | Nose-band. 
Le nrssus d'une lettre [la suscription ] Zhe super- 
scription ov direction of a letter. 

Avu-Dessts , adv. Ahove, over head. U occupe le 
peenier elage, et je loge — He occupies the first 
floor, and I lodge above, Etre — To over-top. 

Av-Dessts, prep. [ plus haut qu'un autre lieu, 
qu'uu autre corps; par de-là | Above , beyond. Etre 
— de la calomnie , de Fenvie (la calomnie , l'envie, 
ne peuventluinuire), To beont of thereach of slan- 
der or envy. H est — des louanges , (il n'ya point 
de louanges qui égalent son mérite; ov il n'est point 
touche des louarges), 4M commendations fall short 
of his merit; he is superior to commendation , or 


he does not regard it. Se mettre— du qu'en dira-t- | 


on, Zo be above minding what people say. Il est — 
de ses affaires (sa fortune est bien établie, et ila 
plus de bien qu'il wen depense , He his before-hand 
with the world. Jl fait nn pen trop le familier avee 
ceux qui sont — de lui, Me makes himself too 
familiar with his betters. 

par-Dessus, adv. et prep. [ sur, au dedà par 
de-la, ontre; en sus, en outre] above, over, 
beyond, besides , over and above. On lui a donné 
ce qu'il demandait, et quelque chose encore —, He 
has had what he asked, and something over and 
above, Ft — tout cela, Aad besides, or over and 
above all that..* Wa des affaires — les yeux, — la 
tête (trop d'affaires), Me is over head and ears in 
business. +4 Il vons payera — l'épaule ( point du 
tout), He will pay you when he gives you cash ; 
he will never pay you a farthing. 

DESTIN, s. m. [ fatalité; ce qui arrive ordinai- 
rement de bien et de mal à chacun, destinée, nécessité, 
sort, condition, fortune, providence , ordre, suite ] 
Destiny , doom, fate, fatality. Dans mon destin fa- 
tal, As fate has destined me, Destin immuable , 
irrevocable, Tnunutable . irrevocuble destiny. *,* Le 
destin, les destins, the fate. C'est le destin des grands 
Lo:ames d'étre persécutés, His the fate of great 
people to be persecuted. 

DESTINATION, s. f. [disposition que l'on fait 
d'une chose dans son esprit ; dessein, détermination, 
dé:ihération , projet, résolution] Destination , ap- 
pointment, assignment , designation , doom. 

DESTINE ,-EE, part. of Destiner , Destinated , 
designed , born, devoted, appointed, bound. Lieu 
destiné a la promenade, 4 place designed for wal- 
king. Il est destiné au bureau , au commerce, He is 
devoted to the law, to commerce. Í} était destiué à 
mourir de mort violente, It was his fate to die a 
violent death. | 

DESTINÉE , s.f. [ destin 1, Destiny, doom, 
fate, star, fortune, fatality . Fatale —, Fatal des- 
tiny. Remplir ses destinées, To fulfil one’s destiny. 
Suivre sa —, To follow one’s destiny. Fuir, 
vainere sa —, To avoid, overcome one’s destiny. 
Finir sa — ( mourir), To die. ; 

DESTINER, w. n. [se proposer de faire quelque 
chose; déterminer, projeter , résoudre ] To design, 
propose, purpose, intend , culculate. Vai destiné de 
faire cela, Fhave designed ov intended to do that. 

—,v. a. [ disposer de quelque chose dans son 
esprit, désigner, marquer, fixer, réserver , pré- 
parer ] To destinate, devote, appoint, ordain , 
doom, À qui destine-t- un si riche présent ? For 
whom does he intend so rich a present? Il a des- 
tiné cet argent pour acheter une maison. He desi- 
gned, ov laid by that money to buy a hou 
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ses enfants à l'église, To design one's children for 
the church. 


DESTETUABLE , adj. [ qui peut être destitué } 


That may be deposed , removed , ov turned out of 
his place. f i 
DESTITUE, -EN, part. of Destituer, Depo- 
sed, destitute , devoid , bare , bereft. — de tout se- 
; cours, Devoid ef all assistance. — de bon sens, 
de raison, F oid of sense or reason. 
DESTITUER, v. a. [ déposer quelqu'un, Ju! 
ôter l'emploi qu'il avait, priver, dégrader, de- 
pouiller , déposséder ] To deprive , turn one out +f 
his place , depose , to out, dismiss. 
DESTITUTION , s.f. [ déposition , privatio: 
d’un emploi ; dégradation] Deposing or depriving 
‘of a place. 

t DESTRIER, DEXTRIER, $s. m. [ cheval de 
man, de bataille ] Steed. 

DESTRUCTEUR , s. et adj. m. Destrectnicr: 
adj.f. [ qui détruit] Destroyer , extirpator, sil 
verter, ravager, overturner, deadly, destructive 
| ruinous. Les soldats et les valets d'armée sont de 
{grands destructeurs, Soldiers and soldiers’ boy» 
are great destroyers. * Cet homme a été le — de 
sa maison par ses folles dépenses, That man has 
been the destroyer of his family by his foolis! 
:expenses. | 
| DESTRUCTIBILITE, s. f. [ qualité de ce qu 


peut être détruit ] Destructiveness. . 


t 
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DESTRUCTIF, -IVE , adj. [qui détruit, qui 


canse la destruction ] Destructive. 


DESTRUCTION, s. f [action de détruire: rnine, 


renversement, désolation, perte, sac, saccagemerm. 
démolition, dévastation, extinction, extirpation, 
Destruction , ruins erasement , execution, harass. 
havock, subversion , dissolution, overthrow, cou- 
sumption , perdition , concision , confusion , sweep, 
eradication, 

DESUDATION , s. f. [ t. de méd.; suenr 
abondauie et excessive ] , Desudation. 

DESUETUDE s. f. [ se dit des lois, ete. qm 
sont en‘quelque manière anéanties par le non-nsage] 
Desuctude. Cette loi est tombée en — , That law 
is not in force now. 

DESUNION, s. f. [ démembrement; séparation , 
disjonction] Disunion, disjunction, alienation , se- 
paration. — [ mésintelligence, division ; dissension, 
discorde, différend, brouillerie] Discord, misun- 
derstanding , disunion, breach, feud, variance, 
odds , division, C'est ce qui a mis la — dans la fa- 
mille, That is the thing that has set the family at 
variance. 

DESUNIR, je désunis , v. a. [ déjoindre, séparer, 
démembrer, diviser] To disunite, disjoin, divide, 
separate , sever, keep asunder, * — {rompre l'union. 
la bonne intelligence, semer la discorde, brouiller ? 
To part friends, set at variance, disunite , em- 
broil. 

SE —, v. r. To come asunder, ‘fall out, be at 
wariance , be at odds. 

DETACHE, -EE, part. of Détacher, Deta- 
ched, abstract, loose. Vous êtes trop — des ri- 
chesses, Fou think too lightly cf riches. Piece, 
détachées [t. de fortif. ] Out-works. Morceaux de= 
tachés, pièces détachées (en fait de littérature), 
Loose, unconnected pieces. 

DETACHE-CHAINE, s.m. [t. d'artillerie ; pé- 
tard propre à rompre ou à décrocher une chaine 
Petard. 

DETACHEMENT, s. m. { dégagement de ce qui 
peut trop attacher l'esprit et le cœur ; désintéress = 
ment] Freedom, the being free, having no tie 
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upon oneself, disengagement. — de tout intérêt, 
Impartiality. Etre dans un parfait — des choses du 
monde, To be entirely disengaged from worldly 
affairs. —[t. de guerre; gens de guerre thés d'un 
plus grand corps] Detuchment, draught of sol- 
diers. 

. DEÉTACIER , a. a. [séparer de quelque chose 
ce qui y était attaché; ôter, enlever, arracher, 
cueillir; défaire, delier, dénouer, démembrer, 
dejvindre ] To detach, separate , part from , loose, 
unlink, pluck asunder ov in pieces, d.sentangle , 
dissever , unfasten. — une épingle, To unpin. — 


un vuban, Zo untie, loosena riband. — une azraffe, | 
ope . Le fs { 
To ure'asp, undo the clasp. — un chien, Jo untie 


a dos, let him loose. — {tirer des wonpes du 
corps d'une armée, ete.] To detach. — des archers 
apres des voleurs, To sead soldiers after highway- 
men in order to catch them, — des vaisseaux d'une 
flotte, To select ships from a flect for particular 
Service, 

{ — uue ruade [se dit d'un cheval qui rue] To 


hick up his heels, Sling or jerk out with his heels. i 


Jeanne, qu’anime une chretienue rage, d'un bras 
nervenx lai détache un soullet, à poing fermé, 
Eur son vilain visage, Joan, animated hy a true 
christian roge , lets fly from her sinewy arm, with 
fist clenched, a vigourous box on hisugly musard. 
*“—jen parlant des engagements, des affections, ete., 
qu'on quitte après avoir élé long-temps attache; 
désunir, diviser, aliéner, éloigier, dégager] To 
wean, detach, disengage. On ne saurait le — de 
cette opiuion, There is no weaning him from that 
opinion. “— [t. de peinture; faire sortir un objet, 
en faire apercevoir les contours] To detach. 

SE —, v.r. [se défaire, se délier ] To come off, 
grow loose, break from, break loose. * Se — 
d'une femme, To break off acquaintence with a 
woman. * Se — du jeu, To leave (ff gaming. Se — 
du monde (se dégager des choses du monde}, 
To be detached from worldly concens , break off 
worldly engagements. 

— (ôter un tache de dessus une étoffe ; dégrais- 
ser’ To take or fetch off, wash dawn the stain, 

LETACHEUR, s. m. [dégraisseur qui ote les 
taches des habits ] Scourer. 

‘DETAIL, s. m. "[t. de commerce: en parlant 
de marchandises ne se dit qu'adverbialement | Re- 
tail. Vendre eu —, To sell by retail, retail. Mar- 
hand en —, £ retailer, — [en parlant d'affaires , 
récit de tout ce qui est arrivé, accompagné de 
toutes les particularités et circonstances] Particu- 
lars, an exact account, recital, Entrer dans un 
— fachenx, To begin a doleful or troublesome ac- 
count. Dire, rendre en —, To retail. C'est un 
homme de —, il entend le — (il entre dans les 
moindres circonstances), Me is a man who omits 
no circumstance. Rien ne plait tant dans les rela- 
tions que les détails , quand ils sont faits avec choix, 
In narrations there is nothing so pleasing as par- 
siculars , when properly chosen. WU néglige les menus 
détails dont dépend cependant la réussite de presque 
toutes les grandes affaires, Me overlooks little things, 
on which , however, depends the success cf almost 
all crest affairs. 

DETAILLER, v.a. [ couper en piéces, diviser] 
To cut in pieces. — [vendre en détail] To retail, 
sell hy retail, — une affaire [la raconter avec toutes 
ses circonstances] To recite , draw out, circumstan- 
ciate; tell the partieulars of a business, give a full 
account of it. 

DETAILLEUR, s. m. [marchand qui vend en 
détail] Retailer. 


DETALAGE, s. m. [action de serrer des mar- 
VOLS i 
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DETENTION, s. f. {l'état d'nne personne, d'une 
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chandiees], The taking tn the stall-ronimoudittes 

LEÉTALER , v.a, eta. [ôter la marchandise qu'on 
avait étalée: fermer sa boutique] To tahe in the 
stall-commodites , to shit shop. "4 — [se vetiver 

te quelque endroit promptement et malgré sai; 
quitter sa place, s'eufuir, s'en aller | To scamper 
away, scour off. 

DETEENDRE, déteignant, déteint; je déteins, 
je defeiguis; at a. [faire perdre la couleur à quelque 
chose: décolorer] To disrolonr, tahe away the co- 
bnr. Se —, To lose us colour, fade. 


DETADER , a. a. — nn canon (le déboucher 
pour le tirer), Tu take the tampion ov tamhin out. 
| DETEINT, -EINTE, part. of Détciudre, Dis- 
jcoudoured, that has lost its colour. 
| DÉTELER, je dételle , je detelai, je détellerai; 

rm a. etn. { détacher des chevanx où des bœufs qui 
e attelés] To set up, take the horses out, 
lunyoke, to unteam. t L'un a dételé le matin, l'autre 
l'aprés-diner, One has quitted, or left off the plough 
(has heer ennobled ) in the morning; the other in 
the efiernoon. 


DÉTENDRE, détendant, détendu ; je détends, 
je détendis; v. a. [relâcher ce qui était tendn ; 
lâcher, débander; détacher] Fo unbend , slacken, 
lamsiving., — une corde, To slarken a rope, — un 
dit, To take down a bed. — nue tapisserie, un 
anpartement, To take down the hangings. fa 
roam,— nne tente, To strike a teut, * — son cs- 
prit (se relacher l'esprit), To relax orv unted 
one’s mind. 

DETENDU, -UE, part. of Détendre, Slach- 


ened, unbent, taken down , etc. 


DETENIR. détenant ,délenn; je détiens, nous 
détenons, ils détiennent, je détius, je détiesdrai, 
que je détienne ; 2. a. [retenir injustement; ar- 
rêter; occuper, garder] To detain , withhold, herp 
— quelqu'un en prison, To detain one prisoner, 
hold him in custody. — le bien d'autrui, To heep 
another’s properly. 





ETENTE, s. f. [petite piece qui sert an ressort 
des armes à fen pour faire partir le coup] 7ketrig- 
ger (af a gun), breah off. Ne tauchez pas à la — 
de ce pistolet, Da not touch the trigger of 
that pistol. Ce fusil est dur à la —, The trigger 
of this gun is very hard. — [t. dhovlogerie] De- 
tent, stop. 

DETENTEUR, -TRICE, s. m.et f. [t. de pra- 
tique; qui tient. qui possède sans droit] Detainer, 
cheater of an inheritance. 


chose arretée et saisie par justice, et détenue ; em: 
prisonnement ] Detention , detaining , keeping, de- 
Jorcenrent. 

, DÉTENU, -UE, part. cf Détenir, Detained. 
Etre — au lit, To keep cne’s bed, to be bed-rid. — 
eu prison, Kept in prison. — prisonuier, Kept pri 
soner. 


DETERGER, détergeant ,[t. de med. ; nettoyer] 
To deterge, absterge, cleanse, purge.— une piaie, 
les intestins, To cleanse a wound , the intestines. 

DETERIORATION , s. f. [action de détériorer: 
état de la chose détériorce; altération, déchet, 
dommage ] Deterioration , waste , spoiling. 

DETERIORNER, 2. a. [t. de palais ; rendre pire, 
dégrader, gåter , altérer] To mahe worse, waste, 
impair, spoil, — un héritage , une terre, To waste 
an inherüance, a land, — sa condition, Zo im- 
pair one’s own condition. 


DETERMINANT, -TE, adj. [qui détermine ou 
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qui seri à déterminer] Determtuative , docisive, 
conclusive , limiting. 

DETERMINATIF, -IVE, adj. [t. de gramm.; 
qui détermine la signification d'un mot] Determi- 
Rative. | 

DÉTERMINATION, subst. f. [ résolution qu'on 
prend après avoir balancé les deux partis; decision | 
Determinetion, resolution taken, limitation , aseer- 
taining , decision. —[t. de philosoph. ; action de la 
cause qui détermine ; disposition, propension, pente, 
inclination] Determination. 

DETERMINE, -EE, adj. s. m. part. of Détermi- 
ner [hardi, courageux, resolu, intrépide, assuré, 
ferme] Determinate, determined, boll, steady : 
pertinacious, steadfast, definable, d finite. Un 
chasseur, un joueur , etc. — A kcen sporisman, an 
eager desperate gumester. Un soldat — (qu'aucun 

évil n'effrave), 4 soldier of an undaunted courage. 
Brest un — (un méchant, capable de tout faire), 
He is a desperate fellow , desperado, Un air —, 4 
resolute air. Par cette action déterminée ilétonna les 
ennemis, By that act of resolution he confounded 
the encmies. || Un petit — (un enfant mutin), 4 
Jroward child, ungovernable, as rude as a bear. T| 
est — à tont, à tout entreprendre, Me is resolute, 
ready for any thing, to undertake every thing. 
Problème =-~ [ qui n'a qu'uu certain nombre de solu- 
tions possibles] 4 determinate problem. 

DETERMINEMENT, adv. {résolument , absolu- 
ment] Absolutely, positively, by all means, Jl Va 
voulu —, Me would have it so by all means. — 
{ expressément, précisément, positivement, nette- 
meat |] Petermiaately, expressly, precisely. Je vous 
avais marqué—ce q:vil y avaita faire, Zerpressly sigin- 
hed to you what was to be done. — | courageuse- 
ment, hardiment ] Boldly, resolutely. Les troupes 
allèrent — à l'assaut, The troops went resolutely to 
the assauit. 

DETERMINER, v. a. [décider en matière de 
doctrine, de gouvernement; conclure] To deter- 
mine, decide, decree , fix, set, state , difine , judge, 
ascertain, — [ resoudre, disposer, faire résoudre] 
To resolve, sway, settle, determine, dispose, in- 
cline. Noa déterminé de rebatir sa maison, Me hes 
resolved to rebuild his house, C'est moi qui Vai dé- 
termine à coli, M was I made hin take that reso- 
lution, Nul n'est mauvais gratuitement : il fant qu'il 
y ait une raison qui l'y determine, Nobody is wicked 
gratis : he will have some reason to sway him. Se 
—, To reconcile onese!f to. Je ne puis me — à rien, 
Tcannot resolve upon any thing. Il s'est déterminé 
à y aller, Ze has resolved to go there. M était in- 
décis, mais il s'est déterminé, Me was fluctuating , 
but he has taken his resolution. Dans le doute, ils 
ticanent pour règle de se — du côté de la rigueur, 
Whenever there is any doubt in the case, they lay 
it dowa to themselves as a rule to incline to severity. 
— [t. de philosophie; disposer, porter, obliger, 
fixer To determine. Qu'est-ce qui détermine ce 
corps à se mouvoir en ligne courbe plutôt qu'eu ligne 
droite? What determines that body rather to move'in 
a curve thana straight line ? Ce mot a plusieurs sens; 
mais les autres mots qui l'accompaguent le détermi- 
nent à nn tel sens, où en détermineut le sens, 7his 
word has several acceptions , but the ot] er werds 
that accompany it fix its true meaning. 

DETERRER, v. a. [exhumer , tirer de terre, 
retirer un corps de la sépulturc] Zo djg out cf the 
grave. Sar le brut que cet homme était moit de 
poison, on a fait — le corps pour le visiter, On a 
veport’s being spread that the mun died of prison, 
they have taken up the body to have it e.rimincd. 
Avoir le visage d'un déterré 7% looh as ifone was 
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spued up. * — [trouver, découvrir une chose, une 
personne cachée ] 7° find out, discover, — un tré- 
sor, unsecret, des papiers, des titres , Zo find out a 
treasure , a secret, papers, titles. I] pensait être bien 
caché, mais on le déterra bientôt, Me thought to be 
well concealed , but he was soon found out. On dé- 
terra bientôt qui elle était, It was soon known who 
she was. — le mérite des gens, To bring people’s 
merit to light. 

DETERSIF, -IVE, adj. [t. de médec.; qui dé- 
terge, qui nettoie] Detersive, abstergent, cleans- 
ing, scouring. Remède — , 4 detersive. 

DETESTABLE, «dj. [esécrable, abominable , 
horrible, affreux] Detestable, abominable, wretch- 
ed, wretchedly bad, odious , confounded, nefan- 
dons, execrable , hateful, heinous, sad, pitiful. 
Crime —, An abominable crime. Homme, peuple, 
opinion, maxime —, Hateful man, execrable peo- 
ple, opinion, etc. Vers détestables , vin —, Wretched 
poetry, wine. 

DETESTABLEMENT, edv. [affreusement , exé- 
crablement, horriblement ] Detestably, abominabiy, 
wretchedly, confoundedly 

DETESTATION, s. f. [indignation , exéeration, 
abomination ] Detestation, abhorrence, horror, 
hatred. 

LETESTER, 2. a. [avoir en exécration, en hor- 
reui] To detest, abominate, abhor, hate, loath, 
2xecrate + — sa vie (maudire les misères , lcs mal- 
heurs de sa vic), Zo curse one’s lfe. 

+I ne fait que jurer et détester, He does nothing 
but damn and sink oy curse and swear. 

DETIGNONER, détignonant , détignoné , w. a. 
[arracher la coiffure, décoiffer] To pull the cap 
off 

DETIRER, ~. a. [étendre en tirant] 7o draw 
out. —- une étoffe, de la dentelle, du linge, des vu- 
bans, Zo pull out, to draw out a stuff, luce, ete. 
— les cuirs [t. de doreur sur cuir; en rendre la sur- 
face unie] To stretch the hide. 

DETISER, le feu, [lever les tisons; éteindre, 
couvrir le fen) To rake out the fire, separate the 
brands aad sticks. 

DETONATION, s. f. [t. de chimie; bruit qui 
accompagne Vinflammation subite de certaines sub- 
stances, par exemple de la poudre à tirer: et la 
dilatation ou condensation violente des gaz ] terme 
de musique (action de deétonner), Detonation. 


DETONER, v. n. [sortir du ton; manquer un 
ton, chanter mal ou faux] To go out af tune, ta 
jar. * Il va dans son ouvrage des choses qui déton- 
uent, There are jarring things in his performance 
— et filminer [t. de chimie. Voy. DETONATION ] 
To detonise. Faire — du nitre, Zo make nitre 
Silminate ov thunder out. 

“DETORDNKE , détordant , détors ; je détords , je 
détordis, jai détordu, v. a. | déplier ce qui était 
tors] To untwist, unwring. — du linge, ete. Te 
nntwist linen, etc. 

DETORQUER un passage, un raisonnement, 
v. a. [en éluder la force, ea lui donnant on sens 
différent du naturel] To wrest a passage against 
us meaning. 

DETORS , -ORSE, partir. cf Détordre, Une 
twisted. Di fil déturs, de la laine, de la soie détorse, 
Uniwisted thread, yarn, sith. - 

DETORTILEER, v. u. [défaire ce qui était 
tortille ] To wntuist, unlink, — un ruban, un cor- 
don, To untwist a r.bband, a string. 

DETOUPER v. a. [déboucher , ôter le bonchon 
d'étoupe] To unstop, uncork. 





DET 


DÉTOUPILLONNER w.a. {ôter Jes toupilluns 
d'un oranger] To lop ofthe small useless Lran- 
ches or sprigs of un vrange-tree. 

DETOUR, subst. m. [ sinuosité, circuit, conr- 
lure, tournant; W'indng, turning, cranhels, mean- 
dir, obliquity, deflection. La rivière fait plusieurs 
dvtours, The river makes a greut many windings 
or elbows. Le — d'une ruc, T'he turning of a strect. 
Le voleur l'attendit à un —, The thicf waited for 
hon «t aturning.—\chennn qui éloigne du droit che- 

anin ] Byside-way, byavay, round “bout way. Vous 
avez pris un grand —, Fox went a great way about. 
Quel — vous avez fait’ What a way you went 
round. ~— [adresse , subtilité pour éluder un péril, 
faux-fayant, défaite, prétexte, excuse, feinte] 4 
cunning shift, evasion, by-way, a hole to creep 
ont at, shuffling , quirk, subterfuge. Votre colère 
m'a obligé à prendre ce —, Four anger obliged me 
to use that shift, J'aime sans —, My love is own- 
right end sincere. Je connais ses tours ct ses détours, 
T know all his subterfuges. * — circuit de paroles; 
periphrase, circonlocution] Compass cf words, going 
clout the bush, fetch abouf , ambages. Prendre des 
détours de grands detours, de longs détours, To 
beat about the bush. I! prit un grand — pour lui 
annoncer Ja mort de son fils, Me took a wide space 
to open to him the death of his son. 

DETOURNE, -EE , part. of Détourner, Turned 
anay, etc. Des chemins détournés, des endroits 
détournés, By-ways , by-paths. * Louange détour- 
née (délicate et fine) An indirect panegyric." Prendre 
des chemins détournés (se conduire avec finesse), 
To bring about one’s designs by secret springs. Des 
expressions détournées, Out of the way expres- 
sions, 

DETOURNEMENT, s. m. [action ce détourner, 
de se détourner] Turning or luraing away, turning 
astute. © Le — des fonds etait une source de taxes 
perpétuelles, The misemployment of the public rc- 
venue was a Source cf perpetual taxution, 

DETOURNER, v. a. [écarter, Coigner, tourner 
illeurs ] To avert, dispel, drive or Keep back, turn 
away, turn aside, turn off, estrange, divert, lead 
off or out of. — les humeurs, To revulse. — quel- 
qu'un de son chemin, To put or take one out of his 
way, to put one out of his bias. — l'eau, le cours de 
l'eau, To turn ofthe water, the course of the water. 
— la vue de dessus quelque objet, To turn the sight 
fiom some object. * — le sens d'un passage, d’une 
Joi, d'un mot, To wrest or distort the sense cf a 
passage, law, or word. — [soustraire franduleu- 
semeut ] To divert, divert to one’s own use, em- 
beszle, scercte, bring off, put by, convey away. Ms 
détournaient tous les jours Ja moitié des viandes 
qu'on achetait pour la maison, They duily secreted 
one half of the provision that was bought for the 
Jimi'y” — {distraire de que!que occupation ] To 
disturb , divert, hinder, interrupt, take off, draw 
cf, call cf, draw awry, d stract. J'ai peur de vous 
—, Lam afraid to disturb or interrupt you, — quel- 
+ de son devoir, To make one swerve from 

is duty. Cela me détourne de mes occupations, 
That hinders me fiom my lrisiness. * — [ dissua- 
der} To deter, dissuade. I voulait yous faire nn 
procès , je l'en ai détorrné, He had a mind to go 
to law with you, but I have dissuaded him from it. 
— un cerf, un sanglier [t. de chasse ] To dishar- 
bour a stag or a wild boar. 

—, v. n, [quitter le droit chemin] To turn. 
Quand vous serez arrivé au hois, détournez à gan- 
che, When you have reached the wood, turn to 
the left, ov on the left hand. 
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s£ — de son chemin [ prendre un chemin plus 
long} To go out of one’s way, go about, swerve, 
deviate. Je mo anis détourne de trois lieues pour 
venir vous voir, Z cama birea leagues out of the 
way to see you. “Se — de sou travail, To leave 
or go from one’s work. 

DETRACTER, v. n. [ médire, ôter la réputa 
tion) Zo detract, traduce, slander , back-bits. 
speck ill, — de son prochain, To bach-bitg one’s 
ncighhour. 

DETRACTEUR, s. m. [ médisant ] Detracter, 
slanderer, back-biter, traducer, Ces detractenrs de 
tout mérite qui n'est pas le leur, Those detracters 
cf all merit that is not theirs. 

DÉTRACTION, subst. f. [médisance , calomnie} 
Detraction , evil- speaking , slander, buch -biting , 
chluquy, traducing. 

DETRANGER, v. a. [t. de jard.; chasser les 
animaux qui nuisent aux plantes] To drive away. 

+ DETRAPER, 2. a. [dégager d'une trape; pié- 
tiner ] To untrap, free from entanglements, to beat 
or stamp with the feel. 

1 DETRAQUER, à. a. (changer, gater, fa're 
perdre à un cheval ses bonnes allures] To spoil a 
horse’s paces. — (dérécler, déranger une machine} 
To disorder, put out of order, Cette montre est dé- 
traquée ou se délraque, That watch is out of order. 
* Son estomac se detraque, Mis stomach is out of or- 
der. — [détourner d'un train de vie réglée; dis- 
traire] Zo lead astray. fs 

DETREMPE, s. f. Tt. de neinture; couleur dé- 
lavée avec de l'eau et de lagomme, ou de la colle: la 
peinture en —) HW'ater-coulours. Ce tableau n'est 
pas peint à l'huile, il n'est qu'en —, That picture is 
not painted in cil, but in svater-colours only. Do- 
rure en — (où l'or s'emploie avec de la colle), Wa- 
ter-gilding, t|| Un mariage en —, Living lile man 
and wife. 

DETREMPER, 2. a. [délayer dans quelque li- 
queur; mouiller, imbiber) To dilute, temper. — 
des couleurs, Zo dilute colours. 

— de l'acier [lni ôter sa trempe] To soften steel 
or tempered iren, neal it. 

DETRESSE, s. f. [peine d'esprit ; afliction, an- 
goisse, chagrin, accablement] Distress, sorrow, 
troub "e, Strait, misery, anguish. 

DETRIMENT, s. f. [drmmage, tort, préjudice, 
perte, détctioration, echec] Detriment, luss, wrong, 
damige , rrejudice. 

DETROIT, s.m. fendroit où la mer est serrée 
entre deux terres] Sœuit, streight, or streights, 
narrow sea, frith, sound, fret, Le — de Gibraltar, 
The streights of Gibraltar. —{ pas; passage serré 
entre des montagnes] Sirait, d'file, narrow path, 
narrow passage, pass. — (district, ressort, juri- 
diction) District, precinct , liderties. 

DETROMPER , v. a. [désabuser, tirer d'erreur] 
To undeceive, disabuse. Se —, To be undeceived. 

DÉTRONER , a. a. [chasser du trône} To de- 
throne, pull down from the throne, Délrôner ua 
rol, To unhing, 

DETROUSSER, v. a. [détacher ce qui était 
troussé, et le laisser pendre en bas; défaire, abaise 
ser] To untuch, or let a thing that was tucked up 
hang down, unpin, Detroussez votre robe, ou dé- 
troussez-vaus, Let your gown hang down, Faire 
visite en robe détroussée (en cérémonie), 70 make 
a formal visit. "|| —{voler, culever par violence 
l'argent, les hardes de quelqu'un; dépouiller, deva- 
liser] To rifle, roh. — les voyageurs, To riffe tra- 

“rg on the highway 
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t DETROUSSEUR, s. m. [voleur, brigand , qui j devance le temps, He breaks common order, and 


détrousse les passants] Rifler, robber, highway-man, 
foot-pad. 

DETRUIRE, détruisant, détruit; je détruis, je 
détruisis; v. a. [démolir, renverser un édifice, la- 
Lattre, le‘ruiner; perdre, anéantir, bouleverser; dé- 
vaster, saceager, depeupler! To destroy, demolish , 
ruin, abolish, blast, cut off, consume, crush, dash, 
decay, diface, devour, obliterate, dilupidute, erase, 
overset, unbuild, efface, frestrate, sweep away, 
extirpate, extinguish, take off, subvert, undermine, 
exterminate, rase, spoil. — en palais, une forte- 
resse , une église, To destraya paiace, a fortress, 
a church, * Lace détruit la Leauté, Tine males 
beauty fade." Ce raisonnement détruit toutes les 
objections qu'on avait faites, That argument over- 
turns all the objections that were mude. — un té- 
moignase, Jo invalidate an evidence, * — la fortune 
de quelqu'un, To demolish, defeat, overthrow, pull 
down one’s fortune, — quelqu'un dans l'esprit d'un 
autre (le decréditer entièrement), To alienate one 
from another, put one out of fusour with another. 
"Crest cette erreur qu'il faut —, This error we 
must eradicate. 

SE—, v. a. [tomber en ruine] To fall to rnin or 
ta decay. Ces batiments se détruisent tous les jours, 
faute de réparations, Those buildings are falling 
into decay every cay for want of repair. * C'est un 
faux bruit qui s'est détruit de lui-même, H was a 
false report which died of itself. Se —[se faire mou- 
rir] To hill oneself. 

DETTE, s. m. [somme d'argent qu'on doit] Debt, 
clog, score, incumbrunce. De mauvaises dettes 
it. de palais] Nickels. — active (qu'on a droit d'exi- 
ger de quelqu'nn), Active debt, money due to us. 
— passive (a laquelle on est obligé), Passive debt, 
money which we owe to others. Petites dettes, dettes 
criarides (de peu de conséquence, mais qui font 
crier les ouvriers, ete., quand on ne les paie pas), 
Driblets, petty sums, Contracter, faire des dettes ; 
To run in debt. Etre aceabié, abimé, perdu de 
dettes, avoir des dettes par-dessus la tête, To he 
deeply in debt, be over head and ears in debt. N'a- 
voir pas de quoi payer ses dettes, ne pouvoir pas 
payer ses dettes, Not to have where-withal lo pay, 
be unable to pay. — privilégiée, hypothécaire, exi- 
mble, véreuse, Privileged, hy pothecary, demanda- 
ble, bad debt. Avouer, nier une —, To own, deny 
a debli. * Avouer, confesser la — (reconnaitre qu'on 
a tort), To confess oneself in the wrong, achnow- 
ledgea thing which we seem louth to own. "—[obli- 
gation, devoir] Debt, obligation, duty. 


t DÉVALER , w. a. et n. [faire descendre quel- 
que chose; descendre] To let down. — du vin à la 
cave, To let wine down into the cellar. — les de- 
grés, To go down the stairs. — de sa chambre, To 
corme, go, or get down from one’s chamber, 

DEVALISER , v. a. [voler à quelqu'un ses har- 
des, son argent; détrousser, dépouiller, ruiner au 
jeu] To rifle, strip. Il a été entièrement dévalisé [il 
a perdu tout son argent), He has been stripped of 
all his money. 

DEVANCER , devançant, je devançai, v. a. 
[gagner Jes devants; prévenir] Zo go or come 
bfore, eutgo, outrun, outstrip, overrun, out- 
merch, forerun, outwalk, leave behind, fore- 
stall. Y'a devancé le conrier, Ve has left the cou- 
rier behind him. — à cheval, To out-ride, — [pré- 
céder par l'ordre du temps] Zo precede , go Fefore. 
L'anrore devance le lever du soleil, Zhe dawn pre- 
cedes the rising cf the sun. Ceux qui nous ont de- 
vancé, Those who have lived before us, our prede 








j ouistrips Ume., — [précéder quant au rang] Tu 


tahe place before, have the pretedency, go befrre. 
Je l'ai toujours devancé en pareille cérémonie , Z al- 
ways took place of him in such ceremonies, * — 
[surpasser, avoir l'avantage, To out-strip, go beyond, 
surpass, excel, vver-reach, top. Nous commen- 
cames à étudier ensemble, mais vous m'avez bien 
devancé; We began our studies together , but you 
have g reatly outs!ript me, 

DEVANCIER, -ERE , s. m. et J. [prédécesseur; 
et au pluriel ancétres] Predecessors , ancestors. 

DEVANT [vis-a-vis, a opposite de la partie ar- 


| térieure de quelque chose ; cette préposition est op- 


i 

posée à derrière] Before, against, over-against, 
Mettre —, To prefix, prepose. Aller —, To pre- 
cede. Arriver —, To precede, prevent. $ Devant- 
hier (se disait autrefois pour avant-hier , The day 
before yesterday. Mettez cela — le feu, Put that 
before the fire. Il demeure tout — l'église, He lives 

uite over-against the church, Otez-vous de — mon 
jour, Get out of my light, Otez-vous de — ino, 
Stand out of my sight; get out of my sights avoid 
my presence. Les hommes prévenus vont — eux 
avec une aveugle détermination, Prepossessed men 
go on with a blind determination. {ls passent par- 
— chez nous, They pass before our doer. Un acte 
par- — notaire, 4 deed drawn by « lawyer. Sens 
— derrière (le côté qui doit étre — est derrière}, 
Preposterously, the wrong wey, in a wrong Silua- 
tion. JE met sa chemise sens — derrière, He puts on 
his shirt the wrong way-.—[par opposition à après] 
Before. Il marchait — mai, Me walked before me. 
Avoir le pas — quelqu'un, To have the precedency 
of one. — jen présence de] Before, in the presente 
of. Quand il fut — ses juges, When he was in the 
presence of his judges. Précher— le roi, To preach 
before the king. ìl est — Dieu, son ame est — 
Dien (il est mort), Me is dead and gone, or He is 
before God. | 

— adv., Before. Passez —, Co before. + Yes pre- 
miers vont —, Tose that are most diligent get the 
start of others ; first come, first served. +81 vous 
êtes pressé, courez —, Jf yon are in a hurry, set 
forward, or yon may set of when you please. Ve 
train de — d'un carrosse, The fore-wheels of a 
coach. Les jamLes de — d'un cheval, The fore-leus 
of a horse. Gomme nous avons dit ei-devant, As we 
have said before, Ci-devant (avant la chose dont on 
parle), Formerly, heretofore. Ul est blessé par —, 
He his wounded in the fore-part of his body. 

— s,m. [la partie antérieure d'une chose, d’une 
personne] The fore-part, fore-side; front. Un — 
de chemise, The fare-flap of a shirt. — d'estomac, 
Stomacher, Le — d'une perruque, The fore- stop 
of a periwig. Le — d'une cuirasse, The breast of 
an armour. Un— d'autel, The antipendium of an 
altar. Aller, venir, envoyer au-devant de quelqu'ur (à 
sa rencontre), To ga, come, send to meet one.* 
Aller au-devant d'une chose (la prévenir), To obvrate, 
prevest a thing. “Aller au-devant des desirs de quel- 
qu'un, To anticipate the desires of, etc. Us ont été 
au-devant del'obyection, They have met or anticipated 
the objection. Prendre le —, gagner Je — (partir 
devant quelqu'un), To go, march, or set out be- 
Jore. La cavalerie tenait les devants, The cavairy 
marched first. Il sera ici dans un instant ; j'ai oe 
les devants pour vous en avertir, He will be here 
presently; I came before to give yon notice of tas 
approach. * Prendre les devants (prévenir), To pre- 
went, be before-hand with one, get the start of 
him. Je dois avoir le — (le pas), Z ought to go be- | 


cessors or ancestors. Al rompt l'ordre commun, ett fore or to have the precedeacy. Sur le —. Foree. 
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ward. + Pâtiv sur le — (grossir) Fo grow bully, 
get a big belly. 

—, ger. of devoir, Owing, 

$+ DEVANTIER ow DEVANTEAU, 8. m. [tablier] 
Apron, s 

DEVANTIERE, s. f. [jupo fendue par derrière, 
avec laquelle les femmes montent à cheval, jambe 
de-çà, jambe de-là) Riding petticoat or opron. 

DEVANTURE, s. m. {le devant d'uu appul, 
d'une margeoire d'écurie, ete.) Front. 

DEVASTATEUR, -TRICE, s. ct adj. [eclui 
qui devaste] Destroyer. Projet, effet dévastateur, 
Destructive project, effect. 

DEVASTATION, s. f [désolation d'un pays, 
saccagement , pillage, ravage, dégit}] Devastation , 
havock, pillage, ravage, depopulation, erasement, 
desolation. 

DEVASTER, ©. a. [désoler, ruiner un pays, 
saccager, piller, ravager] 20 havoc, lay waste, de- 
populate, spoil, ravage, pillage, destroy, d'so- 
fete, ruin. Les Tures dévastérent la Grèce, Zhe 
Turks latd waste Greece. * 

DÉVELOPPEMENT , s. m. [ explication, éclair- 
cissement ] Unfolding , display. * Le — d'un plan, 
d'un système, The unfoiding «(fia plan, a system. 

NEVELOPPER , v. a. [ôter l'enveloppe de 
quelque chose, déployer uno chose enveloppée, 
déplier] To unfold, unwrap, open. — [débrouiller, 
expliquer, découvrir, éclaircir] To clear, unravel, 
lay epen, unfold unriddle, explain, expound, delu- 
ridate, dijudicate, elucidate, display, draw out. Il 
ne développe point assez sa pensée, He does not 
unfold his thoughts enough; He is not explicit 
enough. Ses talents se développèrent peu à peu sous 
un si habile maitre, His natural endowments dis- 
played ov shewed themselves Ly degrees under so 
great a master." Développé, Explicit, 

DEVENIR , devenant, devenu ; je deviens, nous 
devenons, ils deviennent; je devins; je deviendrai , 
que je devienne, nous devenions, vous deveniez, ils 
deviennent ; je snis devenu; v. n., [| commencer a 
être ce qu'on n'était pas] Tv be come to, grow, coms 
mence, wax, prove, make, get, be made, — 
pur, Zo purify. — grand, To grow tall, — plus 
grand. To ont-groiw.—çroset gras, Zo pluinp. 
Son infortune devient sa gloire, His misfortune 
becomes or makes his glory. 3) est devenu mon 
ami, H+ heceme my friend. W devient flatteur , 
He bevomes a flatterer, Que deviendrai-je? What 
shall become ef me? Que sont devenues ses espé- 
rances? What are his hopes come to ? Que voulez- 
vous devenir ? What do yon intend to do ? What 
business wiil you follow? What vourse will yeu 
take ? Je ne sais ce que tout cect deviendra, Z do 
not hnow what all this will come, ov what the 
issue of all this will be. Que devenez-vous ? (où 
allez-vous ? que voulez-vous faire?) What do jou do 
with yourself? Je ne sais plus que —, I do net 
know which way to turn nyse f to get a livelihood. 
De riche qu'il était il devint gueux, Of a rich mar 
he became a beggar. * — d'évéque meunier (déchoir 
de sa condition), Out of god’s blessing into the 
warm sun. Faire — fou, To mahe one run mad. 
—a rien [se réduire à rica, s'évaporer], Zo come 
or fall to nothing. 

DEVENU,-U E, part. ef devenir, Grown, become. 

| DEVERGONDE, -EE, adj. subst. [qui mène 
une vie libertine , sans s'en cacker; cffronté, indc- 
cent, impudent) Brusen-fuced , impudent , shame- 
less; a brasen-fice. 

DEVERROTL 
To unbelt, 


tr 


LLEN, v. a [ouvrir les verrous] 


( say ) 


DEV 


DEVERS , prep. de lieu{ du côté do ] Towards 
about. Il est quelque part— Lyon; Ho is somewhere 
towards Lyons. li vient de — ces pays-la, He comes 


from those countries. Pan — [ marque possession , 


ct ne s'emploie guère qu’avee les prouoms person- 
nels] Br. Ila Fa papiers par — lui, Fe has the 
papers by him; He is possessed cf the papers. Se 
pourvoir par — le juge (phrase de pratique), Zo 
apply to the court. 

— ERSE, adj, s. m.{t. d'arts et métiers: qui 
west pas d'aplomb } Bending , leaning. Ca mur est 
—, That wall is Lending ov juts cut. Soutenir 
le—(empécher qu'une pièce ne peucle) To deep 
upright. a 

DEVERSER, ©. n. [pencber, incliner ] To 
bend, lean. Co mur déverse, That wall is (caning. 

DEVERSOIR , s. m. [trop-plein, l'endroit d'un 
biez où l'eau se perd quand ily ena trop] Ove full 
(fa mill-poot. 

Se DÉVÉTIR, so dévètant, dévêtn; Je me dévets; 
je inc dévélis; v. r. [se dégarnie d'habits, se dis- 
habiller, so dépouiller ] To leave off part of one's 
clothes, to undress oneself. 

DEVETISSEMENT , 5. im. [t. de jurisprudence ; 
dépouillement; démission, cession , abaudón } Fo- 
regoing , giving over, 

DEVIALLE, adj. [qui peut être dévié! Capable 
of being deviated. 

DEVIADILITLE, 6. f. Deviavility. On avait tou- 
jours confondu la déviabilité avec la réfrangibilité, 
Till now deviubility had been confounded with 
rifrangibility. 

DEVIATION, s. f. [détonr, se détourner de 
son chemin : en astronomie; écart, excentricile ] 
Deviation, wandering. 

DÉVIDAGE, s. m. [action de dévider] Winding 
into a shein, ov bottom. 

DEVIDER, w. a{[mettre du fl, ete. en écheveau ou 
en peloton] To wind into a shein, or bottom, to reel. 

DÉVIDEUR, -EUSE , s. m. et f. [qui dévide] 
Any man ov woman thal winds any sheins ov bot- 
toms; winder, windster. 

DEVIER, v. a. [détonrner da droit chemin] 
To mislead, put out of the way. 

SE —, v. r. Yo deviate, swerve. Les rayons 
apres s'étre dévié: vers ce corps, convergent et se 
reanissent en différents foyers, The rays, efter 
having deviated towards this body, converge 
and meetin afferent focuses. 

DEVIDOIR, «+ m. [instrument pour dévider] 
Reel, spindle, windle. 

DEVIN, s.m. [qui fait profession de prédire 
l'avenir, ct de découvrir les chases cachées, sor- 
cier, magicien, § devincur] Deriner, conjurer, cun- 
ring man, a soothsayer, forcboder, augur, wise- 
man, prognosticator, wizard, 

DEVINER, v. a. {prédire les choses à venir; 
nrophetiser) To divine, foretell, presage, soothisey, 
L'art de—, Divination. —[ juger par conjecture | 
To guess at, conjecture, Lit upon, prejudre, 
emule, find ort, Vous avez deviné ma pensée, Tou 
have hit upon my thought. + Udevire les ftes quand 
elles sont venues. He tells dy way of n ws that : 
queen Aun is dead. | ; | 

H n'y a pas à — (la chose est claire d'elle même), 
There is nothing to guess. Devinez le reste ( jugez 
du reste), Guess the rest. 

DEVINERESSE, e. f. [ent se mêle de déconvir 
les choses cachées ] Divineress, cunning woman, 
conjecturer, scothsayer. 

E DEVINEUR, -EUSE 


easy 


s m. et f. (qui juge 
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by conjecture} Guesser, diviner, conjurer, con- | faut payer ou agréer, A man tn debt must elther pay 


ecturer. 

DEVIS, 6. m. — [ détail d'ouvrages, et de la dé- 
pense qu'il y faut faire] Estimate, proposal, parti- 
cular and cireumstential account of the charge of 
every thing in a building. Vonuer les devis d'une 
maison à bâtir, To give in an estimate of a building. 

DEVISAGER, dévisageant, v. n. [gåter le visage 
en égratignant; défigurer, rendre difforme] Zo 
scratch or disfigure one’s face. Cette femme dé- 
visagerait un homme, That woman could fight 
a man. 

|| *— quero'tx [le regarder attentivement et ef- 
frontément] To stare, look at one steadfastly. 

DEVISE, s. f. [figure accompagnés de paroles, 
exprimant d'une manière allégorique et courto 
quelque pensée; inscription, legerde, emblème; la 
figure se nomme le corps de la deviso, les paroles 
en sont lame] Devise, lemma, motto, posy, — 
[paroles sans figures, qu'on choisit pour se distin- 
guer, et analogues à l'humeur, à la profession, ou 
ala résolution qu'on a prise] Motto , posy. 

ft DEVISER , w. n. [s'entretenir; causer, jaser] 
To chat, confabulate, talk, speak, discourse to- 
gether in a familier way. 

DEVOIEMENT , s. m. [flux de ventre ] Loose~ 
ness, laxness. Uu—parbautet par bas, £ looseness 
and vomiting , voiding upwards and downwards. 
Avoir le —, To scour, be lax. 

* DEVOILEMENT, s. m. [action de dévoiler] 
Unveiling. Le — des mystères, The unveiling of 
the mysteries. 

DEVOILER., v. a. [ôter le voils; fig. découvir 
une chose qui était cachée] To unveil, open, rip, 
«l'scover. Se— (relever son voile), To unveil oneself. 
~Il nous a dévoilé l'avenir, He unveiled futurity 
tous. “Ona dévoilé le mystère, Zhe mystery has 
been unravelled. 

DEVOIR, s. m. [ee à quoi on est chligé; obli- 
gation; charge, fonction, »mploi] Duty, devoir, 
part, order, homage, reason. S'acquitter de son 
—, satisfaire à son —, To fulfil one’s duty. Faire 
son —, remplir son —, To do one’s duty. Faire 
dans une bataille le — de capitaine et de soldat, To 
perform in a battle the duty of captain and sol- 
dier. Faire son — de chrétien. 7o perform the 
duty of a ch'istian, — pascal, The receiving {he 
communion at Easter, Devoirs seigneuriaux (ce 
qui était dû par le vassal A son seigneur do fief), 
The lord of the manor's fees. Venir quelqu'un 
dans le —, ranger quelqu'un à son —, Zo keep 
one to his good behaviour. Se mettre en — de faire 
une chose (se disposer à la faire), Zo endeavour to 
do a thing , go about it, J'irai vous rendre mes de- 
voirs, z shall wait upon you at your house. Com- 
ment vous portez-vous? Prêt a vous rendre mes 
devoirs, How d’ye do? Ready to render you my 
devoirs, or to pay my duty to yon. Les derniers 
devoirs (honneurs, cérémonies funèbres), Obse- 
guies , funeral rites , the last honours paid to the 
dead. |t. de collége; ce que le régent donne à faire 
a ses écoliers] Task, exercise. A propos, vous 
navez point de —, Now I thunk of it, I have set 
yow nothing to do. 

—, v. a, [être endetté! To owe, be tn debt, — 
une somme d'argent à quelqu'un, To owe a sum of 
of money to one. + Il doit aa tiers et au quart; 1] 
doit plus qu'il n'est gros; il doit a Dieu et au monde; 
He is over head and cars in debt; he owes to every 
body ; he is in every body’s debt. + Qui doit a tort, 
The debtor is always in the wrongin the eye of the 
law. + Qui a terme ne doit rien, One owes no- 
thingr till the rent becomes due. Quand on doit, 3; 
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or give a security, and settle aceounts, + Qui uous 


doit nous demande FRA ceux qui ont tort sont 
les premiers à se plaindre), 4 whore cries whore 


first. + Jl croit toujours qu'on lui en doit de reste, 


Ha is never contented for whatis done for him; 
he always thinks others fall short of what is due to 
him, — [étre obligé à quelque chose par la loi, 
l'honnêteté, la bienséance, ete.] To owe, be baund. 
Nous devous le respect et l'obeissance à nos parents, 
We owe respect and obedience to our parents. 
Nous devons aimer Dieu par dessus toutes choses, 
et notre prochain coming nous-mêmes, We are 
bound to love God above all things , and our 
neighbour as ourselves. Le vassal doit hommage à 
son seigneur, Zhe vassal owes homage to his lord. 
Nous devons obéir aux lois, We «re bound to obey 
the laws, Chaenn doit avoir soin de sa sante, Every 
one ought to take care of his health. Pour sa bonté 
je lui dois de l'amour, His goodness demands my 
love. En quelque pays que j'aie été, Jy ai vécu 
comme si j'avais dû y passer ma vie, Whatsorr 
country A to be in, I have lived asif 1 
had been to end my days there. — marque qu il 
y a apparence qu'une chose est ou qu'elle sera , qu'il 
y a une espèce do justice, de raison, de nécessité 
qu'elle soit} Ought, must, must needs, to need, 
Il est tout nu au cœur de l'hiver, il doit avoir bien 
froid, He is all naked in the midst nf winter, he 
must needs be very cold. Un bon ouvrier doit étre 
plus employé qu'un autre, et doit être payé plus 
grassemeue; A good workman ought to have more 
business than another, and be paid more liberally. 
— [marque qu'une chose arrivera, et intention 
qu'on a de faire quelque chose] To be, must. Il 
doit partir dans peu de jours, He is to set out, or 
he will set out in a few days. Tous les hommes doi- 
vent mourir, All men must die. Je dois parler sur 
ce sujet, I am to speak about that subject. + Va 
où tu peux, meurs où tu dois, Go where you can, 
and die where you ought; You are ganging a 
black gate, and you will die in Ireland. 

DEVOLE, s. f.[t. du seu des cartes ; lorsque la 
personne qui fait jouer ne fait aucune levée; est op- 
posé à vole] The having no trick. 

DEVOLU, -UE, adj. [acquis , échu par certains 
droits seigneuriaux] Devolved, escheated. Droit — 
à la couronne, 4 right devolved to the crown, 
Terre dévolue à la conrenne, An escheat. Procès — 
à la cour [t. de palais] 4 cause belonging to the 
court. 

— autrefois DÉVOLUT, $s. m. [t. de droit canons 
provision en cour de Rome, pour un hénéfice va 
cant] Devolution , lapse of right. Bénéfice tombé en 
—, Benefce fallen into lapse of right. Prendre, 
obtemr, jeter un —, To take, obtain, secure a 
provision, Avoir un bénéfice par —, Zo get a denc- 


fice by lapse. * Une dame de la cour jeta un — 


sur lui, 4 lady of the court laid a claim to 
him, 

DEVOLUTAIRE, s. m. [qui a obtenu un dé- 
vola] Who has a benefice fallen into lapse of 
right. 

EVOLUTIF, -IVE, adj. appel — [qui saisit 
uu joge supérieur de la connaissance d'une affaire? 
Devolutive appeal. 

DEVOLUTION, s. J. [acquisition d'un droit dé 
volu] Devolution. 

DEVORANT,-ANTE, adj. v. [qui dévore] De~ 
vouring , ravenous, consuming. ° Estomac —, 
appétit —, 4 ravenous appetite. Flammes dévo- 
vantes, Devouring flames. * Il a un fen — dans les 
entrailles, He has a burning pain in his bowers. 
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* Air + {extrêmement subtil), Facseding sharp 
“ir, * Climat — , (malsain, moctel | Deadly 
clime, * De Fambition naisseut les jalousies dè- 
vorantes ; Ambition gives birth lo consu nin» jea- 
lousies. 


t DÉVORATEUR , 9, a. [qui dévore; Devourer, 
greedy gut. 

* i| DEVOREOR, EUSE, s. m. et “EAU 
o cette devoreuse de livres , Zut book- 
worm. 

DEVORER, ». a. [ne se dit au propre que des 
bêtes féroces : fig. manger goulument; consumer, 
absorber, dissiper, engloutir] Zo devour lick up, 
raven, lurch, prey, eut up, engorge, glut, cat up 
greedily. Il a été dévoré par les tigres, He was de- 
vored by tigers. * Cet homme dévore (v. n.) That 
man devours. La faim le dévore, Hunger preys upon 
him. * ll a dévoré tout sou bien, He has squande- 
red away all his fortune, * Il est dévoré d'ambi- 
tion, He is consumed with ambition. * Le chagrin 
le dévore, He is consumed with grirf. * Je pensai 
succomber au chagrin qui me dévorait, J was like 
to sink under the sorrow that eppressed me. * Le 
temps, ie feu dévore tout, Time or fire destroys 
or devours all things. *,* Le feu qui le devore (en 
parlant d'une violente passion damour), The fire 
that devours him. * — sa douleur, (l'empêcher de 
ea To suppress one’s sorrow. * — ses 
armes (les retenir), Zu repress, stop one’s tears, 

— un affront (en cacher le ressentiment), To 
brook an affront. * — l'offense, to digest the injury. 
* — les livres (lire beaucoup et vite), Zo pore night 
and day upon books, read over books hastily and 

reedily, be a book-worm. * — quelqu'un des yeux 

ous les yeux fixement attachés sur une personne), 
To gaze upon, stare at. Le prince cu feu, des 
yeux la devorait, The prince all on fire gazed on 
her with devouring eyes. * Dévorez plutôt votre 
chagrin, Rather suppress your resentment. * Ma- 
dame, devorez vos chagrins, Mudam, stifle your 
sorrow. * Il dévora toutes les difficultes de cette 
science, He surmorted all the difficulties of this 
science. * Il dévore ca espérance tout mon bien, 
He has a greedy expectation of all my estate. La 
fureur absurde qui le dévore, That absurd fury 
which preys upon him. 

DEVOT, -OTE, adj. subst. fpicux, attaché an 
service de Dieu; religienx; bigot, hypocrite, su- 
perstitieux, tartuffe) Devout, god’y, a religions 
man or woman; a devulee, an enthusiast, spiri- 
tual, votary, pious. Avoir Vair —, To hape « 
sinctified look. Faux —, Devotee, hypocrite, 
bigot. — à la Vierge, À wotary to the Virgin 
Mary. Le zèle affreux des dangereux dévots contre 
le sage arme Ja main des sots, Zhe detestable zeal 
of dangerous devotees arms the silly multitude 
against the philosopher. 

—, DEVOTE (tout court), se prend en mauvaise 
pert, et s'entend des faux dévots, gt des fausses 
devotes: $ C'est un —, c'est une dévote; Ze or she 
is a devotee; a saint-like. 

DEVOTEMENT , adv. [picusement , religieuse- 
ment] Devoutly, religiously ; piously; with zeal 
or devotion. Prier Dieu —, 20 pray to/God de- 
voutly. 

DEVOTION, s. f. [piété, attachement au ser- 
vice de Dieu; religion, bigoterie, hypocrisie, gri- 
mace, bigetisme, tartuficric ] Devotion, devont- 
ness, godliness, piety. — à la sainte Vierge, aux 
saints anges, Devotion to the blessed Virgin, the 
koly angels. Avoir —, de la —, beaucoup de — à 
one église; To be murh addicted to a church, 
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Ms-devotlon. Etre dans ka —, Tb earn devotee. 
Faire ses dévotions, To receive the communion or 
the sacrament. + I west — que de jeune prêtre 
(on n'a jamais plus d'ardeur dans une A. 
que lorsqu’ou la commence), No devotion like that 
of a young ecclesiastic. * — {entière disposition à 
faire la volouté de quelqu'un, attachement, zèle] 
Command, disposal, power, devotion, servie. 
\voir de la — pour ane personne, To have a tran- 
seendent and respectful love yor ore. Vout ce 
qu'il a estama—, I can command all that he has, 
or All that he has is at my command ov d.sposal. 
* + Attendre quelqu'un en bonne —, Zu wau for 
one with impatience, to long to give hun a heartty 
wedcome. p . 

A —, adv. [à volonté, sans y être obligé] + L'of- 
fraude est à —; à l'offrande, qui a — (va à Fof- 
frande qui veut, on donne tant et si peu qu'on 
veut), Charity is left to gvery one’s discre- 
tion, 

DEVOUEMENT, s. m. [abandonnement enticr 
aux volontés d'un autre, attachement], Devotion , 
addictness , the being devoted to one’s will, Wa un 
entier — aux caprices de ce grand ; il s'est donne à 
lui avee un —, Me has entirely devoted himself to 
the caprices of that nobleman. 

— [t. d’antiq. rom. sacrifice volontaire, victime) 
Voluntary sacrifice, victim. 

DEVOUER, v. a. [dédier sans réserve; sacrifier, 
vouer, consacrer, Offrir] To devote, addict, cun- 
secrate, consign, dedicate, vow. Jla devoné ses 
eufants au service de la patrio, He has devoted kis 
children to the service of his country. J tuvest 
entièrement dévoué, Me is entirely devoted to his 
will, ke is at his devotion or comand. 

SE —, v. r. [se sacrifier, se consacrer] To devote 
oneself. Al s'est dévoué à verser sur ie genre hu- 
main, non-seulement des lunnéces agréables, mais 
aussi des instructions salutaire.] Ze lus consecra- 
ted himself to the task of pouring down upon 
mankind not only pleasing khnowledge, but also 
salutary instructions. Les denx Decius se dévoue— 
rent à la mort, où simplement se dévouérent pour 
lear patrie, Zhe Decii devoted themselves for ther 
country. 

DEVOYER , il.dévoie; il dévoya; il dévoicra, 
ib dévoirait ; 2. a. se dit pour marquer l'effet or- 
linatre des indigestions de l'estomac] To cause a 
fouseness. Ges fruits l'ont dévoyé, That fruit gave 
him a looseness. — [détourner de la voie] To mis- 
fead, lead astray. Ce guide Ta dévoyé, Thés 
guide has misled him, has brought kin out of the 


wiy- 


—,v.a.{t. darchit. Détouruer de son aplomh; 
mettre hors d'équerre] To pluce obliqueor side wise, 
Tuy:u de cheminée dévoyé, Oblique funnel. 

SE—, v.a.{ ségarer, s'écarter, se fourvoyer , 
errer, se tromper, se meprendre, être distrait | 
To deviate. Il s'est dévoré, He has dust his way. 
— İl s'est dévoyé du chemin du salut, We has swer- 
ved from the way of salvation. 

DEUIL, [affliction, tristesse. longne douleur ] 
Condilement , lamentation, grif, sorrow, Partout 
regne Phorrear, la cruauté, le — ct Prpouvante , 
Horror, cruelty, grief and fright reign every 
where, — [tout ce que l'on porte en signe de tris- 
tes.e pour ld mort de quelqu un, Mourning, nourn- 
ing clothes, Slack clothes, or blask. Habit de 

, Mourning clothes ov weeds. Grand — , Deep 
imourning, Pett —, Second mourning. — de cour, 
Court mourning. Porter le—, étre en —, To he 
in mourning, mourn. Prendre le —, Zo go into 
mourning. De qui êtes-vous en —? For whom do 


Jeûne de —, d fast of devotion. — mal-entenduc, | you mourn ? ‘Tendre un apparteincut deo, 7e 
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hang an apurtmeng in black, — [ies parouts et amis 
qui assistent aux funérailles de quelqu'uu; pompe 
luuëhie } Ze mourners. Voyons passer le —, Let 
us sce the mourners go br. Menev le —, To be the 
chif mourner. — [le temps que le — dure } — 
Sfonrning , the fune of mourning, Ou à abrégé 


les deuils, Mow ning has been shortened. 


DEUTÉEO-CANONIQUE,, adj. ets. m. et f 


| t. de theelogie ; livre de lEcrituro sainte, mis: 


plus tard que les autres dans le capon ] Deutare- 
eanonical. 

DEUTERONOME, s m. [le V° livre du Pan- 
tateaque | Deuteronomy. | 

DEUX, art. num. [ nombre qui donble Punité ] 
Two. — hommes ct — emnes, Two men ard tivo 
Women. : , Two by two, ov two and two à 
deuce, dence-puint. — fois, Twice. — fois ak- 
tant, Zwice us much. De — jours en — jours, de 
— jours l'un, Every otner day. Je les ai vus tous 
— ou tous les —, I saw then both. Regarder qnel- 
qu'un entre — veux, To stare at one. Un — de 
chiffre, The figure if two, deuce. Un — de cœur, 
de carreau , etc., 4 deuce of hearts, diamonds, etc. 
Amener double —, To fling two deuces. Ratle de 
—, Taree deures, Etre à — de jeu ( égaux), To 
be even. Partager eu —, Tu divide into two parts. 
Donner des — (appuyer en même temps 
sperons), To clap spurs ta one's korsa 

Entre —, Space between. Entre — ad. [ là, la, 
passablement | So, so; indifferently. 

La — et trois, s. f. [ t. d'imprimerie ; la forme 
de dedans } The inner-form. 

DEUXIEME, adj. [ nombre d'ordre, second ] 
Second. Nloge au — étage, He is lodged up two pair 
of stairs. | 

DEUXIEMEMENT , ads. [ en second lien ] Se- 
condly. . : 

DEXTERITE , $. f. [adresse , habileté, finesse , 
manége, tadustrie, souplesse ] Dexterity , expert- 
ness , adroitness , handiness , cleverness , fvatness, 
adress, shill, industry. joue des gobelets avec 
une grande —, He plays tricks ef legerdemain 
with great deaterity. © — à manier les affaires ; 
Shillin managing affairs. * Gonduire une affaire 
avec Leaucoup de —, To manage an ffar with 
great shill. g 

JDEXTRE, s f [ la main droite; n'est plus 
Lon que pour le style marotique: antrefois on le 
disait en théologie pour la droite de Diou , du Tout- 
Puissant, du Pere } The right hand. 

|| DEXTREMENT , ad. [ avec dextérité, adroi- 
tement ] Dea tercusly. 

DEXTROCHERE , s. m. [ t. de blason ¢ un bras 
soit nu, soit garni d'un fanon ] Dextravhere. 

DEY, s. m. į le chef du gouvernement de Tuuis] 
Dey. 
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DTA [imot dont les charretiers se servent pour 
faire aller lenrs chevaux à gauche, comme ils se 
secvent du mot hurhau pour les faire aller à droite | 
come hither, ho ( yor making the horses come to 
the driver’s sile.) Gee ho l for mahing the horses 
go Off the driver. — + H n'entend ni à — ni à hur- 
hiu (on ue saurait hui faire entendre raison ), 
There is no beating reason irto his head. + L'un 
tire à — et l'autre ahurhau ( par des vores oppo- 
sées ), They pull d fferent ways. 

DIABETES , s.n. [ t. de médecine; évacuation 
desordonnee par les conduits urinaires ] Diabetes. 

DIABETIOUE, s. m. et f. [ qui a le diabétès J 
Diahetical ; diabetical person. 

I DIABLE ; s. m. [ démon, esprit malin, mau- 
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où be eert en une Infiniti’ ce phrases, s'irtont poui 
exagerer les choses, tant ça bien qu'eu ici Deval 

deuce, Lucifer, Satan, cvil spirit, devilship 

Old-nick , plaguy. Un ragoùt à la — ( mal fait), 
4A wretchedly bad ov good-for-nothing dish. Les 
diables sont déchuinés, Hed! is brohe loose, Fi, au 
—, Ey upon you; the deuce tahe you. Vaau—, 
et me Juisse eu repos, Go to hell, or be damned 

and let me alone. Sil me fait enrager , je l'enverrai 
a tous Jes diables, Zf he plagues me, Iwill send 
him to hell, ov to the devil, Un —incarué, À dev 
incarnate , a devil in a man’s shape. * Un bon —; 
A good-natured fellow * Un méchant —, A mis- 
chievous dog, a sharp, untuchy blade, * Un pau- 
vre —, A wretch. Le — s'en mêle, Zhe devil is in 
it, C'est un drôle qui ne manque pas desprit, et 
qui est intrigant comme tous les dables, The fel 

low does not want understanding , and is asantri- 
guing as the devil. Le — l'emporte (imprécation }, 
The devil tahe you. * Il est assez bou —, He is 
good natured enough, * C'est un —, cest un = 

d'homme, He is the devil cf a man. Quer — 
d'homme est-ceci? What devil af a fellow is tius? 
* C'est un —en proces (il entend extrêmement bicn 
la chicane ), He is the devil of a fellow at law. 
“C'est le —, c'est là le —, There’s the devil of 
it; there lies the difficulty. * C'est une — d'affaire 
(une méchante affaire ), Mis a devilish bad affair , 
ilis a confounded troublesome piece of work. Cela 
ne vaut pasle—, That is not worth a fig. C'est le 


— à confesser, K is the devil to pay. + Ti ale — au 


corps Gla beaucoup d'esprit , ou il est fort méchant), 
The devil’s in him. + Faire le — contre quelqu'un 
( faire du pis qu'on peut contre lui), Zo play the 
devil with some one. + 11 fait comme le valet du — 
(il fait plus qu'on ne lui a commandé), He is the 
very devil’s slave ; he goes on the devil’s errands, 
+ Il margerait le — avec ses corres ( c'est un grand 
mangeur ÿ, He would devour all before him. + H 
vaut mieux tuer le — que le — ne nous tue, It is 
better to conguer the devil than be conquered hy 
him. ¢ Un — de chemin, un — de cabaret, Bad 
roads , miserable fare. + Un — de vent, 4 devi- 
lish wind. + Au — celui qui le fera, The devil take 
him who will do it. + Au — le profit que j'en ai tiré 
(je wenai tiré aucun), The devil a farthing did 
I get by it. + Il ne craint ni Dien ni — ( c'est un 
impie ), Weneither fears God nor devil. + Cela est 
alle a tous les diables ( on ne sait ce que cela est de- 
venu), That’s gone to the devil + Cela se fera si 
le — s'en méle, Zhe devil alore can bring it to 
bear, + C'est un grand — { un grand homme fort et 
puissant), He is a big fellow, a devilish tall fel- 
low. Savant en — , Devilishly learned. A a de les- 
priten —, comme tous les diables, Me is devilishly 
wiity. Il ment en—, il ment comme tous les dia- 
bles, eis a devilish liar; the devil cannot out-do 
him in lying. Il frappe en —, comme le —, Me 
strikes devilishly hard. Il Ya hattu en — ct demi, 
He has given hint a most hellish beating., * Faire le 
— , faire le — à quatre ( s'emporter, faire du va- 


‘carme ), To be deadly boisterous ov mud , to play 


reaks. I fait le — à quatre , He is deadly hoiste- 
rous ; hetears, frets, and fumes ut a deadly rite. 
Oui , l'autre moi, valet de lautre vous, a fait tout 
de nouvean le — à quatre, Indeed , the other I, ser- 
vant to the other you, has been making the devil to 
do again, Dire le — de qneiqu’un ( parler mal de 
fui), To rail at one at a devilish and strange rate. 
+ Tirer le — par la queue (avoir de la peine a vivre), 
To be hard put to it for a livelihood} to have much 
ado to keep life and soul together. + Il ne se faut 
vas donner au — pour cela ( cela est facile à faire ), 


vais ange, Luciivr, Pelzébuth , Satan ; terme dont | One need Le xo čonjurer to do that. + I n'est pas si 
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— qu'il est noir (passimeéchant qu'il paraît) Za is 
not so bad as he appears to be, + Le — nest pas 
toujours a la porte d'un pauvre bomme ( un huinme 
malheureux ne l'est pas toujours ), The deel does 
not alivays stand at a poor man’s door ; ons may 
chance to have better luck, 

—, part. int. | marque surprise et admiration ] 
The devil, the deuce. —! du —! The devil ! Com- 
ment —! How the devil? Que — avez-vous fait ? 
What tha devil, hive you done? A quoi — s'a- 
inaseeteil? hot, the deuce, is he about? Ve 
quoi — se mele-til? What, Ue deuce, does he 
medd'e with, 

— s.n. [ voiture de charpentier ] Trucar. 

|] DIABLUMENT, adv. [excessivement ] Pevi- 
lislly, extremely , diubolicafly , pluguily , lihu a 
devil, — chaud, Monstruusty hot, Une femme — 
luide, Au extremely ugly woman, 

DIABLERIE, s./. 1 malefice, sortilége, ce dont 
an ue connait pas la cause ; magie, mérhante ku- 
meur, criaillerie ] Witcheruft , devilish trich, 
scurvy humour. M faut bien qu'il v ait ià quelque 
—, He must certainly deal with the devil, 

DIABLESSE, s. f. { méchante lemme, aca 
riâtre, Proserpine, furie ] Devil, ske devil, de- 
vilish woman, shrew. Coot une —, She is a devil 
in petticoats. * Une boane —, 4 geod-natured 
creature.“ Une méchante —, A mischievous bitch. 
* Une pauvre —, dAwretch. 

DIABLOTIN, s.m. [ au propre, petite figure de 
diable; fig. méchant petit enfant] Young devil, 
imp. Diablotius ( petites tablettes de chocolat con- 
vertes de petites dragées de nompareille ) , Choco- 
late-losenges.. 

DIABOLIQUE, adj [ qui est du diable, fig. 
tout ce qui est extrémement méchant, affreux , 
horrible ] Diabolic, diabolical, dzvilish, demo- 
niacal, satanical. Esprit, artifice, méchanceté, 
chemin, ragoût, calomnie —, Dixbolical spirit, 
artifice , ete. 

DIABOLIQUEMENT , adv. Diabolically , devi- 
lushly. 

DIACHYLON, s. m. [emplatre composé de mu- 
cilages] Diachylon. 

DIACODE on Discovium, s. m. [sirop de tètes 
de pavota! Diacudium. 

DIACONAT , s. m. [le second des ordres sacrés] 
Diaconate, deuconry, deaconship. 

DIACONESSE , s. f. [fille destinée à certains mi- 
nistéres ecclésiastiques] Deaconess, diaconissa. 

DIACONIE, s. f. [charge dans les monastères 
grecs ; chapelle gouvernée par un diacre] Diaconia, 
deaconry, deaconship. 

DIACONIQUE, s.f. [sacristie] Diaconicon, ves- 
try. — jprière de l'église grecque à l'ordination des 
diacres! Diaconical. ; 

DIACOUSTIQUE, s. f. [art de juger de la ré- 
fraction des sons] Diacvoustics. 

DIACRE, s. m. [qui est promn au diaconat] 
Deacon. Faire — à la grand messe, To perform the 
office of advaconat Lie high mass. 

DIADEME, s.n. [bandeau dont Jes rois se cei- 
gnaient autrefois le front; couronne; en poésie, 
royauté, dignité royale, souveraineté] Diadem, 
crown, rigol, Ccindre, porter le —, To wear a 
diadem. Ceindre son front d'un —, To encircle 
ene’s brow with a diadem. 

DIAGNOSTIQUE, adj; s. m. [qui donne à ton- 
naitre] Diagnostic. 

DIAGONAL, -ALE, adj. subst. f. [qui va d'un 
angle à l'angle opposé] Diagoual. La ligne diagonale, 
la diagonale, The diagonal. 

DIAGONALEMENT, ady, [d'une manicre dia- 
gonale] Diagonally. 
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DILECTE, s m. fidiome, langage pucticube, 
Lee province oy d'une vilo, dérive de la langue 
générale de la waton] Dialect, 

DIALECTICIEN , s. ae. qui sait ou enscigne la 
dialectique; logteien] Legictan, dsprtant. 
DIALECTIOUE, s. J. [logique ; art de raison- 
uer] Dialectic, loge, 

MTALLOPIQUESIENT, adv. [eu dialecticies | 
Like a loguwian, 

t DIALOGIQUT, adj. [qui tient de le mature 
du dialogue! Dialogical. 
LOCIE 0. à 
dialogue, 
DIALOGISME, 3. m. [Part de fire des dialo- 
gues) The art of writing dialogues. 
DIALOGISTE , 8, m. [faiseur de dialogues) dia 


logist. 


[faire des dialogues] Zo 


n 
l 


(dont l'eau est bicn nette), Diamond of a fine 


DIALOGUE 
Das 
lusieurs personnes; conversation] Dialogue, con- 
Jubilation , colloquy, interlocution, 
sieurs personnages ? ce verbe n'a gnere d'usage quau 
participe] Zo mahe several persons speah in cha- 
inthe Jorm of a dialogue. Scène bica dialoguce 
sujet, se rep mdent juste pel Sinterronpent a pro- 
pos), 4 scene where the dialogue is well supported. 
lante et Ia plus dure de toutes] Diamond, adimaut. 
— fin, Right diamond. — de nature (rebelle ada 
water, — faille (qui a été clivé), Cleft diamond 
— à queue, — à rabot, — de vitrier , Glasicr’s dia- 
par dessus, et plat par dessous), Rose-diamond. 
— brillant (taillé a facettes par dessous comme 
par dessus), Brilliant diamond, ov brilliant. 
Diamond-cutter, lapidary. 
mètre} Diametral, diametrical. 
mètre à l'autre] Diametrically, point-blank, Les 
diametrically opposite. * Sentiments — opposte, 
galité sont — opposees, Avarice and prodigality 
are diametrically cppesite. 
point de la circonférence d’un cercle à un autre 
ou rayon , Semi-dutneter, radius. 
watch. Coup de canoa de —, The morning watch- 
gun. Lattre Ja — [phrase militaire]. battre le tam- 


yy $. m. [entretien de deux ou do 
DIALOGUER , w. a. [faire parler eutre enx pln- 
racter to compose dialogues. Dialogue, Written 
(où les iuterlocutears parlent ecouveuublemeut an 
DIAMANT, s. m. [pierre précieuse la plus bril- 
taille), Diamond unfit for the wheel. — blauc 
mond. — à rosette ou — rose (— taille à facettes 
I ie k À aie: 

DIAMANTAIRE, s. wm. [on dit mieux lanidaire] 
DIAMETRAL, -ALE, adj. [appartenant au dia- 
DIAMÉTRALEMENT, ade. [d'un bout du dia- 
deux pôles sont — opposes, Zhe two poles «re 
Sentiments directly opposite. L'avarice et la prodi- 
DIAMETRE, s. m. [ligne droite qui va d'un 
point, en passant par le centre] Diameter. Demi — 
DIANE, s. fi (du latin Dies] The morning 
bour ala pointe du jour, pour éveiller les soldats,, 


To beat the drum at break of day, to call the sol- 
diers np. 

I DIANTRE, s. m. [mot trés-familier dont on se 
sert pour éviter de dire dabie] The deuce , || dic- 
hens, Au—soit le fon, The deuce take the fool. 
Comment , —! How, the deuce! 

DIAPASON, s. m.[t. de musique; étenduc des 
‘sons qu'une voix où UN instrument peut parcourir R 
règle et mesure pour marquer les tnyaux d'un o- 
gue, les trous dune flûte : chevalet d'octave d'un 
elavecin : chez lea fondeurs; échelle campanane} 
Diapason. 

DIAPEDESE , s. ra. [t. de médecine; éruption 
ar les pores des vaiwcaux] Diapedess, 


blood. 


du sang 
uusing 
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PJAPHANE, adj. [transparent ; clalr] Diapkan-' seur (ce qu'il dicte à ses écoliers), What a maste: 
mus, transparent. Le corps — est celui à travers ; dictates and the scholars write. (Hors de là on dil) . 
“quel la lumière brille; le corps transparent, celui | écrire sous la — de... To take down in writing the 
a travers lequel les objets paraissent, 4 diaphanous | lecture nf... 
body is thu through which light shines; a trans-| DICTER, w.a. [prononcer mot à mot ce qu’un 
arent body is that throng h which objects appear. | autre écrit en même temps; faire écrire, enseigner] 
er , de sa nature, gst —, Water, by its na | To dictate, endite, teach. — une lettre à un secre- 
ture, is diapharous. Mais l'eau d'uu ruisseau pur, | taire, To dictate a letter to a secretary. Un régent 
clair et limpide, qui laisse voir le sable et les cail- | qui dicte un thème à ses écoliers, A professor who 
lonx sur lesquels il roule, est transparente, But the dictates a theme to his scholars. *—({sug wrer à quel- 
water ofa pure, clear, and limpid rivulet which qu'un ce qu'il doit dire; inspirer, ordonuer, pres- 
lets us see the sand and pebbles over which it runs, | crire] To prompt, suggest, show, inspire with. Ou 
is transparent. — ue se dit que dans le sens propre ; | avait dicté à l'accusé les réponses qu'il devait faire, 
Transparent se dit également au figuré, Zhe word! The answers the criminal was to give, had been 
diaphanousis only used in the propersense;the word prony ted to him. * La raison nous dicte cela, Reason 
trausparent may be likewise used figuratively’. | prescribes that, prompts us to it. La nature nous 

DIAPHANÉITIS, s. f. {t. didactique; transpa- | dicte que... Nature prescribes us that... C'est 
rence] Diaphanciiy. La — de l'eau , du verre, The | la colère qui lui a dicté toutes ces injures, It is 


transparency of water, of glass, 

DIAPHORESE, s. f. [t. de médecine ; évacna- 
tion par les pores, transpiration] Diaphoresis , per- 
spiration, f 

DIAPHORETIQUE, [purgatif] Diaphoretic, 
purging , discussing humours. 

DIAPHRAGME, s. m. [t. d'anatomie: muscle 
nerveux qui sépare la poitrine d'avec le Las ventre] 
Diaphragm, midriff. Inflammation du —, Para- 
| hrenites. — [cartilage qui sépare les deux narines], 
Brige of the nose. —[1. d'optique et de botanique; 
cloison, séparationt Pivphrasme, partition 

DIAPHRAGMATIOUE , «dj. [se dit des artères 
ct des veines répandues dans le diaphragme} Dia- 
phragmatic. eue 

$ DIAPRE, -KE, [variété de plusieurs couleurs , 
diversific] Dispered, variegated. Prunes diaprées 
(violettes), F'iolet-plums. Un vez —, 4 nose full q 
red pimples. 

t DIAPRURE, s. fi [variés de couleurs] Varia- 
tien, diapering 

DIARRHEE, s. f. ‘t. de mélecine; dévoiement, 
cours de ventre, Liarrhwa, flux cf the bely, loose- 
ress, lax. 

DIARTHROSE, s. f Th d'anat.: articulation 
uu peu lâche | et dont le mouvemert est en plusieurs 
sens] Diartirosis. i 

DIASOSTIQUE, s. f. [médecine préscrvative] 
Preventive, 

DIASTASE, s. f. Üt. d'anatomie; luxation ] 
Mastasis. 

DIASTOLE, s. f. [L @anat.; dilatation, mou- 
tement naturel et ordinaire du cœur, lorsqu'il se 
dilate] Dias tole. 

DIATONIQUE, «dj. [épithète qu'on donre à la 
musique ordinaire , qui procède par les tous uatu- 
rels de la gammel Diatonic. 

DIXTONIQUEMENT, adv. [dans le genre dia- 
tonique] Ma a diatonic manner. 

DIATRIBE , s. f. [dissertation , animadversion : 
se prend en rmartvaise part] Piatribe. 

BICACITE, s. fA [inclination , facilité à railler] 
Dicuvity, banter, wapgery. 

DICTAMEN, s. m. [t. dogmatiqne; suggestion, 
mouvement, sens intime, sentiment de la con- 
science] Dictamen , dictate. 

DICTATEUR, s. m. [magistrat unique et sou- 
verain de Ja république romaine] Dictator. 

‘HCTATORIAL, -ALE, adj. [de dictateur ] 
Dictatoriat. 

DICTATURE, s. f. [dignité de dictateur] Dic- 
falure, dictatorship. 

DICTÉE, s. f. [co qu'on dicte pour être écrit en 
wêine temps] Dictate , dictate, La — d'un profes 


4 


anger that prompted him to all those injuries, — 
des lois (preserire) , To dictate or endite laws. 
DICTION, s.f. [la partie du style qui regarde le 
choix des paroles; élocution , langage, style; quel- 
quefois diction signifie mot, terme] Dirtion, elocu- 


tion, language, phraseology, style; word, ex- 


pression, — pure, élégante, vicieuse; <£ pure, 
elegant, vicious diction. 

DICTIONNAIRE, s. m. (vocabulaire, glossaire, 

recueil de tous les mots d'une langue mis par ordre: 
ce terme se dit aussi de plusienrs autres recueils 
faits par ordre alphabétique] Dictionary , lexicon, 
vocabulary. — de mots obscurs, Glossary. — grec, 
latin, francais, anglais, ete. 4 greek, latin, etc. 
Dictionary ; (par extension) — d'architectu:e, de 
géographie, etc. — historique, etc. À dictionary of 
architecture; geographical, historical diction- 
ary. 
§ DICTON, s. m. [mot ou sentence qui a passé 
en proverbe] Saying, common saying , byword, 
proverb, Un vieux —, 4n old saying. De fades dic- 
tons, Common Sayings. 

HCTUM, s. m. [mot emprunté du latin; dispo- 
sitif d'nne sentence ; partie d'un arrêt qui confient 
ce qe le jage prononce] The purview of an act or 
decres, 

DIDACTIQUE, adj. [propre à enseigner; ins- 
trachf Didactic, didactical, instructive, dovtrinal, 
didiscalic. Ovdre, genre, poëme —, Didactic 
order, etc. Termes didaciiques, Didactic terms. 
Le —, s. m. (genre —), The didactic. La —, 8$. f. 
(Vart d'enseigner), The didactice 

DIDACTYLE, adj. [se dit des animaux qui ont 
denx doigts à chaque pied] Didactyle, two finge- 
rel. 

DIDELTHE , s. m. [nom générique des quadru- 
pédes à double matrice] Didelphus. 

DIERKESE, s. f. [t. de chir. ; séparation: t. de 
gram.: division d'une diphthongue en deux syllabes] 
Dieresis, 

D'ESE où Drésis, s. m. [t. de musique ; marque 
qui fait hansser la note dun demi-ten] Diesis, 
‘sharp. Cette note est — (adj.), This note is 
Sharp, x À 

DIESE, -EE, adj. [t. de musique ; marqué d'un 
dièse | Marked with a diesis , ov sharp. 

DIETE, s. f. [régime de vivre qui règle le boire 
ct le manger; ahstinence] Diet. Faire — (s'abstenir 
de manger, on manger peu), To diet, pinch one’s 
ents. Faire — pendant quelques jours, To diet for 
some days. Mettre quelqu'un à la —, Zo dict one. 
Je commencais à faire —, J was reduced to a very 
strict regimen, — [assemblée des états en Allemagne, 
en Pologne, en Suede: chapitre, comices] Diet. La 
— de l'empire, la — de Ratishonne, The diet of the 
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the empire, of Ratisbon. Convoquer, assembler , 
rompre la —, To call, assemble, break the 
diet., , 

DIETETIQUE, adj. [t. de médecine; sudori- 
fique et dessicatif, s. f. partie de la med. qui traite 
des aliments] Dietetic. X 

DIEU, s. m. [le premier Etre, par qui tons les 
autres existent et subsistent ; le Tout-Puissant, lEn- 
fini, l'Eternel : Créatour, Conservateur] God, Mon- 
ade. Le bon —, God almighty. Croire en—, To 
believe in God, Aimer —, louer —, adorer —, Zo 
love, praise, adore God. “Porter le hon — à un 
malade (plirase de l'église romaine), To carry 
the Host to a sick person. La Féte-Dieu, Corpus 
Christi-day. Un homme de —, A godly man. 
Hôtel-Dieu (hôpital fondé pour des malades), Zos- 
pital for sick persons. 

— vous bénisse, [façon de parler familiére , lors- 
que quelqu'un éternuc, et lorsqu'on veut marquer à 
un pauvre qu'on n'a rien à lui donner}, God bless 
you. Sil plait à —, avec l'aide de —, — aidant 
{façons de parler conditionnelles dont on se sert 
en parlant des choses ou qu’on souhaite, ou qu'on 
a intention de faire] God willing , God helping. 
— le veuille, plut à — , — vous en veuille bien ouïr 
[façons de parler ordinaires pour marquer l'envie 
que l'on a de quelque chose], God grantit, God 
grant it may be so, would to God. — m'en pré- 
serve, à —ne plaise (pour marquer l'aversion, et 
l'éloignement qu'on a de quelque chose), God forturi, 
God avert. À — ue plaise que vous sachiez ces 
choses-là mieux que moi, God forhid you should 
know those things better than I do. Dieu-merci, 

races à — [marque que l’on recounait tenir une 
chose de la bonté de —], Thank God. Bon —! 
Mon —! [exclamation, termes d'admiration, d'é- 
tonnement], Good God! O Lord! Lord :Lack ! lack-a- 
day! Dear heart! bless me! Mon —! Qu'as-tu ? 
Tu es toujours en colère, Lord, what ails you ? 
you are always in a passion. Mon —! Tu ne sai 
pas pourquoi je tiens ce langage, Lach~a-day'! you 
do not know why I talk so. Il fait son — de son 
ventre, He makes a god of his belly; heis a gas- 
trolater. Juver ses grands dicux, Zo swear by all 
that is sacred. Entre — et soi (secrètement), Pri- 
ately. Après — il m'est redevable de la vie, After 
God, I saved him. Au nom de —, pour l'amour de 
—, For God’s sake. + — vous garde [façon de parler 
en abordant], God bless ye. + Cela lui est venu de 
la grace de —, ou de— grâce (ce bonbeur lui est 
airivé, sans qu'il y ait contribué par ses soins, par 
son travail), That befell him from God’s mercy. 
|} —sait la joie, God knows what pleasure we had. 

e vous recevrais, — sait (c. ad. avec qrelle joie), 
I would welcome you, God knows. On s'est mis à 
boire, mais boire, — sait (plus qu'on ne saurait 
simaginer), To set about drinking, but you 
cannot imagine how much. (N. B. — sait, avec un 
fatur, emporte affirmation, etavee un passé emporte 
négation) : — sait si nous nous divertirons, We 
shall be very merry’, to be sure. —sait si je Vai vu, 
Indeed I have not seen it. + Tout va comme il plait 
à— (on laisse tout aller à l'abandon), 4/2 goes at 
random, + Ce que femme veut — le veut (il n'est pas 
facile de faire changer de volonté aux femmes), 
A woman must have her way. + La voix du peuple 
est la voix de — (d'ordiuaire le sentiment du public 
est fondé sur la vérité), The voice of the people 
is the voice of God. 

DIEU-DONNE [surnom donné à quelques princes, 
Vrsqu on regarde leur naissance comme une grâce 
du ciel, accordée particuliérement aux vœux des 
peuples] Deodatus , theodoris, 

Les dieux du Paganisme , lee dienx des Gentils, 
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les faux dienx, Zhe gods, the heathen goas 
Jupiter est le maitre, le pére des dieux: Mars est 
le — de la guerre; Apollon te — de la poésie: 
Jupiter is the father of the guds , Nars the pod of 
war, Apolla the god «f poetry. Dieux! Grand 
dicux! Good gods. * Les dieux de la terre (ca 
parlant des souverains ), Zhe gods of the 
earth, 

DIFFAMANT , -ANTE , adj. [qui diffame ; infa- 
want, ignuminieux, déshonoraut, se dit des choses; 
Defaming , defamatory, slanderous , detractory , 
abusive. Discours —, paroles diffamautes ; Abusive 
words. 

DIFFAMATEUR, s. m. (qui diffame; calomnia- 
teur: se dit des personnes] Defamer, detractor, 
stinderer, traducer, calumniutor. lusigne —, 
Notorious detractor. 

DIFFAMATION, 3. f. [action de diffamer, ca- 
lomnie, opprobre] Defamation, aspersion, calumny, 
tradncing, slandering. 

DIFFAMATOIRE, adj. [qui est fait ou dit pour 
diffamer ; se dit des écrits] Defamatory , contuine- 
lious, detractory, libellous, scandalous , defu- 
ming , slanderous , abusive. Libelle —, Defama- 
tory libel. 

DIFFAMER, w. a. [décrier, perdre de réputa- 
tion, déshonorer, calomnier, noter d'infanie, 
mellre en mauvais renom] To defame, detract, 
slander, asperse one’s character, bespatter , scan 
dalize , scandal, blacken, infame, traduce , dis- 
grace , expose. — par des écrits, To libel. C'est se 
— soi-même que d'écrire pour — les autres, 
He defames himself who writes to defuine 
others. | f 

DIFFERE , - EE, part. of Différer, Put 
off: 

+ Ce qui est différé n'est pas perdu, All is not 
lost that is delayed. 

DIFFEREMMENT, adv. [d'une manière diffé- 
rente; diversement, autrement] Differently , diffe- 
ringly, variously, diversely. Nous le racontez 
bien — de ee que je l'ai oui dire, Fou reiate it quite 
differently from what I heard. Vs en parleut bier 
— They speak of it very differentiy. 

DIFFERENCE, s. f. [diversité, distinctiva : 
contrariété, disproportion, disparité, opposition) 
Difference, distinction , contrast , unlikeness , 
variety, odds, disparity , diversity. — , — spé- 
cifique [t. de logique] Difference. Je sais faire la 
— de ces deux personnes, de ces deux ouvrages, 
Iknow what difference to mate from those two 
persons or works. Il y a grande — entre l'un et 
l'autre, de Yun à l'autre, de l'un avec l'autre, 
There is a great difference between them, or be- 
tween one and the other. — de sexe, d'age, Dis- 
tinction of sex or age. A la — de ces philusophes , 
qui disent, etc. Quite contrary to those philoso- 
phers, who say, ete. 

DIFFERENCIER, w. a. [distingner, mettre de 
la différence] To difference, distinguish. 

— une quantité (t. de mathém.; en prendre 
la partie infiniment petite), Zo difference a yuan- 
tity. 1 

DIFFEREND, s, m. [débat , contestation, dis- 
pute, démélé, procès, querelle, division, dissen- 
tion] Difference, debate, pique, controversy , 
quarrel, dissonance, strife, dispute, discord , 
jarring , variance. Sujet de —, Quarrel. Avoir 
—, un — avec quelqu'un, To be at variance with 
one. Nous sommes en — sur un seul point, We 
differ about one thing vnlv. Partager un —, le —, 
To compromise the matter, to split the difference. 
Faire naitre ou oauser, appaiser, assoupyr, termi 


p 
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pe, vicer uu—, Ta eause, lu uppeuse, cle, 4 
yuarrel, , 

DIFFERENT, -ENTE, odj. [dissemblble, qui 
nest point de méme; divers, distuynie, inégal, au- 
te, contraire, opposé} Diffirent, unike, separate, 
distinct , several, dwers, various, dissonant, Cela 
est bien — de ce qron n'a dit, That is very dife- 
rent from what I was tell, [T'if-rent, comme 
decry, s'emploie quelquefois au pluriel sans arti- 
de, on plutôt if en tient Feu, et si a le sens de 
peusteurs. | West différents aroveus, There are se- 
coral means, | adjectif, il aime à précéder, admet 
Particle Les] Les differents talents, les différentes 
esprees, The several talents, species: [mais quand 
il exprime la différeice , il suit toujours le subs- 
laut Des monuveaterts differents, Different move- 
ments. À différents degrés, Yo several degrees. À 
des degrés différents, Tu d ferent degrees. Ls sont 
“differents d'habits, de visage, de mœurs et de re- 
hou, They differ in dress, countenance , man- 
vers and religion. I! est souvent — de lui-même, 
He often differs from himself; he seldom agrees 
wil himse j. * Ces choses sont différentes du blanc 
au noir; où comme le joaretla nuit, These things 
are as different as black from white, or night from 
duy. 

— ou DEFERENT, $. im. [t. de monnaie ; marque 
que l'on appose aux légendes des espèces | The mark 
cf the town where the money was coined. 

DIFFERENTIEL, -ELLE, adj. [t. de mathé- 
matiques! Differential, Quantité différentielle (in- 
finiment petite), Differential quantity , infinitesi- 
mal, Calcul —, Differential calculus. 

DIFFERER , v. a. etn. [tarder , retarder, re- 
nie tre a un autre temps; prolonger] To defer , de- 
fey, put off, respite , postpone , procrastinate , re- 
tard, demur, suspend, attend, adjourn, dally, 
protract, prolong. — une affaire, To delay a busi- 
ness. La — de jour en jour, To put it off from day 
to day, — ua paiement, To put off a payment. 
Partez sans —, Set out without further delay. Ne 
differez point Ty aller, Po not dyfer going thither, 
I ne faut pas — d'un moment à faire cela, This 
nuist not be ut lf ons moment, + Ce qui est 
d'fferé west pas perdu, What is put «ff is not 
lost, 

—,v.n.{[étre dissemblable , n'être pas de même | 
To differ, be unlike, be dfferert, vary. Un 
homme ivre ne diffère en rien de la bête, 4 druni- 
en man differs im nothing frem a brute, — du 
plus au moins, Lo differ more or less. — [ue 
s'accorder pas ] To disagree, d ffer. 

DIFFICILE, adj. [inal aisé, pénible ; fatigant, 
escarpé, vuode, droit, roide; facheux, épineux ; 
hourru, capricieux, fantasque , bizarre; obscur, 
abstrait, embarrassé] Difficult, hard, crabbed , 
uneasy, ticklish, thorny, nice, nodous, eperase , 
perplerel, tough, parfal, perilous. Ouvrage —, 
Crabbed work. Un homme —, 
man hard te please, or to be pleased. Temps dif- 
foiles, Mard times. De — acecs, Hard to come at. 
Ji lui serait , je crois, — de vons tromper , 7 believe 
it would be hard matter for him to deceive you. 
Un mot -— à prononcer, A word difficult tw pro- 
nounce. Il est — à coudnire, il est — de fe con- 
cure, Me is difficult to lead ; it is dificult to lead 
nin. WV est — que vous le fassiez tout seul, Zt is 
difficult for you to do it alone. Dantrves wont point 
fait les difficiles là-dessus, Others were not so nice 
in treat respect. 


DIFFICILEMENT, alv. [avec peine, mal-aisé. 
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— à coatenter, 4. 
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ado, great pains, not easily Jl entend, il park 
—, We hears, lie speahs with difficulty. 

DIFFICULT, s. f. [ce qui rend une chose 
difficile, travail, peine, fatigue ] Diffeulty , hard- 
ness, hnot, labour, intricucy, itconvenienre. Gette 
affaire est pleine de difficultes, That affair is full 
of bffculties. Nons aurez de la — à obtenir cela, 
Fou will find it a hard matter ta obtain that. On 
a trouvé plus da — qu'on ve crovait, Zhe thing 
was found moro difficult than it was expected. 
Cela ve souffre ou netrecoit point de — , That 
admits of no difficult; that is without question; 
there is no doubt, no question to be made of it; 
there is no obstacle ; thet cannot be disputed ; that 
is nnexceptiornble, Sans — (aisément), Without 
djncutty with ease, Sans difliculté, sans doute 
indubitablement), Without doubt, without gues- 
tion, — de respiver, de respiration, Shortness of 
breath, — de parier, deutendre, Difficulty af 
speahing , duiness cf hearing. — d'uriner, d'urine 
Strungury. La — des chemins, des passages, Thi 
badness of the roads , passes. Faire — de quelque 
chose (v avoir de la répuguance, en faire scrupule): 
To mahe a scruple ov conscience of a thing. Vous 
ne faites point — d'alier à la comédie, et d’autres ea 
font, Fou make no seruple of gcing to a play, 
others do. — | empêchement , traverse, opposition 
obstacle ; tracasserie , dispute, contestation, objec. 
lion, résistance ; contradielion, co :trarieté] Cross, 
hindrance, impediment, let, difficulty , obstruc 
tion, rub, discouragement, arduousness , plunge, 
abstruseness , objection , strait, difficult case , 
obstacle. Former , proposer une —, To form an 
objection, Faive —, des difficultés sur quelque 
chose, former une —, To raise objections ag:inst 
a thing. Faire naître des diMicultés (alléguer des 
raisons contre), To start a diffculty . to raise dif. 
ficulties. est plein de dificultés, He is always 
making difficulties. Surmonter toutes les difficultés, 
To overcome all d'fficulty ; to surmount every obs- 
tacle. || Trancher la —, To decide peremptorily. 
i] sa entre enx quelque — (un léger differend ) 
There is some d fference between them. 

SANS —, adv. [indubitablement ! Uodothtcddy. 
Vous serez sans — le premier placé, Without doubt 
yon will be the first placed. 

DIFFICULTUEGX , -EUSE , edj. [ qui fait 
naitre des difficultés sur tout, fanlasque, capri- 
cienx, incertain , ivrésolu ] That raises or starts 
d'ficultics in every thing. 

DIFFORME, adj. (laid, qui n'a pas Ia figure 
ou ies proportions qu'il devrait avoir; défiguré, vi- 
lain} Deform, disfigured, d formed, ill-favoured 
misshipen, misshaped, monstrous, very, unshapen, 
Visage —, An ugly face. Pitiment —, A mis- 
shaped edifice. Readre —, To misvhape, disfigure. 

DIFFORMER, difformant ; v. a. [t. de palais | 
To d form or spoil, or alter the form, 

DIFFORMITE, s. f. [laideur, defaut dans Jes 
proportions ] Deformity, d formediess y nisshape- 
ment, ugliness , unvomeliness , unhandsomeuess , 
disfigurement , unsightliness | foulness. — mors- 
trueuse , Monstrousness. La — du vice, Zhe 
Sodness of wire. 

DIFFRACTION, s. f. [t. d'optique ; inflexion 
des rayons de lumière en rasaat la surface d'un 
corps] Diffraction. 

DIFFUS , -USE, adj. llong, prolixe, trop 
étendu daus ses discours | Diffuse , long-winded , 
prolix, large, wordy. Styic — (Miche, trop étendu J 
D'Jfuse ov prolia: style. 

DIVE USEMENT , adv. [longuement] Diffusely, 


ment) Difficulty , hardiy ; with difficulty , much | protialy. 





DIFFUSION , ae eal action de sépandre et de 
s'étendre ; longueur, pralixité, étendue! D (fased- 
ness , d ffusion, spreading. — de lamiere, Zhe 
spreading of light. — de style, Dffusion cf style. 

DIGASTRIQUE, adj. [se dit de muscles qui out 
comine denx veutres] Pigastric. 

DIGERER, a a. et a. [faire la coction de: 
aliments qu'on a pris! To digest, concort decoct. 
— les viandes, To digest food. W ne digere pas 
bwu, Me does not digest well. Mal digere, Paw, 
undigested.* — | discuter une affaire, la réduire 
par la méditation dans l'ordre, dans l'état où elle 
doit être ; peser, méditer, réfléchir} To examine, 
discuss, sean , sift, set in order , + digest a busi- 
ness. * Bien — une chose dans son esprit, 70 
ruminate upon a thing, * — [ souffrir queique chase 
de facheux! To bear, brook, put up, digest, suffer. 
Il ne peut — cet affront, Me cannot brook that 
effront ; he cannot away with it, he stomachs it. 
ll ne pouvait — qu'on l'obligeat à cette démarche 
humiliante , He could not bear to be forved to such 
a humiliating step. 

DIGESTE, s. m. [reeucil des décisions des 
plus fameux jurisconsultes romains : recueil des lois 
sous différents titres, compilé par l'ordre do Justi- 
nien | Digest, panderts, 

DIGESTEUR, s. m. [machine de Papin; vase 
propre à cuire promptèment des viandes, et à 
tirer de la gelée des os mêmes] Digestor, 

DIGESTIF, -IVE, adj. subst. [qui aide à la 
digestion] Digestive, helping the digestion. Re- 
mede —, poudre digestive, Digestive remedy , 
powder. Un bon —, A powerful digestive ; ripener. 

DIGESTION, s. f. [coction des aliments dans 
l'estomac: est aussi un terme de chimie] Diges- 
tion, concoction. Faire —, To digest. * Ce mau- 
vais traitement est de dure — (difficile à supporter), 
One cannot brook such ill usage. * Cette entreprise, 
cet ouvrage est de dure — (dilfieile, pénible). This 
ts a laborious enterprise. 

DIGITE, -EE, adj. [ t. de botanique ; en forme 
de doigt ] Cut finger-like. 

DIGNE adj. {qui mérite quelque chose] Worthy, 
deserving, deserved , condign. Un — homme, 4 
worthy honest man. Un — magistrat (et non pas 
magistrat —), 4 worthy, upright magistrate, — 
d'envie, Worthy of envy.—de foi, — de croyance, 
Credible. Gela est — de lui, That is like him. Il a 
fait une action — de lui, Me has done like hinrself. 
C'est une — récompense de ses travaux, That is a 
deserved reward for his labours, I} était — d'un 
meilleur sort, He deserved a better fate. I. n'est 
pas — de vivre, Fe is unworthy to live. Il n'est 
pas — qu'on le crote, He does not deserve to be 
credited. 

DIGNEMENT , adv. [selon ce qu'on mérite: dé- 
cemment] Worthily , deserved’), according to 
vrne’s deserts , masterly , finely. W fait — les choses, 
br: does things handsomely. Il s'acquitte — de sa 
charge | il s'y comporte —, He behaves deservedly 
in his office. 

DIGNITATRE, s. m. [qui jouit d'une dignité 
dans un chapitre] Dignitary. >» 

DIGNITE, s. f. į mérite, importance; distinc- 
tion éminente ; charge, office cousidérable ; beaute, 
g'andeur d'un sujet; poste, distinction, élevation; 
woblesse, éclat; autorité, magistrature ; préémi- 
nence, prérogative ; décence, gravité dans la ma- 
nieve de parler et d'agir] Dignity, worth, great- 
ness, degree, high station, honour , excellency , 
worthiness , Stateliness, cffive; merit, proferment, 
soienuilr ,augnstuess, renk , majesty , lordiiness . 
stots, inmrortunce. — d'un prince, Princeliniss , 


La — da sujet, de la maticre, Te dignity of 
the subject, of the matter, Parler, agir, faire les 
choses avee —, To speak, act, do things with 
dignity. Wsastient la— de son rang, Me mrintains 
the dignity of his station. Etre coustitué en —, 
To be raised in power ov preferred Parveniv aux 
dignités eceléstastiques, i li — episcopale, To ettain 
to the ecclesicstic dignuies , to the episcopat 
dignity. 

DIGRESSION „s.f. [ce qui est hors du principal 
sujet, dans un diseours; écart, épisode, Pieres: 
sion, Faire des digressions, 70 ramble, Faire nue 
grande —, To run away from one’s matter, Paire 
de fréquentes digressions, To ran away from one 
thing to another. 

DIGUE, s. f. [amas de pierres, de terre, ete. 
pour servir de rempart contre l'eau; levée, jetée, 
mole, chanssée , rempart , terrasse ; dificulte , obs- 
tacle] Dike , canseway, banh; obstacle. * La lieenee 
a rompu toutes ses digues, Liceationsness has broke 
through all epposttion. 

DIGUER un cheval, v. a. [lui donner l'éperon] 
To spur a horse. 

DILACERATION, s. fi !déclirement] Dilucera- 
tion. : 

DILACERER , 2. a, [dechirer avec violence] To 
dilacerate . lacerate , tear off or to pieces. 

DILAPIDATEUR , s. əm. (celai qui dépense fol- 
lement les deniers qui Ini sont confies) Difapidator 

DILAPIDATION, s. f. [dépense folle et désor- 
donnée ] Dilapidation, waste; foolish, silly ex- 

enses, 

DILAPIDER , [dépenser follement et avec désor- 
dre, dissiper , ruiner! To dilapidate , spend incon- 
siderately, waste „ruin, 

DILATATILITE, s. f. Tt. de physique ; propriété 
de ce qui est dilatable} Dilatability. 

DICATABLE, adj. [t. de physique; qui peut 
ètre dilaté] Diletable. 

DILATATION, s. f. [extension , raréfaction, re- 
lachement] Dilatation , stretching , widening , dila- 
ling , expansion, 

DILATATOIRE, s. om. [instrument de chirurgie] 
4 dilator. 

DILATED , a. a. [élargir , étenare, onvrir. am- 
plifier, varéfier] Zo dilute. enlarge , widen. Lo 
chaleur dilate les pores, The heat diïates the pores. 
“Fa joie dilate le cœur, et la tristesse le resserre s 
Toy dilates the heart, and sorrow contracts it. 

SE —, To dilate. L'air se dilate par la chalesr 
‘se raréfie), The air is rariffed l'y the heat. 

DILATOIRE, adj. [t. de palais ; qui fait différer] 
Dilatory. 

+ DILAYER, v. a. et n. [différer, remettre à 
un autre temps ; chicaner , retarder} To delay, de- 
fer, put off, use delays, 

DILECTION . s. fi ‘t. de dévotion ; amour, cha- 
rité, amitié, bienveillinee, affection, tendresse] 
Dilection, love, charity, affection. 

DILEMME , s. m. [argument qui contient derx 
propositions contraires on contradictoires, dont on 
laisse le choix à l'adversaire, pour le convaincre 
également, soit qu'il preune Tune ou qu'il prenre 
l'autre) Pilemaner. 

DILIGEMMENT, ade. [promptement , avec di- 
ligence + avee soin , exactement, soigneusement | 
Diligently, sperdily , sedulously , viguaatly , ca= 
st ba exactiy, vat fully. 

DILIGENCE, s. f. [prompte exéention, activité, 
éiérité, promphitude, exochtude’ Difivence, speet 
assiduity, mindfulness, readiness , sed, erie 
HOR Sy wate l fiuacss y PUTEVSINESS , haste, unwed 
ricdness, capeduon , luborwrsness, vigt'an: e 


DIM 


hastiness , promptness. En — , Promptly. Faire —, 
faire grande —, To scud , speed. Mise en—, Zu 
go in speed. User de — (faire une chose prompte- 
ment), To make dispatch, Wo nous donna deux de 
ses meilleurs chevaux pour bure plus de —, Ze 
accommodated us with two cf his best horses , 
that we might make the greater dispatch. Faire 
ses diligences contre quelqu'un faute de paiement 
(phrase de pratique , le poursuivre en justice), T'o 
prosecute one close for non-payment. — [soin , re- 
cherche exacte] Care, carefulness, diligence, 
Jeersuit, — [se dit aussi de bateaux on de carrosses 
qui vont plus vite que les voitures) Flying coach, 
ery swift carriage by land or water, swift sailing 
Ver y or passäge-boat. 

. BILIGENT, -ENTE , adj. [expéditif, prompt à 
faire les choses ; soigueux , laborieux, slant Di- 
lisent, quick, painstaking , careful, watelfil, 
observant, sedulous, hasty , assiducus , minuful , 
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earnest, laborious. 1} est — daus ses actions, Mef 


is dilivent in his actions. 

DILIGENTER , v. a. et n. [agir avec diligence ; 
dcpécher, hater, accélérer, sempresser) To mahe 
laste. — une affaire, To dispatch a business. Il 
faut — ou se —, Fou must make haste. 

DILUNIEN , -ENNE, adj. [qui a rapport au 
délige] Diluvian. Les eaux diluvienues s'elevaient 
au-dessus des montagnes, The waters of the flood 
rose above the mountains. 

PIMACHIERE , s. m. [gladiateur qui comlattait 
avec deux épées] Dimachærus. 

DIMANCHE, s. m. [premier jour de la semaine ; 
jour du Seigneur] Sunday, sabbath, the Lord's day, 
ve — de Paques, Easter-Sundty. Le — gras, 


Shrove-Sund iy. Le — des Rameaux, PualineSunday. 


Le — de la Pentecôte, IW hit-sun-tide. 

DIME, s. f. [la dixième partie des biens de la 
terre, qu'on payait à l'église où aux scigneurs ] 
Tithe , the tenth, or tenth part, decimation. Cer- 
tune — sur les bestiaux , Rate-tithes , Sujet a la —, 
T'ithable. Grosses dimes (celles sur le ble et le vin), 
The great tithes, Menues dimes (sur le menu grain 
et le menu bétail), The small tithes. Vertes dimes 
(sr les légumes, chanvre, etc.), Prædial tithes ; 
Lithes on vegetables, hemp, etc. 

DIMER , v. a. [avoir droit de lever la dime en 
vu keu; lalever] To tithe , decimate. 1] dine dans 
tous ces lienx, All those plaves pay tithes to him. 

DIGERIE. s f. [étendue du territoire sur lequel 
ov avait droit de dimer] Tke extent of a titheable 
territory. 

DIMEUR , s. m. [celui qui recueillait les dimes] 
Tither, tithe-gatherer 

DIMENSION , s. f. [étendue des corps ; étendue 
mesurée] Dimensirn, sise, largeness , measure. 
Les corps solides ont trois dimensions , longueur , 
largear et profondeur ou hauteur, Svlid bodies 
have three dimensions, length, width, and depth, 

DIMETRE, adj. m. et subst. [t. de poésie grecque 
ei latine ; qui est de deux mesures] Dimeter. 

DIMINUER, vw. a.et n. [amoindrir quelque chose; 


rendre moindre, affaiblir, abaisser, dégrader, retran- 


cher; décroitre, devenir moindre] To diminish , les- 
sen, abate, damp decrease, abridge, bring down, 
eurtail, cool, cut short, correct, det: act, ebb, lower, 
sink , pull down, dwindle, relent, shorten , impair, 
remit, shrink, retrench, take in, slacken , waste, 
fall, fall away , Sall to decay. — la portion, -To 
lessen the portion. — sa dépense, Zo rctrench. — 
Je crédit, l'autorité, Zo diminish or lessen the 
power, the antority. La fièvre diminue, The fever 
«bates. Les jours diminuent dès la Saint-Jean, The 
duys grow shorter from Midsummer. Ses forces 
diminuent, His strength abates. Cet enfant dimi- 
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nue à vue doit, That child Pnpars aisibly. M 
diminue de prix tous les jours, Tts price abates every 
day. Il diminue de erédit , His credit sinks, 

DIMINUTIPF, -IVE , adj. subst. {terme qui di- 
minue la force du mot dout il est formé] Diminu- 
tive, — [qui est en petit ce qu’un autre est en grand } 
Ce jardin est un — de celui de... This garden is a 
diminutive of that of... 

DIMINUTION , s. f. [amoindrissement, rabais, 
retrauchement d'une partie de quelque chose, affai- 
blissement, réduction, dégradation, déchet, dé- 
duction, perte] Diminution, diminishing, lessening , 
decrease, abatement, defalcation , decay, deduce 
tion, impairment, — de dépense, Retrenchment. 
— de taxes, de prix; de crédit, d'autorité, Dinti- 
nution of taxes, price, etc. 

DIMISSOIRE, s. m. [lettres par lesquellés uy 
évèque consent qu'un de ses diocésains soit promy 
aux ordres par un autre évêque] Letters dismissory 

DIMISSORIALE , adj. { dimissoire] Disniissory. 

DINANDERIE, s. f. [ce mot vient de Dinant, 
ville du pays de Liége, et se dit de toutes sortes 
dar de cuivre jaune] Ali sorts of brusier’s 
work. 

DINANDIER, s. m. [qui fait ou vend des ow 
vrages de dinanderie] Brasier. 

DINAR , s. m. (monnaie de Perse) Dinar. 

+ DINATOIRE, adj. [mot de province ; l'heure 
—, l'heure de diner] Dinner-time. Déjeuner — 
(déjeuner-diner) , Hearty luncheon. 

DINDE , s. f. [poule d'Inde] 4 turkey-hen. (plu- 
sieurs le font aussi masculin): Un —, 4 turkey. 

DINDON , s. m. [coq d'Inde] Turkey, turkey- 
cock , turkey-poult, * C'est un — (sot , de peu d'e.- 
prit), He his a goose. * Garder les dindons (se di: 
d'une demoiselle retirée à la campagne , comme o: 
dit d'un homme qu'il y plante des choux). V. Dix- 
DONNIERE, 

DINDONNEAU, -EAUX, s. m. [petit dindon] 
A turhey-poult, a young, turkey. 

DINDONNIER, s.m. -ERE, S. [qui nourrit, garde 
ou vend des dindons] Breeder or feeder of turhics. 
“— [gardeuse de dindons : on appelle ainsi par 
mépris une demoiselle de campagne] 4 country- 
dowdy, 

DINE ou DINER , s. m. [repas qu’on fait ordinai- 
remat au milien dn jour ; les mets qui composent 
ce repas] Dinner. L'heure du —, Dinner-time , 
pudding-time. * + C'est de la moutarde après — 
(c'est une chose qui vient trop tard), After meut 
comes mustard. 

DINEE, s. f. [l'endroit où l'on dine en voyage} 
The dinner at an inn; the place where one inns for 
dinner. La — sera demain en un tel lieu , We shall 
dine to-morow at such a place. 

DINER, v. a. [prendre le repas du milieu du 
jour] To dine, cat one’s dinner. Nous avons dîné 
d'une bonne longe de veau, We have dined upon a 
good loin of veal; we had afine loin a veal for dinner. 

Prier de —, To ask to stay at dinner. Prier à —, 
To engage to dine. Inviter a—, To invite to din- 
ner. Prier, en général, suppose moins d'appareil 
qu'inviter ; et prier de —, en suppose moius que 
prier à —. 

+ Qui dort dine, V. Dormir. + Sil est riche 
qu'il dine deux fois (se dit d’un homme dont on 
vante les richesses) , Zf he is rich, let him éat two 
dinners. + Son assiette dire pour lui (quoiqu'il re 
se rende pas à l’auberge à l'heure du repas , il ne 
laisse pas de paver) , Who turns his plate must pay. 
+4 Quand je le vois il me semble que j'ai dîné (il 
est ennuyeux et incommode), When I see him 1 
have my bell full of him. + Qui s'attend à l’écuelle 
d'autrui est souvent mal diné. V. ECUELLE. 
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DINEUR , am. {dont le repas prinerpil est le 
diur ; grand mangeur] Reeder. Un beau —, un 
bon —, À great enter, a high feeder. 

DIOCESAIN , -AINE , adj. subst. [qui est du 
divcése] Diocesan, 

DIOCESE, s. m. [étendue de pays sous la juri- 
diction d'uu évèque] Diocese. 

DIOPTRIQUE, s. f. [partie de l'optique qui 
explique les effets de la réleaction de la lumière ] 
Dioptrics. 

DIPHTHONGUE, s. f. [union des deux voyelles 
eu une syllabe | Diphthong. 

DIPLOMATE, s. m. | homme qui s'occupe de 
la diplomatie] Diplumatst, politician, C'est nu 
habile —, ke is a great diplomatist, or a good 
politician. 

DIPLOME , s. m. [charte ancicane ; lettres pa- 
tentes ou edit, dans certains états ou dans une uni- 
versité] Diploma , patents. 

DIPLOMATIQUE, s. f. [l'art de reconnaître les 
diplomes antbentiques, la science des négociateurs ] 
Diplomatica. 

DIPTIQUE , s. m. [registre chez les anciens on 
Yon conservait les noms des magistrats; obituaire ] 
Diptych. ` è 

DIRE, disant, dit; je dis, vous dites ; v. a. 
[exprimer , faire entendre par la parole, quoique 
ce terme se dise aussi des actions, des regards, etc.; 
parler, raconter, discourir , harangner , décrire, 
réciter , expliquer , blamer, censurer , eriliqucr ; 
avertir, prédire ] To tell, say, speak, put in, 
deliver, assert, relate, prt forth, pronounce, re- 
solve , give out, utter , report, desire, bid. Qui se 
peat —, Narrable. — d'avance, To premise. — er 
publie, To pronounce. — mal, To mistel. — 
entre les dents, To patter, Dites votre avis, votre 
sentiment, votre pensée, Tell your advice, senti- 
ment; express your thought. — des injures, des 
inveclives , des sottises, du mal, ete., To rail. 

Dis-je, Queth I. Dit-il, Qudth he. Dit- clle, 
Queth she. Je suis, disait-il, esclave, mais, ete. 
Te is true, he would say, I am a slave, but, ete. 
On dit bien vrai qu'il n'y a point de pires sourd. 
que ceux qui ne veulent pas entendre, It is a true 
saying, that none are so deaf as those that wil! 
not hear. Fais ce que je te dirai, etc. Fellow my 
directions , etc. Je crus à mon retour qu'il me båt- 
trait bien fort; mais il ne me dit pas uu seul mot. 
Tthoughtat my return he would have beaten me pu- 
rely, and he did not so much as give me an angry 
word. Dites-lui d'entrer on qu'il entre, Bid kim 
come in. On dit (c'est le bruit qui court ), Zt is said 
or reported. Par oui —. Reportingly. — du bien ou 
du mal de quelqu'un, To speak well or ill nf one, 
reproach , abuse one. + En — pis que pendre , To 
speak very ill of him.—des injures, des sottises à 
quelqu'un, To call one names, — des duretés , des 
extravagances, To speak rudely , extravagantly, — 
des saletés, To talk bawdy. — la bonne aventure, 
Zo tell one's fortune. — des douceurs, des fleu-- 
rettes à une femme, To entertain a woman with 
amorous nonsense. — quelque chose à l'oreille, To 
whisper a thing in one’s ear, || — à quelqu'un son 
fail (lui fare les reprocles quil mérite ) , To tell 
one his own. Trduver à — à (trouver qu'il manque 
quelque chose ), To find wanting, find amiss. I] s'y 
est trouvé à dire un écu, There wanted half-a- 
crown. Trouver a—, à (trouver à reprendre), To 
fied fault with, Qu'en vonlez-vous—? ( qu'v trouvez- 
vous à reprendre? What fau!t do you find with it? 
Nl ya lien à — entre ces deux personnes (il y a ung 
grande différence), There is a great, avast df- 
ference or dist ince between these two persons, or 
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rom one to the other. Wy a bien à —qne je ate 
mon compte (il s'en faat beaucoup), I am far 
from having my due ov what Terperted. Quelqu un 
ne manquera pas de — ici, Mere same will not fil 
lo suggest or to object. Nous voulez donc — que ce 
weélait pas vous, J suppose you would intimata 
that in was not you * || Le cœur me le dit, 
j'en ai quelque pressentiment , My mind gives 
mre. Mi le cœur vous en dit ( si vous en avez envie ), 
Uf you have a liking to it or a mind for it. Ve ewur 
vous en dit-il ? Do you like it ? Do you choose it ? 
t Cela va sans— (la chose est incontestable, n’a pas 
besoin d'être expliquée ), That is understood ; thea 
is to be understood. * Sa contenance, son trouble 
disent qu'il est conpahle, His countenance and di- 
corder or confusion declare him guilty. 
C'est-à-dire, That is to say Pour ainsi — , If] 
may say So; as itwere, uta manner , or rather, 
Ce n'est pas a— que , F does not follow that, Vist-ce 
à — ue cela que? Dees it argue nr does it follow 
that ? + S'il en vient about je l'irai— à Rome (pour 
— qu'on croit [a chose impossible ), Tf he succeeds 





or does it, Twill give him leave to kang me ov 1 
will be further * — [faire connaitre, signifier ] 
To mean or signify. Que veut — cela ? Quest- 
ce que cela veut —? What isthe meaning of that ? 
What signifies that ? Cela veut— que, The mean- 
ing is that. — [offrir 1 To bid. J'ai trouvé ce drap 


dear, that I bid nothing for it. —| réciter | — ses 
prières, sa leçon, To revite, say by heart. [eu 
poésie, raconter ] Je dira vos exploits, Z will sing 
your exploits. — [ célébrer ] — la messe, To say 
mass.— | juger] Je ne sais que — de tout cela, 
Ido not know what to think of all that. — con- 
seiller, ordouner } Je vous dis de partir, J advise 


you, I desire you to set off 
— a quelquefois trois régimes. Il a dit de vous à 


cher que je wen ai vien dit, Z found that cloth so 


votre père, tous les biens du monde, Me said to your 
father all the good imaginable of you. 

I dit que vous l'avez maltraité, He says you 
have used him ill. Je wai pas dit que je l'eusse fuit : 
ai-je dit que je Vensse fait? J did not say. Did Fsay 
that I made it ? Ji dit avoir tout entendu , He said 
o have heard every thing. 

Faire — On lui a fait —tout ce qu'on a voulu 
They made kim say all that they wished. 

f Ou eût dit d’un démoriaque, Fou would have 
taken him for a madman. 14 se dit votre parvent, He 
styles himself your relation. Disons mieux. il en 
est le père, Let us speak more correctly , he is his 
futher Tout est dit (n'en parlons plus), Fon said 
Sufficient ; no more of thet. Cela ne dit rien (ve 
signifie rien, et dans la place ot il est ne sert de 
rien), It says nothing, Tels ornements dans ce ta- 
bleau ne disent rien, Such ornaments in this picture 
have no meaning. Elle a de beaux yeux, mais ils 
ue disent rien (ils ne sont pas animés ), She has fine 
eyes, but they want expression. Cela re dit rien 
(ne fait rien a l'affaire dont il s'agit), That does 
not signify ; that is nothing to the purpose. Cela 
soit dit en passant, Zet it be seid by the way. Pour 
tout — Pour —en un mot, (signifie, quilnya 
rien qui ne soit renfermé daus ce qu'on a dit, ou 
qu'on va—), In nword.+ Cela vous plait a—(réponse 
modeste), Fou may say so; or say so if you please. 

Se — , v. r. [ To call, profess or boast onese!f, 
give onesedfiout. Tu te dis de cette maison? Jor 
belong to that house you say ? Se — (ètre pri- 
dicable) , To predicate. 

— 5. m. [ce qu'on dit; discours, témoignage , 
jugement , décision , avis , opinion) What one says, 
saying, words. (au palais, ce qu'une des parties a 
avancé). Le — du défenseur, des experts, The 
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words of the defendant; the awar of the arbitra- 
tors. Le — des témoins, The witnesses’ depositions. 
À votre — c’est un malhouuète homme, By what 
you say, he is a knave, An — de tout le 
monde, By whatone says. Le bien —( l'éiégance 
daus le discours), Fine specch or words, elo- 
quence, | | Are | 

DIRECT-ECTE, adj. [ droit, dirigé], Direet, 
straight, Par des voies directes, Directiy. Ra .ou— 
(par opposition à réfléchi, t. de physique), Direct 
ray. Mouvement — d'un astre (t. d'astrou.), Direct 
nation of a star. Ligne directe, par opposition à la 
ligne collatérale, t, de génealogie , Direct fine. 
Seigneur —(t. de droit), Zord paramount, Jia- 
yangue directe (par opposition à harangue oblique ; 
t. d'histoire ; discours que la nersvnie est censée 
avoir prononcé), direct speech. 
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DIRECTE , s. f. | l'étendue du fief d'nn seigneur : 


direct, droit seigneurial, 4 tenure in capite, the being 
lord paramount, free tenure, freehold, lordship 
Cette maison est dans la — d'un tel seigneur, That 
house is in the tenure of such a lord, 

DIRECTEMENT , adv. fen ligne directe , droit, 
tout droit, vis-a-vis, naturellement: Directly, right, 
home , strait , full, point-blank, rightly — (eutic- 
rement ) opposé , Quite contrary. Contribuer — au 
progrès de la vertu, To have a direct tendency to pro- 
mole virlue, 

DIRECTEUR, s. m. DIRECTRICE, s. f. f qui 
conduit, règle, dirige ; chef, président, adminis- 
trateur | Director, manager, superintendent , 
overseer, manditor, master, index, supervisor ; 


guide, conductor, conductress , governess , direc- Si 


triv.— d'une entreprise, d'un ouvrage, d'une troupe 
de comédiens, Manager of an enterprise, etc. — 
de conscience (t. de dévote) Spiritual director. — 
de la monnoie , Mirt-master.— des jardins du roi, 
The king’s head-gardener. 

DIRECTION, s.f. [ conduite , gouvernement , 
administration, règle , soin, ligne ; alignement ] 
Direction, conduct, management , commission, 
marnigery, directing a AveErseeing , regulation re- 
glement , tendency , steerage. — d'intention, Tke 
direction of one’s tention, — de l'aimant (la pre= 
priété quil a de tourner vers le pôle arctique), 
The direction of the magnet, Fausse—, Misguidance. 
Aveir la — To preside. Prendre la — d'une affaire, 
To take the management of an affair. — de evéan- 
ciers ( assemblée ) Meeting of creditors. — des 
douannes (empici du directeur) Director’s office) 
(at the custom-house ). 

DIRECTOIRE, s. m. [ordre pour régler la ma= 
rière de dire l'office pendant l'année courante] Di- 
‘ectory , rubric, — {en certains pays, tribunal 
chargé d'une direction civile ou militaire } Diree- 
tory. 

DIRECTORAT, s. m.[ mot nouveau ; office de 
directeur ] Director’s office ; directorship. 

DINIGER, dirigeant, v. a. [ conduire , régler, 
“uider, disposer, présider, ordouner, pointer, viser, 
aligner, redresser } Zo direct, manage, regulate, 


DIS 


homme hien-— {qu parle avee élégance), A fine 
speaker, e fair ov well speaking nian. 

SOI-nisan’e |t. de palais; qu'on emploie quand on 
ne veut pas reconuitre les qualités que prend 
quelqu'un ! Se{f-dublied. Un tei — héritier, Such . 
a one pretending to be an heir. 

S Un tel — docteur, Such a one, who takes 
the title of a doctor. 

DISCALE, s. m. [t. de commerce; déchet du 
poids d’une marchandise] Zret. 

DWISCEPEN TION se Je PE 
Disceptation, disputation. 

DISCERNABLE, adj. [qui peut être discerné] 
Discernible, 

DISCERNEMENT, s. m. [distinction que Ton 
fait dune chose d'avec une autre] Discernment , 
discerning , distinction, cdistingvishing. Avec —. 
Sagaciously. Où ne saurait fure de si loin le — 
des couleurs, One cannot discern or distinguish 
the colours at a distance * — ila faculté de bien dis- 
cerner les choses, et d'en juger sainement; choix 


Weeole ; dispute] 


jugement, || judiciaire, trac, sagacité, pénétration 
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nint, level, pilot, pace, helm, head, rule, con- ; 


tuct, bead, guide, frame, steer, govern, — mal, 
To misguide, — uve compagnie, To manage a 
rompany. — la conscience d'une personne , on une 
peroonne , To direct a person. — une maison reli- 
pease , To govern a convert. — ses pas, sa course, 
ton vol, ses regards vers... To direct one’s steps, ete. 
towards... 

DIRIMANT, -ANTE, odj. [t. de droit canoni- 
que ; empéchement.— (delant qui emporte nullité), 
An absolute imped:ment that invalidates a mav- 
riage. 

DISANT, ger. du verbe dire, Saying , etc. S$ Un 


distinction | Discerning faculty , judgment, taste, 
discretion, 

DisCERNER, v. a. [distinguéer une chose d'une 
autre ; voir clairement; connaitre, juger, pénétrer, 
choisir, démêler ] Zo discern, see plain, dijuci- 
cate, single, judge, know, distinguish. — les cous 
leurs Pune de l'autre, (en faire le discernement), Ta 
distinguish colours from one another, — le vrai dn 
faux, ou d'avec le faux; le flatteur d'avec Yami, 76 
discern truth from untruth; a flatterer from a 
riend, 

DISCIPLE, s. m. [qui apprend d'un maître; 
écolicr , apprenti, élève; sectateus , partisan] Dis- 
ciple, pupil, scholar. Diseiples de Jésus-Christ, 
Disciples of Christ. Disciples de Platon, d'Aristote, 
Disciples of Plato, ete. 

DISCIPLINABLE , adj. (docile, capable d'être 
diseipliné ] Disciplinuble, capable of instruction, 
governable, tractuble. 

DISCIPLINE, s. f. [institution., instruetion, 
éducatien ] Discipline, education, instruction, in- 
stitution, pedigogy. Il y a des animaux capables de 
—, There are some animals capable of instruc 
tion. | règlement, erdre, conduite] Rule or me- 
thod of government, discipline, order; conduct 
La — ecclésiastique, veligieuse, militaire, eccle- 
siustical, monastic, military discipline. — | fouet 
dont on se sert pour se mortifier; les conps de — ] 
Discipline, scourge. Donner la —, To give the disci- 

dine, to scourge one. 

DISCIPLINER , vw. a. [instruire , régler, former, 
morigéner ] To discipline, instruct , regulate , 
rule. Des troupes bien disciplinées, Troops well 
disciplined. — { donner la discipline ] To chastise, 
discipline, scourge. 

DISCONTINUATION, s.f. interruption, cessa- 
tion pour un temps, relache, cesse, repos] Discon- 
tinuance, discontinuation , discontinuing, intermis 
Sion, ceasing, Cessation, miscontinuanee. 

DISCONTINUER, v. a. et n. [ne pas poursuivre 
ce qu'on avait commencé, cesser pour un temps, 
interrompre; se relâcher, se reposer] To discon- 
tinue, interrupt, leave off, break off, cease, 
suspend, give over, interniif. — Un ouvrage, un 
bâtiment, ses études, Zo discontinue a work, etc. 
Laguerre wa pas discontinue depnis dix ans, The 
war did fiot cease for these ten years. Il a dis- 
continue d'étudier, de travailler, Me left off stedy, 
work. La pluie a discontinué, The rain has ceased. 
La pluie a diseontinué de tomber, The rain ceased 
to ‘all. Le vent a discontinué de souffler avec fu- 
reur, Zhe wind ceased to blew with fary. 
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DISCONVENANCL, 6. J [différenco, dis- 


proportion , inégalité ; contraricté , opposition } 
Disagreement, disproportion, difference, ine- 
guality. , 

DISCONVENIR, disconvenant, disconvenu; je 
disconviens , nous disconvenons, ils disconvienuent ; 
je disconvius; je disconviendrai; que je disconvicune; 
ye suis disconvenu ; v. n. {ne | as demeurer d'accord 
d'une chose, nier ] To disugree, deny, disown. 
Il disconvenait de l'avoir dut, Me denied having 
told it. Vous ne sauriez — de n'avoir dit..... Fou 
caanot deny your Laving told me. Il wen est pas 
disconvenu, He did not disuwn it; he did not say 
to the contragy. Il ne disconvient pas du fait, He 
does not deny the fact. Il ne disconvient pas que je 
ne lui aie dit, He does not deny I suid so to him. 
— que je ne l'en aie averti, That I gave him notice 
cf it. il ne disconvient pas de l'avoir dit, Me 
does not deny having told it. HN ne disconvient pas 
qu'il n'ait fort mal fait de le dive, He does not 
disown that he was very wrong in having 
told it. 

DISCORD, -ORDE, adj. [qui n'est point d'ac- 
cord ] Disvording, dissonant, out of tune, jarring. 
Un clavecin—, 4 harpsichord out of tune. 

DISCORDANCE, subst. f. [qualité de ce qui est 
discordant, de ce qui n'est point d'accord] Discord, 
discordance , dissonance , untunableness. 

DISCORDANT, -ANTE, adj. [qui nest point d'ac- 
cord ; dissonant, détonuant; opposé, contraire] 
Discordant, dissonant, disagreeing, jarring , in- 
harmonious , untuneable, feud, unmusical, immusi- 
cal, tuneless. Instrument , ton—, dn instrumentout 
of tune, a dissonant tone. Voix discordante, 4 discor- 
dant voice.” Des humeurs discordantes, Disagreeing 
numours ox tempers. V. DISSONANT. 

DISCORDE, s. f. [dissension, division; mé- 
sintelligence, désunion, querelle, différend ; nom 
d'une déesse de la fable] Discord, disagreement , 
variance, disunion, dissention, division, strife. 
Semer, nourrir, entretenir, fomenter la —, To 
sow, foster, keep up, foment division. * Pomme 
de — (sujet, cause de division ), 4 bone of conten- 
tion. Jeter la pomme de —, To set at variance. 

DISCORDER, v. n. [t. de musique; être dis- 
cordaut ; détonner ] To be out of tune, jar, un 
tune, 


DISCOUREUR, s. m. DISCOUREUSE , s. f. [grand 
parleur ; personne qui parle facilement, agréable 
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ment, mais sans solidité, bavard, bakillard , cau- 
seur, jaseur, diseur de rien] Tatler, declaimer, 
talker, a talkative man or woman, C'est un bean 
—, He is a fine tatler. (seul il se prend en mau- 
vaise part ). 

DISCOURIR , discourant, diseouru ; je discours; 
je discourus; je discourrai, v. n. [ parler sur une 
matière avec quelque étendue ; traiter, raisonner, 
disserter : ne dire que des choses frivoles ] Zo dis- 
course, treatin a set or regular manner; reason, 
speak, talk idly, discant, declaim. Socrate passa le 
dernier jour de sa vie à — de on sur l'immortalité 
de l'ame, Socrates passed the last day of his life in 
reasoning upon the immortality of the soul, 

DISCOURS, s, m. [assemblage de paroles pour 
expliquer ce que l'on pense; composition que l'on 
fait sur quelque sujet ; pièce d'éloqrience, entretien, 
propos, conversation] Discourse, speech, discant, 
lecture, language SA), dissertation, Conversation, 

~ oratoire, A set speech, oration. —en l'air, Idle 
talking. Il tient d’étranges —, He talhs strangely. 
Faire des — en l'air , To talk idly. — familier, sou- 
tenu ; fleuri, véhément ; raisonnable, extravagant; 
Fan. ilar discourse, lofty ; florid, vehement, etc. 


> Voila de vos pareils le—oïdinaire. Zis ts the usuel! 
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sroin of such as you, Reprendre le fil du — 
resume one’s speech. 

t DISCOURTOIS, -OISE, adj. [qui n'est prs 
courtois; inpoli, incivil , désobligeant ] Discour~ 
teous, uncivil. Chevalier —, Discourteous knight. 
ll est vrai que quelques créanciers discourtois ont 
fait saisir nos revenus, Xt és true, indeed, some 
unmannerly creditors have seized our rents. 

t DISCOURTOISIE, s. f. [mauque de courtoisie? 
Discourtesy. 


DISCREDIT, s. m. [perte de crédit, décri > dis- 
grace, manque de confiance ] Discredit, Ses billets 
tombent dans le — , His notes will not pass ; credit 
declines. | ye 

DISCREDIT#, -EE , adj. [qui est tombé en dis- 
crédit] Fallen into disgrace, out of favour, — Dis- 
credited, à 

DISCRET, -ETE, adj. [avisé, prudent: que 
sait garder le secret ; retenu, judicieux, circonspect, 
réservé] Discreet, considerate, cautious, wary , 
reserved, shy, circumspeit, wise, prudent. Tu 
veux faire le — You affect to be a close fellow. 
Quantité discrète (t. de philosophie ; opposée à la 
quantité continue), Discreet quantity. |i. de mé- 
decine; modéré dans les symptômes] Not mali- 
gnant. Petite vérole discrète, Benign small-pox. 

DISCRETEMENT , adv. [d'une manière dis. 
crete; prudemment, sagement, judicieusement ] 
Discreetly , cautiously, circumspectly, warily , 
wisely , prudently. z 

DISCRETION, s. J. [judicieuse retenue, cir- 
conspection ; prudence , réserve , jugement, discer 
nement; liberté, fantaisie, merci] Discretion, cir- 
cumspection, considerateness, modesty , nicety, 
reservedness , discreetness , wisdom pradence, 
wariness , mercy. Avec —, Reservedly , “gingerly 
L'âge de — (où l'on commence à discerner le bien 
d'avec le mal), The years of discretion. Ia. Lean 
coup de —, He has much discretion. Agir, parler 
avec —, Zo act, speak warily. Vivre à — (comme 
les gens de guerre, chez leurs hôtes, sans autre 
règle que leur volonté), Zo five at discretion , 
have free quarters. Se rendre a—, (ala merci 
du vainqueur, To surrender at discretion, yield 
without terms. Se remettre à la — de quelqu'un, 
a sa volonté, To lay oneself to a person’s dis- 
cretion. Se remettre à la — de quelqu'un (s'en 
rapporter à son Jugement), Zo refer it to one’s 
decision or judgment. Ils se retirèrent quand ils 
eurent bu et mange à —, They withdrew when 
they had eaten and drunk their fill. Avoir du pain, 
du vin à —, To have bread, wine, plentifully. 

DISCULPATION, subst. f. [action de discul- 
per ] Exculpation. 

DISCULPER, v. a. [justifier d'une faute im- 
putée ] Zo clear, exculpate , vindicate , wipe off, 
excuse, bring off, justify. Ses amis l'ont diseulpé 
de ce dont on l'accusait, His friends have cleared 
him from that cf which he was accused. Je veux 
me — envers lui, ou auprès de lui, Z want to clear 
myself to him. 

t DISCURSIF, -IVE , «dj. [t. de logique ; fa- 
culté ‘discursive, qui tire une preposition d'une 
autre par le raisonnement] Discursivee, argumen- 
tative. Particule disenrsive [t. de grammaire; qui 
sert a discourir sans exprimer de passions ] A dis- 
cursive particle. 

DISCUSSIF, -IVE, adj. [qui ouvre les sures, 
et dissipe les humeurs] Discussive, discriient. Les 
discussifs , $. m. Diseutients. 

DISCUSSION , s. f. [examen , recherche exacte) 
Discussion, distjuisitione mrict examination oz in- 
quiry , research, examine, inquisition, invest ga 
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tion. On a fit la— de l’atfaire en ma présence, The 
business was discussed before me. Faire une — de 
biens (vendre eu justice les biens d'un débiteur) 70 
distrain, appraise , and expose to sale the goods 
of a debtor. — | dispute, contestation, Sltercation , 
strife, wrangle, wranglug, contest, dispute. I ont 
eu quelque — easembiec, There hus been sume strife 
between them, 

DISCUTER, v. a. [examiner une question , une 
affaire , avec soin ; rechercher, peser, disserter ] Zo 
discuss , scan, sift, ventilote, clear by disquisition 
or inquiry , aguate, ponder, argue, toss, bolt, 
research, canvass, consider, conjobble, search, in- 
guire into. — un point de droit, la vérité duu fait; 
To discuss an article of law, the truth of a fact. — 
une affaire, Zo examine an affair thoroughly. 
— les biens d'un'débiteur , ( rechercher ses Liens , 
et les faire vendre en justice), To distrain, ap- 

raise, and expose to sale the goods of a ilelior. 

DISERT, -ERTE, adj. [ qui parle aisement, 
abondant en paroles ; éloquent , beau parleur, dis- 
evureur] Copious , abounding in words , well spoken , 
speaking fluently. 

DISERTEMENT , adv.[ d'une manière dicerte ; 
éloquemuneut ] Copiously , profusely , at large, 
aptly , fluently. — [ 1. de Chancellerie; pleinement 
et cliuirement ] Fully , in plain and express terms. 

DISETTE , s. J. [ nécessité; cherté, défaut de 
vivres, besoin, pauvreté, indigence, pénurie ` 
Want, scartuy , dearth, penury, necessity , 
neediness, poverty , Scantiness , need. Avec —, 
Scantily. Une grande — de blé, 4 great scarcity 
or dearth of corn. Il est dans une extréme — fe is 
in extreme want or penury. Une grande — de 
“mots, Great want of words. 

+ DISETTEUX, -EUSE , adj. [ qui manque des 
choses nécessaires ; pauvre, indigent, nécessiteux ] 
Needy’, that is in want. s 

DISEUR , -EUSE , s. m. et f. [qui dit] Teller. 
— ou discuse de bonne aventure , Fortune-teller , 
cunning man or woman. — de bons mots , Jester, 
buffocn—-de nouvelles , News-monger, — de rien. 
Idle , empty talker , a discourser cf nothing. Un 
beau — ( un homme qui affecte dg bien parler), 
A fine talker. t L'entente est au — (celui qui parle 
entend bien ce quil veut dire , et i} y a quelque 
chose de cacé que lni seul entend) The speaker 
knows what rie means, or has some further mea- 
ning in his words. 

DISGRACE, s.f.[ perte de faveur, privation 
des bonnes graces d'une personne puissante ] Dis 
grace, the being out cf favour , defamation, frown, 
losing one’s favow. Yomber en —; tomler dans la 
— du prince ; encourir la—du prince, To be out of 
favour, encur the displeasure of the prince. — [ine 
fortune, malheur, revers de fortune] Misfortune , 
lilfortune, affiiction , downfall, precipice, balk , 
divpleasure. 1l lui est arrivé une —, An il!-fortune 
befell him. y 

DISGRACIE , -EE , part. of Disgracier, Out of 
avour. — de la nature, | défiguré , difforme j De- 

ormed, ill-fevoured , disfigured. 

DISGRACIER, w. a. | priver quelqu'nn de ses 
bonnes gråces, cesser de le p rotéger | Zo disgrace, 
put out of favour. Le roi ls disgracia, The King 
put him vut of his fiwonr. 

DISGRACIEUSEMENT , aa’. [ avce disgrace, 
désagreablement ] Disgracifulh , disagreeahly. 

DISGRACIECX , -EISE , «dj, | déssgreable, 
maussade, incommode, désoblige mt! Disas reeable, 
ungraceful, ungrateful , disoblis ing , unpleasant, 
Un homme —, une femme disgracieuse , A dis- 
agreeable man or woman. Un ey énement — une 
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aventure disgracieuse, 4a unpleasant event, ad 
venture. 

. DISJOINDRE, disjoignant, disjoint, je dis 
joins ; je disjoiguis ; v. a. [ séparer des choses qui 
étaient jointes : diviser, dejoiudre , désunir , écar- 
ter, distraire] To disjoint, disunite, separate, 
Sunder, 

DISJONCTIF ,-IVE, adj. [t. de Gram. se dit 
dun mot qui, en joignant les membres d’un dis- 
cours , sépare les choses qu'on dit ] Disjunctive 
Particule disjonctive (les conjonctions ou, ni, etc ), 
A disjunrtive particle. 

DISJONCTION, s. f. [ séparation] Disjunction, 
Separation. 

DISLOCATION, s. f. [déboitement d’un os, luxa 
tion ] Dislocation, luxation. Il ya —, c'est une 
— The bone is out uf joint. Remettre une — To put 
a bone into joint again. 

DISLOQUER , v. a. [ déhoiter, démettre, 
luxer ] To dislocate, disjoint, put out of joint, 
luxate, lux. H s'est disloqué le bras, He has put his 
arm out of joint. *4 Cela lui a disloqué la cervelle, 
That has turned his brains 

DISPARADE , s. f. [action de disparaître, ab- 
scence prompte et subite ] Disappearing, escape. 

DISPARATE , s./. [ chose faite ou dite hors de 
propos, à contre-temps] Any thing done or spoke 
uasvasonubly, out of the way thing , extrava- 
guñce, impertinence., Voici des choses bien dispa- 
rates ( adj. ), Here are things so unlike that they 
cannot be compared with each other. 

DISPARIIE, s. f. [ différence entre des choses 
qui peuvent se comparer ; disproportion , distinc- 
tion, inégalité | Disparity , difference, dissimilitude, 
odds , inequality, imparity. 

DISPARITION, s. f. [ action de disparaitre, 
absence ] Vanishing away, disappearing. 

DISPARAITRE, disparaissant, disparu ; je dis 
parais; je disparus; jai, je suis disparu ; 2. x. 
| cesser de paraitré ; se retirer promptement, se ca 
cher ; s'évanouir, s évader , se dérober, s’alsenter ; 
se dissiper, se passer, se perdre, s'en aller en fu- 
mée | Yo disappear , vanish away, vanish , out o? 
sight; be or go out of the way, drop out. * Je 
cherche en vain mes gants, ils ont disparu ; Zn wain 
I look for my gloves, they have disappeared 

DISPENDIEUX , -EUSE , adj. [ qui oceasionne 
de la dépense ; couteux , à charge ; ne se dit que des 
choses ] Expensive, chargeeable, costly extrava- 

ant. 

DISPENSAIRE , s, m.{t. de médecine et de phar- 
macie ; recueil de remèdes composés [ Dispensatory, 
directory for physical compositions. — [ labora 
toire ] Dispensary, 

DISPENSATEUR, -TRICE , s. m. etf. [quì 
distribue ; administrateur , économe , trésorier | 
Dispenser , disposer , distributer. Juste — des bien- 
faits du prince , just distributer of the beneficence 
of the prince. Bonne dispensatrice, Prudent dis- 

unser, 

DISPENSATION, s. f. [ distribution , adminis - 
tration ] Dispensation, distribution, administration, 
disposal, management. 

DISPENSE , s. f> [ exemption da la règle ordi- 
naire ; permission ,.relachement d’un droit | Dispen- 
sation, licence, permission , dispense, exemption 
— Wage, Dispensation of age. — de résider, Ex- 
emption from residence. — d'épouser votre pa- 
rente, Dispensation or licence for marrying your 
relation. 

DISPENSER, sa, à. [ exempter de la régle or- 
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dinaire ] To dispense with, excuse, discharge , ab 


solve, quit, siffrce , exempt. 1 s’est dispensé de s'y 


rendre, He has excused himself from going thither. 
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Dispensez-mol de faire evla , Excuse me from doing 
thot. Se — des règles, Zo dispense with rules, — 
{ donner , départir , diviser, partager : ne se dit eu 
ce sens que de Dieu etdes princes | To dispose, 
bestow, administer, deal out, distril ute dispense. 

DISPERSER, v. a. [répandre, jeter çà et là; 
dissiper, epandre, eparpiller, semer, mettre en 
désordre] Zo disperse , scatter, dissipate. — de l'ar- 
geut, des troupes ; Zu scatter money, troops, — 
uu troupeau, uue armée; To put a floch in disorder, 
routan army. 

DISPERSION , s. f. [action de disperser , ou par 
laquelle on est dispersé; dissipation! Dispersion, 
dissipation, diffusiveness. La — des juifs, The 
dispersion of the jews. 

DISPONDEE, s. m. [t. de poésie grecque et la- 
tine ; double spondée] Dispondee. 

DISPONIBLE , adj. [dont on peut disposer] To 
be disposed of, disposable. 

DISPOS, adj. m. \leger, agile; alerte, frais] £c- 
tive, nimble, cheerful, crank. 

DISPOSE, -EE, part. cf Disposer, Disposed, 
prepared. Bien —, mal pour quelquua 
(bieu ou mal inteutionne), Well or ill affected 
towards it person. 

DISPOSER , v. a. farranger, mettre les choses 
dans un certain ordre, apprèter] To dispose, ad- 
just, regulate, Set in order, compose, lay oul, 

t. — d'avance, To predispose, pre-ordain. L'ar- 
chitecte a bien disposé les appartements de cette 
maison, Zhe architect has well disposed the apart- 
ments of that house. — (preparer a quelque chose), 
To prepare , mahe ready, adept, prevail, dispose. 
Il faut — ce malade à recevoir le sacrement, This 
patient must be prepared to takethe sacrament. 
On a tout disposé pour cette cérémonie, Every thing 
has been prepared for that ceremony. Se —, To 
get ready. Dans le temps que je me disposais à par- 
tir de Madrid, While Iwas getting ready for my 
departure from Madrid. Mis se disposent au travail, 
They buckle themselves to the work. Je m'y dis- 
pose eulièrement, Z am absolutely resolved or bent 
upon it. 

—, v. n. [five de quelque chose ou de quel- 
qu'un ce que l'on vent; aliener; léguer, donner, 
résigner) Zo dispose; make over, alienate. Il a 
disposé de son bien , Me has disposed cf his estate. 
Il a disvosé de ses enfants, He has placed his chil- 
dren. Vous pouvez — de moi, Fou may dispose of 
me. Jla été quinze jours malade, et Dieu en a dis- 
posé (il est mort), He has been ill a fortnight, and 
God has taken him to himself. + L'homme propose, 
et Dieu dispose (les homines forment des desseins, 
mais le succès dépend de Dicu), Man proposes, and 
God disposes. 

DISPOSITIF ,-IVE, adj. subst. [ préparatoire, 
qui dispose à quelque chose] Preparatory. Le — 
d'un arrét, d'un acte de parlement, The enacting 
part or purview of an arrest ov act of parliament. 
Jugement —, Precedent, a ruled case. 

DISPOSITION, s. f. [arrangement, situation, 
ordre] Disposition, order, situation, position, pos- 
ture, preparedness , state. La — des parties du 
corps est telle que... The disposition of the parts 
of the body is such, that, etc. Mettre dans une cer- 
taine — ou posture, To posture. La — des lieux, 
des troupes, de la bataille, d'un discours, d’un 
poème, des scènes, d'une pièce de théatre, The 
disposition of places, etc. — {l'action pay hiquelle 
ou dispose de quelque chose | Disposal, — testamen- 
taire, Will, Par la — qu'il a faite de ses effets avant 
de mourir, By the disposal which ke. made of his 
effects before he died. — [le pouvoir, Fautorité ce 
disposer d'une chose’ Dispose disnosure , dsposal, 
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command, Tout œt en hi — de Dieu, Fvery thing 
is at the disposal of God. I west pas eu ma — de 
vous coufier ces papicrs$ Jt is not. In my power to 
trust you with ‘ioe papers. Vala — de plusienrs 
beaux bénéfices, He has the disposal of several hand- 
some livings. Cela n'est pas en ma —, I cannot dis 
pose of it. Il a des gens à sa —, (dans sa dépendance, 
avec pouvoir d'eu disposer), Me has peuple at his 
disposal or ready at his back, — | inclinátiou, 
génie, aptitude} Disposition, inclination, apthess , 
proclivity , tendency, easiness, habit, habitude. — 
naturelle, Proneness. Il a de la — ala musique, 
peur la musique, He hus a genius for music. Na- 
turellement ou n'a que trop de — au mal, We are 
naturally inclined to evil. Il paraît dans l'air de Ia 
— à la pluie, Zhe air seems disposed to rain. — 
{sentiments où l’on est à l'égard de quelqu'un } Dis- 
position, good-will, Il a de très-bounes dispositions 
pa vous, He is very well affected towards you. 
l est dans une — treés-favorable pour ce qui vous 
regarde, He isin agooddisposition for what concerns 
you. — [l'état où l'on est à l'égard de quelque chose; 
dessein , résolution] Mind, resolution, state, cons- 
titution, habit, habitude. Je ne suis pas dans la — 
d'y aller, I have not a mind, I am not disposed 
to go thither. H se mit eu — de tirer l'épée [Je put 
himself in readiness to draw his sword. Etre en 
bonne — (se porter bien), Zo be ina good dispo- 
sition of body, be well, Etre en mauvaise — (se 
porter mal), To be tn an ill disposition cf body, be 
ill ox indisposed. ł 

DISPRUPORTION, s. f. [disconvenance; iné- 
galité, disparité, différence ] Disproportion , ine- 
quality , unsuitableness , disparity , disproportion- 
ableness. Il y a entre eux une grande — dage, de 
mérite, etc. There is a great disproportion of age, 
meril, etc. between them. Il y a une graude ~ des 
secours aux besoins, des moyeus au projet, There 
is a great disproportion between the succours and 
the wants, from the means to the project. 

DISPROPORTIONNE , -EE, adj. [ qui manque 
de proportion, qui n'a pas de convenance ; inégal, 
sans justesse; différent } Disproportionable , unc- 
gual, excessive , disproportioned. Ses forces étaient 
fort dispreportionnées a une telle entreprise, His 
forces were greatly inadequate to that entreprise. 

DISPROPORTIONNER, ~w. a. [manquer les 
proportions, s'en élcigner : n'est guère en usage] T'o 
disproportion, 

DISPUTABLE, adj. [qui peut être disputé; dou- 
teux, problématique, incertain] Disputuble, cen- 
trosertible, contestable , debatable. 

§ DISPUTAILLER, #. n. [chicaner, disputer 
follement] To dispute fondly; debate a matter 
scurvily ; wrangle. 

§ DISPUTAILLEUR, s. m. [chicanier, dispu- 
teur] Zlle disputer, wrangler. 

§ DISPUTAILLERIE, s. f. [vaine dispute] 
Wrangle , idle debate. 

DISPUTANT, s. m. [qui dispute, qui débat] 
Disputant , controvertist, arguer. 

DISPUTE, s. f. | debat, coutestation, altercation, 
querelle, rixe, différend, démélé, controverse ] 
Dispute, contest, difference, bickering, conflict, 
broil, bralble , brangle, contention, wrangle, 
odds, strife, fray, jungling, quarrel, squabble, 
litigation, variance , wrangling , debate, Contro- 
versy. Etre en — avec quelqu'un, Zo dispute with 
one. Avoir — ensemble, Zo be quarrelling. — sur 
une question, 4 controversy about a question. lis 
sont toujours en —, They are always disputirs. 
— de mots, Legomachy. — [action publique qui 
ce fait dans les ecoles pour agiter des questions! 
Lisputation, argumentation, debates | _ 
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DISPUTER v. n, [étre en débat, avoir con- 14 


testalion] To dispute , contend, contest, altercate , 
wrangle, quarrel,s uabble, strive , bicher, clatter, 
struggle, Jangle, «cand to, wie, Jar. — contre 
quelqu'un, Zo dispite with one. lls dispatent ens 
semble, They quarrel, Ws ne font que disputer, 
They are constantly disputing. Ces deux maisons 
disputent de noblesse, These two Jamilics contest 
svhich is most noble, Si on vient a — là-dessus, 
If Uie matter comes to a dispute. +— sur la pointe 
d'une aiguille (pour des choses de rien), To dis- 
pute about a pin’s head. +— de lachape a l'évêque 
(pour quelque chose qui n'est à aucun de ceux qui 
disputeut), To contend for what cannot be obtained 
by either, — [agiter des questions de, part ct d'autre] 
To hold a disputation, dispute, argue, controvert, 
debate, reason. — sur nn point de droit, To moot. 
De quoi dispute-t-on? What isthe matter in con- 
troversy 2 

—, v. a. [contester pour emporter ou pour con= 
server quzque chose ] To contend for , dispute, — 
de valeur avec quelqu'un, ou le — à quelqu'un en 
valeur (l'égaier), To contend with one in cow- 
rage, be even with him. Il lui dispute le pas, He 
contends with him for the pre-eminence. Mourons, 
Mentor, mourons... il serait inutile de — notre 
vie contré la tempête, Let us die, Mentor, lei us 
die—it were in vain to contend with the storm 
for our lives. — l'empire, To contend for the em- 
pire. — le terrain (se dcfendre de son mieux), To 
dispute every inch of ground. — le passage, To 
oppose one’s passage. lls se disputent l'honneur, 
la gloire de... Zhey contend for the honour, the 
glory of... 

DISPUTEUR, s. m. [qui aime à disputer ; que- 
relleur, matin, hargneux] Pispuder, wrangler, 
jangier, sticller, bichercr, debater, disputant, — 
de droit, Hooter. 

DISQUE , s. m. [plat rond, sorte de palet que 
les auciens jetaient au loin pour faire paraître leur 
force et leur adresse | Queit. — Ít. d'astronomie : 
la figure ronde sous laquelle le soleil et la lune 
paraissent] The full breadth , disk, ot body (of 
the sun or moon). + Ít. de botanique; centre des 
fieurs vadiées ] Discus. Fleur en —, Discus flower. 

DISQUISITION „s. f. [t. didactique ; recherche 
exacte de quelque vérité; dissertation, traité] Dis- 
quisition . discussion, Strict examination ,inquir;, 
or search. 

DISRUPTION, s.f. [t. de physique; rupture; 
mot nouveau | Disruption. 

DISSECTEUN, s.m. {qui dissèque ] V. Dissé- 
QUEUR. | 

DISSECTION, s. f. l'action de disséquer] Dis- 
section, anatomy’. — des nerfs, Nevrotomy, Une 
— anatomie (un corps daisséqué ), 4% anatomy, 
a dissection, 

DISSEMBLABLE, adj. [qui n'est point sem- 
blable, différent] Pissimilar , unlike, not resem- 
bling, dificrent. unreserniling. 1l est — a lui- 
méme, He is different from himself. Elle est bien 
=~ de ce quelle etait, She is very unlike what she 
was. | 

DiSSEMPLANCE, s.f. “manque de ressemblance; 
disparité, différence] Dissimilitude, unlikeness, 
want of resemblance, differing , disparity, di- 
versity. Il y a ure grande dissemblance entre ces 
ceux frères, There is a great unlikeness between 
these tivo brothers. 

DISSÉMINER , w. a. [semer ça et là] To dis- 
seminute. 

DISSENTIMENT, s. m.: {onposition, différence 
de sentimena : mot nouveau] Disagreement, 
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mésintelligence, division, désunion, débat; que 
celle, dispute, démélé] Dissention, distord, strife 
variance, disunion, feud, division, difference 
Vivre en —, To live in dissention. Causer de 
grandes disseutions dans un état, Zo cause great 
dssentions in a state. 

DISSEQUER, v. a. [t. de chirurgie; faire l'ana- 
tomie du corps d’un animal ; anatomiser, découper ; 
examiner, décomposer, analyser] Zo dissect , ana- 
tomise, cut up. 

DISSEQUEUR, s. m. [qui dissèque : ne se dit 
qu'avec un adjectif; dissecteur ] Dissector , anato- 
mist. — tres-adroit, Avery dextrous anatomist. 

DISSERTATEUR, s. m. [qui disserte : ne se 
prend qu'en mauvaise part] He who makes a dis- 
sertation, C'est un ennuveux, un insipide — , Me 
makes tedious and insipid dissertations. 

DISSERTATIF, -INE, adj. [dans le genre de 
dissertation ] Dissertative, like a dissertation. 
Genre, style —, Dissertative hind, style. 

DISSERTATION, s. f. {discours où l'on examine 
soigneusement quelque matière} Dissertation, tract, 
discant. 

DISSERTER ; v. n. [faire une dissertation ; di~ 
scourir , raisonnet, discuter] To discuss , examine. 
Le heau sexe n'écoute plus, il disserte, The fair 
sex no longer listens to, it makes. dissertations. 
— sur un point d'histoire, To examine a point 
of history. 

DISSIDENCE, s. f. [scission] Scission. 

DISSIDENT, s. m. [ celui qui fait scission} Pis- 
silent, dissenter. Les dissidents de Pologne, The 
dissidents of Poland. 

ISSIMILAINE, adj. [t. didactique: qui n'est 
pas de méme nature, ou de méine espéce] Dissi- 
milar, different, unlike. 

DISSIMILITUBE, s. f. (différence, diversité; 
Dissimilitrde, unliheness. 

DISSIMULATEUR, -TRICE, s,m. et f. [qu 
dissimule ] Dissembiler. 

DISSIMULATION, s. f. [art de cacher ses sen- 
timens; déguisement, feinte, politique] Dissimn- 
lation , dissembling , disguise , i peerisy , counter- 
feit , disingenuily , insincerity’, masquerade , Seint, 
reservedness, reserve, donuble-dealing. Avec —, 
Reservedly. User Je —, To dissemble. 

DISSIMULE, -LE, adj. subst. [qui a accon- 
tumé de dissimuler j Dissemblisg, close, counter- 
feit, a dissembler, insincere, double-tongued , 
double, hollow reserved, disingenuous , cunning. 
Ces filles, par ma foi, sont bien ilissimulées! These 
girls, in troth, are strange dissemblers! 
DISSIMULER , w. a. etn. [cacher ses seritimens 
feindre, déguiser] To dissemble, feign, mask 
disguise, doge, conceal , cloak, counterfeit. — 
une injure, un áffront, To dissemble an injury. 
an affront, Il dissimula qu'il sen fût aperçu, LHe 
pretended not to have perceived it. On ne ae se | 
— que l'agiotage ne soit un des plus grands féaux. | 
de la société, It cannot he concealed that stock- 
jobbing is one of the greatest srourges cf society. | 
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Qui ne sait pas —, ne sait pas régner, He that 
cannot dissemble is incapable to govern.— { faire 
semblait se ne pas remarquer] To take no notice 
of, dissemble , connive. ; 
DISSIPANT, -ANTE, adj. w. [qui dissipe; 
ne se dit que des choses] Active, bustling. Vie dis- 
sipante, emploi — (d'une dissipation involontaire), 
An active and busy lfe, noisy employment. 

DISSIPATEUR , -TRICE, s. m. et f. [qui dis- 
sipe beaucoup de bien; prodigue, mauvais ménager]: 
Profuse consumer , waster, prodigal person , spand- 
ther fl. 
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DISSIPATION , sS. [ cousounsanon , profarum, 
prodigalité, dégât, déperditaon | Waste, wasi rg, 
dissipation, destruction, dispersing, scallering , 
consumption. Après la — de son hien, When lie 
had wasted , or squandered away his estate. — des 
esprils, des biens, des fiuarces, The waste of spi 
. rits, of wealth, of finances, W s'est ruiné par ses 
dissipations, He ruined himself by las dissipations. 
— (distraction, inapplication | Zhssipation, wan- 
dering mind, ramble, rambling , inattention , re- 
laxation. Il a Lesoiu de — , He wants relaxation. 

DISSIPE , -EE , part. of Dissiper [distrait, 
inappliqué ] Un homme — (qui ue s'attache a rien 
de ce qui convient à son état), A dissipated man. 
lla toujours l'esprit — (distrait; sans application 
à ce qu'il fuit, a ce qu`il dit, à ce qu'on lui dit), 
Mis mind is always wandering ov unsettled. Vic 
‘hssipée, 4 chissipated life. 

DISSIPER , w. a. [disperser, écarter, éparpil- 
ler, mettre en fuite] Zo dissipate, scatter, dis- 
pel, carry off, remove, disperse, spill. make 
away, moulder. Le soleil dissipe les brouil- 
iards, lcs nuages, etc., The sun dispels the fog. 
the clouds , etc. — une armée, To disperse an ar- 
my. Il a dissipé son bien, son patrimoine, He has 
squandercd away his property. L'exercice dissipe 
les humeurs, Exercise dispels the tumours. L'o- 
rage s'est dissipé, The storm is over. — jdétruire, 
“onsumer j Zo consume, waste, squander away , 
lissipate , pass away , embezsle, run out, spend. 
— follement , To palter. * — les factions (les apai- 
er, les faire cesser}, To dispel factions. — de faux 
wruits, To squash or dissipate false rumours or 
reports. 

Se — , v. r. [prendre du relache] Z'o recreate or 
relax oneself. I} croit se — en jouant aux échecs, 
Ye thinks he relaxes himself by playing at chess. 

DISSOLU, -UK , adj. | impudique, débauché, 
viscif, déboidé, libertin, intempérant , licencieux; 
Dissolute , lewd , luose, debauched, libertine, li~ 
‘entious, naught, naughty. Un homme —, une 
‘emme dissolue, 4 dissolute man, woman. Ïl est 
“mt — dans ses paroles, He is very dissolute in his 
words. Elle est fort dissolue daus ses mœurs, She 
s very loose in her manners. 

DISSOLVANT, -ANTE , adj. subst. [quia la 
vertu de dissoudre] Dissolvent, resolver, resolvent, 

liquative , diluent, dissolving , discutient , men- 
truum, L'esprit de vitriol est le plus — des acides, 
The spirit of vitriol is the most powerful among 
cids. L'eau est un grand —, Water is a powerful 
dissolvent. 

DISSOLUBLE, adj. [qui peut étre dissous] Dis- 
soluble , dissolvable. 

DISSOLUMENT , adv. [ d'une manière dissolue ] 
Mssolutely, loosely, lewdly, licentiously , riotous- 
iy. Vivre, parler —, To live, speuk in a dissolute 
manner. 

DISSOLUTIF , -IVE , adj. [ peu en usage pour 
dissolvant ] Pissolvent , dissoiuhle. 

DISSOLUTION, s.f. {t. de chimie ; séparation 
ues parties d'un corps naturel qui se dissout] Disso- 
tntion , deliquatian , solution, resolution ; chymical 
lignefaction, separation. — des simples, des mé- 
taux, Dissolution of herbs , metals. Prendre de la 
— de vitriol, To take dissolution cf vitriol. La — 
de l'âme et du corps, Dissolution of the soul and 
body. La — d'un mariage (la rupture du lien cop- 
pugal), The dissolving or breaking off a marriage. 
— [déréglement de mœurs, incontinence ; débau- 
che, vie dissolue, libertinage, licence, éxcès, in- 
tempérance | Dissolution, dissolute life, looseness 
oftaanners, licentionsness , lewdness , £ rietise, dis- 
sofutencss, riot, excess, depravation. La — dans 
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laquelle il vit, His diesela life, IL est plonge Gave 
Uutes sortes de dissolutious, Me is pluaged in ail 
the excesses of lewdness. 

DISSONANCE, s. f. {t. de musique; faux ac 
cord, impression désagréable que fout sue l'ouie deux 
sous enteudus simultanément, par opposition a cou- 
sonance]) Lussonance, discord. (Dans lharimume, les 
dissonances. sont cutremélées avec los cousouances, 
comme les ombres et les clairs dans un tableau, mais 
les discurdances sont exclues de la musique ). 

DISSONANT, -ANTE, adj. [t. de musique; qui 
n'est poiut d'accord, discordant, detuunaut; dile- 
rent, contraire, opposé] Dissonant, discordant, 
disagreeing , Jarring, untunable. 

DISSONER , v. n. [t. de musique; former dis- 
souance. V. ce mot] To discord, to untune. 

DISSOUDRE, dissolvant, dissous; je dissous, 

v, a. [pénétrer un corps solide, et en séparer 
toutes les parties ; résoudre, delier, détacher, fon- 
dre, désunir :ı rompre, casser, annuler] Zw dissolve, 
liquefy , discuss, resolve, meit, evacuate; deli- 
quate , colliiquate, break up, part, separate. Veau 
‘dissout le sucre, to sel, Water dissolves sugar, 
salt, Les eaux fortes dissolvent les métaux, Ayua- 
Jortis dissolves metals, *— nu corps, une société 
{les détruire, les abolir), To dissolve a body, a 
society. ` — un mariage (le declarer nul), Zo dis- 
solve ov break a marriage. 

SE— ,w. r. To dissolve , be dissolved. Te fer se 
dissout dans l'eau forte, Iron is dissolved in agua- 
Sortis. Ce sel se dissout difficilement, That salt does 
not dissolve easily’, ov ts not easily dissolved. * 5e 
— (en parlant d'une société qui se rompt ou se sé 
pare), 7o break up, dissolve. 

DISSOUS, -OUTE, part. ef Dissoudre, Dissol- 
ved. liquefied , broke up. 

DISSUADER, v. a. { detourner quelqu'un de 
Vexécution d'un dessein] Zo dissuade, divert, or 
advise to the contrary, bring ov call ef, dehort. 
On l'a dissuade de cette entreprise, dentrepren- 
dre ce voyage, He was dissuaded from that enter- 
prise, fron: undertaking that journey. 

DISSUASION , s.f. t. didactique; effet des rm- 
sons qui dissuadent; conseil, avis contraire | Dis- 
suasion , dehortation. 

DISSY LLABE , adj. subst. [ mot de deux syla- 
hes] Dissy lable. 

DISTANCE, s. f. [ espace, intervalle d'un Jigu, 
d'un temps à un autre ; cloignement , diversité, dil- 
ference, disproportion j Distance, remoteness , 
longitude, farness, interval. La — d'une ville a 
une autre, The distunce from one city to another. Il 
yaunc graude—depuis l'empire des Assyriens jusqu a 
celui des Romains, ou entre l'empire des Assyriens 
et celui des Romains, Thcre is a geat distance 
from or between the Assyrian and Roman empire. 
* Du créateur à la créature la — est infinie, The 
distance from the creator to the creature is infinite. 

DISTANT, -ANTE, adj. [éloigné , séparé, dif- 
férent] Distant, remote, far off. Ces deux villes 
ne sont distantes Tune de l'autre iue de dix lieues, 
These two cities ure only ten leagues distant from 
one another. 


DISTENDRFE, distendant, distendu; je distends, 
je distendis; v. a. [t. de médecine; causer de la 
tension] To distend, extend, cram, fill. 

DISTENTION, s. fi it. de médecine et de chi- 
rurgie ; la — on distension des nerfs (quand ils sont 
trop tendus), Distention, tension , stretching (cf 
the nerves ). 

DISTILLATEUR, 6. m. [qui fait profession de 
distiller | Distiller. 

DISTILLATION, s. f. [l'action de distiller 3 
écoulement, filtratien; la chose distillee}] Distilia 
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tion, Pstlling. Fare des distilladons, To atsal. 
— per ascensum (celle qui fait élever au haut 
d'im raieseau les iupueurs qui s'y condensent cn va~ 

nrs), Distillation by ascent, — per descensum 
Weenie les vapeurs se précipitent cu bas), Distil- 
latian hy desecit. 

DISTILLATOIRE, adj. [ qui sert b distiller 
Didtillatory, 

DISTILLER, a. a. [ tirer par Palembic ie sie 
de qavlque chose } To dist I. — des t'eurs. des her- 
bes, To distil flowers , herbs. — deux fois (:ect- 
fer), To rect fy. * —s0a esprit sar quelque cho. 
-(y travailler avec une trop grande application , 74 
beat or puzzle one’s brains about a thing, Spena 
one’s brains about it or upon it, * — sa race, 
son venin sur quelqn'ua (le répandre , le ver-er ) - 
To discharge ongs rage or venoh agein-t one 
* Sa bouche distile surtout la fel et le pvison de 
l'envie, Mis mouth d'stils Uia venom f'euvy uber. 
every thing. 

—, v. n, [couler, dégoutter] To drep, d:sti’ , 
drizzle, trickle, rua by little and little. Des gout- 
tes d'eau distillaient de la voûte, Drops of water 
distilled from the cieling. Se — ea larmes, To mel 
into teart- 

DISTILLERIE, s. f. [lieu où l’on fait des dis- 
Ajlations en grand] Distilery 

DISTINCT, -INCTE, adj. ['duférert , séparé : 
clair et net} Distinct, different, clear, arlcu 
uaconfused, seporale, several, explicit, plain. 
~-, a distinct lone, Termes distincts, Distine ¢ terms. 
Vue, vdix, idée, nction distincte, Clear sight. 
vorce , ider. 

DISTINCTEMENT, ed. [nettemeit, cheire- 
ment, dere maniere distincte y séparément, apart. 
en particulier | Distinctly , distinctively , deariy , 
plaints, articulately. 

DISTINGTIE, -IVE, af. [qui divtirgre | Dis- 
linctive , distinguishing , characteristic, disci imi- 
native. Caracter? —, marque distiretive, Charac- 
teristic. Les traits les plas distinetifg de son carac- 
tère, The most distinguishing features of his cha- 
racter. 

DISTESCTION, s. f. (division , séparation, di- 
versité, difference, préregutive , préiéience, ro- 
blesse ; qralité, naissance, rang, élévihiont Distioe- 
lien, preemumence, differente, superb iiy. accerit 
note. emirence, yuality , salvo. discreunnre ten , 
preference, distingreslunent, division. s peraton, 
diversity. Prendre sans — et à la bite, To reff. 
Sans — , IndifPrentiy. Ox passa tont au fil de l'epée 
sins — dace ni de sexe, All were put to the sword 
without distin tor of age or sex. La — des enfants 
de Dieu d'avec les enfants des hommes, The dis- 
tinction of the childven cf Gad from those of men. 
Faire — de amı et de l'ennemi, To distinguish 
between a friend and a foe. Je fais grande — entre 
Yun et l'autre, Z think there is a great difference 
between both. Un tomine de —, 4 man rfnete, a 
man cf fashion. Homme, officier de — (de mérito), 
4 man, an officer qf distinction. Traiter quelqu'un 
avec —, To trectcne in a distinguished manner. 
— [t. d'école ] Distineno, distinguo. Bonne ou 
mauvaise — (explicativa) A good or bad distinc- 
fon. A : 

DISTINGUE, -EX, part. of Distinguce, Distin- 
guished, emiment, of note, conspicuous , noted , 
considerable , topping , distinct. Mérite —, Eminent 
merit. Naissance distingaće, Migh Lirth. 

DISTINGUER , v. a. [discerner par les sens ou 
vir Vooération de l'esprit ; connaitre , différencier, 
déiméler, To discern , distinguish, dijudicate, note, 
see, mark, remark, single, discriminate, know, 
— mala propos, Tò misdisiingrush. Il était déjà 
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si tard quon ne pouvait pe — les objets, H was 
already so late, that one contd no longer distingnish 
objects. -— [diviser, scparer, marquer la différence] 
To distinguish, put a difference, male a distinction, 
part, davide. — le sen et le mal, ou Je bien 
di mal, Yo distinguish ov to discern good from 
evd. — les sons, les voix, les odeurs, To dis- 
tnguish sounds, voices, odours, Je ve distingue 
vien en celui qui m'effense; tout y devient Vobjct 
de mon courroux, Z male no distinction in the 
person who injures me; he in allresperts becomes 
the object of my resentment, — une chose d'avec 
un autre, To distinguish one thing from ancther. 
— les ages, les qualités, ete., To distinguish tha 
age, qual ties, ete. — | elever, tirer du commun | 
To male known ov eminent, raise above the cat: 
mon level, diituguish, La vertu, la naissance , les 
charges, les allat ces distirguent un homme, Fir- 
tue, birth , offices , al'iances, distinguish a men, 
or raise Tim above the common level. Wome semble 
qu'on le distirgue !eaveoup , et qu'on a de grands 
égards pour lui, Wethinhs he is mightily taken no- 
tice of, and is respe: ted in a more than ordinary 
manner, — une proposition [t. d'école] To make a 
distinguo, 

Se —, v. n, ‘sessignaler] To distinguish or signa- 
lize enese f, mate cnese f eminent, raise onese f 
above the ecmuinon level, It se distingue, il s'est 
distingué parses talents, par sa valeur, Ve detn 
ouishes, ke kas distinguished himself by his t: 
letb, dis courcpe. 

DISTINGO, s. m. { t. d'école de yhilosopl:'e, 
dont oase sert dans le discours familier, pour u 
Je fais une distinction] Distingo, I di: tinguish, le- 
gical distinction. 

DISS IQUE, s. m. [leas vers qui renferme: tan 
sens : °e dit surtout en parlaut des vers grecs ou la- 
tins] Zétich, e 

DISTORSION, 4. J ft. de méd.; cousulsion 
bouche] Pisterticn. 

DISiRACTION, s. f. ft. d'affaires; demem! re- 
mert d'une partie avec sou tout], Distr Loa, sepre- 
retion — dure terre, a'u e scmine p Pretre eb a S 
en est te, asuri cf money, — [inapslicati ur aug 
choes pu duivert occuper, dissipatio Le diversion i 
wat, évincretion | sence f mind, cvocrti a, 
won wine, her deseness, inm Hei Eon. Mets 
les distractions, fe is subject to an absence if 
mind. Vous m'avez canséune—. Fen have dist- 
bed me from my app'italon. Votie brusire re 
traite me fit tout-a-corparercevoir de ma —, Four 
sudden retreat made me immediately recollect 
myself. 

DISTRAIRE, distrait, v, a. tirer, séparer ure 
partie d’un tout: n'est usité qu'a linfritif, an par 
ticipe, au futur, et aux temps composes, et be se 
dit gnêve qu'en termes d'affaires] Zo distract, di 
vide, separate , subduct, draw, pull asunder. — cue 
la somme totale une telle somme, To subduct a sum 
from Ue whole. De ces papiers il en faut — ceux 
qui regardent un tel objet, Of these papers such 
must be separated as belong to such an object. — 
[détourner de quelque application; en ce sens il est 
usité a la troisième personne du present, To cali off, 
divert from, distract, dissipate, distal. La main- 
dre chose le distrait, The least tiing lakes off his 
attention. — des études, du travail, To distur 
from study , work, — dans hh priere, From prayer. 
L'étude më distrait de tous mes chagrins, Study 
diverts me from al! my veration. Hs ont ou des 
passions, où des Leseins qui les distraieot, They 
have other cores and} assions to distract them, 

DISTRAIT, -TE, geet. f Lu taire [abstrait ] 
dissipe, iuappbyjuc, évapure, iualtentif; déduit, 
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Distractea, ete. “ moidered, inattentive, unheed- 
ul, muser, roving, heedless. Avoir l'esprit —, 
égaré, To rove. Un homme , un esprit —, dn absent 
man, one who has absences of mind. 1I faut qu'eu 
econtant j'aie eu l'esprit —, Wy mind must have 
been wandering when I heard tt. 

DISTRAYANT ,-Tk, acd. (qui distrait] Divert- 
ing. Emploi —, fonctions distrayantes, Divertins 
employment. 

DISTRIBUER , v. a. [partager entre plusieurs ; 
disposer, ranger; diviser, départir] To distribute , 
deal ont, divide, disperse , dispose, setin order, 
sort, dispense, part, share. — des aumôues , une 
somme d'argent, le butin aux soldats, Zo distri- 
bute arms, money, the booty among soldiers, — 
les rôles d'une pièce, To distribute the parts, the 
characters. — par ordre, avec goùt , To distribute 
in order, with that. — un proces |t. de palais] To 
refer the examination of a cause to a counsellor. 
— des caractères (t. d'imprim.) To distribute, — 
l'encre sur les balles (t. d'imprim.) To datribnte 
ink; move the balls one upon the other, Cette 
source se distribue dans tous Jes quartiers de la 
ville, That spring is distributed in all the parts of 
the town. 

DISTRIBUTEUR, -TRICE, s. m. ct f. [qui 
distribue; dispensatenr , économe] Distributer, 
bestower, dispenser , divider. 

DISTRIBUTIE, -IVE, adj. [t. didact.; qui dis- 
tribue, qui partage] Distributive. Sens — (t. de 
logique), Distributive sense. Particule distributive 
Cti. de gram.) , Distributive particle. Article — 
{chaque), Distributive article. 

DISTRIBUTION, s. f. [action de distrihner; di- 

vision, partage, séparation, dispensation] Distribn- 
ion, administration, average, sortment, dispen- 
sation. La — des prix, The distribution of prizes. 
Ordre de — (rôle de créanciers), Roll cf the ere- 
ditors to receive their dividends. — de plan, d'or- 
nements, ete. (te Marchit.), Distribution cf the 
parts of a plan, of ornaments, etc. — ue carac- 
teres (t. dimprim.), Distribr:t.ng. 
DISTRICT, s. m. [t. de pratique; étendue de 
juridiction ; territoire, ressort] District, precinct , 
jurisdiction, riding, a hundred. * Cela west pas de 
von — (de ma compétence), That is not my pro- 
vince ; that is beyond my sphere. 

DIT, s. m. [bon mot, apophthegme : sentence , 
parole] Saying. Un — notable, A notable saying. 
Les dits et faits des anciens, The acts and sayings 
of the ancients. Les dits et lesvedits, The sayings. 
- Avoir son — ct son dedit (être sujet à se dédire), 
To say and unsay. 

—, IT, pare. of Dive, Scid, spoken. Je me le 
tiens pour —, I have done, I am satisfied; I will 
tronble you no more about it. Il ne se le tient pas 
pour —, He wonld not be said nay; he would not 
take a denial. Ce qui fut — fut fait, He made his 
words good, Aussitôt — anssitôt fait, No sooner 
said than done. Guillanme It", -— le Conquérant , 
William the first, surnamed the Conqueror. Le — 
seignenv, ladite maison (lermes de pratique), The 
said lord the same house. Sus- lit. ci-devant —, 
thovementioned , abovesuid, aforesaid. 

DITHEISME, s.n. [svsteme, opinion de ceux 
qui admettent deux dieux] theism. 

DITTO, ou Dito [susdit. t. de comptabilité] 
Ditto, 

DITHYRAMBE, s. m. [hymne à Thonneur de 
Bacchus] Dithyrambus. 

DITHYRAUBIQUE, adj. [qui appartient au di- 
thyiambe,; emporté, furieux, échaufif, impé- 
taeux] Dithyranzhic. 


- 


( 407 ) 


DIV 


DiTON, s. m. [t. de musique; intervale qu 
comprend deux tons] Drfone , ditonum, a third. 

DIURETIQUE , adj. subst. (apéritif, qni fact 
uriner] Deuretic, Remedes diurétiques, Diru etic re- 
medies , apt to provoke urine , diuretics. 

DIURNAIRE, s. m. [dans l'empire grec, ofi- 
cier qui écrivait jour par jour ee que Je prince fui- 
sait, réglait ou ordonnait) Diurnary. 

DIURNAL, s. m. [livre de prigres à l'usage des 
catholiqnes romains} 4 daily prayer-book. 

DIURNE, adj. (t. d'astroncmie: d'un jour] Diur- 
nal. Le mouvement — de la terce, The diurnal 
motion of the earth, 

DIVAGUER, a. n. [s'écarter de l'objet d'une 
question] To be incoherent either in writing or 
speaking, ramble, go from one’s subject, have 
roving thoughts. 1l ne suit rien, il ue tait que —; 
Ne follows nothing close ha dues noting but 
rove or ramble. 

DIVAN, s. m. [le conseil du grard-seluneur ] 
Divan. 

DIVERGENCE, s. f. [état de deux Hynes diver- 
gentes, ou qui s'écartent l'une de l'autre; Diver- 
gency. -a 

LAVERGENT , -ENTE, adj. [t. d'optique; se 
dit des rarons qui s'éloigucnt les uns des autres] 
Divergent. Ligne divergente |t. de grometrie] Di- 
veryent lire. : 

DIVERS, -ERSE, adj. [different , dissembla-. 
ble ; plusieurs} Divers, diverse, varions severe, 
sundry , different. — sentiments, tempéraments, 
Diverse sentiments, means. Diverses propositions, 
Different proposals. Je Vai oui dire a diverses per- 
sonnes (a plusieurs), J heard it from several persons. 

MIVERSUMENT, adv. [en diverses manicres , 
différemment ] Diversely, variously , severally , 
differentiy. 

DIVERSIFIADLE, adj. [qui peut se varier, se 
diversifer] That may be diversified. 

DIVERSIFIER, v. a, [variér, changer en plu- 
sieurs faccns, distinguer; higarrer, méler, tache- 
ter, moucheter, marqueter] To diversify, vary. 
— les viandes, Zo vary the meats, — les attitudes 
des figures dans un tableau, Fo diversify the pes- 
tures of figures ina picture. IL diversifie ses études, 
ses occupations, He varies his studies, Lis occupa- 
tions. — entretien, un discours, un poëme, Zo 
very the conversation, a speech .poem. 

DIVERSION, s.f. jaction par laquelle on dé- 
tourne; écart, distraction! J'iversion, avccation, 
disjunction, Faire —, To male, cause diversion. 
Faire — de l'hnmeur, To divert the humour, Ms 
n'épargnèrent rien pour faire — à mon chagrin, 
They spared nothing to divert my chagrin, 

DIVERSITÉ, s. f. [varieté, difference; bigar- 
rure, contrariété] Diversity, variety, dffrrence. 
— d'objets, d'esprits, d'humeurs, d opinions, Di- 
versity of objects, minds, humours, opinions 
Etrange — de couleurs, Piedness. 

DIVERTIR, v. a. [détourser, distraire, éissi- 
per, emporter, alicner, demerthrer, détacher. se- 
parer , retrancher, ôter, détrgire] Jo divert, dri w 
away, take off, misapply. Il a diverts les ce- 
niers du roi, He has embezzled the lings moncy.— 
les effets d'une succession. Zo conver away, Cn- 
pert to anc’s own use the cffeets ofa successi n. De- 
nrers diverliy , somme diserte, Lrabezrlrd money. 
— [déserauver, réjouir. Graver, iécreer, amucer} 
To divert, dwertise, male merry, enjoy, exhila- 
rate, draw away, amuse, recreate , delight, re- 
lax, disturb, Le capitaine leur conta en pen de 
mots mon histone, qui les divertit fort, The cup 
tain told them my story ina few words, which (> 
forded a good deal f diversion. 
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Sx —, v. r. [ae réjouir , se récréer] To take one’s 
pleasure or diversion , make merry , divert, or re- 
create oneself, game. Divertissez-vous bien, mes 
chers enfants, vous ue vous divertires jamais si 
jeunes, Tuke your diversion, dear children , Jou 
will never divert yourselves younger, Se — à jouer 
Ala paume, Zo recreate oneself by playing at tennis. 
— [railler , se moquer agréablement] To be or make 
merry, johe, Hake sport , sport, mantle , laugh at. 
Ces messicurs se divertissent à mes dépens, These 
gentlemen are merry at my expense. Je mo suis 
diverti de tout ce qu'il m'a dit, Z diverted myself 
with ali that he told me 

DIVERTISSANT, -ANTE, adj. æ. [qui désen- 
nuie, qui réjouit; joyeux, gai, enjoué, agréable; 
réjouissant, plaisant, amusant, comique, badin, 
bouffon] Diverting, entertaining , exhilarating , 
recreativo , comical, jocose, jocular, merry, 
pleasant, sportful, facctious, jolly, jovial, ge- 
nial, 

DIVERTISSEMENT, s. m. [récréation ; réjonis- 
sance , plaisir, amusement, passe-temps] Diver- 
sion, divertisement, pastime , play, merrimake , 
merriment, pleasure, recreation, relaxation, sport, 
sporting, sportfulness, disport. Prendre le — de 
la chasse, Fo take the diversion cf hunting. Une 
comédio avec des divertissements, A comedy with 
enlertainmentse 

— de deniers, de fonds : [distraction , enléve- 
ment , recèlement] The diverting, misapplying , or 
embezzling of money. 

DIVIDENDE, s. m. [t. d@arithm. nombre à di- 
viser; t. de comm; produit d'une action] Dividend , 
perparty. 

DIVIN, -INE , adj. [qui est do Dien, qui appar- 
tient à Dieu : fig. excellent dans son genre; céleste, 
surnaturel; sacré, consacré, saint, sanctifié; rare, 
admirable, sublime, merveilleux] Divine, God- 
like, ercellent, heaven-born, heavenly , oracu- 
lous, admirable, most excellent. Les personnes di- 
vines, The holy Trinity. Le Verbe —, The son cf 
God. Des divins attributs, Divine attributes. Les 
honneurs divins, Divine honours. L'office —, The 
divine service. La Providence divine, Divine Pro- 
vidence. * Ouvrage —, A most excellent work, 
* Beauté divine, 4 heavenly beauty. * Le — Pli- 
tou, The divine Piuto. 

DIVINATEUR, -TRICE, adj. [ qui devine, 
prévoit}, Diviner, conjurer. 

DIVINATION, s f. [l'art de prédire l'avenir ; 
prédiction, prophétie] Divination, anguration 
conjecturing, — par le feu, Pyromancy. 

DIVINATOIRE, adj. [qni devine. Ce mot ne 
s'emploie guère qu'avec baguette. | Baguette —, Pir- 
sule divina, baculus divinatorins, 

DIVISEMENT , adv. [par la vertu, par la puis- 
sance de Dicu; Afg. excelleminent, parfaitement , 
merveilleusoment , surnaturellement J Divinely , 
heavenly , in a divine manter, excellently , ad- 
mirably well, Il travaille — Lien, He works most 


divinely, 


1 


DIVINISER, v. a. reconnaitre pour divin; ren- 
dre divin, mettre au rang des dieux] To deify. Les 
Paiens divinisaicnt les oraclea, The pagans deified 
oracles, , 

DIVINITE, s. f. [essence , nature divine: Dicu; 
solonté, puissance divine] Divinity, godhead, deity, 
goddess. Adcrer la—, To worship the divinity. 
Ves conseils, les décrets de la —, Advices, decrees 
of the divinity. Les divinités des eaux, des forêts, 
The deities cf water forests, etc, * C'est une —, 
Ske is a deity, an angel. 
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DIX 
DIVISER , v. a. [séparer en plusieurs parties ; 


g. désumr, mettre en discorde, brouiller; partas 
ger, démembrer, distribuer, alicner] Zo divida, 
part, brunch, compart, crumble, depart, parcel 
sunder, portion, rend, separate, sever, distract À 
distinguish, distribute, disunite, set atvariance.— 
le tout en ses parties, Zo divide the whole in uts 
parts, La théologie so divise en théologie positive , 
Scolastique et morale, Divinity is divided into posi 

tive, scholastic, and moral theology. * L'intérêt a 
divisé cette famille, Interest has set that family at 
variance, 

DIVISE, -ÉE, part. adj. [où il ya de la divi- 
sion, où règne la discorde, la dissention] Divided , 
disunited, 

DIVISEUR , 9. r». [t. d'arithmétique; nombre 
par lequel on en divise un plus grand] Divisor.— [t. 
etinstrument de mathémaliques] Divider. 

DIVISIBILITE, s. f.{t. didact.; aualité de ce qui 
peut être divisé] Divisibility, divisableness. La — 
de la matière , The divisibility of matter. 

DIVISILLE , adj. [qui se peut diviser] Divisible. 
La quantité ou la matière est — à l'infini. Quan 
tity is divisible ad infinitum, ox infinitely divisible. 

DIVISION, s. f. (séparation, “partage, distribu- 
tion; fig. désunion, discorde, inimitié, divorce, 
différend, démêlé, contestation, rupture, dissen- 
tion] Division, separation, disunion, distribu- 
tion , distraction, dissention, broil, distinction, 
discontinuance , discord, commination , rent, eli- 
sion, compartment , compartition.— d'un discouss, 
d'une somme , Division of a speech, of a sum. ly 
a — où de la—entre eux, There is a division 
among them. Sans — ni discussion (t. de pratique ; 
solidairement l'un pour Fautre), In solido.* Etre 
ca —, To be at odds or variance. — | Fune des 
quatre premières règles d'arithmétique] Division. 
— [corps de troupes , portion d'une armée oxu d'une 
flotte] Division. 


? 


DIVORCE, s.m. [rupture de mariage ; sépara-: 


tion, dissolution de mariage] Divorce, divorcement, 
repudiation. Faire divorce avec sa femme, Zo di- 
vorce one’s wife, put her away, or to repudiate 
her, Ils ont fait divorce depuis long-temps, They 
have been separated or divorced this great while. 
— jdissention qui nait dans le mariage ou méme 
entre amis] Dissention, odds, variance, quarrel. 
{ls sont dans un continuel —, They are continually 
at wariance. * — |séparation volontaire d'avec les 
choses auxquelies ou était fort attaché; abandon, déta- 
chement] Parting. Il a fait divorce avec les plaisirs, 
lie has bid adieu to pleasures; he has given them 
over. Il a fait — avee l'Eglise, He forsook the 
Church. ; 

DIVORCE, -EF, adj. (les deux époux sont di- 
vorcés, c'est-à-dire séparés de corps et de Liens} The 
two married persons are divorced. 

DIVORCER, v. n. (faire divorce , niot nouveau] 
To divorce. 

DIVULGATION , s. f. [action de divulguer, pu- 
Blication] Divulging. j 

DIVULGUER, divulguant, je divulemi; v. a. 
[rendre public ce qui n'était pas sil; publier, décou- 
vrir, mettre à découvert, mavifester| To divulge, 
blab out, reveal to the world, spread abroad , 
vent, biuze abroad, buzz, tell, publish, noise 
abroad, trumpet, get abroad, give out, set abroad, 
Une heure après que la nouvelle ful arrivée, ou la 
divulgua, ou elle fut divulgnée par toute la ville, An 
hour after the news arrived , if was spread ull ove- 
tie town. 


DIX (diss, when by itself; diz, before a vowel - 


n finem PE 
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di, before n consonant) art. num. [nombre pair 
composé de deux fois cinq) N. B. See for the pi onun- 
ciation nf this word, the dissertation upon the let- 
ter N) Zen. Un dis, The feure of ten, Donx dix, 
Two tens. Le dix de pique, The ten of spades. Dix- 
stpt, Seventeen. Dix-huit, eighteen, Dix-neul, Nine- 
teen, Dix-septième, The seventeenth. Dis -lnui- 
teme, The vightecath. Vix-neuvième, The nine- 
teenth. Soixante et dix, Seventy. Quatre-vingt-dis, 
Ninety. Le — du mois, The teuth cf the month, 
Le — de sa maladie, The tenth day of lus illness. 
Innocent—, Innocent the Tenth. Le denier —, Ten 
per cent. 

DIXAIN, V. Dizary. 

DINIEME, adj. [nombre ordinal] Tenth. Lo — 
jour, The tenth day. La — fois , The tenth time. 

—, s. m. [la dixième partie d'un tout] 4 tenth 
part, a tenth. 

DIXIEMEMENT, adv. [en dixième lieu] Zenth/y, 
in the tenth place. 

DIZAIN, s. m. [ouvrage de poésie composé de 


dix vers], Stunsa of ten verses. — (ehapclet com- 


posé de dix grains] 4 pair of beads. 

DIZAINE, s. f [total de choses ou de personnes 
composé de dix] Zen, tithing. Il y avait une — de 
personnes , There were ten people. Une — d'écus, 
Five crowns. Une — (dix nombres), Zen numbers. 

DIZEAU, s.m. [t. de moissonneur; tas de dix 
gerbes] Shock, a heap of ten sheaves. 

DIZENIER, s. m. [chef d'une dizaine, qui a dix 
Personnes sous sa charge] Tithing-man. 

J D-LA-RE, s. m. [t. de musique; le ton de re] 
D. Cet aw est en D-la-ré, This tune is in D. 

DOCILE , adj. [propre à recevoir de l'instruction, 
disposé à se laisser gouverner: doux, facile, 
flexible, soumms ] Docile, decible , teachable , 
tractable, submissive, governable, observunt, to- 


ward, weak, flexible, buxom, manageable , mo- | 


rigerous , orderly, good-natured, swect-netured. 
Les brns dociles sont bien rares, Submissive dang h- 
ters-in-law are very rare. Naturel, esprit, humeur 
—, Docile temper, mind, humour. Enfant —, Do- 
cile child. Cheval —, Loyal horse. Eire — aux or- 
dres, aux volontés, aux avis de, ete., To be docile 
to the orders, will, advices cf , etc. 

DOCILEMENT, adv. [avec docilité, douceur, 
soumission] With docility, with a tractable mind, 

DOCILITE, s. f. (disposition naturelle à étie 
austruit, à se laisser gouverner; flexibilité, douceur. 
facilité, soumission } Docility, docibleness , traci- 
able temper, manageableness , teacheableness. 

DOCIMASIE ou Doctmastigte, $. f. lt. de chi- 
mie ; l'art d'essayer les mines en petit; Docinasia , 
docimastical experiment, assaying. 

DOCTE, adj. subst. [savant ; habile, érudit, ca- 
pable, instruit] Learned, good scholar, literate. 

DOCTEUR , s. m. [qui est promu dans une uni- 
versité au plus haut degré de quelque faculté; habile 
homme en queiqne espèce de chose que ce soit; mai- 
tre, savant, capable, hahile] Doctor, instructer, 
professor, teacher, — en théologie, en droit, en mé- 
decine, Doctor in divinity, D. D. inlaw, L. L. D. in 
physic, M. D. Il est docteur dans cet art, Me isa 
doctor in that art. Xi n'est pas grand docteur, Ze is 
not a great doctor. 

DOCTEMENT, ado, [savamment ; en homme ha- 
bile, avec capacité] Learnedly, with a great deal 
cf learning. 

DOCTORAL, -ALE, adj. [appartenant au doc- 
teur] Doctoral, Ponnet —, The dector’s cap. lobe 
doctorale, The doctoral gown 
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| DOCTORAT, s. vı. [degré de docteur] Doctor» 
slap, doctoc’s degree, 

DOCTORERIE, s. J. [acte en théologie pour 
étre vecu docteur] Disputation for the degree of u 
| doctor of dunnity. 

DOCTRINALKE, s. m. [membre d'une congre- 





sation séculicre appelee la doctrine chreticane j 4 
di ctrinary. § — [mot nouveau; fuiseur de systemes] 
Doctrinist. 

DOCTRINAL, -ALE, adj. [se dit des AU 
les théologiens donnent en maticre de dudtine | 
Doctrinal. 

DOCTRINE, s. fi (science, savoir, littérature, 
érudition, senlinmeuts, enseigrements | Doctrine, 
learning, tencts, science, maxruns, hnowledye , 
erudition. Ce livre est plein de —, Phat book ts 

| full of learning. Ponne , saine, fausse, dangererce 
—, Good, true, false, dingeruus doctrine. Va — de 

| l'évangie, dea pères , The doctrine of the gospel. 

i af the fathers, La— de Platon, d'Aristote, Zhe 

| doctrine of Plato, of Aristotle. 

DOCUMENT, s. m. (titres, preuves par écrit, 

, enseignements, indice] Document, instru tion; mo- 
nition, muniment. 

© DODECAEDRE, s. m. [solide qui a douze faces 

| oa bases) Dodecahedron. 

| DODECAGONE, s.m. [figure qui a douze côtés; 

| Dodecagon. 

| DODECATEMORIE , s. f. {la douzieme partie 

| dua cerele} Dodecatemorion. F 

+ DODINER, (sE) —, v. r. [se dorloter, avoir 
beaucoup de soin de sa personne] Zu cocher, ot 
pamper oneself, to make much of onese f. I vue 
fait que se—, Me does nothing but pamper hime 
seif. 

ii DODO [mot de nourrice et de bonne: mat en 
fantin qui nese construit qu'avec faire et aller] Sleep. 

| Faire — (dorma), Zo sleep. Aller à —, To go tu 
Led, go to sleep. 

} —, V. Cyeve eapuchonné. 

I || DODU,-UL, (gras, potelé, gros, bien nourri 
| Plump , in a good case, Jat, squab. 

DOGAT, s. m. [dignité de doge, temps qu'un 
est doge] Dogeship, the time during which the 
doge continues in his dignity. 

DOGE, sm. [le chef de ia république de Ve 
nise et de Gênes] Doge. 

DOGESSE, s. f. [la femme d'un doge ] 4 dege's 
wife. 

DOGMATIQUE, adj. subst. [ani regarde les 
Jogmes de la religion, fig. instructif, magist.ai, 
pédaniesque, imposant, décisif] Dogmate , dog- 
matical, assertive, positive, dictatorial. lon —, 
Peremptoriness, 

DOGMATIQUEMENT, adv. [d'une maniére 
dogmatique, d'un ton décisif] Dogmatecaly, mau- 
gisterially , peremptorily , positively. 

DOGMATISER, v. n. [enseigner une doctrine 
fausse ou dangereuse ; débiter ses opinions d'uu a.r 
décisif; instruire, laire le docteur, le prédicaut; 
To dogntatise, teuch magisteriaily , assert posili- 
gely. Il degmalise mr tout, Me dogunatizes on every 
thing. 

$ DOGMATISEUR, 6.22. [qui dogmatise} Deg- 
matiser, dogmatitt. 

DOGMATIST HB, s. m. [peu usité dans le seus 
de Dogmatiscurs ve se dit guère que d'une seis 
d'anciens mégJecius, par opposition à ceile des 
Lmpiriques, Ceax ci se boruaient à la pratique, les 
autres donnaicut beaucoup trop à la théorie] Dog- 
mnalisl , reascrners 

DOGMI, s.m, [point de doctrine, enseigne- 
meul seçu el svant do ràgle; principe, pre- 
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E 
cepte, sentiment, preposition, opimon] Dogma. 
tenet, doctrine, decree, Les dogmes de la foi, de 
la philosophic, de la politique, The tenets cf faith, 
of philosophy, of pol:tics. i 

DOGUE, s. m. [gros chien courageux] Bull- 
dog. ; 

DOGUER (sr), a. r. [se heurter la tête les un: 
contre les autres į Zo butt (as rams do). 

DOGUIN, -INE, s. m. et f. [mile et femelle 
de petits dogues ] heip, puppy. 

DOIGT, s. m. [extrémité de Ja main et du 
pied de Thamme, et de quelques animaux ] Finger. 
Les cinq doigts de la main, le gros —, le petit —, 
The five fingers of the hand, the thumb, the little 
finger, Un — du pied, 4 toe. Doigts de certains 
viscaux et d'un singe, The claws of some sorts 
of birds, ov of an ape. *Ÿ Avoir de l'esprit au hoat 
des doigts (être adroit aux ouvrages de Ja main), 
Zo be dexterous at handicraft works. * Tha de 
l'esprit jusqu'au bout des doigts (il fait paraître de 
l'esprit jusque dans les plus petites choses) He is 
witty in the leust trifles; he is devilishly witty. 


Al 


*+ Donner sur les doigts à quelqu'un, To swinge 
one, or to sirike him. “+ Ts eu sur les doigts, He 
Las had a rap overthe knuciles ; he has been swin- 
ged, "F Etre à deux doigts de sa ruine’, de sa perte 
fen être roche), To be upon the brinh of ruin. 
* Etre servi au — et à l'œil (ponctuellement); Zo 
be served punctitally and exactly. *t Faire tou- 
cher au — cl à l'œil (five voir évidemment), 
To make it out as clear as the sun at noon-day , 
io demonstrate it. *+ Toucher à quelque chose du 
bout du — (en être bien proche), To be very 
near a thing. *+ Toucher au — ( voir évidemment ), 
To see clearly or plainly. *+ Savoir quelque chose 
sur le bont du — (la savoir hien et par cœur), 
To have a thing at one’s fager’s end, to be per- 
Sect in it. *+ Se mordre les doigts de quelque chose 
‘sen repentir). To repent for a thing, to rue il. 
J'ai bezu me mordre Jes doigts, In vain I trouble 
anyself. Ils sont comme Jes deux doigts de Ja main 
( extrêmement unis d'amitié). They are finger and 
thumb; they are handond glove one with another. 
“ ILest a quatre doigts de la mort, He és near his 
grave; he has one foot in the grave. +EMe ne 
fait œuvre de ses dix doigts (est tout-à-fait fai- 
néante), She never puts her hand to any thirz. +*+ I 
ne faut pas mettre le — entre le bois et l'écorce 
(singérer dans les démélés entre proches). Oxe 
must not intermeddle between man and wife. *+ J'en 
mettrais le — au feu (pour affirmer une chose dont 
on est trés-certain), Ziwould lay my life upon it, 
I am sure of it "+ On Je montre au — dans les rues 
(on s'en moque publiquement), He is poinied at 
in the streets. * Sa montre va an — et à l'œil, Mis 
watch goes well with good looking after. *t Vous 
avez mis Je — dessus (vous avez deviné), Fou have 
hit the nail on the head. Compter sur ses doigts (à 
la manière du peuple), Zo enumerate on one’s 
fnger. +4 On sen lèche les doigts (se dit des bons 
morceaux), Jim aikes ove smack one’s lips. Je vou- 
drais qu'il m'en eût coûté un —, et que cela ne fút 
pas arrivé, J would rather have lost a finger than 
that shouid have happened. (Ou dit aux enfants 
pour leur faire croire qu'on sait la vérité de ce qu'ils 
ne veulert pas dire): Mon petit — me l'a dit, 4 
little bird told me so. — ! mesnre qui contient en- 
viron un demi pouce] À fagcr’s breadth, haif an 
inch. Jl ne s'en fallait erar travers de— que Je 
coup ne fit au cour, The blow or stab was within 
an inch of his heart. Un — de vin, A littic wine. 
— [t. d'astronomie : Ja douzième partie du disque 
du soleil ou de la lune} Digit, 
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DOIGTER, vw. a. ft. de musiqre; hausser e 
baisser Jes doigts sur un instrument] To finger. 

DOIGTIER, s. m. [ce qui sert à couvrir un 
doigt [ 4 rag or leather to put about a sore-finger , 
thumb-stall, 

DOITET, s. fa [petite quantité de fil, aignillée 
qui sert à régler la grosseur dn fil! Needle-full. 

DOL, s. m. [t. de palais; fraude , supercherie, 
astuce, tromperie, fonrberie, ruse, artifice] De- 
ceilt, fraud, cheai. 

|| DOLEANCE, s. f. [plainte, lamentation] 
Mournful complaint, lamentation, whimpering , 
wail, wailiag. Conter ses doléances, To tell one’s 
grievances , to make one's cornlaints. 

$ DOLEMMENT, adv. [tristement] Moanfuily or 
mournfully , wofully. 

§ DOLENT, -ENTE, adi. [triste aflligé, plain- 
tif] Dolcful, moanful, woful, piteous , querulous, 
sorrovful, whining , grieving, wailing. D'un ton 
—,aveeun ton —, h a piteous tone , or mourn- 
fully. Visage —, mine doleate, Æ doleful voun- 
tenance. 

DOLER, v. a. [blanchir, unir un morceau de 
bois] Zo plane. 

DOLIMAN, s. m. [habit ture en nsage an théâtre] 
Doliman. 


DOLOIRE, s. f. [outil pour doler le bois] 
Plane, addice, adze. — [sorte de bandage] A 
hind of truss. 

DOLLAR, s. m. [monnaie des Etats-Unis en 
Amérique] Dollar. 

DOLMIN , s. m. [roche isolée qui marque le 
tombeau d'un guerrier] Dolmin. 

DOM on voy, s.m. | titre d'honneur qu'on met 
devant les noms des seigneurs espagnols, et ceux 
des religieux de certains ordres] Don. 

DOMAINE, s. m. [biens, fonds, héritage, pro- 
priété, habitation, patrimoine, seigneurie, terre, 
fief; empire, pouvoir, aulorité, puissance, souve- 
raineté, domination] Domain , estate, possession, 
patrimony , trheritence, demesne. Le — de la 
conronne, ou simp'ementle —, The ling’s de- 
mesae, crownianc’s. ~ Tout ce qui n'excède pas la 
sphere de ja raison et des lamières naturelles, 
est assurément de son —, Whatever does not exceed 
the spher2 of reason and the light of nature , is 
sarely within his province. 

DOMANIAL, -ALE, adj. [droit —, biens do- 
manianx, rentes domaniales] Of or belonging to a 
demesne., 

DOME, s. m. [voûte demi-sphérique ou en 
forme de coupe renversée, qu'on élève au-dessus 
| d'un édifice] Dome, cupola. 

DOMERIE, s. f. [titre de quelques abbaves 
qui étaient des espèces d'hôpitaux] Aa abbey for 
the reception of the sick. 

DOMESTICITE, s. f. [état de domestique] Zhe 
being a servant. 

DOMESTIQUE, adj. subst. [qui est de la 
maison, qui appartient à la maison} Domestic , 
domestical, mental, private, cade, tame , home- 
bred, a domestic, a servant. Animal — (privé 
apprivoisé), A domestic animal, tune animal. 
Affaires domestiques, Domestic or private affairs. 
Guerre —, A domestic or intestine war. — [tous 
les domestiques d'une maison ] One’s house or fa- 
mily. Jl a changé tout son —, We has changed ail 
his servants. Je ne veux pas qu'on sache ce qui se 
fait dans mon — (ménage), J will have no body 
know what passes in my family. H'aime son —, 
He loves his hoine; he is a domestic man. 


DOMESTIOUFRMENT , ado. [a Ja maniése d'un 
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domestique } Servant-liks, servilely. — | familière- 
ment | Fumiliarly, with freedom. 

DOMICILE, s. m. [hahitation, 
menre, logis, logement, séjour, résidence; t ce 
pratique] Dundes abode, dwelling-house, resi- 
ance, residence , habitation. 

DOMICILIAIRE , adj. [visite faite dans le domi- 
cile] Domiciliary. 

DOMICILIER (se), a. r. [t. de pratique, n'est 
guère d'usage qu'au participe, et dans les temps 
composes ; s'habituer] Zo settle, to dwel in a place. 
Hi s'est domicilié dans cette ville, Me took a house 
in that city. Il est domicilié (il a une demeure 
certaine), He is settled, he has taken a house. 

DOMINANT, -ANTE, adj. 2. [qui domine | 
Dominant, predominant, reigning. prevalent, ma- 
gisterial, paramount, Passion, humeur dominante. 
Puling or predominant passion, kumour, Goût —, 
The reigning taste, La religion dominante, The 
established religion. Fief — (de qui relève un autre 
fief), estate or manar belonging toa lord para- 
mount. 

DOMINANTE, s. f. [t. de musique; la quinte; 
sous-dominante, la quarte] Dominant. Dans le mode 
dul sol est la—, et fr ta sous-dominante, In the 
scale of G,G is the dominant, F the under-do- 
minant. 

**DOMINATEUR , s. m. Dowinatnice, 
Equi domine, qui a autorité et puissance souve- 
rane] Deminator, lard, reier. (Ces mots sont 

aployés aussi eomme adiectifs et se traduisent 
ilors par dominative, lorsqu'ils sont pris eu bonne 
part; ct par Domineering , lorsqu'ils sont en mau- 
aise part 

DOMINATION, s. f. [ domaine, empire, pou- 
mr, gouvernement, puissance, aultorire souverane 5 
c'est aussi un des ordres de fa hiérarchie des 

Domination, denunion, rule, power, au- 
ihority, sovereignty , lordship, misery, govern- 
ment, sway, domain, empire. Vivre sus la — de... 
To live under the domination ef.. Wa étendu sa 
— sur Me extended his domination on... — 
douce, dure, iyrauuique, Mid, severe, tyran- 
nical domination, 


DOMINER, à. n. 


maison, de- 


anes 


[avoir autorité et puissance 
absolue sur quelque chose; commander, le 
maitre, tenir assujetti: s'élever, surpasser ] Z'o de- 
raunecr, rule, bear rule or sway, be bord and mas- 
ter, lord, seignorize, overpower, overrule, pre- 
varil, rein, govern, have the mastery. Vs domi- 
nent sur les vastes pays qui forment l'empire du 
Mogol, They rule Cov they bear dominion over: 
the vast countries which form the empire of the 
ogui. Dans quelque compagnie qu'il se trove, 
il veut toujours —, Whotever company he is 
in, he loves always to bear the sway. * Cette 
montagne domine sur la ville (et méme activement 
domine la ville, la tient en sajétion), That hill 
ronunands the town. * Jb fant que la raison domine 
sav les, passions, oa domine les passions, Revson 
must heep the passions in si hjection, * Vamlition 
qui me dominait ne me permettait guère de penser 
à mes pareuts, The ambition that possessed me 
ond noi permit pre to Chink feux pirer ts. “Vian 


hor wrath preveiled, 

paraître Je plas parmi plusieurs ches. 
faire le plus remarquer] To dominate, be prod 
muzent. La bile domine dans son temperament, Pide 
is predominantin his constitntica, Gette Cg ive do- 
maine dans ee tableau, Thit Foure commands in 
this picture. Les pluies ont dominé pendant cet 
clé, There kas been a great plenty «f rain all 
Ris aniier., 
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la etere fa dominait, Miren 
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DOMENICAIN, f jacobin , nom des religieux et 
des religieuses de l'ordre de Saint-Domimgue) 07, 
minican ov a white friar. 

DOMINICAL, -ALE , adj. subst. [qui appartient, 
au seiguenr] Dominical, Lettre dominicale , Tre 
deminical tetter. VOvaison dominicale , The lord's 
proyer, Prècher [a dominicale on les domimeaies, 
Jo preach the sunday-sermons or lecture. 

|| DOMENICALUER , s. a. [qui préche la dom- 
niece! Sunday-preacher. 

DOMINO. s. m. [camail ; habillement de masque] 
Domino. — [sorte de jeu qui se joue avec des gés 
marqués d'nn seul côté! Domino, — [nom qu'on 
donnait anciennement au papier marbré] Marbled 

aper. | 

DOMINOTERIF , s. fi [marchandise de papiers 
marbrés, peints on colorés] Peper-stainins. | 

DOMINO'HIER , s. m. [marchand de dominoteric) 
Paper-stainer, n 

DOMMAGE, s. m. [perte, détriment, preju 
dice, ruine, dépérissement, diminution, tort, 
désavantage] Damage , hurt, detriment, annoy, 
prejudice , wrong, loss , injury, evil, mischanı e, 
harm, nuisance, grievance , hindrance , disserewe. 
disadvantage. Faire tort, —, To prejudice. Sans 
— , Safely. C'est— , c'est grand — , c'est un grand 
— que, Iisa pity, it is a great pity, ù is ien 
thousand pities thai. C'est — qu'il se conduise si 
mal, ayant tant de talents, It is a pity, (het having 
so much talent, he behaves himself so ili. C'est — 
que vous n'ayez pas en le temps den dire davay- 
tage, Tt is a pity you had no time to say more. 

DOMMAGEABLE , adj. [qui apporte du dom- 
mage; pernicieux, funeste, nuisible, ruiueux, 
dangereux, préjudiciable , désavantageux] Panum- 
geable, hurtful, prejudicial , damnifie , injurious , 
d:sedvantagecrs. — au pubhe, Ruinous far the 
pi biie. Cette entreprise Inia été —, That under- 
tiling has been hurtful for him. | 

DOMPTALELE, adj. qion pent dompter.adoucir} 
Tameable, thatmay be subdued ov vanquished , 
tractable, goveraahbie , conquerable. L'adresse rend 
comptables tes animaux les plus farouches, Dexte- 
rity tames the wildest animals. Ce jeune homme 
west plus —, That young feliow is no longer go- 
vernable. F f 

DOMPTER, v.a. [subjegner, conquérir: vam- 
ere, assujettir, soumettre , maitriser] 7v subdne , 
overcome , vaiguish, suljugule, subject, take 
lown , repress, rule, overbear, overmaster, bend, 
break, master, conyuer, briag under, tame , bridle , 
mortify. — une nation, To subdue a ration. Elles 
chantaient Flallégorique histoire de ceni héros 
trainer avait domntés, They sung the allegorical 
Pitories cf the many renowned heroes who had 
been conquered by inwe. — des animaux [les assu- 
jer, leur faire perdre leur férocité; dresser, ap- 
peivoiser, adoucir Za tame, to break wild crea- 
rures. — un laurceau, un cheval, fo tame a bull s 
to break a korse. * — ses passions. To quell one’s 
passions, to bring them into subjection. A 

DOMPTEUR ,s. m. [qui compte: vainqueur, 
conquérant, ne se dit point sans résine: Subduer, 
mangisher, conqueror. Hercule etait le — des 
moustres, Mercules wes the subiluer cf monsters. 
DON, s. m. [présent, gratification; largesse , 
Lheéeralite, offrande, donation Donation, donative, 
present, gift, meed. ua fait un — fort agreable, 
Me mode me a very agreable gift. M mia fut na 
du —, M gree him a bad gift. — mutvel, 
| — réciproque fait en se maviant), Mutual ct. J 

leur a fait — à chacen dune montre, He gave to 
cach of them a donution of a watch. — javan- 
lane, grace, faveur] Les dons du cicl, de la 


| 


| 


`~ 


DON ( {12 ) DON 


nature, de la grâce, de Dicu, du Saint-Esprit, ; festin, une fête, uno collation, un bal, Zo give a fease, 
The gifts, f heaven, nature, grace, God, the Holy {an entertainment, a collation bali, — en depot, en 
Ghost. Dous de la nature, Natural gifts , parts, | garde , à crédit, à l'essai, à l'épreuve, To give in 


endowments, advantage. — du voi (grace ulile que deposit, in keeping, in trust, for a trial. * Je ve 
le prince accorde), A grant of he crown, — gratuit saurais les — à moins, Z cannot let them ge for 
(le — que des assemblées du clergé, on les états | less. — sa fille à quelqu'un , — sa fe en mariage, 
faisaient jadis au roi), Free gift. Faire un — de | To give one’s daighter in marrige, — du dégoût, 


bonne erace, To give with a good grace. + Il vy] To create a digust. — de la joie, To give jer. 
= ` 7 « oe ` Q > ‘ pee i art 
a point de plus bei acquêt que le —, No acquisition Cela lui a donne Ja fièvre, That gave him a fever. 


like a free gift. — [certaine aptitude qu'on a al + — des verges pour se faire fouetter (fournir les 
quelque chose, talent] Krack, readiness, gift, | moyens de se frire du mal), Zo give a rod for 
qualification. Le — de la parole, de l'éloqueuce , | one’s own breech. 4 On ne donne rien pour rien, 


The gift of speech, eloquence. Ia le — de plaire | One gives nothing for nothing. + Qui donne tòt, 
à tout le monde. Me has the knack of pleasing | donne deux fois, Ve that gives socn gives twice. 


every body. de n'ai pas le — de deviner, I uve j t — et retenir ne vaut. Ce qui est donnéest donne , 
wi the gift of divination, Cette femme a le — des | What is once given, is given for .good and ait. 
larmes (elle pleure quand elle veut), That woman | + A — donner, à vendre vendre, Jf one gives a 
has tears at command. § Ha le — de se faire hair | thing , he gives it; of he sells it, ut isa different 
ce tout le monde, He has the misfortune to Let case. +4 Il n'en dounerat pas sa part aux chiens, 
hated by every body. il espère y avoir part), Me hopes to come in for 

DONATAIRE, s. m. [A qui on a fait une dona- | snacks. — jaccarder, octrover] To grand, give, 
tion] Donee, the person to whom any thing is gi-| confer, create, mahe. Le roi hu a denné sa grace , 
ven, or bequeathed by will. i The king has granted him his pardon. — ia vie, 

DONATEUR, -TRICE, s. m. [qui a fait une | To grant life. — permission, congé de faire, To 
donation] Donor, giver give the permission , leave to do, — du temps , du 


DONVIION, s. fi [don fait par acte public, pré- | délai, du répit, Zo give time, delay , respite. — 
sent, libéralité, legs} Donation, grant, a deed qf | beaucoup à son plaisir, T'o give much to one’s 
eft, free g ft. — de la couronne, Grants of the | pleasure, Ne rien — à la recommandation , a Ja fa- 
crown, Faire — de ses biens, To make over one’s leur, To give nothing to reconunendation, to 
goods and chattels by deed cf gift. favour, — sa voix, son suffrage, To give cne’s 

DONC, conj. [ert à marquer la conclusion d'un | vote, suffrage. * — gain de eause, — gagné (2é- 
raisonnement; ainsi, parlant, conséquemment , par der), To yield, give up.— [attribuer ; adjuger , 
conséquent , c'est pourquoi. N. B. — never begins | céder] To ascribe, father upon, A qui donne-t-on 
the sentence, but always comes the second or third ! cet ouvrage? Who is that performance ascribed to? 
word, except when the case is to draw a conse- | Tout le monde lni donne le tort, Every bedy 
quence of premises: then the finale is sounded , | blames him, or says he is in the wrong, On lui 
otherwise it is not] Then, therefore, accordingly. | en donne tout le blame , l'honneur, la gloire , 
Vous pensez — gail ne viendra pas, Then you) They give him allthe blame, the honour, the 
think that he will net come. I rougit; — il est glory of it. Elle lui donne son enfaut , She 
coupable, We blushes; therefore he is graliy. fathers her child upon hin. — [apporter , présenter] 

DOXDON , s. J. [femme ou fille qui a beaucoup Donnez des sieges, Bring ehairs. Donnez - iñoi 
Vembonpoint et de la fraicheur; une grosse dondon, | mes habits, Give we uy clothes. Donnez nn 
devol, fat , plump Jolly woman or girl a sguab. bouillon, Give a breti. Donnez à boire, Give 

DONJON , s. m. [partic la plus élevée d'un cha-| to drink. Donnez-nous à manger, Give us to eat, 
teauj}, d'une maison, et qui est ordinairement en} — [paver] de nen veux — que tant, I wil 
forme de tours fort, citadelle! Turret, tower, or | swe only so much for it. Je vous en donne deux 


} 
platform in the midst of a castle. — | cabinet dans [a rinées, Z give you two guineas for il. — des 
‘ 





une maison au-dessus de la couverture] Turret, gages , des appuintements , To give wages , salary. 
DONNANT, -ANTE, edj [qui aime à donner ; | — (— le nombre de cartes qu'il faut à ceux avec 

ne se dit qu'avec la négative ] li west pus —, Me | qui on joue , et à soi-méme] To deal, A qui est-ce 

is nol generous. à—, Who is to deal? C'est à vons à — , You are 
DONNE. s. f. [t. de joueur de cartes; action | fo deal, — beau jeu, To gwe good cards. 

de donner, de distribuer les cartes] Deal, dealing —, v.n. [heurter, frapper] Fo hit, strike, cast. 

cards. Perdre sa —, Zo lose deal. Changer sa —,{ — céntre nn bane de sable, Zo strike in the sands , 

To change dealing, 


r run aground. I] a donné de la tête contre la mee 

DONNE, -ÉE , part. of Donner, Given , afird- | raille en tombant, He has hurt his head against the 
ed, gifted. + A cheval — ou ne regarde point af wall in fulling., * Ne savoir où — de la tête (ne 
la bouche (il faut recevoir les présens tels qu'on les 


savoir que devenir), Not to know which way to 
fait), Fon must rot look a gift-horse in the mouth. | turn oneself, to be put to one’s last shifts, — {aller 
DONAEES. s. f. pl.[t. de mathématique ; les 


à la charge contre l'ennemi] To charge, engape, 
quantités connues, dont on se sert pour tiouver les | fight, set or full upon the enemy. Les soldats etntei:t 
quantités inconnues] Data. dans limpauence de —, The soldiers were eager 

DONNER, w. a. [laire don. fure présent a} fo fight. — [rapporter abondamment, prodire į 
quelqu'un; gratifer, fire des largesses ; livrer, | 70 bear well. Les blés ont assez Inen douné celle 
mettre entre les mains; causer, procurer, faire f| aunée, Corn has been pretty plenty this year. Sila 
avoir] To give, bestow, present with, mahe a pre- | vente donne (t, de marchand), Jf the commoduy 
sent, give away, administer, afford, canse, stock, 


selis well. ; 
allot, aliow, provide, remier , dispense, impose ; — [se prend encore én plusieurs antres sens dif 
lay down, upon; lend, reach, attrilute, find, create, férents, tant actifs que neutres. ] — avis, conseil , 
instill, inspire, infuse, deliver, fury. - eutrée,| To advise, inform. — la nouvelle de, Zo give, 
Lo let in, into. — plus, To outgire. — de main 


send the news or word.—cantion, — un répondant, 
ind rv ’ A a . 
en main, To hand. — l'aumône, Lo give alns, 


To give bail, put in bail, give security. — le bon 
bestow a charity. JL donne tout seu bien aux pan- |} jour, le Lon soir à quelqu'un, To bid or wish one a 
vres, He gives ail that he has to the poor, — uu i good dy oy a good nig ht.— Y exclusion, Zo exclude, 


DON 


— le nom à un enfant, [le tenir sur les fouts] To 
stund podfatker to a child. — un démenti, To 
give a lie. — de la terrenr à quelqu'un, To strike 
one with terror, — un soufflet, To slap one’s fave. 
— un coup de poing, To cuff; strike with one’s fist.— 
des coups de pied , To hich. — des coups de baton, 
To cudgel, — sur la joue, sur les oreilles, à quel- 
qu'un, To strike one in the face, give him a box 
in the face, or on the ear, — de l'épée dans le 
ventre, To run one through the guts, — jour, — 
heure, To appoint a day or an hour, to name tt. 
ll m'a donné heure à l'issue du diner, Me appointed 
me an interview immediately cfier dinner. Je lui a 
donné jour à mardi, Z have appointed him tuesday. 
— assignation (assigner par un exploit a comparaitre 
par devant le juge), To‘ send a summons. * — assi- 
gnation, — reudez-vons (marquer un certain het où 
l'on se doit trouver), To appoint a place to meet. — 
quittance, To give a recvipt.—le branle à une af- 
faire, To set an affair a-going.— un Lou tour a..... 
To give a good turn to.....— l'absolution, la benc- 
diction, —To give absolution, blessing.— des louan- 
ges, des preuves, des marques, To give pruises. 
proofs, marks.— la loi, le ton, To give the law, set 
the fashion. — la chasse, To pursue.— la main, To 
handle. — parole, —sa parole, To pass one’s werd, 
engage. — de l'enceus, To praise. — part à quel- 
quun de quelque chose, To unpart a thing to one. 
—à vie pour quelqu'un, To lay down one's life 
for one, sacrifice it for one. — du plaisir , Zo 
please, be pleasing. — du chagrin, du dépit à 
qu'un, Zo vex one. — de la peine, To trouble. 
— à boire, To fill some drink. —la mort, To 
break one’s heart. — un livre au public, To pu- 
blish a book, print it, put it out. — cours à une opi- 
nion, To spread an opinion. * — jour à une chose, 
To occasion a thing. —un méchant jour aux ac- 
tious des gens, Zo misrepresent other people’s 
actions , make them look worse than they are. — 
l'exemple, bon exemple à quelqu'un, To set a 
good example before one. — les mains a une chose, 
(y consentir), To consent, give one’s consent toa 
thing. — ua bon ou un mauvais sens à une chose. 
To put a good or bad construction upon a thing. 
Vous donnez à mes paroles un sens tout contraire, 
You put a quite contrary construction upon my 
words. — dans le sens de quelqu'un [ se rencontrer 
de son sentiment, ou s'y conformer] To be of the 
same mind with one, apprehend his meaning. — 
de l'altesse, de l'excellence à quelqu'un (lui attri- 
huer ces titres, le traiter d'altesse, ete.), Zo give 
one the title of highness or excellence. || — une 
cassade , des cassades, |] — une haie, des baies (faire 
accroire quelque chose de faux, d'absurde pour se 
moquer) » To humbug, put a sham upon one. — de 
l'air à une chambre, To let in the air. — son 
temps à l'étude, To bestow one’s time upon boo!s. 
— à penser, (— à quelqu'un sujet de penser), 70 
make one think, give him reason to think, puzzle 
him. — à connaître, To let ore hnow, make or 
give to understand. — a diseourir, — à parler (— 
matière de parler) Zo furnish occasion for talk, 
to make oneself talked nf. — à deviner (défier de de- 
viner), To defy one to guess. — carrière à un cheval 
(le pousser à toute bride dans la carrière), To ren 


. ` I 
full speed. — des denx, — des éperons à un cheval , | 


To clap spurs to one’s horse. — le cerf aux chiens 


(lancer le cerf), To start the stag. — les elnens | 
| première, Zt has never been given to any pliloscpher 


(phrases de chasse), To cast or throw off, to slip the 
dogs. au but (le toucher), To bit the mark. * — 


au but (rencontrer juste}, To hit the nail on the | 
| Se—, ar. Sema quelqu'un l s'attacher a sen 
| service}, To give up or addict oa 


T 

nead. — dans une embusrade, To fall into an am- 
buscade. — dans le piége, dans le panuean, Fo 
fail into the snare or the trap." ila donne dans 


(45) 













DON 


lo piége, dans Ye panneau; (ou simplement.) Na 
donné dedans (il s'est laissé tromper), Me has b4 
on the hook; he is trapped or caught. I n'est pas 
homme à — là-dedans (à entrer dans ce dessein), 
He will never engage an that business. — dans |e 
sens de quelqu'un, be of one’s opinion. * — a pleines 
voiles dans un sentiment, daus un parti (y entrer, 
l'embrasser avec chaleur), Zo embrace an opinion 
or party heartily. || — encore un coup de collier 
(laive un nouvel effort), To make a new effort or 
attempt. * — tête baissée dans quelque aflaire Ten- 
treprendre avec chaleur, sans être retenu par au- 
cune consideration), Zo run headlong sito an 
ffair." 4— de cul ct de téte (employer toutes 
es forces, toute son judustrie ), To do a thing 
with might and main. — à tout (entreprendre 
mdilférennment toutes choses), To strike at every 
thing; give into every scheme. Il donne à tout (il 
depense en toutes sortes de curiosités), He buys up 
all sorts of rarities; he strikes at every thing. Nl 
donne dans les tableaux, He spends in pictures. — 
tout aux apparences, To go all log ether by outward 
appearances. — beau (se dit au jeu de la paume, du 
billard ; lorqu’on donne heu a celui contre qui on 
joue, de faire un bean coup), To give one at Jair 
opening. * 4 Je vous donne beau, je vous la donne 
Lelle, vous l'avez beau, vons l'avez belle (se disent de 
toutes les occasions qu'on donne à quelqu'un de faire 
facilementquelque chose, , Fou have a fair eppor- 
tunity to do it. line l'aura jamais plus Lelle , He will 
never have a fairer opportunity. || La — belle, en 
—agarder, To impose upon one. t En—d'ute „To 
put a sham upon one, humbug him. make one be- 
lieve. I nous en a donné d'une, He has humbugged 
us. Vous nous la donnez belle (vous nous en von- 
driez bien faire aecroire), Fou put a sham upon us. 
Il en donne å tout le monde, He makes a fool ef 
every body, he serves all people alike. * La — hwa 
chaude (— une grande alarme, en faisant le mal 
plus grand qu'il n'est), To give a great alarm; frig Lt 
one to some tune. — le feu trop chaud, trop ar- 
dent, à la viande (la faire rôtir à trop grand fen ) 

To scorch the meat by too quick a fire. I € onna sur 
le poisson comme il avait fait sur les œufs, He fell 
out upon the fish, as he had done upon the eges. Je 
donne beaucoup au hasard, £ depend a good dec l 
upon chance. Je vous donne notre patronne pour un 
esprit assez uni, malgré sa philosophie, Z assure 
you our patroness is n lady of avery even temper. 
in spite of all her philosophy. Je vous le donne en 
dix, Z defy you to do it, or throw such acast in len 
times. Son appartement doone sur le jardin, Mis 
ov her appartment overlooks the garden. Quel áge 
donnez-vous à cette femme-là? How old ¢lo you take 
that woman to be ? On re lui donnerait pas plus de 
cinquante ans, One would not think she is above 
fifty. Le soleil donne à plomb, The sua shines per- 
pendicularly.Le vent donne dans les voiles, The wind 
swells the sails. Ce vent nous donnera de la pluie, 
This wind will bring us rain. Ce vis donne dans 
la tête , That wine is heady; it flies up into one’s 
head. +|| Je donuerais ma téte a couper que... 

Iwill forfeit my head, if, etc. +|| On lui a donne 
son sac ct ses quilles {l'a congedié) He is put away 
or turned out; they have sent him paching away 
they have made him pack up his æivls. 

| * J] n'a jamais été donné a aucun: philosophe de 
| pouvoir trouver le moindre gain > cette matiere 


| to find out the least grain J` that prunary 
snatter. i 


esef to one. Ges 


peuples se donnèrent aux Vora s (se nurent sous 


DOR 


- leur domination ), Those people submitted to the 
ft omans; put themselves under the dominion of the 
Ftomans. Se — Vhoureur, To do oneseif the ho- 
naar. Je me donnerai l'honneur de vous aller voir, 
Twill do myself the honour to wait on you. Se — 
lı peine de, Zo tahe the trouble to. H s'en donne 
le tut, He tahes the blame upon hunself. || Se 
—dumenn, du bon temps, Zo make much of 
onese’f, to pass away one’s time merrily. Se — un 
habit, To buy a suit cf clothes. Se — des airs, 
(faire l'important), Zo give encself airs, to take 
airs. Se — carrière , — carricre à son esprit (se 
lusser emporter à l'envie que lon a de dire, ou 
de faire quelque chose), To give one’s wit its full 
scope ; to let one’s funcy take its full latitude ; to 
allow onese f too much liberty. Se — garde, se — 
de garde de quelqu'an (s'en défier),,70 beware- 
of ene, to be upow one’s guard against one, to 
tale heed, to look about oneself. Se — de garde 
de faire quelque chose (s'abstenir de la faire), Zo 
be sure not to do a thing. * || Se — de Ja tête contre 
les murs (prendre inutilement beaucoup de peine), 
To boat one’s head against the wall. || Se — au 
cœur joie de quelque chose, s'en — à cœur joie, 
sen -— tout son soul (prendre son plaisir de quel- 
que chose sans aucune retenue: faire la débauche), 
To take one’s fill ef it, drink briskly , take a 
large cup. Quand nous nous en fûmes bien donné, 
When we had indulged ourselves sufficiently. Que 

ie vais men — , How lustily 1 will lay about me, 

l ne faut pas se—au diable pour faire cela, pour 
devirer cela, Oue needs not be a conjurer to do 
that ov to guess at that. 44 Elle s'en fait—, She 
has one that does her business for her. 

I| BONNEUR , -EUSE, s. m. et f.| qui donne] 
Giver. IL nest pas —, elle n'est pas donneuse , 
He or she is not apt to pice. * —= d'eau bénite de 
cour, zt man ef words only. Dounense d'avis, Ad- 
viser, Cest nn grand —, une grande donneuse de 
ce qui ne lui coûte rien, Me où she is very free 
of othe» peeple’s purses. — à la grosse, Insurer of 
a ship ond her cargo, 

DONS, [mot qui se met an lieu de qui, duquel, 
de lugre le, desqueis, desquelles, avec lequel, ete., 
de quot) Whose, whereof, of which, of whom, 
for whoin, etc. Dieu, — nous admirons les œu- 
vres, God, whose works we admire. C'est la 
femme d ı monde — je me soucie le moins, She 
is the woman in the werid that I least care 
Por, Les l Gros — il tire son origine, Zhe heroes 
from who m he descends, La maison {la race) — il 
descend..... Zhe house, the ancestors from whom 
he descendis... Ce — il s'agit, The business in 
hand. C'est ce —il s'agit maintenant entre nous, 
That is it we are now about. Tout ce — il s'agit 
ne monle pas à dix érus, The whole does not 
amount to} ve crowns. Voici l'épée — il s'est battu, 
This is the sword wherewith he fought. 

DONZEL LE, s. f. | t. de mépris; femme vive 
et intrigante où de mauvaise vie, demoiselle liher- 
tine , debane hée, courtisane ] Damsel, lass, gent- 
lewoman (in a slishting sense). 

DORADE, s. f. { poisson de mer qui a des 
écailles de co. leur d'or j Gill-head or goldney 
dorado , gilt- "ent. 

DORÉNAV, ANT , adv. de tempa [ désormais , a 
Yavenir, par Ja suite ] Henceforth, hereafter , for 
the future. 

DORÉ, XI. part. cf Dorer, Gilt, Gilt over. 
iload —, Fia vea cf a light yellowish colour. 
Jaune —, d'un j wne brillant, Golden, of a golden 
Pythagore (tres-estimés, 


Pr 


A 


colour, Les vers, dorés de 


I 


DEOR 


A) 
comme un calice, Dawv'd all over with gold lace. 
+ Bonne renomtnée vaut mieux que ceinture dorée, 
4 good names above wealth, ox better than riches, 

DORER, v. a. [ enduire d'or moulu, appliquer 
des feuilles d'or sur du cuivre, du bois , etc., cou- 
vrir d'or; déguiser, adoucir , mettre en beau ] To 
gild, gild over, deauvate, — un livre sur tranche, 
To gild a book on the edge. Le soleil dore la cime 
des montagnes, The sun gilds the tops of the moun- 
tains. * — un paté, To wash over a pye with eggs. 
*,” Les morssons commencent à se — ( à se jau- 
niv), Zhe corn begins to grow yellow. * + — la 
pillule ( adoucir lamertume de quelque disgrace , 
ou par de belles paroles, de belles espérances , es- 
sayer de rendre un refus moins désagréable ), Zo 
gild the pill. ` 

DOREUR ,-EUSE, s. m.f artisan dont le métier 
est de dorer | Gilder, gilder’s wife or widow. 

DORIEN , adj. m. Dorian; seid of a musical 
moduiation of the ancients, and cf a dialect of 
the greek tongue. 

DOPIQUE , adj. subst. [ t. d'architecture ; ‘le 
second ordre ] Doric. 

j| DORLOTER, v. a. [ traiter délicatement, 
flatter, chover, délicater ] Zu cocher, fondle, 
cuddle, dandle, nustle, saddle, pamper, Se - 
( prendre ses aises , ses commodités ) Zo mahe mucu 
oP onese f, of one’s carcass. 

DORMANT, ANTE, adj. v. [ qui dort, er- 
dormi, assoupi | Sleeping , dormant. Les sept 
dormants ( martyrs), Zhe seven sleepers. Eau 
dormante ( qui ne coule point), Still, standing , 
stagnant water. Chassis dormaut (qu ue s'ouvre 
point ) £ sash that never epens. 

—, s.m, [ t. d'architecture; chassis au-dessus 
d'une porte, et qui sert de battement aux veus 
taux | Fan-light. 

DORMEUR, -EUSE , s.m. et f. [ qu dort, 
qui aime à dormir | Sleeper, sluggard. 

DORMIR, dormant, dormi; je dors ; je dormis ; 
w. n. | reposer, être dans le sommeil, sommeiller , 
croupir ] To sleep, be fallen asleep , rest, repose. 
— d'un léger somme, Zo shurber, — d'un bon 
somme, To sleep soundly. — d'un bon somme 
(long-temps), Zo have a very good sleep. --- 
trop long-temps, Zo overslecp oneself. — trop, -— 


plus long-temps, au-dela, Yo out-sleep. Sans —, | 


Restlessly. — la grasse matinée ( ne se lever que 
bien tard), To sleep it out. — Yayrès-dince, To 
take a nap after dinner. — tout debont (n'en pon- 
voir plus de sommeil }, Not to be able to keep one’s 
eyes open, — en lièvre (les yeux ouverts), Zo 
sleep as a hare. — à bâtons rompus (mal —), Ze 
sleep badly. * Laisser — un ouvrage (Je garder pen 

dant quelque temps, afin de l'examiner plus à fvi- 
sir), Zo keep a performance by one." Laisser — 
une affaire (ne la poursuivre pas ), To let an affair 
fie still or dormant, * Laisser — son ressentiment , 
To lay aside one’s resentment, * Laisser — no- 
blesse ( lorsqu'un gentilhomme qui veut faire com- 
merce déclare, pour ne point perdre sa noblesse , 
qu'il n'entend faire le commerce que pour un cer- 
tain temns ), Zo lay one’s nobility aside for some 
tune, I fant — dessus ( prendre du temps pour s'a- 
viser), Advise or take counsel with your pillow. 
+ Ce sont des contes à — debout, These are idle 
stories, old women's stories, it is the story of a 
cock and a bull, + Qui dort dine ( le sommeil lient 
liea de nourriture), Those who sleep in dinner- 
time (Curing any meal-time ) , need not be awa- 
ked to eat. + Les biens lui viennent! en dormant, 
Fortune favours him when he thinks least of it. 
"+ J] ne faut pas réveiller le chat qui dort (il ne 


excellents } Py @ agoras’s golden verses. I| +— faut pas renouveler une méchante affaire qui parait 


DOS 


sssoupie ), When sorrow is asleep, wahe it not. 
*+ Le chat dort tant qu'à la fin il se réveille } Zhe 
sleepy cat ad length awakes. * — [agir negligem- 
meal, laisser perdre ses droits faute d'agir j To 
sleep upon, be supine , neglect. * ue dort pas, oe 
il ne dort que d'un ail, Me is always upon the 
catch; he is very active to promote his own inte- 
rest. Le vassal veille quand le seigneur dort, When 
the lord of the manor is negligent , the vassal me- 
hes the most of it, et vice versi, — | se dit des 
eaux qui n'ont point de mouvement, où dont le 
mouvement est imperceptible } Zo be still or stan- 
diag. H fut bon pecher aux cudroits où l'eau dort, 
It is goed fishing in still water. > I wy a point de 
pire cau que celle qui duit, A sull sow drinks up 
ald the draught; smouth water runs deep." 
dit aussi d'un sabot, d'une toupie dout le mouye- 
ment est si vite qu'il est imperceptible | Zo spia, 
sleep. * + H dort comme un sabot, dort comme une 
souche , fe sleeps lihe a top, or Ghe a pig. 

—, s. m. [ repos, sommeil ] Sleeping , sleep. 
Cela Puccupe a tel point qu'il en perd le —, 7% t 
takes up lus thoughts so much, that he loses his 
rest, 

DORMITIF ,-IVE, adj. subst. (qui provoque a 
dormir ; soporatif, somnifère | Dorneitive , Sonnu- 
erous , soporific. L'opium est un dangereux —. 
Opiun is a dungerous dormitive. 

DOROIR, s. m. [ sorte de petite brosse avec 
quoi l'on dure la patisserie ] 4 small brush to rub 
vies with yolhs of eggs, pastry-cook’s brush. 

DOROPHAGE, s. #1. [ qui vit de presents } 
Much greedy of gifts , dorophagus. 

DORSAL, -ALE, adj. [t. d'anatomie; qui ap- 
partient au dos ] Dorsal. 

DORTOIR, s. mm. | lieu où couchent les religieux 
ou les religieuses daus les couvents | Sleeping-rvont. 
— Í grande chambre où l’on couche plusieurs] Dor- 


| 

| 
mitory , dorture. 
“DORURE, $. f. [ action de dorer, effet de cette 
action ] Gilding , deauration. ant pour la —, 
So much for gilding. Voila de beses dorures , There 
are fine gildings. — [ t. de pâtissier ] The eggs 
sur son — (à sa charge), He has the charge of 
that affair. * Avoir bon — ( être assez riche pour 


— | 
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wherewith pastry-cooks wash their pies over; wast- 
ing over with eggs. | t. de chapeher ] Coating 
with beaver, 

DOS, s. m. [ la partie de derrière de l'animal 
entre les épaules et les reins ; croupe ] Back. Le — 
d'un homme, d'un cheval, The back «fa man, cf 
u horse, Sur le — , Pick a back, pick-back. Mettre 
sur le — , To saddle. Etre couché sur le —, T 
lay on the back, — courbé. voûté , £ bent back. 
L'épine du —, The bach-bune. * Porter quelqu'ua 
sur son — (eu être fatigué), To be tired ef some- 
body. * Le — d'une chaise, d'un couteau, d'un 
livre, etc., The back ofa chair, of a infe, cf 
a book, etc." — de montagne, The ridge of a hili. 
* Peigne à — ( qui n'a point de champ), A halj- 
cut comb. Tourner le — ( s'en aller ), To be gone. 
Tuurver le — dans une bataille, tourner le — aux 
ennemis (s'eufuir), To betake onese f tò flight or 
to one's heels, run away. Tourner le — à qvel- 
qu'un (l'abandonner), To /orsake one. La fortune 
lui a tourné le —, Fortune has left him in the 
lurch. Monter à cheval à — (sans selle), Zo ride 
a horse without a saddle, Mettre tout sur le — de 
quelqu'un, To lay all upon one’s back, Ceia est 


supporter une dépense), To have a strong back. 
* Avoir quelqu'un à —, To have an enemy. * Se 
metie quelqu'un à — (se faire un ennemi}, Zo 
draw a person upon one’s bach. * Mettre des gens 
— à —, To make up a différence evenly between 
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two people. — contre —, At variance. t Faire I» 
gros — ( l'homme important, le capable ), To take 
state , to assume the air of a man if importance. 
“Se laisser manger la laine sur le — sans répon- 
die, To suffer oneself to be abused, injured, or 
wronged any shape without resenting it. Il n'a pas 
une chemise à mettre sur son — (al est extréme 

meni pauvre), He has no cloth to put on. ll veut 
uvoir le — au fen et le veutie a table ( il aime ses 
dives et la bonne chere ), Me lehes to sit by the fire 
and at table. Au — du livre, A4 the back af the 
beoh. — Wane | chose en talus des deux côtés | day 
thing shelving or sloping on beth sides. Voûte en 
— dàine, Sharp rusal vardt, Batean fait en — 
Vine , sharp bottomed boat, Voit en — dane , Sharp 
raised roof. C'est fait en — d'âne, Itis made shel- 
ving in ov wille a sharp ridge. 

DOSE, s. J. | certaine quantité de chacune des 
drogues qui entrent dans la composition des remèdes 
se dit aussi de chaque prise } Dose. — legere, pit- 
tance." — d'amour, de jalonsie , .4 dose of love , 
jealousy. © Augmenter, doubler, diminuer la — , 
To increase, double, diminish the dose. 

DOSER , v. a. [t. de pharm.; mettre une quantité 
convenable de divers ingredients dans un médi- 
canjent; mesurer, propurtiviner] Zo dose, pro- 
OT UON, 

DOSSE, s. f. la premiére planche qui se lève 
dun arbre! Slab , flitch. 

DOSSERET, s. f. it. d'archit.; piédroit, petit 
jambage, petit pilastre saillant] 4 little pilaster 
jutting out, side-post (cf a door ov window), — qu 
dossier de cheminée (exhaussement d'un mur pour 
retenir une souche de cheminée), Gabling. 

DOSSIER, s. m. [partie d'une chaise ou d'un 
banc qui seit à appuyer le dos) Zhe bark (of a 
seat). Le d'un carrosse , the bark of a 
coach, Le — d'un canot, The back-board of a boat. 
— d'un lit (plauche qui joiut les deux colonnes de 
derrière ; la pièce d'étoffe qui couvre le derrière du 
Lt; Zhe head-board cf a bed, the head-piece. — 
it. de"pratique; plusieurs pièces attachées sous une 
méme etiquette] Bundie. 

DOSSIERE, s. f. (forte bande de cuir, qui pose 
sur la sellette du cheval de limon, et dans quoi 
entrent les liinons pour les tenir en état ] Ridyer. 

DOT, s. fi (le bien qu'une femme apporte en 
marige ] Portion, dower or dowry. Donner une 
—, To portion, Constiiuer une =, To constitute 
a portion. Assurer, payer la —, To secure, pay 
the portion. La — d'une religieuse, What a girl 
pays for being admitted into a nunnery. : 

DUTAL, -ALE, adj. [ce qui appartient à là dot] 
Dotal. Fouds —, cunstitulion dotale, Liens, de- 
niers dotaux, Portion, dotal goods. 

DOTATION, s. f. |l'action d'assurer des revenus 
à une église] Endowment. 

DOTER, v. a. [donner à unè fille de quoi se 
marier] To endow, portion, give a portion. Son 
pere l'a dotée de cent mille francs, Her father 
gave her a hundred thousand livres for her portion. 
Elle a été dotée de dix mille livres, Her portion 
has been ten thonsand livres. — une église, un 
collége ; [établir un certain revenu a un col- 
lége ; fonder, renter] To endow a church or col 
lege. 

DOU, adv. [de quel lieu] Whence. 

.DOUAIRE, s. m. [ce que le mari donne à sa 
femme en faveur du mariage qu'il co: trade avee 
elle, et pour en jouir en cas quelle lni sacvive] 
Jointure, dower, settlement. — coutumier (etabli 
et ordonné par la coutume), Dowry. — préfix 
(celui que chacun assigne à sa volonté) Frankbank, 
Assigner le—, To make the jointure, Il lui a assi- 


Dov 


- god dix mille écus de —, Ha has settled ten thou= 
sand crowns upon her. 

DOUAIRIEK , s. en. [t. de prat.] A child that 
kerys to his mother’s dowry or jointure and re- 
nowunces the paternal estate. 

DOUAIRIERE, s. f veuve qui jouit du donaire: 
re se dit que des personnes d'un rang distingné] 
Powager. | 

DOUANE, s. f. [lieu où l'on est obligé de porter 
les marchandises pour acquitter certains droits] 
Cristom-house. Un commis de la wm, A custom- 
house ofiicer.—(droits qui se payent aux bureaux 
de la —] Custom. Payer la —, To pay the 
t uslom., 

DOUANER , 2. a. {mettre le plomb dela douane 
à des marchandises) 20 lead, 

DOUANIER, s. 77. [commis de la‘donane, fer- 
nier, garde, garde-porte, maltôtier] À custom- 
Ae use officer. — [prepose pour visiter les mar- 
c'sandises , et pour recevoir les droits] Zand- 
titer. 

DOUBLE, adj. [qui vaut, qui pèse, qui con- 
trent une fois autant ; gros, épais, répété deux fois 
Doubie, — porte, A double door, — hierre, 
Double or strong beer, porter. Acte —, Double o 
duplicate writing. Partie — (t. de jeu), Lurches. 
Parties doubles (t.de comm.) Double entry. Livre 
cu parties doubles, Ledger, book in two parts or 
double. — logis. A double lodging. Corps de logis 
—, A double house. — portion, A double portion. 
Encre —, Double ink. — bidet , Double nag. || — 
coquin, — fripon (grand, insigne), An arrani 
Anave, Fermer à — tour, To double lock. Nouer à 
— nœud, Zotie with a double knot. Joner à quitte 
où —, To play double ov guit. * Jouer à quitte où 
— (hasarder tout pour se tirer d'une affaire), To 
win the horse or lose the saddle, 

Un mot à — entente (quia deux sens différents’, 
4 dorble ertendre. * Parole à — entente [double 
sens, parole équivoque] 4n equivoration, a double 
meaning, * — fdissimulé, traitre, fourbe, perfide, 
fuipon, homme a deux visages] Doubleeminded , de- 
erilful , double, treacherous, Cœur —, âme —, 
homme —, esprit —, 4 double heart, a double- 
minded man, an arrant Enave. 

—. s, m. [une fois autant] 7wo-fold, twice as 
much. double part, double, twice the walne, 
counterpart, plait, ply, bifold. Payer le — de ce 
gion doit, To pay as much more as is dne, pay 
more by ha f. Mettre une chose en — (la replier sur 
elle-mème), To double a thing, to fold il into two. 
Payer au —, To pay twice the value. * Vous m'a- 
vez rendu un bon office, je vous le rendrai au —, 
You have done me a piece of service, I will return 
it two-fold. — d'un écrit, Duplicate or copy of a 
writing. — [t. de rubannier; soie grossière] Floss 
sulk, — [espèce de monnaie qui valait deux deniers] 
Aa old French brass-coin wort!: two deniers. Je 
vous donnerai tant, et pas un —avec (et pas davan- 
tage), I will give you so much, and not one cross 
over, Cela ne vaut pas un —, je n'en donnerais pas 
un double (se dit par mépris, That is not worth a 
doit. 

—, ade. Ex. voir —, To see things double, 

DOUBLEAU, s. m. [t. d'archit.; are doubleau, 
qui Joint un pilier à un autre]. V. ARC. DOUBLEAUX, 
s.m. pl. [t. de charp.; solivesd'encheveture] Strong 
joists. 

DOUELE-BROCTIE,. s. m. fsorte de drap bien 
tissu] Corded eloth (nade with 4 marches). 

DOUBLEMENT, adv. [pour deux raisons, en 
deux mauiéres] Doubly , two ways, in a double 
vanner, twice, two-fold. Je vous eu suis — obligé 
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You have lald a doublo obligation upon me on 
that uccount. 

—, s. m. |t. de pratique, dont on se sert dans 
les enchères pour dire une fois antant] The double. 
Par —, Doubly, in twice the quantity. Enchérir par 
-—et partiercement, Zo rarse a thing doubly and 
triply at an auction. 

GOUBLER, w. a. [mettre le double, mettre une 
fois autant] To double, duplicate. -— le nombre, 
l'ordinaire, la dépense, To double the number, the 
ordinary, the expense. — les rangs, To double the 
files. — les gardes, 70 double the guards. — le pas 
(aller plus vite), To mend one’s pace, go faster. — 
une comédie (travailler sur un sujet qu'un autre 
traite ou a traité depuis peu}, To write a play upon 
a subject that has been blown up.—un acteur. To 
act in his absence. Doublé plusieurs fois, Mani- 
Jold, — [multiplier, augmenter le nombre] Zo 
double, increase. — son argent, To get half in 
half. — [joindre une étoffe contre l'envers d'une 
autre] Zo line. —un babit de velours, de satin, To 
line a coat with velvet satin. — {au jeu du billard] 
— une bille [la faire toucher contre un des bords 
du billard, et la faire revenir plus près du bord 
opposé] To double a ball, 

DOUBLET, s. m. [deux morceaux de cristal 
mis l’un sur l'autre avec une feuñie colorée entre 
deux pour imiter les éméraudes, les rubis, ete., 
A false stone, a counterfeit. — [au trictrac, quand 
les deux dés amènent le même point] Double. 

DOUBLETTE, s. J. [un des jeux de l'orgue, 
qui sonne J'octave au dessus du prestant] Principal. 

DOUBLETR,-EUSE, s. m. et f. [t. de manufac- 
ture ; — de laine, doubleuse de soie, ete. qui 
double la laine ou la soie) He or she who doubles 
wool, silk, etc. — s. m. [instrument qui fait faire 
deux inflexions à la fois aux corps de fil d'archal} 
Doubling-iron, 

DOUBLON, s. m. [monnaie d'Espagne qui est 
d'or] Doublon , Spanish pistole. — [t. d'imprimerie; 
faute du compositeur qui compose deux fois les 
mémes mots] Double. 

DOUBLURE, s./. [l'étoffe dont une autre est 
doublée} Zining. 

“+ Fin contre fin rest pas bon à faire — (on re 
doit pas entreprendre de tromper aussi fin que soi), 
Diamond against diamond; diamond cuts diamond. 


DOUCAIN, s. xı. jsorte de pommier] 4 hind of 


apple-tree. r 

DOUCE-AMERE , s. J. [Vigne sauvage, vigre 
de Judée, morelle-grimpante, loque; plante qui 
croît aux heux aquatiques] Dulcamara, amara dul- 
cis, solanum scandens , biller-sweet. 

DOUCEATRE, adj. [dune douceur fade? 
Sweetish, luscious. Gout —, cau —, Sweetish taste. 
water. 

DOUCEMENT, adv. [d'une manière douce] 
Gently , softly , leisurely, placidly , silently , 
smoothly , gingerly , kindly , lovingly. — [ paisi- 
blement] Quietly , calmly , peaceably. — | lente- 
ment] Slowly. Vous marchez trop —, Fou walk 
too slow. — [sans emportement] Mildly , gently, 
Heurter — à la porte, To knock gently at the 
door. Reprendre quelqu'un —, To reprimand one 
gently, — [sans murmure] Meckly, patiently. — 
idéhcatement] Tenderly, gently, softly. Vous 
parlez bien haut, —, Fou speak very loud, sofily. 
Cette affaire veut être traitée —, This affair wants 
to be treated gently. — [meédiocrement bien] 
Indifferently , pretty well. Comment se porte votre 
malade ? tout —, How does your patient do? pretty 
well; so, so. — Gagner sa vie tout —, Zo pick 
out a livelihood , to make shift to live. Ailer — en 


! besogne (lachement, mollement) , To goslowly cn 
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Aller — en vesogne (sans rien précipiter, sagement), | one. On m'a douché le genou , l'épaule, My moe 
To manage un sffair prudentiy, with a great deal | my shoulder hus been pumped. 


ef ¢ircumspection, 

DOUCERETTE , s. fi [celle qui coutrefait la 
douce. la fille sage et moderec] Annocent Abigail. 

DOUCEREUX, -EUSE, adj. s. m. [doux sans 
étre agréable; douceëtre, fade, insipide, desa- 
gréable ; gracieux, mieux, galant , flatteur] Zus- 
cious, sweelish , fairespoken, * — |qui parait trop 
doux et trop affecté] Aftcted, precise, whining. 
Homme —,4n affected man. Vin smr —, A sweetish 
wine, air. Liqueur, mine doucereuse, 4 swectish 
liquor, face. Un —, A whining lover, an affected 

ed. 

DOUCET , -ETTE , adj. subst. [ diminutif de 
doux , ne se dit que des personnes | Dulcet , affect- 
ed, precise, Une doucette, A counterfeit piece of 
modesty, one that looks demure, as uf butter could 
not meit in her mouth, Faire le —, To look d= 
mure. Mon fils, dit la souris, ce — est un chat, My 
chill, says the mouse, that demure hypocrite is a 
cal, 


DOUCETTEMFNT , adv. 


[tout doucement, 


d'un ton doux, d'une maniere douce } Sefily, | 


gently. Il va tout — , He is so so. 


DOUCETTE, s.f. V. MACHE. 
DOUCEUR , s. f. [qualité de ce qui est doux ] 


Sweetness , mellifluence. Aimer la — , les douceurs , 
To love sweel things. — du suere, du lait, Swect- 
ness of sugar, af milk, — de la voix, de l'haleine, 
Sweetness af the voire, of the breath, — du visage, 
des regards, Sweetness of the face, inthe looks. — 
[au toucher] Sofiness, La — de la peau, Her so 

shin. — du temps, de l'air, The mildness of the 
weather ov of the air. — [ commodité , aise ; con- 
tentement, plaisir, volupté , consolation , avantave| 
Comfort, sweetness or sweets, delight, delicious- 
ness, ease, pleasure, La — de la liberté, The sweets 
of liberty. Il fait la — de la vie privée, He is the 
sweetner of a retired life. Goûter la — de la vie, 
du commandement, de commander, To taste the 
sweetness of life, of the command, «f comman- 
ding. * Les douce rs de la société, Phe agreement 
of society. La solitude a ses douceurs, Solitude hus 
ils pleasures. — [façou d'agir douce ; mausuélude , 
clemence , indulgence , bonté, calme, moderation , 
tranquillité d'âme ] Gentleness. lenity , mildness, 
sweet lemper, affabilty , benignity, meehness , 
complacency, smoothness , mansuctude, placabilit; , 
suppleness , philanthropy, tractableness , gracious- 
ness, indulgence, hindness, humanity, good-nature, 
Elle a une grande —, She is of a mighty sweet 
temper. Il faut toujours qu'une fille ait de la —. 
A young woman ought always to be gentle in her 
behaviour. Tout par — et rien par force, Every 
thing by fair means, and nothing by foul. Avoir 
une trop grande — pour ses enfants (trop d'indul- 
gence), To be too much indulgent to one’s children; 


to humour them. — [petit avantage ou profit] 4d- 
vantage , profit, gratification, gratuity. Faites 
cela, etil y aura quelque pelite — pour vous, Do 


that, and there will be something for you. — pl. 
{choses flattenses et galzctes | Sweet , fluttering , 
coaxing words, expressions or Speech or language 
Conter, dire des duucenrs a une femme (la exjoler), 
To entertain a woman with amorous nonsense , to 
coux , cajole , flatter her. 

DOUCHE, s.f. [épanchement d'eau qu'on fait 
tomber de haut sur une partie malade pour la sou- 
Inger ] Pumping., Donne ta douche, To purp one. 
Recevoir, prendre la donche, Zo be pumped. 


“DOU CIN , 4. 57. | cau duuce méke de l'eau de ba 
mer] Braclish water. 
DOUCINE, s. f- [t. d'archit. ; cymaise , gorge, 
gueule droite et rensersce; moulare concave pal 
le haut, et convexe par le bas) Doucine, gula recta, 
ryma, Cymalium; ogee ov wave, 
DOUER, a. a. t. de pratique; donner, assigner 
un donaire] To Jointure, male a sittlenient or Jour 
ture. Ta done sa femine de dix unlle ecus, Me hus 
stetled ten thousand half crowns upon las wife. — 
javantager, favoriser, pouvoir, orner; se dil des 
graces, des avantages qu'on reçoit du ciel, de la 
nature] To endow, bestow upon. Dieu l'a doue 
| d'une grande vertu, Gud has endowed him with a 
i great virtue, Les talents, la beaute dont la nature l'a 
_douce, The talents, the beauty with which nature 
| has endowed her. 
| DUOLILLE, s. fC [fer qui est au talon dune 
‘pique, d'une baiuanetle, ete. ; trou d'nn ontil ce 
fer, dans lequel on met unananche de bois) Sochet. 
DOUILLET, -ETTE , udj. subst. | doux, de= 
jlicat, mollet, en parlant des chases ] Soft, tender. 
— [delicat avec aflectation, soluptueuxj Nice, ten- 
| der, that cannot bear with the least iconveniency. 
| C'est un — (al aime ses asses et se dorivte), He is 
a delwate person, he loves to indulge lumiself. 

DOUILLELTE, s. f> [espece de redingotte 
| ouatlée que portent Jes femmes et les vieillards} 4 
| wedded cout or gown, , 

DOUILLETTEMENT, adv. [délicatement, mol- 
lemeut, voluptueusemeut] Sufily, tenderly, at 
ease. 

DOULEUR, s. f. [mal que souffre le corps] 
Ahe , anguish, pain, soreness ,dolour, ail, pan- 
fulness , torture , stitch. — de téte , Megrim. Gauser 
de la —, Zo puin. Laisser paraitre qu'on resseut 
de la —, To queck. Sans — , Painless. Les dou 
leurs de la goutte, The puins of the gout. Les dou- 
leurs de lenfantement, The pangs or throes in 
child-birth, the pains cf delivery. — subite et 
aiguë, À twitch ov twinge, — [mal que souffre l'es 
prit;athetion, peine, chagrin, déplaisir ] dnguish, 
gricf, sorrow, pain, torment, affliction , bitterness, 
‘woe. ¢Ponr un plaisir mille duuleurs, Fur one 
pleasure a thousand sorrows. + A la Chandeleur 
les grandes douleurs (pour dire le plus fort de 
Ihiver), Cund/emuss is the depth of winter. + — 
aux vaincus, Sorrow is for the conquercd; woe la 

the vanguished. 

DOULOULEUSEMENT , adv. [avec douleur] 
Grievously , sadly, heavily, wfully , painfully, 
eruelly. 

DOULOUREUX, -EUSE, adj. [qni cause de ia . 
douleur] Painful. smarting, grievous, dolorific, 
ufli tive, sore, Seosation douloureuse, Puin. Mal 
—; À heavy or smarting pain. Plaie douloureuse, ° 
A smarting wound. — [| aflligeant , pénible , chagri- 
nant, déplaisant, facheux, touchant, cruel] Do- 
lourous, woeful, painful, sorrowful, grievous, 
sad, acerb. Dun air —, With an air af sorrow. 
Cris —, plainte douloureuse, Mournful cries , sor- 
row ful complaint, — [qu'on ue saurait toucher saus 
causer de la douleur] Tender, sore , affective, 

DOUTE, s. m. [incertitude] Doubt, donhtfule 
ness, dubiousness, hesitation , uncertainty , irreso 
tution, suspense, dubitation. stand, wavering, 
scrupulositx, misdoute, quandary. Mettre ou révo-: 


quer en — (douter), To vall in or into question, 
| z 


| to doubt. Cire ea — , Fo doubt. Laisser eu —, To 


leave in the doubt. Il n'y a pas de — que... There 


DOCCHER, v. a. 'douner ba douche] To pump lis no doubt that... — [cxraintę, appréhension, 
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sorpoon) Apprehension , feer, misgiving , perad- 
ventare, question, dsbeucf, fluctuation, suspi- 
ciom Faire uaitre des doutes, To perplex. Jeter 
des doutes dans l'esprit, Zo throw some apprehen- 
sionsin the mind. Répandrr des doutes sur quelque 
chose, To give some doubt on something, — seru- 
pule ] Scruple, doubt. q 

Sans —, ade. [assurément] Without doubt, 
no doubt, without question, no question, doubtless, 
withou! peradventure, questionless , in libitably. 

SANS — QUE, conj. No donbt thet. Sis — que 
vous l'avez fait par mégarde, No doubt that jou 
did il inconsiderately. 

DOUTER , v. n. [étre dans l'incertitude; ba- 
lancer, hésiter] Te doubt, question, scruple, de- 
mur, mahe a question af. Wi doute de tout, ZA 
y'eslions every thing; He doubts ef every thing, 
Ne calls ečery thing into question. Je daute qu 
cela soit, I doubt that the matter be so. Je donte 


qu'il veuille le faire, Z doubt that he will do i, 


Je re doute pas qu'il ne le fasse, I doubt not tha 
he will do it. Doutez-vous qu'il n'obéisse? Do yo. 

doulit that he wili obey. Je doute sil viendra, / 
Woubt whether he will come. 

f 5E —, v. r. [croire sur quelque apparence, con- 
jecturer; prévoir, pressentir, soupçonner} To sus» 
pect, conjecture, have un inhling of. Je nyen dou- 
tais bien, J thought so. Je m'étais bien douté que 
mon départ ferait du breit, Z did not doubt but m) 
departure would make a noise. Je ve me doutai 
pas qu'il vint, Z did not suspect that le would come. 
Pouvais-je me — qu'il dut, veuir sitôt? Could I sus- 
pect that he was to come so soon ? Je ine doutai 

bien qu'il viendrait m'attaquer, Z suspected that 
he would attack me. — [se défier, soupçonner 

To distrust, mistrust, fear, suspect, 

DOUTEUSEMENT , adv. lavec donte; ambic::- 
ment, d'une façon incertaine] Doubtfully, du- 
biously ; ambiguously , uacerlainly, in a doub'fui 
manner, obscurely. 

DOUTEUX, -EUSE, adj. fincertain, irrésoln 
indéeis ; cu balance, en suspens: suspect, prolle- 
matique, équivoque, ambigu] Doubtful, drtions ; 
ambiguous , questionable, amphibological, obscure. 
dubitable, uncertain, hazardous, peritous, Pièce 
dor ou d'argent dnuteuse, Piece of money that 
looks suspicious. Droit, succès —, Doubtful right, 
success. Âffaire, réputation, probité douteuse, 
Doubtful ‘business, reputation, probity. Réponse 
douteuse, Ambiguous answer. Svllabe douteuse, 
Dubious syllable. Il est — qu'il le fasse, It is 
doubtful whether he will do it. 

DOUVAIN, s. m. [bais propre à faire des douves] 
Boards fit to makes staves for casks, 

DOUVE, s. f. [ais servant à la construction 
d'un tonneau] Stave, rib, plank, or board for a 
CASK , elc. 

DOUX ,-CE, adj, [dune saveur qui n'a rien 
d'aigre, d'amer, de piquant, d'äpre ou de salé, 
an goût] Sweet, mellifluous. Un mets, une sauce 
trop douce (où il n'y a pas assez desel), Aness 
or sauce that is not salt enough. Vin — {qui n'a pas 
encore cnvé), Wine that has not yet worked ov 
Jermented. Eaux douces (toutes les eaux des yi- 
viéres, etc., par opposition aux eaux de la mer qui 
snnt salées), Fresh water. Poisson d'eau —, Fresh- 
water fish. 

+ Médecin d'eau — (qui n'ordonne que des re- 
mèdes qui n'ont aucune vertu), 4 watergrueldoc- 
tor} medicaster; a young, raw, or unexperienced 
physician. + Ce qui est amer ala bouche est — au 
cœur, What js Litter to the mouth is pleasant to 
the heart, — [qui fait une impression agréahle sur 
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soft, easy, pleasant. Sentour dance, 4 sweet sonedl 
Haleire douce, A sweeth breath. — au toucher, 
Soft to the touch, — ramage , Swoee warbling, Le 
— murmure des eaux, The soft murmuring ef a 
stream, Cheval — (qui mest pas fringant ni om- 
brageux), Æ gealle horse. Ce cheval est fort —, 
il a Jes allures fort douces (il va à l'aise), That 
horse goes very easy, Une voiture douce (qui ne 
fatigue pas), An easy carriage. Une taille douce 
(gravure faite sur des planches de cuivre avec le 
burin: image lirée sur ces sortes de planches) ,4 
brass eut, a plate. Un billet — (de mi merie |. A 
billet-doux, a love-letter. Faire les yeux — (com- 
poser ses regards de telle sorte que les yeux en 
paraissent plus —), To look amorously upon one, 
cast an amorous ov languishing look. Faire les yeux 
— à une femme Jui témoigner de l'amour), Zo 
be sweet upon a woman, make love to her, — [en 
pulant de l'air, d'une température agréalie] Mild, 
+calle. Temps — , Wild weather. Uue pluie douce, 
4 gentle rain, Un — zéphir, 4 gentle gale. Il fau 
vica —, The weather is very mild. * Gouverne- 
nent —, A mild or geatle government, — | tran 
tulle} Easy, quiet, sweet. — sommeil, Sef? slum 
hor. Le — silence des bois, The still silence nf the, 
woods. Douce réverie, douce mélancolie, Sweet. 
musing. Une mort douce, da easy death. Mener 
ine vie douce, To lead an easy, agreeable life. 
— [se dit aussi des métaux dont les parties se plient 
aisément sans se casser] Ductile, pliable, paypy \ 
supple, miatieatle, Le cuivre fin est —, mais lal- 
liuge le rend sigre, Fine copper is pliable, bul 
the allayo makes it move harsh. Le fer le plus — 
est le plus propre a faire Pacier, The most pliant 
‘roa is the most prop r to fibricate steel, * — [re 
dit de l'humeur et de l'esprit humain; traitable, 
affable, clément; bon, tranquille, modéré; indul- 
sent, gracieux, bénin, nuelleux, paisible, calme, 
accommodast, facile, complasant, agréable, tou- 
chant ] Gentle, meek, mild, sweet-naiured, sweet. 
tempered, of a sweet temper, benign, facile, 
minsucte. merc ful, affable, smooth , philanthro- 
pic, placable, placid, pliant, supple, good, fair, 
friendly, gracious, indulgent, hind, healiag , 
humane , favourable , tractable, pacific, maidenly, 
pigeon-livered. Il est — comme un agneau , Me is 
ss gentle as a lamb, Style —, (aisé, coulant ), .4 
free, easy, running style; a sofi way of writing. 
Des yeux entre — e! bagard (mortié rudes et moitié i 
= Eves half scft and half wild. Comment la-t-", 
il reçu ? Entre — et hagard | ni bien ni mal), What. 
reception did he give him? Between rough and 
smooth, Ce vin est — et traître, That wine is mild 
Aut heady. *“— {qui fait une impression agréable 
sur l'esprit] Agreeable, comfurtahle, charming , 
pleasant, sweet, C'est quelque chose de hien — 
que la Kberté, Liberty is a sweet thing. Hwy a, 
rien de si— que de vivre avec ses amis, There is 
nothing so agreeable as to live with one’s friends. 

—, adv, [ne s'emploie que dans les phrases sui 

vantes |} Geniiy, softly, Cheval qui va fort —, 


‘Horse th:t goes very easy. Filer — (demeurer 


| 


` 35 ' + 
dans la retenue, à légard de quelqu'un que l'on 
craint, souffrir patiensment une injure), Zo be 
submissive , pive fair words, brook it. Il a avalé 
cela — comme hit, He has very quictly pocketed 
that affront. Y avale cela — comme lait (se dit aussi 
d'un homme vain qui ajoute aisément foi aax fat- 
teries les plus excessives ; et d'un homme simple à 
qui l'on fait aisément accroire les choses les pins 
éloignées de la vérité), That goes down very glib. 

Tout — [façon de parler pour reprendre quel- 
qu'un qui s'emporte trop] Softly, genty. Mon 
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les autrea sens ,et n'a rien ¿'aigre , de rude] Sweet. | Dieu! tout —, vous aliez d'abord aux invectives 
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Good now, suftly, you fly immediately to inver- 
tees. 

DOUZAIN , s. m, [ancienne pièce de monnaie 
qui valait douze deniers] Æ base coin of old, worth 
a French penny or son. 

DOUZAINE, s. f. [assemblage de choses de 
même nature au nombre de donze| Dozen , twelve. 
Une demi-douzaine, alfa dozen, A la—, par —, 
Ry dozen. * A \a— (commun, ordinaire, trivial, 
vulgaire), * Un poète ala —, (de nulle considéra- 
tion), uf poetaster; a paltry’, sorry, or sure 
poet. Il ne s'en trouve pas des onesies ilu's en a 
pas treize ala — (il ne s'en trouve pas communé- 
ment), They are scarce. 

DOUZE, art. num. [qui contie t dix et deux] 
Twelve. Le — du mois, The twelfth instant, Ve 
— dela lune, Zhe tive 'fih day of the moon, Cha- 
les —, Charles the Twelfth, Un in-douze, Evre 
in-douze (lorsque la feuille est phiée en — feuilicts 
ou 24 pages), À book in twelves, Des re-doaze , 
Duodvcuna books. 

DOUZIEME, adj. 
hve Jih year. 

—, s m. [la — partie] The twelftr part, Wann 
e, il est pour un — durs cette affaire, Hear jJor 
ene twe ft parl in that ofur. 

DOUAIEMEMENT . ud’. [en douzième Hes) 
Tue filly, in the tive fih place. 

DOYE XNE, s.m, la dnité, etla maison ur 
doyen; décan. it , anciennelc] Peau: hi Ap ce REIS, 
ase de puire] Zhe Dean's pear, w ‘Le 
beurr. 

DOYEN, s. m. le plus ancien en réception da: 
un corps; litre de dignaté Deon. Le — du parle- 
ment, des cardinaux ou du sacre collége, The pr.- 
sident, ov the most arcient af pavi onnal, amone 
the edie? s. or of the scervd colicoe. Le — de | 
Si. Paul, The Dean (of St. Parl. Ve — dela euhe 
de théologie, The president of the dee k ty an dwi 
rily’. I} — ile plus ancien selon Fage] Senior. || Je 
Vous croyais mon —, je suis le vôtre, = ‘thought y au 
were older than I, bul I am your senior, 

DRACHME, V. Dracue, 

DRAGEE, s. f. [sorte de ganie ou de finit 
couvert de sucre durci] Comfit, sugar - plum. 
Dragées lissées (unies snr tontes les faces) , Smooth 
or plain sugar-pluns. Dragées perlées (hérissées 
de petites pointes), Pr ich ly sugar-plums, —'menu 
plomb dont on se sert pour tirer aux oiseaux] Small 
thot. On dit d'un fusil: il écarte la — (il ne porte 
pas son plomb hien serré et bien ensemble), It 
scatters the shot, — [melange de divers grains quon 
laisse croître ea berbe pour le donner aux chevaux] 
Meslin. 

t DRAGEOIR, s. m. [boîte pour servir des 
dragées sur la fin d'un repas! Comfit- -lor, 

DRAGEOIRE, s. J. [rainure qui tient Je cristal 
a ane montre Groove. 

DRAGEON, s. an. [bouture ou bourgeon qui: 
pousse au pied des arbres et des plantes] Shoot 
sucher. 

DRAGEONNER, v. n. [t. de jardinier; pousser 
des drageons] To shoot forth suckers. 

DRAGME ou Daacume, s. /. [monnaie d'argent 
des Grecs qui pesait la huitième partie dure once; 
on dit aujourd'hui —, ou gros, pour signifier ce 
poids! Dram or drachm. 

DRAGON, s. m. [espèce de serpent ailé; se dit 


Twelfth, La =- année, The 


au figuré des gens d'une humeur ficheuse et acaria- : 


tre, serpent; démon, Lucifer, Satan, méchant, 
mutin] Dragon, a cross, turbulent, ungovernab:e 
person. Le — infernal (le démon), The Devil. 
* — de vertu (une femme dont la vertu est austere 
et farouche), 4 pride, a rigid venrsan, * Sa femre 
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et un vra —, Mls wife is n teue ferinagant, Cet 
enfant est un petit —, 7hot child is as rude asa 
bear, — [soldat qm cowie tantola pied el tantôt à 
cheval] Dragoon. — [éoustellation de lhémislière 
septentrional] Dragon, — [tache qui vient dans la 
| prunelle des yeux des hommes et des chevaux] 4 
| disorder in a horse’s eyes. Avoir un — daas l'œil, 
To havea catarnct. 
DRAGONNADE, s. f. expédition des dragon 
sous Lonis XIV, pour forcer les reformes de France 
là changer de vahran ] Dragonnade, dragoun- 
ing. 
DR AGUE, s. f. l'instrument fait en pelle recon 
Dée quisert à trea les sables des vimeres ot a cemer 


des its) Drog., — [sorte d'insteunment poar are 
ee ee les huîtres des rochers Cyster-drase, 
mou uelloser ure mviere Jo 


es — l'empli wement d'aure pile de pout (la 
mettre de niveau), 70 mahe the ground level. 
DRAVMATIOL i, ade. suhst. [se dit des ouvrures 
Woe pour le thet’ ee, con ngue, thestral}] Dranrctie, 
D E Hi re wssit dans le —, Me succeeds in 


| 

{ 
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| 
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Di SAMATISTE, s.. m. | mauvais auteur de 


pieces de theatre’ Prsaratist 

§ DRAMATURG, s. m. [faiseur de drames) 
Deamatist, 

DRAVE, s. m. feintce Re ee ce poeme 


j 

| composé pear le thes pree de Luvatre quiue 
| ai comédie, ul EE Denna, u hindif se 
i 
b 
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LONS play . 


& DRAMOMANIS, 


a TROT ALAA, 


s. f- [imanie des arames, 


Poolen Coh, 


f étoffe de line 


BRAP, s m. 

wooden cleth: — E n, Seperfne cloth, broat e loth. 
Grose. Course or second cloth, — miii. Mial 
cloth, — de pied (qu'on met sur un a eo, 
Carpet, — qui couvre la chaive, Pulpit cloth. Torpst 


č les draps, Pannage, Roulement de —, Kowivg 
ef cloth, Habit de —, À cleth-cort, — mortuane 
(dent on evavre hi! io Pall, "+ Tailler en piein 
— (avoir amplement lout ce q: ui peut servir à lexc- 
cution d'un dessein, d'un plan}, To be abundantly 
Sarnished with every thing neressary for the exe- 
cution of a plan. Il veut avoir l'argent et le — (il re 
pave pas ce qu'il a acheté, ou il relient ce qu'ila 
vendu), Ze is an ans dealer : He would have both 
stuff and money. La lisière est pire que le — 
(es habitants des front: eres sont quelquefois pires 
que ceax du dedans dan pays), The list is worss 
than the cloth. *t Au bout de laune faut ie — 
t fait quelque amas, il faut commencer 
ce qu'ou a, et on pourvoira au reste 
comme on pourra), Let usen'oy the blessings that 
| are in our possession , without raving for futur fy. 
— [grande piece de tale quon met dans le lil pour 
y coucher] Sheet, Se mettre entre deux draps Tse 
| coucher, se mettre aa ht), To go te bed. “t Mettre 
| queiqa'an eu de beanx dravs bhes (s'acharner à dire 
4 mal de quelqu'un), To lay one out in his proper 
| colours, — (Le ron To jeer him out cf his shin. 
— Eu parler désavantageusement, To speak ill of 
him, + fl ne se soutieat non plns qu un — mouillé 
| (Se dit d’an ni alade, d'un enfant qui ve peut se sou- 
| tenir) , He cannot holt himselfupon nis ‘legs. 
DRAPE, -E E, part. of Draper, Cuvered or hung 
wilh black ox mourning , etc. Carrosse — , Mour- 
ning coack. 
| — [t. de honnetier; velu, épais, dun tissu serré] 
Thick, close, millel, Des bas drapés, Milled stuch- 
inex. 

DRAPEAU, -EAUX, s. m. [enseigne d'infan- 


iterie, etendard , bannière] Colours, banner, stan- 


(quand ona 
par employer 
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durd , ensign. Ga lui a donné un —, He has got a project, a writing. — [ diriger ] sa marehe, sa 
paw nf colours. * Se ranger ou combattre sous les | route du côté de... (tourner droit vers un endroit), 
dvepeaux d'un prince (embrasser son parti), Zo) To direct or steer one’s course towards a place. — 
embrace the cause of a prince, and to stand by | [instruire. former, façonner | To train up, bring 
Aim. — [ haillon] Rag. up, discipline, fashion, instruct. — des arbres, To 

RAPER, v. a. | couvrir de drap; ne se dit que | trim np trees. — une vigne, Zo dress a vine. — un 
des carrosses, ete. , qu'on convre de deuil] Zo put cheval, To manage a horse. — uu faucon, To man 





in black, cover ov hang with mourning. — des bas |a hawk, — queiqu'un (le former) To form one, 
| les preparer de maniere à ce qu'ils ressemblent à bring one up. Je dresserai ce jeune homme, J shall 
du drap} To- mill stockings. — une figure |t. de |form, or bring up that youth. — un eufant a la 


peinture et de sculpture ; représenter la draperie ; | verta, To bring up a chuld in virtue. On l'a dressé 


habiller une figure ] To make the drapery of a fi- 
gure, clothe it. * || — [railler fortement quelqu'un ; 
censurer , critiquer, médire] Zo jeer or banter, On 
l'a lien drapé, He has been jeered very well. 

—,v.n. (prendre le deuil, avoir un carrosse 
drapé ou une chaise couverte de deuil] To have a 
coach ov chair in mourning. 


DRAPERIE , s. f- [ manufacture de draps, mé- 


tier de faire du drap} Cloth-trade, cloth-work, Com- | 


merce de —, Cloth-trade, — |t. de peinture et de 
sculpture: représentation des habits] Drapery. 

DRAPIER, s. m. [ marchand on fabricant de 
drap , ouvrier en drap] Draper, woollen-draper , 
elothier. , 

DRAPTERE. s. m. f. [grosse épingle courte pour 
fermer les halluts ] Large pin. 

DRASTIQUE, adj. {un remède drastique, dont 


l'action est prompte et vive] Drastirk. 


DRAYER, v. a. [t. de corroyeur; travailler | 


avec la drayoire) Zo pare a hide. 

DRAYOIRE, s. f. [ couteau à revers, pour tra 
vailler la tête d'une peau) Currier’s head knife. 

DRAYURE, s.f. | parure enlevée de la peau du 
côté de la chair] Paring. 

DKECIIE , s.f. [orge germée, rôtie et moulue 
pour faire de la bière] Malt, dredge, dreg. Four 
a—, Malt-4ila. Moulin à —, Mait-mill, Faiseur 
ou marchaud de —, Saliman , maltster. 

DRELIN, s. m. [ mot inventé pour représenter 
le son d'une sonnette | Tingle, drelin. 

DRESSE, s. f. [t. de cordonnier et de savetier; 
morceau de cuir que l'on met entre les deux semelles 
pour redresser un soulier quand il tourne] 4 prece 
of leather to underlay a shoe that goes awry. 
Mettre une — à un soulier, Zo underlay a shoe. 

DRESSER, v. a. [rendre droit] To male straight. 
— (lever, tenir ou faire tenir droit] To raise or set 
up. —la téte, To set the head upright. Cheval qui 
dresse les oreilles; qui se dresse sur les pieds de 
derrière, À horse thut pricks up his vars, that rai- 


ses his fore-legs. — un mat, des quilles, Zo raise | 


up a mast, pins (at mne-pins). — [ériger, élever] 
To erect, set up or raise. — des statues, des tro~ 
phées, des autels, To erect statues, trophies, al- 
tars. — un lit (le monter, le tendre), To set or 
put up a bed. — un échafaud [le construire | To 
make, erect a scaffold. — une tente {la tendre] To 
pitch, set up a tent. —- une allée, une terrasse | l'a- 
planir, la rendre unie] To roll a walk, — du linge 
| le repasser, l'étendre] To iron linen, pull it out. 
— un buffet [ l'arranger, le garnir de sa vaisselle } 
To luy out a side-board. — le potage, le fruit [le 
mettre en état d'être servi} To dish up the pottage 
or fruit. — une batterie de canon {Ja mettre en état] 
To erect, raise a battery ef cannon, * — une bat- 
terie pour obtenir une charge (prendre des me- 
sures), To take measures, set up an engine (to 
obtain an office). * — ses batteries pour ou contre 
quelqu'un, Zo make, place, erect batteries for or 
against one, — un piége, une embuscade , des em- 
Lüches a quelqu'un, Zo lay a trap, lay snares, lay 
an ambush for one. — |faire, composer] — un 
plan, en projet, un éerit, To draw up a plun, a 


à répondre en anglais, He has been instructed to 
answer in English. 
— jlever; ce qui se dit des cheveux que l'horreur 
fait nour ainsi dire — sur la tête] To stand, rise on 
end, stare, Les cheveux lui dressérent sur la téte, His 
hair stood on end. Ce récit fait — les cheveux à la 
téte, That narration makes one’s hair stand on 
end. - 
SE —, v. r. [se tenir droit] To stand, stand 
lup, rise. 
DRESSEUR , s. m. [qui enfonce les pavés avec ls 
demoiselle) Rammerman. 
DRESSOIR , s. m. | espèce de buffet] A side- 
board. 
| DRILLE, s. m. [soldat ; compagnon} Fellow. 

Un bon —, 4 good jovial fellow. Un pauvre —, 
! A poor wretch, poor fellow. Un vicux —, 4n old 
| soldier , an old sinner. 

—, s. f. | chiffon de toile qui sert a faire du pa- 
pier] Rag. : 

— [outil dhorloger et foret ] Drill, — [ rouvre } 
A sort of oak, 

J+ DRILLER, v. n. [ courir. aller vite et lége- 
rement] To post or scour away, march off in haste. 

§ DRILLEUX , -EUSE, adj. [ mal vétu, dégue- 
nillé ] Ragged, tattered. 

DRILLIEN, s. m. [celni qui ramasse les viens 
chiffons, et qui en fait commerce] Bunter, rag- 
gatherer. 

DROGMAN on DPAGOMAN, s. m. [t. d’hist. et 
de relations, usité dans le Levant; truchiement, in- 
terpréte| Dragoman, drogman, interpreter. 

DROGUE, s. f. [au propre, ce qui sert a la 
médecine ; épicerie , denrée d'apothicaire ] Ding, 
apothecary’s stuff.“ —au figuré ce qui est mauvais 
en son espèce] Sorry commodity, stuff, ribhie- 
| rabble. Ce n'est que de la —, It ts only stuff o 
| trash. * + Faire valoir la — (l'ouvrage, l'affaire. la 
marchandise), Zo set of goods , to enhance their 
value. 

PDPOGUER, v. a. [ médicamenter, purger trop 
avec des drogues’ To physic, Se —, To tahe a great 
'dealof physic, to tahe many slops. Ilse drogue trop, 
He tikes too much eputhecary’s stuff. 

' DROGUERIE, s. f. [toute sorte de drogues } 
Drugs. Commerce de —, Dealing in drugs. 

| DROGUET, s. m. [étoffe faite ordinairement de 
laine et de fil; Prug get. 

DROGUETTIER, s. m. [fabricant de droguet} 
Drine pet-weaver. 

DROGUIER, s. m. [buffet d'un naturaliste , 
cabinet, armoire où l'on met différentes sortes de 
drogues ou de curiosités de l'histoire naturelle ; 
boite portative où il y a diverses drogues, on- 
gnents. etc.] À virtuoso’s cabinet or chest of draw- 
evs; a tog or chest for diugs. 

DROGUISTE, s. m. {vendeur de drogues } 
Drug eist. 

DROIT , TE, adj. [qui n'est pas courbé; qui 
ne penche ni d'un côté ni d'autre, perpendicu- 
laire, à plomb; sans détour] Straight, right, di- 
rect, plumb. — ex bas, D'Aavn plumb. — en haut, 
Plumb over. Eu droite ligne, Ina straight line. Le 


t 
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chemin d'ici-là est tout —, The way load directly 
thither, Remettre quelqu'un dans le — chemin, To 
sed one to rights. + $— comme la jambe d'un chien, 
eomme le bras quand on se mouche, 45 straight 
es a ram’s horn; not straight; bent, crouked. — 
(qui n'est pas couché, qui est dehout] Upright. 
stund-ng up, erect. Tenir la tête droite, Zo hald 
vp ene's head. Tout —, Upright. Il a la jambe 
droite, et tout d'une venue, Mis leg is all ofa size. 
t Hest — comme un cierge, comme un jonc, He 
is as straight as an arrow, or as stiff as a poher. Che- 
val — [ qui ne boile point; t. de manége ] À horse 
thet is not lame. — sur jambe (se dit d'un cheval 
dont le paturon trop court forme une jambe droite), 
Having a short pastern. — Slee a gauche] Right, 
devtral, Ye côté —, The right side. Ve bras —, 
The right arm. L'aile droite d'une armée, The righi 
wing of an army. * — (juste ,équitable, sincère; rai- 
sounable, intègre, judicieux, exact] Upright, right, 
Just, righteous. Avoir le cœur —, To have an 
upright heart. I a l'esprit —, le sens — (il pense 
bien sur chaque chose), He has an upright juise- 
ment, a sound understanding. lntentiou droite, 
d right intention. 

—, subst. m. (ce qui est juste; justice, raison, 
équité] Right and reason, justice, equity, merit. 
C'est contre tout — et raison , Jt is rontrary to all 
right and reason. Faire — à chacun, To do every one 
justice , to rightevery one. + Bon — a besvind aide, 
(les meilleures affaires ont besoin d'être appuyées 
de quelque crédit), 4s a man is befriended, so is 
the law ended. De —, Rightfully. 

A BON —, adv, [avec raison | Just'y", deservedly, 
not without a cause. C'est a bon — que je me plains ,. 
I complain justly. 

A TORT OÙ A — {sans examiner si une chose est 
juste ou injuste | Right or wrong. | 

— {la lot écrite on non écrite ; Jurisprudence ; 
science du — ] Zaw. Le — civil, canon, et coutu- 
nuer, The civil, canon, and common low, Le — 
ves gens, le — publie, The law if nations. —, 
ducteur en —, Doctor in law. Pays de — écrit, 4 
country or séatute-law, Faire — ( phrase du palais), 
Jo decree. Prendre — de.... Faire — sur... 
{s'appuyer sur) : il prend — de leur témoignage, 
Ye builds upon their testimony. W fait — sur ce 
principe, He grounds hunse f upon this principle. 
— autorité, pouvoir] Right, power, authority. — 

d'acheter avant un autre, Pre-cmytion. Les Romains 
.vaient — de vie et de ino.t sur leurs esclaves, The 
7 omans had the power of life and death over their 
saves, tiesten—, il a — de dire ce qu'il lui plaira, 
f'e has a righ? to say what he pleases. De —, 
penn —, Of right. 

—[prétention fondée sur quelque titre, ce qui 
a partient a quelqu'un en vertu d'un titre légitime | 
Cain, right, atle, interest. J'y a —, 1 lay claun 
toit, Teuoncer à ses droits, Zu give up one’s right. 
lille usante et jouissante de ses droits {t. de prati- 
que; file majeure qui a la disposition de sou bien), 
A girlef age, that has her fortune at her own dis- 
posal, Droits seinicuriaux, The right of the lord vf 
the manor. — de vepresiuies, Acprisals, law of 
mark, — litigieux, 4 litigious pout. + Surabon- 
dance de — ne nuit pas, dbundance efright hurts 
not. 

t Où il n'y a rien le roi perd ses droits {il est inu- 
tile de demander à des gens insolvaLles le paiement 
ce ce qu'ils doivent j, H here nothing is to be had, 
the hing loses his right. * + C'est le — du jeu (l'or- 
dre, l'usage j, Thales he inw of the gome. —[pre- 
rogative, privilège: Prerogative, prwiege, right, 
Droits royaux, The king’s prerugative. — de com- 
aittimus, 4 privilege tv plead ir a particular court, 
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— d'atnesse. Birth-rig ht. Être aux droits de (plirase 
de palais), Ils étaient aux droits desempereurs, They 
had the same rights as the emperors, Cet article est 
de votre compétence, et mes droits ne vout pas jus 
que-la, Mis a matter entirely within your own 
province, and beyond my Jurisdiction, — { salaire 
ordonné pour certaines vacations} Fee. Te — du 
contrôle, The stump-office fee. — (commission, 
honoraire d'un agent de change), Commission, — 
d'avis, The reward (a nerson clotins for. being the 
author of an useful proposal). Droits d'nn college 
de —, Pensions. — de visite, Procuration-money. 
— d'ancrage, de congé, de varech, Anchorage, 
pass, salvage-money. — (se dit anssi de toutes les 
impositions établies pour les besoins de létat) Tar, 
duty, excise, custom. Il y a des droits sur tout dams 
ce pays-là, Every thing ts taxed in that country, 
Payer les droits de la douane, To pay ditty at the 
custom-house. Frauder les droits, Not top y duty, 
to smuggle. Droit d'ainesse, Pirtur.ght. Droit ve 
bourgeoisie, Freedom in a corpor-tion. 

— adv. [ directement, par le plus court chemin } 
Straight, straight on, straight alone, straightwuy, 
directly, Allez tout —, Go straight on. Ce chemin 
mene — a Paris, That way leeds dirertly to Paris. 
* Aller — (agir en honnèle homme), To have a 
frank, upright, honest, or plain wey of dealing. 
Aller — au but, To go straight to the marl. T'rer, 
viser —, To shoot, aim straight. W lui donna — 
dans l'œil, He struck him directly in the eye. * Met 
— à svs fins, To go straight to one’s end. Aller — 
en besogne, Tu plod, toil earnestly. Je vous ferai 
bien inarcher— ; {| charrier —(je vous ferai bien faire 
votre devoir), Iwil keep you to yorrgoodbehaviowr. 
DE — Fit [directement] Directly. 

DROITE, s. fi {la main —] She right hand, 
Donner Ja — a quelqun (le mettre à sa — pour 
lui faire honneur), To give one the right hand. 
Prerdre la —, To take the upper hand. Preuüre 
sur la — (détourner à main —) To turn an the 
right. Va — [Vale — d'une armée } The right wing 
of an army. 

a —, adv. [à main —] On the right hand, to 
the rig it. Prendre à — et à gauche (de tous côtés), 
To take on every side, on all sides. 
DROITEMENT, adv. [équitablement , exacte- 
ment, justement, raisonnablement également ] 
Righteously, aright, uprightly, sincereiy. J — 
| judictairemeut! Rightly, with judgement , judi- 
ciously. 4 — [| tout-a-fait, n'a d'usage qu'avec ia né 
alive] Quite, just. 

DROITIER , adj. subst. [qui se sert ordinaive- 
ment de la main droite ; est oppose a-gauche ] Right- 
handed. 

DROITURE, s. f. [équité, justice, rectitude, 
proluté, intégrité, sincérité, franchise, candeur ] 
Uprightness, integrity, pustifiableness , plan-deol+ 
ing, straightness. righteousness, roundness right- 
ness , directness , hanesty. Qui a de la—. Uprght, 
rightzous, equitahie. Agir avec —, Tu act uprightly. 
— de cœur, Righteousness, 
EN —, adv. | directement, par la voie ordinaire] 
Dirertly, straight, sivaightly. 
I DROLE, vd. [gaiard , plaisant, jovaal, gai, 
éveillé , facétieux , eujoné, agreable, joyeux, di- 
Vertissant réjouisseut} éueeliaus, jocose, jocund, 
comical, funny, droad, bid'crous. Homme —, de 
bonne humeur, Lolbin-guouzfellow. Un — de corps 
A comical, faccurus, où gueer fellow, Un — de 
poëte, À quecr poet. Nona sommes de drôles de 
Mates, We howe very pl usunt I uds. Vii est fort —, 
His very mertye« neme fort—, 4 very funny tale. 
Voila qum est —, That is comical, [avec un ou <€, 
— régit la pép. de.] 
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—, subs. m. [ t. de mépris; homme fin et rusé, 
adroit , fripon, méchant, dangereux ] Fellow, lub- 
ber, varlet, knave, C'est un —, He is  knava, Ce 
— de laquais (cw maraud ), That knave of afoot- 
man. Ah! ah! petit — (petit vaurien), Ah. ah! 
dtile rogue {sait to a boy ), £ 

|| DROLEMENT, adv. agréablement, guement, 
à faire rire] Cumically, fucetiously, jocosely, plea- 
sant!y. 

|| DROLERIE, s. fi [trait de gaillardise , plai- 
santerie, badinage, tour d'adresse} Drollery, merry 
ick , buffoonery, Jest. 

€ DROLESSE, s. f. [te de mépris; femine de 
mativaise vie; nest point le féminin de drôle dans 
le sens de plaisant où de rusé] À crealure, a wench, 
a cruck. ' 

DROVADAIRE, subst. m. [ espèce de chamean 
Dromed iry. 

DRONTE, s.m. [dodo, cygne, encapnchonne , 
gros oiseau fort stupide de Vile Maurice | Dronte , 
dodo, 

DELU, -UC, adj. [sevré, élevé, grandelet, tout 
grand ; fort, vigoureux, en parlant des petits oi- 
seaux! edged. Is sont drus comme pére ct mére, 
They ure us fall edged as the old ones. !| [vif. 
gai; galant, gaillard, éveillé; brave, courageux, 
hardi, eutreprenant, alerte, drôle} Brisk, pert, 
smart, Vous voila bien — aujourd'hui, Fou ave Pery 
brisk to-day. Ces anfants sout drus, These children 
are lively. — [se dit des bles, des herbes et du bois. 
planté près a pres, épais: touffu , serré; fréqie t 
redoublé] Thick, Ges blés sont fort drus, This 
wheat is very thick, Pluie drue et menue, Thicà 
rain, hard and fast. 

—, ade. (eu grande quantité, et près à près; son- 
sent, fréquemment, en grand nombre] Thick. La 
pluie tombait — et menu, Jt rained hurd and fast. 
* |] Les balles de mousquet tombaient — et menu, 
pleuvaient — comme pouches, The bullets fell as 
thick as hail 

DRUIDE, s.m. [nom des anciens prêtres gau- 
lois, qu'on donne encore à un homme d'âge, dex- 
ocrience et de finesse en certaines affaires ; capable, 
experimente, qula vu le monde] Druid i| Vieux — 

bomme fort âgé, expévimenté, et rompu dans ies 
afaires), da old druid. 

DU [contraction de de le} Of ire, from the, by 
the, an the, some. — vivant — cardinal, Zn the 
cf hnals time. Voici — pair, Hors is some bread. 

-inoins, At least. Point — tout, Noi al all 
i: the least, 

DU. s. m., Coe qui est —] Due, what is owed, 
chal is owing. Je vons demande mes —-, F ash you 

Lal yon owe me, or what is due to me. 

— [ devoir, ce à qari on est onig | Duzy e'i- 
valion. C'est le — de ma charge, X is the duty o! 
cry offrve. Pour le — de ma corsrence, For tic 
sehargegf my conscience, o sinsly i. 

—, DCE, part. of Devoir, Due, owed. J'aurais 

~ faire cela, Z ought to have dene that, 


oe 


DOME ATION, s. f. [figure do rhétorique, par 


laquelle uu orateur feint de douicr de ce qu'il veut 
proaver! Dulit ton. 

DUBITATIVE, adj. [t. de gram.: conjonction 
qui mare suspension et doute, come Se, savoir, 
quoi qu'il en soit, ete, Dubitative. 

DUC, s. m- |chef, seigneur revétu d'une diguiié 
qui est la premiere parmi la noblesse] Puke. 

=, foisern nocturne; hibou] Forn-owi, horn- 
act. Grand due, Bubo maximas. Moyen due, Asio. 
Petit dic, Scops. ` 

DOCAL, -ALE, adj. [qui appartient à nn dne? 
Preal, Manteau —, couronne ducate, Diical menide, 
CC, 
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DUCAT , s. m. [espèce de monnaie d'or ou d'ar- 
gent] Ducat, Or de — (au titre de —) , Standard- 
goll. 

DUCATON, s. m. [demi-ducat] Ducatoon, 

DUCHE, s. m. [terre à laquelle le titre de dtre 
est attaché! Dukedom, dutehy. Une diché-pririe, 
4 dutchy, the duke wherecfis a peer ef the realm. 
Un duché femelle (qui par les lettres d'érection 
passe aux femelles , au défaut de males), 4 duchess 
in her own right. 

DUCHESSE, s. S. [la femme d'un duc, ou celle 
qui est revêtue de cette dignité par elle-même 
Dateless. 

DUCTILE, adj. [malléable, qui se peut étendre 
avec le marteau] Ductile, malleable. 

DUCTILITE, s. f. [ malléalilité ; qualité d'un 
métal ductile] Ductility, ductileness. 

|| DUEGNE, s. f. femme âgée, chargée de veiller 
suv la conduite d'une jeune persouue ; gouveruan- 
te] Duenna. 

DUEL, s. m. [combat singulier ] Duel, fray, 
encounter, monomachy, fight. Appeler en —, To 
challenge. Offrir, accepter, refuser le —, To 
fer, accept, refuse the challenge. 

— [ t. de gram.; nombre dont on se sert dans 
quelques langues, p. ex. en grec, pour marquer 
deux personnes, deux choses} Dual number. 

DUELLISTE, s. m. [qui fait profession de se 
battre souvent en ducl; ferrailleur, bretear, dé- 
gaineur] Duedlist, dueiler. 

DULCIFICATION „s. f. [opération de chimie. 
V. Duncirien.) Dulcification. 

DULGIFIER, v. a. it. de chimie; ôter les sels 
de quelques corps, et par ce moyen les rendre 
doux; adoucir] To dulcify, dulcorute, sweeten, 

ULCINEE, subst. [ maîtresse] Æ mistress, 
sweetheart ,dulcinew, 

DULIE, s.f. cule que les catholiques romain 
rendent anx saints] Dalia. ; 

DUMENT, ade. | d'une maniere convenable, 
suivant ce qui se do't, selon les formes; legitime- 
ment, convenablement | Duly, due. — accusé, 
Rightly accused. — atteint et convaincu , Legally 
convicted. | 

DUNE, ou plutót Duyes, s. f. [collines sablon- 
neuses le long des bords de la mer] Down or downs, 
heights on the sea-coast. 

DUO, s. m. [t. de musique ; morceau fait pour 
être chanté par deux voix, en exécuté par denx 
instruments] Duet, ductto, a two parts composi- 
tion. Deux duos , trois duos; Tivo, three duets. 

DUODENUM, s. m7. [d'anatomie ; la première 
portion des intestins gréles, longue de douze tra- 
vers de doigt} Duodenum. 

DUODI, s.ən. [le second jour de la decaue] 
Duodi. 

DUPE, s. f. fquiest trompé ou facile à trom- 
crédule, sot, niais] Dupe, a bubble, cully, 
cow, gull. Vai été farieusemot — de votre 
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i 
per; 
mill- 
intelligence horace, Z have been most egregions 
deceived in JOUR narrow understanding, Où me 
veat done prendre pour —? Would they tahe me 
fora Tom-uoodle? Passer pour —, To pass fora 
dupe, il a étéla— de son marché (il nva pas 
trouvé son compte), Me has been a loser hy his 
bargain. — (adj.) I west pas si — que vous pen~ 
| sez, Me is not so much deceived as you imagine. 
DU a. a. tromper, surprendre, en faire 
o flonter; janer quel¢vun, se moquer de 
lui, loi faire piece! To dupe, bile, deceive, enl, 
cully, 


| LR 
4 Lad à 


r 
fr, 


; id ; ? 
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6 Li sham couse, fraggle 
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DUPERIB, s. f. [chose où l'on est dund, trom- ' tout ce qu on lui dit (llest trop evédule), Ae smd- 


pé; ou dont on serait la dupe] Bite, checl, chouse, 
cross-bite, tricking, juggle, gull. ‘Yravailler si 
long-temps, et pour si peu de chive, c'est une —, 
To work so long and for so litice money, ùs an 
imposition. 

t DUPEUR , s. m. [trompeur, fourbe] Cheat, 
trickster, Ÿ — d'oreilles (précheur de morale, qui 
ne pratique guère ce qu'il préche), Jmpostor. 

DUPLICATA, s. m. [le double d'une dépêche , 
d'un brevet ] Duplicate. 

DUPLICATION, s. J [t de géométrie; dou- 
blement] Duplication, — du cube (action de tros- 
ver an cube double d'un autre), Duplication of 
the cube. 

DUPLICATORS, s.f. [t. danat. ; se dit de cer- 
taines parties qui se replient sur elles-mémes] Du- 
poucature, : 

DUPLICITE, s. J. [se dit des chuses qui sont 
doubles, et qui devraient être uniques!) Duplicity, 
woudbleness. *—!mauvaise foi, tromperie, fourberie, 
rase, finesse, subtilité, dissimulation} Pornble deal- 
y, doubleness, duplicity, fulsehood, knavery, 
— de cœur, Doublenrss of heart, Iwy a que de la 
— dans ses paroles, dans ses promesses, dans ses 
demarches, There is nothing but duplivity in his 
words, promises , steps. 

DUPLIQUE, s. f. (t. de pratique; répanse a 
des répliques] Rejoinder , answer to a reply. Four- 
wr ses dupliques, To rejoin. 

DUPLIGUER , v. n. [t. de pratique; n'est en 
usage qu'avec le verbe répliquer, fouruir des du- 
pictues! Tu rejoin , put in a rejoinder. 

DOR, Durt, adj. [ferme , solide; qui n'est plus 
teudre; facheux, rude, austere, difficile, sec, 
roide, inflexible, sévère, iutraitable, rigide, in- 
sensible . cruel, incommoce, doulourenx, âpre, 
peu coulant, peu naturel] Hard, bitter, acerb, 
crabbed, noggen, breme, cross, loveless, cruel , 
d fhealt, merciless, dry, obdurate , rigorous, rude, 
surdy, rugged, ungentle , remorseless, scabrous, 
vahind, unbending, unfeeling flinty, inclement iron, 
inexorable, insensible, gricvuus, sad. Rendre trop 
—, To overharden, Rendre —, To roughen. Dune 
manière dure, #ratingly. Viande dure, Tough meat. 
Vin —, Tart wine. Voix —, Marsh voice. Vie —, 
Hard life. Style — (qui n'est pas naturel, pas 
coalant), Seg, rough, and rugged style. Des vers 
durs, Harsh verses. Un esprit —, 4 dull, heavy 
understanding. Une téte dure (qui ne comprend 
uen que difiicilement), 4 blockhead. Marchandise 
dure a la vente (qui n'est pas de debit) Slow , heavy 
tvare, a vonunodity that does not go off well, — 


lows down every thing that is told him. 

Derre, s.f. (la terre, le plancher] The ground, 
the floor , the bare ground, Coucher sur la — (sur 
la terre), Zo lie upon the ground. 

DURABLE, adj. [qui doit durer long-temps : 
solide, ferme, de lougue durée] Durable, lasting , 
constant, livelong , perdurable, permanent , solid , 


‘undevaying. D'une manière — , Perdurably. 


DURACINE, s. /. [espèce de pèche de bou goût] 
A sort of peach. 

DURANT, prep. [pendant ; sert à marquer fa 
durey du temps, et se met quelquefois apres le 
nom qu'il regit] During. — sa vie va sa vie 
—, During Ins life, as long as he lives, — wut 
l'hiver, All the winter long. 

DURCIR, v. a. frendre dur] Zo harden, ine 
durate , make hard, L'air durcit le covail, The uir 
indurates coral. 

-— , v.n. À [devenir dur] To harden, indu 

Se —, v.r. | rate, grow hard, cake. Le chèue 
durcit dans l'eau, Oak hardens in the water. La 
boue se durcit au soleil, Zhe dirt grows hard in 
the sur. 

DURCISSEMENT, s. m. [état de ce qui est duraj 
Obduration, Le — du poumon, The hardening or 
sticking of the lungs. 

DUREE , s. f. [l'espace de temps qu'une chose 
dure; persévérance] Duration, continuance, du- 
rability, currency, date, permanency, lasting- 
ness, permansion, length, perduration. — éter- 
nelle, Perpetuity. Surpas-er en —, Tu outlast Etre 
de —, de longue —, To be durable, lasting or 
permanent. Chose de peu de — 4 thing of small 
continuance, or lasting but fur a while, La vie des 
hommes est de si peu de —, de si courte —, The 
life of man is so very short. Les choses violentes ne 
sont pas de —, Violent things have no duration. 

DUREMENT, adv. d'une manière dure, avec du 
reté; rudement, rigoureusement, austèrement, 
sévèrement] Hard, crabbedly, stictly, rigorously, 
rugged, sharply, roughly, sturdily, rudely, Trai- 
ter quelqu'un —, To treat one roughly. Ecrire, 
peindre —, To write or puint stiff. Parler —, Tu. 
speak rudely. 

DURE-MERE , s.f. [t. d’anat. ; membrane exté 
rieure qui enveloppe le cerveau; méninge] Dura 
maler, IMERIARX. 

DURER , w. n. [continuer d'être ; — long-temps ; 
substituer, persévérer, demeurer, se conserver, 
vivre, se soutenir, resister) To dure, endure, 
lest, continue, hold cut, live, keep — davantags; 
To last longer, Faire—, To protrart. Faire — 


a la fatigue, Hardy, hardened to figie. Un père | toujours, To perpetunte. Une étufle qui dure, A 
—,une mère —, À hard-hearted parent, futher | stuff that wears well. Le temps lui dure, The time 
or mother. Paroles dures (offensaates), termes |Aungs heavy upon him. Que le temps me dura 
lurs, Hard words or expressions. — à émouvoir, depuis ce moment jusqu'au souper : How did the 
a digérer, Costive, of hard digeshou. Ÿ Un homme | time hang on my hands fiom that instant to supper: 


-~ à la desserre (avare, dont on ne saurait tirer 
d'argent), 4 close-fisted man, Morceau d'architec- | 
ture qui est — (travaillé d'une manière grossière), | 
4 rough piece «f building. Avoir l'oreille dure, ; 
tie — d'oreille (être un peu sourd), Zo be dull, | 
ved, où Chick cf hearing. Cela est bien — (fa- 
ceux), Trat is very hard. il est — de se voir:ca- 
ismaicr, dt is very hard to hear onese f slandered. 
Il est — d'entendre ces reproches , ou ces reproches 
sout durs a entendre, IM is hurd to hear such re- 
proaches. + Les temps sont durs; le temps est — 
(out le monde a de la peine à vivre), Tines are hard. 
— et see |t, de peinture] Hard and dry, stiff. 
—,adv, Hara Vk euteud — (tl ost ua veu sourd}, 
Ve is thick of Rowing, || li cuil — comme fer | 


Ne pouvoir — en place, To be uneasy where one 
is.. J. Ne pouvoir — de chaad, de froid (en être 
extrémement incommode), To be extraordinary 
hot ov cold. || Je nc peux — de chaud, Zam so hot 
that L'know not what to do with myself. || Je ne 
peux — de froid, Z am ready to perish with co‘d. 
| Il y fait si chaud qu'on n'y saurait —, Jt is so hot 
there that there is no enduring it. t| Il ne saurait — 
du mal de téte , He knows not what todo with hi 

self, he has such a head-ach. || Gu ne sauraze 
avec Jui, on n'y saurait — ( c'est un 
homme ficheux et difficile), No man van lwe 
with hum; there is no living with lin. rI faut fire 
vie qui dure ilne faut pas tout deptiser eu un 
jour: il faut menager sa sauté), Be wiu spends 


L 


nzore than he should , will not have tu spend when 
he would; old young, undold long. + Ne pouvoir 
— dans sa peau (ne pouvoir se coutenir par exces 
de joic) To be ready to leap out of one’s shin. 

DURET, -ETTE, adj. [diminutif de due, un 
pea dur) Firm , somewhat hard or tough, Cette vo- 
iale est durctte, Zkat foul is a little tough. 

DURETE, s. f. [fermeté, suhdité, qualité de 
n'etre pus tendre , pas mou] Hardness , firinness , 
durity. La — de la viande, Zhe toughness of the 
mect, — d'oreille, Thickness or dulness of hear 
ing, — de style. Roughness, ruggedness of style. 
— de pinceau, Stiffness of one’s penvil, stiff way 
of painting. H lai est venu une — au sein, She has 
pot a hard swelling in her breast. V. DURILLON. — 
irudesse, insensibilité, inhumauité, cruauté, sg- 
verité, rigueur, inflexibilité] Mard heartedness , 
harshness, rigour, asperity, austereness, rud 
ness, ruggedness, tyranny , severity , sternness. 
inclemency , acerbity , ungentleness, inflexibility , 
hardness, vigour, cruelty, barbary. Ma beau- 
coup de — pour les pauvres, Me is very hard heart- 
ed to the poor. —{discours durs, offensants] Hard 
words. Ils se dirent quelques duretés , There passed 
some hard words betwixt them. 

DURILLON , s. mn. [espèce de petit calus où de 
dureté; callosité, cal] Callosity , a hard shin. Do- 
rillons aux pieds (cors), Corns. Duvillons dans le 
marbre (ce que les nœuds sont dans le bois) Nuits. 

SE DURILLONNER, v.r. [de pes d'usage, de- 
venir durj To grow callous. Yl faut couper les cors 
des pieds avant qu'ils se durillonnent, Corns must 
be cut of before they grow callous. 

DURIUSCULE, adj. [diminutif de dur ; un peu 

uz, se dit proprement du pouls, et en plaisantant, 

k tiacie, Iczxu À at hard or tough : hardish. 


E has fve different sounds; the first gultural, as 
in je, me, recevoir, aad the last vowel cf the en- 
glish words, Ainner, porter; the second acute ,'as 
u bonte, and a in fate; the third grave, as in père, 
mère, ane in servant; the fourth circumflex , asin 
béte, and a in Huzza, orein there; the fifth middle 
sounling e, as in règle, and in excell, besides its 
nasal sourd, as in bien; and its being mute, as in 
ame. The nasal calways comes afteri, with which 
it makes a proper diphthong. Whenever this vowel 
is named or spelt by itself, it is always by the 
acute sound of è (un é). 

F followed hy a is found, ist, in some werbs nf- 
ter g, as in mangea, wherein e doses its sound, and 
only serves ta make g take the articulation cf j ; 
2dly, in the noun geai, and in the same aforesaid 
verbs, wherein en tales the sound of é acute; 
3dly, in the words Jean and Jeanne, where tt is 
quite dropt; fly, at the end of some words. 
where it is followed by u or ux; and ean or eaux 
makes a false diphthong, that has the sound of o 
or ô. E followed hy imakes an improper diphthong, 
equivalent to the middie sounding è, as in peine: 
except when ei is foliowed by lor ll, in which case 
e keeps its sound ,i serving only to give | or I the 
fiquid articulation of \ (as the grammarians call it), 
as in soleil and veiller : eo is found in the verb as- 
seoir, in the syllable geon or geous, and in the 
Waands geolier and George, where o loses quite its 
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DUSIL ow Dest, Dousit où Dosir., 6. m. [fans 
set, petite cheville qui sert a boucher le trou fait à 
un tonneau] Peg, spigot. 

DUVET, s.n. |la menue plume des oiseaux ; 
fig. le premier poil qui vient au menton et aux 
joues des jeunes geus, poil follet; espèce de coton 
qui vieut sur certains fruits] Down, soft feathers ; 
downy beard, sift hair, sofi wool , pile, flix. Cou- 
cher sur du —, To lig upon a down-bed. * Un lé- 
ger — lui couvre encore les joues, 4 soft hair still 
covers his cheeks. 

DUVETEUX, adj. [t. de fauconnier ; se dit des 
oiseaux qui ont beaucoup de plumes molles proche 
de la chair] Downy. 

DUUMVIR, s. m. [titre que les Romains don- 
naient a quelques magistrats] Dunmvir. 

DUUMVIRAT, s. m, [qualité de duumvir ] 
Duionvirate. ‘ 

DYNAMIQUE, s. f. [la science des forces mon 
vantes, ou puissances motrices ] Dynamics, the 
science of moving forces, powers. 

DYNAMOMETRE, s. mz. (instrument de méca- 
nique pour connaitre la force musculaire des 
hommes et des animaux] Dyuamometer. 

DYNASTE, s. m. [petit prince, qui ne régnait que 
sous le bon plaisir des grandes puissances] Dynastic. 

DYNASTIE, s. f. {suite des rois qui cat régué 
dans un pays: se dit surtout eu parlant des anciens 
rois d'Egypte] Dynasty. 

DYSSENTERIE, s. f. {espèce de flux de sang; 
flux de ventre] Dysentery, bloody flux. La — sa 
mit dans l'armée, The soldiers got a bloody flux. 

DYSSENTERIQUE, adj. [qui appatieut a lə 
dyssenterie] Dysenteric. Flux — , Bloody flux. 

DYSURIE, s. f. [t. de médecine; difficulté 
d'uriner] Dysury , strangury. 


sound, and the preceding g ts articulated like j. 
When e is followed hy u, eu has a three-fold 
sound; the first, which is found in jeu, is nething 
else than the guttural sound of e, je and jeu being 
pronounced exactly alke; the second sound f eu 
is that of the vowel u, and is found only in the 
participle and other tenses of avoir (eu, j eus) , and 
in these two words, Eustache, gageure; the third, 
where eu or wu is followed by r, us in peur, 
sœur; when those compound vowels tahe the en- 
glish sound of u in fun, sun., 

E is an abbreviation for Electoral and Excel- 
lence, as $. E. Son Excellence. S. A. E. Son Altesse 
Electorale, 

E, s. m. [la cinquième lettre de l'alphabet , et ja 
seconde des voyelles] E. Un é accentué, An e with 
an accent over it. Un grand E, uu peiit €; 4 great 
E, a small e. 

EAU, -EAUX, s. f. [élément froid et humide ; 
liqueur artificielle] Water. — douce, Fresh water. 
— de mer, Salt water, — de source, Spring-water. 
— de roche, Rock-water. — vive, Fresh running 
water, — de pluie, Rain-water.— de puits. Well- 
water, — de pompe, Pump-water. — chaude, — 
bouillante, Hot, boiling water. — ferrée, — cha 
libée (où l'on a éteint un fer chaud), Chalybeate 
water, — panée (dans laquelle on fait tremper -du 
ut Toast and water. — d'eau, Hydropute. — 
attue, Water poured ot sera umes from vue 
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vessel into another, — blanche (où l'on met du son {| On the river-side, on the water-sile. Nager entra 


pour la faire boire aux chevaux), Bran and water- 
mash, Fau-de-sentear , Sweet scented water, Eau- 
de-vie, Brandy. Kau-de-uie de sucre, V. Taria. 
Eau-deevie de riz, .#rrack. — de Luce, — de 
Luce, — distillée de plantes, Water distilled from 
plants. Fau-de-vie de lavande , ou — de lavande, 
Lavendar-water, — de Cologne, Colegne-wuter. 
— de melisse ou — des carmes, Curme(ite-water, 
Eau-rose, ou de rose (esprit de résine) Distilled 
rosin. — de rose, de plantain, de chicorée, de ce- 
rise, de groseilles, ete. Rose-water, vic. — de 
naffe (de tleur d'orange), Nepha, — vulnéraire , vu 
d'arquebusade, Argquebusade-water, Vau-forte, 
Aqua fortis. Eau-secoude (moitié eau-forte , moitie 
—) qua secunda, Eau-régale, Aqua regals, or 
regia, or stygia. Fau-furte des boyandiers, Cat-gut 
spinner’s lyre. — mereurielle (pour faire les tausses 
perles), Mercurial water, Eau-séléniteuse, Water 
impregnated with selenite, Eau-muire [t. de siu- 
nier} Weak sult water, Kau-uiuriatique, où cau- 
marine, Muriatic-water, Eaux vitrioliques , cémens 
tatoires, V. CÉMEST. — de Ja reine d Hongrie, 
Hungary-wuter. — de savon, Soap suds. Kau-be- 
nile (dont se servent les catholiques romains), Holy- 
water. * + Eau-hénite de cour (vaine protestation de 
service et d'amitié), Court hely -water, lip-labour , 
fair empty words. — baptismale (dont on se sert 
pour baptiser), The water for christening. — mi- 
nérale , Mineral water. Aller aux eaux, Yo go to 
Bath, Tunbridge, etc. Prendre les eaux ; prendre 
ow boire les eaux de... To drink the waters, Eaux 
thermales, Therma, hot baths. 

Puiser, tirer de l—, To drawout, drink water. 
Gest un buveur d'—, Me onty drinks water. Jeü- 
ner au pain et a l'—, To live upon bread and water. 
t Un médecin d'— douce (peu habile, vu dont les 
remèdes n'ont aucun effet), A water-gruel doctor, 
imncdicaster).* pIlse noïerait dans un verre d'— (il est 
si malheureux, que Je moindre accident est capable 
úe le perdre, 4 feather would sink hin. + C'est le 
feu etl—, V. Feu. C'est ure goutte d— daus la 
mer, Mis but a drop cf water qn the sea. Porter de 
i— à la mec ou à la rivière ( porter des chases en un 
feu où il y en a déjà en grande aloudance). Tv carry 
«vals to Newcastle. * + Si ou Venvoyait à la rivière, 
il n'y trouverait point d'—, Me is not very ciever. 
115 se resssemlleut comme deux gouttes d—, Tivo 
drops of water are not more utile. 

+ Iku'est pire — que celle qui dort (un homme 
taciturne, sombre, morne, est plus dangereux que 
cetul qui parle Leancoup ), À sid sow drinks up all 
the draught ; smooth water runs deep. y Il ve vaut 
pas Y= quil boit (se dit d'un valet qui rend peu de 
service), Me ilors not earn the bread he ects, + Tl 
Ws a pas de l'— à Loire (se dit d'un marche, d'un 
Laval où il n'y a rien à gagrer), Peole cannot 
vera sult to their breed by it. *3 Cela s'en va en 
— de boudin (se dit d'uue afue qur ne réussit 
potat ), That comes to aretiing at ell. Cela ne 
cont que F— (se dit d'une ehose qai n'a mi sel, ni 
saveur), That has no manner of relish. 

— { mer, riviere, lac, étang ] River, water, 
sea, luhe, pond. — de mire, Poa-water, — dor- 
maute, Stil or stegnant water. Une rivière l'arrose 
de ses eanx, À river weters it with its stream, 
Craindre P—, To fear the river. Se jeter al—, 
To throw onese f into water. Aller aV—, To swim 
fas a shagged dog dues ). Un jet d'—, 4 water- 
spont. Une piece d—, 4 sheet of water. Une nanpe 
d'—, A large and broad water-fall, Eaux jartlis- 
santes , Spouting wuters. Eanx plates, Ponds. Pas- 
ser l—, to cross the water, go over the river. 


Ailey par —, To go by water. Au bord de l-—, 


deux caux (re ménager entre deux parlis, sans se 
declarer ). To trim, to be a trimmer. À fleur d'— 
(au mveau de la superficie de l— ), Eves with 
the water; between wind and water. Un poisson 
de Lonne — ( qui ne seut point la bourbe), 4 fisk 
that does not taste of the mud. 

Ics eaux sont grosses, Lautes, etc. ( les eaux 
des rivieres sont debordées , les chemins inondeés ), 
The rivers ave swollen, they run out af their banks; 
the roads are overwhelmed. Les eaux sont basses 
(il va peu d'— dans les rivières), The rivers are 
shallow, * Les eaux sont basses chez moi (quand on 

wa plus guère d'argent, de vin,etc.) Z am in a low 
ebb. * Gens de de-la l'eau (qui ne savent pas les cho- 
É du monde), People of the moon. || Vous nous 
prenez peur des gens de de-la l'—, You taleus for 
people just fallen down from the moon. 

Battue !— [t. de chasse] To take spoil, as a deer 
does. * Pattre P— ' travailler inutilement , perdre sa 
peine’, To beat the air, * Faire veuir l'= au mou- 
liu (lane venir du profit à la maison), To bring 
grist to the mill. * + Mettre de (— dans son vin (mo- 
derer son cinporlement, ses prétentions, etc.), Zo 
cool or ailuy one’s passion; not to be so suff; to 
abate one’s terms, etc. Nager a grande — (être dans 
l'abondance), To be at the fourtain-head, * Peéecher 
en — trouble (faire son profit, faire hien ses affaires 
pendant le trouble, les malheurs publics, ete.), To 
fish in foul water. Rompre l— à un cheval qui boit 
(l'emuécher de boire trop avidement), To lander a 
horse to drink, ov from drinking too much. * Rom- 
pre l— a quelqu'un (lui susciter des traverses), 7o 
oppose one, to cross las projeits. * Tenir te bec 
dans l'— {amuser de belles paroles , tenir en suspens, 
sans donner de réponse positive), To amnse one, to 
heep him at bay, drill him on. — C'est un coup 
d'epée dans l'—- (une tentative qui ne peut rien pro- 
duire), This is a vain attempt. Cela fait venir i—a 
la bouche (cela met en goat), That makes the 
mouth or teeth water. * W\ faut laisser couler l—, 
We must let things run their own course. * Ih est re- 
venu sur l'— (il a rétabli ses alfaires), Me is come 
above water cgain. 

*+Tl est comme le poisson dans V— ilre l 
manque rien pour élre à son aise), Me lees an vio- 
ver.. * Hesthors de l—, il est privé de Tuisawve dona 
il jouissait, Me is in alow cbb. * + Jla bien passe de 

E sous les ponts depuis ve temps-la, There tas 
| been many a pech of salt eat since that time. UN 
| semble qu'il ne sait pas l— troubler al parait snup'e 
jetinnocent, quoiqu il soit mahn), He looks as dz- 
inure as if butter would not melt in his mouth 
*+ Tout s'en est allé à vau-l'eau (tout est ruine), Ald 
is gone to wreck. l 
— [>e prend plus particulièrement pour la pluie} 
| Ruin. Si ve veut dure, nous auroas de l'—, Uf that 
wind continues, we shall have rain. Le temps est à 
Ve, Theweather, the wind isin the wet corner. I 
tomle de l—, It rains. Il est tomlé bicn de l—, It 
hus raincel a great deal. Se mettre daus l —de peur 
de la pluie, V. PLUIE. — [sueur] Sweat, wet. L'— 
lat dégouttait du visage, The sweat trichled down 
l hes face. IU est tout en —, He is in a great sweat, 
fho is wet al! over. Suer sang et —, To make extra~ 
| ordinary vforts, to suffer greatly. Jl entendait des 
choses si desagréables qu'il suait sang et —, Me heurd 
so disagreeable things , that he sweated at the fing- 
ers end. — (larmes) Tears. Fondre en —, To melt 
or dissolve in tears. — {urine} Water „urine. Faire 
del— , lâcher de l—, To muke wat:r.* I n'y lait, 
jetil n'y fera qne de l'— toute elar e (ila manque 
son coup), Me has miscarried; he neither has, ner 
will make any hand of ste — [lumeur survie] 


Serum, serosity , lympha. Les eaux qui tombent, 
qui distillent du cerveau, The serum that distils 
Jrom the brains. Ce cheval a des eaux aux jambes, 
This horse has serosities in his legs. — |suc de quel- 
ques fruits, particulièrement de la péche et de la 


poire] Juive. Cette pêche a bien de l—, a une honne | 


—, This peach is very juicy, — [se ditaussi du 
lustre, du brillant qu'ont les perles, les dia- 
mants, ete.) Water, gloss. Ces perles sont d'une 
belle — , ou sont de la première —, These pearls 
have n fine water. 


Eatx ev Fonrrs, s. pl. [sorte de juridiction] 


Fyre, juridiction ever the forests and rivers. Mai- , 
{ 


tre des eaux el torts, Chif jushiee ut eyre. 
© $ EBAL, -IB, atj. [elonné, émerveilié, sur- 
pris. [lebaubi] Wondering , aghast 


t EBAUIR, (5) v. r.{setouner: Zo wonder at, be” 


amaz d, adnure, be surprised or estonished 
[semuloie plus souvent an pesil; Hest ebahi de tout 
ce quil voit, Me wonders ov is astonished at all 
that he sees. 

t EDB'HISSEMENT, s. m. [surprise, étonne- 
menl] Hendering, amazement , surprise, aston- 
ishmeni, «duiiration, 

EDABTEN , v. a. [ôter la barke des plumes, et 
les filets qui sout au bord da papier, Zu strip quils ; 
totale off the rough edge if peper. 

EBAT. s. im. | passe-temps, divertissement , 


plasir, récreation, réjouissance, ebattement, fête sie | 


se di! gaere qua plariel version, pastime, sport, 
Prendre ses chats, To tahe one's Jang or froûcl. 

Js EBATTEMENT, s. m. [ebat , nese dit guere 
qes nullant, $; ort, pastane , diversion, 

_ TSERATTRE, s'ebattant, é'aitu, a r. [se ré- 
jour , se divertir ,segayer, se recreer] Tobe merry, 
sport, take one's pleasure. 

+ SEPACI, IE, adj. étonné, ébahi, surpris 
@admiratiou) Aavazed , astonished. Qu'est-ce? Vous 
voila toatelicine! Whai is the matter? You louk 
yuile astonished ! 

ELALCLE, s. J. [ouvrage de peinture et de 
sculpture, qui test que grossièrement commencé, 
se dit aussi au fg. des ouvrages d'esprit; simple idée, 
léger crayon, croquis, essai. esquisse, commmence= 
ment ] lrought. the first ov rough draught, 
sketch y embi , delineation, * adcunbr ition. 

EBAUCUER, v. a. ft. de peinture et de sculp- 
ture; se dit aussi ficurem., des ouvrages d'esprit ; 
commencer grossititincüt un ouvrage, lut donner 
les premiers Irails ; tracer, esquisser, crayonner, || 
croquer, dégrassir] Zo make the first draught , 
shetch , rough-hew , delineate , rovgh-draw. Eoau- 
che, Reagd-wronght, Cet ouvrage n est qu'ebauche, 
This is let the first draught of the work, — un la- 


bleau, To muhe the first drarglt efa picture, to 
shetch ov trich it, — ane statue, fo rough-hew a 


figure ov stetue, — Une pitec de bois jt. de charp. ; 
la dresser] To chop a piece 1 fwcod. 

LBACCHOIR , s.m. o cts] de modeleut et de 
sculpteur! A great chissed used by staiuarirs. — 
[gros séran de cordier, coj-emaher’s greathatenel, 

+S SEBACDIR , Pr. [ou réjouir avec excès, et 
témoigner sa joie en dansant, sautant, ou de quelque 
autre maniere sumblalle ; se vécréer, s'égaver] Zo 
Le meri yamal irg, or malins mort)". sses est 
pris, Zo muhe one’s heart merry, 

$ § EBAUDISSEMENT, s. m. [action ce s'chau- 
dir; Making-merry. 


EBENE, s. J. {le bois de l'ébénier; il va plu- 


sieurs sortes d'ebènes : de l — noir , de la verte, de: 
la grise: quand on dit, de l’— tout court, vu en- 
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tend parler de la noire , Ebony , ebon. Cabinet d —, 

Ebony - cabinet. Travaillec en —, Zo work in 

ebony, 
EBENER , v. a. [donner au bois la couleur de 

l'ébène] To stain wood like ebony. 


dont le Lois est fort dur] Ebony-tree , ebon-tree. 

'  ÉEENISTE, s. m. [ ouvrier qui travaille en 
ebéne, ou en autre bois précieux , et en ouvrages de 
marqueterie} Cubinet-maher, ebonist, 


par une trop grande lumiere) To d'ssle, flare, 
dase, glare, Le soleil, la grande blancheur ebiouit 
‘la vue ou les seax ; où nons eLlouit, The sun d''z5les 

ns," C'est une Leaute qui ellouit, She is an cnchart- 
ing beauty, © — [surprendre Pesprit par quelque 
chose de Lila. t et de specieux ; tester, seduire ; 


liomper, fasciner, encbauler, charmer, Zo cast a 


mist bifore one’s eyes, beguile, dazsle, tempt, 
seduce, 

Où se laisse sonvent — par les richesses, par uve 
eloquence artificizg. se, par de scduisautes promesses, 
Weare flion dizzled hy riches, fstinated hy 

an arifid voguence and scducing promises. HN Fat 
el lour par Veelat de laut de lumicies, de lambeaux, 
He was dazzled by the glare cf sa many lights, 
Jtunbeaus, Ehlour des charmes trompeurs de la 
‘gloire, ete, Seduced by the deceitful charms cf 
gl ry. 

ELLOUISSANT ,-ANTE, adj. æ. [il a les signi- 
featiuas de son verle, aa propre et au figuré] 
| Daszling, flaring, Eclat —, corleur el lauissante , 
Dazzling instre, colour, * Beaute ellonissante, En- 
thanhiag beauty, Baisonrenents el-loutssarts, pro- 
| messes eblouissautes, Sedie ing arguments, promises. 
| LELOUISSEMENT , S. nt. f difficulte de voir, 
causée par trop delimiere, on par quelque autre 
cause intérieure; obscuretssement, f fascination, 
charme, euchantement, seduction | Dessling, d m- 
ness, Sparklingness. Ou ve peut regaraer le soleil 
sans —, We. cannot look ct the sun without being 
daszled. La neige canse de [— aux yeux, à ceux 
qui la regardent trop loug-temps, Snow ef izsles 
our eyes when we look at ut too tong. UW uve pris 
un tel — que je ne vovais goutte, Z feit such a 
dunness that I could not see. 

ELONGAER, v. a. [rendre borgne] To male 
biind «ff one eye, to put out an eye. Ore brauche 
d'arbre m'a éburgué, A brunch struck my eve. Vous 
mavez éborgné, Jou kove almost blinded me." Ce 
arbres eborguent mon appartement, Thase trecs 
obstruct my prospect, or take part cf my light 
awar., 

{į sETOUFFER de rire, w. r, [rire avec excès] 
To split cne’s sides with laughing. Ne manquez 
pas de le dire, dit Mome, sebouffant de rire, 
Do not fiil telling it, said Womus, bursting out 
into a tord laughter, 

ÉLCOCILELIR. a. n. diminuer à force de bouillir ; 
ne s'emploie qu'a l'infnitifet au participe | Tv boil 
down, overleil, boil to rags. Cette sauce est trop 
ebouillie, Lhat sauce is boiled away. Ne laissez 
point tast — le pot, Do not let the pot overboil. 

ÉLOULEMENT, s. om. [l'action de s'ébouler ] 
Tumbling, crambing, Joling , shrinking down, 
L— des terres, The tumbling of the ground. L'— 
dela muraille, du bastion (on dit plutôt écroule- 
ment), Zhe falling of the wall, bastion. 

sEBOULER, v. r. { tomber en ruine; se dit des 
terres quilombent, pour les bälimeuts, on dit s'e- 
erouler | To tumble, crumble, fall, shrink down, 
Cette pile de Lois s'est écroulée, That j kef woad 


EBLOUIR, v. a. [empeécher l'usage de la vue” 


J LE 
ETENIER, s. wz. [arbre des Indes et d'Afrique 4 | 
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has tumbled down. Le rempart s'éboule, Zhe ram 
part is falling down. 

EBOULIS, s. m. (terre qui s'est éboulée] Rubbish. 

ÉBOURGEONNEMENT , s. ra. [t. de jardinier; 
l'action d’ébourgeonner | Nipping f the buds. 

LE BOURGEONNER , w. a. [ôter des bourgeons 
ba nouveaux jets de Ja vigue, etc. ] To nip, prune 
or shred off the needless buds or buttons of vines 
ue trees. : . 

EBOURIFFE, -EE, adj. [dontle vent a mis 
va désordre les cheveux ou la coiffure; dérangé, 
url peigné, hérissé ] Disordered hy the wind. Elle 
arriva tout chouriffce, She ciane in with her hend- 
uress quite disordered by the wind, ov with her 
sir dishevelled. 

KBRANCHEMENT, s. a2. [l'action d'ebrancher] 
lopping off, pruning. 

EBRANCHER , v. a. [décharger un arbre de 
ses branches; elaguer, émonder, Galler, regner, 
retrancher) To lop , prune, cut branches of} H faut 
— cet arbre, This tree wants pruning. Le vent 
la tout ébranché, The wind has broken off its 
branches. . 

EBRANLEMENT, s. a. [ sccousse, commotion, 
tremblement] Shaking, tottering , shock, concus- 
sion, Jog, Jogging. — du cerveau, The commo- 
won of the brains, Après un si grand —, il est à 
craindre que cette muraille ne tombe, After se 
wiolent a shock, it is to be feared lest the wall 
should tumble down, *L'— de sa fortune, The 
shake of his fortune, * — | crainte , trouble, émo- 
Lou] Fear, troubie, 

EBRANLER, v. a. [donner des secousses ; se- 
couer, remuer, agiter, faire trembler] To shake, 
move, stagger, jog. Les vents out chranlé cette 
maison, The winds shook that house. Ye coup lui 
a chraulé le cerveau, The blow has shaken his 
brains. © —[émeuvoir quelqu'un, cionner, effrayer, 
troubler, inquiéter ; frapper, toucher, rendre moins 


ferme, faire vaciller] To fright, shahe, deter 
from one’s purpose by threats, — par presents, 
To bribe, cerrupt by presents. — par menaces, 


To fright by threats, Sa fidélité ne fat jamais 
ebranlée , He remained unmoved or unshaken in 
his fidelity. * Ces raisons l'ont fort ébranlé, These 
reasons kave moved him very much. * Les mal- 
leurs, les disgraces, n'ont point ébranlé sa con- 
stance, Misfortunes, disgraces have not shaken 
his constancy. * Il n'a point été ébranlé par tout ce 
awun a pu lui dire, par ce funeste événement. 
le has net been deterred hy all that could be suid 
to him, by this fatal event. 


S EBRANLER [t. de guerre; se mettre en mouve- 
meats To move. Les deux armées s'ébranlereut 
The iwo armies moved. S— [brauier. Lure quel- 
que moavemeut pour preudre la faite! To give way, 
fal back. Ce régiment etait expose a un si grand 
feu qu'il commeuçait à s—; mais li presence dz 
gendal le rasura, That regunent wes exposed 
to so brisk a fire that they began to fiil back; 
b.t they recevered themselves at the presence cf 
ihe general, 

EPRASEMENT , s. m.[t. d'archit.; embrasure, 
élargissement des jambages d'une fenétre ou d'une 
pT rie! Spiny. 

ERRASER , ébrasant , ébrasé; a% a.'t. d'archit.; 
tlargie en dedans la Laie d'une porte ou d'une 
croice] To splay. 

FREEC 


RECIER , a. a. [fire une brèche; entamer, 
1 


Shuerer} To notch, make a notch , brean u jure : 


op, axiruecels, — un couteau, un rasar, 24 
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notth a hife, a razor. S'— un dent, 20 break 
a piece of! af one’s teeth. 

EKRUITER, v. a. (rendre publie, divuluer,; 
publier, decouvrir] To hvulge, blab aut. Ja chose 
est ébruitée, It is Plabbed out. Il faut prenire 
warde que cette affaire ne s'ébruite (ne devienne 
publique), We must tahe care that this matter 
be not noised abroad , or do not tale airor wind, 

ELULLITION, s. f. {maladie qui cause sur fa 
peau des élevures, des échauboulures ow taches 
rouges] Blotches , breahing out, rash, boiling up 
of the blood. Wa une — par tout le corps, He as 
ail over in blotches, Une — de sang, 4 rash.” Je 
ue puis souffrir les ehullitions de cerveau de nos 
jeunes marquis, Z cannot rndure those efferves- 
cent ebulhtions of the brain in onr toupeesmar- 
GUESSES. — [t. de chimie, en parlant des hqacur 
qui bouillent; chouillounement, effervescence Ebul- 
lition, L'eau qui bout est en —, Boilag water as 
in ebullition. 

ÉCACUEMENT , s. m. [froissure, contu:ion] 
Rereising, beutse. 

LCACIIER , a. a. [ écraser, froisser; presser, 
applatir, meurtrir, briser] To crush, squash, 


pash, beat ov bruise flat. 


SCA ACHEURN, s. m. [ouvrier qui écache] Me 
who flattens the goid-wire. 

ECAILLE, s. f. [petite partie dure, ronde et 
plate, qui couvre la peau de certains poissons el de 
certains reptiles] Seale. Les ecailles dune carpe, 
The seales ef a carp. Oter les écailles, To seule, 
to desguame. — [coquille on coque dure qui 
couvre la plupart des animaux marins quon 
anpelie testacces | Shell, L'— d'une huitre, The 
hell of an oyster. Des écailles d'huitre, Oyster- 
shells. — de tortue, Zorivise-shedl, Poigue d—, 
Terteise-shell comb. (— , tout court, sentend tou- 
jours de l— de tortue), Tertoise-sheil, * Les 
dcailles lui tombent, des yeux (il est detrompé), 
He is undecewed. Ecailles [ petites parties qui se 
parent d'un métal en le furgeant] Scales, peel- 
ings , flakes. 

ECAILLE, -KE, adj. [qui a la peau couverte 
l'écailles | Scaly. Animaux ccaillés, Testacceus ane 
mals. Carpe ecaiilee (à qui ona ôté les écaules j, 
1 carp sealed, 

— it. de hotan.; qui a la figure dure écaille 
ie poisson | Sealy. 

LECAILLER, s. m. ÉCAILLERE, s. f. [qui vend 
et qui ouvre des huitres a l'écailie] da oyster- 
man OF Woman. 

ECAILLER, a. a. jôter l'éraille d'un poissan] 
To scale. — un brochet, une carpe, To scale a 
pike, a carp. — un os gate (t. de clirurgie), To 
exfoliate a foul bone. 

s—, v. r. [se dit d'un tablean, d'un enduit 
Por, d'azur, etc., pour sigmtier que les guuleurs 
Seulevent et se détachent par petites parties, 
conne des écailles j To peel off, scate , break. Ce 
tableau, ce vernis secaille, That picture, thet 
varnish seales or breahs. 

ECALLLEUX, -EUSE, adj. [qui se lève par 
écailtes + Scaly, pluted, seated. L'ardoise est une 
pierre écailleuse, Slate isasealy stone. les cônes 
du sapin sont des frnits —, The cones cf the fir 
are scaly. La raciue du lis e-t écailleuse, The 
root of the lily is scaly or bulbous. 

ECALE, s. fi [couverture extérieure de certains 
fruits comme les noix: se dit aussi des coquilles 
d'œufs, coque, sequliel A bu i. — de noix. Wai- 
nid siell. — te nds dt 2 ss 
ue ia peau Ute voi pela >G acre qheua us vtt! 


F 
DOIS, scie. 


FCA 


The skin of peas or the swelling of tha shin cf 
peas when they boil. 

ECALER , v. a. [ôter l'écale, écorcer] To shell. 
— des noix, le cacao, Zo shell walnuts, the 
cocoa, 

S'—, v. r. [se dit de la peau des pois] To come 
off, lose its shin. Les pois s'écalent quaud ils out 
houilli, The shin of peas comes off when they are 
boiled. 


ECALOTTER, w. a., To skin, unhusk. — des 


fevei de marais, To shin Windsor-beans. 


+ ECARBOUILLER, wv, u. ([écacher, écraser, 


_brisec} Zo crush, dash, squash. 


ÉCARLATE, s. f. [couleur rouge et fort vive ; 
Vetoffe même teinte ainsi] Scarlet. Teint ea —, Of a 


` scartet dye. Manteau d'—, A scarlel-cloak.* Ila 
- les veux bordés d’— (fort rouges), Mis eyes are en- 
į circled with a scarlet border, — couleur de feu, 


‘ 
4 
3 


-> 
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Scarlet of the first quality. 
ECARLATIN, s. m. {cidre excellent que l'on 
fait dans le Cotectin, eu Normandie] Scarlet- 


i cyder. 


[ 


LA 


. 


a 
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ÉCARLATINE ou SCARLATINE, $. f. [fièvre qui 


rend la pean trés-rouge Scaréet-fever. 
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ECALTEMENT, s.m. faction d'écarter; état de 
ce qui est écarté] The putting asumder, or the thing 
put ov set asunder. 


ECARTER , v. a. [éloigner, chasser au loin, dis- 
perser ; séparer, ôter, déplacer, rejeter, récuser, ‘ 
veuvover] To disperse, drive, away, scatter, re. 
move. S'—, v. r. To deviate , come of, defect, di- 
gress , swerve, warp, Step aside, wander. — les 
ennemis, la foule, To disperse the enemy, the 
crowd, Le vent a écarté les uuuges, The wind has 
driven away the clouds. La tempéte a écarté les 
vaisseaux, The tempest has scattered the ships. Les 
jambes point tant écartées, Four legs not so much 
a straddle. — quelqu'un du droit chemin {l'en de- 
tourner] To mislead one, put him from or out f 
the right way. Il s'est écarte de la route vrdinäire, 
Hie has deviated from the common road." — les 
malbeurs, To avert misfortunes.. — 15e mauvaise 
penste, To turn of a bad thought, S'— de san 
sujet dans un discours , To go from one’s subject, 


! g 2 . 
| from the matter in hand, make a digression, rum- 


Lle. S'— de son chemin, To go out of one’s way. 
S — de son devoir, To swerve from one’s duty. s— 
du sentiment des autres, To be particulur in one’s 
opinion; to depart from other men’s opinions. Ces 


|] ECARQUILLEMENT, s. m. [action c'écar-| li; ont été trouvees trop dures, et, par un esprit 


quiller} Spreading, opening. 


d'ejiité, on a cru devoir s'en —, These laws were 


H ECARQ UJLLER, v. a. [écarter, ouvrir, éten- Jund too severe, and from a spirit ef equity it was 


dre, séparer, élargir: ne se ditque des jambes et ' QUE necessary to deviate from them. — epar- 
des yeux! To spread. — les jambes, To spread one’s | pilier! To scatter. Ce fusil écarte son plomh, Aat 
legs. Marcher écarquiilé, Lo walk straddling, — + 50n scatters its shot, — mettre a part, rejeter les 
les yeux, To open one’s eyes wide, stretch them | cartes dont on ne veut point se servir] To lay out 
open, stare at. one’s cards, discard. J'ai écarté un as, un roi, 
ECART , s. m. faction de s'écarter; éloignement, have di scarded an ace, a king. 
séparation , digression, Stepping or going aside, ont ECCE-HOMO , s. m. (nom. qne donnent les pein- 
of the way’, ramble, range; digression, deflection, tres aun tableau où J.-C. est representé avec 
deviation, excursion, fight, M fit un — pour éviter la roi e de Pre ete., tel quil fut présenté 
le coup, Me stepped aside to ward off the blow. Son | aux Juifs par Pilate; ce mot se dil vulgairement 
cheval eut peur; il £t na —, et le renversa, His d'une personne dans un pitoyable etat] Ecce homo. 
horse took fright, stepped aside, and threw him Il a l'air d'un = il est fail comme un —, Me is ina 
down. Prendve un — où se donner un — (se dit d'un deplorable condition, 
cheval qui s'est estropié en faisant un —} To be} ECCLESIASTE, s. am. lun des livres de la Bible] 
shoulder-shot, splait, av serench, or strained.) Ecclesiastes , or the preacher, 
Faire un —[t. de danse; porter le pied à côté] Fo ECCLESIASTIQUE, adj. subst, [qui appartient 
step aside. Fawe uu — dans un discours SE à l'église} Ecclesiastic , eccleviastical clerical; an ec- 
riual à propos de son sujet), Tu ramble, make an! clesiastic, a clergyman, a clerk, churchman L'ordre 
excursion in a speech, be besides the cushion, “Un — The ecclesiastca! order. Biens, revenus, lois ec- 
homine sujet à faire des écarts (qui ne tient pas d'or- clésiastiques, Ecrlesiastical goods, revenues, laws. 
dinaire une conduite bien réglee), An extravagant | L'état —, Clerical state. Personne —, Clerical per- 
rian, one who spends extravagantly ; one who is | son. Pair, électeur — 5 Ecclesiastical peer, elector. 
apt to be disorderly, — {les cartes qui ont été écar-| Un —, 4 clergyman, a churchman. Uu bon —, An 
tees} Cards that are laid out or discarded, to take | honest clergyman. 
mothers, Faire son —, Tu lay out one’s cards, to) ECCLÉSIASTIQUEMENT, adv. fen ecclésiasti- 
discard. Je ne sais si souvent vous Jouez au piguet, que) C'ergrman-lile ecclesiastically churchman- 
vkus au moins faites-vous des ccarts admirables, J do ee: Ven To ine like a clerg aes 
not know whether you play often at piquet, but ‘is Re che) j J ie RE 
you have an admirable knack at discurding. LCERY ELE ` -EE , adj, subst. [quia l'esprit lé- 
À L'—, adv. ien nu lieu détourné, ecarté; loin j 8tr, évaporé; qui est sans jugement, ctonrdi, in- 
de la vue] In a tye-place, ina plice out of the | tousidéré, imprudent] Ifair-brained, wrong-hea= 
$ ded, add'e, puzzling fellow, mad, rattie-headed, 


way. Île mena à U —, sous prétexte de promenade, |. S Je : 2 
et lui fit mettre l'épée a la main, He took him out rush, giddy. Une tête écervelce, 4 wild head. Un 


to a private place under a pretence of tahing a walk, jeune A SAC hare-brained fool. : 

and made him draw, — [à quartier, à part, en parti-| ECHAPAUD, s. m. foavvace de charpente qui 

culier] Aside, apart, by oneself, I le tira, il le prit | sert a divers usages] Segels, stage; flake (in Newe 

al’—, Me took him aside. Se mettre, se tenir a | foundland.) 

Y—, To heep aside. Laisser à l— [fair, éviter: ne ECHAFAUDAGE, s. m. [construction d'écla 

pas faire mention de] To leave aside, shun, omit. faud:] Scaffolding, ser folds," Cet oratenr fait un 
ÉCARTELÉ, -EE, adj. [mis en quatre quar- gran —, pour ne nous dire ensuite que des riens, 


tiers ; parti et coupé] Quartered. | This orator makes a great display of his art, whick 
5 the end comes to nothing. 


ECARTELER, v. a. [mettre en quatre quar- Et t 

tiers, tirer à quatre chevaux] To quarter, tear to ECHAFAUDER, a. n. [dresser des échafaud:| 
pices. Il fut écartelé tout vif, Me was torn to pie- ` To scaffvld m'he scagolte. 

ezs ae by four horses. | | ECUALAS, s. m. [appui d'un eep de vigne] A 


ECH 


prop for a vine, a pole. * Cest un — (se dit d'une 
personne maigre), Me his asthin asa lath. +11 se 
tient droit comme un —, He is as stiff as f he 
had swallowed a poher. 

ECHALASSEMENT, s. m. [action d'échalasser] 
The propping a vine. 

SCHALASSER, v. a. [garnir une vigne d'échalas] 
To prop a vine, underlay it. 

ECHALIER, s. m. [laie; clôture d’un champ 
faite avec des branches d'arbre, pour en fermer 
l'entrée aux bestiaux} The fence of a field made 
with branches of trees. 

ECIIALOTE, s. m. [espèce d'ail] Shallot; porret, 
scallion. — d'Espagne, rocambole, Rocambole, Spa- 
nisk garlic. 

ÉCHANCRER, v. a. [tailler, vider, cauper en- 
dedans en forme de croissant; entamer, rogner] To 
slope, cut sloping , slant or slanting. 

tenilles échancrées [t. de botanique, dont les 
bords sont déchiquetés) Crenated leaves, 

ECHANCRURE, s. f. [coupure faite en-dedans 
en forme de demi-cercle; entamure, entame, ro- 
gnure? Slape , cut. 

ECHANGE, s. m. [change d'une chose pour une 
antre; troc, permutation] Exchange, chopping, 
bartering , counterchange, permutation, truck, in- 
terchange. Faire un —, To exchange, barter, 


make an exchange. — avantageux, An advanta- 
geous çxchange. L'— des prisonniers, The ex- 
change of prisoners. Jl a fait — avec moi de sa 


montre contre ou pour ma tabatière, Me has er- 
changed with me his watch for my snuff-box. En 
— de sa terre, Against his estate, 

ECHANGER, échangeant, j'échangeai, v. a. 
[faire un échange; troquer, permuler, changer | 
To exchange, make an exchange, barter, com- 
mute, courterchange, permute, interchange, swop 
Or swap. 

LCUANSON, s. m. [officicr qui sert à boire à un 
prince] Cup-bearer, Grand —, Arch-butler. 

ECHANSONNERIE, s. f. [corps des officiers 
qui servent a hoire au roi, aux princes; le lieu on 
est la boisson du roi] The eup-bearers ofa prince ; 
the hing’s wine-cellar. Chef d’—, The serjeant of 
the wine-cellar. 

ECHANTILLON , s. m.! montre, épreuve, essai, 
modele] Sernple, ensample, pattern, chip, lumber. 
Montrer un —, To sample. Gouper des échantillous 
d'une étoffe. To cut out patterns. Séparer la grénaille 
par échantillons, To sort the shot. 

* Un — Ce mon savoir-faire vous disposera mieux 
que tout ce que je pourrais dire, à juger plus favo- 
rablement, 4 sample of my shill will dispose you 
much better than all I can suy to judge more favour- 
ably of me." + Jugez de la pièce par l—. C'est un 
— de la piece, It is a chip cf the whole block. 

ECHANTILLONNER, v. a. [ conferer un poids, 
une mesure avec sa matrice originale} To eramine 
a weivhtor measure, by the standard. Les poids de 
ce treluchet out été marques et échantillonnes a la 
monnaie , The weights cf these scales have been 
stamped and examined by the standard atthe mint. 

ECHAPPATOIRE, s. f. [défcite, subterfuge ] 
excuse, faux-fuyant , prétexte ] Come-off, evasion, 
excuse , shift, subterfuge, loop - hole salvo, put- 
eG outleap, escupe. 

ECHAPPE, -LE, s. f. part. of Echapper, Esca- 


ped. Un cheval —, où un —, par ex. 
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A stallion conveys his vices to his breed. * Un chee 
val — (un jeune homme inconsidéré et emporté), 
A wild colt let loose.* Cest un — des petites-inai- 
sons (un fou), Me is creck-brauined , a madman.— 
Un homme — de juif (qu'on soupçonne être de 
race juive ), One of the circumcised brood + Un— 
d'Esope (un homme contrefait et hossu ), 4 man 
extremely deformed, * Des échappés de l'ecole de 
Paracelse ; Pupils broke louse from the sihuul J 
Paracelsus. , 

ECHAPPEE’, s. f. [action imprudente d'un jeune 
homme ; escapade, éqmpee ] Prank, sally , snatch. 
C'est une — de jeune homme, U is a prank of a 
young man. Fave quelque chose par échappecs ( par 
intervalles , et coinme a la dérobee ), To do a thing 
by stealth, or by girds and snatches , by fits and 
starts, —de vue | vue resserrée entre des montagues, 
des bois, elc., perspective, point de vue] Vista. Ih 
y a de belles chappees de vue, dans ce paysage, 
There are beautiful vistas in that landscape. — 
de lumière { t. de peinture] Accidental light. — 
Ct. d'aichit. ] Rounding off. 

ECHAPPEMENT, s. sn. [ t. @horloger ; mécha- 
nisme par lequel le balancier d'une horloge, ete., 
reçoit son mouvement de la roue de rencoutre, dont 
il modere à sou tuur le mouvement] Escapement , 


scapement, — a recul, Recoil-escapement. — à re- < 


pos, Dead beat. 


am Ve 


ECHAPPER, w. n. et quelquefois, v. a. [ évader, * 


se sauver des mains de quelqu'un, d'une prison, - 


de quelque péril, etc. s'enfuit, éviter, se garantir.| 


N. B. [Ce verbe se construit avec de quand il siguifie, ` 


cesser d'être où l’on était, sortir de, etc., et avee 
à quand il signifie, nêtre pas saisi, aperçu, 
etc.] To escape, make one’s escape , get away, 
gel out of, avoid, shun, fly, outfly , break out. 
Laisser — To oversee, pep, discharge.—des mains 
des sergents, To escape from the bailifs hands. 
Faire—un prisonnier, To favour a prisoner’s ese 
cape, — ala fureur, à la poursuite des ennemis, 
To escape the rage or pursuit of the enemies. — 
la potence, To escape hanging. — un danger , 
ou d'un danger, To escape a danger. — du nau- 
frage , ou se sauver, To aveid wreching. Hy a des 
insectes si petits qu'ils échappent à la vue, aux yeux, 
Some insects are so very small that they cannot Le 
discovered by the naked eye. Rien nechappe à sa 
prévoyance (il prend garde a tout), Nothing es- 
capes Ins foresight. Cela m'est echappe de la 
mémoire ( je ne m'en suis pas souvenu ) That has 
slipt from my memory 1 have forge tten it. Ce livre 
m'est échappé de la main (je l'ai laissé tomber par 
mégarde ), This book slipt from my hand. 
Laisser l'occasion (la perdre), To let go an 
opportuninty, to lct it slip. Laisser —nn secret, To 
let slip a secret. Laisser — un cheval, le laisser — 
de Ja main 76 give a horse his head; to put Lim on 
Jull speed.¢ L'—belle (eviter heureusement un grand 
danger), To escape it narrowly; escape a scouring ; 
have a narrow escape. Laisser — nu mot (dire uo 
mot par megarde) et contre sa volonté , To let 
fall, te drop a word. luiéchappa une parole , He 
dropped a word. Il lui est échappé un mot, 
où un mot lui est échappé, où il a laissé — ur 
mot (il lui est arrivé de dire ce Mot par mégarde, 
par imprudence, par indiscrétion), Me unguard- 
edly dropt a word. Il ne lui est échappé aucun mot 
d'emporlement contre ses persécuteurs, He never 
let fall ov spoke an angry word against his perse- 


Un — de | “ors. Il échappait de temps en temps a ce prince 


barle (un cheval engendré d'un barbe et d'une ca- | barbare des actions de bonté et d'humanité, That 
vale du pays ), An echape; a horse of a mongrel barbarous prince did now and then, by fits, some 
breed. Un étalon donne ses défauts à sea éclappes, | good natured things , ov some acts of humanity’. 


Ui 


Un asclave me donna un avis que je ne laissai point 
—, À slave gave me an information , which I pres 
seatly did lay hold cf. M lui échappe souvent de dire 
des choses mal-à-propos, He unguardediy, often 
lets slip things that are very improper. lu échappe 
quelquefois de dire la vérité , Me m thes bold some- 
times tə speak the truth. Il s'est échappé à dive 
(il a eu le front , l'audace de dire), He was so bold 
as to say. + N'est pas bien échappe qui traine son 
lien, Me is not yet escaped who has the rod stiil 
Aanging over his head. Ge mot mest échappé, 
Tungnardedly dropped thut word. Ce que je vou- 
Jats vous dire m'a eclrappe, forgot what I wanted 
to tell you. 

S'— , v. r. [se sauver, s'enfuir] Zo get loose, 
getaway, escape, steal away, slip out. Il s'est 
echappe des prisons, Ke has made his escape from 
gaol, or juil. Un des voleurs a échappé au pré- 
vot, l'autre, qui avait été pris, s'est échappe de 


prison, One cf the thieves escaped the bailiff’, . 
the ether who had been taken escaped from prim 


sun. — [s oublier ] Zo forget onese J. H est sujet 
as'—, He is apt to forget himsof. U s'échapra 
yusqu’a lui dire des injures, He forgot himself so 


far as to call him names. WW s'échappe qelauelois : 
ppe q'elq 


eu des discours un peu libres, Me sometimes talhs 
rather too freely. 

ECHARDE, s. f. [piquant de chardon, petit 
éclat de bois qui entre dans la chair] Zhe prick 
ef a thistle, a splinter, 

ECHARDONNER, v. a. [ couper les chardons 
d'un champ: To cut off the thistles. 

ECHARDONNOIR, s. mn. [petit crochet tran- 
chant qui sert a écuardenner]4 sharp and hooked hoe. 


ECHARNER, v.a [t. de tanneur : dter d'un cuir. 


la chair qui y reste] Zo flesh a hide, to scrape il. 

ECHARNGIR, s. m. [couteau avcc lequel on 
€charne | Feshing Infe. 

ECH3RKRNURE, s. f. [reste de chair qu'on ôte 
aan caw | Serepings , pariugs of a hide. 

ECHARPE, s. f. [partie de Fhabillement, soit 
@homize ou de femme Scarf. Mettre une —, Zo 
scarf. iin —, Scarf-wise, * Changer d’— ‘de parti), 
To bea turncoat.— bande de taffetas que l'on pore 
eae aa cou pour soutenir un bras blessé ox nia- 
ade ] Sing. Avoir, porter le brasen —, Tu have 
or carry one’s arin in a sting, Ve canou live cu —, 
The cannon fires slanting. Coup d'épée en—, A cut 
slanting, * + Avoir l'esprit en —, (de travers, mal- 
fait), To be cross-grained, be brainsich. 

ECTIARPER , v. a. [donner un coup d'eitrama- 
gon cu travers: hacher, mettre en morceaax? Zo 
Stash, to crt. H lai a echarpe le visage, le bras, 
He slashed his fece, his arm, 

LCHASSE on Pim anrore, s. m. [oisean qoi habite 
les iivages maritimes] Himantepus, lono-'gxel 
peover. On done le nom d'echassiers à tout cet ordi e 
d'oiseaux qui sont montés tres- haut sur jambe-. 

ECITASSES , s.f. pl. ‘deux longs batons à chacun 
de quulsil y a ure espèce d'étrier on un fourchon 
da mème Lois, dans lequel on met les peds pour 
marcher; Suls , scatere. — d'échafand [t. de mr- 
çon] Upper sei folding poles, imps. I senilequ 
sit mouté sur des — {il est trom haut monté sar 
ses jamke:} Fe seems to walk upon stilts. * + Il 
e-tbonours monté sur des— (il a l'esprit guindé), 
He t alivrys in his bushing, . 

Ri Ue. ni aa) ob a des échaubaon- 
lures; Fuclofpirip ‘sa 

BCWAUI OCLORE, s. A [petites deveres mni 
viennent sur la peau; pecrgeon, puotole, ebull- 
tion] Pimple, 
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ÉCHAUDEÉ , s. m. ‘giteau fait de påte échauace! 
| Echode , wig, simnel. 

—, -ÉE , part. of échauder , Scalded. + Chat — 
craint l'eau froide (qaand on a été attrappé en 
| quelque chose, on craint méme ce qui eu a lappa- 
| rence), 4 scalded cat fears cold water; A burnt 
: Child dreads the fire. 
| ECHAUDER, +. a. [laver d'eau chaude et 
bouillante ; tremper dans de l'eau chaude] To scald. 
— un pot, une volaille, de la pate, To scald a 
pot, a fowl, paste. 

“|| S—, v. r. [être attrapé, éprouver quelque 
perte, recevoir quelque mal dans une affaire) Zo 
‘burn one's fingers, ele. ta smart. Il ue s'engagera 
jamais dans de pareilles affaires , il craint de s'y —, 
il s'y est éclaudé, il y a eté échaudé, He will never 
engage in such afairs, he is afraid to burn his 
Jingers; he has smarted fer it. 

ECHAUDOIR, s. m. [lien où l'on échandrs 
vaisseau qui sert à cet usage Svalding-honse, siaugh- 
ter-house, ov stalding vessel, 

ECHAUYFAISON , s. f. [mal causé parure cha- 
leur excessive, et qui parait par une evuililion| Ja 
overheating of onescif. 

ECHAUFFANT, -ANTE, adj. [qui échauffe } 
Heating. Des remèdes echanffants, des boissons 
echauftantes , Meating remedies , drink, 

ECHAUFFE, -EE. part. of Échauffer, Fur- 
mel, etc. Les convives etaient échauffés de vin ct 
de joie, The guests were heated by wine and joy. 
Bois —, Vouch-wood , dryrotten wood. Sentir | — 
(exhaler uve certaine odeur causée par une chaleur 
excessive), To have or exhale a hot smell, 

ÉCHAUFFEMENT, sem. [échauffaison] Heating, 
overhecting. |constriction, resserrement des sphi::c= 
ters! Cosliveress. 

ECHAUFFER , 2. a. [donner de la claleur ; 
chauffer, faire ehaufïer ; animer, enUammer, zi- 
grir, exciter , provoquer] To warm , keot , chrfe, 
calefy, overheat. — la chambre, Warn the reom. 
Ilavzit tant de froid, qu'on ne pouvait l'—, 774 
was so cold that he coutd not get warm. Ve vin, 
les épices écheuffent le sang, Wine, spice , heat the 
blood, * Cola lui echaufle le sang, la bile (linipa- 
liente, le met en coiere), That provokes him or 
stirs wp hit passion.” Ne m'échauflez pas les oreilles, 
Do not jrovohe me. 

—, v. n. [reprendre de la chaleur] Zo grew 


- PNE 
hot, get warm. Quand je me couche aveg ics 
pieds troids. je ne saurais — de la nuit, When i 


20 to bed with cold feet, I cannot get warm the 
whole nicks, 

S'— v. r. nvendre ce la chaleur] To grow het, 
to overheat ones. J, Ne courez pas tant, vons vous 
éshaufferez , Do net run so much, you wil cverveat 
yourself. Il s'est échauffé a marcher, He got warm 
‘hy walking. a prisune pleurésie, pour setre trop 
echauffé, Ze gota pleurisy by overheating himse sy. 

— ise mettre en colere, s'emnorter] To grow ket 

> “+! 
or angry, fly into a passion, chafe , fume. t il 
s'éc'iautfe en son harnois , He flees into a pression ; 
hz grows t00 het. * Uve dispute qui s échaulte ua 
reun trop, À dispute carrizd ou with foo ri: ha dieit. 
* Le jeu seéchuuffe, commence à s — Tie gave 
grows serious ; they begin to play deep. 

WECHAUTFOULLS,s. Ji l'éntreprise mal 
concertée , téméraire, malheurease ; étourdeme | 
J rash enterprise. bafe , sad balk. Vis Grent une 
Lelle — à Carthagene, They made a fine piere of 
weork at Carthage. ila fait une étrange--, Me 
mou lea stronye founder, Ce ve Val posan omlet; 


. 
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ce nc fit qu nne —, Jt was not acombat, but a 
mere shirmish. 

ECHNAUFFURE, s. f. [petite rougeur qui vient 
sur la peau] Pimple. 

ECHAULER, v. a. V. CHAULER. 

ÉCHÉANCE , s. f. [le terme où éehoit le paic- 
ment d'une chose due; jour précis] Lapiration. 
1 — d'une lettre de change, The expiration ef n 
bill of exchange, Payer à l—, To pay when the 
time is expired, svhen the money comes due, 

ECHEC , s. m. [terme qui se dit an jen des 
échecs, lorsque l'on attaque le roi] Check, Donner 
—, To check, — au roi, à la dame, Check to the 


king , the queen. — et mat (quand le roi étant at- | 


taqué ne peut plus se retirer , ni se couvrir), Chech- 
mate, * Étre—et mat (ètre perdu sans ressource), 
To be totally ruined. Les ennemis reçurent nn grand 
—, The enemy suffered a considerable chech or 
lass. C'est un grand — à sa fortune, à son honneur, 
à sa faveur, Mis a blow fatal to his fortune, ho- 
nour, favour, Ila souffert un grand —, un terri- 
ble — en son honneur, en sa réputation, Me has 
suffered a dreadful blow to his honour, reputation. 
* Tenir un homme en —(lempécher de se déter- 


miner), To have one under one’s thumb. * Tenir | 
| 


une armée en — (l'empêcher d'agir), To keep an 
army at bay. + Tenir une place en — (en crainte 
d'être assiégée), T'o keep a place in awe nf a siege. 
* — [perte considérable qui arrive à des troupes, 
malheur, préjudice; défaite , déroute , ruine] Check, 
loss fatal blow, misfortune foil. 

ECHECS, pl. [jeu qui se joue par deux per- 
sonnes sur un damier, avec huit pièces et huit pions 
de chaque côté] Chess. Jouer aux —, To play at 
chess. + An jen des — les fous sont les plus proches 
des rois ; At chess fools are the greatest favourites 
af kings. [— se dit aussi, collectivement, des pieces 
dont on joue à ce jeu] Chess-men. Des — d'ivoire, 
d'ébène , ete. very chess-men, ebony chess-men. 
Damier pour jouer aux —, Chess-board. 

; ECHELETTE , s. f. [sorte de petite échelle que 
Ton attache à côté du bát d'un cheval, pour y ac- 
crochet des herbes, des bottes de foin, de paille, ete.) 
A rack. A 


ECHELIER , s. m. [pièce de bois traversée de 
chevilles, qui sert à monter au haut des grues, des 
engins, ete.] Peg-ladder. 


ÉCHELLE, $s. f. [machine de bois composée de 
deux perches et de hatons en travers, pour monter 
et pour descendre] Ladder. — de corde, Rope- 
ladder. — de siège, Scafing-ladder, * — de men- 
nier (escalier sans tournant), Trapp-ladder. * — 
(escalier roide), Upright or ladder staircase. + Apres 
lui il fant tirer l—, Nothing can be better: he 
cannot be outdone ov excelled. — | ligne divisée en 
plusieurs espaces, dont on se sert dans les cartes 
géographiques et dans les plans, pour mesurer les 
distances des lieux) Scale. — | parure de rubans 
que les femmes portent devant l'estomac] Stomucher 
of ribbons. 

—, c'est-à-dire port de mer [lieu de trafic, place 
de commerce , port sur Jes côtes dans Jes mers da 
Levant] A sea-port ov trading town (in the Levant). 
Tripoli , Alger, Tunis, Candie, le Caire, Alexan- 
drie, Alep, Alexandrette , Chypre, Smyrne ret 
Constantinople , sont les plus fameuses échelles da 
Levant, Tripoli, Algiers , Tunis, Candy, Cairo, ctc. 
are the most famous sea-ports in the Lepant. 

t KCHELLER, V. ESCALADER. 

ECHELON , S. m. [petite piece de bois qui tra- 
verse }'échelle et sert de degré pour monter] 4 round 
or roundle of a ladder ; step, stake. * Il est monté 
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d'un —, d'un degré (il est avancé d'amiant), He 
has already mounted a step. || * Cette petite charge 
est un-— pour mouler ù une plus grande, Zhat 
small place is a step to mount higher. + 

ECHENILLER , v. a. [ôter les chenilles des ar- 

hres] Tu rid trees af ratrrpillars. 

ÉCHEVEAU, -FAUX , s. m. [petite botte de 
fil, de saie, de laine dévidée] Shain. Dévider un —, 
| To reel a sknin, * C'est un — qui ne finirait point, 

There would be no end to it. 
| ÉCHEVELE, -EE, adj. [décoiffée ; quia les che- 
veux épars , sur les épaules ct en désordre] Diske 
velled , whose hair hangs loose. 

ECHEVIN, s. m. [autrefois officier éln pour 
avoir soin de la police et des affaires communes d'une 
ville : ce nom se donuait à Paris, à Lyon, à Mai- 
seille. À Toulouse on disait Cupitoul; a Bordeaux , 
Jurat ; dans les autres villes, Consul] Sherif, al- 
derman , eschevin. . 


ECHEVINAGE, s. m. [charge d'échevin, Iv. 
‘temps de l'exercice] Sher falty. shrrifidonr, she-} 


‘vifship, shenfiwick , eschevinage. D iwant ou sous, 


l'échevinage de... Sous son—, During the she- ` 


i rifelty Cf s 


‘portent les marches et la rampe d'un eseaher, et le 


ECINFFRE, s.m. [mur rampant sur lemne!’ 


pores 


i long duquel on chiffre les marches avant de tes poser’, 


spine or back-bone , the ridge of the hack, chine. 
J Une longue, une maigre — (une grande personne 
maigre), À long back. a thin lank person. Croite 
jusqu'à l'—, Spattered ov splashed up to the bach. 

ECINEE , s. f. [morceau du dos d'un cuchou ! 
A chine of pork. 


ECHINER, v.a. [rompre l'échine] To brean the š 


back, to chine, Il lai a donné un conp de baton sur 
les reins qui l'a échiné, Z/e gave him a blow on the 
reins whith broke his back. W s'est échine pour 
avoir voulu porter uu firdean tron pesant, He spruir- 
ed lis back by carrying too heavy a lond. --- de 
coups, To maul, beat soundly , ribroast , beat tr 
death, — {tuer , assommer danus nn combat, massa- 


Partition-wall of a stair. 
ECHINE, s. f. [Vépine du dos; le dos] 7e 


crer] To knock on the head. W veut aller à la guerre 
se faire —, He wants to go into the arm), to gel 
himse f knoched on the head. 

ECHINODERMES , adj. et subst. m. pl. [ genre 
de zoophites à enveloppe coriice] Echinodernl*s ou 
dermn ? 


ECHIQUIER s. m. [tablier sur lequel on joue 
sx échecs] Chess - board. Ouvrage fait en —. 


checker-wise. — [cour des finances en Angleterre: 
Exchequer, court of exchequer, pipe-office, Cuan- 
celer deV—, Chancellor ofthe exchequer. 

ECHO ,s. m. {le réfléchissement et la resétition 
du son qui frappe contre quelque corps] Echo, re- 
bounding of sound. Un bon —, 4 fine echo. Les 
échos redoublés, Zhe repeated echoes. les écho: 
d'alentour, Zhe neighbouring echoes. | Des ver- 
en —, Evhving verses , echoes, * Cet homme est 
l— d'un autre, This man repeats whatlanother iis 
said. — | le lien où se fait L—) Echo. [11 y a de> 
échos qui répétent jusqu'à six, sept, hait fois e 
plis! There are echoes that repeat six, seven. eizh’ 
times and more. Le jeu des echos (daus les urgucs,, 
Echo stop. 

ECHOIR. échéant, échn: il échoit, on di 
anssi echet , il echerrait, il échut, il écherza, v. n. 
[verbe defeetif, qui se dit dn temps préfix auquel on 
doit faire certaines choses ] To expire, be out (apse, 
devolve , light. Le premier terme échoit à la Szint- 
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Jean, The first payment is out at midsummer. Le 
premier payement doit —à Noel, The first payment 
fills due at Chrismas. Cette lettre de change est 
echue, That lall of exchange is due. — [se dit des 
choses qui arrivent par Cas fortuit; arriver, tomber, 
venir} Zo chance, happen, fall, fall out, I} es- 
pere que le gros lot hu écherra , He hopes that the 
ten thousand pounds prize will fall to hun, Cela lui 
est échu eu partage, That fell to him by lot, ll lui 
est échu une succession, À succession befell unio 
Juin. Vous ne sauriez que bien — (bien rencoutrer), 
Vous ne sauriez mal —, Fou cannot miss fa lucky 
hit. + | Si le cas y échoit (si l'occasion sen pre- 
sente), J there be occasion. — { t de pratique ; se 
dit impersonuellement des peines imposées a ceux 
qui contreviennent anx lois | To fall out, happen. 
11 n'y échoit aucune peine aflictive, There is no 
corporal punishment to be feared. 

ECHOMETRE, s. m. [t. d'acoustique ; échelle 
pour mesurer la durée des sons ] Echometer. 

ECHOMETRIE, s. f. [art de faire des échos ] 
Echometry. 

ECHOPPE, s. f. [petite boutique en appentis, 
adossée contre un mur] Stal/.—([t. de graveur , 
pointe pour graver a l'eau forte} 4 round or flat 
graver. — | outil de graveur en cachet] Scalper. 

ECHOUE, -EE, part. of Echouer, Run aground 
oraguinst a rock, stranded.*Un dessein—, 4 design 
baffled ov miscarried. 

ECAGUEMENT , s. m. [choc d'un vaisseau contre 
un banc de salle, ou un bas fond] Running aground, 
stranding. 

ECHOUER , v. n. et a. [être poussé dans un 
endroit de la mer où il n'y a pas assez d'eau pour 
flotter ; se briser] To run aground or on shore, 
put aground , cast away, run against, Shipwreck , 
hit, be stranded. * — | ne pas réussir dans ce qu on 
a entrepris; avoir mauvais succès, manquer une 
eutreprise, To miscarry, be disappointed. Il échoue 
dans tous ses desseins , All his d signs miscarry or 
prove alortive ; he is baffled ox disappointed in all 
his underialings. * Cette affaire a échoué, That 
agair has miscarricd. : 

ECHU , -UE , part. of Echoir , Expired, out. 
Cela lui est — par sort, That fell to him by lot. 

ECIMER, v. a. [ététer un arbre} Zo cut the 
top nf a tree; to top. 

ECLAPOUSSER, +. a. [faire rejaillir de la boue 
sur quelqu'un; le couvrir de boue] Zo splash, 
bespatter, dash, dabble, daggle, plash. Un homme 
qui galoppail à cheval m'a tout éclaboussé, 4 man 
who was galloping on horse-back has splashed me 
all over. 

EGLABOUSSURE., s. f. The dirt or water one 
is splashed with. Mon habit est tout plein d’écla- 
boussures, My coat is bespattered with dirt. 


ÉCLAIR, s. m. [ éclat de lumière subit, et de | 


peu de durée, qui précède le tonnerre } Zight- 
ning, a flash of lightning. Vi fait des éclairs, Je 
lightens. * La gloire du monde passe comme un —, 
The glory of this world passes like lightning ; 
is of sort duration, * Les éclairs (l'éclat) de ses 
yeux, The lightning of her eyes. * 11 a passé 
un — (vite et sans sarreter), He shot by like an 
arrow. — [ t. de chimie; lumière étincelante qui 
parait au-dessus de la coupelle] Shine. Faire éclair 
(t: d'essaveur), Zo shine. 

ECLAIRCIE, s.f. A clear spot in a cloudy sky. 

ECLAIRGIR, v. a. [rendre plus clair] To 
clear, brighten. Le vent a éclairci le temps, The 
wind has cleared up the weather. Cela sert & — la 
vue, That is good ¥ clear the sight. — la voix. 
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le teint, To clear t'e voice, to brighten the com 
plexion. — de la vaisselle, Yo brighten plate — 
Re . y . . zi 
| rendre moins épais, clarifier] To clarify. = un 
sirop, To clarify a syrup. — | diminuer le uom- 
bre, élaguer, emonder, retrancher] Zo thin, make 
thin, — un plant, To thin a bed of plants, to hue 
it out. La peste a Dien éclairci les habitants de ce 
pays, The plague has made the pecple cf that coun- 
try very thin. Le canen eclaircissait les rangs, Zhe 
| cannor lhinned the ranks.” J Il a bien éclurci son 
bien (ilena mangé une bonne partie), He has greatly 
| reduced his fortune, * — [rendre évident, intcil- 
gible; débrouiller, expliquer, développer, déméler] 
To clear, clear up, make out or plain, explain, 
dilucidate, elucidate, solve, resolve, exemplify, 
explicate , illustrate, unfold, Le temps éclaireit la 
vérité, Time brings truth to light.— un doute, 
To resolve a doubt. — use difficulté (la résoudie), 
To clear up a difficulty. Faisous-lui quelques ques- 
tions, afin d— ce mystère, Let us question him a 
little, in order to clear up this mystery.” = quel- 
qu'un [l'instruire d'une chose doat il doutait, Vine 
former] To inform one, give him instruction , 
instruct him. li faut que vous m'éclaircissiez, Fox 
must dispel a doubt of mine. Je serais bien aise 
qu'on m'eclaircit de mon doute, Z should be very 
glad to be sct right. Il faut l'en — , He must be in- 
Jormed of it. d 
S'— , v. r. [devenir clair] To clear, brighten, be- 
come clear or bright, grow light. Le temps s’éclair- 
cit, The weather clears up. Son teint commence à 
s—, Her complexion begins to brighten. * — d'une 





chose [s'en informer] Tu inquire about ov into a 

| business, inform oneself about a thing, clear up the 
matter. Il taut s'— sur cette affaire, That affiar 
must be cleared up. 

ECLAIRCISSEMENT , s. m. [explication d'une 
chcse obscure; dénouement, développement! Clear- 
ing or making clear, explanation, unfolding, dilu- 
cidation, illustration, resolution, liquidation, eluci- 

| dation. Je n'entendais pas ce passage, mais vous m'en 
avez donné l'—, I did not understand that pussage, 
but you have explained it to me, or made it clear. 
— [connaissance dans une affaire] Eclaircissement, 
hint, light, discovery, insight, overture. Permettez- 
nous d'attendre l"—, qui doit rendre les ressentiments 
de saison, Give us leave to wait for a discovery, that 
may render our resentments seasonable.— { expli- 
cation de quelques paroles ou actions ehoquantes | 
Explanatinn, expostulution , calling to an account, 
explaining. IL me fuit comme un monstre, sans 
daigner me demander un —, 77e flies from me as 
from a monster, without deigning to come to an 
| e3 planation. Elle eut avec eux tous les éclaircis- 
sements qu'elle pouvait désirer, They gave her all 
the satisfaction she could wish for. Avoir un—, 
faire un —, tire un —, en venir à un — avec quel- 
qu'un, To argue the case with one, Fe the 
matter with him, call him to account. Un homme à 
—, uu tireur d’— (un querelleur), 4n exceptious or 
quarrelsome man, aman all for fighting. 

ÉCLAIRÉ, -EE, part. of Eclairer, Lighted, 
lightsome, (clairvoyant, instruit] perspicacious , etc. 
Nous étions éclairés par laluue, We had the moon- 
shine. Escalier bien — (qui a un grand jour), 4 
well lighted staircase. Une salle bien — 4 room 
that has good light. * Maison trop éclairée, A house 
too cpen, too much exposed to every ones eye. 

* Un homme fort — (halile, savant, expérimente ; 
qui a de grandes lumières, beaucoup de connais- 
sances), 4 Anowing mun, that has great insight 
into things. Un esprit fort — 4 weli informed or 
enlightened mind, 
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ECLAIRER, v. a. etn. | jeter, répandre do la 
telarté} To enlight, enlighten, light, give ight, —de 
aouveau, To re-light. Lu suieil éclaire la terre, The 
sun enlightens thy earth, Ce flanibeau cclare tonte 
la chambie, This flambeou leghts the whole room. 
La lune n'éclairait plus, 74e moon was down, — 
un tableau [y répandre des clairs avec intelligence ; 
t, de peinture } To enlighten a picture. * Ou suit 
que tous les arts sont frères , que chacun d'eaux en 
éclaire un autre, et qu'il en résulte une lumicie 
universelle, Ze ts well hnown that all the arts are 
sisters , that they throw a natual light upon cach 
other, from whence results an universal light, 
“v. 2. [donner de l'intelligence, de la clarté a 
Lesprit; instruire ] To enlighten, illuminate , un- 
blind, clarify. Seigneur, éclairez mon entende- 
ment, Font, enlighten my understanding. Les 
bonnes lectures éelairent l'esprit, sans corrom- 

re le cœur, The reading of good books en- 
lightens the mind ,\witheut corrupting the heart. 
— į épier, observer] To have an eye upon, observe, 
watch, Les grands doivent bien prendre garde à toul 
ce qu'ils disent, à tout ce qu'ils font, car tout le 
monde Jes éclaire. Zhe grect ought to be acer 
careful of what they say and do, for all the 
world have their eyes upon them. Jl faut P— de 

rès; — ses actions, sa conduite, Ze must be 
watched close; his actions, his conduct should be 
observed. 

— v. n. [apporter de la lumière à quelqu'un pour 
hai faire voir clair |] Zu light, carry a light before 
one; show a light to one. Kclairez à monsieur, 
Light the gentleman. — [ étinceler, pétiller; briller, 
éclater] Fo sparkle brighten. Les yeux des chats 


éclairent durant la nuit, Cats’ eyes shine in the 
dark. 


—, v. imp. [faire des éclairs] To lighten. Il 
éclaire , Jt lightens. Il n'a fait qu — toute la nuit, 
It did not cease lightning all the night. 

S—, v. v. [séclairciv] Jo get information. 
Lorsqu'on ne veut qu'être utile, on doit souhaiter 
de s'— sur la manière de l'être, Ze who wishes 


4 


only to be useful, must enquire about the' means of 


being so. 

ECLANCHE, s. f. [gigot , la cuisse du mouton 
quand elle est séparée du corps de l'animal ] A leg 
of mutton. 


ÉCLAT, s. m. [ partie dun morcean de Lois 
rompu en long, tronçon, morcedu; se dit anssi des 
pierres, des bombes, etc. ] 4 shiver or splinter ef 
wood; shatter. F fut blessé à l'œil dun — de lance, He 
was wounded in the eye by the splinter ef a lance. 
Un — de pierre, 4 piece nf a stone f'own of. L'— 
d'une.bombe, The bursting of a bomb. — j lueur 
brillante, effet de la lumière] Prightness, clear- 
ness, luminousness , light, refulgence , fire, gleam, 
radiancy, lucidity water, resplendency, vediancy, 
glitter, effulgence, glimpse. Avec—, Resplendently. 
On ne saurait soutenir l'— du soleil, Zhere is no 
bearing the glaring cf the sun, Li des veux, des 
pierreries, des couleurs, du teint, ete. The bright- 
ness or brilliancy of the eyes, etg. — | grand bruit, 
fracas] Clap, crack, crash, bounce, noise. Un 
— de tonnerre, 4 clap of thunder. Un — de vire, 
A loud laugh, a horse-laugh, a fit of laughing. 
Faire un — de rire, Zo burst into a loud laugh. 1 
lui prit un — de rire, He burst, etc. Un grand — 
de voix, A loud voice. * —[gloire, splendeur, ma- 
guificence; pompe, beauté, grandeur, haute ré- 
putation] Eclat, splendour, show, lustre, pomp, 
richness, magnificence, glory, Sining. L'— des 
habits, The gaiety of clothes, the mugnificence of 


Ba.) 


ECL 


lihe magnificence. Les couleurs vives ont plus d'— 
que les couleurs pales, Lwely colours are more 
shining than pale ones. parait a la cour avec —, 
He appears at court ina splendid manner, Action 
, coup d—, A bold stroke. Des personnes 
d'—, Men of note, eminent persons, © —|ramcur, 
scandale} Rumour, uproar, bruit. * Cette action a 
fait —, de l—, grand —, beacoup d', That ac- 
tion has made a great deal of noise. * Ai-je V—, 
ou le secret à prendre, Should I make a busti: , 
or be secret. Cet homme est emporté, il est à 
craindre qu'il ne fasse quelque — mal-a-prepos , 
That man is of a passionate hasty temper, it is to 
he feared that he should inconsiderately occasion 
some disturbance. 

ECLATANT, -ANTE, adj. [qui a de l'éclat; qui 
fait un bruit perçant ; luisant, brillant, resplendis- 
sant, illustre, celébre, splendide, magnifique, 
brayant] Bright, sparklag, gi:ttering , pompous , 
brilliant, radiant, dazzling, eminent, striking, 
showy, effulgent, glean, shiny, famous, res- 
plendent, flaunting, relucent, grand, great, lus- 
trous, Shining, singular, notable, signal, glorious. 
Lumiere celatante, A glaring light. Couleurs, 
pierreries éclatantes, Bright colours, gems. Tout 
— de lumière, All radiant with light. Gloire écla- 
taute, À shining, eminent glory. Son —, Shrutl, 
piercing sound, Bruit —, Clip, crash, crack. Ac- 
tions celatantes, Noble, stimng caploits. Voix 
delatante, Loud , piercing voice, 

ECLATER, 2. n. [se rompre, se briser par 
éelats ; aller en éclats, crever, se fendre) Zo split, 
shiver, break in pieces, burst. Le verre éclate an 
feu, Glass flies or snaps in the fire. Lahombe éclata 
en tombant, Zhe bomb burst in falling. Le bois 
s'est éclaté, The wood has shivered in pieces. — 
(faire nn grand bruit! Zo crack, clap. Le tonnerre 
vient d'—, There has been a loud clep of thunder. 
*—, s— de rire (ou simplement —), To break out 
into laughter, burst inte a loud laugh. * — [s'em- 
porter de colère ; invectiver, tempèter] To cry out 
against, storm , vent, exclaim, fly into a passion, 
break out. il éclate contre l'injustice, We exclains 
aguinst injustice. Ce fat pour lors qu'il éclata, Jt 
was then he bec une cuitrageotnts, Je fus au moment 
d'—, mais cet éclat allait me perdre, je pris le parti 
de dissimuler, Jwas ready to burst, but as Huit 

bustle would have ruined me, I preferred to dissem- 
ble. — en injures, en invectives, en reproches, To 
burst forth into abuse or violent reproaches. * 
ane tout d'un coup à la connaissance de tont le 
monde, après avoir dté quelque temps caché, Tc 
break out, blaze out, come abroad. À faut empé- 
cher que la division qui est dans cette famille n'é- 
elate, We must Linder the division that is in that 
Jouy from blazing abroad. Sa colère a éclaté, 
| His passion burst forth. Leur inimitié a enfin 
éclate, Their enmity at last broke oùt. Tout éclate 
ja la Gn, All will come to light in the end. Sa joie 
| éclata par des transports extraordinaires, lorsqu'il 
| m'apperçut, Mis joy broke forth into extraordinary 
| transportis when he saw me, Elle ut— dès transporis 
Lae julie qui découvraient bien le génie des femmes 
| de son pays, She broke out into transports of joy , 
l that well discovered the genius of the women in 
| that country. — [avoir de l'éclat, Iniller, frapper 
| les yeux; reluire] To shine. sparkie, glitter, 
| outshine, dawn, flash, irradiate. J ws a peint de 
pierreries qui éclatent plus que le diamant, No gem 
‘ts sv bòrightas a diamond. * oe g!loire éclate par tout 
ile monde, FMis glory shines forth to all the world. 
| Celte vérité éclate si fort, This is so apparent 
a truth, Fane —, To show, discover, make 


d'— 


dress, 11 n'aime point l— et la pompe, He does nut | appear. 
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ECLECTIQUE, adj. {so dit des philosophes, 


qui sans adopter de système particulier, choisissent 
les opinions les plus vraisemblables) Ec/ertirk, Ci- 


céron était de la seeto —, Cicero was of the eclece 


tick sect. 

ECLEGME, s. m. [t. de pharmacie ; médicament 
pectoral] Eclegma. 

ECLIPSE, s. f. [ obscurcissement du solcil à 
notre égard par us oe du corps de la lune, 
ou obscurcissement de la lune par Pintervosition de 
la terre; diminution, défaillance ; fg. évasion, diss 
parition, absence] Eclipse. — de soleil, de lune, 
An eclipse of the sun, the moon. 

ECLIPSER, v. a, [faire ombrage, empêcher de 
paraitre; fig. surpasser, effacer] To eclipse, drown, 
vbscure, out-lustre. La lune éclipse le scleil, Zhe 
moon eclipses the sun. Le soleil demeura éclipsé 
pendant trois heures, The sua remained eclipsed 
three hours. * Cet homme éclipse tous les autres par 
son mérite, That gentleman drowns or eclipses 
others by his merit. 

S'— s'éclipsant, éclipsé; w. r, [se dit an pro- 
pre d'un astre qui souffre éclipse; et fig. de ce 
qui vient comme à disparaitre tout d'un coup; 
diminuer, s'affaiblir; s'évader, s'absenter; se déro- 
ler] To be eclipsed or darkened, disappear. La 
line commença à s'— atelle heure, The eclipse of the 
moon began at... o’clock. * Il s'éclipsa tout d'un 
coup, He suddenly disappeared. * X\ s'est éclipsé de 
‘a cour, He has disappeared from court, * Le faux 
mérite est obscurci par le mérite réel, et éclipsé 
par le mérite éminent, False merit is darkened by 
true merit, and drowned by an eminent one, * J'a- 
vais mis-la ma bourse, elle s'est éclinsée, Iset down 
there my purse , it is vanished away, or it is gone 
outo sight; it disappeared. | 

ECLIPTIQUE. s. f. [t. d'astron. : ligne ou cercle 
qui partage le Zodiaque dans toute sa longueur en 
deux parties égales! Eclintich, Via Solis. 

—-, adj. [qui a rapport aux éclipses} Ecliptick. 
Conj Hoehne 2 L : 4 
Junction s terms. 


ECLISSE, s. f. [petit baton plat que l'on couche 


le long de la fracture d'un bras, d'une jambe, etc. 


pour ies tenir en état] Splint, splinters ferule , 
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, termes écliptiques, Ecliptick con-} 
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des oiseaux, Zo hatch birds. Le soleil fait — tes 
fleurs, The sun makes flowers blow. * Le jour vieus 
d'—, commence à —, Ris break of day , the day 
begins to break, peep. * Ses desseins écloront quel. 
que jour, His designs will come to light, or will be 
i discovered, or known some day or other. * Ces 

vains systèmes, éclos des cerveaux creux de nos 

prétendus penseurs, These wain systems . the pro~ 
| duction of the shallow brains of our se!f-dubbed 
thinkers. 

ECLOS , -O5E, part. of éclore, Hatched, etc. 

ECLUSE, s. f. [clôture sur un can:4, qui se leve 
et se baisse, pour retenir l'eau; pertuis, vanne] 
Sluice, dam, wear, floodgate, pen-stock. — de 

| moulin, Aill-dam. — carrée, Square floodgate, — 
| à vannes, Sliding floodgate , or sluice with shutters. 
| — à tambour, 4 sluice with a chamber. 

ECLUSEE, s. f. [la quantité d'eau qui coule 

| depuis qu'on a lâché l'écluse, jusqu’à ce qu'on l'ait 
, refermée] 4 sluicefull, 

ECLUSIER, s. m. [qui cst chargé da soin d'une 

| écluse] Sluice-keeper, 

ECOLATRE, s. m. [chanoine établi pour ensei 
gner la théolcgie, ou les humanités] Doctor, master, 
teacher, school-master, 

ECOLE, s. f. [lieu où l’on enseigne les belles 
lettres et les sciences; collége, académie , salle 
d'exercices] School, college. Petite —, A day school, 
grammar-school. Age où la jeunesse va à l'—, School 
days. Maître d'—, School-master. Camarade d'—, 
School-fellow. Aller, envoyer al—, To go, send 
to school, Le temps de l'—, School time. L'ange de 
l—, The angelical doctor (St. Thomas of Aquin). 
Termes de l'—, School-terms. * Cela sent l'—, That 
savours of pedantry, L'— d'Aristote, de Platon, 
de Scat, ete. The school of Aristotle, ete. L'— de 
Rome, de Florence, The school of Rome, ete. 

|L'— Française, Flamande, Zhe French, the 
Flemish school. L'— de Raphaël, du Titien, de 
| Rubens, ete. The school of Raphael, etc. * Les 
vertus se forment à l'— de la frugalité, Virtues are 
improved at the school of frugality. + Dire les noue 
velles de l'— (découvrir quelque chose qui s’est 
passé, et qu'il serait à propos de taire), To tek 
tales, tel, + Faire l'— buissonnière (sabsenter de 


cradle, — [petit rond d'asier ou de jone sur lequel l'—par libertinage), To play the truant. Faire une 

on met égoutter le caillé pour en faire des fromages] | — (au jeu de trictrac; oublier à marquer les points 

Cheese-wattle ov hurdle, —{côté d'un violon, d'une | qu'on gagne, ou en marquer mal-à-propos), To be 

guitarre, etc.] The side of a fiddle, a guittar, ete. | pegged. Envoyer à l— (au jeu de trictrac; marquer 

— [bois dont on forme ics gaines] Splint. | pour soi autant de points que l'autre a oublié d'eu 
og 


ECLISSER, w. a. [mettre des éclisses le long Marquer, ou quil en a marqué de trop), Fo peg. 
d'une fracture; To splint, secure by splints, bind up Elle s'y puten lenine qaifazait-de ls -Tiis ae 
with splints. y performed like one who had been at school, or like 


z s : i rt à ' one who understood the business. * Il faut aller a 
ll ECLOPPE, EE, adj. {infir Snes Ne ae marche votre — pour savoir cela, We must learn that out 
avec peine, réduit en langueur; boiteux, qui elo- 


x - x : pate ay 
pine, estropié] Lame, limping. Il est tout ~, He: EA book. * Il est a bonne —, He is at a good 
is quite lame. * Quelle est dune cette muse éclop- PTE: ne DES | 
pée? Who is then that limping muse? — vétérinaire (où l'on apprend à guérir les maladies 
ÉCLORE, éclos; il éelot, ils éclosent, il est, des chevaux), Veterinary college. — 

éclos; ii éclora, v. n. [naître, venir au monde, | ECOLIER ` -IERE „sem. etf. [qui va a l'école, 
prendre naissance. N'a d'usage qu'à l'infinitif, au au „collége ; qui apprend quelque chose sous un 
participe, et aux troisièmes personnes de quelque maître; disciple , élève, étudiant, apprenti] School. 
temps; pour l'ordinaire, se dit de quelques ani~ boy, pupil, scholar , learner, disciple. — qui fait 
maux qui msissent d'un œuf, des fleurs qui commen- sa tentative, Probationer. Qualité d =; Scholarship. 
cent à s'épanouir; ct fig. du jour, pour dire paraître] En —, Scholar-like. Jeune ou petit —, A boy. 
To be hatched , blow or open. Les poulets commen- Une faute d'—, 4 solecism. * Prondre le chemin 
cent à — , Zhe chichens begin to peep out of the des écoliers , (le plus long), To go round about. 
shell. Mettre des œufs de vers a soie au soleil, pour | * Ce n'est qu un — {il est peu avancé, peu habile, 
les faire —, To set silk-worms in the sun to make ' dans sa profession), He is but a novice or smat- 
them hatch. Ils éclosent a vermeilies, They come terer. 

ant charmingly. Ils n'écloront jamais sans chaleur, ; — en droit, en philosophie, en théologie, Stu- 
They will never be hatehed without heet. Faire —! dent in law, philosophy, divinity. — de rhétorr 
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que, d'hbumamités, de grammairc, etc. d karner 
of rhetorick, belles-lettres » grammar, ete. Ce 
maitre a dauser fait de bons écolic:s, This dan- 
cing-master makes good scholars. C'est une de 
mes meilleures écolières, She ts one of my best 
scholars. J'äi été son —, son écolière, J have been 
his pupil. 

* Ce général à fait une faute d’— (qui marque 
beaucoup d'incapacité), This general hus made the 
blunder of a school-boy. 

|| ECONDUIRE, éconduisant, éconduit; j'écon 
duis , j'éconduisis; v. a. [refuser à quelqu'un ce 
qu'il demande : ne se dit que des personnes; reje- 
ter] To deny, refuse, shift off, or reject. Il ne 
manqua pas de m'—, et même trés-rudement, Me 
did not fail to refuse my request, and that notin 
the most civil manner. Il m'a éconduit tout net, He 
gave me a flat refusal. + Vous ne serez pas battu et 
éconduit tout a-la-fois (se dit a quelqu'un pour 
l'exciter à faire quelque demande), The worst thet 
can happen is to meet with a refusal. 

ECONOMAT , s. m. {emploi, office d’éconvme; 
direction, maniement, règle ; administration des re- 
venus d'un évèché, etc. pendant la vacance ] Ste- 
wardship. Bureau des économats, Stewurd’s of 
fice. 

ECONOME, adj. [ménager] Saving, a good 
husband, near, parsimonious, niggard , saver, 
sparer, frugal, spare, economical, thrifty. Trop 
— , Penurious. 

—, s. m. etf. [qni a soin de la dépense d'nne 
maison; qui administre les revenus d'un évć- 
che, etc. perdant la vacance ; directeur, adminis- 
trateur, régisscur, intendant, procureur, homme 
d'affaire; dépensier , „trésorier | Steward, house- 
keeper, that has the ordering nf a house or famil; ; 
manager, economist. 

ECONOMIE, s. f. [ordre qu'on apporte dans la 
dépense dune maison; épargne, administration, 

ouvernement] Economy or economy, husbandry , 
ha no . savingness, parsimony, managery, 
thrift, frugality, thrifuness. Vivre avec trop d'—, 
Tobe too saving. Vivre avec plus d'—, To retrench. 
Avec —, Scantily. “— ordre par lequel un corps 
politique subsiste principalement; harmonie qui est 
entre les différentes parties ou qualités du corps 
physique; la disposition d'un dessin, d'une pièce 
d'eloquence; suite, ordre, arrangement | Dispensa- 
tion, disposition, harmony, order, economy, tenor, 
contrivaace, method, — politique , — domestique ; 
Political, domestic economy. L — de l'univers, 
The disposition of the unwerse. 1. — du corps hu- 
main, Zhe harmony of the human body. U— d'un 
discours, d'une pièce de théâtre, Zhe manage- 
ment, or disposition nf a speech , nf a play. 

ECONOMIQUE, adje [qui concerne l'écono- 
mie ] Economic , economical. 

—, s. Jf. ipartie de la philosophie morale qui 
regarde le gouvernement d'une famille ] Economies 
or economies. 

ECONOMIQUEMENT, adv. [avec économie ; 
sagement ] With æconomy , savingly, niggardly, 
sparingly’, Jrugally. 

ECONOMISER, v. a. [administrer avec écono- 
mie ; ménager, épargner, bien gouverner] Zo ma- 
nage with aconomy, husband, housewife, acono- 
muse. Ila bien économisé les revenus de cette terre, 
He has administered well the revenues of that es- 
tate. Des revenus Lien économisés, Well managed 
revenues. 

S ECONOMISTE, s. m. {qui disserte sur l'éco- 


nomie] Economist. 


ECO 
ÉCOPE, s. J. [pelle ereuse pour vider l'eau da 


bateaux] Sheet, scoop. — a main, Boat’s scoop. 

ECOPERCHE, s.  [ machine à élever des fare 
deaux] À sort of crane. 

ECORCE, s. f. [ peau d'un arbre, d'une plante 
tboiseuse, se dit aussi de certains fruits] Park, 
rind. — de grenade, Zhe shell or rind of a pome 
granate. — d'orange , de citron, Orange or lemar 
peel. Oter l'—. To rind.— de tanneur, Ouse. + Il 
ne faut pas mettre le doigt entre le bois et l— (il 
ne faut pas s'ingérer dans les démélés entre pro- 
ches), You must not put your finger between the 
tree and the bark , Fou must not go between man 
aud wife. * — [superficie, apparence extérieur, 
surface, dehors] Outside, outward show or ap- 
pearance, Vous vous arrêtez à l'—, il faut pénétrer 
plus avant, Fou only take u superficial survey of 
' the matter, you must examine more to the bottom. 
Cet homme n'a que l'—,(ila de beaux dehors, 
mais dans le fond, rien de solide) He is but a 
superficial man. +* Juger du bois par L—, To 
judge of the inside by the outside. 

ECORCEMENT, s. m. [action à'écorcer] Des 
cortication. 

ECORCER, w. a. [ôter l'écorce du bois; pee 
ler, dépouiller] To peel, take off the bark or 
rizd; rind bark. 

ECORCHER . w. a. | dépouiller un animal de sa 


peau] To flay , skin, fret. Ecorché, Sore. — un. 


cheval, un bœuf, etc. Zo shin a horse, an ox. 
+ — l'anguille par la queue (commencer une chose 
par le plus difficile, et par où l'on devrait finir), 
To begin at the wrong end; go the worst way to 
work. + Il n'y a rien de plus difficile à —que la 
que, The conclusion of an affair is the most 
difficult part. + Jamais beau parler n'écorcha langue 
(il est bon d'user de paroles douces et civiles), 
Gocd words cost nothing ; À good word is as soon 
said as an ill one, Fair words break no bones, 
but foul ones many a one. + Il ressemble aux an- 
Poales de Melun, il crie avant qu'on l'écorche (il 
se plaint d'un mal qui n'est point encore arrivé), 
He is more afraid than hurt, He halts before he is 
lame. * Il crie comme si on l'écorchait (il se plaint 
sans grand sujet), He makes as much noise as if 
he was flayed alive. + Autant vaut, autant fait 
celui qui tient, que celui qui écoche, The ac- 
complice is as bad as the principal.—[ déchirer, 
ôter une partie de la peau d'un animal, ou de lé- 
corce d'un arbre} Zo gall, peel off. La selle a 
tout écorché le cheval, Zhe saddle has quite gal- 
led the horse's bach. Les charrettes en passant ont 
écorché cet arbre, The carts, as they went by, 
have peeled or torn the bark off that tree. * 
[se dit d'une viande, d'une boisson qui est rude au 
palais; d'une voix aigre, etc. chanter mal, déton- 
ner) To take ofthe shin, etc. Le pain dur écor- 
che la gorge, Hard bread takes off ne shin of one’s 
throat. Ce vin est si apre qu'il écorche le palais, 
That wine is so sharp that it is a mere cut-throat. 
Cela écorche les oreilles, That grates ane’s ears. 
* — [ exiger beaucoup plus qu'il ne faut; rançon- 
ner, vendre trop cher] To exact upon. Ne logez 
pas dans cette hôtellerie on y écorche les gens, Do 
not put up at that inn ; tt is a downright spunging- 
house. ll faut tondre les brebis et non pas les — , 
Princes may sheer their sheep, but ought not to 
fleeve them. * — le français, le latin, etc. (come 
mencer à parler une langue, et la parler mal), 
To speak some broken french or latin; To murder 
a language. inhhornize it. *|| Ce mot est écorchd 
du latin, Zhis is a crampt latin word. — les «44 
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teurs, To understand authors ver little , translate 
them very ill. 

S'— a. r. To tear off one’s shin. S — les fesses 
à cheval, To lose leather in riding, rhafe, be 
galled on horseback, Je me suis éeorché le bras, 
Ihave torn my arm. 

ÉCORCHÉ vs. m. (figure, homme, animal dé- 
pouillé de manière À laisser voir les muscles. t. de 
dessin.) the body ‘fa man or animal skinned so 
as to shew the muscles. 

ECORCHERIE , s. f. [ lieu où l'on écorche , les 
bêtes; boucherie; fg. hôtellerie où l'on fait payer 
plus qu'il ne faut, Æ slaughter-house, a place 
where beasts are flayed. * C'est une —, Ii is a 
cut-throat place, ov a spungiagehouse. : 

ÉCORCHEUR , s. mn. [dont le métier est d’écor- 
cher les bêtes mortes; fr. qui exige trop } Flayer; 
a great exacter, an unreasonable man. * Cet auber- 
giste , ce marchand, ce procureur est un —, This 
wn-heeper, merchant, attorney, is a great 
eracler. 


ÉCORCUURE, s. f. (enlèvement de la peau] 
Excoriation, a place where the skin is off, where 
one is galled. — des fesses (en allant à cheval), 
Chafing. Il a une — à la jambe, The skin of his 
leg has been stript off. 

ÉCORNER , v. a. [rompre une corne; se dit 
aussi des choses qui ont des angles; échancrer, 
endommager ] Yo break the horns or corners. Ce 
taureau est écorné, That bull has one of his horns 
brohen. La servante a écorné mon burean, The 
maid has made a notch in my burean, Ces dés sont 
écornés, These dice are worn out or blunt at the 
angles. * || — (diminuer), To curtail, impair, 
lessen, diminish. On a écorné leurs privileges, 
Their privileges were curtailed or abridged. Il en 
a écorne quelque chose, He got some snip, he get 
something out of it. 


|| ECORNIFLER, w. a. [ chercher à manger anx 
dépens d'autrui; piquer les tables, excroquer des 
repas ] Zo spunge, shark. Repas écorniflé, 4 meal 
got by spunging. Il va—un diner où il peut, Fe 
gees a spunging a dinner where he can. Il est 
venu nous —, He is come to spunge us. 

|| ECORNIFLERIE, s. f. [action d'écornifler ] 
Spunging, sharling. Il ne vit que d'écoruilleries, 
He hives only by spunging. 

ECORNIFLEUR, -EUSE , s. m. et f. [qui 
écornifle; parasite, piqueur de tables, écumeur de 
marmites] Sounger, shark , smell-feust, trencher~ 
fy, or trencher-friend , a hanger-on, pleaseman , 
mumper , parasite à plumsticker. 

ECORNURE, s. fi [éclat emporté de l'angle 
d'une picrre] Splinter. (en parlant de faïence), 
Chipping , flying off, breaking «at the edges. 


ECOSSER, w. a. [tirer de la cosse] To shell, 
to decorticate, Vois écossés, Shellee peus. 
ECOSSEUR ,-EUSE , s. m. ct J. [qui écosse] 
Sheller, Ecosseuse de pois, Pea sheller. 
, ÉCOSSAIS , -SE , adj, subst. [d'Ecosse, né en 
Ecosse , habitant de l Ecosse ] Scotch, Scot. Un 
Ecossais, une Ecossaise } 4 Scotch man or woman. 


ECOT, s. m. [la quote part que doit chaque 
personne pour un repas commun] Club, every 
one's share of a reckoning. Payez votre —, Pay 
your club. * Ila bien payé son—, (il a bien di- 
verti la compagnie durant le repas), He has made 
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ret] Company, table. Il y a trois ‘écots dans t 
jardin, There are three companies in the gar 
den. * ¢ Trone d'arbre où il reste encore des bont 
de branches] Stump. 


ÉCOUER , v. a. [couper la queue à quelque ani- 
mal] To dock, cut off the tail. Chien écoué , a crop. 
tuile dog. 


ECOUFLE, s. m. [oiseau de proie; milan royal‘ 
Puttock, kite. 

ECOULEMENT , s. m. [ flux, mouvement de ce 
qui s'écoule ; égout; cours, courant; émanation ] 
Flowing , running, draining , issuing from illapse ; 
efflux, efusion, «ffluvia, manation, outlet, gush, 
Jluxion, glide. L'ecoulement de l'eau, des eaux, des 
humeurs, des esprits, The flowing of water, etc. 
* L'écoulement de la lumière, de la grace, ‘The 
emanction of light, of grace. 


ECOULER , v. n. SECOULER, vw. r. { conley 

hors de quelque endroit; passer vite, s'en aller, 
s'échapper, s'évanoutr, se glisser] To run-or flow 
out, L'eau s'écoule, The water flows off. Le vin 
s'est écoulé du tonnean, The wine has leaked 
through the hogshead. Faire — les eaux d'un étang, 
To drain a pond. Faire — l'eau , To make a pas- 
sage for water, Faire — les caux dans un autre en- 
droit, To convey waters from one place to another. 
* — [passer , se dissiper , diminuer] To slide , slip 
away, etc. go by, dash, lapse, run away. Ecoule, 
Preter-lapsed. Le temps s'écoule, Time slides 
away. Le temps est écoulé, The time is out or ex- 
pired. Il s'est écoulé bien du temps, Jt is a long 
| time since. Le torrent s'est écoulé, The torrent 
| has flowed away. L'argent s'écoule, Money goes 
away. Il fant laisser — la foule , la presse, We must 
let the crowd disperse. Une chose qui s'écoule , qui 
s'est écoulée de la mémoire, 4 thine that slips, that 
hus slipt from one’s memory. Les génévatious des 
hommes s'écoulent comme les ondes d'un fleuve ra- 
pide, The generations of men roll away like the 
waves of a rapid river. 

ECOUPE, ou Écotréz, $. f. [sorte de balai sur 
mer pour nettoyer un vaisseau] Swab. 

ÉCOUTER, w. a. [couver trop court ] To crop. 
— des cheveux, To cut one’s hair too short. Votre 
habit est Lien écourté, Four coat is too short. — 
un chien; — un cheval (leur couper la queue et 
les oreilles), To crop a deg or a horse, Cheval 
¢courté . À cropped horse. 

S ECOUTANT , -ANTS, adj. [qui écoute] Fear, 
hearer, a listening, attending. § Avocat —, A 
young counsellor that attends causes for improve- 
ment, 


ECOUTE, s.f. [lieu où l'on écoute sans être vu; 
guérite; tribune fermée] À private place for lis- 
tening. * Etre aux éeoutes (étre attentif à ce qui se 
passera dans une affaire), To be upon the watch. 
Une sœur — (qui accompagne une autre religieuse 
ou une pensionnaire au parloir ) A listening nun. 

SCOUTER, w. a. [prêter l'oreille, ouir, en- 
tendre ] To hear, hearken, listen, attend, give 
ear , overhear. — avec attention , To prick up one’s 
ears. — de nouveau ou une seconde fois, To re- 
hear. — une proposition, To hear a proposat Il ne 
vent rien — , He will not hear any thiug. * — la 
voix, les inspirations de Dieu , du ciel, de la grâce, 
To hear the voice, the inspirations of god , heaven, 
grace. ¥Me l'écontait chanter, She heard him sing. 

: Des monvements écoutés (t. de manége; faits avee 


the company very merry.— | dépense qu'on fait j justesse et précision), Ecoute or precise motion or 
au cabaret pour un repas | Reckoning; battle, shot. | pace. Écoutez, que je vons dise un mot, Heark ye, 
Gros—, A high rechoning. +— [la compagnie |” word with you. Ne parlez pas si haut, on nous 
des personnes qui mangent ensemble daus un caba- , ecoute, Do not spcak so loud, we are overheard, 
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or somebody w listening, U s'écoute, il s'écoute 
varler (il parle lentement, et croit bien dire) He 
lanri Jumself speak; he has a formal slow wa 
of speaking ; he thinks he ts a fine speaker, * — i 
raison (se rendve à la raison), To hear reason, to 
yield to it. * IW n'écoute que son emportement, si 
colère , sa passion. He acts altogether by passion, 
+ — aux portes [se méler des allatres d'auteui ] To 
meddle in other people’s concerns. Pourquoi alliez- 
vous -— aux portes? Why did you meddle in ror- 
cerns of others ? — {downer audience à quelqu'un] 
To give one a hearing Se (aire —, To get audienve. 
— [donner quel que croyance où quelque consente- 
mout ace qu'un homme propose ; prendre plaisir à 
l'euteudre ; exaucer, se laisser persuader, se rendre 
à quelque.raisou ; defurer] To give car, to mind. Ti 
parla d'accommodement , mais il ne fut pas éconté, 
He talked of an avcomod tion, but they would not 
hear of it. 

S'ÉCUUTER, 2. r. [se ménager, se chover] Tu be 
over careful of oneself. 


* Hs’ecoute trop, il écoute trop son mal, He is 


over anxious about his health; he nurses himse'f 


tvo murh. 

S ECOUTEUR, s. m. [qui écoute ] Listener. 

ECOUTEUN, adj. (t. de manége; se dit d'un 
cheval distrait] Skittish. 

ECOUTILLE , s. f. [sorte de trappe d'ouverture 
dans le tillac d'uu vaisseau par où on descend suus le 
tillac} Matchway. 

ECOUVILELON, s. m. [de l'espagnol, Zseobi’la : 
balai, vieux huge attaché à un long baton avec quoi 
on nettoie le four, ou le canon lorsqu'ou le veut re- 
charger, Wilhin, drag, scovel, a kind of mop ; the 
spunge of a gun. 

ECOUVILLONNER, w. a. [se servir de l'écou- 
villon] To sweep with a malkin ov drag. — lc 
four, le cauou, To sweep the oven; spunge a gun, 
clean it. 2 

ECRAN , s. m. [sorte de meuble pour se parer de 
l'ardeur du feu j Screen. Un écran (qu'on tient a la 
main) 4 fire-fan. 

ECRANCHLER, a. a. [écrancher les faux plis 
d'un drap, les effacer] To take the creases out ofa 
cloth, 

* ECRASANT, -ANTE, adj. w. [exorbitant } 
Exorlitant, excessive. 

ECRASE, -KE, part. of Écraser, Squashed, etc. 
Le comble de cette maison n'a point de grace, il est 
trop —, Zhe top of that house makes no figure, it 
is too flat. Nez — (trop aplati) , 4 flat nose. Taille 
écrasée (trop courte et enfoneee , À squat shape. — 
de maux, Crerwhelmed with evis. 

ECRASER , v. à. aplatir et Lriser par le poids 
de quelque chose on par quelque cflort ; briser, 
massacrer, metlre en pié.e.; rompre, brover, dé- 
truire, anéautir] To crush ing ieces, squash, better, 
overlay , overwhelm , perempt , quail, bruise , 
squeeze , tahe dowa, shun. Uue grosse pierre tomba 
et lui écrasa la tête , 4 large stone fell and knocked 
him on tne head. 1 fat écrasé sous les ruines, He 
was buried under the ruins. Marchez sur cette arai- 
gnée , ct l'écrasez, Tread upon that spider, and hull 
it. J'ai pensé une fois être écrasé par un carrosse , F 
was once lile to have been run over by a voach. 
* — quelqu'un (le détruire euti¢rement), To und» 
one to all intents and purposes, Je Vecraserais comme 
un ver, Z conld, ov 1 would, crush him under my 
foot like a worm. 

ECREMER , a. a. [ater la créme de dessus le 
lait] To fiect milk , tahe off the cream , skim milh 


flote. 
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* — quelque chose (en tirer ce qu'il ya de meil» 
leur), Zu tuko off tha cream af a thing. 

ECRETER, æ. a. [t. de guerre: enlever la crête, 
lo sommet d'un ouvrage } Tu take off the top of a 
work, 

ECREVISSE, s. f. [animal de l'ordre des testa- 
cées, qui, selon l'opinion vulgaire , va presque tou- 
jours à reculons } Cray-fish, or crawfish. Une — 
de mer, Lobster. Aller À reculuus comme les éere- 
vises, To go bachwards like a crawfish. Rouge 
comme une — (qui a le visage haut en couleur), 
As red as a lobster. * Eplucher des écrevisses (s'ar- 
réter a des minuties), Zo pick up struw. Yeux d'é- 
crevisse; (certaines petites pierres do Ja forme d'u 
ail, qui se trouvent dans les écrevisses , et dont on 
se sert cn médecine)’, Crabs’ eyes. — [un des signes 
du zodiaque] Cancer. 

SECRIEN, je m'écrie, je m'écriai; je me suis 
éerié ; faire un grand cri, une exclamation ; élever 
la voix) Zu czy out, exclulm. — d'admiration , de 
douleur, ete. To exclaim with admiration , cry or 


fret for grief. 


ECRIELE , s.f. [grille pour empécher le poisson 
le sortir des taug; ] Grate. 

ECHIN , s. m. [petit coffret où l'on met des 
bagues, des pierreries ] Jesyel-box, ring -box, 
casket. 

ÉCRIRE, écrivant, écrit; J'écris, J'écrivis; v. 
a. et n. (tracer, former des lettres ; composer quel- 
que ouvrage d'esprit; mander par lettres missives ; 
védiger, mettre par écrit [ To write, spell, com- 
puse , advise, letter, endite, pen, enscribe, register. 
— quelque chose sur le registre, To enter a thing 
into a register. — mal, To imispell, scrawl, scribble, 
Papier à —, Writing-paper, Comment écrivez-vous 
votre nom? How is yonr name spe't? Se faire — à 
ane porte, Zo have one’s name put into the porter’s 
list ef ansitors. 1! sait lire et —, He knows how to 
read and write. Maitre a —, Writing-master. En- 
seigner , montrera—-, To teach writing. Ecrivez cela 
sur vos tablettes, Sel that on Jour memorandum, 
— des lcttres, To write letters. Il écrit Lien, Me 
writes well, Il éerit mal, He writes ill, — avec un 
crayon, sur la muraille , sur le sable, To write with 
a pencil, on the wall, on sand. — à uu ami, Jo 
scud word to a friend. Je lui ai écrit que... J wrote 
lo him that... Cet avocat a écrit dans cette affaire, 
This counsel has written in that efftir. I| est savant, 
mais il ne sait pas —, He ts well informed, but his 
style is bad. — en prose, en vers, To write in 
prose, verses. Les auteurs qui ont écri 
matière, The authors who wrote on 
Aristote a écrit que Jes animaux,... 
written that animals... Je vous ai écrit 
:2 de ce mois, T wrota to you from Paris the 12th 
none Je lul écrivai de Ja loune ercre, J will 
write to him in strong terms. — ! s'engager pir 
ecevit ] to give ones writing for a thing, It ne suftt 
pas de donner des paroles, il fant— , Words will not 
do, it must be under your hand-writingat A mal 
exploiter Lien —, V. UXPLOITER, 

ECRISEE, s. f. [poudre de diamants noirs] Diu- 
mondl powder. 







ECRIT, s. m. [ce qui est écrit sur du papier; 
prenve, Lémoigrage, cedule, obligation, Millet, quit- 
tance, décharge, sûreté! Writing, scriptory, scrip- 
ture, papers; note of hand. Mettre, coucher par 
—, Topen.— de peu de valeur, Scribble. Mettre 
par —, rédiger par —, To write down, comitil to 
writing. Mettre en — une chose pour s'en souvemr, 
To write, put, ocset down a thong in order to rr- 
member it. Quel — est-ce 1a? Whar writing t> 


ECR 


that? N déaroce son —, Ae disowns Ma own ét is came 
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peur liqueile ça a mis quelqun en pri- 


hand. Il pide contre xoa — , He pleads against lis son} 4 Gaoler’s book or a particular article in hat 


signature. Proces par — [qai se juge par rapport, 
et ne se plaide point] .{ written proceding.— acte, 
mémoire portant promesse, convention] Fring, 
agreemert, memorandum, Vous ne pouvez pas me 
le nier, yes ai votre —, Fou cannot dery it. I have 
ftunderyour hand. Ecr:ts (lesoavraces d'un auteur: 
The writings or works of an author. Un — (une 
brochure), 4 pamphlet. 

—,-ITE, part. cf écrire, Writ, serilten. 
malheur est — sur son visage, His ill luck is written 
an his forhead.* La desrisee des hommes est ecrite 
an ciei, The fate rf man is recorded 22 heaven.” Il 
est — (decide) que je ne gaznerai jamais, I am fu- 
fet newer to win. + Ce qui est — est — | on ne veut 
riez chanzerace gz'oa arésolu, What is written is 
written. Ce n'est pas un papier Llanc, c'est ua pa- 
nier —, KI is net bant paper, it 5 a paper written 
pee. 

LCRILEAU, -EACX, s. m. [morcean de pa- 
pier, Ge carton, de bois, ètc., où Poa ecrit qaelque 
chose ea grosses leitres, pour en concer avis au par 
Lite, ative, peus. Pl, aber, — eiee, Tide 
f a bex. 

ECRITOIRE, . ice qai contient les chases 


5 
nécessaires pour écrire [r<hcrn. —cortative. d'i- 


voire, de cuire. eti, Pocket, wory. Erass ink- 
horn, — de bireau, 4 standish. — Gs verre, cz 
fatence, Garzent, ete., Glass, china, siver mai- 
horn. Case À —, Pen-case. Greer del —, Gerh 
Cr Secretary Lo a jury Cf surveyors. 

ECRITURE. s. J ‘caresieves écrits. manière 


L basik p hañnd-arlre, can 
ters. Mousse —, 5 aei — ea culire, Bia kr- 
frazhy, short-hand. Des exerts ontete nommes 
your verter les écritures. 4 jury have beer ap- 
Pointe? w compzre ti 

L —, t l'ancien et le moeread Tesu- 

L —saryte. j Bezt; iés livres sacrés , le texte 
sacre, The Siriginre, the oiy Serzzture, the becir 
wru, the Bane. De d — iute. Scriptural. “Aes 
corder ot Caccuse: les eeritures, Zo reconcile con- 
tralictions. 


Pr sta. 


y Q . 
Geer Te Lin . 





-CRITLEES t. de tratique: les écrits d'un orsecs: 
memoires Ce procureic et davecat, The writines 
concerning a lau-suit, Qiei est l'avocat quia fait 
vos — Who is the course.ior who wrote in ycur 
cause ? K 


VAILLERIE,s. f. “marie d'écrire beau- 






§ ILLECA. sem VeErsiviiss 
ECRIN AIN, 5. m. celai q a eve.t pour un at tre. 


acteur q'u eomoose quelque chess: historien’ Wri- 
“Fr 
€ 


ter, authàrr, brother ef the ond. pen; serbe. | 


Grand —, Hero f the quil. — [qu moctrea écrire: 
— juré. maine —  Hrting-nasuter. ren-men, 
scnibe, chirceworher. Mauvais —, Scranler. — 
(officier LE vaisseau qi tient registre de ce qui sv 


consomme The purser cf a ship, the 5s:per=ars 


of a merchañt-men ; the clerk ofa shin cf war. 
SECRIVANT, -ANTE, adj. [qui fart metier 


d'ecrire] Writing, compiling. La secte eesisante, 
eabalante, intrigante, The brotherhood rf te gust; 
tre caballing , intri gung crew. 

; $ ECRIVASSIER » $. m. (ScrivasLeur, mauvais 
écrivain} Seri} ler. 


ECROU, s. m. (trou dans lequel entre la vis en | 


7 


tournaat 


l 


| 
| 
| 
} 
) 
| 


| The rut, bor nf a screw, female screw. | 


L'— d'un pressoir, The nut Of a press. — fariice . 


du registre das emprisonmements estensi le jour 


look, a scroll. 


ECROUE, s. f. [réle de la dépense de bouche de 
la maison da roi] A bill containing the particulars 
of the King's household expense. 

BGROCELLE, -EE, adj. subst. [qni a les 
écroueiles; Scrcfulous. 

ECROUELLES , s. f. pl. [tameur pitniteuse et 
maligne, causée par des humeurs froides! The king's 
evil, scrrfula. 

ECROUER. v. a. ‘écrire sur le registre des em- 
prisonnements le jour, la cause, et par quel sergent 
un homme a été meze en prison] To enter into the 
gaoler’s boca. Esrvier dans Yéchiquier, To delwer 
by scrolls wn the exchequer. 

ECROTIR ; jecrouis, v. a. [kettre un métal a 
froid , pour le rendre plus dense) To harden. 

ECR OTISSEMENT, s. on. [action d écrouir) Har- 
desing. 

ECROULEMENT, s. m. [eboulemest; ruise, 
ite , débris, démeution? Falling, tumbling. 
ECPROULER, v. 7./ébrazler peur faire tomber] 
shale dywn. Les tremblements de terre ont 
: — cette tour, Zhe ecrthquales have shaken 
down trat lower. 

S —, v. r. s &æozer) To fall, tumble. skrink 
dun. La terre secroula sous leurs pieds, The 
rund crnmblez or gcoe wey under their feet. 

ECROUIER, w. ac. [åter la croate} To cut of 

the crust, chip it cf. E. Le faut pas ainsi — le pain. 
Fou must not cud Le crust of the loef in thet 
manner. 

ECRU. -TE. adj. “cru, se dit de la scie et du 
fi qui n'ont jamais été mouillés} Never whitened 
nor washed. unbleached. Fil —, soie ecrne, Paw 
thread, silk. Toile ecrue, Unileached cloth. 
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espèce de Louclier que les cavaliers 
portaient autrefu:s) Shield, bucÂler. — [t. de bla- 
son; champ où l'on nose les pieces des armoiries ; 
ecusion,armeiries: SAield, scutcheon or escutchecn. 
— "petit —-: ancienne piece de monnaie, monnaie 
la valeur de trois livres, ou soixanie 

a facrour.— de six traacs. Crown, 
a crewr-nee, Mille ecus ‘trois mile franes, Three 
tlousand ares. masser des écas, To hoard up mo- 
ney. =n Cest le rere aux écis Al a beaucoup d'ar- 
start). He is a moniel man, a man well 
ied. = Voila le reste de notre — (se dit par rail- 
rie quand on voit arriver quelqu'un dans ere 


4 
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compacsie,, Here is a fresh memier. + Vieux amis 
et veux écus. Old friends are the bist cf all. — ou 
Cozvet [crte de papier de moyenre grandetrj Co- 
PY Paper. post-paper. — double, Lhick-post. 
ECUEIL . s. m. rocher dans la mer; fig. tout ce 
gai est dangereux: Lrisant, danger, occasion de 
certe, réril tinse, azchopnement) Rock, sand {ia 
a,. quicksind, shelf; stumbling block. Le 
pein decueils, The world i full cf 
* C'est un écueil où les plus avisés font nar- 
e, This is a rock against which the most wary 


ECUELLE.s. f. [piece de vaisselle qui sert à 
mettre da bouillon, au pstage Porrirger. — con- 
verte, — à orelles , 4 covered porrinzer, à porrin- 
zer with tum handiss. Laver les écusiies, To wash 
the dishes. Des lasures d'écueies, Heo-wash. * Ro 
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entertains his frients he thinks nothing wo goud chevaux. mulets , ete. d'un proud seueur ] Egru- 
for them. + Čelu: qui s'atteud à l'écuclle d'autrw page. L'— du roi est partie, The king’s equipage ts 
est sujet à mal dicer, V. Dixer. | gone or set out. 

— d'eau [plaute médicinale, qui croit dans les| ECUSSON. ». m.[t. de blason ; écu d'armoiries] 
tarais] Hydrocotyle, marsh penny-wort. | Scutcheon or escutcheun, shield. — (que les anci-ais 

ECUELLEE,, s. m. [plein une écuelle] 4 por-' plaçaient a la proue de leurs vaisseaux) , dernst 
ringer full. Il a mangé une graude — de soupe, Me , hum.— (1. de jardinage: manière d'enter | Scut- 
ate a large bason «f soup. ' cheon, budding. Ente en —, Budded. — de petite 

ÉCULER, w. a. [se dit des souliers qui s'abais- verule, Scutcheon. —, jt. de serrurier ; eutree de 
sent par derrière sur le talon] Tu tread down at the serrure] Scutcheun. 
heels. J'écule mes souliers, Z tread all my shoes? ECUSSONNER, v. a. {entrer un écusson ] To 
down at the heels. Quand des souliers sont trop pe- bud, scutcheon, implant, inoculate Un arbre écus- 
uts, ils s'écalent facilement, When shoes are too, sonné yA budded tree. 
small, they run down at the heels directly. ECUSSONNOIR, s. m. [petit couteaa puur écus- 

ECUMANT, -ANTE , adj. .quigcume) Foaming. | soauec] Budding-Aurfe. 3 

ECUME, s. m. [espece de mousse blanchatre qui 
surnage sur une liqueur agitée ou échauffée : se dit | uccompaznait un chevaler, et portait sun écu, 
aussi de la bave de quelques animaux , et de la sueur | aujourd hui, ttre que portent les simples cenub- 
qui s'amasse sur le corps du cheval j Froth, foam , | iuinmes ] drmiger, esquire or squire. — ‘celui qui 
scum, dross, lather, yeast, spume, drivel. L'—|a la charge, l'intendance de l'écurie d'un price, 
de la mer, des flots, The foam if the sea or wuves, | d'un grand seigreur ] Muster nf the horse, a gen- 
sea-longs. L'— d'un pot qui bout, The scum of a | iteman of the horse, equery or querry. Sous<cuver, 
pot that is boiling. L'— de certains métaux, The) Querry. — [celui qui enecigue à monter à cheval} 
dross of some metals, L'— dun cheval, d'un! kiding-master, rider, horse-breaker. Il est Loa —, 
chien, The foam of a horse, a dog. Jeter de V'—, | il est bien acheval, il monte bien un cheval), He 
To foam, froth. Ce cheval était tout couvert d'—, | is a good horseman, a good riding - master. — 
That horse was all ina foam, or in a lather of | , celui qui doune Ja ob une dame pour la rue- 


sweat. Quand il est eu colere, |’ — lui sort ce ia] rer] 4 lady’s gertisnan-usher, an attendant 
bouche, When he isina passwn, he foams at the squire. 
mouth. 

— de mer. Voy. ALCYONIUM. 

ECUMENIQUE, adj. [ universel, en parlant des 
concile: | OEcwnenivul, general. 

ECUMER , v. a. [jeter de l'écume , Laver} To | Ecuyiss ! Latoms qui sout le long d'un escalier, 
foam, fioth, mantle, spume. Cette Licre écaime, | da côté opposé à la rampe] Hand-t ails. 
That beer works. Il écumait de rage, He Soamed | EDE'MATEUX, -EUSE, adj. ! qui est attaque 
with rage. dedene’ CEdematous. 

—, v. a. [ôter l'écume de ce qui Lout sur le inj] EDDA, s. f- [celebre recueil de mythologie ru- 
To skim , despumate , flete. — le put, Lı marmite, i nique, vu des peuples du nord) Edda. 
To skim the pot. ame les marmites (se dit d'un | ÉDÈME, s. m. [tumeur relle, blanche, sans 
ecornifleur, d'un parasite, * be a parasite, spun- | douleur, ordinairement sans inilammativa, cédant 
ger. — * (prendre ça et laj To pick up, range. Il| a Vimpression du doigt, et la retenant queiyue 
va paitout — des nouveiles, He goes ubout every temps OEdema. ğ F 
where to pick up news. — les mers, To écuur or SDE 
infest the seas. 
. * ECUMEUR de marmites , subst. m. [ parasite, 
ecornifleur, piqueur de tables] Shark, spunger , 
trencher-friend , hanger on. — de mer ‘ corsaire. 


ECUYER, s. m. l autrefois , gentiliomine qw 








— tranchant [oficier qui coupe les viances a la 
| table d'un prince] Carver. É 
— DECLISINE le maitre cuisinier d'un grand sci- 
gneur The head or first cvok. 





EDEN, s. m. "nom que l'écriture-sainte dogne 
au paradis terrestre] Eden. 
EDENTE, -EE, adj. {qui n'a plus de dents, 


3. aw 2 
sans dentsi Tootkless , dentated. Vieille édentee, 


pirate, vuleur de mer), Ranger or corsair, one 
who scours the seas , sea-robber, sea-rcver. 


*." ECUMEUX, -EUSE , adj. [qui jette de rel 


cume, mousseux! Frothy, nappy, yeasty. Flots —. 
Foaming billows. Bouche écumeuse, Fucming mouth. | 


| 4 tocthless haz. — [qui a des ceuts rompues | 
| Whose teeth are broken. 

ÉDENTER , v. a. (user, rompre les dents dure 
| scie, etc.? To brouk or tear out the tects a saw, 


ÉDIFIANT. -ANTE , adj. {qui portepe ig vertu, 


-a : te” Sec ine lary. Sere 
ECUMOIRE. s. f ‘ustensi ne : !| ala piété: exemplaire] Ed fying , exemplary 
eee] Si ’ oo ae a Sk mee Ae Inst.ucting sermon. Vie :difinte, Ezen. 
a bis fie oon ee ike i ? oa ICATEUNL , subst. m. [gui Latit) Builder, 
R , . . y s JTUL.ET avec à $a- : fer. 
Lion. de la lie, ete. ; 7: , ci pe i a 
Hk 5 ai fe oh AS c a re EDIFICATION , s. f. ‘action Ce lätir : ne se dit 
URE “mi ut quadru v . PE See] a; 
p a a A a aa e aes AP aio A A 
ref, — du Canada (dont la fourrure se nom we Pout! ing. * =l Lonne conduite, exemple de piété] EZA- 
ES CEA aiie! nomige ELUL! cation, improvement, guod evumple. Doncer de 
ECUREUR, [ vidangeur) Night - man, geld- 
finder. Ecureur de paits, Well-cleanser. 
ECUREUSE, s. f. [femme qui écure? À chare- | 


Woman. 


l'édi£cation, To edify, set good example. 
EDIFICE, s. m. [ bâtiment. ne se dit que des 
grands batiments vuläics] Edifice, buiding , struo 
ture, construction, erecting, pile, superstructure , 
# | fabric. * Il faut enfin que cet — d'orgueil et 
ECURIE, s. f. [endroit destiné à loger des cke- ' d'injustice s'écroule, 4t length this edifice of pride 
vaux] Stable, stabling, equery, ecury. Ecurie, and injustice must tumlde down. 
Mews, repository {among horse-lealers). Valet! ÉDIFIER, v. a. [biatir, en parlant des temple: 
d—. Ostler ke ostler, — [se dit anssi du train, et autres grands bâtiments publics; corstruire, cls- 
de l'équinage, qui comprend écuyers , cattuescs. ver} To edify, buill * I détruit, an ueu d'éditer 


_ 


EFE 


(au lieu de mettre la paix, i] met le trouble ct le 
désordre), He pulls dawn instead of building up: 
* — [ porter à la piété, à la vertu par l'exemple et 
par le discours] To edify, improve, set good exam- 
ples, build up in the faith, Tout édifie en lm, He 
sets good examples in every respect. Li sen retourna 
tout édifié du sermon, He returned home much 
edifted by the sermon. J\ fut mal édifié des discours 
de son frére (ilen fut scandalisé, Me received no 
edification by his brother's discourse. * — [ satis- 
faire par son procédé] To please, give satisfaction. 
La conduite qu'il a tenue dans cette affaire m'édifie 
extrêmement, J œn very much pleased with his 
conduct in that affair. 

EDILE, s. m. [t. de hist. rom. ; magistrat qui 
avait inspection sur les édifices publics, les jeux, etc.] 
Edile. i 

EDILITE, s. /. [ magistrature de l'édile] Edi- 
leship , the office of an edile. 

EDIT, s. m. (loi, ordonnance du souverain ] 
Edict, proclamation, decrees, piacard. Edits bur- 
sanx , Money bills. 

EDITEUR , s. os. {qui prend soin de faire im- 
primer un ouvrage] Editor, publisher. 

EDITION, s. f. [ publication d’un livre; impres- 
sion] Edition, impression, publication. Ce livre est 
de l'édition de Manuce (imprimé par Manuce), This 
book has been printed by Manutius. Saint Augustin 
de V— des PP. Bénédictins { publié par les Béné- 
dictins) St. dustin's works published by the Be- 
redictins. 

EDREDON, s. m. [canard à duvet; oiseau du 
Nord, dont le duvet sert à faire des couvre-pieds ] 
Fader ov Edderduck ; St. Cuthbert’s duck; edder- 
down, 

EDUCATEUR, e. m. [mot nouveau celui qui 
eleve un enfant] Preceptor. 

EDUCATION, s. f. [le soin qu'on prend de l'ins- 
traction des eufants, principalement en ce qui re- 
garde les mœurs ; nourriture, entretien, instruction, 
enseignement] Education, nurture, breeding, bring- 
ing up, pedagogy, discipline, instruction. Sans —-, 
Pude. Faire une — (élever an enfant), To rear 
up a child, Donner, recevoir une honne, nne mau- 
vaise —, To give, receive a good, a bad educa- 
tion, On a pris tout le som possible de son —, Much 
money has been laid out for his education. 


EDULCORATION, s.m. [t. de pharm.; adou- 
cissement des remèdes] Z'lulcoration, sweetening. 

EDULCORER, v. a. [adoueir des remèdes] To 
edulcorate , sweeten, 

[| EBUQUER ,v. a. [élever] To educate, bring 
UP instruct. 

EFAUFILER , w. a. [tiver la soie d'un bout de 
ruban où d'étoffe, pour faire dela ouate] To pull 
ont some silk at the end cf a ribbon, ete. 

EFFACABLE, adj. [qui peat être effacé] That 
may be cfiwed, blotted out, struck out, or wiped 
off. I n'y a point d'écriture qui ne soit — avcc l'eau 
forte, There is no writing but can be effaced with 
aqua fortis. ` 

EFFACER, effaçant, effacé, v. a. [rayer, ra- 
turer , biffer] To d'face, blot out, strike out, raze 
oul, put out, scratch, efface, eraze, expunge, 
score out, dash over, cancel, cross out. Un écrit 
tout effacé, À blind writing’, a piece of writing 
that is quite obliterated. — {ôter la figare , l'image, 
le caractère, les couleurs, les traits, l'empreinte 
de quelque chose] To efface, deface , wash away, 
oblierate , delete , abolish , do away, disfigure. Le 
temps a effacé les traits, les couleurs de ce tableau, 
Time has defaced the traits, the colours nf that 
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| cure, obliteration. Cette lettre est 
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| pict e. © — les iddes , k souvenir, To efface the 
| ideas, the remembrance, — une chose de la mé- 
moire, Zo efface a thing from the memory. Cette 
femme avait de belles couleurs, mais la maladie les 
a fort effacées , That woman had a fine bloom, 
but illness has quite faded it. * — ses péchés par 
ses larmes, To wash out one’s sins by tears. * Ses 
dernières actions ont effacé les taches de sa vie 
passée , Mis late behaviour has washed out the 
Stains of his former hfe. * — [obscurcir , surpasser 
s'élever au-dessus] To drown, eclipse, obscure, 
outluster, Ce général a effacé tous les grands capi- 
taines de son temps, That general has eclipsed all 
the great cuptuins of his time. Il craint qu'il ne 
vienne des sujets qui leffacent, He is afraid of 
being eclipsed by new subjects. Il a effacé la gloire 
de ses ancetres, Me has effaced the glory of his 
ancestors. — le corps, les épaules, ete. risks cer- 
tains exercices du corps (comme l'escrime, la danse, 
le manége ) , les tenir dans la position qui donne le 
moins de prise, ou le plus de grace | To cover one’s 
body, keep in the shoulders. Ce soldat a les épaules 
bien effacées, This soldier kecps in his shoulders 
well, 

EFFACURE, s. f. [rature] Blot, blotting out, 
cross, dash (trough any writing, erazement, ra- 

pleine d'effaçures, 
This letter is full of blots. - 
~EFFANER, v. a. [t. dagricnlture; effeuiller, 
ne se dit que des blés] To pull of leaves. 

EFFARE, -EE part. of effarer [troublé tout bors 
de soi] Scared, that has a wild took with , sturing, 
bewildered. Qu'a-t-on pu vous dire qui vous ait si 
fort —, What has been said to you to be so muck 
troubled? Un visage — , A wild look. 

EFFARER, v. a. ltroubler, effrayer, conster 
ner, déconcerter, effaroucher, épouvanter) To 
male wild. Il est sujet as—, He is apt to be 
scared. Il est tout effaré, He is quite mad or wild. 
S'ÉFFARER, v. r. [se troubler de manière qu'on a 
quelque chose de hagerd dans la mire, daus les 
veux :nese dit guère qu'à l'infinit! j To be scared, 
look wild. 

7 EFFAROUCHANT, -ANTE , adj. v. [qui effa- 
vouche] Terrifying. 

EFFAROUCHER , w. a. [épouvanter , effrayer, 
fure éloigner, troubler, cousterner, découcerter} 
To scare or fright away, startle. — des pigcors, 
le gibier, To scare pigeons, the game. Si vous hu 
faites cette proposition vous l'effaroucherez, Fou will 





niake him startle.lfyoumakesuch a proposal to him, 
* Un marchand qui surfait trop, effarouche les pi- 
geons, 4 tradesman that exacts too much, frightens 
away customers. *—[rendre moinstraitable, donner 
de l'eloiguement d'esprit, dégoûter] To disgust, set 
against, 

S'EFFAROUCHER, v. r. To grow wild or fierce , 
startle. 

EFFECTIF, -IVE, adj. {qui est réellement ct 
de fait; vrai, réel, positif] Effective, actual, real. 
Armée de trente mille hommes effectifs, 4n army 
of thirty thousand effective men. C'est un homme 
—, sa parole est effective (il ne promet rien qu'il 
ne fasse), Weis a punctual man ,a man of his word. 

EFFECTIVEMENT , adv. [en effet, réellement; 
véritablement, positivement] Effectively, really, 
actually, indeed, in effect. Il a compté — cette 
somme, Me actually counted down that sum. Je 
m'apperçus — qu'il changeait à vue d'œil, I percei~ 
ved , sure enough , that he changed visibly. 

EFFECTUER, v. a. [réaliser, accomplir , exe- 
cuter, dacquilter]) To effect, bring to pass, per- 
Jorm, work out, realize, enact, effectuate, exe- 
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cute, put fn execution. T a effectué ses promesses , 
He has performed his promises 

EFFEMINATION , s. f [amollissement ; action, 
manières de femmes] Fffemination, effeminacy, 
enervuting , womanizing » wantonizing. 

EFFEMINE, -EE, adj. subst. [qui tient de la 
faiblesse de la femme; amolle, mou, voluptueux. 
Biche] Effentinate , womanish, delicate , unmantly, 
soft, meacock , milhsop , smoch-fueed , woman- 
like, heartless, weakling. Air —, mine effémince. 
Uffeminate look, Cestun—, Me is a weakling. 

EFFEMINER, v. a. [rendre faible d'esprit où 
de corps comme une femme, amollir, affaiblir. 
énerver, rendre lâche] To effeminate , emasculate , 
sensualize , enervate, womanise, soften, Les volup- 
tés eflémineut Fame et le corps, Foluptuousness 
effeminates the body and the soul, Les délices de 

apoue efféminèrentles soldats d'Annibal , Zhe plea- 
sures of Capua enervated Anuibal’s soldiers. 

EFFENDI, : %. finaitre, homme de loi chez 
les Tures] Effin u. 

EFFERVESCENCE, «. f. [t. de physique; 
houillonuement des liqueurs causé par le mélange, 
l'agitation, et la fermentation de leurs parties; 
chaleur : ardeur , violence, transport, fureur] TJ- 
fervescence, ebullition. La bière est en fermentation, 
l'eau qui bout est en ebullition, le fer dans l'eau forte 
est en —, Beer is in fermentation; boiling water, 
in ebullition; iron with aqua fortis makes efferves- 
cence. “ — d'humeurs, Effervescence of humours. 

EFFET , s. m. [ce qui est produit par quelque 
cause] Effect , consequence, purpose, result, Sruit y 
product. Sans —, Iusignificantly, L'effet d'une mi- 
re, d'une médecine, The effect of a mine, or a 
dose of physic. Elle a produit un bon —, H pro- 
duced a good effect. Faire —, avoir son—, To 
operute. Produire de l'effet (faire impression), To 
make impression. Ceci fera un hon —, This will 
prove very effectual. Cela fera un grand — sur lui, 
That will go a great way with him. Ces choses ainsi 
rangées faisaient un fort bel —, These things thus 
disposed made a very fine sight. Ces arbres font nn 
très-bel —, Those trees yield a fine prospect. Ces 
choses-là font un vilain —, Zvese things look very ill. 
Voila un bel — de lumière, un hel —de clair-obscur 
(t. de peinture), Zhisis a beautiful effect cf light 
of clare-obscure (of lights and shadows). Cette fuite 
tit un trés-mauvais —, That flight proved to be of 
dangerous consequence. Ces paroles curent un — 
puissaut, These words predailed very much.C'est par 
uneffet particulier de la providence qu'il ne s'est pas 
noyé, Itisa great providence that hewas not drown- 
cd. C'est un pur— de votre imagination, It is a mere 
product of your own fancy, — [l'exécution d'une 
chose] Deed, execution, performanev. En venir a 
l'effet, To come to reality. Mettre une chose à —, 
To effect, perform a thing, bring it to pass Il faut 
en voir l'effet, Woe must sce the effect of it. La 
chose a eu son—, The thing was accomplished. 
L'artillerie battait la place avec plus de bruit que 
deffut , The artillery battered the town with more 
noise than execution. — [partie du bien d'un parti- 
culier : s'emploie surtout au pluriel; billet, obliga- 
tion, action, meuble, gage, bijou] Effects, goods , 
moveables. Les effets d'une succession, The effects 
of a succession, Il a abandonné ses effets à ses créan- 
ciers, He kas given up his effects to his creditors. 
Une lettre de change sur un tel n'est pas uu trop 
bon —, 4 lull of exchange upon such a one cannot 
be looked upon as sure money. 

Les trrets de la main |t. de manége] Zhe mo- 
tiwas of the handin riding. 

LN EFFET, adv. [récllcment] Renliy, tdccl in 
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effect. C'était en — mon dessein, That wos acte- 
ally my design, Il le merite eu —, In ejject he 
deserves it. 

EN —, cov. [sert à rendre raison] Indeed, and 
indeed Nous devons aimer Dieu : en —, qu'y a-t- 
il de plus raisonnable que d'aimer un père, un 
bienfaiteur? I is our duty to love God, and indeed, 
what more reasonable than to love a father, 
a Lene fuctor ? 

Pour CET —, À CET —, [pour l'exécution de 
quoi] Therefore, to that end, to that purpose. 
[A cet — est moins usité]. 

A L'EFFET DE. [style de pratique; pour l'exécn- 
tion, l'aceomplissemeut de] In order to , to the end 
that. 

+ A QUEL —? [à quelle intention, pourquot?] 
To what effect, intent, ov purpose ? 

EFFEUILLAISON , s. f. [la chûte des feuilles) 
Fall of the leaves, 

EFFEUILLER, v. a. [ôter les feuilles] To 
strip cff leaves. — des voses, To strip off the lea- 
ves of roses. Les roses s'effenillent du matin au sow, 
Roses shed their leaves in one day’s time. Effeuillé, 
Leafless. 

EFFICACE, adj. [qui produit son effet; sonve 
rain, salutaire, sûr, infaillible? Efeacious , effert- 
ual, forcible, prevalent, prevailing, powerful, 
valid, potent, effective, La grâce —, I fficacous 
grace. Remède fort —, À very powerful re- 
medy. 

—, s. f. [la force, la vertu de quelque cause; 
pour faire son effet; propriété, efficacité] Effica~ 
cy, efficient, efficiency, efficaciousness , strength, 
operation, virtue, force, availableness , power- 
fulness , potentness, potcney. L'efficace d'un remé- 
de, The efficacy of a remedy. 

EFFICACEMENT. adv. [puissammenr, avec 
force, avecsuccés ] Effcaciously, effectually , 
powerfully, effictively, potently, forcibly, with 
effect. Il y a travaillé —, Me worked to it suc- 
cessfully | 

EFFICACITÉ, s. f. [efficace se dit surtont de 
la grâce] Efficacy, force, virtue, influence. Leto 
quence est d'une grande —, a une grande cilieace , 
Eloquence has a great power, ; 

EPFICIENTE, adj. f. ft. didactique ; qui pro- 
duit un effet] Eficient, productive, Le solei! est ta 
cause — de la chaleur, The sun is the efficient 
cause of leat. 

EFFIGIE, s. fi [figure, représentation d'ure 
personne ; image, ressemblance; empreinte ] 7/4- 
gies, eflioy, image, likeness. On deit porter re- 
pect à lefi 2 du prince, The image of the prin? 
must be respected. Vendre en — (pendre un tableur 
dune potence, dans lequel le eriminer, qui est en 
fuite, est veprésenté comme souffrant le supplice au- 
qeel it a été condumné), To hang in effigy. 

ECFIGIER , vw. a. [executer eu efigie] Zo hane, 
burn or break, to execute, ete. in effigy. Wa été 
condamné par contumace, et on l'a viligié, He Las 
been condemned through contumacy (cutlawed), 
and executed in effigy. 

ÉFFILÉ, s. m. (linge — par le bout, ct quot 
porte dans le deuil] Fringe. Porter de Vedile, To 
wear fringed ruffles. 

—, LE, edj. [délié, menn, maigre, lave? ] 
Slender, slim. Visage —, a long slender face. Qui 
ales jambes effilées, Long-shanked. Une taille ef- 
filee, À long thin slender shape. Cheval — (qui a 
lencolare fine et délice), 4 fine, thin shouldered 
hoarse, a delicate horse. 


EFFILER, + a.{defaire un tissu fla fl) Zo ua 
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weave, ravel out, unravel. Bougier le bord d'une 


elulfe de peur qu'elle ue seflile, To sear the end | 


of a piece of stuff with wax-cunulle, to keep itfrom 
ruvelling. — une perruque, uue chevelure (dimi- 
nuer la quantité de cheveux où ils sont trop épais), 
To taper out a wig ov a head cf hair. 

S'—, v. r. (s'en aller pee fils) To ravel. 

EFFILOQUER, v. a. [effiler une étoffe de 
soie pour en faire de la ouate | To unweave. 

EFFILOQUES, s. f. pl. [soies folles ou non 
torses] Untwisted silk. 

EFFILURE, s. f. (fils ôtés d'un tissu, d'une 
toile, etc.( Unravelling. 

EFFILOCHER le coton, w. a.[ne pas le eou- 


per uniment] To cut the cotton uneven. 
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| Do noi exert yourself so much, you will overstrain 
yourself. 

S'EFFORCER [tâcher de faire quelque chose , faire 
ses efforts, son possible; faire en sorte, employer 
son industrie pour parvenir à une fin] To endeavour, 
attempt. Il s'elforce d’être plaisant, He endeavours 
to ve willy. 

EFFORT, s. m. [action faite en s'efforçant; se 
dit des actions du corps et de l'esprit; essai, ten- 
tative , entreprise , contention, tour de force] 
Effort, endeacour, stretch, violence, exertion , 
labour, conten.ion, push, luctation, straining , 
attempt, Faire de vains efforts, To pother. Faire 
des efforts trop violents, Zo overstrain. Faire des 
efforts pour atteindre, To scramble. Effort d'ima- 


EFFLANQUER, v. a. [ne se dit propremert | gination, de inémoire, An effort of imagination, 
ue des chevaux-que l'excès du travail ou Le défaut | 4 feat of memory. Un — d'esprit (une excellente 
Je nourriture a maigris, jusqu'a leur rendre les | piece d'éloquence), An effort of genius. Un — de 
flancs creux et abattus; amaigrir, atténuer] Zo ! l'art (une excellente production de l’art), 4 master- 


sway in the back, to make lean, or thin 
flunked, Cheval eBanqué, d back-siwayed , or thin- 
flanked horse, a horse shrunk in the flank. 
§* Vers efHanqués, style cfiauqué (maigre, sans 
foree), Flimsy poetry, meagre style. 

EFFLEURAGE, s. mm. [action d’effleurer les 
peaux de moutou, de bouc, eic.] Paring length- 
wise. 

EFFLEURER, v. a. [ne faire simplement qu'en- 
lever la superficie ; toucker légèrement] To glance 
upon, graze upon, touch but slightly, prestringe , 
rase. La balle wa fait que lui—Ja peau, The ball 
grused only along the skin. Il laboure fort mal, 


| piece of art. Cheval qui a un — (qui s'est blessé en 


faisant un —), A foundered horse. Faire un —, 
To use one’s erdeavour, to strive with might unit 
main. I afait uu — pour l'établissement de son 
fils (il n'a pa Vetablir qu'en sincommodant), He 


‘has made an ext: aordinary effort to settle his son 


in the world, T 
EFFRACTION, s. f. [t. de pratique; fraction , 
rupture] Fraction, breaking. Vol avec —, Bur- 
glary 
ght yes 
EFFRAIE, V. Fresate. 
EFFRAYANT, -ANTE adj. [qui donne de la 


frayeur; terrible, affieux, horrible} Frightful, 


il ne fait qu'efleurer la terre, He ploughs, very fearful, dreadful, tremendous, grim. Il serait 
badly, he only scratches the ground. | dillicile d'imaginer une figure plus elfrayante que 
* — une matière, Zo glance at a subject, to celle qu'il avait alors, It is not easy to conceive a 
touch lightly at it, to rua itover lightly. | much more tremendous figure than he now exhi- 
— une peau [t. de chamoiseur; en enlever toute | bited, Cette nouvelle est effrayante, That news is 
la laine] To scrape skin. — une peau à la main dreadful. Exemple —, Dreadful example. Pensée 
(t. de gantier), To pare a shin , to make it equally effrayante , Frightful thought. 
thick, EFFRAYER , v. a. [donner de la frayeur; 
EFFLEUPIR, v. n.'t. de chimie; tomber en épouvanter, troubler, déconcerter, effaroucher) To 
eMMloreseence] To shoot out in form of fluwers, be Sright, frighten, scare, terrify, appal, daunt; 
effloresvent, {put in fear, fray, startle, * to agase. Peude 
EFFLORESCENCE, s. A. [changement qui ar- chose leffeaic, Any thing frights hun. Eflrayé, 
vive à une substance minérale , lorsqu'elle est char-  4gast, daunted. 
gée de parties salines quise montrent à sa surface ; S'EFFRAYER, V. r. To startle, scare. Ne vous 
duvet qui se forme sur les corps qni se décomposeut | effrayez point de voir un homme si malheureux, 
par le contact de l'air] Eflorescence. | vous devez en avoir pitié, Be not startled at the 
EFFLORESCENT, -ENTE, adj. [ce qui tombe ' sight of so wretched a creature; you ought rather 
en effloreseence] Eflorescent. ; to pity him. Il s effraie de peu de chose, He startles 
EFFONDREMENT, s. m.[t. de jardinage; ac- fa trifle. S 
tion d’effondrer et de fouiller les terres à la profon- | EFF RENE, -EE, adj. [sans frein, sans retenue; 
deur de plusieurs pieds] Turning up the ground, furieux] Unbridled, unruly, loose, immoderate , 
and mixing manure with it. _ungoverned ,unmanageable. Licence, langue, am- 
EFFONDRER , v.a. enfoncer, rompre , briser] bition éffrénée, L:mmoderate licentiousness , un 
To break open. — une porte, un coffre, To break | bridled tongue, unbounded ambition. m. 
a door open. — des terves [les remuer et y mêler EFFRITER, v. a. [t. de E user, épui- 
de l'engrais] To dig the ground and manure it. — 


ser une terre] To exhaust a land. 
[accabler par la pesanteur] To sway down. Vous EFEFROL, s. m. [frayeur, terreur, épouvante] 
chargez trop ce plancher, vous l'effondrerez, Fou 


| Fright, terror, dread, consternation. Trembler, 

overload that floor, you will make it give way. | palir d—, To tremble, to be appaled. Porter 
S'effondrer (s'affaisser), To sink, sink down. “i partout l—, To carry consternation every 
une volaille [la vider} Zo draw a fowl. where. 2 : ‘ | à 
EFFONDRILLES, s. f. pl. [ordure, sédiment | FFERONTE, -EE , adj. subst. [impudent, qui 
d'uve liqueur qui est repo.ce] Grounds, settlemeat, na honte de rien; insolent, lardi, audacieux, ai- 
Ce bouillon est plein d'effondrilles, That broth is | regant] Brazen-faced, impudent, insoient, hold, 


fall of dregs. 

SEFFORCER, s'efforçant , efforcé; je m’ef- 
force, je nr'efforçai; je me suis efforcé; v. r. fem- 
ployer toute sa force, ne pas assez ménager ses 


forces] To strain. strive, labour, stretch, strug- , 


mal-a-pert, saucy, procacions , graceless, shamc- 
less, sauce-box, a brazen-face. C'est un —, He 
is a saucy fellow. Une petite effrontée, 4 suury 
girl. 

+ Il es: — comme un page de cour, He is as ime 


gle. U s'est efforcéa courir, He has exerted himself" pudent as a Couri-page. 


to run. Ne vous efki cer pas. vous vous Llescicz, | 


EFFRKRONTEMENT , adv. [d'une manière ef- 
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frontée, impudemment , iusvlemmenut] Impudently, 


| with a brazen-face, with astonis ing ussurance , 


== 


sawily, sturdily, gracelessly, shamelessly. 

EFFRONTERIE, s. f. [impudeuce, hardiesse , 
insolence, arrogance , audace] Brasen-fuce , impu- 
tlence, sauciness, effrontery, barefacedness , bold- 
ness, brasenness, confidence , procacity, sturdi- 
ness. Mest plein d'effrouterie, He is brasen-faced, 
full of impudence. Il a eu Peffronterie de me 
menacer, He had effrontery enough to threa- 
fen me, 

‘EF FROYABLE, adj. [qui cause de leffroi ; 
effrayant ; excessif, prodigieux , extrême ; horrible, 
affreux, énorme, épouvantable] Frightful, hi- 
deous, shoching , dreadful, terrible, prodigious; 
extraordinary , horrid, horrible, huge, extreme, 
as ugly as a scare-crow. Faire une dépense —, 
To spend horribly. Spectacle —, Frightful spec- 
tacle, Des serments effroyables, Horrible swearing. 
Cette femme est —, That woman is extremely 
ugly. 

LFFROYABLEMENT, «dv. [d'une manière ef- 
froyable, excessive, prodigieuse] Frightfully, hor- 
ribly, extremely, prediziously , wonderously, 
terribly. Il dépense —, He spends horribly ov ex- 
U'avagant/y. Elle est — laide, She is frightul. 

EFFUSION, s. f. [épanchemert, écoulement : 
confiance, ouverture] Effusion , pouring out, shed- 
ding. — de bile, An overflowing of the gall. — 
d'esprits, 4 wasting of the spirits. Il y eut une 
grande — de sang dans le combat, J'here was a 
dreadful bloodshed in this affiir. * — de cœur 
(vive et sincere démonstration de confiance et d'a- 
mitié), À frank opening cf one’s heart. 

EFOURCEAU , s. m. [machine composée d'un 
essieu, de deux roues et d'un timon , pour transpor- 
ter des fardeaux trés-pesants, tel, que des troncs 
d'arbres, etc.) V. DIABLE. 

EGAGROPILE, s. nı. {pelote de poils, qui se 
forme dans l'estomac des animaux quadrupèdes ru- 
minants] OEgagropile. 

ÉGAL, pl. m. EGAUX, adj. subt. [pareil , sem- 
blable] Equal, adequate , peer, consortable , co-or- 
dinate, square, fellow, match, uniform, like, 
homotonous, alike. Sans —, Peerless, incompa- 
rable. Sans —, qui n'a point d'egal, Unparalleled 
or matchless, Deux points égaux, Two equal points. 
Tout lui est — (indifférent), Zt is all one or equal 
to him. Cela m'est —, That is indifferent to me. 
D'égal à —, entre égaux, Between equals. Traiter 


quelqu'un d'egal à —- (de mème manière que si on j 


était son pareil), To treat one as if he were upon 
a level with him. Faire tout —, To make all 
equal. C'est mon —, mon égale, He or she is equal 
to me. Il n'est pas son — en talents, en mérite, 
He is not equal to him for talents, merit. Marcher 
légal de quelqu'un (étre au même rang), To be 
upon a level with one. — [modéré, paisible , tran- 
quille] * Une humeur égale (qui est toujours dans 
la même situation), 42 even temper. — [uni , qui 
n’est point raboteux, qui est de niveau] Even, 
level, plain, smooth. Une allée bien égale, 4 very 
level walk. — [uniforme] Uniform, equal. Il a 
toujours tenu une conduite égale dans toutes les 
affaires, His conduct has always been uni- 
form in all affairs. Style —, An even, uniform 
style. 

Ÿ A L'ÉGAL DE, prep. [autant que, aussi-bien 
que, en comparaison de, pareillement, de méme] 
TR comparaison of, as much as, like. Il est 
craint a legal du tonnerre, He is dreaded like 
thunder. 


ÉGALEXENT. ad. (d'une maniève égale, >n- 
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tant; pareillemeut) Eyuully, alike, untformly, ir 
partally, I les traite tous —, Me! treats then 
all ulike. — utle et glorieux, As useful as glo- 
rious. . 

EGALER, v. a. [rendre égal] To equal, coun- 
terbalance. La mort fyale tous les honnnes, Death 
equats all men. Ou dit mieux dans ce seus egaliser. 
— [rendre uni, applanir] To make even, level, 
even, Cette allée est raboteuse, il faut l'égaler, 
That walk is uneven, it must be levelled. — [être 
égal] se rendre égal a quelqu'un; aller de pair, 
valoir autant, attcindre] Zo come up to, equal, 
match, reach. Mt égale les anciens, He is equal to 
the ancients, — [comparer] To compare, put in 
competition, parallel, put in balance. T} n'y a per- 
sonne qu'on lui puisse —, There is no body that 
can be pulin competition with him. 

S'—, v. r. (se comparer, se mettre en parailele ; 
prétendre être égal] Zo compare oneself, enter 
into competition. Il se veut— a un tel, He pretends 
to be equal to such a one. 

EGALISATION, s. f. [action par laquelle on 
égale le partage des lots) Egualisation, equalizing , 
making shares equal, admensuration. 

EGALISER, v. a. [rendre égal] To equalize , 
make shares equal. — les lots d'un partage. To 
equalize the shares of a succession. La loi agraire 
tendait à -— les fortunes, The agrarian law cu- 
med at levelling fortunes. 

EGALITE, s. f. [parité, conformité, rapport, 
entre des choses égales] Equality, parity, par, like- 
ness, conformity, — des personnes, des condi- 
tions, Equality of persons, conditions. Distribuer 
avec — (en parties égales), To distribute in egual 
shares. — {uniformité] Evenness, uniformity , 
sinoothness , plainness, flatness, — d'esprit et d'hu- 
meur, Evenness of temper, — d'âme, Moderation. 
— de conduite, Uniformity «f conduct. — de style, 
Evenness of style. . 

EGARD, s. m. [considération, attention, mar- 
ques d'estitüe ; rapport, proportion] Regard, cen- 
sideration, respeet, account, deference, mindful- 
ness , observance, reference, score, relation, 
tenderness. Manque degards , Regardlesness. Avoir 
—, To respect. Ona de grauds égards pour lu, 
He is respected in a more than ordinary manner. 
Avoir — a quelque chose, To regard, mind, con- 
sider a thing. Eu — à.... In relation to. Eu — 
aux circonstances de la chose, Considering how 
the thing is circumstanced. C'est un homme sans 
égards, He regards ncbody. Un homme circous 
pect et tout rempli d'égards, 4 wary and regard 
ful man. A différents égards. sous divers égards 
(sous différentes vues), In or with several respects, 
in different points cf view. 

A L'ÉGARD DE, prep. { par comparaison! With res 
pect lo, in comparaison to. La terre est petite al é 
gard du soleil, Te earth is but small in compari- 
son to the sun, ov Uf compared to the sun. 

À L'ÉGARD [ pour ce qui concerne] 4s for, as to, 
Sor what concerns. A l'égard de ce que vous me de- 
vez, As to what you owe me. À mon —, For my 
sake, upon my account, as for me. On doit ectie 
honnête à son—, et à l'égard des autres, We ought 
to be honest to ourselves and to others. ‘ 

EGARDE, -EE, adj. Une piece d'étoffe égar- 
dée ( visitée et marquée par les gardes), £ piece of 
stuff visited and stamped. | 

EGARE, -EE, part. of Egarer , Strayed , wan- 
dering out of the way. misguiaed , devious, mmis- 
led, roving , staring. Des yeux egarés, Wild looks. 


ne 


Esprit. -, 4 wandering, rumbling, unsettied nied. 
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Hl a Fosprit — (ahéné) , Ma is non compos. Avoir la 
vus evarce, To have a vacant stare. Ce cheval a 
la bouche egarée (on Ini a gaté la bouche en le me- 
nant mal), Zhut horse’s mouth has been spoiled by 
unshilful management. * Brebis égarces ( ceux qui 
sont sortis du sein de l'église ; hérétiques), Strayed 
sheep. 

EGAREMENT, s. m. [méprise de voyageur qui 
s'écarte de son chemin, écart, détour } 4 straying 
or going out of the way, deviation, aberrance, 
wandering , excursion. * — [erreur] Mistuke, 
error. Les égarements des philosophes, The errors 
of philosophers, * — [mauvaise conduite] Disorder, 
all conduct. Il est revenu des égarements (des désor- 
dres) de sa jeunesse, He is reclaimed from the 
disorders of his youth. * — [aliénation d'esprit J 
Ihsorder of the brains , the being out of one’s sen- 
ses, frenzy. 

EGARER, v. a. [ mettre, tirer hors du droit 
chemin , détourner, écarter, fourvoyer ] Zo lead, 
put ont of the way, mislead , misguide, bewilder, 
uus-lay. Il les égara, He misled them. — quelque 
chose (ne savoir plus où on l’a mis), To dose a thing, 
not to know where to find it, ov what one has done 
with it, * — [jeter dans l'erreur] To lead one a- 
stray, bring him into an'error. De mauvais conseils 
Tont égaré, Bad connsels have misled him. * Cette 
maladie, cette aMliction lui a égaré l'esprit (il ena 
l'esprit trouble ), That illness or affliction has dis- 
ordered his senses, impaired his understanding, or 
touched Lis head. * — la bouche d'un cheval (la lui 
gåter en le menant mal), To spoil a horse’s mouth. 

S—,v.r. [se fourvoyer] To go out of one’s 
way, lose one’s way, wander or struggle , deviate, 
stray, err. Il s'est egaré de son chemin, He has lost 
his way. Il s'égara dans la forêt, He wandered in 
the forest. Heureux ceux qui ne se sont jamais éga- 
rés! Mappy they who never strayed. Mais je m'é- 
gare, 6 malheureuse Calypso ! que veux-tu ? But J 
rave! o wretched Calypso i what would’st thou ? — 
— se tromper dans les choses de la foi ou de la mo- 
rale ] To go astray. Je seus que ma raison s’égare, 
ramène=la dans le droit chemin , I find my reason 
goes astray; do thon bring it back into the right 
path. La présomption, Vorgueil font qu'ils s’égarent, 
Prestunption and pride lead them astray. S— dans 
ses pensées, To be in an error. S— dans son dis- 
cours (s'éloigner du suiet que l'on traite}, Zo go 
from one’s subject, ramble in one’s discourse. 
5— (se troubler dans uu discours), Not to know 
where oneis in a discourse , lose oneself, 

EGAROTE, -EE, adj. [t. de manége; se dit 
d'un cheval blessé au garot ] Murt on the withers. 

EGAYER, j'égayai, J'égaierai s v. a. [ réjouir, 

endre gui; amuser, divertir, mettre en belle hu- 
meur] Zo exhilarate, enliven, divert, quicken, 
mahe cheerful or merry, put upon a merry pin, 
lighten, elevate, cheer, rejoice, joy, cheer up. 
— une compagnie, un malade, To amie a com- 
pany, cheer up a sick person. Tous les convives 
contribuërent a — la conversation, All the guests 
contributed to enliven the conversation. Boissons qui 
“paient la raison, Beverages which cheer and com- 
fort reason. — un ouvrage (le rendre plus agréable), 
Fo brisk up, quichen, enliven a work. — son 
styles; To quicken one’s style. Il n'y a rien de si 
sombre qu'on ne puisse — par l'adresse de l'esprit, 
There is nothing so gloomy , but a skilful writer 
may gnilven it. — son deuil (porter un deuil moins 
exact, moins régulier ] No to Le strict in wearing 
proper mourning. 

S—,vu.r. [se divertir] To make merry, make 
Cnesclf merry, licent ancsef, sport, grow brisk, 
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make oneself brisk. D faut s—, Fou must cheer 
up. Tàchez de vous — l'esprit, Endeavour to exhi- 
larate your spirus. Nous nous egayames à ses dé- 
pens, We made merry at his expense; we dye 
verted ourselves at his cost. Un auteur qui s'égaie, 
An author that launches out into pleasant digres- 
SLONS. 

— [t. de jardinage ; ôter les branches qui étouffènt 
trop un arbre] Zo thin, ease. 

EGIDE, s. f. [ c'est ainsi que se nomme le hou- 
cher de Jupiter, et plus particulièrement encor 
celui de Pallas] Ægis, Jupiter’s and Pallas’s , 
shield. * Vous opposez votre — , Fou oppose your 
shield. 

EGLANTIER, 8. m. [sorte de rosicr sauvage } 
Eglantine, sweet-briar, wild ruse-bush. Graud —, 
Wild briar, hip-tree , dog- rose. 

EGLANTINE, s. f. [la fleur de l'églantier1 4 
wild rose, dog-briar. 

EGLISE, s. f. [l'assemblée des fidèles ; lieu des- 
tiné a la célébration du service divin; temple, cha- 
pelle] Church, sanctuary , temple. Portier d'—, 
Ostiary, L'— catholique, The catholic church. L'— 
d'Orient, d'Occident, d'Afrique; l— latine, grec- 
que, The church uf the East, the West, African, 
latin, greek church. Les libertés de ?— gallicane, 
The liberties of the gallican church. L'— acglicane, 
les églises protestantes, Zhe church of england , 
the protestant church. Un homme d'—, 4 church 
man, a clergyman, an ecclesiastick. Cour d— 
(fa juridiction de Pevéque) , Ecclesiastical court 
Se mettre de l— (prendre les ordres), To turn a 
priest, to go into holy orders. — métropolitaine, 
cathedrale, collégiale, paroissiale, Metropolitan , 
cathedral, collegial, parochial church. + Gueux 
comme un rat d'—, As poor as a church-mouse, 
+ Près de l'— et loin de Dieu, The nearer the 
church , the farther from God. Les Etats de l'— 
(pays d'Italie que le pape possède ex souveraineté), 
The estates of the church. 

ÉGLOGUE ou ÉcLoGve, s. f. [sorte de poésie 
pastorale ] Eclogue. 

EGOISER, v. n. [ parler souvent de soi] 70 
egotise. 

EGOISME, s. m. [le vice d'égoïser , et de rap- 
porter tout à sui] Egotism. 

EGOISTE, s. m. et f. [ qui égoise] Egotist. 

EGORGER , égorgeant , égorgé, v. a. [couper 
la gorge ; tuer; massacrer, assassiner) To cut the 
throat , slaughter , butcher, hill. — un bœuf, un 
mouton, etc., To slaughter an ox, a sheep. Les 
Siciliens égorgérent tous les Francais, T'he Sicilians 
murdered all the French. —[ ruiner la réputation, 
la fortune ] To ruin. ” Ce tuteur a égorgé son pu- 
pille, Thet guardian has ruined his ward. 

EGOSILLER (5°), v. r. [se faire mal à la gorge 
à force de crier erier de toute sa force] To make 
one’s throat sore with speaking aloud, with 
crying out or sq calling. Il se faut bien — avee vous 
autres, One mr, t make one’s throat sore with cal- 
ling to you. Tu n'as fait —, Thou hast made me 
bawl my throat sure. Il s'est égosillé à force de 
chanter, He got a sore throat hy singing too loud. 

EGOUT, s.m [chute, éconicment des eaux } 
Running down or falling of waters. — { cloaque , 
conduit par où s'écoulent les immondices d'une 
ville] Sink, drain, common sewer, or common 
shore. — [{tuiles, ardoises qui avancent en saillie 
au-delà de l'eutablement] House-eaves, *— [plaie , 
ulcère, cautère] Cet uleère est l'— du corps, This 
ulcer or sore ts the sink of the body, * = [récep- 
tacle } Nice et Avignon sont les égouts de la Pro- 
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-vence (où se retirent les débiteurs insolvables), Nice 
and Avignon are the shelter of Provence. 
EGOUTTER vw. n. S'—, v.r. [faire pen à peu 
éeouler l'eau; aistiller, dégoutter, épuiser] 7% 
drain, drain dry. Faire —, mettre — des épinards, 
To set spinage to drain. Ce fromage s'égouttera 
peu à peu, That cheese will sweat by degrees. 
EGOUTTOIR, s. m. [instrument de bois sur 
quoi on met égontter la vaisselle] Drainer. 
EGOUTTURES , s. J. pl. [les dernières gouttes 
qui tombent d'une chose] Dregs, drippings. 
LGRAPPER , a. a. [dépouiller la por: de son 
vaisiu) To take off the grapes from the bunch. 
EGRATIGNEUR, -EUSE, s. m. et f. [ qui égra- 
tigne ; se dit aussi de celui qui forme des ornements 
sur les étoffes ! Scratcher. 


EGRATIGNER, v.a. l'entamer et déchirer légè- 
rement la peau avec les ongles, les griffes, une 
épingle, ou quelque chose de semblable; eflleurir, 
piquuter ; donner des coups de dent] To scratch , 
claw, nip, scrable. * C'est un homme qin se caresse, ct 
qui égratigne ses enneinis, He is a man who flatters 
himself and claws his enemies, + S'il ne mord il égra- 
tigue, Zf he does not bite he scratches. + Il west si 
petit chat qui n'égratigne (tout le monde se méle de 
critiquer), As Autling as he is he scratches. *— la 
terre (la labourer superficiellemeat), To give a 
shallow ploughing. 

EGRATIGNURE, s. f. [légère blessure qui se 
fait en égratiguant] Serateh. Il a reçu nn coup d'é- 
pée, mais ce n'est qu'une —, He was wounded with 
a sword, but it is only a scratch. *+\ ne saurait 
seulfrir la moindre —, He does net hrow how to 
bear a jest. 

EGRAVILLONNER, v. a. [t. de jardinage ; le- 
ver des arbres en motte, et gratter une partie de la 
terre pour découvrir l'extrémité des racines] T 
scratch away the earth. 

EGRENER,, v. a. {faire sortir le grain de l'épi. 
lagraire des plantes, détacher les grains de la grappe] 
To take or shake out the grain. Ce blé est trop mur, 
d s'égrène, That wheat is too ripe, it sheds. 

|| EGRILLARD, -ARDE , adj. subst. [vif, éveillé, 
gallard , réjoui, alerte, adroit, léger, délibéré: 
Buvom , fiery, mettlesome , pert, sprightly , wan- 
ton; a spark, a mettlesome fellow. C'est un —, une 
égrillarde, He is a mettlesome fellow; she is a 
sprightly lass. Esprit —, 4 sprightly wit. Humeur 
egrillarde , A merry temper. 

EGRILLOIR , s. m. [grille pour retenir le pois- 
son dans un étang ] Grate.. 

EGRUGEOIR, s. nt. [petit mortier de bois dan: 
lequel on égruge le sel avec un pilon], 4 pestle o 
pounding vessel. 

EGRUGER , égrugeant, égrugé: v. a. | casser , 
briser, pulvériser, mettre en poudre dans l'egru- 
geoir], To grind with a pestle, pound , bruise. 

EGRUGEURE, s. f. [parties menues de ce qu'on 
égruge ], Rasping , grating. 

EGUEULER, vw. a {casser le haut du goulot d'un 
vaisseau de terre ou de verre ] To break the gullet 
or neck of an earthen or glass-vessel. Il a égueulé sa 
crughe, son pet, Me has broken the neck cf his pit- 
cher, his pot. ; 

EGYPTIEN, -ENNE, adj. subst. [qui est d'E- 
gyrte], Egyptian. [ sorte de vagabond ], Gypsy. 

EH or HE, part. int. [ marque admiration et sur- 
prise], Oh! Hah. — lien? Well or What of him ? 
What of them, ? What of that? etc. 

J EHONTE, EE, adj. [cffronté, impudent , 
sans uonte , sans pudeur? , Shameless , brazen-fuced. 
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EHOUPER , v. a. {couper la cime d'un arbre ] 
To cut the top Ua tree. 

EIDER , s. m. [oiseau palmipède , qui fournit le 
duvet qu'on appelle édredon ] Eider. 

EJACULATEUR, s. m. (t. d'anat.; nom des 
muscles qui servent à l'ejacultion de ‘la semence’| 
ljaculator. 

EJACULATION: s. f. [émission ce la semence ; 
prière fervente, et qui part du sentiment, efan 
de dévotion], Ejaculation. 

EJACULATOIRE, adj. et s. m. Ejaculatory. 

EJACULER, éjaculant, éjaculé , v. a. [lancer la 
semence], To ejaculate, 

EJECTION, s.f. Ct. de pratique] Ejection, 

ELABORATION, s. f. [travail, application , 
soins action d'achever, de perfectionner } Elaboru- 
tion. L'élaboration du chyle, The elaboration of the 
chyle. NA e 

§ ELABOURE, EF, adj. [ travaillé, ne se dit 
qu'en plaisantant], Wrought, done, laboured. Un 
onvrage artistement —, 4 work skilfully wrought. 
a laboured work, 

§ ELABOURER, élabourant, élabouré, w. a. 
[travailler], To labour, elaborate. 
ELAGAGE,s.m. [action d'élaguer ; branches cla- 
wes ], Pruning, lopping. 


ge 

ELAGUER, 2. a. [éclaircir un arbre en coupant 
une partie de ses branches, émonder; fig. 1etran- 
cher, rogner) To lop, prune, lop trees , cut some 
branches off. disburden. Cet exorde a besoin d'être 
élagué, This exordium, prelude, or preamble ,° 
should be made more concise , or wants to be cor- 
tracted or curtavied, 

ELAGUEUR, s.n. Pruner. 

ELAN, ELLEND ou ELKE, s. n. [espèce de cert 
des pays septeutrionaux] Alce , il 

— | mouvement subit avec effort; saut, élance- 
ment, saillie ; se dit plus souvent au pluriel ] Jerk, 
leap , thrust, sudden motion. Il fit un grand — et se 
sauva d'entre les mains de ceux qui le tenaient , /Je 
gave a great jerk, and got loose from those who 
held Jim. Le cerf fit deux ou trois elans, Zhe stag 
gave two orthree bounds. Un cheval qui ne va que 
par élans, 4 horse that goes only by girds and 
starts. “Des élans d'imagination qui étonnent, Tran- 
sports, flights, or sallies of imagination which as- 
tonish, * Cet — enflammé du géme, That blazine 
start or heat of genius. * Evans, pl. [mouvements ai- 
fectueux ou doulourenxde lame], Transports, eja- 
culations. Des — de dévotion, Pious ejactdations, 
devout rapture, Des — de douleur, Sudden staris 
of sorrow. | 

ELANCE, -EF, part. of Élancer, Shot, ete. Un 
cheval — (qui ale Loyau etreit ou qui est canque 
par le travail et faute de nourriture ; maigre, menu , 
A horse shrunk in the flank, swayed in the flunk 
bach-swanked. Uve grande créature élancée ( qui a 
la taille trop eMilée), A long, lank, thin creature , 
a walking rush-light. 

ELANCEMENT , s. m. [l'impression d'üne dou- 
leur subite et interne ; battement douloureux ] Tre 
shooting, twitch, prickling or pungency of a sud- 
den pain. Cela me cause de grands élancements, This 
gives me great shootings. 

— de l'ameft. de devotion; mouvement affec- 
tueux et subit, transport |, Ejaculation, devout 
rapture, Les élancements de Tame vers Dieu, The 
ejaculation of the sorl towards God. 

ELANCER, 2. n. (n'a d'usage qu'ala 3° pers., ct 
se dit de la douleur aigue que l'on souffre , pareille 
à celle de la piqûre d'une aiguille ; darcer, pousser, 
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lancer], To shoot. Le doigt n'élance, My finger 
shoots. 

SELANCER, v. r. je m'élance, je m'élançai; je 
me suis élancé [se jeter en avant avec impétnosite : 
To shoot, fling forward , give a jerk, run or rush 
violently in ov upon, jerk, drive on. I} s'élança sur 
son cheval, He leapt on horsehack. N s'élança parmi 
les ennemis. Fe shot among the enemy. is elanga 
d'entre lears mains, He gave a jerk and got loose 
from them. S— sur quelqu'un, To rush upon one. 
Sully y puisa cet orgneil généreux, qui s'élance à 
la gloire par la vertu, Sully imbibed there that 
generous pride, which starts to glory through 
virtue. 

ELARGIR, j'élargis, v. a. [rendre plus large; 
étendre, dilater; augmenter , accroitie } To widen, 
make wider, stretch, dilate, let, eke out, distend. 
— des souliers, To stretch shoes. — une allée, 
un fossé, To widen an alley, a ditch. — ses quar- 
trers (phrase de guerre, les étendre davantage), 
To enlarge, cxtend one’s quarters. — les files, 
To open the files. — wn compas, To open a pair 
(J compasses. — [mettre hors de prison ] Zo re- 
lease, set at liherty , discharge. Ou l'a élargi, on 
ila été élargi, Xe has been released. —[t. de ma- 
rine; gagner le large | To give chace; also to fly 
‘rom before a pursuing envmy’. 

S'ELARGIR, v. r. [devenir plus large} To widen, 
grow wider. Le chemin s'élargit en cet endroit, 
va en sélargissant, The road is wider in this place. 
— [agrandir sa terre, prendre davantage de terrain] 
To enlarge one’s ground or dominions. 
ELARGISSEMENT, s. m. [augmentation de 
largeur ; accroissement , extension , agrandissement’ 
Enlargement, enlarging , widening. — [délivrance 
de prison | Release from confinement, discharge. 

ELARGISSURE, 5. J. [largeur qu'on ajonte à 
un habit, à un meuble | 4 widening or eking piece. 

ELASTIQUE, adj. [qui a du ressort ] Elastic, 
ciastical. Force on verlu —, Elastic force. Corps 
—, Elastic body. 

ÉLASTICITÉ , s. f. [propriété d'un corps élas- 
tique; ressort, vertu élastique; Elasticity, tone. 
L'— de Var, The elasticity of the air. 

ELECTECR, s.m. [qui élit] Elector, chooser. 
Les huit électeurs de l'empire, The eight German 
electors. 

ELECTIF, -IVE, adj. [qui se fait par élec- 
tion 1 Elective. La Pologne était un royaume — 
Poland was an elective kingdom. 

ELECTION, s. f: [action d'élire . choix fait par 
plusieurs personnes] Election, choice, choosing 
creation, — faite d'avance, Pre-election. * Des vases 
d'— (les prédestinés), Vases of election. 

Faire — de domicile [t. de pratique; marquer 
le iieu où l'on recevra les assignations, etc. Zo ap- 
point one’s domicil, 

— [tribunal ok on jugeait les différends touchant 
les aides] The court ox office of the assessors nf 
subsidies, ` 

ELECTORAL, -ALE, adj. [qui appartient a 
Yélecteur ] Electoral. Altesse électorale, Electoral 
hivhness. Bonnet, collége —, Electoral crown, 
college. 

ELECTORAT, +. m. [dignité d’électeur ; pars 
d'Allemagne dont le souverain adroit de suffrage 
a l'élection d'un empereur] Electorshin, electo- 
rate. 


q 


ELECTRICE, +. f. [la femme d'un électeur] 


An elector’s consort, elvctress. 


ÉLECTRICITÉ, s. f. | propriété des corps qui 
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étant frottés en attirent d'autres] Electricty. 
du verre, de l'ambre, Zhe electricity oie 
of amber. 

ELECTRIQUE, adj. [qui a la propriété d'at 
tirer par le moyen du frottement ; attractif] Eleo 
tric , electrical. Corps, vertu —, Electric or elec. 
trical body ; an electric. 

ELECTRISABLE, adj. [qui peut être électrisé } 
Which can be electrified. Substances électrisables , 
Electrics, 

ELECTRISATION, s. f. [action d'électriser } 
Electrifying. 

FLECTRISER, v. a. [ rendre électrique , déve- 
lopper la vertu électrique] To electrify, make 
electric. — des paralytiques, To electrify paraly- 
ticks. * Dans lcur société les ames s'échauffent, les 
esprits s'électrisent, In their company souls are 
heated , the minds are electrified. 
ELECTROMETRE, s. m. [instrument pour 
mesurer la force de l'électricité ] Electrometer. 
ELECTROPHORE, s. m. [instrument chargé 
de matière électrique, et servant à la conserver } 
Electrophor. 

ELECTROSCOPE, s. m. [instrument qui ma- 
nifeste l'état électrique l'air] Electroscope. 
ELECTUAIRE, s. m. | espèce d’opiat] Elec- 
tuary. 

ELEGAMMENT , adv. [avec élégance, poliment, 
proprement, delieatement, galamment) Elegant!;, 
nicely, neatly, smugly, gallantly, gentcely, gra- 
cefully, finely. 

ELEGANCE, s. Jf. [ choix, politesse de langage; 
certain gout fin et délicat qui se fait sentir dans la 
peinture, et d’autres beaux-arts; agrément, pro- 
preté, bonne grâce, parure ] Elegance, elegancy, 
neatness, niceness, courtliness, daintiness, cleanness, 
delicacy, handsomeness prettiness, quaintness sprue 
ceness , fineness, gallantry, genteelness, goodli- 
ness , politeness. 

ELEGANT, -ANTE, adj. subst. [ choisi , polt, 
agréable, fin. délicat; galant, pcopre, bien mis, 
ajusté, dégage] Elegant, nice, fine, gay, proper, 
genteel, spruce, neat, smug , handsome, goodly, 
curious , dainty, court-like, courteous , polite. Dis- 


L'— 


lass, 


cours —, Elegant speech, Façon de parler élégante, 
Elegant way of speaking. § Cest un —, Heisa 
macaroni, a fop, a fopling. C'est un élégante, 
She is a foppish creature. Les élégants de la cour, 
The beans of the court. 
ELEGIAQUE, adj. | qui appartient à l'élésie] 
Elegiac. Vers, poètes élégiaques, Elegiac verses , 
Dets. 3 

ELEGIE, s. f. [poésie qui s'emploie dans les su- 
jets tristes et plaintifs ] Elegy. 
ELEMENT, s. m. [corps simple dont les corps 
mixtes sont composés} Element. Les quatre éle- 
ments vuigaires sont, le feu, l'eau. l'air. et la 
terre, The four common elements are fire, water, 
air, and earth. * La chasse est son élément, Chace 
is his element. Ouand il est a Londres, il est dans 
son—, When he is in London he is in his element.— 
pl. {principes d'un art, ou d'une science] Elements, 

f ; peas st 

principle, rudiment, beginning, grounds. Les An- 
glais étaient encore aux éléments dn commerce, The 
English were still at the elements of commerce. 
ÉLEMENTAIRE, adj. [qui appartient à l'élé- 
ment] Elementary, rudimental. Corps—, géométrie 
—, Elementary body, geometry. 
ELEPHANT, s. m. [la plus grande des bêtes à 
quatre pieds] Elephant. — [ile de l'Indoustan } 
Elenhanta. 
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ÉLÉPHANTIASIS, s. f. [espèce de lèpre qui 


rend la peau ridée comme celle de l'éléphant ] Ele- 
phantiasis. 

ELEPHANTIN , -INF , adj. [chez les Romains, 
les livres éléphantins contenaient les arréts, les édits 
du sénat, ete. ; ils étaient faits de tablettes d'ivoire] 
Elephantine. 

ELEVATION, s. f. [exhaussement ] Elevation, 
lifting up, raising, loftiness , rise. Il faut donner 

lus d'— à cette muraille, That wall must be raised 
PS — [terrain élevé, éminence] Rising ground, 
height, hill, hillock, eminence, ascent, ascension. 
Monter sur une—, To go up a hillock. Une—bornait 
la vue de ce côté-là, A rising ground confined or 
terminated the prospect on that side. — [ représen- 
tation d'une face de hatiment.] Upright view of the 
front of a building , elevation. — du pôle [sa hau- 
teur sur horison} The height or elevation of the 
pole, the degree cf latitude. Cette ile a 50 degres 
d—, In that island the pole is elevated above ho 
degrees, — du pouls [t. de médecine ; battement 
plus fort qu'a l'ordinaire] 2he raising of the pulse. 
— [quand le prêtre élève l'hostie à la messe ] The 
elevation. On était à l—, They were at the ele- 
vation. *— [ constitution en dignité] Eaaltation , 
rise, elevation, advancement, preferment, dignity, 
promotion, eminence. *— [sc dit du mouvement vif 
et affectueux de lame vers Dieu ] Elevation. L'— 
du cœur a Dicu , The elevation cf one’s heart to 
God. * — [ grandeur de courage, noblesse de sen- 
timents] 4n elevated or exalted mind, greatness 
of soul, nobleness , majesty, sublimity. Ila beau- 
coup d'— dans l'esprit, une grande — d'esprit (un 
esprit sublime et capable des plus grandes chases), 
He has an exalted mind. — dee le style, Lofti- 
ness, sublimity cf style, nobleness cf expression. 
*— de voix, The raising of one’s voice, accent. 

ELEVE, s. m. [ disciple formé par un maître] 
Pupil, disciple, scholar, apprentice , eleve. 

ÉLEVÉ, -ÉE, part. of Elever , Raised, ridey, 
grand, risen, heroic, eminent, high-flown, sta- 
tely. Peu — de terre, 4 little above ground. Des 
e un peu élevées, Cheeks a little puffed up. Avoir 

e pouls —, To have a high pulse. Comment? 
dit-il, d’un ton de voix —, How? said he, rai- 
sing his voice. * Un esprit —, An elevated mind, 
an excellent, great, eminent ox sublime wit. * Style 
—, A kigh, lofiy, sublime style. , 

— | éduqué } Bred, educated. Un jeune homme 
bien —, A youth very well bred or educated. Fille 
mal élevée, Romp. 

ELEVER, j'éiève, j'élevai; j'éeverai, a. a. 
[lever, hausser, porter, rendre plus haut, exhaus- 


ser ] To raise, raise up, exalt, lift up, sublimate, | 


aggrandise, elate, cast up, ridge; screw, enno- 
ble, uplift, promote, tower. Le soleil élève les 
vapeurs, The sun raises the vapours. — quelqu'un 
jasqu'aux nucs. To extol one to the shies, praise 


him highly.—la voix (parler haut), To raise one’s | 


voice, speak louder. *-— quelqu'un aux dignités, To 
advance , prefer or raise one to dignities.* — son 
cœur, son esprit, son ame à Dieu, To raise up, 
lift up one’s heart, soul, mind or thoughts to God. 
* — son style, To raise one’s style. — [bâtir, 
dresser , ériger , construire] Zo ercct, raise, 
rear up, set up.—un bâtiment, To raise a build- 
ing. — au-dessus, To overtop, ovcrreach. * — 


autel contre autel (faire un schisme), To raise altar | 


against altar. — [nourrir un enfant jusqu'à ce qu'il 
soit en âge de raison; on le dit aussi au propre des 
animaux, et même des plantes; fig. instruire, 
donner de l'éducation] To bring up, breed, edu- 
cate, train up, nurse, nurse up, foster, Ruriure , 
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t nuzzle , discipline, cherish. Flle a eu plusieurs en~- 
fants, mais elle n'en a pu — aucun, She has had 
several children, but could bring up never a one. 
* Il a élevé le prince, He hus been entrusted with 
the education of the prince. Les gens Lien élévés , 

Well-bred ae Est-ce que vos gens de qualite 

sont plus mal élevés que les autres? Are your people 

KA quality here worse educated than others ? — 
la jeunesse dans la crainte de Dien, To bring up 

| children in the fear of God. Wa été élévé à Cam- 

i bridge , à Oxford, He was educated nt Cumbridge, 

| «t Oxford. 

S'—, w. r. [naitre , survenir] To arise. Une 
tempête s'éleva, il s'eleva une tempête, 4 storm 
arose.* Il s'éleva un bruit dans l'assemblée , A sud- 

| den murmur ran through the compuny.— [monter] 

| To rise, ascend , mount; go up, run up. Les va- 
peurs s'élèvent de ja terrre, Vapours rise from the 
earth. Les fumées s'élèvent au cerveau, The fumes 
mount to the brain, * — contre quelqu'un (se dé- 

_clarer contre lui), To rise, rebel or stand up against 

lone. Le fils, dit Ecriture, s'élevera contre le père, 
Vaccugera, portera témoignage contre lui), The son, 
says the scripture, shall rise up against his father. 
S'— dans les airs, To spring up into the air, tower, 
|" S'— à des pensées sublimes, To tower to high 
thoughts. * S— dans son style, To raise one's 
style. — [s'énorgueillie] To grow proud, be puffed 
up. * Vous avez hean le louer, il ne s'en élévera pas 

į davantage, It is in vain you praise him, he will 
not grow proud, — [en parlant de la peau, lorsqu'il 
y survient des pustules} Zo blister, rise in blisters. 
Elle a le teint si délicat, que sa peau s'élève dès 
qu'elle est au grand air, Her complexion is so deli- 
cate, that her skin is blistered, when she is exe 
posed to the open air. 

ELEVURE, s. f. [ petite bule, pustule qui vient 
sur la peau] Blister, pimple, pustule, efflorescence. 
Ila le visage tout plein délevures , Wis face is full 
of pimples. 

ELIDER, v. a. [t. de grammaire ; faire une eli- 
sion, supprimer une lettre dans l'écriture ou dans 
la prononciation] Zo make an elision, cut off, elide, 
On met une apostrophe dans l'écriture a la place de 

la voyelle qu'on élide, An apostrophe is used in 

writing in the place of the vowel that is cut off. 

Cette iettre s'élide, That letter is cut off. 

ELIGIBILITÉ, s. f. [t. de droit: capacité d'étre 
élu ] Eligibility, elizibleness. 

ELIGIBLE , adj. [ qui peut être élu ] Eligible. 

ELIMER (s'),#.r. [s'user à force d'être porté] 
To wear cut, rub ont. Cette étoffe s'est élimée en 
moins de rien, That stuff has rubbed out pre- 

' sently. 


ÉLIMINER, v. a. [mettre dehors] To drive 
| away, to turn out, to climinate. 
| ÉLIRE, élisant, élu; j'élis, j'dus; v. a, 
[choisir , préférer, faire choix; se dit des per- 
sonnes] To elect, choose, vote, create, poll. 
— d'avance, To pre-elect. — un pape, un empe- 
reur, un magistrat, To elect a pope, an emperor 
a magistrate. — sa sépulture, son domicile, To 
: choose one’s sepulture , habitation. 
| ÉLISION, s. f. ! suppression d'une voyelle dans 
| un mat à la rencontre d'une autre voyelle ] Elision. 
ELITE, s. f. [ce qu'il ya de meilleur en cha- 
"que genre , et de plus digne d'être choisi ; la fleur ] 
Choice , prime. D' — Select. L’ — de l'armée, The 
choice men of the army. Compagnie d'—, Choice 
company- Faire l'— To pick out, pick and choose. 
ELIXIR, s. m. [quintessence , teinture, extrait: 


$ 
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Sg. ce qu'il y a de meilleur dans un ouvrage] Elixir. 

ELLE, pron. pers. [ féminin de il, ld) She, 
her, it: pL ELLES, they , them. —, pronoun sub= 
pect, that is, governing a verb, is sai both of per- 
sans or things; as, —est fort agréable, She is 
very agreeable (speaking af a woman); it is very 
pleasant (speaking of a house): But elle used in a 
compoud regimen, that is, governed by a verb 
and a preposition , is said of persons only, or of 
things personified, as avec—, pour—, with her, 
for her. de parle d’ —, I speak of her. Whereas , 
speaking uf dower, for instance, we shall say , 
yen parle, notje parle d'—, 7 speak of it. Je m'y 
applique, not a elles (speaking of mathematics, fer 
instance) , Z apply myself to them. Ya terre ren- 
ferme en — toutes les semences (here terre is 
personified ), The earth contains in itself all 
seeds, ' 

—, construed with à, is generally contracted 
into lui, when the verb is active; as Je les lni 
denne, not à — , I give them to her; but no con- 
contraction takes place with a verb neuter or re- 
flected; as Je m'adresse à —, not je me lui adresse 
{ apply to her. Je reviens à — , not je lui reviens, 
I return to her. {Some verbs, however, must be 
excepted; as, de lui plais, Z please her; je lui 
parle, Z speak to her, with which à —, may lihv- 
wise be used] When mème, self, is added to the 
pronoun, à — may be used with a verb active, 
but lui cannot be superseded, and must still pre- 
cede; as Je les lui douue, à elle-même , [give them 
to herself. 

— is never used in a simple regimen, even for 
persons, but by way of redundancy, and it must 
always be preceded by laor les, according to the 
number ; as Je la vois, — ct son frère, I see 
her and her brother. Je les vois , elles et leur 
frère, Z see them and their brother. 

ELLEBORE, s. m. [herbe médicinale , que l’on 
croil propre à guérir la folie ] Hetlebore. — noir, 
Black heilebore , Christmas-flower, bear’s-foot or 
setterivort. — blanc ou vératrum, While hellebore, 
weratrum, + Jl a besoin d'— (il n'est pas en son bon 
sens), He wants a dose of hellebore. 3 

ELLEDORINE, s. f. {sorte de plante] Helle- 
borine, bastard hellebore. 

ELLIPSE, s. f. [t. de grammaire; relranche- 
ment de quelques mots necessaires pour la regula- 
rité de la construction, mais que l'usage permet de 
supprimer] Ellipsis. Je le savais à Paris (je savais 
qu'il était à Paris), Z Anew he was at Paris. La 
Saint-Jean (pour li fète de saint Jean), Mid- 
summer, 

— [t. de géométrie; ovale, courbe qui coupe 
obliquement un cône droit par un plan qui le tra- 
verse entièrement] Ellipsis. 

ELLIPFIQUE, adj. [qui tient de l'ellipse ] Zl- 
liptic , elliptical. 

ELME., V. FEU SAINT-ELME. 

ELOCUTION, s. f. [la manière dont on s'expri- 
me; diction, énonciation, expression } Elocution , 
strain, utierance, vapressicn. 

ELOGE, s. m. | discours à la louange de quel- 
qu'un, panégvrique ] Elogy, praise, commenda- 
tion, encomuun, panegyrw , eulogy , celebration. 
Faire soi-même son —, To preach up oneseif. — 
historique , funebre, 4 historical, funeral pua- 
negyric. Ils en faisaieut de grands éloges, They 
gave him great commendation. 

ELOIGNE, -EE, part. cf Eloigner, Removed, 
absent, loosed, wide, etc. Le plus — dn certre, 
Outermost. Partie éloignée du centre, Out-part. 
Fays —, A remote or far country. Temps éloignés, 
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Distant times. Cause éloignée, A remote cuuse. * I] 
est bien — de faire ce qu'elle souhaite (il wen a 
pas l'intention , le pouvoir), He is very far from 
doing what she desires. " Il est fort — de le croire, 
He is fur from believing it. + I est —‘de son 
compte (il se trompe dans son projet), He is mis- 
taken; he will be disappointed; the thing will not 
answer. Ils sont bien eloignés de compte, They dis- 
agree very much in their computation; their ac- 
counts disagree very much. Je tapprendrai des 
choses hien eloignées du caractère et du génie per- 
san, I shall inform thee of things quite foreign to 
the Persian character and way of thinking. 

LELOIGNEMENT, s. m. [action d'éloigner] Re- 
moval, removing , remove. — [ absence] Absence, 
separation, recess. Triste et facheux — , Sad anıl 
sorrowful absence. Son — n'a pas duré, His ab- 
sence has been short. — [distance , soit de lieu, 
soit de temps; espace, intervalle ] Distance, re- 
moteness, renovedness , farness , longinquity. L'— 
de nos maisons nous empéclie de nous voir souvent, 
The distance cf our houses hinders us from seeing 
one another often. * Uvoit de grands biens en —, 
He has the prospect of a great estate. — (Vendroit 
qui paraît le plus éloigné a la vue dans un tableau] 
Distance, distant prospect. On voit dans l'— des 
bergers qui, etc., One may perceive at a distance 
shepherds , who, etc. — [antipathie, aversion , in- 
différence, froideur, opposition, répugnance ] Aver- 
sion, estrangement. Il a de | — pour ce mariage, 
He is averse from that match, L'— que les sauva- 
ges ont presque tous ponr le travail et la culture de 
la terre, The general aversion the savages have 
to labour and the culture of the earth. Jl vit dans 
un grand — de Dieu, He is very much estranged 
from God. 

ELCIGNEN, v. a. [écarter une chose ou une 
personne d'une autre; envoyer loin, faire retirer, 
exiler, reléguer, bannir] Zo remove, elbow, put 
away, send a great way off, avert, dispel, ba- 
nish, drive away. — quelqu'un, To part from 
one. Eloignez-les Tun de l'autre, Put them at a 
distance from one another. — | retarder, différer, 
remettre, renvoyer à un autre temps] To put off, 
delay, retard, shuffle. Toutes ces difficultes éloi- 
gnent la paix, All these difficulties retard ov put off 
peace. —[donner de l'aliénation] To alienate, es- 
trange. I n'y a rien qui éloigne plus les cœurs que 
les mauvais traitements, Nothing alienates the 
hearts more than bad usage. 

sELOIGNER, w. r. [s'écarter, se relirer, Se ca- 
cher, disparaitre, sabsenter] To go away, go 
from, deviate, retire, swerve, wander, with- 
draw, hold off, remove. — d'un lieu, To leave, 
or quit a place. Il faut m'— de vonsy 1 must la~ 
nish myself from you. S'— de la vertu, To Jor- 
sake virtue. S'— de son devoir (y manquer), To. 
be wanting in one's duty, fail in it, S— de son 
sujet ( faire une digression), Zo ramble from one’s 
subject, Il ne s'éloigne pas de cela (il n y témoigue 
pas de répugnance), He is not averse to that; he 
seems willing to do it; he is not bachward to it. 

ELONGATION, s. f. [t. d'astronomie: angle 
compris cutre le lieu du soleil vu de la terre et le 
lieu d'une autre planète vue aussi de la terre] Elon- 
gation. 

ELOQUEMMENT , adv. [en beaux termes, en 
termes fleuris] Floquently. 

ELOQUENCE, s. f. (l'art oratoire , l'art de bien 
dire, de toucher, de persuader] Eloquence, ora- 
tory, elocution. Avec — , Phetoricully. L'— de la 
chaire, du barreau, The eloquence of the pulpis 
of the bar. 
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ÉLOQUENT, 2ENTE, adj. [hien disert, quia da things whieh hurt her character. Nous vous 


Tart de persmader; se dit aussi dés ouvragss d'es- 
prit] Eloquent , fluent. * NU y a vu silence plus — 
que les paroles, Sileuce is somctines more eieguent 
than words. * Les larmes sont éloquentes, Tears 
are eloquent. Ta colère est cloquente (rend —), 
Anger is eloquent, 

ELU, s.m. [prédestiné à la vie éternelle; saint, 
Elect, chosen. Braucoup d'appelés et pea d'élus 
Many are called, but few are chosen. Il est di 
bonbre des élus, He is one cf the elect. 

ELU, -UE, part. of Elre, Elected, chosen. 

+ ELUCIDATION, s. J. [cclaireissement. expli- 
cation | Flac: lation, exposition, erplanetion, à 

§ ELUCUBRATION , s. J. [ouvrage composé à 
la lumière de la lampe, cest-à-dire, à forcé de 
veilles et de travail] Zucubrarion. 

ELUDER, v. a. [éviter avec adresse; esquiver, 
rendre vain, inutile, s'échapper, détouruer, frus- 
trer ] To elude, evade, escape, decline, put by, 
shift off, scufie, frustrate, disappoint, Il ne résout 
pas la dificulte, il ne fait que l—, He does not 
solve that difheulty , be only eludes it. — ies 
poursuites , les artitices de quelqu'un, Tu frustrate 
the pursuits, the wiles of one (ne se dit point des 
personnes ). 

EMAIL, -XUX, s. m. [composition faite de verre 
ealciné, de sel, de métaux, etc.] Enamel, smalt. 
— noir, vert, rouge, blanc, Black, green, red, 
white enamel, Tirer l'— à la course (le réduire un 
filets), To draw the enamel lengthwise. Pomdie 
en —, To enamel. Peinture en —, Enantelling , 
an enamelled picture. Peintre en —, Painter in 
enamel. * L'— d'une pranic, d'un parterre, Zhe 
enamel of a meadow ov flower-garden. * L'— des 
dents, Zhe enamel cf the teeth. 

— [azur de Hollande] Dutch blue. 

Euarx [se dit aussi des couleurs et des métaux 
en armoiries ] Colours. 

EMAILLER, a. a. [ orner. embellir avee de 
l'émail, appliquer de l'émail } Te enamel. — une 
boite de montre, To enamel awatchhow. * Un pré 
émaillé de fleurs, 4 meadow:enametled or checker- 
ed with flowers.* Le printemps émaille la terre, 
The spring enamets the earth. 

BEMAILLEUR, s. m. [ ouvrier qui travaille en 
émail ] Enameller. ° 

EMAILLURE , s. f. [art d'émailler , ouvrage de 
l'émailleur ] Enamelling. 

EMANATION , s. f. [ action d’émaner ; écoule- 
ment, dépendance ; chose qui émane | Emnanution, 
effluznce, manation, cffluvium or efflux ; flowing 
or issuing from. L'— de la lumière , des corps odo- 
rants, The emanation of light, effluvia from edo- 
rous bodies. * L'autorité du juge est une — de l'au- 
torité royale, The power of a judge is an emanation 
from the regal power. 

EMANCIPATION, s. f. [acte par lequel on est 
émaucipé ; liberté, affranchissement ] Emanripa- 
tion , sciting free. 

EMANCIPER , v. a. [ mettre un enfant hors de 
la puissance paternelle, un mineur en état de jouir 
de ses revenus; mettre en liberté, affranchir ] To 
emancipate, set free or at liberty. Son père l'a 
émancipé, His father has emancipated him. 

* S—, v. r. [se donner trop de licence , sortir 
des bornes du devoir ; s'enhardir , s'echapper , oser, 
présumer , s'arroger, s'attribuer , prendre avantage, 
trop de liberté } To take too much liberty , too 
grect a latitude} grow licentious, play pranks, 
Elle s'émancipe à dire et à faire des choses qui font 
tort à sa réputation, She goes so far as to say and! 
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cinancipes trop, Fou gwae yourself too great a 
loose. 

EMANER, v. n. [ tirer son origine ; sortir, cou- 
ler, venir, proceder , decouler) To issue, come 
from, proceed from, emanate , flow from. Des 
lettres émances du prince, Letters coming directly 
Jrom the prince. 

ÉSTARGEMENT , s. ot. [ action d'émarger; ce, 
qui est porté en marge ] Writing on the margin; 
marginal nate, 

EMARGER, émargeant, émargé , a. a. [ porter 
quelque chose cn marge d'un compte, d'uu inven 
taire , ete, ] To write, to state , or lo tahe a note 
on {he margin, 

EMASCULATION, s. f. [ action d'émasceider , 
Jig. efémination | Emasculatioa, gelding , fr- 
MUNECY. 

EMASCULER. v. a. chitrer; fg. efféminer ` 
To emasculate castrate ov gelt; to render set, 
effeminate , or womanish. 


EMAOX , s. m. pl. [les couleurs ct les métanx 
en armoiries | Emanx, colours. 
| EMBABOUINER, v. a. [ameser, amadover , 
infatuer, enfariser , empanmer ,rencîire de belles 
espérances ] So inveigle, allure, waeed’e, decoy , 
uring into a fool's paradise , draw in, deceive, hu- 
mour , besot , befool, 

EMBALLAGE, s. #7. [ action d'emballer; ce qui 
sert a emballer | Packing up. 
EMBALLER , v. a. [ mettre dans une halle, em- 
paqucter , envelopper ] To pack up. 
EMBALLEUR , s. m, [ qui embaile , crocheteur | 
Parker. : 
EN BARCADERE, s. m. mot tiré de l'espagnol ; 
heu qui offre un accès facile pour embarquer cu 
deLarquer ] 4 small port or bight along the sea 
coast. 
EMDARCATION , s. ff. [nom général de tous tes 
etits bateaux ; A small vessel or boat, a craft. 
EMBARGO, s. m. [ défense faite à des vaisseanx 
marchands de sortir de leurs ports ] Embargo, ia- 
hibition. Mettre ua enibargo sur tous les vaisseaux, 
To luv an embargo upon all ships. 
EMBARILLE, -Et, [ enfermé dans un baril: 
Barrelled up. 
MBARQUEMENT, s.m. [ action de s'embar- 
quer on dembargver quelque cliôse ] Embarhution , 
embarking, shipping. 
EMBA\ROULR v. a. [ mettre dans la barque , 
dans le vaisseau , charger un vaisseau ] Ze:mbard , 
To put on shipboard, — de nouveau, To reembark. 
— des marchandises, T'a ship goods. 
“—,a. a. [engager dans quelque chose ] To en- 
grisé in au afiatr, to draw in, to ermbark. 
S—,a.e. To embark, take shipping. Nous nous 
embarquames à Portsmouth, We eatbarked at Ports- 
mouth, Ov Ya embarqué dans une méchante affaire, 
He has been drawa into a bad affair. * Vous êtes 
embarqué, Fou are in for it. “+ — sans bisemit, 
To engage in an undertaking without having the 
things necessary to succeed. 

EMBARRAS , s. m. [ ohstacte dans an chemin, 
dans un passage ] Clog, incumbrance, hindrance , 
impediment, stop, crowd. Il y a toujours de P— 
dans cette rue-là, That street is always incionbered, 
L'— des carrosses et des charrettes, Zhe incum- 
brance of coaches and carts. 

*—[ confusion, embrouillement, tracas] Em- 
barrassment, intricacy , confusion , fuss, exi- 
gency, entanglement, inconveniency , disorder. E 
y a bien de l'— dans ce procés-la, There ts a s reat 
deal of confusion in that law sui, 
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* — [peine que donne une multitude d'ilfoires 
ui surviennent toutes à la fois; trouble, inquie- 
tude } Distress, trouble, work, Etre dans i A 
To be involved in difficulties, Meltre quelqu'un 
dans l'—, To distress one, to put him to trouble. 
Je me trouve dans !—, Z avi distressed. L'— des 
richesses, Zhe plague of viches. Que les richesses 
causent d'— ! With what perplexity are riches at- 
tended! Toutes ces choses me jettent dans un em- 
barras inceneevable , All these things gwe me an 
inconceivable disturbance vf mind, * — [ irrésolu- 
tion, perplexité , sollicitude ] Perplexity, puzzle, 
being at a loss, plunge, maze, meander, laby- 
rinth, Anot, stand, taking , screpe. Le roi dc- 
meara dans un — extrême, The hing remained in 


the utmost perplexity. — d'esprit, Perplexity of 


mind. *—[ en parlant de maladie, commencement 
d obstruction ] Beginning of obstruction. Nya de 
l'— dans le foie] The liver begins to be chstructed. 

EMBARRASSANT, -ANTE, adj. [ qui cause ce 
l'embarras ; fâcheux, épineux , embrouillé, inquic- 
tant ] Embarrassing , incumbering , cumbersome , 
perplexing, puzzling , nodous, cloggy, knotty , 
troublesome , etc. 

EMBARRASSER, v. a. [ causer de l'embarras } 
To embarrass , cumber, cbstruct, stop. Cette 
charrette embarrasse le chemin, Z/at cart tb- 
tructs or stops up the way. —[ empêcher la hbeite 
du mouvement ] To clog, incumber, kinder, pes- 
ter, incommode. Olez votre manteau, il re fait que 
vous —, Put of your cloak, it only encuribers 
you. Cela m'embarrasse, That is in my way. 
Etre embarrassé de sa personre, Not to know 
what to do with onzself. * —[ mettre en peine, 
donner de Virrésolution , tracasser , causer du trou- 
ble] Zo distress, gravel , perplex , puzzle , beset, 
maze, trouble, pester, pose, entungle , rout, Cor- 
found, ravel, insnare, non-plus, lime. Etre em- 
harrassé, To ravel, to pussle. Embarrassé , Mean- 
derous. Ce que vous m'apprenez m'embarrasse fort, 
Whatyou tell me, gives me great uneasiness. Tout 
ce qui m'embarrasse, c'est que, etc., AÙ I am 
concerned at, is that, ete. Que cela ne vous em- 
barrasse point, Give yourself ro trouble on that 
score. Il est extrémement embarrassé, Me is in the 
utmost perplexity. Tl est embarrassé de chorar , He 
is perplexed how to choose. Vous avez l'esprit em- 
barrassé, Fou have an oppression on your spirits. 
Les femmes ne sont jamais embarrassées d'elles . 
Women are never at a loss." — une affare, une 
question [ la rendre obscure et mal-aisce à démêler ] 
To perplex, make intricate, confound an affair , or 
puzzle a question; to involve, knot, tangle, snarl. 

S'EMBARRASSER, V. re [ est susceptible de plu- 
sieurs sens differents, sintriguer, se troubler ] Zo 
entangle oneself, be embarrassed, entangled , in- 
cumbered , etc. Il sembarrasse de tout, The least 
thing puzzles or perplexes him; any thing confounds 
him. Il ne s'embarrasse de rien, He is very easy ; 
he is concerned at nothing. Elle est à toute heme 
occupée et ne sembarvasse jamais, parce qu'elle 
fait chaque chose à propos, Ske ts always em- 
ployed , but never in a confusion, because she does 
every thing ata proper time. Il sembarrasse dans 
ses discours (ik en perd la suite), He corfounds 
himself; he puts himself out; he is ata stund. Ne 
vous embarrassez point dans cette affaive-là (ne vous 
en mélez pas, car vous vous y trouveres embarrassé), 
Do not be concerned in that affuir. Ne vous emlar- 
rassez point de cette affaire-la ( ne vous ea irquié- 
tez pas), Dont troub'e yourself about that. Un 
ministre ne doit pas s'— des clameurs populaires , 4 
Minister of stale ought not to mind, or to be dis- 
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jturbed at popruiar clamours, Apportez-nous votis 

truite, et ne vous embarrassez pas du reste, Pro 
duce this trout of yours, and don’t trouble your 
pate about the rest. 

Sa tête s'embarrasse, We begins to he light-headed. 
Sa poitrine sentharrasse , Mis breast fills. 

SEMBARRER, v. r. [ se dit d'un cheval qui 
s'embarrasse les jambes dans la barre qui le sépare 
d'un autre cheval] Zo have his foot engaged in the 
pole. 

EMBARRURE, s. S. [ t. de chirurgie ] 4 frae 
ture of the cranmum. 

EVBASEMENT , s. m.{ t. d'architectnre ; base 
continue | Basement, 

EMBATTAGE, s. f. [ application de bandes de 
fer sur une roue ] Ziring. 

LMBATER, v. a. { faire un bat pour une bete de 
somme ; lui mettre son bat | To make a pach~sad- 
die; to saddie a horse, put ona pach-saddle* || — 

charger quelqu'un d'une chose qui lincommode ] 
To saddle. On Va embaté d'une femme qui lui pèse 
fort, They have sad led him with a wife that lays 
confounded heavy upon him. 

t EMBATONNE, -EE, adj. [ armé de batons ] 
Armed with cudzels. 

EMBATTRE, j'embats, j'embatltis, v. a. [ 1. de 
marechal ; couvrir une rone avec des bandes de 
fer] To day the tire cf a wheel. : 

|| EMBAUCHER, v. a. [engager un ouvrier] 7o 
hire a journeyman, help him to work. || 'envôler 
par adresse] Zo decay one to enlist himse’f, take 
in, kidnap. 

EMBAUCHEUR, s. m. [qui engage un ouvrier, 
qui enrôle des soldats] One who hires Journey men to 
work ; setter, kidnapper. 

EMBAUMEMENT, s. m. [action d'emlaumer un 
mort] Embalming. 

EMBAUMER, vw. a. [remplir un corps mort de 
baume et d'autres drogues, ponr empécher la cor- 
ruption] To embalm. On Va embaumé, He has been 
embalmed. — [parfumer , remplir de bonne odeur! 
To perfume, to scent, Cela m'embanme, This per- 

Sunes me, I vient une odeur de ces orargers qin 
embanme toute la maison, These orange-trees emu 
a scent thet perfumes the whole house. Ge vin em- 
Lauine la bouche (il a un fumet délicieux), That 
wine per fumes the mouth, 

EMLEGUINER, a. a. [envelopper la tête de 
linge , en forme de Léguin; ne s'emploie qu'au pré- 
térit et au participe] To muffle up. Qui vous a em- 
héguiné si plaisamment? Who has muffled you up 
so comical'y ? * — {mettre quelque chose dans la 
tête, dans l'esprit; embabouiner, coiffer, entéter : 
son plus grand usage est au participe, ow avec le 
pronom réciproque] Zo be taken, infatuated , or 
bewitched. Il est embéguiné, il s'est emhéguiné 
d'une étrange opinion, He i: infatuated with a. 
strange whim. oe Ta embéguiné de cette femme, 
He has been bewitched with that woman. 

EMBELLIR, v. a. [rendre beau, orner, parer, 
décorer, ajuster, relever, enrichir} To embellish , 
beautify , decorate, gem, grace, adorn, enrich, 
garnish, deck, ornament, set ont, set off. Je vou- 
drais les revoir dans ce lieu charmant qu elles ear 
hellissent, 7 long to see them again in that charm- 
ing place of which themselves are the greatest orna- 
ment. — un conte, une histoire (l'orner aux dépeus 
de la vérité), To grace a story. 

—, v. n, [devenir beau) To grow handsome or 
handsomer. Elle ne fait que croître et —, She 
shoots up and grows handsomer every day. + Cela 
ne fait que croître et —, That improves every 
day. 


EMB 
EMBELLISSEMENT , s. m. [arnement , paruro, 


décoration, accroissement jEmbellishment , decora- 
tion, ornament, set-off, addition, garnish, gar- 
niture , beaut fying , adornment, cosmetic. 

EMBLAVER une terre, emblavant, emblavé, 
m. a. [la semer en bic; ensemencer] To sow a land 
with corn. 

EMBLAVURE, s. f. [terre ansemencée] À piece 
of land sown with corn, 

EMBLEE n'a d'usage que construit avec de, 
D'EMBLÉE, adv. [de plein saut, du premier effort ; 
d'abord, du premier coup] At the first brunt. Pren- 
dre, emporter une ville d'—, To take a town at 
the first Lrunt ox onset, in a trice. * Emporter une 
affure d'—, To carry it without any opposition. 

EMBLEMATIQUE, adj. [qui tient de lem- 
blème ; symbolique, allégorique] Emblematic, em- 
blematical, hieroglyphical, significative. 

EMBLEME, s m. [figure symbolique; symbole, 
allégorie] Emblem , device, type, hieroglyphic. 

EMBOIRE, embu, v. a. [t. de peinture; imbi- 
ber] Zo imbibe, soak in. 

EMBOITEMENT, s. m. [action d'emboiter, po- 
sition d'un os dans un autre) Jointing , setting in. 

EMBOITER, v. a. [enchasser une chose dans une 
autre; encastrer insérer, enclaver] To joint, set 
or put in, clamp. 

EMBOITURE, s. f. [l'endroit où les choses s'em- 
boitent ; l'insertion d'une chose dans une autre; a - 
semllages enchassement] Joint, juncture. L'— des 
os, The juncture cf bones. [t. de menuisier; tra- 
verse dans laquelle des ais s'emboitent a tenon] 
Cross-head ox piece, clamp. 

EMBOLISME, s. m. [t. d'astron. et de chrouol. 
intercalation, interposition ] Embolism , intercala- 
tion. 

EMBONPOINT, s. m. [bon état du corps; corpu- 
lence] Good case, good plight of the body, plump- 
ness, corpulence, liking, fatness.— excessif, Obe- 
sily. Perdre son —, To fall away. Il recouvre son 
—, He recovers his plumpress. 

EMBORDURER, v. a. [mettre une bordure a 
un tableau| To put in a frame. Ma fait — richement 
son tableau, He has put his picture in a rich frame. 

EMBOUCHEMENT, s. m. [action d'emboucher] 
V. EMBOUCHER. 

EMBOUCHER ~. a. — une trompette, To set 
a irnmpet to one’s mouth. * I} embouchait dans le 
moment la trompette héroïque , He instantly clapt 
the heroic trumpet to his mouth. — un cheval [lui 
faire un mors convenable à sa bouche] Zo bit a 
horse, make a bit-mouth fit for a horse put a bit 
into a horse’s mouth. — quelqu'unfle bien instruire 
de ce qu'il a à dire; lui faire le bec] To give one 
cue, prompt one, instruct, prepare him before-hand. 

— une botte [la monter sur l'embouchoir] Zo 
stretch a boot on the last. 

S'EMBOUCHER, v. r. [se dit d'une rivière qui se 
jette dans une autre, ou dans la mer] To fall, run, 
empty, discharge, disembogue itself. 

EMBOUCHOIR, s. m. [sorte de forme dont on se 
sert pour élargir les bottes] Boot-tree, boot-last. 

E*BOUCHURE, s. f. [entrée d'une riviére dans 
la mer, ou dans une autre rivière; bouche] The 
mouth of a river, 4 lade. — d'une trompette, de 
flûte, ete. [la partie de ces instruments que l'on met 
a la bouche pour en jouer] Zhe mouth-piece of 
a trumpet or flute. — [se dit de la manière dont on 
embouche certains instruments] Zhe method of 
blowing or filling (a finte). Ce joueur de flûte a l — 
excellente, That person who plays upon the ser- 
man flute has an excellent method cf filling the in- 
strument. Une des grandes difficultés de la fiùûte tra- 
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versière , c'est T—, Ono ofthe great lificulties of 
the germon fluto is to blow or fill it properiy. 

— de canon, de fourneau , de sac, ete. [louver 
ture par laquelle on le charge] The mouth of a cane 
non; furnace, oven; sack, 

EMBOURDE, -ÉE, pert. of Embourber, Mired. 
tH jure comme un charretier — , He swears like 
a trooper. or like a losing gamester. 

EMPOURBER , v. a. [mettre dans un bourbier) 
To put in a mire, moil , mire. Ce cocher nous a em- 
hourbés, This coachman has mired us. 

S'EMBOURBER, V. r. [se mettre dans la bourbe ; 
fig. se plonger dans le vice] To sink in the mnd, 
stick in the mire, moil. Le carrosse s'est embourhe , 
The coach is mired. * S'— dass nne mauvaise af- 
| faire (s'y engager trop avant), Zo plunge oneself 

into a trovblesome affair. 

EMBOURRER, w. a. fgarnir de bourre : on dit 
plus communément rembourrer Zu stuff. Selle bier 
embourrée, A saddle well stud. 

EMROURSEMENT , s. m. action d'embourser]j 

| Po keting up. 

EMBOURSER, a. a. [ mettre en bourse] Ta 

urse or pocket up, lay upin a purse. 

EMBRANCHER ,embranchant, embranché; v.a. 
[t. de charp. — des chevrons, des soiives, ete. , les 
engager , les attacher les uns sur les autres] To put 
up or on, to frame. 

EMBRANCHEMENT, s. m. {d'un chemin, d'u 
canal) Bye-roud, branch of a canal. - 

EMBRASEMENT , s. im. (grand incendie] Great 

fire, conflagration. combustion, flegrancy , inflam- 
| mation, flaracs , fre. L'— de Troie, The burning of 

Troy. ` {deésordre, grand trouble dans un état] 
Confusion , disorder. 


EMBRASER ‚w. a. [mettre en fen, consumer, 
brüler] To fire, set on fire, kindle. Cette matière 
s'embräse facilement, That matter catches fire ea- 
sily, ov is easily inflamed, * — se dit de la guerre, 
de l'amour] To inflame , fire. La guerre a embrasé 
toute l'Enrope, War has thrown all Europe into 
a conflagration. * Que l'amour de Dieu embrase 
tous les cœurs ! May the love af God burn in every 
heart! Le malheureux! il est embrasé d'un feu 
impur » Unhappy man. he burns with an impure 

re. 

EMBRASSADE, s. f. [action &'embrasser ; em- 
brassement , accolade , caresse] Embraces, clap. 
hug , clipping and colling, embracement. lis se 
firent mille embrassades, They embraced each other 
a thousand times. 

EMBRASSEMENT , s. m. [action a emprasser] 
Embracement , embrace, hug , hugging, aveolade, 
twine. 

EMBRASSER, vw. a. [serrer avec les deux bras] 
To embrace, hug , clasp, embosom , twine, clip 
and coll. — bras dessus bras dessous, To clip and 
coll, — bien un cheval (lo serrer bien avee les 
cuisses), To cling close toa horse. * — [envi on- 
ner, ceindre | To encompass, encircle , embrace , 
environ. La mer embrasse la terre, The sea encom- 
passes the earth, * — | contenir , renfermer) To 
comprehend , comprise, tahe in, contain, include. 
Ce projet embrasse bien des choses, That project 
tahes in a great many things. * — [entreprendre 
une affaire, en prendre le soin] To undertahe , 
take upon oneself a business. I} embrasse trop d'af- 
faires, We undertakes too many things. + Qu trop 
embrasse mal etreint (qui ertreprend trop de cho- 
ses à Ja fois n'en fait bien aucune, où ne réussit 
guère ), Grasp all, lose all; when one as a gre 
many irons in the fire, some one or other must be 
neglected. 
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— nn parti, 7b take one’s part, std: with him. 

— une opinion, To embrace or favour an opinion. 
— la querelle de quelqu'un, To espouse one’s quar- 
rel Quoimes amis d'un fourbe embrasseut la défense? 
What! do my friends engage in the difence cf a 
cheat ? — la profession des armes, la vie religieuse, 
Yo turn soldier ; a friar, or a nun, 

EMBRASURE , s. JS. [ouverture qu'on pratique 
dans les batteries, dans les bastions, ete., ponr tirer 
le canon |] Embrasure, port-hole. — V. EMBRASE- 
MENT. les côtés de cette fenêtre n'ont pas assez 
d'—, The sides of that window are not splayed 
enough. 

EMBROCATION, s. J. [t. de chirurgie ; arro- 
sement , fomentation qu'on fait avec une éponge sur 
une partie malade ] Ernbrocation. Faire une — , 70 
embrocate. 

+ EMBROCIIEMENT, s. m. [action decembro- 
cher] Spitting. 

EMBROCHER, v. a. [ mettre à la broche Ze 
spil, put upon the spit.*4 — quelqu'un (le lu- 
der, lui donner un coup d'épée au travers du corps), 
To run one through the guts. 

EMBROGLIE et EMRROUILLEMENT, s. m. [ em- 
barras, confusion, trouble] Confusion , intricacy , 
perplexity. — d'esprit, Perplexity cf the mind. 
— d'affaires, Confusion of affairs. Embrouiile , 
Meandrous. 

E..BROUILLER, w.a. [mettre de la confusion, 
de l'obscurité; embarrasser, entortiller, entrelacer, 
empêtrer] To embroil, confuse, confound, intri- 
cate, perplex, amaze , maze , knot, ravel , entan- 
gle, implicate. I] m'a embrouillé l'esprit, He has 
quite confounded my thoughts. Esprit embrouuille , 
Confused head. Aflaire embrouillée , Intricate cf- 
fair, En voulant éclaircir l'affaire, il l'a embrouillee. 
Wishing to explain the affair, he intricated tt 
H sembrouille aisément (il perd le fil de son dis- 
cours, de sa pensée), He easily perplexes or con- 
founds himself. 

EMRRUINE, -EE , adj. [brûlé par lz brvine? 
Blasted. EMBRUINER, v. a. To blast. 

EMBRUME, -EE, adj. [chargé de browillards) 
Foggy. 

EMBRUNIR. V. REMRRUNIR, 

EMBRYOLOGIE, s. fi [t. de médecive: traite 
sur le fœtus, pendant son séjour days la matrice 
Embryology. 

EMBRYON, s. m. [le fœtus qui commence à se 
former dans le ventre de la mère) Embryo, fi: tus. 
§ Un petit — (unavorton, un fort petit bonime), 
A shrimp, dwarf. —{t. de botanique; les plantes 
et les fruits qui ne sont pas encore développes dans 
les germes des semeuces et des boutons des arbres] 
Embryo, 

EMBRYOTOMIE, s. f. [t. de chirurgie ; opéra- 
tion par laquelle on tire l'enfant mort du ventre de 
la mère; dissection d’un fœtus] Embryotomy. 

EMBU , -UE, part. of Emboire [t. de peinture; 
se dit d'un tableau dont les couleurs devieunent 
mates ] Imbited , soaked. | 

EMBUCHE, s. f. [entreprise secrète pour nnire 
à quelquun; embuscade, pidge ; il a plus d'usage 
au pluriel] Ambush. Dresser des emhüches, To lay 
an ambush, lay snares. 

EMBUSCADE, s. f. [embiiche dressée dans un 
bois , ou dans quelque lieu couvert , pour surpren- 
dre ies ennemis] Ambuscade, ambuscado, ambush 
ment, lurking-place, snare. Etre en —, se tenir 
en —, To lie in ambuscade, lie perdne. 

SEMBUSQUER, v. r. [se mettre en embuscade: 
se cacher, se poster j Ta tay or to place oneself in 
ambuscade. 
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ÉMENDER, v. a. [t. de phais; corriger, re- 


former] Zo amend, reform. 

EMERAUDE, s.f. [pierre précieuse et diaphane 
de couleur verte; la plus dure après le rubis] Eme- 
rald. 

EMERGENT , adj. [t. de physique ; se dit des 
rayons de lumière] Emergent. 

EMERI ou EMERIL, s. m. [pierre ferrugineuse 
fort dure, qui sert à polir les pierres précieuses ] 
Emery. À f 

EMERILLONNE, -EE , adj. [ gai, vif, éveillé 
comme un émerillon; étourili, un peu trop hardi] 
Brisk , gay, jovial, merry , sprightiy. Yous nous 
feriez plaisir de nous donner cette petite émerillon- 
uce, Fou would please us, if you would part 
with this brisk girl. Eile a l'œil —, She has a 
brisk eye. 

EMERITE, adj. [qui a servi son temps; ne se 
dit que des professeurs qui l'ont été 20 ans] Cre 
who has been a professor in philosophy , divini- 
ty, elC., and cfterwards retires to enjoy the ho- 
nours, and reward cf his services. 

EMERSION, s. f. [t. d'astronomie; sortie de 
l'ombre après une eclipse] Emersion. 

|| EMERVEILLER, v. a. [donner de l'admira- 
tion; étonner, surprendre, enehanter] 70 astonish, 
surprise. Cela a emerveillé tout le monde, That 
. tonished every body. Qui n'en serait éemerveille ? 
Who would not be astonished at it ? 

| S—, v. r. To marvel, wonder. Il s'émer- 
veille de tout ce qu'il voit, He wonders at all he 
sees, 3 s 

EMETICITE, s. f. [t. de médecine; vertu émé- 
tique ] Emetic virtue or effect. 

EMETIQUE, adj. subst. m. [ vomitif, anti- 
moine préparé, tartre stibiél Emetic , emetical 
puke, voniit, Vin, poudre —, Emetical wine , 
powder. 

EMETISER, v. a. [ mêler de l'émétique dans 
quelque boisson, purger avec de l'émétique j To 
mix emetic with any hind of drink. 

EMETTRE, v a. [mettre en circulation | Te 
produce , to put in circulation. — [ produire au de- 
hors, énoncer] Zo emit. — une opimon, To give 
AR opinion. —unveu, To emit a vow. 

ÉMÉTO-CATHARTIQUE, adj. ets. m. [ re- 
mède qui purge par haut et par bas] Emeto-cathar- 
licum. 

EMEUTE, s. f. [émotion parmi le peuple, com- 
motion, sédition , trouble] Commotion, insurrec- 
tion , rising , ı proar , mutiny, riot, sedition, storm, 
disturbance, turbulence, tumult, stir. 

ENER, V. METTER. 

EMIETTER, v. A [réduire du pain en pe- . 

S'ÉMIETTER, V. r. tites micttes; nese dit 
que du pain, est plus usité qu'émier! To crumble, 
CHM. 

EMIGRANT, -ANTE , adj. et s. [qui quitte son 
pays pour s'établir ailleurs] Emigrating, emigrant, 

EMIGRATION, s. f. [sortie d'un pays] Erugra- 
tion, removal. — eu foule, Commigration. Retour 
d'une — , Remigration. 

EMIGRE, -EE, adj. {qui a quitté son pays] 
Emigrant. 

EMIGRER, v. n. [quitter sa patrie pour vivre 
ailleurs ] To emigrate. 

ÉMINCER , w. a. [couper de la viande en tran- 
ches fort minces ; il ne s'emploie guère qu'au parti- 
cipe] Yo cut meat in very thin slices, wince. Da, 
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veau émincé, Minced weal. Une émincée de vou- 
larde , Minced fowl. 

EMINEMMENT , adv. [au plus haut degré de 
perfection; ps: faitement, excellemment! Errinent- 
ly, inca high degree, in the highest degree, su- 
pereminently, excellently, 

EMINENCE, s. f. (hauteur, lieu élevé ; tertre, 
colline, vdtean, elevation ] Enrinence , hillock , 
rising ground, bank, hill, rath. Les ennemis s'é- 
taient saisis de toutes les éonuences , The enemics 
hed taken ail the heights, — dun os [t. de med; 
apoplyse j Process, cpophy sis. — | titre d'honneur 
qu'on donne aux cardinaux et au grand-maître de 
Malte} Ennnence. 

EMINENT , -ENTE, adj. [ haut, élevé] Erti- 
nent, high, lofty. * — [ excellent: et sarpassant 
tous les autres; lustre, éclatant] £rcellent, over- 
topping, eminent , passing, surpassing , lagh. 
Honnne — en doctrine, en piété, ete., À man 
eminent for his doctrine, his piety, ete. 

EMINENTISSIME , adj. [titre donné aux eardi- 
naux] Most eminent. 

EMIR, s. m. [titre de ceux qui sont de la race 
de Mahomet] Ernir. 

EMISSAIRE, s. ma. [qui est envové secrètement 
pour découvrir quelque chose, se prend ordinaire- 
ment en mauvaise part] Emissary , Secret agent, 
spy» Bouc — (chez les Ésraëlites, un boue que l'on 
n dans le désert, après l'avoir chargé des 
inaledictions qu'on voulait détourner de dessus le 
peuple; hazazel) , Scapegoat. 

EMISSION, s. f. [action par laquelle une chose 
est poussée au dehors] Emission , ejection. L'émis- 
sion des rayons du soleil , des corpuscules des corps 
odorants, ete. The emission of the sun’s rays , etc. 
Emission de vœux [t. de jurisprudence canonique] 
Taking oy making vows. 

EMMAGASINER, v. a. [mettre en magasin] To 
lay in a magazine, store. 

EMMAIGRIR, V. AMAIGRIR. 

EMMAILLOTER, v. a. [mettre un enfant dans 
sou maillot, l'envelopper] To swaddle , swaihe , 
bind or wrap up in swaddling cloaths. 

EMMANCHEMENT, s. m. it. de dessin ; joir- 
ture des membres au trone d'une figure] Joint. 

EMMANCHER, v. a [mettre un manche à quel- 
que instrument ; ajuster, agencer) To haft, set in 
u haft ov handle, kelve. 

“+4 Cela ne s'emmanche pas comme vous pensez, 
The malter is not no casy as you imagine. Maire 
mal enmmanehée , da ill-settied business ov affair. 

"EMMANCHEUR , s. m. [qui emmanche un ins- 
trument, after. 

SMMANCHURE , s. f. (ouvertnre d'un habit, ; 
Lhe epening of a coat ov gown for the sleeves 

EMMANNEQUINER, r. a. jinettre de petits 
arbres dans des manuequins] To put in hampers. 

EMMARQUISER (5°), Senunarauisant , enmar- 
quise, v. r. [prendre fe nom de marquis, fure le 
marquis] Zo assume the titie gf a marquis, act the 
marguis. 

EMMÉNAGEMENT , s.an. fachat de meubles , 
arrangement de meubles ; action de menbler ure 
maison où l'on va loger] The getting of household 
goods, the furnishing of a house ; the setiing hou- 
sehold goods in order. - 

EMMENAGER (s°)et—, v. a. et r, [se ponrvair 
de meubles de menage] Zo get household goods, 
buy a furniture for a house, furnish a house. — 
[mettre ses meubles en ordre dans une maison où 
on va loger] To sct one’s goods in order. 
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médicaments qui provoquent las rèlas] Emmenago 


ues. 


. EMMENER, emmenant, emmené; j'omméne , 
jemmeuai, pemmenerai, v. a. [mener du lieu où 
Vou est en quelque autre ; conduire A escorter, ac- 
compagner ; faire sortir, mettre dehors} To carry 
away, call away, lead away, felch away. I Va 
emmené dans son carrosse , Me took him into his 
vouch. Ila emmené ses marchandises, He rarrivd 
away his goods. — du bétail, Zo drive uway 
celtle. 


EMMENOLOGIE, s. m. Treaty on menstrual 
fluxes. 

EMMENOTER, emmenotant , emmenoté, v. a. 
[mettre des menotes aux mains d'un prisonnier] Zo 
manacle, shachle, handeuff. On a pris ce voleur et 
ou l'a emmenotté, They seized the thief and hand- 
cuffed him. 

EMMIELLE, -ÉE, pare. ef Emmieller {douce- 
reux , doux , miclleux] Douce with honey, honeyed , 
sweet, soft." Paroles emmucllees (d'une douceur af- 
fectée,, Fair, sweet, fluttering words, 

EMMIELLER , v. a. [endutre de miel} Zo do 
over vith honey, to lay on with honey. H fant — 
le mors aux jeunes poulaius pour les y accoutumer, 
Young cults must be reconciled to the Lit by rub- 
bing it over with honey. — [mettre du micl dans 
une liqueur] Zo put honey into a liquor, sweeten 
with honey.—ducidre, Yo put honey into cider. 

EXIMIELLURE, s. f. jcharge, cataplasiue puur 
guérir les enflures et les foulures des chevaux] Er- 
miellure, charge. 

|| EMMITOUFLER, v. a. [envelopper quelqu'un 
de fourrares et d'autres choses , pour le tenir chau- 
dement, principalement par la tête] s EMMITOUFLER, 
v. r. ([saffulder, s'empaqueter, se cacher dans sce 
habits) To snrffle up, robble vp. — un vicil- 
lard, To amffle up an old man, + Jamais chat — 
ne prit soaris (il ne funt être cmlbaïrassé de rien 
qui empêche d'agir), 4 muffled ip cat never caught 
a mouse. 

EMMORTAISER , v.a. [fire entier dans une 
mortaise le tenon d'nne piece de buis) To mortoise, 
to set into a morloise. 

EMMOTE , -ÉE , adj. {se dit des arlnes dont la 
racine est entource d'une motte de terre] With a 
ball of earth ronud the roo:. 

EMMUSELER , pemmauselle, nous emmuselons , 
jemmuselai, j'emmusellerai, v a. [mettre une 
musehère] To muszle. — un cheyal, To muzzie a 
horse. 

t Emoi, s. m. fsouci, inquiétude; émotion, 
trouble, chagrin, tristesse] Cure , anxiety , nne- 
viness. 

EVOLLIENT, -ENTE , adj. |t. ce médecine ; 
amoilissant; qui amollit} Emol'ient , softening 
medecine , demuleent, mollifier, lenitwe,moilient , 
mollificative , healing. Remede , emplatre — , 
Rmolient remedy, plaister. 

EVOLOMENT, s.m. (profit, avantage, casuel 
dan emploi] Emolument, perquis.te, casualties , 
prepe, advantage , Coawenience, 

EUONCTOIRE , $. m. [t. de médecine et d'ana- 
tomie; plande ou ouverture destinée a la décharge 
tes humeurs inutiles et des excréments ; ce terme 
est plus usité au pluriel] Emunctory. 

EMONDES , s. f. pl. | branches superflues qu'on 
coupe des arbres] Slips, branches lopped. t 

ÉMONDER, v. a. [retrancher d'un ahre cer- 
taines branches qui empêchent que les auties Le 
profitent ; élaguer, tailler, rogocr, dégager ;} To 
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EXIMENAGOGUES, s. mm. pl. [t. de médecine ; frre, lop, — cic secunde fo., Fo irprune. 
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ÉMOTION, s. f. [mouvement excité dans les hu- 


menrs , dans les esprits, dans l'àme ; agitation, sai- 
sissement, craiate, trouble, effroi, tremblement] 
Emotion, perturbation , stirring , trouble, bar bre 
ience, discomposure , disturbauce , flurry. Ges pa- 
roles me causèreut quelque —, These words dis- 
composed me a good deal. Je commence a sentir 
in peu d'—, J begin to feel n little uneasiness. — 
populaire (soulèvement de peu de durée parmi le 
peuple), Commotion , rising , sedition, insurrection. 
ll y ade l'— daus le peuple, Zhe people are in 
insurrection, 

EMOTTER, v. a. [rompre les mottes d'un champ] 
To break the clots of earth in a field. 

EMOUCHER, a. a. [chasser les mouches] To 
drive flies away, vid of flies. : 

s EMOUCHER , V. r. (les chevaux s'émonchest avec 
lear queue] Horses drive the flies away with their 
tail. 

EMOUCHET, s.m. [oiseau de proie; tiercelet ou 
mile de l'épervier] The musket-hawk , the tarsel. 

EMOUCHETTE, s. J. [sorte de caparagon fait 
de réseau , avec des cordelettes pendantes toul au- 
tour] À sort of cloth, or network laid on horses to 
heep flies from them. 

EMOUCHEUR, s. m. [qui chasse les mouches] 
A fly driver or chaser. 

EMOUCHOIR , s. m. [queue de cheval on autre 
instrument pour chasser les mouches] Fl--f'ap. 

EMOUDRE,, émoulant, émouln ; j'émouds, jé- 
moulus, v., u. [aiguiser sur une meule ; afler] To 
grind. 

EMOULEUR , s. m. [celui qui fait le métier 
d'émondre les couteaux , etc. coutelier, gagnc-petit 
Grinder, sharpener. : 

EMOULU, -UE , part. of Emoudre, Ground. 
* || Il est frais — sur cette matière, il en est frais 
— (se dit d'un homme qui a approfondi quelque 
matière depuis peu de temps), He is spick and span 
new. Monsieur est frais — du collège, et il vous 
donnera toujours votre reste, The gentieman is 
come fire new from college, and he will always be 
too hard for you. Comhattre à fer — (tont de bon 
ct à outrance), To fight desperately, beyond mea- 
sure, ia full earnest. 

EMOUSSER, v. a. [rendre moins tranchant . 
ôter la pointe à un instrument qui perce; fig. affai- 
blir, amollir, diminuer, ralentir, énerver, engourdir] 
To blunt, dull, make blunt or dull, obtund , tale 
of the edge cr poini, retund , stupify, S—, Te 
grow blunt or dull. * — Yacrimonie de; humeurs ; 
(t. de méd.), 20 obtund, edilcorate. * Les aflictious 
émoussent l'esprit, Afflictions damp the mind ov 
d-press the spirits. * L'oisiveté émousse le courage, 
Illeness takes off the edge of courage , impairs or 
effeminates it, 

— [ôter la mousse des arbres] To take the moss 
72 
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§ EMOUSTILLE , -EE, adj: [gai, vif, enjoué, 
de bonne humeur] Sprightful, sprightly. 
| EXIOUVOIR , émouvant ému; j émeus, nons 
émouvons, ils éuenvent 3 Jémus, j'ai ému; jé- 
mouvral, J €mouvrais,; que J'émeuve, nous émou- 
vions , vous emouviez, ils enieuvent ; est principa- 
lement usité à l'infinitif, au présent et aux temps 
composés, v. a. [faire mouvoir, mettre cn mouve- 
ment; ne se dit que des parties les plas subtiles d'un 
corps, comme sont les humeurs, ete.] To stir up, 
to move, Ilest dificilea—, Heis hard io he purged. 
Te moindre vent émeut les fots, The least wind 
stirs up Lhe waves. ll s'émut nue grande tempête 
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| Thers arose a great storm, + L'objet émeut ta 
puissanee (la présence de l’objet excite le désir}, 
| The object excites the desire ox inspires power. — 
l [causer du trouble, de l'altération dans l'esprit] Zo 
cause trouble or disorder, move, agitate, provoke, 
slugger. Cette idée lemut et Pattrista, This idea 
raised some emotions in him, and affected him sena 
| sibly. A s'émut à la vue du péril, He was troubled 
| at the sight cf the danger. 1) s'émeut de rien, The 
| 
| 


least thing concerns him. Rien ne l'émeut, il ne 
| s'émeut, oril n'est ému de rieu, He is concerned at 
ae Il ne saurait voir cet homme sans s’—, 

He cannot sce it man without emotion. + Sa bile 
| est aisée à — (il se met ea eclere pour peu de chose), 
His blood is soon up. — [exciter quelque passio 
dans le cœur; attendrir, toucher] To affect, canse 
u concern, move, moll fy , touch, interest. Il sait 
l'art d’— les passions , He has the art of stirring up 
the passions. T — a compassion, To move to pity. 
— de campassion, — les cœurs de compassion, To 
move the hearts to pity. | est ému de crainte, de 
pitié, He is moved with fear, pity. Se laisser — aux 
pleurs d'une femme, To relent at a woman’s tears. 
Que de passions je vais — ? What passions shall 1 
provoke ? Tes entrailles s'émeuvent a la vuce de leurs 
malheurs, Zhy bowels are moved at their misfor- 
tunes. — une sédition, une quereile, une dispute 
[la susciter, la faire naitre] To raise a sedition , 
excite, provoke a quarrel. 

EMPAILLER des chaises, v. a. [garnir de paille] 
Fo cover or do chairs with straw. — des ballots 
[les envelopper de paille] Zo pack up bales in straw. 
— la peau d'un animal, dout on veut conserver la 
figure [la remplir de paille] To stuff the skin ofan 
animal. 

EMPAILLEUR , -EUSE, s. m.et f. [qui fait le 
métier d'empaitler des chaises] That makes straw- 
bottoms for chairs. 

EMPALEMENT, s. m. [action d’empaler; sap- 
plice horrible, en usage chez les Tures] Empal- 
ing. 

EMPALER, v. a. [ficher un pal (pieu) aigu dans 
le foudesnent, et le faire sortir par la gorge , ou par 
les épaules! To empale. à 

$t EMPALEUR, s. m. [qui empale ] Empa- 
ler. 

EMPAN, s. m. [mesure depuis l'extrémité du 
pouce jusqu'à celle du petit doigt, lun et l'autre 
étendus autant qu'ils peuvent l'être, neuf pouces] 
Span, 

EM?ANACHER, v. a. [garnir de panaches] Zo 
adorn the head. — wu casque, To set out a casque 
with feathers. *$ Qui vous a empauaché de la sorte? 
Who has hornified you in this manner? 

En panaché, Plumy. 

EMPAQUETER, v. a. [mettre en un paquet; 
emballer, envelopper] To pack up, mahe up into 
abundle, lap, packet, pach, do up, truss. — des 
livres, des hardes, Zo pack up books, clothes. 
* Nous ctions empaquetés dans ce carrosse, We 
were stowed up in that coach. * Il sempagqueta 
dans son manteau, He huddled himself np in hus 
cloak, 

SEMVARER, v. r. [se saisir d'une chose, s'en 
rendre maitre, VPenvahir; usurper, prendre de 
force, se jeter dessus; maitriser quelqu'un, le du- 
miner , le gagner] Yo invade, make oneself muster 
of, seize, secure, possess. — d'un héritage, d'une 
place de guerre; To seize upon an inheritance, a 
strong place. Il s'est emparé de la porte par force, 
He took possession of the gate by force. * Quand 
l'amour s'est une fois emparé d'un cœur, When love 
has once mastered or conquered a heart. * Ure 
frayeur plus grande et plus juste vint — de mes 
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sens, À terror more "nighty , and better founaed ; 
tuun possession of my soul. 

EMPASTELER, v. a. [t. de teinturier: donner 
e Lleu aux étoffes par le moyen du pastel] To blue, 
tu dye blue. 

EMPATTEMENT, s. im. [t. Varenit.; épaissenr 
de maçonnerie qui sert de pied à un mur; base, 

tle! Basement. 

EMPATEMENT, s.n. ft. de peinture} Y. Em- 
PATER. 

EM ATER, v. a. [remplir de pâte, ou de 
quelque chose de gluant; rendre pateus] To stich 
to, make clammy. Cela ova empate les mains, 
That hus quite stuck to my fingers, Cela m'a tout 
empaté la bouche (l'a rendue toute pâteuse), That 
his made my mouth quive clammy. — les couleurs, 
(phrase de peinture, les rendre epaisses), To thicken 
colours. — un tableau de couleurs (y mettre plu- 
sieurs couches de couleurs), To put several layers 
of paint upon a picture. Des chairs bien empätées 
(t. de gravure; quand le travail cles tailles et des 
puiuts rend le moëlleux de la peiuture), Flesh well 
worked up. 

— de la volaille (lui donner de la pate d'orge pour 
l'engraisser), To futten poultry. 

EMPAUMER (serrer avec la main] To grasp. 

*|| — [se rendre maitre de l'esprit d'une per- 
sonne; attraper, tromper age: , jouer) To 
allure, decoy , inveigle , wheedle , trepan one, trap 
one. Va, tu ne sais pas — les gens, Go, you know 
not how ta wheedle people. *|| — ‘uue affaire, la 
saisir, la bien prendre , la bien manier, To be master 
of an afjair. “|| — la parole, s'en emparer, Zc 
engross Conversation. 

EMPEAU , s. m. |t. de jardinier; ente en écorce] 
Graft in the rind; imp. 

EMPECHE, -EE, part. efempécher, Hindcred. 
at a loss, etc. Avoir les mains empéchées (embar- 
rassées, occupées), To have one’s hands full. 
+ Etre — de sa personne, de sa coutenance (ne 
Savoir comment se leuir ; être dans un grand em- 
barras d'esprit), Not to know what to do with 
oneself; tu bein a perplexity of mind. 

EMPECHEMENT, s. m. [obstacle , opposition : 
difficulté, embarras, délai, barriere, résistance 
Hindrance , obstacle, impediment, opposition, 
obstruction, encumbrance, bar , retardation , 
block, check, rub, difficulty, step, let, distur- 
bance. Mettre — a uo mariage, To forbid the 
bans. Je n’y mets pout d'empêchement, J do not 
oppose it. 

EMPECHER, ~. a. [apporter de l'obstacle ; 
mettre obstacle, embarrasser, nuire, traverser, 
contre-carrer, résister, défendre, arrêter] To hin- 
der, impede, keep fiom, prevent, preciude , 
biench, break ff, clog , cumber, cross, cut off, 
detain, suppress, oppose, disquiet , prohibit, 
restrain, retard, tie, traverse, supersede, forbid , 
encumber, stop, let, obstruct. Cette muraille em- 
pec la vue, This walt obstructs the prospect. Je 
‘empécherai bien de faire ce qu'a dit, Z shall take 
care to hinder him from doing what he says. Je 
n'empêche pas qu'il ne fasse ce qu'il vondra , J do 
not hinder him to do what he lists. Cela n'em- 
pécha pas qu'il ne le fit, Me did it nevertheless ; 
Notwithstanding that ke dil it. Je wempéeherai 
pas que vous veniez, J will net hinder you from 
coming. J'empéchera hien que vous ne sortiez, 
Twill hinder yeur going ont. Va pluie empécha 
qu'il ne s'allit promener, T'he roin prevented him 
from taking a walk. I n'empêche de travailler, 
He hinders me froin working. Ge grand vent em- 


pêche la respiration, This great wind takes away | devauce —, 
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one’s breath, Vous m’empéchez, lou are tn mj 
way. 

S'—, v. r. [s'abstenir de; s'exempter, se dé- 
fendre de, se refuser a, se retenir, se douner de 
garde] To forbear, to keep from. I ne saurait — 
de medire, He vannot forbear slandering. Je ne 
saurais m'en empêcher, J cannot help it, I cannot 

orbear doing it. 

EMPEIGNE, s. f. [la partie de dessus du soulier] 
Upper leather, vamp. 

EMPENNER, vw. a. [garnie de plumes; ne se 
dit que des fleches, To feather. Fleche Lien em- 
pennce, A well-fcathered arrow. 

EMPEREUR , s.m. [chef souverain d'un Empire} 
Emperor. 

N. B. En parlant du titre d'honneur, que le 
solduts romains deferaient par acclamation à leut 
géneral apres une expédition heureuse, il faut coe- 
server le mot latiu Imperator. L'— Domitien 
fut salué plusieurs fois Imperator, — romain , 
Roman emperor, V'— de Russie, de la Chine, du 
Japon, ete., Zhe emperor of Russia. China, Japan, 
ete. (Li, dans l'histoire moderne de l'Eurupe , si- 
gnifie 1 — d'Allemague), The emperor of Germany. 

—, s. m. [grand poisson de l'Archipel, et de la 
mer d'Afrique] Gladius , swordfish, — [superbe 
papillon, tres-hean serpent du Mexique] Emperor. 

EMPESAGE, s. om. [action d'emjeser] Starching. 

EMPESER, w. a. [accommoder le linge avec de 
l'empois] To starch, stiffen. * Un homme el pesd , 
une femme empesée (qu: out un air trop composé 
et des manières trop affectées i d starched , stil, 
Jormal, affected man or woman. * Style empese, 
A formal, stif style. 

EMPESEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui gagne sa 
vie à empeser] Starcher. 

EMPESTE, -EE , part. efempester, Infected , 
infectious , pestilential, corrupted, stinking. Fuvez 
cette cruelle terre, cette ile empestée, où l'on ve 
respire que Ja volupté, Fly this erwel country, this 
infectious island, where all breathe nothing but 
voluptiousness. 

EMPESTER, v. a. [infecter de peste] To plague, 
infect, give the pestilenve ov plague. * — [emmpuan- 
tir, infecter de mauvaise odeur] Zo poison, stink 
horribly. Il empeste tout le monde de son haleine , 
His breath infects every body. * Ils empesterent le 
monde de leur hérésie, Zey infected the whole 
world with their heresy. 

EMPETRER , v. a. [emhärrasser, engager] To 
entungle, hamper, ta incumber with. WV s'est em— 
péird les pieds, He has entangled Jas feet. *— quel- 
qu'un dans une mauvaise affaire, To engage one in 
a bad affair. 

EMPUASE, s. mm. [manière pompeuse de s'ex- 
primer et de prononcer] Emphasis, significaacy, 
expressiveness, energy. o 

EMPHATIQUE , adj. [aul a de l'emphiase] Ern- 
phatic, emphatical, significant, expressive, Jor- 
cible , energetic. Pronauciation —, Ev:phatical pro 
nunciation. 

EMPHATIQUEMENT, adv., Emplatica!!y ; 
wilh an emphasis, forcibly. 

EMPTYSEME, s. m. [lésère endure, tumeur. 
d'air] Emphysema. 

EMPHYTEOSE, s. f. [bail] à lengues années, qui 
peut durer jusqu'a oy ans) Zanphyteusis, a long 
lease , a leuse fur 99 y cuts. 

ENPHYTEOTIOUE, adj. [qui ar partient à l'eni- 
pliytéose! Bail —, 4 very lorg leese. Hail — a 
trois géuérations ou vies, Lease for three lives. Re- 
Grouad-reat, 


. a 


| ESP 
EMPIETEMENT , s. m., Encroaching , en- 


croachment. 

EMPIETER , v. a. [usurper dan l'héritage d'au- 
trui Zo encroach, make encroachments , intrenck 
upon, press upon, invade. La mer empicte sur les 
côtes, Zhe sea encroaches upon the coast. * U em- 
prete sur mes droits, Me encroaches upon my 
rights. 

|| EMPIFFRER, v. a. [causer une trop grande 
repletion] To eram. S'—, To cram oue’s telly, 
stuff one’s guts. — [rendre excessivement gras et 
veplet] To fatien, make fat or bulky, eran. Ces 
lestins continuels Vont empiffre, These continual 
feasts have made him fat. S —, To grow fat, bulky, 
or barly. À force de manger et de boire, ‘l sem- 
pillie a faire peur, By dint of eating and drin- 
hing, he grows monstrously fat. 

EMPILEMENT, s. za. (t. d'artillerie, cte.] Pi- 
ling up. 

EMPILER , v. a. [mettra en pilel To pile up. — 
du bois, des planches, des livres, ete. , Zo pile up 
wood, planks, books. ete. 

EMPIRE, s. 22. [monarchie ; temps que dure le 
règne d'uu empereur, etc., l'étendue du pays sou- 
nis à un empereur; par extension , se dit d'un 
grand état, d'uu grand royaume ; se dit encore pour 
tuus les peuples] Entpire, monurchy, crown, L — 
d'Allemagne, The empire of Germany. Sous 1 
d'Auguste, Under the reign of Augustus. Auteur, 
medaille du Bas-Emnpire (des derniers temps de 
l'empire romai:), 4n author ox medal of the latter 
empire. L’ — français, P — britannique, the french, 
the british empire. Tout Y — se souleva, The whole 
empire rose up. * L' — des lettres (les gens de let- 
tres), The learned, the commonwealth of the 
learned, — [commandement , puissance, autorité, 
pouvoir, domination; droit] Command, govern- 
ment, power, rule, influence, authority, empire, 
mastery, sway, dominion, lordship, crown. Il y 
gouvernait avec un — absolu, Me governed therein 
with an absolute sway. Il exerce son — sur l'esprit 
méme de ses sujets, qu'il fait penser comme il veut, 
He exercises dominion even over the minds of his 
subjects; he mahes them think just as he would 
have them. Avoir de l —, To prevail. Vous avez 
un — absolu sur moi, You have an absolute com- 
mand or authority over me, Cette favorite par son 
esprit cl par sa beauté s'était acquis un — absolu 
sur lui, This favourite had, by her understanding 
and beauty, acquired an absolute dominion oper 
him, Traiter quelqu'un avec — (avec hauteur), To 
treat one imperionsly, stately, surlily. Avoir de 
l'empire sur soi-même (savoir commander à ses 

assions), T'o have the command of one’s passions. 
ean de la raison, des passions, de l'amour, 
The empire cf passions, love, reason. L'empire de 
la mort, The empire of death. 

EMPIRER , v. a. [rendre pire] To make worse. 

—, v. n. [devenir pire, se corrompre] To prow 
worse and worse, decay. Sa maladie empiite, Vis 
illness gets worse. 

EMPIRIOUE , ad). subst. “qui ne s'attache qu’à 
V'expérience dans la mé leeine, ct qui ne suit pas la 
méthode ordinaire de l'art; charlatan, bateleur, hå- 
bieur, opératenr! Empiric, empirical, a quack. Un 
médecin — où un —, A quack, a mountebant. 

EMPIRIQUEMENT, adv. [en empirique] Empi- 
rically. 

EMPIRISME , s. m. [charlatanerie) Empiricism. 

EMPLACEMENT, s. m. (place, lieu, espace. 
terrain, endroit propre @ y bâtir, ete.) Ground, 
place, seat. 

EMPLATRE, s. m. fonguent étendu sur un mow- 
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tie malade ; cataplasme , topique] Plaster, drfenia- 
tive, salve, searcloth. Appliquer, mettre un — 7a 
plaster, cmplaster. * Mettre un — à une affaire, 74 
patch <p a business. *t Un vrai — , One of a sick 
{y constitution. 

“+ Un — de mari, 4 loathsome, heavy, dull, 
husband , a mere drone of a husband. + Ov il u'y 
a point de mal, il ue faut point d'—, Where there 
is no sore, there is no vecasion for plasters. + Met- 
tre un — sur une jambe de bois, Zo use a useless 
remedy. 

EMPLETTE , s. f. [achat de marchandises, ac- 
quisition | Bargain, purchase. Faire —, faire des 
emplettes, To buy, buy up. J'ai mille emplettes -a 
faire. je serai bicn aise que ce soit avec vous, Z have 
a thousand implements to buy, and would be glad 
to have you with me. J'ai fait — d'une tabatiere , 1 
have bought a snuf{}-box. C'est une bonne —, It is 
a thing necessury Jor me, or it isa good pur- 
chase. 

EMPLIR, v. a. [rendre plein, remplir] Zo All, 
fl up. — trop, To overfill. — un coffre, une ar- 
moire de hardes , To fill a chest, a press with clo- 
thes. +|| Il emplit bien son pourpoint (il est gros et 
gras), He fills his doublet very well; he has a good 
corporation of his own. 

S'EMPLIR, V, r. [devenir plein] To fll, fell up, 
grow full. Le vaisseau s'emplissait tellemeut d’eau, 
qu'il etait près de couler a fond, The ship was so 
Jilled with water, that she was ready to go to 
the bottom. 

EMPLOI, s. zn. [usage qu'on fait de quelque 
chose] Use, the using or emplaying any thing, ap- 
plication. — abusif, Mis-employment. Il n'a pu 
faire voir l'emploi de l'argent qu'il a touché, Me 
could not show how that mancy has been employed 
which he received. — WVargent, The laying out of 
money. L'emploi des materiaux, Zhe use of the 
materials. — [charge, office, poste] Employ, em- 
ployment, office, place, post, proferment, pro- 
vince, station, function, profession, charge, coui- 
mission. 11 a de beaux emplois, He has handsome 
places. Rechercher un —à la cour, To sue for a 
place at court. — [occupation] Business, employ- 
ment, trade, call, occupation, work, Je n'ai d'au- 
tre — que de... I have nothing in the world to 
do, but to..... Etre sans —, To be out of business, 
without business. 

EMPLOYE, -LE, part. of employer [d'usage , 
passé en compte] ee ee cle. 

—, s. m. Un — des ferines, de la douane, Ex- 
cise-man, an officer vf the custom-huuse. — dans un 
Lareau. 4 clerk. 

EMPLOYER , J'emploie, nous employons , Vous 
emplovez, ils emploient ; j'employai Š Vemploierai ‘ 
v. a. |metire en usage ; faire usage, user, se servir, 
consumer, dépenser, passer en compte] To employ’, 
use, make use cf, bestow, svend , pass away, fill 
up, compass. — son Lien en folles dépenses, To spend 
one’s fortune extravagantly , be extravagant or 
lavish, to throw one’s money away. — son argent 
eu porcelaines, Fo lay one’s ntoney out in china. a 
employé tout son argeut en bagatelles, He spent 
all his money in triflngs. — son temps à l'étude, 
To bestow or spend one’s time upon books. — une 
phrase, un mot, To use a phrase, a word, — le 
crédit de ses amis, To use ane’s friend’s interest, 
S'— pour quelqu'un, Zo use one’s interest for 
one, speak for him, Allez, je veux m — pour 
vous, Take heart, I will make interest for you. Je 
me suis employé à Ini procurer ce poste, Tusedall 
my credit to get him that situation. — mal, Tu m:s- 
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«œ sec (mettre tout en usage), To turn every stone, 
leave no stone unturned, — donner de l'emploi, de 
Fpceupation] To employ, set upon some business, 
set to work, S' —[soccuper, s'appliquer, agir] H ne 
s'emploie qu'à ecla, He applies himself only to 
that, 

EMPLUMER, 2. a. [garnir de plumes ] To 
feather. — un clavecin, To quill a harpsichord. 

"I}s—.r. [s'enrichir], To feather one's nest, 
grow rich. * [|H sest bien emplame daus cette mai- 
sur, He has grown very rich in that house. 

H EMPOCHLER, v. a. [mettre en poche, serrer 
daiis sa poche avee empressement ; embourser, ga- 
guer, profiter de] To pochet up, pouch, put in a bag. 

EMPOIGNER , v. a. [ prendre et serrer avec 
le poing; saisi, arréter}] To grasp, gripe, lay hold 
of, clutch, seize. Il l'empoigua par le bras, Ze 
grasped his arm. 

EMPOIS, s. m. [colle faite avec de l'amidon, pour 
rendre le linge plus ferme et plus clair] Starch (used 
wong with small.) 

EMPOISONXE , -EE , part. of Emposcnner, 
Poisoned , baneful, poisonous, venomous , delete- 
tious, virulent, * Louanges empoisonnées , Moch- 
muise, that carries a sting in the tail. 

EMPOISONNEMENT, s. mm. [action d'empason- 
ner] Poisoning. : 

EMPOISONNER, v. a. [donner du poison à des- 
sein de faire mourir, infecter de poison; méler du 
poison ] To poison, empoison, envenom, imbitter, 
bane. — des viandes, ele. To poison meats, ete. Il y 
a des champignons qui empuisonnent , Some mush- 
rooms are poisonous. Ou l'empuisouna, He was 
poisoned. * Elle a une haleine qui empoisonne , She 
has a breath enough to knock one down. * — [cor- 
rompre l'esprit et les mœurs ; gåter, dépraver ] To 
taint, infect, mar, spoil, poison, sour, intoxicate, 
* Ses maitres avaient empoisonné par la flatterie son 
beau naturel, His masters, with their flattery, had 
viisoned his good temper. * — ce qu'on fait, ce 
qu'un dit [y donner un tour malin ; altérer, falsi- 
ner] Zo putan ill construction upon one’s actions 
or words, to misrepresent them so as to make them 
odious, 


EMPOISONNEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui 
cmpoisonne ] Poisoner , corrupter, empoisoner , 
destroyer. * C'est un — (un méchant cuisinier on 
palissier), He is a shocking cook. C'est un — public 
( qui débite une doctrine pernicieuse ), He is a pu- 
bie pest. 

EMPOISSER, 2. a. [poisser, enduire de poix) To 
piteh over, do with pitch. 

EMPOISSONNEMENT, s. m. Stocking with fish. 

EMPCISSONNER, v. a. [ penpler un étang, le 
garnir de poisson] To stock with fish. 

EMPORTE, -EE, part. of Emporter, Carried 
away, etc. — de passion, Transported with passion. 

—, FE , adj. subst. [ violent, colère, fougueux, 
prompt, furieux] Passionate, hot, hasty, precipi- 
tite, fiery, fierce, precipitous, desperado, rageful, 
warm, impatient, Shrewish, rash-headed violent, fer- 
vent, rash. Cestun—, une emportée, He or sheis a 
passionate manor woman. 

* EMPORTEMENT, s. m. [ transport, colère, 
forgue, fureur, impétuosité] Passion, traasport , 
rant, bitterness, sally, feriness shiewishness, impe- 
ltousness, anger, boisterousness , madness, fury, 
chafe fluster, impatience, raving, precipitancy,, unru- 
liness, iufi—anionr, de joie; de débauche, de colère, 
Transport of love, of joy; excess of debanchery, 
Night of passion. Avec —, Passionately. Tous vos 
emportements ne sauraient m'emomoir, et je 
ne songe à rien qu'à faire mon devoir, All gour 
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doing my duty. 

EMPORTE-PIECE, s. om. [t. d'arts et métiers : 
fer tranchaut qui sert pour découper et emporter 
l'etoffe] 4 nipping-tool, punch, C'est un — (un sati- 
rique), He is cutting. 

EMVORTER, v. a. [ enlever, ôter d'nn lien J 
To carry away, take uway, steal, brush away. 
Il a emporté ses effets, He has carried away his 
ice wtie emporte les deux tiers du bien, Zhe 
eldest runs away with two thirds of the estate. 
+ Autant en emporte le vent [se dit d'une promesse, 
d'une menace frivole) Wany words will not fill a 
bushel; all that is idle talk. — [arracher, entrai- 
ner, enlever avec violence ] To carry away, puch 
of, run away with, carry off, ete. Ve vent a 
emporté mon chapeau, The wind has blown my 
hat away. Les courants emportérent le vaisseau, 
The currents carried away the ship, Un coup de 
eanou Jui a emporté une jambe, Æ cannon-ball 
carried off or shot affone of his legs. Cette maladie 
l'a emporté, That illness has carried him off. — 
une tache [la faire en aller ; ôter, guerir] Zo take 
off, take away, remove, fetch out, grt out, or 
take out a staia or spot. Le jus de citron emporte 
les taches d'encre, Zemon-'uice takes out the spots 
of ink. Ce remède emporte la fièvre, This remedy 
carries off fever. — unc place [s'en rendre maitre 
en pea de temps] To carry a town, tahe it. + — 
de haute lutte (malgré l'opposition), To carry a 
place with a high hand, in spite of all opposi« 
tion *— [se dit des passions, et signifie tirer l'ame 
de sa situation ordinaire ; jeter dans quelque exeès 
blämalle; porter] Ze hurry, transport, La colcre, 
la douleur, Ya emporté aux plas horribles exers, 
Anger, griefhurricd him to the most dreadful 
excesses. La jeunesse se laisse — aux plaisirs, 

outh suffers itself to be hurried away by plea- 
Sures. Se laisser — à la vengeance, To give way to 
revenge, Se laisser — par un zele témérare, To 
suffer oneself to be hurried by a rash zeal. — [ga- 
gner, obtenir] Zo get, obtain, curry. Ila tant 
de crédit, qu'il emporte tout ee quil veut, He 
has so great an interest, that he carries whatever 
he has a mind. Il emporte tous les esprits par son 
éloquence , He masters all the minds by lus elu- 
quence. 

—, } [avoir le dessus, exceller] 70 

Liemporter, f excel, exceed, prevail, have 
the udvantage, get the better of it, overcome, 
pass, surpass. L'amour l'emporte souvent sue la 
raison, Love often gets the better of reason. Va 
emporté sur tous ses concurrents, Me has carrie:l 
it cverall his competitors. Ma reconnaissance lem- 
porte sur les ordres que jai reçus, My gratitude 
prevails over the orders which T have received. — 
{ peser davantage] To outweigh, outbalance , over- 
weer, overbalance , preponderate, L'or l'emporte 
de beaucoup sur largent, mis en pareil volume 
dans une Jalance, Gold greatly outweighs an 
equal quantty of silver put in the opposite scale, 
*— la halance ( prévaloir), To carry it, preval. 
Cette considération a emporté la balance, This con- 
sideration turned the scale, Aujourd'hui la Lalance 
commence à — de leur côte, Now the scale 
begins to turn on their side. 

— des branches d'un arbre (les couper), Tu lep 
or cut away some branches cf a tree." Cest un 
homme qui emporte la pièce (qu? sait des railleries, 
des inédisances atroces), He has a nipping, bi- 
ting, abusive way of jesting. — [comprendre, 
enirainer par une suite nécessaire; marquer | To 
imply, import, show, prove. La comdamnatioa 
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ving condemned io death imples tne confiscation 
cf the estates. 

s Evporter, w. r, [se fàci er violemment, s'a- 
bandonuer à la colère; s'échapper, se déchaîner, 
déclamer, invectiver] Zo fly into a violent pas- 
sion wth one, be angry or trunsported with anger, 
be upon the huff. Un jeune homme qui ne sem- 
porte point [modéré] 4 sover young man. — contre 
les vices, Zo declaim against vice. — en invecthives, 
To abuse, call names, launch into invectives. I] 
s'emporte pour rien; il s'emporte facilement, He 
tahes fire presently; a little matter raises his 
VSSTION, 

EMPOTER, w. a, {mettre dans un pot] Ta pot. 

:* © EMPOURPRE, -EEF, adj. [coloré de rouge 
on de pourpre] Red or purple, puppled. Raisins 
empourprés, Red grapes. Fleurs empourprées, 
Purple flowers. 

EMPREINDRE, empreint; v.a. [imprimer une 
figure; marquer, graver : n'est guère en usage qua 
linfinitif et au participe] To imprint, engrave, 
stamp. * C'est une loi que la nature a empreinte 
dans tons les hommes, Zé is a law which nature has 
imprinted upon the hearts of all mankind. 

EMPREINTE, s. f. (impression, marque, gra- 
vure , caractère ] Stamp, print, impress, impres- 
sion, signature, stricture , image. Empreintes 
(de médailles), Casts.* Son ouvrage porte lem- 
preinte de son esprit, His work is stamped with 
his wit. * L'empreinte du doigt de Dieu se recon- 
nait dans toute la nature, The hand nf God is vi- 
sible in all his works. Empreintes (t. d hist. nat. ; 
pierres qui portent la figure de végétaux ou d'ani- 
maux] ypolites. n 

EMPRESSE, -EE , adj. [ardent, remuant, ac- 
tif, diligent, intrigant] Eager, forward, full of 
business, in haste, busy , precipitant, earnest, 
warm, studious, instant. Trop — Over-forward. 
Il cache son oisiveté par un air — He conceals his 
idleness under an air of business. Je suis — de 
vous rendre mes devoirs, Jam eager lo present you 
my duties. 

EMPRESSEMENT , s. m.[soin, zèle, ardeur, 
activité) Eagerness , forwardness, haste, offi- 
ciousness , ardour, warmih , avidity, busile, ear- 
nesiness, Strenuousness , greediness hurry. Trop 
d'empressement, Over- forivardness. — excessif, 
Precipitancy. Avec —, Readily, with great ofi- 
ciousness. Il témoigne assez d'empressement pour 
cela, He scems to be forward enough in that. 
Avoir des empressemeuts pour quelqu'un, To be 
urdently offivious to one. ° 

EMPRESSER (s, v. r. [agir avec ardenr, avec 
diligence , avec affection, se hater, se dépé- 
cher, se remuer, se diligenter] To be eager, 
earnest, or forward, press, be a busy body or 
intermeddler, Tont le monde s'empresse à l'enten- 
dre, Every body fluchs to hear hint. Il s'empresse 
de ou à rendre service, He is eager to render 
service oy to oblige. S—de parler, To be eager 
lo speak. 

EMPiTSONNEMENT, s. m. faction d'empri- 
sonner | fiprisonment, prisonment , confinement. 
commitment , bondage i custody. 

EVMPRISONNER , a. a. [mettre en prison] Zo 
bnprison, lay up, comnzit, confine, prison, se- 
eure, lay by ihe heels. 

EMPRUNT, s. m. | Vartion d'emprunter, ct la 
chose qu'on emprunte ] A borrowing, loan. Faire 
un —, Ze borrow, Il est toujours aux emprunts, 
Le is always borrowing. Ne vivre que d'emprunt, 

Tce live upon trust, or npon tick, 
purt, Money borrowed. Cheval Yemprez 
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borrowed horsa. § Une heauta d'emprunt ( gu 
n'est point naturelle), Zn artificiat beauty.“ Un 
visage d'emprunt, Æ false face. Des vertus d'em- 
prunt, Apparent virtues, the outward sliow ar 
mask of virtue. 

EMPRUNTER , v. a. [demander et recevoir en 
prêt, a crédit; prendre, tirer d'ailleurs ; s’orner, 
se parer , s'approprier} Zù borrow, desume. Science 
empruntée, Second-hand knowledge. — de l'uu pour 
payer l'autre, To rob Peter to pay Paul. Nom em- 
prunté, 4 false name. Raconter une histoire sous 
des noms empruntés, To relate a story with ficti- 
tious names. — de l'argent à quelqun, 70 borrow 
money from one.” La lune emprunte sa lumière 
du suleil, Zhe moon borrows her light from the 
sun. — le nom, le crédit de quelqu'un (s'en servir), 
To borrow ov make use of one’s name or interest. 
— une pensée d’un auteur, To use the thought of 
an author. Avoir l'air emprunté [embarrassé ] Zo 
have an aukward ov constrained look. 

EMPRUNTEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui em- 
prunte ; personne accoutumée à emprunter] Bor- 
rower. 

EMPUANTIR, v. a. [infecter, répandre une 
mauvaise odeur] Zo infect, poison. Ce cloaque 
empuantit toat le quartier, This sink infects all 
the neighbourhood. n 

S—, To begin to stink. 

EMPUANTISSEMENT , s. m. [état d'une enose 
qui empuantit] Stench. 

EMPYREE, adj. subst. [ne se dit que du ciel 
le plus élevé] Empyreal. L’—, fig. Paradis ,} sé- 
jour des bienheareux] Zhe empyrean. 

EMPYEME, s. f. [sang épanché dans quelque 
cavité du corps, particulièrement dans la poiwine ; 
amas de pus] Empyema. , 

EMU, -UE, part, of Emouvoir, Mfoved, etc. 
Une populace émue, An enraged, angry ov sedi- 
tious multitude. Fort —, In great emotion. Vous 
êtes bien —, You seem very much disturbed, or 
very much ruffed. Je ne l'ai jamais vu si — qu'il 
était ce jour-là, T never saw him in such a pas- 
sion as he was then. Ila le pouls —, His pulse 
is out of order; his pulse beats high. * —{ af- 
fecté] Íl sentait son cœur tout —, Me found his 
heart greatly affected. ; 

* EMULATEUR, s. m. EMULATRICE, s. f. 
{touché démulation; émule, rival, concurrent, 
compeliteur | Emulator, rival, unitctor, Il a en 
plus d'envieux de sa fortune que d'émulateurs de 
sa vertu, Wis fortune was more envied than his 
virtue emulated, 

EMULATION, s. m. [espèce de jalousie qui 
excile à égaler ou à surpasser quelqu'un en quelque 
chose de louable; rivalité] Emulation, rivalry , 
contention, envy, imitation with a desire to excel. 
Noble, louable —, Noble, laudable emulation. 

EMULE, s.m. [émulatenr, concurrent, auta- 
goniste | Emulator, competitor, rival, antagonist, 
Carthage était — de Rome, Carthage was the 
vical of Rome, or emulous nf Rome. 

EMULSION, s. [ potion rafraichissaute ] 
Emulsion. 

EMULSIONNER, v. a. [mettre les quatre se- 
mences froides dans une liqueur} Zo dissolve the 
Jour vool seeds in distilled water. 

EN, prep. (dans, dedans; sert a marquer le 
tier: N. B. This preposition is never used with 
ths article plural les, nor even with the masculine 
singular le, unless the next substantive begins with 
a vowel und is followed by a regimen: with the 


m. 


! Argent d'em-| feminine la, its use is confined to a few phrases | 
o 


In. Eve — Angleterre, To be in Caglaïd. Vivre 
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— sa maison, To live {n one’s own house. — | dans] 
In, N, B. En marque un sens vague et indélerming; 
c'est pourquoi les noms qu'il régit s'emploient le 
plus souvent sans article: il est — province, Me is 
in the country, Je Vai mise — pension, J put her 
in a boarding-school, Dans marque un sens précis 
et déterminé; ainsi les noms qu'il gouverue pren- 
nent toujours un article: il est dans le comte d'York, 
We is in Yorkshire. Je Vai mise dans une bonne 
pension, Iput her in a reputable boarding-school. 
— [marque le pays où l'on va) Fo. Aller — France, 
To go to France. Venir où passer — Angleterre, 
To came over ov pass over to England, — [du- 
rant, pendant; marque le temps] At. in. — tout 
temps, At all times. — ilein jour, In open day- 
Co ht. = hiver, In winter, Tant— paix qu'en guerre, 
Peth in peace and war, — l'absence d'une telle 
personne, During the absence of such a one, — 
[ marque le temps qu'on emploie à faire quelque 
those ] Ia. Le roi va a Hanovre — trois jours, Zhe 
king goes to Hanover in three days. — [marque 
l'état, la, disposition d'une persoune, d'une chose] 
In, at. Etre — vie, To be alive. Une maison — 
hon état, house in good repair. Etre — henne 
santé, To be in good health. Un enfant — nour- 
nice, À child at nurse. Une femme — couche, A 
woman lying-in, Etre — bonheur, To be luchy , 
have good luck, play with gocd luck. — letat où 
je suis réduit, Ja the conduion to which I am re- 
duced. — [ marque a quoi on est occupé] At, in. 
Etre — dévotion, — oraison, — prières, To be at 
one’s devotions or at prayers. —| avec, comme, à 
la façon de; marque la manière d'étre, d'agir, etc.’ 
Like, in, Vivre — roi, To live like a hing. Agir 
— forienx, T'o act as a madman. Se conduire — 
étourdi, To behave like a blunderbuss. Etre — robe 
de chambre, — bonnet de nuit et — pantoufles, 
To bein one’s night-gown, night-cap and slip- 
pers. Qui frappe — maitre où je suis? Bho knocks 
as if he were master where I am ? — la manière 
accoutumée (style de pratique), Ja the usualman- 
ner, Vivons — bons chrétiens, Let us live as good 
Christians ought. — [marque le motif qui fait agir. 
la fin pour laquelle on fait quelque chose} Out of, 
through, in. 1 fit cela — haine de ce que, ete. He 
did it through hatred, etc. — considération de 
ses services, In consideration of lus services. — 
dépit de lui, In spite of him. — l'honneur des 
saints, In honour cf the saints, — [ marque le 
passage d'un lieu à un autre, le progrès d'une 
chose, le changement d'état] Zo, into. Il est allé 
— l'autre monde, He is dead. Courir de rue — rue, 
To run from street to street. Narcisse fut métamor- 
phosé — fleur, Narcissus was metamorphosed into 
a flower. L'affaire va de mal — pis, Zhe rase is 
worse and worse. De mieux — micus, Letter and 
better. De plus — plus , More and more. — [a] In. 
Avoir confiance — quelqu'un, To trust in one. — 
[par] By, in, to. Ag — vertu d'un pouvoir, Zo 
act by virtue of a power. Voir — songe, To see 
in a dream, Mettre — pièces, To put to or into 
pieces. — [pour] For. Armer — course, To arm 
for a cruise, Livrer — proie, To deliver up as a 
prey. — mon particulier, Formy part. — (selon! 
Ta, according to, — conscicuce , In conscience. — 
bonne politique, Jn good policy. 

— [se joint avec les gérondifs, ct marque ou le 
temps où la manière ; il pent alors se résoudre par 
les conjonctions quand, when; tandis gre, whilst; 
comme, as, avec un temps de l'indicatif! Ja. Parler 
— tremilant, To speak trembling. {I laissa ordie 
— partant, He left order when he weet away. H 
Vahorda — riant, Me came upto her with a soule. 
— passant, By the way. 
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—, pron. rel. [répond à la préposition de avee 
un pronom pene) Of him, eJ her, of it, of 
them ; for him, Jor her, for it, for them; with 
him, with her, with it, with them; about him, 
about her, about it, about them; theuce, frum 
thence; some, any, Newton vous pail, vans — 
parlez toujours, Jou lhe Newton, you are al- 
ways speaking of him. avait deux fils, il lui 
— est mort un, Me had two sons, one of them 
is dead. Cette affaire est delicate, le succès — 
est douteux, That is a critical business, the suc- 
cess of it is doubtful. Comme elle ne voulait pas 
se taire, il prit un baton et lui — donna un coup, 
As she would not hold her tongue, he took a stick 
and gave her a blow with it. J'en suis bien aise, 
I am glad of it. Ven suis faché, I am sorry for 
it. J'en snis surpris, J wonder at it. Qu'en dites- 
vous? What do you say to it? Je wenai point, 1 
have none. ll — vient, Me comes from thence. 
— voulez-vous? Will you have any ? Donnez-m'en, 
Give me some. Je ne veux pas le faire, mais j'en 
suis bien tenté, JZ will not do it, but I huve a 
great temptation to do so. 

— [relatif sans être régi par la préposition de, 
comme quand on dit, après avoir parlé de vertu]. 
C'en est une grande, Jt is a great virtue. Si vous 
voulez voir de beaux tableaux, il — a, Tf you de 
sire tə sce fine pictures, ke has got fine ones. 

— a encore plusients autres usages que l'on trouve 
à l'ordre des mots auxquels il se joint, comme 
dans les phrases suivantes : II — est des femmes 
comme des enfans, It is with women as with chil- 
dren. Après cela ils — vinrent aux mains, Zhen 
they came to blows. lis s'en viarent l'epée à la main, 
They came with sword in hand. Etre en butte à 
tout le monde, 70 be exposed to all the world. 
— vouloir à quelqu'un, To have a grudge against 
one, to owe him a spite. Sen aller, To go away. 
S'en retourner, To return. Sea revenit, To come 
back again. Allons-nous-en, Let us go, — haut, 
Above , upstairs, — bas, Below, down. — avant, 
Forward, — arrière, Backward, behind, — de- 
dans, Within. — dehors, Without, Il west pas — 
moi de faire cela, Jt is not in my power to do that 
Comment vous — va? MHowis it wuh you? How 
goes it? C'en est fait, Ft is over. I s'en faut Leau- 
coup ou de beaucoup, There wants a great deal. 
Tant sen faut que cela soit, Fur from that, li ne 
m'en fallnt pas davantage pour, cete., It was sufo 
ficient to, etc. Il — sera ce qu'il pourra, mais, ete., 
Be the issue what it will, ov let it turn ont as ù 
may, but, etc. Cela n'en est pas, That does no 
belong to it. Il ne sait où i] — est, He knows 
not where he is. l — tient, Me his caught. 11 — 
a dans Vaile, He is enwrapt. À qui — avez-vous? 
What is the matter with you? What do you 
want? À qui — voulez-vous? Whom do you de- 
sire to speak to? Il — fant décvadre , We must 
have a brush together, Jen suis logé la, Thu 
is my temper, or such is my case. J'en suis ca 
mème, Jt ts so with me, — voulez-vous étre: 
Will you make one? 

— TANT QUE, Conj. [ comme] As, considered as, 
Jésus-Christ — tant quhomme, Christ as a man, 

— TANT QUE {selon que, est du style ce pra- 
tique] 4s Jar as, as mnch as. — tant que je 
pias, ds far as lies in my power. — tant que 
Lesnoin sera, As fur as need will require, 

EN-AVANT, V. AVANT. 

ENCADREMENT, s. m. { action d'encadrer } 
Putting in aframe. 

, ENCADRER , a. a. [mettre en cadre] To pia 
i: a frame. — une estampe, Zo put a print in ø 
J oeae. 
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ENCAGER, encageant, encagé; «e 7z. [ mettre 
eu cage: eufermer, emprisonner] To age, put, 
or shut in a cage." On l'a eucagé (on Fa mis en 
vrison), He is laid up by the heels; he is in Lob’s 
wound, 


The laying up, paching up, or putting in cases. 
Faire un grand chemin par — (y faire des tran- 
ehées quon remplit de cailloux), To trench and 
gravel a road. Faire un jardin par —(y planter 
des arbres dans des trous qu'on a remplis de bonne 
terre), To plant trees in holes filled with mould. 

ENCAISSER, w. a. { mettre dans une caisse ; 
emballer; mettre en réserve 1 Zo pack up. — des 
orangers, To case orange-trecs, to put them in 
cases. -— de l'argent, Zo lay up money. 

ENCAN, s. m. { veale à l'enchère par un sergent 
crieur ; enchère] Auction, public sale, outery, 
port-sale. Vente à l'eucan, Sale by auction. Ven- 
are, mettre à lenean, To sell, put in an auction. 
Ji court tous les encans, Me runs over all the auc- 
tions. 

ENCANAILEER (s’), a. r. fhanter de la canaille; 
s'avilir, voir mauvaise compagnie, se prend aussi 
activement | To keep bad or mean company. 


tĉte dune sorte de capuchon: § s'enfroquer, se 
fure moine] To be cepuched, to be covered over as 
with a hood; tarn a monk. 

ENCAQUER , v. a. [ mettre dans une caque; 
presser, serrer, entasser] To barrel up. * Is sont 
encaqués là comme des harengs (ils sont les uns sur 
les autres), They are siowed up like a parcel of 
herrings. 

ENCASTELER (s), v. r. [se dit d'un cheval qui 
a le talon trop serré | Zo be hoof-bourd, or nar- 
row - heeled. Cheval encastelé, 4 hoof-bound 
horse. 

ENCASTELURE, s. f. [douleur dans le pied 
de devant d'un cheval, qui le fait boiter] The 
being hoof-bound. 

ENCAVEMENT, s. m. [l'action d'encaver ] Lay- 
ing in a cellar. 

ENCAVER , v. a. [ mettre en cave du vin, des 
boissons] To lay in, putin a cellar. 

ENCAVEUR , s. m. [ qui encave] He that lays 
or puts wine, ete. in a cellar; wine porter. 

ENCAUME, s. m. [pustule 
brûlure] Encauma. 

ENCAUSTIQUE , adj. [ il se dit d'une peinture, 
d'un tableau , dont les couleurs sont préparées avec 
de la cire. ] Peinture — Encaustic painting. 

ENCEINDRE , enccignant , encemt , jen- 
ceins, Jeaceignis; v. a. | environner, entou- 
xer; enfermer, enelore, investir] To enclose, 
encircle , encompass, surround. — de murailles, 
de fossés, To enclose with walls, ditches , or 
modts. 

ENCEINTE, s. f. [circùit , tour, clôture; en- 
clos, contour, circonvallation, rempart , fossé] 
Enclosure; compass , circumference , circuit, pale, 
rounder , rang. [t. de fortitie.] Enceinte. On me- 


causée par une 


gorge jamais aucune victime dans Venceinte du 
heu sacré, Within the enclosure of this sacred 
place no victim is cver slain. 

Le veneur fait son — (phrase de chasse; il 
marque le lieu où est le cerf, en semant tout au- 
tour des branches), The huntsman makes ring- 
walks about the place of the stag. 

—, adj. (grosse denfaat] Pregnant, big with 
child, Elle est — de son premicr fruit, She goes 
with her first child. 

ENCENS , s. m. sing. [espèce de gomme aro- 
matique; parfum, aruimates] License , frankie i 
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ENCAISSEMENT, s. m. [action nsec 
| 
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|| ENCAPUCHOXNER (5°), v. r. [se couvrir 
| 
j 
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censo. Briler de P— sur les autels , To burn 
‘incense on the altars, cense, — de Thuringe [ ré- 
sine des pins de la Thuringe ] Frankincense of Thu- 
ringia. * — louange ; flatterie , Praise, commenda- 
tion. Donner de l'encens à quelqu'un, To praise one. 

ENCENSEMENT, s. m. [l'action d’encenser ; 
Censing. 

ENCENSER, w. a. [donner de l'encens] To 
cense, perfume Nes * — quelqu'un, 
To praise one.” — les défauts de quelqu'un, To 
| Hatier one’s fuilings * — la fortune, To sacrifice 
to fortune. 

* 5 ENCENSEUR, s. m. [qui donne de l'en- 
cens] Adulator, flatterer. 

ENCENSOIK , s. m. [cassolette qui pend a de 
petites chaiues, ct dont on se sert dans l'église 
romaine pour eucenser] Censer, a pan or vessel 
in which frantincensa is burnt, perfuming pan. 
* Mettre la main à P —, entrepreudre sur 
l'antorité de l’église), To encroach upon the au- 
thority of the chureh. * + Donner de l'enceusvir 
par le nez (donner des louanges outrées ) To flatter 
grossly, be a fulsome flatterer. 

— ou AUTEL [constellation de l'hémisphère aus- 
tral ] Ara. 

ENCEPHALE , adj. subst. [t. de med. ; vers dans 
la tête], Encephali. 1° — [le cerveau] Zhe brains, 

ENCEPHALOCELE, s. 2. [ hernie du cerveau] 
Herni cerebralis. 

“ENCHAINEMENT, s. rm. [liaison , suile de 
plusieurs choses de méme nature ; connexion, çon- 
nexite, entrelacement , dépendance] Concatena- 
tion, connexion, connexity, series, process, train, 
catenation. Pav quel — d'aventures nous avons em- 
brassé notre profession, By what train of adven- 
tures we have been severally led to embrace thes 
way of life. 

ENCHAINER, w. a. [lier et attacher avec une 
chaîne ; engager, embarrasser] To chain, bind up 
in chains , clap up in irons, catenate , mancipate, 
shackle, enchain, fetter. * L'une enchaîne l’autre, 
One checks the other. | captiver ] To captivate. 
enslave. * Sa beauté enchaîne tous les cœurs. Her 
beauty captivates every heart, * Il enchaina la vic- 
toire à son char, He chained victory to his car 
* Les liens dont je suis enchaîné. Zhe chains Fam 
tied with. * — [se dit des propositions , des raison= 
nements qu'on lie les uns aux autres | To connect, 
concatenate, unite, link. Les causes naturelles sont 
enchainées les unes aux autres, ov les unes avec les 
autres, Naturalcauscs are linhed one with another. 

ENCHAINUORE, s. J. [enehainement , liaisou ; 
ne se dit qu'au propre] Chain, links, chaining , 
binding. 

ENCHANTELER, v. a. [— du vin, le mettre 
sur les chautiers] To set wine-cashs on gawntrees. 
— du bois (le ranger dans le chantier), To range 
timber in a timber-yard, 

ENCHANTEMENT , s. m. [effet des charmes, 
des paroles, des figures magiques  faseinalion , sor- 
tilese, sorcellerie, prestige | Enchantment, intan- 
tation, Charms, spells, conjuration, magic, Jus- 
cination, witchcraft. Yes enchautements de Médée, 
The enchantments of Medea. * — | charme, plaisir 
chose merveillense et surpreuante | Charming 
thing, charm, wonder, wonderous thing, charming 
quality. * Rien ne manquait à cette fête, c'était un 
—, Nothing was wanting to this feast, it was a 
charming entertainment, 

ENGUANTER, v. a. charmer, ensorceler par 
des opéralions magiqu*:; fg. engager par des at- 
traits, ele. ; ravir en admirant , fasciner; ravir, ex- 
tasier | Zo enchant , charm, bewitch, philter 
sell, fascinate. * Elle est enchantée de son mari, 
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She is enchanted with her husband. * Lieux en- 
chautés, Charming , delightful, sweet places, Ne 
vous laissez pas— par cet homme-la, Do aot suffer 
yourself to ke deceived by that man, Je suis en- 
chanté de pouvoir vous être utile, Iam overjoyed 
to be of any service to you. Paroles enchantées, 
Spells, Palais enchanté, Charming palace. 

ENCHANTEUR, -TERESSE, s. m. et f. et 
adj. [qui enchante, taut au propre qu'au figuré ; 
sorcier, magicien, trompeur, charlatan ; bean, ad- 
mirable] Enchanter, bewitching man or woman, 
wigician, charmer, conjuror, fuiry, sorcerer, 
inggler; subtle, cunning, deceitful person, en- 
chantress, sorceress , witch; beauty, charming 
beauty. Les enchanteurs de Pharaon, Pharaoh's 
envkanters. Circe l'enchanteresse, Zhe magician 
Circe. C'est un — qui porte un caractère, [tis a 
magician that carries a spell about hin, Style —, 
Charming style. Noix enchanteresse, Charming 
voice. 

ENCHAPER, w. a. [enfermer un baril de 
poudre à canon dans une seconde futaille ] To put 
a powder barrel into a second one. 

ENCHAPERONNER un oiseau de proie, v. a. 
{lui couvrir la tête d’un chaperon; se dit aussi en 
parlaut des cérémonies funèbres.] To hood a hawh ; 
to put on a hood ai a funeral. 

ENCHASSER, v. a. [entailler, mettre, faire 
tenir dans du bois, de l'ur, ete, ; encastrer, em- 
boiter , assembler, enclaver, insérer, enfermer , 
renfermer, sortir : fig. placer, faire entrer ] 70 en- 
fase , intwine, set or put in. Saints enchiassés , 
Saints enshrined upon earth. — de Yor, de l'argent, 
To set in gold, silver, etc. — un diamant, ele. To 
set a diamond, — un passage; un trait d'histoire 
dans un discours, To insert a passage, an histo- 
rical fact into a speech. 

ENCHASSURE, s. f. [l'action d'enchässer , l'effet 
de celte action | Enchasing, setting in. * L'— de 
ces écrits en augmentera le prix, The enchasing of 
these works will increase their price. 

ENCHAUSSER , v. a. [t. de jardiuier ; eouvrir 
des légumes de paille ou de fumier pour les faire 
blanchir, ou les préserver de la gelée] To cover with 
long litter. 

EXCHERE, s f. [offre que Von fait au-iessus 
de quelqu'un, pour une chose qui se vend au plus 
offrant; enean , vente publique ; criée] Outbid ling , 
enhancing the price, outcry, portance , auction , 
vort-sale, Faire une — , vendre a l'— (au plas of- 
frant ou dernier enchérisseur), To sell by auction. 
Mettre —, mettre à l'—, To outbid , bil more then 
another. Mettre une haute — à une chose, To bid 
high for a thing. Folle enchère [dont on ne peut pus 
payer le prix] Exorbitant, extravagant, or exces- 
sive outbidding. + Payer la folle — de queique chose 
(porter la peine de son imprudence), To pay dear 
for one’s rashness. 

ENCHERIR, j'enchéris ; v. a. [faire une offre 
au-dessus de quelqu'un, couvrir une enchère, of- 
fcir plus] Zo outbid, bid more, overbid. — une 
maison par dessus où sur quelqu'un, To overbid 
me for a house. Il a fait venir des gens pour —, He 
got people (puffers) to outbid at his auction. 

“—,v. n, {ajouter à ce qu'un autre a fait, le 
surpasser en quelque chose; renchérir] To outdo, 
excel ox exceed , surpass. Les philosophes modernes 
ont fort enchéri sur les anciens, The modern philo- 
sophers greatly surpass the ancients. Sa langue cé- 
dant à sa füreur, me donna cent épithètes qur en- 
chérissaient les unes sur les autres, Her tongrre, obc- 


dient to her fury , honoured me with au andred | 


wpithets , every one more bitter than another. 
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—, v. a [rendre une marchandise plus chère ; 
augmenter, exapérer, surfaire : renchérir] To en 
hanve, raise , or advance the price of. Ma euchér 
ses deurées, He has raised the price of his goods, 
he sells them dearer. La volaille est enchévie, Fowls 
ave dearer. 

—, v. n. [hausser de prix, devenir cher] 7o 
rise, grow dearer. Les blés enchérissent, Wheat 
rises. Tout a fort enchért, est fort enchéri on ren- 
chéri, Every thing is risen in price, or is grown 
dearer, 

ENCIIERISSEMENT, s. m. [haussemeut de prix] 
Ristay or advance in price, growing dearer. C'est 
aux magistrats à empêcher P— des vivres, It is the 
duty of the magistrates to hinder the price of provi- 
sions from being raised. 

ENCHERISSEUR , s. m. [celui qui met une en- 
chère] Outhidd ir , enhancer, Le dernier — (le plus 
offrant) Me that bids most, the highest bidder. 

ENCHEVETRER, a. a. [mettre un chevétre , 
un licou; eminuscler , peu en usage au propre] To 
put on a halter, to halter. 

S'— [se dit d'un cheval qui engage un pied dans 
la longe de son licou] To have a foot entangled in 
it’s halter. “ — [prendre un engagement dont ou ne 
peut plus se dédire] To entangle oneself in a noose. 
Il s'est enchevétré dans une mauvaise affaire, Me 
entangled himself in a bad affair, I\ s'enchevétra 
dans un raisonnement dont il eut peine a sortir, //e 
engaged in an argument of which he could not easily 
get clear... 

ENCHEVETRURE, s. f. [le mal qu'un cheval, 
se fait à un pied de derriere] Excoriation in the 
pastern of a horse. — [assemblage de solives qui 
laisse un vide carré pour porter un âtre, etc.] Frame 
of timber (against the wall for a chimney or well- 
hole for stairs). Solives d— , Trimmers. 

ENCHIFRENE , -EE , part. of Enchifrener , 
Whose nose ov head is stopt with rheum. Je suis 
—, My head is stuffed. 

ENCHIFRENEMENT, s. m. [embarras dans le 
nez, causé ordinairement par un rhume de cerveau ; 
bumeur, fluxion ] Stopping or stuffing in the nose, 
rheum , pose , gravedo. J'ai un — qui me desele, / 
have a stoppage in my nose, ora stuffing in my head 
which is extremely troublesome. 

ENCHIFRENER, v. a. [ eurhumer du cerveau] 
To step or stuff one’s heal or nose, Cet air froid 


‘m'a tout enchifrené, This cold weather has quite 


stuffed my head. 

ENCHY VOSE, s. f. [t. de méd.; effusion son- 
laine du sang daus les vaisseaux cutanés] Enchy- 
moma , enchymosis, a flush of the blood in the 
face (caused by shame, anger, etc.) 

ENCLAVE, s. f- [les bornes, les limites d’une 
terre ou d'nne juridiction] Boundary, bound, limit 
Cette terre est dans l'— , dans les enclaves de la vò 
tre, That estate lies in the middle of yours, or is 
inclosed by your grounds, — [étendue de terre q ii 
avance dans une autre] What is enclosed or wedged 
in a ground. Cette terre fait une — dans la votre, 
That estate is wedged in yours. Cette paroisse est 
une — d'un tel évêché, That parish is wedged in 
that bishoprick. — [ t. d'archit. ; tambour | Beress. 
ie cabinet, l'escalier fait — dans la chambre, eu 
diminue la superficie), The closet, etc. makes a 
recess into the room. 

FACLAVE, -EE, part. of Enclaver, Enclosed 

r wedged in. Une principauté enclayée dans un 
état, A principality enclosed or lying within the 
bounds of another state. 

ENXCLAVEMENT, $. m., [effet d'euclarer1 En- 


| clos iag. 


ENCLAVEN, a. a. [enclore une chose dans une 
autre ; ne se dit guère que d'une pièce de terre ou 
d'une juridictin ; enlermer] To enclose, indent. — 
une pièce de bois, une pierre, ete. | t. d'archit.; 
l'encastrer] Zo mortoise, wedge in; set within] 
another, let into a rabbet. 

ENCLICTAGE, s. m. [t. d'hoilo er; l'action 
d’un rochet, d'un cliquet ct de son ressort, qui 
agissent ensemble ] €lick and spring-work, 

ENCLIN, -INE, adj. { porté de son naturel a 
quelque chose ] Zrelined, inclinable, prone, wil- 
ling , ready , proclivious , propense , forward ; 
bent, given, apt. JI cst — au mal, — à mal faire, 
He is inclined to mischief, or to do harm. Va ma- 
lignité humaine est encline a la censure; Muman 
malignity is prone to censure. 

ENCLETIQUE, s. Jf. [t. de gram. grecque et 
latine ; particule qui sincorpore avec le mot précé. 
deut, et semble ne faire qu'un avec lui! Enclitic. 

ENCLOITRER, v.a. [enfermer dans uu cloître] 
To cloister up , confine , in a monastery. 

ENCLORE , enclos, j'enclos, tu enclos, il en- 
clot, yenclorai, v. a. [clore de murailles, etc. 
verbe défectif ; enfermer, renfermer, enceindre, 
entourer ] To enclose, encompass with an enclo- 
sure, fence. — uu champ, To enclose a field. 
— d'une haie, To hedge. — un jardin de murailles, 
To enclose a garden with walls. — les faubourgs 
dans la ville, Zo enclose the suburbs into the 
town, 

ENCLOS, s. m. [espace contenu dans une en- 
ceinte de maisons, de murailles, de fossés, ete. ; clô- 
ture, parc, enccinte] Enclosure, compass, pound , 
Purprise. Petit —, Pingle. — pour les certs et les 
daims , Paddock. Enfermer du bétail dans un —, 
To pound. 

—, -OSE, part. of Enclore, Enclosed. 

ENCLOUER, v. a. [piquer tin cheval jusqu’an 
vif avec un clou quand on le ferre] To prick or ncil 
a horse in the shoeing. Le cheval s'est encloué (a 
pris un clou en marchant), That horse has a nail 
in his foot. 

— un canon [enfoncer de force un clou dans 
la lumière d'un canon pour empécher que les enne- 
mis ne s'en servent] To nail up or spike a piece of 
ordnance. 

ENCLOUURE, s. f. [Pincemmodité d'un cheval 
encloué] The lameness occasioned by the pricking 
of a nail. Ce cheval est boiteux d'une —, Thai 
horse is lame by the prick of a nail. *|| — | empé- 
chement , difficulté | Difficulty , obstacle, hin- 
drance. 

|| J'ai découvert l’—, I have found out where the 
mischief lay. Voila où est l'—, There the shoe 
pinches ; there lies the mischief of it. 

ENCLUME, s. f. [masse de fer sar laquelle on 
bat le fer et les autres métaux] Anvil. Souche d'—, 
Anvil stock. Le talon d'une — (le bas), The foot 
A an anvil. * Remettre un ouvrage sur I— (lui 

onner une meilleure forme), To bring a perform- 
ance {0 the anvil, to give it a new form. 

+ Etre eutre le marteau et l— ; [être entre deux: 
maux également facheux ), Zo be between the 
hammer and tongs ; to be pressed on all sides with 
d'ficuities, be under a sad dilemma. — [t. danat.; 
uu des osselets de l'oreille] Macus , anvil. 

ENCLUMEAU, s. m. [petite enclume à main] 
Small anvil , hand-anvil. i 

ENCOCHEMENT , s. m. [action d'encocher ] 
Notching. 

ENCOCHER une flèche , w. a. [ mettre dans une 
coche] To put into a notch, — (mettre la corde d'un 
are dans la coche d'une flèche , To put the bow- 
string into the notch of an arrow. 
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ENCOFFRER, v. a. [enfermar dans un coffre , 
fig. || emprisonner ] Fo lay up ina chest œ 
trunk. 

ENCOGNURE, s. f. [endroit où aboutissent 
deux murailles qui font un coin; augle, recoin 
Corner, coin or quein, angle. 

ENCOLLAGE, s. m. | couche de colle] Wash- 
ing. V. ENCOLER. 

ENCOLLER , v. a. — le bois [t. de doreur ; 
l'imprimer de blanc], Zo wash or whiten tha: 
wood. 

EACOLURE, s. f. [le cou du cheval depuis la 
tête jusqu'aux épaules] The chest or shoulders of a 
horse. — [air , apparence ; maintien, contenance , 
extérieur, mine, attitude} Mien, looks. Il a l'— 
d'un sot, He looks silly; he has a silly, foolish 
look, C’est un fripon, et il en a toute l—, He is 4 
kuave , and he looks what he is, or one may see a 
in his face. 

{ ENCOMBRE,, s. m. [ embarras; accident få 
cheux] Cumber, cumbersomeness , encumbrance ; 
cross accident. 

ENCOMBREMENT, s. m. [action d’encombrer } 
Encunibering , incumbrance. 

ENCOMBRER, w. a. [embarrasser un lieu de 
gravois, etc. ] Zo encumber, cumber, embarrass. 

{ ENCONTRE, s. f. [aventure | Encounter, 
chance, hap. { Bonne — , Good luck. Ÿ Mal-encou- 
tre, Ill fortune, mishap. i 

TA L'ENCONTRE, prep. [eontre , envers , devant, 
vis-à-vis] Against. *|| Aller à l'— de quelque chose 
(s'y opposer, y être contraire), Zo run counte» 
with a thing , be against it, contradict it. Cela ext 
juste, personne ne va à l'—, That is just or right, 
obody says any thing to the contrary. 

ENCORBELLEMENT, s. m. [t. d'archit.; sail- 
lie portant à faux au -delà du nu du mur] 
Corbel. 

ENCORE, adv. de temps [s'emploie pour le 
passé, pour le présent , et pour l'avenir. En poésie 
on dit indifféremment Encor et Encore | Yet, as 
yet, still, more, again. Il west pas encor venu, 
He is not come yet. Vit-elle —? Does she live 
still? J'attends — (j'ai attendu jusqu’à présent), 
Tam still waiting. Je ne l'attends pas —, Ido nut 
yet expect him. — [de nouveau, davantage, nne 
autre fois] Again, anew, more , once more. Je veux 
essayer — si je pourrai le faire, T will try again, 
or once more will I try to doit. —? What again ? 
u est-ce que cela veut dire? Rien. Mais —, rien, 
vous dis-je, What do you mean by that ? Nothing. 
But pray, nothing, I tell you. — [aussi (avec mais), 
par opposition a non-seulement] Also, even, too. 
Non-seulement il le sait, mais — il y était, Not only 
he hnows it, but he was even there. — [de plus] 
Besides, over and above, moreover, too. Outre 
l'argent, on lui donna — un cheval, Besides the 
money, he had a horse too. C’est un homme à 
Vivre — trente ans, Fe is a man to live thirty years 
longer. Il n'y en a pas assez, il en faut — , Tt is not 
enough, there wants some more. Il n'y a point — 
de liberté, si la puissance de juger rest pas séparée 
de la puissance législative et de lexécutrice, Again, 
there is no liberty, if the power of judging be not 
separated from the legislative and executive powers. 
— [du moins] However, at least. — s'il voulait se 
relacher sur cela, on lui pourrait accorder le reste 
However, if he would yield that point, one might 
give up the rest. —[ceperdant] Fet, and yet. Elle 
n'a qu'un laquais d'ordinaire ; — ne fe peut-elle 
garder un jour entier, She usually keeps but one 
Jootme +, and him never a whole day. 

— QUE, coxj. [bien que, quoique; régit le sub- 
jonctif] Though, although, — que j'en sois fort 
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touehd, Zhongh I am vory muwh concerned 
at if. e 

§ + ENCORNAILLER (s’), sencornaillant, encor- 
naillé, v. re {t. burlesque; épouser une femme 
veu chaste] To marry a woman of no chas- 
tity. 2 
|| ENCORNE, adj. [qui a des cornes] Horned. 
Uu belier, un boue haut —, 4 ram, a goat with 
laugh horns. 

Javart — (tumeur qui vient sous la corne du 
heval), Quitter bone. 

ENCORNETER, encornetant, encorurté, v. a. 
[mettre dans un cornet de papier] To put in a paper- 
rase or coffin, 

SES", v. r. [mettre sur sa tête une cornette] Zo 
put on a woman’s mob. 

ENCOURAGEMENT, s. m. fce qui encovrage] 
Luconragement, abetting, abetment , stimulation, 
prompture, cherishment, promotion, incitement, 
excitement, furtherance, incentive. Ves ats ont 
besoin d'—, The arts want encouragement, 

ENCOURAGER, encourageant, encouragé, v.a. 
(donner courage, exciter, inciter, animer, aiguil- 
lonner, donner du cœur, relever, rehausser, ré- 
veiller le courage] To encourage, animate, cheer, 
promote, abet, put into heart , spire, spur, CES 
excite, erect, stimulate, goad, foment, incite, 
hearten, inspirit, imbolden, stir up. Ge bon succès 
l'a fort encouragé, This govd success enc uraged 
him very much. 

ENCOURIR, encourant, eneourn; J'encours, 
jencourus, j'encourrai, v. a. [attirer sur soi, 
mériter, éprouver, s'exposer a] To incur, draw 
upon oneself, fall under, run oneself into, — les 
peines portees par Ja loi, Zo incur the pein pres- 
cribed by the law. — le mépris public, To incur 
the public contempt. 

ENCRASSER, v. a. [rendre crassenx, salir? 
To make greasy, nasty, rusty. La poudre en- 
crasse les habits, Hair-powder makes the coats 

[devenir crasseux, To grow greasy, 


greasy. 
—, vn. 
S—, v.r. | nasty, rusty. * s'est bien encrasse 
ar ce mariage (il s'est mesallié), Ye has debased 
Vimself very much by that marriage, * L'esurit 
s'éncrasse dans Ja province, 4 man’s parts grow: 
rusty in the country. 

ENCRE, s. f. [liqueur noire ou colorée dont on 
se sert pour écrire, etc.) Jnh. 

* Écrire de bonne — à quelqu'un (en termes 
forts et pressants), Zo write in strong terms. * Je 
ne suis pas dans la bouteille à l'—, I am not in the 
confidence. 

— DE LA CHINE [composition sèche et noire qui 
vient de la Chine, et dont on se sert pour dessiner] 
India-ink, 

ENCRER une forme, encrant, encré, v. a. 
[t. d'imprim.] To ink a form. 

ENCRIER , s. m. [petit vase où l'on met de len- 
cre] Inh-horn, ink-glass. 

ENCROUE, adj. {se dit d'un arbre qui est tombé 
sur un autre, lorsqu'on l'abattait] Entangled, hang- 
ing on. 

ENCUIRASSER (5°), v. r. [se dit de la peau, des 
métaux, des étoffes, ete., lorsque la crasse, la 
graisse, la poudre, l'ordure s'y amassent, et s’y 
épaississent; devenir sale, crassenx, rouille, dif- 
ficile à nettoyer] To grow stiff with nastiness, 
grow rusty. L'orduve s'est encuirassée dans ces 
habits, These clothes are quite encrusted with 
nastiness. * Des mains eneuirassées d'or, Hands 
stiffened with gold. 

ENCULASSER, v. a. [t. d'arquebusicr ; mettre 
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la culasse au canon d'une arme 4 feu] To fix the 
stock to a musket, 

ENCUVAGE, s: m, [t. d'hongroyew] Putting 
into a tub. 

ENCUVEMENT , s. m. [action d'encuver] 
Putting into and. 

ENCUVER, v. a. [mettre dans la cuve] To put 
into a tub, — la véndauge, To put the grapes into 
the tub. | 

ENCYCLOPEDIE, $s. f. [enchainement de toutes 
les sciences, science universelle, recueil; Eney- 
cloped), encyelopedia. | 

ENCYCLOPEDIQUE, adj. [de l'Encyclopédie] 
Encyelopediral, 

ENCNYCLOPEDISTE, s. m. [auteur de l'Ency- 
clopédie! Encyclepedist. 

ENDEMIQUE, adj. [particulier à une nation, 
en parlant de maladies; diffère d'épidemique, qui 
ue règne qu'en certains temps, par un vice de lair] 
Endemic, endemical, endemial. Ya lèpre était — 
en Syrie, en Judee, Leprosy was endemic in 
Syria, in Judea, La plique est — en Polugre, Plica 
is endemial in Poland. 

ENDENTE, -LE, adj. [se dit de deux pièces de 
bois qui de distance en distance entrent l'une dans 
l'autre pour plus de liaison] Inilented. Ÿ — [bien 
en dents, That has a good set of teeth, sharp set. 
Tous gens bien eudentés, All persons furnished 
with excellent sets wf teeth. — |t. de blason] 
Indented, dented. 

ENDETTE, -EE, part. of endetter, Indebted , 
run into debi, in debt. 

ENDETTER, v. a. [charger de dettes, engager 
dans des dettes] To make one run into debt, indebt. 
L'achat de cette terre Va fort endetté, The purchase 
of this estate made him run into debts. 

S’'—, v. r. [faire des dettes, emprunter] To run 
into debt, contract debts. 

ENDEVE, -EE, adj. subst. [mutin, chagrin, 
impatient , emporté] Mad, outrageous , frete 
ful. : 

|| ENDEVER, v. n. [avoir grand dépit de quel- 
que chose; enrager] To he mad, Jl 'endève de cela, 
That makes him mad. Il endéve de voir que, ete. 
Tt makes him med to see that, etc. Faire — quel- 
qu'un, Zo tease one, male him mud. 

ENDIABLE, -EE , adj. subst. [enragé, furieux, 
violent, emporté ] Devilish, mad, mischievous , 
devilishly bad; the devil cf a man or a woman, 
Esprit—, Mischievous mind. Chemin —, Devilishly 
bad way. C'est une endiablée, She is devilishly bad 
Comme chacun est — à me croire habile homme, 
In what manner every onv is possessed to believe 
me a shilful man. C'est étre Lien — après mon 
argent, This is being devilishly bewitched with my 
money. 

ENDIABLER, v. n. [enrager, endéver] To Ga 
mad. 

|| ENDIMANCHER (s”), v. r. [mettre ses beaux 
habits, ses habits du dimanche] To have on, put on 
one’s best clothes, or sunday's clothes, make 
oneself fine. 

ENDIVE, s, f. [chicorée] Endive, seriola. 

ENDOCTRINER, a. a. [enseigner , instruire; 
former] To endoctrinate, instruct, teach. Il s'est 
acquitté de la commission, aussi l'avait-on bica en- 
doctriné, He acquitted himsvlf with the message 
because he was well instructed. 

§ ENDOCTRINEUR, s. m. et adj. [qui endoe- 
trine] Doctor, doctrinal. 

ENDOLORI, -IE, aij. [mot nouveau; qui res- 
sent de la douleur! Painful. Ses membres endoloris, 
His painful limbs. 


* 
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ENDOMMAGER, endommageant, envimmagé, 
a. a. [apporter du dommage a; ne se dit que des 
choses; nuire faire du tort, porter préjudice] To 
Jamnage, endamage, shatter, damnify, hurt, 
impair, mar. Le vent a endommagé les grains, les 
fruits, The wind hus damaged the corn, the 
fruits. Le mur est endommagé des coups de 
canon, Zhe wall is dumaged with cannon- 
balls, 

ENDOMMAGEMENT, s. m. [ dépérissement, 
détérioration] Eadamagement, waste, damage. 

"| ENDORMEUR, s. m. [flatteur. enjoleur] 
Cajoler, wheedler, flatterer, couxer. Cest un —, 
He is a cajoler. + — de mulots, ou de couleuvres, 
A stery-teller, 

ENDORMI, -IE , part. of endormir, Asleep, 
Sleepy , drowsy , heavy with sleep, lulled asleep , 
escitant, yewning , sluggish. * J'ai la jambe en- 
dormie, le bras —, Wy leg, my arm ts benumbed. 
*j| Un esprit — (stupide), £ stupid fellow or crea 
ture. 

—, $. m. [qui dort] Sleeper, 

. ENDORMIR, endormant, endormi; jendors, 
jendormis; v. a. [faire dormir; assoupir] To lull 
asleep, make sleep, cast into a sleep, rock to sleep. 
Eudocmez cet enfant, Rock that child to sleep. 
Cette piece est si ennuyeuse qu'elle endort, That 
cerformance is so Leavy that it makes one sleep. 
* Sa conversation endort, His conversation makes 
one fall asleep. *— [amuser quelqu'un afin de le 
tromper] To wheedle, coax, sooïh, decoy , amuse, 
deceive. I! la endormi par de vaines espérances, 
avec de vaines promesses, He has wheedled him 
with false hopes, vain promises. Tl Va endormi 
de belles paroles, He has wneedled him with fair 
speeches. *— [engourdir] To benumb, make tor pid, 
Cela m'a endormi la jambe, That benumbed my leg. 
On lui a endormi le bras avant de le couper, Ther 
benumbed his arm before they cut it off. I y a des 
temedes qui endorment le mal de dents, Some 
drugs benumb the tooth-ache. 

S ENDORMIR, v. r. [ commencer à dormir; som- 
meiller, sengourdir , langur ] To fall asleep, be- 
gin to sleep, slumber, nod. Je nai pu m'endormir 
que sur les trois heures, Zeould not begin to sleep 
till three o’vlock. * — dans le vice ( y croupir), 
To be lulled asleep ia vice, to abide in it. * C'est 
un homme qui ne s'endort pas (qui est vigilant), 
He is not one who will neglect his affairs. * Il s'est 
trop endormi sur cette affaire, He has neglected 
that business strangely; he has been guilly of a 
great neglect. * Les passions nous endorment, ou 
nous nous endor mous sur les bords de ahime , Pas- 
sions deceive us, ov we are lulled asleep on the 
brink of the abyss. 

|| ENDOSSE, s. f. [ le faix et tonte la peine de 
quelque chose, inquiétude, embarras ] Trouble, 
teil, Vous en aurez l'—, Fou shall have all the 
trouble ofit. 

ENDOSSEMENT, s.m..[ ce que Yon écrit au 
dos Wun acte ] Endorsement. 

LNDOSSER, v. a. [ écrireau dos, mettre sa si- 
gnature au dos d’un billet, d'nne lettre de change ] 
To endorse, write on the back. — une lettre de 
change , To endorse a bill of exchange. = [ mettre 
sur son dos, se charger] To put on. — ke harnois , 
à cuirasse, To put on the rs the cuirass. 
* On Va eudossé de cela, The charge of it has been 
lail on him. 

ENDOSSEUR. s. m.[ qui met son nom sur le 
dos d'une lettre de change |] Endorser. Il y a plu- 
sieurs endosseurs à cette lettre de change, There 
ure several endorsers on this bill of exchange. 
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ENDROIT , s. m. { hen, placo ] Piace. Avci: 
son poste (se tenir ) en quelque —, To pty. On n'est 
pas encore couveuu de V— où l'on fera le pont, They 
are not yel agrecdabout the place where the bridg. 
is to be built. — | d'au discours, d'un livre, etc. : 
Part, passage, place. Dans cet — de notre con- 
versation le laqnais entra, 42 this part of our con- 
versation, the fuotman came ir. — [ se dit aussi 
du corps | Part, place. Voila l— où il est blessé, 
This is the svounded place. * — [ se dit aussi de: 
choses qu'on mauge ] Bit. Je m'en vais vous servi 
d'un bon —, Z am going to help you to a nice Sit. 
— [le beau côté dune étoffe, opposé à l'envers į 
The right side ( ofa stuff). * Montrer quelque 
chose par le bel —, To show a thing to the best 
advantage.* — | partie de la vié d'un homme ] Part, 
side. C'est le plus bel — de sa vie, That is the bes! 
thing he ever did in his life. Prendre quelqu'un pai 
son endroit sensible { par ce qui Pintéresse le plus ) , 
To take one by the most sensible part. Il se fait voir 
par son bel — ( parles choses qui lui sont les plus 
avantageuses ), He puts the bést side outwards. Je 
ne le cornais que par cet endroit la, Z snow hun 
no other way. Vous ne connaissez eet homme que 
par ses mauvais endroits, Fou only hnow him b) 
his blind side or worst side. 

ENDUIRE , enduisaat, enduit, j'enduis, v. a 
[ couvrir d'une couche, soit de chaux, soit de plâtre, 
ou d'aulre matière détrempée; frotter, crépir, ra- 
valer ] To do over, ley on with, daub, adiluec, 
loricate. — de chaux et de sable, To rougheas.. 
— une muraille de piatre, To plaster a wall:— un 
vaisseau de poix, To pitch over a ship, do over o 
ship with pitch. 

ENDUIT, s.m. [ stuc; couche de chaux, de 
plâtre, etc. ] Plastering , stucco. 

ENDURANT, -ANTE, «dj. [patient ; qui souf- 
fre aisément Jes injures; s'emploie ordinairement 
avec la négative] Pativnt, passive. Je n'ai pas l'âme 
eudurante, I have not a very passive spiril of my 
own. Etre peu — , mal —, To be exceptious, tou- 
chy. i 

ENDURCI, -IE, part. of Endurcir [ fg. sans 
pitié, sans tendresse |] Hardened, obdurate , inured, 
calluus. Mes mains sont endurcies au travail, My 
hands are inured to labour. 

ENDURCIR, v. a. [ rendre dur, rendre fort et 
robuste, rendre insensible ] To harden, to mahe 
strong, indurate, steel, obdurate. Le grand air 
endurcit certaines pierres, The open air hardens 
some stones. — [ accoutumer à ce qui est dur, pé- 
nible ] To inure. Le travail endurcit le corps, Za- 
bour hardens the body, * L'avarice lui a endurci le 
cœur, Avarice hardened his heart. 

SEnptrcir, w. r. [ devenir dur; se faire , se for~ 
mer, s'habituer, résister ] To Aarden, to grow 
hard, — au travail, à la fatigue, To inure ouese 
to labour, fatigue. Le corail sendurcit à l'air, Co 
ral grows hard in the open air. * — daus le vice,” 
au crime, To become obdurate in vice or hardenva 
in iniquity. 

* ENDURCISSEMENT, s. m. [ l'état d'une 
ame qui n'a plus de sentiment pour la vertu; dureté 
de cœur, insensibilité ] Hardness of heart , obdu- 
racy, obduration, persistance. Tomber dans Pen- 
durcissement, To become hard-hearted or insen- 
sible. 

ENDURER , v. a. [ souffrir, supporter avec pa- 
tience] To endure, bear, bear with. — {per 
mettre, tolérer, souffrir] To sufer, permit, 
stand, sustain, * abrook, abide, brook, support. 
Hl ne faut pas qu'un magistrat endure ( oz mieux 
souffre ) qu'on blasphème , 4 magistrate must no 
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suffer that any one should utter a blasphemy. — 
du froid, Z'o bear cold. lh y a des gens qui endureut 
twicux la faim et le froid que les autres, Some peo- 
ple endure better hunger and cold than others. 

ENEIDE, s. m. [ le poëme épique de Virgile } 
Encid ov Æneis, 

ENERGIE, s. f. [efficace, vertu, force, nerf] 
Energy, efficary , powerfulness , siguificancy , 
vmphasis, vigour , com, rehensiveness, pith, pi- 
thiness , force. Sans — , Pithless. _ 

ENERGIQUE, adj. { qui a de l'énergie; fort, 


nerveux, expressif, significatif ] Energic, energi- 


“al, forcible , emphatical, efficacious , full of 


energy , energetic, significant, expressive, com- 
prehensive. Style, discours —, Energetic style , 
speech ` 

ENERGIQUEMENT , adv. [ d'une manière éner- 
gique ] Forcibly , in terms full of energy , energe- 
tically. 5 

ENERGUMENE, s. m. [ possédé du diable ] 
Energumenus ; possessed with a devil; demoniac. 

ENERVATION , s. f. [ débilitatiou , décourage- 
ment ] Enervation. 

ENERVER , v.a. [affaiblir les nerfs; amollir , 
abattre , décourager , efiéminer, rendre lache ] 
To enervate , emasculate , weaken, debilitate , ef- 
feminate, unnerve , soften, enfeeble. Il s'est énervé 
à force de débauches , We has relaxed his nerves by 
debauchery. Encrvé, Nerveless, unmanly, * La 
volupté énerve le courage, Voluptuousness effemi- 
nates one’s courage. Le trop d'ornements énerve le 
style, Too great a floridness rmasculates the style. 

ENFAITEAU, s. me. | faitiere , tuile creuse qui 
se met sur ie faite d'une maison] ridge-tile, guttertile. 

ENFAITEMNENT, s. m.[ table de plomb qui se 
met sur les faites des maisons couvertes d'ardoise] 
Lead-ridge. 

ENFAITER, v. a. [ couvrir le faite d'une mai- 
son ] To cover a house, mahe the roof. 

ENFANCE, s. f. [Våge depuis la naissance jus- 
qu'à sept ans ow environ; bas age , premier age , 
raissance, commencement, origine] Infancy , chid- 
hood, babyhood; pueritia (in law). Des mon —, 
dès sa plus tendre —, From my childhood, from 
his tenderest infancy. Sortir de l—, To leave off 
infancy. * L'— de l'état, The infancy , or first be- 
ginning of the state. Etre en —, tomber en — (se 
dit d'une vieille personne qui est en demence ) To 
become childish. — [ puérilité] Childishness , pue- 
rility. 

ENFANT, s. m. [fils ow fille par relation au père 
et ala mère ] A child, issue. Avoir des enfants, 
To have children. Etre en travail d'—, To be in 
labour. Endroit où Yon élève les enfants, Nursery. 
Etre hors d'age d'avoir des enfants, Z'o be past 
child-bearing. Ne plus faire d'enfants, To pin up the 
basket. Dernier — dont une femme acecuche , Pin- 
basket. Sentir remuer son —, To be quick with 
child. || — de Paris , de Londres, ete. ( qui est na- 
tif de Paris, etc.), One bornin Paris or London, ete. 
L'— prodigue, The prodigal son. Un — de famille, 
A young gentleman, one born of a gcod family. 
Les enfants dela balle (Jes enfants d'un maitre de 
jeu de paume), The children cf a master of a 
tennis-court. Les enfants de Ja balle ( les enfants 
qui exercent la profession de leurs pères ), Children 
that follow their father’s profession. — [ garçon 
ou fille en has âge ] Infunt, boy, girl, child. — 
trouvé (dont le père et la mère ne se font pas con- 
naitre ), A foundling. Discours d—, A child’s 
speech. Une conduite d—, 4 child’s behaviour. 
* Ces ecrits ténébreux , enfants de la nuit, du men- 
songe et de l'orgueil, Those tenebrose writings , 
children of night, cf lic, cf pride. — de chau 
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{ dont l'emplot est de chanter dans l'érlise ] 4 ain 
ging boy ; a chorister. Fufants perdus d'une armee 
( soldats détachés), Forlorn hope. * C'est Y— de 
sa mère (il a toutes ses manières ), Me takes after 
his mother. Ce west pas jeu d'— ( se dit d'une 
chose sérieuse et importante ), Zt is no children’s 
play, ov no joking matter. n'y a plus d'enfants, 
All children are grown up, he is no longer a child. 
+ J'en suis aussi innocent que l— qui vient de 
naître ( ow qui est à naître ), Iam as innocent us 
the child unborn. + Faire l'— (badiner comme nn 
—) To play or toy like a child. + Traiter quel- 
qu'uu en — de bonue maison , To punish one seve- 
rely. 

Tous les hommes naissent enfants de colère 
( style de FEcriture sainte), We are all chil- 
dren of wrath. Enfants de la lumicre, de ténèbres 
(style de l'Ecriture sainte), Children of light, 
of darkness. * + Les menteurs sont les enfants du 
diable, Liars are the devil’s own. 

C'est un bon —. We isa good child, fellow, or boy. 
Mon — |t. de familiarité] Child. Voila une helle —. 
s.f. [en parlant d'une jeune fille] That is a fine girl. 

ourage mes enfants (en parlant à des inférieurs), 
Cheer up, friends or boys. 

Enrantrs d'honneur (jeunes gens de qualité qui 
étaient nourris auprès d'uu prince pendant son bas 
âge), Pages ofhononr, _ 

— en maillot [espèce de coquillage univalve] 
Species of strombus or turbo. 

ENFANTEMENT , s.n. [action d’enfanter; cou- 
ches , accouchement ; production] Zhe bringing 
forth of a child, delivery. Les douleurs de Y—, 
The pains of a woman in labour, the pains of de- 
livery, the pangs ov throes in childbirth. * § Cet 
auteur est dans Jes douleurs del—, This author is 
in the pains of labour. 

ENFAXNTER, w. a. [accoucher d'un enfant 
mettre au monde, faire éclore , produire, donner 
naissance] To bring forth a child, to be delivered 
of a child, to be brought to bed; to teem. * § Us 
enfantent sans cesse et avec douleur de nouveanx 
projets, Zhy are incessantly conceiving andl 


| bringing forth with pain new projects. * § ila 


peine à —, Me cannot bring forth. * Il enfante tons 
les ans un volume, Me produces a wolume every 
year. La montagne en travail enfante une souris, 
The mountain in labour yields a silly mouse. 

ENFANTILLAGE, s. m. [discours, manières 
qui ne conviennent qu'a un enfant; enfance, pué.i- 
lité, + enfantise] Childishness, pueriity, chi'dish 
talk or behaviour. 

ENFANTIN, -INE, adj. [qui est d'enfant} Chal- 
dish, puerile, Loyish, infantile. Visage —, A chil- 
dish face. Voix enfantine, A puerile voice. Les 
graces enfantines, Infantile graces. 

ENFARINER, v. a. [poucrer de farine] Zo 
make white with meal or with powder, to 
Lemeal. 2 

* § Être enfuriné (entété, coiffe d'une opinion, 
d'une doctrine (en étre imbu, prévenu), To have 
imbibed an opinion or doctrine. * + Ws'en est veni 
la euenle enfarinée (avec une sotte confiance), Ze 
came big with expectation, 

ENFER, s. m. [lieu destiné pour le supphce des 
damnés , séjour des réprouvés; bruit, vacarme, 
tintamare] Hell, abyss, gelenna (in script.) ^n 
fond de I — ou des enfers, In the Lottom of kel. 
Les peines, la crainte de T—, The torments, the 
Sear of heli, * L'— en gémit, Hel groans for it. 
“ L'— s'est détaché contre mo, Hell is opened to 
pursue me. * + Tison d'— (méchant homme qui 
cause de grands maux), 4 firebrand Ai heil 
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* Cast un — pour moi que cette maison, That ling abed. + Ja no suis pas venu iei pour — des 
house is u mere kell tome. * Wa V— chez la, f perles (pour mamaser à des Lagatelles), Z am not 


There is a hellish ninse at his house. * Les me- | come here to trifle away my ume. 


chanta portent leur — avec eux, The wiched 
hear their hell or carey their punislonent about 
them, 

Exrees [se prend pour le Heu où les païen» 
eroyaieut que les âmes allaient apres la mort; pour 
le lieu où etaient les âmes que Jesus-Christ delivra 
aurés sa mort! Mell, the infernal regions. Orphee 
alla chercher Euridice aus —, Orpheus went 
down to the infernal regions in quest of Euralice. 
JS sas-Chrit est destendu aux —, Christ descen- 


«dl: ita hell, i 
UMFER TE, -EB, part. of Eufermer, Shut, 


la kr, Seutix l—, Z0 smell musty, to have a musty 
sers ll, A 
ENFERMER, ve a. [mettre dans un lieu d'où 
pe puise sortir; serrer dans un lieu qui 
me; emprisonuer, détenir] To lock or shut in, 
lack up, confine; envage, hem in, coop, dam, 
pir. — de murailles, Zo mure. — dans un poulail- 
ler, un pare, To pen up. — un homme dais une 
moison, To lock up a man in a house ; — un habit 
dans nu coffre, Æ coat in a trunk; des papiers 
dans un bureau, Papers in a bureau. C'est un 
homme à —, He should be confned in a mad- 
house. S— dans un cloître, To incloister oneself. 
slut oneself up in a cloisier. S'— dans son calinet, 
To shut oneself up in one’s closet. “> Ia cen- 
fermé le loup dans la bergerie, He shut rp the 
wolf in the sheepfold; he has only patiiated the 
disease. — (euvironn’r et clore de toutes parts. 
To enclose, environ, surround, hem in, pen up. 
— un parc de murailles, To wall a park about, 
* Les ennemis se laissèrent — entre deux rivicres, 
The enemies were surrounded between tiwo ri- 
vers. * — {contenir, comprendre, renfermer] Zu 
include, comprise, comprehend. Ce passage en- 
ferme Leaucoup de cect. That passage compre- 
herd: a great many truths. 

ENPELRER, v~. a. percer avec une épée, une 
halebarde, ete.] To run through. S—, To run 
oneself through. Il sevferva lui-même dans l'épée 
de son ennemi, Me ran upon his adversary’s 
Sivord, — son ennemi, To run a sword through 
one’s antagonist, * S'—, To burn one’s own fin- 
gers, or to hurt oneself inconsiderately, to stand 
tn one’s own light, to ensnare, entangle oneself. 
* Jl s'enferra lui-même, He inconsidvrately hurt 
himself by his confession. la 

ENFICELER, jenficelle, yenficellerai; a. a. 





{lier avec une feelle 1 To tie close with a 
string. , ? ’ 

ENFIEVRE, -EE, adj. [malade de la fièvre? 
Feverish. : : 

CUS. -EE , adj. [rempli fiel] Full of 
gail, 


ENFILADE, s. f. [longue suite de chambres sur 
une méme ligne; arrangement, enchiuinement, 
liaison, ligne] A range ef chambers, ribbie-row, 
enfilade «f rooms, |t. militaire] Lrfilade, * Une 

nge de discours A long train of 
speech. 

— [an jeu du trictzac] Funning the risk cf a 
gaminon, or the chee cf being gammoaed; ili 
cin at ploy." — [sure de choses désagréables, 
cui veus, ct hors de p Pubblement, 

ENFILER , v. a. [passer un £l par le tron d’une 
aiguille, dare perle, cte. traverser, passer au 
travers] Zu thread, file. — des pales. des chape- 
pe'ets, ete. To string pearls or beads, cte. * — 
des perles, Zo pick straws. + Cela ne sexfile pas 


? 
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— [un che- 
min, une rue] Zo go through a road or a street. 
Nous etions près d'— la porte de la rue, We were 
near going out ut the strect-door. || — le degre 
sechapper vile pur un escalier), To make the best 
of one’s way dun stairs." Le vent enfile cette rue 
ci, The wind comes or blows directly into this 
street. Le canon de la place enfile la tranchée, The 
cannon of the place sweeps the trenches, * — un 
homme (lui passer son épée an travers du corps), 
To run a man through the body. S'— (se jeter 
soi-même sur l'épée de son ennemi), To run upon 
one’s adversary’s sword. — un discours, Zu 
enter upon ov lo begin a long story. 

—, S— fau tristrac] Zo kave one’s table broke, 
to be wery forward w too forward. Il s'est enfle 
pour avoir trop pre-e son jeu, Heis too forward. 
S'— (au jeu), To have an ill run, — . 

ENFIN , adv. et conj. [apres tout, pour conclu- 
sion, bref, en un mot: finalement, à la fin, dene? 
In fine, finally, at least, at length, in short, cf- 
ter all, upon the whole, to conclude, at last. 
lastly, at the last run, in a word. — il est yenu, 
ou il est venu —, At last he is cine. 

ENFLAMME , -EE, part. of Enflammer [eu 
feu] On fire, all in a flame, etc. flagrant, ac- 
cended , fiery. * Aussitot que ce naturel proinpt 
était —, sa sagesse l'abandonnait , 43 soon as his 
warm disposition took fire, his wisdom forsooi 
him. 

ENFLAMMER, v. a. [allumer, mettre en feu: 
embraser] Zo set allin a blaze or flame, kindi: . 
set on fire, accend, fire. Une seule étincelle ev- 
llamme de la poudre a canon, À single spark sets 
gun-powder in fire. Tout le palais fut enflanm- 
dans un moment, All the palace was instantly ir 
a flame. * — |echauffer, animer, donner de l'ar- 
deur] To inflame, heat. Le vin eaflamme Je sang, 
Wine heats or infiames the hlood. La colère en- 
flamme les yeux, Anger inflames the eyes. Cet 
cnguent a enflammé votre plaie, That ointinent 
inflamed your wound. * —[donuer de l'amour] 7o 
enflame, hindle desire, smite. Ses yeux euflain- 
ment tous les cœurs, Her eyes inflame every 
heart. * — [exciter, irriter; émouvoir, aigrir] Ze 
incense, inflame, enrage, animate, put in a pas- 
sion, provoke. Nos péchés ont enflammé la colère 
de Dieu, Our sins have hindled the wrath or 
God. O peuple, si aisé à —, et si difficile à in- 
struire, O people so easy to be blown up inte “a 

ferment, and so hard to be instructed. 

S'—, v. r. |étre en feu] To be hindled, be infla- 
med, catch fire. Les roues d’un charriot s'enflam- 
ment par la rapidité du mouvement, The wheels 
of a carriage tahe fire by the rapidity of the mo- 
tion, On vit tout le vaisseau s'— en un instant, 
They saw the whole ship instantly in a blaze. — 
d'amour, To fall deeply in love. S'-- de colère 
To be blown up into a rage, 

ENFI E, -EE, adj. [boursoufflé, gonflé, bouff. 
ampoule; fier, orgueilleux; hydropique] Swelled, 
infiuted, puficd up, flatulent. Il est — (hydro: 
pique), He is dropsical, bloated. Il est — 
comme un balloa, (c'est un glorieux), He is a 
brage adocio. 

ENFLEMENT , s. m. [enflure, élévation, 
gon{emeut, crue, augmentation j Swell, in- 
crease. 

ENFLER, v. a. et n. [remplir de vent, ou 
d'autre chose qui fait exréder la mesure ordinaire: 


comme des perles, 4 That is not so easy us piss- Å faire gooller > guivder] 79 swell, blow, make lie 








ENT 
mid, flush, inflate, wind, bloat, puff, plump, 


distend, bunt, elevate. Les pluies out eutle la ne 
vière, Rains swelled up the river. — uno vessie, 
To blow a bladder. Ves venus font — Je corps, 
Poisons swell the body. Les jambes Jui enfleut à 
vue d'œil. His legs swell visibly. * — le cahier (y 
mettre des choses inutiles), Zo multiply proveed- 
ings unnecessarily, * — bo chalumeau, Zo play on 
the pipe. © —\a dépense, Zo swell a Lill, * — son 
style (écrire d'un style ampoule), To write bombast. 
*—le cœur, — le courage (augmenter le courage), 
To raise one’s courage, flesh it, animate, en- 
courage. Ce bon succès a euilé le cœur aux troupes, 
That success inspired the troops with new courage. 
* La science enile (enorgueillit), Knowledge puffs 
up. Cette prospérité l'a extrêmement entlé, That 
prosperous turn has made him very elate. 

S—,v.n. Toswell, grow tunid, swell, rise, 
plump, protuberate, strut, surge, elate. Ta ri- 
vière s'enfle, The river swells. * 5'— , S'— d'orgueil, 
To be elated, grow proud, be blown or puff- 
ed up. 

ENFLURE, s. f. [tumeur, bouffisure; gonfle- 
wont, hydropisic, fierté, hauteur, orgueil ] Swell- 
ing, tumour, bloatedness, protuberance, bump, 
rising of the skin. —[ maladie des bestiaux qui 
mangent trop de vert] Hoven. 
bast, high sounding or turgid siyle. — de cœur, 
Pride. 

LENFONCAGE, s. m. [t. de tonnelier ; action de 
mettre des fonds à un tonneau ] Bottoming a cask. 

ENFONCEMENT , s. m. [ce qui parait le plus 
éloigne dans un lieu enfoncé ; creux, cavité, pro- 
fondeur, coin] 4 bottom, hole or hollow place, 
nook, corner. L'— d'une vallée, The bottom cf a 
valley. — [ t. d'architecture, profondeur ] Depth. 
— [t. de perspective] Background. — [action d'en- 
foncer, de rompre; effraction] Breaking open, for- 
cing dowa, sinhing, depression, falling in. 

ENFONCE, -EE, part. ef Enfoncer [profond] 
Prohe open, sunk, etc. Des veux enfoncés dans la 
tête, Hollow eyes, eyes sunk in one’s head. $ + Un 
homme qui est — dans la matière, (qui a l'esprit 
grossier), À man immersed in matier ; a gross, 
stupid, heavy fellow. 

ENFONCER, enfoncant , v. a. [mettre au fond, 
faire pénétrer bien avant] Zo beat, dive, force, 
pull, ov thrust down or in; sink, ram, cram, 
slick. — des marchandises dans un tonneau, To 
press down goods in a barrel. — des picux, To 
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To drive a nail in a wall. — dans la terre, Zou 
root. — un poiguard dans le sein, To plunge a 
dagger in one’s breast. — son chapeau dans sa tête 
{faire que la tête entre plus avant dans le chapeau), 
To bring one’s hat over one’s eyes. — | rompre, 
briser; meltre en désordre, renverser] Zo break 
open, knock in. — un cabinet, To break open a 
cioset. Ils enfoncerent le plancher, They sunk the 
floor. La bombe enfonça la voûte de la cave, The 
bomb broke through the arch of the cellar. — un 
bataillon, — les rangs [les rompre, les renverser 
cn donnant dedans] To break through a battalion, 
rout it. — une futaille [ y mettre un fond] To clap 
on a bottom to a cask. 

—, v. n. [aller à fond ; plonger] To sink, dive, 
dip, give way. — dans lean, To plunge. La na- 
celle enfonça dans l'eau, Zhe boat sunk in the water. 
Son cheval enfonça dans la boue jusqu'au poitrail, 
Wis horse sunk into the mire up to the chest. 

S—, v.r. [pénétrer bien avant vers le fond, 
vers le bout ] To go deep, go fur ova great way 
in. S'— dans le bois, To go in the thiclest part of 
bie wood, S'— dans le ht. To sink down in one’s 
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*—du style, Bom- 


peur d— ses lois, For fear of infringing his laws. 
drive down stakes. — un clou dans la ENFROQUER, 2. a. [faire moine; encapu- 


bed, cover oneself snug tn bed. * —{se donner tout 
entier à quelque chose} To addict oncself entirely 
to a thing, Cet homme s'eufouce dans l'etude, That 
man buries himself among his books, — dans la 
débauche, Zo pla rye into debauchery. 

+ ENFONCEUR de portes ouvertes (qui se vante 
d'avoir fait une chose très-facile, comme si elle eût 
| été fort diilicile] Who brags of things that have no 
| manner of difficulty. 

-ENFONCURE, s. J. [le fond d'une futaille} 

The pieces belonging to the bottom of a cash. * — 
| [les ais que l'on met.au bois d'un lit j Boarded but 
tom of a bedstead. 

ENFORCIR, jenforcis; v. a. [ rendre plus fort} 
To strengthen. Ts bonne nourriture a cuforci ce 
cheval, Good food has strengthened this horse. 

—, v. n. $—, V. r. [devenir plus fort; se forti- 
fier, s'affermir] To gather trength, grow stronger, 

| crowd in. Ce vin s'enforciva à la gelée, That wine 
will grow stronger with the frost. 

ENFORMER les bas, enformant, euformé ; v. a. 
[les mettre sur la forme] To put the stockings 
upon the leg. 

ENFOUIR, v. a. [cacher en terre; enterrer ; 
perdre, rendre inutile] To hide ov bury in the 
ground, — de Vargeut, To bury money in the 
ground. * ]l ne faut pas — le talent (laisser inutiles 
les talents que Dieu a donnés), One must not wrap 
É one’s talent in a naphin. 


/ 
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ENFOUISSEMENT, s. m. [action d'enfouir] 
Hiding in the ground. 

ENFOURCHEMENT, s. m. [t. du Jardinage ; 
sorte de greffe : t. d'architecture ; premières re- 
tombées des angles des voûtes d’arctes | Crossing. 

| || ENFOURCHER , v. a [monter à cheval jambe 
de ça, jambe de-là ] Zo stride, bestride , straddle. 

ENFOURCHURE, s. f. [t. de chasse] Forked 
head of a stag. — [ t. d'écuyer, partie du corps 
entre les cuisses] Zhe fork of the body. 

ENFOURNER, vw. a. [mettre dans le four; 
débuter] To put in the oven, — le pain, To put 
the bread in the oven. * || Bien —, mal — (com- 
mencer une affaire bien ou mal), To begin well 
or ill. 

ENFREINDRE, enfreignant , enfreint ; jeu- 
freins ; yenfreignis ; v. a. [ transgresser, rompre, 
violer, contrevenir à; n’a d'usage qu'en parlant de 
traité, de loi, etc.] To infringe, break, contra- 
vene, trespass, set aside, violate, transgress. De 


chonner, cloitrer] Yo make one turn monk ov 
Jriar. Jl vest enfroqué , He has turned monk. 

ENFUIR , (s`), senfuyant, enfui: je m'enfuis ; 
je pris la fuite; v. r. [fuir de quelque lieu, se sau- 
ver, prendre la fuite, s'évader] To run away, 
fly, escape, evade, sheer off, scud , scour away. 
Vous le ferez s—, Fou will make him run away. 
Ils s'étaient enfuis de la prison, They had made 
their escape from prison. *s'— [se dit d'une liqueur 
qui s'écoule d'un tonnean, d'un pot, d'un vase, 
s'en aller, s'échapper] Zo run, leak, slink , fut. 
Le vin s'enfuit, 
vessel. ; ; 

ENFUME, -EE, part. of Enfumer, Smohecd 
besmoked, smoky. 

ENFUMER, v. a. [noircir , incommoder par la 
fumée : sécher à la fumée] To besmohe smoke, wit 
or trouble with smohe.— des renards, des mouches 
à miel (les obliger par la fumée a sortir), Zo smoke 
a fox out of his kennel, ov hees out of their hives. 
—des tableaux (pour les faire paraitre anciens ) y 
To besriohe pictures, 

ENFUTAILLER, enfutaillant, enfutaillé ; 4. a 


The wine oozes through the 


ENG 


{mettre dans une futaille} Zo prut into a cash, 
fe relup., 


ENGAGE ANT, -ANTE , adj. [insinuant , atti- 
rant ] Engaging, alluring , attractive, Insinnaling, 
taking, inciting, charming. Gest une personne 
foit engageante, She is a Very engaging person, 
Ua esprit doux et —, 4 mild and alluring mind. 


li a des manières engageantes, Me has engaging 
Manners. 
\GAGEMENT, s. m. [action d'engager; sei- 


gneurie on terre engagée; aliénation, bail emphy- 
totique ] Pawning » UN pwning , martgaging , 
pignoration, Cette terre est un—, il men a pas la 
propriété, That estate is a mortgage, he is rot the 
owner of it. —{ promesse, obligation qui est cause 
que fon nest plus en liberté de faire ce que l'on 
veut; contrat, billet] Engagement, indenture, 
promise , tie, obligation, — antérieur, précédent, 
Pre-engagement. Entrer dans un —, Zo make a 


contract or indenture, ergage oneself. — de sa foi, 
de sa parol: ; — de cœur, Engagement o one’s 


ENGAGÉ, LE. part. of Engager , Enga-. 
ged, ete. La “clef est engagée dans la serrure, 7 hel 
key is fust in the lock. + Avoir la poitrine engagée 
(embarrassé, oppressée ) To have an oppression 
upon one’s breast, b 
| 
j 
tuth, word; of the heart. — [ enròlement dun sol 
dat, l'argent qu'il reçoit ea senrdlant} Enlisting or : 
Usting, enlisting money, L'— des soldats n'est que | 
peur cing ans, Soldiers are engaged only for five 
years, l'a recu trois louis d—, has received 
three guineas for enlisting money. 

ENGAGER, engageant; v. a. [ mettre en g 
donner pour assurance; bypothéd ier] Zo pus nes 
give in pawn , impawn, mortgage, pledge, Brean. 
bind, lay down, — de nouveau, 70 remengave. — 
d'avañce, To pre-engage. Ib a eucage sa vaisselle 
dargent , Me has pawned his plate. — ve maison 
a des créanciers, Z'o mortgage a house to creditors. 
“— son ceur, To engage one’s love, hear tov affec- 
tions, * — sa foi, To pledge one’s fuith or troth. * — 
sa parole, son honneur, To pass one’s word, pro- 
mise upon one’s honour. 

—, [obliger, nécessiter; porter à] Zo engage, 
induce, prevail upon, win, persuade, spirit, en- 
lice, fee, get in, solicit, draw in. Elle avait de- 
puis peu engagé Gonzale a vendre une terre dont 
elle avait touche l'argent, She had lately prevailed 
upon Gonzaies to sell an estate , the price of which 
she had converted to ker own use, Cette charge en- 
gage à beaucoitp de dépense, That post is attended 
with great expenses. Ii nya engagé a solliciter pour 
lui, He engaged or induced me to solicit for him. 
— le combat [obliger 4 combaitre] To engage, 
oblige to fight; fight, wage. — un soldat len- 
réler ] To eulist, trepan a ion [embarrasser] 
une clef dans une serrure, To make a key fust in 
a lock, — la poitrine [eser de l'oppression ] To 
Wl, stuff the breast. 

Seeder [t. d'escrime, satsir avee le fort de son 
épée le faible de celle ae ennemi, en sorte quil ne 
peut ua le fer’ Zo engage the sword, 

S—, v. [ promcttre ; donner sa parole } To | 
engage ee promise, take upon oneself, pass 
one’s word, ofjer, undertake, tie, sign. Je m’en- 
gace à vous servir dans le affaire, 7 engage 
my self to serve you in thet affair, — ‘[sobliger à i 
servir quelqu'un pour un certain temps] Zo hire 
oneself, to be bound. Il s'est evgagé pour trois ans, 
Ie is bound for three years, — |senvdierl To enlist 
oneself. — [sendetter ] To rua in delt. S— pour | 
cu ami [le cauticuner] Yo stand bound for al 
friend, — [senfoneer dans un Lois, v entrer trop | 
avaut, s'avancer ] To get too fur iuto a wood.| 


age, 
D 
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, Notre navire s'engagea dans un licu plein de ro- 
| chers, Our ship ren in among the rocks. — [ sem. 
Lavrasser, s'empêtrer] Zo entangle oneself. Ns’en- 
gagea les pieds dans l'étrier, Me entangled his 
Ve in the stirrup. Cette perdrix s'est engagée dans 
les filets, Zhat partridge was entangled in the net. 

Sa poitrine s'engage (s'emplit), He is stuffed in 
his chest, — | extrer dans une entreprise plus 
avant qu'il ne faudrait] Zo engage, embark, S'— 
dans de mauvaises affaires, dans un mauvais pas, 
To bring oneself into a scrape, run oneself into « 
premuntre, 

ENGAGISTE., s. m. [qui jouit d'un domaine di: 
roi par esgavement| A mortgage of Ure king’s de- 
mesnes, IMOVLOLEER, 

NGASTHRILUQ UR, adj. subst. [qui parle di 
ventre] Engustrimonth, ventriloquist. 

S | ENGE. ANCE , 5. fi jrace, esnèce; ne se di: 
des hommes qu'en mauvaise part] Br eed, offspring, 
generation, progeny, brood, spawn. Mandite —. 
Cursed breed. — de vipères, Æ brood cf vipers. 

ENGEANCER, v. a. (embarrasser quelqu'un} Z 
plague, to embarrass: 

ENGELURE, s. f. [enflure aux pieds ou ans 
mains, causée par un froid excessif] Chilblain, 
kibe. 

ENGENDRER, w. a. [prodnire son semblable ; 
mettre au monde] To beget, engender, generate , 
procreate , propagate, gender, get, spawn. Chaque 
animal engendre son semblable | Each animal pro- 
pagates its species, * — | produire] To produce, 
breed, propagate. Le soleil engendre Vor dans lc: 
entrailles de la terre, The sun produces gold in the 
bowels of the earth, Le mauvais air engendre, des 
maladies , Bad air propes gates diseases. “t Il wen- 
gendre point de mélancolie (se dit d'une personne 
extrémement gaie) Me keeps off melancholy. *+ La 
familiarité engendre le mépris, Familiarity breeds 
contempt. * — [ètre cause, causer, exciter} To pro- 
pagate, occasion. La div érsité d'intérêts engendre 
fes inimitiés, les querelles, The diversity of inte- 
rests propagates ut and quarrels. 

S'— , v.r. [étre produit] Zo be bred, engender- 
ed, or generated; to grow, spring. L'or sengen- 
dre dans les nalk de la terre, Goldis engender- 
ed or produced in the bowels of the earth, * Les 
procès s'engendrent aisément dans les familles, Zaw- 
suits easily spring ov shoot out in families. 

ENGERBER, v. a. [lier le blé; mettie en gerbes, 
entasser les gerbes] To sheaf, to Lind up into shea- 
ves, stack the sheaves, — des javelles, To bind up 
bundles of stubble. *— des tonneaux de vin, To la) 
casks of wine one upon another. 

ENGIN , s. m. [instrument, machine] Engine, 
instrument, tovd, crane. Engins (filets dont les pé- 
cheurs se servent), Fisherman’s tackle, nets. Eia 
gins de guerre iles machines dont on se servait avan 
l'invention de Vartilleric] Engines. 

|| —, s. m. [vieux mot dérivé du latin ingenium: 
industrie , finesse! + Mieux vaut — que force, Pos 
liey goes beyond strength. 

ENGLOLER , v. a. [réunir plusieurs choses pou 
en former un aut: mettre ensemble] To unite. 

ENGLOUTIR , j'englontis ; v. a. [avaler glouton 
nement, + gober, dévorer] To swallow up, ‘devour 
Un gros brochet engloutit une carpe tout d’un coup 
A large pike os up a carp at one gulp. * 
ae] To swallow wp, absorb, ingulph. L 
mer a englouti bien des richesses, Zhe sea ha 
swallowe d up many treasures. Cette ville fut en 
jgloatie par un tremblement de terre, That tow 
was swallowed ey by an earthquake. * — [ consu 
mer, disiper des biens] 7» dissipate, squander 
uni). Il à englouti en peu de temps toute cette 


— 
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grande succession, Me has squandered away ina 
little time all that great estate. 

ENGLUER , v. u. [frotter, enduire de glu] Zo 
dub with bird-lime, Cet biseau sest si bien englué 
les ailes, qu'il n'a pu s'envoler, That bird smeared 
his wings so much with bird-lime. that he could 
nol fly away- ; 

ENGONCER , v. a. [rendre la taille contrainte, 
etuce] To cramp, confine, Cet habit vous engonce 


confined in that coct. 


ENGORGEMENT, s. mm. [embarras formé dans 
un tuyau, dans un canal] Being choaked or stop- 
ped up. 

ENGORGER, engorgeant, v. a. [boucher le pas- 
sage par où les eaux doivent s'écouler ; barrer, em- 
barrasser] To block up, choke up, stop up, obstruct, 
Les immondices ont engorg cet égout, The filth has 
choaked up that sewer or shore. La pompe est en- 
gorgée, The pump is choked, or speaks foul, Quand 
il y a plénitude de sang, les veines sengorgent, A 
fulness of blood causes au obstruction in the veins. 
Les moulins sont engorgeés (quand Fean est si haute 
qu'elle empéche les roues de tourner), The wheels 
of the mill are obstructed. Ge cheval a les jambes 
engorgées (pleines de mauvaises humeurs), That 
horse’s legs are swelled. 

ENGOUEMENT, s. m. [empéchement, embar- 
vas] Choking. * — [préoccupation en favenr de quel- 
que chose; entétement, prévention! Fondaess, in- 
Jutuation, prepassession, On ne saurait le faire re- 
venir de son —, Jt is inrpossible to cure him of his 


gosier : fig. se préoccuper, 
se prévenir, s'entêter] To chole oneself. I mangeait 
si avidement qu'il s'est engoue, We chohed himself 
through greediness. * S — dune personne , d'un 
ouvrage, To be prepossessed with a person ov per- 
formance, be infatuated with it, be fond cf it. MN 
s'est engoué on il est engoné de ect auteur, de cette 
pièce, He is prepossessed with this author, that 
piece, 

$ ENGOUFFRER. ~. a. [absorber, engloutir] To 
ingulf, absorb, swallow up, 

S'—, v. r. [s'entonner, s'engorger: se dit des 
tourbillons de vent lorsqu'ils s'enferment en quelque 
endroit,ctdes rivières, lorsqu eles se perdent en quel- 
que ouverture de la terre] To be ingulfed. run into. 
Le vent s'est engouffré dans la cheminée, There is a 
violent current af wind got into the chimney. Le 
Rhone sengouffre dans un endroit, et ressect par 
un autre, Zhe Rhone is lost under ground, ov is 
swallowed up, in one place, and rises again ii 
another, 

+ ENGOULER, v. a. [prendre tout d'un coup 
avec la gueule; avaler coulument, manger avec avi- 
dite] Gobble up, swallow down, 

ENGOURDIR , 2. æ. [rendre presque sans mau- 
vement, sans sentiment: avonpir: reudre insensi- 
ble , peretus}] To benumb, nuniib , doze, male stiff, 
make torpil. Ve froid engourdit les mans: les mains 
Sengourdissent par le froid, Cold bénumbs one’s 
hands, * —{se dit de l'esprit. da courage, ete.] To 
blunt, dull, mnhe faint and lanenid, sadden, stu- 
py. S’—, To grow stupid. L'oisiveté engourdit 
l'esprit; l'esprit s'ensourdit par l'oisiveté, Idleness 
bucnts ov benumbs the genius. 

ENGOURDI, Musty, dull, sedentary, Un esprit 
— [pesant, lourd! 4 lon, dull understanline. 

ENGOURDISSEMENS, s. m. [stupidite, lar- 


gueur, insensilnlité] Deadness , numbas: , torpor: 


+ 


( 469 ) 


fort, That voat cramps you very much. Wala taille cattle and fowls are fatted. Metre des leafs à 
. E . f A ’ 5 ane Derg las, 
toute engoncée dans cet habit, Mis shape is quite |} —, To set oxen to fatien. Voilà de bons — 


prepossession, 
ENGOUER , v. a. | [embarrasser le passage du public misery. +1] s'est engraissé dans cette affaire, 
SR S 
! 
l 
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benumbing , numbedness, stiffhess, heaviness, stu 
or, dulness , stupi faction. 

* Tous leurs esprits étaient dans un engourdisse= 
ment et dans une lethargie étrange, All their 
senses were fallen iuto a strange supineness, and 
lethargy. 

ENGRAIS, s. m. [paturages, herbazes où l'on 
met engraisser du bétail; pature ponr engraisser des 
volailles] day grass, food, or meat wherewith 


L 


These are fine pastures for fattening cattle. — 
[fumiers dont on amende les terres} Manure, dung, 
soil, compost, much, 

ENGRAISSEMENT, s. m. [action d'engraisser] 
Fattening, growing fat. 

ENGRAISSER, a. a. [faire devenir gras] To , 
Jutten , make fat, batten, pamper, pump, feed. — 
des bestiaux, de la volaille, Zo Jatten cattle ov fowls, 
cram poultry. * + L'eœil du maitre engraisse le che 
val, The master’s eye makes the horse fut. — i fare 
devenir fertile, fumer, bomber] Zo dang, fatten 
wilh dung, manure, muck, soil, compost, — une 
terre avec de la marne, To marl a field. 

; AL 

—, vn. S —, v. r [devenir gras , prendre de 
embonpoint] To futten or grow fat, grow fleshy, 
be pampered. Il engraisse à vue dail, Ze grows fot 
visibly, * Un prieur engraissé d'ignorance, A prior 
sleek in pampered ignorance. J| engraisse de mal 
avoir, He futtens upon ni fortunes; he bears up 
well against adversity. * 1l engraisse de mzlédise 
tions, Zhe 
grows. 

“S'—, [s'enrichir] Zo grow rich. 


more he is cursed, the fatter he 


* S'—- des mistres publiques, To fatten on the 


We has feathered his nest ly this job. — {devenir 
sale ct crasseux?! To grow greasy. — [s'épaissir, en 
parlant de certaines liqueurs} To grow thick or 
repy. Ce vin s'est engraissé, il ne vaut plus rien, 
Tns wine is grown ropy, itis good for nothing. 

ENGRAVEIMENT, s.m. [état d'un bateau en- 
gravé, engagé dans le salle] Running aground, 
stranding. 

ENGRANGER, engrangeant, engrangé, v. a. 
[serrer des grains dans la grange] To get in corn, 
inn it, house it; to mow. 

ENGRAVER, v. a. [engager un bateau dans le 
sahle, de sorte qu'il ne flotte plus) To run aground, 
strand. Le hatelier nous engrava, Zhe waterman 
ran us aground, Notre bileau sest engravé, Our 
boat is stranded or cground, or benenped. 

ENGRELER, v. a. [faire une ensrélure] Zo 
engrail, purl, 

ENGRENAGE, s. m. [disposition de plusienrs 
roues qui engrenent les unes dans les autres] 
Catching. 

ENGRENER , j'engrène, j'engrenai, J'engrènerai, 
v. a. et n. [mettre le Dé dars la trémie:; com- 
mencer à more] To put the corn in the mille 
hopper, Le metinier ne Va pas voulu laisser — 
The miller woud rot let lam prt lis corn irto 
the hopper. TH a lien ere mal encrenc (come 
mencé), Me hes well ov il begins its a goel 
or bad beginning, — [mettre les chevaux en 
point] To feed horses with cera or beans. 

— v. n. [se dit d'une roue dont les dents 
trent 





. 


` 
aon 


en- 
dans celles d'une autre roue, en sorte que 
Cune fait tourner l'autre] Yo catch, tooth, r= 
dent. Ces deux roucs engrenuent lien, sergrenent 
bien, Zee cogs of these two wheeis catch weil. 
"Ses idées s'engrenent tes unes daus les autres, 
His ileas agree with craca other, 
RAGHOSSLK 6, 4 ruse une Emme se- 
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ceinte] To get with child, impregnate, compress. 
ENGRUMELER, v. n. 


{se mettre en grus 
S'ENGRUMELER, V. r. 


meaux] To clod, clog, 
coagulate. Cela fait — le sang, 


That causes the 
biood to clod. Son lait s'est engrumele, Her milk 
is clodded. 


|| ENGUENILLE, -EE, adj. [couvert de gue- 


villes, de haillons] Tattered. 
ENHARDIR, v. a [encourager, rendre nardi] 


To embolden, encourage. Je l'ai enhaïdi à cete! 


entreprise, I encouraged him to this undertaking. 
S—, To grow bold, have ov take the courage 


to. Il s’est enhardi à demander une pension He 
4 


| 


had the courage to ask a pension. 
ENHARMONIQUE, adj. jt. de musique; qui 

procède on des iutervalles moindres que les demi- 

tons] Enharmonic. 
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been enjolned to me. Dieu nous enjoint d'observer 
ses lois, God commands us to observe his laws. 
Enjoint, Incumbent. 

|| ENJOLER, v. a. [attirer, engager, cajoler, 
amuser, leurrer, séduire] To wheedle , coax, de- 
| coy, cog, inveigle, cajole. 

|| ENJOLEUR , -EUSE, s. m. et f. [qui attire 
par des paroles flatteuses; hableur, séducteur, 
trompeur] Wheedler or coaxer, wheedling fellow , 
| coaxing creature, inveigler, setler, sweetner 
(among sharpers), cajoler, C'est un vrai enjô- 
leur, Zt is atrae wheedler, 

ENJOLIVEMENT, s. m. [joli ornement, agré- 
ment, décoration } Embellishment, ornament , set 
of. 

ENJOLIVER, w. a. [rendre joli, plus joli: re 
se dit point des personnes] To beautify, embel 


ENHARNACHEMENT, s. m. [action d’enhar-| lish, adorn, decorate, set off, make fine. 


nacher ; harnois, équipage, affublement }] Harness- 
ing, trappings. 

ENHARNACHER, ar a. [mettre les harnois à un 
cheval; équiper; orner, vétir, habiller] To har- 
ness; trap, set out with trappings. 

* Vous voila plaisamment enharnaché [se dit par 
raillerie à une personne vêtue d'une manière ex- 
traordinaire ] ou are oddly accoutred. |: 

ENHERBER, w.a.[metire un terrein en tbe) 
To sow a field with grass seed. 

ENJABLER, enjablant, enjablé, œ. a. [mettre 
les fonds des tonneaux dans les jables] To bottom 
a cask. : 

ENJAMBEE, s. f. [l'espace entre les deux jambes 
étendues ] Stride. Faire de grandes enjambees, Zo 
make long strides. Dune —, With a single stride. 

ENJANBEMENT , s. m. [t. de poésie] The run- 
ning of a verse into the next line, the sense not 
being completed in the first. 

ENJAMBER, v. n.ct a. [faire un grand pas] 
To stride, stride over. Il faut bien — pour pasrer 
le ruisseau, One must make a long stride to cross 
or gel over the kennel. Voyez comme il enjambe 
(comme il marche à grands pas), See what strides 


ENJOLIVEUR, s. m. [qui pare, qui enjolive] 
Setter off. 

ENJOLIVURE, s. f. [ enjolivement ; ne se dit 
que de petits ouvrages] Set off | | 

ENJOUE, -EE, adj. [d'humeur gaie, badine, 
folâtre; joyeux, plaisant, facétieux, agréable, 
riant] Cheerful, jocose, gay, merry, sprightly, 
graceful, gentcel, agreeable, airy, good-humoured, 
of a sweet temper, of a merry temper, blithe, 
brisk, buxom, facetious , jocund, lively, jovial , 
jolly, mirthful, sportful, festive. Air —, Good 
grace, genteel look, merry countenance. Style 
—, Gay style. Sa conversation est fort enjouée, 
His conversation is very sprightly. Humeur evs 
jouée, esprit —, Merry temper. Cetie pièce ert 
fort enjouée, There is a great deal of humour 
in that performance, 

ENJOUEMEXT, s. m. [gaité, belle humeur, 
ton badin, plaisanterie] Alacrity, cheerfulness , 
gaiely , merriment, humour, buxomness, mirth, 
hilarity, festivity , sprighiliness, gentleness , gra- 
cefulness, good grace, pleasant carriage, plene 
šantry, pleasantness, good ov jovial humour. 
Elle a beaucoup d'—, She is cf a very rheerjil 


he tahes.* Un homme kaut enjambé , A long leg-| temper. IL wy a pas assez d'— dans cette co- 
ged fellow. — [avancer plus qu'il ne faut] To| médie, There is not humour enough in that 


jut, project. Cette poutre enjambe sur le mur du 
voisin, 7hat beam juts into the next house. Un 
vers qui enjambe sur le vers suivant, 4 sentence | 
(in poetry) that juts ini» the next line. * — usur- | 
per, empiéter| Zo encroach upon, usurp. 
ENJAVELER, j'enjavelle, yenjavellerai, v. a 
[mettre en javelles] Zo bundle stalks of corn. 
ENJEU, EUX, s. m. [ce que l'on metau jeu] | 
Stake. Tirer l—, To sweep stakes. Retirer son 
, To get one’s stake back again. 
ÉNIGMATIQUE, adj. qui renferme une énig- 
me; obscur, abstrait, difficile à expliquer] Enig- 
matical, chscnre, dark, ambiguously or davhly 





sense, 


| 


expressed, Discours, sens—, Enigmatical speech, | 


comedy. 

ENIVRANT ,-ANTE , adj. [qui enivre] toxi- 
cating , infalualing. Liqueur enivraute, Inlocieun 
tng Lquor. La vapeur evivrante du laurier, Zé 
intoxicating vapour of laurel. 

ENIVRE, -KE, adj. [ivre, troublé, étourdi; 
infatué, entété, ensorcelé] Intoxicoted, infu- 
tuated. : 

* ENIVREMENT , s. m. [état d'une personne 
qui a l'esprit troublé par les passions; transport, 
ivresse, entêtement, aveuglement, emportement} 
Intoxication , infatuation, L’— de Vamour et des 
passions, The intoxication of love and passions. 

ENIVRER, w. a. [rendre ivre ; étourdir, infa- 
tuer, ensorceler, entêter, brouiller, faire perdre 


aN NT T TN TS . 7 
ENIGMATIQUEMENT, adv, Pnigmatigaly. ‘Ta raison] To inebriate, make drunk, bouse, 
ENIGME, s. f. [exposition d'une chose natu- | fiddle; to infatuate, make proud or conceited. 


velle en termes obscurs quila déguisent, parabole, 
question, proposition, tableau, peinture embléma- 
tique, emblème ! Enigma, riddle, dark question. 
Faire deviner une —, To give a riddle to guess. 
* Ce que vous dites est une — pour moi, What 
you say is an enigma for me. 

ENJOINDRE, cnjoignant , enjoint, j’enjoins, 
Yenjoignis, v. a [conimander expressément, or- 
donner, charger | To enjoin, impose, charge, bid, 
order, command. L'église erjoint l'observation da 
dimanche, The church commands the heeping of 
the scoteth day. Cela m'a did enjoint, This has 
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—, To get drunk, intoxicate. La bière enivre 
comme le vin, Peer inebriates as well as wine, 
Le tabac enivre, Tobacco intoxicates, * La pros- 
périté enivre, Prosperity intoxicates. * Il était 
euivré de sa puissance et de son bonheur, Me was 
intoxicated with his power and felicity. * Pendant 
que je nrenivrais du plaisir de la contempler, ele 
se réveilla, While I glutted myself with the plea- 
sure of contemplating her beauty, she awoke. 
“Sa redoutable épée s'enivre de carnage et scenic 
partant le trepas, Mis dreadful sword is ghitted 
wir shanghicr , and carrics denth every where 
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ENKISTE, -EE, adj. [ t. de méd. ; enfermé 


dans une membrane] Encysted. 

ENLACEMENT, s. m. [action d'enlacer] En- 
tangling. 

SNLACER, enlacant, v. a. [passer des com 
dons, des lacets ] To entangle, twist, — des papiers, 
To string, ov file papers. 

ENLAIDIR , v. a. {rendre laid ; défigurer, gåter] 
To make ugly ox homely, disfigure, I y a des 
personnes que la parure colaidit, There are some 
people whom dress makes more homely. 

— v.n. [devenir laid] Zo grow ugly w homely. 
Elle enlaidit tous les jours, She grows homely 
every day. 

ENLAIDISSEMENT , s. om. [action d’enlaidir J 
The growing ugly. 

ENLEVEMENT, s. m. [action d'enlever par 
force; rapt, surprise] The carrying off forcibly ; 
rape, ravishinent, Après l— de ses meubles, After 
that his furniture had been forcibly carried off: 
L'— des Sabines, Zhe rape of the Sabines. 

ENLEVER, j'enlève, Jenléverai, v. a. [lever 
en haut; élever] To lift, heave vo, raise. On 
enlève les plus grosses pierres avec une grue, The 
largest stones are raised by cranes. — [ lever 
en haut avec rapidité, avec violence ] To carry 
off, blow up, pull out, pull up, pick up. Il vint 
un tourhillon qui l'euleva, There came a whirl- 
wind that carried him off, ov swept him away. La 
mine a enlevé ce bastion, Zhe mine has hlown up 
that bastion. — [ emporter, emmener par force, 
ravir] To carry away forcibly, run away with, 
ravish, rifle, rob, divest, truss up, strip, brush 
uf with, entice away, draw cwery. TI aimait cette 
lille, il Va euleséé, Me loved that girl, he ran 
oway with her, ov carried her off. On le menait 
en prison, ses amis l'eulevèrent des mains des ser- 
gents, Zhey were carrying him to prison, his 
friends rescued him out of the hands of the bailiffs. 
— uncorps [prendre un corps mort pour le porter 
en terre) To take a corpse ta the ground, La jus- 
tice a enlevé le corps (s'est saisie du cadavre d'un 
homme tué, noyé), The corpse was taken away 
by the justice. — des marchandises [se hater de 
les acheter avant que les autres marchands s'en 
soient fournis! To engross commodities, buy them 
up, forestall the market. — une place, une pro- 
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‘vince à l'ennemi [sen rendre maitre en peu de 


temps] To take a town or a province fiom the 
enemy. — un quartier (surprendre des fronpes 
dans leur quartier), To beat up the enemy’s quur- 
ters. — la peau [iorsqne quelque cause Ja fait 
enlever] To takeoff the shin, make the skin come 
off, pinch off. En certaines maladies la peau s'er- 
leve partout, In certain distempers the shin pevis 
or comes off. + Cela enlève la paille (est décisif), 
That is decisive; that beats all. — [ faire mourir. 
To carry off. La fièvre l'a enlevé en peu de jours, 
À Jever carried him of ina fow diys. La mori l'a 
enlevé à la fleur de soa ige, Death swept him of} 
in his prime. — des tache, oter, cfacer de ma- 
nière qu'il men reste aucun vestige ] To take ont 
spots. — en frotlant, To rub off. *— |charmer, 
transporter dadmirstion;, enchanter) To charn. 
Ses manières m'eulèveut, Z am charmed by his 
behaviour. 

ENLEVEURS de quartiers, s. m. pl. [soldats qui 
forcent et enlèvent les ennemis dans leurs quartiers] 
Voy. ENLEVER. 

ENLEVURES [retailles des peaux dont on fait 
les gants] Shreds. 

ENLUMINER, v. a. frolorier une estampe, uze 
carte de géographie ; mettre, appliquer des couleurs, 
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donner du coloris; rendre rouge, enflammé] To 
coloùr, dluminate.* V avit les yeux tout en feu et 
te visage toct euluminé, Mis eyes were ailon be, 
and his face enflamed. + Un uez enluminé, A red 
nose, nose full of red pimples. 

ENLUMIAEUR, s. m. [qui fait métier d'enlu- 
miner, Painter who colours prints, 

ENLUMINGRE, s. f. [l'art d'eulnminer, et l'ou- 
vrage de l'enlumineur ; inageenluminée] Colouring. 

ENNEAGONE, s. m. |t. de géométrie ; figure de 
neuf côtés] Enneagon. 

ENNEMI, -IE, s, m. ct f. et adj. [qui hat 
quelqu'un ; le parti qui fait guerre ouverte ; se dit 
de toutes les choses qui ont de l'antipathie, de la 
contrariété ; adversaire , rival; coutraire, opposé ; 
nubille, préjudiciable) Enemy, foe , adversary , 
opposer, encounterer, hater; maligyant, repugnant} 
hostile , unfriendly, adverse , inimical. — du sexe, 
Misogynist. Peuple —, nation enuemie, Zosti'e 
country , nation. I) est — des cérémonies, Fe 
hates ceremonies, Il affecte d'ètre — de tous les 
plaisirs, He affects an aversion to all sorts of plea- 
sures. Etre en pavs—, Tobe inthe enemy’s country. 
La fortune ennemie, Cross or adverse fortune." Les 
destins, les veuts ennemis, Zhe contrary fates , 
winds. Conleurs ennemies |t. de peinture ; qui par 
leur opposition produisent un ton dur] Repugnant 
colours. L'eau et le feu sont ennemis, Fire and wa- 
ter areopposite. Le chat est l— de la souris, The cat 
bears a natural enmity to mice. Il est — de natüye 
(il n'aime ni à se divertir nia voir divertir les ave 
tres), He is a foe to nature or to al{ mirth, + Pins 
de morts, moins d'ennemis, Dead dogs carnet bite. 
+ Ami au preter, — au rendre, I lent my money 
to my friend, I lost my money aud my friend. 
t C'est autant de pris sur l'— (c'est toujours bezu- 
coup d'avoir tiré quelque chose d'une personne avare 
quine veut Jamais rien donuer), Jt is so much 
gained Jrom the enemy. 

* ENXNOBLIR , v. a. [rendre noble, plus consi- 
dérable, plus illustre: illustrer, orner, décorer ; 
au propre on ecrit anoblir) To ennoble, make more 
Samous or illustrious. * Les sciences et les beaux aits 
entioLlissent une langue, Sciences and fiue arts en- 
uoble a language. 


ENORGUEILLIR, v. a. [rendre orgueilleux] 
To mahe proud, puff up, elate, flush, elevate. 
S'— {s'enf'er, se gonl'er : devenir superbe, hautain, 
glorieux] To Le proud ef, grow proud of, be pus 
ed up. Il s'érorgneillit de peu de choso, 4 litle 
matter makes him prord. 

ENNUI, s. m. | lassitude d'esprit] Tediousness , 
weariness , heaviness, dit'ness of spirit, irksome 
ness, grief, tiresomeness. C'est une ressource contre 
— , It is a resource against the tedious hours — 
[facherie , chagrin, déplaisir , souci ; dégoût, 
aversion, répugnance, tristesse! Disquiet , surrow, 
trouble, vexation, disgust. Donner de Y—, Tu 
trouble, vex, disquiet. Avoir des vanuis, To Le 
vexed. Sécher d'—, To wither or pine away for 
vexation. 

ENNUYANT, -ANTE , adj. œ. [qni ennuie ; er- 
nuyeux, fatiguant, insupportable; facheux, in.- 
portun} Tedious , wearisome , tiresome , longiwind - 
ed, irlsonre, longsome, long. Homme, disenvrs 
—, A tedwus man, speech, Temps —, Disagreecble 
weather, 

ENNUYER, jennuie, j'ennuvai, j'ennuirai, o. a. 
[lasser l'esprit par quclque chose de désagréah'e oa 
de trop long: causer de l'ennui, Être importun, 
incoimmaoderl To tire. weary, be lirescme ur weri- 
some , be tedious, Cet homme ennme tout le monde 
bar svs cual. ipetpides, 2%is man Gres every Lou 
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by hts dry tales. Cette comeate nrennme à la mort. 
Thut comedy tires me to death. Sa présence conti- 
uuclle les enuuie, His continual presence grows 
it hsome to them. 

s'Exnuvenr, v. r. [trouver le temps long : en ce 
sens on l'emploie aussi impersonnellement ] Zo 
be tired, be weary, have a tedious time of it, feel 
the time lie heavy on one’s hands. Je m'ennuie ou 
il an’ennnie ici, Z grow weary here. J'y ai passé 
toute la journee sans m'—, There T have staid till 
night, without feeling the time lie heavy on my 
hands. ll s'ennuie de tout, Every thing is tedious 
to him. Je m'ennuie de vivre avec des gens que je 
ne sauvais démèler, Lam quite weary of conversing 
with people I can make nothing of. I m'ennuyait 
de ne vous point voir, The time hung heavy upon 
me that I did not see vou. Il n'ennuie que vous ne 
soyez venu, I long that you should come. + I] 
vunuie à qui attend , He that waits has a weary 
time of it. 

ENNUYEUSEMENT, adv. [avec ennui; avec 
répugnance] Zediously, in a tedious manner, irk- 
sumed. 


ENNUYEUX, -EUSE, adj. subst. [ennuyant, 


longsome , longwinded , prolix , heavy. Un auteur 
— ou un — auteur, À tedious or dull author. 

ENONCE, -EE, part. of Enoncer, Expressed. 
Un simple —, s. m. |t. de pratique ; chose avancée 
sans prenves!, An assertion without proof. Un faux 
—, A false declaration. 

ENONCER, énoucant , énoncé ; w. a. [exprimer 
ce qu'on a dans ja pensée ; dire, déclarer] To ex- 
press, declare, utter, word. Il s'énonce bien, il 
séuvice mal, He has a good, a bad utterance or 
delivery. — faux [t. de pratique], To tell an un- 
truth ; make a false declaration. 

ENONCIATIF, -IVE , adj. [t. de palais] Enun- 
ciative, declarative , expressive. 

ENONCIATION, s. f. [expression , manière de 
s énoncer; parole, langage) Expression, utterance , 
delivery. — [ee qui est énoncé dans un acte] Enun- 
ciation , declaration. 


ENORME, adj. [démesuré , excessif, étannant , 
monstrueux , effroyable ; atroce , affreux , horrible] 
Enormous , excessive, huge, immoderate, horrid , 
outrageous, exorbitant, prodigious . profgaie , 
horrible, grievous, great, vast. * Crime —, A 
heinous crime. * Faute — 
* Dépense — , Fast expense. 

EXORMEMEANT, adv. Texcessivement, prodi- 

iensement , outre mesure ; effrovablement, horri- 
Llement] ÆEnormonsiy, unmeasurably , beyond 
measure, excessively, grievously, greatly, horridly, 
hugely, exorbitantly. f 

ENORMITE , s.f. [se dit quelquefois au propre 
de l'excès de la grandeur de la taille] Hugeness , 
exvorbitance, wastness, * — [atrocité, horreur] 
Enormity , enormousness. L'— du crime, du fait, 


The atrociousness of the crime , the gricvousness of | 


the fact. | 

ENQUERIR (s’) , s'enquévant, enquis; je m'en- 
quiers , ils s'enquicrent, je m'enquis, je menquer- | 
rai, v.r. (s'informer, s'enquêter , interroger, ques- | 
tionner] To inquire, make an enquiry, ask. H | 
faut s— de la vérité du fait, We must inquire into | 
the truth of the fact. Je me suis enquis à un tel on | 
d'un tel, si le bruit qui court est vrai, Tasted sucha | 
one whether the report be true. 

ENQUETE. s. f. {recherche par ordre de justice, 


en matière civile ; information, en matière crimi- 


nelice) Liguest, inpuiry, serutition , inguisilior ‘hu 


A aaa 


: gin E EEEE Outrageous lunger or passion. Un —, A mad man, 
w Tis A « 
qui enuuie] Tedious, wearisome, tiresome , * | a violent hot tempered man, desperado. + Man- 
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war . x . : 
: fil en a une grande habitude), He makes nothing 
, À grievous fault. 5 ds 2 
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quest, search, disquisition. Courir aux enquétes, 
To mahe discoveries. 

|| ENQUETER (s'), v. r. [s'enquérir ; se soucier, 
se mettre en peine] To inguire, to ask about ; ta 
care for. T 

ENQUETEUR, s. m. [ juge ou officier commis 
pour faire des-enquétes | Inquisitor, one appointed 
by a court of justice to make tnquiries, examiner. 

ENQUIS, -ISE, part. of Euquérir, [n'a plus 
d'usage qu'en style de pratique; interrogé] Being 
asked or interrogated. 

ENRACINER, v. n. SENRACINER, V. r. [pren- 
dre racine; invétérer, fortifier ] To take root, te 
radicate, to root. * Il ne faut pas laisser — les 
maux, Evils must not be suffered to grow invete: 
rate. Un mal enraciné, An inveterate or old disease. 


| Quand une opinion vient à s'—, il est difficile de 


la détruire, When an opinion is rooted, it is diffi- 
cult to-get rid of it. 

ENRAGE, -EE, part. of Enrager [ transporté 
de rage, furienx, fougueux, emporté] Mad , rabid 
ranting , desperate, rageful, raging. Chien —, 


Mad dog. Faim envagée, passiou enragée (extréme), 


ger de la vache enragée (palir beaucoup), To bits 
on the bridle. 

|| ENRAGEANT, -ANTE, adj. [qui cause bean- 
coup de peine, un chagrin violent; désolant] Pro 
vohing , vexing , vexatious. Cela est —, That wii 
make one mad, 

ENRAGER, envageant, w. n. [être saisi de la 
rage, se dit figurément de celui qui souffre una 
douleur excessive, un besoin vif et pressant, un de. 
pit, un déplaisir sensible; être furieux, pester] 
To be mad, run mad, mad, madden, pelt ana 
chafe, rage and tear. Faire —, To mad, madden. 
Si l'on ne donne à boire à ces chiens, ils enrageront, 
If they do not give these dogs some water, they 
will run mad, * J'envage de faim, I am devilishiy 
hungry. Elle enrage du mal de dents, She is quits 
mad with the tooth-ache. Il enrage de parler, Ze 
tongue itches furiously to talk. Il a une méchaute 
femme qui le fait—, He has got a plaguy we 
that torments him out cf his life. * Il ferait — is 

i héte et le marchand, He is a haggler, whom no- 
thing can please. — contre queiquun , To be en- 
raged against one. “Il n'enrage pas pour menti 
rá 
of telling lies; a lie will not choak him. 

ENRAYER, v. a.et n. |t. de charron ; garnir 
une roue de raies] To put the spokes to a wheel. — 
[ arvéter une roue par les raies ] To put the trigger 
to a wheel; to trig, skid a wheel. — [faire la 
première raie lorsqu'on commence a labourer] Ta 
make the first furrow. “|| — [arréter la trop grande 
vivacité de quelqu'un] Vons êtes trop vif, il faut —, 
Fou are too quick, yor must be cooled. 

ENRAYURE, s. f. [ce qui sert à envaver | 
Trigger. —[t. d'architecture ; charpente de niveau 
dans laquelle sont assemblées les fermes d'un comble} 
Piatform, 

ENREGIMENTER, w. a. [ de plusieurs compa- 
gnies séparées en former un régiment ] Zo enroll, 
embody, form into regiments. 

ENREGISTREMENT ou EXREGITREMENT, $. m. 
[action d'enregistrer | Registering , recording, re- 

sistry, entry, enrolment. Faire l— des causes, To 

register the causes. 
ENREGISTRER ou ENRÉGÎTRER , vw. a. [ mettre 


| une chose sur ses registres ; registrer ] To register , 


record, enter a thing in a register, paper, csl 
énier s post, enrol, book 
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ENRHUMER, v. 4. [causer du rhume] To cause 


a cold, Le moindre changement de temps l'en- 
thume, The least change of weather makes him 
catch cold. S—, To get ov catch cold. Je suis en- 
rhumé, je me suis enrhumé, Z have got u cold, 
or I have caught cold. 

ENRICHIR, jenrichis; v. a. [ rendre riche; 
combler de biens j Zo enrich, make rich. Le commer- 
ce enrichit un pays, Trad mahesa country rich. 
—[orner, embellir] To adorn, embellish, enrich, 
endue, — de pierreries une montre, To set a watch 


with diamonds. * — une langue, Yo enrich a lan- 
guage , make it more copious. — un ouvrage d'es- 
; : 


prit (y ajouter des oraements ), — un conte (l'em- 
belir), To embellish a work, a tale. 

S—, v. r. [ devenir plus riche, plus orné] To 
grow rich, thrive. S'— des dépouilles d'autrui, To 
grow rich with one’s spoils.” La mémoire senri- 
chit par la lecture, Memory is improved by read- 
ing. t Qui s'acquitte s'enrichit, He that pays his 
debts grows rich. 

ENRICITISSEMENT , s. m. [parure , ornement, 
embellissement] Embellishment, enriching, orna- 
ment, a set-off. “IL a travaillé à l'— de la langue, 
He has contributed to the enriching cf his lan- 

uage. 

ENROLEMENT, s. m. [action d'enrôler ; papier 
où Penrélement est cerit] Listing, 
rofment, roll, enrolling. 

ENROLER, v.a. [mettre , écrire sur le rôle : 
se dit particulièrement des gens de guerre ; To list, 
enlist, enrol. S—-, To list oneself. Matelot enre- 
gistré , À registered sailor, * || S— dans une com- 
pagnie, To put one’s name in a soviely. 

ENROLEUR, s. m. [qui enrôle ] Enroller. 
© ENROUE, -EE, part. of Enrouer, Hoarse. Un 
homme —, 4 man with a hoarsenes. I parle — 
He speaks hoarsely. 

ENROUEMENT, s. m. [ incommodité de celui 
qui est enroué] Hoarseness. 

ENROUER, ~v. a. [rendre la voix ranque] To 
make hoarse. Le brouillard Va enroué, The fog 
made him hoarse. S— à force de parler, To make 
oneself hoarse by speaking. Jl s'est enroué depuis 
huit jours, He grew hoarse this weck past. 

ENROUILLER , v. a. [rendre rouillé] To make 
rusty. S'— [se charger de rouille; se relâcher, 
sahatardir] To grow rusty. * L'oisiveté enrouille 
l'esprit, Idleness makes the mind grow rusty. 
It s'est enronillé dans sa campagne, He has grown 

uite rusty at his country-seat. 

ENROULEMENT, s. m. [t. d'architecture et de 
jardinage; se dit de ce qui est tourné en spirale ] 
Scroll, 

ENROULER , vw. a. [rouler une close dans une 
autre] Zo roll or wrap up in. 

ENSABLEMENT, s. a. [amas de sable dans une 
rivière] Sand-bunk, 

ENSABLER , +. a. [faire échouer sur le salle? 
To run aground or upon a sand. Le batelier nous 
a ensablés, The waterman run us aground. Le ba- 
teau sensable à tous moments, Zhe bout 
aground every moment. 

ENSACTIER , v. a. [ mettre dans un grand sac j 
To put nuts, apples, etc., in a bag or sack. 

FNSAISINER, v. a. [t. de palais ; prise de pos- 
session ] To vest, invest with. 

ENSANGLANTER, 2. a. [tacher , soniller, cou- 
ere, couvrir de sang] To make bloody, embrue 
with blood, cruentate. Ta terre était ensanglantie, 
Fhe earth was imbrued with blood. * Ce prince a 
ensanglanté son règne , This prince has dishonour- 


enlisting , en- 


runs 
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Ia sedno, There must be no blood spit upon tie 
stare. 

ENSEIGNE , s. f. [ marque, sigue, indice, Mark, 
tohen, sign, standard, signal , symptom. A bonnes 
enselpnes( à bou litre, à juste titre), Veserved!y with 
a right to. Elle ne voulut cieu éprouver de Pamour 
qu bonnes enseignes, She was resolved not to mahe 
any experiment in love, but upon honourable térure, 
or but upon a sure footing. — | ee qu'on pend à 
une maison pour la designer] Sign, sign-post. H 
loge à l— du lion rouge, Ze lodges at the sign if 
the red lion. + Voila un tableau, un portrait qui 
nest bon qu'à faire une — à bière, This picture es 
only fit for a sign-past, + Etre logé à la méme —, 
To be born under the same planet. — [ Arapean, 
etendard , corrette, guidon, pavillon, banmeie, 
la charge de celui qui porte le drapeau] Ensign, 
colours. On lui a douné une —, 47e has had a par 
of colours given him. La garnison sortit tambour 
battant et eascignes déployées, The garrison went 
out with drins beating and colours flying. * Mar- 
caer sous les enseignes de quelqu'un, Zo enlist 
under one’s banner , follow his party. 


— de diamants, de pierreries (eu forme de rose), 
tbunchor cluster of diamonds ov precious stones. 
—, se | oficier qui porte le drapean] Ensign. 
Un — aux gardes, An ensign in the guards. 

ENSEIGNE , -EE, part. of Enseiguer , Taught, 
instructed, 

ENSFICGCNEMENT , s. m. [instruction, pré- 
cepte, maxime, doctrine, éducation] Document, 
instruction, precept, dictate, doctrine, informu- 
tion. — [t. de pratique; pièces qui servent à prou- 
ver, à établir un droit] Voucher. 

ENSEIGNER, vw. a [instruire, montrer quel- 
que science] To teach, instruct, learn, lesson , 
tineture, tutor, — les ignorants, To instruct the 
ignorants. — avec un air de suffisance, To peda- 
gogue. Il a enseigné à ce jeune homme la philoso- 
phie, Me taught philosophy to this yonng man. i 
m'a enseigné a lire, à écrire, Je taught me how to 
read, to write. — "indiquer, faire connaitre , décou- 
vrir] To direct, show. inform. Enscignez-moi le 
chemin, Show me the way. 

ENSELLÉ, -EE, adj. [ne se dit que d'un che- 
val qui a le dos un peu enfonce comme le siége 
Tune selle] Saddle-backed. 

ENSEMBLE, adv. [Tun avec l'autre; avee, de 
compagnie, en même lieu, en meme temps, a la 
fois] Together, one with another, complexly, con- 
jointly , conjunctively, Jointly; all at once. Méler 
—, To raff. Us ne sont pas bien —, They are at 
odds, or at variance ; they are not friends. Mettre 
bien — un cheval (phrase de manéee), To gather 
a horse well, put him well upon jus haunches 

H ya quelques defauts dans ce tableau, mais le 
tout — ne laisse pas de plaire, 7here are 
some faults, defects, ox blemishes in thet picture, 
but, taking it altogether, it has no bad efect. 

—, s. m. | ce qui résulte de Punion des parties 
différentes qui composent un tout: le tont, la 
masse ] The whole piece of work, ensemble, Hoy a 
de beaux morceaux dans ce batiment, mais Ter- 
semble wen vaut tien, There are some fine pieces 
of architecture in that building, but the whole, 
or ensemble, is good for nothin. 

ENSEVENCEMENT, s.on. į l'action dense:men- 
cer; semmlle] Sowing. 

ENSEMENGER , ensemencant, cnsemence ; Ve 
a. [jeter de Ta semence das semer | 


ure ferre; 


cd his reign with blocdshedy “1 ne fant pas — | To sew. On était dans le mois où Lou ersemence 
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les terres, It was then secd-time, or sowing- 
lime. 

* * ENSERRER, v. a. [enfermer, enclorre ; 
contenir] To contain, enclose, shut up, compre- 
hend, — des ovangers, ete. [les mettre dans la 
serre] Zo put orange-trees, cle. in the green- 
horse, 

ENSEVELIR, v. a. [envelopper un corps mort 
dans un livceul, dans un drap: enterrer, inhumer; 
abimer, absorber; abolir, effacer, annuler, ou- 
bher | To put in a shroud ov winding-sheet , bury, 
inter. * Le gouverneur s'est enseveli sous les ruines 
de sa place (il s'est fait tuer en la défendant jus- 
aia l'extrémité) The governor buried himself 
nader the ruins cf the place, * S'ensevelir dans la 
solitude (se retirer" entièrement da commerce du 
monde), To be buried in solitude, * Etre enseveli 
absorbé) dans une profonde réverie, Zo be bu- 
ried in thought. * Son nom est enseveli dans lou- 
Si, Mis name is forgotten, or buried in oblivion, 
* Etre enseveli dans le chagrin, dans les livres, 
dans la débauche, dans le sommeil, Zo be a prey 
to sorrow, sink in debuuchery, be buried in books, 
sécep. 

ENSEVELISSEMENT, 
shroud, burying. ; 

ENSEUILLEMENT, s. m. [taal archit.; appui, 
tablette de evoisce } Ceil. 

ENSIFORMIE, ad. [t. de Lot. ; forme d'épée a 
Jeux tranchants] Ensiform. 

ENSORCELER , yensorcelle , jensorcellerai ; 
v. a. [donner par sertilége des maladies extraor- 
dinaires ou de corps ou d'esprit z fasciner, enchan- 
tev, charmer ] To bewitch, charm, throw a spell 
ever one, enchant, fascinate , intoxicate. 

§ EXNSORCELEUR, s. m. [ sorcier, enchan- 
teur, magicien | Bewiteher. 

ENSORCELLEMENT, s. m. [action d’ensoree~ 
ler; fascination, enchantement, charme] Bewiich- 
ing, witcheraft, charm. 

ENSOUFRER, v. a. [on dit micux soufrer : 
enduire de soufre] To dip in brimstone , mix with 
brim-tone , sulphur, sulphurcte. 

ENSOUFROIR, s. m. [lieu où Ton expose à la 
vapeur du soufre les soies et les étoffes de laine; 
Sulphuring Place. 

ENSOUPLE où ENSURLE, s. fi { gros rouleau 
de bois, sur quoi le tisserand monte sa chaine pour 
fare de la toile] Weaver’s beam, roller. 

ENSOUPLEAU, s. m. [rouleau sur lequel on 
roule le drap à mesure qu'on le fut | Bear. 

ENSOYER , vw. a. ft. de eordoumer ; attacher la 
soie au bout du fil} To pau the hair to the thread. 

ENSUITE, adv. et prep. [après, dorénavant, 
désormais; ne sunit qu'a des verbes, se met ou 
ala tête de la phrase, ou apres le verke ] After- 
wards, then, subsequent,. forth, — nous ferons 
le reste, Then we shall do the rest. Nous ivez-la 


s. m. Putting in a 


—, Afterwards you will go thither. — de cela, 


After that. — de quoi, After which. 

F ENSUIVANT, -ANTE , adj. [t. de pratique; 
marque postériorité de temps] Following , next. 

ENSUIVRE (s”), ensuivi; ils'ensuit; il s'ensuivit ; 
il s'ensuivra ; qu'il s'ensuive; v. r. et imp. | suivre, 
etre apres; étre ensuite, résulter; dériver, pro- 
céder:ne se dit que dans le moral, et qu'a la 
troisième personne tant du singulier que du plu- 
ucl} To follow , result, ersue, spring , proceed; 
come after, next, Lo pavieme.t casa la procé- 
dure, et tout ce qui sea clot ensuivi, The par- 
liament annulled the proceeding , and every thing 
that had followed thercupon. M sexsuit que vous 


avez tort, From thence it follows . thut you are int 
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the wrong. S'ensuit-il de-la que vous ayez raison? 
From thence does it follow that you are in the 
right? 

ENTABLEMENT, s. m. [t. d’archit. ; archi- 
trave, la frise et la corniche prises cusemble , saillie 
qui est au haut des murs d'un batiment ] Entabla- 
ture, coping. 

ENTABLER (s’) ,v. r. [t. de manége ] Entable. 
Ce cheval s‘entable , c'est-à-dire, sa croupe va avant 
ses épanles en le maniant sous les voltes, This 
horse entables. 

+ ENTACHER, v. a. [infecter , gåter, souiller, 
corrompre, saliv, tacher: n’est plus guère en usage 
qu'au participe | To taint, infert. West entaché de 
lèpre, Me is infected with leprosy. Etre entaché 
d'avarice, To be tainted with covelousness. 

ENTAILLE ow ÉXNTAILLURE, $. f> [incision 
faite dans nne pièce de bois pour y en emboiter une 
autre; hoche, coche, cran] Notch, jag, nick, 
kerf. 

ENTAILLER , entaillant, entaillé ; v. a. [faire 
use entaille, une coche ] To notch, jag. 

+ ENTAME, s. JS V. ENTAMURE. 

ENTAMER, v. a. [faire une petite incision , 
vne petite déchirure; couper, retrancher; com- 
meucer, entreprendre] Zo ent, make the first 
cut, broach, open. — la peau, To scratch the 
shin, — du pain, To make the first cut of a loaf. 
—an sae diwgent, To break in upon a bag of 
money.” — une matière, un discours, To begin, 
enter upon a subject." Je ne savais de quelle façon 
— la parole, I did not know how to break the ice. 
* Dés que la premiere ligne fut entamée, tout le 
reste s'enfuit, 4s soon as the first line was broke, 
all the rest ran way. * Se laisser —, To suffer an 
encroachment ; to suffer oneself to be prevailed 
upon. * Des qu'un ambassadeur se laisse —, il est 
perdu, As soon as an ambassador suffers his sen- 
timents to be discovered, he is lost. — la réputation 
de quelqu'un, To bespatter ongs reputation. * Un 
homme entamé, Aman who had a slur thrown 
upon him. 

ENTAMUNE, s. J. [petite déchirure, petite 
incision) Cut. Ce coup ve lui a fait qu'une meur- 
trissure, mais il ny a poiut @entamure, That 
blow only bruised him, but did not break his skin. 
— {le premier morcean qu'on coupe d'un pain, ete.] 
The first cnt of a locf. L'— d'un jambon, The first 
cut of a ham. 

EN TANT QUE, conj. As much as. Je m'y op- 
pose — cela me touche , J oppose it as much as it 
concerns me. V. EN. V. Taxt. 

ENTASSEMENT s. m. [amas de plusieurs cho- 
se; eutassées les unes sur les autres; assemblage, tas, 
monceau] Meap. — de papiers, de livres, etc., 4 
heap cf papers, books, cte. Un — d'affaires, 4 
mullip y of affairs. 

ENTASSER , w. a. [ mettre ‘en un tas ; accumu- 
ler, amasser, assembler] To heap , heap up, accw 
mulate, hoard, put together, pile, stock, cumu 
late, congest, co-acervate, acervite, aggerate, 
— sans ordre, To dumber. — papiers sav papiers, 
alfaires suv affaires, To heap up papers on papers, 
accumulate business upon business. 

* Nous y étions entassés les uns’ sur les autres, 
We were stowed in very close. 

[| une personne entassée (qui a la tête enfoncee. 
dans les épaules), -Z squat person. 

ENTE, s. ff greffe] A graf, or gruft, a young 
sann., Faire une —, faire des entes, To groft 
— [l'arbre même où l'on fait uue J] 4 grafted 
tree. 
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ENTEMENT, s. m. [action d'enter; mot peu f who, ete. Je vous le promets, mais aussi j'entends 


en usage] Grafting. 

SNTENDEMENT, s. m. [faculté de lame par 
laquelle elle congoit, connaît et comprend] Under- 
standing, intellect, intellectual, apprehension, — 
[ sens , jugement, bon esprit; raison, intelligence, 
connaissance, capacité, perception] Judgment, 
head, brains, sense, understanding. 

ENTENDEUR, s. m. [pu entend et conçoit bien 
quelque chose; n'a d'usage que dans ces deux façons 
de parler adverbiales] + À bon — salut, a bon — 
sen de paroles, Æ word to the wise. 

ENTENDRE, entendant, entendu; j'entends, 
J'eatendis; v. a. [ouir , écouter] To hear, heark- 
en. La voix de li raison ne manquera pas de se 
fure—, The voice of reason will certainly be 
heard, Ales —, According to them. Où fait tant 
de bruit qu'on ne s'entend pas, They make so much 
noise that one cannot hear the other speak. Wne 
sait auquel —, He does not know which of them 
he is to give ear ta, or to reply to. On les entendit 
prononcer , etc., They were heard pronounce, etc. 
Je lui ai entendu dire, raconter, etc., I heard him 
tell, etc. J'ai entendu dire, T heard some people 
say. Je ne Vai jamais entendu, Z have never heard 
hun (preach, ov read, or sing, etc.) — la messe, 
l'office , ete. (y assister), To hear mass, the pray- 
ers, etc. + On fait tant de bruit qu'on n’entendrait 
pas Dieu tonner, They make so much noise that 
it is enough to make one lose his hearing. + I n's 
a point de pire sourd que eelui qui ne veut point 
—, None is more deuf than he who will not hear. 

— en passant, To overhear, — [ comprendre, 
concevoir en son esprit] To understand, compre- 
kend. — mal, To misapprehene, mishear, mis- 
tuke, misunderstand. Aisé à —, Perspicuous. Je 
m'entends bien, J Anow what I mean. Entendons- 
nous, Let us understand one another ; let us come 
to a right understanding. S'entend , cela s'entend, 
cela s'entend bien, That is understood, that is to be 
supposed, that is taken for granted. Vous Venten- 
dez mal, Fou are much mistaken} you are in the 
wrong box. — le français, To nnderstand French. 
— à demi-mot, To guess one’s meaning by his 
mumping. Donner à —, laisser — (insiauer), Zo 
give to understard, hint. — finesse, — malice à 
quelque chose ( y douner un sens fin et malin), Zo 
find out some wit oc joke in a thing. Il entend f- 
nesse a tout, He finds something to sneer at in every 
thing. Ti n'entend malice à vien, Me takes every 
thing in the obvious sense or plain meaning. +N n- 
tendre ni rime us raison {refuser par humeur de se 
rendre à ce qu'on propose de plus raisonnable). To 
hear neither rhyme nor reason, +. Il n'entend ni 
a dia nia hur-haut, Fe dues net hnow his right 
hand from his lft. — raison, To hear reason, 
listen to reason, — raillerie V. RAILLERIE. — 
[ avoir connaissance et pratique d'une chose | Zo be 
shitled in, have shill, understand, know. ll entend 
bien son métier, Me hnows his trade very well. 
Tl entend bien son monde, Me is acquainted with 
the world, he hnows how to demean himself to el! 
sorts of companies. || IL Ventend (il sat bien ec 
qu'il fait, il est halile), He /mows what he is 


obont, [| Wentend le trantran , Me has the knack of 


it. Faire ce que vous avez fait c'est l’—, Ry so doing 
yon have acquitted yourself like a man of under- 
standing, Comment Venteacvez-vous? What do you 
mean by that? + Chacun fait comme il l'entend 
{comme n trouve a propos), Every body does as 
he Lss, or thinks proper. 

=, v. n. [vouloir , avoir intention, prétendre] 
To mean, expect, intend. Te wentends point parler 
a ceux qui, etc. [do nog pretend to speak to those 


que vons fassiez tout ee qu'il fui plaira, J pass my 
word for it. but at the same Gime I expect that you 
willdo all that she requires of you, Vai toujours 
entendu que vous feriez cela, Z always intended 
that you should do that. — | approuver, consentir, 
donner son eonsentement, acquiescer, préter lo- 
veille : ne se dit qu'avec la négative ou avec le si de 
doute] To approve of, consent to, hear cf. Sil 
vent—au martage qu'on bu a proposé, on offre, ete, 
If he will consent to the match that has been propo- 
sed to him, they offer, ete. Il ue veut point y —, 
He will not hear of it; he will not consent or give 
his consent to it. 

S’—a une chose {la savoir hien faire, s'y prendre 
hien), Mave a shill or to be shilful in a thing, un- 
derstand it, Il ne s'entend pas inal à cela, Me has a 
pretty good hnackatthat.4¢Usentend a cela comme 
à ramer des choux (il ve s'y entend nuliement),./ 
sow to a fiddle ; cobler keep to your last ; pigs play 
upon organs. 

— en une chose (s'y connaître fort bien}, Toun 
derstand a thing, have right notions of it, be a cone 
noisseur, I s'entend en musique, en tableaux, 77e 
understands music ov pictures. 

— avec quelqu'un [avoir intelligence secrete ; user 
de collusion , s'accorder ; régit avec ouensemble pour 
les noms, et pour devant les verbes }, To understand 
one another, have ofellowfeeling, play, booty, cor 
lude. Ils s'entendent pour me nuire, They collude to 
hurtme. + Ils s'entendent comme larrons en foire Ars 
sont d'intelligence), They keep correspondence tie 
pickpockets in a fair; they are as great as inkli- 
makers. 

A T—, phrase, adv. rien n'était jamais diff- 
cile , According to him there never was any thio z 
dificult, Il semble , —, que je demande quartic: , 
Mt seems, by hearing hin, that I ask for qier- 
ter. 

ENTENDU, -UE, part. of Entendre, Heard, 
understeod.—|{ habile , savant , expérimenté, expe: ', 
capable, intelligent, connatssenr!, Skilful, knowin: , 
wise. Un homme bien —auxaffaires , dans les affaire, 
A man well versed in business. West —, fort —, 7” 
is a man cf skill ov capacity. Uu bâtiment bien — 
( parfait en son genre), 4 building well contrive’. 
Un meuble bien —, un habit bien —, 4 furnitirre 
or a suit of clothes in a genteel taste. Un rep 
bien —, A penteel entertainment, Ge tabieau et 
mal —, This picture. is ill contrived. Ce discours 
west pas bien —, This speech is not weil written. 
* On ne peut rien de plus galant et de mieux —, Xo- 
thing can be more gallant and better contrived, 

—, s. m.et f. Faire l'entendu ( le eapable, le 
suffisant , l'importaut), To be conceited, pley 
reaks, pretend to great matters, carry il high, 
take too much upon oneself; affect shill or capacity. 
IL fait l'entendu dans tout, He affects shill for «ll 
business. Un mal-entendu (unne méprise, de la mc- 
sintelligence ), 4 mistake , misunderstanding. 

DIEN-ENTENDU, adv. [sans doute, assurement ] 
By all means, to he sure, Viendrez-vous eomine 
vous l'avez promis? Bien —, Will you come as yir 
said? Fes, that Iwill; yes, to be sure, ov by ail 
means. 

BIEN — QUE, conj. [à condition pourtant que; 
poaurva cue, avec cette restimichionque, pourvu que, 
régit le futur, où le conditionnel, on le subjonctif] 
Upon condition that, provided that. Je vous accorde 
cela, mais bien — que vous ferez, ete... 7 grant 
you that, but upon condition that you will do. etc. 

ENTENTE, s. f. ‘interpretation qu'on donue 
| s un mot équivoque, et qui peut recevoir plusienrs 
sens; Simmilication, exphcation] Afeanrag. Mots a 


EXT E 


double —, à deux eutentes, 4 double entendre, 
umbiguous words , with adeuble meaning. + L'en- 
tente est au diseur , Every body has a right to ex- 
plain his own werds. — [se dit aussi du goût, de 
Fesprit d'un peintre, d'un architecte, ete. ; ordre , 
disposition , ordonnance), Skill, judgment. 

ENTER, v.a. (grefier, faire une ente; éeusson- 
aer; joindre, assembler, emboiter] Zo graf, 
graft, ingra]. — de nouveat, Zo regraft. — en 
cusson, en œillet où eu bouton, Zo inoculate , 
él. — deux pièces de bois (les joindre bout à bout), 
To scarf. © La maison de Lorraine est entée sur Ja 
maison d'Autriche, The house of Lorruin iz ing ruft- 
ed upon the house of Austria. Exte [t. de blason] 
Ente. , 

ENTERINEMENT, s. m. [L de pratique; véri- 
fication, homolegation] Grant, the passing of an 
acl; | 

ENTERINER, v. a. [t. de palais; accorder ce 
gue Pou demande, homologuer] To grant, pass, 
Con Arn. i 

ENTEROCELE, s. f. [t. de méd. hernie dans le 

li de laine] Enterocele, rupture. 

ENTERRE, -EE , part. ef Enterrer, Buried. J 
a été — sous les ruines, Me has been buried under 
the ruins. Une maison enterrée , A house quite bu- 
red, built in a bottom. 

ENTERREMENT, s.m. [inhumation , cérémo- 
nie de mettre uu corps en terre ; sépulture, funé- 
rmlles, obseques, convoi; Burial, burying , inter- 
silent, funeral obsequics , sepulture. 

ENTERRER, v. a. [inhumer un eorps mort; 
mettre dans la terre; ensevelir, enfonir; cugloutir, 
abimer] Zo bury, inter; lay ov putin the ground , 
cutomb, sepulture, hide. — ses talents (les tenir 
cachés), To wrap up one’s talents in a nopkin, * — 
son secret, To keep a secrei, * I faut — cela (n'en 
point parler), That must be kept secret. * I nous en- 
terrera tous (il promet de vivre long-temps), He is 
to outlive us all. * Ce gouverneur veut se faire — 
seus les ruines de la place (plutôt mourir que de se 
rendre), That governor is determined to be buried 
under the ruins of the place rather than to surrender 
it.“ Sa maison lui coûte beancoup, il y a enterré beau- 
coup d'argent, Mes house costs him much, he sunk a 
great deal ef money in it. + — la synagogue avec 
honneur, To terminate an affair, or gct rid of an 
engagement with honour. 

“S'ENTERRER, v. r. * Il s'est enterré dans la pro- 
vince, He has retired in the country. “I s'est en- 
terré tout vif (entièrement retiré du monde) , Me has 
quite buried himself alive. 

ENTET E, -LE, part of Entéter, [trop prévenu, 
opiniatye, tètn, rélif, tenacc] Pryepessessed, stii, 
self-willed, optniative, positive, infatuated , con- 
_ccoited. Etre — de son mérite, 70 overiveen, JI est 
— d'une folle, Me is fond or possessed of a feol- 
ish woman, Un —, An obstinate person, opiniatre 
in his notions; one wedded to his own opinion. 

“UENTETEMENT, s.n. [attachement aux choses 
dent on est preveau: préoccupation, opiniätreté , 
obstination, fermeté] Obstinacy, strong pretudire, 
ivfutuation, persist ince , positiveness , stubborn- 
ness, conceit, conceitedness , fondness, stiffness. Par 
—, Prejudicate, 

MNTETER, a. a. etn. fenvoyer à la tête des va- 
peurs meommodes; étourdir, blesser 1e cerveau] To 
canse or give the head-ache, make one’s head ache, 
disturb the head, intoxicate. V'edeuz des roses Fen- 
tête, The smell of roses meles ber head ache. Vin 
qui entéte, Meady wine. * Les louanges entétent 

donnent de la vanité, de l'orgucil), Praises are 
“pt to make one prou:l or conceite !, to prf one np. 
— [préoceuper, prevenir en faveur d'aue personne, 


/ 
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Pune opinion; anfatuer] 70 prepossess, infatuate. 
Oui vous a entété de ce systeme? Who infatuated 
yon of that system? 4 

SENTÈTER d'une chose, To take a strong fancy to 
a thing, be infatuated with it. C'est un de ces es- 
prits entiers quis entétent sans retour, 77e és one of 
those stubborn ungovernable spirits, whose prepos- 
sessions are never to be removed. š 

ENTHOUSIASME, s. m. [mouvement extraor- 
dinaire d'esprit ; transport, fureur poétique] En- 
thasiasm , raptare, afflatus, ecstasy, warmth: , in- 
tovication, — poétique, Flights. H lui prend des 
enthousiasmes, Me is taken with enthusiasm. I| ne 
parle que par —, Je only speaks with rapture. En- 
trer en —, To be in rapture. 

ENTHOUSIASMER, w. a. [charmer, ravir 
en admiration] Fo put in rapture. VW est enthou- 
siasmé de cette musique, ZZe is in rapture or in ex- 
tasies, at that music. Senthousiasmer, To be in 
raplure, y 

ENTHOUSIASTE, s. m. et f. [visionnaire , fana- 
tique} Enthusiast, religionist. 

ENTHYMEME, s. m. [argument composé de deux 
propositions, l'antécédent et la conséquence] Enthy- 
meme. f 

ENTICHE, -XE, part. of Enticher [qui com- 
menee ase gâter : se dit des fruits au propre; est 
plus usité au fguré; attaqué de, imbu de] Tainted, 
marred, Un fruit — ; A fruit tainted. * On le soup- 
compe délre un peu — de calvinisme , Je is suspect- 
ed tobe a little tainted with ealvinism. 
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SN TICHER , v. a. [commencer à gåter : son plns 
grand usage est au participe] T'o mar, taint. * || Vous 
lavez entiché de ces mauvais prineipes, Fou have 
tainted him with these erroneous principles. 

ENTIER, -ERE , adj. [complet ; est souvent ac- 
compagné du mot tout, pour donner plus de foree a 
l'expression] Entire, whole, full, broad , complete, 
utter, plenary, sound , inviolate, unbrohen, uncut, 
undivided , undiminished, total. En —, adv. Out- 
right, totally, Un jour entier, 4 whole day. At- 
tendre une heure tout entière, Zo wait a full hour 

* Cette affaire demande un homme tout —, That 
affair regrures a man’s whole time, or one thatwill 
mahe it his whole employment, Cheval — (qui n'est 
pas hongve) , A stone-horse. — [opiniatre, obstiné, 
têtu, ferme, tenace, roide, inflexible] Obstinate , 
wed led. to one’s own opinion , persistive, absolute, 
opinionated; entier (said of a restive horse.) C'est 
un de ees esprits entiers qui s'entétent sans retour, 
Ie is one of those stubborn ungovernable spirits , 
whose prepossessions are never to be removed, 

—, s. m. [tout, total] Whole, Ce temple est en- 
core en son — (tel qu'il était d'ahord), That temple 
is entire still, Remettre la chose en son —, To re- 
store the thing to its first state. —[t. d'avithm.] Ta- 
teger, unit. 

ENTIEREMENT , adv. [totalement, tont-a-fait, 
en enticr] Entirely , quite, altogether, completely , 
absolutely , clearly, all, outright, plenarily,, to the 
full, at all points, fully, quite and clean, honte, 
without reserve, thoroughly, totally, utterly, 
wholly. Il m'a — satisfait, c'est-à-dire, il m'a tout 
pavé, He paid me all, 

ENTITE, s. fi [terme didactique ; être ; subs- 
tance ] Entity. 

ENTOILAGE, s. m. [ toile à laquelle on coud une 
; dentelle ] Joining lace. 

ENTOILER une cravate, entoillant, entoilé, 
v. a. [ y remettre la toile ] To put linen to a lare- 
cravat. — une carle [la coller sur une toie], Ta 
peste a Map Upot CANVASS. 
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enter ] Grafting knife. 

ENTOISER, entoisaut, euloisé, v. a. [arrauger 
‘des matériaux carremeut, pour les cuber | Zo hp 
in a square form. 

SNTOMOLITIIES, s. m. pl. [pierres dans les- 
quelles où remarque les empreintes de divers in- 
seetes | Entomolithi. 

ENTOMOLOGIE, s. f. [In science qni traite des in- 
sectes ; hist. nat, | Entomology. 

ENTOMOLOGISTE , s. m. {homme savant, qui 
a écrit sur les insectes] Entomologist. 

ENTOMOPTIAGE , s. m. | maugeur d'insectes ] 
Tisect-cater. 


ENTONNEMENT, $. m. Putting in a cask , bar- 


relling up. 

ENTONNER, v. a. [verser une liqueur dans 
un tonneau } To ton, barrelup, put into casis. 
+ ll entonne bien (il boit beaucoup), Me drinks 
hard. 

— [mettre enton, chanter les premières paroles 
d'un psaume, etc. ; commencer à chanter ] Zo tune 
or sing, begin singing of a psalm, etc., give out 
the tunela trompette , To blow the trumpet. 

S'ENTONNER [se dit du vent qui entre avec im- 
pétuosité dans un lieu étroit }, To blow down, rush 
into. Le vent s'entonne dans cette cheminée, Zhe 
wind blows down that chimney. 


ENTONNOIR , s. m. [instrument avec lequel on 
cutonne une liqueur] Funnel pipe , conveyance. — 
| t. d'anat.; orifice d'une des cavités du cerveau ] Jn- 
fundibulum, funnel. — d'une mine (ce qui'reste 
après l'enlèvement de terres ) Shaft of a mine. 

ENTORSE, s. f. [détorse; violente extension 
d'un mascle ou d'un nerf par accident ; relachement 
des ligaments du pied ; tortuosité, violence ; altéra- 
tion, détour] Sprain, wrench. Il s'est donné une 
—au pied, He has sprained his foot. * 
croyait bien établi dans le poste où il etait, mais on 
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ENTOM, s.m.[t. do jardinier; couteau pour 


ont sa confiance), Tfear his advisers or conf- 
dents. 
; À l'entour, Round. V. ALENTOUR, 
|} ENTOURAGE, s. m. [ce qui entoure ], Frame. 
Un — de diamants, A frame of diamonds, 
ENTOURER, v. a.) ceindre; enceindre, envi- 
| ronner, envelopper, enclore, eufeimer , investir, 
astéger] To surround, encompass , environ, ring, 
invest, hearin, compass, round, pole, enclose , 
encircle, — due ville de murailles, To encompass a 
town with walls, Les gardes dunt il était entoure , 
The guards who surrounded han. 

Eutouré de terre, Zundlockhed. 

ENTOURNURE, s. J. [t. de tailleur ; échauerure 
de manches ], Cuff, turning up. 

ENTOURS, s. me. [euvirons, circuits ] Compass 
adjacent parts, 

ENTIVACTE, s. ur. [ intervalle qui est entre deux 
actes, ce qui se représente entre les actes d'une 
pièce de theatre, pour delasser les spectateurs ; in- 

termede }, Zaterlude, intermede. 
ENTIVACCUSER 5), p. r. | s'aceuser l'un l'autre 
accuse one another, 
ENTRADMIRER (s ), ». r.[s'adnnrer récipro 
' quement) To alecdre one another. 
ENTR'AFFAIBEIR 6°), v. r. [ s'affaiblir mutuel 
lement | Zo weahen one another. 
| ENTR'AIDER (s), v. r. [saider l'un l'autre] To 
help, keep one another. 
ENTRAILLES, s. f. pl. [intestins , boyaux, vis- 


| 
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| céres; tig. affection , compassion , tendresse, senti- 





ment, cœur, sein] Extrails, intestines, inward 
parts. — dun cerf, Numbles. L'avarice fait fouiller 
jusques dans les — de laterre pour en tirer l'or, 
Covetousness makes men dig into the very bowels 
lof the earth in quest of gold. * West armé contre 
| ses propres — (contre ses enfants), He is armed 
against his own blood. * Avoir des —, de bonnes 
—, les meilleures — du monde, (avoir un cœur 


lui a donné une terrible —, Ze thought himself | trés-sensible pour ses amis), To be tender-hearted 


weli fixed in his post, but he has had a terrible 
shock. * Donner une — aun passage (le détourner 
de son vrai sens), To wrest a passage. 

ENTORTILLE, -EE, part. of Entortiller [ tor- 
tucux] Tiwined, winded about, etc. * Style —, pé- 
riode entortillée (embarrassée ), 4 perplexed, entan- 
gled style or period. Pensée entortillée ( confuse ), 
A perplexed thought. 

ENTORTILLEMENT , s. m. [Taction de ce qui 
sentortille , l'état d'une chose entortillée ; entrela- 
cement, embarras, l'emlrouillement] 4 winding 
about , twining, twisting, twine. * Wy a del— 
dans cette phrase (de la confusion dans le style), 
The expression is confused. 

ENTORTILLER, ». a. [ envelopper tout autour 
en tortillant], To wrap, roll about, wind, lap, 
evrl, I} s'entortille dans son manteau, He wraps 
nimself up in his cloak. — [ embarrasser, em- 
brouiller , confondre ] To entangle, perplex , con- 
found. 

S ENTORTILLER, 2. r. [sattacher à une chose en 
faisant plusieurs tours, sentrelacer ] , To twine, 
twist, entwine, wreath, intort. Lavigne, le lerre 
sentortillent autour des arbres, The vine or ivy 
twincs about trees. 

ENTOURS , s. m. pl. [cireuit, environs, alen- 
tonrs, contour] Places round another place, the 
adjacent parts, compass. Il s'est assuré des — de la 
place , He has secured all the avenues round the 
piace. * Cet homme sait bien prendre les —, That 
man knows how t° secure those who have any in- 


terest with ov influence upon the persons he hus: 


occasion for. || Je crains ses — (les personnes qui 


or compassionate. * Elle a des — de mere pour cet 
enfant, She has a motherly affection for that child. 
* Cet acteur a des —, This actor has feeling. * Les 
— de la miséricorde de Dieu, The tender mer- 
cies of God. 

ENTR’AIMER (s`), v. r. [s'aimer l'un l'autre] T 
love one another; have a mutual love one for ano- 
ther, or for each other. 

ENTRAINER, w. a.[ traîner avec soi, attirer, 
tirer, exciter à ; emporter, emmener, enlever ; 
causer, produire ] To drag along, drag away, 
carry away, train, draw, engage, draw in, 
drive hale, run, hurry along, hurry away. — 
dans l'erreur, To misfead. Les torrents entraînent 
tout, The torrents curry all before them. * Va 
guerre entraîne avec elle, après elle, bien des ma: x 
Celle les canse \ Wear carrics with it many evils. 
* Ila dit de si fortes raisons qu'il a entrainé tout le 
monde dans son sentiment, He made use of s 
strong arguments that he drew over every body to 
his opinion. * La passion, le penchant, l'a entraîne 
Passion has hurried him away ov transported hin. 
* Le plaisir de raconter vos histoires vous a entraine, 
The pleasure of relating your story has earrie 


par sa crainte, et par ses soupçons, He is conti- 
nually hurried away by his avarice, his fears , 
ant his suspicions. *—les sulfrages, To carry the | 
votes. * — les cœurs, les esprits. To win or lo gain 
over all hearts. * Entraiué par le démon de la poésie. 
par les charmes de la passion, Hurricd away by 
the demon of poetry ,the charms of passion. 
ENTRAINEMENT, s. m. [action d'entrainer 


$ 
| 
5 too far. Il est toujours entrainé par son avarice, 
| 


. force entrairaute, Curryirg away. L'— de l'exemple, 


ENT 


The enticement of example. — des passions, The 
seduction of the passions. — de Vhabitude, the 
force of habit. | o. 

ENTRANT, -ANTE, adj. v. [ insinuant , enga- 
geant; adroit , hardi; aisé a s'introduire : est de 
pea d'usage | That has a fine way of winning upon 
company, forward. | tte 

ENTER APPELER (s'), ve r. {s'appeler l'un l'autre] 
Tv call oae another. 

ENTRAVER, v. a. [mettre des entraves] To 
shackle, fetter. — un cheval, To fetter a horse. 
* 11, n'auront pas besoin d'entraver leur commerce 
pour faire face à leurs engagements , They shall not 
be in want to fetter their trade to fulfil their enga- 
gements. a Pa 

ENTRAVERTIR (s') , v. r. [savertir Tun 
l'autre | To give one another notice. | 

ENTRAVES, s. f- pl. [ce qui sert à lier les 
jambes d'un cheval ; chaines . fers , Niens] Shackles. 
fetters , cramp, lochs for horses’ legs. * —[ ob- 
siacle, empêchement] Entraves, clog. obstacle. 
Cet homme s'est mis des — à lui-même, That man 
has clogged himself. * La jeunesse est naturellement 
emportée , eile a besoin de quelques — qui la ve- 
tenne, Fouth is naturally fiery, and requires 
some shachles to keep it within bounds. * Le génie 
ne peut point soufirir d’—, Genius cannot bear 
tu be fettercd. 

ENTRE, prep. de lieu et de temps [au milieu ou 
à peu pres | Between, betwixt. — eux, — elles, 
Between them.—le ciel et la terre , Between heaven 
and earth, —- Pâques et Pentecôte, Between Easter 
and Whitsuntide. Il était assis — nous deux (au mi- 
lcu de nous deux), He sat between us two. — 
onze heures et demie, Between eleven and 
twelve. Il y a bien des villes — Paris et Rome. 
There area great many towns between Paris and 


Rome. Regarder quelqu'un — deux veux [ fixe- 
meut), To stare at one. + Nager — deux eaux 


‘flotter entre la crainte et l'espérance), To be is 
danger on all sides. Le gris est—le blanc et le noir, 
Grey partakes cf black and white. Ty a une grande 
difference — l'un et l'autre, There is a great dif 
ference between them two. + — chien et loup 
{ cette partie dusoir qui tient du jouret de la nuit), 
Between hawk and buzzard, owl-light, in the dush 
f the evening. — | parmi] Among , amongst. Il 
fut choisi — tous les autres, He was chosen 
among ail the others. Ils résolurent — eux, They 
resolved among them, — autres (nonentrautrcs ), 
Among others. — | dans, en ] In, into. Je le remet- 
trai — vos mains, Z will deliver it into your 
hands. ïl l'a retiré d'entre ses mains, He took it 
out cf his hands.” Cela soit dit — nous, Do not 
te'l it to others. 

ENTRE, -EE, part. of Entrer, Come in, gone 
or got in, entered. , 

ENTRE-BAILLE, -EE , adj. [ entre-ouvert , à 
demi-ouvert ] A-jar, half-open. Laissez la porte 
entre-baillée , Leave the door a-jar. 

ENTRE-BAISER (s`), v. r. [se baiser l'un tau- 
tre ] To kiss one another or each other, exchange 
kisses. 

ENTREBANDES on ENTREBATES. s. f. pl.[le 
commencement et la fin d’uue pièce d'étoffe de laine] 
The ent of a woollen stuff. 

ENTRE-BATTRE( s’), s'entre -battant , entre- 
battu ; v. r. (se conjugue sur se battre), To beat 
one another, fight together, fall together by the 
ears. 

ENTRE-BLESSER (s’), v. r. [se blesser l'un 

‘autre] To wound one another, or each other. 


s TEx 


(4783) 


ENT 


ENTRECIAT , 5. m. [sorte de mouvement dans 
la danse haute , où l’on eroise les Jambes en sautant ] 
Caper, crosscaper. Faire des eutrechats, To cut 
capers. 

ENTRE-CHERCHER ( s`) v. r. [ se chercher les 
uns les autres | To seek one another. 

ENTRE-CHOQUER (s’), v. r. [se choquer , se 
heurter l’un l'antre ] To Anock, clash, beat, hit 
or dash one against another. ( en parlant de deux 
armées), To engage." — | se contredire avee ai- 
greur ] Zo thwart one another, abuse one ano- 
ther. 

ENTRE-COLONNES , s. fv 

ENTRECOLONNEMENT , s. oe 
deux colonnes] Intercolumnation. 

ENTRE-COTES, s. m. [morceau de bœuf coupé 
entre deux côtes] À piece of berf cut out of the 
ribs. 

ENTRE -COUPER, wv. a. [couper en divers 
endroits ; diviser, interrompre] To traverse, cross, 
stop, interrupt, break off. Ce pays est entrecoupé 
de rivières, de montagnes, That country is traver- 
sed with rivers or mountains. * Un discours entre- 
coupé de eilations, Æ discourse interlarded or in- 
terspersed with quotations. Les soupirs entrecou- 
pent la voix, Sobs interrupt or stop the speerh. 

S—,v. r. [se couper, se traverser, se contre- 
dire] To cross or cut one another ; contradict one- 
self. — [ou plutôt SE COUPER, se dit des chevaux 
qui se Llesseut en se frottant un pied contre l'autre 
quand ils marchent} To interfere, cut, or hit one 
leg against the other. 

ENTRE-DECHIRER fs’), v.r. [se déchirer mu- 
tuellement] To tear one another, 

ENTRE-DEFAIRE (s'), w. r. (se conjugue sur se 
Jaire, To defeat one another. 

ENFRE-DEMANDER(s’), v. r.[se demander l'un 
à l'autre! To ask for each other. 

ENTRE-DEROBER(s’), v. r.[se dérober mutuel- 
lement ] To rob one another. 

ENTRE-DETRUIRE (s’), s'entre-détruisant, en- 
tre-détruit , v. r. [se détruire l'un l'autre] To 
destroy one another. 

ENTRE-DEUN, s. m. [le milien, ce qui est an 
milieu de deux choses} Intermedial or intermediate 
space or state. L'— des épaules, The middle part 
between the shoulaers. Ona ôté l — qui séparait ces 
deux chambres, They have taken away the parti- 
tion which separated those two chambers. 

—, adv. Between. 

ENTRE-DIRE (s’), w. r. [se dire lun à l'autre ; 
se conjugne sur se dire] To say to each other, tell 
one another, — des injures, Zo call one another 
names. || Ils s'entre-disent leurs vérités, They re- 
proach each other with their faults. 

ENTRE-DISPUTER(s), v. r. [se disputer l’un 
l'autre] To dispute with each other. i 

ENTRE - DONNER (s') , v. r. [se donner Tun à 
l'autre] To give each other or one another, in- 
terchange , excharge. 

ENTREE, s. f. [le lien par où l'on entre; 
porte, chemin, passage. avenue, ouverture! Entry, 
entrance , access , door, gap, ingate , orifice, in- 
gress, inlet, avenue. L'— de la ville, du pont, 
The entrance of the city or bridge. Dès Y—, tont 
à l—, At the very entrance. L'— de ce chapeau 
est trop étroite, Zhe crown ofthat hatis too narrow. 
— de serrure, Scutcheon. — [l'action d'entrer] En 
try, coming in, entering. L'ambassadeur doit faire 

demain son — , The ambassador is to make his 
entry to-morrow. Dès son —, on reconnut qu'il avait 
l'esprit égaré, At his very first coming into the 
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room, it was visible that he was non-compos, o 
that he was out of his senses. À qui done faudra-t- 
il ouvrir votre maison, si les talents et les menrs 
n ‘en obtiennent pas!—? To whom, pray, would you 
have your house open, if fine talents and good 
b ehaviour have no pretensions to admittance." Avoir 
les entrées (le pouvoir d'entrer dans la chambre 
du roi à des heures où Jes autres courtisans n en- 
trent point), To have a free admission to the hing 
at all times. Noir son — à la comedie (y entres 
sans payer), To have a free admission to the play- 
house. — | veception solennelle qu'on fut à ur 
prince Y Solemn reception, entry. — | séance dan. 
une assemblée, dans une diète, ete. ] Admission. 
entrance. — [argent qu'on pare un maitre avant 
de commencer à apprendre] Entrance , extrance 
money, *— [commencement , exorde, avant-propos 
Beginning , entrance. AV— du livre, Al the begin- 
ning’ of the book. Dès V— de talle (dès le commen- 
coment du repas), From the beginning of the repast. 
* — [uccasion, ouverture] Introduction, insight, 
hint. Le luxe a donné — à beaucoup de désordres, 
Luxury kas introduced many disorders. — | cer- 
tains melts qui se servent au commencement du re- 
pas ; premier service ] Course, first course, dishes 
of the first course. — [droit qu'on paie pour les 
marchandises qui entrent dans un état, dans une 
ville; impôt, imposition ] Custom, duty. — des 
marchandises, Importation of commodities. Droits 
d'— et de sortie, Duties of imports and exports. 
Payer l'—, To pay the custom or duty. — | sorte 
de danse, d'exercice, composée pour les élèves du 
théatre] Entree. — de ballet (danse), Dancing a 
dance, “+ Ila fait une belle — , une étrange — de 
ballet (se dit d'un homme qni entre dans nne com- 
paguie, et qui en sort aussitôt , après avoir dit qnel- 
que chose de mal-à-propos), He has made a fine 
piece of work of it. 

D—, | [ façon de parler adverbiale pour 

D'— DE JEU, dire Labord] At first, first, at the 
first. 

— d'un port [t. de mar.] Mouth, entrance , open- 
ing. — [communication ] Pratic. Prendre T—, 
To get pratic. Avoir l—, To have pratic, 

ENTREFAITES, s. f. pl. Dans ces —, sur ces 
— [façons de parler adverbiales, pour dire pen- 
daut ce temps-la, pendant que les choses étaient en 
un tel état ] In the mean while ; during these tran- 
sactions ; while those things were doing; in the 
interim. 

ENTRE - FRAPPER, fs’) v.r. [se frapper Pun 
contre l’autre] To strike one ancther. 

|| ENTREGENT, s. m. [ manière adroite de se 
conduire dans le monde ; dextérité, adresse, finesse, 
industrie , habileté, intrigue] Sharpness , cunning. 
Cet homme ne fera pas fortune , il wa ni adresse ni 
—, That man will net make his fortune, he has 
neither skill nor sharpness. 

ENTREGORGER (s'), 2. r. [s'égorger l'un 
l’autre] To cut each other’s throat. 

ENTRE-HEURTER (s), v. r. [se heurter l'un 
l'autre] To knock or beat one against the other, 
Jall upon one another. 

ENTRELACEMENT, s. m. [l'état de plusieurs 
choses entrelacées ; embarras , mélange , confusion : 
Interlacing , intermixing , twist, contexture, twine, 


braid. 
ENTRELACER, entrelacant, v. a. [enlacer l'un 


dans l'autre; eatreméler, entortiller, embarrasser, 
embrouiller] To interlace, intermix, twist, weave, 
braid, context, interwine , interweave , intermin- 
gle. — des branches, To plash. Entrelacé , Fretty, 
Jretivise. * — un discours de moralités (y en faire 
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eutrer), To interlace or interlard a discourse wath 
moral veflechons, 

ENTRELACS, $. m. pl. [se dit de plusieurs cor. 
dons ou chiflves enlaces Pun dans lautre, qui font 
un ornement dans architecture | Knot, twine. — 
d'amour, 4 love-hnot, a true lover’s knot, 

ENTRELARDE, EE, part. of Entrelarder, M- 
terlarded, Une viande cutrekadee (nélee de gras et 
de maigre ), Meat marbled ov mixed with fat and 
leun. 

ENTRELARDER , v. a. [mettre du lard eutre 
des chairs; larder, méler, inserer] Yo interlard. 
"— uu pâté de clons de girole, To stick cloves 
into a pye.“ || — un discours de passages grecs on 
latins, Zo interweave or interlace a discourse wilh 
greek ov latin passages. 

ENTRE-LIGNES, s. f. [Vespace entre deux li- 
gnes, ce qui est écrit dans cet espace ; interligne ] 
Interlineation. 

ENTRE-LIRE, v. a. [live imparfaitement, a 
demi] Vo read cursorily. 

ENFRE-LOUER (5°), v. r. [se louer récipro- 
quement] 7o praise one another. 

ENTRIE-LUIRE , v. n. [luire à demi] 7v 
glimmer. 

ENTRE-EMBARRASSER (s’), v. r. [s'embarras- 
ser mutuellement] To embarruss each other. 

ENTRE-MANGER (s'), s'eutre-mangeant, 
entre mangé ; v. r. [se manger l'un l'autre] 70 eut 
one another. 

ENTRE-MELER, 2. a. [insérer, mêler une 
chose avec d'autres; mélanger, confondre ensemble; 
To intermingle, intermix, insert.” Il ne faut pont 
— des questions si différentes, We must not stir 
such different questions. || S'entre-méler. V. SEN- 
TRE-METTRE. 

* ENTRE-MESURER, (s) ~. r. [se mesure: 
mutuellement] Zo measure each other. 

ENTREMETS, s. m. [ce qui se sert sur table 
après le rôti et avant le fruit! Plate, by-dish, dain- 
ties, and any such relishing dish , hickshaw. 

ENTREMETTEUR , -EUSE, s. m. et f. Equi 
s'emploie dans une affaire entre deux personnes ; 
régociateur , médiateur , arbitre : se dit au féminin 
en mauvaise part] .? go-between, manager, m- 
termeddler , agreement - maker , meditator ; pro 
curer. 

ENTREMETTRE, (s`) s’entremettant, entremis , 
ie m'entremets, je m'entremis; v. r. [s employer 
pour une chose qui regarde l'iniérét d'un autre; 
s'interposer, se méler, s’entre-méler | To inter- 
meddle , interpose, go between, meddle, mediate , 
intervene. Il s'entremet de Leancoup de choses, He 
meddles himself with many things. 

ENTREMISE, s. f. (interposition de quelqu'un, 
médiation; intercession] Zaterposition, mediation y 
means, help, meddling , intervention, assistance, 
procurement. $ 

ENTR'EMPECHER (s’) , v. r. {se choquer ; être 
opposé, contradictoire] To elash, jar, be contrary. 
Souvent ces altributs s'entr'empéchent, et ils ne 
peuvent subsister dans un même sujet, sans se de- 
truirc, These attributes are often contrary, aud 
cannot subsist in the same person without destroy 
ing one another. 

ENTRE-MONTRER , (s`) v. r. [se montrer mu- 
tuellement] To point at each other. 

ENTRE-MORDRE, (s')v. r.[se mordre l'un 
l'autre] To bite one another. 

ENTRE-NUIRE , (s')[s'entre-nuisant ,entrenui s 
w. r. [se nuire l'un à l'autre} To hurt or prejridice 
one another, 
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ENTRE-PARLER , (s) v. r. [parler ensemble] 
To talk together. 

ENTRE-PARDONNER, (s) w. r. [se pardonner 
mutuellement] To pardon one another. I faut s'en- 
tre-pardonner ses rat, We must forgive each 
ether’s imperfections. 

ENTRE-PAS, s. m. [pas relevé; allure d'un 
cheval qui approche de amble] 4 broken amble or | 
pace, entrepus. 

ENTRE-PERCER , (s’) sentre -perçant , entre- 
percé; 2. r. [se percer les uns les autres] Zo run 
each other through, - 

ENTRE-PILLER , (S$) v. r. [se piller mutuclle- 
ment | Zo plunder one another, 

ENTREPONT , s. m. |i. de mar. ; intervalle 
qui sépare deux ponts] Betiveen-deck. — des fré- 
sates, Lhe erlop-deck, under the thain-deck in 
frvgutes. Hauteur de F— sous baux, Height bel- 
ween decks under the beams, 

ENPREPORTER , (s) w. r. [s'engager , se porter 
mutuellement à quelque chose; To excile one ano- 
ther, 

ENTREPOSER, a. a. [ mettre daus un entrc- | 
pot] Zo store, lay up. 

EN TREVOSEUGR, s. m. [ commis qui vend le 
tabac aux déhitauts) Manager (ef the tobacco 
opiece. ) : 

ENTREPOT , s. m. [lieu où l'on met en dépôt 
des marchandises pour les porter plus loin | Stuple, 
mere, Vihe d—, marttown, commercial harbour, 
factory. 

ENTREPRENANT, -ANTE, adj. [ hardi, qui 
se porte aisément a quelque entreprise ; témériure, 
et qui entreprend sur le droit d'autrui ; audacieux, 
ferme, résola J Bold, enterprising, venturous, 
encroaching , daring, Courageous, pushing for- 
vard. Le lendemain, il fut —, The next day, he 
began to push matters. 

ENTREPRENDRE, entreprenant, eutrepris ; 

jentreprends , nous entreprenons, ils eutrepren- 
neut; Jentrepris; yne J'entreprenne , v. a. [ pren- 
dre la résolution de taire quelque ouvrage; s'enga- 
er à quelque chose à certaines conditions, es- 
aver, tenter, tacher ] To undertake, attempt, 
enterprise , take in hand, take upon oneself, UN 
venture, offer, venture, go upon. — une gnerre, 
To undertahe a war, — de traduire un auteur, 
To undertake to translate an author. Il a entrepris 
de fournir des vivres à l'armée, Me contracted or 
he engaged himself to provide the army with pro- 
visions. — un bâtiment pour une somme, Zo take 
a building by the great, to undertake it. || — quel. 
qu'un ( le persécuter, le pousser ; le railler ), Fo 
set upon one, fall foul of one, attack him, banter, 
or peer him, — [ embarrasser , rendre perelus ] To 
trouble, rendre impotent. Ila un rhumatisme qui | 
lui entreprend toute la jambe, The rheumatism 
has seized alt his leg, — sur | altenter à] Te at-| 
templ upon, make an attempt, Il a entrepris sur | 
la vie de son frère, Me has made an attempt upon 
his brother’s life. — | usurper ] To encroach upon, 
go upon, invade. Il entreprend sur son voisin, Z/e 
encroaches upon his neighbour. 

ENTREPRENEUR, s.m. [architecte qui en- 
treprend un bâtiment pour an certain prix ; ceiui 
qui entreprend des travaux publics, la fourniture 
des vivres, ete. | Architect ov masterbuilder by the 
gent, undertaher, contractor, up-holder, enter- 
priser. 

ENTREPRENECSE, s. ff celle qui entreprend. 
qaelque besogne , et qui a plusicurs ouvrières sous | 
elle] 4 woman that undertakes work , and gets g 
dune dy cthers, entcrpriser. 
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ENTREPRIS, -ISE, part. of Entreprendre . 
Undertaken, etc. — adj. [ perclns, impotent, pæ 
ralytique, gouteux; inquiet, embarrassé , étonné , 
déconcerté ] Impotent, that has lost the use of hi 
limbs ; disconcerted. West —, ilest tout — de sor 
corps, ila le corps tout —, He has entirely los 
the use of his limbs. 

ENTREPRISE, s. f. [ dessein formé, ce que 
Yon a entrepris] Undertaking, attempt, enterprise, 
design, offer, emprise. Il échoue dans ses entre- 
prises, parce qu'il hasarde beaucoup , Je miscarries 
in his undertahings, because he hazards a great 
deal, — | violence, action injnste, attentat ] At- 
tempt, encroachment, usurpation. Si la purssauce 
exccutrice n'a pas le dreit d'arrêter les entreprisce 
dn corps législatif, celui-ci serait despotique, Were 
the excculive power not to have a right of putting 
a stop to the encrouchments of the legislative body, 
the latter would become despotic. 

ENTRE-QUERELELER (s`), s’entre-querellant , 
cutre-querellé, v. r. [se quereller Pun l'autre] 
To quarrel together. 

ENTRER, v. n. [ passer du dehors au dedans ] 
To enter, come in, goin, get in, walk in, marck 
ia, pierce, run into, drop in, step in. =- soudai- 
nement, To pop in, bounce, — bien avant, Ta 
penetrate. — une seconde fois, Zo re-enter. Faire 
— , Zo send in, — dansle port, To sail into the 
harbour, put into a port, go into it, Fare — un 
vaisseau dans uu bassin, Zo dock a ship. — dang 
le monde, — à la cour (commencer à y paraître ), 
To erter the world or upon the stage of the world, 
to make one’s appearance at court for the first time. 
En entrant dans le monde, At his first entrance 
into life. Des qu'un homme eutre dans une compas 
gnie, When a man enters himself of any society. 
— en religion ( prendre Phabit de religieux), Te 
gel into a convent, to turnfriar or nun. — a table 
( conimencer à se mettre à table), Zo sit down ( sit 
down to dinner ov supper.) — en charge, en exers 
cice, en fonction; — dans un emploi, To enter 
upon an employment. — en possession, Zo take 
possession, — en condition, en service ; — au ser- 
vice de quelqu'un ( devenir domestique), To ga 
info a place, enter into one’s service. — en prison 
(être mis en prison ) To be emprisoned. — en 
age, To be of age. — dans sa vingtième année, 
To go upon twenty or the twentieth year of one’s 
age. — dans le detail des choses, Zo come, des- 
cend, or enter into particulars. — en chaleur, ea 
amour (se dit des femelles de certains animaux), 
To begin to be proud, fall in love. — en goût, Ta 
begin to relish. — en comparaison, en parallèle, 


| To enter or come into comparison, be compared 
| or paralleled.— en concurrence avee quelqu'un, Ta 


enter into competition with ore, be his competitor. 


. es 1 
| — en discours, — en matière ( entamer), Ta. 


enter npon a subject , begin a discourse. — en pro- 
cès, en guerre, cn contestation, en dispute, ete 

To begin a law-suit, war, dispute, etc. Nous n'en- 
trous point dans vos affaires, We do not pry into 
your affairs. — en colère, en furie, Tofall in a 
passion , furions passion. — en défiance , en soup- 
con, To begin to mistrust, or to suspect. — en né- 
gociation, Zo begin a negociation, set a negociation 
on foot, — en composition, en accommodement , 
To hearken to the terms of an accommodation. — 
en jen (acertains jeux des cartes étre en état de 
jouer, avoir son tour pour agir, parler, etc.) To 
come into play ; go in. * J'entrerai bientôt en jeu, 
It will soon be my turn, — dans les gardes du 
corps, To be admitted among the life-guards. — 
page chez le roi, Zo be among the pages. Le coup 
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entre hien avant dans les chairs { pénètre ), The | 
wound is very deep. 


sée, Fou mistake my menning; you misunders- 
tanl or misapprehend ime, * — daus les vateréts de 
quelqu'un. ( les embrasser ), To side with one , 
stand for his interest, espouse hls interest, * — 
dans les goûts, dans Tes scafiments dé quelqu'uu 
(s'y conformer )s To give into one's taste, Jikings, 
or sentiments.. “us dans les expedients qu'on pro- 
pose (les approuver), To «pprove of the ex- 
pedients that are proposed. * — dans uue affaire 
(y prendre part) Zo be concerned in au affair. 
— dans les affaires, drus les plaisirs de quelqu’ uu, 
Zo be instrumertrl to one’s affairs, plensures, 
daus les secrets de quelqu'un ( yay oir part), To he 
be partiker aff his se- 
crefs, * —dans ka duuleur, dans la peine de quel- 
qu'un (y prendre part ) , To sympathise feel with 
another , share in one’s concerns. 

*ILne fant pas — dans le sanctuaive, We must 
au lift up the veil.—ex dause, To begin to dince. 


admitted into one’s secrets, 


à 


— en danse (s'engger dans une affaire dout on 
n'a été luugtemps que spectateur), Zo come in, 
mnke one , become a party; take the cudgel. 
* Faire—quelque chose dans un discours, To bring, 
introduce or insert something in a discourse. Ce cha- 
peau-là n'entre pas bien dans ma téte, The erown of 
that hat does not fit my head right. Ce gant ne 
saurait — dans ma main; This glove cannol “At my 

kand. 1l entre pour un cinquième dans cette “entre- 
prise, He is engaged for one fifth in that under- 
tuking. Get article neutre pour rien dans mes de- 
mandes, This article has nothing to dd with my 
demands. Ta vertu n'y entre pour rien , # irtue is 
entirely out rf the question. Un bruit qui entre 
dans les oreilles, dans Ja téte, 4 noise that stuns 
one’s ears , or pierces one’s head. Ce bois est si dur 
que la coiguée ty saurait —, That wood is so hard 
that the haichet cannot Mane its way through il. 

* On ne saurait lui rien faire — dans la tête, There 
is no driving any thing into his head ; nothing can 
be bent into his head, * Cela n'est : Jamais entre dans 
la téte de personne , ce sont des choses qui ne sont 
jamais entrées dans Pesprit (cela est si absurle 
q'r'on n'a jamais ern que cela fût possible}, That 


jamais entré en pensée , dans l'esprit, dans la tête, 
dans l'imagination , qu il pat manquer a son devoir, 
(je ne l'ai jamais cru, je n'y ai pas même songé), 
It never came into my head that he could fai! in 
his duty. Cette drogue eutre dans la composition du 
remède (en fait partie), That drug is part rf that 
composition * J| entre trois verges de drap dans 
mou hab, t, I take three yards of cloth to make me 
a suil. “I entre de l'ambition et de lintérét dans 
son dessein, 4mMtion and interest kave a great 
share in his designs. Wentre bien de l'homme en 
He acts out nf world y ronsil'rations. 
“Ce peintre cutre lien dans les passions, That pnin- 
ter expresses the passions well, * Ce comédien entre 
Jhen dans Je caractère de son personnage, TArt 
player or comedian acts in character , enters into 
the spirit nf his part, or humours his part very well. 
ENTRE-REGARDER (s), 2. r. [se regarder 
Tun l'autre ], To look a 
His s'entre-regardéreut en souriant , 
each other with a smile. 
ENTRE-REPONDRE (+) ,Sentre - répondant i 


entre-répondu ; a. r. [5e répondre l'un l'autre |, | 


cela, 


at or stare al one another. 


They loched on 


J 


To answer oneanother. Les deux clnears de musique 
Sestre répondent , The {wo chorusses answer ea h 


*— dans le sens d'un auteur 
(pénétrer daus le sens), To reach, nude rstand an 
anthor’s meaning. Vons we ntrez pas dans ma pen- 
ont des 


could never enter into any Lody’s head. * ue mest 


5 ) : ENT 
ENTRE-SALUER (x). v. r. , se saluer Pun 


l'autre ], Zo calute one another, 

SNTRE-SECOURIR (s'), sentre - secourant, 
entre-secovya; 2. r. | se secourir l'un l'autre J, 7u 
help or succour one another, Va watuce et l'art 
doivent s—, Nutureandurt must help each other, 

ENTRESOL, s. m. [yett étage pratiqué dans la 
hauteur du CRE ee ice }, L 'ntersole, Messin, 

7 NS CIL, s. m. Space between the 

eel TAS. À 

VENTRE - SOUTENNİ ( 5 ) s'entresoutenant, 
entre-soutenu ; V. r, [se soutenir mutucllement | 
To suppart one another. 

ENTRE-SUIVRE (s), sentre-suivant, centre- 
suivi; v. r. [aller de suite Pun après [tas ; se 
ae ] Tv follow successively. 

ENTRE-SUPFORTER (8°), var. V. SENTRE- 
SOUTENIR. ; 

ENTRE-TAILLER (8), V. SENTRE-COUPER. 

ENTRETAILLURE , s.f. [ blessure que se fat 
un cheval qui s'entretaille ] Galling gotby interfer- 
ing, crespance, scratch, 

ENTRETEMPS, s. m. [ intervalle entre deux 
actions ] Bicadciime , meansavhile. W profita de l— 
He vmproved the opportunity. 

ENTRETENIR, entretenont, entretenu ; ; Jentre- 
liens, nous entretenons. ecne heneil: ; j'eutretins; 
J'entretiendrai ; que j’entretienne ; va. |teuir er- 
-semble, lier, cl ler] To hold fast, hold together, 
keep up. Cette pièce de bois entretient toute la char- 
pente, That beam keeps up all the tènber-worh,— 
[ tenir en bon état } To keepin repuir, keepin good 
order. — les chemins, les ponts, uué maison, Zo re- 
pair the roads, the bridges, a house; heep them in 
repair. -—[ garder, continuer ] To keep, preserve, 
maintain continue, foment. — correspondance, dans 
les pays étrangers, To keepacorrespond ince abroad, 
Il a de bonnes connaissances qu'il doit—, Fe ñas 
some good acquaintance, which he must palates 
— Ja pas, lusion, la désunion, ete. To maintain 
peace, union; keep up, dsunion. — sa doulenr, 74 
cherish or indulge one’s grief. — d'espérance, — de 
heiles promesses (amuser eu faisant espérer, €n pro- 
mettant beaucoup de closes) , To enteriain one \ "À 


ope, to amuse him with fair promises, — [ four sir 


les doses nécessaires à la subsistance soigner, conser- 
ver, maintenir, défray er, fournir à la dépense } 7 
maintain, keep, nursè, cher ish. — une arnwe, une 
garnison, To maintain an army, a garrison. — un 
enfant au collége, To keep up a boy in college. — 
un grand trair, un grand équipage, To keep a large 
house. U y'a dé quoi s'—honnétement, Ze Fus gol 
a handsome maintenance. Il s'entretient du jeu, Te 
subsists by gaming. Ils sentretiennent d habits 
They keep themselves with clothes, they Ard their 
clothes. — une fempre, To keep a worren, mistress. 
-—[disconrir avec quelqu'un, converser] 70 Converse 
with one, hoil hin in discourse , entertain: tolk 
with, J| entretient fort agréabiemeut la compagiuie , 
Te entertuins the company very agreeably. — ses 
peusées, ses rêveries ( méditer, réver), To tink, 
imedilat?. be in a brow a study. 

S’--, v.r. [ continuer d'être, eon dans le 
mème état] To continne, hold, keep. Cotte femme 

s'eutretient toujours fraiche, That WORAN Sha pre- 
serves the floridness of her complexion. Vonta re 
sentretient pas long-temps entre des personnes qe 
intéréts contraires, Unioun dees not 
long between persons nf contrary untercet. ST — 
avee quelqu'un, To discourse with one. S — pre 
lettres, Zo converse by letters. S Pde quelqiun, 
To taik, speak of one. Sade bagatelle:, de cannes 
séyieuses, Tu talk of tribes, of serious Iess 


S — au ce Dieu‘ à Nien, éditer s prie S 
9? X 


voo 


Sud sest 
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To converse with God, employ oneself with divine 
meditations. 

ENTRETENU, -UE, part. of Entretenir, Kept, 
maintained, etc. — [| t de blason; se dit de clefs, ete. 
liés ensemble par leurs anneaux] Held together. 

ENTRETIEN, s. m. [ ce qu'on a pour vivre et 
pour s'habiller] Maintenance , keeping, living, live- 
lihood. Jl donne tant à son fils pour son —, Ye 
gives his son so much for his maintenance, — de 
bouche et d'habits, Charge of victuals and clothes. 
— [ce que l'on dépense pour maintenir en état; frais, 
soins] The charges of keeping in repair. Ce Lâti- 
ment est de grand —, The of that building 
in repair is very expensive. Les prairies sont de 
moiudre —et de plus grand revenu, Meadows ure 
less chargeable, and yield a great deal more. — 
{conversation , discours] Conversation, discourse , 
talk, communication, conference, dialogue, exhibi- 
tion, Un homme d’un — agréable, A man of an 
agreeable conversation. Cela fait l— de toutes les 
compagnies, That is the common discourse of all 
companies, Avoir un —avee quelqu'un, To hold 
a conversation; have an interview with one. Entre- 
tens spirituels, Pious exhortations. 

ENTRE - TOUCHER (3), ver. [ se toucher l’un 
l'autre ] To touch one another, to be contiguous. 

ENTRE-TUER (s’), v. r. [se tuer l'un lautre, To 
hill each other 

ENTREVOIR ; entrevoyant; entrevu: yentrevois; 
J entrevis; j'entreverrai; v. a. [voir imparfaitement, 
ou en passant] To have but a glimpse of, peep in, 
discover but little. Nos lumiéres sont si foibles que 
nous ne faisons qu'— la vérité, Our faculties are so 
weak or our knowledge is so dim, that we have 
but a glimpse of truth. i 

"—, v. a. [avoir une entrevue ] To have an in- 
terview, or conference. Ils s'entrevirent chez elle, 
They had a meeting at her house. (se rendre visite), 
Lo sce or visit one another. f 

_ENTREVOUS, s. m. [l'intervalle d'nne solive à 
l'autre dans un plancher] The space between iwo 
oists. 

ENTREVUE, s. f. [visite , rencontre concertée 
entre deux ou plusieurs personnes pour se voir, 
pour parler d'affaires ; conférence pour parler] In- 
terview , appointed meeting , conference, commu- 
nication, congress, a sight of each other. 

ENTR'EXCITER (s'), v. r. SENTREXHORTER, +. 
r. [s'exciler, s'exhorter mutuellement] Zo excite, 
exhort each other, or one another. 

ENTRIMMOLER, (s’) v. r. [simmoler mutuelle- 
ment et à l'envi] Zo sacrifice each other. 

ENTR'INJURIER 5"), v. r. [ s'injurier mutuelle- 
ment] To abuse each other. 

ENTROUIR , j'entr'ouis; v. a. [ouïr imparfaite- 
ment, un peu; ue s'emploie guère qu'à Vinfinitif, 
au pretérit, et au composé du préseut] Zo hear 
imperfectly, overhear. IL me semble que j'ai en- 
tr our quelque chose de semblable, T think I have 
heard something like it. 
= ENTR'OUVERT , -ERTE, part. of Entr'ouvrir 
13 demi-ouvert, entre-baillé, fendu, crevassé] Half 
open, opened half-way, but a little open. Une 
porte entrouverte , A door upon thé jar, or a-jar. 
Cheval — (qui a fait quelque effort), Shouider-pit- 
ched horse. 

ENTR'OUVERTURE, s.f. | maladie de cheval 
qui résulte d'nn violent écart] Half opening. 

ENTR'OUVRIR, entrouvrant, entrouvert: |en- 
rouvre, Jentrouvris, v. a. [ouvrir à demi: faire 
une fente] To open but a little, but half-way , to 
rive, — une porte, To put a door upon the jar. S— 
Zo open, to gaps. 

EXNTURE, s.f.(t. de jardinier, l'action denter, 
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l'endroit où Fon place nue ente] Grafting , working 
Maire une — |t. darts et métiers ; nouer un fil qu 
est cassé] To tie. 

ENTURES [chevilles qui traversent une pièce dé 
bois mise perpendiculairement, pour former des 
échelons des deux côtés] Pegs. 

ENVAHIR, v. a. [usurper, prendre par force, 
occuper, semparer, se saisir] To invade, usurp, 
ovcr-run , press, take hy force. 

ENVATHISSEMENT , s. m. [action d'envahir, 
d'usurper] Invasion, usurpation. 

ENVAIHSSEUR, s. m. [qui envahit; mot nou- 
veau] Invader, 

ENVELOPPE, s. J. [ee qui sert à envelopper ; 
couverture ; voile, prétexte , détour , masqne } 
Cover, envelope, wrapper, run, fold. Ecrire sous 
l— de quelqu'un (mettre sous l'adresse de quelqu'un 
des lettres qui sont pour un autre), To write under 
another person’s cover, to enclose a letter. — du 
fœtus, Secundine. [t. de fortification ] Envelope. — 





[t. de fondeur ; chape , chemise | Mould, 

ENVELOPPE, -EE, part. af Envelopper, En- 
veloped, ete. Se trouver — dans de mauvaises affai- 
ves, To be involved, entangled, engaged in a 
scurvy business. Discours — (obsenr, embarrassé), 
dA dark, intricute, confused, perpiexed, ov mys- 
feriows discourse. Na l'esprit —, His head is con- 
J'used. Il a Yespvit — dans la matière, He.is stupid, 
a blochhead. 

ENVELOPPEMENT, s. m. [action d’envelopper] 
Wrapping up, folding up. j 

EN VELOPPER , v. a. [mettre dans une enve- 
loppe ; couvrit d'une enveloppe ; entortiller] To in- 
wrap, wrap up, cover, envelop, fold ip, lap, 
muffle , infold. * — [environner, entourer] To be- 
set, enclose, environ , hem in, surround. * — quel- 
qu'un dans une accusation, un crime, ete. | le 
comprendre avec d'autres] To involve or imply one 
in an accusation or erime, * — quelque chose [ ra- 
conter en paroles couvertes et honnêtes quelque chose 
de trop libre] To wrap up, or dress a smutty story 
in clean linen. — [cacher , déguiser , voiler , dissi- 
muler] To cover, disguise, wrap up , involve. Les 
poétes ont enveloppé la vérité sous des fables, Poets 
wrapt up truth in fables. 

S'— , v. n. To cover or wrap oneself, envelop 
oneself, muffle oneself up. 

* La terre s'enveloppe des ombres de la nuit, Zhe 

earth is wrapt in the shades of night. 

ENVENIMER , v. a. [infecter par quelque chose 

de venimeux; empoisonner] Zo venom, infect with 
venom, poison, envenom. * — une plaie [la rendre 
plus douloureuse , plus difficile a guérir | Zo exas- 
perate a wound, make it angry, to make it fester, 
or rankle. S— (en parlant d’une plaie), To fester 
or rankle. * — un discours, le récit d'un fait (le 
rapporter d'une manière odieuse ] To poison a dis- 
course, to envenom it. * — l'esprit d'un homme 
[ Vaigrir , Virriter eontre quelqu'un] To exasperate , 
incense , irritate , or provoke one. 

Langue envenimée, discours envenimés, Enveno- 
med tongue, discourses. 

ENVERGUER, ~. a. [t de mar. ; attacher les 
voiles anx vergnes } To tic or fasten the sails at thi 
pene — une voile, To bind a sail to its yard. 

ENVERGURE [arrangement des voiles avec le: 
vergres et les mats] T'he tying or fastening of the 
| sails. Vaisseau quia ure grande —, A ship whese 
| yards ov sails are very square, — [étendue des 
ailes déployées dun oiseau | The extent between 
ihe two extremities of the extended wings cf a bird. 

ENVERS, prep. [à l'égard de , vers, pour, con- 
| tre, à l'endroit de] Towards, to Ingrat — son 
| bienfaiteur, Ungrateful to one’s benefacier. Je vous 
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défendrai — et contre tous, T will defend you 
against all manner of persons. = 

—, s.m. fle cèté le moins beau d'uno étofv] The 
wrong side. Cette étoffe n'a ni endroit ni —, That 
stuf has beth sides alike. 

A L’— [façon de parler adverbiale qui a differen- 
tes significations; mal, de travers, au rebours] The 
wrong side outwards. 1a misses bas à Y —, He has 
put on his stockings the wrong side outwards, Tom- 
ber à V— (sur le dos), To full upon one’s back. 
{| Ses affaires vont à l—- (en decadence), Mis affairs 
are upon the decline. || Il a l'esprit à Y— (mal fait) , 
He has an ill-contrived ov cross-grained genius. 
|| Cette aftliction Jai a mis l'esprit à l'— (lo lni a 
tourné) That affliction has turned his brains. 

ENVIE), ade. [avec émulation, à qui mieux 
mieux | With emulation. AV—Vun de Vautre, In 
entulation af one another, with a contention who 
shall do bese. Ms travaillent aV—, They strive who 
“hatl work most or best. Toutes les villes se taxèrent 
à l'— pour subvenir aux besoins de l'état, 44 the 
tewns strove which should be foremost in taxing 
themselves to relieve the necessities of the state. 
Vingt seigneurs s'offrirent — à prendre soin de moi, 
Twenty noblemen outvied one another in their 

rogirs tome, 

ENVIE, s. f. [déplaisir que l'on a du bien d'an- 
teni; dépit, chagrin, Jalousie] Envy, spite, envious- 
ness, grudging. Li— le dévore, Envy preys upon 
hun. Être rongé d'—, To be devoured or ent up 
with envy. Sécher d'—, To pine away with envy’. 
Faire —, exciter l— (causer par son bonheur !— 
d'antrni), To raise one’s envy. + Ib vaut mieux 
faire — qne pitié, Better be envied than pitied. 
Porter — à quelqu'un (soul:aiter un bonheur pareil 
au sien), Zo envy a person’s happiness. * Les 
envicux mourront, mais jamais | — , Envious 
people will die, but envy never will, — [desir, 
volonté; empressement, passion, inclination, des- 
sein, appétit] Wind, desire, longing, fancy’, 
humour , appeterce, dust, gust, smackering , 
hankering. J'ai — que vous veniez, I wish yeu to 
rome. Je wai pas — qu'il vienne, Z dy net wish 
him to come. Vai — qu'il vaille, je n'ai pas — d'y 
aller, Z wish him to go, Tdo not wish togo myself. 
Avoir —, To have a mind. Je n'ai pas — de me 
faire mettre à Index, I do not much choose to 
expose myself to ecclesiastical censure. J'ai grande 
— de la voir, I heve a great mind to see her 
Ms n'avaient pas graude — de rire, They had 
no great stomach to laugh. Je brûle d’—, je 
meurs d'— qu'elle soit couteute, I long mightily , 
I die with impatience to see her pleased. Une cer- 
taine — d'attiver les autres dans nos opinions, # 
certain itch to draw over others to our opinions. 
J'ai quelque — d'aller a la selle, I J} ave a kind of 
motion to go to stool, Jen ai grande —, [want 
itsad!y. Il nous prit à tons deux uno — de rire 
que nous re pümes nous empecher de satisfaire , 
We were both seized with such a violent inclinaticn 
to laugh, that we could not he'p indulging it. Ila 
— de ce tableau, He has a mind for thet picture. 
On li en a donné —, on lui en a fait venir on fait 
naitre l—, They have set him agog upon it, Voilà 
du fruit qui fait —, That fruit sets the tevth a 
watering, or makes ore’s mouth water. L— lni 
prit d'allerà Rome, The fancy or humour took him 
to go to Rome. L'— lui en est passée, Mis longing 
is over, Si Y— m'en prend, If the humour takes 
me. Î m'en a ôté l'—, il mena fait passer l—, 77e 
has put me out of conccit with it, Passer sou — ce 
quelque chose (satisfaire le désir qu'on en a), 70 
save one’s longing. — de femme grosse (désir subit, 
pressait el souvent même désordonné, que quel-| 
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ques femmes enceintes ont de manger certaines 
choses) , 4 woman’s longing, a Este OJ a 
woman wilh child, months mind, pica. — [ma- 
que que les enfants apportent du ventre de leurs 
mères] 4 mark. Wa une — au visage, Me is marked 
on the face. — [petit filets qui s'élevent de ta peau 
autour des ongles] Flew, reing shin about the nails 
ll a des envies aux doigts, Me has flaws in hs 
NEES., 

ENVIE, -EE , part. of envier, Envied. Il est — 
de tout le monde, He is envied by every body. 
Une charge bien enviée , An office or a place courted 
by every body. 

ENVIER , v. a. [avoir dn déplaisir du bien d'an 
trni; porter envie, étre envienx, souhailer poor 
sai-méme un bonheur pareil à celui qu'un autre 
possède, sans être fâché qu'il l'ait] To envy, envy 
at, to grudge. Je ne lui envie point sa bonre 
fortune, Z da not envy his happiness. Tout le 
monde l'envie, ov il est envié de tout le moade, 
He rs envied by every body. Senvie votre 
bouhenr, Z wish to Le as happy as you.—{aésirer, 
souhaiter] Zo wish for, emulcte, desire, like, 
Voila le poste du monde que j'envierais le plus ev 
que j'aurais le plus d'envie d'avoir, That is the 
employment I should like best. $ 

ENVIEUX, -EUSE, adj. subst. [qui porte envie; 
jaloux] Envious, envier, malignant, invidious , 
jealous, Auteur —, Aa envious author. West — 
de ma bonne fortune, Me envies my good fortune, 
Son mérite lui a fait des—, Wis merit has brought 
envy upon him. Un — n'a jamais de repos, 
An invidious ov envious person never has any 
repose, 

ENVINE, où AvINÉ, -ÉE, adj. [se dit des mar- 
chands de vin fournis de bons vins, et des vaisseaux 
imbns de vin] Provided with good wine ; imbilva 
with wine. 

ENVIRON, prep. [à peu près, un peu plns, vn 
pen moins; autour, Ÿ quasi, presque) About, the- 
reabouts, upon, near, towards. Il est — deux 
heures, Zt is near two o'cloch, Son armée est d'— 
dix mille hommes, His army consists of about ten 
thousand men, 

ENVIRONS, $. m. 
adjacent! parts. 

ENVIRONNANT, 
vonne] Surrounding. 

ENVIRONNER, vw. a. [entourer, enfermer; 
envelopper, ceindre, enclorre, investir, bloquer, — 
embarrasser, accompagner, faire cortége] To enci- 
ron, encompass, surround, Legirt, compass, beset, 
wall, ring , inclose, hemin, hedge in, encircle, 
stand about. — d'une balustrade, d'nne harriere , 
To rail. * Il est envirouné de gloire, He is covered 
with glory. L'éclat qui l'environne, The splen- 
der or lustre that surrounds him. On west dans le 
monde environné que de torts, We in this world 
are only cireled round by errors. 

ENVISAGER, envisageant, envisagé, v. a. [re- 
garder une personne au visage] To look or stare in 
the face, to eye, face. A nvenvisagea quelques 
moments avec beaucoup d'attention, Me eyed me 
very atlentively for some minutes, *— [considérer 
en esprit, examiner, observer] To consider, leox 
upon, Le sage w'envisage pas les richesses comme 
un bien, The wise do net look wpon riches as a 
blessing. * — de sang froid la mort, le péril, etc. 
To lool coolly on death, danger, ete. 

ENULA-CAMPANX, V. AUXNÉE. 

ENUMERATION, s. f. [dénombremert, ecmr'e, 
ealeul, détail} Zuumreration, recension, Ii e 
CCD, 


pl. [lieux d'alentour J] The 


-ANTE, adj. v. [ qui envi- 
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SNUSIERER , w. a. [faire énumération] Zo 
enumerate. 

ENVOI, pl, s. rm. [action d'envoyer ; se dit par- 
ticulièrement des marchandises; congé, chose en- 
voyée] Sending, conveyance, invoice. Cette mar- 
chandise est de hon debit, on en a déjà fait denx 
envois a... . That ware selis well, they or we 
have already sent two baies of itto... . [t. de 
poésie française ; vers à la fin de certains poëmes, 
qui servent à adresser l'ouvrage à quelqu'un] 
Address. ere 

ENVOISINE, -EE, adj. (qui a des voisins} Ao 
has neighbours, Nous sommes Lien euvoisinés, We 
kave good neighbours. 

SENVOLER, v. r. [prendre son vol, senfur 
en volant; s'enfuir, s'échapper ; se sauver; passer 
vite] To fly away, outfly, wing it away. Le temps, 
l'occasion s'envole, Time, occasion flies away. 
Il n'y a plus que le nid, les oiseaux se sont en- 
velés, There is but the nest, the birds are 
flown. noy 

ENVOYE, -EE, part. of envoyer, Sent, ablege- 
ted, missive. Un — (ministre d'un grade inférieur 
a celni d'Ambassadeur; député, chargé d'affaires, 
agent) 4n envoy, deputy, nuncio. L'— de Dica, 
The messenger of God. 

ENVOYER, j'envoie, j'envovai, enverrai, v. a. 
[Lire ensorte qu'une personne aille, ou qu'une chose 
soit portee, eu certain licu; dépêcher, faire trans- 


porter, se dit aussi dans les choses morales] To | 
send, emit, convey, depute, issue, pour, dis-! 


patch, — quelqu'un a la campagne, à la ville. Zo 
send some-body in the country, in town. — un 
paquet à quelqu'un, To send a parcel to some- 
body. Les biens et les maux que Dieu nons envoie, 
The goods and evils which God sends to us Mr. 
A.....a été envoyé Ambassadeur à... . Mr. 
4... has been sent as Ambassadorto.... Il 
envoya son fils l'assurer ov pour l'assurer que . 
He sent his soi: to assure him that... . Jelui ai 
envoyé une lettre de change, I sent him a letter 

exchange. * Le vin envoie des fumées a la tête , 
Wine sends fumes to the brain. — chercher, To 
seal for. + — quelqu'un dans l'autre monde, To 
remove one out of the way. 

EPACTE, s. f. [nombre de jours qu'on ajonte 
a l'année lunaire pour Végaler a l'année solaire] 
Epact. 

EPAGNEUL, -EUSE, s. m. et f. [sorte de chien 
de chasse à long poil, dont la race vient d'Espagne] 
Spaniel, 

EPAIS, -AISSE, adj. [se dit d'un corps solide 
par rapport à sa profondeur: gros, compacte, gros- 
sier, pesant, stupide] Thick, bis, fat, coarse, 
squab, gross, bushy, shady. Brouillard —, Thick 
fog. Ténèbres épaisses, Thich darhness. Nuit épaisse, 
Obscure night. Une pianche épaisse de deux pouces, 
A board two inches thick: * Igucrauce épaisse, 
Gross ignorance. * Ou homme — (qui a l'esprit 
—), l'intelligence épaisse, 4 dull heavy wit or. 
understanding , a blockhead. Avoir la langue épaisse, 
la machoire épaisse ‘avoir difficalté de parler), To 
speak thich. — fscrré, touffu : ferme, non coulant] 
Thick; mothery. Ces blés sont irop — , This wheat 
: ee thick. De l'eucre trop épaisse, Ink that is too 
thick, 


—, s.m. Thickness, thich. Il va de la neige | 


deux pieds d—, The snow is two fect thick. 

—, adv. Thich. Cette graine ne se doit pas 
semer si —, That sced ought not to be sowed 
so thick, 

EPAISSEUR, s. f. [ profondeur Cnn corps 


. + . . x , + 
solide; grosseur, densite] Thichness, crassitude. 
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L'— d'une forét, The thich ofa forest. L'— ĉe 
Tair, des bronillards , des ténèbres, The thickness 
of the air, etc. la trois doigts d'—, It is three 
inches thick. j 


st 


EPAISSIR , w. a. [rendre épais; condenser, coas 
guler, cailler, resserrer] Zo thicken, make thick , 
coagulate , mother, condensate , condense. — de 
nouveau, To recondense , decoct. * Un nuage de 
douleurs s’épaissit sur les yeux du sultan, 4 cloud 
of sorrow grows thick on the sultan’s eyes. * Sa 
taille s'épaissit (elle grossit), She grows bulky. * Son 
esprit s'épaissit, Mis mind grows heavy, stupid. 

EPAISSISSEMENT, s. m. [condensation , coa- 
gulation; endurcissement; l'état de ce qui est épaissi] 
Thickening , coagulation, 

EVAMPRER , v. a. [ôter de la vigne les pampres 
inutiles, les gourmands] Zo lop the leafy branches 
fa vine. 
|} EPAMPREMENT, s.on. The lopping of the leafy 
| branches of a vine. 
| LPANCHEMENT, s. m. [éconlement , effusion - 

son plns grand usage est au figuré) Pouring out, 
shedding. — de hile, An overflowing of the gail. 
*— de cœur, An opening or disclosing of one’s 
heart. *— d'amitié, Effusion of friendship. 
| EPANCHER , a. n. [verser doucement, laisser 
couler ; répandre] Zo pour out , shed. * — son cœur, 
To open or disclose one's heart. 
S—, To overflow , diffuse itself. 

|  EPANCTIOIR, s. ue, [issue par où s’épanche l'eau 
d'un canal) Drain, 
| EPANDRE, épandant, épandu; j’épands , jé- 
| pandis , v. a. [jeter ça et la, éparpiller] To pour 
out, scatter, shed, throw here and there. — du 
fumier, Zo spread dung. 

| S—,v.r. [s épandre (qui est même plus usité); 
s'étendre] To spread , spread itself, be scattered. 


| 
| 


| ÉPANOUIR v. n. et a.; S— , v.r. [se dit des 


.fleurs qui commencent à déplover leurs fenilles , 
i s'ouvrir, se développer, se dilater} To blow, bloon. . 
Liossom. Ainsi les hommes passent comme les flenra 
: qui sépanonissent le matin, et qui le soir sont fle. 
tries et fouices anu pieds, Thus mortals pass awa) 
like flowers which bloom in the morning, anit 
wither and are trodden under foot in the evening. 
| Le soleil fait =— Jes fleurs, The sun causes the 
Siowers to blossom. * — la vate [réjouir] To maky 
merry, cheer, gladden. Ce conte lui a épanoui la 
rate, This story made him merry.*Son visage, son 
| front s'épanouit (se déride) „He smooths his counte- 
nance or brow. 
EPANOUISSEMENT, s. m. [ouverture des fleurs 
| qui sortent du bouton ; développement] The blowing 
of flowers. * — de rate ou de cœur, Cheerfulness. 

EPARCET, s. m. [espèce de foin] 4 species of . 
hay. 

EPARER (s), w. r. [t. de manége; se dit d’un 
cheval qui détache des ruades] To eparer, yerk , 
fling the hind legs, kick. 

ÉPARGNANT, -ANTE, adj. v. [qui use d'épai- 
igne, ménager, économe ; avare, mesquin, ladre) 
‘Sparing , saving , good husband, good housewif”, 
| neur, parsimonious. Cet homme est trop —, This 
man is too saving. West d'humeur épargnaute, He 
is of a saving temper. 

EPARGNE, s. f. [économie , parsimonie, ménage 
' dans la dépense; Parsimony, savingness, husbend- 

ry , nearness, providence, saving , frugality , 
| housewifery. — sordide , Penuriousness. Avec —, 
Svantily. Aller a l—, user d—, To save, be sa- 
ving , be near, be a good husband. L’— qu'il a faite 
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west pas grande, He has not laid up much, Il a 
amissé de grands biens parson ---, He laid up great 
treasures by his saving. H n'ya point de plus belle 
— que celle du temps, There is nothing we ought 
-o be more saving of than time.— |ie trésor royal, 
le trésor publie] Zhe royal or public treasury , 
exchequer. Trésorier de '—, The hing's treasurer, 
or chancellor of the exchegner; the public trea- 
surer, 

EPARGNER, a. a. [user d'épargne dans la 
dépeuse ; ménager, rebhaucher, avoir des égards, 
\{ choyer, traiter doucement] To save, lay up, 
spare, forbear , be saving , husband. — sa peine, 
ses pas, To spare one’s labour, — sur sa bouche, 
To pinch one’s guts ox belly. li faut — les provi- 
sions, We must spare aur provisions. On ue tai 
epargne pas l'argent, They are not sparing money 
with him. Je veux lui en — l'embarras, Z wish te 
spare the trouble of it to him ox her, S'— du cha- 
grin, To spare oneself vexation. * Ne nrépargnez 
pas (employez-moi librement), Do not spare me. 
* Ne l'épargnez pas (faites-lui tout Je mauvais tral- 
tement possible), Do not space lim. Il n'épargne 
personne (il médit de tout le monde), Me spares 
nobody. —[ménager quelque chose dars la matière 
que l'on emploie ; t. de dessinateur, ete. quand le 
papier ou l'ivoire produisent les clairs} Zo spare. 

EPARPILLEMENT, s. m. [action d'éparpiller | 
Scattering , dispersing. 

EPARPILLER, v. a. [épandre çà et la, se dit 
des choses légères et minces ; séparer, semer, dis- 
perser, répandre] To scatter, scatter about, spread. 
throw here and there. — des voses , To seater ro- 
ses. || Il a bien éparpillé de l'argent (Ge dit dur 
dissipateur) , He has squandered away a deal «J 
money. * — la dragée (laisser échapper de petites 
parties de salive en parlant), To sputter upon 
foëks. 

EPARS , -ARSE , adj. [épandu çà et là en divers 
endroits] Scattered, dispersed. Elle marchait le 
cheveux, She went along with her hair disk cvclled 
or loose. Dune manière éparse , Scatleringly. 

EPART , s. m. {espèce de joue dont les 
Marseillais font des paniers et des cabas} 4 sort of 
rush, | 

EPARVIN ou Epervin, s. m. [tumeur dure 
bosse qui vient aux jarrets q'un cheval] Spavin 
riughone, 


+ 


4 


EVATE, -E&, [ue se dit au propre que d'un 
verve quia le pied cassé ; large du pied 1 Zroud- 
footed. Un verre —, A glass without a fout. * Nez 
— (un gros nez large et court), A breud flat nose. 

TEPATER an verre, a. ay [en casser le pied, 
ceraser , aplatir , écacher] Lo break the foot of a 
glass; to flatten. 

EPAULE, s. f. [partie du corps qui est an-de - 
sous du chignon du cou, et se jowt au bras] Moud- 
der. Des épaules larges, Broad shoulders. Une — 
de mouton ; une — de veau, 4 shoulder of mutton, 
veal. Manger par dessus l'— , jouer par dessus 1 — 
(derrière les autres), Zo eat or play bodund the 
others. Hausser les épaules, To shrug up one’s 
shoulders, Cela fait Wansser les epames {fait pite), 
It is enough to make one sick. Mettre quelqu'un 
dehors par les épaules (le chasser hoiteusciment) , 
To drive one out head and shoulders. 

“Plier les épaules (recevoir une chose fic heuse 
et désagréable, avec soumission), To brook with. 
* Prêter l'— à quelqu'un (lat aider, le soutenir), 
Tu help, back one, countenarce him. Ka les épaules 
trop faibles pour cet emploi, pour soutenir cette 
charge, He is not rich enough, he has not tacats 
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enough to told that office.* Pousser le tempsavoc |’ —, 
(passer le temps comme on peut), To keep life and 
soultogether; Lo mahe a AS tu heep off the evildar. 
* Regarder quelqu'un par dessus l'— (avec mépris), 
To look down upon one with contempt, * Je porte 
cet homme sur mes épaules (il me pèse, m'est à 
charge), That man lies keavy upon my neck and 
shoulders, I have no patience with him, “+ 4 Fave 
une chose par-dessus l—, Zo do a thing over the 
lft shoulder; to leave it undone, Pensez-vous qu'il 
vous paie? Il vous paiera par-dessus l—, Do you 
think he will pay you? Yes, over the left shoulder, 
ov when the devil is blind. Moreover, we say of a 
covetous man. + 4 Il ne jette pas les épaules de 
mouton par la fenêtre, He lets nothing be lost or go 
fo waste. 

L'— d'un bastion [t. de fortification; le flanc] 
The shoulder ov lank of a bastion. 

EPAULE, -ÉE , part. ef Epauler, Whose shout- 

er is broken, shoulder-shotten , that kas got a 
shoulder slip, splayed , a splait-shoulder. 

* Une béte épaulee (uue fille qui a eu uu enfant), 
A cracaed girl y ernwhtatuf, broken ware. 

EPAULEE, s. f. [effort qu'on fait de l'épaule 
pour pousser quelque choselShorddering Maçonnerie 
faite par épaulées (a diverses reprises, ni de suile 
ui de nivean), Work carried up irregularly; rever 
work , duilt up by fits and pieces, by girds and 
snatches , by parcels, by pushes, with many 
pauses. - 

EPAULEMENT, s.an. [t. de fortification; rem- 
peet fait de fascines et de terre; demi- balbon, 
redent].{ shouldering piece or covert, cpaudmeut , 
detui-bustion. 

— d'au tenon, ete. Shoulder. 

EPAULER, v. a. [disloquer eu rompre l'épaule, 
ne se dit que des Létes a quatre piede} Zo breah 
the shoulder, prt it ont of joint, splay. Ce cheval 
vest epaulé, Thct horse has got a shouldsr- stip. 

* || — [assister , aider; appuyer, soutémr] To 
help, back, countenanve, shoulder up, prop. Ne 
crargnez rien, je vous épaulerai, Do not fear, Í 
shallhelp you, — des troupes, To cover troops, 

EPAULETTE , s. f. [la partie du corps de jupe 
qui couvre le dessus de l'épaule] Shoulder-piece or 
strap. — [petite Lande de toile sur l'épaule d'une 
chemise d'homme] The shoulder-piece of a neu's 
shirt, — [ruban attaché sur l'épaule d'une religieu.e] 
A nbband tied upon a nun’s shoulder, — [parle 
de Vuniforme d'un oflicier] ÆEpradet, shoulder- 
sirap. à 

EPAULIERE, s.f. [partie de l'armure qui dé- 
fend l'épaule] Shoulder-piece. 

EPAVE, adj. subst. f~ [se dit des choses égarées, 
dent on ne connait point Je propriciure , mats 
principalement des bestiaux et des choses que la 
mer jette sur les côtes] Strayed, wif’, flotson , 
Jetson, V. CnosEs de la mer. Bétes épaves, Sirayed 
beasts, Droit d'—, The right which tie government 
or the lord ef the manor claims to ail wafs or 
goods thet hove no proprietor, Vravis de mer 
[beibes marines] Sea-weeds. 

ECEAUTRE, s. m. [sorts de fromeat] Spelt, 
zed. 

EPEE, s. J- arme offensive ct defensive qu'on 
porte à son côté; glaive | sabre, contelus , cimeterre] 
Sword. Tirer L—, Zo lug out, Tisineur d— 
(hretteur, qui porte une lorgce — sens cler ata 
guerre), Bully. Homme d—, qui pente P—. siwer d- 
man, Quitter la robe pour P—, Toyni Or yenn 
for the army. Mettrie Le à hi main, 7e d aw a 
sword, to draw. Mettre la main al, Zejid one £ 
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hand to one’s sword. Se battre AP—, To fight a | affection for her husband, he was 50 distracter!y 
duel with swords. Remettre l'— dans le fourreau, foud of her. 


To put the sword in the scabbard. Passer l— au 
travers du corps, Zo run one through the body. 11 
reçut uu coup d’— dans le cœur, et tomba roide 
mort un moment après, He received a thrust that 
went through his pe , and fell stone-dead in an 
instant. * C'est une des meilleures épées du régi- 
ment, He is one ef the most valiant men in the 
regiment. * + Poursuivre , presser un homme l'— 
dans les reins (le presser fort de conclure, d'achever 
une affaire ; le ptesser dans la dispute par de si 
fortes raisons quil ne sache que répondre), Zo bear 
hand upon one, press one hard. * Emporter une 
chose es pointe de l'— (après de grands efforts ) , 
Lo get a thing after hard tugging. + Mourir d’une 
Lelle—, Zo be worsted by an adversary that does 
one an honour ; to die a pleasing death. * Se tuer 
de la même —, To hurt eneself by the same means. 
* Se blesser de sa propre —, To fall a victim to 
one’s own tricks. La main de l'— (la main droite 
du cavalier) , The horseman’s right hand. * + Mettre 
quelque chose du côté de F— (quelque profit en 
réserve) To lay something by. * Il n'a vu d'— nue 
que chez le fourbisseur (n'a point été à la guerre , 
n'est point en réputation de bravoure) He never saw 
but the scabbard. * + Son — est vierge, His sword 
rusts in the scabbard. * + V1 s'est laissé dire cela l— 
au côté (sans répliquer), He suffered such a re- 
proach tamely, “+ N'avoir que la cape et l'— (n'a- 
voir point de bien ; fig. n'avoir rien de solide), Zo 
have no other fortune than one’s sword, “t C'est son 
— de chevet, He is at his command, or ready to serve 
hin on all occasions. * + Ils en sont toujours aux 
épceset aux couteaux, They cre always at daggers 
drawn, * + Ilse fait tout blanc de son —, He boasts 
if great interest. * + Il se bat de l'— qui est chez 
ie fourbisseur, He troubles himself with things 
that do not concern him. * Il est brave comme son 
—, comme — qu'il porte, He is true mettle ; he 
is steel to the back. Jl a couché comme l— du roi, 
dans gon fourreau, Me was like the hing’s sword , 
he slept in his case, or with sis clothes on * Son 
— ne tient pas au fourreau, He cannot keep his 
sword within its scabbard. * + L'— use le fourreau 
(chez lui la vivacité de l'esprit nuit à la santé) 
The sword wears out the scabbard. * + Son — 
est trop courte, His interest is not ṣo strong as to 
succeed, * C'est uu coup d'—dans l'eau, It is beatiag 
the air, * § Jla fait un beau coup d'— (une sot- 
tise remarquable), He has made a fine job of it 
truly. + A vaillant hoinme courte —, A coura- 
geous man does not want a lung sword. 


a See. LE . x ` 3 + 

— romaine [lépi qui vieut à Vencolure d’un 
cheval] The feather, twined and retorted hair on 
a horse. 

— de mer ou de Groénland "petite espéce de ba- 
leine] Sword-foh, Gladius, Xiphias. 

EPELER, j'épelle, nous épelons, Jépellerai, 
v. a, [nommer les letties de Valpkabet, et en for- 
mer des syllabes en les assemblant lune avec l'autre! 
To spell. — mal, 10 misspelis 

LA + e x . , la . d ra 

EPERDO, UE, adj. [étonné, troublé, garé, 
frappe, saisi, effraye, glace, abattu, décourace ] 

. . . a A = 
Dismayed , terrified with amaze, aghast, fright- 
ened, astonished , in amaze. Un aniant —, A lover 


distractedly fond. 


| EPERLAN, s. m. [petit poisson de mer} Smrt 

sparting.. 

EPERON, s. m. [sorte de croissant qui embrasse 

le talon’ d'un cavalier, et où il ya une pointe, rose, 
| molette où étoile qui avance par derrière pour ju 

quer le cheval] Spur. Donner de F — à un cheval, 
To clap spurs to a horse, spur him. Cheval qui w'a 
ni bouche ni — (qui a la bouche forte, et qui n’est 
point sensible à l’—), 4 horse that obeys neither 
the reins nor spur. 

* Il n'a ni bouche ni— (se dit d’un homme stu- 
pide) He has neither wit nor courage. | 

* Il a besoin d’ — (il faut l'exciter) , He wants to 
be spurred, * Chausser les éperons à quelqu'un, Zo 
persue one eagerly. * 1 a plus besoin de bride que 
d’—, He wants more to be curbed than spurred. 
* Donner un coup d'— jusqu'à un certain endroit (y 
aller eu diligence), 7o gallop to a place. — [ ergot 
que les chiens et les coqs, out au derrière de la 
jambe, vers le bas} Spur. Eperons postiches (qu'ea 
met à un coq pour le faire combattre) Gablocks, 
gales, Les éperons d'uu chien, Claws. — [rides 
au coin de l'œil des personnes qui vieillissent] The 
wrinkles that appear in the corner of the eye of 
old people. —{angle saillant, arc-boutanlj Buttress, 
counterfort, spur. Les éperons d'un pont, ce qu 
sert à rompre le cours de l'eau} Starlings. — [ pou- 
laine, cap, avautage : t. de mariue, partie de l'avant 
du vaisseau qui s'avance la premiére cn mer; oe 
d'une galère! Head cf a ship; the knee of the head ; 
cut-water; beak, beah-head , stem. — |coquillase 
univalve] Spur-shell, eperon. — |t. de botaurque ; 
la pointe de certaines fleurs; petite branche a 
fruit] Spur. 

EPERONNE, -EE, adj. [qui a des éperons aux 
talons] Spurred. Un coq —, A gajiled cock. N est 
botté et —(tout prêt à monter a cheval) He is boot 
ed and spurred. Elle est éperonnéc , elle a les yeux 
éperonnes , Zhe corner of her eye is wrinkled. Une 
fleur éperonnée, À stellated flower. 

EPEÉRONNIER , -ERE , s. m. et f. [qui fait des 
éperons, des mors, cte.] Spurricr, spur-maker , 
lorimer ox loriner. — [grand oiseau de l'espèce du 
paon] À sort of peacock, 

ÉPERVIER, s. m. l'oiseau de fauconnerie] Hawk, 
the sparrow-hawk. — male, Musket. + C'est un 
mariage d'—, la femelle vaut mieux que le måle, 
The grey mare is the better horse. — [sorte de filet 
à prendre du poisson] Sweep-net. 

— MARIN [espéce de canard qu'aux Antilles on 
nomme for] Sula, Soland-goose. Eperviers [papil- 
lons Lourdonneurs] Eperviers. 


EPHEMERE, adj. [qui ne dure qu'un jour; 


court, de peu de durée] Ephemeral, cphemerie. 
Fièvre —, An ephemera. * Productions de plumes 
mercenaires, et du Parnasse insectes éphémeres, 
The occasional productions of hachney-writers, the 
Parnassian insects cf a day. 

—, s. f. [monche dont la vie est d'une très conrte 
durée ; il y en a qui viveut à peine un jour, d'uu- 
tres à peine une heure; manne, t. de pécbeur] 
Ephemera s day-fy. 

EPHEMERIDES, s. f. pl. [calcul astronomique 
par lequel on détermine pour chaque jour le lieu de 
chaque planète dans le zodiaque, almauach, journal] 


ÉPERDUMENT, av. (violemment, à l'excès, ex- | Zphemeris. 


cessivement, fortemen!] Desperately’, passionately’, 


EPHORE, s. m» pl. [magistrat de Sparte établi 


violently, extremely. Si elle aimait tendrement son par Théopompe , pour servir de frein à l'autorité 
mari, elle en etait aimée —, Uf she had a teuder royale] Ey hori, 
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EPJ , s. ra. [la tête du tuyau de blé dans laquelle 
est le grain] Ear of corn, Les blés sont en —, mon- 
tent en —, Zhe corn is in ear, + Jamais avril ne se 
passa sans —, Never did april pass without the 
carn in blade, — [t. de chirurgio ; espèce do ban- 
dage} V. Srica. — [t. Pastronomic ; étoile do la pre- 
micre grandeur] Spica virginis. Assembler en —, 
To scf. — [retour de poil au front du cheval, et 
quelquefois sur la tête de l'homme] Feather. 

EPIALE, adj. [espèce de fièvre continuc] Epia 
los, a shivering fever. 

ELIAN (vulgairement pian), s. m. [sorte de mal 
vénérien commun en Amérique] The yaws. 

EPICE, s. f. [drogue aromatique dont on se sert 
pour assaisonuer des viandes] Spice. Pain d —, Gin- 
gerbread. Quatre-épices (poudre aromatique com- 
posée de girolle, de muscade, de poivre noir, et de 
canuelle ou de gingembre), Four-spices. “|| Fine 
— , À sharp blade, a cunning jade. t4 Chère —, 
Dear ware, a dear commodity. . 

Eptces [autrefois les dragces et les confitures qu'on 
apportait avec le vin a la fin des repas] Sweet-meats , 
coufits , junkets. — du palais (from sportulæ, or 
rather species) [ce qui est dû aus juges pour le ju- 
gement d'un procès] Fees. 

EPICEA ou Épicia, s. m. [sapin le plus commun 
en Europe] Pitch-tree. 

EPICENE , s. [des deux genres] Epicene. 

EPICER, épiçant, v. a. [assaisonner aveo des 
épices] Zo spice. On a trop épicé ce pâté, This pie 
is tou high secsored, or too hot, or too rich. Ce 
cuisinier épice trop, This cook spices too much. Il 
n'aime ni salé ni épicé, He loves nothing high sea- 
soned. * Ce juge épice rudemeat (il taxe trop haut 
les épices d'un procès), That judge makes one pay 
sauce, 

EPICERIE, s. f][épices et autres drogues mé- 
dicinales qui vieunent des Indes] Spices, grocery 
wares. 7 ` 

EPICTIEREME, s. m. [sorte de syllogisme où 
chacune des prémisses est accompagnée de sa 
preuve] 4 prolix kind of arguinent. 

EPICIER, -ERE, s. m. et f. [qui vend des 
épiceries; droguiste] Grocer. 

EPICRANE, s.m. [la peau qui couvre le crâue] 
Epirranium, : 

EPICURIEN, s. m. {sectateur d'Épicure ; fig. 
un voluptueux] Epicurean, Epicure. * C'est un franc 
—, He is a true Epicurean.” Vivre en —, To 
epicurize. 

EPICURISME, s. m. [doctrine ou morale d'Épi- 
cure; sorte de vie voluptueuse] Epicurism, Epicu- 
reznism., 

EPICYCLE, s. m. [t. d'astron.; petit cerrle 
cout le centre est sur la circonférence d'un plus 
grand] Epicycle. ae 

EPICYCLOIDE, s. f. [courbe décrite par un 
épicycle] Epicycioid. 

EPIDEMLE, s. f. [maladie populaire et conta- 
gieuse; contagion ] Epidemical disease. * L'— pbi- 
losophique gagne les provinces, Zhe epidemical 
disense of -philosophising gets into the countries. 

EPIDEMIQUE, adj. [ contagieux, quitient de 
l'épidémie] Epidemic, epidemical, catching. * Un 
délire —, An epidemic delirium, 

EPIDERME, s. m. [la première peau de l'animal 
et la plus mince; cuticule, surpeau, pellicule] 
Epidermis, cuticle. 

EPIDIDYME, s. m.[t. d'anat.; éminence du 
testicule ] Epadi b'inis. 


( 48) ) 


| 


EPI 


ÉPIER , v. a. [observer secrètement et adroite 
ment les actions de quelqu'un; guetter, examiner, 
élre au guet, espionner, reconnaitre, aller à la 
découverte ; être attentif à saisir, à profiter de ] 
To spy , watch, observa, espy , dog, pry into. On 
l'épie depuis long-temps, Me has been watched 
Sor a long time Je le fais —, T Lave him observed. 
J'épiai lo moment de lui parler sans témoins, T 
lay in wait for an opportunity of speaking to him 
or to her in private. | 

—, v. n, {monter en épi] To ear, shoot int 
ears, spire. Les blés commenceut à épier, Th 
wheat grows to an ear. 

EPIERRER, v. a. {ôter les pierres d'un jardin, 
d'un champ] Yo take away the stones. 

EPIEUX, s. m. [arme d'Last à fev plat et 
pointu, qui sert à la chasse du sanglier] Boar- 
spear. 

EPIGASTRE, s. m. [t. d’anat.; la partie supe- 
rieure du bas ventre] Epigastriun, 

EPIGASTRIQUE, adj. [qui appartient à l'épi 
gastre] Epigastric. 

EPIGLOTTE, s. f. [t. d’anat.; luette, languette 
qui couvre et ferme le conduit de la voix] Epi- 
glottis, flap of the throat. 

ÉPIGRAMMATIQUE, adj. [de la nature de 
l'épigramme | Epigrammatical, pointed. Style —, 
Epigrammatical style. 
© § EPIGRAMMATISER, ~v. a. [faire une epi- 
gramme] To lampoon. Il énigrammatise les’ mı- 
nistres , He ,ampoons the ministry. 

EPIGRAMMATISTE, e. m. [poète qui n'a fait 
que des épigrammes] Epigrammatist, writer of 
epigrams. 

EPIGRAMME, øs. f. [petite poésie satirique et 
mordante ] Epigram, a short pointed poem, nip. 
Il y a du sel dans cette —, This epigram is point- 
ed or biting. 

EPIGRAPIIE, s. f [inscription sur un båti- 
ment; titre ] Epigraph. — [seutence que quelques 
auteurs mettent au frontispice de leurs ouvrages] 
Motto. 

EPILATOIRE, adj. [des deux genres; qui sert 
à épiler, à faire tomber le poil] Depilatory. 

EPILEPSIE, s. f. (mal cadue, haut-mal, mal 
saint Jean ] Epilepsy, the falling-sickness ; comi- 
tialis morbus. 

¥PILEPTIQUE, adj. subst. [qui appartient a 
l'épilepsie] Epileptic. 

ÉPILER, V. DÉPILER. 

EPILOGUE, s. m. [la derniére partie, pérorai- 
son, conclusion d'un discours oratoire, dun poëme] 
Epilogue, conclusion, 

* EPILOGUER , v. n. et a. [censurer, trouver 
à redire ; critiquer, pointiller] Zo carp at, cen- 
sure, criticise upon, find fault with. — les actions - 
d'autrui, Zo censure the actions of another. Jl 
épilogue sur tout, He finds fault with every thing. 
N'épiloguons pas la-dessus, Let us spare our cen- 
sure. 

|| EPILOGUEUR, s. m. [qui aime à épiloguer ; 
censeur ] À critic; a fault-finder. 

EPIMANE, s. mi. [insensé-qui devient furieux 
dans ses accès de folie] Furious. 

EPINARDS, s. m. pl. [sorte d'herlage ] Spinage. 
* Frange à graine d'—, 4 fringe with tassels. 

EPINE, s. f. [arbro ou arbrisscau dont les bran- 
ches ont des piquants] Thorn. — blanche, White- 
thorn, hawthorn. — noire, Rlack thorn, — Jaur? 
[ chardon a ear durée? Golden thats, scolgoa & 


ELI 


—- DE rove [arbrissean, d'où découle la gomme 
adragant J Zragacantha, goat's-beard. 

— [piquant qui vient tant à l'épine qu'a plu- 
sieurs autres arbres et arbrisseaux ; pointe] Thorn, 
prickle. H lui est entré une — daus le doigt, He 
had a thorn run into his finger. * — [embarras, 
obstacle] Rub , obstacle. *— pl. [difficultés] Difi- 
cult points, intricacies, guiddities , subtleties , spi- 
nositics. * Etre sur des epines, sur les épines (étre 
dans de grandes inquiétudes ou impatienees), To be. 
Por thorns, * Ce lui est une — au pied, Kisa 
knotty point." H marche sur des épines, He walhs 
upon thorns. * Il s'est tiré une grande — du pied 
{il a surmonté un obstacle, un émbarras considé- 
rable), He has got ridofa great difficulty. * Les 
épines de la logique, Zhe difficult points, the in- 
tricacies, the spinosities nf logic. Les épines de la 
chicane, The abstrusities of the law. * Le monde 
est plein @epines, The world is full of crosses or 
troubles. *+ C'est un fagot d'épines, on ne sait par 
où le prendre (se dit d'un homme revêche et fè- 
cheux), He is lite a bundle of thorns, there is 
no taking hold of him. tIl west point de roses 
sans épines, No rose without a thorn; no joy 
without alloy. 

— DU pos [suite de vertèbres qui règne le long 
du dos] The back-bone, the spine, ridge. 

EPINE-VINETTE, s. f. [arbrisseau qui porte 
un fruit rouge et aigrelet] Barberry, barberry- 
free. 

EPINETTE, s. J [instrument de musique à 
clavier] Spinet. 

EPINEUX, -EUSE, adj. [quia des piquants ; 
fix. plein de difficultés, qui fait des difficultes sur 
tout; difficile, hérissé, fâcheux, embarrassé, dé- 
licat a ménager] Thorny, prickly, spinous, per- 
plexed, bracky, nice, crabbed, hard, difficult. 
* Question épineuse, Thorny or Anoity question. 
`“ Négociation, affaire épineuse, Thorny negociation, 
business. Homme —, esprit —, Thorny man, mind. 
* Il est désagréable d'avoir affaire à lui, il est trop 
—, Itis disagrecable to deal with him, he is too 


hard. 


““EPINGARE, s. m. [canon qui ne passe pas une 
livre de balle] One-pounder. 


EPINGLE, s. f. [petit brin de fil de laiton avec 
tête et pointe} Pin. Rognnres d'épingles, Pin-dust, 
Attacher avec une —, To pin. Jouer aux épingles, 
To play at push-pins. * Jl est toujours tiré a quatre 
épingles (bien ajusté), He is always as neat as 
hands can make him, set out in pimlico. * Discours 
tiré a quatre épingles , A fine-spun discourse. 
Epingles de diamants (qui ont de petits diamants 
au lieu de tête), 4 pin with a diamond head. * Tuer 
à coup d'épingles (faire souffrir par des mortifica- 
tions réitérées), To kill with pins. + Cela ne vaut 
pas une —, on n'en donnerait pas une —, jt is not 
worth a pin’s point. "+ Tirer sou — du jeu (se 
dégager d'une mauvaise affaire ), To slip one’s nech 
out of the collar, 

Epincres [ce qu'on donne à des servantes pour 
les services qu'elles ont rendns; présent que l'on 
fait à une femme quand on fait quelque traité avec 
le mari] A pair nf gloves, a present to the seller’s 
wife; premium, good-will. 

EPINGLIER, -ERE, s. m. et f. [faiscur on 
marchand dépi. gles) Pinmaker, pinner; one that 
svils pins. 

ÉPINIÈRE, adj. f. [qui appartient à l'épine 
du dos? Spinal, Moëlle —, artères épinières , Spinal 
marrow, Qreries. 
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EPINOCHE, s. m. [café de la meilicure qualite] 
The best coffee. | Lai tai 

EPIPHANIE, s. f- [ fête de l'adoration des rois] 
Twelfih-duy, Epiphany, Twelfili-tide. 

EPIPHYSE, s. f. [éminence cartilagineuse unie 
au corps d'un os] Epiphysis. 

EPIPLOCELE, s. f. [t. de méd. ; hernie causée 
par la chute de l'épiploon] Epiplocele. 

EPIPLOIQUE, adj. {qui appartieut à l'épiploon 
Epiploic. 

EPIPLOMPSIALE, s. f- [t. de méd.; hernie de 
l'ombilic, causce par la sortie de l'épiploon] Epi- 
plomphulus. 

EPIPLOON , s. m. [membrane fine et graisseuse 
qui couvre les intestins en devant; coiffe daus les 
animaux ] Epiploon. 

ÉPIQUE, adj. [qui appartient à la poésie hé» 
roique] Epic, heroic. 

EPISCOPAL, -ALE, adj. [qui appartient à 
l’évêque] Episcopal. Palais —, The bishop’s house 
or palace. Ornements épiscopaux , Episcopal orna- 
ments, episcopalia. 

EPISCOPAT, s. m. sing. [dignité d'évêque ] 
Episcopacy , episcopate. - 

EPISCOPAUX ,' s. m. pl. [nom qu'on dunne en 
Angleterre à ceux quitienrent pour l'épiscopat, pat 
opposition aux presbytériens] Churchmen, episco- 
palians , episcopists. | 

EPISODE, s. m.[ce qui est ajouté à l'action 
principale d'un poëme pour Fembellir; incident, 
digression | Episodes. | 

EPiSODIER, +. a. [étendre par des épisodes ] 
To episodise. — une action, To episodize an ace 
tion. 

EPISCDIQUE, adj. [qui appartient à l'épisode] 
Episodic , episodicat. 

EPISPATIQUE , adj. et s. m. [qui attire for- 
tement les humeurs en dehors; vésicatoire] Epis- 

atic, blistering; blister. 

EPISTOLAIRE , adj. [ qui regarde la manière 
d'écrire les lettres] Epistolary. Style, genre —;, 
Epistolary style , kind. 

—, s. mn. [auteur dont les lettres ont été re- 
cueillies ] Epistolary. 

EPITAPIE, s. f. [inscription que l’on met sur 


un tombeau] Epitaph. Vers d'— , Lapidary verses. - 


"+ J fera !— du genre humain (se dit d’un homme 
vigoureux) . He will bury you all. 

EPITASF, s. f. [la partie du poëme dramatique 
qui contient les incidents d'où dépend le nœud de 
la pièce] Epitasis, the busy part of the play. 

EPITHALAME, s. m. et f. [vers à l'occasion d'un 
mariage] Epithalamium, nuptial-song , marriages 
song , wedding-song. ; 

EPITUETE, s. f. [adjectif oiseux] Epithet, 

EPITOGE, s f. [chaperon ou capuce de céré- 
monie ] A kind of hood worn by some magistrates 
in France upon their shoulders. 


EPITOME, s. m. [ abrégé d'un livre, d’ure 
histoire; précis, extrait, sommaire] Epitome, 
compendium , abridgment. 

EPITRE, s. f. [lettre missive; ne ‘se dit guère 
que des lettres des anciens ; se dit aussi des lettres 
en vers des modernes] Epistle . letter. Les épitres 
de Cicéron , de saint Paul, The epistles cf Cicero, 
of St. Paul. Les épitres de Rousseau, Roussean’s 
epistles. — dédicatoire ( lettre qui se met à la tête 
d'un livre qu'on dédie à quelqu'un), Dedication. 
— [t. de hithurgie ; leçon tuée de l'écrityre sainte ] 
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Epistle. Te côté de l'— (le côté droit de l'autel), 
Lhe right hand side of the altar. 

EPIZOOTIE, s. f. [maladie contagieuse qui 
attaque les animaux ] Episootic. 

EPIZOOTIQUE, adj. [ qui tient de l'épizootie] 
Lpizvotic. r 

EPLORE, -EC , adj. [tout en pleurs; se dit 
surtout des femmes) All in tears. 

ÉPLUCHEMENT , s. m. [action d'éplucher] 
Fahing. - 

EPLUCHER , v. a. [ nettoyer en séparant les 
ordures; monder, trier; examiner, fureter, fouiller] 
To pick , cull. * — la vie, les actions de qoelqu'un, 
fo scan, examine, sift one’s life or actions. 11 me 
si¢rait mal d'— les défauts d'une persoune dunt Je 
mange le pain, Jt would ill become me to scan the 


Saults of a person whose bread I eat. — un ou- 


vrage , Zo search into a work. — un arbre [ t. de 
Jardinier; en ôter le bois mort, la vermine, eu ôter 
les fruits] To {cp off the dead branches of a tree, 
vean it, discharge it of its fruit. — [couper les 
fils qui sont sur certains ouvrages] To eut off or pare 
the ends 

S—, v. r. {ôter de la vermine] To pick or louse 
oneself. ‘Les chiens, les oiseaux s'épluchent, The 
dogs ov birds pick themselves (cf their vermin ). 
Les gueux s'epluchent au soleil, Beggars louse 
themselves in the sun. 

EPLUCHEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui éplu- 
che} * Ces éplucheurs de mots, Those pickers of 
words, those fault-finders. 

EPLUCHURE, s. f. [ ordures qu’on ôte de quel- 
que chose qu'en éplache] Fiekings. 
` EPODE, s. f. [sorte de poésie lyrique des Grecs 
et des Latins ] Epode. ` 

EPOINTER , v. a. [ôter la pointe à quelque in- 
strument; émousser ] To blunt, take off the point. 
EPOINTE, -EE, adj. [t. de manége et de chasse; 
se dit d'un cheval qui s'est demis les hanches par 
quelque effort] Æip-shot, a horse that hus sprained 
his haunches. Ce chien de chasse est — (il s'est 
cassé les os des cuisses), This dog has broken his 
thigh. 

EPOINTURE, s.f. [mal qui arrive aux chevaux 
et aux chiens quand Pos de He a reçu quelque 
effort] Hip-shot. 

EPONGE, s. f. [ espèce de plante marine qui 
s'attache aux rochers] Sponge. Passer l'— sur quel- 
que chose de peint ou d'écrit (l'effacer), To rub or 
blot out a picture ox a writing. * Passer à — sur 
quelque action, To efface the memory of an ac- 
tion, obliterate it, wave it, not to mind it. * Pres- 
ser l — (contraindre quelqu'un à restituer, lui faire 
rendre gorge), To make one refund , squeeze him. 
+ H boit comme une — , Ze drinks like a fish. 
Vouloir sécher la mer avec des éponges, To aim at 
impossibilities. 

— pyrotechnique [amadou fait de grands champi- 
gnons des vieux arbres] Pyrotechnical sponge , 
spunk , black match. 

EPONGER , v. a. [nettoyer avec une éponge] 
To clean, wash with a sponge. 

J EPONGIER, 's. m. [ mot qu’emploie la 
Fontaine pour dire chargé d'éponges] Sponge-bear- 
er, one loaded with sponges. 

EPOPEE, s. f. [ poëme épique] Epopee, Epo- 
pria. 

EPOQUE, s. f. [temps fixe et remarquable pour 
compter les années; ère, date] Epoch , epocha , 
era. 
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|} EPOUDRER, v. a. [ôter la poudre de dessus les 
hardes] To dust, free from dust, beat, brush, wipe 
Lie dust off ox from , clear from dust, 

, ÉPOUILLER , v. a. [ôter les ponx ] To konse, 
S— {s'éplucher | To louse oneself. 

EPOUMONNER, v. a. SEPOUMONSER, w. r. 
fatiguer les poumons; crier fort haut, beaucoup, 
user ses poumons ] Zu tire the lungs. Ce discours 
etait long, i m'a époumonne, That speech was 
long, my lungs are tired. || Je me suis epoumonné 
à dui fure entendre raison, Z tired my lungs to 
bring him to the right sense. 

_EPOUSAILLES, s. f. pl. [la célébration du ma- 
riage] Espousals , wedding. 

EPOUSE, s. f. [celle qui est jointe à l'époux par 
le mariage ] Spouse , bride. Le roi et la reine son 
= The hing and his royal consort. V. Epoux. 

EPOUSE, -EE, part. ef Epouser, Married, 
wedded, spoused. 

—, s.f. [eelle qu'un hommo vient d'épouser, ou 

qu'il va épouser] Pride, consort. Elle est parée 
comme une épousée de village (ridiculemeut), She ts 
dressed out like a country-bride. 
EPCUSER, +. a. [prendre en mariâge, se ma- 
rier] To marry, wed, wife, take in marriage. 
t Qui épouse la femme , épouse les dettes, He that 
marries a wife, must pay her debts. — | s'attacher 
par choix, embrasser] To espouse, embrace. * 
les intérêts, les querelles, les opinions d'autrui 
(les embrasser , les adopter) , To espouse the inte- 
rest, etc., of others. 

EPOUSEUR, s. m. One that makes love with a 
design 10 marry. 

EPOUSSETER , v. a. [ vergetter , nettoyer avec 
des brosses, ôter la poudre; donner une volée de 
coups de bâton] To dust, brush , wipe off the dust. 
* On l'a bien épousseté, He has been banged at a 
rare rate. 

+ EPOUSSETTE, s. f. [vergette, petite brosse] 
Brush, — [morceau de serge pour ôter la poussière 
de dessus le poil des chevaux] Dusting rag. 

EPOUVANTABLE, adj. [ qui cause de l'épou= 
vante, étonnant, étrange, excessif, incroyable ; 
terrible, affreux, effroyable, effrayant] Dreade 
ful, frightful, ghastly, horrid, horrible, ter- 
rible, tremendous , hideous. Il a mangé tout son 
bien en un an; cela est —, He hus spent all his 
fortune in one year; that is abominable or intole~ 
rable. 

EPOUVANTARLEMENT , adv. [affreusement , 
horriblement , terriblement] Dreadfully , fright 
Jully, horribly, terribly. 

EPOUVANTAIL, s. m. [haillon attaché autour 
d’un baton dans un champ, pour épouvanter les 
oiseaux } Scarecrow , bugbear, malkin, raw-head. 
+ C'est un — de chenevière, She is frightfully 
ugly. 

EPOUVANTE, s. J: [grande et soudaine peur ; 
crainte, terreur, effroi , frayeur, trouble, alarme } 
Fright, alarm, consternation, terror, dismay , 
Jar. Causer , donner de l—, To frighten, put in 
a fright. Prendre Y — , To be frightencd, be seized. 

with a fright. 

TÉPOUVANTEMENT , Terror, affright, af 
Srightment. Le roi des épouvantements, The king 
of terrors. 

ÉPOUVANTER, w. a. [causer de l'épouvante ; 
effraver, alarmer ] To frighten , terrify, put ina 
| fright , scare, amaze, dismay, ustound, cow, das- 


| tard, intimidate. 1 uc s'épouvante pas aisément, 
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fz ds pet casily frightened ox terrified. Qui t'épou- 
vante ainsi? What is it scares you so? 

EPQUX, s. m. [conjoint par mariage; marié, 

mari: époux et épouse ne se disent que dans le 
style relevé; dans le style ordinaire on ne les dit 
que des gens nouvellement mariés, et le jour du 
warige seulement; au pluriel, les époux ] Bride- 
groan: | spouse , consort. Je pris congé de ces deux 
=, I took my leave of this couple. fig. * Jésus- 
Curist est l— de l'eglise, l— des vierges; l'église 
pot l'épouse de Jésus-Christ, les religieuses sont les 
enouses de Jésus-Christ, Christ is the spouse of 
the church; the church is the spouse of Christ; 
the nuns are the wives of Christ. 
. EPREENDRE, épreignant ; épreint ; j'épreins; 
J'épreignis, v, a | presser quelque chose pour en 
exprimer le jus] Zo squeese out, strain, press, 
seruse oul, wring. 

EPREINTE, s. J> [douleur qui donne de fausses 
envies d'aller à la selle; tranchée, téresme] Zen- 
esnus, or necding to go to stool, La bile cause des 
enreintes, Bile causes gripes, 

YS EPRENDRE, épris, v. m [se laisser sur- 
prendre par une passion; n'est usité que dans les 
temps composés | To fire, kindle. 

EPREUVE, s. J. [ essai, expérience, tentative, 
esamen, vérification] Essay, trial, experiment, 
proof, ordeal, probation , proffer, touch, — judi- 
cuire, Ordeal. Temps d’— (noviciat), Probationer- 
shin. Mettre al—, Zo try. Faire l— d'une ma- 
cline, d'un canon, etc. Zo try a machine, a 
gun. A l— (adv.) Sa vertu est à l'—, Ms virtue 
may Stand the test. AY— du mousquet (qu'il ne 
eree point) Musket-proof. Un chapean à l'— de 
la plue, 4 hat proof against the rain. Sa vertu 
eta l— de la médisance (elle n'en craint point 
les attaques), Mer virtue is above slander, ov 
beyond the reach of slander. Il west point a P— 
de la raillerie , He cannot bear a jest, A toute —, 
Proof against every thing, Je suis son serviteur a 
toute —, Z am his humble servant upon all oc- 
casions, or to command. — [t. de devetion ; afic- 
tion, tentation } Affliction , temptation, — | t. d'im- 
primerie; la feuille d'impression qu'on envoie à 
l'auteur, pour en corriger les fantes avant de Ja 
liver] Pronf. Corriger une —, les épreuves, To 
correct a proof, read for the press. La première 
—, The prof. La seeanae —, Zhe revise. La troi- 
sieme —, The second revise. Je veax voir jusqu'à 
trois où quatre épreuves ‘avant de laisser tirer, Z 
insist upon revising two or three tines before they 
work off. 

EPRIS, adj. [vivement touché: saisi, 
charmé, enflammé , agité, enchanté ] Taken, smit- 
ten, possessed, inflamed. Il en est —, He is vap- 
tivated with her, 1} est — du plus violent amour, 
Ife is taken with the most violent leve. Il s'est — 
damour pour celte femme, He is enamoured of 
thar woman. . 

EPROUVER, v. a. Lessayer, faire expérience, 
tenter; examiner, vérifier; ressentir , souffrir} To 
try experiment, make the trial or experiment, prove, 
bring tu the test, meel, essay, exercise, expe- 
rience, taste. Hl a éprouvé l'une et Vautre fortune , 
He has gone through good and bad fortune. C'est 
un homme d'une fidelité éprouvée, Mis fidelity has 
been brought to the test. S’éprouyve que la religion 
əst la seule consolation des malheureux, F ar sen- 
sible that religion is the only comfort of the un- 
fortunate. 

ÉPROUVETTE, s. f. [instrument de chirur- 
gen, sonde] Frobe. [instrument pour connaitre le 
cars de force de la poudre à canon] Eprovete, gun- 
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powder-prover. — [petit vaisseau qu'om remplit 
d'eau salée pour juger combien elle contient de sel] 
Brine-prover. 

EPTACORDE, s.m. [ 
tachord. 

LPTAGOXNE, s. m, [t. de géométrie; figure de 
sept angles, et de scpt côtés] Zeptugon. 

LPUCER, épucant, v. a. | ôter, chasser les 
puces] To flea, clean from ficas, La chatte s'épuce 
tous les matins, Puss fleas herself every morning. 

EPUISABLE, adj. [qui peut être épuisé} Ex- 
houstibie. 

EPUISEMENT, s. m. [dissipation de forces et 
d'esprits; se dit aussi des finances; desséchement, 
affaiblissement] Wasting or exhausting of one’s 
Strength and spirits, faintness, weariness. Ses 
études coutinuelles Jui ont causé un grand —, His 
continual study has greatly wasted him. Les jeunes 
et les veilles Pout jeté daus un grand —, Fasting and 
fucubrations have almost exhausted him. L'— des 
finances, The exhausting of the Ling’s treasure. 

ÉPUISÉ, -LE, part. nf Epuiser, Wasted, drain- 
cd, overspent. soaked, spent. Terre épuisée, 
Piece of ground out of heart. C'est un homme —, 
That man is wasted cf spirits. * L'état est — d'hom- 
mes et d'argent, Zhe kingdom is drained of men 
and money. 

LPOISER , v. a. [tarir, mettre à sec; vider, 
dessecher, ruiner] Zo empty, drain, soak.— une 
fontaine, Zo dry a fountain, * Les délauches ont 
épuisé ses forces, Debaucheries have exhansted his 
strength. * Une grande application épuise les es- 
prits, À great application exhausts the mind. *--+ 
la bourse de ses amis, Zo drain the purse of one’s 
Jricnds. *— le trésor public, les finances, Zo sx- 
haust, drain the exchequer. * — un prys d'her- 
mes, To exhaust a country of men, unperpie 
or depopulate a country. *— une matière (ne vien 
omettre), To exhaust a subject. * C'est un homme 
qu'on ne saurait —, He is a man that has an in- 
evhaustible stock of knowledge. * —{ consumes ] 
Zo exhaust, waste, spend, wear out. 1 atiendait 
que ma colère fût épuisée, Me waited til my 
anger had spent itself. “Seigneur, épuise snr nous 
ta colère en ce monde, pour nous epargner dans 
autre, O Lord, drain thy anger on us in this 
world, to spare us in eternity. 

*S'—, v. r. [vous vous épuisez en vœux, en 
soins, elc.] Fou exhaust yourself in vows, ta- 
res, eti. Il s'est épuisé à travailler, He has exhaus- 
ted himself with labour. 

EPORATION, s. f. [action d’épurer] Refine- 
ment, purifying. 

ÉPURE, s.f. [t. d'architecture ct de géométrie 
descriptive; dessein en grand] 4 plan or draught 
(as large as nature), pattern, scantüng. ; 

EPURE, -EE, part. of “purer, Refined , 
clear, etc. * Des seutimeuts épurés, des inten- 
tions épurées, Nobie, disinterested sentiments or 
intentions. 

ÉPURER, v. a. [rendre pur; purifier, clari- 
fier, passer, filtrer, nettoyer, purger, distiller, 
dégager] To refine, clear, defecate, fine. — de 
leaa bourLeuse, To clear muddy water. — de Yor, 
To refine gold, clear it from dross, — la langue , 
To refine the language. — un auteur, To purge or 
clear an author from smutty expressions. — le 
gout, To refine the taste.*— son cœur de toute 
affection terrestre, To disengage one’s keurt from 
all worldly affections. 

S5'—, v. r. [devenir plus o To be purified , 


grow finer, L'or s'épure dans le creuset , et le cœur 


tyre à sept cordes ] Zep- 


pq a 


EQU 


dans les afflictions , Qold is purified in the crucible, 
end the heart by afflictions, IL faut laisser reposer 
cette liqueur, elle s'epurera avec le temps, That 
liquor must settle, it will grow fine in time. * L'es- 
prit, le style, les mœurs s'épureut (se perfection- 
nent), The mind, style, manners are purer., 

EQUARRIR, j'équarns, v. a. [tailler à angles 
droits; rendre carré} To square. 

EQUARRISSAG E; s.m, [t de charpentier; état 
de ce qui est équarri} Syrareness. Cetle poutre a 
dis pouces d'—, This beam is ten inches square. 

ÉQUARRISSEMENT , s. m, [action d'équarrir] 
Squaring, 

EQUARRISSEUR, s. m. [celui qui tue des 
chevaux hors de service; écorcheur ] Horse-hiller, 
knocker, 

EQUARRISSOIR, s. m. [alézoir ; verge d'acier, 
carrée ou demi-ronde, qui sert à agrandir des trous, 
dans le cuivre, le fer, etc. ] Sguarer, rymmer. 

LOUATEUR, s. m. [un des grauds cercles de 
la sphère également distant des deux poles, ligne 
équauoxiale; la ligne | Equator, line, equinoctial 
line. * 
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good or sorry dress or garb, + Un — de Bohéme 
(délabré), 4 poor equipage. * Il est ea mauvais fen 
triste, en pauvie —, He is at an ill pass, or ina 
sorry condition. 

s— d'un vaissean [les matelots, soldats; gens 
d'un vaisseau] The crew ef a ship. À y a des vais- 
seaux de douze cents hommes d'—, Some ships 
have twelve hundred seamen on board. Le vaisseau 
a péri, mais l—aeté sanvé, The ship was lost, 
but the crew was saved, — d'atelier it. de mar. ;] 
General name for the machinery and furniture 
of a dovh-yard, — de pompe , Pumpgear, 

EQUIPÉE, s. f. [action, entreprise indiscrete , 
témeéraire, et qui réussit mal, étourderie, || frasque, 
|| feedaine, tour de page, témérité] Foolish enter- 
prise. Ils ont fait la une belle —, 4 fine dish of fish 
thatis. : 
EQUIPEMENT, s.m. [action d'équiper un vais- 
seau; provision, approvisiounement, vivres, nsten- 
siles, meubles] The fitting out, equipment, appa- 
ratus , manning. 

ÉOUIPER , v. a. [pourvoir quelqu'un des cho- 
ses necessaires; fouruir, munir, assortir, meubler, 
appareiller] Tu egtuip. accoutre, rig out, array, 


ÉQUATION, s. f. t. d'astronomie ct d'algébre] fitout, store, furnish, set forth, M lui faut tant 


Equation. 

LQUERRE, s. f [instrument servant a tracer 
nn angle droit] Square, rule, Dresser à —, To 
square, Ce batimeut west pas d—, That building 
is bevel. À fausse —, Out of square. 

EQUESTRE, adj. |se dit de la statue d'une per- 
sonne a cheval | Equestrian, on horseback, Statue 
— , Equestrian statue. Ordie — (ordre des che- 
valiers romains, second ordre dans la nublesse de 
Pologne ), Equestrian order. 

EQUIANGLE, adj. [t. de géométrie; se dit d'un 
triangle dont les angles sont égaux ] Equiangular , 
having equal angles. 

EQUIDISTANT, -ANTE, adj. [t. de géomé- 
tiie; également distant, parallele ] Equidistajt, 
parallel, : 

EQUILATERAL, -ALE , adj. [t. de géométrie; 
qui a ies côtés égaux] Eguilateral, whose sides 
are equal, Triangle —, Equilateral triangle. 

EQUILATERE, adj. [t. de géom.; figure dent 
les côtés sont égaux à ceux d'une autre) Having 
equal sides. 

EQUIMULTIPLE, adj. [t. darithm. ; se dit des 
nombres qui contiennent leurs sous-multiples autant 
ile fois l'un que l'autre] Eguimudltiple. 

EQUILIBRE, s. m. [égale pesanteur de deux 
corps mis dans une balance; égalité, proportion, 
mesure égale] Equilibrium, equipoise, couatervail, 
equal poise. Mettre en —, Tu poise. Faire —, To 
balance, counterpoise, kold the balance even. 
* Tenir les puissances en —, To Aeep the balance, 
or the balance of power. * L'— de l'Europe, The 
balance of Europe. 

EQUINONIAL, -ALE , adj. subst. [qui appar- 
tient à l'équinoxe] Equinoctial. Le cercle —, la li- 
Lune €quinoxial, The equinoctial or eguinoctial line, 
ur the equator. 

i EQUINOXE, s.m. [le temps de l'année où les 
Jours sont égaux aux nuits par toute la terre] 
Equinez. 

EQUIPAGE, s. m. [se dit du train, de la suite 
des chevaux, carrosses, valets, hardes, etc. ; bagage] 
Equipage, attendance, retinue, acceutrement, 
equipment, men, tire, attire, furniture, imple- 
ment., — de guerre de chasse, #rmy, chace-equip- 
age, Avoir —, To keep a coach, Etre cn bon, en 


pour s—, Me wants so mich to equip himself. — 
une flotte, un vaisseau, Zo Atout a flect, man, fit, 
arm and provide a ship with whatever is neces- 
sary. 

EQUIPOLLENCE, s. f. [t. didactique; égalité 
de valeur, propurtion de prix; de peu d'usage] 
Equipollence , equal value. 

EQUIPOLLENT, -ENTE, ad. subst. [qui 
vaut autant que, égal, proportionne, pee , équi- 
valent, assert ] Equipollent, equivalent, of the 
like value, that balances another. Le gaiu est 
— à lu perte, Zhe gain is equivalent to the loss. Je 
lui ai rendul—, Z have returned him an equi- 
palent. 

A L'—, adv. [à proportion, au prorata] Propor- 
tionally, in proportion. 

EQUIPOLLER, v. a. et n. [valoir autant; éga- 
ler, étre égal, t. de comm. et de pratique] To Le 
equivalent or of the like value, balance, counter- 
balance. Le gain équipolle la perte, ot est équi- 
volle à la perte , T'he gain makes up for the loss. 

EQUITABLE, adj. [qui a de l'équité, conforme 
aux règles de l'équité : juste, exact] Equitable , 
just, conscionable, conscientious, reasonable, equal, 
unpartial, right, righteous, Jugement —, Equitable 
judgment. Homme, juge —, Upright man , judge. 
LQUITABLEMENT, adv. Equitably, justly, 
conscientiously, reasonably, righteously. Juger — 
d'une chose, Zo pass a favourable judgment upon 
a thing. 

EQUITATION, s. f. faction d'aller à cheval, 
l'art de mouter à cheval] Zhe riding horseman- 
ship. | 

LQUITE, s. f. [justice, droiture, exactitude, 
integrite] Equity, justice, right and reason, cons- 
cientiousness, reasonableness, consciuonableneS , 
rec itude, righteousness , rightness, uprightness, 
justness, impartiality. Avec —, selon i—, en 
toute —, Fighteeus!y, rightly. Contre toute —, 
Against all justice. 

EQUIVALEMMENT, adv. [a l'équivollent] Jn 
an equivalent manner. 

EQUIVALENT, -ENTE, adj. [qui est de même 
prix, de même valeur; équipollent, égal] Fruiva- 
lent; of equal value, adequate , answerable. Je 
vous donntrai un bijou —, Z shall give jou a jewel 


mauvais —, Zu Le well or ill equipped, to be r «| of egual value. 
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—,s,m. Equvalenve, equivalency, compense - 
sign recompence, tantamount. Offrir le de.... 
“Lo offer the compensation of... 

ÉQUIVALOIR, équivaut, 2. n. [être équiva- 
deut, valoir autant; na d'usage qu'a la 3° personae 
da singulier du présent] 70 be equivalent, compen- 
sate, poise. Une once d'or équivaut à quinze onces 
dargent, An ounce of gold is equivalent to fifteen 
cunces ef silver, Cela équivaut à ce que j'ai fourni, 
This is equivalent to what I furnished. 


EQUIVOQUE, adj. [qui a un double sens, dou- | 


tens, problematique , incerta, ambign, suspect, 


peu sûr] Equivocal, doubtful, dubious, homony- | 


uwus , ambiguous. 

—, s. f. [chose qui a un double sens] Equivoca- 
sion, equivocalaess, ambiguity, double meaning, 
pun, quiddid, clinch, error, mistady, Parler par 


cysuvocale. 

|| EQUIVOQUER, v. n. [user d’équivoque] To 
eynivocate , speck ambiguously. 

|| S—, v. r. {dive un mot pour un autre; se 
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42) dii 
§ ERGOGLU, {façon de paler proverbiale, 
pour se moquer des grands raisonnements qui re 
| concluent rien , 7Vhere is the consequence ? | 
| ERGOT, s. rn. [petit ongle pointu qui vient au 
| derrière du pied de quelques animaux; griffe] 
| Spur, ergot. *|| Se lever sur ses ergots, être ou 
| mouter sur ses ergots (parler d'un ton fier et elevé), 
To stand upon one’s pantofles. — [maladie du 
i seigle, et qui en rend le pain très- dangereux] 
| Blight, smut, ergot. 
| ERGOTE,-EE, adj. {quia des ergots] Spurred. 
| Un coq Lien —, A well spurred cork. i 
Seigle — ou attaqué de l'ergot, Smutty, black or 
vitiated rye. 
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| f ||] ERGOTER, v. n. [pointiller, contester mal 


‘à propos, chicaner dans la dispute! To cavil , wran- 
gle. “ Il ergote sur tout (troave à redire à tout), He 


finds fault with every thing. 


—, To pun. Faire des équivoques, User d'—, To. 
| 


ERGOTERIE, s. f. ou ERGOTISME, $. m. [ehi- 
cane sur des hagatelles] Cavil, cavilling. 


|| ERGOTEOR, s. m.[ pointilleux, chicaneur , 


qui conteste mal à propos| Caviller, wrangler , so- 


fromper, se méprendre] To mistake one word for | phister, an unfair or pert disputant. 


enother, make a mistake, be in the wrong box. 
il s'est équivoqué plaisamment, He made a droll 
mistake. 

ERABLE, s. m. [arbre du genre de ceux qui 
ne portent point de fruit] Acer, maple, the maple 
tree, whitten tree. 

ERADICATIF, -IVE, adj. [qui détruit la cause 
çu la racine du mal] Eradicative. 

ERADICATION, s. f. [t. de phys.; action de 
déraciner] Eradication, : i 

ERAFLER, V. a. [écorcher légèremeut , efeu- 
rer la peau] To scratch but slightly, graze upon. 

ERAFLURE, s. f. [écorchure légère; égrati- 
guure , éraillure] Slight scratch. 

ERAILLEMENT, s. m. [t. de médécine] V. Ec- 
TROPION, | 


ERAILLER, v. a. [tirer, relâcher, effiler le 
tissu d'une étoffe] To fruy ov fret, unweave. La 
gaze est sujette à —, Gauze is apt to fray. OE 
évaillé (lorsqu'il a des filets rouges), Bloodshot eye, 
eye encircled with red. 


ERATER , v. a. [ôter la rate] To cud or pull out 
the milt or spleen. ||" Un petit garçon ératé (gai, 
eveillé), À brisk, sprightly boy. C'est une éralée , 
She is a lovely girl. 

ERE, s. f. [t. de chronologie; époque, date : 
point fixe d'où l'on commence à compter les an- 
nees; se dit aussi de cette suite d'années] Era, 
epoch. 

ERECTEUR, adj. subst. [t. d’anat.; se dit de 
certains muscles] Erector. 

ERECTION, s. f. [institution, création, éta- 
issement; élévation; est aussi un t. de médecine] 
Frection , erecting, establishment, raising. L’— 
d'un parlement, The establishment of a parlia- 
ment, L’— d'une statue, The erection or raising of | 
a statue. 

EREINTER , v. a. [fouler on rompre les reins, 
accabler, écraser] To break one’s back. Vous Ve- | 
reinterez, Fou will break his back. Il fit un si 
grand effurt qu'il s'éreinta , Me took such a strain- 
ing that he broke his bach. 

EREMITIQUE, adj, [se dit de la vie des soli- 
taires, par opposition a la vie cénobitique] Ere- 
metical, 


ERESIPELF, ERÉSIPÉLATEUX , V. ERYSIPÈLE. 


ERETHISME, s. m. [t. de méd.; tension violente 
des fibres} Erethismus. i 


ERIGER, érigeaut , v. a. [ consacrer, élever, 
dresser] To erect, raise ; set up, rear, incorporate, 
establish. — une statue à un roi, des trophées, etc., 
à la gloire de... To erect a statue to a king, trophies 
to the glory of... — une terre en duelé , To erect 
an estate into a dukedom. 

S—,. r. {s'attribuer un droit, une qualité 
qu'on n'a pas] To set up for, pretend to be, tuhe 
upon oneself, S'— en censeur public, en réforma- 
teur, en bel esprit, ete., To set up for a public 
censor, a reformer, witty man, ete. f 

ERMITAGE, s. m. [habitation d'un ermite j 
ferinitage. 

ERMITE, s. m. [sohtaire qui s'est retiré dans 
un désert pour servir Dieu ] Herzit. 

EROSION, s. f. [t. de médec. ; action des corps 
qui rongent ] Erosion, eating , or gnawing away. 

EROTIQUE, adj. { qui a rapport à l'amour ] 
Erotic. Délire — , Zove-melarcholy. Poète —, vers 
érotiques , Erotic poet, verses. 

EROTOMANIE, s. f. [t. de médecine; délira 
amoureux ] Delirium eroticum, 

ERRANT , -ANTE, adj. [qui erre de côté et 
d'autre; coureur, vagabond, fugitif] Wandering , 
vagrant, errant, going up and down. Chevalier 
—, Knight errant. Chevalerie errante , Knight er- 
rantry. Etoiles errantes, Wandering , errant, or 
shooting stars: * Chevalier —, * Juif —, One who 
often sh fis his lodging or travels much. 

—, adj. subst. {dans l'erreur ea matière de foi] 
Erroneous. Nos frères errants , Gur strayed breth- 
ren. Redresser les errants , To set strayed people 
in the right road. 

ERRATA, s.m. [t. purement latin; liste des fau 
tes survenues dans l'impression d'un livre ] Erra: 
tum, errata. 

ERRATIQUE, adj. [t. de médecine : irrégulier, 
“déréglé | Erratic. Fièvre —, Erratic fever. 

ERRE , s. f. [train, allure] Course, pace. Aller 
grand-—, aller belle-— (aller l'on train ou vite), 
To go at a great rate, or very fast, speed. || * Ce 
jeune homme va grand'-— (fail trop grande dépen- 
se), That young gentleman sets offat a high rate, 
he will soon squander his estate. — [ errements | 
“ Suivre les erres, marcher sur les erres de quel- 
qu'un (tenir la méme conduite que lui), To treed 
in a person’s steps . follow the same course. 

* ÉRREMENTS, s. m. pl. [ état d'une affaire ; 
n'a d'usage que daus cette phrase] Reprendre les 
deruicrs —, ou les devniéres erres d'uue affaire 
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To resume un affair or business, coma to ane's mut 
ter again. } 

ERRER , a. n. [aller cà et là à l'aventure, cou- 

rir çà et la, s'écarter , s'égarer) Zo err, wander, 
ramble, straggle, peragrate , stray, range, rove, 
go aside, go about. Vu malheureux étranger qui 
crre sans espérance de revoir sa patrie, £ wretched 
stranger who wanders without hopes of ever seeing 
his country again. Mer errant, Zo wander up 
owl down, * | aiser — sa peusée sur un objet Jo 
let one’s mind wander or rgmble upon a subject. 
* Vous étes au milien de la tempete, et vous errez 
au milieu dés vénts, Fou are in the midst cf the 
storm, and are tort about with every bizst if wind. 
— [se tromper,s abuser, avoir une fausse opinion) 
To mistake, commit errors , err, be out. Nous errez 
dans votre calcul, Fou are mistaken in your cal- 
culation. Quine pent — , Jnerrable. 
_ERREUR, s.f. [fausse opinion, méprise, vision, 
hérésie ; faute de calcul; détour, écart, dérégle- 
ment, faute, hevue] Error, mistake , aberrance, 
aberration, slip, delusion. Jeter dans l—, To mis- 
icad. Tomber dans l'—, To commit an error, Sor- 
tir d'—, revenir de son — , To correct one’s mis- 
take, Il y a — dans ce ealeul, There is a mistake 
in that computation. — de caleul, Mis-computation, 
Les folles erreurs de la jeunesse, The follies of 
youth, , F 

ERRONE, -EE , adj. [faux, qui contient des 
erreurs] Erroneous, mistaken, false. Sentiment 
—, proposition erronée, Erroneous sentiment, 
proposition ( ne se dit pas des personnes ). 

ERRONEMENT, adv. [ d'une manière erronée 
Erroncously. 

ERSE, adj. [se dit de la langue et de la poésie 
des, montagnards écossais] Erse. 

ERUCEATION, s. f. [t. de médecine; érup- 
tion des ventosités de l'estomac par la bouche, rot) 
Eructation, belching. 

ERUDIT, -ITE, adj. [ qui a de lérudition ; sa- 
vant, bel-esprit , littérateur] Learned, 

ERUDITION , s. f. [connaissance fort étendue ; 
littérature; seience, savuir] Erudition , book-lear- 
ning, learning, literature, scholarship, science, 
doctrine, knowledge. 


ERUGINEUX , -EUSE, adj. [qui tient de la} 


rouille de cuivre] Eruginous. 

ERUPTION, s. fi [t. de médecine; sortie des 
pustules, ete.; sortie prompte et avec effort; ne se 
dit que des choses} Eruption , efflorescence, brenhing 
out. L'— dela petite vérole, The eruption of the 
small-pox. L'— du Vésuve, The eruption of Ve- 
suvius. i 

ERYSIPELE, s. m. [inflammation ; maladie de 
la peau] Erysipelas, St. Anthony’s fire. Un — dar- 
treux , flegmoneux, À scabby, plegmonous erysi- 

elas. 

ERYSIPELATEUX, -EUSE , adj. [qui tient de 
l'érysipèle ] Erysipelatous, 

ES [contraction de la préposition en et de l'article 
les | In the. (n'a d'usage que dans cette loention ) : 
Maitre-ès-arts , Magister artium or master of arts; 
A. M. 

ESCABEAU, -EAUX, s. m. [siége sans bras ni 
dossier | Stoo! , joint-stool. 

Bi Pee PERLE, s. f. [ escabeau, marche-pied} 
Stool. 

ESCADRE, s. f. [nombre de vaisseaux de guerre 
sons un mème chef] Squadron, Chef d’—, Commo- 
dore, flageefiicer. 

j FSCADRILLE, s. f. [petite escadre] Little sgua- 
ron. 

ESCADRON, s. m. [eorps ou gros de cavaleric, 
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| composé ordinairement de quatre compagines) Syna 
dron (of horse). 

ESCADRONNER , a. n. [se mettre en escadron] 
To squadron, or form into squadrons, 

ESCALADE, s. f. [ assant que l'on donne avee 
des échelles] Scalade, scalado. Ils montérent à 
l—, They scaled the plaice. 

ESCALADER, ~. a. | altaquer, emporter par 
escalade] To scale. Ils escaladèreut la place, V. Ys- 
CALADT, 

ESCALIER, s. m. [la partie du bâtiment qui sert 
à monter ct à descendre J Staircase, the stairs. — 
à palier ou à repos, Resting or landing stars, flrer, 

ESCALIN, s. m. [pièce de monnme des lays- 
Bas | Shilling. P 

ESCAMOTE, s. J. [t, de joucur de gobelets ; 
petite balle de lege } Juggler’s cork ball. 

ESCAMOTER, V4 jourr des goLelets, ôter, chan- 
ger, faire disparsitre quelque chose par un tour de 
main, sans qu on senapperyoive; voler subtilement, 
filouter, dérober finement |} To juggle, convey 
away by slight cf hand, nim, palm, pick, pris, 
filch, pilfer away. On fui a escamoteé sa Lourse, 
They pivked his purse. 

ESCAMOTEUR, s. m. [qui escamote; hateleur, 
joueur de gobelets, filou ] Filcher, pilferer, shar- 
hing fellow, prowler. 

+ ESCAMPER, v. n. [se retirer, s'enfuir en 
grande hate ; se dérober] To scamper away. 

+ ESCAMPETTE,s. f. 4 lla pris dela poudre 
d'— (il a escampé), He has or he is scampered 
away. : 

ESCAPADE, s. J. [action d'un cheval qui s'em- 
porte ; figurément échappée, équipée , cspiéglerie | 
Escapade, fling; flying out of a man, a mad 
prank, outleup, escape * C'est une — d'écolier, It 
is a boy’s trick. * I est sujet à faire des escapades , 
He is inclined to fling. 

ESCARBOT, s. m. [scarabée] Scarabeus , blach- 
beetle, ekafer, may-bug, etc. 

ESCAREOUCLE , s. J. [ rubis d'un rouge foncé 
ui a beaucoup d'éclat ] Carbuncle. 

§ || ESCARCELLE, s. f. [grande bourse à l'anti- 
lique] 4 purse. § || Il a rempli, il a vidé son —, 
He has filled, emptied his purse. Mettre la main à 
l'—, fouiller dans l—, To open one’s purse. 

ESCARE, s. f. [t: de chirurgie, croûte, effet 
d'un caustique] Scar, hard scab, crust. —[ chair 
morte d'une plaie] Slough. —[ ouverture faite avec 
violence ] Gap. Le canon a fait une grande — dans 
ce bataillon, The cannon has made a great gap in 
that battalion. 

ESCARGOT , s. m. [limaçon à coquille] Snail, 
shell-nail. N est fait comme un — (mal fait) X'e is 
very much d'formed. 

ESCARMOUCHE, s. J. [combat de quelques 
soldats de deux armées proches l'une de l'autre) 
Skirmish; bickering , picgeering. 

ESCARMOUCHER, v. n. [ combattre var escar- 
mouches } To skirmish , bicker, to picgeer. * Ces 
deux docteurs s'escarmouehèrent long-temps, 7hosv 
two doctors shirmished a long time. 

ESCARMOUCHEUR, s. m. [qui va à l'escar- 
mouche } Skirmisher, bickerer. 

ESCAROTIQUE , adj. ct subst. { caustique ] F°-- 
charotick. 

ESCARPE, s. f. [le mur intérieur du fossé, èn 
côté de la place] The scarp. 

ESCARPE -EE, adj. [vnde , de diffeile acce. 
inaccessible, impraticable] Steep, steepy, cragged. 
Rocher —, À steep rock, Escarpement, ni. 01 
pente escarnée, Stecpness. s ‘ 

ESCARPEMENT, s. m, [t. de fortifieatini: 

l pente ] Sfeepness, 
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ESCARPER (un rocher, une montagre, un 
fossé) , escarpant, escarpé, a. «a. [ couper droit, 


de haut en bas] 7o cut steep awn 

ESCARPIN , s. m. [ souher à simple semelle] 
Pump. Se mettre en escarpins pour jouer à la 
paume, To put vn one *s priaps to play at dennis, 
* Donner les escarpins (torture où l'on serre les 
preds), Zo prt in the stocks. 

"|| ESCARPINER, v. n. [courir légèrement] 
Ta run swift'y. 

ESCARPOLETTE, s. f. [siége suspendn par des 
eordes, sur lequel on est poussé et repoussé en l'air] 
A swinging, swing, see-saw. “tH a la tète à — 
(il et fort étourdi), Me is hair-brained. 

ESCAROLE, s. f. [ plante potagère } Endive. On 
dit aussi searole. 

ESCARRE , V. Escare. 

ESSAVESSADE , s. f. [t. de martége ; secousse 
da cavesson pour presser le cheval d'obeir ] Check, 
perk. (with the cavesson.) 

J ESCIENT, s. m. ‘ conscience, connaissance de 
cause : re s'emploie qu'avec la préposition à ] Wil- 
tingly. Faire quelque chose à son —, sciemment, 
To do a thing willingly. JA BON —, ad». [ tout 
de Lon, sans feinte] In good earnest. Je parle a 
bon —, J speak in For earnest, seriously. 

t ESCEAS DRE. s. . [malheur , accident quì 
fait de l'éclat, qui accompagné de quelque 
honte ; tapage, trouble, confusion] Misfortune, 
disaster. bustle > Haba : 

ESCLAVAGE REO [condition d'un esclave : 
se dit fg. à l'égard des ion des passions, etc. 
servitude, contrainte, gère] Slavery, bondage . 
slivishness , servitity, captivity, fetters, drudgery, 

servitude, confinement, chains, *— des passons, 
The slavery cf passions. 

ESCLAVE; s. a. et fi et adj. [qui est en ser- 
vitude ; captif, retenu , contraint, gêné, assujetti, 
dépendant, soumis | Slave , bon live a Caitiff, 
“— ( qui par flatterie i par intérêt se re:d 
dépendant de quelqu'un}, .4 slwe. * Il est — (il 
ne peut s'cloigner), He is a slave. Il en est — (il 
ne fait autre chose), Me is a slave to it. *— (en 
poésie, amant), Lover. Il est — de sa parole, His 
word is as good as his bond; he is a religions ob- 
server cf his promise. 

ESCLAVON, -ONNE, ud). Sclavonic. 

L'—, s. m. The Sclavonic targuage. 

— [ Sclavon , Sclave; hübitant de l Esclavonie ? 4 
Sclavonian, 

ESCOBARDERIE , s. f. [meusonge adroit, sul- 
terfuge ] Subterfuge. 

+ ESCOFFION, s. m. [coiffure de femme; co:- 
netle] 4 woman’s head gear. 

+ ESCOGRIFFE, s. m. (qui prend hardiment 
sans demander] 4 ae a spunger, one that is 
ever upon the catch. 4 Un granu — (homme de 
grande taille et mal bâti), 4 tail , shabby, ill-look- 
ing fellow, 

ESCOMPTE, s. m. [remise que fait au payenr 
celui qui vent être y yé avant l'échéance; intérêt : 
déduction] Discount, deduction, rebate, ( for 

rompt payment, 

ESCOMPTER , v. a. [faire Pescompte ; déduire, 
ralattve, diminner] To discount, to deduct, 

CT ESGOPET The s. S. [espace de carabine que 
Vou pertait ordinairement en bandoulière] 4 sort 
Sf car bre, 

ESC ORTE, s. f. [compagnie pour la sûreté de 
ceux qni mailen t: garde A cortére. L:cort, guar: d, 
cenvoy. Faire —, servir d'— à To estrrt, 
guard, Se me fais un kouneur de grossir votre —, 
l do myse'f the honcur cf being one ef your 
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ESCORTER , v. a, [accompagner pour meltie 
en sûreté; garder , suivre, faire eortcge] To escort, 
guard, convoy. — la caisse militaire, To esco: 
ihe military chest. 

ESCGUADE, s. f. [détachement d'une compa- 
gnie, commandé par un officier] 4 detachment :j 
a company cf foot. 

ESCOURGEON, s. m. [orge hâtive] The rath 
ripe barley. 

|| ESCOUSSE, s. f. ] course de quelques pas eu 
arrière, pour micux sauter et s'élancer] Leap bound, 
spring, run. Prendre son — , To take a spring vi 
run. 

ESCRIM:, s. f. fart de faire dés armes] Fen- 
cing, tilling. Salle d—, Fencing academy. Maitre 
d'—, ou plutôt maitie: d'armes , Fencing master. 
* Etre hors d'— (ne pouvoir plus se défendre), 7o 
be put off one’s guard. 


ESCRIMER, v. n. [se battre avec des fleurcts , 
faire des arines; contester, disputer] To fence, 
fo play acl Soils, * || -— ‘(disputer sur quelque 
matière de science), To have a trial of skill, «f 
learning, *||S'— de quelque chose (s'en méler un 
pen), To dabble in a thing , to have some skill 
init. Je m ‘en escrime un peu quand ; je veux, I write 
a little when Iam in themind.* Nous nous mimes a 
nous en — (des morceaux de pain et de viandes} 
comme à lesvi l'un de l'antre, We began to al- 
tack ilem as if for a wager. Se de la ma- 
choe (marger beaucoup), To eat heariily. *$S — 
ies armes de Samson (avoir la machoire pesante), 


To be thick-mouthed , dull, stupid. 


ESCRIMECR, s. m. [maitre en fait d'armes, 
prévôt de salle] 4 fencer. 

ESCROC, s. m. [fripon, fonrbe , parasite, filon] 
Sharper, shark, spunger. 

ESCROQUER , w. a. et n. [tirer quelque chose 
d'une personne par fourberie ; subtiliser, filouter! 
To sharp, shark spurge. — quelqu’ un, Zo trick 
av cheuse one crt cf a thing. + llescroque un direr, 
He spunges a dinner. 

ESCROQUEPIE, s, f. [ action d’escroquer ] 
Sharping , spunging , chousing. 

ESCRHOQUEUR, -EUSE, s. m. et f [ qui ec- 
croque; re emploie jamais qu'avec un régime 
Sharper, shark, spunger. — des livres, 4 beck 
stealer. 

ESCULAPE, s. m. [ mythologie ; fils d'Apollon 
leu de la medecire | Æsculepius. 

E-SI-MI [t. de musiqre, par lequel on désigt:s 
le mode on ton de ey The key or scale of E. 

ESOPHAGE, s. m. [conduit du gosier davs 
l'estomac ] en ae gullet. 

ESPACE, s. m. [étendue de lieu, de temps, 
intervalle, vide, place, durée] Space, distance , 
interval, vacuuni, roominess , place, matter, h: iA 
low, Dans l'immeusité des espaces, In the immense 
expanse. Espaces imäginaires (vide hors de l'e:- 
ceinte du monde), Farm, spece. “Se promerer 
dans les espaces imaginaires (se former des vision: » 
To have. airy nctions , build castles in the air. 
L'— immense des mers, The vast expanse cf the 
sea. 

=s Sf [t d'imprimerie: petite pièce de métal 
qui sert à SDr les mots! Space. 

ESPACEMENT , s. m. [t. d'architecture; dis 
tance entre des colonn ses, des poutres, etc.] Dis 
tance, space. 

ESPACER , espaçart, Ve a. [laisser l'espace nÀ 
cessaire entre deux; séparer, disposer] To distante, 
set al a convenient distance. Le compositeur n ‘esp se 
pas bien ses mots, The cemposilor does not obsers 
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an exact distance between his wards. Colonnes bien 
espacées, Columns set at proper distinces. 

ESPADON , s. m, [grande et large épée à denx 
maius | Æ two-handed sword; the french broad- 
sword, ar hack-svord. | 

— [poisson du muffle duquel sort un os plit qni 
est comme un —, sorte de baleine] Zhe sword- 
fish, serra, 

ESPADONNER, a, n. [se servir de lespadon ] 
Zo fght withthe back-swoed. 

ESPAGNOL , -OLE, adj. subst. t quì appartient 
à l'Espagne } Spanish. Un —, A spaniaril. L'=, la 
langue espagnole, Zhe spanish language. 

ESPAGNOLETTE, s. fi [sorte de rative fine] 4 
sort of ratteen, — | espece de ferrure pour kes fe- 
néties, portes, etc. ] À sash-door-fastenins. 

ESPALIER s.m. [rangée d'arbres fruitiers attachés 
en éventail contre un mur] Eipalier. 


ESPARCETTE, V. Sainrorn. 


ESPATULE ou mieux SpATULF, s. f. [instru- 
ment d'anothicaire] Spatula, a spattle or slice. 


ESPECE, s. fi [t. de logique ; ce qui est sons le 
genre, et contient sous soi plusieurs individns] Spe- 
cies, L'homme est nne — d'animal, Man is a species 
cf animal. La nature veille à la conservation de l—, 
Nature watches over the preservation of the species. 
— {sorte , se dit des choses et des personnes singu- 
lières] Sort, hind, nature, race, tribe, family, 
gender. De la même —, Of a piece with. De toute 
—, of every sort, De toutes les esneces, Of all 
sorts. Quelle — de drap est-ce la? What sort of 
cloth is that? V1 vint une — de demuiselie suivante, 
There came a kind of waiting woman. —|t. de ju- 
risprudence ; cas particulier; hypothèse, accident! 
Case. Les circonstances changent V —, The circum- 
stances alter the case. Espèces [diverses pièces de 
monnaie] Coin, money, species. Payer en e:pèces 
sonnantes (en or et eu argent, et non en papier), To 
pay ia cash. * L' — manque (devient rare) The 
specie is scarce. — [denrées par opposition a l'ar- 
gent] Goods, commodities. Si je ne le paie en ar- 
gent, je le paierai en espèces, If Ido not pay him 
in money, Iwill pay him in goods. Ÿ Espèces sa- 
cramentales (du pain et du vin) [t. de théologie ; les 
apparences du pain et du vin] The sacramental 
e‘ements. Gommunier sous les deux espèces, To re- 
ccive the communion in both kinds. — [t. d'apothi- 
caiverie et de parfumerie; substances et poudres 
composées] Specivs, mixture of ingredients. 

ESPERANCE, s. f. [attente du bien qu'on dé- 
sire; se prend quelquefois pour la personne, ponr 
la chose de laquelle on espere; espoir, confiance] 
Hope, expectation, promise, trust. Oter toute —, 
To put out cf all hope. Donner quelque —, To put 
in some hope. Avoir —, To hope. Se nourrir d'—, 
vivre d'—, To feed upon hope. Mettre son — en 
Dien, To put one’s hope in God. Perdre —, t —, 
toate —, To Jose all hope. Un enfant & grande — ; 
qui donne, qui fait concevoir de belles espérances 
A very hopeful child. I\ a répondu à nos espé- 
rances, He has answered our expectations. Ce fils 
est l'— de toute sa famille, This boy is the hope of 
the whole family. + L — fait vivre, If it were not 
for hope , the heart would break ov burst. 

— [une des trois vertus théologales] Mope. 

ESPERER, v. a. et n. [attendee un bien qu'on 
ddsire, et qu'un croit qui arrivera; prétendre, se 
fier, avaic la confiance, se fonder, s'assurer, se pro- 
mettre] N. B. This vob is never construcd with 
another verl: in the present tease, or its compound, 
because espérer conveys only the idea ef fiturity 
aD the mind; ther fore the conj. que, when used 
after it, governs the neat verb in the future lense , 
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if the sentence is affirmative, and in the subjune- 
tive, if the sentence is negative. To hope , hape for, 
expect, J'espère qu'il se portera bien dans un mors 
d'ici, Z hope that he will be very well a morth 
hence. Sespere que vous vieudrez , T hepe you wil 
come. J'espère que vous le ferez, T hope on wil 
do it. Je n'espère pas que vous le fassiez, Z do net 
hope you will do it. Yspériez-vous que je le fisse ? 
Did you expect T should do it? J'espère revenir 
bientôt, 7 kope I shalbsoon return. Il espere gagner 
le gras lot, Me hopes to get the ten thousand paunit- 
prise. Pent-on — de, vons revoir encore aujour- 
dhui? May we hope ta see you ognin to day ? Je 
nespere plus rien, J have na further hopes. Elle 
espère encore, She has hopes still. J'espère en vous, 
I trust in you, — aux promesses de quelqu'un, Zu 
confide in a person's promises. J'espere tout de vo- 
tre bonté, T expect every thing froin your good. 
ness. || Voas viendrez, j'espère (a ce que j'espère), 
Vou will come, I hope. 

ESPIEGLE, adj. subst. [malin et éveillé; subtil, , 
rusé, ne se dit que des enfants] Frolirh some , wag- 
gish. Un —, Wag, unluchy wag. Un tour d'—, 
Frofick „pran Ks 

ESPIEGLERIE, s. f. [tour de page; petite ma- 
lice d'un enfant vif et éveillé] Frolek, prank, ro- 
guish trick, waggery, waggishness, wild flight. 

ESPINGOLE, s. f. [arme à feu dont le canon est 
court et évasé vers la volée] Blunderbuss. 

ESPION, s. m. [qui fait le métier d'épier] 4 spy, 
prier, informer. 

l vous sert d'—, Me is your spy. Elle est T — 
dn quartier, She is the spy cf the neighbourhood, 
+ Il ne dépense pas beaucoup en espions, He is net 
well informed of what concern him. 

ESPIONNAGE, s. m. [métier d'espion] Spying , 
watching close. 

ESPIONNER , v. a. [guetter, observer, exami- 
ner; épier, être an guet ] To be a spy, spy, spy 
out, On vous espioune de tous côtés, Fou are wac 
chedon all sidvs. Nuc fait qu'—, v. n. He does no- 
thing but spy. 

ESPIOTE, s. m. [grain semblable au seigle, mais 
plus court et plus plat] 4 sort of rye. 

ESPLANADE, s.f. {espace uni an-devant d'un 
édifice, d'une place fortiti¢e; glacis, plate-forme] 
Esplanade, parade, glacis. 

ESPOIR , s. m. le:p'rance, attente, confiance] 
Hope, expectation, Je wai d — qu'en vous, My on!y 
hopes are in you, L — de la récompense, ou d'itie 
récompensé, The hope of a reward, ov of being 
rewarded. 

ESPONTON, s. m. [demi-pique des officiers 
d'infanterie] Spontoon, ha f-pike. + 

ESPRIT, s. m. [substance incorparelle ; ance, in- 
telligence spirituelle ; démon, latin] Sprat, demon, 
genius, genii; goblin. — malin, Fierd. — follet , 
esprit familier, Hobgoblin, a Jaimi'iar spirit. Dien 
est —, God is a spirit. Les esprits célestes, The heo- 
venly spirits, Il a peur des esprits, Me is efraid f 
spirits. Il vevient des esprats chez lui, His house is 
haunted. Le Saint-Eeprit, The Faly Ghost, Para- 
clete. L'— con-olatear, Comforter. Un Saint-Esprit 
la croix en broderie dargent des chevaliers de 
l'ordre du Saint-Esprit), Zhe cross which the 
inights ofthe Ho'y Ghost (an order of hnighthoot 
in France) wore on their coat. V'— saint (VY — de 
Dieu), The spirit of God. — de ténébres, mauvais 
ange; malin —, Evil demon, spirit of darhness , 
Devil, — malin (homme malicieux), Malicious man. 
Esprits célestes, bienheureux, anges (ames qui sont 
en Paradis), The b'essed, — [nnissance surnaturelle 
qui opère dans Paine] Spirit, Ce n'est point I — de 


’ ESP 


Dien qui agit en lui, c'est l'— du démon, 7? is. not 
the spirit of God, bat that of the devil that works 
or actuates him. L — de prophétie, The spirit of 
prophecy. — [en termes de l'ecviture sainle, se dit 
par opposition à la lettre , et signifie encoré les grå- 
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ti, ete., Spirit of charity, party spirit, ete. — jie | 
seus, lacaractère d'un auteur, d€son génie ; de son 
style] Meaning, character, spirit. Vous n'avez pas 
pris  — de eet auteur, Fon have mistaken the 






ces et les dons de Dicu, Finspiration] Spirit La bet- 
tre tue et T — vivifie, The letter kills and the spirit 
enlivers. — (Vame de l'homme] Soul, ghost, shade, 
manes, spright. L’ — est plus noble que le corps, 
The soul is more noble than the body. Kendre l — 
(mourir), To give up the ghost, die. I niourra sans 
rendre P—(a quibble), He will be a fool to his 
dying day. — |facultés de ate .raisonuable] Mind, 
genius, parts, sense, understanding , wit, inge- 
niousnes, ingenuity’. Cultiver 1 —, To cultivate the 
mind , improve it. Appliquer, exercer, oecuper, 
employer son — ày ete. To apply one’s unferstan- 


ding ta, etc. Un homme d'—, 4 man of parts, of 


a good undersianding ya man of sense, of genius. 


Un ouvrage @ —, A work of genius. — pesant , | 


lourd, Dell, heavy understanding. — bouché, One 
of a hard apprehension, a dunce. Un bel —, 4 wit, 
a genius. Pol —, pelit—, Witling. Un — fort (qui 
se met au-dessus des opinions reçues), 4 free-think- 
er, a rationalist. — présent, Presence of mind. 
Avoir de P—, To be ingenious , have goods parts, 
not to want sense. Avoir l — de travers, To de an 
ill contrived or cross-grained genius. È — luia 
tourne, He has lost his senses. Il v a très-peu d'es- 
prits justes, There are very few just reasoners. 
Avec —, Ingeniously. Netteté, justesse, élévation 
@ —, Clearness , elevation of the mind. — [facilité 
de l'imagination, de la conception! Wit, sense. Na 
beaucoup d’—, mais il n'a point de Jugement, He 
has a great deal of ready wit, but he has no judg- 
ment. Je n'eus pas l'— de m'apercevoir, I had no: 
sense enough to perceive. Mettez-vous dans l — 

que, ete., Be persuaded that, etc. Avoir l'— vif, 
brillant, fécond ; ou pesant, lonrd, bouché, stériic, 
To have a sprightly, brilliant, fertile; a dull, heavy 

barren mind or understanding. Médioerité de l’ —, 
Deficiency of sense. Il a de l’ — comme un ange. 
He is as witty as an angel. Etre bien daus l — de 
quelqu'un (être dans ses bonnes graces), To be in 
one’s favour. Il faut être bien dénié d’ — si l'amour, 
la malignité, la’ nécessité n'en font pas trouver, He 
must be of dull facuitiesindeed, whom neither love, 
malice, nor necessity can inspire with acuteness. 
+ Avoir l— aux talons (ne penser point ace qu'on dit, 
ou à ce qu’on fait), To have one’s bruins a wool gathe- 
ring.—(la manière d’énoncer ce qu'on dit; ce qui frap- 
pe, ce qui divertit dans les onvrages d’—, ce quien 
faitle sel} Sense, wit, humour,sensibleness. Je ne sais 
si l'on pourra jamais mettre dans les lettres plus d'— 
que l'on en voit dans celles de Balzac et de Voiture, 
I question if it is possible to write letters of more 
wit than we find in Balzac’s and Voiture’s § Faire 
de |’ —, To be witty, pretend to wit. — [Thumeur, 
le caractére des persounes] Disposition, temper , 
§ kidney. — doux, souple, commode, Gentle dis- 
position. — facheux, pointilleux, turbulent, fac- 
teux, Troublesome , punctilious , turbulent temper. 
La bizarrerie de U — des Français, Zhe whimsical 
cast of mind of the French. C'est un esprit de con- 
tradichou, He is of a contradictory spirit. C'est un 
bon —, un des meilleurs esprits du royaume, He 
has a good disposition, he has one of the best minds 
in the kingdom. — [disposition , aptitude qu'on a a 
quelque chose} Genius , turn of the mind. Il a Y — 
de chicane, He is made up with chic mery. Ila de 
T =— au bout des doigts (la main adroite), He has a 
bery dexterous hand.— [principe, motif, conduite, 
manière d'agir) Motive, principle , spirit. — de cba- 
ri'é, de paix ou de vengeance, de faction, de par- 








teur, mais il n'en a pas pris l’ —, Je had a mind to 
imitute that author, but did not enter into thé spiru 
of him. — [en chime, fluide. très-subtit; vapeur 
très-volatile] Spi: it, essence, drams. — de vin, Spi- 
rit of wine. —.de soufre, de vitriol, éte., Spirit cf 
sulphur, ete. Esprits [petits corps invisibles qui pure 
tent la vie et }¢ sentiment dans les parties de l'ani- 
mal] Spirits. Esprits vitaux et animaux, Vital and 
animal spirits. ` Reprendre ses esprits, Zo recover 
oneself, come to oneselfagain. 
ESQUIF , s. m. [ canot, bateau, chaloupe, na 
celle ] Skif, ship-boat, yawl. 
ESQUILLE, s. m. [ petit éelat d'un os où il' s’est 
fait une fracture ] Splinter. 4 
ESQUINANCIE, s. m. [ maladie qui fait enfler la 
gorge, et qui empêche la respiration ] Squinanéy, 
quinsey , mumps. 
© ESQUINE, s. m.[t. de manège; les reins d'uà 
cheval ] Horse’s back. ù 
ESQUISSE, s. f. [ débauche, essai, eroquis pre- 
‘mier crayon d'un peintre, premiér modéle d'u 
sculpteur ] Sketch, rude draught , rough-draught, 
first draught , model, delineation , catagraph. 
ESQUISSER , v. a. [t. de peint. faire une es- 
quisse : essayer , ébaucher , crayonner] To sketch. 
make the firts druught, rough-draw. Ila fait l'es 
quisse de son tableau ,He kas made the first draught 
of lus picture ; * Après avoir esquissé le tableau des 
temps malheureux ou, etc. After having sketched 
sthe picture of the unhappy tines in which, ete. 
ESQUIVER; v. a. etn. [ éviter adroitement ] 70 
avoid, eschew, shun, put by, elude, escape, evade. it 
esquiva le coup, He avoided thé blow. J'esquiva 
adroitement, Z adroitly escaped. — un importun , 
nne oceasion facheusé, une difficulté. éte. Tu avoid 
or to escape a troublesome man; To slip from a sor 
-rowfutl accident; To evade a difficulty. Faire — 
quelqu'un, Zo help one to make his escape. 
|| s —, v. r. [ se tirer subtilement d'un endroit, 
‘se sauver, sévader , se dérober ] To steal away, 
run away, give one the slip, escape, pop out or of}, 
‘evade. Je me suis doucement esquivé sans rien dive, 
I stole slily away without saying a word. 
ESSAI, s. 22. [ épreuve de quelque chose ; ébauche, 
.modèle , esquisse ; projet ] Essay , experience, ex- 
periment, proof , trial, attempt, probation, assay, 
‘liking , proffer. Prisal’—, Probationary. Faire 
—, Faire un—, To try, make a trial or an exp- 
riment. Faire Y — d'un canon, To try a cañnon. 
Faire — de l'or et de l'argent (pour savoir à quel 
titre ils sont’), Zo assay gold or silver. Faire Y — 
des viandes et du vin devant le Roi (les goûter’, pour 
assurer que ie Roi en peut user sans danger), To 
taste the provisions and wine which are designed 
for the King. Prendre un apprenti, un domestique 
àl'—, To take, an apprentice upon trial, a servant 
upon liking. Coup d'—, Coup d'essay, frst essay’. 
Faire son coup d' — , To make one’s first trial. 
Ce n'est pas un coup d' —, c’est un coup de maitre, 
That is not the performance of a novice , itisa 
masterpiece. — [ petite portion de quelque chose 
qui sert à juger du reste ] 4 taste or tonch of a thing 
(to know it by ), sample. — [première production 
d'esprit sur quelque matière, ouvrage qui n'est point 
achevé, traité qui n'est point complet , Essay , Sje- 
cimen. 
ESSAIM , s. m.[ volée de jeunes mouches à mie! 
qui se séparent des vieilles, multitude, troupe - 
Swarm. L'— s'alla poser sur une branche, The 


meaning of that. author., Jla voulu imiter cet ar- | 
| 
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warm went to rest on a branvh,* Nl sortit du Nord 
w — de Barbares, 4 swarin of barbariaas came 
ut from the North. 

ESSAIMER, vw. n. [se dit des ruches d'où il sort 
an essaim, et de l'essaim qui en sort ] To swarm. 
Cette ruche a essaime, That hive has swarmed. 
Ces mouches n'ont pis encore essarmeé, Those bees 
hase not yet swarmed, 

ESSANGER , essangeant,; v. a. [laver du linge 
sale avant de le mettre dans le cuvier à lessive ] Zo 
wet foul linen before washing , first it. 

ESSAYER ; j'essaie ; J'essayai; jessaierai ; v. a. 
[éprouver quelque chose, eu faire l'essai ; sonder J 
To try, essay , offer, experiment, experience, 
proffer, prove, assay. — un cheval, une plume, un 
habit, une arme à feu, ete. To try a horse, pen, coat, 
fire-arm. etc. — de l'or, To assay gold. — d'une 
chose , d’une personne , To try a thing or a person. 
— une liqueur, To taste a liquor, 

— ,. n. | tâcher, faire ses efforts ] To attempt , 
endeavour, try’, enterprise. Essayez de le persuader, 
Try to perstade him. J'y ai essayé, Ihave tried. 
— de marcher, To try to walk. 

S'—, a. r. [ s'éprouver , voir si on est capable 
dune chose] To try one’s strength ov ability , endea- 
vour. I} s'est essayé à peindre, a dessiner, He tried 
his habilities in painting. 

ESSAYERIE , s. f. [lieu dans les monnaies, où 
Von fait l'essai ] The essaying or assaying place (in 
he mint. ) 

ESSAYEUR , s. m. J officier préposé pour faire 
Pessai de la monnaie ] Assayer. 

ISSE , s. f. [ cheville de fer en forme d'S, qu'on 
met au bout de l'essieu d'un carrosse, ete. crochet du 
fléau d'une balance ; pour accrocher les pierres qu'on 
veut élever dans un bâtiment ] Any piece ef iron like 
an S, at the end of the axle-tree of a coach, beam 
of a balanve ; ete. 

ESSENCE, s.f. [ce qui constitue la chose ; esprit, 
extrait de quelque corps ; nature, qualité essentielle] 
Essence, substance, being, formal existence, nature, 
guiddity , essentiality. L° — de l'homme est d'être 
animal raisonnable, The essence of man is to be a 
reasonable animal. —[ huile aromatique qu’on ob- 
tient pay la distillation ] Essence, perfumed oil. — de 
romariu, de cannelle, etc. Essence of rosemary, cin- 
ramon , etc. — de jambon, Essence nf ham. — ani- 
nale (la première huile qu'on tire des abattis des 
auimaux ), Animal essence or oil. 

ESSENIENS , s. ən. pl. [ philosophes Juifs] £s- 
seni, Essenes, or Esseans. 

ESSENTIEL, -ELLE, adj. subst, [qui est de 
l'essence ; absolument nécessaire } Essential, absolu- 
tely necessary , important, considerabie , natural, 
real, particular, constitutive, material, quiddita- 
tive, substantial, substance. Il est — à l'homme 
d'être raisonnable, M is absolutely necessary fo man 
to be reasonable. Clause essentielle, mot —, 4 ne- 
cessary , material clause , word. Voila! — de Vaf- 
faire, That is the main point or chance, ov the es- 
sential part of the thing, case, or business. Je lui 
ni des obligations csseuntielles, J am under obligations 
gf the highest nature to him. Un homme, un ami —, 
d trusty man, a friend who can be depended upon 
Huile essentielle (essence), Essential oil. Sel—, 
Essential salt. 

ESSENTIELLEMENT , adv. [ par son essence] 
Essentially, naturally, of itself, of its own nature; 
particulary, entirely, materially, Dieu est — bon, 
God is essentially good. Il m'a obligé — (solide- 
ment), Me has done me a signal service. 

ESSIEU, s. m. [ pièce de bois on de fer, passant 
Jans le moyeu des roues d'une charrette, d’un carrosse, 
4c. ] Arle-tree. i 
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ESSOR , 8. m. { vol qu'un oiseau de proie prend en 
s'élevant fort haut, volée ; liherté, affranchissement ] 
Flight, soaring , outleap, range, swing, hovering. 
Prendre l—, soar, tahe wing. Donner l— à l'oiseuu. 
To let a hawk soar, * — d'imagination, Flight of 
Sancy.* Donner Il — à son esprit, à sa plume, Zo 
give a loose to one’s genius or pen. * Donner l — à 
son imagination, To let one’s fancy ramble. 
* Prendre F — (se tirer de la sujetion), To tale 
wing. 

ESSORER (s), v. r. [ prendre l'esssor : ne 30 
dit qu'au propre ] To soar, soar up. Un oiseau esso~ 
rant (1. de blasou; qui fait effort pour s'élever), 4 
soaring bird, essorant bird, Oiseau essoré ( qui s'est 
déjà élevé), À bird that has soared or taken its flight. 

—, v. a. [exposer à Fair] To air. To air. On a 
mis ce linge sur des perches pour l—, They have 
hung that linen upon poles to dry it. 

ESSORILLER, v. a. [couper les oreilles] To cut 
one’s.ears off, crop. — un chien, To crop a dog. 
* — [couper les cheveux fort courts] To crop one’s 
hair short, || Qui vous a ainsi essorillé? Who has 
cropt you, ov Cropt your hair in this manner? 

ESSOUCHER un champ, v. a. [en arracher les 
souches] Zo clear a field of the stumps. 

ESSOUFLER, v. a. [mettre presque hors d'ha- 
leine] To put out of breath. Je me suis tout essou- 
flé à monter, I put myself quite out of breath by 
coming up stairs. Etre essouflé (haleter), To pant, 
blow apace. 

ESSOURISSER , v. a. [un cheval, couper dans 
les naseaux un cartilage nommé souris] To cat the 
cartilage by the means of which a horse snorts. 

ESSUIE-MAINS, s. m. [linge à essuyer les mains] 
Towel. 

ESSUTE-PIERRE, s. m. [morceau de linge pour 
essuyer la pierre d'uu fusil] Rag to wipe the flint of 
a gun, etc. 

ESSUYER, j'essuie, nous essuyons; j' essuyais, 
nous essuyions, jessuicrai, v. a. [ôter quelque 
chose d'humide en frottant; nettoyer, + torcher, 
passer un linge] To wipe, wipe off or away, wipe 
dry. — la table, la vaisselle, etc,, To wipe the ta- 
ble, the plates, etc. S'—, — les mains à une ser- 
viette, Zo wipe one’s hands with a napkin. * — les 
larmes de quelqu'un (le consoler), Yo dry up a 
person’s tears, to comfort, give or adinister 
comfort, — [sécher] To dry up. Le vent et le so- 
leil essuient la terre qui a été trempée par la pluie 
The wind and the sun dry up the ground that has 
been soaked by the rain. * — [en parlant de périls; 
souffrir, soutenir, surmonter, éprouver] To be ex- 
posed to. Ils essuyèrent tout le feu de la place, They 
were exposed to the whole fire of the place. — une 
rude tempête, un rude orage, To go through or to 
be tossed in a dreadful storm. * — [en parlant 
d'affronts, etc.] Zo bear, endure, go through, 
undergo, — un affront, To be affronted, bear, 
put up or pocket an affront. — un refus, To be re- 
pulsed or denied, take the foil. On a peu de capri- 
ces à essuyer en la servant, One undergoes very 
Jew caprices tn her service. 

EST , s. m. [orient, levant. Sur mer on emploie 
est exclusivement à ses synonymes pour désigner les 
rhumbs de vent,] East, orient. D'—~ ou del—, 
Eastern. Vent d'—, Easterly wind, 

Est {troisième personne du présent du verbe étre] 
Is (he, she, or it.) N. B. The final t of est always 
joins to the next vowel, 

ESTACADE, s.f. [digue faite avec des pieux dans 
une rivière ou dans un canal; palissade, pilotis] 
Stoccado, 


ESTAFETTE, s. J> [courier qui ee son 
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paquet que d'uno poste à l'autre] Courier , express, rate, over-prise , over-value, — davantage, To 


messenger. 

ESTAFIER, s. m. 
A footinan. 

{| ESTAFILADE, s. f. [conpure faite sur le vi- 
sage avec un instrument tranchant : Lalalre-: cou- 
pure à un habit] Slash , cut, rent, gash. 

ESTAFILADER, v. a. [faire uüe cstaflade ; tail- 
lader] 7p slash. Ou lui a estafiladé le visage, They 
slashed his face. 

ESTAME, s. f. [ouvrage de fil de laine tricote] 
Worsted. Des has d—, Worsted stockings. Bas- 


grand laquais, valet de pied] 


d'estainier (fabricant de bas d—), Worsted stoch- 


ing-maker. 

ESTAMINET, s. m. jtabagic] Æ sot’s hole, ale 
house. 

ESTAMPE, s. f. [gravure tirée sur du pa- 
pier, etc., avec une‘planche d'étain, de enivre, de 
pictre. Print] Quand la planche est de bois, Cut. 

N. B.— se dit des gravures détachées, ou de 
celles dont on fait des recueils; planche se dit de 
celles qu'on joint aux livres. 

— [t. de monnaie ; impression, empreinte? Stamp, 
impress.— [t. d'orfévre et de serrurier] V. ETAMPE. 

ESTAMPER, w. a. |t. de monnaie; faire une 
empreinte de quelque matière dure et gravée sur 
une matière plus molle] Zo stamp. — [t. d'orfévre 
et de serrprier; former des figures en relief; To cm- 
boss. V. ETAMPER. 

ESTAMPILLE, s. f. [marque dont on se sert 
dans certains états, et qui se met au lieu de la si- 
guature, ou avec la signature même, sur des bre- 
vets, elc.] Stamp. 

ESTAMPILLER, v. a. [marquer avec une es- 
tampille] To stamp. 

ESTER, v. n. [phrase de pratique, comparaitre? 
To make one’s appearance before the vourt. — en 
jugement [plaider en son nom, ce que ne peuvent 
faire les mineurs non émancipés! To plead in one’s 
own name. 

ESTHETIQUE, s. f. [sentiment des beautés d'un 
ouvrage], The sentiment of the beauties of a work. 

ESTIMABLE, adj. [qui mérite d'être estimé; 
louable] Estimable, vulnable, of great valne, 
worliy of esteem; recommendable, allowable , 
commendable, considerable. Cette femme est — 
pour sa verta, That woman is estimable for her 
virtue. 

ESTIMATEUR, s. m. [qui prise une chose, ap- 
préciateur, connaisseur, expert] Appraiser. Juste 
— du mérite et de la vertu, À just appraiser of 
merit and virtue. 

ESTIMATIF, -IVE, adj. [d'estimation par cx- 
pert] Estimative. 

ESTIMATION, s. f. [prisée, évaluation, appré- 
ciation, prix, valeur} Estimation, value, valua- 
tion, prising , Paling, eslimale. — trop forte, 
Over-rating. 

ESTIME, s. f. [le cas qu'on fait d'une chose ; 
honne opinion, appréciation, approbation, liou- 
neur, renom] Esteem, high aatue, regard, ac- 
count, reputation, respect, honour, vogue. Man- 
quae d— , Wis-esteem, Avoir de V— pour muelgwun, 
40 have some regard for some-body. Eire en — 
cans une société, 70 enjoy the esteem of asociely. 
Etre dans l— de tout le monde, To he esteemed by 
every body. Avoir V— des geus de bien, To be in 
ihe esteem of honest people. Ktre perdu d'— d'— et 
de réputation, 7o have lost esteem, etc, reputa- 
tion or character, 

ESTIMER, v. a. [priser quelque chose, en dé- 
terminer la valeur, apprécier, évaluer, mettre a 
piix} To estimate, appraise, prize, walne, ac- 
count, tender, rile, measure. — trip, Tv over- 


prefer. — moins, To postpone, Les héritiers out 
fait — les meulles, The heirs got the furniture up 
praised. — {faire cas de; considérer , avoir bonne 
opinion de, honorer | Zo esteem, value, honour , 
regard, make account of, look on, or upon, Ï] 
vest pas estimé, He is a man of no esteem, 

—, v. n. eta. (croire, penser, présumer) To 
believe , think, look upon, rerkon, suppose, fancy, 
judge, deem, J'estime que cela est, J believe the 
thing is so. J'estime qu'il pourrait le faire, I think 
he could do it. Je westime pas qu'il le puisse, I do 
“ot suppose he may do it. Ils estimaient la place 
imprenable, They looked upon the place as im=- 
yreenahle, 

ESTIVALES, adj.f. pl. [se dit des fleurs qui 
paraissent dans l'été] Estival. 

ESTOC, s. m. [autrefois une épée longue et 
étroite qui ne servait qu'à percer ; aujourd'hui, k 
pointe d'une épée] 4 long rapier. Frapper d’—et de 
taille, To thrust with the point, ard to strike with 
the edge, 

Brin D’— [long baton ferré par un bout} 4 quart. 
er-staff. 

— [ligne d'extraction] Stock, stem, lineage , pe 
digree , descent. Íl est de bon —, He is af a goo’ 
extraction. Les biens qui viennent de son —, Zhe 
property from his ancestors. 

ESTOCADE, s. f. [longue épée] Rapier. [grand 
coup d'épée alongé ; blessure , plaie ; demande im- 
portune] Thrust, pass. 

ESTOCADER , w. n. [porter des estocades ; se 
battre à l'épée, disputer] To tilt, thrust, mali 
passes atone, fight, dun ane. Ils se sont estocadé:; 
long-temps avant de se toucher, They made seve- 
ral thrust at one another , or they exchanged seve- 
ral passes before they could touch each other. 

ESTOMAC, s.an. [la partie intérieure du corps 
qui reçoit les aliments ] Stomach, Avoir mal a l—, 
To have the stomach-ache. Son — ne digere point. 
His stomach is very bad or cannot digest. +I a ur 
— d'autruche , il digérerait le fer (il a un bon — 
et qui digère bien), He has the stomach of ar 
ostrich , he could digest even iron, — [Ja partie 
antérieure du corps qui répond a la poitrine et à 
l—] The breast. Le creux deV—, The pit of the 
stomach — [ce qui reste d'une volaille apres que les 
cuisses et les ailes ont été levées] The body (of a 
Jowl.) 

|| ESTOMAQUER (s`), v. r. [se tenir offense 
contre quelqu'un de ce qu'il a dit ou fait; se fa- 
cher, se dépitcr, se :settre en colère] To stomach, 
resent. || Il s'est estomaqué de ce que je ne lui ai 
pas rendu sa visite, He was offended at me for 
not having returned his visit. VV est estomaque , 
He is vexed. 

ESTOMPE, s.f. [ peau, papier roulés et serrés, 
pour ctendre du crayon en dessinant ] Estompe. i 

ESTOMPER , v. n. [t. de peintre; dessiner avec 
des couleurs en poudre on pastel, que l'on étend 
avec des petits rouleaux de papier] Zo draw with 
crayons. 

ESTRADE. s. f. [partie d'une chambre pin, 
élevée que le reste du plancher, pour y mettre uu 
lit. ele. 1 Estrade. 

BATTRE L'— [battre la campagne avec de la ea- 
valerie pour avoir des nouvelles des eanemis, 7o 
scout, go about the country, get intelligence. Bal- 
teurs d— , Scouts. 

ESTRAGON, s. m. [herbe odoriférante; qu'on 
mange en salade) Tarragon. 

ESTPANACON, s.m. [antrefois une sorte d'é- 
peep Buch-swerd, quarter- stig, the edge of a 
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sword. Coup d’—, 4 blow with tha edge of u 


sword. 

SSTRAMACONNER, v. r. (donner des conps 
d'estramaçon] To strike with the edge of a sword, 
play ov fight at back-sword , or with a quarter- 
stuff 

ESTRAPADE, s. f. [supplice qu'on fait souffrir 
à un soldat; torture] Strappado. * Donner l'— a 
son esprit (se tourmenter l'esprit à quelque chose de 
fort difficile, Zo put one’s brains upon the rach. 
Double — (tour de danseurs de corde), 4 double 
leap. 

ESTRAPADER, v. a. [faire souffrir l'estrapade) 
To give the strappado, put ta the rack, rack, 

ESTRAPASSER, +. a. [t.de manége , fatiguer , 
excéder un cheval ] To overwork , over-ride. 

ESTRAPONTIN, s. m, V. STRAPONTIN, 

|| ESTROPIAT , s. m. [ gucux de profession qui 
est estropie, ou fait semblant de l'être ] Lame beg- 
gar, beggarly cripple. 

ESTROPIE, -EE, part. of Estropier; [ man- 
thot, boiteux] Cripple, lume, maimed, * Cervelle 

stropiée (un extravagant, un fou), 4 crach-brained 
man or woman. 

ESTROPIER ; v. a. [ôter un membre, ou l'usage 
de ce membre; blesser , couper, mutiler, tronqucr] 
To cripple, lame, maim, deprive cf the use of a 
limb; mangle, mutilate, bungle, * — un passage, 
une pensée, ete. (en retrancher une partie essen- 
ticlle), To lame a passage, a thought, etc. to 
murder it. — une figure (n'y pas observer les pro- 
portions), To cripple a figure, bungle or botch it. 

ESTURGEON, s. m. [gros poisson de mer ! 
Ichtyovolla, exos, sturgeon, 

ESULE, s. f. [épurge, plante purgative, espèce 
de tithymale] Esula, spurge. 

ET , conj. N. B. The final tof et is never sounded, 
even before a vowel, [lie Jes parties d'oraison et les 
periodes ] And. Pierre — Jean, Peter and John. 
Le feu — l'eau, Fire and water. Aimer — estimer, 
To love and esteem. — (liant deux mots — répété 
devant chacun] Both. —Pierre — Jean , Both Peter 
and John. Mes fréres, mes parents, — mes amis 
mont abandonné, My brothers, relations, and 
friends have forsahen me. Je vois mes honneurs 
croitre , — mon crédit tomber (not — tomber mon 
crédit }, J see my honours increased and my credit 
fall. — de boire, — de rire, ete. (pour marquer 
que l'affaire se termina par boire, par rire, etc.), 
The affuir was terminated by a good dinner, ete, 

— CETERA [— le reste] Et cetera; etc.; and so 
on, and so forth, Le veste n'est exprimé que par un 
— cetera, The rest is wanting. 

ETABLAGE, s. m. [ce qu'on paye pour l'attache 
d'un cheval dans une écurie, d'un bœuf dans uno 
étable ] Stabliig, stallage. 

ETABLE, s. f. (logement où Von met des bes- 
tiaux ; écurie! Stable for cattle. — à bæafs. Ox- 
stall, || cot, crib, nect-house. — à cochons, Hog- 
sty. — pour les chèvres, House for goats. + Fermer 
l— quand les chevaux n'y sont plus, Zo shut the 
stable-door when the steed is stolen. 

ETAPLER, v. a. [mettre dans une étable] To 
put in a stable, stable, house. Il y a de quoi — tant 
de chevaux, tant de beufs, There is stabling sor 
so many horses or oxen. 

ETABLERIES, s. f. pl. [corps d'étahies ] 4 row 
of stables or stails. 

ETABLI, s. m. [espèce de grosse tabie dont les 
menuisiers a et antres ouvriérs se servent pour tra- 
sailor] 4 beach Cfor a joiner), a shop-beard (for 
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|2 taylor), the bulk of a shop. — de chandelier ; 
Stage (to dry caulles, ) 

—, -IE, part. of Etablir, Established, detere 
minate, standing, staple, current, lodged. 

ETABLIR, ~ a. [rendre stuble, fixer : poser, 
placer, poster; mettre en ménage ; donner un état, 
une profession] To establish, settle, fix, erect, 
set up, Ce père a éiabli tous ses enfants, les uns 
dans la robe, les autres dans l'épée, ete. This futher 
has settled all His children, some in the bar, some 
ia the service, ete. — une fille (la marier), 7° 
marry one's uaughter, — [instituer, fonder] To 
mahe, set, establish, found, create, lodge, or- 
dain, enact, ground, set forth, determine, — de 
nouveau, To re-establish. des lois, une chambre 
de justice, ete., Jo establish laws, a court of 
Justice, etc. +—~ [nommer , constituer] To nominate , 
appoint, constitute. On Va établi, ou ila été établi 
juge de cette affaire, He has been appointed the 
Judge of that affair. — Lavaucer, poser en fait] To 
lay down as @ matter of fact, aver, assert. — 
de nouvelles opinions {leur donner commencement} 
To broach new opinions, — un fait, — l'état de la 
question (Je déduire, l'exposer), To state a case 
or matter of fact, state the question. —son droit 
(le prouver, l'appuyer) il 4 établi son droit sur 
des pièces anthentiques, He stated Lis right upon 
authentic vouchers, — une expression, un mot, 
une façon de parler [lus donner cours] To bring 
an expression into use, make it go current, par 
des exemples (prouver, régler); 20 make goad 
by instances , corroborate. On à établi que, il est 
établi que l'on doit faire, ete. Mis generally allowed, 
or it is an universal opinion, or universally received 
marin, that, etc, Ou n'a point établi, il t'est pas 
établi qu'on doive faire, etc, ft is not generally al- 
lowed that, etc. . 

S—,v.7r. {se faire nn établissement ; se marier, 
se mettre en ménage, prèndre un état, une profes- 
sion, fixer sa demeure, se placer, quelque part] 
To settle, set up, nestle, obtain. S— un empire, 
une espèce d'empire sur (acquérir de l'empire 
snr)... To get an absolute command over. 

ETABLISSEMENT, s, m. [action d'établir: ce 
qui est établi pour l'utilité pul-lique ; institution , 
érection, foudation ; fortune, état. exposition? Es- 
tablishment , establishing , foundaticn, settlement, 
institudion, constitution, creation plantation, enact- 
ing, erecting, footing, fortune. — par avance, Pres 
establishment. Il fandrait que j'eusse perdu le juge 
meat, pour haisser échapper un — si avantageux 
pour mor, J must have lost my judgment indeed , 
if I rejected such an advantageous settlement. 
L'— d'un fait, d'une question, d'un droit, etc. 
The stating cf a matter of fact or of a gucstion, etc. 
L'— des quartiers (t. de guefre.) Cantonnement , 
Settling the quaiters. 

ETAGE, s. m. {l'espace entre deux planchers 
daus un bätimeut, appartement, logement, de- 
meure ] Story, floor. Le plus has—de Ja maison 
(le vez-de-chaussée), Gronad-floor, Il demeure au 
troisième — , Me locs up three pair of stairs. * Sur 
des ais disposés par — le long du mur, On shelves. 
placed above one arother, along the wall. * || — 
| ordre, vang , qualité , degré d'élevation, état, 
profession! Degree, rank, * Les gens du plus bas 
—, People of the lowest class. * || Il ya bien des 
étages de grandeur, de fortune, etc. There are 
many degrees of greatness, fortune, etc. Nya 

des esprits, des gens de tout —, de divers étages, 
| There are wits, people of every rank or profession. 
i “+ Menton à triple — (qui descerd fort bas, et fait 
i plusieurs plis), À threzfold chin. * + Sot, fripor, 
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nenteur, fanfaron à triple —, 4 most egregious 
feol, knave, ete. 

ETAGER , étageant, v. a. [t. de perruquier} — 
les chevenx, une perruque, To taper the hair, a 
wig. 

ETME, s.f. [pièce de bois pour appuyer une 
muraille, une poutre, un bâtiment qui menace 
ruine ; appui, soutien, élançon, arcboutant) Prop, 
stay ov support, shore. 

ETAIM, s. a. [la partie la plus fine de la laine 
cardee) Carded wool. 

ETALN , s. m. {sorte de métal] Pewter, tin. — fin 
où sonuant, Pure tin. — de Cornouaille, Cornish 
gran tin. — en vature (saus alliage), Unallayed 
slips of pewter. — commun (allié par chaque roo 
pesant de 6 livres de cuivre jaune et de 19 livres 
de plomb), Zay-metal,— de claire soudure (moitié 
plomb et moitié — neuf), Pewter of the worst 
quality. — en feuilles (— neuf très-doux qu'on 
applique sur le derrière des glaces), Foil or fuyt. 
de glace (mêlé avee du bismuth et du cuivre rouge), 
Marcasite of silver, tin-glass, bismuth. — dau- 
tunoine ( mélé avec du regale et du bismouth), 
Tin of antimony. 

ETAL, pl. etaux, s. a. [sorte de table sur la- 
quelle on vend de la chair de boucherie on du pois- 
son} Butcher’s ov fish-mouger’s stall, — |échoppe 
de savetier} Stall, 

ETALAGE , s. 21. [exposition des marchandises 
qu'on veut vendre] Laying out of goods npon a 
stall, the hanging out or exposing to sale, Mettre 
à l—, To expose to sale. Cela west bon qu'à sere 
sir d'—, That will serve only for a sampie. — 
[droit qu'on prend sur les marchands, pour lenr 
permettre d'— en quelque place) Stallage, market- 
geld, piccage. * § —ajustement , parure : parade , 
ostentation, vaine gloire, vanité, forfanterie] Show, 
finery, ostentation , display. Elle s'était bien parée 
vour le bal, il n'y ena point eu, elle a perdu son —, 

he dressed herself out very nicely for the ball, 
there was none, so she lost the fruit of her labour, or 
all her finery was lost labour. * Faire — de son 
esprit , de sascience, de ses richesses, etc. (en faire 
parade avec affectation), To show one’s wit, 
learning , riches, etc. to make a show or dispiay 
of them. 


ETALER, v. a. [exposer en vente; déployer, 
faire montre] Zo lay out upon a stall, hang ont 


or expose to saie, stall, open. — son jeu, Toi 


spread one’s cards upon the table, io show one’s 
game, *— [montrer avec ostentation] To show, set 
Jorth, display , make a show or parade of , muster, 
hold forth. * — sa folie , son zèle , ses eharmes , ses 
talents, son esprit, ses raisons , son éloquence, To 
show one’s folly, display one’s zeal , etc. * || —sa 
marchandise (faire parade de ce qu'on sait), Zo 
make a show or parade of one’s learning. 

ETALEUR, s. m. [petit marchand qui étale sa 
marchandise au coin des rues, sur les ponts, etc. 4 
stall-kecper. 

ETALIER , adj. [boucher qui vend de la viande 
sur létal] 4 stall-butcher. 


ETALON , s. m. [cheval entier qui sert à couvrir 
des cavales] Stallion. — [modèle sur lequel les me- 
sures , les poids des marchands doivent être ajustés 
et égalés] Standard. — (modéle daune), Ulna 
ferrea. 


; . A 
ETALONNAGE ou ETALONNEMENT, s. m. face 

S ve . 

tion d’étalonner] The marking any measure that 


has been squared by the standard. 
l TALONNIR, v. a. [margner un poids, une 
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Imesnre, pour certifier qu'on les a rectifiés sur léta- 
lon] Zo stamp with the pubiic mark. 

EFALONNEUR, s. m. [oficier commis pour 
étalonner] The officer appointed to stamp or marh 
weights and measures. 


ETAMAGE, s. m. [action d’étamer] The act of 
linning , the work tinned. 

ETAMIER , w.a. [enduire le dedans des vaisseaux 
de cuivre avec de Petain fondu] Zo tin, tin over. 
— nun miroir, To tin, foliale a looking-glass. 

ETAMEUR, s. n. [celui qui étame] Tin-man. 

ETAVINE s. fA tissu pen serré, pour passer le 
Plas ddie de la fuine, quelque poudre on liqueur] 
Boltins-cleth, bolter. Passer par !—, To sift. * ju 
a passé par [— (on Pa examine snr sa doctrine, sur 
sa conduite, suv ses mœurs), Me has been strictly 
examine, ov put to the test. Cet ouvrage a passé 
par Ê— (a été examiné en détail et à la rigueur), 
This work has been sifted. * || lla passé par l'— 
(par les grands vemedes), Me has been in the 
powdering tub, — sorte de petite étoffe mince, et 
qui n'est pas croisée] À ligt sort of French stuff. 
— [étoffe de laine dont on fait les pavillons de na- 
vire] Buntine.— pl. |t. de botanique ; petits filets qui 
s'elévent du centre de la fleur) Stamina. 


ETAMINIER, s. m. [fabricant d’étamine] Bolting- 
cloth weaver. | 

ETAMPE , s. f. [morceau d'acier dans lequel on 

creuse une forme quelconque] Stamp. 
STAMPER , v. a. [faire prendre à une pièce la 
figure d'une autre} To stamp , emboss. — un fer de 
cheval; y faire les luit trous, To stamp a horse- 
shoe, B- 

ETAMPORE, s. f. [t. de maréchal] The holes 
of a horse-shoe. 

ETAMURE, s. f. [ce qu'on emploie pour étamer] 
Tinning. 

ÉTANCHE , s f. [mettre à — un batardeau] To 
stop, ov stanch a dam. 

ETANCHEMENT , s. m. [action d’étancher ? 
Stunching ov stopping. 

ETANCHER, v. a. [arrêter l'éconlement d’une 
chose liquide qui s'enfuit par quelques onvertures ; 
tarir, étouper un vaisseau] To stanch , stop, slack. 
— le sang, To stop the blood. Ge muid s'enfuit , il 
le faut —, This hogshead runs , it must be stopped. 
— ses larmes, To dry up one’s tears. — la soif 
‘Vapaiser) , To quench the thirst. * — la soif des 
richesses, des honneurs (la satisfaire), Zo quench 
the thirst of riches ; honours. 

ETANCON, s. m. [pièce de bois pour soutenir 
une muraille , ete.] Prop, stay, supporter, shore. 

ÉTANCONNER , w. a. [soutenir par des étan- 
çons] To prop , stay, support , shore, 

ETANG , s. m. [grand amas d'eau soutenu par 
une chaussee; réservoir] Pond, fishpond, pocl. 
«(| Ne voir plus qu'un — (ne savoir plus ce qu'on 
fait), To know no more what one is about, 

ETANGUE, s. f. [grande tenaille eu usage dans 
les monnaies] Large tongs. 

ÉTANT, [participe du verbe étre] Being. 

ÉTAPE , s.f. [lieu dans une ville, dans un port 
oh Yon décharge les marchandises, les denrées 
qu'on y apporte de dchors] Staple, store-house. 
Marchandise d'—, Staple commodity. 

— famas de vivres et de fourrage que l'on dis- 
tribre aux troupes. qui sont en route; le lieu où 
‘Yon distribue l'— aux soldats] 4 magazine for sol- 
diers npon the march, *\| Briler Y—, To pass by 
‘the place where the provisions are distributed wi- 
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diers upon the march. 

ETAPIER, s. vt. [qui a soin de fournir l'étape] 
The officer appointed to give soldiers their al- 
lowance upon the march, 

EVAT, s. m. [disposition dans laquelle se trouve 
uue personne, une chose , nae affaire ; situation, 
posture] State, case, condition, posture, way, 
account, circumstance , constitution, order, pass, 
point, pickle, plhyht, predicament, habitude, re- 
gard, value, tenor, rechoning, Ai est dans un — à 
faire pitié, Me is in a pitiful condition, Comment 
va l'— de votre santé? How are you in health? J4 
a envoyé savoir L— de votre sante, Me send to Anow 
how you did. I est en — de faire fortune , Me has 
a fine prospect of mahing his fortune. Ame en — 
de grace, A soul in state of salvation, Il est en —, 
ow hors d— de payer, Me is able, or unable to 
pay. En quelque — que soit Vaffaire, However the 
matter stands. Nous laissames Vile en trés-bon — 
(en bonne sauté), We «ft the islund in very good 
health. Se mettre en — de defense , de se défeudre, 
To put oneself in a posture of defence. Mettre en 
—, To prepare. Mettre les choses en — (au point 
où elles doivent être), To fit up things. — Tenir 
une chose en —(la tenir prête), To keep a thing 
ready ov in readiness. Teuir une chose en — (la 
tenir ferme, qu'elle ne branle pas), Zo hold a thing 
fust , keep it up. Tenir les choses en — (les laisser 
comme elles sont), To keep things in the same 
condition they are in, leave them as they are. Le 
procès est eu — [t. de pratique ; quand les deux 
parties ont fait les productions nécessaires], Zhe 
affair is at issue. Se mettre hors d'— (faire quelque 
nouvelle procédure qui recule le jugement). Zo 
pee off. Il est en — d'ajournement personnel, 
There is a warrant against him, — L'— du ciel 
(la disposition où se trouvent les astres les uus à 
l'égard des autres), State of the stars. En V— que, 
ou en l— où (avec l'indicatif), si vous pouvez la 
voir en l'— qu'elle est, en l'— où elle est, Zf jeu 
can see her in the situation she is in. Faire — 
[compter sur une chose] To rely or depend upon. 
Faites — que vous aurez cette somme dans quinze 
jours, Fou may be sure, ov be assured that you 
shall have that sum in a fortnight. — [estimer , 
faire cas] To make account of, value, esteem , 
vare for, have a value for, NV fait beancoup d'— 
de lui, He has a great value for him, — [présumer , 
penser] To think, believe, reckan, suppose, pre- 
sume. Je fais — qu'il y a là vingt mille hommes, 
I reckon that there are twenty thousand men in 
that place. — [se proposer] To propose, intend , 
design, Je fais — de partir un tel jour, 7 propose to 
set out against such a day. — j liste, regrstie, mé- 
moire, inventaire ; compte , caleul, détail, borde- 
rean} Account, list, register, estimate | establish- 
ment, state, nole. — de mise, de veute, de dd- 


pense, An account of expense, f sale; a bill of 


fare. L'— des officiers de la maison du voi, Tre 
establishment of the officers (f ihe Ling’s household. 
[l'est sur T—, He is on the establishment. W état- 
major, The staff-officers , the general officers , the 
commissioned officers. — d'armement , List, re- 
gister of ships and officers destined for an arma- 
ment; also the quality and proportion cf cordage , 
sails and furniture of a ship. Capitaine du grand — 
(de hautbord}, Captain nf a ship of the line cf battle. 
Capitaine du petit —, Master and commander. — 
{ profession , condition ; rang, qualité] State, con- 
dition , calling , profession, station, rank, — Fec- 
clésiastique, Ecclesiastical state. — de mariage. 
Vatrimony , wedloch, Vivre selon son —, rempli 


(Sel. 
thout stopping. — [ce qu'un distribue aux troupes | les devoirs de son — 
pour leur subsistance] The daily ailowance for sol- 
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‘ —, To discharge the du cy 
one’s calling, Ou bui dispute son —, His birin or 
Jaumily is hronght into question. Sanger à se faire 
ua —, Provide for one’s a settlement in the world. 
— [oce , charge] de president, Office of a pre- 
sident. — | lu mamere somptueuse, simple ou moe 
deste dont on s'habille ; train, depense] State, way 
of going in clothes. V is petites bourgevises portent 
tu aussi grand — que les dames de qaalite, eur 
little cittesses carry as much state, or go as fine 
as ladies of quality. — | gouvernement duu peuple, 
d'une natioun; constitution! Stute, crow, comnun- 
weal, weal, — monarchique, democratique ov 
populaire, ete, Royaume ou republique , Kingdon, 
republic, — (au siugulier, quaud il est seul, sass 
pronom, sans i Teetl et sans autre addition), State. 
Froubler, reuverser l—, To disturb, overthrow the 
state. Regler F—, To settle the government ov 
nation, Ministre, secrétaire d’—, A munister or 
secretary of state. Coup d'—, 4 master-pieve cf 
state-policy. Je nVimaginais qu'il meditait quelque 
grand coup d'—, T imagined that he was meditat- 
ing Some great struhe of politics. Homme d'—-, 
Statesman, — [les pays qui sont sous une méme 
domination; empire, royaume, principauté] De- 
minion, state, estate. Les Etats, les Etats Généraux. 
des Provinces-Unies, The states general of the 
United Provinces. Les Etats-Unis d'Amérique (les 
13 provinces de l'Amérique Anglaise), North Ami- 
rica. Etats | l'assemblée des trois ordres du royaume: 
le clergé, la noblesse et le tiers-ctat, Zhe statis 
Tenir les états, Zo hold the states. Pays d'états, 
Countries where the states are held. —cée la France, 
de PAugleterre, ete. [livre qui couticut le dénan- 
brement des charges, des dignités, des forces ar 
autres choses qui regardent un pays] The state J 
France, etc. 

L'EAU, s.n. [machine dout les serruriers, ete., 
se servent pour tenir Jermes et serrées les pieces 
qu'ils travaillent] Zice. Les machoires de l'—, The 
chops of the vice, — à main, Mand-vice. 

ÉTAUX. s. m. pe. [ boutiques de bouchers] Bat- 
chers shambles. | 

EVAYEMENT, s. m. [action d'étayer ] The 
propping , staying, shoring, supporting , bear- 
ing up. 

ETAYER, à. a. [ appuver avec des étaies ; sou- 
temir, fortifier, protéger] To prop, stay, bear up, 
suppurt, shore. * Sa fortune a besoin d'étre étayee, 
His fortune wants to be supported, * + Il voudrait 
— le ciel (il prend des precautions inutiles), 77e 
would prop heaven. 

ETE, s.m. [celle des quatre saisons de l'année 
qui est la plus chaude | Summer. Un jour d—, 4 
summer-dey. Milieu de l—, Mid-summer, * — de 
la Toussaint (les huit ou dix jours qui précèdent 
cette fete, parce qu'ils sont ordinairement assez 
beaux }. On dit dans le même sens: 1— de la Saint- 
Martin, de la Saiut-Audré, The latier part of 
Autumn. : 

— ,part. cf Etre, Been. N. B. Ce participe est 
toujours indéclinable, c'est-à-dire, we prend la muar- 
que ut du genre ni du nombre. 

ETEIGNOIR, s.m. [instrument crenx en forme 
d'entounoir, pour éteindre la chandelle] Fxta- 
guisher 


es 


ETEINDRE, éteignant , éteint ; j'éteins. yetei- 
gnis; v. a. [se dit du feu dont on fait eesser l'a 
tion ; étouffer , calmer, apaiser, arrêter, amortir, 
affaiblie] To put aut, quench, slack, smother, ap- 
pense , extinguish, Eteigrez la chandelle, Put out 
the candle. Le feu s'éteint, The fire is going vue 
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— de ta chaux, To slack lime. * la soif, To quench | upon the grass. Les veines s'étendent par tout Je 


the thirst. "© — les couleurs, les lumières d'un ta- 
blean (les affaiblir), Zo weaken tke colours, the 
hight of a picture. * Les jetines éteigneut le feu 
de la concupiscence, Fastings cool the fire of lust. 
* Ila éteint sou amour, sa flamme, Me has cooled 
his passion ox quenched his flame.” La guerre était 
si allumée qu'on ne croyait pas qu'il fût possible de 
P— sitôt, Zhe Mame of war had spread so wide, 
that one could not think it possible that it could be 
extingnished so svon, * — [abolir, faire perdre le 
souvenir: effacer, anéantir, détruire, annuller , 
casser | To extinguish , root out, exterminate , 
destroy, abolish, strike out. On en veut — la mé- 
moire, They have a mind to abolish the very me- 
mory of it. Son ressentiment ne s'étindra qu’avee 
sa vie, Mis resentment will be exinguished only 
with his life. ll faut — cette matheureuse race, 
Thet wretched brood must be cut off from the face 
of fhe earth. Cette maison va s—, That house will 
very soon become extinct, — ou amortir une per- 
sion (la racheter, la faire finir), To buy eff or re- 
deem an annuity. : 

ÉTEINT, -EINTE, part. of Eteindre, Put out, 
extinguished, out, extinct. Mon feu est —, Wy frre 
is out, * Elle a la voix éteinte, She has a dying 
voice. Des veux éteints (sans feu et sans vivacité), 
Dull, dying , languishing eyes. Cette maison, cette 
fanille est éteinte, That house is extinct. 

ETENDAGE, s. m. [ du linge étendu pour sé- 
cher] Wet linen hung up for drying. — | longues 
perches où les blanchisseuses font sécher leur linge] 
Tenter, horse. 

ETENDARD, s. m. [enseigne de guerre; dra- 
peau , cornette , guidon , pavillon, bannière] Stan- 
dard , colours, banner, Deployer , arborer , planter 
un—, To display, hoist, plant a standard. * Arborer 
l—, To put up the standard. * Lever l'— de la ré- 
volte, To display the flag cf rebellion, * Suivre les 
étendards de quelqu'un (embrasser son parti), To 
enlist oneself under one’s banners, embrace his 
party. Lever l—, To set up a standard, make onc- 
self head of a party. 

ETENDRE, étendant, étendu, v. a.[ déployer en 
long et en large, alonger ; déplier, dérouler, dévelop- 
per, épanouir, détortiller To spread, stretch, stretch 
out, extend, lengthen out, capand, amplify, promote 
prepagate, put forth, put out, portend, diffuse, dila- 
te, open. — trop loin, To overstrain, overstretch, — 
le bras ou les bras, To stretch one’s arms. L'oiseau 
étend ses ailes, The bird spreads its wings. Ou 
étend l'or sous le marteau (on l'alonge), Gold is 
spread under hammer. — du beurre sur du pain. 
To spread butter upon bread. — son armée (lui 
donner plus de terrain), To spread or extend one’s 


army. — un homme sur le carreau, Zo lay one 
Ly , à i 


dead upon the spot. * — les termes d’un arrêt, d’une 
loi, To stretch the sense of a law. *|| le parche- 
min, Zo multiply writings in order to swell the 
charges or inflame the costs. * + — la courroic 
(étendre le profit, les droits, ete.) , To stretch 
one’s perquisites or privileges. — [prolonger] 7» 
lenghten out, prolong , draw out. U a des secrets 
pour — la vie à de longues années, Me has secrets 
to lengthen out bfe for a long term of years, — 
{augmenter, agrandir ] To enlarge, evtend, widen. 
Ce prinee a fort étendu ses états, That prince has 
very much enlarged his dominicns. 

S'—, v. r. [se déployer en long et en large ] To 
spread ov stretch oneself, dilate , loll, lie out, out- 
stretch, run out, grow out. S'— en haillant, To 
stretch out, stretch and gape. VM s'étendit tout de 
sou lung sur l'herbe, He laid himself at full Leng.) 


corps, The veins spread themselves through the 
whole body. — [tenir un certain espace] To exe 
tend, reach, Sa terre s'étend jusque-là, His estate 
reaches as fur as that place. * Son pouvoir ne s'é- 
tend pas si avant, His power does not extend, reach, 
ov go so far. * Son nom, sa réputation s'étendent 
par toute l'Europe, His name and fuine spread all 
over Europe. * Ma vue s'étend jusqu'a cette tonr, 
My eyes reach as far as that tower. * Ila une voix 
forte qui s'étend bien loin, He has a strong voice 
which reaches a great way. * Tant que la voix se 
peut —, 4s far as one’s voice can reach, * Faites- 
nous bonne chère tant que cel argent pourra s'—, 
Regale us as far as that money will go. S— sur 
quelque sujet (en parler au long), To enlarge, 
expatiate, dwell upon a subject. — [durer] To 
last, reach, extend. La vie de l'homme ne s'étend 
guère au-delà de cent ans, Man’s life seldom rea- 
ches above a hundred years. 

ETENDU, -UE, part. of Etendre [ spacieux, 
large, ouvert, grand, long, ample] Spread, stret- 
ched, etc., ample, diffusive, large. Il était — 
tout de son long, He lay sprawling along. Une ville 
étendue dans une belle plaine, 4 town seated in a 
fair plain. Un discours trop — , 4 tso long-wind- 
ed, prolix speech, round about, tedious. 

ETENDCE, s. f. [dimension d’une chose’en lon- 
gueur, largeur et profondeur, espace , extension, 
capacité, pénétration, élévation d'esprit] Exten- 
sion. L'— est l'essence de la matière, Extension is 
the essence of matter. — [ par rapport à la.super- 
ficie d'une chose] Extent, compass, PES 
sion, dimension, largeness , latitude, expansion, 
extensiveness, expanse. Un parc d'une grande —, 
A park of a wide extent. Une grande — de che- 
min, À great way. Dans toute !— du royaume, 
In the whole extent of the kingdom. Une plaine qui 
a quatre lieues d—, 4 plain four leagues in extent 
or over, Une vaste — de pays, 4 vast tract nf land. 
* L'étendue du pouvoir, de l'autonté, The eatent 
of one's power or authority. * Ii voudrait donner 

3 A B sd + 4 i 

plus d’— a cette loi qu'elle nen doit avoir, He 
would be glad to stretch that law further than it 
ought to go.“ Un esprit d'une grande —, 4 very 
comprehensible genins. * Une grande — de voix, 4 
great pitch of voice. * Donner à sa passion une li- 
bre —, To indulge one’s passion, to give it full 
liberty or free scope. — {se dit aussi du temps } 
Duration, space. Notre vie est d'une courte —, 
Our life is of a short duration. Dans T— de tous 
les siècles, In the space of all ages. 

ETERNEL, -ELLE, adj. subst. [qui n'a jamais 
eu de commencement, et maura jamais de fin, im 
muable , incréé, perpétuel, continuel] Eternal, 
endless , everlasting , sempiternal, unbegotten, 
everduring , perpetual, continual. L’—, The ever 
lasting God, the Lord. Dieu seul est — , God only 
is eternal, Le Père, le Verbe —, The cternal Fu- 
ther, the eternal Word. La sagesse éternelle, Zhe 
eternal wisdom. Supplices éternels, Everduring tor- 
ments. La gloire éternelle, Everlasting glory. 
* Procès -—, “Guerre —, Endless lawsuit, war. 
* Cet écrivain, [— honneur de la raison humaine, 
That writer, the immortal honour of human rea- 
son, Un causeur , un harangueur — (qui parle trop 
et qui harangue trop long-temps ), 4 tedious long- 
winded talker, au everlasting prattler. 

ETERNELLE, s. f. [plante] V. IMMORTELLE. 

ETERNELLEMENT , adv. Eternally everlast- 
ingly, for ever, perpetually , immortally , ever- 
more, to eternity. * — [continuellement, sans cessse, 
toujours, perpétucllement, très-long-tentps] For 
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ever, incessantly, continually, eternally, always, celle; scintillation } Sparkling , scintillation’, twin- 


ever aad anon, I parle —, He speaks for ever. 

KTERNISER, v. a. {rendre éternel, fire 
une chose dure très-lonætemps., inimoitaliser, 
perpétuer] To perpetuate, urmortalise , erernalize; 
elernize, — son nom, sa mémoire, Lo vnamortalise 
vue’s mame, memory. 

ETERNITE, s. f. [durée qui n'a point de fin ; 
nu fort long-temps; immortalité ] T/ernity, ever- 
lastingness, sempiternity, future state, leng-while. 
Cela durera une — , Thet wall last Jor ever, Cela 
est là de toute — (de temps immemorial ) , That 
nas been there time out of mind, everlusting ly. 

ÉTERNUE, s. f. [sorte de plante] 4 plant the 
powder of which causes one to sneeze. 

ETERNUEUR, s. m. | qui éternue | Sacezer. 

ETERNUER , ven. To sneeze. 

ETERNUMENT, s. m. [l'action d'éternuer } 
Sneezing a Sneeze. 

ETETEMENT, s. m. [action d'ététer quelque 
chose ] The lopping the top off: 

ETETER, wv. a. [couper la tête d'un arbre ] To 
top, cut off, or strike off the top, to pole. Arbre 
etèté, Pollard, pollenger, poller. — des saules, To 
top willow trees. 

ETEUF , s. m. [petite balle dont on joue à lo 
longue paume ] 4 ball (at the long tennis ). 

“+ Renvoyer l'— (repousser avec vignertr une 
injure qu'on veut nous faire), Zo give ore a 
good as he brought; to give him a Rowland for hi. 
Gliver, “t Courir après son —, To endeavour to 
recover one’s loss. 

ETEULE, ESTEUBLE gu ÈTOUBLE, s. f. [chaume 
Stubble, 

ETHER , s. m. [liqueur éthérée, substance fluide 
dans laquelle sont les corps celestes] Ether. — it. de 
chimie; liqueur très-spiritueuse, provenant de 
l'esprit de vin et de l'huile de vitriol} Ether. 

ETHEREE, adj. [de cette substance Suide appe- 
lée ether; pur, subtil] Ethereal subtile, penetrating. 

*,* La voute — (le ciel), The aulted skies , the 
canopy of heaven. 

ETHIOPS ou ETHIOPE MINERAL, s. m.[mélange 
de mercure et de souffre; sa couleur „oire lui a 
fait donner ce nom] Æthiop’s mineral. 

ETHNIQUE, s. f. [morale] Ethtchs, morals. 
moral philosophy. Les Ethiques (ouvrages woraus 
d'Aristote), Aristotle’s Ethics. 

ETMOIDAL, -ALE, adj. [ qui appartient à l'os 
ethmoide ] Ethmoidal. 


ETHMOIDE, s, m. [ t. d'anatomie ; un des hnit | 


os du crane] Ethmoides. 


ETHOCRATIE, s. f. [gouvernement imaginair” 
fondé sur la seule morale ] Government founde! 
upon manners unaginary. 

ETHOPEE, s. f. [ description des mœurs et des 
passions ] Etkopeia. 

ÉTINCELANT, -ANTE, adj. [qui étincelle ; 
brillant, éclatant, pétillant, vif] Sparkling , bril- 
liant, twinkling , bright. Rubis —. Sparkling ruby. 
Etoile étincelante, Twinhling star. * Des yeux 
étincelants de colère, Eyes sparkling with anger. 

ETINCELLE, s. f. [petite parcelle de feu; 
hluette ] Spark, flash of fire, scales of hot iron. 
Etincelles électriques ( qu'on tire des cheveux, du 
erin] Haggs. * Il n'a pas une — de bon sens, de 
raison, de courage, Me has not a spark of good 
sense, of reason, of ccurage. 


ETINGELLEMENT, s. m. [éclat de ce qui ctin- 


hliny (of the stars), . 

ETINCELER , il étincelle , il étincellera; a. n. 
[jeter des éclats de lumière; briller, pétiller, 
eblouty, éclairer] To sparkle, lighten, brighten, 
gleam, scintillate, * Les veux lui étincellent de co- 
leve, His eyes are sparkling with anger. * La ja 
lousie en ses veux étincelle, The fire of jealousy 
glares fiercely in her eyes. 

Een étincelé [t. de blazon; semé d'étincelles] 4 
scutcheon sparkled over, 

ETIOLE, -FE, adj. [se dit de plantes fables 
et menues ] Loug-shauked , straggling, drawn up, 
wea, 

ETIOLEMENT, s. m. [ maladie des plantes étio- 
lees ] Growing long shanted, 

ETIOLER (S), ar. Fo grow longeshanked ve 
straggling » fo draw up weak. 

ETIOLOGIE, s. f. [traite des causes des ma'ie 
dies des plantes | Euocog y". 

ETIQUE, adj. [pulmonique, en consomption ; 
amaigri , atlenué, sec, décharné) Mecte, hectwal, 
constunplve, lean, lank , fallen away. Fièvre —, 
lectie fever, Devenir —, To become consumplive. 
Elle est morte —, She died in a decline. Ca pou- 
let, un chapon —, .f raw-bone chichen, capon. 

ETIQULTER, jétiquette; v. a. [mettre are 
étiquelle, marquer] Zo write ov put a note, label, 
ticket ov titleto ;to title, to ticket. VW faut — ces 
sies ( y mettre une éltiquetie}, À tichet must -bë 
afixed to these bugs. 

ETIQUETTE, s. f. [petit éeritean qu'on attache 
inr un suc, Cte., pour marquer ce qual y a dedans] 
Note, ticket, etrquette, label, title. 

“+ Juger, condamner sur V—, sur l— du see 

sans avoir examine les pièces, les raisons), 7a 
valge slightly, ov without a perfect Anowledge cf 
tre malier. 

© — du palais fen parlant du cérémonial de la cour 
d'Espagne el queiques autres cours | Etiquette. 

LTIRER, v. a. [alonger] To stretch, to leng- 
then, — un cuir (en épreindre l'eau), Zo stretch a 
hide. 

ÉTISIE, s. f. [phthisie, maladie qui dessèche et 
consume toute l'habitude du corps ] Consumption , 
pathisic. 

ETOC, s. m. [souche morte] Dead stump. 

ÉTOFFE, s. f. [ouvrage de soie, de laine, de 
Cl, ete., pour fure des habits, des meubles, etc.; 
matière] Stuff, gear. il nya pas assez d'— à ce 
chapeau, This hat has no substance. * Wy a bien 
des gens à qui l'— manque, There are a great many 
RG with a shallow understanding, * On n'a pas 
| epargné ot l'on n'a pas plaint l— à cette vaisselle, 
{The matter has not been spared in that silver 
plate. 
© "On peut faire de ce jeune homme-là quelque 

chase de bon, it y a de V— (des dispositions heu- 
reuses), One can mahe some hand cf that young 
fellow, there’s good stuffin him." — [condition , 
ue s'emploie guère que pour dénigrer; naissance , 
extraction] Condition. Des artisans et autres gens de 
telle —, Tradesmen and such like people. Ua 
homme de basse —, 4 man cf a mean condition, 
meanly born. J'étais assez fon pour parler des plus 
| grands seigneurs comme si j'eusse eté un homme 
de leur —, I was:foolish enough to tali of the 
greatest lords, as if I had been a man in thew 
sphere. a 
ETOFFER, 2. a. [mettre de l'étoffe ; embehir, 
;velr, meubler, ornt:, spenr, parer] To sius, 


ETO. 


put stuf, put in a condition, furnish, Carvosse 
bien étoifé, 4 well-conditioned coach. * Un homme 
bien étoffé, Aman in good circumstances. “|| Dis- 
cours bien étoffé, À well-devested discourse, a 
speech full of matter. Vialoa étolfé (épais, et qui 
a de la jambe), Stout herse. 

ÉTOILE, s.f. astre, corp: lumineux qui brille 
au ciel pendant la nuit} Star, orp — polaire, Pole- 
star, Load - star , North-star. I viles fixes, Fixed 
stars. Etoiles cirrantes, Errant or wandering tars, 
planets, — convante, Shooting star. — tombante , 
Falling star. L'— da berger (la planète de Vénus, 
appelée aussi — du matin et — du soir), Venus, 
the morning or eve ring star, Lucifer. 

+ Loger. coucher à la belle —  dehors ) , To lay 
in the street ov in the open air. Ou lui a fait voir 
des étoiles en plein midi (se dit quand on donne 


un grand coup sur la tête , on sur les yeux à quel- 
have made his eyes strike fire. M fait. 


qu'un), 7hey 
voir aux autres, on il croit voir iui-méme-les étoiles 
eu plein midi, Me imposes upou others or deceives 
himse!f, — [suivant les astrologues, ce qui influe 
sur le tempérament et la fortune des hommes ] 
Star. fate, destiny. Je sais né ous une mauvaise 
-—, I was born under an unlucky star or planet. 
On ne peut aller contre son —, il faut suivre son 
—, One nust follow his destiny. — [ centre où sc 
réunissent plusieurs allés d'un pare, ou plusieurs 
routes d'une forêt |] 4 star (in a park or wood). 
several walks meeting in one centre. — [| pelote , 
marque blinche au milieu du front d'un cheval] 
Sta, blaze. — | plante qui porte une petite fleur 
blanche] Star-wort, ov Elecampane. ETOILE- 
PLANTE | plante grimpante ; jasmin rouge ] Quamo- 
clit, scarlet convolvulus. — | petit poissou, ou plu- 
tt insecte de mer; zoophyte] Starfish. — marine 
pétrifiée [nom de plusieurs pierres en forme d'— ] 
Star-stone. — [t. d'imprimerie ; astérisque] Aste- 
risk, a star. 

ETOILE -EE, adj. [semé d'étoiles] Starry, stel- 
liferous ; full of stars, seeded with stars. Ciel fort 
— (fortserein), Starlight morning , serene wea- 
ther, Bouteille étoilée (oil s'est fait quelque félure 
en forme d'étoile), Cracked bottle, bottle with a flaw. 

ETOILEE, s. f. [sorte de tulipe blanche et vio- 
lette] 4 sort of tulip. 

ETOILEES, s. f. pl. [nom d'une famille de 
plantes] Stellate plants. 

ETOLE, s. f. [longue bande qui fait partie de 
l'habillement sacerdotal çhez les cathohques romains] 
Etole. 

Il ETONNAMMENT, adv. "excessivement, pro- 
digieusement, exorbitamment] Prodigiously, ama- 
engly, wonderfully. 

ETONNANT, -ANTE, adj. [qui étonne, qui 
surprend; extraordinaire] Amazing , astonishing , 
surprising , wonderful, stupendous, admirable, 
pose us, strange, marvellous , stupefactive. Le 

oscius des Anglais est un petit homme bien —, 
Lhe English Roscius is a surprising little man. Fst- 
il — qu'ils puissent se laisser séduire? Is it surpri- 
sing they may let themselves be seduced? 

ETONNEMENT, s. m. [surprise causée par quel- 
que chose d'inopiné] Astonishment, amazement, 
surprise, maze, gaze , stare. Frappé d'—, Planet- 
struck. Etre saisi d'—, To be astonished , amazed, 
or surprised. — [admiration] Wonder, wonderment, 
admiration. Tout le monde est dans l—, Every 
body wonders, cte. On ne revenait pas d’— de la 
fortune de eette rapsodie sans méthode , sans ordre. 
Nobody could be reconciled to the amazing run 
uf this mis-shaped rapsody. Au grand — de tout 
k monde, To the great surprise Uf every body. 
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-= épranlement, secousse } Shaking, stunning, 
Depuis sa chute, il lui est venu un — de cer 
vean, Wis head has been stunned ever since his 
Jall. 

ETONNER, v. a. [causer de la surprise, de 
admiration] So astonish, amaze, surprise, be- 
num, maze, startle, stupify. Etouné, Planet- 
struck Le prix vous étoanera peut-être, Perhaps 

the pree will startle you. Calypso étonnée de 
voir... Calypso surprised to find... + Ål est 
étonné comme un fondeur de cloches; comme s'il 
tombait des nues, Me stares like a stuck pig; he 
is as much surprised as if he fell from the clouds; 
he is in the utmost amazement. — [ébranler, faire 
trembler par quelque grande émotion] Zo shake 
stun, Le i ruit du canon, la force de la mine a si 
fort étonné ces maisons-la, qu'il est à craindre 
qu'elles ne tombent, The noise cf the cannon, or 
‘the explosion of the mine, shook those houses so 
| violently, that it is to be feared they will fall. Le 
| branle des cloches a étonné cette tour, The ringing 
of the bells has shaken this tower. Ce coup ne Ini 
a point fait de plaie, mais il lui a étonné le cer- 
| veau , That blow did not wound him, out greatly 
| stunned his brains. — un diamant (y faire des fé- 
| lures] To stun a diamond. 

S—, v. r. [étre étonné] To be astonished, con. 
cerned, to marvel. ll ne s'étonne de rien, Me is 
concerned at nothing. + Il est bon cheval de trom- 

| peite, il ue s'étonne pas du bruit, We is a man not 
to be terrified by threatenings. — {être surpris, 
trouver étrange] To wonder, admire. Je m'étonne 
quil ne voie pas le danger où il est, Z wonder he 
does no’ consider the danger he is in. Vous vous 
étonnez après cela, si vous êles maigre! Fou are 
surprised after that. if you are thin! Faut-il s'— 
s'ils ne sont point aimés? Is it surprising if they 
are not beloved? Je m'étonne d'ètre malade (en 
parlant de soi) Z am surprised to be ill. Je m'é- 
tonne que vous voyez malade (en parlant des au- 


do not wonder at it, 

ETOUFFADE, s- f. [sorte de ragoût] Stewcd 

meat, Des perdrix à Ü—, Stewed partridges. 

ETOUFFANT, ANTE, adj. [qui étouffe, ne 

se dit gnère que du teinps et de la chaleur ; suffo - 
cant? Sultry. close. Temps —, chaleur étouffante, 
Sultry weather ov heat. JÀ fait une chaleur étoul- 
fante , It is sultry hot, the heat is enough to stifle 
one. 
ÉTOUFFEMENT, s. m. [difficulté de respirer} 
Suffocation, stifling, stopping of one’s breath. Il 
me prend quelquelois des étouffements qui me fout 
| peur, Sometimes my breath is so stopt, that I am 
frightened atit. 

ETOUFFER, v. a. [suffoquer, faire perdre la 
respiration ] To choke, stifle, smother, suffocate , 
drown. Cette nourrice en dormant, a étouffé son 
enfant , That nurse has overlaid her child. Les 
' mauvaises herbes ctouffent les blés, The weeds 
“choke up the corn. S'abstenf des viandes étonffées , 
To abstain from things strangled. Je Vai trouvé 
étouffant, T found him almost choked. — [suppri- 
mer, cacher, dissimuler, calmer, arréter, dompter] 
To stifle, smother, suppress, hush, heal, stuff. 
| — ses plaintes, ses soupirs, son ressentiment, les 
mouvements de lamour-propre, To stifle one’s 
complaints , sighs , resentment ; stimuiations J 
self-love, of pride or conceit. Je ne saurais — ma 
| douleur, Z cannot smother my grief. — sa colère, 
| To suppress one’s anger. — une affaire , uue que- 
relle (empêcher quelles n'éclatent), To suppress 

| AN afluir or arutrrel. — une révolte , une guerre 


a 


tres), Z wonder you are ul. Je ne nren étonne pas, 7. 
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civile, une hérésie (les détruire, les dissiper) Toj cuire qu'à demi), 7o purboil meat. Cette viande 
suppress a revolt, a civil war or un heresy. west qu'étourdie, That meat is half raw.* — de 
— [éteindre] To extinguish. — des charbons, To | l'eau, To take off the chill af the water. — la dou- 
extinguish coals. leur, 7o benumb a pain, * Viva à la promenade, il 
—, v. a. [avoir la respiration empèchée] To be voit le monde pour — sa douleur, He gocs a walh- 
choked oc stifled. Il u'y a point d'air dans cette | ing , ov he sees company to dissipate his sorrow, ` 
chambre, où y étoufle, There is PORTE ti this S'— sur quelque chose [s'empécher d'y penser], 
room, it is enough to stifle one, Un air étouflé,| To shake off the thoughts of a thing, beat it out of 
Sultry air. À | , | one’s brains. Il s'étourdit sur l'avenir , Me shakes off 
á — de rire (vire avec excès), To split one’s | the thonghts of futurity, S'— de vaines raisons 
E ene A Bi (s'entéler), To be prepossessed with silly reasons ` 
D Res Te [eolie pi Toe Ee] ETOURDI SOA ANTE -adj [qui ciourdic: 
ae étculfer des charbous] Extinguisher (for; bruyant, fatigant] Stunning , obstreperous. Bruit—, 
ne | Se ee ae voix étourdissente, Stunning noise, voice. i 
; a la palette da pue grossiere de la) “ETO URDISSEMMENT 5. jas (Cheaolementeuse 
asse, du chauvre ou du lin] Tow, hards of flax s on À . 
> ; umes par quelque chose qui ctourdit; fig. trouble que 
v hemp. ||" Mettre le feu aux étoupes (échauffer 3 = 

à AE, : à us cause un malheur, une méchante nouvelle ; vapeur, 

les esprits, les exciter à la colère, à l'amour), Zo ie : ` ER 
Fm, mr be fre blu the. touts, (of, vertige, tournoiement de tête] Sturning , numb- 
I t ' ’ ness of senses, svotomy , stupefaction , giddiness. 


love). : : : é 
‘ - 3 Pi _| Avoir des étourdissements, To be light headed , 
KIOUPER, w. 2. [boucher avec de l'étoupe ; giddy. * Cette nouvelle causa un grand — à la cour, 


fermer , bondonner, tamponner] To stop (with tow). | ?,. 5 
Le vin s'enfuit yal faut he ale du Lae The fica TRS Breall: one Role COUTE: 
wine leaks , the chinks of the vessel must be stopped. ETOURNEAU , 5. m, [sansonnet, oiseau noirâtre 

ETOUPILLON ou Erourin, s. m. [t. de mar.;| marqué de petites taches grises] Starling , stare. We 
peloton d'étoupe pour boucher la lumière d'un ca- | Say (0 a conceited young fellow, Vous êtes un tel 
non! Toppin, wad (made of white vakum.) —, Fou area clever fellow , truly ; a magotty fel- 

ETOURDEAU, s. m. |jeune chapon] 4 young | low. — (cheval d'un poil gris jaunätre), Fleu-bitten 
capon. * || Un jeune —, 4 proud, princox boy. | horse. 

ETOURDERIE, s. f. [action d étourdi, temé-| ETRANGE, adj. [lointain, de dehors : fig. qui 
rité, légèreté, imprudence ] Giddiness, hcedles-| n’est pas dans l'ordre commun; surprenant, rare, 
ness, thoughtlessness , blunder, headiness , inconsi- | extraordinaire, contre nature, inusité) Strange Jos 
deration, petulance. II fait toujours des étourderies, | reign , outlandish , remote, amazing, monstrous , 
He commits blunders , ov he blunders for ever. odd; § queer, wonderful, surprising , uncouth, 

ETOURDI, -IE, adj. subst. [qui agit sans con- | unaccountable, unusual, uncommon ; silly imper- 
sidérer ce qu'il fait; imprudent, léger , téméraire , | tinent. * Il y a des coutumes bien étranges dans ce 
indiscret, précipité, distrait, évaporé, écervelé, | pays-la, There are strange customs in that country. 
éventé] Giddy , hare-brained, heedless , thoughtless, | — humeur, — esprit, Strange humour, mind. 
a biunderer, a blunderbuss , addle, brainless , cock-| Cela est —, que vous ne croviez jamais vos amis, Jt 
brained , mad-brained , light-headed , precipitous , | is very strange that you never trust your friends. 


giddy-brained, inconsiderate, dizzy , ruttle-headed, 
rash-headed, rantipole,rash,hoteheaded. We say of 


Voilà un — homme, voilà un homme, une femme 
bien —, That is an unaccountable man or-woman , 


a heekess, giddy, hare-brained , fellow, that: til | u strange woman. 


est — comme le premier coup de matines, ou comme 


nu hanneton, He is as giddy as a hare : more drowsy | extraordinairement : 


ETRANGEMENT, adv. [d'une manière étrange ; 
extrêmement ] Strangely , 


than a friar at the first toll of the morn-bell. + Il} 5 queerly , wonderfully, uncouthly , unaccoun- 
ne fut ni fou ni — (il sut hien prendre son parti sur- tably. 


le-champ) , He always had his wits nbout him, and 
immediately took his resolution. A L'ÉTOURDIE, 
adv, Giddily , heedlessly , thoughtlessly , rashly , 
inconsiderately. 

ETOURDIMENT, adv. [inconsidérément, im- 
prudemment, sans réflexion, en étourdi} Znconsi- 
derately , heedlessly, giddily, thuughtless!y, 
rashly. i 

ETOURDIR , v. a. [causer dans le cerveau quel- 
que ébranlement; rompre la tête à force de faire du 
bruit; causer de l'étonnement, de l'embarras] Zo 
stun, make dizzy, devfen, dim, mate, gaze, 
muddy , muddle. — par un grand bruit, To peal. Il 
tomba tout étourdi du coup qu'il reçut. 77e fedldorwn 
quite stunned with the bib he received. 7" 1l est en- 
core tout étourdi du bateau, He is not yet quite re- 
covered from his disaster, ox from his fit of illness.— 
les oreilles (par trop de paroles) , To stun one’s ears. 
Vous nous étourdissez par vos cris redoublés, You 
stun us avith your repeated cries. * Cette nouvelle, 
cette défaite, ce coup imprévu les a fort étourdis , 
That piece of news, that defeat ov that unforesecn 
blow has quite stunned them. Ces clameurs éternel- 
les dont on nous étourdit, These continued com- 


ÉTRANGER, -ERE, «dj. subst. [qui est d'une 
autre nation; qui n'est pas d'une famille, d'une 
compagnie] Strange , foreign, outiandish , a stran 
ger, aforeigner, alien, exotic, barbarian , barba. 
rick, out-born, peregrine, remote, sojourner. 
Pour l'— ou pour les pays étrangers, Outward. Jl 
ést — dans son pays, Me is a stranger in his own 
country ; he is a stranger to its customs. Notre 
ar — n'offense plus personne, Our outlandish air 
is now no longer offensive toany body. Corps —, 
An extraneous body. Ce fait est — à la cause, That 
fact is foreign to the purpose. Ces intéréts lui sont 
étrangers, These interests do not concern him. I 
est — aux intrigues, Me is unacquainted with intri- 
gues, — en médecine, Jgnorant of medicine. 

ÉTRANGER, étrangeant, v. a. [faire éloigrer 
d'un lieu] To estrange, drive away. || ll a étrauge 

\ les importuns qui venaient chez lui, Me kas shaken 
off his troublesome visitors. Le gibier s'est étrangé 
de cette plaine, The game has forsaken that plain. 
Il s'est étrange de cette maison, He has deserted ve 
forsaken that house. 


ETRANGETE, s. f- {caractère de ce qui est 


plaints with which we are stunned. * — a grosse | étrange] Strangeness. 


faim (l'apaiser), to take off the edge of the sto- 


ETRANGLEMENT , snr. ft. de méd. et d'hist. 


mach , To stay the stomach. * — dela viande fiv la | nat. en parlapt d'insectes; fil) Thread. — [contrac- 


ETR 
tion, réirécissement] 4 contraction or wringing of 
the guts. 

ETRANGLER , v.a. [faire perdre la respiration 
et la vie, suffoquer, prendre a la gorge, étouffer] 
To strangle, throttle, choke, stifle. On Va étran- 
glé, Le was strangled. Il s'est etrauglé, He has 
strangled himself. * — trop vesserrer, presser, 
comprimer ; précipiter une affaire} To make too 
little, too narrow or scanty. * Vous étranglez 
trop cette chambre, Fon make that room too nar- 
row. * Cet habit est etranglé, That cout is too 
scanty. * Croisée fort étranglée, A very narrow 
window. * Discours étranglé, A speech too much 
compressed. * Etrangler une affaire (la juger à la 
hate sans l'avoir examinée), To slur over a business, 
murder it. — une fasée, To choke a rocket, a squib, 

—, v. n. [étouffer] Zo be choked \Secourez-moi, 
Yétrangle , Help me, I am choked. — de soif, To be 
almost chohed with thirst. 

ETRANGUILLON, s. m. [maiadie des chevaux, 
sorte d’esquinancie] Strang les. 

ETRAQUER, v. a. [suivre un animal à sa trace! 
To track, trace. 

ETRASSE ou Carpasse s, f. [bourre de soie] 
Floss-silk. A 

ÊTRE, étant, été; je suis, tu es, il est, nons 
sommes , vous étes, ils sont; je fus, Jescrai ; que 
je sois, nous sovions, ils soient {verbe que Jes gram- 
wairiens appellent substantif} exister, subsister, 
consister ; il attribue quelque chose à nn sujet par 
des adjectifs, ow par des adverbes anxque?s il se 
joint] Zo be, consist, dwell, lie, exist, make, 
Aeep, prove. Celaest, cela n'est pas (cela est vrai, cela 
n'est pas vrai), That is true or that is not true. Cela 
est de justice, cela est de droit, That is just où 
right. — sage, vertueux, grand, ete., Zo be 
wise, etc. Il est conché, il est debout, Me ig down. 
he is up. Je veux quil soit de la sorte, Livill have 
it so. Il est mieux, il est plus mal, Me is better, he 
is worse. Il n'est point à lui, He is violently agita- 
ted. ov out of his Senses, — sur une malere, sitr 
un sujet, To be about a subject. Qu'est-ce que 
c'est que cela? What have we got here? Il me pa- 
rait que le Français est plus homme qu'un autre, 
The French seem to me to have more of the man in 
them than any people in the world, — Dien avec 
quelqu'un, auprès de quelqu'un (être dans ses bonnes 
grâces), To be in favour with one, Le in with him, 
be friends, be on good “terms with him! — mal 
avee quelqu'un (étre brouillé avec lui), To be out 
with one, to be nt odds, or at variance. — de 
moitié, Zo go half. Soit, hé bien soit (pour con- 
sentir), Well, let it be so. Ainsi soit-il (manière de 
souhait), So he it. + On ne pent pas —, et avoir été 
(vieux et jeune tout ensemble), One cannot eat a 
cake and have a cake, — [marque l'origine d'une 
chose, le lien, l'auteur ; la profession, la patrie] Ce 
vin est de Bourgogne, This is Burgundy wine. Ce 
tableau est de Poussin, Tuš picture is by Poussin. 
ll est d'église, de robe, Me is achureh-inan, of the 
long robe. West de Paris, He is native of Paris, — 
‘faire partie’ Cet effet est de la succession, This ef- 
fect makes a put of the snecession, — [appartenir] 
Fo belong, to be. Cetenfant est à moi, That child 
belongs to me. Cette maison est a lui, That house 
is his. — ‘marque le sentiment] Je snis pour un 
tel, Istand for such a one, Fcoincide with him. N 
est fortement pour cette opinion, Ze maintains 
that opinion, is wedded to it. — [convenir] To be- 
come , be the part of. Cela west pas d'un Dieu plein 
de charité, It is not the part of a God mighty full 
of charity. — [aller en quelque endroit] 70 go, be. 
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to your house if, etc. Ila été deux fois à Rome, Fe 
has been twice at Rome. Cet emploi du verbe étre a 
lieu quand on est de retour , autrement il faut se 
servir d'aller. — [se trouver, se rendre] To go, 
come, be. Je ne serai pas à l'assemblée, I shall not 
go lp, ov be at the assembly. Je suis à vous dans un’ 


vrage , He will be a long time doing that work. 

— {sert d'anxiliaire pour conjuguer les verbes ré- 
ciproques, et quelques verbes ueutres] To have, be. 
Il sest tué, He has killed himself. Je suis sorti ce 
matin, Z have gone abroad this niorning. 

— [avec le pronom démonstratif ce entre dans 
beaucoup d'expressions purement françaises, et qui 
sont de vrais gallicimes] V. CE. C'est à vons de parẹ 
ler, Fou are to speak. Ce n'est pas que, Not that , 
not but that. Ce n'est pas qne je ne sois fort content 
de ma condition, Not but that I am very well con- 
tented with my condition. || — Si ce n'était que je 
je suis de vos amis, Zf I was not your friend ; were 
it not that Fwas your friend. Cela est bien de hi, 
cela est bien de son génie, That is lihe hin. 

— [s'emploie souvent comme verbe imper- 
sonnel] il est bon, ilest utile de faire, de dire, que 
je fasse, que je dise, It is right, useful, advanta- 
geous to do,to say, etc. lest de ma gloire de sa- 
voir céder, I glory in knowing how to yield. Il est 
d'un honnête homme, il est du devoir dun hon- 
néte homme de fare cela, Z becomes an honest 
man, it is the dutyof an honest man to do sa. West 
de la justice de paver ses dettes, It is an actof jue 
fice to pay one’s debts. Hs est båti bien des maisoss 
a Londres depuis vingt ans, There have heen a 
great many houses built in London during these 
last tiwenty years. I] est à présumer , It is to be pre- 
sumed. Il west pas en moi de l'éviter, It does not 
depend upon me to avoid it. || Il n'est pas que vous 
nen ayez vu, No doubt, yon have seen some. I} est 
daus la manière de peuser des hommes, que Von 
fasse plus de cas du courage que de la timidité, 
From the manner cf thinking that prevails amongst 
manlind, they set a higher vatue upoan courage 
than timorousness. Hest, or il y a des herbes si ve- 


t 
moment, Z come to youina moment.—[marque le / 
4 . nba 
temps qu'on emploie] Il sera long-temps à cet on- | 


nimeuses qu'elles font mourir subitement, There 
are plants so poisonous that they kill suddenly. Jl 


west, ou il n'y a point d'homme si stupide qui ne 
reeonnaisse une divinité, There is no man so stupid 
as not to acknowledge a divinity. (En vers, ily à. il 
n’y a, ne peuvent s employer à canse de l'hiatus.) 
*," Il est des hommes assez méchants, pour , ete. 
Some men are so wicked, as, etc. Ilen est de bons, 
ilen est de mauvais, Some are good, and some bad. 
— [ En — ] ll en est des vers comme des melons , 
s'ils ne sont excellents ils ne valent vien, Zt is with 
verses as with melons, if they are not excellent , 
they are good for nothing. — [en arriver} Tl Va 


traité outrageusement, et il wena vien été, He used 


him outrageously, and that with impunity. Quand 
il l'aurait maltraité , qu'en serait-il? In’ en serait 
rien, Though he had ill-used him , what then ? He 
could not come at him ov he could not obtain satis- 
faction. Dieu sait ce qu'il en sera, God knows what 
will follow or come of it. Ilen sera ce qu'il plaira à 
Dieu , I will turn out as God pleases, Il en sera ce 
qu'il pourra, mais, etc. Be the issue what it will, ov 
let it turn out as it may, etc En vonlez-vons —? 
Will you make one ? Wy a un grand marché à faire, 
en vonlez-vous — There is a profitable job to be un- 
dertaken , will you be concenned in it ? J'en serai de 
moitié, Twill be in for half. J'y suis pour un tiers, 
I go a third part. Il west jamais de men , Ze is neve 

concerned in any thing. Il en est pour son argent 


J'aurais été chez vous, si, etc., Z would have gone | (il lni en coûte son argent), It is se much more; 





f 


| 
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last. Dans celte nanqueroute, il en a été pour mille | Straitening , mahing or growing straiter or nare 
écus , Me has lost a thousand crowns by that ban- | rower, straitaess , narrowness. < 
hruptey. C'en est fait, H is over. Men snis de même, 
Tees so with me. Où en soutmes-arons à cette heure ? 
In what situation are we now? Voilà où nons en 
sommes , Such is our present situation ov case. H 
croit gagner son procès, mais il n'en est pas où al 
pense , He thinks to gain his lawsuit, but he is out in 
his reckoning. Bow, repris-ye , tu en ès encore-la? 
Good, said I, are you still thereabouts ? We, où en 
sunimes-0ns ? (se dit par iudignatioi, par forme de 
plainte), Mow now! What is the meaning of all 
this ? Où en êtes-vous de votre ouvrage? How much 
have you dune cf your work? Eu étas-vous-la ? 
Have you done so much as that? En étes-vous-la? 
(se dit aussi par Re wen! ) Is that your belief or F 
‘our way of thiahing ? Is that your mind or your Niue tetes ’ i 
Nr A E ee ici de tee Thad wrote as EER FIN TE ’ SS. [ RATES action d'é- 
so far. Il ne sait où il en est ( il ne sait par où sortir treindre ] Timing s iag; Ne 
daine), He does not know whereabouts he is.) ETRENNE, s.f. [ present quon fait le prensier 
Vous y êtes (vous avez deviué, vous comprenez l'af- | Jour de l'année TA rai ar gift, present, christ- 
faire), Fou have hit it; you have hit the nailon the mas-box , strenæ,, fee.“ —[le premier argent quun 
head ; you apprehend right; you are in the right. marchand reçoit : le premier usage qu'on fait d'une 
Vous n'y êtes pas, Fou are far from the mark. Cela chose ] Handsel, Crest mou étrenne de cette semaine , 
nen est pas, That does not belong to it.* il Cela Je is the first thing I have sold this week, Avoir 
wen est pas, celui-là n'en est pas, That is not accor- l'étrenne dune chose » To handsel a thing, use it 
ding to our bargain ov agreement. Vous ne m'aviez first. Ce liuge Hel pAs e NCOTe Sery Dy NOUS EN Mee 
pas dit que les coups en seraient aussi, We did not |V —, That sinen hasnot yet served, you shalt 
make blows in the bargain. Promets-moi que le, handsel iN a bien plu sur cet habit neuf, cest 
coups n'en seront point, Promise me not to make use | son étrenne, This new cort has been caught ina 
of blows. N’— pas pour [ n'— pas capable de] de | shower, it is well handselled, 


ETREINDRE; étreignant ; étreint ; j'étreins; jé: 
treguis ; jétremdrat; wa. [ serrer fortement en 
haut; resserrer, étrécir , retrecir] Zo bind , tie, 
wring hard or close , twist. * — les nœuds, les liens, 
d'une anntié, d'une alice, Zo bind faster ov 
closer the bonds ov ties af friendship, ov af an 
alliance. 

+ Qui trop embrasse mal étreint , qui entreprend 
trop de choses ne réussit pas, Grasp all, lose all; 
Too many irons in the fire. + Plus il géle , et plus il 
étreint, Zhe more misfortunes befal us, the more 
insupportable the burden 
KIREINT , -EINTE, part. of étreindre , Bound 


stened ete. 


~ 


pareils engagements n'étaient pas pour arréter unf ETRENNEN; œ. a. f donner Jes étrennes ] Te 
homme, Suck engagements were not capable ta] give newyears gifts, or a chris mas-box , make a 
slop a mon, — encore à (ne pouvoir), Je suis en-| present, — [ être le premer qui achète a un mar- 


core à comprendre qu'il y ait des hommes si fiers à | chand ; avoir le premier usage d'une chose, com 
l'égard des autres hommes, Z cannot understand how | mencer , faire commencer] To handsel. Etrennez- 
kiere are men so haughty unto other men. — de} moi, je vous ferai bon marché, Give me handsel, 
[ prendre part à ] je suis de toutes ses parties, J par- ẹ T will sell you a bargain, Ce carrosse na pas encore 
tåke of all his pleasures, — à[ — dévoué, attaché | roulé, vous l'étrennerez, That coach has never been 
à J Il faut — tout à Dieu, We must be entirely devo- | used yt, you will handsel it. 

ted to Gad. Je suis tout à vous, entièrement à vous, ÉTRESILEON , s. zn. [ pièce de bois qui sert 
Tam entirely yours. N.B. Je suis à vous, signifie | d'appui ou d'are-boutant ] Prop. 

aussi; je reviens dans l'instant, I will come back ÉTRÉSILLONER, w. a. [mettre des étrésillons] 
presentiy, Si j'étais que de vous , ousi j'étais de vous | To prop. 

( si j'étais à votre place), Were I in your place. 
|| N'est pas toujours gai qui veut, He who wishes to 
be merry is not always so. 

—, 5. m, [ce qui est ; existence ] Being, entity, 
existence, essentiality. L'— suprême ,  — par ex- 
cellence , le souverain — ( Dien), The supreme 
being. — de raisoa ( ce qui n'est que dans l'imagina- 
tion ), Ens rationis. C'est Dien qui nous a donné l—, 


Tt is God who hes given us our existence. Le non — He is never out cf the saddle. Courir a franc — 
(le néant), Non entity, non existence, nought, 


à : : ae tir la poste à cheval ), To ride post. * N'aban- 
Le bien — (les aises et les commodités de la vie ; , ( courir la pos one ] 


r . donnez pas les étriers, Do not fet your hold go, 
RTE the conventences oh se: + spit in your hand aad hold fast. * Etre ferme sur 


ÊTRES Įse dit des degrés, corridors, chambres, | les étriers, To be frin ov stedfast in one’s opinions 
etc. d'une maison] The disposition of a house. l| or resolutions. * Faire perdre les étriers à quelqu'un, 
sait tous les — de cette maison, He Anows, or is | le déconcerter, To put one to a nonplus, confound 
acquainted with every nook and corner nf that house \ him, puzzle him, 


ETRECIR, y. a.{ rendre étroit, plus étrait : ETRILLE, s. f. [instrument de fer avec lequel 
resserrer, rétrécir, étreindre | To straiten 7 anakt on ôle la crasse qui s'est attachée à Ja pean des che- 
strailer, make narrow or narrower. vaux ], Curry-comh , horse-comb ; strigil ( used 

S —,v. r. [ devenir plus étroit] To shrink , antong the ancients in gymnastic exercises ). Il ra 
grow strait, narrow, streiter, narrower Le cuir} pas donné un coup d’ — a ce cheval, Me has not 
sétrécit à la pluie, Leather shrinks in the vain 1!) curried that horse. +) Cela ne vant pas un manche 
semble que les tétes des plus grands hommes s'elre= | 4 — (n'est d'ancun prix), That is not worth an 
cissent, lorsqu'elles sont assemblées, One would thinh | old shoe. +4 Une — (cabaret ou Von fait payer trop 
that the greatest men become noodles when they are | cher ), A spunging-house. Etre logé al—, To 
assembled together. inn in a spunging-house. 

. ÉTRECISSEMENT., s. m. [ action détrécir ] ETRILLER ,un cheval, v. a.[ frotter avec le. 
ETRÉCISSURE , s. f> { état de ce qui est étréci; resser- | trille, panser nn cheval, le déerasser ] To Curry , 
rement, contradiction , rétrécisscment, retirement | clean a horse. — quelqu'un f le rosser d'importance] 


ÉTRIER , s. m. [espèce d'anneau de métal qui 
sert à appuyer le pied du cavalier] Stirrup. Bas a 
— (sans pied), Stirrup-stockings. Vin de l — 

won boit à cheval, on quand on va monter à che- 
val), The stirrup or parting cup ov draught, Avoir 
le peda l'— (étre prêt à partir), To have one font. 
in the stirrup, be upon the point of setting out. il a 
toujours le pied à l'— (il fait de fréquents voyages ), 


ETU 
To thrash , bang one, give one a scouring, bela- | 
bour, bethump , swing, drub , fag , maul. Veut-il 
qua L'— ma main un peu s'applique ? Does he | 
want me to drub his jacket a little ? * Si nous ren- | 
controns les ennemis nous les étrillerons bien, Zf we 
meet the enemy we shall give them a good liching. | 
“Ia été bien étrillé (il a perdu beauconp ; il a eu 
une maladie violente), Me has been soused. Quand 
il m'a si bien étrillé, When he curried my hide so 
heartily. * t Ou Va étrillé en chien courtaut, Me has 
beeg soundly beaten. * +4 Íl est sérieux comme un 
ane qu'on étrille , Me affects to be grave. 
ETRIVER, ; v. a. [ ôter les tripes d'nn animal ; 
eventrer, tirer les bovaux, arracher les entrailles ] Zo 


t 
embowel, unbowel, eviscerate , exenterate , unrip. 





y Aller à étripe-cheval , To drive a horse furiously. 

ETRIQUE, -EE, adj. [qui n'a pas l'ampleur 
suflisante , il est familier ] Not sufficiently wide, 

ETRIVIERE „s. J. [courroie servant à porter les 
étriers ; longe , saugle ; aisuillette de cuir | Srirrup- 
strap ov leather, * {| Les étrivières, Strappadoes , 
q ubbing. Donner les étrivières, des coups d’ — à 
quelqu'un (battre, maltraiter extrêmement ) Zo 
lash one soundly, lamm , scour him. Je voudrais 
avoir reçu vingt coups d'etrivière , Z would with all 
my heart put up with twenty stripes. 

ETROIT, -OITE, adj. [ qui a peu de largeur ; 
serré , pressé, étréci, pelt; austère , sévere, rigide, 
exact, strict | Strait, narrow, close, scanly , an- 
gust, Rue étroite, Narrow street. Habit — . Nar- 
row , tight coat. * Gerie —, esprit — ( de peu d'é- 
tendu), Narrow genius, mind. “+ Front —, Crane 
— (homme qui a peu de jugement ), Narrcgu head, 
senseless , dolt. * Etoile alliance, étroite amitié. 
étroite union , étroite correspondance, 4 strict al- 
liance , friendship , union, or correspondance. Etre 
daus une étroite amitié avec quelqun, To be inti- | 
mate with one. Etvoite familiarité , An intimate fa- | 
miliarity. Avoir une étroite obligation à quelqu'un, Zo ' 
be very much obliged to one. Conseil.—(seeret) , Ca- | 
binel-counces, 


* Etroifé défense, A strict prohibition. Prendre. 


une chose dans le seus — (dans toute la rigneur dei 
Ja lettre), To take a thing in a strict sens. * Cela, 
est de droit —, That is aveording to the strictness | 
or rigoer of the law. * Le chemin —, la voie étroite 
(t. de PEcriture), The road to heaven. +11 a la 
conscience étroite comme la manche dun cordelier 
(il n'est pas fort scrupuleux ) V. CONSCIENCE. 

A L'—, adv. {| dans un espace —] Narrowly , 
straitly, in a narrow compass , hardly. * Etre à! 
l'— , être réduit à l— (n'avoir pas les commodités 
de la vie), To be piached, be reduced to struts, 
be straited, be hard put to it. * Vivre à l—, To 
live sparingly. 

ETROITEMENT, adv. [à Veétroit ; régulière- 
ment; fortement] Narrowly, straitly , in a nar- 
row compass. Prisonnier qu'on ticut — enfermi, 
A close prisoner. ~— uni, Strictly united. * ob- 
server — le carème (ala rigueur), To keep lent | 
strictly. * Ou lui a — défendu (expressément, sur 
toutes choses) , We has been strictly forbidden , or 
in a particular manner, 


J ÉTRON, s. m. [ matière fécale qui a quelque 
consistance ; excrément , ordure, fiente, À merde] 
Zurd, a sir reverence, 

ETRONCONSER un arbre, w. a. (t. de jardi- 
nier; couper entierement la téte; étètee] To lop off | 
the kead of a tree. 

ETUDE , S. f. [travail, application d'esprit, | 
méditation: som, empressement; art, artifiee. 
adresse, mancége, intrigue; Heu dans legue uu; 


( 508 ) 


ETU 
procureur ou un notaire travaille ordinairement | 
Study, application, learning ; office. Un homme 
d’—, qui a de l!—, 4 scholar. Un homme sans —, 
qui n'a point d'—, An illiterate man. Un homme 
qui a fait de bonnes études, 4 good scholar. Jl a 
fait une — particulière de la géométrie, He has 
applied himself particularly to geometry. Ce jeune 
homme a fait ses études, That young gentleman 
has had an university-education. * La bonne chère 
est toute son —, {le only minds good cheer. \\ y 
met toute son —, il en fait toute son —, ft is his 
only study; he thinks of nothing else. I} mettait toute 
son — à, lui plaire, We only studied to please him 
or her, ÉTUDES d'académie |t. de dessinateur; figures 
entiéres et toutes nues] Academical figures. 
ETUDIANT, s. m. [ écolier qui étudie; élève ] 
Student, scholar, — en droit, en médecine, Studcat 
in law , medicine. 


ETUDIE , -KE, part. of Etudier, Studied, 
offected, compt. Cela n'est point naturel, c'est — 
(feint , affecté) That is not natural, it is affected, 
Tableau fort — (bien travaillé, fait avec soin), 4a 
eluborate piece of painting. * Les princes sont étu- 
diés de trop pres, et par trop de gens, pour ne pas 
se laisser pénétrer, Princes are too narrowly ob- 


served, and by too many, to conceal their sen- 
luments, 


ETUDIER „V. n, et a. [appliquer son esprit ; 


‘lire, méditer; apprendre, s'instruire ; considérer, 


omerver, affecter, composer, contrefaire | To stu- 
dy, consider, read, meditate, compose, min, 
observe. Etudier la nuit, To lucubrate. — \'lus- 
toire, ete. To study history, etc. Ji étudie nuit 
et jour, He studies night and aay. — wne haran- 
gue, un sermon (apprendre par cœur), Yo get 
by heart a speech, a sermon. * — les hommes 
‘en observer avec soin le caractère), To study men. 
Vai bien étudié cet homme-là, et je le connais bien, 
I stadied that man, and know him well. Ils ont 
étudié ensemble (ils ont cté ensemble au collége ), 
They have been school-fellows, or fellow-students 


pat the university. —uu compliment, To study a 


in E a ee ane i sar li ‘as , 
compiunent. \ OS voi ez bien par- a que cest un 


‘homme qui veut vous — avant de passer outre, By 


this you may see thet he wants to study your 
temper before he proceeds. * Un bon courtisan duit 
— les inclinations du prince (les observer avec soin). 
A vood courtier ought to study the prince’s inclina- 


, Lios. 


S'— à, v. r. [s'appliqner , s'exercer à faire quel- 
que chose, méditer de quelle manière on s'y peut 


| prendre ; tacher, s'efforcer , semployer] To endea- 


vour, labour, study, give one’s mind toa thing. 
Je m'étudie à plaire, Z make it my study, or 1 
tale all the pains 1 can to please you. A ne s'étndie. 
qu'à faire du mal, His whole study is mischief. 
ÉTUI, s. m. [sorte de boîte ajustée à la figure de 
quelque chose que l'on veut conserver; gaine, écrin, 
fourreau] Case, bor, sheath. — pour mettre des 


épingles, des aiguilles, Pin-case, necdle-case. — de 


chapeau, Mat-box. — de poche a plusieurs instruo- 
ments, T'wcezer, case of instruments. +Cest un 
visage à — (il faut le cacher), He is very ugiy. 
ETUVE, s. m. [lieu que l'on échanffe par le feu 
pour faire suer; poéle, bien chaud] Stove, lol- 


. 7 A 
| house, sweating place or room, [t. d'arts; s'e- 


choir] drying place, stove, or press. 
4 $ . oe . 
ETUVEE, s. f. [ certaine manière de cuire des 
viandes; les viandes enites ainsi] Sewing, stewed 
meat. Carpe a l'--, Stewed carp. Faire une =~, 
mettre à l—, To stew. 
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ETUVEMENT, s. m. [action d'étuves] Bath- 
NE, Somenting , fomentation, 

ETUVER, v. a. [laver une plaie , en appuyant 
doucement ; bassiner, humecter , fomenter] Zo 
bathe , foment. 

— |t. de euisine] To stew. 

ETUVISTE, s. m. [qui tient bains et étuves : 
baigneur J Who keeps a bagmo. 

ETY MOLOGIE, s.n. origine d'un mot; sources 
dérivation racine] Etymology, original, 

ETYMOLOCIOUE , adj. [qui regarde l'étymo- 
logie ] Etymological. 

ETYMOLOGISTE, s. m. [qui sait les étymo- 
kgics] Etymologist. 

EU, -hOE, part. of Avoir, Had. 

ELCHARISTIE, s. f. [le sacrement du corps 
et du sang de Jésus-Christ ou de la Cène | Eucha- 
rist , the Lord’s Supper. Recevoir l—, To receive 
the sacrament. 

EUCHARISTIQUE, adj. [t. dogmatique ] Enu- 
charistical. 

EUCOLOGE, s. m. [livre où se trouve tout 
l'office des dimanches et des principales fêtes de 
année } Euchology. 

EUCRASIE, s. f. [t. de médecine ; bon tem- 
perament] Eurrasy. 

EUDIOMETRE, s. m. [instrument de physi- 
qve pom mesurer la pureté de Pair] Eudiometer. 

EUFRAISE, s. f. [petite plante bonne pour les 
yeux! Euphrasy, eye-bright, 

EU NUQUE, s. m. [homme que l'on a chatré ] 
‘Eunuck. Rendre —, To eunuchate, emasculate , to 
a eld, 

LUPATOIRE, s. f. [plante médicinale ! Evpa- 
torium , water-hemp , waler-agrunony , maudlin , 
sweel mandiin. 7 

EUPRENMISME , s. m. [adoucissement d'expres- 
sion pour voiler des idées tristes, indecentes | Eu- 
phemism. 

EUPHONIE, s. f. [douceur de la prononciation] 
Euphony. 

EUPHONIQUE, adj. [de l'euphonie] Evphonical. 

EUPHORBE, s. m. [plante de la classe des tithy- 
males : arbrisseau de Mauritanie qui rend une 
gomme médicinale | Evphorbium. 

EUROPEEN , -ENNE, adj. subst. [qui est d'Eu- 
rope] European. 

EUSTACHE , s. m. [ couteau à un seul clon et a 
manche de bois] 4 hind of common knife, a 
whittle. 

EUSTYLE, s. m. [t. d'architecture ; espace con- 
venable entre deux colonncs | Eustyle. 

EUX, pron. | le pluriel du pronom lui} Them. 
Entre —, Between them. 

EVACUANT on EvacUATIF, -IVE, adj. subst. 

t. de médecine; qui évacue j Evacuating med- 
cine, evacuant, 

EVACUATION, s. f. [t. de médecine ; action 
d'évacuer ; la matière évacuée ; décharge d'humeurs] 
Evacuation, discharge. 

L'— d'une place, Zhe evacuation of a place. 

EVACUER, w. a. [vider, se dit de l'effet que 
font les remèdes en purgeant les humeurs peccantes: 
chasser, faire sortir] To evacuate , void, empty. 
Dacs l'opération d’un reméde violent , les bonnes hu- 
meurs s évacuent comme les mauvaises, Ja the ope- 
ration of a violent purge, the good humours are 
thrown off as well as the bad. 

— uve place [être obligé d'en sortir; la quitter) 
To evacuat a place, ' 

sEVADER, ~. r. [échapper; s'enfuir, se sauver, 
se derbi, s'esquiver] Tu make one's escape. 
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steal away, shah off, sheer off, evade, slip away, 
get away, elope, escape. U sevada de Londres, 
Me made his escape from London, Faire — quel 

qu'un, Zn favour one's escape, help one to make 
his escape; get him away. 

EVAGATION, s. J. [action de marcher comme 
au hasard; suite de distractious} Wandering thoughts 
ur prayer, evagation, 

JJ EVALTONNER (S), a. r. [prendre des airs, 
des mameres trop hbres; abuser de ses forces ] 7'o 
take ars, be too free. 

|| Vous vous évaltonnez trop pour un homme qui 
releve de maladie, Fou make too free with your- 
self, being but recovering from an illness. 

EVALUATION, s. f. [appréciation, estimation, 
prisée } Appraising , estimate, estimation, rating, 
valuation , prising. 

ÉVALUER, w. a. [apprécier, estimer, priser} 
To appraise , estimate , rate, value, prise, esteem, 
Évalué, Patable, A combien a-t-on évalué sa terre? 
Combien l'a-t-on évaluée? What estimate did they 
male of his estate? How much was his estate 
appraised for ? 5 

EVANGELIQUE , adj. [qui est de l'Évangile, 
selon l'Évangile | Evangelical. Les cantons évangé- 
liques (les cantons Suisses qui ne sout pas catholi- 
ques ), Zhe evangelical cantons. 

EVANGELIQUEMENT, adv. [ d'une manière 
évangélique] Agreeably or conformably to Gospel. 
Vivre. précher, —, To live, preach in an evan- 
gelical manner, or evangelivally. f 

EVANGELISER , a. a. et n. [prêcher l évangile] 
To evangelise, preach the gospel. 

EVANGELISTE , s.m. [l'un des quatre écrivains 
qui écrit la vie et la doctrine de Jésus-Christ] Eean- 
gelist, Nouvel évangéliste, Preacher of a new doce 
Irine., * — (inspecteur d'un scrutin dans une com- 
pagnie littéraire ), Scrulineer. 

ÉVANGILE, s.m. | la loi et Ja doctrine de Jé- 
sus-Christ; le livre qui contient cette doctrine ; 
partie des Evangiles que le prétre dit à la messe] 
Gospel, evangely. + Il croit cela comme T—, He 
takes that for gospel. * + Tout ce quïl dit n'est pas 
mot d'—, H is not all gospel what he says. * + C'est 
l— du jour (quelque chose de nouveau dont tout 
le monde s'entretient ), It is the current news, tie 
daily intelligence ; it ts the lie of the day. 

EVANOUI, -IE, part of S'évanouir, Swooned 
away, in a swoon; vanished away, gone out of 
sight, 

EVANOUIR (S^, 2. r. [tomber en défaillance, 
se pamer , perdre connaissance ] To faint, swoon, 
swoon away, fall into a sweon, fall into fits. 
Cette femme apprenant la mort de son mari s'éva- 
nouit, That woman frirted away upon the news 
of her husband’s death, — ! disparaitre; devenir a 
rien, périr, être anéanti; s'évaporer | To vanish or 
vanish away, disappear, go ort of sight, drop out. 
La gloire du monde s'evanouit cu un moment, Zhe 
glory of the world passes away in an instant, Mon 
espoir s'est évanoui eu famee , My expectation is 
gone in smole.  s'évaronit dans ses idées, He loses 
himself in his ideas. Toutes ces belles espérances 
se sont évanouies, All these fine hopes vanished 
away. 

EVANOUISSEMENT, s. m. [ défaillance, syne 
cope, faiblesse, pamoison] Suwon or swooning 
away, fainting fit, synccpe. Il lui a pris un — 
en se levant, 45 she got up she fell into a swoon. 

EVAPORATION, s. f. [action par laquelle quel- 


. , 4 L ~ 
que chose s'évapore, vapeur, fy. lécèrete d'esprit ; 


EVE . 


dissipation, distraction, inapplication] Evaporation, 
exhalation, expiration; rashness, inconsideration, 
Joolishness. * Il y a un peu d'—"en sou fat, Meis a 
iutle giddy-headed. 

1 PORN. -ÉE, part. of évaporer, Eva- 
porated. * Un jeune homme —, esprit—, tête 
evaporée, un — (un étourdi), 4 giddy-braincd 
youth, hare- brained fellow, puszling fellow, 
rash, inconsiderate. 

EVAPORER , v. n. s—, v. r. [se résoudre en 
vapeurs; dissiper, exhaler, se distraire , se répan- 
dre, se perdre; soulager sa colère, son chagrin] 
To evaporate, Faire — une liqueur à feu lent, Zo 
mahe «a liquor evaporate over a slow fire. S'— en 
imaginations, en vaines idees, eu chimeres (se 
mettre des chimères dans la tête), To fU one’s 
head with airy, empty, or chimerical notions. 
* Ce jenne homme s'évapore (marque une grande 
légèreté), That young man is full of whims or 
crotchets. IL commence à s— (è se dissiper}, He 
begins to be irregular in his conduct. * — son 
chagrin, — sa hile, v. a. [soulager sa colère, sou 
chagrin par des discours, etc.] To give vent to one’s 
grief ov passion, vent it, * Sa colère s'évapora 
en menaces, His passion exhaled itself in threats. 

ÉVASEMENT, s. m, [état de ce qui est évasé] 
Wideness, width, brecdth, opening. 

EVASER, v. a. [élareir, ouvrir davantage] To 
widen, open. — un tuyau trop étroit, un verre, 
To widen a pipe that was too narrow , a glass. Nez 
évasé, A nose whose nostrils are too wide. 

EVASIF, -IVE, adj. [qui sert à éluder] Evasive, 
elusive. 

EVASION, s. f. [action de s'évader; fuite, 
retraite] Escape, flight, evasion, elopement. 
[détour , subterfuge , excuse, couverture] Evasion, 
shyt , come-c ff. 

EVASURE, s. f. [ouverture d'un vaisseau trop 
évasé] Widening , opening. 

EVECHE, s. m. [diocèse sujet à un évêque; 
le siége épiscopal] Bisheprick.»— digmté épisco- 
pale; épiscopat] ÆEpiscopacy. — [le palais où de- 
meure l'évêque) Bishop’s house or palace. 


* |} EVEIL, s. m. [avis qu'on donne à quelqu'un 
d'une chose qui l'intéresse , et a laquelle il ne pensait 
pas] Awaking , rousing, alarm. Donner l— sur, 
To give the alarm concerning. 

EVEILLE, -ÉE, part. of éveiller, Awake or 
awaked. Je vous parle bien —, j étais bien — ce 
matin, Z talk to you broad awake: I was broad 
awake this morning. “— adj. subst. [gai, vif; alerte, 
actif, agissant, réjoui, espiègle , lutin] Brisk, 
lively , sprightly, pert, alert, dapper, cockel, 
crank, Vous êtes bien — aujourd'hui, Fou are 
aery brisk to-day. Elle a les yeux bien éveiliés, 
Her eyes are very sprightly. + VV est — comme 


une potée de souris, Me is as brisk as a bee, oves 


brisk as bottled ale. Elle est fort éveillée (un per 
coquette) w She is very gay. Cost ua —, He is a 
brisk sprightiy boy ox man, Une éveillée, À brisé 
sprightly girl or woman. "— ardent, soigneuy 
Watclyul, careful, stirring, augiiant, diligent. 
. > re 

H es! foit — sur ses intérêts, Me is very attentive 
to his owa interest. 

EVEILLER, a. a. | rompre le sommeil] Ze 
awake, awahen, wake, rouse from sleep, call up. 
. Pa a p 
S—,v.r. To awake, wake Ibs eveillien sursaut, fe 
started from sleep. *— [donner de la gaielé, rendre 
plus agissant ei plus vif; réjouir, égaress exeiler, 

. . fe . 
animer! To qr icken, make alive ov brish, brisk up. 
Mest mélaseuhique, ü lui faudiait quelque chase 
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qui l'éveillät un peu, Me is melancholy , he wants 
something to mahe him mare cheerful. * I} voulut 
que l'indigence éveillat les taleuts , Zis intention was 
that indigence should awake industry. * Le mérite 
éveille l'envie, Werit calls up envy’. 

EVENEMENT, s. m. [l'issue de quelque chose. 


eas, accident, fin, exécution ; aventure remarquahle j: 


Event, end, issue, incident, upshot, adventure , 
occurrence , passage, sequel, Cette affaire aeu un 

Evénement heureux , That affuir hed a happy 
issue, 

A rout —, adv, [à tout hasard, quoi qu'il arrive} 
Whatever falls out or happens; fall back, fall 
edge. 

EVENT, s. m. [mauvas goût d'un aliment ou 
Tune liqueur qui commence a saltérer] Smack, 
twang, Sentir l—, avoir de l—, To smack, be 
touched. Ce jambon sent un peu l—, That ham 
smacks a little, ov is a little touched. Du vin qui 
sent l'—, Wine that begins to taste ill, or be vapid. 
f — [air] Open air, vent-hole. Mettre des hardes, 
des marehandises à l— (les mettre à l'air), To air 
clothes or goods. Donner de l— à un muid de vin 
(y donuer de fair), To give vent to a hogshead pf 
wine, *$ Une téie à F— (un ctourdi, un esprit 
léger), 4 giddy-brained ov here-brained person. 
Avoir la tête à F— (être évaporé), To be giddy 
brained ov hair- brained. — [t. de fondeur ; passage 
pour donner à Fair une sortie libre! dir-hole. Don- 
ner] — [t. de tei:.turier; découvrirlaenve pendant 
quelque temps] To give air to the vat. — [peuce 
au-delà de l'aune, qu'on donnait autrefois en me- 
surant] humb. — [t. d'artillerie; différence du 
diamètre d'uu boulet à celui du calibre de la pièce] 
Windage. 

EVENTAIL, s. m. [petit instrument qu sert a 
éventer} Fan. Mouter un — (faire entrer les fleches 
entre les deux papiers), Zu stick a fin, mount it. 
* Taille un arbre en — (iui en donner la forme), 
To cut atree as a fan. — [instrument d'émailleur!] 
Screen, | 

EVENTAILLISTE, s. m. [qui fait ou vend des 
éventails] Fan-maher, fan-seller, Boutique d—, 
Fan-shop. 

EVENTAIRE, s. J. [panier plat des revendeusrs 
pour perter lcurs marchandises] 4 Jat bashet, 
carried on the lop. 

EVENTE, -EE, pert. of éventer, Fanned, etr. 
fgåté; étourdi, imprudent, évaporé, écervelé lévei j 
Addie, puzzler, puzzling fellow, rash, foolish. 
Vin —, Dead winc. Un homme hien —, 4 giddy- 
brained , or hare-brained man. C'est un jeune —. 
une jeune éventée, Me or she is hare-drained. 
flighty . or a volatile young man or woman, 

LVENTEMENT, s. m. [action d'éventer] Airing. 
Sanning, | 7 

EVENTER, v. a. [faire du vent en agitant Tair 
avee un éventail] Zo fan, vent, ventilate. — [met- 
tre au vent, exposer à l'air; donuer de l'air ;.reraner, 
ouvrir) Zo air. M faut — ce meuble, This Jurni- 
ture must be aired. — le grain (le remuer), To air 
the corn. wiuacw it, — Vétoffe (t. de teinturier}, 
To air the stuf’, by taking it ouf now and then. 
— la voie |t. de vénerie; flairer, trouver sans met- 
tre le nez à terre] To scent, Se ht upon the scert. 
— une mine [lui donner de l'air, la déboucher] 
To give vent to a mine, to counter-work or cotn- 
termine if, * — un secret, un complot (le décou- 
vrir), To mahe a secret ova plot take vent, spread 
it abroad. * — la minc, — la mèche (découvrir une 
affaire secrète), To find out an intrigue or pict. 
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— les voiles [t. de marine: mettre le vent dans les 
voiles, pour faire route] Tu fil the sails. 

— (s), v. r. [se douner du vent a soi-même} 70 
fan oneself. — [se gåter, se corrompre par le 
moven de l'air} To take wind , evaporate, pall or 
lose its spirits, deaden | flatten , che. Ce vin s'éven- 
tera, sion ne bouche hi bouteille, That wine will 
be dead or grow flat, f the bottle is not corked. 
* Il faut prendre garde que l'affaire ne sevente, 
One must take care that the affair does not tuhe 
ventor wind, 

EVENTOIR, s. m. [sorte d'éventail des rôtis- 
seurs et des cuisiniers pour allumer les charbons] 


Fire-fan. — (ouverture dans une mine de charbon), 
Adit. 


EVENTRER, v. a. [fendre le ventre d'un animal 
et en tirer les intestins ; effondrer, étriper , vider] 
To draw, embowel, eviscerate, pull, paunch, gut. 
— de la volaille du du poisson, To draw fowls or 
is*, 

f "4 S'— v.r. [faire les derniers efforts] To do 
one’s utmost endeavours. *+ Il s'éveutrerait pour 
votre service, He would go through five and water 
to serve you. 

EVENTUEL, -ELLE, adj. [ accidentel, n'a 
guère d'usage qu'en parlant des traités faits eutre 
souverains) Eventual. 

EVENTUELLEMENT, adj. [accidentellement] 
Eventually, 


EVEQUE, s. m. [prélat chargé de la conduite 
d'un diocèse ; pontife] Bishop , prelate. —, in par- 
tbus (pourvu d'un évéché dont le territoire est 
actuellement au pouvoir des infidèles) , Bishep in 
partibus. “+ Se débattre de la chape al—. V. CHAPE. 
“+ Devenir d'— meunier (passer d'un état de dignité 
à un état fort ioférieur), Out ef God’s blessing into 
the warm sun. + Un chien regarde bien un —, 4 
cat may look upon a hing. 

EVERSION, s. f. {ruine, renversemeut; des- 
truction} Eversion, ruin, 

EVERTUER (s), v. r. [s'exciter soi-même, 
s'efforcer] To labour, strive, strain, study, 
endeavour, take pains, exert oneself, Prenez 
courage, évertuez-vous, Take courage and excrt 
yourself. 

EVEUX, adj. [terrain éveux , qui retient l'eau! 
Waterish , bogs . 

EVICTION, s.f. [t. de palais; action d’évincer} 
Eviction , dispossession. 

EVIDEMMENT, adv. [d'une maniere évidente? 
Evidently , undeniably , clearly, demonstrably. 
pregnantly , visibly, plainly , openly , obviously , 
nakedly , manifestly , apparently. 

EVIDENCE, s. f. [clarté, certitude manifeste! 
Evidence, clearness, apparentness, surety , plain- 
ness , palpableness, demonst:aticn , openness , ob- 
viousness, notoriely, Convicliveness, manifest- 
ness, perspicuity. Mettre en —, To show evidently, 
make evident, demonstrate. L'— d'une proposition, 
d'une vérité, d'une fausseté, The evidence of a 
truth, clearness of a 
a falsehood, 

EVIDENT , -ENTE, adj. [clair , manifeste? , 
Evident, clear, plain, manifest, bright, apparent, 
certain, dilucid, naked, obvious, open, perspi- 
cuous, pregnant, undisputed, uncontested. — par 
soi-même, ou de soi, Self-evident. Vérité, preuve, 
fausseté , évidente, Evident or plain truth, proof, 
fulseliood. 

EVIDER , a. a. [t. de blanchissage : faire sor- 
tir lampois qu'on a mis dans le linge ] To unstarch. 
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proposition, the plainness of 
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Ce mouchoir est trop ferme, ille faut —, That 
landherchief is too stiff, it must be unstarched.— 
ft. de tailleur , ete. échanerer] To cut hollow ot 
sloping , hollow , round, — [| t. de fourbisseur , de 
tourueur, et¢.; faire des caonelures 3 un ouvrage 
pour le rendre plus léger, plas agréable |, Zo gui- 
ter, groove , make a groove, ent in small hollows , 
hollow , round.—une aiguille (faire Ja rainure aux 
deux côtés du trou) , To groove a needle. 

EVIDOKE d'une étoffe, s, f> [ échancrure } Mol- 
lowing , sloping out. 

EVIER, s. m. [ égout, canal, conduit par 
où s'écoulent les immondices d'une cuisine ], Sint, 
laver, 


EVINCER , v. a. [t. de palais ; déposséder juri- 
diquement, chasser; détruire une prétention |, 70 
evict, dispossess. 

EVITABLE, adj. [ qui peut étre évité, est pen 
d'usage ], Avaidable, Ce malleur-là n'était pas — 
(ou mieux était inévitable) , That misfortune was 
unavoidable, 

EVITER, v.a. [esquiver, fuir, échapper, éluder, 
se détourner, se dérober ] To avoid, shun , escape, 
evade, decline, put by, shrink, wafe, fly, elude, 
eschew. — le combat, les écueils, Zo decline fight 
ing, avoid rocks.—de se commettre, de déplaire, ete 
To avoid exposing onese'f; take care not to dis- 
please. Henri voulut —que Louis ne prit parti dans 
la querelle, Henry wished to prevent Lewis from 
engaging himself in the quarrel.—daus ig sens d'e- 
parguer est une faute quon trouve Iquefuis 
méme dans les auteurs, et qu'alors il faug@raduise 
par fo spare, aa 

EVOCABLE , adj. [ qui se peut évoquer ] Thai 
may be brought before a higher court. 

EVOCATION, s.f. [action d'appeler à soi, n 
se dit que des esprits] Evocation, conjuration, 
conjuring up, raising up. L — des démons, 
des omhres , The conjuration of demons, calling 
out shades. 


— [t. de palais; récusation d'un tribunal, ap- 
pel ] The bringing of a cause before a highercourt, 
appeal. 

EVOCATOIRE, «adj. [t. de palais ; cédule 
évocatoire | £ summons to appear before another 
court, 


EVOLUTION, s. f. [ mouvement que font des 
tronpes pour prendre une nouvelle disposition J 
Evolution. 

ÉVOQUER, a. a. [appeler, attirer à soi; ne se 
dit que des esprits] To conjure up, raise up. — 
[tirer une cause d'nn trivanal à un autre] Zo bring 
before a hyler court, ` 
EVULSION, s.f. [t. de chirurgie; action d'ar- 
racher ] Evulsion. 


“EX , We have several words composed o) 
the latin preposition ex, which cannot be insert- 
ed in a dictionary ; such as Ex= recteur, es- 
jésuite , ex-laquäis, etc. lo signify one who has 
been a rector, a Jesuit, a footman (a quonden 
oc date rector, jesuit, fuolman, etc). 

Ce tableau est un ex-voto (une offrande promise 
par nn vœu), This is a votive tablet. 

EXACT, -ACTE , «dj. [ponctuel, soigneux, as 
sidu , attentif, menager, régulier, empressé, stir, 
poli, limé. étudié] Exact, accurate, punetual, 
Strict, careful, proper, nice, correct, critical, €r- 
rious, diligent, punctitious, religious, true, sedu- 
lons , graphical. — à tous ses devoirs, Exact in all 
his duties. — a paver, à tenir sa parole, Puncteat 
in paying , in heening his word. 


¥ 


EXA 

EXACTEMENT, adj. [ dune manière exacte ; 
| onetuellement, assiduement, attentivement, regu= 
lecement, sûrement } Exactly, accurately, punt- 
tually, strictly, circumstantially, correctly, minu- 
tely, curiously, diligently , nicely, religious!y, 
sedulously , duly, truly, elaborately, graphi- 
cally. a 

EXACTEUR , s.m. [qui exige plus durement 
qu'il ne devrait ; commis, maltôtier , collecteur , 
veceveur des impôts, concussionnaire ], Exucter,, 
extortioner, } 

EXACTION, s. f. [ extorsión , action d'exiger 
durement plus qu'il'n'est dû ;/ maltôte, levée in- 
juste ] Exaction , extortion. 

EXACTITUDE, s. f. [soin, ponctualité, assi- 
luité, diligence, attention ] Exactness , accuracy , 
correctness, criticalness, preciseness , diligence, 
Sirtitness , Curiousress, dueness, carefulness, punc- 
tnality , punctualness , sedulity, care. — dans les 
petites choses, Punctilio — scrupuleuse, Puncti- 
liousness. — dans les affaires, Accuracy in busi- 
ness. — à remplir ses devoirs, Exactness in fulfil- 
ling one’s duties.* L’— pour toutes les eci émonies 
ce la religion, The exact observation of all religious 
ceremonies. Avoir de l—, To be accurate, exact 
ov punctual, diligent, careful, 

EXAGERATEUR, s.m. ( qui exagère ; menteur, 
halleur ) Amplifier, one that exagerates. 

EXAGERATIF , -IVE, adj. [ qui exagére ] Era- 

geraling guiggravating, Ordinairement les nouvel- 
‘isles sog xagcralifs, Generally speaking, your 
nomusni ers exaggerate * Terme —, Hyperboli- 
ion. 
7 Qi RATION, s. f. [hyperbole ; amplification, 
discours Yur exagere |, Exaggeration , ampliation | 
amplification , aggravation ; aggravating, ampli- 
Dang. | 

EXAGERER , v.a. et n. [user d'hyperbole, 
amplifier, ajouter, grossir, augmenter ] 70 exagge= 
rate, magnify , stretch » aggravate, «ampliate ’ 
enhance, amplify. Il exagéra ses services, He magni- 
fied Ins services. 

EXALTATION, s. f. [ promotion, élévation du 
pape au pontificat; t. de chimie et d’astrologie | 
Eraltation, exalting, advancement. — de la croix, 
de la foi, Exuitation of the cross, the faith.— du 
pape , Exaltation ( inauguration) cf the pope. 
© — de tête, Eraltation cf head ( egotisin , 
pride )." — du style, Exaltation , exaggeration of 
style. 

EXALTER , v. a. [loucr, priser, vanter, célé- 
brer | To exalt, extol, cry up, praise, commend, 
magnify . glorify, ennoble, erect. — un homme, 
— son mérite, Zo extol a man , his merit.—[t. de 
chimie ; augmenter Ja vertu d’un minéral, etc. } To 
raise to a higher degree of virtue, increase the 
virtue or property, exalt, refine, bring to a 
greater purity , raise up , sublimate. * Esprit 
eaallé, imagination exaltée, Warm, hot bombastic 
mind, imagination. 

EXAMEN, s. m. [recherche exacte ; discussion, 
perquisition , épreuve , censure , eritique] Examen 
eramnination, accurate disquisition, account, pro- 
bation search, essay, inspection , scrutation, can- 
vassing, Consideration , perpendency , recognition, 
scrutiny, trial, discussion, inguest, inquisition , 
erploring , examining , sifting, scanning. — exact, 
Review. Second —, Revisal, re-examination. Sans 
—, Presumably. Subic Y—, To undergo an exa- 
mination. Passer à l'—, To stand the examinatwn, 
the test: he adinitted, Faire l— de, To examine. 
—de sa conscience, Self-examination, — à futur 
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[t. de palais; fait par précaution } Examinihg ba 


Jorehand. 


SXAMINATEUR , s. mn. Examiner, inquirer, 

eruser, poser, searcher. 

EXAMINER, v. a. [faire l'examen de quelque 
chose où de quelque personne; regarder attentive- 
ment; rechercher, discuter, observer, éplucher, 
considérer, peser] To examine, make inquiry 
into, scrutinise, view, search, peruse, advise, 
try, cousider , make it a question, debate , oppose, 
look over, balance, perpend, canvas, rake, spy, 
see, cast, winnow, ponder, conjobble, delibe- 
rate, look into, weigh, question, fathom, explore, 
research, review, scan. — de nouveau, To oper- 
hale, re-examine, re-judge, revise. — sa con- 
science, un écolier, un livre, nn écrit, To examine 
one’s conscience, ov oneself; a scholar, book, 
writing, ete. Plus j'examine cette personne, plus 
je crois l'avoir vue en quelque lien, Zhe more 1 
examine that person, the more I am persuaded 
that T have seen him somewhere. Je me contrai- 
gnis, ear J'étais examiné, I put a restraint upon 
myself, for I was watched. * Mon argent est fort 
examiné, My money or pocket is very low; Iam 
very bare of money. 

EXANTHEME, s. m. [t. de méd.; pustule, 
éruption] Exanthema , pl. exanthemata : measles, 
wheales, small pox. 

EXARCIAT , s. m. [la partie d'Italie où com- 
mandait l'exarque: la dignité de l'exarque] Exar- 
chate, exarchy. 

EXARQUE, s. m. [commandait en Italie pour 
les empereurs de Constantinople] Exarch, lieute- 
nant, or vice-emperor. 

EXASPERATION, s. f.[état de ce qui est exase 
péré ] Exasperation, 

EXASPERER, v. a. [aigrir, irriter, provoquer} 
Te exasperate. 

EXAUCEMENT, s. m. [action dexaucer] Zhe 
hearing, granting, of one’s request. 

EXAUCER, exauçant, v. a. [écouter favorable- 
ment une prière ,-aceorder ce qu'on demande; oc- 
troyer] To grant, hear favorably. Dieu a exaucé 
son peuple, God has heard the prayers of his 
people. 

EXCAVATION, s. f. [action de creuser, creux 
dans quelque terrain; trou, cavité] Excavation, 
hollowing or cutting into hollows, L’— des fon- 
dements, Excavating for foundation, La rivière a 
fait en cet endreit une —, The river has excavated 
this place. 

EXCEDANT, -ANTE, adj. subst. [qui excède : 
surplus, restant] Overplus, exceeding. S'il se trouve 
plus de 500 livres, vous aurez l'—, Jf there be 
above 500 livres, the overplus shall be for you. 

EXCEDER, w. a. [outrepasser, aller au-delà, 
porter à l'excès] To erceed, go beyond, outgo; 
surmount, overdo, override, hag, pass, tire, tra- 
vel, Il a excédé son pouvoir, Me has exceeded 
his power. || Vous m'excédez (se dit à des gens qui 
font des vailleries trop fortes), Vou carry matters 
too far. — ft. de pratique; battre, accabler de 
coups} Zo abuse, beat. 

S'— de débauches, To full into excessive dee 
bauchery. S'— de travail, To work too hard, 
overwork oneself. Il était excédé de travail, He was 
harrassed out of his life with labour. Je suis exe 
cédé (je n'en puis plus), Zam tired. Je suis excedé 
de visites, de compliments, Z am weary of visits, 
compliments, 

EXCELLEMMENT, adv. [parfaitement, singu- 
lièrement, noblement, merveillcusement ] Excel: 


| 


4 


n 


EXC 


sovereignly, passing ; 


À wel 
hi e 


extraordinary 


EXCELLENCE, s. f. [degré de perfection au- 


dessus des autres; titre d'honneur qu'on donne 


etc.; éminence, 


aux ambassadeurs, grandeur , 


élévation, prééminence, supériorité } ÆEccellence, 


excelleney, exquisiteness, worthiness , perfertion f 
sublimity , primeness. — intrinsèque, Se fea cel- 
lence, eminence. Par —, adv. Excellent}, Cest 
chez les chrétiens la vertu par —, This among the 
christians is the virtue cf virtues. Cels est beau 
par —, That is passing hee Le sage pur — , The 
sage of sages. Jat écrit à son —, Iwrota to his 
excellency. 

EXCELLENT , -ENTE, adj. [qui excelle ; ex- 
quis, admirable, très-bon, parlait, rare, mer 
veilleux, accompli] Excellent, egregious, trans- 
cending, surpassing, rare, sucereign, choice, 
extraordinary good; notabl?, singular, — poète, 
musicien, orateur, livre, etc. Excellent poet , mu- 
sieian, orator; choice took, etc. 

|| EXCELLENTISSIME, adj. [trés-excellent ; 
titre des sénateurs de Venise] Most excellent, 
special, delicate, admirable, brave. || Son vin est 
—, His wine is most excelient. || Ce discours est 
—, This speech is most admirable or beautiful. 

EXCELLER, v. n. [avoir un certain degré de 
perfection au-dessus des autres; surpasser, être au- 
dessus, Femporter] To excel, be eminent , sur- 
puss, outgo, sirmount, transcend, over-top , out-do , 
be the best. I excelle en poésie, en peinture, dans 
tous les genres, He ca'cels in poetry, etc. — par 
dessus, où sur, ou au-dessus des autres, Zo excel 
others. Homère excelle sur tous les autres poètes, 
Homer excels all other poets. 

EXCENTRICITE, s. f. [t. d'astron.; distance 
entre les centres de deux cercles ou de deux globes, 
qui ne sont puint eoncentriques] Æxcentricity or 
eéecentricily. 

EXCENTRIQUE, adj. [se dit de plusieurs 
cercles engagés l'un dans l'autre, qui ont un centre 
différent] Excentric, excentrical, or eccentric. 

EXCEPTE, prep. [hors, à la réserve de; hormis, 
sutre que, à l'exception, si ce nest, sauf] Except, 
save, but, bating , besides. — uae femme, Exvept 
a woman. 

ENCEPTER, v. n. [ne point comprendre dans 
un nombre, etc., tirer de Ia règle; exempler, 
réserver; retrancher , exclure] To except , exclude. 
Exceptez de cette règle les noms qui... Except 
from this rule the nouns that... 

On a mis un impôt, on en a excepté les nobles, 
on ils en sont exceptés, 4 tax has been laid, and 
the nobility have been exempted from it. 

EXCEPTION, s. f. [ réserve, limitation, clause, 
stipulation, condition] Exception, corrective , re- 
serve, Salvo, saving; differcnce, distinction. Sans 
— d'âge ni de sexe, Without regard either to age 
or sex. 

AL— DE, prep. [excepté, hormis] Except, 
save, but. A l— de son frère, Except his bro- 
ther, or his brother excepted. tIl n'y a peint de 
règle sans —, There is no rule without an exeep- 
lions 

EXCES, s. m. [ce qui excède les bornes de la 
raison, de la bienséance | Excess , exorbitance , ex- 
tremity , immoderation, superfluity , overbalance , 
overflow, waste, rampancy. — [ débauche, dérè- 
glement; désordre, intempérance, incontinence , 
emportement] Intemperance, riot, excess , lua (TV 
debauch, debauchery , licence, looseness of man- 


jy ners. —[t. de pratique ; outrage , violence} Abuse, 


outrage. 
À L'—, AVEC —, JUSQU'A L'—, adv. [au-delà 
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notably , rarely , 







EXC 


des bornes de la ratso ] To an excess, excosss 
vely, immoderately. I} porte tout à l—, He ul- 
ways runs into extremes, 

EXCESSIF , -IVE, adj. [qui excède le cours 
ordinaire des choses, les bornes de Ja raison, la 
règles la mesnre; immodéré, outré, déréglé ] 
Excessive, immoderate, exceeding, beyond meu- 
sure, over much, outrageaus , prodigious, rampant, 
surperfluous, extravagant, unmeasureable, exor- 
bitant, fierce, intense. Dépense excessive, Profi- 
sion, Froid, chaleur, travail —, Excessive ov in 
tense cold, immoderate heat , work. Avarice , pro- 
digalité excessive, Exersswe avarice, prodigulity. 
Il est — en tout ce qu'il fait, He overdoes every 
thing. Prix =, Pviravagent pricess 

ENCESSIVEMENT , adv. | avec excès; immodé- 
rémen?, outre mesure] Excessively, exceedingly, 
inunoderately, intensely, exorbitantly, unreasona~ 
bly, unmervifully , over-much , vastly, superflu- 
ously, prodigiousl>. 

EXCIPER, v. n. {t. de palais ; alléguer une cx- 
ception] 7o allege an ercepron. — de la prescrip- 
tion, de l'autorité, Yo altege prescription, etc. 

EXCIPIENT, s. m. [ce qui donne la forme ct la 
consistance anx médicaments] Eacipicut. 

EXCITATEUR, -TRICE, 3. [qui réveille Jcs 
autres} Exciter (in a convent), 

EXCITATIF, -IVE, «dj. | propre à exciter | 
Exciting, provoking, st-rring up. Remède — 
Provoking medicine, 


EXCITATION, s, f.[artion d'exciter 
Exciting 


+ 





4 


excite, encourage, quichen, stir up. animate. 
templ, exhort, egg, pique, rouse, enkindle , in- 
stigate, solicit, induce , invite, trein s Arouse, spur, 
prompt, persuade. — les soldats à combattre, Zo 
excite the troops to fight. Ce discours excita de 
grands murmures, This speech excited violent 
murmurs, 

EXCLAMATIF, -IVE , adj. [propre à exciter] 
Exclamatory. 

EXCLAMATION, s. f. [cri que Yon fait par 
admiration, par joie, par indignation; élévation de 
voix ; acclamation , applaudissement ] Exclamation, 
vehement outery. : 

EXCLURE, excluant, exclu; j'exclus: o. a. 
[empêcher d'être admis dans une assemblée ; em- 
p cher d'obtenir; exccpter, refuser, renvoyer, 
chasser, expulser] Fo exclude, debar, shut out, 
keep from, bar, leave out, preclude, seclude, 
throw out. On voulait l— de cette saciété, They 
wanted to exclude him from that company. Ses 
ennemis voulaient l'— de cette charge, His ene- 
mics would debar him from that office. 

EXCLU, -UE, ou ExcLus, -USE , part. of Ex- 
clure, Excluded, etc. Les femmes en sont exclues 
ou excluses, Women are secluded from it. 

EXCLUSIF , -IVE, adj. [qui a force d'exclure] 
Exclusive. Privilége —, d patent. — à tout autre, 
Exclusive from all others. 

EXCLUSION, s. f. [déclarmtion par laquelle 
on exclut de quelque assemblée, etc., cxecption, 
refus] Exclusion, debarring, seelusion, exception. 
Donner l'—, To exclude. A l'— d'un tel, Such a 
one being excluded. A l'— des autres honimes, 
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EXCLUSIVEMENT, adv. [en excluant, a l'ex- 


ception; excepte] Exclusively, — à toutes sortes 
de fleurs, Erelusively from every sort of flower. 

EXCOMMUNICATION, s. f. [censure ceclésias- 
tique par laquelle on est retranché de la communion 
de l'église; anathéme] ÆExcommunication, ana- 
thema. Sentence d'—, Sentence nf excommunica- 
tion, A peine d'—, Under pain «f excommunica- 
tion. Encourir [—, To incur excommunication. 
Fulminer, lever l'—, To fulminate or promulge 
excommunication; to absolve from it. 

EXCOMMUNIER, v. a. [retrancher de la com- 
munion de l'église; anathématiser] To excommuni- 
cate, anathematise. Un excommunié, une excom 
munice , A man or woman that is excommunicated. 
* Visage d'excommunié, Il look. Il est fait comme 
uncxcammunieé , Me is an ill-looking fellow. 

EXCORIATION, s. J. [t. de chirurgie; écor- 
chure de la peau ; égratignure] Excoriation , fretting 
Qf the skin. 

EXCORIER , v. a. [t. de chirurgie; écorcher la 
peau ou quelque membrane] To excoriate, 

N. B. Dans le discours ordinaire on dit écorchure, 
écorcher., 

EXCREMENT, s. m. [ce qui sort dn corps de 
l'auimal, par les conduits naturels ; superflu, éjec- 
tion, + fiente] Exerement, ordure, stool, feces , 
feces. § * — de la terre de la nature, dn genre 
hnmain (une personne vile et méprisable), The 
dregs of mankind offscourings yf the carth , scum, 
outcast of the world. 

EXCKEMENTEUX, -EUSE, adj. [qui tient de 
l'excrément] Excrementitious , exercmental , fecu- 
tent, ‘ 

EXCREMENTIEL, -ELLE adj. syn. d'ex- 

EXCREMENTITIEL,( crémentenx. 

EXCRESCENCE, s. f. {corruption d'excroissance! 
V. EXCROISSANCE. 

EXCRETION, s.f. [t. de méd. action par lh- 
quelle la nature pousse au dehors les humeurs qui 
hui nuisent] Excretion, 


EXCRETOIRE ou Excrttren, Excrtrnice. 
adj. [t. danat. se dit des vaisseanx et des glandes 
qui servent a filtrer et à pousser les humeurs au de- 
hors] Ercretory , excretive. 

EXCROISSANCE et non EXCRFssENCE, s. f. 
jsuperfluité de chair, loupe, tnmeurl Exerescence, 
excrescency, fungus, proud flesh, wen. 

EXCURSION, s. f. [incursion, :rrnption sur le 
pays ennemi; course, invasion] Excursion, in- 
road, out-road. 

EXCUSABLRE, adj. [digne Vexeuse : justifiable, 
pardonnable] Excusable, pardonable. D'une ma- 
nière —, Pardonably. Ut est fort — de l'avoir fait, 
He must be excused for having done it. 

EXCUSATION, s. f. [t. de jurisprud. raison 
pour n'être pas chargé d’une tutelle, etc.] Excusa- 
tivon , plea, ~ 

l EXCUSE, sf. [raison que l'on apporte pour 
Srxcuser soi-même , ow pour excuser quelqu'un de 
ce qu'il a fait ow dit: prétexte, couleur, raison, 
pathation , justification] Ercuse, put of, evasion ; 
essoin (in lew). Sans — , Inexensably. — légitime, 
valable; mauvaise, sotte —, Good, proper, bad. 
foolish exense. Wa pris — sur le manvais temps, 
He excused himself on aceount of the badness of 
the weather. Faire des excuses a quelqu'un (termes 
de civilité), To maie an apolegy , apologize. Je 
vous en fais mille exenses, Z beg your pardon a 
thousand times; [Task you a thousand pardons. {| 
Je vous demande — ou mieux je vous fais —, I beg 
your pardon, 

EXCUSER, v. a. [donner des raisons pour justi- 


(ETA) 


PRE 


fier quelqu'un auprès d'un entre; pallier, direulper] 
To excuse, erculpate, palliate, pass by , justify 
— adroitement, To put off. Gomment se pourrait. 
il — d'une telle faute ? What cxcuse could he al 
ledge for such a fault? Il Ya excusé anprés du 
roi, Me has apologized for him to the king. Je 
vous prie de me tenir pour excusé, I beg you 
would excuse me. Excusez-moi (t. de civilité, 
quand on contredit quelqu'un) Excuse me ; pardon 
me. — [recevoir les raisons que quelqu'un allègue 
pour se justificr] To excuse, admit one’s creuse. 
Après l'avoir oui, il ne se peut qu'on ne l'excuse, 
After having heard his apology , one cannot help 
excusing him. § + Excusez du pen (quand l’un 
donne beaucoup, et que l'autre n'est pas content), 
Very little, indeed} or is it not enough? — [par- 
donner, tolérer pour quelque considération] To cx- 
cuse, pardon , bear with. On doit — les fantes de la 
jeunesse, One ought to be indulgent to the faults of 
youth, — de faire une chose (en dispenser) 79 er- 
cuse one, dispense with him for not doing a thing. 
Il n'a prié de solliciter pour lui, mais je l'ai prié 
de m'en excuser, He desired me to solivitfor him, 
but I desired to be excused. 

S'— , v. r. |refuser, se disculper, se justifier, 
prétexter] Zo decline. S'— de faire une chose (s'en 
dispenser), To desire to be excused.from doing a 
thing, decline it. Je m'en suis excusé , I have derzli- 
ned it. I] s'excuse sur sa pauvreté, He pleads po- 
verly. ; 

EXEAT, s. m. [mot indéclinable pris du latin ; 
permission par écrit qu'un évéqre donne à un ecclé- 
siastique son diocésain, pour aller faire dans un au- 
tre diocèse les fonctions de son ministère] Pass or 
leave to go. 

EXECRABLE, adj. [dont on doit avoir horreur : 
extrêmement mauvais: détestable, affreux, abomi- 
nable, énorme, horrible] Execrable , abominable , 
accursed, wretchedly bad, detestable, cursed, 
odious , hateful, wretched, pitiful. omme , crime 
, Horrible man, crime. Livre, poëme —, 
Wretchedly bad book , poem. 

EXECRADLEMENT, adv. [ horriblement, af- 
frensement, abominabiement] Execrably , albomi- 
nably , cursed!y. 

EXECRATION, s. f. [horreur, détestation , 
abomination ; imprécation, serment violent et hor- 
rible] Execration, curse, imprecation, detesta- 
tion, anathema, abhorrence. ll est en — à tont le 
monde, Fe his held in abhorrence , or he his abe- 
minated by every body. Avoir en —, To abomi- 
nate. , 

EXECRATOIRE, adj. [t. de théologie morale , 
qui appartient a l'exécration] Accursed. 

T EXECRER, v. a. [avoir en exécratiou] 
execrate. abhor, detest. 

EXECUTABLE, adj. [qui peut s’exécuter] Fea- 
sible. Il faut que la chose soit —, Zhe thing must 
be possible. 

EXECUTANT, s. m. [qui exécute sur les instru- 
ments une pièce de musique! Performer. 

EXECUTER, vw. a. [effectuer, accomplir, met- 
tre A effet, réaliser] To execute, perform, put to 
act, accomplish, bring cbcut, go through, efec- 
tuate , transact, enact, ercrt, reduce to practice , 
effect, make. Vai exécuté vos ordres, Z have exe- 
cuted your orders. — (en parlant d'une pièce de 
musique), To perform. B 

— quelqu'un [t. de pratique; saisir les meubles 
de quelqu'un par justice, pour les faire vendre] Te 
distrain one’s goods by an erecution, — un erimi- 
nel (le faire mourir par autorité de justice ; supph- 


To 
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cier) To execute a felon, put him to death, — mi- 

litairement, To execute militarily. 

S'— soi-même, où absolument, SE ECUTER, 
n. r. H s'exécute, ouils'exécute lui-mime (il vend 
de son fonds, ete., pour payer ses dettes), He is 
his own executor. 

EXECUTEUR, s. m. [qui exéente; chorge 
d'une commission } Ercentor. — testamentaire , 
Executor. 

— des hautes wnvres [le bourreau] Erecutiorer . 
executor, tormentor, hangman , finisher. 

ENECUTIF, -IVE , adj. (qui fait mettre à exé- 
cution] Executive. Le pouvoir —, la puissance exé- 
cutive (par opposition au pouvoir législatif, ou a la 
puissance législative), The executive power. 

EXECUTION, s. f. [action d'exécuter. accom- 
plissement, pratique] Execution, performance , 
vractice, discharge, Warrant, extent. in — des 
ordres qui ont été donnés, In execution of the 
orders that have been given. Mettre les ordres à 
—, To put orders in execution. — d'une musique, 
d'un opera, d'un ballet, ete., The performance of 
an opera, etc. L'— d'un criminel, The execution 
of a criminal, — militaire, Military execution. 
Homme d'— (capable d'exécuter hardiment quel- 
que chose), 4 manof execution, a resolute , enter- 
prising man. L'— de ce peintre est grande, facile , 
agréable ; lourde, pincée, ete., The performance of 
this painter is grand, easy , agreable; heavy, af- 
fected, stinted, etc, 

EXÉCUTOIRE, adj. subst. [t. de pratique; qui 
donne pouvoir de procéder à une exécution| £recu- 
tory, writ of execution. 

EXECUTRICE, adj. f. subst. f. [celle qui exé- 
cute] Executrix. 

EXEMPLAIRE, adj. [qni peut servir d'exem- 
ple ; édifiant , de bon exemple] Exemplary. Sa vie 
doit être —, His life ought to be exemplary. 

—, s. m. [modele , patron, original, prototype, 
plan, échantillon, essai, montre] Exemplar , exem- 
plariness, mirror, pattern. — de vertu, An exem- 
plar of virtue. 

— {copie, chaque livre imprimé] A copy. J'ai 
trois exemplaires de ce livre-la, J have got three 
copies cf that book. 

ENEMPLAIREMENT, adv. [ d'une manière 
exemp'aire] Exemplarily. i 

EXEMPLE, s. m. [ce qui peut être imité] 
Example , pattern, model , copy , mirror, exem- 
plar. Montrer, donner l — , || prêcher l'—, To give 
an example. — |chose parcille à celle dont il sagit, 
et qui sert pour la confirmer| Instance , precedent, 
proof, example, model, paragon, parallel, pro- 
totype, purpose, sampler, exemplification. Servir 
d'—, To pattern. Se régler sur |— de quelqu'un, 
prendre —.sur quelqu'ua, To copy one, follow 
his example. Faire un — de quelqu'un, on le faire 
servir d'— (le punir pour intimider les antres), Z'o 
make an example of or vpon one. Hvpaiste et Po!- 
lion en sont des exemples, /73psrstus and Pollio are 
proofs of this. Cela ne fait pont —, That mares no 
pre edent. Cela est sans —, That has no precedent. 

—, s. f. [le modèle sur Jequel l'écolier qui ap- 
prend à ecrire forme ses caractères] Copy. Cela res- 
semble à un exemple de maitre-ccrivain, Ft looks 
like a writing-master’s copy. 

A L— Dr, adv. [a limitation de] A P— ces 
saints, After the example of the saints, in imita- 
tion of trem. 

Par L'— pe, From the crample of. Je vois par 
ratre — qn'il est dangereux à présent de dire trop 
haut son sentiment, Z learn from your cxample, 
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that now it ts dangcrons to speak one's sentiment too 
loud.. 

|| Pan —, adv. [pour confirmer ce qu'on a dit} 
As for example, for instance. Vlusicurs l'ont fait, 
par —, vos frères, ou vos frères, par —, Many 
tave done it, your brothers, for instance. Ah! par 
—! (on sous-entend : cela est étrange), Ok! indeed. 
\h! cela, par — (an sous-entend : west pas pos 
sible), This, for instance. Yar —, je n'ai rien a 
répondre à cela, To this I have nothiag to say. 

SXEMPT, -EMPTE, adj. finassujetti à quelqne 
chose; franc, libre, dispensé] Exempt, exempted , 
Sree from, devoid. — d'impôts, Free from taxes. 
H est — de servir, He is exempted from serving. 
St Tl est — de bien faire, Me has a dispensation 
Jrom work. he kas a fine time of it. — [garanti, 
préservé) Free, exempted. Cette seule ville a été 
exempte de la contagion, That was the only city 
Jree from the infection. Nul n'est — de la mort, 
Nobody is exempted from death. 

—, s. m. [officier de certaine compagnie de 
gardes] Exempt, a sort of officer. 

SNEMPTER, a a. [affranchir, préserver, dé- 
livrer, garantir] To exempt, free, discharge, 
absolve, release, franchise, quit , acquit. —[ren- 
dre exempt, dispenser] To exempt, dispense, 

xcuse, On l'a exempté de cette corvée, He is 
exempted from that piece of vussalage. Vous ne 
pouvez vous — de Tatler voir, Fou cannot in de- 
cenry be off going to see him. Je vous exempte de 
me rendre visite, I dispense you from returning 
me a visit, 

EXEMPTION, s. J. [privilège qui exempte: 
immunité, dispense] Exemption, immunity, free- 
dom from imposts or burthensome employments , 
discharge, franchise, dispense, privilege. Accorder 
une —, Zo grant an immunity. — de toutes 
charges publiques, Exemption from all taxes. 

EXERCER, exerçant, j exerce, j'exerçai, v. a 
(dresser, former, instruire a quelque chose par des 
actes fréquens] To exercise, train up. — des sol- 
dats, des acteurs , des écoliers, To instruct soldiers, 
actors, scholars. On Y'a exercé long-temps a ma- 
nier les armes, or an maniement des armes, Fe 
has been a long time trained up to manage arms, 
or to the management of arms. * Dieu laisse vivre 
les méchans pour — les hons, God lets the wicked 
live to exercise or try the virtue of the good. S'— à la 
course, To exercise at running S— à la patience, 
To erercise oneselfin patience. — [faire agir, faire 
de l'éxercice] To use exercise, exercise. 1 faut — 
modérément con corps, One must use moderate 
erercise of body. — ses jambes, To exercise one’s 
legs. * — son esprit, son éloqnence, sa plume, To 
erercise one’s wit, eloquence , or pen, © — sa mé- 
moive (apprendre souvent quelque chose par cœur), 
To exercise one’s memory. * — la patience de 
quelqu'un, To try one’s patience, tire him, ha- 
rass him. — {pratiquer. professer ] 7° practise, 
exercise, hackney, execute, put forth, — la mé- 
decine , To practise physic, — sou droit (en user), 
To exert or exercise one’s right, — vne charge (en 
faire les fonctions), To exercise or Lear an ofice. 
— sa clémence, sa libéeraiité, sa charité: sa cruauté, 
sa vengeance (en faire des actes), To perform acts 
of clemency, liberclity, charity; cruety, revenge. 
— l'hospitalité, To practise or observe hospita- 
lity. 

EXERCICE, s. m. faction d'exercer; travail 
nour exercer le corps, emploi, devoir, täche; prai- 
tique, expérience, épreuve] Erercise, practice , 
use, work, labour. Jl se promène, il tone à la 
paume , pour faire de l—, Me walks or he plays 
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- at lends to use exercise, or fbr exeretse. Yntrer 
en —, étre en —, sortir d'—, To enter into 
function, to be in function, or on duty; to be 
out of function. Faire l'— (s'exercer au maniement 
des armes et aux évolutions militaires), To 
exercise. Faire faire l’— à des soldats, To 
exercise soldiers. — à feu, Field-day. — du canon, 
Exercise of the great guns. 


Exercices ,'{se dit des diverses choses que les 


jeunes gens apprennent. dans les académies] Exer- 
eises. Ila fait ses exercices, He has done his studies 
or exercises. Exercices littéraires, Litterary exerci- 
ses. Exercicesspirituels [certaines pratiques de dévo- 
tion qui se font ordinairement dans les communautés 
religieuses] Spiritual erercises.— de piété, de vertu 
[pratique] Practice of piéty, of virtue. * — [peine , 
fatigue, embarras} Zax, trouble, futigue, exer- 
cise, labour, work. IL donne bien de l'— à ses 
gens, He works his people pretty hard, he gives 
them a good deal of fatigue or trouble. 

J EXERCITATION, s. f. [dissertation sur quel- 
que matière de science ou de critique] Ewercita- 
tion, critical comment. 

EXNERESE, s. f. [t. de chir. ; retranchement de 
ce qui est étranger] Eaeresis. 

EXERGUE, s. m. [espace au bas du type d'une 
médaille ; inscription, devise] Exergue. 

EXFOLIATIF, -IVE , adj. [propre à faire exfo- 
lier les os cariés] Exfoliative. 

EXFOLIATION, s. f. [t. ce chir. ; ce qui arrive 
& l'os, quand il vient à s’exfolier] Exfoliation. 

EXFOLIER (s’), v. r.[t. de chir. ; se dit des 
os lorsqu'il s'en enlève de petites parcelles] Zo 
exfoliate. 

EXHALAISON, s.f. [fumée qui s'exhale de quel- 
que corps échauffé; vapeur, air subtil, évapora- 
tion] Exhalation, reek, vapour, exhalement , ex- 
piration. I] sort des exhalaisons de la terre, Exha- 
lations rise from the earth. Le soleil en attive les 
exhalaisons, The sun draws up the exhalations 
from it. Exhalaisons fulminantes (qui dans les mi- 
nes produisent une Inmiere comme un éclair), 
Fulminating or fire-damps. 

EXHALATION, s. f. [t. de chimie; opération 
par laquelle on dissipe les parties volatiles des sub- 
stances] Exhalation. 

EXHALER, vw. a. [pousser hors de soi des vapeurs, 
des odeurs, des esprits, etc. évaporer, dissiper] To 
exhale, cast, cast forth, cast up , reek. Au prin- 
temps, la terre exhale je ne sais quoi qui réjouit, 
in the spring the earth exhales something that 
erhilarates. H s'exhale des vapeurs de ces marais, 
These marshes exhale vapours. * — [soulager, 
faire dissiper] Zo breathe out, vent out, exhale. 
— sa colère, To breathe out one’s anger, — sa 
douleur, To vent one’s grief, give it vent. ll 
exhala sa douleur en plaintes, He vented out his 
grief in complaints. 

—(s),v. r. [s'évaporer, se répandre] To eva- 
porate , v-pour, transpire. L'esprit de vin s'exhale, 
Spirit of wine evaporates. * Votre nom est comme 
on parfum délicieux qui s'exhale de pays en pays 
ehez les peuples les plus reculés, Four name is 
like a sweet perfume, which diffuses itself from 
country to country, even to the remotest nations. 
* Sa tendresse pour Dieu s’exhale en prières enflam- 
mées, en élans sublimes, Her tenderness towards 


God casts itself forth into inflamed prayers, sublime 
ejaculutions. 


EXHAUSSEMENT, s. m. [t. d'archit.: hau 
teur, élévation] Zhe raising high or higher, 
height; exaltation. L'— d'uu plafond, The ruis- 
ing of a ceiling, 

EXHAUSSER, v. a. [t. d'archit.; fever, veu- 
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' transportation. (Envoyer en —] To exile. 
s 
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dre plus élevé] To ratse , raise higher, run up, rmiss 


up, exalt. — une maison, un plafond , Zo raise a 
house , a ceiling. 


EXHEREDATION, s. f. [t. de juris. ; action 


de déshériter] Exheredation, disherison, disin- 


heriting , disinherison. 

EXUEREDER, v. a. [t, de juris.; déshériter] 
To exheredate, disherit or disinherit. Il a exhé- 
réde son fils, He has cut off his son from inke- 
ritance. 

EXHIBER, v. a. [t. de pratique; produire des 


pièces en justice ; montrer, faire voir] To exhibit, 


produce. — ses titres, To produce one’s titles. 


Lorsque j'exhibai les présents de mon ambassade, 
When I exbibited the presents of my embassy. 
* Nous exhibames aussitôt nos denrées, We imine- 


diately produced our victuals. 


ENHIBITION, s. f. [t. de pratique ; représen- 
tation des papiers] Exhibition, producing, exhi- 
biting. Faire — de ses titres. V. ExHIBER. 

EXHORTATION, s..f.[diseours par lequel on 
exhorte; remontrance, invitation; sermon] Exhor- 
tation, incitement, vohortation, monition, charge, 
admonishing , encouraging. Il n'a pas besoin d' — 
pour bien faire, He wants no incitement to do well. 

EXHORTER , v. a. [exciter, tacher de porter à 
quelque chose; animer, conseiller, engager} To 
exhort, incite, admonish, encourage, stir up. — 
a la paix, à l'union, To exhort to peace, to union. 
Je l'ai fort exhorté à mieux vivre, I have exhorted 
him greatly to mend his life. — quelqu'un à la 
mort, To prepare one for death, 

EXHUMATION, s. f. [action d’exhumer un 


corps par autorité de justice] Exhumation, unbur- 


ving ; the digging a corpse out of the ground, or 


taking it out of a vault. 

EXHUMER, +. a. [déterrer un corps mort par 
ordre du juge] Zo dig out of the ground or take 
out of a vault, to disinter. 

EXIGEANT, -ANTE, adj. [qui exige trop d'at- 
tention] Too exacting. 

EXIGENCE, s. f. [besoin] Exigence, exigency. 
requisiteness, necessity. Selon !— du cas, des af- 
faires, Accerding as the case requires ; as occasion 
shall serve. 

EXIGER , exigeant, v. a. [obliger à quelque 
chase en vertu d’un droit légitime; demander, re. 
demander, répéter, contraindre] To exact, re- 
quire, demand, ash, need. — auparavant, To pre- 
require. — des égards, des attentions, To require 
considerations , attentions. I) fallait demander ce 
sacrifice, et non pas l'—, Fou ought to have re- 
quested , not demanded that sacrifice. Il exige de 
gros intérêts, He requires an illegal interest, a high 
interest. — [se dit des choses; obliger a certains 
devoirs] To require, * Votre naissance, etc. exige 
que vous fassiez paraître plus de courage, Four 
birth, etc. requires of youto shew more courage: 
— {obliger à payer] — des contributions, To exact 
contributions. 

EXIGIBLE, adj. Demandable. Cette dette n’est 
pas encore —, That debt is not yet due or de- 
mandable. 

|| EXIGU, -UE, adj. [ fort petit, modique, 
borné] Exiguons, slender, petty, little, small. Re- 
pas, revenu —, Scanty repast, small income. 
Somme exigué, Petty sum. l 

EXIGUITE, s. f. [petitesse, modieité] Exigui- 
ty, scantiness, smullness. s 

EXIL, s. n. [bannissement ; mais la justice ban- 
nit, le prince exile; relégation] Exile, banishment, 
deportation, confinement , exilement, relegation, 
banish. 

Li 
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Alter en —, To go to tho pag of, exile. Être en | EXOSTOSE 17 LE de chirurgie, famear os- 
e 


—, To be exiled. * Pour les gens de la cour, la |seusa contre nature ] Exestpsis. 
provinco est un lieu d'—, un vrai —, For the) EXOTERIQUE, adj. [vulgaire, commun à tout 
people of court, the country is a place of exila, a | le monde] Exoteric. 
true exile, EXOTIQUE, adj, [ sa dit des plantes étrangères] 
EXILE, -EE, part. of Exiler, Exiled , outcast. Exotic , foreign. 
Un —, An exile. Un—, les exilés, s. m. An exiled EXPANSIBILITE, s.f. [faculté qu'ont les fluides 
person, the exiled, de s'étendre en so raréfiant ] Expansibility. 
EXILER, v. a. [bannir, chasser, reléguer] To EXPANSIBLE, adj. [ qui peut se dilater ] Ex- 
exile, banish. On l'a exilé de la cour, He has been pansible. 
exilyd from court. I est exilé en Bretagne, Me is EXPANSIF, -IVE, adj. [ qui a la propriété de 
sent to exile in Britanny. s'étendre ] Expansive, spreading, 
Exen (s'), v. r. (s'éloigner, sabsenter ete.) Tot EXPANSION, s. f [alongement ; eountinust'on } 
exile aes to banish oneself, PP EXPA E 
EXILITE, s. f. [petitesse, faiblesse] Srallness, EXPATRIATION, o. f. [absence, exil, éloi- 
weakness , slenderness. gnement de son pays ] Expatriation , banishment. 
EXISTANT , -ANTE, adj. v. [ qui existe] Exis-] EXPATRIER, w. a. {obliger quelqu'un a quit- 
ting , in being, subsistent, existent, cxtant. ter sa patrie; l'exiler, le bannir} To expatriate, 
EXISTENCE, s. f. [ l'être actuel, l'état do ce | die one from his native country ; exila, banish 
qui existe ; réalité] Existence , being, subsistence , him. 4 : : 
substance. L'— de Dieu, The existence of God. s'—, u.r. ! quitter sa patrie 4 s'absenter , s'exi- 
Les effets qu'il demande ne sont plus en existence , ler | To quit one’s own country. : 
The effects. which he claims are no more. EXPECTANT 1 8. m. | TH attend pno nRT ES 
EXISTER, v. n. [être actuellement , subsister ] | YE collation; — ANTE adj. qui attend les événe- 
To exist, be existing, be in being, consist. I] s'est aa A applique à la médecine et ala politique] £x- 
saisi de tous les effets de la succession qui existaient | ?°C 07°. ; 3 : 
Ce de a e alicne ct des effets civils en | „EXPECTATIF , -IVE , adj.[ qui donne droit 
nature j He seized upon all the moveables of the d'espérer ; peu usité ] Expectable, expectant. 
succession. Cette dette n'existe plus [ elle est déjà Grace expectative, Provision, 4 JSuvour in expec- 
éteinte ] This delt is extinct, Et la danger d'une FANE Cx PACS Rte 
nouvelle guerre n'existerait point, si...,... Nor t EXPECTATION , 4. f. [attenta , espérance] 
were a fresh war to be apprehended, if, etc. I Expectation. 
existe encore des traces de... There are stiil traces EXPECTATIVE, s. f. {attente fondée sur quel- 
afr que promesse ] Expeetation, hopes. li n'a encore 
EXODE ».. m. [nom du second livre de Moïse ] rien obtenu ala cour, mais il est toujours dans l—, 
Exodus, || He has yet got nothing at court, but however he is 
EXOMPHALE, ou Ompmaroctie, a. m.[t. de| in Lopes. Avoir !— d'un emploi, To have the ex- 
chirurgie; hernie de l'ombilic, ou du nombril] pectation of an employment. — [ droit de sur vi- 
Exomphalus. vance] Reversion. Le roi lui a donné l— du pre- 
EXOPHTHALMIE, s,f. (t. de chirurgie ;sortio de mier gouvernement, The king has given him the re- 
l'œil hors de son orbite] Exophtalmia. version of the first government, — [ bref du pape, 
EXOBABLE, adj. | qui peut être fléchl, ap-| qui assurait à quelqu'un la nomination à un béné: 
paisé : de peu d'usage] Exorable. fice quand il viendrait à vaquer | Erpectutive. — 
EXORBITAMMENT, adv. [ excessivement, énor- | [ acte de théologie lorsqu'un licencié prend le bon- 
mément, prodigieusement ] Excessively , extra- net de docteur] 4 public theological disputation. 
vagantly , immoderately , unreasonably , exorbi- EXPECTORANT, -ANTE, adj. [.qui fail ex- 
tantly. Dépenser —, To spend money excessively. pectorer ] Expectorative, 
ENORBITANT, -ANTE ». adj. [ excessif, éton- EXPECTORATION , sf. [action d'expectorer j 
nant, démesuré, prodigieux , énorme ] Exorbitant, Expectoration. | 
extravagant, excessive, immoderate, unreasona- EXPECTORER, v. a, [ cracher les humeurs ] 
ble, Faire une dépense exorbitante, To spend ex-| To expectorate. 
travagantly, be ex{ravagant in one's expenses. EXPEDIENT, s. m. | moyon de terminer une 
Pouvoir —, autorité exorbitante, grosseur exor- affaire; voie, façon, ressource ] Expedient , means, 
bitante, Exorbitant power, excessive authority, shift, wit, craft, medium, resource, way, de- 
immoderate bigness. vice. Cet arrêt a été rendu par — [ t. de palais ] The 
EXORCISER, v, a. [ conjurer, se servir de affair has been settled amicably. Tronver un — , 
certaines paroles pour chasser les démons] To exor- | To find out a means. C'est un homme d'expédientr, 
cise, conjure, adjure, drive away spirits by cer- He is never at a loss. || Il en est aux expédients, al 
tain forms of adjuration. — les démous, un pos- est embarrassé pour trouver de quoi vivre ), He is 
séde ; l'eau , le sel, etc. To exorcise the devils, a reduced to expedients, 
man possessed with the devil; water, salt, etc.* || —, adj. [ à propos, nécessaire, utile , avanta- 
Ou Va prêché, exhorté, exorcisé, mais inutile- | eux , profitable, convenable ]. Convenient, fit, 
ment , He was lectured, remonstrated, exorcised, | meet, proper y expedient, exigent, advisable , 
but-allin vain, commodious , necessary. I} est — de faire cela, on 
_EXORCISME, s, f: [paroles et cérémonies de | que vous fassies cela, It is proper.or.adviseble for 
l'église pour chasser Jes démons; coojurations } L90% to do that. 
Exorcism, the form of udjuration. Faire les exor-| EXPEDIER, v. a. (dépécher, hater l'exécution, 
cismes, To make exoreisms. la conclusion d’une chose ; terminer une affaire, 
EXORCISTE , s. m. (t. de l'église romaine ; ce~ | avancer, accélérer, achever , finir ; tuer, exécuter 
fui qui exorcise, un des quatre ordres mineurs ] | à mort; envoyer ] To dispatch, hasten, gxichen, 
Exorcist, expedite, do, conclude , speed, transact, whip 
EXCRDE, s. m. [ première partie d'un discours | off, whisk away. — une affaire, — besogne, 70 
oratoire ; debut, commencement ) Exordium. dispatch an affair, — un courier, Te dispatch cr 
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send a courser. Co ministre a expédié bÞeauconp de 
monde co matin, Zuat minister has dispatched a 
great many people this morning. On leur avail 
donné tant d'argent, tant de vin, tant de viaude , 
ils eurent bientót expedic tout cela, They had so 
much money , so nuch wine and meat given them, 
but they had soon made an end of it. fl a euune 
maladie qui l'a Inentol expedite, He has had an 
ness which has dispatched him in a short time. 
ilavait porte beaucoup d'argent au jeu, il fut promp- 
temeut expedié, Me curried a great deal of money 
tu the gaming table, but he was soon eased of it. 
— nn acte, des lettres de grace , ete. To draw up 
a deed cfpardon , write it out in form. 

EXPEDITEUR, s.m. V. EXPÉDITIONNAIRE, 

EXPEDITIF,-IVE, adj. [ prompt, vif, alerte, 
diligent | Expeditious , expedite , quick of dispatch, 

EXPEDITION, s. f. [action par laquelle on ex- 
peédie , entreprise de guene ] Expedition , dispaich ; 
achievement , adventure. Une grande —, une — 
hardie , 4 great, bold enterprise or expedition, — 
maritime, Expedition, cruise, long voyage at 
sed. — [ diligence ; eélerité, prompuüutude ] Lape 
ditiousness , dispatch. Prompte —, Quick dispatch 
Un homme d'— (actif, bardi, qui vient prompte- 
ment et hübilemeut à Lout de tunt ee qu'il entre- 
prend ), An erpeditious man, man cf dispatch. 
— pl. [ dépéches, lettres, ordres, instructions ] 
Dispatches, instructions, orders, — pl. [ provi- 
sions pour une charge | Commission, patent , war- 
raat, — [ copie d'un acte administratif ou de jus- 
tice ] Copy or duplicuës of a decision or vf a rec- 
cord , ele. 

EXPLDITIONNATRE , adj. et subst. m. [ Ban- 
quer — , ou simplement — eu cour de Rome; qui 
fut vemr des expeditions de la cour de Rome ] Ex- 
peditionary. =— [simple copiste dans un burcau] 
copier, drauseriber, 

EXPERIENCE, s. f. [ épreuve , essai , tentative] 
Experiment, tial, proof. Faire V—, l'épreuve de, 
Lu prove. 
usage, exercice, pralique ] ÆExperience, 
knowledge, shill. Saus —, Raw. Par —, From or 
ty experience, experimentally. + X'— est la mai- 
tresse des fous, Maperience is the mistress of fools. 

EXPERIMENTAL, -ALE, adj. [ fondé sur l'ex- 
perience ] Laperimental, 

EXPERIMENTER , v. a. [faire expérienco de, 
éprouver par expérience ; essayer, tenter ] Zo ex- 
periment, Wy, experience, prove. Gens expéri- 
mentés ( habiles, experts}, Expert or skilful peo- 
ple. J'ai expérimenté que, etc., T have experien- 
«cd that, etc, — la vertu des simples, To try the 
wer tue or propriety of simples. 

EXPERT, -ENYE, adj. [ fort versé, expéri- 
iienté en quelque art; connaisseur, habile J] Expert, 
skilful, able, dextercus , experienced , cf much 
ecperience. Vest fort — en’chirurgie , He is very 
rauch versed in surgery. Sage-femme fort experte, 
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placular., Sacrifice —, Sin or trespass-Gfiring. 
Ouvre —  Erpialory deed. 

EXPIER , v. a. [ réparer un erimo , une faute ; 
Peffacer ; satislaire ] To capiate, atone for, pay 
Jor, redeem, propitiate. — ses péchés par une sin- 
etre pénitence, Zo expiate one’s sins by a sincere 
repentance. la expié sa faute par un loug exil, He 
atoned for his fault by a long exile. 

EXPILATION, s. J. [ action de soustraire les 
Liens d’une suecession, avaut qu'aucun se suit dé- 
claré héritier } Expilation. 
| EXPIRANT, -ANTE, adj. v. [ qui expire ] Ex- 
piring. 

EXPIRATION, s, f. {la fin d'un terme ] Expi- 
ration. Il n'y a plus que six mois jusqu'à l'— de son 
bail, There are only six months more of his lease 
to come. L’— d'une trève, Zhe expiration ofa 
truce, — [action de rendre l'air qu'on a attiré en 
dedans ] Expiration, breathing out. 

EXPIRER w. n. [ rendre le dernier soupir, 
mourir, fini , être a la fin] To expire, breathe 
the last, die; run out, end. Expiré, Out, Na ex- 
piré, He has breathed his last. * La trève est expi- 
rée , The truce is eapired.* Mon bail est expiré , 
My lease is out. * La substitution est expirée (a 
pris fin), Zhe substitution is at an end.* La liberté 
de la république romaine expira sous Tibere, The 
{liberty of the roman republic expired under Ti- 
berius. i 

* — v. a, [rendre l'air quon avoit aspiré] Zo ex- 

ire, to breathe out. 

EXPLETIF , ~-IVE, adj. [t. de gram. se dit de 
certains mots, qui entrent dans une phrase, saus 
élve nécessaires au sens} Expletive. Prenez moi ce 
remède, Take this remedy : moi is expletive. 

EXPLICABLE , adj. [qui pent être expliqué : se 
dit sur-tout avec la négative }, Explicable , explai- 
nable. Ce passage west pas —, This passage ws nut 
explainable, 

EXPLICATIF,-IVE, 
calive, explanatory. 

EXPLICATION, s. f.[interprétation, exposition, 
éclaireissement , developpement, glose], Explicu- 
tion , explanation, interpretation, dilucidation , lu 
cidation, explaining, expounding , gloss, ilustra- 
tion, exposition, L’— des songes, The interpretation 
of dreams. Faire, donnee — d'un passage, To ca 
plain or expound u passage. Avoir une —avec quel- 
qu'un, Zo call one to an acconnt ( concerning what 
he has said or done, which might give an offence), 
expostulate the matterwith him. On homme à — 
(un querelleur), An eapostulatory person, excep- 
tious or quarrelsome man, a mun all for fighting. 
—[t. de physique; étendue, developpement de 
quelque chose], Expounding , unfolding , expl- 
calion, explanation. 

EXPLICITE, adj. [ela:r, distinct, formel, nci] 
Explicit , plain, express. 

EXPLICITEMENT , adv. [en termes formels ct 


clairs; distinctement ] , Explicitly , plainly, clear- 





adj. [qui expliquo } Expli- 


4 very shilful midwife. West — en cela, He is- ly, expressly. 


well versed in that; keis a dub at it. 
EXPERTISE, s. f. | t de jurisprudence ; visite 

ct operation d'experts pummés parle juge] Viewing. 
Parcars, s. ae. pl. | les jurés et les mraîties les 

plus habiles dans un art! 4 jury ef artists viewers, 
EXPIATION, s. f. [actioud'expier, reparation , 


re . . : + . . 1 
satisfaction, la peine d'un erime] Es piation, atone- > 


ment, reconciliation, L'— d'un erine, de nos 
pechés, Zhe atonement for a crime, expiation for 
our sins. La féte des Hapiations ( féte des juifs), 
Lhe feast of expiaton, day of ulonement. 
EXPLIOIRE, adj. [qui capice } Baz ace 


ory, 


EXPLIQUER, v. a. féclaireir un sens obscur, 
rendre un discours intelhigible], To explain, ex 
| pound, explicate , unfold, resolve , unriddle, ea- 
| press, riddle, open, cluvidate, displey.— d'avance, 
| To premise, — une énigme, To nofold a riddie , 
unrididle, to solve a riddle. — [ interpréter, expo- 
ser, faire comprendre ; construire un auteur, enser 
gner], To coastrue, range words so as to be easier 
understood, interpret, explain, teach, — l'écri- 
ture sainte, Zo explain the scriptures. Cet éculice 
commence deja à Virgile, That sehool-bay begins 
to translate Virgil already. — déclarer, écuncr 
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à entendre ] Sodcclare, stgnify, cxplain.— sa pen- 
sée, To develope one's thought. Les vois A ai 
leurs volontés par la bouche de leurs chanceliers , de 
leurs ambassadeurs , Kings declare their will by the 
mouths of their chancellors or ambassadors. 

S'—v.r. [expliquer ce que l'on pense, rendre 
plus clair ce qu'on a dit] To explain ov signify one’s 
thought, be explicit, speak plain or plainer. Expli- 
quez-vous mieux, car on ne vous entend pas, Speak 
plainer, for you are not understood. H s'est assez 
explique sur cette proposition , ov là-dessus, Me has 
spoken plain enough upon this subject. — d'une ma- 
nière claire [ue point prendre de détour pour s'ex- 
pliquer J To be explicit. 11 s’'expliqua (il ime déclara 
son amour), He broke his passion to me. 

EXPLOIT, s. m. [action de guerro signalée, 
prouesse ; fait éclatant, grando action] Exploit, 
achievement, feat, deed, performance. Se signaler 
par ses exploits, Zo signalize oneself by exploits. 
“|| Vous avez fait-la un bel —( pour se riiller de 
quelqu'un qui a fait quelque sottise), Fou have 
made a fine kettle of fish. — [assignation ; acte pour 
assigner , ajourner, saisir, etc.] Summons, a sub- 
pena. — de saisie, An execution upon a judg- 
ment. Dresser, donner, envoyer un —, To draw, 
deliver, send a summons. Soufller un — (le sous- 
traire), Zo shuffle a summons. 

EXPLOITABLE, adj. [qui peut étro saisi et 
vendu par justice] That may be distrained. — [qui 
peut etre façonué ct débité] Fit to be wrought, 
felled, etc. Ces bois-ià ne sout pas encore exploita- 
yes That timber is not yet fit for felling or for 
Sale. 

EXPLOITANT, adj. w. Serving warrants , 
summons , and the like. 

EXPLOITATION, s. f. [t. do palais; action 
d'exploiter des terres, des forêts, etc.] Inproving 
lards , felling woods, working mines, etc. 

$ EXPLOITER, v. n. [faire quelque exploit] 
To do some caploit or achievement, do feats. 
§ Nous nous mimes à — sur les grands chemins, 
We transferred the scene of our exploits to the 
highway. — [faire les fonctions d'huissier, assi- 
gner, ajourner] Zo serve warrants, or the like. 
t À mal — bien’ écrire (se dit, au propre, des 
huissiers qui ayant fait quelque faute dans leurs 
cxécutious, la couvrent en faisant de faux exploits; 
et au figuré, de celui qui ayant manqué à quelque 
chose, ecrit ensuite la chose, non pas comme il l'a 
faite, mais comme il la devait faire), He palliates 
his blunder or ill-success. * fig.iHe endeavours to 
extenuate his guilt by well-couched words or a fair 
tale. — une terre, une ferme [la faire valoir | Zo 
make the best cf an estate, farm, or lands, in 
working them, stoching them with cattle, etc. 
— ses terres par ses mains, Zo improve one’s 


estate , be a gentleman-farmer. — une minc, To: 


work a mine. — un bois, une forêt, To fella wood 
or forest. 

EXPLOITEUR, s. m. [eelui qui exploite] Ma- 
nager; digger of the ground, worker of mines. 

EXPLORATION, s. J. [action de souder une 
plaie] Exploration. 

EXPLORATEUR, s. m. [terme usité parmi les 
négociateurs; homme qni cherche à découvri ce 
qui se passe, et les secrets d'autrui, pour en pro- 
fter] Explorctor, examiner, searcher, Cet ambas- 
sadeur est un grand —, That ambassador is a great 
sifter of secrets. 

EXPLORER, v. a. [parcourir avec soin, visiter, 
examiner] Explore. 

EXPLOSION, s. f. [hruit, éclat que fait la 
poudre à canon en s’entlammant] Explesion. Qui 
fut —, Explosive. * Cette secte a produit d'ef- 
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frayantes explosions , Thts sect has produced {rig hts 
Jul explosions. 

EXPONENTIEL, -ELLE, adj. [t, d'algèbre 
qui a un exposant] Exponential, Quantité oxponens 
tiello, Exponential quantity, 

EXPORTATION, s. f. [t. de commerce; trans: 
port de marchandises hors d'un état] Exporta- 
tion, 

EXPORTER, w. a. [transporter des marchan- 
dises hors d'un état] Zo export. 

EXPOSANT , -ANTE, s. m. ot f.[t. de chan- 
cell, et de pratique] Petitioner, — [t. d'algèbre ; 
nombre qui exprime le rapport de deux autres, ou 
le degré d'une puissance] Exponent. 

EXPOSE, s. m. [ce qui est exposé dans une 
requête ; récit, narré, détail] The suggestion of a 
petition ; recital, subject, allegation. Un faux —, 
À false pretence, L'— d'un acte de parlement, Zhe 
preamble of an art of parliament. 

EXPOSER, v. a. [mettro en vno; étaler, faire 
voir, découvrir, montrer] To expose, lay open, 
lay out , show, allege , display , represent, object, 
subject, produce, exhibit, — d'avance, To premise. 
— un enfant, Zo expose or desert a child. — en 
vento, Zo put (goods, a house) to sale. — de la 
fausse monnaie, To tender or pass false money. 
— le saint Sacrement, ou des reliques (phrase de 
l'église Romaine, les-— à la vénération du peuple), 

| To expose the Sacrament or relics. Cette charge, 
„ce poste expose à la vue du public, aux yeux de 
tout le monde, Zhat place or post lays one open 
to the eyes of the public or public wiew, — [placer, 
tourner de certain côté] To turn, expose. — une 
maison au soleil levant, Zo expose the front of a 
house to the rising sun. — du linge au soleil pour le 
faire sécher, To day out linen in the sun to dry. 
* Etre exposé au grand jour (être dans une grande 
place où tout le monde a les yeux sur vous), To be 
exposed to open view. — {mettre en pent, mettre 
au hasard] To put or bring in danger, hazard, 
venture , expose, putupon, endanger. Vous m'avez 
exposé a uu grand danger, Fou exposed me to a 
great danger. Vous m'avez exposé a périr, Fou 
exposed me to die. Les troupes furent long-temps 
exposées au feu de la place, The troops were for 
a dong time exposed to the fire of the place. — 
déduire, expliquer, faire connaître] To declare 
make known, lay open, suggest, set forth, 
signify, open, recite, report. — ses pensées, ses 
sentiments, ses raisons, ses motifs, etc. To declare, 
one’s thoughts, etc. Je vons ai exposé mes raisons 
dans nion mémoire, Z have laid forth my reasons to 
you in my memorial. Il y exposa tous les droits de 
sa naissance, There he laid open all the prerogatives 
of his birth, — sa commission, To set forth one’s 
commission. 

S—, v. r. Il s'est exposé mille fois à être tué, 
He kas exposed himself to be killed a thousand 
times. S— a la risée de tout le monde, To make 
oneself a laughing stock, or to make oneself ridi- 
culons to every body. 

EXPOSITEUR , -TRICE, s. m. et f. [qui expose 
de Ja fausse mouuaic] One who endeavours to put off 
Julse money. 

EXPOSITION, s. f. [action d'exposer en vue] 
Faposing, laying out, showing, exposure. L'— 
des tableaux, Zhe exhibition cf pictures. On y fit 
l— de plusieurs tableaux, Several pictures were 
exposed to view. J'— du Saint Sacrement, The 
exposing of the host, — [situation par rapport aux 
vies, eaux aspects du soleil] Exposition, exposure, 
situation, L'— de cette maison n'est pas saine, The 
exposure of that house ts not healty. — fabandon, 

| abandonnement] Exposing, L'— des eufauts ost 
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contrafre à Thumanitd, The exposing children ts 
repugnant to se — (récit, déclaration, 
déduction d'un fait] Account, declaring, making 
kaown, suggesting, setting forth, signifying , 
declaration, laying open. Sur la simple — du fait 
ou le condamna , Upon the simple exposition of the 
fact, he was condemned. — (interprétation, expli- 
cation] Explanation, interpretation, eaposition, 
expounding , explaining. 

EXPRES, -ESSE, adj. [en termes formels ; 
précis, distinct] Express, in direct terms, strict, 
formal, plain, clear, manifest , positive. La loi y 
est expresse, The law is positive ta it. Ordre —, 
An express order. 

—, s. m. [courrier, homme envoyé à dessein 
je porter des ordres, des nouvelles, etc.] 
Sxpress, courier, dispatch. Envoyer un —, Te 
send an express. ` 

—, adj. [à dessein, à certaine fin] Purposely , 
on purpose, on set purpose, for the purpose, with 
a design. Il semble fait — pour cela, He seems lo be 
cut out for it., 

EXPRESSEMENT, adv. [en termes exprès; for- 
mellement, positivement] Expressly, in direct 
terms , strictly, formally, definitively , designedly, 
positively , PE 

EXPRESSIF, -IVE, adj. [qui exprime bien ce 
qu'on veut dire; clair, énergique] Expressive, 
tee , significative, declaratory. 

EXPRESSION, s. f. [action d'exprimer le suc, 
le jus de quelque chose] Squeezing out, wringing, 
straining , expression. Le suc des herbes se tire de 
trois manières, par —, par infusion, par décoc- 
tion, Zhe juices of herbs are cbtained three 
ways, by expression, by infusion, and by de- 
coction, — [les termes donl on se sert pour expri- 
mer ce qu'on veut dire; mot, parole ; énonciation, 
style, €» cution, diction] Expression, way of ex- 
pressing one’s thougPts, term, word, strain, elo- 
cution, phrase. Avoir l'— belle, noble, vive, To 
have a fine, noble, or sprightly way f expressing 
oneself. — [t. de peinture, de sculpture, de mu- 
sique et d'art dramatique: Ja représentation vive 
et naturelle des passions] Representation, express- 
ang, espression. feeling. 

EXPRIMABLE, adj. [qui se peut exprimer, 
énoucér; ne s'emploie qu'avec la négative] Express- 
ible, Cela n'est pas —, That is not w be expressed. 
Tl nest pas — combien il a souffert, It cannot be 
gf how much he suffered, 

EXPRIMER , w. a. [tirer le sue, le jus d'une 
those en la pressant] To squeeze out, struin out, 
wring , express. — [représenter par le discours ce 
qu'on a dans l'esprit; énoncer , exposer, expliquer, 
décrire , interpréter, raconter ] To express, utter, 
describe, touch, phrase, speak, word. Je suis dans 
un enibarras que je ne saurais —, J am in a per- 
plexity not to be described, — dans un tableau [dé- 
peindre, représenter ] To represent in a picture, 
cxpress. ° 

EX-PROFESSO , adv. [exprés; avec grande at- 
tention] On purpose. 

EXPROPRIATION, s. f. [privation ; exclusion 
de la propriété] Fapropriation. | 

EXPROPRIER , æ. a. [priver, exclure de la 
propriété] Zo expropriate. 

EXPULSER , v. a. [t. de médecine ; pousser de- 
hors, faire évacuer] To eject, expel, expulse. — 
[t. de pratique; déposséder ; chasser, bannir, rer- 
voyer) To expel, expulse , thrust, or turn out. On 
l'a expulsé de sa terre, de sou bénélice, He has been 
expelled from his estate, his benefice. 

SXPULSIF, -IVE, adj. [t. de méd.; qui pousse 
dehors, fait sortir] Expulsive. 
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EXPULSION, s.f. {action d'expulser] Expulsion, 


— des mauvaises humeurs, The expulsion, thrust- 
ing , turning , or driving out cf the bad humours ; 
expelling , ejection. L'— des Maures, The eapul- 
sion of the Moors (out of spain). | 

EXPULTRICE, adj. (t, de méd.; quia la vertu 
dexpulser] Expulsive. 

EXPURGATOIRE, adj, [index —, catalogue 
de livres défendus à Rome, jusqu'à ce qu'ils aient 
été purgés et corrigés] The expurgatory index. 

EXQUIS, -ISE, «dj .[excellent, trés-bon, rare, pré- 
cieux, fin, ehoisi, délicat] Exquisite , excellent, 
delicate , delicious , delightful , savoury , rare, 
dainty , fine, curious , choice, precious. Vin —\ 
Delicious wine. Viandes exquises, Savoury, rich 
meats, Travail —, Excellent workmanship. Ceux 
qui manqueut d'un sens, ont les autres sens beau- 
coup plus —, Those who want any one sense, 
possess the others with greater force and vivacity, 

EXSICCATION, s. f. [t. de chimie ; desséche- 
ment] Easiccation. ` 

EXSUDATION, s. f. [t. de physique et de mé- 
decine ; l'action de suer, de sortir par les pores) 
Exudation, 

EXSUDER, v. n. [sortir en manière de sueur } 
To sweat, exude, exhale. 

EXTASE, s. f. [ravissement d'esprit ; transport} 
Ecstacy, or ectasy, rapture, trance, overjoy, rapt, 
ravishment, Etre en—, To be in rapture. Ravir en 
—, To ravish. Etre ravien —, To be transported, 
raptured. Avoir des exlases, To fall into ecstasies. 

EXTASIER , v. a. [ravir, enchanter , mettre en 
extase] To enrapt, enravish, enrapiure. Ce prédi- 
cateur nous a tous extasiés, This preacher fuled us 
all with rapture. Tout le monde a été extasié, Every 
body was enravished. 

S'—, s'extasiant, extasié ; v. r. [être ravi en ex- 
tase] Zo fall into an ecstacy, a trance, or rap- 
ture. Extasié, Ecstasied. Etre extasié, Zo be in 
ecstasy. Il y a bien des gens qui s'extasient aisément, 
A great many people are easily enraptured. 

EXTATIQUE, adj. [qui tient de lextase] Ecsta- 
tic, ecstatical, rapturous. Ravissement , transport 
—, Ecstatic transport. 

EXTENSEUR, adj. m. [t. d'anat.] muscle — 
(qui sert a étendre) Extensor. 

EXTENSIBILITE, s. f. [qualité de s'étendre] 
Extensiveness. 

EXTENSIBLE, adj. [qui peut s'étendre] Extend- 
ible, extensible. 

EXTENSION , s. f. [t. didactique; étendue , ac- 
tion de ce qui s’¢tend] Extension, stretching , 
diffusiveness. — da bras, The extension of the arm. 
— de nerf (relâchement), Extension or stretch of 
a nerve. Jl n'a pas l'— du bras libre, He cannot 
stretch out his arm. — (augmentation) de privilége, 
d'autorité , Extension of privilege , increase of au- 
thority. * L'— d'une loi, d'une clause, The stretche 
ing of a law or clause, 

EXTENUATION, s. f. [affaiblissement , dimi- 
nution de force peu à peu] Extenuation, extenua- 
ling, lessening, gradual decay , faliing away. 
ll est dans une grande —, He is growing very 
thin. 

EXTENUER , w. a. [affaiblir peu à peu; amai- 
grit] To extenvate , make thin, lean, or emacia- 
ted ; to meagre, mince. Les jeûnes ont exténué celui 
ci, et les débauches celui-là , Both are extenuated , 
this hy fasting, that by debaucheries. Sa maladie 
l'a fort exténuś, His illness has made him fall awa 
very much, Avoir le visage exténué (déckarné), To 
have a thin face , be cmaciated. — un crime, une 
accusation | t. de pratique; diminner, amoinduir ] 
To lessen, extcnuate a crime ox charge. 
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EXTERIEUR, -EURE, adj [qui est au-debors] 
Erterior , external, outward , overt, seeming. Le 
plus — , Outermost. Forme extérieure, Outform. 

—, s. m. [ce qui paraît dehors , apparence mine, 
air, surface, superficie] The outside, the outward 
appearance or Re of a thing ov person, behaviour, 
outer, outform, semblance, person, surface ; suh- 
vrh. I avait Y— grave, He had a solemn appear- 
ance, 

A L'—, adv. [au dehors] Outwardly, exteriorly, 
externally, outerly. 

EXTERIFUREMENT, adv. Erteriorly , exter- 
nally, outwardly , by the outward appearunce, on 
or in the outside. 

EXTERMINATEUR, adj. subst. [qui extermine ; 
destructeur] Destroyer, exterminator, confounder, 
extirpator. Le glaive —, The destroying sword, 
L'ange — tua tous les premiers nés d'Égypte, The 
destroying angel slew all the first born of Egy pt. 
Hercule a été l'— des monstres de son temps, Herru- 
les was the destroyer of monsters, or purged the 
earth of monsters in his time. 

EXTERMINATION, s.f. Extermination, entire 
destruction, extirpating. L'— du paganisme, de 
l'hérésie, The entire destruction of 
heresy. 

EXTERMINER, w. a. [ détruire, faire périr 
entièrement ; renverser, anéantir] To exterminate, 
extermine , cutoff, extirpate, destroy. — les loups, 
les assassins, Zo destroy wolves, murderers. * ll 
résolut d'— entièrement le christianisme dans tout 
son empire, He resolved to extirpate christianity in 
all his empire. 

* — les vices, l'hérésie (les extirper), To cut of, 
unroot, extirpate vices, heresy. 

EXTERNAT, s. m. [mot nouveau qui se dit pour 
école] Day-schoot. 

EXTERNE, adj. subst. [qui est au dehors, qui 
vient au dehors, de dehors; étranger] External, 
exlerior , outward, Cause —, External cause. Les 
externes d'une pension, The day-scholars in a bour- 
ding-school. C'est un —, He is a day-boy or 
scholar. 

EXTINCTION, s. f. [action d'éteindre , état de 
ce qui est éteint : anéantissement, ruine entière | 
Extinction, extinguishment, putting out, extin- 
guishing, quenching , suppression. — d'un embra- 
sement, Extinguishing a conflagration, * — d'une 
race , d'une maison, d'une hranche, etc. The ex- 
tinction of a family , etc. * — de voix, de chaleur 
naturelle, Suppression of the voice, of natural heat. 
* — de piété, de raison, Remissness of piety, © 
reason. Adjuger à l'— de la chandelle (se dit de 
quelques ventes où l'on peut enchérir jusqu'à ce que 
la chandelle soit éteinte), To sellby inch af candle. 
* L'— d'une rente, The extinguishment of a rent. 
* L'— d'un crime (sa rémission), The abolition cf 
a crime. 

* EXTIRPATEUR , $s. m. [qui extirpe; peu 
usité] Extirpator, destroy er.— des vices, Destroyer 
of vices. 

EXTIRPATION, s. f. [action de déraciner ; fig. 
destruction totale] Extirpation , eradication, rooting 
out ; total destruction, excision , eradicating. 

EXTIRPER, v. a. [déraciner, arracher entic- 
rement; fig. détruire entièrement ] To extirpate, 
eradicate, exscind , root out, destroy entirely, 
pull up, exterminate, cut off. — un cancer, une 
loupe [t. de chir.] To extirpate , cut off a cancer, 
a wen, * — les vices, les hérésics, la tyrannie, 
To root out vices, etc. * — une famille, une race, 
To destroy à family, a race, ` 

EXTORQUER, v. a. [ tirer, obtenir par vio- 


ia à ; ; 
sence, par menaces ] Fu extort , get by violence, 
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exact, outwrest, force out. Jls lul extorquèrent de 
l'argent, They eatorted money from him. 

EXTORSION , s. f. [exaction illicite, concus- 
sion, rapine] Eatorsion , concussion, exuction. User 
d'—, To pill and poll. 

EXTRACTION, s f. [opération de chimie et de 
chirurgie] Extraction. — [origine, race , naissance , 
condition, famille, parenté] Extraction, descent, 
lineage , origin, race, birth, anvestry , original 
pedigrre. 

EXTRADITION, s. f. [remise que fait un gou- 
vernement étranger d'un criminel, d'un prison- 
nier , etc.) The giving up, the delivering. 

EXTRADOS , s. m. | t. d'arelnt. ; l'extérieur 
d'une voûte opposé à Ja douelle , qui se nomme in- 
trados] Eatradus. 

EXTRAIRE, extravant , extrait, j'extrais, V. a. 
[sans prétérit et même peu usité aux antres temps; 
liver quelque chose d'un corps mixte ; tirer Ja racine 
d'un nombre; tirer quelque chose d'un livre, etc.; 
réduire en précis, copier | Yo extract, draw out, 
abstract, select, cull, take out of. — les sels, la 
pierre, la racine carrée, To extract salts, a stone, 
the square root. — des passages d'un livre, To ex- 
tract passages from a book. — un livre (en faire 
un abrégé), To extract, abridge a book, etc. 

EXTRAIT, s.m. [ce qui est tiré par le moyen de 
la chimie; ce qu'on extrait de quelque livre Ur 
précis; copie] Extract, abstract, a copy of an ori- 
ginal writing , u breviat ; brief, compendium, elixir , 
summary , abridgement. Extraits gommeux [ceux 
qui se réduisent en gelée), Gummous or gummy 
extracts, — haptistaire , mortuaire, Certificate f 
baptism , of death. 

EXTRAJUDICIAIRE, adj. [t. de palais] Extra- 
Judicial. 

EXTRAJUDICIAIREMENT , adv. [lors de la 
forme ordinaire des jugemens) Extrajudicially. 

EXTRA-MUROS, s. m. [terme pris du latin; 
hors des murs de la ville] Without the city. 

EXTRAORDINAIRE, adj. [qui n'est pas selon 
l'usage , suivant la pratique ordinaire ; singulier, ine 
solite, nouveau , inusité; considérabie, illustre + 
temarquable, éclatant, signalé, mémorable, grand, 
surprenant; fortuit , casuel, imprévu, inupine J 
Extraordinary , unusual, uncommon, miraculous , 
strange, monstrous, prodigious , odd, singular , 
supernatural, surpassing , sublime, unaccountable, 
unfrequent , egregious, unwonted , wondrous. Un 
homme —, An odd man. Manières extraordinaires, 
Odd ways. C'est une chose bien —, ’Tis strange: 
Procédure — (par opposition à procédure civile), 
A criminal process. Question — (la torture la 
plas rude), Rack. Courrier —, ambassadeur — 
(qu'on dépêche, qu'on envoie pour des occasions 
particulières), Extraordinary courier , ambas- 
sador. 

—, s. m. [ce qui ne se fait pas ordinairement | 
Extraordinariness, an extraordinary or UNCON- 
mon thing. Vous soupez aujourd'hui, vous lates 
un —, Cest un—, Fou eat a supper to-day, that 
is something unusual with you. C'est un — pour 
moi que de boire du vin, Mis an extraordinary 
indulgence for me to drink wine, Sivai diner chez - 
vous, mais je ne veux point d'—, T will go and 
dine with you, but insist upon having nothing but 
your family dinner. — [ce qui est outre la dépense 
ordinaire, dans les compies des dépenses] Ertraor- 
dinaries. L'— monte à tant, The extraordinaries 
amouut to so much. — [nouvelle que la gazette pu- 
blie hors du jour ordinaire] 4 gazette extraord = 
nary. L'— des guerres [fonds que l'on fait pom 


payer la déjieuse — de ta guerre) À fund for pay ig 
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thg eymaordinary charges f the war. ‘Srésovier [ malades, Me has administered extreme unction to 


de l—, General paymas’er of the avy. 

EXTRAORDINAIREMENT, ade. | d'une façon 
extraordinaire , bizarre; extrêmement , rarement, 
singulièrement] Extraordinarily, extraordinary , 
transcendently, wonderously. preteriaturally, pro- 
digiously, extremely. Elle s'habilie —, She dresses 
oddly. Il est — riche , He is immensely rich, Pro- 
ceder — contre quelqu'un (criminellement) , Zo 
prosecute one criminally. x 

EXNTRAVAGAMMENT, adv. [d'une manière 
extravagante , bizarre , folle; en insensé] Ertrava- 
gantly, oddly, foolishly, strangely, madly , 
sillily, impertinently. 

EXTRAVAGANCE , s. f. [bizarrerie , folie , im- 

pertinence ; action extravagante } Extravagance , 
ertravagancy, impertinence , folly, impertinency , 
cxorbitance, freak, dotage, fovlery madness, 
deliration , misbehaviour. Faire des extravagances , 
To behave impertinently , like a madman. Ila dit 
mille extravagances, He said a thousand imperti- 
nent things, 
_ EXTRAVAGANT, -ANTE, adj. subst. [bizarre, 
fou ; impertinent, insensé] Extravagant , foolish, 
id'e , impertinent , ungovernable, wild, fond , 
freakish, silly, raving. Cest un —, He is a mud 
fellow. Une extravagante , 4 mad creature, 

EXTRAVAGUER, v. n. [réver, faire le fou, 
parler en fou, faire des folies] Zo talk idly, sillily, 
Joolishly ; to rave, talk like a madman, delirate, 
ramble, dote, dream, extrivagate. Íl extravague , 
He raves. La fièvre, la colère le fait —, His fever, 
anger inakes him delirious. 

EXTRAVASATION, on dit mienx Extrava- 
SION, $. f. [quand le sang et les lumeurs sor- 
tent de leurs vaisseaux] Extravasution. 

EXTRAVASER , v. n. S'EXTRAVASER, v. r. ex- 
travasant, extravase [se dit du sang et des humeurs 
qui sortent de lenrs vaisscaux ordinaires] To extra- 
vasate, to be forced out (of the property containing 
vessels). Un effort violent est capable de faire — le 
sing, « violent effort is capable of forcing the 
blood out of its proper vessels, Fa jaunisse vient 
de ce que la hile s'extravase, Jaundice is occasioned 
by the extravasation of bilious matter. Sang extra- 
Vase, Extravasated blood. 

EXTREME, adj. [au dernier point, au souve- 
vaiu degré; violent; pénible, très-grand} Fa- 
treme, utmost, cxcecding great. Les maux les plus 
extrêmes, The extremest of evils. + Aux maux 
exlrémes les extrémes remédes, Violent diseases 
require violent remedies. — [excessif, qui ne garde 
aucune mesure] Excessive. I est extrême en tout ` 
He is excessive in every thing. 

—,5.m. [opposé , contraire| Extreme, contrary, 
extrenity. Le froid et le chaud sont les deux ex- 
trémes , Cold and heat are two extremes. 

EXTR EMEMENT , adv. [beaucoup , au dernier 
point; grandement, fortement, violemment] £x- 
tremely y very much, greatly, mightily, mortally, 
d'uliy, egregiously, exceedingly , excessively, ex- 
traurdnurily, 


CRORE sers + 

ENEREME-ONCTION, s. f. [un des sept sacre- 
ments de] calise romane; na point de plurici] The 
ea breme unction, Ila administré l— à plusieurs 


several sitk persons. 

EXTRÉMITÉ , s. f. [le bout d'une chose, fin, 
‘borne, limites, confins , frontières] Extremity, the 
utmost part, brink , apex, border, brim, rim, lip, 
end, extreme Les extrémités du corps, The ex- 
tremities cf the body. L’— des doigts, The fingers- 
end. — ou l'os dun jambon, Pestle of a ham. L'— 
[du royaume, The utmost parts of the kingdom. — 
le dernier point, le dernier moment 1 The last 
moment. N'attendez pas à l'— pour solliciter vos 
juges, Do not wait to the last moment to make 
interest with your judges. Etre à To be 
dying. Malade à T—, Dangerously ill. — [le plus 
triste état où lon puisse être réduit} Extremity , 
strait, utmost distress, the worst, the lowest cor 
dition , the last. Dernière — , Last push. 1) n'a pas 
de quoi vivre, il est réduit Al—, àla dernière —, 
He has no subsistence, he is reduced to straits , ox 
put to his last shifts ; he is put to a hard pinch. L'— 
de la misère où ils étaient réduits, Zhe extreme 
misery to whivh they were reduced. * Cette place 
est à l'—, elle ne saurait tenir plns de vingt-quatre 
heures, This place is reduced to the last, it cannot 
hold four and twenty houre. En venir à de facheuses 
extrémités, To bring things to sad extremities. Us 
sont résolus à toute —, They are resolved to stand 
it to the last. Dans cette dure —, Jn this severe 
necessity. A toute — (an pis aller), When the worst 
comes to the worst. — [excès, excès de violence , 
emportement] Extreme, extremity, excess. Vous 
allez toujours al—, Fou always run upon extremes. 
Passer d'une — à l'autre, To pass from one ex- 
treme to another. Il s'est porté contre lui à la der- 
uière—, He carried things against him torthe utmost 
extremity. Ils en sont venus à des extrémités fort 
grandes, They carried things to a mery great 
length. ; 

EXTRINSEQUE, adj. [t. didactique ; qui vient 
de dehors ; extérieur, adventice] Extrinsic , extrin- 
sical, Valeur extrinsèque (que le souverain donne 
à une monnaio sans égard au poids) Extrinsie 
value. 

EXTUMESCENCE, s. f. [commencement d'en 
flure] Extumescence. 

EXUBÉRANCE, s.f.[surabondance, abondance, 
aflaence, sureroit, plénitude ; superfluité, redon- 
dance] Exruberunce, superabundance. — de droit 
(t. de palais), Abundance of pretensions. — de 
style, Redundancy , bombast, 

EXUBERE, adj. [se dit d'un enfant qu'on a sevré] 
Weaned. 


EXULGERATIF, -IVE , adj. [qui forme des ul- 


r—, 


rcères] Eaulcerating. 


EXULCERATION , s. f. [commencement d'ul- 
cere] Eanleeration, 

EXULCERER, v. a. [t de chirurgie ; former 
des ulcères] To exrulcerate, ; 

t EXULTATION , s. f. [allégresse , grande Joie] 
ÆErultation, leaping for joy, rejoicing. , 

t EXULTER, v. a. [autrefois, tressaillir de 
joie] Zo exnlt , to leap for joy. 

EX-VOTO, s. m. (offraude promise par un væn) 
Fotive-pivrture , votive. 
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F , Las the same articulation in French as in 
English. 

F final always sourds at the end of adjectives , 
actif, actifs (active) ; it sounds also in most substan- 
tives , sert (bonuman) , chef (chief), nerf (nerve), 
œuf (egg), bœuf (or), veuf (widower), juif 
(yew), etc. ; but is silent in clef, key, cerf (stag), 
Leul oren), œufs (eggs); œuf frais (new lail eyg), 
Lœuf gras (fat or), chef-d'œuvre (muster-piece) , 
nerf de bœuf (bull’s pizsle). 

Ht is pronounced in neuf (nine), when that word 
of number is alone , ov at the end ofa sentence, as; 
J en ai neuf; but when veufis un article, and comes 
b:fore a word beginning with a consonant , as neuf 
guinses, f Ænal is not pronounced ; und when it is 
followed by a vowel, as reuf écus, f takes the 
arlivulation cf x. 

This consonant doubles after the vowelsa, 6,0, 
and the syllables di and su in the beginning of words: 
bus double f$ is pronounced only like single f, as in 
affaire , effet , offense, diffus, suffisant , ete. F° is 
en abbreviation used by merchants and bovk-heep- 
ers for folio or page, and Fs or Fl. for fiovins. 
= or fin dictionaries and grammatical performan- 
Ces, stands for féminin. 

F, s.f. [la sixième lettre de l'alphabet] F. Une 

tande F, une double 7, A great F , a double ff. 

FA, s. m. [note de musique, la 4° de la gamme 
Lut) Fa, or F. 

FABER où FORGERON, $. mm. (jaune-doré ; poisson 
èv mer, dans lequel on trouve les figures des outils 
d'un forgeron] Faber, john dory, or doree. 

FABLE, s. f. {chose inventée pour instruire et 
pour divertir ; le sujet uu poëme épique, ete. 
toutes les fables de l'antiquité paicnne ; mythologie ; 
théologie des païens ; roman, conte, narration fabu- 
leuse ; apologue] Fable, apologue, mythology , 
legend, romance, fiction. Les fables d'Esope, 
Lsop's fables. Expliquer les fables, To mythologise. 
— |fausseté , coute, chose contruuveée ; jouct, risée , 
eulretiea) , Tale, story, fable, flam. Il ne coute que 
ves fables, He tells nothing but stories. Etrela — 
de la ville, servir de fable et de risée à tout le 
moude, 79 mare oneself a common talk, and a 
daushing stock, 

FABLIAU , s. m. [sorte de poëme furt à la mode 
dans les premiers ages de la poésie f.ançaise] Fa- 
bfiuu. 

|] FABLIER, s. m. 
V. FABULISTE. 

FABRICANT, s. m. [ qui fabrique des étoffes de 
laine, de soie, etc. , ouvrier; marchaud qui fait 
lilriquer ] Manufacturer. 

FABRICATEUR (de fausse monnaic), s. m. 
{celui qui fait de la fausse monnaie } False ceiner. 
© — de faux actes ; de faux dogmes, Forger or fal- 
fier of writings , false degmas. * — de faux té- 
moins, Suborner of false witnesses. " — de nou- 
velles, de mensonges, de calomnies, Forger of 
news, les, calumnies; newsmonger. 

FABRICATION, s. f. [action de fabriquer; se 
dit principalement de ta mounaie ] Coining fatri- 
cation manufacture. * La — d'un faux acte, For- 
gery, the Jasifing a forging à wriung. 


fauteur, inventeur de fables] 


PABRICTEN, s. m. [ marguillier, fabricier} 
Churvh-wurden, 2 

FABRIQUE, s. f. [construction d'un édifice, 
structure j Sulbrick , building, frame. — [la façou 
| de certains our rages ; ouvrage, composition, style; 
metier , atelier, buutique, forge] Making, manu- 
Jauctuing , constructure , manufacture, mint, fa- 
| brication, make, fashion. J.a — de la monnaie, 
The coinage or coining of money. La — des draps, 
des chapeaux, ete., ZAe minmgacture or manifae 
turing of vloth , hats, etc. * Ces deux hommes sout 
de mème fabrique (als ne valent pas mieux l'un que 
l'autre), There ts not a pin to rhoose between them. 
* Vous voyez cu moi un officier de nvuvelle — , Fou 
Sez in me an officer of a new stamp. 

— wut ce qui appartient a une église parois 
stale; temporel, icveuu d'une paroisse ] Fubric , 
J'abric-lands , the revenue «fa church for the re- 
pears and maintenance of it; as also the plate and 
ornaments belonging to it, Quéter pour la—, To 
gather for the fabrie. 
| FABRIQUES , $. J. |t. de peinture : édifices, rui- 


nes , elc., donl ou orne le fuud des tableaux ] Fa- 


main ; coustcuire, travailler; forger, inventer, 
ourdir ; imaginer, contromer] To fabric , fabri- 
Cate, manufacture, male. form, contrive. — de 
la monnaie, To coin or mint money. — des draps, 
Zo make cloth. — des vaisseaux, Zo construct or 
build ships, — un measouge, To coin, invent, ur 
to devise a lie. — un testament, To forge a will. 
FAPULEUSEMENT , ade. Fabulously. 
FABULEUX, -EUSE, ad’. subst [feint , con- 
trouvé, inventé; faux, runanesque | Fubudous , 
Jvizned, ficutious, romantie. Coute —, histoire —, 
| A fictitious tale. Les temps fabuleux, les divinites 
fibuleuses, The fubulous times or ages, dettes. 
PABULISTE, s. mm. [auteur qui a écrit des fa- 
Liles] Fabulist. 
KALADE, s. J. [frontispice d'un édifice] Front, 
forefront, face, facing. 
FACE, s. f. (visage, mine, extérieur, air de 
visage] Face. Detourner, se couvrir la —, To turn, 


brics. 
FABRIQUER , v. a. [faire certains ouvrages de 


porte vertu, The master’s eve quikens the worl; 
it is most limes necessary for a man to make his 
personal appearance , in order ta succeed. — [su- 
perficie, surface ] Surface, superficies, face. La — 
des caux, The surface of the water. — jle côte 
de devant d'un éditice, façade] Zhe front, Jore 
front, forc-part ,ur faee (of a building ), Va — 
du côté du levant, Zhe enst front. Les faces d’un 
bastion ( eutre les flancs et la pointe), The faces 
ofa bastion, — [t. de marchande de modes; partie 
de la coiffure qui avance sur les joues] Zead-pivee. 
— [t. de perruquier] Side. * — [ctat, situation 
des affaires ] Pace , state, condition, posture, pass. 
Toutes les choses out deux faces, Every thing Ans 
two sides. César changea la — du gouvernement 
de Rome, Cesar altered the roman goveriwurent. 


Telle était alors la — des afaires , Sea A wes then 
the posture of sÿuirs, Les eflaires out lico changes 
bate =, whl teas Une anire —, 7h s Lear quite 
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ynother aspect; the tables ara turned Cette affaire 
a plusieurs faces, That case muy be considered in 
geveral lights. ` 

— À —, adv. [ne se dit que dans cette expres-. 
sion consacrée : Les saints voient Dien — à — , The 
saints see God face to face. N. Vis-a-vis. 
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Gref, trouble., vexation. Causer, donner de la-—, 
To ver, trouble, tenzo. 
| FACHEUX , -~EUSE, adj, subst. [qui donne du 
| chagrin ; déplaisant , chagrinant , triste] Grievous , 
sad, sorrowful, troublesome, cruel, vexatious , 
disastrous, unwelcome , acerb, hard, bitter , me- 


A LA — DE [sorte de préposition ; à la vue de, en | dancholy , uneasy , pesterer, irksome, pettish , in- 


présence de} In the sight of, in presence nf, in ov 
to the face, before. A la — de toute la terre, de 
l'univers, du ciel et de la terre, de toute la ville, 
in the face of the whole world , the whole town. 

En Face } [autre sorte d'adverbe et de prépo- 

EN — DE } sition ; en présence] In epic to 
one’s face, before one’s face. Voir en —, regarder 
en —, To look in the fuce, to out face. Sil lui faut 
porter ses regards sur un objet qu'il n'ait point en 
—, When he is to look at an object Which is not 
straight before him. Dire, soutenir en —, To tell 
or maintain to one’s face, or befure one’s face. 
Résister en —, Zo resist in the face. Epouser en 
— d'église, To marry publicly. Ce château a une 
belle avenue en —, That seat has a fine avenue 
before, it. 

“FAIRE — [phrase de guerre; avoir le visage tour- 
né] To face. L'armée faisant — a la plaine du côté 
des ennemis, The front of the army facing the 
plain where the enemies were drawn up. Faire volte 
— (tourner visage), To face about. Ma maison fait 
— au palais, My house faces the palace. Faire — 
(tenir tête), To face, oppose, to nose. * Faire — 
a ses affaires (y satisfaire ) , To fulfil one’s engage- 
ments. * Il était en état de faire — a tout, He was 
able ta stand all demands. 

|| FACE, adj. Un homme bien —, 4 jolly, full- 
faced man. 

FACETIE, s. f. [ bouffonnerie, plaisanterie ; 
badinage, raillerie, enjouement ] Facetiousness , 
droilery , raillery, merry or pretty conceit, hu- 
mour, witty or pleasant saying. 

FACETIEUSEMENT , adv. [ plaisamment , 
agréablement ] Facetiously, merrily, wittily, plea- 
santly, comically. 

FACETIEUX,-EUSE, adj.[ plaisant, qui fait 
rire; bouffon , badin , enjoné , gai, jovial , railleur, 
goguenard] Facetious,droll, merry,witty. Homme, 
esprit, conte —, A witty man, mind, tale. 

FACETTE , s.f. [petite face] Facet. Diamant 
taillé à facettes, A diamond cut facet-wise or with 
facets. , s 

FACHE, -EE, part. et adj. [ offensé, mis en 
colère ] Angry, displeased. Je ne serais pas — de 
voir, I should not be displeased to see. — [qui a du 
chagrin, affligé] Sorry, vexed. Etre —, To regret, 
repent, repine , grudge. Il est — de vous avoir of- 
fensé , He is sorry to have offended you. Je suis 
— qu'il ait dit cela, I am sorry that he said so. 

FACHER, v. a. [ mettre en colère, aigrir, irri- 
ter) Zo anger , make angry, cross, nettle, tenze , 
irritate , exasperate , offend, huff, gall, imbitter, 
fret, grumble. Vous le facherez ai vous lui parlez de 
cela, Fou will put him out of humour if you talh 
about that. — [eanser du déplaisir; mortifier, 
contrister] To grieve, ver, displease. Sa mort m'a 
extrémement fâché, Z was very much grieved at 
his death, Il me fache bien de vous quitter, (verb. 
émpers.), I am very sorry to quit you. Il me fiche 
que vous ne vouliez pas lo faire, J am sorry you 
do not wish to do it. 

Se —, v. r. |se mettre en colère, prendre du 
chagrin] To he angry, fall into a passion, fret, 
grumlle, quarrel Ne vons fachez pas, Do not be 
angry. C'est un homme qui se fache de tout, He is 
a iman that falls into a passion at every thing. 


FACHERIE, s.f. [déplaisir , chegrin, regret} 


commodious, uncomfortable, joyless, cumbersoma, 
untoward , importunate , burthensome.— état, Sad 
condition. 1| est — d'avoir affaire, ou c'est une 
chose fachense que d'avoir affaire à des gens dérai- 
sonnables , It is a sad, grievous thing, or it is 
a pity to have to do with unreasonable people. Il est 
— d'être si mal récompensé après avoir tant tra- 
vaillé, It is hard to be sq badly. rewarded after 
having laboured so much. — |pénible, difficile , 
mal-aisé, embarrassant ] Hard, difficult, rugged, 
uneasy, rough, thorny. Chemin —, A rugged. 
way. — [ mal-aisé a contenter, bizarre, peu trai- 
table ; fantasque , bourru , incommode, importun] 
Cross, froward, peevish, humoursome. Un — 
(homme incommode, importun, ennuyeux] 4 trou- 
blesome , tedious man. 

FACILE , adj. Facile, easy. Cela est — à faire, 
That is easily done, or easy to ve done. Cicéron. 
est — à entendre, Cicero’s works are easy to be 
understood. Il, est hien — de répondre à votre dif- 
ficulté, Jt is a very easy matter to solve your dif- 


ficulty. Un homme de — accès, 4 man easy vy. 


access. Un esprit, un génie — (qui fait tout sans 
peine), À ready or quick wit or genius. Style —, 
Easy, free style. Un pinceau, un ciseau , un burin 
—, Aneasy, free, natural manner of painting., 
carving , engraving. — [| condescendant, sociable, 


‘commode ; docile, soumis , obéissant ; faible, mou, 


imhéeille, dupe, obligeant: favorable, propice ; 
flexible, maniable , souple ; indulgent, complaisant, 
donx , traitable] Condescending , complying , easy, 
yielding , tractable, familiar, natural, ready, 
round , indulgent, coming toward. Un homme —, 
d'une humeur facile, 4 man of un easy temper. Vous 


-ètes jeune, et vous paraissez — , You are young, 


and seem to be of an easy temper. Il est si — qu'on 
lui fait faire tout ce qu'on veut, He is of so ductile 
a temper, that people may make hime do what they 


please. 


FACILEMENT , adv. [aisément , avec facilité ] 
Easily, readily, with ease, gainly, lightly, tidely. 

FACILITE, s. f- [ manière facile de faire; de 
dire, etc.] Facility, ease, easiness , readiness. — 
de mœurs, Easiness of manners. — de style, Easy- 
ness of style, an easy style. Une grande — d'ex- 
pression, À great easiness of expression, a fluency. 
of discourse, a ready tongue. — d'esprit, de génie, 
Cuickness or readiness of wit. Avoir une — d'es- 
prit admirable, To have a strange ready wit. Ila 
nne grande — de parler, He has a great easiness 
in speaking. On n'a toujours que trop de —a mal 
faire, One has always too much propensity to do 
ill or wrong. — [ indulgence excessive; complai- 
sance, condescendance, douceur, mollesse , fai- 
blesse, duperie ] Eusy temper , condescension , in- 
dulgence , limberness, freedom, tractableness. 
Vonlant profiter de sa —, Desirous af reaping pro- 
fit from his easiness of temper. J'y apporterai tou- 
tes les facilités possibles, Z will relax, or remit my 
pretensions as much as I can. 

FACILITER , v. a. [rendre facile, aisé; aider, 
soulager | To facilitate , make easy, expedite. — 
le passage aux troupes, To facilitate the passage to 
troops. ? 

FAÇON , s. f. [ manière , fignre, formes més, 
thode, procédé] Fashion , ferm, make. garb, 
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atr, mode, guise. La — de cet ouvrage est belle, 
That piece worAtnunship is finely executed. — 
[travail de l'artisan, ornement, ouvrage] Making, 
fashion. Les tailleurs anglais fout payer les façons 
trop cher, Zhe English tayiors charge too much 
for making a suit of clothes. — d'un bas [ fleur an- 
dessus du coin] Embroidery of the cleck. — d'un 
arrêt [t. de pratique] The drawing up of an arret. 
— de compte {somme allouée pour les frais] Pound- 
age. —[ t. d'agriculture; labour qu'on doune à la 
terre, à la.viguc, etc. Tillage, dressing. Douner 
une première, une seconde — à la terre, Zo plough 
the er for the first or second time. Ce champ a 
eu toutes les façons, That field has gone through 
the whole process of dressing. —[manicie de faire, 
d'agir , de parler, de penser, ete. ; coutume] Way, 
form, manner. Les coutumes et les façons de faire 
d'une nation, The customs and ways of doing of 
a nation. Elle a de petites façons fort engageantes , 
She has very engaging ways with her. C'est sa — 
de penser, His his way of thinking. Une — de 
parler, 4 form of speech. J'espère gagner ma vie 
de — ou d'autre en vivant honnêtement, J hope to 
gain an honest livelihood in some shape ox other. 
À la — des Turcs, After the way or manner of 
the Turks. De — ou d'autre, Some way or other, 
somehow. En aucune —, en nulle —, de — mi 
d'autre, No way, in no shape, in no manner, in 
no wise, or by no means. De —, en o — que 
ce soit, Howsoever it be. Uue — de bel esprit, une 
— de brave, 4 sort of wit, a kind of bully. Des 
gens d'une certaine — (d'un certain rang, d’un cer- 
tain caractère ), People of fashion, of a certain 
sort. || — [air, mine, maintien, port d'une per- 
sonne; taille, agrément , contenance; lair d'une 
chose] Look, presence, mien. Un homme, une 
femme de bonne —, 4 well looking man or wo- 
man, a person of a handsome presence. Voila un 
rôti quia bonne—, This roast meat looks very well. 
+ Ce n'a ni mine ni — (ni grâce ni apparence), 
(said both of persons and things), That has no 
manner of grace or appearance. — [ manière d'agir 
contrainte et embarrassée , circonspection ; cérému- 
nie, compliment, formalité] Ceremony, compli- 
ment, formality , preciseness, excuse. Faire des 
façons, To make ceremonies. Un homme plein de 
façons , À ceremonious man. Un homme sans facons, 
A plain man, a man without ccremonies , who has 
a free way with him. Il fit — d'accepter ce présent, 
He made some difficulty of accepting that present. 
Je n'y sais, ou ns fais point tant de façons, I do 
not make so much ado about it. Ne faites point tant 
de façons, point tant de facens, sans tant de façons, 
Not so many ceremonies. Point de facons, No for- 
malities. Sans façons, Roundly, familiarly. Ce n'est 
que notre ordinaire, nous ne faiscns point de taçons 
avec vous, Jt is but our common or daily fare , we 
do not make a stranger of you. On vit sans facons 
entre amis, Friends iive freely together. — [ soin 
excessif, attention, circonspection trop exacte] Ado, 
Pourquoi faites-vous tant de facons? Why do you 
make such ado? Vous y faites bien des façons, 
Fou make too much ado in it. Voila bien des facons 
pour une chose de rien, What a rout about no- 
thing.—{afféterie, minauderie ; affectation, grimace] 
Affectedness, affectation, affected way, preriseness. 
C'est une femme toute pleine de façons, She is a 
woman made up of nothing but primness or starth- 
ness. 

D'uxE —, Ja a good manner. Il s'en est donné 
d'une — (il beaucoup perdu; il s'est enivré), He 
gave himself up in a good manner. S'il y revient, 
Je lui en donnerai d'une —, Zf he does it again, I 
will give is him after a fashion, Dr LA BELLE —, 
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Heartily. Je le vemburrerai de la belle —, 7 wii 
thrash him soundly. 

|| De — Que, conj. [tellement que, de telle ma- 
niere que] So that, in so much that. 

t FACONDE, s. J. ['éluquence; ne se dil que 
dans le style marolique ] Eloquence. 

FAÇONNER, v. a. | douner la façon à un ou. 
vrage , l'enjoliver; donner la forme, l'air, ke bonne 
grâce] To fashion, figure, form, adora, embellish, 
make, turn, work, polish, — au tour, To round. — 
un champ, To work a field. * Le commerce du grand 
monde façonne les jeunes gens, Sceing the world 
forms young people. Il s'est bien façonné depui, 
peus We is greatly improved of late. Les belles- 
ettres fagonnent l'esprit, Belles-letters form the 
mind. — [accoutumer , habituer] To use, fashion, 
mould, Je la façonnerai à mes manières , Z will 
mould her to my ways. Il se sont façonnés au joug, 
They nre grown annl to the yoke. Sa mère 
l'avait façonné à l’obéissante, His mother had acrus- 
tomed him to obedience. 

|| —, v. n. [faire difficulté d'accepter quelque 
chose; faire des cérémonies, Larguigner] To be 
ceremonious ov formal, compliment. Vous façon- 
uez trop, Fou are too ceremonious. 

FACONNERIE, s. f. [manière de façonner les 
étoffes] Fashioning, 

FAÇONNIER, -ERE, adj. subst.-jqui est incom- 
mode par trop de cérémonie, cérémonieux , forma- 
liste] Ceremonious , complimental, complimenter , 
precise; a Ceremontots , complimental , Jormal or 
precise man or woman. C'est la plus grande façon- 
nière du monde, She is the most formal piece in 
the world. 

FACTEUR, $. m. [faiseur] Maker. [ne se dit 
que de certains instruments : un — d orgues, — de 
clavecin, An organ or harpsichord-maker. — [t. 
d'algébre et d'arithmétique; multiplicande et mul- 
tiphcateur ] Fuctor, — [ commissionnaire , commis 
de marchand ] Fuctor, commissioner. —[ celui qui 
porte par la ville les lettres de la poste] Zhe post- 
man, the letler-man. 

FACTICE, [contrefait par art, imité; est opposé 
à naturel; artificiel, composé] Factitious. Pierre 
—, Factitious stone. Mot —, terme—, 4 word 
or expression coined. * Caractere —, grâces factices, 
Factitious temper , graces. 

FACTIEUX, -EUSE, adj. subst. [qui est de 
quelque cabale ; séditieux, remuant] Factious, mu- 
tinous , riotous , seditious. Esprit — Seditiousness. 

FACTION, s.f. [le guet que fait un soldat en 
sentinelle ; ronde, patrouille] Duty. Etre en —, 
To be upon duty. 

— [ parti , cabale; hrigue, ligue, complot, con- 
spiration] Faction, party, brigue, * junio, riot, 
division, cabal. 

FACTIONNAIRE, adj. [t. de guerre; qui est 
obligé de faire faction ] soldat —, Sentinel, sentry. 

FACTORAGE, s. m. [appointements , commis- 
sion des facteurs ] Factorage. 

FACTORERIE, s. f. [cemptoir, lien, bureau 
dans les pays étrangers, où sont les facteurs fes 
compagnies de commerce ] Factory. 

|| FACTOTON, s. m. [celui qui se méle de tont 
dans une maison, § omnis homo, § Michel Morin] 
Factotum, do all, major-domo. 

FACTUM, s. m. {exposition du fait d'uu procès, 
et des raisons d'une des parties; mémoire] Case, 
one’s case drawn into the form of plea. 

FACTURE, s. f. [état, mémoire qn’un mar- 
chand envoie à celni qui lui a donné commission, et 
qui contient la qualité des marchandises, avec le prix 
de chacune ] Invoice , a bill of parcel. —| façon de 
faire, genre d'exécution , ts d'art] Making. 
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KACULE, s. f. [t. d'astronomie: tachi lumineuse 
qu'on apperçoit quelquefois sur le disque du soleil J 
Bright spot, facula. 

KACULTATIF, adj. [qui donne un droit, une 
dispense ] Granting aright, a licence, a leave. 

SACULTE, s. f. [ puissance, vertu naturelle; 
propriété ellieace, force; qualité, avantage] Fa- 
culty, ability, propriety, power, virtue , quality. 
— infellectnelle, Wind. Les faeuliés de l'ame, The 
freulties of the soul, I est paralytique, et n'a pas 
la — d'agir, Me is parab tic, and has lost the use 
of his limbs. — (talent, facilité que l'on a à bien 
faire quelque chose; capacité] Facility, faculty, 
knack , talent, function. Wala — de parler en pu- 
blic, Me has the knack nf speaking in public. — 
[pouvoir , droit de faire une chose ] Power, right, 
fuculty. Il est mineur, il wa pas la — de disposer 
de ses biens, Me is under age, and has no right to 
dispose of his estate. — [ corps, assemblée des doe- 
teursquienseignent certaines sciences dans les uni- 
versités; collége] Faculty. —[t. de pratique; degrés 
en vertu desquels nn gradué a droit de requérir un 
hénéfice] Degree. Le gradué est ohligé de commn- 
maner, de faire apparair de ses facultés, 4 gra- 
duate is obliged to produce his degrees. La — des 
arts, de théologie, de droit , de médecine, The 
faculty cf atts, in divinity, in the liw, medi- 
cine, — pl. [le bien de chaque particulier, richesse, 
revenu] Fortune, one’s own property. Voila quelles 
étaient mes facultés, This was my whole fortune. 
Faites l'aumône selon vas facultés, Give to the poor 
according to your abilities. 

FADAISE, s. f. [ niaiserie, ineptie, bagatelle ; 
folie, sotjise, impertinence, pauvreté | Fiddlefad- 
d'e, fiddlestick, foolery, silliness, foolish or silly 
thing, trifles, 

FADASSE, adj. [des deux genres; très-fade, 
t. familier. ] Most insipid. 

FADE, adj. [ insipide, sars goût ] Jnsipid, 
unsavoury, limp, saltless, dull, queasy, watery, 
tasteless, without taste. Sauee—, Insipid or un- 
savoury sauce, Se sentir le cœnr — (avoir dn dé- 
goût), To have a bad or squeamish stomach , to 
have one’s stomach cioyed. * — qui n'a rien de 
piquant, de vif, d’agréalle; ennuyeux, langnissant, 
dégoutant, sot, ridicule, niais, innocent] Insipid, 
nauseous , mawhish, silly, witless. Une mine —, 
An insipid look. Un discours, une conversation —, 
A nauseous speech or conversation, — louangeur , 
A loathsome praiser. 

FADEUR, s. f. [qualité de ce qui est fade, 
insipide; insipidité ] Insipility, insipidness, un- 
savouriness , mawhishness , lusciousness, tasteless- 
ness. Gest une viande insipide, il faut une sauce 
de hant goût ponr en corriger la—, M is an 
insipil kind of meat, it must have a high sauce 
to give it a relish, “ — [ manque de grâce; d'agré- 
ment et de vivacité; hadinage manssade, raillerie 
insipide] Insipidity-, nnuseousness, silliness. La — 
de ses plaisanteries, The insipidity of his jokes. 
“—(lonavce fade ] Loathsome praise. 

FAGONE, &. f. |t. «'anatomie ; glande conglo- 
mérée à la partie Supérienre dn thorax; dans 
les veaux, ris | Fagona, thymus. | 

FAGOT, s. m. | cotret, faisceau de menn bois, 
de branchages; ete., fascine, botte., paquet, poignée] 
Fagot, bavin, hunlle. Lame d'un —, The brush- 
wood, the small stiels efa fagot. Prondre l'air 
d'un —, To warm onese f with a faget. + Metter 
toutes ces hordes en —, Mahe a bundle of ali 
thase clothes. Wy a fagrts et fagots, AM fagets, all 
men rre not alike, + C'est un — d'épines, (on ne 
sait par où le prendre), Fe is a mere nettle, there 
is no tonching him. * p Sentir le —, Td smell 
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of the fagot, to be suspected of heresy. +4 Gonter 
des fagots, débiter des fagots (des fadaises), Zo talk 
idly, to tell idle*stories. 

FAGOTAGE, s. m. [le travail d'un faiseur de fa- 
gots; fig. assemblage, ramas] Fagot-making. 

FAGOTER, v. a.[mettre en fagots; fig. mettre 
en mauvais ordre, mal arranger; habiller ridicule- 
ment] To tie ex make into fagots; to jumble toge- 
ther. On a coupé ce hois taillis, il fant le —, They 
have cut that coppice wood, now it must be made 
up into fagots. || Voila qui est bien mal fagoté, That 
is huddled up in a very slovenly manner. Qui a 
fagoté ce paquet? Who has bungled this parcel? 
“+ Comme le voilà fagoté! In what a trim he is! 
Fagotée comme elle était, Trussed up as she was. 
Vons voila fagoté d'une plaisante sorte, There you 
are bundled up after a mast ridiculous fashion. Qui 
vous a fagaté comme cela? Who has trussed you up 
in this manner? 

FAGOTEUR on FAGOTIER, s. m. [faiseur de fa- 
gats; hicheronj Fagot-maker. 

FAGOTIN, s.m. [singe habillé que les opératenrs 
ont avec eux; valet dopératenr qui amuse le pen- 
ple; paillasse] A monkey dressed in man’s clothes, 
a merry- Indrew ov jach-pudding.* C'est un —, He 
is a sorry joker ov punster. 

FAGUENAS, s. ən. [odenr fade et mauvaise sor- 
fant d'un corps mal propre et mal disposé] Rank 
emell, funk. 

FAIENCE, s. f. [sorte de poterie de terre ver- 
aissée, qui a pris son nom de Fuenza, ville d'Ita- 
iej Dutch or Delft-ware; China. 

FAIENCERIE, s.f. jlieu où la faïence se fabri 
que! A manufactory of Dutch ware oy China. 

FATEACIER ,-ERE, s. m. et f. [marchand qui 
vend de la faïence] One that keeps an earthen-ware 
shop or a China-shop, a China man or woman. 

FAILLI, s. m. [banqueroutier] Bankrupt, 

—[t. de danse] Faill. 

FAILLIPLE, adj. [sujet à l'erreur, qui peut se 
tromper] Fal'ible, 

FAILLIBILITE , s. f. [possibilité de faillir, dese 
tromper] Faillibility. 

FAILLIR, faillant, failli; je fanx, tu faux, il 
fant, nous faillons, vous faillez, ils faillent ; je faillis; 
je fandrai om faillirai ; — vw. n. [faire quelque chose 
contre son devoir: choir, tomber, verbe défectif, 
pen usité, étant consacré à quelques phrases] To «do 
amiss , offend, transgress ,trespass, fail, go as- 
tray, miss, sin, Cet édifice a failli au pied, That edi- 
Ace failed by the bottom. Ce cheval commence à — 
par les jambes, This horse begins to fail by the 
legs. [ il a Saiili (manqué) son coup, He missed his 
aim. Sila failli, il faut qu'il soit chatié, If he has 
trespassed, he must be punished. — [errer, se trom- 
per, se méprendre en quelque chose, manquer, 
tomber, sabuser] To mistake, be mistaken, be out. 
Tes plus doctes sont sujets à —, Zhe most learnea 


are liable to be mistaken, — [finir, manquer] To. 


fail, be extinct. Ve jour commençait à —, The dry 
was almost spent; it drew towards night. Arriver 
à jour faillant (lorsque le jour va finir), To arrive 
at the close of day. À jour failli (lorsqu'il est fini), 
In the ctose of the evening. Jouer a coup faillant, à 
coup failli (au jeu du volant; jouer à la place dr 
premier des joueurs qni manque), To come in the 
place of him that is first out. La branche des Valois 
a failli en la personne de Henri UT, The branch of 
the Valvis became extinct in the person of Henry the 
third. +j{ Le cœur me fant (pour dire qu'on se sent 
quelque faiblesse, et qu'on a besoin de manger), I 
am ready ta faint for want of victuals. *t Au bout 
de l'aune fant le drap, It is no wonder if the barrei 
is out af last. JT — [manquer à faire; être sur le 
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point de] To fail, be even ready to, ete. J'irai i 
sans faillir, Iwill go thither without fait. On leur 
tira quelques coups de canon qui faillirent de les 
submerger, À few shots were fired at them, which 
were reedy to sink them, |I a failli à ètre tne, Ze 
was very near or within a hair’s breadth of being 
hilled. || Je faillis tle battre, Z was even ready to 
bent him. — {faire banqueroute, manquer] To fail, 
break. Un failli, A bankrupt. 

FAILLITE, s. f. [banqueroute non-frauduleuse ; 
insolyabilité] Breaking, brankrupey, failure. 

FAIM , s. f. sing. [désir et besom de manger ; 
appétit; avidité, empressement violent | Munger, 
appetite , stomach, Avoir —, To be hungry. Crier à 
la—, To cry with hunger. Mourix de —, To be 
hungcr-starved, starved , die with hunger., (man- 
quer du nécessaire), To be starved. Se laisser mou- 
rir de —, To starve oneself to death, — canine, Cy- 
norexy. Faim-valle (maladie des chevaux) Jungry- 
evil, * La — insatiable des richesses, des honneurs, 
The insatiable desire of riches or honours; thirst 
efter riches.“ La— de la justice, de la perfection, 
de la parole de Dien, The thirst nf justice, etc. 
+ La — chasse le loup hors du bois (la nécessité con- 
traint les gens à s'évertner pour avoir de quoi sub- 
sister), Hunger will break through stone-walls. 
+ La — épouse la soif, C'est la faim et la soif ensem- 
Lle (se dit de deux personnes sans bien qui se ma- 
vient), I is hunger marrying thirst. 

FAINE, s.f [le fruit du hêtre] Beach-mest. 

FAINEANT, -ANTE, adj. subst. [paresseux, qvi 
ne veut point travailler; nonchalant, oisif, négli- 
gent , indolent, lendore] Zdle, lazy, slothful, slug- 
gish, a sluggard, a lasybones, lounger, loiterer, 
lubber, micher, player, slug, doodle, idler, osci- 
tant. Faire le —, Yo play the truant. C'est un vrai 
—, He is a downright idle fellow. 

{J FAINEANTER , v. n. [ne rien faire par pà- 
resse] To be idle, sit still, do nothing out cf slug- 
gishness. Il ne fait que —, He does nothing but 
loiter. , 

FAINEANTISE, s.f. [paresse, nonchalance, né- 
gligence, oisiveté] Idleness, laziness, accidity, 
sloth, slothfulness, sluggishness, loitering, dila- 
toriness. 

TFAINTISE, s. f. [trompevie, hypocrisie] Feign- 
ing, dissemlling , hypocrisy. 

FAIRE, faisant, fait, je fais, il fait, nous faisons, 
vous faites, ils font; je faisais; je fis: je ferai; je 
ferais ; qne je fasse; his. faites (on écrit anssi e 
sant. nous fesons , je fesas), v. a. Todo, to make. 
— (créer, former, produire] To make, create, bear, 
excrt. Dieu a fait le ciel et la terre, God has made 
heaven and earth. Il "y a que Dieu qui puisse — 
quelque chose de rien, yt is God only who can make 
something out of nothing. La nature est admirable 
dans tout ce quelle fait, Nature is admirable in all 
her works. — un enfant à nne femme, To get a wo- 
man with child. — des enfants. To bear children. 
— un enfant , To be brought to bed. C'est une few- 
tne qui fait de beaux enfants, That woman breeds 
fine children. La chienne a fait ses petits, The bitch 
has brought forth her puppies or young ones. Les 
oiseaux font des œufs, Birds lay eggs. Les tulipes 
font des caïeux, Tulips bear off-sets. — [constraive, 
fabriquer, composer, inventer, forger] To do, make, 
construct, frame, coin. — un bâtiment, To con- 
struct a building. — un triangle, un ovale, To male 
a triangle, an oval, — du pain, de la pate, To make 
bread, dough, or paste. — de la toile, du drap, de 
la tapisserie, To make linen, woollen cloth, tapes- 
try. Un oiseau qui fait son nid, une araignée qui 
fait sa toile, À bird that builds its nest; a spider 
thas spins its web. — un livre, une histoire, une tra- 
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gédio , des vers, Tu make a book, write a history, 
compose a tragedy, verses. Cet écolier a-t-il fait 
son thème? Has that boy done, written, or made 
his exercise ? C'est une nouvelle qu'on a faite à plai- 
sir, It is a piece of news that has been forged for 
some purpose. — (opérer, exécuter] To do, work, 
make, effect, perform. Les merveilles que Dieu a 
faites, The wonders God has done. La terre fait sa 
révolution enunan, The earth performs its revolu- 
tion in one year, — des merveilles, To do or pei- 
form wonders. — sa besogne, To do one’s task, 
work, or duty. Vue fait rien toute la journée, He 
does nothing, or is idle the whole day. — tous ses 
efforts, tout son possible, To do one’s utmost en- 
deavours. Tout ce qu'il fait, 1 le fait bien, AH thet 
he dues he does wed. Etre à tout —, To be fit 
Jor every thing.“ C'est un homme a tout —, He is 
aman capable of doing every sort of mischief. — 
{pratiquer , commettre] To do, make, practise, 
transact, conmil, perpetrate, offer. — une bonne, 
une méchante action, To do a good, a wiched ac- 
tion. — le bien, le mal, To do well, ill.— une bonve 
œuvre, une œuvre de charité, To do a good work, 
an act of charity. — la charité, To bestow charity. 
— l'aumône, To give alms. — un mauvais coup, un 
meurtre, un cerime, To do a bad action, commit 
murder, perpetrate a crime. — une injustice, use 
faute, To do injustice, commit a fault. — une faute 
contre le hon sens, contre la bienséance, To do so- 
mething aguinst good sense, against the rules of dc- 
cency or decorum, — une faute de langue, de gram- 
maire, To make bad language, false grammar.— 
une bévue, des bévues, V. BEVUE. — une sottise , 
une équipée, une incartade, un coup de tête, 7 
act foolishly, madly; raise a quarrel, do a mad- 
braincd action. — des bass&sses, des malhonnétetés , 
To behave meanly, unmannerly, rudely, to be guilty 
of ill manners. —[ohserver, mettre en pratique, 
exécuter, accomplir, finir, terminer] To do, male, 
observe, exploit, exercise. perform, discharge. — 
la volonté de Dien, To do Ged's will, or what God 
directs. — son devoir, To do or discharge one’s 
duty. Tha fait son cours de philosophie, V. Cours. 
— sa charge aver dignité, To exercise or discharge 
one’s ofice with dignity. — son apprentissage, son 
temps, son noviciat, 7h serve one's apprenticeship , 
one’s time, to pass through one’s novitiate, or one’s 
year of probation (in a eonvent). Les veligieux fort 
trois veux, Friars take three vows. Je n'ai plus 
que deux pages à —, T have hut two pages to finish. 
Avez-vous bientôt fail? Will yon seen have done ? 
Dès que j'aurai fait, je sms à vous, 4s soon os l 
have done, Iwill be with you. — un tour d'allée, 
un tour de jardin „un tour de promenade, To tahe 
a turnin the avenue, in the garden, to take a walk 
— le tour du jardin, To walk round the garden, 
Quel tour vous avez fait! beta way you went 
round! — une lieue à pied, To walk a league. — 
deux lieus par heure, To walk two leagues an 
hour, — heaucoup de chemin, To go or walh a 
great way or a great deal. *1l a fait son chemin, 
hien du chemin en peu de temps, Me get a large 
Jortune in a tittle white; he made good use of his 
time. “11 fait bien ses affaires, Me thrives well; he 
is well to pass; he is in flourishing circumstances. 
“IL fera sa fortune, ure bonne maison, He will 
makehisfortune, he will grow rich, — [accom- 
moder, mettre dans l'état convenable] To make, 
Jit. —une chambre, To clean a room. — un lit, 70 
make a bed.—la couverture, To turn the ded 
down. — la harbe , || le poil (raser), To shave, trim. 
— les cheveux (les couper), Zo cut one’s hair. — 
des terres, Te work lands, — un jardir, To make 
or dress a garden. — les vigres, To dress the vines 
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ov a vineyard. — To make hay. — la molsson, To 
reap the harvest. 

— , accémpagné de la préposition de [ user, dis- 
poser , destiner] Zo do. C'est un homme dont on 
fait ce qu'on veut, Me is a man easily managed or 
persuaded. Faites de cela tout ce que vous voudrez, 
Do with that whatever you please. Que ferez-vous 
de votre fils? What will you do with your son ? — 
L façonner, former, accoutumer a ] To fashion, 
form, improve, use, accustom, inure, train up, 
cut out. Les voyages Pout fait à la fatigue, Travel- 
ling has inured him to fatigne. Il est fait au chaud 
et au froid , He is used to heat and cold. Ce général 
a fait de bons officiers, That general has made or 
trained good officers. La fréquentation du grand 
monde fait bien un jeune homme, Seeing the world 
Sorms a young fellow. Les affaires font les hommes, 
Business makes men. Ilest fait à son badinage, He is 
accustomed to his or her jokes. — [ s'occuper , em- 
ployer son temps] To do. Que ferez-vous tantôt ? 
YF hat will you do this afternoon ? Que faites-vous 
aujourd'hui? What will become of you to-day ? Se 
n'ai rien à faire, I have rothing to do. Que fait-il à 
la campagne ? What does he do in the country. 

NE— QUE, [ marque continuation d'action] Z'o do 
nothing but. Il ne fait que jouer, He does nothing 
but play. Elle ne fait qu'aller et venir , She is conti- 
nually going bachward and forward. W ne fait que 
dormir , He is always asleep. Cette jeune personne 
ne fait que croître et embellir , She grows taller and 
handsomer every day. Attendez-moi , je ne fais 
qu'aller et venir, Stay for me, I shall be back again 
fn a moment, or I shall return immediately. 

NE — QUE DE [ marque une action qui s'est passée 
il y a trés-peu de temps ] Il ne fait que de sortir, 
que d'arriver, He is just gone out, arrived. Nous 
ne faisons que de commencer, We do but begin; 
We have just now begun. I] ne faisait que d'achever, 
quand .... He just finished , when, etc. 

Avoir à — de quelqu'un, de quelque chose [avoir 
besoin de ] Avoir à — à quelqu'un [ avoir à lui par- 
ler, à traiter avec lui, etc. ] V. AFFAIRE. 

N'avoIR QUE — de quelqu'un , de quelque chose 
{n'en avoir pas besoin] Not to want a person or 
thing, to have no occasion for. Je n'ai que — de 
lui, de cela, Z do not want him, that. Si vous n’a- 
vez que — de ce livre-la , prétes-le moi ; j'en ai 
à faire (ou plutôt affaire) pony une heure, Jf you 
can spare that book, lend it me, I want it for an 
hour. Je n'ai que— d'y aller, Z need not go thither. 
Je n'ai que — de lui, ni de ses visites, J do not care 
for him, nor for his visits. § J'ai bien à — (ou 
plutôt affaire, c'est-à-dire besoin ) qu'il m'aille 
mettre dans ses caquets : je n'ai que — qu'il , ete. 
T have great occasion indeed, ov Ihave no occasion 
to bring his impertinent tongue upon me. 

— [t. de guerre ; être employé à — la garde, le 
guet; — sentinelle, To mount guard, be upon 
guard; watch; stand sentry. — la revue d'une 
armée , To muster an army. L'armée a fañ la revue 
(a passé en revne ), The army has been reviewed. 
— [t. de guerre; lever, mettre sur pied] To make. 
— des soldats, To raise soldiers. — des recrues, To 
make recruits, recruit. — une compagnie, un ré- 
sent, Toraise a Company , a regiment. Il a 

ait dix hommes, He has recruited ten men. —la 
maison d’un prince, le train d’nn ambassadeur , To 
establish the household ofa prince, the retinue of an 
ambassador. — | exercer pratiquer ] To practise. 
— la profession d'avocat, To be a lawyer, a barri- 
ster. — la médecine , — profession de la médecine. 
To practise medicine ov physic. — profession des 
armes, To profess arms, be a soldier. — des armes, 
To fence. — un grand négoce, To drive or carry 
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on a great trade. N en fait un grand commetce , Ie 
sells a great many of it, of them. — la cuisine, To 
cook, be a cook , dress meat. — un métier, To 
exercise a trade. Il ne sait pas faire son métier , He 
does not know his trade, ov understand his business. 
— l'office, To perforin divine service. — [ peindre ] 
To paint, draw. —Thistoire , le portrait į les ani- 
maux, To draw, paint history , portraits ; to be an 
historical painter of animals. — | rep¥ésenter sur le 
théâtre , faire un personnage ; feindre , vouloir pa- 
raitre ce qu'on n'est pas] To act, personate', as 


sume , affect, pretend, set up for, feign, counter- 
Seit.— le roi ,:To personate the king. —Yamant , 
l'amoureux , To act the lover. * H fait le seigneur en 
vertu de sa charge, d'une bonne table, et d'un bon 
équipage , He assumes the nobleman by virtue of 
his office, a sumptuous table , and a rich equipage. 


Je fis le capable, J affected the man of shill EUe 

fait encore la jolie. Ske would be thought pretty. 

Elle veut — Ía jeune , She would fuin seem young. 

— le savant, To set up for a learned man. — 
l'entendu, To pretend to great matters. — le ma- 
lade, To sham an illness. — l'afligé, le dévot, To 
pretend to be afflicted, religious. — l'homme de 
bien, l'homme d'importance, To set up for an 
honest man, assume conseguente. — le grand , To 
carry it high , take state upon oneself, — la sourde 
oreille, To be deaf of one ear, to give no earor heed 
io. — mine de, — semblant, To make as if, feign, 
seem. Il ne faisait semblant de rien, He acted slily, 

cautiously. Ik faisait semblant de n’en rien savoir , 
He pretended or feigned to be ignorant of it. — 
[ quand les substantifs ou adjectifs substantifiés , 
avec lesquels ce verbe se construit, marquent quelque 
mauvaise qualité morale , alors il ne signifie plus 
simplement, réprésenter à dessein de Ra ; 
mais, Agir de la méme sorte que] — Je fin, To 
carry it cunningly. — le badin, To set up for a 
Jester, play the fool or wag. Ce petit garç n fait le 
mutin, That little boy is froward or refractory. — 
(former, composer un tout , To make. Deux et deux 
font quatre, Two and two make four: Deux lignes 
qui se coupent font un angle, Two lines intersecting 
each other make an angle. Tout cela ensemble fait 
un beau pays, The whole altogether makes a beauti- 
ful country. Toutes ces qualités-la funt un grand 

homme , All those qualities constitute a great man. 
Les troupes qui faisaient l'aile droite de l'armée, 
The troops that formed the right wing of the army. 

— [en parlant de marchandises, etc. marquer le 
prix “ estimer, évaluer ] To sell, charge for. Com- 
bien faites-vous cette étoffe-la? how much do yon 

ask for that stuff ? What will you sell it for ? How 
much do you charge for it ? Vous la faites trsp 

cher, Fou ask too much for it. C'est une maison 

qu'on fait dix mille livres sterling, They ask ten thou 
sand pounds for that house. Vk a un beau cheval qu'il 
fait cent gninées, He has a fine horse that he rates ut 
an hundred guineas. — [être ] To be. Cela fait 
toutes mes délices, That is all my delight-—[rendre 
de telle ou telle qualité ] To make, render. Cela le 
fera bien aise, That will make him happy. Cela l'a 

fait sage, That has rendered him prudent or wise. 

— tout égal, tout uni, To make all equal, plain. 

—les parts égales, Zo make the shares equal. 

— [ répandre dans le public] To give out, spread, 
tell. On le faisait mort, They gave out that he was 
dead. On avait raison de la — belle , car elle l'est , 
They were inthe right to cry up her beauty, for she 
is really handsome. On fait monter la perte des en- 
nemis a tant, They make the enemy’s loss amount 
to so much. Il ya quelques relations qui font la perte 
moindre, Some accounts make the loss not so consi- 
derable. — | causer , attirer, exciter ; étre l’occa ion 
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& quelque chose} To cause, get , bring, raise, 
Cela lui a fait beaucoup d'eunemis , That raised hun 
many enemies. Cela lui fera des envieux, That will 
bring envy upon him.Salavgue lui a fait de méchantes 
affaires , Mis tongue has brought him into a scrape, 
or into a fine scrape. Cette femme a fait de grandes 
passions, That woman hus raised great passions, 
has had many admirers, Cela a fait que je n'ai pu 
venir, That was the cause I could not come, that 
prevented me from coming, — [se joint dans le 
méme sens à liufmitif de la plupart des verbes ] To 
muthe , cause, get, bid, order. Un remède qui fait 
suer, .4 medecine that promotes perspiration or 
sweating. Lopium fait dormir, Opium promotes 
sleep, Faites-le entrer, Bid him come in. I le fit 
mettre a mort, Me ordered him to be put to death. 
Elle a fait assassiner sun amant, She has caused her 
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write. — riro, To make ono laugh, divert. — mom 
rir (tuer), Zo hill. — prendre, To engage, to 
take. — prendre racine à une plante, To make a 
plant strike, or take root, — entendre, To give to 
understand, — expliquer, Yo explain. — voir 
(inontrer), To show, lay aut, — connaître (décous 
vrir), To discover, make known, — savoir (appreu- 
dre, informer), To Jet one know or hear, give an 
account, inform, Faites-moi savoir de vos nou- 
velles, Let me hear from you. 

Faire à savoir [t. de formule; publier] To give 
notice, On fait a savoirque..., This is to give notice 
that... 

Fatre FAIRE [donner ordre que Yon fasse] To 
bespeak a thing, get it made, Il fait — une montre 
d'or à répétition, Me has bespoke a gold repeater 
fure -— [obliger, contraindre à —] To oblige, 


lover lo be murdered.C'est ce qui l'a fait disgracier , | force, put upon. de le hi ferai faire , J shall put ot 


That has been the cause or occasion of his dis- 
grace. 

N. B. It is to be observed, 1°, that the subject of 
the verb in the infinitive , when there is one expres- 
sed, becomes either the object or the term, of the 
verb — ; the term, Uf the verb in the infinite is ac- 
tive, that is, has a simple regimen ; the object, if 
the verb in the infinitive is neuter , that is, is used 
absolutely or without a regimen, or las a com- 
pound regimen, — 2°, That this subject of the verb 
in the infinitive , though become the object af — , fol- 
dows the verb in the infinitive immediately when it 
is expressed by a noun, or inunediately precedes 
the verb —, not the other verb when it is expressed 
dy a relative or supplying pronoun, — If the verb 
in the infinitive is accompamed by a regimen either 
simple or compound , or by both, this regimen, when 
expresed by a supplying pronoun, precedes also- 
the verb — immediately. 


set him about it, La pauvreté fait — Lien des choses, 
Poverty puts one upon many things. 

—, construit avee un sabstantif sans article, 
forme un verbe composé, qui peut se résoudre par 
un verbe simple répondait à cé substantit. — ahju- 
ration (abjurer), Zo abjure, recunt, — abstinence , 
To fast. — accueil, Lo welconic. — affaire, To 
make an endof a business. — affront, To affront, 
— aiguade, To take in fresh water. — alliance, To 
make an alliance, — amas, To heap up. — amitis, 
To show oneself Lind to one, or to mahg much nf 
him. — argent, To raise money. — arrét, To 
make an arrest upon one, arrest him, — attention, 
Zo attend, mind. — banqueroute , To break , turn 
bankrupt, — bombance , — bonne chère, — grande 
chère, To feast, live, feed lrauriously, daintily, to 
junhet. — bonte où mauvaise mine, To pula gova 
or bud face on the matter, = brèche, To cut. — 
caréme, To keep dent. — cas de, To have a value 


Ces démarches imprudentes du ministre firent | for, make account of, value. — peu de cas, To 


perdre au roi l'affection de ses sujets, These impru- 
dent measures of the minister made the king lose 
his popularity, ov the love of his subjects : (roi, 
subject of perdre, and term of — , follows perdre), 
J'ai fait avoir à votre ami un bon emploi , J have pro- 
cured a good situation for your friend : (ami, sub- 
ject of avoir, and term of —. follows avoir). Je 
Jui ai fait avoir un bon emploi, J have procured 
him, ete: (lm subject of avoir, and term of faire, 
precedes this last verb.) Je le lui ai fait voir, Ihave 
procured il to him: le, regimen cfavoir, precedes 
the term lui.) On le fit renoncer a ses prétentions, 
Lhey made him renounce, or give up his preten- 
sions : (le, subject af renoncer, and object of —, 
erecedes —.) Il veut — jouir les citoyens de leurs 
druits, He will have the citizens enjoy their rights. 
M veut les — jouir de leurs droits, Me wishes to 
snahe them enjoy their rights : (citoyens follows 
jouir, whereas les precedes —.) Cette pluic-la fera 
E vos plantes, This rain will feich up your 
plints, Ehe les fera lever, 1 will fetch them up: 
(Plantes follows lever, whereas les precedes —.) 


make Light of. — choix, To make choice, choose. 
— compassion, To raise compassion, — compte, 
To assure oneself. — commandement, To com- 
mand, order. — confidence, To trust a secret with 
one. — conscience, To scruple. — corps ueuf, To 
take a new lease. — défense, To defend, forbid , 
prohibit. — dépit, To spite, vex, — deshonneur , 
To disgrace, — diète, To diet. — dillicullé, 70 
make a seruple, — divorce, To divorce. — dili- 
gence, To make haste. — don, To give a present. 
— éclat, To break out, come abroad. — cifet, To 
operate, — achat, faire emplette, To buy, buy up, 
make a purchase; market, bargain, purchase. — 
envie, To raise envy. — épreuve, To experiment. 
— estime, To esteem. — excuse, To big pardon. 
— face, To face, au fig.), To matrh. — fulhte, 
To break, be a bankrupt, make a bankrupt. — 
faute, Zo miss one thing, want it. — feinte, To 
pretend, dissemble. — féte, To give one a hind 
entertainment. — feu, To fire. — lougfea, To 
flash in the pan, miss fire. — flèche, To make a 
shift. — florès, To spend high, make a show, 


— aimer de == aimer à 3 V. AIMER. — batir, To flourish. — foi, To prove. — fond, To rely or de- 


build, cause to be built. Je lui ai fait bâtir une 
maison [this sentence has two meanings]; 1°, J'ai 
fait bâtir une maison par lui (entrepreneur), Thad 
a house built by him. 2°, J'ai fait bativ une maison 

our Jui (pour son usage), Thad a house built for 
hie — aller une machine (la — marcher), Zo set 
a machine a going. — marcher des troupes, To 
march troops. * — parler quelqu'un (lui prête: 
quelq'ie discours), To futher e discourse upon one. 
— danser quelqu'un, Zo mahe one dance : au fig. 
V. Daxcrr.— venir (envoyer chercher), To send 
for, — dire nue leçon à quelqu'un, To hear one 


pend upon. — fortune, To make a fortune. — 
frount, To face. — gloire d'uue chose, Yo pride, 
take a pride in a thing, value oneself upon it. 
gras ou maigre, Zo eat flesh, abstain from it. 
halte, To halt. — houncur, To do honour. 
honte, To shame, disgrace one. — horreur, To 
strike with horror, — impression, To make an 
impression. — injure, Zo do an injury, offend, 
— insulte, Zo abuse, insult, — inverinire, 7w 
make an inventory. — justice, Zo do justice. Se — 
jour, Lo mahe way, break through. — lecture, 
To make a reading , read. — loi, To make the 


— 


— 


say his lesson. — Lire, écrire, To make one read. § law, — marché, Zu maea bargain, an agrecment 
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- — main basse, Yo put all to tha svord. — inétier, 
To make trade. — mine de, To look us if, seem, 
— montre, To make a parade or show, — nin- 
frage, To suffer shipwreck, be wrecked, — onm- 
drage, To give an wabrage. — laive ofire, Tonfer. 
— pacte, To makea pact. — pari, gageuve, To iny 
a wager, — part, To impart, eomnuaicate, -— 
partie, To mahe a part. — peine, To make un- 
casy, — pénitence, To do penance , repent, «tone 
for. — peur, To affright. — pitié, To move or 
raise pity, compassion, — place, To make room. 
— plaisir, Tv do a pleasure. — présent, To makea 
present, present with; — preuve, To prove. — 
prolession, To profess. — provision, To provide, 
or supply oneself with, — quartier, To give quar- 
ter, spare. — rage, To be mad at, be enraged 
against, make great havock ov disturbance. — vrai- 
son, Zo pledge one, satisfy one, — vellexion, To 
reflect. — reparation, Jo make a satisfaction, — 
ressort, To fly back again, be springy. L'air fait 
ressort, The air is an elastic vody. + — ripaille, To 
feast, junket. — voute, To sail, be bound to. — 
satisfaction, To do a satisfaction. — scrupule, To 
scruple. — séjour, To make a stay. — semblaat , 
To pretend, feign, make as if one were, — senti- 
nelle, To stand sentry. — serment, To make an 
oath, — signe, To make a sign, beckon, nod , 
wink. — tapage, To make clutter, heep a racket. 
— tète, To cope with, oppose, vesist. — tort, To 
wrong, — trafic où commerce, To trafic, deal, 
trade. — trève , To forbear. — trophée, To gier) 
in a thing, pride oneself in it. — usage, To use, 
make use of. — vendange, To make vintage. — vic 
qui dure, Yo live within compass , spare oneself. 
— bonne vie, vie joyeuse, 7o lead a merry life. 
— voile, Zo set sail, make sail. 

— [suppléer , remplacer] To supply.— hou, To 
make good, engage to pay. Je ferai pour lui, 7 
shali be his agent. Je fais — pour lui, Zhail him. 
— les deniers bons, 70 be responsible for the mo- 
ney. — [pousser au dehors, laisser écouler , faire 
ses besoins] To do one’s needs , etc. I fait tout sous 
lui (se dit d'un malade qui laisse aller ses excre- 
ments), [fe does every thing under him, — de 
l'eau, Yo make water. — | assembler, assem- 
bler} To raise, make, take in. Il tâche de vous — 
quelque argent, He endeavours to raise a little 
money for you. — des provisions, To make provi- 
sions. 

— une descente, To invade, make a descent upon 
an cnemy’s country. Temps fait, veut fait, Fixed 
or set in weather, wind. 

Faire [se joint aussi a des substantifs accompa- 
gnes d'un article, avee lesquels il forme des phrases 
que Tou peut résoudre, pour la plupart par des 
verbes primitifs qui répondent a ces substantifs] — 
des plaintes (se plaindre), To complain. — uue 
grace (gratifier), Zo do a favour. — des allées et 
venues caller et venr), To goto an fro, go up 
and down, go backward and forward. — des 
réprimandes, des reproches, Zo reprimand, re- 
proach, — la quéte, To collect abas. — la gri- 
mace, des grimaces, To make fices. — une réso- 


Intion, un projet, To resolve , project. —la loi, To. 


command, give laws. — des lois, To enact laws. 
— h vie, la débauche, To lead a merry life, rake. 
— les eartos , To gain the odd trick (at piquet.) 
— une levée, une main, To make a trick. Wa fait 
sa main, ie has played his hand, he has done his 
work, — un bon diner, To eut a good ov hearty 
dinner, — la méridienue, To take an wfternoon’s 
nap. — ses adieux, To bid adien. — ses dévotions , 
To receive the communion or the sacrament, * — 


ses Paques, To receive the sacrament at Easter.— | 
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la DAque, To keep the Passover. * — planche, To 
a L 
mahe a precedent, * — la planche aux autres, To 
pave the way for others. — amour, To muke 
love. — sa cour, To pay one’s respects, court. — 
$ Ad $ . . . 
un proces à quelqu'un, Zo bring an action a, ainst 
one. — le procès à quel aun, Zo try one, arraigu 
him, — des excuses, des civilités, Z'o make an apo- 
logy, present civilities, * — la pluie et le beau 
rrr . . . 
temps, To dispose every thing. — du beuit, fare 
grand bruit, To make noise, much noise. — ure 
question, Zo ash, or to put a queftion, — Ja ronde 
(t. de guerre), To go, or to walk the rounds, looh 
about. — des deites, To contract debts, — une 
perte, To receive a loss. — la guerre à un prince, 
aux vices, Jo wuge war with a prince; oppose 
vices , withstand them, 





Faint [s'emploie d'une manière relative avec la 
plupart des autres verbes; et alors il prend la signi- 
fication du verbe qui le précède , et auquel il se vap- 
porte} To do. I n'aime pas tant le jeu qu'il faisait 
(qu aimait), We does rot love gaming so muct 
as he did. Je n'écris plus tant que je faisais, I de 
not write so much as I did. — [donner les cartes en 
jouant} Zo deal. A quia —, à qui est-ce à —? Who 
is to deal? Whose deal is it? C'est à madame à —, 
The lady is to deal. Je viens de —, I have just 
dealt. — [au jeu de hillard, mettre une bille dans 
ta blouse : se dit de la bille et de la personne méme] 
To put into the hazard. Il a fait ma bille , il nra 
fait, Me has put me into the hazard. M'allez-vous 
encore faire? Do you intend to hazard me again? 

—, v. n. [agir, travailler] To do. — bien, Zo do 
well, — mal, Zo do wrong. Il fait de son pis, du 
pis qu'il peut, We does his worst; he does the 
worst he can. Ma fait en cela comme vous auriez 
fait, He has done in that as you would have done. 
Il n'en veut — qu'a sa tête, He will only follow his 
own head. Il y a fort à — dans un dictionnaire, 
There is a great deal of work in a dictionary. C'est 
1 — à perdre , cesta — à être mouillé (tout ce que 
je risque c'est de perdre, d'être mouillé), It is but 
‘osing or being wet. || C'est à — à vous (vous êtes 
etpable de faire ce dont il s'agit), Fou are the very 
person to do it. C'est à — aun poltron de fuire, R 
as for a coward to runaway. C'est bien à — à vous 
le. , Does it becomes you to, etc. C'est à — à moi 
Le lui parler, Z is my business to speak to him. Ila 
fuit avce moi (j'ai rompn avec lui), Z kave dune 
with hint, Cam done with him, — [servir, contri- 
buer] To do, make, be. Ce que vous dites là fait 
pour moi, What you say makes for me. Vous dites 
ane chose qui ferait contre vous, Fou say some- 
thing thatwouldmakeagainst you.Cela ne fait rien à 
l'alfaire, That is nothing to the purpose. Qu'est-ce 
que cela fait la? (à quoi cela sert-il dans ce lieu-là)? 
What does that do there? Qu'est-ce que cela vous 
fait? What is that to you? — [être convenable, 
hienséaut] To fit, look. Cet habit vous fait fort bien, 
That suit fits you very well. L'or fait bien avec le 
vert, Gold looks very well upon green. Ce tableau- 
là ne fait pas bien où il est, il ferait mieux ailleurs, 
This picture does not shew well where itis; it 
would Lave a better efectin another place. 

FAIRE, To see, be sure that; do, contrive 

— EN SORTE, ; it in such a’ manner thet, ma- 
nage matters so. Faites qu'il soit conteut, See that 
he be satisked. Méuageous les moments qui lui res- 
lent, et faisons eu sorte qu'il me laisse la meilleure 
partie de son bien, Let us mahe the best of the 
little time he has left, and e.vert ourselves so, thad 

! he may leave the best part of his estate to me. 
—, v. imp. § [marque la disposition du temps. 
IL rar, | delair, H is, ’tis. 1l fait chaud, 
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Ji ts hot. I fait froid, It ts cold Jl fait beau, on Jun devoir indispensable de, ete. T think it my 


il fait beau temps, Jt is fair or fine weather. A fait 
du vent, Zhe wind blows or is high. N fat un 
vent froid, The wind blows cold. UM fait (il tombe ) 
du brouillard , Zt isfogey. I fait du serein, il fait 
de la rosée, There is a dew, fait de la pluie, ft 
rains. Il fait du verglas, Mis a glazed frost. J fait 
soleil, il fait du soleil, The sua shines, N fait jour, 
Mis diy-light. N fait muit, Jt is aight. W fait clair 
de luue, The moon shines , there is a moon-light. 
— | marquer la nature, l'état, la disposition , les 
qualités de certaines choses ] Zt is. M fait cber vivre 
à Londres, H is dear living in London, I fat dau- 
gereux sur mer, Jt is dangerous at sea, Al lait Lou 
ici, It is good being here. 

SE — , V. r. [ arriver, venir à être ] To be done, 
be made. Sicela se peut —, si c'est une chose qui 
se puisse —, Jen serai ravi. Uf that can be done, I 
shall be overjoyed at it, Je ve sais comment cela 
se faisait, mais nos malades meuraient tous, Jda 
not hnow how it happened, but all our patients 
died. Ce traité-la s'est lail secrètement, That treaty 
was clapt up secretly, 5i la paix se fait cet hiver, 
Uf they make a peace this winter. — [ s'emploie 
aussi impersonnellement ] To happen, be, etc. Se 
peut-il faire que vous n'en sachiez rien? Is it pos- 
sible that you know nothing of the matter? Ilse 
pourrait — qu'il n'en sût rien, He may possibly 
Anow nothing nf the matter. Il se fait bien des 
choses dont on ne peut pas rendre raison, 4 great 
many things happen which cannot be accounted 
for. I se fait tard, Jt grows late. Il se fait nuit, 
It draws towards aig ht. Comment se fait-il que, ete. ? 
oe vient que, elc.?) Mow is it? Comment se 
ait-il que tant de mauvais vers aient regu les hor- 
neurs du triomphe? How does it happen that so 
many bad verses have been applanied ? — [ de- 
venir ] Zo grow. Ces aibres commencent a se 
— beaux, These trees begin to grow fine, Comme 
cet enfant se fait grand! Mow that child grows or 
shoots up. Nous nous faisons vieux sans nous er 
apercevoir, We grow old without perceiving it. 
Se — riche, To grow rich, enrich oneself. Se — 
sage aux dépens d'autrui, To grow wise at other 
people’s expense. — [ saccoutumer, prendre liha- 
bitude ] To use oneself, be nsed to. Je me suis fait 
au bruit de la vue, J am nsed to the noise of the 
street. Le vice ne plaît pas du premier coup d'œil, 
i} faut que la vue s'y fasse, Fice never pleases at 
first siglt , use only can reconcile us to the view of 
it. Se — a la fatigue, To inure oneself to hardships. 
Se — à tout, To use oneself to every thing. J\ se 
fait à ce manège, Me uses himself to that artifice. 
— { embrasser un état ] To turn, become. Se — 
religieux , religieuse, se — moine, To turn a 
monk or a nun. Se — médecin, avocat, To be- 
come a physician, a barrister. Se — [se donner} To 
give onese/f out. J\ se fait plus riche, plus malade 
q cil ne l'est, He gives himself out for being richer, 
ir a worse condition than he is. Se — [acquérir , se 
former ] To get; improve oneself, improve. Se — 
des amis, To get friends. Se — des ennemis , To 
raise oneself encmies, bring enemies upon one’s 
back. Se — aimer, To make oneself beloved. Se — 
hair, To make oneself hated. Se — voir , To show 
onese'f. Se— babiller, To buy clothes, equip one- 
self. Se — les ongles, To pare one’s rails. Se — 
faire les cheveux, To eet one’s hair cut. Se— sai- 
gner, To get oneself blooded. Se —[— a soi, se 
prescrire] Zo do to oneself, make it, think it, etc. 
Se — mal, To hurt onese!f, make oneseif sick. Se 
— tort, To prejudice, wrong oneself. Se — des 
affaires, To bring oneself into trouble, Je me fais 


indispersible duty ta, ete. 
a [ Phrases tirées de divers auteurs. ] 

Gest un homme dount on fait ce qu'on veut, One 
may do with hint ov dispose of him as one pleases. 
L'amour seul a fait tous mes malheurs, Love has 
been the cause of all my nusfortunes. Si vous 
faites ce que je vous conseille, Ifyou but take my 
advice. Ge qui fitqu'il revint le lendemain, et parla 
ansi , Which made lim return again the nextday, 
und thus he spuhe.s Dans un temps si peu propre 
aux réflexions, ma jalousie trouvera à en —, Ala 
time. so unfit for reflexion, my jealousy will find 
matter for it, Quand nous eimes fait environ deux 
cents pas, en tournant et en descendant toujours ’ 
When we had gone about twohundred paces, turn- 
ing and descending all the way. Il me fit la de 
nouvelles questions, There he put fresh questions 
to me. Its se firent tous deux beaucoup d'honuétetés, 
Great civilities passed between then. Mou eufant, 
uons faisons notre charge, Child, we must do our 
duty. Après qu'ils eurent si bien fait leur charge, 
When they had dexterously arquitted themselves in 
in this manner. Fasse le ciel que ce jour fatal ne soit 
pas près d'arriver, Heaven grant that the fatal day 
be not too near. Cela fait un fort bel effet, Thut 
louks very well or yields a very fine prospect, 
N'ai-je pas bien fait les choses? Vous auriez pu les 
faire encore mieux, répohdit Arias, Mave not 1 
done honourably by you? Fou nught have done 
better still, answered Arias. Il vous faisait en 
moins de rien un gros volume , He would toss yot 
up a large volume in a twinkling. Incapables de 
— le commerce, ils souffrent presqu'avec peice 
que Jes Européens viennent le — ; ila croient — 
grace à ces étrangers, que de permettre qu'ils les 
enrichissent, Incapable of trade themselves, they 
bear with regret to see the Europeans carrying it 
on for them : they fancy they are mighty gracious 
to these strangers in allowing them to bring them 
riches, N'ayant rien à — pour nous — respecter, 
nous faisions tout,pour nous rendre aimables , Ha- 
ving no occasion to use art to make ourselves res- 
pected, we did every thing we thought would 
make us beloved. La réputation de bel esprit coûte 
bien à soutenir ; je ne sais comment tu as fait pour 
v parvenir, Zhereputation af wit is no small trou- 
Lle to support, I cannot think how you managed 
matters to attain it. Oh ! oui, lui dis-je, laissez- 
moi —, O! yes, said I, leave that to me. 

—, sert à former plusieurs phrases proverbiales , 
qui rentrent dans les différentes acceptions qu'on 
vient de rapporter. + Qui a fait Fun a fait l'autre 
(ils se ressemblent parfaitement}, They are both 
cast in the same mmould.+ Ji ne fait œuvre de ses 
dix doigts Ze sits with his hands before him. 
+ — tons 2s cing sens de nature ( faire tont son 
possible /, To do one’s ntmost , bestir oneself as 
ifit were for one’s otvn existence. + On ne pent 
— qu'en faisant , Me cannot da a thing faster than 
his hands will permit him. + C'est un — le faut, 
It is an absolute necessity. + Je ne puis que — à 
cela, je ne sais qu'y —, je n'y saurais que — . T 
cannot help it. On ne saurait qu'y — , That can- 
not be helped. + Que voulez-vous que j'y fasse ? 
How will you have me help it ? *+Ila bien fait ses 
orges dans cet emploi, 77e has made a fine hand in 
that employment. + Faites-en des choux où des 
raves, Do as you list with it or with them. + Xl en 
fait comme des choux de son jardin, fe makes 
quite free with it ov with them, + Maison faite, et 
femme a—, One should take a house quite fi- 
nished , and a young wife whom he may mould as 
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_he pleases. “t — \e hee à quelqu'un, To give ona 
hi$ cue. + Un beau visage n'a que faire d'ornement, 
4 good face needs no band. + — boune mine a 
mauvais jeu, To set a good fave on a bad game. 
+— le diable à quatre, To keep a heavy do or 
clutter, play the devil. + — des siennes, To play 
ranks. Vous avez fait des vôtres , ils out fait des 
fea , Jon or they have been playing pranks. 
+ L'occasion fait le larron, Opportunity makes a 
thief. + — d'une pierre deux coups, Zo hill two 
birds with one stone, + — le chien couchant, Zo 
cringe and fawn like a dog. + — d’une mouche un 
éléphant, Zo mahe a mountain of a mole-liill. 
+ — de cent sous quatre livres ct de quatre livres 
rien , Zo bring one’s noble to ninespence, + — mai- 
son nette, Zo make a clean house, clear one’s 
house of, ete. + Wa du savoir-faire (il a de Fha- 
bileté), He has shill, he is ingenious, he knows 
how to shift. + 1l faut se faire à tout événement , 
We must take our lot as it falls out. 

FAISABLE, «dj. [ qui se peut faire; facile, aisé, 
praticable ] Feasible, performable, that may be 
effected or done. 

FAISAN, s. ne. [espèce de coq sauvage] 

FAISANDE, $.f. § Pheasant. Poule faisaude , 
Hen-pheasant. Faisant - Bruant, où de Montagne 
[ coq de bruyère ] Cock of the mountain, tetrao , 
urogallus. — de Ja Chine, East-India pheasant. 
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To take one’s part, espouse kis quarrel or interest. 
“aire son propre — des intérêts dautrui, To sup- 
port other people’s interest as warmly as our own. 
Voies de —, Violent, forcible, and unlawfil 
means, assault, — [| le cas et l'espèce dont il s'agit ] 
Case, matter, fact, business, point, concern. 
Voici le — en deux mots, This is briefly the affair. 
Pour venir au —, To come to the point. Vous allez 
d'abord au —, Fou come to the business at once. 
C'est un — à part, That is another affair. Peut- 
être y a-l-il un peu de vanité dans son — , Perhaps 
there is a little vanity in the case. Etre au — de 
quelque chose, Zo be fully apprized ov informed 
cf a thing. ll est au — de cetie affaire , He is ac- 
guainted with the business; he is master of it. 
Vous voila maintenant au —, Now you have it. Je 
fus alors au — , Then T found the trick ; I was no 
longer in the dark. Mettre quelqu'un au— de quel- 
que chose, To apprise one of a thing, give him a 
true notion «fit. Elle demeura quelque temps avec 
lui pour le mettre au —, She staid with him some 
time, in order to give him his cue. Mettre en — , 
poser en —, To take for granted. Ii met en — 
qu'on ne peut le faire, He takes for granted that it 
cannot be done. Le — est que je suis malade, The 
Sactis that I am ill. Etre sûr de son — (de ce qu’on 
dit, de ee qu'on attend), To go sure grounds , he 
cocksure. Il entend bien son — (il est habile dans ce 


— cornu où napaul (oiseau de Bengale ),, Zorned | qui le regarde) He understands his business or his 


pheasant, — de mer (canard a duvet), Sea-phea- 
sant, pin-tail duck. — d'eau ( turbot }, Z'urbot, 

FAISANCES, s. fo pl. [ ce à quoi un fermier 
s'engage par son bail] Boon, gift, ov work due by 
a tenant, over and above the rent. 

FAISANDEAU, -EAUX, s. m.d young pheasant, 
pheasant-pout. 

FAISANDER , v. n. SE —, w. r. [laisser mor- 
tifer de la viande pour Ja manger à point, cor- 
rompre a demi] To keep meat till it gets a taste 
of venison. V ous avez trop laisse — cette poularde , 
Fou have kept that pullet too long. De la viande 
qui se fuisande trop, Meat that begins to be tain- 
ted, that is too far gone. ; 

FAISANDERIE, s. f. [lieu fermé où l'on élève 
des faisans ] Aviary , pheasant:walk. 

FAISANDIER, s. m. [ qui eléve des faisans ] 
Fe that breeds pheasants. 

FAISCEAU, -EAUX, s. m. [ t. d'histoire ro- 
maine ; mot de peu d'usage ; fascine , fagot , botte, 
paquet] Bundle, bunch, truss. On portait douze 
faisceaux devant les consuls. The consuls had 
twelve fasces carried before them. 

FAISEUR , -EUSE, s. m. elf. [ qui fait quel- 
que ouvrage J Maher, doer, performer, coiner. 
§ — de livres, Book-maker.S — de vers ( mauvais 
poète), Poetaster. + — Les grands diseurs ne sont 
pas toujours les grands faiseurs, Great talkers are 
little doers ; great cry and little wool, 

FAIT , s. am. [ action, chose faite, ce qu'on a 
fait, délit | Fact, matter of fact, act, deed, 
action, business, doing, case , feat, passage. C'est 


un—, c'est de—, It is fact, it is matter of fact, 


Par Je seul —, Ipso facto. Il nia les faits au on lui 
imputait, Me denied the charge or fact. Voila de 
vos beaux faits, These are your fine doings. Un 
sait ses faits et ses gestes, His words and uctions are 
known, Faits et articles [ t. de jurisprudence ] The 
facts. Fails justificaufs, Facts in justification. I 
faut distinguer le et le droit, One must distin- 
guish between fact and right. Une erreur de — 
jette un homme sage dans le ridicule, 4n error in 
conduct makes a wise man ridiculous, Prendre 
quelqu’un sur le —, To tahe ore in the fact ov in 
the deed doing. Prendre — et cause pour quelqu'un, 


interest very well; He is a clever man in his pro- 

ession, Cela est de votre —, Fou are the author 
of it. Elle est grosse de son —, She is with child 
by him. — [ ce qui est propre et convenable a quel- 
qu'un, son bien] What fits one, what does for 
him, what suits him. Cette charge serait bien votre 
—, That place would do very well for you. C'est 
votre — (cela vous convient), That fits you. C'est 
mon Er cela m'accommode ), That suits me. 
Comme je vous crois son — , je vous ai proposé, 
As I believe you are such an one as he wants, 1 
proposed you to him. J'ai songé qu'il serait bien 
mon —, J have imagined that he would answer my 
purpose very well. Le monde n'est pomt du tout 
son —, The world will not at all do for her. — 
[ la part qui appartient à quelqu'un dans un total ] 
Share, one’s own. It faut leur donner à ehaeun 
leur —, We or you must give every one his share. 
J'ai hesoin de mon—, F want my own. À a mange 
tout sou pelit —, He has squandered all his little 
fortune. Donner le — à quelqu'un (se venger de 
lui), To give one his own, pay him off. Dire a 
quelqu'un son — ( ses vérités, lui répondre verte- 
ment), To tell one his own. 

—, -TE, part, of faire, Made, done, over, 
out. Un homme bien —, une femme bien faite, 
A comely, genteel, handsome, or well-made, 
accomplished nan or woman. — a peindre, — à 
plaisir, Extraordinary handsome. J\ est bien — 
dans sa tailie, Me is well shaped. Ce cheval est ` 
bien —, mal — dans sa taille, That horse is 
well, is ill shaped. Un homme — (dans ua age 
můr), À full grown man. C'est une fille faite, 
She is a great girl. C’est le père tout —, He is the 
picture of his father. 1l est — à peu près comune 
son frère, He is pretty much of the make of his 
brother. Voila comme vous êtes faits, vous autres 
nobles à chaumieres, vous avez une vanité ridicule , 
Fou are such a set of people, you cottage-Squires, 
your vanity is quite ridiculous, TL est — a cela, 
‘He is used to it. Je suis ainsi —, I am of that 
temper; that is my humour. On n'aurait jamais — 
si... Jt would be an endless task to... Un pris 
—, 4 set price or rate. De compte —, Upen 
| computation, * Avoir la tète mal faite, To be 
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whimsical, bs crach-brained. || C'est na sot bien 
— , He is an accomplished fool. 

§+ Cela lui rend la jambe bien faite, That will 
make his coat sit the better upon his back, to be 
sure. Comme le voila —! Mow ill he looks! Comme 
le voila —! What a pickle he is in! Tenez cela 
pour — (vous pouvez compter sur la chose comme 
si elle était déjà faite) Fou may depend upon that. 
Cela vaut —, T'hat is as good as done. C'est —, 
It is done, It is over. C'est — de lui, cen est — 
de lui (il est perdu, ruiné), Me is undone ; Mis 
business is done; Ft is over with him. Cen est — 
(c'est résolu; quelquefois cette phrase signifie if 
est mort), Tam resolved; The affair is determi- 


er: | 
. . PR: pl 
ned; He is gone; He is no more, Gen etat — de | 


la grandeur persane, si.. There had been an 
end of the persian greatness, if... C'est bien — 


à lui (il fait bien), Me dues right; he is in the 


right. C'est fort bien — à vous, Fou are perfectly 


right. Il semble qae la hherté soit faite pour le | 


genie des peuples d'Europe, et la servitude pour 
celui des peuples d'Asie, Liberty seems to be cal- 
culated to the genius of the nations of Europe, and 
slavery to that of the Asiatics. + Ce qui est — nest 
pas à faire, What is once done is over, + Paris n'a 
pas été — en un jour, Rome was not built in one 
day. + Aussitôt dit, aussitôt — (l'exécution suit de 
prés la parole, la promesse, l'ordre), No sooner 
said than done. 

|] De — ada. [eu effet, véritablement , certaine- 
ment] And indeed, truly. 

En — DE, prep. [en matiere de] In point of. 
En — de hitévature, Jn point of learning. Cette 
règle est encore plus véritable en — de politique, 
This rule holds still more strongly in politics. 

Maitre en — d'armes, A fenving-master. 

|] si —, adv. (oui; excusez-moi, pardonnez- 
moi] Fes, excuse me, I beg your pardon, 

Tovut-a-Fait, adv. [entièrement] Quite, utterly, 
altogether, wholly , totally , entirely 

t FAITAGE, s. m. [toit, couverture, comble] 
The top or ridge of a house. — [ t. de Char. faite? 


Fidge-piece. —[t. de couvreur; eufaitage] Ridge- | 


lead, that covers the ridge-piece of a roof. — 
{ sorte de coquille] ZZeart-shell, roof-shell. 
FAITE s. m. [ comble d’un édifice; sommet des 


arbres: cime , hauteur, pointe, qualité, grandeur; | 


fortune, puissance, dignité] Top, ridge, height, 
summit, altitude, pinnacle. * Ts n'ont point atteint 
jusqu'au — de la sagesse ovientale, They have not 
attained to the summit cf oriental wisdom. N. R. On 
dit : Au — de, mais on ne dit pas à son —, comme 
on dit a son comble, To the suminit of.“ Le— des 
honneurs, de la gloire, The height or pinnacle of 
honcurs or glory, 

FAITIERE, s. f. [noue, tuile courbe dont on 
rouvre le faite d'un toit} Ridge-tile, a gulter-tile , 
pantile., — | perche au haut d'une tente] The pole 
. {the top of a tent to support the cloth. — pl. 

tables de plomh dont on couvre le faite ou Varéte 

de deux toits qui se réunissent] Filge-lead. — 
moules de diverses sortes dont les carreleurs se ser- 
vent] Tuers Moulds, 


FAIX, s. m. (fardean, corps pesant; charge, 
poids, masse} Weight, burden. Un bâtiment qu a 
pris son —, A building that has lodged ov sunk as 
much as it should. 

FAKIR ou Fagin, s. m. [espèce de Dervis, ou 
religieux mahomeétan] Fakir. 


FALAISE, s. f. [rochers escarpés le long des 
hords de la mer] Steep and bold shore, hill by tho 


sen-side. 


FALBALA, s. m. [mot corrompu de l'anglais . 


( 333 ) 


FAL 


1 handes d'étoffe T Mssóos ct mises pour ornement sur 
iles jupes des femmes] Furbelow. Rideaux à —, 
Furbelowed curtains. Mettre des falbalas à un ta- 
blier, To furbelow an apron, — volant, Flounce. 
Jupe à ~~ volant, Flounced petticoat. 

FALCADE, s. mm. [terme de manége ; espèce de 
courbette] Falcade, a quick curvet. 

J FALLACE, s. f. [tromperie, fraude, so- 
phisme ] Fallacy , fatlaciousness. 

 FALLACIEUSEMENT , adv. [captiousement , 
lartificiensement ] Fallaciously. 

. + FALLACIEUX , - EUSE, adj. [trompeur, 
raudulcux, sophistique, captieux, artificieux , 
: Fallacious, sophistical. 
FALLOIR, fallu, il faut, il fallait, il lnt, al 
faudra, il a fallu, qu'il faille; 2. imp. [étre de 
| nécessité, de devoir, d'obligation : étie nécessure : 
en ce sens il na point d'usage à l'iufinitif] Must, 
to be necessary, requisite, necdful. H faut faive 
cela, One must ov you, he, she, they, ov some- 
| bedy must do that; ov That must be done. W faut 
que la recherche soit dans les formes, Mis addresses 
must be according to the cules. I faut que yy 
aille, Z must go thither, U fallait y aller, Fou 
should kave gone thither. N fallait venir plutôt, 
Fou shouid have come sooner; you ought to have 
come sooner. Il me fallut aussi paver les frais, Z 
was fain to puy the costs. Il faudra le satisfaire, 
Feu must satisfy him. IN faudrait que les enfants 
apprissent tous les jours quelque chose par cœur, 
Children should learn every dny something by 
beart. I anruit fallu sy prendre ainsi, Fon, ete. 
should have gone that way to work. Faut-il le 
demander? Need you ash? Faut-il s'étonner 
que, ete. Is it any wonder thet, 1) fandrait être 
fou pour s'en aviser, 4 snan must be a fool to offer 
at it, Sensez-vons qu'il taille croire tout ce qu'il dit? 
Do you think that one inust belicve all that he says? 
On ne sait ce qu'il Ini faut, One does not know 
whet ke wants. Il nous faudra tous mourir, Fe 
must all die. Il me faut une guinée, J want a 
guinea. Il me faut de Fargent, du bois, de Peau, 
I inust have some money, wood, water. Ven ai 
| plis qu'il ne m'en faut, Z have more than I want. 
li lui faut un hahit, Ze must have a coat. 

Tu es VYhomme qu'il me faut, Thou art the man 
| I want. Combien vous faut-il? How much must you 
have? Que lui faut-il pour sa peine? How much 
must he have for his trouble ? 1 demande plus qu'il 
re hut faut, Ze asks more than he ought to have. 
Il nese conduit pas comme il faut, He does aot be- 
kave as ke should. Faites cela comme il fant, Do 
thet as it should be. MW fait ce qu'il faut, He does 
whatis requisite. Je Vai rossé comme il faut, Z ban- 
god him soundly, I belabouced him very andso- 
moly. Des gcus comme il laut (d'honnètes gens, des 
gens au dessus du commun), Well bred Ea En 
voila plus qu'il n'en fait pour me rniner de fond eu 
comble, And this is more than enough to ruin me 
| from top to bottom. Il fallait voir comment nous 

nous portions à tous moments des santes, Jt was a 
| good jest to see us, every moment, {casting one 
| another. I wen faut pas davantage pour que le déses- 
| poir de vaincre saisisse soudain toute une armée, 
| There needs no more than this, and despair of con- 
| quering shall seize at once a whole army. I ue faut 
| que cela pour me vendre heureux, That thing alone 

may make me happy, ov is sufficient to make me 
, happy. 
bE FALLOIR, { manquer : ne s'emploie qu'avee 
| Ins'en FAUT, fen et se] To be wanting. Vous 
‘dites qu'il s'en faut tant que la somme enticre ny 
| soit, il ne peut passen — tant, Fou say that so 
much is entire of the whels sum, il cannot fall se 


ne me a 
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short of it. Il s'en faut beauconp , T'hera wants a 
great deal, it comes infinitely short. I ne s'en falloit 
x esque rien, There wanted little or nothing. ne 
s'en faudra pas un liard , There will not be a furthing 
wanting. I s'en faut bicn qu'il en soit ici de même, 
tt is far from being so here. W s'en faut beaucoup 
ue Pun soit du mérite delautre, Zhe one is far 
om having the merit cf the other. U ne s'en faut 
guère, There wants but little. Sil west pas un fri- 
pon, ilne s’en faut gnére, If he is not a rogue, he 
is next kin to it. [Il s’en faut peu, peu s'en faut, il 
s'en faut de peu gue; avec le subjonctif précédé 
de la négative ne.] Il v'en faut peu, peu s'en fant, il 
ne s’en faut pas beaucoup, ou il ne sen faut presque 
vien qu'il ne soit anssi grand que son frère, Ze is 
nearly as tallas his brother. Il s'en est peu fallu, il 
ve s'en est presque vien fallu qu'il n'ait été tué, He 
was very near being killed; he was within a hair's 
breadth of being killed. Tant s'en faut que cela voit , 
Fur from that. Tant s'en faul queje vous aime, Fam 
so far from loving you. || Je ne suis pas la plus mé- 
citante , tant s'en faut, Fam not the most deserving , 
far from it. ||+Ilnes’en faut que l'épaisseur d'un 
Suisse (il sen faut de beaucoup), There wants a 
great deal. 

FALOT, s. m. [ grande lanterne, vase plein de 
matières combustibles pour éclairer dans des cours J, 
Cresset, a large light. 

+—, -OTE, adj. subst. { impertinent, plaisant, 
ridicule, sot, innocent, imbéaille, grotesques], Odd, 
comical, merry, impertinent, ridiculous. C'est un —, 
c'est un plaisant —, He is a Jackanapes , Jack-pud- 
ding. 

FALOURDE, s. m. [ gros fagot de Liiches ; bour- 
rée] À fagot of logs of wood. 

FALQUER, v. r. [ t. de manège], To make 
Jalcades. Faire — uu cheval, To set a horse upon 
Jalrades. 

FALSIFICATEUR , s. m. [qui falsifie], Falsi- 
fier. 

FALSIFICATION, s. f. [action de falsifier; la 
chose falsifiée] , Falsification , falsifying , debnse- 
ment, forgery, sophistication, counterfeiting, for- 
ging , counterfeit. 

FALSIFIER, v. a. [ contrefaire quelque chose ; 
l'altérer par un mauvais mélange, corrompre , gåter, 
déguiser , vicier, sophistiquer , contretaire ], To 
Sulsify , brew, debase, forge, counterfeit. — les 
métaux , To adulterate metals. — du vin, To adui- 
terate or sophisticate wine.— de la mounaie, To 
embase or debase the coin. —Véeriture , le cachet de 
quelqu'un, To falsify or counterfeit the seal of so- 
mebody. 

Falsifié (faux, supposé), Pseudo. 

FALTPRANK, s. 72. [ nom général et collectif des 
vulnéraires de Suisse], Filtranc. . 

FALUN, s. m. [coquilles brisées, qu'on trouve 
en masse à une certaine profondeur de terre et qu'on 
emploie en engrais, comme la marne ], Falun. 

FAME, s. f. [t. de pratique], Fame, reputa- 
tion. Mla été rétabli dans sa bonne fame et renommée, 
He has been restored to his credit. 

|| FAME, -EE , adj. [renommé, ne se dit qu’a~ 
rec bien ou mal, et par rapport aux mœurs, Famed. 
Gct homme est mal —, That man bears a bad 
character. Elle est bien famée, She bears a geod 
character. 

FAMELIQUE , adj. subst. affamé, qui meurt de 
faim] Munger-starved , hungry. Visage, mine —, 
Starved countenance. Table famélique (ou il n'ya 
pas de quoi rassasier sa faim], Tuble to starve at. 
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FAMEUX , -EUSE , ad. [insigne dans son 


nre, renommé , célèbre, glorieux, illustre, 
infâme, diffamé, deshonoré], Famous , famed, 
celebrated , renowned , conspicuous , noted, cele- 
brivus , illustrious, Rendre —, To renown.— cone 
quérant, — écrivain , — brigand , 4 famous conque- 
ror, writer, robber. 

SE FAMILIARISER, v. r. [se rendre familier ; 
prendre des manitres trop familières ; vivre familie 
rement, être sans façon ; s'accoutumer, s'habituer], 
To familiarise oneself, make oneself familiar, grow 

J'umiliur, contract a familiarity with.” Il s'est fami- 
liarisé avec la douleur; Pain is grown familiar to 
him. Se — avec une langue étrangère, To make a 
Jorvign tongue familiar to oneself. 

FAMILIARITE , s. f. [ privauté, accès libre , in- 
timité, amitié particulière], Familiarity, habitude, 
communication , privacy. Preudre des familiarités , 
des airs de —, un peu trop de —, en user avec —, 
(se dit en mauvaise part et en blamant) , To make 
oneself too familiar. + La — engendre le mépris, 
Familiarity breeds contempt. Avoir des familiarités , 
To be familiar. , 

FAMILIER, -ERE, adj. subst. [qui vit et con- 
verse avec quelqu'un librement et sans facon ; ami 
intime |, Familiar, free, intimate, conversant , con- 
versable. Discours—,Familiar discourse. Les épitres 
familières de Cicéron , Tully’s epistles. Esprit ou dé- 
mon —, 4 familiar. Se rendre —, prendre des airs 
familiers, avoir des manières familières, To make 
oneself too familiar. + Il est — comme les épitres de 
Cicéron, He is as fumiliar as a spaniel dog; he makes 
himself too familiar, — [ qui est devenu facile par 
une grande habitude |, Familiar, easy , usual. Jl 
s'est rendu cette langue — comme sa langne mater- 
nelle, He has made that language as fumiliarto him 
as his mother tongue. 

FAMILIERS , s. on. pl. [nom que portaient en 
Espagne et en Portugal les officiers de l'inquisition], 
Familiars ,, bailiffs. 

FAMILIEREMENT, ado. [d'une manière fami- 
lière ; librement ], Familiarly , freely. Traiter —, 
To make free with. Vivre, seutretenir —, To live, 
converse freely. 

FAMILLE, s. f. [tontes les personres d'un même 
sang, maison, lignée, parenté], Family , kindred, 
progeny, vlan, race, blood, tribe, stock , house , 
household. Devoir de—, Fumily-duty. Aimer sa—, 
To love one’s family, children. Diner en —, 
To dine with one’s family. 1l est de— d'épée, de— 
de robe de — bourgeoise, de — marchande, Me is 
descended from the military, from the law, from 
the citizen , from trade. Il est d'honnête —, de bonne 
maison, He is well bred, of u good family. 

— royale, et maison souveraine, Royal family. 
Fils de—, enfant de — , Gentlemnn’s son. — | en- 
faints}, Etre chargé de — (avoir beaucoup d'enfants ,. 
‘To have a large family. Wa un air de —, He has 
an air of family about him. Affaires de — , Family 
or domestic concerns, Chef de —, Househeeper. 

FAMINE, s f. [disette publique de pain, ete. 
cherté] Famine, dearth, scarcity. Prendre une ville 
par —, To take a town by famine. * + Crier — 
sur un tas de blé, Zo cry famine in the midst of 

lenty. 

FÀNAGE , s. m. [action de faner l'herbe , salaire 
des fancurs! Zay-malirg, hay-imaker’s salary. — 
[t. de flenriste ; tout le feuillage d’une plante] The 
leaves cf a plant. 

FANAISON, V FExaison. 

FANAL, -AUX , s. m. [lanterne dont se ser- 
vent les vaisseaux dans lu navigation] The lanihorn 


Auteur — (qui n'écrit que pour gagner sa vie ),{ or light of a ship. — [feu que Yon allume durant 


Starving , needy author. 


la nuit, à l'entrée des ports et le long des plages 
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maritimes , pour indiquer aux vaisseaux leur route) 
Light, awatchelight, beacon. — [Pbare, tour vù 
ily aun fanal] 4 light-house. 

PANATIQUE , adj. subst. (extravaguant en 
matière de religion ; fou, visionnaire , enthousiaste] 
Fanatic , religionist, enthusiast. Cet homme est —, 
restun—, Ae is an enthusrest. 

FANATISER , a. n. | faire le fanatique! -—— To act 
a fanatical part. — vu. a. rendre Earns To 
render fanatic. ' 

FANATISME , s. m. [erreur du fanatique, vision, 
folie , extravagance, Fanatiism, enthusiasm, C'est 
un vrai — (entétement ou zéle outre et þisarre), 74 
is a mere fanaticism. Wey a la du — Z'hat savours 
fanaticism. 

FANDANGO, s. im. [sorte de danse espaguole ] 
Fandango. 

FANE , s. f. [t. de jardinier ; feuille] Zeaf. 

FANER, vw. a. [tourner et retourner l'herbe d'un 
pré fauché pour la faire sécher] Zo make hay, 
spread hay. — [Métrix] To dry up, cause to fade 
away, wither, ov decay. Le grand håle fane les 
lenrs, Great drought withers the flowers. Fané, 
Sear, faded, withered. 

SE —, v. r. [se flétrir, se sécher; se passer; vieil- 
lir, languir ] To witheror decay, fade away, drop. 
“Cette femme commence ase — (sa beauté com- 
mence à diminuer), That woman begins to fail 
off, Son teint se fane, sa beauté est fanée, Her 
complexion fades away, her beauty is gone. 

FANEUR, -EUSE, s. m. et f. | qui fane les 
foins | Hay-maher. 

+ FEANFAN [terme de caresse] Child, dear child, 
honey. 

FANFARE, s. f. [sorte de bruit et air de trom- 
pette, en signe de réjouissance] Flourish of a 
trumpet, — ou air de—, Gay, lively tunes. Sonner 
des fanfares, To make a flourish with a trumpet. 

FANFARON, -ONNE, adj. subst. [qui fait le 
brave ; qui se vante trop; glorieux, vain, présomp- 
tueux ; hableur, insolent, fendant] Bragging, swag- 
gering, boasting , vain-glorious, a swaggering 
fellow, aswaggerer, a great bragger ox boaster , 
hectorer, roistercr, blusterer, bravo, bully, fan- 
faron, bouncer. Faire le —, To roister. C'est un —, 
He is a braggadocio. * Style — (ampoule, bour- 
souflé), Bombuastic style ; bombast.* § — de doc- 
trine, de vertu, Demure, over-nive in doctrine, 
virtue. 

FANFARONNADE , s. f. [rodomontade, van- 
terie; vaine ostentation, pompe, giaud attirail ] 
Bragging , boasting , rodomontade , roisting, hec- 
toring , vain show, parade. Ses menaces ne sont 
que des fantaronnades, His threats are nothing but 
rodomontades. Faire des faufaronades, To rodo- 
montaile, 

FANFARONNERIE, s. f. [habitude de faire 
des fanfaronnades } Rodomontading, rodomontade , 
funfaronade , ostentation , swaggering , bragging, 
boasting. 

§ || FANFRELUCHE, s. f~. [ornement frivole ; 
houppe , flocon de soie, bagatelle , bakicle ] Bawble, 
gew-gaw, rif-raff S 

FANGE, s. f. [boue, bourbe, limon, vase, or- 
dure: bassesse d'extraction ] Wire, mud, silt, dirt, 


slime, soil, fiith. Il est tombé dans la —, Me feli 


in the mud.*Convert de —, Covered with mud. 
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sa —, According to his own will, Quand la — 
: prendrait, If the fancy should sirike mee — 
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d'un taureau, d'un bœuf] Dewlap. Les fanans [les 
barbes] d'une baleine, The beard or whiskers of 
a whale, whale bones. — [toupet de poil qui vieut' 
au dertiére du boulet de quelques chevaux} Fetlock, 
— [ornement, autrement dit maniprile, que les 
prêtres catholiques romaina portent au bras] Funnel, 
mauip'e. tes lanons d'une mitre (les deux pendants), 
The pendants of the lishop’s natre. 

Fanons, s. m. pl. |t. de chirurgie; sorte d'ap- 
pareil qu'on met à une jambe, on à nne cuisse 
fracturée | The dressings of u broken legor thigh, 
to keep them straight. 

FANTAISIE, s. J. [imagination , faculté imagi- 
native; n'a d'usage en ce sens que dans le didacti- 
que] Fancy, imagination. — [esprit, persce ; 
envie, volonté] Wind, fancy. IlL a en — qu'il se 
porterait mieux sil chaugeait d'air, Me fancies 
that change cf air would do him good. J a cela 
daus la —, He has that in his mind. WU ala — 
aller voyager, He has the fancy of travelling. 
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[opinion , goùt, humenr! Liking, nund, fancy. 
Chacun en parle et en juge selon sa —, à sa —, 
Every body talks or judges of it according to his 
own fancy. Vivre à sa —, To lwe according to 
one’s own fancy. Al écrit, il chante à ma —, He 
writes, sings to my mind. Cela est-il à votre —? 
Is thet to your liling Cor to your mind)? + Chacun 
a sa —, Every man has a fool in his sleeve. + 11 
n'est rien de tel que de faire soi-méme pour avoir 
les choses faites à sa —, Sc/f do self liave. — 
{boutade, caprice! Whim, wlumsey, maggot, 
crotchet, an edd fancy, twiller, saysvardness ; 
relic, freak , launour ; flirt,, phantastey, hamau- 
rousness, conundrum . fantastckness. A lui prit 
— de l'aller voir, She lock a whim to pay kim 
a visit, Pav —, Oul of pure whim. Faire les choses 
par —, Zo do things whimsically. § Fantaisies 
musquées (caprices, envies, pensées bizarres et 
capricieuses ), Odd conceits, freaks, odd ties. — 
[chose inventée à plaisir, et dans laquelle on a 
plutôt suivi Je caprice que les règles de l'art] 
Whim, toy. Une — ce peinture, 4 pinter’s 
whi, Une — de musicien, 4 voluntary. Hi peint 
de — (sans modele), Fe paints out of his own 
head. Tête. figure de —. À heal, a fyure. of 
his own head. Ma premiere idee fat d'envoyer 
chercher un peintre, pour en faire une —, Yy 
first thought was to send for a painter to luhe 
a sketch of him, — | soie de bourre de cacons filee] 
Spun floss silh. ; 

FANTASMAGORIF, s. f [art de faire paraître 
des faulèmes par une illusion d'optique] Pantas- 
Mmagory. 

FANTASQUE, adj, subst. capricieux, singn- 
lier, bizarre; bourru, difficile, incommode, fà- 
cheux; léger, inégal, inconstant ] Fantastical, fan- 
eful, launourous, humoursome, whensical, a 
Jantastical, humourist , frolick, capri ious, mag- 
gotty, moody, chimerical, odd, fantastiek , freai- 
ish , fantasicd. Homme, humeur, esprit — . IF lim- 
sical man, humour, mind. Opinion, décision, ou- 
vrage, habit -—, Whimsical opinion, odd deri- 
| sion » Jance ful work, coat. +11 est — comme une 
mule, Meas as capricious as a mule, 


FANTASQUEMENT, adv. [dane manière fan- 


* Plongé dans la — d’un monde corrompu, Plunged | tasqgae} Funtastiveliy, fancifully , whimsically , 


in the dirt of a corrupted world. 

FANGEUX , -EUSE, adj. [ houeux, hourbeux, 
limoneux] Miry, muddy , marshy, limous , puddly, 
puddled, quagey, dirty. Chemin —, À muddy 


road. 


Bapriciously, oddly. 

FANTASSIN , s. m. [soldat à pied; piéton, 
| soldat dunfanterie} À Jfaotesuldier, footmun, in- 
Santry, pedancous soldier. i ; 

FANTASTIQUE, adj. [chimérique ; imaginaire, 


FANON, s. m. [peau qu pend sous la gorge iepparent, feint, faux] Fantastic, funtasticul, idle, 
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ehimertcal. Dessein, projet —, Fanciful design, 
chimerical project. Corps — (qui n'a que l'appa- 
rence), Fantastical body. 

FANTOCCINI, s. m. pl. [sorte de jeu de théàtre 
(marionnettes)] Puppetshow. , y 

FANTOME, s.m. (spectre, vaine image quon 
croit voir; vision, apparition] Phantom, spectre , 
apparition, wision, spirit , ghost à phasm, hebgob- 
lin, spright. — hideux, vain —, Hideous , vain 
phantom. 1 lui apparut un —, He saw an appa- 
rition. 

* Ce prince n'a aucun ponvoir, ce n'est qu'un 
— de prince, This prince has no power; he is 
but a shadow of a prince. * Apres la bataille de | 
Pharsale, Rome ne fut plus qu'un — de république, | 
-After the battle of Pharsalia, Rome was but a| 
shadow of a republic. + C'est un vrai —, on le 
prendrait pour un — (il est maigre, défait et 
défiguré), He looks like a ghost. — | chimère qu'on | 
se forme dans l'esprit: fantaisie] Phantasm, chi- 
mera, wild fancy, bugbear, imagery. * Il se forme, 
des fantômes pour les combattre, He creates chi- | 
meras that he may fight against them. 

FAON, s. m. [le petit d'une biche ou d'un che- 
vreuil] Fawn, a young deer. 

FAONNER, v. n. [se dit des biches qui met- 
tent bas leurs faunsj To fawn, bring forth a 
fan. s 

FAQUIN, s. m. ft. de mépris et d'injures ; hemme 
de néant, homme qui fait des actions indignes 
d'un honnéte homme; crocheteur, drôle] Scoun- 
drel, a mean, pitiful, sneaking fellow, coxco- 
mical man, varlet, rascal. [| quelquefois faquin se 
prend pour fat] Fop, macaroni. — [homme de 
bois coutre lequel on courait autrefois avee une 
lance pour s'exercer] 4 wocdcn head or statue to 
run a tilt. Course au —, The running at the head. 

FAQUINERIE, s. f. [action de faquin ] Scoun- 
drel’s action, meanness, — [ fatuité] Foppery. 

FAQUIR, V. Fakir. 


FARCE, s. f. [mélange de diverses viandes, ou 
seulement dherbes,dceufs et d'ingrédients hachés 
menu et assaisonnés, et qu'on met dans le corps 
de quelques animaux ou dans quelque autre viande] 
Stuffing, salpicon, forced-meat. Des œufs à la —, 
Hard eggs with sorrel stewed. — [ petite comédie 
houffonne; fg. toute action plaisante et ridicule} 
Farce, mask, mimic, interlude, droll, [ On dit 
aujourd’hui, la petite pièce] /fler-piece. S°+ Tirez 
le rideau, la — est jouée, Let down the curtain, 
the farce is over. * Cet liomme uous a donné la 
—, That man has played the buffoon. 

t FARCER, w. n. [bouffonner, se moquer] To 
droll, jest, play the buffcon or the Merry-Andrew, 

FARCEUR, s. m.|comédien qui ne jone que 
des farces; bouffon, baladin, bateieur, histrion] 
Farce player , Merry-Andrew, harlequin, adrolt, 
a buffoon, - 

FARCI,-IF, part. of Farcir, adj. Stuffed, cram- 
med, etc, Des œufs farcis, carpe farcie; Stufed 
ergs, carp. * Un pédant — de gree et de latin, 
A pedant gorged with greek and latin. Ecrit tout 
— d'injures, 4 libel crammed with abuse. 

FARCIN, s. m. [sorte de gale, de rogne, qui 
vient aux chevaux] Farcy. 

FARCINEUX, -EUSE, 
That has the farey. 

FARCIR , je farcis, v. a. [remplir de farce; a$ 
saisonner, remplir, garnir | Zo stuff. — des pou- 
lets, des pigecus, To stuff fowls , pigeons. * Se — 
l'estomac, — son estomae de viandes (s’en rem- 
plir avee excès), To stuffone’s guts, to cram one- 
self with meat * — un livre de gree et de latin, 





adj. [quia le farcin] 
= 
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To interlard a book with greek and latin quot 
lions. z 

t FARCISSEUR, s. m. [qui farcit] Who 
stuffs. 

t FARCISSURE, s. J. [action de farcir] Stuf- 
Jing, cramming. 

FARD, s. m. sing. [ composition pour faire pa- 
raitre le teint plus beau; fg. faux ornements en 
matière d'éloquence] Paint, pigment, varnishing. 
“Il ya plus de — que de véritable éloquence dans 
sa harangue, There is more tinsel than real elo- 
quence in his speech, * — [déguisement, feinte, 
aissimulation, imposture, tromperie, artifice] Dis- 
guise, guile, dissimulation, pretence. * Homme 
sans —, Artless, genuine man. * Parlez-moi sans 
— , Speak to me plainly. 

FARDE, EE, part. ef Farder, Painted. Visage 
— , Painted face. Femme fardée, 4 woman with 
a painted face. + Ciel pommelé et femme fardée 
ne sont pas de longue durée, À curdied sky ant 
a painted woman are not of long conlinuance. 
* Discours —, Ariful discourse. * Marchandise far 
dée, Adulterated goods. * Elles ont le cœur encore 
plus — que le visage, Their hearts are still more 
deceitful than their faces. 

FARDEAU, -EAUX, s. m. [faix, charge, 
poids, pesanteur] Burden, load , weight, burden- 
someness, cumorance, charge. Avoir un pesant 
— sur les épaules, To have a heavy burden on 
one’s shoulders. * La gloive des pères est un pesant 
— pour Jes enfants, The glory of thefathers isa 
heavy burden for their children. — lean et fs- 
rine que contient une cuve à faire de ia bière] 
Mash, 

FARDER, w. r.\[mettre du fard; déguiser, 

SE —, v. r. user d'artifice, cacher des de- 
fauts] Zo paint. Elle se farde, She paints. © — sa 
marchandise, To put a gloss upon goods, trim 
them up. * — son discours, son langage (le remplir 
de faux ornements), Zo flourish one’s discourse , to 
use flourishes. 

FARE, s.m. V. PHARE. 

FARFADET, 5. 2m. [esprit follet, Intin, gni ne 
fait que jouer et badiner] Mobgoblin, gebiin , 
familiar spirit. Pour toute étoile on a des feux f:- 
lets, l'air est peuplé de petits farfadets, Fis on! 
star is an ignis fatuus; the air is peopled by a 
race of litte hobgoblins, * |} Un — (un homme fri- 
vole), 4 silly trifling fellow. 

|| FARFOUILLER , v. m. [fouiller dans quelque 
chose avee désordre ; brouiller; chiffonner; wa- 
nicr, patiner] To rummage, poke. 

|| FARIBOLE, s. f. [chose frivole et vaine, 
conte, sottise, bagatelle ; est plus d'usage au plu- 
riell Idle discourse, idle stories, Wifling stuf}; 
trifle, tale of a tub. Hé! ventre bleu, madame, 
quittons la —, ’Zhlews, madum, no more bibbie-- 
babble. Ce n'est qu'une —, It is but a trifle. Ce 
sont des fariholes, These are idle stories. 


FARINACÉ, -ÉE, adj. [de la nature de la fa- 
rine; botanique] Farinaceous , mealy. 

FARINE, s. f. [grain moulu, réduit en pondre] 
Meal, pollen, grist. Fleur de — , Flour. Folle —. 
(qui s'attache aux parois du moulin), Mill-dust. 
Marchand de —, Mealman. — grossière, Gril, 
grout. — de manioe, Flour nf manioc. * + Gers de 
même — (sujets à mêmes vices, de même cabale), 
Birds of a feather, people of the same stamp. — 
empoisonnée [arsenic en fleurs, qni se trouve a ia 
voûte des mines } Flowers of arsenic, gift meel. 

FARINER, v. a. [saupoudrer de farine) Fo 
flour, dredge. — des merlans, pour les frive, 20 


fiour whitings , to fry them. 


Pa 


FAS 
FARINEUX , -EUSE, adj. [blane de farine! 


White with meal; mealy. Ves fèves sout des sul- 
stances farineuses, Beans are mealy. Des —, s.on. 
Mealy substances. Fruit farineux (cotonneux , trop 
mir) Mealy fruit. habit d'un meiinier est ordi- 
nairement tout —, 4 miller's coat usually is 
white all over. Davtve fariueuse, Wate tetter. l'eau 
farineuse , Scurfy shin Coloris —, (t. de pemture ; 
fade, påle), Mealy, uded colour, Figure farineuse 

(t. de sculpture , figure de cire qui est mal sortie 
du moule) Mealy figure. 

FARINIER , s. m. [ marchand de farine] Meal- 
man, that sells meal and fiour. Farinière , Meul- 
tub. 

FARLOUSE, s. f. [espèce d'alouette qui fuit 
son nid dans les prés] laudu pratensis, tit- 
lark. 

FAROUCHE , adj. [sanvage, inapprivoisé, en 
parlant des bêtes ; rude, solitaire et peu traitable , 
en parlant des personnes; furoce, fauve; dur, 
hourru, fantasque, indompté, cruel, sévère, aus- 
tere, rigide, difficile, épinenx, misanthrope 
Wild, not tame; austere, severe, stern, unso- 
ciable, intractable. Sa vertu — était une cruelle 
imposture, Mer stern virtue wars all a cheat. 
Fsprit, naturel, humeur —, Ungovernable mind. 
wild temper, unsociable humour. Homme, femme 
—, Austere man, woman. Mine, œil, air, re- 

ard —, Wild look, countenance. 

FARTHING, s. a. [petite monnaie de cuivre en 
usage en Angleterre, et qui vaut Vancien hard 
français! Farthing. 

FASCE, s. f. [t. de blason; une des pièces 
honorables de Véeu , qui en occupe le milieu 
duu côté à l'autre] Fesse. — rétrécie, Trian- 
gle. 

FASCE, part. of Fascer, not in nse [se dit d'u! 
cen traverse de plusieurs fasces égales! Fessy, bar- 
wise, barry. Il porte — d'azur ct d'argent. 
We bears azure and argent barry of six, eight 
or ten. 

FASCINAGE, s. m. [ouvrages de fascines] Wor? 
made with fascines. 

FASCINATION s. f. [action de fasciner; en- 
chantement , sortilége , sorcellerie, prestige, il- 
lusion! Fascination, bewitchment, bewitching . 
enchantment. 

FASCINE , s. f. [gros fagot de branchages dent 
on se sert à la guerre; faisceau, botte, paquet, 
Fuscine. 

FASCINER, ~. a. [ensorceler, enchanter 
tromper les sens ; fig. charmer, éblonir par un faux 
éclat! To fascinate, bewitch, enchant. * Lamon 
faseine les veux, Live fascinates the eves. Elle In. 
a fasciné l'esprit. She has bewitched his mind. O: 
se laisse — par l'appareil des grandeurs, People 
suffer themselves to be fascinated by the pomp cf 
grandeur or dignities. 

FASEOLE, s. f. {espèce de féve] 4 sort cf hidne) 
bean, phasets, 

PASTE, s. m. sing. [vaine ostentation ; appareil, 
éclat, parade, montre, luxe, pompe, magvif- 
cence, enflure, hauteur, orgneit, vanité. superbe 
fanfaronnade. Pomp, ostentation, vain shew, pa- 
geantry, magn fivence purple, gaudimess, Lerety, 
grandeur, sfateiness, pride, gandery. Aimer |. 
—, To lave ostentation, Donner dans le —, Zo b. 
piven vp to romp. 

Fastes, pl. [les livres du calendrier des anciens 
Romains] The fasti, the calendtr cf the anciert 


Romans. — consulaires, The chronological list of 


roman consuls. — {la vie, l'histoire d'un priver, 


The life and history of a prince. Les — sacrés de 


( 53 


7) FAT 


l'église (martyrologe) , The sacred records cf the 
church, 

PASTIDIEUSEMENT , adv. Tediously, fasti- 
diously. Il narre, il conte —, Me relates te- 
dious{y, 

FASTIDIEUX, -KUSE , adj. [qui cause de l'en- 


nui, dégoutaut)] Jrhsome, tedious, wearisome, 


fastidious, fulsome. Homme —, Tedious man, 


Comedie fastidieuse , Tedious, dull 
Louanges fastidienses, Fulsome praises. 

FASTIGIE, -ÉE, adj. [en pyramide , t. de bota- 
nique) Fastpated, 

FASTEEUSEMENT, adv. [avec faste, superbe- 
ment] Ostentutously, pompously, with pageantry, 
magnificently , gorgeously , stately , proudly. M 
marche —, Me walks pompously. 

FASTUEUX, EUSE, edj. [plein de faste et 
Tostentahou, superbe, pompenx, magnifique , or- 
sueilleux] Ostentatious, pompous, gaudy, gor- 
geous, showy, proud. Homme —, Osteréatious 
man. Titre, train, équipage —, Pompous alle, 
equipage. 

FAT, ad’. subst. m. [impertinent, sans juge- 
ment, plein de complaisance pour soi-même: sot, 
fade, insipide, faquin, ridicule] Coxromb, fop, 
tmperlinent puppy, princor , sollish , Soppoh, 
Jackanapes. Un — est celui que les sots croient un 
homme de mérite, The coxcunth is the blockhead's 
man of merit. Va peste soit du —, Pox or plague 
on the corcomb. 

FATAL, -ALE , «dj. [funeste, qui a des suites 
malheureuses ; facheux, malheureux, désastreux, 
nernicieux, tragique] Fatal, fated, unluchy, un- 
happy, pestiferous , deadly, ominous, ruinous, 
destructive, noxious, dismal, pernicious, iH-fa- 
ted, — événement ov évéuement —, Fatal event. 
Les fatals ciseaux de la Parque, The fatal scissars 
S Destiny. 

FATALEMENT , adv. [par une destinée inévi- 
table; malheureusement} Fatally, unluckily, un- 
happily, ruinonsly, pestilertly. 

FATALISME, s. m. [doctrine qui attrilue tont 
w destin] Fatalism. 

FATALISTE , s. m. [partisan de la fatalité ou du 
destin] Fatalist. 

FATALITE, s. f. [destinée inévitable; néces- 
sité, cas fortuit, accident imprévu, malheurl Fw- 
tality, destiny, fate, mischance , misfortune. La — 
dn destin, The srreversibleness of fate. — aveugle, 
Blind destiny. 

** FATIDIQUE, adj. [qui déclare ce que ies 
destins ont ordonné] Fatidical, prophetic, fortel- 
ling. 

FATIGANT, -ANTE, adj. w. [qui donne de la 
fatigue; ennuveux, importnn, incommode, em- 
barvassant] Fatguing, toilsome, irksome, tirc- 
some, wearisome, laborious, operose, trouble- 
some, painful, Teavail —, Toilsome work. Jour- 
ace fatigante, Tiresome journey. tlomme —., 
Troublesome man. Conversation fatigante, Irhsome 
conversation, 

FATIGUE, s. f. [travail pénible] Fatigue, tor’, 
hardship, pain, puins-taling, sweat, tiresome- 
ness, exercising. Excéder de —, To overweary, 
overtou, overtire. Excedé de —. Overspent. Un 
homme de —, A hardy man. Ua halnt de —, 
4 coat for drudgery, a coat fit for service. — 
lassitude] Weariness . fatigue, lassitude, La — dn 
chemin, The weariness cf the road. Les fatigues 
de la guerre, The hardships of wir. — des soldats, 
Hard duty. Se faire, s'eudureir à la —, To inure 
oneself to fotigue. 

FATIGUER, v. a. [donner de Ja fatigue, de 


comedy. 


FAG 


la peine; hareeler, havrasser, lasser; peiner, in- 
quieter, embarrasser, importuner, tourmenter, 
persécuter, accabler, desoler, molester] To fatigue, 
tire, weary, havrass with toil , importune, tease , 
jade, mol, override, spend. — des soldats, To 
pat soldiers ty hard duty. Vatigué, Faint, La lec- 
ture fatigue le vue, Reading fatigues the sight. 
Ses propos me fatiguent les oreilles, Mis discourses 
leuze my ears, I fatigue tont le monde du récit de 
ses infurtuces, He tires every body with the reci- 
tol of his misfortunes. li se Dtigue à ce travail ; il 
eo cst fatigue, He tees himself cut by that work; 
he is overspent with it, Je me suts fatigue a écrire; 
je suis fatigué d'écrire, J ae Ured with writing. 
* Couleurs fatiguées; ouvrage fatigué (t. de pein- 
ture et de sculpture), Faded colours; stif heavy 
work. Fatigué (t. de graveur; mamère fatiguée), 
Lüboured, overwrought. 

—, 2. n. [se donner de la fatigue] To labour, 
toil, work hard, sweat, trudge, travail, tahe 
peins , be laborious. On fatigue a monter et à des- 
coudre, Onze is overspent with going up and down, 

FATRAS, s.m. [t. de mépris; amas confus de 
choses frivoles et inutiles; bagatelles; confusion, 
galimatias, rapsodie] Rubbish, teash, paltry stuff, 
things insignificant, trifles, mingle-nangle, mish- 
mash , salpicon. 

FATUITE, s. fi [caractère du fat; impertinence, 
sottise ] Fatuity, foppery, foppishuess , foolishness, 
silliness , simplicity. 

FAUBOURG, s. m. [la partie dure ville au-delà 
des portes  Suburb. * + La ville et Jes faubourgs, 4 
wast concourse of people. 

FAUCIAGE, s. m. [action de faucher; fenai- 
son |] Mowing. | 

FAUCHAISON, s. f. [le temps où l'on fauche 
les prés] The mowing-tune. 

FAUCHARD, s. m. [faucillon avec un long man- 
che ] Small sichle. 

FAUCRE, s. f. [action de hucher] Mowing. 

FAUCHEE, s. S. [ee qu'un faucheur peut cou- 
per de foin en un jour] Mower’s day-work, 

FAUCHER , v. a. T couper avec la fanx, moise 
sonner] To mow. * La mort fauché tout, ie temps 
fauche lout, Death mows down all, time d'stroys 


every thing. “+ — le grand pré (étre aus galeres), 
To be a galley slave. 


v. n. |t. de manége ] To race. 

FAUCHET, s.n. | rateau de faucheur |] coden- 
rake, hay-rahe. 

FAUCHEUR, s. m. [ouvrier qui fauche ] Vower, 
Ÿ faleator. 

FAUCHEUN, s. m. [araïgnée des chimps à 
longnes pattes ] Spinner, field-spider, futherioug- 
leg, pedo. 

FAUCILLE, s. f. [instrument pour scier tes 
blés] Sickle , reaping hoot. * Mettre la — caus la 
moisson d'antrni (entreprendre sur le métier d'au- 
hui), Zo put one’s sickle into anvther’s harvest. 
*4 Droit comme une faucille (mtu), As straight 
as a ram’s horn, 

TAL CILLON, s. m. [petite faneille? Little siclle, 
Dai bois à — (menus bois taulis)}, Brush-weoed , 
small wood. 

FAUCON, s. m. [oisean de proie] Falcon, — 
gerfaut, Jerfalcon, gyifaleon, — sacre, Sacre , 
falco sacer, — emerdlon, Yawk. — lanier, Bul- 
cher’s bird. Petit —, Laneret. — hagard , Ramage 
falcon, — marin [poisson volant; milan marin ] 
Ahlvago. — | piece d'artiilerie ] Fadvou. 

FAUCONNEAU ,-EAUX , s. a. [petite pièce 
d'aitillerie ] Falcon arfalcenct, Coup de — , Fal 
con-sitot, 


— 
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FAUCONNENIE, s. /. [art de dresser les vi- 


seaux de proie; la chasse avec Puisean de proie; le 
lieu où sont les oiseaux de proie ] Falconry ; lunt- 
ing with hawhs ; the place where hawls are kept, 

. FAUCONNIER , s. ne. | celui qui dresse et gou- 

verne les oiseaux de proie | Falconer, Grand —, 

Grand falcener, Monter à cheval en — (monter da 

pied droit), To mount a horse on the right side. 

FAUDER une etolfe, v. a. [la plier en double 
daus sa longueur, et 1a marquer avec de la soie} Fo 
Sold, 
| FAVEUR, s. f. [grâce, bienfait, marque d'a 
| mitié, de bienveillance; les bonnes graces du prince, 
du peuple: protection, appui, bénéfice ; plaisir | 
service | Favour, kindness, benefit, behalf, side, 
benefoction, blessing , boon, gratification, encou- 
ragemeut, good office, courtesy, bexevoienre, Je 
vous supplie de me faire une —, I bez a favour of 
you, Faites-moi la — de lui parler, Do me the fa- 
vour to speak to him. La — (Vafleetion du peuple), 
Popularity. Avoir la-— du peuple, To be in favour 
with the people, have the people on one’s side ; be 
popular, — {marque d'amour qu'une femme donne 
à un homme] Favour. H y a longtemps qu'ii en 
est amoureux, sans en avoir jamais pu obtenir la 
moindre — , He has been a lorg time in love with 
her, without having been able to cbtain the least 
re — [le crédit, le pouvoir qu'on a auprès 
d'un prince dont on est aimé | Interest, credit, fa- 
| vour., Sa — est grande auprès du prince, Fe ts in 
creat credit with the prince. Geus de — (qni ne 
doivent leur elevation qua la —), Favourites, — 
i recommandation , estime, accès et crédit auprès? 
d'une personne puissante} Recommendation. Tron- 
ver — auprés de quelquun, 70 find a reconnnen- 
dition to one. Lettres de —, Rerommendatery let- 
ters, letters of recommendation. — | se dit aussi 
par opposition à rigueur de justice] Befricuding , 
fivouring, favour. On lui a fait—, He was befriend- 
ed. Je ne demande point —, mais justice, 7 do 
not ask a favour , but justice. 

PRENDRE — { s'accréditer ] Zo take. Cette mar- 
chandise, ce livre prend —, That ware takes ; 
that Look tales. Jours de —, Days of grace. 

EX — pr, prep. | en considération de , au profit 
de, pour lamour de, «cause de, pour] In bekat} 
of. for the sihe cf. on account of. Où lui a par- 
donué en — des belles actions qu'il a faites, Me 
was pidon d'in consideration of the great thiaxs 
he has performed. Ce prince a fait de grandes che- 
ses en — ces arly et des sciences, That prince hes 
dene great things for promoting arts and sciens 
ces. Ha teste en — de cadet, He has left his estute 
lo his younger son. En ma —, Ja my behalf, for 
ry sale, upon my account. Le procès a été jugë 
cen ma —, She cause wed on riy side. 

A LA— DF, prep. | par le moyen, par le sccauÿs; 
par l'aide de] Ry the means or kelp of. Il s'est sauvé 
a la — de Ja mnit, Me escaped by night, or fa- 
poured by night. 

— [sorte de ruban de soie trés-étroit ] Silk-fer- 
ref, peany -riband, 

FAUFILER, a. a. [faire une fausse couture à 
longs points ] 7e baste. C'est mal cousn, cela et 
que fanfilg, It is badiy sewed, at is only bastell. 

“SE —, À avec quelqu'en f se lier asec 

ÊTRE FAUFILÉ f quelqu'un d'amitié, interes, 
de plaisir, ete. ; se mêler, siusinuer] Zo keep cour 
pany with, consort, 

FAUEN, Y. atx, 

FAUNE, s. m. { espèce de papillon qui se trouve 
dans les foréts] 4 forest-butter fly. 

FAVORABLE, «dj. [ propice, avantageux, fae 


aaa aree e e e a e e e- 
pome 


FAU 


cile indulgent , commode, obligeant, traitablo, ac- 
commodaut] Favourable, hind, propitious, auspi- 
cious, prosperous, benign, seasvuable, well-mean- 
ing, fair, friendly, indulgent, gracious. Douner 
une couleur —, Zo palliate. Reudre —, propice , 
To propitiate. Le ciel vous soit —, Heaven befriend 
or prosper you. Ha eu tout le monde —, Every 
body was on his side. Le cas est —, The case does 
not full within the rigour of the law. Cela Jui est 
—, That is propitious to lam, Soyer-lar —, Be 
Jriendly or favourable to him. Le temps, le vent, 
l'occasion a été — à nos desseins, Zhe weather, 

. wind, occasion has been propitious to, ov has ser- 
ved our designs. 

FAVORABLEMENT, adv. [en bonne part, 
obligeamment, avantageusement] Favourably, Lind- 
ly, friendly, benignly,propitiously, well, gracious- 
ly, lovingly. Traiter, recevoir, écouter —, Yo 
treat, receive, hear favourably. Juterpréter —, 
To give a friendly interpretation. 

FAVORI, -ITE cad. subst. [qui plait plus, 
aimé, favorisé, chéri] Fuvourile, favoured, dar- 
ling; dearly beloved, fondling, minion. Le — du 
rot, de la reine, The hing’s or queen’s fuvourite. 
* Les favoris de la fortune, des muses, d'Apollon , 
The favourites of fortune , etc. C'est son mot —, 
sou wuteur — ; sa couleur, sa passiou favorite, Jt is 
hes favourite word, author, colour, passion. 

FAVORISER, v. a. [traiter favorablement, être 
favorable; soutenir, aider , appuyer, protéger, ap- 
prouver] To favour, befriend, countenance, spi- 
nil, agrace, prosper, benefit, patronise, entou- 
rige, subserve, support, uphold, grace, help, in- 
dulge, buck, assist. Tout favorise nos vœux, Every 
tlung goes according to our wishes. 11 est favorisé 
du prince, He is favoured or patronized by the 
prince, 

FAU-PERDRIEU , s. m. [oiseau de rapine qui 
prend les perdrix] Merlin, 

FAUSSAIRE, s. m. [qui altère des actes, qui en 
fait de faux] Forger of writings. 

FAUSSE , s. m. [t. du jeu de cartes; carte qui 
a’est point atout] Not trump. 

FAUSSE, adj. f. V. Faux. 

FAUSSEMENT , adv. [ contre la vérité, à faux, 
à tort] Falsely , basturdly, mistakingly, untruly , 
outwardly, erroneously , feignedly , fictiously , 
wrongfully, 

FAUSSER, v. a. {faire plier ou courber un corps 
solide] — une épée, une clé, To bend a sword or 
a key. — une serrure, To spoil a lock, — une cui- 
vasse (l'enfoncer sans la percer), To drive or force 
in a cuirass. — sa parole, sa foi, sun serment, sa 
promesse, Zo break, violate, or go from one’s 
word, oath or promise. || — compagnie (quitter, 
abandonner; se dérober d'une compagnie), To 
finch , turn flincher. Les coufceres à qui nous avons 
faussé compagme , T'he coufederates from whose 
company we withdraw. 


FAUSSET, s. m. [t. de chant; voix de tête, dessus 
aigre, et ordinairement forcé] A faint ov shrill treble. 
Chanter en —, To shrill. — [petite brochette de 
huis, pour boucher le trou qu'on fait à uu tonneau! 
Faucet or peg. 

FAUSSETE, s.f. [chose fansse ; duplicité; dé- 
guisement , mensonge, menterie , imposture] Fal- 
sonress , falsehood , duplicity , double dealing , 
pseudclogy , forgery , untruth, fib, mendacity , 
fiction, tale, imposture, cheat, fable, — criminelle, 
Lie. — d'un compte, d'une nouvelle, rong ar- 
count , false news. — de caractère, — dans la con- 
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FAUTE , s. m. [ manquement; péché; crime, 
délit, bévue , imperfection , défaut: N. R. =, dans 
le sens actif, ne se dit que des personnes; défaut 
a un sens passif, et se dit des personnes et des choses] 
Funlt , mistake, fect, lipse , error, misbehaviour, 
escape , failing , bungle , Naw, blame , beamable- 
ness, flitting , blunder, defect, miss, failure, sin, 
delinquenry, infirmity , malifactian , miscarriage , 
mis lemeanour, odium , ofvnse , aversight. 

Commettre une — , Jo offend, — lestre, Perca» 
didlo. Yaire, commettre une —, To comuuit a 
Sault, Wya bien des fautes à ce batiment , daus cet 
ouvrage, There are a great many imperfections in 
that building, — de grammaire, d'orthographe, 
False grammar, wrong spelling. — de jugement, 
contre le jugement, An error in judgment, Ce west 
pas ma —, M is not my fiuit; I cannot help it. — 
(t. de yeu de paume ; ne pas toucher le toit en ser- 
vant] Fuult. i 

+ Les fautes sont pour les joneurs , One player’s 
mistake is the other's advantage. + Qui fait la — 
la boit, Selfdo , self-have ; hot sup, hot swaitow; 
thou hast played the fool, it is fit thou shontdst 
suffer for it; as you have brewed, so you must drink, 
— [manque , diseite ; se construit aussi cumme une 
préposition] Want, need, penury. On ent — de 
blé, They wanted corn. Il est moct — de secours, 
He died for want of help. — d argent , For wantif 
money. — de manger, For being starved. Sil uv- 
rivait, sil venait — de lui (sil venait à mourir, 
If he should happen to die. + Ne vous faites pas — 
de cela, ne vous en faites pas — (ne l'épargnez pas 5 
ne vous en faites pas —, Do not spare it, you are 
welcome to them. 

SANS —, adv. 
Sail. 

FAUTEUIL, s. m. [grande chaise à bras] Great 
chair, elbow ov arm-chair. Se jeter dans un—, To 
soss. 

FAUTEUR , -TRICE , s. m. et f. [qui favorise, 
qui appuie un parti, une opinion; ne se dit g ere 
qu'en mauvaise part; partisan) Fucourer, fuon 
Jfautress,countenancer, abetter or abettar, adherent, 
upholder, fortifier, cherisher, mraintsiner, — de 
rebelles, d'hévétiques, Abettor cf rebels , heretics. 

FAOTIF, -IVE , adj. [sujet a mangaer; picin 
de fantes] Faulty , defective , erroneous. 

FAOVE, adj. subst. im. {quoi tire sur le roux ; 
sauvage , roussatre] Fallow. Vétes faves Tes cerfs, 
daims, biches et chevrentls), Fallow deer, red deer. 
Veau — (t. de relieur), Plain cali (not corned . 

FAUVETTE, s. J. [petit oiscau de plumuare 
tirant sur le fauve] Zingel , or pinnock, ov tomrir. 

FAUX, s. f. [instrument dont on,se sert pos 
couper Vherbe des prés} Scythe, rerpiug lcok. 
Manche de —, Snead or sneath, * Porter ou mettes 
la — dans la moisson d'autrui, To encroach upon 
one. 


FAUX, -AUSSE , adj. [en parlant de personne : 
infidelle, perfide; qui affecte de beaux sentiments 
pour tromper; qui n'a pas de justesse dans esprit 
False, untrue, double, hollow, double-tongurd, 
insincere, hypacritical, treacherous, unfoithyui , 
mischiveons, malicious, [En parlant des dures, 
contraire à la vérité; supposé, altéré, falsifie , 
coatre la honne fut; feint, contrefut; hors du ua- 
turel, irrégulier. discordant] False , urirue , fecti- 
tious , mock , sham, pretended , feigned, bastard, 
spurious, counterfeited , unsound, misconcerved. 
N. B. Cet adjectif précède le plus souvent sou 
substantif. Cela est —, That is false. — anni, False 


[immanquablement] Without 
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duite, dans les procédés ,°Duplicity of temper, of | friend. — témoin, False witness., Cest un homme 


behaviour , of proceedings. 


`~ 


| —, He is a doubie, insincere man, Ma l'esprit — 
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ou c'est un esprit — , He has an erroneous mind. 
Chose fausse, Untruth. Fausse doetrine , Erroneous 
doctrine. — serment , False oath , perjury. Histoire 
fausse, fansse nouvelle, Fulse story, news. — avis 
Misinformation. — expoé, Krone account, — 
raisonnement , fausse consequence , False or wrong 
argument , reasoning , conclusion. — contrat i Spu- 
rious deed. Fausse promesse, False promise. — 
écrit, Psendography, — seing ou fausse signature . 
fausse date, Fu/se signature , date. Fausse mounaie. 
False coin, counterfeited money. — cheveux. 
fausse barbe , False hair, beard. Diamant —, False 
diamond. Fausse attaque, Fulse attack. — emploi, 
False statement (in an account), embezzlement. 
Fausse vertu, Feigned, affected virtue, Fansse 
modestie , Counterfeit modesty. Fausse honte 
(déraisonnable), Bushfulness. Fausse alarme, False 
alarm, 
— brave, Braggadocio , swaggerer. Fausse ga- 
lanteite, False gallantry. — zèle, Zeal misun- 
derstood, Fausse pleurésie , An imperfect pleurisy. 
* Pensée fausse, Erroncous thought." Fausse pointe, 
Pull jest. Fausse corde (en parlant d'un violon), etc. 
Wrong or untuned string, Corde fausse (qui ne 
peut jamais s'accorder), Untunable string. — geste 
ou geste faux, Misplaced gesture, Fausse démarche, 
frong step ov application. Armes fausses, Inpro- 
per blasoning. — ton, False or jarring tune. Voix 
fausse , Discordant voice. G 
— , Fatsse [entrent dans la composition de plu- 
sieurs mots] FAUX-ACACIA [acacia eommun] Robinia. 
Faux-accord {ton faux, dissonance), False accord. 
Faux-bois ow fausse branche (branche d'arbre venue 
dans uo endroit où elle ne devait pas venir), Useless 
branch, Faux-bond [bhord oblique; manquemeni] 
Failure. {| * Faire faux-bond (manquer à ceux avec 
qui on a quelque engagement), Zo disappoint , 
flinch. || * Elle a fait faux-bond à son honneur, She 
has been guilty of a slip. Faux-bourdon , chant en 
pattie, note contre note, Church-music. Faux- 
honrdou (le maie de l'abeille), Drone. * | Faux bril- 
lant, clinquant; ce quia plus d'apparence que de 
beauté réelle] Zawdriness , tinsel. Fausse clef, 
Pich-lock. Faux-comble [t. d'architecture ; petit- 
comble an—dessus du hrisis dun comble a la man- 
sarde] Curved roof. Faux-dévot , A false devotee , 
pharisee. Faux-dieax, The heathen gods, Faus-fe.. 
{se dit d'une arme a feu dont l'amorce prend, mai- 
qui ne tire pas] Missed fire. Ce fusil a fait fanx-feu. 
That gur. has missed , or flashed in the pan. Faux- 
feux, Signals made by false fires. Faux-frais, Eli 
expenses. Faux-frère [traitre qui trahit ses freres . 
ses amis, la société] False friend. Fanx-fivant [ex- 
cuse, prétexte, défaite, detour , adresse, échappa 
toire , subterfuge , ruse, chicane, équivoque; Sh f. 
evasion , subterfuge , loop-hole. Faus-germe [t. de 
elucurgie] False conception, Faus-ineideat | eebu 
qui sintente pour faire déclarer fausse une piece 
dont la partie adverse prétend se servir dans ja 
cause principale] False incident, Paux-jour ‘lumière 
sombre, clarié oblique ; fausse raison , fausse appae 
rence, faux expose] False light. Mettre sous un 
faux jour , To misrepresent, Faux-monnovenr, 
False coiner. Faux-pas [cliite, entorse, fansse dé- 
marche) Fulse step. Faux-pli, Crease, fulse plait. 
Faux-savaut, À pretended doctor, pretender to 
learning. Faux-semblint, s. a. [apparence trom- 
pense, artifee, dissimulttion , tromperie, impos- 
ture] Deceitfal appearance. Sous un faux-<emblaut 
Vamitié, Under a show or pretence of friendship. 
F'ansse braie [t. de fortification ; chemia couvert 
qui règne autour de Vesearpe sur le bord dn fossé da 
côté de la place] Connterbreast work , fausse braye. 
t.usse-couche , WMiscarry ing, miscarriage. Voyez 
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AVORTEMENT. Fausse-coupe [t. de menuisier; as 
semblage qui west ni à l'éqnerre ni à l'osglet] Splice. 
Fausses - enseignes [marques supposées] Wrong 
marks, Fausse equerre {équerre dont les deux bras 
sont mobiles danus une charmere| Bevel. Fausse- 
lenêtre, Sham window. Fausses-hanches [coussin , 
bourlet, Pad. * Fausse-lame {homme a qui il ne 
faut pas se fier!, Mistahen friend. Fausses-manches, 
False sleeves, shams, coversluts. Fausse-porte , 
4 sham door. — ft. de fortification] 4 back-door , 
hack-gate, Faire fausse-1onte (pour tromper l'en- 
nenii), Zo alter one’s course. 

—, s. m. [fausseté, erreur; avec l'article un. ne 
se dit au propre qu'en style de palais] Folsehood , 
error. Le — de ce principé, Zhe error of this 
principle. Discerner le vrai d'avec le —, Yo dis- 
linguish or discern truth from falsehood. Crime 
de — (t. de palais), The crane of forgery. Un — 
(un acte — ; t. de palais), Erroneous nullity , a 
Jalse deed. Arguer une pièce de —, s'inserive en —, 
To prove a thing false against any one, * Tout 
cela est d'un — à choquer l'oreille Ja moins délicate, 
All is so horribly grating as to shock the most 
indelicate ear. 

—, adj. Falsely , false. Il raisonne —, il chante 
—, He argues falsely, he sings false ov out of 
tune. Galoper — (sur le mauvais pied), To gallop 
Jalse , ov the wrong leg foremost. ` 

A —, ady. [faussement, injustement, en vain] 
Falsely , unjustly. Etre accusé a—, To be acensed 
unjustly. Aller à — dans quelque endroit (n'y pas 
trouver ce qu'on cherche), To go to a place for 
nothing, + go a wild goose chase, Cette poutre 
porte a — (n'est pas à plomb), That post is not 
upright, or that beam has no support. ~ Ce rai~ 
sonnement porte à —, That reasoning Aas no 

foundation. 

FEAGE, s. m. [t. de jurisprudence; contrat 
d'inféodation] Feoffinent. [tenure en fief] Freehold, 
Sree tenure. | 

FEAL, Feacx, adj. subst. ffdelle, vassal; n'est 
guère en usage que dans les leltres royaux) Zrusiy, 
liege, vassal, subject, feal , fele. 

À nos amés et feaux, To our trusty and well- 
beloved. *|} C'est son —, He is his intimate 
friend. 

FEBRICITANT, -ANTE, adj. ct s. m. [quia la 
lèvre; une fièvre intermittente, une fièvre lente] 
Feverish, troubled with an ague , one that has the 
(oe. 

. FEBRIFUGE, s. m. [remède qui chasse la fièvre] 
Febr fuge. 

FEBRILE, adj. [qui a rapport à la fevre ] 

Febrile. 


FECALE, adj. matière — [les gros excréments 


de homme] Human excrements. 


FECER, a. n. [se dit des liqueurs, déposer] 
To be dregsy. 

FECES, s. f. pl. [t. de chimie; marc, lie] Feces, 
dregs, lees. . 

FECIAL, s.m., au pl. FÉQAUX [ ant. rom. ; pre- 
tres qui intervenaient dans les déclarations de 
guerre, les traités de paix, ctc.] Fecitles. 

FECOND, -ONDE, adj. [qui produit beaucoup ; 
fertile, abondant] Fecund, fruitful, conceptions, 
pregnant, productive, prolific, fertile, teeming , 
feracious, Les femmes sont plus fécondes dans les 
pays froids que dans les pavs chauds, Women 
breed more in cold than in hot countries. Les 
poissons sont fort féconds, Fishes are very pro- 
lific. Terre, source féconde, Fertile soil, abundant 
source. 








FEI 54 


* Sujet —, matière féconde (qui fournit beau- 
sup), 4 copious subject. * Avoir l'esprit —, To 
„have a fruilful imagination. * Avoir la veine fe- 
conde (une grande facilité a faire des vers), Zo have 
an easy or copious vein for poetry. * Auteur — en 
saillies, eu épigrammes, sa author fertilein sallies, 
epigrums. 

FECONDATION, 
Feeundation, 

FECONDER, v. a. [rendre fécond] To mahe 
Sriatful, fertilise, milt. 

FECONDITE, 5. f. [qualité par laquelle une 
chose est féconde; fertilité, abondance] Fecundiy , 
fruifulness , copiousness , Jerly, ranhiess , 
ferac Uy. 

FECULE, s. J. (sédiment au fond d'une liqueur] 
Lee, sediment. — [partie fariueuseetinsipide dune 
racine ] Fecula, — dindigo [terre tres -sabtile 


qui donne une couleur bleue ] Fecula of 
digo, 


s. f. [action de féconder } 


FECULENCE, s. f. [t. de méd.; sédiment ] 
Feculency, ae lees. 
FECULENT, adj. Lt. de med. ; qui dépose une 


lie] Feculent , dr egg) 

FEE, Ef: [ny mphe enchanteresse; magicienne , 
devineresse , sorcière] Fairy, puck, goblin. Les 
contes des fées, The fuires’ tales. || Cela semble 
avoir été fait ou travaillé par les fées, It seems to 
have been made by the fairies. 

t FÉER, v. a. [se disait en parlant des enchan- 
tements qu'on attribuuit aux fees] Zo enchant. 
Ses armes etaient feces, Jis arms were enchanted. 
Ÿ Je te fée et refée (je t'enchante et réeuchante), 
I enchant ind reenchant thee. 

FÉ ERIE, s. f. l'art des lees; état de fée, 
| chantement] The fairy art. 


FEDERAL, -ALE adj. [se dit d'un état 
FÉDÉRATIF, -IVE, composé de plusieurs 


autres unis par une alliance générale. — il se dil 
aussi de l'unioun de plusieurs puissances) Federative, 
federal. 

FEDERALISME, s. m. [système de guuvernement 
fédératif; Federalism. 


FEDER ALISTE, s. m. [partisi du gouverne- 
ment fédératif } Federalist. 


FÉDÉRATION, s. f. [alliance, union, confédé- 


ration] Confederation. 


FEDERE, s m. [membre d'une fédération | 
Felerate, confederate, federary. 

FEINDRE, feiguant , feint, je feins, je feignis, 
v. a. [se servir d'uve fausse apparence pour trom- 
per; inventer, controuver; dissimuler, imaginer. 
contrefaire, mentir, déguiser] To feign, dissemble, 
pretend, make as if; devise, make fictitious forge. 
belie, disguise, fable , contrive, — de la juie, Ze 
Counterfeit joy, pretend to be merry. — d'être en 
colère, 70 pr end to be in a passion — une mu- 
ladie, To sham an illness. Je teiguis de me laisser 
féchir, 7 pretented to relent. I! feint des caractère- 
qui n'oat point de vraisemblance , He supposes 
characters which have no likelthood. Il posséde 
l'art de —, Me knows the art of dissembling. 

=, V. n. [hésiter à faire quelque chuse, en faire 
difficulté ; ne se dit guère quavee la négative 
To seruple, stand, stick. Je ne feindrai point 
(je ne eraindrai point) de vous die, Z will not 
scruple to tell you. 

— [boiter un peu, clocher] To go lame. Il est 
guéri de sa goutte, mais il feint encore un pen 


en- 


. 


du pied gauche, He got rid cf his pout, but 
as limps a little stili upon his left foot. Ce 
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cheval feint d'un pied, This horse limps upox 
one fout. 


FEINT, FENTE, part. af feindre (faux, appa 
reat; simulé, auveuté à planir] Feigred, feud 
counterfeit, fabutous, false, pretenaed, hypecri- 
leal, Porte, fenétre teste, A bind door ov wine 
dow, Mlistoire, auntie femte, Fodulous story, pie- 
tended friendslup. (quelquetor il precede fe sulot.. 
Fesute doulcur, ferite tendresse, Fecgned miid- 
aess, tenderuess. (Le masculin est le moins ustte,. 

FEINTE, s. f ( disstmulatiou , degubement 
artifice, faux-semllant, apparence, ruse, super- 
chene | Feit, ONE CI dissenth. oe lie, 
Slam, pretence, invention , disyuise. er eee 
To dissemble. W fait — de fier , He pretends 
love to her, * La — est inutile, Zits pretence is de 
no purpose, —,t. d'escrime; quand ou faitscemidant 
de vouloir porter le cuup en nu eudroit du corps, 
cl qu ‘on le porte en un aulre; c “est aussi uu terme 
de dause] Feint, Vois-tu ce petit trait de — que 
voila? Dost thou see this pretty touch of a feint 
here? Faire nne —, To make a feint. 4 — it. de 
musique; touches d'un clavier qui servent aua 
demi-tons ou dieses} Feint, diesis 

Ÿ FIANTISE, s. J. [feinte, déguisement ] Dis- 
sembling Sent, 

FELE, -EE, part. of filer [fig. valétudinaire; 
mal timbre] Chic At. Pot—, 4 cracht pot. Verve—, 
cloche fêlée, Cracht glass , bell. + Les pots feles 
sont ceux qui durent le plus, Tender people live 
longest; an ailing wife never dies. Il a la tête féiée, 
le timbre félé (il est un peu fou), He is a little 
crackt, or crach-brained. 

FELER, v. a. [fendre un vase fragile, endom- 
mager, casser à demi, erevasser] 7o crack. La 
gelée a félé ce vase, The frost cracked that vessel. 
Il se félera si vous l'approchez trop près du feu, 
l will crack if you put it too near the fre, 

FEL ICITATION, s. f. [action de féliciter; ne 
s'emploie qu'avec Je mot compliment ou lettre) 

Felicitation, gratulation, congratulation , wishing 
joy. Lettre de —, d congratulatory AA 


FÉLICITÉ, s. f [béatitude, grand bonheur , état 
heureux, fortune: prospérilé, contentement, re 
faction] Felicity , blessedness, bliss, blissfulness, 
beatituce , happiness. 

FELICITE R, v. a. [marquer à quelqu’ un que 
lon prend part à sa joie; le congratuler, se réjouir 
avec lui] Zo congretulate, wish Joy , feluutut:, 
give Joy, JOY, gratulate. Hs vinrent Je — de ses 
victoires, They came and congratulated him upon 
his victories. 

SE —, v. r. [s'applaudir de . . . se savoir bon 
gré de . . .] To felicitute ov congratulate oneself. 
Je me félicite d'avoir fait un si bon choix, Z con- 
gratulate myself upon having made so good a 
choice. 

FELLAIT, s. m. 
tous arabes] Felluh. 

t.FELON , -ONNE, adj. subst. [rebelle, traître, 
cruel, inhumain, barbare; se dit proprement du 
vassal qui manque à la fui qu'il doit à son seigneur 
Felon, feionious , rebellious. 

FÉLONIE, s. f. [rebellion du vassal; trahison, 
révolte, forfait, cruauté, férocité, barbarie] Felony, 
rebellion. 

FELOUQUE, s. f. [petit bâtiment à remes, 
qui n'est en usage que sur la méditerranée] Fe- 
lucca. 

FELURE, s. f. [fente d'une chose fêlée ; ouver + 
turc, crevasse] Crack. 


[laboureur égyptien, presque 


` 
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FEMELLE, s.f et adj. [animal destiné à con- 


Cevoir par sa conjonction avec lo male; ce mot 
comme adj. ne se dit que des animaux et des 
plantes; comme subst. des animaux seulement] 
Female, hen. Un serin male, un serin — , 4 cock 
or hen canaryebird. 

Fleurs femelles [t. de bot. ; fleurs qui nent point 
Jetamines, et dont le pistil devient fruit] Female or 
frat tying flowers, frut-flowers. 

FÉMININ, -INE, adj. [propre aux femmes; 
effeminé, faible, moa, lache’ Feminine , female, 
worms, svomanthe, effeminate. Le sexe —, 
The frir sex. * lla le visage —, la voix, la dc- 
marche feminine, He has a womanish fare, voice, 
countenance. § Le peuple — (les femmes) Women. 

—, s. m. ctadj. t. de gram. oppose au geure 
masculin] Feminine. Le genre —,le —, The femi- 
nine gender. Tevminaison, rime féminine, Fermi- 
nine termination ` rhyme. 

FEMINISER, v. a. it. de gram. faire du genre 
fénumu] To make femirine or cf the feminine 
gender, 

FEMME, s. f. [la femelle de l'homme; le sexe : 
jig. homme moa, effemine, sans courage] Woman, 
dime , male, fraw, Petite — fort grosse, Purd'e. 
Uie— sage, d discreet, prrulent woman, Une sagc- 
femme, A mid-wrfe. Une crosse —: une — grose, 
\. Gros, — de chambre, Failing woman, a woman, 
lady's-mail, — de charge, House-hecper. — du 
commun, Wench. +Ce que — veut, Dieu le veut, 
À woman must have her will. — Spar opposition a 
fe; celle qui est, ou quia été maricc] d married 
women, a woman. Les femmes et les niles, Both 
the married and unmarried women; women and 
maidens. — par rapport an mari; epouse) Wife. 
Preadie —, 70o take a wife, marry. — en puis- 
sarce de mari, Feme-covert. C'est sa — legitime. 
Sho is has Lufal wife. We say, when it rains and 
the sun shines at the same tine, that: le diable 
Pat sa— euelolds are going to heaven. As the 
Enghsh do: A sun-skiny shower will not last kif 
an hour. Bonne — ; femme âgée: femme de pen, 
passanne OL weman, good woman. 

FEMMELETTE, s. J. femme faible de corps, 
Č esprit et de caractere; d sily, mean woman — 

homme cfeminé. sans caractère: terme de me- 
priset femiher —) 4n effeminate man. 

FEMUR, s. m. t. d'anatomie, l'os de la cuisse] 
Femur, the bone of the thigh. 

FENAISON , s. f. {saison où l'on coupe les foins] 
Mowing time. hay-making time, hay-harvest. 

TEENDANT, s. m. [coup donne du tranchant 
dare epée; fanfaron , audacieux, téméraire, fat, 
hableur. important] 4 cutting blow; laff, hector., 
bully. * Fawe le — (le resolu, Ventendu), To 
Aut, hector. 

FENDERIE,s. f. [l'art et l'action de fendre le 
fer, et de le séparer en verges, après quil a été 
mis en barres] The shitting of iren into rods, — le 
heu ou Vou fend le fer Satung-mill. 

FENDEGR, s. m. [qui fend) Cleaver, slitter. 
*+ Un — de naseanx (homme qui fait le mauvais: 
faax-brave, fanfaron , 4 bully, a hectoring blade, 
lraggadorie, 

FENDOIR, s. m. [outil qui sert à fendre, à 
diviser! 4 cle-ving-teol, 

FENDI, fencant, fendu; je fends, je fendis ; 
S. a. [conner, diviser en long; séparer les parties 
d'un corps continu; trancher, partager! To cleave, 
sut, spit, rive, crack, open, rift, rend, rip, cut. 
—unarbre, Zo split a tree. — du bois, To cleave 


er 


ya 
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wood. — la téte d'un coup de sabre, To split tle; a wall, La — d'une chemise. The Losom of a} 
head with a sabre. La trop grande sccheresse fend) shirt. 
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la terre, Zho great a drought makes the ground 
chink. Un navire qui fend l'eau, 4 ship that ploughs 
the sea. — les airs, To cut the air. Un niseau qui 
fead l'air, 4 bird that cleaves or cuts the air. la 
zelde fend les pierres, Frost splits the stones. Vi 
gèle à pierre —, Jt is an exceeding hard frost, 
* C'est un bruit qui fend la tête, It is a noise that 
stuns the head ov pierces the brain. * La tête me 
fend (j'ai un violent mal de tête), My head is ready 
to split in two. * Le cœur me fend de douleur 3 My 
heart is ready to break for grirf. Le cœur me fend 
de voir souffrir tant de pauvres gens, Jt breaks my 
heart ov my heart relents to see so many poor 
wretches sufer. "I veut — un cheveu en quatre 
Cl fait des distinctions trop raffinées), Ze would 
spht a hair. — iséparer par force des choses qui 
ont quelque union; traverser] To break, get, go 
through; to flaw, gape, strike asunder. — la 
presse, Zo squeeze through the crowd. —les ba- 
taillons, les escadrons des ennemis. To break the 
battalions ov squadrons cf the enemy, to male 
one’s way through them. 
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SE —, v. a. [devenir divisé, séparé, s'entronvrir] 
To cleave, break or part asunder, split, slit; chep, 


‘chink, rift, rive, gape. La terre se fend de cha- 


leur, The earth cracks with heat. Une muraille qui 
commence à se —, d wall that begins to crack. 

FENDU, -UE, part. of Fendre, Cleft, split, 
cloven, etc. Des veux bien fendus, Large, well cut | 
eyes. Un homme bien — (qui est de taille à ctre | 
bien à cheval), A long-legged man. § Il a la bouche | 
fendue jnsqu'anx oreilles, Me is wide mouthed or | 
sparrowemouthed; he has a mouth from eer to 
ear, Cheval quia les naseaux bien fendas, 4 horse 
that has large nostrils, 3 | 

FENETRAGE, s. m. [toutes les fenêtres, les 
josrs d'une maison ; vitrage ; droit de fenétre} Zhe | 
windows; window-tar. 

FENÊTRE. s. f. l'ouverture faite dans une mux 
raitle pour donner du jour; le bois et le vitrage} 
dont elle est garnie ; jours d'un båtiment, croisée} | 
Window. a chassis, Sushwindow. Ouvrir, fer- 
mer les fenctres, To open, shut the wivdows. Met- | 
tre latète à la —, To thrust the head out of the] 
window, Regarder par la —. Te look ont of the 
window. + Jeter tout par les fenetres, To be a} 
spendthrift. * Entrer par les fenètres (réussir pai | 
des voies détournées’, To get in at the windows. | 
+ Si on le chasse par la porte, il rentre par la — 
se dit Tun importun, {f yon drive him out of 
doors, he will come in at the window. + Si Von) 
n'y prend garde il jetera la maison par les fenêtres R 
If they do not take care he will throw the house} 
out of the windows. *+ UW faut passer par-là . ou pai] 
ta — (c'est une nécessité indispensable . There is ne} 
other way to come of, he must, go that way or, 
jump ent of the window. 1 

FENIL, s. a2. [lieu où I 
campagne May-loft. 

FENOUIL. s. m. [plante arematiqne ; sa graine] 
Fennel; fennel-seed. 

FENOUILLETTE, s. f. [eau-de-vie rectifiée 
et distillée avec de la graine de fenouil Fennel-water.] 
— [espèce de pomme qui a le goût de fenouil] Fen-| 
nel-apple. | 

FENTE, s./. [petite ouverture en long: crevasse, | 
intervalle, separation] S/it, chink, chop, cleft,] 
rfi, chap. flaw, gap, cranny, crevice. fracture | 
scissure. Les fentes d'une porte, The chinks cf a! 
doar. La— d'une moraille, The crock or chink of) 





‘on serre les foins à la| 
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FENTES, ( gersures ow iutervalles vides des no- 
chers] Clefts. 

FEODAL, -ALE, adj. Féodaux, pl. m. [qui 
concerne le fief] Feodal, fewdal. Droit —, ma- 
tières feodeles, Feodal right, matters. 

PEODALITE, s. J. [t de jurispruderve, qaa- 
lité de tich système téadal! Fendality. 

FER, s. z. sing. [metal fort counu | ron. 
Mine de—, on mineret, /rop-ore. — natif, Nu- 
tee iron, — doux (malleable a froid, et tendre a la 
lune), Soft iron. — aigre (qui se casse aisément a 
froid), Britle iron. — rouverain (piiant et pallea- 
ble a froid, mais cassant à chaud), Red-share , ot 
red sear-iron, — de roulage fer propre a ctre roule 
en echevaux), Wire. — ebroudi (qui a passé par 
les trous de la troisième bouche), Sort e f iron-wire. 
Parre de —, Jron-bar, — de carillon, Bar-iron. 

Le — d'une pique, d'ure lance, d'ure teche, 
The head of a pihe, of a spear ov arrow, — de 
lacet ow d'aiguillette, Zhe tig ef a lace or poiat. 
— de cheval, — à cheval, Zorse-shoe, — d'argent, 
Silver horse-shoe. * — a cheval [t. de fautif. et 
d'archit.; escalier à deux rampes ct en demi-cer- 
cle) Morse-shoe. — à pantoutle, Panton-shoe. — 
à repasser, Smoothing iron, an iron, — à marquer, 
Marking iron. Fers à friser, Carling irons. Fii de 
—, Wire. 

A — et à clou (solidement), Fast, strongly. Ceia 
tient à— et clou, The nail is clinched. 

“siecle de —, Iron age; the age of war andl 
oppression, * Corps de — (robuste), 4 strong, ro- 
bust body. Ila un corps de — Me is as strong as a 
blacksmith ; Heis very hardy. * Vero de — (nomme 
infatigable dans les affaires, dans Jes études), 4 
strong lerd-piece. * Battre le — faire des armes), 
To fence, tit. Manier le —, To wear the sword. 
“Se hattre à-= émoulu (tout de bon, disputer, 
plaider sans ménagement), To fight in good earr 
nest, Le — et le feu, Fire and sword. * Employer 
le — et le feu (ies remèdes les plus vivlens), Zo 
make use of the most desperate remedies ; to emp- 
ley the Anfe and caustic. *,* IL se plongea le 
— dans le sein, He plunged his sword into his 
breast. 

Ce cheval est tombé les quatre fers en l'air, That 
horse fell upon his back. Nest tumlé les quatre 
fers en l'air (renversé par terre avec violence:, He 
fell upon the broad of his back. *+ I faut battre le 
— pendant qu'il est chaud, Strile the iron whilst it 
is hot; Mahe hay while the sun shines. up ea 
longtemps qu'il bat le —, He is an old hand at it. 
*+ [la toujours quelque — qui loche (quelque in- 
commodité), His shoe always swrings him in some 
place ov other; he has always some ailment or 
other; *Ÿ Quand on quitte un maréchal, il faut 
payer les vicux fers, When one quits a prison, he 
must pay his fees. +4 Cela ne vaut pas les quatre 
fers d'un chien, That is not worth three ships of a 
louse. *+ Mettre les fers au feu, To full stoutly to 
work, “+ Les fers sont au feu (ony travaille), 
They are about it. j f 

FERS, s.m.jchaines, menottes] Chvins, fitters, 
Lilboes, zy ves, Slavery. Mis aux fers, Put in irons. 
Etre aux fers, dans les fers, To be feltered. On lui 
a mis les fers anx pieds ct aux mains, Me is or has 
been bolted and hand-cuffed. * Les amans se plai- 
sent dans leurs fers, Lovers are pleased with their 
chains. * L'amour le tient dans ses fers, Zove 
holds him in his chains. ` 

FER-BLANC, s. m. [fev reduit en feuille et 
élame] Tin, iron tinned over. 

. FERRLANTIER, s. m. [ouvrier qui travaille en 
lev blance } Tin-man, 


FER-CHAUD, s. m. [ maladie causée par une 


~ 


(5: 


FER 


chaleur violente qui mounta de l'estomac jusqu'à la 
gorge | Zeurt-burn,. 
EBRIAL,-ALE , adj. [t. de l'église romaine ] , 


Concerning ov belonging to the J. ria: 


a) 


FERIE, s. J. [tede l'église romaine, jonr on 
vrable | Working diy, aJ rie, — chez les anciens 
domains, Jour de repos, fetes, Feria. 

k ERIN, AANE, adj. [maladie feriue, d'un man- 
vais caractere | Malignant. 

| FERIER [ frapper, n'est d'usage que dans cette 
phrase -ei |, Sans coup-ferir (sans rien hasarder | , 


venu pour ane ferme ; lover, bail , Rent. 

FERMAILLE, s. m. [trellis de fer), Wove 
wire. . 

FERWANT, ANTE, adj. a. [n'a guère d'usage 
que dans ces phrases: À jour—; A portes fermantes , 
he the dusk of the evening. 

FERME, s. J. (convention par laqeeile le pro- 
prietaire d'une terre , ete., en abandonne la jou. 
sance à quelqu'un pour un certain temps et pote 
un certain prix, bul, lover, louise, la chose doa 
nee à — metaiie | Letung to farm; a farm , me- 
nor, ploughland , grange. — [hail a — ] ease, 
Donner, baller à —, To let to firm, lease, let on 
lease, ablocate. Prendre a—To farm , take a farm, 
— [ 1. de charp. assemblage de charpente, pour are 
der à porter un comble |, 4 pairofprincipals. Mai- 
tresses fermes (qui portent sur les poutres |, The 
principal rafters (bearing on the girders). Decora 
tion du fond d'nn theatre, The furthest scene. 

—, adj, [qui tient fixement à quelque chose ; 
qui se tient fixement sans s'ebranler ; stable ] Piri, 
steady, fast. Etre —a cheval, To st firm on horse- 
Lack. * Hse tient — sur ses étriers (al se defend 
bien quand on l'attaque), Me stands firm to his 
quarters. Wy a deux heures que je vous attends de 
pied —, 1 have waited Sor you these two hours, 
and would not stirill you came. Attendre Vennenn 
de pied —, Faire — (soutenir les attaques des ex- 
nemis sans reeuler, sans s'ébranler), Zo make a 
stont resistance, Stand one’s ground. * Faire—, 7e 
hold stoutly, stand firm , lose no ground. — | fixe, 
assuré] Fired, steadfast, sure, Avoir le regard 
—, To have a fived, ov steady looh, Elle lui dit 
dun ton —, She told him in a resolute tone. fort, 
robuste ] Strong, insty | steut. | Avoir le poignet—, 
les reins fermes] Zo have a strong fist or back. 
Avoir le coup—, { phrase de joueurs de paume et 
de Lillard , To play strong, strike hard. — | com- 
pacte et solide, dur; par opposition a mou] Ferm, 
hard , solid, stif, close, compact. Du poisson qui a 
la chair —, Fish that is firme. —|[ constant, ine 
hranlable , invariable, entier, tenace , obstine, exv- 
télé, intrépide, inflexible] Steady, steadfast, settled 
unshahen, constant, firm, resolute,  persese- 
rant , unwavering , strenuous , tnmoveabie , 
mettlesome, consistant, stuble , durable, sure. 
Courage —, Undaunted courage. Esprit — , 
Sound mind. Conduite —, Maveulineness, Etre — 
et constant, To persevere, reduct. Avoir lame — 
daus le péril, To have a steady soul in danger. — 
espérance, Firm, steady hope. Apprenez daus cette 
occasion a etre tendre et — tout ensemble, Leora 
on this occasion to be tend'rhearted an resorts 
at the same time. I demeura — à le rejeter. Ie 
remained constant in rejecting it. Maniere — , [r. 
de peinture!, Steady hand, hard sty le ov manner. 

— adv. | fortement, d'une manière — j Fust, 
hard, lustib. Tenir une chose bien —, To hold a 
tlung very fast. Frapper—, To strike or kaovk 
hard. Tenir — f ne pas se laisser gagner }, To le 


Without striking a blow, 
FERMAGE, s. m. [le prix dont on est con- 
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Heady, immovealle. —! (ayez courage), Do not 
despond. || Soutenir; nier une chose fort el— (avee 
beaucoup d'assurance , et sans hésiter), Zo main - 
tun or deny o thing sloutly. 
FERME, -EE , part. of Fermer, Shut. 
FERMEMENT, adv. [d'une maniere ferme, 
hardy ’ 


e ~ 


avec force, avec Vigueur ee Firmly P 
strongly, stoutly —( ivarialtement y; Constantiy k 
resolutely , stead ly , steadfast). Soutenir — une 
menterie, Lo mamluin a ae Sslouliy or resolu 
tely. 

FERMENT, s. m. [ebullitio., effervescence , 
bouillonnement Ferment. 

, FERMENTATIF, -IVE, adj. Fermenting , fer- 
mentalive. 

FERMENTATION, s. f. l'agitation des parties ] 
Fermentation , ebudition, ferment, fret, fermen- 
ting, La — des humeurs, Lhe ferntentation of hu- 
mours. 

FERMENTER, v. n. [s'agiter par le moyen du 
ferment; s'échauffer, s'émouvoir | To ferment, 
heave , fret, work. Va pate fermente, Zhe dough 
Jerments, rises. Les humeurs fermentent, Humours 
are in fermentation. 

FERMER, w. a. [ clorre ce qui est ouvert ; bou- 
cher, mettre un bouchon, tamponner ; verrouiller ] 
To shut, shutup, fasten , obstruct, pin, close. — 
Ja porte à quelqu'un, Zo shut one out. — la porte 
sur lui, To shut the door ofter hin. * — la porte 
aux mauvaises pensées, aux mauvais conseils, Zo 
resist bad thoughts, bad counsels, —}a porte su 
nez , To shut the door in one’s face. —la porte a 
la clé, To lock the door. La — a double tour, To 
double-lock it, — la porte au verrou, To bolt the 
door, hasp. — un chemin, un passage, etc. (le bou- 
cher ), Zo stop away, a passage, etc. "— le che- 
min à quelqu'un, Zo prevent one from doing a 
thing , from succeeding. — les ports, To lay an 
enbargo upon all ships.—un livre, To close a book, 
— la main ou le poiug, To clench one’s fist. — la 
main, To gripe. — les yeux, To close or shut the 
eye-lids. Je n'ai pas fermé l'œil de toute la nuit, 7 
didnot sleepawinkall the night long; Igotnotawink 
of sleep all the night. Des que le feu roi eut fermé 
les veux, As sounas the late ling’s eyes were 
closed. — les veux à quelque chose, To wink at a 
thing, not to take notice of it, * — les Yeux à la lu- 
mière, (se refuser à l'evidence), To shut one’s 
eyes against conviction. * — les veux aux vanités 
du monde, To resist the wanities of the wortd. 
* — Yoreille aux médisances , Yo close the ear 
against slander. — la veine, To close the vein, — 
une plaie, 70 close a wound. — une lettre, To 
close and seal up a letter. *—la bouche à quelqu'un, 
To stop one’s mouth; silence, nonplus him.* — 
Ja parenthèse (revenir à sou sujet), To close a 
digression, * — la marcue ( marcher le dernier à 
uue cérémonie ), To close the march, bring up the. 
rear.—f{ enclorre , entourer, enfermer } To excclese, 
close, encompass. — une ville de mavailles, To 
waila town in.—de palissades , To ruil in, pale in. 
— de hiies, Jo hedge in or hedge about. 

— v.n. [ètre clos] To sind, be slat. Les portes 
de la vile ne ferment qua telle heure, Zhey do 
vot shut th: gates of the town GH such an heur. Ces 
fenéires ne ferment pas bien, These windows do 
nul shit close, 

Si— r.r., Zo shut. Cette porte est mal faite, elle 
ne se ferme pas, Zhat door is ill mode, it does 
not shut close. Cette plate se fermera bientôt, That 
wound will soon cloie up. * La plaic est faite, elle 
ne se fermera jamais bien. c'est toujours porr hui 


un endroit malade, Zhe wound is made, it will | A bully, @ brespaincio, 
RS NE es ger A | blade , a sweeeerer, “4 Gueule ferrée ( qui mange | 


never be thoroughly closed 
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position, * C'est une béte — , He 
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sore place to him. Se — dons une maison, To Aave | 
good fastenings to a house, | 

FERMETE, s./. [état de ce qui est ferme , 
compacte ; durete, solidité] Firmness, hardness, 
persistency , sffness , sloutness. Ce poisson a le 
goût et la — de la sole, That fish has the taste, i 
and the firmness of the sole. * — | constance , as- I 
surance, stabilité, courage dans l'adversité ; force, ; 






bravoure, vigueur } Constancy , stedfastness , reso- 
duticn, firmness, manliness, mettle, vigour, ina 
trepidity, boldness , ccurage. J'ai de la — daus les | 
vecasions qui en demandent , Z have resolution 
enough, when there is occasion for it. 

FERMETURE, s. J. [ce qui sert à fermer ; bar- 
ricade, barre. veriou ] Fastening. La — d'une bou- 4 
tique, The shutters of a shop, all that concerns | 
the fastering of a shop. 

FERMIER s. a. [celni qui prend des héritages M 
ou des droits à ferme; laboureur, métayer, cen- 
sier ] Farmer, Les fermiers-généraux, The J'armers 
of the public revenue. 

FERMIERE, s. f. [la femme d'un fermier ], 4 

armer’s wife, 

FERMOIR , s. m. [agraffes qui servent à tenir un | 
livre fermé] Clasp. 

FEROCE , adj. [ farouche, cruel ; ne se dit au 
propre que de certains animaux, sauvage, Julrai-~ | 
table , barbare , inhumain } Ferocious , fierce, wild, 
brutish, savage, cruel. Auimaux, -bétes féroces, 
Ferocious beasts , fierce animals. * Homme brutal 
et — , Brutal and savage man. Naturel, regard , | 
humeur —, Fierce look, ferocious temper or dis- 
is a savage 
beast. : 

FEROCITE, s. f. [ qualité de ce qui est féroce, | 
cruauté, barbarie, inhumanité] Ferocity , fierce- 
ness, fierce nature, savageness. La —est naturelle 
au lion, au tigre, Ferocity is natural to the lion, 
tiger, * La — de ces peuples sauvages, The feros 
city of these savage people. *—d humenr, d'esprit, . 
de caractère, Ferocity of temper, savageness of. 
manners, 

FERRAILLE. s. f. [vieux morceaux de fer usés. 
ou rouillés] Old iron, 

FERRAILLER, wv. n. [s'escrimer; se battre à | 
l'épée; au fg. disputer fortemeut , pousser une 
question] To fence, tilt, * Ils sengagereut dans une 
dispnte, et ils féraillèrent long-temps, They en- 
gaged in a dispute, and wrangled or held it out @ 
great while. 

FERRAILLEUR , s. m. [qui fait commerce de 
vieux fers] Dealer in old iron. 

— [qui fait profession de se battre souvent ; 
lretteur, dégaineur J Tilter, fighting fellow , | 
bully. 

FERRANDIXE, s. f. [étoffe dont la chaine est? 
de svie et ja trame de laine] Ferrandine, silk and | 
stuff. l 
FERRANT , adj. [ne se dit que d'un maréchal 
qui ferre les chevaux] Maréchal ferrant , Farrier. | 

FERRÉ, -EE, part. of Ferrer [garni de fer: 
très-fort, dur] Skod, etc. Un cabinet — d'argent, | 
A cabinei inlaid with silver. Chemin — (dont le 
fond est ferme et pierreux), 4 frm, strong gra~ 
velled way. Eau ferrée dans laquelle on a éteint un) 
ferrouge), Forge water, chalybeate water.—aglace, | 
Roughnailed,* Etre — a glace, To be quite master’ 
of a subject." Un style — (dur), 4 hard cr harsh 
sty le. 

+ Un margenr, un avaleur de charettes ferrées, - 
i a hector, a hectoring| 
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le potagcextrémement chand , ou, qui dit facilement 
des injures et des duretés), fronmmauith. 

FERREMENT , s. m. [voti] de fer; instrument 
de chirurgie] Any tool or instrument of won, 

FERRER, v. a. [garnir de fer] Zo bind about 
or hoop with iron-work, — une canne, une ba- 
guetie, To tip a cane or a red. Les — d'argent, To 
tip them with silver, — un ect, une aguillette, 
To tag a lace or point. — un cheval, So shoe a 
horse. “t Il west pas aisé à —, Ma is hard to be 
managed, * — larmule (compter une chose plus 
cher qu'elle n'a coûté), Zo pilfer, make the mar- 
Act-penny. 

FERRET , s. m. [fer d'aiguillette] Tug. + Je ne 
voudris pas en donner un — d'aiguillette, J would 
not give a pin’s point for it. 

FERRETIER , 5. a. [ marteau de maréchal] 
Farrier’s hummer. à 

FERREUR, s. m. [qui ferre des aiguillettes ] 
Tagger. — [celui qui applique le plomb aux étoffes] 
He that stamps the goods with lead. 

FERRIERE, s. /. [sac de cuir pour porter tout 
ce t est nécessaire pour ferrer un cheval) Farrier’s 

ouch. 
j FERRIFICATION, s. f. [t. d'hist. nat. change- 
ment en fer] Ferrification. 

FERRON, s. m. [marchand de fer eu barres] 
fron-monger. | 

FERRONNERIE, s.f. [lien où l'on fabrique les 
gros ouvrages de fer] Iron-monger’s warchouse or 
bluchsmith’s worlshop. $ 

FERRONNIER, -ERE, s. m et f. [ marchand 
d'ouvrages de fer ou de cuivre] Brazier , iron- 
monger. 

FERRUGINEUX, -EUSE , adj. [de la nature du 
fer ; mêlé de parties de fer] Ferruginous. Terre 
ferrugineuse , Ferruginous carth. Eaux ferrugineu- 
ses (minérales), Chaly beate waters. 

FERRURE, s.f [garniture de fer] Zron-work. 
— [l'action et la manière de ferrer les chevaux, le 
fer qu'on y emploie] The shoeing cf a horse. 

FERTILE, adj. [fécond , qui produit beaucoup ; 
abondant] Fertice, fruitful, plentiful, pregnant, 
prolific, fructuous , rich, teeming. 

* Un siècle — en grands hommes, An age abound- 
ing with or full of great men, * Un esprit —, 4 
copious genius. * Un sujet, une matière —, 4 co- 
pious subject. 

FERTILEMENT , adv, [abondamment Fertilly’, 
abundantly, fruitfully, plentifully, plenteously. 

FERTILISATION, s. f. [action de fertiliser ] 
Fertilizing. 

FERTILISER, v. a. [rendre fertile} To fertilize 
make fruitful or plenteous, fecundute. Le fumicr 
fertilise les terres, Dung fertilises or nourishes the 
ground, Le Nil fertilise toute LEgypte, The nile Jfer- 
ulises the whole of Egypt. 

FERTILITE, s. f. [qualité de ce qui est fertile ; 
abondance, fécoudité] Fertility, fecundity, fruitful- 
aess, plentcousness, pregnancy, richness, plerti- 
fulness. La — dela terre, The fertility of the earth, 
* — d'esprit, d'imagination, Fecundity of mind, 
fruitfu!ness of imagination. 

§ FERU, -UE, part. of Férir [wa d'usage qu'en 
raillerie , et signifie choqué contre quelqu'un, éper- 
dument amoureux, blessé ; épris, eniéte, ohstiné ] 
Sinitten, angry, vexed, H est — de cette femme, 
He is smitten with thet woman. Il est — coutre son 
irère, Heis not well pleased with his brother. 

FERVEMMENT , adv. [avec ferveur) Fervently, 
vehemently, ardently. 

FERVENT , -ENTE, adj. [rempi de ferveur ; 


(546) PET 


bd . 
seul, flaming with devotion, Homme —, Mun fill 
fervour, Lele —, Warm seul. Devotion ferventey. 
Ardent ov fervent devotion. 

FERVEUR, s. f. [sentiment vif et affectueux 
avec lequel on se porte aux choses de piété; ardeur, 
zèle, empressemeut, chaleur | Fervor, fervency, 
flame of devotion, great real. + — de wevice (qui 
ne dure pits long-temps), Ardour ef a new pur 
suit., 

FERULE, s. f. [petite palette de bois ou de euir, 
avec hquelle on frappe dans la main des écoliers 
pour les punir; an coup de férule] Ferula, palmer, 
hand-clupper. {l fut done obligé de me mettre sous 
ki — d’un maitre, He was therfore obliged ta 
subject me, to the birch or the rod of a school- 
master. * tre sous la — de quelqu'un, To Le une 
der one’s correction, 

— [plante ombellifère, Ferula , fennel-ciant. 

FESSE, s. f. [la partie charnue du derrière de 
lhonune et de quelques animaux ) Buttock. Donner 
sur les fesses à quelqu'un, To flog one’s buttocks. 
"tien a eu dans les fesses, We has met witha great 
loss, he has been thrown aback. 

PESSE-CAINER, s. an. |t. de mépris : celui qui 
gagne sa vie à écrire des rôles d'écriture] Writing or 
scribbling drudge , hackney -writer. 

FESSEE, s. f. [coups donnés sur les fesses; fouet] 
Whipping yf gging. i 

£ESSE-MATHIEU, s. m. [usurier , avare, ladre; 
ne prend point d's au plur. } Miser, hunks , shin- 

flint , covetous wretch. S 

FESSER , v. a. |fouetter, frapper sur les fesses ; 
Jig. expédier, dépêcher] To flog, whip. “tt — le 
cahier (faire diligemment des rôles d'écriture), To 
be a writing ov a scriblling drudge. *|} — bien son 
viu (boire Leaucoup), To be a good toper. 

|| FESSEUR, -EUSE , s. m. et f. [qui aime 
à louetter] Flogger, whipper. 

+ FESSIER, s. m. [les fesses, le derrière] Zhe 
buttocks , the breech. 

+ FESSU, -CE, adj. [qui a de grosses fesses] 
Broad-bottomed. 

FESTIN , s. m. [banquet, repas de cérémonie , 
régal] Feast , entertainment, banquet , regale , 
repast , regalement , compotation. Festins aux ob- 
sèques, Parentals , parentation. — royal (gala), 
Royai feast. + Il n'y avait que cela pour tout —, 
There was nothing else lo eat, + Il west — que de 
gens chiches, Nothing like a miser’s feust, + Yes 
fous fout les festins, et les sages les mangent , Fools 
mahe feasts, and wise men eut them. 

FESTINER , ù. a. et n. [faire festin, se réjouir; 
faire grand’chére, se régaler] Zo feast, entertain 
sumptaousiý, make merry. 

FESTON, s. m. [faisceau de petites branches 
d'arbres, garnics de feuilles, de feurs et de fruits; 
ornemeats d'architecture ] Fesioon , flowers, fruit, 
leaves, etc. , twisted togtther, and hung in fes- 
foons. 

FESTONXER , w. a. [ décenper en festons ] To 
cut in festoons , scollop. 

FETE, s. /. [ your consacré au service de Dieu 
parmi les catholiques romains; solennité, réjouis- 
sance publique en des occasions extraordinanes } 
Holiday, festival, festivity feast, merry-making. 
Uu jour de —, 4 holiday. Les fêtes mobiles, The 
moveable feasts, La Féte+Dieu , Corpus - Christi 
diy. Fêtes de palais, Vacation-time. La — d'une 
personne, One’s name-day or birthday. C'est de~ 
main la — du voi, To-morrow is the hing’s name- 
day or birth-day. Payer sa — (faire un festin à 
ses amis le jour de sa fête), To keep one’s birth- 
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+ Paré comine un des garçons de la fête, Trimimed 
up and decked as for u wedding. + Wiest pas tous 
les jours —, Every dag; is not sunday. + il devine 
les fetes quand elles soutveaues, Ze tells news which 
every body hnows. + 1l sera assez à temps de chomer 
la — quaud elle sera venae, One must anticipate 
neither good nor bad fortune. + Aux bonnes {étes 
les bons coups, Zhe better doy, the better deed. 
+ H ne s'est jamais trouvé à telle —, Me never 
saw such a day. * Froukler la — (le plaisir de 
quelque compagnie), To mar the pleasure. Trouble- 
fête, Spoil-spert , troublesome guest, Faire — à 
quelqu'un, Zu muhe one hindiy welcome, promise, 
entertain with hope. J'avais fait — de ce plaisiv à 
mon ami, Z kad promised that pleasure to my 
friend. Je ne laissais pas que d’avoir de l'inquiétude 
sur l'occupation dont le corsaire me faisait —, T had 
some rneusiness bn the score of this occupation, 
with the promise of which the corsair regaled me. 
* Se faire de — (s'entremettre de quelque affaire, 
To be a busy-body , an intermeddler , an officious 
coacomb, 

FETER , vw. a. [célébrer une fète; chômer, so- 
l'nuiser une féte; caresser, féliciter] Zo heep ho- 
liday, feast, Fetes tetées , Holidays appointed to be 
hept holy. — quelqu'un, To welcome one, caress 
him, On te féte de toutes parts, He is welcomed 
every where. * + C'est un saint qu'on ne fête poiut, 
He is a person of no interest ; he is an insignificant 
person. 

FETICHE, s. f. [idole des nègres] The gencral 
name of idols among the negroes. 

FETIDE, adj. [ Vane odeur mauvaise et désa- 
gréable; sale, puant] Fetid, nidorous, olidous , 
stinking, rank. Muile —, Fetid oil. 

PETIDITE, s. f. [ mauvaise odeur ] Fetidness. 

|| FETOYER, v. a. [ bien recevoir quelqu'un, et 
lui faire bonne chère, le régaler | Zo feast, make 
welcome, entertain well, regale. 

FETU, s. m. [brin de paille; un rien] 4 straw, 
afig, a rush, a pin’s point.” Je n'en donnerais pas 


un—-, cela ne vaut pas un —, Zivould not give a 
rush or pin for it. Tirer au court — (à la courte 


paille), Zo draw cuts. — [la barre avec quoi le 
bourreau rouait les criminels) Zhe tron-bar where- 
with the executioner broke the limbs of malifactors. 

FETU-EN-CUL où PAULLE-EN=CLL, $. me. [ ciscau 
de la grosseur d’un pigeon; on l'appelle aussi l'oiseau 
des tropiques [ Tropical bird. 

TETUS, s.m. V. Forres: 

FEU, pl. FEUX, s. m. | principe du calorique, 
de la lumière et de l'éleetriuité ; le feu que l'en fait 
avec des matières combustibles; flainme, chaleur, 
incendie, embrasement; coup d'armes à —; mé- 
téores enflammés] Fire, wild fire. Taches de — 
(taches roussalres sur la tête ou sur le corps des 
chiens), Heat blotihes, reddish spots. — de joie, 
A bon-fire, rejoicing fire. — roulant, Running fire, 
— d'artifice, Fire-work. Meltre Je — à une chose, 
To set a thing on fire. Le—a pris à sa maison, Zhe 
fire brole out in his house, On a misle— à sa mui- 
son, His house was set on fire. Coudawner au —, 
To condemn to be burnt, Suafler, allumer , attiser, 
déüser , éteindre, entretenir, couvrir le —, Zo 
blow, light, stir, put cut, extinguish, Terp, 
cover the fire. Cricr, courir au —, Zo run 


+ Preadve une poignée de — (se chauffer à la hate), 
To warm oneself in haste. Se teniy au coin du —, 
To heep in the crunney-corner. Mettre le pot an 
—, Lo pa the pot on the fire, — à ibtir un Lauf, 
Firc to roost an or, — de reeuté:. de verres 
Scorcho fire. — d'esfer ficcseand), A fohish 


. 


PEE 


to 
ee a fire. Prendre L'air du —, To warm oneself. | 


FEO 


five. Donner ke — ù un cheval, Torauterize a horse 
Appliquer Je — à une plaie, Zo apply a caustic to a 
wound. Donner le — à un Latimeut [ t. de marine 
| To broom a ship. Le — du ciel, Thunder ae 
hghtning. ",* Les feux de la nuit ow du firmament 
| (les astres), The nocturnal lights, stars. Couleur 
de — (rouge vif et éclatant), Flame-colour. — 
grégeois (qui brûle dans l'eau), Wild fire. — Saint- 
Helme, — folet (exhalaisons enflaminées), Corpo 
santo, St, Helmo, Castor et Pollux, night-fire, 
ignis fatuus , will with the wisp ; jack with a lan- 
thorn. — Saint-Antoine, — volage (dartre qui vient 
au visage, et qui senflamme), St. Anthony’s fire, 
erysipelas. Armes a —, Fure-arnis. Coup de — , 
Shot, a shot-wound. Faire —, Zo fire. Méttre le 
— au canon, Zo fre a gun. Faire un grand — sur 
l'ennemi, To fire brishly upon the enemy. Cesser 
son —, To cease firing , be silenced. Faire faux —, 
To flash in the pan, miss fire. il n'a jamais vu le 
—, He has never smelt gunpowder. À] va au — 
comme à la noce, fe poes to fire as if he were 
going to be married, * Lorsque tout est eu — pu 
la guerre, les lois, l'agriculture , et les arts lan- 
guissent, Whiist every thing is enflamed by war, 
laws, agriculture, and arts languish. * Mettre tout 
a — ct a sang, To put every thing to fire ana 
sword. * + Mettre les fers au — (travailler tout de 
bon à une affane), To fall stontly to work, Les 
fers en sont au —, Zhe irons «re in the fire. *+ On 
y court comme au —, It draws a vast concourse of 
people. Le — y est, It has a great run; it is in high 
vogue. "Le — se met dans ses affaires, Mis credi- 
tors prosecute him unmercifully {Faire grand'ehère 
et beau —, To spend away, light the candle at 
both ends. * Faire — violet, du — violet, À gren 
cry and little wool, * Brüler un homme à petit—, 
To male one linger or pine away; hill a man by 
inches. + Jeter de l'huile dans le—, To throw ou 
into the fire. + Mettre le — aux étoupes, mettre le 
— aux poudres, Zo blow up the roals, to add fuet 
to fire. D'une manière qui mettait le — aux étoupes, 
In such a manner as blew up the flames cf love. 
+ Mettre le — sous le ventre à quelqu'un, To insti- 
gate one powerfully to do a thing. + C'est le — e! 
l'eau, They are as opposite as fire and water. 
+ C'est un — de paille, ce n'est qu'un — de paille, 
It is a sudden blaze oy flash. + J'en mettrais ma 
main au —, I would loy my life upon it. + n'y a 
point de — sans famée, No smoke without fire; 
where there is smoke, there is fire. + Se jeter dans 
le — pour éviter la fumée, To Jump out of the 
Svying pan into the fire. + Se jeter au— pour quel. 
| qu'un (tout sacrifier pour lui), To serve one throng i 
fre and water. + 1l n'est — que de gros bois, Ther. 
is nothing like large wood to make a good fire. 
+ Le bois tortu fait le — droit, Crooked wood makes 
a Straight fire. H n'est — que dé bois vert, nothing 
makes a better fire than green wood when once 
kindled. 
+ Etre entre deux feux (être attaqué de tous 
céiés), To be between two fires. — | cheminée] 
Chimney, fire. Chambre à —, 4 chamber with a 
fre-place. Il y a tant de feux dans cet apparte- 
‘ment, There are so many chinmeys in that apait- 
ment. Il lui faut tant de voies de bois par an, ear 
il a ordinairement dix feux dans sa maison, 77e 
must have so many loads of wood u year, Jor 
he hes generally ten fires burning in-his house, 
| —, garniture de —[une grille de fer avec la pelle, 
‘les pincettes, cte.] 4 grate with the whole appa- 
ratus of afre-place, a set of fire-irons. — [ nic- 
‘nage, famille Jogée dans une maison] Family, 
‘house, fre-sid.. Woy a cent feux dans ce village, 
There amnled fenu'iea ia that sillage 
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FTU 
4 N'ivoir ni — nt Reu, Zo dave nether Rouse nar 
home. — [la lueur des flaniheanx, des fanaax, ete.) 
Beacon, fire, West défendu de pécher an —, M is 
doi d to, fish with lights. N y avait des (ux allu- 
mes sur la côte, There were beacons or fives hind- 
led along the coast. *,° — [la passion de l'amour ] 
Fiume, passion, low re. WE dont il brûle, Zhe 
flume that consumes him. Approuver leu 
amaul, To approve of a loyer’s passion, Ne me dé- 
guise rien, mes feux sont-ils trabis? Mide nothing 
frem rze, is my love betrayed ?— | brillant, éclat 
de certaines chases] Fire , lustre , brilliancy, spark- 
hng, brightness, spirit. Ha les yeux vifs et pleins 
de —, His eyes are lively and fill of fire. Ce dia- 
rijant jette beanconp de —, That diamond has a 
pre lustre, * — [inflammation , ardeur ] Fire, 
heal, passion, inflammation, anger, Le — de la 
fone , The heat or burning of the Sever. Je seus 
un — dans les entrailles, I feelaraging heat in in) 
bowels. Il a le visage tout en —, His face is ali 
on fire. Ce vin a trop de—, Tint wine toa fiery. 
Quand le— de sa colère ra passé, When the heat 
of lus passion subsides. Amovtir le—de la coneu- 
piscence, To deaden the fire of lust.” tIl prend — 
aisément, He takes fire presently. *+ Il jette—et 
flamme, Te frets and fumes; he is transported 
with the most odra geons passion, À + Ila jete tout 
sun —, He has spent ail his fire, he has discharged 
all his fary. *+ Etre tout de— pour... ‘être plein 
d'ardeur, de zèle), To Le very ardent for.....+ To 
be all agog for." —[ vivacité de l'esprit; éditos 
el mouvements populaires] Fire, flume, mettie, 
spirit, fervency , fervour , brishness , Hole 
Plein de —, Boi Ce — d'esprit qu'on remarque 
dans quelques-uns, That sparkling wit which one 
ebserves ir some others. Cet oratenr a bien du —, 
That erator kas a great deal of fre. Allumer ie 
— de la discorde, Zo blow up the coals of discord. 
Fteindre le — de la séditiun, To suppress the 
flame of scdition. 

FEU BRrissOU ou feu sauvage [sorte d'exhalaisons 
gai ae eniam ment dans Jes mines} Fiery vapours. 

» FETE, adj. [ défunt ; se dit de ceux qui sont 
morts il n'y pas long- temps; ce mot n'a point de 
luricl an féminin ; Pet méme il n'a pas ce féminin 
Ke il est placé avant Farticle définitif ou avant 
Varticle possessif] Late, deceased, defunct, old. 
Le — roi, The late hing. Va feu reine , ou — 
Ja reine, ‘The. late queen. — ma mère, My late 
nother. 

FEUDATAIRE, s. m. [vassal , celui (pri possède 
uo ficf, et qui doit la foi et Loinmage au Seigneur) 
Feudctory. 

FEUDISTE, s. m. [homme versé dans la ma- 
ticre des ‘it ce oes 

FEVE, . [légume Jong et plat qui viert 
dañs des ee Peun. Féves de haricot, ou ha- 
scots verds, French beans. Feves de marais, Mind- 
sor-brans. Féves d'Éspasne, Searlet-bears, Roi de 
la —, À Twelfih night hing i cock of the wali, 
$l a trouvé là gateau Ala du houheur), 77e 
is rh he has hit the bird on the eye; he has 
snot the mark. *+ Sil me donne des pots je lui 
donnerai des feves, Iwill give kim a Lew dad for 
his Oli er 

—( chey salide), Puppa, an ES arrclia. 

FEVE ROLE, S. f- {petite feve) Dried Pean, 
hkorse=bean, 

FEUILLAGE, s. m. [toutes les feuilles cur a- 
hres branches d'arbres couvertes de feuilles: fenil- 
We] Jeaves, leaved branches. — [ revreseutation 
de feuilla kes, en sculnture, en ouvrage de ta: PISSELIC 
où agement} Foli 18e , branched-work 


FEU | 


PEUILLAISON, s. J. (temps od les feuilles 


commencent à pousser] Lecfing-ting 


FEUTELANT, s. in. [religieux do la réformo de 
St.-Bernard ] Fruillunt, 


PERUILLANTINE, s. J- [religieuse] A sort of 
nun, V. F'EUILLANT. 

— [espèce de patisserie feuilletée ] Pastry-work 
made of pufl-paste. 

F EUILUE, s. f. [partie de l'arbre, verte, mince 
ef plate qui en garnit les branches ; se dit aussi des 
plantes cl des flens de l'or, de l'argent, cte., lors- 
qu'il est battu extrémement miure] Tag blade. 
L'aisselle dune — (Vaugle qu'elle forme avec sa ti- 
ve), The axillaf a leef. Feuilles bractecs ( qui 
soul immédiatemeut au-dessous des fleurs), Bractea 
or floral leaves. — émoussée en mousse, Retrsu 
le. J. Vovez dans la partie angluiso le mot Lrar 


Trembler comme la — (se dit d'un poitean qui a 
graud'peur), Zo shake like an aspen-leaf. Nin de 
deux feuilles, de trois feuilles (de deux on trois 
ans), Wine tee or three years old, A la chute des 


feuilles (a l'automne ), In autumn, + Qui a peur 
des feuilles n'aille point au Lois, Fe who is craie 
of leaves must not come into a nl 


— de papier, 4 sheet ef paper. —, Minuti 
hook , 


sheet, 
sheet “el 


schedule, — volante, Pamphlet, a loose 
l'euilles, Quire. — ‘a4 impression, Frocf 
+ La — des henétices (la liste des Lénélices 
vacants à la céllation du roi et celle des prétendaot:). 
The listf the livings m the hing’s gift, end of the 
competitors, La — d'un paravent, The te af ofa 
sereen. — [la petite lame de métal que Von met 
sous les pierres précieuses pour lear donner vie 
d'éclat] Foil (to set under precious stones). 
[ couche d'étain qu'un applique derrière une glace | 
Foil or foyi. — [bout du manche de la cuiller cn 
ue la fourchette] The top (of the handle Sa spoon 
or fork >. — (t de chirurgie ; petite superficie qui 
se détache d'un os lorsqu'il a été offense ] Lrfoliu- 
e 

"EVILLE, -ÉE, adj. [t. de blason ; feuilles des 
T lorsqu’ elles sont d'un émail différent de ee- 
lui de la plante] Leasr. 

FEUILLE? +, 5. f. [couvert fait de branches d'ar- 
bre qu'on a coupées, verdure] Bower, green ar 
Dour. 

FECILLE-MORTE, adj. subst. [couleur qui 
lire sur celle des feniiles sèches] File-srot, seor- 
of, dead leaf. Feuille morte fsorte de papillon} \:: 

APILLON. 

TEULILLER, v. n. [t. de peinture] To draw 
me leaves. 


FEUILLER, s. m. [la manière de feuiller ou ce 

Peres les feuilles] pe 

FEUILLET, s. m. [partie d'une feuille de pa- 
pier qui het a Pages | Leaf. Sii Tournez | le 
— (vous avez vules raisous pour, voyez les raisons 
contre), Took over le “f. 

FE CILLETAGE, s. m. [t. do pâtissier; pate 
feuihecee j Puji=puste, 

FEUIL LEE, LE, part. of Feuilleter ia es! 
par feuilles, Ter fraillet ] Turned over Gà- 
eau —, Pap, pudi-cake. 

FEUIL LETER , 2 a. [tonrner les feuillets d'un 
re qu'on examine legerement; masier un live, be 
re, le parcourir | Zo Len over, peruse, tiot 

UPe 

— de li plte [laccommoder d? manière qu'elie sc 

leve eomme par Phunk cay To mahe pa poste 

FEUILLLTON, fie DAS Rule. 
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FEUILLETTE, s. f. [ valasean contenant un 


demi-mnid de vin on environ] Half a hogshead. 

FEUILLU, -UE, adj. [qui a beaucoup de feulles; 
touffu ) Leafy, full of leaves. Arbre —, Ley 
free. 

FEUILLURE, s. f. [entaillure dans le dormant 
ou chassis des portes et des fenètres } Rabbet. 

FEUTRAGE , s.m. [action pac laquelle or fa- 
conne , on feutre le poil avec la laine] Felting. 

FEURRE , s. m. [paille de toute sorte de blé; 
foarre , fourrage] Straw. 

FEUTRE, s. m. [étoffe non tissue qui se fait en 
foulant le poil ou la laine dont elle est composée | 
Felt. — [méchant chapeau mal fait, caudebec] 4 
scurvy hat. 

FEUTRER, v. a. {faire du feutre; garuir de 
feutre, etc.] To felt, stuff with felt. 


FÉVRIER. s. m. [le second mois de l'année ] 
February. + — le court, le pire de tous, Short fe- 


bruary is the worst of all. 
FI, part. int. [ marque du mépris, dn dégoût ; 
foin, loin d'ici] Fy, fy upon, out upon it, pugh, 


pish, tush. — done! Pshaw, tush, get away , for 
shame. — de l'avarice, c'est un vilain vice, out 


upon avarice, it is a villainous vice. 


FIACRE, s. m. [nom qu’on doune tant au cocher 
qu'au carrosse de louage ; homme grossier; vilain 
équipage, mal attelé ] Hachney-coach, huckney- 


coachman. 


FIANÇAILLES, s. f. pl. [promesse de mariage 


en présence d'an prêtre; + accordailles] Betrothing, 
affiancing. 

FIANCER, fiancant; v. a. [promettre mariage 
en présence du prétre; se dit aussi de la cérémonie 
qui s'observe alors par le prêtre, et des parents qui 


donnent leur fils ou leur fille; accorder en mariage] 
Yo betroth, affiance, contract. Le fiancé, The 


bridegroom. La fiancée, The bride. 


FIBRE, s.f. [filament délié qui entre dans la 


tomposition des corps, des plantes et des arbres ; 
filet, fibrille ] Fibre. 

FIBREUX, -EUSE, adj. [composé de fibres ] 
Fibrous , fbrese, stringy. 


FIBRILLE , s. Jf. [1. d'anatomie ; petite fibre] 


Fibril. 
FICELER, je ficelle, je ficellerai; v. a. [ her 


avec de la ficelle; attacher] To bind or tie with 


pachthrend. Cela n'est pas bien ficelé, That is not 


bound up right, or well corit d. 


FICELEUR, s. m. [dans les manufactures de 


tabac] Binder. 


FICELIER , s. m. [dévidoir ou tourniquet ] Rol- 


ler for pachthread. 
FICELLE, s. f. [petite corde] Packthread. 


FICHANT, -ANTE , adj. [t. de fortification; se 


dit des feux qui plongent sur lennemi] Durting. 
Feu —, Darting fire. 


FICHE, s. f. {petit morcean de métal servant à 


la penture des portes, etc.] Hook (fora hinge), 


plug. — [marque que l'on donne au jeu] vory fish. 
FICHE , -EE , part. cf Ficher, Drove in etc. 
) Avoir les yeux fichés en terre, sur quelque chose 
fixement arvètés), To have one’s eyes fived upon 
the ground or upon any thing “|| Il est torrjours — 
dans cetle maison (il y est assidument), Meis con- 


tinually pent up in that house. 


FICHER, vw. a. { faire entrer par la pointe; en- 
foncer, planter, clouer, attacher, afficher, appli- 
quer, fixer, arrêter] To drive in, push in, thrust 
ta, stick, fasten in, — un clou, un pieu, To drive 
Où a-t-on fiché cela ( où a-t-on 
mis cela)? Where have they thrust or crammed 
that? “|| Quand une fois cet homme-là s'est fiché 


in a rail, stake. 


(SHAR ) 
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quelque chose dans la tête, on ne saurait lui Saire 
entendre raison, When he has once got a thing 
into his noddle , there is no bringing him to reason, 

FICHERON, s. m. [petit fer en façon de che- 
ville carrée et endentée, dont la tête est percée d'uti 
trou ] Zron-pin. 

FICHET, s. m. [quon met dans les trous d'un 
trictrac] Ivory-peg. 

FICHEUR, s. m. [ouvrier qui fait entrer le 
mortier dans le joint des pierres] The man who 


groults, 


FICHOIR, s.m. [morceau de Lois fendu qui sert 
à faire tenir des estampes ou autres choses à une 
corde ] Peg. 

FICHU , s. m. [ mouchoir de cou pour les fem- 
mes ] Nechhandkerchief. \ 

— , LE, adj. [ terme bas et de mépris; mauvais, 
impertinent, mal fait] Pitiful, silly, sorry. + Voilà 
qui est bien —, See how it is well pinned or turn- 
ed. + C'est un — compliment, Itis a pitiful com- 


pliment. + C'est une fichue pièce, It is poor stuff. 


FICTIF, -IVE, Ficrice, adj. [feint , supposé, 
imaginaire] Fietitious, fictive, (Ficufest ce qui 
feint; ficlice est ce qui est feint). 

FICTION, s. f. [ invention fabuleuse; déguise- 
ment de la vérité; mensonge, menterie, imposture, 
|| bourde , artifice , feinte ; fable , imagination, ro- 
man; historiette ] Fiction, falsehood, story, de- 
vice, cheat, flam , lie, fable. — de droit [t. de 
jurisprudence | Lawful fiction. 

FICTIONNAIRE, adj. [droit —, fondé sur des . 
fictions de droit] Imaginary , fictitious. 

FICTIVEMENT , adv. [par fiction ] Fictiously. 

FIJDEICOMMIS, s. m. [ t. de droit; disposition 
par laquelle ua testateur charge son héritier de 
rendre lą totalilé des biens ou une partie des biens 
qu'il lui laisse, soit dans un certain temps, soit . 
dans un certain cas; dépôt, donation indirecte ] 
Feoffmeni of trust, trust y fidei-commissum. 

FIDEICOMMISSAIRE , s. m. [ celui qui est 
chargé d'un fidéicommis] Fenfee of trust, trustee. 

FIDEJUSSEUR, s. m. [ 1. de palais ; caution, 
garant, rédondant ] Bail, surety, fideijussor. 

FIDELE, adj. subst. [loya}, qui garde la fvi- 
conforme à la vérité ; vrai chrétien; sincère, assuré. 
véritable, vrai, exact, coi-tant] Loyal, true, trus- 
ty, faithful, constant, cere, honest , true belie- 
ver, — à son prince, son maitre, Loya to hi: 
prince , faithful to h master. L'asssemblée des f- 
dèles, Zhe assem ‘1 of the faithful. Mémoire — 
(qui vetieut biea , Faithful memory. 

FIDELEMENT, adv. [d'une manière fidèle, since 
rement, sûrement, exactement] Faithfully, honest 
ly, truly , loyally, exactly , religiously , entirely 

uly. | À 

FIDELITE, s. f. [loyauté, foi, vérité, sincé: 
rité; sûreté, exactitude! Fidelity, faithfulness 
honesty, loyalty, allegiance, fealty, integrity, sin 
cerity, exaclness, Constancy, trustiness, truth 


faith, — à garder le secret, Secrecy. La — an: 


lois est commandée par la religion, Fidelity to th 
laws is commanded by re‘igion. Une femme doi, 
— àsonmari, 4 wife ought to be true ov faithfr: 
to her husband. Cet historien écrit avec une grand 
—, He is a very faithful historian. Il ne far 
pas trop compter sur la — de sa mémoire, . 
man must not rely too much upon the strengi. 
cf his own memory. Préter serment de —, 7 
take the oath of allegiance, — (t. de peinture 


Æractaess. Avec —, Truc to nature. 


FIDUCIAIRE, s. m. [qui est chargé de r 
mettre uue succession à quelqu'uu] Fiduciary. 


FIE ( 549 ) FIG 


FIEF, s. m, {domaine que le vassal ticut du sci- feeter de la florid), Zo look big, rotster.— [t. de 
gneur dont il relève à la charge de foi et homma- peiuture ; noble, graud, hardi; so dit de la ma- 
ge, ete. ; terre, seigneurie, bien noble] Fee, fef nière, du dessin, do la touche, du coloris, etc.] 
feodal tenure , feod. — dominant (dout les autres Well expressed, bold, — [t. de blason; se dit d'un 
fiefs relèvent), 4 fief h ld in chief, and ef which | lion hévissé] Bold, fierce. 
many others hold; a manor belonging to the lord FIER-A-BHAS, s. m. | fanfaron , qui fait le brave, 
Paramount, — servant yun relève d'un autre fief), glorieux, bableur, fendant, important | Bully , 

{ 


A mesne, a fief that holds vf another. — cn blood, Iertor. M fait le fier-aebras, Mo thes upon 
chef, — ample, — liege ou liye, — tenn eu plein | Ain to hector. 
lige, — en régale (fief qui relève de la couronne | FIÉREMENT, adv. [d’une manière hautaine, 


immédiatement), À fief held directly and without | altière, arrogante) Proud/y, arrogantly, haughtily, 
mesne of the crown. — noble, 4 noble fief or manor.) groutly, boldly, saucily, presuinptuously, roughly, 
— non noble, abrégé, restraint, 4 fif held in loptily, scornfully, bigly, hufishly. Marcher, re- 
soccage, abridged, restrained, and not noble, garder, parler —, To walk, look, speak proudly. 
Franc —, Freehold. Tenir en —, To hold in fief. | FIERTE, s. f. [qualité de celui qui est fier ; or- 
FIEFFE, -EE, adj. [ne se dit qu'avec des sub- | gueil , vanité, présomption, hauteur, arrogance, 
stantifs qui marquent un vice, et signifie que ce | dédain ; gravité, dignité, honneur, sagesse, prane 
vice est au suprême degré; achevé, parfait] Arrant, | deur d'ame] Pride, haughtiness , arrogance , stata, 
lownright, mere, very, rank, true, pickled. Un | stateliness , loftiness, lordliness, stoutness, surli- 

fripon —. An arrant knave. Un ivrogne —, A| ness, u pishness , umperiousness , huffishness. 
very drunkard. Un sot —, A mere fool or down-| FIEVRE, s.f. allie dont l'état , l’angmenta- 
right blockhead. tion et la diminution, se connaissent par le latte- 
FIEFFER , vw. a. {bailleren fief] To enfecff. ment du pouls] Fever, ague. — chaude, Violent 
FIEL, s. m. [liqueur jaunatre etamère contenue | fever. — qui vient par acces , Ague. Un accès de 
dans un petit réservoir attaché au foie; fig. haine, — , À cold fit. = intermittente, Intermitting fever. 
Ont) Gall, hatred, bitterness, rancour , | Uerce, Tertian ague. — quarte, Quartan agua, 
spleen. La vésicule du —, T'he Gull-bladder. Amer 
comme —, 4s bitter as gall. * Un homme plein 
de —, 4 man full of spleen ov malice. Sans —, 
Pigcon-livered. Un diseours plein de—, 4 very 
virulent speech. * Il a vomi tout sou —, He has 
vented all his spleen. * Des torrents de — et de 
bile coulent de sa plume, Streams of gall and 
bitterness, flow from his pen. * N'avoir point de — 
(de ressentiment, d'esprit de vengeance ) , To have 
{ 


— de couche, — de lait, Puerperal fever, milh- 
fever. — jaune, Fellow fever. — lente, Slow fever. 
Avoir la —, To have an ague, bein a fever. Il 
a beaucoup couru de ces fitvres-la cette année, 
This fever has been very rife this year. Trem- 
bler la —, To have the cold fit. Sortiy de —, To 
recover from a fever, be just out of it. La — l'a 
quitté, He got rid of his fever. La — lui a repris 
ou Ya repris, His fever is returned. * — [toute sorte 


no grudge. *]l se nourrit de — et d'amertume, d'inquiétude et d'émotion violente] Fever. * Donner 
He lives in continual fretfulness and anxiety or|la —, To put in a fright, “t Tomber de — en chaud 
PARA TER mal, Zo fall out of the frying pan into the fire. 
FIENTE, s. f. {exerément de bête] Dung,| FIEVREUX, -EUSE, adj. [qui cause la fièvre ] 
muck. — d'oiseau, Mute. Feverish, aguish. Fruit —, saison févreusc, Fe- 


verish fruit, season, 

|| FIEVROTTE, a. f. [petite fièvre] Slow 

ever. 

FIFRE, s. m. [petite flûte d’un ton fort aigu, 
en usage dans l'infanterie ; celui qui joue du fifre] 
Fife, a fifer, whiffler. 

FIGEMENT, s. m. [action de se figer; état de 
ce qui est figé] Congealing, congeaiment , coagu- 
lation. 

FIGER, figeant, w. a. [congeler, épaissir et 
condenser par le froid; coaguler, faire prendre, 
cailler, resserrer}] To congeal, coagulate , thicken , 
curd, La graisse fondue se fige en peu de temps, 
Melted fut is soon cold or setiled. Un poison qui 
fige le sang, 4 poison that rongeals the blood. 

+|| FIGNOLER, v. n. [raffiner , vouloir enchérir 
sur les autres par un ton, un langage, au des ima- 
nières affectées] To refine. 

FIGUE, s.f. [fruit mou et sucré, plein de po- 
tits grains} Fig. + [| Moitié —, moitié raisin, Partly 
with aud partiy against one’s will; partly well 
and partly ill. 4|| W west ni— ni raisin (ou ue peut 
le définir), Ze is neither one thing nor another, 
He is neither fish nor flesh, *|| Faire la — à qud- 


FIENTER, v. n. [ne se dit que des bêtes, 
pousser dehors la fiente] To dung; (en parlant des 
oiseaux), Zo mute. 

FIER, v. a. [commettre à la fidélité de quel- 
qu'un; confier, mettre en dépôt] To intrust, con- 
fide. Je lui ferais tont ce que j'ai au monde, 7 
would entrust him with my all. 

SE —, v. r. {s'assurer sur quelqu'un ou sur quel- 
que chose; se reposer sur, en croire à, se flatter) 
To trust ta, rely, or depend pets repose. À qui 
se.—? What shall we trust to? Je me fie à vous ou 
en vous, I trust to you. Ilse fie à tout le monde, 
He trusts to every body. Il se fie sur son mérite, 
He reles upon his merit. 31 ne se fie de son salut 
qu'à son courage, He only depends on his courage 
fer his safety. + Fiez-vous-y, fiez-vous à cela, fou 

* + . i . bs . 
qui s'y fie (on ne doit pas sy fer), Jt is trusting to 
a broken veed. 

FIER, ERE, ad’. [altier , andacieux, hautain, or- 
gueilleux, vair, glorienx, arrogant, insolent, su- 
perbe » grand, noble, élevé ] Proud, high-spirited, 

haughly, vain, stout, bold, lofty, cavalier, 
vppish, lordly, scornful, rough, vain-glorious , 
domineering, surly, fierce, tnperious , high-flewn, 


high-minded, boasting. Homme — ct hantain, A| qu'un, To seora one , dare lam, laugh ut him; 
proud and haushty man, Femme fière et impd-| fy one, make a butt cf him. 

nicuse, À proud and imperious woman. Courage, FIGUERIE, s. f. [ heu destiné particulièrement 
esprit —, Bold courage, high mind. Beauté, mine | pour des figuiers ] Fig-ground, 


Mère, Proud beauty stately carriage. N est — de FIGUIER, s. m. [l'arbre qui porte des figues; 
son mérite, de ses richesses, Jéa is proud cf kisj Fig-tvee, fig. — d'Adam ou Fistirra [ylane, A- 
merit, his riches, = d'avoir vaivcu, Proud af hae! guier-hananier J Ligctree ef ddan, fie-banancs. 

ving vanquished. C'est ce qui la rend si fière, — des Indes , on pareturier, ov palétuvur (grand 
Tiis is whui makes her so vain, Faire le — (af- ct gros arbre qui eroit veis Goaj, Pins Tdisa, 


iG ( 
reinervee-tree. — d'inde, nopal, Cpuatts. iguier 
d'Amérique, graud figuier, ou liguier admirailu] 
Fins Amvrivana, meloceatus , froides. 

FIGURAB:LITE, sf. [t. Rue pronricté 

u'ont tons les cor ps d'etre figures | Figura ality. 

FIGURATILE, -IYE, adj. [qui est Ii figure, le 
symhole de quelque chose] Figurative, typical. 
Dp uD — (carte een sel Plen of ar estate. 

FIGORANT, AME, | danseur, danseuse 
qui figure aux haïlets | pete in a ballet, figure- 
dancer, Feurante. 

FIGURATIVEMENT, «cd, [d'une manière fi- 
gurée] Figuratively. 

FIGURE, s. J. lu forme extérieure d'une chose; 
representation d uve personne , état où on ext dars 
le monde à l'égard de ses affaires, ete. sent érieur, 
arnarence, face, façon; visage, TA Phvsionomie; 
plan, dessein, éclat; symbole, emblème, pertan- 
nage; statue, estampe, portrait, chicie, image; 
trope; métaphore, allégorie] Figure, form. skape, 
thysiognomy , representation , typr, shadow, 
show, stamp, face, nage, fashion, feature, 
frame , eppearance, person, Conformation, plz, 
make, cut, antelype. — antérieure, Prefiguration, 
Une plaisante —, une étrange — d'homme eu de 
femme, An odd figure. — dastrologie, de géo- 
maucie, Astrologie Here ure, figure in geomency. 
La — dune contredanse (les différentes lignes que 
l'on déerit en dansant), The figure of a conntry- 
dance. — de ballet, Figure, situation. Dessiner la 
— (t. de peinture), To draw academy figures. 
L'agneau pascal était une — de Eucharistie, The 
pascal lamb was a figure of the Eucharist. Faire 
—, To make ov cut a good figure. |) Bire bien 
de —, To cut a gocd figure, be well looking, 
— {de rhétorique; tour de pensées cu de paroles 
qui fait une Leauté dans le disecurs, Figure. 

FIGURE EE. part. of Figurer [allégorique , 
métaphorique , call latte TSN mboliquej Figur- 
allusive, metcphorich, Lanse ignrée , Figured 
dance. Sens —, Figurative sense. Ce style est tout 
dars le —, This style runs all upon metaphors. — 

{t. del, lacie ; où la figur c du visage humain est expri- 
mée) Figured, expr essing a visage, 

PIEREES FIGUREES [qui ont une tgure singulière] 
Figurate ov for wed stones: 

FIGUREVENT , adv. Figuratively , metaphori- 
cally , allegorically. 

FIGURER, a, a. [représenter par la peinture, 


ed 


ma 


par la sculpture , par le discours] 7o figure, repr Ba 
sent, IYpify « rauk, express. Je ne saurais vous —. 


la alae an point qu ‘elle est, Z cannot cractly des-, 
cribe to you the matter ezit is. — du damas, du 
linge, Zoflower damask or linen, to draw figures 
upon it. — [représenter comme symbole] To bea 
Figure of, to figure, L'immwolation de l'agneau pas- 
cal de Ancien ‘Testament. figurait l immolation de 
Jésus-Christ sur l'arbre de la croix, The immola- 
tion of the paschat lamh in the old Testament was 
a figure of the sacrifice of Jesus-Christ vpon the 
crass. 

—, v. n. lavoir de la convenance, de la symétrie 
avec une autre chose; aller ce pair avec} To look 
well ta match, suit, so in pairs. Ges deux tableaux 
oc Jien, one two pictures are very well 
matche d. —- jture figure; paraître , se montrer] To 
mahe or cut a figure , flourish, — d'avance, 70 pre- 
figure. Yel que vous lo voez, ila figure autrefois à 
la cour, Such as you see Rün: , ke once made a fi- 
gure at court, Je ne veux pas — avec lui, Z will 
aot rank with him. 

, 7 r. [Simaginer: se représentera se pré- 
venir de, se persuader, se promettre, se 
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latter, 
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ne 


+ 
j 
“ei dent les événements de l'Ancien Testament comme 
he 


) hast 
a À tu 

espérer] To imagine fancy, suppose. Sa — Vavanee, 
Zo preconceive, Je me figure que vous ne l'avez pas 
dit sincèrement, Z faney you did not say so since- 
rely, Figurez-vous quelle joie pour une mère dere - 
voir son fils après l'avoir ern mort, Fancy to your- 
self, or only think whata mothers’s joy must be to 
sve her son after she believed him dead. 


FIGURISME, s. m. [opinion de eeux qui regar- 


autant de figures de ceux du Nouvean} Figurism. 
FIGURISTE, s. mma. etf. [qui explique des évé- 
nements présents par des figures ct des symboles) 
Figurist 
FIL s.m. [petit brin long et délié de chanvre, 
de lin, "de soie, etc. ; continuité, ordre des choses, 
enchainement : eours de la vie] Thread, hair, — 
carret, l'ope-yarn, — à voile, de tré, de trévier, 
Sai! nee — Llanc, White taine — HOF ou gon- 
dronné , Tarred twine, — d'emballage, ( fi- 
celie d'nne grosseur médiocre, Twine or pach- 
threcd, — de plain (avec lequel on fait les meilleurs 
lacets) , Lace-thread, — d'estame (fil de line re- 
| tors dori va fait des bas), Worsted, — de peries 
(un coilter de perles enfilées) , À string of pearls. 
Couper de la toile de droit fil (la conper entre deux 
fils sans Jiaiser), Zo cut cloth by a thread. * I ne 
faut pas aller de droit — contre le sentiment des 
personnes puissantes, One must not dircetly con- 
tradict the sentiments of people in power, *,* Le 
— de la vie, The thread of life. La Parque a tran- 
ché le — de ses jours, The Jutal sisters have cut 
| the thread of his life.“ Ne tenir qu'à un —, To hold 
ee by a thread. * + Aller de — en aiguille, 
ft 





To pass insensibly from one thing te another. fla 
raconté toute l'affaire de — en aiguille, Fe has gi- 
ven an cxract relation of all the particulars s Do 
ner du — à retordre à quelqu'un (lui causer de lem- 
barras), Tocutoutworkforone.—{se dit des métaux] 
Wire. — darchal, — de fer, Wire. — d'argènt on 
d'or, Silver or gold wire. — de laiton, Prass-wire, 
— tranchant a un instrument qui coupe] Edge , 
sharpness. Le — d'un rasoir, d'une épée, The edge 
ofa razor or sword. Donner ke un rasoir , à un 
couteau, To give a razor ov hnife an edge. Passer 
i au — de l'épée, par le — de l'epée, Zo put to the 
sword, to put to the edge of the sword. —[conrant 
| de l'eau} Stream. Aver controle — de lean, To go 
| against She stream, or against the current of ine 
| Waser, — [se dit de ces petites parties longues et 
déliées par où les arbres et les plantes se nonrris- 
sext; sens ên bois] Grain. Prendre le — du bois, Zo 
tale the grain of the wood, — [se dit des veines on 
séparations qui se trouvent dans la pierre ou dans 
le marbre] Crack, vein. * [suite ou tissu d'un dis- 
cours] Series, file, thread, Interrompre le — du 
disconrs| To break off the thread nf the discourse. 

— de la bonne Vierge [se dit des filaments bianes 

uivolticent dans lair en été] Air threads, gossamer, 

FILAGE, s. m. [manière de filer des laines, 
fils ou soies] "Spinn ing. 

FILAGRANE, V. FiricrANE. 

FILAMENT, s. m. [petit fil, petit brin long et 
delie ; se dit des plantes , des herbes, et des muscles; 
fibre, fhrillet Filament, string, thread, liniment. 

FILAMENTEUN, -H USE, adj. |t. de botan. ; se 
dit des teurs qui ont des filaments] Filaceous. 

FILANDIERE, s. J. [femme au fille dont le mé 
tier est de filer] Spolen, spinner. § Les sœurs filan- 
dières (les Paraues) The fatal sister: , 

ESLANDRES, s. f. pl. [fils blanes et longs qui vo 
lent quelquelois en Tair; fil de la bonne Vier ge] 


While threads plying in the air. — filets blancs qui 
4 


| prraisseut dans les plaies dex chevaux, White string 





pa ee EE e 


FIL 551) 


— {fiaments ou vers qui sout dans le eorps d'un ol- 
sean de proie] Filanders, — [herbes de mer qui 
s'attachent sons lo vaisseau] Sea-weeids (that such 
under ships, and maka them sal heavy. — [taches 
des glaces } Streaks. 

FILANDREUX , -EUSE, adj, [rempli do filan- 
dres) Stringy. 

LILARDEUX, -EUSE, adj. [se dit do picrres 
on de marbres, qui ont des fils qui les traversent] 
That has filaments, 

FILASSE, s. f. (filaments qu'on tire de l'écorce 
du chanvre, du lin, ete.], Flax or hemp (ready to 
be spun), — brute, Raw hemp, — de montagne (es- 
pèce d'amiante ou d'asbeste) , Plume-ulum. 

FILASSIER, s. m, [celui qui fait do la filasse] 
fluv av hemp dresser. 


FILATURE, s. f. [lien où l'on prépare et file le 
coton, la soie} Silk-yarn manufactory, cotton-mill, 
faction de filer] Spinning. 

FILE, $. f. [suite ou rangée de choses ou do 
personnes disposées en long et Tune apres l’autre, 
train, cortége, rang, ligne] Row, rank, file. De- 
mi-file (t. de guerre), Half a file. Ranger par —, 
To set in a row ov rank. Chel de — (à la tète dun 
—), File-leader. Serve-fle (à la queue de la—), 
Tke bringer up. La — des bagages] do l'armée, The 
train of bisgage. Une longue — de gens, 4 long 
rank of men. Alec ala — les uns des autres, Zo 
march in vaaks. 

FILE, s. m. [se dit dolor ét de l'argent tiré à la 
filière] Wire cf gold or silver, Rangie filée , adj. 
{passee entro deux cylindres de Lois), Bougie, 
wai-taper. 

FILER, v. a. [faire du fil; tirer en long, traîner 


une affaire] To spin. — de l'or, de l'argent, To wire- | 


draw gold or silver wire. *," Les Parques , les Des- 
tinées lui filent de beaux jours, His days glide 
away in a tide of bliss and glory. Des jours flés 
d'or et de soic, Happy and glorious days; golden 
days. — la carte (escamoter une carte), Zo juggle 
or smuggle a card, — une carte (la découvrir peu 
a peu), Zo unfold a card by degrees. — sa cordo, 
To go the way to the gallows. § + le parfait amour, 
To bea whining ov a languishing lover. 

FILER, 2.7. [couler lentement] To repe. Ce sirop 
file, This syrop grows or is ropy. Ce vin commence 
à sengraisser, il file; This wine begins to grow 
muddy, it thickens, [t. de brelan, ne mettre au jeu 
précisément que ce qu'on est obligé d'y mettre] Zo 
rish nothing but what is necessary, Il faut — quand 
on csl en malheur, Fe must risk nothing when we 
have a run of ill luck. — [se dit d'aun chat qui fait 
une espeee de murmure] To purr, — doux [se mo- 
lérer, se comporter avec soumission] Zo give fair 
words , ta be submissive, —[aïler de suite Pun après 
l'antre et pres à près] To file of. 

EILERIE, s.f [lieu où l'on file le chanvre , ate- 
Ver des fileurs] Spinnins-house, rope-welk. 

FILET, sm. [fil délié, petit fl) String , fiament, 
onall thread, fibre, lece. — (soie mise en quatre, 
cinq, on six brins), Silk twist. — doe (qu'on met 
sut les livres reliés proprement ; sur des ouvrages de 
menuiserie), Milles of gold. “Un — de vinaigre, 4 
dash of vnincgar, Couper le — (couper à un enfant 
le hgawent qui est sons la langne, et qui l'emnècire 

e parler), Zo cut the string or ligament f the 
congue p I n'apas le — al parle heaucoup, 776 
sougue is well-oiled, Sa vie ne tent plus qwa us —, 
His life hanes vpen a thread, 4 wa qu'un — de 
voix, We has lnt a Stender voice, — jl. de botan. ; 
melit fil des plantes, ete, nendicule] Perdicle, — 
inartie charnue le long de l'épine du dos de quelques 
animaux} Chine, lel — ti. d'arcuit. petite mou- 


TIL 


live qut en accompagne une plus grande] Fil- 
let, list, listel, ridge — [cordon d'une piece de 
LE Edging round a piece of coin. — rets 
pour prendre di poisson ou les oiseaux; piége em 
buche, embuscade , surprise tromperie] Net, noose. 
Prendre au —, dans un piége, Zu noose, mesh. 
Faiseur de filets, Netamaher, Petit —, Reticle. — 
l'espèce ile vésan], Netting. Un beau cocp de—, 4 
good vatch, a good hawl, a prise * Vu auras ta 
part des coups do — que nous ferons ensemble, 
Thon shalt have a share cf the purchase. Les filets 
d'un jeu de paume (qui sout au-dessus des murs), 
The nets of a tenniscourt. — |espéce de petite 
bide] Saagle, a horse’s watering bit. * Tenir quel- 
quan au — (lamuser, le fire attendre), To amuse 
ove, drill one, keep in suspense or at bay. 

FILETER, une vis, v. a. [en formec le filet : 
t. d'arts et meéticrs] To ferm the thread or worm 
of a serew. 

FILEUR, - Euse, $. m. et f. [qui file on rélu t 
en longs filets] Spinner; wiredrawer, he that draws 
the silk outof the-silk worms’ shells; a stving-maher 

for musical instruments, — à la quenouille, Spin- 
ner round a long staff. — à la ceiuture, Spinner 
round his waist. 
l'iLEUSE, Spinster. 

FILIAL, - ALE, adj. [qui appartient an fils, à 
Peufant ] Filial, Respect, amour —, Felial respect, 
love. Crainte, obéissance filiale, Filial fear, obe- 
dience. 

FILIALEMENT, 
Like a son, filially. 

FILIATION , s. f. € descendance du fils ou de la 
fille à l'égard du pere et de ses aicux; geucalogie : 
fg. dépendance d'un couvent à l'égard dun autre | 
Fili:tion, dependency, descent. 
Filiation of ideas. : 

FILIERE, s. f. [instrument pour filer des mé- 
taux] Drawing plate. Faire passer par la —, To 
draw through the plate. — [instrument d'acier 
pour fileter des vis] Serew-plate. — ow panne. 
jt. de charp. longue pièce de bois qui supporte ies 
chevrons d’un comble ] Purlin. 

FILIFORME, adj. [bot. gréle et alongé comme 
un fil} Fidiform, 

FILIGRANE, s. m. [ouvrage d'orfévreric tra- 
vailld à our, en forme de petits filets oude pelts 
grains } Filigrane, filligrane, fillegreain , filigree 
sork. 


« ` 
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ads. [d'une manière filiale | 


ra 


“ — des idces, 


FILLE, s.f. [par opposition à un garçon, pour 
marquer simplement Je sexe féminin] Girl, lass. 
maiden, Elle est accouchée dune —, She is broughe 
to bed of a gül. — [par rapport an père et à la 
mère] Danghter. Petite-flle (la — da fils ou de 
la—) Grand-daughter , grand-child. Arvieve-petite 
— (la — du petit-fils on de la petite-fille ), Great 
grand-daughter. Belle-ülle (la femme du fils pae 
rapport an père et à la mère de ce fils; — née d'un 
premier mariage par rapport au second mari de sa 
mère on à la seconde femme de son père ) Panelter- 
in-law, step-daughter. — {par opposition à femme 
mariée } Vaid, a maiden Indy. Filles Whonnenr, 
Maids of hornur. Une — de joie ( une prostituée } 
A weman cf pleasure, a woman of the lows, 
+ leman, Elles repenties ov Madclonncttes, Mag- 
Jalen-hospidal, — | servante] Servani-naid, — de 
chambre, Wating-women or maid, lady's maid, 
chamber = maid, — de boutique, Sheop-sventan. 
—* "Les filles de mémoire (les muses) Zhe Eonian 
nas, * Vambition est la — de Vorgued, Ænbition 
is the daughter of pride. 

| FILLETTE, «. f. [petite fille, jouse Ce] 4 


young lass or gurl. 


ae 
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PEN ( 
FILLYUL, - FULE, s. zi, ct f. [ qui un été tenu 


sur les fonts du hapteme, par rapport au parrain 
et a la marraine qui l'ont tenu | Godson, god- 
daughter. 

FILOCHE, s. f. [gros cable de moulin qui sert 
à lever la meule | Miller’s rope. 

FILON, s. m. [ veiue métallique] Metallic vein, 


vo 


Jf'eder, load. 


FILOSELLE, s.f. [espéce de grosse soie ou de 
earet) Grogram-yarn, a kind of ferret or coarse 
siik, floss-silk  , 

FILOTIER, -ERE, s. m. et f. [qui va acheter 
du fil dans les marchés} Dealer in thread. | 

FILOU, s.m. [celni qui vole avec adresse; es- 
çroc, larron, voleur ] Pichpocket, cut-purse, shop- 
l fier. — [qui trompe an jen ; escamoteur] Sharper, 
cheat, nimmer, gambler, filcher , rook , shaver. 

FILOUTER, v, a. [voler avec adresse ; tromper 

u jeu; dérober, escamoter, escroquer ] Zo pick 
une’s pocket; bubble, cheat, trick out of one’s 
money, rook, filch , lurge, rogue. Il ma filouté ma 
bourse, He pitched my purse. Ce juif m'a filouté 
de six guinées, That jew cheated me cf six 
guinens. 

FILOUTERIE, s. f. [action de filou; escamo- 
tage, escroquerie, friponnerie} Piching pockets, 
sharping, bubbling , cheating , filching, chousing , 
pilffery , cheat. 1l ne vit que de filouteries, He 
ves on nothing but cheats. 

FILS, (devant une voyelle on prononce fiz), 
s. m. [enfant mâle, par rapport au père et à la 
mère; héritier, hoir] Son, child, Rae. Fils de 
Guillaume, Mac William’s, Mc. William. Petit-fils 
(Je — du — ou de la fille) Grand-son. Arrière- 
petit-fils (le — du petit-fils ou de la petite-fille) 
Great grand-son. Beau — (celui qui n'est — que 
d'alliance), Son-in law, step-son. (Elle est accou- 
chée d'un —), She was brought to bed of a son. 
+ Il est — de son père, He is a chip of the old 
Llock. + Il n'est — de bonne mère qui ne youltt 
avoir fait cela, Every honest man would do the 
same, Faire le beau — (le beau), To set up for a 
beau. — de famille, Geatleman’s son. —de maitre, 
Tradesman’s son, a Loy of talent. — de l'homme 
[en t. de Ecriture sainte , Jésus-Christ] The son 
ef man. 

‘FILTRATION, s. f. [action de filtrer] Filtra- 
“on, straining, Colation, percolation. 

FILTRE, s. m. | papier, étoffe, an travers de 
quoi on passe une liqueur que l'on veut clarifier ] 
Paper, stuff (to strain liquor through), filter. 

— [t. d'anatomie; nom donné à tous les organes 
du corps qui fillrent et séparent quelque humeur de 
la masse du sang ] Filtering. 

— , V. PHILTRE. 

FILTRER, v. a. [passer une liqueur par le 
filtre ; clarifier] Zo filtrate, filter, strain. Se —, 
To be filtered or filtrated. — de l'hippocras dans 
une chausse, Zo filter or strain hippocras through 
hippocrates’s sleeve. L'eau se filtre à travers le sa- 
ble. Water is filtrated through sand. 

FILURE, s.f. [qualité de la chose filée] Spin- 
Ring. 

FIN, s. f. [terme, ce qui achève, est opposé a 
commencement : bout, extrémité, conclusion, 
borne, limite] End, conclusion, perclose, term , 
event, rearward, termination, tendency , view, 
goal, issue, eapiration , extremity, last. Sans —, 
perpetual , endless ; perpetually, immortally. La — 
de l'année, The end cf the year, La — "du dis- 
cours , The end or conclusion of a discourse. Avant 
la — du jour, Before the close of the dav. La — 
de sa vie lni a été heureuse, Zhe latter part of his 


ife proved happy to hint. Sur la — de ses jvurs ii 
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Jperdit sou fils unique, In his old age he lost his 
only son. Les quatre fins de l'homme, la mort, le 
jugement dernier , le paradis, et l'enfer, The four 
last things, death, judgment, heaven and hell, 
Mettre — a..... mettez — à tous vos raisonnements, 
Put an end to all your reasonings. Tirer à la —, à 
sa—, To draw towurds one’s end, to be a dying. 
Etre à sa —, Zo run out, to be at his last shift. 
Faire une belle, une bonne, une mauvaise, une 
malheureuse —, To make a good or bad end, 
to die a glorious , an inglorious death. * Faire une 
— (se fixer aun état), To fix on a profession ; to 
make a choice. Prendre —, To end. Tout prend 
— eu ce monde, Every thing comes to an end in 
this world. Le cerf est sur ses fins, The stag is 
almost knocked up. Pour — de toutes parties, In 
Sull of all demands. + La — couronne l'œuvre, 
The evening crowns the day , all is weli that ends 
well. —[but, motif, objet , cause, intention] dim, 
scope, end, design, intention. La — dernière, The 
ultimate end. Aller, tendre à ses fins, To pursue 
one’s point. Faire une chose à bonne —, à mau- 
vaise —, To do a thing with a good or bad inten- 
tion, — de non-recevoir (phrase de pratique), 
Excepticr (at law). À ces fins, Consequently. + A 
telle — que de raison , Let it turn out as it may, it 
is however well intended. 

A LA —, adv. [enfin, après du temps, sur la —] 
At last, at length, in the end, at the-last run || A 
la — des fins, 4t the end of all things. Sans —, 
sans cesse, Without end. 

FIN, FINE, adj.[délié, menu, par opposition à 
gros , à grossier; pur, clair, raffiné} Fine, thin, 
not coarse. Papier —, Thin paper. Herbes tines on 
fines herbes, Sweet herbs, pot-herbs. — [excellent 
en son genre] Fine .excellent, pure, refined, right. 
Or —, Fine gold. Pierre fine, diamant —, 4 right 
stone or diamond. Il y a tant de deniers de — dans 
cette monnaie, There is so much pure silver in thut 
coin. + La plus fire (se dit honnêtement des excré- 
ments du corps humain), Sir reverence. + 4 Il en a 
de la plus fine (pour dire de la plus maligne, en 
parlant de la galle, de la vérole, etc.), He is 
thoroughly soused. — [ subtil, délicat; recherché, 
exquis, dégagé ] dcute, fine, ingenious, delicate , 
polite. Pensée fine, dn ingenious thought. Raillerie 
fine, Delicate , genteel raillery. Il a l'esprit —, He 
has an acute understanding ov heen wit. Des traits 
fins, Delicate features. Une taille fine, À fine shape. 
Il a l'oreille fine, He has a delicate ear. Il a les 
yeux fins, une pliysicnomie fine (qui marquent 
de l'esprit), He has lively eyes, or a sharp coun- 
tenance. — | habile , rusé; adroit, pénétrant, ingé- 
nieux ] Cunning, sharp, sly, subtle, penetrant , 
designing , crafty, deep, quaint, quick, shrewd, 
subtile. Etre plus —, To outwit. Nez—, Sagacity. 
Avec un nez —, Sagaciously. Avoir le nez-—, To 
be sharp scented. < 

+ C'est une fine béte , une fine mouche, une fine 
pièce, un --matois, un — merle, Me is a sly 
dog, @ cunning or sharp blade, a shaver, a sly 
or cunning gypsy, a knowing one. + Une fine lame, 
A sly jade. + C'est un gros —; I] est — comme une 
dague de plomb (se dit par dérision d'un homme 
simple), Me is a cunning as a dead pig ; he is as 
sharp as a wooden beetle. Il est — comme Gri~ 
bouille , il se cache dans l'eau de peur de la pluie; 
plus— que lui n'est pas bête, He is as cunning as 
the wise men of Gotham. 

—[semploie substantivement dans plusieurs 
phrases, ] Je — d'une affaire, The main cr chief 2 
point of a business. C’est-la le — de l'affaire, That | 
is the cream of the jest. +— contre — n'est pas hou | 
à faire douliue, — contre—, à —,— ot iem 
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Diamond cut dianiona , diamond against diamond. 
Prendre le — des choses, To come to the nicest point 
of things. Tirer le — du —, To extract the quintes- 
sence of things. C'est-là savoir le — des choses, le 
grand —, le — du —, This is to understand 
the perfection of things, the grand perfection, the 
perfection of perfections. Jouer au —, au plus—, 
To vie cunning, strive for cunning, be upon the 
sharp. Faire le —, d'une chose, en faire le —, 
To carry it cunningly. A quoi hon faire taut le 
—? To what purpose all this cunning ? Je ne t'en 
fais pas le—, Z do not play cunning with thee. 

— [s'emploie aussi quelquefois adverbialement , 
pour donner plus de force à l'expression : ais c'est 
dans le style familier ou burlesque] Quite, very. 
Du — fond de VEcosie, From the furthest part of 
Scotland. 

FINAGE, s. m. [t. de prat.] The extent or li- 
berties of a jurisdiction. 

FINAL, -ALE, adj. subst. FINALS, pl. masc. 
[qui finit, qui termine] Final, last , finishing. 
Cause finale, Final cause. Cadence finale, (t. de 
musique), Final cadence. L'accent se met sur la fi- 
nale de ce mot, The accent is put upon the last 
syllable of that word. 


+ FINALEMENT, adv. [a la fin, en dernier |’ 


licu; en un mot; pour conclure] Finally, lastly, 
in a word, to conclude, at last. V. ENFIN. 

|| FINANCE, s. f. [argent comptant, monnaic , 
deniers ;] Cash, ready money, fund. Il est 
court de —, He is out ef cash. — [somme 
d'argent qui se paye au trésor public, soit 
pour la levée d'une charge, soit pour quelque 
droit imposé] Finance, fine, duty, tax. — pl. |le 
trésor du roi pour les dépenses de sa maison et de 
l'état] Finances, exchequer, treasure. Ses finances 
sont inépuisables , His finances are, ov his exche- 
quer is, inexhaustible. La cour des finances, The 
court of the exchequer. Ecriture de —, court- 
hand. e 

FINANCER, finançant v. a. et n. [fournir de 
l'argeut, payer] To find or to pay money. |} I 
vous faudra — , Fou shall be made to pay. 

FINANCIER, s. m. [qui manie les finances du 
roi; homme de finance, fermier du roi] Financier , 
a monied man. Écriture financière, adj. (de fi- 
nance, ou de lettre ronde), Court-hand. 

|| FINASSER, v. n. [user de mauvaise finesse ; 
ruser] To play cunning, carry it cunningly. 

|| FINASSERIE, s. f. ¿mauvaise finesse} Craft, 
cunning, Sliness, sleight. 

FINASSEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui use de 
petite finesse; finassier ] An artful, sly man or 
woman. 

|| FINAUD, -AUDE, adj. [fin , rusé dans de pe- 
tites choses] Sly, artful. 

FINEMENT, adv. [avec finesse, délicatement, 
ingenieusement, adroitement, subtilement, spiri- 
tuellement, avec ruse] Artfully, cunningly, slily, 
finely, ingeniously, wittily, craftily, Anavishly, 
acntely, cleverly. 

FINESSE, s. f. [qualité de ce qui est fin et délié; 
p'ititessel Fineness. Vous ue considérez pas la — 
de cette toile, Fou do not consider the fineness of 
this cloth. — {délicatesse d'esprit ; élégance] Inge- 
nuity, delicacy af wil, wil, fineness , device, 
quaintness, quirk, smartness, Subtilness, inge- 
mity. Les finesses d'une langue, The delicacies or 
niceties of a language. Les fiucsses du négoce, The 
mysteries of trade. — |ruse, artifice, subtilité, 
adresse, industrie, pénétration, raffinement] Fi- 
nasse, artifice, crufliness, vunning trick, sliness, 
captiousness, reach, craft, shrewdness, shifting , 
subtlety, stratagem, vile, wheediing , guile. User 
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de —, Yo play cunning. Faive — d'une chose, To 
make a secret ov a mystery ofa thing. WU fait — de 
tout, He makes a secret of every thing. U est au 
bout de ses fiuesses, He is at his wit’s end. I n'était 
pas au bout de ses finesses, His budget was not 
yet exhausted. Entendre — à une chose, To give a 
malicious turn to a thing. Je ne sais pas quelle — 
vous entendez à cela, pour moi je n'y en enteuds 
point, I kuow not whut finesse, mystery, or joke you 
Jind in that, as for my part I find none. + Des fi- 
uesses cousnes de fil blanc, Tricks sewed with white 
thread , not very thinly laid; shallow fetches} 
Shallow artifices, easily seen through, 

|| FINET, -ETTE , adj. subst. [rusé dans les 
petites choses ; adroit, subtil, délié] Sly, subtle, 
cunning, a sly man or woman. 

FINI, -IE, part. of Finir, Finished, ended, 
complete, out. Un ouvrage ~— (parfait), A finished 
piece of workmanship. C'est une affaire finie, That 
affair is settled. || Voila qui est — (n'en parlons 
plus), No more of that. 

—, adj. [déterminé] Finite, limited. 

FINIMENT , s. za. [t. de peinture; se dit des 
ouvrages biens finis | Well finished , high - finish, 
finishing. 

FINIR, v. a. etn. [achever , terminer; prendre 
fin, accomplir, mettre à fin, mettre la dernière 
main, perfectionuer, polir, conclure, mourir} To 
Jinish, complete, perfect, make an end, have an 
end, end, bring to an end, bring to perfection, 
accomplish , close, cease, make up, leave off, shut 
up, terminate, run out, conclude, wind up, fail, 
end one’s life, die, expire. Le sermon finissait, The 
sermon was drawing to a conclusion. Finissez de 
parler, Have done speaking. Finissez donc, vous 
étes bien long, Have dune then, you are plaguy 
tedious. Je ne finirais point 4 yous faire des comph- 
ments, Z can never pay you sufficient compliments. 
On ne finivait jamais de se plaindre , They would 
never have done complaining. Il finit par nous dire 
que... He concluded by saying to us that... Ce mot 
commence par une consonne, et finit par une voyelle, 
This word begins with a consonant and finishes 
with a vowel. 

FINISSEUR, s. m. [ouvrier qui finit les mon- 
tres] Finisher. 

FINITO, s. m. [ terme entprunté du latin ; l'ar- 
rété ou l'état final d'un compte] Balance, or settling 
of an account. 

FIOLE , s. f. [petite bouteille de verre; flacon, 
burette] Vial or phial. 

FIRMAMENT , s. m. [l'espace où sont les étoiles 
fixes : la voûte azurée , l'empyrée] Firmament, 
the sky, heaven. Les feux du —, The stars. 

FIRMAN, s. m. [permission du graud-mogol $ 
décret du grand-seigncur}, firman. 

FISC, s. m. [le trésor du prince ou de létat, 
épargne] The exchequer fisc. 

FISCAL, -ALE , adj. [qui regarde le fisc, qu 
a soin du fisc] Fiscal. Procureur —, An attorney 
who prosecutes all causes wherein the lord para- 
mount, or the public are interested. 

FISSIVEDE, adj. [quia le pied divisé en plu- 
sieurs doigts] Fessipede. 

FISSURE , s. f= {t. d'anatomie » fracture d'un os 
fêlé ou fendu] Fissure. 

FISTULE, s. f. [ulcère étroit et profond] Fis- 
tula. —lacrymale, Fistula lachrymalis. — à Vanus, 
Fistula in ano, or in enus. 

FISTULEUX, -EUSE, adj. [t. do chir, et de 
botan.] Festudeus, fistular. 

FIXATION, s.f. U. de chimie et de commerce 
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ete,] Fixation, the set rates for offices, table or 
book cf rates. 

FIXE, adj, [qui ne varie point ; certaln, arrêté, 
déterminé, ferme, immobile, constant} Fixed, 
settled , steady, certain, stable, determined. Vue 
—, yeux fixes, Steady look, Prix —, 4 set prive. 
ll wa point de demeure —, Mo has no settled 
abode jhe is fired no where. —{t. de chimie] Fixed. 
Nir —, sel —, Fixed air, salt. 

FINEMENEP, ede. [d'une manière fixe] Firedly, 
stead firstly , sternly. Regarder —, To look hard, 
look earnestly, Ou ne peut regarder — le soleil, ni 
la mort, One caunot look the sun or death in the 

er. 

EINER, v. a. [arréter, déterminer ; rendre 
ierme, assurer, établir, affermir; taxer] To fr, 
settle , ascertain , bend , conclude , determine , 
fonlee, hinge, fasten, — le mercure, — les humeurs, 
fo fiv mercury, the humeurs. — un jour, To set 
ve appoint a day. Mon depart est fixé au 13 de ce 
mois, My departure is fixed for the 8th. ef this 
south, — un esprit, To settle a mind. J'ai des dou- 
vs, al faut les —, I have doubts, und they must be 
sutished. H a fixé sa demeure en tel endroit, He 
Las frved or settled his dwelling in such a place. 
— ses regards sur quelqu'un, To fix one’s eyes 
upon one. — les regards de quelqu'un, To attract 
one’s eyes, looks, or rotire. [Quelques personnes 
disent, mais à tort, fixer quelqu'un, dans le sens 
de regarder fivement, fiver ses regards sur lui] To 
store, look steadfastly at one. 

SE—, To fir, be fixed, settle, nestle. Se — à 
quelque chose, To fix upon a thing. 

FIXITE, s. f. [qualité de ce qui est fixé] Fiaity, 
fividity, firedness. 

PLACCIDITE, s. f [état des fibres relachées qui 
ont perdu leur ressort] Zimberness, flaccidity. 

FLACON, s. m. [ espèce de bouteille] Flagon, 
costrel, decanter, a smelling bottle ov vial. 

FLAGELLANTS, s. m. pl. [ fanatiques qui se fa- 
gellaient en public] Flagellants. 

FLAGELLATION, s. f. [ne se dit que du sup- 
plice que les Juifs firent souffvir à J. C. en le fla- 
gellant] Flagellation , sconveine. 

FLAGELLER, v. a. | fonetter; ne se dit qu'en 
parlant de J. G. et des martyrs! To scourge, whip, 

FLAGEOLET, s. m, Inetite flûte dont le son est 
clair et aign ; chalumeau ] Flarelet, pipe. Jouez du 
lageolet, To play on the pipe or flagelet pipe. 

§ FLAGEOLEUR, s. m. [joueur de tlageolet, 
A player on the flagelet, piper. 

+ FLAGORNER , v. a. flatter en faisant de faux 
rapports; piquer les tables : espionner] To pick 
thanks. 

+ FLAGORNERIE, s. f. [flatterie basse par de 
faux vapports} Picking cf thanks. 

+ FLAGORNEUR, -EUSE, s. m. et f. [parasite, 
flaiveur de cuisine, espion] Pick-thank, syccphant, 
§ pleaseman. i 
| FLAGRANT, adj. m. Tne se dit qu'en cette phrase : 
Etre pris en —- délit, To be taken in the fact, in 
the deed doing. 

FLAIR, s. a. [sentiment que lee cliens ont du 
gibier} Scent, smelling. 

FLAIRER, v. a. [sentir par Pætorat ; fe. pres 
sentir, prévoir, sonder] To smeil, scent. Les chiens 
ont flaire la bête, The dogs scent the beast. Flaives 
ce bouquet, Smell that noscgay. "Jila third cele 
deloin, e smelt itat acdistance: 

FLAIREUR , s. 7, [ne se dit guère ane d'un 
ecornitlenr] Smell-feast , parasite, nounpor, inner- 
hunter, Tu viens ici mettre tou nez, inuwndent 
de cuisine? Do you come hither to vole in your 
mosea JOU Saucy 6mallfcust ? 
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FLAMAND, -ANDI , adj. subst. [qu est ge 
Flandre] Flemish. Une Flamande, A Dutch frow. 

FLAMDE, -EE, part. cf Flamber , Singed, 
blasted, blazed. *|| Il est — ( ruiné, perdu ), He 
is undone. Mon argent est —, My money is gone 
or lost. C'est une aflaire flambée, The affair is despe- 
rate, 

FLAMBEAU, -EAUX, s.m. [ espèce de torche 
de cire dont on se sert la uuit par les rues; fallot , 
lumière, fen, flamme; passion, émotion; boute- 
fen, séditienx | Flambeau , link, luminary , taper, 
torch. Porte-flaml eau, Zink-boy, * Le — du jour 
(le soleil), The luminary of the day. * Le — de 
la nuit (la lune), The luminary cf the night. 
| “Tes tambeaux de la nuit ( les étoiles) , The stars. 


“Le — de la raison, The light ef reason.” Il est 


le — do la guerre, Me is the flame of the war. 
* Un — de sedition, À firebrand cf sedition, a 
| bortefeu. — { se dit aussi d'un chandelier, et 


janéme d'une chandelle ] Candlestick , light. 
| FLAMBER , v. a. [brüler; passer par le feu ax 
s dessus le feu} To singe, purify by fire. On flambe 
j toutes les hardes qui viennent des lieux pestiférés 
lon suspects, dll clothes that come front places in~ 
iJe ted, or suspected of being so, are past over a 
flame, or smoked. — un chapon, un cochon de 
fait, etc. [ faire dégoutter dessus du lard foada 
pour leur douner du goût et de la coulear ] To 
i basto a cepon, a pig, ete. — une volaille, To 
singe a fowl, — uve chemise, To singe a shirt. — 
un canou [ y mettre un pen de poudre dans linte- | 
rieur pour ea faire la première épreuve ] Zo scale 
or Greve a gunu. 

—, w. n. | jeter de la flamme ] To blaze , flame, 
flush, light up. Ce bois ne llambe point , This wood 
does not burn clear, Faites — le fen, Make the fire 
burn clear. i 

§ FLAMBERGE, s. f. [ grosse épée, sabre, cov- 
telas , espaden, cimeterre ] Rapier, diego, sword, 
Mettre — au vent, Zo draw, lug out. J'eus l'assu- 
ranee de mettre — au vent , I kad the boldness to 
unsheath my rapier. 

VLAMBOYANT, -ANTE, adj. [ qai flamboie ; 

| brillant, éclatant, resplendissant ] Bright, glister- 
ing, shining. Comcete flamboyante, étoile ilam- 
bosante, Blazing star. 

+ FLAMBOYER, v. n. ne se dit que de l'éclat 
des armes et des pierreries ; briller, éclater, reluire] 
To glitter, shine, be bright. 

FLAMINE, s. m. [ prêtre chez les Romains, 
ainsi nommé d'un voile qu'il avait droit de porter 
comme ure marque de sa dignité | Flamen. 

FLAMMANT ou FLAMBANT, s. m. | Oiseau de 
la grandeur du Leron } V. DECHARU. 

FLAMME, s. f. [la partie la plus lumineuse et 
la plus subtile du feu ; fgurement et poétiguement , 
l'amour ; fenu ardeur, éclat, brillant, vivacité ] 
Fiame, blaze, glow, fire; love. Ce feu ne fait 
point de flamme, That fire does not blaze. * Les 

Jammes éternelles , Hell-flames.* Des baisers tout 
de, Fiery disses. * Lruler d'une scerète —, Ta 
born with a secret passion. * Fteindre , amortir , 
etouffer la — | poetiquement ta passion de l'amour) 
To extinguish, abate, stifte the flame.” t Jeter feu 
ut — (parler en homme transporté de colère), 
jo fret and fume. 

GeO Ease, { étincelle ] Spar k. 

FLANMEROLLES , sS. pl [ feux follets, fu- 
olles U Fire drakes, wild fres. 

PLAN, s. i [tarte Pate avee de Ja crême, ete ] 
lotir. | pièce de métal taillée en rond pour 
eu faire de hi moanaic | Planchet. 

YLANG s me. [partie de l'aval, depuis la 
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téfaut des côtes jusqu'aux hanches ; côté, ailo 7 
ventre, sein] Flank, side, JI cut le — percé d'uno 


vèche, He hud his side pierced with an arrow. | 


Cheval qui bat du —, 4 horse thut wheezes. Le 
lion se bat les flancs avec sa queue, The lion beats 


his sides with his tail. * Se battre les flanes ( faire | 


des efforts) To beat about. Xe — d'un bastion, 
d'un bataillon, The flanc af a bastion, battulion. 
Attaquer l'ennemi en —, To attack the enemy in 
flanc, 

FLANCHET , s. m.[ partie du bœuf vers les 
cuisses, partie de la morue au-dessons des ailes] 
Flank of bref, part ef a stock fish, ov cod. 

FLANCONNADE, s. J. | t. d'escrime; coup 
porté dans le Lanc ] Flanconnade , a pass or thrust 
in the flanc. 

|| FLANDRIN. s.m. [ homme élancé, mal- 
hati, mal-peigné ] À slim long back, a thin slim 
fellow, flanderkin, lath-back. Cette petite nabote 
est la femme d'un grand —, That little shrimp has 
a tall ungainly fellow for her husband, 

FLANELLE, s.f. [ étoffe légère de laine ] Flan- 
nel. 

FLANQUANT, -ANTE, adj. [ t. de fortifica- 
tion | Fianhing ( angle, bastion). 

FLANQUER, a. a. [ mettre aux côtés, garnir, 
fortifer, soutenir, defeudre ] To flank, drfeud. 
Une muraille flanquée de deux tours, 4 wall flan- 
hed with two towers. + — un bon souflet à quel- 
qu'un, To give one a good box on the ear, or a 
siap in the chops. — un coup de pied, To give a 
kick. * Il s'est veau — au milieu de nous, Me came 
and flanked himself in amongst us. Je Im ai flarqué 
cela par le nez, I Save him that bone to pick. 

FLAQUE d'eau, s. f. [ bourbier, a fon- 
drière ] Plash, marsh, swamp, a small lake or 
standing water, puddle, quagmire, morass. 

lı FLAQUEE, s. f. [ eau quou jette contre 
quelque chose ] Dash ef water. 

|| FLAQUER, v. a. [ jeter avee impétuosité de 
l'eau , etc., contre quelqu'un ou quelque chose ] To 
dash , sluice. NW Yai a fianqué un verre d'eau au vi- 
sage, He sluiced him with a glass cf water, 

FLASQGE, adj. [ sans vigueur. faible, débile: 
fané, flétri, mou, efféminé. paresseux , lâche, non- 
chalant ] Faint, lax , languid, feeble weak, fiabby, 
dank, washy. Un homme —, A lazy-bones, drone. 

— , $. f. | petit vaisseau de cuir où on met de la 
poudre a tires] Flask, powder-horn. 

FLATRER un chien, v. a. { lui appliquer surie 
front un fer chaud, pour le préserver ( soi-disant ) 
de la rage], To burn a dog in the forehead (to 
prevent its running mad). 

FLATRURE, s. f-[ t. de chasse ; lieu où le gi- 
bier poursuivi s'arréte et se met sur le ventre] The 
spot where pursued game squats. 


FLATTER, v. a. [ louer excessivement dans le 
dessein de plaire ] To flatter, sooth with praises , 
tickle , blandish, cajole, caress, + cog, fawn + 
upon, collogue, compliment, court, commend , 
please. coax , wheedle. Ceux qui flattent les grands 
les perdent, Those who flutier the great ruin them, 
Ils zo sont pas meins flattés , They are no less puf- 
fed up. Cette résolution unanime flattait extrême- 
ment tons Jes partieuliers, This unanimous resolu- 
ten was extremely grat ful to every individual. 
Jen serais flatté sans doute, F should, no doubt, 
Le pleased. Le peintre l'a un pea flattée, The pain- 
ter has flattered her a liie. Un portrait flatté, 
A flattering likeness, La musique flatte Yoredie, 
Ffusie sooths the car. Le bon via flatte Je gaùt, 
Gocd wine pleases the palate. Cela atte Pimagi- 
nation, los sens, That flutters the imagination, ihe 
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senses. — quelqu'un de queique chose, To fatter 
ene witha thing. 

— [ excuser par nne mauvaise complaisance, 
tromper en déguisant la vérité, par une mauvaise 
crainte de déplaire ] To flutter, sooth; to conceal 
the truth from one , gloss over, cajole. — les pas- 
sions, les défauts de ses amis, 70 flutter, south 
| the passions, the vices of one’s Sriends. Vest trop 
| homme de hien pour — le vice, He has too much 
| virtue to fatter vice. Vous me flattez dans cette al- 
| farve-la, Vou keep mein the dark concerning that 
| afjair. — un mal, une plaie, To favour a diseuse 

oy wound, On ne guérit point les grands maux en 
les flattant , Violent disorders are not enred hy fo~ 
vourine them. * — sa douleur, ses déplaisirs (en 
adoucir le sentiment par des espérances ; des ima- 
sinations agréables), To svothe one’s gricfor dis- 
pleasure. —[caresser, cajoler } Zo curess , endear, 
make muchuf, stroke, coax, fawn, sooth, smocth, 
|| to claw. — un enfant, To caress a child. Ve 
chien fatte son maitre, The dog fawns upon the 
master. — wn chien, To stroke a dog. * — le 
chien jusqu'à ce que l'on soit sux pierres ( jusqu'à 
ce qu'on puisse résister ), To stroke a dog till out 
of his clutches, ov reach; till stones are at hand, 
Les tigres , les ours, les lions venaicot le — et lé- 
cher ses pieds, The tigers, bears, liens came to 
fawn upor him, and lick his feet. + — le dé ( le 
jeter doucement), To slide the die. * Parlez-uous 
franchement , ne flattez point le dé ( ne deguiser 
rien )[ Speak frankly , do not mince the matter. | 

SE—, v. r. [se persuader, esperer, se pro- 
mettre, s'atteudre] To flatter onese/f with a thing, 
hope for it. 1l se flatte qu'un aura besoin de lui, 
He flatters himself he shall be wanted.Ce seigneur 
se tlatte de l'avoir dans son régiment, Zhat lord 
fiatters he shall have him in his regiment. 

FLATTERIE, s.f. [lonange fausse, cajolerie, 
adulation , douceurs, caresses ] Flattery , adula- 
tion „fawning , captation, cogging , soothing , as- 
sentation , cajolery , blundishment. 

FLATTEUR, -EUSE , adj. sulst. [ qui loue 
avec excès, pour plaire à celui qu'il loue; adula- 
teur, Jäche complaisant , gracieux, caressant J 
Flattering , a flatterer, complimenter , adulator , 
cogger, court-dresser, allurer, cajoler, coaver, 
soother, spaniel, fawner , fair-spoken, spaniel- 
like , parasitical, complimental. Mauières flat- 
teuses ( douces et insinuantes), Insinuating man 
ners. Une flatteuse espérance, 4 flattering hope. 
Une espérance flatteuse, 4 deceilful hope. Une 
fatteuse image, A flattering picture." Un miroir 
— , À flattering mirror, Cet enfant est — , That is 
a fiwning child. 

FLATTEUSEMENT, adv. {d'une mamère fat- 
teuse et caressante ; doucement, gracieusemert] Jn 
a flattering manner, flaiteringly , fawningly , 
fordly, 

FLATUEUX, -EUSE, adj, [ venteux , qui cause 
des vents} Flatulous , flatulent, windy. 


FLATUOSITE,s. f. [vents dans le corps] Fie 
tulency, wind, 

Les légumes sont flatucux on causent des fatuo 
sites, Pulse or beans and peas are windy, or are 
the vazuse of flatalencies. 

FLÉAU, -EAUX, s. m. [instrument qui sert a 
battre le L16] Flail? *—{[ mal que Dieu envoie aux 
hommes pour les chatier; celui par qui Dieu c'hè- 
tie ; calamité, incommodité] Scourge or plagre. la 

i gnerreest un terrible —-, War is a dreadful scourge. 
i C'est un grand — pour un mari qu'une mauvaise 
‘femme, A shrew is a great plague to her hvs- 
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` Sand. — [verge de fer où sont attachés les deux bas- Te vent flétrit Les fleurs, The wind withers up 


sins de la balance] The beam (of a balance or sca- 
les). — [barre de fer qu'ou met derrière les portes 
cochères , et qu'on tourne à demi pour fermer les 
deux battants] Zon dar (to fasten folding gates 
behind) Clathrus. i 

FLECHE, s. f. [ trail quise décoche avec un are 
on une arbalète; dard, javelot ] Arrow, bolt, reed, 
shot. De —, Sagittal. Fer dune —, Pile. Tirer 
une —, To dartan arrow. * Les flèches de Amour, 
Fhe arrows of Love. La — carrée d'une arbalète , 
ihe quarrel or square cf a cross-bow. * Faire — 
de tout bois ( mettre tout en œuvre pour réussir), 
To make any shift. + Une sait plus de quel bois 
faire —, He is put to his last shift. * Tout bois 
n'est pas bon a faire —, One cannot make a silken 
purse Gf a sow’s ear; itis not every one that is 
capable of performing it. — | t. de fortification ; 
bonnette] Arrow. — [ t. d'astronomie; constellation 
de l'hémisphère boréal] Sagilta, arrow , dart. — 
[ t. de géométrie; ligne qui passe par le milieu d'un 
arc, et est perpendiculaire à la corde] Sagitta, 
arrow. — [partie du clocher qui en fait la couver- 
ture, et qui est en pyramide, aiguille] The spire, 
shaft, FLEcuES [batons d'un éventail} Fun-sticks. 
Flèches d'un pont-levis, Plyers. — d'un carrosse 
f longue pièce de bois cambrée qui joint le train de 
derrière avec celui de devant] Couch-beam, car- 
riage-beam , range. 

— de lard [ce qu'on a levé de l'un des deux côtés 
d'un cochon, depuis l'épaule jusqu'à la cuisse] Flitch 
of bacon. 


FLÉCHIR, w. a. et n. [plover, courber; se soue, 


mettre, s'abaisser; plier, céder, déférer, obéir, 
dompter , soumettre ] To bend, bow; submit, be 
submissive, truckle, buckle to. Tout le monde flé- 
chissait devant lui, Every body bent the knee be- 
fore him. — le genou, To bend the knee, kneel. 
*— [attendrir , émouvoir , toucher, adoucir , apai- 
ser, gagner , persuader ] To soften , move to pity, 
subdue, work upon, melt, persuade, prevail with. 
Il est inexorable, rien nele fléchit, He is inexorable, 
nothing can prevail upon him. Us ont comme nons 
des jeunes marqués, avec lesquels ils espèrent — la 
miséricorde divine, They have like us set fasts, with 
which they hope to work up the divine mercy. — 
{cesser de persister ] To relent, feel compassion, Se 
laisser — aux on par les prières, To relent. 


FLÉCHISSABLE , adj. [qui peut être fléchi; il | 


ne se dit qu'au propre] Flexible, pliant. 

FLECHISSEMENT, s. m. [génuflexion ] Genu- 
flexion, the act of bending the knee. 

FLECHISSEUR , adj. ets. m. [t. d'anatomie ; 
nom de muscles] Flexor. 

FLEGMAGOGULE, adj, et s. m. [qui purge la 
pituite] Pldegimngoge, 

+ FLEGMATIQUE, adj. subst. [qui abonde en 
flegme ; fg. de sang froid , tranquille ] Phleg matic, 
dull, melincholy. | 

FLEGME, s. m. [humeur froide et humide, pi- 
tuite épaisse] Phlegm. — [qualité d'un esprit qui se 
possède; donceur, patience, tranquillité d'âme ] 
Temper. — [ t. de chimie; partie aqueuse, la pre- 
mière qui sort de la cornue | Phlegin. 

FLEGMON, s. m. [t. de médecine; tumeur 
remplie de sang] Phlegmon, a swelling with in- 
flimation. 

FLEGMONEUX, -EUSE, adj. [de la nature du 
flegmon | Phlegmonous. 

FLÉTRIR, v. a. etn. [ faner, ternir, ôter la 
couleur , la fraicheur; sécher ] To Jude, dry up, 
decay , wither, droop, duil, tarm<h. Ve temps, 
Vage fleint la beauté, Dunc, ege destroys besut y. 





‘owers. 

Se —, v. r. Les fleurs se flétrissent, The flowers 
shrivel. Sa heauté commence 4 se —, Her beaut 
begins to decay. * — [déshonorer, diffamer, tacher] 
Tv blemish, brand, disgrace , stain, bespatter , 
blur , scandal, scandalize, dishonour. Si quelque 
chose a flétri la vie et ja réputation de nos monar- 
ques , çà été leur intempérance , If any thing ever 
stained the life and reputation of our monarchs, it 
was their intemperance. Un opprobre si scandaleux 
les flétrit, So scandalous a report is a great blur 
to them.— un criminel (le condamner a être marqué 
d'un fer chaud), To burn one in the hand , or upon 
the shoulders. * Ce reproche lui a flétri le cœur, 
That reproach broke his heart, or has disheartened 
him. r 

FLETRISSURE, s.f. [altération qui arrive à la 
fraicheur des fleurs et des couleurs, ou à la heauté 
eta la délicatesse du teint de la peau] Fading aways, 
decaying, withering. Le temps n'a point apporté la 
moindre — à la beauté de son teint, Time has not 
in the least impaired the beauty of her complexion. 
— | tache à la réputation ; déshonneur, note d'infa- 
mie] Blemish, blot, blur, brand, stain, disrepu- 
tation, taint, discredit, blemishing, s-ot, disgrace. 
C'est nne — à un homme que d'avoir fui dans le 
combat, It is a blot in a man’s character to have 
run away in battle. — | t. de palais; marque d'un 
fer chaud imprimé par ordre de justice] 4 mark 
with a hot iron, branding. 

FLEUR, s. f. [ assemblage de feuillesau milieu 


desquelles est renfermée la semence de la plante ; 


fig. crème; éclat, fraîcheur, excellence , grace, 


beauté, parure] Flower, blow, bloom, may. Fleurs 
simples, composées, etc. V. FLOWER dans la par- 
tie anglaise. Fleurs d'arbre, The blossoms of a tree. 
Arbre qui est en —, 4 tree that is in blossom. Etoffe 
à fleurs (où il ya des figures de fleurs tissées avec 
l'étoffe), 4 flowered stuff. — de fruits (lorsqu'ils 
n'ont point encore été maniés), Zhe bloom of some 


fruits. — de farine , Flour. 


* Etre dans la—, à Ja — de son âge, To be in the 


flower or prime of one’s age. La — dela virginité, 


Virginity, maidenhead, * La — du teint, The 
bloom and freshness of the complexion. La beauté 
n'est qu'une —, Beauty fades away like a flower. 
* Avoir la — d’une chose, To have the first of a 
thing, have the handsel of it.* C'est la — de mes 
amis, He is the best of my friends. * La — des trdu- 
pes (l'élite), Choice men, picked men. * || C'est fine 
— de chevalerie, It is the flower of chivalry. 
|| C'est la — des pois, Jt is the prime of peas. 
* Des fleurs de rhétorique (ornements , embellisse- 
ments d’un discours), Flowers of rhetorick. + FLEURS 
iles ordinaires des femmes] Monthly, courses, men- 
ses. Fleurs blanches {certaines maladies des fem- 
mes), The whites. 

A — DE, prep. [au niveau] Even with, close to, 
level with. À — de terre, Even with the ground. 
A — d'ean , Betwixt wind and water. Rocher à — 
d'eau , A rock level with the surface of the water, 
sutterie à — d'eau, Battery near the edge of the 
water. Deux grands yeux noirs brillent à — de tête, 
Two large black eyes seem to start from her head. 
Cette médaille est à — de coin (bien conservee ), 
This medal is as fresh as if it came out of the mint. 
* L'affaire, l'acte a passé à — de corde (avec grande 
peice), Ft was carried ufter a hard struggle. 

HLEURAISON, 4. f. [t de botanique; temps 
pendant lequel une plante restu en fivur j Bloo- 
ming. 


FLEUR-DE-LIS, s. f. A flowor-de-luce. 
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FLEURDELISÉ, -EE, adj. (t. de blason} 4 
flower adorned with flowrrede-luces. 

FLEURDELISER, @. a. [couvrir do fleurs-de- 
lis] 7o set thick with flower-de-luces. 

FLEURE, FLEURETÉ, FLEURONNÉ, «£8, adj. 
[t. de blason ; termine en fleurs, ou bordé de fleurs] 
Flowery , flowered. 

FLEURER, v.n. [répandre, exhaler une odeur ; 
scutir] To smell, exhale, send out in fumes, * + Cela 
fleure comme baume (l'affaire parait bonne), K 
promises well, 

FLEURET , s. m. [fil et ruban fait de la matière 
la plus grosse de la soie] Ferret, ferret-ribbon. — 
[t. de danse; pas de hourrée] Fleurct. — [épée 
sans pointe et sans tranchant , garnie d'un gros 
bouton de cuir par le bout] Foil. 

FLEURETIE, s. J. [petite fleur; n'aguère 
d'usage au propre; Ag. cajolerie, galanteries , 
douceurs] Little flower, floweret , amorous dis- 
courses, small talk, lover’s fooleries , sweet things, 
Rattering expressions. * Dive; conter des fleurettes, 
To talk amorous nonsense. * Elle aime la — ou les 
fleurettes, She loves small tulk or litle flatteries. 
Disesr ou conteur de fleurettes, Dealerin small talk. 

FLEURI, -IE, part. of Yleurir [élégant , fait 
avec art] Blossomed, blown, florid , flowery, prime, 
fresh, etc. Teint —, Z'lorid complexion. Style —, 
Frorid style. Pâques fieuries, Palin-sunday. Barbe 
fleurie (blanche), Hoary. grey-beard. Couleur fleu- 
rie [t. de peinture} Gaudy colour. —, ficurdelisé 
(t. de blason), Fiowry. 

FLEURIR, w. n. [être en fleur, pousser de la 
fleur] To blossom, bloom, blow. Eutre les arbres, 
amandier fleurit des premiers, The almond-tree is 
one of the earliest that blossoms. Les anémones 
fleurissent de bonne heure , Anemonies blow early. 
Cet arbre fleurissait tous les ans deux fois, That 
tree blossomed twice every yeur. * Les beaux arts 
out toujours fleuri sous les grands princes, Under 
great princes the fine arts have always flourished. 
* Faire fleurir, To promote. Florir, florissant ; on 
dit aussi au Ag. il florissait, [ċtre en crédit, en vogue] 
To flourish, be in repute or esteem. Un état, un 
empire florissant, 4 flourishing state or empire. 
Une armée flotissante, 4 flourishing army. Cet 
auteur florissait sous son règne , That author flou- 
rished or was in repute under his reign. Les arts ct 
les sciences flovissaient alors, Aris and sciences 
flourished then or were in high esteem. 

FLEURISME, s. m. [curiosité des fleurs] Curio- 
sity in flowers , flower-funcy. 

FLEURISSANT, -ANTE, adj, v. [qui pousse 
des fleurs, qui est fleuri] Blossoming , blooming , 
blowing. Les prés fleurissants, The fiowery meadows. 
Les plantes fleurissantes, The fiowery plants. 

FLEURISTE, s. m. [eurieux de lleurs ; peintre 
qui s'adonne à peindre des leurs] Florist, flower- 
fancier. Jardin —, (adj.) Flower-garden.— arti- 
ficiel [qui représente la nature daus toutes ses per- 
fections] Artificial florist. 

FLEURON, s. m. [représentation de fleurs ser- 
vant d'ornement : fig. ce qu'on a de plus considé- 
rable, de pins avantageux] Flourish, flower-work, 
embellishment; border (in painting), tool in 
book-binding ; ornament, privilege. Fleurs à fleu- 
rons [t. de botanique] fleurs composées de plusieurs 
tuyaux évasés, comme celles du chardon, Floscu- 
lous flowers. * C'est le plus beau fleuron de sa 
courorne, It is the brightest gem in his crown. 

FLEUVE, s. m. [grande rivière qui se jette dans 
la mer] River, a great river. 

FLEXIBILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
flexible; docilité ] Plexibility, Slexiblcness , pli- 
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ableness, plianey, pliantness,limberncss, lightness, 
tractableness , ductileness, suppleness, docility , 
docibleness. 

FLEXIBLE, adj. [souple , pliant, ployant , m:»- 
niable , traitable, docile, obéissant | Flexible, ple 
able, pliant, limber, lithe, malleable, toward . 
supple, facile, docile, travtable, easy , limp. 
Un osier—, À Jlexible twig. Une canne —, 4 
pliant cane, * Un esprit — , A flexible mind 
* Une voix —, 4 flexible voice. 

FLEXION, s.f. [t. de physique et d'anatomie) 
Flerion, bending. 

FUIBUSTIER, s. m. [pirate qui court les mers 
d'Amériaue; corsaire ; aventurier] Buccaneer, frec- 
booter, corsair, rover. 

FLIC-FLAC [mots inventés pour représenter de: 
coups drus et menus] 7hich-thwack, — s.m. [t. de 
danse ; sorte de pas} Ælick-flack. 

FLIPOT , s. m. | pièce de rapport pour cacher 
un défaut] Piece let in or fitted in. 

FLCCON, s. m. [petite touffe de laine, de 
soie, ete. de nerge ; pelote, amas] Flake, floch. 
ot, ball, heap. Un — de laine, 4 flock of weoi. 
— de cheveux, Tuft of hair. A tomhait de la neige 
à gros flucons, Jt snowed in great flukes. 

FLORAISON , s. f. |époque où une plante com- 
mence à fleurir[ Blossoming-time , bloom. 

FLORAUX , adj. Jeux FLorAUx [se dit des jens 
qui se célébraient à l'honneur de Flore : ils se célè- 
breat encore à Toulouse , quoique d'une autse ma- 
nière] Floralia , the games of Flora. 

FLOREAL, s. m. [le huitième mois de Tanneée 
républicaine eu France , répondant au mois de ma 
Flower-month. 

FLOREE, s. f. [espèce d'indigo moyen, qui seri 
pour la teinture en bleu} Powder-blue. 

FLORES, Farre FLORES [faive une dépense 
d'éclat ou faire des merveilles, briller] To spend 
high, live grand, make a show; to do wonders . 
shine, flourish , cut a figure. 

FLORIN , s. m. [pièce d'argent, monnaie ce 
compte usitée en Allemagne et quelques autres 
pays. 

$ FLORIR, v. a. [être dans un état brillant. 
être en honneur, en vogue ; briller, éclater, 75 
flourish , be in repute ov esteem, V. * FLEURIR. 

* FLORISSANT , -ANTE, adj. [en honneur, 
[en vogue ; briflant, distingué, heureux] Flourish 
ing, in great repute, brilliant, distinguished . 
happy , honoured , shining. Un empire —, 4 frou 
rishing empire. Flovissaute jeunesse, Flourishing 
youth, 

FLORISTE, s. m. (celui qui a fait le catalogue 
des plantes d'nn pays déterminé. Ce catalogue se 
nomme Flore) Florist, 

FLOT, s. m. [eau agitée, vagne, onde , lime, 
houle ; agitation, secousse, tumulle; quantité, 
«bondance] Pillow, wave. flood, surge. Les flots 
de la mer, Zhe waves of the sen, sea-gates. Ve 
bruit des flots, Zhe rearing of the waves. Mettre 
un vaisseau à —, To set aship a-flont or flouting, 
Être à —, To float, be a-flout. Abandonner vn 
vaisseau à la fureur des flots, To let a ship drive 
at the mercy of the waves. Des flots de sang inon- 
deront la terre, Torrents of blood will overspreul 
the earth. * Le sang coule à grands tlots , The 
blood fiows in a copious tide. * Les larmes lui tom- 
baient des yeux a grands flots, The tears trickles 
or ran down his fave in copious streams. — {bois 
qui flotte sur une rivière] V. TRAIN. * — (foule), 
Crowd. Il passa à travers les flets d'un peuple im- 
mense, He went through an immense crowd of 


people. 
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* A FLOTS, adp. [à grands flots] fn plenty. Les 
pluies tombent à grands flots sur la zone torride, 
The ruin pours down in torrents on the torrid zone. 
* On tes a vns acconrir à flots tumultueux , Zhey 
were seen to flock in great crowds. 

FLOTTAGE, s. m. [conduite du bois sur Peau 
lorsqu'on le fait flotter] Buoyancy, afloat of wood. 

FLOTTADLE, adj. [se dit des ruisseaux et rivières 
sur lesquelles on peut Hotter] Flotalle. 

FLOTTANT, -ANTE, adj. {qui flotte : incertain, 
irrésolu , vacillant, indécis, indéterminé, en sus- 
peus, en balance, en doute] Floating, hulling , 
irresolute , wavering ,fluctuant , buoyant, fluctua- 
ling. Arbres flottants, Floating trees. Mes flottantes, 
Floating islands. * Esprit —, Unsettled or wave- 
ring mind. — (t. de blason ; sur l'eau), Floating. 

FLOTTE, s. m. [nombre considérable de vais- 
seaux qui vont ensemble; armée navale] Fleet, 
neey, armada, shipping. Uue — de cent vaisseaux, 
À fleet of a hundred sail. 

FLOTTEMEMT , s. m. [t. de guerre; mouve- 
ment d'ondulalion que fait en marchant le front 
d'ane troupe] Undilation, 

FLOTTER , v. n. [être porté sur l'eau sans aller 
à fond] To float, hull , overf'oat, weft, buoy, be 
water-borne or sea~borne. Faire — du hois, Zo 
carry a float of wood down a river. Du bois flotté 
(bois à brüler, venu à flot par la rivière), Float- 
wood. + Un visage de bois flotté, 4 turnip-face. 
* Les cheveux lai flottent sur les épaules, His hair 
dangles or floats upon his shoulders, * — ;chance- 
ler, être irrésoln ; hésiter, balancer] To be irre- 
solute et wavering, be at uncertainty, fluctuate 
in one’s mind, waver, stick at nothing. — entre 
diverses pensées , entre divers partis, Zo be float- 
ing between many opinions, many a party. — 
entre la crainte et l'espérance, To fluctuate between 
hope and fear. 

FLOTTILLE , s. m. [ petite flotte ] Flotilla. 

FLOU , adv. [t. de peinture], Light and soft. 
Peindre — ( d'une manière tendre, légère), To 
have a light and soft manner in painting. 

FLUANT , adj. m.[ da papier fluant, qui n'est 
as colle] Blotting-paper. 

FLUCTUATION , s.f T1. de chirurgie; mou- 
vement d'un fluide épanché dans quelque tumeur ] 
Fluctuation, 

t FLUCTUEOX, -EUSE , edj. [ agité de mon- 
vements contraires, violents] Fluctuating , floating, 
tossed on the waves, boisterous , wavering , uneer- 
tain , fluctuant , unquict, 

FLUER, v. n. [couler; se dit de la mer; sé- 
couler! To flow. La mer flue et reflue, Zhe sec 
cbhs and flows, — [se dit des humeurs qui décou- 
tent] To run, flow. Les humenrs qui floent do 
cervean, The humours that flow from the brain. 
Des hémorroides qui commencent ù —, Piles Duel 
begin to run. 

FLUET, -ETTE, adj. fdélicat, de faille com- 
plexion; mince, maigre] Zender, weakly, of a 
tender or weakly constitution, lean, thin, spare, 
puny, lank, washy. West —, He is weakly. Eile 
est fluetle, She is weakly. Visage —, Thin face. 
Mine, complexion fluctte, Meagre look, 

FLUIDE, adj. ets. m. [qui coule aisément. 
coulant , liquide] Fluid, ligril, running , unsolid. 
L'air et l'eau sont fluides, où des flnides, The air 
and water are fluids. L'an est un — mille fois plus 
léger que Yean, The air is a fluid a thousand times 
lighter than water. 

FLUIDITE, s. fC [qualité de ce qui coule aisé- 
ment] Faidity, flridness, lijniduess, lipuitity , 
a fitness to run. 

PRUE. à f 
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connu] Flute. — champêtre, Pine. Jouer de la — 
To pipe. Joueur de-—, Piper, — douce où — à bec, 
A flute with a lip. — allemande ou traversière, 
German flute." Greffer en —, To inoculate. *+ Des 
flûtes (des jambes maigres), Spindle-shanks.+ Ce 
qui vient par la — sea va par le tambour, Lig hily 
come, lightly go; what is got over the dev:l’s 
back is spent under his belly. “|b Ajuster ses flûtes, 
To tthe proper measures to succeed. || I a ma 
ajusté ses flûtes, He has taken improper measures ; 
he has played his cards badly, *+ Accordez vos 
flûtes ; ( entendez-vous), Settle that between you; 
Agree those matters among yourselves; be cen- 
sistent with yourself. 

“+ Ils ne sauraient accorder leurs flûtes, leurs 
flûtes ne s'accordent pas ensemble (ils sont toujours 
en différend), They cannot set their horses tege- 
ther, —| gros bâtiment de charge, pour porter des 
vivres el des munitions | Pink, flute, a storeskip, 
flight ov Jy-boat. $ 

* FLUTE, adj. [doux] Soft, like the sound cf 
a flute. Voix fintée, A soft sweet voice. Sons 
futés , Sweet sounds. 

S FLUTTER, v. n. [jouer de la flûte, se dit par 
mépris] Zo pipe, play on the flute. + — [hoive; 
perdre, dépenser, consumer tout son lien} Zo 
tope, drink, gubsle, tipple, to spend one’s money 
in drinking. : 

FLUTEUR, s. m. [méchant joueur de flûte] 
Piper. 

FLUVIATILE, adj. [t. de eonchyliologie ; co- 
quillage d'eau douce] Fresh-water shell-fish. 

FLUX s.m, [mouvement réglé de la mer vers 
le rivage ] Flux, tide, fowing , flux, gust, flood. 
Le — et reflux, Pied and ebb, fiux and ref ux. 
* Une méme félicité fait comme un — et reflux dans 
ces ames unies, The same tide of felicity ebbs and 
Jows, as il were, in their united souls, 

— de ventre [dévoiement] Zooseness, lask, lax. 
— hépatique, Hepatical flux. — de sang, Bloody 
fiux. — de bouche (crachement provoqué par le 
mercure), Plyalisin, salivation, fluxing, immo- 
derate spitting. Avoir un — de bouche, To be 
fluxed, *— de bouche, — de paroles, Flow of 
words. Avoir un — de bonche, un grand — de 
bouche, Zo have a tongue running upon wheels. 
+4 Ila un — de bourse (il se ruine en folles dé- 
penses), Wis money melts lke butter against the 
sun. “5 — de larmes, Abundance of tears, 

EFLUNION, s.f. [t. de méd. ; écoulement d’hu- 
meurs malignes sur quelque partie du corps] De- 
fuxion, fiuxion. — sur le visage, A swelled face. 
— [catarrhe] Coryza. Une — de poitrine, An 
inflammation of the lungs. — [t. de mathématiques, 
velocité] Flaaion, 

FLUNIONNAIRE „adj. [sujet auz fluxions ] Sul- 
fect to flurions. 

FORTUS, s. m. [enfant qui se forme dans la ma~ 
trice de la mère] Foetus, embryo. 

FO), s. f> sing. [vertu par laquelle on croit fer- 
mement leg vérités révélées: l'objet de Ja foil 
Faith, belief. La —, l'espérance, la charité, Faith, 
hope and charity. Acte de —, Act of faith, Etre 
ferme en la —, To. be true to the faith, — di- 


vine, Divine faith. — humaine, Human faith, N'a. 


voir ni — ni loi, To regard neither law nor gospe.. 
Ma —, par ma —, Faith, upon my Jaith troth, 
indeed, truly, Jurer sa -—. 70 swear upon one’s 
Jait. — [assurance dounée de garder sa parole. 
pobite, fidélité, sincérité, promesse, parole | 
Word, parole , promise, faith , troth. Manquemeni 
de ~=, Perfidionsness, — de geaitihomme, d'homme 
d'honneur. 4s Tew a gethu in, ov a man of tes 
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nour, Être prisonnier sur s: J 
upon one’s parole, La — conjugale ` Conjugal fide- 
lity. Douner la —, To pledge one’s troth. Garder 
w —, To be true. Manquer de —, To gofrom one’s 
word and promise; not to be true, Lonne —, Ho- 
aest y , alah dealing. Mauvaise —, Dishonesty. 
Un homme de bonne —, 4a honest man. Un 
homme dé mauvaise —,, À dishonest man, knave, 
cheat, double dealer. Etre de bonne —, de mau- 
vaise —, To be honest ov dishonest; lo be or rot 
lo be as good as one’s word. Etre, agir dans la 
boune —, Zo be sincere; to follow the dictates 
of one’s conscience. Mauquer à la bonne —, To 
want honesty. Possesseur de bonne —, One that 
enjoys a thing bonå fide. Ele sur sa —, sur sa 
bonne — ; laisser un jeune homme, une ee fille 
sur sa —, To leave one to himself ov herself, to 
his or her own conduct; to let hun or her be his own 
master or her own mistress, — [crovance] Credit, 
credence, belicf. Ajouter —- à quelque chose, a 
quelqu'un, To give credit to a thing ov to what 
one says. Navoir pas — a une chose (ne pas y croire) 
To have no faith in a thing. Un homme digne de—, 
un homme de —, 4 man worthy to Le trusted or be- 
heved; a credible man. Avez-vous — aces contes- 
la? Do you give credit to such stories ? — |1émoi- 
guage, assurance] Evidence, prof, testimony, 
assurance. Ce qui est arrivé depuis peu, en fait—, 
What has happened lately proves the matter, En — 
de quoi J'ai signe Jes présentes, In testimony where- 
of I have signed these presents. — [Viommage 
qu'un vassal rend à son seigneur : en ce sens foi est 
toujours accompagné de hommage] Fealty. Faire 
— et lommage, To pay fealty. Hoinme de —, He 
that owes fealty. 

A LA BONNE —, ) [phrases adverbiales ; sincère- 

DE BONNE —, ment, avec candeur; Sincere- 

EN BONNE —, ly , honestly , candidly, 
uprizht!y, fairly. Je demeurai d'accord de bonne 
— de mon impolitesse, et je lui eu demandai par- 
don, candidly acknowleged my impolite behaviour, 
for which I asked pardon. Agir de bonne — ou agir 
ala bonne—, To act fairly. Il y va à la bonne —, 
He is a plain ov fair dealer. 

FOIBLE, ou FAIBLE, débile, qui manque 
de force; infrme, cassé, languissant,] J eek, 
feeble, faint, soft, + brow, sick, crazy, 
limp, impotent, languid, dull, meacock , languish- 
ing, maidenly , piping , sickiy, powerless, un- 
forcible ni he ineffectual, infirm, irva- 
lid. ~raisou, Week reason. Avoir la mémoire —, 
To have a weak ov treacherous memory. Courage 
—, Fuintheariedvess, weakness cf courage, Låge 
—, Tender age, infancy. n'y a plus qu'une bien 
— ressource, There is nothing now remaining 
but one remedy, and that a very poor one. Homme 
— (qui manque de courage ct de fermeté), Weal 
man. — espérance, Fuint hope. Failles secours, 
Feeble succours. Le sexe —. Fhe weaher sea, 
wonen, Devenir —, To flag. Trop —, Over-weak. 
Homme —, Jfilk-sap. — de corps et d'esprit, Meah 
en mind ard body. * Avoir les reins failles, To be 
unequal to the task. Vs sont faibles d'infanterie, 
They want infantry ov are weckin infantry. — de 
poids, Too light, that wants weight. 

— s. m. [ce qu'il yade plus—et fg. ce qai est dé 
fectueux; le principal défaut anquel Tou est sujet, 
vice, défaut; forte inclination, penchant | Heak 
vide, weak part, weakness , bind side, foil'e, 
défect, propensity’, d'fectuositz. Le — d'une place, 
The weak part or side of a place, Le — d'une épée : 
The small of a sword C'est son — que les femmes, 
Women ure his faible. Je le ticus par son — I have 
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le — One with another. 

FOIBLEMENT , on FAIBLEMENT, ede. [ avec 
faiblesse] Weakly, faintly, feebly, slightlh. Briller 
—, To glimmer, 

FOIBLESSE, ou FAIBLESSE, s. f. [ déhiité, 
manque de force; fig. Janguenr, abattemert, 
incoustance , mollesse, facilité, légèreté, lacheté } 
Weakness, feebleness , fuinting, craziness , fra- 
gility, deadness, languor, slachness, infirmity, un- 
becilty, tmpotency. — d'estomac, Queasiness. — 
de Vage, du sexe, The wealness of age, of sex. * 
— d'esprit , de jugement, de mémoire, H'rahness 
of mind, judgment, memory. *— d'un argument, 
d'un raisonnement , Weelness of an argument oi 
reasoning. Les loiblesses de l'humanité, The weal- 
ness of laanan nature. Tì wa plus de fièvre, mais il 
lui est resté une grande foiblesse, Mis fever is gone, 
but there remains behind a great weakness. — de 
courage , Fuintheartedness. Avoir de Ja — pour 
quelqu'un, Yo be partial to one, prepossessed in 
his favour, Une femme quia eu une — 4 woman 
that has had a misfortune. I Mat excuser la — d’une 
incre pour ses enfants, Onc must excuse a mother’s 
partiality towards her children, — { défaillance , 
évanouissement , syncope, pamoison } Fainting fit, 
swoon. Tomber en—Z ec faint, swoon away ui a pris 
une — She had a fainting fit; she fainted or swooned 
away. Il vient de mourir tout à l'heure d'une — qni 
lui a pris , Ze died that moment of a fuinting fit that 
took him. . 

FOIBLIPR, ou FAIBLIN, je faiblis, v.n. [ perdre 
de sa force, de son ardeur, de son courage; mollir ; 
samollir, se relacher, s'adoucir, s'apaiser] 7o 
slacken, yield give way, relax, La première 
ligne des ennemis commençait à —? The first line 
nf the enemies began to give way. Sa muse com- 
mence à —, Tis muse begins to slachen. 

FOIE, s.m. |t. d'anat. ; une des parties nobles de 
l'animal] Liver. Couleur če —, Ziver-coloured. 
Chaleur de foie (houtons qui viennent an visage et 
qui marquent un sang aduste), Feat cf blood, pim- 
ples on the face occasioned hy heat of lool. * Ce 
sont des chaleurs de —, These are the effects af 
passion or heat of blood. 

FOIX, s. m. [herbe finchée et séchée pour la 
nourriture des chevaux! Hay, grass. — d'arriére- 
saison, Aftcr-math, or latter-math, afier-grass. 
Meule de —, Hay stack, Grenier à —. Hay-loft. 
Faire les foins, To mahe-hay. + Chercher une ai 
guille dans une hotte de —, To seek a wedle ina 
bottle of hay. + 4 Ila Lien mis du — dans ses bottes, 
He has feathered his nest. Mettez du — dans voi 
bottes ( poussez votre fortune), Put hay into your 
boots; you are in a fine road, push your fortune. 

+—, part. int. {marque le dépit} Wee to, D 
upon, alas, 4 — de lui, Por on him. —, voila mor 
habit tout gaté, Durnit, ov 4 damn it, my coat is 
quite spoiled. — de notre sottise, cl peste soil des 
hommes, Shame on cur folly, and a plugue tale 
the men, 

FOIRE. s. f. [grand marché public, on l'on vere 
toutes sortes de marchandises] Fair, mart, market 
+ La — west pas sur le pont, No occasion to be in 
sucha hurry; the fir is not hept upon the bridge 
tlia bien hanté, bien conru Jes foires (c'est un vieux 
routier), Me has rin from post to pillar. + La — 
sera honne, les marchands sassemblent, We shall 
have a jovial company, the customers drop in. + Han 
entendent comme larrons en — (ils sont dinteh- 
gence), They heep correspondence like pichpe chcts 
in a fair; they ave as thick as inkle-makers. — 
‘présent qu'on fait au temps de la —] Fuiring. Dom 
ueria — 8, Zo give one a fairing. 
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+ ‘cours de ventre, dévoiement] Looseness, 
squirt, lax, scouring, 

+ FOIRER, v. a. [se décharger des excréments 
fluides qui font le cours de ventre] To syuitter, 
scour. 

+ FOTREUN, -EUSE, adj. subst. [qui a la foire] 
Loose, who is troubled with a looseness, a shitien 
arse, boy ov girl, 

* + Mine foireuse, 4 shitten face. 

FOIS, s.f. [désigne la quantité et le temps des 
choses dont on parle] Time, bout. La première — 
que je le vis, The first time Isaw him, La derniére—, 
Last time. Une—, Once. Deux —, Twice. Trois —, 
Thrice ov three times. Quatre —, Four tines. Cinq 
—, six —, sept —, etc., Five fold, etc. Plusieurs 
—, Several times, oftentimes, Gest assez pour cette 
—, Thatis enough for this bout. De — à autre, 
par —, From time to time, now and then, some- 
times, Une autre —, Another time, again. Une 
bonne —, une — pour toutes, Once for all. Non 
pas mème une seule —, No, not so much as once. 
Une — autant, As much again. À là —, tout à la 
—, All together, all at once, at one bout. Autant de 
— que, toutes les — que, 4s often as. À chaque — 
qu'on lui en parle, Every time that is mentioned to 
him. Combien de — vous l'ai-je dit? How often have 
I said that to you ? On ne peut le redire trop de —, 
essez de — , That cannotbe said too often, or often en- 
ough. t Une — n'est pas coutume, One act does not 
makea habit. Pour une— (avec la négative), Foronce. 
Le ministre ne le dit pas pour une — (une seule —), 
Zhe minister did not say it once alone. Ille dit 
plus d'une —, He suid it more than once. À cette — 
ou cette —, At this or that time. A différentes —, 
At different times. À plusieurs —, At many times. 
Cent et cent —, A hundred times. Mille — pour 
une, Once for a thousand. + Y regarder à deux — 
(prendre bien garde à ce qu'on fait), To look at it 
ov to consider it twice. Dès qu'une —, lorsqu'une 
—, When | N'en pas faire a deux fois (ne pas 
balancer) Not to hesitate. 

TourTErois, conj. [cependant, malgré cela] Fet, 
for all that, notwithstanding. 

+ FOISON, s.f. sing. [abondance, grande quan- 
tité] Plenty, abundance. 

A —, adv, [abondamment] Plentifully , copious- 
ly, in abundance. iy a de tout à —, Every thing 
is plenty. 

FOISONNER, w. n. [abonder, avoir en abon- 
dance, regorger) To abound. L’Angleterre foisonne 
en blés, Ragland abounds with corn, * + Cherté 
foiscnne (quand les choses sont chères, on tes mé- 
nage mieux, Dearth or scarcity makes things go 
further. — {multiplier beauconp] To breed, in- 
crease, multiply. Il ny a point d'animal qui foi- 
sonne tant que les lapins, No anvnal breeds so fast 
as a rabbit. 

FOL, V. Fov. 

FOLATRE, adj. subst. [gai, enjoué, plaisant, 
badin, riear, bouffon) Gamesome, playful, full of 
play, waggish, wanton, a wanton boy ov girl, 
hoty: toity , airy , fond, playsome, mad, sport- 
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Waggish, gamesame, full of play, wanton, 
sportful. —, Playsome mind. Mumeur folichonne , 
Gamesome humour. Un petit —, une petite foli- 
chonne, À little wag. 

FOLIE , s.f. [démence, aliénation d'esprit, fré- 
nésie] Madness, foll) « lunacy, frenzy , mania, 
Srantickness , senselessness. Un accès de —, À fit 
of madness. 11 aun grain de — , He got a dash of 
Jolly. — [extravagance , fante de jugement, impru- 
dence, témérité, jeu d'esprit, folâtrerie, badi- 
nage , excès, passion] Folly, piece of folly, sim- 
plcity, extravagant passion, fondness; debau- 
Chery, frolick; merry , wanton discourse; agree- 
able nonsense, prank, dotage, extravagance , 
Joolery , distraction fancy , impertinence, infatua- 
tion, foolishness , foolish thing or practice, mad- 
ness. C'est — à moi de, etc., Tt is foolishness in me 
to, etc. + Les plas courtes folies sont les meilleures, 
The Monee les are the best. Faire une —, To 
do foolishly , play the fool with oneself. Faire — 
de son corps, Zo prostitute oneself. Il a fait la — 
de se défaire de sa charge, He had the fully to leave 
his ofhce. + Qui fait la — doit la boire, Let hun 
that did amiss be punished. Dire des folies, To suy 
Joolish things, talk nonsense. Aimer à la —, 70 
love to distraction. Les tableaux sont sa —, He es 
picture-mad ; he is an extravagant loverof pictures. 
Ils ont fait bien des folies dans leur jeunesse, They 
have played a great many pranks in their youth. 
Toutes les filles ont la — de vouloir se marier, all 
maids are mad for husband:. 

À LA —, adv, [extrémement, à l'excès., éper< 
dument] Madly. 

FOLIE, -EE, adj. [t. de chimie; réduit ou pré 
paré en petites feuilles] Fotiated. 

FOLITFORME, adj. [qui ressemble à une feuille] 
Foliform, leaf-like. 

FOLIIPARE, adj. [qui ne produit que des 
feuilles; t. de botan.|Producing only leaves. 

FOLIO, s. m. [mot emprunté du latin pour dire 
un livre de la grandeur d'une feuille pliée en deux] 
Folio. Un in-folio, 4 folio-book. Il y a plus de 
quinze mille in-folio dans la bibliothèque du roi, 
There are more than fifteen thousand folios in the 
king's library. — recto (la première page du fenil- 
let), The first page of the leaf. — verso (le re- 
vers), The backside of the leaf. 

FOLIOLES, s.f. pl. [t. de botanique; petites 
feuilles] Small leaves. 

FOLLE, V. Fov. 

FOLLEMENT, adv. [extravagamment, impru- 
demment , étourdiment] Madly, foolishiyr, urwi- 
sely, idly, fondly, vainly, dotingly , extravu- ` 
gantly , simply. 

FOLLET , -ETTE, adj. subst. [un peu fou, gai, 
gaillard, badin, enjoué, bouffon, lutin; Foolish , 
wanton, lambent. Poil — (le premier poil du men- | 
ton; duvet des petits oiseaux), Down, downy beard, 
soft hair, soft feathers, Feu — (météore), Ignis fa- 
tuus, will with the wisp. Jack with a lanthorn, lame 
bent flame. Esprit —, un — (lutin), Hobgoblin , a 


ful, romp, hoyden, Conduite —, Playsomeness. | familiar spirit, puck , famXiar. 


Les jeux folâtres, Wanton sports. 

FOLATREMENT , adv. [d'une manière folitre] 
V'antonly. 

FOLATRER, a. n. [faire des actions folatres , 
badiner, plaisanter, rire, se divertir] Zo dally, be 
wanton, play wanton trichs, toy, wag, play the 
rogue, play, romp, wunton, fool, frolich. En fo- 
latrant, Roguishly. 

FOLATRERIE, s. f faction, parole folâtre] 


Dallying , toying, wanton trick. waggishness. 


FOLICHON , -ONNE, adj. subst. folâtre , badin} mollify with fomentations. 


a 


§ FOLLICULAIRE, s. m. [faiseur de journanx 
on d'ouvrages périodiques] Reviewer , wriser of mu: 
asines. ; 
FOLLIGULE, s. fi Follicle. [membrane où son? 
contennes les graines des plantes] Follicle, see: 
vessel, pod. — de séué, Pod of senu. — [t. d'anat.] 
V. VÉSICULE. 
FOMENTATION, s. m. [l'action de fomenter , 
d'adoucir ,d'amoilir? Fosnentation, fumenting. Faice, 
des fomentations, Zo make fomentations, sqft”, 
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FOMENTER, v. a. [étuver, bassiner, appliquer [afût , The sole or bottom if a gun-carriage. La 
une fomentation] To foment, bathe with wari lo- | du earosse (l'endroit oppose an devant ), The vach 
tions. — une partie avec des cataplasmes , To foment | seat, part or side of the coach, Un carosse à deux 
a part with poultices. — |entretenir, fare durer, | fonds, 4 double seated coach. — de lit (petits ais 
nourrir, conserver, cultiver] Zo cherish, feed, | qui portent la paillasse et les matelas d'un ht, 7he 
support, foment, nourish, spirit. Ce remède fo- | worden bottomaf a bed; lathing (answering to the 
meute le mal au lieu de le guerir, This medivine | sacking bottom | Un fossé à — de cuve (plus large 
feeds the disease instead of curing iip Ta amitie, | ell haut qu'en vas ) 2 Sloping ditch. a Dejeñuer 
la paix, la concorde, To keep up or cherishfriend- | à — ( faire un grand déjeûner), To mahe a 
ship. peace, and concord, * —ha division, la manvaise | plentiful breakfast. Feire — sur quelqu'un, sur 
intelligence, les désordres, les révoltes, les seditious, | quelque ehose ( compter sur ui), To depend npon 
elc., To foment a division or misunderstanding, ett. | or rely upon, rechon, ground our hopes upon, — 

FONGAILLES, e. f. pl. [pieces qui portent la! [profondeur] Depth. Cette culotte n'a nas assez de—, 

aillasse d'un lit) Wooden bars, lathing, sacking. | —These breeches are not deep enough, [ce quil va 

||] FONCE, -EF, adj. riche, qui a un giumd de plus éloigné de Vabord ; l'extrémité d'un lieu J 
fonds d'argent] Monied. Un homme bien, 4 | The father end, the most remote part, the utmos 
momed man, * Un homme bien — dans ure | part, Le — d'un bois d'une allée, The end of a 
science , dans une matiore, À mita well slilled ov | wood, of a walk, Il s'est confiné déns le — 
versed in a science, or in any subject. — |obseur, | d'une province, He has buricd himself in the 
rembruni, sombre] Deep. Une couleur foncée (fort | country .— [ ce qu'il y a de plus essentiel dans 
chargée), 4 very deep colour, ? une affaire, etc.; l'essentiel ; le nœud d’une diffi- 

FONCER , fonçant, v. æ. [mettre le fond à un | culté] The main, or main point of an affair. Cette 
tonneau, etc.], Zo supply with a bottom, ox to put | affaire est bonne dans le — ct ne vaut rien dans la 





a bottom te a cask, ete. forme, That affair is good in the bottom, and irre- 
— sur, v. n. | donner, fondre sur, s'élancer ] To | gular in the formalities, * Une affaire qui n'a ni — 
fall upon, dart upon. — a [payer , fournir . débour- | ni rive (fort embrouillée ), 4 very perplexed and 


ser| To find money for. (na guère dusaze qu'en cette | embarrassed case, beyond any one's comprehen- 
phrase proverbiale | + — a lappointement, Zo pry | sion. * — [ce qu'il y > de pius intérieur, de plus 


the expenses, stand treat. secret, dans le ews” das l'esprit de l'homme] Zhe 
FONCIER, -ERE — adj, ‘qui concerne Je fonds | bottom or inut rd, isa: (of the heart). Dieu seul 
Vine terre ] Belonging to the manor. Seigneur — , connaît le—des cup” e—de no3 pensées, God alone 


The Lord of the manur, head landlord, land-holdcr. | knows the gros ofreur hearts, of our thoughts. 
Cour fonciere, A conrt-bron, conrt-lect. Reute | + Voir le — dusac (c. ad. de l'affaire ), To search 
foncière (assignee sur un fonds de terre), Gseunc-rent. | à thing to the bottom.—{ la première ou la plus basse 
Serf—J'illun, hind. — qui a de l'habileté dass sz | tissure d'une étoffe ] Ground. Velours a — d'or, 
profession | Skilled, learned. Velvet with a gold-gronnd. Une broderie sur un — 
FONCIEREMENT —, adv. [ à fond; dans le fond, { Je satin, Embreidery upon a satin-ground, — [le 
profondément] Thoroughly, at the bottom. Ua camp sur lequelles figures d'un tableau sont peintes 
traité ce point—, We has treated that matter tho- | The ground Le — dy tableau est trop clair, The 
roughly, or to the bottom. lì est— honnète homme, ground of the picture is too light.—[ piece de la 
Te is a downright honest man. coiffure qui sert à envelopper le derrière de la tête] 
FONCTION —, s. f. [exercice, ou pratique d'une | Caul of a cap.— [ mordant ] Pigment. — Le — 
charge, de ce qwonest obligé de faire; administration, | Jun tonneau [ les petites douves des deux bouts ] 
ministère, occupation, devoir] Function, duty, | The head of a cask. — d'un miroir [ le derrière ] 
discharge of one's office, part, exercise, occu- | The backside ofa looking-glass. 
pation, Sa — estde rendre la justice, et non de regler Ate ida. [pleinement, entièrement] Thoroughly, 
le gouvernement, His lucy is to render jrotive, and fully, to the bottom, perfectly, exactly. Parler a 
ue 2 Nue Lee Pau + Epcos sd u perform Vou traiter à — dune affaire, To discuss an affair 
sae omines discharge one’s duties; do ene’s duty. thoroughly. Il posséde cette science a—, Je is tho- 
Quand le fuie. quand l'estomac font Lien leurs fouc- roughly re of that science. 


tions, tout va bien, When the liver and the stomac? AT Hee Ca E Le 
verform their functions rightly, all oves well 1\ fai: Smee $ rh oi cé à 
POUR A UE Po DANS LE —, f et indépendamment de quelque 


bien toutes ses fonctions haies ibboit, ildov!, etc A : so f, 
( F ‘ 2 circonstance légère; en effet, d'ailleurs, d'autre côté: 


performs all the animal functions rightly. ir ve Bot Sean 1 es alate pation: rate 
FONCTIONNAIRE, sub: [celui ou eelle qui rem- | He Patrem, sien alt is € A e Gag 
plit une fonction ] Functonary.— pulhe, a man an aes trop de € = Sorin PAIN es anrasan. 
EUR ae erhaps he spoke with too much warmth, but at 
office, ina public «ffice. nel De MO DAC À d fog, 
FOND —, s, m. [l'endroit le plas has d'une chose ae OLLON LEAS hs peeks ‘D a Ce de 
creuse] Bottom, ground; stay, ground-worh. bottom of the sack or bag. Dans le — de l'apparte- 
estate, inside, entrails. Sans —, Fathomless. Tomber | Ment ia the bottom vs the CREE: > 
au —, samasserau —, 70 reside. Le — d'un puits, DE— EN COMPLE, adv. [ entièrement, depuis 
d'un sac, d'un pot, cte.; The bottom of a well, cf | 1e baut jusqu'en has] Utterly, wholly, from the top 
asack, ofa pot, ete: Le — de la mer, des abimes, | (0 the bottom. Démolir une maison de — en comble, 
The botter of the sca, cf the Fitó — Ground of the | To razea house to the very bottom or ground. * H 
sea, the quantity of fathoms between the surface of | est ruiné de — eu comble, Heis undone to all intents 
the water and the bottom. Vas —, Shallow water.- | and purposes. 
Haut — , Deep water. — de vase, d'argille, de co-]} FONDAMENTAL—,-ALE, adj. [qui sert de for- 
quilles ou d'aiguilles, de sable, de gravier, de roche, | dement principal, premier, primitif, primordial, ea- 
Cozy, clay, shelly orabounding with shells, sandy, j pital, essentiel ] Fundamental, Pierre fondamentale, 
gravelly, rocky. Aller au fond ou à fond, To sink, | The foundation-stone.V érité fondamentale, Principle 
founder. Couler à — un vaisseau, To sink a ship. * | Les points fondamertaux de la religion, The fan- 
Couler quelqu'un à — ( rniner entièrement sa for- lamenta ponte freleion. Basse fondamentale. Fune 
tune) To undo one, overset or sinh him. — d'un | dumeatal bass. 
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FON 
FONDAMENTALEMENT, adv. [sur fe bons fon- 


demeuts, essentiellement , principalement ) Funda- 
mental. 

FONDANT, -ANTE, adj.[quia beaucoup dean, 
et qui se fond dans Ja Lonche] Melting, Poire fon- 
dante , Pear that melts in one's month. — | qui sert 
à fondre les humeurs, dissolvant } Dissolvent, col- 
liquative, Ces remèdes sont foudants, These me- 
dicines are dissolvent. C'est un —, J is a dissolvent, 

— s. m. [ matière convenable à la fusion de quel- 

ue metal) Flur. 

FONDATEUR , 5. m: [quia été le premier à fon- 
der quelque établissement ; auteur, inventeur, in- 
stituteur ] Founder, Selon l'intention du — Accord- 
ing to the intention of the donor. + C'est, ou, ce 
rest pas l'intention du — J4is or is not the inten- 
tion of the founder. , k 

FONDATION , s. f. [travaux qui se font en terre 
pour asseoir les fondements d'un édifice ; fonds légné 
pour quelque usage louable ; fondement , établisse- 
ment, don, legs pieux, rente annuelle] Foundation; 
endowment, erecting , establishment. Un collége 
quia de bonnes fondations, 4 college well cndowed. 

FONDATRICE, s. f. [qui a fondé quelque éta- 
biissement ] Fourdress. 

FONDEMENT , s. m. [ creux que l'on fait pour 
commencer à bâtir; la maçonnerie gui se fait en 
terre Jusqu'au rez-de-chaussée ] Foundation. Cyrus 
a jeté les foudements de l'empire des Perses, Cyrus 
luid the foundation of the Persian empire. * — [ce 
qui sert de base, de :rincipal soutien ; cause, motif, 
sujet. apparence, vraisemblance, principe, assu- 
rance ] Basis , foundation; ground, cause, reason, 
account, principle, ground-plot, ground-werk , 
beginning, root. Sans — Groundless. La foi est le 
— des vertus chrétiennes, Faith is the foundation 
of christian virtues. Jeter les fondements de la paix, 
To luy the foundations of peace. Ce bruit est sans 
— That report is without foundation. ìl n’y a point 
de — à faire sur sa parole, sur son amitié , 
There is norelying or depending much npon hisword, 
his friendship. Je ne fais pas grand — sur cette con- 
yecture, Z do not lay much or great stress upon that 
conjecture. Ce qui a douné — à cela, What occa- 
sioned that. Je me plains avec — I have reason or 
cause to complain. — [ Yendroit par où sortent les 

ros excrémeuls; anus] The fundament. 

FONDER, a. mt. [ mettre les premières pierres 
pour la construction d'un bâtiment ; poser les fonde- 
ments , bâtir ; donner un fonds paur l'établissement 
de quelque chose de louable] To lay the founda- 
tion, build, erect, found.— une maison sur le roc, 
sur le sable, sur pilotis, To build a house upon the 
rock, the sand, piles. — un empire, To lay the 
foundation of an empire, — une chapelle, un col- 
lege , To endow a chapetor college. * || N faut avant 
toutes choses — la cuisine (établir de quoi vivre), 
The kitchen must be settled first, ov We must first 
get read to eat, * — [établie’sur quelque principe, 
appuyer de rawons; commeneer, instituer] Zo 
found, ground, establish, bottem, confide , delve , 
institute. Fondé en droit, That has a just cause 
Nous sommes aussi bien fondés l'un qae l'autre, M'e 
have both reason alike. Je suis fondé à demander 
des déduemmagements, Z have right to demand in- 
demnification. Voila des motifs de ‘gratitude fondés, 

These are strong motives to gratitude. 

SE — v.r, [s'appuyer,se fier, se confier, se re- 
poser | Zu rely, te be grounded. I se fonde sur de 
Lons litres, He relies upon good titles. Toute son 
espérance se fonde en vous, 4l his hopes are in you. 
Tout cela © loude sur de faux bruits, All that is 
grounded on false reports, Se — en autorité, en 
exemple , Zo ét drpon an authority, a precedent, 
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FON 
FOXDERIE, s. f. [le lieu ou Fon fond du métal 


Foundery , casting-liouse, melting-house, the grt 
of casting. — [en caractères] Letter-foundery. 
FONDEUR, s. a. [ ouvrier en l'art de fondre les 
métaux ] Founder, caster. — en caractères d'impri- 
merie, Zetter-founder. * Il est étonné, surpris, pe- 
naut comme un—de cloches, He is struck all ofa heap 
He is greatly surprised at his disappointment. 

FONDIS, s. m. [ éboulement ] Sinking of the 
ground under a building. 

FONDOIR, s. m. [lieu où les bouchers fondent 
leurs graisses ] Melting-house. 

FONDRE, fondant , fondu ; je fonds, je fondis, 
V. a. et n. [liquéfier ; devenir liquide, dissou:! re, 
amollir; amaigrir, perdre son embonpoint] To 
melt, dissolve , liguify , resoive , thaw , colliquc:te, 
cast, deliguate , flux, liquate, swelt, lose flesh, 
— une cloche , une statue (les jeteren moule ), 70 
cast a bell or a statue. * — la cloche, To com: to 
a final resolution, to make an end of a business. 
Quand il fallut — la cloche, When it came to the 
push or to the upshot ; when it came to the winding 
up of the affair, — un ouvrage dans un autre, To 
blend or comprise a work into another. * — en 
pleurs , en larmes, Zo melt or disselve in tcars 
* Il fond à vue d'œil (il diminue de force et d'em- 
bonpoint), He falls away visibly. — [ t. de pein- 
ture; adoucir ] To soften. — [ joindre, mêler les 
teintes ] To blend tints. —T s'écrouler, périr, s'ai- 
faiser, sabimer, s'enfoncer ] To sink, fall in. 
Le plancher de la chambre fondit tout-à-coup, The 


floor of the room fell in or sunk all at on:e. La 


terre a fondu sous ses pieds, The earth sunk under 
his fect. * Tout ce qu'il tient fond entre ses mains , 
Every thing that he has slips through his fingers , 
or melts like butter before the sun. — | tember 
impétueusement ; fg. attaquer tout-à-coup ; se jeter 


sur, s'élaucer, faire irruption, foncer ] To fall 


upon, rush upon, stoop down, make a sruisien 


stoop at{ as a hawk does ). L'oisean fondit tout 


d'un coup sur la perdrix, The bird made a stoe 
at the partridge all on a sudden. * Va colère de 
Dieu va fondre sur vous, Zhe anger of God is 


going to fall upon you. L'orage fondit tout-a-coun , 


The storm broke all cf a sudden.” Les malheurs 
qui étaient venus — sur moi, The evils whieh were 


poureddownupon me.” Va cavalerie alla—sur Vaile 


gauche des ennemis, Zhe horse fell upon the left 


wing of the enemy. 


FONDRIER, adj. bois fondrier ou bois canard, qui 
ne peut pas flotter ou nager sur l'eau] Sinking wood. 

FONDRIERE, s.f. | terrain marécageux où l'on 
enfonce ; marécage, trou , bourbier, grenouillére | 
Bog , quagmire, slough. 

FONDPILLES , s.f. pl.[ ordures au fond des 
vaisseaux mal rincés ] Filth, grounds , settlement 
of liquors , sediment, grouts. 

FONDS, s. m. [ sol, héritage; terrain, pro- 
priété, terre ] Land, soil, ground. Ftve riche cn 
— de terre , To berich in lands or landed property. 
T a båti sur mon — , Me has built upon my ground. 
B'ens-fonds ( les terres et les maisons), Lands are 
houses. Mettre de l'argent à — perdu , To sink mo- 
ney , to purchase an annuity for life. — | somme 
considérable d'argent ; capital d'un bien ; principal, 
argent amassé] Fund, stock, capital, principal, 
mass. Me voila pour loug-temps en fonds , My f- 
nances will not be exhausted so soon: or, row 1 
am in cash for a while. Ves — pullies, The pis- 
blie funds. Il ne mange pas seulement le revenu, 
mais aussi le —, He does not only spend the inte- 
rest but the principal, Ce marchand a vendn son —, 
That tradesman has soid his stock, Vendre le =a, 





————— 


FOR 


et le très = fonds, To sell all off; to sell wery 
etick and stock. Savoir le — et le trés-fond. ( d'uuo 
effaire ), To know the very grounds of an affair. 
* Un — inépuisable de science, 4a tnexhaustible 
stock of science. * Un homme quia un grand — 
d'esprit, de savoir , ete., A man who hus a great 
stock or dealof wit, learning, etc.* M parle beau- 
coup sur toute sorte de matières, mais il n'u point 
de —, Hetalks much npon all subjects , but he is 
only a superficial fellow, 

FONDU, -UE, part. of Fondro [liquide] Melt- 
ed, molten, liquid. © Cette maison est fondue, 
That house is extinct. * La maison d'Autriche est 
fondue dans celle de Lorraine, The house of Aus- 
tria is engrafted upon that ef Lorrain. *|| Ma tabag 
tière était sur Ja table, elle est fondue, My snuf- 
box was upon the table, it is vanished. Jouer a 
cheval — (jeu d'écoliers qui sautent à califourchon 
les uns sur les autres), Leap-frog. 

FONGIBLE, adj. [ t. de jurisprudence ; choses 
fongibles, qui se consomment | Consumable things. 

FONG UEUN,-EUSE, adj. [spougieux, qui tient 
de la nature du fongus ] Fungons, spungy , proud. 

FONGUS, s. m. | excroissance charnue, molle, 
spongieuse , qui a la forme d'un champignon ] Fun- 
gus, proud flesh. 

FONTAINE, s. f. [ eau vive qui sort de terre ; 
source | Fountain, spring, well. De l'eau de —, 
Spring-water. — d'eau salée, Salt spring. Plein 
de fontaines, Scatcbrous. * + Jl a été à la — de Jou- 
vence , He has been grourd young again; he has 
taken a new lease cf his life. Une — qu'elle avait 
à la jambe, An issue she had in her leg. — [ 1. d'ar- 
chitecture | Fountain, water-spouts, — [ vaisseau 
où l'on garde de l'eau dans les maisons ] Cistern. — 
[ robinet, canal de cuivre ] Cock. 

— de poix, Bituminous spring. 

FONTAINIER , s.m. { qui a charge de faire aller 
Tes fontaines, de les faire jouer ] He that has the 
charge of the springs; water-bailiff, overseer, sur- 


` peyor , turn-cock. 


FONTANELLE [ t. d'anatomie ; l'endroit des 
sutures du crane] Fontanella, fons pulsatilis. 
(Quelques personnes disent improprement Fontaine.) 

FONTANGE, s. f. [ nœud de ruban gue les 
femmes portent sur leur coiffure] Top-Anot, tower. 

FONTE, s. f. [action de fondre, liquefaction , 
colliquation ] Melting , casting , liquefaction , col- 
liquation, Fer de —, Cast-iron. Marmite de —, 
Great iron-pot-cast, Jeter en — , To cast. —[ com- 
posilion de métaux dont le cuivre fait la princi- 
pale partie ] Brass. Canon de —. Brass-cannon. 
— [t. d'imprimerie; corps complet d'une même 
sorte de caractère ] Cast fount. Une — de petit- 
romain, 4 fount of long-primer. 

— d'humeur, V. CATARRHE. 

*—[t. de peinture. ] Ce tablean est d'une bolle — 
(les couleurs en sont bien fondues ) , The tints of this 
picture are blended very well. 

FONTICULE, s. m. [ t. de chirurgie; petit ul- 
cère artificiel] Zssue , fonticulus. 

FONTS, s. m. pl. [ grand vaisseau de pierre ou 
de marbre, où l'on conserve lean dont on a accou- 
tumé de baptiser } Font. Teniv un enfant suv les 
—(en être parrain ou marraine) To bring a child tobe 
baptised;to stand godfatheror godmother toachild. 

FOR, s. m. [ juridiction; ne se dit guére que 
de la conscience ; tribunal] — ecclésiastique, Ec- 
c'esiastical court. Ua homme de bien est tranquille, 
lors même qu'il est calomnié , parce qu'il est ab- 
sous au — intérieur, c'est-à-dire au tribunal de sa 
conscience , An honest man is easy , even when lie 
is calumaiated , because he stands acquitted within 
himself, or in foro conscientia, 
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FOR 
FORAIN, -AINE , adJ. [ étranger, ne os eone- 
truit qu'avee marchand et traite] Foreign, alien, 
outlandish. Marchaud —, 4 forcign merchant, an 
alien, Trate foraine, À duty epon inporis and 
exports „Joruine traite. 
FORBAN , 5. m. [ corsaire, pirate , écnmeur de 
mer] Pirate, sea-robber , corsair. 
1 FORÇAT , s. m. [ criminel qui sert sur les ga- 
lères; galérien ] Galley-slave. 
FORCE, s. f. [vigueur , santé] Strength, might, 
orce , faculty, robustness , lustiness „pith , pith» 
ness, sturdiness, cfivacy, hardiness. — majeure 
Over-inatch, Sans —, Pithless, feebly. Avec — , 
Pressingly , forcibly. Donner une nouvelle — , To 
re-comfort. — élastique, Repulsion. — d'inertie , 
Vis inertie. Rendre les forces à, To secure, to 
cure. Reprendre ses forces, To pick up one’s crumbs, 
Etre sans —, To be without strength. Se fier à ses 
forces , To trust one’s strength. Mesurer ses forces , 
To measure one’s strength. La— consiste dans les 
nerfs, Strength lies in the nerves. Les forces lui 
manquent, His strength fails him. Ses forces s'epui- 
sent, Mis strength declines. Recouvrer ses forces, 
To recover one’s strength. Il voulut parler, mais 
il nen eut pas la — , He attempted to speak, but 
had not strength to utter one word. Nous fondimes 
tous deux en larmes, et n'eûmes pas la force de 
nous rien dire, We both dissolved into tears, and 
had not power to speak. Frapper de toute sa —, 
To strike as hard as one can. S'il gèle plus long- 
temps de cette —, If this hard frost continues any 
longer. Les forees d'un état, Zhestrength or forces 
cf a state. Mettre des forces sur pied, To march 
Jorces, Assembler ses forces, To muster forces. 
Les forces de terre, Zand.forces. Les forces na- 
vales, Naval forces. A forces égales, With equal 
strength, — [ pouvoir, puissance] Force, strength, 
Jorsiblencss, power, puissance, ability, muin , 
powerfulness , vigour. La — de la vérité, The 
force or power cf truth. Une raison qui a beaucoup 
de —, A forcible or strong reason or argument. 
— majeure (a laquelle on ne peut résister), Æ su- 
perior force. Forces mouvantes, Moving powers. 
La — du sang ( mouvement secret de la nature), 
The force of nature, natural affection between per- 
sons allied in blood. La — de l'eau, du courant, 
du vent, The force of water, of a current, of 
the wind. La — d'un batiment, d'une toile, d'une 
étoffe, The strength of a building, of a cloth, of 
a stuff. La— du bois, The sap of a tree ; the strength 
of timber. — { violence, contrainte , nécessité ] 
Violence, force, construirt, necessity , command, 
vigour, Par —, Per force. User de —, employer 
la —, To use forcible means. Si vous ne le faites 
de hon gré, je vous le ferai faire de —, Uf you 
will not do it by fair means, J shall make you do 
it by fout. Prendre une ville de — ( d'assaut) Zo 
take a town by storm, to storm it. || Je voud-ats 
Lica demeurer, mais — m'est de partir, Z would 
be glass to stay, but I am forced to go, or under 
an indispensable necessity of going. Maisons de —, 
Houses of correction, prisons. — | équivalent | 
Strength, par. Toutes ces présomptions n'ont pəs 
la — d'une preuve, All those presumptions de not 
amount to a pronf. Je ne suis pas de sa —, J am 
not so strong as he; Ido not come near him; 1 
am not his match. — [ énergie] Energy, sigri- 
fcancy, strength, perspicacity , efficacy. Teutes 
ses œuvres ne sont pas de la même —, All his works 
are notalike nervous in all places; his works fleg 
here and there. Son dernier discours re me parait 
pas de Ja — des autres, His ust discourse, in ony 
jadgment, has nottheenergy of his vines perfor 


? 


FOR 


maunces.— TY, de peinture et de sculpture] Strength, 
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FOR 


Se —, v. r. [faire quelque chose aves trop de 


boldness. —j vertu p fermeté, pénétration d'esprit ,| force et de véhémence ] To strain, strain oneself. 


courage, grandeur d'ame) Fortitude, resolution, 
greatness of mind, constancy, magnanimity. I 
na ui — ni verla , Je has neither valour nor vir- 
tue, J'eus assez de — sur moi ponwceacher ma joie, 
I kad command enough over myself to conceal my 
[ve 

|| —, adj. or rather art. {heaacoup, en grande 
quantité, a foison; abondamment, se met toujours 
avant le substantif) Many, abundance. a great 
deu!, store, plenty. Je leur fis — compliments, I 
poil then abundance of compliments, Il com- 
menca à dire theologiquement — sottises, He began 
to day down theologically a number of imperti- 
uences. — blé, Plenty of corn. — amis, A great 
many friends, a power of friends -- argent, 
Great deal ox store of money. 

A — [sorte de preposition ou d'adverbe ] By 
dint of, by strength of, etc. A— de bras, Ry 
strength of arms, by main strength. A — d'argent, 
With large sums of money, by lavishing money. A 
— ouverte, de vive—, With open strength ov force, 
Ly open force. De—, par —, Forcibly, by force, 
per force, with forcible means, A toute — (par 
ioutes sortes de moyens, absolument] By all means. 
I] vent a toute — venir avec nous, He will come 
wth us, whether we will or no. Prendre une fille 
de — ou par—(la violer), To force , to ravish a 
girl, Il s'est tué à — de boire, He has killed 
himself with drinking. Il en est venu à bout à — 
d'amis, He has got it by favour. A — d'aimer, le 
Jaloux se fait hair, 4 jealous man is hated for 
his love, Corriger un enfant à — de le battre, To 
beat a child into better manners. À — de pleurer, 
vous perdrez les yeux, Fou will cry your eyes 
out. : 3 

FORCE, -EE, part. of Forcer, Forced, ab- 
storted, crampt, unnatural. On Va — de ou à par- 
Ur, Me was constrained to set ef. ïl est — dans 
toutes ses actions ( contraint, affecte), He is stif, 
or he has a stifness in all his actions. Style —, 
vers forcés, Starched or stiff style ov verses. Rive 
—, Forced laugh, Donner un sens — à un passage, 
To wrest the sense ofa passage. —({t. de peinture ; 
géné, outré] Forced. 

FORCEMENT , ade. [par force, par contrainte] 
Forcibly, by force, compulsively. 

FORCENE, -EE, adj. | furienx ; emporté, en- 
vagé] Furious, mad, in a fury, out of his senses. — 
de dépit, de rage, de colère, Furious with spite, 
rege, anger. 

FORCEPS, s. m. [t. de chirurgie, emprunté du 
latin; espèce de forces ou de pinces en cuilléres 
qui servent dans les accouchements difficiles] For- 
ceps. 

FORCER, forçant, forcé, v. a. [ contraindre, 
violenter] To force, compel, constrain, strain, 
enforce, viol-te, impel.— un passage, une place, 
To force a passage or place, storm it. Les eunemis 
nous ont forcés an combat, The enemies compelled 


FORCES , s. f. pl. [troupes , armées] Troops , 
forces. V. Force. 

— [ espèce de grands ciseaux } Shears. 

FORCETTES, s. f pl. [ petites forces] Small 
shears, 

L'ORCLUSION, s. f. [t. de palais; exclusion ; 
défaut de contredire] Debarring , exclusion, for- 
closing , forjudging. 

FORER. v. a. [| percer, trouer, faire un trou] 
To bore, drill, perforate, pierce, thrill, — un 
canon, To bore a gun. Une clé bien forée, A key 
well drilled or that has a good pipe. 

FORESTIER, s. m. [ qui a quelque charge dans 
les forêts] Ranger, forester. 

FORESTIERE, adj. [ne se dit que des quatre 
villes d'Allemagne sur le Rhin, à l'entrée de la 
Forêt Noire] Forest. Les quatre villes forestières 
( Waldshut, Lauffemburg, Seckingeu, Rhinfeld), 
The four forest towns. 

FORET , s. m. [petit instrument de fer avec 
lequel on perce] Gimlet, borer, piercer, drill, 
trepan, , 

FORET, s. J. [grande étendue de pays couvert 
de hois] Forest. 

FORFAIRE, forfait, v. n. [ fare quelque chose 
contre le devoir; n'est usité qu'a Tinfinitif et au parv- 
licipe; pécher, faire une faute, faillir, commettre 
un crime ] Zo fail, trespass. Fille qui a forfait à 
son honneur (qui s'est laissé corrompre), 4 girl 
that has forfeited or lost her honour. 

— un fief [le rendre confiscable de droit au 
profit du seigneur féodal] To forfeit a ficf or feu- 
dal tenure. 

FORFAIT , s. m. [faute, crime, attentat, trans- 
gression] Crime, offence, trespass, transgression, 
— | marché par lequel on s’oblige à faire une ekose 
pour certain prix, à perte ou à gain; traité, con- 
vention] An undertaking by the great, or for a 
certain price, or by contract. À —, By the great, 

FORFAITURE, s. f. [t. de pratique ; prévaricu- 
fon d'un magistrat; félonie, manque de fidelité ] 

‘urfeilure, forfeit , fine. 

|| FORFANTE, s. in. [mot pris de l'italien, hå- 
bleur ] Romancer, quack, charlatan. 

FORFANTERIE ] s. f> [hablerie, charlatanne- 
rie, fanfaronnade, vanterie, jactance } Romanc- 
ing, quachery, charlatanry, bragging , puffing , 


i a 
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boasting. 


FORFICULA, s. mm. [perce-oreille , sorte d’in- 
secte ] Forficula, ear-wig. 

FORGE, s. f [lieu ou Fon travaille Je fer; la 
boutique d'un maréchal] Farrier’s forge, forge, 
mint, smithery. Grosse —, Iron-mill. Mever un 


cheval à la —, To get a horse to be shod, ov to the 


:| farrier’s. 


FORGEABLE, adj. [ des deux genres; qui peut 
se forger, qui peut se travailler a la forge] That 
may be forged. R 

TORGER, forgeant , foigé; je forge, je forgeat, 
fv. a. {donner la forme au fer, ou autre métal, par 





us to fght. — une béte Cla prendre avec des chiers | le moyen du feu et du marteau; battre an marteau] 


de chasse), To hunt down a beast, — une fille ‘la| To forge, hammer. — [se dit des, chevaux, qui 
violer) Zo farce or ravish a girl. —{ rompre avee | en marchant touchent le fer des pieds de devant avee 
violence} To break open, wrench, wrest, bend, | le fer des pieds de derrière ] To overreach, clack, 
ransacl:, break through. — une porte, un cof-| yerk. * — [ inventer, controuver. former, imagi- 
t 


fre, etc. To breah open a door, trunk, ete. — we! ner, supposer] To invent, contrive falsely, forge, 
clé (la fausser), To benda hey. — une serrure (en! ccin, fable, mint, counterfeit, trump up, feign, 
pater les ressorts), To spoil a loch. —ain bataillon, | falsify , commit forgery. — des nouvelles, To in- 
un escadron (les rompre) To break through a bat-; vent, to fabricate news. — des mots, To coin words. 
telion or squadron. — un clevo] (l'outrer}, Ta! Se — des chimères, To frame chimeras to oneself. 
eserride a horse, — nature (vouloir faire plas} Se — des monstres ponr les combattre, To fight 
qu'on ne peut), To force nature, | against monsters of one’s own creating ; to make 


_ 





— 
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.gionts first, aml then to Mill them, Qn vous anra uer une mauvaise —, 7% miyorm, misshape, 


forge ceut sots contes de lui, They have trumped | Qui a plusieurs formes où côtés, Multiform , that 


tp to yuu a hundred idle stories against him. . 


FORGERON, s. m. [qui travaille aux forges, 


et qui bat le fer sur l'enclumte ] Smith, blacksmith.’ 


En forgeant ow à force de forger on devient —, 
Practise makes perfect; assiduity mukes all things 
essy. — [gros et large poisson de mer , qu'on trouve 
pres des rochers] Dorce , fiber. 

FORGEUR, s. m. [qui forge; forgeron; qui in- 
vente, qui coutrouve quelque faussetég menteur, 
cont&ur ] Forger, hammerer, contriver, inventor, 
— d'épées, de couteaux, ete. Sword cutler, cutler. 
—{ planeur, chez les potiers d'étain ] Beater. * — 
de coutes, de nouvelles, de calomuies, Forger Sf 
tales, news, calumntes. 

FORGIS , s. m. [se dit des barres de fer qu'on 
veut passer à la filière] Zron-bars which are to be 
fic-drawn. 

FORHUIR, v. n. [t. de chasse} Forhuir du 
cor, du cornet, du lachet (sonner du cor) Zo 
baw thefrench-horn, wind the horn, 

FORHUS, s. m. [ eri ow son du cor, pour rap- 
peler les chiens] Blowing the horn, 

FORJETER, v. n. SE —, V. r. [t. d'architec- 


ture; se jeter en dchors ] Zo jut ont, give way- 


FORLANCER, 2. a. [t. de chasse; faire sortir : 


une bête de sun gite] To unharbour, dislodge a 
deer, start game. 


FORLIGNER , v. n. [dégénérer de la vertu de 


ses ancêtres; se dit aussi dure fille qui a forfait à | 


son honneur ; déroger ; st deshonorer] To degene- 
rate, fall from the virtue of one’s ancestors. 

FORLONGER (Se), forlungeant ; v. r. [se dit 
proprement des bêtes qui s'éloignent des chiens; 
et fig. (style de pratique), des affaires qui ti- 
reat en longueur] To run a length, linger, 
spin. 


FORMALISER (Sr), d'une chose [s'en offenser, ` 


y trouver à redire, s'en seandaliser ] To tale 
exception or offence at a thing, tahe it ill, fiad 
fault with it. Elle se formalise de tout, She 
finds fault with every thing. Sur vien tu te for- 
malises, Tou set up your back for nothing. 

FORMALISTE, adj. subst. [qui se tient exac- 
tement aux formes; vétilleux, cérémonieux, fa- 
gonnier] Formalist, formal, precise, ceremo- 
nious. C'est un grand —, un — génant et in- 
commode, He is a great formaiist, a troublesome 
and inconvenient formalist. Il est trop —, He 
is too precise., 

FORMALITE, s. J. [maniére de procéder en 


puslice selon Jes formes, façon d'agir; cérémo- 


ic. exactitude, ordre] Form, formality, cere- . 


mony, preciseness, 

J FOR-MARIAGE, s. m. [t. de jurisprudence] 
Marriage out ef rank or condition. 

JT FORMARIER (SE), a. r. [se marier avec une 
personne de meilleure condition que soi] Zo mur- 
ry above oneself, 

FORMAT, s. m. [ grandeur, hauteur, et lar- 
geur d'un livre] Forni or size. 

S FORMATEUR, s. m. [qui forme] Former. 

FORMATION, s. m. [action de former; m- 
niere dont ua mot se forme] Formation, form- 
ing. 

FORMATRICE, adj. f. [t. de physique] For- 
mative, 

FORME, s. f. [figure extérieure d’un corps, 
façon] Form, shape, figure, make, mode, ply, 
mould, frame. la commence a prendre uve 
bonne. une meilleure —, That begins to assume a 
goed, a proper, a Letter form. Y, Façox Don- 


i —— a aae- 


has many shapes ov sides. Un hevie en — (aù 
gite), À hare in her form, — de soulier [ mo- 
dele de bois sur lequel on le fait] Last. — bri- 
see, Stretchers. Mettre des souliers en —, To 
put shoes on the last to stretch them. — | par- 
tie de dessus d'un suulier}] Shape. La — de ce 
soulier est toute gatce, Zhe +00 of this shoe 
is quite spoiled. Mgr bas [ais de la grandeur 
de la jambe qu'on Mes dans le bas] Leg. — de 
chapeau [modéle de bois sur lequel on fait le 
chapeau] Block. [partie du chapeau faite sur le 
moule] Crown, — |t. de papetier; moule ou 
chassis de la grandeur d’une feuille de papier] Monk. 
— [t. d'imprimeur; chassis dans lequel le com- 
positeur à arrangé les pages pour l'impression] 
Form. Toucher, laver la —, Zo ink, wash the 
form, — | bane garni d'étoffe et rembourré | Stef- 
Jed form or seat. — [se dit des stalles qui sont 
dans un chœur] The seat cf a choir, — |t. de 
paveur; couche de sable qu'on met avant de po- 
ser le pave] 4 lay of gravel. — de fromage [eu- 
vette cylindrique pereée de plusieurs trous] Sloop. 
— t. de peinture et de sculpture idée générale 
des surfaces, des contours, ele] Form. — en 
ialut, Slip. — [t. d'artillerie; moule] Former. 
. — [maniere d'agir suivant certaines régles étalilies] 
Form. manner, way, formality, fashion. WN: 
faut que sa recherche soit dans les furmes, Mis 
addresses must be according to the rules. 


Le- 
chercher une fille dans les formes, To courta 
' girl in the usual forms. Sans autre — de pro- 
ces, Without any further Jormality, En —, for 
mally, — de procédure, Law-proceeding. En ta 
'— gui suit, 4s follows. Mettre uu argument ea 
!—, To make or form a syllogism. Avgumeut en 
'—, A formal argument, according to the rules 
‘of logic, Lettres en —, Formal letters. Uue aile 


de Laiiment en — de pavillon, The wing cf a 
building in form cf a pavilion. Dire queiq.e 
cliose par — dlavis,sde reproche, de plainte, de 


conversation, ele, Tu say semething by way 
of advice, of reproach, of complaint, of eon- 
versation, etc. Pour la —, For form-sute, for 
Jfashion-sale. 
FORMEL,-ELLE , adj. [expres, précis, clais] 
Formal, express, precise, plain, explict, cloit 
Cause formelle, Formal cause. = 
FORMELLEMENT, adv. [en temps expres, 
précisément] Formally, expressly, precisely, stru- 
tly. Mentir —, To tell a plain lie. — [ t. de 
ir A opposé à matericllement] Forma- 
ly. 
FORMER, v. a. [donner l'être et la forme; 
produire, faire, facouncr, dresser, tourner, ius- 
truire] Zo form, frame, fashion, make, bring 
up, cut out, mahe up, mould, prnciple, Sea- 
son, train up, shape, educate, inform, use, 
exercise, instruct, — par avance, To preform. 
— un desvcin, un projet, To frame a design 
cor project. — une difieulté,° To start a difficul- 
ty. — uue plainte, Zo put np a complaint, — 
un siege, Zo male the siege in form, to lay a 
‘formal siege. — un verbe, Zo form «a verb, — 
“an jeme homme, Zo form or train up a youth, 
i— le proces a quetqwun, To draw an indict- 


cent against one, — un corps d'armée, Zo form 
| an army in body. — une république, une soeiéte, 
‘To form a republic, a soviely. — uve cabale , une 


‘conspiration, Zu form a conspiracy. Ta lecture 
des bons livres forme extrémement l'esprit, Zhe 
| reading of good books very much informs the 
mind — un eleve à ja vertu. To form a pupil to 


FOR 
verrine. son style sur les meilleurs modèles, Zo 
orm one’s style upon or after the best patterns. 
— des venx, To make wishes. 

SE —, v. r. {être produit, prendre forme] 
Zu be made or formed, be bred, arise, come 
© some shape, improve. Se — une idée de quelque 
chose, To frame an idea of a thing. Sa gorge cow- 
mence à Se —, Her breast begins to swell. lise 
formera avec le temps, He will be polished or 
fashioned in time. Sans cela, je serois charmé de 
vivre dans une ville, où mon esprit se forme tous 
les jours, Were it not for this, I should be over- 
juyed to live in a city where my mind improves 
every day.Se — des chimeras, Fo raisa chinte- 
ras to oneself. 

FORMICA- LEO oz Fovrmi-110%, s. m. [ver 
ou larve de la demoiselle ow mouche à quatre 
ailes] Formica-leo, ant-eater. 

FORMICA-VULPES, s. om. [ver d’un insecte sem- 
Llable au cousin] Formica-vulpes. 

FORMICANT, adj. m. [t. de medécine] For- 
micans. Un pouls — (petit, foible, et fréquent), 
Formicating-pulse. 

FORMIDABLE, adj. {redoutahle, terrible, ef- 
fravant , épouvantable ] formidable, dreadful, 
rightful, terrible, redouted, redoutable. D'une 
manière —, Formidably. 

FORMIER, s. m. [artisan qui fait des formes 
de souliers] Last-maker. 

FORMULAIRE, s. m. [livre de formules, et 
de formalités à observer] Formulary, rules and 
orders. 

FORMULE, s. ff [ modèle qui contient les ter- 
mes formels et exprès dans lesquels un acte so- 
lennel est conçu } Formule, form. — [ d'Algebre' 
{ résultat d'un calcul algébrique), Algebraical for- 
mula. — [ manière de prescrire les médicaments] 
Formula, prescription, dispensatory. 

FORMULER, v. n. [composer ou dresser des 
remèdes] To write a prescription in form. 

FORMULISTE, s.n. [qui se tient ric-a-ric 
aux formules] 4 mere formalist. 

FCRNIGATEUR, s. m. [qui commet la fcr- 
nication ; [impudique, débauché, libertin ] Forni- 
calor, wencher, whoremonger, rake , libertine. 

FORNICATION, s. m. [commerce charnel de 
deux personnes non maries; prostitution, dé- 
bauche, hbertinage] Fornication, concubinage, 
putege, whoredom. Commettre —, To fornicate, 
commit fornicvtion. 

FORNICATIICE , s. A. [fille qui commet la 
fornication } Whore. 

FORPAITRE ou Forpaisen, w. n. [t. de chasse; 
chercher sa pature au loin] Zo wander fur out 
tf, ov abandon the usual covert. 

t FORS, prep. [excepté, à la réserve de, hor- 
mis, hors, a l'exception] Save, except, but. Ils 
sont tous morts, — deux ou trois, They are all 
dead except two or three.: 

FORT, Forte, adj. [ robuste, vigonreux, gros, 


touffu, épais, grand, puissant , considérable, im-. 


pélueux violent, véhément ; tant an propre qu'au 
üguré] Strong, stout, mighty, powerful, vio- 
lent, athletic, nervous, sinewy, strong-bodie , 
sturdy, robust, lusty, hardy, ablebodied, vigo- 
rous. Avoir la téte forte, l'esprit —, To havea 
strong mind. ® Un esprit — (qui ose penser au- 
trement que le vulgaire ), Latitudinarian, a free- 
thinker, Etre trop —, Tu overmatch. Partie trop 
forte, Overmatch, Etre plus —, To be stronger. 
Paroles fortes, Sententiousness, strong words. Les 
bìés sont forts, Zhe corn is strong. Bois extré- 
wemenk —, Very hard or strong wood. Vent | 
s-s À srent aind Pluie, gelée, douleur trés- | 


( 566 ) 


FOR 


forte, À verp Reavy rain, frost, grief; shary 
pain. Vinaigre —, Strong vinegar. Bierre forte, 
Strong-beer, porter. + — comme un Turc, 4s 
strong as a Turk, Une étoffe forte, 4 strong 
stuf, Un coffre —, 4 strong box. Colle forte, 
Gluc, Terre forte (grasse et difficile à labourer), 
Clay, heavy ground, hard to till. Place forte, 
‘A strong place. Expression forte (significative), 4 
significant expression. Raillerie forte (piquante), 
to biting , nipping, or sharp jest. Penrre — (qui 
.sent mauvais), Strong butter. Ce gigot est trop 
'—, This leg of mutton is too big. — de poids, 
| That has over-weight, or is too heavy. Ce que 
{vous dites-la est un peu — (offensant), What 
you say is a little harsh. Une forte inclination, 
impression, 4 strong inclination ov impression. 
‘A plus forte raison, How much more, so much 
j the more, with so much the more reason, a for- 
| tiori. Les ennemis sont plus forts en nombre, The 
| enemies are stronger in number. Cette armée est 
plus forte d'infanterie, l'autre de cavalerie, This 
[army is stronger in infantry, the cther in ca- 
valry. L'une est plus forte en soldats, l'autre en 
officiers, One is stronger in soldiers, the other 
in cfficers, + + Que sauroit-on dire de plus —? 
What can be said more to the purpose ? La vrai- 
son du plus — , The reason or argument of the 
strongest. — [rude, difficile, pénible ] Hard, 
rough, tough strong, painful , difficult, Une inon- 
tagre forte à monter, A mountain of hard or steep 
ascent, Le — en est fait, The hardest or mest 
difficult part is over; + the neck is broke. * + Za 
jeunesse est forte à pass. », It is a very difficult 
matter to steer one's course safely though youth. 
— |habile, expérimenté] Skilled, able, strong. 
Il est — sur ces matières-là, He is skilled in those 
matters. Etre — aux échecs, To play very well 
at chess. Je ne joue pas contre vous, vous étes 
plus — que moi, T cannot play against you, you 
are an overh:atch for me. 

SE FAIRE — d'une chose[se rendre caution, ga- 
rant ; fort dans cette phrase est indéclinable] 7° 
undertake a thing, take it upon oneself. Je me suis 
fait — de lui fournir de l'argent , J have undertalen 
to supply him with money. Eile se fait — de faire si 
gner son mari, Shetakes it upon herself to make 
her husband sign. Se faire — de son crédit, de 
ses amis , Zo rely much upon one’s credit ov 
Sriends. 

— ,5s.m.[Vendroit le plus — d'une chose ; le plus 
épais d'un bois; refuge, asile ] Le — d'une voute , 
The strongest part of a vault. Le — de la boule, 
The bias of a bowl. Le — d'une affaire, The main 
poirt of a business. S'enfoncer dans le — du bois, To 
plunge into the thickest part of the wood. Lo 
sanglier est dans son —, The wild boar is in its hold. 
* Elle est dans son —, She is in her strong hold. 
“Tl faut que je me mette dans mon —, I mnst get” 
into my strongest entrenchment. Du fort au faible , 


le — portant le faible (toutes choses compensées ) , 
One with another. Il a du bon et du mauvais, mais 
Je — portant le faible, c'est un assez honnéte homme, 


We has good and bad qualities, but take him alto- 
gether, he is a pretty good sort of a man. 
[ l'endroit, la qualité: par où une personne excelle 
le plas ] Strength, shill, chief excellence. F exceile 
principalement dans les pièce satiriques, voilà son 
— He chiefly excells in satire, which is indeed his 
main strength. —[ le temps où une chose est dans 
son plus haut point, dans un plus haut degré] Middle, 
height, vigour, etc. Dans le — de l'hiver, In the 
middle of the winter. Dans le — de sa colère, Jn 
the height of his passion. Dans le — du combat ou 
dala dipute, Ia ike heat ofthe fighs ov dispute. Au 


* 
— 
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amn do la tempête, fa the hostit of tha storus. —| 


7) FOS 


ow — dans sa ccésokition, , 70 be firm ov s’en) 


| lieu fortifié , ou forteresse, citudelie ] Arr! ta ones resolution. Se — du scevurs de ..,, 20 


Cat un — To build a fort. — (lo tiers du tranchant 
d'une épée, et qui so trouve autre le faible et le talou] 
Center, 

— de la halle [homma qui porte de pesants far- 
deaux } Porter. 

— adv, [extrémement, beaucoup, grandement, 
nès] Very, very much, highly, extremely, mightily, 
vastly, eagerly, exevredingly, rarely, racy, lustity. 
heely, deeply, far. — lien, Plausihly, well done, 
very well, — beau, Very sine. Je désire — que 
cela soit, T have a great or strong desire it should 
Le so. Que dites-vous de notre visite ; En étes-vous — 
satisfait? What say you cfour visit ? bien — surely. 
— [vigoureusement] Hard, very hard, forcibly, 
sturdib". Frapper— To strike hard, Soutenir, nier 
une chose — et ferme; Zo maintain ov deny a thing 
stontly or resolutely. 

Au pius — adv. (au plus vite), 4s fast as pos- 
sible, Chacun s'enfuit au plus — tant soldats que 
capitaines. Every one «f them, both soldier and 
Yficers, ran away as fast as their legs could warry 
them. 

FORTEMENT , adv. [avec vigueur, avee véhc- 
mence ; fort, vigoureusement, rebustement ] Stron- 
gly, vigorously. with force, mightily, forcibly. 
siurdily , rootedly, eagerly, stoutly, prevalently. 
Être — persuadé que.. To have a strong belicf that. 

FORTE, adv. { t. de musique emprunté de l'Ita- 
lien] Forte loud, strong. 

FORTE-PIANO, ade. italien. (manière de jouer 
d'abord en venforcant, et ensuite adoucissaut les 
sons . t. de musique ), Forte-Piano. 

FORTE-PIANO, s. m. [ instrument de musique 
a clavier, qhi remplace le clavecin, et dont le nom 
italien indique des qualités que n'avaieut point ie! 
clavecin | Piano-Forte. 

FORTERESSE , $. f. Fortress , strength, tower, 
burg, place, ward, a streng town. 

FORTI®IANT, -ANTE, adj. [ qni angmente Tes 
forces; cordial] Strengthening, fort fying, corro- 
borative. i 

FORTIFICATEUR, s.f. [celui qui fortifio les 
places] Fort: fier. 

FORTIFICATION, s.f. [Vart, l’action de for- 
tifer ] Fortification , fort fying, strength; defense, 
muniment. Fermer par des tortifications, Toout-bar. 
— naturelle, Natural fortification, — artificielle, 
Artificial fortification, — passagère, Field fortifica- 
tion, — irrégulière, Irregular fortification, — offen- 
sive, Offensive fortification, — défensive ; Dofen- 
sive fortifcation. —modernr, Modern fortification. 

FORTIFIER , je tortifie, je fortifiai, v. a. 
j rendre fort; donner plus de foree, munir, af- 
fermir, appuyer, soutenir] Zo fortufy, streng- 
tien, corroborate, mahi strong, comfort, fence, 
man, bulwark, hearten, invigorate, inforce. — 
un camp, une ville, To fort fy acamp, a town. 
Les ennemis s'étoient fortifies dans un poste avan- 
tageux, The enemies had fortified themselves in 
an advantageous post. Le bon vin fortitie l'esto- 
mac, Good wine strengthens the stomach. La 
philosophie chrétienne fortife l'esprit et le cœur 
The he plalosopi.y fortifies the mind and 
heart. — [t. de pointure] To strengthen. — 
une figure (lui donner plus de grosseur), — les 
teintes (les rendre plus hautes en couleur), — 
les ombres, les touches (les rendres plus Lrunes, 
plus obscures), To strengthen a figure, the co- 
lours, the shades, 

SE —, a r. [devenir plus fort] Zo gather 
strength, prow strong, Cet enfaut se fortifie tons 
les jours. That child grows stronger every day. 


Juitify oneself by tha assistance of.... 

FORTIN, sem. [petit fort | Forun, fortlet, a 
littl fort. 

POWLRAIT -76, adj. [se dit d'un cheval ou- 
tré de fatigue] Over-spent, ; 

FORTRATTURE, s. f [fatigue outrée d'un 
cheval } Over-fatigue. 

FORTUFF -nr , adj. [inopiné, imprévu) For- 
tatous , casual, accidental, incidental, contingent. 
Cas —, A mere chance. 

FORTUIT EMENT , adv, [par cas fortnit; ino- 
pinement , à limproviste | Fortutously, casually, 
avcidentally, by chance, 

FORTUNE, e. f. [Déesse du bieu ot du mal] 
Fortuna, 

— [ cas fortuit, hasard, bonheur; malheur; état, 
condition où Vou est; prospérité, richesses, crédit 
gain, profit, grandeur, dignité; sort, destin] For- 
lune, fate; chance, luch, hazard, mean, hap-hazar4 
advancement, preferment, greatness, Condition. 
Il court— d'étre un jour fort riche, Me stands a 
chance ov bids fuir for being one day very rich. I 
a couru — d’être noyé, He ran a risk of bheing 
drowned. J'en courrai la — T will tahe my chance. 
À ses risques, périls, et— (style de pratique), 44 
his peril. Faire —, To mahe one’s fortune, rear 
oneself up. Co système n'a pas fait — That scheme 
did not take or succeed. Déchçoir d'une haute — 
To have a grent downfal. Un homme de — 4 man 
of fortune. La fortune lui rit, le favorise, Fortune 
smiles upon him, favours him. La — lai a toirné 
le dos, Fortune has turned her back upon hin, 
dorer , encenser la —, sacrifier à la — , To adore, 
worship fortune; to sacrifice to fortune, Courir 
apres la —, To hunt after fortune, * Attacher un 
ciou a la rove de la —, To drive a nail in fortune’s 
wheel. Un homme -a bounes fortunes, 4 man of 
intrigue, Si les fortunes contizuent, If fortune- 
¡naking continues thus. Se contenter de sa —, To 
be contented with one's condition. + Brusquer —, 
To be a furtune-hunter. + A fou —, Luck for the 
Fol, and chante for the ugly, + Courir la — du 
pot, To take pot-luck. *+ Chacun est artisan de sa 
— , Every man is the architect of his own fortune, 
+ Contre — bon cœur, We must bear up against bad 
fortune. + Dieu vous préserve de mal ct de —, God 
preserve you from misfortune, 

t De —, adv. [par hasard] Accidentally , By 
chance, fortune would have it, 

FORTUNE, -ÉE, adj. [heureux] Fortunate, 
lucky, happy. y 

FORUM, s. m. [t. d'antiquité romaine; marché, 
barreau, place des comices] Forum. 

EORURE , sof. it. de serrurier ; 
clef] Key-hole, pipe. 

FORVETU, s. m. [homme de néant décoré d’un 
bel habit] A paltry fellow finely dressed. 

FOSSE, s. f. [creux profond dans la terre, pour 
v mettre un corps mort; trou, tranchée, fo se] 
Tole, pit, grave, dell, Basse-fosse, cul de basse- 
fosse [cachot très-profond dans une prison), Dungeon. 
* + Etre sur le bord de sa —, avoir un pied dans 
la —, To have already one foot in the grave, 
“+ Mettre les clefs sur la —, Not to administer. 
+ Faire de la — le fossé (ne rien laisser perdre), To 
make the bank ont of the ditch. — {creux de lesto- 
mac] Pit cf the stomach. — [grande chaudière de 
potier detain? Welting-kettle used by pewterers. — 
[t. de statuaire ; trou pour y laire une grande fonte) 
Pit. 

FOSSE, s. m. [foe crensée en long pour enfer. 


le trou d'une 


FOL 
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FOU 


mei queique espace de terre] Ditch , moat, delve, | frolicksoma (ad. Faire le —, Zo play the fool. 


dell, fosse, dike, trench. — à fond de cuve (plus 
large en haut qu'en bas) Asloping ditch. Entourer 
de tosses, T'o moat. * Il est déterminé a sauter le—, 
He is determined to hazard the leap. 

FOSSETTE , s. f. | petit creux que les enfants 
four eu terre pour jouer] , Cherry-pit or chuck-hote, 
Lipe-hole. Jouer à la—, To play at chuch-farthing. 

— | petit creux que quelques personnes ont an 
bout du menton, où au milieu de la joue quand 
elles rient] Dimple. 

FOSSILE , adj. subst. [qui se tire du fond de la 
terre, Fossil, mineral. Du sel —, Fossil salt. Les 
piinéraux et les autres fossiles, The minerals and 
other fossils. 

FOSSOYAGE, s. m. [travail du fossoyeur , ou 
action de fossoyer] Ditching round, grave-mak- 
ing, grave-digging. 

FOSSOYER, v. a. [fermer avec des fossés; fouir, 
creuser] To ditch about, moat about. Un pré fos- 
soyé, A field ditched round. Une maison fossoyce, 
a moated house. 

FOSSOYEUR, s. m. [qui creuse les fosses pour 
enterrer les morts] Grave-mister, grave-digser, 
drtcher, Sexton, 

FOU | F À adj. subst. [qui a perdu le 

: OLLE, ene ee ee, 

FOL fí f sens; qui nest pas fait avec 
raison; insensé, frcuétique, extravagant, impru- 
dent, visionnaire, fanatique, emporté, excessif, 
vüitré, furieux, hébète] Mad, distracted, foolish, 
fool, outofone’s wits, wild, brain-sick, lunatic, 
crack-brained, mad-bi ained, unwise, nincompoop, 
ninny , onf ,insane, extravagant, frenelic, sense- 
less, credulous, fond, bufigon, jester. N. B. Fol is 
used, instead nf fou, before nouns beginning with a 
vowel. Fol always precedes, and Fou always 
follows its substantive, Un marché —, 4 foolish 
bargain, Un fol espoir, 4 foolish hope. C2st un —, 
He is a madman. C'est une folle, She is a mad 
woman. — à lier, — à courir les rues, Distracted, 
fitfor bedlam. Elle se mit à rire comme une folle, 
She fella-laughing like one who had lost her senses. 
Devenir —, To run wad, madden. Etre —, To 
be mad. Etre — de, To rave. Faire devenir —, To 
make one run mad, Je crois quil en serait devenu 
—, si je n'eusse pris soin de lai remettre l'esprit, 
The’ieve he would have run mad on this occasion, 
had I not been at great pains to recompose him, 
Folle entreprise, action folle (extravagante), Foolish 
enterprise , foolish action. Au palais; fol appel (mal 
fonde), False appeal. Folle enchère (faite témecrai- 
rement), V. ENCHERr. Chien — (enragé), À mad 
dog. Vieux — (vieillard extravagant), da oll 
dotard, + Il m'a pensé faire devenir — (il m'a fait 
perdre patience), He had like to have made me run 
mad, Eire — d'unc personne, d'une chose, To doat 
spon a person or thing, be distracted with it. I] 


et — de sa femme, He donts upon his wife; he 
loors his wife to distraction. Ila acheté depuis peu 
au tableau et il en est —, He has bought a picture 


cately, and he is extravagantly foud of it. * Folle 
farine, Mill-dust. + L'expérieuce est la maîtresse 
des fous, Erperience is the mistress of fools. + Les 
fons inventent les modes, et les sages les suivent, 
Fools make fashions, and wise men follow them. 
+ Les fous font des festins, ct les sages les maugert, 
Fools mahe feasts, and wise men eat thenie — 
[-imple, crédule] Silly, foolish, impertinent, fond, 
idle, hypochondriac. Vous êtes bien — de croire 
cela, Fou are very silly to believe that. Il y a plus 
de fous que de sages, There are more fools than 
vise men, — [gai, badin, d'humeur enjouée ] 
Frolicsome, sportive, wanton. Un jeune —, 4 


Il a l'humeur folle, He is ofa jesting humour. + W 
est — comme uu jeune chien, Me is wanton or full 
of play as a young puppy. + Plus on est de fous, 
plus où rit, The more the merrier, 

—, $m. [piece , au jeu des échecs, qui se place 
immediatemeut à côté du roi et de la reine l 
Bishop. ; 

FOUACE, s. 
ga'ette] Roll, bun. 

FOUACIER, 6. m. [marchand de fouaces] Bun- 
maler. 

FOUAGE, s. m. [droit qui se paye par chaque feu 
ou maison] Frage, hearth money. 

FOUAILLE, s. fa |t. de véuerie; part que l'on 
faitaux chiens après la chasse du sangher: on l'appelle 
‘curce à la chasse du cerf] Reward. 

|| FOUAILLER, v. a. [ donrer le fouet; de 
grands coups de fouet] To flog, lash, whip. 

FOUDRE , s. m. et f. [exhalaison enflammée qui 
sort de la nue avec éclat et violence; tonnerre, feu 
du ciel] Thunder, thunderbolt, lightning. Il est 
craint comme la —, He is dreaded like the thunder. 
|| Ilva comme Ja —, He goes like the wind; he 
rides or walks with a vengeance. * Le prince est en 
colere ; et la — est prête à tomber, The prince is 
in a rage, and the thunderbolt is ready to fail, 
“Les foudres du Vatican, les foudres de l'église 
(l'excommunication), The thunder of the Vatiwan, 
“Un — de guerre (prince, général qui a remporté 
plusieurs victoires, et donné des preuves d'une 
valeur extraordinaire), Æ thunderbolt of war. 
* C'est un — d'eloquence (un grand orateur), He vs 
a thunder cf eloquence. * Cette séparation fut ua 
coup de — pour moi, That separation was a thun- 
derbolt to me. 

—, s. m. ‘grand vaisseau qui contient plusieurs 
mnids de vin] 4 large tun. 

FOUDROIÏIEMEST , s. am. [renversement, éclat 
du tonnerre? The striking witha thunderbolt. 

FOUDROYANT ,-ANTE, adj. v. jformidalle. 
terrible, fulminant} Thundering, terrible, dreadful. 
* “Bras —, Thundering arm. \Wpée foudroyante , 
Flashing ov fiaming sword. § Jeanne la foudroyaute, 
The terror-spreedng Joan, 

FOUDROYER, v. a. frapper de la foudre, fg. 
battre a coups de canon et de mortier; fulminer, 
renverser, ruiner, terrasser] To thunder=strile, 
hatter with cannonand mortars ; filminate, thund:r, 
anathematise, Jupiter foudroya les Titans, Jupiter 
destroyed the Titans with his thunderbolt, ~ — une 
ville, Yo batter a town with vannon and mortars. 
*— les vices, To declaim ogainst vice. 

*—, v. n. [tempéter, faire vacarnie] To keep a 
heavy do or clutter, storm, Il tonne, il foudroic, 
il mele le ciel et la terre, We thunders, storms, 
blends heaven and earth, 

FOUÉE, s. J. [chasse aux oiseaux, qui se fait fa 
nuit à la clai té du feu] But-fowting. 

FOUET , s. m. [instrument avec quoi les co- 
chers touchent leurs chevaux; lanière de cuir pour 
faire tourner un sabot] Whip, scourge, lash, jerk. 
Faire claquer un —. Zo smack, *+ Faire claquer 
son — (faire bien valoir ee qu'ou fait), To mahe a 
great noise in the world; push oneself forward. 
* Donner un coup de — (menacer), Yo threaten, 
— [petite corde fort menue et fort pressée] W hipa 
cord, twine. — [coups de verges dont on chatie 
Rod. Donner le — à quelqu'un, To whip one, 
scourge. Avoir le —, To be whipt. Vous aurez la 
—, Fou shall have the rod: Un coup de —, A lash 
Etre condamné au —, To be condemned to ba 


whipt. 


. [sorte de pain, en forme de 


| 





~~ 


: FOU 
FOUETTE, -EE, part. of fouetter. Whit. 


{| Un cul—, One that has been whipt, De la crème! 
foucttée, Whipt cream, * Crème fouettée (diseours, | 
esprit quia quelque agrément, inais nulle solidité), | 
Empty, frothy: discourse , whipl syllabub. * Pass 
— du mauvais vent (lorsque le vent a gate les fruits), 
4 country blasted by the winds. Vualipe foucttée, 
péche fouettée (marqude de petites rayes), Æ thin 
streaked tulip ov peach, 

—, s. m. [t. de danse; c'est relever nn pied, eu 
sautant, au-dessus du conde-pied de l'autre] Fling, 
highland fling. 

FOUELTEER, fovettant, fovetté; v. a, [donner 
des coups de fouet] To whip, lash, scourge, breech, 
slush, swinge, fiog, jerk. — de la ereme, To 
whip cream. + (Et puis fouette, cocher! c. ad. 
nous partons), And then, smack coachman: 

* —, v. n, [se dit du vent qui souffle aveu impé- 
tuosité ; de la pluie, de la neige] To cnt, drive, 
blow. Le vent fouette dans le visage, The wind cuts 
one’s fuce. 

* —, [se dit aussi du eanon, quand il donne eu 
quelque lieu sans obstacle] To swerp. Il y avait une 
batterie qui fouettait sur la rivière, Zhere was a 
battery which swept the river. 

FOUETTEUR, s. m. [celui qui fouette] Flogger, 
whipper, lasher. 

I OUGADE ou Foveasse, s. f. [espèce de petite 
mine ou de fourneau, pour faire sauter une muraille 
Fougade, a sort cf little mine. 

FOUGE, s. am. [action de fonger] Rooting. 

FOUGER, à. a. [se dit du sauglier, qui arrache 
des plautes avec son boutoir! Zo root out, dig, as a 
wild boar does with his snout. 

FOUGERAIE, s. f. [lieu où croft Ja fougère) 
Fern-plot, ferny ground. 

FOUGERE, s./. [plante toujours verte] Fern. 
Danser sur la—, To dance on the green. La cesdre 
cela — sert à faire Je verre, Glass is mode wit! 
fern-ashes. * Le vin rit dans la —, Zhe wine suis 
in the glass. 

FOUGUE, s. f. [monvement violent, ordiuai- 
renicut accompagné de colere; inpétnoilé, empor- 
tement, furenr, violence] Fury, heat, passion. 
transpor, sally, unruliness, fierceness, impe- 


l tnousness. La — d'un cheval, The mettle of a horse. 


Prévenir la — d'un cheval, To heep a horse in, 
curb him, Arbre qui a ponssé sa —, Tree that i: 
grown to its utmost. Les fougues de la jeunesse, 
(Vemportement que les jeunes gens out pour Jes 
plaisirs), The wildness, the impetuosity of youth, 


“La — de ce poète (sou enthousiasme) s'est éteinte 


bien promptement, The poetic fire ofthat write 
was soon extlinveuished. 


FOUGUEUX, -EUSE, «dj. [emporté, violent, 


colére, houillaut, brûlant, vif, animé, impétueux 


Fiery, hot, hasty, passionate, mettlesome, ebrupt, 

unruly , headlong. Cheval —, A fiery, unrely 

horse. Jeunesse lougueuse, Wild, impetuous youth. 

Entrainé au mal par la force d'un tempérament 

—, HMurried into vice by the force of unruly 
assions. 

FOUL, -IF part. cf Fouir, Dug. 

FOUILLE, s. f. [travail quou fait en fouillant 
dans la terre] 7renc/ing. 

F UILLE-AU-VOT ; s.m. ‘petit marmiton; est 
le mémeanpiurie qu'au singaher] Zrencher-scrarer, 
turnspit, scullion, 

FOUILLE-MERDE, s. m. [ escarbot ] Biack- 
beetle. 

FOUILLER , v. a. et n. [crenser, pour chercher 
quelque chose] To trench, rahe up, nuzzle, pry 
nto. — la tertre, To trench the sronrd, Les cochons 

ouilleut, Hogs dig up the ground; root. — wae! 


e 
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mine, To work a mine, — quelqu'un feberciice 
soigneusement dans ses poches; sonder, penelier, 
visiter, examiner, fureter] Zo search one. Fonte 
lez dans votre poche, Examine yonr poclet, Me 
fouillé partout, Me has rammaped every where. 

* — daus Vavenir, Vo dive into faturity. — [t. da 
sculpt et de peinture; evider, pratiquer des en- 
loucements qu paissent produire des ombres fières 
et vigoureuses Mouner de la force aux touches; Zo 
re-tench | sink, 

FOUINE, s. f. [espèce de grosse belette] Foyra, 
pole-cat, or a sort weasel; malen, Mar ern, 

FOUR, ioui; a. a. et n. [fouiller la terre , n est 
guere d'usage qu'a l'ndivitif| Zo dig, delve. 

VOULANT, -ANTE, adj. [qui foulée] n'a guère 
d'usage que dans cette plirase, pompe foulaute, 
Forcing- ump, 

POULALD, s.. [petite étoffe de soie] A hind 
of silh handkerchief ov necheloth pa belehar. 

FOULE, s. J (presse, multitude de personres 
qui sevtrepousseit; Crowd, throng, multitude, 
people, concourse, many, clutter, mob, confluence, 
press, shoal, fry, gang, vabblement. Faire la —, 
To crowd, throng. Nenivou—, Vo floch, throng 
together, Entrec a la —, To crowed in. Sortir à la 
—, To crowd out. Allévuer des raisons en —, To 
bring a world if arguments oy reasons. La — v est, 
ll ya graude —, It is crowded, there is a gret 
crowd; it has a great run; there isa great demand 
for it. * Une — Walfaines, A multitude of affairs, 


“Se tirer de la —, se (distinguer), Zo distinguish” 
oneself from the vulgar. — oppression , vexation 


indue , surcharge] Oppression , hardship. — faction 
de fouler des draps, des chapeaux] Full or fulang. 

FOULE, -EE, part. of Fouler, Trodden, ete. 
On croivait que l'herbe méme la plus tendre west 
point foulée sous leurs pieds, One would think that 
even the tenderest grass was not d'prest unde’ 
their feet. * Ce cheval ales james foulées (usées par 
un ong et violent travail). That horse is quuir 
add of his fect. + Le voila bien —! 4 great 
hardship mdecd! 

FOULER, a. a. [presser quelque chose quire 
résiste pas] Zo tread, stamp, or trample upon, 
rack, grind, —\a vendange, To trample the grapes, 
tread the wine press. — un lit, To press down a 
hed, * — aux pieds (traiter avec mépris), To tram 
ple under foot. —aux pieds les grandeurs, les lois, les 
sentiments d'honneur, de religion, To rampie under 
foot digrities, laws, sentiments of honour, of reli- 
gion, — du drap (le façonner), To full cloth. — un 
chapeau, Towork a hat, — |surcharger , oppriniec 
par des exactions] T'o oppress , over-charye. Les 
passages des gens de guerre foulent plus le peuple 
que les tailles, The passage ef soldiers is more op- 
pressive to the people than thé land-tax, Cette pro- 
viuce a élé extrêmement foulée, That province has 
greatly suffered, has been used very hard. — un 
cheval (le loreer), Tu surbate, over -ride a horse. 
— (bleser), To hurt, gall, sprain. Les selles ven- 
ves Joulent d'ordinaire Jes chevaux, New saddles 
generally gall horses. Se — quelque nerf. To over 
rain, Cette chute lui a foulé le nerf, Thet Jull has 
sprained his sinew. 

FOULERIE, s. f. (Tien où Yon foule les draps, 
les chapeaux; où Ton trent Jes cuves pour Youler le 
raisin] 4 fuller or hatter’s work house, the place 
where the grapes are stamped. 

FOULEUR, s. m. [celui qui foule le raisin) He 
that tramples the grapes ov treads the wine-press. 
— de draps, de bas, cte. ou maitre loulou Fov- 
vrier qui prépare les étoffes de laine), Fuller. 


FOULUIR, s. m. où Fouroirr, $. f. (table s»: 


oe r es 

FOU ( 95 
iache on foule les chapeaux] 4 katter's working 
board. Fouloire {pour fouler la vendange | The 
trough of a wine-press, Fouloir [t. d'a rtillerie] A 
instrument serving , as a rununer and spunge of a 
CANNON, stopy er, 

FOULON, sr. [artisan qui foule des un 
Fuller. Terre à —, Fuller’s earth, Moulin à — 
L'uiler’s mill. 

FOULONNIER , s. nz, [celui qui gouverne un 
moulin à loulon] Fier. 

FOULUBE, s. f [contusion, blessure d'un mem- 
bre fuulé, entorse, détorse! Sprain, strain; surbal- 
vie of a horse. — s. pl. Le marques du pied du 
cerl| The foiling of a stag 

FOUR, s. m. [hen youté en rond, avee une seule 
ouverture par devant, destiné pour y faire cuire du 
pain, etc.) Oven. Pisce de —, A cake, any piece 
of pastry-work. Faire cuire au —, To bake. Il y 
fait chaud comme. dans un — (il y fait extrémc- 
ment chaud), Jt is as hot there as in an oven. + 1] 
v fait voir comme dans un —, Jt is dark there as 
titch, 

+4 Ce n'est pas pour vons, 
chauffe, There is nothing ‘for him; you or 
shall bave none of it. +} Vous vicndrez cuire à 
notre —, Iwill get you ene day into my clutches. 
— ile len ou et le — 1 Bake-house. — à brique, à 
chaux, a plâtre, P CA tees ov parget-hiln. 

FOU RLE , s aT. [tromperie , frande , dol, dégui- 
sement, imposture, duperic, fourberic | Cheat, 
dt trick, ünposture, fast und loose, dote 
dealing. 

—, cd os: m. [qui trompe avec finesse; trom- 


crafty, deceitfidl ; 


peur imposteur)] Cheating 
tn CURINS , ye 


crafty hnave, shuffer, 

ceiver, shifter, cosener, beguiler, bauihuo ser: 
coplions , Ute hing, double-deuler, false-hearted, 
juggler, eutleful. 

FOURBER, v. a. [tromper par de mauvaises 
finesses ; jouer © quelqu'un, frauder, duper, déce- 
voir, abuser! To cheat, gull, ible , trick. bam- 
boozle, craft, bilk, bob. Al fourle tout le monde, 
Ie cheats ever T body. 

FOURBERIE, s. /. [tromperte, 
Cheat. impesture , capliousness, able. aling, 
cosenage, deceit, ai, tft me, ered het | er. Sls wile, 


delusion , feint , tricking , guile, shuffle, juggling, 
| 
A 
| 


pour lui, que le — 


V. FOerte 


Anavery. 

FOUBLIN . a. a. fnettover, rendre clair, polir; 
nese dit que de ce qui est de FA et principalement 
brig tile n. 
qui Yanak ‘it el 
Jurbisher. 
pulissure” 


des armes’ ee Eas © rub to brightness, 
FOURPISSEUN, s. om. [artisan 
qui moute T s encesl Sipord-cuder 
FOURBDISSURE, s. J. 
Purbichine. 
FOURIU, -UF, aR ne se dit que 
vaux qui de viennent entre prs des jambes ; : Ese fa- 


[uettoiement, 
ne che- 


excedé ce fatigue ] Fonnder: 
Cheval —, Foundered horse. 
FOURBURE, s. fi maladie d'nn cheval fourt: 
The foundering cf a horse. Dessoler un cheval gi | 
t 


doué, harassé, 


li, To unsole a foundered horse. 
FOCRCHE 6 
trois franches ou T nules par le b: A Fork, 
thrve-tine fork , durs se rh. 
fri “het. 
la — (ne; 


f. [instrument avec deux on 
pitch | 
Fourches ‘patibu= 
gallons. +4 Faire quelque "| 
Se } : y 


fork 
lares (gil etj, 
chose a shigemmen t, 


clumsily ’ 


To d» a thing bungling, 
ree 
LA 
FOUPCIIE, -EE, part. of Fourcher, Forked , 
slit . Avotr les cheveux To have one’s 
en Soriee or spat at the ead. ai qua ont 


les pivde fourches, Anienacs (at have clover fe 


Outre he SS 


he |frush ov freg of a horse’s 


aaa 

O \ FO a! 

or het cleave the bonfl tied fourché, 4 duty por 

cloven- footed animals. 
FOURGHMERY v. a. 


SE —, V. r. 


ise séparer en deux on 

trois par l'extrémité] Tu 
grow forked , split. Si oS coupe la tête de ces ar- 
bres , ils fonrcheront, Zf the heads of these trees 
are cutoff, they will re Chemin qui fourche, 
Cross-wuty Cette famille n'a point fourché (n'a fil 
qu'une seule branche), That family has no bran- 
ches, Ces cheveux se forrchent, These hairs are 
split. *|| La langue lui a fourché Gla dit un mot 
pour un autre qui en est fort approchant), He has 
tript with his tongue. 

FOURCUERKET, s. m., [autour de moyenne 
taille} Small goshawk. 

FOURCHET , 8. m. [division d'une branche d'ar 
bre ea deux! Forking. —{t. de chir. aposteme 
entre deux doigts de la main] Dnpostume between 
two fneers. 

FOURCHETTE, s. f. [nstensile de table à deux, 
trois ou quatre pointes pour prendre les viandes] 
Fork, table-fork. — pour appuyer un mousquet, 
d any, fora musquet. — du pied du cheval, Zhu: 
Jéot. — [long morcean 
de bois avec deux branches de fer attache à à la flèche 
d'un carrosse , et que l'on abat pour empécher que 
le carrosse ne vienne à reculer quand il est sur an 
endroit en pente] Prop. le de lingére; partie de ta 
manche dune chemise d homme] Sle reve-bit, —jl.de 
gantier ae pelits morceaux de peau carrés, qu ‘on met 
entre les doigts des gants] Forsets. 

FOURCUGN, s.n. [une des pointes de la four- 
chetle] Hope or point of a fork. Fourchette a 
trois fonrchons, A three-pronged fork. 

FOURCHU, -UE, [qui se fourche; fendu , sé- 
parée , divisé oh deux] Forked, forky. Arbre —-, 
Forécd tree. Barbe fourchue, Forked beard. Pied 

Cloven foot, Chemin —, Cross-way. 

FOURCHURE, s. J. [l'endroit où une chose 
commence à se fourcher! Splitting. La — aes doigts, 
des cheveux, Zhe splitting of the fingers, of the 
hair. 

URGON, sur. [charrette a timon] Waggoen, 
wain, carriage. — {instrument qui sert à remuer 
le lois et la braise dans le four, et pav analogie, le 
feu de charbon] Oven fork ov coalt-rale ; poker, 
raher. + La pèle se moque du —, Zhe Ailn calls 
the even bura-house. 

FOURGON NER, a. a. ct n. [remuer avec ie 
fonrcon: remuer le fea sans besoin: tisonner, détiser 
le feu} To stirthe fire , poke. — [toailler mal-adroi- 
tement, brouiller, bouleverser] Fo poke, fumble. 

FOUR RSS. pent pee labarieux assez 
connu ] Ant, pisnare, emmet. “+ JL esi plus petit 
qu'une — devaut hu, He stands in great awe of 
him; he carries it with great submission to him ; 
he is cringing , cronching before him. 

FOUR: MILPER Sup [ quadrupède de TAmé- 
rique merone tamanoir ’ tamandua, myrme- 
coplhage, mangeur de fourmis, renard Aakn ] 
Fourmillier , tamandua., ant-bear, ant-eater. 

FOURMI-LION , V. FORMICA-LEO. 

FOURMILLEMENT, s. a. [ picotement comme 
si l'on sentait des fenrmis courir sur la peru, de- 
mangeaison , ébullition de sang] Priching like the 
stinging of ants. Sentir un — par tout le corps, 
Tofeel a pricking , like the stinging of ants, all 

over the toy: 

FOURMILLER, v. n. [ahonder, regorger) To 
swarm or abound with , is Jull of, cr ave with. La 
France fourmille de soldati France swarms with 
suldiers. Les fautes four milient dans eet ouvr age, 
cet onvrage fourmille de fautes, Thats work swar Des 
Onell Sauces, 





0] 


] quantity af salt as to trade therewith. 


FOU 


— [se dit ausi d'un certain picotement entre 
cuir et chair] Zo feel a twitchi» g or stinging. VA 
main me fourmille, J feel a pricking in my hands 
like the stinging of ants. 

FOURMILLIERE, s. f. [lien où se retirent les 
fourmis; fig. grand nombre de personnes, grande 
quantité d'insectes] Ant-hillock, ant-hole, ant- 
nest, power of insects. * Une — de peuple, 4 
ie ee crowll, or great throng of people. 

FOURNAGE , $. m. [ce droit féodal, que Je 


vassal payait pour cuire au four banal] Foruage. 


FOURN AISE, 3. f. [sorte de four] Furnace, 
Kiln. La vertu s ‘éprouve dans l'afliction comme For 
dans la —, Virtue is tried in affliction as gold is 
purified in the furnace. 

KFOURNALISTE, s. nz. [artisan qui fait les four- 
neaux de terre servants aux distillatious, ete. ] Fur- 
nace-mnker. 

FOURNEAU, -EAUX, s. m. [four dont on se 
sert à divers usages] Stové, hiln , furnace, — [petite 
mine] 4 small mine. — à fondre la mine, — de 
verrerie, Furnace. — à charbon (pile de bois bien 
avrangée pour en faire du charbon), Charcoalpile. 
— de liquation (qui sert à faire les opérations de 
la coupelle), Cupelling furnace. — de pipe (petit 
vase où lonu met le tabac qu'on veut fumer), 
Bowl, ; 

FOURNEE, s. f. [Ja quantité de pain que l'on 
peut faire cuire a la fois dans un four ] A batch, 
one baking , oven-full, Uue—de briques, A vatch 
of bricks. 

FOURNETTE, s. f. [ petit four où l'on fait cal- 
ciner l'émail] Small stove. 

FOURNI, -IE, part. cf Fournir, Furnished, 
provided, supplied, afforded. Une boutique bien 
fournie, À shop well stocked. Une bibliothèque bien 
fournie, À well furnished library. Ua bois bien —, 
A very thick wood. 


FOURNIER, -ERE, 
four paaie ] Oven-tender, — (boulanger 
pagne ), Country-baker. 

FOURNIL, s. zn. [lieu où est Je four, et où 
Yon pétrit la pâte] Bake-house. 

FOURNIMENT, s. m. [sorte d'étui dont tes 
soldats et les chasseurs se servent ponr mettre leur 
poudre ; flasque ] Powder-flusk, pouch , powder- 
horn, 


FOURXNIR, 
a. a. [ pourvoir , -garniv; 
provide, supply, afford, stock, store, minister 
fit out, garnish , purvey. — l'armée de vivres, 
— des vivres à l’armée, To supply the army with 
provisions. ( N. B. The first way of expression 
unplies that one has contracted to supply the 
arny with all the provisions necessary for its 
subsistance : whereas the other supposes more con- 
tractors than one). La rivière leur fournit le sel, 
les fournit de sel, The river supplies them with as 
much salt as they can consume, La vivière leur 
fournit du sel, Zhe river affords them so grecta 
C'est lin 
qui fournit cette maison, It is he who serves tiiat 
feuse. Vous fournirez k: matériaux » Vou will fue 
the materials. * Son livre nra fourni plusieurs ar- 
ticles, His book surplicd me with many applicable 
paragraphs, — des defenses, des griefs (t. de pra- 
tique). To produce means of defence , charges. — 
į achever, parfaire, compléter] 19 ake up, sufice. 
I faut encore vingt écus pour — la somme GRLE ; 
There wants fiventy crowns to make up the sum. 

la carrigie (faire une course), To run a race. 


s. m. et f. [qui tient un 
de cam- 


fournissant, fonrni, je fournis : 


livrer] Zo far find, 
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“Ila bien fourn? sa carrière; Me Aas llved with 
honour and reputation. 

—, v. n. [subvenir, contribuer] To contribute, 
supply. — à Ja dépense, To bear the charge, be 
al the charge. —[suflire, étre suflisant] To hold 
out, serve the turn. Je ne saurais — à tout, [cane 
not answer all accasions. 11 ne peut — a tous les 
malades qui le demandent, He cannot attend ail 
the sick who send for him. 

FOUR NISSEMEN'T , s. zn. [t. de commerce] 
The stock which every partner brings in partner- 
ship. 

FOURNISSEUR, s. m. [qui entreprend de faire 
la fourniture de quelques marchaudises } Provider, 
contractor. 

FOURNITURE, s f. [action de fournir, de 
pourvoir] Furnishing , providing , supplying, pre = 
vision, tackle. Panes quartiers demandés devient 
utiles The providing quarters: as demunded be- 
comes unnecessary. — [ provision] Provision, Vi 
fait les fournitures de la maison, He provides ov he 
is purveyor for the family. J y a cucore assez de 
ble, de vin, et d'huile pour ma —, There is vet as 
much wheat , Wine, and oil as will serve me, — 
| ce qui est fourni, remise ] Remittance. Ce ban- 

uier a fait depuis pen une grosse — d'argent en 
talie, That bunker has lately remitted a large sun 
of money into Italy, — [petites herbes dont on 
accompagne les salades 1 The furniture of a sallad , 

small sallad, sweet herbs for it. — d'habit [ee que 
les tailleurs et quelques autres artisans ont coutume 
de fournir, la petite oie} The trimming of a suit. 
— d'orgue (c'est un composé de plusieurs tuyaux), 
Stops. 

FOURRAGE, s. m. [paiile, foin, nourriture 
des bestiaux] Fodder, provender, horse-meut. 
Nourrir de —, To fodder. — [Vherbe qu'on coupe 
a l'armée pour la nourriture des chevaux ; l'action 
de couper le —, etc.] Forage. Aller au —, Zo go 
a foraging. 

FOURRAGER , a. n. [couper et amasser du 
fourrage ] To forage. —, v. a. {ravager, desoler, 
piller, ruiner | Zo spoil, lay waste, forage, ruin, 
daviee, 

FOURRAGEUR, s. m. [celui qui va au fourrage] 
Forager. , 

FUOURRE, EE, part. of Fo: aurrer. * + J} est — 
de malice, Me is made up with malice. * +Un in- 
uocent —de malice [il parait simple, mais il et 
fin et malicieux | A simpleton that is full f me- 
lice. Dois —. A wood full cf thickets aud brirs. 
Pays — (rempli de bois, de haies, ete.), 4 ceun- 
try full cf woods, hedges, ete, Coups fourrés portes 
ct recus de part et d autre en meme temps ; 8. 
mauvais offices réciproques), Jaferchanged thrusts 
or blows, * Coup — (au singulier : mauvais ofhie 
caché dont on ne se défie pas), ulea A 
or thrust. Paix fourrée, A peace suddenly pati hed 
up, and not like to last long. Médaille fourree, A 
piece ge money plated. Des bottes de foin, ou de 
paille, fourrees, Zrusses of hay ov straw that i. 
mired with er cf worse quality. Des langues 
fourrées (langues de bœuf, de eechoa, de monton, 
salées et cuites dune cerlaine manière), Weuts- 
longues, 

FOURREAU,-EAUX., s. m.f gaine, étui, ers 
veloppe] Case. nile h , pil heeh épée, The scab- 
bard cf a swerd. aux — (qui se met sur le ve- 
citable ), A false scabbard. +* I épée use le — 
(un esprit tren vif nuit à la santé, et souvent 
abrège la vie), T'he sword eats the scabbard =i 
pistolet ; holste r. Faux — de pistolet, Pistolhas 

—, [robe d'enfant] Child's frock. Gorge est en — 
The burley uw ncé ves carcd. t Covusker wus TGQ — 
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{tont têtu), Fo Ae or sleep in one’s clothes. — 
Í peau qui couvre le membre d'un cheval] Zhe 
scabbard of a horse’s genitals. 

FOURREAUX, s$. m. p. { deux morceaux de par- 
chemin dans lesquels Jes batters d'or mettent leur 
moule | Cover of the mould. — | étuis, élvtres, ce 
qi recouvre les ailes des insectes colévptères] 247- 
fret. 

FOURRELIER , s. m. [artisan qui fait de four- 
reaux | Seahbard maker, 

FOORRER, v. a. [ mettre en quelqne endroi! 
yumi d'autres choses] Zo put or thrust in. Cette 
etoffe est toute perdue, il y a des trous à y — 
kı main, That stuf is quite ruined, there are holes 
in it that you moy thrust your hand through. 
Fonrrez ces livres avec Jes autres, Put these books 
with the others. Fourvez cela dans l'armoire , 
Put that into the press. — [ donner en cachette, 
et souvent] To give privately, stuff with, Elle 
gite cet enfant, elle Jui fonrre toujours à man- 
ger, She spoils that child, she is always cramning 
him. — [insérer hors de propos! To insert, Joist, 
stuff with, cram. Il fourre toujours du latin et du 
grec daus ses disconrs, He always stuffs his ora- 
tions with latin and greck.* — quelque chose dans 
l'esprit, daus la tête de quelqu'un (lui faire com- 
prendre quelque chose avec peine), To beat a thing 
into one’s brains. On eut de la peine ‘a lui — dans 
hi tête que Tt was hard to beat into his brains, 
that... — jintroduire, faire entrer, mettre de- 
dans: se prend ordinairement en mauvaise part | 
To foist, thrust. Je ne sais qui Va fourré dans cette 
maison, J do not know who Les foisted him into (at 
house, * = H fourre son vez partout, Me thrusts his 
nose every where. * + Pourquoi vient-il — son nez 
où ilna que faire? Why does he come to thrust his 
rose where le has no business ? — [garnir de four- 
rures To fur, line with fur. 

SE—, V. r. se mettre en quelque endroit, s's 
introduire, singérer, s'engager, se méler] To get, 
creep in, intrude onese f, enter boldly. Se — sous 
un ht, Tu get or creep under a bed. Il se fourre 
partout, Me thrusts hirse fun every where. Dans vo: 
tentes, où tu conrus senl te —, In our tents, whither 
you ran alone to hide yourse’f? Se — dans une 
affaire, To engave in a business. Vois vous fourrez 
dans l'esprit mille élimeres, Vou drag into vou 
min la thousand chimeras, \ est si honteux qui 
ne sait où se —. Heis so ashamed that he huow: 
not where to look, 

tIl cherche quelque tron à se —, Me is lool- 
ing for some employment or business. — , se Lie. 
— (se garnir d'habits chauds), Zo clothe onese!) 
warmly. I est toujours bien fourré en hiver, HH 
is always warmly cloathed in winter. 

FOURREUR, s. m. [ pelletier, qui travaille ev 
pelleterie ] Furrier, skinner, 

FOURRIER, s.m. [ officier dont la fonction est 
e marquer Je logement’ de ceux qai suivent la 
vour, le lcu où doiveut loger des gens de guerre 
Harbinger. ; 

FOURRIERE y s. f. [le lieu où Yon met le boi- 
chez le roi et chez les princes; office dont les ofii- 
ciers fournissent le bois pour le chauffage de la 
maison du rot} Wood-vard, — [Vendroit où Fou 
enferme des bestiaux qu'on a saisis] Pound, green- 
yard. Mettre un cheval, une vache en — (les saisi 
et les mettre dans une écurie, jusqu'au paiement 
de la dette, on jusqu'à ia vente de la saisie), To 
pound a horse or a cow. 

FOURRURE, s. f. [ pran passée et garnie de 
sou poil, et servant a foarrer des habits; role four- 
vée] Fur; fur-lining ; furred gown o« robe, coat, 
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pelt, —[t. de blason ; 
Varred ground, vair. 

 FOURVOLEMENT , s. zn. [ éloignement ot 
l'on s'est mis de son chemin ; erreur, écart, égare- 
ment, lalourdise ] Going astray, wandering , 
error, mistake, 


fond dhermtue’ou de vair } 


FOURVOYER , v. a. [ égarer, détourner du À 


chemin | Zo lead astray or out of the right way. 
Les mauvais exemples l'ont fourvoyé, Bad exam- 
ples have led hum astray. 

SE—, %. r. | s'égarer , s'écarter, se perdre; se 
méprendre, se tromper, errer ] To go astray , 
stray. On va bien loin, sitôt qu'on se fourvoie! 
The straight road once quitted, we run fast as- 
tray. Plus on suit ses passtous, plus on se fourvoie 
du chemin du salat, The more one listens to his pas- 
sions, the more he trays out of the way to sal- 
vation, 

FOUTEAU, s. m. [ grand arbre, hêtre, faa ] 
Beech, Beech-tree 

FOUTELAIE, s. f- [ lieu planté de hétres ; 
Plantation cf beech-trees, 

FOYER, s. m.i atre, lieu où se fait le fon ; fig, 
maison } Hearth. Combattre pourses propres favers, 
To fight for one’s own habitation. * Jl aime à 
der son —, He loves his own fire-sile. — | lieu où 
les comédiens et les comédienues s'halillent der- 
ricre le théàtre, Tiring-rovm , green-rovin. Apres 
la piece Jallai la saluer dans les foyers , When the 
play was over I went to the tiring-room to salute 
her. — [ chaleur interne qui cause Ja fièvre ] Heat 
or fire. — [le point où les rayons se réunissent dans 
ua nuroirardent; centre ] Focus. — [dune ellipse , 
d'une parahoïe ou autre courbe ] Focus. 

FRACAS, s. m. [ rupture ou fracture avec bruit 
ou violence ; fig. grand bruit, vacarme, tumulte , 
désordre, grand éclat, train, équipage ] 4 great 
crack or crash, fragor, noise; havoc, bustle, clut- 
ter, hurly-buriy, fuss, coil , bounce, peal pudder , 
pother, racket, heacy-do. Avec —, Obstrepercusly, 
Ce vers exprime très-hien le — de Ja bataille, Thet 
verse expresses extremely well the hurry ov tu- 
mult cf the battle, * Je xve suis pas venn ici pour 
vivre avec tant de —, lam not come hither to live 
ina bustle. * Faire un grand — , où du — dans le 
monde, Zo make a great figure or noise in the 
world, 

FRACASSER, v. a. [ briser, mettre en mor- 
ceaux | Zo break or split in pieces, crash, crase, 
shatter, destroy, Un ectat de bombe lui fracassa la 
jambe, 4 pce (fia bomb shattered his leg. 

FRACTION, sf. [t. d'aritimétique ; partie d'une 
quantité divisille en parties égales ] Fraction, — 
¿action de rompre Je, 
La — dn pain [t. d'Écriture Sainte] The break- 
ing of the bread. 

FRACTIONNAIRE, adj. [ qui contient des frac- 
tions ] Fractional, 

FRACTURE, s. f. [ t. de chirurgie; rupture 
avec effort ] Fracture, breaking , rupture. 
FRACTURE, -EE, adj. | t. de chirurgie; se 
dit des os oùil y a fracture | Proken. 
FRACTURER, v. a. [ faire une fracture ] To 
racture, 

FRAGILE, adj. [ aisé à rompre, cassant ; Kg. 
qui peut aisément étre détruit; sujet à tomber en 
faute ; faible, fréle, délicat, vain, périssable, fri- 
vcle ] Fragile, brittle, ept to break; unstable ; 
Srail, uncertain, weak, crimp. * Fortune —, biens 
fragiles, Frail fortune , fleeting goods. * Ta nature 
est — , Nature is frail. 

FRAGILITE, s. f. [disposition à étre facilement 
cassé; fig. instabilité; facilité à tomber en faute ; 
fableise, pente, frivolité ] Fragility , brittleness ; 
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instability , frailty, weakness, uncertatnty. Sou- 
viens-toi de la — des choses humaines, Remember 


the instability of all human things. 


FRAGMENT, s. m. [ morceau de quelque chose; 
parcelle , particule, éclat, piece, tronçon, tranche; 
fig: petite partie qut est restée d'un ouvrage] Frag- 
ment, piece of a thing broken; an unperfevt piece; 


Mcuntlet, scrap, mammock, shiver. Les fragments 


— ar ee ee eee 


$ 
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d'une statue, The fragments of a statne. * Les 
fragments d'un poeme, The fragments of a poem. 

FRAI, s. m. [ action, temps de frayer | The 
spawning of fishes; fry-ume. — | œufs de poisson 
mélés avec ce qui les rend féconds] Spawn or fry 
of fishes. — [ie petit poisson | Fry, young fish. — 
[altération dans les espèces par le fréquent manie- 
ment ] Light coin, wearing out. 

FRAICHEMENT, adv. [au frais’ Cuolly, freshly, 
— [ récemment, depuis peu | Freshly, newly , re- 
cently, just, just now. 

FRAICIHEUR, s.f. [ frais ; se dit aussi de la cou- 
leur vive et éclatante des fleurs et du teint; santé, 
beauté, vivacité | Freshness, coolness, cool; re- 
cency. Marcher à la —, To walk in the cool, La — 
des fleurs, The bloom ov freshness of flowers. La 
— du teint, The floridness or freshness of the com- 

flexion. — [t.de peinture] Freshness. 

|| FRAIRIE, s. f. | partie de divertissement, 
de bonne chère et de débauche; réjouissance , bom- 
bance ] Entertainment, merrye-mnahing , merriment, 
merry-bout. Faire —, Etre en —, Etre de —, 
To give or be at an entertainment, be a merry- 
making. 

FRAIS, FRAICHE, adj. [médiocrement froid , 
gu: tempere la grande chaleur ] Cool, fresh. cold. 
Temps —, Cool weather. Rendre —, To refresh , 
refrigerate. — [ récent, nouveau, nouveliement 
fait, arvivé, etc.] Fresh, recent, new, maiden , 
yorthfrl, Des nouvelles fraiches, de fraiche date, 
Fresh news, «fa late date. Un incident tout —, 
qui vous surprendra tort, 42 adventure spich and 
span new, which will very much surprise vou, Des 
œufs —, New laid eggs. Du pain —, New bread. 
Le pain de seigle se conserve long-temps, Rye 
bread keeps a long while without drying or tur- 
ning stale, Plaie toute fraiche, Green or raw wound. 
Je suis tout — de cette lecture, yen ai encore la 
mémoire toute fraiche, 7 hat reading is sull quite 
fresh in my memory. —[ qui n'a point eté salé? 
Fresh, not salt Du saumon —, Fresh salmon. 
Des Lareugs —, White herrings. fresh herrings. 
—- [delassé ] sain, robuste, repose; sans rides] 
Fresh, flush. Des troupes fraiches ( qui ne sont 
point fatiguées, qui n'ont point encore donné ), 
Fresh troops. Un visage, un teint — (coluré, vif), 
A fresh and clear complexion. Je ne Vai jamais vu 
si— , I rever saw him lock so well. Cheval qui a 
Ja bouche fraiche (humide et éeumeuse ), À horse 
that has a moist mouth, Loire —, To drink cool. 

, —, s.m. [un froid agreable] Cool, coolness , 

freshness. Mettre du vin au —, To cool wine. | 
fait —, Jt is cool. Prendre le —, To enjoy the 
fool air, trke the cool air in. Novager au — „ To 
travel in the cool cf the dey. 

Frais, FRAÎCHE {s'emploie .tadverbialemert pour 
nouvellement, récemment ` Fresh , newly. — venu, 
Newly come. Des berles toutes fraiches cueillies, 
Heris fresh gathered. 

FRAIS, s. m. pl. | dépense, dépens ; déboursés, 
avances, coût ] Charges, earpenses , issues, repri- 
ses , disbursement, expensiveness. Hest de grands 
—, Me is very chargeable or expensive. Les — 
d'un procès, The cost cf a law-svit. Faux — , me- 
nns —, Jid’c expenses. Tous — fats, Clear of all 
charges. A grands —, Fery expensiecly. A peu 


( 573 ) 


FRA ; 


de—, With little expense, cheap. Faire une partio 
des —, To be at some charge. * Je jugeais bien 
qu'elle n'en demeurerait point là, et qu'elle fere t 
plus de la moitie des —, J concluded that she 
would not stop there , but at least be at more thin 
half the trouble, Constituer quelqu'un en —, To 
put one to charges. || Se mettre en — ( faire de la 
dépense plus que de coutume, se dit aussi par 
ironie), To put oneself to ex) enses. Recommen- 
cer sur nouveaux — ( de nouveau ), To begin a 
new. Nous continuames à travailler sur nouveaux 
—, We went lo work afresh, Jouer les —( la de- 
pense qu'on aura faite dans un jeu de paume, ce 
Intlard, etc. ), To play for the house or the ta- 
ble. 

PRAISE, s. f. [ petit fruit printannier fort 
connu | Strawberry. Fraises de bois, Wood-straw- 
berries. Fraitseananas’, Pine. 

— de veau , d'agneau [ le mésentère et les bovanx 
de ces animaux] Calf’s or lamb’s pluck or gather ; 
ca fs chawdron ov calf’s fat ents, flay. — fesvice 
de collet à plusieurs doubles et plusieurs plis] Ruf, 


lippet. — | t. de fortification ] Fraise, a pointed 
stake. —{t. d'arts et metiers outil pour elargir j 


Countersink, rose-rountersink, 

FRAISEMENT , s. m. [ pieux qu'on met autour 
des piles d'un pont pour les contre-garder ] Starling. 

FRAISER, v. a. [ plisser à la mamere d'une 
fraise ] To plait. Des manchettes fraisées, Plaited 
rufiles, —[ t. de fortitication; garnir de pieux par 
dehors ] To strengthen with fraises or pointed sta- 
hes. Bastion fraisé, £ bastion strengthened with frai 
ses. —[t. d'arts ; élargir ] To countersink. 

FRAISETTE, s. f. [ petite fraise ] Small ruf. 

FRAISIER, s. m. [plante qui produit les fraises} 
Strawberry plant or bush. 

FHRAISIL, 5. m. [ cendre du charbon de terre 
dans une forge ] Cinders. — [ poussiére de char- 
bon qui a éte pilé ct tamisé ] Charcoaldust. — [ t. 
de briquetier } Breeze. 

FRAMBOISE, s. f. [petit fruit d'un arbrisseau 
épineux] Raspberry. 

FRAMEOISER, v. a. [accommoder avec du jus 
de framboise! To give a taste of raspberry. 

FRAMBOISIER s. m. [arbrisseau épineux qni 
porte des framboises] Raspberry-bush. 

FRANC, s. m. [monnaie de compte valant virgt 
sous : ce mot, jusqnà l'établissement du système 
métrique, n'avait d'usage mi au singulier, ni avec 
les nombres un, deux, trois, et cinq] Jivre, 
iwenty-pence. La pistole de France etait une mon- 
naie de compte valant dix fanes, Zhe French pis- 
tole waus an ideal coin worth ten livres, — [vateur 
de ceat centimes, dix decimes, on vingt Sous j 
Frenc, livre. — [piece de mounaie valant un franc] 
A frank piece, worth clout ten pence sterling). 

FRANC, CHE, adj. hlre; eyempt J'imposi- 
tions , de dettes] Free, scot-free, shot-free. — fief, 
Franlfee. — arbitre, Frec-iwili, Ha fait cela de sa 
pure et franche volonté, Me did that of his own 
Sree will and accord. — de port, Frank, post- 
paid. lla ses ports franes, Me lus hs frarks. * — 
de toute passion, Free or devoid ef all passions. 

Avoir part franche, Zo share in any ting 
withont being at any expense. Jouer part franche, 
To play for the reckoning. Compagnie franche 
(qui west pas incorporce dans un regiment, , Free 
company. || Un chercheur de franches hppees (un 
parasite), À spunger, « trencher=fly. — sincere , 
candide, qui dit ce qu'il perse, naïf, vrai, veridi- 
que] Franc or frank ,downright, open, plain pure 
candid, open-hearted, square, unreserved, sin 
cere, Single-hearted , honest, ingernuous forward. 
Homme —, A siacere man. Cœur —, -4n hones 


FRA 


free. t ti est — du coilier (toujours prèt à faire ce 


que ses amis désirent de lui), Me is an easy friend. | franchise, exemption, immunity , liberties , frece 


Vn pinceau, un cisean, un borin — (libre, hardi, 
abc; t. de peinture, ete.), AJree pencil, chisel, 
burine. Manière, touche frauche, Free manner, 
touch. — [vrai ; se joint par énergie a toutes sortes 
de termes injurieux} Zrue , mere, arrant , staunch, 
right, very. Ce moineau-là est un — mile, That 
sparrow is a true cock, Ge quil vous a dit est une 
tranche delite, What he told yeu is a mere eva- 
ston. Dive la franche verité, To tell the naked 
tuih. Un — menteur, 42 arrant liar. Une franche 
enquette, Aa arrant jit. — [entier, complet | 
Whole. Ils y ont cté deux jours francs, They were 
there rwo whole days. Terre franche, Untried earth. 
Jl saute vingt-quatre semelles franches, JMe leaps 
twenty-four full soles. — [se dit des arbres qui por- 
tent du irail doux sans avoir été grellés, par oppo- 
siliun à sauvageon! Natural, — pêcher, Natural 
peack-tree. Franches noisettes, Ungrafted nuts. 
Enter — sur sauvageon, Zo engraft a natural 
plant upon a wild stock. 

—, adv, | onvertemient, sans biaiser, franche- 
ment, hhrement, naivement, ingénuement, de 
bonne foi, nettement] Freely, plainly, flatly , 
without dissimulation , roundly, singly , sincerely , 
frankly, unreservedly, ingenuously. Il me Va dit 
toul —, Me told me so plainly. — jabsolument , en- 
ticremeut] Clean, clear, quite, completely, enti- 
rely. il santa le fossé — , He leapt the ditch clean. 

FRANCAIS, -AISE, adj. subst. {rom de nation, 
qui appartient a la France] French. La langue 
française, The French tongue. Entendez-vous le —? 
De you understand French? * Parler — (expliquer 
nettement son intention), To speak plain. En bon 
— (Iranchement), To be plain with you. A la fran- 
gaie, Afer the French fashion. Un — , une Fran- 
çaise, of French man, or woman. 

FRANC-ALLEU, s. 7. [londs de terre exempt 
de tous droits seignenrianx] Freehold, free tenure , 
a'lodial lands. Toutes ces terres sont des francs-al- 
lens, All these are allodial lands, 

FRANC-ARCHER, V. ARCHER, 

FRANCATU, s. m. [sorte de pomme) A sort of 
russeting-apple. 

FRANCHEMENT, adv. [sincérement, ingénu- 
menut] Freely, flatly , openly , plainly , sincerely, 
Junky, unreserved’y, ingenuously , boldly, sin- 
gly. —, dit-il, en braulant la téte, J'ai de la peine 
a vous croire, Tw be plain with you, said he, shak- 
ing his head, I can scarcely believe what you say. 

— [t. de palais , avec exemption de outes charges] 
Scot-free, or shot-free. 

FRANCHIR, v. a. [sortir frane, passer en sau- 
tant par dessus, par dela, ontre] Zo leap, get or 
go over, overpass, cvership, outleap, shoot. Ila 
franchi le fossé, Me has leaped the ditch clean. — 
[passer vigoureusement, hardiment, des endroits 
diliciles] Zo cross, leap over, I franchit les Alpes 
et entra en kalie , Je crossed the Alps and entered 
into Italy. * — toutes sortes de difticulteés, d'obsta- 
cles, Zo overcome or surmount all sorts of diffi- 
curties, © — les bornes du devoir, de la pudeur, To 
go beyond the bounds of duty ar modesty. — les 
bornes de la critique, 70 go beyond the bounds of 
criticisen. * —le pas, — le saut sengager, après une 
longue délibération dans une entreprise périllense) , 
To take the leap. — * le mot [exprimer en propres 
termes une chose que la bienséance empéchait de 
dire ouvertement: se résoudre enfin dire une 
chose] To break the we, speak the word, net te 
mince the matter. lia fraoch: le mot, vt lui a dit 
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tire bien, surtout en montant), 4 korsa that draws | him he was a knave, 


privileged place. — [sincérité, candeur, naïvetel 


Jranhness, singleness , freeness, pluin-dealing , une 
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FRANCHISE, s. f. [exemption, immunité] 
com, fridstoll or fredstole. Lieu de —, une —, 4 
Freedom , candour , openness , sincerity , plainness , 


reservedness , ingenuity. Un homme plein de —, 
A man of a free temper , an honest soul. — [lierté| 
Freedom, liberty. Cela donne atteinte aux fran- 
chises de la province, That strikes at the liberties of 
the province. — [t. de peinture] V. France. 

FRANCISCAIN, s. 77. [moine de l'ordre de St.- 
François, tel que cordelier, récollet, capucis ] 
Franciscan friar, grey friar. 

FRANCISER, w. a. [donner une terminaison 
française à un mot d’une autre langue] To frenchi/y 
or mahe French. 

SE —, V. r, [prendre lair, le ton, les manières 
françaises] Zo take the French manners, frenchisy 
oneself. ; 

“RANCISQUF, s. f. [ancienne hache d'armes des 
Francs! Rate a , double edged are. 

FRANC-MACON, s. m. [membre d'une socicté 
fort ancienne, dont la charité fait la base] Free-rner- 
son, Franc-maconnerie (l'art du franc-maçon), Frez 
masonry. Les secrets de la franc-maçonnerie, 7e 
secrets of free-masonry. 

FRANCOLIN, s. m. [oiseau exceilent plus gros 
que la perdrix! Heath-cock or rail, pout. 

FRANC-OSIER, s. m. [arbrisseau] Osier, withy. 

FRANC-PARLER , s. m. (avoir son frane-parler) 

être libre, dans l'habitude de dire ce qu’on pense, 
To be permitted to say what one pleases, to have 
liberty of speech. 

FRANC-REAL, s. m. [sorte de grosse poire 9 
cuire? Franc-real. 

FRANGE, s. f. [tissu d'où pendent des flets; 
Fringe, fringed. i 

FRANGIER, s. m. [artisan qui fait de la frangei 
Fringe-maker, 

FRANGER, v. a. [garnir de frange] To fringe. 

FRANGIPANE, <. J. [nièce de patisserie fuite de 
crème , d'amandes, el d'antres ingrédients : se dit 
aussi d'une espèce de parfum] 4 kind of pastry ov 
perfiune. 

FRANGIPANIJER, s. en. l'arbre d'Amérique dont, 
les fleurs sont d'une odeur agréable] Plumeria, red 
jasmine. 

FRANGULE, s. f. [arbrisseau dont Pécorce 
moyenne est purgalive ct Lonne dans l'hydropi- 
sie, ctc.] Frangul:, berry-bearing alder. 

FRANQUE, adj. [jargon mêlé de français, d'ita- 


lien, d'espagnol et d'autres langues, usité dans le 
Levant} Frank. La 
A LA FRANQUETTE, adv. [franchement, 
ingénument] Frankly, freely, openly, plainly. Pars 
ler, agir à Ja boune —, To speak, act frankiy, 
FRAPPANT, -ANTE, adj. [qui surprend , qui 


saisit l'imagination on les sens] Striking , affectirg. 


S FRAPPART, s. m. [un frère frappart, nù 4 


moine lihertin et débauché] 4 lewd, lecherous, ani 
debauched monk. 

FRAPPÉ, s. f. [t. de monnaie; action de frap- 
per} Stamp , stamping. | 
FRAPPÉ, - EE, part. of Frapper [sensible ] 
Struck. — du tonnerre, de la foudre, Thunder- 
struck. — d'étonnement, Amazed, struck with 
wonder or amazement. Avoir l'esprit — d'une opi- 
nion (y êtra ahenrté), To be wedded 10 an opi- 


makes si ` , À f 
nien, ba stif in ii. Jire —- àe la peste, d’apoplexie ’ 







langue —, The frani language. | 
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To be struck with the plague, wlth apoplexy. Vive 
— danatheme, To be anathematized, Une mt- 
daille bien frappée, ÆA medal well struck, Monnaie 
frappée au coin du roi, Money coined with the 
king's effigy. Un homme — à un bon où à un mau- 
vais coin (imbu de bounes où de mauvaises impres- 
sions), À man of a good or bad stamp, Etre — a 
mort, To be afficted with a mortal disease. Un cn- 
droit, uo portrait bien —, 4 very striking picture, 
Vers bieu frappés (pleins d'energie), Very striking 
verses. Da vin — de glace, Mane that has a touch 
of ice. Da drap lien — (fort ct serre), Close well- 
wrought cloth, 

FRAPPE-MAIN, s. m. [la main-chaude; jeu 
d'enfants où Yon devine eclai quia frappé dans la 
main qu'on met derrière le dos] J/ot-cockles. 

FRAPPEVENT de mains, s. m. Clapping of 
hands. — [action de Moise frappant le rocher j 
Moses striking the rock. 

FRAPPER, v. a. j battre, donner un ou plu- 
sieurs coups, heurler]7o strike, smite, batter, 
slap , tap, rebound , percuss,thwahe, vibrate, push, 
hit. — vivement, avec empressemenl, Zo rap. — 
avec la patte, la griffe on le pied, To paw. — lc- 
gérement, Zo pat. — du pied par terre, — la terre 
du pied, To stamp upon the ground. — dans la 


masa, To shake hands. — des mains (pour applau- 
dir), To clap. — des coups en l'air, To beat the 
air, — de la monnoie, To stamp money. — de 


la monnaie une scconde fois, To recoin. * — son 
ccup (faire son effet), Zo strike honte. — | se dit 
de limpressiou qui se fait sur les sens , sur l'esprit : 
elonner, saisir, surprendre, tuucher, afiecter | To 
make an impression, strike. Le son frappe l'oreille, 
The sound strikes the ear. Ce qu'il y a de plus 
frappant dans un ouvrage, What shines most inc 
performance ; the most material , striking , or es- 
senlial pari of it. 

—v.n. To knock, strike. —ala porte, To haoch 
at the dvor, rap. L'heure a frappé, Lhe clock has 
struck, 

+ FRAPPEUR, -EUSE, s, [celui, celle’ quì 
frappe ] Beater. 

FRAQUE (tiré de l'Anglais frock), s. ut. [ juste- 
au-corps trés-léger ] Frock-coat. 

|| FRASQUE, s. f. { mauvais tour ] Trick. Il wa 
fait une — He played me a trick. 

S FRATER, s. ot. [mot latin; garçon chirur- 
gien; compagnon barbier} 4 young surgeon or 
barher. 

FRATERNEL, -ELLE , adj. [qni est de frère: 
cordial, amical] Fraternal, brotherly, lovingly, 
Aind!y. Charité, correction fraternelle, Brotherly 
love, correction, 

FRATERNELLEMENT, adv. fen frère, d'une 
manière fraternelle; cordialement, amicalement] 
Fraternalty, in a brotherly manner. 

FRATERMSER, v. n. [vivre d'une manière 
fraternelle avec quelqu'un; s'accorder, étre uni, 
sumer en frères) To lwe in a brotherly manner, 
live together like two brothers. 

FRATERNITE, s. f. [t. didactique; relation de 
frère à frère; confrérie, socicté, association] Fra- 
ternuy, brotherhood, society. — | union, amitié 
fraternelle; bonne intelligence, concorde, bon ace 
cord] Brotherly love. 

FRATRICELLES, s.m. pl. [seete de franciscains 
qui prit naissance au XIV siecle ; ils prétendaient 
que tout ce qu'ils avaient, méme ce qu'ils nangeaient 
et buvaient appartenait au pape] Fratricelli, little 
brothers. 

FRATRICIDE, s. m. [qui tue son frère; meurtre 


‘un frerc oud une seu} Fratricide, 


a 
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FRAUDE, s. f. [tromperie, saltilité, surer- 


cherie, fomberie] Maud, deceit, cozenage , im- 
posture, captiousness , elusion, cheat, trick, un- 
Juirness , deception, Par —, en—, Fraudulent! 
Sans —, Guileless. Faire nu contrat en — de ses 
créanciers, Zo make a deed to defraud one’s cie- 
dilors. 

PRAUDER ‚v. a. [tromper , frustrer par quel- 
que fraude, duper] Zo cosea, defraud, cheat, = 
tes droits (mauquer par fiaude à payer ce qu et då 
pour les droits de Ftat), Z9 smuggle , (émpoit oc 
export goods without paying the duty), 

FRAUDEUR , -EUSE , at. et fA qui fraude] 
Cheat, smuggler. 

FRAUDULEUSEMENT, adv. [avec fraude, en 
fraude] Frauduleatly, Sraudfilly, deceitfully, by 
a trick, 

FRAUDULEUN,-EUSE, adj. {enelin a la fraude; 
de mauvaise foi, fait avee fraude] Freudful, frau- 
dulent, fraudulous, crafty, deceutful, covenous , 
oblique. Bauqueroute frauduleuse , Frandic'en? 
bankruptcy. 

FRAKXINELLE, s. f. [plante] Fraxinella, shire 
ditanny, bastard ditanny, 

Ÿ FRAYANT, adj. v. [terre fravante, qu'on ne 
peut mettre en valeur sans grosses dépenses} Chui- 
geable estate. 

FRAYER, v. a. [marquer. tracer, disposer, 
préparer, applanir] To open, show, chalk out. (Jar 
west pas frayé, Pathless. — le chemin, To Of un wi 
show the way, clear it, pave it. Chemin frayve , 4 
beaten way. * Se — le chemin à une diguité, à un 
emploi (disposer les choses pour y parvenir), 7% 
open oneself a way to a dignity oran employment. 
— (frôler, toucherlégérement en parlant Te fray, 
rub against, graze, brush. Le cerf fraye sa téte aax 
arbres, Zhe hart rubs its head cgainst the treis 
Le coup n'a fait que lui — la Lotte, The blow di i 
only grase his boot, 

—,%. n. [se dit des poissons quand ils s'appro- 
chent pour la génération] To spawn. 

* Ces deux hommes ue frayent pas easeml le, 
Those tivo meu do not agree together, 

FRAYEUR, s. J- [peur, crainte, épouvante, 
terreur , effroi , saisissement] Fright, terror, dre-d, 
appalment , fear. Donner de la —, To fright. Cue 
saisi de frayeur, To be Jrighted. 

|| FREDAINE, s. f. [folie de jeunesse, dél au- 
che, galanterie, tour, équipée] Frolic, pranl., 
mad ov wild prank. 

FREDON, s. m. [terme qui se dit de trois cartes 
semblables à certains jeux] Prial. — roulement ot 
tremblement de voix dans le chant; mod dilation } 
Trilling, quavering , shake, hum, warbling , ra- 
mage, trill, quaver. 

FREDONNEMENT, s. m. [action de fredonuer] 
Trilling. 

FREDONNER, ~v. n. [faire des fredons, char- 
tonner, préluder] To trill, quaver, warble, shake, 
luun. Faire des fredons, To quaver, 

FREGATE, s. f. [vaisseau de guerre moindre 
que le vaisseau de ligne] Frigate, swufivr, a sfth 
rate man of war, 

FRÉGATE [lhirondelle de mer de la grosseur 
d'une poule; c'est de tous les oiseaux celui qui vole 
le plus haut et le plus longtemps} Héruudo-marinu , 
pratincola, sea-swaliow. 


FREIN, s. m. [mors, hrde; fg. tout ce qui re- 
tient dans le devoir] Bit, horse-bt. bridle, curb, fier, 
check, Un cheval qui prena le — aux dent-, 4 
horse that runs away * Rouger sou — (reteni. en 
soi-même son depit et sa colère, sans l'oscx fine 
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clater), To fret within oneself, bite upon the 
bridle. * Mettre uu — à sa langue, To bridle one’s 
tongue. * Il faut mettre un — a sa cruauté, His 
cruvlty must be curled. Que ses supérieurs met- 
tent un — à son audace , Let his srperiors curb his 
anduciousness. * Hs ne mettent plus de —à leurs 
passions, They no longer curb their passions. ** A 
visille mule ,— doré zz old more reguires a golden 
bit , ov an old woman wants finery to set her off. 

— jt. d'anat.ce qui bride, retient une partic] 
Freon, hgament. 

FRELATER, v. a. fméler quelque drogue dans 
Je vin pour le fawe paraitre plus agreable a fa vue et 
au goût ; soplistiquer, mixtionner. To adulterate , 
sophisticate, balderdash. Ce vin est frelaté, This 
wine is adulterated. * Ouvrages frelatés, Spurions 
works. * Beautés frelatces, Borrowed beautis, 

FRELATERIE, s. f. {altération dans les li- 

ueurs ou dans les drugues] Sophistication, adulte- 
ration, 

FRELE, adj. [fragile, faible , aisé à casser] Fra- 
gile ; frail, britile; faint , weak. — comme un ro- 
seau, Js weak as a rush. C'est un — appui que le 
sien. Jhs credit is but a frail support. 

FRELON, s. m. [sorte de grosse mouche guépe] 
Hornet. 

FRELUCHE , s. f. [petite houppe de soie sortant 
d'un bouton, du bout d'une gauce, ete.) Tuft. 
Eoutons a —, Tufted buttons. 

|I FRELUQUET, s. m. homme léger, frivole 
et sans mérite ; fat, pelit maitre) Prig, puppy’, 
coxcomb. 

FREMIN, v. n. [étre ému avec quelque egpece 
de tremblement Zo shudder, be in great horror, 
tremble for fear, shiver with horror, quake, — 
de colère, de rage, To fret and chafe, fume. — 
de rage, to foam with rage. Son nom seul fait —, 
Mis name alone strikes terror, Je ne saurais y pen- 
ser sans —, T rannot thank of it without horror. Je 
ne pouvais, sans —, me pondre les horreurs qm 
Vattendaient , Fesuls not without shuddering re- 
present to mysey ine horrors to which she was 
destined. 

— (se dit de tonte Mqneur, iorsqu'elle va bonil- 
lonner, murmurer! Zo simmier. La mer frémit 
(commence asuagiter), The sea begins to roar. 

FREMISSEMENT, s. m. [espece d'émolion, de 
tremblement, horreurs  ebullition, bouiiloure- 
ment, agitation! Quahing, trembling, horror. Le 
— dela mer, The roaring of the sea. — bouriou- 
vement des cloches apres queles ont sonne, Dan, 
husning. as 

FRENAIE, s. f. [lieu planté de frénes}] Fras- 
selum. 

FRENE, s.m. [grand arbre dont le bois est san» 
neeuds, et bon pour le charronnaye! Asidree, guich- 
tree, — sauvage, Oriits , wild-ash. 

ERENESIE, s. J. [égaremeut, aliénation d'es- 
prit, fievre chaude, transport, delire, folie, fa- 
veur) Frenzy, madness, distrattion of mind, in- 
saut), frantichness , furiousness y raving, 

FRENETIQUE, adj. subst. [atteint de frénésie, 
furieux, fou, trouble. égaré] Frenetic , distracted , 
Frantic , brain-sich, mal, furious. Un homme que 
la fievre rend —, dit, je ne snis point malade, 4 
man raving in a fever says, T «rn not sick. Ar- 
deur -—, Violent passion. 

FREQUBMMENT, ade. Tsouvent, plusienrs fois} 
Frequently, often, usually, fast, many times, oft, 
often-limes, oflimes. 

FREQUENCE , Se f- [ réitération fréquente ; 
multitude , foule, affluence] Frequency. La — du 
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pouls (la vitesse des battements), The quickness 
of the pulse. La — des visites m'importune, So 
muny visits are troublesome to me. La — de ses 
lettres, de ses rechutes , The reiteration of his let- 
fers, relapses. i 

FREQUENT , -ENTE, adj. [qui arrive souvent, 
ordinaire, nombreux] Frequent, crebrous , fumi- 
har, multifarious, ordinary, usual, common. C'est 
un bon remède, mais il ne faut pas en faire un usage 
trop —, {is a good remedy, but it must not be 
used tou often. La fréquente communion, Frequent 
communion. Pouls —, A quick pulse. 

FREQUENTE, -EE, adj. [ où il va beaucoup de 
monde] Frequented, Un jardin fort —, 4 garden 
much resorted to. Fuir les heux fréquentés, 7o 
avoid places of resort, 

FREQOENTATIF, adj. subst. [t. de gramm. ; 
se dit d'un verbe qui marque l'action fréquente de 
son primitif] Ereguentative. Criailler est le — de 
crier, Criailler is the frequentative of erier. 

FREQUENTATION, s. f. [hantise, communica- 
tion avec d'autres personnes, familiarité, commerce 
habitude] Freguenting, haunting , keeping , com- 
pany with, resorting lo, conversation, conversing, 
haunt. La — des sacvements (l'usage fréquent de 
la pénitence et de l'Eucharistie chez les catholiques 
romains), The frequent use of the sacraments. 

FREQUENTER, v. a. [hanter souvent} To frea 
guent, haunt, keep company with, resort to. W ne 
fréquente pas fort les églises, He is no great fre- 
quenter af churches. — souvent les sacrements (aller 
souvent a confesse, et communier souvent chez les 
catholiques romains), Ta have recourse often to 
the sacraments. — la mer, To use or frequent the 
sea. 





FRERE, s. mm. [celui qui est né de même pére 
et de même mère, on de l'un des deux seulement ] 
Brother. Freres jumeaux, Twins. Demi-frère ou — 
— de pére ou de mère seulement, Half-brother. — 
— de père, — consanguin, Brother by the futher’s 
sile. — de mere, — utérin, Brother by the mo- 
ther’s side. — de lait {l'enfant de la nourrice et son 
nourrisson ), Foster-brother, Beau-frere (dont on a 
éevousé ja sœur, ou dont on a épousé le frere), 
Brother-in law. — naturel, — du côté gauche (ba- 
tard ,, £ natural brother, (bastard ). 

Mes fières, disent les prédicateurs, My brethren, 
say the preachers, Freves-mineurs, Franciscane’ 
Sriars, Frères prêcheurs, The black friars. — Jai, 
— conyers /domestique d'un couvent, Lay-brother. 
* Faux — (qui trahit une société où un membre de 
cette société), 4 false brother. *$ Bon —, — de la 
jubilation (hommie sans souci, et qui n'aime qua 
fre bonne chère et à se divertir), 4 good com- 
panion, a merry heart, a jovial buck. * Freres 
d'armes (chevaliers qui avaient contracté amitié a 
la guerre et juré de ue sabandonner jamais), Bro 
thers in arms. 

FRESALE on ORFRAIE, s. f. [oiseau nocturne] 
4 screech-owl, 

FRESQUE, s. f. [ peinture avec des couleurs en 
détrempe, faite sur un enduit encore frais} Frescos 
Peindre à —, Zo paint in fresco. . 

FRESSURE , s. f. [parties intérieures de quel- 
ques animaux prises ensemble | Pluck, purtenance. 
—devean, 4 calf’s pluck. — de cochon, 4 hog’s 
haslet ov harsiet. 

FRETILLANT, -ANTE, adj. [quise deméne et 
ne se tient point en repos; remuant, vif, anime, 
léger impatient, sans repos! Frisking , fluiterirg . 
stirring, frishy wagging, fidgety, fidgeting. denne 
fe teétillante , Beg, frisky lass. 
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FRETILLEMENT , s. ın. [mouvement de ce qui 
frétille, remuement, agitation] ihing , flutter- 
mg, siirring. 

FRETILLER, 2. n. [se démener, s'agiter, être 
sans repos) Zo frisk, flutter, stir, waddle, fidget, 
leap about, Le chien frétille de la queue, Zhe dog 
wags his tail. ++ Les pied lai frétilient (il a im- 
patience d'aller), His Ject long to be in motion, 
t4 La langue lui frétille (il a grande cuvie de pur- 
ler), Mis tongue itches. 

| FRETIN, s. a. [petit poisson; choses de re- 

but ] Fr, young fsh, ribble-rabble. 
* ll a vendu cé quil avait de meilleur dans son ma- 
gasin, il wy a plus que du --, Me has sold the pri- 
me of his warehouse, he has nothing left but trash 
or rubbish. 

FRETTE, s. f [lien de fer pour empêcher que 
le moyeu d'une roue ne se rompe] Ferrule, — [cer- 
ceau de fer dont on garnit les sceaux ] Irun-hoog, s. 

FREUX, s. m. |grolle, oiseau qui ressemble 
fort à là corneille] Rook. 

FRIABILITE, s. /> [qualité de ce qui est friable} 
Friability. La — du sel, The friaubicity of suit. 

FRIABLE , adj. [cassant, qui peut aisement être 
réduit eu poudre] Friable, easily crumbled, pow- 
dery, shattery, crisp. Le sel est — , Sult is friable. 

FRIAND, -ANDE, adj. subst. [qui aime les 
bons morceaux et s'y connaît, délicat; avide, 
empressé ] Duinty, mouthed, nice, licherish , 
that loves tit bits, delicate, toothssme. Mest pas 
gourmand, mais ilest —, He is not greedy, but he 
is nice. Avoir le gout —, To have a nice taste cr 
palate, Un morceau —, f tit bit, *|| Rasoir — 
(bien aile), Keen razor. “|| — de louanges, de 
nouvelles, etc., Greedy of praise, news, etc. Un 
—, une friande, Duinty-mouthed or licherish man 
or woman, a sweet tooth, 


FRIANDISE, s. f. [amoni des bons morceaux] 
Daintiness , lickerishness, niceiy , delicacy. Frian- 
dises (choses délicates à manger; bonbons, mets 
délicats, ragoûts, pâtisseries, sucreries), Dainties, 
delicacies, tit bits, hick-shuws. *]] Elle a le nez 
tourne ala — (elle a l'air coquet et éveillé), She 
has a roguish eye. * || — de louanges , Greediness 
of praise. 

FRICANDEAU, -EAUN, s. m. [tranche de veau 
lardée qu'on scrt en ragoût] Scotch-collops. 

FRICASSE, -EE, adj. et part, of Fricasser. 
V. Fricasser. 

FRICASSEE, s.f. [viande —] Fricassee. — de 
poulets, Fricassee of chichens. +4 Il est savant en 
fricassées, He is a competent judge of good cheer. 
*+4 Jl est malheureux en fricassées, He can never 
get a good bit; he is unlucky in his attempts. 

FRICASSER , v. a. [faire cuire dans la poële 
quelque chose, apres l'avoir coupé par morceaux] 
To fry, make a fricassee. — de poulets, To stew 
chickens. * |}— [dissiper en débauche et en Lonne 
chère] Zo squander away, waste rivlously in 
eating and drinking. Cet homme a tout fricassé, 
That man has squandered all, Son argent est fri- 
cassé (perdu) , He hus squandered away his moncy 
in rioting. * 4 l| est fricasse (ruiue), He is undone, 
ritined. ++ Ma foi, on t'en fricasse des filles connne 
uous, Fou shall have such girls as we are, indeed. 

§ FRICASSEUR , s. am. [ cuisinier qai n'est pas 
fori habile ] 4 paltry-cook. 

FRICIE, s. A | pièce de terre qu'on a laissée 
quelque temps sans la cultiver; bruyères, landes. 
brandes] Fallow, ground, land untilled, over- 
grown with weeds , heath, green. Vaisser uue terre 
en —, To let a piece of ground he fallow , leave 
a piece of eround witiiicd 
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FRICTION, s.f. [t. de chirurgie, frottement 


modéré] Friction, reblang. 

FRIGIDITE, s. f. [complexion faible, lente , 
diflicile à émoavoir | Frigidity. 

FRIGEFIER. v. a. [ refroidir} To refrigerate, 

FRIGORIFIQUE, au. [t. de physique; qu 
cause le froid } L'rigorifice. 

FRIGOTER , w. n. [chanter commé lé pinson ] 
To chirp. 

FRILEUX , -EUSE, adj. subst. [fort sensible au 
troid" Chilly, chall. 

PRIMAIRE, s.n. { tvotsiéme mois de l'année ré- 
pubheaine en France, répond à décembre ] Frosty 
month, 

FRIMAS, s.in. [grésil, brouillard froid et épais 
qui se glace cu tombant ; givre, gelee blanche] Rime, 
hoar-frost. Geler de manière à couvrir la terre ce 
—, Lo nme. Couvert de —, Rony. 

4 PRIME, s. f. lle sembiant, la mine, quon 
frit de quélque chose, contenance, air, figure } 
Show, pretence, Ha fait la— de s'en alier, Me has 
pretended to go away. Maven a fait que la — , Le 
only made show oft; he ouly pretended ct made 
as if, etc, Faire la — à quelywur, To look cocl 
upon one. 

FRISGANT, -ANTE, adj. subst. [ alerte, éveillé, 
vif, fretllaut, gaillard, gar, sautant, remuant] 
Airy, brisk, gamesome, Jrisky, mettlesome, hoi- 
ty-toity. Cheval —, 4 horse full of mettle, || West 
—, tha Pair —, la mine fringaute, Me is very gay, 
he looks smart, || 11 faii le —, Ze tahes too much 
latitude, 

FRINGOTER, ~v. u. [imiter avec la voix Te ga- 
zouillenient des oiseaux] Zo warble as birds do. 

FRINGOEK, 2. n. [sautiller] Zo frisk, ski. 
— un vere ‘jeter de l'eau dessus et lé rincer] Zo 
wash and vince a glass. 

FRIOLET , s. m. [sorte de poire] 4 sort of 
peere o, 

TRIPE, -EE, adj. [vieux, suranné, usé] Thread- 
bare , tattered. 

|| FRIVER, 2. a. [chiffonner; gåter, user] To 
fumble, rumple, spoil, waste, wear out, ruffle. 
Vous avez fripé vos manchettes, Fou have rum- 
pled your ruffles. Get enfant fripe toutes ses hardes 
en peu de temps, That child wears out all his 
clothes presently. — [manger goulument ; fig. dis- 
siper en débauches) To gobble down, eat greedily, 
devour, spend or waste riotously. Il a fripé tout son 
bien, He has wasted riotously his all; all is gone 
or squandered away’. 

FRIPERIE, s. f. fmétier d'acheter, de raccom- 
moder et de revendre de vieux habits et de vieux 
meublés ; lieu où logent ceux qui font ce métier, 
Brocage, broker’s trade; broker’s street, row or 
lane; moumouth-street, ragfuir, frippery ; trash, 
trumpery, old clothes or goods. HM ne s'habille qu'à 
la —, He buys ail his cicthes in monmouth-street , 
or of brohers. * + Se jeter, se ruer sur la — de 
quelqu'un, To fall upon one’s bones or Jacket, to 
trim one’s jachet, to belabour one’s bones. * + Se 
jeter, tomber, se mettre sur la — de quelqu'un 
(le railler, en ire du mal), To fall foul upon one, 
to fall a-jeering of hin. 

+ ERIPE-SAUCE, s. m. [goinfre, goulu] Gres- 
dy-gul, snap-sauce, lich-dish, 

FRIPIER, -ERE, s. m. ct f. [qui fait le méfier 
d'acheter et de veudre de vieux habits; raveu- 
dear; plagiaire] Broker, salesman, regratcr, plu- 
giary. 

FRIPON, -ONNẸ, s.m. et f. fourbe, qui n'a 
ni honnenr, ni foi, ni probité; qui dérobe; iue- 
chant, maraud , coq''in, flou, larron, voleur, €s- 
cos, peadard} Kasee, rogue, cheat, shere, 
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chemer, pilferer, mrtoiner, robber, thief, sharper, 
swincier, sheep-biter. Fn —, Roguishly. Un tour 
de —, A kaavish trick. Mon laquais est un —, WY 
footman is not honest. Un petit —, une petite fri- 
penne, dn idle boy or girl. * Air —, œil —, 
mine friponne (se dit d'nne personne quia l'air co- 
quet et éveillé; en ce sens il est adjectif), 4 roguish 
or wanton look or eye. 

FRIPONNEAU, s. m. [diminutif familier de 
fripon] 4 little rogue. 

“RIPONNER, v. a. [dévober, attraper par four- 
berie, voler, tromper, escroquer, duper, filouter] | 
To cheat, cosen, trick out of a thing, prowl, | 
rogue, pilfer, steal, On avait desservi deux per-, 
drix, les valets en ont friponné une, There where 
two partridges taken away from table, the ser- 
vants have smuggled one. 

—, v., a etn. [—au jeu] To cheat, to cozen, 
to trick. 

FRIPONSERIE, 8. f. faction de pipe , fraude, 
fourberie , tromperie, supercherie, filouterie, vol] 
Knavish trick, roguery, pilfery , roguishness, dis- 
honesty, knavery. 

FRIQUET , s. m. [moineau de la plus petite es- 
hice Sparrow of the smallest size. — [jeune galant ' 

ort mince qui n'a que du caquet et de l'affétcrie] 
Prig.— [ustensile de cuisine] Slice. 

FRIRE, frit; je friss je frivai, je frirais; ». a. 
(faire cuire dans une poéle avec du beurre ou de | 
l'huile) Zo fry. N. B. Ce verbe n'est en usage qu'à | 
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Frisky, livety, jolly, blithe, brisk, fine, spruce, 


gay, alry, frolichsome, wanton, 

FRISQUETTE, s. f. [t. d'imprimerie ; chas- 
sis qu'on met sur la feuille lorsqu'on la tire] 
Frisket. 

FRISSON, s. m. [tremblement causé par -¢ froid 
qui précède la fièvre; fig. émotion qui vient de l» 
peur] Shivering , cold fit; quahing, chilliness. La 
fièvre se déclare, il estdansle—, Zhe fever shows 
itself, heis in the shivering fit. 

FRISSONNEMENT, s. m. [léger tremblement 
causé par les approches de la fièvre ] Shivering, 
shiver. Il sentun—, He feels a shivering. * En 
apprenant cette nouvelle il lui prit un horrible —, 
On hearing that news he felt a dreadful shive- 
ring. 

FRISSONNER, v. n. [avoir le frisson ; fig. être 
ému, frémir, trembler] To shiver, quake, shud- 
der, tremble. Il commence à —, He begins to 

uake. 

FRISURE, s. f. [ce qui est frisé; façon de 
friser] Curl, curling, crisping , frizling. 

FRIT, FRE, part.of Frire, Fryed. 

+ Tl est —, — à l'huile (il est ruiné) He is un- 
done; itis over with him. +4 Tout est — (ila tont 
dissipé, iln'a plus rien), All is gene to pot, there 
is nothing left, 

FRITURE, s. f. [action et manière de frire] 
Frying. — tout ce qui sert a frire] Any thing 
that serves to fry withal, — [poisson frit] Frird 


Vinfinitif, au singulier du présent de l'indicatif, au fish. 


futur, au conditionnel, et aux temps composés ; 

aux autres temps on dit, faisant frire (frying); nous 

faisons frire (we fry); je faisais frire (did fry). | 
Vous faites trop — ce poisson, Fou fry that fish 

too much. +4 Il n'y a rien A—, il n'y a pas de quoi 

— dans la maison, There is nothing to eat. 

FRISE, s.f. [t. davrchit. partie de l'entablement 
entre Varchitrave et la corniche] Frize orfrieze. — 
bombée, cu en forme de coussin, Pulvincted 
frieze, 

CHEVAUX DE —, (grosse pièce de bois 
trous , dans lesquels on met des pieux 
les deux bouts, pour couvrir un bataillon contre 
la cavalerie, etc.) Chevaux de frise. 

FRISER, v. a. [créper, boucler; se dit princi- 
palement des cheveux] To curl, frizle, crisp, 


f 
pe de 
e 
twist. Se —, To curl one’s hair. Des cheveux —, 
| 


rrés par 


Curled hair. Choux frisés, Curled coleworts, 
scotch kale. — du drap (y faire venir de la laine en 
forme de coton), To nap cloth, to frise. — uve 
serviette (la plier cn manière de pelle onde), To 
ruffle a napkin. Ov frisé (or très fin qu'on emploie 
pour enrichir les étoffes), Fine gold-thread., * Le 
vent frise Peau, The wind ruffles the water. — [ne 
faire toucher que superficicllement] 79 graze, 
glance upon, touch lightly, brush. La balle Inia 
frisé Vépaule, The ball has grazed his shoulder. 
Elle frisait la cinquantaine, She glanced upon her 
(ftieth year. — la corde (au jeu de la paume), To 
twist the cord with the ball. * Wa frisé la corde, 
He was within a hairs breadth of being hanged; 
He narrowly escaped the gallows * — le galima- 
tias, To order upon nonsense. — une liile (au 
jeu de billard), To cut a ball. 

—, v. n. t. d'imprimerie; papilloter, faire pa- 
raitre les caractères donblement imprimés sur la 
feuille] To macule. 

FRISON, s. m. {habitant de la Frise] One of 
Friesland. 

FRISOTTER, 2. a. [friser, friser menn; ne 
se dit guère que par raillerie] To curl, crisp, 
Srisle. 

§ FRISQUE, 


adj. [jh mignon 


| Tempérament —, 


délibéré], 


FRIVOLE, adj. [vain et léger, sans solidité, 
futile, inutile] Frivolous, slight, trifling , futile, 
Shallow, idle, vain, light, nugatory, sorry. 
Homme —, Trifling fellow. Esprit —, Little, 
weak mind. Discours —, Frivolous discourse. 
Raison, argument —, Frivolous reason, argu- 
ment. R 

FRIVOLITE, s. f. [inutilité, futilité, hagatelle, 
niaiserie , sottise ; sornettes, balivernes] Frivolous- | 
ness, futility, idleness , shallowness, triflingness |. 
nugacity. 

FROC, s. m. [habit monacal] 4 monk’s habis 
Prendre le —, To turn a monk. + Jeter le — aux 
orties, To forsake one’s monkly order. 

FROID, s. m. [qualité opposée à la chaleur) 
Cold, coldness, chilliness, chill, bleakness, ~ 
humide, — noir, Rawness of the weather. Avo 
—, To be cold. HN fait —, H is cold. Vai — aux 
mains, Wy hands ure cold. Manger —, To eat 
one’s victuals cold. 

A —, adv. Coolly, coldly. Infuser une drogue a 
— (sans la mettre au feu), To infuse a drug in a 
cold liquor. Forger un fer a—, To beat ov kam- 
mer an iron cold or without putting it into the fire. 
*Il y a du — entre eux, There is a coldness bet- 
ween them. + Souffler le chaud et le — (louer et 
blamer, parler pour et contre), To blow hot and 
cold, * — [air sérieux et composé] Gravity, se- 
riousness, reservedness. Il est honnête homme, 
mais i] a un — qui glace tout le monde, He is an 
honest man, but the reservedness of his behaviour 
shocks every body. Faire le — sur quelque chose, 
To be very cool or to show a great deal of coot 
ness in a mutter. Battre —, To throw cold water 
upon a thing. Faire —, battre — à quelqu'un, 7e 
receive one coldly, to look cool upon one. 

—, FROIDE, adj. [de la nature, de Ja qualité de 
—, gelé, glacé] Cold, bleak, dead, cool, lan- 
guid, demure, shy, phlegmatic, unwarm. Temps 

, Cold weather, Pays —, Cold country. La zoue 
froide, The frigid zone. Froide et humide, Raw. 
Cold censiti tion. Un bairt 
—, À thin or light cout. + Il ne trouve rien de 
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trop chang nf de trop — (il facecmmodo de tout ; | 


il prend à toutes mains), Any thing serves his 
urn; Iie catches every woy. +4 n'y a vien de si 
— que l'âtre, There is ho sign of dinner; They 
keco but a poor table, — [serieux , qui west ému 
de men, marque de l'indifférence , u agit pas avec 
chaleur ; qui ne touche point, ne pique point, 
grave, flegmatique, iudifiérent] Serious , unaflec- 
ted, unconcerned ; vold , slack , backward , indif- 
ferent, unwilling; dull, frigid, remiss, silly, 
ball, poor, weak, grave, close; reserved. Un 
grand homme —, 4 tall, serious man. W lui fit un 
accueil fort —, une mine froide , Me gave him a 
very cold reception. Un homme — dans ses dis- 
cours, A man that speaks but little. N dit cefa 
d'une manière si froide, He spoke it so very cold- 
ly. Sang —, Seduteness, temper, temperance. 
Ün homme de sang — (maîtrè de lui-même, sans 
émotion), 4 cool head, a cool-headed man. Une 
tête froide (un bomme réfléchi et posé), Æ close 
reserved man, u cool head. Il nous régala d'un 


grand sang —, He received us very coolly, or 
with a stern countenance. Agir de sang —, To act 
in cool blood. — ami, Lukewarm friend. — ora- 


feur, Dull orator. Style —, Frigid, dull style. 
Raillerie froide, Cold jest. * — [t.de peint. ete.] 
Composition froide, (qui manque de feu et d'äme), 
Cold composition. Téte froide (qui ne rend point 
les passions) Cold head. Dessein — (dont les for- 
mes sont tropunies) Cold design. 

FROIDEMENT, adv. {où Yon sent le froid, peu 
psité au propre: fy. d'une manière sérieuse et réser- 
vée; saus emotion, flegmatiquement, gravement , 
languissamment] Jn a cold place or condition;coldly, 
frigidly, steraly, lukewarmly, faintly weakly, il le 
reçut —, He gave him a cold reception. 

FROIDEUR, s. f? [qualité de ce qui est froid ; 
froid, indifférence , insensibilité] Coldness , frigi- 
ae frigidness , deadness, bleahness , chilliness ; 
lukewarmness , misunderstanding , discountenance, 
stern countenance, La — de l'eau, du marbre, du 


19 


| temps, The chill of water, the coldness of marble, 
| of the weather.* Il m'a reçu avec beaucoup de —, He 
| gave me à very cold reception. * I y a de la — en- 
| tre eux (ils ne vivent plus ensemble avec la même 
| amitié qu'anparavant), There is a coldness between 
them. * Parler d'une personne avee —, To speak of 
one with indifference. 
FROIDIR, v. a. | ilse froidit {devenir froid, 
SE—,V. n. refroidir] To grow cold. Ne 
| laissez pas— le diner. Do not let the dinner grow 
| cold. Les viandes se froidissent, The vietuals grow 
cold. On dit mieux refroidir. 
| FROIDURE, s. m. [froid répandu dans l'air] 
| Cold, cold weather, coldness , frigidity, frigidness. 
La — du climat, de la saison, The cold cf the cli- 
mate, of the season. 


~ FROISSEMENT, s. m. [action de froisser, meur- 
,\trissure, contusion, froissure] Collision, dashing 
i jagainst, clash, crash, crush, dash, dashing, bruis- 
| (ing. 
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| FROISSER, v. a. [meurtrir par une impression 
violente; heurter, choquer, briser, meurtrir} To 
bruise, break, tear, dash to pieces, clash, crash, 
craze, iling. Íl s'est froissé tout le corps en tombant, 


(He has bruised all his body by the fall. Sa chûte Ini 


t fa froissé la cuisse, He bruised his thigh by his fall. 
“| — une étoffe (la chiffonner), To fumble , runiple or 


T 
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Ay 


(rufle a stuf: 
FROISSURE, s. f. [impression sur une partie 
‘\froissée] Bruise, bruising. 


*\ touching slightly. 


l 
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FROLEN, v. a. [toucher lécfrement en passant, 
friser] To graze, brush, touch shg idly. . 

FROMAGE, s. m. [laitage caillé et égouttd ] 
Checse.— défait ou rompu, Broken curds.— la crêmo 
(où il entre autant de crême que de lait), Cream- 
cheese. Pain de — (— en forme de meule), Louf- 
cheese. *t Entre la poire et le — (dans la gaité ou 
l'on est d'ordinaire à la fin d'un bon repas, In the 
midst of jollity. 

FROMAGER, -ÈRE , #. m. et f. [qui vend du 
fromage] Cheesemonger. 

FROMAGERIE, s. f. [lien où l'on fait le fro 
mage, où on le vend] The place where cheese is 
dried; cheese-marhet. 

FROMAGEUX, -EUSE, adj. [qui tient du fro- 
mage] Cheesy. 

FROMENT, s. m. [la meilleure espèce de ble} 
Wheat. Pain de —, Wheaten bread. — locar ou — 
rouge (espèce de — cultivé en Egypte, en Grèce, 
en Sicile, en Suisse et en Franconie), Zea, spelt, 
corn , maize. J 

FROMENTACEES , adj. [t. de botanique ; de la 
nature du froment] Framentaceous. 

FRONCEMENT des sourcils, s. m. [action de 
froncer] Frowning. 

FRONCER le sourcil, v. a. [le rider, se renfru- 
gner] To frown, look steru, knit or contract one’s 
brow, cringe. Il fronga le sourcil de dépit et de co- 
lère, He knit his brow with spite and anger. — [plis 
ser] To gather, pucker, crimple. Cette chemise n'est 
pas assez froneée par le collet, That shirt is not gu- 
thered enough in the neck. 

FRONCIS, s. m. [pli que l'on fait à une étoffe en 
la fronçant] Gather, pucker. 

FRONCLE ou FURONCLE, s. en. [tumenr qui vient 
sur la chaire avec inflamination] Furuncle, bile, Loil. 

+ FRONCURE, s f. V. Froxcis. 

FRONDE (autrefois Fonpe), s. f. [tissu de corde 
avec quoi on jette des pierres] Sling. 

— (LA) [sous la minorité de Louis XIV, le parti 
opposé à la cour] The country-party (opposed to the 
administration). 

FRONDER, v. a. [jeter des pierres, ete. avec 
une fronde ; jeter avec violence] To sling, fling. — 
des pierres ou simplement —, To cast stones. H lui 
fronda une assiette à la tête, He flung a plate to 
his head. *— [hlämer, condamner, eritiquer hante 
ment} To blame, carp at, censure, damn, explode, 
have a sling at, rail. Ona fort frondé sa harangue, 
His speech has been very much censured. J} ue se 
soucie pas qu'on fronde ses pièces, pourvu quil y 
vienne du monde , He does not care if they damn 
his plays, provided people do but flock to them. — 
[parler contre le gouvernement; sopposer, se mo- 
quer] To speak or exclaim against the administra- 
tion, oppose. 

FRONDEUR, s. m. [qni jette des pierres avee 
une fronde] Slinger. — [qui parle contre le gouver- 
nement ; factieux, ligucur, séditienx; critique, 
censeur} Patriot, one whe exclaims against the ad- 
ministration, stickler, censurer, ex ploder. 

FRONT, s. m. [la partie du visage depuis la ra- 
cine des cheveux jusqu'aux sourcils : le devant de la 
téte de quelques animaux ; fig. tout Je visage ; ply- 
sionomie, mine, apparence, extérieur, dehors] Fo- 
rekead, face, front. Un cheval qui a le— plat, 4 
marefaced horse. * On voit son crime sur son —, His 
guilt appears in his countenance; he has guilt in his 
face. *— [imprudence , hardiesse, téménité] Face, 
boldness, impudence, confidence. De quel — ose- 
t-il s'opposer à ce que je veux, How dares he be so 


FROLEMENT, s. m. [action de frôler, Grazing , | beld as to oppose my will? Et vous avez le — de me 


i le dire à moi-même! And have you the impudence 


FRO 


to tell mre so?" — Vabvain (impudeut au dernier 
pou, Prasen-face ; who does net blush, Un 
homme qui n'a point de — (qui n'a ni honte, ni pu- 
deur), À frontless man, a shameless fellow. + — 
[etendue que préseute la face d'une armée, d'un bå- 
tment} Front. L'armée presentait un grand —, Zhe 
army presented a great front, — de bandière, V. 
Panniers. Un bataillon qui fait — de tous côtés, 4 
battalion that faces every way. Le — d'un batiment, 
The front of e building. 
DE —, adv. [par-devant] In the front. Attaquer 
l'ennemi de —, To attack the enemy in the front. 
— ledte à côte] 4 breast. Un défilé où il ne peut 
passer que deux hommes de —, A defile, where 
cnly two men can pass a breast. 
FRONTAL, -AUX, s. m. [bandeau qu'on met sur 
le front] Frontal, froatlet. 
—, adj. [qui appartient au front ; t. d'anatomie] 
Frontal, belonging to the forehead. Os —, Os fron- 
tis, or frontale os; the forepart of the shull. \ eine 
frontale (qui se voit sur le front), Zhe forehead 
vein. Museles frontaux, Frontal musc'es, muscles 
of the forehead. 
FRONTEAU, s. m. [bandeau que les juifs por- 
taient au front, sur lequel était écrit quelque passage 
de l'écriture-sainte] Frontlet. — on FRONTAIL cette 
partie de la tétiere qui passe au-dessus les yeux d'un 
cheval] The head-stali of a bridle. 
FRONTIERE, s. f. {limites qui séparent des 
états; bornes, confins] Frontier, border, limit, 
boundary, confine, marches, purlieu, term. 
—, adj. [limitrophe] Frontier, bordcring. Ville 
on, À frontier-town. 
FRONTISPICE, s. m. [face prineipale d'un grand 
bâtiment] Frontispiece, front. — [page à la tête tuu 
livre] The title-page , frontispiece. 
FRONTON, s. m. [ornement d'architecture, qui 
couronne une ordonnance] Pediment , fronton, 
FROTTAGE, s. m. [le travail de celui qui frotte] 
Rubbing. 
FROTTEMENT, s. m. [eollision de deux ehoses 
qui se frottent; friction} Friction, rubbing. * Le — 
qu'éprouvaient sans cesse les idées, les passions, les 
préjugés, avec des idées, des passions, des préjugés 
contraires; Zhe incessant clashing of contrary 
ideas . passions, and prejudices against each other. 
FROTTER , v. a. |toucher à quelque chose, en 
passant plusieurs fois les maius par-dessus ; uettoyer, 
essuyer, décrasser] Zo rub, mop, fag. perfricate, 
Scour, grate. — tort et ferme, Zo serub. — le plan- 
cher, Zo rub the floor. Se — les yeux, Zo rub one’s 
eyes, — les toiles [t. de blanchisserie ; y passer du 
savon noir pour commencer à les dégraisser] Zo rub 
soap on. — [oindre, enduire] To anvint, do over, 
rub with, chalk, Les athlètes se frottaient d'huile 
avaul de lutter, The athlete rubhed themselves with 
oil before they entered the lists. tj} — battre] To 
bang, thump, pommel, beat. Us se sout Lien frottés 
Tun l'autre, They have banged one another ata 
good rate."|| Se —a quelqu'un (se jouer ; se prendre 
a quelqu'un, To keep company with one; to meddle 
or make with him, Ne vous y frottez pas, Do not 
meddle with him or with it. Il ne s'y faut po, H 
ts nol cocd meddling wih it. Se faire —. To pet a 
drubling. Je vous frotterai les oreilles, J shell cuff 
vour cars. 
—;, v. n, [se dit d'une porte qui traine] To 
grate, drag, trail. 
FROTTEUR, USE. s.m. ct f. qui frotte 
des planchers? Rubdser, chamberlain. 

FROTTOIR, s. m. [linge dont on se sert ponr se 
frotter, et pour nettoyer les habits] Rubbing-cloth , 
rubber. 
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| pipée, pour attirer les oiseaux] To peep. 
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FRUCTIFICATION , 6. f. [te de botanique] 
Fructification, 

FRUCTIFERE, adj. [des deux genres; qui porte 
ou qui produit des frnits] Fruct ferous , frugiferous. 

FROUCTIFIER, v. n. [apporter du fruit ; fig. 
produire un effet avantageux ; profiter, réussir, 
s'avancer ] To fructify, be fruitful; to thrive, 
prosper, 

FROCTIFORME, adj. [t. de hot.; qui a Yappa- 
rence d'un fruit} Fructiform. 

FRUCTUEUSEMENT , adv. [utilement] Profit- 
ably, successfully. 

FRUCTUEUX, -EUSE, «dj. futile, lucratif, 


fertile, avantageux ] Profitable , advantageous, «f 


advantage , fruitful. Emploi —, Employment. ` 


Charge fructueuse, Profitable office. 

FRUGAL, -ALE, adj. [ sobre, qui se contente 
de peu pour sa nourriture : n'a point de pluriel au 
masculin; tempérant, modéré, retenu ; ménager, 
économe] Sober, temperate , parsimonious , pro- 
vident , providential, economical , thrifty , frugal. 
Mener une vie fort —, To live a very sober or teni- 
perate life. Repas —, talle frugale, 4 frugal meal 
or table, 

FRUGALEMENT , adv. [sobrement , modéré- 
ment], Soberly, temperately , frugally , savingly , 
thriftily’, providently. i 

FRUGALITE, s. f. [sobriété , tempérance dans 
le boire et dans le manger | Soberness , temperance , 
Jrugality , parsimony , savingness , sparingness , 
thrift, husbandry , economy , thriftiness. Avec —, 
Savingly. 

FRUGIVORE, adj. s.m. et f. [qui se nourrit 
de végétaux, de fruits] Frugivorous. 

FRUIT, s. m. [ce que les arbres et les plantes 
portent , ete.] Frait, product. Les fruits de la terre, 
The fruits of the earth. Fruits vonges (petits fruits, 


comme fraises, framboises , etc. qui viennent au ` 


printemps), Red fruit. Fruits d'été, d'automne, 
d'hiver, Summer, autumn, winter fruits. Fruits 
frais (qu'on vend après les avoir eneillis), Fresh 
fruit. Fruits sees (qu'on fait sécher au feu ou au 


the dessert. On en est au —, Thedessert is on table. 
* — (enfant), Fruit of the womb, child. Une 
femme est obligée de conserver son —, A woman 
is obliged to preserve the fruit of her womb. — 
[revenus d'une terre, d’une charge] Fruits, profits, 
rent, revente, income.* — [utilité, avantage, pro 
fit, gain, émolument , bénéfice ; progrès dans une 
affaire ; effet, conséquence, ete.) Advantage, be- 
nefit, progress , effect, fruit, product, result, 
improvement. Avec —, With advantage. Je wen ai 
point encore tiré de —, I have not yet reaped any 
advantage from it. Il fait beaucoup de — par ses 
sermons , He does a great deal of good by his ser- 
mons. * Ce sont pour moi des fruits nouveaux. 
These are raritics to rie. 


t FRUITAGE, s. m. [toutes sortes de fruits ] 
Fruitage, fruit, 

FRUITERIE, s. f. [licu où Pon garde le fruit] 
Frnitery, fruit-loft. 


ve se construit qu'avec arbre et jardin) Fruit, fruit 
bearing. Arbre —, fruit-tree. Jardin — , un —, 
Fruit-garden , fruit-grove, fruit-orchard. — [où 
Yon garge le fruit] V. FRUITERIE. 

—, ERE, s. m. et f. [qui fait métier de vendre: 
du fruit] Fruiterer , ar heri- woman , greene 
grocer. 


FRUMENTACÉ, -EE, V. FrOMENTACÉE. 





FRUITIER, adj. m. ets. m. [qui porte du fruit : | 
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gent et ile nippes; héritage , patrimotne) .4 man’s 
all. Ua perdu tout son —, et quelquefois son saint 
—, Me has lost his all. 

FRUSTRATOIRE, adj. [t. de pratique ; fait 
pour tromper, vain, inutile | Frustrativu, frus- 
tratory’. 

, som, {vin chaud où l'on met du sucre et de 
la muscade] Negus. 

FRUSTRER , v. a. {priver queiqu'un d'uve 
chose à quoi il s'attend ; frauder, tromper, abuser, 
duper) To frustrate, bath, disappoint, defeat, de- 
prive of, defrand , delude , moch , bilh , fool. N 
a frustré ses créanciers, Ze has balhed his credi- 
tors. — l'espérance ou les espérances de quelqwan, 
To frustrate ov deceive the hopes cf somebody. 

FUCUS, s. m. | varec, plante marine : où Fap- 


pelle aussi algue] Fucus. 

FUGITIF, -IVE, adj. subst. [qui fuit, errant, 
vagaboud , transfuge, fuvard, déserteur ; passager, 
court, périssable , de peu de durée | Fugitive, a 
runagate, runaway, flighty. *,* Londe fugitive 
pari court toujours), The gliding stream. Piece 
ugitive (ouvrage qui par la petitesse de son volume 
est sujet à se perdre aisément), 4 loose piece. Cet 
auteur a rassemblé beaucoup de pieces fugitives 
trés-curieuses, That author has coliected a great 
many curious loose pieces. 

FUGUE, s.f. [t. de musique; se dit lorsque 
différeutes parties se suivent en répétaut ve que 
la première a chanté , et qui s'appelle motif] Fugue. 

“UI, -IE, part. of Fuir, Fied, runaway. 

FUIE, s. f. [espèce de petit colombier | Coop, 
small pigeon-house. 

FUIR, fuyant, fui; je fuis, je pris la fuite, +. n. 
{courir, se sauver d'un péril; n'est guère usité au 
prétérit; s'éloigner, se retirer , s'échapper, s'enfuir! 
To fly or flee, run away , scamper, escape, Em- 
pécher quelqu'un de —, To hinder a man’s flight. 
S'eufuir, To run away. Le temps fuit (passe vite), 
Time flies away. Ce tonneau, ce pot fuit, This 
tun, this pot runs or leaks. Cetie successiou ne lui 
pe —, That estate or reversion can. never fail 
tim, — (différer, empécher qu'une chose ne se ter- 
mine), To delay, put off, shift aff, shuffle. Ce 
chicaneur fuit toujours, That chicaner or quibbler 
is always shuffling. — (t. de ÿeintuve, en parlant 
des lointains), Zo appear at a proper distance. 
Cette figure là fuit bien , ox ne fart pas assez, Zhe 
rules of perspective are or are not nicely’ observed 
in that figure. 

—, v. a. [éviter] To shun, eschew, avoid , fly 
from , shrink from. — le péril, le combat , le 
monde, To avoid danger, fly the combat, shun the 
world, + Il fuit, mais je Vattraperai bien sans courir, 
He flies, hut I shall soon catch hün without run- 
ning. 

— les talons [ t. de manége] To chevaler. Cheval 
qui fuit les talous, A horse that feurs ov nunds the 
spur. 

SE — soi-même, 2, r. To fly from oneself. | 

FUITE , s. f. [action de fuir pour éviter un 
danger ] Flight, escape, running away, avoid ince. 
Prendre la —, Torun away, pop oul ori f. Mettre 
en —, To put to fight. * — (action de se retirer | 
d'une chose mauvaise; retraite) Avoiding . shinning, 
avolution. La — le l'occasion, Keying the occasion. 
* — (délai, échappatoire , excuse, converture, ter- 
giversation ), Delay, putting of. evasion, shift , 
shuffing, slip, subterfuge forbearance. 

FULIGINEUN, -EUSE, adj. (qui tient de la 
suie | Fuliginons, sooty. 

FULMINANT , -ANTE, adj. [ qui falmine, fait 
grand bruit: fondroyant , terrible] Balminant, ful- 
minator) , storming , tandering , mad. U est tous 
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jours —, Me is continwally storinme. Or Mbmtnaut 
(t. de chimie), Aurum fu mins. 

FULMINATION ’ af. [t. de chine ; opdratron 
par laquelle le feu fait écarter avee bruit les partie 
d'un corps], Falmination, detonation, * | ternie 
de droit canon; action de fuluainer) Falminatonm 
Faire la — d'une scutence dexcommunication, 70 
J'ulminate an excommunication, 

FULMINER où FAIRE — , v. n. [ t. de chimie ; 
so dit de l'explosion excitée par le feu] To fudminate, 
detonise. — [s emporter, être en colère, pester , 
jeter feu et flamme] To storm, thunder, chafe, 
Sret and fume; be mad , desperate, angry. W ful- 
mine contre vous, He thunders against you. 

—, v. a. [t. de droit canon; publier quelques 
actes avec certaines formalités] To fulminate. — des 
bulles, une sentence d'excommunicatiuu, Zo fulini- 
nate bulls, etc. 


FUMANT, -ANTE, adj. [qui fume] Smoaking , 
reching." — de colère (dans un grand emportement), 
Fuming , in a terrible passion. 

FUME , -LE, part. of Fumer, Smoked, ree}). 
Laugues fumées, Smoahed tongues. 

FUMEE, s. f. [vapeur épaisse qui sort des choses 
Lrülées ; vanité, frivolité] Smoke, vapour, reek , 
air, wind, vain hope. Jeter de la—, To reek. il 
fait de la — dans cette chambre , It smokes in this 
room. Cette — qu'on appelie gloire, That airy 
phantom glory. * Se repaitre de fumée (de vaines 
espérances, de vains honneurs), To feed oneself up 
with vain expectations. “+ Toutes les choses du 
moude ne sont que — (sont vaines et frivoles), 4l 
world'y things ure vain. “+ C'est un veudeur de 
— : il vend de la — (il tire parti d'un erédit qui 
west qu'apparent) , Me is a dealer in smoke or va- 
pours. “ Tous ses desseins sen sont allés en —, Ail 
his desigus are vanished irto smoke or come to 
nothing. + I n'y a point de feu sans — (or Il n'y 
a point de — sans feu, No smoke without some 
Sire; Where there is smoke, there is fire. * Ne fré- 
quentez pas ule mauvaise compagnie, si vous n'y 
êtes pas brülé du feu, vous y serez noirci par la —, 
Never frequent bad company, if you ure rot burnt 
with the fire, you will ut least be daubed with the 
smohe. — [la vapeur qui s'exhale des viandes rô- 
ties, celle qui s'exhale des corps humides, lorsqu'ils 
sont échauffés ; exhalaison } Smoke, steum. Au 
printemps, il sort des fumées de la terre ; on voit 
les prés, les marécages famer, In spring exhalutiors 
rise from the curth, meadows and marshes are 
smoaking. ++ Manger son pain à la — du rot, Za 
be present at an entertainment of which one docs 
not partcke ; To see other people make merry 
without partaking of the good cheer. — pl. | w- 
peurs qui s'élèvent des entrailles au cerveau] Fumes. 
Les fumces du vin montent au cerveau, The 
fumes of the wine mount to the brain. Les famces 
de la mélancolie, Zhe fumes of melancholy. — 
Fuimées [la fiente des bêtes fauves] Fumets ov the 
dung of deer. 

FUMER, v. n. {jeter de la fumée] Tu smohe, 
reek , steam, fume. La chambre, la ct.eminee fire, 
the room or the chimney smokes. *— de colere, 
To fame, bein a rage, feet and fume. * Va 
lut fume, eu il fume, He yunes. — [prendre du 
sibac en fumée] Zo smeke, take tobacco. — une 
pipe, 2. @ Zo smone a jipe. 
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—, v. a. | luuir des viandes long-temps à la che- 
minde, poar les sécher; exposer a la fumée 1 7 
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manure, soil. — un champ, une vigne, To dung a} Fou will send mo iny money as faust, Qy Gs soon as 


field, a vineyard. 

FUMERON, s. mm. [ morceau do bois qui jette 
encore de la flamme] Wood not quite reduced into 
charcoal, 

FUMET, 6. m. [vapeur qui s'exhalo de certains 
vigs, ct de certaines viandes, et qui frappe agréa- 
blement l'odorat et le goût] Fumette, flavour, 
sncll. Des perdrix relevées d'un — surprenant, 
Partridges heightened with a surprising gout. 

FUMETERRE, s. f. [fie] do terre, plante] Fu- 
maria, fumitory, Jfumiter. 

FUMEUR, s. m.[aui a accoutumé de prendre 
du tabac en fumée ] Smoker. ` 

FUMEUX, -EUSE, adj. [qui envoie des va- 
peurs à la tête] Funous, fumy , heady, nappy. 
Vin —-, Heady wine. 

FUMIER, s. m. [paille qui a servi do litière 
aux chevaux, aux bestiaux, et qui est mêlée avec 
leur fiente ; engrais, amendement ] Dung, muck, 
soil, compost, Mettre du — dans un champ, To 
dung a field. — [ monceau de —] Dunghill, muck- 
hill, mixen. * + Etre sur son — (élre chez soi), 
To be upon his own dunghill. “t H ne faut pas 
attaquer un homme sur son —, One should not 
attack a man upon his own ground, * + Mardi 
comme un cog sur son — , 43 stout as a cock upon 
his own dunghill, * + Mourir sur un — (mourir mi- 
serable), To die in a ditch, 

FUMIGATION, s. f. [action de brûler quelque 
aromate pour ca répandre la fumée ; action de fu- 
migerv] Fumigation. 

FUMIGATOIRE, adj [ des deux genres, propre 
a produire la fumée] Fumigatory. 

FUMIGER, v. a [t. de chimie; fairo recevoir à 
na corps suspendu la fumée d'uu autre] To fu- 
nivale, 

FUMISTE, 8. m. [qui empécho une cheminée de 
lumer ] Chimney-doctor, 

FUNAMBULE, s. m. {danseur de corde} Fu- 
nambulus , rope-dancer. ` 

FUNEBRE, adj. | qui concerne Jes funérailles } 
Funeral, funareal. Ornements, honneurs funèbres, 
pompe —, Funeral ornaments, honours , pomp. 
Oratson —, funeral sermon, “ — [sombre , triste, 
lugubre, effrayant, affreux, de mauvais augure] Dark, 
disinal, disastrous, Cri — , Dismal cry. Oiseaux 
funcbres, Ominous birds. 

FUNERAILLES, s. f. pl [obsèques, enterre- 
ment, convoi | Funeral obsequies , funeral rites, 
interment. Faire les — de... To furnish the fu- 
nerals of... Assister aux —, To assist at the 
funerals. 

PFONERAIRE , adj. [qui concerne les funérailles] 
Funeral, funereal, funerary. Vrais funéraires, 
Funeral or funerary expenses, 

FUNESTE, adj. [malheureux, sinistre , fatal; 
Permetcux , tragique | Fatal, melancholy , sinis- 
trous, destructive, disastrous, baleful , detrimental, 
dismal, hurtful, unlucky, noxious, pestiferous. Son 
audaco luia été —, His boldness has been fatal 
to him. 

FUNESTEMENT , adv. { malheureusement , £l- 
misliement Fatally. Cela arriva le ploe — du monde, 
That happened by the greatest J'atality in the 
world. 

FUNGUS, 6. m. [tumeur, tubercule, excrois- 
sance charnuc] Fungus, Spongy ExCrescences 
_ FUR ac—erra MESURE que, [style de notaire: 
a mesure que] 4s fust, as soon, proportionally. 
|| À — et à mesure, peu à peu. Vous m'enverrez 
mun ergent 4 — ct à mesure que vous le recevrez, 


‘ou receive it. 

© FURET, s. mm. [petit animal dont on se sert pour 
prendre des lapins ] Ferret. Chasser au ou avec le 
—, To hunt with a ferret.* C'est un —, un vrai 
— ( curieux, qui s'inquiet de tout) Me is a fer- 
reter. l 
FURETER, v. n. [chasser au furet] To catch 
rabbits with a ferret. * —{ fouiller, chercher avec 
soin; examiner, sonder , visiter partout] Zo ferret, 
search. 
FURETEUR, s. m. [qui chasse aux lapins avec 
un furet ; fg. qui cherche partout] He that catches 
rabbits with a ferret; searcher, prier, curious or 
impertinent inspector, busy inquirer. Furcteur de 
nouvelles, News-hunter. 
FUREUR, 3. f. [furie, rage, frénésie, manie ] 
Fury, furiousness, rage, frenzy, distraction of 
mind, madness, raging. C'est un homme extrême 
en toutes choses, il aime et il kait jusqu'à la —, 
He is extreme in every thing, he loves to distrac- 
tion , and hates to madness. Vous avez la — de me 
faire chanter, Yuu are in a rage to make me sing. 
Un lion en —, A lion in a rage. La — de la tem- 
pête , de la mer, des vents, The fury or rage of 
the tempest, sea or winds. — {violent transport de 
colère, emportement, fougue] Furious passion, 
rage, fury; transport of enthusiasm, rapture , 
bluster, outrageousness , ungovernablenvss , in- 
censement. I] est sorti en —, He went out like a 
furious man. La patience outragée, irritée, lassée, 
poussée à bout, se tourne en—, Patience outraged, 
exasperated, worn out, or exhausted, turns to 
Jury. — divine, ~ prophétique, Divine or pro 
phetic fury. — poetique , Enthusiasm. — [passion 
démesurée j Ardour of inclination, violent desire, 
eagerness. En ce temps-là on a@it une — étrange 
pour les tulipes, At that time people were tulip- 
mad. ïl a la — du jeu, Ze hus the frenzy ef gam- 
ing. ll a une grande — poar les coquilles, les fleurs, 
He has great rage for shells, flowers. 
AvEc—, adv. Furiously, Aimer , lair avec —, 
jusqu'a la—, To iove, to to hate with fury, even 
tu distraction. Le feu s'étendit avec — , The flames 
spread with fury. 
FURILOND, -ONDE, adj. subst. [ furieux, 
sujet à de grands emportements de fnreur] Fu- 
rious, raging, apt to be transported by passion 
beyond reason, mad. 
FURIE, s. f. [emportement de colère ; impé- 
tuosité de courage; passion violente, transport, 
colère , violence, ardeur] Fury, violent passion; 
frerceness , desperateness , outrageousness, fran- 
licness , raging. Se mettre cn —, 70 fall into a 
violet passion, C'est une nation qui va au combat 
avec—, It is a nation that goes to battle with fury. 
Le lion en furie, Zhe lion in a rage. La — des 
vents, The fury of the winds. — [| l'état le plus 
violent d'une chose ] Meat. Dans la — du combat il 
arriva que, ete. I happened in the heat of the battle, 
that, etc. — [divinité infernale de la fable, déesse 
de la vengeance ; femme violente et méchante ; mé- 
gère, diablesse] Fury; a storming, raging womiai ; 
hag, fend. Un — d'enter, une vraie —, One of the 
Juries of hell, a true fury. 
* FURIEUSEMENT, adv. [efrémement, cx- 
cessivement, prodigieusement, énormément, dé- 
nesuréiment | Latremely, mightily, excessively, 
deadly, prodigiously, desperately , mighty , mons- 
trously, outragcously, plaguily, fiercely, very 
much, Il est — riche, He is prodigiously rich. 


lics, 


Elle est — laide , She is horiibly ugly. Ji ment 
—, He lies egregiously ; he is a confounded | 


© 





FUS 

FURIEUX, -EUSE , adj. subst. {qui ost en furle; 
furibond, colère, emporte | Furious, mad, raging, 
violent, outrageous, ragrful, frantic, madbruined, 
frenetic , maniac, maniacal, lymplated, desperate. 
Donner des armesaun—, To give arms to a madman. 
— (véhément, impétueux , violent] ferve, furious, 
crabbed , boisterous, turbulent, hot, desperate, 
angovernable. Etro —, To rage. Reudre —, To 
mad. Ms sont — dans lu combat, They are furious 
in the fight. Furieuse attaque, Furious attack. Cris 
—, Horrid shrieks. Vents —, Furious winds. Tem- 
pète furieuse, Dreadful storm. *— [prodigicux, 
excessif, extraurdinairo de son genre y énorme, €x- 
traordinaire; prodigue, insensé, extravagant, enrage] 
Prodigious , exceeding ‘great, monstrous , extra- 
vagant. Un — mangeur, À great eater, Un — 
ennui, 4 dreadful weariness. Une furieuse dou- 
leur , dn excessive grief. A s'est donné un — coup, 
He has given himself a terrible blow. Il fait une 
furieuse dépense, He spends horribly. C'est un — 
travail qu'un dictionnaire, 4 dictionary is a most 
laborious task. Un — poisson, A monstrous fish. 
Cela est —, c'est une chose furieuse, qu'on ne 
puisse rien gagner sur son esprit, That is terrible, 
or it is a shocking thing one cannot prevail upon 
him.— de liberté, de sa liberté, Furious for liber- 
ty, for his liberty. Ul est — d'avoir manqué son 
coup, He is furious at having missed his aim. 

FÜROLLES, s. f. pl. [exhalations enflammées 
qui paraissent quelquelvis sur terre et sur mer] 
Fiery exhalations. 

FURONCLE, s. zn. [ flegmon enflammé et dou- 
loureux , clou ] Furuncle , boil. 

FORTIF, -IVE , adj. [secret, fait à la déro- 
bée; caché, clandestin] Furtive, secret, stolen, 
done by stealth , clandestine. Il y avait au palais 
uue confédération furtive, contre le miuistre, There 
was in the palace a secret confederacy formed 
against the minister. Une œillade furtive, 4 sly 
glance. De furtives amours (dont on jouit en ca 
chette), Private amours. 

FURTIVEMENT, adv. [a la dérobée ; clandes- 
tinement, en secret, en cachette | Secretly, by 
stealth, in hugger-muger , clandestinely. 

FUSEAU , s. am. [instrument pour filer ] Spindle, 
spool. * Le — des Parques, The fatal sisters 
thread, * + Jambes de —, extrêmement menues, 
Spindle-shank. Avoir des jambes de fuseau, To be 
spindle-shanked, * — Í petit instrument pour faire 
de la dentelle , Bone. —[ coquille, bucein quia les 
deux extrémités en pointe ] Spindle-shell (with a 
long beak ). z 

FUSEE, s.f. [le fil qui est autour du fuscau, 
quand la filasse est filée ] Spindleful. * Ma fusée est 
achevée, My hfe is spent or come to an end, my 
glass is run. *¢ Démêler une — ( débrouiller nne 
affaire, une intrigue), To clear an intricate bu- 
siness. — [ t. d'architecture ] Fillet. — [ pièce de 
feu d'artifice ] Squib. Une — volante, 4 rochet. — 
[ pour mettre le feu à une bombe ] Fusee. 

Fuske, adj. [ne se dit que de la chaux qui s’est 
d'elle-même réduite en poudre] Slached or slaked. 
Chaux —, Slacked lime. 

FUSER, wv. n. [ t. de physique; s'étendre, se 
répandre , se fondre , se liquéfier, s'épaucher, saug- 
meuter ] To slahe , spread. 

FUSIBILITE, s. f. [ qualité de ce qui est fu- 
sible] Fusibility. 

FUSIBLE , adj. [ qui peat être fondu, liquéfié ` 
Fusible, fusile. Tous les niétaux sont fusibles , dil 
melals are fusible. 


FUSIL, s. m. | piéce d'acicr avec laquelle on La! 
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un gaillou pour eu tirer du feu] Stua. Pierre b —, 
Flint, Battre le —, To strike fire. — { la Loîte dans 
laquelle on tient l'acier, la pierre, la mèche et les 
allumettes] Zirnder-box. — | morceau rond sur lo- 
quel les bouchers aiguiseut leurs couteaux } Steet, 
— [ mousquet ], Fusce or fusil, firelock. — rayé 


ow caraliné, Rifled gun. — de chasse, Fowling- 
piere. — de bord, Ship’s musket. — [ platine; la 


pièce d'acier qui couvre lo bassiuct du —, du pis 
tolet , ete. ] Hummer. 

FUSILIER , s. ra. (soldat qui a pous arme un 
fusil] Fasilier. 

FUSILLADE, ə». m. [ plusieurs coups de fusil 
tirés à la fois ou successivement ; action de fusiller ] 
Shooting, 

FUSILLER , v.a. [tuer 4 coups de fusil un sole 
dat condamné à mort ] To shoot a soldier. 

FUSION, s. f. [ fonte, liquéfaction ] Fusion, 
melting. La — des métaux, Zhe melting of metals. 
Mettreen—, Zo put in fusion, melt. Eu —, in 
balneo. 

FUSTET ou Fustoc, s. m. [ bois jaunåtre et 
veiné, qui sert à la teinture et aux ouvrages de la 
marquerie ] Fustick, fustock, 

FUSTIGATION, s. f. [ action de fustiger ] 
Whipping , flogging. 

FUSTIGER, v. a. [ battre à coups de fouet ; 
foueiter, donner le fouet] To lash, scourge, whip, 
Jleg. 

FUT, s.m. { hois sur lequel est monté le canon 
dun fusil, d'un pistolet ] Zhe stock ofa gun or 
pistol. — | la partie de la colonne entre la base et le 
At The shaft ( of a column), fust. — [tou- 
neau, muid, poinçon, futaille ] Cask. Ce vin seng 
le — , That wine tastes of the cask. — d'une hale 
barde ( la hampe ), The staff of a halberd. — d'un 
tambour { la caisse ou le corps ] The barrel of a 
drum. — | se dit aussi du bois sur lequel on monte 
les rabots et autres outils de menuisicr, qui dis 
iinguent les outils à fùt d'avec les outils à manche] 
Stock. Le — d'un rabot, Zhe stock of a plane. — 
[ bois d'une carde ] Stock of a card, — [ carcasse: 
d'une malle ] Carpentry of a trunk. — į buffer 
d'orgue ] Cuse. . 

FUTAIE , s. f. [ bois, forêt composée de grand 
arbres] 4 wood or forest of high or lofty trees. 

FUTAILLE, s. f. [vaisseau de bois à mettre db 
vin ] Cusk , wine-vessel. De la — (une quantité de 
tonneaux ), Cashs. — en botte ( dont les douves 
sont préparées, mais non assemblées ), Staves. — 
— montée (lorsque le tonneau est entièrement fini), 
Finished cask. Souffrer une — , To match «cash 

FUTAINE, s.f. [ étoffe de filet de coton ] Fus 
tian. 

FUTAINIER, s. m. [ artisan qui fait de la fu- 
taine ] Fustian-weaver. 

+EUTE,-EE, adj. [ fin, rusé, adroit, avisé, 
subtil, ingénieux ] Crafty , cunning , sly. — merle, 
— matois , — compère , Crafty fellow , sly dog. 

FUTEE , s. f. [ espèce de mastic composé de 
sciure de bois et de colle-forte ] Juiner’s putty. 

F-UT-FA, s. m. [t. de musique, par lequed 
on distingue la note et la guume Fa) F. 

FUTILE, adj. [ frivole , vain, inutile, faible, 
méprisable] Futile, trifling, worthless, frivolous , 
vain, whiffling , nugatory , shallow. Bicas futiles, 
Pe f. Raisons, diseours futiles, Futile reasons 
discourses. | 

FUTILITE, s.f. [ faiblesse, vanité, inutihité, 
frivolité ] Futilty, triflingness, want of weight ov 
of solidity , grounuilessness, vanity. Des lutté , 
Trifling thixge. 


GAB 
FUTUR, -URE, adj. (qui est à venir] Fu- 


ture, to come, thatis to be, coming, hereafter, 
succeeding. Etat, vie future, Future state. Sa fu- 
ture épouse (t. de pratique), Mis spouse that is to 
be. — contingent [t. de logique ; c'est-à-dire incer- 
tun] Future contingent. 

—, s. m. [t. de grammaire ; le temps du verbe 
qui marque l'avemri Future tense. En francais, le fu- 
tur se forme de l'infinitif en ajoutant ai à lr finale, 
In French the future is formed from the infinitive 
by adding ai to the finaly. N. B. Jya en fran- 
çais deux sortes de futurs, le futur simple (je fe- 
rai, Z shall do), et Je futur composé on relatif, 
que l'on appelle aussi futur passé où antérieur 

j'aurai fait, Zshaë have done }. Ce futur est or- 
inairement précédé ousuivi des conjonctions guand, 
lorsque , ctc. 
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FUTURITION, s. f. [qualité de ce qui doit 


arriver] Futurition. 

FUYANT, -ANTE, adj. [gérondif de fair J 
Flying. * Couleur fuyante, 4 fading colour. — 
[ t. de peinture et de perspective; se dit de,ce qm 
paraît s'enfoncer dans le tableau] Taperiag. Echelle 
fuyante (qu'on trace pour trouver la diminution 
des objets qu'il faut fie yh Tapering scale. 

—,s.m.[ne se dit qu'en cesens, un fanx-fuyant , 
subterfuge , vair prétexte, échappatoire , artifice, 
ruse, pretexte‘, chicane} 4 shift ov evasion. 

FUYARD, adj. subst. [qui s'enfuit, qui a ac- 
coutumeé de s'enfuir; fugitif, transfuge, desertenr, 
sauvage j Apt to run away, a runaway, a coward. 
Animaux fuyards, Fearful creatures, Rallier les 
fuyards, Zo rally the runaways. 


G 


G., Called jé by the French (but without the pre- 
vious arliculction of d), kas three différent ar- 
tivulations, all included in the word gagnages. 
This letter, immediately before a, o, uw, the im- 
proper diphthong ai, ana consonants, except n, 
gives articulation the same as in English. The hard 
articulation of g is expressed in the words Gré- 
goire , garni, gorge, aigu , cargaison. 

G before e andi, ea, eò, andeu, denotes the 
articulation of the French }, as manger, régir, jn- 
ger, changeons, gageure, When after g , there fol- 
lows u, followed too by another vowel, g keeps its 
hard articulation, which falls not upon u, but 
upon the following vowel, as in guérir, gnide, u 
being quite dropt, and serving only to make ga 
palatal letter ; except aigu, aigné, aiguille, aigui- 
ser, with their derivations ; ciguë. contigu, conti- 
gué, ambigu, ambigué, and ambiguïté; in which 
cases two dots are put over the vowel which follows 
the u, to show the articulation of g falls upon it; 
whereas when it is not marked over with two dots, 
as in figue, g has no cther articulation than in the 
English werd fig. 

Gn expresses a certain liquid articuiation like 
that in the English word lagnio, as in baigner, 
digne : except in Gnidien, gnome, gnomonique 
gnostique, magnésie, nrogné, and other proper 
names, wherein g and n keep each its proper ar- 
ticula'ion. | 


t GABELLE, s. f. [impôt sur le sel; le grenier 
où lon vend le sel] Gabel; the excise upon salt; 
the office where it is sold. Frauder la —, fig. (se 
dispenser par adresse}, To smuggle goods, parti- 
cularty salt; to defraud the king of his duty. N. B. 
La gabelle fut abolie en France à l'époque de la ré- 
volution. 

GABILLAUD, s. m. V. CARILLAUD. 

GABION, s. m. [panier haut et large qu'on rem- 
plit ae terre, pour couvrir les travailleurs dans un 
siése! Gabion, mnsket-l'asket. 

GABIONNADE , S. f. [vetranchement, barricade} 
Gabionnade | 

GABIONNER , w a. [couvrir avec des gabions ; 
retrancher, barricader] To cover with gabions. 

GACHE , s f. [pièce de fer percée dans laquelle 
entre le pêne de la serrure d'une porte] The staple 
(of a lock). — [cercle de ler pour arréter les tuyaux 
de plomb, etc. Je long des murailles} #alkhook. 

GACITER, v. a. (détremper, délayer] To wet 
or mix plaster, plash mortar. — serré (rendre le 
platre épais), To temper hard. — àu linge (le laver 
en grande eau}, To rinse linen. 

GACHETTE, s. f. [petite pièce d’une serrure 
qui se met sous le pêne] Staple. — {piece de plating 
de fusil] Trigger, tricher. 

GACHEUX, -EUSE, adj. [détrempé d'eau, 
bouroeux, boueux, limoneux) Plashy, slabby, 
sloppy. Chemin —, Miry road. Terre gicheuse, 


This consonant is not pronounced at the end of Swampy soil. 


words, except, ist, in zig-zag; and all preprer 
and foreign names, 2d'y, in these expressions 
suer sang et ean, le song et le rarvace, long espace, 
in which cases g is quite pronounced lile X. Donhle 
g is always pronounced, as in snguérer: but if is 
not an casy matter to determine when g is double, 
and when it is single. 

GAPARIER, s. m. [le maitre d'une gabare , 
celui qui la conduit ,. porte-laix , crocheteur, dé- 
Lardeur] Lighierman. 


GABATINE, s. J. [galimatias, promesse am-| 


"El 
qe 


biguë, moquerie, tromperie. Donner de la — 


quelqu'un , lui en faire accroire, le tromper] To! ‘ 
humbug lam, give fosse d'un retrait pour la transporter} Filth out of 
ta privy. night-soil, 

; 


put upon one, bambocsle him 
one the hag 


a9 


sell him a bargain, 


GADELOUX, s. za. [raiileur, insolent. agentce 
la gabelle, commis de barrière ; t. populaire et de 


* GACHEUR , s. m. [celui qui gâche le plâtre] 
He who mixes plaster. 

GACHECR, $. m. [marchand qui vend à vil prix; 
mauvais ouvrier] An underseller, a bad workman, 

GACIHS, s. m. [saleté causée par de l'eau] Plash, 
slab, podge, puddle. Faire du —, To make a slop, 
towel a room. Le dégel cause bien du—, un grand 
—, Thaw causes much plash, a great plash. 

JL GADOUARD, s. m. maître des basses œuvres, 
vidangeur, cureur de retraits] Might-man, gold- 
finder, 


GADOUE,s. f. [matière fécale qu'en tire de Ja 


aye Ty 


GAFFE. s. f. [perche avee un croe de fer à 
dens branches, l'une droite, l'autre courbe* Gaff, 


mépris? 4 tem of contempt for customhouse boat-hook, 


officers. 


ee m 
GAFFER, v. a.[pecrocher nne chose avee la gate, 





GAG 


To hook with the gaff, to draw with the boat-hook. 

GAGE, s, mr. [nantissement , assurance , enjeu | 
Pawn, pledge, badge, deposit, plis ht, mark, proof, 
tohen, testimony. Préter sur gages, Yo lend money 
on pawn, Préteur sur gages, Pawa-hroher, Mettre en 
—, To pawn, lay-down, pledge, piznorate. Douner 
pour—, Toplight. Donner eu—, To pawn. Quimet 
en —, Pawner. Donner, laisser, preudre des gages, 
To give, take pledges. Prendre en —, To take in 
pledge. Gages d'amitié, de fidelité, Tokens f Jriend- 
ship, of fidelity. Jouer au — touche (a de petits jeux 
vù l'on duane des gages), Zo play at forfeits. Mettre 
des gages entre les mains de quelqu'un, To put the 
stakes in the hands of such a person, — de combat 
ou de bataille (gantelet ou gant que l'on jetait par ma- 
nière de defi), Zhe gauntlet , a defiance. * || H est 
demeuré pour les gages, Me or it remained inthe 
briars. Ces enfants sont des gages assurés de mon 
amour, These children are sure pledges of my love. 
— pl. |salaire, appointement] Wages , salary, hire , 
pay, payment, stipend. Gages fixes, Standing wages. 
Casser aux gages , To turn one out of his place.“ § Ces 
fous tiennent Ja raison à leurs gages , pour autoriser 
leurs travers, Those fools hiep reason in their pay, 
in order to sanction their wrongs. — | le paiement 
que le roi donne par an aux ofliciers de sa mai- 
son, ete.! Salary, civil list, 

GAGER, v. a. [donner des gages, des appoin- 
tements à quelqu'un] To give one wages, hire. Il 
semble qu'il soit gagé pour faire cela, One worded 
think he is paid to do that. —| faire uve gageure , 
parier, s'engager] To lay, lay a wager, hold a 
wager, betl. —avec ou contre quelquun, To lay 
a wager with or against somebody. Je vais — 
que, etc. I will hold a wager that, etc. Je gage 
ma vie ou ma tête à couper, I lay my life or my 
head (and sometimes it may he answered , that ts 
the bett of a fool or madman). Je gage de le faire 
ou que je le ferai, 7 lay a wager to do it, Gage que 
si, gage que non (pour dire je gage, ete.), I day it is, 
Ilay itis not. 

GAGERIE, SAISIE GAGERIE, $ f. [saisie privi- 
légiée de meubles sans transport] Goods taken in 
execution , to be kept as a security. 

GAGEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui gage souvent] 
Bettor, one that lays betts ox wagers. 

GAGEURE, s. f. [pari, Ja chose gagée , engage- 
ment] Wager, bett, lay. Faire une —, To lay a 
wager. * Soutenir la —, To persist in an under- 
€ iking. 

GAGISTE, s. m. [gage des comédiens pour ren- 
dre certains services] Urderstrapper, a supernume- 
rary man, one hired in a playhouse, Tous les ga- 
gistes p receveurs de marques el contre-marques me 
firent de profondes révérences, 4/! the servants 
and door-keepers made me profound bows. 

GAGNABLE , adj. [se dit des marais desséehes 
et autres terres qu’on gagne a force de culture et de 
travail] Gained. 

GAGNAGE, s. m. [ patnrage; terme de chasse] 
Ground where the deer are uscd to fecd, grass , 
standing corn, 

GAGNANT, s. m, [celui qui gagne au jeu] 
Winner. 

GAGNE, -EE, part. of Gagner, Got, gotten , 
acquired , acquisitive, ete. Donner —, (quitter la 
partie), To yield, own oneself worsted , cross tie 
cudgels. * + Croire avoir ville gagnée , To think 
oneself victorious, + Crier ville gagate, To cry out 
victory. 

GAGNE-DENIER , s. m. [celni qui gagne sa vie 
par le travail de son eorss sans avoir de métier, 
crocheteur, porte-faix] Labourer, a labouring mar, 
wharf-porter. 
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GAGNE-=PAIN , s. m. [ce qui fait subsister quel. 
qu'un] Livelihood. 

GAGNE-PETET , s. m. [qui va par les rues pour 
émondre des couteaux] Grinder, 

GAGNER, v. a. [faire un gain, tirer un profit] 
To get, gain, purchase. — son pain à la sueur de 
son corps, Zo get one’s bread by the sweat of 
one’s brow, — avec peine sa vie, To pick out a 
livelihood. I gagne sa vie à écrire , Me gets his live- 
likood by writing, —{en parlant du gain qu'on fait 
an jeu] To win, get. H lui a gagné vingt mille livres 
sterling, Me has won twehty thousand pounds of 
hint, — |obtenir, remporter quelque chose que l'on 
désue] To obtain, carry, gain, get. — son procés, 
To carry one’s cause, have judgnrent given on 
one’s side, cast one’s adversary. — le paradis, To 
win or gain paradise. — les œuvres de miséricorda 
‘e’est-a-dire les récompenses que Dien ya attachées), 
To do works of charity. * — la gageure (venir a 
bout de son entreprise), Zo win the bett. Il a gagné 
le prix sur moi, Me has been victorious over me. 
Je n'ai pu — cela sur lui, F could not prevail upon 
him, or with him, to do that, Tachez de — cela sur 
vous (faites-vous violence en ccla), Endeavour to 
bring yourself to that. — quelqu'un [lui — une ou 
plusieurs parties au jeu] Zo beat one at play, gct 
the better of him , overcome him. — quelqu'un (le 
faire condescendre), To prevail upon or with one, 
make him yield, touch him. —quelqwun (Vattirer à 
son parti), Zo draw one over, win hin, briag him. 
— quelqu'un (le corrompre), To practise upon one, 
bribe , corrupt him. Il avait gagné le geolier, Je 


had brought over the gaoler. — | captiver, attirer, 
charmer, amorcer, engager] To allure, attract, en- 
sage, entice, conciliate, captivate. — les ames a 
Dien, Zo gain souls to God. — quelqu'un à la 
religion |, à l'état, Zo bring over to religion, the 
state, — |semparer, se rendre maitre! Zo carry ,; 


make oneself master cf. — du terrain, To get 
ground, * — (aequériz) le cœur, l'amitié, l'affec- 
tion, la Lienveillance de quelqu'un, To get, gain, 
or win one’s heart, friendship , or good-will, — 
du rhume, du froid, To get a cold, catch cold. 
— [mériter] To deserve, carn , get, purchase. 11 
gagne bien son argent, Me earns well his money. 
— [parvenir a] To resch , get, come lo, arrive at. 
Il faut le grand chemin pour arriverà ce village, 
We must get inta the high road, to come to that 
village. — le logis, To reach home. — du temps, 
To get time. —pays du (avancer), To geforward, get 
ground, — es devants, To getthestart afonce, set 
out before him in order to arrive the first, La nuit 
nous gagne (s'approche), Night is coming on. + — 
au pied, — la guérite, — au haut, le haut, les 
champs [s'enfuir] To rua @var, scamper away, be- 
take oneself to one’s heels, scour «way, seud.* — le 
dessus [prendre, avoir Favantage] To get the hetterof. 
— quelqu'un de vitesse, To overtake ane. leave him 
behind, anticipate him.*+ — quelqu'un de la main 
(le prévenir), To prevent one, get the start of him, 
Le beforekand with him, —Je vent [phrase de mai- 
rine, prendre le dessus du vent] To get the wird 
or weather-g-ge, gain the wind of, get to wind- 
ward of, — nn vaisseau ou sur nn vaisseau, To fore- 
reach or gain ground of some ship in company. — 
— un port, nn havre, un degré de latitude, Zo 
secure a harbour, arrive at a rendesvous , without 
interruption, — [t. de manége ; gagner Pénanle d'un 
cheval. — la volonté d'un cheval] 70 brear. 
--,v.n. {faire progrès] To get, reach, sprecd. 
Le feu a gas J jusqu'an toit de la maison, 7%e fre 
has ect to the roof of the house. Leana pase ya 
ewan second étage, The weler has risen trie sen 


‘cond story. La gegrenc e gagné an Cedans on le 
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dedana, Fhe canstiflcudion has yeached tha inward 
parts, Caut howime gagag beaucoup à étre connu, 
Lhat inaun gains a great deal by being known. La 
famine gague , The famino increases. 

SE—, wer. [sẹ communiquer] Zo be catching. 
La petite vérole se gagne, The small-pox is catch- 
ing ov is an infectious disease. 

§ GAGNEUR, s.m. [qui gagne] He that gains. 
Ce — de tant de batailles, Zhat great conqueror. 

|| GAGUT, s. J. [fille ou femme qui a beaucoup 
d'emboupoiut et denjouement] 4 jolly plump girl 
or woman, ‘ 

GAl, GAJE , adj. [joyeux; ce qui réjouit; 
content, satisfait, jovial, gaillard, réjouissant , 
agréable, riant, badin, enjoué] Gay, cheerful, 
merry, frolicsome, facetious, gladsome, frisky , 
airy , joyous , pleasant, festive, aleger, lively , 
blithe, bonny, cavalier, mirthful, jolly , light- 
hearted, Chambre gaie, À very light and pleasant 
room. Aiv —, Gay air. Chanson gaie, Lively song. 
Couleur gaie (qui réjouit }, Lively colour. Vert —, 
Light green. Temps —, Clear ov serene weather. 
Hale vin —, He is very merry in his liquor. 

GAL, GAIEMENT, adv. [ joyeusement, avec 
joie; agréablement , galamment , plaisamment; de 
bon cœur] Merrily , cheerfully, gayly, willingly, 
briskly , yovially , laughingly, bonnity. Aler gaie- 
ment (bon trata), To go, walk, drive, at a great 
rate. Allons , gai, Come, cheer up. ` 

GAIAC, s. m. {arbre d'Amérique dont le bois est 
fort dur et sudorifique ] Guaiacum , lignum-vite. 

GAIETE, s. f. [joie , allégresse, belle humeur ; 
enjouement, rejonissance, contentement, satisfac- 
tion ; gaillardise ] Gaiety, good-humour , cheerful- 
ness, merriment, frolic, exhilaration , buxomness, 
airiness , gladness, jovialness, alacrity, merriness, 
blitheness, fun, mirth, festivity , briskness , fro- 
licsomeness, hilurity, glee. Ce sont de petites gaie- 
tés, These are the gaieties of youth or acts of 
juvenile pleasure. Nous nous remimes en marche 
avec beaucoup de —, We continued our journey 
with great good-humour. Cet auteur a de la — 
dans son style, That author’s style is lively. Che- 
val quia de la — (du feu), 4 mettlesome horse. 

DE — DE COEUR, adv. [de propos délibéré et sans 
sujet] Wantonly , out of mere wantonness, in wan- 
ton sport, through wantonness, on purpose, fur the 
nonce, 

GAILLARD, -ARDE, adj. subst. [gai, joyeux, 
sain et délibéré, enjoué , facétieux, risible , badin, 
goguenard, comique; amoureux, galant; éveillé ] 
Blithe, brisk, cheerful, gay, joyous, merry, light- 
hearted, frolic, buxom, crank, light, livily, wan- 
ton, amorous, roguish, Robin good-fillow, grig, 
greek, Vent — (lorsqu'il est un pen froid), Æ brisk 
or cool wind. Un —, A jolly fellow, jolly compa- 
nion. Une gaillarde (une femme peu scrupuleuse, 
trop libre), 4 gay woman. Le sommeil eut pen de 
peine à surprendre deux gaillards qui venaient de 
bien diner, Sleep easily surprised two merry boys, 
who had just made u good dinner. — [qui est eutre 
deux vins] Zipsy, merry, half drunk. H sortit de 
ce festin bien —, un peu —, He left the feast 
üpsy, a little fudlled. — [ hardi, extraordinaire | 
uallant, bold, done with spirit. Il a attaqué, lui 
seul six hommes, l'épée à la main, cela est —, le 
conp, le trait, le tour est —, Me alone attacked 
six men sword in hand ; that was acting with spi- 
vit; the action was gallant, 

GAILLARDE, s. f. [espèce de danse] Galliard, 
a sprightly danse. — [| caractère dimprinwrie en- 
tie le petit-romain et le petit-texte] Doni geois. 

GAILLARDEMENT , ade. [joycuscinent, gaie- 
nent] Joyousiy, merrily , blithely. — [hardiment, 
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cavalièrement, brusquement, librement } Boldiy, 
briskiy, rashly. 

GAILUARDISE, 4. f. [gaicté, divertissement, 
enjouement , liberté, agrément] Frolic, galliar- 
dise , gaiety, frolicness , frolicsomeness. 

GAIN, s. m. [lucre , profit, émolument, uti- 
lité, fruit, intérêt] Gain, lucre, profit, getting, 
grist, winning , advantage , emolument, boot, ac- 
count. Ne faire aucun — , To get nothing. Se reti- 
rer sur son—, To goof with one’s winnings. Tirer 
du — de... To get profit by... Vivre de son —, 
To live by one’s winnings, — [heureux succès , 
avantage ; victoire] Gaining, gain. Le — de la ba- 
taille, The gaining of the battle, winning or car- 
rying the duy. Le — de la partie, The winning of 
the game. Avoir — de canse (gagner son pro- 
cès), To carry the cause, have judgment given 
on one’s side, cast one’s adversary. Donner — de 
cause, To yield. 

GAINE, s. f. [étui de couteau, fourreau] Sheath. 
— [t. de botanique; espèce de fourreau que forment 
certaines pétales autour du pistil] Cause, sheath. 

GAINIER , s. m. [ouvrier qui fait des gaîues ] 
Sheath or case-maker. 

GALA, s. m. [dans plusieurs cours, fête, réjouis 
sance | Feast, rejoicing , gala. 

GALACTITE, s. f. [pierre fine; espèce de jaspe} 


Galactites. — {sorte d'argile blanchâtre , dont on 


-se sert pour dégraisser les étoffes] Galaxias, milh- 


stone. 

GALACTOPHAGE, 5. m. [ celui qui ne se nour-- 
rit que de lait] Who feeds on milk; who drinks 
milk habitually. 

GALAMMENT , adv. [de bonne grace, élégam- 
ment, délicatement, poliment ] Handsomely, gen- 
tcely, with a good grace, comely, grucefully, 
courtly, debonairly. Écrire —, To write in a gen- 
teel manner. S'habiller —, To go genteel. — [en 
honnête homme] Gallantly , bravely, nobly. — 
[habilement , finement] Finely, cunningly, wisely. 

GALANT , -ANTE, adj. [qui a de la probité et 


de l'ivtelligence; de bonne compagnie] Honest, 


clever, nf an agreeable conversation, brave. C'est 


un — homme, Heis a clever man, an honest man, 
a man of honour, a sensible man, a gentleman. 
|| Vous êtes un — homme d'être venu exprès pour 
nous voir, I take it hind of you to come to see us 
of your own accord. — [qui cherche à plaire aux 
dames ; se met après le substantif] Gallant , cour- 
teous. Un homme —, 4 courtier of ladies, a beau. 
Une femme galante, 4 coquette. Un billet —, 4 
love-letter, billet-doux, [se dit des choses agréables 
et bien entendues] Fine, genteel, gay. Un habit 
— , À genteel suit of clothes. Ge troc me parut une 
manière galante de faire un présent , I looked upon 
this exchange as a genteelway of making a pre- 
sent. Esprit —, Liberal mind. Humeur galante, 
Gay humour. Manières galantes, Gallant manners. 
Discours, style —, Gallant discourse , style. Fête 
galante (encore plus que magnifique), 4 very cle- 
gant entertainment. on f 

—, $. m. [amant, amoureux; qui s'attache a 
plaire anx dames] Gallant, spark; a wooer, sweet- 
heart, suitor, lover, Quoique — des plus novices, 
Novice as I was in gallantry, Faire le —, To court 
the ladies. Unvertgalant[ jeune lomme vif ctalerte ] 
A brisk spark. 

GALANTERIE, s. J. [qualité de celui qui est 
galant; politesse dans l'esprit et dans les manières ; 
certaine politesse auprés des dames; manière polie, 
eujouée et agréable; urbanité ; fieurettes, douceurs; 
petit présent] Gallantry; genteel behaviour ; court- 
ly way , civility, genteelness, courtship; piece of 
gallantry. La — auprés des dames sied bicn a un 
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jeme homme, Complaisance towards the ladies is 
very becoming in a young fellow, Ce west qu'uno 
—, H is but a compliment, Ce West qu'une pure 
—, It was mere gallantry. — [commerce amou- 
ceux ct crimiuel, coquetteric] Intrigue, gallantry, 
amour. Avoir quelque —, To have an intrigue. 

GALANTIN, s.m, [galant ridicule? 4 ridiculous 
courter of ladies. 

GALANTIN®, s. J. [t. de cuisine ; sorte d'ome- 
lette ] Galentine. 

GALAXIE, s.f. [t. d'astronomie; la voie lactée] 
Galaxy, milhy-way. 

GALBANUM, s. m. [espèce de gomme ; häblerie, 
duperie; Gatbamun. || Donner , vendre du —, To 
put a sham upon one, to lead him into a fool's 
paradise. 

+ GALBANON (corruption de Gabanou), V. Ca- 
BANON. 

GALE, s. f. [ pustules sur la peau accompagnées 
de démangeaison ; psora, dartre, gratelle, teigne , 
rogne , farcin ] Itch, scab, scabado, scurf , scabbi- 
ness, psora. — à la téte , Scald-heal, seurf. Qui 
a la — , Scabious , scabby. — des Indes, Courap, 
herpes. — { mousse d'une très-petite espèce ] Scurf 
of trees. 

+ GALEFRETIER , s. m. [homme de néant; 
gueux ] Scrub, raggamuffin, a paltry fellow, 
scoundrel, poor scabby rogue. 

GALENE, s. f. [mine de plomb en général] Ga- 
lena, plumbago, common sort of black lead. — de 
fer, V. WOLFRAM. 

GALENISME, s. m. { la doctrine de Galien ) 
Galenism. 

GALENISTE , $. m. [ médecin attaché a la doc- 
trine de, Galien ] Galenist. 

GALERE , s. f. [ bâtiment do mer à voiles et à 
yames } Galley, row-galley. Etre condamné aux ga- 
lères, To be condemned to the gallies. * Tenir — 
[ dans l'ordre de Malte] To maintain a galley. 
“ + Vogue la —, Let the world go how it will. 
* + C'est être en — (se dit d'un licu, dun état où 
l'on a beaucoup à souffrir), It is downright slavery, 
that is being a galley-slave.* + Qa'allait-il faire 
dans cette galère ? What business had he there ?— 
[ fourneau long et étroit a l'usage des distillateurs ] 
Gatlery. 

GALERIE, s.f. [pièce d'un Latiment Leancoup 
plus longue que large, corridor} Gallery, lobby, 
corridor. C'est une — de portraits, KI is a gallery of 
portraits. * t Ce sout-là ses galeries (il y va souvent), 
It is his office. La — d'un jeu de paume [ d'où l'on 
regarcae les joueurs ] Gallery. Faire juger un coup 
sov, ia —, To submit a stroke to the decision of the 
lookers on, — [t. de mar.; pièce du Vaisseau autour 
de li poupe, découverte ] Gallery, stera-gallery , 
balcony. [t. de furtification] Gallery. — [ route 
sous terre pour découvrir des flous et en détacher le 
minéral } Adit. — pl. [ ouvertures que font les mi- 
ucurs] Galleries. — | dans les fourucaux des fon- 
deurs ] Galleries. 

GALERIEN, s. m. [qui est condamné aux galères; 
forçat, rameur ] Galley-slave. “t Souffrir comme un 
— (avoir beaucoup a souffrir daus son état), To 
hear as much as a galley-slave. 

GALET , s. m. [jeu où l'on pousse une espèce de 
palet sur une longue table ] Shkufile-board. —[ caillou 
pou et plat que Ja mer pousse sur quelques plages } 
Pebble , bowlder-stone. 

GALETAS , s. mn. [ grenier, logement pauvre et 
mal ea ordre} Garret, sollar. 1) est logé dans un 
vrai —, Me lodges in a miserable garret. 

GALETTE, s. f. [espèce de gateau plat] 4 
troad thin cake, a cruimpet, — d'avoine, cuite sous 
la cendre, Bannock. 
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GALEUX , EUSE , adj. subst. (qui a la gale) 
teigneux , dartreux ] Seably , itchy, mangy , scab, 
scurvy , scabious, leprous. Un—, A scabby boy 
ov man, Une galeuse, 4 scabby girl ov woman, 
Chien —, Mangy dog. brebis galeuse, Scabuy sucep. 
Arbre —, A scurfy , scabbed tree.* + I) ne faut 
qu'une brebis galeuse pour gåter tout un troupeau , 
One scabbed sheep will mar a whole flock, * Ou le 
fuit comme une brebis galense, One keeps from 
hin as from a scabby sherp. 

GALIMAFRÉE, s. f. [ fricassée do restes de 
viandes ; capilutade, salinigandis , pot-pourri, rap- 
sodie} Gallimaufry , hodye-podge , hash. 

GALIMATIAS, s.n. [ee mot, dit-on , tire son 
origine de Ja méprise d'un procurenr, quien plai- 
dant an lieu de dire, Gallus Mathie, disait tou- 
jours, Galli Mathie: ; discours cmbrauillé et confus, 
phébus, Galluaathias , fustian, nonsense , bombast, 
rant, unmeuning, balderdash, talk without mean- 
ing , stuff, 

GALION , s. rn. [ grand vaisseau qu'on emploie en 
Espagne pour faire le commerce des Indes-Occi- 
dentales ] Galleon. 

GALIOTE , s. f. [bâtiment à rames et à voiles ; 
long bateau couvert pour voyager par cau ] Galte ; 
bark, boat. — à bombes, A bumb-vessel, a bomb- 
Ketch, 

GALLE, s. f. {tumeur qui vient sur les feuilles 
d'une espèce de chêne) Gall, Noix de —, Gallnut. 
Galles de chêne ou fausses galles, Oak-leaf galls. 
— pl. | excroissances sur des plantes ou des arbres, 
causées par des insectes qui y logent leurs œufs ] 
Gals. 

GALLICAN, -ANE, adj. [francais , de France ; 
à la française] Gallican, French. Le vit — Gal- 
lican rite. Les libertés de l'église gallicanne, The 
liberties of the French church, 

GALLICISME, s. m. [construction propre et 
particulière à la langue française] Gallicism. : 

GALLON, s. m. [ mesure qui contient 4 quartes, 
mesure d'Angleterre, et environ 4 pintes ou litres, 
mesure de Paris] Gallen. 

GALOCHE, s. f. [ chaussure. de cuir que l'on 
porte par-dessus les souliers , pour avoir le pied sec ] 
Galoshoe ov galush, clog, Un menton de — (long, 
pointe, et recourbé ), À long preked chin. 

GALON, s. m. [tissu dur, d'argent, de fil, 
ete. ; ruban] Galloon, lace. 

GALONNER , v. a. [orner on border de galon ] 
To lace. Habit galonné, 4 laced coat. Homme ga- 
lonné, ÆA man with a laced voat. 

GALONNIER , s. m. [fabricant de galons ] Lacee 
maker. 

GALOP, s. m. [ l'allure da cheval qui court; 
galopade , course] Gallop. Le grand — Great gallop. 
Le petit —, ZZand-gallop. — raccourci ou demi- 
galop, Skort gallep. — étendu, Overreaching 
gallop, — ventre à terre, Brushing gallop, Courir 
le grand —, To run full gallop, * S’en aller le grand 
—, He is going very fost; he has one foot in 
the grave, “+ S'en aller le grand — a Vhovital, 
To run full speed to one’s ruin, 

GALOPADE, s.f. [action de galoper] Gallop 
ing , gallep, 

GALOPER, v. n. et a. [aller le galop : courir, 
aller vite; poursuivre quelqu'an, Zo gallop. — un 
cheval (le mettre sur galop), To gallop a horse. 
t Le temps galope (il coule avec rapidite), Zime 


flies swiftly. * Il le galope depuis long-temps sans 


lui pouvoir parler (il se rend assidu dans tous les 
lieux où il peut le voir), Me has been a long time 
upon the hunt after him, without being able to 
speak to him. ; 
GALOPIS , s. m. [petit gargou que l'un euvoie 
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ya ct à pour différentes choses ; petit marmiton ; 
‘. veroteur , savoyard ; polison, morvenx | 4 cook's 
boy, an errand-boy , a devil, blachguard, seul- 
lun. 

GALOUBET , s. mm. [petite flûte provençale à 
frois trous] ee 

GALVANIQUE , adj. [ du 

enic. 

GALVANISME , s. m. [étude, systemo de l'élec- 
tricité meétalique, et qui jove un stand rôle dans le 
système nerveux | Galvanisni, 

+ GALVAUDER, 2. a. [ nditraiter acl un de 
paroles, le reprimander avee aigreur ; poursuivre 
quelqu'un, le galoper , le tracasser , le f fatiguer ] To 
reprimand , check, abuse, scold at. 

GAMACHE, s. f. [sorte de guétre, bottine ] Spat- 
terdash., 

GAMBADE, s. f. [ saut sans art et sans cadence; 
cabriole , bond ] Gambol , frish , droll, jest. Faire 
des gambades, To tambol: pen Payer en gambades , 
to shuffle with one. Je lui ai demande l'argent qu il 
ine doit, il m'a pavé en gambades sT asked him for 
my money, and he shigfled me off. 

G AMBADER , w. n. | faire des gamhades; santer, 
cshrioler ] To "gambol a ship , romp , play at 
gembols, 

GAMBILLER , v. n. [ remuer les Jambes de côté 
et d'autre ; files ] To wag one’s legs , hick. 

G AMELLE Rare [éenelle de Lois, jatte de bois; 
le potage, la soupe, Ja marmite] A wooden bowl or 
perringer. E (re on manger ala—, To eat out of 
the same dish 


GAMIN, s. m. [apprenti qui sert les autres ; en- 
fant du commun , polisson qui court les rues] Er- 
rand-boy, alittle street-idler. 

GAMMA DORÉ, s. m. [phaléne ou papillon noc- 
turne] Gamma aureum, 

GAMME, s. f. [table contenant les notes de mu- 

sique disposées selon l'ordre des tons naturels ; 
échelle] Gamut, scale. + Être hors de — (ne savoir 
plus où l'on est), 7o be af the hinges; notto hnow 
which way to turn oneself. + Mettre quelqu’ un hors 
de — (le déconcerter), To put one off his rue, 
nonplus him. * + Changer de — — (façon d'agir), To 
alter one’s course or cond ict. * + Chanter la — à 
quelqu on, Zo chide oc reprimand one soundly , 
call Aim names, abuse hint, rattle him io some 
tune, tell him his own. * + C est, du latin qui passe 
votre —, That is past your skill. 

GAN ACHE, s. f [la mâchoire inféricure du 
cheval] Zhe nether jaw of a korse, Ce cheval 
est chargé de —, a la — lourde, pesante, The 
nether jaw of that horse is too heavy. 

* Tl est chargé de —, il a la — pesante , c'est une 

, Heisa thick-sculled fellow. 


G ANCHE, s: J. [potence ou estrapad+ dressée 
aux portes des villes en Turquie, pour les malfai- 
teurs] Gallows. 


GANGLIFORME, adj. [t. de chirurg.] Maving 
the figure, ov form da ganglion. 

GANGLION, s. m.{t. danat. ei de chir; ren- 
flement des nerfs: tumeur dure, ronde ou oblongne, 
sans douleur, et qui ne canse aucun changement de 


couleur à la peau Ganglion, spavin (in horses. J 


GANGRENE, « s. J. {mortification totale de quel- 
que partie du corps ; pourriture] Gangrene , a mar- 
tification. Ila un malala jambe, on craint que Ja 
— ne s'y metie, Me has a sore in his leg, andai is 
feared it will come to a mortification. Ilala — à la 

jambe, His leg is morti fical. ” Leur doctrine est une 
— deat il faut arrêter le cours, Their docirine és a 
cancer whose spreading musthe sto; ped. 


GANGRENER (Sr), gangrenant, gangre 


galvanisme ] Gal- 
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gangrène , il se gangrena, il s'est gangrené; w. r. [se 
corrompre en sorte que la gangrene sy mette] Zo 
gangrene, comelon mortification, corrupt. Cette 
jambe va se—, That leg will soon come to a mor- 
tification. Un or rteil es “1 toe mortified. 

GANGRENE, SÉE, adj. [où la gangrène s'et 
mise] Gungrened * Conscience gangrenée (qui ne 
ressent pas de remords), Gangrered conscience. 
“dl a la conscience gaugrence, His conscience is ul- 
C o 

PANG EAE ON. -EUSE 
la aan ène] a LUCROUS. 

GANGUE 8: vg [roche à liqvetle un minéral est 
attaché dans le sein = la lerre| Gangue, 

GASISET, [instrument de chirurgie en 
forme de canif A p. 

GANSE,s.f. Rene de boutonniére; 
cordon, fuk san, lien] Zoop. La — d'un chapeau, 
The string ofa hat. 

GANT , s. om. [ce qui est fait sur la forme de la 
main et es doigts; mitaine ] Glove. Gants sur 
chair, Gloves on the flesh side, Gants sur poil (dont 
le côté du poil est en dehors, et le côté de Ja chair 
en dedans , Gleves onthe hair side. Gants simples 
(dont les coutures ne sont pas brodées), Plain 
gloves, Gants eflenrés, Gloves whereof the grain 
has been peeled of. Gante fonrrés, Fur gloves. 
Gants retroussés, Gloves with their tops turned 
down, * Souple nie un —, d'une humeur fa- 
cile, As pliant as a willow, supple easy.*t H 
nen anra pas les gants, That is not new; il is an 
old invention. * + Elle a perdu ses gants, She has 

been blown upon.” + Ilen a eu les gants, He obtain- 
ed her Fr +L'amitié passe le—, Excuse 
my glove. Jeter le —, To challenge a man. 

GANTELET, s. a [mos gant, ceste] Gauntlet. 
— ,t. de chirurgie; bandage qui enveloppe la main] 
A bandage for the hand. 

GANTER, w. a. et n. [mettre des gants] 7o put 
on gloves; to help on one with his gloves. Se —, 
To pul on one’s gloves. Il était ganté, Me had gloves 
on, Des gants qui gantent bien, Gloves that fit very 
well. 

GANTERIE, s. f. [magasin de gants, métier de 
gartier] Glece-makine or selling. 

GANTIER, -IERE, s. m. et f. {qui fait ou qu 
vend des gants] Glover 

GARANCE, s. J. {herbe qui sert à teindre’ en 
rouge | Vadder. Petite — [garance sauvage, qui 

vient des iles de la mer Baltique ] Cruciagella , 
petty madder, wild madder. — grappe (qui est sous 
la forme d'une poudre rougeatre) , Madder in pow- 
der. — robée (dont on a ôié Ja peau), Barked 
madder. 

GARANCER une étoffe, v. a. {la teindre en ga- 
rance] To dye a stn} with madder. 

GARANCIERE, s. f. [champ semé de garance} 
Wadder- feid. 

GARANT, s. m. [eaution, celui qui répond d'un 
fait; assureur, répondant, solidaire] Warranter, 
one who gives security, bulwark, guarantee , 
voucher , pledge, surely, author, (Garante n est 
a ‘usa: se qu'en parlant des traités entre les princes) : 
la rtine s'est rendue garante du traité, The queen 
gnarantied the tr cat} . Se rendre —-, To warrant. 
Je ne suis point — de l'événement, T do not war 
rant the event, T do not answer Jor it. * Ila Aris- 
tote pour — de tout ce qu'il dit, He hes the autho- 
rity of Aristotle for every thing he advances.” Cette 
nouvelle paraît étrange; mais j'en ai de bons ga- 

rants, This news seems to be strange, but I hide 
| good vouchers for it. 


GAR ANTI, S. mMm. Eta de palais ] G 


E, adj. [de la nature de 


Gitarantied. Le 





nn 





GAT 


— exerce son recours contre le—, The guarantied 
clauns upon the surety. 

GARANTIE, s. f. obligation de garantir ; le dé- 
donmmagemeat auquel ou s oblige ; caution, caution- 
ueincut, sûreté, assurauce, sauve-garde| Warranty, 
warrantise , making good, assurance, vouch, 
securement, security. — 

GARANTIR, v. u. [se rendre garant, répondre 
d'uue chose méme en s'oblisgeant de dédommager; 
assurer, allirmer, cautionner, donner caution, cer- 
tter, dédommager , indemniser] Z'o warrant, en- 
gage to make good, guaranty, vouch, avouch, 
mahe amends, indemnify , save harmless , o ssure , 
maintain. Je vous garantis quil ne fera pas cela, 
He will not doit, I warrant you. — [préserver, 
exempter, défendre] Zo heep from, defend, se- 
cure, protect, preserve, save, On ne garantit pas de 
la peur, There is no securing people from fear. 

GARBON, s. m. [t. de fanconuerie; le male de 
la perdrix] Cock-partridge. 

GARÇON, s. m. [enfant male] Boy, lad. Elle 
est accouchée d'un gros —, She is brought to bed of 
a fine boy. — [qui demeure dans le celibat!, Bat- 
chelor. West un vieux—, He is an old batchelor. Faire 
vie, mener une vie de —, To be unincumbered , to 
live a careless life. * Faire le mauvais—, To hector 
it, to huff. Se faire beau — (s'enivrer), 70 tipple, 
riot, play the rahe, turn spend-thrift. Brave —, 
Brave fellow, true soldier (galant homme), 1 good 
fellow. Vous étes un joli —, Fou are a fine boy. — 
[qui travaille dans les boutiques; compaguox Jewr- 
neyman. Maitre —, Foreman. Ila douze garcons 
dans sa boutique, Xe has twelve journeyaren in his 
shop. [valet sans livrée] Man, groom. — laboureur , 
Plough-boy I m'a envoyé son —, He seat me his 
man, Un — de cabaret, de café, ete., A wailer. 
— de la noce, Bride’s man. Garçons de la chambre, 
de la garderobe (chez le roi) Pages of the bach 
stairs. Garçons de bord (mousses) Founkers. 

GARCONNIERE, s. f. [petite fille qui aime a 
hanter les garçons] 4 romp, a tom-boy, rig , tom- 
rig , hoity-toity. 

GARDE, s. f. faction par laquelle on observe ce 
qui se passe, afin de n'être point surpris ; sentinelle, 
guet, garnison] Guard, defense, escort, watch, 
notice. — avancée, Advanced guard, cul-guard , 
out-post. Nétre pas de —, To break. Faire la—, 
To be upon guard. Monter la —, To mount guard. 
Descendre la —, Zo come off guard. Un — du 
corps, À life-ouard. — du voi, King’s guard. Les 
gardes françaises, Zhe French guards. Capitaine aux 
gardes (capitaine du régiment des gardes françaises), 
A captain in the guards. Capitaine des gardes, 
Captain of the guards. Un corps de —, 4 guard- 
house. Grande —, Main-gnard.— [service de quel- 
ques officiers auprès d’un prince], Waiting. Ce page 
est de —, That page is in waiting. — [femme qui 
sert les malades et les accouchées] Nurse. llest ma- 
lade, il lui faut une —, He is ill, he must have a 
nurse. — d'enfants, Dry-nurse, nursery maid. — 
[la charge, la commission de garder] Custody, 
charge, keeping. Avoir en —, To have in one’s 
keeping , custody, or charge. Donner en —, To 
commit to one’s heeping, to give to keep. Il wa 
donné sa bourse en —, He guve me his purse to 
keep. Se Yai eu long-temps en —, Ihave had it a 
long time in my charge. Les filles sont de grande 
—, de difficile —, Girls are difficult to keep. — 
ppiptections) Guard, wardship, protection, de- 

ence, Conservation, ANez-vous-cn ala — de Dieu, 
Go your way in God’s name. Etre sur ses gardes, 
se tenir sur ses gardes, To be upon one’s guard. Un 
chien de bonne —, 4 good house-dog. — [la partie 
d'une épée entre la lame et la poignée] Mi't. Woe = 
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prend — à un sou, He minds one penny. Ne 
prenez pas — à moi, Do not mind me. 


GAR 


d'épée, The hile of a sword. * Monter une — a 
quelqu'un, Zo reprunand one severely. — t. d'e- 
crime; manière de tenir le corps et l'epée] Guard. 
Se tenir en —, To be upon one’s guard. Vin —, 
monsieur, en —, Parry, sir, parry. Etre hors de 
— {ue savoir où lon en est), To be off guard. 
“ Etre en — (se défier de), To distrust, — [aux 
jeux des cartes, une ou plusieurs basses cartes de la 
méme couleur que la carte principale qu'on veut 
garder] Guard. J'ai double — à mon roi, Z have 
my hing double or doubly-guarded. * || Il a — à 
carreau, He is guarded against every thing. — [se 
dit des choses qui se gardent, et de ce qu'on garde] 
Fruit de —, Fruit that keeps. Poire de —, Win- 
ter-peur. * Fruit 2o tôt mur n'est pas de —, Soen 
ripe, soon rotten. Il y a dix ans que vousavez ce 
lijou, vous tes de bonne —, You have had this toy 
these ten years; you are a good guardian. — pl. 
[la garniture qui se met dans une serrure] Wards. 
Il faut changer les gardes de la serrure, on a perdu 
la clé, The wards «af the loch must be altered, the 
key is lost. 

—, s.m.[quiest préposé pour garder certaires 
choses] Keeper, warden, warder, — des sceaux, 
The keeper of the seals, lord keeper. — des roles , 
garde-rôle, — des archives, — des registres de la 
chancellerie, Master cf the rolls. — [ personne que 
l'on donne pour garder quelqu'un afin qu'il n'é- 
chappe pas] Guard. V. GARDIEN. 

— [mot invariable; soin , attention; considé- 
vation, réflexion] Care, heed. Prendre — (avoir 
soin, avoir l'œil sur quelque chose et sur quelqu'un), 
To take care, take heed, havea care, be cautious. 
Prenez — à cela, Take care of that. Prenez — 
de tomber, Take care not to fall; Take care you 
do not fall. Prenez — qu'ilne le fasse, fake care 
lest he should do it. Prendre — 'considérer une 
chose, y faire attention], To mind, regard athing, 
take notice «fit, look about, note, see. Oh! que 
les rois doivent bien prendre — aux guerres qu'ils 
entreprennent! Oh! how cautious ought Kings to 
be with respect to the wars they undertake. N 


Il m'offense sans y prendre —, He offends me 
when he does not mean it. Il n'y prit pas —, 
tant il était occupé d'autres choses , Je took no notice 
of it, so muchwas he otherwise engrossed. Tout 
cela se passa sans qu'il y prit —, All that came to 
pass, and he never the wiser. Une autre raison 
encore m'empéchait d'y prendre —, 7 had ano- 
ther reason also for ovrrlvoking it. J'eus l'adresse 
de le ramasser sans qu'il y prit —, J was cunning 
enough to pick it up without being observed. Mais 
qu'on y prenne hien—, But do not let us take the 
thing wrong. Se donner de — de quelqu'un, de 
quelque chose, To beware cf a man, or ofa thing. 
Donnez-vous de — qu'on ne vous trompe, Taie 
heed, or take care that you are not deceived. M 
faut bieu se donner de — de les attaquer par un 
endroit si sensible, 4 man must be very cautious 
how he attacks them in so sensible a part. || N'a- 
voir — de faire une chose, Not to be able to do a 
thing; not to have the inclination; to take care 
not to do it; to be far from doing it. Il n'a — de 
s'enfuir, il a une jambe rompue, He cannot run 
away, or how can he run away when one cf his 
legs is broken? Il n'a — de tromper ,il est trop 
honnête homme, He is too honest to think cf 
cheating. Je n'ai — d'y aller, I am not such a foor 
as to gothither. Nous n'avons —- d'en douter, Far 
be it from us to doubt it. I] n'est pas de ces gens- 

| la, il n'a —, He is none of those people, he scorns it 


GAN 


Repl, etc, 


GARDE-BOIS, #. m. [celni qui est destiné pour 


empêcher qu'on ne gate les hois) Forest-heeper. 


GARDE-DOURGEOISE, s. fit. de pratique] 


The guardianship of a citizen’s children, 


GARDE-BOUTIQUE, s. m. 1 commodity that 
stichs by one, that will not go off, mere drug, old 


shop-h ceper. 


GARDE-CHASSE, $. m. [celui qui est commis 
pour empêcher de chasser ceux qui wont pas droit 


de le laire] Game-heeper. - 


GARDE COTE, s. m. | vaisseau destiné à garder 
les côtes; officier préposé pour garder le pays qui 
est sur la côte] Cruiser, guard-coast. Garde des 
côtes, À military guard for the defence of the 


coast in time of war, 


GARDE-FEU, s. m. [quon met devant une 
chemince] Iron-bars before a fire, to keep children 


Jram falling into it; fender. 


GARDE-FOU, s. m. [ balustres ou barrières qu'on 
net au bord des ponts, des quais] Rails on the 
outside of bridges, heys, etc. to keep folks from 


Salling in. 


GARDE-MAGASIN, s. m. [officier commis pour 


garder les magasins] The keeper of a store-house, 
slore-keeper. 


GARDE-MANGER, s. m. [lien pour serrer de 


la viande et autres choses servant à la nourriture] 


Buttery, larder, pantry, safe. 
GARDE-MARINE, s. m. ou garde de la marine, 


A midshipman, or naval cadet. 


GARDE-MARTEAU, s. m. [officier d'une mai- 


trise des eaux et foréts] Hammer-keeper. 


GARDE-MEUBLE, s. m. [licu où l'on garde 


3 ary 
les meubles] Wardrobe , lumber-room. — oficicr 


qni garde les meubles du roi} Feoman of the ward- 


robe. 

GARDE-NAPPE, s. mm. [quon met sur la nappe 
par propreté] Wat, wich-stand. 

GARDE-NOTE, s. m. [qualité qui se joint à 
celle de notaire ; tabellion] Notary. 

GARDE=NOBLE, s. f. [t. de pratique] The 
guardianship cf a noblentan’s children. 

GARDER, v. a. [conserver] To keep, preserve, 
= son rang, Zo keep or maintain one’s rank, — 
les rangs it. de guerre] To keep the ranks, — Ja 
chambre, — le lit, To keep one’s chamber ov bed, 
— un lavement, To keep or hold a glister. Ua 
gardé la fièvre quarte deux ans, We has had the 
quartan ague two years together. Dans les cha- 
leurs, on ne peut — la viande, In hot weather 
one cannot keep meat. — la maison, To take 
care of the house. — sa gravité, To preserve one’s 
steadiness or countenance. Plantes qui gardent leurs 
fenilles l'hiver, Ever-greens. — {réserver pour 
un autre temps] To keep, lay up, lay by, save. 

+ Vous ne savez pas ce que Dien vous garde, ce que 
Ja fortune vous garde, Fou noi not what God has 
instore for you. +—une poire pour la soif, To keep 
some until furthermore come; to lay up some- 
thine for a rainy day. 

t Eu donner a garder (en faire accroire), To 
put upon. Ce n'est point à moi qu'on en donne a, 
Lam not so easily put upon. * I ya long-temps 

„quil me la gardait (qu'il attendait l'oceasion de 
me nuire), He kept it in his gizzard for me a 
long time. Je la lni garde bonne, Z keep it in 
petto for him. — [veiller à la conservation de 
quelqu'un, de quelque chose] To guard, take 
care, keep, defend, look to or after. Les troupes 
qui gardent le roi, The troops who guard the 
hing. — des prisonniers à vue, Never to lose sight 
of prisoners, — les gages, les enjeux (en être dé- 


k Spe) 
“GARDE, -EE, part. of Garder, Guarded, 
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positatre ), To be stare-holder. — les bols, bes 


vignes, To guard the forests, the vines, <w 

— [prendre soin de quelque chose] To looa 
after the cattle. “+ — es manteaux (étre témoin des 
plaisirs d'autrui sans les partager ; favoriser les plai- 
sirs d'autrui sans en jouir; se tenir à Ja porta 
tandis que les autres jouissent en dedans), 7o 
watch the clothes, keep the look out, +4 Est-ce 
que nous avons gardé les cochons ensemble (se dit 
à quelqu'un qui se rend trop familier), Pray, sir, 
how come you and Ito be so intimate ? How come you 
and I hail.felloiw well met? How come you and I 
upon a footing ? = le mulct, To dance attendance ; 
have, a svinter”’s place of it; be tired of waiting. 

"+ Quand chacun fait ou se mêle de son me- 
tier, les vaches sont bien gardées, When every one 
minds his own business, affairs go on well; when 
every one takes care of himself, the care is taken 
for all; If every one would mind one. all would 
be amended. *7 Bon homme, garde ta vache (prenl 
garde qu'on ne te trompe), Good man, look to 
your hits — [ conserver, défendre, protéger] To 
keep, protect, safeguard, defend. Ce que Dieu 
garde est bien gardé, They are surely kept who 
are in God’s heeping. — [ préserver, garantir] To 
keep, save, ward. Dieu vous garde (forme de sa- 
lutation ), Dieu te garde, Cléanthis, God suve you, 
Cleanthis. Dieu men garde, Dien vous en garde,. 
Dieu nous en garde, God forbid, Heaven forbid , 
Heaven preserve me from it. — [observer, ac- 
complir, exécuter] Zo keep, observe. — les com- 
mandements de Dien, Zo keep God’s command- 
ments. — le silence, To keep silent. — la bien- 
séance, To keep to decency. — le decornm, To 
preserve the decorum, — des mesures, To keep 


‘air, to be cantious. Je ne peux s trop — de 
; P 


mesures avec lui, I cannot be toa cautious with 
him. — son ban, To complete the period cf exile. 

—un malade [se tenirassidûment auprès de lui pour 
l'assister dans ses besoins] To nurse a sichperson. 

SE — d'ure chose. To take care or heed of a thing, 
to keep or atstain from it, lo refrain, forbear, to 
have a care. Gardez-vous bien de faire cela, Be 
sure not to do that. s'en gardera bien, He will take 
care not to do it, 

GARDE-ROBE, s. f. [hardes ; chambre où on les 
met] Y'ardrobe. Grand- maitre de la garde-robe , 
The master cf the hing’s wardrobe, — [lieu où Fon 
met la chaise perece; aisances; cabinet de commo- 
dité] Close-stool, closet, house cf office, privy. Valet 
de garde-robe, Feoman or groom nf the wardrobe. 

GARDE-ROLE, s. m. [celui qui garde les rôles 
des offices, et qui en fait sceller les provisions] The 
master of the rolls, 

GARDE-TEMPS, s. m. [montre ou horloge ma- 
rine] Time-piere, time-heeper. 

GARDE-VAISSELLE, s. m. [qui a la vaisselle dn 
roi en sa garde] Gentleman of the ewry or yeoman , 
of the seullery-, 

GARDEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui garde] 
Herd-keeper. — de cochons, Swine-herd. Gardeuse 
de vaches, Cow-herd. —, gardeuse de moutons, shep 
herd, shepherdess. 

GARDE-VUE, s. m. [pour garantir les yeux d’un 
trop grand jour] Screen. 

GARDIEN, -ENNE, s. m. et f. [qui protége] 
Keeper, guardian, guarder. L'ange —, Guardian 
angel, — [pour garder des meubles saisis] Seques- 
tree, bailifs officer. —[supérieur d'un couvent] The 
guardian or superior of a convent. Père —, Pater- 
guardian. 

GARDIENNAT ou GARDIANAT, $. m. [office de 
gardien ; le temps qu'on est gardien] Guardianship. 


GARDON , s.m. [petit poisson Blane d'eau douce 





-amn 
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Roach, gardon. 4 Prais comme un — {qui a nn aie {l'air d'un méchant —, Fe takes the right course of 


de fraîcheur et de santé), As sound as a roach. 
GARE, part? int. [impératif de gérer; gardez- 


a rake , he follows ill-courses. 
GARNI, -IE, s. m. part of garnir, Garnished , 


vous, prenez garde, écariez-vous , faites place : ma- Jurnished, ete, Maçonnerie paruie, Masonry filled 


nière de menace} + lear the way; make way; stand 


out of the way; have a care; tuhe care, — de la! 
Clear the way there! — de devant! Wake way be- 
fore! —done! Take care then: —Veau! — lean 


là-bas | (quand on veut jeter de Pean par la fenétre 
dans la rue), Take care below! — le fonet !— le bå- 
ton! Beware of the rod or the stick! — les étriviè- 
res! Beware of the cudgel! — la rechüte! Beware 
fa relapse: Il frappe sans dire —, Me strihes ou 
the sudden ov without saying why ar wheecfore. 

—[t. de chasse; cri que fait celui qui entend le 
cerf bandir] Zoo, 

—, $. f. [lien préparésur les rivières pour mettre 
les bateaux en sûreté) Wet-dock. 

GARENNE, s.f. [lieu où il y a des lapins] 4 war- 
ren. — forcée, Inclosed warren, “t Celui-là est de 
— (c'est un mensonge grossier), That is a humbug. 

GARENNIER, s. m. [celui qui a soin d'une ga- 
remme] Warreger. 

J GARER, v. a. To secure. Gaver un bateau (lat- 
tacher dans une gare), To secure or fusten a boat in 
a wet-dock. 

SE —, v. r. [se mettre à l'écart] To stand out of 
the way. Il faut se — d'un fou, We must stand out 
oS the way af a fool. Garez-vous de cette voiture, 
Stand ont of the way of that coach. 

GARGARISER (SE), v. r. [se laver le gosier avee 
quelque liqueur] To gargle, gargarize. 

GARGARISME, s. rn. [liqueur faite exprès pour 
se gargariser ; action de se gargariser] Gargarism ; 
gargling, gargarising. 

GARGOTAGE, s. ım. [repas mal-propre, gali- 
maficc] Zivo-penny ordinary, poor ill-dressed com- 
mons, anasty meal. 

GARGOTE, s. f. [petit cabaret où l'on donne à 
manger à bas prix; taverne] Six-penny ordinary, 
cook-shop, paltry eating-house, blind tippling- 
house, paliry ale-honse. 

GARGOTER, v. n. [hanter les mechants petits 


cabarets] To sit sotting, tipple in a paltry ale-house, 
Lezzle, sot, fuddle, — [hoire et manger malpropie- 
ment) To eat and drink in a slovenly manner. 

GARGOTIER, IERE, s. m. et f. [qui tient une, 
gargote; cuisinier qui apprête mal à manger] One 
that keeps a six-penny ordinary, paltry-cook, — 
[qui hante les cabarets] a tippler, sot. 


up in the middle. — de còtes, Ribbed. Chambres 
garnies, Ready-furnished lodgings. Chemise garnie, 
A shirt trimmed. Une perrnque bien garnie, A 
very full periwig. Un étui dor, A case set with 
gold. La bourse bien garnie, le gousset bien — (plein 
d'argent), One’s pocket ov fob well lined. Paider 
main garnie, la main garuie (phrase de pratique, 
jouir pendant le procès de ce qui est en contesta- 
lien) To have eleven points of the law; to be at law 


Jor what one is in possession of. 


GARNIMENT, s. m, [ee qui garnit quelque chose; 

tpparatus , garnishing. On dit mieux garniture. 

GARMR , aa. [munir, équiper, meubler, fonr- 
nie, assortir, ajuster, orner, eujoliver, fortifier, as- 
suisouner, précantionner] To furnish, provide with; 
garnish, cram, trim, — une maison, Zo furnish a 
house, — une boutique, To store, stock or to fur- 
nish a shop. — une place de toutes choses nécessai- 
res, To provide a place with all necessaries. — une 
chemise, des gants, un chapeau, ete., To trim a 
Shirt, gloves, a hat, etc. — des has, To line stoch- 
ings or run them in the heels. — un étui Vor, un 
portrait de diamants, To set of a case with gold or 
a picture with diamonds. — un enfant, un malade, 
To clout a baby, to line a sick person. 

SE—, v. r. [se saisir; se munir] To seize upon; 
to furnish or accommodate oneself. Se — contre k 
froid, To arm oneself against the cold. 

GARNISAIRE, s. m. [homme mis en garnison 
chez les contribuables en retard] A soldier put in gav- 
rison where the sum levied in contribution is not paid. 


GARNISON , s. f. [nonbre de soldats qu'en met 
dans nne place pour la défendre] Garrison, ward. 
Mettre une — dans une ville, To garrison, mana 
town. Place où il y 2 bonne —, 4 place well garri- 
soned, — (dans la maison d'un débiteur pour la gar- 
der, jusqu'à ce Oe at payé] The officer oy bailif} 
that is in one’s house during an execution, 

GARNISSEUR , s. m. fqui garnit quelque chose] 
Trimmer.— de chapeaux (qui ne les fabrique point), 
Haherdasher of hats. 

GARNITURE, s. f. [ce qui est mis pour garnir 
on pour orner quelque chose; ornement, parure, 
décoration, ajustement, agrémeui, enjolivement] 
Garniture, garnish, garnishment, furniture, a set, 
tackle, trimming, gear. Va— d'une chambre, The 


CARGOUILLADE, s. f. [pas de danse réservé Jurniture of a room. La — d'une chemise, d'un cha- 


anx entrées de vents, de démons, etc. dans les opé- 
ras modernes] Gargouillade. d 

GARGOUILLE, s. J. [le bout d'une gouttière] 
The spout of a gutter. —{bas de la branche d'un 
mors] End. ; 

GARGOUILLEE, s.f. [chite d'eau qui tombe 
d'une gargouille] Spont, spouting. 

GARGOUILLEMENT, s. m. [bruit que fait l'eau 
quelquefois dans la gorge, dans les entrailles] Grum- 
bling, rattling. 

GARGOUILLER , ~v. n. [barboter dans l'eau] To 
muddle, dabble, paddle. : 

GARGOUILLIS, s. m. [brunit que fait l'eau en 
tombant d'une gargouille] Gargling, muddling. 

GARGOUSSE, s. f. [charge de pondre paur un 
canon, enveloppéc Wun gros papier; cartouche | Can- 
non-cartridge ov charge. 

GANGOUSSIERE, s. f. Cartridge-box, pouch 
Jor cartridges, 

GARNEMENT, s. m. [libertin, vaurien, fripon, 
coquin, débauché Wicked wretch , goodt-fur-no- 


peau, ete. The trimming of a shirt, a hat, ete. — 
de toilette, The apparatus of a toilet. Une — de dia- 
mants, À set of diamonds. Elle a sur sa cheminée 
une belle — de porcelaine, She has a fine set of 
china upon her chimney-piece. 

— [t. d'imprimerie ; les divers bois dont on se sert 
pour former les marges ct séparer les pages] Furni- 
ture. 

GAROU, Lorp carov,s. m. [loup dont il faut 
se garer ; fig. homme que eine suppose être sor- 
cier, et courir les rues transformé en loup; nn bour- 
rn, un farouche] Were-wolf, lycanthrope. 

GARROT, s. m. [l'endroit du cheval où le cou 
finit ct se joint aux épaules | Withers. Ce cheval a 
été blessé suv le —, That horse has been hurt in 
his withers ov is wither-wrune. * {| Il est blessé sur 
le — , His reputation is blemished ; his preferment 
has been spoiled. — [baton court dont on se sert 
pour lier nn fardeau] Pachiag-stich, 

GARROTTER, v. a. [lier, attacher avec cde 


forts liens, assurer ] To bind with cords, tie fost, 


thing feliow , * cait, raheheli. Ti prend tout-a-fait | faggot. — un prisonnier, To put a prisoner in irons 


GAP ( 


— quelqun (le lier par actes), To ta one, to 
bird him. ; 

$ GARS, s. m. [ jeune homme, garçon, joli gar- 
çou ] Lad, young fellow, sparh, stripling, blade. 

GARUS, s. m. | clisir bon pour l'estomac] 
Gaurus. a. 

GARZETTE, s. f. [héron blanc] Gaza giovare. 

GASCON, -ONNE, s. m. et f. [habitant de Ja 
gascogne ; fanfaron, häbleur ] Gascoon ; bragger. 
a Faire le — , To quark. 

GASCONISME,, 5. m. | langage vicieux des gas- 
cous ] Gasconism. 

3 ASCONNADE, s. J- f fanfaronnade, vanterie , 
chose fausse ou peu crovable ] Gasconade , boast, 
bravado, bounce , cracling . ostentation. Dire, 
fire des gasconnades , To gas: onde, boust, crack, 
frag. 

{| GASCONNER, 2. n. To gasconade. [Parler 
avec la prononciation gascoune] To speak as a gas- 
coon, 

GASPILLAGE, $. m. [action de gaspiller: dé- 
réglement, désordre, dissipation] Wasting, spoil- 
ing, squandering , ete. 

GASPILLER , v. a. [dissiper, gâter, prodiguer, 
déranger, bouleverser, renverser) To waste, lavish, 
squander away, spoil, put out of order, consume, 
Il a gaspillé son bien en peu de temps, He has 
squandered his estate in a little time. — ses hardes, 
To spoil one’s clothes. 

GASPILLEUR , -EUSE , s. m. et f. [qui gas- 
pile; prodigue, dissipateur, dépensicr] Lavisher, 
waster, spendthrift. (se dit d'un enfant qui gas- 
pille ses hardes. 4 child that rubs out his or her 
clothes. Ce euisinier est un grand —, That cook 
wasles a great deal, or is very wasteful. 

GASTADOUR, s. m. [ pionnier qui applanit les 
chemins 1 Pioneer. 

rASTRIOUE, adj. subst. [stomachal, nom 
qu'on donne à quelques veines] Gastric. Sue —, 
Gastric piece. 

GASTROMANE, s. m. [qui a Ja manie de Ja 
gourmandise, On dit maintenant gastronome ] Epi- 
curian. gastroluter, 

GASTKOMANIE ou GASTRONOMIE, s$. f. [ frian- 
dise, gourmandise, gloutonnerie] Daintiness, a 
fondness for one’s belly. 

GATE [ mot qui ne se dit pas tout senl, mais se 
joint toujours à quelque substantif ] Spoi’er.V. Gate- 
Suis, ete. 

GATE, -EE, part. of Gåter [ vicicux] Spriled, 
contaminated , marred, depraved , naught." Fufant 
-— (par une trop grande indulgence ) , 4 child spoiled 
or ruined, a fondling , darling child. Voila bien du 
panier —, There is a great deal of paper wasted 
to Little purpose. Une femme on fille gatée [qni a 
guclque maladie vénérienne ] 4 dirty or unsound 
woman or girl, * + a fire-ship. 

GATEAU, s.m. [ espèce de patisserie; galette] 
C the, — anx raisins de Corinthe, Plumb-cake. — 
de farine d'avoine, Oat-cale. Le — des rois, The 
twelfih-night cake. Gateaa feuilleté, Puff paste. — 
de miel ( la gaufre où les abeilles font leur miel et 
leur cire] Honey-comb." Partager le — (le profit), 
To share the profit, to se snacks, td give a share in 
the spoil. * + Avoir pare au — (avoir part à quelque 
affaire utile), Zo have a hand in a business, share in 
the booty. * Trouver laféve au — (le point décisif 
d'une affaire), To fnd the hnot cf the difficulty, to 
meet with the thing looked for, 

GATE-LOIS, s. m. {mauvais charpentier. Pungl- 
ing carpenter. 

GATE-CUIR , s.m. | maavats cordonnicr } Bun- 
glag shoe-ms)-~ 


j2 ) 


GAU 


GATE-MAISON , s. m. [homme qui se laisse 
conduire par ceux qu'il a chez lui] Ninny, a spoil- 
family. : 

GATE-METIER, s. m. Trade-spoiler, a spoil- 
business ; one that undersells x s goods or under 
values his labour; he that works for less money 
than those of the same business do. 

*§ GATI-PAPIER, s. m. [mauvais auteur ] 
Scribhler, paltry writer, 

GATE-PATE, s. m. [mauvais pâtissier ou bou- 
langer] Paltry pastry-cook or baker. 

GATER, v. a. [endommager , mettre en mau- 
vais état; ruiner, détruire, ravager, dépeuplér, 
travailler mal] To damage, harm, hurt, spoil, 
impair, dunnify, destroy, poison, vitiate ; fly- 
blow, infect, taint, quash, deface, botch; be 
amiss, La niclle a gaté les blés, The blast has 
spoiled the corn. La gréle a gaté les vignes; The 
hail has ruined the vineyards. La petite vérole lui 
a gäté le teint, Zhe small-pox has spoiled her com- 
plexion. L'âge lui a gâté la main, Age has spoiled 
his hand. Ws étaient convenus de tout , un mot a 
tout galé, They had agreed upon every point , a 
word has spoiled ail. — du papier (écrire beau- 
coup et mal, écrire des choses inutiles), To waste 
paper, scribble, *— quelqu'un (lui être trop in- 
dulgent); To spoil one, indulge him too much. 
— un enfant, To spoil, humour a child. — un 
domestique, To indulge a servant too much. — le 
métier, Zo spoil the trade or business. V. GATE- 
MEIER. —[salir, tacher] To spoil , soil, spot, foul. 
La pluie, la Loue ont gaté ceite robe, The ruin, 
the dirt have spoiled that gown, *— [corrompre ] 
To corrupt, debauch, deprave, mar, spoil. Va 
lecture des mauvais livres, Ja mauvaise compaguie 
gåte les jeunes gens, Reading bad books, or keep- 
ing bad company, is the ruin of youth. 

SE —, v. r. [se corrompre] Zo taint, be spoil- 
ed, spoil, decay, rot, mortify. La viaude se gate 
dans la chaleur, Meat is tainted in hot weather. Ce 
vin commence à se—. That wine begins to spoil. 
* Je Yai connu doux et modeste, il s'est bien gaié 
dans le commerce de ses nouveaux amis, I Anew 
him gentle and inodest, he is greatly spoiled by 
the compuny of his new acquaintance. * Se — 
dans le monde [se décrier] Zo get an ill name 
in the world. 

t GATEUR, s. wt. [qui gate : corrupteur, dis- 
sipateur, mauvais ouvrier ] Waster, spoiler. — de 
papier, Waster of paper.— de gens, Corrupter 
of people. 

GAUCHE, adj. subst. [opposé a droit] Left. La 
main —, The left hand. H prit la—, et lui laissa 
la droite, He took the left hand oy left side, and 
left him the right. * Un envers de bon sens, un 
jugement a—, The reverse of good sense, a lefi- 
handed Judgment. * —[ mal fait, mal tourné, mal- 
adroit, sot] Awkward, uatoward , ill-contrived , 
clumsy, silly, ridiculous, 1) est — à tout ce qu'il 
fait, Me is awkward in every thing he does. lla 
l'esprit —, les manières gauches, He has a croohed 
mind , award manners. 

A —, adv. [du côté —] On the left. * Prendre: 
une chose a — (de travers, autrement quai ne 
faut), To take a thing preposterously." Prendrè 
a droite et a — To tahe vn all hands. 

GAUCHEMENT , adv. [de travers] Awkivardly, 
scurvily. E 

GACCUER, -ERE, adj. subst. [ qui se sert or- 
dinairement dela main gauche au lieu de la droite} 
Left-handed, 

GAUCHERTE. s. f. faction d'un homme gauche} 
Blunder, picee of stupidity, silly ov ridiculous ac- 
tion. 





a 


GAZ ( 
GAUCHIR, ©. n. [détourner tant solè peu le 


corps pour éviter quelque coup : biniser, décliner, 
éluder, s'écarter ; s'éloigner ; n'est guère usité a 


598 ) 


GEL 


GAZELLE, «. f. [bâte fanve d'Aste, ct d'une 
grande légèreté] Cee antelrpe. 


GAZE. R, w.a. [convrir d'une gwe} 7h covrr 


propre qu'au participe | Jo shrink back ov turn | with gausr. VE on conte, une histoire (en adoneit 


aside; to devline, flinch. I aurait été blessé de ce 
coup, s'il n'eût uu peu ganchi, Me would have 
been hurt with the blow, hal he not stepped aside 
a little, 
meut), To dodge in a business , double , deal with 
tergiversation, play fustond loose, use srifis. + — 
aux difficultés , To decline, shun or wave diffic ul- 
fies. “Contre son insolence on ne doit poiut -- 

There is no dallying with such insolence us TA 

GAUCHISSEMENT , s. m. [action de gauchir , 
l'effet Shrinking or turning aside. 

GAUDE, s. J. [plante dont les teinturiers se ser- 
veut pour tire en jaune] Reseda-luteola, dycr’s- 
tweed or weld, woad. 

_GAUDER, v. a [teindre‘avec de la gaude) Zo 
dre with wéad. 

t GAUDIR (se), w. r. [se réjouir] Zo solace one- 
self, be merry, live in clover, 

GAUFRE, s. f. [rayon de miel] Honey-comb. 
— Í petite pièce de patisserie fort mince] Gaufre , 
wafer, pan-cake. 

GAUFRER, v. a. [imprimer certaines figures 
sur des étoffes. avec des fers faits exprès] To figure, 
gaufer. — du velours,. To figure velvet. Des ru- 
bans gaufrés, Gaufered ribbons. 

GAUFREUR, s. m. [qui gaufre des étoffes] One 
that foures stuff. 

GAUFRIER, s. m. [machine composée de deux 
fers entre lesquels on fait cuire des gaufres] Ganfre- 
iron, wafere-iron. . 

GAUF RURE, s.f. [empreinte sur une étoffe, 
en la gaufrant] Figuring. 

GAUL E,s. J. [grande perche] Pole. [houssine 
our faire aller un cheval] < switch. 

GAULER un arbre, v. a. [pour en faire tomber 
le fruit] To beat or fetch dow ri with a long pole or 
rod. — des noix, To beat down walnuts with a pole. 

*—[‘battre quelqu'un avec une houssine, etc.] To 
cudgel, thivack. 

GAULIS, s. m. [t. de vénerie; Lois de 18 à 20 
ans; mennes branehes] Small wood, a long branch 
or small branch , long sprig. 

GAULOIS, -OISE, adj. subst. [ habitant de la 
Gaule, né dans la Gaule] Gaul, Gallic. La nation 
gauloise, The Gauls , ancient Guuls. Une façon de 
parler gauloise, du — , An obsolete expression ov 
form of spéech. C'est du —, That is old French. 
+ C'est un hon —, un vrai —, He is a plain honest 
man. 

4 GAUPE, s. f. [femme malpropre et sale; 
salope] 4 slut, trollop. 

+ GAUSSER (SE), v. r. [se moquer, railler, 
badiner, plaisanter] To Lanter, jeer, flout, gibe. 
Jl se gausse de tuut le monde, He banters every 
body. I se fit — de toute la compagnie , He was the 
iest or laughing-stock of all the company. 

+ GAUSSERIE, s. J- [ moquerie, 
Baxter, jest, jcering, fionting , gibe. 

4 GAUSSEUR, EUSE, s. m. et f. [moqueur, 
railleur] Jeerer , a jrering man or woinan, flouter, 
giber. 

GAVOTTE, s. f. [air de danse fort gai; danse 
sur cet air] Gavot. 

GAYAC, V. Gaiac. 

GAZ ou Gas, s.m. ale de chimie ; fluide aéri- 
forme ct trésélastique] Gas. 


GAZE, s. f. [étoffe fort claire, de soie ou de fil 


raillerie ] 


*— dans une ait ure (uy agir pas franche- | 


ce qu'il y aurait de trop libre) 79 wrap up or dress 
4 smulty story n Clean linen, omil indecent cir- 
CUMSİNNCCS. 

GAZETIER , s. m. [qui fait la gazette; qnit 
cric dans les rues) Gazetteer , news-writer , intelli 
gencer; the newsman. 

GAZETIN, s. in. [petite gazette] À little gazette, 
intelligence extraordinary. 

GAZETTE, s. f. [feuille volante, qui contient 
des nouvelles de divers pays; fg. femme babillar ede 
Gazette, newspape T, daily papers, papers. * Ceile 
femme est une vraie — , That woman is à blab; 
that svoman is a downright gaselleer; a news- 
monger, an intelligencer. 

GAZEUX , -E USE, adj. {t de chimie ; qui est 
de la nature du gaz] 'Gasrous. 

GAZIFER E, adj. {instrument pour faire le gaz 
inflammable) Gasifere. 

GAZOMETRE, s. m. finstrument pour mesurer 
la quantité de gaz pour une operation] Gaseme- 
ter. 

GAZIER, 


maker. 


GAZON, s.m. [terre couverte d'herle courte ct 
menue; pelonse] Turf, green turf, gazon, grass. 
Un parterre de —, 4 green plot. Loviare de — , 
Fer ge. 

GAZONNEMEXT, s.m. faction de gazouncr) 
The baie or covering wilh tuf. 

GAZONNER, v. a. [revêtir de gazon] To line 
or Cover with turf, twf. 

GAZOUILLEMENT, s. m. 
que font les oiseaux ; baliil a ramage, caquet] Zhe 
chirping or warbling A birds .raumage, singing , 
chattering. — d'un ruisseau {bruit que fait le ruis- 
seau ; deux murmure] Zhe purling or gurgling of 
a brook or sirenm. 

GAZOUILLER, ~w. n. [se dit des petits oiseanx; 
jaser, causer , babiller] To chirp, warble , chatter, 
sing, * Cet enfant commence à —, That Hite begins 
to gaggle. 

t GAZOUILLIS, s. m. V. GAZOUILLFMENT. 

GEAI, s. zn. (oiscan d'un plumage Migawe] Jay, 
jackdaw. 

GÉANT, -ANTE, s.’m. et f. feelui, celle qui 
excède de beaucoup la stature ordinaire ees hom- 
mes] Giant; giantess. C'est un —, Ke is a giant, 
C'est une géante , She is a giantess. Faille , stature 
ame Shape, deportnent of a giant. * Allev a pas 

de = (hive de giands progres), Zo stride lke a 
giant, 

nd GEMENNE, s. J fenfer, lieu de supplices, 
question, torture, gene, tourment, peine] Mell, 
rack, torture. $ 

GEINDRE, s. m. [nam du premier garçon d'un 
boulanger) Buher’s foreman. 

[I5 —, geignant, geint, 2. n. [se plaindre d'une 
voix languissante et non articulée: nest usité qu'a 
l'infinitif et au présent de l'indicatif] Zo whine, 
whimper, monn, pule. grantie, complain, be 
ailing something. "Elle geint continuelement > Shr 
whimpers continually. Toute la nuit clie n'a fait 
que — et sangioter, All the night she did nothing 
but whine an: a cry. 


GELATINE, s. J. [matiere agile qui se trans: 


3. m. [ouvrier en gaze ] Geuze- 


[petit bruit agréal le 


d'or ou d argent] Gause silk-gauze? a sold or silvor- | forme en gelée après sa euissen dans Peau] Gete- 


Maule, 
ral. 


Vor. 1 


* Voile de — (léger, transparent), Gunze- | tiar. 


i 
i 


GE: LAT i iINEUN, -I USF, r dj. GAL cnerpmile 
TA 
etd 


as 


CES (A) CON 
noe gehie] Gokiinous, Siua —, matin glatiueuse, GENANT, -ANTE, adj œ. [qui eontrefnt, qus 
Colutinous Juice, matter. incommode} Constraining , troublesome, cumbor~ 


GELE, -EE, part. of Geler, Frozen. “t Ia lo | some, uneasy, dificult. Homme, emploi —, Irom 
hee —, Ha is tongue-tied. blesome man, employment, Femme, confersa- 


GELÉE, s. f. [grand froid qni glace l'eau: glace] A eee » Troublesome woman; Tedious Cone 
ep: PSE . 
Frost, frosty weather. — blanche, White frost. — GEXCIVE s : 
5 * Poes (3 : ENCIVE Ss. . 
[sue de viande congelé; jus que l'on tire de quelques ee pe ve Ua clair qui est autour des 
bet T b; à ea Pi . 
Fruits cuits avec le sucrei Geliy or jelly. —de pied de ESE Bee £ | 
eA if’ ae ne ie GENDARME, s. mi. [cavaliers do eertaines com- 
veau , de groseille , calf's foot gelly, Currant-jelly. fen A 
eee ale irela Meee ‘i paguies d'ordonnance] Gendarin, man at arms, a 
M è o 24" « z $ 
GELER, i E E] Or, nr L te age * | sort of horseman, horseman in complete armour. 
endurcir par le froi 1 To freeze , chill. Le froid a $ Gendarmes (soldats en général), Soldiers. * C'est 
gelé to viu dans les caves. The cold weather has | 7, vrai —, elle a l'air d'un —, se dit d'une grande 
frozen the wine in the cellars Le froid a gelé les 7 i LTE 


; : we : 7 
: i | HAE et puissante femme, qui a l'air bardi, She is a 

"LLCS, NA . . 
magnesite P E vippa the iad acu aie virago or a termagant. — pl. [bluettes qui sortent 
Ge qui nous gèlo, That door quite freezers ns. 


du feu] Sparks (of fire.) — [points qui se trouvent 
r ` à . r g AS 5 à $ | á 
ONES gelé les me For have geen oi quelquefois dans les diamants} Flaws (in a diamond). 
hands. Je suis lout gelé de froid, Z am grite Get hommo a un — dans l'œil (il y a une petite 
> 4 « 3 ir Pa or $ : a . ri 
frozen with coll, l gele ceux qui Vabordeut tache), That man has a blemish in his eye. 
(son accueil est extrémement froid ), Mis cold GENDARMER (se), vr [ s'emporter CR 
c . - fa a A y ae ° k a ‘ong 
R AUS is enough to freeze those that accost propos pour une cause légére ; se fâcher, s'échaufa 
ous f na aT Te eia be fer, prendre fen] To bluster, keep a heavy 
ee TEs ut i LO Freese y © 8 do, take pet, fall into a passion, disquiet one 
S . f froz L sele. 77 ’ pees P 1 Cy 
i Pae TAER a L Gane se a €a 2€ self. Pourquoi vous gendarmez- vons la- dessus? 
river is frozen, es doigts iui ont gelé, is fingers Why do you fly into a passion about that ? 
were frozen or mortified with the cold. Il fait un GENDARMERIE = ans É ait foi 
si grand froid que le vin se gèle dans le verve, Mis NADARNERIE, sf. CS pee tout 
; le corps des gendarmes et des chevaux légers] 


so very cold that the wine freczes in the glass. — ; : 
[avoir extrêmement froid] To be extremely cold, Hs e or light-horse ; the horse of the 
si ODUSCNOLUL, 


be even starved with coid, Cette chambre est si : $ , . 

froide qu'on y gèle, That chamber ts so cold that] AN. B- Depuis la révolution française, ce nom 

Dre ates or Slarved in it. ne s'applique plus qu'à un corps de cavalerie spé- 
IL GELE, v. imp It frecses. Il a gelé bien serré, vialement employé au maintien de la police in= 

tt has frozen very hard. Jl gèle à pierre fendre , | térieure. 

It freezes enough to split stones. *|| if a le bee gelé, GENDRE, s. m. [celui qui a épousé la fille 

His tongue ts tied. “t Pius il gele, plus il étreint, | de quelqu'un] Son-in-lnw. 


ss à 


The loager a pain lasts, the more insupportable + Quand la file est mariée, on trouve beau- 

it grows. coup de gendres, After the danghter is married, 
GELIF, -IVE, adj. [se dit d'un arbre endom- | one can find sons-in-law in plenty. * + Faire d'une 

mage par la gelée ] Coltie, blasted hy the Jost. fille deux gendres, To make a double promise ; 
$ GELINE, s./. [poule] Hen. to give one maid to two husbands. 


GELINOTTE, s. f. ‘jeune poule engraissée] 4 GENE, s. J. [torture, question, supplice] 
young fut pullet, — de Lois, À wocd-hen. — | Rack, torture. — [peine d'esprit, contrainte få- 
d'eau, 4 water-quail, cheuse, captivité, esclavage , incommodité] Pain, 

GELIVURE, s. f. [défant qui arrive aux arbres dorment, constraint 5 uneasiness , cramp , eumber- 
par de fortes gelées] Coltiness. SOImeness, stiffness, restraint. Sans — , Al large, 

GEMEAUX , s. m. pl. [Tun des douze signes du | familiarly freely, Se donner la —, Se mettre 
Zodiaque] Gemini, l'esprit à la — pour quelque chose, To put one’s 

GÉMIR, v. n. [exprimer sa peine d'une voix brains Se PRE FACE y VOER On Teen espere 
laintive ; se piaindre, soupirer, regretter, déplorer e aS» 
plaintive ; se piaindre, soupirer, regretter, déplorer] | | ee ‘ 3 
To groan, lament, moun, sigh, pule. — de ses GENE, EE, part. of géner, Constrained, crampt, 
péchés (en avoir une vive douleur), To lament | Strait-laced, anes Constrained manners , stiff 
one’s sins. — sous le joug, sous la tyrannie, Zo | (O#M{EnAnCe. Taiile, démarche génée, Awkward 
groan under the yoke, tyranny. La colonbe gémit, i shape, gail, — par le terrain, Straitened fer 
la tourterelle gemit, The pigeon, the dove cuocs. | want of room. Lrorateur a été —, The speaker 
* L'epclume sémissail sous les couts redoublés, The | 745$ bern crampl, 
anvil proaned under repeated strokes, GENEALCGIE, s. f. [ suite, dénom)remen' 

GEMISSANT, ANTE; adj, v. [ qui gemit y | des ancêtres de quelqn'nn lignee nee noblesse 
Groaning , lamenting , groanful, moan fel, plaint- familie ] Genealogy , DEEE I cst fonjoure 
ful. Colombe, vois gémissante, Plaintive voice, | Sv Sa —, He is continually talking of his pe- 
moaning dove, digree. | , | 

GÉMISSEMENT , s. m. [plainte douloureuse: GENEALOGIQUE, adj, Genealogical. Arbre 
| | —, Tree cf consanguinily. « i 











toupir, cri plaintif! Groan, groaning, lamenta- 


xon, mourning, wailing. Le — des blessés, des GENEALOGISTE, s. m. [qui dresse les généa 
monrants, The greans of the wounded and dying. logies, ou qui les fait] Genealogist. 

4 . . 
Le — de la colombe, The coving of the dove. “GENER, v. a [tenir de contrainte; ccn 


v 


+ A . 7 LL $; . - E 
GEMMATIOS , s. f. (formation des Lourgeons, | traindre les mouvemens du corps; fal'guer, tour 
x 4 . . s . . 
temps où les plantes vivares et ligueuses bourgeon- | menter, incommoder] To constrain, confine, pn 


nent} Gemmation, budding. out cf one’s bias, be troublesome, clog , cramp 
ie ee i | J ‘ : K 
GEAMIPARE, adj. [t. de bot. ; qui produit des | eumber, pester, restrain, straiten, trouble. New 

borry-ons) Bearing buds, treprenez jamais de — le commerce, pour le tour 


ee $ ; $ 
GEMME, ads. ‘sel semme, sel en pierre; Sel | rer selon vos vires, Never attempt to cramp eom- 
Femina , mineral selt jvrerce, en order lo direct it according lo your owl 
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GEN (596) .. , Où 


private vtews, Tes femmes n'aiment pas qwan les; Ifomme, compe Generous man, heart, Prin 
gêne, Women do not love confinement; women ilo | cesse , ame gcnérense , Noble pruicess , saul, Sentr- 
Bo? love people shoul bry restraint upon theni. — | ment —, Generous sentiment, Résolution géné- 
— un cœur, ce west pas ina façon, Z never was for | vesse, Generons resolution, Lion, aiglo, coursier 
constraining one’s affections. — (hardi) , Noble lion, eagle, steed. 

Se —, v. r. To constrain oneself. Vl ne se géne GENERIQUE, adj. [qui appartient au genre} 

oint, He takes his case. Ves femmes n'aiment point | Generic , generical, 

a se —, Women hate all restraint, : GENEROSITE , & J. [magnanimitd, grande 

GENERAL, s. n. [celui qui commande enf d'âme, bravouro, courage, libéralité] Genernsity, 
chef; se dit aussi an sing. dun grand nombre | gererousness, a generous act or action, beneficence, 
comparé à un beaucoup moiudre; General, leader, | frankness , open-heartedness, greatness of soul, 
chief, commander ; generality. piece of generosity. 

—, -ALE , adj. [universel] General, national,| GENESE [le premier livro de la Genèse] Ge- 
public, undisguised, universal, undistinguishable. | nesis. A 
tI n'ya point de règle si générale qui wait son GENET, 6. m. [arbuste qui a les fleurs jaunes} 
exception, No rule without an exception. Les état! Broom, genista. — épinenx, Way-thorn, furza. 
généraux, The states-general. Gestr, s. an. [cheval d'Espagne entier] Genet, 

EN —, adv. [en commun, d'une manière géné-| GENETTE, s. f. [espèce de chat sauvage] 4 
rale; généralement, en gros, universellement] Ta | Kind of wild cat. 
general, generally, at large. Le peuple cu —, A LA —, adv. [avec les étriers forts courts] Wish 
The generality of the peuple. short stirrups. Les Turcs vont à cheval a la —, 

GENERALAT, s. m. [dignité de général, de The Turks ride short. 
celui qui cst supérieur d'un ordre] Generalship, GENEVRIER , & m. [arbuste odoriféraut] Jim 
chief command. niper-tree. 

GENERALE, s. f. [t. de guerre; sorte de batte-| GENIE, s. m. [mythologie ; esprit bon ou mau- 
ment de tambour] The general. Battre la —, To jvais, qui accompagne tes hommes, qui préside à 
beat the general. certains lieux; démon, lutin] Genins, Pune À 

GENERALEMENT, adv. [universellement] Ge- | goblin, genie, spirit. Le — de Socrate, Socrates’s 
nerally, in general, universally. — parlant , Ge- demon or familiar, —[talect, disposition naturelle 
nerally speaking. pour quelque chose Vestimable ; esprit, humeur, 

GENERALISATION, s./. [action de généraliser] | St, inchnation, caractère] Genius, parts, acu 
Generalizing x generalization. men, wil, spiritedness g Ingentousness , uUgenuily, 


Gees < 7: humour, temper, talents. C'est un garçon qui a du — 
GENFRALISER , v. u. [rendre général, donner ue P : 
lus d'étendue à hvpotheése , à une formule] 77 He is a young fellow cf genius, Travailler de — 
Seber Uo PRO Se A ume forniuley Ze (de sa propre invention), To labour by one’s own 
make general, gcacralize. : 


Sar a ha genius. Le — d'une langue (le caractère pronre et. 
GENERALISSIME , sm. [celui qui commande } distinctif d'une langue) ee seme of 
dans une arméc, méme aux généraux! Generalissi- | q language. Le — de la France, de la peinture, 
no , commander in chief, supreme commander, de Ja poésie , de la musique , Zhe genius of France, 
. GENERALITE, s. f. [ancienne étendue de la | paiuing , ete. — [Vart de fortifier, d'attaquer, de 
juridiction dnn bureau de trésoriers de France | défendre une place ] Fortification. Il se destine au 
Generality, district, precinct, Généralités ‘discours ; 


ner | t —, He is learning fortification. 
qui n'ont pas un rapport précis au sujet] General GENIEVRE, s. m. [la graine que produit le 
discourses ; universality. Il n'a pas bien traité son 1 


d eth ee oe L : genévrier; se prend aussi pour Farbre même] Zhe 
sis il na dit que des général.tés, Me did not | juniper-berry ; the juniper-tree. De l'esprit de —, 
han lle his subject well, he only spoke in general. 


RE Gin , geneva , royal bob , Hollands, 
GENERATEUR, s. ən. [t. de géométrie! Gene- | GENISSE, s. f. [jeune vache que n'a point porté] 
rating, generative, Le point — d'une ligne, The 


Heifer. 
generating point of a line, GENISTELE, $. f. Genistella. V. SPARCELLE. 
GENERATIF, -IVE, adj. [t didactique; qui 


NERA IVE, GENITAL, -ALE , ft. didactiqe ; qui sert a la 
appartient à la génération] Generative , genial. 


f aa id.) générationl Generative; belonging , serving to ge- 
Vertu genérative, The generative virtue or fa- | neration. Les parties génitales , The genitals, 
culty, GENITIE, s. m. [t. de grammaire ; qui engen- 
GENERATION, s. f. [action d'engendrer, pro- | dre; le second cas des noms, dans les langues où il 
duction; la chose engendrée ; race, âge d'un homme] | y a des cas] Genitive. 
Generation , propagation, progeny, increase , |" + GENITOIRES, s. a. pl. [les parties de la 
engendering, procreation , origination, Legetting , | génération] The genitals , privy parts. 
prolification ,race, production : descent. La — de GENOU, -OUN , s. m. [ partie du corps humain 
Noé, de Jacob, The generation of Noah, of Jacob. qui joint In cuisse avec la jambe par devant] Knee. 
Jusqu'à la troisième et quatrième — , Even to the 


ext i l à Etre à genoux, To be on one’s knees, or kneeling. 
Lure and fourth generation. De — en —, From! Se mettre à geroux, To kneel, Aneel down, Tenir 
generation to generation, La — des pluites, des i 


; , un erfant sur ses genoux, To hold a child in one’s 
métaux, Zhe generation of plants, of metals, ` 


ey lap. Vite à genous, Down on your Anees. À vos 
GENEREUSEMENT , adv. [couragensement , | genoux, Hi your feel. 

roblement , vaillamment, hibéralement, Generously, a Fléchir le — devant quelqu'un [lui céder), 70 

nohly, bountifully, frankly, munificert’y liberally, \ bend the knee, buckle to. Fléchir les genoux devant 

valiantly, stoutly, bravely. le: idoles, To bew the huee to idols. 
GENEREUX , adj. [magnatime ; libéral, ma- GENOCUILLER, s.m.{ornement dont se servent 

guifque , brave, courageux, achle, intrépide! Ce- les évéques et les abbés quand ils ofücieat ] Anec- 

nerous ; munificent , bencficent, open-handed , be- | piece. f 

rign, honourabie, noble, valitnt, stout, brave.| GENOUILLERE, s. f. (la partie ce la botte 

Lheral, handsome free-keuted, frank, fr-c.| qui couvre le genou], The top (of a boet). [ii 

ë 


~. 


* 


GEN 


partio de l'armure qui œrt à eouvrir be ganou], 
knee-pieve. 

GENRE, #. m. [t do logique; ce qui est 
eommun à diverses espèces] Genus, kind. Sous 
le — d'animal, il y a deux espèces comprises, 
eelle de l'homme et celle do la béte, Under the 
genus of animal, two species are comprehended, 
man and beast. — [so prend quelquefois pour 
espèce ; sorte, nature], ind, species, sort. Ik 
ya divers genres d'animaux, There are several 
Linds of animals. Cela eet excellent dans son —, 
That is excellent in its kind, Le — humuin, 
Hankind, human kind. Un — de vie, 4 course, 
way, or manner of life. — [style , manière 
d'écrire ; le goût particulier d'un peintre , d'un 
seulpteur , cte.} Style, way, or manner, 
strnin, [ façon, talent] Le —- sublime, 
The sublime way of writing. — [t. de gram- 
maire, pour distinguer les noms] Gender. La 
langue française n'a point de — neutre, The 
French tongue has no neutral gender. — nerveux, 
[en anatomie, tons les nerfs pris ensemble, dis- 
tribué par tort lo corps], Nervous genrs or 
system. — [en botanique, l'assemblage de plu- 
sieurs plantes qui ont un caractère commun j 
Genus. 

GENS, s. m. pl. du mot GENT [personnes ; 
c'est de tous les mots français celui qui est sujet 
à plus de constructions différentes] People , 
men, folks, hands, N. B. Gens is rrasculine 
when it comes before its adjective, and feminine 
when the .djective comes first; and although 
the adjective coming before that noun is feminine, 
yet if there follows another adjective , cra 
participle , or a pronoun personal, this last 
must be masculine. The word tout coming before 
gens is put in the masculine, when it is at- 
tended by no other adjective or the adjecitve 
coming before it is of the common gender; but 
when the adjective coming before gens is feminine , 
the word tout agrees with it too, 

Ce sont des — fort dargereux, ow de fort 
dengerenses — , They are very dangerous peo- 
pie. Des — fins, De fines —, Cunning folks. 
#5 jeunes — sort imprudents, Young pecple 
are imprudent. Ce sont les meilleures — que jaie 


s 
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GEN 


da promenade, de jeu, éte. ] Tous nos — sont 
arrivés, All our people are arrived. + Il n'y a 
int bête ni — (se dit d'un lien solitaire), The 
place has not a living soul on it. — [ domes- 
tiques, suite] Servants , attendants , men , people, 
domestics. Il arriva avec quatre de ses —, He 
arrived with four ef kis men. Mon maitre est 
| homma de courage, et il ne sonffrira pas qu'on 
paata ses —, My master is a man of cournge , 
and will net suffer people to beat his servants. 
À GENT, s. f. sing, [ nation, peuple, sorte 
dz gens, de personnes; est encore’ usité dans là 
peésie baline | Nation, people. La — réfugice , 
The refugee gentry, La— marécageuse, The 
marshy tribe. La — dindennière, Zhe turkey 
race. V, GENS. 
_ GENTE, adj. [propre, Lien-fait, élégant, 
joli, gentil, agréable, mignon] Gent, genite, 
elegant, spruce, neat. Ÿ Ah! qu'elle est dune 
gente! How charming she is! 
GENTIANE , s. f. [plante 
Gentian , felwort, or baldmony. 
GENTIL, s. m. [paien, idolôtre; est plus 
usité au pluriel: quelquefois on l'emploie adjce 
tivement au singulier ] Gentile , Heathen , 
Pagan. 


médicinale ] 


—, -ILLE, adj. [joli, agréable , gracieux, 
mignon, qui plait], Pretty , genteel, bonny , 
feat $ deft, janty’, neat, handsome, fine. Faucon — 
[t. de fauconnerie] Gentle fuleon, +  tercel 
gentle. 

GENTIL-HOMMEAU , s. m. [petit gentil- 
homme, gentillåtre ] Petty country squire. 

GENTILHOMME, pl. GENTILSHOMMES , S. 
m. [celui qui est noble de race; de bonne 
maison] c'est aussi un titre de charge); One 
nobly descended; gentieman. Gentilshommes de 
la garde, Pensioners. — à lièvre [un simple 
gentilhomme de campagne cui a veu de bien} 
Country squire. 

§ GENTILHOMMERIE, s. f. [qualité de 
gentilhomme , extraction noble : ne se dit que 
par dérision ] Gentility. 

|| GENTILIHOMMIERE, s. f. [ petite maison 


jamais vus, They are the best sort of people I|{e gentilhomme à la campagne ] Country-squire’s 


ever saw. Il ne faut point se familiariser avec 
les petites — parce qu'ils perdent le respect, 
One must not be roo familiar with the lower 
sort cf people, because they are apt to for- 
get the respect they should pay one. Tous les 
— de bien, All Lonest perple. Rois les habiles —, 
Ail people of shill. Tovtes les vieilles—, All old 


house. f 

GENTILITE, s. f. [les nations païennes ; 
idolatrie , paganisme }, The Gentiles or Heathens : 
Gentilism, Heathenism. 

GENTILIATRE, s. m. [petit gentilhomme 
dont on fait peu de ces], Country squire, poor 
gentleman, laird 


perple. — de qualité, The quality. — de con- GENTILLESSE , s. f. [grice, agrément , 
dition , Gentlefolhs. Les petites ==, The low beauté, délicatesse] Grace, a pretty way, 
sort of peopie. — sans aveu, Vagabonds , kernes.| genteel carriage, prettiness, genteelness, bonniness, 
TE los Der MEIN pes: pce | featness , quaintness. La — d'un enfant, Zhe 
guerre Soldicrs. — de mer, Sea aring people. | prety ways of a child. — [trait agréable }, 
EE ieee The mariners. — de Pratl s Pretty, witty, or merry conceit. Cet enfant, 
The steward's crew or assistants. — end Ceuta ons a dit cant gentillesses , That child has tola 
page , Ve EQUIPAGE, — d'épée Swerdmen, Jus a hundred prety stories. Peste: Ou prend 
denses Ho », clergymen. Le 1 affaires , mon esprit toutes ces gentillesses ? Plague ! where 
Peo) le of busincss. Les — du roi, The king’s cot I all these fine speeches ? 

council, Les — tenaut ia cour dn parlement, |? : à 

The persons holänrtle court f the parliament. | sae! tours de souplesse et de hadinerie aceon 
Le droit ces —, The law cf rations. VW ye  prgné d agrément ] Pretty trick, IL a dressé son 
— et. —, There is a great différence betwixt men, | cena mille gentillesses $ He has taught his dog 
t Vous vons moquez des —, vons nous prenez 4 thousand pretty tricks. oe pl. { petits ou- 
pour des — de l'autre monde, pour des — de.vrages delicats , petites curiosités] ; Pretty toys 
de-là Tean, Fou take us for idiots. — [ceux qui Or Anachs, trinkets. Il a mille gentillesses dams 


sont d'un parti, par oprasition à ceux de l'autre ] 
Nos — ont battu les ennemis, Our people have 


beak the cacny. — [personnes d'une mêne partie, 


son cabinet, Be has got a thousand pretty knick- | 
iEnacks in his cabinet. 
li GENTIMENT, adv. [joliment , adroitement, | 





GER 
agréablement , 
Prettily , cleverly , really, handsomely. 

GENUFLEXION, s.f. [action du fléchir le ge- 
nou jusqu'à terre] Genuflexion, hueeling , bending 
the knee. 

GÉOCENTRIQUE, adj. [t. d'astron.; qui ap- 

artient à une plauéte vue de la terre] Geoventrich. 
tilude —, Geocentric latitude. 

G EODESIE 5. f. [partie de la géométrie, erpen- 
tage] Geodasia , surveying. 

GEODESIQUE, adj. jqui a rapport à la géodé- 
sle] Geodæsical, geodætical. 

GÉOGRAPHE , s. m. [qui sait la géographie, 
qui fait des cartes de géographie] Geographer. 

GEOGRAPHIE, s.f. [connaissance et description 
de la terre] Geography. : 

GEOGRAPHIQUE, adj. [qui appartient à Ja 
géographie] Geographical. Carte — ou de géogra- 
phie, Map. 

GÉONYDROGRAPHIE, s. f. [description de la 
terre et des eaux} Geokydrogruphr. 

GEOHYDROGRAPHIQUE, «tj. [quiappartleat 
ala géohydrographie] Geohky drographic. 

GEOLAGE, s. m. [droit qu'on paie au gtalier] 
Carceluge, gaolvr’s fees, prison-fees, 

sEOLE, s. J> [prison, cachot, eonciergerie } 
Guol, jail, or prison. 

GLOLIER ,, s. zn. [celui qui garde les prison- 
niers , concierge] Gaoler or jailer. 

GEOLOGIE, s. J. [description du globe terres- 
tre] Geology. 

GEOLOGIQUE, adj. [qui concerne la géetogie] 
Geologic. 

GEOLOGUE, s. m. [ physicien, naturaliste 
versé dans la géologie] Geologer, 

GEOLIERE, s. f. [la femme du geolier] The 
gaoler’s wife. 

GEOMANCIE, s. f. [art illusoire de deviner par 
des points que l’on marque au hasard sur la terre ou 
sur du papier] Geomancy. 

GEOVUANCIER 
cie] Geomancer, 

GEOMSNTIQUE, adj. [qui a rapport a la géo- 
mancie] Geomanticn, 

GEOVETRAL, adj. [ne se dit que du mot plan, 
par opposition à perspectif; Geometral, geometri- 
cal, Plan —, Ground-pivt, 

GLOMETRE, s. m. [qui sait la géométrie] Geo- 
amelen, geomctrician, 


, San. [celui qui sait la géoman- 


GÉOMETRIE, s. f. [science qui a pour objet ce 
qui est mesurable] Geometry. — transeesdante, 
Transcendental geometry. 

GEOMETRIQUE, adj. [qni appartient à la géo- 


mélvie; exact, infaillible, démontré, mathémati- 
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peun , fluement] Genteely , | * Une — demu, A spout of water. * Une — de feu, 


ee me + aaae 
is! 


GER 


A Chinese tres, 

GERLEE, s. f. [hotte de paille où il reste encore 
quelque grain} Æ bundle of straw wherein some 
grains of corn remuin, 

GERBER, v. a. [mettre en gerbe , engerber, are 
ranger Pun surTautre] Zo mahe up inte. sheaves, — 
des tonneaux (les mettre les uns sur les autres), 70 
ile cashs. 

GERBIER, #. m. [tas de gerbes] Stack af sheaves. 
Gerberon (petit gerbier ), A small stack. 
GERBOISE, s. f. [petit quadrupede stugulier 
de l'Afrique et de l Asie] Jerboa. 

GERCE on CLOPORTE , 4. f. | telgne, insecte qui 
ronge les livres et les habits ] W’oud-louse. 
GERCER, v. a. n. etr. [faire de petites fentes 
ou crevasses à la peau, ana lèvres, cte.; fendre, 
crever, crevasser, entr ouvrir, déchirer ] To chap 
or chop, chink, crack, flaw. Le froid gerce les lè- 
vres, Cold weather chaps the lips. Les lèvres gercent. 
ou se gercent au grand froid, T'he lips chap by the 
cold weather. La grande sécheresse gerce la lerre, 
Great drought chaps the ground. 

GERCURE, s f. (fente que fait le froid aux lė- 
vres, aux mains ; crevasse, ouverture; se dit aussi 
des fentes qui se font au bois, etc.] Chap, chins , 
cleft, crach, crevice, flaw. 

GERER, v. a. [t. de palais; gourcroer, admi- 
nistrer, exercer, régir, conduire une alfiire ] Zo 
manage. — une tutelle, To manage the estate of 
one under age. — les affaires de... Zo munage the 
AYU ANS Of anen 

pi GE-RE-SGL, s. m. [t. de musique ; qui dé- 
signe la note et la gainme de sol] G. La clé de —, 
T'he key of G. Le ton de—, The tone of G. Cet 
air est en —, That air isin G, 

GERFAUT, s.m. [ oiseau de proie du genre des 
faucons] Gyrfulco, girfalcon, Jerfalcon. 

GERMAIN , -AINE, adj. subst. [se joint tou- 
jours avee cousi2 ouconsine, et se dit de deux per- 
sornes qui sont sorties des denx frères, ou des deux 
sœurs, ou du frère et de la sœur] German. Cousin 
—, cousine germaine, Cousin german, or first con- 
sin. Issu de — (se dit de deux personnes sorties de 
deux cousins germams), Cousin once removed , or 
second cousin. Frère -— [t. de jurisprudence ; frère 
de père et de mère ] Own brother. 

Ha le — sur moi (il est cousin — de mon père 
ou de ma mère; c'est ce qu'on appelle autrement 
oncle à la mode de Bretagne), He ts cousin german 
to my father or mother. 

—, -AINE, adj. [nom de peuples; ne se dit que 
des ancices peuples de TAl'emagne , ou en vers, oe 


| UP Allemagne moderne] German, *.* Les fiers Gere 
7 » 


que, propo tionné, Geometric, geometrical, Esprit 


— (juste, methodique), Methodical rind. 

GÉCMÉTRIQUEMENT, cav. [d'une manière 
géométrique] Geometrically. 

GÉORGIQUES, s. f. [nom d'un poëme de Vir- 
gde sur l'agriculture! Georgie. 

GERANIS , s. m. [bandage ponr les luxations de 
l'omaplate, ou les fractures des clasicules! Geranis. 


berbe à Robert; opare de panie] Gers, 
cranc's bill, stork’s bili, pigeon's foot, Robert- 
herb. 
e s 
GERANT, -ASTE , ads. verbal { qui administre, 
vat grej Manager. 


GERBE, s J. (falceau de Llé coupéj She: f. 


mains, Zhe ferre Germans. 

GERMANDRÉE , s. f. où Petit-Cutse [ plante 
médicinaie} Chamedryse— D'EAU, S. J. on Gua- 
MARRAS où VRal-SCOKDIUM, H'ater-germander, 


' scordium. 


GERMANIQUE, adj. [qui est de Germanie J 
German, ** Le fer —, German iron. | 

GERMANISME, s. m. [ façon de parler propre a 
la langue allemande] Germanisn. 

GERME, s. m. [la partie de la semence dent se 


Š | forme la piante; bourgeon, rejeton; source , prn- 
GERANIUM, s.m. (bec de grue, pied de pigeon, 


cipe ] 4 young hul ox shmot , sprout. Le — da hlé, 

du gland, de Famande , Zhe germ cf corn, acorns, 

ebnonds, Le — d'un œuf, The sperm cf an CLE 

treadie ofan egg. Ouf sans —, adic e Faus- 

-- (matière informe qui prorien! dune convepii 

défectueuse ), Moor-calf, a folse EREA 2 ta 
j ry 
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— de proces, de juercle, Glee, -t 
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fut 
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Gib 


su, quarrel, © Le — des talonts, the biud fe 
talents, 

— pe Fave [t. de manége ; marquo qui vient 
lans Je creux de la dent d'un cheval, ot qui dispa- 
rall lorsqu'il ne marque plus} Charbon, eye; the 
mark in a korse’s mouth, 

GERMER, v. n. [pousser lo gormo au dehors; 
bourgeonner, boutouner, produire] Zo shoot ur 
Come up, spring up ov oul, sprout, bud, put 
forth, De Vorge germé, Cross-spired barley, * La 
parole de Dicu a germe (a fructifie ) dans votre 
arnt, Zhe word of God has sprung up in your 
beart. * Le génie qui fait — les talents, Genius 
which expands talents, or makes them bud. 

GERMINAL, s. m. [septième mois de l'année 
republicaine en France, répand à avril J Blossom- 
menthe. ` 

GERMINATION, s. f. [t. de physique, action 
du germer ] Germination. 

GERMOIR , s. m. [endroit ob les brasseurs font 
germer le grain pour ia bière ] Steeping-trough. 

GERONDIF, s. m. [t. de grammaire; vice-ré- 

nt} Gerund. 

GERZEAU, s. zn, [mauvate herbe qui croît dans 
tes Les y sa feuille ressemble à celle de la lentille] 
Lure. 

GESIER , s. m. [le second ventriculo de certains 
giseanx qui së noarirsent do graiu ; esjomac | Gis- 
gard or gizzern, 

ne GESINE, 2. f. [les couches d'une femmo; 
æconchement ou le temps qu'elle cat en couche J 
fCying-in, Etre en —, Tu be bing in, 4 To ùo in 
the straw. 

GESIR, œ. n, irreg. [être couché y 4 giter 
Ju die. V. Gir. 

GESSE, s.f. [plante, sorte de I¢guine ; le pois 
de senteur est une des varivtes de la — ] Chichling 
wetch, little chiches. — sauvage, V. GLAND DE 
TERLE. 

GESTATION, s. f. [ grossesse, ea parlant des 
animaux | Gestation, — sorte d'exercice en usage 
chez les Romains pour le rétublissemeul de la santé] 
Gestation. 

GESIE, 6. m. [l'action et le mouvemont du 
corps, mais principalement des bras et des mains 
dans la déclamation ; gesticulation | Gesture, ac- 
Leon. 

$ Gestes [belles et mémoraliles actions, princi- 
paleinent dea capitaines; exploits 5 ne se dit plns 
guere qu'en plaisantant | Gests , atchievements, 
deeds, exploits. § Duns cet honorable corps, chacun 
a téit de cacher ses faits et gestes, In that honor- 
able body it is the concern of every individual to 
vuaceal his crploits and deeds, 

GESTICULATEUR, s. vz. [qui fait trop de ges- 
tes] 4 man lou full of action (when he speats ). 

GESTICULATION, s. f. [action de gesticuler ] 


Gesticulation , tro much action, 


i 


GESTICULER, v. z. [faire trop de gestes au 
vavdunt |) Zo weséicalele, be loo full of action. 

GESTION, s. f} | adtuinistratioa , action de ge 
rey | Management, adininiztration, Rechercher la 
— des intendants, To call the intewlants to au 
atCount, Ligttre vio licr administration or con- 
duct. 

GIBBEUN , -EUSE, ayj. [t. d'anatomie ; bossn, 
élevé] Gibbous , protuberant, bunching cut. La 
patie gilheuse du foie, The protuberant part of 
the liver. 

GIBBON ou Gunso, s. mi. [grand singe sans 
queue, des Iades Orientales ] Gibbo. 

CTEBOsSPPE, < fen [obs Wanatouue > 
Vepine } Giddus.4y , grbcuusacss. 
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GIBECIERS , s. J. [bourse ae cuaiw où Les chas- 
seurs meltent leur poudre, Jeur plomb, ete., po- 
cho, bissac, où les laiseurs de tours de passe-passe 
renferment Jeurs instruments} Pouch , birding- 
pouch, bag, poke, scrip. Joucr de la—, faire des 
tours de —, To stow juggling tricks; to play 
tricks of leger-de-maia; to play tricks by virtue of 
hueus-pocus. 

GIBELET, s. m. [petit foret dont on se sert 
pour percer un tonneau dont on veut faire l'essai | 
Gimlet. 4 Il a un coup de — (la tête un peu éven- 
tée ), He is crach-brained. 

GIBELOTTE, s. f. [t. de cuisine; fricassée de 
poulets] Fricassee of chickens. 

GIBERNE, s. f. [ partie de l'équipement d'un 


Pouch, cartridze-box, 

GIBET, s. m. [ potence ; fourches patibulaires ] 
Gibbet, gallow, Gemonie scale. 

4 Le — resi que pour les malheureux, They are 
only your poor devils that are hanged. + Le — ue 
perd point ses droits, Malefactors seldom escape 
the gallows. 

GIBIER , s. on. [animaux bons à manger qu'on 
prend à la chasse, comme perdrix, lapins, liè- 
vres, etc. ; venaison, chasse] Game, venison. Menu 
— (tailles, grives ct autres scrtes de pelits oiseaux), 
Small game. — dérobé, — contre Jes lois, Poach- 
ed game. Voler, attrapper du — sans avoir droit 
de cuasse, To peach, * — à prévôt, — de potence, 
— de grève ( vagabond , homme sans aveu), New- 
gate-bird, vitlan, gallows-swinger, * Cela west 
pas de son —, T'hut is none of his business ; that 
dues wot suit his taste; that is above his shill. 

GIBOULLE, s. f. [pluie sondaine de peu de du- 
réo, queiqueluis mêlée de gréle ; oudée ] Shower. 
— de mars, 4pril-shoiwer. 

GIBOLER, w. a. { chaser, aller à la chasse ; n'a 
| guère d'usage qu'a Vinfnitif, et cela avec l'un de ces 

deux mois: arquebuse, poudre] To fowl, Aryueluse 
de À Sowling-picee. Poudre à —, Powder Jor 
fowling. § yee a — (une grande épée), 4 Tu- 
| ledo. 
GIBOYEUN, s. m. [ chasseur ; mot de peu d'u- 
{ sage ] Fowler. 

GILOS EUX, -EUSE, adj. (pays, terres ou il 

a beauconp de gibier] Full of game. 

GIGANTESQUE, adj. [ qui tient du géant, 
énorme, monstrueux, excessif, démesuré, colossal] 
Gizantic, colossean. "Faille —, Gigantick figure. 


i Une statue — (plus grande que nature), A coloss, 
i* Un stele — Cente, l'oursoulle, monté sur des 
échasc:; assemblage de grands mots, de figures ou~ 
trees, cic.), Bombast ste. 

GIGOT, s. m. | éclinche, cuisse de mouton] 
Teg of mutton, Morcean gras d'une éclanche vu 
dun giveth (lanvix), Pope's eye. E 

Gigors [ t. de mauige; les jambes de derriere 
| du cheval] Wind degs of a horse. 
| GIGOTTE, -ÉE, adj. [ t de manége; se dit 
d'un cheval qui a lea cuisses rondes et les hanches 
i Lages ] Lrussed. Uu cheval bien —, 4 horse well 
érussed. 

GIGOTIER, v. n. [ se dit Pun lièvre, on d’un 
autie animal semblable qui secoue les parrets en 
inouraul ] Zo kich aad shake its legs in dying. — 
| [en parlant des enfants, remuer continue lement 
les jambes } Zo be continually shahing the legs. 

GIGUE, s. f> [ jamke; air de musique fort pai; 
espèce de dame | Jeg. f — f grande fille dégitus 
gaudég, qui ne fut que gambader J 4 tall frishy 
god, romproag girl, romp. 4 

t4 GIGULER, w. n. [ sauier, gambader ; rut 
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soldat , et daus laquelie sont placées les cartouches]’ 
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. eourt, vil ] Small, sorry, tart. Habit — 


GIR 


gubre d'usage qu'à Vinfinitif ] To jig, frish about, 
play gambols , jump about. 

GILET, s. m, [ camisolo, chemisotto de fla- 
nelle, ete.] Flannel waistcoat. 

GILLE, a m. [niais , bouffon , Jeen-Farine ; 
Clown. 

+ GILLES [ no so dit que dans cetto phrase pro- 
verbiale et populaire] Faire gilles ( s'enfuir), Zo 
scauiper away, run Ava} 

t+ GILLER, v. n.[ quitter la place, faire gilles, 
faire bauqueroute] To scamper away. 

GILLERIE, s. f [ niaiserie, sottise } Silliness. 

GIMBLETTE, s. f. [ petito patisserie dure et 
sècho , fuite en torme d’anneau ] 4 sort ef pastry- 
work in the form of a ring. 

GINGEMBRE, s. m. | plante des Indes Orien- 
tales, et cultivée aux Antilles; les racines sont 
d'un gotitapprochant de celui du privre] Ginger. 

GINGLAME, s. m. [t. @anatomie; charnière : 
jointure de deax os mobiles l'un dans l'autre] Gin- 
giymus. 

GINGUET, -ETTE, adj. subst. [ qui a peu 
do force, peu de valeur, étroit, pelit, mince, 
trop 

court ettropétroit), Scanty suit of clothes. Il y a 
uelques vignes en Angleterre, mais elles ne pro- 

uiseut que du — , du vin —, There are some vi- 

neyards in England, but they yield only tart wi- 
nes. "S Esprit, style —, Pitiful spirit, poor style. 
GINS-ENG , ou mieux GENS-ENG, ou GING GENS, 

s. m. { plante de la Tartarie chinoise et du Canada } 
Gensing, ginseng. f 
GIR ouGesin, gissant, git, v. n. [ n'est plus en 
usage qu'a la troisième personne du présent, git ; 
dans les épitaphes ] Ci-git, Here lies. V. Gis- 
SONS, etc. 
GIRAFE, s. f. {animal quadrupède d'Ethiapie et 
d'autres pays de l'Afrique | V. CANÉLÉOPARD. 
GIRANDOLE, s. f. [ chandelier à plusieurs 
branches, que l’on met sur un guéridon ] 4 branch, 
or branched candlestick. — | assemblage de dia- 
mants ou d'antres pierres précieuses ] À set of dia- 
monds, a bunch of precions stones. —{ t. d'artif- 

eier; roue horizontale } Girandol-wheel. 

GIRASOL , s. m. [ pierre précieuse ] Girasole. 
GIRAUMONT, s. m. [ plante des Indes Occi- 
dentales, qei porte un fruit de la grosseur d'uue 
sitrouille } Giraumont. 
GIROFLE, s. m. [ sorte d’épicerie de la figure 
d'un clon à tête ] Cloves. Un clou de — , 4 clove. 
Essence de —, Oil of cloves, Cela sent le — , That 
smells of cloves. 
GIROFLEE, s. f. [fleur odoriférante ] Stock, 
gilly flower, or July-flower. — jaune (ravenclle), 

Wall-flower, 

GIROFLIER, s. m. [arbre qui porte le clou de 
girolle; plante d'où nait la girollée ] Clove-tree ; 
stock. 

— où VIOLIER jaune, s. m. [ ravenelle, plante 
commune qui vient sur les vieilles murailles] all- 
flower. 

_ GIRON, s. m. [ espace qui est depuis la éeintre 
jusqu aux genoux dans une personne assise ; milieu, 
sein ] Zap." Le — de l'église, The bosom or pale 
of the church, * Ramener, reveuir au — de l'é- 
glise, To restore one , to return within the pale of 
the church, — [t. de Liason; triangle dont la base 
est de la largeur de la moitié de lecu ] Giron or 
guiron, — [ i. d'architecture ; partie de la marche 
d'un escalier sur laquelle on pose le pied ] Breadth. 
GIRONNENR, v. a. [ t. d'orfévre; donner la 
-ruudenr à un ouvrage ; arrondir, tourner ] To 
round. 
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GIROUETTER, s. f. [ machine par le mouvement 


de laquelle on connait le veut ] #euther-cock. Gi- 
rouetle de navire ] À wcather-flug, the vane of a 
ship, vane, triton, vane of ths mast-head. Gre 
roucttes quarrees, Very broad vanes. * Cette 
femme est une gironetle ( légère ct changeante), 
That woman is a mere we@har-cock, 

GISANT, -ANTE , adj. subst. | couché, ar- 
rete, abattu , elenda } Laying. § Le poant d'un 
moulin (la meule de dessous), Zha bed, bedder , 
ov nether mill-stone. 

GISONS . Y {nniques ros'es du vieux verbe Ge- 

GISFNT , User ou gir, qui signitiait étre con- 

GISCIT , che ] Tu dir-in. 

GIT, Ciegit [ formule ordinaire par la- 
quello on commence les cpitaphes ] Here les. 

Gi-git ma femme sah, qu'elle est bien , 

Pour son repos, et pour lo micen! 

Here lies my wife, poor Nelly! let her lta: 

she finds repose at last, and so do I... 

Ci-git Vert = Vert, ai-gissent tous les cœurs, 
Here dics green Poll, here lie all our hearts, 

“| Toute la dispute ne git qu’en ce point ( con- 
site), Tho whole dispute turns only upon this 
point, | C'est la quegit le lièvre ( c'est la le nœud 
de l'affaire ), There’s tho point. + Ce n'est pas là 
que git le lièvre, Zhe difficulty does not lie de 
that is not the main point of the question, 

GITE, s.m. [le les où le lièvie se repose ] The 
Jorm ov den (cf a hare), covert. 

+ Tlressembleau lièvre, il vient mourir au — 
He is lihe the hare, he comes to die at home. 

— [iien où couchent les voyageurs ; celui où l'on 
demeure, où l'on couche ordinairement ; logis, 
auberge, hôtellerie ] The place where one lies at 
night npon a journey ; one's lodging, one’s night's 
lodzing. N'avoir poiat de — assuré, To have no 
settled home. Gagner le —, arriver au —, To 
arrive at one’s quarters , to reach home. — { celle 
des deux meules d'un moulin qui est immobile] 
V. GISSANT. 

+ GITER, ~. n. [ demeurer, coucher, loger, 
s'arrêter, prendre gite | Zu lie. 

GIVRE, s. mz. { espèce de glace, de frimas, qui 
s'attache aux arbres, aux buissons; gresil, gelee 
blanche, etc. ] Hoar-frost, rime. Il est tombe Lien 
du —, There is much hoar-frost, 

GLABELLUM, s. mm. [ l'espace entre les deux 
sourcils ; entre-sourcils | Glabella. 

GLACÇANT,-ANTE , adj. [ qui glace; au propre 
et au figuré ] Freezing. 

GLACE, s. f. [ eau congelée , endurcie par le 
froid; gelée, glaçon , froidure, froid, frimas, con- 
densalion ] Ice. Chaudelie de —, Icicle. Poire à Ja 
—, To drink with ice. Wa gelé à —, H las frozen 
till there is ice. Froid comme —, 4s cnld as ive. 
Mettre le vin à la —, To put wine ta ice.* Recevoir 
quelqu'un avec un visage, un air de —, To give 
one a very cold reception.* Avcirun ceur de—, 
To have a frozen heart. Ferrer des chovaix à —, 
To roughshoe horses. *|| Un homme ferré à —, 
4 man armed at all points. "|| Rompre la—( hae 
sarder une première démarche ), Zo break the 
ice. — [ plaque de cristal dout ou fait des miroirs, 
et qu'on met aux carrosses ] Gloss. Uni comme uue 
—, As smooth as a looking-glass. Glaces fausses , 
Uneven plates. —{ petite tache ou feluie dams na 
diamant ] Flaw. — pl. ( liqueurs ou fruits glacés 
qu'on sert en été), Jce, ice-cream., Travailler, 
inouler des glaces, Zo stir, to mould ice-creame. 

GLACE, s. m.[ lrocart Ussu d'or on d'ugeut } 
Brocade , gold or silver broradr, 

—, EE, part. of Glacer (sevieus, triste, sovére, 
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sans émotion } Frozen, frosted, icy, ete. Talfetas 
glacé, Glazed silk. Des gaats glaces, Clased glo- 
ves. © Amant —, Cold lover. Les boissons glacées 
tuent beaucoup de gens, Drinking with ice Aidls a 
great many people. * De quel air — m'interregez- 
vous sur leur compte ? How coldly do you inquire 
into their circumstances ? 

GLACER, v. a. [action par laquelle le froid fait 
congeler l'eau; condenser, coaguler ] To Jreese, 
tura irto ice, chill, glase, congeal. Le grand 
froid glace les rivières et le vin même, Excessive 
cold freeses the rivers, and even wine itself. Ur: 
rir froid glace le visage, les mains , 4 cold air free- 
ses the hands and face. Cette cau giace les mains, 
taut elle est froide, This water is so cold that u 
makes one’s hands freeze. — des confitures [ les 
cuduire d'ure croûte de sucre | To ice sweetmeuts. 
une doublure (la coudre), To stitch dawna lining. 
— la soie [t. de teinturier; ła laisser couvrir de 
petits cristaux d'alun ] To alum the silk, * La peur 
place le sang dans les veines, Fear chills the blood in 
ce’s veins. * Cet auteur-là me glace, That author 
does not affect me in the least. * Son abord glace, 
The first sight of him is enough to chill one. 

=, U.N, To freeze, to be frozen, to chill. 

SE —, v. ee de vin ne ylace point, 
Spirit of wine never freezes. Son corps se glaça, 
et devenant froide et pale, elle tomba eévanouie 
entre les bras de son père, She was seized with an 
universal chillness, and becoming eluy-cold and 
wan, swooned away in the arins of her father. 
— [t. de peinture; appliquer une couleur brillante 
et transparente ] Zo glaze. 

GLACEUR, s. m. [qui glace les indiennes, et 
qui lear donne un air neuf] Calender. 

GLACEUX , -EUSE, adj. (t. de joaillier ; se 


dit des pierreries qui ont des glaces] Having flaws, 


f-oid] Frozen, glacial, icy. La mer glaciale, The 
frozen sea, northern ocean. Air —-, Sharp nipping 
air, Vent —, Freezing wind, biting air. * Mine, 
réception glaciale , Cold inoks , cool reception. 

GLACIER, s. m. ou GLACIERE, $. f. [amas de 
glaces , comme il s'en trouve au haut des monta- 
gne; de Suisse, etc.] Glacier or gletscher. 

—, 5. f. | fosse profonde of l'ou conserve de la 
glace pour l'été] L-e-house, ice-well. * Votre cham- 
bre est une —, Four room is extremely cold; is a 
very ice-house. 

GLACIS , s. m. [t. de peinture; couleur légère 
et même transparente] Varnish. 

— Ít. de fortification ; pente douce et unie; 
e plinade ] Glacis. 

GLACON, s. az. [morceau de glace] Piece of ice; 
au pl. heaps of ice. Un gros —, 4 flake of ice. — 
— pl. [t. de mar.; bancs de glace} Flakes or islands 
of ice, 

GLADIATEUR, s. m. [escrimeur chez les Ro- 


mains , qui se battait pour le divertissement du 
peuple} Gladietor, — [t. de mépris; bretteur ] 
sword-player, prize-fighter. 

GLAIRE, s. f. sorte d'humeur visqueuse] Slimy 
or ropy matter, slime. Avoir des glaires dans les- 
tomuc, Tou have slimy matter in the stomach. — [le 
blanc de l'œuf quand il n'est pas cuit] Glair, the 
white ofan ere, 
_GUAIREUX , -EUSE, adj. [plein de glaires } 
Siimy , ropy , full of slimy matter, mucil, mucous. 
lumeur, matière glaireuse , Slimy or ropy humour, 
matter. 

GLAISE , s. f. et adj. [terre — ; corroi , argile : 
terre grasse que l’eau ne pénètre point) Clay, potter’s 
eurth. 


flawy. glandes] Glandulous, kernelly, full of kernels. Les 
GLACIAL, -ALE, adj. [glacé; qui glace, glaçant, | mamciles sont un corps —, Zhe breasts are a glan- 
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GLAISEOX, -EUSK , adj. [qui est de la na- 
ture de la gluise] Clayey, clayish. 

GLAISER , v. a. [ faire un corroi de glaise ; en- 
duire, couvrir de glaise ] To do over with clay. — 
un bassin de fontaine, T'o clay the bason of a foun- 
tain. 7 ji 

GLAISIERE , s. f> [endroit d'où l'on tire de la 
glaise] Clay-pit. 

GLALVE, s. m. [épée trauchante ; sabre , coute- 
las, cimeterre] Sword. Le souverain a la puissance 
du —, The sovereign has the power of the sword, 
ov of life and death, * Le — de la justice, The 
sword of justice. Le — vengeur, The sword of 
vengeance. Le — spirituel, The spiritual sword. 

GLAMA ou Luama, s. in. [animal ruminant du 
Pérou] Glama, Elapho camelos. 

GLANAGE, s. m. [action de glaner] Gleaning. 

GLAND, s. m. [le fruit que porte le chêne] 
Avorn, mast. “ Glands de cravate, The tassels of 
a neckcloth. — de collet (ouvrage de fil), Band- 
string, — de mouchoir, ÆHandherchief-button. 

GLANDE, s.f. [t. d'anatomie; partie spongieuse, 
servant à filtrer certaines humeurs du corps; tumeur 
accidentelle ] Gland, kernel. Endurcissement des 
glandes, Schirrosity. Glandes au cou (sorte d'inflam- 
mation}, Humps, tonsils. 

GLANDE, -EE, adj. [se dit d'un cheval qui a 
les glandes enflées] That has the glanders. 

GLANDEE, s. f. [la récolte du gland} The mast 
or mastage of a forest, pannage. Une honne —, 4 
good crop of mast. La — est abondante cette année, 
This is a good year for mast. Envoyer les co- 


chons à la —, To drive the pigs to pick up the’ 


acorns. 
GLANDULE, s. f/f. [petite glande] Glandule, a 
small gland or kernel. 


GLANDULEUX , -EUSE , adj. [ composé de 


dulous body. 

GLANE, s. f. [poignée d'épis que l'on cueille 
dans le champ, après que le blé ena été emporté] 
Gleaning , ears of corn gleaned. Faire —, To 
glean. *+ il y a encore champ, beau champ pour 
faire —, There is still room, mucl: room for glean- 
ning. — d'oignons [nombre d'oignons attachés a 
uno torche de paille] Rope of ouiors. Une — de 
roires ( plusieurs poires près a près sur une même 
branche), 4 cluster of pears. 

GLANER , v. a. [ ramasser des épis de blé après 
la moisson; faire petit gain] Zo glean, lease, pick. 
— Il y a encore de quoi — (on a laissé des choses à 
dire sur cette matière , This subject isnotexhausted. 
Il a laissé à — après lui, Ore may glean after 
him. 

GLANEUR, -EUSE, s. m. et f. [celui, celle qui 
lane! Gleaner, leaser. $ 

GLANURE, s.°f. [ce que lon glane après Ja 
moisson faite] Glean, gleaning. 


GLAPIR, w. n. [se dit, au propre, de laboi 


aigre des petits chiens] To yelp, bark, howl. — [en , 
parlant du son aigre de Ja voix d'une personne , - 


crier ; || criailler; + piailler] To sguech, Il glapit 
en chantant, He squeaks in singing. 
GLAPISSANT, -ANTE, adj. v. [qui glapit; 
aigre, aigu, retentissant] Squeahing , shril. Elle 
parle d'un ton —, d'une voix glapissante, She speaks 
in a shrill tone, squeaking voice. 
GLAPISSEMENT s. m. [le cri des renards et 
des petits chiens ; se dit aussi des personnes} Felpine, 
barking , squeaking. * Ses glapissements sunt plus 
incommodes que ceux d'un petit chien, His er her 
squeahing is mere intolerable than that of a litle 
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M GLAS, s. m. [cloche qu'on tinte pour une per- 


sonne qui vient d'expirer ; son funebre | Kucll. 


Sonner le glas, Zo ring the knell. 

GLAUGOME, s. m. [t. de médecine; maladia 
des yeux causée par l'épaisissement de l'humeur vi- 
trée, et où le cristallin parait couleur de merj 
Glaucoma, glaucedo. 

GLEBE, s. f. [t. do pratique ; héritage, fonds, 
terre] Glebe, ground, land. Esclaves de la —, serfs 
de la —, Hinds. 

— [t. de métallurgie ; motte de terre qui renferme 
quelque minéral] Orc. 

GLENE, s. f. [t. danat. ; cavité dans laquelle un 
as s'emboîte] Glenc, socket. 

GLISSADE, s. f. [action de glisser involontaire- 
ment; faux pas, fausse démarche ] Slip, slipping , 
sliding. Faire une —, To slip, to slide, Il fit une 
— et tomba, His foot slipt and he fell down. 

GLISSADE, s. f. ou Guissé, s. m. [t. de danse, 
sorte de pas] Glissade. 

GLISSANT , -ANTE, adj. v. [sur quoi l'on ne 
peut se tenir ferme; difficile, dangereux] Slippery, 
ubricous, glib. Règle gbssante, Sluding-ruler. AEtait 
—, is slippery walking. * C'est uu pas — (une 
affaire où'il est besoin de beaucoup d'adresse pour 
se conduire), It is a slippery step. 

GLISSE, s. m. [pas de danse] Sliding. 

GLISSEMENT, s. m. [t. de physique ; l'action de 
glisser] Slipping. 

GLISSER , v. n. [se couler sur quelque chose de 
gras ; chanceler, vaciller} To slip, slide, trip, glide. 
— sur le pavé, To slide upon the pavement.. Le 
hee lui a glissé, His foot slipt under him, — sur 
a glace { par divertissement ), To slide. — en pa- 
tins, avec des patins, To shate. C'est votre tour à 
— (à faire telle ou telle chose ), Now it is your 
turn. L'échelle glissa , The ladder stipt. Cela m'a 
glissé des mains , That slipt from my hands. — 
| passer légèrement sur quelque matière ] To glance 
upon a thing, touch it lightly, slip over it. C'est 
une matière délicate, il faut — légerement dessus , 
I is a delicate subject which is only to be slipt over 
lightly. 


— v.a. [ mettre, couler adroitement ; fonrrer ] 


‘Yo slip, convey secretly. U glissa sa main dans ma 


poche, He slipt his hand tn my pocket. — quelque 
chose daus un discours , To bringin a thing ina 
discourse. — un papier dans un sac, une clause dans 
un contrat, To slip a paper into a bag, to slide a 
clause into a contract. —[ insinuer dans les esprits] 
To insinuate into people's minds. C'est Ini qui a 
glissé cette errcur parmi le peuple , Me is the person 
that introduced that error among the people. 
SE—, v. r. [se couler doucement] To slip, 
crawl, creep in or into, Les troupes se glissèrent le 
long de la coutrescarpe, The trocps crept along the 
ro.nterscurp. * Les fautes qui se sont glissées dans 
‘impression, The faults that have escaped the 
press. Cette opinions est glissée insensiblement dans 
les esprits, Teut opinion has crept insensibly into 


‘people’s minds. 


GLISSECR, s. m. [celui qui glisse) Slider, 
skater. 

GLISSOIRE, s. f. [chemin frayé sur la glace 
pour y glisser) Slide. 

GLOBE, s.m. [corps sphérique, boule, sphére} 
& obe, sphere, orb, Ve — de la terre, The globe of 
the earth. Les globes célestes (les astres), Zhe hea- 
venly orbs, — terrestre, Zerrestrial globe. — 
céleste, Celestial globe. — de fen |metécre qui pa- 
rait quelquefois dans les airs) Pive-ball. 


GLOBULAIRE on Bornerre, s. f. [plante dont 


( Gort ) 


Go: 
les] Globularia, french daisy; atypum of Mons 
ellier. 


. 


GLOBULE, s. mm. [petit globo, balle, petite 
boule] Globule, spherule. Des globules d'eau, de 
sang, Globules of water , of blood. 

GLOBULEUX, -EUSE, [composé de globules] 
Globulous , globular, 

GLOIRE , s. f. (l'honneur, l'estime, etc. que la 
vertu, le merite, ete. ete. attirent a quelqu'un ; 
éclat. fig. la béatitude dout on jouit dans le para 
dis; majesté, splendeur, renom, réputation, 
louange, approbation, ornement} Glory, fame, 
praise, credit, Vaine — J'uia-glory, concitedness, 
ostentation, ostentalinusress, conceit. * Douner ou 
rendre — à Dieu, à la vérité, To give or render 
glory to God, ta truth. Tout le monde tient a la 
— de souscrire cette confession de foi, AM the 
world thought ita glory to subscribe to that con- 
Session of faith. Les saints mettent lenr — dans les 
humiliations, The saints found their glory in their 
lianiliations. Ila fait des fautes, mais il met sa — 
a les reconnaître, Je has committed faults, but he 
makes it his glory to retrieve them, Les saints ont 
tiré lear — de leur abaissement même, The saints 
have risen in glory even by their humility. Ne vous 
lerez-vous pas une — de im'affranchir? Bill you 
not mate it your glory to enfranchise me? lla eu 
la — de donner la paix à l'Europe, He hus had the 
glory to give peace to Europe. Il est la — de son 
siècle, Me is the ornament or honour of his ave. 
Jouiy de la — éternelle, To enjoy the celestial 
glory. —{orgueil, sotte vanité, présomption! Pomp, 
pride, vanity, vain-glory. Faire — de quelque 
chose (s'ea faire honneur; en tirer vanité), To glory 
in a thing , to pride in it, take a pride in a thing, 
value oneself upon it, * Aimer ia vaine —, To be 
vata- glorious, conceited. —[t. de peinture , la re- 
présentation du paradis] Glory ov heaven. * — dans 
les salles de spectacles l'endroit élevé et illuminé où 
l'on représente le ciel ouvert, et les divinités fabn- 
leuses] Celestial region, or the region above; the 
clouds. — (soleil d'artifice à plusieurs rayons de 
jets] Sun. 

Eu la —, ou à la —, adv. To the glory of. 

GLORIEUSEMENT, adv. [d’une maniere glo- 
rieuse; très-bien, parfaitement] Gloriously, ho- 
nourably, with honour, conunendably. 

GLORIEUX, -EUSE, adj. [qui mérite beau- 
coup de gloire , illustre, éclatant] Glorious , illus- 
trious , honourable , bright, commendable, famous. 
Il revint —et triomphant, He returred glorious 
and trins phant. De — travaux, des actions glo- 
rieuses, Glorious works, actions, Il est bien — 
pour lui d'avoir... Jt redounds much to his honour 
to have.... La glorieuse vierge Marie, The blessed 
virgin Mary. Corps — (tel qu'il sera après la re- 
surrection), 4 glorified body. + Il n'est pas corps 
—, He is subject to human infirmities. 

—, acj. subst. [plein de vanité; vain, orgueilleux, 
superbe, présomptueux ] Proud ; ostentatious, 
se!f-conceited, vain-glorious, boaster, ostentater , 
vauuter. Il m'est bien — de m'être attiré vos re- 
gards, Z am proud of having attracted your uno- 
tice. + Il fait bon hattre—, il ne s'en vante pas, 
There is no great risk in beating aproud fellow, he 
will not make any roise about it. Faire le — [se 
donner de grands airs] To affect haughty airs. 

GLORIFICATION, s. f. [élévation de la créature 
à la gloire éternelle : la — des saints] Glorification. 

GLORIFIER, v. a. [rendre honneur et gloire à 
Dieu: admettre ala béatitude éternelle: honorec,don- 
ner des louanges, décorer, illustrer, couronner, faire 
honneur] To glorify, gwe glory to, praise 27> 


les feuilles sont ramassées en forme ce petites bou-} put among the blessed. Dieu le glurifiera (le vendra 


GLU 
parut dy la gloire éternelle), Gad iwill glorify 


un. 

Se — d'une choso, w. r. [se faire glaire de quelque 
chose, en tirer vanité; metlre sa gloire à] 70 glory, 
te ina thing, take a pride in any thing, be 
(arvud of it, boast, brag of it, crow, vaunt, 

§ GLORIOLE, s. J. | petite vauité, folle pré- 
somption ] Fanity. Affame de —, Thirsty after 
vrawes, La — du Lel esprit, Zhe foolish fume of 
sidticisrn, 

GLOSE, ¢.f [explication de mots obscurs ; com- 
mentaire; iuterprelalion mot à imct ; critique paro 
die] Gloss ; comment, ¢ C'est la — d'Orléans , qui est 
plus obscure que le texte, The comment is more 
cbscure than the texte. 

GLOSER, v. a. [faire une gloso, expliquer, 
commenter] Ta gloss, comment, eapound, interpret. 

—, v. n. [donner uu manvais sens a, critiquer, 
eensurer] To carp at, censure, criticise upon, find 
pett with ,misconstrue. Vous glosez sur lout, Fou 
are A Censovious Man, 

GLOSEUR, s. m. ‘qui glose sur tout, qui infer- 
prèle tout en mal] Censorivus man who miscens- 
ernes every thing; find-findt, censurer. C'est un 
— perpétuel, une closease insuppoitable, We isa 
perpetual find = fault, she is an insupportable 
censor. 

GLOSSAIRE, s. zn. [dictionnaire servant à l'ez- 
plication de certains nots d'une langue } Glossary, 
exposition, interpretation, dictionury for hard 
werds. 

GLOSSATEUR, s. m. [qni a glosé un livre; 
interprète, commentaieur } Glossator, glosser, 
commenter, Les glossateurs de la Bible, The glos- 
sators Of the Bible. (ft is seldom used in another 
sense.) 

GLOSSOGRAPTIE, s. m. 
les langues] Glossegrapher. 

GLOSSOGRAPIUE, s. fi [science des langues’ 
Glossugraphy. 

GLOTTE, s. J. [t. d'anat. petite fente du 
lirvux , qui sert à former la voix] Glottis. 

GLOUGLOU, s. m. [bruit d'une liqueur qu’on 
verse d'une bouteille] Guge ling. 

GLOUGLOUTER, ou GLOUGLOTER, V. R. To 
cry as a turle;. 

CLOUSSEMENT , s. m. [eri de la poule qui 
glousse] Cluching , cackling. 
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USSER, v. a. {crier comme une poule qui | 
appelle ses poussins] Zu cluck. Poule qni glousse, 
Clucking hen, 

GLOUTON,-ONNE, adj. subst. [ gourmand , 
qui mange avec avidilé; gouln, goinfre, vorace] 
Gluttonons, greedy, ravenous, voracious ya glud- 
ton, greedy eater, cormorant, gobbler, greedy 
gul 

GLOUTON on GOULU, $. m. [quadrupède qui 
se trouve dans les grandes forêts des terres voisines | 
da Nord] Glutton, wolverene, carcajou, quick- 
hatch, beacer-eater. 

GLOUTONNEMENT, adv. [avce avidilé, gou- 
lument] Gluttonously, reedily, ravenously, vo- 
ravinusly. 

GLOUTONNERIE, s. f. [vice du giontons in-! 
temperance, voracité) Gluttony, greediness , ra- | 
venousness, voracity, hosgishness, pormandi-! 
ting, grecdy feeding. | 

GLU. s. f. [composition visquense avec laquelle | 
on preud les ciseaux; colle] Pied-fime, lane, viscrin. | 
§ Ergo —, Well conclided, Roger; wisely, bro-; 
ther James. Y. RGO. | 

GLUANT, -ANTE, adi. (visquenx, tenace, | 
collant) Glutinous, gli, viscous, slichy, duuby, | 
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clammy, ay ropy, limy, sizy. Avoirles maius 
gluantes, Zo have glutinous hands. 

GLUAU, 5. m. | petite brancho cuduite de glu 
pour preadre des oiseaux] Lime - twig. Tendre 
des gluanx, Zo set lime-twiys, 

GLUER, a. a. [ypoisser, rendre paul To 
make clammy or viscid, do over with bird-lime. 
Ces confitures m'out glad toutes les mains, These 
sweedneds have made my bands quite clammy. 

GLUI, s,m. ‘grosse palle de seigle; chaume] 
Thick straw, thatch. 

GLUTEN, s. m. [hist. nat. ; malière qui sert à 
lier ensemble les parties d'un corps solide] Gluten 
or glue. F 

GLUTINANT , s. m. [t. de méd.; remède qui 
celle] Glatinative remedy. 

GLUTINEUS, -EUSE, adj. ‘eluant, visqueux) 
Glutinous, gly, wisvid, gluish, clammy, vis 
COUS. 

GNOME, s. m. [nom que les cabalistes donnent 
à des génies qu'ils supposent habiter le centre de la 
terre, où ils sont les gardiens des trésors, des mi- 
nes, ete.) Gnrome, 

GNOMIDE, s. A£ femelle d'uno gnome; t. sle 
cabalistes] Gnomides. 

GSOMON, s. m.[équerre ; style qu'on met sur 
les cadrans solaires ] Gaomon. 

GNOMONIQUE, adj. | sentencieux ] Senten- 
tious 

GNOMONIQUE, s. J. [art de tracer les cadrans 
solaires] Guomonics , dialling. 

+ GO (tout de go), (librement, sans façons] Freely, 
il est entré tout de go, He went in at once without 
any COVCTROUY « 

GOYRE, s. f. [ composition en forme de boules, 
que lon donne aux chiens pour les empoisonner } 4 
poisoned grbbet for a dog. 

LGOCEE, s. m. V. Goer. 

GOBELET , s. m. [ vase rond, sans anse , et sans 
pieds; tasse, coupe, godet} Tumbler, a drinking 
cup, or glass, a quaff, mug, quafing cup or bowl. 
— [t. de joneur de passe-passe ] Juggler’s box or 
cup. Un joueur de gobelets, 4 Juggler, cheat. 
Jouer des gobelets, To play tricks of legerdeimain ; 
to show juggling tricks or slight of hond. — [heu 
où lon fournit le pain, le vin, et les fruits pour 
la hovehe du roi] The hing’s buttery. 

COLELINS ; s.m.pl. [manufacture de teinture 
el de tapisserie à Paris, qui tire son nom de cens 
qui l'ont établie ] Gobelins. 

+ GOBELOTTER, v. n. [hoire à plusieurs 
petits coups; ne se dit guère qu'en mauvaise part] 
To vzzle, tipple. 

GOBE-MOUCHE ou GoBetr de mouckes, s. m. 
[petit lézard des Antilles; genre d'oiseaux qui vi- 
vent de mouches] Gobemouch, fly-catcher, chiver, 
minscicapa, p 

GOBER, v. a. [avaler avec avidité et sans sa- 
vourer; ne se dit guère qu'en raillerie ] To guip 
down, gobbet, pop, pouch, — un œuf frais , To 
guip down a new-laid egg. “|| — [croire légère- 
went, être crédule] To swallow down, believe. 
easily, Il gobe tout ce qu'on lui dit, He swallows 
down every thing that is said to han. Il gobe les 
louanges les plus grossieres, The most fulsome flat- 
tery goes down with him glibly +* ll gobe des 
wiouches (il perd le temps à des bagateiles), Ze 
swallows fliss, * — du vent (faincanter, niaiser ), 
To snuff the wind. — le morceau (se laisser du- 
ver), To swallow the bait. —[se saisir de quel- 
as ua lorsqu'il s'y attend le moins] Zo rub. On l'a 
vebe an sortir de chez lui pour le mever en prison, 
they nalbed hin as ke was going cut of his own 
door to curry han to air, 








GOS 
GOBERGR, s. f. (grande maue de l'Ocean] 


Cobergus, the largest cod. 

4 GOBERGER (se), v. 7. [su moquer, su railler, 
aisanter] To banter, rail, make game of. — 
| se chover, se divertir, se rejoun] Yo male much 
of oneself. Al ne songe qu'à se — , He minds no- 
thing but his pleasure. 

GOLET, s. m. [morceau que lou gobe) Goblet, 
gulp; dainty, bit, drinty, (se dit surtout en par- 
lant de cerises), de gros gobets à courte queue, Bub- 
cherries, hentish cherries. * Viendre quclqu'un au 
—. To nab one. 

GOBETER , ar. a. [jeter du plitre avoc la truelle] 
To plaster the joints of a wall. 

J GOBEUR, s. m. [qui gobe; qni avale tout ; 
qui croit tout ] Orte who gulps. — pl. sur la Loire 
ceux qui remontent un bateau ] Manlers. 

|| GOBIN , s. m. [bosu] Meanp , lump-back. 
* Cest un plaisant —, We is an odd Sellaw, 

GOBLIN, s. mm. [esprit famiber dont ou aenace 
sottement les enfants] Goblin, hobgubaa, 

4 GODAILLE, s. Se | piquette, mechant petit 
vlu] Small, thin, paltry wine. 

I GODAILLER, v. n. [boire avee excès] Zu 
gustle, tipple. 

GODO, s. f. [oiseau de mer blane et noir, qui 
vole très-vite | 4 sea-bird. 

IS GODELUREAU , s. m. [jeune homme qui 
fait l'agréable auprès des femmes; coquet, galant; 
écervelé , éventé] Coxcomb , fop, a beau, spark ; 

uppy. 

GODENOT , s. m. [ polichirel ; magot, marion- 
nette , fg. bomme laid , mal fait, mal J au) 4jug- 
gler’s puppet, Jack in a bor. C'est un franc —, He 
ts a merry-Andrew. W est fait comme un —, Ze 
lovks like a punchinello. 

GODER , ». n.{ faire de faux plis, crimacer] 


"Fo pucker, Voila une manche qui gode, 7 huit sleeve 


urhers, 

GODET , s. m. [sorte de vase à boire sans pied 
ct sans anse] À little cup or mug.—f{t. de fleuriste: 
calice d’une fleur] Cup, calice. — | fourvead d'une 
vire ] Bowl of a tobacco-pipe. — pl. [vaisseany at- 
tachés à des roues, dont on se sert pour clever de 
Traa; auges d'une roue de moulin qui recoit l'eau 
par dessus] Brekets. Roue à godets, Over-shet 
avhcel. —[t. de fondeur; ouvertures du fuud de 
Pecheno 1 Funnels, 

+ GODICHE, s.an. [t. populaire; benêt; c'est un 
d'ininutif de glande] Simpleton, silly. 

GODIVEAU , s. m. [t. de cuisine; farce faite 
avec du veau haché, de la graisse de bœuf, du per- 
sil, ele. ] Furcemeat, stuffing. 

GODRON, s. 7m. [certain pli rond qu'on fait aux 
manchettes, aux coiffures des femmes] Platt, rufie, 


puf, fold, Jlounce, —It. d'orfevrens et de seuin- | 
ture: certaine facon qu'on fait aux Loids de la| 


vaisselle d'argent , et de quelques ouvrages de me 
nuiserie ] The carving on the edge of plate, ete. 
GODRONNER , v. a. [faire des godrons! To set 
ruffling, make inta plaits ov puis. Vaisselle go- 
druauve , Plate wrought on the edges. 
|| COFEE, adj. [mal fait, nial båti, grossier, 
nialadroit , lourd ] Id-shaped , ill contrived , badly 


dene, awhwaurd, sotlish , doltish, lan ish. Cette | 


wrehiteclure, cetie statue est bieu — 7hut architec- 
ture, that statir is very clumsy. 

I| GOFFEMENT , adv. | lourdemert] Awk- 
mardiy, clumsily. 

+ GOGAILLE, s. f. [réjouissance dans un ve- 
pas, grande chère, brinbance] Merry -mialing. 
Faire —, être eu —, Zu Le merry-making, drink 
merrily. 


H GOGO, A. ak. {dans l'alemdance, à sou. 
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| aise, alondanement , à souliait, sonsptueuscment 
Plentifully, in clover. Etro à —, vivre —, Zo live 
in Clover. 

GUGUELUREAU, s. m. [faquin, petit-mat- 
Ge, qui sen fait uccroiru] Proud coxcomb, upe 
slart. 

GOGUENARD, -ARDE , adj. subst. [ qui aime 
à plaisanter; railleur, facélienx, javial, bouffon , 
gu, badin, cnjoué, comique | Jocose, jeerer, 
Joker, banterer, derider, pleasant, cheerful , 
merry, Jovial; cheerful person, a droll. C'est un 
— il est —, He is u joker. H fait le—, Me plays 
the joker. Mumeur goguenarde, Joking humour. 
D'un tou de mauvais—, Wall a wretched banter- 
ing fone, 

|| GOGUENARTBER , w. n. [plaisanter , railler, 
bediner] Zo jeer, johe, deride, be merry, droll , 


+ 


cette , badinage | Jeer , johe , banter. 

GOGUETTES, s. f. pl. | propos joyeux ; sor 
nettes, plaisanteries ] Merny stories, merry cue 
or humour Coaster — Jo tell eDV tales. {| Etre 
en —,en ses — (en Lelle humeur), Zo bein a 
merry mind, or in a merry pin, || Chanter — 3 
quclqu'unu (lui dire des choses fachenses, des in- 
jures), To rail at one, rattle him most bit 
| ferly. 


GOILAND on GoELAvD, s. m. [genre d'oiseau 


| 
banter, 
GOGUENARDERIE, s. J. [ plaisauterie, fa- 


aquatique | Larus, gu'l. 

GOINFRADE, sS [L buil.; de repas goinfre] 
V. GuINFRERIE, 

GOINFRE, s. m. [qut met tout son plaisir dans 
la. bonne chère; goulu, gourmand, vorace, glun- 
ton] A goog fellow, an old toast, a toss-pol, yut- 
tler, guzzler. 

GOINFRER, v. n. [s'adonner à la crapule, a 
Ja débauche de la table] To guttle, gormandize , 
make merry. 

GOINFRERIE, s. f. [déhauche de table, glon- 
tuunerie, voracité, iutempérance ] Gurtling, gor- 
mandisins, good fellowship. 

GOLTRE, s. m. [tumeur grosse ct spongense 
qui vient à la gorge] Hernia gutturis, great swel- 
ling under the throat, wen. 

| GOITREUN, -EUSE, adj. [sujet au goiter i 
quiaungitre] Ziahle to have swelings uuder the 
threat 3 throat bursten, 

GOLFE, s. mm. mer qui entre, qui avance dans 
les terres? Gulf, sinus, indraught, bay. 

| COLICHE, s. /. [coquille qui a un celat de naere] 
| Goll fish-shell. | à i 

| GOMNME, s.f. [sue visquenx qui sort de certaing 
arbres] Gun. — de pays (cele des abricotiers, ce- 
! risiers, preniers, ete.) Gummi nusti as. Gomme- 
| résine (selulie une partie dans l'eau, l'autie dans 
| l'esprit de vin), Kesinons gum, — elastique, Fadia 

rubher, — srahique, Guni arabic. 

| GOMME-GUTTE, s. JS. | gomme résineuse des 
| fades, qui sert au lavis des plans , ete. ; violent pur- 
tif] Gumboge. 

GOMMER , a. a. [ euduire de gomme] To gum, 
smeur, or stifen with gum, — une couleur (pour 
lui donuer plus de surps}, To gun a colour, stiff 
Vit with cum, 

GOMMEUX, -EUSE, adj. [qui jette de H 
gomme ] Gummous, gummy. Arbre —, Giununy 
tree. Matière sommmeuse , Gummy matter, 

GOMMIER, s. m. [grand arbre de l'Amérique, 
qui jette beaucoup de gomme ou plutôt de résine; 
Arbor chibhou. 

GOMPHOSE, s fi ft. dstéclagic s articulis ion 
imunobile, Gomphosi. 
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,cueux | Gonagra. 

* GOND, s. m. [ morceau de fer sur leque! 
tournent les pentures d'une porte | Minge. Gond- 
à bois, Screwed hinges. Gouds a plitve, Cramp. 
hinges, — en plan incliné, Rising hinges. “+ Pains 
sortir, mettre quelqu'un hors des gonds, To pw 
eae off the hinges, put him into a furious passion, 
unger Ain, 

GONDOLE, s. f. [ petit bateau fort long, dont 
les extrémités s'élèvent par une courbure régulière, 
est en usage à Venise | Gondola.— [ vaisseau à boire 
de la figure des bateaux de Venise ] 4 sort of drin- 
hing cup. — [ coquillage univalve, du genre des 
tounes } Gondola-shell. 

GONDOLE, adj. [ fait en gondole ] Built toa 
great sheer , or round sheered. 

GONDOLIER , s. m. | batelier qui conduit une 
p ndole j] Rower of a gondola , gondoier , boatman, 
wrterman. 

GONFALON ou Gonranon, 9. m. ft. de blason ; 
élendard d'égiise à trois qu quatre fanons | Gonfa- 
foi, gonfanon. 

GONFALONIER , ou GONFANOSIER, & mm. [ L 
d'histoire ; celai qui porte le gonfalon ] The holy 
standard-bearer, 

GONELEMENT, s. m. fenflare, tumeur ] Swel- 
fag, puffing, — de rate, d'estomac, Puffing of the 
spleen, swelling of the stomach. 

GONFLER , v. a. n. etr, [ enfer : s’enfler, être 
Pouli; fg. [ s'enorgueillir } Zo swell, puf, pui 
wilh wind, * Sa fortune Va gonflé d'orgueil, He is 
puged up ov elated with his good fortune. Les lé- 
gumes gonflent l'estomac, Vegetables puff the sto- 
mah, Dès qu'il a mangé, l'estomac Ini gonfle, 4s 
son as he eats , his stomach swells or puffs. 

|| GONIN , adj. m. MAITRE GONIN, $. m.[ fin et 
rusé; ingéuieux , matois, subtil, avisé | 4 cunning 
fox, a sly dog, or cur, a siy boots. Un tcur de 
maitre —, 4 scurvy trick. 

GONIOMETRE, s. m. [instrument propre à 
mesurer les angles des cristanx ] Gomemeter. 

GOMOMETRIE , s. f. [ L de mathématiques, 
ait de mesurer les angles] Goniometry. 

GONNE, s.f. | t. de mar. futaille à mettre des 
liqueurs ] Sea-cask, large harrel. 

GONORRHEE, s.f. [ t de mél. et de chi- 
rurgie ] Gonorrhea , running of the semen o 
seed. 

GORD, s. m. [ pêcherie que l'on construit dans 
une rivière ] Fishery t 

GORDIEN , adj. m. [ nœud ] ( obstacle insur- 
montable ou qui semble tel} Gordian knot. Tran- 
cher le nœud gordien. To cut the Anot of a difi- 
culty. 

t GORE, sf. [truie] 4 sow. 

GORET , s. m. [ petit cochou, eochon de lait] 
Pig , porker, young hog, Manche de —, Zhe 
staff of a hog. — [premier compagaon d'un cor- 
donnier | Saoe-mnker’s foreman. 


CUNAGHE, s. S [L. de nftdecine ; la goutte aux | 


gorge, gullet, La — d'un faucon, The george of 
a hawk. Te mal de —, 4 sore throat. Avoir mal 
à h — To have a sore throat. Prendre à la—, 
To collar, throttle, take by the throat. * Silwa 
oint d'argent pour vous payer, le prendrez vons 
a la — 2 if he has no money to pay you, will! 
pan seize him hy the throat? * Tenir le poi- 
guard sur la — à queïqu'un , lui mettre le pied sur 
la — To trample upon vue, have the whip-hand | 
Qf hing, Couper hi — à quelqu'un (le tuer, lef 
massarter), 70 cut one’s throat, * Couper la — j 


à pnei t un (faire quehjee chose qui ke raive), 
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GORGE, s. f. [la partie de devant du cou, 
le gosier ] The fore-part of the neck ; the throat, 
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To undo one, be the ruin of him. Cette affaire 
lni a coupe la —, Zhat business broke his neck, 
or has been the ruin of him. W coupe la — a 
bien des gens qui ne lui ont point fait de mal, |‘ 
He does a world of injury to a great many 
people that rever did him uny. Se couper ta — | 
| dire ou faire quelque chose de nuisible à ses in- 
teréts; se batire cu duel ], To ruin oneself; to 
massacre each other, fight a duel, Chanter à — 
déployée ( de tonte sa force ), To sing full throat. | 
ire à — déployée, To laugh immederately , split | 
one’s sides with langhing. Sou ris re passe pas le | 
nœud de la — (c'est. un ris forcé), Me laughs but | 
Srom the teeth outward, Rive sous — et saus cape | 
(rire tout bas et sans quil y paraisse), To laugh | 
aside , ov in the sleeve, Avoir un sceud à la — ( être 
au point de pouvoir à peine pailer ), To be tongue- 
tied. || Tl en a menti par sa — , We has lied in his 
throat; he is a lying rascal. Rendre — (vomir après 
avoir trop bu ou trop mangé), To cast up, cascade, 
spue, vomit. Rendre — (rendre ce qu'on a pris in- 
justement ), To refund, restore, regorg-, pay for 
all, — [ t. de chasse ] Ce chien a bonne — (la voix 
forte), This dog has a fine throat. — [le cou et le 
sein d'une femme | Preast, neck, Elle a la — belle, 
She has a beautiful breast. Elhe a trop de —, She is 
too full-breasted. Tour de —, Tucker, ntodesty@ 
piece. 

— de bassin à barbe { l'échancrure ] The neck of 
a barber's bason. — d'un pot [l'endroit qui est au- 
prés de son ouverture, et qui est plus serré que le 
reste] Zhe mouth anil neck of a pot. — de mon- 
tagnes, passage entre deux montagnes, défilé] 4 
narrow pass ov passage between hills ; defile , 
streight. [— de bastion, de demi-lune , l'entrée du 
côté de la place] The gorge or breast of a bastion 
or half-moon. — de colonne [ t. d'archit. moulure 
concave ] Zhe vorge or gule of a column. — droite 
ow nacelle. V. CyMAISE. — renversée , Gullet rever- 
sed, ogee, — de carte de géographie, The rollingframe 
ofa map.*+Faire are—chaude de quelque chose, 
‘en faire des railleries en compagnie), To regale one- 
selfwith athing ; tomake it the su'jectof one’s mirth 
in company? V1 aspirait après cette succession , et 
espérait en faire une — chaude, He had a prospect 
of that inheritance, and was in kope cf regeling 
hanself with it. Il recucille tout ce qu'il entend dire, 
et il eu va faire apres cela des gorges chaudes dans 
les compagnies, He picks up every thing that he 
hears, and goes to make it the subject of his merrie 
ment in all companies. 

GORGE-DE-PIGEON , $s. f. [couleur composée et 
mélangée, qui parait changer, suivant les différents 
aspects da corps coloré ] Pigeon's neek. 

— ROUGE ou ROUGE-GORGE , $. m. [ petit oiseau 
Jont le vamage est fort beau] £rithucus, rubecula , 
Robin-red- breast. 

GORGEE, s. f> [la quantité de liqueur qu'on 
veut avaler en une seule fois] Gulp, swallow, Il n'a 
pa prendre que deux gorgées de bouillon, He could 
only take two gulps of broth, 

GORGER, v. a. et n. SE —, V. r, [ souler, 
donner à manger avec excès; boire avec excès ; fig. 
cembler, remplir de richesses, s'enrichir , s'entler | 
fo gorge, glut, cram, overfill surfeit ; sinf. — 
de richesses, To fiil with riches. Se — d'or et d'ar- 
gent, To hespup geld and silver. On les a gorgés de 
yin etde viandes, They have been crammed with 
moat and wine. * On lesa gorgés de biens, They 
are crammed. with gocd things,” Les soldats se gore 
gerent de butin, Zhe soldiers glutted themselves 
wilh booty. 

Ce cheval a les jamles gorgées Ceullées), That | 
iorse's legs are swelled or gorged. 








GoU 
+ GORGERE ou GORGERETTE , $. f. [collerette 


servant à couvrir la gorge des femmes; tour de gorge, 
mouchoir de col] À sort of nech-cloth for women. 

GOSIER, s. m. [ œsophäge , la partie intérieure 
de la gorge, par où les aliments passent de la bouche 
a l'estomac; conduit par où sort la voix ] Threat , 
gullet, weasand ; winidpipe, Chanter à plein—, To 
sing at full stretch. Elle a un charmant — (se dit 
d'uue femme, quia une belle voix) She has a sweet 

e. 
? Avoir le — pavé (quand on mange ou boit ex- 
trémement chaud ), Zo Auve one’s throat paved ov 
lined, 

Grand —, V. PÉLICAN. 

GOSSAMPIN, s. m. {grand arbre des Indes, 
d'Afrique, et d'Amérique, qui preduit une espeee de 
coton ; on l'appelle Fromager daus les iles françaises ] 
Gossampinus. 

GOTHIQUE, adj. subst. [ qui vient des Goths : 
ancien, vieux, grossier, de mauvais gout] Gothir. 
L'architecture —, The gothic architecture. Wy a 
du — dans les bâtiments à la chinoise, There is 
something of the gothic taste in the chinese build- 
fags. Écriture —, lettre —, Black letter. * Halil- 
lement — (trop ancicu et hors de mode ), Gothic 
dress, 


GOUACHE , s. f. [peinture où l'on emploie des 
couleurs détrempées avec de l'eau et de la gomme 
Painting in water colours, Peindre à — Ze 
paint in water colours. 

GOUDRON, s.ən. [espèce de gomme et de poix, 
servant principalement à calfater les vaisseaux] Zar, 
pitch and tar, l 

GOUDRONNER, vw. a. [enduire de goudron, 
ealfater] 70 tar, do over with pitch and tar, pitch, 
pay with tar. 

GOUFFRE, s. m. [abime, trou fort profond, 
précipice; enfer] Galph, abyss, pit, whir'poct, 
swallow, well. * Tomber dans un — de malheurs, 
To fall into a gulph of mi fortunes, un abyss of 
misery. * — |se dit aussi de toutes les choses où l'un 
fait des frais immenses] 4 bottomless pit, abyss. La 
marine estun —, -4 navy isa bottomless pit. Les pro- 
cès sont un —, Law-suits are gulphs. 


GOUGE, s.f {outil de menuisier, ete.] Gouge or 
googe. 


GOUJAT, s. m. [valet d'armée ; t. de mépris] 
A soldier’s boy, blackguard. — de vaisseau, Pow- 
der-monkey. — de maçon, Mason ox brichlayer’s 
labourer, ot man. * Que vent dire ce vilain —, 
What would that blackguard have to say? 

GOUJON, s. m. [petit pcisson d'eau douce] 
Gudgeon , gresling. || — [attrape , bourde? Gud- 
geon. Faire avaler le — à quelqu'un, To gudgeon, 
to ensnare a person. — [cheville de fer’ Pin. Che- 
ville à —, Rag-bolt, common-bolt. —[t. de char- 
ron] Duledge. 

GOUJONNER, v. a. flier avec un goujon] To pin. 

+ GOULEE, s. f. [grosse bouchée] À lirge 
mouthful, gulp, Il n'en a fait qu'une —, He gob- 
bled it down at one mouthful, * + Vrebis qui Léle 
perd sa — ( on est a table pour manger et non 
pour parler), Zhe noisy crow eats less care 
rion. 

GOULET, s. m. [l'entrée étroite d'un port, 
gonlot ; conduit] Zhe narrow or strait entrance ef 
an harbour, 

+ GOULIAFRE, adj. subst. [qui mange avide- 
ment et malproprement] Greedy, a greedy gut, 
a glutton, gully-gut. 

GOULOT, s. m. [le cou d’un vase dont l'entrée 
est étroite] The nech or gullet of a bottle or ney 
other such vessel. 
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GOULOTTE, s. f. [t. d'archit., petite rigole] 4 


little channel. 

I GOULU, -UE , adj. subst. {qui aime à manger, 
et qui mange avec avidité; glouton. gourmand, 
+ gouliafre] Gluttonous, glutton, ravenous, sur- 
Jeter, voracious, greedy, greedy-gut, gultler, 
shark, V. GOURMAND. Pois goulus (dont la cosse 
se mange), Sugar-pous, honvy-peas , transparent 
peas, 

— [animal sauvage ; hvene des anciens ; glouton} 
Gilo; a wild and greedy animal bred in Lapland 
and Muscovy, — [espece de cormoran appris 
voise] Tamed cormorant, — de mer, Shark. Voy. 
LAMIE. 

GOULUMENT, nds, [avidement] Gluttonously, 
ravenously, voracivusly, hoggislily, greedily, de- 
vonringi). 

GOUPIL, ©. 
fox. 

SGUPILLE, s. on. [petite fiche dune montre; 

pelite clavette, Pin, — [t. de mar.) Fore-lock of a 

bolt. 

GOUPILLER , v. a. [arrêter avec une gou- 
mlle] Zo vin. — une cheville, Zo fore-lock a 
holt, 

GOUPILUON, s. m. [instrument dont on se 
wrt dans l'église romaiue pour donner, ou pour 
nrendre de l'eau bénite; aspersoir, aspergès] Holy 
water sprinkie.—{ustrumeut pour nettoyer des bou- 
teilles’ Bultle-brush, 

GUUPILLONAER, v. a. ‘nettover avec un gou- 
pillon} Zo cleanse with a ti ttle-brush, 

GOUR, GotRDE , adj. [comme perclus par le 
froid; n'a guère d'usage qu aa feminin, et en par 
lant des mains] Numb, numbed, stiff with cold. 
l'ai les mains gourdes, My hands are stiff with 
cold. *H n'a pas les mains gourde» (se dit d'un flou) 
He is nimble fingered. 

—, $. m. (ceux produit par une chute d'eau] 
Whirlpool, 

GOURDE, s./. [calebasse, courge séchée et 
videe] Gourd. 

+ GOURDIN, s. am. [gros baton court] Cudgel, 
club, truncheon; cobbing-Loard (in the galleys); 
+ oahen towel 

+ GOURDINER , w. a. [donner des coups de 

ourdin : batonner’ To cudgel. 

GOURE, s. J- It. de druguiste; toute sorte de 
drogue falsifiée] Adulterated drug. 

GOUREAU , s. m. [figue appelée grosse violette 
longue] Mudona-fg. 

GOURER, v. a. [tromper en vendant] To cheat. 

GOUREUR, s. m. [celui qui falitie les dro- 
gues, qui trompe dans le petit commerce} Cheater 
who aluiterates drugs. 

+ GOURGANDINE , s. f. [coureuse , débauchée] 
Trull, strumprt. e 

|| GOURMADE, s. f. [coup de poing; horion] 
Cuff, fisty-cuff. Bientôt ils en viurent aux gour- 
mades, They came to fisty-cuÿs in avery short 
tme. 

GOURMAND , -ANDE , ad. subst. ‘glouton , 
gəulu, qui mange avec avidité ct avec excès] 

| Giuttonous, greedy, a glutton, a grevdy-gut, a 
gormand , ravenous, surfeiter, cormorant, de- 
vourer, dick-dish, licherish, voracious, lickerous, 
i gobbler, gultler, 

—, adj. subst. Branches gourmandes (branches 
d'un arbre fruitier qui poussent avec trop de vi- 
gacur), dduata, dungling shoots or branches ; 
suckers. 

GOURMANDER , w. a. [réprimander avec du- 
reté , reprendre rudement. alattie, dompter, sou- 
l mettre, reduire, vaincre, subjug er; Ze snap rpo 


mo [peut renard] A young 
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gah, check, chide, reprim ind, hen peck, abuse, 
fattle , scold at, reprove. Se las er —, To trechle 
under one. * — ses passions (s'en vendre le maitre), 
To master one's passions, to curb them, to keep 
them under. 

— un cheval, lui — la bouche (le manier rude- 
ment de la main), Zo cheek a horse, to use him 
roughly with the bit. —[farcir] To stufj. Carré de 
mouton gourmandé de persil, Æ neck of mutton 
stuffed with parsley. 

«+ GOURMANDINE, s. f. {sorte do poire] 4 sort 
of peur. 

GOURMANDISE, s. f. fintempérance, avidité, 
voracile, goinfrerie , gloutonnerie} Gluttony’, gor- 
mandizing, devouration, greediness, immoderate 
eating and drinking. 

_ GOURME, s. f. [se dit proprement des mauvaises 
humeurs qui surviennent aux jeunes chevaux] Fhe 
strangles. Ce cheval n'a pas encore jeté sa —, This 
colt has not yet cast the strangles, Fausse — (lors- 
que les chevaux ne jettent leur gourme qu'imparfai- 
tement), Bastard strangles. * Jls jettent leur — 
(se dit des enfants qui ont ia gale), They threw out 
their bid humours. * Ce jeune homme jette sa — 
(il fut des extravagances de jeunesse), That young 
man sows his wild oats, 

GOURME, -EE, part. of Gourmer, Curbed, 
proud. * Cet homme est — (il affecte un maintien 
composé et trop grave), That man assumes an afec- 
ted gravity. 

GOURMER, v. a, [mettre la gourmette à un che- 
val} To curb a horse. — {battre à coups de poing] 
To box, cuff. \\s se sont gourimés comme il faut, They 
cuffed one another briskly. 

GOURMET, s. m. [qui sait hien connaître ct 
goûter le vin] Wine conner, connoisseur in wine. 

GOURMETTE , s. f. [petite chaînette de fer, 
qu'on fait passer sous la ganache du cl:eval] Curb, 

Lâcher la — à quelqu'un, To give one more 
scope. * Ila rompu sa — , He broke his curb, 

GOUSSAUT, s. m. [t. de manége; cheval court 
de reins, et dont l'encolure annonce la force] Che- 
val goussaut (adj.), 4 stout or thichsel horse. —[t. de 
fauconnerie ; oiseau trop lonrd] 4 heavy bird. 

GOUSSE, s. sn. [l'enveloppe qui couvre certaines 
graines; cosse, écosse) Cod, husk, shell, silipua, hull. 
— dail (petite tête d'ail) -Z clove of gurlick. 

GOUSSET, s. mm. [bourson qu'on met en dedans 
de la ceiuture de la culotte] Fob. 

*|[ Jl a toujours le — bien garni, Mis pockets arc 
always well lined. — [le creux de Vaisselle] Armpit. 
arm-hole. + Sentir le—, To smell rammish , smel, 
rank under the arm-pit. — [petite pièce de toil 
qu'on met à la manche d’une chemise à l'endroit di 
Vaisselle} Gusset. — [petite console servant à soute- 
niz des tablettes] Brachet. 

GOUT, s. m. [celui des cinq sens par lequel or 
discerne les savenrs; saveur] Taste , savour, sepor. 
smatch, gust, tooth, stomach, palate. Organe da —, 
Palate. Avoir bon —, donner du —, To relish, sea- 
son, Avoir qnelque —, To savour, Avec —, Savour- 
iy. — agréahle, Toothsomesess, Mauvais —, Fue t. 
Avoir fe — bon ou mauvais, Ty hace a good or bid 
taste, Avoir le — dépravé, To have one’s mouth out 
of taste. Viande de hon —, de manyais —, Fell tas- 
fed ov ill tasted meat. 5 uze dehaut—, Meal, Saree 
high-seascned. Ce pain a un — ce noiselle, That 
beead tastes of nuls. de ne erois pas que cela soit de 
votre —, Ldon’t think thet will fit your palate. Ti 
me parut que la vie du sérail n'etait pas tout-à-fait 
de son —, T found thet the seraglio was not what 
fhe liked. M ue faut point on on ne sanrait disnuter 
des goûts, There's ua dhepiding Urstes. — [oden v, 
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Smell. Ce tabac à un — do ponrri, That snuf has à | 
rotten smell, On sent ici un — de renfermé , There 
is a close smell here, Quia un — de terroir, Bacy. 
— du fruit (se dit du pain), T'aste of the corn ot 
grain. — [appétence des aliments, plaisir qu'on 
trouve à boire et a mange] Relish. Ce malade we 
trouve — à rien, Thal sick person relishes nothing 1| 
a entièrement perdu le —, He has entirely lost his 
taste. Il entre en —, He begins to have an appetite 
Le — commence à lui revenir, Jis taste begins to 
return; he begins to recover Lis taste. + Lé coût en 
fait perdre le — (se dit d’une chose trop chère), The 
cost mahes one lose the relish of it, *— [discerne- 
ment, finesse du jugement; inclination pour une 
chose; plaisir qu'on y trouve; manière dont ure 
chose est faite; caractère d'nn autenr, d'un pein- 
tre, etc., d'un siècle] Inclination, fancy, liking - 
relish, taste; way, génius, discernment, mind 
contrivance, discerning faculty, Judgment, parts, 
shill. Se faire le — à quelque chose (s'y accommoder), 
To bring one’s humours to a thing. Bon —, Ele- 
gancy. De bon—, Elegant, genteel. Avoir le— bon, 
To love good things, that which is good. Ouvrage 
de grand — [t. de peinture] Noble design. Trouver 
une chose à son—-, To relish a thing, like it. Son 
habillement est du meilleur —, His clothes are of 
the best fancy. n'a point de — pour la musique, 
He does not relish music. La proposition ne fut pas 
de son —, The proposal was not to his liking. Je ve 
trouvai point ’expédient de mon —, I did not relish 
the expedient, Revenue aux bonnes mœurs par con- 
trainte, elle y persévéra par —, Though her first 
return to virtue is from constraint, she will perse- 
vere in it from inclination, Je me suis mis dans ce 
goût-là, Z have taken an inclination for that. Cette 
aventure ne fit que les mettre en —, That adventure 
only whetted or quickcned their appetite. Ce tableau 
est dans le — de Raphael, This picture is in the style 
of Raphael, Ila écrit dans le— de son siècle, He 
has adapted his performance tothe taste of his age. 
En — de, Inclined. Il vit ce prince assez en — de 
l'entendre, He saw that this prince was rather in- 
clined to hear him. i 

Bon —, V. Bon sens. 

GOUTER, v. a. [sentir et discerner les saveurs 
par le goût; juger par l'odorat] To taste, have a 
laste of, salen: savour. Faire —, To season. Il goûte 
bieu ce qu'il mange, He relishes well what he ects. 
Goûtez ce tabac, de ce tabac, Taste this snuff. V on- 
lez-vous — de notre vin, à notre vin? Will you taste 
our wine ? * — fessayer, éprouver] To try, taste. Hi 
a goûté de la guerre, il en est soil, He has had a 
trial of the army, he is heartily sick of it. —[ap- 
prouver, trouver bon; louer, agréer] To approve. 
like, relish. Je ne pus jamais lui faire — vos raisons, 
I never could make him relish your arguments. Je 
nai jamais pu — cet homme-là, I never could like 
that man. Ge prédicateur est bien goûté, That prea- 
cher is very much followed. 

—, v. n. [faire collation, manger entre le diner et 
le souper: ue se dit guère qne des enfants] To ect 
one’s afternoon nunchion, drink tea, and eat bread 
and butter in the cfternoon. : 

—, s. an. [le repas qu'on fait entre Je diner el le 
souper; collation, rafraîchissement] Beper, nun- 
chion , afternooning , collation, f 

GOUTTE, s. f. [petite partie d'ane chose liquide, 
Drop, small guei tity, putt1, — à —, By drops., 
drop by drop. Mère — [le vin qui coule de la cuve 
avant quon ait foulé le raisin] Unpressed wine, thu t 
which comes first of itse f from the grapes without 
pressing. —([fluxion aere et doulonreuse qui tom! e 
ordinairement sur les joiutnres] Gout. — crampe, 
The cramp, — sciatique ou simplement sciatiqve 
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— qui tient depuis Femboture de ta curses jnequ'à 
la cheville du pied) , Sciatica, hip-gout. —servine 
(qui cause subilemeut la privation de la vue) Guttu 
serena, amanrusis. 

|| —, adv. [point da touts ne s'emplaie qu'avec h 
negative, et seulement avec les verbes voir ef enten- 
dre} Not at all. N ne voit —, He sees nothing, he 
don’t see at all. * Je ne vois — en tont cela, Zis all 
a mystery to me. N'entendre —, Not to hear at 
all, to be quite deaf. 

GOUTTELETT&, 6. f. [petite goutte] A small 
or little drop. 

GOUTTEUX, -EUSE, adj. subst, [sujet à la 
goutte] Gouty, affhcted with the gout; a gouly 
erson. f 

GOUTTIERE, s. f. [petit canal par où les caux 
de la pluie coulent de dessus les toits; chéncan, cou- 
duit] Gutter. “+ Enfin me voici sons la —, At length 
I am under the spout, or at the fountainehead. Les 

outtières d'un carrosse (bandes de cnir qui servent 
a empècher que Ja pee n'y eutre), Zhe cornishes or 
cornices of a coach. 

GOUVERNAIL, s. m. [piece de bois attachée 
au derrière d'un vaisseau, etc., ct qui sert à le faire 
aller du côté qu'on veut; fig. timon, rênes] Rudder, 
helm. Tenir le —, To sit at the helm, govern a state. 
* Tout alla hien tantque ce ministre tint le —, Every 
thing went on well, as long as that minister held 
the helm. 

GOUVERNANTE, s. f. [la femme du gouver- 
peur d'une province; celle qui a soin de l'éducation 
des enfants] Governante; governess. — des filles 
d'honneur (chez une princesse) Mother of the maids 
of honour. 

GOUVERNE, s. f. règle, conduite} Government. 

GOUVERNEMENT, s. m. [maniere de gouver- 
ner ; charge de gouverneur de ville; pays sous le 
pouvoir da gouverneur; administration, comman- 
dement , garde, économie , soin, régie] Government, 
command, prefecture, helm, governance, regimen, 
guberaation , governing. Le — d'un vaisseau, The 
steerage of u ship. * Avoir quelque chose ea son 
—, To have the management of a thing, have it in 
charge. — [eeux qui gouvernent un état; Ja consti- 
tution d'un ctat! Administration, conslitwiicn , g0- 
verninent, regenty, rule, dominion, domination. 
Forme de —, Polity. — [l'uôtel du gouverneur] The 
governor’s house. 

GOUVERNER, v. a. et n. [régir, conduire avec 
auturité) Zo govern, rule, command, control, over- 
master, reign, head, order. — en voi, To reign. — 
mal, To misdemean, misgovern. — [avoir l'adminis- 
tration, la conduite de quelque chose ; avoir soin de; 
tenir les rênes, gérer, administrer] To manage, direct, 
regulate, govern, look to, take care of, our, mode- 
rate. -- les enfants, les malades. To govern child- 
ren, take care of the sick. — quelqu'un {avoir grand 
pouvoir sur son esprit] To govern or manage one, do 
what one pleases wth him. — un vaisseau [le cou- 
duire]To steer a ship, helm, oar, * C'est lui qui gon- 
verve la barque, K is he who is entrusted with the 
conduct of the enterprize. “+ Il gouverne bien sa Lar- 
que, He conducts his affairs with skill. — (ménager 
avec épargne, garder, soigner, économiser] To /ucs- 
band, demean, deport. 

SE—, v. r. [tenir une conduite bonne ou mau- 
vaise ; se comporter , sc conduire] Zo behave onc- 
self, carry oneself, govern cneself. 

GOUVERNEUR, s. m. [qui commande dans une 
Province; qui a svin de l'éducation d’un jeune sei- 
gneur; administrateur, commandant, vice-roi,ins- 
titutear, éducateur, précepteur, Governcr, presi- 
dent, master, coy troller, constubie, rector, ruder, | 
tutor, f 
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GRADAT, s. m. [méchant lit, conchetta, lit ae 
repos, ht de camp] Truck le-ked, stump-bed, patice. 
* Etre sur le — (étre malade au lit), To be bed- 
ridden, 

GRABAT AIRE, adj. subst. [habituellement ma- 
lade ou alité; antrefois ceux qui différaient jusqu'à 
la mort à recevoir le baptême] Bed-ridden. 

|| GRABUGE, s. a. [querelle , différend, noise] 

uarrel, wrangling , squabble, debate. 

GRACE, s. J. [lhiveur, hon afitee, bienfait] Fu- 
vour, kindness , acceptubleness, benefaction, bene- 
fit, boon, gift. Faites-moi la — de le voir, Do mu 
the faveur to, or beso hind as to, see him. Je vous 
le demande en —, I beg it as afavour. Faire une — 
à quelqu'un, To do one a favour. Dien m'en fasse 
la —, vous en fasse la —, etc. God grant I or you 
may, ete. Faire — à quelqu'un (lui remettre ce qu'il 
ne pouvait pas demander avec justice), To favour, 
befriend one, forgive, excuse him, spare, Je vous 
fais — de la moitié des dépens, Z forgive you hulf 
the charge. J'avois encore un autre ridicule dont je 
ne prétends point me faire —, Iwas guilty of ano- 
ther piece of vanity, which Tilo not intend to ex- 
cuse. Faisons un pea — à Ja nature humaine, Zegt us 
make some small allowance to human nature. Etre 
en — auprès de quelqu'nn (considération), To be in 
J'avour with one. Rentrer en —, tire remis en —, Jo 
Le in favour again, Il est dans les bonnes grâces du 
roi, He isin the iing’s favour. Conservez-moi lhon- 
neur de vos bonnes graces, Zet me have the honour 
to continue in your friendship. Trouver — devant 
quelqu'un, devant les yeux de quelqu'un (iui plaire), 
To curry favour to one, please, be tihed. Etre dans 
les bonnes graces d'une dame, Zo be in the good 
grace of a lady. *—[remerciment ] Thank God, 
God be thanked. Je me porte mieux, — à Dieu, 7 
am better, thank God.— à votre bonté, — a vos 
soins, Thanks to your goodness, or your cares. 
Rendre graceson —, To return thanks. Je vous rends 
mille graces, Z return you a thousand thanks. Actions 
de graces, Thanksgiving. Grices (prière apres le 
repas) Grace, Dive grâces, To say grace. Par la 
— de Dieu, (formule des souverains), By the grace 
of God. + Cela lui est venu de la — de Dieu, He hed 
it provideniially, or by a mere providential ha. 
Graces infuses , Infused gifts. * — [secours que Dieu 
donne aux hommes pour faire leur salut] Grace. — 
{pardon que le souverain accurde à un criminel] Par- 
don mercy. Faire —, To pardon. Jours de —, Fu- 
vour. Ji a obtenu 5a —, le roi lui a donné sa —, The 
king as granted him his pardon. Lan de — 1815, 
The year of our lord 1813. Coup de — -(que Je hours 
reau donne sur l'estomac à un homme roué vif, afin 
de l'empêcher de languir plus long-temps), The corp 
de grace, the blow which the evecutioner gives to 
dispatch a vririnal, J Ma pauvre mere? Dieu li 
fasse la —! My poer mother: God rest her soul. Che- 
valier de — (reçu sans faire preuve de noblesse), 
Knights through favour. — expectative, The reser- 
sion of a living. —{certain agrément dans les per 
sonnes et dans les choses] Grace, graccfulress 
agreeacleness, courtliness, courtesy, concinnity , 
naturalness , elegance, gentility, goodliness. Ponne 
—, Good grace; hundsome, genteel, graceful ways 
quaininess, gracefulness. Mauvaise —, Ill grace ; 
ungenteel, auhward way. Sans —, Graccless. Avee 
—, Graceful. Shabiller de bonae —, To dress grie 
teely. Danser de honne —, To dince with a grace. 
L est bien habile, mais avec tout cela il a mauvaise 
—, Hiselothes are well made, but he hes en auk. 
ward way with him. Cette expression a de la —, ft 
is an elegant expression, Les graces d'une langue, 
The beauties of a language, L'action donne de la — 
au discours, fcUua sets oh or pivesd fe to,ad sc ourse, 
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s : 
J} n'a pas bonne —, îl a mauvaise — da se plaindre, 
There is no reason for him, or it does not become 
him, to complain. Viaimeut, vous avez bonne — de 
croire que je veuille y consentir, ?ruly you are a 
pretty man to think that I would consent to it, 
Comme j'aurais eu mauvaise — de me montrer in- 
docile en entrant dans la carrière de la médecine, je 
parus persuadé qu'il avait raison, As it would not 
Far looked well for me to show myself intractable 
én the very beginning of my career in physic, I see- 
wied persuaded of his being in the right. 
Bonne — [ petit rideau étroit au chevet d'un lit] 
Head-curtain. | 
Graces, s. f. pl, [ Mythologie ; trois déesses , 
Aglaia, Euphrosyne et Thalie , filles du Jupiter et 
d'Eurvnome, que les poètes donnent pour com- 


pagnes à Vénus | Graces. Il n'a pas sacrifié aux —, | 


He has nothing gracefui in him. 

DE —, adv. | par —, par une pure bonté, en 
— , je vous pric, par pitie ] Pray, for goodness 
sake. De —, contez-moi cette histoire, Pray , be 
so kind as to tell me that story. Par —, by favour. 

GRACIABLE, adj. [ rémissible, digne de par- 
don, pardonnable ] Pardonable, excusable. Cas 
—, Pardonableness, Il Va tué, mais c'est en se 
défendant ; le fait est —, He has killed him, but it 
twas in his own defence, the deed is purdonable. 

GRACIEUSEMENT, adv. Ÿ agréablement , poli- 
ment, honnêtement | Graciously, hindly , genteely. 

|| GRACIEUSER , w. a. [ faire des démonstra- 
tions d'amitié à quelqu'un, recevoir bien, traiter 
avec bonté ] To show a great hindness tocne. 

I| GRACIRUSETE, s. f. { houuéteté, civilité] 
Kindness , civility. || — [ gratification ] Considera- 
tion, acknowledgment, gratification , gift, present. 

GRACIEUX, -EUSE, adj. [ agréable, reve- 
nant, qui a beaucoup de grace; civile, honnéte, 
doux, affable , obligeant , facile, poli, galant ] Gra- 
ceful, agreable, gracious, kind, obliging, co- 
mely, concinnous , placid, pleasant, elegant, good, 
genteel, fine, delicate, civil, courteous. Homme, 
air, sourire, tableau, pinceau — , Graceful man, 
manners, smile, picture, pencil. Femme, ma- 
nière graciense, Gracious lady , manner. 

GRACILITE, s. f (qualité d'une voix grêle) 
Gracility, slenderness, shrillness. 

GRADATION , s. f. [élévation faite peu à peu; 
figure de rhétorique par laquelle on enchérit | Gra- 
dition, climax, shade , inerement. Par —, Gra- 
dnally. 

GRADE. s. m. [dignité , élévation, place , poste, 
rang, distinction , degré dans les universités] Degree. 

GRADES [ lettres qu'on obtient en vertu des 
grades qu'on a acquis: signifier des grades ] Fo cer- 
tify one’s degrees. Jeter ses — sur un bénefice , 
To lay one’s claim upon a benefice, in quality of a 
graduate, 

GRADIN , s. f. [ petit degre pour y toser des 
chandeliers, des vases, des fleurs, etc. marche , 
echelon, marche-pied, manière de petite échelle ] 
Step. — pl. [ banes élevés les uns au-dessus des au- 
tres | Seats raised over one another, 

GRADUATION, s. f. [ t. didactique ; divisions 
eu degrés ] Graduation, gradnality. La — d'un 
thermomètre, The graduation of a thermometer. 

GRADUE, s. m. t. d'umversité ; celui qui a pris 
les grades | Graduate. 

—, adj. part. of Gradner, Graduated. Carte 
graduée ( où les degrés de latitude et de longitude 
sont marqués ), Graduated map. Feu — [ t. de 
chimie] Gradual fre. 

GRADUEL, -ELLE, adj. [ par degrés] Gradnal. 
Pseaumes graduels ( qu'on chantait sur les degrés 
du Temple), Gradual ysalics. 
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m. [ t. de l'église romaine ș verset qui se 
chante entre l'épitre et l'évangile; livre qui com- 
prend tout ce quise chante au lutrin pendant la 
messe | The gradual, choir-book. l. 

GRADUELLEMENT, adv. [ par degrés] Gra- 
dually. 

GRADUER, a. a.et n. [ conférer des degrés 
dans l'une des quatre facultés de l’université | To 
graduate, give the degrees. Se faire —, To take 
one’s Degrees. —[ marquer des degrés de division ] 
To graduate, mark with degrees. +. 

GRAILLEMENT, s. m. [ sou cassé et enroué } 
A hourse sound, broken voice. 


GRAILLER, v. n. |t. de chasse; sonner du 
cor sur un ton cassé et enroué pour rappeler les 
chiens] To sound the horn to call the dogs. 

GRAILLON, s. m. [| les restes ramassés d'un re- 
pas | Remnant , scrap. Du hachis qui sent le — , 
A hash which tastes of nothing but scraps ard 
remnants. t Marie — ( femine en guenilles ) , Tat- ` 
tered moll. 

GRAIN, s. m.[ le fruit et Ia semence du fro- 
ment, du seigle , de l'orge, de l'avoine , ete. graine, 
semence, pepin; se dit aussi du fruit de certaines 
plantes, de certains arbrisseaux ; et par analogie, 
de certaines choses faites à peu près én formé de 
grain ] Corn, grain, berry. Un — de blé, un — 
d'orge, 4 corn of wheat, of barley. Gros grains, 
( le froment, le méteil et le seigle), Corn, as 
wheat , rye, and maslin. Menus grains ( qu'on 
sème en mars, comme l'orge, l'avoine, etc.) 
Smaller corn , as bariey, oats, etc. * Il est entré 
dans le— (se dit d’un homme qui est entré dans 
quelque affaire utile), He is in the way to gel mo- 
ney. Un — de raisin, The berry of a grape. Un — 
de grenade, Zhe kernel ofa pome-granate. Un — 
de genièvre, À juniper-berry. Un — de moutarde, 
A grain of mustard. — de lierre, Ivy-berry. — 
— de corail, 4 bead of coral. — de chapelet, 4 
Pater-Noster bead. Un rosaire à gros —, 4 rosany 
of great beads. *|| Catholique à gros grains (qui ne 
fait pas scrupule de beaucoup de choses défendues 
par la religion), 4 relaxed papist. Grains d'or 
( morceaux d'or qui se trouvent dans des rivières }, 
Go!d-sand. — de grêle, Hail-stone. — de petite 
vérole , 4 pock , a pimple of the small-pox. — [ se 
dit des petites parties de certains amas ou moncéaux), 
Grain, Un —de sable, 4 grain of sand. Un —de sel. 
A grain of salt. * A n'y a pas un — de sel dans ect 
ouvrage (il est insipide ) , It is a mighty dull ov a 
stupid work. * Il na pas un — de bon sens, un — 
de jugement, He has not a grain of sense." Il a 
un — de folie dans la tête, We is a little crack- 
brained. —[ se dit en parlant de certaines étoffes , 
et méme des pierres], Grain. — de cuir, The 
grain of leather. Tirer du —( t. de tanneur ; se dit 
d'un cuir qui est erispé ou froncé}, To wrinkle. 
Futaine à — d'orge, Nap or ae Futaine 
agros —, Big nap fustian. Le — du bois ] The 
grain of wood, pecten. Un — de fer, un — de 
fonte ( partie plus dure que le reste, et qui résiste 
auburin ), 4 grain of iron. Cet acier est d'un 
bean —, d'un — bien fin, That steel is well ref- 
ned. — d'orge ( outil de tourneur ), Point-tool. : 

— ou — de vent | t. de marine; tourbillons qui 
se forment tont-à-coup ] 4 gust or squall of wind, 
ox-eye. — blanc, 4 squall accompanied with 
white clouds (such as are seen sometimes between 
the tropics ). — pesant, À heavy gust or squall of 
wind, Vaissean chargé par un —, V. CHARGE. — 
[ petit poids faisant la soixante et douzième partie 
dune drachme où d'un gros ] Grain. 


CRAINE, s. S. | la semence de quelque plante 


—, 5. 
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ih , grain, ergoance , race ] Seed, plant-seed. 
Plein de —, Seedy. Monter en —, To run up. — 
de ver a soie, Eggs qf asilk-worm. “C'est une mau- 
vaise — (en parlant d'écoliers et d'autres jeunes 
gens malins), He isa sud dog; they are a sad pack 
E me 
or sad dogs. *|| Cette fille monte en —( elle vicil- 
lit sans se marier), That girl grows an old maid. 
— d'Avignon, ou stil de grain ( fruit du nerprun: 

§ ’ 6 \ p ‘4 
Avignon-berry, stil de grain, — de Canarie où al- 
pine, Alpiste ov alpia, phalaris. — d éeariate ( co- 
chemlle où kermès), Cochineal, hermes. — de 
cirotle (l'amome, poivre de la Jamarque ), domi, 
Jamaica pepper, allspice. — jaune, V. GRAINE 
d'Avignon. — de muse, V. AMBSETTE. — de para- 


dis ( la première espèce du cardamone ), Grains of 


paradise. — de perroquet (— du carthame ou sa- 
fran bâtard), Bastard safivon seeds. 

GRAINER, a. vu. [ mouter en graine, produire, 
porter de la graine } V. GRENER. 

GRAINETIER, V. GRÈNETIER, 

GRAINETTE, V. GRAINE d'Avignon. 

GRAIRIE, s.f. [| grurie , bois en commun, droit 
du roi sar les bois } Common woods, hing’s right 
on another man’s woods. 

. GRAISSAGE, s. m. [action de graisser] Greas- 
ing. 

GRAISSE, s. f. [ substance onctucuse répan- 
due en diverses parties du corps de l'animal, sain- 
doux; embonpoint; le meilleur d'une chose] Fut, 
Faitness. Etre chargé de —, To befat, quaver with 
Jut. — fondue, Grease, greasiness. — de rôti ( ce 
qui en dégoutle ), Dripping of roast-meat, Les 
grasses [ t. de cuisine] Æitchen-stuff. Une tache 
de—, Grease, a greasy spot. Taché de —, Greasy. 
Ce sont des pelotes de — ( se dit des cailles, ces 
ortolans , et d'autres petits oiseaux fort gras), They 
are absolutely lumps of fat. * La — de la terre 
(la substance la plus onctueuse), The fut of the land. 
* IIs ont emporté toute la — de cetie affaire, They 
have tahen away all the fat from that affair, * Se 
plaindre de trop de —( d'une chose avantageuse), 
To complain of too much fat. *+ Ca&n'est pas le tout 
que des choux, il faut encore de la — pour les cuire, 
I! is not enough to have cabbage only, we want 
butter too. 

GRAISSER, v. a. [ frotter , oindre de graisse, 
de quelque chose d'onctucax ] Zo grease. — des 
souliers, des hottes, Zo liquor shoes or boots. 
‘if Vous n'avez qu'à, — vos bottes ( pour dire vous 
préparer à partir ), You may get ready to set out. 
"i| — la peau quelqu'un (le battre), Zo tan the 
hide of one. "+ — la patte à quelqu'un (lui donner 
de l'argent paur le corrompre), To grease one in 
the fist, tip his hand, daub or tamper with him. 
— le marteau ( donner de l'argent an portier pour 
avoir une entrée libre), To fee the porter to gain 
admittance. + Graissez les bottes d'un vilain ( il 
dira qu'on les lui brüle), Grease a seoundrel’s 
boots, and he’il swear you are burning them. 

GRAISSET, s. #1. { grenonille verte qui vit sur 
terre] Ruddock, tree-frog, 

GRAISSEUX , -EUSE, adj. [qui est de la na- 
tare de la graisse] Greasy. 

GRAMEN, s. m. [chien-dent, sorte de petite 
herbe] Cow-grass , dogs-grass, quick-grass , or 

uiteh-grass, couch, 

GRAMINEES, adj. pl. f. [se dit des plantes de la 
nature des gramen] Gramineous. 

GRAMMAIRE, s. f. [art de parler et d'écrire 

Grrectement ] Grammar. 

GRAMMAIRIEN , s. m. [qui sait la grammaire, 
qui l'enscigne] Granunarian , philologer. 

GRAMMATICAL, -ALE, adj. feonforme aux rè- 


gles dela grammaire: Gi ammatical. 
More T, 
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GRAMMATICALEMENT , 
cally. 


GRAMMATISTE, s. m. (chez Jes Grecs ei les 
Romaius , celui qui enseignait les principes des lu - 
gues; mauvais grainmairien] Grammatist, a bat 
granumarian. 


GRAND, -ANDE, adj. [fort étendu en langueur, 
en largeur où en profondeur; puissaut, relyvé ca- 
cellent , illustre, noble, sublime, majestueux, pom- 
peux, magnifique, considérable, extraordinane, 
unportaut, de conséquence, ample, étendu, vaste, 
énorme, gigantesque, démesuré, monstrucux, ous 
tré, excessif; tresehahile ; par excellence] Great 
erand, high, huge, large, long, iall, vast, plentt 
ful, roomy, broad, capacious , bulky, consider- 
able, proud, round, prime, lofty, hearty, lump- 
ing, egregious, extensive, intense, magni- 
cal, swinging , handsome, heroiv , henorable , 
mighty, passing , mortal, pure, big, hif, ex- 
traordinary , excellent, eminent, generous , ilus- 
trious , majestic, noble, lordly, cupital, notable, 
flagrant , stately , michle, desperate, sore , then- 
dering, Trep —, Over-large., Un — horime (d'un 
— mérite), À great man; (d'une grande taille). 4 
tall nean. Une grande femme (ne se dit que par ran 
port asa taille) 4 fall woman. Des quil fat —, 
When he svas grown up. Une grande dame (ce 
haute naissance, et riche), 4 great lady. Le — 
monde (la cour et les personnes de qualité), People 
of fashion, Faire une grande dépense, To spend 
high. Marcher à grands pas, Zo walk with dae 
strides, lis sont grands amis (extrémément amis), 
They are great friends. — homme, V. Héros. Le 
— remède (le remède pour guérir la vérole,, Sai- 
vation, (Lorsque le mot garde se trouve avant 
quelques substantifs qui commencent par une fon- 
sonne, l'e se supprime), C'est grand'pitié, Mis a 
great pity, a thousand pities. A grand peine, far! 
ly, with much ado. Vai eu grand'penr, J ler 
been greatly frightened, (Mais Ve ue se supprime 
point lorsque grande est précédé dun article 
J'ai eu ane grande peur, I hala terrible frighi; 
( excepté grand'messe, grand'ebambre ). Gras 
mère , grand'hère , grandlaate , V. MÈRE, 
PÈRE, TANTE, ete. [a grand’chambre, 77. 
greal room or principal court cf Justice, Un 
grand'salle, The great hall (as H'estminster-hail 


adv, Grantrunr 


La grand'messe, The high mass. Le — chemin, 
The high way; va militaris. Voleur de — chemin, 
A highwayman, Le — ressort, The main sprin: 


It est — jonr, It is broad day-light. Lex grans 
jours (sorte de cour), 4 general and ertraor 1i- 
nary session, — conseil, Migh court. Les enfan' 

sont plus sujets aux vers que les grandes personnes, 
Children are more subject to worms than grown 
people. — (qui excède la mesure déterminée , 
Full, Xl y a deux grandes lieues d'ici la. M is more 
than two leagues off. Nons attendimes deux grau- 
des heures, We waited for him two full hours, — 
(qui est en grande quantité), Much, a great det, 
Il na pas — argent, Me has not much rioney. Il y 
a — monde à la course, There is much company 
or abundance of people at the races, — | titre de 
quelques souverains, cte.] Grand, great, hich. l> 
grand -seigneur , The grand-scignior, Ve grard- 
due de Toscane, The great duke f Tescary 

Grand-maitre de Malte, Grand master of Mrs 
Grand-amiral, High Admiral, Grand-croix de Mei- 
the, One of the chief dignities ef the bhrieh s e 
Malta. Grand - chambellan, Lord chanuheric 

Grand-maitre de la maison du roi, Mister Cf. ‘te 
household. Monsieur le — Cle — denter éa vo, 
The master of he forse, Ienri lice FD ‘ 
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"ieat. Grand-chantre (t. d'église), Chantor or 
chauntor, precentor. — màt |t. de marine] The 
maia-mast of a ship or a bout. Grande berce ou 
Panacee (sorte de plante qui croit dans la Macc- 
doine ), Cpopanaz. Grande ccalle (grand poisson 
des Antilles ), Zarge scale. Grand-maitre d'un 
college, Head master of a college. Grand-maitre , 
grande-maitrise (e¢ non grand’ maitrise) des eaux 
ut foréts, V. Mairre, Mairnise. 

—, s. m. [seigneur de la première qualité, 
prince J Great, grandee. Les grands, The great, 
Oplimates. S'attacher à un —, To court a gre 
man, pay one’s court to him, Les grands d’Espa- 
cue se convrent devant le roi, The Spanish grandees 
pit on their hats before the king. Trancher du — 
(faire le — seigneur quoiqu'on ne le soit pas), To 
carry it high ov stately. + Service de — n'est pas 
heritage, Service is no inheritance, — (sublime ; se 
dit particuhérement du style), Nobleness, subli- 
nuty, majesty. ll y à du — dans cette action-là, 
There is something noble or elevated in that ac- 
ton. H y a du — dans tous ses écrits, There is a 
sublimity in all his writings. Pour trop affecter le 

„il tombe daas le galimatius, By too great an 
aïectation of sublimity, he falls into bombast, 
Tt Da petitau—, To compure great things with 
sinall. af 

EN —, adv. [de grandeur naturelle} 4t fill 
length, in great. I s'est fait peindre en —, He got 
lis picture drawn at full length. Les petites ma- 
chines ne réussissent pas toujours en —, Small pie- 
ces of mechanism do got always succeed when exe- 
cuted in a larger size. Penser, agir, travailler en 
— (d'une manière grande, noble, élevée), Zo 
think and work in a dignified manner. 

ALA GBANDE, adv, In a grand manner, after 
the manner cf people of rank. Vivre a la grande, 
To live kke a prince. 

|| GRANDELET, -ETTE, adj. [diminutif de 
grand | Pretty big, pretty tall. Elle a déjà des en- 
fants assez grandelets, She has already children 
that are pretty tall. 7 

GRANDEVENT, adv. [avec grandeur; bean- 
coup, extrêmement ] Greatly, vastly, desperaiely, 
nobly, highly, notably, extremely, largely, very 
much, Agir —, To act with dignity, nobly. Il se 
trompe —, Me is greatly mistaken. 

GRANDESSE, s.f. The quality of a Spanish 
grandee. 

GRANDEUR, s.f. [étendue de ce qui est grand; 
espace, mesure, capacité, hauteur, élevation] Tell- 
ness, largeness , size, altitude, bulk, magnitude, 
eatensiveness , loftiness, hugeness. Cela est de la 
— d'un pied, That is a foot long or high, that has 
u foot in length ov height. Us sout de même —, 
They are of the same sise. 

— [eacellence, sublimité , dignité, majesté, ri- 
chesse, éclat, mugniticence] Greatness , nobleness, 
dignity. excellency, grandeur, mightiness, lerd- 
ness , majesty, honour, illustriousness , nobidty. 
— dame, Mugnarimity, sublimity. — d'un dessei, 
Dnportance ovimugnitule ofa design, La — {l'énor- 
mite) d'un crime, The heinousness cf a crime. 

— [titre dhouneur qu'on donne à un grand seis 
gneur ] Lordship, grace. 

— ft. de mathématiques] Magnitude , quantity. 
| GRANDIOSE, adj. [t. de peinture; grand, ma- 
je tnenx J Grand. 

GRANDIOSITE, s. f. [t. de peinture; earac- 
tère de ce qui est grandiose] Grandity. 

GRANDIR, v. a. [devenir grand: croître; s'é- 
randre, augmenter] Zo grow, grow tall or Lig. Cet 
antant grandit à vue d'œil, Tat child grows so 
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fast, we may oven see it. Cette pluie a fait — les 
blés, That rain has made the corn grow. 

GRANDISSIME, adj. [fort graud] Fery great 
or very lurge. 

GRAND-MERCT, V. Merci. 

GRAND-OEUVRE, s. m. [la pierre philosophalef 
The philosopher's stone. 

GRANGE , s. f. [bâtiment où l'on serre Je blé en 
gerbes] Burn, mow. Batteur en —, Thrasher. 

GRANIT ou GRANITE, s. m. [espèce do pierre 
de roche tres-dure | Granite, moor-stone, purbeck- 
stone. 

GRANITELLE, adj. [se dit du marbre qui res- 
semble au granit] Granite-lire. 

GRANIVORE, adj. [ t. d'histoire naturelle; qui 
vit, quise nourrit de grains] Granivorous, 

GRANULATION ,s. f. [opération de granuler ] 
Granulation. 

GRANULER, v. a. [réduire un métal en petits 

rains ] To granulate. 

GRAPILE, s. f. [mot tiré du grec; description] 
Graphy. 

GRAPHIQUE, adj. [représenté par une figure] 
Graphical. 

GRAPINQUEMENT , adv. [d'une manière gra- 
phique} Graphically. 

GRAPHOMETRE, s. m. [demi-cercle ; instru- 
ment de mathématiques pour mesurer des angles 
sur le terrain] Graphometer. Double —, Circum- 
Jerentor. 

GRAPPE , s. m. [assemblage de plusieurs grains 
attachés comme par bouquets au cep de la vigne ; 
se Jit aussi de quelques autres plantes ] 4 bunch of 
grapes. — de groseille, 4 bunch of currants. — de 
lierre, 4 Cluster or bunch of ivy-berries. *+ Mor- 
dre à la —, Zu Lite at the hook, to swallow the 
bait. 

— MARINE, V. RAISIN DE MER. 

Grappes [sable et petites pierres qui sont mélées 
avec ja mine de fer ] Sand and smali stones found 
among iron-ore. — [gale qui vient au pied des che- 
.vanx j Scratches , mules , grapes, arrets, mangy 
tumours. 

GRAPPELLES, V. GLAITERON. 

GRAPPER, v. a. — la garance (la réduire en 

oudre ), To grind or pulverize madder. 

GRAPPILLAGE, s. m. { action de grappiller ] 
Gleaning in a vineyard. 

GRAPPILLER, w. n. [ cueillir ce qui reste de 
raisins dans une vigne apres qu'elle a été vendangée] 
To glean (ufter wintage).*— v. n. eta. C hire 
quelque petit gain] To scrape up, get some little 
thing. * Ila grappiilé quelque chose dans cette af- 
faire, Ze has gleaned something in that affair. {l 
n'y a plus rien à —, There is nothing to be scra- 

ed up. 

GRAPILLEUR , -EUSE, s. m. et f. [qui gras 
pille; fig. qui fait de petits profits injustes; gla- 
ucur] Grape-gleaner ; pilferer. 

GRAPPILLON, s. m. [petite grappe de raisin 
retrauchée d'une plus grosse] 4 little bunch or 
cluster of grapes. 
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GRAPPIN , 5. m.[t. de marine; ancre à quatre. 


pointes dont on se sert pour les petits bâtiments ] 
Grapnel, creeper. — [instrument de fer dont on 
se sert pour aller à l'abordage, etc.; crochet, main 
de fer, croc , harpeau; barpon] Grapple, grapnel, 
grappling iron, erecper. — à main , de brilot, d'a- 
bordage, de bout de vergue] À hand-grappling , 
fire-grappling , of the yard-arm or sheer-hooñs 
—- [fer de ramoneur } Scraper. *|| Mettre a quel- 

| qu'un le — dessus ou jeter le — sur quelqu'un (le 

| dominer, prendre de l'empire sur lui), Zo put oné 
undcr a grapple, master him. 
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GRALPINER , vw. a. facerocher un vassean, cn 

jetant des grappins| Zo grapple, warp a vessel 
towards a flake of we by grapplings and ropes. 

GRAS, -ASSE, adj. [qui a beaucoup de graisse] 
Fat, fleshy , plump , full of fat, adipous , big-bo- 
died, corpulent, obese, pinguid. Rendre —, Tv 
plump. Chapon —, poularde grasse, Fut capon, 
pullet. + Mest — à lard, — comme un moine, He 
ws as fat as a pig. t Tuer le veau — (faire quelque 
régal extraordinaire), To kill the fatted calf. 
* + Dormir la grasse matinée (bien avant dans le 
jour), To sleep it out, oversleep oneself. * t len 
fait ses choux — (il y fait de grands profits), Ze 
feathers his nest with it. Ven fait ses délices), He 
delights in it. * + 4 Il en est sorti fort —, Me has 
finely picked up his crums ov crumbs. * + Vous en 
étes bien plus — d'avoir fait cela? What have you 
got by doing that? What are you the better for 
it? Cheval gras-fondu (à qui la graisse est fondue 
dans le corps par l'excès du chaud et du travail), 4 
horse that has the molten grease. Il est mort de 
gras-fondu, He dicd of the molten grease. Ce che- 
vala la vue grasse (sa vue s'épaissit), This horse is 
dim-sighted , or walleyed, — [imba de graisse ou 
de quelque matière onctueuse; riche, abondant, 
fertile] Greasy , oily. Du vin —, Oily wine, De 
l'encre grasse, Thick ink. Terre grasse, Clay, ful- 
ler’s earth, Terves grasses, pays gras (qui abondent 
en blés et er pacage), Fat ground, a plentiful 
country, fertile in corn and pasture. Du son — (où 
il reste de la farine), Fine bran, that has some 
meal amongst it, pollen. Figues grasses, Turkey 
figs. Mortier trop —, Mortar that has too much 
line in it. Les joints de cette pièce de bois sont trop 
—, The joints of this piece of wood are too thick. 
Jour — (où l'on mange de Ja viande, à la distinetion 
des jours maigres), 4 flesh day. Les jours — (les 
derniers jours du carnaval), Shrove-days, the four 
lastflesh-days before lent.J'ai fait le Mardi-Gras chez 
lui, Z have spent my Shrove-Tuesday at his house. 
Avoir la langue grasse, épaisse, et prononcer mal 
certaines consonnes, To lisp, speak thich Peindre 
— [t. de peinture] To paint with freedom. Peindre 
a —, To work up a pirture, before it is hardened, 
Temps —, Hazy weather, — de mer, Foul weler, 
discoloured water at the mouth of a river. 

—, 5. m. [ce qui est contraire au maigre] Fat, a 
fut-piece, fatness. Je n'aime point le —, Ido not 
like fat. Sa table est toujours servie en —et en mai- 
ere, He has always fish and flesh at his table. — 
double, Double tripe. —de jambe [l'endroit le plus 
charnu] The calf of the leg. 

—, adv. [entre dans Jes phrases snivantes ] 
Faire —, manger — contre les lois de l'église, Zu 
eat flesh or meat agninst the church-ordinance. 
Parler — (grassever), To lisp, speak thick. 

GRAS-FONDU. s.in. ou GRAS-FONDURE , $. f. 
{maladie qui vient à un cheval] Molten-grease. V. 
GRAS, 

GRASSEMENT , adv. [commodément, large- 


ment ; abondamment, magnifiquement, richement] 


Plentifully , largely. Vivre —, To have a plentiful | sex] To scratch eff, scrape, 


fortune , live in clover. Payer —, To pay generous- 
fy. Récompenser —, To give large or ample 
rewards. 

|| GRASSET, -ETTE, adj. [un peu gras] Fatty, 
pretty fat, pretty plump. 

GRASSETTE, s. f> [plante huileuse et vulné- 
raive] Butlerwart, grassette. 

GRASSEYEMENT, s. m. [manière de 
seyer , de parler gras] Zisping, lisp. 

GRASSEYER, v. n. [prononcer certaines cons 
tonnes, et principalement l'r avec difficulté ; parler 
gras] To lisp, speak thick, 


oras- 
gras 


Corry 
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GRASSEYEUR, -EUSE, «. m. et f. [qu gras- 


seye | Lisper. 

GRASSOUILLET , -ETTE , adj. [un peu gras, 
dclicat] Plump. Cet enfant est —, That child is plump. 

GRATERON ou RièBLe, s. f. [Muguet des bors 
ou glòuteron; V. GLAITERON. 

GRATIFICATION, s.f. [don , libérahté; présent, 
hienfait ] Grutuity, bounty, free gift, present, 
gratification, advantage, encouragement, lihera- 
lity. Le roi luia fait une —, The king has granted 
him a favour, Maire une petite — à quelqu'un, Z'o 
give one some little gratuity. 

GRATIFIER, v. a. [favoriser quelqu'un, lui 
donner nue récompense] To gratify , give a pre- 
sent ov a free gift, to advuntage, to grace, to re- 
compence. 

GRATIN, s. m. sing. [la partie de bouillie qui 
demeure attachée au fond du poélon] Any stuf that 
is burnt to, and stichs to the bottom ofa shiltet, shin. 

GRATIOLE, s. J. [petite digitale ] Gratiola , 
water-hyssop , hedge-hyssop. 

GRATIS, adv. (mot latin, qui signifie par pure 
grace; gratuitement; généreusement] Gratis, for 
nothing, free-cost. On lui a expédié ses provisions 
—, They gave him his patents gratis. 

GRATITUDE, s. f. [reconnaissance dan bien- 
fait reçu] Gratitude, gratefulness, acknowledge- 
ment thankfulness, Avoir de la —, To be grate- 
SJulor thank-ful, Je vous témoignera ma —, (shall 
shew myself grateful to you. 

GRATTE-CUL, s. m. [le bouton rouge qui suc- 
cède à la rose ct à la fleur de l'églanticr] Hip or 
hep. + Rouge comme nn —, As red as a hep. 

+ In'y a point de si belle rose qui ue devienne 
—, The finest flower must fade in time ; all beau- 
lies are subject to decay. 

GRATTELLE, s. f. [menue galle; ébullition, 
dartre, échauboulure! Zcking, rash. 

GRATTELEUS, -EUSE, adj. [quia la grateitel 
Itchy. 

GRATTE-BROSSE, s. f. [brosse de fil de laiton 
Scratchine-brush. 

GRATTER, vw. a. [frotter avec les ongles la par- 
tie où il démange] To scratch, scrub, claw, rub, 
grate. Oter en grattant, To scrape of. En grattant. 
Scratchingly. Envie de se —, Prurit. H est impels 
de se — la tête en compagnie, MM is impolite ta 
scratch one’s head in company. + ‘Trop — cnit. 
trop parler nuit, Too much scratching inflaines th 
wound, and too much talking does great hurt. 
+ + Qui se sent galleux se gratte, Zf any fool finds the 
cap fit for hin, let him put in on.+ Ce sont deux anes 
qui se grattent (ilsse flattentlunl'autre), Zhey cre 
lika esses that seruh one another. + — uve personne 
où illui démange, To talk of a thing that does one 
pleasure. — \a terre, le fumier (se dit des animaux 
qui avec leurs ongles remuent la terre) To scratch 
the ground or upon a dunghill. 

+ J'aimerais mieux — la terre avec les ongles, 
que de travailler à sa solde, I kud rather thrash 
Sov my bread, than to svork at his pay. — lratis- 
rake off, grate. a 
gratte à la porte du roi, on n'v heurte pas, People 
scrape atthe hing’s door, they never hnovk at itor 
rap. — du parchenun, une muraille, Zo scrape 
parchment; a wall. — un vaisseau, To scrape a 
ship, *— le parchemin, Je papier (gagner sa vie à 
copier) To be a scribbling drudge, scrawl, write 
‘fast and il. 

GRATTERON , s. m. [sorte de plante] Burdack , 
clot-bur. 

GRATTOIR, s. m. [instrument propre à gratter] 
A scratching knife, scraper. E\facer avec uu—y Te 
scrape out 
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GRATUIT, -UITE, adj. [qu'on donne gratis}, 


nw 
tets 
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run, Kindnesses are generally engraved “pen 
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Gratuitous , free, freely given, Don —, Free gift. | sand, and injuries on brass. 


Supposition gratuite (sans fondement) , Gralurions 
supposilion. , 

GRATUITE, s. J. [miséricorde, grace, faveur, 
bonté; nese dit qne de la grace} Grataty , merc)’, 
goodness, free gift. 

GRATUITEMENT, adv. [d'une manière gra- 
tite; gratis. N. D. Gratis west que du style fami- 
lier; gratuutement est plus nolie} Gratuitouséy, 
gratis, freely , frankly, for nothing. 

GRAVAS (corruption de gravois), s. m. pl. [pla- 
tras, débris d'un Latiment: demolitions , décom- 
bres) Rubbish. 

GRAVATIER , s. m. feelui qui charrie des gra- 
vas) Rubbish-carter. 

GRAVE, adj. [t, didactique; pesant, lourd} 
Heavy. Les corps graves, Heavy bodies. — |sérieux, 
sage, circonspect] Grave, serious, solemn, de- 
mure, flat , sober , poised. Un homme —, 4 grave 
man, Coutenauce, mine —, 4 solemn face or look. 
— [important , de consequence, considérable, res- 
pectable] Serious, weighly, of importance , deep, 
of weight, Auteur —, A weighty author. Le fait 
leur parut si— que, etc., The affuir seemed ta 
them of such a serious nature, that, etc. —se dit 
aussi des acceuts, des sons et des tons, par opposi- 
tion à aigu] Grave, broad. Accent —, A grave ac- 
cent. Sou —, 1 deep or hollow sound. 

$e m. Gravily. Je suis dégoûté du — et du 
sérieux, I am weary of gravity. 

—, s. f. grève; t. de mar.) 4 platform of flinis 
on the sea-shore (particularity those whereon they 
dry fish in Newfoundland.) 

GRAVE, -EE, part. cf Graver, Engraved. Avoir 
le visage —, être tout — de la petite vérole, To 
have one’s face pitted ov to be extremely pitted of 
the small-pox, hape pock-holes in one’s face. 

GRAVELEE, adj. et s. f. [cendre —, cendre 
faite de gravelée ou de lie de vin calciuée] Clavella- 
ted ashes, made of tartur, old lees of wine, Cen- 
dres gravelées, Scobs. 

GRAVELEUX, -EUSE, adj. subst. [sujet à Ja 
gravelle; sablonneux] Zroubled with the gravel. 
Urine graveleuse (pleine de sable, de gravier), 
Urine full of gravel, ov sandy. Les goutteux et les 
— sont à plaindre, Gouty people aud those troubled 
with the gravel are to be pitied. — [imélé de gra- 
vier] Gravelly , sandy, gritty, caleulose. Terroir 
—, terre graveleuse, Gravel'y soil or land. Fruit 
—, Stony fruit. * — [trop libre] Immodest, obs- 
cene, smiutly. Conte —, histeire graveleuse, Foul 
or smutty story. 

GRAVELLE, s. f. [maladie causée par du sable 
ou du gravier, qui fait obstruction daus les reins} 
Gravel, stone, — [résidu des marcs dvs vinaigriers) 
Vinegur dregs. Lie de vin desséchée , Dried wine 
dregs, 

|| GRAVELURE, s.f. [obscénité] Obscenity , 
smuttiness. 11] y a de la — dans ce livre , That book 
is simult y. 

GRAVEMENT, adv. [sériensement , majestueu- 
sement] Gravely, seriously , solemnly , soberly. 
[t. de mnsicue] Grave. 

GRAVER, v. a. [tracer, imprimer quelque fi- 
gure avec le burin ou Je ciseau, sur du cuivre, du 
inarbie, etc. , tailler, inciser, ciseler, buriner, 
sculpter} To character, insculp, entail, implunt, 
grave, engrave, unpress. — à l'eau forte, To etch, 
*— quelque chose dans son esprit, dans sa mémoire, 
(l'yimprimer fortement), To émprint a thing in one’s 
mund or memory, lo rivet it. Ii rdinaire les bien- 
faits sont gravés sur le sable, et les vajures sar Vai- 


| 
GRAVITATION , SJ. [t. de physique ; l'action 


GRAVEUR, s. m. [qui fait profession de graverj 
Graver, engraver, — à l'eau forte, Engraver in 
the etching way. — en bois, Caroðr. 

GRAVIER, s. me. [gros sable mêlé de fort pe- 
tits cailloux, Gravel, grit. Couvrir de — une allée, 
To gravel awatk, Urine où il y a du —, Sandy urine. 

GRAVER, je gravis, v. z, lerimper, monter avec 
elfort } Zo climb up, elamber, ascend, mount, 
Uanscend. 


de graviter ; pression, pesanteur, gravité) Zhe gra- 
vilalion. : 

GRAVITE, s. f. [t. didact.; poids, force centri- 
pète: pesanteur] Gravity, heaviness. — de son, 
Decpness of sound. Ceutre de —, The centre of 
gravity. — [la qualité d'ouc persoune grave et sé- 
vicuse, déecuce, Gravity, seriousness , solemnity, 
graveness, heed, sadness, sihudness, soberness. 
Avec —, In sober sadness. — |se dit anssi de l'im- 
portance des choses ] Weight , importance, gravity. 

GRAVITER, v. #..[(t. de physiqae; tendre ou 
peser vers un point, s'appesantir| To gravitate. 

GRAVOIS, s. m. jla partie la plus grossière qui 
reste du platre, du gravier, apres qu'ou l'a sasse, 
Coarse plasier ov gravel. — pl. [platras, decom- 
bres , gravas| Rubbish, + rubble , shards. 

GRAVURE , s. J. [lart de graver sur le métal ou 
sur Je bois; la mantere de graver ; l'ouvrage du gra- 
veur; ciselure, burin, impression , empreinte, €s- 
taupe] Graving , engravulg, Cub, print. — sur 
pierie, Lithography. 

GRAYE, V. FrErx. 

GRE, s.m. [boune, franche volonté qu'on a de 
faire quelque chose, affection, inclination, senti- 
ment, avis, impression, direclicn, satisfaction] c- 
cord , will, consent, liding , mind, motion, plea- 
sure. De bon —, * Lef. Coutre son —, Grudging- 
ly, against one’s will. Il y est allé de son—, de 
son bon —, He went of his own accord. Ils ont 
contracté ensemble de — à —, They have con- 
tracted together by mutual or common consent. 
Cela est-il a votre —? Does that please you? Is 
that according to your liking ? Elle est assez à mon 
—, 7 like her well enough. A mon —, son disconrs 
était très-beau , In my humble opinion, or aceord- 
ing tome, his speech was very fine. Bon — mal —, 
| de — ou de force, Whether one will or no ; will 
he nill he. * Il vit au — de ses passions, de ses dé- 
sirs, He lives as he likes; he follows the bent of 
his own inclinations. * Se laisser aller au — des 
tots, au — du vent, To commit oneself to the 
weaves or lo the wind. Ses crins flottaient au — du 
veut, His mane waved with the wind. Avoir quel- 
que chose en —, recevoir en —, prendre en — 
‘agréer, trouver bon), To like a thing, to be plea- 
sed with it. Prenez en — l'avis que je vous donne , 
Take in good part the advice which I give you. Na 
prisen — de lui fire un mauvais tour, The fancy 
| tovh him to serve him a scurvy trick. I] faut pren- 
| dre en — les afflictions que Dieu nous envoie, We 
must receive patiently the afflictions which God 
sends us. Prendre le mort en —, To submit tv” 
death patiently. Savoir —, ou bon — d’une eliose à 
quelqu'un, To take a thing hindly cf one, to be 
obliged to him for it. Vous savez — à votre mère de 
vous avoir donné le jour, You are indebted to your 
mother for your birth. Je lui en sais bon —, I take 
it hindly of him. Je lui en sais le meilleur — du 
monde, I take it as hind as possible of him. Savoir 
mauvais — d'une chose à quelqu'un To take a thing 
idl of one, to Le dsoblised, Jl se sut bon — de 
m'avoir poial d'autre Cie à faire, Me was very glaa 
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that he had no other part to perform. A se savait 
bon — du plan qu'il avait imagine, Me hugged him- 
self with ie projeet he had contrwed. Je wren sas 
mauvais —, Jam angry with myself for it. 

GREBE ow CoLYM8E, s. m. foisvau aquatique 
sans queue, dont Je plumage est d'un blane argente 
et sert à Mire des manechous] Grebe. 

TREC, -QUE, adj. subst. [nom de nation qui 
entre dans quelques phrases; savant, halale, de- 
geurdi, ruse, fin, fourbe, canteleny , filon] Greed, 
Grecian, La langue grecque, Grech , the Greek tor- 
gue. Pavler—, Zo speak Grech. Y grec, Y, the last 
lotter but ane of the wohatet, Ves Grecs, Th 
Grecians. West — en cela, He has a great talent 
that way. Il west pas grand —, Me is no cou- 
jurer, Cest du — peur moi, That is Hebrew lo me, 1 
Anow not what to make of U. § Cest un —, Heis e 
sharper, || + Un potage à la grecque, Jusipid sou). 

GRECISME, ou micux IELLENISME, $. a. [con- 
struction, tour de phrase propre à la langue grec- 
que] Grecism, hellenism. 

GREDIN, -INE, adj. subst. [guenx , mesquin , 
misérable, ignoble] Beggarly, shabby; a ragged 

JSetlow or wench, ascrubtattenlemutlion, rapscal- 
lion. Cela est bien —, That is very shabby, Cest ux 
—, une gredine, Me is a scourdrel; she is a 
nasty creature. 

— [petit chien à longs poilsl 4 little dog with 
long hair ; shag , lap-dog. 

GREDINERIE, s. f. [misċre , gueuserie, ladre- 
rie, mesquinerie] Beggarliness , shabhiness. + 

GREEMENT, s. m. [garniture d'un vaisseau! 
Rigging. : 

GREER, v. a. [t. de mar.; préparer, garnir] To 
rig. — un vaisseau, To rig a ship, or to work the 
rigging of a ship. — un mit, To rig a mast. \ais- 
seau mal gvéé, À ship not rigged ship-shape. 

GREFFE, s. a. (le lieu où se gardeut les regis- 
tres où l'on expédie en justice ies sentences; bes 
droits du greffe] The rolls, a register, court of re- 
cords , registry ; the fee due to him that keeps thei 
register. 

—,s.f. [ente , scion que l'on coupe d'un arbre 
en seve, pour Venter sur un autre arbre] Groff, 
groft, scion, 

GREFFER, ». a. [faire une greffe, enter] Te 
graff, groft. — de nouveau, Zo regruft, 

GREFFIER, s. m. officier qui tient un greffe] 
Register, recorder, coucher, master ef the ro'l.. 
— à la peau (le greffier qui écrit sur le parehwuin 
les expeditions des arrêts et les seutences) Lagrosser. 

GRÉFFOIR, s. me. [couteau pour greffer] 4 
grafting hv fe. 

GREGE, adj. [ne se dit que de la soie quand elle 
est tirée de dessus le cocon} Raw. 

GREGEOIS, edj. [leu grézenis ; feu d'artifice, 
inventé par les Grecs, qui brüle même dans l'eau, 
Wild-fire, Greel-fire. 

GREGORIEN , -ENNE , adj. [ne se dit qu'en 
parlant du chant grégorien (ordonné par le pape 
Grégoire I), et de Vauncée grégorienne (réformée en 
1582 par Grégoire AHD, Gregorian. 

GRELE, s. f. [eau qui étant congelée dans la nue 
par le feoid, tombe par uraius ; tempête, orage; 
soups redoublés] Mail. Un grain de —, 4 hailstone. 
Bruil d'une geosse —, Peal of hail.” Une — de 
coups de flèches, etc., A shower of blows, ar- 
rows , ete, * tOn le craint, on l'anpréhende comme 
la, He is dreaded us much as thunder. 

—, adj. [longet mem, mince, délié, efle, 
fluet, délicat] Slender, slim, lank, thin, gracile. 
Voix —, f shrill, squeaking woice. Intestius gre- 
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les [L danat. ; les premiers intestins qui ont moins 
de diamètre que les autres] Small intestines , small 
guls. . 

GRELE , -EE , part. of Grélev, Hailed. || Un 
homme —, uu visage — [qui a beaucoup de marques 
de petite verole] One very much pitted with the 
sinall-pox, pock-fretted , that has pock-holes in his 


Jare. H a eté — (ses terres ont été grélées), Me is 


a sufferer by the hail; the hail has damaged , spoil- 
ederrnined his crop. * I a été —, He has met with 
ov gone through great misfortunes, Wyst un peu 
—, Me is low in the world. 

GRELER, 2. imp. [se dit quand il tombe de la 
uréle; Zo had. N gréle, H hails. 

—, v. a, jgåter par la gréle, ravager, ruiner] To 
sporl ov ruin, de crains que eet orage ne grêle nos 
vignes, J am efraid that storm will spoil our vines. 
“t= surle persil, Zo wreak one’s vengeance ‘or 
exert one’s strength against persons far below one. 

GRELON, s.m. [un gram de gréle extrémement 
gros] Mail-stone. 

GRELOT, s. m. [vetite sonnetle de métal crense 
et ronde! À little round bell, rattle. * + Vrembler le 
— (si fort que Jes dents claquent Pune contre lau- 
tre), To shake tiil ene’s teeth chatter, * Aacher le 
— (faire le premier une chose hasardeuse) , To un- 
lertake a perilous enterprise , to bell the cat. 

GRELOTER , a. n. [trembler oe froid] Ta 
quake , shiver. : 

GREMENT on GRÝRMENT, $. z/n. fee cui seit à 
gvréer un vaisseau] Rixging. 

GREMIAL, s. m. [morceau d'étoffe qui fait par- 
tie des ornements poutificaux, et qu’or mel sur tes 
seveax du prélat ofliciant, pendant qu'il est assis] 
fsertofapron, 

GRENADE, s. J. [fruit qui renferme dans san 
écosse quantité de grains rouges bons à manger} 
Pomegranate, — {petit boulet de fer creux en 
forme de grenade] Grenade, granado or gra- 
nade, 

GRENADIER, s. m. labre qui porte des gre- 
nades] The pome granatc-tree, — [soldat qui jette 
des grenades] Grenadier. — à cheval, Torse-gre- 
nadter, | 

GRENADIERE, s. J. [gibecière de grenadier? 
Grenade-pouch. ; 

GRENADILLE où FLEUR DE LA PASSION, s. S. 
[belle plante de la Nouvelle-Espagne] Granadillu, 
Passion-flower. 

GRENAILLE, s. f. [métal réduit en menus grains} 
Small shot, metal pounded, — [ menus giaius, 
comme mil, vesce, ete.) Grin. 

GRENAILLER, +. a. ‘mettre un métal en gre- 
naille] 7o pound , granulate, 

GRENAT, s. m. [pierre précieuse qui approche 
du rubis) Granet , gornel. 

GRENAUT, s. m. ‘poissan qui a la tête fort 
grosse] Gurnet, pollard, or chub. 

GRENELER, je grenelle, a. a. [faire paraitre 
des grains sur le cuir , le chagriner] To work leather 
into a grain, Lo shagreen it. 

GRENELE, -EE, adj. [chagriné, où on a fait 
paraitre des grains) Grainy. 

GRENER, je grène, je g'enai, je grenerai, 
w. n. (produire de la graine, monter en graine] 
To seed, ta run in seed, 

—, v. a. [réd ‘ive en petits grains) To grind, 
to pound, — de ta poudre à canon, da ŝel, du tabar, 
To grind gun-powder , to pound salt, to grwd 
tobarco. 

GRENETERIE, s. f. [comme de grepetier] 


Huckster’s, corn-chandler's ov seed viana Irade, 


CRE 
GRENETIER, -ERE, s. m. et f. [qui vend des 


grains et des graines] Muchster, one who sells seed, 
a corn-chandler, secds-man. — [officier au gre 
hier à sel] Compirolier of the hing’s niagazine of 
salt. A 

GRENETIS, s. mı. le tour de petits grains en 
bosse au bord des monuaies} The engraded ring 
ronnd a piece of voin. 

GRENETTES, s. f.pl. ou GRAINE DAVIGNON 
[petites graines qu'on fabrique à Avignon] Stil de 
STAN. 

GREMER, s. m. [lieu où l'on serre les grains, 
grange, magasin] Granary, Corn-honse or left, 
avery , barn, magazine, mow. — au foin, Hay- 
lift. — à sel (où l'on débite le sel par autorité 
pablique), 4 magazine of salt. *+ C'est du lé en 
—, H is corn in Egypt, ovin store. * La Sicile est 
le = de litalie, Sicily is the granary of italy. 
“+4 Un — à coups de poing, 4 quarrelsome young 
dog that gets himself often soundly drabbed. — 
[le plus kaut étage dune maison] Garret. *+ Aller 
du — a la cave (avoir des inégalités dans l'humeur), 
To wander from the garret to the cellar. 

GRENOUILLE, s. f. [petit animal qui vit ordi- 
nairement dans les marais] 4 frog. Petite —. 
Portwigle. Les grenouilles croassent, The frogs 
croak, — pécheuse, Y. GALANGA. — (t. d'imprim.; 
la partie de la presse qui est dessus la platiue , et qui 
reçoit le pivot de l'arbre] Sole, socket, 

GRENOUILLERE, s.f. ilieu marécageux où les 
grenouilles se retirent; fossé, mare, fondriére, 
bourbier] 4 place fall of frogs, a damp, marshy 
place, a fen. ae 

GRENOUILLET, ow SCEAU DE SALOMON , $. m. 
[sorte de plante] Polygonatum, Solomon’s seal. 

GRENOUILLETTE D'EAU, s. f. [renoncule des 
marais, l'herbe sardonique, piedpou; plante dis- 
cnssive à l'extérieur, mais venimeuse à neni 
Ranunculus palustris. 

GRENU, -UE, adj. [qui a beaucoup de grain] 
Full cf corn. Epi bien —, 4 ear very full of corn; 
seedy, grained, grainy. * Cuir bien — (dont le 
grain est beau et pressé), Leather that has a good 
grain. Huile grenue, Clotted oil. Marbra—, Gra- 
nate marble. 

GRES, s. m. [pierre dure et grise, qui se casse 
et se met aisément en poudre) Brown free-stone. 
Bouteille de —, Stone bottle. 

GRESIL, s. m. [petite gréle fort menue et fort 
dure; brouée] Rime, hoar-frost, sleet. 

— (verre cassé ou rebut de verre) Broken window- 
glass. 

GRESILLEMENT, s. m. [action de crésiller ] 
Fo wrinkling (as parchment does in the 

re. 

GRESILLER, v. imp. Il erdsille, There is a 
rime, it is rimy weather, or a hoar or white 
frost. 

—, v. a. [faire que quelque chose se rétrécisse , 
se retire] Zu shrivel, wrinkle. Le feu a erésillé 
ce parchemin, Zhe fire has wrinkled that parch- 
ment. 

GRESILLONNER 
To chirp. 

: GRESOIR , s. m. [outil de vitrier] Grosing 
iron. 

GRESSERIF., s. f. [pierres de grès mises en mu- 
vre; pots, cruches, vases, ete. faits de gres] Brown 
free-stone wrought; stone-bottles , stone-ware, 

G-RE-SOL [t. de musiqne par lequel on désigne 
la note sol] G. Cet air est en —, That tune is i 
in G. 


» V. n. [crier comme le grillon] 
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GREVE, s. f. [lieu uni et plat, couvert de groe 
vier, de sable, le long de la mer cu d'une grande ri- 
vière ; plage sablonneuse, rivage, bord] Sandy strand 
or shore, strand. — [place où l'on fait les exécu= 
tions a Paris] Greve; tyburn. * Prendre le chemin 
de la —, Zo go the way to the gallows. 

GREVER, v. a. [léser, faire tort, offenser, 
nuire, charger] To aggrieve, wrong. — une pro- 
vince, To oppress a province. Eire grevé de substi- 
tution ft. de qurispr.] Zo inherit for life. 

GTIBLETTE, s. f. [morceau de pore frais qu'on 
met rôtir sur le gril] À slice or cotiop of pork 
broiled; pork-chop. 

+ GRIBOUILLAGE, s. m. [ mauvaise peinture, 
écriture mal formée] Scrawl, bad writing. 

+ GRIBOUILLETTE, s. f. [jeu par lequel on 
jette quelque chose parmi une troupe de gens, pour 
celui qui l'attrapera] Scramble, scrambling. Attri- 
per quelque chose à la —, Zo scramble for a 
thing. 

GRIECHE, adj. [ne se dit guère que de ces 
deux noms ortie et pie] Speckled. Ortie-grièche , 
The male, roman, or greek nettle. Pie-grieche, 4 
speckled magpie, a wary-angle. * Pie-gvieche , 
(femme criarde et querelleuse), 4 shrew, a vixen. 

GRIEF, pl. grief, s. m. [dommage que l’on re- 
çoit, lésion que l'on souffre en quelque chose; la 
plainte que Jon fait pour le dommage regu; tort, 
prejudice , injure , mauvais traitement. affront | 
Grievance , injury, wrong , plaint, complaint. 
Examinons vos griefs, Let us examine your gric= 
vances. 

— , EVE, adj. [grand et facherx; énorme, dor- 
loureux, dangereux, grave, triste, considerable | 
Grievous; atrocious; enormous; heavy. Faute 
grieve, A grievous fault. 

GRIEVEMENT , adv. [excessivement , considé- 
rablement, douloureusement, gravement, séries- 
sement] Grievously, extremely , sore, deeply, 
mortally. , 

GRIEVETE, s. f. [énormité, noirceur, atrocité] 
Grievousness, enormity. 

GRIFFADE, s. f. [coup de griffe, t. de faucon- 
nerie ; blessure que fait un oiseau onglé avec ses 
serres) Clawing. 

GRIFFE, s. f. [ongle crochu et pointu de cer- 
tains animaux ; patte , ongle ; main crochue de ser- 
zent ou de procureur] Claw, clutch , paw, pounce, 
fang, grasp. Qui a des griffes, des serres, Pounced. 
— pour régler du papier de musique, Rostrum. * Je 
suis sous sa —, T am under his paw. 

* Se tirer des griffes de quelqu'un, To get out f 
one’s clutches. * Donner de la —, un coup de — a 
quelqu'un, To do him an ill ofice. 

GRIFFER, ». a. [t. de fauconnerie; prendre 
avec la griffe To claw. ` 

GRIFFON, s. m. | espèce d'oiseau de proie sem- 
blable à l'aigle; animal fabuleux, moitié aigle ct 
moitié lion; t. de blason] Griffin, griffon. 

GRIFFONAGE, s. rn. [mauvaise écriture, bai 
bouillage| Scrawl, scrawling, scribbling. 

GRIFFONNER, v. a. [écrire mal, dessiner gro - 
sièrement ; barbowller; composer mal} To scraw/, 
scribble, draw rough. Ce dessein n'est encore q.e 
griffonré, This is only a rough sketch. 

§ GRIFFONNEUR , s. m. [qui griffonue j 
Scrawler, scribbler. i 

GRIGNON, s. m. [ morceau de l'entamure du 
pain du côté qui est plus cuit] À crusty piece ‘y 
bread. 

GRIGNOTER, w. n. [manger doucement en 
rougeant; fig. fira queique petit profit dans vue 


affaire 1 To nildle , areoade, mump. Li trouve à — 
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We finds something to nibble at. * N vwy a pas graud! 4 A shit-breecd boy, gramrmr-school boy. * 


CR 
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profit pour lui dans cette affaire, mais il y a de eats qui jone mesquinemnent] d gumester hat 


quoi —, There is no great profit for him in that 
affair, but there are some good pichings. 

|] GRIGOU, s. m. | gredin, misérable, qui na 
pas de quoi vivre; qui, ayant de quoi, vit d'une 
manière sordide; gueux, megum, vilain, ladre] 
Beggarly fellow, wretch; sordid muser. C'est un 
—, He is a very niser. 

GRIL, s. om. [ustensile de euiine, sur lequel on 
fait rôtir de la viande } Gridiron. — ° Etre suv le 
—, To be upon thorns. — [usteusile d'unprimear 
en taille-douce] Grete. 

GRILLADE , s. f. [maniére Vappréter certaines 
viandes sur le gril; viande grillée, Grilled or broed 
meat, — de bœuf, Beef-steak, — de chataignes , 
Roasted chesnuts, Faive nne —, To broil, gril. 

GRILLAGE , s. m. Grate , grating, Vo GRILL 
et TREILLIS. — [ Operation de, métallurgie J, 
Roasting. 

GRILLE , s. f. [plusieurs barreaux se traversant 
les uns les autres; treillis, jalousie] Grate. — de 
fer {clôture de fer), Iron-grate or iron-rails. — de 
feu, A grate, adolescens. 

GRILLER, v, a. [fermer d'une grille] To grate, 
shut up with grotes. — v. a. et n. [fare rotiy sur 
le gril} To broil, roast, scorch , parch, swelter. 
hi s'est chauffé de si près qu'il s'est grillé les jambes, 
He sat so near the fire that he scorched his legs. 
La grande ardeur du soleil a grillé toutes les herbes. 
The heat of the sun has parched ov burnt up ali 
the grass. * — d'impatience , To burn ov:frr 
with impatience. I] grille de le voir, He broils to 
see hirn. — la mine, To roest the ore. 

GRILLON, s. m. [espèce de cigale on de saute- 
relle , qui fait un bruit aigu et perçant] Gryllus , 
cricket, death-watch. — domestique on cri-cri, 
Cricket. Gyillon-taupe ou courtillière, Wolecrichet, 

GRILLONS [résidus de lard fondu] Scratchings. 

GRIMACE, s.f. [contorsion de visage; fig. feinte, 
dissimulation, minauderie, air, façou, manière, 
hypocrisic] Grimace, a face, wry face, wry 
mouth, crabbed look, show, "mop, distor- 
tion, grin, dissimulation, sham. Faire des gri- 
maces, * To mop. Les grimaces de l'amour res- 
semblent fort à la vérité, The show cf love is very 
much like the reality. Faire la — à quelqu'un, Zo 


make faces at one, look sour, gruff, ov grim upon} 


one. [ fix. lui faire mauvais accueil} To rnwelcome 
one. Je vis un homme qui faisait des grimaces de 
possédé , J saw a man making ugly faces, as if he 
had been possessed. Ce qu'il en fait, ce n'est que 
par —, Ali that he does is merely to deceive. C'est 
fae pure —, H is nothing else hut a sham. VN en fait 
a—, mais il n'eu fera rien, Me pretends to do it, 
but will never do it. Laissant le vrai pour prendre 
la —, In the place of truth, he was contented to 
wear her mask. * || Cet habit fait la — (queique 
mauvais pli), That cout puckers. 

— [hoite dont le dessus et une espèce de peloton] 
À box pincushion-like. 

GRIMACER, v. n. [faire des grimaces; se dit 
fig. d'un habit, dune manche, qui fait quelque 
mauvais pli ; affecter des airs, des mines] To male 
faces or wry faces, wry the mouth, grin; pucker. 

GRIMACIER , -ERE, adj. subst. [qui fait des 
grimaces; minaudier, cérémonicux , faconnier ; 
fig. hypocrite) Grinner ; one that makes mouths ; 
faces, or grimaces; one that makes mouths , 
a prim man or woman; an hypocrite. 

GRIMAUD s.ne. it. de mépris; écolier des hasses 
tlasses] 4 boy of the lowest form , a raw schalar. 

GRIME, s. m. [t. de mépris, ; petit écolier] Brat. 

GRIMELIN, s.an.[t. de mépris; petit garçon | 


plays for a trifle. 

GRIMELINAGE, s. m. [jeu mesquin; petit 
gain] Playing for a trifle, a trifling ply ; small 
trifling gains. 

GRIMELINER, grimelnant, grimeliné, v. n. 
et a. [jouer mesquimemetut] To play for a trifle ; 
make some small gains; stand upon trifles. 

GRIMME, s. f. espère de chèvre où chevrotin 
du Sénégal] Au African goat. 

GRIMOIRE , s. m, [livre pour évaquer les di- 
mons ; fig. disconrs obscur; galimatias, 4 conju- 
ring book, Jortune-bock. * 4 1 sait, il entend le 
grimoire, He is well versed in what he nader- 
takes. * Sa lettre est un — que je n'ai jamais pu de- 
chiffer, Mis letter ig a scrawl which I could never 
make out. 

GRIMPER , v. n. [gravir, monter à quelque er 
droit en s'aidant des pieds et des mains | To clirb, 
climb up, clamber up, ramp, scramble up, trans- 
cend, swarm up. Nous grimpons à un einquieme 
étage, We clamber up to the fifth story, — a ı 
haut dun arbre, Zo climb to the top of a tree. 
Il ya bien à — pour aller chez vous, There is 
much clambering to reach you; there is much 
trouble in getting at yon 

GRIMPEREAU, -EAUN, s. wt. [oiseau qui ne vole 
guère,mais qui grimpe ]/Foodpecher.pianet, creeper. 

GRINCEMENT, s. m, Gnashiag of teeth, 
grinding. 

GRINCER les dents, grinçant, je grince, je 
grinçai, v. a. [les serrer les unes contre les autres} 
To gnash the teeth, grate, grind. 

GRINGOTTER, œw. n. [fredonners se dit des 
petits oiseatx; fg. fredonner mal; chanter entre 
sta dents] Zo warble, chatter. Il nous a gringotté 
un aww, We quavered «uta ture. : 

GRINGUENAUDE, s. ff Dirt. 

GRINGUENOTER, ~. n. [ramage; se dit du 
rossignol] Zo warble, quaver. 

GRIOTTE, s. J. [espèce de cerise grosse ct 
noirâtre, plus douce que les autres] Agriot, maz- 
zard, morella. — [marbre tacheté de rouge et de 
brun] 4 sort of marble. 

GRIOTTIER, s. m. [arbre qui porte des griot- 


tes! Agriot-tree, mazzard-tree, morella-trec. 


[| GRIPPE, s. f- ! fantaisie, gout capricieux, 


passion, penchant, manic ] Whim. C'est la — de 
bien des gens, acheter heaucoup de livres qu'ils 


ne lisent point, Many people have the whim o? 
buying books, which they never read, Preudre en 
— (en déplaisance) , To find fault with one. Se 
prendre de — contre quelqu'uu, To be prejudiced 
against one. 

|| GRIPPER, a. a. [attrapper subtilement; se 
dit proprement du chat, elc.; fg. voler, Floater} 
To gripe, clutch, catch eageriy , size ley hold 
of, grasp. Le chat a grippé ce serein, Zhe cut has 
clutched that canary-bird. 

Se —. v. r. [se mettre fortement quelque fan- 
taisie dans la tête] To be whimsical, the crol- 
chets into one’s brain. — [se dit des étoffes qui se 
retirent] Zo shrink, shrivel. Ces étoffes se grip- 
pent aisiment, These stuf}s are apt to shrink. 

|| GRIPE-SOU, s. 7n. [celni qai regoit les rentes 
d'un autre moyennant une léjère remise] 4 kind 
fa broker, a peany-scraper. 

GRIS, -ISE, adj. subst. [ mélé plus où mors 
de blanc et de noir; cendré] Grey or gray. Che- 
veux —, Grey hair. Il est tout —, His hesr is 
quite gray, hoary. Etre hahiilé de —, To wear 
grey clothes. — de fer, Iron-grey. — tence, — 
de minime, Puhe colour. — de lin, Gridcéinat 


Ghi 


grizelin, — de perle | Pearl-colour, Vert-de-gris 
{ rouille verte qui sengendre sur Je cuivre], Fer- 
uegreuse , verdigrise. Papier —, Brown paper. 
Cassonade grise. Drown sugar. et crise (i. 
Vimprim,; lettre initiale et figuree) , FY fourished 
leiter SAT emps — (froid et couver t) , Raw wea- 
ther, cold gloomy weuthers IE Lit —, TE is raw 
weather. Vin — (fort paillet), Pele E Peut 
*— aire grise nuire à 
uuelqu'un mauvaise miie’, To look gruff upon 
une. + La nuit tous chats sont —, H'hen candles are 
cut, aliculs are grey ; June is as good as my lady 
un the dark. — ja derni ivre] Tipsy, mugeish, 
E re —. un peu —, To be tipsy, a litle fluster red. 

GIS LEE, i ipeinture où Toa u'empluie 
qie ie diane et le noir, 4 picture done in black and 
sohite, V. CAMAIEU.— {melange de cheveux brunset 
de eee dont on fait des perrnques] Grizz/e. 

USAILLEN, v. a. [barbouiller de gris] Zo 

ae wt’, a . 

GRISARD ou Corin, s. m. V, CANARD de mer. 

GRISART, s.m. V. TLAIREAT, 

GRISATRE , adj. [qui tire sur le gris] Greyish , 


— [fourrure] Meneer 


USED, v.aetn. [enivrer un peu] Zo make 
aoe fi ddleg —it. de teinturier ; devenir gris] To 
a re Siere 


GAIET, s. m. [jeune chardonneret] Foung 
gollfinch. 
GRISETTE, s. /. [habit d'étoffe grise que por- 


teut les fenines)} A grey gown, — [jeune fille ou 
fe same de bas<e condition | An abigail, a plain 
i; a girlor woman of the lower Glass. 

GRISULLEN, v. m. [se dit du chant de l'alouette] 
To sing like a lark. 

GRISON -ONNS, adj. subst. [quiest gris; ne 
su dit qae de poil, ou des personnes par rapport au 
poil; vieux ] Grey, grey-haired, hoary; grey- 
heard; a grey-haired man, or woman, C'est un 
vieux —, That is an old grey-beard. — [homme 
de livrée qe ‘on fait habiller de gris pour employ er 
a des cuminissions secretes] 4 spy. (ane, baudet] 2r 
* grizzle, donkey. — [sorte de pierre dure ou 
de granite] Purbèc h-stone. 

GRISONNER, ©. n. devenir grison: vieillir, 
lilucciur, être chenu] To grow grey-haired or 
hoary, begin to ee grey hairs. 

Ch IVE, s. f. [oiseau bon à manger) Thrush , 
turdus. — d'eau loisean du genre du bécassea: i] 
Turdus aquaticus, — dorée, V. Loriot. — de mer 
„poisson à nageoires epineuses, nommé a Rome 
pais on-paon ] Peacock fis sh, turdus marinus, — 
évite, V. SÉRITE, + Jl est soul comme une — [se 
eu ree homme quia bu excessivement}, He is as 
arend as n id’ S sow. 

hit TÉ, -ÉE . adj. [tacheté, mélé de gris et 
iac D: pple, speckied, grizzled. 

GIUVELEE, s. petit profit illicite; petite 
filouterie' E»tortion, a? and polling , em- 
bezzlement, robbing , cheating , plunder. 

GRIVE LER, W ae ffa: re quelques petits pro- 
p(s nettes dans un emploi; friponner] Zo exiort, 
pill cee il rob, cheat. 

GPIYELNIE, V. GRIVELÉE. 
G P D LEUR, s. 72. (qui fit des grivelces ] Ex- 
DRO plund rer, robber. 

GHIVOIS, s. m. Isoldat, drille éveillé et alerte: 
dover Mates We vivant, gaillard} 4 brisk, jovial 
fate ee a rake, Cestun—, He is ajol/y dog. Air 
—. Sively manners. 

GRIVOISE, s. J. [Vivandiére où autre femme 
€ armeed bumeur ihre et hardi ae soldier s wench, 
Lhsison—, SULY song. T'uba:co- 
Ob legs 
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t GROBIS, s. m. [gros seigneur , important] 4 
proud man. + Faire du—, To take state upoh one-. 
selfs affect much consequence. 


GROGNARD , s. m. , V. GROGNEUR. . 
|| GROGAE MENT, s.m. [eri du cochon ] Grunt, 
grunting. + — { plainte, grogne ] Grumbling, 


|| GROGAE Be w. n. [se dit proprement du cri 
du cochon; et fg. du bruit sourd qu on fait entre 
ses dents pour témoigner quelque mécontentement ; 
gronder, murmurer, grommeler, rognonner} Za 
grunt, gruntle; growl, grumble. *Cette femme ne 
fait que—, That woman es nothing but grumble, 

* || GNOGNEUR, -ELSE, adj. subst. [qui 
groyue par mécontentement] Grunter, grumbler, 
a grumbling man or woman, mullerer , pouter, 

ROEN, s. m. [museau de cochon ; mufle ] The 
snout (of a hog ). T — (figure, museau, ] chops. 

GROLLE , s. f. [ freux; oiseau du genre des cor- 
neilles, qui ne se nourrit que de grain] Rook. Àr- 
bres fort élevés où beaucoup de grolles font leurs 
nids. Rookery. Plein de grolles, Rook, 


|| GROMMELER, vw. 2. [ murmurer , se plaindre 
entre ses dents, gronder grogner | To grumble, 
mutter, chowter, crool. Il grommele toujours, He 
is always muttering, 

|| GROMMELEUR, 
Grianbler, mutterer. 

|| GROMMELEUN, -EUSE, adj. [pateux, f2- 
rineux } Curdy , clotty. V. GRUMELEUX. 

GRONDABLE , adj. [qui mérite d'être grordé] 
Deserving to be scolded al, 

GRONDEMEN T, s.m. [bruit sourd ; se dit aussi 
du tonnerre ; murmure ] A rumbling or grumbling 
noise, hollow noise. 

GRONDER , v.n. [murmurer ,se plaindre en- 
tre les dents, grogner] To growl, grumble, bellow, 
mutter, chowter, snarl, jennie minable: Ep grona 
dant, Murmuringly 3 scolding ly. * L'orage gronde, 
The wind roars.” Le tonnerre gronde, The aden 


-EUSE, [qui grommelle ] 


rumbles, roars, ov makes a hollow noise, —, V4 
et n. [gourmander de paroles, reprendre, répii- 
mander, blämer] To chide , scold, scold at, sna‘, 


ring one a peal, rebr? e, rattle, repr pane Vers 

serez grondé, Fou will lave anger. Ne me cronces 

pas de cette “démarche, Do not scold me for the? 

step. Ne me grondez pas de trop écrire, Do not seo... 
ne for writing too much. 

GRONDERIE, s. f. [cviaillerie, réprimande en 
colere] Scolding, chiding , snubbing ; vociferaticn , 
surliness, reprimand. 

GRONDEUR, -EUSE, subst. [qui aime a gron- 
der; facheux, grogneur, grognard, mécontent, cha- 
grin] Grumbling, morose, scolding , peevish: a 
scolding man or woman, a od a shrew, chider, 
rebuker, aixen, grumbler, maunderer. —, S. m. 
[potsson des Antilles] Grondeur, lyra. 

GROS, -OSSE , adj. [quia beaucoup de circon- 
ae: ‘est opposé a menu; enflé, gras, grand, 
riche, opnlent, puissant, fort, nombreux. ] N. B. 
Quand eet adjectif suit le substantif fe mine, il signi- 
fie encei nte] Big, great, huge, large, big-bodied , 
stout, beliy, full, chopping, mass) ; corpulent, 
Swinging, lumping, lumpish; pregnant. Devenir — 

To gather flesh. Trop —, Over-big, — arbre, À 
large tree. —homme, 4 be man, Une: gros: e femme, 
A big, large, ox thick woman. Une fene grosse, -t 
woman E g or great with child, pregnant woman. 
Envie de Fe grove, A woman’s longing, bile 
est grosse, She is with child. Vile est grosse d'un tel, 
Such a one has got her with child. Grosse de trois 
mois, That has gone three months with child. Grosse 
de deux enfants, That gocs with twins. Parler ces 


Leic dents autel ah “vee hauteur, eu le nie- 
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nacant), To rattle one. tToucher la grosse corde, Zu 
touch upoa the main point uf the business. + Faire le 
— dos (Phomme important), Zu looh big, to take 
state upon oneself, *{ Etre — de savoir, de faire, de 
dire, de voir quelque chose (eu avoir uue extreme 
envice), To long mightily to hacw, to do, ov to say 
a thing , to be big with the desire sf knowing , ete. 
to huve a great longing to hnow, ete. || Avoir les 
veux — (boulfis, où d'avoir pleure, où de n'avoir 

as assez dormi, Zo have one's yes awelled. || Avoir 
fe veux — de larmes, To have one's eyes swim- 
ming in tears. Ún cheval — d'haleine, A panting 
horse. |] Avoir le cœur —d tee chose [avoir quelque 
depit), Zu stomach or resent atlire, Je uen sens 
le cœur tout — de fâcherie, Yy heart swells with 
wexatioa at it, Avoir le ceur— de soupirs, 70 have 
one’s heart ready to burst. -Grose tète, peu de 
sens, A great head and little wit. || Un — bon seus, 
d plain good sense; a good strong sense. “p Les— 
poissons mangent les petits (les puissants opprimeut 
ics fubles), The large fishes prey upon the small. 

vila plus coûté, ila plus depense d'argeut qu'il 
nest —, He has spent more money than his head 
is worth. — [grand; est oppose a petit] Great, large. 
Grosse somme d'argent, À great sum of money. 
Grosse armée, À great army. La cour est grosse, 
The court is numerous. — {epais ; est opposé à delie, 
délicat! Coarse, thick. — drap, grosse toile, Coarse 
or thick cloth. Grosse soie, Coarse or sewing silk. 
Grosse viande (viande de boucherie), Butcher’s 


meat, — intestins [t. d'aualomie] Thick or larger 
intestines, intestina crassa. — lourdaud, grosse 


bête, — animal, À blochhead, a dunce, a dull 
pated and cwhward fellow. || Un — fiu ( qui fait le 
tin et ne l'est pas), A wise maun of Gotham. — [con- 
siderable] Large, great, high. Un grosse famille, 4 
largeor great family. Un — marchand, un— bour- 
geois, À substantial tradesman or citizen, one who 
drives a great trade. Un — péché, A great sin, Une 
grosse ficvre, À violent or great fever. Un — rhume, 
A very bud cold. Jouer — jeu, To play deep or 
kigh. Faire une — dépense, To spend high, Le — 
bagage, The heavy baggage. Une grosse quercle , 
st great quarrel, Grosses paroles, Hard words, high 
words. lls se sont dit de grosses paroles, There pas- 
sed some high words betwixt them, be — mots ol- 
scenes’, Smutty words, — temps ‘mauvais tems, 
temps orageux), Foul or stormy weather; hard 
gue of wind, blowing weather, foul ov squal.) 
weather, La mev est grosse ‘agitée, The sea is swel- 
led. La riviére est grosse (eutlée, ete.) The river is 
swelled. La grosse faim (la plus pressante), Zhe edve 
of ene’s stomach, Mettre, donner, prêter à ia gres.e 
a la grosse aventure (t. de commerce et de marine ; 
preter son argeut à gros tutését pour un eomimerce 
de mer), To lend ov place monry upon bottomry. 
Prendre de l'argent a la grosse, To take money on 
vottomry, k 
—, s,m. [la partie la plus grosse] The biggest 
part, moin, masse, gross, lump. le — de Varbre, 
The trunk or body of a tree. *- Ui faut se tenir au 
— de Parbre, One must side with the strongest, or 
submit to the authority that is best established, Le 
— de l'armée, The body of an army. Un — de ca- 
valerie, A body of horse. — d'un vai-seau [t, de 
marine] The breadth ov extreme brealth of a ship, 
—fce qu'il ya de principal; est eppesé a detail] 
The general, principal, chief, ov main peint. s'est 
chargé du — et du détail des affaires, He has tahen 
upon him both the general and particular manage- 
gemenl of affiirs. Le casuel de cette cure est plus 
considerable que le —, Zhe surplive-fees f that ti- 
uing are better than the incomes — {droit pour cha- 
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f que muid de vin vendu en 
y wholesale, 

— de Naples, — de Tours [étoffes de soie plus 
fortes que les taffetas ordinuires}] Grogram. 

— drachine, la huitteme partie d'une once, trois 
deniers, A dram. ; 

—, adv, [beaucoup] Auch. Gagner —, To get 
nen, Coucher — au jeu, To lay a great deal of 
money upon aecard, 

"r Coucher — (avancer quelque chose de fort, 
d'excessif), Ta talk out of the way or evtrava~ 
ganty, Vous dites qu'il fut mieux des vers latins 
que Virgile, vous conchez—, Fou say that he writes 
better latin verses than Virgil, that is talhing out 
of the way. * Coucher — (risquer beaucoups, Ze 
hid ligh. Vous avez tant offert de cette manou, 
cest coucher —, You offired so much for that house, 
that is bidding high. 

Ex — [laçon de parler adverbiale, par opposition 
à en detail | Py wholesale, by the great, te., by 
the lump. Prendre en —, To lump. Marchand en—, 
fwholesale dealer, Acheter, vendre en —, To buy 
or sell by wholesale ov by the great. Je sais Valfaire 
en—, Z Anow the business in general, Dites-moi 
taffaire eu — (en abrégé), Tell me the affair sum- 
marily. 

|| Torrt EN — [seulement] Only, in all. || N ny 
avait que six personnes tout en —, There were but 
six persons in all, 

— BEC, s. m. [oisean d'un tiers plus grand que 
le pinson] Coccothranstes, Gross-beah , Haw-finch. 

GROSEILLE, s. S. [sadelle, petit fruit qui vient 
par grappes à un arbrisseau] Currant. Groscilles 
rouges, Red currants. Groseilles blanches, White 
currants, Groseilles noires fcacis', Black currants. 

— [groseille à maquereau; autre fruit vert plus 
gros qui vient sur un arbrisseau plein de piquantsi 
Gooseberry. 

GROSEILLER, s. m. [arbrisseau qui porte les 
groseilles} Currant-tree; gooseberry-bush. 

GROSIL, s. m. [gros verre casse, dont on fait des 
bouteilles Broken brown glass. 

GROSSE, s. f. [douze douzaines de certaines 
marchandises] 4 gross, twelve dozen. 

—- (l'expédition, eopie d'écritures, ete.) £n en~ 
grossed copy (of a deed, ete.) 

GROSSERIE , s. f gros ouvrages que font les 
taillandiers] Edge-tools, Faire la—, Nottosell Ly 
retail, Il ne fait que la —, He is a wholesate deo 
ler, 

GROSSESSE , s. f. létat d'uue femme enceinte] 
Pregnancy, being with child. Achever ss —. Ta 
go out her time. N puit cetle — sur sea cumpte 
fe fathered that child. 

GHOSSEUR, s. f. [le volume de ce qui est 


gros] Duty on wine sol, 


gros; épaisseur, diamètre, calibre ] Bigness, 
lergeness, sise, bulk, grossness.. — | tumeur } 
Swelling. 


GROSSIER , -ERE , adj. [épais] Coarse , thick , 
lumpish. Drap —, Coarse cloth, Couverture, elofle 
de laine grossière. Fug. * Donuer une idée gros- 
sière d'une ehose (une idée sommaire), To give n 
general notion ofa thing. —[qui west pas propre. 
meut et delicatement fait] Coarse. clumsy, rough, 
homely, unwrought, —[rude, mal poli, impoli, 
poli, peu civilisé, ruste; paysan, rustique] Cloum 
ish, coarse, unpolished , unpolite, rude, unrrar- 
nerly; raw, boorish, blunt, churlish, blechish , 
earth!y, surly, provincial, rustical, rough, un- 
genteel, stupid, squab, fut, homespun, moblish , 
crass. I m'aborda d'un air —, Me accosted me 

J rudely. Erreur grossière, 4 gross mistake vabe- 
, ble error 
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Marchand — (qui veud en gros), 4 wholesale 


man or dealer. 


GROSSIEREMENT, adv. [d'une manière gros- 
sière, impoliment, brutalement, rustiqaement ] 
, ¢lownishly, rudely, booris- 
tly, bluntly, chupil’, churlishly, clumsily, rankly, 
ruffingly, scurvily, stupidly, unfashionably, un- 
mannerly, loobily. — [sommairement, en gros] | 


Coarsely, grossly , 


Summarily, in general. 


GROSSIERE1 È, s. f. [qualité de ce qui est 


grossier, manque de délicatesse] Coarseness , gross- 
ness. — [impolitesse, défaut de civilité, rudesse, 
rusticité, mal-bonnétcté] Rudeness , clownishness , 
asperity, blockishness , awkwardness , broadness, 
vhuffiness, churlishness clumsiness , crassitude , 
roughness, rusticity, rusticalness, hoggishness, 
unpoliteness, barbarism, vluntness. —[ parole gros- 
sière mal-honnéte; saleté , chseénité] 4 rude thing, 
unmannerly expression; ill, smutty language. 
Il lui a dit des grossièretés, He said rude things 
to him. | 

GROSSIR , grossissant, grossi; je grossis, v. a. 
[rendre gros} Z'o make Ligger, greater, thicker; 
to enlarge, increase, magnify, swell, ampliate , 
stretch, engross, inflame, exaggerate. — un livre, 
To enlarge ov swell a book. — les choses, To ma- 
gnify things, make them greater than they are. 
En grossissant sa voix, With a gruff voice. }l grossit 
son domestique, Me increases the number of his 
servants. Son hapit le grossit, cu lui grossit Ja taille, 
His coat makes him look thicher than he used to 
be. Les pluies ont grossi la rivière, The rain has 
swelled up the river. 

—, vn. i [devenir gros, s’enfler, s'énor- 

SE—, v. r. § gueillir] To grow big or thick, 
increase, rise. La foule se grossissait, The rrowd 
increased. La rivière grossit, The river swells. 
* La pelote ou la boule de neige grossit, The snow- 
ball increases the further it is rolled. 

GROSSISSEMENT, s. m. [en parlant des lunet- 
tes] Magnifying. Le — des objets, The magni- 
Jying of objects. 

GROSSISSEUR, s. m. [en parlant des micros- 
copes] Magnifier. 

GROSSOYER, a. a. [faire la grosse d’un acte, 
copier, mettre en grosse] Zo engross the copy of 
a deed. 

GROTESQUE, adj. subst. [se dit des figures 
amaginées par le caprice du peintre] Grotesque, 
antick. Grotesques, Foolish, id'e fancies. Ÿ De 
belles grotesques, Fine grotesque works, variva- 
tures. Peintures grotesques, Laughable pictures. 
Peintre en grotesques, Humonrous painter, * — 
{ridicole, bizarre, extravagant, fou, plaisant] Comi- 
cal, odd, ridiculous , pleasant, Cet homme — That 
manis a laughable figure. Cette femme est vrai- 
ment —, That woman is truly ridiculous, Mine 

, An odd or comical look or figure. 


GROTESQUEMENT, adv. [ plaisamment, bi- 
zarrement, capricicusement, ridiculement ] Co- 
mically, oddly, ridiculously, pleasantly, antichly, 

GROTTE, s. f. [antre, caverne naturelle ou arti- 
ficielle, voùte souterraine] Grotto, grot, cave, 
crypta. — de rocaille, Rock-work. 

+ GROUILLANT, -ANTE , adj. œ. [qui grouille, 
qui remue, vivanl] Stirring. J} à six enfants tous 
grouillants, Me has sir brats crawling about him. 
Tout — de vermine (tout plein), Crawling with 
vermine. 

GROUILLEMENT, s. m. [bruit, mouvement 
de ce qui grouille] Rienblirg. 

4 GROUILLER, v. n. fvemuer, mouvoir, vivre] 


To stir or turn about. Jl y a quelque chose avi 
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grouille là-dedans, Something is Stirring within, 
Le ventre me grouille, Wy belly prumbles, Ja 
tête lui grouille (tremble de vieillesse et de fai- 
blesse), His or her head shales again.— [féurnni. 
ler, abonder] Yo crawl. Cela grouille de vers, 
| That crawls with worms. * Ce ‘livre grouille de 
fautes, That book swarms with faults. 

GROUPE, s. mm. [t. de senpture et de peinture ; 
plusieurs figures qui se tienrent ensemble; tas, 
amas, assemblage, masse, bande] Group, knot oj 
| figures, cluster, complication. , 

GROUPER, v. a. [mettre en groupe] To group. 
to mahe a complication of figures. 

j GRUAU, s. m. [avoine mondée et moulue 
grossièrement] Oatmeal. — | bouillie faite aver 
du —] Gruel, swater-gruel, — [le petit d'une grue] 
A young crane, — pour lever des fardeaux] Crane. 

GRUE , s. f. [gros oiseau de passage qui vole fort 
haut et par bandes ; fg. niais, sot , stupide , dupe, 
qui se laisse tromper] Crane. * Un eou de —, 4 
long neck. + Faire le pied de —, To dance atten- 
dance , wait, have a waiter’s place.* Je ne suis 
passi —, Lamnot such a fool, bubble, or noodle. 
+ Le monde n'est plus —, Zhe world is not now so 
easily to be imposed upon. —, Bec de — (instru- 
ment de chirurgie, pour extraire les balles, etc., 
Crane’s Lill, forceps pincers. Espèce de géranium , 
Crane’s bill. — [grande machine avec quoi on élève 
de grosses pierres pour les bâtiments] Crane. 

GRUERIE, s. f. [juridiction des hois et foréts] 
The court of the justice ineyre. 

GRUGER , v. u. [briser quelque chose de dur 
ou de sec avec Jes dents; manger] Zo cranch, 
scrunch, crack, eat, grind, * Jl aura bientôt grugé 
son fat, He will soon have spent his all. "|| — 
quelqu'un, To live upon a man. Il a ehez lui des 
hôtes qui le grugeut, Me has guests with him that 
eat him ont of house and home. 

GRUME, s. f. [terme des eaux et forêts; bois 
avec son écorce] Round timber, uncleftewood. 
~ GRUMEAU. s. m. petite portion de sang, on 
de lait caillé dans l'estomac] Clod, clot, lump. Des 
grumeaux de sang, Clots of grumous blood. Se 
mettre en grumeaux, To clot. 

GRUMELER (sr), v.r. [devenir cn grumeaux] 
To vlot. 

GRUMELEUX , -EUSE, adj. [qui a de petites 
inégalités dures] Rugged, rough. — [plein de gru- 
meaux] Grumous , clotted. 

GRUYERE, s.m. [fromage qui vient de Gruye- 
res en Suisse ou des Vosges] Gruyerc-cheese, Swiss- 
cheese. 

GUAYAVIER ou GOYAVIER, s. m. [poirier des 
Indes! Guayava- guajava , or guava. 

GUE, s.m. [endroit dune rivière où l'eau est si 
basse, et le foud si ferme, qu'on y peut passer 
sans nager, et sans semboarber ; banc de sable, 
bas fond] Ford. Chercher le —, To search for the 
ford. Le — est hon, Zhe ford is good. Passer une 
rivière à gué, Zo ford a river. * Sonder le —, To 
sound a business, to see whether a thing ts 
feasible, 

GUEABLE, adj, [qui se peut passer à gué! 
Fordable, that may be forded. 

GUEDE, s. f. [plante, autrement dite pas'el] 
Woad, dyers? woal, pastel. 

GUÉER , wv. a. [passer à gué] To ford. [baigner, 
laver dans une rivière] To wash. — un cheval, Yo 
water a horse in a river. 

GUENILLE, s.f. [haillon, chiffon, lambeau ] 
Rag, Tatler, old cloaths , dab. 

GUEMILLON , s. m. [petite guenille] 4 little 
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{| GUENIPE, s. f. [femme mal-propre, maus- 


sade, coureuse, gueuse ] Slut, a dirty slut, strum- 
pet, gill, a weach of the town, a crack, 

GUENON, s. f. [la femelle d'un singe; femme 
laic] Ape, baboon, monkey , a she monkey. 
* C'est une —, She is a homely puss. * Un visage 
de —, Au ugly face, 

GUENUCHE, s. f. [petite guenon] 4 young 
she ape ov monkey. * C'est une — cuiffce, She is an 
old ape in petticoats. 

GUEPE, s. f. [grosse mouche presque semblable 
à une abeille] Wasp, 

GUEPIER, s. a. [lieu sous terre où se retire un 
essaim de guêpes] À wasp-hive or hole. — [oiseau 
qui mange les guêpes et les abeilles ] Widwall, bee- 
eater. — DE MER [aleyon en forme de ruche rempli 
à l'intérieur de compartiments celluleux J Aleyo- 
nium. 

GUERE ou Gunes, adv. [pas beaucoup, peu; 
ne ce ae qu'avec Ja negative, et est toujours 
suivi de la preposition de avant un nom] But little , 
not much, not very, not long. N'avoir — d'argent, 
To have but little money, Je ne me porte — bien, T 
am not very sell. Jl nest — sage, He is not very 
good. n'a plus — à vivre, He will not live long. 
ll ne demeurera — à venir, Me will not be long a 
coming ; It will not be long before he comes. H n'y 
a — que cela est arrivé, It is not long since that 
happened; that happened lately, or not long ago. 
ll ne s'en faut —, ft wants but little; it does not 
want muck, Il wa resté — après vous, He staid 
very little after you. — plus, Little more. — moins, 
Litile less. Ma co.erene tient à —, My anger soon 
cools. Elle ne la passe de —, She excels her but little. 
Elle mest de — meilleure, She is but little better. 
ll ne s'en est — fallu, There wanted but little. — 
[presque point, est tonjours suivi de que avec le 
subjonctif] Fard!y , very few. Il n'y a — que lui 
qui suit capable de faire cela, 77e is almost the only 
person capable of doing that. 1} wy a — que les rois 
qui puissent,ete., Scarcely any but kings are able 
to , etc. On ne peut— parler que de ses côtes, parce 
qu'ou n'en connait pas l'intérieur, We can do little 
more than speak of its coasts , being unacquainted 
with the innermost parts of the continent. 

| N'A—, NAGUERE, adv. [il n'y a pas long- 
temps! Not long ago, lately. 

GUERIDON, s. m. [petite table ronde qui n'a 
qu'un pied, et où l'on pose des chandeliers] Stand 
for candlesticks. 

GUERET, s. m. [terre Jabourée et non ense- 
mencée | Furrowed ground or field, balk, ridge. 


*," GLÉRETS [toutes les terres propres à porter des: 


grains : champ ] Fields. 

GUERIR, je guéris; v. a. [délivrer de malatie, 
faire revenir en santé; rendre sain; détromper, 
désabuser | To cure, heal, salve, remedy. — im- 


parfaitement, To palliate. Pouvoir de —, Sanati- | 


veness. Art de —, Leach-crift. — la fievre, de la 
fièvre, To cure a fever or an ague. Ce médecin 
Va guéri de la fièvre, This physician cured him of 


a fever. Ce remède guérit la fièvre, That remedy | 


cures the fewer. * — une passion., To reclaim one 
from a passion. — d'une erreur, d'une opinion, Jo 


free one from an error, rectify a mistaken opinion, 


undeceive , disabuse, — la douleur, les ennmis de 
quelqu'un, Tu ease, soften one’s grief. + Médecin, 
Sris=toi loi-nié Physici e thysi ft © 
pueris-tor loi-nieme, PAysician cure thyset{. tt est 
uu saint qui ne guérit de rien, He is a person of no 


manner of interest. De quoi cela me guérit-il? cela j 
ne me guerira de rien, Of what service will that be | 


to me? that will be of no manner nf service to me, 
—, Vv. r. SE —, V. r, | recouvrer la santé ; reve- 


uir d'un préjugé, se det. "ru 


(#19 ) 


GUE 


be cured, be healed , recover one’s health, mend, 
recure. Hest malade, mats il eu guérira, Me is ll, 
but he wall recover, * Se — de ses preventions, Z0 
be cured of one’s prejudices, 

GUERISON, s. f. [recouvrement de'la sante ; 
cure, rétablissement] Cure, healing , recovery, 
curing , recure, Satation. Susceptible de —, Sa- 
nable. Il doit sa — à un tel remede, Me owes Jus cure 
to such a remedy. + La — west pas si Pt que 
la blessure, A man is not so soon healed as hurt. 

CGUERISSABEÉE, adj. [qu'on peut guérir] Cura- 
ble, that may be cured or healed, sanuble. Non —, 
Incurable. 

SI GU ERISSEUR, s. m. [cclui qui guérit quel- 
qu'un] Healer, curer. 

GUERITE, s. f. [petite loge de sentinelle, 
échauguette] 4 centry-box. + Gagner la — (s'enfuir), 
To scamper away. —[ petit cabinet ouvert de tous 
côtés qu'on fait au haut d'une maison] Zurret, lan- 
thorn, watch-tower. 


GUERRE, s.f. [ differend entre deux souverains 
qui se poursuit par la voie des armes; division, que- 
relle, inimitié, antipathie, démélé, proces, dis- 
pute, contestation, contradiction, contrariété, Uart 
militaire | War, warfare, conflict. Propre à la — , 
Pugnacious. Cri de —, War-whoop. Homme de 
—, Man cf war, martialist. — civile , Civil war, 
feud. — intestine, Intestine war. — sainte, Holy 
war. Un grand homme de —, un foudre de —, -f 
great warrior. Gens de —, Soldiers , military peo 
ple. Place de —, Fortified town. Nom de — (nom 
que chaque soldat prend en s'enrôlant ; nom suppi- 
sé, sobriquet ), Borrowed name, nich=name. Faire 
la—, Tu make or to wage war. J'ai vu la —. 1 
have been a soldier. Le loup fait la — aux brebis, 
le renard aux poules, The wolf makes war vpe- 
the sheep, the fox upon the chickens. Faure la —f 
ses passions, Zo struggle with one’s passions. ` Eire 
en — avec le beau sexe, To bid open defiance to 
the fair sex. * Faive la — à quelqu'un (le railler ce 
quelque chose), To teuze one about a thing , to 
banter him. Faire la — à... , avoir la— ou étre en 
— avec... To be at war with. Faire ia — ou la pe- 
tite — à quelqu'un de... (le plaisanter amicalement , 
To battle or word it, one with another. A us en 
ft la —, Me railed at him. Faive la — à l'en, To 
take one’s measures according to the emergency oj 

| affairs. Aller ala petite —, To go upon a pari, 
to goa pillaging , plundering , or a privateerins. 

* Faire boune — à quelqu'un (en user honarice 
ment avee Ini, queiqu'on le poursuive vivement}, 

` To deal fairly with one. De bonne — , Fairly , by 
fair play , upon the square. * C'est de bonne —, ft 
is fair. “+ A la — comme ala—, One must suit 
oneself to the times. * (Qui terre a, — a (quand on a 
du bien on a des affaires, des procès), Who has 
land, has warfare. + — et pitié ne s'accordent point 
ensemble , War excludes pily. + En — et en miar- 
chandise (propre à tout ; au poil eta la plume), In 
the closet ov the field. + Il se vante de l'avoir vu en 
:— et en marchandise, He boasts of knowing hua 
through, + Moitié —, moitié marchandise (morte 
degré, moitié de force), Half-willing, — [nem 
d'un jeu qui se joue sur un billard] War. 

GUERRIER, -ERE, adj. subst. [ belliauenx, 
vaillant, courageux, militaire] Warilihe, warfuriug, 
martial; a warrior, a svarlike man or woman , 
military, swordsman, cavalier, champion, mar- 
tialed , fighter, man of war. 

+ GUERROYER, v. a. [faire la guerre] To 
‘make or wage war, lo war. 

+GUEBROYEUR, s. m. [qui fait D> guerre] 
or. 7. 


GUK 
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GUET , s.m. sing. [ l'action d'un soldat mis en 

sentinelle ou d'une troupe de gens de guerre qui fait 
la ronde ; ceux qui font le guet ; garde, sentinelle, 
ronde, patrouille] Watch, a watchman, — de nuit, 
Patrole, night-ivateh. Mot du — (le mot qui se 
donne à ceux qui font le —), The watch-word. La 
maison du —, The round house. Crier au —, To 
call out the watch. Passer des marchandises à faux 
— (pour frauder Jn donane), To smuggle goods 
or commodities. * Etre au — , avoir l'œil an —, lo- 
reille au — (être dans un lieu d'où l'on observe ce 
qui se passe), To watch , to keep a watchful eye , 
to look about or every way, to look ont sharp. 
Chien de bon —, 4 good house dog. * Se donner 
ie inot du — (être d'intelligence), To play booty 
together. — de la mer, V. GARDES LES CÔTES. 

GUET-APENS, s. m. [embôûche ; fg. tout des- 
sein premedite de nuire] Azibush , ambuscade. De 
—, Wiifully, on set purpose. Un —, meurtre com- 
mis de ad wilful murder. 

GUETRE, s. f. { chaussure qui couvre la jambe 
et le dessus du soulicr] Spatterdashes , guetres. 
“+ Tirer ses guêtres, To march off, svamper 
aways | i 

GUETRE, -LE. adj. [qui porte des guêtres }] 
With spatterdashes on, 

GUETRER, v. a. [ mettre des guétres} To put 
spatterdashes on, to guetre. On l'a fort mal guétre, 
He is badly guetred, equipped. Il s'est guctré, il 
va partir, Me is guetred, and ready to set of. 

GUETTER, v. a. [épier, observer, faire le guet, 
attendre ] To watch, wait for, dog. Les voleurs 
guettent les passants, The thieves lay in wait for 
passengers. Le chat guette la souris, The cat wat- 
ches the mouse. Il guette son débiteur pour lui 
demander de l'argent, He hunts his creditor to ash 
Jor money. 


|| GUETTEUR de chemins, s. m. [voleur au 
guet sur le grand chemin, espion, batteur d'estrade) 
A footpad that lies turhing. 

GUEULARD, s. m. [ouverture de la cheminée 


duu fourneau de fondeur ] Mouth. 


+—,5.m. [celui qui a l'habitude de parler bean- 
coup et fort haut; terme familier] Bawdler. 


GUEULE, s. f. [cest dans la plupart des ani- 
maux à quatre pieds et dans les poissons ce que dans 
l'homme on appelle bouche] Month , chops. La — 
d'un chien, d'un lion, etes, The mouth of a dog. 
a lion, etc. *+ Mettre quelqu'un à la — du loup 
(Vexposer sans défense à la fureur de ses ennemis |, 
To put one in the clutches of his enemy. — [intem- 
pérance ] Beliy gluttony. * + — fraiche [de bon ap- 
pétit] À sharp set person. || Mots de — (paroles 
sales, déshonnétes ), Smuttÿ expressions, bawdy 
words. + Un homme fort en — (braillard), 4 vo- 
Cferous man, a clamorous , noisy fellow; a grest 
bawler, Femme trop forte en —, Homan that has 
an ill tongue. + Ilwa que de la — (c'est un grand 
habl-ur), We is all talk ; he is a mere romancer. 
* J} a toujours la —ouverte (c'est un grand cricar; 
He is always open throated. + Donner sur la — a 
qaclqu'un (lui paumer la —), To strike one in the 
chops. || Avoir la — morte (ne savoir plus que dire), 
Zo be down in the mouth, to have one’s ton- 
gue tied. 4 Il est venu la — enfarinée, Me came 
blunderingly and confidently. Wada — pavee (il 
mange avidement les morceanx les plus brilants ), 
His throat is paved —{ se dit de plusienrs autres 
choses par analogie) Month. Va — Van four, The 
mouth of an oven. La — `na sac, The mouth of a 
sack, La — d'une crache, The mouth of a pitcher. 
Futaille a — bée, A cash ov vessel staved, 
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| GUEULEE,s. f. [ 
A large mouthful, 

+ GUEULÉES [ paroles sales, déshonnétes; obscé- 
nités ; injures; reproches ; clabauderies ] Bawdy, 
smutty expression; bawdry. Dire des gueulées, To 
speak bawdy. 

+ GUEULER , v. n [häller, parler beaucoup et 
fort haut ; braller, crier, piailler ; dire des obscé- 
nites, des injures] Zo bawl, clamour, vociferate, 
mouth. 

—, v. a. [t. de chasse; se dit dun lévrier qui 
saisit bien le lièvre avec sa gucule] To take up. 

GUEULES, s. f. [t de blason, couleur rouge] 
Gules. 

|| GUEUSAILLE, s. f[eanaille, multitude de 
gueux; populace vile} 4 company of beggars, rascal- 
ion, rascality, 

| GUEUSAILLER ,. n. [faire métier de gueu- 
ser] To beg, be a lazy beggar, mump. 

GUEUSANT , Gueux, GuEUSANT; GUEUSE, 
GUEUSANTE, adj. [qui gueuse, mendiant, fainéant] 
Street begear, mumper. 

GUELUSE, s. f. [grosse et longue pièce de 
fer qui coule du fourneau d'une grosse forge dans 
une longue rigole faite en terre] Sow. — [ t. de 
hillard; être en —; étre ferré] To be masked by 
the port. ; 

GUEUSER , v. n. et a. [ faire métier de men 
dier, gueusailler] Zo beg, mump. — son pain, To 
beg one’s bread. 

GUEUSERIE, s. f. [panvreté, misère, indi- 
gence , disette , nécessité } Beggary, poverty, mi- 
sery, Shadbiness. *— [chose vile et de peu de 
prix] Trash, pitiful or sorry stuff, riffrafi. 

GUEUSETTE, s. f. [ méchant petit godet a 
l'usage des cordonniers ] Small mug. 

GUEUX, GUEUSE, adj. findigent, réduit à men- 
dier; pauvre, fainéant] Beggarly, poor. * Corniche 
gueuse [dénuce d'ornement; t. d'architecture] 4 
mean cornice, +— comme un peintre, comme un 
“vat d'église, As poor as a church-mouse. 

—, GUEUSE, $. m. et f. [qui fait le métier de 
guense ] Beggar, poor man, varlet, rascal, raga 
muffin, scoundrel, scurvy fellow, truant. Tas de 
—, Park of knaves. +— revêtu (homme de néant 
qui a fait fortune, et qui est insolent), An upstart, 
beggar grown rich, Gueuse [femme de mauvaise 
vie | Crack, strumpet. . 

GUI, s. ən. sing, [plante parasite qui eroit sur 
les branches de certains arbres, et surtout sur le 
chêne ] Misletoe. Au — Van neuf (fête du premier 
jour de l’année, lorsque chez les anciens Gaulois, 
ies Druides cueillaient le — de chêne), Auguilan 
neuf, 

GUICHET , s. m. [petite porte pratiquée dans 
une grande ; petite ouverture ou fenêtre faite dans 
une porte, par laquelle on distribue ce qu'on veut 
sans ouvrir la porte; poterne, porte basse ] ichel 
shatter, Postera. f 

GUICHETIER, s. m. [valet de geolier qui ouvre — 
et ferme les guichets; portier de prison ] Zurnhey, - 
doorkvcper of a prison. 

GUIDE, s.n. [qui conduit une personne pour 
lui montrer Je chemin; conducteur, directenr] 
Guide , leader, guider, index, director, manu- 
dnetion, conductor, tutor, * M a besoin duu — 
pour sa conduite et pour ses aflaires, Me wants a 
guide for his conduct and affairs. —, s. f. Va — 
des pecheurs, la — des chemins, The guide of 
sinners; Of the ronds. 

—, s, J. [véne qu'on attache à la bride d'un 
cheval attelé à uu carrosse ] Rein, 


GUIDE-ANE, s. m. (bref, directoire pour dire 


grosse bouchée ou goulée] 
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te bréviaire] Directory. Outil d'horloger pour forer | 
droit, Guide. 

GUIDE-HORS, s. m. [la maçonnerie qui est au- 
dessus d'un fourneau à fer) Joep ofu furnace. 

GUIDER, v. a. [ conduire dans un chemin; 
mener, diriger] To guide, lead, bring, condurt, 
act, steer, helm, * C'est son iutérét qui le guide, 
Fe is led by his interest. 

GUIDON, s. m. [ petite enseigne d'une compa- 
gnie de gendarmes ; Policier qui porte le —; dra- 
pean, étendard | cornette, bannière, Grudon, stun- 
dard, standard-bearer. — | bouton qui est au bout 
d'une arme à feu] The sight (of a hand-gun). — 
[t. de musique; marque au boat d'une ligue pour 
indiquer la note qui commence à Ja ligne suivante] 
Direct. — où renvoi [croix oa uote que l'on fait is 
un écrit, pour indiquer le lieu où l'adeition doit 
être placée] Reference. 

GUIGNE, s. f. [espéce de cerise douce, — 
noire, — blanche | Blich-heart cherry, white-heari 
cherry. 

GUIGNER, vw. n. eta. [fermer à demi les venx 
en regardant du coin de Veal: viser, miver, pointer] 
To leer, peep, peer." — former quelque dessein 
sur quelque personne, sur quelque chose | To have 
an eye or design upon a person ov thing. have it 
in ane’s eye. — de l'œil, Cun œil, Te peep with the 
cye, with one eye. — le jeu de son voisin, To leer at 
the game of one’s adversary. J'ai guigné ceci tout 
le jour, T have had a sheep’s eve upon it all day. 
*— une charge, une heériticre, To look forward 
to, or to have an eye to an office, an heiress. 

GUIGNIER, s. m. [l'arbre qui porte des guignes) 
Heart-cherry tree. 

|| GUIGNON „ s. m. [malheur ; se dit prineipale- 
ment au jeu; ivfortune, accident, disgrace! M luck. 
Jouer de —-, être en—, To play with ill luck. Vous 
me portez —, Fou bring me ill luck. 

GUILLEE, s. f [pluie soudaine et de peu de 
durée ; gihoulée ] Shower. 

GUILLAUME, s. m. [sorte de rabot] Rabhet-plane. 

GUILLEDIN, s. m. (cheval hongre anglais qui 
va amble ] Gelding, ambler, pacer, a nag. 

GUILLEMOT, s. m. [oiscau aquatique de Ja 
grosseur dau canard ] Guillemot, sea turtle-dove. 

GUILLEMETS, s. m. pl [t. d'imprimerie : 
doubles viegules qu'on met au bout des lignes pour 
marquer les citations] Quotations , inverted com- 
mas. 

GUILLERET, -ETTE, adj. [évrillé, léger] 
Sprightly, gay, merry Na l'air—, He has a merry, 
sprightly air. Habit — (trop léger pour la saison ), 
Slight cloathing. Ouvrage — (peu solide), Slight 
work, 

GUILLERI, s. m. [chant du moineau] Chirping 
of the sparrow. 

GUILLOCHER „v. a. [t. de tourneur: faire 
des guillochis] To guilloshee, wave, carve. Ouvrage 
guilloche, Guilloshee or waved work. * Feu guil- 
luché [t. d'artifieier; se dit de deux soleils placés 
au même centre, el qui tournent eu sens contraire | 
Dorble catharine-wheel. 

GUILLOCIHS, s. a. [ornement formé de li- 
gres et de traits entrelacés] -f sort of waved or 
carved work, 

a GUILLOT , s. rm. [ver de fromage } Cheese-mag- 
‘gat. — [corruption de Guillaume] Will, bill, 
billy. 

GUILLOTINE, s. f. [machine pour déeapiler, 
ainsi nommée de Guillotin qui l'inventa en I7y! ) 
Guillotine, maiden. 

GUILLOTINER, v. a. [trancher la tête a ja 


| 
de D. | 
guihutine | To guillotine , beheud- | 
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GUIMAUVE, s. f. [espèce de mauve] Marsh- 


mallow , abutilon, 


— royale, V. ALTHAA FuuTEx. 
— veloutée des Indes [produit l'ambrette] Z/oars- 


Egyptian vervain, mallow, 


GUIMAUX, s.m. pl. [prés qu'on fauche deux 


fois Van ] Fields mowed twice. 


GUIMBARDE, s. f. danse ancienne; jeu des 


cartes] À sort of dance and game, — | long chu- 


iiot pour yvoilurer des marchandises] Slage-wag- 


son, 


GUIMPE, s. f. [morecau de toile dont les re- 
ligienses se couvrent le cou et la gorge ] Nech- 
handherchief (fer nuns), winple. 

GUIMPER (SE), v. r. [se faire religieuse ] To 
lake the veil, turn nun. 

GUINDAL, Guixpas ou VINDAS, $. m. [ ma- 
chine pour clever de grands fardeaux; virevaut ] 
Windlass or windlace. 

GUINDE, s. f. [t. de tondeurs de draps] 
{small press. 

GLIDE, Es part of Guinder, Hoisted. 
Style —, 4 high strair of speech, bombastic 
style , bombast. * Cet homme est toujours — (il 
à Fair contraint grec Cct vent paraitre grave el 
sérieux), That man is always sti’ and starched. 

GUINDER, œv. a. [hausser, lever en haut 
par le moyen d'une machine; monter, élever ] 
To hoist, or hoist up, raise, pull up. Par une 
échelle nous nous guiudons a un sixième étage 
qua était un cabinet ouvert aux quatre vents, 
By a ladder we ascend to the sixth story, 
which was a closet open to the four winds. Les 
hunters sunt guindés , The top-saiis are a-trip. 
Les mats de lune sont cuindes, The top- masts 
are on end , or swayed up. * F se guinde l'esprit, 
He tortures his mind, * Jl est aisé de se -— sur 
de ants sentiments, {is easy to stilt oneself 
upon high sentiments, * Cet orateur se guinde 
st haut qu'on le perd de vue, That orator 
strains himself ov soars so high that one loses 
sight of him. 

GUINDERIE , s. f [gene , contrainte, enflure; 
Constraint , bombast, stiffness. 

GUINDOULE, s. f. [machine pour enlever 
les marchandises des vaisseaux et les poser a terre 
Crane. 

GUINEE, s. f. — { monnaie d'or d'Angle- 
terre valant 21 schellings, et faite d'abord avec 
de Vor venu de Ja Guinée] Guinea. Demi- 
Guinée, Half a Guinea. 

GUINGANS , s. m. [sorte de toile de coton] 
Gingham. 

GUINGOIS , s. m. [travers, oblique ] Being 
awry , overthwartness , croohedness , travers, 
* Il y a un — dans son esprit, He is a cross- 
grained man. 

DE— , adw. [de travers, mal coupé, mal aligné, 
tortu] Awry, overthwartly , erossly , croohediy. 
Shabiller, se mettre de —, To dress prepos- 
lerously. Marcher tout de —, To waddle , 
sidle , go siding. Avoir l'esprit de —, To 
be cross-grained. 

GUINGUETTE , s. J. [petit cabaret hors de 
la ville, où le peuple va se divertir; bouchon ] 
day public house ov garden, or house nf en- 
tertainment out of town, tlea-garden. — [per 
tile maison de campagne} Country- box, small 
country -house. 

GUIRLANDE, s. f. [ couronne, chapeau de 
fleurs? Garland, wreath, chaplet, crown, f 


1 
corcual, 


e 
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GUISE, s. f. [maniere , façon; mode; usage, 
méthode], Way, funcy, + humour, guise. 
Chacun vit asa —, Every body lives after his 
own way, or as he likes. J Chaque pays à 
sa —, So many countries, so many customs, 

EN — DE, prep. [à la façon, à la ressem- 
blance de] Like , after the manner or way of, 
instead of. Prendre de la sauge en — de the, 
To irnk sage-tea. 

GUITARE, s. J. [ l'instrument de musique qui 
a cinq ou dix cordes] Guitar, 

$ GUITARISER, v. 7. [jouer de la guitare] 
To play on the guitar. 

GUSTATIF , s. ct adj. m. [ t. d'anat.: muscle 
qui sert au goût] Gustatorins musculus. 

GUSTATION , s. f. [t. de phvs.; sensation de 
goût, perception des saveurs} Gustation. 

_ GUTTE , adj. Gomme-gutte ( gomme de couleur 
jaune ), Gum-gutta » Silla gamba, gutta gemou, 
gamboge. 

GUTTURALE, adj. ft. de gram.; se dit 
des lettres qui se proaoncent du gosier ] Gul- 
tural, 

GYMNASE , s. m. [t. dst. anc. ; lieu où 
les Grecs s'exerçaient à la lutte, académie , école 
publique ], Gymnasium. 

GYMNASIARGUE, s. m. [chef du gymnase; 
maitre d'exercice ; recteur, principal d'un col- 
lege, président d'académie |, Gyimnasiarch. 

GYMNASTE , s. m. [ officier particulier pré- 
posé dans le gymnase à l'éducation des athlètes, 
etc. ] Xystarch , Gymnastes. 

GYMNASTIQUE, s. f. [lärt d'exercer le corps 
pour le fortifier] Gymnastics. — militaire , 
Military gymnastics. — médicinale , Medical 
gymnastics. 
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GYMNIQUE, adj. [ qui appartient aux exer 
cices du corps] Gymnic, Gymnastic. 

Jeux gymniques | jeux publies où les ‘athlètes 
combattaient nus] Gymnic games. ’ 

— , s. f. [la science des exercices qu'on ap- 
prenait aux athletes de profession ] Gymnastics. 

GYMNOPEDIE , s. f. [danse religieuse, exé- 
eutée par de jeunes filles nues, en usage à La- 
cédémone } Gymnopædia, _ | : 

GYMNOSOPHISTE , s. m. [philosophe indien 
qui marche nn] Gymnosophist. 

GYNECKE, s. m, [t. d’antiq. ; appartement 
on retraite des femmes: garde-meuble des em- 
pereurs ; antrefois en France , atelier des femmes 
dans les, manufactures] Gyrnaceum , seraglio. 

GYNECIAIRE, s. m. [ouvrier qui travaillait 


dans le gvuécée ] Gyneciarius. 


GYNECOCRATIE, s. m. [état où les femmes. 


gouveruent ; gouvernement, autorité de femmes] 
Gyneocracy , § petticoat government. 

GYNECOCRATIQUE, adj. [ qui a vapport a 
la  gynécocratie] = Gynecocratic. L’Angleterre 
est un état —, England is a gynecocratic go- 
vernment, 

GYNECONOME, s. m. [censeur des femmes 
a Athènes] Gyneconomus. 

( GYPSE, s. m. [pierre dont on fait le platre 
trés-fin ] Gypse or parget. 

GYPSEUX, -EUSE, adj. [qui tient de la 
nature du gypse] Gopsens. 

Gontte gypseuse [t. de médecine; se dit de 
la goutte qui parait dans les articles en forme 
de plâtre ] Stony or chalky gout. 

GYROVAGUE , s. m. [ moine 


Monk-errant. 


ambulant } 
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H called ash by the French, is either aspir- 
tes or mute, that is, either pronounced hard 
as an honte, and the English word host, er 
not pronounced at all, as in heure, and the En- 
glish hour. Words beginning with h, that are 
derived from Latin, in the beginning of which 
latin words there is also h, have that h mute: 
on the contrary, h is aspirated in words merely 
French, and by no means derived from Latin. 
Thus honneur being derived from the Latin honor 
begianing with h, must be pronounced without 
h, and we write with the elision Piuonnecur , and 
not Je hormenr, Haut is indeed derived from 
altus; but as there is no h in the Latin word, 
one must pronounce it hard in French, and read 
with aspiration en haut, and not en naut, la 
hiutear and not Vhauteur. Honte is not at all 
derived from Latin, therefore one must pro- 
nowwce With aspiration, and write without elision 
la honte, and not Youte, From French words 
derived from Latin, beginning with hn, wherein 
consequently h should not be aspirated , seven are 
excepted; héros, (though h is not aspirated in 
héroïue and heroique) hennir, hennissement, 
harpie, hargneux , haleter, hareng; and from 
words merely French, or derived from Latin 
words nor beginning with h, wherein thefore h 
should be aspirated , seven also are excepted; her- 


¿mine , sermite, huître , huile , aws , huissier , are 
hicble 

Hl following e (ch) answers the English sh, 
anil expresses the same articulation, as in chat, 
lexcept in Hebrew and Greek words, half or 
which are pronounced with k, as Achaie, Archi- 
lotis, whilst the other half are pronounced with 
lsh, as in Avchiduc. Ch before x is always pro- 
inounced like k, as in Chmist. IT after p (ph) dz- 
‘notes only the articulation off, as in philosophe. 
iR gfter ror t has no aspiration, and no other ar- 
‘diculation than that of x ort; as in rhétorique, 
ithese, We now write Jérusalem and Jérôme, 
instead of Vicrusalem, Iiérosme, and Jacinthe 
‘instead of Miacinthe or Iyacinthe ; in such words 
hi having received the articulation of j. Final h is 
found only in Auch ( a city of France , pronounced 





roche), and in some foreign and chiefly Hebrew ` 


melcch. 
| A. is an abbreviation for Haut, as L. N. and H. P. 
Leurs Nobles et Hautes Puissances. | 
H, s.f. [la huitième lettre de l'alphabet] A. LA 
est on aspirée ou muette, His either aspirate or 
mute. à 
HA! part. int. [marque la surprise] Ha! Ha! je 
te tiens, fripon. Now I hold thee faust, you 


rogue. 





| words, wherein it is not pronounced, as in Abi-: 
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HABEAS CORPUS, s. mi. [loi commune à tons 


les Anglais, qui donne à un prisoumer accusé de 
certains délits le droit de se faire élargir en donnant 
caution | Habeas corpus. ` 

HABILE , adj. [ propre à quelque chose ] Able . 
fit. — à succéder ( signifie au propre capable de 
recucillir une succession ; et fig. d'un homme fort 
alerte et fort éveillé sur ses intéréts), Qualified to 
inherit or to administer; very eager an the pursuit 
of his interest. — | capable, intelligent, adroit, sa- 
vant, versé, expert, docte; excellent, éminent ; 
subtil, fin, industrienx ] Clever, ingenious, shilful, 
learned , excellent, handy , knowing , industrious , 
fost, good, expert, wise , happy . ready, Elerate, 
dexterous, cunning , deep, reat, * dedal, — dans 
les affaires, Skilful in affairs. — | diligent , expédi- 
uf, prompt] Active, nimble, quich. 

HABILEMENT , adv. [d'une manière habile; 
avec adresse, intelligence; avec esprit, avec dili- 
gence; savamment, doctement; adroitement, promp- 
tement, finement ] Cleverly , ingeniously , skilfully , 
learnedly ; nimbly, dexterously , actively, fast, 
industriously , quickly , cunningly. 

WABILETE, s. f. [ capacité, dextérité, intelli- 
gence , science , savoir, érudition , connaissance , fi- 
uesse] Ability, capacity, shill, parts, art, inge- 
nuity, artfulness, cleverness , address , cunning , 
dexterity, mastery, readiness , knowledge , indus- 
ry , ait, strength, understanding , workmanship , 
handiness , perfectness , expertness. 

|| HAGILISSINE, adj. { très-habile ] Very shil- 
ful, able, or learned. 

HABILITATION, s. f. [t. de jurisprudence ; 
sorte d’émancipation qui reud un enfant habile a 
contracter ] /Jabilitation. 

HABILITE, s.f. [ aptitude, t. de pratique ] 4bi- 
lity, being qualified. — à succéder, Qualification 
for inheriting. 

HABILITER , v. a. [t. de jurispr.; rendre quel- 
qu'un capable de faire, de recevoir quelque chose ] 
To capacitate , enable, qualify. Un bâtard est habi- 
lite à recevoir des successions, 4 bastard is capaci- 
tated for inheriting. 

HABILLAGE, s. m. [t. de rôtissenr ; prépara- 
tioa des volailles ou du gibier pour les mettre en 
broche ] Pressing. 

HABILLEMENT , s. m. [vétement, habit ; orne- 
ment, parure] Clothes, clothing, dress, garb, 
ellire , apparel » raiment , garment, vestinent, 
gear, habit. Elle n'avait pour — qu'une méchante 
petite jupe, avec une camisole de nuit, She had 
nothing on but a wretched scanty petticoat, wilh a 
night waistcoat. — de téte (casque, armure de tête), 
Head-piece. 

HABILLER , v. a. [ vélir quelqu'un, lui mettre 
ses habits; revétiy, ouvrir, garnir, orner, déco- 
rer, envelopper ] To dress one, put on his clothes, 
accoutre, apparel, clothe, spruce, habit , tire. S' — 
To dress onese!f, put on one’s clothes. Il n'a pasen- 
core achevé des—, He is not quite dressed yet. S'— 
( s'acheter , se faire faire des habits ), Zt buy clothes, 
vig oneself out. Il s'habilla, il était habillé de ve- 
lours, He dressed himself, he was dressed in wel- 
vet. —[ donner un habit a quelqu'un ] Zo clothe. Il 
habille tous les ans douze pauvres, Me clothas twelve 
poor people every year, — | faire un habit à quel- 
quan | Zo work for, mahe clothes. Cost le tailleur 
du voi qui Phabille, J¢is the Aing’s taylor that 
makes his clothes, or works for hin. il habille 
bien, Me works well. Cette étofie habille bien (joint 
bien sur le corps), That stuff fits one very well. 
Cet homme s'habille bien (se met bien) That gen-| 
Ceman wears genteel clothes, or dresses to the best: 
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ulwantage, S'— à la friperie (se fournir d'habits), 
To wear second-hand clothes, ov to buy one’s vlo= 
thes in Monmouth - street, * — un héros grec à la 
francaise (lui donner Pair et le caractère d'un Fran- 
çais ), To dress cut u greek hero after the French 
manner, *— une faute (la présenter sous des de- 
lors plus favorables), Zo palliate a fault." — ie 
fond de ce conte est libre , mais il est habillé de ma- 
mere quion peut le lire, Zhe ground-work of that 
story is free, but it is wrapped up in such vlean li- 
nen that it may be read, Souvent j'habille cu vers 
une prose maligne, T often turn a biting piece of 
prose into verse, — [ t. d'arts et métiers] Zo shin 
or flay , draw, etc. — un vean un lapin, ete. [t. de 
cuisine ; l'écorcher et le vider pour le mettre en état 
d'être accommodé] To skin or flay a ralf, a vab- 
bit, ete. — de la volaille, To draw fowls. — du pois- 
son, To gutand scale fish, — du chanvre (Je passer 
par les sérans}, Zo hatchel hemp. — du cuir, To 
dress leather. 

VWABILLEOR, s,m. [ouvrier qui prépare les dif- 
férentes matières, ou denrées] Shin-taylor or dres- 
ser; poulterer , hempdresser, etc. 

HABIT, s.n. [vélement, ce qui est fait pour 
couvrir le corps humain; au sing. se dit ordinaire- 
ment des hommes ; au pl. se dit aussi des femmes ] 
A suit of clothes , dress, garb , habit, suit, accou- 
trement, array, coat, weed, vestinent. — des di- 
manches , Best-clothes , Sunday-clothes. — de tous 
les jours, An every day coat. — de masque, A mas- 
querade.— de cheval, Riding coat or habit. Habits 
de deuil, s. m. pl. Mourning weeds. Mettre son — de 
cérémonie, To robe. Prendre Vhabit (se faire reli- 
gieux ou religiense), To take the religious habit, 
go into a monastery. + L' — ne fait pas le moine 
(on ne doit pas toujours juger des gens par les appa 
rences ) It is not the cowl makes the ee a tat 
terad cloak may cover a good drinker. 

HABITABLE , udj. | qui peut être habité ] Habit~ 
able , inhabitable, tenantable.Toutelaterre —. The 
habitable world, Ce legement nest pas — , This lod 
ging is not inhabitable. 

+ HABITACLE, s. m. [habitation, demeure, 
loge, case, barraque, chaumière ; ne se dit guère 
qu'en quelques phrases de l'Écriture) Æabitance, 
habitation, poor dwelling. 

HABITANT-ANTE, adj. à. subst. [t. de prae 
tique ; qui fait sa demeure en quelque lien; jézi 
dent ; citoyen, bourgeois | Inhabiting, dwelling , 
living jan inhabitant, portman , inhabiter, tenant, 
guest, dweller, abider. En telle maison où elle est 
habitante, Zn such a house where she lives. Les ha- 
bitants de la ville, de la campagne, et poetiquement, 
des bois, des forêts, de l'air, The inhabitants of the 
town, country, woods , forests , of the air. 

HABITATION, s. f. [ demeure, logement, sé- 
jour , retraite, maison, logis, domicile ] Habitation, 
abode, dwelling-place, domicil, house, dwelling , 
lodging. Il n'a point d'— He has no abode, — (come 
merce charnel] Cohabitation. Avoir — avec une 
femme (phrase de pratique), 70 cohabit with a 
woman. — [ établissement que les particuliers d'une 
colonie cultiventet font valoir] Colony, plantation. 
Les Anglais out établi de nouvelles habitations à la 
Nouvelle-Écosse, 7he English have made a new coe 
lony at Nova Scotia, IN a deux habitations a la 
Jamaïque, Ze has two plantations at Jamaica. 


HABITER , v. a. etn. [ faire sa demeure, son se 
jour en quelque lien; demeurer, résider, loger, sé- 
journer, étre logé] To inhabit, dwell in, live, stall. 
— dans un palais, To live in a palace. — sons des 
tentes, To dwell in tents.— un heu, un palais , une 
maison, To inhabit or live in a place, a palace, 4 


MAC ( G2 


fonce, — avec une femme , To cohabit with u 
woman. 

HABITUDE , s. f. [coutume , accontumance , 
usage J Habit, custom, use, aceustoming , assue- 
fiction, usage Dent, wont, manner, schesis , inu- 
rement, habitiidle. L — de vivre de peu, The habit 
nf being sastisfied or vontented with little. J'ai deja 
vieilli dans 1’ —de ne dire jamais mon secret, 7 have 
already grown old in the habit never to discover 
my secret. Ti ne fait pas une — de cela, He has net 
the habit of that, Faire quelque chose par —, To 
do a thing through custom, Faire une — de... To 
he habituated to. ..— connaissance, accès auprès de 
quelqu'un, fréquentation ordinaire ] Acquaintance. 
funiliarity , converse fellowship, correspondence, 
rommerce , society. Avoir des habitudes en un lieu, 
To have acquaintance in a place. Avoir une — (un 
commerce de galanterie}, To have an intrigue, — du 
corps [t de physique et de médecine , la disposi- 
lion du corps; temperament , complexion, con- 
stitution | Zhe habit, temper, or constitution of ihe 
body; plight., | 

HABITUE , -EE, part. of Habituer, Used , ac- 
customed , ete. Prêtre — un — ( ecclesiastique 
employéaux fonctions d’une paroisse ), A priest 
that has leave of the incumbent to oficiate with 
han. 

HABITUEL, -ELLE, adj. [passé en habitude ] 
JTabiurtal, customary , accustomable. Maladie habi- 
taelle , 4n inveterate illness. 

HABITUELLEMENT , adv. [ par habitude , ordi- 
rairement | Habitually , customarily , by habit, 
accustomably, i 

KABITUER, v.a. [ accoutumer, faire prendre 
l'habitude ] To vse, accustom , habituate, inure — 
les enfants à la molesse, au jeu, à jouer , à ne rien 
fare, To arcustom children to idleness , lo game, 
to play’, to do nothing. 1] faut — de bonne heure les 
enlanis a supporter le froidet le chaud, Children 
must be early accustomed to endure heat and cold. 
5 — au bien, To use or accustom oneself to wir- 
me. S' — en un lieu [établir sa demeure en un 


settle oneself in a place. Is est habitué aux Indes ; 
He has settled himself in the Indies. 

HABLER , v. n. { parler beaucoup et avec van- 
terie; mentir, exagérer | To talk much and osten- 
tatiously , brag , romance, tell boastful stories. 

HABLERIE, <. J: [vanterie , discours vlein de 
mensonge ; fanfaronnade, foifanterie, jactance , 
gisconnade , charlatanerie] Tulking much and os- 
tentatiously , bragging, romancing , telling boasi- 
Jul stories or lies. | 

HABLEUR, -EUSE, s. m. etf. [qui parle avec 
ostentation, qui aime à débiter des menteries ; 
gascon, charlatan] One who talks much and os- 
tentatiously , who tells boastful stories, a ro- 
manver, liar, 

HACHE, s. f. [instrument de fer tranchant, 
dout On se sert pour couper et pour fendre du 
bois : hachette, coignée] Axe, hatchet. — dar- 
mes, Pole-are, battle-axre. * Fait à coup de — 
(mal fait), Clumsily made. * Avoir un coup de 
— (étre un peu fou), To be a little crack- 
brained. 

HACHER, v.a [couver en petits morceaux; 
mettre, tailler en pièces] To hash, mince , Shred, 
hew or chop wiih an axe. + — menu comme 
chair a pité (couper par morceau), To cut to 
Peeves. On Ya haché en pieces, He has been 
rockt and hewed. L'escadron s'est fait — en pic- 
tes. The squadron bert its ground, until they 
were cut to pieces. Que de gens se fercient — 
pour des absurdités quil plait d'appeler la vérité! 
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How mary people would sufer themselves to be 
cut to pieces for absurdities which they are please 
ed to call truths, — [couper malproprement une 
chose] To hack, chap, haggle, chip, kack and 
hew, Cet écuyer tianchant ne sait pas son mé- 
tier, il hache les viandes , au lieu de les couper, 
That carver does not know his business , he ee 
gles the meat instead of cutting it. Xl a été haché 
par le bourreau, qui a manqué sa tête deux oz 
trois fois, Me was mangled by the executioner 
who missed the joint twice or thrice. — |se dit 
du dommage que la grêle fait quelquefois aux blés 
et aux arbres} To shatter, beat to pieces. Va 
grêle a été si violente qu'elle a haché jusqu'au bois 
des vignes, The hail was so violent, that it best 
to pieces the very branches of the vines, — 
[t. de dessinateur et de graveur; faire des traits 
qui se croisent les uns sur les autres] To hatch. 
Cette estampe est bien hachée, That cut or image 
is well hatched. — une pièce de métal (y faire 
un nombre infini de traits en tous sens pour l'ar- 
genter), Zo hatch, 


HACHEREAU, s. m., [petite coignée] A iitt’e 
axe or hatchet. 
HACHETTE, s. f. [petite hache, marteau 


tranchant d'un côté] 4 hatchet. 

HACHIS, s. m. [mets fait avec de la. viande 
qu'on hache extrémement menu] Masked or 
minced meat, a hask , hashie. 

HACHOIR, s. m. [table sur laquelle on hache les 
viandes] Chopping board. 

HACHORE, s. f. [t. de graveur; traits croi- 
sés les uns sur lesautres pour produire les om- 
bres: t. de blason; traits qui marquent la diffe 
rence des couleurs; t. ce doreur sur métaux; 
aspérités où tailles] Hatching. Faire des hachures, 
To hatch. 

HAGARD -ARDE, adj. [farouche, rude, me- 
naçant, féroce, furicux, furibond] Wild, fierce, 
haggard, staring. Un esprit —, À will, unso- 
ciable man. Faucon — (qui ne sapprivoise pas 
aisément), 4 haggard, or haggard hawh. Un 
air —, À savage look. Des yeux hagards, Hag- 
gard eyes. 

HAGIOGRAPTE , s. m. [écrivain sacré] Maei- 
grapher , hkagiographic. Livres hagiographes , 
adj. [ certains livres de la bible, tels que les 
pseaumes , les proverbes , ete,] Hagiographa. 

NAGIOGRAPHIE, s. m. [écrit sacré; vie des 
saints] Magiography. 

HAGIOLOGIQUE , adj. [qui concerne les choses 
saintes] //agiclogical. . 

HAHA, s. m. ouverture au mur d'un jardin, 
avec un fossé en dehors] kaha. me 

HAL, part. int. [marque de joie, de plaisir] 
Hey} | 

HAI, [cri que font les charretiers pour animer 
leurs chevaux] Hike, get away. | K 

HAI, -1E , part. of Hair, Hated. Digne d'être 
—, Hateful. 

HAIE , s. f. [clôture faite d'épines, on seule- 
ment de branchages entrelacés) Hedge, fence, 
mound. — vive, Quichset 


teur d'appui, 4 breast-hedge. * Se mettre, st 
ranger en —, être en — où border la —, (se 
ranger en ligne droite, côte à côtc;, To line the 
street, make a lane. 

4+ Haie AU BOUT [façon de parler Lasse et pre- 
verbiale, qui signifie quelque chose par dessusj 


Something over and above. Cet emploi Jui vaut 


paran mille écus, et — au bont, That place is 
worth to hint a thousand crowns a year, ani 
something more to the back of it. 


hedge. — morte ou- 
; : 
sèche, Afence (made of branches, etc.) —a hau- 
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NAILLONS, s. m. pl. [vieux lambeaux d'étoffe] 
Rag, tatter, rubbish, tattered clothes. Eu —, 
Rag xed. $ 
HWM, s. hr (gros hameçon) 4 large hook. 
HAINE, se J- [mauvaise volonte que l'on a 
contre quelqu'un ; iuntic| Hatred , hate, ill-will , 
malefice, spleen, animosity , despite , spite ; 


grudge, despitefudness, ennuty, detéstation, Avoir | 


de la —, avoir en —, To hate. Wla la — de tout 
le monde, He is hated by every body. Avoir de 
la — pour... To have a hatred Jor... Porier 
de la—a.., To carry our hatred to... Conce- 
voir de la — contre... To conceive a hatred 
ogainst... Encourir la — de... To draw down 
the hatred of... [aversion , répugnance, antipathie, 
dégoût] Abhorrence, hate. — des femmes, Miso- 
gyny. La — des procès, The abhorrence of law- 
suits. 

EN — DE [sorte de préposition ; par ressenti- 
ment, par veugeance] Out of spite. through resent- 
ment, Eu — de lenr inhumanuite, Za hatred of their 
tlounanty, Avoir en — les rapports, Zo hold 
re; rts in contempt. 

J HAINEUN, -EUSE, adj. | naturellement 
porté à la haine: raneauier, cnuemi | Fateful, 
Jull of hatred, malevolent , malignant, despiteful, 
spitefid , malicious. 

HAIR, haissant, haï ; je hais, tu hais, il hait, v. a. 
[vouloir mal à quelqu'un: avoir de aversion, de la ré- 
pugnance , de Vantipathie; détester! To hate; ab- 
hor, not to be able to endure, detest, loath, have 
a spite or ill-will against one. + hair comme la 
peste, — comme la mort, — à la mort (hair extré- 
mement), Lo bear dead/y hatred, hate mortally). 
— à mort, à la mort, Zo hate even ta death. Ves 
génies tracassiers sont hais où se font — de tout le 
monde , Troublesome geniuses are hated by every 
body. 

HAIRE, s. f. [petite chemise de erin, cilice ; 
mortification, austévité ] Mair- cloth, hair-shirt , 
sack-cloth. 

HAISSADLE, adj. [qui mérite d'étre haï; 


odieux, détestable; facheux, importun, insup- 


portable] Matcful, odious. 

HALAGE, s. m. [action de haler, de tirer un 
batean] Towage, towing, drawing f a ship ; 
tracking or towing a boat. Chemin de —, Road 
used for traching. 

HALPRAN on ALBRAN, s. nı. [jeune canard san- 
vage if young wild duck , teal. 

* HALDRENE, -EE, adj. [fatigné, mouillé, 
déguenillé, Futigued and in a sad pickle. 

HALE, s. m. [l'air chaud et see qui rend ie 
teint brun ct rongeatre, qui flétrit les herbes, ete 
chaleur, souffle brûlant) Drying wind or wea- 
ther, sun-burning. Vile ne sort point à cause du 
—, She docs not stir out for fear of being sun- 
burnt. , | 

HALE, -EE, part. of ialer, Sun-burnt, tan- 
ned; of a swarthy, tawny complexion. | 

HALEINE, s. J. (respiration, l'air attiré ct 
repoussé par les poumons: Preat}, wind, Courte—, 
Short breath, shortness of breath. Oppression 
d— (asthme) Stoppuge, pursiveness. asthma, 
panting. — puante, Stinking breath. Preudve —, 
To respire. Avoir beaucoup d—, To hod one’s 
breath a long while. Donner — à un cheval, To 
make a horse take breath. * — de vent ‘petit 
souffle, zéphyr, agitation de l'air), Breese, a 
gentle gale, a breath of wind. I ue fait pas une 
— de vent, There is not the least breath cf wind 
stirring. Courir à perte d—, Torun onese f ort 
of breath. Tout d'une —, With the same breath. 
* Tout d'une —, Qf a stretch; at one bout; with- 
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out latermisston. * Faire, Tenir des disenurs À 
perte d=, To mahe long-winded tedious speeches., 
* Une affaire, un ouvrage de longue — (qui de- 
mande beaucoap de temps, 4 long-winded pieve 
of work, * Teuir quelqwun en — (en habitade ile 
travailler), Zo Rerp one iu exercise or in use. 
Tenir des tronpes en — (de peur qu'elles ne samo- 
lisent), To herp troops exercising. * Yenir quel- 
qu'un eu — (dans un etat d'iucertitude), 70 Acep 
one in play w at bay. Ma maitresse gronde pour 
toute sa voix en — , My mistress scolds in order 
to clear her pipes. 

HADENEL, s. J. [Tair qu'on soufle par la bou- 
che en une seule respiration, lorsqu'il est aecompa- 
gué dodeur; exhalaison, vapeur, bouffée] Breath, 
breathing, whiff? I na donné une— de viu, d'ail, 
Me has breathed upon me a strong smell of wine, 
f garlick, 

HALENER , v. a. [sentirl'haleine de quelqu'un ; 
sentir la béte, t. de ehasse; Uarrer; pressentir, 
sender, essayer] To smell one’s Lreath. Des que 
les chiens eurent halénée la béte, 4s soon as the 
dogs had got the scent cf the beast, or had sinelt 
the beast. — quelqu'un, Lo find out a person’s 
weah side. 

HALER, à. a. [ brùler, sécher, tanner, noircir, 
brunir] Zo tan, make tanned or tira; or of a 
swarthy complexion. 

SE —. v. r. [ être noirci par le hale ] To be sun- 
burnt, 

HALETANT, -ANTE , adj. œ. [hors d'haleine; 
essoufilé | Out of breath, panting. 

HALETER, v. n. [ soufiler, être essoufflé, hors 
d'haleine To breath short, fetch one’s breath short 
and fast, blow, puff, pant. 

HALLAGE, s. m. [droit de halle? Warhet-duty, 
hallage, toll, 

HALLE, s. f. [place publique ordinaireme: t 
couverte, qui sert à tenir le marché on la foire, 
Market, hall. *Vangage des halles, Billings-grte 
language , or rhetoric. * C'est une — (une maison 
où l'on fait beaucoup de bruit, et où toutes sorte: 
de gens abondent indifféremment), Jt is a very 
market, —[hatimeut où Yon coule les glaces! Plate- 
glass foundery. 

NALLEBARDE, s.f. [arme (hast que portent 
les sergens; pique, tance, pertuisare ] Malberd. 

HALLEBARDIER, s. m. [garde à pied qui porte 
la hallebarde } Halberdier. 

TALLERREDA sem. etf. [t. de mépris; grana 
homme mal bâti, grande femme mal bâtie] 4 lub- 
berly , unwieldy, long, misshapen fellow; avery 
puadle 3 a tail, ili-dressed wench. 

HALIER, s.n. [buisson fort épais, broussailles] 
Thicket, a thick bush, busi ment, 

HALO, s.m. |t. de physique; couronne lumi- 
nense autour da soleil et ae la lune } Xalo, 

HALOIR, s. m. | hen où l'on seche le chanyre 
par le moyen du feu] The place where erip is 
dried. 

HALOT , s. m.[ trou dans une garenne] 4 rab- 
bit hole. 

HALTE, s. f. ‘pause que font des gens de gnerre 
dans leur marche; repos ] Halt. Faire —, To hat. 

— Í particule ; commandement que Von fait a des 
soldats qui marcheut, pour les faire s'arvéter| lati? 
stop! 

* [| Halte la, pour arréter, on ponr imposer si- 
lence’ Hold, siop, ov no more of that. 

HALTER, v. n. [ faire halte] To halt, stop. 

HAMACG, s. m. [lit portatif, toile suspendue à 
deux points fixes, dont on se sert en Amerique et 
dans les vaisseaux ! ZZammoc ov hamac. 
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HAMEAU , s. m. [ petit nombre de maisons écar- 
tees du lien où est Ya paroisse ] Memlet. 

HAMEÇON, s. m. [petit crochet pour prendre 
du poisson ;* appåt; amorce ; supercherie , degrisc- 
ment, feinte, avtilice } Mook, a fish-hook, a huit. 

"Prendre V—, où mordre à F— (se laisser séduire 
ar arufice), To bite at the hook, 

HAMPE , s. f. [le bois d'une hallebarde, d'un 
épieu ; le manche d'un pineeau,; lobe d'un poumon 
de bœuf, la pvitine du cerf] Fhe staff or shaft 
(of a halbert, etv.), the handle cf a brush; the 
lungs of an ox or stag. 

TIAN, s. m. [sérail, enclos, retraite, asyle des 
caravanes, cavavauserail ] À sort of inn, 

HANCHE, s. f. [la partie du corps dans laquelle 
le haut de la cuisse est emboité] Aap, haunch. 

HANGAR, s. m. [remise pour des chariots et 
des charrettes; couvert, appeutis] Curt-houxe, 
shed, coach-house, store-house to cover materials 
from the weather, 

HANNETON, s. m. [insecte coleoptere hour- 
donnant, espèce de scarabee! Cock-chafer, scara- 
beus stridulous , dorr. Etourdi comme un ==, As 
heediess as a cochechafer. 

HANOVRIEN, -ENNE, [qu est de Hanovre] 
An Hanoverian, 

HANSCRIT, s. m. [langue savante des indiens dan: 
laquelle sont écrits leurs livres de religion) Sanscrit. 

HANSE, s.f. [mot qui signifiait autrefois une 
société et compagnie de marchands, aujourd'hui il 
ne se dit qu'en celte phrase : la — teutonique ( so- 
ciété de plusieurs villes libres et commerçante» 
d'Allemagne et du nord), The teutonic kants. 

HASTER, w. a. et n. [frequenter , viiter sou- 
vent et familièrement] Zo haunt, frequent, hecp 
company with, resort to, converse, — les bonnes 
cu les mauvaises compagnies, To frequent good ov 
ill companies, — le barreau, le palais, les foires, 
Jes cabarets, ete., Yo foliow the bar, frequent the 
courts of justice, fairs, alehouses. — chez quel- 
qu'un, To be always at such a one’s house, keep 
company with such a one. —en bon lieu, To keep 
company with honest people. + Dis-moi qui tu 
hantes ct je te dirai qui tu es, Tell me with whom 
thou goest, and I will tell thee what thou docst ; 
keep good company, and you shalt be of the num- 
ber. + Tl a hanté les foires, He has gained expe- 
rience by rambling. 

TiANTISE, s. f. [ fréquentation, habitude, in- 
timité, liaison, commerce familier avec quelqu'un; 
se dit en mauvaise part] Acquaintance, keeping 
company with, frequenting, haunting, followship, 
Soctely. 

HAtPE,s.f. [petit cercle de fer, dont on garnit 
un essieu pour le conserver } 4 piece of tron at the 
end of an axle-tree. — [ crampon , qui attache deux 
pierres, etc. | Cram p-iron. 

WAPPE-CHAIR , s. m. 
bum-baili ff. 

* + HAPPELON , s. 7. [qui attrape ce qu'il 
peut dans les cwsines } Catch-bit. 

MAPPELOURDE, s. J. [pierre fausse qui a 
l'étlat et l'apparence d’i:ne vraie pierre pré- 

reuse; diamant faux ] Counterfeit diamond, 
alse stone, paste. * — [se dit d’une personne 
qui sous un bel extérieur ma point d'esprit ; d'un 
cheval qui a helle apparence , et qui na point 
a2 vigueur] An emoty fop, a silly fellow, a 
axcomb; a hachney horse. 

|| WAPPER, v. a. [se dit proprement d’un 
chien, lorsqu'il prend avidement avec la gueule 
ee qu'on lui jette; fg. attraper, saisir, sur- 
prendre à l'impraviste; s'emparer, empoigner ] 
To snap; catch unerpectedly, mouth snatch, 


[sergent] Bailiff , 
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hep, Les sergeuts lout happé , The bailiffs have. 


snapped him, 


HAQUENEE, s. J. {cheval ou eavale de 
médiocre taille, qu va ordinairement l'amble } 


| Pacing horse ov mare, pad, amoblng nag. * || 


La — des cordeliers (un båten), 4 stich o 


staff. I est venu sur la haqneice des cordelier: 


(a pied, un baton à la main), He came on 


foot; he trudged it. 


HAQUETIER , s. m. [qui-nrène le haquet ; char. 
relier ] 4 drayman, 

HAQUET, s. m. [espèce de ebarrette à 
voiturer du vin, & la hierre | Dray, 

HYRANGUE , s. f. [-dweours fait à une as 
semblée, on a quelque persoune élevée en di- 
enité; discours ennuyeux et désagréable; com- 
pliment publie | Speech ; a long tedious speech, 
preaching, lecture, oration, harangue , story. 
La tribune aux hurargues, (d'où les Romains 
harangonient Je peuple), The Rostrum. 

HARANGÜUER, wv. a. et n. [prononcer une 
harangue en pullic; faire des remontrances ; 
complimenter , parler en pullic |] To harangue 
make a speech, preach, compliment, — le voi, le 
peuple, les soldats, To harangue the hing , 
the people, the soldiers. Apres qu'ils m'eurent 
long-temps harangué, After they had held forth 
a good while. 

HARANGUEUR, s. m. [qui harangue , se dz 
en mauvaise part; ffig. un grand parlewr, un 
faiseur de remontrances, orateur , complimen- 
teur, hableur] Speech-maker, preacher. 

HARAS, s. m. [lieu destiné à loger des 
jumens avec leurs étalons, pour en tirer de bi 
race ) Stud, race, or breed of horses. 

HARASSER, v. a. (lasser, fatiguer ; peiner, 
accabler de lassitude ] To harass , tire, weary. 
mob, over-tire. Le trata du cheval m'a harasse , 
The trot of the horse has harassed me. Il est las 
et harasse , Me is over-tired. Troupes harassées, 
Harassed troops. * Avoir l'esprit harassé, To have 
a wearied mind. 

HARCELER , v. a. [agacer , exciter jusqu'à 
importuuer, tourmenter , fatiguer , peiner, ike 
quiéter , incommoder , attaquer, provoquer, s- 
riter, aigrir, aiguillonner] To forment, teaze, 
vex, provohe, lie at. — les euncmis (les fa- 
tiguer par de fréquentes ataques, de fréquente: 
escarmouches), Zo harass the enemy. I m'e 
harcelé pour m'y faire consentir; He has tor- 
mented me to make me consrnt to it. 

HARDE, s. m. [ troupe de bêtes fauves] 4 
herd cf fallow-deer. 

HARDER, œ~. a. [t. de Chasse : attacher 
des chiens quatre, on six] Zo tie dogs four 
ana jour, or six and six, 

HARDES, s. f. pl. [tout ce qui est néces- 
saire pour Fbabillemeut ; nippes , habits, hagage J 
Apparel, attire, cicthes, luggage, tackle. 

HARDT, -IE, «dj. [ couragenx , assuré; ef 
fronté , imprudent, brave, vaillant, résolu sin 
trépide , ferme ; fig. se dit de certains ouvrages 


de l'art, où il paroit quelque chose d'extranr-” 


dinaire et de grand] Bold, daring, imprudent, 
strenuous , fearless , hardy, high-spirited, ven 
turous , sanguine, adventirous, stout , courageous , 
audacious , brave, confident, manish, free, 
noble, high, elevated. Trop —; Over-bold. ~ 
a decider , Bold to decide, + — comme un page 
de cour, 4s impudent as a court-page. 
HARDIESSE | s. fi | liberté, courage, assurance 
insolence , effrouterse ; résolution , confianc 


. 
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coar, fermeté , intrépidité ] Prxluess , confidence, | 
during ress ; assurance, imprudentve , presumplhion , 
aulacity , bare-facedness , manfuiness , temerity, 
venturousness , face, fearlessness , forwardness | 
intrepidity , hardiness , courage , freedom of 
speech, nobleness. Avoir la — de dire, To have 
the boludess to siy. Je supple votre Excellence 
de me pardonner ma —, F beg thae your Ex- 
cellency will pardon my presumpnon. 

HARDIMENT, ade. [hbremeat, sans bar 
guigner , résolument, cenragensement , à cœur 
ouvert, franchement, aisement ] Boldly, with 
an assurance; freely , fearlessly , daringly , | 
roundly , stoully , venlurously , courageously , | 
vonfilently , plainly. Trop — Over-boldb:. 

HARENG , s. m. [petit poisson de mer assez 
connu ] Merring. frais — blanc, Fresh-her- 
ring. — salé, Pichled herring. — saur, hareng | 
sauret. Red herring, — plem (remplir de laite 
ou d'œufs), Hard roed herring. * + Tange, 
Presse eomme des harengs cn caque, Slowed as 
thich as herrings, crowded. 

top La caque sent toujours le —, What is 
bred ont: bone will never be ont of the flesh; 
Jack wili never make a geatleman. 

HARENGADE, s. f. [Cclerin , espèce de sar- 
dine] Celerinus , pilchard. 

HARENGEAISON , s. /.{ la saison des harengs. J 
The herring-season. | 

HARENGERE, s. [ poissarde, femme qui vend 
des harengs et autres poissons en détail; fg. 
femme qui se plait à quereller et à dire des 
injures: piaillarde, clabaudense ] 4 fishwoman; 
n Bdlingsgate. Vire des injures comme une — 
To utter abuse like a Billirgsgate. or Fish- 
woman. 

HARGNEUX -EUSE , adj. {d'humeur cha- 
grine , querelleuse, et insociable ; facheux , 
chagrin, querelleur , bizarre , bourru , capricieux, 
fantasque ] Werose . of a morose temper, Cross, 
peevish, surly, scold, currish , snappish , frac- ' 
tions, + Chien a toujours les oreilles dé- | 
chirées, £ surly dog has always torn ears. * 
Chien —, Onarrelsume fellow. 

HARGNERIE, s. f. [dispute , querelle] Ca- 
villing , wrangling. Ces petites hargneries d'au- 
teurs, Those squabbles of authors. 

HARICOT, s. nt. [ petite féve qui vient dans 
des gousses ; féverole] Kidnerv-bean. Haricuts 
verts (jeunes gousses des haricots que l'on mange 
ea vert), Frenrh-beans. — [ragoùt fait avec 
du mouton et des navets ] //aricot, 

HARIDELLE, s. f. | méchant cheval maigre, | 
mazelle, rosse ] Jude, sorry horse, scrub, tit, 
Harridan. 

HARMONICA , s. m. [instrument de musique ; 
composé de verres dont chacun rend un son | 

artieulier ], Harmonica. 

HARMOME , s. f. [ concert, 
divers sons ; fig. parfait accord, entière eor- 
respondance de plusieurs parties qui forment 
un tout, ou qui concourent à une méme fin); 
justesse , symétrie DT portion , unité rapport; | 
intelligence , agrément] Mirmony ; concord , | 
agreement, music, chime, niamerousuess , consent, 
melodiousness , tune, number, tnnableness, con- 
s'nance, due proportion. — [t. d'Anatomie ; 
ariiculation des os liés ensemble par des dentelures 
presaue imperceptib'es] Larson)’. 

HARMONIER (S), 2 r.[s'accorder, se marier, 
sadapter j Tu harmenize. 

HAR MONINOSENMENTY, adv. f melodicusement 
vraiement} Marnoaionsiiy , tunabl} , musi- 
cally, 





aceord de 


27 


HAR 
HARMONIEUX -FUSE , adj. (quia de Thar- 


| monie ; se dit aussi d'une voix sonore et douce; 


d'un instrument qui read un son agréable ; me- 
lodieux , proportionné , Juste, symétrique | 
Harmonious , musical, sonorous , consounius nu- 
merous , melodious, rythmical, Sous —, Uarmonious 
sounds. 

HARMONIQUE, adj. [t. de mathématique j 
Harmonic harmonical. Autervalles harmoniques, 
Tarmonical intervals. 

HARMONIQUES ou soxs HARMONIQUES , s. 
m. pl. [sons que rend une corde sonore lors- 
qu'on inteicepte légèrement ses vibrations dau» 
une de ses divisions aliquotes ] Harmonie sounds. 

HARMONIOUEMENT , adv. [avec harmome | 
Harmoniously. 

HARMONISTE, s. m. [musicien , accompa- 
gnatear , qui entend l'harmonie ] Marmonist, 

HARNACHE -EE, part, of Haruacher , Mar- 
nessed. Cheval bien — A horse well harnessed. 

HARNACHEMENT , s. m. [l'action de har- 
nacher ; harnois, équipage de cheval ] Harness , 
harnessing. 

HARNACHER. v. a. [mettre Je harnois à 
un cheval de trait; équiper, habiller, parer! 
To harness. les chevaux, To harness the horses. 

HARNACHEUR . s. #1. [ Bourrelier , ouvrier 
ui fait des harnois] ZZarness-makher. 

HWARNOIS , s. m. [armure complette d'un 
homme] Armour, harness, military accoutre- 
ment. * Endosser le — Zo turn asoldier, 
into the army. * Blanchir sous le — To grow 


go 


ray in the harness. * S'échauffer dans son 
— To talk of a thing with great warmth ant 
emotion, — j l'équipage d'un cheval de selle ; 


ce qui sert à atteler des chevanx de carrosse où 
de chairette ] Æurse-trappings, harness, Un cheval 


de — 4 cart-horse, a draught-horse, Chemin 
trop étroit pour les — 4 read too narrow Jor 
carts or waggons. — {haquet} Dray, cart 


without rakes. 

f HARO, s. m. indecl. [ancien t. de pra- 
tique, usiié en Normandie, composé de l'excla- 
mation Aa ! et de Raoul, premier Duc de Nor- 
mandic, privee fort équitable, dont les sujets 
imploraient le secours quand on lear faisvit 
quelque violence] Mue and cry. Clameur de — 
appel de —, Mahing hue and cry. — [t. de 
pratique, pour faire arrét sur quelqu'un , on 
sur quelque chose} Mue and cry, Faire — sur 
quelqu'un, Tu make hue and cry afler one. 
Mettre — sur quelque chose, Zo seize upon a 
thing. Crier — sur quelqu'un, To raise a 
hue and cry agairst one. 

HARPAGON, s. m. [avare, ladre, usurier] 4 
miser. 

|| HARPATLLER (sE), v. r. [se jeter l'un sur 
l'autre: se battre, s'accrocher Vun a l'autre, dis- 
puter avec indécence] To grapple , seize each other. 
Apres s'être querellés, ils se harpaillerent, After 
iaving quarrelled, they grappled one another. 

HARPE , s. f. [espèce d'instrament de musique 
quia plusieurs cordes de longueur inégale, exter- 
sion de l'ancienne lyre] Harp. Pincer de la —, 
jouer de la —, To harp, play upon the harp. 
Joucar de — Harper. *+ Jouer de la — (dérober), 
To pilfer, steal. *4 i) Joue de k —, He is light- 
fingered. — (pierve d'attente] -4 toothing. — on 
| lyre [poisson de mer de moyenne grandeur] Zyre. 

li \RPE, -EE, adj. (ne se dit que d'un hewrier 
lot d’une levrette, dont le corps tient un peu de la 
| figure d'une harpe] un levrier bien —, 4 grey hound 
i well-shaped 


BAS 
|| HARPER, #. a. [prendre et saisir fortement 


avec les mains; se hattre, se harpatller, se prendre 
au collet, § se harpigner] Zo gripe, grapple. Us se 
querellérent et se larpèreut] They fell out and 
grappled. 

JLARPER, a.m. [t. de mands? To harp. 

“NARPIE, s. Je [qui ravn le biea d'autrui; 
sergent, procureur, gens de chicane] Zarpy.* Une 
— (méchante femme criarde et acamitre), A shrew, 
a scold. 

§ HARPIGNER (s£), w. r. [se quereller, se 
batire] To fight one another, scufile, quarrel 
wili one another. 

HARPISTE, s. m. [joueur de la harpe) Æar- 
pist, harper. : 

VEARPIN, s. m. [eroe de batelier] Boat hook. 

HARPON , s. m. [dard dont la pointe est accom- 
pagnée de deux cros recourbés; ou seu sert à la 
pêche de Ja baleine; javelot, harpeau, grappin, 
croc, crochet, main de fer] Warping-iron, lur- 
peon, (rigger, — it de marine) Skarp cutting 
hook at the yard-arins used in the act of boarding. 
— {scie de travers) A tivo-hand saw. 


THIARPONNER, v, a. [darder, accrocher avec 
le harpou] To strike with the harpoon, grapple. 

HARPONNEUR , s. an. [pécheur qui lance le 
harpon) Harponer, 

HARPONNIER, $. m.foiseau aquatique semblable 
au heron] Juculator, 

HART, s. f. [lien dont on lie les fagots] Te 
band (of a fagot à. — (style d'ordoanasces; la corde 
dout on etrangle les criminels) Rope, halter. * Sous 
peine de la — (sous peine d'étre pendu), Under 
pain of the halter. * A seat la —, He is a true 
gallows-swinger, 

HASARD , 5, m. [fortune, sort, cas fortuit] Za- 
card, chance, accident, random , casualty, lack, 
venture , conclusion, hut, die, fortune, hap, jeo- 
pardy, hap-husard, fortuitousness. Elfet du —, 
Effect of chance. Le— (un destin aveugle), Chance. 
Le — de la victoire, de la fortune, The chance of 
victory , of fortune. Jeu de —, Game of chance, 
hazard, Coup de —, 4 lucky chance or throw. Ce 
sera uu grayd — sil eu réchappe, Ft is ten to one 
he does not escape, ov get over it. IL prit les armes 
qre le — lui présentait, Me took such weapons as 
were next at hand. Une chose de —, un meable 
de —, un livre de —, 4 second hand thing, pigce 
ef furniture , besk. Trouver un bon —, To find « 
cheap penny = worl. Par — (fortuitement), By 
chance, accidvatally, peradventure, perchance, 
eventual, Au—, dt random. Parler au — (sans ré- 
fexiou), To speek at random, or at a venture. 
Dire quelque chose an —, jeter des propos à tout 
— (pour voir de quelle sorte ils seront reçus), To 
say a thing at all events. A tout — (à tout évé- 
venient, quoi quil puisse arriver), At all events, 
at ail ri? s. Nous enfilämes le sentier à lout —, We 
went along the path atail hazards. On dit aussi 
dans Je méme seas: ia balle fait — (a la paume, 
quand cle ne fat pas l'effet qu'elle devait faire), 
The ball makes a fidse bound or a hop. — |pévil, 
disque, danger, aventure] Danger, risk, habard. 
Couriv —, To run the risk. Se mettre en —, où 
plutët en danger; sexpo-er au —, courir — de sa 
personte, de sa vie, Zo venture one’s life, run 
the riskof one’s bfe. ila couru — de sa vie, Me 
has run the risk of his life. An— de perdre la vie, 
At tha hazard of his life. An — de passer pour té- 
méraire, Zhough I should be counted a rash man 
for it. Wen arrivera ce qu'il pourra, jen prends 
le —, Be the consequence vhat it will, I will take 
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the chance of it. Les hasards de la guerre, The 
chances of war. : | 

HASARDE, -EE , part. of Hasarder , Hazarde 4, 
ventured, Mot —, 4 bold expression. Viande ba- 
sardée, Meat kept a great while to make it tender, 
meat loo fur goue. 

HASARDER, v. a. {risquer, opposer à Ja for 
tune, péril; faire des imprudence] To venture, 
adventure, hazard, run the hazard ov risk, lag 
at stake, dare, risk, stake, expose, jeopard . 
undertake, endanger. N hasarde son argent an 
jeu , He ventures his money by gaming it. Il ba- 
sarde sa vie, Me ventures his life. — une parole. 
une proporhon (la meltre cu avant pour voir de 
quelle manière elle sera reçue), To hazard a word. 
a proposal. — une phrase, une façon de parle 
(dont l'usage n'est pas encore bien étakh) To wen- 
ture an expression. Se —, To venture. Se — à de: 
entreprises dangereuses, To venture upon dange- 
rous enlerprises, Se — a faire quelque chose, To 
venture lodo something. +—le paquet's'abandonner 
ar hasard), Zo comnut oneself to chance or io 
fortune. 

TiASARDEUSEMEN’, adv. avec hasard , avec 

t pécil , dangereusement], Hasardously, with chance 
or danger, by chance. 

HASARDEUX ,-EUSE, adj. Jhardi, qui s'ex- 
pose volontiers] Bold, venturous, — [périlleux, 
dangereux, imprudent, témeraire ] Hasardous : 
dangerous , perilous , venturesome. 

HASE, s. f. [la femelle d'un lapin, d'un lièvre) 
A doe-coney, a doe-hare.* Une vieille — i. d'in- 
jure), An old hag , an old dam. 

HAST, s. m.[se dit de toute arme emmanchre 
au bout d'un baton, et ne s'emploie gamais saus ce 
mot arme] Hust, spear. La pique et la halbarde 
sont des arme d’—, Zhe pike and the halbert are 
long hafted arins. 

HASTAIRE, s. 27. [chez les romains , sotdats ar- 
mé d'une pique] Pikeman, hastalus , hastarius. 

HASTE, s. f. [t. de médailliste ; javelot sans fer, 
où ancien sceptre plus long que les sceptres ordi- 
naires! Masta or hasta pura. 

HATE, s. J. [précipitation , promptitude, em- 
pressement, diligence, céierité] Hasle, hastiness , 
speed, hurry, expedition, fluriy. Avoir—, où ane 
grande — de faire quelque chose (élre fort presse 
de), To be in haste, in great haste to do something. 
Avec —, en —, In haste, with speed. A la — 
(avec précipitation), Hastily, in a hurry, in a 
huddle , posthaste. + Qui se marie à la — a tou! 
le temps de s'en repeutir, Marry in haste, and 
repent at leisure. 

HATELETTES, s. f. pl. Chrochettes d'argent] 
Small silver skewers. = 

© HATER, je hâte, je håtai: v. a. [presser, diii- 


genter , faire dépêcher , accélérer, precipiter, aller — 


Vile, avancer expédier], To haste, hasten, quicken, 
push forward, forward, accelerate , approperate. 
precip.tate, press, speed, put forward, harry, 
expedite, push on. — le pas, To mend one’s pace, 
go Just, make haste. — son départ, To hasten 
one’s departure. — la besogne, 70 Jorward a 
work. Il est extrêmement hate, He ts in a grent 
haste. La saisoc est un peu hâtée (avancce), Te 
season is a little forward. — les fruits (en hater la 
inaturité), To hasten the fruits. 

SE —, v. r. [To mahe haste , hasten, scud, put 
the execution of one’s design, Hatez-vous de partir, 
Mahe haste to set off, ta go. 

HATEUR, s. m. The overseer of the roas! 
meat in the hing’s household. —{t. de maçon 
chusse-avant] Foreman , overseer 
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HATIER, s.in. [grand ehenet de cuisine] 4 raek 
{to turn the spit on). 

HATIF, -iVE, adj. Tse dit des fruits et des 
lenrs; précoce, premature, précipité ] hasty, 
varly ripe, forward, HE y premature, nnt- 
mely. Pois hatits, Fastings. + Les Irnits hôtif, ne 
sont pas de garde, Soon ripe, soon rotten, Un 
esprit — (formeé avant Page, Af forward wit. 

HATIVEAU, s. m. sag. [poire] Zhe hasty 
peor, the green clussel. 

HATIVEMENT , adv. [ne se dit que des fruits 
ct des fleurs; de bonne heure] Forward!ly, early, 
before the season. 

HATIVETÉ , s. f. [ne se dit que des fruits, 
des fleurs] Forwardness. 

HAUBANS, s. m. pl. (t. de mar.; les gros eor- 
dages qui tiennent et affermissent les måts] Shrouds. 

HAUBEREAU, V. JTOBEREAU. 

HNAUBERGEON, s.m. [petit hanbert; cotte de 
mailles] Zaubergeon, ou coat of muil. *t Maille 
a maille se faitle— , Little strokes Jell great oahs. 

A SS ie PE CS m. [ cuirasse, ancieune colte de 
mailles] Maubert, a coat of mail, a breastplate. 
Fief de —, A tenure by Anight’s service (whose 
owner seas bound io serve ou horseback in com- 
plete armour. 

JEAUROIÏS, V. Harreois. 

HAUSSE, s. f. [ce qui sert à hausser] Dist. 
Metire une — à des souliers, Zo put a new lift 
to shoes, Mettre des hausses à des eee 
lit, To raise the posts of a bed. — {t. Cagictace , 
opposé à baisse; se dit des actions de la Jau- 
que ,ele.] Rise. 

BHACSSE-COL 
doré des oficiers d'infanterie] Gorget or 


de 


HAUSSEMENT, s. m. [élévation , rehavszement, 
rlevement | Raisio, lifting up. Ve — du mur, 
The raising of the wall. — de la vois. Elevation | 
of the voice, — d'épanles pour marquer du mé- 
pris, A shrug, the shrugging cf the shoulders. 
— fen parlant d'actions! V. Hatssr, 


HAUSSER, a. oe. ‘élever, rendre plus hant; 
lever eu haut; augmenter] Zo raise, heave up, 


Ift raise up, ridge, exalt, rise, elate, strain, 


t l s 1) 
werease, enhance, heighten. — une muraille, Tu Jung  sichness , 


reise a wall, =e lnas, To raise, lji up ene S| 
arm. — les épaules, To shrug up one's shoulders. | 
be — sur Île hout des picds, To Use a lip-loe .| 
stend upon one ’s tees, — la parole A Ark, ul 
raise enes voice. — ta monnaie, Ta raise the 
price of coin, Le ehange hausse peas lanene! 
The change is above par, Les actions Lansseut, he | 


Stocks increase or rise. — les impôts, Jo raise 
the duties. — un soulier, To underlay a E | 
et baisser, Zo heave. — D ON tbe 


To raise the tone cf an instortent +4 
(buire en 


ye, 
te coude, — le temps 
aft up ene’s hand to one’s head, 
nard. * — le cœur, — le courage a que et un, Ze 
raise or heighten one`s JË dls. 10 Jish I HM, CH- 
courage, make him prowl. Ve temps se hause. 
li Free up. * [| Cet eap Jui a Fien baase le 
That employ has swelled bis 
pride or pufiiud lii up. + fine se hausse, ni ne se 


— | 
\ 
7 
l 
Laisse, Netiung puts Sine out of temper; he is | 
| 


dor auche), v 
fepe, Hee 


nez, au Je menton, 


uiways even, 

—, v n, [ devenir, être plus haut; s'enfler, 
eroilre, augmenter] To be ra: ised, be higher. La 
rivière a bien haussé, Zhe river is swelled very 
hgh. Le prix du Hé a haussé, The price of eur: n 
hus risen, or is raised. Cela lanse trop, Phat is 
too high. Elle a une épanle qui hausse, She Aus 
one shoulder higher than tie other. 


ci. ae 


[petite plaque de cal 
nech- | 
piece. 


F 
Suling sickness. Tom cer du — mal, 


tae 
4 


HAUT, Haute, adj. [vlevé, est nonosé à bus 


eta peat) High, tail, Hautes montages, Miph 
mountains ov kids. Un homme de haute stature, 


de haute tulle, A man of a tall stature. FH est 
plus — que moi de la moitié de la tête, Me is 
taller than 1 am by half a head. — [peetonat] 
Deep, high. Lean est fort haute en cet endroit, 

The water is very deep in this place, Va rivière 
est haute (plus grosse), Zhe river is swelled. La 
mer est haute (agitée), The sea is rough, — (plus 
eloigné de la mer! Upper, higher, high, Va Mante- 
Allemagne, Upper Germany. Le Pae Ran, The 
Upper Rhine. — | éminent, grand, sublime, et 
excessif dans son genre] High, great, i fly, sr- 
blune, eminent, excelleat. Porter trop —, fane 
Montee trop —, 70 overcast, Vitre plus grand, 
plus —, To overtop. Waute estime, Great o- 
teem. Haute vertu, Migh virtue. ante insolence, 
Great insolence. abe futs, Mighty deeds. 
style, Migh style. Voici bien du— sty le „Ihis isa 
towering style indeed! Crimes de haute trahison, 
Crimes of high treason, — vain, fier, orgueilleux, 
superbe, présomptueux, bantam , IMAPETICNN , 
grand, bonorable ] Upper, high, gret, haugh- 
ty, ete. Le — bout June chambre, d'une ta- 
ble, The upper end of a ream ov table, — dais 
(endroit cleve Gu le ror et la reine sont assis), 
Platform, Wante justice, High justice, high 
Jurisdiction, Haut justicier, — ct puissaut sei- 
gneur [titre que les mands seigneurs prenņpest 
d ovrdinaire dans les actes qu'ils pas-ert}, Jgh aud 
mighty, — appareil (grande magnificence ,, Migh 
style. — appareil [1. de chirurgie} V. Appanein. 
Messe haute (ou grande), 4 high muss. 
lie haute (ou des scusnestrs ), The upper heuse 
uthe house of lords. * Hautes science, (la theo 
Le philosophie, les matheni. aiqi coja Uzper 
ae NS (a seconde et he thetocie 
que), Upper forms ov classes; the swvth. Un 
homme —, -1 haughty , proud man. 

Jl est — à Ja main (emporté), Me isa hesty, 
passionate man; there is bel a word anda biow 
teeth Aun. Haut en couleur (qui aie visage ruuve:, 
} ' T$ g 
To have the 
to fall into fits. Le — d'ure 
rivicre, The head of a river, Au — de la rivière, 
Cp the river. Viande de —- goût (piquante, salée 
épicée), THigh-seasened meat. + La cadet de — 
appetit (qui mange beaucoup), A sharp set lad, 
Chien de — nez oat well scented dos, ov that has 
a good nose. Ce flee basse de — vent, Thoi dog 


La cham- 


lanie 
lagie ' 


~ 


eel coloured. Le — mal (Vépilepste 


hunts against the wind, Arbres de Lante tise, 
Standard JSruit-trees. Lois de haute faute, Megh 


ce lofty trees. Haut -bois, Oververt, Le caréme 
eot — (il arrive tard) Zent falls fate or is buck- 
poe Les hautes cartes, The court-cards. Au pie 
quet las est Ja plus haute carte ‘a plus de salenr), 

The ace isthe highest card at piguet, Maitre des 
hautes œuvres, Tack Ketch. Le soleil est — sur 
Vhorizon, Jt draws towards noon. V'argent est —, 
Money bears great interest. Avoir la parole hante, 
hu voix haute (éclatarte), To have a diul voie. 
Grier a bavte veix, To ery out loud'y. Jeter les 
hauts eris, Jo complain loud’ a Ee vrendre d'nn 
ton trop—, sur un ton trop —, To telk in a 
high strain ov haughtily, Neus je prenez sur aun 
ton un peu trop —, Fou are mounting a note toa 
hugh. 

Tenir Ja bride haute à un cheval (la brite 
courte), Zo kecp a horse to a tight rein. © Tr 
sir Ja bride haute à quelqu'un (le tenir de court, , 
To herp one short; to keep a strar hand over 
him. + |{ Faire — le pied is'eufuir}, To scam” 


HAU 


er away. — le pted (partons), Get you gone, 

De go. Le cheval lin desserre un coup, et — 
be pied, That horse gives him a hick in the chops, 
and away he scan:pers. Le — allemand, igh- 
Dutch, + Cela est da — allemand pour moi {Je 
n'y entends rien), Phat is Hebrew for me. Epee 
haute [t. de blason; droite’ Upright sword. 

--, s.m. [hauteur , élévation] Height, eleva- 
tion. Un mur de cent pieds de —, A walla 
hundred feet high ov in height. Le — d'une rue, 
The upper end of a street. Le — du pavé, The 
wall, MA esttombe de son — (le toute sa hauteur), 
Jle fell at fuli length. * || Tomber de son —, To 
be amazed or thunderstruch, Ily a du — et du las 
dans la vie (des biens et des maux), There are 
ups and dowas in our lyfe. I y a Lien des hauts et 
«es bas dans son humeur, There are a great 
puny ups and downs in his temper. Du — des 
unes, From the clovds, — (faite, sommet, com- 
ble, pointe, élévation, sublimité, grandeur] Top, 
height. Le — d'un elocher, d'une montagne, 
The top of a steeple ov hill, Bâtir sur un— Fo 
buiid upon a rising ground or a hill. Surv le — 
dn jour (vers le midi), Towards high noon, 
“Gagner le —, au—, (s'eufmr), 70 scamper 
away, to Letale oneself to one’s heels, Couper 
de — (phiuse de certains jeux des cartes; couper 
avec une naute carte), Fo trump high. Re- 
garder quelqunn de — en has, To lool down 
upon one with contempt. ~ Traiter quelqu'un de 
— en las, To use one navghtily. Il regarde le 
aulres du — de son esprit (se dit d'un savant or- 
gueilieux), From the elevation of his understand- 
wg he loois down upon inferior mortals wiil. 
contempt. 

—, adv. [hautement ] High, hight, aloud, 
loud, out. Parier —, To speak aloud. * Parler — 
(avec menace), Zo speak big. Montez plns —, Get 
or step higher. La dépense monte —, The expen- 
ses come toa great deal uf money. Déclarer — 
et clair (s'expliquer nettement; et quelquefois par 
forme de menace), To declare plainiy and 
cpenly.* Le porter — (faire une grande denense , 
avoir les mameéres hautaiues), To carry .t high. 
* + Vous nous mettez Je carême bien —, Feu 
give us avery hard task.” Le prendre Lien — 
‘yépondie arrogamment), To talk at a high rate. 
Faire une chose — la main (d'autorité), Zo carry a 
thing with a high hand. * Vous l'aurez guéri — la 
main, You would have cured him out of hand. 
+ llaété pendu — et court, He was hanged as 
round as a Robin. 

Au—, adj. At the top. Au — de la montagne, 
At the top of the mountain. Au plus — de la mai- 
son, dé the very top of the house. 

En—, ads. Up, above. Il cst en —, He is above. 
Montez là-haut, Go or wath rp stairs, Passez par 
en —, Go round the other way; go the upper 
way. Mettre en —, Yo put up. Tirer en —, 
pousser en — (vers le haut), Zo pull up; to draw, 
to push up ox high. 

Par —, adv. Upwards. Viémétique purge par 
-= et par bas, ÆEmetics work upwards and 
dovmvards, Un cheval qui va par —, 4 horse 
uat goes stabs ly’, 

WAUT-A-BAS, s, m. [petit mercier [ porte- 
halle! Pedlar. 

HAUT-å4-LA-MAIN, adv. [avec empire, par 
farce] With a high hand. * Un homme — ( hau- 
tain, absolu), sn imperious and haughty man, 
prompt, hasty. + Mest —, It is but a word and 
a blow with kim. 

HAUTAÏN, -AINE, adj. [fier, orgueilleux, 
tmpeémeux, superbe , arragant, insolent] Haughiy, 
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AU 


high-flown, proud, lordly, lifty, huffish, dis 
dainful, stately, N. HATT. 
HAUTAINLMENT, adv. [d'une manière haue 


| taine, superbement ] Haughtily , proudly. 


HAUTBOIS, ©. m. [instrument à vent; celui 
qui en joue] Hautboy. Jouer du —, To play on 
the hautboy. —, V. Iaur. * + Jouer du — (faire 
abattre de grands arbres), To fell lofty trees. 

HAUT -BORD , s. v. [grand vaisseau] A large 
ship, aman of war. 

HAUT-DE-CHAUSSE , pl. HAUT-DE-CHAUSSES, 
s. m. [ culotte, culecon, braies} Hose, breeches? 
*+ Elle porte le —, She wears the breeches ; the grey 
mare is the better horse. 

DAUTE-CONTRE, s. f. [partie de musique en- 
tre Je dessus et la taille ; celui qui chante cette partie] 
Counter-tenor. 

HAUTE-LICE, s. f. [tapisserie dont la chaîne 
est tendue de haut en has] Zapestry hangings. — 
{iélier pour la faire] Upright doom. N. B. h is not 
aspirate in this single phrase: Tapisserie d'—, A 
sut of hangings. 

HAUTE-LICIER, s. m. [qui travaille aux ta- 
pisseries d'lante-lice] Worker at the upright loom, 
weaver of the high warp. 

HAUTE-LUTTE, s.f. [nese dit que dans cette 
phrase : Emporter quelque chose de — (d'autorité), 
To carry a thing by muin force or with a high 
hard. 

HAUTEMENT, adv. [hardiment , résolument ; 
clairement] Boldly, ere bravely, resolutely, 
plainly, stout, vigorously. 

HAUTE-PAYE, s. f. [solde plus grande ; celui 
qui la reçoit] High-pay. 

HAUTESSE, s. J. [titre qu'on donne au sultan 
des Tures] Highness. 

HLAUTE-1 AILLE, s. f [voix moyenne, entre la 
taille et la haute-contre} Upper-teacr. 

HAUTEUR , s. f. j étendue duu corps en tant 
qu'il est haut] Height, altitude. La — d'une mon- 
tagne, dun eloclier, Zhe height of a hill, fa 
steeple. Un homme de six pieds de —, 4 man six 


feet high. Mur à — d'appui, A wall breast lagh. I 


tomba de sa — (tout de son long), He fell at full 
length. Figures de — naturelle, Figures as large 
as life. — feolline, cotean, éminence, butte! Mill, 
rising ground, a high place, eminence, ascent, 
bank, hillock. Il prit son chemin par les hauteurs, 
He teok his way through the rising grounds. L'air 
qu'on respire sur les hauteurs est trés-vif, The air 
which we breathe on high places is very brisk. — 
[profondeur] Depth, Ayant jeté la sonde pour pren- 
dre la — de Ja mer cn cet endroit-là , ils trouvè- 
rent quelle avait quinze brasses de —, Having 
sounded to take the depth of the sea in that place, 
they found ffteen fathom water. La — d'un ba- 
taillon, d'un escadron, Zhe depth of a battalion cv 
squadron. — [élévation] Elevation , height, loftr- 
ness, latitude, celsitude. — d'un comble, Pitch. ta 
— du pole, Zhe elevation or height of the pole. 
— [t. de mar.] hauteur méridienne du soleil, 7e 


sun’s altitude at noon (te ascertain the latitude cf . 


~ 

the place). Etre à la — d'une ile, d'une ville (dans 
le même parallèle), Zo be off an island or town. 
— [fermeté ; fierté; mépris; force, autorité, ar- 
rogance , orgueil s insolence] Confidence, assurance, 
haughtiness, pride; ardnousness, ascendant, lord- 
liness, disdainfulness, masisterialness, loftiness, 
impericusness, ‘es stateliness, scorn; open 0, 
main force, authority. H soutint les intérêts de son 
maître avee beaucoup de —, Fe supported the i- 
terests of his master with great spirit. La — avec 
laguelie elle refusa ses prepositions, The seora wot 
Aie she refused his ] roposals. Parler avee — 


! 


| 
| 
{ 
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To speak haughtily. Avec — , Imperiously. —  * Ce que vous dites est de l'— pour moi (je n'y 
[grandeur, excellence, perfection, sabiimite! eight, | eutends rien), What you say is Hebrew to mme. 

greatness , perfection, eacellency sublimity. Elle HECATOMBE, s. mm. et f. [sacrifice de ceat 
se moque de la — de leurs spéentations, She laughs | beeuls , ou de cent victimes de méme espèce | He- 


at their high speculations, “atoimb. 
4 DE z? $ ir PEL ~ . r 
DE —, adv. l'autorité} Wh a high hand. Agir HECTARE, 9. m. [ mesure agraire; superficie 
de —, To do a thing by main force. contenant cent aves! J hundred ares. 


HAUT-LE-CORPS, s. m, bond, chüte, sant] A HEGTOGRAMME, s. im. (mesure de pots ; cent 
bound or ship. Ce cheval fuit des — (se dit dn] grammes, environ trois onces deux gros douze grains] 
cheval qui fart des bonds et des sauts), That horse | 4 hundred grammes, 


bounds ànd ships. fy HELCTOLITRE , s. m. [mesure de capacité; cent 
—, s. m. [sant, tressaillement ; terme familier ] | litres, environ trois pieds cubes, enviroa cent cng 
Start, pintes ou trois minots] Æ headred litres. 


HAUTURIER, s. m. [t. de mar. ; pilote qai fuit 
usage de l'astvolube ] -f pilot who directs a ship’s 
course by celestial ebservations. 


HECFOMETRE, s. n. [mesure linéaire: ceat 
metres, cinquante-une toe sept pieds dix pouces 


! i 5 w. tre 

JP HAVE, adj. [ridé, maigre, décharné, défi- ee ee a AGREE fa pore Á , 
gure, languissant] Pale, wan, ghastly, dismal, GIE, s. f. [fuite de Mahomet; ère malomé- 
dreadful. Un visage —, 4 pale, wan face. V. Pare. | ane (022% Tegura, l 
Une vieille fort —, A wrinkled ov scraggy old WAL OU E,s. m. [fartassio hongrois] Aa Hun- 
Re garan foot-soldier , also a hind (f fo tnan. 

HAVIR, a. a. n. et r. [brùler la viande par HELAS. part, int. s. m. fexprime la plante : O! 
dessus, sans qu’elle soit cuite en dedans] Yo scorch, ah! soupir) Alas! ohl well a-day l'a sigh, com- 
be scorched. Le trop grand fen havit la viande, la | péirt. IL fit de grands —, He made a piteous 
viande havit, où ne fait que se havir à un trop grand | ‘1047. i 
fen, Too great a fire scorches the meat, HiLIANTHEME , Herek D'on en Ulysore DE 

HAVENEAU , 5. m. [petit filet monté sur un? GAKGUE, s. at iplante vulnéraire] Helianthemum, 
cerceau] Craw-fish net. dwarf sunflower. 


HAVERON , s. m. [sorte d'avoine sauvage et ve- HÉLIAQUE, adj. [se dit d'un astre lorsqu'il sort 
des vayons du soleil; JZoliar ul. 


lue} Mudd oats. 
RE s.m. [ harl ; Ipp ; eee | : 
HAVRE, s. m. [port de mer] Maven, harbour HELICE, s. f. et adj. [t. de géométrie et d'archi- 
tare, ligne spirale ] Melia. 


port, sea-port, Havre-hrute, An harbour formed 
by nature, — de toutes marces, Port accessible at MEIC NE 0 UE DA on A 
ee ; ETS ALM WIN, S. | À th ns ag 
Fu UTE of the ee ay . %. dans la Béotie . fig. le Parnasse] eicon, 

$ HAVRER, v. n. [se dit d'un vaisseau qui entre 
dans un havie To harbour. 

HAVRE-SAC , s. m. [sae dans lecuel les soldats 
portent lenrs hardes] Maversac , knapsack, 

RE, part. int. [sert à exprimer différents mou- 
vements de l'ame : l% ne s'aspire pas toujours} O! 
alas! We bien, Well. 

— [son fort aspiré pour appeler de loin quelqu'un] 
Ho soho, eho, 

+ HEAUME, s. m. [easque, armure de tête] 
Helin, helmet. iron-srull. 

HEBDOMADAIRE, adj.[qui se renouvelle chaque 
semaine! Weekly. 

HEBDOMADIER , s. 7%. (semainicr) The canon 
br priest whose week it is to oficiate. 

I| HÉBERGER. v. a. [ recevoir chez soi, loger] 
To harbour , ledge, keep. | 

NEDETE, -EL£, part. of Hébéter | imbécille, 
stupide, bete! Stupid, ete. Un —, 4 stupid fellow, 
dunce, blochheal, oof, numskull, buffle-lheaded 
loohy , loggerhead, lumpish, loggerheaded. 
_WERLTER, a. a. [rendre stupide; émousser 
l'esprit, abrutir, abetir) To besot, stupify, hebetate, 
muddle, mud ly, dull, make dull or heavy. La trop 


soleil; verre eufuméj Melioscope. 

HÉLIOTROPE , s. m. [fleur jaune, autrement 
nommée tournesol et soleil] Æediotrepe, turnsol, 
sunflower. — ou herbe aux verrucs, Heliotropium , 
verrucaria, — s. f. [sorte de jaspe | Helictrope, 
common blood-stone, oriental Jasper. 

HiLLEDORE, V. ELLEBORE. 

HÉLEENIQUE, adj. [de Grèce] Hellenic. Corps 
hellenique [ligue des différentes cités grecques 
qui avaient droit d'amphyctionuie] Mellenic body. 

MELLENISME, s. mi. [ grécisme, construction 
grecque] Hellenism, 

HELLÉNISTE,, s. m. [nom des juifs d'Alexan- 
drie, des juifs qui parlaient Ja langue des Sep- 
lantes, des juifs qui s'accommodwent aux nsages 
des Grecs, et des Grecs qui embrassaieut le ju- 
daisme] ZZellerise, 

IMELOSE. s. f. [maladie des yeux; rebrousses 
ment des paupieres] Zelosis. | 

HELVETIQUE, adj. [de Suisse} Melvctic. 

HEM part. int. (pour eppeler] Morn, soho, 

HWEMAGATE, s. Je vale ronge on de couleur 


? 


‘ : 1 Jales: aay Are Se 
grande rudesse des maîtres n'est propre qu'à — les de sang! Memachates. — s. im. [serpent d'uu rouge 
enfants, à leur — l'esprit, The too great severity ay | agate , et fort dangereux] Hama hrtes. 


NEMATITE, s. f [sauguiue; mine de Fer la 
lus viche Mematites. 
HEMATOLOGIE. s.f. ipartie de la médecine 


masters serves only to render children dull , to stu- 
Psy their minds. 


HEBRAIQUE , adj. Taui appartient à l'hébreu ] 


Pebrew, La laogue —. The hebrew tongue. qui traite du sang] Hematology. 
REBRAISANT , s. m. [avant dans la langue ké-|  HEMATOSE. s. f. [t. danat.; changement du 


ee rt R RNY 


braiq ie Mebraist Jebi nica, chvle er sang) Æmatosis. 7 
HEBRAISME , s. #8. [icon de parler propre à la HEMEROCALE , on FLEUR DUN JOUR, s. f 

lanzee héleaïque]//cbraism. fespéce de lis jaune; Hemerocals , duy-tily.— de 
HEBREU, s. m. ct cdj. [uom de peuple; la| jardin, (is orangé on lis sauvage, martagon), Me- 

langue de ce peuple] 77 brew. VW, The Iebrew, merocallis, martagon. 

rongre. Le texte —, The Hebrew teat. Les Hchreux, | HEMEROBE, s. f. [espèce Je mouches à ailes 

The Hebrews , the Jews. | nerveusce] Marnerobius. 





HeLIOSCOVE, s. m. [lunette a regarder le. 


"+. 


HER 
HEMERODROME, s. m. [garde qui veillait A 


la såreté des places; “urier qui apres avoir couru 
un jour donnait ses paquets à un autre courier] 
Hemerodromus. 

HEMI-CYCLE, s. m. ft. d'archit.; demi-cercle ; 
amphitheatre) Memicy ciunt, hemizycle. 

HEMINE, s. f. [vaisseau servant de mesure 
chez Jes Romains, demi-pinte ] Mernina, 

HEMISPHERE, s. on. [la moitié du globe ter- 
restre] Zemisphere. 

li ÉMISPHÉRIQUE , adj. [de deux genres; qui 
a la forme de la moitié du globe terrestre] He- 
mispherieal, à 

HEMISPHEROIDE, adj. ets. J. [t. de géo- 
metiie) Hemispheroidal, 

HEMISTICHE, s. m. [la moitié d'un vers hé- 
soigoe] Hemistich, half verse. 

HEMOFTTYSIE,s. f. [t. de méd. ; crachement 
de sing] Namoÿlysis. 

LEMORRAGIE, s. f. [perte de sang] Hemor- 
rhacy , hemorrhage. 

HEMORROIDAL, -ALE, adj. [qui a rapport 
aux hemoroides] Hemorrhoidal. 

HEMORROIDE, s. f. pl. { malady causée par 
la dultation de la veine hémorroidale] Hemorrhoids, 
the piles, the emrods. 

HEMOSTATIQUE, adj. et s. m. [remède qui 
arréte les hémorzagies] Zfærostatic. 

HENDECAGONE, s. m. et adj. [t. de géom., 
de onze côtés] Æendecagon. 

HENDEGASYLLADE , s. m. [vers de onze syl- 
lables] Hendecasy Ulable. 

BENNIR, v. n. [se dit du cheval quand il crie] 
To neigh. 

HENNISSEMENT, s. m. [le eri du cheval] 
KNeighing. 

HÉPAR, s. m. [t. de chimie; foie de soufre] 
Hepar. 

HEPATIE, s. fA [maladie dn foie ] Mepatic 
sich ness. 

HEVATIOUE, adj. [qui appartient au foie | 
Hepatic , hepatical, 

—,s.f. | fleur printannière; plante Lonne pom 
le foie ] Liverwort. 


— des fleuristes ou de jardin, on belle hépati- | 


gne, Hepatica, noble liverwort, — commune, or 
de fontaine, Hepatica fontana, lichen, petrurs 
latifolius. 


HÉPATITE, s. f. [inflammation du foie ] Ze- | 


paties. — HÉPATIIES, £. f. | pierre précieuse] 
Hepatitis lapis. 


HEPTACORDE, adj. [qui se joue sur un instru- | 


ment à sept cordes ] Heptachord, 


NEPTAGONE, qui a sept côtés et sept angies] 


Heptagonal. 

—,s. m. place fortifiée de sept bastions Fej- 
tagan. 

HEPTARCHIF, s. f [gouvernement composé 
de sept rovaumes } [frptarchy. 

HEPTARCHIQUE, adj. quisppartienta ld nertar- 
chie ] Heptarchie. 

HERALDIGUE, aaj. qui cencerre le bibon; 
science héraldique ; ie blason ] Merely’. 

HERAUT, s.m. (ofictér qui fait des 
tions de guerre ct de paix; ete.) Herald. 

HERBACEE, adj. [t. de botan.] plantes herba- 
cées, qui sont tendres, gréjes, vt non ligncuses), 
Lerbaceous. 


HERBAGE, s. m. [toute sorte d'herbes | 


se 
publica- 


flere 


buge, grass, greens, vegetables , pot-herbs. — 
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à l'herbe des prés; pacage, patis] Pasture, pasture 
! ground, 
HERBAGEUR, s. m. [qui tient des herbages 
pour engraisser les bœufs | Grasier. 
| HEREE, s. f. [plante molle, tendre, et non 
_ligneuse | Grass, berb. Mauvaises herbes, Weeds. 
t Mauvaise — croit toujours, (se dit par raillerie 
[aax jeunes enfants qui croissent beaucoup), 141 
iweeds grow apace; ile weeds always sprout 
japare. + L'— sera bien courte s'il ne tiouve a 
; paitre , ou à brouter, ft will be very hard, if he 
does not make a shift to get a livetihood. *+ I a 
marché sur quelque inauvaise — fl est de mau- 
vaise humeur), Me has pist upon a nettie. + Man- 
‘ger son blé en—, To cat the calf in the cows 
| belly; to spend one’s reverue bi fore it comes in; 
To eat one’s corn in the blade. * Couper l— sous 
les pieds à quelqu'un, To cut the gras under one’s 
feet; to supplant him, trip up his heels. * A che- 
min battu if ne croit point d'—, c'est un commerce 
| dont trop de gen: se mélent, Zn a beaten path, 
| there is no grass. + Employer toutes les herbes de 
la Saint-Jean, To mahe use of every means to 
male an affair succeed. + C'est un docteur en 
—, He isin the way to be a doctor. Ce cheval 
aura quatre ans aux herbes (au printemps), That 
horse will be four years old next grass. 
HERBER, v. a. [exposer sur l'herbe] To lay 
on the grass. Herber de la toile, Zo bleach linen- 
cloth, 
HERBETTE, s. f. [herbe courte et menue, 
style pastoral] Grass, herbelet. 
IERDEUX, -EUSE, adj. [où il croît de l'herbe] 
1 Heroous , grassy. | 
| HERBIER, s. m. [livre qui traite des plantes, 
| portefeuille où les botanistes conservent des feuilles 
| de plantes] Herbal, hortus sircus. 
— [le premier ventricule du bæuf et des animaux 
ruminants] Rumen, paunch. 


HERBIERE, s. f. [vendeuse d'herbes] Zerb- 


weeman. 
| HERPIVORES, s. m. pl. [nombreuse famille 
| d'insectes coléoptères ] Zerbivorous. 
| HERBORISATION, s. f. [action dherhoriser ] 
| Herbarizing. 
| HERBORISEOR, s. m. [qui herborise] Mer- 
barizer. 
i JLERBORISER, w. n. [aller chercher des plantes 
! dans Jes champs } To harbarize, to go a simpling, 
Ito go gathering physival herbs. 

Agathe herborisée, ou mieux, arborisée, Den- 
_dritis or dendrachates. 
| HERDBORISTE, s. m. [qui connaît les simples, 
qui les vend ; botaniste] Merbalist, herbarist, herin 
ovist, botanist. 

HERBU, -UE, adj. [couvert d'herbe] Herbous, 
grussy. 

IERE, s. ve. [t. de mépris; homme sans mérite? 

A sorry fellow, a wretch, C'est un pauvre —, He 
isa sorry follow. 
| TWEREDITAIRE, adj. [qui vient par droit de 
succession ; affecté, propre à une famille] Mere- 
ditary , of inheritance, ancestral, paterne! 
Rovauime, charge, office —, Hereditary hingdorr, 
charge, effice. Mal ou maladie —, Hereditary or ji- 
mily disorder. La vertu, Ja sicté y sont hérec.- 
taires ( y passent de père en {D}, Virtue and picty 
are hereditary in it. 

HÉREDITAIREMENT , ade, [par droit dl. 
édité] Mereditavily, by inheritance, or succes 
ylon, 


HÉRÉDITÉ, s.f. [t. de pratique; droit du sue 





| 
| 





| 





HER 


ecssion ; héritage, hoirie) Heirship, right of inhe- 
ritance, succession, es ee 

HERESIARQUE,, . mi [auteur dune hérésie, 
chef d'une secte He) Herestarch , arch- he- 
retich , broacher vf an heresy. 

HETESIE, s. f. [faux dogme, doctrine erronnce, 
heterudoxie ] Heresy. 

+ Il ne fera point d'—, (il na point de génie) é 
He will have no hand ina prie he ts ae conjuror. 


HERETICITE , s. f-t. dogmatique | Hereucul 
me. ining, 
HÉRÉTIQUE 2, adj. subst. ni appartient à Phe: 


vesie , heterodoxe) Meretical, an heretic, 


HERISSEE, s. f. [chenille velue de Vartichaut } 
A sort of pr ickly caterpillar. 

RERISSE, -EE, part. of Uerisser [ âpre, rude, 
serieux, grave, austere; bourru, désagréable, 
sauvage , “maussade , chagrin , fachenx ] Whose 
hair o= bristles stand on end or stare, brushy. Ses 
cheveux étaient hérissés, Mis heir soil upright. 
Cheval —, 4 rough coated horse. * Un bataitou 
— de piques, A battalion bristiing ov thich-set 
with pikes. * Un port — de mits de uaviies, 4 
port thichk-set with ship-masis. * Un pédaut — de 
gree et de latin, 4 pedant bristling with erech and 
Latin. * L'hiver — de glaçons, Munter bristling with 
ice. 

NERISSER , v. n.} [ dresser, se dressser, ne se 

SE v.r. dit que des cheveux, du 
poil; rendre rude, rediesser le poil, les plumes i 
To stand on end, stare, bristle up. Le lion hérisse 
£a crimi¢re, me montre ses dents et ses griffes, on- 
vre une gueule sèche et enflammée, The lion bristles 
up his mane; he grins, displays his claws , and 
distends his parched and Jlaming mouth. 

— où HEKISSONNER, V. «& lrecrépir un mur] Zo 
do over with mortar. 


HERISSON, s. m. [petit animal couvert d'une 
sorte de poil long, dur et piquant, et fort hérissé 
Tiedge-hog , w Chin. 


— Ít. de cuisine; instrument pour égouter la 
vaisselle ] Drain de fortification | Meris- 
5n, @ turning bar with iron spihes. —[ t. de mc- 
cutiique; roue dentee, a l'exterieur, el en ae 
a canting wheel, — [ evlindre hérissé de puintes 
pour la frisure des étuffes de laine] F£rising cy 
‘inder. 

HÉRISSONNE, s. f. {chenille marte et velue 
Ech inated caterp: ie: 

HERISSONNER, v. a. [t. de maçon] V. 
RISSER. 

HERITAGE, s. m. lee qui vient par voie de suc- 
cession; biens immeubles, patrimoine, fonds sie 
tervel Inheritance, hereditament , heritage ; estate, 
portion, ground, petri imony. 

*1 Service de grand west pas —, Service is no 
inheritance. 

HERITER, a. n. ei a. recueillir une succession, 
succéder, To EE pithy waheritance. be one’s 
heir. Na hérité de grands biens, 4 great estate is 
fallen to lim. Le Kien dout il a hérité, The pre 
perty that feil to him, or which he has inherited. 

— des vertus de ses pères, To inherit the virtues 
of one’s ancestors. I ber ita de son oncle, Tle inhe- 
ritel from kis uncle; he was his vnvie’s ker, 


HERITIER, -IER E s.in. el f. {que ja loi. o: 


des 
Vr, 


— ii. 


s'iccesseur ie Heir, heiress, inheritor, ixhv- 


PUP, descent. — universel , Sole heir. > — des 


vertus de ses ancêtres, Zaheriter of the virtues cf ' 


Ces arua Sloe, 
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le testateur, appelle pour recut allie ere neecasinn aa 
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Hitemitne {flle unique. qui doit heriter duac 
grande saceession } Meiress , fortune. 

HERMAPHRODISME, s. m. [réunion des sexes 
sous une méme enveloppe, comme dans quelques 
leurs, qui peuvent se feconder réciproquement } 
Hertmuphrodisur. 

HERMAPRUODYTE , subst. m. ct adj. [qu'on 
pretend qui a tes deux sexes po Mernaplieiddte. 
soral, — udj. | te de botouique, se dit des tenrs qt 
reufermeut les organe» des deux seacs, les elamnico 
et le potil} Heroa bredite, 

HERMETIQUE, adj. [t de chimie; exact, bien 
buaché, stele J Mermtac, hermetival. Secau—, 
Hermetical seal. La science —, Chymistry. 

HERMETIQUEMENT, adv. [exactement] Mer- 
metically, with a hermetical seal, chymically. 
Ferme — ( hien fermé), ermetically closed. 

HERMINE, s. f. | petit animal blanc qui a le 
bout de la queue nuir et dont la fourrure est recher- 
chee] Ermine. 

HERMINETTE , s. f. [outil tranchant de char- 
pentier de vaisseau ] Adze. — courbce ou goujee, 
Hollow odze. 

HERMITAGE, s.m. [] habitation d'un hermite] 
Solitude, Fe 

HERMITE, s. mr. [solitaire, retiré dans un dé- 
cert] Mermit , ss , anchorite, 

HERNIMIRE, avy. qui s'attache à la eure des 
hernies Pry tuic-docior. Bandage —, 4 truss, 

Hh RMAIRE, [TEENIOLE , ca TUnQUETTE, sf. 

plaate bonne pour ies descentes, ét pour la pierre | 
Horslall , herniavia , repaaw-wort. 

HERME, s. J descente de boyaux ! Hernia, 
rupture, broken belly, 

HERNIEUX , -EUSE, adj. on dit aussi herniste, 
incommodi d'une descente ] Burst or bursten. 

S BEROICITE, s. J. | hrroome; quatie he- 
roïque. grandeur, giaudeur dame ] Merorty. 


| HÉROI-COMIQUE, adj. [ qui Gent de Vic- 


c 
Si 


voine et du ceuugque | Tleroi-vonucad. 
HEROIDE , Sf T en vers, sous le nom de 
quelque her iS] Heroid , heroic epistle. 


ILERGINES, 
nime’ ne + leroical woman , 
HE ROIQUE 
levels grand, 
ie ee ne. Coursge, vertu, sentiment, 
cm 
| 
4 


wee 
baat 


sf Are courageuse cl magra- 
VEQO. 

, adj. | qui aren tient au heres 
nese dil port des personnes j Heros, 
action. pre 
stulie, Sentinel, Ce 





fieuce, lence courage 
lion, ro Poeme —, ie peen. Vers iwe 
verges, Heroic Toms bérciques ) où si- 
vaie ft les anciens heros), Meroe Uges. 

HEROIOUEMENT l duge maniere be- 
ropne , Zoroicady , kerei. 


NEROS) 


vs F 
Mlay € 


PESC. 


niv. 





erasbeur dime, clevaten de 

HERON, s.s. | grand oiseau qui vit de poisser 
Heron, kern. Masse de c= fhouauet de pliines se 
la queue du — , 4 bunch if heron’s feathers. — ce 
mer, Ve ESPADON. 

HÉRONNEAU., -EAUX , s. m. [petit kéron } 1 
young lern. 

HERONNER, 
heron. 

HERONSIER, -IERE, adj. [faucon — dress? 
ala chasse du heron! 4 hawk lee ted to or enters 
ab the keruun, 

HEROS, se m. ! homme qui se distireue ecs 
graude vajci e par one giani no- 


~n. | t de faucon. } fly at the 


aulres par uue 


Ilese dame ; pian perscundce A homme eatraor ‘te 
FR ; Se NE 
vawe | Hero, charnpesn, Les —, H ortluus. C'est 

ee is š 
un —, Zu manas a kero. Le — ú uu pren ie 


HEU 


principal personnage ), The hero nf a poem, * C'est 
son — He is the hero of such a man. 

HERPES Marines, s.f. pl. | richesses que la 
mer tire de son sein, et jette sur les côtes, comme 
lambre gris et Pambre jaune ] The natural treasures 
of the seu V. EPAVES. 

DERSAGE, s. 27. [action de herser un champ ] 
The harrowing of a fold, 

HERSE, s. J. [instrument de iabonrew pour 
rompre les mottes | Marrow. — {espèce de treillis à 
grosses pointes de fer ou de bois, qui se place entre 
le pont-levis et la porte d'une ville] Porécullis, herse. 
Petite — on hevsillon, Æersillon. — { chandelier 
en triangle, sur les paintes duquel on met des 
cierges ] f sort cf candlestick used in vhurches. 

HERSER , v. a. [ passer la herse dans un champ] 
To harrow, 

HERSEUR, s. a. [ qui herse] Harrower. 

HESITATION , s. J. [incertitude] Hesitation , 
stammering, hesitancy. 

HESITER ~. n. | ve trouver pas facilement ce 

qu'on veut dire, To hesitate, falter, hum and 
haw, be at a stand, step — {étre incertain sur le 
parti qu'on doit prandre ] To be doubtful, in sus- 
wense, or in a quandiry demur, hesitate , waver, 
de'tberate, balance, hover, besgle, haggle, bleach, 
seruple, stich, Sans — Readily , freely, without 
any more ado. — dans les affaires To be doubifalin 
affiirs. H n'hésita point à répondre, Me did not he- 
Silute lo answer, 

HETEROCLITE, adj. {L de gram. ; contre les 
règles communes; fig. bizarre, Lourri, singulier , 
capriciens, fantasqne , irrégulier] Helervelitical, 
cdd, whimsical; ivregular. * C'est un homme fort 
—, Ais very singular in his way of living. 

HETERODOXE , adj. [ t. dagmatique ; exronné, 
herétuy ie ] Heterodox , unorthodox, 

HETERODOME, s.f [eriear, hérésie ] Hete- 
rodowy , misonmlaess. 

NETEROGENE, edje! t. didact.; d'une autre 
nature: Cilférent  dissemblab'e ] Heterogeneous , 
fi teroceneal ; d similar. 

HETEACGENEITE, s. f. [qualité hétérogène ; 
difference | Heterogencity 

DETEROSCIENS , s.m.pl. [t. de géogr.; qui a 
midi ont les ombres contraires] Heteroscians. 

HETRE , s. m. [ gran] arbre qui porte la faine ; 
fan, foutcau | Beech , beech-tree. 

HET RUSOUE ou ETRUSQUE, adj. Tuscan. Vase 
—, Tuscan vise, i 

NEU, part. int. [exprime quelque manière d'ad- 
miration [| Good lack! | 

Í NEUR, s. m. (bonne fortune ; n'a plus d'usage 
que dans quelques proverbes, bonheur , succès ] 
ich, good fortune, + Ha plus d'— que de science , 
Tes more lucky than wise Il n’y a qu’ — et mal- 
here en ce monde , Chance governs all sublunary 
things, 

PEURE, s. f. [ ecpace de temps qui fait la vingt- 
a.atricme partie du jour civil! Hour, L'— se 

divine en 60 minutes, Fhe henr is divided into 
bi minutes. Jy serai dans une — F wall be there 
within an hour or in an hours ime. —f ce qai 
margae sur les cadrans et les horlices l’ordre pro- 
gressif des 24 divisions du ioir] One, two, ete o 
the clock, Quelle — est-il? What's o'vleck 2 N edt 
vve —, It is one o’'cloch. 1 et une — et demic, 
Has half an hour past one. horloge a sonné deux 
heures, The clock has struck two. A cing heures du 
matin, da soir; af five où loch in the morning, in 
the evening, A deux heures de relevée [t. de pra- 
face} AL two o'clock in the ofternoon. ¢ Cher- 
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cher midi à quatorze heures, To look for a thing 
where il isnot to be found. —{[ temps canvenable 
et destiné à certaines choses ] Time, hour. [L' — 
du lever ct du coucher du soleil] The time of the 
rising and setting of the suu. I est P— de diner, 
Tt is diuner-time. A quelle — sevez-vous-la? gt 
what time will you be there? A VY — qu'il faut, 
Ta due or good time, althe line appointed, Se vre- 
retirer à — indue { fort tard), To keep nusenso- 
nable or bad hours. Vous venez à F— qu'il fallait, 
You come in the very nich cf time. § Vous venez à 
belle —, Il est belle — pour veniv, M is a fine 
time to come, indeed, Toutes ses heures sont mar 

quées, All hls time is marked ont. Passer de bonnes 
heures, des hemes agréables, Tp pass happy hours. 
Il m'a donné de mauvaises heures, He caused me 
many uneasy hours. Il ya de bonnes et mausaises 
heures, Me has his good and bad fits. Faire queique 
chose à ses heures de loisir; à ses heures perdues, 
To do a thing at one’s leisure-hours ov spare time. 
Je le ferai à mes heures derobées, F shall steal o few 
hours to doit. Nos heures sont comptées, Our hours 
are rechoned. Notre pas sujet à F — Not to be tied 
down to hours ov tine. Donner —, To fix an hour 
or time, Il m'a donné — à cing heures, He Les 
appointed me at five, Li — du berger (le moment 
favorable anprès des dames ) The critical minute , 
the happy minute, ov moment, the yielding mi 

mute, Dernière — (ha mort) Last or dying hour; 
fast moments, Quand la dernière — est venue, 
When our last hour is arrived ov struck. Quaid 
nous serons à F — dernière, af our last hour 

HEURES canoniales { 1. de Veghse rom, matines, 
laudes, vêpres, cte.] Canonical hours. Les petites 
— (peime, tierce, sexte, noue), Lesser hours. 
Prières des quarante — ( qui se font durant trois 
gours avec exposition du S$ Sucrement), Prayer 
forty hours. 

Heures, s. f. pl. [ livre de prières 7 4 com 
mon prayer-book , a primer. § Ure paire d — 
A prayer-bovk, Voila de belles —, des — Bien 
reliées, This prayer-book is very neatly bound, 

DE BONNE —, ade. Betimes, soon, early. H 
est de trop honne — pour diner, M is tou soon 
to dine. Venez de meilleure —, Come sooner. 

A cette —, sur L —, tont sur P —; A Pe 
qu'il est ( présentement}, Now, at present, at tis 
present time, forthwith. A VP — que nous y pev- 
serons le moins, When we do not think in the 
least on it. Dou vient done qu'à cetle—on ferme 
cette porte? Why, how comes the door to he 
shut at this time o’day ? Tout à P—, tout a 
cette — (dans un moment), Presently, by and 
by. Toat à YP — (il n'y a qu'un moment), Not 
long ago. D — en —, dl -— à autre, Hourly, 
every hour, A tout — (à chaque instant), st 
every moment, at every hour , at every lira, 
Citer un auteur à toute — To quote an author 
et every turn, D'une — a l'antre (à toutes les 
heures ), Jt all hours. D — à autre (de temps 
en temps), Now and then, from kovr to hour. 


A la bonne — [heureusement] Fortun nely, lui 


ily in a good hour ov time. À la bonne — (hé hier - 


soit, voila qui est bien), Well and good, ver) 
well, so be it. A la bonne — pour lui, So much th. 
Letter for him, Sil est parti, a lt bonne —, Uf he 
is gone, Dam glad of it, or God speed him weil. 

t Ala male — [malheureusement] Uniuchily , 
wifortimately 

HEUREUSEMENT, adv. [ d'une manière beu- 
reuse, par honhenr, avec succès] Happily, luchi'y, 
fortunately ; by good luch, chance or fortune; 
thrivinely, safely, blifully , well, successfully 
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prorperously. Il est arrivé —, Hs ts come home 
safe, or in safety. Il imagine — les choses, He has 
a happy fancy. Rimer, versitier —, To have a hop- 
py bnack at mahing verses. —, il vous laisse à votre 
aise, ou — qu'il vous laisse à votre ase, Happily 
he leaves you ut your ease, or in easy circum- 
stances. 

HEUREUX, -EUSE , adj. [qui possède ce qui 
le peut reudre content ; qui read fortune, qui 
promet de Ja bonne fortune; satisfait, bienheureux; 
favorable, propice, avantugertx ; chanceux, tran- 

uille , paisible, facile ] May py, duchy, Jortunate , 
avourable, hind, advantageous , auspicious , pres- 
perous, seely, contented, blissful, halcyon, goodly. 


re, etc.] Happy , exrellent. Eue —, To prosper. 
Rendre —, To felicitate. Coup —, Luchy stroke 
or throw. C'est une rencontre heureuse (un bon 
mot, ua trait d'esprit, une pensée subtile), That 
is a happy thought. Nous t'avons rencontré; cela 
est — pour toi, We met with thee, and happy it 
is for thee we did. Le fea voi d'heureuse mémoire 
(formule), The late king of blessed memory. a 
la physionomie heureuse {qui marque de la prospé- 
rite); il a quelque chose d'— dans la physionomie, 
He has something happy, lucly, or promising in 
his looks. Vivre — et content, To live happily and 
sontentedly. + N'est — que qui le croit être, Hap- 
piness consists in opinion. Il est në —, He is born 
fortunate. — eu tout, Lucky in every thing. — an 
jeu, ala guerre, Luchy at gaming, fortunate in 
war. Ila la main heureuse (se dit dun homme qui 
gagne au jeu), He has a lucly hand. Wala main 
“eureuse à quelque chose (quand il réussit pres- 
cue toujours), He suceceds in every thing he puts 
his hands to. — de quelque chose, Happy in so- 
mething. West — d'avoir eu votre protection, Me 
ts happy in having had your protection. Nest — 
de ce que vous éles intéressé, où que vous vous 
«oyez intéressé pour lui, Jt is fortunate for kim that 
you interested yourself for his concerns. * 





—! trop —! (exclamation) Happy: too happy! 
HEURT. s. m. [ choc, cahot, rencontre rude, 
collision] Krock, hit, dash. Le — du vaisseau con- 
tre nn rocher, The dashing of the ship against 
the rock. 


HEURTER , w. a.n. et r. [ choquer, rencontrer 
rudement; frapper, cahoter: blesser, offenser, 
contredire , s'entrechoquer | To dash, hit, knock, 
run against, strike, fret, grate, interfere, justle. 
Se —, To rencounter, clash. On ne saurait marcher 
dans les rues qu'on ne heurte quelqu'un, One can 
not walk in the streets without justling some-body. 
Les vaisseaux étant venus à se —, The ships having. 


run Joul of each other. On se heurte toujours on, 
Vou a mal, That part is most apt to be hurt which ' 


a5 Sore already’. Les houes se heurtent de leurs té- 
tes, The gouts run full butt with their heads one 
agrinst ancther; the goats butt at ene another. 
T C'est — de la tète contre la muraille que de ha 
vouloir persuader quelque chose, M is hnochirg 
one’s head against the wall to endeavoug to per- 
suade him ;itis speaking to the wind * Cela heurte 
le sens commun, la raison, That is contrary to 
common sense; that clashes with ov shocks reason. 
"Ou ne saurait faire cela sans — beaucoup de gens, 
Fon can never do that without offending ov diso- 
bliging a great many people. * Nue faut pas — de 
frout Vopinioa de l'homme qu'on veut persuader, 
We must not directly contradict the sentiment of a 
person whom we want to persuade. *— Ít. de pein- 


ture; mettre la couleur avec dureté] To colvur | 
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fi 


mettant pas Ja dernière main), 4 signer hurts 
his work, by leaving it unfinished. 

fig ay Vei [ frapper ala porte] To Anock, rap. 
'Heurtez fort, Kuock hard. 

| Hla heurté a toutes les portes pour faire réussir 
sun atlaive, He has left no stone unturned to male 
his affir succeed, 

HEURTOIR, s. m. [le marteau d'une porte J 
Knocker., 
| HEXAEDRE, s.n. [t. de géometie ; corps com- 
| pris sous six faces, et dont chaque face est un carre] 
'Hexaedron. 

WENAGONE, adj. subst. [qui a six angles, six 
côtés ] Hexagonal, hexangular ; hexagon, hexu- 
gony. . 
|; HEXAMETRE, adj. subst. [t. de poésie grecque 
jet latine; qui a six pieds ] Hexameter. 

N. B. HIACYNTIIE, and such words derived 
Jromithe greek, are to be found under HY. 
| HIATUS, s. a. [sorte de baillement, ouverture, 

iaterruption | Æratus. 

HIBERNOIS, -OISE, adj. [Irlandais] Miber- 
nian, Trish. 

HIBOU , -OUN, s. m. [oiseau nocturne; fe. un 
homme qui fuit les compagnies ; celat = lisant, 
| chonette, duc; bourru, misanthrope, atrabilaire] 
| Owl, the great owl. Une retraite de hibou vieille 
masure inhabitée ), Zhe retreat of owls, C'est uu 
ie (un homme sombre et fernuche ). He ts a mere 
owl. * Fl fait le — , We lives like an owl. 

HIBRIDE, adj. V. MIb BRIDE. 

THC, s.m. [le mend d'une affaire] The knot 
ov principal difivulty of a Lusiness. 

HIDEUX. -EUSE, adj. affreux, korrikle a 
voir : laid, difforme , épouvaniable  Hideous, hor- 
rible frightful, grim, gris'y, dreadful, ghast'y, 

HIDEUSEMENT, adv. Hid'ously, horribly, 
fiightfully, dreadfully. 

HIE, s. f. [ demoiselle, instrument de paveur] 
| Beetle, rammer, paving beetle, commander. 

HIEMENT, s. m. [t. de charpentier; mouvement 
d'une charpente par l'effort des vents, d'un clocher 
par le branle des cloches? Rocking. — | bruit ou 
cri d'une machine] Grating , creehine. 

IIEBLE, s. f. ! plante médicinale ] Danewort or 
dwarf clder, wall-wort. 

HIENE, s. f. V. Hyenr. 

HIER, adv. [marque le jour qui précède immé- 
diatement celui où l'on est ; en poésie ce mot est de 
deux syllabes; dernièrement, ces jours derniers] 
Yesterday. 

— matin — au matin Yesterday morning. — 
soir, (And never. — au soir) Last night, yester- 
night, yesterday evening. 

D— ,ade. depuis —; Since yesterday. D'— en 
huit, Festerday week. 

IER, v. a. [ enfoncer des pieux ou des pavés 
avee la hie] To ram in, to beat or drive in with a 
hummer. . 

HIÉRARCHIE, s. f. [l'ordre et la subordination 
des différents chæurs des anges, et des divers degres 
ide l'état ecclésiastique ] Mierarchy. 

INERARCHIQUE, adj. [ qui appartient à la 
hiérarchie | Hierarchical. 

HIER ARCHIQUEMENT , adv. [en hiérarcuie ] 
Hierarchically. 

i MEROGLYPHE , s. m. [ caractère mystique des 
l anciens Égvptiens] Mieroglyph ; hierog!y phic, oe 
| mystical character or image. 


| HIÉROGLYPHIQUE, adj. Hieroglyphic, hio- 


hu: & Un dessinateur heurte son ouvrage (en n'y roglyphical. 


HIS Ti 


; 

UEROGLYPHIQUEMENT, adv. Hieroglyphi 
euelly., 

HIFROGRAPHIE, s. f. [description des choses 
sacrées] Jicrography. 

HIEROPTANTE, s. m. [pontife d'Éleusis ; un 
prètre] Herophant. 

INELAREITE, s. f. ‘joie douce et calme] Hilarity. 

HIPPIATRIQUE, s. f| te didactique ; l'art vé- 
térinaive | Mippiatrice , the farricr’s art. 

IHIPPOCENTAURE, s. m. [animal fabuleux . 
mamtre moitié homme et moitié cheval] Mippocen- 
EUF., 

HIPPOCRAS, s. m. [cordia] composé de vin, de 
sucre et de cannelle ; negus ] /ippocrus murrhi- 
na, vinum hyppocraticum ; negus. 

HIPPODROME, s. mr. {place célèbre de Cons- 
fantinople, où l'on faisait des courses de chevauxj 
Hippodrome, rave-groterul. 

HIPPOPOTAME, s. m. [cheval de riviere] Hip- 
Popotumus, river-horse. 

HIRONDELLE, s. f. [oiseau de passage, qui 
fait son nid dans les bâtiments, dans les cheminées? 
Swallow. — domestique, on de ville on de chemi- 
ace, Mouse or chimney-swallaw. — vustique , on 
de campagne, — de fenétre, on à cul-blane, petit 
martinct, Martin, martlet. Grande —, ox grand 
martinct; — de muraille, de caverne, de rochers 
moniardier; Black martin or swift; the diveiing, 
=- le rivicre on de rivage, Sand-martin or shere- 
bird, * Une — ne fait pas le printemps, One swal- 
low does not make the summer; one woodcock 
does not male n winter; one bee makes no swarm, 
— de mer, V. FrÉGATE. — de Ternate, V. Oscar 
Dh PARADIS. — de mer ov rondole {poisson volant, 
a nageoires épincises! Swallow-fish, tub-fish. — 
{coquille bivalve du genre des huitres; mouchetie’ 
Meaulloweshedl, Pierre d'— merce : 
dans les maladies des yeux) Swallow-ston. 

i LODROWIN, s. f. Tart de la navigation 
par le moven des voiles] Mistiodromia. 

HISTOIRE, s. fi narration de faits ; description 
des choses naturelles, récit] History, story, record. 
H s'adonne a P— à l'étude de l—, He gives himsef 
up to history, V des derniers temps, The his- 
torvofthe last times. 

Petre d'— par opposition à peintre en por- 
traits, ete., Historÿ-painter, Un tableau d—, # 
historical picture. *\| C'est une —, une longue —, 
That is a history, a long history. || C'est une autre 
— (ce n'est pas cela, dont il suit), That is another 
part of speech, 

"l Voila jnen des histoires, What a deal of difi- 
culties you starti What a werid of compaments 
you mihkel ete, 

THSTORIAL, -ALE, adj. ‘qui marque quelque 
point d'hitoirel Historie, historical, 

HISTORIEN, s. m. [celui qui écrit l'histoire? 
Historian , recorder, 
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LOWMIER, an a, [enjoliver de petits orre- 
heals, embellir, orner, ajuster, parer Tu embel- 
lish, gracetwith ornaments. Son cabinet est trop 
— Us study is too much ornamented. 

WlosTOR GATE, s. f. ‘petite histuire, aventure] 
Story, novel, love-tale, 

HISTOREOGRAPHE, s. m. [char 
‘histoire? Historiographer. 

HISTORIQUE , adj. ‘ani anpartien® à l’histoire 
Historie, historical, Cela est —, (treseverais, Zud 
isa matter of fact , it is certainly so. Temps his- 
toriques , par opposition aux temps fabulenx , Mis- 
torte tunes. Personnages lustoriques , Personages 
rom history, or belonging to history’. 


gé l'écrire 


ves 
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) HOL 
HISTORIQUEMET, udv. [opposé à oratoire- 


ment| Historically. 

HISTRION, s. me. [batelenr, baladin, joueur de 
farces, bouffon) Ruffoea, pack-pudding. 

INVER, s. a. [la plus froide saison de l'année ; 
frimats, glaçons } Winter. Mettre les troupes en 
qnartier d’ —, T'o put troops in Ne Le 
semestre d—, The winter half year. Fruits d'—, 
Wointer-fenits. *+ Il wa pas besoin d’un fort d'—, 
Me has no need of a hard winter. + A la mi-mai 
queve d'—, In mid-may the taal of winter, * L'— 
de l'âge (la vicllesse), The winteri f age. Nos der- 
mers hivers, Our latter age. 

HIVERNAGE, s. m. [l'action d'hiverner] Win- 
tering the winter-time. 

HIVERNAL, -ALE, adj. [qui vient lhiverl Hi- 
bernal. Fleur hivernale, Winter-flower. 

HIVERNER, v. n, [passer l'hiver; étre en quare 
tier d'hiver] To winter. 

S—, v. r. [s'exposer au froid afin de s'y endur- 
cir) Toinure oneself to cold. 

HO, part. int. |appelle, témoigne de l'étonne- 
ment ou de l'indignation] Zo. V. Ou. 

HOBEREAU, s. m. [petit oiseau de proie] Hobby, 
dendro-falro. * Petit gentilhomme de campagne on 
gentilhomme à lièvre, 4 country-squire, country- 
gentleman squire. 

UOC, s. m. sing. [sorte de jeu des cartes! 4 sort 
of game at cards (perhaps loc mazarine). || Cela 
lui est —, (assuré), Me is sure of that; that is as 
snreasa gun, El que ies-tu mouton ? car tu mé 
serais—, Why are not you a sheep? I should be 
cock sure of you. | 

HOCA, s. mr. sing. [certain jeu de hasard] 4 cer- 
tain game of chance. 

HOCHE, s. f. [eutaillure : marque sur une taille; 
coche, cutulle] Notch, Faire une —, To cut a 
noleh. 

HOCHEMENT de tête, s. m. A jogging, sha- 
hing, or wegeing of the head. 

T HOCID-PIED, où WlAusse-Plep, $. mm. (t. de 
fanconucrie] Maggard falcon, heron-driver. 

HOCHEPOT, s. m. fragotit fait de bœuf haché , 
ef cult sans cau dans un pot avec des marrons] 
Hodse-podge , hotch-potch. 

HOCHEOUGUE, s. m. [bergeronnette; petit 
oisean] H'astail. | 

HOCHES, a. a. (branler, secouer] To jog, 
vale, wor, toss. — la tète, To reddle one’s heal. 
—le rer, la Lride à uu cheval, Zo shake the reins 
fa horse. * — la bride a quelawan (essayer de 
raaiier), Tu ehohe the bit, to shake the reins over 
OH COLE, 

ILCCHET, s. m. [petit joujou pour des enfants] 
Coral, rattle, 

+UOGNER, v. n. fgronder, murmurer] Yo 
crumble, mutter, whine. 

HOIR, s. a. [t de prat.; héritier, enfant, fils] 
Teir. 

HOIRIE, s. f. ft. de prat.; héritage, succession] 
Inheritance , hereditament. 

HOLA, part, int. [sert à appeler] Holla, ho 
hoa, soho, ho there! —, ho, la femme, Markee 
woman. — |tout beau; c'est assez, paix, chat} 
Hold, softly, peace , no more, enong h, hum! Met- 
tre le +, subst. To part the fray , command the 
hey-day. 

HOLLANDE, s. A De la toile d'—, Hollande 
cloth. Demie-tlollande, Gulich-Holland , isingham 
Holland. Porcelaine d'—, Fine dutch ware. Fro- 
mage d'—, Deutch cheese. 

HOLLANDER une plume, w. a. [t. de papetier; 
la passer par les cendres cliaudes ] Zo rub a quill at 
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ROM 
the fire, make a dutch quill. Plume hollaudce , 
Dutch quill. 


HOLLANDAIS. -AISE, adj. subst. [de Hollande , 
né en Hollande] Dutch; e Ho Tander, a Dutchman. 
Femme hollandaise, Dutch woman. Parler —, To 
speak dutch, 

HOLOCAUSTE, s. n [sacrifice parmi les juifs) 
Holocaust, burut offering. 

HOM ! [exclamation qui exprime le doute] 
Hurm! 

HOMARD, s. m, fgrosse écrevisse de merj Zob- 
ster, — måle, Cack-lobster, — femelle, Men-lob- 
ster, OEufs de —, Spawn. 


Hombre ov humber. 


HOMBRES, s. ma. sing. [sorte-de jeu des cartes! | 


NOMELIE, s. m. [discours fait pour expliquer 
au peuple l'évangile] Homily. 

HOMERIQUE, «dj. [des deux genres; qui ap- ! 
partient a Homère] Momeric. 

HOMICIDE, s. m. linvurlrier, assassin; meurtre, 
assassinat; est quelquefois adjectif] Momicide , 
murder, bloodshed, mankiller, manslaver, mnrde- | 
rer. murderous, homicidal, — involontaire, Wan- i 
slanghter, nus adventure. Main , Warderous 
hand, Bras —, Murderous arm, Fer —, Marder- 
ous steel. * Dessein, complot — , Murderous plot. 





Regards, veux, attraits homicides, Awiiny looks, | 


eyes, Charms. | : 

PT HOMICIDERB , v. a [tner] To murder. 

HOMMAGE, s. m. į le devoir que le satsal est, 
tenu ue rendre à son seignenrs fe. soumission, 
respect, veveretive | Momage, ady, respect, 
devoir. — lige , Liege-homage., Celle à qui lupi- 
vers devrait des hommages, She to whem the uni- 
verse Should bend. *Reudre ses hommages à quel- 
qu'un, To homage one, pay him honour, profess 
fealty to him, Faire — a quelqu'un de quelque 
chose, To do homage to one fur a thing. Rendre 
— aux talents de quelqu'un, To pay homege to 
ene’s talents., à 

HOMMAGE, -EE, adj. [tenu en hommage) 
Tell by homage. Terre hommages , ZZomase-. 
land. 

EÉGMMAGER, adj. [qm doit hommage] Mo- 
mager. 

TOMMNASSE , adj. [se dit d'une femme dont les 
traits, le son de la voix, la taille tienne:t plis de 
Phomme que de la femme] Manty. Kile est — , She 
a am nly woman, a virago, 

HOMME, s. m. [toute l'espèce humaine ; le sexe 
masculin; mortel; faible, sensible; brave, genc- 
veux, magnanime ] Man; mankind , body, mural. 
$ wight, hand. — sans foi et sans honnêteté. Nul- ` 
lifdian. — à 100,000 livies sterling de bien, Pium- | 
man. — à 30,000 livres sterling de bien, Wf pium- | 
man. Petit — gras, Purch. L'— est un arima! 
sociable , Man is a sociable animal. Combat d'— à 
—, d single fight. — de guerre, A soldier, a 
mrartiakst, — wrulise, depee, de lettres, 4 
church man, a miltary man, a vran of letters. 
— d'esprit, de bon sens, Mon ef wit, of gocd 
sense. C'est un — fait, Il se fart —, quand il sera 
—, Me is a man; he grows upi when heas a 
man, C'est un —, que cet homnr ~la , Wo is a great 
man indeed. Il n'est pas — à so fẹlriv un affront, 
He is not one that will Let an cffrout, De 
d'honneur, Upon my oie. Faut vaut T—, 
tant vaut la terre, A man’s estate prospers accord- 
ing to his industry. + y a toujours de l—, 
Every man has his failings. Wy entre bien de Y—, 
Much of the flesh has entered into him. + Tont — | 
est menteur, All men are liars. Dépouiller le vieil 
— (se défaire des mauvaises inclinations de la nature 
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jtrement {fd wa ce, approbation, 
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fort intérieur (fort recucilli), He is a manof ver» 
inward mind. C'est un — sans façons, That is a 
iman without ceremony, fiee and easy. —+tC'est 
un — de sac et de corde, He is a half-hanged 
fellow, Un — à pendre, A man fit for hanging. 
Un — d'armes (en palant de l'ancienne gendai- 
merie), A man at arms, Il est bon — de cheval, 
bel — le cheval, Me is a good horseman, § Ce. 
un pauvre, un bel—, un plaisant —, un peti! 
bout d—, Meis a poor fellow; afine fellow, u 
pleasant fellow; a little bit if a fellow, C'est an 
bou cœur d'—, ave bonne pâte d'—, Me is a good 
hearty man, a goad sensible man, a good soul cf 
a man, a good-natured man. Don — (vicillara), 
Old man, Le hon —(le paysan), The good man. 
+ Bon —, garde ta vache, Good man, mind thy cow. 
Ce n'est pas étre — que de... Me is not worthy «a 
WAN jo... Ce n'est pas nn —, c'est un ange, Je is 
not a man, heis an angel, Ce n'est pas un —, 
cest un diable, Me is rot a man, he is a devil. Cela 
sent son — de qualité; cela marque un — de qualite, 
Thot smelis of the man of quality. C'est mon —, 
That is my mon, Ș Vous avez bieu trouvé volre —- 
(ea plaisanterie), Vou have found your man. Une 
ferire maligne emporte bieutôt son —, 4 malignant 


eee soon tahes away the pation, + J'irai avec 


mon — ( mon mari) souper chez vous, Z will come 
with my good man to sup with you. 

— lise, À liege man, — de main morte, A man 
if morimain, — du voi, A hirg’s man, — à tout 
faire, on à toute main, Jack of «ll trades, — des 
Lois, Vov. ObANG OUIANG. — marin [espèce de 
monstre ; syrene: Sea-monster; syren; mermaid. 

* |] Bous-hommes ( minimes, sorte de religieux), 
Minuns. 

TOMMEE, s. J. [travail que peut faire en un 
jour un vigneron ou un faucheur] As much ground 
as a vinc-dresser can dress, ov a mower Carn mow 
in one day. 

HOVOCENTRIQUE, adj. [t. d'astronomie eon- 
cealerqne ] Fomo-centiie, 

HOMOCULE, s. a. t. de méd.; petit homme; 
A lite man, hemoculus. 

HONOGENEITE , s. fi [t. didactique ] Moms- 
genealuess, homogeneity , — homogenecusness , 
stmiiarity, 

LOMOLOGATION, s. f.[t. de palais; appre- 
lation, confirmation par autorité publique; enregis- 
confirmation. 
homologation, L'— d'un contrat, The confirnu- 
tian ef a contract, 

HOMOLOGUE, adj. [t. de géométrie; sem- 
blalle, pareil, égal] Zomologous. 

HOMOLOGEER, a. a. jt. de pratique: ar- 
prouver, confirmer par autorité pullique . enregis- 
trer] To approve of, confirm, allow cf, autho- 
rise, homeliogute, — une transaction, Jo confirm 
a trensacuon, 

TOMOM ME, s. m. et adj. [t. de logique; équi- 
vone, à double sens : t. de grammaire; se dit 
des mots pareils, qui expriment des choses dilfe- 


ventes] Momonymous, 


HOMOPHAGIE s.f.[, usage des viandes crues] 
Homophagy, feeding on raw flesh, 

HOWGPHONTE , $. f. “coneert de plusieurs voix 
à Punisson | Homophony:, 

HON . part. int, [marque quelque mouvement de 
lame ] Hum. 

HONGRE , adj. subst. [ châtré, coupé, en par- 
lant des chevaux] Gelded. Cheval —, un —, 4 
gelding. 

HONGTER, v. a. (chatrer un cheval] To geid 


corrompue), To leave of the old man, C'est un — ! (a horse). 


— 


MON 
HONGRIE (pot v’), s. m. {esptoe de dentelle] 


Hungarian lace, Eau de la reine d'—, Hungarion 
waler. 

HONGROIS, -OISE, adj. et s. [qui est de Hov- 
grie] 4 Hungarian, 

HONGROYEUR, s. m. [qui façonne le cuir de 
Hongrie] Hungarian tanner. 

HONNETE, adj. [vertueux, conforme à l'hon- 
neur eta ka vertu] Monest, virtuous. Un — hom- 
me, An honest man, a man of probity, a gentle- 
man. Une femme — (chaste), An honest, mod-st, 
chaste woman. Wonnétcs gens, Honest people. — 
garçon (hien ré, bien élevé, dont les mœurs sont 
vertueuses et douces), Honest fellow, || true penny, 
Une famille —, 7 good family, a reputable fa- 
mily. En — homme ( galamment), Genteelly , in 
a genteel manner. — [ bienséant, raisonnable, di- 
gne d'honneur ] Decent, fine , handsome, honou- 
rable, becoming, free, brave, plain, comely, 
creditable , * decorous , liberal, good, mild , mo- 
dest, right, neighbourly , obliging , officions , 
square, philanthropic , righteous , seemly; fair, 
soft, favorable, gracious, humane, sing le-hear- 
ted, uncorrupted, plain-dealing. Présent —, 4 
handsome present. Prétexte, excuse —, A fair 
preteace ov excuse. Un prix —, 4 moderate or 
reasonable price, Habit —, A creditable suit, a 


decent, a coat still d'cent. Une naissance —, 4 
creditable birth or condition. Une — débauche, 
An innocent merry-making, It west pas — de se 


louer soi-même, ft is not becoming to praise one- 
seif. Malhonnéte , Knavish. + Il n'y a point de bon- 
heur pour les honnêtes gens, Misfortunes will at- 
tend the righteous. — [eavil, poln, affable, gracicux, 
obligeant, qui sait vivre ] Civil, genteel, hind, 
courteous, polite, debonair, well bred, compli- 
mental, Un homme —, À civil man. H lui a parlé 
d'une manière tres-honnéte , Me spohe to him in a 
very polite manner. Pas un — homme ne fit atten- 
tion a ma figure, Not one man af f shion paid the 
least attention to my figure. Voici trois honnétes 
gens que je vous amêne, T have brought hither 
three creditable people. 

—, s.m. [ce qui est — et vertuenx] What is 
profitable and virtuous. Joindre Vutile avee T—, 
Lo join whatis profitable and honest together. 

HONNETEMENT, ado. [d'une manière ho:- 
néte, dans le sens de Vadjectif, décemment, con- 
venullement, raisonnablement, galamment, en hon- 
néle homme | Monestly , decently, handsomely , 
finely, gerteely , cwilly, lihe a man of honour, 
hind’y, affably, comely, courteously, modestly, 
offi iously, nprightly, fairly. Apprens qu'un secré- 
taire dau niunistre doit vecevoir — toutes sortes de 
personnes, Kaow that a minister's secretary ought 
to receive all sorts cf people with good manners. Je 
ne nouvais — me dispenser de iui demander... 7 
coall retia common decency, forbs ar ashing vec 
saffisainmest, passablement | Pretty well, safi- 
ceently | competently. Yle est — lade, She is ugly 
enough in ail Coms fence, 

HSE IE E, s. P ! Lienséonce, prolité, in- 
egede, droibare] Peccney, proliay, honeur, in- 
tegiily, se t'ere s, fairness. MW west pas de T— 
dea user si finnlevement avec des gens à qui on 
doit dtacsnect Tt es not decent to be so fumiliar 
with people wham one orght to respect, = [ civi- 
lité. gracien eté, affubilité, plitese] Ciodlity, a 
civil or handsome carriare , polteness, obliging- 
ness, courtesy, hindness, philanthropy. W n'a pas 
eu l— de Valier voir, Me has not had the polte 
ness to go and see hin. \\s se firent tous deux de 
grandes lonnétetés, Great civilines passed bet- 
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tween them. Fatre une —, To make a present or 
acknowledgment. —[chasteté, pudeur, modestie ] 
Honesty , chastity , modesty 4 virtue , pudicity , 
righteousness. 

HONNEUR, s. f. [respect, hommage, égard, 
considération | Honour , reverence , dignifying 
respect, worship. Vous me faites —, Fou do me on 
honour, J'aurai l— de vous aller voir, Ishall do 
myself the honour to wait on you, J'ai l'— de ses 
bonnes graces, T have the honour or happiness to 
be in his favour, Point d'—, Point of honour, Pa- 
role d'—, Word cf honour. Se faire un point d'— 
d'une chose, To pique oneself of a thing. Piquer 
V—, To pique. Rendre — a Dieu, To render ho- 
nonr to God. Porter — et respect a....., To give 
honour and respect to..... F ne faut pas rendre aux 
hommes des honneurs qui ne sont dus qu'à Dieu, 
We must not render to men those honoursthat be- 
long only to Ged. {Sauf votre —, Under correction, 
Faire les honneurs de la maison, To receive and 
entertain the guests, * Faire les honneurs d'une 
personne, d'une chose (en parlez modestement), 
To speak of a person or thing with reserved- 
ness, Faire — à un repas (y bien manger), To 
do honour to a repast. Faire — à son siecle, a 
son pays, à sa famille, To do honour to, or to be 
the honour of one’s age, country, family. Faire — 
à une lettre de change, Zo do honour to, or pay 
a bill nf exchange. Faire — à ses affaires, To pay 
every body honestly their own. §+ A tous sci- 
gneurs, tous honneurs, Respect must be paid to 
every one according to his rank.— [probité, vertu, 
iutégrilé, droiture , bonnefoi, sentiments, pudeur, 
chasteté, pudicité ] Monesty, honour, virtue. Uu 
homme d'—, An honest man, a man cf honour. 
Une femme d'—, An honest ot virtuous woman. 
Et n'en apprend que tout hien, tout —, And learns 
nothing of her but what is fair and honourable. 
D'— , sur mon —, Upon my honour, En —, Upon 
honour, Foi d'homme d’—, 4s I am a man af ho- 
nour, — [la gloire qui suit la vertu, l'estime du 
monde, la réputation, louange] Credit, faune, 
honour, praise, reputation, esteem. Avec —, 
Reputably, Cela vous fait — That turns to your 
credit. Elle a fait faux bon; ou elle a forfait a son 
—, She hins made a slip, or she has forfeited her 
honour, Attaquer, blesser, flétrir, déchirer, ou, 

, 4 4 
ménager, sauver l'— de quelqu'un, To attack, 
wound, stain, destroy; preserve, save the honour 


of one. Faire réparation d—, To make an apology.. 


Faire les choses avee —, To do things honourably. 
Etre avide d’—, be greedy of fame. Se faire — de 
quelque chose, To make a pride of a thing, tahe 
u pride or glory in it. Ce que j'appelle se faire — 
de son bien, cest en user en homme sage , et snr- 
tout en homme bienfaisant, That which I call mak 
ing a noble use of an affluent fortune, is to use à 
like a wise, or rather like a beneficent man, Yenir 
à — de faire une chose, To hold it as an honour to 
doa thing. Vive engagé d'— à faire une chose, To 
le engaged hy honour to do a thing. En venir à 
son —, sortir d'une affaire à son —, To accom- 
plish a thing to one’s honour. Mourir au lit d— 


[mourir à la guerre, ete., pour le service de létat} 


To die on the bed of honour. — pl. |! gloire, orne 
ment, lustre, grandeur, éclat] Ornament, glory, 
honour. Het l— de@ifeonipagnie, Me is the orna- 
ment of his company. — | dignités, charges ] Ho- 
nour, dignities. Les lonneurs de l'église, Church 
preferments. Aspiver anx honneurs, To asrive ta 
honours. Brigner les honneurs, To seek for he 
nours, Parvenir, être élevé aux honneurs. To he 
raised to honours, + Les lionnenrs changent les 
mœurs. Monours Change manners, 
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Dame d'—, fille d'— (charge auprès d'uue 
princesse), Maid of hononr. Conseillers d'— (oth- 
ciers en titre, et qui out des places auxquelles cette 
ualité est attachée), Ceunsellors of honour. Mav- 
guiller d’'— (marguiller qui n'est point comptable), 
Honorary church-warden, — | pièces qui servent a 
la cérémome du sacre du-Roi] Regalin. Honneurs 
funèbres, cérémonies des funerailles, Funeral so- 
demnities. 

HONNI [vieux mot qui n'est gnère en usage qu'en 
plaisanterie , et dans la devise de Pordie de la jar- 
retiere ; plein de confusion et de honte) Confounded, 
abashed. — soit qui mal y pense , Evil be to him 
who evil thinks. ; 

+ HONNIR, v. a. [déshonorer, maudire, mé- 
priser, n'est guère en usage qu'en plaisanterie] To 
disgrace, revile, bring to disgrace, curse, ou- 
trage. 


HONORABLE, adj. [qui fait honneur, qui at- ' 


tire du respect ; splendide, magnifique ; honnéte , 
libéral ] Honourable, creditable ; splendid, noble, 
magnificent, liberal, reputable, worthy of honour. 
— homme (qualité que prennent dans les actes les 
simples bourgeois) Gentleman. 

_ Faire amende — (peine ordonnée par la justice 
pour certains crimes), To male amende honoura- 
ble, ov a public atonement or penance, * Faire 


amende — à quelqu'un (lui faire réparation d'hon- ` 


reur sur quelque ehose, reconnaitre qu'on a eu tort 
$son égard), To make amende honourable. 


-_HONORABLEMENT , adv. [d'une manière ho- 


norable] Hononrably, nebly, magnificently , repu- 
tabiy, sumptrously. 

HONORAIRE, adj. [se dit de ceux qui après 
avoir exercé quelques emplois, eu retiennent les 
honneurs principaux ] Honorary, titulare Tuteur 
honoraire, Honorary tutor. 

HONORAIRE, s. m. [salaire d'un avocat, d'un 
médecin, etc. droit] 4 lawyer’s, physivian’s, etc., 
fec : salary, spend, 

HONORER, v. a, [rendre honneur et respect] 
To honour, reverence, dignify, revere, venerate, 
glorify. Honore ton père et ta mère, Honour thy 
father ard mother, — [estimer , faire cas] To res- 
pect, kave a respect for, have a value ov esteem , 
esleem , value, Shonore son mérite et sa vertu , 7 
honour his merit and his virtue. Je Vhonore extré- 
mement, I have a very great respect for him. Il 
m honore de sa protection, He honours or favours 
me with his protection. Les boutés dont vous m'avez 
honoré, The favours which you have honoured me 
with. La patience est honoree de tous, Patience is 
honoured of all. — [faire honneur a, illustrer, dé- 
corer] To do credit to, tu be the honour or orna- 
ment of. Il honore son siècle, He is the ornament 
of his age. 

S'— de quelque chose, «v. r. To hold a thing as 
an henonr. | 

AD HONORES [expression latine; pour lhon- 
neur seulement, par ostentation, sans em faire 
usage] Honorary, ad honorem. 


HONORIFIQUE, adj. [ qui tient de l'honneur J | 


Honorific , honourable, honorary, titular, honori- 
fical. Droits bonoritiques , Honorary rights. 
. HONTE, s. J. [troulle excité daas l'âme par 
Vidée de quelque déshonneur; iguominie, opprobre, 
contusion, affront, injure, infamie, tarpirude ; 
p ceshonneur, avilissement; pudeur, retenue] Same, 
confusion, disgrace, baslfulness, blemish, op- 
probriousness , reproach, scandal, shamefutness , 
discommendation » discredit, disgracefulness, dis- 
honour, disreputation , disparity, infamy. Honnéte 
—, Pudor. Mauvaise —, Rast fulness, shecpishness. 
Sans —, Profligately, Ves tormalites qu: sont ta 
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— de la raison humaine , Formalities which arc n 
seandcl to human reason. La — de céder l'emporte 
dans son cœur, Zhe shame of submitting gets the 
better of his heart. IU wa pas — d'être mechant , 
He is not ashamed to be wiched. I n'y a pas de — 
à ètre paupre, There is no shame in being poor. 1 
a — d'etre pauvre, Me is ashamed to be poor, Rou- 
gir de —, To blush. Faire — à quelqu'un, Zo 
disgrace one, shame him. Yémoiguer de la — , Zu 
shew that one is ashamed. Une chose qu doit don- 
ner de la—, 4 thing to be ashamed of. MN est la 
— de sa famille, He is a disgrace to his family. 
Pour moi j'aurais toutes les hontes du monde, 
si, ete. For my part I should be under all the 
confusion in the world , uf, ete. + Revenir avec 
sa courte —, To return just us one went, orwithoul 
SUCCESS., 

+ Que — ne vous fasse point dommage, Diab 
folhs get no land. + Wa toute — bue, il a perau 
tonte —; ila bu ses hontes ‘se dit d'un homme sars 
, pudeur), Me has eat shame and drunk fter it; he 
is lost to all shame. 

A ma —, à sa —, adv. To my shame, to his 
shame. Je le dis à ma —, Isay it for my shame. 
A la — de, To the shame nf. H est à la — de la 
nation que... où il est honteux pour la uation que... 
Tt is a scandal to the nation that... 

HNONTEUSEMENT, adv. [avec honte et ignomi- 
nie] Shamefully, disgracefully , ignominiously , 
infamously, ingloriously, arrantly, opprobriously, 
reproachfully. Mourir —, To die ignominiously. 
O HONTEUX, -EUSE , adj. {quia de la honte, 
i de la pudeur ; confus, timide, découcerté] Asha- 
nied, bashful, abashed, shamefaced, degenerons. 
Les méchants sont souvent — de leurs succès, als 
devraient l'être de leur bonheur, The wicked are 
often ashamed of their success, they ought to be 
se of their good luch. Pauvres —. The modest poor, 
who are ashamed to beg. + Il n'y a que les — qin 
perdent, 4 close mouth catches no flies; spare to 
speak and spare to speed. — [qui cause de la honte, 
du déshonneur ; déshonorant , ignominieux, infâme, 
infamant, malhounète, messéaut, mal-séant , in- 
| décent] Shameful , disgraceful , scandalous , igno- 
| minions, base, contumelious , reproachful , repu- 
teless, sordid , unhandsome , inglorious, dishonest, 
dishonourable, infamous, Chose honteuse: To their 
eternal shame be it spoken: Les parties honteuses , 
The pudenda , the privy ov secret parts. \| * C'est la 
partie honteuse de sa compagnie, He is the fag end 
of his company. Le morceau —, Manners in the 
dish, the Lu lft for manners. 

HOPITAL, AUX, s. m. [maison fondée pour 
les pauvres, hôtel-Dieu, maladrerie] Hospital , 
alms-house, — pour les orphelins, Orphanotrophy. 
— ambulant (qui suit l'armée), inerant hospital. 
Vaisseau — (dans les flottes ct escadres, un vaisseau 
destiné pour les malades), Hospital-ship. * Prendre 
le chemin de (— (se ruiner), To be in the way to 
ruin, Vous le verrez quelque jour à l—, He wiil 
come one day upon the parish. Je me suis cru riche, 
et me voila a l—, J thought myself rich, and ama 
beggar. tLe roi des souhaits est mort al—, Wishera 
and woulders are poor householders. * , Envoyer a 
Y— (ruiner), To beggar, ruin. 

HOQUET, s. m. sing. [mouvement convulsif de 
l'estomac, et dépression subile dn diaphragme, 
sanglot , soupir] Hiccough, hichup. Avoir le —, To 
hiccough ov hichup, to have the hiccough.— de la 
mort. The hiccough of death. Etre au derier — 
(près d'expirer), 70 have the rattles in the throat. 

HOQUETON, s. m. [easaque brodée que po tent 
certains gardes ; celui qui porte ceite casaque: slare] 
A cassoca without sleeves ; hoclcton; a yeoriun 
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Porter le —, To be a yeoman. Suivi de deux ho- 
quetons, Followed by two yeomen. 

HORAIRE, adj. [t. de gnomonique; qui marque 
Jes heures: Horary, horal. 

HORDE, s. J. [t. de géographie et d'histoire ; 
troupe de Taztares.errauts| Morde , clan, 

qi HORION , s,m. [coup rudement déchargé] A 
great bang or thump, a great blow or stroke. 

HORIZON, s. m. [— rationel , grand cercle qui 
coupe la sphère en deux parties; — sensible, len- 
droit où se termine notre vue dans une grande 


plane ou en mer; en peinture, la dernière extré-! 


milé du ciel où du tableau quant au fond} Horizon, 

HORIZONTAL, -ALE , adj. {parallèle à Vhori- 
zon; opposé a vertical | Horisontal, Plan, cadran 
—, Horizontal plan, dial. Ligne horizontale ; Zo- 
rizontal line. 

HORIZONTALEMENT , adv. [ parallelement a 
l'horizon | Horizontally. 

HORLOGE , s. f. { machine qui marque et qui 
sonne les heures; cadran, monte, pendale] 4 
cioch. Monter ane —, To wind up a clock. Démon- 
ter une —, To take a clock to pieces. — solaire, 
A sun dial, — de sable, An hour-glass, — d'eau, 
V. CLEPSIDRE, 

— DE LA XORT où pouls pulsateur [ bruit de pul- 
sation dù au travail d'un petit scarabee appele 
vrillertte | Death-watch. 

HORLOGER, -ERE , s. m. ct A [qui fait des 
horloges et des montres) Æ cioch-maker, a watch- 
maker. 

HORLOGERIE, s. f. [art de faire des horloges , 
des pendules, des montres} MW atch-mahing , cioch- 
madlang. 

HORMIS, prep. [excepté, marque exclusion, et 
régit Vinfinitif avec de; hors, à Pexception, à la 
reserve | Put, ercepl, Suving, exvcepling , bating . 
save, — que, Save that. Hs sertirent tous — deux 
au trois, They all went out, except two ov three. 

HOROGRAPIRE, s. A V. GNOYONIQUE. 

HOROMETRIE, s./. fart de mesurer et de di- 
visa tes heures Moromdry. 

BOLOSCOPE , s. an. observation que les astro- 
Jogues font du ciel au point de la naissance de quel- 
qun, et par laquelle ils prétendent juger de ce 
qai ka doit arriver dans le cours de sa vie] Moro.- 
cope, natty. Faire, tirer l— de quelqu'un, Zo 
ca vulite or cast one’s nativity. 


“Faire l — d'une entreprise , To prophesy the: 


event of an enterprize. 

HORREUR, s. f. [ crainte; terreur, épouvante, 
fraveur, effroi, frémissement , crande peur, iris- 
son, tremblement? Morror, dreid, fear, J'ai — 
de le dive, Z dread to speak it. Jai — d'y penser, 
I gquahe with horror when I think f it} T hate to 
think of it. Cela fait — a penser, It males one 
shad ler to think efit. — ([MNétestation, abomination, 
hutse violente , aversion, exécration | Alomination , 
detestation , horror. Avoir le vice en —, avoir — dn 
view, de Fe pour le vice, To abominate, obher. 
ord tost vice, hate it. Regarder quelqu'un asee —, 
To looi won one with abhorrence. De tant dhor- 
veurs a quoi Lon vous noiveir ? What good accrues 
to vou from the mercenary crimes you are daily 
guilty ef? 1l est en — à toute la terre, i} est | — 
du genre humiin, Meis abhorred by all the earth; 
he is detested by all mankind; he is in dread to , 
or keis the horror of all manhind, — | désolation, 
confusion, fureur, ravage ] Destruction, desolation, 
horrer, En moins de vien tout fut rempli d'— et 
de sang, [a a moments time every thing was filled 
with horror and bloodshvd. — Í saisissement de 
crainte ou de respect qui prend a la vue de qael- 
ques lieux, de quelques objets] Horror, dread , 
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dismalness, dreariness , gloom, frightfulness. L'— 
des ténébres , des supplices, Zhe horrors of dark- 
ness, of torments. Pour vous faire comprendre l'— 
de cette action (l'énormité}, Zo make you com- 
prehend the enormity ov heinousness ef that action. 
— {t. de médecine , tressaillement dans les fièvres 
intermiltteutes | Shudder, shuddering, quiveriag , 
horror, || — [personne , chose uxtrémement laide ! 
Fright, frightful thing. Vous disiez que c’était une 
jolie femme, c'est une—, You sail she was a pretty 
woman, she is a mere fright. Vous vautiez ce lo 
gement-la commie agréalie et commode ; mais c'est 
une —, Fou extolled those lodgings as pleasant 
and convenient, but they are quite frightful, Elle 
est coifleée à faire —, She has a frightfid dress. — 
[chose déshonorante, action flétrissaute] 4 shocking 
account, Shoching thing. On n'a dit des horreurs 
de ect homme-la, J have been told shoching things 
of that man, 

HORFIBLE, adj. [qui fait horreur; épouvan- 
table, affreux, effroyable, hideux, laid, difforme, 
defiguré] Horrible, horrid, hideous, frightful , 
chastly , shoching , dreadful, fearful, grievous , 
heinous , execrable, nefandous , grisly , dismal, 
Cela est — à voir, That is frightful tadook at. — 
[ excessif, extrême ] Extreme, exceeding great, 
horrid, confounded , exorbitant. H faisait un froid 
—, H was an intense cold. Il fait une horrible 
dépense, Me spends horribly. 

HORRIBLEMENT, adv. [affreusement , effroya- 
blement; extrémement, excessivement, énormé- 
went] Zorribly, hideously, frightfully; to a dread- 
Jul degree, strangely, grimly , confoundedly , 
+ damnably, deadly , terribly, dismatly , extre~ 
mely. Elle est — laide , She is as ugly as a sca- 
recrow. 





HORS, prep. [marque exclusion de lieu on de 
temps | Out, past. — de la ville, -— du royaume, 
Out of the city, ov kingdom. — de saison, Out of 
season. — de doute, Without question. — de prix, 
Extremely dear. — de blime et de soupçon, Free 
from blame and suspicion. — de condition, Out of 
place. — de raison, Unreasonable, — d'heure (trop 
tard). Zate, beyond the hour , unreasonably. NM 
paraissait — de lui-même, He was transported 
Je suis tout — de moi-même, Jam quite beside 
myself. Wome parut tout — de lui-même, He sce- 
med to me to be quite out of his wits, Etre — d'af- 
faire, To go guit. Etre hors des gonds, To be off 
the hooks. * Ïl est — de page, He is his own mas- 
ter; he is a gentleman at large. 

— DF COUR jt. de palais] V. Cour. Mettre — de 
cour, To nonsuil, ` 

— {exceplé, à Ja réserve, sauf; s'emploie sans 
antre preposition devant.en nom, mais régi( Vinfi-r 
nilif avec de, on l'indicatif avec que ] But, excey!, 
seve oy saving , cocc ling. — de le tuer, — quil 
ne Ta pas tue, il a tout fait, 77e has done all but 
Lillise Line. — cela nous sommes daccord , Except 
thal we agree. 

— OUVRE, phrase ads. [t. d'architecture; op- 
la 
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POSE a 
a tant de toiseset de pieds — œuvre, This 
building is so many yards and feet in front. 

JOKS-DOEUVRE, s. m. [pièce détachée du 
corps d'un bäliment | Outwork, Des hor;-d'œuvres, 
Parerga. * Cette description est un — dans ce 
poème, That description is an outwork in that 
poem. : 

Hors-D'OEUvVRES [certains petits plats, ragoñts 
qu'on sert entre les plats de chaque service] By-di- 
shes, kickshaws. 


HORTOLAGE s.f. [partie d’un jardin où sont 
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us œuvre] Ja the outside, in front. Ce båti- 
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les couches et les plantes hasses } Cucrmber-beds , 
melon=beds, anion-beds , cte. 

HOSPICE, s. pr. (maison religieuse pour les 
voyageurs ] Hospitable house. — [lèpital consacré à 
nu seul genre de malades } Hospital. [ Etablissement 
consacrée à recueillir des partvres, des vieithirds ou 
des orphélins etc.) Aa almshouse, refuge, orpha- 
nothropy, ett. , 

HOSPITALIER, -ÈRE, adj. { qui exeree volon- 
tiers l'hospitalité ] Zospitable. Peuple —, nation 
hospitalière, da hospitable people ov nation. Yos- 
pitaliers [ ordres militaires institués autrefois pour 
recevoir les pélerins ] Zospitalers. j 

HOSPITALITE , s. J. [ réception gratuite des 
étrangers ; bon accueil, libéralité) F/ospatality, Lind 
entertainnent of strangers. 

HOSPODAR, s. m. {titre de dignité qui se donne 
à certains prices vassaux du Griand-Scigneur] Mos- 
pedar. r 

HOSTIE , s. f. [victime que les anciens Hébreux 
offraient et immolaient à Dicu ; oblation, sacrifice ] 
Fictim. — [pain trés-mince etsaus levain que le 
prétre consacre à la messe] Most; the consecrated 
wafer. | 

HOSTILE , adj. [ ennemi] Hostile. Démarche 
hostile, Hostile step, measure. 

HOSTILEMENT , adv. [en ennemi] Zn æ. hos- 
tile manner, like an enemy. 

HOSTILITE, s f. [acte d'ennemi, ettaqne, fré- 
lude d'une guerre } Hostility. 

HOTE, s. xz. [qui tient une hôtellerie , ete. ; au- 
Rergiste, cabaretier] Landlord, host, innkeeper , 
iznholder. Table d'— (où l'on marge plusieurs en- 
semble à tant par tête), 4” ordinary. Don visage 
d'— (bon accueil), Ssriding looks of a host; kind 
veception or welcome. “+ Qui compte sans son — 
compte deuxfois , Ze who reckons without his host 
mist reckon again; reckon not your chickens be- 
frre they are hatched. *+ 1] est l— et l'hôtellerie, 
He is a factotum. — [qui vient manger on loger 
dans une maison ; passäger y étranger ] Guest, lod- 
ger. — [qui loue et celui qui tient à loyer] Land- 
lord y tenant. 

HOTEL, s. m. [grande maison d'une personne 
de qualité; demeure, palais] 4 targe house, a 
nobiemran”s house , an hotel, a palace. — de ville (la 
maison où Fon s'assemble pour les affaires de la 
ville}, Guildhall, the towr-louse. — des monnaies 
(où on les fabrique), Zhe mind L'Hôtel - Dien 
{ Fhôpital ordinaive des malades), An hospital for 
the sick, Maitre d— (officier qui a soin de ce qui 
regarde la table d'un grand seigneur), Caterer, pro- 
vider or purveyor, steward, Lirderer, — (grande 
maison garnie? Motel. inn. 

HOTELIER. -ERE, s. m. et f. [qui tient hô- 
tellerie! Zanheeper, host, hostess, Ÿ hosteller, 
t haster. 

HOTELLERIE, s. J. [maison où les vovagenrs 
sont nourris et logés pour leur argent; auberge, 
logis] An inn, dodging. ‘ 

HOTESSE, s. f. [la maitresse d’une maison gar- 
nie, d'un cabaret | Hostess, land ady. 

HOTTE, s. f. { panier qu'on met sur le dos avee 
ces bretelles pour norter diverses choses] Dorsel 
or dorser, ov scuttle to carry things in vpon one’s 
back. 

— de cheminée [t. d'architecture ; tuyau en forme 
de — renversée ] Funnel, 

HOTTIE, sf. [plein une hotte? Porselfrl, 

HOTTENEAYU , $s. m. [petite holte] Rough, 
brown garden basket; pricket. 

HOTTEURs -EUSE, s. m. et f. [vendangeur 
qui porte la sitte] A dorser or scuttle-man , or 
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woman ; he òr sha who carries a dorser or scuttle 
upon their bucks. 

HOUARI, s. m. { mot tiré de l'anglais; bateau 
môté et ponté ] Wherry, pleasure-bout, 

HOUBLON, s. sn, sing. [plante qui entre dans 
la composition de la bière ) Hop, hops. 

HOUBLONNER , v. a. [mettre du houblon dans 
la bière ] To hop, put hops in. Ou a trop houblonné 
la biċre , The beer is too much hopped. 

HOURLONNIERE, s. J Mep-ground, hep 
garden . hop-field. 

INOUE, s. f. [instrnment do fer pour remuer hk ` 
terre en la tirantyers soi] Zoe. 

HOUER, v. a. et r. [labouret avee ła houe) 
To hoe. 

BOUMLE, è. J. [sorte de charbon de terre} 
Pir-coal. 

HOUILLERE, s. J. [mine de charbon de teere] 
Coal-mine or pit. 

HOUIELEUNX, s. m. [eelui qui tire la hoville 
des mines! Collier. 

HOULETTE, s. f. [bâton de Lerger: fie. baton 
pastoral, crosse d'evéque) Crook, a shecp-hock, 
“+ Depuis le seeptre jusqu'à la —, From hings to 
shepherds, or from the secptre to the ereok. — 
fustensile de Jardinier] Trowel, — [espèce de spatule; 
ice-cream spoon, 

HOEP, interj. [pour appeler] Folla: 

HOUPPE, s. J. jtoufle de laine ou de soie, hou- 
quet} T'nft. — à poudrer, Powder-puff. 

HOUPPER, wv. a. [faire en petites houppes } 
To tuf?. — de la laine (ia peigner) Jo tuft, cvino 
wool, to trim with tassels. 

t HOUPPELANDE, s. J- [casaques capotte, 
manteau] A wide coal, a great coat. 

HOUPPIER , s.n. [arbre ébranché, auquel on 
n'a laissé que Ja houpye] Follerd ; a lopped tree. 
— [ouvrier qui houppe ea peigne la laine] oci 
spinner, weol-comber. 

HOURAILEIS, s. 2. méchante meute] 4 pack 
of inangy. eood-for-nothing hounds. i 

KOURDAGE, s. zn. [ maçonnerio grossière } 
Rough masonry work, rongh-waliing. 

HOURDER , a. a. fmaconner grossièrement] To ` 
rough work, rough-wall, 

NOURET, s. m. [mauvais petit chien de chasse] 
À bad ound. 

HOURI, s.f. [nom des femmes du paradis de 
| Mahomet] on, 

HOURVARI, s. m. [t. de chasseur, pour faire 
| reveuir les chiens sur leurs: premières voies} -4 ery 
to call bech the dogs. *1— (contre-temps daus nne 
affaire) A sad disapreintment or balk. — {grand 
bruit, grand tumultei Uproar. 

HOUSARD , hussard, eu honssard , s. an. [cava- 
lier hongrois, qui a uue manière particulière de 
combattre Massar, hussard, ex lussart. Couper 
les crins Ces chevanx à la housarde (la moitié de 
l'encolure jusqu'a la tére), To cut the mane of a 
horse in the wey of hussars , ov afler the hussar- 
fashion. 

HOUSCHE, s. f. [petit jardin de paysan; mastic} 
A little garden, a poor cet. | 

|| HOUSPILLER, a. a. [tirailer , seconer, chif- 
fonner} To haul, pull, tonse, worry, mob. tor. 
Hle houspillaet le traina, Fe pulledand tuggedhen. 

SE --, a. r. [se prendre, se hattre, se seconcri 

To touse one ancther. Jls se houspiilirent, Th 
tugged one another. * Ces deux ductenrs se sont 
housnillés long-temps, Zhose twe doctors have 
wrangled a long time. 
| + HOUSPILILON, s. m. fle doigt de dique 
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cérémonie le table] The higuor which is filled toj pratique, pour marquer le jour od Pon est) Tits 


one to mend his dranght. 

HOUSSAGE, s. f. [action de housser] Dusting , 
sweeping. | 

HOUSSAIE, s. f. [lieu où il croft quantité de 
houx] Holly-grove. 

HOUSSE, s. f. ‘couverture qu'on attache à Ta 
selle d'un cheval] Housing , honsee, horse-cloth. 
— de cheval de harnais , 4 sheep or goat’s skin laid 
upon the collar of a team-horse. — [la couverture 
du siége du cocher! Hammer-cloth. — (étorie légère 
dont on couvre les meubles! 4 case for a Led, chair, 
ete. Lat à — (lit d'ange), Angel-bed. 

NGUSSEE, s. f. [grosse pluie, pluie d'orage! 
Heavy shower, tempest. e 

IUUSSER, v. a. [nettoyer avee un houssnir, 
essuyer, balayer] Zo dust or sweep with a hair or 
feather-broom. 

HOUSSETTES , s. f. pl. [serrures de ecffres qui 
se ferment en laissaut tomber le couvercle] Trun- 
locks. 

HOUSSEUR , -EUSE, s. m. et f. [qui housse! 
Sweeper. | 

HOUSSIERES, s. f- pl. [dans ine forêt] Places 
thick with hoilies; shrubby places. 

HOUSSINE, s. J. [verge où baguette (de houx), 
goule] Switch. 

|} HOUSSINER, w. a. [battre quelqu'un avec 
des baguettes; fustiger] To switch, jerk. 

HOUSSOIR, s. om. [balai de branchange ou de 
pluines] Hair or feather-broom, whisk. 


HOUX, s. m. [arbre toujours vert, dont les 
feuilles sont luisantes et armées de piquants] Jolis, 
vetty-vhin. 

HOYAU, -AUX, s.m. [Loue à deux fourchors 
pour fouir la terre, houe, pic, pioche] Mut- 
tock. 

s HUAILLE, s. fA [mot nouveau; canaille ] 
Garg. 

HCCHE, s. f. [coffre pour pétrir le pain; + 

Un, mai] Hutch, kneading-trough. — de mou- 
fia jou tombe la farine} The meal tub. — [vaisseau 
dans lequel on jette la mine pour être neltovee! 
Trough, 

HUE, -HUE-HO, part. int. (mot cont les char- 
retiers se servent pour faire avancer leurs chevaux, 
pour les faire aller à droite Mke, hike ho; gee, 
gee ho... Dia. V. HCRHATT: 

HUEE, s. f. [bruit que des pavsans assemll:s 
pour uue battue font après le loup; fg. cris de 
dérision contre queiqu'un Hollow, shouting, hoet- 
ing, hue and cry, whocp. On tit de grandes laces 
ap.es lui, on l'accabla de kuces, They hooted him 
as he walked along. 

HUER, v. a. [faire des huées après le loup; fr. 
faire des cris de dérision contie quelqu'un; siller, 
insulter, se moquer dej Zo hollow, shout; to 
whoop. 

HUNTTE, cu IICLOTTE, $. f. [chouctte noire, la 
plus grande espèce de hibou] Wudge-owlet, brown 
or grey owl. 

HUGUENOT. -OTE, adj. subst. fcorrup'ion 
dua mot allemand qui signifie confedere ; sobriquet 
ces réformés de France; calviniste | Huguenot, a 
french calvinist. 

NUGUENOTE, s. f. [petit fournean avee une 
marmite dessus. Vuisscau de terre sans pied? .# 
sort of stove with a vessel to boil on; a piptin. 
Des œufs a la — (cuits dans du jus de muzton), 
Eggs dressed with the gravy of mutton. 


LUGUENOTISME, s. m. dectriue des hugue- 


nots; Calvisisme]) Huguenctisn:, Calvinism. 
TF HUL, ads. lesi toujours d'ussge en style de 
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diy, to-diy. Ce jour d'hui les chambres assens- 
Llées, This day the chambers or houses being 
assembled, 

HUILE, s. f. [liqueur grasse et onetueuse] Oil. 
— vierge (tirée sans feu), J'irgin-oil, pure oid. 
— rauce, Rancid oil, — à olive, Sallad-oil, — d'a 
mandes douces, Sweet almond-oil. Pierre à l'—, 
Hone. Les saintes huiles (l'extréme-onction), Zhe 
extreme unction. 

* Jeter de l'— dans le feu (exciter la colère), To 
throw oil into the fire; to add fuel to the fire, 
*} Frotter quelqu'un d’— de coteret, To rub 
one down with an oaken towel, to cudgel or bang 
him soundly with a stick. * C'est une tache d'—, 
It is an indelible stain. *4 Fl ny a plus d'— dans 
la lampe (se dit d'un homme qui meurt par défail- 
huce de nature, There is no more oilin the lenp, 
or very little bfe in him. + On tirerait plutôt de 
l— d'un mur, que de tirer de l'argert de cet hom- 
me-la, One might as well endeavour to skin a fiirt, 
as to get money ont of kim. * Cet ouvrage sent l— 
a été fait avec Lesucoup de peine), Zhat work 
smells of the oil. 

— se dit de différentes compositions qu'on fait 
avec des fleurs, en les mettant infuser dans de l'— 
d'olive] Oil. Muile de jasmin, Oil cf jasmine. — 
de fleurd orange, Orunge-flower-oil.— en Chimie, 
se dit de substances trés-différentes des vraies huiles} 
Oil, — de vitriol, Oil of vitriol, — de tartre, Oil 
of tartar. — [partie grasse et inflammable qu on 
tire des mixtes par la distillation] Oil. — animale 
(qu'on tire des abattis des animaux), Aaimal oil. 

HUILER, v. a. [oindre, frotter avec de l'huile] 
To cil. 

HUILEUX, -EUSE, adj. [gras et de nature 
d'huile; onctueax, oléagineux ] Oily, greasy. Sauce 
huileuse (mal liee) Oily sauce, oily butter. 

HUILIER, s. m. [qui fait ou vend de l'huile] 
Oiliman. — iburette dans laquelle on sert l'huile 
wr la table] Cruet, ci!-botele. 

HUIR, v. n.[t. de fauconnerie] To cry as a 
kite. 

t HUIS. s. m. [porte, t. de pratique] Dorr. 
Tenir l'audience à — elos, To hear vauses, or to 
deliberate privately. 

RUISSIER, s. mm. [offcier qui ouvre et ferme 
la porte] Usher or doorñeeper, porter. — du cu- 
binet, — de Ja chambre, Usher of the cabinet, 
of the chamber. — {dans une cour de justice ; ser- 
gent, appariteur, porte-masse, massier, bedeau, 
gærde-porte] Tipstuff or summoner, catch-pol!, 
appariior, paritor, porter of theverge, verger 
—, audiencier (qui appelle les causes à l'audience). 
Cryer. Huissiers à cheval (ceux qui exploitent a 
la campagne), Country tip staffs. — priseur, Auv- 
tioncer. 

HUIT, art. num. [deux fois quatre] Fight. Le 
— du mois, The eighth cf the month. De — ans, 
Octennial. — jours, Se’nnight. Dans — jours, 
d'aujourd'hui en —, This day se’nnight. — (au 


jeu des cartes), Fight. Un — de cœur, de car- ` 


reau, etc. Aa eight cf hearts, diantonds, et>. 
A — côtés, Oitoed:ical. — daus les dates se met 
pour huitième. 

HUITAIN, s. m. [stance composce de huit vers? 
A stansa of eight verses. 

EUITSINE, s. f. [huit jours} Eight days. À Va 
—, Eight diys hence, or within eight days; 
this day senmght. 

HUITIENE , adj. subst. [aombre d'ordre] Zig Lik 
En — her, Fishaihiy, La lettie est du —, Te 
letter dy dated the cighth instant. , 
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—, s om. [huitième partic] The elg hih part. (frlacss, 


Paver le —, To pay the enphih penny. 

—, 5. f> [au piquets huit caries de éme eou- 
eur qui se suivent | £ lacs, 

HUITIEMEMENT, adv. [eu lnitiéme lieu] 
Eighthly. 

HUITRE, s. f. [poisson de mer du aie des 
testacées] Oyster, Écaille d'—, Cyster-shell. Uve 
clorere d'huitres, A bushe f oysters." Hjaue comme 
un —(trés-mal), He plays fhe an oyster, “t C'est 
nne — à l'écaillu, Meis a mere numscul or jolter- 
head. r | 

WUITRIER, s. m. [preneur d'huitres; oiseau 
imautopède et scolopace, de la grosseur d'une cor- 
neille] Ostrealegu. 

HUMAIN, -AINE, adj. [qui est de l'homme. 
qui concerne Phomme | Muman , worldly, Le genre 
—, Mankind. Nature uumaiue, Manhood. Carac- 
tere —, Manliness. Les choses humaives , Anman 
things ov affairs. Moyens humains , voies humaines, 
Human means or endeavours, Lilires hamaines . 
Human learning. Aviv saus aucun respect—, 7% 
ad without any worldly regard, respect, or con- 


sideration, * Cet heme va pas figure humaine 


(est extrémement deiigure), That maa has scarce 
the human figure. — | doux, affable, pitoyable, 
secourable, benin, debonuaire, miséricordienx, 
compatissant; officieux, bon, gracieux] Murnane. 
Kind, good-natured, compassionate, philantlu o- 
vical, soft, merciful, friendly, gracious, corr- 
teous , gentle, friendly, obliging. C'est une crea- 
ture fort humaine, She is a very gentle creature. 
* Cet homme n'a rien d'— (est dur et impitora- 
ble), That man has nothing humane. 

—, $. m. [homme ] Man, mortal. C'est le meil- 
leur — du monde, Me is the best man in the world. 
Il n'est pas au pouvoir des humains, It is not 
in the power ef man or cf mankind. 

HUMAINEMENT, adv. [suivant la portée, lc 
pouvoir de l'homme] Humanly, after the notions 
of men, according to the power of men, Cela est 
— impossible, ft is not in the power cf men to 
effect it, — parlant (selon les idées communes), 
Humanly speahing. — [ avee douceur, avec bonte: 
doucement, obligeamment, honnétement, eivile- 
ment] Humanely, gently, with guod nature, 
graciously , courteously , friendly, kindly. 

HUMANISER, 2. a. [donner des sentimert: 
conformes à l'humauité ; adoacir] To humanize, 
civilize, tame. Le malheur humanise les princes 
les plus fiers, Calamity humuanizses the proudest 
vrinces. — (rendre plus fascrable ] To make sus- 
ceplible af benevolence, make tractable. 

S'—, v. r. [se conformer, s’accommoder à Ja 
portée des autres] Zo grow gentle, civil, trec- 
tahle, sociable. Cette fille commence à s'— (n'est 
plus st farouche), This girl begins to grow truc- 
table. C'est un homine d'un géuie supérieur ; mais 
i! shumanise avec ceux qui ne sont pas de sa 
joe He is « man of a superior genins, Lut 

e adapts ‘imseif Yo the capacity of these who 
are not upon a level with him. 

HUMANISTE, s. m. [qui sait bien les huma- 
niles; qui les enseigne] Humanist, scholar, 

HUMANITE, s. f. [nature humaine] Munanity, 
human-kind, human rature, manhood. + Payer 
le tribut à l'— (mourir, ou ressentir les faiblesses 
humaines), Zu pay the tribute to nature. $+ Re- 
poser son —, Ta rest one's dear se'f. Cette chose 
est au-dessus de l—, That thing surpusses the 
power of man, — [ duuceur, bouté, honnêteté, 
tendresse , affabilité, civilité] Gentleness, kindness, 


fellow-feedag , humanity, philanthropy, merci- 
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bententty , mercy , softness , frientlines 
mildiess , a à hong de ya 
pour les mallicureus, Z have a Jeeling for the 
unhappy. 

Humanités, $s. J. pi [ee qu'on apprend dans 
les culleyrs, les poctes, les orateurs) Classirol 
fearning , liberal knowledge. IL uvinterrogea d'a- 
bord sur les humanites, He first cf all ashe me 
questions on the clussivs. 

HUMBLE, adj. [qui a de l'humilité; respec- 
tucux; modeste, soumis, retenu, modéré] Mum- 
bly, lowly, meek, modest , pliant, tame , down. 
ward, submissive, respectful. Paine un— prière, 
To make a humble prayer, Presecter une très 
humble repète, To presen? u very humble re 
guest, Rendre de tres-humbles graces [1. de civi- 
Lie] To givethe most humble thanks. Votre ties 
handle serviteur (par civilité, en parlant et en 
écrivant), Your very humble servant. — [bu , 
peu élevé de terre; ua guère d'usage qu'en pucoie | 
Low, humole inean. 

HUMBLEMENT , adv. [avec humilité; avec 
respect; madestement, respectuensement ] Mwn- 
Alyy reipertfully sel: submssively, inode: t- 
fy, — [dune mauicre peu elevee de terre; Lowy, 
humbly, meanly. 

HUMECTATION, s. A [t de pharmacie | u- 
mectalion , mMmoisterming. 

LUMECFANT, -ANTE , adj. w. [rafraiclus- 
sant: Mumercting , moistening, 

HUMECTER, v. a. et r. [rendre hamice, 
tremper, mouiller, imbiber, rafratchur) Zo Au- 
mect, humectate, set, moisten, dabble weter , 
dump. ¥— la poitrine, To moisten one’s in-id:. 
La rosée humecie latecre, The dew moistens ths 
earth, 

HOMER, v. a. [avaler quelque chore de Thenide 
en retirant sou haleine; respirer] Tu sup up, sin, 
suck in. — Vair, le brouillard, To such in the wir 
or the Jog. — un bouillon, un œuf, To suck up 
a bason cf broth, an egg." — le vent; la parole 
a queiqu'un (lui couper la parole à tont moment), 
To snop up the breath, the words ef some one. 
td} fui hume Vhaleine (quand le loup voit quel- 
qu'au le premier), Me makes him catch breath. 

HOMERUS, s. m. [t d'auat.; Tus qui forme 
le hras} Mumerus. 

WUMEUR, s. fA [substance ténue et fluide: 
suc vicieux qui fait les maladies ] Humour, mets 
hure. Fonte d'hnmeurs (calarre), Gravedo, con 
ryza, ettarrh, — [disposition du tempérament 
va de l'esprit] Zurn cf mind, temper, disposi- 
tion, humour, mood, vent, spirit, passion. Vl 
avait l— ése, Me was of aa even temper. Flle 
a P— gaie, She is of a guy disposition, Elle west 
point d'— dificile, She is nct at all dificult to 
please. L'avarice et Panibition qui me possédaient, 
changérent enticrement mon —, The avarice and 
ambition with which I was, possessed, entirely 
changed my dispositien., Etre en — de faire 
( disposition actuclie ) : Etre d'— à faire quelque 
chose (disposition habituelle), Ta be disposed, 
inclined, or willirg to do a thing. Je ue suis pas 
toujours en ~~ de travailler, Z am not disposed 
ut all tiris é2 work. Seriez-vous en — de faire 
un tour de jardin? Should you cure to take a 
walk round the garden? Je ne suis guère on — de 
faire des visites, I have no great mind to go a 
visiting. Il est d'— à tout souffrir, He is of a 
temper to bear every thing. Etre de bonne —. 
To Le good humoured, to be in a merry pia 
or mood. Mauvaise —, + mumps, petlidiness, 
harshness, pet. Bonne —, Merth, tune. Ene de 
mauvaise — To be cross and peevish 
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fured. Si la mer avait été d'aussi mauvaise — que | 


le ciel, c'eût été fait de nous, Jf the sea had 
been as ill-natured as the weather, we shorld 
have been done for. — | fantaisie, capriee] Mu- 
mour, caprice, maggot, whim, fancy , cue, 
taste, fit, whimsy. Avoir des humeurs, Zo be hiu- 
moursome. Un homme d—, 4 humourous ov hu- 
mourseme man. C'est un homme qui n'a point 
d'—, He is of a complving temper. 

HUMIDE, adj. {d'une substance aqueuse, moite; 
mouillé, imbibé; marécageux ; pluvieux] Music , 
damp, watery, wet, moist, sloppy, mngcish, 
oozy, ouze, * poachy, rimy , reary , washy. Etre 
—, To poach. Le temps est —, The airis damp; 
it is a wet season or weather. Cet homme a le 
cerveau — (il a le cerveau chargé de sévosilés) , 
That man has a watery brain. 1) est d'un tem- 
pérament — (il abonde en pituife), We is cf a 
humid habit. J'ai vu plus d'une fois ses veux hu- 
mides, et son ame attendrie; More than once I 
saw the tears come into his eyes , while his heart 
seemed tenderly affected. *,* L'— élément, The 
watery way. L'— empire, les humides plaines, 
The sea, the briny plains. 

—, $. m. sing. [qualité] Moisture. V. HUMIDITÉ. 

HUMIDEMENT, adv. In a damp place. Vous 
seriez ici trop —-, This is too damp a piace for 
jen to be in. | 

HUMIDITE , s. m. [qualité de ce qui est humide; 
moiteur, eau] Humidity, dampness, dampishness, 
damp, moisture, madidity, wateriness. Le tabac 
dessèche les humidités du cerveau (l'abondance ex- 
cessive de la pituite), Snuf drics the moisture of the 
brain. 

HOMILYANT, -ANTE, adj. w. [honteux] Hum- 
bling, mortifying. 
o HUMILIATION, s. m. faction par laquelle on 
shumile; événement par lequel on est humilié 
abaissement, mépris, honte] Taimiliation, hum- 
bling, mortification, abasing. Etre dans l—, To 
beina siate of humiliation. —, pl, [se dit des choses 
qui donnent de la confusion, 
tions, humniiations, 

HUMILIER, v. a. [mortifier, donner de la con- 
fusion, abais:er, dégrader, avilir, déprimer, avi- 
lir, déprimer] Zo Fumble, mortify , abase , cast, 
down, depress, stoop, put down, take down, 
bring low, tame. Div humilie les superbes, 
God humbles the proud. V'adversité humilie les 
hommes, Adversity humbies men. — son ceur , Son 
esprit devant Dieu, Zo humble one’s heart and 
mind before God. S'— devant Dieu et devant Jes 
hommes, To humble oneself before God and men. 

HUMILITE, s. J. [vertu par laquelle on a de has 
sentiments de soi-même, on s'abaisse devant les au- 
tres] Humility, humbleness, mcehness, lowliness, 
submissiveness, submission , respect. Avoir beau- 
coup d'—, To be very humble. 

HUMORAL, -ALE, adj. [t. de médecine: qui 
vient des humeurs] Zfurnorul. 

I HOMORISTE, adj. [qui a de l'humeur, avec le- 
quel il est difficile de vivre] Humonrsome , pecvish, 

—,5.m. [médecin galéniste] Uxlenical physi- 
cion, gzalenist. 

HUMUS, s. f. ila couche de terre végétale qui 
enveloppe notre globe] Hould. 
: HUSE, s. fi [grose piece de bois alaqaclle une 
coche est suspendae! Boone. 

pee 

HUPPE, s. f. [oiseau de la grosseur d'un merle 
Jui a one petite touffe de plumes sur la tête] 4 
woop, or horp. — touf de plames que porte J 
toppe, ele.) Zhe tifi, cop, o crest on the haad! 
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HUPPÉ, -EE, adj. [se dit des oiseaux qui ont 
unce huppe sur la tête] Tifted , copped, or crested. 
Plongeon huppé, Sanderling or curwillet.* || — se 
dit d'une personne apparente et considerable ; 
d'une personne fine et rusce] Topping ; cunning. 1) 
y'avait quantité de femmes, et des plus huppées, 
There were a vast many topping ladies. || Les ptus 
huppés y sont pris, The most cunning are caught, 
the Pnowing ones are taken in. 
HURE, s.f. |téte, se dit seulement d'un sanglier, 
d'un brochet, d’un saumon, d'un ours ; grouin , mi 
fle, museaul Head. La — d'un sanglier, d'un bro- 
chet, The head of a wild hour ov cf a pike. Uwe 
— de saumon, The jole cf a selmon. JÀ a une vi- 
laine —, Me has got a nasty head of hair. 
HURHAUT [mot dont les chartiers se servent 
our faire tourner leurs chevaux a droite! Gee-he. 
HURLEMENT, s. om. Seri du loup ou du echten : 
fiz. cri que Jes hommes font dans la douleur; huv- 
lade, Jamentalion, clameur] Howling ; roaring , 
yeiliny, shrieking. 
HURLER, v. n. [crier comme les loups et les 
chiens, pousser des cris lamentables, faire de 
grands cris] To howl, yell. * Il ne erie pas, il 
hurle, He does not cry, he howls.” + Il faut — 
avec les loups, Fou must howl when others yeli, 
you must follow the fashion. 
HURLEUR , 5. m. [sorte de sapajou] V. Ovantxe. 
+ HÜREUBERLU, adv. [inconsidérément, étouw 
diment, brusquement ; terme populaire qui s'em- 
ploie anssi substantivement, pour signifier im 
homme qui agit sans prendre garde a ce qu'il fait] 
Incensid-rately, bluntly , hurly-burly. Il est eatré 
—, He came in bluntty, Gest un —, He is a hair- 
brained fellow. 
HUSSARD, V.Jloussarp. 
HUTTE, s.f. oge faite à ia hate; maisonnette. 
cahute, chaumine, cal:ane’ Mut , cot. 
HUTTER (se), v. r. [faire une hutte pour se l>- 
ger, se caser, se baraquer] To make a hut, lodge in 
a hut. A peine les soldats eurent-ils le temps de se 
—, Scarce had the soldiers time to make huts. 


HYACINTHE, s. f. [plante bulbeuse, feur 
printanière) V. JACINTRE. — sorte de pierre pic- 
cicuse] ZZyacinth. Confection d'— (sorte d'élec 
tuaire) Confection of hyacinth. 

HYBRIDE, adj. [se dit de deux mots tirés de 
deux langnes| ybridons. 

HYDRAGOGUE , adj. et subst. [médicament qui 
purge les eaux ct les sérosités] Z/ydragogue. 
HYDRAULIQUE, edj. subst. [l'art qui enseirne 
à conduire et à élever Jes eaux! Hydraulic, hydr an- 
tical, hydraulics. I entend l'—, Me understands 
hydrantics. Machine —, Water-works. 

HYDRE, s. f. [serpent d'eau ; serpent fabuleux à 
sept têtes; constellation] ZZydra, water-serpent. — 
fig. [mal qui angmente à mesure qu'on fail plus 
d'effort pour Je détruire.] Hydra. 

HYDROCELE, s. f. [enflure aux bourses , causcc 
par un amas d’eau] Fydrocele. 


Hydrocephalus. 


l'eau; Hydrogen, 

Wy DROGENE, -EE, adj, [coutenant de liy- 
drngenel Fydrosenous. 

HY DROGRAPHE, s. at. Hydographer, a teacher 
of newization in the seaports. 

UY DROGRAVHTIE, s. f. [description des mers, 
destacs. ele Hydrography. 

D PROGRAMHIQUE, aaj. Hydrographie, hy 


cept orini edl. 


« š $ 


E- =... =. 


TIYDROCEPHALE, s. f. [hydropisie de la tête] -` 


HYDROGENE, s. m. [gaz, un aes principes de 


~ 


e m. 


NYP ( 645 ) HYP 
UYDROLOGIK, [traité des caux, de leur na | gétion excessive] Myperbule, — (1. de mathém.; 


ture] Hydrology. sorte de section d'un cènel Hyperbola. 
H\DROMANCIE, s. f. [divination parle moyen HYPERBOLIQUE, «dj. [qui exagère beaucoup] 
de l'eau] Hydromancy ov hydroscepy. Hyperbolic, — [t. de matlém.] F/yperbohent. 


HYDROMEL,, s. m. [breuvaso Lut d'ean et de HYPERDOLIQUEMENT , adv. |t. de mathém. ; 
miel! Hydromel, mead, Suite d—, Metheglin. Jig. avec exagéraliou] Re 

HYDROMETHE, s. m. [instrument pour mesu- HYPE RLORÉE, adj. [du côté du nord ; septen- 
rev la pesanteur de l'eau} Hydrometer. trioual, On dit aussi daus lo même seus, Hi pego- 

HYDROPHANE ou PIERRE CHANGEANTE, #8 f. REEN, -RÉENNE, //yperborean, nanih h Les pene 
[chatoyaute, œil du monde] Oculus mundi , hydro- | ples hyperboréens, les nations hyperboreeunes, Tha 
thane, j x verborean or northern people , or nalious, 

| 


ILYDROPHOBE, s. m. [qui craint l'eau et tous IYPERCRISE, s. f. | crise violeate ct excessive 


les liquides] Mydr ophob. d'une maladie’ Ærpercrisis. 

HY DROPHOBIE, s.f. [t. de médecine ; crainte IYPERDUTIE, s. f. [n'a d'usage quen cette 
de l'eau; symptome de la rage, ct il eu est syno- phrase, le culte ie , le culte quou reud 
#ynic] Hy drophobia, canine nandasa à Ja Sainte Vierge] Hyperdulia. 

NY DROPHTALMIE, sf. (t. de chir.; hydropisie aoe ERCRII 1QU hy s. m. et adj. [ceuseur oie 
de l'ail] Mydrophtalmia. , qui ne pardoune rien] Æypercritic, a muster 

H\DHO/ IQUE , adj. subst. [ qui est malade oa might crite, au ritieal. 
dhydropisie } Ærdropic, hydropical, dropsical j a HYPOCONDE iE) s. [par tie interno du ventie 
dropsical man or world, au-dessous des fausses ae ss I pocunere, 


HYDROPISIE, s. f. enflure causée par des eaux} HS POCONDRISQUE, edje i malade dent Fin- 


eutre cuir et chair] Dropsy. disposition vient du vice des hypocondres; fou, vi- 
HYDKROPOTE, s. m. et f. [t. de inéd.; qui ne sivnnaire, mélancolique, atrabilaire . oiea] 
boit que de l'eau) Waterdrinker. Hypochondviae . hypochondriacal, hippish , sple- 
RBY DROSCOPE , s. m. | horloge d'eau] Hydros- | netic, melancholic, peevish, troubled with the splecn, 
cope. — {qui pretend voir l'eau sous terre] //ydros- half-mad , distracted , frantic. Ya solitude reud 
copes = z wae quelquefois les hommes hypocondriaques ( bi- 
HYDROSCOPIE , s. f. [divination par le moyen zarres), Solitude sometimes renders a maa hy- 
de l'eau] Ærdroscopy or Aetea ni pochcadriac. 
HYDROST ATIQUE , s.f. {partie de la mécani- HYLOCRAS, s. m. V. Therocaas. 


a ald la pesanteur des corps liquides] | HYPOCRISIE , s. f. fausse apparence de piété, 
I AROSEAITUS,: | : . | affectation d'une probité apparente , Ligoterie, grit 

6 mi P g et Greene mace, higotisme, feinte , déguisement, invposture, 
que] Ay drotical, A) once artulfene 1 Hypocrisy , disguise , Ussunulation , 
HIENE, s. f. [animal féroce, de la nature du 


rounterfeit goodness , Anavery cleahed with a: veil 
loup] Æyæna. 


i 
£ ý lof religion. 
HYGIENE, s. J. ft. de méd. ; traité des moyens HYPOCRITE, subst. adj. (faux dévot, qui añ 
de eee) a eae la santé] Hygiene. l fecte des apparences de piété, de pr aate higot, 
HAGROMETRE, ou Hycroscopr, s. me. [ins- | tartuffe] Hypocritical, hypocrite, canter, ali 
trument de physique. servant à mesurer la séche- hearted, counterfeit , puritan : IT OU 
resse où humidité de lair] Hygrometer , Lys s70S-| gions cleat, a saint-like thief. 
a ae HYPOGASTRE , s. m. (partie inférieure du bas- 
ventre] es 
TA POG LOSSES. 1. pl. [nerfs qui rendent 
ja langue l'organe dit rout] Hy poglossi. 
HYPOGLOSS MMS. gee af nan ition, exulcé 
ration sous la langue] ie s byroglossis. 
HSPOMOCHLION , s. m. it. de mican. g point 
| d'anpui d'un levier] Fe el ion ,frlerum, prey. 
HYPOSTASE, s. J- lt. de théol. , personne, per- 
sonnalité] Mypostasis , person sity. — [l de ined. ; 
sédiinent ] Sediment (of w ine). 
HYPOSTATIQUE , adj. it. de théol.; ne se dif 
que de l'union du Verhe avec la nature humaine J 
HXCOST\ TIQU EMENT.. ade. Thyposts te ally $ 
HI POTÉNGSE, s. fi [t. de géométrie: le plus 
grand côté d'un triangle rectangle } Jr pothenuise, 
I py pothentis: l line. 
louange en vers, ode, poésie hyrique; ce mot est | HY POTHECAIRE , adj. [quia doit Phepathes 
féminin en parlaut des hymnes qu'on chante dans | Tue, gui a action} Belonging to a mortsase, Gteane 
l'église] Hymn; solemn , devotional, religions | cier —, Mortgagec. Dalles nypor becu. r (jui done 
| 


HYMEN, HyMeExrE, $s. m. [ s'emploie en pod- 
sie pour exprimer te mariage; cest aussi le nom 
d'une membrane des parties sexuelles des vierges, 
en anatomie |] Hymen , hymenœns , ged ofmar- 
riage , marriige , wedlock, matrimony. Le 
flambeau de F—, The torch of hymen, On wen- 
tendait plus que des eris de joie, que les chansons 
des bergers et des laboureurs qui célébraient leurs 
hyménces, Nothing was now heard but shouts 
of oy, and the songs vf swairs and husbandinen 
celebrating their nuptials. Vivre sous les lois de | 
P— (dn mariage), Zo live under the laws of 
hymen. Hymeuée peut se dire au pluriel, Nep- 
tals. 

TNYMENOPTERES Msa a [genre d'insectes 
qui ont quatre ailes bene Hymenoptera. | 

HYMNE, s. m. [cantique de louange a Dieu à 


LES | 


song. nent hypothorne ser wni aumeulle, Wortgege 


HAYMNISTE, s. m. [qui a fait des hymnes] Zym- DVPOTHEC ANE MENT, adv. [L de iaüique | 
nographer, composer cf hyrins, Py an action of morlgage. 3 
HYPALLAGE, s. S. it; de gram. une hang rement, ByYPOTII IE Dee sf. droit acani: par un crean- 
dans quelques expressions ] Mypailage. Il n'a poiat | cier sur les thine anges de son délitear, obligation , 
de elias dans ses pieds, au lien de dire, iln'a | gage, assurance dune dette] KARI atheca, a 7 

point les pieds dans ses souliers, cst un hypallege. | ede g. —suv une lerre, ume maison, cle. Mortgage 


wwe | 
HY PERDATE, s. f. | figore de grammaire ; qu opona land, on a es etr. 1 — loiston faste aves 
renverse l'ordre naturel du discour», Hyperbaton.; če l'eau-de-vie , du sucic, etc. ] A sert çférardye 


HYPERBOLE , s. f. [ figure de rhetoriqu ue; exa-| punch. 


4 


Lm | 
of 


I 
IYPOTHEQUER , 


v. a. Fsonmettre Y'hrpothè 


( 86 


we 
ou ` 


lI 


cases are hypothetical, and out of the general 


que , charger son bien, le rendre garant, caution , ; rule. 

aovirer ent To mortgage, oppignerate, dp, hy- a HYPOTHE "TIQUEMENT , adv. [par lypothése] 
vothe-ate. I! a hyp. ted é ae oes biens, We has | Hypothetically. 

mortraged a his estates, Cotai qui hypothèque, "HYSOPE, s. f. [sorte de plante aromatique j 


The mortgaver. Celui : a ee Pou hypothèque, Zhe 
mortgagee. * | H est ben hypoibegudé (sa santé est 
ruinee), fe is aguite poy -d ce 

iy POTIIESE, < cf, do pind; supposition, 
système, Hypothesis, oe Osttt on. 

HYPOTHETIQOUE, ag. {fondé sur l'hypothèse ; 
snpposs, re Hy-pothetic , hypothetical , 
ronditicnal. Presqve tae les cas sont hypothéti- 
ques, et sortent de ia régie véecrale, éhrost all 


"+ 


5 ae 


J. . {es ene sane Penuicratep as ee In the Englich 
words sheep, sleep, thee, When it is followed hy 
norm, ittahes a nesalscund : intbu, ingrat. 
This vowel makes a diphthong gfteru in huissier. 
lui, aujourdhui, fuir, ete, Mas not soundel, and 
makes no diphthong withthe precedent vowel, when 
it talon by Lor ll: 1 then serving only to gwe 
l or ia liquid articudrtion, og in travail, travailler 
Wherever i is Jollewed hy another vowel, ther 
always make a proper dijhilong,asindiable, lier, 
viole, etc. 

i called trema in Frerch, or with tive dota over 
ft indicates that i must e d'tachel from the fore- 
going , to be blended with the folowing vowel; as 
in aer], eux. paren, ete. 

I, a numeral letter, denotes i, un. IT, 2, denx. 
IIT 3, trois; but when it comes before one of these 
other numercis V or X, it lessens its number by an 
unit, as iv, 4 .quatve; IX, Q, neuf. On the con- 
tr ary, when it comes before the numeral C , tur- 
ned upsid” dewa, or between two C's facing one 
another, it increascs its number prodigiousiy, Thus 
Jo denotes Soo, cing cents; Cig., 1000, mille; CCT95, 
19009, dix mille; 13:99, 50,000, cinquante mille ; 
CGCI99)D, 1on.0n, cent mille; CCCCI 945 5 , 
1,000090, Un million. 

IT, s.n. [la neuviċme lettre de l'alphabet ] Z. Un 
grand I, un petiti, 4 great, a small i. 

+ Droit comme un i, 43 straight as an arrow. 
+ Il met les points sur les i, He is scrupulously 
rract, 

IAMDE, s. m. [pied d'un vers gree ou latin, 
eomposé dune brève ct Tune longue ] Zambus. — 
adj. {vers of il ya des iambes] Tambic. 

JANPIQUE, adj. (ne se dit quo des vers iambes] 
Iumbic. 

IBIS, s. m. [oisean dE "aypte; espèce de cigne 
qui dévore les serpents] Ibis. 

t ICELUI, À pron. [on se sert encore de ec 

ICELLE, f pronom relatif en style de prati- 
que} He, Lim, his; she, her, hers; it, its. 

ICSINEU WON ou Score sasn. [rate Pha- 

aon on rat d'Egypte; quadruréde da genre des be- 
lettes! Zchneumen. 

Movcae IcHNEUMONE "monche quia quatre ailes 


er. 


et un aignillon eu tarière, avee quoi elle depose ses ! 


3 Le ES Ponds , 
œufs dans is. BYPS Ges Cucuiies | ZAneumon-!'; 


e 


| Hyssep E Depuis le cèdre j jusqu'a | (depuis les 
plus grandos closes jusqu'aux plus petites), From 
the cedar ta the hysscp. 

Wy STELIQUK, adj.\t. de méd.; se dit des ma- 
ladies cui ent leur principe dans les affections de 
Patérus, auxquelles le sexe est fort sujet, et des re- 
médes qui y sont omad Hysteric, hysterical. 
Base ion —, Mastertes, fts of the mother. Vapeur 

« Uterine fury , hysterics. 


KO rake -- des sérosité acre, 
Ss qin découie des ulcères ] Je hor, 

CHOREUX, -EUSE , adj. [séreux, acre, pa 
vuleit | Zchorous. 

ICUTHYOCGLLE, s. J. [colle de poisson ou isin- 
lass | Zchiyocolia, isinglass. 

TCH’ flYGLITES. san. pl. [poissons pétrifiés , 
o pierres chargees a empreintes de poissons] ch- 
thyolitrs 

ICHTHYOL CGIE, s. fi [histoire naturelie des 
poissons] Teh thyclogy 

ICHTHXOLOGIS È? s. m. [celui qui s'occupe 
de Viehthy vlaoie 1 Icheh yologist. 

ICHTHY OPH eles s. m, [qi ne vit que de 
poisson] Iehihyvophagus ; plar. ichthy ophagi. 

ICI, ad». [là est PadverLe opposé à cet adverbe 
ae lies ; ence hen, en cette ville, en ce pars] Here, 
hither, in this place. Venez —, Come hither, D'—, 
Hence, from hence, from this place. Sasqa’— , 
Hitherto. Qui est le maitre d—? Wha is the master 
of this p'ace ? —yrès, Hard ty. Var —, This way. 
lei-has (en ce monde, dans ce bas monde}, In this 
world, 

ICONOCLASTE, s. m. [ briseur d'images, icono- 
macue | Zconoclust, or image-breaker. 

IC. ONCGRABBE, <. m. {celui qui s'occupe de 
l'iconographie, de l'etade des monuments figurés] 
gee eee 

ICONCGRABNIE, 
tableaux, peintures, 
Ivonography. 

ICONOGRAPHIOGE, adj. [ qui appartient à 
liconozraphie | feonographical. 

ICCNOLATRE, s. m. [qui adore les images] 


Tconelater 


= 


s. f. [description des images, 
bustes -et statucs antiques) 


ICONOT OGIE, s. f. [interprétation des images.. ` 


Le monuments antiques ] Iconology. 
CONOMAQUE, s. m. [qui combat le culte, des 
ue Lconnmackus. S 
| JCOSAF. DRE, somh [t de géométrie; sclide 
| dont la surface est composée de vingt triangles équi- 
| latéraux } Jcosaliedron. 
ICTEVE, s. m. (t. de médecine; jaunisse } Je 
terus. ov icterte disease, jauni& ce. 
ICTERIQUE, adj. [se dit des remèdes con 
la jaumsse] Z eric, ictoriral, 
IDEAL AT, E, adj. [qui n'est qu ‘en idée. chi- 
subül, visionnaire } Zdeuf, 
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‘ mérique, patie inutile, 
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nattonal , chimarical , unagtnarp. Être — A ane 
nury being. Pouvoir —, Inaginury power, Ri- 
chesses idéales, Ideal riches. 

IDÉALEMENT , adv. [eu idée] Heally. 

IDEALISME, $. m. [t. dogmatique ;systèmo des 
philosophes qui voieut en Dica les idées de toutes 
choses } Walebranrhusm. 

IDÉE, s. f. [notion que l'esprit so forme de 
quelque chose; images qui sent daus Fimagiuation; 
perception de l'image ; forme, modele, prototype ; 
vue, notian, pensée, réflexion , opinion, sentiment, 
estime ; dessein, projet] flea, notion, thought, 
hint, perception, opinion, designment, imagina- 
tion, conception , image, conceit. Selon nos idees , 
According to our notions cf things. Yu —, Ideally, 
notionally. Pour suivre l'— de ma deruiere lettre, 
To pursue the thought of my lost ktter, Je wen ai 
mm-même qu'une légère —, I have but a slight 
uation of it (or of them) myself. me vient dans 
l— une chose, À thonght comes into my head. 
J'en ai perdu l'—, Lforgot it, ut is qute out ef my 
mind, Se faire ou concevoir uue — de.... To have 
or conceive an idea of.... Dans V— de faire. .... 
Under the idea of doing.... Avoir une grande — de 
quelqu'ur, To have a great notion of a person. Se 
faire des idées , se former des idées sur... To form 
one’s ideas upou.,... + Mal d'autrui n'est gu, Wee 
ure not much afiicted ce concerned by ether peu- 
ple’s misfortunes. — [vision chimerique] suy no- 
tion, odd conceit, fancy. — |'esquisse, dessein 
Man oavrage] Sketch, outline. [an a jeté V— sur 
ie papier, Ae contmitted a shetvh of it to paper. 

[DEM [mot latin pour siguifier ke meme, On seu 
sert pour éviter de répéter ce qui vieut d'être dit 
ou écrit j Ditto. 

IDENTIFIER, v.a ft. didactique; compren- 
dre deux choses sous une méme idée] To identify. 
S—, v. r. To identify onese f, to become idente. 
A force de vivre avec des étravgers, Oa prend inset- 
siblement leurs manières, et Fon parvient à s'— 
avec eux, After u long residence among foreigners, 
we insensihly get their manners; and in the end, 
identify curselves with them. 

IDENTIQUE, adj. [ parfaitement égai] Menti- 
tal. the sam. 

IDENTIQUEMENT , adv. [d'une manière iden- 
tique] Ldentically. 

IDENTITE, s. fo [t. didactique ; ce qui fait 
que deux où plusieurs choses ne sunt qu'une confer- 
mité parfaite; ressemllauce entière! Identity, same- 
MPSS, 

IDÉOLOGIE, s. J. [science des idées] T? catise 
on ideas. 

IDEGLOGUE, s. m. [ métaplysicien] se perd | 
ovdinairemeut en mauvaise pact] One whiu is con- 
versant in the science of ideas. 

IDES, s. f> pl, (le quiuzimie des mois de mars, | 
de mai, de jutilet ct doctoine , chez les Romanus, | 
et le treizieme des autres mois | Ides. 

IDIOGRASE, s. / it ce medeciue ; tempéra- 
meat) Liocrasis , idosyacrisy. 

IDIOM, s.m. i laugue propre anne uation |; 
Thom, — [dialecte ou lang ige parucalier d'aue pro- 
vines | Idiom , dialect. 

IGIOPATHIE, s. A [t. de medecine , Op Duse al 
sympatine | Pbepattiy. 





“— inclination partieutitie pour une chose] of | 
perticuler incha ation for a tiing. 
THOVPATHIOUR, adj. Maladie —, ftiepathy. 


WHOL, eg. subit. (siupide, imbecile, sot). “| 
hepa, niais, cunple, grossier , igiorant, bete? Silty: ` 


fouish, suapls, natural j an tdivt, a sujlton, 
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ninny , awiny-Rammner, nedly, driveller, oaf, 
vul. 

IDIOTIB, s. J. {état d'inmbécillité complète ] 
hhetism , complete stupidity. 

IDIOTISME, 5. mait. didactique; manière de 
parler pntueulheère à une lingue ; construction, et 
tour dertpresion propre à une langue | Sdiom, 
phrase, phraxealugy, idiotisma. 

IPDOLNTKE, adj. subst. qui adoro les lJoles ; 
powa, gentil £éelatrous; pegan udedater, idolist , 
worshipper of idols. — | qui aime excessivement | 
Extremely fond. N est — du cetle fumie, Me loves 
that woman even to ilolitry. 

IDOLATRER , w. ne ‘rendre un culte supersti- 
tieuas} Zo id datrass, idolize pworslip idols. * — w, 
u. [emer aves trop de passiua; honorer trop] Zu be 
ealri ei) Jead, doat upon. 

EUe idolatee ces enfants, Sha idolizes her chil- 
drer. Elle veat tie idolatece, She ws Jund of being 
idolize’. 

IDOLATRIE, s. f. feulte des faux dieux; paga 
nisnie, gentile] Idolatry, paganism. ° N Paime 
jusqu'a i’ — (excessivement) Ja loves her even to 
idolatry. 

ADOLATRIQUE , adj. [qui appartient à l'idola- 
tris Zdolatrons. 

IDOLE, s.f. [figure, statue d'une fausse divi- 
nite; fg. ce qu'on chérit trop] Mot, * IT est F — de 
sa mere, Me ais the idol of lus mother." iavare Git 
son — de l'argent, Zhe muser kbükaàs kis money. 
t Faire son — de queiqu'un Vainier avec passion] 
To be extremely fond uf, to dout on one. * — belle 
cveature sans grace, sans maintien; personne stu- 
pide] 4 statue, a post. 

IDYLLE, s. f. [petit poëme qui tient de la nature 
de l'éslogue] Alyt. 

IEDLE, s. J. [plants médicinale] Danewort or 
divarf-etder. 

Ik, s. m. [arbre toniours vert] Few, a yewtree. 

IGNAME, ou INHAMNE, ou INIANS, s. mm. [ese 

èce de plante nourrissante d'Afrique et de la 
Guiane] /enanee or inhame. 

IGNAKE, adj. jignovant, non lettre] Mtiterate , 
ignorant, 

IGNEE, adj. [qui est de feu] Zrneous, fiery. 

IGMICOLE, s.m. [qui adue le feu] fgnicola, 
worshipper of fire. 

GNIFION, s. fi it. de chimie; état d'un métal 
rougi au feu] Ignition, 

IGNOBLE, adj. [bas , de basse extraction, vil, 
mépriable] Zgnoble, mean, base, vile, illiberal, un- 
generous, despicable. 

IGNOLLEMENT, adv. Ignobly, meanly, igno% 
miniously, rascally’. 

IGNOMINIE, s. f. finfamie, honte, cpprone , 
affront, avilissement] grom'ny, disgrace, reproach, 
ji disercdit, disgrace-fulness, scandal, infamy, 
ot me, dishonour. 

IGNOMINIEUSEMENT, adv. [hontensement, 
vilainement | Jgnominiwously, disgra filr, Ie- 
rrowhfully, 

PsNOMINTECX -EUSE , dj. favilissant, des- 
how caat, howteax, infaine] /enomitout, disgra: ee 
tol reproahfud, sontnmelious, dishonourable, une 
graves, share ful, infamous. 

IGNORAMMENT, adv. paves ignéravee , Hnpru- 
Ceument, das savoir] Ignorar Uy, unhnuwanirly, une 
vainns iy, by evers hr. 

WiINGRANGH, s S- [defaut de conraussaucs,! 
Baule de savoir; Lelie, iucan wité, slupidite, litre 
tats be fulness “9 


pent, apexpenenve) faeries , 


RESE, Piateness, rawitess , dilercivness, Pie- 


ILL 


tendre cause l’ To pleadignoraace. — dn droit, 
Ignorance of the law, ov right. — du fait, Igno- 
rance of the fact. 
IGNORANT, -ANTE, adj. subst. [qui n'a point 
de savoir; incapable, ignare, non lettré, grossier , 
mal-habile, maladroit, âne] Ignorant, illiterate; 


that knows nothing of a thing, raw, unlearned , , 


rude, uninformed, unacqauinted with, uninstruct- 
cd, unknowing, unlettered, unintelligent, unread, 
untaught. Un —feffé, À mere ignoramus, a perfect 
dance. Un — fier et entèté, 4 proud coxcomb. — 
Ja-dessus, sue ces matières-là, Unacquainted with 
these matters. + Jeu suis aussi —que l'enfant qui 
esta naître, Z know no more of it than the chi d 
unborn. J) est — du fait [t. de palais] Me is ignarant 
of the matter. 

TIGNORANTISSIME, adj. [trés-ignorant] Mest 
ignorant, 

IGNORER, v. n. [ne pas savoir, nu pas conunai- 
tre, m'être pas instruit; a le sens d’un verbe négatif ; 
etavec la négation, celui d’un verbe aflirmatif] To 
be ignorant of, not to know, to be unacquainted 
with, be a stranger ta, — les premiers principes 
des choses, Te be ignorant cf the first principles of 
things. Il wignorait pas que les maximes qu'il avait 
adoptées lui attireraient Ja haine... Me was net 
ignorant that thè maxims which he had adopted 
would draw upon him the hatred of... Je n'ignore 
pas que je l'affenserai si je le reprends, Z know he 
will tahe it ill if T teli him of his fiuits. J'ignore 
qu'il soit venu, Z do not know that he is come. ve 
n'ignore pas ‘qu'il est venu, J know very well that 
he is come. || C'est un homme qui mignore de rien, 
He knows every thing. Ils ignorent les hommes, il- 
signorent eux-mêmes, They are ignorant of mea, 
they do not know themselves. 

IL, pron. [person.) de la troisième pers. sing. 
masc.] He, it. il ya, There is, there are. : 

N. B. Zhis pronom, being a relative one, ca 
represent only a proper name,ora substantive used 
definitively, that is , with an article. 

ILE. s. f. [terre entourée d'eau de tous côtés} Js- 
Lund, isle. Petite — inlabitée, Sea-holm. Nes sous 
le vent, The leeward island: (ef the West-Indies). 
Iles du vent, Vhe windward islands. 

ILES , 5. m. pl. 11. d'anatomie; les côtes do la ré- 
gion hypogastriqae] Mia. 

ILETTE, 5. f, ou Tret ou ILOT, s. m. [très- 
petite ile] Small island, Ẹ Eyet ov Eyght. 

ILEUM on Íriox, s.m. it. d'anatomie ; le der- 
nier des intestins gréles] Kinm. 

ILEX, s. m. {ycuse, ou chêne verd} Scarier 
oak, 

ILIAQUE, adj. it. Ce médecine et d'anatomie; 
colique de miséiéré} Fjar. Passion —, Liac pas- 
sion, ileus, wind in the small guts. 

ILIUM on Union, s. m. [t. d'anatomie ; l'es des 
hanches! The os line. 

ILLATIF, -IVE, adj. [t. didactique) Mlative , 
nsed to imply an inference. Particules illatives, The 
illative particles, 

ILLATION, 3. f. [l'action d'inférer, ecnclusion] 
[llation, conclusion, inference. 

ILLEGAL, -ALE , adj. [contraire a la loi] Zle- 
gal, contrary to law, lawless, preter-legal, 

ILLEGALEMENT adv. [contre la loi] legally, 
unlav filly. : 

ILLEGALITE, s. f. [qualité d'être contraire aux 
lis: Megality. 

ILLEGITIME, adj. [qui na pas tes conditions re- 
qises par la loi; injuste, déraisonnable; illicite, 
usurpé, tyrannie, prohihé, défendu; lditard, 
awuilterm] logal lh gitimute, unlawful! unjisi , 


~~ 
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bastardly, misbagotten, unreasonable, Enfant, ma- 
riage —, Illegitimate child, marriage. * Désir, pré- 
tention —, Unlawful desire, pretentions. 

ILLEGITIMEMENT, adv, [d'une manière illé- 
gitime; injustement] Illegally, illegitmately, un- 
lan fully, unjustly. ` 

ILLEGITIMITH, s. f. [défaut de légitimité} Mle- 
gitimasy, * L'— d'un titre, The unlawfulness «f a 
title. 3 : 

ILLETTRE, s. 72. [qui n’a aucune connaissance 
des belles-lettres) Kiiterate , unlettered. 

ILLICITE, adj. [défendu par la loi] IWicit, un- 
lawful, unallewed. Da 

ILLICITEMENT, adv. [contre le droit et la jus- 
tice] Megally, in an unlawful ov illicit manner, un- 
lawfully, 

ILLITE, -EE , adj. [qui n'a point de bornes, 
indétini} Zlimued, unlinuted, unbounded, im- 
mense. 

ILLISIBLE , adj. [des deux genres; qui ne sau- 
vait étie lu: legible. i 

ILLITION, s. f. |t. de médecine ; action d'oindre 
une partie] Illition. 

ILLUMINATION, s.f. [action dilluminer] Z#u- 
mination, enlightning, lights. *— (lumière extraor- 
dinaire que Dicu répand quelquefois "dans l'ame), 
Divine light. i : 

ILLUMINE , -EE. adj. [éclairé; fanatique, vi~ 
siounaire, cervean brûlé, tête échauffée] Ligthsome, 
fanatic. Avoir l'esprit extrêmement — (être clair- 
voyant), To have a clear mind, be quicksighted. 

ILLUMINÉS, subst. [certains hérétiques vision- 
naires] Whe illumined. 

JLLUMINER, a. a. {éclairer , faire des illumi- 
nations] To illuminate, enlighten, lighten, give 
life to, * — Jen matière de religion, éclairer l'esprit, 
lamei To enlighten the mind, 

ILLUSION, s. f. [apparence trompeuse ; imagi- 
uation chimérique ; fantôme; artifice, erreur, trom- 
perie, cliniere}] Ilusion, counterfeit appearance, 
fillacy , lidijivation, prestigation, apparition , 
sham, fancy, juggling , prestige, delusion, cheat, 

ILLUSOIRE, adj. [captioux , artificieux, fardé, 
déguisé, séduisant, inutile, frivole, trompenr] Wu- 
sive, illusory, prestigions, drinsive, deceitful. 

ILLUSOIREMENT, ade. (1. de pratique] In an 
Musive ov illusory manner, deceitfully, fraudu- 
lenily. 

ILLUSTRATION, s. f. [marque d'honneur dont 
une famille est tilustrée; rehaussement] I/lustrious- 
ness, conspicucusness. C'est une famille noble et an- 
cienne , mais sans illustration, Jt is a noble and an- 
cient family, but without any illustriousness. 

ILLUSTRE, adj. {éclatant, célèbre par ie mé- 
rite, par la noblesse; considérable, remarquable , 
renommé, fameux, distingué, grand, noble, élevé, 
releve] Zlaistrious, Conspicuous, noted, eminent, 
famed, bright, noble, royal, grand, honourable „ 
famous, considerable , dignifying, egregious. Un 
seclérat — (quia fait du brut) 4 noted villain, 

ILLUSTRER, v. a. [rendre illustre ; ennoblir, 
a Rs , honorer] Zo illustrate, make 
famous ov illustrious , brighten, dignify. I ail- 
lustré son pays par ses Ouvrages, He has made 
his country illastrious by his works. Ves grandes 
charges ont illustré cette famille, High offices 
have dignified that family. 

S —, v. r. To grow famous through one’s 
merit, to illustrate oneself. 

ILLUSTRISSIME , udj. [titre d'honneur qu'on 
donne aux évêques] 


Most illustrious , most or 
|right reverend, d 





| 
| 
| 
| 


IMA 


ILOT „s, m. [petite tle] 4 smallisland, an isle, 
IMAGE, s. f. [représentation de quelque 


chose; effigie, ressemhlance ; estampe grossière ; 
peinture , tableau , portrait; type; statue, idole ] 
Image, likeness, picture, print, representative , 
figure, Ope, Sgn, representment, semblance , 
resemblance. Les pères sont l'— du créateur de 
l'univers, Fathers are symbols of the Creator 
cf the universe. — en taille-douce, Cut, copper- 
plete. — peinte , Picture. * C'est une —, une 
Lelle ‘— ( belle femme sans esprit), She is an 
image; a fine picture. Sage comme une — 
(enfant fort posé}, As quiet as a statue. 

§ + Vous avez Lien fait, vous aurez une —, 
Tt is well done, you shall have a silver-penny. 
— (idée ; imagination; description ] Idea ; 
finey ; imagery, representation . Je me livrai a 
des images tout agréables, I gave myself up to 
the most agreeable fancies West de dangereux so 
phistes qui nous font de Dieu une — bien étrange , 
There are some dangerous sophists who give 
us very strange representations of the Deity. 
Cette expression-là fait image, That expression 


presents a hind of picture. 


IMAGER, -ERE, s.m.et f. [qui vend des images, 
des estampes ] Print-seller. Boutique d'— A print- 
shop. 

JMAGINABLE , adj. [ crovable ; vraisem- 
blable, prohahle, concevable ] Imaginable , that 
can be imagined. [ne se dit guère qu'avee la 
négative, ou en interrogation ] Cela nest pas 
—, That is not imaginable. Cela est-il —? Is 
that to be imagined? 

IMAGINAIRE , ad. [non réely chimérique. 
fein , fanatique, faux, eontrouvé J Znaginarv 
Sincied, fanciful, aisionary , vpiniative, chi- 
merical, notional, fantastical, La réputation et 
la vertu y sont regardées comme imaginaires, 
Fcputation and virtue are there looked upon 
to be mere imaginary notions. Malade —, Sick 
in conceit. Riche — . Rich in thought, Les es- 
paces imaginaires, The ertramundane spaces. 
— (en Algébre, impossible ), Imaginary. 

IMAGINATIF -IVE, adj. subst. [ami ima- 
gine aisément; iuventif] Imaginative, imagi- 
nant. Homme —, 4 man fuil of invention, a 
projecting head. j) L'imaginative , la faculté 
imaginative , Imagination , fancy. 

IMAGINATION, s. f. [ficulté par laquelle 
l'ame imagine ; idée, pensée; image, invention, 
esprit , vivacité d'esprit ; rêverie , chimère , 
croyance sans fondement ; fantaisie bizarre, Jma- 
gination, fancy ; conception, conceit ; crotchet, 
whimsical idea or notion, imagery, compre- 
eension , invention, surmise, thinking , contri- 
vince, devising, apprehension, thought, belif, 
ep inion. Une — blessée, An imagination that is 
filed with omens and prognostivs. 

IMAGINER, v. a. [former quelque ehase 
dans son idée ] To imagine, paint in the mind; 
preconceive, image, suppose, figure, conceit, 
conceive , presume, reckon , suspect. — [ inventer, 
découvrir , trouver, concevoir] Zo contrive , 
scheme, invent, devise, dream, ween. Cette 
manière de décider ctait assez mal imaginée, 
This way of trial was ill enough contrived. 

S — , v. r. [ se représenter dans l'esprit; 
se figurer quelque ekose sang fondement] To 
imagine, fancy, — Il s'imagine élre le seul, 
eu quil est Je seul, qui saele penser, Fe 
believes himself to be the only one who knows 
how to think. —[ croire, se persuader, concewir ] 
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de plus extravagant , One cannot deviso ary 
thing mora extravagant, 

IMAN, s.m. [prétve mahométan] Zman. 

IMARET , s. m. [hôpital chez les Turcs] Hoss 
pital (in Turkey.) 

IMBECILLE , ad}, subst. [faible d'esprit; sot, 
niais , stupide, béte simple, innocent; fou] 
Imbecile , stupid, feeble, weak, faint, decayed, 
silly, simpleton, naturel, nincampoop, oaf, 
oafish , niany, ninny-hammer, crazy. C'est un 
— , We isan idiot. L'âge — (Vextréme vieillesse 
et l'enfance ), Childishness. 

IMBECILLEMENT , adv. ( avee imbéeillite) , 
Sillily etrpidly. x 

IMBECILLITE, s. f. [faiblesse d'esprit; dé- 
lilté, sottise, niaiserie, bêtise, stupidité; sim- 
plieité ] Imbecility , weakness , fishnesz , stu- 
pidity. 

IMBERBE , adj. [ des deux geures; sans barbe ] 
Beardless. 

IMBIBER, v. a. [abrenver de quelque li- 
queur ; humecter , remplir, pénétrer, impreguer | 
To imbibe. drench, sonk , drink in, draw in, 
suck in, steep. — une compresse d'eau-de-vie . 
To imbibe a compress with brandy. Va pluie a 
imbibé la terre suflisamment , The rain has suf 
Aciently soaked the ground. 

S —.e. r. Í devenir imbibé: pénétrer dans 
les corps | To be inbibed, be érenchéd , or soaked, 
soak, Quand on arrase . il sut donner à la terre le 
temps de s—, When we water the ground, we 
must give it time to soak. 

Vhaiie stmbibe dans le drap, OU souks 
threueh cleth. 

IMLIDITION, s. f. [la faculté de simbiber J 
Im ibition, 

|| IMBRIAQUE , adj. et s. (pris de vin} A 
drunkard, intoxicated, tipsy , in liquor, in a 
mil, inebriated. 

IVBRICEE, adj. [se di‘ de tuiles concaves, 
par opposition aux tniles plates > Concave, eronk- 
ed, imbricated. Tuile —, Crooked or griter 
tile, partle, 

§ IMRRGILLE , s. m.f{ mot tiré de l'italien, 
imbroglio. Embrourlement , confasion ] Intricary , 
confusion. erbroilire. 

IMBROGLIO „s. m. mot italien admis dans 
notre langue pour signifer l'intrigue compliquee 
de certaines pièces de théatre? Jntricacy, con- 
usion, . 

“ IMLU -UE , adj. [rempli, pénétré dune 
nouvelle, d'une doctrine , ete. ] nbu, t nctured , 
possessed with, Il a été — d'une manvaise doc- 
tripe, We has suclel in a bal doctrine. imbus 
d'autres priacipes , Pabued with other principles. 
Tout Londres ut — de cette nouvciie, Sil the 
town has that news. 

IMITABLE , adj. [qui peut étce imité, qui 
mérite de Fétre] Imitcble, 

IMITATEUR -TRICE, s. m.et f. [qui imite, 
s'attache à imiter ] Imitator , follower. 

IMITATIF -TIVE, adj. [qui imite] Mirmmral, 
mimic, Harmonie imitative , Dailative harmony 

IMITATION, s. f. [action d'imiter ; eopte, 
représentation ; coutrefaction ] 7m:tation. C'est ane 
dessus de toute — , It is inimitable. A Y — de 
quelqu'un (à son exemple , sur sun modèle), Fy 
one's erample. 

JMITER „w. a. [suivre l'exemple, se conformer 
à un modéle, copier, représenter, calquer sur; 
contrefure} Te unitate, follow , copy afters 


To think, fancy, believe. Ou ve saurait — rien] emulate, zany , counterfeit, * ape, tahe, mimie, 
oe 
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pattern, belie, — les anciena , To iutate tha 
aacients, ` ; | 

IMMACULE -EE, adj. { sans tache de péché, 
pur; ne se dit au propre que de Ja conception 
de la Vierge ] Damaculate, spotless, unspotted. 
© § Ce ministre —, That ttnmaculater minister. 

IMMANENT., -ENTE , adj, [1t. de logique ; 
durable] Jruznanent, inherent. 

IMMANQUABLE , adj. | qui ne pest manquer 
d'arriver ; infaillible : fixé, certain , sûr, assuré, 
iadubitable ] Infallible , certain, sure, that can- 
not fail, Cette affaire est —, That affair is 
sure. 

IMMANQUABLEMENT , av. [infailliblement , 
sans mauquer; sûrement, certainement, induli- 
tillement ] Infalilly, certainly, to be sure, 
without fail. 

IMMATERIALISTE, s. m. ct f. [ philosophe 
qui prétend que tont est esprit] Zrmaterialist. 

IMMATERIALITE , s. fJ- Dumateriality. — 
de l'ame, The immaterialty of the soul. 

IMMATERIEL -ELLE , odj. [t. do, matique ; 
sans aucun mélange de matière ; spirituel ] Dn- 
material, immaterialised, ünmeteriate, void of 
matter, spiritual. Lame est-elle inamatérielle ? 
Is the soul void of matter? 

IMMATERIELLEMENT , adv. [ d'une manière 
immatérielle ] Zaunaterially. 

IMMATRICULATION , s. J- Matriculating. 

IMMATRICULE, s.f. [enregistrement du nom 
de quelqu'un dans un registre public ] Watrien- 
lation , registering , entering in a book. 

IMMATRICULER , v. a. | mettre dans la ma- 
tricule , insérer dans le registre ; enregistrer ] Zo 
matriculate , enlist, enter one’s name. Se faire 
—, To get one’s name entered. 

IMMEDIAT , -ATE , adj. [ qui agit sans moven , 
sans milieu; qui suit, qui précede sans inter- 
ruptiou; contigu , touchant , attenant J Mamediate , 
proxtmate ; instant. 

IMMEDIATEMENT , adv. [tont de suite , 
sans intcrvalie ] Lamediately, straight, outright, 
proaimately , forthwith, directly. J étais assis — 
wpres lui, Z sat next to him. 

IMMEMORIAL ALE, adj. [dont on ne sait 
pas l'origine, dont il ne reste aucune mémcire 
Immemorial , past time of memory , out of mind. 
Temps, usage —, Tine, custom, irimemorial. 
Possession immémoriale, Immemorial possession. 

IMMENSE , adj. | sans bornes ; vaste , excessif, 
énorme, démesuré] Immense, uamcasarable . 
unbounded , vast, unlimitalle , measnreless, 
wamensurable,omn.present, huge, unlimited, pre- 
digious. Grandeur, espace — Lamense greatness, 
space. Ambition —; désirs, richesses, [rais inimenses, 
Immense ambition, desires , riches , expenses, 

IMMENSE MENT, adv. [ dune manière im- 
mense ] Iniunensely. Jl est — riche, He is un- 
mensely rich., 

IMMENSITE, s. J. [grandeur: infinité? Im- 
men ity, omnipresence, unlunitedness , untound- 
edness, vastness. L? —de Tunivers, de la misé- 
ricorde de Dieu, The immensity of the universe, 
J the nercy of God. 

DIMES U Ra DO adj. {quou pe peut mesurer; 
il est pu usté Immensuranle. 

SESE JIVE. cdj Tu de chimie] Jm- 
mersed, inuncrgecd. Calcination immersive, Cal- 
cination by bnmicrs on. 

FMALENSION | os. F [t degmat ; action 
plonger dans leaa: t d'astrou.; entrée 
piauete dans l'om're Yuve aate! 
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merion de la Iune dans l'ombre de la terre, 
The immersion of the moon into tha shadow of 
the eart. 

DIJECDLE, adj. suhst. [hien qui ne pent se 
transporter ; se dit des Liens fonds ] Immoveadle , 
real estate, 

IMMIS ENCE, $. f Imminence, L'— du danger, 
The imminence ov nearness of danger. | 

IMMINENT, -ENTE, adj. [ instant, prêt a 
tomber; trés-prochain, qui menace] Znmunent, 
imperding, at hand, apparent. Peril —, Imminent 
danger. Ruine, disgrace imminente, dinpending 
rnin , disgrace. 

IMMISCER (5), v. r. [se mêler d'une affaire on 
l'on n'a pas droit d'entrer; s'irgerer] To intermeddle, 
iake upon, onese f. 

IMMISERICORDIEUX , -EUSE , adj. [ sans 
miséricorde, sans compassion | Unmerciful, piti- 
less, merciless. 

IMMIXTION, s. f. [t. de palais ; action de sim- 
miscer dans une succession ] Inter meddling act of 
inheritance. 

IMMOBILE , adj. [stable, ferme, constant, tran- 
quiile; apathique ] Jimmoveable , unmoveuble, still, 
moveless , fast, motionless. 

IMMOBILIER , -IERE , adj. [t. de pratique] 
Immoveable , real, 

IMMOBILISER, 2. a. [convertir en immeuble, 
rendre immchbilier | To make immovenble. 

IMMOBILITE, s. f.i fermeté, stabilité, cons- 
tance , tranquillité, apathie | Jmmolility, immove- 
ableness. 

IMMODENATION, s.f. [vice contraire à la mo- 
derition ; il est peu voile ] Innnoderation. 

IMMODERE, -EE s adj. [escessif, violent; 
ouiré, déréslé] Dmmoderate, excessive, intem- 
perate, violent. Luse, désir —, Excessive luanry, 
desire. Ardeur, haine, passion iminodérée, Dnr- 
moderate zeal, hatred, passion. 

IMMODEREMENT , adv. [sans modération, ex- 
cessivement, démesurement] Immoderately, exces- 
sively, intemperately 

iIMMODESTE . edj. [qui marque de modestie, 
eontraire a la padeur, deshonnete ; obscene , iude- 
cent ] Spunadest, wanton, impudent, obscene. 

DIMODESTENENT , adv. leffrontément, indé- 
cemment, seandalersement! Indecently, in an im- 
modest or indecent manner, immodest!) wantonly, 
img udently. 

IMMODESTIF, s. f. [manque de modestie, de 
padeur : imvudence, indécence ] Immodesiy, inde- 
cency, wantenness, Eepudence, — a Téglise, Im- 
modesty in the church, — dans les discours, les 
postures , Judesency in speeches , in postures. 
` IMMOLATEUR, s. m. [qui immole en sacri- 
feel Sacrificer. 

IMMOLATION, s.f. ‘action d'immoler ; sacrifice} 
Immotation , sacrificing. 

IMMOLER, v. a. [offrir en sacrifice; sacrifier, 
livrer) To immolate, sacrifice. 

* S'— pour sa patrie, To sacrifice oneself for 
one’s own country. — à Dieu ces vielimes, Ta 
saerfice victims to God. * — quelqu'un à son am- 
ann , à sa haine, To sacrifice suntelody to one’s 
ambilon, hatred. * Hs'immele sotlement anx prf- 
juens barhares du siècle, Pe foolishly yields to the 
Larbarons prejudices of the ace, 

IMMONDE, adj. [sale , inpor ; malpropre J 
Urclean, obscene. Esprits imisundes (les diables), 
Unelean spirits. 

IMMONDICES , s. f. rl [bouc , ordures, saletesy 


Immersion, | vilenie] Frith, dirt, drag. légale (ru t. dei Ecri 
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lagune par —, Poptism hy immersion. Lim- tare), Uacleanness under the Jewish lav). 
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IMMORAL , -ALE, adj. [contralre A Ja morale, 
sans principes de morale ] Lmenoral, 

IMMORLALISER , vca. [rendre immortel dans 
le mémoire des hommes, éteruiser, perpéluer | 
To immortalize, perpetue, eternalize, — sou 
ium, sa mémoire, 7o imimortalise one’s name, 
memory. r 
+ IMMORTALITE, s. f. [perpéluité, durée sans 
Ga Immortality, everlastingness, eternity. Vi 
de Vame, The inunortalty of the soul. Netions 
d.gnes de P—, Actions worthy cfunmortality. 

IMMORTEL, -ELLE , adj. [quia eu un com- 
mencement, mais n'aura point de fin, d'une très- 
luugue durée, éternel, perpetuel) Zmmortal, ewer- 
lusting , deathless , everliving. 

Un monument —, dn immortel monument. 
Une haine, une inimitié immortelle, Juunortal 
hatred, enmity. 

IMMORTELLE, s. f. [¢ternelle; plante dont les 
feurs ne se fanent point ] ternal flower, ever- 
listing, cassidony, goldy-lochs , clichry stan, cud- 
weed. à 

IMMORTIFICATION , s. f. [t. de dévotion] 

-The being unmortified. L'—, The immortification 
of mind. | ; 

IMMORTIFIE, -EE, adj. [t. de dévotion! Un- 
mortified. Passions immortitices, Unmortified pas- 
sions. l 

IMMUABILITE, s. f. [nest pas d'usage] V. Im- 
MUTABILITE. 

IMMUALLE, adj. [non sujet à changer: fixe, 
stable, invariable ] Zmmutable, unalterable, un- 
changeable, constant. Dieu seul est —, God alone 
is immutable. 

IMMUABLEMENT, adv. [d'une manière immua- 
ble; éternellement] Lmunataliy, unalterably, un- 
chengeably, firmly. 

IMMUNITE, s. f. [exemption des impôts, pri- 
vilége, franchise] Immunity, privilege, exemption, 
freedom, liberty, franchise. Inmunités ecelesias- 
liques (dont les ecclésiastiques 1ouissent), Eccle- 
siastical immunities. 

IMMUTABILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
immuable; stabilité] Zrnmutability, unchangeable- 
ness, invariableness , steadfastness, L'— des dé- 
crets de Dieu, The immutability of the decrees nf 
God. 

IMPAIR, adj. [se dit des nombres qui penvent 
étre divisés par deux sans reste] Odd. Trois, cine, 
sept, sont des nombres impairs, Three, Jive, and 


seven are odd numbers. Etre en nombre —, Zo be | 


iu odd numbers. 


INPALPABILITÉ, s. Jf. [qualité de ce qui est 
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joie Imparfalle, 4 imperfect cure, Joy. Ouvrage 
—, Embrio. 

—, s.m Ít. de grammaire; temps du verbe, 
marque une chose présente dans un tenps passé | 
Lhe imperfect. N.D, The Freuch imperfect answers 
to that of the Latin, or this English locution : 1 was 
doing, À was speaking, ete. 

IMPARFALTEMENT , adv. finperfeetly , lu- 
mely. 

IMPARTAGEALLE, adj. [qu'on ne pent parta- 
ger] Facts ble. 

IMPARTIAL, -ALE , adj. (équitable, juste, 
indifferent, destutéressé ] Impartial, indifferent 2 
wubiassed , disinterested. Mistorien —, da uupur- 
tial historian, 

IMPARTU LEMENT, adv. [sans partialité] Zm- 
pertiall;. A 

IMPARTIALITIE, s. f. [qualité do celui qui est 
impartial; dualité, équité, justice, désiutéresse- 
ment] Jripartialitr. 

IMPASSIDILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
impassible] fpassibilit). 

AMPASSIBLE, adj. Impassible, incapable of 
suffering. 

IMPASTATION, s. f. [t. de maçonnerie; stne : 
composition faite de substances mises en pate ] Zm- 
pastation, stucco, artifivial Stone, compo. 

IMPATIENCE, s. f. | manque de patience, in- 
quiétude, peine, chagrin ; empressement , ardeur, 
précipitation, vivacile] Smputience, restlessness , 
weariness, longing , pissionateness , Anxiety, ui- 
quietness , hastiness , passion. (N. B. On dit mieux e 
Avoir une grande impaticuce. ) 

IMPATIEMMENT, adv. [avec impatience ] La- 
patiently, hardly, longingly, hebblingly. il souffre 
— que... Me bears with impatience that..... 

IMPATIENT, -LATE , adj. [qui manque de 
palience, qui ne peut souffrir; qui désire ardem- 
ment; vif, inquiet, prompt, emporté, empressé, 
ardent, précipité, bouillaot] Impatient , not able to 
endure, restless, hasty, passionate. — du joug, 
Impatient of the yoke. La noblesse impatiente de 
glowe, Lhe nobility eager for glory. — de Lriser 
ses fers, Linpatient ta shahe off his fetters. 

IMPATIENTER, v. a. [faire perdre patience | 
To tire out one’s patience. Il m'impiliente par sa 
lenteur, Me mahes me üupatient by las tardi- 
ness. 

S—, v. r. [perdre patience, semporier, s'in 


j'niéler, s'agiter] To be impatient, fret, grow 
ra 


an ary. 

HIS PATRONISER (5), v. r. [acquérir beau 
coup d'autorité dans une maison, se rendre maitre, 
simmiseer, singérer, se méler] To become master 


impalpable, de ce qui ne peut se sentir ni se tay- | © a family. N set impatronisé dans cette maison, 


cher] Impalpability, intangibility. 

IMPALPABLE, adj. {insensible au toucher; très- 
menu , invisible} Papatpable , not to be felt. 

IMPANATION, s. J. [subsistance du corps de 
Jésus-Clrist avec le pain dans l'Éucharistie } Lapa- 
naton. 

INPANATEURS, $. #7. pl. [luthériens, cenx qui 
soutiennent l'opiuiou de limpanation] Impanctorcs, 
adessenarii. 

IMPANÉ , adj. [t. de luthéricns ; qui est dans le 
puu ] Ip the bread. 

IMPARDONNABLE, adj. Urpardonable, irre- 
missible. 

IMPARFAIT, -AITE, adj. [uon achevé, défec- 
iuenx, vicieux ] Imperfect, not cbsclutely finished, 
defective, unaccomplished , inadequate, incomp Irte, 
tually, d'fviert, ertide, defecthle. Laisser ur ou 


vrage —, To leave a work unfinished. Guérison , | cache, penford, 


Me has usurped an absolute authority in that 
horse, 

| IMPAYABLE, adj. [qui ne se peut trop paver; 
excellent, inestimable ] Javaluahle. Un ouvrage 
—, Aninvaluuble piece of werk. Il a des salies 
inipayables, Ze has cdnirable starts af fancy. 

IMPECCABILITE, s. f. Impeccability. 

IMPECCABLE, adj. | incapable de pecher ] Zn- 
peccable, infa lille. 

IMPECCANCE , s. f. [état d'an homme qui ne 
cortmet aueun pêche] Pmpeccability. 

JMPÉNÉIRAFILITÉ , s. f. | état de ce qui est 
impeuétrable ] Zmpenetralility. L'— des corps, des 
desseins de Pen, The impenctrability of the bo- 
dies, of the designs cf God. 

IMPENETRABLE , adj. [qui re peut élre pé- 
nélré; dur, campaet, solide, serve, cpats g scered,! 

mysterieux , inserutable | Jarpeaes 


en 
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ruglo, butfomi'ess , impervious} inscrutable, re- 
conlile | proof. — à tous les traits, Pupenetradiie 
to all the daris: * Un homme —, À very close 
van, * Les dosseins de Dieu sont impéuétrables, 
Lhe designs of God are unfathomable. 

IMPENETRABLEMENT , adv. Impenetrably. 

IMPENITENCE , s. f. [endurcissement dans le 
péché, obstination au mal] Zmpenitence, impeni- 
tency, obduracy, Mourir dans l—, To die without 
repentance. — finale, Final impenitence. 

IMPÉNITENT, -ENTE, adj. [endurci dans 
Lo péché] Jnpenitent, obdurate, unrepenting. Vivre 
—, Live hardened in sin. Mourir —, Zo die without 
repentance, 7 * 

IMPERATIF, -IVE, adj. s. m. [t. de gram- 
maire; uu des modes du verbe] Laperative. Phrase 
imperative, Intperative sentence. * Prendre un 
tou —, To use an imperative or peremptory 
ione. Parler d'un aw —, To speak with an 
imperative voice or stately countenance. Dis- 
position imperative (t. de pratique), Absolute 
command, . 

N.B. The verbs terminating witha ore in the 
z:l person sing. of the imperative take no final s: 
Va, Go; Donne, Give; except, Vas-y, Go 
thither; Portes- y, Curry thither; Portes-en, 
Carry some; Donues-en, Give some; etc. But it 
is not so with en a preposition ; Porte en mon 
sein, Bring in my bosom. 

The werbs terminating with i may indiffe- 
rently take a finals or no : Bém or bénis, Bless ; 
Fai or fais, Do; Voi or vois, See : as likewise ; 
Vien or viens, Come; Tien or tiens, Hold; 
Crain or crains, Fear; Fein or feins, Feign; 
and other verbs ending with ain or ein. The 
more general use, however, is to write such 
verbs wih a finals (a letter appropriated in 
French to the 2d pers, sing.) , the omission of it 
being reserved to the poets , in order to help them 
in their rhymes. The other verbs always take a 
finals, 

In imperative sentences affirmative Ue pro- 
nouns objects or terms always come after the 
verb which governs them, but are still incorpo- 
rated with it and must be joined to it by a 
hyphen: Va-ten, Get you gone; Suivez = moi, 
Follow me; Prenons-le, Let vs tale it; Donuez- 
now, Give us; Dites-lui, Zell him; Laissez-moi 
faire, Zet me do; Fais-toi friser, Get yourself 
dressed. But if the pronouns are governed by 
another verb in the infinitive, no hyphen should 
be useu and we say: Va Vamusce, Go and 
amuse yourself; Venez me parler, Come and 
speak to me; Allez vous babiller, Go and clean 
yourself, etc. ete. 


IMPERATIVEMENT, adv. [d'une manière im- 


P} a 
me 


( 852 


) INP 


deficiency , weonpteteness. Imperfections [t. de 
lbrure,; defets] Hustle, 

IMPERIAL, -ALE, adj, [qui appartient À 
l'empereur on à l'empire] Imperial. Les villes 
impériales, The imperial cities. Aigle impériale 
(t. d'armoiries : aigle qu'on représente avec deux 
têtes, ct les ailes déployées) The spread eagle. 


IMPERIALE, s.f. [le dessus d'un carrosse ]. 


The roof or top of a coach. Impériale du four, 
The roof of the oven. — [jeu des cartes] Im- 
perial. | 

IMPERIAUX, s. m. pl. [l'armée impériale 
les tronpes de l'emperenr ] The imperialists. 

IMPERIEUSEMENT, adv. [avee hauteur, avec 
orgueil , impérativement, fièrement ] Daperiously , 
haughtily , authoritatively , surlily. Tenir — dans 
la crainte, Tu overuwe. 

IMVPERIEUX,-EUSE, adj, [altier, hautain; 
hant, arrogant, fier, absolu, orgueilleux, domi- 
nant | Daperious, haughty, authoritative, super- 
cilious, magisterial, masterly, peremptory, do- 
mineering. Homme, esprit, air, ton, geste —, 
Domineering man, spirit, air, tone, action. 
Femme, humeur impérieuse; nécessité impé- 
ricüse , Peremptory woman, domineering tem- 
per; imperions necessity. 

IMPERISSABLE, adj. [qui ne saurait périr] 
Imperishable, unperishable. 

IMPERITIE, s.f. [ignorance de sa profession ; 
invspérience , malhabileté, bétise ] Ignorance , 
lock of hnowledge, unshilfulness, want of expe- 
rience, p ; 

IMPERMEABILITE, s. f. [qualité de ce qui 
est imperméable ; t. de phys. ] Pnpermeability. 

DIPERMEABLE , adj. des deux genres, [qui se 
dit d'nn corps impénétrabie aux liquides ] Imper- 
nieable, 

IMPERSONXEL, adj. subst. m. [t. de gram 
maire ; se dit d’un verbe qui ne se conjugue qu'à 
la 3° pers. du singulier, et avec le pron. il, mais 
dit seulement des choses et non des personnes ] 
Impersonal, N., B. Somctimes, out of clegance, a 
verb is used impersonally , though there is a 
subject or virtual nominative expressed ; but that 
subject 1° always comes after the verb; 2° ran- 
not be accompanied but by an article indefinite ; 
3° though sometimes plural, yet leaves the verb 
in the singular, ål brille snr son front une aimable 
essurance, An amiable confidence shines on his 
front. Jl vejaillirait sur vax quelqnes-ans des 
rayons que... Some of the rays would be cust 
upon them which.. « 

IMPERSONNELLEMENT , adv. [t. de gram- 
maire | Impersonaily. 

IMPERTINEMMENT, ade. [sans jugement, 
sottenient, bêtement} Latpertinent!y , sillily , fool- 


perative; fièiemeut, aveo autorité] Perenipto- ishly , nonsensically. 


ri 
IMPERATRICE, s. f. [la femme d'un empe- 
renr | Empress. 


IMPERCEPTIBLE, adj. [qui ne peut être ap- 


IMPERTINENCE, s. fi [ sottise, extravagance , 
arrogance | Drpertinence , unpertinency , mal- 
aperlness , SAUCINESS , CUÉTUVASANOT , abusiveness , 
nonsense, petulance, senselessness , foolishness , 
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perga; insensible, invisible, trasemene , très-délié] |/oppery , silliness, extravagance , foliy. Dive des 


Imperceptible, not to be perceived , indiscernible , 
insensibie , unobservable, unperceivable, invisible, 
undiscernahle, L'art est —— dans cet ouvrage, Art 
is imperceptible in this work, 

IMPERCEPTIBLEMENT, ade. [insensiblement] 
Imperceplibly , insensibly , indiscernably , 
sibly. 

|| IMPERDABLE, adj. [qui ne saurait se per- 
dre] That canuct be lost, untusahle. 

IMPERFECTION, s.f. [ défaut, défectnosite } 
Ciperfection , dgfect , d'ficubility  dijectiveness, 


inyi- 


impertinences, Zo say silly , ivipertinent things. 
L'— de cet homme, de ce discours, est vévol- 
tante, The imjertinence of that man, of that 
speech, is unbearable, _ 

IMPERTINENT, -iNTE, adj. subst. [ quiagit, 
ui est contre Ja raison, contre la bienséauee et te 
jugement; extravagant, arrogaat, sot, ridicule ; 
inadmissible | Iupertinent, extravagant, foolish , 
sturdy, senseless, petulant, prig, cox-comical, 
mal-apert , nonsensical, nugatory , saucy , silly , 
absurd , perl, pleasant, sauce-box , Jack-a-napes. 





IMP 
L°— est un fat outré, The {mpertinent is a forward 
coxcemb. 

— | t. de pratique ] Of no relation to the mat- 
ter in hand, foreign to the purpose, impertinent. 

IMPERTURBABILITE, s. f. | tranquillite d'ame, 
constance ] Zmmobility, steadiness, unmoveuble- 
ness, L'— deson ame, Zhe unshaher frame of his 
mind. 

INPERTURPABLE , adj.{ tranquille, qui west 
poiut ému ; eoustaut, assure, ferne ] Uuntoved , 
vnrnaovable, unshaken. I est — dans ses résolutions , 
He is immovable in his resolutions. 

IMPERTURBABLEMENT , cdv. [ fermement ] 
In au immoveable manner, steadily, 

IMPETRABLE, adj. [1. de palais; susceptible 
d'un dévolu | Zmpetrable , possible to b+ obtained, 
obtainable. Ce benefice est — , Tlus living is impe- 
trakle. | 

IMFETRANT, -ANTE , s. m. et f.[ t. de pra- 
tique ; qui impètre des lettres du priuce ; dévo- 
lutaire | Grantee, patentee. 

IMPETRATION, s. f. { obteution d'un bénéfice, 
dévolu ] Impetration, 

IMPETRER, v. a. [obtenir par ses prières ] To 
impetrate, oblan by intveaty, — une grace du 
prince, un bénéfice, To impetrate a favour from 
the prince , to obtain a benefice. 

IMPÉTUEUSEMENT , adv, [avec impétuosité ; 
vivement ] Zmpetuouslr , vehemently , violently , 
furiously. 

IMPETUCUN, -LUSE, adj. [ violent, véhé- 
ment, ardent, bouillant, turbulent, emporté, rapide, 
fougueux | Japetuous , vehement, violent. furious , 
rugged, fierce, headlong, headless , turbulent, 
blustering , boisterous, ride, rapid. Vent, tor- 
rent —, Furious wind, torrent. livmine, esprit 
—, Jinpetuons man, mind. Humeur impetueuse , 
Impetuous humour. 

IMPETUOSITE, s. /. [ violence, effort, véhé- 
mence , emportement, fougue, boutade , chaleur, 
ardeur, choc ] Jmpetuosity , impetuousness, wehe- 
menve, violence, fury, boisterousness, rudeness, 
unrulinness, eagerness, vap diy. Parler avec —, To 
speak eagerly, in a great hat, L'— des vents, 
des flots, The impetuosity ov fury of the wind, cf 
the waves. 

IVPIE, adj. subst. [ qui wa point de religion ; 
contraire au respect pour la religion ; athee , deistes 
incrédule , profanateur, hbertin, scclorat . sacri. 
lége, irréiigieux | Pnpious, ungodly , wicked , 
butsphemous, profane, reprobate, atheistical , 
atheous, unhoty , irreligious. Homme, esprit —, 
Impious man, mind. Discours, actions impies, 
Impious discourses , actions. Gest ia —, He is an 
ungodly man. 

IMPIETE, s.f. [ mépris pour Ja religion, in- 
crédulité, sacrilége , profanation , scéliratesse | 
Impiety , ungodliness, wickedness , irrel gion , 
libertinism , profanation, Faire, dire des imprétés, 
To do, ulter impicties. 

IMPITOYABLE, adj. [ sans pitié, eruel, baie 
bare , dur, féroce, inhumain , severe, rigoureux , 
inflexible , inexorable ] Unmerriful, merciless , 
pitiless , insensible, brute, relentless, unhoaunding , 
remorseless, inhuman, uarclenting, inclement , 
cruel, barbarous. Un parleur —, 4a unconscion- 


able talker. 


IMPITOYABLEMENT , adv. f d'une manière 
impitavable} Unimercifully, without mercy, d'udl, 


pitiles<ly, unmercilessly, crueliy , barburous!y. 


IMPLACADLE , adj, [ qui ne se peut appaiser, 
x 
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inexorable, inflexible ] Implacable , inexorable, 
not to be pacified, infleaitke, deadly, unforpie 
ving , irreconrueable. 

IMPLANTATION, s. f. [ action d'implanter J 
Implantation, — 

MPLANTER, v. a. [ insérer, poser, planter 
sur ou daus quelqué chose | Fo implant. 

IMPLEXE, adj. |se dit d'un poëme où il y a 
duphcité d'action ; compliqué ] Implered, compli= 
cated, 

IMPLICATION, s. f. [ t. de pratique ; engage- 
ment dans une affaire crimiuelle J Implication , tn- 
volving , vugaging, entangling. — | t. d'école; 
contradiction ] Contradiction. 

IMPLICITE, adj. [ t. d'école et de jurispru- 
dence ; compris tacitement, sous-entendu , non- 
développé, contenu dans uné proposition, non en 
termes furmels , mais par induction ] Implicit. Foi 
— (par laquelle on crot en général ce que l'église 
enseigne ), Implicit faith. 

IUPLICUIEMENT, adv. [ d'une manière im- 
plicite ] Implicitly , tacitly. 

IMPLIQULK, œ. a. [ envelopper , engager; em- 
barrasser] To implicate, embarrass , engage, en- 
tangle, involve, tangle, import. Cela implique 
contradiction, That implies a contradiction, T 
deux propositions simpliquent (se eontredisent ) 
These two propesitions are contradictory. 

IMPLORATION, s. f. [ t. de palais; l'action 
d'implorer ] Imploration. 

IMPLORER, v. a. [ demander avec humilité et 
Avec ardeur ; réclamer, recourir, appeler a son se- 
cours ] To implore, call upon, crave, pray , invo- 
cate , supplicate, beg. request. — la clémence du 
vainqueur, To implore the clemency of the con- 
queror. — le bras séculier [ t. de palais ] To im- 
plore the aid of the secular power. C'est des immor- 
tels le seul Lien que jimplore, Jt is the oniy good 
I crave from the immortal. 

IMPOLI, -IE, adj. [| incivil, grossier, sans po- 
litesse ] Unpolite , misbehavcd, previnciat, unpo- 
lished, snapj ish, ungenteel, uncuurteous , unbred, 
uncivil , harsh, rugg&d, rude, 

IMPOLIMENT , udv. [ d'une manière impolie ] 
Rudely , urpolitely. 

IMPOLILESSE , s. f. [ ineivilité, grossièreté, 
rustiaté ) Urmannerliness , churlishness , rudeness, 
coarseness, impeliteness. 

IMPOLITIQOUE, s. J. [ défaut de politique j 
Want of policy. 

—, adj.{ contraire ala politique ] Impolitic. 

IMPORTANCE, s. f.[ conséquence, prix, va- 
leur, mérite, consideration, poids; utibté, avar- 
tage ] Importance, consequence, Moment , consi- 
deration, account, concern, considerableness , 
weightiness , significancy , import, stress , worthi- 
ness, matter, nole, malerinuess, concernmert. 
Avoir plus d—, To preponderate. Un homme d—, 
A man of note, an eminent man. Faire Vhonime 
d'—. To setup for a man of importance, to pre- 
tend to great matters, to take state uper one, to 
carry ut high. Neyez un peu Vhomine our Do but 
see the importance of the creature. Une affaire de 
cette —, So important en «fluir. Un poiut de si 
haute —, À pemt of so great moment. Frapper un 
coup de Ja derniére —, To strike a most impar- 
tant stroke. 

|| D—, adv. [ trds-fort, extrémement] Ata 
brave rate, very much. Je Yai querellé d'— , 2 
scolded him heartily. 

IMPORTANT, -ANTE, adj. de conséquence ; 
précieux, utile, avantageux, considerable, de 
poids, grave; fat, suffisant, cugueilleux, fanfaron , 
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glorieux ] Important, momentaus , of greul vonse- 
yuence or moment, material, ponderous , rave , 
serious , valuable , main, considerable, Peu —, 
Inmaterial. M est — pour le bien de la république 
qu'elle soit gaiivernée par des gens sages. It con- 
cerns the public welfare to be gover ned by wise 
reople. Faite V— (hire homme de consequence), 
To set up for a man of importance, to be a busy 
body, to take much upon one , ta be impertinent. 

JUPORTATION, s. fi [ te de commerce ; action 
d'importer | Importation. 

IMPORTER, v. n. [ être dé conséquence; ce 
verbe n'a d'usage qu'aux troisièmes persuunes ] To 
import, tò be of mement, to concern, to matter. 
It importe pour la sûreté publique, Jt concerns 
the public safely. Que m'importe? What does it 
concern me? What matters it to me? Que vous 
importe? Of what importance is it to you ? Quim- 
porteut les plaintes et les murmures des auteurs- 
si le public s'en moque? Wht do the authors’ 
complaints and murmurs signify , if the public 
laugh at them ? Cela ne lni peatimporter de rien, 
ou en rien, That does not concern him in the 
least ; that is nothing ov sigaifies nothing to him. 
li lai importe fort de frire ce voyage, Ziet jeur- 
ney is of the highest ov ultmost conse quence to hün. 
Il importe à vos associés que vous parties sur Fheure. 
It concerns your partners that you set off imme- 
diately. || m'importe de la vie, My ife is con- 
cerned. N'importe, No matter. Qu'importe? What 
does it sign fy ? What matters it ? What of that ? 

—, v.a. | faire arriver dans son pays des pro- 
dactions étrangères } To import. 

IMPORTUN, -UNE, adj. [ ficheux , incom- 
mode, qui ennuie; fatigant , insupportable | Zm- 
porlune, troublesome , importunate , impertinent, 
burdensome , difficult, a molester, urgent, peste- 
rous, over-officious , a pesterer, irksome, tire- 
seme, grievous, sad, Demandeur —, 4 dun, 
Vent, bruit —, chaleur, pluie importune , Trou- 
blesome , wind, noise, ete. — [ subst. m. ] Ce sont 
des impoztuns , They are troublesome fellows. 

IMPORTUNEMENT , adv? [ dune manière im- 
portune , à contre-temps, hors de saison] Jmportu- 
nely , importunately , troublesomely. Il me presse 
— de le payer, Me duns me for his money. 

IMPORTUNER, v. a. [| jneommoder, fatiguer , 
lasser, ennuycr , molester, tourmenter, persécuter} 
To importune, be troublesome , plague, pester , 
mex, persesute, mob, ply one, trouble, tease, 
Ure, wrary , incommode, — ses déliteurs, To dun 
one's debtors. Je suis honteux de vous — de cela, 
Tam ashamed to be troublesome to you for that. 
Tout l'importune, Every thing incomimodes him. 

IMPORTURITE, s. f. [ action d'importaner ; 
ne se dit que des persounes ] Laportunity , inces- 
sant solicitation, molestation, troudlesomeness , 
trouble, dunnin::. 

IMPOSAELE, adj. [ sujet à l'impôt ] Sulject to 
excise or impos’, tavalie. 

IMPOSAST, -AN TH, adj. ar. [ qui impose, 
imprime du respect; grave, sérieux ] Imposing , 
awful, commanding. Un air —, An air of ussu- 
rance, an VAP OSUIg ai. 

IMPOSER, v. a. | mettre dessus] To lay hands 
on, to lay on. upon. Les apôtres donnxert le 
Saint-Esprit en imposant les mains, Zhe fjostles 
gave the Holy-Ghost by the imposition of hands. 
*— [ ordonner, prescrire ] To impose, enjoin, 

resrribe , to bid. C'est au vainqueur à namsser fa 
iA ou les conditions aux vaincus, Mis for the con- 
guerors te prescribe laws to the congucred., — de> 
peines, To inflict a vunishment. M ne fast pas — 
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aux autres nn fardeau qu'on ne se saurait porter 
soi-mėme, We must not lay upon others a bur- 
then that we cannot bear ourselves. — sileuce , 
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To impose ov order silence. * — | taxer , mettre nu 
er | To lay or set, to cess. — quelqu'un à la 
taille, Zo mahe one liable to the land-lux. — des 
droits sur tout ce qui entre dans un royaume , et 
sar tout ce qui eu sort, To luy duties pun every 
thingy that is imported intou kingdom, ov is expor- 
ted over from it. — un nom | style didactique ] To 
impose or give the name or «name. 

—[t. d'imprimerie; ranger des pages dans un 
chassis ] To impose, *— | imputer à tort; chaïger, 
accuser] To he , lay , impute. On lui à imposé 
an crime dont ilest trés-innocent, The): have laid a 
crime to his charge of which he is quite innocent. 
— į inspirer du respect j v. a. et n. To awe, to 
overawe. La présence du général imposa du res- 
pect aux mutins, Zhe presence cf the general 
uved the rioters. Sa mine impose, is looks im- 
pose upon people or give a Letter cpinion of hun 
han he deserves. 


. 
Ex — à quelqu'nn f le tromper , lui en faire ac- 


roire ; durer } To impose on one , put upon one, 
decewe him, thrust upon. Vous en imposez aux 
puges, Fou impose upon the judges. Eu — | mentir, 
Fo lie, tell an untruth or a story, unpose. Ne le 
croyez pas, il en impose, Do not believe him, he 


sition. L'— des mains, The impositior ov laying 
mn nf hands. * L'— dune peine, The inflicting a 
nunishment. Va première — des noms a été faite par 
Adam, The first names were imposed or given hy 
„Idim. * — | droit imposé sur les choses ou sur les 
personnes; tribut, impôt , éharge publique, tailie, 
7 A duty or tax, impost, talluge. L’— d'un 


URPOS SS UPON you, 
IMPOSITION, s. f. [ action d'imposer ] upo- 


nouveau droit, Laying on anew tar. 
JMPOSSIDILITE , s. f. Lnposstbility , inprac- 
1 P J Uap 
ticableness. 
“IMPOSSIBLE, adj. subst. ni ne peut étre 
: vS, Et por 
qui ue peut se faire] Zupossiôle, impra ticable. Il 
es . ` ON ee pl; ei SAR 
ny a rien d—~ à Dieu, Nothing is unpossible to 
God. M lui est impossible d'arriver, It is impossible 


—, on redevenait jeune, Jf it were possible to be 
young again, Réduire un homme à l'—, To require 
of a man what is impossible for him to perform. 
-A F— nul net tenu, There is no flying without 
wings; there is no fence against a flail; there is 
no doing impossibuities. 

IMPOSTE, s. f. [ te d'architectnre ; la pierre 
d'un pied droit , sur laquelle pose Ja retombée d'un 
celatre } Znpost, moudag. 

MPOSTEUR, s. m. [ quien impose, qui cher- 
che à tromper; séducteur, meztcur, hableur ; 
si qaciquefns adjectif] Papostor, a fase preten- 
lor, deluder, beguiler , cheat, counterfeit, jug- 
ver, deceiver, cacumniator, slanderer. Imposteurs 


devius ), Arioli, or harioli. Un discours —, un 


ir —, À deceitfil discourse ur look. 

UMEGSTURE , s. f. [ tromperie, caïomnie ; il- 
asion des sens ] Imposture, cheat, illusion, ca- 
umny, slander, guilry, counterfeit, deceit, 
hi, deception , inposiliun. 

IMPOT , s.n. [droit imposé sur certaines choss} 
Tux, duty, custom, impost, due, tribute , subsidy’, 
‘ullage, — poar l'entretien d'un mole, Pierage. 
vec Ller d'impôts, To over-tux. — sur chaque feu, 
Ziimne}-tivuers hear themoucy. — sul chaque 


for him to arrive. Hest — qu'il arrive aujourd'hui, 
Lt is impossible for hun to arrive to-day. Je ue puis 
pas faire L—, I cannot do impossibitilies, Si, par 
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tête Ceapitation }, Poll-money , poll-tax , cupida- e-tampes sur qa papier | Vo print, character, pin 


lun, 


ae prent. Pniprimer une seconde foo, To reprint, — 


IMPOTENT , -ENTES adj. subst. | privé de, mal, Misprint. Se faire — To appear ia print, set 


l'usage de quelque membre ; perclas, cul-de-jatte , 
estropié } Zmpotent, disabled, maimed , cripple, 
ifv, lame. 

IMPRATIGABLE, adj. [qui ne se peut faire, in- 
faisable, difficile, intraitable, farouche, iuhabi- 
wabte } Faprartivable, unfeasible. Lire —, d'un 
esprit, d'une humeur —, Zo be untract ble; ofan 
unsocinble , inpracticatle , ov untraciahle temper, 
Une maison, une chanmbie, un appartement —, 
A house, room, or apartment th t nchody can 
due in, Les chemins sontimpraticables , Zhe rouds 
are unpassable ov impassable, 

IMPRECATION , s. f. [ malédiction ] Iupreca- 
tion, curse, exeéralion, inafedaten, banning , 
cursing. Faive des imprécatons contre quelqun , 
To unprecute or curse one, 

IMPRECATOIRE , adj. [ qui se fiit avec impri- 
cation ] Znprecatory. [ durvemeut — } 7. precaton. 

IMPREGNATION „ps. f. [4 de chimie ; disse- 
litioa } Impregnation. e 
- IMPREGNER , v. a. To impregnate. imbibe , 
faint, tincture. au imprégece de parties vitriu- 
liques , Water impregnated with aitrwlic particles. 
— de nouveau, To reimpregaute. 

S—, v. r.isimbiber, sabreuver ] To be im- 
pregnated , imbibed. 

IMPRENALLE , adj. [ qui ne peut être pris] 
Impregnable, not te be taken. 

IMPRESCRIPTIBILITE s. f. Imprescriptibility. 

IMPRESCRIPTIBLE, adj. [ qui n'est pas sujet 
a prescription ] Without the compass of prescrip- 
ton. 

IMPRESSION, s. f. [marque , trace, vestige ; 
piéjugé ] Impression, impress, stamp, priming, 
touch, dint, trace, track, mark, print. L? —, d'un 
secau, The impression ofa seal. * Dourer de mau 
vaises impressions de quelqu'un, To give a bed 
character ov opinion cf one, to speak to his disad- 
vantage. — (Vart et l'effet de limprimeric; edi- 
tion ] Print, printing , impression , edition. Seconde 
—, Reprivting., * Un noble de nouvelle —, 4 
new-maule lord. —[t. de peinture; la couleur qui 
se met sur la toile] Priming. — [t. des peintres 
de bâtiments | House-painting. i 

IMPREVOYANCE, s. /. [ défaut de prévoyance] 
Improvidence, 

IMFREVOYANT ,-ANTE, adj. [ qui manque de 
prévoyance ] Luprovident, 

IMPREVU,-UE, adj. [ qu'on n'a pas prévu] Un- 
foreseen, unexpected, surprising, sudden, un- 
thought cf, unloohed for. 

IMPRIME, s. m. [mémdÎre brochure ] 4 book 
ov pamphlet, any thing in priat. 

MPRIMER, 2. a. [faire une empreinte sur 
quelque chose; empreindre, commnniquer , donner, 
inspirer , iuculquer] To imprint, impress , stamp, 
rivet, implant, eagrave, engraft,” — une grande 


| 
4 
terreur, To strike with a great terror, to strike a 


grect terror into.* I faut — de bonne heure | 
lessentiments de lu vertu dans l'esprit des jeunes: 
gens, The sentiments of virtue must be early instil- | 
led iato the minds of youth. Les sciences qu'on ap 
prend dans Ja jeunesse s'imprimeut mieux gans J'es- ' 
prit, dans la mémaire, 7%e learning we obtain an | 
south, roots itse/f best ir the mind and memory. * | 

a pre.ence du prince imprime toujours du respect, | 
The presence of the prince always commands res: 
pect. — | dooner le mouvement à un corps] To give 
the mohon to a body. — empreindre des leitres , des 


up for an author. — quelqu'un, To put one in 
rint. || I wa pas encore imprimé (il wa rien fait—), 
Me has published nothing. — vue toile | phrast ve 
peintre , coucher la premiere couleur | Zo prime the 
cloth, 

IMPRIMERIE ‚s. f. [ Vart d'imprimer des livres, 
typographie] Printing, typography , impression. — 
f presse, caracteres, ele. yf press. — {le Heun of 
Fon impame] 4 provting-house or office. — en 
talle doare (ou Foa tire des estampes), Copper- 
ple pri laug. 

INPRIMEUR, s m.f qui exerce l'art de l'impri- 
merie | Print cr. — | ouvrier qui travaille à lu presse; 
Press-man. hapiimenr d'Indieunes o toiles peintes, 
Calivop rinter, 

IMPRIMURE, s. f. [t de peintre; première 
couleur sir toile | The priming ov ground of a can- 
VASS. 

IMPROBABLE, adj. [ invraisemblable, qui ne 
peut-étre prouvé ; extraordinaire , imneroyable , in- 
souterable, inadmissible ] Fm robable, unlikely , 
unlike, 

° IMPROBATEUR , adj. subst. m. [qui desay- 
prouve ; mot nouveau | Disapproving. Un murmure 
un geste, A murmur, a gesture cf disapprebation. 

IMPROBATION, s.f. [ action d'improuver : dé- 
saveu, blame] Zmprobation, disproving , mislike , 
disapprebation , distike. 

IMPROBITE, s. f.( défaut de probité ) Daprobita 

IMPROMPTU, V. Inprompre. 

IMPROPRE, adj. [ qui ne convient pas; ne se 
dit que du langage] Improper, incongruous , unmeet. 
Donner un nom —, To miscall. 

IMPROPREMENT , adv. [ne se dit que du lan- 
gage ] Enproperl. 

IMPROPRIETE, s. f [ne se dit que du langage) 
Impropriety , abusiveness. L'—, d'une expression, 
The impropricty «fan expression. 

IMPROUVER , v. a. [ condamner, désapprouver. 
Lämer] Zo improbate, disallow, dsprore, repro- 
bate, dislike , disapprove. Tout le monde improuve 
sa conduite, Every one reprobates his conduct, 

IMPROVISATEUR ,-TRICE, s. (ceini, celleqrn 
ale talent d'improviser) Imnprovisator, Zmprovis :- 
tress. an extempore poct, singer, er performer on 
musical instruments. 

IMPROVISE , -ÉE adj. I composé, récité sur le 
champ ] Ertemporised. Thecours, chanson —, un 
extempore discourse, sorg. 

A LIMPROVISTE, adv. [au dépourvu , par sur- 
prise, soudainement] On a sudden, unawares , 
unexpected’), napping. 

IMPROVISER, v. n. (parler, écrire sans prépa- 
ralion sur une question ) Zo extemporise. 

IMPRUDEMMENT , adv. [ indiscrétement, in- 
considérément, étourdimert , légerement ] Jmpru- 
denily , unadrised!y, lightly , rashly, headlong , 
heedlessly, uawisely , foolishly , unwarily , indis 
creelly , unwillingly. 

IMPRUDENCE, s. f. [ défaut de prucenee, in- 
considération, indiscrétion, mégarde, légèreté, 
etourderie ] JZmprudenre , rashness, heediessness , 
foolishness , indiscretion, ignorance, inad 'erteney. 
Votre —,( même en parlant a plusieurs ) ` Your 
aprudence. [ n'a a que quand il signifie les 
ac'es d'—, } Faire des ımprudences, Zo be guilty 
of imprudent things. Vos imprudences vous oai 
padu, Four folhes have ruined you. 


+ 
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= JMPRUDENT,-ENTE, adf. subst. [ineonsidéré, 
imdiseret, étourdi , léger] Zriprud-nt, headlong , 
rash, heedless , incautious , foolish , inconsiderate, 
graceless, ind:screet, untlanking , unprevident, 
unwary , unadvised , impoktic , unwise, a fool. —-, 
dans les‘actions et les discours, /riprudent in his 
actions and discourses. 

IMPUBERE , adj. [ qui n'a pas l'âge de puberté, 
t. de droit | wipubescent. 

JUPODEMMENT , adv. [insolemment, effronté- 
meat Vnpudently, malupertly, auduciously,saucily. 

IMPUDENCE, s. f. [| effruute rie , insolence , au- 
dace | Lnpudence , malaperiness , assurynce , im- 
pudent or saucy thing, procavity , boldness , au- 
daciousness , sauciness hardiness, brasenness , 
shumelessness. Il a cu Y—, de le nier, He had the 
impudence to deny it, 

MPUDENT,-ENTE, adj. subst.’effronté, éhonté, 
sans pudeur ; insolent , audacieux ) Impudent , ma- 
lapect, procacious, bold, mannish , brasen-faced , 
sauce-Lox, shameless. Un —, A saucy fellow 
— dans les actions et les paroles, Impudent in his 
actions and swords. 

IMPUDEUR, s. f. ‘marque de pudeur, effron- 
tetic] Impudence, want of modesty. 

IMPUDICIIE, s. f. (débauche, incontinence , 
impureté , saleté, libertinage , lasciveté] Unchaste- 
ness, lewdness. impureness , unpurily, lascivious- 
ness, lust, lust{ulness, wantonness, obscenity, im- 
modesty. 

IMPUDIQUE, adj. subst. [ débauché, impur, 
lascif, sale, vilain, obscene, inrontincat] Unchaste, 
lewd, impure , bawdy, luxurious, lecherous, ob- 
scene, lecher, nasty, lubric, prostitute, unclean, 
smutly, wanton, dissolute, lustful, libidinous , 
lewdster. 


IMPUDIQUEMENT, adv. [salement, vilaine- 
ment, lascivement] Unchastely, lewdly, impurely, 
incontinently, shamelessly, lasciviously, wartont), 
obscenely, immodestly, 

J IMPUGNER, impugnant, impugné : v. a. 
[combatire une proposition, une doctrine , contester, 
contredire , rétuter, To impugn „attack, oppose. 

IMPUISSANCE, s. f. {manque de pouvoir ; vice 
de conformation qui read incapable d'avoir des en- 
fants; faiblesse, inhabileté, inefficacité, incapacite] 
Impuissance, inability, impotence, impotency, 
Unbecility, insufficiency, frigidity, weakness, ina- 
bility to beget children, want of ability. Je suis 
dans l — de vous servir, Zam unable or I ain not in 
a condition to serve you. Jl est dans l — de payer 
ses dettes, He is unable to pay his debts. 

IMPUISSANT, -ANTE, adj. subst. [ qui a peu 
cu point de pouvoir: incapable d'avoir des enfants ; 
faible, le insuffisant, ineficace] Impotent: 
unable, ineffectual, powerless , inefficacious , insuf- 
ficient, weak, frigil, vain, fruitless. Lorsqu'elle 
vit ses prières èmpuissantes, When she saw her 
pravers ineffectual. ayant vos larmes impuissantes, 
frding your tears of no effect 

IMPULSIF, -EVE, adj. (qui pousse] Impulsive, 
bnpellent, driving forward. 

IMPULSION, s. f. [mouvement qu'un corps 
donne a un autre en le pousant ; impression, choc, 
soRicitation , suggestion) Impulsion , impuise, pul- 
sion, push; persuasion, instigation." Il a fait cela 
oar l'— de sa femme, He did that at the instigation 
f his wife. 

IMPUNEMENT, adv. [avec impunité; hardi- 
ment; sans aucun inconvénient! Wath impurity, 
without punishment. Causera-t-1l toujours ces dé- 
Sordres —? Shall he cause these troubles, and 
clways go unpunished? 11 ne ‘saurait faire — le 
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mofndre excès, He cannot da the leastexcess tn 
any tang without suffering for ite A 

IMPUNI, -IE, «dy [qui demeure sans punition ] 
Erpunished, unpunishable, scotfree. Laisser — 
To put up with. - 


IMPUNITE,.s. f. [exemption de peine} Lnpunt- 


? 


„ty; pardon, indulgence. 


IMPUR, -UORE, i{souillé, profane, sale, vilain, 
impudique, lascif, obscene] Impure, “filthy; un- 
chaste, lewd, obscene, smutty, foul, unclean, 
immodest. * Une vie impure, 4 lewd life.* Il est 
né de sang — (de pareuts notes), He is born of no- 
forious parents, 

IMPURETE, s. f. [ce qu'il y a d'impur, fg, 
impudicité, saleté, obscénité, lasciveté, luxure ] 
Impurity, impureness ; unchastity lewdness,obs—e- 
nity, fftth, foulness, filthiness, lasciviousness. 
* Unlivre rempli dimpuretés, 4 book full of ob- 
scenities. — legale, Impurity (under the jewish 
law). 

IMPUTATION, s. f. [accusation sans preuve, 
reprocke) Jmputation, charge, attainture , ascris 
bing, — [t. de finance et de pratique] Deduction , 
compensalion. — d'un paiement sur le principal, 
Deduction vf a payment from the principal. — 
[t. de héol. l'application des mérites de J.-C.] Hn- 
putalion. 

IMPUTER, a. #. [attribuer, accuser, seu 

prendre, reprocher! To inpute, attribute, ascribe to, 
charge with, lay upon, lay to one’s charge, put on 
or upon, impose. Ou vous imputera cela a blame, 
That will be laid to your charge: the blame o? 
that will be tsid to your doer. Ne n\imputez pas 
cette faute, Po not attribute that fault tome. On 
lui impute d'avoir voulu corrompre des témoins, 
He is charged with the intention of corrupting 
witnesses. — à faute, à déshonreur, To impule rt 
to a fault, disgrace. — [t. de finance ; précomp- 
ter, appliquer] Te impute. — une somme paire 
sur le priucipal, To deduct a payment from the 
principal. 
* IN [prép. lat. placée en ?. de librairie avant les 
mots suivants, folio, guarto, octavo, douse, eic 
pour dire que la feuille de papier est plice en deux, 
en quatre, en huit, en douze feuillets, etc. Cette 
particule entre aussi dans la composition de plu- 
sieurs mots, et signifie, comme en latin, priva- 
tion, négation, opposition]. 

INABORDABLE, adj. [ qu'on ne peut ahorder ; 
inaccessible, impraticable; farouche, sauvage, 
bourru, féroce, intraitable] Inaccessible. Toute la 
côte est — aux vaisseaux d Europe, All the coast 
cannot admit European vessels. 

INACCESSIPILITE, s. f. [ impossibilité d'a- 
border, d'approcher; peu usité] Unaccessible- 
ness. e 


INACCESSIBLE , adj. [dont l'accès est im possi- 


ble] Inaccessible, not to be approached, not to be 


come at. + uncomeatuble. Le port est — aux vais- 
seaux de guerre, The port is inaccessible to men 
of war. * Depuis qu'il est en charge, il est devenu 
— , Since he is in cmployment, he is become very 


difficult of access. Plaic profonde, — aux remèdes, 


A deep wound not tn be reached by any medicine. 
* Test — aux sollicitations, Solicitations have no 
effect upon him. 

|| INACCOMMGDABLE,, adj. [qui ne se peut 
accommoder] Zut cannot be made up. C'est une 
affuire —, The rffair cannot be made up. 

INACCORDA!MLE , ad; . des deux genres, [qu'on 
ne peut accorder] Not to be granted. 


INACCOSTAËLE , adj [qu'on ne peut accoster ] 


-p 
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Inaccessible. C'est an homme —, Nobody can 
esme near hime , , 

JNACCOUTUME, -ÉE, adj. [qu'on n'a pas cou 
tume de faire; inusité; empruuté, extraordinaire] 
Unaccustomed, unwonted , unusual, UNCOMMON. 

INACTIF ,-IVE, udj. (qui demeure dans l'inac- 
tion] Inactive, deedless. 

INACTION, s. f. [indolence, indifférence, stu- 
peur, paresse, repos, loisir, oisiveté} Inaction , 
scdenturiness. 


_INACTIVITÉ, s. f. (manque d'ectivité] Inac- 


tivil y. 

INADMISSILLE, adj. non recevable, impro- 
hable, insoutenable] Not admittable, not to Le 
admitted, inadmissible, , 

INADVERTANCE, s. f. [inattention : méprise, 
imprudence, légèreté, étourderie] Inadvertence , 
tnadvertency, oversight, inattention, thoughtless- 
ness, heedlessness. 

INALIENABLE , adj. [qu'on ne peut engager ni 
vendre] Inalienable, that cannot be ulienated. 

INALLIABLE, adj. [incompatible , opposé, 
contraire], That canhat be allay ed or mixed. 

INALIENABILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
inalienabile] Inaltenableness. 

INALTERABLE, adj. [qui ne péut être altéré: 
incorruptible , immuable; constant, stable] Unal- 
teralle , corruptless, 

INAMISSILILITE, s. f. TV. inamissible ] 7na- 
missibility. L'— de la justice, The inahissibility 
qj justice. 

INAMISSIBLE, adj. ft. de théologie ; se dit de 
lo grace, et signifie qu'ellé nese peut perdre] Ina- 
missible. À 

INAMOVIBILITE , s. f. [qualité de ce qui est 
iaamovihie] Unioveahleness, 

INANIMÉ , -ÉE, adj. [qui n'a point d'ame; fre. 
ce qui ne marque point de sentiment; niort] In- 
animate ; without tife, unanimated. Personne , ti- 
gure inanimée y Lifeless person , figure. 

INANITION, s, f. [delant de nourriture; épui- 
sement] Inanition, emptiness. 

INAPPETENCE, s. f. [t. de méd. ; défaut d'ap- 

étit] Want of appetite; inappetence. 

INAPPLICABLE, adj. [qui ve peut s'appliquer] 
Inapplicahle. 

INAPPLICATION, s. f. [manque d'application, 
inattention, distraction, dissipation] Zaapplica- 
tion, heediessness. 

INAPPLIQUE, -EE, alj. [qui n'a point d'appli- 
cation, inattentif, distrait] Inallentive, indolent, 
supine, nnmin fl. | 

INAPPRECIABLE, adj. Invaluable, inesti- 
mable. AE : 

INAPRETE, -EE, adj. [qui n'a point été ap- 

rété] Unpecpared. 

INAPTITUDE ps. f. [défant d'aptitude? Want o 
aptitude, unability, unaptaess. Il a de l— à tout, 
pour tont, We wants aptitude in every thing. L’— 
de Son fils à le seconder, Zhe want of aptitudc in 
his son ta support him. 

INARTICULE, -EE, adj. [qui n'est point arti- 
culéj Inarticulate. 

LNATTAQUABLE, adj. That cannot be attack- 
ed, inexpugnoble. — 

INATTENDU, -UE, adj. [inespéré, imprévu, 
inoniné) Unexpected. 

INATTENTIF, -IVE, adj. [qai manque d'at- 
tention] Inatlentive, thoughtless, inconsiderate , 
tardy, careless, neglectful, heedless, negligent), 
cursory, unmindful. 


INATTENTION, s. f. finadvertance] Inattention, 
Vorai 


( 657 ) 


INC 


carelessness, tncpplication, negligence, regardless 
ness, thoughtlessness. à 

INAUGURAL, -ALE, adj. [qui a rapport à Fi- 
nanguration, discours —, Speech of inauguration, 

INAUGURATION, s. J. [cérémonie religieuse 
qui se pratique au sacre dês souverains; consécra- 
tion) Inauguration. 

INCALCULABLE, adj. [des deux genres; qu'on 
ne saurait calculer] Zaculruluble. 

INCAMERATION, s. f.[t. de Ja cour dé Rome; 
union au domaine ecclésiastique] Incameratun. i 

INCAMERER, v. a. [uui au domaine eéclésias-# 
tique] 7u incamerate. 

INCANDESCENCE, z. f~ [état d'un corps qin 
est échauffé et pénétré de feu jusqu'a devenir blanc) 
Incandesecnce. 

INCANDESCENT , -ENTE, adj. [incandescen- 
ce] Incandescent, 

INCANTATION, s. f. Incantation, charm, ew 
chantment , speli. 

INCAPABLE, adj. [inbabile, mal-habile, mal- 
adroit, ignorant, indigne, impuissant; se dit aussi 
en bonne part] Incapable; unable, vnapt, impe- 
tent, indisposed, unqualified, disqualified, unfit. 
Rendre —, To indispose. 1l est — de Vacheté, de 
nranquer à sa parole, Me is incapable nfcowardicr, 
or of breaking his word. C'est un homme — (qui 
manque de talent, de connaissance), He ts a maa 
of no capacity. | 

INCAPACITE, $. f. [insuffisance , inhahileté, 
ignorance, indignité, impuissance ] Jrcapacety, 
inubility, disabilit?, unaptaess, unfitness , unpom 
tency, incapadility, insuffeiency, disqualification. 
Son —est reconnue, His taubility is known. — de 
donner | t. de palais], Incaparity of gwing. 

INCARCERATION, s. f. [action d'incarcerer 
ou état de ce qui est incarcéré] imprisoning 
incarcération. j ) E 

INCARCERER, w. a. [mettre en prison] To 
tmprison, to incarcerate. 

INCARNADIN, -INE, adj. subst, {plus faible 
que lincarnal] Bright carnation, of a bright carna- 
tion-colonr. 

INCARNAT, -ATE, adj. subst. {beau rouge en- : 
tre la couleur de cerise et Ja couleur de rose] Car- 
nation, carnation-colow, fiesh-colour, Un teint 
mélé de blanc et d—, 4 face coloured with white 
and red., i 

INCARNATIF, -IVE , adj. (qui fait venir les 
chairs] Incarnative. 

INCARNATION, s. f. [le mystère nar lequel 
Dieu le fils s'est fait homme] Zacarnution, assuming 
a human body. , 

INCARNE, -BE, adj. [qui a pris nn eorps de 
chair] Incarnate. Cet adj. sc place apiès le subst. 

INCARNER (s`), v r. [se dit en parlant del'incar- 
nalion de J. C.] To tahe flesh , assume human na- 
ture. Incarué , Incarnate. * C'est la vertu, la pru- 
dence, ou la malice incarnée, It ts virtue, pru- 
dence, or malice incarnate, * || Cest un diable in- 
carné (se dit d'un méchant homme), Fe is a devil 
incarnate, a devil in the shupe of a mar, a de- 
vilish man. 

S'—, [t. de chirurgic] To generate new flesh , 
incarnate. La plaie commence as'—, Zhe wound 
begins ta be closed with flesh. 

INCARTADE, s. f {afiront, bravade] An ine 
sult offred inconsiderately, sally, a quarrel. Des 
incartades (des extravagances ), Foolish, silly 
things; pranks, follies. 

INCENDIAIRE , s. m. [boute~feu , brilenr de. 
maisons} Incendiary, bread-bate, fire-brand, frer, 
boute feu. * Ces propos incendiaires (adj, se tien- 
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net publiquement, 771 ese {afiammatory diseour- 
ses ure publicly spoken, 

INCENDIE, s. m. [embrasement , feu] 4 great 
fire a burning of houses, conflagration , inflam- 
mation. “ — [coinbnstian, trouble dans un état] 
Combustion, trouble, civil war, broils. 

IMCENDIER, ~v. a. [brüler, mettre le feu a 
une maison] Jo burn. a 

INCERATION , s. mn. [t. de pharm.; danner a 
un liquide la consistance d'une cire molle] Zace- 
ration. 

INCERTAIN, -AINE , adj. [douteux ; variable ; 
irrésolu; indéterminé, équivoque, problémati- 
que; indécis , inconstant , chaneelant, en balance, 
en suspens] Uncertain , doubtful , irresolute, un- 
determiacd. unwarranted , unsure, precsrious, 
dubious , fluctuant, fluctuating, fragile, waver- 
ing, in suspense, in uncertainty. Le temps est 
lien —, It is very unsettled weather. Je suis 
— de ce que je dois faire, I am undetermined 
what to do. Il est — de ce qui arrivera, de réussir, 
He is uncertain of what will happen, af the success. 
Cheval —, (inquiet), 4 restless horse. Quitter 
le certain pour l'— (subst. m.), To quit a cer- 
tainty for an uncertainty. 

INCERTAINEMENT, adv. [avec doute] Uncer- 
tainly, doubtfully. 

INCERTITUDE, $. f. [doute, incanstance, 
indécision , irrésolution] Incertitude, uncertainty, 
doubtfulness. perplexity, precariousness, stand, 
hesitanon, doubt, insecurity, fluctuation, sus- 
pense, wavering , fallibility, dubiousness , lubri- 
city, misdoubt, pendulosity, perplexity, ioss. Je 
suis dans une grande — sur ou de ce qu'ilen arri- 
vera, Tam in a great perplexity about what will 
happen. T’— du succès d'une affaire, The uncer- 
tainty of the success of an affair. Je ne fus pas 
jong-temps dans l—, J did not long remain in 
suspense. L'— du temps, The unsettledness of 
the weather. 

T INCESSAMMENT, ado. [ continuellement } 
Incessantly, without intermission. Il travaille —, 
(ou mieux sans cesse), He is continually at work. 

— [sans délai, au plutôt , bientôt , dans l'instant, 
tont-a-iheure] Forthwith, presently, immediately, 
without delay, out of hand. L'ambassadeur doit 
partir —, The ambassador is to set out immedia- 
tely. On ala nouvelle de son départ, et on l'attend 
—, News have been reccived nf his departure , 
and he is expected every moment. 

INCESSIBLE, adj. [t. de jurispr.] That cannot 
be given up or yielded. Droits incessibles, Inalien- 
able rights. 

INCESTE, s. m. [conjonction illicite entre pa- 
tents } Incest. Commettre un —, To commit incest. 
— spirituel, Spiritual incest. 

INCEST UEUSEMENT , adv. [avec inceste] In- 
cestuously. 

INCESTUEUN, -EUSE, adj. subst. [ coupable 
d'inceste] Incestuous. 

INCICATRISABLE, adj. [des deux genres ; 
qui ne peut se cicatriser] That cannot be ci- 
catrized. 

INCIDEMMENT, adv, Incidently, occasionally, 
by the bye. incidentally. 

INCIDENCE, s. f. {t. de géom.; opposé à ré- 
flexion; chdte d'un corps sur un vlan] Incidence , 
incidercy. 

INCIDENT, s. m. [événement qui survient] 
Incident, casualty, event, accident, adventure, 
push, emergency. Une piece de theatre trop char- 
gée d'incidents, 4 play too crowded with incidents. 
Faire naitre des meidents dans un proces, To in- 
troduce tacudents into a cause. 
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—,cENTE, adj. Incident, tncidental, easuat 
happening besides expectation. Demande, re- 
quête incidente (t. de palais), Incident , demand 
request. Rayon — (t. d'optique), Incident ray. 

NCIDENTAIRE, s. m. [qui forme des inci- 
dents ; chicaneur] Chicaner, pettifogger. 

INCIDENTER, w. n. [former des incidents . 
thicaner, tracasser, vétiller] To throw in or intro- 
duce ov sturt up incidents, split. — sur cetarticle, 
To start incidents on that head. 

INCINERATION, s. f. [réduction en cendre] 
Incineration, 

INCIRCONCIS, -ISE, adj. subst. [au fig. dur 
insensible, impénitent, endurcil Uncircumcised. 
* — des lèvres, du cœur, des orcilles (style de LE- 
criture), With impure lips, deaf ears ; obdurate , 
hard-hearted. 

* INCIRCONCISION, s. f. [ endurcissement ] 
Obduracy, hardness. 

INCISE, s. f. [sous- division d'une période ] 
Phrase inserted in the middle of a period. 

INCISER , w, a. [faire une incision, une fente ; 
couper, tailler, rogner, graver; ronger, manger pen 
a peu] To incide, make an incision, cut. — un pin 
pour en tirer la résine, To make an incision into 
a fir-tree in order to extract the gum. Les sucs qui 
sont dans l'estomac servent à — les aliments, Zhe 
juices that are in the stomach promote the tritura- 
tion cf the food. 

INCISIF, -IVE , adj. [t. de médecine] Incisive , 
incisory , cutting. Dents incisives (les dents de de- 
vant), The incisors. ? 

INCISION, s. f. [eoupure, taillade ; entaïlle] 
Incision , cutting , slash. Incision cruciale (en croix), 
Crucial incision. | 

INCITABILITE, s. f. [ propriété dont jouissent 
les corps animés d'exercer les diverses fonctions qu 
constituent la sauté] Zncitability. 

INCITATION , s. f. [instigation, impulsion} 
Incitation, incitement, incentive, motion, instiga- 
tion , persuasion, stimulation. 

INCITER , v. a. [ pousser, induire , exciter] To 
incile, stir up, set, spur, urge on, persuade : 
move , induce upon, entice, egg, encourage, put to 
— à bien faire, To encourage to do well. Les bons 
exemples incitent à la vertu, Good examples in- 
cite to virtie. 

INCIVIL, -ILE , adj. [impoli, malhonnéte, 
rustique , grossier , indécent ] Incivil, uncivil , ill- 
bred, unpolite, unmannerly, churlish , surly, dis- 
respectful , clownish , coarse, gross, misbehaved, 
unpolished, misgoverned, uncourteous. J'aime 
mieux être — qu'importun, I choose rather to he 
unmannerly than troublesome. Demande incivile , 
Unreasonable demand. Clause — (t. de jurispru- 
dence ) {legal clause. 

INCIVILEMENT, adv. [impoliment, grossiè- 
rement] Uncivilly, unpolitely, unmannerly, rudely, 
disrespectfully, clownishly. 

INCIVILISE, -ÉE , adj. [qui nest point civilisé) 
Uncivilised. 

INCIVISME , s. m. [manque de patriotisme] Za-- 
civism, , 

INCIVILITE, s. f. [grossièreté, malhonnêteté, 
impolitesse] Incivility, rudeness , a piece of rude- 
ness, unmannerliness , unhandsomeness , discour- 
tesy, Clownishness. 

INCLEMENCE, s. f. [rigueur] Inclemency, 
roughness | severity’, Sharpness, L— de l'air , dn 
ciel, The inclemency cf the air. *,*L'— de dicus, 
The inclemency of the gods. 

INCLINAISON, s. f. [t. de géométrie] Inciina- 
lion, 
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INCLINANT, -ANTE , ad}. [enclin A, penché j 


Inclined. Cadran — ou incliné (t. de gnomowque), 
Inclining or reclining dial, incliner. A 

INCLINATION, s. f. [action de pencher la tête 
ou le corps en signe d'acquiescement ou de respect; 
révérence, courbure) Nod, boty, bowing, obedience, 
— [t. de chimie] Inclination, decantation. Verser 
par— (doucement), To pour gently. — [disposition 
et pente naturelle à quelque chose; humeur, pen- 
chaut) Inclination, natural aptness, propensity of 
mind, proclivity , declivity , Fu , inclining, 
swing , bent, bias, fincy, hankering , appetence , 
stoop, genius, inflection , proneness , propendency.. 
Il a de l'— à mal faire, We has a disposition to do| 
evil; he is ill inclined. Il de V— pour les arts et 
pour les sciences, Me hus a disposition for the arts 
and sciences, — [affection ; la chose pour laquelle 
ona du penchant ; la personne qu'on aime; bienveil- 
lance , cœur, amitié] “fection , love, inclination , 
attachment, passion, stomach, liking ; sweetheart, 
mistress. Avoir de F— pour quelqu'un, To have an 
inclination ov affection for one. La chasse est son —, 
Hunting is his favourite diversion. Cette femme est 
Y— d'un tel, That woman is the love nf such a one. 
D'—, adv. Out of inclination, C'est un homme que 
vous aimerez d'—, He is a man you cannot fail to 
love. Porté d—, Ready. Mariage d—, Love- 
match, 

INCLINER , v. a. [baisser, pencher, courher, 
saluer] To incline, bend, bow, recline, decline , 
slope , dispose. — la tête, le corps, To incline the 
head, the body. — ala pitié, ala paix, à un avis, 
à une opinion, To be disposed to pity, peace; to 
follow an advice, an opinion. S'— devant quelqu'un, 
To bow down to one. . 

—, v. n. elr, [t. de géométrie ; aller en pen- 
chant! To bend, lean, incline, tend towards any 
part. Etre incliné, To propend, recline. Plan incliné, 
Inclined plane. 

— [avoir du penchant pour, être porté à quelque 
chose] To incline, be favourably disposed to, have 
a propension, mind, verge. la victoire incline de 
ce côté-là ( commence à pencher), The victory ia- 
clines to that side, or begins to declare in favour 6f 
that side. 

S'—, v. pr. [se pencher; pencher la tête par res- 
pect] To bend. 

INCLUS , -USE, adj. [erfermé, enveloppé ; y 
compris] Enclosed , inclusive. 

INCLUSE, s. /. [lettre enfermée dans un paquet] 
dn inclosed letter, or the enclosed. 

INCLUSIVEMENT adv. [en y comprenant] 
Inclusively. 

INCOERCIBLE , adj. des deux genres [ t. de 
physique; qui ne saurait être rassemblé et retenu 
dans un certain espace] Not coercible. 

INCOGNITO, adv. [sans étre connn, secrète- 
meut, à la dérobée] Incognito , incog , unknown. 
Nous disons aussi bien des sottises , qui passent — , 
Ant likewise a good deal of nonsense that we sey 
passes unexamined. 

INCOHERENCE, s. fi [défaut de liaison, rap- 
port! Incoherence, 

INCOHERENT , -ENTE , adj. [qui manque de 
liaison] Incoherent , unconnected. 

INCOMBUSTIBILITE , s. f. Incombustibility. 

INCOMBUSTIBLE , adj. {qui ne se consume 
point] Incombustible : 

INCOMMENSURABILITE, s. f. Incommensu- 
rahility. 

INCOMMENSURABLE , aap. [se dit ce deux 
quantités, grandeurs, ou nombres sans partie ali- 
quote commune] Incommensurable. 
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INCOMMODART, -ANTE , adj. [Meheux, ta- 


tigant) Jucommading. 

INCOMMODE , adj. {fàcheux, qui eause quel- 
que peine] Incommodious, inconvenient , trouble- 
some , importunate , burdensome , pesterous , irk- 
some, cumbersome, tiresome, obstreperous, uneasy’, 
over aofficions , unwelcume, 

INCOMMODE, -EE , part. of Incommoder, [in- 
disposé , infigine, malade ) Out of order, discompo- 
sed. Il est —d'un bras, d'une jambe, He has lost 
the use of, or he cannot make use of his arm or 
leg. || ll est — dans ses affaires (elles sont en mau- 
vais etat), /Ze is low; he is hard put to it; he is at 
a pinch, x 

INCOMMODEMENT , adv. [mal à son aise , avec 
peine] Inconunodiously, inconveniently, not at ease, 
uneasily. 

INCOMMODER, v. a. [causer quelque incom- 
modité ; coutraindre, gêner, ennuyer, importuner, 
fatiguer, indisposer] To incomrmode, incommodate, 
be inconvenient or troublesome, pester, plague , 
cumber, annoy, offend , cmbarras, distommede, 
weary, disorder, lire , straighten, importune, gall, 
infest , trouble, put to. Si cela ne vous incommode , 
If it be no trouble cr hinderance to you, J'ai peur 
de vous —, I am afraid to be troublesome to you, 
La perte de son proces a fort incommode ses affaires, 
The loss of his lawsuit has reduced him to strÂits. 
Cette dépense-là ne Vincommodera pas, That expense 
will not hurt him. — Venneri, To annoy or distress 
the enemy. Ce soulier m'incommode, Zhat shoe 


pinches ar wrings me. 


INCOMMODITÉ , s. f. (fatigue, ennui, con- 
trainte, pauvreté, indigence] Zncommodity, in- 
commodiousness , inconvenience , trouble, poverty, 
Strait, want, burdensomeness , nussance. Il n'y a 
rien où il n'y ait des inconimodités , There is no- 
thing without inconveniencies.L’— du vent, du sw 
leit, The inconvenience of the wind, ofthesnn. — 
Í indisposition légère, maladie, infirmité] Indispo- 
sition , ailment; infirmity. 

INCOMMUABLE, adj. [qui ne peut être changé] 
Inrommutable, 

INCOMMUNICABLE, adj. Incommunicable, nut 
impartihle. : 

INCOMMUTABILITE. s.f. [terme de pratique] 
When a legal ttie is derived from length ef posses- 
sion only. Il prouve l'— de sa possession par une 
possession centenaire , Me proves his title to his es- 
tate by a possession of an hundred years. 

INCOMMUTABLE, adj. [t. de pratique] Who 
has a legal right to an estate by length of posses- 
sion. 

INCOMMUTABLEMENT, adv. So us to have a 
legol right hy length of possession. 

INCOMPARABLE , adj. [sans pareil, excellent, 
admirable, merveilleux, supérieur, exquis] Incom- 
parable, matchless , peerless , not to be compared, 
rare, unequalled. § C'est un homme —, He has 
avt Lis fellow. 

INCOMPARABLEMENT, adv. [sans comparar- 
son | Izcomparahly , beyond comparison, mat he 
lessly. 5 

INCOMPATITILITE, s. f. [antipathie des hn- 
meurs ct des esprits ; opposition, cortrariété, re- 
pugnance ; sc €t aussi de deux charges, deux héne- 
fices! Incompetibility , inconsistency, antipathy , 
contrariely. 

INCOMPATIBLE, adj. [insociable , inalliable , 
opposé, contraire] Incompatible inconsistent , re- 
pugnant , inconsisting , dispunctive. 

N.B. Incompatible ct inconcili.ble ayant un sers 
relatif ne peuvent s'employer 2bsolumeut, et de- 
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mandent d'être sufvis de la prép. aveo au pluriel, 
etdorsque les deux termes de la relation sont exprie 
més , celte prép. devient inutile. 

INCOMPETEMMENT, adv. [terme de pratique] 
Incompetently. 

INCOMPETENCE, s.f. [défaut de pouvoir pour 
connaitre d'une affaire] Incompetency , tncompe- 
tence. : 

INCOMPETENT, -ENTE, adj. [t. de pratique] 
Incompetent, 

INCOMPLAISANCE , s. f. [ peu usité; difficulté, 
humcur, dureté, impolitesse , rudesse] Disobli- 
gingness. 

INCOMPLAISANT, -TE, adj. [peu usité; dur, 
impoli] Disobliging. 

INCOMPLET, -ETE, adj. Incomplcte, unaccom- 
plished , imperfect. Un recneil —, An incompiete 
collection. Des idées incomplètes, Inadequate ideas. 

INCOMPLEXE , adj. [non composé, simple] 
Incomplex. Grandeur — (en algèbre), Incomplex 
quantity. F f 

INCÒMPREHENSIBILITE, s. f. [obscurité , 
profondeur ; se dit des mysières] Incomprehensible- 
ness , incomprehensibility, inconceivableness , cata- 
lepsis , strangeness. L'— des mystères, The incom- 
prehensibility of the mysteries. R 

INCOMPREHENSIBLE , adj. [qui ne peut être 
compris ; inconcevable , incroyable] Incomprehen- 
sible inconceivable, strange , unsearchable, C'est 
un homme —, He is a strange man. | 

INCOMPREHENSIBLEMENT, adv. [d'une ma- 
nière incompréhensible] Incomprehensib!y. 

INCOMPRESSIBLE, adj. [qu'on ue peut com- 
primer] Jncompressible. L'eau est —, Water is 
incompressible. 

INCONCEVABLE, adj, [qui n'est pas concevable] 
Inconceivable, not to be conceived, incomprehen- 
sible, strange, unsearchable, Mystère —, Incon- 
ceivable mystery. Chose, nouvelle, conduite —, 
Inconceivable matter, news, conduct. 

INCONCILIABLE, adj, That cannot agree. Cet 
abus était — avec toute espèce de constitution, 
That abuse could not be reconciled to any kind of 
constitution. Ge sont des faits, des maximes incon- 
ciliables (on sous-entend entr'eux , enpgtles), These 
are irreconcilable things, maxims. V. Ixcom- 
PATIBLE. 

INCONCLUANT, -ANTE, Inconcludent, ineon- 
elusive. 

INCONDUITE , s. f. [ma que de conduite; im- 
prudence, déréglement, désordre] Want of con- 
duct, misconduct. 

INCONGRU , -UE, adj. [t. de grammaire; qui 
péche contre les règles de la syntaxe; mal placé, 
déplacé; Incongruous, unfit, unseemly. * Un homme 
fort —, 4 man apt to trespass against the rules 
of decorum. 

INCONGRUMENT, adv. Incongruously , im- 
properly , unfitly. A 

INCONGRUITE, s. f. [faute contre le hon sens, 
contre la bienséance ; indécence , malhonnêteté, 
impolitesse, grossièreté] Incongruity , inconsistency, 
unsuitableness , impropriety , unseemliness , irregu- 
larity. 

INCONNU, -UE , adj. [ignoré, caché, obscur] 
Unknown, cryptical, incog, unnoted, secret, 
unacquainted, ef no repntation. Il est tout à fait — 

„en ce pays, He is a perfect stranger in this country, 
— à toute la terre, Unknown to the whole world. 
Terres inconnues, Unknown lands. 

—, $. m. [qui n'est guère connu, homme de pen] 
An unknown man or person. Elle sest entétée 
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d'un —, She has grown infatuated with an ad 
wenturer. | 

INCONSEQUENCE, s. f. [conséquence contraire 
à un principe; conduite inconséquente ; contrariéte, 
coutradiction] Inconsequence, inconclusiveness. 11 

a de }'— dans ses eto dans sa conduile, 
There is some contradiction in his discourses, ia 
his conduct. 

INCONSEQUENT , -ENTE, adj. [qui agit ou 
parle contre ses principes ; déraisonnable, saus 
suite, absurde] Inconsequent, incoherent, incon- 
sistent, Il est — dans sa conduite, comme dans ses 
discours, Me is as contradictory in his conduct as 
in his words. , 

INCONSIDERATION, s. f. [légère imprudence] 
Inconsideration , inconsiderateness , imprudence , 
Joolishness „rashness. , . 

INCONSIDERE, -EE, adj. subst. [étourdi, 
imprudent, écervelé, indiscret, malavisé] Incen- 
siderate , inadvertent, thoughtless , rash, heed'ess, 
unwary , indiscreet, headlong, unadvised , inpro- 
vident , foolish , unwise , imprudent, an inconside- 
rate person. , , 

INCONSIDEREMENT , adv. [étourdiment, sans 
oonsidérer]/nconsiderately, inadvertently, thoug it- 
lessly, rashly , lightly, at random, heedlessly , 
unadisedly ; foolishly, indiscreetly, unadviseably, 
imprudently, 

INCONSISTANCE, s. f~ [inconséquence] Incon- 
sistency. 

INCONSOLABLE, adj. [qui ne se peut consoler] 
Inconsolate, disconsolate , comfortless. Toute YE- 
gyple parut — de cette perte, All Egypt seemed 
inconsolable for that loss. Il est — sur cette mort, 
He is inconsolable for that death. 

` INCONSOLABLEMENT , adv. In an inconsolable 
manner, inconsolably. I est afligé — , He is incon- 
soluble in his grief. 

INCONSTAMMENT , adv. [avec inconstance et 
légèreté] Lightly, with inconstancy or levity , in- 
constantly. 

INCONSTANCE, s. f. flégèreté, trop grande 
facilite à changer; instabilité, inégalité; bisarreric) 
Inconstancy , unsteadiness , changcableness, lubri- 
city, instability , levity , mobility , variablencss . 
mutability, irresolution, fickleness, giddiness , 
uncertainty. * L'— du temps, The changeableness 
of the weather. * L'— des vents, de la mer, des 
saisons, de la fortune, The instability of the winds, 
of the sea, of the seasons , of fortune. 

INCONSTANT, -ANTE, adj. [volage, sujet à 
changer; léger, variable, changeant, bizarre, inégal] 
Inconstant, changeable, not steady in affection ; 
unstable, changeful, desultorious, mutable, lu- 
bricous, variable, feverish, uncertan, fickle , 
instable, irresolute, versatile, slippery, fugitive, 
giddy, ticklish, unsettled, unsteady. — dans ses 
résolutions, Inconstant in his resolutions. * Temps 
—, saison inconstante, Changeable weather, 
season, 

INCONSTITUTIONNEL, -ELLE, adj. [ qui 


n'est pas constitutionnel J] Against the constitu- 


lion. 

INCONTESTABLE , adj. [certain , qu'on ne peut 
contester; indubitable, sûr, assuré, vrai, évident, 
clair, manifeste, indisputable] Incontestable, un- 
questionable, uncontrovertible, undoubted, not to 
be disputed , convincing, undisputed , unanswerable, 
undeniable, most certain, indisputable , evident, 
Les preuves incontcstahles du déluge universel, 7e 
incontestible pronfs of the universal flood. La prenve 
— de la vérité de la religion, The unquestionable 
proof of the truih of religion. |, 


“ 
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INCONTESTABLEMENT, adv. [certainement , 


d'une manière incontestable ; indubitablement , sû- 
rement, clairement, évidemment] Zacontestably, 
ungtestionably , indisputably, incontrovertably , 
undoubtedly, evidently, undeniably, most cere 
tainly, 

INCONTESTE, -EE, adj. [qui n'est point con- 
testé] Uncontested, 

INCONTINENCE, s.f. {vice opposé à la conti- 
uence, à la chasteté; libertinage, impudicité, lubricité] 
Incontinence, incontinency, lust, luxuriousness, 
“ishonesty. Avec—, Salaciously. — d'urine [t. de 
med.) Incontinence of urine. 

INCONSULTÉ, EE, part. passé et adj, (qui 
n'est pas consulté] Eoi consulted. 

INCONTINENT, -ENTE, adj. [ impudique, 
débauché, libertin, lubrique] Incontinent, unchaste, 
durius. ‘ erh: 

INCONTINENT, adv. [aussitôt, au mème ins- | 
tant, sur l'heure, d'abord, sur le champ] Jacon- 
tineatiy , tmmediately , out af hand, presently , by 
and by, straight, 

* INCONY "INCU, -UE, adj. [qui n'est point 
convaincu] Unconvine a 

INCONVENANCE, s. f. [qualité, état de co qui 
est inconvenant] Unbecomingness. 

INCONYENAXT, -ANTE, adj. [qui manque de 
conyenance, de bienséance] Unbecoming , unbefiit- 
ing. ; 

INCONVENIENT, ¢. m. [ce qui survient de 
facheux ; embarras, obstacle , difficulté] Jnconve- 
nience , inconvenieacy , ineapedience , difficulty ; 
cross accident, disappointment, trouble, I n'y a 
pas d’'— à cela, There is no inconvenience in 
that. 

INCONVERTIBLE, 
tir} /aconvertible, fixed. 

INCONVICTION, 5. f. Inconviction, want of 
proof or evidence. 

INCORPORALITE, CA S [t. dogm.; se dit de 
Dieu et des esprits ; qui n ‘ont point de corps ; spi- 
rituel! Incorporality , incorporeity. 

INCORPORATION, s. f. [union de plusieurs 
choses en un seul corps; mélange, . jonction, assem- 
blage, liaison] Incorporation, union, association. 
ae plusieurs drogues, Zhe union of several 
drugs. 

INCORPOREL, 


“adj, {qu'on ne peut conver- 


-ELLE , adj. [qui n'a point de 
corps ; spirituel] Incorvoreal , unbodied , incorpo- 
rate, asomatous , spiritual , "body less. Droits in- 
rorporels [t. de droit, les choses qu'on ne peut re- 
tenir] Incorpareal rights. 

INCORRECT, -ECTE, adj. [qui n'est pas cor- 
rect] Incorrect, faulty. Ecrivain a Style, dessein, 
ouvrage —, Incorrect writer, style, design, 
work, 

INCORRECTION , s. J. [défaut de correction] 
[Incorrectness. 

INCORPORER, vw. a. [t. de chimie; mêler et 
unir ensemble ; joindre, assembler] To incorpo- 
vate, conjbin, unite, embody , associate, aggre- 
gate, impregnate , mix together, infranchise. — 
une seconde fois, Zo rcimbody. S'—, To incorpo- 
rate, be united or embodied. * — un régiment dans 
un autre, To incorporate one regiment in another. 
— une terre au domaine, To unite a piece of land 
io the domain. 

INCORRIGIBILITE, s. f. [indocilité, obstina- 
tion, eatéiement} Incorrigibleness. 

INCOREIGIBLE, ad). [qui ne se peut corriger : 
sndoeile, indisciplinable J Incorrigible, depraved 
don amendment; reelainless , sed; essless , una- 
mendadle , rreclaimable, unreformable, X est 


, 
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He is incorrigible. I y a des défauts qui sont insor- 
rigibles, There are oma vices beyond gmende 
ment, 

INCORRUPTIBILITE, s. ft V. Inconnuprinee 
[équiıté, druiture, probité , intégrité] Incorruptibi- 
lity , incorruptness , integrity. 

INCORRUPTIBLE, udj. [non sujet à corruption; 

g. incapable de se laisser corrompre; intègre, 
équitable] Zacorruptible, incorrupt, incorrupted , 
unperishable, corruptless, taintless. Magisirat —, 
An iacorrapt magistrate, 

INCORRUPTION, s. f [t. de physique, état 
des choses qui ne se corrompent point) Incurrup- 
tion, 

INCRASSANT, -ANTE, adj. [t. de méd. ; qui 
épaissit le sang, les humeurs] Jncrassating, Un —, 
Sin, An incrassative, 

INCRASSER , incrassant, incrassé, w, a. [t 
{de médecine; épaissir le sang] Zu incraysate . 
thicken. 

INCREDIBILITE , 4. f. [ce qui rend incrovable} 
Incredibility. 

INCRÉDULE, adj, suhst. [qui ne croit que dif- 
ficilement ; qui ne croit point da tout ; athée. déiste, 
impie, libertin, mécrégnt] Tigi chips hard of 
belief; unbelicving, an unbeliever, unfuithfal , 
disbeliever , Juithless , miscreant. 

INCREDULITE, s. J. [répugnance à crowe; 
manque de foi; —, irréligion] Incredulity , in- 
creduiousness, miscreancy , unbelief, fait/Ness- 
NESS. 

JNCREE, -EE, adj. [non créé; éternel, exis- 
taut par soi-même] Uncrrated. Dieu seul est Fire 
—, God alone is the Being uncreated, La sagesse 
incréce (le fils de Dieu) The uncreated Word, 

INCROYABLE, adj. [qui ne peut étre cru; ex- 
traordinaire, qui passe la croyance: exagéré, exces- 
sif, indicible] Incredible, surpassing belief, past 
Hil belief, vast, huge, excessive. Il est — combien 
cet homme fait dés cliesess It is incredible how many 
things that man does. Jl est — quel est l'amour et 
le respect qu'on lui porte, Tt is incredible what love 
and respect is shown to him. Joie, plaisir. dou- 
leur, mal, peine —, Incredible joy , pleusure, griefs 
mischief, pain. 

TNCRGYABLEMENT , adj. [d'une manitre it 
crovable: excessivemeüut, énormément; peu usitel 
Incredibly. | 

INCRUSTATION, s. f. [action d'incruster ] 
Incrustation, Peintures par —, Paintings by in- 
crustation (by inser ting proper colours in some 
grooves). — [la croûte, l'enduit pierreux, forme 
autour de quelques corps qui ont séjourné dans des 
ewix] Incrustation, 

INCRUSTER, w. a. [eouvnir, revétir de mər- 
bre, etc.] To incrust, incrustate , lay over, line 
with marble, etc. Église ineruslee de marbre, 4 
church erased with marble, Colonne incrustée, 
lacrustated column, 

INCUBATION, s. f. faction des oiseaux qui cou- 
vent des œufs] Incubation. 

INCUBE, s, m. [grande oppression de poitrine} 
Night-mare. — {sorte de démon qui, suivant une 
erreur populaire, abuse des femmes] Jne ubus. x 
INCULPABIL ITE, s. J. [innocence] Blameless 
ness, unculpability. 

INC ULPABLE, adj. [des deux genres; qui ne 
eut étre inculpé] " Impeachable. 

INCULPATION, s. f. [t. da palais] Crimination, 
accusution , t harg Ce 

INCUL PER, v. a. [t. de palais; accuser quel- 
quan d'une faute] To accuse, charge. 


INCULQUER, v. a. [faire eutrer de force dens 
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l'esprit; imprimer, graver, répéter, rebattre] T'o 
inculvate, enforce by constant repetition, beat into 
one’s head or brains, preach, ingraft. Le peuple 
el les enfants ont besuin qu'on leur igculque les 
vérités de la religion, The common people and 
children want to hnve the truths of religion incul- 
cuted in their minds. 

INCULTE, adj. [non cultivé, désert, abandonné, 
néclige] Uncultivated, untilled, unmauured, un- 
ploughed, waste, coarse, homely, will, unpo- 
lished. * Naturel —, Wild temper. Esprit —, 
Uneuttivated mind. Mœurs incultes (sauvages, 
farouclies), Uncultivated manners. 

* INCULTURE, s. f. [defaut de culturel Uncud- 
tivation, L'— de l'esprit et du naturel, #7 unculti- 
aated nind and temper. 

INCURABILITE , s. f. Incurabilty, incurable- 
mess. 

INCURABLE, adj. subst. [qui ne peut être gué- 
ii ; irrémédiable ] Incurable, not to be curved, cure- 
less, insanable , past remedy. * C'est un caractère, 
une passion —, It is an incurable character , 
passion. 

INCURIE , s. f. [défaut de soin, négligence, 
insouciance ] Carelessness. 

INCURIOSITE, s. f. [négligence d'apprendre 
ce qu'on ignore] Incuriousness. 

INCURSION, s. f. [ course de gens de guerre en 
pays ennemi ; irruption, invasion | Jneursion, in- 
road, road. Foire des incursions, To over-run. 

INCUSE, adj. et s. f. [incuse on médaille incuse, 
celle dont un des côtés ou même tes deux sont gra- 
vés en cieux au lieu de l'être en relief] 4 medal 
struck in creux. 

INDE, s. f. [grande région d'Asie ] India. 
La Compagnie des Indes, The East India com- 
pany. Un coq d— , A turkey , turhey-cock. Poule 
d—, A turkey-hen. 

* INDEBROU!CULABLE, adj. [qui ne peut être 
débrouillé] Undefinable , that cannot be unravelled 
ot made out. 

INDECEMMENT , adv. [ contre Ia décence: 
malhonnétement, vilainement] Indecently, unsecm- 
ly, uncomely , unhandsomely, misoccomingly. 

INDECENCE, s. F. fee qui est contre la décence, 
la bienséance et l'honnêteté extérieure, impolitesse, 
ÿnmodestie ] Indecency , indecorum , unbecoming- 
ness, immodesty. Il y a de Y— à interrompre quel- 
qu'un qui parle, Jt is indecent or unpolite to inter- 
rupt a person that is speahing. Indécences (choses 
indécentes ), Indecencies. 

INDECENT, -ENTE, adj. [contre la bienséance 

et l'honnêté extérieure ; honteux, malhonuéte ] M- 
decent , indecorous, unbecoming , unseemly, un- 
meet, uncomely , immodest, ugly. Il est — à nn 
homme grave de... It is indecent for a grave man 
low... 
INDECHIFFRABLE, adj. [qui ne peut se dé- 
chiffrer, deviner] Zhat cannot be deciphered. Un 
chiffre a double clé est —, A cipher with a double 
key cannot be deciphered. — {olscur, qu'en ne 
peut expliquer, difficile à lire; fig. dont on ne sau- 
rait pénétrer les desseins; inexplicable, embrouillé’ 
Obscure, perplexed , intricate ; not legible. * Sa 
conduite est —, One cannot mahe any thing of 
his conduct. * Homme —, An undefinable man. 

INDECIS ,-ISE, adj. [qui n'est pas décidé ; ir- 
résolu ; incertain, embarrassé , flottant] Undecided, 
urdeterm ned, indeterminable , irresolute. Il était 
—, mais il svest déterminé, He was flectuating , 
but he has tuken his resolution. 
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INDECISION, s. f. [doute, incertitude, trré 


solution | Indetermination 

INDECLINABILITE, s. f. [qualité de ce qui 
est indéclinable ] Indeclinability. 

INDECLINABLE, adj. [t, de grammaire] In- 
declinable. 

INDECROTTABLE, adj. [qu'on ne peut décrot- 
ter, polir ; grossièr] An unpolished, clownish or 
unpolishable fellow, nnpolite, ungenteel, rude, 
uncivilized. *§ Animal — (un homme insupporla- 
ble), Untractable animal or fellow. 

INDEFECTIBILITE, s. f. [t. dogmatique] Inde- 
Jectibility. 

INDEFECTIBLE, adj. [ qui ne peut faillir , er- 
rer: ne se dit que de l’église} Indefectible. 

INDEFINI , -IE , adj. [dont vn ne peut déter- 
miner les bornes] Indefinite , indeterminate, unli- 
mited, unbounded. (Se dit aussi, en grammaire, 
d'un passé dont le temps n'est pas précisément mar- 
qué, et qui se conjugue en français avec le présent 
de l'auxiliaire), Indefinite. 

RAT , ad», Inde finitely, indetermi- 
nately. 

|| INDEFINISSABLE , adj. [qu'on ne saurait dé- 
finir; ne se dit que des personnes ; indéchiffrable} 
Not to be defined , unaccountable. Un caractère, 
un homme —, dn undefinable character , man, 

INDELEPILE, adj. [qui ne peut être cffacd ¢ 
ineffaçable ] Indelible ; not to be annulled , blotted 
out or effaced. ' 

INDELEDILITE, s.f. [qualité de ce qui est in- 
délébile, de ce qui ne peut être éffacé] Indelibility. 

INDELIBERIS, -EE, adj. [ t. didactique ; wré- 
fléchi ; involontaire | Indeliberate, indeliberated , 
unpremeditated , sudden. 

INDELICAT , -ATE , adj. [sans délicatesse ] In- 
delicate. 

INDELICATESSE, s. f. [manque de délicatesse] 
Indelicacy. 

INDEMNE, adj. des d. g. [t. de jurispr.; dé- 
dorumagé | Demnified. 

NDEMANISER , v.a. [dédommager , récompen- 
ser] To indemnify, make it good, save one harm- 
less. — un marchand des pertes qu'il a faites, To 
indemnify a merchant for the losses he endured. 


S'— d'une perte sur un autre article, To retrieve a 
loss npon another article. 

INDEMNITE, s. f. [dédommagement ; compen- 
sation] Indemnification , mahing good, indemnity. 

INDEMONTRABLE, adj. [qu'on ne peut démon- 
trer ] Indemonstrable. 

INDEPENDAMMENT , adv. [sans aucun égard à 
une chose; ne s'emploie point sans régime | Inde- 
pendently, — de tout cela, Independent of all that. 

INDEPENDANCE, s. f. Independence , indepen- 
dency , freedom, liberty. Vivre dans Y—, To de- | 
pend upon nobody, be independent, be one’s own 
man, 

INDEPENDANT, -ANTE, adj. v. [qui re dé- 
pend de personne ] Independent, sovercign, abso- 
lute, free. — des événements, Independent on 
events. Esprit —, Independent ov free mind. Les 
indépendauts (secte écossaise qui ne reconnail point 
d'autorité ecclésiastique), The independents. 

INDEPENDANTISME, s. rn. [la secte des in- 
dépendants | Independentism. 

NDESTRUCTIDILITE, 6. f. Indestructibility. 

INDESTRUCTIBLE, adj. [qui ne peut être cé- 
trnit ] Indestructible. 

INDETERMINATION , s. f. [irrésolution, an- 
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détson, suspens] Indeterménutton , trresohition , |ihts worlt's goods.Vivre dans l'—, To live thought 


suspense. E; 

INDETERMINE, -EE, adj. [indéfini ] Jndeter- 
minate , indefinite , unlimited. Espace — , nombre 
—, An indeterminate space ov number, — [indécis] 
Indetermined , undecided, unfixed , unsettled, fluc- 
tuating , uncertain, Cette question est demeurée 
indéterminée , That question remained undecided. 
— [irrésolu , flottant , chancelant , vacillant, incer- 
tain} Zrresolute, not determined. 11 était plus — 
que jamais, He was more irresolute thun ever. — 
{t. de philosophie] Jndetermined, indeterminate , 
indifferent, La matière est d'elle-même indétermi- 
nee au repos ou au mouvement, Matter is of itself 
indifferent to either rest or motion. 

INDETERMINEMENT, «dv. [ sans epécifier ; 
indefinimeut ] Indeterminately, indefinitely, in ge- 
neral. , 

INDEVOT, -OTE, adj. [libertin, impie , ivré- 
ligieux | Indevout, irreligious. 

INDEVOTEMENT, adv. lirréligieusement } Zn- 
devoutly, irreligiously. 

INDEVOTION, s. f> ( irréligion, libertinage } 
Indevotion , irreligion. 

INDEX, s. m. [table d'un livre latin; catalogue 
des livres défendus à Rome; liste] Index, table. 
Ce livre est a l'—, est mis al—, That book is put 
under censure. — ou le doigt —, adj. [ le doigt le 
plus proche du pouce ] The fore-finger, the index. 
— [aiguille dont l'extrémité parcourt ur limbe di- 
vise] Index , hand. i 

INDICATEUR, s. m. [t. d'anatomie; muscle ] 
Indicator, extensor indicis. 

INDICATIF, s. m. [t. de grammaire] The in- 
dicative mood. 

— , -IVE , adj. [ t. didactique ; qui indique] In- 
dicative, pointing out, showing. Symptôme — 
d'une crise, An indicative, a symptom indicative 
ef a crisis. 

INDICATION, s. f. [action d'indiquer; ce qui 
indique ; sigue, marque } Indication; nate , symp- 
tom , sign. 

INDICE, s. m. [signe apparent et probable 
q''une chose est ; marque, apparence ] Probability, 
probable evidence, indication, sign, argument , 
intimation , cognizance , inuendo, token, mark, 
notice, light, denotation , symptom, proof, table, 
foot, step. On ne condamne pas un homme sur de 
simples indices, A man is not to be condemned 
wnerely upon probable evidence. 

INDICIBLE , adj. [inexprimable , ineffille, 
excessif, inexplicable, admirable] Inexpressible , 
unspeakable. 

INDICTION, s.f. [convocation d'un concile ] Jn- 
diction , convocation. — [t. de chronologie ; espace 
de quinze anneés } Indiction. 

INDICULE, s. mm. {ce qui montre, qui enseigne, 
qui annonce] Index. ) 

INDIEN , -ENNE, adj. subst. [qui habite les 
Indes] Indian.] Do l'Indienne (toile des Indes), 
Printed calico, 


INDIFFEREMMENT, adv. [avec indifférence , 


avec froideur ] tndiftrently, with indifference, cold- ' 


ly, unconcernedly, listlessly, lukewarmly, care- 
lessly, — f sans distinction, en commun | indife- 
rently, indiscriminately, without distinction, wi- 
thout preference , prontiscnously, 
INDIFFERENCE, s.f. [apathie , détachement, 


sensibilité, indolence, nonchalance, insouciauco]in- 


duffcerenve, indifferency, urconcernedness, careless- : 


ress, Misesteem, listlessness, equipendency. L'— 
pour les Liens de ce monde. Aa ind. §zacuce Jor 


less ov unconcerned. 

INDIFFERENT , -ENTE, adv. [qui ee peut 
faire également bien de différentes manières ] in- 
different, all one. Il m'est — d'aller là ou ailleurs, 
it is indifferent to me whether I go thither or some- 
where else. 11 est — qu'on prenne ce chemin ou 
l'autre, It makes no difference to take this way or 
the other. 

—, adj, subst. [ qui touche peu ; indécis, qui n'a 
pas plus de penchant pour une chose que pour une ; 
autre; qui n est touché de rien; détaché, insensible, 
désintéressé , indolent, nonchalant, faible] indiffe- 
rent; unconcerned, desinterested , impartial, list- 
less, insensible , cold, cool, strange, unsolicitous. 
Il lui est — de sortir ou de rester; que vous l'ap- 
prouviez ou que vous le blamiez, it is indifferent 
to him whether he goes out or not; whether you 
approve or blame him. Tous les partis que vous 
proposez lui sont indifférents , Al that you propose 
is indifferent to him. Actions indifférentes (ni bon- 
nes ni mauvaises d'elles-mêmes), Zidifférent actions. 
Il est — pour tout, a tout, He is unconcerned for 
every thing. Elle a le cœur —, Her heart is not 
susceptible of love. Il n'y a que les indifférents qui 
puissent juger sainement, Pnpartial people only 
can form a sound or right judgment. 

INDIGENCE, s. f. [ manque des choses néces- 
saires , pauvreté ] Indigence , need, penury, want, 
neediness, necessity, beggary, poverty, mendicity, 
misery, distress. 

INDIGENE, s. m. [se dit des naturels d'un 
pays | Native, indigenous. 

INDIGENT, -ENTE, adj. subst. [ nécessiteux] 
indigent, needy, necessilous , penuriorts. poor, un- 
accommodated. Pour un héros de théâtre, vous 
avez l'air bien — , For a stage-hero, you have a 
very needy appearance. 

INDIGESTE, aaj. [difficile à digérer ; non di- 
géré, cru, imparfait; confus] indigest , indigested, 
raw. * Cet ouvrage n'est qu'une compilation —, 
That work is but a raw compilation. , 

INDIGESTION, s. f. [| défaut de coction des 
aliments dans l'estomac ] Indigestion, surfeit, cru- 
deness. 

INDIGNATION, s. f. [ colère; courroux, haine, 
dépit ] Indignation, displeasure , blood , stomach , 
anger. 

INDIGNE, adj. [ méchant, condamnable ; hor- 
rible , affreux, bonteux, infame] Unworthy, in- 
dign , undeserving ; base, scandulous , shaiefil , 
desertless, worthless, putid, dirty, ignoble, unmeet, 
ungenerous , ill, Communion —, Unworthy com- 
munion — de pardon, Unworthy of pardon. — de 
vivre , Unworthy to live. 

INDIGNEMENT , adv. { d'une manière indigne ; 
honteusement, vilainement, injurieusement ] Un- 
worthily , basely, degenerously, scurvily, shame- 
Sully , villanously. 

INDIGNER, v. a. { irriter , exciter l'indignation] 
To irritate, exasperate, raise the indignation , pro- 
voke. Gette action a indigné tout le monde contre 
lui, Zhat action has raised a general clamour 
against him. On n'en saurait entendre parler sans 
eu étre indigné, One cannot hear it mentioned wi- 
` thout indignation. ll est indigné d'aprrendre cette 
méchanceté, He is filled with indignation at hear- 
‘ing of that wichedness. Il est indigné qne vons 
‘avez manqué à votre parole , He is angry that you 
Jotfeited your word. | 

S'— ju. r.[sirriter, concevoir de Vindignatien. 
so meltre en colère, se ficher, se courroucer | Tn 
be exasperated , be moved or to be filled u üh ind- 
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s'indigne de voir les injustices des hommes, Je is 


filled with indignation to behold the ‘iniquities of 


men. L'auditeur sindigne contre le prédicateur qui 
ne fait pas ce qu'il dit, The auditør is exasperated 
against the preacher, who does not perform what 
he SAYS. H 3 : 
INDIGNITE , s. f. [qualité qui rend indigne] 
Unworthiness, worthlessness. — | énormité; ou- 
trace, affront, atrocité, infamie , horreur, excès , 
injure, insulte] Indignity , heinousness ; contumel), 
unworthy usage , enormily, grievousness , base- 
ness, affront, outrage. L'— de cette action a 
revolte tout le monde, Every soul revolted at the 
wnlignity of that action. Il a souffert mille indignités 


de votre part, He has received a thousand contume- 


lies from you, 

INDIGO, s. m. [anil, pâte faite de cette plante, 
pour teindre en bleu ] Judigo. — bâtard ( petit ar- 
brisseau ), Amorpha , bastard indigo. — de la 
Guadeloupe (anonis) , Anonis, rest-harrow. — 
sauvage (plante de la Guiane ) , Wild indigo, 

INDIGOTERIE, s. f. [lieu où l'on fait l'indigo] 
ludigo manufactory. i 

INDIQUER , v. a. [ cnseigner ; découvrir, mon- 
trer | 7o indicate, inform, direct, point out, shew, 
reach, give notice of, point, give. — d'avance, To 
resage. Indiquez-moi la demeure de... Shew nrc 
the dwelling of....Je lui ai indiqué un bon mé- 
cecin , I told him of a good physician. —[marquer] 
Yo call, proclaim , summon , adjourn, appoint. — 

* INDIRECT, -ECTE , adj. [non direct , oblique, 
détourné ] Zndirect, not fair. Voies indirectes 
( mauvais moyens), Oblique, unfair or dishonest 
means. Vues indirectes ( desseins cachés et inté- 
ressés), Indirect views. Louanges indirectes (qu'on 
donne adroitement ) , Indirect praises, Avantage — 
(t. de jurispr. fait contre la loi), Indirect ad- 
vantage, 

INDIRECTEMENT , adv. [ obliquement ] Indi- 
rectly , obliquely , unfairly. 

INDISCERNABLE, adj. des deux g. (qui ne 
peut étre discerné ), Indiscernible. 

INDISCIPLINABLE „adj. [ indocile, intraitable, 
incorrigible} Indoc:bie, froward, unruly , un- 
toward , ungovernable , indisciplinable. 

INDISCIPLINE, s. J. [ manque de discipline i 
Want of diciplne. — , 

INDISCIPLINE, -EE, adj. (qui n'est pas disci- 
pliné] Undisciplined. 

INDISCRET , -ETE, adj. subst. [ étourdi , im- 
prudent; téméraire, curieux, babillard, bavard, 
inconsidéré, léger ] Jndiscrect, inconsiderate, un- 
thinking , imprudent, impolitic, unguarded, un- 
wary , foolish, reckless , unadvised , unwise , rash, 
an indiscreet person. Des regards indiscrets , Indis- 
creet looks. | 

INDISCRETION, s.f. sing. [imprudence, té- 
mérité, étourderie, bahil] Indiscretion , inconside- 
ration, imprudence, unadvisedness foolishness , 
uawariness , a piece af indiscretion, folly , extra- 
vagance. Peut-on sans — vous demander le nom de 
la dame? Way one , without being thought imperti- 
nent, ask the lady’s name ? Indiscrétions, pl. { ac- 
tions , paroles indiscretes ] Follies. 

INDISCRETEMENT, adv. [ étourdiment, im- 
predemment, témérairement , légerement ] Indis- 
treetly , inconsiderately, unadvisedly , foolishly , 
rashly. 


INDISPENSABLE, adj. [ nécessaire , inévitable ] 


Indispensable, necessary , needful, requisite. 


INDISPENSABLEMENT , adv. Indispensably , 
ë % 
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gration, be angry with, fret, fume, chafe. Ih 


dividual , single, 





IND 


necessarily , nveds , needfuliy , requisitely, unavow 
dably. 

- INDISPONIBLE, adv, [t. de droit ; qu’on ne peut 
léguer ] That cannot be bequeathed. 

INDISPOSE , -EE , adj. [ légèremment malade, 
incommodé ] Indisposed , out af order. —, part. of 
Indisposer , Disinclined , estranged, uninclincd, 
averse. i 

INDISPOSER, v. a. { aliéner, aigrir, facher , 
irriter piquer, désunir] To disaffect, disincline , 
estrange. set against, make angry with, alienate. 
Vous l'avez indisposé contre moi, Fou set him 
against me. 

"INDISPOSITION , s. f. [légère altercation dans 
la santé, incommodité ; aliénation, refroidissement, 
Indisposition , ail, illness, disease , distemper , di- 
safféction. Tout le monde est dans une grande — 
contre lui, Every one has a great disaffection 
against him. 

INDISPUTABLE, adj. [incontestable , certain, 
indubitable , avéré, vrai, clair, évident , manifeste) 
Indispensable. P 

INDISSOLUBILITE, s. f. [t. didact. 1 Indisso- 
lubility. L’ — de l'or dans l’eau forte, The indissolu- 
bility of gold in aqua fortis. * L' — du mariage , 
The indissolnbility of the marriage-tie. 

INDISSOLUBLE, adj, [ qui ne se peut dissoudre] 
Indissoluble, E 

INDISSOLUBLEMENT , adv. Indissolubly. 

INDISTIXCT , -INCTE , adj. [ confus, obscur ] 
Indistinct , confused. 

INDISTISCTEMENT, adv. [ confusément , pêle- 
méie ] Indirectly , confusedly , disorderly. — 
[s,us distinction , indifféremment, également ] Zn- 
differently , without any distinction, indiscrimina- 
fely. 

INDIVIDU, s.m. f t. didact. chaque animal par 
rapport à l'espèce dont il fait partie] Individual , 


self. $ Avoir soin de son — conserver son-— (terme 


de plaisanterie), Zo take care of number one. 

INDIVIDUALISER , w. a. [ considérer indivi- 
duellement; séparément de l'espèce ] To indivi- 
duate. 

INDIVIDUEL, -ELLE , adj. [de l'indivu ] Fa- 
articular, 

INDIVIDUELLEMENT , adv. [ didact. ] Indi- 
vidna?ly. 

INDIVIS, -ISE , adj. [t. de pratique ; possédé 
en commun} Undivided, unparted , unseparateil, 
indivisible , inseparable , singular. Par — , adv. 
(sans être divisé), Jointly, in coparceny, indivisibly. 

INDIVISIBILITE, s. /. it. didactique] Indivisils 
lity , indivisihleness , inseparableness. 

INDIVISIBLE , adj. [ qui ne se peut diviser ] 
Indwisible, inseparable. 

INDIVISIBLEMENT , adv. [ d'une maniére in- 
divisible | Zndivisibly. 

IN-DIX-HUIT , s. m. [livre dont la feuille se 
plie eu dix-huit feuillets, cu trente-six pages ] 4 
book in eighteens. 

INDOCILE , adj. [très-difficile à instrni:e. à 
gouverner ; intraitable , incorrigible ] Indocihle , in- 
docil , unteackable, unruly, ungovernable, une 
toward, headstrong , froward, uhgentle, unpliant, 
— à toutes les remontrances, Untouched by every 
remonstrance. 

INDOCILITÉ , s. f. [incorrigihilité, opiniåtreté , 
obstination , entêlemeut , } Indocility , untractae 
bleness , obstinateness , frowardness. L'— d'un en 
fant, The untowaniness of a child. L — de son 
esprit, Zhe indocility of his mind, 

TINDOCTE, ag. [ignare, ignorant] Hliterate . 


ignorant , unlearned. 


+? 
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INDOLEMMEDNT , adv. [ d'une manière indo- 


lente, avec nonchalance } Jndolently, 

INDOLENCE , s. f. [ nonchalance; insensi- 
bilité , apathie, paresse , inertie j Indolence , indo- 
leacy ; insensibility supineness , lurkishness, slug- 
gishness , laziness, inactivity , sloth , perfuncto- 
liness, inap plication. 

INDOLENT, -ENTE, adj. subst. [nonchalant , 
paresseax, insensible , mou ] Indolent , insensible , 
supine, lasing, lazy , tardy, slothful, inactive, 
unuctuated, sluggish , heavy , lurk , osvitant, ace 
cidious. Tumeur , humeur indolente, (t. de med. ; 
qui u'excite point de douleur), Lurking tumour , 
humour. 

INDOMPTABLE , adj. [ invincible, fongneux , 
indocile , fier | Untractable , untameable, unruly , 
invincible , ungovernable, insuperable, unumana- 
geable. Animal —, Unruly animal. Courage —, In- 
vacible courage. F 

INDOMPTÉ , -EE, adj. [non dompté] Unta» 
mcd, not tamed, unbroken, unvanguished. Cheval, 
faureau — (furieux, fougueux, sauvage ), Uu- 
daunted, untamed horse, bull. 

IN-DOUZE, s. m. [livre dont chaque feuille 
est pliée en douze feuillets] 4 duodecimo-book, u 
book in twelves. 

INDU, -UE, adj. [contre la rason, n'est en 
usage qu'au féminin | Undue, unlawful. Heure iu- 
due, Unseasonable hour, Se retirer a beure indue, 
To keep bad hours. 

INDUBITABLE, adj. [assuré : incontestable, cer- 
tain, sur, avéré, clair, manifeste, évident | Jadu 
bitable , undoubted, unquestionable, most certain , 
constant, sure, manifest. 

INDUBITABLEMENT, adv. [sans doute, in- 
contestablement J Indubitably , undoubtedly, un- 
questionably , to be sure, without peradventure, 
constantly, 


INDUCTION, s. f [instigation , impulsion ] Fu- 
pulse , impulsion, instigation , inducement, per- 
suasion , inciting ov drawing on. Il s'est porté a V— 
de... He was inclined to do it by the instigation 
Gf 201 

INDUIRE , induisant , mduit ; j'induis, J'in- 
duisis; v. a. [ pousser à faire quelque chose de mau- 
vais ; persuader, porter, exciter, engager ] Zo 
induce , incite, lead, entice, persuade, draw cn. 
solicit, bring. Qui est-ce qui vous a iuduit à 
cela ? Who has prevailed upon you to do that ? — 
en erreur, Yo lead into error. — a mal faire, 
To induce one to ill, — | inférer, tirer une couse- 
quence, conclure, présuincr) Zo infer, draw a 
consequence ov reference, to conclude. 

TINDULGEMMENT, adv. [de peu d'usage ; 
evee indulgence] Indulgently , mildly, tenderly , 
gently , kindly. 

INDULGENCE, s. f. [ bonté, facilité à excuser, 
louceur, condescendance, complaisance ; rémission 
des péchés accordée autrefois pour de l'argent par 
l'église de Rome ; ne se dit au pluriel que des in- 
dulgences du pape, etc. ] Indulgence , toleration , 
gentleness, remission, allowance, clemency, cocker- 
ing, millness, pardon, permittance, tendcruess , 
forbearance. Avee —, Indulgently. — plénière, 
Pleniary indulgence. § Vendeurs d'indulgences , 
Pardoners. Avoir de Y —, To cverlook. User 
A — envers, To uŝe indulgence to. Avoir del — 
pour, To have indulgence for.... 

INDULGENT, -ENTE, adj. [qui pardonne ai- 
sément les fantes; bon, facile, complaisant Indul- 
gent, gentle , kind, mild, clement, tcuder-hearted. 
Etre — à ou pour ses cnfants, 7o be indulgent to 
une's children. 
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INDUMENT, adv. [t. de pratique ; injustement, 
Unduly , unlawfully. | 

INDULT, s. sa. [grace expectative accordée par 
le pape : certain droit du chevalier de France, 
ete. sur le premier hénéfice vacant ] Indult, — 
[ droit que le roi d'Espagne lève sur les mar- 
chandises d'Amérique] Zadulto. 

INDUTS , s. m. pl. [| dans les églises de Paris, 
aux messes hautes, assistants du diacre et dn 
sous-dinere | Induli. 

INDUSTRIE , s. f. [adresse à faire quelque 
chose , saydir-faire; dextérité, invention, art, 
science, intelligence ] Zadustry, artfulness, ain- 
geanily , shill, address, art, cunning, pam- 
Sulness. Il a mille industries pour farce plusir a 
ses voisins, Me has a thousand ingenious ways 
of doing good offices to all his neighbours. + 
La nécessité est la mère del) —, Necessity is the 
parent of industry. Vivre d'— (se dit_gn—man- 
vaise part), 7o live by one’s wits. User d' — (se 
servir de finesse ), Zo use cunning. Chevalier d' — 
(homme qui vit d'adresse), One who lives b 
his wits, a sharper. — [t. de finance ; le al 
le commerce, cte, ] Zadustry. Taxer P—, So 
tax industry. 

INDUSTRIEL, -ELLE , adj. [ qui provient 


de Viadustrie ] Products of industry, manu- 


factured, 


INDUSTTIEUSEMENT , adv. [avec industrie, 
avec art , adroitement, habilement ] Jadustriously , 
ingeniously. 

INDUSTRIEUN, -EUSE, adj. [ adroit , habile, 
intelligent] Jadustrious, ingenious , pains taking. 


INEBRANLABLE, adj. [qui ne peut être ébranlé : 


fig. ferme, constant; assuré, intrépide, juste, 


équitable, intègre] Uninovable, unmoved, en- 
Shaken, resolute, steady, constant, persistive 
Rocher — à l'impétuosité des vents, £ rock im- 
movable by the fury of the winds, — contre, 
Resolute against. 1) cst — dans ses résolutions, 
He is iminovable in his resclutions. 

INEBRANLABLEMENT , adv, [fermement * 
constamment , solidement] Constantly , steadily, 
resolutely , in an immovable manner. 

INÉDIT, -TE, adj. [ouvrage qui n'a jamais 
été publié, mis au jour] Unpublished, Inedited. 

INEFFABILITE , s. f. Ineflubility , unspeak- 
ableness. — des mystères, The inefadility of 
the mysteries, 

INEFFABLE, adj. [qu'en ue peut exprimer; 
ne se dit que des mysteves de la religion; 
inexplicable , incompréhensible |  Znef/uble, un- 
speakable , uantteruble, O merveille —. © , won- 
derful to teil! Nos inelfables boutés, Your un- 
speakable favours. 

INEFFAÇABLE , adj. [qui ne peut être ef- 
facé; indélébile] Itdelib’e, rot to be blotted out 
or effaced, unalterable, * C'est une tache — à 
sa réputation, Zhat is an indelible blur upon his 
reputation, 

* INEFFECTIF -IVE, adj. [qui n'a point de 
vertu, d'effet] Ineffective. 

INEFFICACE, adj. [qui n'a point de vertu, 
ne produit point son effet ; insuffisant , trop faille] 
Inefficacious, ineffevtive, ineffectual, vain, fruitless, 
inactive. Remede,— , Jneffectnal remedy. 

INEFFICACITE , s. f. | manque d'efficacité, 
insuffisance , faiblesse } Inefficacy , ineffectuulness , 
inefficaciousness. — d'un remède, Zhe infe 
cacy fe.. 

INEGAL -ALE , adj. [non égal ; impair, dis- 
proportionné ; brute, raboteux ; inconstant , fan- 
tasque, léger, capricieux ] Unequal , uneven- 


INE 


rugh, rugged, scroggy, scragged. Homme, 
esprit —, (bizarre ), 4 wavering, unsteady, 
cdd man, mind. Style —, Unequal style. Cons 
duite inégale , Unsteady conduct. Chemin — Up 
and down road. Planeler—, Uneven floor. Pas — 
Unequal pace. 

INEGALEMENT , adv. [ d'une mamiére inégale, 
différemment , saus proportion] Unequally, dis- 
proportionabl).. 

INEGALITE, s. f. [défaut d'égalité, dispro- 
portion, différence, disparité, bizarrerie, fan- 
liste, légèreté, caprice | Unvquality’, unequal- 
ness, unevenness, disparity , odds , roughness, in- 
varity , inequality , disproportion, — de deux 
ee , The inequality ox unevenness of two lines. 
— d'un terrein, d'un plaucher, Zhe unevenness 
uf a piece of ground, of a floor. — de style, 
d'humeur , d'esprit, de caraetere, The inequa- 
lity of style, humour, mind, temper, Avoir 
de l'— dans l'humeur, Yo huwe an uneven tem- 
per. De grandes inégalités, Great unevenness. 

INELEGAMMENT, adv. [sans élegance] Zn- 
elegantly. 

INELEGANCE, s.f. 
Inelegance. 

INELEGANT, -TE , adj. [qui manque d’elé- 
gance] Jnelegant. 

INELIGIDILITE s. f. [qualité de ce qui est 
ineligible ] Uneligibleness. 

INELIGIBLE , adj. [qui ne peut être élu] 
Uneligible. 

INENARRABLE, adj. [ qui ne peut être raconté, 
ineffable; style de l'écriture] Inexpressible, un- 
speakable 

INEPTE , adj. [ qui n'a nulle aptitude] Inept , 
unapt, unfit, unqualified. Jl est — à tout, He is 
imapt at every thing. — [impertirent , absurde, 
sot , ridicule , imbécille, niais ] Foolish , silly, 
trifling , impertinent, inept. 


{ manque d'élégance ] 


INEPTEMENT , adv. [impertinemment; peu |” 


usité ] Nonsensically. 

INEPTIE, s./. [impertinence, sottise, niaiserie, 
pauvreté, imbécilitté] /rnpertinence, silliness , fool- 
ery, foolishness, ineptitude, folly. Par —, Ineptly. 

INEPUISAELE , adj. [intarissable ] Inexhaust- 
ible, inexhausted , exhaustless. Une source d'eun 
— , Aninexhaustibte spring of water." Un fonds — 
de scieuce, An inexhaustille source cf science, * 
Sujet, matière —, Inexhaustible subject, matter. 

INEQUIVOQUE, adj.[ non équivoque, certain] 
Uneaguivocal. 

INERTE, adj. des 2 g. [sans ressort , sans acti- 
vité] Inert , motionless. 

INERTIE, s. f. [t. de physique] Inertia. Force 
d'— (résistance), Vis inertia. — [ indolence , inac- 
tion] Indolence, sluggishness. 

INERUDIT, s. m. [sans érudition] Unlearned , 
unletiered, —, , 

INESPERE, -EE, adj. [imprévu ; inaltendu : 
inesperé ne se dit que du bien, et inattendu, que 
du mal] Unhoped , unlookcd for, unexpected. 
Bonheur, succes, événement —, Unexpected good 
luck, sucress, event. 

INESPEREMENT , adv. [ne se dit qu'en bien ; 
contre toute attente] Unexpectedly beyond all, ex- 
pectation, all hope. 

INESTIMABLE, adj. [qu'on ne pent assez estimer, 
assez priser; excellent | Inestimable, invaluable. 
Une chose —, d'une valeur, d'un prix —, da in- 
valuable thing, of unconinen value, 

INE TENDU , -UL, adj. [t. didact.4 sans éten- 
due] Urextended. 


( 666 ) 


INE 
INEVIDENT , ~TB, adj. [t. didact, ; qui n'est 


pas evident ] Trevident. 

INEVITABLE, adj. [qui ne se peut éviter; in- 
dispensable , insurmontable ] Inevitable, unavoide 
able, necessary, fatal, Malheur, destinée —, Un 
avoidable misfortune, destiny. 

INEVITABLEMENT, adv. [sans qu'on: puisse 
l'éviter; jadispensablement} Inevitably , unavoid- 
ably, necessarily. 

INEXACT, -ACTE, adj. [ pen exact, infidèle ] 
Inaccurate , unaccurate , not exact, perfunctory 
careless , incorrect, negligent. 

INEXACTEMENT, adv. [ négligemment, sans 
soin | Inaceurately. 

INEXACTITUDE, s. f. [manque d’exactitude , 
négliveace, irrégularité] Unaccuratenes, want of 
exartness, inaccuracy, incorrectness , negligence, 
carelessness. Il y a Lien de l'— dans cet ouvrage, 
There ave a great many inaccuracies in that 
work. 

INEXCUSABLE, adj. [qui ne peut être excusé] 
Inexcusable, unjustifiable, unwarrantable, unpar-. : 
donable., 

INEXECUTABLE, adj. Unperformable, unprae- 
ticable. 

INEXÉCUTION, s. f. [ manque d'exécution ] 
Non-performance , the not performing. L'— des 
traités, des contrats, The non-performance of, etc. 

INEXERCE, -ÉE , adj. [ qui n'est point exercé] 
Unexercised. 

INEXISTENCE, 3. f. [défaut d'existence] In- 
existence, nonentily. 

INEXORABLE, adj. [qui ne peut étre fléchi, 
appaisé ; inflexible, impitoyable, implacable ] Jn- 
exorable, not to be moved by entreaty, inflexible, 
hard-hearted , implacable, flinty, unrelenting. — 
aux prières, aux larmes, Inexoradle to prayers, 
to tears. 

INEXORABLEMENT, adv. Inexorably, impla 
cally. 

INEXPERIENCE, s. f. [ insuffisance, ignorance, 
impéritie ] Inexperience, want of experience, raw- 
ness. à ; 

JNEXPERIMENTE, -ÉE, adj. [sans expérience: 
dont on n'a pas fait d'experience ] Inexperienced , 
inexpert, unskilled, unshilful, raw; untried, un- 
experimented, 

JNENPIADLE, adj. {qui ne se peut expier) Iex- 

iable , not to be atoned. 

INEXPLICABLE, adj.[quine peut être expliqué- 
ineffable , indicible, inexprimable; obscur) Inex- 
plicable, incupable of being explained or made 
intelligille , unaccountable, obtruse, insolvable. 
Joie, douleur —, Inexplicable joy, grief. * Ils sont 
une énigme — à eux-mêmes, They caunot define 
themselves. A 

INEXPRIMABLE, adj, [ineffable] Inexpressible, 
unutterable , unspeakable. Et il avait pour cela des 
attentions inexprimables, dnd it is impossible to 
express his nicety and care in this particular. 

* * INEXPUGNABLE, adj. [qui ne peut être- 
forcé, pris d'assaut; imprenable] Inexpugnable, 
impregnable. 

INEXTINGUIBLE, adj. [qui ne peut s'éteindre] 
Inextinguishable, quenchless. Feu, lampe —, Un- 
queachable fire, eating uishable lamp. 

INEXTINGUIBILITE, s. f. Inextinguishablee 
ness, 

INENTIRPABLE, adj. (qui ne pent être extirpé] 
Not to be extirpated. Fléau houteux, destructeur 
—, Shameful scourge, ever rennscent destroyer. 

INENTHICALLE, adj. [qui ve peut être dé 
brouille 1 Jnuxéricadble , irsolvuble. Labyrinthe == 


vein, 
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Inextricabla labyrinth, Chaos — de difftcultes , INFECONDITE, s. J. [stérilité] Infecundity , 

Chaos cf inextricable difficulties. barrenness , infertility , unfruitfulness , 1 — des ter, 
INFAILLIBILITE, s. f. [la faculté de ne pou | res, des esprits, The infertility of the lands , of the 

voir se tromper; certitude) Infallibility, infallible- | thoughts. 

ness, certainty. L'— d'uue règle, The infalhbility INFECT -ECTE, adj. [ puant, gaté , corrompu] 

of a rule. * L'— de l'église, The infallibility of{ Infected, infective, stinking, tainted, pestilential, 

the church, 5 infectious , contagions. 

INFALULIBLE, adj. {qui ne peut ni tromper, INFECTER, v.a. | gâter, corrompre; empoison- 
ni errer; immanquable; sur; veritable, clair, evi- | ger} To infect, taint, poison, corrupt, Cette puan- 
dent } Infaltible, incapable of mistake, sure, ne- | tenrinfecte tout le voisinage, This stench infects the 
cessary, unerring , unfailing, certain. Dieu scul] whole neighbourhood. 1 vous a infectés de son ha- 
est —, God alone is infallible. Dieu est — dans | Jeine, Me has poisoned us with his breath. * Winlecta 
ses promesses, God is infallible in his promises. | le pays de sa méchante doctrine , He corrupted the 

INFAILLIBLEMENT , adv. [immangqaablement, | country with his wicked doctrine, 
sans faute] Infuliidly, certainly, without fail, ne- INFECTION, s. J. [grande puanteur; currup- 
cessarily, unerringly. tion , contagion ] Infection, contagion, taint, vor- 

I| INFAISABLE , adj. (impraticable ] Infeasible, | ruption. L'— des corps morts, The infection of dead 
unfeasible, impracticable. bodies. : 

INFAMANT, -ANTE, adj. [ qui porte infamie; INFÉLICITÉ, s. f. [ malheur, infortune ; peu 
deshonorant, diffamant, diffamatoire, flétrissant ] | usité ] Infelicity, misfortune. 
ge nies ’ ae ee opprobriousy) INFÉODATION, s. f. [action d'inféoder , d'unir 
villanous , infamous , disgraceful. x ‘ aint ; : 

-INFAMATION, s. f. | diffamation, décri, note |” Hee eae ie ee IS 
D Baie] Défaut. i DER a Be a. [ onner une ter pour être 
E ; cee X ; ai tenue eu fief ; prendre l'investiture ] Zo infeaff. Di- 

INFAME, adj. subst. [diffamé, flétri par les infcodées Pig : Yerli Dn AM ati 

luis; indigue, honteux; sale, malpropre] Zfamous, eee, Se RARE Js Dn pinas 
5 ee ve : pal : tithes. Renteiuféodée, Reat-charge , arent whee 

disgraceful, ignominious, scandalous, defamed , ape : A “ui at 

i ; ce rewith land is charged for ever, Celui qui jouit d'un 
noted, unworthy, shameful, villanous, sordid, lencheeuatenle ee 
filthy, nasty, degenerous, base, black, lewd enehceinieade zimini opr tator 

[yy asty , adegene 9 ’ 1 ’ NOW ` z 
rascally , unworthy , reproachful , reputeless. INFERER, v. a. [tirer une conséquence de quel- 
Avarice — , Sordid avarice. Lieu —, (de débau-| que proposition ; induire, conclure | To infer , draw 
che, An infamous place. — s. m. ou f. C'est un | 77 inference or consequence, lO think , gather , col- 
infâme, He is an infamous man. lect, inport, imply , conclude , deduce. — mal, To 

INFAMIE , s. f. [flétrissure ; déshonneur, oppro- | mis -infer. Que voulez-vous — de la , What will you 
bre , ignominie ] Infamy , infamousness , reproach , infer from that. 
baseness , defumation, scandal, foulness , igno- INFERIEUR- EURE, adj. subs. [ placé an- 
iminy , shame, turpitude, disgrace, dishonour. — dessous ; moindre J Ivferior, lower, nether, petty , 
| action vilaine , honteuse ; paroles injurieuses à l'hon- unequal, subaltern , subservient , subordinate. Jl tui 
ueur, à la réputation} 4 base, shameful, or scandal- | est fori — en mérite, en science, Me is very infe- 
ous action, discredit , abusive language. I lui a dit | rior to him in merit, science. Les infevieurs doivent 
mille infumies, He has called him a thousand infa- | respect aux supérieurs, Inferiors oug ht to demean 
mous or scandalous names; he called him all to| themselves respectfully towards their superiors. 
nought. Juges inférieurs , (dont il y a appel), Jnferior jud- 

INFANT, s. m. [titre des princes puînés des rois | ges. —[ t. de géugr. anc. ] Lesser. 
d'Espagne | Infant, INFÉRIEUREMENT , adv. [au-dessous ] Below, 

INFANTE , s. f. [titre des princesses puinées des | in a manner that falls short cf. 
rois d Espagne] Infant. i INFÉRIORITE , s.f. [ rang de l'inférieur à l'é- 

INFANTERIE , S.f- [gens de guerre qui mar- j gard du supérieur ] Infeiiority , lower state. L'— 
chent et qui combattent à pied ; troupe de fantassins ] | du génie, dn talent, The inferiority of genius , la- 
Annat the foot. : lent. Sentez votre — et vous ne serez plus si fier, Be 

INFANTICIDE, s. m. [meurtre ou meurtrier | conscious of your inferiority , and yeu will no lone 
d'un enfant ] Infanticide. ger be so haughty. 
ASEATIGADLE, ad qai ne pout re hé] Trina ALE, adj. [qui apparent à Ten 
cael I. oa l call be I Fan Je re fer ] Infernal, hellish, tartariaa , satanical, hell- 

pe ae SAGE URC Pi T bred, devilish. Le serpent, le dragon —, (le démon), 

INFATIGABLEMENT , adv. [sans se lasser ] In-| The evil spirit. 
defatigably. TER ; * * Lanive infernale, The infernal shore. Le nau- 

INFATUATION SS. [ prévention excessive el] tonnier —(Caron), The ferrymun of hell. Pierre 
ridicule en faveur de quelqu'un ou de quelque | jafernale [ nitrate d'argent; substance caustique et 
chose] Infatuation. brûlante faite avec largent ct l'esprit de nitre | Infer- 

INFATUER , v. a. [ prévenir, préoccuper à l'ex- | nal stone , nitrate of silver, 
ces ; fasciner, entêter] To infatuale, prepossess, INFERTILE, adj. [stérile, infécond, infruc- 


bewitch, intoxicate , assot , $ to befool , inebriate, tueux] fertile, unfruitful, barren, * Un esprit 
bysat, Qui vous a infatué de cet homme , de ce livre? | __ (qui ne produit rien de lui-même), An unfruit- 


Lao He A hig ae that Er > o: oe ful mind. Un sujet —, une matière — ( qui fournit 
ùu — dune opinion ‘une femme, To be infatuate ee fe f pe 
Wis a. ay ’ eu de choses à d re ), À barren subject. = 

F E a INFERTILITE, s. J. [stérilité ) Infertility , un- 

‘4 z z 7 . , . 
INFECOND - ONDE, adj. [ stérile ; infructueux , | fruitfulness , barrenness. 
infertile) Infecund , infertile, unfrnitful, barren, INFESTER, w.a. { piller, ravager , se répandre, 
addled. Champ —, Unfrnitful field. Terre infé-| se dchorder | To infest, harass, disturb, trouble. 
conde, Unfruitfal land. * Génie , esprit —, Unfruit- | Yes pirates infestaient ces cates, The pirates infest- 
ful genius, mind. * Veine inféconde, Unfruitful| ed those coasts. —! incummoder, tonrmenter; nuire 
a lavealer J Vo yligue taunt, fest. Les lutins in 























INF 


fostent cette maison, That house Li haunted by hob- 
goblins. , 

INFIDELE, adj. subst. (déloyal, qui ne garde 
point la foi; perfide, traitre; inexact ] Fuithless , 
false, unfaithful, perfidious, untrue , unbelieving , 
dslayal, recreant. Epoux, épouse — , Faithless 
consort. Femme — à son mari, À wife unfaithful 
to her husband. Un rapport, un récit—, 4 false re- 
port, recital, Les nations, les peuples infideles, ( qui 
n'ont pas la vraie foi), Infidel nations, people. Les 
infidèles ,, The Infidels. | 

INFIDELITE, s.f. [ déloyauté, trahison ; manque 
de fidélité ; perfidie , paganisme , idolatrie, genti- 
lite] Infidelity, treachery, disloyalty unfaithfulness, 
perfidy, faithlessness , disbelief. L' — d'un ami, 
wun domestique , dune femme, The infidelity of a 
friend , nf a servant, of a wife. Faire commettre 
une—, To do, commit an infidelity. Elle lui a fait 
une grande —, She has been very false or unfa#h- 
ilto him. L'— de la mémoive (le défaut), The un- 
faithfulness of the memory. 

INFIDELEMENT, adv. [ traitreusement , perfi- 
dement, déloyalement ] Unfaithfully, treacherously, 

Julse!y, perfidiously. 

INFILTRATION , s. f. [action d'un liquide qui 
6insinne dans les pores d'un solide ] Infiltration. 

INFILTRER , v. n.S'— , v. r. [ passer comme 
par un filtre ] To infiltrate. 

INFINI, -1E , adj. [sans bornes et sans limites ; 
immense , vague, indéterminé, innombrable J Inf- 
nite; boundless , unbounded ; endless , innumerable. 
Science, connaissance infinie, Omniscience. — ( se 
dit des attributs de Dieu), Infinite. La miséricorde 
de Dieu est infinie, The mercy of God is infinite. 
Avoir des obligations iufinies à quelqu'un, To Le infi- 
nitely obliged to one. 

—, $. m. Infinite quantity , infinitesimal. Le cal- 
cul del’ — , Calculation or method of infinitesimals. 

A l’—, adv. [saus fin, sars bornes , sans mesure ] 
Without end, ad infinitum, infinitely, La matière 
est divisible à l'—, Mutter is divisible ad infinitum , 
ec infinitely divisible. Cela irait a l —, That would 
ée endless. 

INFINIMENT , adv. [sans bornes , sans mesure ; 
extrémement ; très-fort, beaucoup, excessivement ] 
fafinitely , immensely , without end; exceedingly , 
extremely , surpas: igly, highly. — sage ( qui sait 
tout), Omniscient. Ll a — d'esprit, He hus a great 
deal of wit. , 

INFINITE, s. f. [ qualité de ce qui est infini ; un 
trės-grand nombre] Infinity , infiniteness , infini- 
tde ; a vast deal, a vast or infinite number, power, 
world, unboundedness , endlessness. Une — de gens 
croient , A world of people think. Ny en a une— qui 
soutiennent le contraire, Aa infinite number of peo- 
ple also support the contrary. 

INFINITESIMAL, -ALE , adj. [ t. de géométrie ; 
caleul — , le calcul des infiniment petits ] V. Inrine. 

INFINITESIME, s. f. ou adj. en souseentendant 
partie {t. de géométrie ; partie infiniment petite ] 
Tifinitesimal. 

INFINITIF, s. m. [t. de grammaire ; le mode du 
verbe qui exprime d'une mauière indéfinie , et sans 
Marquer ni nombre ui personnes | Infinitive , infini- 
tive mood, 

N. B. A French verb, when employed substanti- 
cely , is always used in its infinitive : Lire est une 
occupation utile, Reading is a useful occupation : 
in which case the infinitive in French, either simple 
or compound, performs the sarne office as the gerund 
in English, and vf course may be construed with 
uny preposition: en, however , must be excepted , 
b. cause it always requires the gerund. 


INFLAMATIF IVE, adj. [ t. de palais 


; qui in- 
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firme, qui rend ual] 4anulling , invalidating , mæ 
king void. 

INFIRME , adj. subst. [ maladif; faible ; débile, 
languissant, valetudiuaire] Infirm, sickly , weah, | 
faint , feeble, crazy , impotent , invalid , weakly , 
Srail, valetudinarian. 

INFIRMER , v. u. [t. de palais ; invalider, ane 
nuler, casser, abroger, changer] To annul, invali- 
date, make void, nullify, weaken, enfeeble, res ` 
peal. — un acte, une sentence. To annul an act, 
to revoke or to reverse a sentence. — une preuve, 
un témoignage (en montrer le faible), To invalidate 
a proof, au evidence, 

INFIRMERIE, s. f. [lieu destiné pour les mala- 
des] Infirmary, hospital. 

INFIRMIER , -IERE, s. m. et f. [qui a soin des 
malades] Zhe over-seer of an infirmary (in a mo- 
nastery). 5 

INFIRMITE, 8. f.[maladie habituelle ; faiblesse, 
mauvaise santé] Infirmity, failing , weakness, sickli- 
ness, fecbleness, frailty, defect, imperfection , 
craziness. Il est sujet à de grandes infirmités, Me 
is subject to great infirmities. J1 faut supporter les 
infirmités de son prochain, We must bear with 
our neighbours’ infirmities. 

INFLAMMABILITE, s. f> [disposition à prendre 
feu] Inflammability. 

INF LAMMABLE, adj. [qui s'enflamme facile- 
ment] Inflamzmable, easy to catch fire, combusti 
ble. Matière —, Combustible matter. Aix —, Voy. 
Gaz. * Zele —, Inflammable zeal. 

INFLAMMATION, s. f. [action qui enfamme 

une matière combustible ; fg. acreté, ardeur, cha- 
leur contre nature] Inflammation, inflaming , burn- 
ing , or swelling with heat. — des poumons, In 
Jlammation of the lungs, peripneumony. Une — 
ala paupitre, 4 whisp in the eye.— des entrailles, 
ou de bas-ventre , Inflammation of the intestines. 
— de l'œil. Sugillation of the eye. 
- INFLAMMATOIRE, adj. [qui enflamme, qui 
cause l'inflammation ] Inflammatory, phlegmonous. 
Maladie — , Inflammatory disorder , Brochure —, 
Inflammatory pamphlet. 

INFLATION, s.f. |t. de méd.; enflure, tumeur, 
gonflement] Inflation. 

INFLEXIBILITE, s. f. [ fermeté, roideur, sé- 
vérité, rigidité] Inflexibility, inflexibleness, stul- 
borness, stiffness, rigidity, rigidness. L— du 
cœur de, The inflexibility of the heart of. 

INFLEXIBLE, adj. [inébranlable, ferme; ri- 
goureux , impitoyable, inexorable, dur, cruel | 
Inflexible, immoveable, contumacious, rude, ri 
gid, rugged, obstinate , hard-hearted, stiff, stul- 
born, unrelenting , unyielding, wilful, Jlinty. 
Homme, juge —, An inflexible man, judge. 
Vertu —, Inflexible virtue. Caractère —, Obsti- 
nealeness. 

INFLEXIBLEMENT, adv. (durement, sévère 
ment, rigoureusement , cruellement] Jnflexibly. 

INFLEXION, s. f. [modulation , disposition na- 
turelle à se plier; t. de gram.; manière dont leg 
noms se déclinent, et les verbes se conjuguent) Jr- 
flexion, modulation of the voice ; bending , ire 
clining , winding , turning , declension or derlining 
of nouns , conjugation or conjugating of verbs. — 
de corps, Inflexion of the body. — de voix, Wor 
dulation of the voice. I wa point d'— dans ia voix, 
He has no modulation in his voice. — des womyss 
des verbes, Variations cf nouns, of verbs. 

INFLICTION , s. f- [t. de palais] — d'une 
peine, Infliction of a punishment. 

INFLICTIF, VE, adj. (qui est ou doit étre 
infligé] Inflictive, penal. 





INF 
INFLIGER, 2. a, [ordonner une peine pour 


quelque transgression] To inflict, impose as a pu- 
nishment, put on, lay upon. — une peine, un cha- 
timent, To inflict a punishment. 

INFLORESCENCE, s. f. [ manière dont les 
fleurs partent de la tige d'une plante) Zhe different 
dispositions of flowers. 

INFLUENCE, s. f. [action supposée des asires 
sur les corps terrestres : fig. écoulement, mou- 
vement, impression , communication] frfluenre, 
sway, power, prevalency, action , ascendant. * 
— sur les passions, Persuasive sess. Avoir plus 
d'—, Te preponderate.* Il a eu beaucoup d'— 
dans cette affaire, He had great influence in‘that 
affair. 

INFLUER, a a.et n. [communiquer par unë 
vertu secrete, en parlant des astres : se dit aussi des 
impressions qui se font sur l'esprit : imprimer, faire 
mouvoir, causer] To influence, hive an influence. 
Les astres influent diverses qualités sur les corps 
sublunaires, The stars influence several qualities 
on sublunary bodies. * La bonne ou la mauvaise 
éducation influe ou a beaucoup d'influence sur tout 
Je reste de la vie, 4 good or bad education has an 
influence upon the whole life. 

- IN-FOLIO, s. m. |livre dont les feuilles sont 
pliées en deux] 4 folio, a folio-book. 

INFORMATION, s. f. [t. de pratique p enquête 
faite par justice, informé] Information, inquest, 
inguiry, acquainting, note, mark, tale, instruc- 
tion. || Aller aux informations, faire des informa- 
tions, prendre des informations, (faire des recher- 
ches, afin de découvrir ‘1 vérité de quelque fait, 
d'un bruit qui court), Zo make an inquiry, to 
make an inquest, take informations. — de vie 
et de mœurs, Inquiry into the character of a person. 

INFORME, adj. [imparfait, difforme , grossier, 
brute, raboteux] Znformous, shapeless , unformed, 
imperfect, formless, rude, unfushioned. Masse, 
animal —, À shapeless ov mis-shapen mass, ani- 
mal. Acte, pièce, ouvrage —, An imperfect act, 
piece, work. Étoiles informes (qui n'appartiennent a 
aucune constellation), Unformed stars. 

INFORMER, vw. a. [t. de philosophie ; animer] 
To inform, animate. — L'ame informe le corps, 
Thesoul informs the body. — [avertir, instruire , 
enseigner] To acquaint, inform, give information 
or intelligence, advise, advertise , apprise, tell, 
resolve. — mal, To misinform. Informez-le de ce 
qui se passe, Tell hint what comes to pass. 

—,v. n. [t. de pratique; faire enquéte; cher- 
cher, découvrir, connaître, éclaircir un fait] 
To inquire after, make an inquiry inilo, make 
an inquest. Juge Lien, mal informé, Well or bad 
informed judge. — coutre quelqu'un, To inform 
against one. 

Un plus ample informé, s. m. (manière de pro- 
noncer en matière criminelle, quand le juge n'est 
pas instruit de l'affaire), Recommitment , making 
Sarther inquiry. 

S'— d'une chose, d'une personne, v. r. [s'enqué- 
zir) To inquire about a person or after a thing, 
question, search. 1] s'est informé de vons , Me has 
ashed after you. Je me suis informé de lui, 7 have 
inquired into his character. Je m'en suis informé à 
tous ceux que je connaissais, J made inquiries about 
it ofall those T knew. 

INFORTIAT, s. m. [nom du second volume du 
Digeste compilé sous Justinien] Infortiatum, the 
second part nf the Digest. 

INFORTUNE , s. f. [malheur, désastre, perte] 
Misfortune, mischance , adversity, misadventure , 
calamity, woe , distress , unluchiness , disuster, in- 
dicity, misery ; 
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INFORTUNE, EE, adj. subst. [malheureux] 


Infortunate, unfortune, unhappy. miserable, ci- 
lamitous , mis- adventured , ill- futed, woeful, 
wretched, unluchy. Les infortunés, The unfortu- 
nate. 

+ INFRACTEUR, s. m. [transgresseur , violateur, 
prévaricatenr] Infringer, breaker, transgressor , 
violator. — des lois, Infringer of the laws. 

INFRACTION, s.f. [ transgression, contraven- 
tion, violement, rupture ] Infraction, infringe- 
ment, breach, violation, contravention. L'— su 
traité aux lois, aux règles, The infringement if 
the treaty , the laws, the regulations. But it is 
betterto use the prep. de : VL'— des ordonnances , 
The infringement of the ordinances. 

INFREQUENTE, -ÉE , adj. [ qui u'est ou qui 
wa point été encore fréquenté ] Unfrequented, ui- 
beated, untraced , untrodden. 

INFRUCTUEUSEMENT, adv. [ sans profit, 
sans utilité, inutilement ] Fruitlessly , unprofitn- 
bly, to no purpose, in vain, barrenly , unfruit- 
Sully. 

INFRUCTUEUX, -EUSE, adj. [ qui ne rap- 
porte point de fruit, infécond , stérile; fg. qui 
n'apporte aucune utilité] Unfruitful, fruitless , un- 
profitable, barren. Champ — , Unfruitful ground. 
Année infructueuse , Unfruitful year. Travail —, 
Fruitless labour or in vain. Peine infractueuse , 
Fruitless pain. 

INFUS, -USE , adj. [ donné par infusion ; ne se 
dit que de la science; de ia sagesse, de la grace ] 
Infused , inspired. 

INFUSER, v.a. et n. [ mettre tremper une 
drogue dans quelque liqueur, afin que la liqueur 
en tire le suc} Zo infuse, steep. Faire — du séné, 
de la rhubarbe dans du vin, To infuse senna, 
rhubarb in wine. — a froid , à chaud, To make a 
cold , a warm infusion. Laissez-le — un peu plus 
long-temps, Let it draw a little longer. 

INFUSIBLE , adj. [ qu'on ne peut fondre } Un- 
Jusible. ; Te 

INFUSION, s. f. [ l'action d'infuser quelque 
drogue ; Ia liqueur où on a mis infuser la drogue j 
Infusion. — [ manière dont certaines facultés sur- 
naturelles sont infusées dans l'âme ] Inspiration, 
infusion, influr. 

INFUSOIRES, s. m. pl. [t. d'histoire naturelle ; 
animaux — qu'on chserve à l'aide du microscope 
dans des liqueurs qui ont tenu des matières ani- 
males ou végétales en fusion ] Microscopic animals 

| INGAMBE, adj. [alerte , léger, dispos , agile; 
Nimble , swift, light. 

t INGÉNÉRABLE , adj. [ qui ne peut pas être 
eugendré ] Ingenerable. 

|| INGENIER (S'), v. r. [ chercher, tacher de 
trouver daus son esprit quelque moyen de réussir, 70 
bend one’s wits unto, or to beat one’s brains about, 
the contriving or devising of a thing. || I fant s—, 
You must bend your wits unto it. [| Ingéniez-vous 
pour sortir de cet embarras, Try to extricate your- 
self from this embarrassment. 

INGÉNIEUR, s. m. [celui qui invente et con- 
duit des travaux pour attaquer , défendre ou forti- 
fier les places; mathématicien, géomètre ] Engi 
neer. — de la marine, An officer who constructs 
the fortifications cf a sea-port, is emplayed to 
draw sea-charts , to survey coasts , etc. — cons- 
tructeur, À shipwright (in the french navy. ) 

INGENIEUSEMENT , adv. [ spiritucllement . 
adroitement) Ingeniously , wittily , artfully , cun- 
ningly , sharply. 

INGENIEUX, -EUSE, adj. [ plein d'eiprit 


e, 
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d'invention , d'adresse , spirituel} Ingentous , witty, 
industrious , neut, inventive, sharp. Homme —, 
femme ingtnieuse, Ingenious man, woman, Ou- 
vrage —, ingenious work. Composition ingenteuse, 
Ingenious composition. — à se déguiser, Indus- 
trious to disguise himself. 

INGÉNU , -UE , adj. [ naif, sans déguisement, 
sans finesse, franc, simple, siucère ; naturel ] In- 
genuous , frank oper, candid , free, plain. Quoi ! 
tu fais Ft What! you act the innocent. 

{NGENUITE, s. J. [ naiveté, franchise , sincé- 
rité, candour | Ingenuity , ingenuousness , frank- 
MESS, OPENNESS , candour, sincerity , simplicity , 

lainness. 

INGENUMENT, adv. [ franchement , sincère- 
menl, simplement, raivement ] Ingenuously , 
frankly , openty , candidly , freely , plainly. Pour 
vous parler — , To be plain with you. 

sINGERER, v. r. [ se méler de quelque chose 
sans en être requis, simmiiscer } To meddle or 
intermeddle with, undertake in, thrust, screw 
onese f or intrude into , take upon onc, be a busy 
body ov an officious voxcoimh. S'— dans ies affaires 
d'autrut, To meddle with our neighbour’s affairs. 
Je ne m'ingère point de vos affaires, Z don’t inter- 
meddle in your affairs. Il singere de donner des 
avis, He takes upon him to advise. 1l s'ingère de 
lout, He is an officious coxcomb. | 

IN GLOBO, [expression latine qu'on emploie quel- 
quefois en français, en, parlant de plusieurs per- 
sonnes ou de plusieurs choses considérées ensemble] 
In a lump. 

INGLORIEUX , -EUSE, adj. [ qui est sans 
gloire } Inglorious. 

INGOUVERNABLE, adj. [qu'on ne pent gouver- 
ner] Ungovernable, 

INGRAT, -ATE, adj. subst. [méconnaissant; fig. 
stérile, infructueux] Ingrate, ingrateful , ungrate- 
Sul, unthankful, thankiess, unachnovledging, un- 
mindful , unprofitable, unfruitful. — envers Dieu, 


envers son bienfaiteur, Ingrateful towards God, 


æ 


one’s benefactor. * Travail —, Unfrintful work, Mé- 


moire ingrate (labile), Weak, unsteady memory. 
Terre ingrate à laculture, Poor hungry soil. Un—, 
une ingrate, An ungrateful man or woman or 
creature, 

t INGRATEMENT, adv. [avec ingratitude] Un- 
gratefully, urthank fully. 

INGRATITUDE, s. J. [manane de reconnais- 
sance, méconnaissance ] Ingratitude, unthankful- 
ness, thanklessness, ungratefulness, a piece of in- 
gratitude. 

INGREDIENT, s. m. [ce qui entre dans les com- 
positions] Ingredient. 

I INGUERISSABLE, adj. [ineuralle, irrémédia- 
Llej Incurable, not to be cured. 2 

INGUINALE, -ALE [t. de chirurgie; qui con- 
cerne l'aine) Inguinal. 

INHABILE , adv. [incapalle, insuffisant, igno- 
rant] Unable, unfit, unqualified , intalule, incapa- 
ble, urapt. West — à posséder ancun benefice, car 
il est incapable d'en remplir les fonctions, He is 
ungnelified to possess uny bencfice, for he is unfit 
to fulfil the duties. 

INUABILETE, s. f [ineapacité, insuffisance, 
ignorance] Inability, incapacity. — a reencillir une 
succession , Inability of receiving any inheri- 
éanre. 

INTFARITABLE, adj. [qui ne peut étre habité] 
Uninhabitable. ; 

INHATITE, EE, adj. [non habité; solitaire, dé- 


sert; Vainhabited, desert, 


Le 
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INTIABITUDE, s. S. [acfiut d'habitude] Wuni 
of habitude. à 

INHARMONTEUX, -SE, adj. [privé d'harmorie, 
qui manque d'harmonie] Z:harmonious, unmusical. 

INHERENCE, s.f. [t. de philosophie] Inbe- 
rience. , 

INHERENT, -ENTE, adj. [t. de philosophie ; 
attaché a un sujet; joint, permanent] Inherent. 
Laceident est — à la substance, Accident is inhe- 
rent to substance. d 

INWOSPITALIEN, -ERE, adj. [qui manque 
d'hospitalité] Zhospitable. 

INHOSPITALITE, s. f. Inhospitality, inhospi- 
tableness. i 

INHUMAIN, -AINE , adj. subst. [cruel, sans nn- ! 
manité, barbare, brutal] Inkuman, barbarous; 
a cruel man ov woman, brutal, dire, unkind, sun- 
guinarÿ, cut-throat, murderous, unmerciful, ina 
humane, savage. 

INHUMAINEMENT, ade. fernellement, dure- 
ment, impitoyablement, brutalement} Inhuman 
barbarously, cruelly. 

INHUMANITE, s.f. [eruauté, barbarie, bruia- 
lite] Jakumanity, barbarity, savogeness, brutality, 
cruelty, mercilessness, unmercifulness, hard-heart- 
edness , ruthivssness, 

INHUMATION, s. f. [enterrement; sépulture; 
Inhuming , burying. 

INHUMER, 2. a. [enterrer; donner la sépul- 
ture, faire les obsèques; ne se dit que des corps 
humains] Zu inhume , inkumate, bury, inter. 

INJECTER, v. a. ft. de médecine] To inject, 
convey into, — une plie, To inject a wound. 

INJECTION , 5. J. [action d'injecter] Injection , 
immission. Faire des injections, Zo make injec- 
tions, 

|| INIMAGINABLE, adj. [incroyable , inconceva- 
ble, incompréhensible, merveillenx , excessif] Not 
to be imagined, unimaginable, incomprehensible, in- 
conceivable, 

INIMITABLE, adj. [qui ne peut être imité] Jne 
imitable, incomparable, not to be copied. 

INIMITIE, s. f. {haine, aversion; antipathie, 
rancune, ressentiment, animosiié, dissention, éloi- 
gnement, se dit aussi en parlant des animaux et des 
végétaux] Enmity, aversion, antipathy , hatred , 
grudge. Avoir, concevoir de l'inimitié contre quel- 
qu'un, To have, conceive an aversion againsi so- 
mebody. : 

ININTELLIGIDILITE, s. f. Unintelligibility. 

ININTELLIGIBLE, adj. |qu’on ne peut enten- 
dre ; obscur] Unintelligible, not do be understood. 

INIQUE, adj. jinjuste, méchant] Iniquitous , int- 
quous, uujust, wicked, criminous, unrighteous, 
pañtial. Peut-on rien imaginer de plns —? What 
greater piece of injustice can de imagined ? 

INIQUEMENT, ade. [injustemeut, contre lé- 
quité] Unjustly, partially. 

INIOUITE, s. f. [injustice; sans régime, signife 
dans le langage de la religion, le débordement des 
vices; malice, désordre, corruption, péché, crime i 
Iniquity , wickedness, misdeed, unrighteousness , - 
injustice, partiality, corruption, L'—, des juges 
des jugements, The iniquity of the judges, of the 
sentences. * Enfant d'—, A child of iniquity Boire 
P—commeleau, To drink iniquity like water. 

INITIAL, -ALE, edj. [t. d'imprimerie ; capital, 
majuscule] Initial, Un A, uu B —, An initial 41, 
By ete. 

INITIATION, s.f. [cérémonie d'initier à la con- 
naissance de certains mystères chez les païens) /n- 
itiation. 


LENS 
J 9 


| 


cy t 





INN 
INITIATIVE. , s.f. [droit de choisir] Avoir ou 


preudie l'initiative, To have, to take the preve- 
dence. 

INITIER, v. a, [recevoir au nomhre de ceux 
qui font profession de quelque culte; associer, in- 
troduire, instruire) To tniliate, enter, admit. Hse 
fit — aux mystères de Cérès, de Bacchus, Me cau- 
sed himself to be tnitiated into the my sterirs of Ce- 
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INNOCENCE , s. f. [exemption ce crime; troy 


IXO 


grande simplicité; intégrité, sainteté de niœurs] Jn- 
nocence, innocency; simplicity, guitlessness, in. 
offensiveness, harmlessness, purity, purtness, ciear. 
ness , blamlessness. Liage d'—, Lhe age of inno- 
cence. 

INNOCENT, ENTE, adj. subst. [non ‘coupable; 


pur et candide] Innocent guiltless, not guilty; pure 


res, of > Bacchus. “Etre initié dans une science , | from mischief, clear, crimeless, undepraveil, ofth= 


dans une société, To be in:tinted into a science, 
introduced into a sovicty. * I west pas encore ini- 
tié ala philosophie, Me is not yet initiated into 
philosophy. 

INJONCTION, s. m. [commandement exprès, 
ordre, jussion] Zajunction, express command, im- 
position. — du roi, etc. Quo wurranto, Faire —, 
To command expressly, enjoin, charge. Ona fait 
— à tous les habitants de prendre les armes, There 
was an express command to all the inhabitants to | 
take up arms. 

INJURE, s. f. [tort , outrage, dommage] Injury, 
wrong, abuse, insult, affront, reflection, malefice , 
reviie, offense, offersiveness. Faire — où une — à | 
quelqu'un, Zo do an injury to one, injure him. | 
* L'—, les injures du temps (le vent, la pluie, le 
brouillard, etc.), The injuries or inclemency of the 
weather Nous avons perdu plusieurs ouvrages des ! 
anciens par l'— des temps, We have lost several 
performances of the ancients by the injuries of time. 
— |parole offensante, at trageuse ; insulte, affront] 
Abuse; ill, abusive or contumelious language; name, 
reviling, by-name, reproach, outrage. Dive des in- 
jures à quelqu'un, To call one names, rebuke hin, 
revile him. Pour des injures, dis-n'en tant que tu 
voudras, ds fur names call me as many as you 
will. 

INJURIER , 2. n. [dire des injures, insulter, ou- 
trager] To abuse one, call him names, rail, affront, 
reflect, revile, insult, vil fy, offend, out-scorn. I] 
mainjuri¢, Je has abused me. Il injurie tout le 
monde, He abuses every one. 

INJURIEUSEMENT, adv. [d'une manière inju- 
rieuse , outrageante} Basely, contumeliously, outra- 
geously, injuriously, offensively, reproact fully, re- 
vilingiy, scurrilously. Parler — contre quel- 
qu'un, le traiter —, Zo speak basely of somebody, 
use hun outrageously. 

INJURIEUX, -EUSE, adj. [outrageant, offen- 
sant, insultant, piquant, outrageux] Jajurious, contu- 
melicous, outrageous, reproachful, unjust, hurtful, 
abusive, offensive, opprobrious, scrurey, scurvil, in- 
vective. La fortune injurieuse, le sort, le destin —, 
Unjust fortune; adverse ,evil fate. 

INJUSTE , adj. [contre la justice; inique, dérai- 
sonnable] Unjust; wrongful, unreasonable, hard, 
causeless, Ulicit, undue, tyrannic, unconscionable , 
unfair; unfaithful , iniguitous Sunrighteous. 

INJUSLEMENT, adv. [d'une maniere injuste ; 
iniquement, déraisonnablement] Unjustly, wrong- 
fuliy, unfairly, unduly, injuriously, unwarranta- 
ily, unreasonably. 

INJUSTICE, s. f. [action contraire a la justice ; 
iniquité, vexation] Injustice, piece of injus'i'e, un- 
Just act, illegality , indirectness , iniquity, unright- 
eousness; wrong, ill usage. 

INNAVIGABLE, adj. [non navigable] Innaviga- 
ble, not, to be sailed upon. 

INNE, -EE, adj. |t. didactique, né avec nous, 
naturel] Innate, inborn, congenite, inbred. Idées in- 
nees, Innate ideas. 

INNOCEMMENT, adv. [avec innocence ; niaise- 
ment] lnnocently, with simplicity, meaning no 
harm, purely, Llamelessly. inoffensively, harm- 
lessly, unkurtfuliy, guiltlessly. 


Seless, unblamable, Mener une vie innocente, 7 
lead cnin offensive life, live inoffenwely. Un petit 
—, un pauvre — (un pent enfant), Child, babe. Les 
innocents, les saints innocents, The innocents le 
jour des innocents, énnocents-day. Il est — du 
crime dont on l'accuse, He is innocent of the crime 
Sf which he is accused. Il a été reconnu —; We was 
not found guilty.+4 C'est un — fourré de malice, Je 
carries it slily under the cloak of simplicity." Ure 
tourte d'innoceuts, Young pigeons-pie. — {qui n'est 
point malfaisant] armless, innocent, inoffensive , 
unhur{ful. Remède —, A harmless remedy. — 
diet, simple, sot, stupide, niais, imbécile, hebLéie! 
An idiot; a simpleton; silly, simple, innocent, Il ve 
faut pas être comme un—, Fou must not look like 
an idiot. 

|| INNOCENTER , v. a. [déclarer innocent] 7% 
uil. 

NNOMBRABLE, adj. [qui ne peut se nombrer ; 
infini] Janumerable, innumerous, numberless, count- 
less, infinite. 

INNOMBRABLEMENT, adv. [d'une manière in- 
nombrable! Janumerably. 

INNOMME, adj. m. [t. de droit; qui mest point 
nommé] Znnominatuin. Contrat innommé, tel que 
l'engagement d'un domestique), 4 tacit engagement. 

INNOMINE, adj. m. [t. d'anatomie nom d'un 
os du corps humain] Janominatum. 

INNOVATEUR, s. m. [qui introduit de nou- 
veaux usages] Innovator. 

INNOVATION, s. f. l'introduction de quelques 
nouveaux usages, changememt, ne se dit qu'en man- 
vaise part] Innovation, change, novation, alteration, 

INNOVER, v. n. et a. [introduire quelque nou- 
veauté dans un usage déjà reçu, ne se dit quen 
mauvaise part] To innovate, change old cus- 
toms. 

INOBSERVANCE, s. f. [manque d'observer; 

eu usité] Zroñservance. 

INOBSER VATION, s. f. [manque d'ohéissance 
envers les lois ; infraction, transgression } Inobser- 
vation; slighting , infringing. 

INOCCUPE, EE, adj. [qui est sans occupa- 
tion) Withont occupation, busiless unemployed. 

IN-OCTAVO, s. m. [t. emprunté du latin: il 
se dit en librairie d'un livre dont chaqne feuille 
se plie en 8 feuillets et forme 16 pages} An octavo 
book. 

INOCULATEUR, s. 
Inoculator. 

INOCULATION, s. J. [l'insertion de la petite 
vérole ou d'une autre maladie] Znoculation. 

INOCULER, v. a. [insérer Ja petite vérole 
ou une autre maladie] To inoculate. 
INOCULISTE, s. m, [ partisan de l'inoculatiou] 
partisan of inoculation. 

INODORE, adj. [qui n'a pas d'odeur] Ino- 
dorous. 

INOFFENSIF ,-IVE, adj. [qui n'offenie, qui 
n'attaque personne] Jnoffensive. 

INOFFICIEUX,-EUSE, adj. [se dit d'un tes- 
tament où l'héritier légitime est déshérité sans 
cause’) Jnofficious , unkind. 


INOFFICIOSITE, s. f. [t. de droit; qualité 


ac 


m. (celui qui inocule] 


A 


e 


INQ 

d'un acte inofficieux, action ’—] 4 caveat put 
in by the heir at law against a will, which sets 
kim dside without cause. 
_ INONDATION, s. f. [débordement d'eaux, dé- 
luge} Inunddtion , floed , overflowing , cataclysm , 
deluge, drowning , landgiood. * Une grande — de 
Barbares, A greal inundation of Barbarians. 

INONDE, -EE , part. pl. adj. V. INONDER. 

INQNDER, v. a. [submerger, ceuvrir un pays 
par un débordement d'eaux, fg. envahir un pays; 
se déborder, se répandre] To ove:fiow, lay ov 
put under water, overswell, deluge, overrun, 
drown, float, flood. La mer a inondé bien des 
terres dans les Pays-Bas, Zhe sea has overwhelm- 
ed ov swallowed up many tracts ef ground in 
the Netherlands.* Quand les Lombards inondérent 
Vitalie, When the Lombards came pouring on into 
Ttaly. * Le public est inondé d'une multitude de 
mauvais livres, The public is pestered with abun- 
dance of bad books. * Un torrent de fausses opi- 
nions a inondé tont ee pays-la, A torrent of false 
opinions has overrun or overspread the whole 
country. , A 

INOPINE, -ÉE, adj. [imprévu; subit, inat- 
tendu , inespéré] Unforeseen , unthought of; unex- 
pected, sudden, unlooked for. 

INOPINEMENT, adv. [subitement, à l'impro- 
viste, soudain, soudainement ] Unawares, unex- 
pectedly, suddenly. 

INOUL, -JE, adj. [dont on n'avait jamais oni 
parler, extraordinaire, surprenant] Unheard of, 
strange. Il est — que... It is a thing unheard 
of that, etc. 

IN-PROMPTU, s. m. [mot latin, que l’on donne à 
une petite pièce de poésie faite sur-le-champ; fg. un 
repas; un concert, etc. , donné sur-le-champ ] An 
extempore; exrtemporary, or extemporuneous piece 
of verses. § Un — fait à loisir (belle pensée qu'on a 
préméditée, et qu'on donne comme faite sur-le- 
champ), 4 premeditated extempore «piece. Un 
voyage aussi —, (adj.) So unexpected a journey. 

IN-QUARTO, s. m. [livre dont les feuille: 
sont pliées en quatre] 4 quarto, a book in quarto. 

INQUIET, -IETE, adj. [qui est dans quelque 
agitation d'esprit, n'est jamais content de l'état 
où il se trouve ; troublé, défiant, agité, remuant, 
turbulent] Unquiet, disturbed, restless; uneasy , 
careful, solicitous , busy, inconstant, troublesome. 
Rendre —, To perplex, Elle est inquiète sur cette 
affaire, She is uneasy about that affair. Je suis 
fort — de ce triste événement, I am greatly 
{vexed by that sad event. Je suis — de ne point 
recevoir de nouvelles, Z am uneasy, or it makes 
me uneasy to receive no news. Sommeil —, Uneasy 
sleep, broken slumbers. Joie inquiète, Perplexed 
joy. Ce malade est —, This sick person is rest- 
fess. 

INQUIETANT, -ANTE, adj. verb. [qui cause de 
l'inquiétude] disquietjul , 

INQUIETER, +. a. frendre inquiet; chagriner, 
embarrasser, agiter, tourmenter, vexer] To make 
uneasy, disquict, alarm, concern, perturbate , 
yearn, puzzle, pudder, disconcert, discontent. Cette 
nouvelle minqaiète, That news makes me uneasy. 
Que cela ue vous ee point, Let not that dis- 
quiet you. — troubles, faire de la peine] To dis- 
turb, harass, molest, put to tronb'e, trouble, vex, 
goll, pester. Il avait eté paisible possessenr de cette 
terre, quand un homme est venu | —, He had been 
so long in peaceable possession of that estate, when 
a certain person happened to dispute his right. in- 
quiétait les assiégeants par de continuelles sorties, He 
harassed the besiegers by continual sallics 
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S — de, v. a. [être inquiet] To fret, beuncasy, 
be disquieted or vexed, C'était de quoi je ne nis- 
quétais guère, This was the least of my uncasi- 
ness. 


INQUIETUDE, s. f. [trouble , agitation d'esprit: 


5 


i 


Le 


sollicitude, souci, ennui, chagrin, soin, impatienc: ] | 


Disquiet, fretting, restlessness, trouble, inquiciness, | 


uneasiness, discomposure, anxiety, stud curv- 
, P ’ vs ’ 


ulness, concern, pain, convulsion, fear, perplexity, 
. » pain, perp D» | 


inquietude, solicitude, puzzle, thoughvfulness , un- 
guish of mind, Etre sans —, To rest. Sans —, Secu- 
rely. Exemption d’—, Security. Soyez sans — là- 
dessus , Mahe yourself easy on that score. 

Avoir des inquiétudes (certaines douleurs qui don- 
nent de limpatuence), To fret within oneself, be upon 
the fret, be uneasy. Avoir des inquiétudes aux jam- 
hes, To have pains in one’s leps. 

INQUISITEUR, s. m. [juge de l’inquisition] Za- 
quisttor, 

INQUISITION, s. f. [tribunal infime établi en 
certains pays, soi-disaut pour Je soutien de Ja foi] 
Inquisition, f —[recherche; on dit plutôt perquisi- 
lion} Inquisition, percontation. 

INSAISISSABLE , udj. |t. de palais} Unseisable. 
Biens insaisissables, pension —, Unseizable goods 
pension, 

INSALUBRE, adj. [malsain] Unhealthful, un- 
healthy, unwholesome, insalubrious. 

INSALUBRITE, s. f. [état de cë qui est insalu- 
bre] Unwholesomeness. 

INSATIABILITE, s. f. [faim dévorante, voracité; 
Ag. passion que rien ne peut satisfaire] Insatiable- 
ness, greediness. *L'— de gloire, de richesses, 74e 
insatiable thirst of glory, of riches. 

INSATIABLE, adj. [qui ne peut être rassasié; 
vorace, avide] Insatiable, insatiate, craving, greedy. 
insaturate. * Avarice —, Insatiable avarice. — sie 
gloire, Lisatiable of glory, 

INSATIABLEMENT, adv. [d'une manière insatia- 
ble] Insatiably, with greediness, greedily. 

TINSCIEMMENT, adv. [sans savoir, sans con- 
naître] Unknowingly. 

INSCRIPTION, s. f. [ce qu'on écrit sur du mair- 
bre, du cuivre, etc., pour conserver la mémoire de 
quelque événement ; titre, épigraphe, écriteau] 7n- 
scription, title, — en faux. An act by which one un- 
dertahes to prove a writing false. Prendre des in- 
scriptions en droit, etc. (s'incrire pour faire un cours 
de droit, etc), To de entered in the inns of 
court, etc. 

INSCRIRE, inscrivant, inscrit; jinseris, }’inseri- 
vis; v. a. [enregistrer] To enter a person's name in 
a public register. — un triangle dans un cercle, etc. 
(phrase de géométrie), To inscribe a triangle in a 
circle, 

S —, v. r. [faire — son nom dans un registre pu- 
blic] To enter one’s name in a public register, S' — 
en faux (phrase de pratique), To plead the falsity 
of a writing, undertake to prove a writing fulse. 
* Je m'inscris en faux contre ce que vous dites, Ien» 
gage to prove the contrary. 


INSCRUTABLE, adj. [t. de 


LA 
FEcriture; impéné-. 


trable, profond] Inscrutable, ansearchable, unfuth- - 


omable. Les décrets, les jugements de Dieu sont in-. 


serntables, The decrees, the judgments of God are 
inscrutable, 

INSÇU , s. m. [n'a d'usage qu'avec la préposition 
à] A mon—, à votre —, à leur —, Unknown to 
me, to you, to them, ov their khnowledge. AVY — de 
tonte la compegnic, Unknown to or without the 
knowledge cud privity of the whole company. 

INSECABLE , adj. [t. didactique ; iudivisible 7 
Indwisible. 





INS 


INSECTE, 6. mn. [petit animal dout le corps est 


‘coupé somme par anneaux) Insect. Insectes petrifiés, 


Entomolithy. 

INSECTOLOGIE , s. f. [partie de l'histoire na- 
turelle qui traite de l'histoire des insectes] Insecto- 
logy. 

IN-SEIZE , s. m. [t. de librairie; livre dont cha- 
que feuille est pliée en seize feuillets] 4 book in 
strfeens. , , 

INSENSE,-EE , adj. subst. [qui a perdu le sens, 
fou, extravagant, visionnaire, fanatique , §illumine} 
Senseless, foolish, mad; amad man or woman, lym- 
vhatic, furions, madbrained, lvmphated, extrava- 
gont, oul of his ot her wits, al 

INSENSEMENT, lv.[cowume un insensé) Fool- 
wshly, i 

INSENSIBILITÉ, s. f. [apathie; dureté, endur- 
cissémènt] Insensibility, insensiblencss, apathy, bru- 
tishness, callousness, obduration, — aax reproches, 
Insensibility to reproaches. — (indifférence) pour 
l'opinion publique, Insensibility of public opinion. 

INSENSIBLE, adj. subst. [qui ne sent point, 


apathiq :e, dur, endurci, ledre] Insensible, void of 


feeling, insensate, callous, listless, stupid, lovciess, 
obdurate, hard-hearted, unfeeling. Pendie —, To 
obdurate. Le père, dans l'excès de sa douieur, devient 
—, The father grows stupid through excess of grinf 
Je ne fus pas — à cette nouvelle, 4 piece of news J 
did not receive with indifference. I} est — ala honte, 
He is insensible of slame. C'est un —, s. a. (il 
n'est point sensible à l'amour), Me is an apathist. — 
[imperceptible, invisible: dans ce sens ne se dit que 
des choses] Insensible, imperceptibie. . 

INSENSIBLEMENT, adv. [peu a peu, d'une ma- 
were peu sensible, imperceptillement, doucement] 
Insensibly, impervephbly, by slow degrees. 

INSEPARADLE, adj. [dit des choses, a un sens 
passif ; qui ne peut être séparé: dit des personnes, a 
my sens actif; qui ne se sépare point! Inseparable, 
not'to be parted. L'ombre est du corps, Zhe sha- 
dow is inseparable from the body. Ce sont deux 
amis insépafables, Zhey are two inseparable friends. 

INSEPARADLEMENT, adv. [d'une manière in- 
separable] Inseparably, indissolubly. 

INSÉRER , v. a. [mettre parmi, faire entrer] To 
insert, piace or put in ov amongst, join, add Lo, in- 
terlard implant — une seconde fois, To re-insert. 
—-une clause dans nn contrat, To insert a clause in 
a contract g 

INSERMENTE, s. m. [qni n’a point prêté le ser- 
ment exigé par la loi] Who did not take an oath. 

INSERTION, s. f. [enture] Insertion. — d'un 
niol dans un discours, The insertion f a word in 
a speech.— de la petite vérole, Inoculation of the 
small pox. Donner la petite vérole par —, 7o ino- 
culate. 

INSESSION, s. f. [t. de médecine; demi-Lain} 
lase$sio, insessiun, half-bath. 

INSIDIATEUR, s. m. [qui tead des piéges] He 
tant lays in wait to deceive. 

js à {NSIDIFUSEMENT, adv. [artificieusement] 
insidiously, treacherously. 

*,” INSIDIEUX, -EUSE, adj. [qui terd à sur- 
prendre; artificieux , trompeur ] Insidious, insnu- 
ring, oblique, treacherous, de ‘eitful. Présents — , 
raresses insidieuses, Insidious presents, caresses. 

INSIGNE.. adj. [signalé, remarquable , execllent ; 
lnstre] Egregious, notible, noted, famous, si- 
zna! arrant, flagrant, rank, prime, notorious. 
Bonhenr, malheur , grâce, faveur —, A signal 
tuch | bad hich, fiwour — fripos, An arrant Anave. 
Une ous —, À signal injury. 

oL. 


`- 


(ó; 


fishly, sturdily, 


p) INS ° 


ENSIGNIFIANCL, s. f. (qualité de ce qui est am 
siguifiant] Jnsignificance. 

INSIGNIFIANT , -ANTE, adj. [ qui ue signifi 
rien] Insignificant. 

*INSINUANT -ANTE, adj. [qui a l'adresse 
et le don d'insinuer, doux, engageant, Lonnéte 
intrigant }.Znsinuativu insinuating , wheedling 
lahing. 

INSINUATIF, -IVE, adj. [propre à tnsinuer | 
Insinuative , insinualine. 

INSINUATION, s. f. | Suggestion ] Insinuation , 
hint, suggestion, glance, — | enregistrement d'un 
acte puble ] Insinuution a registering or entering 
unto a registersbooh, 

INSINCER , a. a. [introduire doucement, coule 
subtilement; fy. faire entendre adreitentent , faire 
entrer daus l'esprit; glisser, introduire avec adressa 
persuader, suggérer] 70 insinuate , crawl, prompt, 
hint , instil, creep into , screw in, suggest, wind , 


through the veins, b'air s'insinue dans les corps, 
‘The aw insinuutes itself into bodies. S'— dans les 
compagnies, To introduce onesclf into companies, 
S— dans l'esprit, dans les bonnes grâces de quel- 
‘qu'un, To creep into one’s favour, to insinuate one- 
self into one’s good opinion cr favour; to scrape 
asguitintance, * IF fant de bonne heure — de Lous 
‘principes aux enfants, We must instil good princi- 
ples into children early. * — une doëtrine, Zo in- 
sinuate or instil a doctrine. * Xl faut en parlant lui 
— que, etc., Fou must, in the conversation, hin? , 
‘insinuate , or intimate to him, that, etc, 

— un testament [t. de pratique; l'énregistrer j 
To enter down a will in a register-book, to set 
down upon record, to enter a will in doctors’ cume 
mons. 

INSIPIDE, adj. { qui n'a nulle saveur , nul goût; 
fade, dégoûtant] Insipid, dull, flat, heavy, dry, 
saltless, tasteless, watery, weerish ` unsavoury , 
‘witless. “ Poëme —, Insipid poem. * Un barangueur 
es haranguer. Kendre —, devenir —, 70 
‘pall, ; 

4 INSIPIDEMENT, adv. [d'une manière iusipide] 
Insipidly. ‘ 

INSIPIDITE, s. f. [fadeur, fidaise, sottise, 
bêtise , mauvaise plaisanterie} Insipidity , inspid- 
“ness, fidiness, unsavouriness. ; 

INSISTER , v. n. [ persévérer à demander une 
chose ; s‘appnver, se fonder sur; persister, pres- 
ser, continuer] To insist upon, persistin, ve la- 
stant, urge, stand to, dwell, press: Vi insiste tou 
jouns sur celte demande , Ze stili insists upon that 
demand. lis insistèrent à demander des églises, 
They insisted upon ashing for churchés. 

INSOCIALELITE , s. J. Unsociableness. On 
compta pour rien les dégsüts, les caprices ei l'-— 
des humeurs, They counted fur nothing disgusts , 
ill hianour , and uxsociableness ef temper. 

INSOCTADLE, adj. [avec qui l'on ne peut avoir 
de société; ficheux, incompatible, opposé, cone 
traire | Jasociable, unsecialle, sullen, pettish, 
unconcersable, 

INSOLATINN , s. f. [t. de chimie; action d'ine 
soler ] Zisolation. 

INSOLEMMENT, adv. [impertinément, arrogame 
ment, effroutément, impudemment } Zasole:.tl}, 
malapertly, siucily, provuhingl, haughty, hif- 
: oward' y. 

INSOLENCE, s, f. [elfronferié, manque de res- 
pect, imperlinence , arrogance, impuaence, fierté, 
orgueil ] Insolence, insolency, sauciness , Jrvowurd 
ness, surliness, sturdiness, hic fishness, 11.0.7ess » 
procacity, contempluousnens 


wriggle, Ce baune insinue doucement sa vertu dans 
les veines, This balm gently diffuses its virtue 
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INSOLENT, -ENTE, adj. subs [effionté, qu 


perd le respect, impertinent, arrogant, impudent, 
audacieux, fer, vrgueilleux ] Insolent, malapert, 
saucy ; haughty, overbearing, surly, disrespectful, 
hiftish, sturdy, donineering, high-spirited , frow- 
urd, rude, rugged, rough, sauce-boa , coniempt- 
nous, Ÿ cochet, petulant, presumptuous. Faire 
V—, To play tricks, Avee insolence, Roughly. — 
dans li victoire, Insolent in victory, — de ses suc- 
ces, Insolent of his suctesses. 

INSOLER, insolant, insolé, v. a. [t. de chime ; 
exposer au soleil] 70 insolate. i 

INSOLITE, adj. it. de pratique ; inusité, nou- 
vean | extraordinaire Unusual, 

INSOLVABILITE, s. f. [impuissance de payer} 
Insolvency, deficiency. 

INSOLVABLE, adj. [qui ua pas de quoi payer] 
Insolvent. unable to pay. 

INSOLUDILITE, s. J. [qualité de ce qui ne pent 
se résoudre, s'expliquer] The being insoivable ; en 
t. de chimie, Zrresolubleness. 

INSOLUBLE, adj. finextricable, abstrait! Ta- 
soluble, insolvable — ‘en chimie; qui ne peat se 
dissoudre] Insoluble. 

INSOMNIE, s. f. [indisposition qui consiste à 
ne pouvoir dormir] Watching , lying awake , wand 
of sleep or rest , restlessness , wakefulness. iia un 
grand nombre de remèdes contre l—, He has a 
multitude of medicines for such as canot sieep. 

INSONDALLE, adj. [qui ne peut étre sonde] 
Not to be sounded, 

INSOUCIANCE , s. f. lindolence! Curelessness. 

INSOUCIANT, -ANTE, «dj. [sans souci! Care~ 
less. 

INSOUMIS, -ISE, adj. [non soumis} Uusub- 
jected, insnbmissive. 

INSOUTENABLE , adj. [qui n'est pas soutcna- 
ble, incroyable { Indcfensible, unwarrantable. 
Cause —, Indefensible tanse, — [qui west pas sup- 
portable] Unsupportable. Homme —, vanité —, 
Znsupportable man; unbearable vanity. 7 

INSPECTER, v. a. [veiller, examiner] Zo in- 
spect. 

INSPECTEUR , s. m. [quia inspection sur quel- 
que chose; controleur, visitent, examinateur] Zn- 
spector, superintendent, overseer, comptroller , 
cipervisor, searcher, over-looker, survcÿ'or. — 
de cavalerie, d'infanterie , du commerce, des ma- 
nufactures, Inspector of cavalry, of infantry, of 
trade, of manufuctures.— Ces constructions, Sur- 
veyor of the navy. — e. chef d'une forêt, Re- 

arder. — des inavs, Murer, meienver, 

INSPECTION, s J. [examen, considération, vue, 
regard] Inspection, close survey. — du ciel, des 
astres : des pièces d'un procès, Survey of the heav- 
ens, the sturs, of a process. À la première —, At 
first sight. — [le soin de veiller à quelque chose] 
Superintendence, inspection, over-sight, visita- 
ton, controlment, control, view. On lui a donné 
VY— sur, etc. They have given him the superin- 
tendence of, etc. 11 a—ou l'— sur, cte., He has 
the supertatendence of, etc. 

INSPIRATION , s. f. [action d'inspirer , la chose 
mspirée ; conseil, sollicitation, suggestion] Inspira- 
tion, infusion, breathing , suggestion. [t. de mé- 
decine; l'action par laquelle le poumon attire lair] 
Inspiration , cfflation. 

NSPIRER „v. a. [t. de médecine; attirer l'air] 
To breat’ e.— faire naître dans lecceur, dans l'esprit 
quelque pensée : singgeree , conseiller, engager, ex- 
citer; potter à} To inspire with, infuse into the 
mind , svg gest, instil, prompt, command, leaven, 
paise , tincture, — de nouveau, To re-mn:pire. 

On lui a inspiré eette demaicue on hu a insnire | 
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de demander cet emploi, They suggested (hat 
measure to him, they inspired him to ask for that 
dace. 

* INSTABILITE, s. f. [inconstance, change- 
ment, vicissitude, légèreté, bizarrerie ] Insta- 
bility, inconstancy, Jickleness , mutability, fren’. 
ness , unvertainty. L'— des choses humaines, Zhe 
instability of hnman affatrs. 

INSTALLATION, s. [action d'installer ; fig. éta- 
blissement dans uue charge, un bénéfice ; prise de 
possession] Installation, instalment. — d'un evé- 
que, d'un magistrat, Zustalment of a bishop, «f 
a magistrate, — dans un bénéfice, dans une charge, 
Being instituted to a living , to an office. 

INSTALLER, v. a. [met re quelqu'un en pos- 
session dun office , etc. ]7o instal, inaugurate. — 
de nouveau, To reinstal. Pour m’— dans l'emploi 
qu'il me destinait, To initiate me in the emplo- 
ment which he designed for me. 

INSTAMMENT , adv. [avec instance, d'une ma- 
nière pressante] Instantly, with urgent importü- 
nity, urgently, we 

INSTANCE, s. f. [sollicitation pressmte; ne 
semploie eu ce sens qu'au pluriel] Eager suit, 
entreaty, importunity, instance, motion, solicita- 
tion, ca nestness, obsecration, obtestation, request, 
prayer. Faire de grandes, de vives instances, To 
intreat earnestly. Je Venai sollicité avec toutes les 
instances possibles, Z employed every kind of en~ 
treaty to engage him to il. — [poursuite eu jus- 
tice; Instance, action, process or prosecution of 
a suit, demand. Juger en première —, To judge 
upon the first demand or point in controversy. — 
[te d'école : preuve nouvelle] Argument, proof. 

INSTANT, s. m. [momert, le plus petitespace 
de temps] Jnstant, moment, minute, trive. — 
précieux, Mick. L'— de son triomphe allait deve- 
mr J'— de sa mort, The moment of his triumph 
was to be the instant of his death. En un —, In- 
stantaneous!y. AY —, dans !—, ads. (tout-a-lheure; 
aussitôt, sur le champ), Instantly, immediately, 
with, in a moment, straight. Au même — 
que, ds soon as. En un —, dans un —, (Kien- 
16t), In an instant. Je je ferai dans un —, 7 witl 
do it in a minute. A tout —, At every moment 
D'— aantre, Once time cr other. Je reviens a Y—, 
I shall return immediately. Vl est arvivé à l’— que 
vous étes parti, We came the instant you were 
gone. Il le fait, où il Va fait en un —, He dues 
ov he did it in a moment. 

INSTANT, -E, «dj. [pressant, urgent] Earnest, 
pressing , urgent, instant. 

INSTANTANE, -NEE, adj. [momentané] In- 
stantanevus , dore in an instant. 

INSTANTANEITE, s. f. [existence instantanée, 
qui ne dure qu’un instant] Instantaneous existence; 
instantaneily. i 

INSTANTANEMENT, adv. [en un instant] In- 
stantaneously. 

INSTAR (AL) ne [t. de pratique, à l'exemple 
de, tout de méme que] Like, in the same manner 
as. À Y— des compagnies supérieures, In like 
manner as the Superior companies. 3 

+ INSTAURATION, s. f. frenouvellement, ren- 
tice, reprise] Instauration, restoration, 

INSTIGATEUN, s. me. INSTIGATRICE, s. f. [qui 
incite, qui pousse à faire du mal) Instigator, ine 
citer, seller on, abettor, encourager, pitter on; 
encifer. 

INSTIGATION, s. f. incitation, sollicitation 
pressante à faire du mal; impulsion, suggestion] 
Lustication tincitement, impulse , sollicitation, sig 
cufirement, prompting, molinr, ence | 
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rngement, egging , or setfing on. Na fait cela à 
f— de....., He did that al the istigation of... 

+ INSTIGUER, v. a. [pousser, inciter à quel- 
que chose de mauvais] To instigate, entice, spur, 
egg on, encowrare, 

INSTILLATION, s. f. [ actiou do verser goutte 
a goutte | Zastillution, 

INSTILLER , v. a. [faire couler goutte à goutte 
daus, ete.) To instil, infuse by drops , tincture. — 
quelques gouttes de... dans une ne To infuse 
some crops of... into a wound. | Instiller une per- 
nicieuse doctrine dias les esprits, Zo instil a per- 
vicious doctrine into the minis. 

INSTINCT, s. in. [sentiment que la natare a 
dound aux animaux; premier mouvement de Phom- 
me ; pressentiment , inspiration | {nstnct, inspira- 
tion. Pa r —, Instiuctively. 

IXSTITOER, v. a. [établir quelque chose de 
nouveau , régler, ordonner, fonder] To institute , 
establish, orduin , settle, order, found, — une 
fête , des jeux solennels , To institute a feast, sc- 
lemn games. — quelqu'un son heritier, Zo make 
one one’s heir. — un oflicier, Zo appoint, orduin, 
or institute one ta office. 

INSTITUT. s. m. [ constitution donnée à une 
communauté religieuse: règle] Zrstitute, rule of 
life, order. L'— Í reunion des académies françaises, 
des sciences, des inscriptions, et des beaux arts à 
Paris} The french institute or academies. 

INSTITUTES, s. f. pl. [les éléments du Droit 
romain, rédiges par l'ordre de Justinien] Zustitutes. 
~' INSTITUTEUR, -TRICE, s. m. et f. [qui 
établit ; fondateur, fondatrice d'un ordie religieus ] 
InsCitutor, founder. — | qui est chargé de curavi 
les premières instruclions a un priuce ; précepteur) 
Instittitor, tutor, au féminin ou dit instutrice. 

INSTITUTION, s. f- [action par laquelle on 
institue, on ctablit; établissement , fondation, cons- 
titution] Instituticn , establishment, constitution, 
edification, instruction, Jastitulio c'hente: , The 
uaining oc appointing an heir. 

TJostitution d'un prince, The institution or edu- 
cution of a prince. ae 

INSTRUCTIF , -TIVE, adj. [qui instruit; ue 
se dit que des choses ] Zastrnctive, conveying 
khnowledge, monitory, preceptive. Livre, mémoire 
—, méthode instructive, Instructive book, memoir, 
method. 

INSTRUCTION, s. f. [éducation, préceptes, con- 
naissance qu'on donne; eusciguement, conduite, 
avis, commission, ordre] Jnsiruction, education , 
lesson, discipline, teaching, bringing or training 
up, monition , precept, direction, institution, do- 
cument, knowledge, crders , information. L'— de 
la jeunesse (sens actif), The instruction of youth. 
Vous avez de l'— (sens passif), Fou are well in- 
structed. L'— d'un procès, The preparing things 
for the trial ox hearing of a cause. Ses instruc- 
tions portent que....., His orders positively say 
eat... 

INSTRUIRE, w. a. [élever, enseigner, conduire, 
diriger, former, dresser, donner avis, informer 
de quelque chose] To instruct, institute, opprize, 
lesson, principle, schocl, train up, educute, 
reason, enlighten, inform, gwe native. — taal, 
To misteach, — la jeunesse, les enfants, 70 in- 
struvt youth, children. Ou instruit les chiens a 
danser. à faire Je manége, Dogs may be trained 


up to dance, to werk, Cenx qui aiment à s'instruire | 


ne sont e oisifs, They who love to improve 
tt knowledge, or to leara, are rever idle. Ins- 
trnser-le de ce que vous voulez ail fasse, il en 
est mal instruit. Inform la: 
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him to do 1 he ts badly informed of tt. Jarmar 
aussi peu instruit qu auparavant, I remained as 
wise as I wus before. Vous serez plus instruit sur 
ces matiéres., Yuu will be let more into these mauw 
fers. Apprendie de ceux qui sont mieux instruits, 
To learn of those who know better. Un général, 
uu ambassadeur bien instruit (bieu informé de tont 
ce qui se passe), À general or ambassador thig 
has good i formutionss — un procès, To prepara 

j things Jur a hearing or tial, — le proces a quch 
qu'un, To try ene for his life. 

INSTRUIT, ATE , part. cf Justruire (éclaire), 
fastructed, si hooled; (informé, privy. Mal instran, 
Motaught, Co homme — d'une allure, À man ce 
Jormed of an affair, Uu procès —, A lawsuit pre 
pared, — par les daugers, Instructed by dangers. — 
aux crimes, Zraimed up to crunes. — des re hs 
et de l'usage, Informed of the rules and custore 

INSTRUMENT , s. m. {outil ; moyen, Organe à 
voie, eapédient, ressouree ] Jnstrument, tool, dees, 
machine, engine, unplement, mean, help , ma- 
nister, organ, property. — de maçon, de char- 
peatier, ete., Mason’s or carpenter's tools la 
main est P= des instruments, Zhe kand is the in- 
strument nf all instruments, — de mathématiques. 
Mathematical instrument. Instruments de musique, 
Musteul instruments.— de pais, A treaty if peaie. 
* Ses domestiques ont etc l'— de sa ruirce, Mis sure 
vants have been instrumental to his ruin. * Wa etd 
l'— de la vengeance de, etc., Me has Leen the instru- 
ment cf revenge to, etc. 1) voulait me faire servis 
d'— asa passion, He wished me to serve as iho 
instrument of his passion, — authentique [t. de 
pratique; acte co bonne forme: An authentic deed $ 
instrument, 2 

“+ C'est un bel — que Ja langue, Thet is fine 
talking , itis easier said than done. 

INSTRUMENTAL, -ALE, adj. [qui sert d'ins- 
trument! Justrgmental. 

Musique instrumentale (faite pour les iastru- 
ments), {rstrurmiental music. 

INSTRUMENTER , a. n. To make deeds, in- 
dentures, ets. to draw up writs, warrants, ete. 

INSCLMERSIELE, adj. des 2 £. {qui ue peut 
être submergé] Which cannot Le submerged. 

INSUBGONDINATION, s. f. [ défaut de subordi- 
vation | Insubordination. , 

INSUBORDOANE, -EE, adj. { qui a l'esprit 
d'insubordination ] Zasubordinate. 2 

INSUCCES , s. m. [ défaut de succès ] unt of 
success; unsuecessfulness. 

INSUFFISANCE , s. f. [incapacité , ignorance, 
inhabileté, impérité, inexperience; iuaptitude | 
Insufficience , insufficiency, incapacity, scantiness , 
inability, incapableness , incompetency. L'— de se» 
raisous, Zhe insufficiency of dis reasons. L'— ou 
micux (Tincapacite ) de ses généraux, Zhe incapa- 
cily of his generals. 

INSUFFISAMMENT , adv, Insuficiently, im- 
perfectly. 

INSUFFISANT, -ANTE, adj. [qui ne suffit pas; 
ignorant, incapable , inhabile , inexperimente ; peu 
usité dans ce sens] Insufficient, inadeguate , incom- 
petent , incomplete. 

INSULAIRE, adj. snbst. [habitant d'une fic J 
Insular , insulary, islander. 

INSULTANT, -ANTE , adj. a. [ outrageart } 
Insulting, abusive, outrageuus. Pisecars insul- 
tant, Insulting discourse. Paroles, manities 1sui- 
tantes, Abusive words, cutregeons manners. 

- INSULTE, s. f. [ mauvais traitemeut ; oulrage, 
injrre . opprobre, aftront! Prsnlt, abuse, affrent, 


$ 4 n POLE . PEN 
outruge, taunt, Avec insele, Posuti g D Faire 


INT 


Gos 


— . å quelqu'un, To insult one, to abuse ov affront; ver l'intégrale d'une quantité différentielle] 7 


Jum, Mettre une place hors d'—, To secure a place 
from insult, put it in a good posture of defence. 

INSULTER, v. a. [maltraiter quelqu'un de pro- 
pos delihéré ; injurier, outrager, atfuquer brusque- 
ment] Zo insult, «abuse, affront, be outrageous, up- 
braid huff, triumph.— quelqu'un (lui faire insulte), 
To ivstdi one, M Va insulte jusque chez lui, We abused 
him even to his own house. — aux misérables, Zo 
insul: over the miserable. C'est une indignité que d' — 
à la misere méme d'un ennemi, H is shameful lo ire 
sult the misery even ef an enemy. — une place, Vat- 
taquer vivement et à découvert , To «ttack a place 
openly and warmly, to storm it, Il insulta Ja ville, 
la tlotte de quelques coups de cauon, Me threw some 
cannon-balls into the town or the fleet. 

INSUPPORKTABLE , adj. [ qui ne pent étre souf- 
fert; intolérable, facheux, ennuyeux, imporiun, 
incommode, embarrassant, bourru?! Jesupportahle , 
s:suferalle, intolerable , eruci, grievous. Douleur 
—, An exguisile pain. C'est un homme —, He is 
insuperable. Numear, manières insapportalles, 
Insupportatle temper, manners. A présent tout le 
monde est d'une tristesse —, Now all the word 
is insifirably duil and heavy. 

INSUPPORTABLEMENT, adv. lintolérablement. 
ennuyeusement , importuncment ] Insupportaliy, 
pisufferably, intolerably. 

INSCRGE, s. ct adj. [qui est en insurrection 
Jusurgent. 

INSURGENCE, s. f. [état d'irsurrection con- 
tinué ou soutenu] The state of uisurrect.on conti- 
nued or maintained, 

INSURGEN (s`), v. r. [se soulever contre le 
gouvernement ] To rise against, 

INTÉGRALITÉ, s. f. [ état d’une chose en- 
tière , complète ] Integrality. 

INSURMONTABLBY adj. [qui ne peut être 
surmonté; iuviscillé] Insurmountable, insuper- 
avle, invincible, Obstacle iasurmoutaile , Zasupers 
able obstacle. 

INSURRECTION, s. J. [action de se soulever | 
Insurrection, 

INSURRECTIONNEL , -LLE , Znsurrcctional, 
msurrectionary. 

INTACT, -TE, adj. [pur, entier, parce qu'on 
ny a pus touché? Whole, pure, untouched. Cela 
eet encore —, This is still untouched. * Pépatation 
iutacte, Untainted, or unblemistet reputacion, 

INFACTILE, adj. | qui ne peut tember sous le 
sens du tact] Z:tactible. 

INTATUSSADLE, adj. [inépuisable ] Inexhairs- 
te. that novir dries up. Source, mine , carrière 
isansable, Inexhaustible source, mine, quarry. 
larmes intanssables, Everflowing tears. * Erudi- 
lou, imagination, veine dun poëte —, Inex- 
hansi? le learning , imagination, vein cf pcetry. 

INI AL, -ALE, adj. [ 1. dalgèbre] Inte- 
Erl Calcul intégral , Integral calculus, or inverse 
vicii 1 ef fiuxions. 

Tele ty RU TEND j 
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| Sth RAS TN, edj. f.t. didact., est opposé 
a e¢sseaticile: 1e se dit qu'en cetle phrase: Zes par- 
fies wil ogranles, est-a-die qui compusent l'inté- 
grite dpn tout) Fa'coral, integrant. 

INTEGRATION, s.f. [action d'intégrer ] Hek- 
ing an integral. 

INTLGEFE, a tj. [dune probité incorrunt'i le ; 
équitable , juste , wee rochable ; droit} Incor rujt, 
lncorruplible , honest, prahi, inviolate , Irur, 
just. Juge—, An ine rrej thle judge. ` 

INTEGRER, 1. 4. (t. de patibuaugques; trou 
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ascend from infinitely small to finite; to make ar 
integral. | 
. INTEGRITE, s. f. [ honneur, probité, équité, 
justice , innocence, candenr] Jntegrity, uncorrupt- 
edness, uncorrupt mind, candour, uprightness , 
, trustiness, clearness, honesty, chastity, innnocence, 
‘honour, probity. — | Vétat parfait d'une chose saine] 
Soundness, integrity. Conserver des fruits dans leur 
tutegrité, To preserve fruits undecayed. Corrompre 
l'intczrité dun juge, To corrupt the integrity of a 
judge. 

—, ox mieux Ÿ ISTÉGRALNÉE [t. didactique, 
l'état d'un tout consideré sous l'ensemble de toutes 
ses parties | Jntegrily, intireness, wholeness, in- 
tegrulity. 

INTEGUMEMT, s. 22, [se dit des peaux ou mem- 
nraues qui cuuvrent les parties intérieures du corps] 
Integument, 

INTELLECT, s. mr. [t. didactique; entendec- 
meut, Jugement, raison, intelligence, seas, capa- 
cité, peitee d'espril ] Intellect, intellectual, um- 
derstinding. 

INIELLECTIF, -IVE, adj. [anpartenant à 
l'iutelleet ] Zaledlective. Faculté intellective, In- 
lecevtive facudy, 

INTELLECTION , s.f. [t. didactique, action de 
comprendre , de concevoir! Intellection, : 

INTELLECTIVE, s. f£ it. didactique ; intelli- 
sence , esprit] Jntellection, understanding. 

INTELLECTUEL, -ELLE, «dj. [ spirituel, par 
oppositioa à matériel] Intellectual, spiritual, ideal, 

INTELLIGEMMENT , adv. [avec intelligence] 
Knowingly. 

INTELLIGENCE, s.f. [capacité de comprendre; 
esprit, entendement, intellect, raison, jugement 

5, pénétration, perception ] Understanding , 
intelligence. — (connaissance , compréhension] 
Knowledge, understanding, light, capableness , 
capacity, comprehension , judgment. Li— des 
langues, des textcs chseurs, The Anowledge of ton- 
eves , of obscure texts. — [amitié, union de ser 
timents; eccord, liaison] Good understanding , im 
telligence, peace, harmony, collusicn. Bonne —, 
Union, Mauvaise —, Sisuuderstanding , discord , 
disagreement, cdds. Lire en Lonne—, To have a 
great acquaintance. — ‘currespondance, coamerce, 
communication entre des personnes qui s'entendent 
l'une avec l'autre) Jateligence , commerce of ace 
quaintance, correspondence. Etre d'—, To play. 
bocty together, juggle, collude, go snacks , row 
together. Entretenir — avec, To keep up a corres- 
pondence with, Le peuple accusa le sénat d'être d— 
avec Coriolan, The people accused the senate of 
being in league with Coriolanus. Avoir des intelli- 
gences dans une place, To have acquaintances in a 
place, — [substance purement spiritacile] Spirit, 
spirituai being , inieliigence, Les intelligoaces cé- 
lestes (les anges), Zhe heavenly spirits, * Ce grand 
homme était l— de l'Etat, That great man was 
the soul of the state. : 

INTELLIGENT, -EXTE, adj. [uahile; péné.. 
trant, entendu, connaisseur ; savant, sage, prudem, 
industrieax , adroit] Jntelligent, intellectual ; 
knowing , skilful, understanding, capable, leer- 
ned, wise, percipient. — dans les affaires, Skilful 
in business. y 

INTELLIGIBILITE, s. J. (netteté du discours 
qui le rend intellgitle, fucile à comprendre), In- 
telirribiene ss | int. Uigililitn. 

SIELIJGIDEE . edj. [aisé à comprendre ; clair, 

e.cevat le, comurehensible] Iatecicele , 
be rinderttoud, perospicacious, plan. 
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perceptive, comprekensible , cconcestuahle. — [qui 

peut étre ont facilement el distinctement) Ard ble, 

loud enongA to be heard. — | t. d'école, par opposi- 

tion à sensible et réel.) Spiritual, intelle tual. ue 
urement —, Ers rationis. 

INTELLIGIBLEMENT, adr. [clairement] Zutel- 
ligibly, plainly. 

INTEMPERAMMENT , adv, Intemperutery, tin- 
moderately., 

INTEMPERANCE, s. f. [déréslement, excès, 
débordement] Intemperance, intemperancy, excess , 
debauch , inscbricty, timmoderctan, *— de savoir, 
de sagesse, d'etude, excess f leuraing , wisdom, 
applice tion. — des idées, The intemperance of ideas, 
*— de langue, Tov great a freedom if speech, a 
flippancy of tongue , the being too free with one’s 
tongue. 

INTEMPERANT ,-ANTE, adj. subst. [quia de 
l'intemperance ; debauche, detegle} Intemperate , 
disorderly, , , A : 

t INTEMPERE, -EE , adj. [déréglé dans ses 
passions! Zatemperate, inunoderate in appetites. 

INTEMPERIE , s.f. [ne se dit guère que de lair, 
des saisons et des humenrs; dérèglemeut, mauvaise 
constitution] Zrtemperuteness, intemperature , in- 
clemency. 

INTEMPESTIF, -IVE, ads. (hors de saison ] 
fntemrestive, unseasonable, 

INTENDANCE, s. f. [direction d'affaires ; com- 
mission , pouvoir, inspection, administration] .4./- 
ministrotion , direction , management , Superinien- 
dance, Il a l'— de sa maison , He is the comptroller 
or steward of his house. Iba V— sur, He as the 
supertitendance over, — ‘charge, district d'inter- 
dant; temps de sou administration] Zhe place or 
office of an intendant ov lord lieutenant. Le roi lun 
a donné l— de la province, The hing has male 
him intendant , ox lord lieutenant cf the province. 

INTENDANT, s. m. [celui qui a la direction de 
certaines alfuires |] ZJutendant, lord lieutenant, 
comptroiler, steward, provincial overseer, major- 
domo, — des finances , du commerce, Comptroller 
of finances, of commerce. — général de la marine, 
Commissioner general of all the doch-yards and 
ports, — des armées navales, d civil cficer aj poin- 
ted to regulate the expenses, police, justice, etc. 
of a navel armament, — général des classes, fn 
oficer ay pointed to survey the registering cf sca- 
men, anl to regulate all inatters thereto beloncing. 
— de la santé, The first of the magistrates who re- 
gulates the quarantines of ships , and superint ads 
the affiirs relating thereto in each port, — des 
bitiments du roi, Surveyor of the buildings to his 
Majesty. 

INTENDANTE, s. f. [la femme de l'intendant 
An intendart’s lady. 

INTENSE, adj. [t. de physique ; grand, fort, 
vif, ardent] Intense. Ure chaleur — , .f great heat 
* Un amour —, * 4 violent passion. 

INTENSION, «. f. [t. de pliusiqne; le plus hut 
degré d’ure qualite] Intension. La fièvre est dans sa 

fis grande —, 7 he fever is an tts acme. 

INTENSITE, s. f.{t. de physique; degré de 
force] Infenseness. 

[NTENSIVEMENT , adj. [avec intension, avec 
véhémence] Intensely. 

INTENTER, v. a. [commercer] To intent, enter. 
(ma d'usage qre dans ces phrases): — une acin. 
une acensation , un proces contre quelqu'un 2. aL 
enter or bring on action against one, commente u 
suit, suc one nt law. 

INTENTION, s. f. [dessein , volonté, vue, eb- 
jet idre, but, tin, projet] Intention, intert, pur- 


pose, mesning , aim, nonce y resclve, nund , reso- 
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l tor, deft, design. Fahe une chote à F— de 
quelqu'un (à sa considération), T'o do a thing upon 
one’s account, Je le disais à bonne —, Imeant well 
when T spoke it. Dans V—— de vous quereller, With 
the intention of quarrelling with Joi. Avoir — ov 
l— de hire, To have the intention to do. Son — 
est que vous le fassiez , /fis intention is that yon 
should de it. Porter son — au gain, To wim ut pro- 
fit, have profit in one’s eye. Diriger on dresser son 
— (t. de dévotion; la tourer vers que bonne fin), 
To dircet one’s intention, + Ce weit pas l'— du fone 
dateur, That is not the intertion of the founder, 

INTENTIONNE, -EË, adj. [ qui a intention ; 
est toujours accompagné d'un de ces adverbes , bien, 
mal, meux) Affected, minded. Wet des bien in- 
tentionnés, He is one of the well affected persons, 
Ils étaient mal intentionnés pour la pax, They 
were averse from peace, 

INTERARTICULAIRES , adj. [se dit des cav- 
tilages qui sont entre les articulations des os} Tater- 
articular, 

INTERCADENCE, 9. f. [battement déréglé ; 
be se dit que du pouls] da irregular subsultory 
motion, 

INTERCADENT , adj. [se dit seulement du 
pouls] regular, subsultory. r 

INTERCALAIRE , adj. [inséré ajouté; intro- 
dait, mis entie deux] Ltercalar, intercalary. 
Jour —, Anintercalur, ov odd day. Lune — (la 
treizième lure qui se trouve dans une anid, de 
trois ans en trois ans), Intercalary moon. Vers in- 
calaires, The burthen cf a song. 

INTERCALATION, s. f [addition Wun jour 
an mois de février dans les années bissextiles] 
Intercalation. 

INTERCALER , v. a. [insérer], To intercalate. 

INTERCEDER , wv. n. [solliciter, prier pour 
quelqu'un] Zo intereede , mediate, select. I a in- 
tercédé auprès du. roi pour ce crimirel] He solici- 
ted the hing in beha fif that criminal, 

INTERCEPTER, v. a. [surprendre , re se dit 
que des lettres, ele. par où l'on découvre quelqie 
secret: en physique , arrêler, interrompre le cours] 
To intercept, stop by the way. — une lette, un 
paquet, To intercept a letter, a parcel. — Va trans- 
piration, les rayons du soleil, Zo intercept the 
perspiration , the sua’s beams. 

INTERCEPTION, s.f. [t. de Heese Inter- 
ception , intercepting. L’— des esprits, des rayons, 
The interception ov interruption of the faculties , 
«f the rays. 

INTERCESSEUR , s. m. [qui intercède ; média- 
teur. avocat] Intercessor , interceder, mediator, 
advocate. 5 

INTERCESSION , s. f. [prière par laquelle on 
infercede ; médiation] Intercession, mediation, in- 
terceding , advocction, { 

INTERCURRENT, -TE, adj. [t. de médecine ; 
inégal , qui se mele avec] fntercurrent. Uue fièvre 
irtercurrente, un pouls intercurrent] /nterctrrent 
Jever, pulse. s 

INTERCUTANE, adj. "entre la chair ella peau J 
[ntercutancous, 

INTERDICLION, s. J. [défen-e à un officier da 
faire sa charge, ou à une cour de juger ; prolilition ; 
interdit; se dit des choses saintes] /rterdicticn, 
forbidding , decree, prohibition , suspen: ion, — du 
commerce, Prolubition f trade. 

INTERDIRE, interdisant, interdit: j'interdis; 
vous interdiser ; jinterdis, v. a. [dlefecdie quelque 
chose a quelqu'un, défendie dun ecclésiastique, à 
an olivier l'exercice de sa charge ; proluber, sux 


id 
pendre, Foleter ct, for bid, prohidiz, ovr, defend. 
— un prêtre, ene église, une ville, un magistrat, 
an officier, Zo interdict a priest, a church, a 
town , a magistrate, an oficer. La loi interdit aux 
Mahometans l'usage du vin, The law forbids Mako- 
mctans the use of wine. Pourquoi serait-il interdit 
eux autres nations de pénétrer... Why should other 
nations be precluded from penetrating. . e. On 
a interdit cette église, That church is shut up. 
Ma maison désormais ne sera plus ouverte pour vous: 
je vous l'interdis, My house shall be no longer 
apen to you, Iforbid you'to come near it. — un 
homme (lui défendre par justice de disposer de son 
bien), To take ont an act of lunacy against one. 
— le feu et l'eau (formule des Romains quand ils 
bannissaient), To deny fire and water, pronounce 
an interd tion of water and fire. — {étouner, trou- 
ller : n'a guère d'usage qu'aux temps composés et 
evec le verbe substantif; embarrasser, surprendre, 
deconcerter] To amaze , confound, stun, stupify, 
make speechless , put to a stand ov toa nonplus. 
Il était si interdit qu'il ne répondit pas nn seul 
mot, He was so much amazed ox struck, that he 
answered not a single word. Il demeura tout ir- 
terdit, He remained quite stupified. 


INTERDIT, s.m. [sentence ecclésiastique ; in- 
terdiction, censure , excommunication , suspense, 
suspension] Interdiction , forbidding decree , inter- 
dict, suspension, a church-censure, Mettre une 
eglae, une ville en — , To lay an interdiction upon 
a church, a town. 

— , part. of Interdire, [étonné , troublé] —, 4- 
mazed , confounded, mute , speechless, tonguetied. 
Je demeurai étonné, troublé —, I stood confoun- 
ded, astonished, and mute, 

INTERESSANT, -ANTE, adj. v. [qui intéresse] 
Interesting , affecting, engaging, of concern. 
moving, meterial, remarkable. Ouvrage —, 
Interest: g work; a valuable book. Des nou- 
velles intéressantes , News of great concern , a ma- 
trial piece of news || C'est un homme —, He is a 
deserving man, || Ce jeune homme a une physio- 
remie —, This young man has a good-looking 
countenance. , 

INTERESSE. part. of Intéresser , avide, avare , 
âpre | Interessed or interested , concerned, engaged, 
covetous, qnestuary , tenacicus. Votre honneur y 
cst —, Four honour is concerned in itor lics at 
stake. Chacun est intéressé a le tromper, Every 
one has an interest to deceive him. Un homme — 
{trop aitaché à ses intérêts ), A selfish ov self- 
interested man. Vues intéressées. Selfish views. 
Être intéressé (avoir intérêt à une chose), Zo be 
concerned ina thing. Tous les sujets sont intéressés 
an salut du prince, All the subjects are concerned 
in the wifvty of the prince. Vous êles — à ne le pas 
souffrir, Fou are interested not to suffer it. 

—, $. m. [| celui quia intérêt à quelque chose] 4 
Party concerned in a business. Les intérèssés dans 
une compagnie de commerce, The proprietors in a 
tradin g7 company. : 

INTERESSER , v. a. [ faire prendre part } To 
interest, concern, give share in. Vos procédés 
mont intéressés a votre bonheur, Your proceed- 
ings have interested me in your behalf. On m'a 
intéressé dans cette affaire, They gave me a share 
in that business. — [engager ,attacher] To engage, 
interest. Il faut Y—, Fou must gain him over to 
vour side. Tout vous intéresse à remplir vos de- 
voirs, Every thing interests you to fulfil your du- 
ties. Le gros jeu intérese, Deep gaming requires 
application, or puts one upon his mettle. La petit 
jeu niintéresso guère, l’uople who play à sri 
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Sie an not care whether they win or ose [tant 
— e jeu, We must make our gamre more inte 
resting. — [aincommoder, nuire, importer j 70 
prejudice. — sa gloire en quelque chose , To engage 
one’s glory in a thing , make it a point of honour 
En quoi cela vons intéresse-t-il? What concern have 
you in that ? Cela intéresse mon honneur, ma répu- 
tation, My honour, my reputation is at stake. 
— [émouvoir, toucher de quelque passion] To 
affect, move, interest. Cette tragédie intéresse les 
spectateurs, This tragedy affects the audience. 
Cet ouvrage est bien écrit, mais il m'intéresse pas, 
This work is well written, but not interesting. 

S—,v. r. [entrer dansles ihtéréts de quelqu'un, 
prendre intérêt à quelque chose ] Zo interest or con- 
cern onesclf, be interested or concerned, have a 
concern , be moved or affected. C'est un fort galant 
homme, ct qui mérite que l'on s'intéresse pour lui, 
Te is a very clever pentieman and deserves that 
ene sould interest oneself in his favour. Mon cœur 
sintéresse pour lui, Xy heart is concerned for 
him, S'— aux affaires ce l'état, To be concerned in 
the effairs of state. S— dans une entreprise, To 
he concerned in an undertaking , have an interest 
in it. Je m'intéresserai a vous procurer ce poste, 
T'will use ail my interest to procure you that si- 
testion, | 

INTERET, s. m.[ ce qui importe, convient ] 
Concern, advantage, good, interest, use, part, 
end. — propre, Se/f-end. — particulier, Se/f 
interest. Avoir — [ être intéressé à une chose] 
V. Inrinesst. J'ai — au gain de ce procès, I am 
interested in gaining that law-suit. Il est de l'— 
de, etc., It concerns the state to , etc. Il est de mon 
— de le faire, It concerns me to do it. Nest de mon 
— que vous le fassiez, It is material to me that you 
should do it. Il y va de mon —, It concerns me. 
Jele ferai si jy trouve mon —, J will doit, if I 
find it beneficial to me, or turn to account. Je n'ai 
ras eu peu de peire à le mettre dans vos intéréts , 
Ihave, with much difficulty, made him your friend. 
Etre dans les intéréts de quelqu'un, To side with 
one, be for him, Prendre — à une personne ( Vaf- 
fectionner ), To take a liking to a person. Je crois. 
Dieu me pardonne, que vous prenez — à cette 
dame, I believe ( Cod forgive me!) that you have 
some concern in this lady. Prendre —- a une af- 
faire , To have the success cof an afjuir at heart. 
C'est un homme dont il ne se soucie point, eta qui 
il ne prend nul —, He isa man he does not care 
Jor, and he does not concern himself about him. 
Je ne prends nul — à ce qui le regarde, J give my- 
self no manner of concern ubout him. Tiver un 
homme d’—, hors d'—, mettre kors d'— ( le dé- 
dommager}, Zo indemnify one, make him amends. 
Les dépens , dommages et intérûts, The costs an: 
wamages. — [ ce qui attache, intéresse | interest. 
Il y a beaucoup d— dans cette pièce, There is 
much interest in that play.Ce livre manque d'—, 
ennuie par le défaut d'—, This book is very dull, 
wants interes’. — { profit, lucre, gain, revenu, 
avarice , cupidité ] Profit, lucre, interest, pain. 
Il trahirait son meilleur ami pour un — de cinq, 
sous, He would betray his dearest friend for the 
value of sixpence. — [ profit de l'argent qu'on a 
prêté; usure ] Jnterest. Emprunter de l'argent a 
gros —, To borrow money at great interest. Join- 
dre l'— au principal, To acd the interest to the 
principal. Cet argent porte —, This money bears 
interest, L'— de l'—, Compound interest. 

INTERJECTIF, -IVE, adj. [t. de grammaire 
fnterjective. 

INTERJECTION, «. f. [ t. de grammaire} 


mot sour exprimer Jes passions ) Interjection. 
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.— d'appel [ t. de pratique ] The bringtay or 


_ lodging of an appeal. 


PNTERJETER appel, v. a. f phrase de pra- 
tique; appeler d'une cour inférieure a une supé- 
vteure * To bring in ov lodge an appeal. 

INTÉRIEUR , -EURE , «dj. { au-dédans, In- 
terne , mtrinsèque , occulte, itestin ] Jaward , 
unir, internal, interionr, intrinsic , latent, ho- 
mw e felt, intrinsical, Ves parties interieures du corps, 


` Che internal parts of the body. Yes mouvements 


interieurs de Tame, The inner motions of the soul. 
Fea —, Inward fire. Paix intérieure, Internal. 
L'homme — ( t. de dévotion), The eward man. 
iia homme fort — (fort recueilli), £ very me- 
tative man. 

—, s. m. | la partio de dedans, Ta conscience , 
l'âme ] The inward or inner parts, vore, inside. 
On ne pect guère parler que de ses côtes, parce 
q'on n'en cénvait pas P—, Woa car do little more 
than speak of its coasts, being unicquainted witht 
the innermost parts of the continent. 

* Dieu seul connait !—, God alone knows the 
heart of man. 

INT ERIEUREMENT, adv. fau-dedans, dans l'in- 
térieur] Inwardly, internally, irtrinsicaliy., — [ei 
parlant de la conscience et de l'etat de Pime ] liters 
willy, La grâce de Dieu agit —, The grace of Go: 
works inwardly. 

INTERIM, s. me. [ dans l'entre-temps , en at- 
tendant, provisowement ] Zaterün , intervening o 
mean hime, I gonverua par — , ade. Ia the mear 
time he governed, 

INTERLIGNE , s. m [espace blane entre deux 
lignes | The space hetwecn tiwo lines, interline. Ci 
qui est écrit dans L—, Inderlineation. Wevire dans 
V—, To interline. If ne parut aucun — à ce 
qu'elle disait, There appeared no gapin all he 
discourse, — [ t. d'imprimerie ; espece de régler 
qui sert à espacer les lignes } Interlize. 

INTERLINEAIRE, adj. [écrit dans Vinterligne 
Interlined. 

INTERLOBULAIRE, adj. That separates th 
lubules of the lungs. 

INTERLOCUTEUR, s. nr. TATERLOCUTRICE 
s.f. [ personnage introduit dans un dialogue ] Zn- 
terlociutor, dialogist. 

INTERLOCUTION, s. f. [ jugement prépara- 
‘re, dialogue | inpartanee , interlocutory order, 

nterlocution , dialogue. 

INTERLOCUTOIRE, adj. subst. [sentence qw 
uterloque | Interlocutery. imparlance, interlo- 
cation, Nyrt —, on d'inteclocution, où qui iuter- 
logue, Zaterlocntory jude iment. 

INTERELORE, s.on. et adj, { mot anglais ; vais- 
ead marchand qui trafque en frande ] Interloper, 
smuggler, contraband trader, smuggling vessel. 
Faire ai commerce — ( prohibé), Zounterlope. 
snuggle. 

INTERLOQUER , w. a. et n. [t. de pratique : 
ordonner uae instruction préalable ] To grant an 
imparlance, or interlocutory order, Ou a interlo- 
jue cette affaire , Zr interlocutory ov previous de- 
cree, order, ov judgment has been made ov given 
ser that affiir. 

INTERMARILLAIRE , adj. [ t. de chirurgie : 
yu est eatre les mächoires] Interanaxillary. 

INTERMEDE, s. ae. [ divertissement entre les 
-cles d'une pièce de theatre ] Interéude. — [ en 
ernie, substance qu'on joint a une autre poux dis- 
lier la seconde; dans les mines de merenre, cin- 
uabre | Intermediate substance , medinm. 
INTERMEDIAIREGE , ad’. [ t. didactique ; entre 
douz ) Intermedial , internicdiate , intervening. 
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Temis Intermediate me , pace. Bans 
—, tonbst. ) Without any intermediate stage. 

INTERMINABLE , adj. That cannot lw decided 
ov determined, interminable, Question —-, 4 ques 
tion that can never be decided. Procès. — , A law- 
seu thal can never be determined. Dillicultes inter- 
minables , Zasuperable difficulties, 

INFERMISSION , s. f. | interruption , diseonti 
nualton, cessation, cesse, relache, repes, loisie } 
intermission, Diterru phon, C6asing, cliseautinuance, 
pause. La Fevre luta duré trois jours sans —, Aes 
Sever lasted three days without ooferruption, 

INTERMITTENCE, s. A [ discontinuation, m- 
levruption | Intermediate stop, interruption, V. 1N- 
TERWITTENT. 

INTERMITTENT, -ENTE , adj. ( qui diseon- 
tinue etse reprend par intervalle ; nese dit que du 
ponts et de la fièvre] Intermittent, intermitling , 
intermissive. Poul —, fièvre intermittente , ln- 
termittent pulse, fever. 

INTERNE, adj. [ au dedans, intérieur] Intern, 
internal, interior, inward. Qualité —, Internal 
quality, Causes interues , Internal canses. 

INTERNONCE,, 5. a. [ qui remplace Je nonce } 
Inlernuncio, 

INTERNONCIANUTE, s. f. Place ar dignity 
of an internuncio. : 

IN TEROSSEUN, adj. m. [ museles interusscux ] 
Jnterossei musenli. 

INTERPELLATION, s.f. ( sommation, com- 
mandement de répondre] Interpellation, a call- 
upon, a summons , demand. 

INTERPELLER, v. a. [ sommer, presser ] To 
snmon, call upon, require, challenge. Je vous 
a:terpclle de dire la vérité, Z cell upon you to 
‘peak the truth. Jl fat interpellé de repondre , Me 
was summoned to answer, 

INIERPOLATEUR, s. m. [ qui insére dans le 
texte ] Laterpalator. 

INVURPOLATION, s. f. [insertion dans ie texte 
lun manuscrit | Interpolation. 

INTERPOLER, v. a. [insérer un mot, one 
phrase daus le texte d'un manuscrit] Zo interpo- 
late. Interpolé, Adscititious. 

INTERPOSER, v. a. [ entremettre ] To inter- 
pose , place between, 

#*— J'autorité, la médiation de quelqu'un , To 
interpose a man’s authority ov mediation, Négo- 
vier par personnes interposces, To negotiule by the 
mediation of others. — un acheteur, 70 bry ane 
der another man’s name. — son jugement, To gwe 
in one’s verdict cmong the rest. S—,v.r. Toin- 
terpose , intermeddle in a business. 

INTERPOSITION, s. £ (intervention; entre- 
mise | Literpesition ; intervention, explication, L'— 
de la lane, de la terre, The interposition of the 
moon of the earth. \'— de Vantorité du ro, The 
interpesiaon of the king’s authority. 

INTERPRETATIE, -IVE, «ed, [qui inter- 
nréte, explique: ne se dit que des choses] Mnterjre- 
lative interpreting, expounding. Déclaration wu- 
terprelative, Evrponnding declaration. 

INTERPRETATION, s. f. l'explicahon, traduc- 
lion, version, commentaire, glose, éclairetsement] 
Laterpretulion, eXposution , explanation a cons ee 
tion, construing , explication. Mauvaise — , Mis- 
construction. Fausse — , Misiaterpretation, 

INTERPRETATIVEMENT , adv. [ duse ma 
nière interprétative ] Interpretatively. 

STENPRETE , s. oz. [qui interpråte, sph- 
que; traducleur; commentatcur, glossateue | Pe 
terpreter; erpiainer; exposilor, exrpounder RS 
later, opener. * Les yeux sont fes wiler pret e 


y pare — 


int { 


Wave, The ryca ore the interpreters (f the soul 
— truchement, qui auterprète ce qui se dit par un 
ambassadeur , etc. ] Interpreter, dragoman, irog- 
man. — [sorte d'oiseau ] V. COULON-CHAUD. 

INTERPRETER, v. a. [expliquer ce qu'il y a 
d'obscur dans un auteur, faire entendre, éclaireir, 
déchiffrer, débrouiller] To interpret, explain, ex- 

ound, — les songes, To inlerpret dreams. — un 

arrêt [t. de pratique; l'expliquer par un autre] To 
explain a sentenre. — [traduire d'une langue en 
an autre] To translate, interpret, render. Les sep- 
tante ont interprété l'Ancien-Testament, Zhe Se- 
venty have translajed the Old Testament. — [pren- 
dre un discours, tne action en bonne ou mauvaise 
part] To puta good or bad construction rpon a 
thing , to interpret it well or ill, to construe. — en 
mal, To malice. — mal, To misconstrue , mis-in- 
terpret, Vous interprétez mal ce que je dis, Fou 
. misinterpret what I say, ov my words; you mis- 
take me. ` _ 

INTERREGNE, s. m. [intervalle de temps pen- 
dant lequel il n'y a point do roi) Interregnum, in- 
terreiga. 

INTERREX, s. m. [magistrat qui gouverne pen- 
dant un interrègne j Interrex. 

INTERROGANT, adj. [un point —] 4 note of in- 
terrogation. 

INTERROGAT, s. m. [t. de pratique] Znter- 
rogation, question, examination. 

S INTEROGATEUR, s. m. [faiseur de ques- 
fons; questionneur } Interrogator, an asker of 

nestions , examiner. $ 

INTERROGATIF, -IVE, adj. [t. de grammaire; 
qui sert à interroger | Interrogative. Phrase inter- 
rogative , particules interrogatives, Interrogative 
sentence , particles, 

INTERROGATION, s. f. [question] Zaterro- 
gation, question, demand. 

INTERROGATOIRE, s. m. [examen que fait un 
juge, et les réponses de la partie ] Jnterrogatery 
guestion., examination. Subir l'—, To undergo an 
examination. Prèter. — sur faits ct articles, To 
be interrogated upon facts and articles , to exhibit 
interrogatories to the points necessary. 

INTERROGER, interrogeant, v. a. [ faire une 
question, demander, s'enquérir, questionner ] To 
- ask, put quesiions , interrogate, examine, de- 
mand, question. Le juge l'a interrogé, The judge 
guestioned him. 

INTERROMPRE, interrompant , interrompu, 
Jinterrvomps, jinterrompis, 7 a. [empêcher la 
continuation; cesser, discontinuer , prendre du re- 
lâche, couper la parole a] To interrupt , disturb ; 
break off, cut short, pudder, pertuvbate, intermit, 
discontinue, forbear, distract, leave off. Sans in- 
terruption, Incessant/y. || Sans vous —, Without 
interrupting you; I-beg your pardon to interrupt 
you. — [en parlant des empéchements qu'on met 
au cours d'une riviere, etc. ] To stop, interrupt , 
divert. Un fossé qui interrompt une allée , 4 ditch 
that crosses a walk. — la possession, la prescrip- 
tion , la péremption [t. ce palais; empêcher qu'une 
possession , etc. , ne continue] To interrupt, disturb 
a possession , etr. 

S$ INTERRUPTEUR, s. m. [qui interrompt, 
seb la parole] Jnterrupter. 

INTERRUPTION , s. f. [ intermission, discon- 
tinuation, lacune, vide; cesse, repos) Interruption, 
breaking off, discantinuance , discontinuing ; stop, 
obstruction, break, ceasing, cessation, intermis- 
sion, sisension. 

INTERSECTION, sf. {point où deuy Vignes 
se coupent ] Intersection. 
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INTERSTICK, s. f. Interstice, time b-iivcex 
one act and caother, space cf time, interval. Les 
interstices de l'eau [t. de physique] Zhe small 
spaces between the molecules of water. 

INTERVALLE, s. m. (distance, espace d'un lieu 


continuation [/aterval, space, distance, interlapse, 
intermedium. Un fou quia de bons intervalles, des 
intervalles lucides, 4 madman who has lucid in- 
tervals, Sans — , sans aucun —, «dé. Continually. 
Par intervalles, By fits. Tant d'années d'—, An 
interval of so many years, ot sa many years in- 
terval. . 

INTERVENANT , -ANTE, adj. subst. [t. de 
pratique | Inte;venirg. 

INTERVENIR, intervenant , intervenu ; j'inter- 
vieus , nous iuterveaons, vous intervenez , ils inter- 
viennent ; J'intervins; j'interviendrai; que j'inter- 
vienne , nous intervenions , ils intervienvent; v. n. 
centrer dans une affaire, interposer son autorité; 
se rendre médiateur; s'entremettre, s'interposer, 
survenir ] To intervene, come between, interpose, 
mediate ; happen, fall cut. — dans un contrat, 
dans un procès, To interpose in a contract, ia a 
law-suit, L'autorité souveraine intervint dans cette 
affaire, The sovereign authority interposed in that 
affair. Il iutevvint plusieurs arrêts, Many judg- 
ments were given in the vourse of the affair, Que 
d'incidents survinrent pendant cette affaire! How 
many incidents happened , or befel during that af- 
fair? ve 

INTERVENTION, s. f. Intervention, interpo- 

| sition, mediation, agency, interposal, L'— de Vau- 
turité royale, Zhe intervention of the rayal au- 
thority. s 

INTERVENU , -UE, part. intervenir, Inter- 
vented, ý 

INTERVERSION, s. f. [renversement] Disor- 
der, L'— de l'ordre, des rangs, The interverting 
of order, ranks. 

- INTERVERTIR, v. a. j déranger , renverser, 
bouleverser] To disorder, overturn, disturb, in- 
rervert, — l'ordre de la suecession, To change the 
order of the succession, 

INTERVERTISSEMENT, s. m. [action d'inter- 
vertir} Interverting , overturning. 

INTESTAT [sans avoir fait de testament ; t, de 
pratique] Intestate. Ne se dit qu'en ces deux phra- 
ses: Mourir —, To dig intestate ov without will. 
Héritier ab —, Heir of one that dies intestate , an 
heir ab intestato. 

INTESTIN , s. m. [boyau] Gut. Le gros —, The 
great gut, —, pl. | entrailles, viscères] Guts, 
bowels , intestines , enirails, 

INTESTIN, -INE, adj. [interne, intérieur, 
domestique, civil] Intestine, internal, inward, 
Mouvement —, Intestine motion. Douleur, cha- 
leur, fièvre intestine, Z:ternal complaint, heat, fe- 
ver. * Guerre, discorde intestine, Zrsesline war, 
discord , dissension , civil war. 

INTESTINAL , -ALE, adj. [t. d’anatomie, 
appartient aux intestins] Intestinal, Canal —, 
testinal canal or duct. 

INTIMATION, s. f. [acte d'intimer; significa- 
tion] Intimation , summons. 

“INTIME, adj. subst. [| confident particulier, 
étroit, secret} Intimate , conversant, near, parti- 
cular , hearty. Ami —, un —, An intimate friend, 
a great or old crony. 

INTIME, -EE, s. m. etf. [t. de pratique; dé 
fandeur | Defendant, 

INTIMEMENT, adv. avee une affection tres 


: d'un temps à un autre; éloignement , délai, dis- 
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étroite ; du fond du cœur, tendrement] Intimately, 
with intimacy. | 

INTIMER, v. a. [ t. de pratique; signifier avec 
autorité du magistrat; déclarer, assigner, prendre 
à partie] To summon, give notice; signify , inti- 
mate. Il luia fait — la vente de ses meubles, Me 
intimated ta him the sale of his furniture, — un 
concile, To appoint the place and time where a 
council is to meet. 

INTIMIDATION, s. f.[t. de palais; menace] 
Frightening, intimidating , threatening , pu'ting 
into fear. 

INTIMIDER, 2. a. [faire peur, épouvanter, dé- 
concerter] To intimidate , ees , dastardize , 
cow, dismay, craven, daunt, discourage, dishear- 
ten, terrify , scare , put into fear. * Ils se font des 
monstres quiles intimident, ou des fantômes qui les 
séduisent, They create to themselves monsters that 
scare them, ov phantoms that mislead them. I 
sintimide bientôt, Me is svon intimidated, 

INTIMITE, s. f. [liaison intime ; grande amitié, 


confiance réciproque | Intimacy , bosom consovia- 


_tion, close connection, 


INTIPULATION., s. f. [titre, inseription , În- 
titulé] Title. , 

INTITULE, EE, part. of Intituler, Entitled. 

—,5.m. [titre dun iivre, intitulation] Tite. 
pas par l'— de l'acte [t. de pratique ] Zt appears 

the title af the act. 

INTITULER, v. a. [donner un titre à un acte 
judiciaire, à un livre, etc.] To entitle, give a 
title, 

INTOLERABLE , adj. [ insupportable, impa- 
tientant | Intolerable , insufferable, unallowable , 
insupportable. Des rapines intolérables anx panvres 
de la campagne, Rapines insufferable for the peor 
country-people. 

INTOLERABLEMENT, adv. [d'une maniere 
intolérable ] Intolerably. 

INTOLERANCE, s. f. (t. dogmatique; opposé 
à tolérance] Intolerance , want of toleration. Cet 
esprit d'— qui les animait, That intolerating spi- 
rit which nsed to sway them. 

INTOLERANT , s. m. [ opposé à tolérant ] Into- 
lerant, against toleration. 

INTOLERANTISME, s. m. The sentiment of 
those who will suffer no other religion but their 
own. 

INTONATION, s. f. [ manière d'entonner un 
chant ] Intonation, chanting. 

INTRADOS, s. m. [ t. d'architecture : douelle ] 
The interior and concave part of a vault, 

INTRADUISIBLE, adj. Untranslatchle. 

INTRAITABLE, adj. [d'un commerce difi- 
cile, avec qui on ne peut traiter] Intractable, harsh, 
refractory. Homme, femme —, esprit, humeur 
—, untractable man , woman; unmanageable tem- 
per. 

INTRA-MUROS, ade. [terme pris du latin; dans 
ia ville] Within the city. 

INTRANSITIF, -IVE, adj. [t. de gram. se 
dit des verbes actifs dont l'action ne passe point 
hors de sujet, comme partir, parler] Intran- 
silive, 

INTRANT, s. m. [de l'ancienne université de 
Paris, celui qui étoit choisi par l'une des quatre 
nations pour élire Je rectenr ] Intrans, 

INTREPIDE , adj. [ferme , hardi , couragenx, 
brave, résolu, déterminé] Intrepid, dauntless , 
«ndaunted , fearless, courugeous , bold, hardy, 
sows, unappalled. 
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INTREPIDEMENT , adv. [ courageusement , 
résolument } Iutrepidly. 

INTREPIDITE, s. f. [fermeté inébranlable ; 
hardiesse, cœur, courage , bravoure, résolution, 
assurance ] Jateepidity , dauntlessness , boldness , 
undauntedness , stoniness , constancy , Courape , 
resolution, fearlessness. 

INTRIGANT (quiintrigne)-ANTE , adj. subst. 
Intriguing , that puts himself Jorward , meddle 
some, meddler , cunning jan intriguer. 

INTRIGUE, s. f. [pratique , sécrète manœuvre, 
conduite , adresse, artifice, cabale , ligne ; menée} 
Intrigue ; plunge, srrape, affair, trich, fetch, 
cabal, practice, canvassing , difficulty , machina- 
tion, negociation, Les tutrigues de ja cour, du 
cabinet, The intrigues of the court, of the cabinet. 
Vivre d—, Tu live by intrigue. Un hamme d'— 
An intriguing man, an intriguer, Se tirer d'—, To 
get out of a plunge ov out of the scrape. — {les 
dilférents incidents qui forment le nœud d'une piċce 
dramotique; Plot, intrigue. — [emumerce secret 
de galanterie] Intrigue , amour, love-affair, mys- 
tery. Femme d'=, A bawd, a procuress. 

INTRIGUE, EE, [dont l'intrigue est bien ou mal 
conduite] Plotted. — lembarrassee) An embarrassed 
plet. 

INTRIGUER, v. a. [embarrasser , embrouiller , 
manœuvrer, machiner, cabaler, tramer] Zo puzele, 
confound , embroil , entrap , tangle, entangle , ra- 
vel. Vous l'avez bien intrigué, You puzzled him 
greatly. 

— p. n. s'—,v.r. [se donher beaucoup de peine 
et de soin, mettre diverses moyens en usage poar 
faire réussir une affaire] To intrigue , plot. Îl intri«. 
gue continuellement, Me is continually intriguing, 
IH s'est beaucoup intrigue pour ohtenir ce poste . Je 
has solicited earnestly to obtain that situation, 

S’— [tacher de se donner de l’accès, de la fami- 
liarité] To put oneself forward, screw onese f 
into acquaintance , to thrust oneself into business. 

t INTRIGUEUR , EUSE, s. m. et f. [se prend 
en mauvaise part, et ne se dit que des courtiers 
d'amour: pen usité, on dit plutôt Intrigant, in- 
trigante}], 4 procnrer, a procuress, intriguer, pimp. 

INTRINSEQUE, adj. [t. de philosophie; inté- 
ricur, au dedans] Intrinsic, intrinsical. Valeur —, 
(en parlant des mannaies, valeur par rapport an 
poids) Zhe intrinsic value. Qualités, propriétes 
intrinséques : Intrinsic qualities. 

INTRINSEQUEMENT, adv. Jatrinsically. 

INTRODUCTEUR , TRICE, s. m. et f. [qui 
introduit] Jntroducer , one who conducts another to 
a place or person. L'— des Ambassadeurs , The 
master of the Ceremonies. 

INTRODUCTIF, -IVE, adj. [t. de palais; ce 
qui introduit] Introductory , previous. Exploit —, 
requête introductive, Jutroductory summons, re- 

nest, 

INTRODUCTION, s. f. [l'action d'introduire] Za- 
troduction preamble, bringing in. Servir d'—, Ta 
prelude, * — d'une coutume , d'un usage, Introdu- 
cing af a habit, a custom, * — à une science, In- 
traduction to a science. * — d'une instance , Intro- 
dicing of an instance, — [ts de palais] Previorcs 
proceeding. 

INTRODUIRE , introduisant, introduit; Jin- 
traduis , J introduisis ; v. a. [donner entree. faire 
entrer, amener: fg. donner commenrement, cours} 
To introduce, bring in, convey, lead inta , screw 
in, let in, into; thrust, send in, insinuate, eater. 
— par violence, par frande , To ebtride. — quel- 
qu'un à la tour, 70 introduce one at court. — un 


id 
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personnage sar la scenes To introduce a character | Ton pras est —, mais non pas invincible, Thy arm 


on the stage. IV pra introduit dans cette mason, He 
has irtroduted me into ihut house. — \a sonde dans 
une plaie [opération de chirurgie) To introduce the 
probe into a wound, probe it. * — une mode, nne 
costume, un usage, To introduce a fashion, a 
enstam, a habit. . 

S—, ve. r. To introduce oneself. Il faut tâches 
de mintroduire chezlui, Z must try to gain ad- 
riittanee to his house. S— par-tout, To intrude 
“vers where. Les vices se sont introduits avec le 
temps, #ices have crept in with time. 

INTRODUIT, -ITE, part. of Introduire In- 
troduced, 

INTROIT , s. m. [t. de liturgie romaine] Introit , 
the beginning of the mass. 

INT ROMISSION, s.f. [t. de physique! Jntromis- 
sion, L'— de l'air dans les interstices de l'eau, The 
istromission of the air in the interstices af water. 

INTRONISATION, s. f. [installation , prise de 
possession] Inthroning. 

INTRONISER, intronisant , intvonisé; e. æ. [ins- 
taller un évêque daus sor sige épiscopal] To in- 
throne. 

INTROUVABLE, adj. [qui ne peut être trouvé, 
Not to be found. 

t INTRURE, To intrude. 

INTRUS, -USE, adj. subst. fintroduit, établi 
par force, o contre le droit dans quelqne dignité 
ecclésiastique] Intruded, one illegally chosen, an 
intruder, obtruder. Un pape — contre toutes sortes 
de formes, A pope illegally chosen. Il s'est — 
dans cette charge, dans cette tutelle, Me Aas in- 
truded himself into that place, or into that guar- 
dianship, 

INTRUSION, s. f. [acte d'intrus, usurpation ; 
obteption] Intrusion , obtrusion. 

INTUITIF, -IVE, adj.[t. de théologie ; se dit 
de la vision de Dieu telle qu'on l'a dans le ciel; vu 
par l'esprit sans l'intervention du raisonnement) 
Intuitive. 

INTUITION, s. f. ft. de théclogie : vision de 
Dieu, représentation d'un objet saisie par l'âme, 
Intuition. . 

INTUITIVEMENT, adv. [d'une manière intui- 
uve] Intuitively. 

INTUMESCENCE, s. f. ft. phisique, action de 
venfler] Swelling , intumescence . intumescency. 

INTUS-SUSCEPITON, s. f. [introduction des 
alimens dans les corps organisés] Tatus-susception, 

INUSITÉ, -EF , adj. | insolite, nouveau | Un- 
usual , unwonted, nol used, not in use. 

INUTILE , adj. Jinfructueux, vain, futile, fri- 

vole] Useless,  unuscful, unprofitable, unservi- 
ceable , fruitless , inutile, bootless, superfluons , 
vin, void, need ess, ineffectual , silly , frivolous , 
unavailing , waste, impertinent. Mommc—à tout; 
4 man every way uscless. Il est —de dire cela. 
Cela est — à dire, It is useless to say that. I est 
— de s‘aflliger, 74 profits not to grieve. — [point 
employe; oisif] Idle, without business, unem- 
ployed. 
. INUTILEMENT , ade. [sans ntilité, en vain, 
sulilement » tufrnctuensement , vainement] Uge- 
lessly , fruitless!, unprofitably , tono purpose , 
ineffectually, insiguificant/y , idly, vainly , nced- 
lessly , in vain. 

INUTILITE, s. f. (hehe, frivolité] Unnsr- 
fulness, unprofitableness , munity, usrlessness, 
— {défaut d'emploi, où d'occasion de servir! Jdle- 
mess, unservirvallenyss., — (chose inutile, super- 
Hue) Idle, silly thing | impertinence. 


INVAINCU, adj. Uneangrished , unconguered, 


isunconquered, but not uncongucrable. 


INVALIDE , adj. subst. [infirine; Blessé, estro- 

ié; vieillard, valétudinaire, faible, languissant] 
Invalid, disabled, infirm. Les invalides, l'hôtel des 
invalides (l'hôpital où l'on pourvoit aux besdins des 
soldats invalides), The invalide, an hospital for 
disabled soldiers; * [non valide , unl] Of no force, 
void, that does not stand good in law, null. 

INVALIDEMEMT, ade. [sans force, sans effet] 
Without force. 

INVALIDER, v. a. [rendre nul, annuler, 
casser ! To invalidate, make of no force, mahe 
void, null, quash, satisfy, take off, superede. 

INVALIDITE, s. f> [nullité] Zuvulidity, nul- 
lity, voidness. i 

INVARIABILITE, s. f. [immutabilité, stabi- 
lité, constance] Znvariahbleness. 

INVARIABLE , adj. [qui ne change peint; im- 
muable, fixe, constant, immobile, solide, stable, 
ferme, résolu] Invariable, unchangeable, cons- 
tant, immutable. Il est — dans ses résolutions. He 
is invariable in his resolutions. 


e 

INVABIABLEMEST , ado, [fixemeut, constam- 
ment, fermement] Invariably, unchangeably, cons- 
tant!y, immutably, firraly, steadfastly. 

INVASION, s. f- [irruption pour envahir un 
pays, iucursiou] Ine asion, descent, inroad. U— de 
la Grèce par les Turcs, Zhe invasion of Greëce by 
the Turks. f 

INVECTIVE, s f. [discours injurieux, satire } 
Invective ; reproachful , railing ov opprebrious lan- 
guage; philippic. Faire une —, des invectives, se 
jeter dans | —, s emporter en invectives] To inveigh 


against one, rail at him. 


INVECTIVER . w. n. [faire des invectives, inju- 
rier, déchirer, satiriser] To inveigh, rail. — contre 
quelqu'un, contre Je vice, contre la religion, To 
inveigh against somebody , against vice, against 
religion. 

INVENDADLE , adj. des deux genres [qu'on ne 

eut pas vendre ] Unsalable, that cannot be solid. 
INVENDU, -UE, adj. [qui n'a point été 
vendu] Unsold. Ces marchaudises sont invendues , 
These goods are still unsold. 

INVENTAIRE , s. m. [état des biens, meubles, 
etc. d'une personne ; description, détail] Inventory, 
repertory. Petit —, Schedule. Lettres de bénéfice 
d'—, V. BÉNÉFICE. Iéritier par bénéfice d—, A 
heir no farther charged with the testator’s debts, 
than to the value of the inventory. — |t. de pra- 
tique] Aa inventory of writings , deeds, etc. ex- 
hibited in a process. Fare un — des menbles de 
quelqu'un , To inventory ov take an inventory of 
one’s goods, — [vente des meubles contenus dans 
l—] Auction, Vie sale of one’s goods. 

INVENTER, 2. a. [trouver quelque chose de 
nonveau , imaginer, produire, créer, découvrir ; 
feindre , supposer, controuver] To invent, imagine, 
find out, forge, contrive falsely , broach, feign, 
coin, devise, mint. + Il w'a pas inventé la poudre 
(Gla peu d'esprit), Me is no conjurer, — un art, un 
système, une machiue , un jeu, 22 invent an art, 
a system, a machine, a game, — une fausseté, 
une calomnie, Zo invent a lie, a calumny. 

JNVENTEUR , s. m. [celui qui a inventé, au- 
teur, créateur] Zaventer, inventor, broacher, ma- 
chinator, coiner, rontriver, deviser, author. L'— 
de l'art d'écrire, The inventor of the art of writing. 
[l est l— sie cette calumme, Me is the inventor uf 


ithat talumny. 
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INVERTIF , -IVOE, adj. [qula lo péno dinven- 


ter] Creative, projecting , ingenious. L'amour rend 
—, Love quickens people’s wits. Esprit —, Juven- 
tive head. 

INVENTION, s. f. [disposition à inventer : l'ae- 
tion d'inventer ; la chose inveutée, decouverte ; ima- 
cination; génie créateur] Jnvestion, finding out, 
coining, working , fiction , contriving. — (moyen, 
alresse, subtilité, artifice} Contrivance, device, 
trick. Vivre d—, To live upon one’s wits, to be 
upon the sharp. 

t — [se dit encore de la découverte des reli- 
ques, etc.) Invention. L'— de la Sainte Croix, The 
invention of the cross. 

INVENYORIER, v. a. {mettre dans un inven- 
taire] To inventory. — des meubles, Zo make a 
catalogue of furniture. 

INVENTRICE, s. S colle qui a inventé) Javen- 
tress, Cérés passe pour ]— du labourage, Ceres is 
rechoned as the inventress of husbandry. 

INVERSABLE, adj. [qui ne peut verser] That 
cannet overscd. 

INVERSE, adj. [t. de logique, de mathématiques. 
et de physique: pris dais un ordre renversé, Inverse, 
taverted. 

INVERSION, s. f. [t de gram. ; renversement: 
Inversion, transposition. 

INVESTI, -IE, pert. of. Investir, Inves- 
ted. 

INVESTIGATEUR, s. m. [qui tache de faire 
cuelque découverte; peu usité] Zadusator, explo- 
r tor, searcher. 

INVESTIGATION, s. f. [recherche suivie sur 
un objet ; perquisition] Javestigation. 

INVES IK, v. a. [mettre en possession d'un 
fief, conférer un titre, infeoder] To invest, awst, 
make possessor cf. L'Empereur Va investi de cet 
électorat, The emperor has invested him with that 
electorate, 


— une place de guerre {l'environner de troupes, 
fermer les passages, assiéger, Lloquer, entourer, 
envelopper? To invest a place, surround it. 

INVESTISSEMENT, s. m. [action d'investir 
ure plece] Investing. Faire l'— d'une ville, Zo 
invest a town. 

INVESTITURE, s. J. [lacte par lequel le 
seigneur dun fief en investit son vassal] Znvestilure, 
giving possession 7 

INVETERE, -EE, part. of invétérer, Inveterate , 
lone established, old standing, radicated , rooted. 
Haine invétérée, Rancour. 

INVETERER (5°), 2. r. [ne se dit qu'en mauvaise 

art, vieillir, Senraciner}] 70 grow inveterate. 
te maladie s'est invétérée, This disorder grew 
inveterate, * Quand les vices se sont invétérée dans 
ure ame, When vices have grown inveterate in a 
soul, —, à. n. |ne se dit qu'avec le verbe lisser] 
il ne faut pas laisser — les maladies, les abus, 
One must not let diseases or abuses grow inve- 
terate. 

INVINCIBLE, adj. qu'on ne saurait vaincre: 
indomptable, iosurmontalle) Ireincible, insuperable, 
unconguerabie, unsurmonntable. Prince, armée, 
courage —, Invincible prince, army, rourage. 
* Obstacle, opiniätreté —, Insurmountable obstacle, 
unconquerable obstinacy. Argument, raison — (où 
il n'y a point de bonne réplique), Inviacible argu- 
ment, reason. 

IS VINCIBLEMENT, ads. [d'une manière à Ja- 
quelle on ne peut résister; necessairement, inévita- 
blement] Invincibly , insuperably . irreclaimably. 
Attachés — aux objets prvsents , Beiag isreclaima- 
oly attached to present objects. 
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Le bheau temps nous invite à la promenade, The fine 
weather invites us to tale a walk, 

INVOCATION, sa f. | prière, supplication ] 
Tavocation , calling npon. — [dans le poeme épique, 


IPR 


| IN-VINGT-QUATRE, s. m.!livre dont claque 
feuille est pliec en 24 feuillets] 4 sheet of twenty~ 
fours. 

INVIOLABILITE., s. J. [état de ce qui est ine 
violable] Invinlableness , invialalality, 

INVIOLABLE, alj. (qu'on ne viole point, sacré, 
fidèle, constant ] fivinlable, not to be broten, 
sacred, indefeasible, inviolute. 

INVIOLABLEMENT , adv. [fidélement, cons- 
tammeut j Javiolably , sacred'y, intirely, abso- 
lutely, k 

INVISIBILITE, s. f. [état de ce qui est invisible} 
Invisibility. 

INVISIBLE, adj. [qui est de telle nature qu'il 
ne peut être vu; insensible , imperceptible ; secret, 
caché] Invisible, not to be seen , unseen. * Devenir 
— (disparaître subitement), To disappear, vanish 
out nf sight, take a French leave. i 

INVISIBLEMENT, adv. [d'une manière invisible] 
Invisibl y. 

INVITATION, s. f. [action d'inviter, sollicitae 

tiom Invitation, call. 

INVITER, v. a. [convier, prier, engager , etc.] 
— To invite, Ind, desive to rome. — a diner, To 
invite to dinner. * — (exciter, porter a, solliciter, 
evhorter] Tounvite, allure, invite, attract, tempt. 


vers pour demander le secours, la protection de, 
ete. Invocation. 

INVOLONTAIRE, adj. [contre la volonté de 
celui qui agit) Zavoluntary, not done willingly , 
not spontaneous, undesigned, natural. Action, 
mouvement —, Involuntary action, motion. La 
digestion est —, Digestion is involuntary. 

INVOCLONTAIREMENT , adv. (sans le vouloir, 
contre sa volonté ] IJnvoluntarily , not sponta- 
neously. 

INVOLUTION, s.f. [t. de palais; assemblage 
de difficultés] Involution, 

INVOQUER, v. a. [appeler à son secours ; ne se 
dit que d'une puissance surnaturelle; pr':r, im- 
plorer la protection de, supplier, réclamer le se- 
cours} Ta invoke, call upon, cry unto, invocate. 
— Dieu à son aide, To invoke God for assistance. 
— le nom du seigneur (en terme de l'Ecriture, la- 
dorer et faire un acte de religion), To invoke the 
name of the lord. — es démons, To invoke the 
demons. — Apollon, les muses, ete. To invoke 
Apollo, the mases, etc. 

INVRAISEMPLAPLE, adj. [le contraire de 
vraisemblable] Talihety. . 

INVRAISEMBLANCE, <. Ja Unlikeness. 

INVULANERABILITE. s. FP [état de ce qui est 
invulnerablel Ineu/nerableness. 

INVULNERABLE, adj. [qui re peut être blessé] 
Invulnerable. * 1l est — “^ tous les traits de la mé- 
disance, He is invulnerable to all the shafts cf 
detraction. 4 

JONIQUE, adj. subst. [qui appartient à l'Ionies 
Je troisième des cinq ordres d'architecture] Jone, 
L'ordre — e The ionic order. 

JOTA, s. m. [Vides Grecs: semploie avec Ja 
négative, pour dire: pas la moindre choc] 4 jot, 
a tittle y iota. 

IPECACUANHA , s. m. 'piante , espèce ĉe vio- 
licr du nouveau monde; semploie comme enielique] 
Jpecacuanha, x 

IPREAU, -NAUX, s. m. (espèce d'orme à larges 
fenilles) 4 sort of broad-leaved elm, perhaps the 
uch hasel ov the dutch ei, 


IRR 


LisO FACTO [expression adverhiaia empruntce 
dudatin’ By the very deed.’ ois Ë 
IRASCIBILITE, s. f. [penchant à la colère ; 
état de celui qui est irrité] ruscibility, irascible- 


ness. 

IRASCIRLE , adj. [disposé àse mettre en colère] 
Irascihle , apt to be angry. à 
" $ IRE, s. f. [colère, se dit encore dans la 

rande poësie, ct dans le style soutenn, en par- 
ne de la colère des dieux] Wrath, an e'r, ire. 
L'— des dieux, The wrath of the gods. 

IRIS, s. f. [ météore, -l'arc-en-ciel; la partie 
colorée de l'œil qui environne la prunelle ; couleur 
changeante qu'on apérçoit dans les verres des teles- 
copes , etc.] Tris, rainbow. — ott FLAMBE ORDI- 
NAIRE, s. 7. {plante dont les couleurs epprochient 
de celles de l’arc-en-ciel] {ris nostras. 

IRISATION, s. f. [coloration des objets par la 
réfraction de la lumière] {risation. 

IRISE, -EE, adi. [qui offre les nuances de l'iris, 
de l'are-en-ciel} Coloured like the rainbow. 

IRLANDAIS, -AISE, adj. subst. [ Thbernois ] 
Trish. 

IRONIE, s. f. [figure de rhétorique, raillerie 
fine, qui consiste à dire avec espril le contraire de 
ee qu'on veut faire entendre ; plaisanterie, sarcasme] 
Irony , mock. Il dit cela par —, He says that 
ironically. 

IRONIQUE, adj. fot ily a de l'ironie ; moqueur, 
railleur, plaisant] Zronical. Discours, ton — Iro- 
nical discourse, tone. 

IRONIQUEMENT, adv. [ plaisamnient, par 
ironie] fronically , gibingly. 

IRRADIATION, s. f. [ t. de physique ; effusion, 
émission des rayons d'un corps lumineux, rayonne- 
ment] Irradiation, radiation. *— [epanchement 
des esprits dans le corps de l'animal] Zrredia- 
tion. 

IRRAISONNABLE, adj. [t. didactique; non 
doué de raison] Irrational , void of reason. 

IRRAISONNABLEMENT, adv. [sans raison 
[rrationally. 

IRRATIONNEL, -ELLE, adj. [t. de géom.: 
Irrational. 

IRRECONCILIABLE, adj. [implacable] Mre- 
concilable, not to be reconciled. Haine, inimitié 
—, Irreconcilable hatrel , enmity. Envenis irré- 
conciliables, Irreconcilable enemies. 

IRRECONCIHIARLEMENT , adv. [implacable- 
ment ] Trreconcilably.. 

IRREDUCTIBLE, ‘en Algèbre ; et t. de chine] 
Irredurible. 

IRREFORMABLE, adj. [qui ne peut être 1é- 
formé ] Irreclaimable. ; 

IRREFLECHL adj. [ qui est fait on dit sans 1 
flectionl. Done or said without reflection. 

IRREFRAGABLE , adj. [ qu'on ne peut récnser ] 
Irrefragable, not to be confuted , undeniable, Doc 
teur , autorité — , témoin, témoignage — Irrifra 
gable doctor, authority , witness , evidence. 

IRRFGULARITE, s. f. ! defant, défectnosité, 
difformité ] Irregularity . difformity , anomaly , 
misorder, misgovernment L’—, de lacondaite, d'ur 
procédé, The irregularity nf conduet, cf a proceed 
ing. — d'un poëme, du pouls, des saisons, The 
irregularity of a poeri, ofthe pulse, of the seasons. 

IRREGULIER, -ERE, adj. [qui nest point selon 
les règles, informe] Irregular, d'fform, misor- 
derly , orderless, salcbrous , formless , anomalous, 
immethedircl, cross-grained, inordinate, unsteady, 
inconstant , doggerel, Precédé , poeme , — Irregu: 
dar proceeding, poem. Vers irréguliers on 
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re, ular verses. Coadaite , pièce l'régalière, Gi cgi- 
lar conduct, piece. Verbe — t. de gram. veale dunt 
les temps se forment ireéguliérement ] Irreguler 
verb, — [ t. du droit canon; qui a encouru les cen- 
sures; suspendu , interdit], regular. 

IRREGULIEREMENT. adv. [ mal, sans formes, 
sans règles , contre les règles] Irregularly. | ‘ 

IRRELIGIEUSEMENT , adv. | avec irréligion J 
Irreligiously, profenely. Vivre, se comporter —, To 
live, to behave wi kedly , ungodlily. 

IRRELIGIEUN, -EUSE adj.,[ contraire à la re- 
ligion ; ne se dit que des choses | frreligious , pro 
ane, impious , ungodly , atheistical. Sentiment — 
Irrel gious sentiment. Action, conduite irreligieuse , 
Irreligicus action, behaviour. 

IRRELIGION, s. f. [manque de religion ; im- 
piété, incrédulité, profanation , sacrilége] Irreli- 
gion, ungodliness. dn savant ne saurait guere éviter 
le reproche d'— ou d’hérésie, 4 leaned man can 
hardly eseope the charge nf irreligion or heresy. 

IRREMEDIABLE, adj. [incurable , ingnerissable, 
désespéré | Jrrentedtable, not to be remedied , hel- 
pless, remediless , desperate, irrecoverable. Mal, 
faute — Irremediable Sault, mischief. 

IRREMEDIABLEMENT , adv. frremediably , 
without cure, desperately , irrecoverably. 

IRREMISSIBLE, adv. [impardonnable ] Irre- 
missible , net to be pardoned, unpardonable. Crime, 
faute — Unpardonable fault, crime. 

IRREMISSISLEMENT , adv. {sans rémission ] 
Without mercy , without pardon, unpardonably. 

RREPARARLE, adj. (qui ne se peut réparer ] 
Irreparable , irretrievable , irrecoverable , not to be 
repaired. Perte, affront, injure , ou tort — Irrepa- 
rabie loss, affront, injury. 

IRREPARABLEMENT , adv. Irreparably , irre- 
tricvably , irrecoverably. 

IRREPREMENSIBLE , adj. [ parfait, irrépro- 
chable , accompli] Irreprehensible, irreproachable , 
ifreproveble , blameless , unblamatle, without bla- 
me, fuultless , unreprevable , inculpable. Homme — 
Irreprehensible man. Vie, conduite , action —, Bla- 
meless life, conduct ticn. 

IRREPRENHENSILDLENENT, adv. [ V. irrépre- 
hensible] Irreprehensibly , uurcprovably , without 
blame, blameless'y. 

IRRFPROCHABLEMENT , adj. Irreprochably , 
withent reproach, unblamably , blamelessly. 

IRRESISTIDILITE, s. f. [ qualité d'une chose à 
laquelle on ne pent résister ] Zrresistibility. 

IRTESISTIBLE, adj. [ à quoi on ne peut résister; 
re se dit que des choses] Irresistible , uncontrolable, 
cppose'ess reselvable, Charme — Jrresistiól2 


charm., 
IREESISTIRLEMENT , adj. [ d'une manière 
irrésistible. ] Zrresistibly. 2 


IRRESOLU, -UE, adj. [quia peine à se résoudre, 
iucertain, douteux, vacillant, indécis, indéter- 
miné, flottant ] Irresolute, wevering , Jiuctuatin:r, 
uncertain, unconfirmed , unresolved, urdecided , 
unsettled, undetermined, fichle. Homme — Irre- . 
solute man. Je suis — sur ce que je dois faire, Jam 
undetermined about what 1 ought or am to do. 

RRESOLUBLE, adj. [ t. didactique ; qu'un ne 
peut résoudre ] Zrresolnble, insolible. 

IRRÉSOLUMENT,, adw.[d'nne manière irrésolne 
et incertaine ,] /rreso/utely, withont determined 


| purpose, without firmness of mind, with uncertain- 


| 


ty 3 dubiously. 


IRR ESOLUTION, s.f. [incertitude, doute 10° 
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guiétude, sollicitude) Irresolution, misdoubt, doubt- 
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ITE 
ISOCIMONISME , s. m. [égalité de durée] Is 


fulness, stand, wavering, fluctuation, uncertainty , chronism, 


suspense. s 

PIRREVEREMMENT, adv. [avec irrévérence } 
Ivreverently , rudely. 

IRREVERENCE, s.f. [ manque de respect a 
l'égard de Dieu et de la rcligion ] Jrreverenve , ru- 
Aness., , 

IRREVERENT, -ENTE, adj. | peu respectueux : 
re se dit point des persounes ] [rrevereat, rude, 
Posture irreveiente , irrevcront posture, Manicres 
irévérentes , irreverent behaviour, 

IRREVOCA BILITE, s.f. freevocalility. 

IRREVOCABLE, adj. | qui ue peut être cévoqué ; 
perpétuel , permanent] Jrrevorulle, net to be re- 
called, reversed ov brought buch , indefeasible , un- 
recallable , unrepeacable, irreversible, Serment, loi, 
donation, arrêt — Irrevocable oath, lan, gift, 
sentence. 

IRREVOCABLEMENT, adv, Irre ocab!y, irre- 
wersibly. 

IRRIGATION, s. f. [ arrosement des prés, des 
terres au moyen de rigoles ou saignéés tirces d'une 

“rivière } Irrigation, 

JRRITABILITE, s. f. [qualité de ce qui est irri- 
table} Irritability. 

IRRITABLE, ad). [qui sivrite facilement] Irri- 
table. 

IRRITANT, -ANTE, adj. [t. de palais; qui passe, 
qui annulle ; t. de méd.; qui rend plus acre] Junul- 
ling , irritating. Décret — , Annulling deeree. Pur- 

atif —, Irritating medicine. ) 

IRRITATION, s. f. (action d'irriter les humeurs, 
les membranes; l'etat des humeurs irritées | Irrita- 
tion, stimulation, exasperation, — des humeurs , 
The irritation of hamenirs. 

IRRITER, v. a. | mettre cn colère ; provoquer, 
exciter, facher, offenser, aigrir, piquer, animer, 
inciter, émouvoir , agacer ] To irrilete , exasperate, 
incense, provoke, stimulate, vellicate, stir up, 
imbitter, anger, spite , pique, set against, offend, 
shagreen. Les sauces irriteat l'appétit , Sauces excite 
or sharpen the appetite.” Les grandeurs irritent plus 
les passions, qu'elles ne peuvent les contenter, Great- 
ness raises the passions above its power to gratify 
them. * Les flots irrités, Zhe enraged waves. * La 
mer irritée, The ang sea. Nos péchés ont irrité le 
Seigneur, Our sins have exasperated the Lord, 
Vous irritez sa colère, Fou excite his anger. 

(s’}) A1RRITER, v. r. (se mettre en colère) To 
grow angry, to fall into a passion, 

IRRUPTION , s.f. [entrée soudaine et imprévue 
des ennemis dans un pays; incursion, invasion ] 
Irruption , inroad. 

ISABELLE, adj. [ de couleur mitoyenne entre le 
blanc, le jaune, et la couleur de chair j Zsabilla, 
light bay. Couleur — , Isabella colour, Cheval — , 
A light bay horse. Un bel —, s. m. A handsome 
light bay horse. 

ISAGONE, adj. [se dit d'uue figure qui est à an- 
gles égaux [ Zsagon. 

ISATIS, s. m, [animal entre le renard, et le 
elien ; habite le Nord et vit dans un terrier] Jsatis , 
lagopus, white or shy coloured fox. 

ISCHION , s. m.[t. d'anat.; un des trois os inno- 
minés ] eschiren. 

ISCIHURETIQUE, adj. [t. de méd. ; propre à 
guérir l'ischurie J Zschuretick. 

ISCHURIE,s. f. [ suppression d'urine ] Jschury. 

ISLAM ou ISLAMISME , s. m.[ le Mahométisme ] 
Islam , that is, resignation , submission, salvation, 

ISOCHRONE , adj. [t. de mécan.; fait dans le 


x ; 
veme temps | Lo. le onal. 


ISOLE , -EE , part. of Isoler f solitaire, seul, 
libre, indépendant | Jasalated , not contiguous on 
any side , that stands by itself, unconnecicd , insu- 
late, lone, peninsidated, lonely: independent. 
Lieu — , maisou isolée , À lonely place or house. 
Presqu’ — , Peninsulated, Une colonne , nue statue 
isolée, A detached column, statue. ||" Un homme , 
(indépendant, qui ne tidnt à rien ), 4 mau without 
connections. 

ISOLEMENT, adv. [d'une mauière isolée] Se- 
paratel Ss 

ISOLEMENT, s. mm. [t. d'archit.; distance] Beiag 
insidated , detached. — , [état d'une persunue qui vit 
isolée) Retirement, loneliness. 

JISOLER, v.a. [ faire qu'un Latiment ae tienne 
à aucun aulre, detacher, séparer] To insulate 
a building. Pour — son palais, il a fuit abattre 
toutes les maisons qui y tenaient, Zo make a 
better opening to his palace, he pulled down all the 
contisuôus buildings,—{(séparer; to insulate, to sepa 
rate, L'amour-propre nous isole (nous concentre en 
aous-mêmes ), Se f-love insirlutes us. 

ISOMERIE, s. f. [t. d'anithm. et d'ilgèbre 
réduction de plusieurs fractions au mème dénomi- 
uateur | Isomeria. 

ISOFERIMETRE , ady. [ t. de géométrie ; se dis 
des figures dont les cirevuferences sout égales ] Tso- 
perim trical. 

ISRAELITE, adj. ct s. [qui est de la nation juive] 
Israetite. Un bou -— {pleiu de candeur ) 4 man 
without guile. 

I5SU,-UE, adj. [ descendn de, originaire ] 
Born, deseend.d, extracted, sprung, come, is- 
sued. Les rois dont ilest—, His royal progenitors. 
Cousin — de germain , Second cousin, 

ISSUE, s. f. [sortie, lica par où l'ou sort ; écou- 
lement, bout, conclusion ] Issue, exit, egress, 
outlet, passage, out, poing oul, H loover, out- 
going, oul-gate, vent. Les issues dune ville, The 
outlets or avenues of a town. A V— du diner , As 
we, they, ete. , rose fiom table. A Y— du ser 
mon(a Ja sortic), When the sermon was over. 
“— [succès , événement , réussite ] Event, conse- 
quence , success, issue, conclusion, event, end. 
*“—[ moyen, expédient pour sortir dune a'faive J 
Means , way, issue. — | les extrémités et les ene 
trailles de quelques a:imaax | Purtenance, Une 
— d'agneau, A lamb’s purtenance. 

ISTHME , s.ni. [ langue de terre qui jeint deus 
continents , et qui sépare deux mers ] Isthmus , u 


neck of land. 
ITALIANISER , w. a. et n. [ parler italien 


agir à l'italienne, habiller à l'italienne) To itulianise 

“ITALICISME, s.n. [ manière de parler parti- 
culière à la langue italienne ] 4n expression pecu- 
liar to the Ltatian language. On dit aussi Ialia- 
nism. 

ITALIEN, adj.et s. m. [qui est d'Italie] Aa Italian, 
Langue italienne, The italian, or italiun tongue, 

IPALIQUE , adj. subst. m. [ t. d'imprimerie ; 
caractère différent du romain, et un peu cu «hé J 
Halic. 

IYEM { mot pris du latin pour dire de plus: 
on s'en sert dans les comptes que lon fait; il est 
ruelquefois substautif masculin, indeclinable, et 
signite article, Taffaire , le fait ] Mem, GIS ROS 
reover, || Voilà l— (de quot il s'agit), That s the 
main point, Autre grand —, il faut vive, The 
gre tthing is that we must live. 

ViESATIP,-IVE, adj. [ t de pratique, fat 


JAC 


tiné seconde ou troisième fois } Meruted , repeated , 
iterative, reinforcing. 

IFERATIVEMENT, adv. [ t. de pratique ; fait 
tine seconde ou troisième fois ] Repeatedly , tivice 
er thrice. ; 

ITINERAIRE, s. m. [ guide et prières pour 
les voyageurs ] Itinerary. 

IVE ou Ivette, s.f. [plante médicinale fort 
basse, du sud de la France ] Wa, French ground- 
vine. Chumæputis, Ivette musquée, Chamapitis 
moschata. 

IVOIRE, s. m, [ dent d'eléphant , détachée de 
Ja maehoire de l'aunmal pour étre mise en œuvre] 
Ivory, 

IVOINIER, s. m. [ onvrier qui travaille eu 
ivoire | Ivory-durner, lopman. 

IVRAIE, s.f. [ mauvaise herbe qui croit parm 
le froment ] Aira, hair-grass , darnel, tare or 
tares, Arracher V— , To pull the tares. 

* Separer l— davee le Lon grain [les méchants 
d'avec les Lous ] To separute the tares from the 
wheat. 

; IVRE, adj. [ qui a le cerveau troublé par les 
fumées de la boissun ] Druak, drunken, Juddled , 
inebriated , intoxicated with liquor, baosy, petu- 
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d'ambition , d'orgueil, Preyed upon by, or itoz» 
cated with ambition or pride, 

IVRESSE, s. f. [ l'état, d'une personne ivre” 
Drunkenness , ebriety, inebriation , intoxication. 
hard-drinking. Il a fait cela durant son —, He did 
it when he was drunk. * L'— des plaisirs, The 
ebrieiy uf pleasure, * L'— des plaisirs est bieu plus 
dangereuse que celle du via, The intoxication of 
the passions is much more dangerous than that of 
wine. La docte — [ l'enthousiasme de la poésie] The 
enthusiasm of poetry. 

IVROGNE, adj. subst. [qui est sujet à s'enivrer , 
adonué au vin | Drunken, given to drink; a drunken 
sol, a drunkard, a guzzle, tippler; tipsy, baccha- 
nalian; toper, tun, quaff, crapulous. Le maitre 
est cneore plus — que le valet, Zhe master is a 
greater drunkard than the servant. 

|| IVROGNER, vw. n. [boire avec excès et sou- 

| vent) To fuddle, guzzle , bib, swill , tipple, bezsle. 
| Cela est-il beau d'aller — toute la nut? 
Txt it mighty pretty to go sotting the whole 
| night? 

IVROGNERIE, s. f. [acte et habitude de s'eni- 
|vrer, intempérante | Ebriety , inebriation , drunk- 
enuess , bibacity, crupulence, quaffing, swiiling , 


; eats pay fe Oe Rit Pe aC EY fy EI oni 
lant, maudlin » mellow. À moitie —, If seas lippling , rahishness, gusaling, hard drinking. 
over, flustered, — mort, Dead drunk, + Etre ==, + IVROGNESSE, s. f. [femme sujette à s'en- 

rs ` . hs he Bs > 
cumme ue suupe, Ju w dink as a soup, *— ivrer) A drunken woman , a fuddling gossip. 


a 


J , kas the same power, and is cf the same use 
in French as the English s in pleasure, and z in 
azure. 

J. is an abbreviation commonly used for Jésus, 
as J.-C. Sésus-Clirist. 

JABLE , s. m. { Pentaillure d'une douve pour 
arrêter les pieces du fond; rainme, coche, en- 
laitle] Mitch, croe or Crome. Faire le — des 
duuves, To notch the staves, 

JABLER, v. a. [ faire les jables ] To nctch, — 
les douves, To muhe the crues of the staves. 

JABLOIR , s. m. [ outil pour jabler ] Netcher, a 
notching tool. 

JABOT, s. m. [ poche que les oiseaux ont sous 
la gorge, gésier , sac. estomac ] The crep or craw, 
maw; gorge. Cet oiseau a le — plein, That bird 
has its crop full, * Il a bien rempli sou jabot, He 
has well stuffed his craw. 

Jabordechemise, The frill of a shirt. 

_ I JABOTTER, w. n. [ caqueter, murmurer, 
yaser, baluller, causer, bavarder ] To prattle, 
title-tattie, chatter, grumble, mutler, jabber. 

JACENT, -ENTE, adj. { t. de palais; se dil 
dure succession abandonnée ] Jn abeyance, 

JACHERE, s. f. [ terre qu'on laisse reposer ; 


friche . lande , brande , Lruyere , galine ] Faliow- 


ground, land lad up, ley-land, brise, Terre en 
—, Futow-grouad. C'est une —, It is a fallow- 
feid. F 

JACHERER, v. a. [labourer des jachères 1 To 
give the first ploughing. 

JACINTHE on Hyacintur, s. [feur hulbeuse 


el plipiaaere, orsinaie d Orient l Byacuash, 


| 

z 

JACTANCE, s. J. [vanterie, fanfaronnade, os- 
' 

t 


JACKAL, s. cn. [ quadrupède de FInde, sem 
Llable à un chat sauvage ] Jachal, 
- JACOLIN [religieux dominicair, frère précheur } 
A dominican or white friar, — [ pigeon a chape 
ton | Jacobine, jack. 
— [sobriquet donné aux membres et aux affiliés 
d'une societé politique qui se tenait dans un couvent 
vceup-é auparavant par les jacub.us ] Jacobine. 
JACOBITE, s. m. et J. [ nom qu'on donnait 


aux Anglais qui tenaient pour le prétendant ] Ja- 


tentation | Boasting , bragging , vapouring. 

JACULATOIRE, adj. Ejaculatory. Graison —, 
prière courte et fervente, Ejaculation, ejaculatory 
prayer. 

JADIS, adv. [autrefois, anciennement , au temps 
passé] Of old, in times of yore, once, heretofore, 
sforetime, J rinerly. 

JAGUAR, s. m. [quadrupéde du nouveau mon- 
de, sorte de tigre] Juguura. 

JAIET, s. m. [ambre noir, agate noire; espèce 
de bitume fossile très-noir ] Obsidianus lapis, 
gayeles, 

JAILLIR, œ. n. [rejaillir, saillir, Loudir, sau- 
ter, sortir impétuensement, ne se dit que des fluides. 
To spout out, gu 5h, spurt , spring , rise. . | 

JAILEISSANT,-ANTE, adj. w. [qui jaillit} 
Spouting out, salient. Faux, fontaines jaillissantes 
spouting walter. fountains. 

JAILLISSEMENT, s. m. 
Spouting ot, Le — des eaux, da sang, 
ing of waters, the gush cf bloed, 

JAIS, s.on. (substance bitumeuse, dure, 
d'un nei lisant, qui pent se laitier et se pole, 


[ action de jaillir | 
The spori- 


et 
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Jet. Cela est noir comma un—, 7 at is as Slack as 
jet. Huile de—, Oil of jet. 

— {certain verre de différentes couleurs, dont on 
fait divers ouvrages, comme du jais blanc, du jais 
blen ,etc.] Bugle or bugleo, frt. 

JALAGE , 5. m. [ancien droit seigneurial sur le 
viu verdu eu détail} A duty on wine. 

JALAP, s. om. [merveille du Pérou, belle de auit; 
plaute médicinale] Jalup ov marvel of Peru. 

JALE. s. fi [espèce de jatte] 4 Lowi, 

EJALET, s.m. [petit caillou rond] < pebble. 
Arbaléte a jalet, À stone bow. 

JALON, s.in. [graud haton qu'on plante en (grre 
pour prendre des alignements] Pule vr stuhe. 

JALONNER, v. a. [t. de jardinier; planter des 
jalons en terre} To stick poles or stakes in the 

round, 

JALOUSE, EE, part. de jalouser ; et adj. fen- 
vié, qui excite la jalousie, Favied — [garai de per- 
sienoes appelces jalousies) £at'icecl. 

JALOUSER, w a. [avoir de la jalousie contre 
quelqu'un ; envier, être envieux, porter envie ] Zo 
be jealous of one. 

JALOUSIE , s. f. [passion qui procède de la 
crainte ct de l'amour, et quelquefois de l'envie ; 

‘rivalité, ému'ation] Jealousy, envionsness. Pren- 
dre, concevoir de la —, To concrive jealousy. 
Donner de la — à... To give cause of jealousy 
to... — de métier, A Jealousy of trade. — [evainte , 
ombrage] Awe , fear, umbrage. Cette place tient 
tout le pays en —, This place heeps the whole 
country in a state of uneasiness, Une armée tient 
plusieurs places en —, An army keeps several 
parts in a state of alarm, — [treillis au travers du- 
quel on voit sans être vu, grille, fenêtre grillée” 

` Lattice, a grated window, grate, blind. Jl me fit 

lui parler au travers d'une —, He caused me to 
speak to her through a grated window, — [ima- 
ranthe tricclor [ fleur daulomne] 74ree couloured 
amaranth , symphonia. 

JALOUX, -OUSE, adj. subst. [qui a de la ja- 
lousie] Jealous , horn-mad, envious, tender. Elle 
est jalouse de soa nari, Ste is jeutous of her hus- 
band. — d'acquérir de la gluire, Desirous lo acquire 
glory. tJl ne dort non plus quun—, He is always 
upon the watch. + Vi en est— comme un guenx de 
sa besace , He is as jealous of his wife us a beggur 
of his pouch, Un homme — de son honneur, des 
droits de sa charge, A man jealous of his honour , 
nf his rights. Uuhom:re — de ses opinions, de ses 
idées, 4 mn cbstinate in his opinions. Le Dieu — 
[style de l'Ecriture] 4 Jealous God — [envieux , 
émule , concurrent, rival, compétiteur] Emulous , 
jealous , envious. 

JAMAIS, adv. [cégative qui signife en aucun 
temps, et quise construit ordinairement avec re] 
Never Je ucla vois—, I never see her. Adieu pour 
— (pour toujours), Furewell for ever. || A—, For 
ever and ever, immortally, ever more, ever-lastin- 
gly, always. C'est pour — ,?7is for ever. — [se dit 
aussi quelquefois sans être négatif] Ever. Si— je 
deviens riche, Zf ever Igrowrich. 

JAMBAGE, s. m. [piédroit, pilier, poteau] Jamb, 

side-post , door-post , pier. Jambage de cheminée, 
Jamb or jaum of a chimney. Le — d'une porte, 
The jamb of a door. —[1. de maître à écrire; ligue 
droite de Ym , de l'n , de Vu] 4 stroke. 
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JAMBARTS, s om. pl. [aucienne armure pour les | 


jambes] Jumbeanx. 


JAMBE, s. f. [partie du eorps de l'animal de- 
puis le genou jusqu'au pied] Zeg, shank, L'os de 
la —, The shin, the shin-bone. Le gras de lu—, 


Thacalfof the leg. tla la — tuut d'une venue 
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comme la — d'un chien, Mis legs are of une sine 
Nhe the legs of a dog. Jambes arquces, Arched or 
bandy legs. La — d'un compas, The foot of a pair 
of compusses, Courir, aller à toutes jambes, To 
run as fast as the legs can carry. * Avoir de 
bonnes jambes, To stand well upon one’s legs. — 
Deçà , — delà, adv, (à califourchoa ) Astruddle, 
astride. 

+ Prendre ses jambes à son cou (s'enfuir), To 
Letake onesef to one’s heels. 11 a encore ses jani- 
bes de quiuze aus, Me has his young legs still 
Renouve:er de jambes, To be set upon one’s legs 
again. Etre haut en —, Zo be long legged. *t Cela 
ne lai rend pas la — nrieux fuite, Me got nothing 
by ity he is not the better forit. Donuer le croc an 
jambes à quelqu'un, Vo (rip up one’s heels, give 
one a fall + Jeter le chat aux jambes de quel- 
qu'un y To lay the blame upon one. + Je les aurais 
jonés par-dessous la — , Z should huve played’en 
off with a jirh. — de bois (morceau de bois taille 
pour tenir lieu de — ; celai qui la porte] Wooden 
Jamb ov leg. * Rompre bras et jambes à quelqu'un, 
To treat vne wih a cudgelling. +* Ou lui a coupe 
bras ct jambes dans cette affane, They have lop- 
ped him leaf and branch ia that «fiir. 

— sous poutre t. d'architectare ; nne chaîne de 
pierre pour porter poutre] Base, hasing stone or 
story-post. Jambes de force, À pair of primtpal 
rafters. , : 

JAMBE, LE, adj. [qui a la jambe bien faite 
Well-legeed. Mal =< Ill-legged. 

JAMBETTE, s.f. [peut couteau de pochej 4 
clasp or folding knife. 

JAMBIERE , s. J. Armour for the leg, greave 
leg-piece. V. JAMBARTS. 

JAMBIERS , s.m.pl [t. d'anat.; trois muscies 
du tarse sur lz jambe] Juabiers. 

JAMEON, s.n [l'épaule ou la cuisse d'un cochon 
salée] Gammon, ham. 

JAMBONNEAU ,-EAUX, s.m. [petit jambon] 
A small hum ov gammon. 

JAMME, ou GEMME, s.f. [pierre précieuse į 
Gem , jewel. 

JAN, s.in. [t. du jeu de tric-trac] Jun, Petit — , 

rand —- , — de retour, Peut jan, ov left hand 
table; grand san, or right hand table; jan de re- 
tour , or outer table. 

JANISSAIRE , s. m. [soldat de Vinfanterie tur- 
que, qui sert à la garde du grand seigneur} Jani- 
sary. , 

JANSENISME , s. m. [doctrine de Jansenins] 
Jansenism. 

JANSENISTE, s. m. [eelui qui suit la doctrine 
de Jansenius] Jansenist. 

JANTE, s. f. [pièce de bois courbe, qui fait une 
partie du cercle d'une roue] Jaunt, or Jelly or fel- 
lee of awheel 

JANTILLER, v. a [mettra des gentilles autour 
d’une roue de moulin] To fix jauts round a wheel. 

JANTILLES , s. f. pl gros ais qu'au applique 
autour des jantes et des aabes dune roue ue mou- 
lin] Small jauts , or lining. 

JANVIER, s m. [le premier mois de launéc] 
January. 

JAPPEMENT, s. m. ou Jappe, s f. (Vactou 
de japper] Barhing, yelping. 

APPER , a. n. [se dit du cri des petits chiens, 
aboyer, clabaudes, crier] Fo barh, yelp. * — contre 
uelqivun, Zo scold ct one. 

JAQUE DE MAILLES, s. / [armure faite de 
mailles ou anuelets de fer; casaque, haubert, hau- 
Lergeon, cotte d'armes où cotte de mailles] Cout of 
mail, à 


JAQUEMART , s. m. [homme armé, qui frappe 


JAR 


les heures fg. mal-propre , mal-habilté } 4 jach 
thet strikes the hours. ¢ ìl est armé comme un 
— [armé d'une cuirasse et embarrassé de ses armes], 
He is armed like a scare-crow. 

JAQUETTE , s. f. [robe que portent les petits 
garçons avant qu'on leur donne la culotte ; casaque 4 
chill’s coat, jacket, coat. Un enfant à la —, 4 
child in coags. 

JAR, s. V. Jans. 

JARDIN, s. m. | enclos où Yon cultive des lé- 
gumes, des fleurs; parterre, polager, verger, 
etc. ] Garden. * Ce sont les fruiis de mon —, 
These are the fruits of my labour. * + Ti en fait 
comme des choux de son jardin, Me makes quite 
free with it. * + jeter une pierre, des pierres dans 
le — de quelqu'un, To give one a wipe by the by, 
give him a rub or dry bod. —de plaisance, Pleasure- 
garden, — potager , Kitchen-garden, Jardins sus- 
pendus (en Terrasse ), Pendant gardens. — sec 
' collection de plantes consérvées dans des feuilles , 
de papier ] Hortus siccus, dry garden, 

JARDINAGE, s. m. [l'art de cultiver les jar- 
dins; plusieurs jardins, herbage ] Gardening ; gar- 
dens, gartden-stuf. — s. n. pl. [défauts du dia- 
mant | Spechs. 
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JARRETE, -ÉR , adj. {se dit des chevaux et 


dea quadrupèdes qui ont les jambes de derriere 
serrécs ] Whose hams are too close. Un cheval — 
ou crochu, 4 horse whose houghs are too close 
together ; who is crooked , jarretier. 

JARRETER, v. n. Ex. celte ligne jarrette, (à 
un angle ou onde), his line is not strait. 

JARREIER, v. a. [attacher sa jarretière ] Zo 
to tie one’s garter. 

JARRETIERE, s. f. [ ruban. ‘issu dont on lie 
ses bas au-dessus on au dessons du genou ] Garter. 
Donner des jarreliéres à quelqu'un, To lash one 
legs. * Il ne lui va que jusqu'à la — (il a moins de 
mcrile qu'un autre), He does not côme up to his 
garters, 

. JARRETTER ‘5. m. [t. d'anat, muscle placé sous 
le jarret ] Hamstring. 

SARS s S. m. [grosse oie mâle ] Gander. * Ïl em 
tend le jars (il est fin) , Me understands his bus» 
ness. 

JASER, w. n. [ causer , babiller ? bavarder ; ja 
botfér] To prate , prattle , chatter, gable, tittle 
tattle, blab, chat, babble, prittle-prattle , tattle. 
* — [révéler] Zo blab. Gardez le secret, car si 
vous jasez, vous nous perdrez, Keep the secrel, 


JARDINER, v. n. [ travailler au jardin } To gar- | for if you blað, you ruin us. —[se dit des geais 


den , dress a garden, ; i 

JARDINET, s. in. [ petit jardin] À ttile gar- 
den. 

JARDINEUSE, ad. f. [t. de Joailliers, éméraude 
sombre et mal nette] Spotty , fili of specks. 

JARDINIER ,s. m. [ dont le métier est de tra- 
vailler au jardin ; qui entend bien Pordoinance des 
Jardins } Gardener: Jardiniers fleuristes (ceux qui 
re cultivent que des tleurs) , Florists. — planteu: 
(celui qui s'occupe nniquemment de l'agriculture 
des foréts ) , Forest-planter. 

JARBINIERE, s.f. [la femme d'un jardinier } 
The gardener's wife. 

JARIONS , s. m. pl. [t. de, manège] tumeurs 
calleuses aux jambes de derrière d'un cheval, hor: 
du jarret ; au lieu que l'éparvia est en dedans) Jardes 
or Jardons. 

JARGON , s. m. [langage corrompu, baragonin, 
haragouinage; + argot] Gibberish; cant, gable, 
iargun, lingo, ped ar’s french. * Quel diable de 
— entend -e ici? What the devil of nonsense is this 
I hear ? 

JARGONNELLE, s f. [ poire d'été un peu lon- 
gintte] Cuisse- Madame or lady’s thigh, jargo- 
nelle, 

|i JARGONNER, ©. a. et n. [ parler un langage 
bevbare , murmurer, grogner, gromineler ] To Jab- 
ber, talk gibberish , or a broken langnage. 

* JARNAC, [ne se dit que dans cette phrase 
Donner un coup de — (faire un mauvais tour), To 
give one an irrecoverable blow. 

JARRE, s.f- [grand vaisseau de terre où on 


met de l'eau pour la conserver ] 4 jar, a large 


or great earthen vessel. — [ futaille dans laquelle | 


tombe le son] The vessel of water-mill, into which. 
the bran falls 

JARRET , s. m. [partie du corps humain der- 
rière le genou ; l'endroit où se plie la jambe de der- 
riere des animaux à quatre pieds; jambe] Ham, 


hough. Un — de vran, A knuckle of veal. Un — de! 


bœuf, A shin of beef. Couper les jarrets à un che- 
val. To hamstring a horse. Un coupe-jarret , flou, 
bretteur , assassin, 4 ruffian , bully, rogue, villain. 
— ft. d'arts et métiers; inégalité, bosse ou onde 
qui interrompt l'unifermité] Unevenness. Ilya des 
jarrets dans cette voute, This vault is not uni- 
fori. 


5 


et d'autres oiseaux] To chatter. + LU jase comme 
une pie borgne (c’estun grand causenr ), He chat- 


ders like a blind magpye. | Vous jasez bien à 
Votre gise , vous avez les pieds chauds, You prate 


away freely , you have your feet in warm 


water, 


JASERIE , s. f. [ babil, caquet, habillage, ba- 
vardace | Pratung , praitling , chattering , gabbling, 
iilile-iatiling, 

JASEUR, -EUSE , s. m. et f. [causeur, babillard) 
Prater, prattler y chatterer , a blab, prating man, 
babbicr , tittle- tattle. — [oiseau de la grosseur 
d'ure très-petite tourterelle ] Jay. 

JASMIN, s. im. [arbuste qui produit des fleurs 
blanches d'une odeur très-douce ; la fleur même | 
lasmine, et par corruption, Jessamine , jasmins. 
Huile, eau, poudre, pommade de —, Od, water , 
powder, pomade of jasmine. 

JASPE , s. m. [ pierre de prix dont le fond 
est ordinairement vert, marquete de diverses cou- 
leurs | Jasper. 

JASPER, ©. a. [bigarter de diverses couleurs 
en forme de jaspe ] To sprinkle with divers co- 
lours , especially green and vermillion. Marbre 
jaspe , Green marble. — un manteau de cheminée, 
To vein a mantle-tree. La tranche de ce livre 


„est bien jaspée, Zhe edges of this book are finely 


narbled, | 

JASPURE , s. f. [t. de relieur; jaspe jeté sur 
la tranche d'un livre] Aarbling. 

JATTE, s. f. [ vase de bois, de faience, ete.. 
ronds et sans rebords; 4 gamelle, saladier , sou- 
coupe , sebile ] 4 bowl. Un cul-de-jatte , 4 cripple 
that crawls with a bowl clapt to his breech. 

JATTEE, s. f. [plein une jatte] 4 bowl full. 

JAVART ou Javant, s. m. [abcès qui vient 
aux chevaux au bas de la jambe] 4 swelling in 
the hollow of a horse's pastern.\ — encorné, - 
Hard swelling , quitter. 

JAVELER , v. a. ef n. [ mettre les blés pat 
petites poignées, et les laisser conchés sur les 
sillons, afin que Je grain sèche et jaanisse] To 
gather corn into bundles , ete. To let the corn 
lie upon the furrow to dry. Le blé javelle, The 
corn gets dry. Il faut Jaisser — cette avoine, 
These octs must reniain on the furrow To dry. 
Avoines javelées, Oats turned black and heavy 
by the rain when they lay upon the field. 


ao 





D 


JAVELEUR, s. m, [ eclui qui javelle) Va 
that lays the corn upon the furrow, that gathers 
the corn into bundles. 

JAVELINE, s. f. f espèce de dard Jong et 
meau qui se lance | Suite 

JAVELLE, s. A [ plusieurs poignées de blé 
seis; main, botte, poiguce] Bundes «f corn lud 
on the field before it is bound mp into sheaves.— 
i peut fuiscedu de sarment; petit dupot] d smull 
gnantity of vine branches; bavin. 

Eau DE —, $. f. [espece d'eau forte dont se 
se.vent les blanchisseuses | 4 solution of hydro- 
chlorate of lime used by washerwomen., 

JANEAU, s m. [t. d'eaux et forêts; fle for- 
mee par un débordement} Bank or small is- 
tand formed in a river by graced ov mud, 

JAVELOT, s. nt. [ espece de dard, armé de 
trait ] Æ dart, a short spear ov javelin , bolt ; 
acides. 

JAUGE , s. fa [la juste mesure que doit avoir 
au vaisseau fail pour contenir quelque liqueur, oa 
quelques grains; la verge avee laquelle ou mesure 
nue futaille ; régle } Gage or gange. [ mesure 
“vec laquelle les eordiers prennent R grusseur des 
«aordages ] Gauge. — cu — d'eau, [ t. de fontai- 
niers; boite percée de plusieurs trous] Weiter- 
gauge. — [ futaille qu sert d'échantillun ] 4 
standard. 

JEAUGEAGE ; s. m. [action de jauger; droit 
du jaugeur] Gauging or gauging. 

JALGER | a. a. [ mesurer un vaisseau , ure 
futaille ] Jo gage or gauge, measure, tare the 
dimensions of a ship ev cal, in order to‘ dis- 
cover Ue lard en or coatcits. Je rai jaugé, je sais 
ce qail teat, Z huve gauged nim, 2 haow what 
ue holds, or his vabe. 

JAUGEUR, s. m. [olivier dout l'emploi est de 
Janger j Cager or garger. 

JAUNALRE, adj. (qui tire sur Je jaune] Fel 
dis. 

JAUNE, adj. s. m. [| de coucar dor, de d- 
tion, de safran; Lloud, comtenr d'orange ] Fel- 
seffron-colour , salioiw, Un — œuf. The 
pork or velk of an egg. — comme un coing, 
tonme safran, Taway, swartiy. 

Il + On lura fait vow son bee —, They shewed 
lis mistule. — de montagne , s. m. [l'ocre de fer 
pluudtre } Pron ochre. — de Naples [ terre 
ecteuse | Naples-yellow , giallolino. 

JAUNET , s. m. [petite fleur jaune des près] 
Putter lower, butter-cnp — | dent-deion, pis- 
int] Piss-e-bed, dandelion, — [ picce dor} 4 
yellow boy, a piece of a gold coin. 

JAGNIR, v. a. [rendre jaune ; dorer] To make 

cv dye yellow. — une toile, To mahe a cloth yel- 
dow, 
—, vn. [devenir jaune, blondir) To grow yel- 
w, take a yellow hue, turn. Les ble» juuvissent, 
We corn ripens. Cet homme jauuit à vue d'ail, 
is man seems te be jaundiced. 

“JAUNISSANT .-ANTIE, «dj, [ qui jamit j, 
Turning yellow, ripening. 

* * Les Llés jaurissauts, Ja moisson jaunissante , 
The ripening of corn. 

JAUNISSE, s. me. [maladie cansée par une bile Fé 
pauduequt jannit Jz peau; debordement de Inle, pates 
couleurs] Jaundice, yellow jaundice; the green 
sichness ; icterus or icteric disease. 

JE, pron.[ pers. de la premiere personne ] 7. 
— dis, Isay. — soussigné, docteur en médecine, 
déclare, etc. I underwritten ceetor of physic , 
declare , etc, 

JEAN [nom propre d'homme, dont le diminntif 
est Fanor] Jolin, Jach Joc'y. La St. Jean. Mid- 
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jsuemmer, N, B, This name is vulsor!y joined to 
several nich-names , as deau-favine , Je au-logue , 
Jack-pudding , etc, Un Jean F** {gressièreté insul. 
tante qu'on dit au dernier des hommus', 4 dirty 
Jellow or scoundrel, a son of a B“, 

JELCTIGATION , s. f- [t. de médecine; trem- 
Llottement, tressaillement du pouls dan malade] 
Jechgation, 

JECiISSES, adj. f- pf. Shot, [terres remuées 
ou rapportées] Made ground. 

JEJUNUM, s.m. |t. d'anatomie ; le second in- 
tetin gréle, qui est souvent vide} Jejreminm. 

SER on ICROLOMONGA , 5. m. [serpent aquatique 
du Brésil ] Jek, 

+ JEREMIADE, s. f. [plainte fréquente et im- 
portane] Freguent complaint. C'est une — conti- 
nuclle , M is Y. eternai vomplaint. 


JESUITE , s. m. [nom des membres d'un ordre 

de religieux connu sous le nom de la Compagnie de 
| Jesus] Jesuit, 

. SESUITIQUE, adj. [qui concerne l'ordre des 
jésuites] Josuitie. 

JET, s. mı. faction de jeter; longuenr de l'espace 
qu'une chose est jetée ; coun] Cast , throw , flight. 
Le — dun filet, Zhe casting of a net. Acheter le 
— du filet (tout le poisson qu'on prendra par le 
coup de filet qu'on va jeter), To buy the haut, Un. 
— de pierre, À stone?s cust. Vous n'en êtes éloi- 
gné que dun — de pierre, Fou are only a stone’s 
throw from it, — de lumière, Ray of light. Le +- 
d'une draperie (la manicre plas où moins naturelle 
dont les plis Pune dranerie sont rendas dans un ta- 
Bleau), The foils of drapery. — deou, A water- 
spont. — Wai eiles, A swarm of voung bees. Figure 

dur seul —, 1 fgure cf one cast only, or made 
at one cast, — {sion que poussent les arbres ; lige. 
brauche! Shect, sprig , sprout, ivig. Cet arbre a fait 
dele ux jets cette année, Thad tree has made fine 
shouts tus year, Un -— (une eame), À cane. 
NT, Venia une canne d'un seul —, This is a 
cone cf one joint, — {calcul par les jetons, produit] 
Casting up with counters, computation, Caleuler 
au — el a ja piume, To cas! up both with counters 
and fiz urës. 

JETE , s.m. [un des pas de la danse? Jete. 
han. of Jeter , Cast, Hirewn. +*+ Le 


rs 


wil, <. f. Tamas de pierres et d'antres maté 


yore 
boa 


dé, le sort en est —, The die is cast; the thing «s 
viaax, cusussce} Bank, mole, pier, jetty, dyke, 
head. Faire uve —, To form a pier. — [terme de 
hanaever) Faire vie —, To fll the moulds. 


c 7 a 
resolved on. 
Eh emo hie guas ec darder] -To 


thre her? 2 thr at vp ş 


pet , Cash away a 
dart. taime, Gable, deep fell down, eject, 
row deny. — Ges pierres, Ges Javeluis, des gres 
nades, To threw stoves, dats, grenades. — de 
Lean, des hardes par la fenêtre, Zo throw water, 
furniture out of the wird w. — quelqu'an hors de 
sa maison, Zo put or turn one ent of one’s house, 
Montagse qui jette des feux, À monntain that vos 
mits fire, 

Se — sar coelqu'un, To throw or fling oneself, 
to fell, to run ex to rush epen one. Jl me jette des 
vierres , Me fiings stones at me, Il se jeta à corps 
perdu au milieu des enuenis, Me ran headlong 
amongst the enemies, * I se jeta sur lomelette 
ivet autant davide que... Me attached the cmlet 
as voracicusly as, ete. Je me jetai tremblante a 
ses genoux, J, fell trembling ct his knees. Les rivaux 
qui se jettent à la traverse dune incination établie, 

^` The rivals 


Casia 


1 
| 
ste 
who tlivart an established incünation, 
` i nt) Sa 
| se — daus un lieu (j evtier premplement), Fu ge 


ve 
#0 


JET 


{690 ) 


EU 
g > 


into a place. Se — sur l'ennemi, To rusn upon the} has shol many sprigs. Tes arlvres commencent à — 
enemy, Se— dans le péril, To throw onese!f into | Lhe trees begin to bud. — [se dit d'uu cerf, To cast, 
danger. Se —au cou de quelqu'uu, To throw oneself! Hi jette sa tête (il quitte sou bois), He casts his head. 


into the mouth of any one. Se — dans la mer (en 
parlant d'une rivicre), To disembogue, Se— dans un 
couvent [s'y retirer; Zo threw onese J irto a convent, 
— des larmes, To shed teurs. — des etineclies , | 
To spurkle. — l'ancre, To cust anchor, — un sou- 

pir on des soupirs, Zo heave or fetch a sigh, or 

sighs; to sigh. — un bâtiment par terre, To pull 

a building down. — les fondements d'une maison, 

To lay the foundation of a house. — de profondes 

racings, to take deep root. *— les fondemens d'un 

empiie, d'un edilice, To lay the feundation of an 

empre, or building. — les yeux, Zo lock on, upon. 

* — Jes veux sur quelqu'un (le destiner à quelque 

postez, To think of one, to design kim for u place. 

— un dévolu sur un bénéfice, V. DÉVOLU. *+— son 

plumb sur quelque chose, To aim at a thing. to 

have an exe efter it; to throw the line to catch so- 

meting. *— de la poudre aux yeux à quelau’un , 

To cart a mist before one’s eyes. * — des propos , 

Te throw out hints. * — son soupcoa sur quelqu un, 

Te suspect one. * — des soupçons contre quelqu'un, 

Zu make one suspected. * — des soupçons dans les- 
ptit de quelqu'un, To raise suspicions in one’s 
mid. * — son feu, To vent, or lo wreak one’s 
passien, ~— feu et flammes, To fret and fume. 
“— son feu, — sa gourme (faire des extravagances 
de jeunesse), To sow one’s wild oats. “ — son bien, 
jeter tout par les fenétres, To be eatravagant, 
throw one’s money away, muke ducks and drakes 
with it. *+— le manche après la cognée , To throw 
the helve after the hatchet. * Ce moine a jeté le 
froc aux orties, This monk has cast off his gown ; 
(has thrown it among the neitles). “t Je jetai mon 
honnet par dessus les moulins (je ne sais plus ia 
Suite du conte), And J threw my cap over the win i= 
milis. * — une chore au nez de quelqu'un (la lai 
reprocher), Zo throw a thing in one’s dish, to hit 
him in the teeth with it. *||— ane chose à la tête de 
queiqu'un, To give one a thing without his ashing 
Jor it." Se — à la tè'e de quelqu'un, ou simplement 
se —-ulaiéte, Ze offer one’s service nffiviously, 
to tef iwani ov over-offictous. Ce diamaut jete un 
grand (clot, That dicimend casts a great lustre. 1] 
Jeta quel-sues prepositions de paix pour amuser l'en- 
oemi, Me dropt, he let fall seme proposals nf peace 
to amuse te ccm, + || M n'en jeterait pas sa part 
«x chiens, Ze would not forego his hopes for a 
trifle. — au soit, To cast lots. — un eri , des cris, 
To cry out, — des aiilades, To cast sheep’s eyes. 
— [estne] Zo throw, put. Ce mot jette de l'obscu- 
iiti dans le &'s:ours, That word throws an obscu- 
rity «oe the d.scourse. — quelqu'un dans l'embar- 
vas, Zu auione to iaconveniencies , to distress him. 
“=-= des hommes, de l'infanterie, des munitions, etc. 
dans une place, To throw men, infantry, provi- 
sions into a piace. — le faucon [Te lacher] To cast 
the hawt. — tfaive couler du métal fondu dans 
quelrie moule] To cast (in a mould), To mould. 
PN n dic'ionnaire ne se jette pas au moule, 4 dic- 
honary coun t be made allal one cast —les mèches 
te ae civier; verser de la che par dessus] To laddle 
wer pen, — bas it. de teinturier] To take out of 
the copper. — scn sel [se dit d'un verre tendre 
nw rsqial ce geree ou se fendille] Zo crack, — {t. de 
Peature; To cast. — vue draperie. V. JET. — [cal- 
colar avee de: jetons, supputer, ecmpter] Zo cast 
a sum with counters, to compute it. — (se dit des 
aires qui produisant des scious] To shoot. La vigne 
ue Jette pasencore, The vine dees not shoot yet Cette 
sieve a jeté bien du bois, That anne has shot a great 


r 


mutaf nco Cctarbie a jeté Lieu des scions, Thattree) 


| 
| 


— fe dit de l'eau qui jaiilit avec impétuosité] Ze 
Spout, sprinkle, — [se dit des ulcères, des apos- 
temes] Zo suppurate, matter, Cette apostème jette 
beaucoup de pus, Thet imposthume suppurates 
much ; there comes a great deal of matter out of it. 
Sa plaie commeuce à —, His wound begins to 
matter, ov to run.— (se dit d'un cheval qui a un flux 
par les naseaux! To have a running at the nose. Ce 
cheval jette sa gourme, That horse casts the stran- 
gles. * Ce jeune homme jette sa gourme, That 
young inan casts his seeds. — se dit des mouches à 
miel qui mettent dehors un nouvel essaim), Zo 
swarm, to breed swarms, Les bonnes mouches 
jettent deux fois l'an, Good bees swarm twice a 
year, or have two swarms a year. 

JETON, s. m. [piece ronde et plate pour mare 
quer au jeu] 4 counter, Jetons d'argent, d'or, de 
curvre, d'ivoire, Silver, gold, metal, ivory 
counters. Bourse de jetons, 4 purse of counters, 

JETONS d'Abeilles, V. Essai. 

JEU, pl. JEUX, s. m. [divertissement , récréa- 
tion; badinage, plaisanterie] Game, play, sport, 
match, may-game, entertainment. — d'enfant, 
Play - game. Amour du —, Playsomeness. — 
d'épingles, Push-pin, — de cartes, Curds. — de 
commerce, Commerce. Bonheur au —, Good run 
at play. Malheur au —, Id run at play. — str, 
Ÿ Rug. Perdre son argent au —, To play away 
one’s money. Jouer le —, To play the game. 
Joner de frane —, To play fair, to play fairly 
and honestly. * De bon — (de bonne guerre , 
Fuirly , by fair play, ov upon the square. Jeux 
de hasard, Games of chance. Jeux d'adresse , 
Games of skill. Jeux d'esprit, Ingenious goe 
mes. Jeux de main, Pauing, playing with the 
hund. + Jeu de main, jeu de vilain, None but 
fools show their wit by their fingers, or by 
pawing. — [avidité de gagner au jeu, surtout aux 
jeux de hasard ] Gaming. Aimer le—, To love 
gaming. Temr un — , To keep a gaming-house. 
Tenir — (continuer à jouer), To play on still, to 
keep on. Couper —, To go off with one’s winnings, 
Tenir le — de quelqu'un, Zo play for another. 
— [les règles du jeu, l'art de se bien conduire au 
jeu] The right game. Jouez le —, Play the right 
game. Ce n'est pas mon — que de Jouer ainsi, J/ a3 
not right game to play so, * C'est son —. Tt is 
what he ought to do, itis playing the right game. 
Cest son — de tirer l'affaire en longueur, Jt is 
his Lusiness or interest to spin out the matter as 
much us he can. C’est le droit du — (c'est bien le 
cas), Itis the right of the game. * D'entrée de — 
adv. (d'abord, eu commençant), dt first. 

— , [les cartes qui viennent] Cards. J'ai beau 
— , I have got fine cards. Il n'a point de —, He 
has no good cards. On voit votre —, You show 
your cards. Ouvrir le — (aux jeux de renvi, 
faire la première vade), To open the game. 
Fermer le— (tenir la dernière vade, et ne point 
faire de renvi), To elose the game. Etendre son 
— {au trictrac, abattre beaucoup de dames), Tw 
spread one’s game. ll a le — serré (11 n'aime pas 
a hasarder), He plays a sure game. * Avow beau 
—, To havea fair game to play, to have a fair 
prospect. * Faire ou donner beau — à quelqu'un , 
To give one a fuir opportunity; to afford scope 
to him. * Mettie quelqu'un en —, To draw ons 
in without his knowledge, to bring him in. 
* Cacher , couvrir soa— (bien cacher ses desseins }, 
To cover or disguise sue’s designs, * Jouer a — 
sur (étre assuré de réussir), Yo go upon sure 
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JEU 


ground. * Battre un homme à — sûr n'est pas d'une 
belle ame, To beat a man one’s sure waa't fight, 
is not the action of a generous soul, * Jouer bien 
sou —, To act one’s part shiffully. Peut-on per- 
dre asi beau —, That a man should lose, that 
was so neur the games ov Tis hard to lose, 
when a man had so far a prospect of winning. 
“+ Faire boune mine à manvais —, Yo sel a good 


"face on a bad game. *4 Bon —, hou argent, fn 


| 


(| 


earnest, very earnestly. Us se sont battus bon — bou 
urgent. They have fought in carnest. *4,A tout 
venant beau —, We shall give a good account 
af all that come against us. “+ Si ou le fiche on 
verra beau — Jf his back is put up, we shall see 
fine sport. Certes marrons verraient beau —, The 
chesnuts would stand a fine chance, ov We 
should have rare sport with the chesnuts. * + A 
Leau — beau retour, One goad turn deserves 
another. *t Le — ne vaut pas la chandelle, The 
business will not quit cost. “¢ A quel — l'a-t-on 
perdu, What’s, the reason hedon’t come to set 
us any more. Etre piqué au jen ; (ètre fortement 
pique) To be angry or affronted. * IL se fait 
uu— de ma faiblesse, de m'alarmer, JJe makes a 
game of my weakness, by throwing me into 
alarm. — [| ce qu'on met au jeu ] Stake. Mettre au 
— To stake, to lay down one’s stake. Jouer gros 
— (jouer de grosses sommes; et fig. se méler de 
quelque chose qui peut avoir des suites facheuses ), 
Yo play high or deep. Jouer petit —, To play 
for a small matter, *t Tirer son épingle du —, 
To slip one’s neck out of the collar. — [ dont 
plusieurs fontla partie, ne se dit guère qu'au jeu 
ue la paume] Game, part ofa set. En combien de 
jeux va la partie, How many gumes are up. Etre 
a deux de —, To kave won two games each, to be 
even, * Ils sont a deux de jeu, They are upon 
even terms, or even with one another, — [ce qui 
sert à jouer à certains jeux j Un — de quilles, 4 
set of pins. Ua— d'échecs, Chessmen, Un — de 
cartes, A pack of cards. Il manque une carte à ce 
—, une pièce a ce — d'échecs. Thereis one card 
wanting io this pack, ova piece to these chess- 
men, — [le lieu où l'on joue a certains jeux] Un 
jen de paume, 4 tennis-court. Un jeu de boule, 
 bowling-green. — de mail, 4 iall, — de hil- 
lard, À billiard-table. — [façon de faire des ar- 
uses, de manier les hautes armes : fig. de la manicre 


hnow his way. — [aisanee, facilité de mouve- 


( Gyr ) 
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JEU 


quelque agrément d'esprit] Witticisms, Pan = 
adv. (eu badivant ), For fun. J a fait, ila dit 
cela par — (sans malice) Me dul it or said it 
without meaning any harm, — pl. [spectacles 
publics des ancicns] Games. Les jeux olympic 
ques, ete. Jeux floranx f assemblee qui se tient à 
Toulouse pour la distribution de quelque prix de 
littérature} Floral games. Jeux du cirque. Cir- 
vensian game. Jeux de prix, Prize-games. *,* Les 
jeux, les vis, et les graces (lont ce qui contribue 
aVagrewent, à la joie, au divertissement), The 
sports, the smiles and graces. — de la nature 
[certmnes prs luctions de la nature qui paraisseut 
bizarres ] Lusus nature. 

JEUDI, s. m. [le cinquième jour de la se- 
Maine, Thursday. Le — gras, Shrove - Thurs- 
day. Le—saint , Maundy - thursday. +4 Cela se 
fera, cela ovrivera la semaine des trois jeudis 
(cela ne se fera point), That will be when two 
Sundays come together, or to-morrow come never 
in the afternoon, 

A JEUN, adv. [sans avoir mangé de la journée ] 
Fasting. Prendre uu remède —, To tahe physi- 
cal drugs fisting. Je suis encore —, F kave not 
break fasted yet. 

JEUNE , adj. [qui n'est guère avancé en âge ; ado- 
| Jescent ] Foung. Plus —, puny. — homme, Young 
man, Jounher. Dans mon — age, dans mon — 
temps, Jn my youthful days; in my youth. * — 
barbe (un jeune homme), 4 young beard. +— 
chair et vieux poisson, Young flesh and old fish. 
— [cadet] Founger , junior. Monsieur A. le —, 
Mr, À. junior. — [qui wa point encore l'esprit 
můr; élourdi, évapore; tendre, nouveau; § Jeu- 
net] Not rive, callow, * sappy ,unficdged , puves 
nile, 11 y a des geus plus long-temps jeunes que 
d'autres, Sone ripen later than others. * Jeunes 
| désirs, — ardeur, — courage, Jouthful desires , 
ardour, courage. * 1} a encore la barbe trop —, 
lates beard is yet too young. *+ Il est fou 
comme un —chien, He ıs as foolish as a young 
dog. * Cette couleur est tros —, That colour is 
too young lgay.) — [qui a encore quelque chose 
de la jeunesse} Brisk, youthful, young. I a en- 
core le guût —, He has stilla colt’s tooth left. 

JEUNE, s. m. [abstinence d'aliments, jour de 
jeûne] Fast, fasting.. 

JEUNEMENT, adv. [se dit d'un cerf qui a 


d'agir de quelqu'un] Way. * Je sais son—, J pris depuis peu un cor ie andouillers de 
u 


ment] Play. Le balancier de cette horloge n'a pas 
assez de —, The balance of this clock has not 
play enough. Le — d'une mine, The blowing up 
of a mine. — des fuseaux [leurs différents mouve- 
ments; t. de faiseuse de dentelle ] Motion of the 
spindles. — de flute (celui dont fes tuyaux sont 
Re comme ceux du bourdon), t. de facteur 


| * d'orgue , Flute stop. * Donner du — à... To make 
pue , P 


il easy. — [ t. de peinture ; lorsque dans une com- 
»position, il y a du mouvement, une variété d'as- 
pects, etc. ] Action. — [manière dout un comédien 
représente] Action, performance, acting. — de 
théâtre (gestes, mines, ] Dumb show, altitude, 
gesture. + C'est un — joué ( une feinte concertée), 
°Tis mere collusion ; *Tis a fetch.* Avoir le — tou- 
chant, pathétique, brillant, tendre, délicat, To 
have an uffecting performance, vte. — [raillerie] 
Jest, jestinz, Prendre une chose en —, To take a 
thing in jest. — de mots [allusion fondéc sur la 
ressemblance des mots] A quibble, a pur, playing 
upon words, quiddity, quirk, — d'esprit [ pro- 
duction quia plus de gentillesse que de solidité] 
4 witticism , a piece of wit. * Jenx d'esprit [ cer 


Aunt petals jeux qui demandent quelque facilité, Very young. 


chaque côté] Come to its full growth. Un cerf de 
dix cors jeunement, 4 stag just turned of ten 
years, ov come to its full growth. 

JEUNER, v. n. {s'abstenir de manger; se 
passer, manquer] Zo fast. — au pain et a l'eau, 
To keep one’s fust with bread and water. — le 
carême, Zo fast the whole lent. Faire—, To 
keep a fast. *+—à feu et à sang, To keep a 
rigorous fast. 

JEUNESSE, s. f. [cette partie de la vie de 
l'homme entre l'enfance et l'âge viril; ceux qui sont 
dans l’âge de la jeunesse ; bas âge, adolescence] 
Youth, young age ; youthful days; young people ; 
youth-fulness, De —, From his youth. *+ Si — 
savait et vieillesse pouvait, /f youth had expe- 
rience, and old ability. — | imprudence et folies 
de la —; étourderie, fougue, vivacité, galanterie , 
inexpérience | Folly of youth, mad prank, fro- 
lick. Jl a bien fait des jeunesses, Me has played 
many a mad prank, *f—est forte a passer, 
Youth is hard to pass, ov to overcome.* Il faut 
que — se passe, Young people must be excused; 
outh must have its time. 


||JEUNET, -ETTE , aaj. [ extrémement jeune] 


JOI 
JIEUNEUR, -EUSE, s. m. et f. [qni jeûne 


s Deaucocp et a 1] Faster, Un grand — , une 
grande yeuncnse, of great faster. 

JOAILLERIE, s. f. [métier de joaillier ] Jewel- 
dors trade ov business. — | joyaux, inarchandises 
de joaillier] Jewedler’s ware, Jewe ds, 

JOATLLIETR | s. m. I oavrier qui travaille en 

jovans, on qui les vend | Jewe ler. 

SOREL, s.m. {petit AE ou valet de pied, 
dont les Angleis ont amene la mode en France ] 
Jockey, | écaver qui monte les chevaux de course, 
maq agnon | ess -courser , horse-dealer. 

JQCKO, 2. [ petite espece d vurang-outang ] 
V. ORANG- On TANG, 

JOCRISSE, s. m. Cuiquear. 4 Un jocrisse qui 
mene les poules pisser | un henét qui se laisse gou- 
verner, ON qui soccupe des plus bas soins du 
ménoge} Col. cotquean, a niggard , niggardy 
Pedrow | ccttish man. 


JODELET, s. m.[folatre, bouffon] Buffoon , 


fe H , mercy- Indrew. 
JOIE, s. J. luliégresse, salisfuetion , contente- 
ment, plaisir, réjouissance, reer tation, diverttsse= 


Pie: t] ae , fladvess. exultation , Jey Fa ness, ale- 
erly, hilarity , blitheness, Gains ater nirih, jovial- 
ness.. Win: Se lisfaction, piearrre, slee, ob ere 
Ace, readily Donu er, canser dek i àquela ahs 
fom de once glad. to rejoive T5 Reeev cir de asgi 


Je be te afet of, pleas el. Etre ravi de—, comi! 


, 
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ES 


pe — Tobe evento ved ov rans: ort ted with joys “un 
et lien de Li —. Teme verjever! of it} Tam mig hiv 
tHe thd E se rela — &vous soir, Jama ery 
PUGET seeyou den ‘ui pas eu la — de le soir, À sous 
not dej enoneh to see hin. de me fais r he — ce 
vos wir, T taira p asure in S me you, l ue 


Re Scat pas de — lilen est i la — de soncœur se 
dit de qacqi tan qui est trensr rie de joie ), Ze has 


: = delie ki he ie acc a 


sl of APPL ea ler do à ermures (en vassasier ). 
To A oneself File dg —, Awenan of pleasure ; 
a srl «of the Yown. a common sh umpel ov press 
Linie. Feux de — Coron fait dans les rejouissances 
nulliga ctes) Porfres. 

PIENENI prp. T teat proche, auprès, tant 
contre Jer by, nert to, centignous, 1] OR, hear 
hyn Une raison — : te longue hous? je in- 


ig ihe detel afr, 
SAG hs ee a. 
alienurt, tenant, 
Ad'oinine. neat, 
JGINDRE, joignant juin! :; 
La: 


‘qui est si proche qu il joint: 
touchant, contigu, Voisin, Cie. | 
je joins, je joignis, 
fan vrecher Ceux choses lune contre l'autre, 
to qu'elles se tiennent ; 
icr ; nobler, réunir: accouper, 
Fo Join, pul together, unite, Coane t, 
RTE Fr pivee, compact. touch, Coralie 
en dl, cling, accest, affix , annex, tag, add, 
ete, ale, copulate, creave., — les mains, Zo 


y 


sorte CEA 
all: 


en elles se ichent 4 
her: 


ries © ars 


ne 
ett 


EURE wer 


adieu 
pole Bey ts, 

— ses pries à erlles de cnriqu'un, To join one’s 
u oy ae of avothe rn. 

au pruripal ft, de pratique] To 

juin in a rege to LANDES € [rencontrer, se 
elhe To join , meel, consocinle, 
niolher. — mel, Lu misjoin.—:alleimdre, attra- 
pes) Zo overtele. nn homme [le rencontrer et 
vire Dit ve dai parler] Zo come np lo a man, 
tolin with lim, ace ot, meet wuld ži m'évite 
Tartout: mais si ime fuis je puis le—, je Jui pare 
oe comme il faut Ze shuns me every where , 

hut if ever I can fell into Ins company , TU talk 
to him to some PUT Rose: 

—deusais avec des chevilles, 


4. ith yess. 


prayers 
= Ne lt ifs. E 


b 4 
avre co autres 


te 


LA 


Ta Joi n two boards 





— a vught [e de dites, 


( Go2 } 


lo bepo of his | 


Te splice. i 


FOL 


—en V ov en pied de biche, To double splice. — 
la prudence et la valeur, ou ala valeur, ou avec la 
valeur, Zo join prudence to valour} to temper 
prudence with valour. — une maison ; la sienne , 
To join a Louse to one’s own. Wa joint ces deux 
jardins, Me hus joined these two pa ardens. 
— v.n. À [se toncher, se tenir ] To join, 
SE — ar. f close, lie close , shut close. Ces 
ais ne joignent pas bien, These pianks don't 
join well, — į se trouver ensemble, se rencontrer; 
s'associer, S'unir ] To met, join. Se— au parti con- 
traire, To Iche the contrary side. Ns se sont joints 
en tel AE oe meet al suck a place. 
JOINTA 1. [l'endroit où denx os se joignent; 
jointure , he laison, soudure | Joint, årti- 
culation , article, flexiun. Le — de l'épaule , The 
jo; ‘nt of the shoulder .—se dit aussi des pierres, des 
pièces de menuiscrie ] Joint, seam. 
—, -TE, part: of Tamie. Joined, 


chose hi 


ete, Une 
few jointe, À thing ihat holies close toe 
gether. Prier quelqu un à mains qointes , To beg 
hard. Sauter a pieds joints , To tahe a standing 
jump, to leap with one’s feet close. 
JOINTE, s. J. [t. de manége, paturon} Pastern. 
— où platót JUNTE , chez les Espagnols ; assemblée, 
j conseil , ete. ] Assemb: V, council « fs rain , junto. 
JOINTE, -EE , adj, ‘se dit des jambes d'un che- 
“| vel! Zegeed. Un chev ‘al haut —, court — , (dont le 
“| paturon est fori long}, À long or Are ggeu horse, 
pee a long pastern. 


Thine fr plein les deux mains | FT hai 
me hands van Lol or contain, handful , jointee, 
Une — d'avoine, 43 much oats us both hands tow 


| 
f 
o can beld. 


TER 


VE, adj. [qui est joint] Joined. Les 
celle dot sont jointives Cs raiuure 
), The boards cf this partition are 
a plough and tongue, 

QUE or JOT A CELA QUE cory. 
[ ajoutez Hae, outre que] Resides, besides that, 
‘add, to that, to which you my add that. — cela 
quils vivaient simplement, Best dee they lived frue 
gaily, 

FOTN TOY TER anis te 
joindre des pieries avec Gil 
ae ae ; lo joint 
peint. 

JOINTURE, s. S ['articalation, joint} Juncture, 


JOIE 
planches de 
et languette ) 
joined with 


|" +ooinT 
| 


de maconrerie ; lier, 
ou du plitre] 


. ou par coiruption, fo 


mortier 


male joints 


joint, comnr'sture, ferion, article, knuckle. 
TOLD RE RL LE acréab le, pant, 
‘élégant. mignon, Lean 1 Pr eily ple ising, delicate, 


| nert. queen, Loany, genie el, brine. dainty, gimmy 
le go d'y, lepid. SG Shose jolie et petite, Pidwidgcon, 
*Je vous ipo ive bien —, vraiment vous êtes do 
me parler de la sorte, 4 pretty fe ‘low indzed , 
tal, to mein this manuer. 


+ Vens voila — garçon, Il s’est fait — garçon (se | 
ae jroniquement d’un homme qui sest enivré, qui , 


est ep nib vals ae 
He is hronert to afine pass or con: ditin 
hrousht his hogs toa fair market. ae a |'quelque 
chose de — dauslesnrii, 77e thas something plea- 
sing in kis wt. 

— s,m. Prettiness, pretty. Le bean est an des- 
sus du— , Mandsome is above pretty ; beauty is 
above prettiness. 

|| JOLIET, -ETTE, adj. [Į diminutif de joli, 
n'a guère d'usage qu'au féminin] Pretty. 

JOLIVENT Au Ne: 
deréallement ] Prettity , 
handsomely, neatly. 

JOS Je 


é tut, p: ni s'est ruiné } 4 Tor are, 


iaisamment , gentiment > 


AE 


NV VDirsre DE VIOLETTE. 


He has: 


pleasing ly , quaally , 
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JOLIVETES, s. f. pl. { l'ahioles, joujoux ] 
Toys, knacks, gewguws. —T gentillesses que fout, 
‘que disent les enfants | Pretty thikgs. 

JONC, s. m. [ sorte d'herbe quia le brin menu, 
rond, droit et haut] Rush, bulrush. Plein de joues, 
Rusly. — propre à faire des nattes, Walweed. — 
l lien, t. de jardinier) Bass, twig, osier, rads. 
Une natte grossière de — loi servait de lit, 4 course 
bulrushmat served him Jor a bed. p Droit comme, 
un — , 4s stra:l as an arrow, — [| sorte de pierre 
précieuse des anciens] Jon. — ' bague doat le cercle 
est égal partout] A ring (without a heazil ), wed- 
ding-ring. 

— MARIN [sorte de jone qui a la tige boisense ct les 
deurs jaures | Sea-rush. 

JONCAIRE, V. Juncaine. 

JONCUALE, s.f. {lieu rempli de jones ] Rushy 
place. | | 

JONCHE , -EE, part. cf Joncher, Strewcil. 
Toutes les rres étaient jouchees de fleurs, {il the 
Streets were strewed with flowers, 

JONCHEE, s.f. [ toutes sortes d'herbes , de 
branehages, ete. dont on jonche les rues, les églises, 
un jour de cérémonie | Strewine, or flowers, herbs, 
branches strewed. — or JONCHEC DE CREME Inetti 
fromage de creme , on lait caillé, fait dans une 
elisse de jone J Creamecheese. 

JONCHER yon a, [parsemer de fenil'azes , de 
fleurs, etc. ; semer, répandre çà et la] 
cover, spread over. * — la eampague de mort, Te 
strew the flecds wit dead. 

JONCHETS s.m. pl. [petits bitons en forme 
de jones, avec lesquels on jone] d set of singli 
sticks to play with. 

JONCTION, s. J. [uuion, assemblage ; concours : 
confluent ] Junction, joining, union, compleved- 
ness, unilion closeness, — de deux flottes, de 
deux armées navales, eté., Conjunction of two 
fleets , of ships of war, cf merchanimen, 

` F JIONGLER, v. n. [sauter, danser sur la corde: 
faire des lours de passe-passe ] To juggle. 

JT JONGLENE, s. S [ charlatanerie, tour 
passe-passe , tour de gibecière ] Juggling. 

t JONGLEUR, s. m. [ ehivlatan, dansery do 
corde ; boufton,” baladin ] Jeggler, mountebank. 

JONQUILLE, s. f. f fleur jaase odori ante, 
dont les feuilies ressemblent à eelles du jone | Jon- 
qrille. 

JOSEPH, fluant, non colid, s. m. [sorte de pa- 


, A 
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de 


pier ] Blotting ov sinhing-paper, — a soie [ dont on 
enveloppe les soies en hotte | Sifver-paper. 
JOUAILUEN, a, n. [jouer à petit jeu ] Ze 


splay for trifles ar for diversion. 

JOUBAREE, s. A. [plante froide, croit sur les 
vieux murs | Zourc-ieei, Jupiter’s beard , jubarh, 
wall-pepper , sen-green, Sedum — des vignes, voy. 
Ori. 

JOUE, s. f. [ partie du visage de l'homme] Chee), 
Donner sur la —, couvrir li — (donner un soi 
fet), To give one a box on the ear, ov a sio 
over the face. Ila les joues cousues (il est extre- 
mement maigre ctatténueé), Mis cheeks are pinched, 
Les joues d'un cheval, Zhe cheeks of u hors. 
Coucher en — (ajuster son fusil pour tirer; fy. 
viser à quelque echese pour l'obtenir ), Zo take 
“one’s aim at one, cim at, have in one’s eyes, 
‘havea design upon. 4+ S'en donner par les joues 

{goinfrer ), To guitie , gormandise, 

JOUES [ les denx côtés du moule ou de l'abime, 
t. de chandeliers] Cheefs. 
> JOUE, -LE, part. ef Jouer, Played , mocked. 

:# Dame touchée., dame jouée , If vou touch your; 
man or picce you munt play it. 
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JOUÉE, s. f. [ épaisseur du mur, dans lous 


verture d'une leuctre | Check. 

JOUER , w. n. | se réeréer , folètrer ; s'amuser, 
badiner , s'égayer ] To play , sport, Laissez — ces 
enfants. Let these children piay. — {se divertir à 
un jeu quia des régles] To play, game, — aux 
eartes, Zp play at cards, — au volant, à la paume, 
aux échecs , au tricirac, au piquel, Zo play ut 
shittlecock ov shuitlernceh , at tennis, at chess, ete, 
— acing jeux la partie, ele. To mahe five games 
up. — aux écus , aux louis d'or, To play for a 
crown g game ov for a guinea. — en carrean , 
To play in diumonids. Bonner a—, To herp a ga- 
ming house oy gaming tables. — à jeu sûr, To plu 
without risk. Ces enfants jouent ensemble, Pun 
avee l'autre, These children play together. one 
with another, * — sou jeu (agir eouformement à 
ses intérêts), To play ene’s gume shilfully. * — 
à jeu sûr, Zo-go or walk upon sure ground. 

* — au plus stir,, Lo play the sofest game. *—an 
fu, au plus fin, Zo aie cunning with one, *—~ a 
boute - hors, Zo endeavour to out one another. 
“— à la fausse compagnie (Vabandonner au besoin), 
To leave in the lurch. — a la fausse compagnie (se 
retirer sans Vavertir), To turn fhncher, to steal 
away, to tale a french leave. + — à quite on dou- 
tle, Zo play double or quits, to run all hazard, 
io win the horse or lose the saddie. “Ma joué au 
roi dépouillé, Me has been qrute ruined or entirely 
Aneched up, 

*— de son reste (prendre un moyen extréme ; 
achever de consumer son bien), Zo use one’s List 
shifts, to make one’s last push; to be at one’s last 
steke. *— de malheur, To be unfortunate. + U fait 
— ies autres de malheur, Je bubbles people out cf 
their money, 

—a [vivis d'un infnitif, signifie se meltre en 
danger de! To verture, huzard, run the hazard of. 
il jone à se fire tuer, Me hasards or ventures his 
Lfe. — à tout perdre, To venture all, state all at 
once. — d'un ustruniert de musique {le toucher 
avecari] Lo play upon a musical instrument. — da 
violon, de da fite, du ciavecin, To play upon the 
violin , the flute ov the harpsichord, —, suivi de 
instrument avec lequel ou joue (mais non pas d'un 
lustrument de musique) est accompagné de la pre- 
position d’, ou des mots du, des, et quelquefris de 
la préposition are, Ta play, toy, counterfeit, 
culiy , d'etude, rely. Faire —, To set ageing. Us 
jenent biea au Lillard tous les deux, mais l'un jour 
mieux de la masse, et l'autre de la queue, They 
hoth play well at billiards, but the one plays better 
with the mace, and the other with ihe ene. Ou joue 
a la paume avec une raquette, They play at tennis 
wilt a racket. — des mains, To tep one another in 
pley. — de Vespadon, da baton a deux Lonts 
‘marier ces armies avee adresse), Zo play the back 
sword ov broed sword, the stich, si fully. — du 
drapeau (le faire voltiger avec adiese), Tu displey 
the flag deaterous'y. 


+ — des couteaux (se battre l'épée à la main), 


To fie ht with swords. — des cobelets (faire des tours 
a bal z 


de pase-passe avee des gobeletsj: fy. chercher à 


tromper, To show tricks of leger-demain, to play 
tricks by slight of hand, juggle. 

*— de la prunelle (à dessein de donner de 
Famour), Zo ogle, to be an ogler, to leer, to be 
a pickering. *-— de la griffe (déreher) , To stead or 
rob. *f — dela poche (payer), To draw one’s purse 
strings. *+ — du pouce (compter de l'argent pour 
payer), Zo lay down one’s money. © — des denx 
(tromper les deux partis), To play upon both par- 
ties ; to play the ambiderter. — sur les mots, 
[faire des one, .des équivoques ] Zo pon, 


e 


JOU ae 
, Sa 
gut .ble. — [avoir Patsince et la fucllité du mouve- 
ment] To play, move casy. Ce ressort joue bien, 
That spring plays well, Faites que la clé joue meux 
dans Ja serrure, Mike the hey turn easter in the 
lock. Un cheval joue avec son mors, The horse 
plays with his bit. * A a fait — toutes sortes de 
tessorts , He set every engine to work, Faire — le 
tanon (y mettre le feu), To shoot off, ov fire a 
gun. Faire — une mine, To spring a mine. aire 
— Jes eaux, To mahe the waters play, set the 
waters a playing. l.es eaux, les cascades jouent, 
The waters or cascades play. —, et faire — ja cer- 
tains Jeux de cartes] Zo open the game. —et faive 
— sans prendre, To play sans prendre, or alone, 
—, v.a. To play, — un jeu, — une partie, To 
play a game. — une carte, To play a card. — partie 
double où bredouille, To play lurches, — en par- 
ties lees, To play rnbbers. — quelque chose, To 
play for something. Jouons un éeu, Let us play for 
a crown, — gros Jeu, une somme considérable, 
{s'engager dans une affaire où Fon hasarde beau- 
coup), To play high or deep. — petit jeu, To 
play for a small matter. — quelqu'un (avec quel- 
quun), To play with one. Il me gagne toujours, 
quoiqu'il me joue par dessons la jambe , He always 
beats me though he plays under his leg. — quel- 
qu'un (le tromper, l’amuser), To amuse one, deceive 
him, make a fool of him. On joue le prince , à force 
de le respecter, 4 prince is made a fool of by shew- 
ing him too much respect. J'aurai l'air d’être joué, 
et je le serai peut-être en effet, I shall appear to be 
deceived , and perhaps I shall be so. — quelqu'un 
(le railler, le rendre ridicule), To make a jest of 
one, ridicule him. Molière a joué les médecins, et 
les faux dévots, Moliere has ridiculed physicians 
and devotees. + — une pièce à quelqu'un. t — un 
tour à quelqu'un. + — d’un tour à quelqu'un. + Lui 


en — d'une. + Lui en — d'une bonne (lui faire un | 


tour malin), To play, serve or show one a trick, 
to put a trick upon one. S'il me joue de celui-là, 
Je lui en jouerai d'un autre, Jf he plays me that 
trick, Iwill serve or show him another. — une 
comédie, une tragédie, ete. To play or act a co- 
medy, a tragedy, etc. — un role, un peisunnage, 
To act or play a part, personate. — Thomme de 
bien (contrefaire), To play the honest man. * — la 
comédie feindre), To act a sham part. Elle joue 
parfaitement bien l'uffigée , She finely acts the part 
of a disconsolate person. — un air, To play an air 
or {une. — un menuet, un air sur le violon, To 
play a minuet, a tine on the violin. *!| — quel- 
qu'un par dessous jambe pu par dessous la jambe, 
To defeat the plais of one very easily. * T joue 
un grand rôle (il fait une grande figure), He plays 
a great part, TH joue un petit rôle Gil est dans un 
poste peu honorable,, Me plays an under part, 
he does all the dirty work of. 

SE —, v. r. To sport, play, amuse oneself. 
Se — de quelque chose, faire quelque chose en se 
Jouant; se vaiiler (tourner en ridicule), Zo play 
with a thing, make nothing of it, dally, mock, 
Jest, fool, 1l en est veau a bout en se jouant, He 
dil the business playing, or with ajerk. * Ilse joue 
de TÈ viture sante , il la profane, Me drolls upon 
the Scripture, + Se — de quelqu'un (se moquer de 
hai, Je railler ad roitement), To jeer or banter one , 
make sport with him, have him in one’s clutches, 
make a fool of ons, Je me suis joure de ta jalousie, 
T have mad’ a sport of Oy jealousy. La fortune se 
joue des hommes, (ortsne sports with mankind, 
Tes dieux se jonent de la sagesse des hommes, 7he 
gods deride tha wisdom cf men. Le chat se joue de 
la souris, The cat plays with the mouse. Le sci- 


grear peut se — de ce fief (t. de pratique ; il peut le ; possession, enjoying. 
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démembrer}, The lord may easily part with thig 
Jee, Il se joue à son maître (attaque un plus puis 
saut que soi), He plays with his master or attarks 
his superior; he meddies with one that is above his 
match. Ne vous jouez pas à lui, Don’t meddle ov 
make with him. Ne vous jouez pas a cela, ne vous 
y Jouez pas, Do not fool with that; don’t meddle 
with it. Jouez-vous-y A je vaus en prie, vous tron- 
verez à qui parler, Be at that sport, I beseech you,’ 
you shall find whom you speak to. 

|| JOUEREAU, s. m. [qui ne joue pas bien à 
quelque jen; mauvais joueur d'instrumens] 4 
sorry player, a bungler at play. — [qui ne jone 
que petit jen] One that plays for a small malter, 
or for a trifle. 

JOUET, s. m. [bagatelle qu'on donne aux enfants ; 
bijou, joujou; amusette] Plaything . toy, mock, 
moching stock, property, jest. * Etre le — de 
quelqu'un, To he a -laughing-stock to one, to be 
his Maygeme. Etre le — de la fortune, To be the 
sport of fortune. 

JOUEUR, -EUSE, s. m.et f. [qui joue, quia 
„la passion de jouer] Player, gamester. — de gobe- 
lets, d juggler. Un rude —, One who plays rudely, 
Mauvais — de-violon, Scraper. — d'instrument, 
‘Performer, player, musician. — de paume, de 
boule, Player at tennis, at bowls, C'est un rude— 
(un homme avec qui il est dangereux d'avoir quel- 
que chose a déméler), He is a dangerous man to 
meddle with. * Que vous étes, Madame, une rude 

joueuse en critique, How terribly rough you play , 
Madam , in criticism, * La balle va au —, aux hoiis 
joueurs ; la balle cherche le —, The ball comes ta 
the player; the horse runs to the chase. Beau —, 
[honnéte au jeu, soit qu'il gagne, soit qu'il perde] 
An open dealer. Vilain —, mauvais —, 4 double 
dealer. an G | í 

|| JOUFFLU, -UE , adj. subst. [mafié qui a de 
grosses joues] Chub-cheek, chubbèd. | : 

JOUG, s. m. [pièce de bois traversant par dessus 
la téte des bœufs, pour les faire tirer ou labourer, 
Ag. servitude, domination, cmpire, tyrannie , es- 
elavage , assujettissement] Foke, subjection, slavery, 
bondige, Sabir le —, To yield ov submit onese'f: 
buckle to, Mettre, tenir sous le —, To pat, hoit 
unter a yoke. * Le — de la loi, de la servitude, du 
maviage, The fetters of the law, the yoke of serei- 
tude, the chains of marriage. Vmposer aux peuples 
ou sur les peuples un — de fer, To lay upon the 

people a yoke of iron. 

JOUT, s. m. [liqueur alimenteuse et restaurante 
du Japon; dont le fond est du jus de bæuf roti] Jovi, 
beef-lea. 

JOVIAL, -ALE, adj. [gai, joyeux, gaillard, 
plaisant, réjoni, enjoué, réjouissant] Jovial, jocurtd, 
joyous, gay, merry, pleasant, 


JOUIERES, ou JovILLÈRES, s. f. pl. [les deux | 


murs à plomb avancés dans l'eau qui retiennent 
les borges d'une écluse] The cheeks of a sluice. 

|| JOUJOU , s. m. [jouet d'enfant] Play-thing , 
toy’, knich-knack. 


JOUIR, a. n. [avoir l'usage, la possession acr- ; 
tuelle de quelque chose; user) To enjoy, possess, | 


hold. — d'une terre, To enjoy an estate. — d'une 
femme (avoir commeree avec elle), To enjoy n 
woman. * — de quelqu'un (avoir la liberté, le 
teinps de conférer avec lui, ete.) To enjoy the 
company of somebody. — de la gloire, de la vic 
| toire, de la paix , d'une bonne sauté, To enjoy glory, 
victory , peace, hea'th. 

JOUISSANCE, s. f. [usage et possession d 
quelque chose, fruits, revenu] Enjgyment, fruition, 


Le 



























JOUISSANT,, -ANTE, adj. v. [malu . de] En- 
Joying, in full possession. 

JOUR, s. m.{clarté, lumière que Je soteil répand 
lorsqu'il est sur l'honzonf Day, day hight, light. 
Pointe du —, point du jour, Peep of day, the 
dawn. — naturel (le — et la nuit), Natural dity. 
— artificiel (depuis le lever yusqu’an coucher du 
soleil), Artificial day. — civil Gen minuit jusqu’à 
minuit), Pay. Le soleil est le pere du —, l'astre du 
— ; l'astre qui donne , qui fait le —, The sun as the 
parent of light, the star which brings the day. 
Il est —, il fut—, M is drydig ht, VW fait grand —, 
Mt is broad day-light. West — chez le roi (le roi 
est éveillé, al est prêt à se lever), His day at the 
King’s. H fait petit —, (le crépuscule da matin) 
Day-break , inorning , twilight. West petit — chez 
le voi, chez quelques dames (le temps où l'on tire les 
rideaux du hit), It is day-break at the hing’s, at 
some ladies’, Est-il — ici (un tel est-il levé)? Zs 
Mr. A. ov your master ov mistress up or stirring ? 
En plein —, “t noon day, in the face of the whole 
world. La débauche dura jusqu'a deux heures de 
—, The debauch held out till two hours after 
day-light. * Beau, belle comme le — (se dit d'une 
belle personne), Excessively handsome, exceedingty 
beautiful. + Elle est belle à la chandeHe, mais 
— gate tout, She is handsome by candle-light only. 
Cette proposition est claire comme le —, This pro- 
position is as clear as the sun. *|| Briler le — (allu- 
mer de la chandelle pendant qu'il fait encore jour ), 
To shut ont diy-light, Faux —, A false light. Ce 
tableau n'est pas dans son —, That picture is not in 
its proper light. * Mettre une pensée dans son —. 
dans un beau —, To pe a thought in a proper 
light. Mettre au — (faire paraître), To bring te 
light. Mettre dans un beau — où dans le plus grane 
—(écluireir), To make appear as bright as noon-dav. 
* Cet homme a mis l'affaire dans tin faux — (I's fait 
paraître autre qu'elle n'était), Thut man has *“aceil 
the thing in a false light. Cette chose est en son — . 
That thing is in its true light, Cet homme craint le 
grand — (craint de se montrer), That man fears 
the light of heaven. Mettre ua livre an —, To pu- 
blish a book. Son ouvrage ne verra jamais le —. 
His performance will never come out. Mettre an 
—la perfidie de quelqu'un, To expose a person's 
perfidionsness, to make it public. Fn mettant ses 
défauts au grand —, Ry rendering his faults more 
conspicuous, Se faire — (se frire passage), To 
make one’s way, break through, Il s'est fait — 
an travers des ennemis, He made his way through 
the enemy. 

A—, edj. et ad, Open, openly. Une palissade 
à —, An open fence, Une chose à — , percée à — 
(de part eu part), À thing bored through. — [en 
peinture ; par opposition à ombrel Light, {les tou- 
ekes les plus claires d'un tableau] Touches of light. 
— [certain espace de temps par lequel on divise les 
muis etles années; journec] Day, time. Je demen- 
fai tout le — dehors, I staid out all the live-long 
day. Il y a sept jours à la semaine, There are 
seven days in the weel. Wsera ici dans huit jours, 
He will be here in a week’s time, Quinze jours, 4 
fortnight. An premier —, au plus tôt, à la pre- 
mitre occasion, With the first opportunity, as 
soon as possible, Un — de fète, À saints day, a 
festival, a holy-day, Le — de Van, le premier — 
de Van, New year’s day, — du seigneur, Sabbath. 
— Ouvrier, où mienx ‘ouvrable, A work-duy. 
Grands jours + High d:ys. — gras, A flesh- 
day. — maigre, A fsk ov meagre dur. Les jours 
gras (les derniers jours du carnaval), Shrove days. 
L'ancien des jours (dans l'Écriture sainte : Dea) 
The uncienl af Dags. Faire son hon jour {ses devo- 
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tious), To receive the Sacrament. Bon —, (manière 
de saluer avant midi), Good morrow. Donner, 
souhaiter le bon — a quelqu'nn, To bid or wish 
one good morrow, or a good day. Un donneur de 
bou —, One who gives nothing but fair words. Les 
bouns jours (les dimanches et les fêtes), The sundays 
and hohdiys. Etre de — (en parlant d'un officier), 
To be upan duty. Jl doune taut par —, He gives so 
much a day. Il recevait de py divers avis, 
He received day ofter day several informations. Il 
me remet de — à autre, ou de — en —, He puts 
me off from day to day. Da plus riche qu'il etait 
il est devenu, d'un — à l'autre, le plus pauvre, 
From being the richest he became in one day the 
poorest. de Vattends de — en —, I expect hun 
every day. J'en ai fait la velation — par —, 7 huve 
made an exact journal cf it, West mort un an aprés 
sa femme — pour —, Me died twelve months after 
his wife to a day. Vivre au — la journée, Zo lve 
from hand to mouth. y! 

* Se mettre à tous les jours, To Le an every du 
man, to do that every day which should be dune 
but seldom. Quand on a la protection d'une per- 
sonne puissante, il ue faut pas la mettre à tous les 
jours, When one has the protection of u great 
man, one must not make a huck of hun, or make 
too free with fim. + Bon —. Lonre œuvre, The 
better day , the better deed. Jours de faveur, de 


grâce [t. de commerce] Days of grace. De uos 


jours (de notre temps), Jn our days. 


Un —, adv, fune fois, autrefois] Once , formerly. 
Un—oul autre, Some day or other, sooner or later, 
Jusqu'à nos jours (jusque aujourd'hui), Till our 
days. — par — (chaque jour), Every diy. — à —, 
Day by doy. Du —que, Since the day. De ce —. 
From this day. Komme du —, (à la mode), Wan 
of the day. *—[lacilité, moyen; expedient, voice, 
ressource] Way, insight, means. Je ne vois aucun 
— à vous servir, J see ne way or ne opening to 
serve you. Je n'y trouve point de —, 7 And in it 
no appearance cv possibilty of success. Si je vois 
—acela, MT fnd the thing feasilie. * — {la vie, 


Tåge , le temps auquel on vitj Life, being, days. 
Mon fils en veut a mes jours, Wy sen hasa design 


upon my Efe! L'auteur de vos jours, The author 
of your own being. *," Respirver le —. To live. 
Perdre le —, Zo die, lose one’s life. * Les beans 
jours (le printemps’, The beginning of the Spring. 
the days nf spring, fne weather. * Les eaux jours 
(la premiere jeunesse, le temps le plus heareux de 
ja vie), The bloom cf one’s days. Mes Leaus yours 
sont passés, Wy best deys are ever. Ceux à gmi Von 
doit le —, qui nous ont donné le —, Those to n hom 
we owe the day. Il passe ses jours a la campagne , 
He lives in the country. Prolonger les jours de 
(faire vivre plus long-temps , 79 profong the davs 
of.... Abréger ses jours, Jo shorten one’s days. 
— [se dit des fenêtres par où vient le —] The lights 
(of a house). Yi est à —, tout à — [hatiment qai 
n'a ni fenêtres ni portes] Jt is open, grite open, Un 
— de coutume [t. de jurispr.] A lawful lie, a 
light according to law, — de servitude , A lighe of 
obligation. — [ouverture par où l'air peut passer] 
Gap, cpening. Ces ais ve sont nas bien joints „il y 
a du —, These boards ere not close jointed s ihere 
is an opening between them. —[t. de fortific, petit 
espace qui se trouve eutre les gabious] Opening 
between the gabions. 

JOURNAL, -AUX, s. m. [livre qui rantient er 
qui se passe chaque jour, état] Journal, CAT 
diary, dar -book. — faMches , nouvelles, ete.) 
Magazine; news-paper; régis, reverd, pene aa 
ris, diurnal, Tavve — (ad,,), Diaz -be oh. Papiere 


JOY 


Sournaux, Daily-papers. — [mesure de terre, ar- 
peat) An avre of land. 

JOURNALIER , -IERE, udj. [quise fait chaque 
jour; ordinaire, usité] Daily, diurnal, Travail —, 
occupation journalicre, Daily work, — [inégal , 
sujet à changer, incerlain, chargeant, inconstant , 
volage, leger, Dizarre Uncertasr, incoustant , 
mutable , fickle, changeahie, Les armes sont joni- 
nalières, Zhe chance of war is uncertain. Ces chiens 
sont journaliers , These hounds are unce Lin. 

—, s. m. [Lomme travaillart a la jonrncée, ou- 
vrier, manœuvre] À labouring min, @ jourrey- 
man, davelabourer. 

JOURNALISTE, s. m. [qui fait un journal] 
Journalist, reviewer, 

JOURNEE, s. f. [Tespace de temps depuis 
Theure où Yon se lève, jusqu'à Yheure où lon se 
couche; jour] Day. Îl a passé la —tristement, 77e 
has past the dıy very heavily. — [le travail d'un 
ouvi or pendant un jour; son salaire] f days in rh : 
Des gens de —, Labouring people. — (chemin qu'en 
fait d'nn lieu à nn autre dans l'espace d'une -—] 4 
duy’s Journey. Voyager a grandes Journées, To 
travel fast. Continuant notre voyage a pelites jour- 
nées, Continuing our journey by small stog ’s. — 
{jour de bataille, la bataille même: ecrit, af- 
faire] Dav, fight, batte. La — de Fontenor, Phe 
battle cf Fontenoy. 

JOURNELLEMENT., adv. [tous les pours, edi- 
nairement] Daily, every day, day by cay, dau- 
rally. | 

JOUTE, s. f. [combat d'homme à komme avee 
des lances; se dit aussi de certains annnauxj Just, 
mock-fieht, tit, match, nay-g adine. La — des 
coqs T Cock-fighting. 

JOUTER, w. n. [comhattre avec des l'rres] 
To just, tilt. * Se we Nous-vconsenté prs de — 
contre lui (de disputes», Z woudl not have you 
grapple with kun. Yawe — des cogs, To nahe cords 
fight. 

JOUTEUR. s.a. qui joutel One who 
tilts. * Un rude —, redoutable, Æ hardy tater ov 
combatant. 

JOUVENCE, s. f. [jeunesse feur de Va Fouth. 
[u'est d'usage que dans catte nhrase] FONTAINE DE 
— qoi avait la vertu de rajeuniv le viciies gens] 
The millthet grinds old peopie young. 

JOUVENCEAU ,-EAUK, s.m. [jeune homme 
dans l'adolescence] Lad, striping, a young fedow, 
youth, 

t JOUVENCELLE, s. f. [jeune fille dans l'ado- 
lescence} 4 lass , a young wench. 

JOYAU, s. m. [ornement dont se parent les fen- 
mes ; jou] Jewel, lochet. 

JOYEUSEMENT , adv. [avee Joie] Glodiy, 
cheerfully, joyfully, jovially, blithely, Ughtly , 
merrily. l 

oO VEU SE Bis s: J. [badinage; mot pou 
rive, ce mot vicillit] Jore, fest, Fite juyewe, 
Mecry-making. 

JOYEUX, -FUSE, adj. [qui a de la joie: qui 
donne de la joie; gai, enjoué, gaillard, divertis- 
saut] Glad, merry, cheerful; jorfal, joyous. ale- 
gar, blithe, light, careless , light-hearted, mirth- 
fil, bonry, slubome, Pay, geriud, Jestive, joe- 
vial, frolwhsonie. Rend:e —, To rejoice. Vande 
Joyeuse (compagnie de gens qui ne cherehe qu'à se 
réjouir), A joyous band. — aveénemeut fen style de 
formule ; l'avénement du roi à la comonne : impôt 
que l'on payait à cetto oceasion, Fhe cession ofa 
fuvereinn; bie Joyous event Qf the hing’s acces- 
LEE. 3 
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JUBARTE, s. f. [baleine qui n'a pas de dents, 


pres des Lermudes] 4 sort cof whale. 

JUBE, s. m. [ambon , tribune] Lobby, a gallery 
in a church between the nave ond the choir); 
ambo. + Venir à —; To buc! le to. Je le ferai bien 
venir à —, Vil male him buckle to; I'U bring him 
to reasonable terms. 

HU LILAIRE , adj. [qui possède une place depuis 
59 ans) Jubilous. 

| JULILATION, s. f. [réjonissanee , bonne chère] 
Jubilee, festivily , merry-maling, feasting, re- 
joicing, Hy avait grande—dans cette maison, There 
vas great festivity in that house, lis étaient en —, 
They were inerry-mahing. Visage de —, A merry- 
making face, 

JUBILEE, s. az, [indulgence plénière accordée par 
le pape en certaines occasions] Jubilee; a general 
irdu'gence. 

— , adj. m. [dans les couvents et parmi les cha- 
noines el les docteurs, ceux qui ont cinquante ans 
de profession, de service, ou de doctorat] Voy. 
JUBILARE, 

SeCLILER . v. n, (triompher, chanter victoire), 
To mahe merry, exult, Apres cetle grande démons- 
trilion, ids d... jubile, se pavaze, After this 
great demonstration M. de... exults and flaunts. 

— w. a. Ex. — un ancien laquais [lui donner là 
neiud de ces el exempter du service] Zu 
pension an old sorvant, 


ta „tjJachkoir. ie 


SES 


JELE RIA Neu où les poules juchent 
Miu. EE, pert. of Jucker, Juked, perched, 
roosted, Eile tit prchée comme une poule au hat 
du bagaco, She sat ronsting like a hen upon tie 
geeds, Geval — “dent le boalct <e porte tellement 
en avant, qul imarche sar la peace), 4 horse wie. à 
pastern joint is too furward. 
ate Oy te tir v.r. [pese lit an hr: 
Oisean, qin se melissi 


ou sur une bianche , pour dormir: 


wen 
mikes 


Vv. il. 


que des poules, et deanel ques oi 
pur ure perche, 
To june, roost, go to the reot. Eire jaché, Te à: 
tal roosi. * 5e == ox tre jache > To be placed his » 
or reested, 
JUGHOIR, s. 


Roost. 

JUDAIOUT., adi. qui epoartient aux Juifs] Ju- 
deical, jewish. ta loi —, Zhe Jewish law. Les 
anliquilés judaiques, Jaccicol antiquities. Pierres 
judaiques {des peintes &'oursin pétrifiées) Jews sto- 
nes. 

JUDAISER, a. z. suivre les cérémonies de la 
lot gndaique] Vo Judaize, 

JUDAISME, s. az. [la religion des Juifs] The 
Jewish religion, Judecism., 

[| JUDAS, s. m. [un traitre] 4 Judas. C'est un 
—, Me is a Judas. Traitve comme —. 4 traitor like 
Judas. Baiser de— ‘caresse perñde) Judas’s caress. 
— [ouverture au plafond dune joutique}4 spy ing- 
trap. 

JUDICATURE, s.f. "état, condition, profession 
de juge; magistrature] Judicature. , 
JUDICIAIRE, adj. [qui se fait par antorité de 
justice) Judiciary, judicial, legal, astrologie =- 
(art chimérique de juger par les astres), Jud cial 
astrology, Genre — |t. de rhétorique ; un des trois 
genres qui sont l'objet de Peloquence) Judicial hind. 





ri. jientirot où juchent les poules] 


| Epreuve +, Ordeal, 


|| —, sf. [la faculté de juger : jugement, tact, 
raison, pénetralion, sacacile, espril, sens, bon sens, 
discernement] Judgunent, i 

JUDICLAL2EMENT, ede. fen forme judiciaire! 
Judivially, in the fortis cf legal justice, accordiig 


| ta dve course of law, . 





JUG 
JUDICIEUSEMENT, adv, [avee jugement, pre- 


demment , sagement, vaisosgablemeat! Judicious DA 
wisely, rationally, discevanigly, prodatiy, cous’ 
deratelz". 

JUDICIEUX, -EUSK, 29/5 eat, a le p seme 
bon; fait avee jugemeat par teatart e ce bousrrs 


Sense, sage, resale feet Jeda us, whe. 
rational, sound, thinkin, disc puine, c'e- 
sighted , sensible, prudent. Ven — , Inpudiuies gy. 

> ' 1 ’ X 


JUGE, s. m. [eelui qui a Vantenté de juzer 
connaisseur, appréciatenr, estimdeut ; arbitre, ma- 
gistrat) Judge, decider, juste or, — as.esseur, Ro 
corder, — de pais, Justice of perce. — de villace. 
— pédanée, où qui jugs del t, Conntry-pushec 
Je vais prendre pour — Piste qui vient, LU be 
judged by Pliante who comes here, + De fou — 
brieve sentence, Moods come to a quick decision. li 
est — de cette chose, He is e vord judge of this 
thing. Un — botté (qui n'etait pas gradue) £ borted 
jedge, — délégné [commis pour conuaitre d'unc 
affaire] Delegated Judge. 

Les juges | le septicuze livre de l'ancien Testament] 
T'he book of judges. 

JUGE, -EE, part. Judged. Bien —, mal appelé: 
mal —, bien appelé | formule darréts) Right sen- 
tence wrong appeal; wrony sentence, right appeal. 

JUGEMENT, s. m. [la faculté de Fame qui juge 
des choses : Judiciaire , inteiligence, raison, esprit, 
sens, discernement ] Judgment, understantins, 
head-piece s thought, considerateness, thinking , 
sense, sensibleness , vecse. — de douze Junes, 
Recogrisanee, — sertece rendue en Justice, dc- 
cisinn, deceret, arrèt Sondesee, decree, verdal, 
judgment, arrest, tril. — le —, le jour du —, 
Je — dernier} 7/e ay nr decor meaty es 
— [avis, sentiment, oo.mon  Cpaiion, rotion, 
judgiaent, mind, reason, reckoning. discernment. 
estunation , voice, Ayee —, Ruieni y 


v 


. Sans —, 
Senseless, injrdicirus, Vaite un mauvais — de 
quekqu' un, To judge iil op one gto have enit opi- 
nion (f him, Faire des jugements léinvraites, Fe 
judge rash ly. 

Au—pe... adv. According to the judzment of... 

JUGER, Jugeant , juge sje Juve, je Jupeai: que 
je jugeasse, v. a, vendre la justice ; decider une 
aflare; faire usage de son jugement, connaiire 
prononcer] To judge, pass sentence, pass one’s 
judgment, awurd, define, doom, measure, pron 
nmounce, try, esteem., werh, give julgment y CON- 


clude, deem ,dve.de, determine, — mal, Tomi- 
k AE : ; 

deem, missudge. Mal—, To miscorccive. — d 
nouveau, Zo rejudge. — d'avance, 79 foreirr 


H juge tous les ciflerends de sou voisine e, fle b- 
termines all the disputes among his neighbours, — 
une personne. Jo try one, Îl sera jugé demin, 
He is te be Lied te-morrow, — en premicre tit = 
tance, Zo have the first hearing cf a cause. De 
peuple à peuple il est rarement besoin de tiers port 
—, Between nation and nation there is sel lom any 
want of a third to be umpire. Pien ow mal — de 
quelqu'un, To have a good or a bad opiaion cf one. 
—samement des choses, To form a sound judgment 
J things. 

— d'antrui par soi-même, To judge of others 
by oneself. — la balle {prevoir où la bal'e tombera), 
To judge the ball, aiso to stand umpire. ~ — la 
balle prévoir quel tour une affaire prendra] To jr lee 
the progress ofan affair, Vail juge des couleurs, 
The eve Judges colours. L'wil juge des sons, 70 
ear judges sounds, + Wen juge comme un aveugle 
des conlenvs, Me julges cf it as a blind man dors 
oY colours, * tine faut pas— sur l'étiquetie, sur 
Vetiquette du sac (légèrement ct sur la premiere 
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apparence) » One must nol judge at first sight, — 
foonjecturer »pemer, Toconjerture, guess. I pest 
ws dfioile de — ce qu'il eu arrivera, If is uo 
hard matter to form a fod sment ef what will Le 
the issue of ita —ferove, être d'opinion que] Zo 
tank , suppose, judge cpine, beheve, convinces. 
- a prapes, Fo thik proper. Je juge que vous de- 
ez le hiie, Ztlinh yeu ought to doat. — [ com- 
nendre dars son esprit, se t garer, Sunanmuer] To 
mat rtine 4 judge, thank. Jugez quelle tut ma Jote, 
Peur may guess how great my Jey was. 

JCGULAMIREÉE, adj. subst. Nene — (la veine du 
con) The jugular awin, Les glindes jngalriires, Zhe 
cugul y glands, On Ya saigne a la —-, He was blid 
in ihe jugular vein, 

JUGULER , v. a. [étrangler , veser) Tu choke. 
Cela me jugule, Zhat vere: me. 

JUIN, -INE, adj. subst. deia race des Webreux, 
Israelite] Jew, Jewish. [emp rie Fg nement en 
quelques phrases] Jewish, Jeiw-l he. Elle est un pen 
Juive, lorsqu'il samit Vobliger le prochain, Nhe r 
a ttle Jewishly inclined, when the business ts to 
cblice her neishbcur, * ¢ che comme uv — (for? 
riche), As rich as a jew. * Geet vu —, He is en 
usurer, A la juive, few-lihe, * + Le — errant (se dt 
d'un homme qui va et vient sans cesse çà ella), Zhe 
wandering jew. 

JUILLET , s. m. [le septième mois de l'année] 
July. 

JUIN , sm, [le sixième mois de l'année] June. 

JUIULE, s.f. [sorte de fruit presque semblable 
à la coruouille Juyub. 

JÜJUBILR, s. m. [arbre qui porte des jujubes) 
The jujub ov jujub (rec. 

tJUIVERIE, s. f. [gens qui professent le jn- 
dame) The jews, Jewry. — [quarter d'une ville 
habitée par les Juifs] Apow'’sward uvalown , Jewry, 

JULEP, s. a2. [potion medicinale] Jilap. jrdep, 

JULIENNE , sd}. année, periode — (de Jule Cé- 
sar), Zhe Julian year or peri d. 

—, s.f. leur blanche qui sent bon et qui vient 
en forme de bouquet Peulle rocket ov dume’s vio- 
let, Julian, kesperis horleusis.: 

JUMARE, s.an. | bêle de somme engendrée d'un 
taureau et d'une åvese cu d'une jument Jumart. 

JEMEAU. -ELLE , adj. subst. [-e dit de deux on 
trois enfants nés d ua tidine accouchement) Zwin, 
vin brother sx siter twineborn; gemini, Des ce- 
vices p melles, Zin or denblen¢ herries. 

GELLER, v. ge ofertitee, soutenir quelque 
e'r seavec des jumelles} Zo strengthen with checks, 
ado eona ele. 

me nh lls usa pl It. de charpenterie; dons 
pieces ce bois qaienticet dans la composition des 
aresscir j Cheehs or side bears, 

JUMENT, s. fi leavale, la femelle du cheval] 4 
mare. *= Jamais coup de pied de — ue fil mal a che- 
val, A womanr’s blow never gave man a black eve. 

If NCAGO ou Juxcacte, s. m. [plante médici- 
nale qi croit dans les marais, et tient du gramen et 
du jonc] Juncago, rush-grass, triglochin, harrow- 
headed-g russ. 

JUNCAINE, s. f. [plante rameuse , détersive et 
vuluéraire] Juacaria, 

JUNTE ou Jonxte, s. m. [conseil en Espagne] 
Meeting, council, junto, 

JUPE, s. J. {partie de l'habillement des femmes! 
Petticost. Corps de yupe, Murs, 

JUPON, s. m. [courte jupe; cotillon] Under- 
petacoat, 

JURANDE, s, mm. [la charge de juré d'un métier 
le temps durart leauel il Fexerres Le corns des ane 
OSI: GOO DT UN dc NL UN Mél 
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of sradesmen.—The wardens of a company of tra- 
desmen. l 

JURAT, s. m. [consu] ou échevin, en quelques 
villes] Jurat, alderman, sherif 

JUÜRATOIRE, adj. |t. de pratique ; caution —, 
serment de representer sa personne] À juratory 
canhon. : 

JURE, -EL, adj. [eclui, celle qui a fait les ser- 
ments véquis pac sa maitrise] Sworn. Marchand —, 
L vryman, freeman, * Ün ennemi — (grand et ir- 
régoncilinble), 4 sworn, declared, open, or profes- 
sed enemy. 

—, $s. m., [dans le corps des artisans, préposé 
pour faire observer les statuts] 4 warden in a com- 
pany of tradesmen. Ecolier — (qui a fait ses études 
de phitosophie dans l'université), 4 student who has 
passed his examination. — [préposé pour faire des 
rapports et des visites; qui juge si celui conire qui 
il ya une action en justice est coupable ou non] Jury, 
a juryman. Choisir des jurés gagnés ou corrompus, 
To pack a jury. Listë des jurés choisis par le shé- 
riff, Panel, jury-roll! Douze des jurés de la cour 
dés assises, Recognilors. K 
“ JUREMENT, s. m. [serment qu'on fait ; impré- 
cation, blasphéme] Oath; swearing, curse, biasphe- 
miy. Proférer un gros —, To mp out a great oath. 
Lemporter a furce de jurements, 20 out-swea”. 

JURER ; v. a. et n. jaffirmer par serment ; pro- 
mettre fortement; protester, s'obliger, s'engager : 
blasphémer] To make an oath; take un oath; pro- 
fess, swear, cursé, blaspheme, vent. I jure comme 
un charretier, He swears like a trooper, or like a 
losing gamester. Je jure par l'amour, Z swear by the 
power of love: 1. ne faut jureï de vien, We must 
swear to nothing. Ils se sont juré une amitié éter- 
nelle, They have vowed each other an cternal 
friendship, — la perte; la ruine de queleuan, Te 
© swear one’s destruction, — son Dieu, sa foi, que... 
To swear by one’s God, upon ône”s faith that... — 
Ja paix, l'alhance; fidelté, obéissance, To swear 
peace and alliance, fealty and obedience, — sur les 
saints évangiles, To swear by the gospel. I! jure a 
tout propos, He swears npon every occasion. Il jura 
de garder le secret, He swore to keep the secret.” — 
[se dit de deux choses dont l'union est chognaute] 
To jar, clash. Levert jure avec le blen, Green jars 
with blue. Sou livre jure avee sou caractere, is per- 
formance clashes with his character. Ua violon qui 
jure sous [archet (qui rend nn son discordant), A 
violin that jars under the bow, * Des air évanorés 
jurent avec des cheveux gris, Jt ill becomes a grey 
old person to affect the gairishness of youth. 

FUREUR, -EUSE, s.m. et f. (qai jure beau- 
coap, biasphémalear) Swearer; a swearing man or 
woman. 

JÜRT, s. m. [rorps ou assemblée des jurés Jury. 

JURIDICTION, s. f. jéterdne du iiu où le ice 
ale pouvoir: justice ; tribunal, compétence, auto- 
rite} Jerisdi non, precinct, verge. Ce wext pas de 
sa —, That does not fall under his cop nizance or in- 
spectiun, ov Ihat is not his prevince, fig. Itis out of 
his latitade. 

JURIDIQUE, adj. Isclon le droit et la justice] 
Legal, juritical, Liwful. ; 

JURISCON ‘SLETE, s.m. [juriste , docteur en 
diront Cei’ an. jurist. lawyer, furiscongitll. 

JUR SPRUDENCE, s. J- la science du droit] 
Jaroj rode ce. tie knowledge of the laws. — des 
avrêle | Strtuteedaw, 

JURISTE, s. wt. ‘auteur gaia écrit sur les ma- 
tiéres de droit) 4 Jurist, civilian, lawyer. 

JURON, s. m. [certaine facon affectée de jurer] 
Oath, a particular form cf swearing. || Ha juré son 
grand —, He has sworn his great oath, 
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JUS, s. m. [sue que lou tire des fruits, des ker- 
hes; liqueur, sauce, ete.] Juice, blood, liquor. — ce 
citron, The juice of lemon, — de viandes, Gravy. 

Plein de —, Pappy, juicy. + Le — de la vigne, le 
— de la treille ; — de la grappe, — d'octobre, — du 
bois tortu (le vin), The juice of the grapes. — de 
reglisse, Sy anish liquoriie. 

JUSQUE où JUSQUES, prep. [marque certains 
termes de lieu ou de temps, au-delà desqueis on ne 
passe point] 70, even to, as far as, till, until, De- 
puis Paris Jusqu'à Londres, From Paris to London, 
Depuis la Saiit-Jean jusqu'a Noël, From Midsum- 
ner to Christmas. Walla jusqu'au grand Caire, Z/e 
went as fur as Grand-Cairo. Jusqu'auprès de Lon- 
dres, Very near London. Jusqu'à lui, Pon à lui, 
To him. Jusques au ciel, To the shies. Depuis le pre- 
mier jusqu'au dernier, From the first to the last. 
Depuis le Sceptre jusqu'à la houlette, From the 
sceptre even to the crook, Ami jusqu'aux autels, 
jusqu'a la bourse, À friend as fur as the conscience 
permits, except his purse. Rire jusqu'aux larmes, 70 
laugh till one cries. Jusqu'à se quereller, So far as 
to quarrel. Jusques vers le siècle d'Auguste, Near 
tothe Augustan age. Jusques dans l'avenir, In the 
fature. Jusqu'après minuit, Till after m.dmght. — 
Jusques bien avant dans la nuit, Very fur in the 
night. Jusqu'au-delà de l'Euphrate, 4sfar as beyond 
the Euphrates, Jusques par-delà de la ligne, 4s far 
as on the other side of the line. Avoir des affaires 
jusques par-dessus la tête, To be very much enga- 
ged. Jusques a aujourd'hui, jusqu'a aujourd'hui, 
jusquanjourd hai, To this day. Jusqu'à hier, Till 
yesterday. Jusqu'à demain, Zi tomorrow's Jusques 
à quand? ow long? Jusqu'à présent, Till now, nn- 
til now, hitherto. Jusqu'à quand souffiirez-vous 
que, ete. How long will you suffer that, etc. Jus- 
qwot? To what place ? how fur? Jusqu'ici, To this 
place, hither, so far. Susque-la, To that place, thi- 
ther, so fur, thus far. Vis en vinrent jusque-la qu'on 
erut quls s'allaient battre, They went se far, or 
lo such extremities, that people thought they were 
going, lo fight, S'il va jusques-la que de dire... fhe 
be so bold us to say... Le vice regne — sur le tréue, 
Vice vides trimmphant even on the throne. Crier 
jusqu'à seurouer, To bawi oneself hoarse. Vrûler 
du vin jusqu'au déchet de deux tiers, To burn two- 
thirds cf uine away. Jusqu'à ce qu'on l'ait contenté, 
Td he is satisfed. Jusqu'à tant que cela soit fut, 
Till ithe done. Sasquau revoir, Zill our next mect- 
ing, till we meet again; good Pye. 

JESQU'A À [marque aussi quelque excès. quel- 
JusqQu'aux fque chose qui va au-dela de l'ordi 
naire’ Even, very. Il aime jusqu à ses ennemis, Ze 
loves even his enemies. Wo wy avait pas jusqu'aux 
plas abjects des hommes qui ne criassent conire 
lai, Zhe very worst of men did bawl out upon him. 
Il a vendu jusqu'à sa chemise, Me has sold the very 

Shirt off his bark. 

JUSOUIAME , TLANNEBANF où PoTELER, $. J. 
[plante dont fodeur est désagréable, le sue narcoti- 
que, et sauvent mortel aux auimaux quien mangent; 
Hyosciamus, Henbane. 

JUSSION, s. f. [commandement du roi par let- 
tres scellées adressées à une compagme. de fare 

| quelque chose qu'elle avait 1efusé; ordre] Order, 
command, precept. Des lettres de —, P'sitive or- 
ders. 

PUSTAUCORDS, s. m. habit, pourpoint] Coat, 
a close coat, — de femme, Jachet. 

JUSTE, s. m. [vétement des femmes de campa- 
gue] Jachet. | 

JUSTE, adj. subst. [équitable, eonforme à la rai- 
son et à la justice, legitime, raisonnabie, drou) Jest, 
eguiiable, allowable, clear, defensabie, lawful, red 





JUS 


ditive, conscionable, reasonable, impartial, right, 
Lieu est —, God és just. Juge — et integre, A tue 
and upright judge. Prétention juste et fondre, 
Right. Une sentence —, une — punition, 4 Juif 
sentence or punishment, — Dieu ! — ciel! excla- 
mation} Good God! just heaven! Ah! — cell ecla 
se pentil demander? O righteous heaven! can you 
nek that? Ge qui est — peut étre exige; ce qui est 
equitable doit ètre accordé, Wheat is just may be 
required, what is equitable must be g ranted. — [qui 
observe exactement les devoirs de la religion, saint, 
innocent] Righteous, just, upright, Le soleil luit sur. 
les justes et sur les pêcheurs, The sun shines upon 
the just and unjust, — [qui a la justesse convena- 
Lle ; vrai, exact, précis, formel; po-itif] Fit, ft- 
ting, proper, right, just, square, poized, precise, 
quaint. La — proportion, The right proportion, Ba- 
lance — , Just'scale. Poids justes, Honest weights. + 
Cela est — comme l'or, That’s exact weight. 

Cette arme est — (elle porte droit au but) This 
arm is good, is true. C'est un bon tireur, ilest Lieu 
—, He ig a good marksman. — [plus court, plus 
étroit, moins pesant qu'il ne faut] Strait, tight, light. 
Le tailleur m'a fait mon habit bien —, un peu —, Zhe 


` taylor has made my ceat very, ov a little close or 


tight. Vos souliers sont trop justes, Your shoes are 
strait. Ce poids est tropjuste, That weight is light. 

—, adv. [dans la juste proportion, comme il 
faut} Right, proper, etc. Parler —, To speak pro- 
per, or to the point. Chanter —, To sing true. II 
est chaussé trop —, Mis shoes are too strait. — 
{ précisément ] Just, exactly. Voila tout — l'hom- 
me qu'il nous faut, /t is the very man we want to 
a har, N'est-ce pas-la ce que vous me demandez? 
Tout —, Is not that the thing you ash? It is the 
very thing. 

AU —, adv. [justement et précisément] Exactly, 
precisely, Just, justly. Je vous dirai au — ce que 
cela coûte. Z'svill tell you exactly, or to a farthing 
what it costs. 3 

JUSTEMENT, adv. [avec justice; équitable- 
ment ] Justl y, honestiy, rightfully, precisely, pro- 
perdy, reasonably, lawfully, adequately , right- 
eously. —[dans la juste proportion, précisement | 
Just, justly, right, exact. Voila — votre compte. 
There's your money to a farthing, — je wen 
souviens et je vous remets, Fou are in the right, 
I remember it very well, and recollect your 
Face. 

JUSTESSE, s. f. [précision , grande rés ‘arite, 
exactitude ] Justness, accuracy, exactness, cen- 
cinnity, Convenience, (rimness , fitness, due pro- 
portion, regularity, — de la voix, de Voreilic, 
Accuracy cf the voice, of the ear, — de Vesprit, 
d'une pensee , Jusiness pee mind, of a thought, 
ll écrit , il. pense , il parle avec heaneonp de 
—, Hewrites, he thinks, he speaks , with pro- 

riety. 

JUSTICE, s. f. [équité, intégrité, probité. 
droiture } Justice. Faire —. To redress, to right, 
to do justice. Rendre —, To right, Rendre la —, 
administrer la —, To administer Justice. Rendre 
— au mérite, To do justice to merit. J} rend, il 
fait — a tout le monde, Me does every body jus- 
tice: he gives every one his due. Ils demandaient 
seulement, er suppliant , qu'on leur fit — sur qnel- 
ques griefs, They only begged, in a supplicating 
way, to have sume grievances redressed. Se faire 
— (se venger, se payer par ses mains, etc.), To do 
oneself justice, to right oneself. Avec —, Right- 
eously. Se faire — (se condamner quand on a tort), 


(EC 


9 ) JUS 


justice; rectitude, equity, rightness, harmon y; 
|justness , reasonableness. NH compte suv la — de sa 
canse, Me depends upon the goodness or Justice of 
lus cause. Jai la — de mon côté, T have justice , 
Ly right, on my side. Ou le Lläme avee —, Me is 
| blamed with justice, or deservedly, — [les officier; 
qui vendent —; tribunal, bacreau, magistrature, 
juvidietion, district | Law, justice, the lawyer's 
Jurisdiction, Les gens de — , The lawyers , the çJ- 
ficers of justice. Cour de —, Quarter-sessions. \a 
— eu connaitra, The justice will tahe cognizance 
of it. Il ne faut pas se brouiller avec la —, We 
must not quarrel with the justice. Rendre, deman- 
der —, To render, to demand justice. Le chanceher 
est le chef de la —, The chanrellor is the head of 
the law. La — se mêle de tous leurs differends, 7e 
law interferes in all their differences. Appeler 
quelqu'un en —, se pourvoir en —, To sue one ut 
law, to take the law of one, to go to law with 
him. Ils n'exercent aucune charge de —, They bear 
no office in the court of judicature. Faire — (punir 
corporellement), To punish a malefector corporally, 
to execute him. On fera demain —, To-morrow 
will be executioneday, L'exécuteur de la haute — 
(le bourreau) The executioner, the finisher of 
ithe law. — [rectitude intérieure que Dieu met dans 
l'ame par sa grace] Righteousness , uprighiness , 
conscientiousness , conscionableness. Marcher dans 
les voies de la —, To walk in the paths of justice. 
Persévérer dans la —, To persevere in righteous- 
ness. 

— commutative [t. de morale et de jurispru- 
dence ; — qui concerne le commerce , les échanges, 
et les rentes ] Commutative justice. — distributive 
[celle par laquelle les magistrats adjugent à chacun 
ce qui lui appartient, distribuent les récompenses 
et les peines] Distributive justice. — vindicatise 
L qui regarde les peines] Y’indictive Justice. Dém 
de — Jle refus qu'un juge fait de juger) Refusal 
af justice. — , criminelle, royale | subalterne , Cri 
minal , royal, inferior court of justice. Haute cour 
de —, Justiciary court. — [ fourches patibulaires J 
Gallows, 

JUSTICIALLE, adj. [ qui doit répondre devant 
certains juges; relevant de, de la competence de } 
Justiciable, under one’s jurisd ction , amenable. MN 
est — du chätelet, He is under the Jurisdiction cf 
the chatelet. 

JUSTICIER, v. a. ‘punir quelqu'un d'une peine 
corporelle en exécution de sentence; exécuter] To 

Qounish corpoerally, to execute, to hang. Il à été 
| jasticié, He was hanged. On ena justicié quatre, 
Four f them have leen executed, 

—, ERE, s.m, et f. [qui aime à rendre jus- 
hee] That does justice, severe. — [qui a droit 
le justice en quelque lieu | Judge, that has a ju- 
risd (lion, 

JUSTIFIABLE , adj. [qui peut ¿tre justifié; mot 
nouvean! Just: fiable. 

JUSTIFIANT , -ANTE, adj. v. [qui rend juste 
intérieurement] Justifying. 

JUSTIFICATEUR , s.m. [t. de fondeur de ca- 
racteres j Jrtifier. 

JUSTIFICATIF . -IVE, adj. [t. de palais ] Jus- 
tifying , serving, to justify or prove. Pièce justifi- 
cative, A voucher. (in a lawsuit.) 

JUSTIFICATION , «. f. [ proecdé par lequel on 
| se justifie; apologie ; l'efiet de la grâce pour rendre 
les hommes justes] Just fication, d fonce, windi- 
y cation, warrant, excuse, dsehurge, apology, 


| avowry’. Je veux travailler à ma —, 7 uill work 


Tu be one’s own judge. Quni est-ce qui se fait —? | out my defence. À la — de monami, To the jut- 
Where is the man who forms a right judgment of | tification of my friend. La — des hommes, des pé- 


himself? — (bon droit, raison Right, good, right 


ichenrs, Whe justifeuton ef men, of Sins re 


L Coo) L 


ft. d'imprimerie ; longueur des lignes] Justifying. 
JUSTIFIER, v. a. I prouver que quelqu'un qui 
élait accuse Gat. innocent; t. de théologie, donner 
la justice intérieure | To jnsti fy, wan: dicate , quit, 
exculpate, purge. absolve, dercign, bring off, 
apologize. Le parlement Va justifie par son arrêt, 
The parhament has pust fied lim hy its decree, Sa 
—, Tojushfr ov cle ar oneself. Dien nous a justi- 
fies par sa mierivorde, Ged has forgiven us hy his 
mer ye La arate qai noas justitie, The grace! 
si /uch Jistifes us. Neus sommes tons justifies par 
Irs niertles ce Jesus-Christ, We See aes by 
Ke merits of Tei ChE. — {prouver bonté 
dure chose; démontrer, mettre en évidence i To 
re fy, prove, mahe gcod, warrant, vindicate , 
weyiud, “pprave, answer, 


is 
aX, Called kaw by tre French, has the same 
crtaucsteon es in En sh, which articulanen is 
more eiker than that f Co bore As 0), m 

Ny so. Ja onzieme lettre fe l'alphabet j A. Un 
MAU k, 4 badk. 

IAM, s. Helene mariage pour nn eer- 
tan lens chez ge manomelanso Æ mareicvelin 
vse among the maie nied ne by which e man nuire: 
ries a womar for a d ak tne. 

WOT ORL: | eu Tee Rates, ern CATACOUA, S. m 
[fear pecroquet de, Æuthatoo, 

RAT EELAQUE,e. f insecte volant du serre des 
mittes, fort coun: en linerique el aux bices Orien- 
tales Dites Anl h 

KA, s. m. Poule; pliste qui croit an bord 

dela mer, qe. recuaitle tape Ga 
cegdres seat ce qu'un romimne la soude : elle seat à 
faire la eae Ou ea tire mn sel aikali, ani sert a 
la fabrupoe la verre, et a luire du savon, Xali, 
Bliss rés st oer, 

KAN, cu Kuan. sin. prince, 
parimi les Tartives | feommander omone the Haikus, 

EARMESSES; oh RE es Run re ses 
Pavs-Lus, qii se celebrent avec des prin EG 
des mascuradles, des dates, et autres extra tis 
ces] Annual fairs inthe lew conatres. 

EVLUMES, 


Cramoils pré naraon] daotitier.e! K ormer. 


Ba ys 
OUT des 

à : 
1! ‘ m 
nine VET, SC5 


commandant 


$. m. graine aveg Jancehe on tciute 


Provenve "calle-tusecte, qars ut'ecue 
el rejetons aune petile epee Cu 
Karmes au Not. 8s. te Nee COCHENIELE Ge 
Pol one, VGS LLENAS AE 

SLRSEY, s.m. | grose serge à deux euvurs : 
Kersey. 


sur bes fi. tees 
chee wert | 


L. Called eli by the French, has the same arti- 
culation as in Lneiish; iwant that, 
| is preceded by iain the mille of words, as ir 
tlle, sillon, : ee liquid articulation, much 
like that in the en tord million. Sun l 
sounds alike cre thei which ces before it, is pre- 
eeded by another vowel. as in ail. eamail, etc., 


? L | DEA À 
WPL uote 


fs mr ER SE r 


show. Ua été justia | 


i3 
x. 


de ce crime, He has been acquitted vf that crime 
Je me justifierai, I shall clear myself. Je vons ai 
justifié. J heve justi fed you. — un fa To jus- 
tify an action, Je vous es le enntraire, / 
will prove to the contrary, =—— t. t. d'imprimerie ; 
donner a la ligne Ja lons eur qu'elle doit avoir, s? 
la server dars le composteny | To justify true. Ju - 
| tifier les matices, [t. de fondeur de caractères: 
ies tener sur toutes leurs faces; To justify the m- 
| trices 
f 


, adj. [qui a beaucoup ce 


a TEL UX, -EUS 
jus ] Jeu . 
JENA Oe LION. gafe Etue physique | LS 
fees on, the slate of dung ple d close to eal. 


other, 


| KILOGRAMME, s. m. [dans les nony. mesures, 
poids de 1000 gammes, environ deus liv. six gros. 
— V.GRa LIME] A thousand grammes, two pounds 
were, 

| Ti Nouv. mesures, 

l eaparile eu le; a un metre rubigne, el contenant 1004 
litres, jet a per pres ce qu'on appelle un 


lonneix en t. de marine, Æ thousand litres er 


i s. m. Lans les 


english quarts, 
RILOMETRE , s. 70. [dans les nonv. mesures, 
ienr de 1009 me'res, oi d'environ 513 toises 


| 
eo 1g 
|3 ponces 5 lignes, c'est un petit quart de lieu: 


— 


‘ 


4 hilometre, About 1059 en. lish yards. 
KLOSQCUN, s. pr, mot Ture ; pavillon dans un 
Jardin ] 4 Kiosk, 
| ARSE , metemprunté de lhi- 
p remand , qui sivaile eau de cerises; espece deau 
desvie? Ch. E 
| ENOCR, siam. ‘snpplice mité en Russie: il con 
en des con s de Paet, qui uéclntent par lauicres 
sun patient” Dt Tt, 
passon prob dlement fabuleux, 
ae loupucur, ete, eter] 


sisee 
} 
(i 


KERIEN «mm. 
pu a ure demi-he: 
,Aralen, 

EORI AANE os ft. de méd., esquinancte in- 

‘flaman.! ire, ‘patforceat de tirerla langue comme les 
, Quins. 

VIVELLE, s . fi flongue suite de choses en- 
nuvenses et ae. s] A long and grievous series 
of things in a stery, a long tedious story; rabble- 
2r0nRt, a lez fel a 

M 


1 eae tay 





o 


Ce médlerines vesie: noche 
Cyst. CYSS, 


SES ety 


rep e enam ur, coutre nature | 


} pea gee 
dns y Pietade 


! Final | is pronounced; except in baril, chem, 
| fusil, gentil, gril, nombril, outils persil, sourcil. 
Double | is *no otherwise prononnced but as single 
| l, asinmollir: ercept when i comes before dow 
ble Vin the beginning of words, and in aliégorie, 
intelligent, nailité, ete., but it is not an -easy 


jenatier to determine when | doubles in words. It 


a FO 





may be seid onty in general for in HBO. tes, 
that when the masculine ends ant, it rs Aa ad 
in the feminine: but it remains ie (f the final 

cf the masculine is followed by e mute as m., 


erucl : A cruelle : m. et fe futile, utile. 
L is an abbreviation site by merchants and 


bouk-heepers, to signity livres tournas; L ST, 
livres sterling; Z. G. or Z. de G. livres de gros; 
M. L.a mare labs; Z leur compte, Every where 
else L stands for leurs, as L. M. leurs majestés ; 
L. A R. leurs altesses royales; 4. N. et H. P. 
lenrs mobles et hautes puissances, 

T., as a numeral leiter, denotes 50, einquante: 
but when there comes X before L, at loses ten of 
us number, as XI hat denotes jo, quaraute, 

L, s. J. [la douzième lettve de Palphabet] L. 
Une grande L, A great L. 

LA, s. m. [la sixieme note 
C'est un la, ‘Zis a la. 

LA, l part. dise. [article féminin singulier de 

A J le] The. La lune, The moom age. The 


soul, 


] 


de musique] Za. 


La, | pron. [pronom objectif du pron, 

L, f pers. feminin elle} Her, Je la vois, 
I see her or it. Je l'aime, 7 love ne or it, 

LA, adv. [se dit d'un heu cousideré comme 
different de celui où l'on est, et est Gpaose a ici] 
There, thither, vonder, in or to that place, De- 
meurez la, Stay there, La même, Tn that very 
place. La-bas, Below , down, diwn there, La-haut, 
Above, up the are, La-dessus, Up there. upon that, 
th ereupen, upon this heat. La-lesous, Under 
there, La-dedans, Vi ithin, in that room or place. 
Ny aurait-il point de la malice li-dedauns? Ts 
there not some mischief at the bottom? Vela (de 
ectte cause-la), Thence, front thence, from that 
canse, Dela (de Fautre côté), Doyend, on that 
Side. An-delà des mers, Leyond the seus. 
dela (encore plus), More than, ab ve. Piveia var 
ce heu-l a) That way, trough that place, Per- 
Ja (par cela}, By that, Des, dese: 
temps-là), From that tine. Jusque ta jusqu'a ce 
temps-là), Till thea, till Ghat time. & is ds 
west mon humeur, Ta ETS 
EUR r.e * Ce n'est pas — gue Te Thil is ne: 
tite thing Daim at. TU en faut paser purs, 1 
must submit toit. * Sen ternir To f 
thing proposed, and accept of it. 
ea —, No mor ë of that. 

— [s'emploie a la suite des pronoms démons- 
tratifs et des noms, pour ure plas grande desi- 
gaahon; quelquefois ce n'est qu'une redondance. 
mas qai doute plus d'énergie au discours] Celui- 
la, ceile-la, That. Cet ne cette femme-lè, 
That man OF woman. Cest-!a une beile action. 
That's a fine action. Que dites-vous la? What de 
jou say ? 

—, —, alv. [réponse familière , mé liocremeni 
assez-bien, passablement] Se so, viduierent, pretty 
well, Commout vous portez-vous? Je. 


sie 


{dé -hors, 


CHU Kaas 1h A 


HORS nov 


ieee 
ey 
Cn. 
UIE 


* bDetseuron:- 


C 


a 


i plough 


tied fonds, — { 1. d'imprimer; overage corse 
derable et tré à grand nombre; et bppusd à 
vrage de ville] Great work, booh-work. 

LABIAL, -ALE, adj. [qui se prononce avee 
Jes levres] Labial, 

PATE. 215 L, adj,ets. f. [t. de botanique; se 
dit de plantes dont la feur est partacee comme 
en deux levres] Labiated, libuste , laliate flower. 

LABILE, «dr, [se dit d'une memoire peu heu- 
vense! Labent, treacherous, weah, bad. Memoire 
—, Shortness ‘of menlory’. 

LABORATOIRE, os. m. 
travinllent Laboratory, 


LABORIEUSEMENT _ adv, | difficilement , mai- 


Ole 


Lieu où les chimistes 


‘ aisément] Luboriously, painfully, with toil, hardly, 


sedulously. 
LABORJEUX, 

travail; 

panned, 


-EUSH, adj. [qui est de grand 
difficile, pénible, fatigant} Zaborious 
toilsome, sedulous , operose , heavy, m= 
dustrious ; hard. Personne labomnense, Pains-taher, 
Heinme —, Hard-worling man. Femme laborieuse, 
IHavd-worhing woman, Nie, entreprise laboricuse, 
Lab rious life, enterprise ov undertaling. 
LibCGOkh, soa. | façon qu'on donne aux terres 
en les labourant; labourage, agriculture] Plowing, 
filiage , travail, work, pains, agrivolation, Teaves 
de —, Arable lands. Mettre une terre en —, To 
picce of ground. Donner an premier 
la terre, Zo break up the gonnd , plough 
a field the first ame. Douner un — à la vigne; Zo 
dress the vine. Troisième —, Third caring. 
LATOURSLLE, adj, [propre à étre libowé] 
Aroble, manurable, Terres labourables, Arable 
lands. 
LALOURAGE, s. m. [l'art de labourer; lou- 
vrage du laloureur]) Plowing, tillage, tilling, 
husbandry, avaiion, agriculture. Il entend bien 
le —, Me understands tillage very well, Le — 
des terres, Zhe tillage «af lands. 
LABOURER, a. a. [remuer Ja terre avec la 
charrue, la bèche, ou la houe; la cultiver?) Zo 
plow, till, euldtioute, manure. Terres labonrées, 
Plowed lands , cern-fells. — la vigne, Yo dress 
the à pied d'un arbre, To dig about the 
scot of a tree, * Ve canon lehoure un champ, the 
canned ploughs up the ground. * Yes taapes ont 
ahouré tout mou jardin, Zhe moles have dug vp 
y garden, si — iaoi bee ricoup de peine 
taie kea Aa Tu lateur, toit, VN anra Mei 
— avant de parvenir à son era Ie must-tovl 
rectly before he oltains lis end. 
LSBOUREURK, a. gee heath fait metier de la- 
enehoihteur, cultivateur] Jusbandwian , 
stoue tanan , ler, manurer. 
LABYIUNI UE, s. m.j lien coupé de plusienrs 
chemins; fz. grand entbrounlement 
sities dddale | Labyrinth, meunder, mis-muze, 
Puze, Mond le. 
LAC, s.m. iamas d'eaux douces ou salées qui 
se se larisscnt jamais, et qui re communiquent 


=> (4 





wine. 


a, 2 ne 


DE ert Cah DS 


embarras, 


d'ye do? Tad perently , or so so. a la aner que par quelques rivieres ou canary 
—,—, [on s'en seit anssi par for me de conselu- | >o 'ermais} Æ dake, bough, water-mere, sean 

tion ; par réprimande ; par menare’ Come, ceme | per LDN 

so TE SAA —, ras urez-vous, il uya rien a erain- LACEDENOMEN, alj. (Spartiate; habitant de 

dre, Cone come take conan, there is nothing | Loccamuone ) ee nee 

to fear, _—, —, toat Jean, ne faites print bare LAGER, lacant, a. [serrer avec un lacet? 

de a ol Sfr, oe n't mahe so much noise. UA.) To lace. — da aa Torun avibbon through. 
T GA ee An , [sempluie pour chanter w. | — un coips de jupe, Ze lace steys, — une 

air sans les te danser] fol, lol, lol, etc. | femme, Tu lace a woman. Cette femme se hice 
CARDANUM ov Lanaxem, $. m. [= stance f elle-mème, Phat woman laces herself. — sv Git 

qa'on retire dans le Levant d'une espèce de cite ]} d'un chien qui couvre sa femelle} Zo dine. F 


Labdanum or ladanum, 


LABER, 


t CPE . s 5 a 
faut qu'un matin mt lare cette chieuue , A esis 


s. m. [travail, peine, fatigue] Za-l kas without doubt lined (is ly ci. 
Lour, svork, Terres en — Lehivecs,, J cowed ur LACLUATION, 2. SA PU de prelepe; GecLuuit 





LAG 


d'un écrit, ete.; déchirement ] Laceration , tearm 
ing, rent, renting oy rending , dilaceration, Le 
juge ordonna la — de cet écrit, The judge or- 
dered the laceration of that writing. 

LACERER, v. a. [t. de pratique; déchirer] 
To lacerate, tear. — un livre défendu, To eut 
in pieces a prohibited book, — un écrit (le biffer), 
To cancel a writing. Il fut lacére et brûlé par 
sentence du juge, Jt was burnt und destroyed by 
authority. 

LACERET, s. m. (petite tarière] Small auger. 

LACERON ou Larreron, s. #1. [ plante bonne 
pour les lapins] Sow-thistle. 

LACET, s. m. [cordon dont les femmes se ser- 
vent pour serrer leur corps de jupe] Lace , stay | 
lace., — [lacs avec quoi on prend les perdris, ete. ; 
wese, pauneau, artifice} Snare, gin, springe 
RODSL., 

LACIE, adj. [von tendu, qui west pas serré; 
large, ample] Loose, slack, soft, unbent, un- 
bound, lank, lax. Avoir le ventre — (trop libre), 
To be loose, huve a looseness. * — [sans vigueur; 
cfféminé, mou, faible, paresseux ] Lazy, sloth- 
ful, sluggish , lily-livered, supine, pusillanimous , 
effeminate; tardy , remiss, dull, dead, craven, 
meacock, — au travail, Lazy to work. Le temps 
est —, il fait un temps —, H is close, faint, 
or sultry weather. * Style — (languissant ) , Flimsy, 
flagging, or languid style. — | poltron, timide, i 
qui manque de courage, s'emploie substantivement] | 
Cowardly, dastardly, unmanly ; pusillaninous, 
faint-hearted , drowsy , * dead, heurtless, poor- 
spirited, poltron. Un — soldat, 4 coward soldier. | 
Une ame bien —, 4 fame soul, a coward, a das- 
tard, — | honteux; qui n'a nul sentiment Phon- 
neur, semploie substantivement] Buse, mean, | 
shameful, pitiful, ungenerous ; ignoble, recreant, | 
unworthy, niding, shabby, dirty, villanous, 
Aciion —, Dastardly action. Cest ètre Lien. — | 
que de trahir son ami, Æ man must be very 
base to betray his friend. Un —, A snealing , | 
pityful fellow. 

LACHEMENT, adv. [ mollement, faiblement , | 





į 





nonchalamment) Remissly, slackly, loosely. faintly, | 
sluggishly , supinely , faint-heartcdly. Travailler | 
— , To work idly. — { peu généreusement, sans 
cœur et sans honneur |] Basely, pitifully , ungenc- | 
rausly, cowardly, shamefully , mecnly, lutherty, 
villanously, Avartlessly. Senfuiy —, Zo run 
away cowardly, 

LACHER, v. a. [ faire qu'une chose ne soit plus 
si tendue, si serrée qu'elle était ; détendre , deban- 
der, relâcher] Yo slack, slachen, relax , loose, | 
loosen, make loose, let out, remit, unbend, un-° 
bind, break, let down. — Va main, la bride à un 
cheval (lui tenir la bride moins courte ), To let 
loese the reins of a horse, to give him his head. 
*— la main, la bride, la gourmette à quelqn'un, 
To slachen the reins , to give one more liberty than 
usual, *— la bride à ses passions (s'y abandonner), 
To give a loose to one’s passions. le pied ( recu- 
ler), To lose ground. — le pied (s'enfuir), To 
scamper away , recoil, — [laisser alley tout-à-fait ] 
To les louse, let go, release, pour, quit. — sa 
proie, To let go one’s prey. — un prisonnier, To 
relecse or let go a prisoner. — prise, To let go 
one’s hold. — la bonde d'un étang, — une écluse 
(la lever), To open the sluice of a pond. — de l'eau 

. (uriner ), To make water. —un vent, To break wind 
ackwards, to let a fart. Les pruneaux lachent, 
Bclient le ventre, Prunes are loosening , open the 
body, or keep the body open. Un malade qui lache 
tout sous lui, 4 sick body who cannot retain, ov 
who lets fly ail under him. — es chiens, To les 
1 
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loose tha dogs. * — des sergents après queiqu'un 

To set the bailiffs loose against onc. = une arme à 
feu [ la tirer ] To shoot or pop off a fire-arm BELO 
discharge , bolt. 1 lui lâcha un coup de pistolet 
dans la tête , Me shot him through the head with a 
pistol ; he blew his brains out. Le vaisseau lacha 
toute sa bordée à la portée du mousquel, The man 
of war poured in her whole broad ide within muse 
quet-shot. +— ua souflet, To give a slap on the 
face. — une parole, un mot, To drop a word , ta 
let Jali or slip a word, to blurt it out, — le mot, 
ia parole, To speak the word. 

—, v. n. [ se débander, en parlaut d'une arme à 
feu] To go off. Son fusil vint à —, Mis gun acci- 
dentally went off. — | à certains jeux de cartes, 
signifie laisser aller la main ] 7o let go. — la halle 
(àla paume), To let the bull go. 

SE —, v.r. | se détendre, en parlant d’un res- 
sort, d’une corde ] To slacken, grow loose , un- 
bent. La corde a lâché, s'est lachée , The rope has 
slipped. r 

LACHETE, s. f. [ poltronnerie, mollesse , ti- 

midité ] Cowardice, cowardiness, cowardliness , 
Saintheartedneéss, dasterdy, heartlessness , poor- 
spiritedness, pusillanimity. — | action basse , in- 
digne ] Baseness, a base or unworthy action, 
meanness, villainy , abjection. — { négligence au 
travail ] Sluggishness, remissness , dulness, effe- 
minacy , Slachness. 

LACINIE, -EE, adj. [ t. de botanique; se dit 
des piantes dont les feuilles sont découpées en la- 
nières, comme l'artichaut ] Laciniated. 

LACIS, s. m. [| espèce de réseau de fil ou de soie | 
Network, 

LACONIOUE, adj. [ concis ] Laconic, short, 
concise, Close. Style, auteur —, Laconic style, 
author, 

LACONIQUEMENT, adv. [ en peu de mots 
Laconically , concisely , shortly, 

LACONISME, s. m. [ façon de parler concise à ia 
maniere des Lacédémoniens ; langage bref, préci- 
sion de style] Zaconism, sertentiousness , bre» 


|chylogy. 


- LACRYMAL, -ALE, adj. [ t. d'anatomie: qui 


l appartient aux vaisseaux d'où coulent les larmes] 


Lacrymal, Fistule lacrymale, Anchyleps. 

LACRYMATOIRE , s. a. [ petit vase où les an- 
ciens Romains conservaieut les larmes qui avaient 
été versées aux funérailles d'un mort | Lachryma- 
tory. 

LACS, s. m. [ cordon délié] 4 siring. — d'a- 
mour | cordons passés l'un dans Vantre | 4 love- 
Anot, a true lover's hnot. — [ nœnd conlant pout 
prendre du gibier, des oiseaux; lacet, piége, filet, 
panneau, artifice, etc.} Noose, gin, springe , snure. 

LACTEE, adj. Lacteal, milky, lacteous. La 
voie — [blancheur qui parait dans le ciel, formée 
par un assemblage de petites étoiles ] The milky 
way, lartea via, galaxy. Les veines lactées qui 
contiennent le chyle et le portent dans le réser- 
voir, The lacteal veins, 

LACTIFERE, adj. [ se dit, en botanique, des 
plantes qui abondent en sucs laiteux ] Lactiferous. 

LACUNE , 5. f. [ vide qui se trouve dans le texte 
d'un auteur; défaut, interruption, intervalles, 
discontinuation ] 4 gap or empty place in a book g 
hiatus , something left out that is lost. 

LADY, s. m.[ mot anglais ; titre des femmes des 
personnes de qualité, Jusqu'à celles des chevaliers 
inclusivement ] Lady. 

LADRE, adj. { lépreux, attaqué de lèpre ] Le- 
prous. Maison de ladres , 4 lazar-house, lazaretto, 
Cochon, pourcesu—, 4 measled hog. * || -- [in 
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sensible ] Insensible, that his no feeling.* || — 
[excessivement avare, vilain, crasseux, chiche , 
mesquin , taquin | Much-worm, churl, curmud- 
geon; niggardly , sordidly , parsimonious, SUNY , 
covetous , base. Un viai —, 4 tree curmudgeon, 
a covetous hunks. C'est cè ladre-ià que je dis, £ és 
the same stingy mortal I am speaking of. 

—, -ESSE, s. m. et f. [ qui a la lèpre ; fig. qui 
est excessivement avare J 4 leprous man or wo- 
nan; u sordid wretch, a sneaking covcteous hunks 
or fellow. Notre maitre est un — vert, Our master 
is a mangy dog , sordid wretch , a sneaking fel- 
low. 

LADRENIE, s.f. [ lèpre ; maladie qui corrompt 
la masse dn sang, et fait une espèce de croûte sur 
la peau ] Leprosy , measles. — [ hôpital où lou 
reçuit Jes lepreux ] Lusaretto, lasar-honse. * — 
vilaine et sordide avarice , lésinerie , mesquinerie ] 
Sordid avarice, stinginess. 

LAGUNE, s. f.[ petit lac ou flaque d'eau dans 
des lieux marécageux | Channel or kennel. 

LAI, LAIE, adj. subst. [ laique , séculier ] Zay, 
not clerical, seenlar , layman. 

—, s. m. [ doléance , complainte } Zay. 

LAICHE , s./. [ mauvaise herbe | Horsetongue , 
suord-grass, burweed; a weed growing in mea- 
dows that biisters a horse’'s tongue. 

LAID, LAIDE, adj. [ mal conformé, désagréa- 
ole aux yeux, horrible, mal fait, mal båti, hon- 
teux, hideux , difforme, alfreux, defiguré, vilain, 
déshonncte, contraire à la bienséance ] Moniely , 
ugly, deformed, disagreeable, base, dishonest , 
unseemly, haggard, difform, il-favoured, un- 
sightly , unhandsome. Un — matin, un — magot , 
{lis seid of a man exceedingly ugly. ) da ugly 
baboon, an ugly cur. Une laide bète, une laide 
guenon , richement laide ( is said cf a woman ex- 
ceeding ngiy ). An ugly toad | puss, ete. * C'est 
une laide chose que de mentir, It is an ugly thing 
to tell lies. Il est bien — à une femme de boire , de 
jurer, {t is a very ugly thing in a woman to drink, 
to swear. + — comme le peché, comme le diable, 
comme un démon, ds ugly as the devil, death, 
and sin. + Il n'y a point de laides amours, Never |{ 
was a mistress foul. | 

t] LAIDERON , s. f. [ jeune fille ox femme qui 
est laide] 4 homely puss , ugly puss. 

LAIDEUR , s. f. [ difformité, défaut dans les 
proportions , irrégularité, honte, opprobre , igno- 
minie, infamie ] Ugliness , homeliness, defor- 
nity, turpitude, ill-fusonredness, baseness , un- 
handsomeness , foulness , uncomeliness. La — de 
cette femme, The ugliness of that woman. La — 
du vice, d'une action, The ugliness of vice, of 
an action. 

LAIE , s. f. [ femelle du sanglier ] 4 wild sow. 
— | route coupée dans une lort ] 4 riding cr 
lane through a forest. 

LAINAGE, s. m. [ qui consiste en laine] ool- 
len goods. 

LAINE, s. f. [ ce qui couvre la peau des mou- 
tons; poil, toison, duvet, lainage ] ol, share. 
Flocon de —, Lock cf wool. — d'une brebis morte, 
Pelt-wool, mortling. Manufacture de — , Lanifice. 
— prime( la plus fine , qu'on prend sur te ventre 
et au-dessus du cou des moutons), Mooi of the 
frst quality. — seconde ( qai vient après la 
prime), Wool cf the second quality. — tierce 
(qui vient après les deux autres ), Wool of the 
third quality." + Se laisser manger ou tondre la — 
sur le dos (souffrir tout ), T'o suffer oneself to be 
fevced. 

LAINEURS ou LaxEURS , s. m. pl. [ ouvriers qui 

` 
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garnissent les araps en tirant le poil os la laine avec 
des chardons ] Nappers. 

LAINEUX - KUSE , «dj. [qui a beaucoup de line 
Woolly , fall of wocl, fleery. 

LAINIER, s. m. [ marchand de laines, surtout er, 
écheveau ] Woolinonger. 

LAIQUE, adj. subst. (est opposé à ecclésiastique. 
Lay, secular, temporal; a layman. Les Jaques , 
The laity , the people. 

LAIS , s. m. [ jeune baliveau qu'on laisse lorsqu'on 
coupe nne forét | 4 stundnrd tree. 

LAISSE, s. f. [corde dont on se sert pour mener 
des levriers attachés ; cordon, ruban, courroie, la- 
mére ] Leash. Il eu menait deux autres en —, He 
led two more in a leash. * Mener , tenir en — To 
hold one in bands, ov leading strings." || Il !e mène 
en — , He leads lim hy the nose. La — d'un chapeau, 
A hat's string , ov hat-band. 

LAISSEES , s. f. pl.[ t. de vénerie, la fiente des 
bêtes noies] Lesses, dung of a bear, wolf, or 
wild-ear, 

LAISSER, v. a [ quitter , abandonner, délaisser , 
déserter ; s'éloigner ] Zo leave, let, lay down, put 
to, omnit, relinguisk renit , give over, — reposer , 
To lay down, — échapper, To omit, drov.—le soin, 
To commit. J'ai laisse cela sur ma table, Z have for- 
got it; I leflit upon my table. Mla laissé tous ses pa- 
piers chez un tel, Me has left all his papers with 
such a one; he has depos. ted them into his hands. — 
une chose, (la confer) au soin, a la prudence de 
quelqu'un, To leave , trust , commit to one’s care or 
prudence. — tout à l'abandon, To leave all at ran- 
dom , or at sixes and sevens. * — queiqu’an dans la 
uasse (dans l'embarras ) , Zu leave one in the lurch. 
— une chose à certain prix, To let a thing go , to 
part with it at a certain price. Il y a à prendre et à 
— , There is pick and choose. Ce drap est de dix-huit 
schelings à prendre ou a —, That cloth is eighteen 
Shilings , tahe it ov leave it. — [ céder , donner j To 

yield , leave, part. Je lui en laisse l'honneur, J cet 
him enjoy the credit of it. — la vie, (mourir), To 
lose or lay downone’s life. * + Il v a laissé ses bottes 

ily est mort), There he gave the crows a pudding. 
—jperniettre, souffrir, consentir ] To let, suffer , 
perinit; to let alone. Laissez-moi en paix , ou en re- 
pos , laissez-moi là (ne mim portunez point), Let me 
alone; be quiet : don’t meddle with me. Laissez ceia, 
(uy touclez pas), Let that alone ; do not meddle 
with it, On n'a qu'a le laisser faire, One must let him 
alone ; one needs only let him alone. Laissez-le dire, 
Let him laik ; give him leave to talk, Laissons-les dire, 
laissons-les parler, Let them talk their fill, peace to 
all such, Laissez-moi faire, Leave this affair to me. 
Il lui laisse tout à faire, Ze lets him do every thing. 
Je laisse aux témoins de nra conduite a nie justifier. 
1 leave to the witnesses of my conduct to Justify me. 
+ Jl faut bien faire et — dive, We must do well, and 
give the world leave to talk. Laissons cela, et sachons 
ce dout il s'agit, Let's have done with that, and 
let's know your business. 1] laisse tout aller sous lui- 
He lets fly all under him; he connect retain, — ai- 
ler, To quit. — sortir, Zo Jet out— courir les 
chiens (les découpler afin qu'ils courent après Ja 
Léte ), To hound the dogs, to cast or throw off tne 
dogs atthe stag , to let them loose ufter the stag. Je 
vous laisse à pense: , I leave you to think; you may 
think, Cet auteur laisse beaucoup à penser, This 
author leaves a great deal to the reader’s own re- 
flection, Cette viande , cette liqueur laisse un bon, 
un mauvais gout (dans la bouche), This meat or 
drink leaves a good or ill taste behind. Elie se laissa 
aller à des réflexions bien douces, She gave a loose 
to ple sing reflections. “ — Ja bride sur le cou à 
quelqu'un, To throw the reins upon one’s neck ,t# 


LAI Er 
lanve Ism to his own conduct. ¢ Il vant mieux — son 
enfant morveux que de lui arracher le nez, Itis bet- 
ter never to wipe a child’s nose than to twist it off. 

—,[léguer par testament ] To leave or begneath. 
Je laisse à un tel hôpital mille écus , J leave or be- 
queuth te such an hospital a thousand crowns, — 
[ passer sous silence ] To omit, lo pass over in si- 
ince, no? to speak of. Je laisse une infinité d'autres 
yreuves , Z omit un infinity ofother proofs. 

Dear. (régit Pintiutif sans preposition ) Se 
— conduire, entrainer ,etc., To suffer oneself to be 
fed, hurried , etc. Se — aller à ses passions , Fo give 
vaese; f up to one’s passions. Ils se sont laissé aller à 
Lure des suppositions , They are left to form suppo- 
sitions. Se — entendre sur quelque affaire (faire con- 
naitre son intention ), Zo give to understand, to in- 
tomate. Se— tomber, To fall, tumble, to geta full, 
I s'est laissé Lattre, He has been beaten ; he srffe- 
red himself to be beaten. |\ H s'est laissé mourir, He 
is deul. || Je me suis laisse dire que, ete., Z have 
heard, or I have been told that, ete. Se —aller à 
quelque tentation , To yield, to give oneself up tv a 
demplation , to give way toit. Se — aller aux persua- 
sions (ne pas tenir ferme), To be persuaded , to be 
prevailed upon. Se — aller à la douleur, To abandon 
cuese f to grief. Cette fille s'est laissé aller (s'est laissé 
sedune) That girl has given herse f up. + Elle a 
laisse aller le chat au fromage, She has had a taste 
fit. + Ise laisse mener par le nez, He suffers him- 
se f to be led by the nose like anood!e. 

—, [employer avec la negative „signife continuer] 
N: t to ferbear , not to quit, not to wave, not to leave 
tf. Malgré tout ce que je lui ai dit, il ne laisse pas 
uc le faire, For allihat I told him, he does not leave 
Of or forbear doing it, or he still does ii. Cela ne 
laisse pas d'être vrai, M is true neveriheless or for 
ail ihat. Celai qui marche contre sun gré ne laisse 
pas d'avancer, We who walls with reluctance still 
gees on, Gon genre de vie ne laisse pus de la 
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: iqueur blanche qui se forme 
daus ies mammelle; ponr la noarriture del eofuni,ete.] 
AF tk. Seune lait (le lait luze femme accouchée depuis 
peu) New milk. Vieux —, Old milh. Fievre de — 
aqui vient aux femmes dans les preuners jours de 
ivars evuches), With-fever. Fière de—, sœur de 
— (qui ont sucé le méme laity, 4 foster-brot) er 
or sister. Dents de —- { les premicres dents), Foung 
ecr 
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~ Avoir uve dent de— contre ave : 


Jui care 
eer une dent de —, Toluve an aching tecih alone, 
hove a grudgecra spici u against ene, owe larma 
fj iig. Caveaa de — , df suclise calf. Un cochon de 
—, d süchking jig. Daypetit—, da chair, Whey. 
Dau — enun, Vaut and water. — de beurre, Buller- 
paik, * ¢ Le vinest ie— des vieiilards , Fine is the 
muh of olf mea. * + Jf avale cela doux comme —, 
He swallows ct down ghily.* + me semble qu'on 
me boat du — quand ou nie parle de cela, Sure, you 
take sae for a child by telling to me as yeu do. — 
[liqueur blanche qui est dans les œufs frais, quand 
ls sont eulis à propos] Phe milk in the top of a 
ue Liane de qucicues plantes, etc.! 
ume plants ; certain made li- 
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quors. Du—d'amandes, Almond milk. Du—de chonn, 







Whiting, size. Du — virginal, Nuns-cream. * Vache | 
à — [les persennes, les choses, dont où tire un profit | 
continuel J Hilk-row. —[t. de chimie] Zac. — de 

Lune , ou Fleur d'argent, Zac lune, milk of the 


moon, flower of silver, marga canilida. Soupe de —' 
[la couleur de eertains chevaux, blane trant sur | 
l'isabelle ] Creamcolour. 

LAITAGE, s. m. [ lait, et tout ce qui se fait de 
lait ] Vilk , milky things , milh-fved , spoon-meuat. 

LAITANCE, LATTE, s. f. | dans les poissons 
males, humeur prolifique qui ressembie a du Jait 
caillé] Milt or melt, the soft roe of a fish, its 
semen. — 

LAITE-EE , adj. [quia de la lite ] Soft- roed. 
Hareng — , carpe laitee , A sft- roed herring or 
carp. 3 | 

LATTERIE, s. f. [lieu où l'on serre et où l'or | 
fait le laitage ] Dairy , milk-house. | 

LAITERON eu LACERON, s. m. [plante médis 
civale ? Sonchus, sow-thistle. | 

LAITEUX - RUSE, adj. | qui a un suesemblabla | 
à du lait} Lacteous, milhy. 

LAUTIER , s. m. [t. de fonderie ; écumevitrifiée 
qui sort ce la fonte de fer sous les marteaux des 
forges ] Dross.— des volcans (espèce de verre noi 
ratre et trés-dur ; pierre de Gallinace), Fragments 
of lava , vitrified svorie. 

LAITIER, s. m. [ qui a soin d’une laiterie | 
Dairy-man. 

LAITIERE, s. f. [femme ou fille qui fait mé- 
tier de vendre du lait] Milk-woman, milh-maid ,. 
dairy-mail, —|vache qui donne Leancoup de lait] 
Valk- cow. C'est une Lonxe laitière (se dit fami- 
liérement d'une nourrice qui a beaucoup de Jatt), 
She has much nuik, 

LAITON, s. m. [cuivre rendu jaune par le 
moven de la calamine ; cinquant , auripeau ] Zat- 
ten, brass , orichalk, Pil de — , Press-wire. 

L'ATLES SJ. l'herbe potagéve ] Lettice or let. 
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Lau, s. a. [ prétre des 
| éu Pérou) Lamai. 
— est regardé corume un Dieu, et o 
Dalai Lama, Fsonavonoire. 

LAMAN AGE, s. mr. (travail, salaire du jame- 
pear] Loadmanage, cousting pilotage, the act of 
piloting a vessel ür or out efa harbeur or river. 
LAMANTEN où LAMENTIN , V. MANATI. 
LTAMPDOIDE , adj. , se dit d'une des sutures du 
crane | Lambdoidal. : 
LAMBEAU, s. m. [piece d'une ctoffe décliPée 3. 
morceau , fragment ] Lae, shred, tatter , dub.” Jal 
retenu quelques | 
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lambeaux de sa harangue, Iremene 
ber some scraps of his speech. 

4 LAMPIN, -INE, s. m. et f. [qui agit trés-len- 
tement | Zamdrum, slowback , tardy , a lesions 
raortal, danser, linsis, lag, lingercr, drone. — 
Ya Al ew PAnLSSCUXN. 

1 LAMEINER , a. n. [agirientement, tarder, 

différer , temporiser , s'amuser , barguiner ] 7o 
dream, le a humdrum, lunggis or a tedious 
mortal; be a lounger, driol, 
LAMBOURDE, s. fi [pièce de bois qui sert à 
soutenir les ais d'un plancher] Joist, juffer, quarter. 
— {pierre culcaire, blmichätre «t fort tendre des 
euvirons de Paris] Soft stene, 

LAMERIS, s. m. [plafond, entrevous] Celing , 
ashlering. “x* Le céleste —, les célestes — fie ciel), | 
The celestial vault or canopy. — [revétement de 
menuiserie autour des murailles d'une ebambre j 
Frainscet. 
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LAMBRISSER, v. a. [revêtir do lambris, pla- 
fonner] To ciel, wainscot; make the cieling , the 


wainscal, 

LAMBRUCHE, LAMBRUSQUE, $. f. [vigne sau- 
vage , et son frnit] Wild vine, wild grapes, la- 
brusca, black ,bryony. 

LAME ,s. f. [table de métal fort plate ; certains 
clinquants dont on couvre des étoffes | 4 thin plate 
of any metal, plated metal, plate lamina. Mettre 
eu lames, To plate. Petite —, Scale. — [le fer 
d’une épée, d'un couteau, etc. épée} The blade. 
*t4 Unc bonne —, une fine —, 4 cunning jade or 
blade. *+ La — use le fourreau, V. FOURREAU. — 
partie du métier du tisserand , qui sert a hausser et 
a baisser l'étaim pour faire courir a travers la na~ 
vette] The treadle cf a wenver's loom. Lames d'e- 
tain (feuilies de ce métal qu'on emploie dans la com- 
position des orgues), Metal in sheets. — planche 
scice en lame de couteau , Feather edged board. Etre 


en travers de la lame, Tu lie in the through of 


the sea: La ame prend le vaisseau par le travers, 
The séa strikes the ship upon the broadside. 

LAMENTABLE, adj. [dépborable , douloureux ; 
pitoyable, misérable] Lamentable, deplorable , do- 
l-ful, mournful, woeful, pitiful, rucful, sorrowful. 
Mort, accident —, Lamentable accident, death. 
Voix — , Lamentable voice. Cris lamentables , Za- 
mentables cries. À . ; 

LAMENTABLEMENT, adv. [dun ton lamen- 
talle ; tristement ] Lamentably, dolefully, mourn- 
fully, woefully, moanfully. 

LAMENTATION . s. f. [plainte accompagnée de 
gémissemens et de cris; doleance, regrets] Zamen- 
wttion, bewuiling, mournful complaint, wailing , 
plaint, whine, mourning, lament, deplorntion. 

LAMENTER , v. a. [ déplorer, regretter avec 
nlaintes et gémissemens : pleurer, génur, plaindre] 
To lament, bewail, bemoan, deplore, mourn , 
sorrow for, complain, wail, moan, ery, whine, 
Min. — ta mort de nus parens, To mourn the death 
of our relations. Vous avez heau vous —, Jf is in 
vain you lament. Se —, To be lamenting , bewail- 
iung, bemoaning, etc. 

LAMIE , s. f. [la plus grande espèce de chien de 
mer, de requin on de goulu ] Zazsia, white shark, 


*AMINAGE , s. m. [action de laminer] The la- 


mingling or flatting. 

LAMINER. v. a. [passer une lame de métal er- 
tre deux cylindres, pour lui donner nne épaisseur 
uniforme ] To laminate , flat , flatten. 

LAMINOIR, s. m. [t. de monnaie; machine à 
laminer | 4 fatter, or flater. 

LAMiODONTES, s. pl. V. GLOsSOPETRFS. 

LAMPADAIRE, s. m. [t. d'hist. anc. ; officier 
q'i partait des lampes , des flambeaux devant Vem- 
pereur, ete.] Lampadary — [instrument propre à 
soutenir des lampes! Lampadary. 

LAMPADISTES, s. m. pl. [chez les Grecs, 
crux qui s'excrçaient a la course des fambeaux ] 
Lempadists.. 

LAMPADOPHORE , s. m. [nom de ceux qui 
parlaient leslumié:es dans les cérémonies religieuses] 
Lampadnphori. ' 

LAMPAS, s. m. [t. de manége ; enflure dans le 
naut de la bouche du cheval; le palais de l'homme } 
Lampas or lampers; swelling in a horse’s mouth, 
+e vois qu'en vos repas vons humectez volontiers le 
—, I observe that yon are very fond of wetting 
your whistle at your meals, 


LAMPE. s. f. [vase où l'on met de l'huile avec 
i T. 
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_LAMBRISSAGE, 5. m. [l ouvrage du maçon ou 


du menusier qui a lambrissé] Cieling, wainsco- 
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de la mêche peus éclairer] Lamp, light. ° i ny a 
plus d'huile dans la —, Nature is decayed in him, 
or quite wern out. Cul-de-lampe 't. d'imprimerie 
et d'architecture; Auiron] À tailpiece. — sépulcrale 
(vase funéraire), Sepulehral lamp. 

+ LAMPEE, s. f. [grand verve de vin] Brimmer, 
bumper, a full brimmer. | 

+ LAMPER, v. a. etn. [boire avidement de grands 
verres de vin; avaler] To puzzle. 

LAMPERON , s.m. [le.petit tuyan qui tient la 
méche dans une lampe! The socket of a lamp. ' 

LAMPION , s. m. [sorte de petite lampe dont 
on se sert dans les illuminations] 4 lamp for illu- 
minations. 

_, LAMPROTE, s. f. [poisson dé mer qui ressemble 
l'anguille] Lamprey, kunprel, pout, suck- 
stone, g 

LAMPROYON , s. m. [petite lamproie , chatillon, 
sept-œil] Foung lamprey , perhaps the lampron; 
lamprean, lumpern , nn , faeipreyon, 

LAMPSANE, ow IIERBE AUX MAMELLES, 5. f. 
[plante médec. et vulnévaire | Lumpsana, nipple- 
worl, dog-cress. 

LAMPYRIS, s. J. [ver luisant, insecte sans aîles) 
Lumpy vis, cicindela, glow-worin. 

LANCE , s. f. [arme haste va à long bois qui a 
un fer pointu; pique, hallebarde , pertuisaune ] 
Lance, spear. La flèche, les ailes, la poignée, le 
tronçon de la —, The dart, the wings, the handle, 
the shaft of the lance. — courtoise , {rétée , mousse, 
mornée (— dont le fer n'est pas pointu), 4 lance 
with a blunt head, or with a burr. Main de la —, 
The right-hand. Goucher la —, mettre la — en 
arrêt, To couch or rest the lance. * Rompre des 
lances pour quelqu'un (le défendre), To wield the 
aia some one.* Roinpre une — avec quelqu'un 
To wrestle a fall, enter the lists with one." Baisser 
la — (fléchir), Zo buckle , to hiss the rod. “+ lest 
venu a beau pied sans —, Ze rode upon shankh’s 
mare, he vame on foot; he has walked it. 

—, ou LANGER [se prenait pour un géndarme 
arme d’une —; cavalier] A horseman that hears a 
lance, lancier , a lance. — fournie, 4 man of arms 
furnished at all points, ov completely acvoutred. 
— de drapeau, d'étendard, Fhe staff of an ensiga. 
— à feu [espèce de fusée! 4 sort of fiée-work. — 
[météore ignéel 4 sort of fiery meteor. 

LANCEOLE, ou LaANCELÉE, s. f. [espèce de 
plantain] Zeenceola, ribwort. 

LANCER , ~. a. [jeter de force et de roideur 
avec la main; darder, décocher, tirer] To durt, 
ling, hurl, throw, rear, toss, push, emit, cast, 
pick, prorert, start. Lance, Missile. Elles lançaient 
de crosses pierres (ew parlant des anciennes machines 
de guerre), They threw the weightiest stones. Le 
soleil lince ses rayons sur la terre, Te sun shoots 
his rays upon the earth. *," Le Dieu qui lance le 
tonnerre, la foudre, The Godwho hurts the thunder 
or the thunderbolt, * — des cillades , des regards , 
| To cast a sheep’s eye , cast looks. * — des traits de 
raillerie, To shoct one’s arrow. — le cerf [plirase 
de véuerie] Vo uaharbour, rouse, or dislodge a 
stag. — un cheval, To paton, or to push on a 
horse. — un vaissean à la mer [ phrase de marine ; 
ly méttre pour la première fois] To launch a 
ship. 

SE—,«. r. [se jeter avec impétuosité] To rush 
upon, shoot or fly at. 

LANCERON, s. m. [nom qu'un donne au bro- 
cheton! Mildling-sized pike. 

LANCETTE , s. J. instrument de clurareie 
servant à ouvrir la veine! Lancet. Uu coup de —, 
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LANCIER, s. m. [cavalier dont Parme est une 
kuce) Lancier. 

LANCIERE, s m. (ouverture, vanno d'un mon- 
lin} 4n opening or sluice , to let the water out ofa 
mill-dlam. ; i ; | ; 

LANÇOIR, s. m. [palle qui retient l'ean d'un 
moulin] Zhe dam of a mill, mill-dam. 

LANDAU, s. m. [espèce de voiture] Zanfan. 

LANDE, s. f. | grande étendue de terre ca ri ne 
vient que des bruyères ; friche, fig. passages arides 
(peu agréables), dans un ouvrage] heath. 

LANDGRAVE, s. m. [titre de quelques souve- 
raius Allemands ] Landgrave. A German Count or 

ruck. 

LANDGRAVIAT, s.m. [les états d'un landgrave} 
Landgraviate. 

LANDGRAVINE, s. f. [ femme d'an laregrave] 
Landgravine. 

LANDIER , s. m. { gros chenet de cuisine 1 4 Ait- 
chen andiron. 

LANERET, s. n. [ le male du lanier] Zaaneret, 
the he-lanner , a sort of hawk. 

LAGAGE, s. m. [ manière de parler d'ure na- 
tion; langue, diction, expression, style, iargon ] 
Language, speech , dialect , diction, lingo, style, 
tongue, Entendez-vous bien mon — ? Da you un- 
derstand what I say? Vous me terez-là un étrange 
—, Fou talk strangely, ILa bien chaugé ce — He 
Sings now on another tune. {ls tiennent tous le 
même — They ail harp on the same string; thes 
are all on the same story. Ilna que du — He has 
nothing but talk, 

LANGE, s. m. [étoffe dont on envelcpe les er:fants 
au maillot] Swaddiing clothes, swaddlirg-band, 
or clout, swath, clouts, —[ t. @imprim ; lanchet 
Etanket,* 

LANGOUREUSEMENT , adv. [ négligemment. 
mollement , faiblement, languissamment] Languish- 
ingly, in a drooping manner, drooping ly. Vivre 
— To linger, pine away. 

LANGOUREUX,-EUSE, adj. ten langueur, qu’ 
marque de la langueur, faible, mou, languissant, 
las , fatigué, infirme ; lent, nonchalant ] Languish- 
ing, drocping, lingering, pining, lunguorous. 
in a languishing , pining. or dreorirg condition. 
Faire le — auprès d'une femme, 70 act the whining 
lover, Il est tout — He pines away. Un air — 4 
soft , tender , languorons tune, 

S LANGUARD, s. m.{ medisant , indis-ret } la- 
billard, bavard, jaseur , canseur > Prater, prattler. 
tattler. 

t LANGUARDE , rdj.[ qui a bien de la langue | 
A blab, tatter, bos! et pratiler, 

LANGUE, s. f. [ cette partie charnue et mobile 
qui est dans la houche de l'animal] Tongue. || “ince 
comme la— d'un chat, As thin as awefer.* Ur 


1e 
mauvaise —, une méchante, une — dangereuse, 
une — de serpent, une — de vipère, fn ill longue 


a malicious, venomous, tr slanderous tongue, 
Avoir un mot ,une chose sur le bout de la — To 
have a thing on the lip of one’s tongue, * Tirer la — 
{ se moquer), To draw out one’s tongue * to loll it 
out ! to mech one, * Avoir Ja — liée (n'oser parler 
de quelque chose), To be tongue-tied.* Avoir heau- 
coup de — To be fu'l cf tongue. 
|| Avoir la — kicn pendue, bien aMilée , (avoir une 
ue volulalits de —) To have one’s tongue well 
ures to havea olib trnove. Avoir la — grasse 
{grasserer), To speak thick, lisp. \| Avoir lien dv 
la—, avoir la — bien longue, re pouvoir emr sa — 
To have too mith tengue, be a blah, not to be 
able to hold one’s tongue. N'avoir peint de —. 70 
have no tongue. Savoir leuir sa —. lo le master nv 
aave the command of one torgre. Prendrs —, (s'in- 
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former do ce au se passe), To get intelligence , 
learn news.* Donner du plat de la — (flatter et 
cajoler quelqu'un dans le dessein de le tromper), T% 
collogue , coax , wheedle one, sooth or smooth with 
one's tongue. * Coup de—, Bachbiting , slander , re~ 


flection, lash. Accaller a coups de—, To vut-tongue. 


his way where he pleases. + Veau parler n'é- 


| 


Donner des coups de —, To pinch. t Un coup de — 
est pire qu'un coup de lance, A tongue gives a deep- 
er wound than a sword. * 4 Jetter sa — aux chiens 
( renoncer à deviner), To give up. 4 La— lni va 
Ek to , His or ker tongue runs upon wheels; his 
or her tongue runs perpetually. || La — lui a four- 
ché, Misor her tongue tripped. 

+11 lui verrait tirer la — d'un pied de long, qu'il 
ne lui donnerait pas un verre d’eau, He might see 
him in the greatest straits, or he night see him star- 
ve, and never give him a penny. t Qui — a, à 
Rome va, Qui a la — va à Rome, Z have a tongne 
in my head, ov Ile or she has a tongue in his or 
her head; He that has a tongue in his head, muy 


corche point la — 4 good word is as soon said as 
an ill one; good words cost nothing ; fair words 
break no bones, but foul ones may. + — de micl 
etewur de fiel, 4 honey tongue, a heart of gall. 
— | les termes et les façons de parler d'une nation ; 
idiome , langage , parole, jargon] Language , tone 
gue, speech, dialect. La — française ou anglaise, 
The French ov English language. =- vivante (que 
tout un peuple parle), 4 living language. — morte, 
ou —grammaticale, (qui n’est plus que dans les 
livres), 4 dead ov grammatical language. Maitre 
de —, À language master or master cf languages ; 
linguist. + L’usage est le tyran des langues , Use or 
custom is the standard af languages, —[ se prend 
quelquefois pour nation, comme en parlant des dif- 
féventes nations de l'ordre de Malte ] Nation, La — 
de Frauce, la—d'Avragon, The French or Spunish 


nation. 


*— de terre [ espace de terre heaucovp plus 
long que large , et environné d'eau de trois côtés | 
4 neck cf land, a narrow piece cf land, peninsula. 

— de cerf, s. f. [seolopendre; naît dans les puits, 
ele. ] Lingua cervina, harts tongue. 

— de chien, s. J. [eynoglosse] Cynoglossum , 
hound's tongue, 

LANGUETTE, s. f. [chose taillée en forme d'ure 
petite langne] Tengue, languet, linget. — de 
ballon, (par où on serirgie l'air dans le ballon) . 
Valve. — de balance ( zigaille ) Coch, tongue. — 
[ t. de maçonnerie ; petit mur de séparation ] Parti- 
tion. —{ t. de menuiserie ; ce qui entre dans Ia rai- 
nure ] Tongue. — [t. d'orfévrerie] Assaying piece. 
— | lame de cuivre de l'anche d’un orgue ], Zanguet, 
tongue. 

LANGUEUR , s. f. [abattement, faiblesse, infir- 
mité; mollesse, paresse, lenteur, nonchalance | 
Faintness , weakness , consumption, languor , dead- 
ness , debilily , pining , feebleness.” Toute la nature 
est alors en — All nature droops then, —-[ennut, 
peine de l'esprit ] Lenguishment , heaviness , pining 


away. Canser de la — à quelqu'un , To canse one, 


Tenir quelqu'un en — 


to languish „or pine away, 
To drill ona on, keep him in pain or suspense. ?, 
Amoureuse — (l'amour ), Amorous pain. 

LANGUEYVEN, v. a. [visiter la largue d’un pore] 
To searcha hog's tengue. 

LANGUEYEUR, s. m. [commis pour voir si les 
pores sont sains on ladres] Cre appointed to search 
the hogs’ toroues in markets, 

LANGUIER , s. m. [largne et 


gorge dun pore 


fimécs J À dricd or smoked hoe's tongue and 


+ 


throat 5 uz 
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LANGUIR , v. n.[ être consumd pa à peu par 


quelque ‘maladie, souffrir un supplice lent ; attendre 
beaucoap , se morfondre , s'ennuyer ) To languish, 
pine away , droop , die by inches, linger, pine, 
fade, be puling, faint , dwindle. Faire — to pine, — 
dans les tourments, dans fine prison, dans un long 
exil, Tv languish in torture, in prison, in a long exile. 
— de misère, To languishin misery. — d'amour, 
To pine away for love. — après le retour de quel- 
‘un, Zo pine away for the return of somebody. 
l Janguissoit de revoir sa femme et ses enfants, He 
longed to see his wife and children again. Faire — 
Quelque animal, Zo Aecp an anunal in misery. 
Honnez-lui promptement ce que vous voulez iui 
donner, ne le faites pas tant — , Give him speedily 
what you intend to give him , do not tantalize him 
at this rate. * La nature languit pendant l'hiver, 
Nature aroops , or is without lyfe in winter-line. * 
Un discours qui languit , À discourse that flags.* La 
conversation languit, Conversation flags." Les nou- 
velles languissent, There's no interesting news. 
* Les plaisirs languissent , Diversions are at a stand. 
* Les affaires languissent , (fairs go cn very hea- 
pily , ov are spun out to a great length, 

LANG UISSAMMENT, adv. Lunguishing ly droop- 
ingly , fuintly. 

_LANGUISSANT, -ANTE, adj. 0. [ qui languit , 
tant au propre qu'au figuré; faible, infirme , vale- 
tudinaire, abattu, langoureux, fade, insipide, froid, 
mou énervé, tendre , passionne] Languishing , amo- 
rous feeble, pining awry, dead , deediess , languid, 
lank, sickly , lingering, marcil, pining, dying , 
drooping , fuint, fading , tabid. Des regards lan- 
guissants, Languishing looks. Style — Flagging , 
weak, poor, languid style. H est — dans un lit, 
dans une prison , Me is tunguishing on a sich-bed , 
tn a prison. 

LANICE, adj. BOURRE LANICE, [qui provient 
de la laine ] Fiochs if wool, 

LANIER , s. m. | oiseau de leurre, espèce ce 
faucon ) Zanarius , lunner, sirike. 

LANIERE, s.f. { courroie longue et étroite ; 
laisse , longe ] À narrow strap ifleither, a lash. 

LANIFERE, adj. [qui porte de 
neaux : cotonneux ) Laniverous. 

LANIGERE, ndj. [botanitue] V. LAINEUX et 
Lanirere. 

LANISTE, s. m. [ qui achetait , formait ou ver- 
dait oes gladiateurs ] Lanista. 

LANQUERRE , s. /. [peru en forme de bourlet 
qui soutient un homme sur l'eau) An engine to beur 
up a man on the water. 

LANSQUENET, s. mn. (sorte de jeu où l’on Joue 
avec des cartes ] Lansquenet. — [autrefois fantassin 
allemand | Lansquenct, a German foot-scidier 
armed with a spear. 

LANTERNE, s. f. [ustensile où l'on enferme 
une chandelle, fanal, falot! Lantern, lunthoru. — 
sourde, Dark lantern, — ft. d'architecture; tou- 
relle posée sur uu comble] Turret, dintern, dite 
dome, or cupola, —[ petit cabinet d'ou, saus être 
vu, on peut voir et écouter] Æ boe — magiane 
{qui par des verres dispuses de certaine façon, fait 
voir différeuts objets suc une toile ] Miziek lan- 
tern , gallantick show. —(t. de mecanique; petite 
roue formée de plusieurs fnseaux, dans laquelle ex- 

renuent les dents d'un hérisson ou d'un rouct 
le. — de chasse, Dark lantern. — de canon, 
[ce qui sert pour prendre la poadre et en charger 
le canon] Ladle. — pl. [cônes a jour faits avec de 
hi tourbe ] Conical piles «f turf. *— | des fadaises , 
des cuntes] Fuyleries, fddlefaddies , nonsense, sil!y 

torios, stuff _- à 


la laine : lai- 
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tIl veut faire crotre que des veasies sont des Mn 
ternes, Ve would have ons believe that ths moon is 
made of green-cheese. 

LANTERNEAU , s. m. [t de salines; petite chaus 
séa ] Partition. , 

|| LANTERNER , vw. n [perdre le temps, s'amu. 
ser, lambiner, barguigner, vetiller ] To dally, play 
the fool, trifle, lose time in trifles. 

—, v, a. | fatiguer, importuner , tarabuster] To 
tire or plague one with idle stories, or nonsen- 
sical stuff: — | au commencement de la révolutiou 
française, signifiait érrangler un homme en le su» 
pendant par le cou à une des lauternes qui éclairent 
les rues] Zo hang up a man. 

+4 Il me lanterne les ovcillés tons Jes jours, We 
is ever buzzing in my ears sonia foetal thing or 
other, 

|| LANTERNERIE, s. f. [fadaise, discours fri- 
vole: sottise, conte bleu, baliverne, vétille, ser 
nette, hagutelle ] Nonsense, nonsensical stu:f}, im- 


pertinence. 


LANTERNIER, -ERE, s. m. ct f. [colui qui 
fait, qui vend ou qui allume des lanternes ] Lan- 
ten-maher, seller ov lighter. * || — [ irrésohu , 
lambin, wasacd |] A trifer, an endless man, one 
that sh fts off a thing perpetually. — { diseur de 
fadaises; impertinent, faiseur de countes) A babbler, 
chatterer, prater, fool, coxcomb. 

+ LANTIPOANAGE, s. m. [discours frivole, 
impoctunité, ridicule] Nonsense , teazing imper- 
lineuce. 

4 LANTIFONNER,, w. n. [tenir des disceurs 
frivoles; tuurmenter, importuner, fatiguer, vexer, 
tarabaster} Zo talk nonsense, tease, lire or plague 
one with nonsensical stuff. Ne lantiponnez point 
davantage, et confessez à Ja franquette que vous êtes 
medecin, Don’t lutterlammas it any longer, but 
confess frankly that you are a doctor. 

LANTURE, s, fi (t. de chandroumer ; actiow 
de lanter le cuivre avee nn marteau] Chasing. 

|| LANTURLU, [refus accompagré de mépris] 
f lui a répoudu —, He answered hun in a con- 
temptuous manuer. — [sorte de jeu} Lanturlu, or 
lanterloo. 

LANUGINEUX, -EUSE, adj. {se dit des plantes 
qui sont couvertes de poil ou de duvet] Lunuginots, 
downy. 

LANUSURE, s.f. [piece de plomb sous ies amsi~ 
tissemeits] Plate of lead, 

LAPER, v. n. | boire en tirant l'eau avec la lan- 
cue; se dit du chien, du loup, du renard] To 
lap , lick up. 

LAPEREAU , s. m. [jeune lapin] 4 young rab- 
bit, coney. 

LAPIDAIRE, s. m. [ouvrier qui taille des pierres 
précieuses) Lapidary, jeweller. 

—, adj. Syy LE —, The style peculiar to insci ip- 
tions. 

LAPICATION, s. Jf f suppice J'assommer a 
conps de pierres] Lapieviion, Stoning do death. 

LAPIDER , v. a. iasommer a coups de querres] 
To iapelate, stene, FUEL by stening. Les juifs lapi- 
daient les adaltères, Zhe Jews stoned adulterers. 
* Quand je leur ai reproché cela, elles mout pense 
—, When I r proached them with thut, they were 
ready te tear me ta pieces. 

LAPIDIFIGATION , s. fi [t. de chimie; uctioa 
de couvertir eu pierre, où par laquede la nature 
forme les meres] Laptd:fieution. 

LAPIDIFIER, v. a. [t de chimie: réduite les 
metaux en pierre} To form stones, turn into stones, 
lapid:ficate. 

LAPIDIFIOUE, aff. [qui forme des piceres) 
Lapid fic i BET caer’ : jetrica. 
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LAPIN , s. m. ! petit animal assez connu ] Rabbir, 
sone)y, a huch-rabbit. 

+4 Brave comme un—[‘se dit d'nn homme ha- 
billé de neuf] As fine as fivepence. 

LAPINE, s. J. [la femelle d'un lapin] Z doe- 
rabbit. 

LAPIS, s. m, [pierre précieuse d’un Llen foncé, 
veinée d'ot, et non transparente} Lapis lazuli. — 
lazuli {pierre de roche bleuatre] Lapis lazuli, azure- 
sione. 

LAPON, ou Laronais, s. m. [qui est de Lapo- 
nie] 4 Lapland-man, Laplander. Une lapone ou 
laponaise, $.f. A Lapland-woman, 

LAPS , s. m. sing. [t. de droil; ne se dit que 
du temps, et sigmfie écoulement, espace ] Lapse, 


tract. — de temps, Process, or tract or length oft 


nie. 

—, LAPSE , adj. [tombé ; ne se dit que de celui 
qui a quitté la religion catholique, et n'a d'usage 
qu'avec le réduplicatif : relaps ; apostat , renégat j 
Lapsed , falien. I est — et relaps, He is a lapsed 
and relapsed person. 

LAQUAIS, s. m. [domestique, valet-de-pied ] 
Footman, lacquey, foot-boy. 

LAQUE, s. f. [sorte de gomme] Lacta, laque, 
lacquer. —, 6. m. [le beau vernis de la Chine] 
Lacher. |, 

LAQUEAIRE, s. m. [ t. d’antiquité; athlète qui 
avait d'nne main un lacet et de l'autre un poignard] 
Laquearius. 

LAQUELLE, pron. { féminin de lequel] Which, 
who, that. i 

LARAIRE , s. 7n. [t. d'antiquité ; petite chapelle 
destinée a placer les dieux lares] 4 chapel among 
the Romans for the domestick gods. 


LARCIN, s. m. [action de celui qui dérobe ; la 
ehose dérobée ; vol, enlèvement , friponnerie, filou- 
terie ] Theft, robbery, larceny, spoil, thievery, 
pilfering. Petit —, Pilfery, petty larceny. Quand 
tes larrons s'enirebattent, les lareins se décou- 
wrent, When thieves fall out, honest men come by 
their own. Faire, commettre un—, To commit a 
robbery. Receler un —, To receive stolen goods. — 
{ passage, pensée qu'un auteur prend dun autre, 
pour sc l'approprier ] Pirating, piracy, plagiarisin. 

LARD, s. m. sing. [partie grasse qui est entre 
la couenne et Ja chair du pore; ou entre la peau et la 
chair de la baleine ; graisse , ete. } Bacon, lard, * Il 
ne jette pas le—aux chiens (c'est an bon ménager), 
He does not give his meat to the dogs. + Grasa—, 
As fat as a hog. 44 li ouelle fait du —, He or she 
grows fat by sleeping. + 41) est vilain comme un— 
jaune, Heis acoveious hunks, he will shin a flint. 
*+On veut lui faire aecroire que c'est lui qui a 
mangé le —, They will make him think that he 
had a finger in the nye. 

LARDER, w. a. [mettre des lardons à de la 
viande; piquer, percer ] * — de coups d'épée, To 
pinh one, to run through with a sword. — une 
carte [1. de jouear; Ja mettre parmi les autres ] Zo 

rick a card. 

LARDOIRE, s. f. [brochette creusée, qui sert 
a larder} 4 larding pin. 

LARDON, 5. m. [ petit moreean de lard coupé 
en long} Lardon,a small slice of bacon, * —[bro- 
card, mol piquaut, raillerie] Wipe, a dry bob, 
rub, nip, guib, gibe, fling, flirt. Donner un — à 
auelqu'un, ou lui tirer des Jardons , To give one a 
clean wipe, or a dry bob; to rub him up; to give 
him a rub; to nip him by the bye. 

LARE, s. m, [ mouette où mauve; poule d'eau] 
Lai, 
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LARES, s za. pl. [ mythologle, dieux dotres- 
tiques | Lares, household gods. 

LARGE, adj. [spacieux, vaste, lache » fig. libé 
ral] Broad, wide, lurge, ample, Sell, capacious , 
extensive; free, bountiful. Trop étendu dans uné 
dimention perpendiculaire à la longueur, Too 
wide , over-lañge. Avoir la conscience large (n'être 
guère serupuleux), To žave a woman’sor lawyer’s 
conscience. Casuisic — (trop facile et relâché), 4 
casuist loo easy, remiss, or indulgent, + Faire du 
euir d'autrai — courroie (être libéral du bien 
d'autrui), To cut large thongs out of another 
man’s leather. 

—, s. m. [ largeur ] Breadth wideness. Ce drap a 
une aune de large , That cloth is an ell wide. 

Au —, adv. [spacieusement, à l'aise , commo- 
dément] At large, Etre au —, To have elbow- 
room, be at ease. Etre logé au —, To have a great 
deal of room. Se mettre au —, To gel more room. 
À trois lienes au — de ce port, Three leagues off 
that port. Un vent de terre nous chassa au —, 4 
wind that blew from the shore drove us into the 
main. * Il lui est venu une succession qui l'a mis 
plus au — qu'il n'était, An inheritance or fortune 
fell to him, which has made him more easy in his 
circumstances, 

Au LoxG el au —, | adv. [dans toute l'étendue 

Ex Lonegeten—, f de la superficie] Far and 
wide. Ils se promenaieut en long et en — attendant 
la pratique, They were walhing to and fro, in 
expectation of customers. ||t Il en a eu ou on lui en 
a donné du long et du —, He has had it at length 
and breadth, or hip and thigh. 

LARGEMENT, adv. jahondamment, amplement, 
libéralement , copieusement] Largely, abundantly, 
fully, entirely, well, plentifully. 

LARGESSE, s. Va [libéralité, don, généro- 
silé, présent, profusion] Largess, liberality, mu- 
nificence gift, dole, present, donative. Faire des 
largesses au peuple, Zo bestow liberally among 
the people. Faire de grandes largesses, To be very 
bonntifil or generous, Faire des largesses, To be 
libcral or generous, Piece de — [or et argent que 
les hérauts jettent parmi le peuple aux Re 
eérémonies{, 4 dole. 

LARGEUR , s. f. [opposé de longueur? Breadth , 
uideness, largeness, width, ampleness , ampli- 
Inde. Cette toile a trois quarts de—, That cloth is 
three quarters wide, ov has three quarters in 
breadth. — d'une rivière, d'un fossé, Zhe breadth 
of a river, of a ditch, 

LARGHETTO, adv, [t. de musique ; mdicalil 
d'un des degrés de mouvement lent; diminutif de 
largo] Larghetto. 

LARGO, adv. [t. de musique, tiré de l'Italien; 
d'un mouvement trés-lent] Largo. 

LARIGOT, s. m. [espèce de flûte on de petit 
flageolet] 4 hind of flute or pipe. + Boire a tire-lari- 
got (excessivement), To drink hand to fist, to top 
briskly. 

LARME, s. f. [goutte d’eau qui sort de l'œil: 
leurs] Tear, eye-drop. Varmes de joie, Tears ofjay. 
len était si aise qu'il en avait la — a l'œil, Me was 

so overjoyed that tears stood in his eyes. Plenrer à 


chaudes larmes, To shed bitter tears, weep bitterly. 


Verser des larmes, un torrent de larmes , Fo shed 
tears, n torrent of tears. Fondre en larmes, To 
melt in tears. Rire aux lermes, To laugh till the 
tears come. Avoir le don des larmes, To have 
tears at command. *t Larmes de erocodile (trom- 
peuses), Crocodile’s tears. — [goutte d'eau qui 
distille de la vigne; goutte de liqueur] Gutta or 
lachryma vitis , drops. || Une — de vin, 4 drop of 
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wine. — [t. d'archit. ; goutte, campane, clochette] 
Drop. — de verre, ou — batavique (petit morceau 
de verre fait en forme de —, et qui dès qu'on en 
rompt la pointe, se réduit en menue poussière avec 
bruit] Lachryma batavica, rupert’s drop. 

LARMIER, s. m. [t. d'acchit.; saillie hors de 
l'aplomb du mur] The brow or coping ef a wall; 
loop-holes. — {la partie de la corniche qui est le 
plus en saillie] The eave or drip of a house , soffit. 
— de cheminée, Zhe hend of the shaft of a chim- 
ney. *— [t. de menuiserie; jet d'eau, saillio au 
las d'une porte, d'un chassis, pour rejeter l'eau: 
Set off, washer. — pl. [tempes du cheval} Eye- 
acins of a, horse, 

LARMIERES , s. f. pl. [fentes an dessous des 
yeux dn cerf] Openings below the stag’s eyes. 

LARMOYANT, -ANTE , adj. vw. [qui fond en 
larmes , pleurant ] Weeping , in tears , crying. — 
[qui excite les pleurs] Moving, pathetick, puthe- 
tical. 

t LARMOYEMENT, s. m. Delachrymation. 

LARMOYER, v. n. ipleurer de douleur] To cry, 
wecp, shed tears. 

LARRON , -ONNESSE , s. mu. et f. [qui prend 
furtivement quelque chose; voleur, brigand, fi- 
lou, fripon] Thief, stealer, rogue. + L'oceasion 
fait le — (on est tenté par la presence de l'objet), 
Opportunty makes the thief. + Us s'eutendent 
comme larrons en foire, They understand one 
another like pichpockets in a fair; they are as greut 
as inhlemakers. 

+ Les gros larrons font pendre les petits, The 
great robbers condemn the petty ones to the gal- 
lows. + Il ne faut pas crier au —, One cannot say 
that it hus been stolen, you paid dear enough for 
it. + Au plus — la bourse, To trust one whom we 
have most reason to mistrust. 

—, [t. de relicur; pli d'un fenilict non rogné] 
4 leaf turred down ia a book wikch has not been 
cut with the rest. — de plume, [petite peau mince 
dans le tuvau] The pith of a quill. 

t LARRONNEAU, s. m. [petit larron; filou, 
fripon] À little ov young thief; a pilferer , one who 
steals things of little value. 

LARVE, s. f. [masque, ver des insectes à mé- 
tamorphose] Larva. 

LARVES, s. m. pl. [t. d’antiquité] The name 
which the poets have given to the souls of the 
wicked; hobeoblins. 

LARYNGOTOMIE, s. f. [incision à la trachée 
artere | Laryngolomy. 

LARYNX, s. mr. |t. d'anatomie; la partie supé- 
vieure de la trachée artère, le nœud de la gorge on 
se forme la voix] Larynx. 

LAS, Lasse, adj. (fatigué; ennnyé’de quelque 
chose; harassé, abattu; Tired, weary, stalled, 
faint. — de travailler, Tired of working. Je suis 
— des apothicaires, J am tired out with the apothe- 
caries. + On va bien loin quand on est—, 4 man, 
though ever so tired , yet may go far. t+ Un — 
d'aller, (mou, paresseux et lâche), 4 heavy body, 
a luzy fellow. 

Ÿ—, part. int. [hélas] Alas! alack! —! à quelle 
étrange disgrace, es-tu réduit! Alas! to whata 
strange misfortune art thou reduced! 

LASCIF, -IVE, adj. [enclin à la luxure: ce qui 
y porte; dissolu, Juxurieux, débauché, libertin, 
impur, impudique, lubrique, Lascivious, leche- 
rous, lewd, lustful, wanton, whorish, sala- 
cicus, riggish, ruttish , rampant, petulant, in- 
continent, lubrirous, lubrie, libidinous , burem , 
loose. Posture lascive, À lasvivious posture. Paroles 


À ‘ascives , Smutty discourse , bawdy expressions. 


LASCIVEMENT, ade. | voluptucasement, dés- 
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honnêtement | Lasclvtoushy, leherousty, lewdly, 


loosely, wantonly , buxomly. 

LASCINETE, s. f. [inclination à la luxure; ca 
qui y porte; dissnlntion, lubrieité, impudicité | 
Lasciviousness, lechery, lewdness, wantonness , 
buxomness , dalliance, salacity, lubricity, smuti- 
ness, lust. 

LASSANT, ANTE, adj. æ. [qui fatigue; en 
nuyeux, incommode, embarrassant, rebutant) Tre- 
some, tedious , weurisome. 

LASSER, v. a. [fatiguer; ennuver, rebuter, 
vexer, harrasser, embarrasser, gener ] To lre, 
weary, fatigue, fag , fade, defatigate. Se — , To 
grow tiredor weary. Je ne pouvais me — de le re- 
garder etde le manier, I handled and gazed ut it 
with insatiahle delight. Ne vous lassez point de dé- 
crier le Kermès, Be indefatigable in decrying 
Kermes. Il est lassé du chemin, du travail, He is 
tired of the road, af work. Les proviuces lassées 
de la tyrannie, Zhe provinces weary of the ty- 
ranny. 

LASSITUDE , s. f. [abattement ; fatigue, épui- 
sement] Tiresomeness , faintness, fatigue, lassi- 
tude, weariness. — (indisposition, malaise] Meavi- 
ness. Je sens de grandes lassitudes par tout le corps, 
T feel a great heaviness all over my body. 

LATANIER, s. zz. [bache ou palmier en éven- 
tail, arbre du Brésil et des Antilles] Macaw-iree. 

LATENT, ENTE, adj. [caché] Zatent. Vices 
latents , Lalent vices, (comme la pousse, la morve , 
et la courbature; trois maladies des chevaux qu'il 
est possible de cacher pendant un temps). Calori- 
que — , [ t. de nouv. chim. ; opposé an calorique 
sensible, portion de calorique qwun corps absorbe 
saus le manifester au thermomètre ] Latent caloric. 

LATERAL, -ALE, adj. [ce qui appartient au 
côté ] Lotcral, side. 

LATERALEMENT, adv. Bateraily , sidelong, 
sidewise , obliquely. 

LATERE,(A),[se dit des cardinaux que le 
pape envoie pour légats dans les cours étrangères ] 
4 Latere. Légat à— , A legate a latere, or only 
4 legate. 

LATICLAVE , s. m. [ tunique des sénateurs à 
Rome ] Zaticlavium. 

LATIN, -INE , adj. subst.[ ce qui a rappost à 
la nation ou a la langue latine ] Zatin. Le —, la 
langue latine (latinité), The latin tongue. Les Las 
tins et les Grecs, The Latins and the Greehs. * Le 
pays — (a Paris, le quartier de l'Université ) The 
latin territory, the University, the school. Cela 
sent le pays —, ( a un air de collége ) That smells 
of the university. Il sait fort bien le—, Me is a good 
fatinscholar. * Je wentends pas le —, I do not un- 
derstand what you mean, Les Latins (de l'église la- 
tine), The Latins. * Il est au bout de son —, ( il ne 
sait plus où ilen est ), He is past his latin, or at his 
wit’s end.* Il ya perdu son — (son temps et sa 
peine ), He has lost his labour; He could make no- 
thing of it. * Il y perdra son —, He will find his la 
tin thrown away. Parler — devant les cordeliers, 
To teach one’s grand dame tu roast eggs. +4 Du — 
de cuisine, Law latin. * Piquer en —, To ride like 
a sailor, 

LATINISER, v. a. [ donner une terminaison la- 
tinea un mot d'une autre langue; parler latin, faire - 
parade de latin, mettre en Jatin] To latinise, roma- 
nize. Parler toujourslatin, To speak ever latin. 

LATINISME, s. m. [ tour latin ] Latinism, a la- 
tin idiom. 

LATINISTE ; s. m. ef f. [ qui entend ct parie 
bien la langue latiue | Latinist. 

LAVINITE, s. f. [langue latine ] Zatiny. La 
basse —, The latin of the writers of the latter ages. 
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LATITUNG, s.f. [t. de géographie et d'astro- 
nomie ; distauce d’un lieu à l'oquateur J Latitude. — 
corrigée, Lutituse corrected by obsarvation, — es- 
ameée, Latitude by dead reckoning, 

LATITUDINAIRE, e.m. [ qui ne reconnait, en 
matière de foi, que peu de principes fondamentaux) 
Latitudinarian ; thinking at large. 

LATRIE, s. f. [ na d'usage qu'avec le mot eulte: 
onlie de —, qu'on rend à Dicu seul | Zatra, wor- 
ship due te God, 

LATHINES, s. f.pl. [lieu d'aisances } Jakes, 
konse of office, privy, necessary. 

LATIE, s. fA [rece de bois longue, étroite et 
plate, pour po: ter la tuile on l'ardoise ; petite plan- 
cue, cte. ] Lath , shingle. 

LATTER, o. a. { gavuir de lattes] To lath. 

LAVTIS, s m. [t. de cuuvreur | Luthing , a co- 
veering of laths. -— à hauteur d'appui, Ashlering. 

LAUDANUM, s. m. [ composition qui a l'opium 
pour base ] Z-ndonum. 

LAUDATIF, -TEV E, adj. [ qui loue ] Commen- 
dutory, Exagération oratoire et landative, 4 rhelo- 
rwal and praising exaggeration, 

LAUDES, s. J. pl. | partie de l'office divin qui 
se ditimmediatement après Matines] Land, Landes. 

LAUREAT , { adj. m. [ poëls qui a ele couroune 
publiquement | Poet-laureat. 

LAUREOLE ou Gaxocte, s. f. [ plante mél., 
espèce de thyimélée] Spurge-laurel, — femelle, He- 
screon. 

LAURIER, s. m. [sorte d'arbre tonjours vert jj 
Laurel, the bay-tree.—nain, Dwarf laurel, —vose, 
Rose-bay, nerion, oleander, — thym , J aurustinus. | 
* Lanriers, pl. | marque d'honneur qu'en donne aux | 
g wrviers ] Laurels. * — | marque d'honneur guor | 
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donne aux poètes ] Bays. Couronné de kurier, Lar- 
relled, laureate. 

LAVABO , s.n. [ action du prêtre qui se lave les 
wains en disant la messe; meuble de toilette ]’La- 
vubo, 

LAVAGE, s. m. { action de laser J Mashing , 
laundry. Le — des vitres, The washing cf the 
windows. —[ trop grande qaantité d'eau répandue 
pour laver ] Slob, slabling , slabbering , sloppy , 
puddle. (Quel — avez-vous fait la? What a slab ov 
puddle, — , sa dit des liqueais, des alimens et des | 
breuvases où Lona méle plus dean qu'il ne filiat ; 
houilloa clue, Drouet | Slop, drench, hogwash , 
slipslop, wash, Cette soupe nest pas faute, ce aes! 
qu'un —, That broth is not boled enough, at à 
mere hogwash. —[ dans ie travail des mines; Hush- 
ing , dressing. 

LAVANCHE, V. AVALANCHE, 

LAVANDE, s.f. [ plante aromatique } Lavender. 
Tau de —, Laver ler-weter, 

LAVANDIERE, s. J. [ femme qui fait la lessive 
Saundress, washerwoman. 

LAN ASE, s. f. | plaie um étne ise et abondante} 
4 very heavy ver of ran. 

LAVE, ER, part. of liver [ au fig. innocent ]| 
Washed. Coulene lavee (£urle et dechargee), 4 
fiint colour. Cheval dé poil haie — (bai chir), 4 
le li-biyv Korse. 

LAVE, s. f. | matiere findue ani dyns Je temps 
de firrnption des volcans, sort de lenr sein, et forme 
eomme des iuissea ix enfiaaimes, qui se durcissert 
eu se refeodissaut | Leva oseruri. 











LAVEMAIN , s.an. | vabscau avee nn robiret , 
gai doane de Veau pour laver les maas ] 4 standing 

wer, a cistern, 

LAVEMENT, s. m. f Taction de laver ; n'a guère 
usage que dans des phrases qui sent au Jingace de 
l Eglise ] Washing , wash. Fe — des peds, The 
washing of the feet. — I remcede | G yster. 
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LAVER, v. a. [nettoyer avec de l'eau; rivcer ; 
effacer, disculper | To wash, swab, buck, dabble , 
lave, laver, rinse, scour, swill,—un plan(le colorier 
de differentes couleurs), To colour a plan. — aveo 
un torchon, une éponge, ete. To mop. Se— les mains, . 
To wash one’s hands . Qui nous'donne à —? Who 
brings us waler to wash? — une barbe, To lather.a 
a leard. — une plaie avec du vin, To wash a wound 
with wine. La pluie a bien lavé les rues, The rain 
has well washed the streets. * Se — d'un crime dont 
on est accuse (sen purger ), To clear or justify one- 
self from the crime laid to one’s charge. Ce tleuve 
lave Jes murailles de Ja ville (passe auprès), That 
river washes the walls of the town. Je m'en lave les 
mains, J wash or clear my hands of it; Iwill nat be 
concerned in it* +—Jatite, où le béguin,à quel- 
qu'un, To chide ov reprimand oue, rattle him; To 
ring one a peal, rebuke him. + A — la tête Pun 
ane, ou d'un Maure, on y perd salessive, Itis was- 
hing the blackamoerwhite; Bray a fool in a mor- 
tar, he will be never the wiser.“ Have ses péchés 
avec ses larmes , He wipes away his sins with his 
feavs. 

LAVETTE, s. J. [ bout de torchon pour laver Ja 
vaisschej Dishclout, 

LAVIEUR, -EGSE, 6. m. et f. [ celui, celle qui 
lave] Washer, sconrer. — de toisons, He that wash- 
es the fleece when the sheep are sheared. Laveuse 
d écuelle, She who washes the dishes. — de cendres 
des orfevres, Pefiner, — de mine [qui dégage les 
parties terreu-es du minéral ] Buddier, 

LAVIS, s.m.| t. de dessinateur ; art et action de 
colavier les plans, Jes cartes géographiques et les 
dessins darenileclure, en faisant servir le fond du 
papier aux differeates teintes | Wash, colonring. 

| AVOIR, s. ni. [lien destiné à laver] Washing- 
place , wash-house , laver, scullery, sink — [ ma- 
chine dont on se sert pour laver le minéral] Zaunder, 
buddle. 

LAVORE, s. f. [Peau qui a servi à laver les 
écuelles] Dishavater , hog-wash , draf, cff-scoure 
ing. — pl. [parties d'or on d'argent qui se méient 
dans les ordures] Sweepings. 

LAXATIF, -1VE, adj. subst. [qui a la propriété 
de lacher le ventre Laxative, loosening, opening 
Remede —, Opening mixture. Tisane laxative, 
Opening draught. 

LAYER, v. a. [t. des eaux et forêts] To cut 2 
riding ov lane through a forest: — [travailler 
la pierre avee une laie] To strike with the axe. 

LAYETIFR, s. me. [faiseur de petites caisses de 
bois Llane] Bor-mulker. 

LAYEUR, s. m. | celui qui fait des laies, ou 
qui marque le bois qu'on veut layer] 4 forest- 
SUHFVETOr. 

LAYETTE, s. ff [tiroir où Yon serre des papiers, 
coffre de lois, cassette] Drawer, box, shef. — 
tout ce qui est destiné pour un enfas” nouveaa né] 
Chillbed-linen and clothes. Donner une —, 70 
give child-bed-clothes. 

LAZAGNE, s. f. [piles des vermicelliers fnmée 
en rubanl Rif bon-vermiceli. 

LAZARET, 5.72. [hôpual, ladrerie , malacrerie] 
Lazaretto, lazar-honse, pest-house. a” 

LAZZI | s. m. jmot italisu; action, monvement , 
jeu maet de theatre] 7 as. 

LE, LA, 1, LEs, pact, dis. [rriicle défini, ou 
qui determine l'etendu du seus dass lequel ie nom 
se prend J Fhe. Le vo, The ling; la reine, 
The queen; Vhomme, The rias; Ventant, The. 
child. Dans Je dessein, With design, in order 
to. 

LE, uA, X, pron. olf, suppléant [qui représente 
les pron. pers. li elle; mais qui ue se cunstrurt 
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qu'avec des verbes; répond à Icecusatif des Yatins] 
Hum, her, it. Je le vois, I see him ov jt. 1) Vaimo, 
He loves him or her. Ille sait, He Anows it. Dounez- 
le-moi, donnez-la-moi , Give it me. Je le veux bien, 
I willit.La voici, Here she Xs. 

Le, [cela, n'a ni pluriel ni féminin; avec le 
verbe être supplée un adjectif] So, it, he, etc. 
Vous me direz peut-être que vous m'avez été 
toujours fidelle. Eh pouviez-vous ne létre pas? 
You will perhaps allege that you have ever been 
faithful to me. Was it in your power to be other- 
wise ? Quand tout cela serait vrai, il ue lest pas 
woins que vons avez fait une chose qui est contre 
votre devoir, Though all this were true, itis no 
less so that you hava done a thing contrary to 
your duty. Ma sœur est grosse, et je le suis aussi, 
My sister is with child, I ant so too, Je suis earha- 
mée, mes femmes le sont aussi, Z huva got a rold, 
so have my women. 

Le, sam. [la largeur d'une étoffe entre ses deux 
lisiered) Breadth. JI y a trois lés de toile à ces draps, 
There are three breadths in those shects. 

+ LECHE, s. f. [tranche fort mince, petit mor- 
ceau] d thin slice, a collop. 


LECHE, -EE, part. of Leéchev [propre, élégant] | 
Lickt or licked, licked up. * Tableau —, trop —, 
Laboured picture. Ouvrage —, Leboured work. 
Un ours mal — (homme inal fait et grossier), £n | 
ill-licked cub. 

LECHEFRITE, s. f. [nstensile de cuisine ] 
Dripping-pan. * LECHE-PLAT , $s. m. Lich-dish. 

LECHER, wv. a. [passer la langue sur quelque 
chose : sucer, nettoyer, perfectionner, polir] To | 
lich, lich up, lap. — un plat, des confitures, To 
lick a dish, sweetmeats. Les chiens guérissent lenrs | 

laies en les léchant, Dogs cure their wounds by 
ching them. Ila truuvé le ragotit si bon qu'il s'en | 
est léché les doigts, He found the ragout so good | 
that he licked his fingers after it. ++ I n'a qu'à! 
s'en — les barbes, il s'en léchera les barbes, Kis! 
teeth may water at it, but he shall not have a taste” 
Qf it. *f — l'ours, sucer (exténner les parties en 
prolongeant les procès), To spin ont a cause, À. 
LÈCHE DOIGT, À small quantity, sparingly. Li nous, 
a donné d'assez bonnes choses, mais il n'y en avait | 
qu'à lèche doigt, He gave us tolerably good things, 
but we had but just a taste of them. 

LECON, s. f. [ce que l'on donne à l'écolier a, 
apprendre par cœur] Lesson. Savez-vous votre —? 
Can you say your lesson ? — instruction; ensci- 
gnement] Lecture. — publique, Peading, lore.. 
Prendre des leçons d'un maître de danse, de mn- 
sique, To take lessons of a dancing-master, of a 
musick-master. Faire des leçons publiques, Zo read | 
public lectures. Wa pris des leçons duu tel, Me has 
learned of such a one; sucha one has been his | 
master. + Il en ferait —, He is quite master of 
that subject or matter. * Faire la — à quelqu'un 
(Vinstruire de ce qu'il doit faire ou dire), To give! 
one his cue, school him. Je tui ai bien fait sa —, 
I have rated ov rattled him to some purpose, — 
[manière dont le texte d'un auteur est écrit] Read- 
ing, lection. Hy a deux diverses leçons de ce texte, 
There are two different readings of that text. — 
{ chapitre de l'écriture, partie de l'office divin ] 
Lesson. Il a lu la première —, He has read the first 
lesson. 


| 
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dos quatre ordres mincurs} Lecturer. — [dans une 
maison religieuse, dans un collége, celni qui lit au 
réfectoire] Lecturer, lector. — [chez le voi] Lec- 
turer, lector, Tecteurs royaux [les professeurs 
a collége voyal] Lecturers of tha royal col- 
ege. 

LECTRICE, s.f. [celle qui lit, soit en public, 
soiten particulier devant quelqu'un] Reader. 

LECTURE , S.f. [action de lire; érudition, can. 
naissance, étude, science, littérature, savoir] Read- 
ing , lecture, perusal, perusing , predection, study, 
Assister à la — d'une piece, To assist at the reading 
of a piece. Faire une —, To read, Avoir une grande 
—, To have much reading. Savant par la —, 
Read, 

LEGAL, -ALE , adj. [selon la loi] Legal, honest, 
just, fathful , upright, lawful. 

LÉGALEMENT , adv, [selon les lois) Legally , 


lawfully, honestly. 


LEGALISATION, s. f. (certification de la vérité 


| d'un acte par autorité publique] Mahing a writing 


authentie. 


LÉGALISER , v. a. [attester, çertifier un acted 


| To mahe authentic, legalise. 


EGAT, sm. [cardinal préposé pas le pape 
pour gouvercer une province) Zegate, — à lateré 
( cardinal envoyé extraordinairement par le pape 
auprès d'un prince chrétien), Zegate a latere. 

LEGATAIRE, s. m. et f. celui, celle a qui on 
fait un legs] Legatee, legatory. 

LEGATION, s. f. femploi du légat; l'étendue 
de son gouvernement] Legateship} vmbassy , lega- 
tion, mission, errand, message. 

LEGA* OIRE, adj. [gouverné par un lieute- 
nant sOus les empereurs romains] Legatory or 
lepatary. 

LÉGENDAIRE, g. m. [auteur de légendes] 4 
writer of legends. 

LEGENDE , s. f. [vie d'un saint; recueil de vies] 
Legend, *-— jliste ennuyeuse] 4 long tedious nar- 
rative or list. — [l'inscription gravée autour d'une 
méJaille] Legend. 

LEGER, -ERE, adj. [qui ne pèse guère] Light; 
not heavy, lambert, airy, lubricous , paper, 
emply , buoyant, cursory , perfunctory. — comme 
une plume, As light as a feather. Ga écu —, A 
crown foo light, or not of full weight. Terre légère, 
Ressel. De terre légère, Rosselly. + I est — dar- 


gent, We is light of purse or low in cash. Cheval — 


ala main (qui a la bouche bonne), 4 light-borne 
horse. Etre — de la main, avoir la main légère 
(prompt à frapper), To de veny ready with one’s 
hand. Une femme très-lègére de scrupules, A 
woman very light in her scruples. — \aisé à sup- 
porter; facile à digérer] Light, easy, easy to be 
borne; easy of digestion ov to be digested. Jésusy 
Christ dit que son joug est doux et —, Christ says 
that his yoke is easy and light. Wy a des viandes 
bien plus légères a l'estomac les unes que les autres, 
Some mects are much lighter upon the stomach 
than others. — [dispos, agile] Ligh{focted, active, 
lightfoot, nimble, swift. Etre — aia course, To te 
ninlle-fovterd, Cavalerie légère, chevaux légers, 
The light-horse. *— [volage, étourdi, évaporé, 
éventé; Fickle, light, full of levity , giddy , play- 


some, volatile, frolick, flippant, unsteady, un- 


LECTEUR, s. m. [celui qui lit] Reader, lec- | staid, light-headed, shallow, thin, thoughtless 


turer, peruser, lector, 
lectures. — d'une église, Reader, lecturer, — en 
philosophie, en théologie, 4 lecturer in philoso- 
ploy, etc. Avis au —, À preface to the reader, a 
Jar warning, a proper hint. — [dans l'église, ua 


anagnostes; a reader of Etre — de cerveau, avoir la tète légère, le cerveau 


—, To be hare-trained, giddy. *— [frivole, peu 
considérable ; superficie! , peu solide, peu important} 
Frivolous , trifling, skelit, small, superficial 
Raisous légères, Fricolews reasons, Une faute lé 
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Rite? 4 small fink. Lesdre tointaire, À smatiyr ug. 
aio ur — repas, Tu take a light repast. — 
[t. d'art; agréah'e et facile, coulant ; de licat] Light, 
easy, Style —, Light styla, Conversation légere , 
Light discourse. Un Watment —, 4 light compo- 
sition, a delicate ue Une main légère, dn 
easy, light hand or making 

LÉGÈRE (ALA), adv. fie dit des armes et des 
rabits qui ne pesent guère] Lightly. Etre vêtu à la 
—, Tobe lightly dressed; have light clothes. Armé 
à la — (légerement armé) "Lightly armed, * A la— 
iinconsiderément, sans beancoup de réflexion] In- 
considerately, rashly , without due consideration, 
foolishly. 

LEGEREMENT, ade. [avec Iézéretd] Lightly, 
runbly , swiftly cursorily , lightly, Vétu, armé 
—, lightly clothed, arimced. Marcher, courir —, 
To ail: run li ghtly .— [inconsidérément, super- 
ticielle ment, faiblement, inprudemment, témerai- 

vement] Peche ‘ately, rashly, unsteadily , tran- 
siently , superficially. Prendre son parti —, To 
trke a resolution slightly. Traiter une matière —, 
To treat a matter lightly. 

LÉGERETE, s. f. [qualité de ce qni est peu pe- 
nnt; romptitude] Lightness , swiftness. La — de 
l'air, des vapours , The lightness of the air , va- 
pours. * La — d'un trait d'esprit fait qu'il pénètre 
plus avant, et qu'il. imprime quelque utile leçon, 
The feather of n jest makes the arrow pierce the 
deeper, ard leave some uscful correction behind, 
—[agilité, vitesse] Agilty , nimbleness , swiftness , 
mobility, volubility ; celerity , fleetness. lain 
ter, des .oiscaux, Zhe pefiness of adeer, of a 
bird. Marcher, conrir ayec —, To walk. run with 
nimhleness. * — [inconstance , Reset lal impru- 
dence :humeur votage, bisarrerie , étourderie , té- 
inérité] Fickleness, unsteadiness , levity , Unstead- 
fasiness , inconstaney , foolishness , folly Fan 
des peuples, de son esprit , ete. The levity à S the 
people, of his mind, etc." — [par opposition à énor- 
mité) Smallness. fade cette faute ne méritait 
pas une st grande punition, The smallness of that 
fault dil not deserve su great a punishment, 

LEGIFERER, . { faire des lois, mot nou- 
veau 1, fo make or give laws. 

LEGION, s. J. [corps de gers de guerre parmi 
les Romai us; fig. grand nombre ; ; régiment; mul- 
titude! Legion, world, vast number ; a power. 
* Des légions d Anges, de demons, Legions of an- 
gels, of demons. 

LÉGIONNAIRE , s. m. {qui appartient à une lé- 
gion], legionary. 

LÉGISLATEUR. 6, m. [qui établit des lois ] 
Legislator, lawsiver. 

LEGISLATIF, IVF , adj. {se dit du pouvoir de 
faire des lois] Legislative. Puissauce législative, 
pouvoir —, Legislative power , legislature. 

LEGISLATION, s. J: [ droit de faire des lois | 
Legislature , legislation , law- giving , enacting 
fasvs. [la science , l'étude de la g ’ Jurisprudence, 
the law, 

LEG ISLATURE , s. f. [corps ou assemblée lé- 
gislative ], Legislature , legislative body, 

— | Période de temps que le corps législatif d' un 
état demeure assemblé ], Legislature, 

LEGISTE, s. m. [juriste , docteur és lois, étu- 
diant en droit] Civilian , lawy er, 

LÉGITI MAIRE , s. m. Reduced or confined to 
Ins or her portion. 

LEGITIMATION , g. f. [action de légitimer des 


enfans naturels | Legitimation , legitinating. — [re- 


connaissance authentique et juridique ; en parlant 
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des didtes d'Allemagne ] Legiftmagion. Après ki — 
de son pouvoir, tous les députés l'alléient 'saluer, 
After the legitimation of his power , the deputies 
waited on him, 

LEGITIME, adj. [qui a les condition requises 
|par.la loi; juste, équitable, raisonnable, licite ] 
| Legitimate , rightful, just, lawful, reasonable , 
allowable. Par des voies légitimes, Rightfully. 
lemme — , Wife, 

— s. f. [la portion que la loi attribue aux enfans 
sur les biens de leurs pères et de lenr mères] Por- 
tion orv shara that a child has by las in his pa- 
rent" s estate. i 
LEGITIMEMENT , adv. { abc ree aux 
lois; avec raison] Legitimately, lawfully, justly 
rightfully. 

LEGITIMER, p. a. [faire reconnaître publi. 
quement ur légitime, rendre légitime. To 
legitimate, * Cette incertitude autorise leurs 
représentations, mais elle ‘ne pent pas légitimer 
leur désobéissance, That uncertainty anthorises 
their representations, but cannot legitimate their 
disohedience. 

LÉGITIMITÉ, s. f. [l'état d'enfant légitime ] 
Legitimacy , allowableness, lawfulness, muliert«. 
— de droit, de prétentions, Legitimacy of right, 
pretentions. 

LEGS, s. m. { don, présent donation testamen- 
taire ] Legacy, gift by will. 

LEGUER, wv. a. [donner par testament, ] To 
bequeath , dewise , demise. ll lui ‘a légué, il leur 
lézne telle somme , telle pension, He has. bequea- 
thed him, he bequeaths them such a sum, such 
an annuity. 

: LEGUME, s. m. [petits fruits verfs, qui vien- 
nent dans des gousses, comme pois, fèves, ete. etc.] 
Legume , legumen, pulse, pease. — pl. [herbes 
et plantes potageres , racines bonnes à manger ] 
Vegetables, greens, rocts , herbs , salletings. 
LEGUMINEUX , EUSE, adj. {te de hot.; se 
dit des ‘fleurs des légumes | Leguminons. 
LEICHE, s. m. PT herbe qui se trouve dans be 
foin et qui blesse la langue des animaux] Sword- 
grass, lmr-weed. “ 

LEMME, s. m. [t. de géométrie, proposition 
préparatoire ] Lemma. 

LENDEMAIN , s. m. [le jour d’après] Morrow, 
the next day, the d'y after, the day following. 
[ls arrivèrent le — des fêtes, They arrived a day 
fter the holidrys. Du soir au — ın the space vf 
one night, 

t LE NDORE, s. m. [homme lent et pins eu] 
Tumdr um, [inris 


6 LÉNIFIE PR, a a [adoucir , soulager ] To 


lenify , to soften. 
LENITIF, s. m. et adj. [veméde adourissant } 
Fenitive , lenient, mitigant , emollient , ASSUALWEX 


Mlectuaire, — Tente electuary +," — Ladenciss 
sement , soulagement , consolation ] Lenitive , leni- 
ment. 
LENT, -ENTE, adj. [ tardif, langnissant, non- 
chalant, indolent; tranquille, pesant, long, lan- 
goureux] Slow, slack, sluggish, tardy, dull, 
ue A , lingering , ladon tedious , lurk , dilatory, 
late , backward, lazy. Pas —, Slow pace. — à 
punir , Slow or Lachward to punish, Elle est lente 
à tout ce quelle fait, She is slow or tedious in 
every thing she does. Qui est — à payer, * Longe 
winded. Feu —, Gentle, so t fire. Figvre lente, 
Hectic fever, slaw fever. 

LENTE, +. f. [ petit œnf dont naissent les poux, 
Nit. Plein de ientes, itty. 
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ammant } Bowi 5 
drowsily , softly 


slowly. très-lentement, Largo, ver 


slowly. 


LENTEUR, s. f. [manque de célérité; délai, 


retard, tranquillité; nonchalance , indolence] Slow- 


ness, slackness, heaviness, dullness, laziness , 
sluggishness, dilatoriness , lentitude , lingering. 


Avoir une grande — d'esprit , d'imagination ( ima- 
iner, concevoir difficilement), To have a great 
me. À of mind, of imagination. Voyez avec 

Fo «ull 


uelle — il s'applique à son travail, See 
ie is at his work. 


LENTICULAIRE, adj. [se dit d'un verre con- 


vexe des deux côtés] Lenticular. 


LENTILLE, s. f. [légume qui a le grain petit, 


plat, rond, et roussatre ] Lentil. [ tache rousse aux 
mains et au visage} Freckle, a reddish spot upon 
the flesh. — Ít. de dioptrique ; verre convexe des 
deux côtés] Lens, Omphalopter. — [ poids attache 


au bout d'un balancier ou régulateur] Pendulumbob. 
— D'EAU, ou — DE MARAIS [ plante qu'on trouve 


sur les eaux stagnantes, et qui forme une espèce 


de mousse verte] Lenticula palustris; duck's meat, 
weed, lemna. ` 

` LENTILLEUX , -EUSE, [semé de taches de 
lentilles] freckly. 

LENTISQUE, s. m. { arbre toujçnrs vert] 
Lentisc, mastick-tree. | 

LEONIN, -INE, adj. [propre au lion: ne se 
dit que de la société où le plus fort tire tout l'avan- 
tage de son côté] Lionlike. Société leonine , dn une- 
qual society wherein the stronger has the best share. 
— [se dit de vers latins rimes! Leonine. Vers léo- 
nius, Leonine verses. 

LEOPARD, s. m. [héte féroce, quia la peau 
marquetée} Leopard, libbard, pardale. 

Lion léoparde, (t. de blason); À lion passant, 
gardant. : 

LEPIDOPTERE, adj. et s. m. [on appelle ainsi 
les insectes qui ont les quatre ailes farineuses] Lepy- 
dopterous. 

LEPRE, s. f- [ladrerie; dartre vive] Leprosy. 

LEPREUX, -BUSE, adj. subst. [qui a la lè- 
pre] Leprous; a leper, scabious, lazar. 

LEPROSERIE , $. f. [maladrerie, lazaret] Za- 
zaretto , lazar-house , pest-house. 

LEQUEL, LAQUELLE, pron. inter. [quel est cce 
lui, et.) Which. —, laquelle vous plait davantage? 
Which do you like best? — [pronom relatif] That 
which, which, Choisissez —, laquelle vous vou- 
drez, Choose that which you will have. — qui, 


"quoi; on ne s'en sert guère que pour éviter l'amphi- 


bologie}] Who, which. 
LEROT , s. m. [ espèce de loir ] The smaller 


dormouse. 

LES, art. def. [ le pluriel de l'article le, la] 
The. Les hommes et les femmes qui.... Both the 
men and the women, who, etc. 

—, pron. obj. suppleant { qui représente les 
pron. pers. eux, elles; mais qui ne se construit 
qu'avec des verhes ; répond à l'accusatif des Latins ] 
Them. Je— vois, I see them. 

LESE , ou LÈzE , adj. [ n'est en usage qu'avee le 
mot majesté] Crime de lèse-majesté, High-treason. 

LÉSER, v. a. { offenser, faire tort. blesser, 
nuire , incommoder ] To wrong , aggrieve , injure. 
Il ny a que lui de lésé dans cette affaire, Nobody 
is wronged in that business but himself. 

LESINE, s. f. [ épargne sordide, mesquinerie , 
avarice , crasse } Niggar‘liness, stinginess, sordid 
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LENTEMENT , adv. [avec lenteur ; doucement, 
osément , tranquillement ; froidement, noncha- 
f heavily , lingering „ slackly , 
. — [t. de musique] Adagio , 





BEA 


parsimony , sparingness. Il n'y a pas d'association 
plus commune que celle du faste et de la —, No 
association is more common than ostentation anil 
stinginess. 

LESINER, v. n. {user de lésine, épargner | 
To be niggardly, ov sordidly parsimonious. 1] 
lésine sur tout, He is Sordidly parsimonious in 
every thing. l 

LESINERIE, s.f. [ acte de lésine, épargne sor- 
dide et outrée | Stinginess , niggardliness. 

LESION, s. f. | tort, dommage, bris, fracture, 
préjudice, offense, injure, blessure ] Damage, 
grievance, wrong, hurt, wound. 

LESSIVE , s. f. [eau houillante que l'on verse sur 
du linge sale entassé dans un cuvier, apres avoir mis 
un lit de cendre par-dessus]Lie-washing or lee-washe 
ing; buck, lirivium , lie. Blane de— , Lie-washed. 
Faire la —, To lie-wash, wash in lie. * + A laver 


{la tête d'un ane, ou la tête d'un More, sa y perd 


sa —, V. LAVER. * —[ grande perte au jeu] ila 
fait une grande, une furieuse — , Me has lost a 
great deal. — | toute sorte d'eau détersive ] Ziri- 
vium, lie. Mère — (première lesssive qu'on donne aux 
toiles), Firsting. — [lotions qu'on fait en chimie ] 
Washing. — [ nom de la troisième chaudière a 
sucre ] Zhe third boiler or copper. 

LESSIVER , v. n. [ faire la lessive , laver, blan- 
chir] To wash in lie, buck. 

LESTE, adj. [ fort proprement vêtu ] Tidy , 
deft , spanking, spruce, neat, fine, in a neat 
dress. *— [| adroit, habile et agissant ] Clever, ac- 
tive , nimble. Le terme est — ( hardi ), The svord 


is bold. Un ton — ( hardi, sans égard), 4 bold 
disrespectful tone. Procédé —, Uncivil or rude 
procecding. 


LESTEMENT , adv. { d’une manière propre et 


riche ] Finely, neatly, in a spruce manner, ti- 
dily , featly , richly. * — { avec agilité] Cleverly , 
nimbly , quickly, briskly , quick. 


LETIIARGIE, s. f. [ profond assoupissement 


qui ôte l'usage de tous les sens, sommeil mortel ; 


fg. insensibilité , engourdissement d'esprit, none 
chalance, paresse, fainéantise ] Lethargy, sleepi- 


ness, drowsiness , insensibility. Il est dans une 
— honteuse, He is in a shameful lethargy. 


LETHARGIQUE, adj. [ qui tient de la léthare 


gie , assoupissant , soporatif, paresseux, indolent q 


insensible } Lethargic , dead, death-like. Sommeil 


—, paresse —, Lethargic slumber, sloth. 


+ LETHIFERE, adj. | mortifère , mortel] Ze- 


thiferous. 


LETTRE , s. f- [ caractère de l'alphabet Ì Let- 


ter, character, print. Lettres romaines ou roudes , 


Roman letters. Lettres à queue ( on nomme ainsi 
les p, g, ete. ; t. d'imprimerie), Long letters, or 


descending letters. Lettres rompues ( celles qu'on 
sépare des jets), Letters broken away from their 
jets. — [ écriture, manière d'écrire ] Hand, letter, 


hand-writing. — vonde, A round hand. Il écrit 
d'une méchante petite —, He writes a very bad 
running hand. — (sens littéral d'un texte par oppo- 
sition au sens figuré ] Letter or literal sense. Pren- 
dre une chose à la —, au pied dela —, To take a 
thing literally or in a literal sense. Il prend au 
pied de la lettre tout ce qu'il plait à sa femme de 
débiter, He believes implicitly every syllable of 
what his wife is pleased to utter. Rendre à la —. 
To render word for word, or literally, too strictly. 
Aiderala—, Zo help the letter. Ajouter a la =i 
To exaggerate. — | épitre, dépêche, missive ] 
Letter, epistle, missive. Vous aurez souvent de 
mes lettres You will hear frequemly from me 


> 
art atte 
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— d'avis, 4 better of advice. — de change, Remit- 


tance, a billof exchange. — de erédit, Letter of 


credit. — de eréance , Credentials. — de récréance , 
Recredentials. — circulaire [de même teneur] Circu- 
lar letter. — de galanterie, d'amour, Leve letter. 
— en chiffres, Cyphered letter. Lettres intercep- 
tées, Intercepted letters. 

LETTRES, s.f.p. [actes qui s'expédient au nom 
du prince, on suus le sceau de quelque compagnie] 
Letters, writings. — patentes, — royaux ( et non 
royales), Letters patent, a patent. — d'aholition , 
4 pardon ( ofa malefactor), — de cachet, Letters 
de cachet, a warrant. — de récision, À writ to 
aaaul or make void a contract. — de prêtrise , 
Letters of orders. —apostoliques (rescripts , bulles, 
brefs), Rescripts, bulls, briefs (of the pope ). 
— closes, Letters claus cr close. + Ce sont — 
closes, That is a secret. — de grace, Letters of 
pardon, — de répit, Letters af respite. — de mar- 
que, — de représaüles, Zelters of mart or marque ; 
letters of reprisals. — de mer, A passport. Mettre 
des — au sceaa, T'oseal. ® ¢ Avoir — de quelque 
chose ( en avoir assurance), To be sure of a thing. 
Si j'avais — de vivre encore cinquante ans, if 1 
were sure to live fifty years longer. 

— [toute sorte de science et de doctrine; éru- 
dition , connaissance, littérature ] Learning, lit- 
terature, letters. Un homme de —, A man cf let~ 
ters , a scholar. Les belles-lettres ( la grammaire , 
Véloquence , la poésie), The belles-lettres, polite 
learning. La republique des—, The republic of 
letters. Les saintes —, ( l'Écriture Sainte), Zhe 
holy writ, the holy Scripture. 

LETTRE, -EE, adj. [ quia des lettres, instruit, 
savant, docte, érudit, littératenr, gradué ] Lette- 
red, literate. Les personnes lettrées, Mea cf lite- 
rature, the literati, the learned. West médioerement 
—, He isa man of some literature. Non-lettré , 
Rude. + Gens ignares et nou-lettrés, Jiliterate fel- 
lows. 

LETTRINE,s. f.[t. d'imprimerie ; petite lettre 
quise met au-dessus ou à côté dun mot ] Superior 
letter; mark of reference. 

LEUCE, s. f. [ tache blanche à la peau et qui 
pénètre jusqu'a la ehair] Leuce. 

LEUCOME, s. m. [ petite tache blanche sur la 
cornée [ Zeuco:n«a. 

LEUR, pron. suppléant, pl. [représente les pron, 
pers. pl. eux, elles, mais précédés de la préposi- 
tion a; ne se construit quavec des verbes, et ré- 
pond au datif des Latins] Ta therm. N — parle, 
He speahs to them. On — fait tort, They are 
wronged. Jl fant — donner quelque satisfaction, 
They must have sume satisfaction. 

— | qu appartient à eux, à elles: article pos- 
sessif absolu de la troisième personue du pluriel ] 
Their. Il nourrissait — père, —- mère, leurs 
frères, leurs sœurs, Me maintained their father, 
mether , brothers, sisters. 
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1 LEURRE, s. m. [ t. de fauconnerie ; oiseau 
postiche , amorce, piége , appat, appeau ] Zure. 

Acharner le — (y mettre un morceau de chair ), 
To bait the lure with a piece of flesh. Le décharner , 
To unbait it. Oiseau de —, Y. Oiseau. * — [chose 
dont on se sert artificiensement pour attirer quel- 
qu'un afin de le tromper ] Lure , decoy ; blind. 

LEURRER, v. a. [t. de fauconnerie; dresser un 
oiseau au leurre] To lure (a hawk). —[attirer, Ÿ al- 
lécher, amoreer; surprendre, tromper] To entice , 
decoy, draw, lure, trepau. * On Va leurré de cette 
récompense, de cette espérance; il s'est laissé leur- 
rer par de belles espérances, ou simplement, s'est 
laissé leurrer, He has been enticed by that recom- 
pence, hy that hope, he suffered himself to he lured 
by those fine hopes; he suffered himself to be en- 
ticed, 

LEVAIN, s. m. [pate aigrie, qui étant mélée avec 
la pate dont on veut faire le pain, sert à la faire le- 
ver] Leaven. Pain sans —, Unlervened bread. — de 
bière, Newing, barm, yest. — [disposition a hee 
que maladie prochaine] Ferment, remains, relicks. 

| Il a quelque mauvais — dans l'estomac, He has some 

| bad remains still in his stomach. *— [reste de 
haine, d'inimitié) Old grudge. Le — du péché ori- 
givel, The leaven of original sin. 

LEVANT, adj. et s. [ne se dit que du soleil qui 
se lève’ Rising. Soleil —, Orient. Le — d'été, le — 
d'hiver, The place where the sun rises in summer 
or winter. Le soleil — (se dit au figuré de la puis- 
sance, de Ja favéur naissante), The rising sun. “On 
adore toujours le soleil — (on s'attache toujours à la 
puissanee et à la faveur naissante] The rising sun is 
always wershipped. 

—, s. m. [l'orieut ; régions qui sont a notre égard 
du côté où le soleil se lève] The east; the levant, 

IDa—an couchant, From east to west. Le commerce 
du—, The l-vant-trade. 

LEVANTINE, s.m. [étoffe de soie croisée ] Ze- 
vantine. 

TEVE, s. f. [au jeu de mail, cuiller de bois a 
Jong manche) 4 hollow mallet (to play at mall). 

LEVE, -EE, pert. cf Lever, Lifted up, raised , 
risen, etc. Pain —, Leavened bread. Marcher la 
tête levee (sans rien craindre), To go barefaced. 

| *r Prendre quelqu'un au pied levé, Tu take one at 
his wood; to take advantage of what he says una- 
wares. Est-il juste qu'on meure aa pied —, Js it fair 
to be carried off uta minute’s warning ? Main levée 
[t. de palais] 4 repleey. . 

LEVEE, s. f. faction de recueillir des grains, 
des fruits; récolte] Gathering of fruits, crop, har- 
vest. La— des fruits, The gathering of fruits. — 
[se dit des droits, des impôts; coileete] A levying , 
i raising, or gathering. Les lois qui concernent la — 
‘de l'argent, The money-bills , the laws relating to 
| the sup plies. Faire des levées sur le peuple, To rase 
| taxes upon the people. La — des deniers, des droits 
| du roi, The gathering of taxes, of the King’s re- 





LE —, LA —, LES LEURS, [pronom possessif relatif venue. — [de soldats, de troupes; enrôiement, res 


de la troisieme personne du pl. } Theirs. J'aime 
mueux ma maison que la —, Z like my house better 
than theirs. Mes orangers ont perdu la moitié de 
leurs fleurs, les vôtres ont encore toutes les leurs, 
My Grange-trees have lost half of their blossoms , 
your trees have still ald theirs, 

LEURS, subst. [signifie leurs parents, leurs amis, 
ceux quileur sont attachés ] Their own relaticns , 
friends, etc. Chacun aime les siens, je m'intéresse 
pour moi et pour les micns; eux ils s'intéressent 
peur eux et pour les —, We love them who helong 
da us; I take interest to me and my own, they take 
iatorest tu themscives and their own, 


crue} Levy, levying or raising. Faire des levées de 
soldats, Zo leey or raise soldiers. Faire une — de 
gens de mer, To raise seamen, * Faire une — de 
boueliers (faire une grande entreprise He 
et sans effet), To make great preparations for no- 
thing; to keep much ado abont little or nothing. — 
Idigue, chaussée, mole, rempart, terrasse, quai] 
Bank, causey ov mole. — de terre, Mound. — 
[l'heure a laquelle une compagnie se lève pour finir 
la séance, fin, issue] Breaking up, rising, recess.— 
du parlement britannique, Æ:sing or recess of the 
british parliament. La— d'un siége, The raising nj 
a siege. — du scellé (action par luqueile on le fève, 





qe me 


a 


LEV 
on l'ête) Taking off the seal, — du corps (commeu- 


cer be convai des fanérailies), Z'uking up the corpse. 
— jt. de tailleur, de couturière, d'ouvrière en linge] 
Cutting off. Ny a trop de toile, il faut faire une —, 
There is too much cloth, sume ef it must be cit 
off. — {l'action de lever la lance dans la course de 
bague} Raising. — [t, de mecanique, came] Swin- 
ele, lift. — [nuin, à certains jeux des cartes; Trick. 
‘aire une levée, To get or to win a trick. 

LEVER, va [hansser,elever, 70 lft, Uftup, heave, 
raise up, get up, pull up, cast up. Levez votre robe, 
qui traine; Lift up your gown, wlach wails. — le 
wut-levis, la bascule, Zu raise the draw-bridge. 

evez la tête, Mold up your head, — es yeux au 
ciel, To lift up one’s eyes to heaven, * Je woserais 
— les yeux jusque-là ou si haut, T'dire not aim or 
aspire so high. — [dresser ; mettre debout ou sur 
ped] Zo take up, hold, lift up. — les oreilles, 1 
prick up one’s eirs. — la main sur quelqu'un, 70 
lift up one’s hand against one. — la main en qust.ce 
(faire serment devant un juge), Zo mahe one’s uffi- 
duvit. J'en leverais la main, Z could tehe my oath 
of it. "—la crète, To be bar: faced, to be uppish.?— 
le menton à quelqu'un, To bach or countenance one, 
— de terre, To tuke out of the ground. — [ôter 


` uue chose de dessus une autre, cfacer] Zo remove, 


tike up, tuhe off, take away. — le premier appa- 
reil, To take of the first apparel. — le seellé, To 
take off the seal. — les blancs (t. d'amidoanier) To 
take the starch out of the casks. — [prendre et cou- 
per une paitie sur uu tout; détacher] Zo tahe out, 
cut out, take up, buy, — [couper] To cut ef], carve. 
— un aloyau ; une épaule, un gigot de mouton, To 
tut of a sirloin; a shoulder, a leg (fnudton. —vrne 
cuisse, une aîle de poulet, de chapon de perdris, Zo 
carve a leg, a wing of chicken, ef copon, of par- 
tridge. — des griblettes, To cut off sies of bacon. 
— la tige d'une botte (t. de bottier), To cut out a 
leg.— [recueillir, amasser] To gather, collect. —les 
fruits d'une terre, les rentes seigneuriales, la dime, 
To gather the fruits or the rents of an estate; the 
athe. — des taxes, des impôts, la taille, Zo raise or 
levy taxes, the Lind-tax. — |a encore diverses autres 
significations] Zo raise, fv), set up. — des soldats , 
des troupes, Zo raise or levy soldiers or troops, — 
la garde, la seutiuelle, To relieve the guard. — un 
siége, To raise or quit a siege. *— l'étendard contre 
quelqu'un, To levy or procliim war against one. *— 
l'étendard du schisme, To raise the standard of 
schism. — le camp, To break up, decamp. — le yi- 
quet; To retire precipitately. L'armée a levé le pi- 
quet, Zhe army has decamped. — le siége d'une 
place , ou de devant une place, To raise the siege 
of a place. — ménage, To begin the world. — bou- 
ligue, To set up a shop. — cabaret, To set up a ta- 
vern or an alehouse. — les plans d'une place (en 
prendre les mesures), To tahe or draw the plan ofa 
place, — un arrêt, une sentence au greffe, To take 
a copy of a sentence. — quelqu'un, To take one uj; 
to help him to dress himself. Vl lève son maît.e, 
We is dressing his master. — une main (en joua: 
aux cartes), To tihe up a trick, — un corps (pour 
l'enterrer), To take up a corpse. *— le masque (ces- 
ser de se contraiudre), To pail off, or to take up the 
mash. — [au trictrac} To raise. — [t. de manége] 
To manage. — un corps saint [le tirer du tombeau 
avec cérémonie] Zu disinter the body «f a person 
reputed a saint. — un euta it [qu'on avait exposé] Zo 
take up a foundling. —ime difiievlié, un empeéche- 
ment, un obstacle, To remove a difficulty, an obsta- 
cle or rub, — les terres, To survey the roast. — un 
Objet avec la Luussole, Fo set a distant object by 
the compass, in order to discover ihe Leur ing 
tiere f. 
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=, v. n. [sẹ dit des plantes, des graiues, qui com 
mencent à sortir de terre] 70 grow, shoot, come oul, 
be up. -— bien, To come up very nicely. Les orges 
levent plus vite que les fromeuts, Barty comes oul 
sooner than wheat, — (fermenter, enher] Zo fers 
ment, rise, Faire — la pate, To leuven the dough. 
Faire — des perdrix (les faire partir), To spring 
partridges, Faire — unjliciyie, To sturt a hare. 
*Fane — le lièvre, To start a question ov difficulty. 
Faire — un siege, Zo cause a siege to be raised, 
Son ventre com neuce à —, Her belly begins to rise. 

SE —, v. r. [sortir du lit, commencer a paraître 
sur Vhorison, en parlant des astres] Fo rise, get up, 
be starving. I se P de bon matin, Me riss early. 
Le soleil se leve à six heures, Zhe sun rises at sta. 
Votre maitre est-l levé? Js your master up? Elles 
me fout — la nuit dix fois pour la moindre Laga- 
telle, Fey call me vp ten limes a night, and that 
Jor the least trifle. + Ila beau se — tard qui a le 
bruit de se — matin, When one has got a good 
name, he may lie a-bed. —Tcesser d'être assis, se 
teutr debout, Zo vise, get up, stind ip, tep. Se — 
devant, 7o pranee. Ys ne sont pas encore fie de 
table, They have not yet got up from tubie. — |se 
séparer ] Zo break up, rise, La cour ou l'audience 
est levée, Zhe courtes brole up. 

—, $. m. Vheure, le temps auquel on se lève] Le- 
vee, rising, rise, Vs ne matqueït jamais de se trou- 
ver au — du ministre, They never fail to wait va 
the minister at his levee. Au—du soleil, 44 suk 
rise. 

— des plans [l'art, l'action de les lever] Surveying, 
taking or drawing plans. 

Leves-Diev, s. m, (le temps de la messe où le 
prêtre leve l'hostie] The holding up of the host in 
the centan church, 

LEVEUR, s. m. [qui a soin de lever les droits, 
les tailles, etc.) Æ tax-gatherer. 

LEVIATHAN, s. m. [animal dont il est parlé 
dans la Bille, et que Vou croit être le crocodile , ou 
le dragon marin, ou enfin la baleine, Leviathan, 

LEVIER, s. m. [bâton propre a soulever quel- 
que fardeau] Lever. — à croc, A clawed hand- 
speck, 

LEVIGER, 2. a. [réduire un mixte en poudre 
impalpable sur le porphyre; porphyriser] To le- 
vioate. 

LEVIS, adj. [se dit d'un pont qui se lève et se 
baisse] Pont-levis, Dran-brilse. 

LEVLIE, s.m. [Israclite de la tribu de Lévi, 
destiné au service du temple; prêtre, sacrificateur, 
ministre de Dieu] Levite. 

LEVITIQUE , s. a. [le troisième livre du Pen- 
tateuque ] Leviticus; — adj. [| qui concerne les lé- 
vites) Levitical, 

LEVRAUT, s. m. [jeuue lièvre] Leveret, a 
xoung haire. 


ge LEVRETEAU, s. m, 4 young hare still sucking. 


LEVRE , s. f. [cette parts extérieure de la bou- 
che qui couvre les dents} Zip. La — de dessus, Zhe 
upper-lip. La — d'en bas, Zhe under-lip. Petite —, 
Small thin lip. Grosse —, Swelled, thick lip. Ltvres 
incarnates, de corail, Rosy lips. Avoir les lèvres 
plates, renversées, Lien bordées, Zo have flat, tur- 
ned up, well-formed lips. Avoir les livres fraiches, 
rouges, vermeilles, To have rosy Lys. de Vai sur le 
bord des lèvres, Z have it at my tongue’s end. ° Ila 
le cœur sar les lèvres (il est franc ct sincere), Mis 
heart is on his lips. + Du bout des levies uu rire 
forcé), To laugh but from the teeth outward. Avow 
la mort sar les lèvres (être à l'agoniej, Te have 
death upon one's Lps Se mordre les lévres, pour ne 
pos rice, Zo bite one's lps, that onc mig ht nid 


LIA 


{aygh. Ne pas desserrer los lèvres (se taire), Not to 
bpen one's lps, to be silent. [t. de mauege] Lip. 
Ce cheval s'arme de la lèvre, se défend des lèvres, 
This horse arms or‘ guards himself with his lips. 
Lèvres [t: de ‘botanique ;' certaines découpures qui 
caractérisent Jes fleurs dos plantes] Lips. Lèvres 
d'une plaie, d'un tuyau d'orgue, etc. [ses bords 
extérieurs] Lips of a wound, of an organ 

pipe, etc. rer os: i 

‘LEVRETTE, 2. f- [la femello du lévrier} 
Greyhound bitch. ~ | 

LEVRETTER, v. n. [ chasser au lièvre avec des 
levriers] 7o hunt a hare with greyhounds. — [faire 
des lièvres] To kindle. ' j 

LEVRETTERIE, s. f. [t. de chasse] Way of 
bringing up greyhounds. ` | 

LEVRETTEUR, s. m. [ qui a soin des lévriers] 
Greyhounds’ keeper. ` 

“LEVRICHE, s. f. [la femelle d'un levron] 4 
young greyhound bitch. 

LEVRIER , s. m. [chien de chasse pour courre 
le lievre) Greyhound, harrier. 

LEVRON , s. m. [jeune lévrier ; lévrier de fort 
petite taille] 4 young or little greyhound. * Jeune 
—, (jeune étourdi), Young hare-brained fellow, 

LEVURE, s.f. [écume que fait la bière quand 
elle bout] Fest, mewing , barm. — [ ce qu'on lève 
de dessus et de dessous le lard à larder] Zhe skin 
or rind cut of from a piece of bacon. 

LEXICOGRAPHE, s. m. [auteur d'un dic- 
tuonnaire ] Lexicographer. 

LEXICOLOGIE, s.f. [science des mots, traité 
sir les mots] Lexicology. 

LEXICON, et LEXIQUE, s. m. [ dictionnaire 
grec] Lexicon, | 

$ LEZ, adv. [à côté de, proche de, tout con- 
tre] Hard by, near. Le Plessis lez- Tours, Le 
Plessis near Tours. 

LEZARD, s. m. [reptile ovipare à quatre pieds 
eta longue queue, animal ampluhie, qui a beau- 
coup de ressemblance avec le crocodille] Zacerta, 
lizard. Petit lézard, Newt. — gris ordinaire, Li- 
card, land-eft. — verd, Green lizard. — d'eau; 
W'ater-eft, 

LEZARDE, s. f. [fente, crevasse qui se fait 


dans'un mur] Crevice in a wall, gap. 


LIAIS, s. m. [sorte de pierre dure dont le grain 
est très- fin] A very hard freestone (whereof 
stair-steps and tombstones are commonly made) 
a sort of Portland stone. 


LIAISON, s. m. [union , jonction, assemblage ] 
Binding , fastening , agglutination , cohesion, 
conjunction, linhingor Joining together. Pourrendre 
Ja—des pierres plus ferme, To make the binding of 
stones firmer; To make the stones bind better. 
Maçonnerie en —, Bound masonry. *— [ce qui 
lie les parties d'un tout] Connection. La — des 
scènes, The continuity of the scenes, Cela donne de 
Ja — anx ingrédients, That thickens the ingre- 
dents, makes the ingredients incorporate well 
together. * Cette période n'a pas de — avec la 
précédente, There is no connection between this 
and the preceding period. * — | connexité, rap- 


port, relation, suite, connexion] Connerity , con- | 


nection, roherence , affinity , relation, complexed- 
ness, Closeness, congruity. * — [attachement 
union, société, connaissance, alliance, amitié 
Union, acquaintance, familiarily fi iendship, cor- 
respondence , connection, intelligence, communi- 
cution, commerce, dependance. H y à une étroite 
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live in a strict friendship or union. Je n'ai point 
de — avec elles, Z have no connection with them, 
— d'intérêt, d'amitié, The bond of interest, of 
Sriendship. — sectette, Secret correspondence or 
intelligence. *— [traits déliés] Thin strokes of 
the pen, that join the letters. (t. de cuisine ; ac- 
tion d'epaissir une sauce] Liaison. Liaisons, pl. 
[petits arcs de cercle dont on accompagne les no- 
tes de musique pour indiquer qu’elles doivent être 
exécutées d'une même haleine ou d'un méme coup 
d'archet] Ties. | 

LIAISONNER, w. a. [ t. de maçon. et de pa- 
veur ] To bind. ; 

LIANE, s. f. [genre de plantes sarmenteuses 
de l'Amérique, dont on se sert au lieu de cordes ] 
A sort of convolculus , or bindweed. 

LIANT ,-ANTE, adj. v. [ souple, doux, qui 
sert à lier } That incorporates easily. Des métaux 
doux et liants, Metals that easily incorporate. 
* Un esprit — , une humeur liante, 4 complying 
temper. Il a du — dans l'esprit, His mind is sup- 
ple or pliable. 

LIARD, s. m. [ ancienne pièce de monnaie de 
France, valant trois denicrs] Half a farthing. 
Navoir pas un — vaillant, Zo be worth little ox 
nothing , not to be worth a groat. 
© LIARDER , w. n. | boursiller] To make a ga- 
thering. 

LIASSE, s f. [plusieurs papiers liés ensemble, 
dossier de procureur] 4 bundle of papers, file. 

LIBATION, s.f. [effusion de liqueur que les 
anciens faisaient cn Thonneur ds Ja divinité; of- 
frande ] Libation. 


LIBELLATIQUES, s. m. et f. pl. [t. d'hist. 
ecclésiastique ; ceux qui rachetaient de la persécu- 
tion] Zibellatici. 

LIBELLE , s. m. [écrit injurieux] Libel, lam- 

oon. Auteur de libelles, Zibelier. Accabler de 
belles . To pelt with libels. 

LIBELLER un exploit, une demande, 2. a. 
[t. de pratique: dresser un exploit, y déduire 
ses demandes] To declare upon an action af tres- 
pass, debt, covenant, etc. 

LIBELLISTE , s. m. [faiseur de libelles] Li 
beller. — 

-© LIBER, s. m. [troisième écorce des arbres] 
Liber, rind, ` 

LIBERAL, -ALE, adj. [qui aime à donner: 
généreux, magnifique, bienfaisant; noble ] Zi- 
beral, free, generous, bountiful, expensive, 
bounteous, frank, free-hearted, large, munifi- 
cent, open-handed. — a V'excès, Profuse. La nature 
lui a été libérale de ses dons, Nature has been 
Lberal of her gifts to him. Main libérale, Liberal 
hand. Arts libéraux ( qui appartiennent principale- 
ment à l'esprit ), The liberal arts. 

LIBÉRALEMENT , adv. [abondamment, large- 
ment, noblement, généreusement ] Liberally, 
bountifully , largely, generously, munificently , 
bounteously , frankly. ` 

LIBERALITE, s. f. [vertu par laqnelle on est 
porté à donner ; den d'une personne libérale; lar - 
gesse, magnificence, munificence] ZLiherality, 
bounty , generosity , bountifulness, munificence , 
largeness, open-heartedness. — excessive, Pro» 
digality. Fxercey sa — envers quelqu'un, To 
exercise liberality towards somebody. Les libéra- 
lités de César, The liheralities of Cæsar. 

LIBERATEUR,-TRICE, s. m.et f. [quia dé- 


livré quelqu'un de quelque mal; vengenr, dé- 


— entre eux, They are stniciày united; they \fenseur] Delivercr, rescuer, quitter, redeemer , 
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saver, saviour, Le — de sa patite, The dehserèr 
of his cpuxtry. | 

LIBERATION, s. f. [t.de jurisprudence ; dé 
charge d'une dette) Discharge, delivering , rid-{ 
dance, deliverance. | 

LIBÉRER , v. a. [t. ‘de pratiques décharger, 
exempter, dégager, affrauchir] Tu Sree, exempt, 
rid out, Se—, To clear or pay one’s debts. N 
veut — sa niaison de cette servitude, He wishes 
to free his house from that slavery. 

LIBERTE, s. f. [le pouvoir que l'ame a d'agir 
ou de nagie pas) Liberty, freewill. — [indépen- 
dance, condition libre) Liberty, freedom, permis- 
sion, scope, swig, loose, frankness. — excessive, 
Jicentionsness. Donner la—, To manumise. Mis 
en —, Manumised. Mettre en —, To rescue, 
release, enlarge. Ce tyran a opprimé la —eale son 
pas. This {yrant has oppressed the liberties of 
his country. — du commerce, de conscience , Li- 
bert? of trade, of conscience. — [facilité heureuse, 
disposition naturelle] Freedom, facility’, ease, 
easiness, free or easy way .—de pinceau, de burin, 
d'esprit, Freedom of the pencil, eee of the 
mind, — de ventre, Looseness. — [nranière d'agir, 
lihre, familière] Boldness, latitude , liberty. licen= 
tiousness. Prendre des libertés avee une femme, 
Fu take some liberties with a woman, to be free 
with her. Prendre, se donner la —de faire une 
chose, To take upon oneself, to presume, make 
bold to do a thing. ll prend trop de—, Je takes 
too great latitude. Aveo —, en toute —, Freely, 
boldly , confidently. J'ai pris la — de vous écrire, 
Ihave tahen the liberty to write to you. 

À VOTRE —, ASA —, adv. At your, at his lei- 
sure. i 

Lisentts, pl. [franchises, immunités, exemp- 
tion, privilége] Libertics, exemptions , immunities. 


LIRERTIN, -INE, adj. subst. [qui aime l'indé- 
pendanice ; licencieux, dissolu, déréglé, débauché, 
dérangé; incrédule, matérialiste ] Libertine, licen- 
tious, debauched, loose, chamberer, libidinous , 
debauchee, lewd, riotous, whorish, wanton: a 
wit, a free-thinker. Etre — (se dit d'un oisean de 
proie qui s'enfuit pour ne plus revenir), Zo rake, 
to fly away. 

LIBERTINAGE, s. m. [débauche et mauvaise 
conduite ; désordre, déréglement, licence; incré- 
dulité] Libertinism, licentiousness, debauchery, 
lewdness , loseness, chambering , riot. — de cœur 
et d'esprit, Zicentiousness of practice and opi- 
nions , free-thinhing. Le — des mœurs conduit au 
— de l'esprit et à l'irréligion, Debauchery of man- 
ners leads to libertinism cf mind, and to irreli- 
gion. Se livrer au —, To riot. 

LIBERTINER, w. n. [vivre dans le libertinage, 
To be libertine, to chamber. 

LIBIDINEUX, -EUSE, adj. [dissolu] Zibi- 
dinous , lewd, carnal, concupiscent, voluptuous. 

LIBRAIRE, s. m. | marchand de livres] Book- 
seller, stationer. La chambre des libraires, Sta- 
tioners” hall, 

§ LIBRAIRESSE, s. f. [femme de libraire] 
Book seller’s wife. 

LIBRAIRIE , s. f. [ profession de libraire ; com- 
merce de livres] Book-trade, book-selling ; station- 
ery. [l entend bien la —, He understands the book- 
trade very well. — [ autrefois bibliothèque ] Li- 
brary. La — du roi, The king’s library. 
LIBRATION, s. f. [ 1. d'astronomie ; halance- 
ment ] Zibratinr. 

LIBRE , adj. [ qni peut choisir ce qui lui plait } 
Free, that has his freewill. Vous êtes — de faire 


Les libertés de l'église gallicane , The liberties of | cirque, amphitheatre, course ] List. 
the gallic church. * Entrer en —, on daas la —, To enter the 


1j Lic 
tout ee qu'il vous plaira, You ave at hberty Edn 
what you please, + Les volontés sont libres, T'huwr à 


is no forcing one’s will. —{ indépendant ] Indus 
pendent, free. — [qui west plus prisonnier | Free ; 


; at liberty , unguarded , unconfined. — ( nullement 


contraint, nullement gêné ; facile, aisé, dégagé, dé: 
barasse, franc, familier , sincère, naif, naturel ] 
Easy, free, natural, unafferted; unguarded , un- 
Soreed , unyoked ; downright, open, frank, plain. 
Etre — avec quelqu'un, ( vivre avec lui sans céré 
manit ) To be free with one. ll est trop — en ses 
discours, Hv is too free in his words. Il a des sen- 
timents trop libres sur la religion, Ais sentiments on 
religion are too free. — dans sa taille, Of a free 
and easy shape. Avoir la voix, la parole —, To have 
an easy utterance. Se tenir le ventre —, To cep 
one’s body loose ar open, — [licencieux , téméraire, 
impudent, indiscret } Free, licentious , louse , prlu- 
lant, wanton, cavalier, — [ délivré] Free, rid, 
disencumbered, unguarded, exempt. Ete — de 
soins, To be free from care. Jl a tout son temps —, 
All his time is his own; he is master of his time. I 
vous est — de faire ce que vous voudrez, Fou may 
do what you please. — | en parlant des meys , des 
chemins , des passages ] Free. Les mers sont libres, 
The seas are free. Les passages et les chemins sont 
libres ( on peut y aller en toute sûreté), The pus- 
sages and the roads are free. * Ves chemigs sont 
libres, la campagne et —, Vou may go, there 
is nobody to detain you; you are unconstrained. 
Les vers libres, Verses of unequal metre. 
LIBREMENT , adj. [ sans contrainte ; naturck 
lement, naïvement, aisément] Freely , cavalierly , 
voluntarily, roundly , boldly, Pacis haan 3 
plainly, easily. En user —, To mahe free. 
LICE, s. f. [lieu préparé pour les courses de 
tête ou de bague; champ clos, carrière, arène, 


list. — [ fabrique de tapisserie ; re s'emploie qu'avee 
les mots haute et basse ] Une haute —, Tapes- 
try-hangings, or tapestry of the high warp. Une 
basse —, À tapestry of the low warp. — [{ fe- 
melle d'ua chien de classe] A bitch-hound. La 
— est nouée, The bitch has been lined. 

LICENCE, s. f. [liberté trop grande contre Ja 
retenue , le respect , elc. ; antrefois permission ] 
Latitude, liberty, livence , faculty , permission, 
allowance , swing. Donner — a tout Je monde 
de nous dire des injures, Zw give liberty to every 
body to speak evil of us. Il prend: des licences, 
He takes liberties. Il se donne de grandes licences, 
He gives himsef great airs. — postique (liherté 
contre la règle ), 4 poetical licence. — [ déré- 
glement dans les mœurs, libertinage, désordre, 
débauche , dissolution ] Lirentiousness , unmodesty , 
lewdness.—[ degré dans les facultés de théologie, de 
droit, et de médecine ] 4 licentliate-degree, Licen= 
ces , lettres de —, À licentiate’s diploma. —/ temps 
qu'on est sur les bancs, temps d'étude | The two 
years of a master of arts, prior to his bung a li- 
centiale, 


LICENCIE, s. m. [celui qui a fait sa licence dans 
une faculté] 4 licentiute. 

LICENCIEMENT de troupes, s. m, [congé ] 
Disbanding troops. 

LICENCIER des troupes v. a. (les congédier) To 
dishand troops. 

Se —, v. r. [sortir des bornes du devoir, de la 
modestie; s'enhardir , s'émanciper ] To grow licen- 
tious, take too great a latitude, be so bold as. Ti 
s était licencié à des paroles un peu dures , He was 
so bold as to mahe use of harsh words, 


LIE 


7 [ donner le degré de licencii] Ty give the de- 
gree of licentiate. 

LICENCIEUSEMENT , adv. Zicentious!y, lewd- 
ly , dissolutely.. 

LICENCIEUX, -EUSE , adj. [déréglé, hardi, au- 
dacieux, dissola, libertin, dcbauche | Licentious , 
unrestrained, wanton, ungovernahle, unruly, lewd , 
loose, dissolute , disorderly. Rime licenciense, Zi- 
centious or irregular rhyme. I} est fort —eu paroles, 
He is very licentious in his words. 

LICET, s. m. [terme latin; permission ] Leave: 

LICHEN , s. m. (nom d'une famille de plantes dn 
genre des champignons , telles que les mousses ter- 
restres ] Lichen, 

LICHENEE du chêne, s. f. [{ très-helle chenille 
qui se trouve sur une espèce de lichen gris- blanc ] 
À sert nf caterpillar. 

LICITATION , s. f. [enchére, encan, vente juri- 
dique ] fuction. 

LICITE , adj. [qui nest pas défendu par la loi ; 
aecordé, permis , légitime ] Lawful , allowable , al- 
lowed «f. 

LICITEMENT, adv. [sans aller contre la loi] 
Lawfully. 

LICITER , v. a.[t. de pratique ] To sella house 
9r an estate by auction. 

LICORNE, s. f. [animal sauvage, assez semblable à 
un petit cheval, et qui a une corne au milieu du front] 
Unicorn, — de mer [ narwhal ; espèce de baleine du 
Groenland, qui porte sur sa mâchoire supérieure une 
corne unique] Narwhal, sea- unicorn, — fossile , 
Monoceros. 

LICOU, ou LICOL (en poésie devant une voyelle), 
s. m. [lien que l'on met autour de la tête des che- 
vaux ponr les attacher ; bride, bridon] Helter, Il 
traîne son —, He will come io the gallows ; he will 
be hanged at last. f 

LICTEUR, s. m. [officier qui servait à Rome 
auprès du consul; huissier, sergent, appariteur, 
exécuteur , bourreau ] Liclor. 

LIE, s.f. [ce qu'il ya de plus grossier dans une 
Jiqueur, et qui va au fond; crasse , sidiment , dépôt. 
marc] Dregs, grounds, lees, dross , bottom, mo- 
ther, feces. fences, senm, settlement , droft. — d 
vin, de bière, Dregs of wine, of beer. — de vin sé- 
ché, Orgal. Tirer le vin de la —, To rach wine. * L: 
— du penple (la plus vile et la plus basse populace). 
The rif raff , or dregs of the people; rasvality ; thu 
mob. Homme de la— du peuple, Rascaltion. 

ft —adj.[vienx mot qui wa plus d'usage qu'e: 
cette phrase } faire chère — ( faire bonne chère ave 
gaicté) , To live away, live jovially , feast, junket. 

LIE,- EE, part. of Lier, Tied , bound, connec t- 
ed, coherent , compact, consistent, etc. “ Dans u! 

ays où tu n'es — à rien, In a country where thou 
hast no ties. Un diseours bien —, 4 coherent dis- 
course, a discourse that hangs well together. Jouer 
en deux parties liées (pour dire quil faut gacrer 
denx parties de suite ou deux de trois), To play « 
rubber, Matières liées [t. de méd. j Excrements 
of consistence. 


LIEGE, s. m. l chêne vert dont l'écorce esl 
fort spongieuse ; se prend ordinairement pour l'e- 
corce même | Suber, cork. Un bouchou de — , 4 
cork. 

— fparties de argon d'une selle de chaque côte 
du pommeau ] Cork. 

LIEGER un filet, v. a. [ phrase de pêcheur ; y 
mettre du liege ] Jo cork a net. 

LIEN, s. m.(ce qui sert à lier, attache, ligi- 
ment, bandage, ligiture | String , tie, bend, band, 


brace, ligamert* cement, — d'une gerbe, d'un fa-| place ; local } 
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got, Tha bund of a shef, of a faggot. — Pure 
botte de foin, Wisp of a truss nf hayat À me- 
chant chien, court —, 4 cursed cur must be tied 
short. + Nest pas échappé qui traîne son — , He has 
not yet escaped, who has still a piece of the rope 
round his neck, — pl. [ corde ou chaîne dont un pri- 
sonnier est altaché; menottes; prison] Bends, chains. 
cords , irons. Forger des liens, To forge bonds, 
Briser , rompre ses liens, To break one’s bonds. * Nì 
a rompu ses liens (en parlant d'un amant), He has 
broken his chain. Il tronve ses liens bien doux, He 
finds his chain very agreeable. * — [ tout ce qui 
attache et unit les personnes ensemble, liaison, 
engagement] Tie, knot, band. Le — conjugal, 
The conjugal tie, the marriage knot. — du ma- 
riage, Marriage bond, tie. — sacré, indissoluble , 
Sacred, indissoluble bond. Liens d'intérêts, dami- 
tié, du sang, de la nature, The ties of interest, 
Sriendshin, blood, nature. Double — [ t. de juris- 
prudence ] Tie, double tie. — [ en géométrie ? 
String , series. 

LIENTERIE, s. f. [ dévoiement dans lequel on 
rend les aliments sans être digérés] Lientery. 

LIER , v. a. [serrer avec une corde, un fil; nouer, 
arrêter , etc.] To bind, fasten, hnit, tie, brace, 
affix, conglutinate, compact. Un oiseau de proie 
lie le gibier (J'arréte avec la serre), 4 bird of prey 
pounces the game.— un tonneau avec des cerceaux, 
To hoop a cask oy vessel. — un fagot, une botte 
de foin, To bind a faggot, a truss of hay. — ies 
mains, les pieds, To bind hand and foot. — un 
homme à nn arbre, To tie a man toe a tree. — {faire 
un nœud ] To tie or make a knot. — [joindre en- 
semble | To join, mix, put together; alligate , ce- 
ment. La chaux et le ciment lient les pierres, Zhe 
lime and morter bind the stones. — une sauce , To 
thicken a sauce, make it thick. *— {unir ensem- 
ble; astreindre , brider , engager , obliger ] To tie, 
unite; tie up, bind, lay an obligation upon, link, 
engage; contex, truss. Ils sont liés d'amitié, hes 
d'intérêts, They are connected in friendship ov 
interest. Cet entretien lia entre eux une étroite fa- 
miliarité, That conversation bred by degrees a 
strict fimiliarity among them. * — hien un dis- 
cours, To mahe u coherent ox well-connected dis- 
course. * — nvepartie de chasse, de plaisir, de pro- 
merade, To male a hunting match, a party, * — 
amitié avec quelqu'un, To Anit or to join friend- 
ship with one, engage in a friendship with him. 
* — conversation avec quelquun, Zo Join conversa- 
tion ov discourse with one. “ — commerce avec 
quelqu'un, Zo establish a correspondence with 
one. 

Sr—.. r.! faire nne ligne avec quelqu'un ] Zo 
male a league with onc. 1 s'est lié avec les prin- 
ces d'Aliemasse, He has made a league with the 
princes of Germany. — \sépaissir] To thichen. 
grow thick, Il fait remuer la sance jusqu'à ce 
qu'elle se lie, She sauce must be kept stirring till 
it thickens. — | s'obhger . s'êter le pouvoir de faire 
autrement] To Lind'onese!f. Je ne veux pas me — ou 
qu'on me lie les mains, Twill not be bound, 


LIERRE ,s. m. [plante qui rampe] Jey. — ter- 


restre, Alehoof, ground-ivy.—eu arbre, Hedera . | 


arborea. 4 

LIERRÉ , -LE, adj. [t de fleuriste; se dit des 
anémones! Like ivy’. 

{LIESSE, s. f. [joie, gaieté; allégresse] Glad- 
ness. Vivre en joie eten—, To live jovially, make 
merry. 

LIEU, pl Lrtux, $s. m. [ espace; endreit; 
Place, rank, time, stand. Un corps 
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ne peut étro en même temps en plusieurs lieux, 4 
body cunnot be in several places ut the same time. 
En quelque — qne j'aille, Wherever or whither- 
soever T go. En tout —, Every where. En aucun 
—, No where. — où l'on serie les choses, Pepo- 
sitory. *,° Ces bas lieux>(la terre), Tus lower 
Mold. the earth. — de plaisance, Fine seu’ in the 
country Se porter sur les lieux, 7o go upon the spot. 
Un mautais—, À bawdy house, a brothel; stews. 
+ 1lu'a ni feu nim, Me has no house nor harbour; 
he has not a hole to creep into. En premier —, 
In the first place. —[en astronomie ; le point du 
ciel auquel répond une planète ] Point, licu. — 
| maison, famille, naissance, rang, extraction] 
Birth, extraction family. Il vient de hou —, He 
comes of a good family. Issu, sorti de has —, 
Meanly born, ov extracted. Sallier en bon —, Zo 
marry into a good family. Faire l'amour en bon 
—, To fix one’s love upon a deserving person. Je 
tiens cela de bon —( de bonne part), Z hñve that 
from very good hands. Cheval qui perte en biau 
— (phrase de manége), 4 horse that carries his 
head well. — [ endroit, le passage d'un livre] 
Place. Aristote dit, en plus Wun—, Aristotle seys 
in more places than one. Lieux communs, lieux 
oratoires, Common-place topichs. —[ moyen, su- 
jet , occasion, raison} Cuise, matter, revson, 
room, way’, occasion, roomincss , stead. Il u'y a 
pas — de craindre, There is no reason or cause to 
fear. Vous avez donné — à cela, Jou give way to 
it; yon are the occasion of it, Ce n'est pas ici le 
— de disputer, This is not the place to dispute. 
Nous en parlerons en temps et —, We shall speak 
of it in time and place. Avoir ou y avoir — de 

avec l'infinitif), J'ai — de me faire craindre, J 

ave reason to be feared. Il n'y a pas — de tant 
crier, There is no reason for all those cries. 
(Donner —) Ne lui donnez pas — de se plaindre, Do 
not give him cause to complain. , 

— [ t. de palais] Zieu, stead. Etre au — et place 
de quelqu'un (avoir la cession de ses droits et ac- 
tions), To represent one, be in his stead, enjoy 
his rights. 

Au— DE, prep. [en la place de, pour, a la place] 
In the place cf, instead cf, in dieu of. Au — de 
celui que j'attendais, il est venu un homme de sa 
part, Instead of the person which Teaxpected, there 
came aman from him. 

AU — DE, conj. ou prep. [bien loin de; marque 
opposition et régit l'infinitif] Instead of, fur from. 

Au — de secourir son ami, il l'a trahi, Instead 
of succouring his friend, he has betrayed hin. 1 
dissipe tot son bien, au — d'en acquerir. So far 
from getting monety, he sguanders all his fortune. 

AU — QUE. conj. [régit l'indicatif] Whereas , 
when on the contrary’, while. Il ve songe qu'à 
son plaisir, au — quil devrait veiller a ses affaires, 
He minds nothing but his pleasure, when, on the 
contrary, he should look after his concerns. 

TENIR — DE, [valoir autant] To fe as, be as 
muvh as, supply the place or want of. Il m'a 
tenu — de père, He has Leen a father to me. Ces 
exercices, avec une grande sobriété, Jui tenaient 
— de tous lesremèdes, These erercises, with great 
sobriety, Supplied the place of physic. Ce seul titre 
tient — de naissance, de bien, de probité, This 
single title supplies the waut of birth, riches, or 
prvbity. 

Lieux fles sisements, les latrines j Tous: of office, 
necessury-house , little-house, priv). 

‘LIEUE, s. m. [mesure de chemin «environ trois 
milles] 4 league. * On dit d'un homme qui n'écoute 
pas ce quon dit: il est à cent lieues, Me is a hun- 
dred miles off. De celui qui ne saisit pas une diffi- 
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| cutee il est À mille licues, Tle ts a thousand miles 
off. 

LIEUR, s. xn. [ouvrier qui lie les gerhes] He that 
binds the sheaves. 

LIFUTENANCE, s. f. [charge de lieutenant J 
Lieutenancy. 

LIEUTENANT , s. m. [officier qui est immeilias 
tement sons un autre; officier en chef, vice-agent } 
Lieutenant, — de vai, Presidial, — de rot dans une 
province , The lord-lientenant of a county. Lien 
tenant-amiral, V. Vick-asmmar. Lieutenant-général 
des armées navales, Rear-admiral ‘in the French sers 
vice). — de vaissean , Lieutenant of a ship of war, 

LIEUTENANTE, s. f. [se dit des femmes des ofi- 
ciers de Judicature ] À liewtenaat’s lady ov wife. 

LIEVRE, s.m. [animal semblable au lapin plus 
grand. et dont les oreilles sont plus longnes ] Mare, 
puss. Trace dun —, Prick. Faire lever ou partic 
un —, To put up a havo. Chasser au — ou le —; 
courre le —, To hunt the hare. Peureux comme 
un — , 4s fearful as a hare. Un hee de — 
4 harelp. Gentilhomme à —, 4 poor country- 
squire, * Prendre le — au collet (aller droit au 
but), To nick the difficulty, * Prendre le — au 
corps, To allege the real reason. * + Cest-ta que 
git le — (c'est-la le nœud de l'affaire), There lies 
the main difficulty. Je sais où git le —, 7 hnow 
where puss is squat. * C'est lui qui a levé le —, 7 
was he thet first made the motion. * Moutrer le 
—, To point at the main affair. 

+ Ha une mémoire de —, on c'est une mémnire 
de —, qui se perd en courant, Me has a short 
memory. [| Cest vouloir prendre les lièvres au son 
du tambour, M ts surprising the hare by beat nf 
drum. + Il ne faut pas chasser deux lièvres à la fois, 
ou qui court deux lièvres n'en prend point, One 
must not have too many irons in the fire. 

LIGAMENT, s. m. [t d'anatomie; tendon , apow 
névrose) Ligement. 

LIGAMEANTEUX , -EUSE, adj. [t de fleuriste; 
plein de ligaments } Ligamental, ligumentous, 
stringy. 

LIGATURE, $. f. [lande dont se servent les 
chirurgiens, bandage ] Bard, ligature. —[t. d'im- 
primerie; plusieurs lettres liées ensemble] Zigature. 

LIGE, s. m. [droit de relief que le seigneur 
prenait sur son vassal] Æ duty paid by the liege- 
man to the liege-lord. 

—, adj. [qui doit le droit de — an setonenr ; 
vassal, dépendant ] Liege, subject, vessal. Fief —, 

“ussulage. Seigneur —, Liege-lord. Homme —, 
Ziege- man, Wommage —, Full homage, alle- 
giance. 

LIGUMENT, ade. [d'une manière lige] In a 
licge manner. 

LIGENCE, s. f. Tétat d'un homme lige, ou la 
qualité d'un fef j Zigrancé. 

T LIGNAGE, s. m. { race, famille, lignée] Zin- 
eage, fumi'y, progeny; of pring. 

T LIGN AGE, s. m. [celui qui est de mime 
ligne ] Yne of the same lineage. Retrait —[t. de 
platique | Power of redemy ticn, 

LIGNE. s. f. (trait simple, considéré comme 


wavant ni largeur ni prof ndeur! Jine. 
+ Droit e.mme noe —-, Streieht rs a line. — 


A 
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horizontale, — perpendieulahi e, — oblique , — 
courhe, Morizontal , perpendicular, ebligne , curve 
ine, — meridienne, Vernon cire. — [tonte l'écri- 
ture qui est sur une — drte dans ure page | Dine. 
\ la —, alinéa, 4 new line, à break. Metire un 
mot à la — (fiie nue nnavelle —, quoique la 
dernière ne soit pas rempüe), To male anew lire 
or paragraph, Donner la — a quelqu'un (e'est en 
écrivant une lelies, apres le mot morsieur, q4 


+ 


LIL 
est mis au haut de la lettre, ne mettre rien dans 
e reste de la —, To leuve the rest of the line 
empty, out of respect, Mettre, tirer en — de 
compte, To set or put to account, charge. * Je 
ne mets pas en — de compte tant d'autres services, 
I, do not put to account so many other services. 
Ecrire, mettre, tirer nue somnic hors de — (l'écrire 
à la marge), To set a sum on the margin. — [cor- 
deau dout les maçons, les jardiniers, elc., se ser- 
vent pour dresser leur ouvrage) Line, small cord. 
— {la douzième partie d'un pouce he Line. — d eau 
[la cent quarante-quat rième partié dun pouce carre 
deau] A square line of water. — [a pécher] Afi. ing- 
line. Pécher à la —, To angle.— dormante [qui est 
dans l'eau sans qu'on la tienne] 4 fixed line. — [trait 
ou pli du dedans de ła main] Line, lineament. — 
de vie, Line of life. — [se dit en parlant d’une 
armée, soit pour le campement, soit pour la mar- 


che; tranghéé, fossé, etc.) Lite. —[t. d'escrime: | 


— dans laquelle doivent étre les épaules, le bras 
droit et l'épée] Zine. — ou — de bataille, 4 
line of battle. Un vaisseau de —, 4 ship of the line. 
Marcher en —, To walk abreast, or ina line of 
battle, — équinoxiale [l'équateur] The line, the 


equinoctia! line. —[t. de généalogie ; descendants f 
d'unë race, lignage, parenté, famille, eufants, f 


postérité} Line, race, family’, offspring. — directe, 
— collatérale, Thé direct, the collatéral line. Le 
roi descend de Saint-Lo:is en — directe, The king 
descends from St. Lewis in a direct line. 

LIGNÉE, s. f. [race] Lineage, issue, progeny, 
stock, brood, race, generation. 

LIGNER, v. a. [ aligner; faire passer une ligne 
par plusieurs a donnés ] To trace or draw a 
line. — une pièce de hois, To strike a line. — [t de 
chasse; couvrir une Jouve] To line. 

LIGNEROLLE, s. f. [petite ficelle] Small 
line. 

LIGNETTE, s: J. [ médiocre ficelle pour faire 
des filets] Twine. 

LIGNEUL, s. m. [fil ciré dont les cordonniers 
se servent] Shoemaker’s thread. 

LIGNEUX, -EUSE, adj. (dela nature du bois] 
Ligneous, woody. 

IGNIFIER (SE), v. r. [se convertir en bois] 
To be changed into wood. 

LIGUE, s.f. [confédération de plusieurs Etats ; 
complot , cabale de particuliers; union, alliance; 
conjuration, société, association] League, confe- 
deracy ; combination, association, alliance, cove- 
nant, faction, club, party. La — (absolument ; 
criminelle confédération qui se fit en France pour 
exclure Henri IV du tréne), The league. Entrer 
en — avec, Zo enter into a league, or mahe a 
league with. 

LIGUER, v. a. [unir dans une même ligue ; 
allier, confédérer, cabaler, conjurer, conspirer, 
associer] To unite, join in a league, confederate, 
conjoin, conspire. Se —, To league, confederate, 
combine. Tous les peuples se liguérent pour la dé- 
fense de leur liberté, 4il the people united toge- 
ther to deferd their liberty. Ses propres enfants se 
liguérent contre lui, His own children confede- 
rated against him, 


LIGUEUR, -EUSE, s. m. et f. [se dit seule- 
ment de ceux qui étaient de la ligue du temps 
de Henri III et IV; factieux , séditieux , cahsleur ; 
remuant, turbulent] Leaguer, covenanter. C'était 
un grand —, une hgueuse fanatique, That was u 
sealous leaguer, a fanatic leaguer. 

LILAS, s. m. [arbre qui porte de petites fleurs 
par bouquets] Züurh. — de Perse, The privet- 
benved lilach or Persian jasmine; Arabian bean. 
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LILIACÉE, adj. f. [t. de botanique, dont fa 


fleur ressemble a celle du lis) Ziliaceous. 

LIMACE, s. f. on Linas, 3. m. [ insecté ram- 
pant de substance mofle et visqueuse, et sans eo 
quille] Slug, slug-snail, dew-snail; limax. 

vores. ff [vis d'Archiniède , machine par le moyen 
de laquelle on élève l'eau ou yn autre liquide, 
quoiqu'il ait toujours dans le tuyau un mouve- 
ment de chüûte par son propre poids] Archimedes’ 
screw, spiral pump. | x 

LIMALON, s. m. [ insecte rampant attaché à 
une coquille qu'il porte sur le dos; escargot] Snail. 
— de mer,, Periwinkle. Escalier en —, 4 winding 
staircase. *— qui sort de sa coquille , (homme de 
néant, qui sort de son éfat) 4 snail out of its 
shell, — [t. d’anat.; partie osseuse du lahyrinthe 
de l'oreille, qui a la am d'une coquille de li- 
maçoun | Cann — [t. de mécanique ] Covhlea. 

LIMAILLE, s. J.[les petites parties dé métal 
que la lime fait tomber; raclure, ratissure ] Fi- 
lings , file-dust, pin-dust.— d'or ou d'argent, Gola 
or Silver dust. . y k 

LIMANDE, s. f. [poisson de mer fort plat] Li- 
‘manda, a burt or bret, dab. 

LIMBE, s. m. [t. de mathématique; Lord, 
bordure, lisière extrémité, orle et particulière 
ment Ja branche courbe d'un quart de cercle, etc., 
sur laquelle les divisions ou degrés sont marqués: 
Limb, edge, border. 

LIMBES, s. m. pl. [t. de théologie [ Limbo, 
‘limbs. 

LIME, $. J. [outil qui sert à polir ou à coupes 
le fer] 4 file. Couper avec une —, To file. Passer 
la — sur un ouvrage, To polish a piece of work 
‘* Passer la — sur un ouvrage d'esprit (lelimer, 
le polir), To give the finishing stroke to a work 
to file, polish it. 

+ — à bras, ow carreau [lime carrée très-longne 
Rubber. Grosse —, Bustard-toothed file. — moyenne 
Fine-toothed file. — à main, Small file. — douce, 
Smooth file. — sourde (garnie de plomb), Dead. 
file. 

4 LIMER, v. a. [amenuiser, couper, polir avec 
la lime] To file, file of. * —[polir, perfection 
ner; châtier, corriger; repasser ] Yo polish, finish. 
un ouvrage desprit, To give the finishing 
touches to a work. 

LIMIER , s. m. [gros chien de chasse, avec le- 
quel on quête et détourné la bête] Blood-hound, 
limer, lime hound. — § { par derision ; basse-contre 
de catbédrale; chantre qui a la voix grosse et 
forte] 4 singer with a deep loud voice. +* — [mou- 
chard, agent secret de police] 4 secret police- 
oficer, a spy, a setter. 


LIMITATIF, JVE, adj. [qui limite} Limi- 
tary. 
LIMITATION, s. f. [fixation , limites, durée, 


mesure, bornes] Limitation , restriction, restraint, 
finitude, termination, modification. 

LIMITER, v. a. [-borner, fixer, déterminer. 

rescrire, marquer, eiconscrire, restreindre } To 
bine confine within certain baunds, restrain, 
circtunscribe, define, bound, stint, scant, brow, 
prefine. f e ] 

LIMITE, Restrainable, finite. On lui a — le 
prix, He has been fixed as to the price. On. lui 
a — le temps de son voyage, The time of his 
journey has been limited. On a — son pouvoir, 
They have restrained his power. 

EIMITES, s. f. pl. [hornes; extrémités, con- 
fins, termes] Limits, bounds , borders, boundary, 
termination, precinct, term, but, bourn, lund- 
mark, bounding, purlien , finitiule, frontier. * Ne 








LIN 


int donner de — À son ambiilon, Zu set na 
Bae; to one’s ambition. 

LIMITROPHE, udj. [sur les limites; voisin, 
contigu, teuant, altenant, touchant] Bordering 
upon, limitaneous, limitary , cunterminous, ad- 
jucent, neighbouring. Cette yaovince est — de 
"Espagne , That province is bordering upon Spain, 
LIMOINE , s. f. [plante medicinale des lieux 
marécageux] Limonia. 

LIMON, s. f. (Lourbe. boue, terre détrempée, 
lange] Mud, slime, lime, voze. Dieu forma Adam 
du — de la terre, God formed Adam from the 
dust of the earth. — [sorte de citron qui è beau- 
coup de jue Lemon, citron, pomevitron. Sirop 

yyrup of lemons. — |Vune des grosses 
pièces de devant d'une charette, entre lesquelles 
un attelle le cheval] 4 shaft, (of a cart). Mettre 
uu cheval dans les limous, Zo put a horse in 
the shifts. — [pièce de bois qui porte les mar- 
ches d'un escalier] Zhe string-board of a stair- 
vase. 

LIMONADE, s.f. [jus de limon avec de l'eau 
et du sucre] Lemonade. 

LIMONADIER, -ERE, s. m. et f. [qu fait et 
vend de la limonade ] 4 maker ov seller of le- 
monade. 


LIMONEUX, -EUSE, adj. [bourbeux, plein 


ce —, 


‘de limon, boucux, fangeux} Muddy, oozy , slimy, 


marshy. Terve limoncuse, Muddy ground. 


LIMONNIER, s. m. [cheval qu’en met aux li- 
mons] Zhiller, or thill-horse, road-horse. 

— [l'arbre qui porte les limons] The lemon- 
tree, pomecitron-tree,. 

LIMONIERE, s. f. [brancard formé par les 
deux limons adaptés au-devant d'une voiture] 4 
kind of shaft cf a coach. 

LIMOSINE, s. f. [anémone verte, rouge et 
lanche] Limonia. 

LIMPIDE, adj. [en parlant de l'eau ou du 
vin; clair et pet] Limpid, clear. 

LIMPIDITE, s. f. [elarté, netteté, transpa- 
rence | Limpidness, clearness. 

LIMURE, s. m. [action de limer: l'état de la 
chose liméej Filing, limature, limation. La — de 
ce pistolet est achevée, That pistol is highly fi- 
nished and polished. 

LIN, s. m. [sorte de plante dont on file l'é- 
corce ] Line or lint, flax. Graine de —, Linseed. 
Gris de — (couleur), Gridelin or grizelin. Filer 
du —, To spin flax. Toile de —, Linen-cloth. 
Toile claire.de — ou de fin —, Lawn. — cru, 
Raw flax. — préparé, Dressed flux. 

LINCEUL, s. m. [drap qu'on met dans unlit] 
Sheet. +l n'a pas un — pour se faire enterrer, 
He has not à rag to cover him. 

LINEAIRE, adj. [qui a rapport aux lignes] 
Linear, 

LINEAL, -ALE, adj. [t. de jurisprudence; 
eu ligne directe] Lineal, in a right line. Succese 
sion linéale, Lineal succession. 

LINEAMENT, s. m. [trait du visage ; ligne, 
coup de pinceau] Lineament, feature, line. Les 
linéament, du front , de fa main , d'un dessin, ete. 
The lineaments of the face, of the hand, of a 
design. 

LINETTE, s. f. [semence qui produit le lin; 
graine de lin] Zinseed. 

LINGE , s. m. [toile coupée pour différents nsa- 
ges; draps, serviettes, chemises] Linen. Un petit 
—, À Üinen-rag. — de table, Napery. Lieu où 
on lave le —, Laundry, wash-house. — de harbe, 
4 barbing-cloth, shaving-cloth. Ouvrière en —, 
One who works at ker needle, a seemstress. + A] 
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na non plus de forge qu'un — mouillé, Fe is as 
weak as water. 

LINGER- ERF, 6. m. et f. [qui vend, qui fait 
du linge; marchande de linge, vuvritre en linge | 
One who makes ov sells linen ; one who keeps a li- 
nen-shop; a linen-draper ; a secmstress. 

LINGERIE, s.f. | métier et boutique de lingtre, 
magasin de linge ] Zinen-trade. —[ lieu où l'on serre 
le linge] The plave where the linen is hept; laundry, 

LINGOT , s. am. [ur ou argent en masse, et qui 
n'est pas mis eu uvre] Jagot, or wedge, lingot- 
— d'or, d'argent, Jngut of gold, silver. Or, ar- 

ent en —, Gold, silver, in the ingot. 

LINGOTI“RE, s. f. | moule dans lequel on 
jette le métal pour le réduire en lingot ] An ingot- 
mould. 

LINGUAL-ALE, adj [qui appartient où a rap- 
port a la langue ] Lingual. Muscle —, artère tue 
guale , Lingual muscle, artery. Cousonnes linguales, 
d, t, l, n, ret le th anglais (t. de gratumaire ), 
Lingual consonants. è 

LINIER-ERE, s. f celui, celle, qui prépare et 
vend le lin] Féaa-seller. 

LINIERE, s. f. [terre semée de graine de lin} 
A flux-plot. — | femine qui achete du fin pour le re 
vendre | A flax-woman. 

LINIMENT , s.m. |t. de médecine; médicament 
externe ] Liniment , ointment. 

LINON, s. m. [toile de lin trés-claire et tré+dé= 
liée] Lawn. 

LINOT, s. m. [ petit oiseau de plumage gris, qui 
chante agréablement ] Coch-linnet. 

LINOTTE, s. f. [la femele du linot ] Hen-linner. 
Siffler une—, To whistle a linnet. + C'est une tète 
de—, He or she is here-brained. + 4 Siffler la— 
( boire plus que de raison), Zo tipple. 

LINTEAU, s. m. [pièce de bois en travers au- 
dessus d'une porte ou d'une fenêtre | Lintel. 

LINN, s. m. [animal sauvage qui a la vc excel 
lente ; fg. clair-voyant } Lynx. 

LION, LIONNE, s. m. et f. [animal féroce dor 
1e propre est de rugir ] Lion, lioness.* C'est un—, 
il a un cœur de — (très-courageux), Me is a lion; 
he has a heart ofa lion. + Coudre la peau du renard 
à celle du — (joindre la ruse à la force) To join 
the fox’s skiu to the lion’s. + Battre le chien devant 
le—, To reprimand in one’s presence another for a 
fault of which that person is guilty. * + Partage du 
— (tout d'un côté, rien de l'autre), The lion’s 
portion. * C'est un âne couvert de la peau du — (un 
lâche qui menace), It is an ass covered with a 
lion’s skin. 

— [lun des douze signes du zodiaque] Feo. 

— MARIN, [animal amphibie et vivipare , sembla- 
ble au phoque } Zeo-marinus, sea-lion. 

Dent de —, V. PISSENLIT. 

LIONCEAU, s. m. [le petit d'un lion ] Zion’s 
whelp , young lion. 

LIPOGRAMMATIQUE, adj. [ se dit des ouvrages 
où l'on affectait de ne pas faire entrer quelques let- 
tres particulières de l'alphabet] Lipogrammatick. 

LIPOME , s. m. [loupe graisseuse] 4 sort of 
wer. 

LIPOTHIYMIE ov LIPOSYCHIE, s. f. [t. de mé- 
decine; défaillance] Lypothymy, fainting fit, swoon, 
deliquinm , liposychia. 

LIPPE, s. f. [la lèvre d'en bas trop grosse ou 
avanece ] Blobberlip , pouting under-lip. 

+ LIPPÉE, s. f. [bouchée, proie, butin] 4 mouths 
Jul. Il eaa pris une bonne — , deux ou trois grosses 
lippées, He has taken a good mouthful, Un cher- 
cheur de frauches lippées (qui cherche à faire Lonne 
chère aux denens d'autrui), 4 spunger Il Ilaeu 


LIR 


Ja uno franche —, 770 had an excellent meal a: 
free cost, 

LIPPU- UF , adj. subst. [ qui a une grosse lippe} 
Bloblipped , blobberlipped, Uucklipped; a blobbertip. 
Il est —, Meis blobberlipped. Ceot un gros — , That 
is a great blab. 

LIQUEFACTION , s. /. [ changement d'un corps 
qui de solide devient fluide et liquide ; fonte, fusion] 
Liquefaction. 

LIQUEFIER, v. a. [rendre fluide et liquide ; 
fondre , dissoudre, mettre en fusion} To liquefy , 
mahe liquid, dissolve , liquidate, melt. Se—, To 
liquefy , grow limpid or liquid. 

LIQUEUR, s. f. [ substance fluide ; hoisson, jus, 
suc, eau } Liquor, liquid, drink. — bachique (Vin), 
Liquor. Vins de — {certains vins doucereux, comme 
des vius d'Espagne, etc.), Luscious wines. — pl. 
[ boissons artificielles ; ratafia] Drams , cordials. 
Liqueurs fortes, Liquors, spirits. Elle aime les li- 
queurs, S/he loves drams. Vin qui a de la— (trop de 
douceur ), #dulierated wine. 

LIOUIDATEUR, s. a. [charge de travailler à 
une liquidation de cumpte}-4 regulator of accounts, 
of the national debs. 

LIQUIDATION, s. f. [ t. de pratique ; supputa- 
tion, estimation, calcul, appréciation} Settling or 
clearing accounts, — de dépens, d'intérêts, Liqui- 
dation of expenses, of interest. 

LIQUIDE, adj. [ qui a ses parties fluides et cou- 
lantes; fondu] Liquid, watery. Consonne — (t. de 
gram.), A liquid consonant. Confitures liquides , 
Liquid comfits, — [net et clair, se dit en parlant 
d'argent, de hiei; certain, sûr, assuré ] Clear. Na 
dix mille écus de bien cluir et — , Te has an income 
of three thousand livres, clear andunclogged. Nous 
avons compté ensemble , il me doit tant de—, We 
have settled accounts, and he owes me so much 
clear. 

—,s.m.[aliments, nourritnres liquides, comme 
le bouillon, les consommés, les cordiaux, ete. ] Li- 
quid. On Va réduit aux liquides, He hus been reduced 
tv liquids. 

LIQUIDEMENT, adv. [ d'une manière claire et 
liquide] Clear. 

LIQUIDER , v. a. [t. de pratique ; apprécier, 
fixer , éclaircir , débrouiller } To settle , clear , liqui- 
date.— ses dettes, To clear one’s debts. 

LIQUIDITE, s.f. [qualité des corps liquides; 
Quidite ] Liguidaess , liquidity. 

LIQUOREUN,-EUSE, adj. [se dit de certains vins 
qui out trop de douceur ] Luscious. 

LIQUORISTE on LIQUEURISTE, s. m. Dealer 
in spirituous liquors. 

LIRE, lisant, lu; je lis, je lus, ete., v. a. [ par- 
courir des yeux ce qui est écrit, étudier, connaitre, 
pénétrer, comprendre ] To read, study, discover, 
penetrate into , peruse, read over, Continuer de —, 
Lo read on. — tout , To read all over. — en entier, 


To overread. — tour a tour, To read about. Ma- 
niere de — , Reading. — tout las, à haute voix, Zo 


read low, with a loud voice. Ne savoir ni —ni 
écrire, Not to know how to read or write. * — dans 
la pensée, dans les yeux, To read in thought, in 
the eyes. On lit sur sou front la certitude d'un suc- 


ces, One reads in his face the certainty of success. | 


li se laisse — (se dit d'un livre qu'on lit sans en- 
nui), One may read it, Il se fait —, The reading 
of itis engaging. *— dans l'avenir, To foresee fu- 
ture events. — [expliquer à des auditeurs et pren- 
dre pour sujet des leçons qu'un dounel To read 
leetures, lecture. 
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LIS, e. m. [fleur llanche à haute tige, qui pro- 
vient d'viguon, et qui a beaucoup d'odeur ; la plante 
qui produit cette fleur] Lily. * Un teint de — et dè 
roses, A complexion of lilies and roses, — asphoe 
dele (à fleurs janues), Asphodel lily. — d'étang, 
V. Nencpuar. Lis jacinthe, Myacinth-lily. — naw 
cisse , Daffodil-lily. — des vallées (muguet), Lily 
of the valley, liriconfaney , may-hly. 

FLEUR-DE-LIS, [en armoirics] Mower-de-luce. 
Siéger, ou être assis sur les fleurs-de-lis, (exercer 
une charge de Judicature), To sit as a judge. On 


sels poétiquement la France l'Empire des —, 
The empire of the lilies, France. 
* + 


4* Faire feurir les —, To make the lilies flou 
rish. FLEUR-DE-LIS [marque dent on flétrit cer- 
tains malfaiteurs avec un fer chaud] 4 brand, brand- 
ing, burning on the shoulder, 

LISERE, s. m. [cordonnet brodé sur une étoffe 
en suivant le coutour des dessins] Purfling. 

LISERER, 2. a. [t. de broderie; broder des 
fieurs sur le ford d'une étoffe avec un cordonnet 
To embroider, purfle. . 

EISERON, ou Liser, s. rm. [plante grimpante) 
Rindweed, bearbind, repe-weed, withy-weed. 

LISET , s. m. ou LISETTE, $. f. [coupe-bour= 
zeon, Leche; petit insecte qui gate les jeunes jeiz 
des arbres fruitiers] Vinefretter, the devl's gold- 
ring. 

LISEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui lit] Reader. 
Cest nn grand —, He reads a great deal. , 

LISIBLE, adj. [aisé a lire] ZLegible. Ecriture 
—, Legible writing. 

LISIBLEMENT, adv. [d'une manière lisible] Ze- 
gill. 

LISIERE, s. f. [ l'extrémité de la largeur d’une 
étoffe ] List (of cloth). V. DRAP. —de toile, The 
selvage of linen-cloth, — [bande d'étoffe, cordons 
attachés par derrière aux robes des petits enfants] 
Strings, leading-strings. C'est na vieil avare, qui 
voudrait encore me mener par la —, Me is an old 
miser, who wants to keep me still in leauing-strings. 
— [les extrémités dun pays, d'un bois; borne, 
limite, frontière] Border. De grandes lisières de 
montagnes, 4 long chain or ridge of hills. 

LISSAGE, s. m. [action de lisser du papier, des 
étofies, du linge, etc. ] Glazing or glossing paper, 
calendering stuffs , mangling linen, etc. 

LISSE, adj. [uni, poli, luisant, lissé] Sleek, 
smooth, soft or glossy. Etofle —, Glossy stuff. 

LISSE, -EE , part. of Lisser, Sleeked. Amandes 
lissées ( pelées et couvertes de sucre), Alnond-com- 
fits. Petit — (lorsque la cuite du sucre est suffsam- 
ment grasse), Sugar boiled sufficiently thick. 

LISSER, v. a. [rendre lisse, raboter, planer» 
rendre uni] Zo sleek , render smooth, soft or glos- 
sy; to calender , mangle. — du linge, de la den- 
tement le lissoir sur les deux côtés de chaque feuille 
de papier | Polishers. 

LISSOIR , s. ın. ou LissoiRE, $S. f. [instrument 
avec lequel on lisse ] 4 sleek, or sleeking stone or 
tool. 

LISSURE, s. f. [polissure faite avec une lissoire] 
Sleeking. 
moire, rôle, index} List, roll, catalogue, schedule. 

La — des conseillers, des juges, The list of coun- 
sellors, af judges. La — des bénéfices vacants 
(communément la feuille), The list of benefices, 


telle, du papicr, To glaze linen, dace, paper. 
LISSEUSES , s. f. pl. [ouvrières qui passent for- 
LISTE, s. f. catalogue de plusieurs noms de 

personnes ou de choses; table, tableau, état, me- 

vacancies. Etre sur la —, To be uvon the list. Ce 


° 





LIT 


livre rest pre dans ta —, Thts book ts not tn the 
catalogue. 

LISTEL, 6. m.[t. d'architecture ; petite bande 
ou règle ; l'espace plein qui est entre les cannelures 
des colonnes ) Listel, list, cancture, fillet, square, 
reglet. 

LISTON, s.m. {t. de blason; petite bande sur 
laquelle on écrit la devise | List. 

AT, s. m. | meuble pour se coucher et dormir, 
couche, couchette, grabat ] Bed. — de damas, de 
serge, À dumash-=bed , a serge-hed. — de plume. 
A feather-bed, Don ou méchant —, 4 goad or bad 
bed. — mollet, 4 soft bed. — dur, A hard bed. 
— de parade, A bed of state. — de renct, cau- 
chette ou bergère, À couch, a sofa. — d'ange (dov 
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LITEAUX , a. m. pl. {rares de coulens qui sont a 


quelque distance des extresuites dy certanes ser- 
viettes ] Blus stripes. 

LITER, 2%. a&. — du poisson salé (l'arranger pas 
lite dans des barils), To lay salt-fish in layers. — 
des liarengs (les arranger par lits dans des caques on 
barils), To lay the herrings an rows. 

LITILIASIE, s. f. [formation de la pierre dans le 
corps humain ) Zithiasis. 

LITHOCUOLLE, s. f. [ciment avec lequel on at 
pea les pierces précieuses ] Lithovolla , lthocot 
unt, 

LITNOGRAPHE, s. m. [qui écrit, qui dessine 
suy ws pierres | Lithographer. 

LITHOGRAPHIE, s. f. [description des pierres, 


les rideanx se retroussent) , Angel-bed, — à em- | dessin sur pierre] Lithography. 


beau, Tent-bed. — eu forme d'armoire P-ess-bed. 
— à la duchesse, Four-post-bed. — nuptial (où les 


uouveaux mariés couchent la premiere unit de leurs | 


noces), Nupteal-bed. Un — d'été, Summer-bed. 
Un — d'hiver, Winter-bed, — de sangle, Felding 
bedstead. — de veille (qu'en dresse dans la chambre 
Pun malade), Pallet. — de camp (lit brisé), Field- 
bed, * — d'honneur (circonstance honorable où l'en 
meurt), Bed of honour. I est mort au — d'honneur, 
He died upon the bed of honour. * — de justice 
(trône du roi au parlement), Bed of justice. * Le 
roi séant en son — de justice (séant sur son trône au 
parlement), The hing heing upon his throne. 

Un ‘bois de —, 4 bedstead. Un — de bois de 
noyer, À walnut-tree bedstead. Bord de — fruelle), 
Ruelle. Se mettre au —, To go to bed. Etre, se 
tenir an —, To be in bed. Dresser, tendre nn —, 
To put up a bed. Faire, défaire un —, To male, 
unmahe a bed. Garderle—, To keep one’s bed. La 
terre nue était son —, The naked earth was his 
bed. Etre au — de la mort (malade à l'extrémité), 
To be on one’s death-bed, be dying. +Comme on fait 
son — on se couche, As one makes his bed, so he 
must lie in it. Ils font — à part (se dit d'un mari et 
d'une femme qui ne couchent point ensemble), They 
lie in separate beds. — [mariage] Marriage, wife. 
Il a des enfants de deux lits, Me has children by 
two wives. Les enfants du premier —, The children 
by the first wife. Nous n'étions pas du même —, 
We were not by the same venter. * — [couche d'une 
chose étendue sur une autre) Ded, layer, stratum, 
lay. Dans ce terrain vous trouverez un — de terre, 
puis un — d'argile , puis un — de sable, Ja that 
ground you will find a layer of earth, another of 
cliy,a tlérd of sand.— de dessus [dans une carrière, 
le côté de la pierre qui ne porte pas] She/f.—de des- 
sous (celui qui porte}, Under stratum of a quarrx *— 
| canal par où coule une rivière] Channel (of a ri- 
ver). La Loire sort quelquefoi. de son —, The river 
Loire sometimes goes out of its channel, or over- 
pows its bank. 

LITANIES, s. f. pl. [prière que les catholiques 
romains chantent en l'honneur de Dieu, dela Vierge 
et des saints, en Jes invoquant les uns après les au- 
tres; kyrielle} Zitany. * IL nous à fait une league 
litanie de ses exploits (une longue ct ennnyeuse énu- 
mération), Me has given us a long-winded story 
of his achievements. * Je Vai mis dans mes — (pour 
me souvenir de lui). Z have put him on my books. 

LITHARGE, s. f. [sorte de. composition qui se 
fait par le mélange du plomb et de l'écume qui sort 
de l'argent lorsqu'on le rafine] Zitharge. — d'or 
(celle qui est d'une couleur rouge et un peu dorée’, 
Litharge of gold. — fossile [ espèce de minium que 
l'on trouve en Derbyshire et en Espagne] Natural 
litharge. i 

LITEAU, s. m. [t. de chasse: lieu où se renose 
le loup peudant le jour] The haunt (of a wolf). 


LITHOLISATION, s. f. [action de litholiser ou 
de chercher des pierres, comme les herborisauts 
cherchent des plantes ] Litholization. 


LITHOLOGIE, s. f. [traité sur les pierres ] Jte 


thology. 


LITNOLOGUE, s, m. [auteur qui a écrit sur les 
picrres] Zithologus. 

LITHONTHRYPTIQUE, adj. [se dit des médi- 
caments qui dissolvent la pierre dans la vessie, et 
la font sortir en sable par les urines ] Zthonthryp= 
tick, saxifragous. 

LITHOPHAGE, ou Mangeur de pierres, $. m 
[ petit insecte noiratre qui se trouve dans l'ardoise] 
Lithophagus. 

LITHOPHOSPHORE, s. m. [pierre qui étant 
calcinée relui! dans l'obscurité ] Lithophospharus. 

LITHOPHYTE, s. m. [corps marin, de la natare 
de la pierre, qui ressemble a des plantes ou a des 
arbrisseanx] Zithophyton. 

LITHOTOME, s. m. [instrument propre a lope: 
ration de la taille] Aa instrument for the extrac- 
ling of stone. 

LITUWOTOMIE, s. f. [extraction de la pierre 
hors de la vessie 1 Zithotomry. 

LITHOTOMISTE, s. m. [chirurgien qui taille 
de la nierre ] Lithotomist. 

LITIERE, s. f. [paille qu'on épand sous les che 
vaux, etc.] Litter, straw. Faire la —, To litter 
Cheval sur la — (estropié, nralade), Sick or lame 
horse. * Il est sur la —, He is sick «e-bed, or he is 
bed-ridden. + Faire — de quelque chose, To throw 
a thing alout like dirt, lavish it; make duchs and 
drakes of it. —[voiture portée sur un brancard par 
deux chevaux; palauquin] Litter, a sedan carried by 
horses. 

LITIGANT, -ANTE, adj. [ t. de pratique; qui 
conteste en justice ] Litigant, suitor. 

LITIGE, s. m. | contestation en justice, diffé- 
rend , procès, débat] Litigation, suit of law, strife. 
En —, Litigated. Bénéfice , terre en —, Benefice , 
land in litigation. 

LITIGIEUX, -EUSE, adj. [qui est, ou qui 
peut ètre en litige: contentieux, contesté, don- 
teux, sujet à discussion] Litizious , controvertible , 
disputable. Béuélice , deoit —. Controvertible be- 
a , right. Chose litigieuse , Controvertible 
thing. 


LITOTE, s. f. [figure de rhétorique, qui con- 


| siste à se servir par modestie ou par égard, d'uue 


expression faible, pour réveiller l'idée du plus} 
L:ptotes. 


_ LITRE, s. m. [dans les nouvelles mesures, unité 


des mesures de capacité qui contient nn décinretre 
cube, et qni répond à une pinte et un quator- 
| zième de Paris ] Litre. about an English quart. 
| LITRON , $. m. [ancienne mesure de capacité ] 
A measure , containing the sixteenth part of a 
French bushel ‘about a guart). Un litron de farioe, 
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de pois, de féves , ete. d quant cf flour, cf peas, | ouvert, To translate readily. Chanter à — ouvert, 


beans , etc. 


To sing at sight. — [partie duu poëme , chant , 


LITTERAIRE , «dj. [qui appartient anx lettres] | partie d'une histoire, etc.] Book. — [t. de march.; 
Literary. Nouvelles litteraires , Zuterary news. registre, papier - journal} Book. Un — de compte, 


Conuaissances littéraires, Learning- 


À book cf accounts. Grand — de compte, Ledger. 


LITTERAL, -ALE, adj. [a la lettre, seron la | — Journal , Day-book. — de boutique, Shap-book. 
lettre , exact] Literal. Sens —, faterahty , literal) — de caisse, Cush-book. Teneur de livres, Book 


sense. || Il est trop — (al prend trop les choses an 
pied de hi lettro), We takes things too much ina 
literal sense. — | aucien , en parlant du Gree et de 
l'Arabe, par opposition au Grec et à l'Arale mo- 
derne où vulgare ] Ancient, dead, contrary to li- 
ving (Greek, Arabian tongue). — |t. de calcul al- 
eebrique ] Grandeurs littérales (exprimées par 
des lettres), Literal (i. d. abstract) quantities. 

LITTÉRALEMENT , adv. [à la dettre, exacte- 
ment] Litterally. 

LITTERALITE, s. f. [attachement scrupuleux 
a la lettre dans la traduction] fiterality. 

}ISTERATEUR, s. m. [homme de lettres, 
d'éruditiun j Æ learned man, a scholar; a philo- 
logist. 

LITTERATURE , s. f. [érudition , savoir , 
LeUes-lettres } Literature , learning , erudition , 
letters , scholarship, philology. 

LITTORAL, -AUX , adj. m. {qui fréquentent 
les côtes] That lives near it, found about, or fre- 
quenting the coast, littoral, 

LITURGIE , s. f. {l'ordre et les cérémonies qui 
sobservent daus la célébration du service divin] 
Liturgy. L'ancienne — , Ancient liturgy. La — 
grecque, Grecian liturgy. La— de l'église romaine, 
The liturgy of the Romish church. 

LITURGIQUE, adj. [qui a rapport à la liturgie] 
Liturgick. 

LIURE , s. f. [cable d’une charrette pour en lier 
les fardeaux} Cord , rope. 

LIVIDE, adj. [de couleur plombée, et tirant sur 
le noir, pale] Livid , black and blue, sallow, lurid. 
Couleur —, Lividity. Teint — , Livid complexion. 
Lèvres livides, Zivid lips. Il a des marques livides 
sur la peau (effets d'une contusion), There are 
livid marks upon his skin. 

LIVIDITE, s. À Lividity. La — de la peau, 
The lividity of the skin. 

LIVRAISON, s. f. [action de livrer de la mar- 
chandise qu'on a vendue] Delivery, deliverance. 
—{ partie d'un ouvrage publié par parties ] Deli- 
very. 

LIVRE, s. m. [plusieurs feuilles de papier écri- 
tes ou imprimées, et reliées ou cousues ensemble ; 
volume , cahier, écrit; ouvrage, etc.] Book. — 
manuseril, imprimé, Manuscript} printed Look. 
— en blanc, ou eu feuilles (dont les feuilles ne sont 
pas encore pliées), Æ Look in sheets. Livre in- 
folio (dont les feuilles sont pliées seulement en deux), 
Folio. — in-quarto (dont les feuilles sont pliées en 
quatre), Quarto. — in-octavo (dont les feuilles sont 
pliées en hit), Octavo. — in-douze, in-seize, ete. 
(dont les feuilles sont plices en douze, en seize, etc. 
Duodecimo, etc. Collationner un — (voir s'il u'y 
manque point quelques feuilles), To collate a book. 
Faire un —, composer un —, To compose a book. 
Mettre un — au jour, Zopublish a book. Faire des 
livres pituyables, To scribble. Il n'a jamais mis le nez 
daus un — (n'a jamais lu }, Je has never put hisnose 
in a book. I est brouillé avec les livres, Me is not 
fond nf books oy reading. Ii dévore les livres, Zre 
gallops over his books. Un dévorear de livres, 4 
cook-worm. Parler comme un — (trés-bien}, To 
speak like a book, “ Le — du monde, de la nature, 


The boak of the werld, of nature. Traduire a == b 


keeper. Rapporter du journal au graad —, To post 
from the journal to the ledger. 

Livre, s. f. [poids contenant un certain nom- 
bre d'onces] 4 pound. Cela coûte vingt sons la 
livre, That costs twenty sous a pound. — [ivre 
tournois, frane; monnaie de compte valaut vingt 
sous] Livre , pound. — sterling, Pound sterling. 
tiventy shillings. — d Ecosse (vingt sous), Pound 
Scotch. Sou par —, Poundage. + Jl fait de cent 
sous quatre livres et de quatre livres rien, He brings 
his noble to ninc-pence. — à—, A participation of 
gain or loss of every owner of a ship’s cargo, in 
proportion to his share. 


LIVREE , s. f. [habits de couleur dont on ha- 
bille les domestiques ] Livery. Galon de —, Li- 
very-lace. — [tous les gens portant une même —, 
(tous les laquais en général) Domestics , footinen , 
liverymen, servants, Prendre, porter la —, To 
wear livery , be a footman. — de la noce (les ru- 
hans que l'on donne) Wedding-favour. — (ce qu'on 
douane à certains ofliciers chez le roi pour leur sub- 
sistauce et leur eutrelien ) Board-wages or allo. 
tance. 

— {sorte de limaçon terrestre dont la coquille est 
bordée d'un liseré noir ] 4 sort of snail. — che- 
nille connue aussi sous le nom d’annulaire] A sort of 
caterpillar. — d'encre [ marquis d'encre ; sorte de 
scarabee ] 4 sort of beetle. 

LIVRER, v. a. [mettre en main, mettre une 
chose eu la possession de quelqu'un ; “donner , 
fournir ] Zo deliver , deliver up. — de la marchan- 
dise à ...., Zo deliver goods to ..... — bataille, Zu 
engage, join battle. — un assaut à une place, Zo 
storm a place. — chance (au jeu des dés), To throw 
a main. || Je vous livre cette femme-la mariée avant 
qu'il soit un an, J warrant that woman married 
before a year comes about. Elle savait qu'un 
éclaircissement la livrerait, She kuew that an eclair- 
cissement would betray her. *+ Tel vend qui ue li- 
vre pas, 4 scheme against a third person does not 
always succeed. — [abandonner , relâcher] To give 
up, deliver, abandon, devote, surrender, turn 
out, turn off, betray. — une place a ennemi, Tọ 
surrender a place to the enemy. La ville fut livrge 
an pillage, The town was given up to pillage. — à 
la fureur du soldat, To the fury of the soldiers. Il 
est entiérement livré à la maison d'Autriche, Je is 
entirely devoted to the house of Austria. — au 
bras séculier, To deliver up into the hands of jus- 
tice. — le cerf aux chiens (mettre les chiens après 
le cerf) To cast off the dogs and set them after the 
slag. 

SE —, w. r. To give oneself up ov over, to 
abandon or surrender oneself. Se — aux plaisirs 
d'une manière immodérée , To run riot. Se — à l'a- 
varice , To be addicted to avarice. Il se livre à toutes 
sortes de passions, He gives hiusclf over, ov he 
abandons himself to all manner of passions. Se — 
à quelqu'un, Zo confide in one, to repose an 
entire confidence in hün. ll s'était entièrement livré 
à des gens qui le trahissaient, Me reposed an entire 
confidence in persons that betrayed him. 

LIVRET , s. m. [petit livre] 4 litile book. — 
[table qui contient tous les produits possibles des 
douze premiers chiflres} Table, of mulkplication. — 
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jeu pharaon et à la bassette , les treize eartes diffé- 
rentes qu'on donne à chacun des pontes] Book. 

— de batteur d'or, Mould. 

LIXIVIATION, s. f. [opération chimiqne] Ziri- 
viwn. 

LIXIVIEL, adj. [se dit des sels alcalis tirés 
par la lixiviation ou le lavage des cendres ] Lixivial , 
lixiviate. 

LLAMMA, s. m. [animal du Pérou semblable 
à un petit chameau] V. Guama. 

LOBE, s. m. [piece molle et un peu plate de 
certaines parties du corps des animaux ] Lobe, — 
de l'oreille, Ear-lup. — [se dit des semences et 
des fruits de certaines plantes qui sont partages en 
deux parties égales, comme Jes semences des leves 
et les fruits de l'amandier ] Cod or shell of pulse 
and seeds. 

LOBULE, s. mm. [ petit lobe] Zobuie, lobulus , 
lobelius , lobuli. 

LOCAL, -ALE , adj. {qui appartient au lieu ] 
Local, topical. Mouvement —, Loco-motion. 

—, s. m. [heu, place, emplacement, assictte, 
position ; maison, habitation | Place , lodgment. 
Connaître le —. To know the place. 

LOCALEMENT , adv. Locally. 

LOCALITE, s. f. | qualité de ce qui n'appar- 
tient qu'à un lieu; par ce mot, on distingue les 
circonstances, etc. exclusivement relatives à ce lieu} 
Locality. 

LOCATAIRE, s. m. et f. [qui tient une maison, 


un appartement a loyer] Lodger, tenant. 
LOCATIS, s. m. [cheval de louage] Mired 
horse. 


LOCATIF, -IVE, adj. [ qui regarde le Joca- 
taire ] Of or belonging to the tenant. Réparations 
locatives , Locutive repairs. 

LOCATION , s. f. [action de louer ou donner à 
loyer} Letting out. 

LOCHE, s. f. [ petit poisson qui se trouve dans 
les ruisseaux et dans læ petites rivières] Zoach , 
cobitis, groundling. 

LOCHER, v. n. [ne se dit que d'un fer de che- 
val qui branle, et qui est prêt à tomber] Zo be 
loose. Regardez aux pieds de ce cheval, j'entends 
un fer qui loche , Look at that horse’s feet, T hear 
one of his shoes loose. “t J} ou Elle a toujours 
quelque fer qui loche , He or she is ever ailing or 
wanting something , or has always seme ailment 
or other, his shoe always wrings him in some 
place or other. “+ Il y a quelque fer qui loche, 
There is some rub in the way. 

— [faire sortir les pains de sucre de leur 
forme] To tuke the sugar-loaves out of the forms. 

LOCUTION, s. f. [ phrase, façon de parler, ex- 
pression] Expression, a form of speech, phrase , 
locution. 

LODS , s. m. pl. [t. de pratique , qui n'a d'usage 
qu'avec le mot vente; redevance que le seigneur 
censier a droit de prendre sur le prix d'un lrévitage 
vendu dans sa censive] Fines of alienation; land- 
cheap. 

LOGARITIME , s. m. ft. de mathématique ; se 
dit de nombres en proportion arithmétique , qui 
correspondent à d'autres nombres en proportion 

gometrique) Logarithm. 

LOGARITUMIQUE , adj. sus”, [qai a rapport 
aux legarithmes ; l'art des fogarithmes} Of loga- 
rithms; the art or science of logarithms ; logceith- 
mic. La logarithmique, The logarithmique curve ; 
logistick. 

LOGE, s. f. [petite hntte ; petitréduit fait de 
cloisonnage ; se dit des réduits où l’on enferme les 
fons . et dans las ménageries de ceux où l'on enferme 
les bètes féruces; case, cabane] Mut, cell, lodge,shed, 
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booth. Ta — d'un Suisse, d'un portier, 4 porters 
lodge. Les loges de la comédie, Zhe boxes A play- 
house, — de côté, Side-bor. Premières loges, se- 
condes loges, ete., T'he jirst, the second sow or tier of 
boxes ete. La — d'un chien, The hennelof a dog. — 
| dans un buffet d'orgues, le lieu où sont les soufilets ] 
Dodge, , 

LOGE , -KÈ , part. of Loger ; Lodged, ete. Jl en 
est logé Ia (telle est sa résolution), Me is of that 
mind ; that’s his humour ov temper." Vous voyez 
où nous en sommes logés (en A état sont nos af- 
fures), You see how our case stands. 

LOGEABLE, adj. | habitable , commode, bien 
distribué] Convenient, inhabitable, tenantable, tx- 
nable. Maison fort — , A very convenient house. 

LOGEMENT , s. m. [le len où on loge ordinai- 
rement ; logis, demeure, domicile, maison, auberge, 
gite, hôtellerie] Lodging , apartment, accommo- 
dation , cove, quarters, shelter, harbour? Donner 
le —, To quarter. Jl y a beaucoup de — dans sa 
maison, There are a great many rooms in his 
house ; his house is very roomy. Cette ville est fort 
sujéte au logement des gens de guerre, The inhabi- 
tants of that town are very much subject to have 
soldiers quartered upon them. — |t. de guerre ; 
poste, campement, quartier, caserne ; retrauche- 
ment pour se maintenir dans le poste qu'on a pris] 
Lodgement, Les assiégeants ont fait un — suv la con- 
trescarpe , The besiegers have made a lodgment 
upon the counterscarp. 

LOGER, logeant, v. n. demeurer dans une 
maison , résider, séjourner] To lodge , dwell, live, 
reside, lie quarter. Ul loge chez moi, Me lodges 
with me. *+—a la belle étoile (coucher dehors) , 
To liewnder the canopy of heaven. 

— , v. a. {donner le couvert à queiqu'un, rece- 
voir chez soi] To lodge, harbour, give a lodging, 
house. — des soldats, To quarter soldiers. Où Jo- 
gerez-vous tant de monde? Where will you lodge 
so many persons or people ? 

SE— , v., r. [prendre un logement] To take a 
lodging or apartment. — [t. de guerre ; se retran- 
cher, se mettre à convert] To make a lodgment , 
to lodge oneself. 

LOGETTE, s. f. [petite loge] À little lodge oc 
cabin. 

LOGEUR, s. m. [qui tient des Jogentents garnis] 
Led ver, 

LOGICIEN, s. m. [qui possède bien Ja logique ; 
qui étudie en logique] Logician , dialectician , rea- 
soner, 

. LOGIQUE, s.f. [science qui enseigne à raisonner 
juste! Zogick, dialectiek. 

— , adj. [qui est conforme à la logique] Legical, 

LOGIQUEMENT , adv. [conformément à la logi- 
que] Logically. 

LOGIS, s. m. [habitation, maison; logement, 
demeure, domicile} Mabitation , house, dwelling , 
lolging, ledging-place, shelter. Corps de — (parte 
détachée de la masse du bâtiment principal; la partie 
principale d'un bâtiment) Part cf a house; main 
house. Demeurer au —, To stay at home, Gar- 
der le—, To bea house-heeper, Ne bouger du 
—, Not to stir from home. Changer de —, To re- 
move ; to shift one’s quarters. Maréchal des — (offi- 
cier qui marque les — des gens de guerre), 4 quarter 
master, —[la maison de celui qui parle] Home, one’s 
own house. On n'attend an —, They wait for me 
at heme. *+ n'y a plus personne au — (il est de 
venu imbécile), Wis upper rooms are unfurnished, 
—{Nôtellerie, auberge, gite, taverne] An inn. Bon — 
àpiedet à cheval, Good lodging for man and horse. 

LOGISTES , s. m. pl.[magistrats d'Athènes, mal- 
tres des comptes] Logistæ. 


LOI Ce 
t LOGISTIQUE , « S. Lagistica. La logistique 


specieuse (nom qu'on donnait autrefois à Palgcbie) 
Specions logistiva, logistical arithmet:ch. 

LOCGOGRAPINE, s. f. (art d'écrire aussi vite 
que l'on parle) Short-hand. 

LOGOGRAPHES, s. m. pl. [Secrétaires des lo- 
gistes, commis du trésor publie] Logographi. Se dit 
de nos jours de ceux qui, au moyen de chiffres oa 
de figures, écriveut à la fois des mots tout entiers] 
Logographers, shorthand writers. 

LOGOGHRIPHE, s.m. [sorte d'énigme qui con- 
siste a prendre eu differents sens le différentes par- 
ties d'un mot] Logogrphus, ariddle, an enigina. 

LOGOMACHIE , sf. [t didactique ; dispute de 
mot] Logomachy. ; ; 

LOI, s. f. [regle qui oblige à certaines choses , ou 
qu eu défend d'autres; droit, décret, ordre, com- 
mandement] Law, decree ; constitution , ordinance, 
rule, testimony , institution ; siatuie, precept, cem- 
mand. Contraire ala—, Preterlegal, Conlurmité a 
la —, Legality. Contre la —, Hlegally. Faire —, 
To male law. 1 leur a fait la —, He hus made a 
law for them. Veire opinion ne fera pas —, Four 
cpinion does not make the law. Je me suis fait une 
— de ve pas répondre aux injures, I ave set my- 
selfa law not to answer abuse. Je prendrai tou- 
jours la — de vous, Iwill always take the law from 
you, Acquérir force de —, To acquire force of law. 
* + Cest la — et les prophètes, This is the law and 
the prophets ; it cannot be contested. + Nécessité iwa 
poiut de —, Necessity has no law. + Navoir ni for 
ni — (ni religion ni probité), To have neither ho- 
nour nor honesty. Hümmes de —, gens de —, 
Lawyers, vivilans, Faire la —, To give laws, 
sommend, prescribe. Recevoir Ja — de quelqu'un , 
To submit to ancther’s terms. Sulir la —, To 
submit to power. Se faire une — de son devoir, To 
muhe an inviolable law of one’s duty. — naturelle, 
divine ou bumaiue , Zhe natural, divine, or human 
law. — ccclésiactique ou civile, Ecclesiastical or 
canon law, civil law. Lois de la guerre, Laws o 

arms. Lois du commerce , Laws of staple. Les lois 
de l'honneur, de la bienséance, ete. Zhe laws of 
honour , decency’, ete. Les lois du devoir m'y ubli- 
gent, My duty binds me to it, Les lois de la société 
(par devoir, par bienséance), ete. The rides of 
society. — [puissance , autorité, joug] Power, do- 
minion, Alexandre rangea toute l'Asie sous ses Jas , 
Alexander brought all Asia under his dominion. La 
— dü plus fort, Zhe lawefthe strongest. Lois mu- 
micipales (partculiéres de chaque ville), Municipal 
laws. Lois des nations (droit des gens’, Laws of na- 
lions. Les lois des Athénieus, The Athenian laws. 
Les lois des douze tables, The laws of the twelve 
tables, La — Salique, The Salie law. Lois pénales 
Penal laws. — du tahon , Lew talionis , law of lihe 
for like. — contre les braconniers, Black act. La — 
ancienne, (la — de Moise, des Juifs), The sacient 
law, the law cf Moses, of the Jews. La — nou- 
velle, ou la — de grâce la — de Jésus-Christ, la — 
des chrétiens), Zhe law of christians. Les livres de 
a —, The books of the law. Les docteurs de la —, 
Zhe doctors cf the law or serbes. 

Lots du mouvement {règles selon lesquelles un 
corps communique son mouvement à ur autre corps] 
Laws f motion. 

LOIN, adv. [à grande distance] Far, far off, a 
great way, agrect way off, at a distun'e, remo- 
tely, wide, distant. Bien — , Fery for. Aher —, To 
ge far. Reveniy de —, To come from ofar. ya 
— de Marseille a Paris, Jt is a great way frem Mar- 
scilles to Paris. West — de nous, Me is at a ds tance 
from us. Comment soutenir une guerre civile de si 
—) How could they have enrried on a awil war at 
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such a remote distance ? — des hommes ingrats et 
trompeurs, Remote from false and ungrateful men, 
+ Pas a pas ou va bien loin, Fair and softly goes fur. 
tA beau mentir qui vient de —, 1t is the privilege 
of travellers ta tell lies. Parens de — , Distant rela- 
lions. {ls sont parens, mais c'est de loin, They are 
relations, but fur removed. + Il ne vait pas plus — 
que le bout de son nez (il est sans prévoyauee), Ze 
sees no farther than his nose." Aller —, To make 
one’s way in the world, to make one’s fortune. I 
tra —, He will push his fortune. Il nira pas — (il 
mourra bientôt), Ze cannot go fur or a great way ; 
to engage deeply, Cela va plus — qu'on ne peuse, 
That is of greater consequence than one imagines. 
“Aller — (en matière de sciences), To go far, to 
goa great way. Aristote a élé — dans la connais- 
sance des choses naturelles, Aristotle made great 
progress in the knowledge of nature. I n'ira pas — , 
sil continue, Me will not hold out long if he ‘goes 
on. “ Rejeter, reuvoyer une chose —, To reject a 
thing, Revenir de —, de bien —, To have a great 
escape. + La jeunesse revient de — , When one has 
youth on his side , there are great hopes uf his re- 
covery. “Voir venir quelqu'un de —, Zo see where- 
about one is, ov what he would be at. 

Au— [en un pays reculé, écarté, éloigné ] 4 
greai way off, a good way off. Aller chasser au — 
To go hunting a great way off: — [ se dit aussi d'un 
temps fort reculé] Far of}, a great way off. Parler 
de — To speak of a great while ago. I est jeune, 
mais il se souvient de — He is young’, but he ri- 
members things that happened a great while ago. 
Vous remettez à me payer dans deux ans; c'est me 
remettre bien —, Fou put off paying me for two 
years , that is a great while. Il ne le portera pas—, 
le shall not go long unpunished; I will soon be 
even with him. Prévoir de — ce qui doit arriver. 
To foresee long before what will happen. Ce qui 
est beau de — ne l'est pas tonjours de près, What 
looks well at a distance, is not ulways so when 
near, 

—a—, De — a —[ à une distance considérable., 
de lieu, on de temps] 4t a great distante. Planter 
des arbres — à — To plant trees ata great distance. 
ll ne me vient plus voir que de —a —,He sees me 
no more but atvery distant intervals. 

—,prep. [ marque, comme l'adverbe’, un rapport 
de lieu et de temps ] Far, far off, a great way off, 
a great distance. — de la ville, Faror a great way 
from the town, —du monde, Far from the world, 
— du bruit, Far from the noise, — des yeux, Fur 
from sight.— du cœur, Far from the heart. — 
d'ici, 4 great way off, ov from hence; Begone ! — 
d'ici, profanes ! (retirez-vons) Away ! or Avaunt! 
ye profane ! Wy a — d'ici à Noël, It is a long time 
to Christmas. Nous sommes encore — de Pâques, 
Weare still fur from Easter. — de nous des pensées 
si funestes! God avert that such dreadful things 
should happen! * Lest —de son compte, He will 
be out in his account or reckoning.” lis sont encore 
tous deux bien — de comple, They two differ still 
very much, + Qui est — des yeux, est — du cœur, 
Out of sight, out of mind. — de la cour, — de 
souci , Fur from court, fur from care. 

— DE, BIEN — DE, prep. [ se construit avee 
Vinfinitif, et signifie, au lieu de | Instead of, fur 
from. Bien— de me remercier, il nra dit des in~ 
jures, Far from thanking me, he abused me. Bien—, 
de croire que vous l'avez fait, Far from believing 
that you have done it. ‘ : 

— QUE, Bien — QUE, cen. [régit le subjonctif, 
ét signifie, tant s'en faut que] Fur from, so Jar 
from.— ail soit disposé à vous faire satisfaction, 
ilest homiue à vons quereller , Far from being dix 
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pick a quarrel with you. Bieu — que cela soit , i 
is so fur from being so, etc. Bien — qu'il sen 1e- 
pente, qu'au coutraire il continne toujours d'en 
faire de plus belles, Sofar is he from repenting it, 
on the contrary , he is alweys comnulling new 
cells, 

LOINTAIN ,-AINE adj. [ fort éloigué ] Far ro- 
mote , distant , strange. 

Le — d'un tableau s. ra. , [ t. de peinture ; le plus 
reculé à la vue; eloignemeut, perspective] Zhe derp- 
ening ofa picture, the background. 

LOIR , où Linon, S. ve. [ petit animal qui dort, 
à ce qu'on prétend , toul l'hiver] Pormouse. 

LOISIBLE, adj. | qui est permis: licite , facile ] 
Lawful, convenient. 

LOISIR , s. m. [état où Yon peut disposer de son 
temps commie on veut; vacance, repos, oisiveté ] Zei- 
sure, spare time; vacation ; vacant. Vous ferez cela 
aux heures de votre — où à vos heures de — ou a 
votre —, Fou will do that at your leisure hours. Jai 
du —, am ut leisure. Etes-vous de —? Are you at 
leisure? Aurez-vous le — de faire cette course ? 
Shall you have leisure to go there? Avoir bien 
du —,70 have much time upon one’s hands. Avoir 
du — de reste, Zo have much leisure. — [ espace 
de temps suffisaut pour faire quelque chose commo- 
dément] Time. Je n'ai pas le — d'y penser, J have 
no time to think cf it. Si vous voulez que je fasse 
cela, donuez-m'eu le —, Lf you will have me do 
that, give me time. Qui se marie à la hâte, a tout 
le — de s'en repentir, on sen repent à —, Marry in 
kaste , and repent at leisure. 

A—,adv. | a sa commodité , sans se presser ] Zei- 
surely, at leisure, leisurably, Veusez-v à — (müre- 
ment , scricusement), Zhink of it maturely. 

*,” Loisirs , | dans la poësie ] Moments. Dheu- 
veux —, d'agréables —, Happy moments ; agreeable 
mstants. 

LOK, s. m. [ électuaire liquide ] Zohock. 

LOLLARDS, s. m. pl. [ disciples de Wickliff, 
célèbre docteur d'Oxford ] Lollards. 

LOMBATRE, adj. [ te d'auat.; qui appartient aus 
lombes } Lumbar, lumbaris. 

LOMBARD , s. m. [nom dun établissemezt an- 
terisé dans plusieurs villes de l'Europe, où l'on préte 
sur gages de l'argent, à un intérêt réglé par le ma- 
gistrat a tant par mois j 4 pawnbroker. 

LOMBARD, = ARDE adj. [habitast Ce la Lom- 
bardie ] Zogchard, Lombard. Lettres jombardes. 
(celles qu'on expédiait autrefois aux Lombards 
pour tenir banq ie en France ) Zetters-patent. 

—, i papier ce la moveunc sorte] Lombart, 
medium , denii. i 

LOMBES, s. imn. pl. [ chairs muscalenses aux deux 
côtés des cing vertebres lombaires} Loins, 

LONDRE., s. a. [ vaisseau de bas-bord en facon 
de galère] A sort of galley ov barge. | 

LONDRIN , s. nr. [drap qui imite les draps de 
Londres] Londlon-cloth. 

LONG, LONGUE, adj. [étendue en longueur] 
Long , large ,. much. Son habit est trop long, 
His coat is too long. Habit long (fa soutane et le 
long manteau que portent les gens d'église) Zong 
robe, a clergymans dress. Woyages de long cours 
(les voyages des Indes, ete.), Long vayages. Lu- 
nettes de longue vue (lunettes d'approcie, pour voir 
lesoljets fort éloignés), T'elescnpes. Cheval long-jointé 
qui a le paturon long et pliant),.4 long-jointed horse 
* Les rois,ont les mains longues/ leur pouvoir sétend 
bien loin, Kings have long hands. * + Avoir les dents 
bienlongues, To be sharp set, to be almost starved.— 
[étendu en durée ] Long, great, live-long, long- 
some , long-winded , wordy. En été les jours sont 
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longs , {a sunwner the days are long. Geba ne sera 
pas do longue durée, That will not lust lung 
Le temps est —à qui attend, Zune appears very 
long toone in expectation, Lougue vie, Longevity. 
Un bail à lougues années, A long lease, Assignu- 
tion à longs jours, A summous to a long day. Uu 
dictionnaire est ua ouvrage de longue haleine, A 
du tionary is a long-winded piece of work. 

—, [leut, tudif] Slow, tedious, long, lin- 
gering, Que vous êtes —! How siow you are. || C'est 
du pain bien long , That bread will be long coming. 
f Loug à manger, — atout, Quich ut meut , quick 
ut work, 

Il est — à travailler, Me is long or slow at work. 
Les arbres sont longs a venir, Zrecs grow slowly. 
[est — à son ouvrage, Je és slow at work. 1l est 
lort — en ( ou daus ) tout ce quit fait, He is very 
tedious in every thing he dues. A a été — dans 
son discours, He was very prolix or long in his dis- 
course. 

But when the verb être is used impersonally it go- 
verns the next infinitive with de, as I serait trop — 
de reprendre cela dès le temps d Apollon, Z would 
be too long to recapitulate that from the time of 
Apollo. 


— comme Caréme , 4s long as Lent. 

—, $. m.[longuenr] Length, long. Cela a dix 
annes, de — That has ten elis in length, That is 
ten ells long. Etre couché, etendu tout de sou — 
To lie at one's length, to lie sprawling along. 
Prendre le plus —, chemin l}, To go the longest 
way about. C'est le plus —, It is a good way about. 
C'est votre plus — , c'est sou plus, — Jou, he, or 
she went the longest way about. "t Savoir Je cout 
et le —d’une affaire, To know the short and long 
ofan affair. Wen sait —, il eu sait bien —(il est 
fin et vusé), Meis a shrewd cunning man, Au —et 
au large (dans toute l'étendue), Py length and 
breadth. “+ JLen a en, on lui eu a donné tout du 
— llen a eu tout du — de Vaune, Ilen a eu du — 
et du large (il a été fort mal-traité) Me has had it 
length and breadth, hip and thigh. Ẹ Tirer de —, 
To get away, ov a greal way off, ta sheer off, to 
scamper.” il tire de —, He or she puts off from day 
to day. 

Le —, du — panu —, prep. [ marque un rapport 
de lieu, en côtovant j slong, all along, Le— ce 
la rivière, Along the river. Tout le — du chemm , 
dil along the way. 

Toutle -—, tout du —, [préposition de temps, 
qui signife durant] During the whole, H a jeuué 
teut le — du Caréme, Me has fasted the whole Lent. 
Tout du — de lanuce, AU the year round, 

LONGUE, s. f. [t. de gram. syllabe: — 7 4 long 
syllable. Le dactile est composé dure longue et de 
deux brèves, À dactyle is compesed of one long 
and two short syllubles.* I observe les longues et 
les brèves , Me is extremely cautions and circums- 
pect. Ilen sait les longneset les Lreves , He huows 
the short and long of it. 

— [note de musique ] Longa, or long. 

Au—, tout au — adv. | amplement ] 4t large, 
largely. Moa traité cela bien au — He has treated it 
at large. Je vous écrirai plus au —, 2 will write 
you more at large. 

Ala—, adv. [avec le temps} 4t long run, rt the 
long-run , in time. A la tout suse , Every tung 
wears out at long-run, Ces cufants qui faisaient a 
Ja longue la richesse d’un maitre natsoaient ar 
nombre autour de lui, hese children, who at the 
long-run grew to be the wealth of their muster , 
were born around him in surprising multitudes. 


De— main, adv. { depuis long-temps) 4 long 
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while since or ago, of long standing. Je le connais 
demain, He is an old acquaintance of mine. 

*.* LONGANIMITE, s.f. [la clémence qui porte 
à souffrir les injures dont on pourrait se venger ; 

atience , constance] Longunünity, forbeurance, 
ARE nes 

LONGE, s. f. [la moitié de l'échine d'un veau 
et d'un chevreuil, depuis le bas de l'épaule jnsqu’a 
la queue] Zoin, Une — de veau, 4 loin of veal. — 
[morceau de cuir coupé en long, en forme de evur- 
roie ; laisse, lanière ] 4 strap, a thong cf leather. 
— ou plate-longe, (corde d’une certaine étendue 

lacée à l'anneau du caveçon, et qui sert à tenir un 
cheval que l'on trotte sur des cercles] Chong. — 
pl. [jets, les petites lanières qu’on attache aux pieds 
d'un oiseau de proie] Jesses. 

LONGER, v. a. [marcher le long d'une rivière, 
d'nn hois, ete] To go or walk along a river a wood, 
etc. L'armée longea la rivière, The army went along 
the river. Le cerf a longé cette route, Zhe stag struck 
through that way. 

LONGEVITE, s. f. [longue durée de la vie] 
Longevity. | 

LONGIMETRIE, s. f. [l'art de mesurer les lon- 
gucurs ] Zongimetry. 

+ LONGIS , s. m. etf. [extrémement lent à tout 
ce qu tl fait] 4 lounger, aslowback; a drowsy dream- 
ing fellow or wench ; longis. 

LONGITUDE, s. f. [t. de géographic et d'as- 
tronomie ; distance du méridien d'un liea au pre- 
mier méridien] Longitude. 

LONGITUDINAL -ALE, adj. [qui est étendu 
en long] Longitudinal. 

LONGITUDINALEMENT, adv. [en longueur] 
In length. 

LONGPAN, s. m. [le plus long côté d'un com- 
ble] Length of a roof. 

LONGRINE, s. f. [pièce de bois établie en long 
dans un assemblage de charpente] Sleeper. 

LONGUE, adj. f. V. Lost. 

LONG-TEMPS, adv. Long, a long or great 
while. Hl y a — que je ne lai vu, Z kave not seen 
bin this great wlule, Y a-t-al — que vous étes-\s? 
Have you been there any time? Il y a — que vous 
devriez être mort, Fou ought to have becn dead 
long ago. 

LONGUEMEMT, ade. [durant un très-long- 
temps] Long , a long time. 

|| LONGUET, -ETTE, adj. [un pen long] Zong- 
ish, somewhat long, pretty long. Votre prédi- 
caleur est un peu —, Four preacher is a little 
long-winded. 

LONGUEUR, s. f. [étendue d'une chose, d'un 
bout à l'autre; durée du temps ; dimension, dis- 
tance , espace, intervalle] Length, longitude. Cela 
a trois preds de —, That has three feet in length , 
sr is three feet long. En —, Lengthwise. Tirer en 
—. To protract. — d'un chemin, d'un baton, ete. 
The length of a road, of a stick, etc. La — du 
temps, des jours, des nuits, etc, The length of 
une, of the days, of the nights , ete. — [lenteur ; 
délai, retardement} Slowness , tediousness , delay , 
lingering , prolixiy. Tirer les choses en —, To 
draw oul things in length, put off, delay, prolong, 
spin. Une affaire qui tire en —, A business that 
lingers , or goes heavily on, C'est une — affectée à 
Jt is an officted deley, or slowness, 

LOPIN, s. m. (morceau de quelque chose à 
manger, fey. piece, fragment, trarehe, troncon] 
Rit, gob, gobbet, lunch, collop , morsel, lump. 
* en a eu, ilen a emporté un bon—, Ze has had 
2 geod snach; he came ur for a good lump. 
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LOQUACITE, s.f. 
Loquacity, talkativeness. 

|| LOQUE, s. S [pièce, morceau de quelque 
étoffe usée] Rag , tatter. Son habit s'en va en —, 
His coat is in tatters. 

LOQUET, s. m. [fermeture fort simple] Latch. 
Fermer au —, To latek. 

LOQUETEAU, s. m. 
latch. 

|| LOQUETEUX, -EUSE , adj. [qui est en 
guenilles , en haillons] Yattered, ragged, beg- 
garly. | 

+ LOQUETTE, s. f. [petite pièce, petit mor- 
ceau] Little piece, small bit. 

LORD, s. m. [ seigneur ; titre d'honneur qu'ou 
donne en Angleterre aux personnes constituées en 
dignité , et à la noblesse] Zord. 

+ LORGNADE, s.f. Ogle. 

LORGNER, w.a. et n. [regarder en tournant 
les yeux de côté] To leer, ogle, peer, piqueer with 
one’s eyes, to eye, glance, On parla peu, mais on 
lorgna beaucoup, They spoke little, Lut ogled much. 
— une femme , Tò ogle a woman. — une charge, 
une maison (la convoiter), To have an eye to an 
office, a house. 

LORGNERIE, s. f. [action de lorgner] Leering , 
ogling, glaneing. 

LORGNETTE, s. f. [petite lunette qui éclaircit 
les objets] Spying-glass. 

LORGNEUR, -EUSE ; s. m. ctf. [qui lorgne] 
Ogler, glance. 


(babil, en mauvaise part] 


[petit loquet] 4 ditile 


LORIOT , s. m. [grive dorée , oiseau de plumage 
jaune et verdatre} Loriot, witwall, loriolus , lu- 
rida , galbula. 

LORS DE, prep. [au temps de, alors. ‘pour lors, 
dès lors, dès ce moment-là ], At the time of. Lois 
de son mariage, At the time of his marriage ; when 
he was married, 

LORSQUE, conj. [quand, pendant que; régit 
l'indicatif] When; at the time. Lorsque j'arrivar, 
When I arrived. 

DÈS LORS, adv. [dès ce temps-là] From thet 
time. 

POUR LORS, adv. [en ce temps-là] Then, at thot 
lime, ever since. 

LOSANGE , s. f. [figure à quatre côtés éganx, 
ayant deux angles aigus , et deux obtus} Zosenge or 
losenge , pane, rhomò. 

LOSANGE, -EE, [quand le champ de Técu est 
divisé en plusieurs losanges de deux émaux diffé- 
rents] In lozenges. 

LOT, s. m. [portion d'un tout qui se partage 
entre plusieurs personnes; part, partage, sort, 
état, condition] Zot, portion, share, fortune. 
Voila trois lots, choisissez, Here are three lots, 
take your choice, —{ce qu'on gagne à la loterie ; le 
billet méme] Prize. Le gros lot, 4 ten or twenty 
thousand pound prize; the capital, or highest 
prise. 

LOTERIE, s. f. [jeu de hasard assez counu ; 
sort, hasard] Lottery. 

LOTION, s. f. [t. de chimie ; abiution] Lotion, 
washing. 

LOTI, -IE, part. of Lotiv, Divided into lots. 
§ + Le voila bien — , He has made a fine choice cf 
it, truly! $ Elle a épousé un misérable, Ia voila 
bien lotic , She has married a wretch, shé is finely 
settled for life! f 

LOTIR, v. a. [faire des lots, des portions def 
fets qu'on partage] To divide into lots, share, 
Lotir les effets d'une succession, To divias 
the goods of a suecession into lots, — uve mine 
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[faire l'essai de divers morceaux de minéral] To 
essay the ore of various loads. 

LOTISSEMENT, s. m. [action de faire des lots] 
Dividing into lots. 

LOTISSEUR , s. m. [celui qui foit Jes lots, les 
partages] We that divides effects into lots; divider , 
distributer, 

LOTOS, V. Lotus. 

LOTTE, s. f. [sorte de poisson de rivière fort 
estimé] Eel-pout , lota. 

LOTUS, ou Loros. s. m. [plante qu'on voit sur 
plusieurs monuments égyptiens] Lotus. 

LOUABLE, adj. [digne de louange; honnête, 
bouorable , estimable] Good , laudable , commend- 
able, priase-worthy, allowable, recommendable. 
Vons êtes trés-louable d'en avoir usé comme vous 
avez fait, Fou are very commendable for behaving 
as you did 

OUABLEMENT , adv. Laudably, commend- 
ably, in a manner deserving praise. 

LOUAGE, s. m. [transport de l'usage de quelque 
chose pour un certain temps et à un certain prix; 
fermage , location, loyer, bail] Letting out, hiring, 
hire, livery. Prendre, donnec à —, To rent. Le 
— d'une maison, Zhe rent of a house, Le — d'un 
cheval, The hire of a horse. Un cheval, un carrosse 
de —, 4 hackney horse , or coach. 

LOUANGE , s. f. [éloge ; applaudissement , 
gloire, estime, compliment, panégyrique| Pruise , 
commendation, celebration, laud, plaudit, en- 
logy , encomium. Digne de —, Praise-worthy, 

ouanges empoisonnées, Moch-praise , praises that 
carry a sting in the tail. Chanter les louanges de, 

To sing the praises of. 

LOUANGER , v. a. [ne se dit qu'en raillerie J 
To trumpet, praise , commend. 

LOUANGEUR, s. wt. [donneur de louanges, 
ne se dit que par mépris ; loucur, complimenteur} 
praiser, flatterer, commender. Les gens de lettres 
sont louangeurs par état, flatteurs par hesoin, Men 
of letters are panrgyrists by trade, and flatterers 
through necessity, Aride —, 4 paltry, poor com- 
mender, ? 

LOUCIIE, adj. [quia la vue de travers ; bigle ; 
confus , obscur, mal raisonné] Squint-eyed, gpg gle- 
eyed ; imperspicuous. OF —, Eyes askew. Une 
phrase, une expression louche (ambigué), 4 dubious 
or ambiguous sentence or expression. Du viu — 
(un peu trouble), Foul, ill-cofoured wine. 

Ces perles ont un œil —, These pearls have a 
dim cast, or are not nf a fine water. 

LOUCHER , 2. n. [avoir la vue de travers] To 
sint, goggle, look askew. 

LOUCHET, s. m. [sorte de hoyau propre à fouir 
la terre] Narrow spade, 

LOUER, v. a. [donner à louage, on a lover; 
affermer] Zo let, let out, ablovate, lease, rent, 
retail. Maison à louer, À house to let. Na loué sa 
maison, He has let his house. C'est un pauvre 
nomme qui se loue à Ja journée , Me is a poor day- 
labouring man. + ll esta louer, Me is ont cf husi- 
ness. t4 Il a des chambres à louer dans sa tête, 
Ms upper rooms are unfurnished. — [prendre à 
Jouage, à loyer] To hire, to-rent. Il a loué une 
maison, He has hired or taken a house, 

— ,,{ relever le mérite de quelqu'un, de quel- 
que chose« célébrer, vanter, exalter, prôner, encen- 
ser} To praise, commend, applaud, glorify , set 
forth, extol, carol, bless, laud, magnify. — Dieu (le 
remercier), Zo thank God. — Jes helles actions, To 
eraise good actions. On l'a fort loué de ce procédé, 
He has been commended for this proceeding. +|| Ine 
resse de ~e —-et de se remertier, Ze is very full 
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of himself; he is very fond of his own performan 
ers, 

Se — de quelqu'un, de quelque chose [ témoigner 
qu'on en est content | T'o be well satisfied ov pleased 
with one, or a thing. 

SE — de. |. [se dit en parlant des bêtes ct des 
choses] Tw be satished with. de me loue fort du che- 
val que vous m'avez prété (je suis content du ser- 
vice que j'en ai retiré ) Z am very well pleased wath 
the horse you lent me, 

— uu cable, w. a. [t. de marine; le plier en rond, 
le rouer, c'est-à-dire, en faire une roue, le cueillir | 
To coil a cable. 

LOUEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui fait métier de 
donner quelque chose à louage] Letter, one who lets 
out. 

— [qui loue, se dit d'un flatteur ] Praiser, flat- 
terer , commender, Un —impertinent, An imper- 
tinent flatterer. Une loueuse a gage, A hireling 
praiser. 

LOUGHER, s. m. [bâtiment de contrebandier | 
Lue ver, 

LOUIS, ou Louis D'or, [monnaie d'or de France] 
Lewis d’or. Payer en louis d'or et d'argent [ t. de 
pratique] To pay in gold and silver. 

LOUP, s. m. [animal sauvage et carnassier, qut 
ressemble aun graad chien] Wolf. Manger comme 
un— (c'est-à-dire beancoup), To devour like a wolf. 

Un—cervier (Je lynx), Zusern, a lynx. — tyre 
(lonp cervier dueap de Bonne-Espérauce ; guépard), 
A sort of wolf. + Mexique, Mexican wolf. Loup- 
garou ( homme que le peuple suppose étre sorcier 
cl courir les rues et les champs transformé en —), 
Fycanthrope; a svere-wolf, night-hag. * Un lonç- 
garou [homme d'une humeur farouche : bourru, fau- 
tasque , sauvage, misanthrope] 4n owl, an unsn- 
ciable man, raw head. Saut de — | fossé large qu'on 
creuse au bout des allées d'un pare, pour les fermer 
sans leur ôter la vue de la cainpague] Ha, ha. Vese 
de — [espèce de champignon] Pug’ or puf- ball. 
* Entre chien et —, Inter canem et lupum. [ t. de 
loi j At or by twilight, in the dusk cf the evening , 
betwixt hawk and buzzard. * Donner la brebis a 
garder au—,, To connnit the sheep to the care of 
the wolf. * Kulermer le — dans la bergerie ( laisser 
fermer une plaie avant qu'il en soit tempi) To pateh 
up a disease * Enfermer Je — dans la bergerie, 7v 
lock up the fox in the poultry-yard. + Marcher à 
pas de —, To tread ginger y lle a thief. + Mettre 
quelqu'un à la gueule du—, To throw a man into 
the lion’s mouth. + Tenivle — par les oreilles ( ne 
savoir quel parti prendre ) To hold a lion by the 
beard. + West connu comme le — gris, He is extre- 
mely well hnown. Ila vu le — Fe has run through 
great perils; he has seen theworld, + Vacriéau~, 
ou Ia va le —, He is quite hoarse. + Le— mourra 
dans sa peau, 4 profligate fellow will die in his 
shoes, + Quand on parle du — on en voit la queue, 
Talk of the devil, and he will cppear.+ La faim chasse 
Je — hors du bois, Hunger will brenk through sto- 
newalls. +]! faut heurler avec les loups, Me who has 
a wolf for his py EA S » must carry « dog under 
his cloak.+ Qui se fait brebis, le—le mange, ho ma- 
keth himself a sheep, wolf eateth ; daub yourself 
with honey, and grou will never want fües. + A bres 
his conpiées le — en mange une, Though you taie 
all possible care, you may be mistaken in the end. 
— [sorte d'ulcère qui vient aux jambes] Wolf. a ma- 
lignant ulcer in the legs. — [masque de velours noir 
que portaient les dames pour se préserver du hile ] 
A black velvet mask. — {instrument de bois aplati 
dont on se sert pour dresser les paquets, quand ils 
sont eordés 1 À sort of club, 

— DE MER vulgaire [lubin, excellent poisson] Za- 
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brax, basse, sea-wn'f. — des eaux, V. Procmer, © LOXODROMIQUE, «dj. [qui a rapport à la loxo 


Lourre. — marin, V, LaAMIE. — doré, V.CHACAL. 

LOUPE, s. Jf. ['excroissance de chair qui s’eleve 
eu rond, ets'angmente quelqsefois jusqu'a une gros- 
secur prodigieuse] Men, ujia, talpa , testudo. — 
{ hosse où gros nœud d'arbre] Zhe Anob nf a tree ; 
sponk or spunk, —([t. de joaillier ; pierres pré- 
cieuses que la nature wa pas achevees } Japerfected 
stone. — [verre convexe qui grossit les objets à la 
vue; microscope ] A round mognifying glass ; 
omphalop ov convestens , eye-5lass. 

LOUPEUX, -EUSE, adj. Uu arbre —, A knob- 
by-tree. 

LOURD, -DE, adj. [pesant, massif, chargeant , 
gros , fort, grévant, incommode ; butor, sot, stu- 
pide, buse , imbécille , balourd ] Heavy, lampish , 
blockish, bufleheaded , blunt, dull, clutterly, hard, 
bevtleheaded , leaden, loggerheaded , boiden , un- 
wieldy. Un — fardeau, A heavy burthen. Lourde 
hesogne, lourde tâche, Heavy work, task. Lourde 
chute, Heavy fall. * Une lourde faute, 4 gross or 
great fault, * Un homme —, un. esprit —, À dull 
Stupid man, a dunce, a blochhead." — en peinture], 
Heavy, elaborate. Sa touche est lourde, ses con- 
tours sont Touar 's (faits avec peine) Wis manner is 
noleasy, his drawing is heavy, elaborate. 

LOUCRDAGT , -AUDE, s. m.et f. [grossier et 
maladroit] daawhwanrdfeliow orwench, a logger- 
head, blockhead , bull-head, clod-pate, dunce , iob, 
labcoch, locby, lubber. 

LOCRDEMENT, adv. [pesamment] JTeavily , 
blochishly, ponderously, lumpishly. * | grossicre- 
ment; eu maladroit; sollement ] Gross y, awh- 
wardly, 

LOUR 
weight. 

T LOUPE, s. f. ‘danse grave, à deux temps e! d'un 
monvement marqué] Loure. 

LOUTRE, s. f. animalamyphil'e quand on parle 
d'un chapeau de loutre, on dit wt lenire] Otter 

— MARINE , cu Castor de mer espèce de phoque] 
Sea-otter 

TLOUVAT, s. nr. louveteau] À young wolf. 

LOUVE, s. f. [la femelle du loap) #4 shewolf, 
* — [femme abandonnée ala débauche} 4 punk. 

LOUVET, s. :n. [loup de médiocre taille 4 wolf 
famille size. 

LOUVET, -ETTE, adj. fen parlant du poil d'un 
cheval : isabelle-foneé mélé d'un ialelle-ronx, le 
tout approchant de la couleur d'un loup Peep yel- 
low- lun. Cheval — A deep yellow-dun horse. 

LOUVETEAU, s. m. [petit loup encore sous la 
mere] Wolf's cub 

LOUVETER, v.n. [se dit de la louve qui fait des 
petits! To whelp. 

LOUS ETERIE s. f. [Téquipage pour la c':isse 
du loup; le lieu où on le tient] Zhe implements 

or wolf-hurting. 

LOUVETIER, s. m. Le grand —, An officer ap- 
pointed for wolf-huuting. 

LOUVIERS, s. m. [drap fabriqué à Louviers] 
Lonviers cloth, 
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s.f.[pesanteur, poids] Æeaviness, 


LOUVOYER, [t. de marine; faire plusienrs 


routes en portant le cap tautôt d'un côté tantôt d'un 
anlie, pour mieux profiter du vent ] To laveer, 
bent, or ply to windward by boards. 

LOUVRE, s.m. [ pilsis des rois de France à Pa- 
vis’ The Louvre.* Cest un palais que cette maison , 
eet nn —, This house is a palace ; is another St.- 
Jumes’s, 

LOXODROMIE ,s. f. fart de naviguer oblique- 
ment] Loxroedromy, an oblique course in naviga- 
ton, ova course which crosses the meridians at 
«jual and oblique angles 












| There are some glimmerings n 


dromie] Loxodromick, Ligoe —, Laxodromick line, 
Tables loxadremiques, Lozodromich tables ; tables 
of difference uf latitude and departure. 

LOYAL, -ALE, adj. [ de la condition requise par 
la loi] Right, lanful , trusty, honest. Vin —et mar- 
chand, Warheltable wine. — [ plein d'honneur et de 
probité, fidele, hounète, franc, sincère, sûr , assuré] 
Honest, full of probity, loyal. C'est un homme fort 
—, Thatis a very loyal man. Un procédé —, -$ 
loyal proceeding. Cheval —, qui obéit de toute sa 
force, À loyal horse, that gives exact obedience to 
the rider. — [t. de pratique ; se dit des frais legiti- 
mement faits] Les fraiset loyaux coûts, Lhe costs and 
due charges, 

LOYALEMENT, ade, [de honne foi, fidèlement. 
franchement, sincerement) Loy ally, honestly, finih 
ully. | 

LOYAUTE, s. fi [fidélité, sincérité, sûreté, bonxe 
foi] Loyalty, fidelity, honesty, allegiance, fealty , 
good faith, 

LOYER, s. m. [prix du louage d'une maison; lo- 
cation, fermage) Rent. Donner a — To let. Prendye 
a —, To rent. —[salnre, ce qui est dû à un servi- 
teur, à un ouvrier] Mire, salary, wages. 

+LUBIE, s./. jeaprice extravagant, fantaisie, bi- 
zavrerie, boutade, manie’ Crotchet, maggot, whim, 


aney. Quelle manière de procéder peut étre mieux 
KEN 


assortie aux lubies d'un juge quinteax, What way cf 
proceeding can best suit the whims of a hianoursome 
judge? 1 

LUBRICITE, s. f. [lasciveté, luxure , impudi- 
cité, impurete ] Zrbricity, lasriviousness, lechery , 
lewdness, luxuriousness , salacity, wantonness, 
inċtonlinente. 

LUBRIOCE, adj. ! lascif, impudique ; impur ] 
Lubric, lascivious, lewd. Actions, postures, re- 
gard , paroles lubriques , Zewd actions, postures, 
loohs , words. 

LULERIQUEMENT, adv. [ d'une manière lu- 
brique | Zucsciviousl , lewaly. 

LUCARNE, s. f. sorte de fenêtre pratiquée au 
toit dune maison; jour, œil de bœuf | Downer- 
window; leover, luthern, 

LUCIDE, adj. [ ne se dit guère que des bons in- 
tervalles qu'a un homme dont le cerveau est alta- 
qué; clair, brillant, lumineux, éclatant J Luerd , 
bright, light. Il a des intervalles lucides, Me hus 
lucid intervals. * Raisonnemenit, terme, expres- 
sion —, Lucid reasoning , expression. 

LUCRATIF ,-IVE, adj. (utile, avantageux. 
profitable ] Lucrative, profitable , gainful, * ques- 
inary. Metier, emploi —, Lucrative trade, em- 
ployment. Charge, commission lucrative, Lucre- 
tive ofice, commission. 

LUCRE, s. m. [ gain, profit, utilité, avan 
tage, inter®! ] eres gain , profit. 

LUETTE, s. f. [ morceau de chair molasse à 
l'extrémité du palais | The uvela , top of the pa- 
late. — abattue , The palate of the month doewn. 

LUEUR, s. J. [ clarce faible; fig. legère appa- 
rence, éclair | Light, glimmering light, corusea 
tion, shining, brightness ; glimpse , hint informa ` 
tion, advice. La — de la lune , des étoiles, du feu, 
The glimmering of the moon, the stars , the fire. 
Lire à la — dù feu, To read by the light nf the 
fire. Comme tous Jes objets paraissent sombres le 
matin aux premières luears de Vanrore, So all ob- 
jects look dark at the first dawnings of aurora in 
the morning. 

* Hi y a quelque — de raison dans ce qu'il dit, 
reason in whan 
he says. — d'esprit, de raison, de bon sens, Light 


j of the mind, of reason, of gocd sense, * Avoir 








per 
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| quelque — d'espérance , une fausse — d'espérance, 
To have some glimmerings ov u deceitful glunmer- 
ing of hope. 

LUGUBRE, adj. [ funèbre, triste, sombre, 
morne , melagcolique } Doleful, mournful , sor- 
rowful, moanful, sad, ghastly, faneral, lugu- 
brious, melancholy , dismal looking. Spectacle, 
eppareil — , Mournful sight, preparation, Pensées 
lugubres , Doleful thoughts. Uu — silence, A si- 
lent sorrow. Un lugubre nuage, ÆA mournful 
cloud. 

LUGUBREMENT, adv. Dolefully, mournfully , 
sorrowfuily , mourningly. 

LUI, pronom de la troisiéme personne Nert 
Vie, hu, to him, to her. Cest —, lt his he. Parv- 
lez-lui, Speak to him ov her. 

LUIRE, linsant , lui, a. n. [ éclairer, répandre 
de la lunuere , reluire , briller, éclater, paraitre) 
To glister , glitter, gleam , shine, give light. Da 
feu qui ne luit point, Fire that does not blaze, that 
is not bright. * Votre feiute init dans vos veux, 
One may read dead deceit in your eyes.” Voila un 
rayon d'espérance qui nous luit, That’s some 
gleam of hope. 

LUISANT, -ANTE, adj.v. ets. m.f qui luit, 
qui jette quelque lumière, qui a quelque éclat] 
Glittering , bright, shining, lamping , brilliant, 
orient, lucent, nitid. Un yver —, A glow-worm. 

- LE — d'une étoffe , The gloss of a stuf: Le — 
d'un bouton, Zhe polish of a button. 

LUMIÈRE, s. J. { clarté, splendeur, ce qui 
éclaire ] Light, day, luminousness, clearness , 
drishiness , candle, lamp. Trait de — , Ray. 
— trop forte, Over-light. Rendre la —, To re- 
dght. Commencer à vow la —, la — du jour 
(uaitre), To be born, Perdre la —( mourir), To 
die. Ila perdu la — (il est devenu aveugle), Me 
has lost his eyesight.” Mettre un livre, un ou- 
vrage en — (an joe vaut mieux, le rendre pu- 
blic ), To publish or put out a book. Quand son 
livre verra-t-il la —, When will his book come 
out ? i 

— septentrionale { phénomène journalier dans les 

| pays situés pres du pôle arctique, — qui s'élève 
pendant tout l'hiver avec la nuit et qui éclaire 
{comme la lure dans son picin ), Northern light. 
— zodiacale, V. Aurore boréale, 


— [petit trou qui est à la culasse d'une arme a 
feu, et par où on y met le fea] The touch-hole ( of 
a firearm ) vent. — [ ouverture, feuétre ] Light. 
opening, window. — {petit trou dans les insti u- 
ments de mathematique à pinule] Mole. —[t. de 
marine ; l'ouverture à côté de la pompe j, The hole 
‘in the side ofa pump ( Uwi ugh which the water is 

| discharged upou the deck, or into the pump-dale. ) 
| La — est bouchée, The hole is clogged.— [ ouver- 
| ture entre le fer ct le bois d'une varlope ] Vouth. 
— { vide entre la lèvre inférieure et le bisean d'un 
tuyau; d'orgue ] Mouth, — pl. [ te de peinture ; les 
endroits d'un tableau qui doiveut paraitre plus 
éclairés que les autres] The lights (in painting ). 
|— [anges , enfants de — ; par opposition à anges, 
| enfants de teuebres } dagels of light. — de gloive 
fla grace par laquelle lame est rendue capable de 
voir Dieu et de le connaître dans l'autre vie ] Jight 
ef glory. Va — de la foi, de évangile , The light 
| of faith, the evangelical light. Dieu est le père des 
lumieres . God is the parent of liglit. Les lumières 
| de Dicu découvrent uos défauts jusque dans les 
replis de nos ames, The most secret recesses ef our 
fouls lie open to Gal's all-seeing eye. * — [ con- 


aissance, clarté d'esprit, pénétration, science } 
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Light, knowledge , understanding, *,* J'en veux 
croire vos lanières, J shall depend en your haovwe. 
ledge in the affair. * — eelatveissement, indice 
sur quelque sujet, Mint, ansight, instruction, 
lysht, Je n'ai aucune — sur cette afaire, Z have 
no ds hit in thet business. Je vous douuerai des a 
wires, Z will give you some instructions, © Cest 
la — de son sieele , Meis the luminury of his age. 

LUMIGNON , s. m. [le bout de la meche d'une 
chandelle allumee] Zhe snuf'or wich (of u candle), 
match ofa lamp. , 

LUMINAIRE, s. m. [ expression de l'Ecriture 
pour dire, un corps naturel qui éclaire l Luminary, 
leht. — {| torches et cierges dout ou se sert à Te- 
ghse pour le service divin ] The lights (of a 
church). Le — d'uu enterrement, Funeral torches. 
t— [la vue] The eyes, the eye-sight. Ia usé sou 
— à force de lire , de travailler, He has injured lus 
sighi by too much reading or work. 

LUMINEUX, -EUSE, adj. [ qui répand de la 
lumiere; fig. qui remplit de eonnaissance ; clair, 
brillant ] Luminous , lucid, emitting light, lustrous , 
efiddgent, Corps —, Lraninary. Couronne lunu- 
uewe, Halo. I ya quelque chose de — daus tout 
ce qu'il écrit, There is something luminous in all 
his writings. * Un principe fecond et —, À fruitful 
and luminous principle, 

LUNAIRE, adj. [ qui appartient à la lune ] Zie 


nar, lunary. Mois —, année —, Lunar month, 


year. Rayous lunaives , Wuon-beams, Cadran — , 


Lunar dial. 

—, s.f- [ petite herbe dont les feuilles sont en 
forme de croissant; bulbonach] Lunaria or lunary ; 
tioonwort. 

LUNAISON , s. f. [révolution de la lune ] Zuna- 
tion, 

LUNATIQUE, adj. subst. (sujet à quelque mn- 
ladie ani augmente où diminne sejou le cours de sa 
lune; fig. fantasque, capricieux, Wrauiaque J La 
natio: frantich , mad , awon-strack ; a jantastico! 
orwhinsical man ov woman, Cheval —, A moou- 
eyed horse, | | 

LUNDI, s. m. [ le second jour de la semaine | 
Monday. 

LUNE, s. f. { planète qui éclaire pendant la 


vovit) Zhe moon. Clair de —, Moonshine. son 
velle —, Prime of the moon, new moon, Preuner 
et dernier quartier de la — , Quadrature. ba 


demi-lune, Zunated. Coucher à Veuseigne dela = 
l dehors), Yo lie without dones ald meht. Feme 
de la — (être un peu fou), To be a lutle erach= 
brained, ov touched hy the moon. $ Avoir des lines, 
To be full f whims vx crotchets. Avoir la — ou un 
quartier de la — dans la téte, To have the moon, 
or a quarter of the moon in one’s head to be moan- 
brained. * Vouloir prendre la — ayee les dents 
( vouloir faire une chose impossible), Zo attempt 
impossibilities. “+ Ila fait un trou & la — (al sen 
est allé sans payer ses creanciers), He has left his 
creditors in the larch, 

LUNEL, s.m. [ vin liqneureux que lon tire de 
la petite ville de Lunel en Languedoc] Lanel-wine. 

LUN ETTE, s. J. [verre taillé de tuile sorte qual 
soulage la vue; lurguetie, télescope, longe, micros- 
cope | Glass. — d'approche où de longue vue, 4 
perspectwe glass, a telescope , perspective, pers- 
picil, a spyang-glass. — a facettes, ow multipliant, 
A multiplying = glass. — d'opéra, Opera- glass. 
— [deux verres assemblés dans une même enchä.- 
sure pour mettre suc le uez] Spectacles; eye-glas- 
ses. ‘+ Il n'a pas hien mis ses lunettes, il a mis ses 
lunettes de travers (il ma pas bien vu clair dans 
cette affare ), Me did med pu’ on hit specticies 


right. tIl a beau nez à porter lunettes (il a le nez 
ort grand ), Me has a long nose. — [| t. d'horlo- 
ger; partie de Ja boîte d'une montre où se met le 
verre | The glass-case (of a watch), — | os four- 
chu an haut de l'estomac d'une volaille ] Merry- 
thought ( of a fout.) — { rond percé dans un ais 
pour servir de siége à nn privé | The seat (ofa close 
stool. ) — | t. d'architecture; petit jour dans le 
berceau d'une voûte ; petite ouverture dans la flèche 
d'un clocher] Zunette, — de toit [ petite ouver- 
ture ] 4 little dormer-winduw. — { t. de fortifica- 
tion ] Zunette, a small half-moon. — pl. | ouver- 
tures à Ja table de dessous des soufllets d'orgue | 
Pallet. — [au jeu de dames; mettre dans la —, 
quand le joueur place une dame entre deux dames 
de son adversaire , ensorte que lune des deux est 
forcée ] Lunette. —[ au jeu des échecs ; donner une 
—, quand l'adversaire peut avec un pion ou une 
pièce attaquer deux pièces, de manière que l’une 
des deux soit forcée ] Lunette. 

LUNETTIER , s. m. {faiseur, marchand de lu- 
nettes] Spectacle-maker. 

LUPIN, s. m. [pois plat et amer] Lupine. 

LUSTRALE, adj. [ne se dit que de l'eau dont les 
prêtres des paiens se servaient pour purifier le 
peuple] Lustral. Eau —, Lustral water , or holy 
waler, 

LUSTRATION, s. f. [cérémonie par laquelle les 
païcus parifiaieut une personne ou une chose; expia- 
tion, purification, sacrifice] Zusiration. 

LUSTRE, s. m. |l'éclat que l'on donne à une 
chose] Lustre, brightness, gloss, splendour, bril- 
liant, nitid water, effulgence, gleam, glitter. Le 
— d'une étoffe, The gloss of a stuff. Le vernis de 
ta Chine est dun beau — , Chinese varnish has a 
beaut ful gloss. Donner un nouveau —, To revive, 
* Les picrrevies donnent du — à la beauté des 
femmes , Jewels are a great improvement te the 
heauty of women. — des couleurs, Vivacity of co 
fours. Le passe-velours garde long-temps son —, 
The flower-gentle keeps fresh a long time. Sa lai- 
deur sert de — à sa sœur, Her hometiness is a foil 
that sets offher sister. — [chandelier de cristal à plu- 
sieurs branches] Chandelier, jesse, sconce, lustre. 

— à console (dont les tiges sont faites en forme de 
consoles) Sconce. — à lacé (qui est presque couvert 
d'entre-lacs de petits grains de verre) Lustre orna- 
mented with beads, — à tige découverte (dont les 
ranches nent point d’ornements) Plain sconce. — 
[espace de cing ans] Lustre, the space of five years. 
Il avait deux enfants, un garcon qui achevait son 
cinquième —, et une fille quicommengait son troi- 
sième, He had two children, a son turned cf five 
and-twenty , and a daughter going into her fifteenth 
year. — [girandole d'eau; sorte de plante assez 
semblable a la prêle] Chara. 

LUSTRE, -EE, part. of Lustrer; That has a 
gloss upon it; glossy. Taffetas —, Lustring or lu- 
sestrineg, 

LUSTRER, vw. a. [donner le lustre à nne étoffe] 
To set a gloss upon. — un chapean, une étoffe, 
To gloss a hat, glaze a stuff. — une glace (la po- 
lir avec du tripoli et de Péméri parfaitemeut pul- 
vérisé), To polish a plate glass. 

LUSTREUR, s. m. [celui qui donne un nouveau 
Instre aux pièces de soie fances par Pusage} Silk- 
dresser. 

LUSTRINE, s. f. [étoffe de soie, cspèce de dro- 
guet trés-lustré] Lustring. 

§ LUCRU, s.n. [homme vil, méprisable, lé- 
ger] À mean, despicable fellow. 

LUT, s. m. [la matiére dont les chimistes seser- 
veut pour boucher et pour joindre les vases qu'ils 
mettent au feu] Zuleor chyinis s clay or loam, 
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LUTER, v. a. [fermer avec du lut les vaisseaux 
qu'on met au fea} To lute, close with lute. 


LUTH, s. m. [instrument de musique dont on | 


joue en pinçaut les cordes * lyre, harpe, guitare] 
Lute, Joueur de —, Zutanist. o 

LUTHERANISME, s. f. [la doctrine, de Lu- 
ther] Lutheranism. 

LUTHERIEN , -ENNE , adj. subst. [qui con- 
cerne la doctrine de Luther; protestant] Lutheran. 

LUTINER, s. m. [ouvrier qui fait des luths et 
autres instruments a corde] Musical instrument- 
maker, 

LUTIN, s. m. [esprit follet] Mobgeblin, imp, 
puck. V. LENURES, . 

* + Un —, un vrai — [vif, malin, espiègle , 
éveillé] A child that is always squalling; a cross- 
grained, noisy child. Faire le —, To tear or blus- 
ter, make a dreadful noise. 

LUTINER, vw. a. [tourmenter quelqu'un] Zo 
plague. 

|| —, 2. n. [faire le lutin] To tear or bluster, 
make a dreadful noise. 

LUTRIN, s. m. {pupitre élevé dans le eheu 
d'une église] 4 reading desk, a chorister’s desk. 

LUTTE, s. f. [sorte d'exercice, de compat, où 
l'on se prend corps à corps, pour se terrasser l'un 
Pautre] Wrestling. * Emporter quelque chose de 
haute —, To carry a thing by main force. * De 
bonne — (sans fraude), Fairly. 

LUTTER, ~v. n. [se prendre corps à corps avec 
quelqu'un, pour Je porter par terre; combattre, 
disputer, tenir ferme, s'efforcer, se débeitre] 7e 
wrestle , conflict, strive, struggle. Jacoblntta avec 
l'ange, Jacob wrestled with the angel. * — contre 
la tempête, contre les flots, contre Ja fortune, contre 
la mort, ete., To struggle with ov against tempest, 
waves, fortune, or death, * — contre tes passions , 
les difficultés, Zo strive against passions, difficut 
ties. 

LUTTEUR, 
ler. 

LUXATION, s.f. [t. de chir. déhoitement des 
os; dislocation, déplacement] Luxation, disloca- 
tion. 

LUXE, s. mJSsomptuosité excessive dans les ha- 


s. m. [qui combat à la lutte] reste 


bits, les meubles, la table; faste’, magnificence, | 
superfluité, profusion, prodigalité] Luxury lure, | 


extravagance, gorgeousness. O trois et quatre fois 
béni soit cet édit, par lequel des vêtements, le luxe 


est interdit } O thrice and four times blessed be this | 


edict, which forbids extravagance in dress! 

LUXER, v. a. Se LUXER, v.r. [t. de chir. dis- 
loquer , être hors de sa place, en parlant des os] To 
lux, lurate, disjoint. 

LUXUEUX, -EUSE , adj. [qui , qui montre du 
luxe] Luxurious. 

LUXURE. s. f. [incontinence , lubricité, impu 
reté, dissolution , impudicité, déréglement , liber 
tinage} Luxury, lechery, lecherousness, luxu 
riousness, lust, lasciviousness. 

LUXURTANT, -ANTE, adj. [trep faible, qui 

ousse avec trop d'abondance} Zuxuriant. 

LUXURIEUX, -EUSE, adj. [adonnéa la luxuie; 
impur, impudique, incontinent, dissolu , déréglé, 
libertin, débauchés] Luxurious, lecherous, volup 
tuous, lustful, libidinous , wanton, lascivious. 

LUNURIEUSEMENT, adv. Luxuriously, ete. 

LUZERNE, s. f. [herbe qu'on sème pour les bes- 
tiaux |] Medica, medic-clover, medic, luzerne, 
snail-trefoil, spanish trefoil, 

LUZERNIERE, s. f. [terre semée en luzerne] 
A field sown with luzerne. 

"LYCANTHROPE, s. m. [celui qui croit quelque 
fois étre loup] Lycanthrope , ov a were-swwolf. i 
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LYCANTHROPIE, s. f- [maladie du lycan- 
tbrope! Lycunthropy. 

LYCEE, s. m. [ce mot signifie l'école d'Aristote, 
comme Le Portique siguifie l'ecole de Zeuon : tout 
lieu où s'assembleut des gens de lettres; académie] 
Lyveum. 

LYCHNIS, s. 7. [plante dont il y a un très-grand 
nombre d'espèces, comme ceillet de Dieu, or passe- 
fleur, attrape-mouche, ete.] Lychnis, campion. 

LYMPHATIQUE, adj. [se dit des vaisseaux qui 
portent la lymphe dans le corps de animal] Lyon- 
phatick. 

LYMPHE, s. /.[t.d anat. ; humeur aqueuse qui est 
dans le sang) Lymph. | 
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LYNX, s. m. [animal qu'il ue fant pas confondre 
avee le lynx loup cervier du nord] Lynx, ounce. 
* Avoir des yeux a — (avoi la vue trés-bonne; fig. 
être pénétrant), Zo be clear-sighted. Pierre dc —, 
Lapis lynenrius. 

LYRE, s. f. [iustrument de musique à cordes; 
en usage parmi les aneieas] Lyre, leero. Joueur de 
—, Lyrist. — [eu astron. ; constellation de Themis- 
phere septentrional) Lyra. 

LYRIQUE, adj. [se dit de poésie et de vees] 
Lyric, lyrical. Poète — (qui compose des odes), 
Lyric poet. Vers lyriques (propres a être chantés), 
Lyrick verses. 


M 


M, Called em by the French, has at the begin- 
ning of syllables, the same articulation as in Eng- 
lish; when it comes after a vowel , it takes the na- 
sal sound, as in vent, bon, an, un, vin, except 
however all words beginning with im , and om, fol- 
lowed by another m, as immediat, immoler, 
commun, comment, cic. to which add amnistie, 
hymne, Amsterdam, and other foreign names, 
wherein both m’s must be pronounced. 

M. and. Mc. are abbreviations used by merchants 
and book~keepers to signify Marcs. M. L. stands for 
Mares Lubs , and M. C. for mon compte; otherwise 
M stands for Majesté, as $. M. Sa Majesté ; Z. M. 
Leurs Majestés. W. $S. signifies manuserit, M. or 
Afr. Monsieur, Me or Mde. Madame, and Mile. Ma- 
demoiselle. M. ov m.in dictionaries and gram- 
P ea e o: stands for masculin. 

M. a numeral letter, denotes 1000, mille: but 
the numeral C coming before lessens its number by 
a hundred, as CM. goo, neuf-cents. 

M, s. m. [la treizième lettre de l'alphabet] W. 
Les jambages d'un m. The strokes of aa m. 

MA, art. poss. [le féminin de Varticle possessif 
mon] My. Ma chère, My dear. 

MACAQUE, s. m. [singe ou guenon à longue 
queue] Macaquo. 

MACARON, s, m. [petite patisserie faite de 
pâte d'amandes douces et de suere] Macaroon. 

MACARONER, s. f- [versen style macaroni- 
que] Macaronich poetry, macaronic. 

MACARONI, s. m. [sorte de pâte séchée au so- 
leil] Macaroni. 

MACARONISME, s. m. {genre de poésie maca- 
ronique} Macaronism. 

MACARONIQUE, adj. [se dit d’une sorte de 
poésie burlesque, dans laquelle on donne aux mots 
de la langue vulgaire une terminaison latine) Maca- 
ronick , mock. 

MACEDOINE, s. f. [ragotit de divers légumes 
Hélangés] Ragout of different vegetabies mixed 
together. 

MACERATION, s. f.[ mortification ; austérité J 
Maceration, mortification. — |t. de méd. ; action 
de macérer] Maceration, infusion, soaking. 

MACERER , w. a. [mortifier son corps par di- 
revses austérités! To macerate , mortify. Il mace- 
rait sa chair par les jeûnes, He mortified his flesh 
W fasting. — [t. de méd. ; faire tremper wa mixte 


dans l'eau] To macerate, steep, soak, Fawe — la 
toile [ t. de blanchisserie] To soak the cloth. 


MACHABÉES, s. m. pl. [les deux derniers li- 
vres de Janc. testament qui contiennent Phħistorre 
des juifs sous les premiers princes de la race des 
Asmonéens] Maccabees. 

MACHE , s. S [ doucette, boursette] Corr- 
sallad, lamb’s lettuce, 

MACHE, - EE, part. of Macher; Chewed. 
Du pain —, Chewed bread. 

* On luia donné cette affaire toute machée , 7he 
business has been prepared for him , or was made 
ready to his hand. 

MACHEGOULIS, ou Macuicovtis, s. m. [ ou- 
verture pratiquée dans la saillie des galeries des 
anc. fortifications] 4 piece cf ancient fortification. 

MACHEFER, s. m. [crasse de fer, écume de fer , 
scories] The dross of iron, scoria. 

MACHELIERE, adj. [grosse dent, dent mo- 
laire] Cheeh-tecth , the grinders. Les dents mache- 
lières, ou subst. Les mâchelières den haut, d'en 
bas, The upper, the under grinders. 

MACHER, vw. a [ broyer; manger, ronger, 
moudre, briser] Chew, masticate , champ, mouth, 
munch , mumb.— du pain, de la viande, To chew 
bread, meal. * — à vide (voir manger et ne pou- 
voir manger; attendre un bien qui narrive pas), 
To chew the air, live upon air. Un cheval qui 
mache son frein, 4 horse that champs the bit. *+ 11 
faut Ini — tous ses morceaux, il lui faut tout —, 
Every thing must be made ready lo his hand. * Je 
nele lui ai point maché, T did not mince the matter. 
+ — [manger beaucoup et avee avidité] To claw it 
off, feed well, eat briskly. 

+ MACHEUR,-EUSE, s. m. et f. [qui mange 
beaucoup, mangeur, goulu, glouton, geurmand } 
A high feeder, a great eater, a muncker. — de 
tabac, 4 chewer ef tobacco. 

* MACIHAVELIQUE, adj. [fin, subtil, adroit, 
rusé, dangereux] Muchiavelich , machiavelical. 

MACHIAVELISME, s. m. [politique qui sacrifie 
la vérité, la justice et les droits des peuples pour 
établir ou consolider l'autorité arbitraire et despo- 
tique du prince] Machiavelism. 

MACHIAVELISTE, s. 7. [ politique, élève ou 
disciple de Machiavel] Machiavelist. ` 

MACHICATOIRE, s. m. [t. dont on se sert eo 
parlant du tabac, etc. qu'ou mache sans l'avaler, 


MAC 


Chewing. Prendre du talwe en —, To chew fobacco. 

MACHICOT, s. m. { chantre de cathedrale; 4 
chanter ina church, a chorister, 

MACRINAL, -ALE, adj. [où la volonte na poiut 
de part; involontaire, indelibéré] Waehinal , anto- 
matical, instinctive. Mouvement —, action machi 
nale, Machinal motion, action, 

MACHINALEMENT, adv. (d'une manière ma 
chinale; involontairement, indelibéerement ] da a 
machinal manner, mechanically, Agir —, Ju act 
mechanically. 

MACHINATEUR, s. m. [qui fait une conspiration 
sccièle, qui use d'adresse pour tromper] Plotter , 
contriver, machinator. Il est le — de cette intre- 
gue, Me is the contriver of that intrigue 

MACIINATION, s. fa [action de mathiner, 
conspiration, embuches , Jleges, mamigauce, Machi- 
nation, contrivance, device, plot, plotting, de- 
siguinent, 

MACHINE, s. fi [engin, instrument propre à 
faire mouvoir quelque chose] Vachine, engine. — 
pour prendre Je saumon, Salmon-pipe. — de 
guerre, Engine of war. 

* On ne le remue que par —, il faut des machi- 
nes pour le remuer, He is not to be moved without 
a machine, *,* La — ronde (le monde), The earth- 
ly ball. — [ruse , adresse d'esprit] Crafty device, 
conivivance, plot, sly trick. 

MACIUNER , v. a. (former, projeter quelque 
mauvais dessein , tramer, ourdir, brasser, forger, 
Imaginer, entreprendre] To contrive, devise. 
hatch, plan, plot, machinate, imagine, brew, 
compass, Compiot, design. — une trahison, To 
devise a treachery, I machine votre perte, Ze 
contrives your ruin, 

Machiner les points d'un soulier, To print shoes. 

+ MACHINEUR d'impostures, s. m. [ mot de La 
Fontaine] 4 mischief-maher, a forger of falsehood. 

MACHINISTE, s. m. [qui invente ou conduit 
des machines] Machinist. 

MACHINOIR, s. a. ou [MACHINE, s. f, [outil du 
cordonnier} Point. 

MACHOIRE , {Pos dans lequel les dents de T'ani- 
mil sont emboitees! Jaw, jawbone , chops; mandi- 
bie. Remuer les machoires, faire aller machoires, 


* Jouer de li— (manger), To set one’s chops | 


going. * Avoir la — pesante où ure grosse —, Tu 
ve blebberlipped heavy. dull, stupid. C'est une — , 
une vra e — (un homme qui parie pesanment et 
mal), He is avery dullspeaker. Machoires d'étau, 
Vice-cheps, — de fasil, [partie du chien du fusil 
qui porte la p: 


er Jaw, 


MACHONNER, v. a. [ mâcher avec peine ou 
négligence } To chew with difivulty or negligence. 


5 MACHURAT, s.m. [t. d'imprimerie ; apprenti | 


sujet à barbouiller les feuilles qu'il tire] Bungler, 
dauber o aper. : 
+ MACHURER, v. a, [ harbouiller, charbonner, 


wore] Zo dinb, — du papier, des habits, Ie vi- | 


sage, To dawb paper, clothes, the face. 

MACHIS , s. m. la seconde enveluppe de la mus- 
cade) Wace, 

MACLE, s. f. [pierre figurée en prisme quadran- 
gulure] Mrscle. 

MACON, s. m. [vin de Macon] Macon-wine , a 
Rind of Burgundy. 

MACON, s. m. [ouvrier qui fait les ouvrages de 
batiments, otal eutre de la brique, du platre, des 
pierres , etc. | Mason, bricklayer, * C'est un —, un 
Vrai —, Heis a Smith, a very blacksmith ; he is a 
burgler. 

MACONNAGE, s. m. Convrage, travail de macen] 
Buson’s work, hricklayer’s work, stone or brich- 
worl , MISY. 
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| MACONNEN, ø». @ [travailler à un bftiment en 
‘pierre, brique, ete.}] To build, make, mason. — 
| une porte, une fenêtre, Zo mure or wall up a dooP 
or window. *— [travailler grossièrement] 79 bungle, 
to do or perform in a bungling manner. Il n'a pas 


travaillé cet ouvrage, il la maçonné, He has not ! 


finished this work, he has murdered it. 
MACONNERIE, s. f. [l'ouvrage de macon ] Ma- 


sorry, walling, stone or brich-work, — eu liaison 
(construite de carreaux et de boutisses posées en 
reconvrement), Bound masonry. 

MACOUBA, s. a, [ tabac de la Martinique qu'on 
prépare avec du sucre brut dissous dans de l'eau] 
Macouba, 


MACQUE, s. f. [instrument pour briser le chan- | 


wre! Brake. 


MACQUER, v. a. [briser avec la macque] To 


wideeon. | 

MACROCEPHALE, s. m. [t. de médecine ; ce- 
lui qui à la tite plus longue que nature ] Long- 
headed. 

MACULATION, s. m. [action de maculer, de 
tacher , de barbouiller une feuille imprimée , une es 
tampe } Maculation, 

MACULATURE, s. f. [t. d'imprimerie ; feuille 
mal tirée] Maculation , waste sheet of printed pa- 
per, maculature, — grise, [feuille de gros papier 
gris, enveloppe ] 4 wery coarse brown paper; 
wrapper. . 

t MACULE, s. f. [tache, souillure, barhouil 
lage ] Spot, macule, blemish, blot, stain, macu- 
lution, — [t. d'astronomie; tache obscure qu’on 
observe sur je disque du soleil, etc.] Macula, spot. 

MACULER , w. a. et n. [barbouiller, pocher, 
se dit des feuilles mal imprimées] To blot or spot, 
macniate. 


bruise the hemp. 

MACREUSE, s. f. [canard de mer f Sea-duck , 
| 
| MADAME, s. f. [titre d'honneur qu'on donne 
| 


aux femmes marićes ] Madam , mistress. — la du- 
chesse, la comtesse de....., My lady dnehess or 
countess of... Je vous remercie, —. de l'honneur 


| 
que vous me faites, J thank your ladyship for the 
| honour you do me. + Monsieur vaut bien —, He is 
as good as she; + Jack is as good as Jill. — {sans 
| autre suite, on entend la fille aînce du roi de France 
let la femme du frère cadet ] Mudam. — [dans les 
tragédies, nom qu'on donne aux filles] Madan. 
Joueur à la —, f se dit des petites filles qui s'amusent 
à coutrefaire les dames, en se faisant des compli- 
ments rt des visites] To play at madam. 
MADEFACTION , s. m. [t. de pharmacie; ac- 
tion d'humecter ] Madefaction. 
MADEMOISELLE, s. f. [ titre qui se donne aux 
filles] Miss, madam, mistress. — [on appelait 
| particulièrement — la fille ainee de Monsieur, frére 
unique du roi Louis XIV] Mademoiselle. 
MADERE, s. m. [vin de Madère] Madeira= 
‘sine. 
| MADONE, s. f. [ Image représentant la Sainte- 
| Vierge 1 Woly-Virgin ; madona. 
| MADRAS, s. m. | espéce de mouchoir de coton 
tres-fin de Madras [ Madras. 
| MADRE, -EE, adj. [ tacheté, diversifié de coue 
leurs; maillé, moucheté, varié ] Spechled , spotted. 
‘Bois —, léopard —, Spotted wood, leopard. Por- 
i celaine madree, Spotted porcelain. * || [ rusé, ra- 
finé, fin, adroit, entendu] Cunning, sharp, sly. 
Un iin —, 4 sharp ov cunning blade, sly cur. 
| .MADREPORE, s. a. [production calcaire à po- 
Jvpier, d'une substonce pierrense en forme d'arbre 
| rameux où d'arbrisseau] Madrepore. 


| 
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MADRIER , 5. m. [sorte d'ais fort épais, grose 
planche ] Madrier , a thick plank ov board. 

a MADRIGAL, -AUX , s. m. [petite poé + qui 
renferme dans un petit nombre de vers une pensée 
ingénieuse òu galante ] Madrigal. 

MADKURE , s. f. [tache sur la peau de quelque 
animai ] Spechle, spot. 

4 MAFFLE, -ÉE , adj. [ qui a de grosses joues, 
jouflu } Chub-cheeked, bloated. Visage —, Bloated 

ace. 

MAGASIN, s. m. [ lieu où lon garde un amas de 
marchandises, de provisions ; grenier, arrière- 
boutique; amas, dépôt, collection, recueil] Maga- 
zine, warehouse, storehouse, promptusry, slownge, 
repository. — d'étoffes, de livres, d'armes, de pou- 
dre, de blé, de farine, ete., À magazine of stuffs, 
boos , arms, powder, corn, flour, ete. Marchand 
en —, À wholesale man or dealer. Vendre en —, 

To be a wholesale dealer. Pave —, To furnish a 
magazine. *— d'esprit, Storvhouse of wit. — [grand 
panier derrière les carrosses de voiture, où l'on met 
les paquets ] The boot, or wicher-bushet of a stage- 
coach, 

MAGASINAGE, s. at. [ temps qu'une marchan- 
dise reste dans uu magasiu ] Zune the goods remain 
“ia a warehouse. 

MAGASINER, w. a. [serrer dans un magasin] 
To store in a warehouse. 

MAGASINIER, s. on. [qui est chargé de la garde 
des choses renfermées dans un magasin |] M arehouse- 
keeper. 

MAGDELONNETTES, s. f- pl. [ filles repenties] 
Magdalanettes, magdalen hospital. 

MAGE, s. m. [ t. d'antiquité chez les Perses et 
Orientaux; homme babile dans l'astrologie et la 

hilosophie | Waise man, nagian. 

MAGICIEN , -ENNE , s. f. [ qui fait profession, 
qui fait usage de magie ; enchanteur, sorcier , en- 
sorceleur ] Magician, enchanter , necromancer, 
a sorcerer, witch, conjurer, wizard ; soreeress. 
“Il mest pas — (fort habile), He is no con- 
jurer. 

MAGIE , s. f. [enchantement , sortilége , fasci- 
nation, ensorcellemeut, prestige] Magick, enchant- 
ment, conjuring, sorcery. — blanche or naturelle, 
Natural magick, — noire, Magick, the black art, 
witchcraft. + Ce n'est pas la — noire, There is no 
corjuration in it; a man can do that without being 
a conjurer. — [illusion qui nait des arts d'imita- 
tion] Magick. Quelle est done la — de ce tableau? 
Where is the magich of that picture? La — du 
style, de la puésie, The magick of style, of poe- 
try. 

MAGIQUE., adj. [appartenant à la magie] Ma- 
gick, magical, incantatory , conjuring. Art —, 
Magical art. Caractère —, Magical character. Pa- 
roles magiques, Magical words. Miroir —, lan- 
terne — [machines par lesquelles on fait voir divers 
objets surprenants, mais par un artifice purement 
naturel] Magical-mirror, magick-lantern, gal- 
lantry-show. 

MAGISME, s. m. [la religion 
tion du fen ] Magism. 

MAGISTER, s. az. [ maître d'école de village ] 
4 country-schoolmaster. 

MAGISTEÈRE , s. m. [dignité du grand-maître 
de Malte; sou gouvernement ] The grandmustership 
of Malta. 

MAGISTRAL, -ALE , adj. [de maitre; impé- 
rieux, pédantesque] Magisterial, imperious , dic- 
tutorial, dogmatical. Mine magistraie, Air of au- 
thority. Parler dun air, d'un ton —, d'une voix 
magistrale. To speak with an inperious air, in a 
vooctmanding tone, wilh a magisterial voice. 
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—, dans l'ordre de Malte, ex = commanderies 
magistgales (aunexées à la dignité de grand-mai- 
tre), The grandmaster of Malta’s commanderies. 
— [médecine ; compositions magistrales] Me- 
dicaments composed according ta a vhysician’s 
prescription, Potion magistrale, Officinal potion, 
Ligue magistrale (le principal trait qu'on trace 
sur le papier), Basis, magisterial line, 
MAGISTRALEMENT , ade. [impervieusement , 
pédoutesquement } Magisterially, magistrally, un- 
periously, 

MAGISTRAT , s. m. [officier établi pour rendre 
la Justice, ou pour maintenir la police; juge | Ma- 
gistrate. 

MAGISTRATURE, s. f. [dignité et charge de 
magistrat ; le temps pendaut lequel on exerce] Mu- 
gistracy. 

MAGNANIME, adj. [qui a l'ame grande, élevée; 
généreux, vaillant, courageux, brave, intrépide j 
Brave, magnanunons, great of mind, penerous, 
MAGNANIMEMENT , adv. | génereusement , 
vaillamment, bravement , courageusement] Mugaae 
nimonsly. , 

MAGNANIMITE, s. J, [grandeur d'ame , vail- 
lance, bravoure, courage, genérositeé ] Magnanimi- 
lj, greatness of mind, fortitule , courage, gene- 
rosily. A 
MAGNAT, s. m. [titre des seigneurs hongrois] À 
title among the Hungarian noblemen. 
MAGNÉSIE, s. J. [terre blanche qui provient 
des eaux meres du nitre et du sel commun] Mag- 
nesia-alba, 

MAGNETIQUE, adj. [qui tient de l'aimant] 
Magnetic, magnetical, 

MAGXÉTISER , v. a. [communiquer , dévelop- 
er le magnétisme animal) Magnetise. 
MAGNÉTISEUR, s. n. [celui qui magnétise J 
Magaetiser. 

MAGNETISME, s. m. [vertu qu'a l'aimant d'at- 
tirer le fer] Magnetisim. — animal [fluide magueti- 
ue appliqué à ia médecine] Animal magnetism. 
MAGNIFICAT ,-s. a2. [ cantique qu'on chaute à 
vêpres ] Magnificat. 

+ Chanter — à matines, To do a thing out of its 
proper season. 

MAGNIFICENCE, s. f. [luxe , somptuosité, dé» 
pense éclatante, pompe] Magnificence , state, Sta- 
teliness , splendour , sumptuosity, sumptuousness , 
generosity , gallantry n KOrgeousness , richness , 
glory, gaiety, liberality, purple. 

MAGNIFIER, v. a. [ne se dit que de Dieu; 
louer, élever, exalter, glorifier ] To magnify, ex- 
tol, exalt. 

MAGNIFIQUE, adj. [splendide, somptueux, 
noble, génereux, pompeux, sublime. ékeve] Mag- 
nificent, splendid , grand, noble, stately , Sump- 
tous, costly, pompous , expensive , royal, fine, 
showy, lordly, pallucious, magnificul, superb , 
proud, rich, gallant, gay, gaudy, gargeous. Un 
— repas, A sunIpiuous entertainment, Style —,4 
lofty or sublime style. Promesses maguifiques, 
Great or mighty promises. Des utres magmliques 
(pompeux, eclatauts) , Pompous titles. 
MAGNIFIQUEMENT , adv. [avec magnificence ; 
splendidement, pompensement, somptueusemeut ] 
Magnificent! y , splendid!y, stately , sumptuousiy , 
loftily , nobly, richly, royally, gorgeously, 
MAGOT , s. m. (espece de gros singe sans queue 
commun en Asie ct en Afrique] £ sort of baboon. 
*— [homme mal båti, mal fait, difforme , laid } 
Baboon ; booby , ill-favoured, coxeomb, puppy. 
*C'estun —, unvrai— laid comme un — He is 


15 ) 


MAI 


u baboon , a very baboon, as ugly as a baboon. 
[| — [une figure grotesque de porcelaine, de pier- 
re, etc. | Magol. — | amas d'argent caclié] 4 hoard 
ef money, hidden treasure , pe!f. 

MAHOMETAN , -ANE, subst. [ musulman] Ma- 
hometan , mussniman. 

MAHOMETISME, s. m. religion de Mahomet J 
Mahometanisin, islanisin. 

MAIL, s. pn. [le cinquième mois de l'année] May. 
Cucillir des fleurs en —, To may. Premier jour de 

3 May-duy. 

— [arbre qu'on plante au premier jour de — 
devant la porte de quelqu'un] A #4 pole. 

MAME, s. f> [t. de corderie] 4 sort ef trough 
bored fill of holes, wherein to drain cordage 
when ut is newly tarred. 

— [ buche a petrir] Kneading-lromgh, 

MAIGRE, adj. [qui n'a point de graisse, épuisé, 
décharné, affamé, mince, menu, dégraissé, atté- 
nué; sec, desséché; aride, sterile, sablonneux ; 
puscralle] Lean, meagre , lean-fleshed , mavilent, 
marcid, skinny , rawboned, spare, tabid, frigid , 
thin , scraggy; poor, barren; hungry ; pitiful. — 
de visage , Lean-faced. Homme —, Serag. Fort —, 
Serageuly, scragey. + — comme un hareng, As 
lean as a shotten herring or a whipping post. 
+ Aller du pied comme un chat — (fort vite), To 
walk like the penny-postman. Jours maigres (aux- 
quels on ne mauge point de viande), Fish-days, 
days of abstinence. * — chère, A pitiful cheer. 
Fare — chère, To fare pitifully or hard. * Faire — 
chere a quelqu'un, To give one a cold reception.Ter- 
roir — (qui rapporte peu), 4 hungry, dry, or bar- 
ren soil. * Terre — (aride, stérile), Poor land, 
barren soil. — divertissement (peu agréable), Poor 
entertainment. ~ Un style — et décharné, À loose, 
poor, dry, barren style. Un — discours, une — 
harangue, 4 dry , barren, jejune , insipid speech. 
*— auteur, 4 sorry author, pitiful writer. * Un 
— sujet (un sujet Lien léger), 4 slight pretence , 
Or reason, 

—, s. m. [la partie fibreuse de la chair où il n'y 
a aucune graisse | Lean. Faire — , manger —, To 
abstain Srom flesh , to forbear meat, to keep Lent. 
Traiter cn —, To treat with fish and vegetables. 

EN —, adv. [on dit que les equerrages d'une pièce 
de bois soul en gras ou en —, selon que les angles- 
plans de ses faces adjacentes sont obtus ou aigus ] 
Sharply, scantily. 

|| MAIGRELET , -ETTE , adj. [un peu maigre, 
se dit des jeunes personnes | Lean, thin, poor, out 
of case, shinny , puny. 

* MAIGREMENT, adv. [ petitement , médio- 
crement, faiblement, sèchement ] Poorly, slender- 
ly, pitifully ; barrenty ; leant. La de quoi vivre, 
mais bien —, He has just enough to keep body and 
soul together, or he has a bure maintenance. 

MAIGRET, -ETTE, adj. | un peu maigre J 
Lean, poor, thin, out of case. 

| MAIGREUR, s. f. [ épuisement; aridité , stéri- 
lite] Leanness , meagreness, emaciation, Murcour, 
Scragginess, macilency ; barrenness, sterility. Elle 
cst d'une grande —, She is very lean. 

MAIGRIR, v. n. [devenir maigre; amaigrir , 
diminuer, exténuer, affaiblir , épuiser , foudre, 
To grow lean or thin, fall away , macerate. Mai- 
gri, Mvagered. Elle est Lien maigrie, She is fallen 
away very much, Il ou elle maigrit à vue d'œil, 
de jour en jour, He or she grows perceptibly thin- 
ner day by day. 

MAIL, s. m. [masse avec quoi on pousse une 
boule] Mullet. Fiapper da —, Zo mall. — f le jeu 
auquel on pousse une boule avec le —; le lieu ed 
Vou joue au — J Mall, pall-mall, 
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MAILLE, s. f. [petit anneau dont plusieurs 
ensemble font un tissu] Mash, or mesh. Les mailles 
d'un filet, The meshes of a net. — [se dit des tissus 
qui se font à l'aiguille et au métier ] Stitch. Il y a 
une — de rompue à votre bas, There is å stitch 
down in your stocking, — [petit annelet de fer 
dont on fait des armures] Mail. Cotte de mailles, 
A coal of mail. — d'un crochet, Eye nf a hook. 
t—a— se fait le baubergeon, By doing a litlle 
every day, the task is at lust finished. — [les mar- 
ques qui sont sur les plumes du perdreau ] Speck. 
— | iache ronde sur la prunelle de l'œil, et qui of- 
fasque la vue] 4 webb or pia (in the eye).— dans 
l'œil des bestiaux ] The haw. — [petite monnaie de 
billon au-desssous du denier) Az ancient base coin 
worth but halfa denier, Un pince-maille (un avare), 
A pinch-fist, pinch-penny , or skin-flint; a stingy 
Jellow. + Us ont tonjours — à partir ensemble (quel- 
que différend), They have always a crow to pluck 
wilh each other. Bonne la — qui sauve le denier, 
A penny is well spent to save a grout, + Faire la 
— bounc, To answer for the account. N’avoir ni 
sou ni — , (être extrémement pauvre), To have 
neither pence nor farthings. 

MAILLER, v. a. [faire les mailles d’un filet] To 
make the meshes of a net. Maçonnerie maillée (en 
réseau ), Net-masonry. Il a fuit — ses chiens , He 
sent his hounds to hunt the wild-boar. — [ armer 
de, mailles! To arm with a coat of :nail. Fer maillé 
(treillis de fer qui se met à une fenêtre), Wire- 
lattice, or netting. — un cuir (le battre avec une 
maillocke sur un billot de Lois trés-uni), Zo beat a 
hide. 

— , v. r. [se dit des perdreaux a qui les mailles 
viennent | To grow speckled. 

MAILLET , s. sm. [espèce de gros marteau de bois 
a deux têtes ; mailioche, masse, massue] 4 mallet, 
mall. 

MAILLOCHE , s. f. [gros maillet de bois ] 
Wooden mallet. 

MAILLON, s. m. [nœud lache, coulant ct dela 
forme d'un anneau } Stitch. 

MAILLOT , s. m. [les couches , les langes et les 
hardes dont on enveloppe un enfant en nourrice ] 
Swathing or swaddling clothes , swath. Un enfant 
en —, An infant in arms. Il était encore au —, He 
was slill al nurse , or in his cradle. 

MAILLURE, s. f. [les mouchetures qui forment 
des espèces de mailles sur les plumes d'un oiseau] 
Spots, speckles, mails. 

MAIN, s. f. [partie du corps humain qui est au 
bout du bras] Hand. La — droite, la — gauche, 
Lhe right or left hand. — de la bride (la — gauche 
du cavalier), Bridle-wrist. De la —, Out of hand, 
out-right Toucher dela —, To palm. Mettre la — 
sur, To seize. Prendre avec la —, To hand. La — 
dans le sac, Hand-habend (in law). Lever la — 
(pour affirmer en justice), To lay one’s hand upon 
the book, to make an affidavit , swear, take one’s 
oath. Mettre l'épée à la— (la tirer), To draw. 
Mettre la — à l'épée, To lay one’s hand on one’s 
sword, On lui a misles armes ala—, He began to 
learn fencing. Mettre le chapeau à la —, To touch 
or move one’s hat. Mettre la—ala plume, To take 
pen in hand. Mettre à quelqu'un le pain à la —, To 
put bread into the mouth of some one. Donner la 
— à quelqu'un, Zo give one the right ox upper 
hand, or the wall. Donner la —., prêter la — à quel- 
qu'un ( l'aider), To favour one, to support or to 
countenance him. Avoir la — rompue à quelque 
chose, Zo be used or inured to a thing. Ẹ Baiser 
les mains a quelqu'un (se recommander à lui), To 
recommend oneself to a person. + Teadre la —, To 


| beg. * Tendre la — à queiqu'ua, To lend a helping 
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Rand, to assist, to come to one’s assistance. Prèler 
— forte, To lenda strong hand. * Donner les mains 
à quelque chose ( y consentir, y condescendre), To 
yield, to condescend or consent to a thing. Cheval 
de main, 4 led horse. Cheval bien fait de la — en 
avant, 4 horse with a fine head and neck, — douce 
[ t. de manége } Gentle hand. Avoir la — dure, To 
have a heavy hand, to check. — fermée , Steady, 
short hand. — légère, Light hand. Làcler, rendre 
la — à un cheval, To give a horse the bridle. Raisser 
un peu la—, To lower the hand. Il bat à la — (il 
secoue la tête et lève le nez), Me checks upon the 
hand. Ii tire à la —, He is hard-in <- Íl force 
la — (ils’emporte), He pulls hard. Il pèse à la —, 
He leans upon the hand. Changer do —, To change 
the way af the horse. Cheval sous la —, The of- 
horse. Faire couvriv les juments en —, Zo have 
mares leaped between the pillars. Cela est sous votre 
— (a portée )y That is oo nose. * Il est sous 
sa —, He is under him; he depends upon him. 
Gagner quelqu'un de la — , To be beforehand, to 
get the start of one. Aller bride en — dans une af- 
faire, To act with consideration or deliberation, to 
carry on a business prudently. * Avoir quelqu'un 
en — pour une affaire, To have a person ready at 
one’s back. Mettre la — sur quelque chose, To lay 
one’s hand upon a thing, to seize upon it, Mettre 
la — sur luna ,user de — mise, Zo lay hands 
upon one, to beat him. || Il n'y va pas de — morte 
(il hat outrageusement ), He beats or strikes deadly 
hard. Mettre la — sur le collet à quelqu'un, To tap 
one on the shoulder, to apprehend ov arrest one, 
to take him prisoner. Preudre en — les intérêts, la 
cause de quelqu'un, Zo take one’s part , to espouse 
one’s cause or quarrel, * Prendre à toute —, (se dit 
en mauvaise part. ét surtout d'un jnge ,) To receive 
from all hands. V. below, à TOUTES MAINS. Tenir 
la — à quelque chose, To take a thing in hand, 
see it executed. Un coup de — (un coup hardi), 
A bold action. (à la guerre, attaque sans artillerie), 
A coup-de-main , a main stroke. Un homme de —, 
An active or stirring man; a man fit for action. 
Homme de la —, 4 handy man. Coups de —, 
Handy blows. Avoir les armes bien en —, To handle 
arms well. Il a les armes belles à la —, He fences 
well, Combat de —, de — à —, A close sight. En 
venir aux mains, Zo join bettie, to engage with 
the enemy. Etre aux mains, eu êlre aux mains (se 
battre), To fight with the enemy. — hasse (dégat, 
ravage, carnage , boucherie ), Slaughter, ravage. 
Faire — basse { passer au fil de l'épée), To put all 
to the sword. * Jis firent — hasse sur toute la vo- 
laille de leur basse-cour, They slaughtered all the 
poultry in their yard. Faire quelque chose hant la 
— (avec une autorité absolue), To do a thing with 
a high hand. Teuir la — haute a FA To 
keep a strict hand over onc. Lui acher la —, To 
let himxlo as he pleases. Lui lier les mains, To tie 
his hands. Partir de la —, To go out of hand. 
Mettre la dernière — à un ouvrage, lui donner Ja 
dernière —, To put the List hand to a piece of 
work, finish it, to put the finishing stroke to it. J'eus 
le bonheur d'être choisi pour mettre la premiére — 
à cette bonne œuvre (la ëommencer), Z had the 
good fortune to be chasen to lay the first stone to 
that good work. Ouvrage de bonne — , de — de 
maître (trés-bien fait), 4 piece of work cf a good 
hand or master. Prendre, acheter une marchan- 
dise de la première — , To buy a thing at the first 
hand. Dew ives , des hardes de la seconde —, Se- 
cond-hand books, clothes. Jeu de —, Handy 
biows. Finissons ce jeu de —, Have done with this 
manual sport; no more of it. + Jeu de —, jeu de 
vilaiu (où l'on se met en danger de se Liesser en 
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jouant de la —), Four handy skirmishes will com 
me to no good; that is porter’s play. Jouir d'une 
terre par ses mains (la Lire valoir soi-même), To 
Keep land in one's own hands, to improve one’s es- 
tate. Acheter de la viande à la — (sans la peser), 
To buy meat by guess. Battre des mains, To clap, 
clap harids » applaud. Faire sa — , To make a good i 
hand of it; to plunder. Ila Lien fait sa — dans sou 
einploi, He has made a good hand of his place ; he 
has well got by it. Nous avious fait tous deux notre 
— en partant d Oviedo, We had both quitted Oviedo 
with the full hand. + Faire crédit de la — à la 
hourse, To trust no further than one can see. Mettre 
la — à quelque chose ( s'en mêler), Zo have u hand 
in a thing. Tout Jui passait pour ainsi dive par les 
mains, He wished to be informed of every tang; 
every thing passed through his hands. W a la — 
bonne, Meis very handy, heis skilful. Wa la — 
heureuse, la — bonne , He hus a luchy hand. Jl a 
la — chaude (il est en train de gagner), V.Cuatun. 
Tout est perdu sı Dicu n'y met la—, Ail is lost, if 
God does not interpose.* Mettre, avoir la — à ja 
pate, To have the fingering of the money. Quand 
on a la — à la pate il en demeure toujours quelque 
chose au bout des doigts, When one has the hand- 
ling of money, some of it always sticks to the fine 
gers. Mettre la — à l'œuvre, T'o set about a work. 
Etre en —, To he in a convenient place or situation 
for doing a thing. Je ne puis couper cela, parce 
que je ne suis pas en —, Z cannot cut that, because 
it does not lie to my hand. Avoiv la — légère, To 
be flippant with one's hand. 1 est haut à la — (il 
est altier), He is a proud surly man. J'ai toujours 
l'argent ala —, I am always laying out money. th 
a la — crochue , il est dangereux de la —, il n'est 
pas sûr de Ja —; quand il va quelque part il n'ou- 
blie pas ses mains, il n'a pas toujours les mains dans 
sa poche (il est sujet à dérober ), He is ninble-fin- 
gered, Avoir la — dans les poches ( ne rien faire ), 
To stand with one’s hands in one’s pachets. Jia 
des mains de heurre, His hands are made of butter, 
he lets every thing fail. Faive tomber les armes des 
mains (appaiser), To make one sheathe the sword. 
“+I ales mains nettes, His hands are clean. Ma 
vie est entre vos mains, My life is in your hands or 
power. * Il a été clevé, formé par une telle —, He 
was brought up under such a ove. Tout ce qui vient 
de votre —, Al! that comes from ycu, from your 
hands. Il sera bien aise d'avoir uu domestique de 
votre —, Me will be very glad to Lave a servant 
of your presenting , whom you can recommend. 11 
vous recevra aveuglément de ma —, Ze will receive 
you implicitly on my recommend tion, Je donrai 
la — au prince pour l'aider à descendre du carrosse, 
T handed the prince out of the coarh. Se laver les 
mains, Lo wash one’s hands. * + Use — lave lau- 
tre (ii faut s'aider le uns les autres), We must help 
each other, “+ Je meu lave les maius, Z wash or 
clear my hands cf it; I have net been or would not 
be concerned in it; Iwill not be concerned in it, 
J'en mettrais la — au feu, Z could take my oath of 
it. Vous toimberez sous ma —, vous passerez per 
mes mains (vous aurez besoin de moi, je vous pv- 
nirai), Fou will fall into my hands. Cela est fait à 
la — (exprès, de concert ) That is mere collusion ; 
it is a thing made up between them. * Ils se tien. 
nent tous par la —, Ils se donnent la — l'un à l'au- 
tre, They go hand in hand together; they stand 
by each ather.+ ils soat unis comme les deux doigts 
de la main, Hs sont comme les deux doigts de la—, 
They are hand and glove; they are as great as 
cup and can. + Tous les doigts de la — ne se res- 
semblent pas, The cnbhs nf the same litter are wat 
all ale. * + Les mains lui démangent. fs finge 
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itch to be at it. + De marchand a marchand i) u'y a 
que la —; de larrca a larron al n'y a que la —, They 
are all upon a focting, they are of the same stamp. 
+ Froides mains, eaaudes amours, -4 cold hard, a 
warm hears t Les vois ont les mains longues, Kings 
have long hands. +4 Ila unelelle — pour chanter, 
et une belle voix pour écrire, Fe has no d sposition 
for cither one or the ether. —| t. d'arts ct metiers ] 
Ex. Donner la—a une étolfe, par le moyen de la gom- 
me, To dress the stuff. — [eeriture, composition } 
Handwriting, hand. Une belle —, A fine hand. Je 
recounais sa —, J Anow his handwriting. Donnez- 
moi un petit mot de votre —, Give mea nole un- 
der your hand, — [ t. de jeu ; donne ] Deal, lead, 
first place. Avoir la — ( étre à jouir le premier). 
To have the deal, to be the elder hand, to be the 
eldest. Douuer la —, To make one cldest hand. 
Avoir la — (au lansqueuct, donner les eartes), To 
deal. — [levee de cartes] Æ trick (at cards ). Com- 
bien avez-vous de mains? How many tricks have 
you got? — | croc, crochet] Tre hook that holls 
the bucket of a well, MAINS ou VRiLLES, s. f. pl. 
[ t. de botanique; filets de certains végétaux avec les- 
quels ils s'attachent aux plantes voisines, comme la 
vigne! Claspers. tendrils. Tours de mains, tours de 
subtilité et d'adres-e (tels que cenx des escamo- 
teurs), Handy tricks; sleight of hand. — į petit 
instrument qui sert à prendre de l'argot sur ur 
comptoir ] À shovel (to take up money with). — 
[certaines pieces de fer dans lesquelles sont passée: 
les soupentes d'un carrosse] 4 grapple. — (cordon: 
attaches en dedezs du carrosse, pour se souteni 
avec la main! The tassels (cf a coach). — | le pied 
de quelques animaux, de quelques oiseaux] The 
paw. 

— de papier [ 25 feuilles de papier pliées ensem- 
ble) £ quire cf paper. 

Etau a —, Hanbvice. 

A LA —, adv. | à propos, à portée, sous la — 7 
In hand, at hand, by the hand. —[expres, d'in- 
tellmence, par Cosrusion,s par complot] On purpose. 
in concert. Dela — à la — (seeretenient ) , From 
hand to hard, secretly. 

A DEUX MAINS, adv. [avec les deux mains] With 
beth hands. Il boit a deux mains, Me drinks 1vitl 
both hands, Une epée à deux mains (quoa teat avec 
les deux mains), £ two-handed sword. 


A PLEINES MAINS, adv. [abondamment , a foison] | 


Largely, liberaly, plentifully. 

* A TOUTES MAINS , dv. [de tous côtés, de toute; 
sorles de gens; se dit en mauvaise part] Ever) 
way. Prendre à toutes mains, To catch every way. 
Ce n'est point un de ces enfants de famille qui sont 
prêts à prendre de toutes mains, He is none of 
ihose fashionab!e youngster:, who are apt to tahe 
up from every body. 

DE LONGUE —, adv, { depuis long-temps] Lorg 
Since , f an old or long standing. Je le connais de 
longue —, He isun acquaintance of long standing. 
lis sont anis de 1ongue —, They are old friends ; 
or friends of an old standing ; or o'd cronies. 

DE — EX —, ado, ‘pour marquer une tradition ; 
successivement | rom one to another, from hand 
to hand. Doaver de — en —, To hard about. 
t Gest une tradition que nos ancétres nous ont 
laissée de — en —, This is a trodition handed down 
to us from our ancesicrs. 

EN LN TOURNE-1AIN, EV UN TOUR DE MAIN, ade, 
[es anssi pea de temos qu'il sa faut pour tourrer la 
—] Ja the turning of a bend, in a trice. 

Sotsemain, ads, [secrètement , eu cachette, à la 
dérot:ée] Underhand, privately, secretly. 

MAIN-CHAULE, s. f£ [sorte de divertissement] 
Hot-ca. Ales, | 
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MAIN-D‘OEUVRE, s. /. (le travail de l'ouvrier] 


Workmanship. 

MAIN DE JUSTICE, s. f. [espèce de sceptr. , 
au bont duquel est la figure d'une main) The hand 
of justice. 

MAINFORTE, s. f. [assistance pour exécuter 
quelque chose; secours, escorte, aide, appui] 
fid. assistance , help, succour. Prêter — à quel 
qu'un, Yo succour one, to come to his assistance 
with main strength, 

MAIN-LEVEE, s. f. [ permission, liberté quon 
obtient en justice de disposer des choses qui avaient 
été saisies; dÆivrance] Replecy. Avoir, obtenir, 
donner — d’une chose dont on a fait saisie (la ree 
convrer ow la rendre), To replevy. 

MAIN-MISE, s. f. [t. de palais; saisie féodale : 
Seizure. * User de — (frapper quelqu'un) To strike 
one, lay hands upon him. 

MAIN-MORTABLE, adj. [t. de palais; qui est de 
main-morte ] In mortmain: 

MAIN-MORTE, s. f. [t. de pratique; état de 
ceux dont les liens ne sont pas sujets à mutation m 
à déshévence | Mortmain. Gers de —, C:nvents, 
governors of hospitals, etc. who never cease to 
have heirs, so that their estates or tenements can 
never revert to the first lord. 

MAINT, m. MAISTE , f. adj. [plusieurs, beau- 
coup, un bon nombre; nest plus en usage qu'en 
certaines poésies, et se répète] Many, several, — 
homme, Mary a man. Mainte el — conquéte , Se- 
veral conquests. 

t MAINTEFOIS , adp. [souvent] Many a time, 
oftentimes, eften, 

MAINTENANT , adv. [à présent; présentement? 
Now, at this time, at present, presently, J now-a 
days. 

MAINTENIR, maintenant, maintenu ; je main- 
tiens, nous maintenous, ils maintiennent, je main- 
tins, je maintiendrai, que je maintienne, v. a. 

tenir au même état, en état de consistance ; ap- 
puver] To maintain, hecp, heep up, hold ont, 
preserve, contend, support, uphold, warrant, 
countenance, Cette barre de fer maintient la char- 
pente, This iron bar sustains the timber, — les 
lois, To maintain the laws. — [affirmer , soute. 
nir qa’une chose est vraie] To maintain, hold, af- 
firm, assert, virdiçate , vouch. Je vous maintiens 
que celg est vrai} Z declare to yor that is true. 

SE —, v. r. [ demeurer en état de consistance! 
To hold out, keep up, be lept up. Tous les état 
ont en général un même objet, qui est de se man- 
tenir, All states have the same general end, which 
is that of preservation, Cette femme se maintient 
bien pour son age, That woman carries herself well 
for her age, Se — dans les bonnes graces de, To 
keep oneself in the good graces of. La discipline 
s'est toujours mainteune dans ce corps, Discipline 
has always been maintained in that corps. 

MAINTENU , -UE, part. of Maintenir, Main- 
tained, etc. 

MAINTENUE, s. f. [t. de pratique; jugemert 
possessoire , assurance] Possession adjudged upon a 
Jull trial; maintenance. Demander la —, To de- 
mand possession. Avvét de —, A sentence which 
vonfirms the provisional possession. 

MAINTIEN, s. m. [conservation ; affermissement, 
manutention, assurance} Msntaining, muinterance, 
preservation, Soa amour pour le — du repos de 
JEarcpe , He wishes for the preservation of the 
tranquillity of Europe. Le — des lois, de l'autorite, 
de la disciphne, Zhe maintaining of the laws, of 
the authority , ef discipline. — [coutenance, Vair 
l du visage , ct le port du corps; mine, posture } 
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. z . 9 
Countenance, carriage, external deportment, oks, family. On ke traitera , on l'accommoder® en enfint 


air. Je n'ai jamais vu de mortel d'un — plus or- 
ueilleux, He was in his deportment the must 
haughty mortal I had ever seen. M avait la mine 
reeque , c'est-à-dire, le — plein de suflisance , He 
Jad a Grecian mien, that is, a wery self-sufficient 
appearance. Ses officiers quittèrent tout-à-coup 
leur — insolent , pour en prendre un respectuenx 
devant leur maître, Mis officers all of a suddra, 
‘aul aside their insolent carriage, and assumed a 
respectful look in presence of their master. 

MAIRAIN, V. Merraty. 

MAIRE, s. m. [le premier officier civil d'une 
ville! Mayor, — du palais (sous la première race 
des rois de France), Mayor of the palace. 

MAIRIE, s. f. [charge de maire ; le temps qu'il 
l'exerce] Mayoralty. 

MAIS, s. m. [blé de Turquie] Maize, Indian 
wheat. 

MAIS, conj. [marque contrariété, différence ; 
sependant, pourtant, etc. ] Rut. Est adverbe dans 
cette phrase, || Je n'en puis —, T cannot help it; 
it is none of my fault. En puis-je mais? How can T 
Lelp it ? — se prend quelquefois substantivement : 
Il ue loue guère sans quelque —, There are always 
some buts when he praises. 

MAISON, s. f. [batiment fait pour y habiter; 
logis, logement, demeure, toit, domicile, habita- 
tion; hôtel] Mouse, home, habitation. — de campa- 
gne, Manor, scat. — scigneuriale, Mansion , ma- 
nor-house, Maisons de cartes, Paper-buildings. — 
de curé , Parsonage. — et ses retenues , Messuage. 
— d'assemblée , Hall. — de baigneur , Hiwnmuimns. 
— à porte cochère , 4 gate-house. La — de ville, 
The town-house , guiladhalf, Tenir — (tenir mé- 
nage), To be a house-heeper. Lever —, To begin 
house-heeping , to go to house-keeping. * Faire 
= nette (chasser tous ses domestiques ), To clear 
the house. Il a fait — nette, Me has cleared his 
house of them ali; he has turned them all out of 
doors, * Faire sa —, To get servants. * Faire — 
neuve, To get new servants. 

Il fait bien les honreurs de sa —, He does well 
the honours of his house. Garder la —, To keep 
at home. + Les maisons empêchent de voir la ville, 
One cannot see the wood for trees. || Cela s'est vendu 
par-dessus les maisons (excessivement), That was 
sold at an extravagant rate. Maisons rovales (où le 
roi demeure quelquefois), Royal palaces. Les petites 
maisons (l'ancien hôpital des fous à Paris) Bed/am , 
a mad-house. + Ona sujet d'avoir peur, qua::d on 
voit brûler Ja — de son voisin, He ought to look 
to himsef when his neighbour's house is on fire. 
+ Le charbonnier est maitre dans sa —, 4 man’s 
house is his castle. La — de Dieu (l'église), The 
church, + C'est la — de Dieu, on n'y boit ni ne 
mange, It is the house of God , were they neither 
eat nor drink, La tortue porte sa — sur son dos, 
The tortoise carries its heuse on its back. — gav- 
nie (une maison meublée qui est à loner en tout ou 


en pare), Furnished house. — de bouteille (une | 
petite maison Ve campagne pres de h ville où Von | 


demeure), Country box. — [t. d'astrolge; les 
douze masons des planètes , les douze signes du zc- 
diaque] 7he twelve houses cf the heavens, — [fa- 
mille, toùt le ménage, train, suile, équipage, 
gens, domestiques] Family, house. La — du roi, 
The hing’s household. — [rare , ne se dit que des 
races nubles et illustres ; famille] House, family, 
race. Ya — d'Autriche, The house of Austria. 1 
et del onne—, Heiscfa good extraction or des- 
cent, Cette — est éteinte, This house or family is 
extinvt. U a relevé sa —, We has raised his 


+ » 


de bonne —, He will be treated according to his 
deserts. : 
| MAISONNEE, 3. f. [tons les gens d'une fe 
mille] The whole house or family, all the crew, 
MAISONNETTE, s. f. [maison petite et basse] 
A little house, 
MAITRE, s. m. [celni qui a des serviteurs, 
des domestiques; supérieur qui commande; se dit 
aussi de tous ceux qui enseiguent quelque ait, quel 
que science souverain: chef, conducteur, directeur] 
Master, revtor, instructor, teacher, tutor, governor, 
director Le— du logis, The master of the house or 
the landlord. — d'école, Schoolmaster, pedant, — 
à danser, Dancing-master, — d'armes, Fencinge 
master. — à écrire, Writing - master, — de musi- 
que, Musich-master, Mañtre-és-arts, Master of arts. 
— de navire, Master, captain, or commander of 
a ship. —d'hôlel, Steward, caterer, major-domo. 
— des hautes-œuvres (le hourreau), The execu- 
tioner, the hangman. — des basses œnvres (un 
cureur de retrait), § A gold-fiuder, a nightmun. 
Main de —, Master-hand. Qualité de —, Master- 
ship. Eu —, Masterly. Ton, airs de —, Magiste- 
riainess. Ewe —, rendre —, Zo possess. Agir en 
—, To seignorise. Parler en —, To speak ma- 
gis erially or imperiously. — d'un afiranchi, 
Patron. 
|| Un — homme, un — sire (un homme entendn, 
habile; qui sait se faire obéir, se faire servirs, 4 ele- 
ver man; a man of uuthority. — gonin (rusé, finet 
adroit), A shrewd cunning fox, a sly cur; a sly- 
boots. Se rendre — d'un royaume, To mahe oneself 
master of a kingdom. Se rendre le — dans un 
rovaume, To become the master in a kingdom, Se 
rendre — de la conversation, To engross the whole 
conversation, to keep all the talk to cnese f. Se ven= 
dre — des esprits, des cours, 70 get the mastery 
over peaple’s inelination,to win their hearts. Il parat 
étre — de tous les autres hommes, mais il west pas 
— de lui-même, Me appears to be the master nf ece- 
ry other man; but is not master of himse f. Vous 
êtes le — de ma personne et de mes biens, Both my 
person andestate are at your command. Vons êles 
le — d'y aller ou de n'y pas aller, H is at our ption 
to gothither or to let it alone. As étaient maitres de 
les faire finir, They had it in their power to prt an 
end to them. Anguste vonlul.se rendre le — , Argus- 
tus had a mind to set up for himself. NW est — de sa 
matière, He hus a perfect command of the nratter he 
treats of. Les rois, qui sont maîtres de tout, ne le 
sont point de l'usage, en matière de langue, Kinps 
who command every thing, do not yet over- rules, 
lin point of languages. + L'œil du — engraisse le 
“cheval, The eye of the master makes a fat Hitchen. 
‘+ Iba trouvé son—, 77e has met with his match, 
+ Tel —, tel valet, Zrinz-tram, lihe master like man, 
; + Qui a compagnon a —, Me who tahes a partner, 
takes a master. — [celui qui, ayant été apprenti, est 
reçu avec les formes ordinaires dans quelque corps 
de métier] Freeman, master, —talleur, 4 master- 
taylor. W est passé — He has his freedom. * Ves ap- 
' prentis ne sont pas maitres : Qui est apprenti n'est 
|pas—, Fou must spoil before you spin. Compter de 
| clerc à — (ala rigueur) Ta rendera minnie at- 
‘count, — [nom quon donre aux artisans et gens ce 
: boutique] Master. — Pierre, Master Peter. — [et 
| en parlant à eux] mon—. notre — Master. Hearter 

en —, (frapper bien fort), To rep. —[seignenr pro- 

priétaire] Land'ord. Il est — de celte terre, de ce 

chateau, He is the lord of this manor, — | cavalier 

enrôlé] À trooper. Une compagnie de cinquante 

maîtres, 4 troep of fifty troopers, — [le premier en- 
,treses compaguous ; premier, principal, er pa tai t 
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des choses inanimées et de même nature] Chief, 
head. — clerc, The chief clerk, the upper clerk. — 
garçon, The head journeyman, the foreman. Le 
—autel, The high or great altar. — [titre de ceux 
qui sout revétus de certaines charges à la cour, à la 
guerre, etc.] Muster. Grand — des cérémonies, Mas- 
ter of the ceremonies. Le graud — d'Angleicrre, 
The high steward of England. Le grand — de Malte. 
The grand master of Malta. — [titre qu'on donne 
au palais aux gens de rube, au lieu de monsieur | 
Master, — chevalier, M. chevalier. — pl, [se dit des 

rands peintres qui ont illustré les écoles] Masters. 
te — de telle école, The master of that school. — 
[se joint quelquefois par exagération à certains termes 
d'injure] Arrant, arch. Un — fou , un — fripon, 
dn arrant fool or knave, Un — gonin, An arch 
cheat, Un — coquin (un grand coquin) The prince 
of scoundrels. 

Petit-maitre [ jeune homme qui se distingue par 
un air avantageux, par des manieres libres et étour- 
dies] Frivolous spark, petit-maitre , beau, fribble , 
fep , coxcomb , spark , prig. 

MAITRESSE, s. f. [ce mot a presque toutes les 
acceptions de celui de maitre ; dame ; femme intel- 
ligente , résolue, ferme, entendue] Mistress. La — 
du logis, The mistress of the house or the landlady. 
— d'école, School-mistress. — coutuviere, Mantua- 
maker. C'est une — femme, She is a notable wo- 
man. La — pièce d'une machine, The chief ov prin- 
cipal piece of a machine. —{fille, femme recherchée 
en mariage ; accordée] Sweetheart, mistress, love} 
favec qui l'on vit librement] 4 Aept mistress, dame, 
miss, valentine, 4 leman; concubine. 

Petite-maitresse [ femme qui affecte les manières 
d'un petit-maiire!, Frivolous affected female. 

MAITRISE , s. f. [qualité de maitre, se dit sur- 
tout des métiers] Freedom, a freemen’s right or 
privilege. La grande — de Malte (la dignité de 
grand maitre), The grand mastership ef Malta. La 
grande — des eaux et forêts, The great rangership 
wf the forests. 

MAITRISER, w. a. [gouverner en maitre; do- 
miner, vaincre, subjuguer, assujettir] T'o domineer, 
have the dominion over, § } enpeck, overmaster , 
ride. “— ses passions, To muster ov sub lue one’s 
passions, have the command of them. C'est une 
injustice de vonloir — ses égaux, M is an injustice 
to wish to domineer over one’s equals, 

Le pécheur est l'esclave des passions qu'il croi 
—, The sinner is the slave of passions which F 
thinks to subdue. La citadelle maitrise la ville, Zhe 
citede! commands the town, 

MAJESTE , s.f. [grandeur anguste et souveraine : 
titre qu'on donne aux empereurs et aux rois : splen- 
deur, suréminence , excellence, sublimité, suprc- 
matie] Wajesty ; stateliness , augustness , dignity. 
loftiness , greatness, nobleness, subiimity. La — 


/ 


divine, The divine majesty. Ta — des rois, The 
mijesty of hings, La — d'un temple, d'un édifice. 


dela loi, the majesty of a temple, ¿f an ed fice, of 
the law. Votre —, Four majesty. Grime de lese- 
majesté, Treason. Crime de lèse-majesté au pre- 
mier ou au second chef, Migh-treason. * La — de 
l'histoire, du style, The dignity of history ov of the 
style. Ou appelle l'empereur, Sa — impériale, Mis- 
inperial majesty: quand on lui parle, sacrée —, 
Sacred majesty. Le voi de France s'appelle Sa — 
Trés-Clirétienne , His Most Christian Majesty. Ce- 
lui d Espagne , Sa — Catholique, Mis Catholic Ma- 
jesty. Celui de Portugal, Sa —Trés-Fidelle, His Most 
Faith fl Majesty. On dit, Sa — Britannique , ete. 
His Britannic Majesty , etc. pour dire , le Roi d'An- 
lelerre , ete. 


MAJ ESTUEUSEMENT, adv. [avec majesté, avee! — de Saint Jean, haut — s épilepsie , The Jaling 
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grandeur] Æajestically, with digniy y wi grin- 
deur; gravely, lcftily, stately, nobly. 

MAJESTUEUX , -EUSE , adj. [qui a de la ma- 
jesté, de l'éclat, de la grandeur; noble, grand, 
élevé, sublime, auguste] Majestic, majestical , 
grand , noble , stately ; lofty, sublime. Air, temple, 
style —, Majestic air, temple, style. Démarche 
majestueuse , Majestic gait, 

MAJEUR, -EURE, adj. [qui a atteint age porté 
par les lois du pays pour user et jouir de ses droits] 
Of age. Nos rois sont majeurs à quatorze ans, Our 
hings are of age at thirteen. Force majeure (à la- 
aoe on ne peut résister), Superior force , power. 

‘excommunication majeure, The greater excom- 
munication, 

—, [aivé, plus vieux, par opposition à mineur] 
Senior. M. Le Blane —, M. Le Blanc senior. — pl. 
[les ancêtres où les prédécesseurs] Majores or an- 
cestors, —[t. de musique] Ex. Ton on mode —(le 
ton dont la tierce est majeure) Wode major. Tierce 
majeure (la tierce qui est composée de deux tons), 
The greater third, ov third major. 

MAJEURE, s. f. [première proposition d'un syl- 
Icgisme] The major (proposition Ja syllogism.) — 
ordinaire [acte que l'on soutient en théologie pen- 
dant la licence], 4 theological disputation in an 
university. 

MAJOR , 5. m. adj. [officier de guerre, qui est 
ordinairement chargé de tout le détail dun régi- 
ment : ce mot s'emploie adjectivement] Major. 
L'état-major (les officiers qui commandent le régi- 
ment), The staff-officers. Chirurgien-major, Sur- 
geon-major, Tambour-major , Drummer-major. 
Tierce-major, quinte-major, ete. (signifie, au pi- 
quet, trois cartes, ou cinq cartes, ete. d'une mème 
coulenr, qui se suivent depuis l'as), 4 tierce or 
quint major. 

MAJORAT , s. m. [droit d’ainesse en Espague] 
Eldership. | 

MAJORDOME, s. m. [ maître d'hôtel; ne se dit 
que des cours d'Italie, et en Espagne] Wajor-domo, 
steward, A ; 

MAJORITE, s. f. [Tétat de celui qui est majeuri 
Wrjority full age. La—des rois de France commence 
à quatorze ans, The hings cf France are of age at 
fonrteen, — {ha charge du major] A major’s place; 
majority. —([t.de marine] The authority, charge, 
and district of the major de la marine : the coller- 
tion of offivers nominated to serve under him, and 
help himin his duty. Olliciers de la—, The staf: 

MAJUSCULE, adj. subst. [ne se dit que des let 
tres capitales] Capital. Une —, À capital letter, a 
capital. | . 

MAKAQUE, s. [espèce de guenon ou de singe à 
longue queuef Makkahos. 

MAKI, s.m.{mocoeo, mongono, vari; famille 
de singes d’une grande beauté, qui se trouvent a 
Madagascar] Mahi. f 

MAL, s. m. Maux, pl. [ce qui est contraire au 
bien ; se dit du vice, des mauvaises actions, des 
défauts] Evil, ill, harm, trouble. Dire du — de 
quelqu'un, To speak ill of one. Il ne songe pas à —, 
FT: means no harm. Il n'ya pas grand — à cela, 
There is no great harm in that. + De deux maux il 
faut éviter le pire, Ofiwo evils choose the least. 
—[douleur, affliction, peine] Pain, ache, hurt, 
Où sentez-vous du —? Where do you feel your 
pain ? Vons me faites —, Fou hurt me. La tête me 
fait —, j'ai — à la tête, My head aches. Il a — au 
côté, He has got a pain in his side. — [maladie, 


infirmité] Disease , distemper, ache , sickness, ill- ` 


ness, — de tête, The head-ache. — aux yeux, Sore 
eyes. — d'aventure (panaris) ,° Whitlow. — caduc. 
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sickness, epilepsy. — d'enfant (les douleurs d'une 
femme qui accouche), Labour. — de veutre, Cho- 
lick , gripes. — de mer, Sea-sivhness. + Le — d'au- 
trui nest que songe, Other people’s misfortunes 
give us but little convern, + — sur — n'est pas saute, 
One misfortune will not cure another. + Tomber de 
fièvre en chaud —, To fall out of the frying-pan 
into the fire.t Avoir du —, To be poched. longe. 
calamité, malheur, disgrace] Evil, harm, hurt, 
injury, prejudice, mischief, misfortune. Vouloir 
du — à, To malign, Faire du —, To mischief. 
Faire beaucoup de —, To do much evil. Si vous 
faites cela, il vous en prendra —, Zf you do that, 
you will smart for it. Dieu vous garde de —, God 
preserve you from evil, C'est un grand — qu'il soit 
absent, His a great misfortune that he is absent. Il 
m'en veut —, il m'en veut du —, He bears me a 
grudge ; he has a spleen against me ; he owes mea 
spite; he has an ill-will against me. Cela ne me 
touche mi en bien ni en —, That dues not concern 
me either one way or other. Je me veux du — à 
moi-même de ne t'avoir pas demandé comment tu 
vis, lam angry with myself for having omitted to 
ask how thou livest. Expliquer une chose en — , 
To put un ill construction upon a thing. Prendre 
quelque chose eu —, tourner uve chose en — ou à 
— (sen offenser), To take a thing ill, tahe offence 
or be offended at it. — [incommodité, peine, travail! 
Ado, difficulty, hardship. lla eu bien du — à l'ar- 
mée, He has endured many hardships in the army. 
J'ai bien du — à gagner ma vie, Z huve much ado 
to get a livelihood; Tam hard put to it to live. 


—, adu. [de mauvaise manière, autrement qu'il 
ne se doit] U, not well, wrong, amiss, badly, 
unkindly, unhandsomely, sorrily, lamely, hardly. 
Fare —, To misdo; to pain, harm. Il chante —, 
He sings poorly. Il écrit —, He writes a bad hand. 
— fait, Ml made, il shaped; ill favoured. L'affaire 
va —, cela va —, The affair does not go on well ; 
That goes on.paorly. Vous vous y prenez —, Fou 


go the wrong way to work. Sans vanité, je ne m'en ! home-sick. La — vénérienne, 
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MALACHITE, s. f. [ picire prétieuse qui tient 
du hie et de la turquoise ] Molbochite. 

MALACIE , s. f. [appétit , désir excessif de oer- 
tains aliments ] Malacta ; longing. 

MALACTIQUE, adj. ct s. in. [se dit des médi- 
cameuts émollients) Malactick, 

MALADE , subst. adj. infirme, languissant. in- 
disposé , intcommodé, souffrant ] A sick body, a sick 
person, patient, sick, ill, diseased ; morbid, sal- 
low, indisposed. Avoir l'air —, To peah. Air —, 
Sallowness. Tomber —, To full sick. La partie —, 
The affected part, C'est toujours pour. luj un en- 
droit —, H is always a sore plave to him. H y à 
bien des malades à cet hopital, There are a great 
many sick persons, or patients in that hospital. J 
est plus — de Fesprit que du corps, Me is worse in 
mind than in body. Elle est — d'imagination, She 
is sich in imagination, § || Vous voila bien — (vous 
êtes bien délicat), Fon make a great fuss, truly! 
Here is much ado about nothing .§ {{ 1l n'en mourra 
que les plus malades, We shall not all come of 
with the worst. *—, Il, disordered. Un état est bien 
—, quand il est troublé par les gueries civiles, 4 
State is very tonne dsl ill a itis troubled 
with civil wars. — [se dit d'une personne qui a le 
teint mauvais ] Bad. Elle a la couleur —, Mer com- 
plexion is very bad; she does not look well. — 
[se dit des plantes, des arbres, qui dépérissent } 
Sickly. * — d'amour, Zove-sich. 

MALADIE , s.f. {altération dans la santé, indis- 
position, incommodité ] Disease, distemper , sick- 
ness , malady , morbidness , evil, indisposition , 
plague. — contagieuse parmi les brebis, Rot. Il re- 
lève de —, He is just recovered from a fit of illness. 
*— [affection déréglée pour quelque chose] Fond- 
ness, dotage, the doting upon a thir z. Il aime 
excessivement les tableaux, c'est sa — , ou il a la — 
des tableaux , He is picture-mad ; he is excessively 
fond of pictures, that is his foible. *— du pays, 
Nostalgy, home-sickness. Il a la — du pays, He 
The pox. Avoir 


acquitai point —, Without vanity, I did not ac-{ la — vénérienne, To be povked. * Avoir des ma- 


guit myself amiss. J'ai — entendu, I misunderstood 
the case. Cet habit vous sied-—, That suit does not 
become you. Ce portrait ne vous ressemble pas —, 
That picture is pretty like you. Vous entrez — 
dans mes sentiments, Fou grossly mistake my 
meaning. De — en pis, Worse und worse. Se — 
trouver d'une démarche, To find cneself in the 
wrong. Il s'est — trouvé de n'avoir pas suivi vos 
conseils, He found himself wrong by not having 
followed your advice. Se trouver —, To find one- 
self ill, to faint. ll se trouve — toutes les fois qu’on 
le saigne, He finds himself iil every time they bleed 
him. Je vous mettrai — avee les poetes, 7 shall set 
you at variance with the poets. Etre — avec quel- 
qu'un (être bro villé avec lui), Zo Le at variance 
with somebody, Etre — dans ses affaires, To be low 
in the world. Etre — auprès de quelqu'un, Zo be 
out of favour with one. Faire — ses affaires, To go 
down the wind. — à propos, Improperly, unseaso- 
nably, preposterously. Il nous veut mettre — en- 
semble, He has a mind to make us fall ont; he 
intends to set us together by the ears. Je vous 
recommanderai 4 eette dame, avec laquelle je ne 
suis pas —, I will recommand you to that lady, 
with whom I am upon no ill terms. * Il est — a 
cheval ( mal dans ses affaires), We is at an ill pass. 
+ — vit qui ne s'amende, He lives badly that 
does not mend. Il n'y a pas — de moude à la co- 
médie, The house is pretty full. Il n'y a pas — de 
monde au parc, ala promenade, There is a pretty 


good cenipany in the purk or welhing. 


ladies en poche, 70 have sickness at command. 
* Les passions sont les maladies de l'ame, the pas- 
sions are ihe maladies of the soul. —[se dit abso- 
lument quand on parle de la peste] Plague. Il a la 
—, He has got the plague. La — est en tel lieu, 
The plagne is in such a country. 

MALADIF, -IVE, adj. { valétudinaire, sujet à 
être malade; infirme, malingre] Sickly, puny, 
weakly, infirm of health, peaking ; pining, un- 
sound , valetudinarian, crazy. 

MALADRERIE, s. f. [ladrerie, léproserie, la- 
zaret | Hospital for lepers , a lazuretto. 

MALADROIT, -OITE, adf. subst. [qui manque 
d'adresse ; malhabile, sot, stupide, balourd , lour- 
daut , gauche ] ÆwAward, unhandy, unshilful, 
clumsy, lout, ungainly. Fille maladroite, Hoiden. 11 
est—en tout ce qu'il fait, He is awhward in every 
thing he does. C'est un —, He is unhandy. * — 
pour exprimer le manque d'adresse dans la con- 
duite ] Unshilful, not clever, * C'est un —, He is 
stupid. Cela n'est pas d'un —, That shows his shill. 
Cela n'est pas —, That is clever enough. 

MALADRESSE, s. f. [défaut d'adresse, mal- 
habileté, balourdise] AwAwardness, unshilfulness, 
clumsiness. La — d'un ouvrier, d'un domestique, 
The awkwardness of a workman, of a domestic. 
*ILy a bien de la — dans ce discours, There is, 
much unshlfulness in that discourse. W x a ve 
la — à se justifier par des raisons si pituyables, 
There is unshifiriness in pustyfy ing oneself ky such 
ritful reasons. IL a eu la — de faiie des aveux qui 
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le chargent, Fre was an unchilfhl as to maku con- 
fsessrons which go against hun. 

MALADROITEMENT , adv. [sans adresse, sot- 
tement, bètemeut, Jwhwardly, ungainly, unshil- 
fully ; scurvily. 

MALAGA, s. m. [vin de —) Jalaga-wine. 

MALAGME, s. m. [cataplasme émellient ] Ma- 
kigma. 

MALAI, s. m.[nom de la langue la plus pure de 
FInde Orientale } Malay. 

MALAIS, s, m. pl. [ peuples des îles de la Sonde] 
Halayans. 

BIAL-AISE, s. m. [état facheux, mésaise, in- 
commodité, lassitude; pauvreté, indigence ] Unea- 
siness , sad condition, state of hardship or misery, 
trouble, rub, disquiet. ` 

MAL-AISE, -EE, adj. [ difficile, épineux , pé- 
nible ] Mard, difficult. l est bien aisé de reprendre, 
mais — de faire mieux, Ñt is an easy matter to find 
fiult, but not so easy to do better. Il est — de le 
faire, It is difficult ta do it. Elle est mal-aisée à 
gouverner, It is not easy to govern her. — [in- 
commode ] Inconvenient, uneasy, troublesome. Cet 
escalier est —, That is a troublesome staircase. 
Instrument —, 4 hard or troublesome instrument. 
— [incommodé dans ses affaires, indigent, pauvre, 
endetté ] Poor, not easy in one’s circuenstanres, 
that has little to depend upon. Toute la ville Va 
connu pour un homme des plus mral-aisés, AU the 
town Anew him to be a very indigent man. 

MAL-AISEMENT , adp. [ difficilement , avec 
peine, péniblemeut ] Zardly, with difficully, with 
much ado. 

MALANDRES, s. f. pl. [crevasses et fentes, an 
pli du genou d'un cheval surmené ou mal-tenu ] 
Malanders. * On dit d'un homme âgé, il n'a m 
suros ni melandres, He has no infirmity. — pl. 
{ défectnosités des bois carrés ] Rotienness. Des bois 
malandreux, Rotten timler. 

MALANDREUX, -EUSE, adj. [quia des ma- 
landres, du bois carré] Retten. 

t MALANDRINS. s. m. [brigands qui firent 
beauconp de mal en France sous Charles V c'étaient 
des soldats licenciés] Bandith ; leper. 

MALAPRE, s. m. [t. d'imprimerie; ouvrier 
qui a de la peine à lire] 4 blockhead. 

MAL-A-PROPOS, adv. [d une manière qui ne 
convient point, à contre-temps ] Laproperly, un- 
sevasonably, preposterously, unadvisedly, inexpe- 
dient, unfitly. 

MALARMAT, s. m. [ pesce-capone ; poisson de 
la Méditerranée] Malarmat, lyra altera. 

MALART , s. m. [ måle des canes sauvages ] Wal- 
lard. 

MAL-AVENTURE, s. f. [rencontre facheuse 
mal-encontre ] Mischance, mishap, misfortune. 

MAL-AVISE, -EE, adj. [impredent, indiscret, 
étourdi, sot, butor, mal-adroit, imbécille ] Zi 
advised , imprudent, indiscreet, misadvised, rash, 
silly, foolish. Vous étes — de parler de la sorte, 
You are imprudent to speak in that manner. + — 
est souvent en peine, Warm watch, harm catch; 
he who seeks trouble seldom misses ir. 

MALAXER, v. a. [t. de pharmacie, pétrir des 
drogues | To mularate. 

MAI-BATI, -1E, adj. subst. [mal-fait, mal- 
tourné, malôtru , difforme, laid , contrefait] ZU- 
shaped , ill-cortrived. Un grand —. A grent lub- 
berly fellow. || Je me sens tout — (indisposé), Z am 
grate out of sorts. 

MALBROUCH, s. m. [singe approchant du ma- 
caque et de l'aigreite ] Malbeouch, 


MAI-CITE, adj. Mis-cited. L = 
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MAL-COMPTE, adj. Miscounted. 
MAL-CONCU, adj. Misconceived. 
MAL-CONSEILLER, v. a. To misadvise, mis 

counsel. 


MAL-CONTENT, -ENTE , adj. V. MÉCONTENT. 


MALE, s. m. [qui est nécessaire à la femelle pour 
engendrer] 4 male, a cock, a he, a man. (Män ne 
se dit que de l'homme, rock des oiseaux. male et 
fe de tontes les espèces. Les måles de quelques 
animaux ont encore des noms particuliers qui ne 
conviennent qu'à quelques espèces] || Un laid — (un 
vilain — (se dit d'un homme fort laid) Aa ugly 
dog. 

—, adj. Male. Enfant —, A male child. *— [fort 
et vigonrenx; noble. ferme , courageux, généreux] 
Manly, masculine, stout, strong, vigorous, man- 
nish, Air —, Manliness. Un courage —, A manly 
courage. Une voix —, A manly voice. Une vertu, 
une résolution —, 4 manly virtue, resolution. Style, 
poésie —, À strong portic style. Composition, figure 
—, A manly composition, figure. Contours males, 
Bold outlines. 

MALEDICTION , s. f. [imprécation ; injure, ou- 
trage, blasphéme, condamnation, anathéme, excom- 
mnnieationj Valediction, curse, execration, impre- 
cation, banning, ban, interdict. Donner sa — ou 
mille maiédictions à, To bestow a malediction, a 
thousand curses to. La — est sur cette maison , sur 
cette affaire, 4 curse is upon that house, upon that 
Affair. H y a de la — sur ce travail, sur cet ouvra 
(on y trouve des difficultés insurmontables), There 
is a curse upon trat work. 

MALFAISANCE, s. f. [disposition à faire du mal 
à autrui; le contraire de bienfaisance] Mischievous- 
ness, malevolence. 

MALÉFICE, s. m. [ poison, sortilége ] Fascina- 
tion, inchantinent, ul deed, wicked action, sorcery, 
witchcraft, bewitchery incantation. 

Il MALÉFICIÉ, -EE, adj. [langoureux, tout 
malade; infirme] Sickly, lingering. pining, languish- 
ing. Get homme est tout —, That man is very 
siekly. 

MALEFIOUR, adj. et s. f. [t. d’astrologie; mal- 
faisant! Valefic, malignant, , 

4 MALEMORT., s. f. [mort triste, déplorable ; fin 
tragique, funeste] JU fate. 

{ MALENCONTRE, s. f. [malheur; malaven- 
ture , accident ] Mishap, ill-luck, misfortune , bad 
accident. 

t MALENCONTREUSEMENT, adv. [d'une ma- 
nière malencontreuse] Unfortunately. 

|| MALENCONTREUX, -EUSE, adj. [malheu- 
reux, facheux, funeste] Unlucky, unfortunate, omi- 
nous, fatal. 

{ MAL-ENGIN,‘s. m. [tromperie] Cheat. Jla fait 
cela par dol, astuce et —, He did it through deceis 
and cheat, or knaviskly. 

MAL-EN-POINT, adv. et adj. [en mauvais état, 
en manvaise sauté, malaisé, endetté; mal hati] Badly 
OF. 
© MAL-ENTENDU, s. m. [erreur, méprise] Mis- 
take; misunderstanding, misapprehension. II yadu 
— dans cette affaire, Zhere is a mistake in that bu- 
siness. 

MAL-ETRE, s.m [malaise] Uneasiness , pain- 
ful sensation, or cond tion. 

MALEPESTE , interj. [sorte de jurement comi- 
que] Udsbuddikins. ! 

MALEVOLE, adj. [qui veut du mal ; malveiilant, 
ennemi] Malevolent. 


MAL-FACON, s. f. [défectuosité, défaut] De 
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fect, a defectta a pieco of work, Il ya de la — 
dans ce mur, cette charpente , cet habit, Zhero is 
a defect in that wall, that tintber wark , that coat. 
* — [mauvaise façon d'agir, supercherie) Under- 
hand dealing , cheat, trick. 

§ MALFAIM, ou Mace-raim, e. f. [falm cruelle] 
Great, bud hunger. 

MAL-FAIRE, m: 
guère d'usage qu'à l'i. 
do mischief. 

MAL-FAISANCE, s. J. [disposition à faire du 
mal à autrui; le contraire de bienfaisance] Mischie- 
vousness , malevolence. 

MAL-FAISANT, -ANTE , adj. v. [quise plait à 
mal-faire ] Mischievous, malicious, unlucky. — 
[qui fait du mal; nuisible, préjudiciahle] Huryful , 
unwholesome , nauseous , api ta make sick} offen- 
sive, noxious, noisome, malefick, malign. Qua- 
lité mal-faisante, Maleficence. Homme, esprit — , 
Malicious man, spirit, Humeur mal-faisante, Mis- 
chievous temper. Ragoûts mal-faisants, Unwhole- 
some ragouts., Liqueurs mal-faisautes , Prejudicial 
liquors. 

MAL-FAIT, adj. Misfashioned , misshaped, ili- 
favoured, 

MAL-FAITEUR, s. mi. [qui fait de méchantes ac- 
tions; criminel, scélérat] Malefactor, evil-duer, 
misdoer , offender. 

MAL-FAME , -EE , adj. [qui a mauvaise réputa- 
tion ; diffamé, décrié] Ml-famed. 

MAL-GOUVERNE, adj. Misgoverned. 

|] MAL-GRACIEUSEMENT, adv. [ rudement, 
grossièrement] Clownishly, rudely , uncivilly , un- 
mannerly. 

|| MAL-GRACIEUX, -EUSE, adj. [rude , inci- 
vil, impoli, rustique, bourru, grossier, maus- 
sade! Ungracious. 

MALGRE, prep. [contre le gré d'une personne ; 
$ maugré] In spite of, maugre; notwithstanding , 
against one’s will. N Va fait — moi, — que yen 
eusse, He did it in spite of me. Il est parti — la ri- 
gueur du temps, He set out notwithstanding the 
severity of the season. — cela, Nevertheless. — 
que vous en ayez (malgré tous vos efforts), Notwith- 
standing all you can. ¢ — lui, — ses dents, — 
qu'il en ait, Zu spite of him; in spite of his teth. 
+ Bongre — (soit qu'on le veuille, soit qu'en ne le 
veuille pas) Will he nill he; whether one wili 
or no.” 

MAL-HMABILE, adj. [iniutelligent ; mal-adroit, 
incapable, sot, inepte, halourd , imbécille , gau- 
che ] Unskilled, unskilful, incepable, unable, 
awkward , ignorant, silly. Vous ètes un — homme 
d'avoir dit cela, Veuyrre in the wrong for saying 
that ; it was wrong in you to say that. 

MAL-IABILEMENT , adv. [d'une manière mal- 
habile] Unskilfully. 

MAL-HABILETE, s. f. [incapacité, ineptie, 
balourdise, sottise, imbécillité] Unskilfulness , 
inability , incapacity , awkwardness. 

MAL-HARDI, adj. [timide, lache, peureux, 
poitron, mal-assuré] Not bold, coward, 

MALHEUR, s. m. [mauvaise fortune, mauvaise 
destinée ; infortune , accident facheux, calamité, 
désastre, disgrâce, ruine, dommage, malencon- 
tre] IY fortune, ill luck, bad luck, mischance , 
misfortune, woe, affliction, adversity, bane, 
brunt, pressure, calamity , harm, misadventure , 
precipice, mishap, mischance, misery, oppres- 
sion, unhappiness, infelivity , sorrowfüulness, 
downfal, disasier, distress. J'ai joué de — cette 

t, I had ill luck at play last night. Wy aura bien 


sant, mal-fait, , n, [u's 
dtf; nuire, faire tort] Zo 


nui 
du — si je ne m'en fais pas aimer, 7t wi? be very i mischief, mischievousness , 
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unlucky Indeed, if 1 cannot gain his favour. C'est 
un — de perdre son argent, Jt is bad luck to lose 
one’s money. Etre en —, To bo unluchy. Il est en 
—, He isoutlof luck. t A quelque chose — est bon, NR 
muss be an illwind indeed, that blows nobody good. 
t Un—ne vient jamais seul, Misfortunes seldom come 
alone; one migfortune comes on the back of another. 

Macuecn! interj. [sorte d'imprécation] Wo! or 
woe, = à vous, Pharisiens et hypocrites ! Woe be 
Lo you, ye Pharisees and hy pocrites | — sur eux et 
sur leurs enfants, Woe to them and their children. 

— aux vaincus ! [pour dire que les vaincus doi- 
veut subir la lui des vaiuqueurs] Woe to the van-e 
quished ! 

Par —, adv. Unhappily, unluckily , unfortuna- 
tely , balefully , crossly, sadly, sorrowfully, 
wretchedly, disastrously. Mais ici, par —, tout 
cela devient inutile, But, as ill lack will have it, 
all his is useless here. 

MALHEUREUSEMENT, adv. [par malheur, 
d'une maniere malheureuse) Unhappily, unfortu- 
He unluchily, wretchedly , poorly , miseru- 
Aly. ; 

MALHEUREUX , -EUSE, adj. [privé de la fé 
lcité, de ce qui peut rendre l'homme content ; in- 
fortuné, misérable; funeste, fFacheux, déplorable] 
Unhappy, unfortunate, hapless, sorrowful, uncom 
fortable, tn.uspicious, sinister , woeful, disas- 
trous, velamitous, cross, miserable. Ne suis-je 
pas — d'avoir voulu me croire , etc. , Am Inot un- 
happy to have been willing to trust myself, etc. Je 
suis bien — que vous ne vouliez pas croire ce que 
je vous dis, Lam very unhappy that you will not 
believe what I say to you., Mener une vie mallieu- 
reuse, Lo lead an unhappy life. — [qui a du mal- 
hear, qui porte malheur] Unlucky , unfortunate, 
that has or brings ill luch. Nest fort —, He is very 
unfcrtunate. — au jeu, dans le commerce, Un- 
lucky at gaming, in trade. Avoir la physionomie 
malheureuse, To have an unhappy look. I à la 
main malheureuse (au jeu, il perd), He has an un- 
lucky land, ïl a la main malheureuse (il casse ce qu'il 
touche), We has a sinister hand. — [qui a quelque 
chose de sinistre, ct qui semble marquer du mal- 


neur] Zé-ominous, untoward, unlucky. Coup —, 
Cnluchy blow. Un coup — (au jeu), Unluchy 
stroke. Choix — , conseil — (snivi de mauvais suc- 


cès), Unhappy choice, counsel. — [qui manque de 
qualités qu'il devrait avoir, ehétif, pauvre, vil, 
méprisable] Piiiful , sorry, wretched, 

—,-EUSE, s. m. et f. [expression de reproche ; 
un homme misérable ; un méchant homme] 4a un- 
happy ox unfortunate fellow, a wretch; a bunter, 

MALHEUREUX ! at. MALMEUREUSE ! f. (exclama- 
tion) Undappy y unhappy | 

MAL-HONNETE, adj. { contraire à la bien 
séance ; incivil indécent , impoli, déshannéte , vi- 
lain, sale] Zadecent, unbecoming, dishonest; unci- 
vil, rude, unmannerly , unkandsome, ungenteel, 
unseemly , inglorious , dishonest, Un homme —, 
An uncivil man. Une femme —, 4 lewd, unchaste 
woman. Un —- homme , 4 dishonest man, a hnave. 

MAL-HONNETEMENT , adv. [d'une manière 
inal-honnéte; impolimeut] Dishonestly, uncivilly , 
rudely , unmannerly. , 

MAL-HONNETETE, s. f. [incivilité, manque de 
bienséance et de probité; indécence] Dishonesty , 
incivility, rudeness, unmannerly Lehaviour , in- 
decency , unsecinliness. Ily a de la — dans son pro- 
cédé, There is some dishonesty in his proceedings. 

MALICE, s.f. [malignité, inclination à nuire, 
à mal-faire; méchanceté] Malice, maliciousness , 
despite, gall, spite 
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fulness, despitefulness, spito, ill-wiid. mal-prac- 
tice, malevolence ,wirkheduvss , ul-nuture , naigh- 
tiness , prejudicialness , roguishness. + 4 Un iuuo- ! 
cent fourre de —, 4 sunt-lihe devil. — [tour de 
guité qu'on fuit pour badiner ; Draen ` Bee ; 
espièglerie] Trick, a wanton trich, roguery. Petite 
—, À roguish trick. 

MALICIEUSEMENT , adv. [avec malice ; mé- 
chamment, malignement] Maliciously, mischie- 
vously , with intention of mischief, mulevolently , 
naughtily , perversely. Elle me reprocha — se 
j'avais bien rabattu de ma diligence , She upbraided 
mein an arch manner, for having abated in my 
diligence. 

MALICIEUX, -EUSE, adj. [qui a de la maliee ; 
méchant, malin, piquant, pernicieux} Malicious , 
mischievous , malignant, Lure mischief, spite- 
ful, roguish. Cheval —, An unlucky horse. 

MALICORIUM, s. m. [écorce de la grenade] Ma- 
lcorium. 

MALIGNEMENT, adv. [avec malignité; mé- 
chamment, malieieusement ] Waliciously , mali- 
gnantly , mischicvously , with ill intention, shrew- 
dly , spitefully , invidiously. 

MALIGNITE , s. f. [ inclrmation a faire du 
inal, malice, méchanceté] Malignity , malicious- 
ness, wickedness , maleficence , malice, mis- 
chievousness , prejudivialness. virulence; unhind- 
ness. La — de cet homme, The malignity of that 
man. La — du siècle, du cœur humain, The 
wickedness of the age, of the human heart. La 
— lde jair , d'une fièvre, du sort, The mali- 
gnity of the air, of a fever, of fate. — [qua- 
lité nuisible qui se trouve daus quelques sujets ] 
Malignancy. : 

MAL-IMAGINE, adj. Il-contrived. 

MALIN, -IGNE, adj. [anaifaisant, qui prend 
plaisir a faire du mal} Mahen, mischievous , arch, 
wiluchy , malicious, roguish, sarcastic, unbe- 
men. spiteful, invidious. Tour malin, Roguery , 
Jl est —, He is mischievous. C'est un esprit —, 


He is q malignant spirit. Discours —, Evil dis- | 


course. Interprétation maligne, Wicked interpre- 

tation. Ila le regard —, Me has an evil eye Sie 

—, Malignant juice. Vertu, qualité maligne, 3- 

lignant quality. Uleere —, Walignart ulcer. Plaie 

maligne, Malignant wound, sore. Maligne joie, 

Malignant joy. || Il a un — vouloir contre moi, 

He is ill disposed or inclined towards ine. L'es- 

prit —, || Le — (le diable), The evil spirit. 

— [ quia quelque qualité nuisible ] Malignant , 

hurtful, bad. Fièvre maligne, 4 malignant fever. 
MALINE, s. f. [ fine dentelle que l'on fait en 

Flandres, priucipalement daus la ville de Malines ] 

Malines-lace. i 
MAL-INFORME, adj. Misinformed. 

I MALINGRE, adj. [ dont les forces diminuent ] 
Pahing, poor, sichly , puling. 
MAL-INTENTIONNE, EE, adj. [ mécontent , 

tnnemi ] l-affected , molevolent, malirious, ma- 

lignant. Des mal-intentionnés ( s. mm. pl.) ont 
repaudu ces nouvelles, Mulecontents have spread 
this news, 


MALITORNE, adj subst, [t. d'injure ; 
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mal- 
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dans sa— ce qu'on veut emporter pour son vovage), 
To pach up. Trousser en —, Zo carry away t 

surprize. Qu la troussé en —, He has been pach- 
ed up in a box. — [la valise que les courters 
portent derrière eux; porte-manteau ] Akil La— 
d'Hollande est ariivée, The dutch mail is ar 
rived, — [ grand panier , où les petits merciers 
portent leurs marchandises ] A pedlur's box or 
pack. x ; 

MALLEABILITE, s. f. [ qualité de ce qui est 
malleable | Malleability, malleableness. 

MALLEABLE , adj. [ qui est ductile, qu se 
peut forger à coups de marteau] Malleuble. 

MALLEOLE , s.f. [t. d'anatomie ; l'os de Ja che- 
ville du pied ] Halleolus, 

MALLETIER, s. fi [ ouvriers qui fait des 
malles ] Trunk-maker. 

MALLETTE , s. f. [ petite malle ] À little 
trunk or box. 

MALLIER, s. m. [ cheval sur lequel on charge 
la malle] Sumpter-horse, or pack-horse. — [le 
cheval qu'ou met entre les brancards d'une chaise 
de poste! Shaft-horse. 

MAL-UEXER , v. a. [ maltraiter, battre; ré- 
primander , gourmander , grouder ] To use ill 
or scurvily , to abuse. 11 Ya mal mené dans cette 
dispute, He used him ill in that quarrel. 

MALOTRU, -UE, adj. subst. [t injure et 
de mépris; miserable, maussade, mal fait, mal 
bâti, mal équipé]] Pitiful, sad, sorry, wretched , 
ungainly, Un—, A sad, pitiful, wretch, a sad soul, 
raggamufin. 

MAL-PARLER, v. n. To speak ill. 

MAL-PEIGNE, s. m. [un drôle mal mis | 4 
shabby fellow. 

i MAL-PLACE, adj. [déplacé] Misplaced, nus- 
aid. 

MAL-PLAISANT, -ANTE , adj. désagréable , 

facheux, triste, sombre, importun] Unpleasant, 
| disagreeable, cross, sad. 
MAL-PROPRE, adj. [sale , vilain , crassenx ] 
| Slovenly , sluttish, unclean, uncleanly, dirty, 
‘trollepping , nasty , smutty, mucky, squalid, 
_Suwinish; unfit. > 
| MAL-PROPREMENT, adv. [salement, vilaine- 
| ment) Slovenly , in a slovenly manner, sluttishly , 
dirtily , uncleanly. | 

MAL-PROPRETE, s. f. [saleté, vilenie, or- 
dure] Slovenliness , sluttishness, uncleanness , dir- 
i tiness , muckiness. 
| MALE-RAGE, s. f. [ anciennement rage ; désir 
violent ; style familier] Rage, violent desire. 

MAL-SAIN , «AINE, adj. [qui n'est pas sain; 
sujet à être malade, maliagre] Unhealthy ; sickly. 
Homme —, Sickly man. Femme mal- saine, 
, Sickly woman. — | contraire à la santé] Unwhole- 
some , insalubrious , morbuse, noisome, noxious. 
_ Air —, Infected air. Viande mal-saine, Urwhole. 
, some meat. 

MAL-SEANT , -ANTE, adj. [contraire a la bien~ 
séance ; indécent, déshonnéte] Unbaroming, un- 
| seemly, unbeseeming , uncomely. Ewe —, To 





adroit, mal-habile , gauche! Awkward, ungainly. | misbehave. 


MALAJUGE, s. om. [faute du juge, mais sans 
prévarication | An error in a sentence, an illegal 
derree or sentence, 

MALLARD, s. m. [ petite meule à remouleur] 
Smallgrinding-stone. 

MALLE, s. f. [coffre propre pour porter des 
bardes à la campagne] Trunk. Faire sa — C ranger 


MAL-SEME, adj.[t. de vénerie; quand les an- 
douillers d'un cerf sont en nombre impair] Uneven , 
odd. 

MAL-SONNANT , -ANTE, adj. [mal exprimé] 
Ill-sounding. i 

MAL-SONNANTE, adj. f. [qui choque , qui ré 
pugze; t. de théologie] Repugnant , ill-sounding, 
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_ MALT, s. m. [orge préparé pour faire de la 
bière! Malt. 

MALTOTE, $. f. [exaction indue : nouvelle im- 
position; vexation] Ewaction upon the people ; any 
new tax, 

MALTOTIER, s. m. {qui recueille des impôts, 
ces droits qui ue sont point dus ; traitant, collec- 
teur] T'ax-gatherer, an exciseman, a comnussioner 
of the excise or of the customs. N. PBLICMN. 

MALTRAITER, w. a. [offeuser, outrager de 
coups ou de paroles; insulter, injurier, battre, 
blesser, gourmander, quereller , lasser, fatiguer, 
tourmeuter; faire tort] To abuse, use ill, wrong , 
trounce , misuse, pinch, snap, § henpeck, revile. 
Maltrnté de paroles, Railed at. Il m'a maltraité de 
paroles, He abused me with his words. On est fort 
mal traité dans cette auberge (il vaut mieux dre, 
ou est traité fort mal), One is but badly entertain- 
ed at that ordinary. 1 a été maltraité dans le tes- 
tameut de son père, He has been ill-treated in his 
father’s will. Cet auteur a été maltraité dans cet 
ouvrage, That author has been abused in that 
work. ; 

MALVACEE, adj. f. [de la classe des mauves] 
Malvaceous. 

J MALVEILLANCE, s.f. [mauvaise volonté pour 
quelqu'un] Malevolence, ill-will, odium, mali- 
gnancy , malice. 

+ MALVEILLANT, s. m. [qui veut du mal à 
quelqu'un] 4 malevolent person, that bears ill- 
will; enemy , adversary. 

MALVERSATION, s.f. [prévarication . concus- 
sion, vexation] Misdemeanor, misdoing , malad- 
ministration, malversation , embezzlement. 

MALVERSER, v. n. [ prévariquer : divertir, 
écarter, distraire des deniers, des effets] To be 
guilty af some misdemeanor, embezzle. Il est ae- 
cusé d'avoir malversé dans sa charge, Me is accuscd 
of committing some misdemeanor in his office. 

MALVOISIE, s. f. [certain vin grec fort doux, 
vin de Candie, vin muscat de Provence} Malmsey ; 
malvasy. Vin de Malvoisie (vin muscat cuit), Mus- 
cadine wine. 

MALVOULU, -UE, adj. [qui est hai, à qui on 
veut du mal] Hated. 

MAMAN, s.f. [terme enfautin, au lieu de mère] 
Mamma. 

MAMELLE, s. f. [la partie glanduleuse du sein 
des femmes, où se forme le lait; teton , tette, te- 
tin, sein] The breast. Un enfant à la —, 4 suching 
child. — des femelles de quelques animaux, Teat 
or dug. — [dans les hommes] The pap. 

MAMELON, s. m. [le petit bout des mamelles ; 
tetin] The nipple; pap. 

MAMELONS, s. m. pl. [petites parties très-déli- 
cates et glanduleuses élevées sur la peau de l'animal, 
sur la langue, et que quelques philosophes croient 
servir a la sensation] Papille. 

MAMELU ,-UE, adj. subst. [qui a de grosses 
mamelles] Full-breasted. 


MAMELOUK, s. m. [en Egypte, soldat attaché 
aun bey. Les Mamelouks forment uve cavalerie re- 
doutable] Wameluck. 

MAMIE, V. Amour. 

MAMMAIRE, adj. [t. d'anat. ; qui porte le sang 
aux mamelles, qui Ven rapporte] Mamunary. 

MAMMALOGIE , s.f. [partie de l'histoire na- 
turelle qui traite des mauunifères] Mammalogy. 

MAMMIFERES , s. et adj. m. pl. [t. de zoologie ; 
nom que, dans la nouvelle division de l'histoire nats:- 
relle , on a donné aux animaux appelés auparavant 
quadrupèdes, et à l'homme lui-meme, parce qu'ils 
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vourrissent leurs petits du lait de leurs mamelles 
Mammuferous , mamni fere, 

MAMOUR , jabbréviation pour mon amour, ex- 
pression caressante] Love, my love. 

MANANT, s. mm. [ paysau. rustre, villageois, 
grossier ] Clown, lout, rustic. 

MANCENTELIER, ou MANCHENILIER, $. m. 
[arbre des Antilles; son fruit, qui ressemble à la 
pomme d'api, est un poison, dont les sauvages 
empoisounent leurs flèches; l'huile d'olive en est 
le contrepoison] Mancanilla, manchineel-tree ; 
hippomane. 

MANCHE, s. m. [la partie d'un instrument par 
où on le prend pour s’en servir; poignée ] Fandle, 
Le— d'un couteau, The heft of a knife. Le — 
d'une coignée. The helve of a hatchet. Le — d'un 
instrument de musique, Zhe neck of a musica 
instrument. Le — d'une éclanche, d'une épaule 
de mouton (la partie par où on les pie pour 
les couper), Kauchle-bone, Le — dela charrue, 
The ploughetsil ov handle. — de faux, Snead or 
sneath. 

— d'aviron, Handle of an oar. *+ Il branle au 
— ou dans le — (il nest pas ferme), He is waver- 
ing; he begins to stagger, or to totter, *+ Jeter 
le — aprés la evignée, To throw the handle after 
the hatchet; to venture the saddle after the horse. 

—, s. f. [partie du vêtement dans laquelle on 
met Je bras] Sleeve. Bouts de manches, Cuffs. 
Grandes manches de la robe d'un ministre an- 
glican, § puds, § pudding-sleeves. Manches pen- 
dantes (que Von attache à certames robes de cé- 
rémonie ), Hanging-sleeves. j Avoir une personne, 
une chose, dans sa —, To have the disposal of 
one, have him at one’s command, have him 
under one’s thumb. + Avoir la conscience large 
comme la— d'un cordelier (n'étre point scrupuleus), 
To have a conscience as iargeas a parson’s barn; 
To have a woman’s or a lawyer’s conscience. 
*+ Du temps qu'on se mouchait sur la — (du 
temps quor était fort simple), Ja the days of 
good king Arthur or good queen Bess. *t On ne 
se mouche plus sur la — (on n'est plus si niais ), 
The world is wiser. *t Cest une autre paire dé 
manches , Z is quite another thing ; that is another 
part of speech. 

MANCHE DE COUTEAU, Où COUTELIER, S$. 
[coquillage bivalve] Solen; razor shell-fish. 

MANCHTERONS de la chorrue , s. m. pl. [qu'on 
tient avec les mains] Plough handles. 

MANCHETTE, s. f. [ornement qu'on porte 
au poignet] Ruffle. 

MANCHON, s. m. [fourrure pour garantir les 
mains du froid] Muff. 

MANCHOT, -OTE, adj. subst. [estropié de la 
main ou du bras ; * gauche, mal~habile, maladroit} 
Lame, maimed, that cannot use one’s hand or 
arm; that has but one hand or arm, one-handed. 
{l est — de la main droite He is maimed of 
his right hand. *¢ Il west pas —, He is no fool, 

MANDARIN, s. a. [ mot portugais; noble , sei- 
gneur chinois; gouverneur] Mandarin. 

MANDAT, s. m. [reservit du pape; ordre, 
charge, commandemeut, commission ] Mandamus 
or mandate. — [ordre pour toucher de l'argent] 
Droft. | 

MANDATAIRE, s.m. [en favenr de qui le pape 
a expédié un mandat] Mandatary. — [t de ju- 
vispr.; chargé d'une procuration; procureur) 
Proxy. 

MANDE, s. J. [panier d'osier garni de toile] 
Basket to carry tobacco-pipe clay. 

MANDEMENT, s. m. [ordre par écrit, de la 

part d'une personne quia autorité et juridictioa 
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padi, oder, mandamus. Ot dounons en — [t. 
de formale dedit], hereby we command. — 
fordre gle payer quelque summe] Order, note, 
bill. Il a donné un — de telle somme sur son 
fermier, Me hus given aa order for such a sum 
upon las farmer. 

MANDER, v. a. [envoyer dire , faire savoir par 
lettres : ecrire | To write, do write Word, to ad- 
vise, On mande de Paris que, We have an ac- 
count, ov we hear from Paris that. Je lai ai mandé 
cette vonvelle, Z wrote hun that news. — q cl- 
qu'uu {lui donner avis ou ordre qu'il ait à venir; 
convoquer, appeler, inviter ] To send for, to call 
for one. Je lui ai mandé de venir ou qu'il vint, 
T wrote to him to come. Le voi a mande le par- 
lement, Zhe hing called his parliament. À] a été 
mandé à la cour, He hus been called to court, 

MANDIBULE, s. m. [ 1. d'anatomie ; machvire] 
Bland ble, jaws. 

MANDILLE, s. J [autrefois casaque de la- 
gnais | Mandilion, great coat. "Ila porté la — 
He has been a foctmun. 

MSNDOLINE, 3. f. [espèce de petite guitare] 
Aiundoline. 

MANDORE, s. f. [instrument de musique en 
forme de petit luth] Mandere. 

MANDRAGORE, s. J. [plante des pays chauds, 
qui dsoupit] Mandrake. 

MANDRERIE, s. f. |t. de vannier; ouvrages à 
claire-voie] Buskct-muker”’s loose work. 

MANDRILL, s.m. [singe fort laid] Mandril. 

MANDRIN, s.m. { poiuçon dont les serruriers se 
serveut pour percer le fer a chaud] Punch. — [se dit 
des pièces d’un tour en Yair sur lesquelles on as- 
sujettit les ouvrages] Mundrel, — | moule de gai- 
mer] Sheath-muher’s mould. 

MANDUCABLE, udj. [mangeable, bon à manger; 
passable [ Eatable. 

MANDUCATION, s. f. [l'action de manger le 
corps de J. C. ] Wandueution , eating, 

MANEGE, s. m. [l'ait de dresser un cheval] 
Manege, managing cf a horse, horsemanship. — 
{lieu où l'on exerce les chevaux ; eirque, bippo- 
drome, académie] A riding-place, a riding-house 
or academy, Faire Inen le —, To ride well. — de 
guerre, Ridag school, where thelkurses arebroken 
ia for war, * — [ manières d'agir adroites et artifi- 
cieuses; manœuvre, dextérité, conduite, intrigue ; 
mianganee] 


Intrigue, gume, play, trick, sport, 
machinaticn, Cunning. * Je ve sms pas encore fait 
ace—, I am not yet accustomed to that artifice. 
Ne counaissez-vous pas le — de ces geus-la? Do 
net you know the cunning ef those men? Le— des 
aflares, The management of uffiirs. Il entend le 
—, He understands the business. 

MANEQUINAGE, s. m. [sculpture dans leš 
edifices] Z'elievo. 

MANES, s. mn. pl, [chez les anciens l'ame d'un 
mort; ombres |} Manes, ghost, shade. 

MANETTES, s. m. pl. [volets de moulin, aubes) 
Ladles, 

MANGANESE, s f. [métal peu maléable et peu 
fusible j Wanganese. 

MANGEABLE, adj. [qui est bon À manger ; 
imanducuble.! Eatable, cibarious, 

MANGEAILLE, s. fe [manger des oiseaux; fa- 
ruherement, ce que mangent les hommes] Food, 
nia, ealables, victuals. Donner de la — aux oi- 
seaux, To give birds mvat, to feed them. 

IH MANCEANT,-ANTE, adj. v. [qui mange J 
Feng. Wi est bien buvant et jien —, He is a 
good eater and drinker, Je Vai laissée lien buvaute 
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drinking. Il a six cufauts qui se portent bien tous, 
bien buvants et Lieu mangeauts, He has six chile 
dren all well, all hearty eaters and drinkers. 

MANGE-FROMENT, s. m. [ehenille perni- 
cieuse aux blés ] Corn-eater, 

MANGEOIRE, s. fA [lauge où Jes chevaux 
mangeut; crêche] Menger, crib. Quand Je cheval 
a faim, ila bientôt ncttoyé la —, d hungry horse 
makes a clean manger. 

MANGER, mangeant, prét. je mangeai, tu 
mangeas, il mangea, nous mangeâmes, vous mane 
geates , imp. du subj. que je mangeasse , ete. v. a, 
ct n. | mächer et avaler quelque aliment pour se 
nourrir; ronger, corroder, dissiper, détruire, 
cousomnier, dépenser] To eal, manducute, meat, 
Seed |. mess. Se erever de —, To cram or stuff one- 
self till one bursts. Salle à —, Dining = room. Cham- 
bre à —, Guest-vhamber, — duucement , To mum- 
ble. — à petits morceaux, To pick. — avidement, 
gouluinent, To raven. — à la même table , To in- 
terconunon, — du pain, de la viande, du fruit, Te 
eat bread, meat, fruit. + A] mange comme un 
chaucre (beaucoup), He eats like a raven, — à l'au- 
Lcrge, To dine at an ordinary, * Si vous vous fa- 
nuharisez avec lui, il viendra vous — dans la main, 
If you make yourself familiar with him, he will 
thrust his hund into your dish. * Je le mangerais 
avec un grain de sel (je suis bien plus fort que lui), 
I could eat him with a grain of salt. + A petit —, 
bien boire, 4 small eater and a great drinker. 
L'appétit vient en mangeant, One shoulder of mut- 
tondraws down another. +Qui se fait brebis, le 
loup le mange, Who maketh himself a sheep, him 
the wolf eateth. *+ Il sait bien son pain —, He 
knows oa which side his bread is buttered ; let him 
alone to draw his neck out of the halter. * + Na 
mangé son pain blane le premier, He has lived too 
fast ; the kappiest cf his days are over. * t — sun 
blé en vert, en herle, To eat the calf in the cow’s 
belly. *+ — de la vache enragée (souffrir beaucou 
de faim et de fatigues), To bite on the bridle. * — 
sou bien (le dissiper en folles dépenses), Zo spend, 
fo wasic, or lo squander away, lo consume one’s A 
estate. lla mangé deux belles terres, He has square 
dered away lwo fine estates, Ses valets, ses che- 
vaux le mangent, Kis servants or his horses eat 
him out of house and hone. * Cette forge mange bien 
du charbon, TAat forge consumes a great quantity 
of coals, *Gertains légumes mangent bien du beurre, 
Cerlain pulse or greens soak up a vast quantity of 
butter, * La rouille mange le fer, Rust gnaws upon 
iron. Un ulcère lui mange la jambe, Aa weer eats 
through or corrodes his leg. La rivière mange ses 
bords, Zhe river washes away its banks. «|| Je 
n'ai garde de lui en parler, il me mangerait, a shall 
be sure not to tell it him, or T shall nat be such a 
Jool as to tell it him, he would tear my eyes cut 
* Il; se mangent le blanc des yeux (ils se querellent), 
They are at daggers drawing. Je lui mangerais le 
cœur, je lui maugerais l'ame, I would tear out 
his heart or liver. * || — quelqu'un des yeux (le 
regarder ), To devour with one’s eyes. * || — de 
caresses, To hill with fondness or kindness. + Je le 
mangerais (il me plait heancoup), 7 could eat him. 
{ Cet enfant est joli à —, One should eat that child 
up, he is so pretty. — ses mots (uven pas pro- 
noveer bien tontes les lettres), To clip one’s words. 
Il mange la moitié de ses mots, He ckps half his 
words. Voyelie qui se mange avant une autre voyelle 
(t. de gram.; pour dire quelle re se prononce pas), 
A nsnwel drowned, not sounded or heard bfore 
encther vowel, : 

“+ Je mangerai plutôt mou bras jusqu'au coude, 
je mia: gerai plutòt ma chemise, que dene pas venir ~ 
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à bout de telle chose, J would Luya no stone unturn- 
ed, that I imay succeed, 

+ Les gros poissons mangent les petits, Mightover- 
comes right, La guerre est bien forte, quand les loups 
se mangent, Times are very hard when wolves de- 
vour each other. * Cette écrilure est toute mangée, 
This writing is almost blotted ont, 

—, s, m. |ce qu'ou mange, dout on ee repait ; 
mets, aliments, nourriture, + maugeaille] Eating , 
victuals, food, C'est un friand —, nu — de roi, X 
is a dainty mess. Garde-manger , Safe. I en perd 
le boire et le — (il s'oceupe entièrement a cette 
chose), He forgets enting and drinking, 

 PMANGERIE, s. /. [t. populaire peu usité au 
propre; action de manger; goinfrerie , gourmau- 
dise] Eating. Relever — (recoummencer à manger), 
Tu eat again, to fall to eat again. * [chicane , exac- 
tion; vexation, concussion, maltôte]Exaction, ev- 
tortion, imposition, * On inveute tous les jours de 
nouvelles mangeries, Every day some new exactions 
are invented. Les frais de chicane sont d'odicuses 
inangeries, The expenses of law are odious impo- 
sitions. 

MANGEUR, -EUSE, s. am. et f. [qui est en ha- 
hitude de manger beaucoup; vorace , goulu, gour- 
mand , glouton ; concussionnaire , maltôlier] Eater, 
feeder, § trencherman. Un — de viandes appré- 
tées (un paresseux), À lazy feliow. Un — de alae 
celles ferrées ou de petits eafants (un fanfaron), 
4 bully; a huffing , hectoring , ov swaggering fel- 
low. * Un — de crucifix, un — de bon Dieu, un 
— d'images, un — de saints (un bigot), 4 devourer 
Qf crucifixes, a superstitions man, a bigot. 

NANGEURE, s. J. [endroit mangé d'une étoffe , 
d'un pain, ete.) Nibbling, gnawing. — de vers, 
de souris, Nibbling ef worms, of mice. 

MANGLE, ManGuier, or MANGUE, s. m. [arbre 
d'Afrique et d'Amérique, ses branches se baissent 
jusqu'à terre, et y prennent racine] Mangrove- 
tree, mangle, or manglier. 

MANGOUSTE, ou MANGOUSE, s. m. [ichneu- 
mon, rat d'Egypte] Mangouste. 

MANIABLE, adj. [aisé à mettre en œuvre] Easy 
to be handled , wieldy, lithe, pliable. Il n`y a point 
de métal si — que l'or, There is no metal so easily 
wrought as gold. * — [traitable, doux, flexible, 
facile, docile] Tractable, supple, easy. * Esprit 
qui n'est point —, 4 mind that is not tractable. 

MANIAQUE, adj. s. [aliéné, furieux ; extrava- 
gant, visionnaire, lunatique] Maniac, lunatic, 
mad ,Jurious ; insane. 

MANICHÉISME, s. m. [doctrine, hérésie de 
Manes et des Manichéeus ses sectateurs ] Mani- 
cheisin. 

MANICHORDION, s. m, [instrument de mu- 
sique à clavier] C'aricoril. 

MANICLES, s. f. pl. [les fers qu'on met aux 
mains des prisonniers] V. MENOTTES. 

MANIE, s. f. Idelire, fureur, emportement ; 
fantaisie, folie, tic] Vadness, rage, folly, mania, 
impetuosity , fury , insanity. — [par extension, 
passion portée à un certain excès] Funcy, excessive 
fondness , passion. 

MANIE, -EE, part. of Manier; Handled, nego- 
tinted, etc. Des mots bieu maniés, Words in every 
body’s mouth. Cette phrase n'est pas encore assez 
maniée , That phrase is not yet current cnoughs 

MANIEMENT , V. MANENT. 

MANIER , v. a. [prendre et tater avec la main: 
tätonger, toucher] To handle. feel, meddle with, 
touch , wield , thumb, finger, palm. — une étoffe, 


des papiers, To handle a stuff, papers. Vous me 


ı odez où est un tel livre, je ne l'ai ni vu ui ma- 


( 747 ) 


MAN 


pa You ask me where such a book ts, Y have 
neither seen nor touched it. I mante bien le fer, il 
le manic comme si c'était du plumb, Me works iron 
very well, — hieu le pincean, le cisean , la plume, 
le crayon, ete., To handle well the penril, ‘i chi- 
sel, the pen, Cwe erayon , ete, Wane hien la cou- 
leur, He colours very well, * I inanis bien le mare 
bre [Lien travailler | Me works marble perfectly 
weld, H manie bien eet tustenment, He uses that in- 
strimentwery well, sait bien — les armes, l'epée 
à deux mains, Me wields arms and broad-sword 
very well, Ce boulanger manie bien la pate, 7 his 
baker hueads the dough very well, — un sujet, 
To handle ov treat a subject. — un homme , un 
esprit, Zo manage or govern one, his mind. — un 
cheval, Zo manage a horse. — les esprits, le ewur, 
To manage the mind, the heart, Cela ne se marie 
pas ainsi, cela n'est pas si aisé à —, That is not so 
easy. — (recevoir, conduire, gouverner, diriger, 
gérer, régler] To handle, to have in one’s hands. 
Ceux qui manieut les deniers du roi, Those (hat 
handle the hing’s money. *— les affaires publiques, 
To manage the public affairs. 
Au —, adv. fen maniant, au toucher] By the feel- 
ing. Vous reconnaitrez la bonté de cette étoffe an 
—, Fou will Anow the goodness of the stuff by feel 
ing. ; 
MANIERE, s. f. [facon; sorte, guise, mode, 
pratique, usage, coutume, habitude, style; ca- 
vactére, art] Manner, fashion, sort, hind, way , 
measure, method, mode, order, wise, guise, 
means, — de parler, Way of expressing oneself, 
form vf speech, Faire une chose par — d acquit (ue- 
gligemment , à regret), To doa thing perfunctorily, 
mercly for fashion? sake. Par — de dire, par — 
d'entretien, 4s it were, as one should say; by 
way of discourse. De quelque — que ce soit, Any 
how, En toute —, In every manner. De cette —, In 
this manner. — 11 m'a offert sa bourse, mais ce sont 
des manières de parler, Me has offered me his purse, 
but those are only words of course. + il a éte étrillé 
de la helle—, de la bonne —, He has been drubbed to 
some tune, er uscd at a fine rate, Je lui écrirai de 
la bonne —, Iwill write to him in a good manner. 
Il a une belle — de s'énoncer, Me has a fire deli- 
very. — [la facon de peindre d'un peintre] Style. 
La —de Raphaët diffère de celle du Titien, Raphael?s 
style differs from that of Titian, — [façon d'agir, 
air] Carriage, way , behaviour, — de vivre, Man- 
ners. C'est sa — d'agir, de parler (ou seulement) 
c'est sa manière, Such is lus, or her manner of 


doing, of speaking. À la — accoutumée, In the 
accustomed manner. Les manières deviennent fa- 
cons quand elles sont affectées, Manners become 
formal when they are affected. Quelles manières 
sont-ce la? What is this behaviour ? I y avait dans 
leurs maniéres un ridicule qui me réjonissait, There 
was something ridiculous in their behaviour, that 
diverted me very much. 

De — Que, conj. [de sorte que] So that. Faites 
ies choses de — que tout le monde suit content, eu 
de — à contenter tout le monde, Do things so that 
every body may be contented, De —, messieurs, 
que pour, cte., So that, gentlemen, in order 
lo,eltc. . , ; 

MANIERE, -EE , adj. [quia des affectations 
particulières et marqnées] Affected, mannered. 
that has something striking in his manner. Crt 
homme est fort —, That man has something stri'- 
ing. Agathon est précienx et —, Agatho is full cf 
conceit and affectation. Auteur —, style —, “fect 
ed writer, style. Figures, draperies mauierées , 

| Affected figures, drapery. Composition maniérée , 
Affected composition. 
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MANIERISTE, s.n. [pemtre, qui n'imite pas 
ha belle nature] Affected painter. 

MANIEUR, s. m. (qui remue le blé avec la 
pelle} Stirrer of corn. 

MANIFESTATION, s.f. [indication, signe, 
indice ] Manifestation, manifestedness, exertion. 
Après une — si évidente de la puissance de Dieu, 
After so clear a manifestation of the power of 
Ged. 

MANIFESTE, adj. [notoire, clair, évident, pu- 
Lic, certain, assuré] Manifest, evident, open, 
rlain, apparent, certain, visible, overt, perspi- 
cuous, dilucid. Erreur , crime —, Manifest error, 
Lune, 

—, s. m, [écrit public par lequel un souverain 
rend raison de sa conduite ; apologie , mémoire apo- 
logetique] Manifesto , placard. 

MANIFESTEMENT, adv. [clairement, évidem- 
nient, notoirement, ouvertement, publiquement] 
Munifestly, clearly, plainly, overtly , visibly, 
evidently , openly , publickly. 

MANIFESTER, w. a. [rendre manifeste; dée 
couvrir; révéler, divulguer, publier , déclarer] To 
manifest, make appear, show plainly, divulge , 
discover, unfold, exhibit , display , set forth, de- 
elare , publish. Dieu a manifesté son pouvoir, God 
has manifested his power. 

SE — v. n. [se faire connaître] To show oneself. 

|| MANIGANCE, s. f. [procédé artificieux , ma- 
chination , manége; fraude, supercherie, surprise] 
Underhand, sly, or crafty dealing ; intrigue. Il y 
a de la — dans cette affaire-là, There is a con- 
trwance in that business. 

|] MANIGANCER, v. a. [tromper; conduire 
une affaire] To brew, contrive, hatch, plot. C'est 
lui qui a manigancé cette affaire-la, Jt is he who. 
contrived that business. 

MANIMENT, s. m. [action de manier] Feeling, 
handling. On connait la bonté d'un drap au —, The 
goodness of cloth is discovered by feeling. Don- 
ner du — à la soie , To dress the silk. — ile mou- 
vement du bras, de la jambe] Moving. Il a perdu 
le — du bras droit, He has lost the use of his 
right arm. * — [administration, gouvernement ] 
Disposal, ordering , manage, managery, mana- 
gement, managing. Ceux qui ont le — des affaires 
du public, Those who have the management of 
public affuirs. * Le — des deniers, The mana- 
gement of money,“ — des couleurs (t. de pein- 
ture), Management of colours. 

MANIMENT ,Maxioc,s. m. [arbrisseau d'Amé- 
rique, la racine sert à faire le pain qu'on nomme 
cassave ] Ricinoides, yuca manihot, cassada- 
plant. 

MANIPULAIRE, s. m. [chez les anciens Ro~- 
mains , chef d'une petite troupe de gens de guerre ] 
Manipularins. : 

MANIPULATION, s. f. [manière d'opérer, 
it. de chimie] Manipulation. 

MANIPULE, s. m. [bande d'étoffe que le prêtre 
porte au bras gauche , lorsqu'il ditla messe ] Mani- 
vle. — t. de milice romaine, compagnie d’infan- 
terie) Waniple, a small band of soldiers. — [ t. de 
médecine ; une poignée] Maniple, a handful. 

MANIQUE, s. f. [t. de cordonnier et de quel- 

ues autres artisans ] Hand-leather, 

MANIVEAU, s. m. [petit panier plat; corbeille] 
Fish-bashet. 

MANIVELLE, s. f. [manche avec quoi on fait 
aller quelque machine ; instrument , outil } Mandle, 
wineh , crank. La — d'un gouvernail, The whip- 
stof of a helm La— d'un moulin à café, The 
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handis of a coffee- mill. — de corderie, Laying 
hook. — de rouet, Crank. Manivelles de pierre 
à meule , et autres pareilles, Jron-winches. 

» MANNE, s. m. [suc congelé purgatif d'une es- 
pèce de frêne] Manna.— par incision, Manna 
obtained by wounding the tree. — en larmes Man- 
na in flahes. — liquide, Manna Tererjabin. La 
— céleste (la grâce, la parole de Dieu), The hea- 
venly manna, the grace, the word of God. 

— (panict d'osier plus long que large, Foider, 
table - basket, flasket, handbashet. — d'enfant, 
[berceau pour un enfant en maillot] Cradle. 

MANNEE, s. f. ] mesure; plein une mannée] 
À basketful. 

MANNEQUIN, s. m. [ panier profond ] Hamper. 
— {figure de bois ou d'osier, dort les peintres se 
servent pour disposer les draperies] Mannikin, 
layman, Figure qui sent le —, Stinted figure. 
Draperie mannequinée , Affected drapery. 

MANOEUVRE, s. m. [aide à maçon, à cou- 
vreur , journalier] Labourer, a mason’s or brick- 
layer’s man ; hodman. 

MANOEUVRE, s. f. [au propre, mouvement que 
fait un général à la guerre; au figuré, la conduite, 
honne ou mauvaise, qu'on tient dans les affaires du 
monde ; manége, intrigue, manigance ] Manœuvre, 
intrigue, management of an affair. * Il changea 
de manœuvre, Me changed his ways. “Ila fat 
une manœuvre qui a gâté l'affaire, He has made 
a movement which spoiled the whole. Notre 
général fit une manceuvre qui nous mit hors de 
danger, Our general made a motion that put us 
out of danger. 

* Jl faut une autre manœuvre avec une personne 
de condition, We must go another way to work 
with ladies of fashion. 

MANOEUVRER, v.a. etn. [exercer des trou- 
pes, faire des marches, des évolutions militaires] 
To manœuvre, to exercise troops. Ces i oe 
ont bien manœuvré, These troops have worked 
well, * — [employer des moyens pour faire réussir 
unc affaire ; intrigner, manigancer, cabaler, tra- 
mer, brasser, machiner] To manœuvre, intrigue, 
plen, cabal, machinate. Wa bien manœuvré dans 
cette affaire, He worked well in that business. Ul 
a manœuvré sourdement pour chasser son rival de 
ce poste, He manœuvred secretly to get his rival 
out of that post. 

MANOEUVRIER, s. m. [qui entend bien la 
manœuvre militaire] da able and expert officer, 
or one who is skilled in working troops. 

MANOIR, s. m. [ demeure, maison, domicile, 
séjour , logement, logis] Manor, mansion, man- 
sion-house. Le principal —, The munor-house. 
Le — abbatial, The abbot’s manor. 

MANOMETRE, s. m. {instrument pour con- 
naitre la densité ou la rareté de l'air ] Munometer , 
Manoscope. 

MANOUVRIER , s. m. [ouvrier qur travaille de 
ses mains) #’orkman. 

MANQUE, s. m. [défaut, besoin, nécessité, in- 
digence, disette , faute] Want, need, fail, lack, 
privation. Le — d'argent en est cause , The want of 
money is the cause of it. Ila trouvé dix écus ce — , 
He has found ten crowns wanting or missing. Le 
— de foi, d parole, etc. The want of faith, of 
word, etc. Le bun sens supplée au — d'éducation. 
Good sense supplies the want of education. 

— DE, prep. [faute de] For want of. Il n’a pu 
faire cela, — d'argent, He could not do that for 
want of money. 

MANQUEMENT , s. m. { faute d’omission ; man- 
que, défaut j Failure, fault, slip, blemish, defi- 
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ciency, defect, miss, omission lapse. — do foi ou 
de parole, The breaking of one’s word, 


MANQUER, vw. n. [ faillir, tomher en faute; 
faire une faute; pécher) To fail, commit u fault, 
do amiss. Tous les hommes sout sujets à —, All men 
are subject to failings. Arme à teu qui manque 
(qui rate), 4 fire-arm thut misses ov flashes in the 
pan, that mis-serves. — [faire hanqueroute | To 
break, fail. Ia mauqué, He has failed. Mavehiaud 
qui a manqué, À broken merchant. — [tomber , 
périr] To fail, decay, be extinct, die, Celte mais 
son manque par lé fondements, Zhe foundation of 
that house gives way. I est hien malade ; s'il vient 
à — , sa famille est ruinée, He is very ill; if he 
tips off, his family is undone. — [deéfaillir} Tv 
faint. Le cœur lui mauque, She faints. Les forces 
lui manquent, His strength fuils him. Il est si cf- 
frayé que la parole lui manque, Me ts so frighted 
that Le is quite speechless. Le pied lui a manque 
(il a glissé), His foot slipt. — | faire besoin, faire 
faute] To want, fall short, be short uf, feil, 
luck, L'argent lui manque, He is short of money, 
his money falls or runs short. Les vivres mauqué- 
rent aux assiégés, The besieged were in want «Jf 
provisions, Rien ne te manquera, Zhou shalt want 
for nothing. Ce portrait est si ressemblaut qu'il ne 
lui manque que ti parole, This picture is so like, 
that one would think it is going to speak to you. 
La poudre leur manque, They are in want of 
powder, Cet homme est parfait, il ne lui manque 
vien, That man is perfect, nothing is wanting iv 
him, — [ne pas être où on devrait être] To be 
missing or wanting. Le cordage a mauqué, 74 
rope flew loose. — [ ne pas réussir] To misearry-, 
miss. L'affaire a manqué, The business has mis- 
carried. On ne sait comment la chose mæuqua, 
Nobody knows how the thing came to drop. — 
[se brouiller, ne plus se souvenir de ce qu'ou aa 
dire] To be out. Vous me faites —, Fou put nu 
out. La honte l'a fait —, His bashfulness put hin 
out. 

— À, [ne pas faire ce qu'on doit à l'égard de 
quelqu'un, ou de quelque chose] — à ses amis, à ce 
qu'on a promis, à l'honneur, To break, fuil in. 
neglect, — à son devoir, To fail in one’s duty, be 
wanting in it, neglect it. — à sa parole , à sa pro- 
messe, To break one’s word or promise, — au 
rendez-vous, To break the appointment. Je n'y 
manquerai pas , Z will not fail. Manquez un peu a 
le bien recevoir, Offer to give him a cold recep- 
tion. Celui qui manque à aimer Dieu, manque à la 
principale obligation de la religion, He who fails 
in love lo God, breaks the chif obligation of re- 
ligion. — à quelqu'un (lui manquer de respect), Zo 
be wanting in respect, disrespectful to one. 


— DE, [avoir faute de] To want, need, stand 
in need of, be short of. Al ne manque de rien, He 
wants nothing. Il ne manque pas de vaujté, He is 
not devoid of vanity. Il ne manque pas de bonne 
volonté, He does not want for good-will. — de 
parole, de foi, To fail, bulk, disappoint one ; tu 
be faithless, — d'argent, de munition, de cœur. 
de résolution etc., To want money, ammunilion. 
Courage, resolution , ocvasion, — | omettre , ou- 
blier de faire quelque chose] 7% fil, forget, ne- 
glect , miss, \omit. Ne manquez pas de vous y trou- 
ver, Do not fail to be there. La voix de la raison 
ne manquera pas de se faire entendre, The voice 
of reason will certainly be heard. — [ faillir , pen- 
ser, être sur Je point de] To be all but, ov very 
near to; to have a narrow escape. Il a manqué de 
tomber (il a pensé tember), He was very near 
falling. Il a manqué d'être tué (peu s'en est fallu 
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qu'il n'ait été tué), He was within an hair's breadt§ 
of being killed. 

—, v. a. | laisser échapper, ne pas trouver ] Fw 
miss, lose, balk. Je suis arrivé trop tard, ja 
manqué mou homme, I came too late, I immssel 
my man. I| manque son coup, He hus nussed 
lis aim; he is disappointed. — une aceasion 
(la perdre), To miss, or to lose an opportunity, let 
u slip. — une perdrix (la tirer et ne la pas tuer), 
To miss a partvidge.— des voleurs qu'on cherche 
(ue pas les preudre), To miss the thieves whoin 
they search for. La. belle (échapper à un grand 
danger), To have a narrow escape. La potence 
ne te peut —, Thau cans’t not escape being 
hanged; thou wilt come to the gallows without 
fail, Un cœur qu'on a manqué, A heart in the con- 
quest of which we have furled. 

MANSANHDE, s. fi [t. d'architee, ; toit brisé, 
comble brisé ] Æ curved ronf, a garret window. 

MANSUETUDE, s. f. [douceur d'ame, béni- 
gnité, bonté, alfabilité ] Gentleness, maasuetude 
meehness , tenderness. 

MANTE, s. f. [voile noir fort long, ma tille, 
mantelet] 4 deep mourning mantle or veil, 

MANTEAU , s. m. | vêtement ample qui se met 
par-dessus l'habit } Cloak. Le — impérial, royal, 
The imperial ov royal mante. — de parade, 
Pall. — court, — long ,i Short cloak , leng cloak 
worn by the secular clergy. — de nuit — de lit, 
Redgown, night-pown; dishabille, ” Cela se vend 
sous le — (en cachette), That is sold clandestin: ly 
or privately.* + Ila un méchant — pour son hiver, 
la fièvre quarte en automne, He has a bad cloak 
to pass the winter." Il garde les manteaux , Me is 
a looher on. — [ robe plissée que les femmes sei- 
rent avec une ctinture | Mantua. Faiseuse de man- 
teaux, de robes, Mantua-maker. — | t. de blason , 
fourrure herminée] Mantle. — [ t. de fauconnerie ; 
la couleur des plumes des oiseaux de proie ] Mantle 
*—[apparence, pretexte dont or se couvre, voile] 
Blind, cloah, colour, pretence, mask, show. Se 
couvrir du — de la religion, To put on the mask 
or cloak of religion. Sous le — de la dévotion, il 
cachait les plus noirs desseins, Under the cloah oy 
devotion he hid the blackest designs, 

— de cheminée [la partie de ka cheminée qui 
avauce le plus dans la chambre] 4 mantle-trec, 
mautle-piece, : 

MANTELE, -FE, adj. [t. de blason; qui a un 
mautelet ] Wantled. 

MANTELET , s. m. [ petit manteau de femme | 
Cloak, mantle; little manile. — į l. de fortifica- 
tion; parapet portatif ] Wantelet. — [t. de blason | 
Mantle, 

MANTELINE. s. f. [petit manteau de femme |: 
Smali cloak , ridins-hood. 

MANTILLE, s. f. [ mantelet sans coqueluchon ; 
moins large que le mantelet et plus court] Woria’s 
cloak ov mantle. 

MANUEL, -ELLF, adj. [qui se fait avec la maiz] 
Manual, Ouvrage, travail —, Work af hands. Dis- 
tribution manuelle, Manual distribution. Seng —, 
One’s hand or mark to a writing. 

—, s. m. (livre quon peut porter à la main, livret, 
abrégé] A manual, 

MANUELLEMENT, adv. From hand to hand , 
manually, 

MANUFACTURE, s. m. | fabrique, fabrication 
de certains ouvrages faits à la main; lieu destine 
pour la fabrication, atelier, boutique ] Manufacture, 
manufacturing, workmanship, manufacionyr work- 
shop. — de draps, etc., Manufactory of cloth, ete 
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MANUFACTURER, v. a. [ibriquec} Zv muat- | 
Riufacture, work. 

MANUFACTORIER , s, m. [ fibriquaut] Manu- 
uciurer, 

MANUMISSION, s. f. [action d'affranelir Tes 
éselaves, affraachissemeut | Monumission, 

MANUSCRIT, -ITE, adj. [écrit à la main ; olo- 
graphe, autographe} Manusi ript, written, unprinted. 
Ouvrage —, pièce manuscrite, Manuscript work, 
piece, 

—, $. m. [livre écrit à la main} Manuseript. Pre- 
mier —, Profccole. 

MANUTENTION, s. f. [ maintien, conservation. 
défeuse, protection, garde | -Maintaining , preser- 
ving, preservation , upholding , mauttenance, La 
— des lois, des privileges, de la discipline, 7%e 
maintaining of the lav, of privileges, of disci- 

line. 

MAPPEMONDE , s. f. [carte géegrapliique des 
deux hémisphères} A map cf the world. 

MAQUE ou Macovr, s. f [broie ou broyoire , 
instrument pour briser le chanvre | Brake. 

MAQUER, wv. a {briser avec la maque] To break 
hemp. 

MAQUEREAU, s. m. [poisson de mer, ae 
| 





écailles, assez connu] Mackerel. * — [taches qui 
viennent aux jambes, quand on s'est chauffé de 
trop pres) Reddish spots in one’s legs , red svorches. 

MAQUIGNON, s. m. [ marchand de chevaux] 


Jockey , broker, korse-courser , horse-dealer.* — | Yre } sur tranche, 


de chair humaine, 4 dealer in human flesh, * — 
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picorée , petite guerre} Marauding. Aller en = Fa 


go a maoratding. 


MARAUDER, v.n. [ aller à la petite guerre , pi 
corer , hutiner ], To go marauding. 
MARAUDEUR , s. m. A soldier that goes ma- 


rauding , marauder , straggler. 


MARAVEDIS, s. m. [ petite monnaie d Espague } 
Maurweed:s , Jurthing. 

MARBRE, s.n. [ pierre extrêmement dure ct 
quise polit aisément ] Warble. * Cœur de — Marble- 
hearted ; inflexible; inhuman, cruel. * Dur, froid 
comme —, As hard, as cold as marble. * Il est de — 
[ dur et froid |, He's made of stone. Je restais comme 
un — à ce discours, Z was struck like a statue, ut 
these words. — [ chez les imprimeurs , la pierre sur 
laquelle ils mettent les formes , pour les corriger j 
Correcting-sione, — [ pierre à broyer les drogues et 
couleurs ] Marble , polished stone. —| Table de —, 
juridictions de la eonnétablie ; de l'Amirauté ; et des 
eaux et forêts ] Marble-table | a sort of jurisdictio: 
or board.) , 

MARBRE -ÉE, part. adj.[de couleur de marbre] 
Aarbled. Des bas marbrés, Mixed, coloured stot- 
kings. 

MARBRER, v.a. [imiter les nuances du marbre- 
enluminer ] Zo marble. — un lambris, To vein a 
wainscot, Faire — un chambranle , To get a chim- 
ney-picee marbled. — du papier , la couverture d'un 
livre, To marhle paper , the cover of a book. — [ un 
To marble the edge of a book. 
MARBREUR, s. m. [artisan qui marbre du pa- 


de charges, de mariages, 4 trader in the sale of} Pier | Marbler. 


offices, of marriages.*—de bénéfices, One that 
drives a trade of livings, 

MAQUIGNONNAGE, s. m.[ métier de maqui-| 
gnon] Jockey’s trade.“—-[ ruse de marchand, art 
de déguiser , ou de farder la marchandise ] Intrigue. 
* Je n'entends rien à ce — I understand nothing of 
that intrigue. 


MAQUIGNCNNER un cheval, w. a. [le faire 
paraitre meilleur qu'il n'est} To jockey or trim up a 
haise , pamper him for sale. * — déguiser , farder , 
coutrelaire ] To drive a broker's trade. 

MARAICHER , s.m. [jardinier qui fait valoir nn 
marais j A marshy-gardener, a hitehen-gardener. 

MARABOUT , s. m. [ Prêtre Mahomet:u qui des- 
sert une mosquée ] Wahometan curate, * — | homme 
laid, silais, malpropre, mal-bâti, malôtra } Nasty’, 
dirty fellow. — | coquemar , caffetière ] Cofée-pot, 
Kettle, boiler. 

MARAIS, 5. mm. [terre abrenvée d'eaux dormantes, 
marécage j Marsh, fen, bog. swamp, ooze , moor. 
morass , mosses. Jone de —Sedge. + * Se sauver par 
les — T'oextricate oneself by poor reasons. — sa- 
lants, [où l'on fait venir l'eau de la mer pour faire 
du sel | Sult-pits , suit-pans, sa!t ponds. —[terrau, 
has aax euvirors des villes, où l’on fait venir des her- | 
bugs. des légumes, ete.’ Kitchen-parden ground. 

MARASME, s. om. | maigreur extréme, étisie. 
consomption, pithisie j Varasnus , consumption. 

MARASQUIN, s. im. [ scrte de légume] À kind oJ 
legume. 

MARATRE, s. f. [ belle-mère; t. d'injure ] Step- 
mother, mother-in-law, De — Novercal. — | mère 
deuaturée, mauvaise mere | Burbarous mother. 

MARATTES, s, in {peuples de Ja presqu'ile occi- 
dentale dn Gange) Muhrattas. 

MARAUD, s. m. |t. d'injure; guenx, coquin, 
Ripon , pendard , bélitre, malôtru ] Varlet , rascal 
maron 

MARAUDAILLE , s.f. [eanaille, vile populace’ 
Bechtle , sivinish moeltitule. 

MARAUCDE, s.f. lt. de guerre, action de butine 


MARBRIER , s. m. [ ouvrier qui travaille à scier 
et à polir le marbre] Murble-cutter, stone-cutter. 


MARBRIERE, s. m. [ carrière d'où l'on tire le 
marbre ] Warble-quarry. 

MARBRURE, s.f. [limitation de marbre sur 
du papier, ete. [ Marbling. 

MARC , s. m. [ derm-livre , poids de huit onces J 
Marc, eight ounces , half a pound. Poids de —, 
Fight ounces weight. — [t.de palais ¿au — Ja livre, 
So many shillings in the pound.— d'or [une certaine 
finance qu'on paye avant d'obtenir les provisions 
dune charge ] Ware d'or.— le, limon, dépôt ; sé 
diment ] Zhe grease or thick substance that remains 
of a thing squeezed or strained, — de raisins , The 
husks or shins of grapes after the last pressing. 
Le — du café, The grounds af copre. 

MARCASSIN, s. m. [le petit du sanglier] 4 
yourg suckling wild boar. 

MARCASSITE , s. f. Ẹ sorte de pierre minérale ] 
Marcasite. ui 

MARCHAND, s. m. [ qui fait profession d'acheter 
et de vendre; négociant, commerçant ] Werchant, 
dealer, seller of any thing, tradesman, shop keep- 
er, chefferer, monger, trader. Gros, petit — 
Great, litle trader.— en magasin, — en gros, 
Wholesale dealer. — eu détail, Retailer. — libranre, 
Book seller. — drapier, Woolen draper. — de sore, 
Silhinan. — fripier , Salesman. — bétail, One wha 
sells live cattle.— de couleurs, Oilman, colourman. 
— de fer, Fron-monger. § Marchands d indulgences, 
ou freres quéteurs, Questiorarii. Tromper le — 
_ acheter à bas prfx. |] To outil the seller. + — qu 
perd ne peut rire, Let him langh thet wins. + N'est 
pas — qui toujours gagne, There’s no trader but 
meets with losses. + À veut être riche — ou pauvre 
poulailler, He will win the horse or lose the saddles 

+ De —a— il n'y a que la main, One marchant’s 
words is as good as a lond to another. * + La foire 
sera bonne, les marchands s'assemblent [il arrive 
beaucoup de gens a une assémblée, ] The fair will a 
thronged , the chapinen flock in upace. + Il wen sez 
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pes bon —, il ne s’en tronvera pas bon —, il s'er 
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MARCIIÉ, s. m. [lieu publie où l'on vend tontes 


troûvera mauvais —, He will have an ill bargain of | sortes de denrées, la vente de ce qui se débite dans 


it; he wall get nothing bythe bargain, he will come 
| off with the worst. — [ se dit aussi de tous ceux qui 


achètent , quoiqu'ils n'en fasseut pas métier ] Chap- 
man. 

— -ANDE, adj, [qui a les qualités prescrites 

ar les ordonnances pour être vendu | Merchantable, 
fit to bre bought or sold, marketable, ventdible ; mer- 
tantile , trading. Vin— Merchantable wine. Place 
marchande, Trading place, a thoroughfare. Ville 
marchande, Trading town, town of great trade, sta- 
El Rivière marchande, 4 navigable river. 

aisseau — 4 merchantman. J u'y a rien de plus — 
que ce procédé, This is so trudesmantike, that no- 
thing can be more. 

MARCHANDE, s.f. (femme qui fait profession 
d'acheter et de vendre] Tradeswoman, trading- 
woman. — lingère, One who keeps a linen-shop. 
Une — d'herbes, dn herbwoman, a green-grocer. 
— de mode, Milliner.— d'huitre, Oy ster-woman , 
oyster- wench. 

MARCHANDER , w. a. [ demander le. prix de 
quelque chose , et essayer d'en couvenir : faire des 
offres ] To cheapen , bargain , haggle , stand hag- 
gling . chaffer, merchant. Wa marchandé ce drap, 
ce cheval, He cheapened this cloth , this horse. Na 
marchandé sou àsou, He stood haggling for a penny. 
*On ne l'a pas marchandé, They did not spare him. 
* — w. n. [ hésiter, balancer, douter] To haggle, 
stand haggling , be at a stand, be irresolute or in 
suspense. Ile fit sans —+, He did it without haggling. 
* Il ne marchande pas (il parle ouvertement ), He 
does not mince the matter. 

MARCHANDISE, s. f. [ denrées] Commodity, 
goods, ware, merchandise, chaffer, gear. Mar- 
chandises fines, Dry goods. Marchandises de con- 
trebande, Contraband goods. Faire métier et — 
d'une chose, To do a thing as one’s own proper 
business. * Faire valoir sa — (son mérite), To set 
sneseif off. * — qui plaîtest à moitié vendue, Plea- 
se the eye and pick the purse. * ~— mélée (compagnie 
fort melangée), Mixed medley. — [trafie, com- 
merce, négoce] Merchandise , traffic,merchandising. 
Faire — To merchandise, trade. + Moitié guerre, 
moitié — (moitié de gré, moitié de force), Bet- 
ween consent and denial. 

MARCHE , s. f. [ mouvement de celui qui 
marche , se dit principalement des troupes] Mar- 


le —; balle, foire] Market, market-place, mart, 
fair. Cloche du —, Marhet-lell, — public, Mart. 
— au foin, Muy-market. — prix de la chase qu'on 
achète, conditions de l'achat; traité ; convention, 
accord] Bargain, price, Condition. — verbal, Bar- 
gain-parole, Acheter, vendre à bon —, To buy or 
sell cheap, or to buy a pennyworth. Vous en aver 
eu hon —, on vous a fait bon —, Yor got it very 
cheap, you had a good bargain of it, C'est un — 
donné, It is giving it almost for nothing. * Avoir 
bon — de, Te be well off with. Mon cœur me fai! 
hien souffrir, j'ai bien meilleur — de mon esprit, 
de mon humeur, My heart causes me much pain, 
Tam better off in my mind, in my fancy. “Faire 
bien vite son — (prendre vite sa resolutions), To be 
quick in one’s ways. * Faire bon — d'une chose, 
To be lavish of a thing, not to spare it. *+ Mettre 
le — à la main à quelqu'un, To offer one to be off 
with him. * Ne evovez pas en sortir asi bon —, 
Do not think to come off so cheap. * Nous wen serez 
pas quitte à si hon —, Fou shan’t be so easily quit. 
* S'il trouve les ennemis en vase campagne, il en 
aura bon —, [fhe finds the enemy on plain ground, 
he will make an easy conquest of le. + On wn 
jamais bon — de mauvaise marchandise, The best 
is cheapest. + HW n'amende pas son —, Me dors not 
mend the matter. “+ Hie payera plus eber quan —, 
He shall pay sauce for it; he shall smart for ut. 
t Il n’y a au — que ce qu'on y met, There is no 
other way to get rid cf it. * Courir sur le — de 
quelqu'un, To ont-do one. . 

MARCHEPIED, s. m. [estrale, marche, ban- 
quette, sur laqueile on pose les pieds; escaheau] 
Footstool, Le — d'un carrosse, The footboard f a 
coach. — du trône, de l'autel, The step of a throne, 
of an altar. Etriers de —, The stirrups of a horse. 
Ride de —, The laniard of a horse. 


MARCHER. ~. 27. faller, s'avanrer d'un lien à 
un autre par le mouvement des pieds] To walk, 
go, march, marchon, § pop along, step,trudge, 
stalk, Lasser quelqu'un à force de —, (marcher 
mieux que lui), To out-walk. — doucement, To 
pad, tread gingerly, or lightly. — pesamment, 
To lumber. Vous me marchez sur le pied, Fou 

{ tread upon my foot, or upon my toes. Les troupes 
pre The troops march, or are upon their 
march, I| marche toujours bien accompagne, He it 


ching , march; gait. Après tant d'heures de —, Af- | always well attended or guarded. * — suv les pas 
ær marching for so many hours.— forcée , Forced | des grands hommes (les imiter), To follow the 
warch. Fausse —- [mouvement d'une armée qui | steps of great men, Cette fille marche sur les talons 
faint de marcher d'un côté et qui tourne d'un autre] | de sa mère, That girl begins to make her mother 
False march. * Il cache sa —, He hides his ways , [ook about her. Cette fille marche sur les talons de 


his designs , his measures. — (air de musique) 
March. la — des mousquetaires, des Suisses, The 
march of the musketeers, of the Swiss. Battre, 
sonner la— , To beat, sound the march. — [multi- 
tude de poe allant en ordre et en procession} Pro- 
cession. La procession se mit en — The procession 
began to move. L'ordre de la — était tel, The order 
for the march was such. — [ traite , chemin ] Jour- 
ney, way. — aux échees mouvement que peuvent 
faire les pièces] Move. Faire une fausse —, To play 
a false move. Vous faites une fausse — , c'est une 
fausse —, Tis a Scotch move. — degré quisert à mon- 
te- et à descendre ; escalier] Step , stair. — dansante 
Tapering step, winder. La — d'un tour, d'un mé- 
tier, The tread or treadle of a turn ov of a loom. 
} — frontière d'un état; borne, limite, confin } 
March , bounds » limits, borders , confines. 
MARCHE (Parpessvs LE), adv. [outre cela, en 
outre] In the bargain, 
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sa sœur ainée, (la suit de fort près), That lass treads 
upon the heels of her eidest sister. — entre denx 
précipices, To march between two precipices. 
Cette affaire ne marche point (n'avance point), That 
affair does not get a step forward. Elle marche toute 
seule, It gees on of itself. Ce poème, ce discours 
marche bien, That poem, that discourse goes of 
well. — ala victoire, To march to victory. * D sa- 
vait que dans le monde, tout carrompu qu'il est, 
on veut que le vice marche voilé, 77e PERA that in 
the world, corrupted as it is, vice must goa in 
disenise. “— droit, 70 be an upright man, heep 
to one’s behaviour. Je le ferai bien — droit, PU keep 
him to the behavionr. W fant à présent qu'il marche 
droit, He must now look talus hits. Ces deus af- 
faires marchent d'un même pied, These two things 
| keep an equal pave together, — snr quelque chose, 
To tread upon a thing. + Wa marché sur une mau- 
vaise herbe, Me kas pissed upon a nettle. ¢* C'est un 
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bomme à qui il ne faut pas — sur le pied, Fou must 
not tread upon his foot. Le conseil marche, (il a ordre 
d'accompagner le roi dans un voyage) Zhe coun- 
cilwillfollow the king. Les chevaux légers mar- 
chent, The light horse will make the campaign. 
"—a tâtons dans une affaire, Zo be in the dark. 
V. Tatons. Hs marchent d'un même pas dans cette 
affaire, They actin concert, I marche à grands pas 
alévéché , Me will soon obtain a bishopric. H ne 
marchent pas droit dans cette affaire, He goes on 
Slowly, ov unfairly ià this affair. Il faut qu'une 
chose marche la premiéve, We should begin with 
this. Il marche sur des épines, Me treads upon 
thorns. 

— [tenir certain rang dans une cérémonie] To 
rank, take place. Les princes du sang marchent 
devant l2; ducs, The princes of the blood take place 
of the dukes. 

—, $s. m. [la manière dont on marche] One’s 
gail, pate, going ov treading. Je Vai reconnu à 
eon —, T knew kim hy his gait. 

MARCHETTE, s. f. [sorte de trébuchet] A 
Kind of trap for birds. 

MARCHEUR, -EUSK, s. m. et f. [celut, ou celle, 
qui marche beaucoup ou peu] Falher, 

MARCOTTE, s. f. branche de vigne, de figuier, 
etc. qu'on met en terre, afin qu'elle y prenne ra- 
cine] Layer, shoot, twig ov sprig of a vine, cte. 
putin the ground for increase, Les marcottes 
d'œillets, Layers of clovegilliflowers of carnations. 

MARCOTTER, v. a. [coucher des branches en 
terre pour leur faire prendre racine; multiplier, 
provigner| To lay luyers, set young twigs ov 
sprigs in the ground to tahe root. — des œillets, 
des ravenelles , etc. To pipe pinks, wallflowers, etc. 

MARDELLE , V. MARGELLE. 

: MARDI, s. m. [le troisième jour de Ja semaine] 
Tuesday. Le — gras (le dernier jour du carnaval), 
Shrove-tuesday’. 

MARE, s. f. [amas d'eau dormante] Pool, a 
hole full of standing water, Ÿ mara, fen, pud- 
dle. — [espèce de houe de vigneron[ 4 large deep 
hoe, — [ange où Vou brise les pommes avant de les 
porter au pressoir] Treugh. 

MARECAGE, s. m. (fond humide et bourbeux : 
marais, terre basse et humide] Marshy place, 
marsh, noor ; swamp, fen, bog , morass , ooze. 

MARECAGEUX, -EUSE, adj. { humide, bour- 
beux ] Marshy, Senny. SWAMPY s oozy, Quagey, 
boggy. Pays —, Moorland , mosses. Terre stérile 
et marécagense , Rossland. Près —, Swampy fields. 
Tevres marécageuses , Mersh-laads. Air —, Damp, 
marshy air. Oiseaux —, Water-fowl, Ces canards 
sauvages ont un gout —, These wild ducks havea 
fenny taste. 

MARECHAL, -AUX, s. m. [qui ferre les che- 
vaux , et les traite] Farrier, black smith. § horse- 
leech. — ferrant, Army-farvier. 

—, (titre de plusieurs grands officiers en divers 
royaumes: celui dont la fonction est de comman- 
der les armées, ete. Marshal. Grand — d'Angle- 
terre , Tord-marshal of England, — de Frauce, 
The highest military title in France. Grade de —, 
Marshalship. — de camp, Major-general, — des 
logis (officicr qui fait le département des logements 
de ceux qui suivent la cour) 4 marshal, an harbin- 
ger. — ve logis (qui marque les logemens d'une ar- 
mée), À quarter-master, 

MARECHAUSSEE, s. f. [ancienne juridiction des 
maréchaaxde France: com pagnied’archers comman- 
dée par un prévôt] The juris Lction or court of the 
marshals f France; a company cf horse that 
pal cles bout the country ; marshalsea. 
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MAREE, s. f. [le flux et reflux de la mer] Tide, 
ebb and flow of the sea-water fluc and reflux. 

— [— fraiche; toute sorte de poisson de mer que 
n'est pas salé] Fresh sea-fish, Vendeur de —, Fish- 
mouger. 

* Cela arrive comme — en cavéme (fort à propos), 
That arrives like fish in lent. 

MARELLE, s. f. [jeu d'écoliers] Marel, or merils, 
Scotch-hoppers. 

MARER, v. a. [— une terre; la labourer avec 
la mare ou Ja houe} To hoe. 

MAREYEUR, s. m. [marchand de matée] Fish- 
monger. 

|| MARGAJAT, s. m. [t. de mépris; petit 
polisson | Urchin , brat, moakey , a little ugly 
fellow, 

MARGE, s. f. [Ye blanc qui est auteur d'une 
page imprimée ou écrite; bord , bordure] Margin, 
margent, brink, — d'un livre, List. A la —, en—, 
On the margin. * Nous avons de la —, We have 
time enough. 

MARGELLE où Marve re, s. f. [la pierre qui 
borde le tour d'un puits | Kirbstone , the brim of a 
well. 

MARGER, 2. a.[t. d'imprimeur ] To make, 
or fix the margin, 

MARGOTTER, v. n. [ se dit d'un certain cri 
enroué que font Jes cailles avant de chanter ] Zo 
quail, 

+ MARGOUILLIS, s. m. [ gachis plein d'or- 
dures ] Puddle , a dirty plash , podge. 

MARGP.AVE, s. m. [ nom de quelques princes 
souverains d Allemagne ] Margrave. 

MARGRAVIAT, s. m. [ dignité de margrave ] 
Marpraviate. 

MARGUERITE , s. f. [ petite fleur printanière : 
Rite Daisy. — [perle] Margarite or pearl. 
N'est en usage qu'en ce proverbe : + Il ne faut pas 
jeter les marguerites A les pourceaux. One 
must not cast pearls before swine. — ou reine 
marguerite { plante de la famille des asters ] Queen 
margaret ; china-aster, china-star. 

MARGUILLERIE, s. f. [charge de marguiMier] 
Churchwardenship. 

MARGUILLIER , s. m. [ celni quia le soin de 
tout ce qui regarde la fabrique et l'œuvre d'une 
paroisse } Churchsvarden. i 

MARI, s. mm. | celui qui est joint avec une femme 
par le lien conjugal; époux] Husband , mate. Femme 
en puissance de —, Feme-covert. — commode , 
Contented cuckold. 

MARIABLE , adj. [ qui est en âge d’être marié 
ou mariée ; nubile] Warriageable, fit for wedlock 
of age to be murried. 

MARIAGE, s. m.[ union d'un homme et d’une 
femme par le lien conjugal | Marriage, matrimony , 
match, wedlock; nuptial, spousal, espousal, von- 
jugal life. Donner en —, To marry. Les devoirs 
du —, Zhe metrimonial, conauhial or conjugal 
duty. Rechercher une fille en —, Zo court or woo 
a maid for a wife. La prendre en —, To take her 
to wife , to marry her. — de conscience, Private 
marriage. + — en détrempe ; — de Jean des 
Vignes; tant tenu, tant payé ( commerce libre 
sous apparence de mariage), Keeping, living like 
man and wife. — [les noces, épousailles ] Wed- 
ding, — ( la dot qu'on donne a la mariée, ce qu'un 
père donne à son fils en le mariant ; contrat de —] 
Fortune, portion. Il a mangé le — de sa femme, 
He has spent his wife’s fortune. 

MARIE, -EE, part. of Marier, Married, com 
joined, espoused ; mixed with. 

—, hE, s. m. et f. [se dit de ceux qui sont tout 
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aouvellement mariés ] Le —, The britegroom, La 
mariée, The bride. Les nouveaux marits, The couple 
or those who are newly married, *¢ I se plaint que 
la mariée est trop belle, Itis a fault on the right 
side. 

MARIER, v. a. [ joindre un homme et nue 
femme par le lien conjngal ; ne se dit qu'en parlant | 
du prétre , et de ceux quifont ou qui procurent un 
meriage | To marry, mutch; bestow, espouse, 
husband, couple, conjugate, — de uouvean, To 
remarry. I a marié sa fille à un négociant, He has 
married his daughter to a merchant. 

SE—, v.r. [ épouser quelqu'un ] To marry. I | 
sest marié avec mademoiselle une telle, Me has | 
married such a miss s'est marié très-richement , 
He has made a very rich match. Vile est eu âge de 
se marier, She is marriageable, or of age to 
marry. + Qui se marie par amour a de bonnes 
nuits et de mauvais jours, Me that marries for 
tove has pleasant nights and mournfuldays; when | 
poverty comes in at the door, love flies out at the | 
window, * — [a] ier deux closes ensemble, ac- 





corder, mettre à Vunisson, unir, assortir, faire 
rapporter ] To ally, join, match, reconcile , unite, 
blend. — la vigne avec ormeau, To couple the 
vine with the elm. * — sa voix à un instrument, 
To match one voice with, or to sing to the tune 
of un instrument. 

§ MARIEUR, -EUSE, s. a. ct f. [ faiseur ou 
faiseuse de mariage ] Watch-maker. 

MARIN,-INE, adj. [ de mer, à l'usage de la 
navigation ; maritime] urine, maritime, belong- 
ing to the sea. Veau —, Sea-calf Carte —, Sen- 
phard, or chart, Trompette marine, Trumpet | 
marine, speuking-trumpet. Avoir le pied —, To 
be used to the sea. 

—, s. m. [oficier de marine, hamme de mer] Sea- 
Officer; mariner; navigator, ship-man, seaman, a) 
sea-faring man. Bon —, An able seaman. — d'eau 
douce, A fresh-water Jack. 

MARINADE, s. f. [ friture de viande marinée J 
Marinade , pickled meat fried ; pickle , souse. 

MARINE, s.,f [ce qui concerne la navigation sur | 
mer] Murine, navy, sailing, sea-affairs , naviga- ` 
tion. Officiers de la —, Officers cf the navy , navy- 
afficers , sea-officers. Termes de —, Sea-terms. | 
Gens de —, Seamen ; sailors. —[ tout le corps des | 
oficiers , troupes et matelots ] Wavy. La — de 
France, The French navy. —[ plage, côte de la 
mer] The sea-coast, or beach. Se promener sur la, 
—, To walk upon the beach. — [ t. de peinture; 
vue de la mer} Sea-piece. Ce peintre excelle dans 
Jes marines, That painter excells in sea-pieces. — 
[le ‘gout, la senteur de la mer j Of the sea, Cela | 
sent la —, That smells of the sea. Cela aun goût de 
—, That tastes of the salt-water. 

MARINE,-FE, part. of Mariner; Marinated , | 
pichled. Des \initres marinées, P.chled oysters, 
Des marchandises marinées, Werchandises spoiled 
or damaged by being too long at sea. 

MARINER, v. a. { assaisonner du poisson de telle 
sorte qu'il puisse se conserver trés-loug-temps ] Tu 
marinate, pickle, souse, condite. — du thon, des 
anguilles, To pickle tunry, eels. 

MARINGOUIN, s. an. [sorte de mouclieron ] 4 
sort of gnat of hot countries , a mnshito. 

MARINIER, s. m. [qui sert à la conduite des 
vaisseaux , et de quelque petit bâtiment sur les gran- 
des rivières; marin, homme de mer, pilote, ma- 
telot ] Mariner , seaman, seafaring man; barger, 
waterman, sailor, lighterman. 

MARJOLAINE, s. m. [herbe odoriférante ] Mar- 
joram. 


MARJOLET , s. m. [t. de mépris ; jeune homme 
Vou. I 
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qui fait Ventenda) Fox, corcomb, conceited fook 
Voila un plaisant —, There is a pretty fribble. 

MARIONNETTE, s. f. [petite figure que l'on 
fait remuer par artifice , par ressort] Puppet, mon» 
met. Aller anx marionnettes, Zo go to a puppet-Shenv, 
H fait janer les marionnettes, He plays the puppets. 
§* C'est une — (une personne qui gesticule beaucoup 
et fait des singeries), That is a puppet. 

MARITAL,-ALE, adj. [t. de pratique ; de mari} 
Marital, matrimonial. Devoir —, Duty of a hus- 
band; matrimonial duty. Pouvoir — , Puissauce ma- 
vitale, Marital power, or dominion, 

MARITALEMEAT, adv. (t. de pratique; en mari] 
Like a hnshand. 

MARITIME, adj. [proche de la mer; marin; Wa- 
ritime , bordering on ne sea, Les puissances mariti- 
mes, T'he maritune powers. Forces maritimes, Sea- 
forces. 

MARITORNE, s. f. [femme mal batie et maus- 
side] An ill shaped , awhward woman, 

MARIVAUDAGE ,s. f. [nom donné an style de 
Marivanx et surtout à celui de ses imitalenrs | The 
style of Marivaux. 

MARLI, s. mm. [sorte de gaze dont on fait des ou- 
vrages de mode et des ajustements, Scotch-gauze. 

4 MARMAILLE, s. f. [nom collectif; nombre de 
Poe enfants; marmots, + merdaille] Brats. Voila 
sien de la—, There’s plenty of brats, Faites taire 
cette —, Make that brat be still. : 

MARMELADE, s. f. | confiture de fruits presque 
réduits en bouillie] Marmalade, fam. quuldlimy, 
Cette viande est en — (trop evite), That meat is 
done to rags. 

MARMITE, s. f. [pot de fer, de cuivre , ete., on 
l'on fait bouillie les viandes; chandran, chaudiere, 
casserole] Porridge-pot, seethiag-not, flesh-pot, 
seather, copper. + La — ot bonne chez lui (on y 
fait bonne chère), Me keeps a good table. La — est 
renversée dans celle maisen (on n'y mange plus), 
The trenchers are all turned in that horse. + FMes 


font bouillir, elles servent à faire bouillir la—, They 
‘help to make the pot boil. || Un écumeur de mar- 


mites, (un parasite ), 4 spurnger, adrencher-fly. Un 
nez fait en pied de— (large par en bas et retroussé) , 
A pug-dog nose, a turned np nose. 

+4 MARMITEUX, -EUSE , adj. subst. [qui est 


| mal du côté de la fortune, ct du côte de la santé ] Pi- 


tiful, sad, wretched,» oeful whimpering, whining. 

MARMITON, s. m. [ valet de cuisine ] Scullion, 
kitchen-drudge. Sale comme un —, As greasy as a 
scudlion, 

+ MARMONNER, marmonnant, marmonné, v.a. 
et n. [faire un murmure sourd?! To mumble, mntter, 
grumble, — entre ses dents (ondif mieux marmoter). 
To grumble between one’s teeth, Qu'est-ce que vous 
niarnionnez , What is that You mutter. 

MARMOSE, s. f. [rat manicou, aumal d'Amé- 
rique ] Mrrinnsa, manicou. 

MARMOT, s.m. [singe qui a une barbe et une 
longue queue] Mirriosel, a monhey. — |petite fi- 
gure grotesque de pierre ou de bois; figure laide, 
marmousel, enfant, ete.] Listle puppet, ov grotesque 
figure. * Craquer le — (attendre long-temps), To 
dance attendance, to wait, * Gu — , une marmotte 
(par mépris; un petit garçon, une petite fille). 4 
little monkey. — [poisson ; le dentale] Varmot-fish. 

MARMOTTE, s. f. [gros rat de montagne, qui 
dart durant Vhiver] Marmot, the mus alpinus or 
mountain-rat. Dormir comme une —, To sleep aka 
a marmol. 

MARMOTTER , v.a. et n. [parlerentre ses dents 
coufusément, murmurer, grogner] To mutter, MUM- 
ble, mump. Que marmottez-vous la? What do you 
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stter there ? Eu marmottant, Mumblingly , mu - jou un autro animal apporte en naissant] Æ mole or 


teringly. — ses prières, To mumble one’s prayers. 
MARMOUSET, s. m. [petite figure grotesque : 
ardécision ; petit garçon, petit bomme mal fait] 
An odd kind of grotesque figure, little monkey, 
marmoset. 

MARNE, s. f. [terre grasse dont on se sert pour 
améliorer les terres] Marte, loum, chalh, clay. Plein 
de —, Marley. 

Maruer une terre, v. a. [y répandre de la marne 

our L'eugraisser ; lamchorer, la fertiliser] Zo marle 
a field, to clay. 

MARNERON, s. m. [ ouvrier qui travaille aux 
marnières] Marler, labourer in a marle-pit. 

MARNIERE, s. f. [carrière d'où l'on tire de la 
marne] Marte-pit. 

MARNOIS, «dj, Bateaux marnois, 4 yacht, hoy, 
or smack employed on the rwers Marneand Seine. 

MAROTIQUE , adj. [imité de Clément Marot ; 
naif, badia] Marotick, Hudibrastirk. Style —, Hudi- 
brastiek style, : 

MAROTTE, s. f. sorte de sceptre que portaient 
autrefois ceux qui faisaient le personnage de fou | 
Fouls bauble. I} devrait porter la —, Ze ought to 
wear the fool's cap. * — {l'objet de quelque affection 
violente et déréglee, fantaisie, passion, maaie] Fur- 


cy, folly, foolish: conceit, maggot, whim, hobby- | 


horse. Chacun a sa —, Every body hus his whim. 
MAROUFLE, s.m. [t. d'injure et de mépris ; 
malhonnéte homme; sot, impertinent] Scoundrel , 
rascal, booby, Peste ! les comediens ne sont pas des 
niuoufles comme je le croyais, What the denve! 

players , L find, are not such seum as I imagined. 
MARQUANTE, adj.f. [t. du jeu de l'impeénale et 
autres] Working. Cartes warquautes, Marking cards. 
MARQUE, s. f. [ce qui sert à désigner on distin- 
guer une personne ou une ehose, note, trait; orne- 
went, monument, devise, armoiries ; considération, 
distinction, crédit, mérite) Mark, print, sign, stam), 
token, argument, character, note Serate h, cogni- 
sance, proof, symbol, denotation, notice, footstep , 
evidence, lestunony, symptonz. Ha déclaré ne savoir 
signer, et a fait sa —, He declared he could not write, 
und affixed his mark, — [pour se ressouvenir de 
quelque chose] Mark, token. — [empreinte | Hari, 
stump. Avoir droit de —, To kave a right of stamp. 
La — de letain fiu, Zhe stamp of block tin. Mettre 
la —sur de la vaisselle, To put the halls mark rpon 
plate. — de petite verale, Pocihole. Ia eu la petite 
vérole, il lai eu reste des marques, We has had the 
mell pox, he is pitted with it. Les marques des 
suiffes d'un chat, The marks of a cct’s claws. I porte 
cucore les marques des blessures qu'il a reçues à la 
serre, He has still the scars of the wounds which 
le has received in the wars, — jehiffre, figure que 
‘gs ouvriers mettent à leurs ouvrages] Mark, cypher. 
* || Faire porter ses marques à quelqu'un, To leave 
one a mark, — [trace , impression, vestige] Mark , 
trace. Une — d'honneur, A token of honour, the 
budge of one’s dignity. La garnison est sortie avec 
toutes les marques d'houneur, Zhe garrison came 
vat with all the military honours. Une — dinfamie, 


J netecf ufamy. Des yeus de — (de distinction), 
People of note. Un homme de — A noted ov eminent 
man, —[lilict de thettre}] Tieket. Receveur de mar- 


Pres, A dooraeeper in a play-house, — [iudice , si- 
giz] Mark, sign, Cest une — de prédestination, de 
maiheur, M is a mark af predestination, of bal luck. 
— [présage] Folen, sign. Iwe ciel rouge au soir est 
ime — de beau temps, When the sky is red in the 
centre, iis a sign of fair weather. — [que l'homme 


spot inthe body. Al a apporté cette —du ventre de sa 
mere, He has had that mols from his birth, Ce cie- 
vala une — au front, That horse hus got a star in 
his sorehead, — [témoignage, preuve] Mark, proof, 
instance, Ce sont des marques de votre haine, These 
are instances of your hatred, 

MARQUES, [Jetons, fiches et autres choses que 
Pou met au jeu au heu d'argent] Counters , fishes , 
marks. West heureux à la —, He has an excellent 
hand at scoring up. 

MARQUE, -EL, part. of Marquer, Marked, pow- 
dered, speckled, dirty, pronounced, etc, Papier —, 
Stampl paper. —de petite veole, Pitted with the 
smali pow. F Un lomime — au boa coin (homme de 
bien, quia de bonnes qualités), A mun of the right 
stamp. Un ouvrage, —au bon coin ‘excelleat}, An ex- 
cellent work, a performance of the right skamp. 
Chacon a sa portion de vivres et de travail mar- 
quée, Every man has his share cf provisions and 
business sel out. Des jetines marques, Set fasts. +11 
cst—, He has a deformity, ov he is deformed. * 1] 
est —, he is marked; Ie was born witha mark. 
+ [| Hi est —au B, He has some of those deformities 
which begin (in French) with the letter L, as bossu, 
boiteux, borgne, etc. 

MARQUER, v. a. [mettre une marque, une em- 
preinte] Zo mark, set a mark upon, chalk, sign, 
prick, — le drap avee de sa craie; t. de tailleur J To 
chalk cloth.— d'avance, To prefix. — mal, To mis- 
mark. — la monnaie, To stamp the coin, set a stamp 
piper coin; to coin, — Wun fer chaud, To burn in 
the hand, mark with a hot iron. Les armées mar- 
Cas leur passage par de g'ands de- 

sordres, drinies generally leave marks of great dis- 
order in their passage, — [faire nne impression par 
quelque Liessure ] Zo wound. I a été marqué rude- 
wentau front, Me was severely wounded in his foe 
oats — fspécilier, détaillér, exprimer] 7o tell, 
swyayfy, specify, write, note dawn, advise. On lui a 
nique daas scs instructions tout ce qeilaa faire , 
They have specified to him in his instructions every 
tieng he has to do, — [mettre en compte] To score 
up. — sou jeu, To set up one’s game. — findiquer, 
uoler, déuoler, siguitier, montrer] Zo denote, argue, 
stow, assign, vulteate, design, sigmfy. Voila un 
diseours qui marque quelque chose, Lhere’s some 
meaning in what you sad, Cheval qui comaience 
a—, A horse that begins to show his age by his 
teeth. Cheval qui marque encore, A horse that has 
sail the mark in his mouth, W ne marque plus, Je 
lus rased. Le cadransolaire ne marque plus (ke soleil 
ne donne plus), Zhe sun don’t shine, one cannot see 
what o'cock itis by the dial. — nu camp, (marquer 
ie hen où l'armée duit camper), Zo mark a camp." Il 
est allé — les logis, He is gone to secure the place. — 
dans un livre l'endroit où fon en est demeuré, To 
mark ina book the place where one Left off. *t Mar- 
quez cette classe (souvenez-vous de celte action ) 
Mark this chace, this step, this action. — [témoi- 
gner, donner des marques! To show, give marks of. 
— sa reconnaissance, To show one’s gratitude. — |t. 
de maitre d'armes; donner à plein un coup dans le 
corps] To mahe a full or clear pass. 

MARQUETE, -LE, part. of Marqueter, et adj ; 
[seme de petites taches ; ouvrage marqueté, ouvrage 
de marqueterie] Spechled, inlaid work. 

MARQUETER, v. a.! marquer de plusieurs ta- 
ches, moucheter] To speckle, spot. La nature a mar- 
queté la peau des tigres, Nature has spotted the skin 
of tigers. — (faire des ouvrages de pièces de rapport] 
To inlay, cheguer, veneer. 

MARQUETERIS, s. f. [ouvrage de pièces de rap- 
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port, mosaïque] Marquetry, chequered work inluid | cée, Mairsoidn, propesse ov porpoise, sea hug 


work, inlaying, veneering, patch work: mosaik. 

MARQUEUR, s. m. [celui qui marque] Marker, 
scorer, 

MARQUIS, s. m. [titre de dientté" Margnis. Titre 
de —, Marquisship. 

MARQUISAT, s. m. [titre de dignité attaché à 
ene terre] Marguisate. 

MARQUISE, s. f. [la femme d'un marquis] Mar- 
chioness. 

— {grande toile qu'on tend par dessus une tente] 
4 large tent or canvass prit overa leat, marquee, 

t MARQUISER (Se), œ. r. To assume the title 
of maranis, 

MAROUOIR, s. ma [instrument pour tracer des 
livnes) Rodin, ý 

MARBMYNE, s. f. [celle qui tient un enfant sur 
les fonts] God-mother. 

t MARRI, -IE, adj. [fiché, afligé, tonché, 
contristé] Sorry, grieved, concerned, troubled, 
Etre — d'avoir offensé Dieu, To be grieved at ha- 
ving offended Gad, 

MARRON, s. m. [espèce de grosse châtaigne] 
The great or large chesnuts. Marrons d'Inde, Morse- 
thesanuts. + Faire comme le singe, se servir de fa 
patte du chat pour tirer les marrons du fen, To 
mahe a cat's: paw f one, — [cheveux frisés en 
grosses houcles rondes! Large round curls of hair. 
— on nègre Marron [t. des colonies d'Amérique] 
Maroon; a runasviy black who has retired into 
the woods. — [t. d'imprimerie; onvrage imprimé 
firtivement! A work printed secretly. — |t. de 
guerre; une piece de cuivre sur laquelle sont gra- 
vées les heures anxiuelles les oMciers doivent faire 
leurs rondes] Mark, ticket, — [t. d'artifieiers ; 
pétard fait d'un fort carton, et de figure cubique] 
Cracler, 

MARRONNER, v.a. [friser des chevenx en grosses 
houcles) To curl. —, a. a. [imprimer des écrits clan- 
destins tels que lbelles et onvrages contraires aux 
mœurs] To print clandestinely. 

MARONNIER, s.m. [arbre qui porte ies mar- 
vons! Large chesaut-tree. — d'Inde, Horse-ches- 
nut tree. 

MARROOUTN, s. m. [euir de bouc ou de chèvre 
apprêté avee de la noix de gale; habitant de Maroc , 
originaire de Maroc] Marroquin, Morocet -leather, 
Spanish, Turkey ov Russia-leather; native or inhabi- 
tant cf Morocco, — du Levant, Tuckey-leather, — 
[t. d'injare ; homme de peu] Dirty fellow, 

MARROQUINER, #4. [appréter des peaux de 
vean, comme on apprète ceiles de chèvre, pour 
en faire du marroquin] To dress calf’s leather with 
gell. morocco-like, 

MARROQUINERIE, v. a. [artet ouvrage on 
marvoquinicr] Dressing goals shia whith gall, Ya- 
brique de marroquin, Morocco- leather manr- 
factory. 

MARROQUINIER, s. m. [faiseur de marroquin 
Dresser of Turkey-leather. 

MARS, s. m. jen poésie ; ex. les travaux de —, 
le metier de — (les travaux de la guerre) The la- 
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“vos, vilain — (homme laid et mal bâti), Great, 


unwieldy porpoise, 

MARTAGON, s.m. [espèce de lis, dont les 
feuilles ont la pointe en bas] Martagon, the moun- 
luinelly; Turk?s-cap, 

MARTEAU, s. m. [outil de fer qui aun manche, 
et qui et propre à battre , à forger, ete. ; maillet, 
maillache , $ martel, masse, massue] Manner, 
minl, mallet, beetle. Forger avec le —, Tontalleate, 
Ene eutre le — ct l'enclume, To be between the 
hammer and the anvil; to have difficulties on all si- 
des, — une arbalète on flèche , Cross. — [instrn- 
meut de fer pour marquer les arbres pronres pour 
la marine! Fanner. — [d'une porte! The Anocker * 
Graisser le martean (donner de l'argent au portier), 
To fee the porter.* N'étre pas sujet au conp de—, To 
be one’s own master, — où NIVEAU D'EAU DOLLE 
ansecte aquatiqne quiala forme d'un T on d'un ni- 
vean] Dragon-fly, adder-fly. — chien de mer TA- 
frique, d'un aspect horrible} Hammer - headed 

sharh — (coquille bivalve du genre des huitres), 
Manmmmer-oy ster, marteau. 

$* MARTEL, s. m. [se disait autrefois ponr 
marteau; mais il nest plus en usage qu'au figuré, 
on il signifie Jalousie: inquiétude] Uneasiness. 
Avoir — en téte, To have a flea in one’s ear, be 
restless, or uneasy at a thing, Cela Jui met ou lui 
donne — en tête, That makes him uneasy, fills 
him with jealousy. 

MARTELER, v. a. [battre à coups de marteau] 
To hammer, heat or work with the hammer. — de 
lı vaisselle, To beat plate with a hammer. — sur 
Venelume, To beat on the ancil, — [fatiguer , im- 
pertaner, persécuter, tourmenter] To trouble, 
torment, perplex, tease, plague, vex. Martelé de 
coups, Pounded, bruised, soundly beaten, 

MARTELET, s. m. [petit marteau] 4 little 
hammer, 

MARTIAL, -ALE, adj. [ guerrier, courageux, 
rave, belliqaeux, vaillant, militaire] Martial, 
warlike, aaliant, soldierly. Courage martial, 
Martial conrage. Humeur martiale, Warlike fancy, 
Cour martiale (conseil de guerre), Martial court, 

MARTIN, s.p». [la Saint-Martin, Martinmass. 

MARTIN - PECHEOR ou Martinet pécheur, V. 
\LCYOY, 

MARTIN-SEC, s. m. (espèce de poire] The 
lry martin. 

MARTINET, s. m. [espèce d'hirondelle] Marti- 
vel, martlet, sea-martin, apos, apode. MARTI- 
NET- PÉCHEUR [petit oieəu de plumage lieu, 
sautant les marécages) The hiner ET. martlet, 
— [chandelier plat qui a un manche) 4 flat or hand- 


! 


| caadlestich. — [marteau de moulin à papier, a 


Malon, ete.) Harmer. — [instrument de corree- 
tion fuit de ficelle] Cat o'nine tails. 


MARTINGALE, s. f. [t. de manége; longue 
courroie attachée par un bout aux sangles du che- 
val, et par l'antre au dessous de la imuserole] Mar- 
tingale. — [t. de jeu] ex. jouer à la — (jouer tou- 
jours tout ce qu'on a perdu] To stake the double. 


MARTRE on MARTE, s. 


J. [espèce de fouine 





bour of war, trade of Mars. — [nom d'une pla- | qui a le poil roux : da pean de cet animal ] Marten 
néle] Murs. — [le troisième mois de l'année ] | ormartern. — nheline, Srble. Peau de —. Sable. 
March. Giboulées de —, April showers. + Celal Manchon de —, À martern-mnff t" Prendre — 
vient comme — en carême, Thkal’s as sure as a} pour renard (se tromper, To take one thing for 
swallow in summer, Les —, les menus grains | enother. | Le , , 
qu'on sème au mois de —, [t. de chimie; Je fer] | MARTYR, -YRE, s.m. et f. [eelui , celle qui 
Afars. souffre beaucoup; se dit surtout de ceux qui ont 

MARSEILLAIS, -AISE, adj. 5. [habitant de | sonffest la mort ou de grands tourments, pour la 
Marseille?! Warscillois. religion] Martyr. Faux —, Psendomartyr. Pre- 

MARSOUIN , s. m. [ dauphin, espèce de céta- | mier--, Protomartir. * Cet homme est le — de 
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awa ambition, de Ja favenr, de la vanité, That 
man is a martyr to his ambition, favour, vanity, 
* Le mal et les remèdes le terout mourir —, Zi- 
ness and remedies will make him die a martyr. 
* Jl est son — (se dit d'un homme qui a beaucoup 
souffert pour l'amour d'un autre) Me has suffered 
a great deal for him. Le diable a ses martyrs (qui 
souffrent plus pour se damner, qu'il ne hut sonf- 
fyir pour se sauver), The devil has his martyrs. 
Etre du commun des martyrs (fort médiocre en 
son genre), To be very ordinary. 

MARTYRE, [la mort oa les tourments endures 
pour la religion ; souffrance, supplice, peine, fa~ 
tigue, douleur, ealamité} Martyrdom , torments , 
sufferings, pains. Souffrir, endurer le —, To eu- 
dure martyrdom. La couronne du —, The crown 
of martyrdom.“ Na souffert le — toute la nuit par 
une violente colique, Ze suffered a martyrdom all 
night by a violent pæn in his bowels. G'est un — 
que d'avoir à vivre avec de telles gens, H is a mar- 
tyrdom to live with such people. lamour est un 
vrai — , Love is a true martyrdom. Al lai a conte 
son — sen amoureux —, son douloureux — (re 
s'emploie qu'en poésie galante), He tuld her how 
much he suffered. 

MARTYRISER , v. a. [faire souffrirle marty re: 
tourmenter cruellement, To male one suffer aia tyr- 

om, a martyr torment, torture, pid toa great deai 
of pain. Les soldats le martyrisèrent pour avoir son 
argent, The soldiers tortured himto have his money. 
Dioclétien fit — un grand nombre de chrétiens. 
Diocletian ordered a great number cf chvisti ins 
to be martyred. 

MARTY ROLOGE, s. 
ent souffert le martyre! 
ef martyrs. 

MARTYROLOGISTE, s. m. [auteur d’un mar- 
tyrologe] 4 martyrologist, 

MASCARADE, s. f. [ troupe de gens déguisés ct 
masqués pour quelque divertissement ; masques, 
bal masqué; deguisemeut] Mesyuerade , mast, 
muunimery.—([dause exécutée par des gens mas- 

ués ] Masquerade, 

MASCARON, s. m. ft. d'archit. ; tête gro'esque 
qu'on met aux portes, aux fontaines] 4 groiesque 
figure of a head, mask. 

MASCULIN , -INE, adi. {appartenant au måle ; 
viril; t. de grammaire, s'emploie substantivement | 
Masculine, male. Ve sexe —, The male sex. Succes- 
sion, ligne masculine, Male succession , line. Fici 
(que les males seuls peuvent posseder) , Fee in tail 
mule. b 

MASCULINITE , s. f. [earactère, qualité de 
male) Masculineness. 

MASQUE, s. f. [faux visage dont on se couvre 
pour se déguiser | Mask, visor, cover, veil, mash- 
ing, disguise. — [ faux visage de velours noir dou- 
blé , que les dames se mettaient autrefois sur le vi- 
sage pour se conserver le teint] V. Loup. * Il est 
toujours sous le —, (il fait toujours paraitre d'an- 
tres sentimezts que ceux, qu'il a) He is always un- 
der a mask. Ila un bon —, (se dit dun actenr), 
Iis features are expressive, his countenance is 
expresswe, * Lever le— (ne plus dissimuler), 
To pull eff the mask, throw aside the mask. * 1] 
était le — aux vices de son temps, He exposed or 
vaveiled the vices of his time. * —| prétexte, dé- 
guisement, voile, couverture] Blind, cloak , pre- 
tence , mask. C'est le — dontil se couvre, /t is the 
mask he covers himself with. Sous le — du zèle et 
de la piété, Under the mask of seal and piety : 
— celui qui porte un— pour se dégniser ] Mas- 
queradrr, masker, mummer, wizard. — | t. de 
sculpture et de peinture; visage d'homme ou de 


m. [ registre de ceux qui 
Muartyrology, a register 
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femme] 4 head, cantharus. — {terre glaise applis 
uve sur le visage de quelqu'un pour en prendre le 
moule] Mask, plaster.— {injure hasse qu'on dit 
aux femmes laides ou vieilles] Ugly witch. * Que 
la peste soit de la —, The deuce take her for a 
wiles, | 
z + 

MASQUE, -EE, part. of Masquer, Masked, 

that has a mask on ; concealed, hidden, counter- 
frit , close , false, dissembling, larvated, mashing. 
Batterie masquée , 4 mashed battery. 

MASQUER, v. a. et n. SE—, 2 r. [mettre 
un masque sur le visage de quelqu'un, le déguiser ] 
To mask, disguise with a mask , masquerade , 
play the munmer, Elle se masqaa eu hergere , She 
disguised herself as a shepherdess. * Ilse masque 
toute l'année , quoi qu'à visage découvert, He is te 
whole year in disguise, though without a mask. 
[— couvrir quelque chose de mauvais sons quelque 
apparence spécieuse, farder, voiler, déguiser , ca- 
cher] To cover, hide, cloak , mask , mum. Il mas- 
que ses mauvais desseius, 77e hides lis bad inten- 
lions. Le vice se masque souvent sons l'apparence 
de la vertu, Fice is ften masked under the ap- 
pearance cf virtue. — { cacher, dérober à la vue] 
To mask. Ce mur masque sa maison, This wall 
masks his house. — une batterie, une porte, To 
mask a buttery, a door. 

MASSACRE, s. m. [tuerie , carnage, assassinat} 
Wessacre, murder butchery, slaughter, ccrnage , 
lestruction. — des Innocents, Infanticide. Ils fient 
an grand — de chevreuils, de sangliers, They made 
a great slaughter of roe-bucks and wild boars. 
*||— [mauvais ouvrier] Bungler. 

MASSACRER, v. a. [tuer, assommer des gers 
qni ne se défendent point ; assassiner , égorger j To 
massacre , butcher , slaughter, ~— {se dit d'un 
mauvais ouvrier] Zo bungle. Ouvrage massacré 
(mal fait), besogne massacrée , Bungled work, Le 
tailleur a massacré cet habit, The tailor kas mur- 
dered this coat. — des hardes, des meubles (les gåter, 
les mettre en mauvais état), To spoil clothes , fur 
n ture. — des tableaux, des statues (les gâter , les 
défigurer), To impair pictures, statues, to disfi- 
gure then, 

MASSACREUR, s.m. [qui fait un massacre, 
qui massacre] Murderer; bungler. ` 

| MASSE, s. f. [amas de plusieurs parties qui 
| font corps ensemble; bloc, épaisseur, grosseur, 
monceau, poids, volume] Mass, heap, lump, 
bulk, mamimochk , massiveness. Or, argent en —, 
Gold or silver in bullion, Une — de plomb, A 
lump of lead. — [en peinture ; plusieurs parties 
cousidérées comme ne faisant qu'un tout | Mass. — 
Í fund du marbre que les peintres veulent imiter] 
Ground. — | corps informe] Leap. Leurs en nais- 
sant ne paraît qu'une —infurme, The bear, when 
just born, avpears like a shapeless lump cf flesh. 
C'est une — de chair (un gros butor , ox nu Lomme 
trés-gros, tres-pesaut), J is a mass of flesh. La— 
de Var, The whole mass of air. La— du sang, 
The whole mass of blood. — (fonds d'argent d'une 
| succession, d'nne société] Stock. — [ t. d'ordonnan- 
} ces militaires, somme que l'on retient sur la paye de 
chaque soldat, ete., pour l'habillement ] Mass. -— 
[arme fort pesarte par un bout, mais qui n'est plus 
pare marque d'honneur} Mace. — d'armes, — 
de bedeau, Mace. — ! le gros bout d’une queue de 
(billard ] Wass, billiard stick. — gros marteau de 
‘fer, maillet, mailoehe , massue [Sledge hammer, 
a large iron-maul, or bectle; a hammer, Nasie de 
bois, £ commander. — de plume [paquet de 50 
livres | Fifty pounds of feathers. — [ de héron , ai- 
grette faite avec les longues plumes que cet oiseau 
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porte sur sa tête] Meron’s crest or tuft. —{ poire, 
ou contre-poids d'aue balance romaine] Ball. 

— , [somme « d'argent que l'on mes au jeu, en 
jouant aux dés et à d'autres jeux de hasard} Zhe 
mass, stake , pool, 

M ASSEPAIN , s. m. [patisserie d'amandes pilées 
ct de sucre] March-pane. 

MASSER, v. a. [faire une masse an jeu] To 
stake , put ato the pool, mass, lay, set. 

MASSETER, s. m. [un des Hole de la ma- 
choire] Masseler. 

MASSIER , s. m. [officier qui porte une masse] 
Mace-bearer. 

MASSIF , -IVE , adj. [gros , solide] AMrussr, 
massive, bulky, ponderous, lumpish 4 solid. Vi- 
gure d'or, d'argent —, À figure of massy gold or 
silver, * —[ grossier, lourd, stupide | Aeavy, dall. 
Cet homme est bien — Dinas very heavy. 
fla l'esprit =, He kas ‘dull spirits. 

—,s. m. et de Jardinage ; un bois] 4 wood. — 
[ ouvrage de måçonnerie ] Masonry-work.— piece 
de bois de remplissage] Deal wood. 

MASSIVEMENT, ade. [sohdement, grossièrement, 
pesamınent, d'une mauitre massive ] Heavily dully. 

MASSU, s. f. [sorte de baton uoucnx, et 
beaucoup plus gros par un bout que par l'autre; f 
quelque accident facheux et imprévu ] Club, bat. I 
le tua dun coup de—, Me killed him with one 
stroke of a club. * Cest un coup de— pour lui, 
That knocks him down. — des sauvages de l'Amé- 
rique, de 

MASTIC, s. we. [gomme qui vient du lentisque’ 
Mastich. note pour Joindre et enduire 
quelques ouvrages; ciment, poix résine] Cement. 
s — de vitrier el de menuisier, Putty. 

MASTICATION, s. f. [action de mâcher] 
cation, Chewing. 

MASTICATOIRE » S. m.(t. de médecine, com- 
position d'ingrédients pour purger la pituite quand 
on les mache} Masticutory. 

MASTIQUER , v. a. [joindre, coller avec du 
mastic ; attacher, souder , consolider, lier, rejoin- 
dre] To joia or glue with mastich, to cement, 

MASULIPATAN, s.f. [tuile de coton des Indes 
trés-fine, toile peinte ] Masulipatam, 

MASURE , s. f. [ce qui reste d'un lâtiment en 
ruine] 4 house ruined, the ruins or rubbish of a 


Masti- 


house. * — [méchante talgtation) A paltry, de- 
cuy'ed house. 
MAT , -ATTE , adj. [qui n'a point d'éclat, n’est 


point poli, en parlant des metaux; brute, rode] 
Unpolished, unwrought, Or, argent —, Umvrocght 
gold, silver. V aisvelle malte, Unpe lished plate Colo- 
ris —[ couleur matte, quia perdu son éclat] .1 fa- 
ded colour, Broderie matte (trop chargée), Heavy 
embroidery. 
— s. m. [au jen des échecs, coup qui fait gagner 
la partie] Jute. Donner échec et —, To checkt 
mate. Il est —, He is checkmate. Faire —, To 
make mate. 
MAT „s.m. [grosse et longue piece de bois plan- 
tée debout dans un vaisseau , et qui sert a porter les 
voiles] Mast. À 
Mat de cocagne , Pole. 
Mar, (baton de parasol destiné à en porter les 
baleines] Stick. 
MATADOR, s. m. [an jeu de [hombre ; spadille, 
manille et baste] Matadore. 
MATAMORE, s. m, [laux brave] Bully. 
“MATASSE, s. up [soie qui est eucore par nel 
et sans être filée] Raw silk. 
MATELAS, s. m. [ pièce de la garniture d'un lit ; 
couverte de cie remplie de laine, et piquée ; 
lit, coussin, coussiuet) Mattress : bad wadding 
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quilt. Les — d'un carrosse, The squubs or enshtons 
of a couch, — de bourre, Flocvk-bed. 

MATELASSER, va. Mouii de matelas] To cover 
with a mattress , guilt, des siéges, le foud d'un 
carrosse, Zo quilt the seats, the bac ‘A ofu carriage. 

MATELASSIE R, soa. [qui fait, qui rebat des 
matekits) alit esei lF: 

MATELOT, s. am. [celui qui sertà la ma- 
weuvre dun vaisseau, marin, marinier) Sailor, 
sewnan, seafaring man, shipeman, mariner; § 
tarpawling ; man before the mast. Bon matelot, 
Abie seaman. 

MATELOTE, s. f. [mets composé de plusieurs 
sortes de poissous] Matelot. 

À LA—, adv. [à la façon des matelots) Seaman-like. 

MATER, v.a. [garnir un navire de mats) Z'o fur- 
nish waith misle, te fix or place the masts of a ship. 

MATERIALISME , s. in. [eroyauce des matéria- 


listes | Materialisen. 


MATERIALISTE ,.s. f. [qui n’admet d'autre 
substance que la matière] Materialist. 

MATERIALITE «S. f. [L didactique ; qualité de 
ce qui est maliere | Materiality, corporeitly. 

MATERIAUX, s.an. pl. [les différentes nfatiéres 
qui eutreut fens la construction d'un båtiment, 
comme les pierres, le bois, la tuile, ete. ] Materials, 
stuff. — | mémoires, recueils faits pour composer 
un ouvrage] Materials. Les — d'une histoire, d'un 
poème, The materials cf a history, «fa poem. 

MATERIEL, -ELLE , adj. [compose de matière; 
grossier, corporel ; solide , masaf] Material, 
lupish, corporeal, coarse , thich, heavy. * Un 
bomme, unesprit —, 4 dull heuer fellow. — 4 
dedaro: ; est opposé à formel] Material, Sens — 
Material sense. Sens formel, Formal sense. 

MATERIELLEMENT , adv. {opposé a formelle- 
ment] Vaterially. 

MATERNEL, -ELLE, adj. [ propre, naturel a 
une mère] Maternal, motherly, Amour maternel, 
Maternal love. A [fection maternelle, Maternal affec- 
tion. Parents maternels Relations by the mother- 
side. Biens maternels , Maternal goods. La langue 
materuelle (celle du pays où l'on est ne), The mo- 
ther-tong ue. 

MATERNELLEMENT, adv. [ d'une manière 
maternelle ; peu eu usage] Motherly, like a mother 

MATERNITÉ, s.f { l'état, la qualité de mère; 
Maternity , motherhood. La — [l hospice de la =] 
The lying in hosvital at Paris. 

MATHEMATICIEN, s. m. [qui sait les mathé- 
matiques] Mathematician. 

MATHÉMATIQUES, s. f. [science qui considère 
les propriétés de Petendue et des nombres ; ce mot 
est plus usité an plusel; géométrie , génie] Mathe- 
matics. Science des mathématiques, Mathesis. Etu- 
dier en — , To study mathematics, Axiome , theo- 
1eme de —, An axiom , u theorem of mathematics. 
Instrument de —, .4 mathematical instrument. 
Etudier, savoir, enseigner les mathématiques, Zo 
study, Anow, teach mathematics. 

MATHÉMATIQUE, adj: Mathematic, mathematical, 

MATHEMAT IQUEMENT , ade. (cent anement , 
géome ‘triquement] Mathematically ; certaincy. 

MATIERE, s. f. (ce dont une “chose est faite ; la 
substance étendue] Matter, stuff, materials, body, 
contents, Création de la —, Wateriation. 4 Un 
Ee enfoncé dans la — (qui a l'esprit grossier), 
A oman immersed in matter; a gross, stuju 
heavy fellow, — [t. de médecine ; Ge 
du corps humain] Frcrements. Ets qui 
sort d'une plaie} Purul at running matter, cortup- 
tion. — {sujet sur leqw ‘on ésxit, on Baile} Subj vt. 


MAL y 
matter. Servir de — , To serve for matter. Fournir 
de la —, ou fournir —, To furnish matter, — 
[cause , sujet , occasion de quoi que ce soil] Canse , 
reason, subject, matter, business, case, ovcasion. 
Il n'y a pas là — à se facher, Zhere is no reason to 
be angry. Donner — de parler, To give the occa- 
sion of speahing. MW n'y a pas là — de procès, There 
is no ground for a lawsuit, — [t. de philosephie ; 
la substanee étendue et impénétrable, et qui est 
capable de recevoir toutes sortes de formes] Metter, 
— se dit aussi par opposition à esprit : Ex. il est 
spirituel et au-dessus de la — , He is spiritual, and 
above matter. — magnétique [tonrbillon que forme 
l'atmosphère avec les parties qui attirent et repons- 
sent le fer] Mugnetic effluvia, — d'or et d'argent 
[espèce fondues , lingots et harres employées pour 
la fabrication des monnaies] Gofd and silver (used 
in coining), bullion, 

En — de prep. [en fait de] Ir point of, in the 
business of. En— de religion, de guerre, ae proces, 
In point of religion, war, law. En — civile ou cri- 
minelle, fa matters civil ov criminal, 

MATIN, s. m. et adv. [la premiere partie du 
jour; matinée , lever du soleil ; l'aurore] Worning, 
forenoon , prime. J'ivai vous voir un de ces matins, 
un beau —, Iwill go and see you one of these day's. 
Tous les matins, Every morning. Demain —, de- 
main au—, To morrow morning, Se lever—, fort—, 
de grand —, To rise early ; very early; to be up be- 
times in the morning. Le plus —- que vous pourrez, 
4searly as you can. Trop —, aussi — quhier, Zoo 
early, as early as yestarday. tIl faudrait se lever 
bien — pour le surprendre (se dit d’un homme fin 
et précautionné), Fou must rise very carly to 
catch him, + Qui a bon voisin a bon — (peut vivre 
en repos), 4 good neighbour, a good morrow, 
+ Rouge au soir, blanc au —, c'est la journée du 
pélerin, Evenng red and morning grey are the 
sigas of a fair day. — (tout le temps qui s'écoule 
depuis miuuit jusqu'a midi} Forenoon. Il travaille 
tout le —, He works all the forenoon. 
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MATIN , s. m. felien seyvant ordinairement a 
garder une cour] Mastif, a large dog. + Quia bon 
voisin a bon —, Who has good neighbours miy 
live secure, cris well guarded. + Un grand vilain 
— (t. d@injure; un homme mal fait, grossier] 4 
great lubberly fellow, Tais-toi —, gros vilain —. 
Hold your tongue. you hound, you great dirty hound. 

MATINAL, -ALE, adj. qui se leve matin, ma- 
tineux , matirier; actif, viguant, alerte, diligent? 
Matin , eariy riser. 

MATINEE, s. f. [le matin, depuis le point du 
jour jusqu'à midi} Forenoon , morning. + Dormir la 
grasse — [bien avant dans le jour] To sleep it out, 
sleep one’s belly full, barrel un, ov bottle up sleep. 

MATINER, v.a. [se dit au propre d'un Matin qui 
couvre une chienne de plus novle espece’ To line, 
* —!gourmander, maltraiter de paroles; Zo abuse, 
rattle, snub. 

MATINES, s. f. pl. [la première partie de l'office 
divin] Matins, morning prayers, * Corriger Magui- 
ficat a — (mal-à-propos) To correct preposterously. 
+ Il est étourdi comme le premier coup de —, He 
is very giddy. “+ Le retour vaut pis que —, le re- 
tour vaut mieux que —, The last part is better or 
worse than the first, 

MATINEUX ,-EUST, adj. qui s'est levé matin] 
That rose early or hetimes , early river. 

MATINIER,-IERE, adj. ‘qu a l'habitude de 
se lever matin] Farly riser, (ea Poésie) Té- 
toile matinière, The morning star. 

MATIR , v. a. [rendre mat de lor ou 
geut) To make unpolished. 
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MATOIR, s. m. [outil de graveur et de damas 
quineur ] burnisher, 

MATOIS, OISE, adj. s. m. et f. [rucé, fourbr, 
adroit, subtil, délié, canteleux; habile] Cun- 
ning, artful, sharp ; sharper, swinder, Anave à 
doulble-dealer, Fin—, Rook. C'est un fin —, Me is a 
cunning rogue; he's asly cur, Je les soupçonne 
d'être deux matoises , da-itant plus raflinées qu'elles 
affectent plus de simplicité, Z suspect them to Le 
two a lf: I pusses a c€nnning in proportion to the sim 

licity wl ich they offect. 

|| MATOISERIE, s.f [tromperie, fourberie 
finesse, supercherie , ruse, adresse, subtilité] Cua 
ning, cheal, trick, 

MATOU, s.m. [chat qui n'a pas été coupé] ` 
Ram-cat, boar-cat, tom-cat. he-cet. 

MATRAS, s. m. [ vase de verre à long col dont les 
chimistes se servent} Matrass, a long narrow- 


ca 


| neck round belly?d bottle; balloon, $ — [ sorte de 
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trait qui se décoche avec une arbalete Quarrel, an 
arrow wih a square head. * + Il y va. comme un — 
désempenné [a l'étourdie] Æe goes at random. 

MATRICAIRE , on espargoutte, s. f. [ plante 
méd. ] Matrivoria, feverfew, mother-wort, 

MATRICE, s. f. {la partie de la femelle oùse 
fait la conception ; moule, coin, modèle | Womb , 
natrix , matrice , mould , plasm, uterus. Les mar- 
cassites sont les matrices des métaux, Marcasites 
are the first matter of metals. * | t. de fondeur de 
lettres ; pièce fixée au fond du moule dans lequel 
on fond Jes caractères d'imprimerie] Matrice. 

— adj, f. [ primitive, principale] Eglise ( qui 
est comme la mère de quelques autres eglises ( Vo- 
ther-chureh. Lange —, qui n'est dérivée d'aucune 
autre, Mother-toague , original language. Couleurs 
matrices (ou simples, qui servent à en composer 
d'autres), Unmixed colours. 

MATRICIDE, s. m. [meurtrier de sa mère; 
crime du matricidel Matricide. 

MATRICULAIRE, s. m. {celui dont le nom est 
dans Ja matrieule] Watriculate , matricular. 

MATRICULE, s. f. [rôle dans lequel on écrit les 
noms de ceux qui entrent dans quelque société] Ma- 
tricula. matriculation—book, 

MATRIMONIAL, -ALE, adj. ft. de pratique ; 
qui appartient au mariage ; conjugal) Matrimonial, 
connubial, conjugal. 

MATRONE, s.f. [sage-femme, accouchense ] 
Mid fe. — [dame, en parlant des anciennes Ro- 
maines; femme sage, vertueuse, respectable, vé- 
nérale? Matron , dame. lady. 

MATTE, s. J [en métallurgie ; matière métalli- 
que impure] Matt. — d'argent, Matt of silver ; sil- 

er melted with a quantity of pyvites.— de enivre, 
Matt of copper; copper alloyed with sulphur. — 
de plomb, Watt of dead; uncalcineil lead. 

MATTER, a. a. [mortifier, affaiblir] To mace- 
rate, mortfy, harass with corporal hardships. il 
matte son corps, sa chair pay des jeûnes, des aust ge 
rites, Me macerates his body, his flesh, by fasting 
and ansterities,* — [humilier , abaltre, tourmer 
ter] Zo beat down, break, curb, harass. Je le mat 
terai si fort (T humilierai) qu'il reviendra a la raison. 
Pll break him down, so as to bring him back ta 
reason. I] a été bien matté par le succès de cette 
affaire, The success of this «fair has harassed ium, 
—- it. du jeu d’échees; réduire le roi par l'échec 
qu'on lui donne à ne pouvoir sortir de sa place] Za 
mate, chech-mate. Il Ya matté avee un pion , He ma- 
ted him with a pion. —Vor (passer légerement de la 
colle en détrempe sur les cudroits dorés qui n'or t 
pas été brumis), To fet. 

MATURATIF, -IVE , adj. (qui murit uy abcès 


Maturative , ripening, growing rives 
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MATURITÉ, s. f. [état où sont les frures quand ils 
sont mûrs; fin, per'ection] Matas, ripeness, 
completion, maturation, mellowness, * Avec —, 
adv, [avec circonspection et jugement] Maturely , 
with deliberation and judgment. La — de l'age, The 
maturity ofage.—Wesprt tn fanad Cette 
affaireest en—, This aPuir may soon be concluded 

J MACCLERC, adj. [ionedaud, iguorant, non 
letive) Stupid , bad scholar. 

MAUDIRE, je maudis, 2 a. [sauhaiter du mal, 
donner des maledictions] Zo baa, rue, beshrew, 
imprecate, curse, accurse. H inaudit eenx qui lu 
ont donne ce conseil, Me cursed those who gave 
him that advice. H maudit sa destinée, He cursed 
lis destiny, Dieu maudit cette géneration impie 
(réprouve, abandonne), God curses that impious 
genenttion, Cet homme a eté maudit de Dicu, 
hat man was cursed hy Ged. 

+ MAUDISSON, s. 7a. jmalédiction, impréca- 
tion) f curse, malediction. 
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hamled , maledicted. | 

—, adj, [trées-mauvais} Confounded, cursed , 
+ damned , bad; plaguy, Ua — chemin, À damned | 
bud road. Un — métier, A cursed business. , | 

—, s. m. [mechant scelerat} Cursed. Allez, 
maudits, an 
lusting fire. 

MAURES on Morts, s. m. pl. [peuples d Afrique, | 
habitants de la Mauritanie] Moers. i 

MAUSOLER, s. m. [tombeau magnifique pom 
quelque grand personnage ; sépulere , sarcophage. | 
catafaique] Mausoleum, a stately tomb ov monu- , 
ment. 

MAUSSADE, adj. [sale, malpropre: de mau- 
vaise grace ; désagréable, dégoutant, laid : grossier, 
incivil, pitoyable Slovenly , sluttish , awhwerd , 
clumsy, ungenteel, nasty, slattern , disagreeable. 

MAUSSADEMENT, ade. d'une maničre maussade] 
Sloverly , awhward!y, sluttishiy, nastily, disa- 
greeably. 

MAUSSADERIL, s. f. fmauvaise grace’ Slevenli- 
ness, nastiness; awhwardness , chunsiness inele- 

ance. 

MAUVAIS, -AISE . adj. fméchant, qui n'est pas, 
bon , chetif]. N. R. Mechant est plus fort et plus 
odieux que —. Bad, evil, goed for nothing, ne) 
rable, pitifnl, nought, preposterous, naughty , 
sad, noisome, odd. rantipole y SCE CORT SEE OA | 
unhiad, ualucly. Faire un — usage, Jo profane. | 
Ils ont cela de —, qu'ils s'émancipeut an peu tren, 
They have this bad property, that they vive Paap 
selves too much liberty. Mauvaise sante, Tope fi ct 
health, bad state of health. Manvaise himeur, | 
Peevishness, ill-natu re. Mauvaise conduite, Miscar- 
riage, misconduct, mismanagement. Mauvais em- 
ploi, Afisusuge, — ménage, Wsmanreement, Man- 
vaise bouche , Fætor oris, stinking breath, — suc- 
ces, Miscarriage. Mauvaise foi, Feanduldency, — | 
sens, Misconstruction, — tour, Misconstruction ; | 
prank. Donner de — conseils, To misadvise. Fille 
de mauvaise vie, Riggish girl. Mauvaise grûre, 
Uncouthness. De mauvaise grace. Against the grain. 
— ange (le diable) Phe wihed angel, Aller en de, 
— lienx, hanter des femmes de mauvaise vie, 70! 
go to bawdy-houses , to frequent bawds , to Leep| 
bad company. — [en — etat, usé] Shabby. — [nine : 
sible , incommode) Mertful, bad, nosious, nnwhe- 
lesame. L'exces d'appheation est — a la sante, 42 
excess cf application is hurtful to health. Le fruit 
est — pour certains estomars, Fruit is tnwholesome 
for some stomachs, — [sinistre , qui presage quel- | 
que mal. I/lominous, bad. — [ficheux, daugerens, | 
qui veut faire du mal, malicieux, malin} Harmyrl, | 


feu eteruel, Go, ye cursed, into ever- 


. 
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troublesome, mischievons , wiched, dangerous, 
valuchy. l'reudre quelqne chose en mauvaise part 
(s'en facher), Tu take a thing ill, 

—, [employe avec la négative, signifie assez hon, 
même fort bon, selon le ton qu'on y donne) Pretty 
good, Les vins ne sont pas — cette année, Wire ps 
vretty good tlas year, Ce n'est pas — , ce que vous 
dites la, What you say is very gaod, ov you speak 
tu the purpi se, indeed. ° 

—, som. T'he bud. Il fant prendre le bon et le —, 
One must tahe the good a) the bud. || Faire ie — 
(menacer de battre), To be obstreperous or quarrel- 
SOM. 


—, adv. Bad, Sentit — , To have an ill smell, 
ll sent bien — ici, There is a very bad smel here. 
Il fait — marcher dans un temps de glace, Jt is 
bad walking ov dangerous ta walk in frosty wea- 
ther. Trouver — (desapprouver), Not to lihe, not 


sentimeut seul que je trouve —, J don’t at all tahe 
it ill thet you speak your sentiment 2 it is your 
sentiment only that I find bad. Trouver — (trouver 
a redire), Zo find fault wah. 

MAUVE, s. fJ. [herbe qui a la vertu de rafraîchir] 
Mallow, marsh-mallow, 

MAUVIETTE, s. J. [espèce d'alouette grasse] 
l'ield-turk ov shy-lark, 

MAUVIS, s. at. [petite grive, grive de gui] Ma- 
wis, soncethrush or throstle. 

MANILLAIRE, adj. [qui appartient aux må- 
choires] Maxillur, maxillary. Glaudes maxıillaires , 
Mardlary glands. 

MANIME, s. f. [proposition générale, qui sert 
de régle en quelques arts on sciences; principe, 
aviome, sentence, apophthegme] Waxen , a leading 
gruth. rule, aanom, clause, doctrine, principle , 
sentence, — vuigaive, Proverb. Les maximes de la 
morale, de la politique, The maxims of morality 
and politics. 

Maxine [t. de musique; note carrée blanche , 
autrefois en usage, valant deux rondes! Maxim. 

MAXIMUM, s. a. [t. de mathématiques, eme 


p pranté du latin; le plus haut degre) Waximim. 


MAZETUE, s./. .mechant petit cheval , hart 


delle] 4 tit, a sorry little horse, *— [qui ne sait 


pas jouer; gauche, maladroit: {novice at play, a 
bungler, chub. b 

ME, pron. [suppléant de la première personne ; 
signifie tantôt mei ct tantôt à moi; se place avant le 
verbe quile régit) Me; tome. Hine blame, He blames 
me. Vous me parlez, Jou spea to me. Me voici, 
Here aml, 


** MEANDRE, s. m. [sinnosité d'une rivière] 


| Mase, labyrinth, flurrous passage , serpentine , 
| winding , meander of a river, 


MECANICIEN, s. m. [qui sait la mécanique ; 
machiniste, artiste] Mechanician , who understands 
mechanics. 

MECANIQUE, s. f. [la partie des mathématiques 
qui a ponr objet les forces mouvantes] Mechanics. 
— {la structure d'une chose] Vechanism, La — du 
corps humain, The mechanism or structure er 
make of the human body. La — d'une montre, The 
mechanism of a watch. f 
, edj. {se dit des arts qui ont surtout besoin du 
travail de Ja main, ignobie, las; machinal; al ject, 
vil, méprisable] Meckanie, mechanical, piciful, 
sordid, meun. Aun métier bien —, 4 vey low trades 

MECANIQUEMENT . ade. Mechanical. 

MECAN, SM LS m. la strueture dun cory’ 


Ss. 
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éfvant Yes lois de Ja mécanique] Mechantsm. Le — } rich, but when hls affairs are sifted, there wilt 
du corps humain, de l'univers, d'une montre, The | be a great deduction. Ila trouvé bien du —, Hs 


mechanism of the humun frame, the universe, a 
Surch. 

MÉCHAMMENT , adv. [mal, malignement, ma- 
licieusement ] Wichedly, mischievously, despite- 
fuily, maliciously , dishonestly, shrewdly , way- 
wardly y perversely. 

MECHANCETE, s. f. [action méchante, mali- 
, gnité, malice, fourberie, imposture] #'ichedness, 
awwhked act or decd, a wiched thing, spitefulness, 
shrewdness, sinfulness, unhindness, waywardness, 
iniqialy, despite, guiltiness, depravity, curstness, 
nauglhtiness, mischievonsness, perversity , malice, 
ill, bitterness, criminateness, crossness. — [opi- 
ulatrete des enfants: petites malices] Naughtiness , 
waggery, waggishness, wantonness. 

MECHANT,-ANTE, adj. subst. [qui n'est pas 
bon ; malicieux ; qui manque de probité, mauvais; 
scélérat, vicieux, pervers, corrompu, défectueux , 
gâté] Bad, ill, paltry, sorry; mischievous, uns 
lucky , naughty ; wretched, wicked, bitter, sour, 
felonous, reprobate, hurtful, black, spiteful , row 
guish, evil-minded , invidious , scrubby , wayward, 
froward, crimeful , Jlagitious , criminous, cross, 
unkindly, currish, curst, damnable, maleficent , 
desperate, malicious , naught, miscreant, una 
toward, Un — homme, 4 reprobate, Méchante 
marchandise, Ribble, rabble. — cheval, Scrub. Me- 
chante fille, Hussy. — pays, — cheval, Bad coun- 
try, bad horse. Méchante terre, toile, Bud land, 
bad cloth, — écrivain, poète, orateur, Bal writer, 
poet, speaker. — homme, Bad man. Méchante 
femme, Bad woman. Méchante humeur (humeur 
chagrine), fl temper, Méchantes gens, Bad people. 
— esprit, Bad mind. Méchante tète (opiniâtre ‘ans 
le mal), Obstinate man. Méchante action, Bad ac- 
tion. Mochaute mine ou physionomie, Wicked look, 
down look. Méchante mine, — air, À base look, 
evil turu. Méchante langue (personne médisante , 
Wicked person. Vous êtes bien — de nravoir laissé 
si long-temps en peine, Fou are very wiched to 
have left me so long in trouble. J.es méchants, The 
wicked. Faire le —, To bully, huff’, hector, be too 
obstreperous, be troublesome. IF a trouvé plus — 
que lui, He has met with his match. + Bon cheval 
et — homme n'amerda jamais pour aller a Rome, 4 
gocd horse and a bad man were never the better 
for going to Rome. + Belle fille et méchante robe 


has been much deceived in his expectations. 


MECOMPTER (SE), v. r. [se tromper dans un 
comple; fg. se méprendre, s'abuser, mal calculer] 
To mistake, misreckon, be under a mistake, be 
out, miscast; miscount, Il s'est fort mécompté dans 
cette affaire, He is very much out in that affair. 
aT) s'est mécumpté dans son raisonnement, fe is 
out in his reasoning, 

MECONIUM, s.m. [excrément que rend un en- 
fant qui vient de naître] Meronium (in Turkey), 
Juice of poppy ; extract of English poppies. 

MECONNAISSABLE, adj. [changé, gâté, cor- 
rompu; Not easily to be known again. Il est tout-a- 
fait change, il est —, He is so changed ov altered, 
that one cannot hnow him again; he is quite ano- 
ther man. — aux yeux de mes propres sujets, Nog 
ta be hnown again by my own subjects. o est 
—‘daus leur methode, Every thing is topsyturvy 
in their method, 

t MECONNAISSANCE, s. f. [manque de recon~ 
naissance; sorte d ingratitude] Unthank fulness , un- 
gratcfulness. 

t MECONNAISSANT, -ANTE, adj. [quina 
pas de reconnaissance, qui oublie les bienfaits] Un- 
thank ful, 

MECONNAITRE, méconnaissant, méconnu, je 
méconuais, je méconnus, v. a. [n'avoir point de re- 
connaissance, T'o forget, be unthanhful or unmind- 

Jul of good turns. — [ne pas reconnaître] Not to 
know again, to take for another, * — ses parents 
(les désavouer pour se faire croire homme de nais- 
sauce) 70 disavow, disown one’s friends and rela- 
tions. 

* SE —, v. n. [ne vouloir pas se souvenir de ce 
qu'on a été] To forget one’s former condition; to 
Jorget oneself. 

MÉCONNU, -UE, part. of Méeonnaitre , Not 
known again, forgotten, etc., unacknowledged. 

MÉCONTENT , -ENTE, adj. subst. [qui n'est 
pas satisfait, qui ervit avoir sujet de se plaindre , 
rebelle, factieux, séditieux] Discontented, dissaltis- 
fed, contentless, displeased, grum, ill-satisfied. 
Les mécontents , The malecontents or discontented 
people. Les mécontents s'assemblèrent , Zhe male- 
contents assembled themselves. Il est — des passe- 
droits, Me is dissatisfied with the preference given 


trouve tonjours qui Paccroche, Jandsome girls and | {9 another. 


rugged people are always catched after. 
MECHE , s. f. [cordon qu'on met dans les lampes] 





MECONTENTEMENDT, s. m. [déplaisir , cha- 


grin] Discontent, discontentinent, dissatisfaction , 


The match or cotton (of a lamp). — [cordon dont | displeasure, uneasiness , complaint, disaffection , 


on fait des chandelles, des hougies, ete.] The wick 
(of a candle). Faire — (se dit de la pate de vermis 
celle qui ne casse pas net), To be ropy. — raatière 
preparée pour prendre feu facilement} Tinder. 
spunk, — icorde d'étoupe, ete., pour mettre le fea 
au canon] Watch, linstock, link. * Découvrir, éven- 
ter la — (le secret d'un complot), To find out the 
trigue or plot.— [flèche spirale d'acier qui est à 
aa tite-bouchon] Screw, — d'un villebrequin, d'une 
vrille et autres outils semblables (la partie qui perce), 
The bit. 


MÉCTIER , ©. a. ft. de marchand de vin; souffrer 


du vin, y mettre la mèche] To vapour a cask with que événement mémorable] Medal. — de 


burning brimstone. 
MECOMPTE, s. m. [erreur de calcul; méprise, 
bévue] Mistake, misreckoning, miscomputation , 


inquietnde, Donuer du — , To displease , disoblige. 
I] donne du — à tous ses parents, He gives unca- 
siness to all his relations. 

MÉCONTENTER , v. a. [rendre mécontent] To 
discontent, dissatify , displease. , 

+ MECREANT, s. n, [incrédule ; athée, maté- 
rialiste, libertin] Miscreunt, ynbelicver, a free- 
thinker, infidel, 

ae MÉCROIRE , v. a. [ne pas croire] To dis- 
believe. 

MEDAILLE, s.f. [picce de métal fabriquée pour 
conserver la mémoire de quelque action, de quel- 
grand 
bronze, de moyen branze , de petit bronze (suivant 
la grandeur de la tête), 4 copper-medal of the 
large, middle, small size. = frappée, moulée, je- 


mascounting. il a le bruit d'étre fort riche; mais | tée en sable, 4 struck medal, a cast medal. Le côté 


quand on viendra à la diseussion de son bicn, on 


de la —, The face or hel. Le severs, The reverse. 


trouvera bien du -—, He passes for being very | Liexergue, The exergue. L'inscription, la légende 
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The inscription cr legend. Le champ, Tho area or 
field. La figure, The type or device. Suite de mé- 
daille , Set or series of meduls. — fausse (qu'on 
veut faire passer pour antique, et qui ne l'est pas), 
False ox spurious medal. — fruste (presque toute 
effacée), Mutilated medal. * Vieille — (vieille per- 
souue, dont les traits sout fort grands et fort mar- 
qués), Old medal. — |t. d'architecture; certain 
bas-relief de figure ronde] Medalhon. *Chaque — 
a son revers (chaque those a uu bonet uu mauvais 
côté), One story is good till another is heard. 
+ Tourner la —, voir le revers de la — , To turn 
the tables, consider a thing another way. — [sorte 
de plante] V. Lunaire. 

MEDAILLIER, s. m.[ cabinet rempli de tiroirs, 
dans lesquels les médailles sont rangées] Cabinet of 
medals. 


MEDAILLISTE, s. m. [ curieux de médailles] 
Medalist, antiquary. 

MEDAILLON, s. mm. [ médaille qui surpasse eu 

ods et en volume les médailles ordinaires ] Me- 
dallion, — [t. d'architecture] V. MÉDAILLE. 

MEDECIN, s. m. [celui qui fait profession de 
guérir Jes maladies] Physician, a doctor (of phy- 
sic), || curer, + leach. * Le temps est le — de tou- 
tes les douleurs, Time cures all vexations. * Le vin 
est le — de la mélancolie, Wine dispels melancholy. 
+ Un — d'eau douce (peu habile, empirique), 4 
water-gruel doctor, a medicaster, "t —, guévis-toi 
toi-même, Doctor, cure yourself. *+ Apves la mort 
le —, After death comes the doctor. 

MÉDECINE, s. f. [l'art de guérir les maladies ] 
Physic. Docteur en —, Doctor in physic. — [ re 
made qu'on prend par la bouche pour se purger ; 
medicament, potion medicinale] Medicine, physic, 
purge. Médecines qui purgent, qui relachent, Za- 
paties , cathartics. — douce, A slow purgative. — 
de cheval (trop forte), 4 remedy for a horse, * Celi 
sent la —, That smells of physic. + Argent comp- 
tant porte — , Ready money is a remedy. 

MEDECINER, vw. a. [ donner des médicaments] 
To physic, give slops, leach. 

MEDIANTE, adj. subst. f. [t. de musique ; la 
tierce au-dessus de la tonique ] Mediante. 

. MEDIASTIN, s. m. [t. d'anatomie; continua- 
tion de la pleure ] Mediastine. 

LA . . . 

MEDIAT, -ATE, adj. [t. didactique: qui ne 
touche a une chose que moyennant une autre qui est 
intermeédiaire] Mediate. Pouvoir —, Mediate power 
Cause mediate , Mediate cause. 

MEDIATEMENT, adv. [d'une manière médiate] 
Mediately. 

MEDIATEUR, s. m. [arbitre , entremetteur, 
conciliateur, pacificateur | Mediator, interceder , 
iatermeddler , go-between , negotiator, mahe-pea- 
ce, propitiator , intercessor, I a été — de cette af- 
faire, He was the mediator in that business, — 
[sorte de jeu des cartes ; quadrille] Quadrille. 

MEDIATION, s. f. [eutremise , arbitrage] Me- 
diation , mterposal, interposition. 

MEDIATRICE, s. f[celle qui prépare un ac- 
cord, ete. ] Mediatrix. Une — d'amour, À femule 
go-between. 

MEDICAL v “ALE, adj. [qui appartient à la mé- 
deciue ] Wedical , physical. 

, MEDICAMENT, s. m. [remède pour la guérison 
d'un malade] Medicament , medicine, physic. Me- 
dicaments officinaux (qu'ou trouve tout préts), Of- 
ficinal medicaments. 

MEDICAMENTAIRE, adj. [ qui traite des mé- 


cameuts ] Concerning medicaments. 
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MEDICAMENTER, w. a. [donner des médica- 


meuts] To give or apply medicaments, physic. 


SE —, v. r. [prendre des remèdes , des medica~ 
ments} To physic. 

MEDICAMENTEUX, -EUSE, adj. [qui a la 
vertu d'uu médicament] Medicamental, medicinal. 

MEDICINAL, -ALE, adj. {qui sert de remède] 
Medicinal, physical, healing , remediate. Herbe, 
potion médicinale, Medicinal, herb, draught, Eaux 
médicinales, Medicinal waters. 


MEDIOCRE, adj. [qui est entre le trop et le 
trop peu; avec l'adverbe bien il signifie au-dessous 
de mediocre | Middling, tolerable. 

MEDIOCREMENT, adv. [d'une façon médiocre] 
Indifferently, moderately , slenderly , meanty , to- 
lerably , so so. Wa — d'esprit, Me has a slender, 
moderate share of wit. 

MÉDIOCRITÉ , s. f. [état, qualité de ce qui est 
médiocre | Mediocrity , medium, meanness , mean, 
tolerableness , moderation, La — de sa fortune, de 
son esprit, The slenderness of his fortune, of his 
wit. 

MEDIRE, médisant, médit, je médis; v. n. 
[dive du mal de quelqu'un ] To buchlite , detract, 
rail, revile, slander , speak ill or evil, traduce , 
carp at, mordica.e. Vous médisez de tout le monde, 
You slander every body ; nobody escapes your 
tongue. ° 

MEDISANCE, s. [diseours au désavantage de 
quelqu'un, détraction] Bachbiting, detraction, evil- 
speaking, obloquy , railing , reviling , slander , 
slandeving , traducing , scandal. Dire une — de 
quelqu’un, To slander or traduce one. 

MEDISANT, -ANTE , adj. [qui médit , détrac- 
teur, satirique, mordant? Backbiting, slandering , 
slanderous , foul-mouthed , apt to slander, apt ta 
speak ill of others, malignant, carper, obloquivus, 
censorious , detractory , detracter , oblocutor , tra 
ducing. Un —, une médisante, À bachhiter, a slan- 
derer , a slandering person, an ill tongue. Per- 
sonne, langue , histoire médisante , Slanderous per 
san, tongue, history. 

MEDITATIF , -IVE, adj. subst. [pensif, rêveur, 
& ngeur)] Meditative, addicted to meditation , 
thoughtful, 

MEDITATION, s. f. [application de l'esprit a 
quelque sujet; considération, réflexion, Coaten- 
plation , speculation] Meditation, deep thought, 
contemplation, consideration, rumination, pausing. 
— sombre, Pensivenvss. — profonde, Reflection, 
Apres uue profoude — sur ce sujet, After a pro- 
found meditation upon this subject, — pl. écrits sur 
quelques sujets de dévotion oa de plilosoplie ] MWe- 
ditations. — [oraison mentale Mental prayer, me- 
ditation. Les religieux fout la —, The inonks are ut 
prayers. 

MEDITER, v. 4. ct n. [ penser attentivement a 
quelque chose , consulter en soi-même: réfléchir, 
spéculer, s'appliquer; faire loraison mentale | To 
meditate, think on; revolve in the mind; contem- 
plate, chew, study, speculate, consider , devise, 
muse, —undessein, To project a design. La mort 
le sueprit lorsqu'il méditait de grandes choses, 
Death surprised him when he was laying great 
schemes, — sav les mystères, To meditate upon 
the mysteries of religion, — d'aller en quelque en- 
droit, To have thoughts of going to a plie. — 
une entreprise, la perte de quelqu'un, To medi- 
tate an enterprise, the ruin of somebody I} medite 
de se retirer du moule, Me means to retire from 
the world. Il médite comment il s'y prendre, sil 
acceptera ow non, Me imediatos on what to do, 


MEL 


whether to accept or no. Il passe sa vie à —, He 
vasses his tife in meditation. 

MEDIUM, s. m. | mot latin ; moyen d'accemmo- 
dement; milien } Mediu. 

MÉDOC, s. m. (vin que l'on tire de Médoc] Me- 
doc-wine. 

MEDULLAIRE, adj. [te d'anatomie] Medullar, 
or medullary, La substance — où ia moelle, Zhe 
medrdlar substance , or the mariow, 

MEFPAIRE, oa. ft. de palais; faire tort a quel- 
awun, uvire | Yo misdo, do wrong, prejudice. On 
lui a lait defeuse de — à, Me hus been forliddén 
fo wrong. 

MELFAIT, s. m, [peu usité; crime, forfait] Mis- 
deel. Wa été puni pour ses méfaits, He has been 
punished for his misdeeds, 

MEFILANCE, s. f. [{ défiance, seuprnn, crainte 
d'être trompe] Mistrust , distrust, diffidence , sus- 
viciousness, tuistrustfulness, suspicion, jealousy. 
+ta— est mere de sureié, Diffidence is the mother 
Of safety ; sure bind, sure find. 

MEFIANT, -ANTE, adj. v. [qui se méfie, 
soupçonneux, defiant ] Mestrrstful, distrustful, 
Lfilent, apt ta mistrust, suspicious. 

MEFIER (Se), v. r. [se defier ; soupçanrer de 
peu de fidelite | To mistrust , suspect, mrshelreve 
misdoubt, distrust, Use mele de moi, Me mistrusts 
me. 

MEGARDE, s. f. {manque de soin, d'anplica- 
tion , d'attention ! n'a d'usage que dans cette façon 
de parler adverbiale ; 

Pak —, adv. | par manque de soin, d'attention] 
Inadvertently, heedlessly, by over-sig ht unawa- 
res. 

MEGASCOPE,, s. m. [t. d'optique ; nouvel inse 
trüumeut qui présente les objets en grand, et avec 
beaucorp de precision] Weg re cope. 

*MEGERE, s. f2 femme mechante et empor- 
tée; furie] Shrew, a bitter scold. 

MEGISSERIE , s. J [inétier du mégissier] Taw- 
ing or dressing shins for gloves. 

MEGISSIER , s. m. artisan dont le métier est 
de passer et d'accommoifer les peaux de mouton et 
de veau; Zaiver, decther-dresser, wet-g lover. 


- 


MEILLEUR , -ECRE, adj. subs. | comparatif 


de bou, qut est au-dessus de ben] Belfer. | super- 
Jatif Le —. la meilleure, Zhe best. Les plas cour- 
tes folies sout les meilleures, Zhe shortest follies are 


the least prejudicial. Ve —, Optimity. |i Doire dn 


—, To driuk the best wine. Le — du conte, The 
cream of the jest or story. 

MELANCOLIE. s. f. [Pune des principales hu- 
meurs du corps de Parimal; chagein quivient de Vex- 
ces de cette bumeur: Melancholy, sadness, doleful- 
ness , dejectedness, damp, heaviness, disinalness, 
sadness, black cli br. + Wavengendre point de — 
Cl vat sars souca), He breeds no melancholy; he is 
aunerry mortal, + Cent aus de — ne paient pas un 
sou de deltes, 4 hundred years of melancholy wili 
noi pay a farine if debts. Ve hon vin chasse la 
—, Good wine drices away melancholy. * Grande, 
profoide — (tritese), Great, profound melan- 
choiy. Wa une douce — lil est dune humeur sé- 
ri coe, mas agresble ), Me is ofa soft melancholy 
turn of mind. 

MELANCOLIQUE, adj. snbet. [en qui domine 


Ja melaucolie ; trie, chagrin, morue , sombre, ta- 
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| Meiancholy man. Temperament, humeur , affec- 

| tion — Melancholy temper , melancholy affection, 
Entretien , physionomie —, Melancholy entertain- 
ment. look, Les mélincoliques sont ingénieux, Mee 
lancholy persans are ingenious, Temps—, Gloomy 
weather, sai —. À divmal awor tune, 

MELANCOLIQUEMEMT , adv. [tristement] 
ina melancholy mauner , sadly, melaucholily. 

MELANGE, s. m. | ce qui résulte de plusienrs 
choses mélévs ensemble; mixtion, cunfusion, as- 
semblage , amas, recueil] Mixture, medley, allay, 
alloy, miscellany, conunixtion , composure, min- 
glug, conerction, confection, intermixture » in- 
terspersiou, jumble. — des drogues , des couleurs, 
des liqueurs, Mixture of drugs, of colours , of le 
quors. —coufas, Mingle-mangle. Saus —, Pure, 
purely, — pl. | pieces de prose on de poesie recueil- 
hes en un même volume] Medley, extracts, — 
[ Vacconplement de plusieurs animaux de différeu- 
tes espèces : Mingle. 

MÉLANGER, v. a. [faire un mélange, méler, 
conloudre, brouiller, sophistiquer, frelater, rx- 
uouner] To wingle, mix, blend, brew, dash, 
allay, temper, baulerdash , dash, Se —, To mine 
gle. — les couleurs avec art, To mix colours ari- 
Silly, 

MELASSE , s. f. [résidu graissenx des sucres ra- 
finés, sirop de sucre ] Melusses, molosses, treacle; 
lees nf sugar. 

MELE, -EF, part. Drap — ‘Mixt cloth, * C'est 
nne marchandise mélee [compagnie de personnes de 
differents états, de différents caractères ] Jt is a 
medley. “Ila les dents mêlées pour avair trop bu 
(al articule mal), He con hard} speak. 

8 , 

MELEE, s. f. [enmhat opmiatre, où deux iron- 
p pes de gens de guerre se mêlent l'épée à la main} 
Obstinete fight sword in hand, the thick of a battle, 
te conflict, mixing, war, action, coping. Rude ` 
sanglante —, Rude , bloody conflict. Commencer la 
—, To engage pelimell in the fight. Se jeter dans 
la —, To throw oneself into the thickest nf the 
battle. —| batterie] Fray, fighi. * — [contestation 
aigre entre plusieurs personnes] Ælerration, de- 

| bare, motley dispute. í x 

NÈLER, v. a. [brouiller ensemble plusieurs 
choses | To ming'e, mix, blend, jumble, allay , 
dash, motlle, confuse, temper, commix, mash, me- 
dicate. — de lean avec du vin, To mir waler with 

p wine, Ce froment est mèlé de seigle, d'orge, This 
wheat is mired with vye, brrley. — le vin (le fre- 
later), To mar ov soplasticate wine, — du fil, To 
entangle , entwist, ov lo rapel thread. —, — ies 
eartes (les battre), To shufffe. — les cartes (em- 
brouiller une alfaire), To embroil an affiir, — une 
serrure | en fansser quelque piece, quelque ressort | 
To spoil a lock, —* [comprendre, faire entrer; To 
bring in, to engage, ete. Je vous prie de ne me 
point mêler daus vos discours, Z beg you would 
not bring up my name in Jour discourse, On Va 
mélé dans une accusation, They have engaged lim 
in an aveusotion. Jl est mêlé dans uve mauvaise af- 
faire, He is concerned in a bad affair. * —| joindre, 
unir une chose avec une antre, en parlant des chao- 
ses morales] To join, unite. — l'agréabie ‘a l'utile 
>To mingle the agreeable with the useful, to join 
peoftwith pleasure, Ce magistrat mèle la douceur 
pa laseverite, That magistrate mires severity with 
lenity. — quelques mots pour vire dans son dis- 


evurue) Melanchoue melancholy, gloomy, sad, coms, To interlard one’s discourse with some plea- 
amorl, phlegmatic, atralilarian , heavy, cheers | tant jests. 
i a 


less, pensive, clouded. dwk, saturnine, damp, 


hy pocundriac. Devenir — . To sad len, Homme —, mired, buddle,tamper. Se — dans la foule, dans la . 


Se —, ~. r. [se mélanger] To mingle, be 
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L hagarre (s'engager), To meddle oneself in a squab- 
` ble. On'Y'a mêlé, ou il s'est mêlé mat a propos dans 
cette affaire, He has beeu foolishly meddled in this 
affair or He has been a busy meddlerin this affair. 
Des troupes se sont mélées l'épee ala main, Zhe 
troops have rushed on each other swoelin hand. 

Se — déquelque chose [ en prendre sam, s'oeen- 
per de choses qui ne sont pas de la profession qu'on 
a embrassée; s'entremettre, siugererinal a propos, 
se fourrer, simmicer] To med le, intermeddle, 
be medlling; be ceucerned or, have to do with, 
have a hand in, interfere antru le oneself, Mëlez- 
vous de vos affaires, Weddle in your concerns ; 
Trouble yourself about your business, Tu te veux 
— de raisonner, et tu ne sais pai seulement les élé- 
ments de la raison , Thou will be attempting to rea- 
son; and thou dost not knew the very elements f 
reason. La justice se méle de tous leurs differeuds , 
The liaw interferes in all their ff rences, Il va 
tant de gens qui s'en mêlent, So many people live 
by the same profession. Ms se mélent de trop daf- 
faires, de prétendre gener nos chastes feux, They 
meddle and make loo much in preteudiag to res- 
train our chaste desires. + Cela se fera si le diable 
s'en mêle, Zf that can be done , the devil must have 
a hand init, Wse mele de chimie, de peindre, de 
tourmer (il s'oceupe de), Me employs himself in 
chymistry, in painting, in turning. Je ne me méle- 
yai plus (ne prendrai plus soin) de vos affaires, 
Iwill not meddie any more with your concerns. 
De quai vous mélez-vous? Mélez-vons de vos aflii- 
res? Why do you meddle with it? Mind your own 
concerns. Il est médecin, et ilse mêle de wédail- 
jes, He is a physician and minds medals. Il se 
méle dun mechant métier [il peut etre repris de 
justice j Me carries on a bad trade. 

Se — ensemble [en parlant de certains animaux 
de diverses espèces qui saceouplent les uns avec les 
autres ] To mix, mingle, or couple promisenously. 

MELEZE, s. J- (larix; arbre résineux] Zhe 
larch-trve. 

MELICERIS, s. m. [ t. de médecine et de chirur- 
gie ; tumeur enkystée, moile, sans rougeur, sans 
chaleuret sans douleur, qui contient une humeur 
jatrmalre et épaisse comme du miel] Meliceris, 
Atheroma. 

MELILOT, ou MIRRIROT, s. m. [petite plante 
oderante ] Melilot, —hlen (lotier), Lotus urbana , 
melilokus, swect trefoil, — égyptien. V. ALcHI- 
MELECH. 

MELIORATION , s. f. [action de rendre meil- 
leur, amelioration , réparation, augmentation } Xz- 
provement, bettering. 

MELIORER, v. a. [bonifier, améliorer] Te 
meliorate , better 

MELISSE, s. /. [petite plante odorante, herbe 
de citron, poncirade ou piment des mouche: à 
miel] Melissa horteusis. Balmint, garden-balm , 
or balm-gentle., 

MELODIE, s. f. [ chant, air ; l'agrément qui se 
trouve dans le chant] Melody, musick, melodivus- 
ness, lune, 


MÉLODIEUSEMENT, adv. [agréablement] Me- 


lodiuns!y, musically, 


MELODIEUX EUSE. adj. [charmant, area- 


ble} Melodious, musical, tuneful, sweet. Chant —, | 


voix mélodiense, Melodions tune, voice. 
MELODRAME. s. m. [drame mélé de chant ; es- 
pece de piece de théâtre qui tient de l'opéra, de la 
antomime et de ia comédie] Melodrame 
MELON; s. m. [fruit ou légume dont la tige rampe 
en terre. Melon. — musqué, Musk-melon. 
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Miil 
MELONGEME, Mayenne, MÉRANGÈNE, Avers.- 


GINE, s. f. [plante petagère cultivée dans les pris, 
chauds, espece de concombre ] Melongena, Mad 
apple. t 

MELONNIERE, s. f. [l'endroit où Pon cultive des 
nieloos! Welon-ground, 

MEMARCHURE, s. f. [entorse que se donne un 
cheval en faisant un faux pas] sprain (in a horse's 
leg), Mesararchure. 

MEMBRANE, s. f. [partie mince et nerveuse du 
corps de l'animal] Mermibrane , film, tunicle, Les 
membranes du cervean, des museles, The membra- 
nes of the brain, of the mnseles. 

MEMBRANEON, -EUSE , adj, [qui tient de la 
membrane} Meribranous , membrancous, membra- 
aaccous, filmy. 

MEMBRE, s. in. {partie extérieure du corps de 
l'animal ; parties d'un état, d'une compagnie, ete. 
portion, pièce, morceau | Member, hath, part. Un 
— de mouton, 4 joint of muttoa, * Les fideles sont 
les membres du corps mystique de Téglise, The faith- 

ful are the members of the mystical buly of the 
church, * Les pauvres sont les membres de Jésus- 
Christ, The poor are the members of Christ. * Ce 
fefétait autrefois un -— (Cine partie ) de cette ab- 
bave, de cette terre, de cette sesgueurie, This ff 
was formerly a part of this abbey, estate, lordship. 
Un — du parlement, 4 member of parliament, 
* C'est un — pourri qu'il faut retrancher (il fart dé 
shonnenr à la compagnie dont il est), Zt is a rotten 
member that must be cut off. * Les membres dure 
période, The members of a period. * Une période 
de quatre membres , ou période carrée, A square 
period. — ft. de marine ; grosses pieces de bois qui 
font la solidité de la construction d'un vaisseau, con- 
ples, côtes] Ribs. * — [t. d'architecture : parties qui 
composent les principales pieces, comme frise, cor- 
niche, etc. moulure] Werber, moulding, * — [enal- 
gebre ; chactne des deux grandeurs qui sont sepa- 
rées par le signe d'égalité] Wemher. 

MEMBRU , -UE, adj [qui a les membres gros et 
puissants] Large, strong, or well-limbed. 

MEMBRURE, s. f [t. de menuiserie; pièce de 
bois épaisse, dans laquelle on enchasse les panneaux ; 
grosse pièce de bois de sciage] The squares in which 
pannelsare put; juffer, spar. — [mesure dans la- 
quelle les voies de bois à brûler sont mesurées] 4 
cord {to measure wood). 

MEME, adj.[ qui n'est point autre , pareil, sem- 
lable} Same, like, one. Le — homme, la— personne, 
The same man or person. C'est la — chose Jt is al? 
one, — immédiatement apres les pronoms marque 
plus expressément la personne dont on parle Sef. 
Voi-même, Vyse/f. Nous-oémes, Ourselves, Il vini 
me trouver de lui-imème, He came to me of his own 
accord. Par soi-ménie, Personally, — se met aussi 
apres les noms qui désignent quelques qualites 
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quand elles sont au souverain degré] AH, very. C'est 


| 
ky bonté —, He or she is all pov iness, Cela —, que 
je vous ai dit, That very thing which I told yon 
— ade. [plus , anssi, encore] Even, also, very , 
over and ebove, nay, too, however. Nou-senlement 
il west point avare, mais — il est prodigue, Fe is so 
Sir from being covetaus , that heis even j rod gal, 
M lui atout donné, — ses babits, We has given him 
p erery thing , 
le font, Been the very wisest people do it. Non pas — 
nour cent quiuecs, Wo not for a hundred yuineus. 
Qaand — il me l'aurait dit, though he had told 
| af me. 
| |jA— [facon de parler adverbiale, n'a d'nsage qu'a- 
| vee quelques verbes; a portee] Within reach, atthe 
' fountainhead, ir a capacity of being satisfied. Met- 
‘tre à —, To enable, to put in a condition to, Nous a 


even to his clothes. Les plas sages — 


ii M 


mez les figues, en voilà, vous êtes à —, Ton like figs , 
chere are some, eas your belly full. Vons voila à —, 
mangez ær tant que vous voudrez, There you have 
them, ent what you please Puvez à — le pot, Drink 


by word of mouth, ov drink out of the pot. Il aime | 


les livees, je Vai mene dans mon cabinet, erje l'ai 
lussi à —, He likes books, I have put him into my 
study, and lef? him to tahe his belly full. 

DE—, TOUT DE —, adv. [de méme façon, de même 
manière; de la mème sorte] offer the same man- 
ner; so, just so, even so, bhewise, in like manner , 
thus. Vat chasse nu valet ivrogne, j'en ai repris un 
autre qui l'est tout de —, 7 have dismissed a drun- 
Aen servant, and have taken another who is no bet- 
ter. Cette femme est amoureuse de sa beaute , toutes 
les autres le sont de —, That woman idolises her 
beauty , and so does the whole sex. Faites de — , 
Do so lihewtse. Wen est de — de cela que de toutes 
les autres choses, It is just with that thing as with 
all the others, 

DE — QUE, conj. [tout de même que] After the sa- 
me manne that, as, even as, just as. Hfondit sur tu 
de—que Poisean fait sur sa proie, He darted upon 
him as a hawk does upon his prey. V+: — que la eire 
molle reçoit aisément toutes sortes d'empreintes et de 
fignres , de — un jeune homme reçoit facilement 
toutes les impressions qu'on veut Jui donner, {x soft 
wax easily receives every impression and figure, 
so a young manis susceptible of every form which 
you chose to gwe him. 

TMEMEMENT , adv. [méme, de même] Like- 
wise.in the like manuer. 

MEMENTO, s. mm. [souvenir] Vemorandum. 

MEMOIRE, s. f. [faculté par laquelle l'âme con- 
serve le souvenir des ehoses) Memory. — heureuse, 
Happy memory. — loeale, Local memory, — labile, 
Labile, or unstable memory. — artificielle, Art: fi- 
cial or technica! memory. {| F Da une — de lièvie, 
illa perd en couraut, He has no memory ; Ile hrs a 
very Short memory. — (souvenir; action , effet de 
Ja mémoire, ressouvenir, réminiseenee, monument, 
Retentive memory, retention, retentiveness, reten- 
tive faculty, remembrance, reminiscence, memory, 
commemoration, mention, memorative power. Je 
n'ai aueune — de ces choses, J'eo ai perdu la —, 7 
have quite forgot those things ; They are quite ont 
of my mind or memory. De — d'homme on n'a poiat 
vu telle chose, Such a thing has not been seen in the 
memory of man. Des choses dignes de —, Things 
worthy to be recorded. Remettre dans la —, con- 
server la-—, To remind, remember. Le temps effa- 
ecra jusqu'à votre—, Time will blot out the remem- 
brance of®you. — [la réputation, bonne ou mauvaise, 
qui reste d'une personne après sa mort] Memory , 
name, mention, Sa — est en Lénedtetion, en exécra- 
tion, People bless ov curse his memory. Rehabiliter 
la — d'un defunt, Zo reinstate the fame ofa late 
person. De gloriense, de triomphante — (se dit d'un 
grand prince) Of glorious, triumphant memory. A 
la—, a Vjmmortelle —de... ., to the memory, 
the blessed immortal memory of... .** Les filles 
de — (les Muses) , The tuneful sisters , the Muses. 
Le temple de — len poésie] The temple of memory. 
| écrit fart, soit pour faire ressonvenir de 





— sim, | 
quelque chose, soif pour donuer des instructions sur 
quelque affaire} Yermorial, memorandum, note, mi- 
nute-book, libel, mention, remembrance-book, Aide- 
mémoire, Note-Look, — [état sommaire; eompte , 
parties] Bull, account, — pl, [relation de faits, en 
Véversments partieuliers, pour servir à l'instoire ; 
explication , description] Memoir or memoirs , pa- 
pers. 


( 7&4) 


ALES 


MEMORABLE, adj. [digne de mémoire, remar- 
guable, distingué, louable] Wemorable, notcble 
worthy of remembrance or memory, commendable, 
unforgotten, Signal, fumous. 

 MEMORATIF, -IVE, «dj. [qui se souvient, qui 
a memoire de quelque chose) That remembers: re- 
memberer, memorial, Soyez — , Be pleased to re- 
member, 

MEMORIAL, -AUX, s. m. [mémoire, place] Me- 
morial. 

— de négociant, [journal ox brouillon] The waste- 
book, of a merchant. 

MENACANT, -ANTE, adj. et EA ‘qui menace, 
terrible, effroyable, épouvantable |] Swagpering . 
threatening, PANULAN ie menacing. Gestes , regards 
menacants, Threatening ways, looks. Paroles me- 
nacantes , Menacing words. Ton rude et —, Rude 


and menacing tone. Lettre menaçante, Threatening 
letter. 


MENACE, s. f. [parole ou geste pour faire con- 
naître et faire craindre à quelqu'un le mal qu'on pré- 
pare; bravade, rodumontade, fanfaronnade] Threat, 
menace, commination, menacing. Faire des me- 
uaces , user de menaces, To threat, threaten. 

MENACER, v. a. et n. [faire des menaces ; fe. 
jurer, tempêter, pronostiquer, promettre, présager, 
augurer, prédire] To threat, threaten, menace; to 
swagger, promise, huff, vapour, he at, over-hang, 
impend, hover over, — de la main, avec la canne, 
To threaten with the hand, with the canc. Dieu nous 
menace de la damnation éternelle, God threatens us 
with eternal damnation, Nous sommes menaces dun 
grand malheur, We are threatened with à great 
misfortune. Ile menaça de le punir sévèrement , 
MWe threatened to punish him severely. L'air nous 
menace d'un orage, Zheair threatens us witha 
storm, Il est menacé d'apoplexie, He is threatened 
with an apoplexy. Nous sommes menacés de guerre, 
He are threatened with war. Ce pays est menacé 
de guerre fil y aapparence que la gnèrie sera dans 
ce pays), That country is threatened with war. Ce 
courtistu est menace d'une disgrace prochaine, This 
courtier is likely to be dismissed." Il nous menace 
d'nn grand repas, de nous donner à diner (fait espe- 
rer), He promises us a good entertainment. * Uns 
tment qui menace ruine , 4 building in decay , or 
ready to fall, * Des montagnes , des arbres qui me- 
nacent les eienx (fort élevés), Mountains ov trees 
that stand aloft. + Yel menace qui a grand peur, 
Four swaggerers ave great cowards ; As you are 
stont, be merciful, 

+ MENACEUR, s. m. [qui menace] Threatener, 
menacer, swaggere 

MENADE, s.f. [t. d'histoire ancienne: femme 
qui devenait éprise de fureur en célébrant les [étes 
de Bacchus; bacchante ] Bacchant. 

MENAGE, s. m. | gouvernement domestique. et 
tout ce qui concerne la dépense d'une maison] Hon- 
seheeping , household ; providence , housew Jery , 
house. Tenir — , être en —, To keep house, bea 
housekeeper. Rompre son — , To leave of housr- 
keeping. Mettre une fille en — (la marier), To 
marry a virgin. Faire bon — , To live well toge- 
ther. Pain de —, Household bread. Toile de — 
(faite à profit), Home-spun cloth. —[les meubles 
et ustensiles necessaires à un — } Mousehold goods. 
La servante tieut sou — bien propre; Zhe maid 
heeps the house very clean. Klle est habile à faire 
son —, She is very handy about a house. + Aemuer 
— (deloger ), To remove, — [ toutes les personnes 
dont une famille est composée] Fumily, household. 


EN — DE, adv. In memory of... .Faites ceci | I} y a trois ou quatre ménages logés dans cette maie 


un — de msi, Do this in remembrance of me. 


son, There are two or three families that live or 
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lodge in that house, — [économie , conduite dans 
l'administration de son bien, épargne | Husbandry, 
housewifery , economy , saving ness , parsimony , 
sparingness. Elle entend bien le —, She is a good 
housewife. Nivre de —, To live with economy ot 
sparingly.*$ Vivre de —, To love upon one’s meats. 
Un gâle-méaage, À spoil-fiini’y, a servant that 
advises hisinaster to retrench the necessary erpen- 
ses of his family. 

MENAGEMENT , s. rn. [ cireonspection , égard , 
retenue] Regard. respet, cercumspection , cau- 
non, discretion. I fart avoir beaucoup de — pour 
lus, We must luwe great regard for him. Sa santé 
excge heancoup de —, Mis headh requires much 
management. — | conduite, som | Management, 
con luet , procedure, Le — des esprits, des affaires 


(Vart de les manier), Zhe management of minds 


AY affairs. 

MENAGER, v. a. [user d'économie dans l'admi- 
nistration de son bien , économiser, fatre des réser- 
ves] To husband , manage with frugality or eco- 
nonty , spare, reserve, broad, vonsuit mind. — 
mal, To mismanage. — sou bicn, son revenu, sa 
bourse, To husband one’s own fortune, income, 
purse. * — [eonduire, manier avec adresse] To ma- 
nage, conduct, treat with caution ov d-cency. — 
quelqu'un, To have a regard for one, heep Sair 
with him, use hun gently. Wary a rien à — avec 
lui, There are no measures to be taken with 
him. Je wat vien à —, Shave no measures to 
keep. Pour — uotre faiblesse , Ja condescension to 
our weakness. — les termes (parler avec circonspec- 
lion), To weigh what one says. — bien le temps 
(en faire un bou emploi), Zo husband one’s time. 
— l'occasion ( prendreson temps bien à propos), To 
improve an opportunity. ll a hien ménagé les inci- 
dents de sa pièce, He has well managed or contri- 
ved the iacidents of his play ; his plot is well laid. 


* — ses forces, sa sauté, Zo spare oneself, take a 


special carz of one’s health, — ses paroles {parier 
peu), — sa voix (la bien condutre), To ma- 
nage one’s voice. — ses amis, To forbear being 
troublesome to one’s friends. — son eredit, To 
make a prudent use of one’s credit, — des troupes, 
To spare troops. — ses chevaux, Not to override 


one’s horses, to spare them, + Qui veut aller Join 
ménage sa monture, He who intends to ride far 
must spare his horse. — les intérêts de quelqu'un, 
To take care or be careful of one’s interest. — | pro- 
curer} To procure, help to, manage, convey. — 
un terrain, une ctoffe (les employer a profit), To 
make the most of a piece of ground or stuf. — un 
escalier, un cabinet dans un batiment , Zo contrive 
a staircase or closet in a house. 

SE —, v. r. [se choyer, avoir soin de sa per- 
sonne} To nurse onese f. Cet homme se menage 
beaucoup, He takes great care of himself. 

Se — avec quelqu'un, To keep Jair with one, 
treat him with caution, Se — entre deux partis con- 
traires, To heep ia with two contrary parties ; to 
trim betwixt two parties. Se — bien avec tout le 
monde, To live well ov to carry oneself well with 
every body ; to behave with prudence. 

—,-ERE, adj. subst, [qui entend le ménage, 
l'épargne , l'économie] Thrifty, saving, spiring, 
parsimonious , provident, frugal. Trop —, Penu- 
riouse Ua bon —, 4 thrifty , saving man; a goad 
husband , a good economist; saver. Une bonne mé- 
nagére, A good housewife , a saving ov thr fly wo- 


man, a good economist, Quoiqu'il fat bon — de, 


son bien; il vivait honorahlement, Though he was 
= good ecanomist, he kept an honorable house. Il 
est bon — du temps (il l'emploie Lien), He hus- 


(765) 


MN 


bands his time: he makes the mast af it. + Un — 
de bouts de chandelles, 4 penny-wise und a paund- 
foolish, On dit poétiquement : La fourmi méuagere, 
The saving ant. Une main ménagère, À sparing 
hurul. 

MENAGERE [servante qui a soin du ménage de 
quelqu'un | Hause-hveper , wfe, hause-wyfe. Ma 
chez luit ane bonne, une habile —, He hes at home 
a good, a sltful house-herper. 

MENAGERIE, s. f [hen où l'on engraisse des 
Lestiaux, des volailles | 4 poultyy-yard. —| lien où 
les princes tienuent des animaux étrangers ct rares. 
Moncve, Cage, Mens Cr) 

MENDIANT, s. on. [ gueux, qui demande lau- 
mue ; pauvre, tudigent, uécessiteux | 4 bégear, 
begging. Rehgieux mendiants (qui vivent de quite), 
The mendicants ov begging friars , bizochi or biso- 
chi, Ves quatre ordres mendiants (les jacohius , les 
cordeliers, les augustins et les carmes), The four 
orders of mendicants. ` Les quatre mendiants [qua- 
tre sortes de fratts sees ‘quo mange ordinairement 
en caveme; des buues, des avelines , des raistus et 
des amandes] À dish cf raisins , Jigs, almonds , and 
filberts. 

MENDICITE, s. f. [état où on est réduit à men- 
dier; pauvreté, indigeuce] Beggary, begeng, 
merdicity , beggarliness. 

MENDIER, v. a. et n. [demander l'aumône, 
quêter, gueuser, fig. rechercher avec empressement 
et avec quelque sorte de bassesse | To beg, beg for, 
mendicate; seek out. Mendié, Precarious. Tl men- 
die, He mendicates. Il mendie son pain, sa vie, fe 
begs his bread. * — des suffrages, des louanges, 
des secours, To beg for suffrages, praises, help. 
*_ le cœur de tout le monde, Zo seek out the heart 
of every body. 

MENEE, s. f. [serrète et mauvaise pratique, 
manege, intrigne, manœuvre, cabale, manigasce] 
Underhaad dealing, secret practices, plot, con- 
spifucy . fetch , uaderplot. Finare des menées, To 
connut secret practices, J'ai decouvert ses menées, 
I have discovered las underhand dealing. — | t. de 
vénerie ] Treadings. Suivre la — (être a la — d'un 
cerfs, To foliow the treadings f a hart flyiag. 

MENER, je mère, je menerai ; v. a [conduire, 
gnider , diriger] To carry, conduct, lead, bring, 
ete. — en laisse, To leash. — bride en main, To 
ride. — les bêtes aux champs, To bring the cattle 
to the fields. — paitve les vaches, To tahe the cow's 
to graze, etc. — quelqu'un en prison, To carry 
one to gaol. — des chevaux à l'abreuvoir, To take 
or carry horses to the pord or the weter. — un 
cheval en main, To lead a horse by the bridle — 
des baufs an marché, To drive oxen to the market, 
— une charrette, To drive u cart. — un carrosse, 
To drive a coach. — une barque, To steer a buat 
ww barge. — des marchandises à la foire, To carry 
goads ta the fair. — une dame (hii donner la main), 
To lead a lady, lead her hy the hand, Je n'offre a 
vous — l'un de ces jours a la comédie, si vous vou- 
lez, Tam at your service to writ on you some day 
or other to the plex. if you'll give me leave. Ce 
chemin menue à la ville, That road leads to town. 
— un enfant par la lisière, To conduct a child in 
leading strings. + Cest un aveugle qui mène lan- 
tre, ?Tis a blind man who lead another. — des 
gens au combat, à l'assaut, To lead men to battle, 
to an assault. — des troupes à la boucherie (les 
exposer à un péril évident), To lecd trorps to be 
butchered. + Ou le menera par un cheg oil wy 
aura point de pierres, They will give M no guar- 
ter. Le jeu, la débauche , les femmes mènent bien 
loin, (jettent dans de grandes dificultés), Gomings 
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debauchery , and women carry a man very fur. 
“quelqu'un, le — par le uez, To lead one by 
the nuse. — une affaire, To manage ov carry on 
a business. “— doucement uo homme, un esprit, 
To lead one on gently, use him gently. “t — quel- 
qu'un à la baguette (avec hauteur), To govern one 
imperiously av with authority. “— les ennemis lat- 
tant ( Jes obliger à se retirer), To drive the enemy 
before vne , drive them off the field. * — quelqu'un 
rudement ou le meuer loin, Jo use one seurvily , 
or severely, to govern hun witha high hand. Cette 
médecine m'a mene doucement ou durement, Treat 
physic has moved me little ov much. *— une vie 
satute, une vie seandaleuse-( vivre saintement, scan- 
daleusement), To lead a holy ov scandalous life, 
to lwe holily or scandalousiy. "|| — grand bruit, 
beau bruit (faire grand fracas, Zo keep a clatter. 
Je sougeai que cela pourrait me — à quelque chose, 
1 considered that this might turn out tomy advan- 
tage. Il etait né dans une passe mediocre, et sa ca- 
pacité ne paraissait pas devoir le — fort loin, Ais 
birth was not eminent, nor dd his capacity seem 
to promise him any great success in the worid. 
Cela ue mène a rien, Thetis of no service. L'or et 
l'argent ne le mènent pas (ne le gouvernent pas), 
Goul and silver cannot prevail with him or have no 
power over fam, Cet argent ne le inéncra pas loin, 
That money cannot goa greal wiy or last very 
long. ; 

— , [avoir la conduite d'une troupe, la corn man- 
der, êlre à la tête] To heal, lead, command, 
guide. — le deuil, To be the chief mourner, 
le branle (mettre Jes autres en train, donne 
l'exemple, Zo lead the dance, show the wiy. — 
(donner accès, iutroduire] To introduce, carry, 
lake. Mevez-moi chez le ministre, Jntroduce me to 
the minister. — se faire accompagner de ou par 
To carry, bring, ov take along weh one , be atten- 
ded hy. Un relgieax mene d'ordinaire un compi- 
goon, À friar er mmonly tales a companion a'onp 
wah kon. I mese bien des gens , We has a greal 
relinue. Ho mena tout son moude avec lui, Me took 
ali las p:ople along with him. — [amuser el entre- 
tenir de paroles, Wesperances] To amuse, lead 
uboil, deep at bay. Il ya six mois que vous me 
menez avec de Lelles paroles, et je nen vois pas 
l'effet, For these six months yon have amused me 
wth fine words, und 1 do not see their accom- 
pishinent. 

MENESTREL, s. m.'nom donné dans nos an- 
ciens tomans, aux ménétriers ou Joueurs d'instru- 
ments! Minstrel. 

MENETRIER, s. m. [autrefois toute sorte de 
joueurs d'instruments; aujouru'hui (eu raillerie), 
un joueur de violon] Minstrel, fidler, crowder, 


MENEUR, s. m. fcelui qui inène, qui conduit 
une dame par la main! 4 gentleman usher, Meneurs 
d'ours, Those who carry bears along the streets. 

—,s.m. MENEUSE, s. f. [celui, celle qui se charge 
d'amener a Paris des nourrices anx bnreanx des re- 
comimandaresses , et d'aller chez les parents des en- 
fauts mis en nourrice, pour recevoir les mois] 4 wo- 
man that recommends wet nurses, and calls now 
and then upon the parents to inform them of the 
child's health, and receive the money. 

MrNIANTIUN ov TRÉFLE D'EAU, où TRÈFLE de 
Castor, s. m. [plate med, qui croit dans les 
marais] Menianthes, buck-bean, 

MENIN , s. om. homme de qualité attaché à la 
personne d'un prince] Minion, or menin ifiwourite. 

MENINGES, s. f. pl [tuniques où membranes 
qui euscloppent le cervean ; lune est appclee la pie- 
mere, l'autre la dure mere] Meninges. 
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Mexorres, s. f. pl. [anneau de fer qu'on met 
aux poisuct.d uuernninel, fers, entraves , chaînes] 
Manacles, hund - fetters, shuchles, hand-cufjs 


MEN 

MENSURABILITE, s. f. [t. de géom.; propriété 
qua un corps de pouvoir être mesuré] Mensur a= 
bility, 

MENISQUE, s. f. [t. d'optique] À givss 
convex on one side, and concuve on the other, 
eniscus, - 

MENOTTE,s. f. [diminutif, se dit des mains 


diu e:fant} 4 letle hand. La jolie pétite —, Zhe 
pretty Attic hand. 


Mettre les menottes , To manacle. 

MENSE , (from Mensa table), s. f. [revenn] Ta- 
come, revente, stoch, — abbatiale, copveutuclle, 
Albatial, conventual income. — cummune, Coma 
mon-stock. 

MENSONGE, s. mm. ! discours contre la vérité, 
meuterie, lausseté, déguisement, + bourde, || hable- 
rie] ÆA he, lying, mendi:cuty, romance, untruth, 
pseudology, fib, flan, fable, filschood, fulsity. 
t ‘ous songes sont mensonges (il ne faut polat 
ajuuter foi aux songes), Zt is an ille thing to put 
any confidence in dreams, © — Terreur, vanité, il- 
lusion] Error, lusion , counterfeit appearance, 
vaniy. L'esprit de — (le demou,, Fhe devil. Le 
pére du —, The futher cf lies. — olficicux , Ofi- 
cions untruth, ; 

MENSONGER , -ERE , adj. [faux, trompeur ; 
ne se dit que des choses, n'est en usage qu'en 
poésie] Dececfal false, counterfeit. Langue men- 
sorgére, Lying tongue. Beautés mensongèies, False 
beauties. Un homnie—, une femme meusougère, 4 
“ar, Les plaisirs mensongers, False pleasures 
Grandenrs mensongéres, False greatness. 

MENSTUL, s. m. ft, de chimie; toute sorte 
de dissolvaut Menstruun. 

MENSTRUES. s. f. pl. |t. de médecine; les éva- 

cualioussangiinesque les femmes ont tous les mois] 
Venstrua, menses, monthly terms, courses, or 
Jicwers , cadamenia, 
MENTAL, -ALE adj. [qui se fait dans l'esprit, 
wa guère d'usage qu'au féminin) Mental, notional, 
Orason mentale, Mental oraison, prayer. Restric- 
tion mentale, Vental reservat on, 

MENTALEMENT, adv. [d'une mauière mers 
tale] Weatally: 

MENTIE, s. fi [herbe odoriférante] Mint. 

MENTERIE , s. J. [parole, discours qui affirme 
une chose pour vrai, quoique celui qui Va ait la 
sache fausse] 4n untruth, afalsehood, a fib, fun, lie, 
lying, false story. Dive des meuteries, To fb. 

MENTEUR, -E USE, adj. subst. [ qui ment; 
trempeur, hablear , imposteur] Lying, fulse, des 
ceutful, treacherous ; a lying man or woman, a 
liar fibber, falsifier, V'almanach est —, Thre cl- 
manach is wrong. Le proverbe est —, The proverb 
is false. A est menteur, ow c'est un—, He is a 
liar. Elle est menteuse, ou c'est une mentense, 
She saliar,— ise dit des choses dont les apparens 
ces sont trompeuses} Deceilful. Visage —, mine 
ou physionomie meuteuse , Deceilfut face, look. 
Songe —, Treatherous dream. 

MENTION, s. f. [ commemoration, mémoire, 
témoignage, rapport, récit] Mention, mentioning , 
naming. Faire — d'une chose, To mention a thing, 
speak fu, record, n'a point été — de lui dans 
cetleallaire, Mis name has not been mentioned in 
that businese, ue fut plus — de... There was no 
longer any mention fi. 

MENTIONNER, v. a. [t. de pratique; faire 
menhion, rendre témoignage , citer ,allég cr, rae 
couter, rapporter) To mention, record, set down, 
make mention, tahe notice af, speak of, name 
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MENTIR, mentant, menti; je ments, je men- 
tis, v. h. (dire, affirmer pour vraie une chose 
u’ou sait bien être fausse] To lie, lease, romance, 
fable, fib. Gardez-vous bien de —, Have u care of 
not tying forbear lying. ¢ 1 en a menti, 4 Il ena 
menli par sa gorge, Me lies; he is a liar; he lws in 
his. throat. Wue ment pas d'òu mot, He does not 
tell one word of a lie. MN wenrape pas pour —, 4 
lie won't chohe him; he makes nothing of telling 
fibs, ov hes. He will tell as many les as will 
fill a bushel, Sans —, a ne pout—, To speak 
the truth, indeed, truly, Ha but —le proverbe, 
He has falsified ov contradwte ¢ the proverb. Se — 
asusmeme, Zo belie oneself. + A beau — qui vient 
de lou, Zravellers have, a proovese of ling. 
+ Bou sang ue peut —, True bivod is always gur- 
ded by a sure instinct. — a Vier, — aa Saiut-ls- 
wit, [phrases tirces de l'Éerituie, Zo lie to God. 

MENTON „s.m. [la partie du visage au dessous 
le la bouche] The chin. Etere assis a table Jusqu'au 
, To have the table up to one’s chin, to be 
seated upor a low chair. ®t Avoir deta barbe au —, 
To be fledged, have the chin fle led, sever le —, 
(faire le resolu), Zo hold up the chin, Avoir deux 
menutousg ou double — (cire fort gra»), Tu be double 
chinned 

MENTONNET, s. m. [t. darts et métiers; pe- 
tite pièce de fer eu de bois avec un cran, pour ai- 
réter quelque chose, Catch. 

MENTONNIERE, s. f. [bande de linge qu'on 
met sous le menton} Chir-cloth. 

MENTOR, s. m. [couseiller, guide et gouverneur 
de quelqu'un] Æ guide u Mentor. 

MENU, -UE , «dj. jdelié, quia peu de volume; 
fg. de peu de consequence ; mince, grêle, petit, 
maigre, see] Small, slender, spare, thin , minute, 
subtile, Du — bois, Small wood, Des jambes me- 
vues, Small, slender, spare legs : spindle-shanks. 
Une ecriture menue, Small writing. 

* Le — peuple, Zhe common or mean sort of 
people, the vulgar, mobile. De la menue monnaie. 
Sidl-money, halfpeace. Meuus grains (l'orge, la- 
voine, ete.), $mauer corn, Meuues dixmes (qui se 
prennent sur d'autres fruits que le ble), Small 
tithes, — gibier (le leyre , le lapin, la perdrix, la 
Lecasse, ete.). Small game. — rot (perdreaux, 
beccassines, cailles, ete), Sinall birds, as young 
partridges, snipes, ete. Les menus suffrages d'uu 
emploi petits profits), Perguisites, emoluments of 
aplace. Meuus plaisirs, Private purse. latendaut 
des meuus plaisirs du roi, Master of the revels to 
the Ling. Ila tant par an pour ses meuus plaisirs , 
He has so mucha year allowed him for his pocket 
mone) , or j e Chet-expenses. enues sommes, menus 
frais , menues dépenses Maallsums, rifling charge , 
ille expenses. — plom. (velai dont on se sert pour 
tirer aux pelits obeaux) Sull shet. 


—, s. m. |ex. te—d'un repas (le mémoire), The bill 
of fare of an entertunment. Cu paquet de — (de 
petit linge), A bundle if small linea, Lue fricassee 
de — (de fuies, d'aileruns de poulets, elc.), 4 fer 
cassee of giblets. Trésorier des menus ‘des menus 

laisirs du roi), The lord privy: purse. Compter par 
Fe — (avec un grand détail), To reckon nunutely, 
Se donner du — (du bon temps), To mahe merry. 

—, adv, [en fort petits morceaux] Fery small 
or thin, La neige tombe dru et —, The snow fuls 
thick in little flakes. Il pleuvait dru et—, Ji raned 
hard and fast. Les balles de mousquet tombaient 
autour de lui dru et —, Zhe mushet-balls ov the 
bulleis flew about him like hail. || Marcher, trotter 
dru et — (viteet à petits pas), Zo walk hurd and 
fust, Frapper dru et —, To give hard and quick 


Er ) 


MEP | 


strohus, °t Je le hacherai — comme chair à pate.) 
will not spare him, 

MENUAILLE, s. f. [quantité de petites mon- 
nates ] Small money.—[quautité de petits poissons} 
À great deal of small fish, — [petites choses qu'sa 
met au rebut) Trash. 

MENUET, s. m. [air à dauser, dout la mesure 
eat a troi temps) Minuet. — [sorte Ge danse] Mi- 
nuet. 

MENUISER, v. a. [travailler a la meuiu- 
setie] Zo work al joinery. 

MENUISERIE, s. J. (Part du menuisier; Loi 
serie Jouncry y joiner’s work, — dui maunte [ou- 
vrages qui demearenten place] Standing work. 

MENUISIER | s. sn, [artisan qui travaille eu bois) 
A jouer, 

NEPHITIDUE, adj. des deux genres [qni a uce 
quahte mallasaute et souvent meuitriere] Mephia- 
cal, miep hatch ; 

MEPHTLISME, s. m. (corruption, défaut de sa- 
tuliite dans Pair] Mephitisae. 

MEPLAY 2s. am. [t. de peinture , indieaticn des 
plias des differents objets] Flat. Lorsqu'on peint 
we tète, il faut faire seutiv les meplats, Ihen 
you puant a head, you should make the flat parts 
sensible, 

—, adj. et adv. [t. de charpente] Flat-long ; 
fiatvase, Da bois —, 4 piece of timber laid flat- 
Wise, 

MEPRENDRE (s£), se méprenant, mépris; je me 
mepreuds, je me mepris, wr. [preadre une chose 
pour ure autre; se tromper, sabuser, s'egarer, se- 
carter, se detourner, errer, Lalar, se mvcompter] 
To mistihe, be under a nustahe, nusurderstand, 
J'uuiter, err, founder, be in the wrong bow. 

MEPRIS , s.m. {sentiment par lequel on jnge 
une persone, uue chose, indigne d'estime, d'e- 
gard, Waltentiou; rebut, déduru, air meprisant] 
Contempt ga SCOPU y slishting, aspernation , Uasres- 
pect, coutemplcousness, contamely, disdain, na- 
seslecut, mispriston, fleer, despisuig , miseppre- 
hension , error, miscailing, Temaiguer du —, To 
pisl. Le — de la vie, de la mort, des honneurs , 
des richesses, The contempt of life, of death, of 
honours, of riches. Avoir a —, 70 hold in con- 
tempt. Negarder avec —, To over-look, Avee —, 
Scorrfully. Tomber dåns le —, To fall into con 
tent, be slighted, sink in vne’s credit. Avoir du 
— pour quelqu'un, Zo slight ur despise one. Va 
fait par —, Me did it scors fully, out of contempt. 
Au — des lois, In contempt of the laws, without 
any regards the laws. + Familiarite engendre —, 
Faumiharity breeds contempt. 

— «uu pl. (des paroles ou des actions de mépris] 
Contemptuous words or actions, Je ne suis pas fail 
pour soulfrir vos —, Z am acta mun to bear your 
seurrilons lools, 

— , clo, port. of se Méprendie , Mistaken. 

MELPRISATLE , adj. [digne de imepris; vil, abe 
ject, Ÿ coutemptibie, Contemptiile , despicubie, 
paltry, vile, low, mean, Momme —, Miscreant. 
Qualité — , Pultriness. 

MEPRISANT , -ANTE, adj. v. [qui marque du 
mépris; haut, fer, hautain, msoleut , dédaigneux] 
Sighurg, scornful, disdainful , aweless , insolent , 
conlemplious, 

MEPRISE, s. f. [erreur ; mégarde , inadver- 
tance; baluardise, Levue, élourderie, quiproquo] 
Mesiahe , blunder, oversight, stumble, vberrance, 
negligence , miss, slip, fault, Gy, lapse, misun- 
derstanding, Gest use — grossiere, ff ts a gross 
binnder, Cela a cté fait par —-, That hus been done 
through mistake. 
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TÉPRISER , v. a. {avoir du mépris pour] 7e !femmes du has peuple quand elles sont en eolére] 


rontemn, despise, scorn, slight, disparage. ne- 
givet, trample , Ẹ daft, overlook , put by, disdain, 
dehase, misprize. — les grandeurs, les dangers, la 
mort, To despise greatness, dangers, death. — 
{dedaigner, mésestimer, rebuter, rejeter] To nn- 
dvrealue, set light by, make nothing cf, neglect, 
dis lain, 

MER s. f. [Tamas des eaux qnicuvirounent la lerre; 
ocean; abime, gouffre] The sea, the deep, pro- 
found, tide , Jlood-water. Un bras de mer, An arm 
of the sea, gulf, bay. An hante—, la pleine —, 
The main sea, the main, the deep , Sea roont, 
Flax de la—, Sea breach. Vent de —, Sea-breeze. 
Vogner eu pleine —, courir en haute —, 70 put into 
the main sea, Vert de —, Sea-yvreen, Port de —, 
Sea-port. En baute —, vers la— , Sea-ward. Aller 
sür —— , montersur—, Zo goto sea. Prince puis- 
sant sur —, À powerful prince atseu. Vean de la 
<~, Sea-water, Poisson de —, Sea-fish. Vleine —, 
(vù la marée est en sa plas grande hauteur), High 
waaier, Basse — (vers la fin de san reflux ), Low wa- 
ter. Sale comme —, As salt as brine. Se mettre sur 
—(sembarquer), To embark, Homme imi vavage 
par —, Seafarer. Homme de —, A sea—furing 
man. D'outre —, de dela la —, from over-sva.” Etre 
en pleine — (être fort avaneé dans nne entreprise) ; 
To be embarked, * Vogner en pleine — (avoir une 
fortune bien établie), Zo row in fuir water. * C'est 
une goutte d'dan jetée dans la —, That's a drop of 


In the Devils name, forsooth. 

—jVordre de la —, de Notre-Dame de la Merci ; 
ordre religieux institué pour racheter les captifs des 
mains des Infidèles] The order of mercy. 

MERCIER,-JERE, s. m. et f. [marchand qui 
vend de la serge, du ruban, de la soie, du fil, des 
aiguilles, etc.|  wool-mercer, an haherda of 
small wares, Commerce, marchandises de merciers, 
Pedlar’s ware or trade. —, marchand de modes, 
Milliner. Petit — (porte-balle), A pedlar. “ft A 
polit —, petit panier, 4 small pack serves a little 
pedlar. r4 Il tuerait un — pour un peigne, 
(Gil s'emporte pour peu de chose), Me could fall out 
with a straw. 

MERCREDI, s. m. [quatrième jour de la se- 
maine] J"ednesday. 

MERCURE, s,m. [la planète la plus proche du 
soleil; le vif argent , hydrargyre] Mercury, quick- 
silver, — entremetteur d'un commerce galant] 4 
4 pinp,+ a pander.* —{[ titre de livre on de feuille 
volaute; Mereury, the title of a periodical newspa- 
per, or pamphlet. — |t. de chimie; sorte de re- 
mède] Mercury. Sublimé corrosif, Corrosive subli- 
mate of mercury. — doux, Mercurius dulcis, aguila 
alha. Fixer je — (lunir de telle sorte avec quelque 
autre corps, qu'il ne puisse redevenir coulant), To 
fie mercury. On dit d'un jeune homme très-vif : 
On fixerait plutôt le — , que de le rendre posé, at 
tentif, ete. , Fixing of mercury is more easy, than 


water cast into the sea. Chercher quelqu'un par | fo render him steady. 


—etpar terre, To look for one high and low. 
+ Porter de l'eau a la —, To carry coals to New- 
castle. "|| Avaler la—et les poissons ‘se dit d'un 
gourmand), To make all away, *t C'est la — à 
boire, Tis an endless business. 

MERCANTILLE, adj. [se dit de la profession 
d'un commerçant) Mercantile. Style —, Mercan- 
tile style, 

MERCANTILE, s. f. [négoce de peu de va- 
leur] 4 chandler-shop. 

MERCENAIRE, adj. [se dit, au propre, du 
travail qui se fait seulemeut pour le salaire ; et au 
fig. , d'un homme à qui on fait faire tout ce que 
lon vent pour de larsent} Mercenary, done for 
money. Labeur, travail, Work for hire. * Ame 
— , A venai soul, prostitute. 

—, $. m. (homme de journée , ouvrier, journa- 
lier, Agur. homme intéressé et aisé a corrompre] 
Mercenary, a hireling, questuary, hackney, greedy 
of gain, C'est un — (intéressé), Me is covelnus. 

MERCENAIREMENT, adv. [servilement, par 
“‘nlérél) Ina mercenary manner, mercenarily. 

MERCERIE , s. f. {toutes sortes de marchan- 
dises dont les merciers font trafic] Mercery, mere 
cer’s ware, pedlar’s ware or trade, pedlary. 

MERCI, s. f. sing. [miséricorde, pardon, grace] 
Mervey, pity, compassion, Crier —, To beg for 
merey, C'est un homme sans —, He is aman wi- 
thor merey, 

| Je vous crne =, 7 ery mercy, I beg your par- 
don. Etre ala — de quciqu'un (a sa discrétion), Zo 
de at one’s mercy. 

Dire — ficon de parler adverbiale, graces à 
Dicu] Thank God; God be thanked. Je me porte 
bien, Dieu —, Lam well, thank God. 

|| Granp—, s. m., (je vous rends graces] Gra- 
mercy, thank ye. Bon sciret grand —, Goud night, 
and many thanks, I| ne nren a seulemeut pas dit 
grand —, Fe did net so much as thank me for it. 
Cela ne m'a coûté qu'un grand —, 7 hat cost me only 
thanks. Voila le grand —que jenai, Zis is the 
blanhs Thave for my pains. 


+— DE MA VIE, + — DE Mot [façon de parler des | Dura mater 


MERCURIALE, s. f. [plante purgative ] Mere 
cury.— | assemblée le l’ancien parlement de Paris 
le premier mercredi d'après les vacances ] The first 
meeting of the parlament of Paris after the vacas 
tions, wherein the first president used to make a 
speech against the abuses that had crept into the 
adininistration of justice. — [ le discours que le pre- 
mier president, le procureur général, etc., faisaient 
ce jonr-la] 4 speech of the speaker of the parliament 
of Paris, concerning the administration of Justice.— 
| réprimande qu'on fait à quelqu'un ; remontrance , 
correction] Check, lecture, réprimand, censure, 
rebuke, charge, reprehension, reproof, lerry. 
Faire une mercuriale, la mercuriale, To rattle; 
rate, rebuke, reprimand, reprove. On lui a fait 
une bonne, une rude merennale, 77e has had a 
smart rap over the knuckles; he was severely 
checked or reprimanded. 

MERCURIEL,-ELLE , adj. [ qui tient du mer- 
cure | Mercurial, 

MERDE , s. f. [excrément, matière fécale ] Ex- 
crements, str-reverence, turd, 

MERDE-D'OIE, s. m. { couleur entre le vert ct 
le jaune | Gosling-grven, 

MERDEUX, -KUSE, adj. [ souillé, gaté de 
merde, sale, sali { Beshit, turdy , bewrayed. 

MERE, s. f.[ lemme qui a mis un enfant au 
mounde ; se dit aussi des fem les des animaux, cause] 
Mother, root, parent, procreatrix , wambs cause, 
occasion, De —, Parental. Voulotr apprendre a 
sa — à faire des enfants, To teach one’s own mo- 
ther how to heget children; To teach his grane 
dame to grope ducks, C'est la fille de sa — , She’s 


the daug hier of her mother, a chip of the old block. : 


Reuveyer quelqu'un à sa graud'mere (le relancer 
vivement), 7v hand one to his grandmother, Grande 
mere ( meule ), Grandmother, Belle-mèére (a l'é 
gard d'un gendre et d'une bra), Mother-in-law. 
Belleemere { par rapport à un second mariage), 
Step-mother. Mal de —, vapenr de — ( de ma- 
trice ), Aystericks, hysterich fits. Dure-meére, pie- 
mere, (Jeux membrane» qai enveloppent le cerveau), 
pia mater ; meninges. * + L'oisivité 
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ice. + La défiance est la — de la sûreté, Mistrust 
the mother of safety. La Grèce est la — des 
eaux arts, Greece ts the mother of the fine arts, 
L'église est la— des fideles , Church is the mother 
of the faithful. L'église est une bonne —, Church 
ts a good mother. Elle est la — des pauvres ( Fle 
fait de graudes charités ), She is the mother of the 
poor. * — [une religieuse qnofesse ] A professed 
nun. La —abbesse, la — pricure, Mother abbess , 
mother prior, 

— NOURRICE [ celle qui denne a téter à un en- 
fant , au lieu de la véritable — ], W’et-nurse , fos- 
ter-mother, 

LANGUE — [ qui mest dérivée d'aucune autre J 
Moiher-tongue. 

— de perles on nacre de perles, qu'on trouve 
dans le sein de Fhuître, Mother of pearl. Mère- 
perle ( grosse coquille de perle, qui en contient 
quelaquelois un grand, nombre ), Mother of pearl. 
— de turquoise ( turquoise quia conservé sa blan- 
cheur primitive), Natural pule Circois, Eau — 
(en chimice ; l'eau saline et épaisse qui ne fournil 
plus decristaux ), Mother water. Eau mère du ui- 
tre , Mother of nitre. 

—, adj, | pure première, principale; ne se 
construit guère qu'avec goutte ct laine | — goutte 
(le plus pur vin qui coule par Ini-mème de la 
cuve ), Unpressed wine, — laine (la laine Ja plas 
fine qui se tonde sur une brebis ) The best weod 
that comes off the shcep’s back. 

MERIDIEN, s. m. [ un des grands cercles de Ja 
sphère] Zhe meridian. — 

MERIDIENNE, Ligne MÉRIDIENNE , $, m. [ qui 
est la section du plan du méridien , et dusplau de 
Vhorison ! the meridian, or meridian Lyne. $ 

—, Fame LA MERIDIENNE | dormir incontinent 
après le diner ] Zo tauke a nap ufter dinner, noon- 
Ing. | 

MERIDIONAL, ALE, pl. m., MERIDIONAUX, 


adj. [qui est du côté du midi par rapport au Heu 
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est — Ge tons vices, Zlleness ts the mother of all 
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MÉRITER, v. a. [ être aigno de, gagner, ob- 
tenir, acquérir ] To deserve , merit, incur, earn, 
— lonange , récompeuse , punition , grace, pardon, 
ou meriter des louanges, des récompenses, etcs, Zo 
merit praise, reward, punishment, thanks, pare 
don. It mérite que vous le réeompensier , He dee 
serves your recompense. Il mérite d'être récome 
pease, on qu'on aft soin de lui, He deserves te 
be rewarded , or to be taken care of. De Tocat a 
Smyree on ne trouve pas une seule ville qui mé- 
rite qu'on Ja nomme, All the way from Teeut to 
Smyrna we do not meet one single town worth 
notice, Bien — de l'état, To deserve well of tha 
state, Sans l'avoir mérité, UndesServed/y. Cette 
nouvelle mérite confirmation, Zhal news wants 
confirmation — (rendre digne de, faire obtenir ) 
Zo procure, get for one. Ce sont les services de son 
Tere qui lai ont mérité cette récompense, Mis Lro- 
ther’s services have procured him that reward. 

MERITOIRE, adj. [ qui mérite, digne] Meri- 
fovicus , deserving, Cela est — envers Dicu, de- 
vant Dien, That is meritorious in the sight ij 
Ged, 

MERITOURESMENT, adj. [ d'une manière mé- 
riloire, à titre de droit de justice | Meritorious{y, 
deservidly, 

MERLAN, s m. [poisson de mer fort conau] Whig 
ling. 

MERLE , s. me, [ obean de plumage noir qura 
le bec jaune ] Blachbird. — de rocher en de mon. 
tage, Æmsel, — aquatique (espèce de Lergeron 
nette), Water-Ouzel. ‘| — Cst na fn—(sedit 
d'un homme fin et matois), Ze is a rook, a enn- 
ning blade, ov as sharp as a uvedle, + Si vous Fa 
tes cela, je vous donnerai un — blanc, Y you do 
that, PU give you a white crew. 

MELON, s. m. [t de fortidcation ; terre dans 
le plein du parapet J Werdon. 

MERVEILLE, s. A. [chose qui procnre de l'ad- 
miration , prodige , miracle, chef-d'œuvre] Fen- 
der, marvel. Pony célebrer la mémoire de ses mere 


dont on parle] Merid.onal, south, southern, son- | veilles, Zo celebrate the memory of her wonder- 


therly. 

MERINGUES , s. f. [ 
Llanes d'œufs fonettes, de quartiers de pommes, 
de rapures de citron et de surre fn en poudre] 4 
hind of light pastry mad’ with tie white of eggs , 
rasped lemon-peels and sugar. . 

MERINOS. s. pf. ( Behers, brebis à 
originaires Espagne | Spanisl-stecp. 

MERISE, s. f [espèce de fruit roage à novan, 
plus petit que ta cerise] Black chery, randy 
cherry, mazzard, 

MERISIER, s.f [arbre qui perte fes merises ] 
Cerasus silvestris } Jructu subdilei 3 the small 
cherry-iree. 

MÉRITANT , ANTE, eff. [qui a heaucoup de 


miite ] Very worthy, 


laine très- 


MÉRITK, som. | ce qui read digre de orange ; 
ce qu'il y a de bon dans Les chers morales, vertu, 
assemblage de plusieurs bonnes qualités, excellence, 
bonté] Merit, desert, werth, cousi leralion , d- 
gnigy , meed, incritoriousness, praise worthiness, 
Merites (bonnes œuvres }, merits. Le — d'une ac- 
tion, d'un onvrage, T'he merit f an action, cf a 
work. Un honme de —, 1 nunl of merit, a de- 
serving man. Se faire un — de quelque chose ( en 
trer gloire, avantage ), To walne oneself very 
much upon a thing, fo glory very much init. Se 
fare un — de quelque chose aupres de quelqu'un 
( faire valoir à quelqu'un ec qu'on a fart pour Ini), 


ful acts. Faire merveilles, Zo do wanders. C'est 


a a Atiscerd f: S 1 à ‘ 
sorte de pulisser ie fuite ae une — de volis VOIr Glu que de Yous Voir, Tt isa 


wonder to see vou. * + Prometlre movla et mere 
vales, Zo promise monntains of pold. 

+ Ce west pos grand — , Kais no great thing. On 
dit poctiqvement, une jeune —, A young beauty. 
"+ Gest une des sept merveilles du monde ( un 
superbe édifice, cte. ) as cue of the seven 
wonders of the sort. § Get ia huititme — du 
monde, Mis the eighth wonder of the world. 


A —,edv. [parfaitement ] Rarely well, admi- 
rally well, wenderfully weil, woodsrous well, 
f 3 z £ Yeg 
risat, perfecety. entend à — ses petits interéts , 


We understarcls his own Little interests te admira- 
tion, Nos affaires vont à memelles, Jour aflüirs 
so on swimming), they suececl to a miracle, 

PASTANT QUE DE — [pas beaucoup] Ne? ea trqar. 
inary well, H ne Yaime pas tant que de —, Me 
docs not love ker over much, Attal beancoup tec- 
prit? Pas tant que de — ; Mas he much wit? No 
thingy to make a wonder cf, 

—afleurs jaunes, $. fe [espèce de halsamine sin- 
vazo? Noli me tangere. 

MERN EILLEUSEMENT, ade. [à mers eille, pro 
digieusement , adimrablement} Weaderfuliv, won 
dereusly, admirably, marvellously, surprising |, 


evlremely, è 
MERVEILLEUX, -EUSE , adj. [admirable , 
étonnant, rave, excellent, surprenant] Wer e- 


To evtol, magnify a thing toore, value oneself | ful, wouderons , mare tons. adrnirabl. mi 


unon it. 
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Nes ee 
gous. La frugalité est merveilleuse pour Ja santé, 
Frugality és wonderfully conducive to health, 
|| Vous êtes un — homme «étrange en vos senti- 
ments ) ,,You'are a strange man. 

—, s.m, [ce qu'il y a de — dans un poëme épi- 
que ou dramatique , dans le style] Zhe marvellous. 
© MES [pluriel de mon, ma] My. 

MESAIR ou Mizar, s. m. [t. de manéze ; al- 
lure du cheval entre le terre-a-terre et Jes cour- 
bettes ] Mesair or mesair. 

LE MESAISE, s. m. [ineommodité provenant de 
Vindigence; pauvreté] Disiress, trou le ,tnconve- 
niency , rab, inquietude. 

MESALLIANCE ,°s. f. [action de se mésalliei ] 
Borvying below oneself, disparagement. 

MESALLIER , (s£) || v. r. ([désallier, se ma- 
rier à une persoĝne d'une conditioa fort inférieure, 
déroger ] To marry below oneself, disparage , un- 
derematch. 

MESANGE ,s.f. [petit oiseau de plumage gris, 
rayé de noir, de blaac et de jaune] Titmouse, tom- 
lit, mesengia , mushin. 

MESARRIVER, MEÉSAVENIR, v. imp. [tourner 
mal, réussir mal] To come to any harm ov trouble, 
happen unluckity, take an ill turn.Prenez garde qu'il 
ne vous en mésavienne, Take heed that yuu come 
to no harm by it. S'il vous en mesarrive ne vous en 
vrenez qua vous, Jf you come to any trouble or 
any misfortune » VOU muy thank yourself for it. 

+ MESAVENTURE, s. J. [accident malueureux, 
malheur, mauvais succès] Mischance, mishap, 
misfortune, | 

MESENTERE, $. m. [membrane au milieu des 
intestins] Wesentery. 

MESENTERIQUE , adj. [ qui appartient au mé- 
sentere] Mesenteric. 

MESESTIMER , v. a. [n'avoii point destime 
pour quelqu'un, mépriser, faire peu de cas, dé- 
daigner, rebuter ] To disesteem, regard slightly. 
— [apprécier une chose au-dessous de sa valeur] 
To undervalue , depreciate. 

MESINTELLIGENCE, s, f. (dissension ; brouil- 
lerie , différend, dispute, débat , contestation] Mis- 
understanding, failing out, alienation. Petite — , 
Pique. ; 

MESMERISME , s. m. [t. de physique ; doctrine 
du magnétisme animal, ainsi nommée du docteur 
Mesmer qui Va fait connaître et pratiquée] Mesme- 
rism. 

MESOCOLON , s. m. [ t. d'anatomie ; partie du 
mésentèie couchée sur le boyau appelé celon] Me- 
socolon, | 

MESOFFRIR, mésoffrant , mésoffert ; je mésof- 
fre, je mésoffris ; v. a. [offrir moins ] To under- 
bid. Vous mésvffrez trop de cette étoffe, Fou un- 
dervalne that stuff teo much. 

MESQUIN, -IXE , adj. [qui vit sordidement , 
avare, vilain, ladre, crasseux, ménager, chiche] 
N ggardiy, pit sul, snecling, sordid, stingy, nig- 
gard, base, miserable, near, illibercl, tenacious, 
begyarty preen. Tomine — , Sordid man. Femme 
mesqune, Niosardiy woman, Air — (pauvre), 
Sueañing manner. Mine ine-qaiue Chasse), Pitiful 
lool. Ordinaire —, Evan or ord: nary fare. Dé- 
pense mesquite, Sunzgy capense. Ce contour est 
—, cette fauve est mesquire (de mauvais coût), 
This sweep ts tvo scaaty 5 Chat figure is shebby , 
pit f 1, Daus les ouvrages ae “tours Wsesepais, 
pewees ausquiues, Puorstyle, pitiful thoughts. 

NESOUTAK vias dD, adv. [d ine façon sordide 


et inesquins} Niggandly, pitifully, sneahingly , | 


me) ) 
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sordifly , stingtly , miserably, nearly , ilhberally, 


tenaciously. 

MESQUINERTE , s. f. [épargne sordide, ava- 
rice , lésinerie] Niggardliness , niggardness , stina 
giness, nearness , illiberality. 

MESSAGE, s. m. [commission de dire ow de 


porter quelque chose; la chose ; envoi, dépêche] 


Hessage, ertand, , p” 


MESSAGER, -ERE, s. m. et f. [qui fait un 
message ; commissionnaire, coureur, présage , si- 
gnal, avant-coureur ] Messenger , one who carries 
an errand, runner, herald, Un — de village, 4 pea- 
nypost man, — d'état, Messenger cf state. t I west 
powt de meilleur — que soi-même, %here’s no 
better messenger than oncse!f. * L'aurdre , la mes- 


sagère du jour, la messagère du soleil, Aurora the ' 
1 Of the sun. les 


messenger , forerunner of light 

hirondelles sont les meai i printemps, Swab 
lows are the forerunners cf spring. * Les prodiges, 
les monstres, ete., sont des messagers de la colère 
de Dieu, Prodigies, monsters , ure the harbingers 
of the wrath of God, Les, poètes appellent Mercure 
le — des dieux, Poets call Merrury the messenger 
of the Gods ; et Iris la messagère de Junon , And 
Tris the messenger of Juno. — | qui est ctabli pour 
porter les paquets d'une ville à une autre : courrier) 
A carrier, waggoner. — à pied, Foct-post. 

MESSAGERIE, s. f. [la charge de messager ; 
les droits qui y sont attachés ; le burean des voitures 
publiques | The carriers place or business ; the im 
or office in an inn where packets are taken in for 
the carrier, the stage coach. + 

MESSE, s. f. célébration des saints mystères d 
culte catholique] Mass. Grand’ —, High mass. 
Basse —, Low mass. — de requiem, A dirge, a 
mass for the dead. Dive la—, To mass. — da 
minuit, Christ-mass. || Voilà une — qui sort de la 
sacristie , There’s a priest a-going to say mass. Le 
prêtre vit de ses messes, il na que ses messes pour 
vivre , He has only his fees for masses to live on. 
Ce musicien a fait une belle — (ila bien mis eu 
musique ce qui se chante aux grandes messes), Zhis 
musician has composed a beautiful mass. 

MESSEANCE, s. f. [manque de bienséance , in- 
décence, impolitesse, incivilite | Unseemliness , un- 
comeliness , indecency , unbecomingness. Il y a de 
la — aux vieillards de faire les jeunes, Jt is un- 
seemly for old people to behuve as if they were 
young. | 

MESSEANT, -ANFE, adj. [ contraire à la bien- 
séance, honteux, indévent, malhonnéte |] Unseemly, 
uncomely , misbecoming , unbecoming , indecent, 
unhandsome- 

MESSEIGNEURS [ pluriel de monseigueur j My 
lords. 

+ MESSEOIR, v. n. [ne pas convenir, n'être 
pas scant ; s'emploie dans les mêmes teinps que seoir] 
To be unbecoming. V. SEON. 

MESSI”, s. m. [le Christ promis dans l’ancien 
Testament ; oint, sacré ] Messiah, Messius. +* At- 
tendre quelqu'un comme le —, comme Ics Juifs 
attendént le — ( avec la plus vive impatience), To 
expect one as the Saviour, as the Jews expect the 
Messiah. = 

MESSIER, s. m. [ paysan qui garde les vignes] 
Keeper of the vineyards or grapes. 

MESSIEURS | pluriel de monsieur] Gentlemen, 
Sirs. 

MESSIRE, s. m. [titre d'honneur dans les actes 
de justice] A title of honzur answering to Hotou= 
rable. 

Du — Jean, des poires de — Jean ( qui müris- 
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eent en octobre ot en novembre) , Pears of messtra 
Jean ov monsieur John. 

MESTRE-DE-CAMP , a.n {colonel de cavale- 
rie | 4 colonel af horse. La — (la première compa- 
gnie d'un régiment de cavaleriv), The first com- 
pary ef a regiment of horse. 

MESU LE, adj. [qui sc peut mesurer] Meu- 
suroble , mensurable. 

NESURAGE, s. m, [action de mesurer; droi! 
pour mesurer ; la peine de mesurer] Measurement, 
measuring , mensuration, — de charbon, Melage, 
measure. — [procès-verbal d'un nvpeuteur] Sur- 
veying, measuring. 

MESURE , s. fo [ce qui suit de règle pour déter- 
miner une quantité; grandeur, étendue ] Measure, 
assise ; À plite. Une — d'avoine, 4 measure of 
oats. — comble, Heap ov cantel. À — rase, In 
strike measure. Sorte de — pour le Lié, Raze. 
Bonne —, Blessing. * Na comblé la — (se dit d'un 

rvécheut endnrei), Me has heapt un the measure 
Prive tout avec poids et — (tre sage et circouspect), 
To do all by weight and measure. 

Etre sans règle et sans — (dereslé et excessif eu 
tout ce que Tun fait), To be without bounds o 
measure. * Il a été disgracie, la — était comhlé. 
He is in disgrace, the measure was full. +" De ls 
— dont nous mesurons les autres nous serons mesu- 
rés nous-mèmes , As we measure others , we shali 
be measured. + Il ne faut point avoir deux poids et 
deux mesures (il faut être impartial), We should 
not have two weights und measures. Les philoso- 
phes disent que le mouvement est la — du temps, 
The philosophers say that motion is the measure cf 
time. — [dimension] Dimension , extent, sise, pro- 
portion, quantity, course, lumber, mete-yard, 
seantling. Prendre les mesures d’une colonne, d'une 
pièce d'architecture, Zo measure a column, to take 
the dimensions of a piece ef architecture. Prendre 
la — d'un habit, To take the measure nf a coat. 
-—[t. de musique ; le mouvement qui sert a régler 
les temps et les intervalles qu'il faut garder dans Je 
chant] Time, measure. Observer la —, To keep ti- 
mie. — [ t. de poésie ; cadence d'un certain nombre 
de svahes ] Metre, measure, foot, two syllables 
Ce vers-là est trop court d’une syllabe, la — n'y est 
pas, That verse is too short by one syllable , ’tis 
not just measure. — [t. d'escrime ; distance juste 
pour parer ou porter un coup) +f just distance (to 
parry or to make a pass ), Etre a la —, être hors 
de —, To be or not to be ut a proper distance. 
* Mettre un homme hors de — (le déconcerter, 
déranger ses projets), Zo put one beside the 
cushion, knock him down, break his measures. 
— pl, [movens pour parvenir a nne fin, précan- 
tion, ménasemeut] Measures, means. Prendre 
mal ses mesures, Fo fake wrong steps. 

* Rompre les mesures de quelqu'un, Mui faire 
perdre ses mesures, Zo break one’s measures , to 
hofileor disappoint his designs. “ Ne point garder 
de—avee quelqu'un (wavvir aucun ménagement, 
aucun égard pour lui), 7o have no regard orres- 
pect for one, to keep no measures with Lim. Je 
gardais des mesures avec le monde, 7 minntaineil 
the punctilios of decorum. Je me vois dans un 
état a ne plus garder de nfesures, I fnd myself 
ina situation not to observe forms any longer. 

OUTRE —, adv. [avec excè. | Tamokerately: 
excessively, beyond measure. Il est ollicicux outre 
—, He is aver-officions. 

A — QUE, conj. [selon que, régit l'indicatif, et 
‘emploie aussi adverbialement à la fin d'une 
phrase ; suivant que} 4s, even as , as soon as, pro- 
Portionably , according to. A — qu'elles vierllis- 
sent, leur passion pour le jeu sembly rajcunic , £s 


MET 


they grow old, thetr relish for gaming secms ta 
get fresh youth. Ou vous payera à — que vous tra- 
vaillevez, Jou shall be paid us you work. À — 
que l'un avançait, l'autre reculait, As ane advan- 
ced, the other retired. Vous n'avez qu'à travailler, 
et on vous payera à —, Fou need only to set abous 
to work, and you'll be paid accordingly. 

A FUR ET A — QUE {à mesure que] Mu propo 
tion , or according to. 

Sans —, adv. (par excès, au dela de toutes bornes | 
Excessively. | 

MESURÉ, -EE, part. of Mesurer, Measured. 
Paroles mesnrées (circonspectes, éludites, réglées), 
Circumspect eapressions , cautious terms, studied, 
regular, UW est trés-mesure dans ses discours, He is 
very circumspect in what he says Dausales terines 
peu mesurés, Ja very indecent terms, Une conduite si 
peu mesurée , So incautious, so fndiscreet, or se 
unguarded a behaviour. Allure yesurce et ca- 
dencée, [t. de manège] Passage. 

MESURER, v. a. [chcreler à conuaitre une 
quantité par Je moyen d'une mesures faire un 
plan; compenser, arpenter ménager, Peser, die 
uérer] Tu measure, mete, time, scan. * + — les 
autres à san anne (juger des sentiments d'autrui pai 
les siens), To measure other people's corn by 
one’s own bushel. * — quelqu'un, on le — ces 
yeux (le regarder avec attention) {To measure 
one, consider him. Mesurer des yeux une tour, 
la profondeur d’un précipice, To measure a tower 
by sight, to measure the depth cfa precipice. 
* — | proportionner, comparer] To proportica, 
measure. J'ai mesuré l'expiation au crime, T pro- 
portioned the expiation to the crime. — ses entrc- 
prises à ses forces, To measure one’s entreprises 
by his abilities or strength: To measure one’s 
undertakings by one’s strength. * — sa dépense a 
son revenu, Zo adapt one’s expenses to one’s 
income. * + A brcbis tondue Dieu mesure le.vent, 
Providence proportions eur sufferings to our 
strength. * — ses discours , ses actions, To be cau- 
tious tn one’s words and actions, * — son épée 
avec quélqu'un (se battre contre lui) To measure 
one’s sword with another. — ses forces contre un 
autre, Zutry mastery or to vie streng thwith another. 

SE — avec quelqu'un, v. r. [vouloir s'évaler à 
lui] To compare oneself with one, tn enter into 
competition with him, to vie with him. 

MESUREUR, s.m. [officier qui a droit demesnrer] 
Measurer, meter, — de charbon, 4 cval-meter. 

MESUSER, a. n. [user mal, abuser] To mis- 
use ; abuse, make an tll use. Moa mesusé de ves 
hienfaits, ie has made a wrong use of your fur 
vaurs. 

METACISME, s. m. [ défaut dans la prononcen- 
tion de la lettre M. ] Vetacism. 

METAIRIE, s. f. | ferme, domaine, hieas de cam- 
pagne] Farm, grange, manor. 

METAVL, s. m. composition, alliage de plusieurs 
métaux} Metalic romposition. 

METAL, -AUN, s. m. [corps minéral, fasille et 
malleable] Metal, ore. * Hse Frisse éblouir an bral- 
lant du — 77e suflers Lenself to be dazzled hy tie 
brightness cf gold. — haché der, M th got, 
— natif, on vierge (tel que le trouveut les orpatlenrs 
ou arpaiileurs), Notice gold. — vierge, Virgin ore, 
or native ore, — fen t. de blason, For et largent. 
par opposition à émaux qui sónt les cowienrs] Aerof 

METALEPSE, s. J. figure par laquelle on pret 
l'autécédeut pour le consequent, oule consegre? 
pour Vantéeddent! Metalepsis. Qo a véco on wo ste 
plearous pour due, iest mort, Yous dead. 
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METALLIQUE, adj. [qui est de métal, qui le 


roncerne] Metallic, metalline. Science —, histoire — 
(se dit de ce qui concerne les médailles), Metallic 
science, or history. 

—, s. f. [science des métaux, métallurgie] Metal- 
fography. 

METALLISER (Se), 2.7. çec dit des parties Guise 
réduisent en métal parle contact immediai du phlo- 
gistique] To melt into metal, 


METALLOGRAPUIE, s. f. [science, connaissance 
des métaux] Metallography. 

METALLURGIE, s. f. [science des métaux} Me- 
tallurgy. 

METALLURGISTE, s. m. [qui s'occupe de la 
nictallurgie] Metallurgist. 

METAMGRPHOSE, s. m. [transformation] Meta- 
morphosis, transformation, change, alteration, La 
— de Daphné en lauvier, The transformation of 
Daphne into a laurel, Les métamorphoses d'Ovide 
(poëme sur le sujet des métamorphoses), Ovid's 
metamorphoses. * Cet homme qui était toujours 
dans lem portement, est devenu doux ct modéré ; 
voia une grande métamorphose, That man who was 
always passionate , is become mild and moderate ; 
it isa great alteration, — Ít. d'histoire uaturelle ; 
changements de formes qu'éprouvent les insectes] 
Zletumorplosis. 


METAMORPHOSER, v. a. [changer d’une forme 
en une aulre; transformer ] To metamorphose , 
change, transform, to turn. Diane métamorphosa 
Actéonen cerf, Diana changed Acteon into a stag. 
Narcisse fut métamorphosé en la fleur qui porte son 
nom, Narcissus was metamorphosed into a flower 
that bears his name, * Jl est tout métamorphosé, 
He is quite altered or quite another man. 

METAPHORE, s. f. [figure de rhétorique. trope, 
figure, allégorie] Metaphore, 

METAPHORIQUE, adj. [qui tient de la méta- 
phore ; allégorique, figuré] Metaphorical, nictapho- 
ric, figurative. x 

METAPHORIQUEMENT , adv. [ allézorique- 
ment, figurément] Metaphorieally, figuratively, in 
a metaphorical, or figurative sense. 

METAPIIRASE, s, J. [traduction littéralel Ae- 
taphrase. 

METAPHYSICIEN, s. m. [qui sait la métaphy- 
sique] Oxe skilled in metaphysechs, ontolugist, me- 
tapkysician P 

METAPHYSIQUE, s. f. [ontolocie, science qui 
traite des tres spisiluels ; théologie naturelle] Me- 
taphysick, mtetaphysicas, ontology. ' 

—, adj. fsubul, élevé, absivait] Metaphysical , 
metaphy sick, 

NÉTAPIOSIQUENENT, adv. Motaphysically. 

C MET APRVSIQUEN, vn. [subtiliser, quintes- 
seurier, traiice un sujet métaphysiquement, d'une 
mantere abstraite] To subtilise. 


Tyr. 
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PAVLASME, s m. [t. de grammaire, change- 
ment daus les mots] Wetaplasm. 
MET LSTASE,s. f> [H de médecine ; changement 
duze maladie en une antre] Metastasis. 
MeTAPARSE, s. m. [t. d'anatomie; partic mi- 
toyenne du pied) Metatursus. 
MED VISE , s. m. [transposition d'une lettre 
dans un mel) Metathesis. 
METAYER, s.m, [icrmier, colon, villageois] 4 
farmer. 
METAYERE, s. y. [fermicre) Farmer's wife or 
widow. 
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METET, æ. m. [froment et seigle mêlés casemhle] 
Maslin or ineslin, mong-corn. 

METEMPSYCOSE, s. f. [passage d'une ame dans 
un autre corps] Metemps)chosis, transmigration of 
souls. 

METEORE, s. m. [phénomène, corps qui se forme 
dans l'air) Meteor. 

METEORIQUE , adj. [qui appartient aux mé- 
téores ; nom donné par Linné aux flenrs dont l'épa- 
nouissement dépend de l'état de l'atmosphère] Me- 
teorical, 


METEORISME, s. m. [gonlement contre nature 
du bas-veutre] Flatulence. 

METEOROLOGIE, s.f [science des météores ] 
Metcovology. 

METEOROLOGIQUE, adj. [qui concerne les 
météores] Meteorological. 

METEOROMETRE, s. m. [t. de physique , ins 
trument pour connaitre les différentes températures 
de lair] Meteorometer. 

METHODE, s. f. [manière de dire, de faire quel- 
que chose avec un certain ordre, règle, arrangement, 
disposition, adresse, subtilité, moyeu} Method, man- 
ner, order. Discours sans—, An tmmethodical dis- 
course. Il ya une — à tout, There goes art and 
cunning in every thing. — [coutume, habitude, 
usage, réglement ] Way, custom, regulation, 
course. 


METHODIQUE, adj. [qui a de la règle et de la 
méthode ; arrangé, dispose | Methodical , orderly. 
Médecin — , A methodical practitioner. 

METHODIQUEMENT, adv. [avec méthode] Ae- 
thodically , orderly, regularly , systematically, 
Ranger —, To methodize. 

METHODISTE, s. m. [strict observateur des 
principes purs du christianisme] Methodist. (L'épi- 
thete de methodiste est fréquemmient employée en 
Angleterre par manitre de reproche comme celle de 
janséniste À était en France. 

METICULEUX, -SE, adj. [susceptible de petites 
craintes] Over-timorous. 

MÉTIER, s. m. [art mécanique ; toute sorte de 
profession ; emploi, vacation, exercice, occupation, 
wndustrie} Zrade, haudicraft, business, calling , 
craft, profession, mivsterys oceupalwi. Geus de—, 
Handicraft people, tradesmen. Le — des armes, te 
— de la guerre, The trade cf war. + Uu homme de 
tous métiers, À jack of ull trades. Il wa pas le 
cœur au —, Tiis heartdoesn’t go with his hr 
Un vieux valet, bavard de son —, An old valet, a 
professed pratiler. + C'est un gate-meuer , il gate le 
—, He is a mar-trade, ov a trade spoiler; he 
spoils the business or trade. + Elle est du —, She is 
one of the trade. + C'est un tour de son — (un tour 
d'adresse), That’s one of his tricks. C'était un tour 
de ton —, This was a political strohe of thine. 
Douner, servir, ou jouer un plat de son — , To 
show one’s shill or tricks + Quand chacun se méle 
de son —, Jes vaches en sont mieux gardées, Mhen 
every one minds his own business, afluirs go on 
well; when ever; one takes care of himself, the 
care is taken Jor all; if every one would mind 
one, all would be amended, + Faire d'une chose — 
et marchandise, Zo do athing customarily, usual- 
ly. + Un — ne vaut rien, qui ue nourrit pis son 
maitre, A bad trade that does not support its master, 
— [machine qui serlà cerlaines manufactures] Loon, 
frame. Bas au —, Woven stochings. * Qu'y a-t-il sur 
te — ? ou * quel ouvrage avez-vous sur le —? (en par- 
lant à un auteur), hat work have 9 ou now in the 
loom, or on the stochs ? — [sorte de pâtisserie, cs- 
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pice de ufi] A sort of pastry -work very thin , 
und much like a wafer. 

METIS, -ISE, adj. subst. [qui est né d'un Eu- 
ropéen et d'une Indienne; chien eugendré do deux 
ospéces| Mongrel. V. NÈGRE, 

METONYMIE, s. f. [figure de réthorique, mettre 
la cause pour l'effet] Metonymy. 

METOPE, s. m. [t d'architecture; carré qu'on 
laisse entre les triglyphes de la frise dorique]-Wetope, 

METRE, s. mm. [mesure de longueur égale à un 
dixs-milhionidme du quart d'un méridien terrestre, 
et base de tous les nouvesux poids et mesure de 
Franee , composant le systéme métriqne, (environ 
trois pieds, onze ligues et demie de l'ancienne me- 
sure} Metre. 

—s.m. [mot aucien qu signifie vers, poésic] 
Metre. 

MÉTRIQUE, adj. [qui a rapport au mètre; se 
dit des nouveaux poids et mesures de France] Me- 
tric. Vers métriques (composés de Jongues et de 
Lréves, comme les vers grecs ct latins), Metrical 
verse. | : 

METROMANE, s. m. [qui a la manio do faire 
des vers] Metromaniac. 

METROMANIE? s. J. [manie des vers] Metro- 


mania. 


METROMETRE, s. 7. [machine pour régler la 
mesure d'uu air de musique} Wetrometer. 

METROPOLE , s. f. [ville avec siége archiépis- 
copal; capitale, ville principale] Capital city, mo- 
ther-rity, an archbishop’s sce. 

METROPOLITAIN , -AINE, adj. subst. [ar- 
chiépiscopal, archcséque] Meiropolitan, archi- 
episcopal, primate, , 

METS, s. m. [tout ce qu'on sert à inble pour 
manger ; ragoûts, viaudes, repas, chère, vivres] 
Mess, dish, any thing cflercd to cut. Nos plus 
doux mets étaient le lait de uos chèvres ct de nos 
brebis, Our greatest dainties were the mili of our 
guats and sheep. - 

METTABLE, «7. [de mise, recevable; passa- 
ble, admissiile, presentable] P'issuble, that will 
pass orgo. Mon habit n'est My coat is 
noe fit to be put on uny mare, *|| Un homme fort 
—, À good likely man, who may? be introduced 
iuto any company. 

ME TEUR EN OEUVRE, 3. m. [ouvrier qui 
wonte des pierres] Jeweller. 

METTRE, mettant, mis, je mets, il met, je 
mis, va. [poser, placer, établir, asscoir, planter, 
ranger, arranger, situer] Zo put, lay, sel, reposite, 
commit, bring, expose, delwer, lodge, place, re- 
pose, instate. — à terre, To land. — de côté, To 
lay aside, set apart. — au jour, To produce, put 
out or forth. — en ordre, To methodise. — au 
uombre, Zo runk.— bas, To pup.—en fermeutation, 
To ferment, — en sevrage, Zo put out to nurse. — 
chaque chose en sa place, To put, lay or set every 
thing in its place. — Ja charrue devant les bœuf, 
To set the cart before the horse. — du français en 
anglais, Zo put, or turn French into English. — 
— des paroles en musique, To set words to music. 
— un argument en forme, Zo se! an argument in 
form. — une pensée eu vers, de la prose en vers, 
To turn a thought ov prose into arse. — du fard, 
du rouge, To paint. — du Jilauc, To paint one's 
fie with white. — par écrit, To set down, put 
or conch in writing, — une chose au nct, To write 
athing fair. — un habit, To put cg a voat. — le 
couvert, To lay the cleth, — la mmn a Ja plume, 
To tuke pen in hand, set pen lo puper.—le dessus 
d'une lettre, To write the s-perscriplion of a letter. 
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— un mot dans une lettro, To write a word in a 
letter, — la main à une chose (s'en inéler), Tu hays 
a hand ina thing. y a mis la main à cet ouvrage, 
He has had @ hand in thus work, Wa mis la der- 
niċre main , He has put a finishing hand to it? he 
gave it the finishing stroke ; he finished itt — de 
l'eau daus son vin (se vaviser, se relachee de quel- 
que prétention), Zo rome to terms. * W ue faut pas 
— da faucille dans la moisson d'autrui, Fou must 
not encroach upon the rights of another. la main 
sur la conscience, V. Conscience. J'en mettrais 
ma maiu au fen, V. Pec. *—lesceau a une affaire, 
To conclude an affair, — quelqü'uu aux arrêts, Ta 
put one wider arrest, — nu ollicicr atix arrêts, To 
confine un officer to his tent or house. — sa con- 
fiance, son espérance en quelqu'un, Zo rely upon 
one., — quelqu'un sur les dents, T@erhuust one. 
—uu domestique dehors, To dismiss a servant. 
+ la maiu à l'euvre; — Ja main à la pâte, To put 
one’s owr hand to the plough, ta lend an helping 
hand, —ala loterie, Zo buy a lotteryotichet. — 
tout sur soi, To put every thing upon one’s back, 
— l'épée à la main, To draw, draw one's sword in 
order to fight. —la main à lépée, To clap one's 
hand upon one’s sword, To take hold cf one's 
sword. — la main sur quelqu’ua (le frapper), To 
lay one’s hands upon one. | — la main sur le collet 
à quelqu'un, To apprehend or arrest une, to tals 
ong prisoner. —un cheval au galop, To mahe a 
horse gallop, C'est lui qui l'a mis à cheval, "Twas 
he that taught him to ride. — en terre, To put inte 
the ground , bury. — eu gage, To pawn. — on ou 
bli, To forget. — en doute, To question, put into 
question. — en compte, To put to account, charge. 
*+— une chose en ligne de compte, To pass to afe 
count. — quelqu'un eu état de fure siete chose, 
To enable onc, put him in a condition to do ¢ thing 
— en droit, To give a right, to entitle. Vinjure 
qu'il a reçue le met en droit de,ete., The injury 
which he has rêteivcd gives him a right to, ete. 
— en crédit, enréputation,en faveur, To set up, 
get a name, — son argent à quelque chose, To lay 
out one’s money upon something. — son argent à 
iutérèt, To put out one’s money to use. — une 
chose en tête à quelqu'un, Tv persuade one to a 
thing, to puta thing into his head. — une chose en 
évidence, Zo show, make appear. — uue chose au 
jour, la mettre en lumière, Zo divulge a thing, 
make it known ov public. — un livre au jour, To 
publish a book, — eu grand, — en petit (termes de 
peinture), To copy at large ot to draw in minia- 
ture. — un vaisseau à l'eau (l'y lancer), Zo launch 
a ship. — un vaisseau à la voile , — à la voile (déma- 
rer), To set sail. — une armee en campagne , se — 
en campagne, To take the feld. — les lieux enetat, 
7p put a house in repair, — un homme en justice , 
To prosceute aman, to bring an action against 
Aint, — quelqu'un en sang, tout en sang, To male 
one biced, put him in a gore of bloud. — l'esprit en 
repos à quelqu'uu (calmer ses inquictudes), 70 mahe 
ore easy. Je lui ai mis l'esprit eu repos, Ihave set 
his mind at rest. — mettre le pied en quelque lieu 
(y aller), Zo set one's fout ina piace. Cest une mar 
son où je ne mettrai jainats le pied, Till never 
sut my foot in that house. ue sauyait— un pred 
devant l'autre, Ze cannot set one foot before uno- 
ther ++ — le pied dans la vigne du Seigneur, To 
get drunk. —Vhonneur sous les pieds, To slight 
one’s honour, disregard it. *— une injure sous les 
pieds, Zo tread an injury tu der foot, sliedi tt. — 
uu arict en exécution, Zo execute a decree, an 
order. — un enfant au monde (aeeoucher), Zo be 
hroaght to bed of a child. — bas Ge dit des femel- 
les des animuux qui fout des petit, To brins jerth, 
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hatter. Lo cerfa mis bas , a mis ai têbe bas (s'est dd- 
fouillé do sa této), Lo stag bas cast her horns, 
— quelqu'ua dans le moude, Tb set one up inthe 
world. — un enfant en nourrice, To put outa child 
€ mirse. — eu apprentissage , Zo put one out to 
prenticeship, te bind one prentice. — quelqu'un 
en besogne , To give one work or employment. — 
quelqu'hn dehors, Tv tara one out of doors. — en 
goût do quelque chose, To give one a relish for a 
thing. Cela l'a mis en goût des livres, That has gi- 
een hima taste for books. — une terre en labour , 
Ib plough a field. — une terre en pré, To turn a 
prece of land into a meadow. — une chose enavant, 
To move or propose a thing.— une chose en avant, 
Yo assert, aver, ov maintain a thing, — une chose 
an fait, To suppose a thing, take it for granted. — 
quelqu'un au hit , To inform one of a thing, to 
acquaint hint with it.—deux personnes, de 1x choses 
eu comparaison, en parallele, Z'o put two people, tiva 
things in competition, or in balance, to make a rom- 
parison, Les—en balance, To weigh one aguiist ano- 
ther, hesitate. — quelqu'un au bissac , à la besace, 
à l'aumône, le mettre au blanc, To bring, ov to re- 
duca one to beggary. — à l'amende, To fine. — aux 
“bois, Zo bring to the last gasp. — quelqu'un à la 
raison, To bring one to reason. + — un homme à 
tia, où + — un homme au sac, To non-plus one, 
kas him on his back. || —qnelquun a bien, 7e 
reclaim one, make him reformi. — nne chose en 
exécution, To execute a thing. ||— quelqu'un a 
mal, To dcbuuch one, take him off from his duty. 
— les armes à la main de quelqu'uu, To bring up 


one to war. || — une femme à mal, To seduce or. 


debauch a woman. — deux personnes mal ensem- 
ble, To set two people together by the ears, to set 
them at variance. Les — bien ensemble, Zo re- 
concile two persons together, make them friends. 
— la paix dans une maison, To set all right in a 
house. — une injure au pied du erucifix, Zo par- 
don an injury. — quelqu'un au pis, Zo put one to 
his worst, dure him. — une chose an pire, To sup- 
pose the worst that can happen. — quelqu'un en 
compromis, To bring one’s name into question 
without his hrowledge , expose him. — une affaire 
en compromis, To refer a thing, leave il to re- 
ferees. — quelqu'un en jen, To bring one’s name 
into question. — une chose au hasard , To venture a 
thing , to leave it to chance. — quelqu'un en peine, 
To make one uneasy. — en colère (ficher), Zu 
make one frill into a passion.— en fureur, To make 
one furious. — au désespoir, To drive to despair. 
+ Des qu'on lui parle de cela, on le met hors des 
gonds, As soon as that is mentioned, he flies into 
a passion, — le prix à une marchandise, Zo settle 
or ascertain the price of a commodity, rate it. — 
wa tête dun homme à prix, To set so much money 
upon a man's head. — beaucoup de temps à faire 
quelpue chose, To bestow a great deal nf time upon 
a thing, to be a long while about it. — en belle 
humeur, de belle humeur, Zo put one into a good 
humour , to enliven him; to exhilarate lim , to put 
him in spirits. — en ou de mauvaise humeur, Zo 
make one cross, to put one into an ill uinour or 
temper. — à bout la patience de quelqr'un. To tire 
aut one’s patience. — un homme à bout, To drive 
one ta the last shift or extremity. — ordre à qnel- 
que chose, Zo provide against a thing. J'y mettrai 
bon ordre J shall tuhe a course about it. Ika mis 
ordre qu'il ve s’y put rien passer contre ses intéréts, 
He has taken proper rive that nothing can be done 
against his interest.— ordre à ses affaires , To settle 
anes affairs. — yne entrepiise à fin, To bring a 
matter to a concluslon. — une ville à sao (la sac- 
eager). To pillage a town. — wont à feu et à sang, 
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Tu put every thing to fire and sword.— uu bommu 
eu chevnse, To strip a man to his shirt. — aux 
mais, Lo bring two ov more people together, — 
quelqu'un dans son tort, Zo show thut one is in 
the wrong.— le tout pour le tout, To set every 
engine to work, *— la main à l'encensoir, Zo en- 
croach upon the rights of the church. *t — quel- 
qu'un en beaux draps blanes. + Le mettre à la pile 
au verjus, Zo slander one outrageously. Il ne faut 
pas mettre ses amis a tous les jours, One must 
reserve his friends for matters of unportance, de 
mettrais ma vie, ma tête à couper que cela est, Fil 


Jorfeit my life if it is not so. IL a été mis hors de 


cour et de procès (phrase de palais), Me has ob- 
tained judgment, andis discharged the court. + — 
les fers au feu, To put the irons in the fire, to set 
about a thing in good earnest. “|| — tout sur le dos 
de quelqu'un, To throw the entire blame of all 
upon a person. *t||— tout par écuelles, To spare 
no cost to entertain a person, — les autres en train, 
To set the others on.G est lui qui nous a mis en train 
de boiro, Tt was Le put usin that drinking mood. 
|| Il est très-aimable dans une société ; il met'tout le 
monde en train, Me is very agreeable in company, 
he sets every body a=going. +|| Ila mis le doigt des- 
sus, He has guessed right he has hit the nail on 
the head. — du sien, To contribute of one’s own. 
Chacun y met du sien, Every one bears a part. 
“If H met son nez partout, Me is thrusting his nose 
every where. Arrête. Quoi! tu viens‘iei — ton nez, 
imprudent flaiveur de cuisine? Hold, how now. 
dye come hither to poke in your nose, you sancy 
smellfeast? * Ila mis son bonnet de travers, Ms 
has pissed upon a nettle. *||Mettre le nez dans les 
livres, Zo begin to study, ov one’s studies. 

—, constrnit avec‘ l'infinitif d'un verbe sans pré- 
position, signifie faire. — chauffer de l’eau, To 
warm water, gelit warmed. —- sécher du linge, 
To set linen to dry. 

Se —, v. r. To put, lay, set oneself. Se — a 
table, Zo sit down at table. Se — a la fenêtre, 
To get to the window, Si je sortais, tout le monde 
se mettrait aux fenêtres, Jf I went abroad, every 
body got to their windows. Se — en état, en dis 
position, en devoir de faire quelqué chose, Zo 
prepare oneself to do a thing, Se — en état (phrase 
de pratique), se constituer prisonnier, To sur- 
reuder oneselfa prisoner. Se — en danger, To run 
a hazard.. Se — en colère, To put vieself or'to 
Jall into a passion. Se — en repos, se — l'esprit 
en repos, To be easy. Mettez-vous l'esprit en répos 
la-dessus, Be easy on that account. Se — cn mé- 
nage, To take a wife. Se — en son ménage, To 
begin honse heeping ; to keep house. Se — tout en 
cau, tout en sueur, Zo put oneself into a wio- 
lent sweat, *|| Se — en quatre pour quelqu'un, 
To sacrifice oneself for one. *+ Se — sur le trot- 
torr, To be introduced to the world, put up for 
a husband. *+|| Se — en rang d'oignon, To mize 
with the herd. 4+ Se — surson quaint à soi, Zo 


carry it high, stand upon high terms. Se — au 
jeu, To sit down to cards, chess, etc. Se — dans 
le jeu, To give oneselfto gaming. Se — dans la 


dévotion, Zo turn devotee. Se — à l'étude de la 
philosophie, Zo betake oneself to the study of-phi- 
losophy. Se — dans le trafic, To betake oneself 
to trading, Se — à sn aise, To tike one’s ease, 
Se — à Jombre, To go to or yet into the shade. 
Se — en d*perse, se — en frais, To put oneself ta 
erpenses Gr charges. * Il s'est mis en frais (il 
pale plus, il fait plus de civilités qu'à son ovdi- 
naire), He Las exerted himself upon this occa- 
siol. * Jl ne faut pas se — beaucoup en frais pou- 
catle affuire , There's no occasion to take erya 
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orfiaary pains to make that affair succeed, Se ‘furniture. # I\ a la téte meublée de beaucoup do 


— une chose en tête, dans la tère , To put u thing 
into one’s head. Se — eu réputation, To get a 
name, Se — sur les rangs pour une charge, To 
pat in for one in the pursuit of a place. Se — 
dans sou tort, Ze confess oneself in the wrong, 
own one’s fault. Se — (entrer) en possession, 
To take or enter into possession, Se — a Va raion, 
Lo be ruled by reason, Se — eu voyage, To begin 
or sel out upon a jeurney. Se — en haleine, To 
form oneself to a thing, to use oneself to it. M 
doit courir la poste, et il monte à cheval tous les 
jours pour se — en haleine, Me is to ride post, 
und he rides out every day to accustom himself 
to it, Se — dans les tableaux, dans les bronze, 
To turn virtuoso in pictures ov bronzes. So — daus 
le goût de quelque chose, Zo tahe a lhing to a 
thing. Il s'est mis dans le goùt des médailles, Me 
ts turned virtuoso in need ds. Se — Lieu, To dress 
well, genteelly , or to the best advantage. Se — 
mal, (bien et mal se mettent toujours avant le par- 
ticipe, dans ce sens), To dress ill, dress out of 
taste. ll est toujours bien mis ou toujours mis pro- 
prement, He is ‘always drest awry genteclly. Se 
— bien dans l'esprit de quelqu'un, To creep into 
one’s favour. Se — mal cn cour, Zo grow out of 
favour at court, Se — mal avec quelqu'un, To fell 
out with one. Se — er chemise, en veste, To strip 
to one’s shirt ov waisicout, Se — au hasard us (s'ex- 
poser au péril de), Zo run the risk of. Le dé- 
sordre sc mit dans l'armée, The army fell into 
disorder. La peur se mit dans les troupes, Zhe 
troops were struck with a panic. La peste se mit 
dans l'armée, The plague broke out in the army. 
Tl se met à tout, He turns his hand to every thing. 
[| Ik ne faut pas se — à tous les jours, One must 
not be too ready to open oneself to all sorts of 
people. || On s'y mettra jusqu'au con, Every thing 
will be done to make it succeed, 

SE — A [marque le commencement d'une ac- 
tion] Zo begin, fallto, set about, go about so- 
uething, go about to do et. Dès qu'on bu eu parle, 
elle se met à pleurer, 4s soon as yon mention il 
to her, she fails a crying. 

SE — A | marque eonatinuation d'action et d'ap- 
pheation ] Zo set oneself to, ete. MH s'est mis tout 
de bon à étudier, He sets himself in carnest to 
study. Quand on s'est mis une fois à ne rierefaire, 
When one kas contracted v habit of idleness. 

SE — apnks quelqu'un {se jeter sur quclqu'un 
pour le maltraiter; presser, impo taner quelqu'un 
de teile sorte qu'on lni fasse faire ee qu'on vout] 
To fall upon ene, make lom tuchle, brins him 
to. Se —anres une chose, To set ahoa thang. 

MEUBLE, s. m. [les ustensiles ct tout ec qu 
seit à garni, à orner une maison, effets mebiices, 
hardes équipage, ameublement | Household 
goods , househol! stut, weeds. moveurdes, per- 
sonal; implement, tache, Gres meubtes, Fromber. 
Se mettre dans ses meubles, Vo Juraish one’s lol 
gings. Meubles meablasts (t de pratique), Goods, 
household goods, — [oe it aa singnber de toate 
la garniture d'une charlie] Puruiture, goods. 
C'est pour moi an — inutile , Tis an useless picee 
of frerniaire for me. *— Gest un bon — de >o- 
crete Cun homme aimable ct jovial), Me is a good 
member of sociely. 

—, adj.{t. de pratique; se dit des biens qui 
re sout poiut des Rmds, et qui se peuvent trans 
partes] Meveable. Biens meubles et immeubles , 
Æoveable and ininoveaile POSSO SIONS, Terre —, 
(légère. see à remuer), Light bind. 

MEUBLE, -EE pari. of Meunbler, Furnished. 
B est bien —, He has very finc roods, or finc 


connaissances (se dit d'un savant), He has a head 
well furnished, 1] Elle a la bouche bien meublée, 
(elle a les dents belles) , She ‘tus a fine set of tesih. 

MEUBLER, v. a. [garnir de meubles, pré- 
parer, orner, enriclur] Zo furnish, — une lerme, 
To stock a farm. 

MEVENDRE, v. a. ct n. [t. de commerce ; 
vendre nne chose moins qu'elle ue vaut] Zu we 
dersedl, 

MEVENTIS, s. [vente a trop bas prix] Um 
dersellinsg. UL se plaint de la — quona faite de 
ses meubles, Me complains tat his goods have 
been un lersold, 

MEUGLEMENT, s. m. [lo ertdu bœuf et de 
la vache, mugissement] Bellowing , lowing. 

MEOGLER, v. n. [se dit propremeat du cii 
dun beuf et de la vache; mugir} Zo bellow , low. 

MEUCLARDE, s. f. [meule de la premicre 
grandeur] The largest grindstone, 

MEULE, s. f. [machine ronde et plate qu seit 
à brover les grains, à faire du cidre, ete. | All- 
stone, — inferieure (gissant où gite dans nn mon- 
lin; celle qui est immobile), Under mull-stunc. 
— supérieure (celle qui tourue), ou de dessus, 
Runner. OF de la — (trou qu'on laisse duns son 
centre), Eye of the müilbstone. Rebattve la — Cy 
faire de petits creux avec un outil bieu accré), To 
notch the mill-stone. — [roue de grès uont onse 
sert pour aigniser des couteaux] 4 griading stone, 

— de foin [pile de foin qu'ou fait dans les prés ; 
monlon, amas] Æ cock or rick of hay. — de 
paille, A stack of straw. 

MEULLLE, s. m. [celui qui taille dans Jes vo 
chers pour faire dea meules ] Aiïl-stone maker. 

MECTIURIE, sf. į pierre —, pierre tres-po- 
reuse, et à surface inéyalo, dout on fait les incules 
de moulini Aid/-stone. 

MEULON, s.m. [tas de charme bon à couvrir 
les maisons |} Zhetch-stack. 

MUUNEER , s. m. | celui qui gouverne an mone 
lin à Blé] Willer. * + Devenir d'évéqne — (passer 
d'une condition honnête et avantageuse à une autre 
moindre), Ont of God's blessing ito the warm 
sui. 

MEUNIERE, s. f. [la femme da metuier} Zhe 
miller's wife. 

MEURTRE, s. m. [le crime Vane personne qui 
en tue une aatre; homicide, assassinat] Murder, 
homivide, bloodshed, destruction, occision. — d'un 
roi, Deicide. Crier an —, To cry out murder. 
“Crier an — (se plaindre hautement de quelque 
injustice), To ery mund r. * C'est un — que de 
cucillir des fruits s verts (cest grand dommage), 
"Tis a sia, or ‘us ten thousand putes to gather 
fruit so nnripe.* Le — de réputation, The murder- 
ing of chara lers. 

MECXTRI; -IE, part. of Meurtrir, Bruised , 
back and blue, cortmsed. — de coups, Cuvered 
with wounds; bruised with blows. Des fruits tuat 
meurlris, Lruiscd fruits. 

MEURTRIER, -ERE, s.m. ct f. qui a commis 
vn meurtre; assassin, honicide, coupe jarret] 
Murderer 3 murderess z coms hedier , brave, 
destroyer, honucide , stubber, sliver, nuin-slavel, 
man = killer, — d'un roi, diegicule, — , Gloow- 
hound. | 

—, -ERE, adj. [qui tne, sanglant, mortel] 
Murdering, murderous, sangrinary , deat fil, 
deadly, Arme meurtrière, Morgday . Lore me- 
trière, The murdering sword. La deni miuurtriere 
du sanglier, "Zhe murderous tash of the wi'd bean 
Loi meurtricre, Sunguiaury law. 
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—, 35. f. [ onvortnro pratiquée dans les murs 
@une fortifieation, par laquelle où peut titer a 
sonvert sur les assiggeants } £ loop-hole. 


MEURTRIR, v. a. [ faire une contusion ; bles- 


ser, fonler; colir, froiser, en parlant des fruits ] 


Zo bruise, contuse. La balle ne fit que le —, The 


ball only bruised him. 1} est tout meurtri de coups, 
He is quite covered with bruises. U s'est meurtri 
le visage, Me has quite disfigured his face. Pour 
pen que l'on touche ces fruits, ils se meurtrissent , 
The least touch bruises this fruit. 

MEURTRISSURE, s. f. [grande contusion , 
blessure ; cotissure, foulure, sngillation ] Pruise , a 
mark black and blug, contusion ; sugillation. 

MECIE, s. A [nombre de chiens courants dres- 
ses pour la chasse] Æ pack, ery, or kennel of 
hounds ; huni. Clefs de — | les meilleurs chiens et 
les mieux dressés d'une —] Zeaders. * C'est une 
clé de — (il a beaucoup de erédit dans son parti) , 
Ue is the leader of the pack, the cock of ihe 
walk, 

MEZZO-TERMINE, s. m. [emprunté de l'ita- 
tien; parti moyen pour terminer une affaire em- 
barrassante | Mezzo-termine. 

MEZZO-TINTO, s. 7. |t. de grarure emprunté 
de l'italien; il se dit de certaines estimpes qu'on 
appelle ordinairement en français, estampes en ma- 
nière noire | Meszotinto. 

MJ, [moitié, milieu; mitoyen] particule qui 
entre daus la composition de plusieurs mots. N. B. 
Cette particule ne s'emploie qu'adverbialement, et 
sans article avec quelques mots : avec d'autres elle 
leur fait prendre l’article feminin quoiqu'ls soient 
tous masculins] Mid, middle, half. La nu-mai, Zhe 
middle of may. La mi-aout, the middle ef Argens. 
La mi-caréme, Mid-lent. Lez avis ont été mi-partis. 
The opinions ov votes have been divided. Une robe 
mi-partie de blane et de rouge, 4 gown one side 
white and the other red. A mi-chemin, Malf-way. 
À mi-jambe, jusqu'à mi-jamhe, To the middle of 
the lug, mid-leg. A mi-côté, Upon a rising ground, 
or the bending cf a hill, Portrait, figure à mi-corps, 
4 picture or figure ia half length. 

—, s.m. |t. de musique; la troisième note de la 

amme, majeure d'ut | Ji; E. 

MIASMES, s. n. pl. [particules qui s'exhalent 
des corps | J'fMrvia, miasm. 

MIAULEMENT, s. m. [le cri du chat ] Mew- 
ing. 

MJAULER, v. x. [se dit du cri naturel du chat) 


To mew. 


MICA, s. m. { pierre brillacte, feuilletée, et 
très-réfractaire ] Mica, ammocarysos.— des pein- 
tres (la mine de plomb, molybdéene ), Lead- 
pencil. > 

MICHE, $. m. [ pain d’une grosseur médioere } 
Blanchet, a small locf. +j|Cest lui qui donne les 
miches, ?Tis hewho serves the gifts. 

|| MICMAC , s. m. [intrigue, pratique secrète 
ve quelque mauvaise vue] Secret protice , under- 
rand dealing, Anack, mystery. 

MICROCOSME, s. in. [pent monde, l'homme] 
A“herecosm, — [animal de mer singulier qui a l'ap- 
parenee d'un moreeïu de pierre sur lequel croissent 
de petites plantes marines, des coquilles , et d'au- 
tres petits animaux | Hierocomns, 

MICROPHONE, s. m. et adj. [qui augmente la 
voix +’ les sons | Microphone. 

MICROGRAPIE, s. f. [description des petits 
objets ] Micrography. 

MICROMETRE , s. m. [ instrument astrono- 
aque pour mesurer les petites Gistances ] Ju- 
Erone ter. 
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MICROSCOPE, s. m. [instrument qui grossit 
les objets} Mieroscope , magnifying -glass. * Jls 
wont Jamais rien va qu'avec un —, They never 
saw any thing but through a microscope. 

MICROSCOPIQUE,, adj. m. et f. [qui ne peut 
être vu qu'au microscope | Hicroscopical. 

MI-DENIER, s. m. [t. de droit; moitié de la 
dépense ] Half expense. 

MIDI, s. m. [le milieu du jour] Vid-day, noon, 
meridian, Entre onze heures ct —, Between eleven 
and twelve. * — de nos jours (Tage viril), The 
noon-tide of our days. Lorsque le soleil est dans 
son —, ZF ten the sumisinits meridian height. En 
plein —, In the day-time, «at noon-day 3 openly; 
before all the world. + Chercher — a quatorze 
heures, To look for knots in a bulrush; to be 
slow, long, tedious. C'est ne pas voir clair en plein 
—, c'est dire qu'il n'est pas jour en plein —, ‘Tis 
wanting a light at noon. — į le sud, un des quatre 
points eardinaux dn monde ; côté du pôle austral ] 
South, Le vent du —, The sonth-wind. Sa maison 
est exposée au —, His house lies southerly. 

MI-DOUAIRE, s. m. [t. de palais ; pension que 
Pon accorde en certains cas à une femme sur les 
biens de son mari] Half-dowry. 

MIE , s. J [la partie dn pain qui est entre les denx 
routes] Crumb, crum. — [grain que la porcelaine 
fait paraître lorsqu’elle est cassée ] Blister. — [nom 
que les enfants donnent à teur gouvernante, Dear, 
my dear, Mamie (mon amie), Honey, sweetheart, 

MIEL , s. m. [sue doux que font les abeilles; 
douceur, suavité, agrément 1 Honey. Une mouche 
a—, À bee. Un rayon de —, A honey-comb. Ruche 
a —, Bee-hice. Production du —, Mellification. — 
vierge (celui qui décéule naturellement des gâteaux 
de cire), Jirgin honey. — de Narbonne (celui 
qu'on récolte dans ee pays, et qui a une saveur 
aromatique), Narbonne-honey. — mereuricl, vio- 
lat, rosat, ete.; Honey af mercury, violets, ro- 
Ses, eic. 

MIELAT, s. m. ou MibLEE, s. fe [exhalaison 
buileuse qui retombe le matin ou le soir, en forme 
de goutte, sur les feuilles des arbres et des plantes, 
et leur est fort musille ] Money dew , mildew. 

NIELLEUSEMENT , adv. [dune manière miel- 
lense ] Sivecet/y, honey-like. 

MIELLEUX , -EUSE, adj. [qui a quelque goût 
du miel; emmiellé, doux, agréable, charmant ; 
doucereux ; fade | Zuscious , insipid, mawkish , 
sweet, me llifluent, mellifluous, Ce vin a un goût 
—, That wine has a luscious taste. * Ton —, Mel. 
lifluous tone. À est tout suere et tout miel (il a 
unc douceur affectée), We is all sugar and honey, 


MIEN, MiENXE, pron. [ possessif relatif de la 
première personne, ne s'emploie pas sans lar- 
ticle le, la, les] Mine. C'est votre sentiment et 
le —, ?Tis your sentiment and mine. Vos affaires 
sont les miennes, Jour affairs or concerns are 
mire, 

t —, adj. [à moi, ce qui m'appartient] My own, 
my property. 

—, s. m. [ ce qui m'appartient ] My own. Ja ne 
demande que le —, T only ask for my own Je 
risque plus du — que tu ne fais du tien, 7 haswrd 
more on my side than you on yours, Les miens 
[mes proches, mes alliés] Jy friends , my rela- 
tions. å D 

MIETTE, s.f. [petite partie qui tombe du pus 
quand on le coupe, tres-petit morceau de quelque 
chose à manger] Crum, crumb, a little crum, 
littie bit. 

MIEUX, adv. [ comparatif de bien, plus par- 
fuitement ] Better. TI écrit — que vous, Me writes 
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l> better than you. Il est — qu'il n'était, Me is 
| pettér than he was. Jo suis — que jamais avee 
lui, Z am more in favour or upon better terms 
with him than ever. —[ plus, davantage] Better, 
rather, best, more. Laquelle aimez-vous — de 
ces deux étoffes ? Which of these two stuffy do 
you like best ? J'aimerais — , I had rather ou 
I would rather. De Lien en —, de — en —, 
Better and betler. £ 

—,dn —, le —, tout da —, tout le — que, 
le — du monde, tout au — [ façons de parler 
adverbiales du style familier] The best, the best 
in the world. Je me porte le — du monde, 7 
am as well as can be, or the best in the world. 
Je — que je pourrai, fs well as I can, to 
the best of my power, Ha fait du — quil a 
w, le — quil a pu, We has done his best. 
| A qui — — (a Venvi l'un de Fautre), Je 
emulation of one another. 

—, adj. [meillear, plus convenable à la chose 
dont il s'agit; s'emploie aussi quelquefois sub- 
stantivement ] Better, Il n’y a rien de — que ce 
que vons dites, Zhere’s nothing better than what 
you say. + Le — est l'ennemi du bien, huts 
well done needs not be better. 

MIGNARD, -ARDE, adj. [ gracieux, délieat, 
doux, agréable, fin, joli, tendre, caressant, Iut- 
teur] Pretty, nice , quaint, soft, delicate , smooth, 
fine, tender, Un visage —, A pretty face. Un 
oüvtage —, A delicete, nice, ov curious piece 
of work. Il fait le —, He sets up for a beau. 

MIGNARDEMENT, ade. Delicately, nicely , 

rettily , tenderly, softly. 

MIGNARDER, vw. a. [ dorloter , traiter“deli- 
satement , flatter , délicater , chover , caresser, 
gåter les eufants ] Zo cocker , dandle, fondle , 
nustle. Il ne devrait pas tant — ses enfants. He 
ought not to fondle Lis children so much. Cette 
femme se mignarde trop, That woman indulges 
herself too much. 

MIGNARDISE, s. f. [ délicatesse des traits du 
visage] Delicacy, fineness (cf features). + — 
f certain air tendre ct délicat qui se trouve dans 
quelyues ouvrages d'esprit, ou de peinture et de 
sculpture ] Beanties, delicacies. — de style, 
Quaintness of speech. — pl. [attraits, caresses] 
Allurements, endearments, fair ov kind words , 
cockering. — [ petits œillets de couleur de gris 
de lin, ou petits œillets frangés qui se plarment 
en bordures ] Diosanthos, a sort of grisdeline 
pink. 

MIGNON, -ONNE, adj. [ délicat, joli, gen- 
til; bean, doux, fin, délié } delicate, fine, pretty, 
reat, trichsy , wanton, A rgent —, Spare MERCY. 


Avoir de l'argent —, To have money enough 
anl to spare. Péché — ( favori ), A favourite 
sin. Papa —, mama mignonne (t. culantins ), 


Dear papa or mama. 

—, -ONNE , s. m. ef f. { le Dien-aimé, Ja 
bien-aimée , ami intime, favori ] Darling , fa- 
vourite, minion , nursling. C'est le — de la mère, 
Cest son —, That’s the mother’s darling. — 
[t. de flatterie dont on se sert en anu à un 
enfant] Honey , dear, deary , darling. 

MIGNONNE , s. f. [ caractère d'imprimerie, 
qni est entre la nomparcille et le petit-texte J 
Brevier. 

MIGNONNEMENT , adv. [ avec délicatesse , 
doucement , délicatement, finement] Delicately. 

nely, curiously. 

MIGNONNETTE, s. f. [ sorte de dentelle lé- 
gère ] Minionnette, minium. — į pelits œillets 
dont on garnit les plattes-handes}] 4 small find 
of pinks. — [t. dimprimerie, caractère très- 
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menu ] Pearl. — [poivre pilé trés-menu 1 Cround 
pepper. 

MIGNOT , $. 71. [ enfaut gaté ] Darling. 

+ MIGNOTER , v. a. [ dorluter , caresser, 
traiter délicatement, Matter, mignarder] To fond/e, 
dandle, cocher. Vous miguotez trop cet enfant, 
Fou fondle that child too much. 

MIGNOTISE , s. m. [ flatterie, caresse | Fond- 
ling. 

MIGRAINE, s. m. [ douleur de tète, qui oc- 
cupe la moitié de la tête; mal de téte] Me- 
grim, head-ache, hemi-crania. 

MIGRATION , s. f. [ transport, colonie, ac- 
tion de passer d'un pays dans un autre pour sy 
établir ] Migration. 

+ MIJAUREE, s. f.[t. de mépris; femme dont 
les maniċres sont ridicules, et l'ajustement bi- 
zavre ] Voila une belle —, There’s a fine piece 
indeed , ov a pretty marshin. 

MiJOTTER , v. n. [t. de cuisine] To sim- 
mer. 

MIL, udj. num. [an s'en sert dans la supputalion 
ordinaire des annees ] Thousand. L'an mil sept 
cent cinquante-nenf, 73e year one thousand 
sever hundred and fifty-nine. 

—, où MILLET, s. m. [sorte de grain fort petit 
Millet. 

+ C'est un gran de — dans la gueule dun ane. 
V. MILLET. 

MILAN, s. m. [espèce d'oiseau de proie] 4 àite , 
vulture. 

MILIAIRE, adj. [ qui ressemble à des grains de 
mil] Miliary. Fièvre —, Miliary fever. 

MILICE, s. f> { troupes eomposces de bourgeois 
et de paysans, par opposition a troupes réglées] Wi- 
litia , train-dands, — d'uve province, Posse voni- 
tatus. *", — f troupe de gens de guerre ] Soldier y, 
soldiers, — [ Vart et l'exercice de la guerre ; gn pare 
lant des anciens ] Mar , the exercice cf war. 

MILICIEN , s. m. [soldat de milice ] 4 militia- 
man. 

MILIEU, -EUX, s. 27. (l'endroit qui est également 
distant des extrémités, se dit du lieu, dn temps, et 
des choses morales; centre, moitié | Middle, mid + 
diest , midst, mediety , medtocrity , core, center, 
midst, heart, depth. Ye—de la place, The midlle 
of the place. La libéralité tient le — entre la prodi- 
galité et Pavarice, Liberality is equally distant from 
the two cxtremes of pred.gality and avarice. MN se 
jeta à corps perdu an — des ennemis, 77e ran head- 
long amongst his enemies. L'homme ne sut jamais 
demeurer dans un juste —, il faut qu'il porte tout à 
l'excès, Mankind were never able ta preserve a 
just moderationin their principles and conduct , but 
always run into cxtrenics, Au — des geandenrs , 
des affaires, In the middle of riches, of affairs. 
Etre au — de Vhiver, Zo be in the middle of 
winter. Vers le — de la miit, Towards mid- 
night. Sur le — du jour, About noon, Lo — ce 
sa harangne est fort heu, The middle of his 
speech is very jine, ll fut interrompu au — de 
son discours, He was interrupted in the middle 
of his speech. — Le point — [ pour dire le 
point du —; et alors — est employé adjective- 
ment] The middie point. — [se prend souvent 
dans une sigmilicalion moins execte, et se dit ce 
tout endroit qui est élo'gré de la circoufecence , 
des extrémités] Ex. Cette ville est sttuce au — 
de la France, This towa is an the heart of France. 
Au — de l'assemblée. au — de leniharris, au 
— de la presse, In the middie nf the assembly , 
of the confusion, of the crowd. Au — des cris, 
des acclamations, Æeridst the crivss acclamations. 
Au beau — (tout au —), Ju the very middle 
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Cue kigne du terre qui s'avance au — de la mer, 4 
veck of land that goes very fue into the sea, 
~ Un bras de mer qui s’avance au — de teries, 4x 
arm of the sea that goes very far into the land, 

|| Au — de tout cela (nonobstant tout cela), 
Fet , for all that. 

* — [certain tempérament qu'on prend dans les 
affaires ] Expedient, medium, mean, temper. L 
n'y a point de — à cela, There's no other way; 
there’s no help for it} that cannot be helped. 
— pl. [ t. de physiquo; corps diaphanes, a 
travers lesquels passent Jes rayons de la lumière, 
Medaans, — [le fluide qui environne les corps] 
Medium, L'air est le— dans lequel nous vivons, 
Lhe air is the medium through which we live. 
— [en moral; ce qui est également éoigné de 
deux extrémités vicieuses] Middie. La vertu se 
trouve toujours dans lo —, Firtue is always in 
the midlle. 

MILITAIRE, adj. subst. [ qui concerne les 
choses de la guerre, guerrier, soldat, homme 
de guerre ] Aiditary , warlike, battailous, mar- 
tial, sollierty. Cn —, 4 soklier. Avchitectare 
— (l'art de fortifier les places), Military archi- 
tecture, Liat, la discipliae —, Zhe military 
art, discipline, Exploits nultaires, Military ex- 
p loits. Exécution — (degat), Military execution. 
Justice —, Court martial, Testament — (chez les 
Romains), Vilitary testament. 

MILITAINEMENT , adv. [ d'une manière mi- 
litaire, brusquement, d'un coup de main] Ja a 
military manner, militarily. 

MILITANTE , adj. [se dit de l'église, l'as- 
semblée des fidelles sur la terre, par opnosition 
à l'église triomphante deus le ciel] Militant. 

MILITER , v. n. |t. de pratique et d'école : 
combattre une raison, servir, coutribuer; faire 
pour ] To make , oppose. Cette raison milite contre 
lui, Zhat reason mahes against him. Celie vrai- 
son milite pour mui, Zhat reason mañes in my 
favour. 

MILLE , art. num. [ dix fois cent : les deux 
ll re se mouitlent point daus ce mot ni dans ses 
dérivés ] Thousand. — ans, Millenium. + |] Cela 
me fait mal comme tous les —, That pains me 
horribly. 

—, s. m. [espèce de chomin d'environ mille pas 
grométriques ] Wile. 

MILLE-FEUILLE, s. f. [herbe a la coupure 
ou aux voitmiers ; plante médecinale ] Nose- 
bleed, milfois, yarrow. 

MILLE-FLEURS, s.o. [urine de vache qu'on prend 
en remede : ce mot ne se construit qu'avec eav 
et kuile | All-flower water. Huile de — (distilée 
de la Louze de vache) Zhe spirit cf all-flower 
water. 

MILLE-FOIS , adv.[très-fréquem:nent , une in- 
£nité de fois | 4 thousand times. 

MILLE-GRAINE , V. PIMENT. 

MILLENAIRE, (les deux H se prononcent), adi 
cuhst. pr. [qui contient mille, nombre —] Wille- 
nary. Les millénaires (qui croient qu'anrés le juge- 
ment dernier les clus demeureront mille ans sur le 
ture), Phe Millenarians. 

MILL-PEWT UIS, s. m. [hole valacraire , le 
feuilles sont toutes truuces ] Zypercum , fuga dú- 
monn , St. John’s wort. 

MILLE-PIEDS, s. m. [centipede, insecte de. 
utiles} Jéul/e;-edes. Mille-pieds a dard (vers aqua- 
tiques ) “Lidlepedes. 

MILLELET s. m. [agrément uni Ou festonné, 
dimt on borde les Landes gi garuisent les robes des 
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MILLÉSIME, s. m. | l'année marquée sur ha 
monnaie ou sur une médaille] The year or date of 
the coin or of a medal. j 

MILLET, s. m. [ sorte de grain fort petit] Millet. 
t C'est un grain de — dans la gueule d'un âne (insuf- 
fisaut pour ses besoins ) That’s u grain ef millet in 
anass’s mouth, V. Main. 

MILLIAIRE adj. [ de mille pas} Milliary. Co. 
tonne —, Milliary column, Lorne — Mile-stone, 

MILLIARD , s. m. (dix fois ceut nullions ] Ten 


hundred or thousand millions. 


§ |] MILLIASSE , s. f. [un fort graud nombre ] 4 
vast number, a world , thousands and thousands, 
* Dans cette maison ii y a une— de rats et de souris, 
In that house there are thousands and thousands of 
rats and mice. 

MILLIEME, adj. [nombre d'ordre qui achève le 
nombre de mille ) Zhousandih , millesimal, 

MinLieme, $. a. {la milliċme partie] Zhe thou- 
sandih part. 

MILLIER , s. m. (nom collectifcontenant mille; 
dix fois cent} £ thousand, a thousand weight. Un—de 
fev, ce cafe, 4 thousand weight of iron, cofre. Un —de 
foin, de paille, A thousand trusses of hay, of straw." 
A millier, adv.[en tres-grande quantité] By thousands. 

MILLIGRAMME, s. a2.[ dans les nouvelles me- 
sures, la millieme partie du gramme, équivalant, a 
veu pres, à la deux centième partie du grain ancien] 
The thousandth part of the gramme. 

MILLIMETRE, s. ma. [millième partie du mètre, 
équivalant, à peu pres, à une demi ligne ancicone ] 
The thousandth part of the meter. 

MILLION, s. m. [ dix fois cent mille] A million. 
|| Ua homme riche à millions [ extrêmement riche] 
4 man worth thousands ; a plum. 

MILLIONNAIRE, subst. m. [homme riche a 
millions, extrémement riche] 4 man extremely rich; 
a plun. r 

MILLIONIEME, adj. [ qui achère le nombre d'uw 
million | Wilhonth. 

MILORD , ou MYLORD [titre qu'on donne aux 
seignenrs anglais en leur parlant; graud, scigneur, 
riche ] My lord. 

MIME , s. m.f espèce de comédie libre chez les 
Romains } Mime. — [ mot de peu d'usage, boaffon ; 
histrion , bateleur, baladin , farceur ] Mimer , a ini- 
mick, mime. 

MIMIQUE adj. [appartenant aux mimes ] Mi- 
mical. 

MIMOLOGIE, s. f. [imitation de la voix, du ton, 
du geste de quelqu'uut MimicAry. 

MIMOLOGUE, adj. [qui est habile, exercé 
dans la mimologie] M imich. 

MINAGE, s. m. [droit que l’on prend sur les 
grains qui se vendent au marché] 4 fee accruing 
from corn sold at market; corn-uuty. 

MINARET , s. m. [puis ou tron qu'on a crensé 
pour tirer de la mine de fer] Shift. — [ ehez les 
Turcs, tour en forme de clocher, d'où Fon appeile 
le peuple à la prière, ct d'où l'on aunonce les heures] 
Wiaaret. | 

MINAUDER , e. n. [faire de petites mines affectées 
pour plaie ; grimarer] To pron, print it, be full of 

YPfected ways , mince. 

MINAULERIE, s. f. [ mines ct facons de faire 
affectées, affeterie, grimace] Primming , offected 
ways, affectation, mit, Mavae ct mes niinauderies 
firent tout-a-coup tourner la gironetie, IY figure. 
and the airs I gave mysef, turacd the weathercoch 
ald f a sudden, f 

MINAUDIER,-LRE ,s. m. et f. { qui fait de 
petites mines afitetees ; grimaci er, recherche, al- 
feeté ] f prin , precise or affected man or woman 
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MINCE , adj. [quien fort pen d'épésseur 


dele, 
fegcr, menu, simple, fin, modique, Mers 
faible , superticiel | Thin, sinall, slender, slight; 
minikin, lank , tiny, eviguous, puny , slight, slim. 
+ —comme la langue d'un chat, As Hun as a ents 
tongue. * Noblesse —, Slender nobility. * Mine bien 
— (chose), Very vacant look.” Revenu bien —, 
Fery slender income. * Raison —, Weak reason. 
* Mérite, esprit, savoir — [au dessous du mé- 
diocre ] Small merit, wit, knowledge, 

MINE, sf. | Pair qui résulte de la conformation 
extérieure de la persone, et principalement du 
visage, physionomie, air; la contenance que Vou 
tient pour quelque desseiu ] Mien, look, counte- 
nance figure » presence, airy cheer, aspect, phy- 
siognomy , bearing, fashion, behaviour, carriage, 
ustent, port, portance, favour, Avoir mauvaise —, 
Yo look ill, peak, Homme de bonne — , de mau- 
vaise —, À well or ill looking man, a good likely 
man. Wawa pas de —, He has no air, Wy a des mines 
WVhenmes et de femmes pour qui Part ne peat rien, 
Lhere are figures, both of men and women, on 
which all artis thrown away. lala — d'être riche, 
He looks like a rich man. Mena toute la — , He 
looks quite so. Wa bien la— de s'être défait de sa 
charge, In all likelihood he got rid of his affice. 
l'ai bien la — de payer vos fies , J am like to pay 
for your follies. 1l porte la — d’un espion , He looks 
like a spy; he carries the face of a spy with kim. 
Faire — de quelque chose ( en faire semblant), Zu 
seem, make asif, mahea show, pretend. Faire—détre 
fiché, To seem tobe angry; loputonan angry coun- 
tenance. I] fit — d¢tre amoureux , He pretended to 
Ja in love. Quelque — qu'on fasse, on est toujours 
bien-aise d'être aimée, Whatever looks one may 
put on, one is always very glad to be beloved, 
Faire bonne — à quelqu'un (lui faire bon accueil), 
To pretend fair to one; to carry it fair to him. 
Faire mauvaise — 4 quelqu'un; faire grise — à 
quelqu'un, lui faire triste — (lui faire manvai, 
accueil), Zo look surly, grimly, or crabhedly 
upon one. + Faire bonne — à mauvais jeu, Zo seta 
good face ona bal game. — į mouvements da 
visage, cerlitins gestes qui ne sont pas naturels, àd- 
fuisement, feinte] Mouth , faces, grimace , scowl- 
ing. Faire la —a quelqu'un, Zo scowl, pout at 
one, Faire Ja —, T'o look displeased. Qu'a-t-il done 
à nous faire la —? What is there for him to mate 
Jaces ? Faire des mines (des grimaces), Zo mahe 
fices. Avez-vous vu les mines qu'elle Jui a futes 7 
Did you see the faces she made at him? Je Lui fis 
des mines, Z made love to her in dumb show, — 
f apparence , boune où mauvaise, de quelque chose 
Look , slow. Voila un ragout qui a boune —, 77is 
ragout looks well. Cette gaiuée wa pas la — d'étre 
boone, Thus guinea does not look good. 

— [lieu où se forment les métaux, les minéraux : 
veine de terre] 4 mine. Une — d'or ou d'argent, A 
gold or silver mine. — de charbon de teire , 4 coal- 
pit. Le puits de la — (l'ouverture), Shaft. — | les 
métaux et Jes minéranx encore mélés avec la terre 
avec la pierre de la —] Ore, delft. — d'or, Gold- 
ore. — de plomb, Lead-mine. —[picrre dont on fait 
les crayons de couleur de plomb] Zead, black lead 
for pencils, — de plomb , Lead-ore; plug. — de 
plomb, ou plumbagine s. f. [ carbure de fer] Black 
lead. 

— [ cavité souterraine faite sous un bastion, ete, 
pour le faire sauter par le moven de la poudre] A 
iniae , delve. La chambre de li — (où l'on charge la 
mine ), The chamber of the mine. Ve sancisson de 
Ja — (la méche qui est enfermée dans de la toile}, 
Saucisse. Faire Jouer une —, To spring a mine. 
* Eveutor la — ( decousiir un dessein, et enpécher 
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par-le qual ne rénsise), To discover, bye, u 
disappoint a design. La — est éventée, Zhe min 
has tahen air. * 

— [ancieuno mesure; vaisseau à mesurer, 
deux minots} A certain measure containing six 
bushels. — de froment, Sir bushels of wheat. 

— [monnaie des Grees qui valtit cent dragmes } 
A ponnd , an Atte coin and weight mods up of a 
hundred drachms. In our money it is three pounds 
sterling ; in weight it is twelve ounces. 

MINER , a. a. [ faire une mine} Zo undermine , 
sap. — un bastion, To undermine a bastion. Tans 
les dehors sont minds, AU the outivorks ore under- 
mined, — | caver, creuser} Za mine, excavate, 
hollow. Vean mine la pierre, Water wastes stone. 
Cette rivière mine peu à peu ses bords, That river 
wastes away its banks by little and little, — T con- 
sumer, détruire peu à peu, ruiner] Zo consume , 
destroy , waste by siow degrees , impair ov weaken 
by little and little, prey upon, Cette maladie le mine. 
That discase wastes him away. Ve chagrin mine 
l'esprit o Grif preys upon the mind. * Les dettes le 
minent insensiblement , His debts insensioly under- 
mine him, 

MINERAT, s. m. V. MINÉRAL. 

MINERAL, -AUX , s. m. [mine dans sa matrice 
terrense ou pierrease; corps solide qui se tire des 
mines ; se dit particulièrement de ces corps qui ne 
sont ni pierres ni wétanx ; pierre de mine] Mineral 
ore. Sorte de —, Misy, reddle. — lavé, Forestid 
ore. 

—.-ALE, adj. [qui tient des minéraux; fossile, 
métallique] Mineral. Sel —, Mineral salt Eaux 
minérales , Mineral waters. 

MINERALISATEUR, s. m. (substance qui mi- 
uéralise, telle que le souffre, Parsénic, éte. ] Mine- 
raising substance, 

MINERALISATION, s. f. [t. de physique, 
combinaison d'une substance métallique avec du 
souffre ou de Varséuic, ou avec l'acide marin ] Wi- 
nerulization. 

MINERALISER, ~. a. [ combiner un métal avec 
des minéralisateurs ] Zo mineralize. 

MINERALOGIE, s. f. [science des minéraux 1 
Mineralogy. 

MINERALOGIOUR , adj. [qui concerne la mi- 
uéralogie] Mineralogie. 

MINERALOCISTE, s. m. [qui a écrit sur les 
minéraux ] Mineralogist. 

MINERALOGUE, s. om. [qui explique la nature 
des iminéiaux | Taaeralist. 

MINER AUN, s.a. pl, [tout ce qui se tire dela 
terre etappaiGenut au regne mineral; corps qui rcn- 
ferment des prrites. des sels. des hitumes, des soul- 
fres, enfin des parties métalliques ] Minerals , fos- 
ils. 

MINEUR .s. on. [qui travaille à une mine pour 
faire santer quelque fordification ] Miner, under. 
miner. AUiches le — à un bastion, Jo set the me 
ner toa bastion. 

—, EURE, adj. subst. {qui n'a point attent 
l'âge prescrit par les lois pour disposer de sa per- 
sonne ou de son Lieu] Alnor, one nu ler age. batat 
dun —, Pupillage. Enfant — . A child und rat. 
Fille mineure, Gal wuler age. Vu —, A minor. 

—, -EULE [plus petit, moindre , inférieur) Zest, 
smaller. L'Asie mineure, Lesser faia. Les quatre 
ordres mineurs, les quatre mineurs Squatre petits 
ordres établis dans Vé lise romaine), Te four les 
ser orders. Les frères mineurs jf reiinreux quon 
nomme autrement cordeliers, franciscuns] The 
cordehers (a sort af Benrerscan five). Exconrine 
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metion mineure, Winer excommunication. 
wife et serbs’, [t. de musique] Minor. Ton — 
{dont la tierce est mineure), Minor tune, Tierce 
mineure (composée dna ton el d'nn semiton), 
Think minor cr lesser third. Le — d'un air, The 
minor, © 

MINEURE, s. f. [t. de logique ; la seconde pro- 
position d’un syllogisme ; c'est aussi l'acte le plus 
court que soutienne durant sa licence un étudiant 
cu théologie ] The minor proposition ofasyllogism ; 
a public disputation in divinity. * — [la plus pe- 
tite partie d'une assemblée, le petit nombre] Zhe 
minority. 

[| MIXET, s. m. || MINETTE, s. f. [petit chat, 
petite chatte} Puss , hitter. 

MINIATURE, s. f. [sorte de peinture dans la- 
pets le peintre emploie des conleurs détayées avec 
de l'eau, et qui se fait à petits points; ouvrage 
mignon, délicat ] Miniature. 

MINIATURISTE , s. 22. [ peintre en miniature] 
Mintatsure-painter. 

MINIERE, s. f. [mine, lien d'où se tirent les 
métaux et les minéraux, où l’on fouille le minerai ; 

Jig. amas de matières ] Wine. 

MINIME, adj. [de couleur tannée, fort obscure] 
Of a dark brown, tawny or dun colour. Drap, 
serge —, Brown cloth, serge. 

MINES [ religieux, autrement dits boishommes] 
The Winims (an order of friars). 

MINIMUM, s. m. [t. de mathématiques; le plus 
pet degréauquel ane grandeur puisse être réduite] 
XMinimum. | 

MINISTERE, s. m. [ l'emploi, la charge même 
qu'on exerce ; profession, olñice, fonction] Office, 
place. Cela n'est pas de mon —, That does net be- 
long to my office; that is not of my province. — 
[entremise de quelqu'un dans ‘quelque affaire] Agen- 
cy, ministration, ministry. Si vous avez besoin en 
cela de mon —, vous n'avez qu’à parler, If I car 
do you any service in that afjair , you may com- 
mard me,— puBiic[t. de palais] The solicitor and 
allorney general's functions. — | les ministres d'é- 
tat | The ministry ov ministers. Le — ctait entière- 
ment onposé à cela, Zhe minisiry were quite 
against il. — | le gouvernement d'un ministre d'd- 
tat] Administration, Ye — du cardinal de Riche- 
Vien a étéillustre, The administration of cardinal 
Richefien was iWestrions. 

MINISTREAIEL, -LLLD, adj. [qui concerre le 
ministre] Wnisterial. 

MAST Ae UT 
ministérielle | Ministert uly, 

MINISTRE, s.r. [celni dort ou se sert pour 
l'exécution de quelqne chose] Wnister. Le premier 
— {que le prince a chargé des affaires de l'état}, 
The prime minister, the premier. I set Tait 
— des passions dn prince, Me rendered bim- 
se f the minister to the passions of the prince, Les 
demons sonl Jes ministres des vengeanres divines, 
Demons are thes ministers iF divine revenge. * La 
guerre, la pe te, la famine, ministres du eour- 
roux du ciel, War, plague. famine, ministers of 
the wrath of heaven, —| ecbu qui préche chez les 


adv, [dans la forme 


Pere | Sinister, parson, pator. — de vii- 
age, § Rion, —, enré de paroisse, Rector, — des 
autels, Priest. — du saint évangile, Minister. 


MINIUN, s. m. [plomb rouge mat; chaux ou 
, oxide de plomb d'un rouge vil et un peu januätre] 
Minium. red lead. 

[|] MINOIS, s. m. [visage dnne jeune personne 
plas jolie que belle; mine, air] Face, a pretty fa- 
ce, a deprer face. Ua un vilain —, He has an ngy 
tuce wash him. 


a 
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MINON, s. m. [uom qne les enfants Jonnaut avs 
chats | Pass , cat. 

MINORATIF, s. m. [i de médecine et de pher- 
macie } Vinorative, a gentle purgative. , 

MINORITE, s. f. [état d'un minenr; le temps 
qu'on est mineur | Zulelage , pupillage, minorily , 
nonage , being under age. 

MINOT , s. m. [la moitié d'une mine ] 4 mer- 
sure containing three bushels, Uù — de sel, de blé, 
d'avoine, etc. , Three bushels of salt, wheat, 
outs , etc. The duvit of a ship, fire-boom, bum- 
Ain. 

MINUIT , s. m. [le milieu do la nuit] Midnight. 

MENUSCULE, s. f. [t. d'imprimerie; petite 
lettre, Iettrine | Winn, a small letter. 

MINUTE, s. f. [petite portion de temps; la 
soixantième partie d'une heure ; la soixantième par- 
tic de chaque degré d'nn cercle; instant, moment] 
A minute, moment. Montre qui marque les minu- 
tes, Minute-watch, Sablier de —, Z'inute-class. 
Ligne de —, Minute line. *— [ daus la conversa- 
tion, petit espace indéterminé ] 4 minute, Livy a 
qu'une — qu'il est sorti, Me is just gone out. Il 
sera ici dans une —, He will be here presently. — 
[écriture extrémement petite] 4 small hand. — 
[te brouillon de ce qu'on écrit d'abord pour le met- 
tre ensuite au net; l'original Yun acte ] Minute, 
the first draught of any writing. Mettre au net la 
— d'un acte, To engross a bill. 

MINUTER, v. a. [dresser le premier écrit de 
quelque chose} To draw np, to make a rough 
draught. * [projeter qnelyue chose pour l'accom- 
plir bientôt, méditer. macbiner, tramer, concer- 
ter] Zo design, intend, purpose. Il minute son dé- 
part, sa retraite, Je intends to depart . fo retrent. 

MINUTIS, s. f. [chose frivole ; bagatelle, ba- , 
biole, vétille] Trifie, a trifling nicely, minuteness. 
Les grands corps s'attachent tonjours si fort aux mi- 
nuties, Great bodies aiways lay so muuch stress 
upon minuleness. Quelles miauties que les richesses 
auprès du moindre de ces attributs! WHat despica- 
ble trifles are riches, when compared to the least 
of these endowments. 

MINUTIEGN , -EUSE , aaj. [qui s'attache trop 
aux minuties |] One who stands upon, trifles; fi~ 
nical, 

MI-PARTT, -TE, adj. [composé de denx parties 
égales, mais différentes | Bipartite, divided into two 
equal but different parts. Rele mi-partie de blane 
et de noir, A gown half bleck and helf white. 
Les avis ont été mi-pertis, The votes were equally 
divided, Chambre mi-partic, A court of justice 
whose Judges were one half Roman catholics , and 
the other half protestants; chamber of my-parly. 

— [t. de blason; se dit de deux écus ‘différents 
qui, coupés par fa moitié et joints eusemble, wea 
fout qu'un seul] My-party. 

e MEPARTIR, v. a. [partager, diviser par le 
milie il To divide in the middle. 

MIQUELET , s. m. [bandit ou montagnard des 
Pyrénées] Miquelet. 

MIQUELOT, s. m. [petit garçon qui va en péle. 
rinage en gueusant | A young pilgrim that begs his 
way. * I fait le —, He puts on an hypocritical 
look. 

MiRABELLE, s. f [prune ronde et jaune ] Mi- 
rabelle, 

MIRACLE, s. m. [cffet contre l'ordre dela na- 
ture; prodige , merveille, chose rare, rareté] Mira- 
cle, wonder , a wondrous thine, sign. Ma fait des 
miracles, He has done wonders. Le — des belles, 
The very paragon of beauty. Il faut crier —, Well, 
sure this is a miracle, Gest un — qril en ait échap- 
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pe, lisa wonder he escaped. C'est un — de vous 
voir, It is a wonder to see vou. 1 a fait des mira- 
eles (des prodiges ) dans cette affiire (il s'y est si- 

ualé), He did wonders in that affair, Cela est fait 

a, Tis svonderful:y well done, Cela se peat faire 
sahs — (est brds-aisd ), That moy be done with- 
out a miracle, 

A —, adv. [parfaitement bien , à merveille, Er- 
tremely well, wonderfully weli. 

MIRACULEUSEMBAT, adv. 'meiveilleusement, 
snruaturellement, par miracle | Miruculously , 
wonderfully. 

MIRACULEUX, -EUSE, adj. [fait par miracle ; 
surprenant, merveilleux, prodigieax, surnature’, di- 
vin, admirable, excellent] Miraculous, wonderful, 
marvellous, admirable. 

MIRAGE, où MiREMENT, $. m. "nhénomèuc d'op- 
tique observé sur mer dans les plaines de la basse 
Egypte] Looming. 

{| MIRAUDER, v. æ. [regarder avec attention] To 

ase al. 

MIRE, ¢. f. (l'endroit du fusil, du canon, qui sert 
à mirer] The aim, frontlet: Mettre un canon en —. 
To level a great gun. Goins de —, Coins or aiming 
wedge ofa cannon, Prendre sa —, To take ain, 
level, point. 

MIKEMENT, V. MIRAGE. 

MIRER, v. a. etn. [regarder avec attention l'en- 
droit où l'on veut que porte le coup d'une arme à 
feu , viser, pointer juste , || guigner] To aim, tahe 
one’s aim. — ìe but, To aim at the place. 

SE — [se regarder dans un miroir, dans quelque 
chose qni rend l'image ; se contempler, se complaire 
en soi-méme] To look in a glass. se — dans une fon- 
laine, To behold one’s face, to see one’s fuce ina 
spring.* se — dans ses plumes, To take pride in one’s 
Leauty and dress. On se mirerait dans ce parquet, 
This floor is very bright. Ou se mire daus cette 
vaisselle, This plate is very clean. 

MIRLIFLORE, s. m. [un agréable, un merveil- 
lcax! 4 beau, a fop. 

|} MIRMIDON ou MyrmiDoN, s. mn. [jeune homme 
de petite taille, et de peu de considération] Sly imp, 
a short arse, pygmy. — [manant] Myrmilon. * 
homme qui s'oublie] Myrmidon, a pleasant fellow. 

MIROBOLAN ox MyronoLAN ,s. m. [espèce de 
prune ]T'he myrobolar plumb. 

MIROIR, s. sn. [glace qui rend la ressemblance des 
objets qu'on lui présente] A glass, a looking-glass, 

tirror, specnlurn. Elamer un —, To foliate a looh- 
ing glass. — de métal, A mirror cf mixed metal, 
— de poche, Pocket loohing-glass. — de toilette 
(plus haut que large), Swing or dressiug-gliss. Un 
— ardent , 4 burning glass. * Des œufs au — (cuits 
entre deux plats avee du beurre, sans le: Lroniller), 
Eggs dressed whole between two plates with but- 
ter. * On— de vertu, de patience, £ mirror of vir 
tue ov patience. * Les yeux sont le — de laine, The 
eyes are the mirror of the soul. 

MIROITE, -EE, adj. [se dit des chesaux dont le 
poil véritablement bai présente des marques, plus 
brunes ou plus claires, qui rendent sa croupe en 
quelque façon pommelee , et qui la différercient en 
partie du fond géuéral de fa robe] Popy e-bay. 

MIROITERIE, s. f [commerce de miroirs} Zook- 
ingeglass trad: or business. 

MIROITIER, s. zn, [qui fait où qui vend des mi- 
rairs] One who sells bohig -glass +s, leoking-g lass- 
merker. . 

MIROTON, s. m.'t. de cuisine ; mets composé de 
tranches de viande déjà cuites, fricussées avec divers 
assaisonnements] Miroton. 

MIRTILLE ve MyRTILLE, V. 
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turd-mill, — [lancement d'un vaisseau a l'eau ] 
Launch. 

MISERABLE, adj. subst. [qui est dans la misère, 
lans la souffrance: malleureux, infortané, pauvre, 


Mis 
MIS , -MISE , part. of Mettre, Pat, ete. Et il n'y 


aura entre clles de prérogatives, que celles que la 
vertu y aura mises, Nor will there be among them 
any other distinction or, prenngatve y but what 
shall arise from virtue, Htvedien —, To be in a 
very good garb, to wear good elethes, Mal—, Fil 
clad, ill aecaut ed, in a sad garb, || User de main 
mise (user de voie de fail, frapper), Zo ussaurtone. 

—, s.m. {t de palais; date du jour qu'on a mis 
un proces au greffe; Filing. 

MISANTHROPE, s. m. [homme fachenx, ennemi 
le la joie et de la société; bourru, sauvage ] Misan- 
thrope, a manhater, a hater of mankind, misan- 
thropist. G'estuu —, He is a misanthrope. 

MISANTHROPIE, s. f. {la haine des hommes, 
mélancolie, réveric, humeur sombre] Misanthropy. 

MISANTHROPLOUE, ad. [selitaire, triste, sau- 
vage, farouche] Misanthropirk. Humeur —, Savage 
Eper. 

MISCELLANÉ, s. m. [ recueil on mélange de 
“ferents ouvrages de science, de littérature) Mis- 
ellany. 

MISCIPITITE, s. f. [qualité de ce qui peat se 
néler, salier] Onalty of being miscible. 

MISCIBLE, adj. {qui a la propriété de se méler] 
Viscitle. L'huile west pas —avec l'eau, Cil is net 
miscthle wit water. 

MISE, s. f. (état de l'argent qu'on a reçu, et qu'un 
ı dépeusé ; dénense, avance; Dishursentent or laying 
nut (ina book of accounts) mire, issue, capense. 
— fdéhit, cours de la monnaie ; usage, mode, vogue] 
Current. Mouraie de —, argent de —, Current mo- 
toy. Ces especes-la ne sont plus de—, Those picces 
von’t go. De —, Passab'e.* Un homie de— (lien 
uit de sa personne, et propre au commerce du 
nonde), 4 gentleman, a geuteel or accomplished 
nan. * Votre raison, votre excuse nest pas de—, 
Four reason ov excuse will not be admitted, ov ts 
‘ct allowalle 3 your ercuse won't tahe. — [ce 
ruon met soit au jea, soit dans une société de com- 
nerce] Stake. Sa — était de cinquante louis, Me 
vad stulet fifty guineas. — [enchère] Bidding, ad- 
nee. Ma —a couvert la sieune, My bildung has 
‘overed his. — EN POSSESSION [dans quelques cou- 
ames, formalité nécessaire pour la validité duve av- 
piisition} Tuking possession. — [trou cirealaiie en 
urme dentonnoir qai porte ce qan veut broyer 
laus le moulin des muutardiers]| Mouth ofu mus- 


indigent? Miserable, sed, poer, eatamlous , ser- 
rowful, unhappy, seurey f How, sernbly, ruthfal, 
Ila fait une fin—, Me end'd his Lfe wretehedly. 
—[ méchant, pécheur, scélérat} Micled, mis- 
rreant, peaurious , pitch, miser, ragamufin , 
calif. 

C'est un —, ce nest qa'un —, Me is a vilain, a 
Anave, C'est une —, She is à wreten, — i mauvzis 
dans son geure ; vil, méprisable] Patifid, mi erable, 
SORRY S relched , eee pudoy à wretch, 

MISERARLEMENT , adv. (tristement. malheu- 
veusement. pitoyablemeat, à faire pitié] Miser hey, 
calamitously, unhappily, unconfortobiy, woefihy, 
ruthfuliy , sediy, wickedly , pit fully’, poorly , 
wrelchedly , beggu D. 

MISERE, s. f. [état malheureux, disgrace , in- 
fortune, disette, pauvreté, indigeace! Misery , ds 
pion = 
fe, tri- 


tress, wretehedness, bureness, calamity , di 

bleness, penury, poverty, misercblevess, d 
` IF : 

Lulations unlappuuss, t cuble, * Repicudre le c 
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fier fe — (recommencer un travail dur et assidu) 
To return tothe plough. — {yeinc, difficulte, 
tammedite ; la faiblesse et Vimperfoetiou de 
l'homme] Trouble, plague, distress, misery. u sad 
grievous thing. Cestame grande — que les proces, 
"Tis a terrible plague to go to hav. Gel une 
étrange — que de se laisser emporter a ses pas- 
sions, It is a grievous condition to be hurvicd by 
our passions. Tout ce qui nous parait de plus 
brillant dans le monde mest que — et que vanité , 
H'hateser appears to us most brilliant in the 
world is nothing but misery: and vanity. Cest une 
— que @aveir affaire à lui, ‘Tis a sad thing to have 
any thing to do with him. 

MISERERE, s. m. [t.de médecine ; colique très- 
violente et trés-dangerense ] Viserere mei, the iliac 
passion or twisting of the guts. 

MISERICORDE, s. f. [vertu qui porte à avoir 
compassion des misères d'autrui; pitié, clarite, 
bonté, commisération] Mercy , lenderness, bowels , 
clemency , mereifulncss. Cest un homme sans — , 
We has no bowels — [grâce, pardon, secours! Mer- 
ey, pardon, quarter, grace, anette pity, piti- 
Jiuiness. Grier —, To cry for mere) , cry out for 
help. Exercer la — envers les pauvres, Zo practise 
tenderness towards the peor. La —de Dieu, The 
mercy of God, Les entrailles de la divine — , The 
bowels of the divine mercy. Crier Seigneur; Dicu de 
—, To cry Lord, God of mercy. || Nevie — (il 
souffre de grandes douleurs), He is in misery. Feu 
mon grand oncle, aqui Dieu fasse —, Wy late grand- 
uncle (rest his soul). § Préfévant — à justice (for- 
mule dans les lettres de rémission), Preferring cle- 
mency to justice. + A tout péché—, One cought to 
forgive all offences. Être à la — de quelqu'un, Zo 
be ut oue’s mercy. Se remettre, s'abandonner à la — 
de quelqu'un à sa discrétion), To give oneself up to 
one’s mercy, à 

— ! [exclamation pour marquer nne extréme sur- 
prise] Bless me! Mercy upon Me! Lord have merey 


upon us | 7 


— [petite sellette de bois atlachée sous le siége 
d'une stalle] 4 small sent. 

MISERICORDIEUSEMENT, dde. Mercifully , 
compassionately. 

MISERICOR DIEUX, -EUSE, adj. feompatissant, 
tharitable, clément} Merciful, compassionite , piti- 
Jul, clement. — euvers les pauvres, les inalheureux, 
Merciful to the poor, to the unhappy. 

' MISOGAMIE, s. f. [haine pour le mariage] Ji- 
sogamy. 

MISSEL, s. m. [livre qui contient les prières e! 
les cérémonies de la messe] Missal, the mass-book. 

MISSION, s. f. [envui, charge, pouvoir de faire 
quelque chose; ordre, commission] Mission, com- 
mission, OVecrs, — [prétres séenliers ou réguhers 
qui vont convertir les infidèles, ou qui parcourent 
un pays catholique pour ravimer la ferveur des chré- 
tiens; la maison où ils demeuxgent!} Wissionuries, 
mission, Faire la —, To be a missionary. 

MISSIONNAIRE, s. m. [employé aux missions! 
Missionary , missioner. 

MISSIVE, s. f. {ne se dit guère que par raillewe ; 
lettre, épitre] Epistle , letter missive. § Il ura écrit 
une longue —, We wrote me a long epistle. Lettre 
—, adj. Missive, 

MITAINE, s. f. [sorte de cant qui ne couvre que 
le dessus des doigts; moulle ] Mitten, * On ne prend 
pas des chats comme nous sans mitaine, We shall 
uot be attached or med.lled with impunity. 

Mitaixe, V. Miron MITAINE. k 

MITE, s. fi {petit insecte qui sengendre ordi- 
vauremeat dans je fromages Site, a cheese-m, 
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‘opper-ivorta. — [insecte volaut du genre des soa- 
abies! Bulta, maggot. 

MITHRIDATE, s. m. [espèce de thériaque qui 
wait d'antidute et de préservatif contre les poisons] 
Vendeur de — (un charlatan), 4 mountebank, a 
ach, * — (homme qui parle avec sstentation), 4 
bras gadorio. 

MITIGATION, s. f. [adoucissement , par oppo- 
sition à rélerme] Mitigation. Carmes mitigés (car- 
mes qui vivent sons une règle moins austere que 
celle de leur première iustilutiou), Mitigated care 
urlites. 

MITIGER , y. a. [rendre plus aisé a supporter, 
se dit principalement de la règle des ordres reli- 
gieux et des peines infligées par la Justice; adou- 
eir] To mitigate, alleviate , soften , lenify. 

MITON, s. m. [gant qui ne couvre qne Pavant- 
bras] 4 sort of glove. Ongucnt miton-mitaine (mots 
populaires; se disent d'un remède qui ne fait ni 
bien ni mal) Chip in porridge , powder of post. 

MITONNAGE, s. m, [t. de cuisine] Sinmering, 
slewing, ; | 

MITONNER, v.a. [se dit du pain que l'on met 
dans du bouillon, pour le faire tremper sur le feu] 
To lie soaking or slewing , soak, stew. Faire où 
laisser — la soupe, To leave the soup to stew, Le 
potage mitonne ou Ja soupe se mitonne, The sour 
siews. 

—,v. a. [prendre nn grand soin de quclqu'tn] 
To cocker , dandle , fondle , cuddle. Je Vai miton- 
née pour moi pendant treize ans, I have fondled 
her, during thirteen yenrs to be my own. * Il aime 
à se — (dorlotter) et qu'on le mitonne, He likes 
to be humoured. 

|| — quelqu'un [ménager adroitement son esprit 
dans la vue d'en tirer quelque avantage ; caresser , 
choyer , être aux petits soins j To manage one ten- 
derly, humour one, nustle one. Elle mitonne son 
oncle pour quil Ja fasse son héritière, She Aumours 
her uncle that he may make her his heiress. 

*— une affaire [la préparer doucement pour ia 
faire réussir] 7w let a business ripen. En fait de né- 
gociation, il faut — les choses jusqu'à ce qu'on 
voie le moment propre à les décider, In a nego 
ciation, things must be kept hot and in suspense , 
ull a proper lime for decision comes about, 

MIFONEN,-HNNE, adj. [au milieu , entre, 
intermédiaire , moyen, commun, neutre] Widd'e. 
Etat —, Medicty , mediocrity. Mur —, Partition, 
acd. Les denis mitoyennes d'un cheval, The 
midlle teeth of a borse, * Avis —, opinion m- 
wenne, Wedle opinion, Parti =, Middle party. 

GITRAILEE, s. f. [tonte sorte de marchandise 

le clineanler] Zronmonger’s or brasier’s ware. — 
toule sorte de vieux morceaux de cuivre, de fer, 
‘Cade vieux clons, dont on charge quelquefois le ca- 
ron sur des vaisseaux] Old nails, old brass, ola 
ron, grape-shot, murdering -shot, langrel o 
lunerage. Charge à —, Case-shot. * — [des sous, 
de tr menue monnaie] Coppers. 

MITRAILLER, v. a. [tirer le canon chargé a 
mitraille] Zo led fl, shoot at one with grape-shot 
or case-sheot, 

MITRE, s. [ ornement de tête des évé- 
ques, ete.] Were, infula. — [t. d'antiq. coiffure 
des femmes romaines, qui avaient empruntée 
des Grees| Mare. 

MITRE, -EE, adj. [se dit d'nn abbé ou d'une 
abbesse, qui porte la mitre) utred, wearing a 
mitre 

MITRON, 2. m. [garçon boulanger] Baker's 


man. 
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| de différente nature; mélé, mélangé, mixtionne] 
| Bred, medley, mixt. Corps —, Mixed body. 
Réduire les mixtes ‘a leurs principes, To reduce 
“mixed bodies to their first principles. Causes mistes 
“qui sont de la compétence du jage séculier ct du 


dr ecclésiastique en méme temps: on qui soul 





n partie jwrsonnelles , en partie réelles), Mivt ac- 
tions. 

MIXTILIGNE, adj. [t. de géom.; terminé en 
partie par des lignes droites, et en partie par ces 
lignes courbes] Mixtilinear. 

…. MIXTION,s. J. [melange de plusieurs drogues 
pour la composition d'un remède] Mixture , mir- 
tion. mingle, mixing. 

MIXTIONNE JEE , part. passé de Mistionner , 
et adj. | mélangé, qui n'est pas naturel] Mived. 
du vin — adulterated wine. 

MIXTIONNER , a. a. [mélanger quelque drogue 
dans nuc liqueur] Zo mix, migle , meditate, sum. 
du vin (le frelater), To mix, adulterate, so- 
phisticote wine, 

MNEMONIQUE, s. f. [art d'exercer la mé- 
moire , de se former en quelque sorte une mémoire 
artificielle} Anemonick. 

MOPILE , adj. {qui se meut, qui peut être mu; 
mouvant, inconstant, changeant, incertain ] Mo- 
veable , capable of being moved, Les fetes mobiles 
(dont le jour change tous les aus), The mavcahle 
festivals. —, $. m. [qui meut; principe, auteur, 
inc'eur, cause] Mover, excitement. Un —. quand 
il est en mouvement, se meut toujours jusqu'à ve 
qu'il reneontre’ un autre corps qui l'arrête, 4 bedy 
in motion moves on constantly, tillit meets another 
which stops it. Le premier — (qui, selon les au- 
ciens astronomes, enveloppe et fait mouvair tous 
les autres cicux), The pronum mobile, ov first mo- 
ver. * Le premier — (qui donne le branle à une 
compagnie, à une affaire) , Zhe ring-leader. * Lin- 
térêtest le grand — des hommes, Interest is the 
great spring of human actions. 

MOBILE, s. m. [t. de mécanique ; corps qui est 
mu] Mobile. 

MOBILIAIRE, adj. [t. de pratique : qui tient 
nature de menble} Moveable , personal. Biens mo- 
biliaives, effets mobiliaires , Personal goods, Béri- 
ber —, Me that inheris of lie moveables. Succes- 
sion —, Succession to moveables. 

MOBILIER, -IERE , adj. V. MOBILIARE. 

—, s. m. sing. [les meubles] Woveables. 11 a hé- 
rité d'un gros —, He has inherited a great stock 
of morecbles. 

MOBILISATION, s. J. [t. de pratique action 
d'ameullir ce qui était immeuble ] Making mo- 
peable. 

MOBILISER, v. a. [rendre meuble, de nature 
mobiliaire] To male moveable. 

MOBILITE, s.f. [facilité à être mu; instabilité, 
légèrctè , incoastance, incertitude! Mobility. La — 
des corps sphériques, Zhe mobility of spheric bo- 
dies. * Sa physionomie a de la—, Mis physiognomy 
has expression in it, is full of life. 

MSCHA, s. m. [le café qui vient de Mocha) 
Mocha. 

MODALE, adj. [t. de logique ; qui contieat quel- 
ques conditions! Modal. 

MODALITÉ; s. f. it. de logique ; mode, qualité, 
maniere d'étre] Modality. 

MODE, s. f. [la mamère qni est en vogne sur des 
choses qui dépendent du goût ct du caprice, façon ; 
parures, ajustements] Mode , fashion, custom, vo- 
gue. Fureur pour la —, Modishness. Etre à la —. 
en crédit (en vogue), To be in fashion. Elle est 
fert à la —, She pleases every body. + Les fois 
snventent les modes, et les sages les suivent, Fuuis 
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make fashions , and wise men follow them. Qu et 
ala— Modish, fashionable. Du ixenf è la — (rae 
goût fait d'une tranche de bœuf lardée), A-la-mode 
beef. — [manière , fantaisie] Way, fashion, man- 
ner, model, modification, accident, guise, mood, 
example, form, instance, type, specimen, imi- 
lation, ensample, exemplification, scheme, rule, 
sampler. La — d'étre désintéressé ne viendra jamais, 
To be disinterested will never be in fishion, + Cha- 
eun vit sa — (romane il lui plait), Every one dues 
is he lists, ov us he think s fit. g 

—, sm. [L de gram.; intlexion de la conjngaison 
acs verbes] Mood. L'indicatif, te subjonctif on con- 
jonctif, Pionperatifet Vinfimtal, T'heindieutive, etr., 
mood, — |1. de philosophie; manière dere, moda- 
lité, modification] Mode, nindality, — Vun corps 
fee pui le modif e), Mod. — [t de innsique ; ma- 

neve dont succèdent les sons de la gamme ; fon sur 
le uel on compose un air] Mode lation. — majem , 
Vajor mode, or with the greater third. — wine , 
Visor mode, ov with the lesser third — où tou de 
la (dont la note la est la tonique). The hey of 4. 
Les Grecs avaient plusieurs modes, lionien , le do- 
vien, le phrygien, l'éolien, le Iydien, ete., Zhe Grecks 
had several modes, the ionian, the dorian, the 
phrygian , the colian, the Lydian, ete. 

MODELE, s. at. [patron en relief de quelque ou- 
vrage de sculpture ou d'architecture; exemple, 
original, plan. règle, essai, montre, échantillon, 
image, copie] Model, pattern. prototype, mirror, 
protoplast, — parfait, Paragon, La vature est le 
— des arts, Nature is the iolel of arts.— [homme 
où femme, d'aprés lequel les artistes dessinent ou 
peignent] Model. Poser le — , Tu set the model. * — 
(se dit des ouvrages d'esprit, des actions morales, 
et signifie exemple qu'il faut suivre] Pattern. * Les 
anciens sont nos modèles, The ancients are our 
models, La vie de cet homme est un — de ver‘u, 
The lfe of that man is a pattern of virtue. — 
Laune (étalon), Ulna ferrea. 

MODELER, a. a. [ faire nn modéle d'un on- 
vrage de sculpture... d'architecture; faire des moules, 
tirer en pied, copier, cte. ] 7v model, mould 
* 5e — sur quelquun, Zo fashion onese'f by 
another. 

_ —, v.n. To modelį ce sculpteur a passé tont le 
joura— } 7his statuary has been modelling the 
whole day. 

MODERATEUR, s. m. [ guide, directeur ] Mo- 
lerator, director, cemptroiler. Modératrice. 3o 
L'ratrix. — de la jeunesse, 4 director of youth, 
Dien est le — de l'univers, God is the moderator 
of the world, 


MODERATION, s.f. [vertu qui porte à garde 
lonyOors une sage mesure en tontes choses; ménas 
gement, temperament, modération, modestie, 
relenue, circonspection ] Med sration , modesty , 
temper, Sed iteness + tomperateness , temperance , 
vificrance , temperature , mediocrity. Se condime 
avec —, To conduct oneself with moderation, User 
de — envers, Zo use moderation towards. User 
des aliments avec—, To use food with moderation. 
— [ diminution d'un prix ordinaire ou fixe] Aba- 
tement, diminution. 

MODERE, -EF, ad7.f sage, retenu ; prudent 
adouci, sans excès] Moderate, temperate, mild, 
orderly, abstinent, mensuralile, saber, reasonalee, 
ventte, Esprit—, Moderate wit. Wameur moderere, 
Temperate humour. Jeune homme — . Moderate 
young man, Feu —, Moderate fre, Chaleur mode- 
rée, Moderate heat. Exerciee—, Mors rate ereriise. 


MODEREMENT, adv, [avee moderation, saus 


MOD 


rently , measurably. 

MODERER , e a. [ tempérer, rendre moins 
violent, adoucir, mettre un frein, des bornes; 
commander ] Jo moderate, make temperate, re- 
Strain, repress, modify, confine, cool, rile, curb, 
refrain, relax, temper, restrict, qualify. — ses 
passions , ses désirs, son ambition, son ardeur , sa 
colère , ete., To moderate one's passions, desires, 
cmbition, ardour, anger. — [ diminuer, retran- 
cher de ] Yo abate, lessen , moderate, — sa dé- 
pense, To retrench one's expenses. Cette taxe est 
trop forte, il faut la —, Thai tax is tvo hard, it 
should be moderated. 

Se —, w. r. [se velacher, diminuer ] To abate. 
Le chaud commence à se >, The heat begins to 
abate. Le temps s'est modéré, Zhe weather is 
become more temperate. 

* SE — [ se posscder , se contenir ] To restrain 
eneself , keep one's temper, preserve moderation. 

MODERNE, adj. subst. { récent, par opposition 
à ancien ; nouveau | Modern, late , recent. L'archi- 
tecture — , Modern architecture. Rendre —, To 
modernise. Les anciens et les modernes sont d'ac- 
cord sur ce point, Both the ancients and moderns 
agree in this respect. R 

A la —, adv. After the modern style. 

MODERNER, v. a. [ véiablir , restaurer une an- 
tique à la moderne | Zo modernise , lo restore an 
eħligue. 

MODESTE, adv. [ retenu dans ses sentiments et 
dans son extérieur, inodéré, décent, honnête] 
Modest, meek , bashful, coy , maidenly , reserved, 
humble , unaspiring , unassuming , sober, Shame- 


faced, moderate , discreet. Visage, air — , À mo- 
dest look. Couleur —( non éclatante ), A grave 
colour. Elle est — (elle ade la pudeur), She is 


modest, \voir des scntimeats modestes, une opinion 
— desoi-méme, Not to presume of oneself. 

MODESTEMENT, adv. [décemmenat , sans éclat, 
sans orgueil | Wodestly, coyly, maidenty ,meehly, 
gravely, humbly. S’habiller —, Zo wear grave 
clothes. 

MODESTIE, s.f.{ retenue dans les sentiments, 
dans l'extérieur ; pudeur, honnêteté, décence] Jo- 
desty, bashfulness, deventy , coyness, shame , 
pudicity , demureness, huinility , shamifacedness, 
simpleness. ; ‘ 

MODICITE, s.f. [petite quantité, médiocrité ] 
Smit icss, modicum, — du prix, du revenu, de 
lə depense , Lowness cf price, smallness of income, 
of erpense. 

MODIFICATIF, -IVE, adj. et s. m. [qui modi- 
fie ] That modifies , modificative. Un terme —, ou 
un —, A modificative. Les adveiLes sont ordinaire- 
ment des modificatifs, Adverbs are commonly mo- 
diftcatives. 

MODIFICATION, s. f. [ manière d'être de la 
chose modifice; mode, forme | Modification , mo- 
dality , regulation. — [adoucissement , restriction, 
limitation , tempérament ] Modification, restric- 
tion, softening , mitigation, Quoique démonté, 
je voulus chercher quelque — pour rajuster les 
choses, Though I was disconcerted , I endeavoured 
to find some mitigation , in order to set things to 
rights again. 

MODIFIER , v. a. [ donner la manière d’être ] 
Tomodfr, give the modality , qualify. — | mo- 
dérer, adoucir, dimiauer, limiter, restreindre, 
tempérer, cte., To modify, soften, moderate, he | 
mit, regulate. — des articles, To modify the arli- 
cles of an «rt. 

MODAL ON 


? 


font Pt. Verclilecture ; console 
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excès] Moderately , temperately , soberly, conti: sous Ta corniche ] Madillion, console, bracket 


i) MOL 


a a , Cantaliver. 


MODIQUE, adj. [ médiocre, petit] Moderate , 


measurable, Pension, somme „taxe —, Moderate À 


pension, Sian, tax. sé 
MODIQUEMENT , adv. [ avec modicité, très 
peu J Moderately. 
MODULATION, s. f. [ suite de plusieurs tons. 
changements d'harmonie] Modulation. La — de 


MODULE, s.m. [ 1. d'architecture ; mesure, | 


demi-diamètre d'une colonne ] Module, model. — 
[ diamètre d'une médaille | Module. l 

MODULER, v. a. [ t. de musique; former un 
chant, parser successivement dans divers tons et 
modes | Z'o modulate. 

MOELLE, s. f. | substance molle contenue dans 
la concavité des us] Marrow, medulla. Os plein de 
—, Marrow-bone, Sans — , Marrowless , pithiless. 
— d'arbre, The pith of a tree. * La — d'un livre 
(ceqwil y a de meilleur), The marrow of a buok. 
— alongée ou épinière, Medulla oblongata or spi= 
nalis, spinal marrow, Jl ui tire jusqu'à la — des 
os (il le ruine), He sucks the very murrow of his 
bones. 

MOELLEUX, -EUSE, adj. [ rempli de moelle] 
Full of marrow, medullary, pithy , soft. Voix moel- 
leuse , full and soft voice. Bois —, Pithy-wood. Ya 
substance moelleuse du cerveau, The soft substance 
of the brain. * Drap —, étoffe moelleuse, Subs- 
tantial cloth, that feels very soft.* Vin —, Strong, 
rich, racy wine. * Dissertation moelleuse, 4 pity 
dissertation, full af good matter. Eu peinture, le 
— dans le dessein, Zhe softness of design. Le — 
dans la couleur, 4greeable colouring. Le — dans la 
touche, Smooth and blended tint. 

MOELLEUSEMENT , adv. [ d'une maniére 
moelleuse ] Softly , smoothly. 

MOELLON, ou MoILLoN, $. m. [ pierre à batir 
pour les murs de cloture, et dont on fait dn rem 
plage] Moilon. J Rough, rugged, or unhewn stone 
rag-stone , rugged stone. Guvrage de —, Rough 
walling. 

MOEURS, s. fC pl. [habitudes pour le Lien ou 
pour le mal; conduite | Manners, morals , conver- 
sation , habits, behaviour, carriage. Bonnes , 
mauvaises —, Good, bad manners. Former les 
— des jeunes gens, To form the morals of young 
people, Regier leurs —, To regulate their man- 
ners. [n'a point de —, He is a man of no morals, 
Un bomme sans —, 4a immoral man. Un certificat 
de vic cet de — , A character, a testimonial. + Les 
honneurs changent ies —, Monours change man- 
ners. Mon père a veillé à ma subsistance, à mon édu- 
cation , à mes —, My futher provided for my sub- 
sisleace, my educalion, and my improvement in 
virtue, Vous m'avez inspiré des —, Fou have ins- 
pired me with the love jou — d'une nation 
[la maniere de vivre, les inclinations, les cou- 
tumes et usages, les lois, naturel, cararlère, hn- 
meur J The manners ov customs fia nation. Gha- 
que peuple a ses mœurs, Every nation has its cus- 
toms. — [ t. de poésie ] Les — sont bien gardées 
dans cette tragédie, dans ce poëme, Vanrners are 
good and suitable in this tragedy , this poem. = 
[ en peinture ] Les — sont bicn gardées dans ce 
tableau , Manners are good in this picture. Les —- 
des animaux (leurs inchuations), The inclination 
of animals." Expression de — ( où l'auteur se 

cint ), Sensille expression. 

MOI, pron. [ de la première personne au singu 
lier, ordinairement régi par une préposition ; il ne 
egil suas le verbe q:vavee le pronum Je, et nen 
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pest jamais régi que quand le verbe ent à la seconde 
personne de l'impératif, ou avec l'impersonnel c’est] 

ZT, me. Je prétends —, ou — je prétends qu'il a 
tört, T pretend-that he is in the wrong. Consolez- 
*moi, Confort me. C'est —, Tis I. Avec —", With 
me. Vengz à —, Come to me. Vos avez nn livre à 
— (quism'appartient), Jou have got a book of 
mine. Quant à —, pour —-, As for me, for my 
part. Moi-méme, Myself, my own self. 

A — [exclamation } Help: help! De vous à —, 
je ne crois pas que la chose réussisse, Between you 
and me, I do not: think it will succeed. — Cas 
oblique de Je , régime du verbe à l'impératif, mais 
comme terme et non comme objel, ce qui a rapport 
au datif d tins ] To me , me. Parlez-moi, Speak 
to me. Doñnez-le moi, Give it me. 

MOIG NON , adj. { petite partie qui reste d'un 
membre amputé ] Æ strunp. 

MOINDRE , s. m. [comparatif de petit, plus pe- 
tit) Less, lesser, meaner. La distance est — que 
vvas ne dites, Zhe distance is less thua you say. 
Ce vin là est — que l'autre, That wine is of u worse 
quality than the other. Le — , la — ( superlatif de 
yetit), The least. Je n'en ai pas le — souvenir, 7 
tuve not the least remembrance of it. Elles se rap- 
pelaient les moindres circonstances de ces étranges 
aveutnves, Zhey recalled to mind the minutest 
ciremmstances tf these wonderful aidvssQeres, 

MOINE , s. m. {religieux anstilué pour vivre sé- 
paré dù monde : solitaire, ermite, anachorète , cé- 
volate ] Monk, friar, ancchorite , conventual, reli- 
gious. — lai, Lay mork , oblat. + Gras comme un 
-= 45 fatas a vector. * + L'hubitne fait pas le—, K is 
not the cowl makes the friar; a tattered cloak may 
covera good drinker. *t On l'attend comme les 
moines font l'abbé, They stay for him as one horse 
does for another 

*+¢Ponr on — l'abbaye ne manque pas; pour un 
— ne faut l'abbaye, pour uu—on ne laisse pas de 
faire un abbé, The fewer the better cheer ; for on 
that’s missing ov wanting, there's no spoiliag a 
wedding. * — hourru (pretendu fantôme: homme 
de mauvaise humeur), Goblin , bug bear, —[meuble 
de bois paur. chauffer un lit] 4 weodea warming- 
pan, damsel or nun. ~—{ verre dont les blanchisseu- 
ses de bas Ge soie se servent ] Sleek stone, calender- 
ing bottle.— [ nom de quelques poissons dans les 
Judes] Momalis. 

MOINEAU, -FAUx, s. m. [petit oisean de plu- 
mage gts, passereau] Sparrow. * + Tirer sa poudre 
aux moineaux, To shoot away one’s powder at 
sparrows ; to be at great eapenve to little purpose ; 
to male a vain attempt; to lose one’s labour. 

—adj, Ex, Cheval — (auquel on a coupé les oreil- 
Jes) Cropt horse. 

MOINENIE, s. f. [t. de mépris] The monks, the 
monkish Lfe ox tuste ; moakery, monkhood, mona- 
chismi. 

MOINESSE , s. f. [t. de mépris; religieuse] 4 
aun. 

MOINILEON, s. on. [t. de mépris; petit reli- 
geux! Monk, friar. 

MOINS, adv, [de comparaison, marque diminu- 
tion, siguife pas tant, ct est opposé a plus] Less 
uuden, lesser, Pailez —, Speak less. Parlez— haut, 
Do not speak so loud. N'est — lonnéte homme que 
son père, Me is not so honest a man as his futher. 
Je Vestime — que je re faisais, J value him less 
than I did; T have less esteem for him, or a lesser 
esteem fur him than I had. Faire —d'etat, To post- 
pune. — d'argent. dé soldats , de viande, etc. Less 
money, fewer Soldiers, less ai,tuals , etc. + Plus 
de murt#, — d'ennemis, The more that die, the 
' fewer enemies wa have. — C'est — que rien , Tis 
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next to nothing, Eu — de vien, Jau tiee in the 
twinhhag f an eye. Ni plus, ni —, Naher more 
nor less, Just so much, c'en so. Vous avez eww 
dire, il n'en sera ri plus ui—, Yeu may suy what 
you will, it will be just so. Il ne s'agit rien — que 
de cela, That is not the question in the least. Il ne 
s'agit de rien—-que de sa vie, Nothing less than his 
life is ut stake. Encore pour —, Upon a much 
Sleaderer foundation, Non — aimable qwestimable 
(aussi), 4s lovely us estimable. — Texcepté] But, 
except. La dernière maison — une, Zhe Le house 
but one. 

— s. m. [la moindre chose ; est aussi le superlatit 
de l'adverbe] The čast thing. C'est le — que vous 
puissiez faire, ?7'is the least thing you can do, C'est 
l'homme dn monde le —importun, He is the least 
troublesome man in the world. Le — de gens qu'il 
se pourra, As few people as may be. Le — du 
monde, Never so little. Pour le — At least. Ils sont 
a peu près d'accord, ils ensont sur le plus et sur 
le — ; il ne s'agit que du plus on du —, Zhe have 
agreed pretty nearly, the question is about the old 
quantity. La chose ne peut étre arrivée comnie vous 
dites, il faut qu'il y ait du plus ou du —, Zhe 
thing cannot have happened as you say, there must 
have been something more or less in it. 

.— [en algchre ; nom du sigue de soustraction] 
Minus où less. 

A —, adv. [pour une moindre chose] For less. 
Qn tiraita—, 4 less matter willmake one laugh; 
people may langh at a worse jest. On peut être 
heureux à —, Mach less makes a topping man. 

A — DE, prep. [marque restriction ] For less 
than. Vous ne l'aurez pas à — de vingt guinées, Fou 
shan’t have it under twenty guineas. Je ne leur par 
donnevai pas à — d'une retractation publique, 
won’t pardon them without retracting publichly. A 
— de cela (autrement), Otherwise, else, or else, 
were it not for that ; unless by supposing. 

A — QUE cf À — QUE DE ox A — DU, conj. [si cé 
west que] Unless, except, if not. A moins que do- 
mande la négative me devant son veil.e, et régit le 
subjonctif; à moins que de régit l'iufinitif] ll nen 
feya vien à — que vous ne lui parliez, He will do 
nothing va’t, except you speak to hin. Je ne pou- 
vais pas lui parler plus fortement, à — de le quercl- 
ler, T conid not talk to him in stronger terns, 
without coming toa downright guarrel, z 

AU —, TOUT AU —, DU —, TOUT DU —, POUR 
LE —, conj. [marquent quelque restriction J Æt 
least, however, Sj vous he voulez pas être pour lui, 
au — ne soyez pas contre, [f you don't rhuse to be 
for him, at least don'"toppose him.Donnez-iui toul au 
— de quoi vivre, Give him at leat a subsistence. 

Au — [sur toutes choses ] 4bove all things , how- 
ever. Au — prerez-v garde, c'est votre aflaire, Zoke 
care of it, Pre "lis your concern, Au — ne 
manquez pas de venir, Above all don't fuil to come. 
Prenez garde au — à vous retirer de bonue heure , 
Tahe care to come home betimes, I must desire 
you, or be sùre to keep good hours, I beg of you. 
Au — ce west pas moi qui en suis cause, Let me tell 
you, however, that is not my fault. 

SUR eT TANT — fst. de pratique; en déduction] 
On account, in part. Je vous donnerai quiuze gui- 
nées sur et tant — dece que je vous dois, I'l give 
you fifteen guineas in part of what I owe von. 

MOIRAGE,, s. m. [action de moirer] Clouding, 
Avalering. 

MOIRE, s. f. [ étoffe de soie qui a le grain fut 
serré | Vohair. 

MOIRE, -EE, adj. [ondé comme la noire) Clous 
ed, watered. 

MOLSER une étoffe, w. a. [faire varaitre des 


50 


t 


MOI / 


ondes sur`la surface en la lustrant} To clond , to | 


waler. 
MOLS , $. a. [une des douze parties de Tannée] | 
Month. — solaire, Solar month. — lunaire, Lunar | 


month. + Ou a tons les ans douze mois, Old age 
steals on ünperveptbly. 


MOISI, s. m. [moisissure] Mould, what is monl- 
dy, hoary, ov muggish. UM en faut ôter le — , You 
must tahe ifthe mould, 

—, -IE , pare, of Moisir chanci] Mouldy, hoary, 
monided, Pain —, Mouldy bread. Confitures moi- 
sies, Mouldy sweet meats. 

NOISIR, w. a. {couvrir de moisissure] To mould, 
cover with mould, make mouldy , mother, must. 
C'est l'humidité da lieu qui a moisi le pâté, ?7s 
the dampness of the place has made the pye 
rroulty. : 


| 
X | 
Mais, s, pl. V. MENSTUES. | 


— v. n. SE —, v. r. [se chancir, se couvrir 
Gane certaine mousse blanche qui marque un com- 
mencement de corruption] Zo mould, grow moul- ` 
dy, mother, must. Cela commence a—, Phat begins 
to mould. Ce påté commence à —, à se —, This 
pye begins to grow mouldy. Toutse moisit dans les | 
heux humides, Every thing grows mouldy in dump 
places. 

MOISISSURE, s. f. [ altération, corruption 
d'une chose moisie; chancissure, moisi} Mouldiness, 
monld, heariness ; the mouëly or hoary partcfa | 
thing. | 

MOISSON, s. f. [révolte de grains] Harvesr. | 
reaping, crop. I} a vu cinquante moissons (en poe- 
sie), He has seen fifty tarv sts; he has lwed jyly 
years. *,* Une — de lauriers (grand nombre de 

victoires), À harvest of laurels. *+ Il ne faut pas 
mettre la faucil e dans la — autrui, One must not j 
first one’s sickle into .another’s harvest, — [| le 
temps de la —} Marvest, harvesi-linre. 

MOISSONNER , v. a. et n. [couper les grains, | 
et les serrer; cueillir, récolter. ramasser ; cons'i- | 
mer, anéantir] To reap, cut corn, harvest, gct | 
in harvest , crop, mow. — un thamp, To reap a 
field. 

*" — des lauriers, To reop laurels. 

* * Sa vie a été moissonnée dans sa fleur, His life 
was cut offin the prime of his years; he was mowed 
down in his prime. * Ainsi, la cruclle guerre mois- 
sanne les bons, et épargne les méchants ! This cruel 
war mows down the good, and spares the wic- 
hed: 
MOISSONNEUR , -EUSE,, s. m. et f. ‘qui mois- 
sonne ] Reaper, a harvest man ov woman ga- 
tuerer, 


MOITE, adj. [qui a quelque humidité, humide, 
un peu mouille! Woist, dampish , wet , damp, ma- 
did, mnegish, humid. Etre — de sueur, To be 
dimp with sweat. *,* Le — élément, le — empire 
{la mer en poésie), The moist element, the moist 
empire. 

MOITEUR, s. f. [humidité, transpiration ] 
Moistness , moisture, dampness , madidity, ma- 
dovr. humidity. 

MOITIE, s. f. partie d'un tout divisé en deux por- 
tions égales] Half. J'ai parcouru plusienrs provinces 
de ce royaume; il y en a où la — des habitants sont 
fous , Z have been in several provinces of that Ling- 
dom ; in some one half of the pcvple ure fools. La— 
d'un poulet, alfa chicken, one halfofachichen. 
Partager quelque chose — par —, To divide a thing 
into two halves, La — du temps il est sans argent, 
Most commonly, most times, he has no money. 


C'est trop cher de —, ?Zis too dear by half. Du 
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vin plus d'a bi, Wine more than half drunk. J 
Vai laissé à —- chemin, I have left him half woy. 
Donner des terres à —, To let ont lands on condi- 
tion of receiving helf the erep. Être, aller de — 
avec quelqu'uu , To go halves with one. De — à —, 
adv, Half and half, Var —, adv. Partager par —, 
ou — par —, By halves. Partageons ce différend 
par la—, Let us split the d fvreace. + Jl en faut 
rabattre la—, One minst mole considerable abate- 
ments. *+ Je le croyais honnéte homme, mais s’il a 
fait ce que vous dites, J'en rabats de —, F thought 
fim an honest man, but if he has done what yon 
say, T haee not haf the esteem for him T had. 
*+ Plus de la — de mes dépens sont payés, Li/fmy 


\ 


be 


| course is run. — ({ populairement, ung femme a 


Pégard de son mart] Malf, rib, sponse, wife, Ma 
chère — , My better half. Comment se porte votre 
—? Ilow does your rib do? 

—,adv.fa demi] fa'f. Une étoffe — soie — 
laine, A stuf half silk and half wool. MM est — chair, 


:— poisson, He is neither fish nor flesh; he is bet- 


wiat hawk aad buzzard. tin vaissean — guerre, — 
marchandise, Æ merchantman armed to defend it- 
self vpon the occasion, * Comment fout-ils de si 
grosses fortunes? — guerre, — marchandise, Tow 
do they acquire such large fortunes? Part'y by 
Sair , partly by foul means? Us vivent ensemlile — 
figie, — raisin, They rubit oh together, someti- 
mes in peace, sometimes at variance. ll v a con- 
senti — figue, — raisin (— de gré, — de force), 
He consented partly with, ard partly against the 
grain. Ilen parle — figue , — rmsin , He talis ofii 
varions!y, sometimes for it, sometimes against it} 
sometimes in just, Sometimes in earnest. 

MOITIR le papier , w. a. [ Thumecter , t. de car- 
tier ] To wet the paper. 

MOKA, s. m. [ café d'excellente qualité qui vient 
de Moka, ville d'Arabie ] Moka. 

MOLAIRE, adj. [t. d'anatemie ; se dit des grosses 
dents | Molares. Les dents molaires, The molares or 
grinders, 

MOLE , s. m. [jetée de pierres à entrée d'un 
port; masse, digue, levée , terrasse ] Mole, dim, 
pier, mound. —de port, Pier or mole-head. = 5. f. 
i masse de chair informe que les femmes porteut 
quelquefois au lieu d'un enfant |] Moon -ca/f, mole , 


Salse conception, 


MOLECULE, s.f. [ t. de physique et de méde- 
cine; petite partie, particule. parcelle } Molecule , 
a small part ox particle (of matter). Les molécules 
de Fair, du sang, The particles of air, of blood. 
Molécules organiques qu'on ne peut voir qu'à l'aide 
du microscope, Organical molecules. 

MOLESTER , v. a. [ vexer , tourmenter, inquié- 
ter, chicaner, lasser, persécuter, désoler ] To mo- 
lest, trouble, vex, afflict , aggrieve , disquiet. 

MOLETTE, s. f. [partie de l'éperon faite en 
forme d'étoile] Rowel. — ftiuineny qui vienl aux 
chevaux à côté du boulet | Windgall. — [t. de pein- 
ture; marbre ou pierre avec quoi les peiutres broient 
leurs couleurs } Meudlar, mullet, ov mollet, 

MOLIERE , adj. Pierre MOLIÈRE où MEULIERE, 
[ certaines pierres qui servent a faire des meules ] 
Millstone , grindstone. Deuts molières, V. MOLAIRE, 

MOLIÈRE, s. f. [carrière de pierres dures d'où 
l'on tire les meules de moulin} Grindstone quarry. 

MOLIERE , s f. [ terre grasse et marécageuse , dans 
laquelle on enfonce ] Bog, swamp, 

MOLINISME, s. m. [doctrine du jésuite Mo- 
lina ] Molinism. 

MOLINISTE, adj. subst. { qui tient du Molinisme ; 
sectateur de Molina } Molinist. 





A 


Pe ché—, To he soft. S'asseoir -—, Tu sit soft. — | lui- 
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MOLLASSE, adj.[mou au toucher ] Fiabby. Une 
étoffe—, À flimsy stuff, that hus no body, 
MOLLEMENT , adv. Softly , litherly, Etre cou- 


heartedly , siackly." — | d'une mance molle et 
effeminee ; voluptuersement, debestement | Pr an 
effeminate manner, snpinely , «ffeminately. Vivre 
—, To live an effeminate life. 

MOLLESSE, s. J. [qualité de ce qui est mou ] 
Sofiness , flibbiness, putpousness , slachness. La — 
ou la dureté des corps, Zhe softness or hurdness of 
bodies. La — des chairs est une marque d'une mau- 
vaise couslitulion, Zhe flabbiness of the flesh beto- 
hens a bad constitution * —{ manque de vigueur et 
de fermeté d'ame ; faiblesse, lanyucur , nonchalance } 
Fuintheartedness , timaronsness , litherness. Aa de 
bonnes iulentious , mas il a trop de—, Me has goed 
intentions, but he wants firmness, * — | trop graude 
delicatesse, vie molle et cffemincée ] 7ffeminacy , 
softness , effeminateness , luxury. Vivre dans la —, 
To live in udleness. — | 1. de peinture } Ex. La— des 
chairs , limitatiou naive de la flexibraite des clairs] 
Sofiness, 

MOLLET ,-ETTE, adj. [ mou et doux an tou- 
cher] Soft, a little sofr downy, scftish, Des œufs mol- 
lets, Soft boiled eggs. Lit— . S Jt bed. Etuffe douce 
et mollette, Soft aud fine stuff Un pain —, À French 
roll, light or spangy bread. Wa les pieds mollets, 
He is tender-footed; his feet are tender. 

—, 5. m. {le gras de la jambe ] The calf (of the 
leg }—[ petite frange ] Small fringes (for curtains 
and the like). — pl. [ t. d'orfevre; petite pincctle } 
Nippers , small pincers. 

HOLLETON , s. m. [étoffe de laine trés-douce 
et très-moilette ] Swansdin. 

MOLLIFIER, v. a. | t. de méd.; rendre mou el 
fuide ] To molify. 

MOLLIR , v. n. [devenir mou ; se gåter, se pour- 
rir | To soften, grow seft. Les pommes mollissent 
cc :te annee , Zhe apples are sıf! this year. Les nè- 
Hes mollissent sur la paille, The medlars soften upon 
straw. —[ manquer de furce, sabatire, succomLer, 
plier, brouchee } Zo slucken, grow slack, flag, 
abate , faint, Ce cheval commence à —, This horse 
begins to fail. Le vent moliit, The wind slachens. 
*-— céder lachement] Zo yield, give way. Les 
truupes mollissent (commencent à plier), Zhe troops 
begin to give way. Il ne faut pas — daus cette affaire, 
There is no siachening in this affair. 

MOLLUSQUE, s. m. Mou on Moux,; f animal 
de mer qui etant écorché n'offre a la vue qu'une 
chair molle , tels que les polypes, le coucumbre ma- 
rin, etc. ] Mollusca. 

MOLYBDENE, s. f- Mica noir des peintres on 
Crayon, s. mmn. [mine de plomb, erayon d'Ansle- 
terre] Molybdema, plumbago scriptoria, blach- 
leud. 

MOLYBDOIDE, s. f. [ mine de plomb moins 
pesante , mais beaucoup plus dure que la commune 
Molybdovides. 

MOMENT , s. m. [petite partic du temps, instant 
fort court , minute | Marment , minule , instant, point, 
trice , fit. En un —, Taslantanecously. Tous ses wo- 
ments sont précieux, All his moments are precious. 
Prendre en bon—, To seize a favourable occasion. 
ll a de bon moments, He has some lucid intervals. 

Au — du déiart , au — de partir, Ou the instant 
to depart , the moment of departure. De ce —, From 
this moment. Dans le —, Presently. D'un —a lau- 
tre, ou de — en —, From tine to time. Du—qu'on 

la voit, 4s soon as one sves her. ; 

à TOUT — a À TUUS Moments . adv. [sans cesse, 


1 
blement , luchement, sans vigueur ] Furuly, fi 
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à toute heure, en tout temps ] Every momen 
every lurun. 

— [ t. de mécanique; le produit d'une puissance, 
par le bras du lévier suivaut lequel elle agit j Mo- 
mentum , moment, k 

MOMENTANE,- EE, adj. [qui ne dure qu'un 
moment; iustaniané ] Momentancous, momentany , 
momentary , instantani ous. 

MOMEATANEMENT , adv. [pour un moment] 
momentally. 

MOMERIE, s. f. [déguisement de sentiment ; 
hypocrisie, grimace, feinte, faux semblant ] Gri- 
mave, hypoo isy, mummery.— [chose coucertée 
pour faire rire ou pour tromper; masquerade , bouf- 
fuunerie } Mummery , foolery , mimuchry. 

MOVIE, s. f. | corps humain embaumeé , qui 
vient d'Egypte ; corps desséché] Memory. — blanche 
ou naturelle, Natural mummy. 

MON, art. | possessif masculin de la première per- 
sane ; on Vemploie aussi par cuphonie , avec un vom 
feunnin ou nn adjectif qui commence par nue voyelle, 
vu par une & non aspire | My. — père, My father. 
— ame, My soul. — aimable nièec, My lovely nieve. 
—henre west pas encore venue, My hour is not 
come yel. 

MONACAL ,-ALE, adj. [appartenant à l'état de 
moine | Monachal, monkish, monasterial, monas- 
tic. Habit , chant—, Monkish habit, tune. Vie, régle 
monacale , Monhish life, rule. 

MONACALEMENT , adv. [ d'une façon monacale } 
Like a monk or a friar. 

MONACHISME, s. m. [état des moiucs, se dit 
par mépris } Monachism. 

MONADE, s.f. [étre simple et sans parties, dont 
les Leibnitiens ervient que tous les autres êtres sdut 
composés ] Monad atom. 

MONARCHIE , s. f. [le gouvernement d'un état 
par un seul prince; royaume , royaute’] Monarchy. 

MONARCIHQUE, adj. [ qui appartient à la mo- 
narchie } Monarchical, monarchal, wonarchial. 
Enuemi de l'état —, Republican. 

MONARCHIQUEMENT , adv. In a monarchi- 
cal manner. 

MONARCHISTE , s. m. [ partisan de la monar- 
chie | Royalist, 

MONARQUE, s. m. [celui qui a seul l'autorité 
souveraine dans un grand état; roi} Monarch , po= 
tentate , prince. Trancher du — To monarchise. 

MONASTERE, s. m. [lieu où demeurent des 
moines, des religieuses; communauté, couvent, 
cloitre ] Monastery , convent, a friary , a nunnery, 
cloister , minster. 

MONASTIQUE, adj. [de moine] Monastic, mo- 
nastical, monasterial, monhish, cloisteral. Etat, 
—, Monkery. Ordres monastiques , Monastic orders. 
Vie, discipline — , Wonastic life, discipline. 

MONAUT , adj. [ qui ga qu'une oreilie} That has 
but one ear. Chien , chat — , One-eured dug, cat. 

MONCEAU , s. a2. [ tas, amas en forme de petit 
mont | Heap , mass, congestion, rick, pile. — de 
blé, de pierres] 4 heap ef corn, stones. 

MONDAIN -AINE , adj. subst. [ qui aime les vae 
nités du monde ; profaue , séculier ; vain, glorieux, 
fastueux] Wordiy , proud, mammonist, mundane, 
earthly. Un — d worldling. Je suis, ma sœur, une 

auvre mondaine , J an, sister, a very daughter 
nf flesh, and of this wivked world. 

— [on dit d'un lomme sage et qui n'a que des 
vertus morales] c'est unsage—, Ie is a mundane, 
or earthly sage. 

MONDAINEMENT, ade. [d'une manière mon- 
daine] World’y. 

MOXDANITÉ, s. f. [t. de dévotion, luxe J 
Worldluness, pride, mundanity; secularity. 
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MONDE, s. m. [l'univers, la terre] World, 
kniverse. Le — entier ou l'univers, The nniverse. 
Faire le tour du —, To seil round the world. 
L'ancien et le nouveau — (les deux continents), The 
old and new worlds, Le uow eanu —, The new conr- 
tinent, L'autre — (la vie future), Zhe next world. 
Dans l'autre —, Zereufter. || Depuis que le — est 
— (de tout temps,, Since the beginning of the 
world. since the creation, H west plus du —, He 
is dyad Vaudu— (Van de la création du —), Anno 
mundi. Un eafant est venu au—, À child is born: 
Mettre au — engendrer), To mix with the world. 
Hi est allé en [autre — {il est mort), Me is gone to 
the other world, + De quel — venez-vous? From 
what world do you come? C'est un homme de 
l'autre — (quia les façons bizarres), That’s e man 
of the other world, — la vie séculiere qu on mène 
dans la société ordinaire des hommes] World. Ila 
quitté le — pour se mettre dans un cloître, He left 
the world to confine himself in a cloister. La figure 
du — passe [t. de l'écriture] This world is to pass. 
— [la totalité; la plupart des hommes; le geure 
humain Nature, mankind, man, the world, Le — 
nc pardonne point l'ingratitude, Men never pardon 
ingralitude, Tout le — {toute sorte.de personnes), 
dil the world. — [gens, personnes ; certain nombre 
de personnes] People, folks ; the word. A s'assem- 
bia quantité de — autour de lui, 4 world of people 
guthered round him. I voit beaucoup de —, He 
sees a greai deal of company. Il ya bien du—ala 
comédie, The house is very fuil. Ila un — denne- 
mis sur les bras, He hus drawn a world of enemies 
upon his buck; or he has a great mary enemies to 
deal with. — [équipage d'uu vaisseau, Wen, crew. 
— (La société des hommes dans laquelle on a à vivre: 
est quelquefois un terme angineatatif] The world, 
L'esprit du —, The spirit of the world. Le com- 
merce du —, The commerce «f the world. Aimer 
le —, To love the world. Avoir du —, To be wel: 
lived. Navoir pas de —, To have rude manners. 
Avoir beaucoup de —, l'air du —, To havea gentee. 
air. Etre sans —, To be coarse end clownish. Con- 
naître le — , To know the world. Connaitre son —, 
To know whom to deut with, I tit tout au — pour 
les seduire, Me did all he could to seduce them. 
I} a dit de vous tous les biens du —, He spoke 
handsomely of you. Le mieux du —, The best in 
the world. Ts sont le mieux du — ensemble, They 
are upon the best terms. Gest Yhomme du — dont 
je fais le plus d'estime, Me is the man for whom 
I have the greatest esteem. Rieu au — n'est si ayréa- 
ble , Nothing in the world is so pleasant. Je passai 
huit jours à Valence dans le grand —, I spenteight 
days at Valencia in the high taste, Ye — poli, lr 
Leau —, The genteel part of the world, people ef 
fashion. Ve — savant, The learned world, the 
learned, Etudier le —, To study men. Fréquenter 
le grand —, To keep company with people of qua- 
lity , with great folks. A sait lien le —, il entend 
bien le —, il sait bien son —, He knows the 
world; he knows how to carry himsef in the 
world, + C'est le — renversé, V. RENVERSÉ. 
" + Il doit a Dieu et au — (il est extrémement 
endetté), He is over head and ears in debt. Ainsi 
va le —, il fant laisser le — comme ikest, This is 
the way cf the world, or so goes the world, we 
must let the world go on in its old way. || Si vous 
avez dix guinées de ce cheval, c'est tout le bout du 
—, Ifyou getter guineas for his horse, ’tis the 
most you cun poss{hly ea pect. West allé leger au 
bout du —, He is gone to live in Lind’s end. — 
{les hommes qui ont les mœurs corrompues da 
siec.e’ Ii rld. Renoucec an — et à sespomres, To 
rencitres the world and us pomp, — iles domesti- 
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ques. de quelqu'un; train, famille, suite] Mea, 
people, servants ; company. Ita congédié tout son 
—, He has disrhurged all his servants. Tout votre 
— est-il arrivé? Js all your company come ? == 
[petit globe d'or que quelques souverains. portent 
ala cérémonie de ieur couronnement ] 4 golden 
globe. 

l MONDE, -EE, part. of Mondev, Cleansed. De 
l'orge —, Peeled barley. Du seigle — (du gruau), 
Groats. 

MONDER, v. a. [nettoyer, purger, purifier, 
mondifier] To cleanse. — de la casse, To cleanse 
cassia. — de l'orge, To peel bariey, 

MONDIFICATIF, -IVE, adj. [t. de méde- 
cine; qui nettoie, détersif], Mondificative , man- 
datory. 

MONDIFIER, v. a. [nettoyer ] To mundify. 
— un ulcere (le déterger), To cleunse 
ulcer, 

MONETAIRE, s. m. [t. d'histoire ancienne] 
Master of the mint. 

MONITEUR, s. m. [eelui qu avertit, qui donne 
des conseils; peu usité]. — ntre d'un journal ou pa- 
pier- nouvelle publié en Frauce ; — eufant chargé 
d'en instruire d'autres] Monitor. 

MONITION,s. f. |t. de jurispr. ; ecclésiastique ; 
avertissement juridique avant de procéder à l'excom- 
wunicaliou] Monition, 

MONITOIRE, Lerrres Moxtroires, s. m. 'let- 
tres d'un évéque pour obliger pur ceusures ececlésiase 
tiques ceux qui ont quelque connaissance d'un fait, 
le venir à révélation] 4 monitory. Jeter, fulmiue 
an —, To launch a monitory. 

MONITORIAL, ALE, adj. [ne se dit que des 
iettres en forme de monitoire] Monitory. Lettres 
mourtoriales , À monitory. ` 

MONNAIE, s. f. [loutes sortes de pièces d'or, 
l'urseut, ou d'autre métal servant au commerce] 
Coin, money. — qui na plus de cours, Pollard. 
— saxonic, Ora, ore. — metallique, WMed:s, 
+ Test décrié comme fausse —, He has entirely 
fost his character; he is quite cried down in the 
world. — [les petites esnèves d'argent ou de fonte] 
Change, sriall money. Donnez-moi la — d'un écu, 
Give me change for a crown. + Li Pa pavé en même 
—, We paid him in hind; he paid him in the same 
coin. + Vous lui avez donné la — de sa pièce (bu 
wez Lien riposté), Fon have given him good 

Lange for his piece; you have given him as good 
as ke brought, +4 Payer en — de singe (en gam- 
hades), To dangh at one’s creditors insteud of 
paying them. — [le lien où Yon bat la—, hôtel de 
la — ] The mint. Porter des lingots à la —, To carry 
bullion to the mint. 

MONNOYAGE, s. m. [fabrication de la monnaie] 
The coining or minting of money. 

MONNOYER , w. a. [faire de la monnaie, y don- 
ner l'empreinte} To mint, coin, stamp money. 
\igent monnoyé, Species. — des louis, des écus, 
des sous, To coin-guineus, crowns, pence. Un faux 
moanoveur, 4 false coiner. 

MONNOYEUR, s. m. Minter, mint-master. 

MONNOIERIE, s. f. [où l'on marque l'empreinte 
des pièces] Stamp-room. 

MONOCEROS, s. m. [animal qui a une corne 
sur le nez: licorne, nasicorne, rhinocéos ] Mono- 
ceros, unicorn, 

MONOCLE, s. m. from, de puces d'eau arhores- 
centes, quise trouvenl sur l'eau des étangs] Mono- 
culus; podora aquatica. 

MONOCORDE, s. m. {corde tendue sur un 
instrument qui poite des divisions aliquotes, et qui 
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sext À l'étude et à la démonstration des lois de ls 
résonnance des corps sonores] Wonochord. 

MONOC ULAIRE. adj. [qui n'a qu'un œil] Mono- 
cular or monovulons. 

MONOCULE, s. m. [t. de chirnrgie; bandage 
pour la fistule lacrymale ; loupe, lurguette] Mono- 
culus; reading-glass. 

MONOGAME, s. m. et f. [qui n'a été marié 

wune fnis] Monogame. 

MONOGAMIE, s. f. [état de ceux qui n'ont été 
mariés qu'une fis} Monogamy. 

MONOGAMISTE, s. #7. et f. [qui blime le ma- 
riage en secondes uoces) Monogamist. 

MONOGRAPHIE, s. f. [en histoire naturelle, 
description d’un seal objet, d'un scul geure] Mono- 
graphy. 

MONOLOGUE, s. m. {scène d'une pièce de 
théâtre où un acteur parle seul} Monologue, a 
soliloquy. 

MONOMACHIE, s. J. [combat singulier; duel] 
Monomachy , duel. 

MONOME, s. m. [t. dalgebre , grandeur qui n’a 
qu'un seul nom} Monume. 

MONOPERSONNEL, adj. m. jt. de gram.; qui 
ne s'emploie qu'a la troisième personne du singulier] 
Impersonal, 

MONOPETALE, ad’. [ileur qui a des pétales 
d'une senle pièce] Wonopetalons. 

MONOPODE , s. m. [antiq. table a manger qui 
na qu'un pied; guéridon ] Monopodium, claw- 
table. 

MONOPOLE, s. ın. [pouvoir de vendre seul des 
marchandises] Monopoly, engrossing of commodi- 
ties into one’s hands, engrossment. User de —, 
To monopolize. + — [tout nouveau droit sur les mar- 
chandises] Tux. 

t MONOPCLER, ~. n. [faire des monopoles] 
To monopolize, engross. — | faire des cabales 
To cause monopolies, cabal, male combina- 
tions. 

MONOPOLEUR. s. m. [qui vend seul quelque 
marchandise] Monopolist, engrosser. + — icom 
mis à la levée des droits ] Eaviseman, a custoin- 
oficer. 2 

MONOPTERE, 5. m. [temple rond des anciens, 
sans muraille, la couverture n'était soutenue que 
sur des colonnes] Monoptere. a 

MONORIME , s. m. [ouvrage de poésie d'une 
même vime? Monarhyme. 

MONOSYLLABE, s. m. [qui n'est que d'une 
syllahel Monosylluble. 

MONOSYLLABIQUE, adj. [se dit de vers dont 
tous les mots sont des mouosyllabes] Vonosyllabical, 
Donosyllalied. 

MONOTONE, adj. [toujours snr le même ton ; 
invariable] Of ane and the same sound, monoto- 
nous, Chant , air— , Wonotonous tune. 

MONOTOXIE, s. f. (uniformité ennuyeuse de 
ten dans le discours où dans le chant) Monotony. 

MONSEIGNEUR , s. m. [titre d'honneur] My- 
lord Plaise à — l'avchesèque on l'évêque de. rte. 
Muy it please your grace, ov lordship, ete. Nos- 
scigneurs (plariel de —\ Our lords, your hennurs. 

HONSEIGNEURISER, a. a. |traiter de mor- 
Seigneur, donner du mouseigicur, To call lord, 
lord fy, lord-se. 

MONSIEUR , au pluriel MESSIEURS , s. m. [titre 
qui se donne par hienséance à ceux à qai on parle! 
Sir, master. Voila un — qui vous demande, dite: 
ace —laquilentre, Mere is a gentleman wants ti 
s eak ta you, desire that gentleman lo come in. Ce 
west pas Ja seule sottise qu'on voit faire à ces messieurs- 
la, That's not the only foliy we see those gentry 
curamit, 
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4 Faire le —, fair® bien le — (faire l'homme de 
conséquence) Zo set-up for a gentleman. Wet 
devenu gros —(ila fait fortune), Me ts become 
great man, +— vaut hien madame , Me is as pook 
us Shes Jach is as good as Jill, 

—, [se dit, sans rien ajvuter, du frère du Rui] 
Monsieur, the hing of France’s brother, 

MONS, s. m. [abréviation du mot monsiear J 
Master, — nn tel, Master such a une. 

MONSTRE , s. sm. [animal qui a une conforma- 
tion contraire à Fordre RAIN, de la nature ; piv- 
dige] Monster, moon-calf, prodigy. * — d'impiete, 
d'ingratitude , de cruaulé, A monster of impiety, 
ingratstude, cruelty, — de lideur, Mouster of 
ugliness. — de nature, # monster in nature. * C'est 
un—, That's á monster. Névon était un —, Nerv 
was a monster. 

MONSTRUEUSEMENT, adv. [pradigicusement, 
excessivement, énormément, effroyablement} sons- 
trously, hugely , prodigiously. * — gros ou gras, 
Prodigiously bis, fat. 

MONSTRUEUX, -EUSE, adj. [dune confor- 
mation contraire à l'ordre habituel de la nature ; 
prodigieux, excessif, extraordinaire , surprenant, 
énorme, étrange, effroyable] Marstrons, huge, 
prodigious, stupendous. Enfant, animal —, Pro- 
digtous child, animal, Laideur monstrueuse , Mon- 
strous ugliness Womme dune grandeur monstrueuse, 
A man of a monstrovs stature. Ves poissons d'une 
granceur monstrueuse , Fishes of n monstrous size. 
* Avatice, prodigalité, ingratitude monstrueuse , 
Vonstruous prodigality, ingratitude , avarice. Des 
systemes —, Absurd systems. 

MONSTRUOSITE, s. f. fearactère , vice de ce 
qui est monstrueux] Monstruesity, moastruousuess, 

MONT , s. a. [russe fort élevée au dessus de la 
surface de Ja terre; montagne, éminence] Mount , 
monntain , hill, Un Lel esprit de delà les monts, An 
ultramontan wif, *,* Le double mont (le Parnasse), 
The Parnassian hill, * Promettre des monts d'or à 
quelqu'un, To promis: great matters. Promettre 
monts ct merveilles, 7p promise mountains und 
marvels, * Aller par monts et par vaux (de tous 
côtés), To go ever hills and dules. 

|| MONT-PAGNOTE, [postedes invulnérables; émi- 
nence d'où l'on regarde un combat sans aucun péril] 
A place out of harm’s way to see a battle; Mont- 
pagnote, 

Monts de Piété [établissements en France et en 
quelques autres pays, où l'on préte de petites some 
mes sur des nantissements] Mounts of piety. 

— , [nom que les platriers dounent à un muid de 
plètre] Hogshead af plaster, 

MONTAGE, s. mm. [action de ce qui monte] Tha 
coming up, 

MONTAGNARD, -ARDE, ed’. suhst. [qui habite 
les montagnes] Mountaineer, highlander. 

MONTAGNE, s. f. [grande masse fart élevée ane 
dessus de la surface de la terre] Mountain , a large 
hill, low. Grande , haate —, Large, high moun- 
lain. Le sommet, la cime de la — „ The sunrmit, 
the ridge of the mountiin. Chaine de montagnes , 
Chain of mountains , ridges of mountains. Un pays 
de montagnes, 4 hilly ov mountainous country. 

*+ La — a enfanté nue souris, The monntain 
brought forth a mouse. + Deux montagnes ne se 
rencontrent point, mais les Lommes se rencoutrent, 
Men mret, when mountains stand still, Montagnes 
de glace, (amas immense de glace dans la mer pia- 
ciale}, Icemountains. — de feu, — lrilante, Voy. 
VOLCAN. — inaccessible ru mont-aiguille “est une 
merveille du Dauphiné}, Paaceessit lo menntun. +t 
n'y a point de — sans val'ée , No mouziain without 
valley. 


MON 
MONTAGNEUX , -EUSE, adj. [où il y a quantité 


de montagnes; montueux] Vountainous , ally. Pays 
—, High lands. 

MONTANT, s. m. [pièce de bois ou de fer posée 
de bas en haut] 4a upright post, beam, stone or 
bar (in holding) ; style. Joint — (adj.) (le joint 
perpendiculaire de deux pierres) , The monuting 
joint of a stone.” —. Du vin qui a du — (de la sève. 
de la vigueur), Strong, keady wine. — [total dun 
compte, somme] Quantum, amount, the sum : the 
whole sum, the sun total, — Ex. montants d'une 
raquette [les cordes qui vont du bas en haut] The 
upright cords cf a racket. Kennet a 

, adj. œ. [à qui, par droit d'ancienneté, ilap- 
partient de monter a une place] Next. Ce lieutenant 
est le premier —, That lieutenant is next. 

MONTE, -EE, part. of Monter , Gane up, etc. 
J est bien — (fort bien en chevaux), Me has a very 
good stuble ov set of horses. Il estbien—, mal — 
(il est — sur un bon cheval, sur un mauvais cheval), 
He is weli mounted , ill mounted. Cheval hant — 
(qui a les jambes trop longnes), 4 horse mounted 
high. *+ MoxTÉ, Il est — sur un ton plaisant , He 
‘s upon a pleasant strain. 

4 MONTEE, s.f {petit esealier] Stair, stair-case, 
pair of stairs. Faire sauter les montées à quelqu un 
(le chasser honteusemeut de chez soi), To make one 
leap over the stairs. La — est plus difficile que la 
descente, It is not so easy to gel up as to come 
down, — [degré, une des marches d'un escalier) Step 
— {iendroit par où on monte à une montagae] 7he 
rising , ascent, acclivity. — [action de monter; 
Goiug up. 

MONTER, a. n. ct a. [aller vers le haut ; grima 
per, escalader] To go up, come up, getup, asceud, 
mount, clamber, bestride , ramp , transcend, wake 
up. — àunarbre, To cliinb up a tree. — en carrosse, 
dans un carrosse , To get into a coach, — à cheval, 
To get on horseback, mount a horse, ride. Ap- 
prendre à — à cheval, To learn viding the great 
horse. — un cheval, To rede a horse. Wa monté sa 
compagnie à ses dépens, Me has mounted his com- 
pany at his own expense. — à Passant, To mount 
to the assanit. — suv un vaisseau , To get on board 
a ship, take shipping. — en chaire, To preach. J 
a monté sur le theatre , Ze has been upon the stage. 
— la-arde, To mount guard, to be upon guard, — a 
tranchée , To mount the trenches. t — au faite des 
honvueurs, Tno arrive, to be advanced or raised to 
the greatest dignities. — an trône, To ascend the 
throne. * +—auxr vues, To fly into a passion , to be 
on the top of the house." { — sur ses grands che- 
vaux, To siaud upon high terms. “4+ — sur ses 
ergots , To stand upon one’s pantafles. 

— dans une ehambre, To go np to a chamber. 
— les degrés, l'escalier, To go up stairs. — du foin 
au grenier, des meubles dans une chambre, To pitch 
hay into the left, carry up furniture ta a room, — 
ure montagne, To go up a hill, a mountain. Mouler 
votre coulcur (t. de peinture), Colour your picture 
deeper, or more strongly. * — sur le Parnasse 
(sadonner à la poésie), Zo turn poet — Ce mur 
monte trop haut, This wall is too high. Ce collet 
monte trop haut, pe monte pas assez haut, This cap 
is too high, too low. — [passer à un poste plus 
haat] To be preferred, rise. Ji est monté à la Dea- 
tenance, Me is visen ta a lieutenancy. —- [s'élever] 
Tu rise, ascend, go np. La maree monte, The tide 
comes in ; lis flcod or flowing- water, Le vin lai 
monte à la téte, Zhe wine flees up into his head. 
La rougeur, le sang. Je feu ni monata an visage, 


The blood began to flush up into her 
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: face; she | passer les chevaux à ja —, They have made the 
bezon to colour, Le brouillard monte, Fie fog is (horses puss the master, > Cet académicien a passé à 


MON 


dispersing, * Les eris des innocents qu'on persécute 
monteutan ciel, The cries of the innocent who are 
persecuted ascend to heaven. Une plante qui monte en 
graine, 4 plant that grows up to seed, that runs. 
Le soleil monte tous Jes jours, Zhe sun ascends 
higher every day. M monte sur l'horizon, It rises. 
— (croître, saccroitre} 70 grow, grownup, shoot, 
set forth, increase, rise. Cet arbre monte trop haut, 
This tree shoots too high. Sou orgueil, sa cruauté 
montèrent a un tel exces, que, ete. As pride and 
cruelty rose to such an excess that, ete. — [hausser 


le prix, enchérir] To rise. Faire — bien haut des. 
meubles eu les enchérissaut, To raise very high the 


price of furniture hy outbidding at an auction. Le 
blé monte tous les jours, Corn grows dearer 
every day. Le ble est monté ou ou a monté le blé 
jusqu'à... le selier, Corn is raised to... a sack. 
—, SE—,®. r. [se dit d'un total] To mount, 
mount, come ta, À quoi monte on se monte le 
toat? What does the whole amount to? Son armée 
monte à vingt-deux mille bommes, Mis army ccn- 
sists of twenty-two thousand men. 

—, v. a. [ porter, transporter quelque chose en 
haut, ly élever! To carey up, lift up. Montez tout 


room, — un toarne-broche (en rehausser les contre- 
poids), To wind up a jack. — un metier, To fix the 
yarn , thread, ov silk upon the loom. — un on- 
vrage de menuiserie, etc. (cu assembler ies pièces), 
To make up a piece of joiner’s wark. — un diamant 
‘le mettre en wuvre), To set a diamond. — ure 
épée, To mouut a sword. — an luth, une viole 
{y mettre des cordes), To string a lute or violin, 
— un clavecin, Zo raise a harpsichord a note 
higher. — un instrument au ton de... sur le ton 
de... à l'unisson du ton de... To tune an instrument 
to the diapason ov unison of... 

MONTICULE, s. in. | petite montagne, émi- 
nence, tertre] 4 sinall hil. 

NONTOIR, s. m. [grosse pierre, etc. pour 
monter plus aisément a cheval] Montoir, moun- 
ting ov jossing block. Le côté du — (le côté gauche 
du cheval), The near foot ov side of a horse. Le 
côté hors du —, The off-foot,, fur-foci, fur-side. 
Cheval facile au —, An easy hovse‘to get upon. 

MONTRE, s. f. {petite horloge qu'on perte dans 
le gousset , peudale, cadran] 4 watch. — à réveil, 
Alarin-wateh. — à répétition, Repeating-watch ov 
repeater, — à secondes, Secord-watch. — a treis 
parties (qui à chaque quart d'heure répèle d'elle 
même Vheure et le quart), Mour and quarter 
watch, Mouire marine, Time-piece , time-leeper. 
Monter une — fen hander le ressort), To wind up a 
watch, — [partie d'une chose que lon montre, ap- 
parence, extérieur, essai, échantillon, enseigne, 
signe, étalage; parade, appareil] Sample or show; 
boast, ostentation, parade, pattern, display, sein- 
blance. — de marchand de drap, Statl-cloth. La 
— des Liésest belle, There is a good show af corn, 
Faire — d érudition, To male u parade of one’s 
wit, denrniug, or erudition. + Belle — et peu 
de rapport, A fine show and a small crop. — 
[pièce d'essai qu'on met dans les fours a porcelaine 
pour juger de la cuisson; espion) Proof-piece. — 
{ parmi les marchands de chevaux ] Show, Prenez-y 
garde, la — cst trompeuse, Be upon your guard , 
the show may be deceitful, — [boite vitrée, etc 
des orfevres , joailliers, Show-glass. — d'orgues {le. 
tuyaux qui paraisseut au-dehors) The cutside of an 
organ, — [duce armés, d'un régiment , ctc.] 
Muster, review, L'armée a fait —, The army was 
mustered, Passer à la —, To pass muster, On a fait 
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ja —, That academician has passed ameng the 
others. Cette chose peut passer a la—, That thing 
may pass with the others, though of an inferior 
quality, Ÿ — [paie, solde] The soldiers’ pay, 
when they are mustered. 

MONTRER, v a. [indiquer, faire voir : laisser 
paraitre ; exposer, découvrir, marquer, designer, 
démontrer, produire, représenter] Zu show; fet 
see; discover; speah, argue, lay before, bear, 
point, convince, tell, besprak , assign, indicate , 
bring, lay out, justify, muster, exert, expose, 
display. Qui montre, Ovstensive, — au dehors , 
To pretend. Tendre à —, To purport. — une chose 
du doigt, To point at a thing with one’s finger. — 
Je chemin a quelqu'un, To show the way to some- 
body. * — ie chemin aux autres, Zo svt an exam- 
ple to others. Il se montre partout, He shows him- 
self every where. Se — homme de courage, To 
show oneself a vouriugeaus man, — de lardeur, 
du zèle, To show courage, seal. — un visage gai, 
triste, Zo look gay, sud. * Se faire — au doigt, 
To be pointed out, be laughed at, *|| — son nez 
quelque part, Zo show onvse!f, ov one’s person in 
a place. * — les talons (s'enfuir), To show a pair 
of heels. Son habit montre la corde, His coat is 
threadbare, *+ Cela montre la corde (finesse trop 
grossière ), That’s threadbare. *t — tes dents à 
quelqu'un, To show one's teeth ta one. 

— à quelqu'un son Léjaune, Ta show one his 
ignorance. Le soleil ne s'est point montré d'âu- 
jourd'hui, The sun did not shine to-day. — [faire 
connaitre, prouver par raison] Zo show, von- 
vince. Je lui montrerai bien qu'il a tort, Ill con- 
vince him that he is in the wrong. — [enseigner] 
To teach „learn. Il montre à danser, He is a 
dancing-master. 11 montre a lire, a écrire, etc. He 
teaches reading, writing, etc. 

MONTUEUN, -EUSE, adj, [extrémement iné- 
gal] Hilly, mountainous. 

MONTURE, s. f. jbète sur laquelle on monte; 
cheval de main} Any beast for the saddie to ride 
upon. 

— d'arme a feu [le bois sur lequel le canon et la 
platine sont montés] The stock of a fire-arm, — 
d'arbalète, Rack. — de scie, The wooden frame 
of a saw. — d'éperon, The spur-leather, La — 
d'une tabatière, d'un étui, The monnting or setting 
ofa sniff-boxr or a tooth-pick case. — [le travail 
de l'ouvrier qui a monté un ouvrage] Mounting , 
setting, worl maonship. 

MONUMENT, $. m. [marque publique de sou- 
venir, témoignage , restes, marque] Monument. 
memoriul , token. — d'une victoire, Monumert of 
a victory. — de la grandeur romai e, Monument 
of roman greatness. — [tombeau , sépalcre} Tomb, 
cœnotph, monument. 

MONUMENTAL, -ALE , alj. [qui appartient 
aux monuments! Vonnumental. 

MOQUER (SE), 2. r. |se railler, tourner quel- 
qu'un en ridicule ] To laugh at, ridicule , mock, 
scoff, deride, hiss, mile a fool cf, Jecr, banter 
fest, dally, rally, fient, smoak. fleer, gibe, piay 
upon one. En se moquant, Scefine/y. Ou s'est mo- 
qué de lui, de ses pronos, de ses vers, de s 
danse, They langhedat him, at his words, at ls 
verses, at his danve. Š 

Vous vous moqnez de moi, madame, Jon’re 
p'eased to hanter. Vous pensez vous —, Yon think, 
to make a jest on't. Vous n'avez que faire de vons 
—, Jouve no occasion to make your jests. Se fave 
— de soi, To make onese'f ridiculaus, make a foel 
of oneself, expose oneself ta be laughed at. Mo- 
quons-nons de cela, Zels make a jest of u 
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| nothing of, not to care fur. Ilse moque de père et 
de mère (il les meprise j, He scorns his father and 
mother. Je me moque de hui et de ses menaces, 1 
langh at him and his threatenirgs. 

SE —,{ne pas dire, ne pas luire sérieusement | 
To be in Jest, jeer , johe, sport. Saus se — (tout de 
bon), Seriousty , in goud enrnest. C'est ve — que 
de sortir par cette grande òhalenr, ‘Zs madness to 
go abroad during this great heat. Cest se — du 
monde que de vouloir soutenir une si mauvarse 
cause. Tisa high joke truly ta pretend to maintain 
so bad a cause. +4 Se — de la barbouillee , 70 be 
undaunted , fear nothing. t4 C'est se — de la bar- 
houillee , A high joke truly! a fine piece of fun! 
+ La pelle se moque du fourgon, Lhe pot calis the 
Lettle black arse ; the hiln culls the oven bupa 
house. 

+ Il ne faut pas se — des chiens qu'on ne soit hors 
du village, Vou must not provoke the dogs before 

ou be out of the village. 

MOQUERIE, s. J. [ dérision, ralerie , risée , 
mépris] Mockery, ratllery , jest, banter , flouting , 
sham, fun, fleer, moclang , deriding , mock , scoff, 
Indiftvation, joke. Par —, Scofingly. Faire 
des moqueries d'une personne, To jeer, banter, 
deride, or ridicule one. —{elose absurde, imper- 
tinente] Foppery , jest, foclish or silly thing, im- 
pertinence. 

MOQUETTE, s. f. [étoffe de laine et de fleure!) 
Mockadoes. 

MOQUEUR , -EUSE , adj. subst. railleur, 
|| gaussenr , satirique, Mocker, scoffer, terider; 
joerer, joher , flouter, derisive, fleerer. Nest na- 
terellemert —, We is naturally a joler. Elle a laiv 
—, l'humeur moqueuse, She has a sneering face, 
a jeering temper, Un vis —, 4 sham laugh. Sours 
—, Sneering smile. C'est une moqneuse, She is a 
mocker. — [polyglotte , oiseau du Mexique] Mock 
bird. . 

MORAILLER, v. a. Ex. — ie verre (se servir 
des morailles pour Valonger), To draw glass cut 
with a pair of iron-pincers. 

MORAILLES , s. f- pl. {tenailles des maréchaux] 
Pincers with which farricrs seize a horse's nose ; 
barnacle ; mourailles. 

MORAILLON , s. m. [ pièze de fer attachée au 
couvercle d'un coffre, dune cassette : il porte un 
annean qui entre dans la serrure, et dans lequel 
passe le péne ] Iron-flap. 

MORAINE, c. a. d. morte-laine, s. f. (laine de 
l rebis qui meurent de maladie ] Morliag or mor- 
tling. 

MORAL , -ALE, pl. Monacx, adj. [ qui regarde 
les mœurs] Moral, practeal. Discours —, Practical 
discourse , moral discourse. Theologie morale, Wo- 
ral theology , practical divinity. Préceptes mo- 
raux, Moral precepts. Réllexions morales, Moral 
reflexions. Vertus morales, Moral virtues. Certitude 
morale, (est oppose à certitude physique ), Mo- 
ral certainty, surmise, probability. Assurance mo- 
rale, Great j robability. 

MORALE s. f. [doctrine des mœurs ; art de bien 
vivre, science de conduite ; traité de mo:ale, Mora- 
lity , morals; mural, ethics, Ta — de Vevangile. 
evangelical morality. Traté de —, Treatise of 
morul.ty. La — d'Aristoto, Ethics of Aristotle. 

MORALEMENT , ade. [suivant les lomierves de 
la droite raisou seule, vraisemblablement | dee 
rally, probably. — parlant, Very lihely. Cela vst 
E mpossille , That is morally impossible 3 

MORALISER , moralisant , moralise; 2. m. {faire 


des réflexions morales: doaner des avis | Jo mc- 


Sz — [ne poiut faire de cas] To scorn, malej ralire, philoscohise. Wy a Lien de quoi morli `: 
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rir ce triste accident, There is enough tò mora- 
&se upon that sad accident. ne 

|| MORALISEUR, s. a2. [celui qui débite de la 
morale ] Woralzer. 

MORALISTE , s. m. [qui écrit, qui traite de w 
morale | Morajist , moral philosopher. 

MORALITE , s. /. [ véfiexion mora'e ; sens ey 
val] Morality; mora’. La — de nos actious , Ze 
morality of our actions. 

MOËBIDE , adj. { malade, mal-sain, corrompu j 
Morbid. — jt de peinture ; se dit de la chair 
grasse , vivement exprimée | Morbid. 

MORBIFIQUE, adj. [ qui cause la maladie ] 
Morbifich , morb, fical, 

VORBLEU , part. int. [ jurement Lurlesque ] 
Zooks, zounds, odslife. — 

MORCEAU , s. m. [ partie d'une chose ; || bribe, ! 


fragment , éclat, tronçon, trauche , bouchee ] a! 
bil, pice. goh pobbet, chop eurtte, serap cantelel , 
segment, lunch, luncheon, lump, shiver, frag- 
ment, slip. Pay morceaux, Pieve-meal. — trempé, 
Sop. Peut — de papier, Scrip. — de terre, Patch, 
piot. — de terre, d'héritage, Piece of land. — de 
bois, deteffe , Piece of wood, stuff. + Doubler 
les morcearix (se hater de manger), To double the 
pieces. Aimer les bonus morceaux [la bonne chère ?, 
To lowe good lits. * Tia eu un bon — de cette 
succession , Me hid a good stice of that succession, 
+ — avalé wa plus de got, À swallowed morsel 
tastes no more ‘past service is soon forgot.) + S'en- 
dormi. , le — dans le bec, To go to bed with svp- 
ber in one’s mouth, +* Tatler les morceaux à quel- 
qu'un, Zo carve for another, to fix his expense. 
+ Lui tailler les morceaux bicn courts, To clip 
the morsel very short. Tl a ses morceaux taillés, He 
mnst net go beyond his orders, he cannot suvea 
venay. || Manger le — hontenx, To leave no manners 
inthe dish. + Les premiers morceaux nuisent aux der- 
niers. Zhe frst Lit lahes away one’s stomach for the 
last. — | pièce entière, se dit des ouvrages de la main, 
Ou ces productions de Vesprit! Piece. Le Pantheon 
est uu heau morceau d'architecture, Zhe Pan- 
theon is a fine piece of architecture, a noble pile 
of building, Un bean — de peinture , de sculpture, 
de musique, etc. A fine piece if painting , sta- 
tuary, music, CIC. 

MONCELER , a. a. [ diviser par morceaux] 
To cantle, disjoini; retail, — une terre, To di- 
vide or parcel ont an estate. 

MORDACHE, s. f. [ tenaille propre à remuer le 
gros bois dans le feu } Pincers. 

MORDACITE, s. f. [ qualité corrosive ] Morda- 
city, corrosweness, La — de l'eau forte, The mor- 
dacity of aqua-fortis. * — médisance aigre et pi~ 
quante, mordante et satirique! Biting, l'itterness 
WS speech, gull, sharpness , tartness , virulency. 

MORDANT, - ANTE, adj. |t. de chase; qui 
mord ] Biting. Bétes mordantes [ le sangher. le 
blaireau > le revard, l'ours, le loup, etc. | Piling 
brasls. * ~—i qui mord ; médisant saiinicue ] Biling 
ripping., sharp, smart, snapping , satirical , bit- 
fer, witty, sarcastic, mordacious, heen, veaomons, 
virulent. Homme—, Nibbler, Esprit style— , Biting 
wit, Style. Iimeur mordante, Snappish temner. 
n y a dans cet ouvrage des traits mordants on mor- 
dicants, There are some very nipping traus in that 
work, Un acide —, 4 biting acid. 
os me [t de doreur , vernis qui sert à retenir 
l'or en feuilles , que l'on applique sur du cuivre, du 
bronze ,ete. ] Pigment , size. 

MGRDICANT, -ANTE, adj. fapre picotart, | 
eorrosif, acide, pajuaunt , aigre } Pungent AIT 
Gicrdicant, tart , corrosive. Humeur mordicayte eo 
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Sharp humour. Sel, sue —, Pungent salt, juice 
~ — [pu time a ratiler amérement, à critiquer | 
Smurt, biting, nipping, satirical. Ha humeur moi- 
deante, He is a sanrical charucter. 

MORDICUS, adv. (avec teuacité, obstination. 
style fumlier), Tenacinus!y. 

1 MOPDIENNE, à la grosse mordienne, adj. [san3 
façon, sans finesse ] Cper{y, bluntly. 

MOUDILLER, v. u. | diminutif de mordre | 
To nibble. 

MORUVORE , adj. indecl, ( couleur brune mélr: 
de rouge ), Of a reddish brown colour. 

MOUDRE, mordant, ino:du ; je mords , je mor- 
dis; a. e. el n. [serrer avec les dents (saisir) Zo 
bite, nibble, snap, sting , nip, champ. Ce chica 
mord les passants, That dog bites all passengers. 
Cetenfant a mordn sa naurrice, That child has bit 
his nurse. x — la poussiċie ( daus un combat}, Zo 
bus the dust ov the ground, to be killed, — dans 
un palé {ca manger Leaucoup ), Zo hea pie well, 
to full to it, to eat heartily «fit. * — à la Lesogre, 
To fail to work, to set one’s hands to it. |j “— à 
l'hameçon, — a la grappe ( écouter avec plaisir une 
preposition ), To bite at the hook. Jls ne se mor- 
dront pas; ils n'ont garde de se mordre (ils sont 
trop éloignés l'un de l'autre), They cannot bite one 
another; There is no danger of biting one another. 
"Il wy saurait — (le compreudie ), He can mahe 
nothing ont. Cette Gharge est trop chère, il n'y 
saurait —, That place is too dear, he cannot come 
«tit. “+ ll sen mordra les doigts ou les pouces, 
He'll rue it; he'll live to repent it. *+ s'en mord 
les doigts He is ready to eat his nails for it ; He 
is mad at it. * |] Cela ne mord ni ne rue, Thet 
neither scratches nor bites; It does no harm. + Au 
chien qui mord il fiut jeter des pierres, We must 
throw stones at a biting dog. || Un aveugle y mar- 
drait, £ blind man would find it out; A man may 
see it with half an eye; If it was a bear it woud 
bite you; Fou cannot see the wood for trees; Ty 
it had been a wolf, it would have worried you. + || il 
vaut autant être mordu d’un chien que d'une chienue, 
If we are hurt, no matter from what quarter it 
comes, +1] C'est un beau matin, an beau chien s'il 
voulait —, Meis a mery fine figure, were he good 

or any thing. + Tous les chiens qui aboient ve 
mordeut pas, Al curs that bark , do not bite. 

— [se dit des choses inanimées ] Z'o corrode, eat, 
mahe an impression, gnaw. L'eau forte mord sur 
les niétaux, Agua fortis eats in or into metals. La 
lime, leburia mordent suvle fer, mais ils ne mòr- 
dent pas sur le jaspe , The file and graver male an 
impression upon iron, but they have no effect upon 
Jasper. On dit dun homme replet : La frèvre trou- 
vera bien à —surlni, 4 fever will find to prer 
handsomely “pon him. — | t. de mecanique ] Za 
Ccatca. Les dents de la rone ne mordent pas assez sur 
les ailes du pignon, The cogs of the wheel do not 
catch the leaves of the pinion. — | t. de couturière ] 
Ex. Il faut — plus avant dans l'étoffe pour qu'elle 
ne se découse pas, Sew a little deeper down in the 
stuff, that it shouid not ravel. — [ goûter, agréer ] 
To like, close with. Quelques propositiors qu'on 
lai ai faites, il n'ya pas voulu mordre, Whatever 
proposals could be made ty him, he would not 
cose with them, —-[ médire, ceasurer avec mali- 
grite, satiriser , criliquer, déchirer ] Zo bite, carp 
ct, kid fault with, have a fling at, knab. —avec 
mahicvite, Zo mordicate. W cherche à — sur tout 
ce qul voit, He wants to carp ct every thing he 
sees. H ve donne point à — sur lui. sur sacon- 
duite, He gives his envies no hald of him; He 
gives no handle to find fault with him ; There is 
nothing to carp at ia lus condis t. 
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` MORDU, -UE, part. of Mordre, Bit, bitten, 
Y. Morpne. 

MOREAU, s. m. [ cabas de corde dans lequel 
on donne à manger aux mulets , lorsqu'ils marchent] 
Hair-bag. 

—,azy. cheval morean f d'un poil extrémemert 
noir | .f horse of a shimng black. 

MORELLE, s. f | sorte de plante] Mght- 
shade, morel, petty morel. 

MORESQUE, adj. f. | qui a rapport aux cous 
tumes des Mores ] Moorish |, moresh. Danie, fête, 
_galauterie , Moorish dinve, feast, gallantry. 

—,s. f.{ femme où Me d'un More | Woresk. 
—{[ danse à la manière des Mores | Morris, a morris 
) dancer. — [| peinture fuite de œvrice } Morris 
work (ia painting.) 

MORESQUES [ouvrages de marqueterie of il nea- 
tre que deux espèces de bois] J'eneering with two 
sorts of wood only. 

MORFIL „s. m. [petites parties d'acier, qui res- 
tent an tranchant d'un canteaa, d'u rasoir, lors- 
qu'on les a passés sur Ja meule] Rough edze, or 
wire cdge, thread. Oter le — d'un rasoir, To take 
away the rough edge ofa razor. — | deuts d'élé- 
phaut avant quelles sorent travaillées ] Llephant’s 
teeth. 

MORFONDRE , v. a. [canser un froid qui pé- 
uètre] To make somebody catch cold (pon heat.) 

Se —, v. r. |se refroidir) Zo catch cold (npon 
heat), * — [perdre bien du temps à la poursuite 
d'une entreprise qui ne réussit pas] (attendre loig- 
temps inutilement] Zo wait in vain, dance atten- 
dance, spen:l oneself. Ce geucral s'est morfondu de- 
vant cette place, That general spent a great deal 
of time to no purpose b fore that place. W se mor- 
fond ala cour, il u'obticudra rien, Me dinces al- 
tendance at court, and will obtain nothing. Ya 
pate se morfond , Tie dough has spentits heat, 

MORFONDURE, s. J. [maladie qui tient aux 
chevauxi À cold that a horse geo after having 
been put into a violent heat. | 

IORGUE, s. f. [contenance grave et sériense ; 
hauteur, ferté! 4 stately look; a big, prond, haug) ty 
or surly look; disdtirfulaess. Cela ferait tomber 
lenr — avec une partie de leur autorité, Jt would 
mortify their pride , by counteracting their antho- 
rity. Lt sait bien tenir sa —, He supports his stete 
ov his character with gravity. 11 tient aussi kien sa 
— qu'un préfet de collége, He looks as solemn as 
the head-master of a college. — [endroit à l'entrée 
d'une prison, où Ton Gent quelque temps ceux qve 
Vou éeroue’ 4 little vrated room wherein a new pri- 
soner is sel, anl mast continue some hours, that 
the tailor's ordinary s reants may the better tuku 
notice of his face, — [endroit où les corps morts 
o dont la justice se saisit saut exposes à la vue du pu- 
Lhe, afin qu'on Jes puisse reconnaitre, 4 place whe- 
rein persons found dead are laid to he owned by 
their friends or relaïiens, 

MORGUER, v. a. [regarder d'un air fier et me- 


vir] Dying, in a dying condition, 
MORICAUD, -AUDE , s. w. et f. et adj. {quia 


le teint de couleur brune] 4 black man or woman: 





ipsy. D 
MOROSITE, s. f. (caractère morose, difficile , 


bizarre] Moroseness. 
MORIGENER , v. a. fformer les meurs; re- 
mettre daus bl: devoir. instevace, discipliner, Sw- 
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ver! Tu tutor, educate 3 to school, reprimand. Ce 
pere wa pas soin de — ses eufants, Mud father titas 
no pains to educate his chillren, Si vous manquez à 
votre devoir, je sanvai bien voas —, Mopon Jud is 
your duty, T know how to reclain you. Mal wo 

ngéne, Unmannered, unmannerly. 

MORILLE, s./. [sorte de champignon ; mans u- 
ron) Moril, the smallest and duintiest hind of red 
mushroom. 

MORILLON, s. m. [sorte de raisin noir] Fine 
black grape, — [oiseau du rivage de la mer] Mordi- 
lon. — pl. émeraudes brutes, qui se vendeut au 
marc] Rough emeralds. 

MORON, s- m. [eoup de crosse de fusil ou de 
plat de sabre] Sort cf muitary punishment, 

MORNE, adj. {triste , penmi, melancolique, 
sombre, taciturne, chagrin) Dell, sad, sullen, pon- 
sive melancholy, morose. Visage —, Dull face, 
“Temps — , Pull weather. Couleur —, A dull 
colour. Un — silence, A sullen silence. 

—, s. m. [aux Antilles, collines ou coteaux] Mill, 
hillock, cape, promontory. 

4 MOKAIELE, Ss [coup de la main sur le vi- 
sage] 4 slap oa the chops. 

MORPION,, s. m. [vermine qui s'attache aux 
parties poilues du cerps humaiy] Crab-louse. 

MORS, s. m. [morceaux de fer joints ensemble , 
qu'ou met dans la bouche du Te pour le gouver- 
ner; frein , bride] Bit , a horsebit, curb. Les che- 
vavx prirenl ie — aux dents, The harses ran awuy. 
-* Ce jeune homme était paresseux, il a pris le —- 
aux dents, il travai le fort Lien, That youth 
was very idle, he has mended his pace, and is 
now very diligent, 

MORSULE, s. f. [marque faite en mordant ; coup 
de dent; fig. trat satirique; medisauce, calommr] 
Bite ov biting; raersnre, La— d'un chien, d'un 
cheval, Zhe bite of a dog, a horse. Morsures ce 
paces, Frea-bites, * Les — de la calomnie , The li- 
tes of calumny. 

MORT, a. [cessation de la vie; trépas, décés, 
destruction] Death, decease, bare, defunction, 
expiration, demise, departure, loss, end, mortality, 
rest, —eternelle, Perdition.* — de lame, Deuth 
Ef the soul, — natarelle, — civile, Natural, civil 
death, Avoir Ja — sur les lèvres, To look like death. 
Etre maiade ata—, To be deadly sick. Etre à 
l'article de la — (à agonie), To be at the point of 
death. Souffrie mille morts, To sufer a Ueusond 
deaths, Faire une belle —, une — chretienne, Tn 
diz well, to die like u good christian, Une \elle — 
n'est pas toujonss une sainte —-, 4 fine death is nde 
always a evod one |! Mounir de sa belle — Cie >a 
wort naturelle) To die a natural dot". So Mie a 
la — pour quelqu'un, Zo offer oncsrif (ou 1er 
one. Mettre la —au cœur, donner la — (bare arse 
rir de chagrin), To break ores heart, Je n enr ce 
ala—, 7 grow ercessively rredancholy Woe jou 
| pardounera ui à la vie ni à la —, Me will never pere 
don kim | neither being mordying, Etre entie lave 
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raçant] To dare, defy, brave, batty, huff. Fistece | ot bi (dans le plos gravd danger, To be heise 
pour — ce que vous en faites? Zis to browbeat | hfe and death, Ce fits desature La donnera la — ` 
me that you do it ? Du you dare me? | Les dlnatured son wid bring him to the prewe li 
MORGUEUR . s. m. [guichetier du gnichet de | souffre — et passion, He supers de hand psstnr. 
la nues Door-keeper of the morgue. La— wa pas faim (diteou de quelq ‘an regne ve 
MORIBOND , -ONDE, adj, subst. [qui va mon- | vivre), Death dees not wint a mac, Vy seat ton 


là aller chercher la — J's lons a comings be 


| t Chust une — que d'avoir affare a un tel borme, 
‘Tis death to hace any thing to da wth such u 
an t Thala — cutre les dents, Death stares hun 
in the face; he has one foot in the groves tT Apres 
la—le médecin (se dit d'un secours tadil, 4fier 
| cleat comes the physician. + Il y aremeoes best, 
lhors àla—, Theres a cure fir every thing ini 
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death. 44 — de ma vie, parla — (jurements bnrles- | vif (t. de jurisprudence), The helr at law comes in 
ques), Blood and hounds, blood and wounds | 6f course. + Les morts ont toujours tort, The blame 
Sdeath! Qu'ilest heureux que je sois poltron! sans | is always threwn upon the dead. + Plus de morts, 


cela pavla—.... Mow happy it isfor him that Im 
a coward! or else, s denth. Ou ait de deux grauds 
amis, c'est à la — ct à la vie, They are ready to die 
for each other. Seutence de -—, arvét de mort, 
Sentence of death. 

A =, à hi =, adv. Vortel’y, to death, Plessé à —, 


Mortally wounded. Hair a la — (extrémement), Th | 


hate mortally’, Cela me déplait à la—, That vexres 
me to death, 

MOKT-AUX-CHIENS s. J. V. CoLcuiQue. 

MORT-AUN-RATS, s. f. [drogue pour faire 
mourir les vats] Ratsbane. 
, MORTE, part, of Mourir [défunt, feu ; inu- 
tile, oisifj Dead, d funct, dormant, l'feless, dying, 
seared, senseless, uninformed , inanimate, exa- 
nimous. Branche morte, Seared branch. il vy a 
long-temps que vous devries élre — , Fou ought to 
have been dead long ago. Couleur de fenille morte, 
Fillamot colour, Un enfant mortené, 4 still-born 
child. Le feu est —, The fire is ont. * Tomber — 
(étre surpris, embarrassé), To be struck, + Avoir 
Ja gueule morte, To be down in the mouth, || A a 
Ja guenle morte en compagnie, Fe can’t say bo to 
a goose. Il u'y va pas de main morte, Fe strikes 
like a porter; he has no light hand. * I n'y va pas 
de main morte, He is not lukewarm in the uffair. 
+ Un chien vivant vaut mieux qu'un liou—,4 tiviitg 
dog is better than a dead lion. 

+ Morte la bête, — le venin , When a serpent is 
dead, his sting hurts net. Les morts ne mordeut 

lus, Zhe dead have done biting. On dit d'un ma- 
fede dont on désespère , c'est un homme —, °Tis a 
dead man, * WV est — an monde (ila pris le parti de 
la retraite), Me is dead for the world. Les religieux 
sont morts civilement, The monhs are dead civilly, 

Frapper sur quelqu'un comme sur une bête 
morte (le frapper outragensement), To strike one 
ontrageonsiy. La mère wen est pas morte (on en 
trouvera toujours de semblables) Fon need not 
spare them their mine is not lost. Teint —, levres 
mortes (teint décolaré, lèvres piles), Dead com- 
plerion, lips, Argent —/ dont on ne tire aucun 
profit), Money that lies dead. Chair morte ( pour- 
rie, insensible), Dead flesh. Couleur morte (ans 
éclat), À dend, pale, or faint colour. Main-mo-te, 
geus de main-morte [ t. de pratique; les gens d'é- 
glise , les communautés] Mortmain. Terre en man- 
morte, An estate, or lands in martinain. Coite 
morte, What a friar leaves when he dies. Saison 
morte, The dead time nf the year; dead season, 
Ean morte, Standing water. Morte eau (les pins 
basses marées quand elles sont les plus hausses). 
Dead water, Morte marée, Neap tide. OFuvres 
mortes t. de marine ; tous les hauts d'un vaissea. 


1 
| enemies have we. 


| moins d'ennemis, Zhe more that die, the fewer 


MORTADELLE , s. f. [gros saucisson d'Italic] 
A sort ef sausage. , 

MORTAISE, s. J [entaille faite dans une pièce 
de bois pour y recevoir le tenon d'une autre piéce] 
Mortise. f 

MORTALITI, s. m. [condition de ce qui est 
sujct à la mort; la mort de quantité de gens et d'a- 
nimaux, qui meureot d'une même maladie; mala- 
die pestilentielle, épidémique] Wo: tality, plague , 
pestilence. — parmi le bétail, Wurrain, rot. 

MORTEL, -ELLE , adj. subst. [qui cause la 
mort, périssable, passager, dangereux, sensible, 
extiéme , capital] Wortal, deadly, perishable, 
grievous, extreme, cruel, baleful, fatal, death- 
Sul, deleterious, lethal, hilling , moitferous, exi- 
tious. Un coup, un puison —, 4 mortal blow, 
poison, Une plaie, une maladie mortelle, 4 mortal 
wound, sickness. Un déplaisir —, 4 mortal dis- 
pleasure, Une laine mortelle, A mortal hatred. 
— effroi, Mortal fright. Yous les hommes sont 
mortels, All men are mortal. Le corps est —, The 
body is mortal, Lame n'est pds mortelle, The soul 
is not mortal, Blessure mortelle, 4 mortal wound. 
Péché —, 4 deadly sin. Douleur mortelle (extré- 
me), A great, grievous pain. Froid —, À biller or 
deadly cold. H y a dix mortelles lieues de cette 
ville-la à l'autre, There are ten mortal leagues 

[from that town to the other. Nous, misérables 
mortels, We, poor mortals. Elle n'a pas l'air d'une 
mortelle, She does not look like a mortal; she 
looks like a goddess. C'est un henreux —, Ze isa 
happy mortal, 

MORTELLEMENT , adv. [a mort; beaucoup, 
dangereusèment, sensiblement, grièvement! Mor- 
tally, to death, deadly, pestilentl), grievously, 
cruelly, bitterly. 

| MORTE-PAYE, V. Paye. V. MORT, -TE. 

MORTE-SAISON , s. f. [lc temps où la pratique 
cesse, où l'on ne fail rienj Dead time of the year, 
dead season, f 

MORTIER, s. m. [ mélange de sable ou de cie 
ment avec de l'eau et de la chaux] Mortar (used 
to joint stones or brichs), Corroyer le —, To pat 
mavtar. — | vase dont on se sert pour y piler cer- 
taines choses] 4 mortar. — [bonnet rond des prési- 
dents des parlements de France] 4 hind of cap worn 
by the French presidents. —[t. d'artillerie ; pièce de 
fonte dont on se sert pour jeter des bombes} ‘Mortar. 

MORTIFERE, adj. [qui cause la mort] Morti 
ferons , deadly. ` 

MORTIFIANT, -ANTE, adj. w. [qui mortife 


en cansant du chagrin; affligeant] Mortifying, grie- 





qm sont hors de Vean! AU that part (ff the shin | vous, saci unpleasant. 
that is above water. Téte morte [t. de chimie; lef MORTIFICATION, s. f. [action de mortifier 
mirc qui reste d'un corps après la distillation] Ca- | san carps, ses passions; austérilé, pénitence] Mor- 
put mortuum. Bois — ‘qui ne tire plns aucune uonr- | Uficaion, mortifying, lumilèation, macerction 
riture de la terre), Dead wood. — hois [t. de gru- La — de la chair, The mortifying ef the flesh. — 
rie , les épines , les ronces, et te bois blanc qui ney fchagrin, aflliction qu'on doime! Gricf, verxatien ¢ 
peut servir aux ouvrages] Such wood as can't be) nortfication, — [accident facheux, deplaisir, 
wrought, as briers, bramb'es, ete. Movte-nave , eoufusion] Cross, mortification, m: fortune; a sad, 
Mort-pay. Moite-paye (la paye et le nom qu'on | grievous thing. — [t. de chie.: gaugréue] Mortrfi- 
donne a un soldot eotretena tant en paix qu’en| cation, gangrene. La — des chairs, The mortifi- 
gierre ; se dit aussi d'uu vienx domestiqne qion eu- | cution of flesh. 
tretient sans qu'il rende ancun service), 4 solder} MORTIFIER, [de la viande, pour qu'eile 
in ordinary pay during life. devieune ieudre] To mahe meat tender, * — [afti 
=, s.m. [homme mort. défant, calavrel Adead | ger son corps pèr des austérilés, mater] To morti 
body. Enterrer les morts, fo bury the dead. On Va} fy, maccrate , mate, subdue. — sa chair, To mor- 
trouvé parmi les morts, He was found among the| tify one’s own flesh, — ses passions, To mortify 
sluin, Le jour des morts, ff souls. Le — saisit le ov nsldue one’s passions,“ — |ranser du chagrin 
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k ai 
: par quelqu 

i humble, confound, depress, trou- 
ble. On Ini a dit des choses qui Font mortilie, 
They told him things that mortified him, de suis 
tresemortifieé qu'on vous interdise la cour, Z em 
very much concerned that you are prohibited 
from going to vourt, 

MORT-IVRE, adj. m. Mourr-ivre, adj. f- 
MonisiVvREe, MORTES-1VRES (ivre à tomber comme 
mort) Dead-drunk, 

MORT-NE, stillborn 

MORTUAIRE, udj. [appartenant au service, à 
la pompe funèbre) Funes, funercal. Drap —, 
Pall, grave-cloth, Registre —, 4 register or boah 
of burials (hept an every parish). Extrait —, 4 
certificate out of the house of burials. 

MORUE, s. f. [poisson de mer fort connu] Cod, 
codfish. — fvache ou verte, Green fish, ling , 
orkneyling. — saler, Sult-jish. Une main on une 
poiguee de morues (deux morues Joiutes eusemble), 
£ pair of salt fish. 

MORVE , s. f. [excrément visqueux qui sort par 
les narines ] Saol, atter. — [maladie contagieuse 
a laquelle les chevaux sont sujets) Glanders. 

MOKVER, v. n. [avoir la morve, se pourrir] 
Ta grow rotten, 

MORVEUX, -EUX, adj. subst. [quials morve 
au nez; marmot, marmuuset | Suotty. Un pelit 
—, À young brat, a suotty-nosed boy. Une petite 
morveuse, A snotty-nosed girl, a young slit. 
Cheval —, 4 horse that has the glanders, + Qui 
se sent — se mouche, [f any fool finds the cap fit 
him let him pret ton. + vaut nueux laisser son 
enfant — que de lui arracher le nez, Zis better 
never to wipe a child's nose than to wring u off. 

MOSATQUE, adj. [qui vient de Moyse} Mosaics. 
La lot —, The mosuick law. 

— s.f. [ouvrage de rapport, marqueteric, or- 
nements faits par petits compartiments] sai, 
marguetry, patchwork, Ouvrage de —, eu — 
saick work , work of small inlaid peces. 

MOSCOUADE, s. fi {sucre gris et eu poudre 
Raw sugar, native sugar. 

MOSQUEE, s. J. temple mahométan] Mosque. 

MOT , s. m. [parole, diction; ce qu'on ecrit à 
quelquun en peu de paroles; expression, terme. 
explication, signal] Word, term. Viewx —, dn 
old obsolete word, or expression, Avoir le dernier 
—, To out-tongue. Dire de grands mots, To rant. 
Trancher le — (parler hardiment), Zo speak it 
ont, + Ne dire —, ne sonner — (ne point parler), 
Not to utter one word. Ne répondre —, Net to 
answer a word. Je vous déleuds tout cet Woser 
dire un seal —, J absolutely forbid you to open 
your lips. West parti sus dire —, sans — dire, 7/e 
went out without srying any thing. J weut pas le 
— à dire, pas le moindre peut —, He was ov re- 
muned silent ; he did not answer in the least. Si 
ne dit —. il uen pense pas moins, he is silent he 
don't think the less. 

+ Qui ne dit — consent, Silence gives consent, 
Ne sonner — (ne rien dire), Not te speak a word. 
Donner le — à qaelqu'uu, Zo give the word to 
semehody. Avoir le — (ètre averti), To have the 
word. Compter ses mots (parler avec affectation, 
To count one’s words, Viainer ses mols, perler 
trés-lentement V. Trarven. H ne faut pas S'erréter 
à l'écorce des mots, Fou must not mind the words, 
but their meaning, — Victice, [derive d'un atre 
—, mais dont l'usage west pas encore établi New 
coined word. Mots artificiels (pour aider la me- 
more), Ariificial words, +|| Quand les mots sont 
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{d ts, ean berite est fate, hen people have pas- Jacenty. power, via motis. — 4 
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e procédé dur et facheux ; humilier] 7w «sage entend à demi-mot , A word to the wise, Ene 


MIOT 


lendre à demiemat, Jo understand one’s meaning 
hy his mumping ; to tahe one’s meaning at oue. 
Un — à double entente, A double entendre. Mats 
cousaeres, Appropriated words. Bou —üngenieur), 
Aowillicism, a giant saying. — pour rue, Jest, 
joke, humour, Avoir le — pour tive, Ta be jocose, 
be good company. vis olscenes, — de gueulr, 
4 mots gras, Obscene, smutty, bawdy words. Je 
vous cerns ce — pour vons apprendre... liwrite jou 
these lines ta iform you, ete. Vates-moi un — 
de répouwe , Let me have your answer. lis en sont 
veuus aux gros mels, They had high words; 
they ild call one another names; they railed at 
ov abused one another, M Iwi a dit un — a lo 
ralle , He swhaspered a word in his ear. Dites-lui 
cen na —, Tell him a word ofit. Je lui eu everipai 
uu —, Z will write him in aword Je vous explique- 
rai cela en en —, Z will erplain thet to you in one 
werd. En deux, entrois, eu quatie mots, Ja two, 
in three, in four words. Nous eu dirous deux mots 
qaand vous voudrez, We shall speak af it present- 
ly, ov when yon please. — Iprnx que lou demande, 
ou que Vou ofire, de quelque chose] Word. Je ne 
suis point homme a deux mots, Imahe but one 
word. Prendre qaclqu'unau—, To tahe one at las 
word. || Ce net pas un homme à un—, Me is not 
a man cf few words , he will torment you two full 
hours with his prating. — [seutence, dit notable, 
apuphthegme) Saying, sentence, apophthegm, Von 
—, Jest, bon mot, Creation des mots, Forming if 
words. Fortune des mols, Fortune of words. Jeux 
de mots, Play of wards. De gros mots (des injn- 
res grossicres), Abusive words. — [Lilet portant 
assurance où déclaratiaa de quelqrie chose) Æ me- 
morandum, a note. Je vous prélerai taul, MAs 
donnez-moi un — de votre mun, un — d'écril, 
PU lend you so much, but give me a memorandum 
or abd of note. — ne eter. [— de guerre, — de 
radhiemenut) The werd, the wateh-word., Donner le 
—, aller prendre le —, To give the word, to go 
and fetch the word. + Ms se sont dounes le —, (ils 
sont de concert}, There is a collusion between 
them; they understand one another; thereis a fellon- 
feeling among them, — | paroles d'une devise | 
VYotto, posy. Le — d'une énigme, d'un logogripbe, 
The answer to an enigma. 

— A —, — POUR —, adv. [sans aucun change- 
ment ni dans les mots ni dans leur ordre] Word jor 
werd, Traduire — à —, To translate word for 
word, verbatim, ov literally. 

EN UN —, adv. (href, entin, en peu de mots, 
finalemen!) Ja a word, in short, 

A GES MOTS, adv. (quand il eut dit cela), 4¢ 
those words, 

SANS DIRE —, adv. [sans parler, sans rien dire, 
Withort saying a word. 

—! [pouc due awil ne faut dire —] Hush! Si or 
vous demande telle chose, —!—! je vous prie. 
vou are asked such u thing , mum is the order 
of the day. 

MOTI, s. m. | pceaume ou parbles de dévotion 
mises en musique] An authem, a sacred music 
composure, molello. 

MOTEUR, s.m. [celui qui donne le monve- 
meut; can e, raison, intérét, argmllou; auteur, 
principe | Mover, author, cantrwer, moler, mo- 
tive, unpellant, Wo fat le principal — de cetie 
entreprise, Me was the principal contriver if thet 
enterprise. Àn fenn, 1 ne s'enspiure guere qaad- 
jeclivement dans ces phrases: Vertu motrice, Di- 
calte motrice, puissance motrice, Molriv aurlur, 
e moutre (res 


sed ther words, the bargain is concluded. + Le | sort wid easouwaic) Tegiutor, nmin spring. 
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de pendule ( poids attaché à une corde), Weight 
fu Clock. : 

MOTIF. s. m. [ce qui meut et porte à faire 
quelque chose] Encouragement, end, atm, mo- 
five, incidem at, cause, destin, occasion, Consi- 
deratien , prir iple, reason, impdse, incentive, 
inducement. Mais l'amour en était le véritable —, 
Rut love was at the bottom ef it. Bon où mauvais 
— , 4 soodor bad motive, Agir par le — de la gioire 
de Dieu. To act for the glory of God. — de cre- 
dibilite, Jacitement to credibility. — ( cause finale), 
Final cause. 

— it. de musique; 
cant, 

MOTION, s. f. [ mouvement] Motion. * Faire 
une —, To make a motion, to move. 

MOTILITE, s. f. [t. d'histoire nat. ; faculté de 
se mouvoir] Locomotion. 

MOTIVER, +. a. [alléguer les motifs d'un 
avis, etc. ; justifier ] To draw, set down, or relate 
the mot.ves or cause of an opinion; to explain, ete. 

MOTRICE, adj. V. MOTEUR. 

MOTTE, s. f. [ butte, éminence détachée de 
tous côtes des autres terres, colline, élévation, 
monticule } Zillock, mount, — [petit morceau de 
terre détaché du reste de la terre] Clod, a lump 
of earth. — où il y a de l'herbe, Turf, — [la 
portion de terre qui lient aux racines des arbres, 
quand on les lève] The clod cf earth that sticks 
to the root of trees, when they are pluchedup; 
ball of earth. Lever en —, To take out witha ball 
of earth, — de terre qui se casse, Chisely land. — 
[tan que les tauneurs accommodent en forme de 
brique, et quils vendent pour brûler} Peat. 

MOTTER (SE), v. r. [t. de chasse; se dit des 

erdrix gut se cachent derrière les mottes} Zb 
lurk behind a twf ow a clod. 

MOTTEOR, s. m. [faiseur de mottes à brüler } 
Peatinaler. 


le sujet d'une fugue] Des- 


JMOTUS, [particule interjective, pour faire 
entendre à quelqu'un qu'il ne fant point parler de 
ce quil voit} Mush, not a word. —!il ve faut pas 
dire qie veas mavez vu sorlir de la, Not a word, 
you must not Say you saw me go out of thet 
hesse. — sur cette affaire! Nod a word on that 
business, 

MOU, s.p. [poumon de henf, de vean ou d'u- 
gaeau] An où?s, caf s or Sheep's ig hls, cal's 
mical. 

—, MOLLE, adj. [qui cède facilement an ton- 
cher, ef opposé à diwi SJ, peppy, delicate, li- 
ther, flo. mellow, slach, pud ous, prlry, Cire 
vate dud wax. Corps —, Sft body. Poires 
wobes Cg. i commencent ase citer), Meli w pears. 
t , He intends 
Fimi no cond? == joui a pea de vigueur] Sluseish. 
fery, inochiee, Joint, washy. Cet homme poai 
fer. robaste, mas ab est — au travail, Zhe 
rein do as very strong and boudy. but he flogs 
presenity cf work iemps —-, C ose or faint wer- 
ther, *— jeflemiur et gale par les deLees Soft, ef 
festenite. Vivre Jans ure mele oisiveté , To leud 
on cffoonn te. ibe life. Un homme — et effemine 
A soft awl ein te mar, Ame male, Soft soul. 
*-— fqus na pas de faineie dans ses vésolutious 
Soft, ery, not resolute, womanish, Ga esprit 
—, up homme —, A wesh man, *— findoleut, 
uni ne prend rien a ewur) /ndolent, Cheval — . 
Lazy horse. C'est un homme — pour ses amis, Me 
is an indolent maa to serve das friends. — | en 
L de peinture! Weak, Uue touche moie, une ma- 
nieve male, A wed muni”. 
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MOUCHARD, s. m. où Moucne,s f. [espion] 
Spy, setter, informer, bum-bailiff. 

MOUCHE, s. f. [petit insecte ailé] Fly. (fig. 
flagorueur, parasite), Musca. Une — à miel, 4 
hee, Mouches en forme d'abeilies, Bee-flies. *+{] Etre 
tendre aux mouches, Zo be teuchy or exceptions; 
to be tender. *+ Prendre la — „ 7o be mettied, to 
tahe pet, to take hnfl *+t4 Gober des mouches, 
To stand gaping with one’s mouth open. *> Faire 
d'uue — un elephant, To makea mountain of a 
mroie-hill, || Crest uue fine —, Ze is a sly dog ; she 
is a cunning gipsy, a sly biade. *; Quelle — la 
piqué? What whim is got into his head now? 
What ails lim? What maggot bites him now? 

+ On prend plus de mouches avec du miel 
qu'avec du vinaigre, There are more flies caught 
with honey than with vineger. || Des pieds de 
mouches (méchante écriture), Por-hooks and hang- 
ers, scrawling, * Disputer sur des pieds de —, 
To dispute about a fly’s fout, or pot-hooks, — 
{lromme que des officiers de justice detachent pom 
suivre quelqu'un qu'ils ont ordre d'arréter | 4 bui- 
liffs man, a seiter, a bumbailij’, a spy. — [petit 
morceau de taffetas noir, que les dames se melteut 
sur le visage ] Patch. Une boîte à mouches , 4 pateh- 
box. Mettre des mouches, To patch. * Elle vous 
sert de —, She is a foil to you. 

MOUCHER , v. a. [ presser les narines pour en 
faire sortir les excréments] Zo blow one’s nose. 
Mouchez cet enfant, Flow, or wipe that child's 
nose, Se —, Tu biow one’s nose, Moucliez-vous, 
Blow your nose, + Qui se sent morveux se mouche, 
If any fool finds the cap fit him, let dim put à 
on, *|| Cela était bon du temps qu'on se mouchait 
sur ja manche, Thoi was good ir the days of 
yore, or in the lime of good queen Bess. t} kK 
ue se mouche pas du pied, 77e is na fool, — une 
chandelle, To suf a candle. L'eteindre en la 
mouchant, 70 snuff it ont. — [ espionner) To sp). 
La police l'a fait —, Me has been spivd by order 
of the police. — le chanvre (en couper les pattes ), 
To crep the hemp. — une piece de Lois, Te saw 
off the end f a piece cf timber. 

MOUCCHEROLLE, s. nr. [goheur de mouches, 
petit oiseau) Moucherolle. 

MOUCHERON. s. vr [sorte de petite mouche] 
Gnat. — {le bout de la méche d'ure chandelle] The 
sait of à randle. 

MOUCHET, s. ən 
farsel, 

MOUCHETE, -EE, adj. [tacheté] Spotted , eye 

spotted, Cheval —, A flen-“ittean horse. 
“ MOUCHDETER, a. a. [faire de petits trous 
snr une étoffe avec des fevremeuis , et par petits 
compartinients ; Zo pind. — de Vhermine ( y méler 
de pelits brirs de fourrure noire), Zo spot her- 
pune with black, 

NOUCUEITE, s. f- [sorte de rahot de me- 
naisier ] Plough, — ft. d'architecture ; le larnner 
d'une corniche } Water-talle. — s. J. pl, (instru 
ment avec quoi on mouche les chandelles Sniffers. 
—, [mouchoir d'enfant} A baby’s nose rag. 

MOCCHETURE. s. f. [ornements qu'on donne 
à uue ctolfe en la mouchetant | Pinkine, = d'her- 
mine (les petits brins de fourrare qu'en y met) 
The spotting f ermin, or erman spot, — |t. de 
blason; toutes les piéces chargées de mouchetures 
d'hermine, A!l spotted pieces cf the scutcheun. — 
[ce qui est mouchele] Spotted shin, Le lvux a des 
mouchetures par tout le corps, Zhe lynx hes spots 
or is spechled all over. 

MOUCHEUR, s. m. [qui mouche leschancelleg 
Saunier | 


[épers'er male] Mushet, 
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MOCCHOIN, s. i. {buge dont on se sert pour se 
emoucher | Mandkerchicf, Un — ile cou, A nerk 
hanikerchicf, — à tahae (inunchoir de soie ou de 
toile peinte), Snuf handi erchief. 

MOUCHURE de chandelle, s. f. [le bout du 
Inmignon d'une chandelle, lorsqu'un Va mouchee ] 
Lhe snuff ef a candle, — { moreean coupe sur le 
bout d'une pièce de bois; parties trop dures qu'on 
sépare des fibres du chauvre] Brt. 

MOUDRE, je mous, je moulus; æ. a. et m 
{mettre eu poudre pac le moyen de la meule; 
hroyer, pulveriser ; accabler de coups] To grind, 
mill, — du ble, du vriz, To grend corn, vice. — 
du cafe, Zo grind ofee, Ce moulin ve mond pis 
assez menu, Lhis mill does not grind fine enough. 
* — de coups, Jo maul, to beat soundly. * J ai le 
carps tout moulu, je suis tout moulu, Z am bru.sed 
all over. 


- 


MOUE, s. fi [ grimace que lon fuit par dérision, 


en avauçant les lèvres] Mouth, months, wry Juve, 
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pour moudre aux moulins banaux] 4 fee accruing 
to the person that builds a public indl in his mu 
nar. 

MOULANT, s. m. [celti qui fait, moudre; le 
garçon du meûnier ] Miller's man. 

MOULE, s. m. [| matiere creusée de maniere 
qu'elle uuprime une certaine figure à la cire, an 
ulonh, ete, , qu'ou y verse foudus où liquides ; For 


ome, figuie, modele, patron) A mould, plasm, mu- 


‘ his Cale tss, 


1 


pout, Faire la — à quelqu'un, Zo mahe mouths | 


at one, mep, mow, pout, | Fave la — | temoi- 
guer de la mauvaise humeur] Zo pout, * EL fart 
une vilaine — anx passants (se iit d'un pendu), Me 
makes a wry face at bye standers. 

MOUETTE. s. fi | pieau de mer palmiyede, 
mauve, poule d'eau ] Servs, sea-mew, sra-snil, 

MOUFFETTE pu Morrerre, s. A [exhilaison 
pernicieuse qui s'élève dans les mines | Mephitis , 
mephitical evhalation, damp. 

|| MOUFFLARD, -ARDÉ, s. m. et ff [quia le 
visage gras ct rebondi] 4 bloated face. 

£ MOUELE, s. f. | mitaine , gros gant où il wy 
a que le pouce de séparé j Widien. — ; gros visage 
gras et rebondi ] Æ bloated faced. 

MOUFTON, s. a. brebis que l'on trouve en 
Russie, en Sibérie, ete. ] Musüunon. 

MOUFIL, s. ru. | le chel de la religion inahomeé- 
tane | fli, 

MOUILLE, -EE, part. of Mouilier [humide] 
Wetted, wet, moist, matid, soaked, washy, 
sprinkled. 4 Faire li poulle mouillée, To be Jiunt- 
hearted, ov an hen-hearted fellow, * Se couvrir 
d'un drap — (alleguer une méchante excuse), Zo 
make a matter the worse by enucavouring to co- 
our or excuse it. 

MOUILLE-BOUCHE, s. f. [ paire qni a Leau- 
coup d'eau ] The great-mouth-water-pear, gros- 
mouille-louche. 

MOUILLER, v. æ. [rendre moit et humide, 
treniper, humecter , arroser, abreuver | To noist, 
moisten, dalbie, dew, madefy, soak, sprinke , 
drench, damp, — un linge dans l'eau, To dip ox 
soak à rag in water, Pluie qui mouille, 4 soaking 
rain, *} Je ne saurais taut filer sans — (tant manger 
sans boire), Z can’t work so long without wel- 
ting ny clay ; T can’t make a horse-meal. 

— là double L(t. de grammaire] To soften or 
uquify the double L. 

MOUILLETTE, s. J> [tranche de pain longuette 
pour tremper daus un œuf à la coque] A narrow 
aud long siice of bread, to eut a boiled egg withal; 
a finger of breed, 

MOUILLOIR, s. m. [petit vase rempli d'eau 
dont les fileuses se servent | A little vessel if water 
in which women dip their fingers when they spin. 
— [ grande chaudière dats laquelle où fait la colle a 
coller le papier ] Sise-copper. 

MOUILLURE, s. f- | action de mouiller! Wet- 
ting. La — du papier avant l'impression] Wetting 
the paper before printing. 

MOULAGE, s. m. [t. de potier ; carreaux mou- 
lés ] Moulds, — [t. de meñnier] That part of the 
mill which sets the milistones a going. — { droit 


del, pattern, Jeter en —, To vast, Cela est fait au 
—, That is cast. *Le—enest rompu (se dit de cho- 
ses rares et précieuses), The mould is destrayed., 
“+ Cola re se jette paseu —, That's nut done in a 
trice į the enatter is uct so easy es you uncgine, 
* Se former sur le — de quelqu'uu (le prendre pour 
modéle), Zo freme ov square one’s life hy anather 
men, +4 iby laissa le — du pourpoint, There he left 

MOULE, EE, part. adj. Ex. Lettre moulée 
(lettre imprinee), Print d letter, moulded leiter. 

MOULER a. a. [jeter eu moule | 7o mould, 
Cusi, Se — sur quely van, 7 o frame oe square OME vi 
lfe oe sonduet by another man, take hon as a pat- 
tern, — uu basacliel, une stabe Capplq.er du 
stuc, du platre, etes, sur on baserebel , sur nsa 
statue, afin quls eu preuteut lemnicinte de teih 
manière qud puissest seas de moules pour eu 
faye de sevublalles). To male monds. — [ian vi- 
mer! Jo print. Lettre moilee, 4 printed letter, 
S H faut hien que cela sot vrai, puisque ceia est 
moulé, M must be true, ‘sence "tis in print. UW erort 
tout ce qui est morte, Mer believes ali that is in 
print, § Le moven de cone-ter ce qui est monle! 
Now should any thing be contested that is in print? 
— du bois | mesurer ane vue, ure corde de bois | 
To pile up wood in order to mete it. 

MOOULETIES, s. f. pl. į petites coquilies Llane 
ches ] Senaél shelis. 

MOULEUR . som. [celui qui moule] Mou/der. 
— de beis juflicier qui moule le Luis] da assizer or 
megt f woud, 

MOULIN, s. m. [machine à moudre du grain,ete.] 
Mill — à vent, Wind-mill, — a can , Water-rmill. 
— a bras, Quern. — à papier, Paper-miil, — à cy- 
lindre (par réduit en pate fine les vieux morceaux 
de chiffons), Cylindrical paper-mill. — à poudre, 
Powdys-mill, — à foulon, Fuller's-rmiil, — a 
huile, Oil-nill. — a eafe (un petit — à moudre du 
caté), Coffeernull, — à écacher (laminoir qui sert 
à rendre en lames l'or et l'argent file), Fiatting-mill, 
* Euvover au — (traiter d'âne, d'iguoraut), To send 
one to the mill, * Se Lattre contre des moulins a 
vent, To fight against wind-mills. * Il viendra 
moundre à notre —, He will come to grind at our 
mild. + A lu; ressemble comme à un — a vent, Me 
is as like him, as an apple is ike an ay ster. *t Faire 
venir l'eau au—, To bring grist to the mill. Je 
jetai mon bonnet par dessus les moulins, And 1 
threw my cap over the nulls. On ne saurait étre en 
même temps au four et au —, One cannot be in 
two places at once. 

MOULINAGE, s. m. [préparation de Ja soie, en 
la faisant passer au moulin) The last dressing of 
siik before it is dyed. 

MOULINET, s. m. [tourniquet dont on se sert 
pour enlever ou pour tirer des fardeaux , ete. ] 4 
capstan, aturistyle, a turnpike, * Faire le — avec 
une épée, evec un Laton à deus houts, ete., To 
twirl about a sword or quarterstaff so as to ward 
ofany blow, —[ machine dont on se sert pour tra- 
vailler à la monnaie ] 4 mill. Monnaie faite au —, 
Milld money. — de chocolatiète, 4 chovolate- 
stick or mill, — ft. d'escrime] Flourish. — [ pent 
moulin, moulin à bras} Woulinet, hand-mill, gurra 


MOU 
+ MOULT , adv, [leancoup, fort; est toujonis 


du style marotique] Much, very much. 
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ont, U itis not recruited. En fait de constitution 
de rente, le capital meurt pour le prêteur, Ze mat- 


MOULU, -UE, part. J Moudre, Ground, brwj-' ter of annuities , the capital is sunk for the lender. 


sed. Tont — de coups, Beoten to miunmy. Ov — 


(pour dorer des métaux), Water-gold, painter’s- | 


gold. Cuivre doré en or —, Copper gilt in or 
moulu. 

MOULURE , s. f. [ornement darehitecture sim- 
ple et uni] Voniding. 

MOURANT, -ANTE, adj, a, si bst. [quise meurt; 
hognissant, pale] Dy ing. fuding ja dying. Le champ 
de bataille etait plein de morts et de mourants, Fhe 
feck of battle was thick spread with dend and dying 
persons. * Des Yeux monrants (langaissants), Zan- 
guihing, sleepy eves. Uu bleu — (fort pale et dé- 
charge ), Pale ov friat bine, 

MOCRIR, mort} je meurs, ils meurent ; je mou- 
rus; Je mourrai; que je menre, nous mourious, ils 
meurent, V. n. | cesser de vivre, expirer, décéder, 
perir, finir, s'éteindre, cesser d'être ] To die, de- 
cease, depart, march off. perish, pack ef, away, 
peep over, tip off, drop off, go eff, expire. — de 
maladie, de vieillesse, de mort violente, Zo die of 
sickness , old rge, violent death. — en bon chre- 
ticn, en philosophe, Zo die a good christian, lhe 
a philosopher, WV se laisse — de faim, He suffers 
himself to perish for want. Je veux —, ou que je 
meure si cela n'est comme je vous le dis, Let me 
die if it be not true; as I hope to live, ’tis true. JI 
nous mourut six matelots dans la traversée, We lost 
six men in that voyage, * Faire — à petit feu (faire 
languir} To put one in hot water. A est mort de ses 
blessures (il a été tué dans le combat), Meis dead 
of his wounds, — d'amour pour...., To die of love 
for... Ah! que voila an air qui est passionue ; e~t- 
ce qu'on wen meurt poiut? Aki how passionate a 
tune is that! don’t it kill one with delight? Faire 
— un homme (l'exécuter par autorité de justice), 
To put one to death, execute him. Je viendrai a 
bout de mon dessein, ou je mourrai à la peine, 
Pil succeed in my design ov PlU die by it, *.+ Un 
lièvre va toujours — an gite, fter all one’s rambles, 
one loves to die in one’s own country, + Va où tu 
peux, — où tu dois, Go where you can, and die 
where you must. +Les envieux mourront, mais 
l'euvic ne mourra jamais, Envions people will die, 
but envy never will. — de sa belle mort, To die a 
natural death, — an Vit d'honuenr [eu faisant son 
devoir] To die in the bed of honour, il est mort 
civilemeut (il est privé à jamais des droits ct des 
avantages de la societé ) Me is dead civilly. *— [| se 
dit par exagération] To die. — de faim, To starve, 
Faire — de faim quelqu'un, Zo starve one. — de 
soif, To be choahed with thirst. — de froid, To 
starve with cold.— de chaud, To be extremely 
hot, — d'envie, d'impatience, To long for, long 
mightily, have a longing desire efter. Je meurs 
d'eavie de vous voie, Z long to see yon., Je moue 
rais d'envie de voir le pays, Z passionately longed 
to see the worid, — de chagrin, To grieve oneself 
to death. — de déplaisir, To be vexed to death. 
— de douieur, Zo have one’s heart broke. Il la 
fera — de chagrin, Me will breah her heart, — de 
peur, To be afPighted to death, to be mortally 
afraid. * =- au monde, an péché, au vice, à ses 
passions, Fo renounce the world, give np sin, 
wice, passions, Son am, sa mémoire, ses ouvrages 
ne mourront jamais, Mrs name, Lis memory, his 
works wil! never die. — de vive, To die with langh- 
ing. — | se dit des arbres, des productions de 
de l'esprit, des ouvroyes de Vart, des choses mo- 
rales, ete. ] To die, Le froid a fait — mes arbres, 
The cold has killed my trees. Ce feu mourra, si on 
Dy {met du bois, du charbon, That fire will go 


: ce KE sae 
j fession, et de condition, on n'acquiert poiv* de 


: Le boulet de canon vint — à ses pieds, The can- 
non-ball dropped at his feet. Les villes, les rovau- 
wes, font meurt; tont a son tombeau, The cities, 
| the dingdoms are no more, Ses passions ne durent 
| guère, elles menrent bientòt, Zis passions are soon 
| over, — | se dit de plusieurs choses, qui finisseat 
par une dégradation insensible , comme les sous, les 
ine , ele.) To finish gradualiy. I faut lors- 
que l'out peint, que les couleurs se perdent en 
mourant les unes Gans les autres, 4 painter shoul 
mix his colours in such a manner that they ape 
pear melted in each other, +On ve sait ui qui meurt, 
ui qui vit, Life is uncertain, Nous mourons tous 
j les jours, Lvery day brings us to the grave. 
+ Vous me fates — de due cela, Vou Aill me 
wah your reasonings, Les paroles lui mement 
dans la bouche (il parle trop Jeutemeut ), Words 
seem lo die on his Lps. — duus les formes (en se 
faisant traiter selon les règles ordinaires de la mé- 
decine), To die in form. — tout en vie (d'une ma- 
ladie vive et prompte), To be talen away sud- 
denly. ll meurt martyr (en souffraut de graudes 
douleurs }, Ze dies a martyr. +11 mourra dans sa 
petu (due changera jamais ses mauvaise habitudes), 
He will die in his slin. A 

Ss —, v. r. [éire sur le point de —; languir, 
— pea à peu, étie prés d'expirer] To be a dying. 
N se meurt, Me is a dying. La lampe, la chan- 
delle se menrt, The lamp or candle is almost out, 

MOURON, s.m. [auagallis, plante médicinale] 
Anagallis. — d'eau. ou aquatique, Anagallis aqua- 
tica, samolus. — | herbes rampautes, qu'on donne 
aux oiseaux; morgeline] Chick weea. — [lezard 
jaune, marquelé de taclies noires; salamandre ] Sa- 
lwnand'r. 

MOUSQUET, s. m. [arme a feu, fusil ] Musket. 
Porter le —, Fo be a soldier. “Il a crevé comme 
un vieux — (se dit d'un homme qui meurt subi 
tement), We burst like an old musket. 

j MOUSQUETADE, s. J. [coup de mousquet} 
MVushet-shot. 

MOUSQUETAINE, s. m. Muskheteer ; mousque- 
taire. 

MOUSQUETENE, s. f. [décharge de mous- 
quels on fusils tirés en méme temps | 4 volley of 
mnshet-shot, small-shot. 

MOUSQUETON, s. f. [espèce de fusil] 4 muse 
Actoon , « blanderbuss. 

MOUSSE, s. J. [petite herbe fort épaisse et fort 
menue, quisengendre sur des arbres, etc. ] Mus- 
ons, moss. — de mer (herbe), Seawrach. — d'ar- 
bre, ou usnèe, Museus arborens. — | ce qui vient 
sur la tête des vieilles carpes } Woss. On pécha wue 
carpe qui avait un doigt de — sur la téte, They 
fished ont a carp very old. *+ Pierre qui roule n'a: 
masse point de — (quand on change souvent de pro- 


| bien ), À rolling stone never guthers moss. — 
{ écume qui se forme sur l'eau, ete. ] Froth, foam, 
La — que fait Vean de savon, Lather, 
—, $. m. [jeune garçon qui sert dans un vaisseanj 
Cubbin- bay, ship-boy, a swubber, tarpawling , 
| pewder-monkey, yorker. f 
t —, edj. | se dit des ferrements dont la pointe 
et le tranchant sont usés ] Didl, blunt. “` Esprit —, 
Heavy, dull wit. — [1. de botauique ] Ex. Feuille 
—, Retuse leaf. 
MOUSSELINE, s. f. [toile de coton fort fine, 
fort claire] Muslin. 
| MOUSSER, v. n. [se dit des lisueurs; écumer, 
| devenir cu mousse] Zo froth, foam, lather mantle, 





OU (3 
sparl le. Le vin de Champagne mousse, Champagne 
wine sparkles, mantles, or froths. Chucolat mousse, 
Midied, feothed chocolate. 

MOUSSERON, s. m. | petit champignon qui vient 
sous la mousse } À small sorti f mushroom , cham- 
pignon, 

MOUSSEUN, -EUSE, udj. Foaming, frothing, 
luthering. Bieve mousseuse, Beer Get hears a head. 
Vin de Champagne —, Sparkling Champaigne. 

MOUSSOIR , s. m. | morceau de bois avec lee 
quel on fait mousser le chocolat ] Chocolate=mill, 
MOUSSON, s. f [saison dans laquelle soufilent 
certains veuls regles et pertudiques de la mer des 
Judes, six mots dun còles ct six mois du côté op- 

osé ] Monsnon. 

IOUSSU, -UF, adj. [couvert de mousse] Mossy, 
full of moss. Arbre —, Mossy Lee. Pierre mous- 
sue, Wuss-grown stone. 

MOUSTACHE, s. 7. [barbe qu'on laisse au-dessus 
de la lèvre d'en haut; crocs, Mustaches. Sur on sous 
ma —, adv. (en mapiésence, a ma barle ), Zo my 
teeth, Donner sur la — à quelqu'un, 7e give it in 
the teeth of somebody. — | poris que les ebats , Tes 
lions et quelques autres animaux out autour de la 
gueule] Whiskers. | 

MOUSTILLE, s.f. [espèce de belette très-sau- 
vage ] Weazel, 

MOUSTIQUE, s. m. [cousin d'Afrique et d'A- 
mérique, dont la piqüre est très-douloureuse j 
Musquito. 

MOUT, s. m. [vin doux qui n'a point encore 
bouilli] New wine, mast, wort. 

MOUTARDE, s./. | composition faite de graine 
de sénevé broyee avec du vinaigre ; graine de seuevé] 
Mustard, Grain de —, Senvy-seed , mustard-seed. 
* La — lui monte au nez (il commence à se facher), 
The mustard bites his nose. ‘Tout le monde va a lu 
—; les enfants mème en vont a la —, It is no longer 
a secret. * Sucrer sa —, To qual fy one’s jest, take 
the edge on’!. *+||S'amuser à la — (a des choses 
inutile), To stand trifling, fool one’s time away. 
“+ |} C'est de la — après diner, on n'en a plus be- 
soiu, After meat comes mustard. + Il n'appartient 
pas à tout vinaigrier de faire de bonne —, H is not 
every body who will make good mustard, Et le 
reste en —- ( manière de balancer le compte d'un 
maitre d'hôtel , And for mustard so much. 

MOUTARDIER, s. m. [vase servant à mettre la 
moutarde | Mustard-pot. — [qui fait ct vend de la 
moutarde} Mustard- man, — [grand martinet, 
sorte d'hirondelle] Blick martin, the swift, 

J MOULIEN, s. m. [monastére, églisel Monas- 
tery, convent, church, ntinster. + faut laisser Te 
—oùilest, We must keep up old customs. Mener 
une fille au —, To bring a maid to the altar. 

MOUTON, s. m. [bélier châtré que l'on engraisse] 
Wether. — [ chair de mouton] Mouton, Des pieds 
de —, Trotters. Pain de —, A sort of cahe. — 
[ tout ce qui est de l'espèce des betes a laine] Sheep 
Un troupeau de moutons, 4 floch of sheep. * C'est 
uo mouton, il est doux comme nn —, K i:s a good- 
natured man. + || Revenons à nos moutons, Let us 
resume our subject. — [peau de — préparée, ba- 
sane] Sheep’s leather. — | gros billot de bois, pour 
enfoncer des pieux] Rammer. — [pilier du train 
d'un carrosse | A standard (ef a coach.) — [grosse 
pièce de hois dans laquelle sont engagées les anses 
d'une cloche pour la tenir suspendue | Bearn. 
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MOUTONNIER -IERE, adj.{ du caractère des 
mautons } Sheepelike. Le peuple est — The people 
are like sheep, Toute cette race moutunnicre, All 
thut sheep-lkerace or multitude. Moutonniére crea- 


ture, un mouton] 4 bleating animal, a fleecy 


creature, 

MOUTURE, s./. [action de ondre du Mé 
Grinding , grist, multe, — | le salaire que prend 
le meùnier (| Zhe miller’s fee for grinding. Da blé 
de — The miller's toll. p Virer d'un sac deux mou 
tures, Zo take double fees, — [ melange du froment, 
du seigle et de l'orge par ters] Mes'ing, mixed corn, 
as wheat , rye , and barley. 

MOUVAACE,s.f. | dependance d'une terre qui 
releve d'une autre ; inférionté ] The dependance of 
a fee upon another tenire, 

MOUVANT -ANTE, adj. v.[ ne se dit que de 
{rois oa quatre mots; mobiie, changeant, tucons- 
tant | Moving, mouvent, Force mouvante, The 
moving power. Sable — Quich-sand. Viel — d'un 
aatre (qui en relève), 4fee holding of ur depen- 
ding upon another. Tableau — (où il va des figures 
qui se meuvent par une mécanique cachec | A mo- 
sing picture, 

MOUVEMENT ,s. m. [impression par laquelle 
un corps s'eluigne ou s'approche d'un autre; agila= 
tion, remuement, force, vivicuce, ampulsion, vi- 
bration; décampement, marche! Votion, moving, 
movement, molalicn, sûr, agitation, concussion, 
shock. — preste, Flirt. Mettre en —, Zo set u going. 
Etre en — Zo be in motion. Donner le — à , etc. To 
give motion to, eit. — de la seconde espece ( com- 
munique), Communicated motion, — latéral ( que 
fait la scie à pieux lursqu'elle est en mouvement ), 
Lateral motion, — de chasse ct de rappel, Zhe 
gong backwards of a saw. Un homme gai se donne 
bien du —(agsssant et intrigant), da active stirring 
man. Il s'est bien donné du — dans cette affaire, 
He has bestirred himself sufficient’y in the case. On 
fit faire divers mouvements à l'armée pour attirer 
l'ennemi au combat, They made the army make 
different movements , to draw the ennemy to a battle. 
Le — [ressorts d'une montre ,etc.] Movement, clock 
work, — [manière de battre la mesure en musique * 
Tune , measure, Chanter, jouer de —, To keep time 
well in singing or playing. Les menuets sont des airs 
de —, Minuets are light airs, quick and spirited. — 
[ dans l'art Orataire ] Il v a de grands mouvements 
dans ce discours, dans cette pièce, There are very 
moving things in that disvourse, inthat piece. N.B. 
— à vun sens tantdb actif, tantot passif, il signifie 
tantôt ia cause, tantôt l'effet; Vaction de ce qni meut, 
et l'état de ce qui est ma. Ce corps a communiq té 
de son — 4 un autre, This body hus communicated 
lis motion to another Ce corys est daus nn grand—en 
— This body is maling a great movement, — [>e dit 


| des différentes impulsions, passions ou affections de 


l'ame ] Zmpulse, emotion, disposition, inclination, 
motion. Je seus dans mon cœur des mouvements que 
vous devriezcraindre , si, ete. Z feel emotions in 
my heart which you ought to tremble at, if, ete. 
Faire une chose de son propre —, To doa thing tf 


| one's own accord or free will, Ilse sentait agite de 
| mouvements contraires, Me felt kimse f agitated by 


contrary emotions. Ou n'est pas maitre des premiers 
mouvements , One is not master of the first starts 
of passion. W voulut dans son premier — chasser 
son intendant et son sommeiller, Me resolved in his 
first transports ta turn away his steward and bute 


MOUTONNER, v. a. [rendre frisé et annelé ler. — pl. [ brouilleries, émeute , sédition, trouble, 
comme la laine d'un mouton; friser, boucler; n'a tumalte, commotion} Broils ,commotions , troub-es, 
uere d'usage qu'au participe] To curl, frizzle. twitler, Qn craignuit quil-ne cansàt des mouvements 
Tête moutonnée, Tete de mouton, curled ov frissled dans ie rovaume, It was feared that he would raise 


sead. Cheveux moutonnés, Wesliy head. 


"i camimnolivns in the hingdom. 
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MOUVER , v. a. [t. de jardinage; remuer la 


terre d'un pat, d'une caisse, y donner une espèce de 
labonr) Zo loose. 

MOUVOIR, mouvant, mu; je mens, ils meuvent. 
ye mus , je nouvrai, que je menve , nous mouvions, 
psmenuvent:v. a. | vemuer, faire changer de place, 
Vavporter, agiter] To move, stir, shake, fluc- 
life, swing , wag. — en avant, To progress. Se — 
T move, put, Se —en roud, To revolve. Ils ne 
pent — cette pierre, They cannot move that 
sone. Un ressort qui meut, qui fait — une machine 
e spring that moves amachine or the moving spring 
ty a machine. Ou ne peut expliquer comment fame 
wut — le corps, One cannot explain how the seu! 
whsttes the body. IU ne sanvait se —, He cannot 
tir. — [se dit aussi des facaltés de l'âme, et des 
shoves morales ; exciter ÿ toucher, émouvoir : inciter 
pousser ] To induce, invline, persuade, intice, stir 
hp move. La grace ment la volonté, Grace moves 
fe will, — une question, To start @ question. — 
ane querelle. 7opich a quarrel, Your terminer tous 
froces mus el à — (phrase de pratique}, To finish 
ali dawesurnts both commenced and intended to be sn. 
A ces causes et autres considéra!ivss ace vous mon- 
vart ( foruv.le dacs les dispositifs des édits) , Upon 
these und other reasons moving thereunto. C'est la 
colére qui la maa en user de la sorte, Mas anger 
dhat moved him to act se. 

MOYEN Ls. m.f voie, mode, manière, façon, 
adresse, art, invention, stialageme industrie, ex- 
pédieut : pouvoir, facuite ] Means way, course, 
engine, manner , medien, resource, he'p , eape- 
dent, devic? , power, possibility. Le — de réussir 
en qu'on réussisse, quasi d ou est traversé de tous 
saiés, The way to succeed when one is crost in eve- 
ye ang, Le — que cetteerrear n'allät pas toujonrs 
gE crovsant, How coud this error be prevented 

rowing. Pay divers morens on arrive à même fn, 
Tie same end is to be cbtcined by afferent means. 
I cemaarce les mo eus de paix, Me desires the con- 
ditions of perce Il ns a pas — de faire cela, It is 
imos cible to do that. N n’y a pas — de le tromper, 
There is no deluding of him. n’y a pas moyen de 
résister à ses instances, Tiere is no resisting her 
imj ortunies, Faites-lui quelque charité, je n'en ai 
pas le — , Bestow on him a charity . T can’t afford 
it. Le— q.e cela soit? How can that possibly be? 
Le — de lui parler ? How can one speak to him? I 
n'y a pas le — de tenir contre un si juste sujet de 
plainte, There is no such thing es holding out 
against so just a cause of complaint. Le — d'appai- 
ser un aateur irrite ? Jow is it possible to appease 
an incensed author ? — jl. [richesses , commodités, 
niens , facultés , Means , riches, fortune, Moyens 
d'une eause, [les raisons qu'on apporte, preuve] 
The arguments, or reasons. 

— -ENNE , adj. [ médiocre, mitoyen , intermé- 
diaire ] Mean, middle, moderate, mediate , mid- 
dle-sized, midd'ing. Il est de moyenne grandeur, 
de moyenne taille, Je is cf a mid lle-size, or stature 
Elle est de —age , She is a middle-aged woman, 
La moyenne region de l'air, The middle region of 
the cir. Auteurs de la moyenne latinité, Authors 
of the late empire or middie latinity. Médaille: de 
— bronze, V. MEDAILLE. Temps — par opposition 
à temps vrai, Mean time. — parallele , The middle 
latitude, 

|| Au — de, prep. [ moyennant ] By the means cf, 
for , with the help of, on consideration wf , where- 
fore. Au — dela lettre que vous écrirez, nous réus- 
sirons, We shall succeed by the means of your letter. 
Au—du payement qui lui a été fait, il promet que... 
On consideration of the money he has recewed , he 
wornises that... 


+ 
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MOYENNANT, prep. {au moyen de ] Fer, b; 
the meansof, with the help of, etc. Il a obtent 
l'emploi — une bonne somme d'argent, He has ob- 
tained the place, but he must give a good rounc 
sum for the same. J'en viendrai à bout — la grace 
de Dieu, T' H bring it about, gud helping. Ahi 
dis-lui que, — cela, il pourra espérer toutes choses 
de moi, Oh! tell him that , on that proviso, he may! 
expect any thing from me. 

— QUE, conj. [ pourvu que, régit le subjonctif; 
à condition que, suppose que | Provided that. Je le 
lui accoridlerais — qu'il vienne le chercher, 7 will 
grant it him. provided he comes tn fetch it ; 

F MOYENNEMENT, edv. [ médiocrement ] Inq! 
afferent, so so. e | 

MOYENNER, ©. a. [ ménager, s'entreméttre A 
coucilier, assortir ] 7o mediate, procure, help. —} 
ine entrevue,un accommodement, Zo procure an’ 
inferwew, an accommodation. 

MOYEU, s. m. [| partie du milien de la rone ad | 
l'on emboite les raies pet daus le milieu de lé aclle | 
entre l'essien] The nave ov stuck (ofa wheel). — | 
espèce de prune] 4 sort of plun. 

MOZARATE , s. m. | uom des chrétiens d’Es- 
magne venus des Mores et des Sarrasins; ce qui 
spourbest a leur sulte j Mozarab. Missel —, Moga- 
“ait missel. 

MOCZARATIOUE, adj. Wosarabick. 

MUADLE. «dj. [sujet au changement , passager, 
perissable | Mutable, subject to change, movent, 
shangeahle, Tout est -— daus ce monde, Every 
thing is mut:ble in this world. La volonté dé 
Vuomme est—, The will! man is subject to change. 

F MUANCE,s.f. Lave. t. de musique, change- 
ment dune note en une autre, pour gagner Poc- 
tave } Division (in music ). Fa.re une muance To 
runa division. 

MUCILAGE , s. m. [ t. de médecine; corps 
gluant et épais ] Wucilage. 

MUCILAGINEUX , -EUSE adj. [ de la nature 
du mucilage, visqueux, gluant , tenace ] Mucilagie 
UOUS , MUCOUS. 

1UCOSITE , s. m. [t. de médecine - morve} 
Mucousness , mucus , mucosity. 


“s 


MUE s. f. [ie changement qui arrive naturelles 
ment aux oiseaux quand ils mueat ] Moulting; mew- 
ing. Etre en —, To be moulting. Autour de trois 
maes ( qui a mué trois lois), 4 hawk that has 
moulted thrice. Serpent en —, A serpent casting 
its slough. La — des vers à soie, Silk-worms caste 
ing their shins. — { dépouille d'un animal qu a 
mug ] Slough, shin. La — du cerf (le hois qu'il a 
mis bas), The horns that the stag cast. — {| hen 
où Fan met un oiseau quand il —, où Von tient la 
volaille pour Pengraisser ] 4 mew , cage or coop. 

MUER, w. n. | changer de plumes, changer de 
pean, changer de voix, se renouveler } To moult, 
mew, Shed the feathers. Un cerf —, 4 stag casts 
his horns. Les serpents et les vers à soie muent , 
Serpents and silk-worms cast their sloughs or 
shins. Sa voix — , His voice changes or begins to be 
manly. 

MUET ,-ETTE, adj. subst. [ qui ne peut parler, 
qui ne veut parler, silencieux] Dumb, mute, speech 
less. Muet de naissance, Born dumb. Je vous as 
sure qu'il nest pas—, He is not dumb, Iwarrant 
you. Un—, une muette, 4 dumb man or woman 
+ — comme un poisson, 4s mute as a fish. Il de- 
meura — d’étonnement, He stood speechless for 
amazement, Rendre — , To put to silence, silence, 
nonplus. Une lettre muette ( qui ne se pronotice 
point), A mute letter , not pronounced , not soun 
ded. Jou —,Dumb play. Scene muette, Dumb shor? 


nd 
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e,” — à mes soupirs, tranquille à mes alarmes , | 
Dumb when I sigh, ov silent to my sighs , tranquil 
on my alarms. 

MUETTE, $. f. [t. de vénerie et de fanconnerie } .4 
place for keeping stags horns that are cast, or 


shutting up hawks when they moult. 
MUETTER le vin, v. a. [ le rendre doux par le 


moyeu du soufre ] To sulphur the wine, 

MUFLE, s. m. [le bas de la téte du hœuf, ete. ; 
hure, groin, museau ] Muzzle. — de taureau, de 
lion, de tigre, de léopard, The muzzle cfia bull, 
lion, tiger, leopard. *4 I lui a donne bien serre sur 


le mulé, He gave hima good slap on the chops. | 


— [ornement de sculpture qui représente un — ) 
Muzzte. 

MUFTI, s. m. [nom du chef de la religion ma- 
hometane } Mufti. 

MUGIR, v.a. [se dit du cri du tanrean, ete. ; 
meugler ] To bellow, low. * — [ se dit du bruit 
des flots ] To roar. Les vents déchaïnés mugissaient 
avec fureur dans les voiles, Zhe winds set at liberty, 
bellowed in the sails. 


MUGISSANT, -ANTE, adj. [qui mugit} Bellow- | 


ing, lowing , roaring, La mer mugissaute, The roar 
ing sea. les flots mugissants , Zhe bellowing waves. 
MUGISSEMENT , s. m. [ cri des taureaux, etc., 
meuglement ] Bellowing, lowing, Répéter le —, 
To re-bellow. * Le — de la mer, des vagues, des 
vents, The roaring of the sea, waves, or winds. 


MUGUET, s.m. [ plane qui porte de petites 


fleurs blanches d'une odeur agréahle ] Zily cf the I 


valley, liriconfuney , may-lily. || Ua — ( jeune 


galant, coquet, faraud, petit-mailre, cajoleur),. 


A spark. a beau, a fov. 


MUGUETER, v.a. [faire le muguet, le galant , 
auprès des dames ] To be a fop, a dingler, a: 


woman's man, to cajole, wheedle, court a wo- 
man, make love to iter. Il muguette toutes les 
femmes de son quartier, He dangles after ull the 
women of his neighbourhood. * || — | rechercher, 
convoiter, guetter) To aim at, be upon the watch 
for, have un eye upon. Nya long-term ns qu'il mu- 
guette cette charge, cette terre, He has been a long 
time upon the watch for, or aiming at, that office, 
or estate. 

MUID, s. m. [ mesure pour les grains, les choses 
liquides , etc.; vaissean ou futaille qui contient un 
— de vin, ete. ] Mogsheud , a sort of measure for 
corn, liquors, etc. Un — de ble, About five quar- 
ters of wheat. Un — de vin, 4 hogshcad af wine. 

* || Il est gros comme un—, He is as big ov large 
as a tun. 

MUIRE ou Muire, s. f. [ l'eau des fontaines sa- 
lantes ou des puits salins ] Waer of salt springs. 

MULATRE, s. m. et f. [ qui est né aux Indes 


d'un nese et d'une Européenne, ou d'un Euro- 


péen et d'une Indienne , ou de pére ct de mere de, 


différente religion parmi les Espagnols; métis, 

métif, mulat, mulate ] Mulatto , mongrel. 
MULE, $. f. [ chaussure saus quartier dont les 

femmes se servent ; se dit surtout de la pautoufle du 


pape. pantoufle , galoche ) 4 sort of slipper without | 


guarters. La—du pape, Te pope’s slipper. Baiser la 
— du pape, To kiss the pope’s toe, — [ femelle de 
même nature que le mulet; bête de somme, mu- 
let] Mule, a she-mule, girre. Obstiné comme 
une —, As obstinate as a mule ; as stubborn as old 
scratch. + Vicille — frein doré ( femme qui aime a 
se parer), An old mule likes a golden bit. + Ferrer 
la — (profiter de l'achat qu'on fait pour un autre), 
To pilfer , crib in buying , get the market-penny , 
mane a private advantage in buving for one, — 
vl, [ eugelures qui viennent aux talons] Kibes. 
4 VoL. 
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MULET ,s m. [ animal engendié d'un âne ct 
d'une jument, où d'un cheval et d'une ânessé] 4 
moyle, a great mule. I| est chargé comme un — , 
He is loaded lihe a mule, * + Garder le —, To dance 
attendue, — {poisson de mer] Mullet. V, Muce. 
— , Gaépe mulet où ouvriére ; on donne aussi le 
hom de mulet aux abeilles et aux fournis qui nais- 
sent sans sexe ] Mele-wusp. — | batiment porta 
Portuguese vessel with three masts and la- 
leen seat/s, 

MULEILLER , s.n. [ celai qui a soin dés mu- 
lets | Muletecr, mule-drwer, 

MULETIE, s. f. | poche où est contenue ta 
pressure du veuu | The maw of a calf, runnet, 
runuet-bag. — | le gésier des oiseaux de proie; 
Gizsard of a haw h, pannel. 

MULOT, s. m. | souris qui fait son trou sans 
terre | Freld-mouse, *+ Endormir le—, To lull n 
man into security, amuse hin, keep ham at bay 

MULOTER v.n. [se dit du sanger qui fouiile 
les caveaur des mulots pour en manger le grain] Zo 
seck fier field-mive, 

MULBEFELORE, adj. [se dit du pédunenle qui 
, porte plusieurs Hears ] Bearing many flowers. 

MULTIFORME, adj. | qui a plusieurs formes | 
Mult form. 
| MULTIPLE, adj. ets. m. [ qui contient un 
| nombre plusieurs fois sans reste ] Multiple. g est le 
multiple de 3, gis the multiple of 3. | 

MULTIPLIALLE, adj. [ qui se peut multi- 
er } Multipliable , multiplicable. 

MULTIPLIANT, s. m. | sorte de loupe à facettes] 
Mul'iplying-glass. 

MULIIPLICANDE , s. m. [ t. d'arithmétique; 
le nombre à multiplier ] Multiplicond. 

MUL'IIPLICATEUR , s. m. |t. d'arithmétique ; 
nombre par lequel on multiple } Multiphcator, 
multiplier. 


MULTIPLICATION, s. f. [ angmentation en 
| 
| 


gilts | 


nombre , accroissement ; la troisieme règle de Vu- 
rithmétique] Multiplication, multiplying, increase. 
*|| Travailler à la — , 7e propagate. 
MULTIPLICITE, s. f. [multitude de plusieurs 
choses | Multiplicity’, multitude , plurality. — va- 
riée | Multifuriousness, — de beuctices, Plürulity 
of benefices, 
MULTIPLIER, +. a. et n. [ augmenier une 
| quantité ; augmenter en nombre par voie de géné- 
| ration; croître, provigner, pulluler, ainplifier , 
| étendre } To muttiply ; increase, propagate, 
breed , populate, Miroirs qui multiplient les objets, 
Glasses which multiply objects. Les lapins multi- 
plient extrêmement , Rabbits multiply exceeding- 
ly. + Il ne faut pas — les êtres sans uecesité, One 

‘ought not to multiply beings without necessity. — 
[ t. d'arithmétique,; repéter un nomlre antant de 
fuis qu'il y a d'unités dans un autre nobre donne | 
To multiply. 

MULTITUDE, s. f. [grand nombre ; le peuple, 
le vulgaire, populace; multiplicité, amas, assem- 
blée , assemblage } Muitinule, a throng, a Vt 
number, numcerosity, people , generation, quar- 
lity, clutter, shoal, concourse, numerousness, 
crowd, commonalty , press, prease, rabblemené, 
rabble, mob. — innombrable d'hommes, d'ani- 
maux, de livres, Innumerable multitude of 
men, etc. 

MULTIVALVE, s. f. et adj. [coquille composée 
de plusieurs pièces] Multivalve , mullivalvular. 

MUNICIPAL, -ALE, adj. | qui appartient à la 
coutume d'un pays particulier ] Manicipal. Viile 
municipale, 4 corporation-town, Officiers , juges 

municipaux, The oficers or magistrates of a lowa 
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a corporation. Droit —, Common law , corporate 
right, Les lois municipales, Municipal laws. 
MUNICIPALITÉ, s. f. [ corps de ville et son ad- 
ministration ] Municipality. 
MUNICIPE, s.m. { titre des villes du Latium et 
de l'Italie, qui avaient droit de bourgeoisie romaine] 
Municipium. 
MUNIFICENCE, s. SJ. [ libéralité, largesse , 
générosité} Munificence , bounteousness , liberality, 
bounty. 
MUNIR, œv. a. [ pourvoir des choses nécessaires 
pour la défense ou pour la nourriture; fortifier, 
armer, reriparer, garnir ] To store, provide 
nith, mound, fence, fortify. On a muni cette ville 
de toutes sortes de provisions , That town has been 
stored with all sorts of provisions. Se — d'ar- 
gent, To provide money, furnish or store oneself 
with money. Se — contre le froid, To provide 
against cold weather. * Se — de patience, To 
arm oneself swith patience. 
MUNITIONNAIRE, s. m. [ fournisseur de 
vivres, entrepreneur des vivres ] 4 contractor, 
the commissury of the stores, one that provides 
ammunition for the army. — d'un navire, Ship- 
steward, purser, an agent victualler , contractor 
for sea-provisions. Munitionnaires ( chez les an- 
siens ), Opimatores. 
MUNITION, s. f. [ provision des choses né- 
cessaires dans une armée on dans une place de guerre] 
Ammunition , munition. Munitions de bouche , Pro- 
visions. La place était pourvue de munitions de 
guerre et de bouche, The place was provided 
with ammunitions and provisions. Pain de —, Am- 
munition or munition bread , brown George. 
MUQEUX, -EUSE, adj. [qui a de la mucosité] 
Bluscous. 
MUR, s. mt. [ouvrage de maçonnerie , muraille, 
clôture] 4 wall, — mitoyen, Partition-wall, — 
exterieur, Out-warl, — de pierre, Astone=ivall, — 
de terre ou de bauge, Mud-wall, — de brique, 
Brichewall. — de caillon, Flint or boulder-wall. 
— de face, Front-wall, — de clôture, Screen-wall, 
inclosurc-wall. — d'appui, Breast-wall. Gros 
mur, sur lequel porte le bâtiment, Out-wall. — 
de refend (quiest dans œuvre, et sépare les pièces du 
dedans du Litiment) , Partition-svall. lors des murs 
{hors de la ville}, Out ofthe walls.* Les mursont des 
oreilles ‘Iles muraitles parlent, ont a beau taire les cho- 
ses secrètes , elles se découvreut tôt ou tard ) , Falls 
have ears. * Mettre quelqu'un au pied du —(l'oLli- 
ger ase décider), Zo nonplus one. + C'est se don- 
ner la téte contre un —( prendre uve peine inutile), 
That's knovhing one’s head against a wall. + On 
ürerait anssitôt de l'huile d’un — que de l'argent 
d'un avare, One may as soon extract oil from a 
wall as money from a miser. + I tireraitde l'huile 
d'un — (il tirerait de l'argent, des secours, d'où 
Jes autres ne pourraient rien tirer), Me could draw 
oil from a wall. 

MUR, MORE, adj. [en saison d'étre cueill 
parfait, #son point; fg. sage, prudent, modéré ; 
vieux , usé] Ripe, mellow; mature, grav:, Trop 
— Over-rire. Devenir —, To ripen.* Liage— , Ripe 
years.* Homme— A mature, staid man. Après 
mûre délibération, Upon mature deliberation, 
+ Entre deux vertes ure mûre, One in three goed. 
* I faut attendre pour cucillir la poire qu'elle soit 
mire, One must not pluck the fruit before: is ripe. 
Cet apostème cot — (près de crever). That inpos- 
thume is ripe. Toux mire, À retion conch. Fille 
qui est mûre , 4 woiden ripe,a marriageihle girl, 
Cette affaireest mire, n'est pas encore adie, That 
sfair is ripe, or isnot yet ripe. — [ se cil da vin 
quand il n'a plus de verdeur et qu'il est en boite } 
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Ripe. Du vin qui n'est pas encore —, Cm ipe or, 
green wine. Du vin trop —, Flat, weak , vapid 
wine. 

MURAILLE, s. m. [mur] 4 wall. — de terre, 
Mud-wall, Faible —, Paper-wall.* t Les muraiites 
ont des oreilles , Litt/e pitchers have long ears 
— [ou ditd une maison où il ny a pomt de mew- 
bles]: Tl wy a que les quatre murailles, There is 
no furniture. Enfermer quelqu'un eutre quatre mu 
railles (le mettre en prison), To confine one; im. 
mure. 

MURALE, adj. Ex. la couronne murale (chez 
les Romains), The mural crown. 


MURE, s. f.[le fruit du mûrier] Mulberry y— 
sauvage (fruit de certaine ronces) , Black-berry. 

*MUREMENT, adv. [avec beaucoup de réflexion: 
Maturely , deliberately, considerately , ripely , se- 
riously. Après y avoir — pensé, Upon mature con- 
sideration. 

MURENE, s. f. [poisson de mer qui resseml]: 
beaucoup à l'anguille | Murena. 

MURER, w. a. [boucher une porte, une fe- 
nêtre avec de la maçonnerie ; clorre, enclorre. en- 
fermer , environner , maconner] To wall, wall uy, 
mure up , nure,immure. Ville murée, 4 town in- 
closed with walls. — une porte , une fenêtre, 7o 
stop or block up a door , a window. 


MUREX ou Rocuer, s. m. [mot latin pour dé- 
signer des coquilles hérissées de pointes] Murex. 

MURIATES , s. m. pl. [nom géuérique des sels 
formés par l'acide muriatique ( hydrochlorique ) 
VMuriates, hytdrochiorates. 

MURIATE DE SOCDE [nom donné au sel soit marin 
soit de cuisine] Muriate (On l'appelle aussi Lydro- 
chlorate de soude ). 

MURIATIQUE, adj. [saumâtre] Wuriatick. 

ACIDE — [ainsi nommé parcequ'il entre dans ‘a 
composition du sel marin; on l'appelle aussi acide 
hydrochlorique ] muriatic acid. 

MURIER , s.m. [arbre qui porte des mures | 
Mulberry-cree. — de renard( ronce des haies) Blach- 
berry-bush. 

MURIR „v. n., eta. [devenir mûr ; rendre mir: 
se perfectionner] Zo ripe, ripen, mature, grow 
ripe,mellow, Lesoleil murit lcs fruits, The sun ripen: 
the fruits. Le soleil fait tout —, The sun ripens ari 
things. * Cela lui a fort muri le jugement, That hae 
awakened his judgment, C'est un esprit qui mè- 
rira avec le temps, That is a mind which time 
will mature , oxripen.*+Avec le temps et la paille tes 
nèfles mürissent , £ mouse in time may bite a cable , 
patience and time bring all things about, or lo mua- 
turity } patient men win the day. Faire — la toux, 
To rot the cough. 

MURMURATEUR , $s. m. [qni murmure : mé- 
content, mal-content, mutin] Murmurer, muitterer 
repiner. 

MURMURE, s. m. [bruit sonrdet confus de 
pluieurs personnes ; bruit que font les eaux et [rs 
vents ; plaintes que font des mécontents | Murmur , 
a iuzzing oc humming noise ; murmuring, grumb 
ling, mutter, repining. Les murmures du peupie i 
The murmurs of the people. Le — des PUISSEN 
The purling cf brooks or streams. Le— des zéphirs, 
The whispering of the seph) rs. 

MURMURER, w. n. [faire du bruit en se plai- 
gnant sourdement sans éclater ; se plaindre gror- 
der, marmotter; gazouiller ; se dit aussi det eaux et 
des vents} To murmur , grumble, bubble, grudg- - 
croel, mumble, repine, maurder. En murmura:: 
Vurmurtiglr. I| murmure contre ses superieurs , 





MUS 
He grumbles against his supertours. Tout le monde 
murmure contre sa conduite, Every one mur- 
murs al his conduct. Le publie eu murmure souvent, 
This the publie often murmurs at, Tu murmures 
je ne sais quoi entre tes dents, Fon mutter some- 
thing. Ua ruisseau qui murmare sur les cailloux, 
A brook that purls, warbles ov murmurs along 
the pebbles. * Le vent murmure dans les feuillages, 
The wind rustles through the leaves. — | se dit d'un 
bruit qui coart] To mutter, whisper. Cela n'est pas 
bien assuré, mais om ea murmare, That’s not 
certain, but something is whispered about it. 

MUSARAIGNE, ou Muser. s. f. | petit rat de 
campagne } Musaruneus, a shrew-mouse — d'eau 
petit quadrupède amphibie] uter shrew-mouse, 
blind-mouse. 

t MUSARD, -ARDE , alj. subst. (qui sarrete , 
qui s'amuse partout, lainbin, lache, visit, long) 
Loitering , a loiterer. 

MUSC, s. #1. [ammal qui a une vessie pleine 
d'un liquide d'nneodeur exquise, la liquenr qu 
sort dé cet animal) 4 sert of Indian gout; musk. 
mush-cat, Odeur de —, Mushiness. Couleur de 
musc, Dark-caloured. 

MUSCADE , s. fT noix d’une odeur aromatique ; 
ce mbt s'emploie aussi adjectivemént] Nutmeg. 
Rose — , Musk-rose. Fleur de —, Mace. 

MUSCADELLE, s. f. [espèce de poire qui sent 
un peu le musc] Musc-pear. 

MUSCADET , s. m. [vin qui a un goût de vin 
muscat | Muscadel, muscadine. 

MUSCADIER, s.n. [arbre qui porte la mus- 
cade | Nutmeg-tree. 

MUSCADIN, s. m. [pastille à manger, où il 
entre du musc] 4 sort of mush-pastil fit to eat. § 
Mvscapin { fat, petit-maitre ] Bean, spark. 

MUSCAT, s. m. [raisin et viu quiont une serte 
de parfum; vin de Frontignan, de Languedoc] Mus- 
edine grape, or wine; muscadine, —! se dit aussi 
de la poire rousseline ] Musk-peur. Petit muscat, 
Supreme pear. 

—,-T, DE, adj. [se dit de certaines choses qui 
ont une sorte de parfum] Mescadine. Raisin, vin 
—, Muscadine grapes, wine. Noix, rose muscade, 
V. MUSCADE. 

MUSCLE, s. m. [partie charnue et fibreuse qui 
est l'organe des mouvements de l'animal, Musee. Les 
mascles des bras, des jambes , du visage, The 
muscles of thearms , of the legs, of the face. 

MUSCOSITE, s. f. [esnèce de mousse qui se 
trouve dans les ventricules des animaux qui rampent] 
Auscosity. 

MUSCULAIRE, adj. Muscular. Artèves, veines 
minsculrires, Wuseular arteries, veins. 

MUSCULEUN, -EUSE, ad,.[ où ily abeaucoup 
de muicies] Musculous. Partie musculeuse , Mus- 
culous part, 

MUSE, s. f. [déesse des beaux-arts, et surtout de 
la poésie ; génie poétique | Muse. Ce sont des fruits de 
sa — (des ouvrages poétiques They are the fruits 
ay his muse. Sa — est enjouée, grave, is muse 
(poetry) is lively, grave. — | t. de vénérie ; com- 
pencement du rut des cerfs; dure cing ou sfx 
jours] Rulting-lime. 

MUSEAU, -KAUX, s. m. [partie de la téte de 
que!ques animaux, qui compreud la gueule et le vez : 
mate, grecia, hure|| Snout, muzzle, cose, face. An 
procber le —, Tomuszle. Le — d'un chien, 7%e 
muszle of a dog. *4— (se dit des personnes par me- 
pris ou pur plaisanterie), #4 Elle est venue montrer 
son —, She is come to show her snout. Ou lui a 
donne sur le —, They gave it him to his suout. 
Bile aun joli —, Ske has a pretty free. SU est 
bien necessaire, vraiment , de fare taut de Ge presse 
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pour vous graisser le —, Zruly, there s grens ceca. 
sion to be ut such un capense to grease gvur shout 
+ A regorger — , adv. excessivement, jusqu'a ne 
gorger; Up to the throat. 

MUSEE, s. m. [t. d'histoire ancienne; quarties 
de la ville d'Alexandrie où demeuraient les-grus de 
lettres | Museum., — {heu destiné à l'étude dos 
beaux-arts, des sciences et des lettres] Museum, 

MUSELER, V. EMMUSELER, 9 

MUSELIERE, s./. [ce qu'un met à quelques am- 
mitux poar les empêcher de mordre et ce paitre] 
Muzzsie, nose-band. 

J MUSER, v. n. {s'arrêter à toute autre chose 
que ce qu'ou aa Lure, faiuéanter, s'amuser] Zo 
loxter, trifle. + Qui refuse muse, Hé that will not 
when he may, when he fin would shall bwe nay. 
— [t. de veneric; se dit du cert qui est pres d'eu- 
trer en rat} Jo ga to ret, 

MUSEROLE, s. J. [partie de la bride, qui passe 
sur le nez du cheval] Zhe nose-land of a horse's 
bridle , masrol, 

MUSSTE, s.f. [instrmnent de musique cham- 
pétre] Bagpipe. Jouer de la —, To play on the bag- 
pipe. Danser au sou de la —, Zo dence to the bag. 
pipes |. 

MUSEUM, s. m. [vaste collection de productions 
naturelles arrangces methodiquement, Pu de ta- 
bleaux , statues et autres objets d'arts] Museum. 

MUSICAL, -ALE, adj. jqui appartient a la mu- 
siqne; harmonieux, mélodieux, propre à la mue 
que] Musical, harmonions, oe Science 
musicale, Musical science, 

MUSICALEMENT , adv. [Uun ton musical! Mu- 
sicully, harmoniously, melodiously. 

MUSICIEN , -ENNE, s. m. et f. [celui qui fait 
profession de la musique] Musician, — qiti execute, 
Performer, Et vous, mou petit —, je vous fera 
chanter de la belle manière, Aad you, my litle 
master scraper, I shall make you sing to some 
lune, 

MUSIQUE, s. f. {la science gui traite de la pro~ 
portion et de la convenance des sons ; mélodie, har- 
monie, concert, symphonie] Music, melodiousness , 
harmoniousness ; iminstrelsey. Yaustvument de — a 
trois cordes, Rebcek, Savoir la —, To hnow musie. 
Montrer, enseigner la —, To teach music, Com- 
poser en —, Zo compose music. Mettre un air en 
—, To sct an air to music. — vocale et instruinen- 
tale, Vocal and instrumental music, — agreeable , 
Agreeable music. Exécuter de la —, To perform 
music. La — du roi, de l'opéra, de la cathédrale, 
The Kings musie, the music of the opera, of the 
cathedral. Faire de la —, To make or perform: mu- 
sic, togwe acencert. $ 4 Il est régle comme nn 
papier de—, He is as regular as a clock." + 4 


Si 
curagée, — de chiens et de chats (musique discor- 
dante; Lruit eonfus), Rough musie, paltry nm- 
sic, caterwauling. — compagnie de musiciens] 4 
band, the music, the musicians , minstrelsy. 

MUSOU, -E&, adj. ambre; doux, agréable ] 
Mushed , perfumed. Herbe musquée, V. Mescaren- 
LINE. Ce: feal —, Myerrh.s. , 

MUSQUER, v. a. (.patlimer avec du musc, 
ambrer] Zo pe fume with mush. Des ganto musqués, 
Mushy gloves, Poire musquée (quia une odeur de 
muse), Wash-pear. — des gants, To perfin uv 
evs. Fruits masques, Ausk-fruits, *}} Paroies imus- 
quées (obligeantes et flattenses), Fair, f'attertvis, 
words, compliments, * || Faulaisies musgu s o'ni- 
rarres), Odd fancies, foolish whims. * kayoy, 
donner une chose toute musquee, Forn irbe ur sul 
a presentf{ree of all charges, and witho $7) Ca 
the bearer to tahe a getty. 
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MUSULMAN, -ANE ‚s. m. et f. [vrai -croyant ; 
mahometan ] Musnanan, Mauhometan. 

MUSULMANISME, s. m. [religion malométane] 
Musulmanism. , 

MUTABILITE , s. f. [qualité de ce qui est mua- 
ble; changement, inconstance, légèreté, humeur 
volage, bizarrerie] Mutability , changeableness. La 
— des choses de ce monde, Zhe mntability of 
worldly things. 

MUTATION, s. f. [te de jurisprudence; chan- 
gement; révolution, vicissitude] Mutation, change, 
alteration. 

MUTILATION, s. f. [vetrancliement d'un mem- 
bre; amputation, castration] Mutilation, cutting 
off, maim, mahim, maiming. 

MUTILER, v. a. [retrancher quelque membre 
du corps humain, couper, estropier, tronquer, 
yogner, défigurer] Zo mutilate, maim, cut off, 
eurtail, mangle. — une statue, un livre, un dis- 
eours, T'o disfigure a statue , to curtail a book, a 
speech. 

MUTIN, -INE, adj. subst. [opiniâtre , têtu , en- 
tété, obstiné; querelleur, impatient, indocile] 
Headstrong , froward, refractory , stubborn, 
sullen, unruly, repugnant. La petite mutine 
boudait , The little headstrong gipsy pouted. — 
[ séditieux, révolté, rebelle, factieux, remuant, 
turbulent ] Mutinous, a mutineer, seditious, face 
tious , rioter , riotous, rebellious. En —, Riotously. 

MUTINE, -EE , adj. [séditieux , turbulent, en- 
clin à la révolte] Mutinous, mutinied. Un peuple 
—, des troupes mutinées, Mutinous people, mu- 
tinied troops. 

MUTINER (Se), v. r. [se porter a la révolte, se 
révolter] To mutiny , rise up in arms, make insur- 
rection. Faire mutiner le peuple , To make the peo- 
ple rise up in arms or mutiny. 

— (SE) [se dépiter, en parlant d'un enfant, s’obs- 
tiner, s'opiniâtrer , s'entêter , simpatienter] Zo be 
froward, peevish, or refractory; to fly ont into a 
passion, be fretful. *,* Les flots, les vents mutinés 

agités, impétueux), Zhe outrageous waves or 
winds. 

MUTINERIE, s. f. frévolte, sédition] Mutiny, 
insurrection, commotion, sedition , revoit. — [obs- 
tination d'un enfant qui se dépite; opiniatreté, 
emportement ] Frowardness, peevishness , perver- 
seness , refractoriness, fretfulness. 

MUTISME, s. m. [état d'une personne muette.] 
Dumbness. 

MUTUEL ,-ELLE,, adj. [réciproque , entre deux 
ou plusieurs personnes} Mutual, reciprocal; inter- 
changeable. S'aimer d'un amour —, To love one 
another. 

MUTUELLEMENT, adv. [réciproquement] Mu- | 
tually, reciprocally , interchangeably. Il faut se 
servir —, We ought to give mutual aid to one 
another, 

MYOGRAPHIE, s. f. [description des muscles] 
Zfyography. 

MYOLOGIE, s. f. [partie de l'anatomie, qui 
traite des muscles] Myology. 

MYOPE, s. m. et f. [qui a la vue courte] Myops, 
short sighted. 

MYOPIE, s. f. [état du myope] Myopia, short- | 
sightedness. i 

MYOTOMIE, s.f. [t. d'anatomie : dissection des | 


muscles] Wy-otomy. 
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a 20 livres 7 onces) Ten thousand grammes (abore 
20 pounds weight.) 

MYRIAMETRE, s.m. [longueur de dix mille 
mètres] T'en thousand metres (about two leagues.) 

MYRIAPODES, s. m. pl. [famille d'insectes ap 
tères , nommés aussi mille-pieds] Millepedeg. 

MYRIARE , s. m. (mesure agraire, étendue de 
dix mille ares, équivalant à un kilomètre carré , ou 
environ à 195 arpents] Ten thousand ares (about 


| 200 acres.) 


MY ROBOLANIER , s. m. [arbre toujours vert, 
ui porte les myrobolaus] Myrobalanus. 
MYROBOLAN, s. m. [fruit des Indes] Wyrobu- 


lan, purging Indian plum. 


MARRHE, s f. [gomme odorante, suc résino- 
gommeux qui vient d'Arabie) Myrrh. — en larme», 
Myrrh in tears, stacte. — onglée, Ungulated 
myrrh or in nails. 

MYRTE, s. m. [arbrisseau toujours vert, pris 
pour le symbole de l'amour) Myrtle. 

MYSTAGOGUE, s. m. {celui qui explique les 
mystères de la religion] Mystagogue. 

MYSTERE, s. m. [ce qu'une religion a de plus 
caché ; fig. secret dans les affaires d'importance; 
obscurité, vérité de foi, dogme incomprehensible 
de la foi] Mystery, secret. Faire — dune chose 
(la cacher avec soin, la tenir secrète), To make a 
mystery ofa thing. C'est un — qui se dévoilera 
avec le temps, Time will explain the mystery. Les 
mystères de Cérès, The mysteries of Ceres , etc. 

Les principaux mystères de la foi, The principal 
mysteries of the faith. Le — de la Trimté, The 
mystery of the Trinity. * Les mystères de la poli- 
tique, The mysteries of policy * — d'iniquité, 
Mystery of iniquity. Expliquer des mystères, on 
faire des mystères (se dit des intrigues amoureuses), 
To mysterize. Les mystères d'amour veulent du se- 
cret, The mysteries of love require secrecy. —de 
la nature (ses opérations secrètes), Mystery of na- 
ture. Etudier, approfondir les mystères de la na- 
ture, To study, pry into, the mysteries of na- 
ture, 

Sans autre — (sans façon), Without any more 
ado, Pourquoi faire tant de — pour nous dire ce 
que tout le monde sait? Why so much ado ubout 
telling us what all the world hnows ? 

Il n’y a pas grand — , There’s ‘no conjuration 
in it. : 

MYSTERIEUSEMENT, adv. [d'une façon mys- 
térieuse, secrètement, mystiquement]Mysteriously, 
enigmatically. 

MYSTERIEUX, -EUSE, adj. [qui contient 
quelque mystère, quelque secret; obscur , cache; 
impénétrable, mystique } E , mystical , 
mystic, reserved, obscure ; hidden. Une personne 


| fort nīystérieuse (qui fait finesse des choses qui n'en 


valent pas la peine), 4 mystericus or shy person 
in things of nothing; a sir politic would be. Le saints 
— dela bible , The mysterious parts of the Bible. 

MYSTICITE, s. f. [recherche profonde en fait 
de spiritualité! Wysticalness. 
. MYSTIFICATEUR, s. m. (celui qui a l’art de 
mystifier] Out jester. 

§ MYSTIFICATION, s. f. [actiou de mystifier] 
Out-jesting. 

§ MYSTIFIER, mystifiant, mystifié, v. a. [jouer 
des tours à un bomme ignorant, vain, peureux ct 
crédule ; le faire tomber dans le piége] Zo out. 


MYRIADE, s.f. [nombre de dix mille] Myriad, | jest. / 


ten thonsand; a vast number. | 


MYRIAGRAMME, s. m. [poids de dix mille’ 
grammes équivalant ea mesures anciennes à peu pres! 


MYSTIQUE, adj. subst. [mystérieux ; qu raf- 
fine sur la spiritualité ; allégorique , sublime, cone 
templatif, alembigué] Mystic, mysticai, myste- 


Le 


NAD 


rious. Le ecus — de l'Ecriture sainte, The mys- 
tical sense of the Sacred writings. L'Eglise est le 
corps — de J. C., The Church is the mystical 
body of J. C. Auteur, livre —, Mysterious au- 
thor, book. Les vrais, les faux mystiques, Zhe true 
and false mystics. 

MYSTIQUEMENT , adv. [ allégoriquement ] 
Blystcally 
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MYTHOLOGIE , s. f. [explication de la fable; 


histoire des fausses divinités, théologie des payens) 
Mythology. 

MYTHOLOGIQUE, «dj. [qui appartient à la 
mythologie] Mythological, 

MYTHOLOGISTE, s. m. [qui traite de la fable} 
MYTHOLOGUE $, m, [qui explique les allégories de la 
fable, Mythologist, who mythologizes 


N 


N, called en by the French, has the same ar- 
ticulation as in English, except when it follows 
a vowel in which case il gives the vawel a nasal 
sound , as an in enfant : but when il comes between 
two vowels, or afler the initial syllable in, tt keeps 
its articulation, and joins to the next vowel, as 
fn inimitié. Final n is not pronounced before a 
word beginning with a consonant; but it is usually 
so, when the word begins with a vowel, and in 
foreign words, or those derived from Latin as in exa- 
men, hymen, except Salomon. Of all consonants n 
is that which is most frequently doubled in words. 

N is an abbreviation for notre, noble, nouveau, 
as N. D. Notre Dame; L. N. et H. P. Leurs Nobles 
et Hautes Puissances; N. S. Notre Seigneur, et 
nouveau style. N°. with merchants and Look-keep- 
ers signifies numéro, and N. C. notre compte. N. 
or n in dictionaries and grammatical perfor- 
mances stands for neutre. V. N. orv. n. verbe 
neutre. 

N, s. f. [la quatorzième lettre de l'alphabet] N. 
Une grande N, 4 great N. 

NABABIE, s. f. [dignité de Nahah ; territoire 
soumis à sa puissance] Nabobship ; nabaldom. 

NABOB ou NaBab, s. m. [ vice-roi ou gouver- 
neur d'une province de l'Iudostan ] Nabob. 

[| NABOT , -OTE, s. m. et f. [terme de mé- 
pris ; se dit d'une personne de très-petite taille] 4 
shrimp, dwarf. C'est une nabotte, She’s a mere 
shrimp. 

NACARAT, -ATE, adj. subst. [d'un rouge clair 
a sur l'orange ; coquelicot] Of a lively orange 
red. 

NACELLE, s. f. [petit hatean , esqnif, bachot, 
canot, barque) 4 small boat, small skiff or wherry. 
— de pêcheur, Small peter-boat. * La — de saint 
Piorre (l'église cath. rom.), Saint Peters bark, the 
roman catholick church, 

|| NACQUETER, v. 2. fattendre à la porte de 
quelqu'un avec une patience servile] To dance at- 
tendance, wait servilely. 

NACRE, s. f. [de l'espagnol Navar , coquille ; 
huitre dont la coquille est brillante et argentée, 
dans laquelle on trouve la perie] Mucre-shell, 
mother of pearl. Un couteau de —, 4 mother of 
pearl knife. | 

NACRE, -EF, adj. [argenté , de la couleur ou 
de la substance de la nacre] Nacred, pearled. 


—, $. m. [nom de deux papillons, le roi et le, 


prince, qui ont des taches argentées sur leurs ailes] 
Nacrèd butterfly. 

NADAB, s.in. ferand-prétre des Persans, comme 
le mufti chez les Turcs] Nadab. 


II NADIR, s. m. [le point dn ciel qui est direc- | 


temeui opposed au zenith) Nadir. 


NAFFE, EAU DE —, s f. [eau de senteur, eau 
de fleur d'orange ou de citron] Orunge-flower water, 
cities 
NAGE (A LA), adv, [en nageant ] Swimming in 
j or by swimming. Passer la viviere à la —, To swim 
i over the river, Se jeter ala —, To throw oneself 
into the water. Se sauver à la —, To swim away , 
to get away or lo escape by swimming. Etre en —, 
être tout en — (tout mouillé de sueur), Zo be all 
in a sweat. 
À — pataud , adv. [en parlant d'un chien qu'on a 
jeté à l'eau] Swim! swim! 
Où dit par plaisanterie d'un homme qui est tombe 
dans l'eau , et qui se débat pour en sortir : le voilà à 
— patand, Now he is in; try to get out. “+ Et d'un 
homme qui a certaines choses en abondance : il est 
a— pataud , Z/e is in clover. 
+ NAGEL, s. f. [action de nager] Swimming , 
a stroke in swimming. Au bout de quelques nae 
gées, After he had swam a few strokes. 
NAGEOIR, s. m. [lieu où l'on nage) Place to 
swim in. 
NAGEOIRE, s. f. ! partie du poisson faite en 
forme d'aileron, et qui lui sert à nager] The fin. 
— [ce que l'on met sous le bras pour se soutenir sur 
l'eau , lorsqu'on apprend à nager} Cork, bladders , 
or any other thing to hold up one that learns to 
swim. — [bois que les porteurs d'eau font flotter sur 
leurs seaux] 4 thin piece of wood floating in a pail 
to cover the liquor from the dust , ete. 
NAGER , nageant, v. 2.— [se sontenir sur l'eau 
par un certain mouvement du corps; flotter sur 
l'eau , aller sur l'eau, dans l'eau] To swim. Action de 
—, Natation. Il nage bien, He swims well. Il nage 
comme un poisson, JMe swims like a fish. Bois qui 
nage sur l'eau, H'ocd that swims on the water. 
* — dans la joie, dans les plaisirs, Zo swim 
in joy , in pleasures. * — dans l'opulence, To be 
in clover, — [en t. de manége ; faire — un cheval a 
sec, dans l'espérance de guérir un effort d'épaule ] 
To mahe a horse walk on three legs. 
NAGEUR, -EUSE, s. m. etf. [qui nage, qui 
sait nager; plougeur ] Swimmer, — [ batelier qui 
rame; rainenr } Waterman , rower, 
| J NAGCERE, NAGUERES, adv. [il n'y a pas 

long-temps, dernièrement, tout récemment, no- 
vissime , nouvellement | Not long since, not long 
| ngo, lately, but lately, newly, but newly, a little 
while ago. 

NAIF, -IVE, adj. [naturel , sans artifice; niais) 
Gentine , nalive, no way counterfeit. Quelque 
chose de naif, Something open and undisgit ed. — 
iqui représente bien Ja verité, qui imite Lien Ja nae 
ture, sans fard , sans dégnisement) Natural, lively, 
| artless, truc. Peauté naive, Native beauty. Grace) 











| 


à- 
KAL 
= [a vi 


sre. Natla grece. { west pas caucertd, 
etndié; ingénu, ouvert, de bonne foi, simple, 
franc, sincere} Zagennous, plain, downris ld, un- 
cfreted? simple, innocent, silly. Description, re- 
lation , printare naive, Waturul deecription, re- 
Lition, picture. Air, esprit —. Natural air, wit. 
Fumeur naive, Natural huronr. Manieres naives , 
Natural manners. Frat —, Natural Irait. Réponse 
vaive, Plain answer. 

NAIN, Naise, sem. et f. [d'une taille béaucoup 
ptas petite que la taille ordinaire] 4 divanf', man- 
rhin, dapperlirg, shrimp, pygmy, miaim. Arbres 
vairs, Pwarf trees, shruhs, ; 

Naise jsorte de love] .4 sort of bean, 

Ouf — (œuf de poule qui re contient point 
jaune, el qui est par conséquent stérile), #n 
addle eve, 

NAISSANCE, s. f. faction de naitre] Pirta. bree- 

ding. Le jour de la naissance dn voi, The hing’s 
birth-day. Le yays de ma —, y native Country. 
Piendre — en quelque lieu, To be born ina place. 
— [t d'astroiogie, le moment auquel rait un 
enfant) Nativity. — [extraciion; noblesse, origine, 
race] Birth, descent, extraction, Etre de —, To 
be well born, or well descended: tha dela —, He 
w cfa very good fumi'y. Etre de haute —, d'uue 
— illustre, To be high-born, be nobly descerded, 
Le of necble extraction. Un homme de lasse —, 4 
nian of low extraction, mearly bora or eatracted, 
aman of a mean ov low birth. La plus heureuse — 
è l:esoin encore d'ure bonne éducation, The hap- 
riest birth requires still a good education. 
leommencement | Beginning , down, rise, spring. 
Ja — du jour, Te dawn efdar. Ta — da monde, 
d'un royaume, Yane ville, ete. The Livth f the 
werll, the first estohlishment of a hiagdom , the 
rise cf a city. Prévenir h — des pasious, To 
present the rise cf passions. Vitouffer un désordre 
des ou dans sa —, To stif e a disorder in it: birth. 
La — des feurs. Zhe birth of flowers. Prendre 
— dass en de, ete, To teke birth from, etc. Donner 
— ai ete, To gieo lieth to, ete. 
NISSAN T PE ai Tp ts qi 
commence à paraitre ; nouveau, récent, veuf; Newly 
horn, coming forth, growing, rising, crescent. L'é- 
glise naissante, The primitive church, Jour, amour, 
—, Dawning dur, love. Fleur, passsion naissante , 
Bud ling flower, passion. Etat —, Rising , growing 
stats. Compagnie naissarte, Growing company. 
— [t. de blason; se dit d'un animal dont la tête 
paraît au-dessus d'une des pièces de l'écu ] Nais- 
sant, Vion naissant, A hon naissant. V.V-SANT. — 
| on dit en parlant d'un homme qui cesse de porter 
perruque, et qui n’a encore que des cheveux très- 
courts : H est en tête naissante, Jřis hair is s'ill 
aery short. — [t. de jurisprudence ] Ex, propre 
— (bien dont un fls a hérité de son père qui Ya- 
vail acquis) , Acguired property. : | 

NAITRE, naissant. né; je nais, je naquis, je 
gnis né; w. n. [ venir au monde] To be born, come 
trto the world. On à trouvé. en naissant, ces lois 
tout établies; Upen cur entrance into the sverld 
we finl those laws cl-eady established, Westnépour 
la guerre , por les armes: pour gouverner, He was 
born for war, to bear arms, to govern. Th est né 
poète, peintre, ete, couragenx, timide, clc., 
He was born aport, a painter; couragecns timil etc. 
— [se dit des insectes, et des végétaux ] To breed, 
come to, spring. Les fleurs naissent sous ses pas, 
Flowers spring under his steps. °° Le jour com- 
mence à — (à paraître ), The day besins topeep : 
"tis break of day, it begins to he day - light. 
* —({commencer, prendre arigine , provenir, étre 
produit} Zu login, arke, Goring, grow, come 
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ors proceed, be bred, take rise or Leginnina, 
L'amour ne nail que du rapport entre deux objeta 
dont Van contrihue aa bonhenr de l'autre, Love 
arises only from the relation between two objerts , 
by which one contributes to the happiness of the 
ether, J'ai vu — si fortune, Z have seen the first 
rise or beginning of his fortune. Faire —, To 
cause breed. produce, give beginning to. Hs n'a- 
vaient de différends que ceux qu'une donee et ten- 
dre amitié faisait —, They and no difference brt 
suchas are the effect nf a sweet and tender fiend- 
ship. Faire — une occasion , To start an opportu- 
nily. ° 

NAIVEMENT, ado. fsincérement , franchement, 
ingénument , saos fard ] Iugenneusly , plainly, 
downright 

NAIVETE, s. f. [ ingénuité, sineérit#, franchise, 
simplicité ] Ingenuity’, ingennousness. fairness . 
plainness, sincerity, innocence, simpleness , franh- 
ness. Ja — d'un jenne enfant , d'une jeune? pay- 
sanne, The simplicity ofa young child , of a young 
person. Fite n'apprit, ou plutôt je compris, par 
les naïvelés qui lui échanperent , que, ete. , She in 
formed me, or rather I gathered from ler artless 
chat, that, etc. — des anciens temps. The plain 
honesty of ancient times. — | rensée, expres-ion, 
naturelle, aisée; grace, simplicité naturelle ] Zive- 
Lness, naturalness, La — a style, Simplicity eJ 
style, — [ simplicité niaise, sottise , niaiserie j Sune 
péicity, silliness. 3 

NANAN, s. m. [mot enfantin; friandises ] Dain- 
lies, sweet meals, 

NANKIN. s. m. [nom d’une étoffe de coton qui 
se fabrique à Nankin ] Nankin ; 
XANQUINETTE, s. m, [étoffe légère de coton 
ui se fabriqae à Rouen ] Nanquinette. 

XANTI, IF, part. of Nantir Possessed of. Vile 
est nautie de fort bonnes nippes, She has a great 
many pond clothes in her hands. 

NANTIR, v. a. [donner des gages pour assu- 
rance d'une cette , cansigner, hypothéquer ] To ene 
sure, secure, give a pledge. Ine préte point , sion ne 
le naatit auparavant, Me dnes not lend without ha- 
ving a pledze deposited in his hands. Je me suis 
ati d'un bon déjeuné avant de partir, J have se- 
cured a good breakfast before I set off. Se — d'une 
succession ( s'en saisir par précaution ), To seize 
Upon a snecessron, 

NANTISSEMEMT , s. on. [ce que l'on donne pour 
sûrelé à ua créancier, gage , hypotleque. assu- 
rance; consignation ] Security, assurance. Gn lui 
+ donné des hijous pour son — , They gave some 
trinkets to him for his security. Pays de —, Coun- 
try of security. 

NAPPE, s. f. [linge dont on couvre la table, 
convert ? Cloth, table-ctoth, — d’autel de commu- 
jon, The communion cloth, Lever, ôter la—, 
To take up the table cloth, Metive la — ( rerevoir 
compagnie chez soi à diner ou à souper ). To lay 
the cloth. * Wa tronvé la — mise (ila fait un Lon 
mariage, qui le rend maître d'une maison riche et 
meublée), Ze found the cloth ready lid. — 
d'eau [ cluite d'eau en manière de nappe] 4 sheet 
of water. Belle — de blé, Fine show of cern, — 
{[t, de chasse, la pean du cerf] The hart’s shin. 
— {filet fait de bon fil, qui sert a prendre des cail- 
les, ete. ] Net. 

NAPEL , s. m. [aconit, plante de la forct Noire] 
Nupellus, blue wolfs bane. 

NAPITE, sf. | bitume trés-snbtil et très-ar- 
dent; pétrode ] Nuphtha , petroleun. 

NAPOLITAIN. - AINE, adj. snlst. {originaire 
ou babilant de Nanles] Beapoldan, 
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NARCISSE , s. m. [ nom propre, fig. homme NASEAU , -EAUX, 5. m. [Tune des ouvertures 


amoureux de sa figure | Nercissus. — | fleur odo- | du nez par laquelle l'animal respire} Nostril. + Un 


riférante] Narvissus, daffodil, daffy. fendeur de naseaux (un bravache, un fanfaron), 
NARCOTIQUE, adj. [ t. de médecine, assou- | # bully, hector , swaggering fellow, u hug. 
pissant, somnilére, engonrdissaut| Marcotich, opiate, NASICORNE où Rhinoceros, $. m. liusecte, 


stupifying. Remède — ou —, $. m, Narcotic me~ sarte de scarahéo } Rhinoceros. 
divine , stupifier. * Dascours , poesie , style — Sleepy NASILLARD, -ARDE, adj. subst. [qu parle 
discourse, poesy , style. du nez] That speaks through the nose, 
NARCOTISME, s. ve. (assoupissement produit *NASILEEMENT, s. m. [action de parler du 
par les narcotiques, empoionnement par ces subs- | nez] Musitas. 
tances ), Narvotis. NASILLER, $ Nasinronven ; a. n. [parler du 
NARD , s. m. [ plante odoriferante ] Nard, spi- | vez] To speak through tha nose, souffle. 
Aenard. Nard Indica oubspica uard, Nardus In- NASILLEUR, -EUSE , 5. m. ot f. [peu usité] 
hea, V. NASILLARD. 
|| NARGUE, [ t. de raillerie , peste de, foin de; NASSE, s. f- [instrument d'osior, servant à 
Fur. pshaw , pish. Dire — de... To Hs the finger par du poisson; filet, piége, pauneau, tre- 
at... — de l'amour, 4 fig for love. +4 Les vins de uchet} A bownet or wheel; hipe. * I est dans ta 
Champagne font — à tous les autres vins, Cham- 
poign beats all other wine, brought himself into a premunire. * L'hywmeu le 
|| NARGUER, v. a. | braver avec mépris] To į tient dans la —, Me is got into the matrimonial 
hector, bully, pish, scorn, dify, set at defiance. | noose; heis hampered with a wife, 


—, He is in the lurch, scrape ov plunge; he has 


li nargue ses ennemis, Me snaps his yingers at his NATAL, -ALK, adj. [so dit du pays où l'on 
ie a pris naissance] Natal, native, natural. Jour 
NARHWAL ou NARWAL, s. m. [ licorne de | — (joue de naissance), Birth-day. Pays —, Na- 
mer, espèce de baleine | Narwall, Sea-unicorn. twe country. Respivee l'air —, To breathe one’s 
NARINE, s.f | lune Ces ouvertures du nez par | couniny-air. 
laquelle Phomme respire] Nossril. NATATION, s. f. [l'exercice ou l'art de nager] 
NARQUOIS, -OISE, s. a. ct f. [ esprit rusé | Swinuning, 
qui se plait à tromper les autres; fin, subtil, ma-| NATIF, -IVE. adj. [né, venu, originaire] 
tois, adroit, cautcleux , trompeur; La fontaine s'en | Native. Il est — de Paris, Me was born at Paris. 
est servi adjectivement ] Sharper , canting’, cant, | — ou Vience [Ex. Fer —, qui se trouve dans le 
fecrer. Parler — (un jargon de Glou ), To speak i sein de la terre sous la forme qui Ini est propre, 
gibberish. ; ct saus melange] Virgin, native iron. 
NARRATEUR, s. m. [ l'historien, conteur ] NATION, s. f. [tous les habitauts d'uu méme 
Relator, teller , narrator , deliverer, pays; peuple] Nation, people. *|} La — des po 
NARRATIF , IVE , adj. [qui narre ] Narrative, | litiques, The race of politicians. 
relating, declarative. Style, discours —, Nurra- NATIONAL -ALE, adj. [qui est d'une natien 
tive, style, discourse. Procès-verbal — du fait, | qui l'intéresse; partial, pavtisau de sa nation | Na- 
Verbal process, narrative of fact, tonal 
NARRATION, s. f. [narré, récit, histoire ,}  NATIONALEMENT , adv. [d'une manière na- 
conte , exposé ] Narration, relation , recital , ace | tionale ] Nationally. 
count, report, narrative. — historique, porque, | NPINITE, s- fote dit de la paisane de 
Gratoire, Mistorical, poetical, oratorical narra- J.C E A O A a a 
JG. et de quelques saints] Birth, nativity. — 
| 


(ion, 3 ie A À 
7 a 8 va r ut . 1 $ 
NARRATIVE, s. f. [ manière de narrer. ] Nar- [t l'astrologie, l'état ser on moment de la 
; naissance de quelqu'un] Netivity. 


rative, deliverance. Ars ee : 
NARRE, v. m. [ discours par lequel on raconte MATTE, s. f [tissu de paille ou de jonc } 
2 Wat, hassock. Uue — grossicie de jone lui scr- 


uelque ohose Narative, narration, recital. , ` ; 
re a } a , ee “el yait de lit. Æ coarse bulrush-mat served him for 
aire le — d'une chose, To relate a thing. Vr ue ee A hose ane 
- . sd. — se fi a + trois 
forme de —, Narratively. LAS [tresse faite ce ù 74 è 
ou cordon] Twist. Une natte de cheveux, des 


MELEE S i RL CR AIT ee LS l tressé nalt Twisted or plaited hair 
iA res s € x D SE: Aiter *. 
ter, rapporter ] To relate, tell, ov make a story , CAERE ee oan pini 


recite , nartate, — hien un fait, to relate a thing B mr, = m ee a a eee l 
well, — agréablement, To recite agreeably. a Pi a ela: CHIMES rye NES 
NARVAL, V, Nanuwat. o plait the hair, 


NASAL, -ALE , adj. [se dit de deux muscles NATTYER, s. m. [qui fait ou vend des uattes J 
du nez : et des voyelle qu’ou prononce du uez] A o ker ee seller. s 
Nasal. Cans anra ti em, in, im, où, om, un, |. à ATURSLIBUS (1%), ade.[purement latin; dans 
um, dre usually nasal in french.) letat de nature, dans letat de nudité | Naked, 

NASALEMENT , ads. (avec un son nasal, In, in state of native nakedness. l > 
dans Océan, doit étre prononcée nasalcment) NATU RALISA TION Sof faction de natnrañser; 
Nasally. 3 paturalité, droit de regnicole ] Naturalisation, en 

NASALITE , s. f. (caractère des voyelles nasales } PTS i , 

Nasality. NATURALISE, -EE, adj. Penizen. 

NASARD, -ARDE , adj. (qui parle du rez, na|  NATURALISER, vw. a. |donner à un étranger 
siilard ] That speaks through the nose. D'un ton m- les mémes priviléges dont les naturels du pays 
sard , Through the nose. jouissent] To naturalise, denizen, enfranclase. “ 

| 








NASARDE, s.f. | chiquenaude sur le nez , rail | — [se dit des mots et des phrases que lon- trans 
lere insultante J 4 flip, a rap on the nose. C'est | porte d'uuc langue dans uve autre} To natura 
un faquin à nzsardes , Heas a scoundrel who wall} lise. 
beara hiching. NATURALISME, s. m. [caractère de ec qui c't 

NASAPDER , v. a, [ donner des nasardes } Toj naturel} Maturalness. — [systeme de «eux qui 
flip or rap or the nose. —{ sc moquer, se rne de | u'adinetteat que là religion naturelle] Ddaturulisine 
quelqu'un? To j e: ,Lauter. nuburac religion, i 


NAT 


ye ora. [ceu qui s'applique 
particulièrement à Vhistuire naturelle] Naturalist, 
natural philosopher. 

NATURALITE, s. f. [état du naturel d'un 
pays] The being a native. Droit de —, The right 
of the natives. Lettres de — (par lesquelles le 
prince accorde le droit de naturalité aux étran- 
cers). A charter of naturalisation. 
© NATURE, s. f> [l'univers ; l’auteur de l'uni- 
vers ; génie du monde, providence, essence, l'ordre 
qui y est répandu ; l'auteur de la — ; mouvement 
par lequel l'homme est porté à se conserver; lu- 
mière née avec l'homme, dons naturels, génie, 
trempe] Mature, universe, word, La — ue fait 
vieu en vain, Mature does nothing in vain. La 
loi de —, Zhe div of nature. I faut paraitre 
a ta vue dans la simplicité de la —, We must 
appear before thee in our native simplicity. Don 
ue la —, Naturel. Forcer —, To force nature. 
Peiudre d'aprés —, To draw from nature, to 
copy nature. —- [compleaion, tempérament ; cer- 
tuine disposition et inclination de l'ame} Nature, 
temper, condition, humour. La — commence à 
sulfaiblir en lui, Nature begins to grow weak in 
him, + L'habitude est une autre —, une seconde 
—, Custom is a second nature. + Nourriture passe 
—, Nurture goes beyond nature; birth is much , 
but breeding is more, — [tout étre en général] 

ture. La — humaine (le genre humain), Hu- 
man nature, mankind, — [ propriété de chaque 
êtie] Nature, property, quality, essence. Telle est 
la nature de l'aimant, que .. Such is the nature or 
property of the loudstone, thet, etc. — [les par- 
lies quieervent à la generation | Privy parts. — 
de haleine (blane de baleine), Spermaceti. — [l'état 
naturel de komme opposé à l’état de grâce ] Nu- 
ture. La — coriompue, Corrupted nature. La — 
est fragile, Nature is frail. — [sorte, espece] 
Nuture , sort, species, kind. Je n'ai point vu d'ar- 
Lres de cette —, I have seen no trees of this sort. 
Des meubles qui sont eu — (qui n'ont pas été dé- 
tourné»), Moveables that are in being. — [se dit 
des productions de la — onposées a celles de l'art] 
Mature. L'art perfectionne la —, Nuture is impro- 
ved by urt. 

NATUREL, -ELLE, adj. [qui appartient a la 

nature; conforme a l'ordre naturel, physique, 
inué] Natural, native, inherent; meraceous, mo- 
ter, physical, ingenerated, inbred, genial. Etat 
—, Naturality. La loi naturelle, The law of na- 
ture. Juge — { selon l'ordre établi), Proper judge. 
Le sens — d'un passage, The natural, proper, 
ar genuine sense of a passage. Enfants vaturels, 
Natural or illegitimute children, bastards. Parties 
natarglles, The privy parts. Dons uaturels, Parts. 
Th est fort — de changer pour étre mieux, It is 
very natural for one to change for the better. Et 
cela est bien —, dad it is very natural; it is not 
at all suprising, it should be so. —[ qui n'et point 
déguisé) Natural, uaaffected, not counterfeit, true, 
right, Est-ce une perruque, ou sont-ce vos che- 
veux naturels? Is that a wig or your owa hair? 
— (facile, sans contrainte, aisé; inspiré par la 
nature ) Easy, frec, Oe EE natural. Wile n'a 
rien de —, She has nothing natural. Air—, Na- 
tural manners. Esprit, style —, Natural wit, 
style, Pensée naturelle, Natural thought. — [ frane 
et ingénu, simple, naif, vrai, sincère, ouvert] 
Pran. downright, ingenuous, natural, truc, un- 
freed, unborrowed, familiar. 
s. m. [habitant originaire d'un pays] Nu- 
ive. Les naturels du pays] Zhe natives. Les na- 
tavel, francais, The natives of France. — | pro- 
prete naturelle] Nature, property. C'est le - 
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LE plus grande que le—, 4 statue bigger than 
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du feu de terdre en heut, ’Tis the nature or 
property cf fire to tend upwards. — {tempéra- 
meut, constitution complexion! Lemper, consti- 
tution, nature. — fort et robuste, À strong conse 
titution. — [inclination , humeur naturelle, carac 
tère, disposition] Nature, temper, disposition of 
mind, Ses maîtres avaient empoisonné par la flat 
terie son beau —, His governors had poisoned 
his naturally good disposition by flattery. Uu homme 
d'un Lon, un mauvais —, 4 good, an ill na 
tured man. Uu bien mauvais —, Æ very ill dis 
position. Fle lui reprocha son mauvais —, She 
upbraided him for his ill nature. Il était d'uu na 
turel jaloux, He was naturally addicted to jea 
lousy. Je t'aime encore mieux dans ton — qu'au 
trement, [love thee stiil betterin thy own character, 
than in that of another. — | seutiimeut que la na 
ture inspire ; humanité, tendresse, sensibilité ; scn- 
timent d'humanité, d'alfection, ete. ] Natural 
affection, fellow-feeling. Il faut avoir du —, Peo- 
ple ought to have somc natural affection. Il faut 
être sans — pour ne pas soulager un pauvre quand 
on le peut, One must have no feeling, or be de 
void of humanity, not to relieve a person in 
distress when he is able. — [disposition et faci- 
lité naturelle à certaines choses] Z'alent, natural 
parts, genius, disposition, aptness. Un heureux 
—, 4 happy disposition. — [la forme naturelle 
et extéricure de quelque chose] Mature, life. 


the life. Imiter le —, To imitate nature. 

AU —, adv. [naturellement] From nature, 
Peindre au —, To draw to the life. 

NATURELLEMENT, adv. {par un principe 
naturel, de soi-même] Naturally, by nature, gee 
nuinely, physically, genially. Cela s'explique —, 
That’s easily explained. Le lièvre est — timide. 
Hares are naturally fearful, — {d'une manière 
naïve et naturelle, sans efforts] Naturally, plainty. 
Écrire —, To have a nutural, easy or free way 
of writing. == [sans déguisement, avec franchise } 
Freely, frankly. Dis-moi tout — quel profit il 
doit t'en revenir, Zell me freely what advan- 
tage thou wilt reap from jt. 

NAUFKAGE, s.m. [perte d'un vaisseau; chute, 
ruine , perte, débris, infortune ] Shipwreck , wreck, 
ruin. Faire —, To be cast away, be wrecked, 
suffer shipwreck, to miscarry. *Faire — au port, 
To be shipwrecked, in port. 

NAUFRAGE , -EL, adj. [se dit des vaisseaux, 
effets et marchandises qui ont péri par uu nau- 
frage] Wrecked, shipwrecked. 

NAUMACINE, s. f. |t. d'antiq. rom. ; spectacle 
d'un combat naval] Naumachy, mark sea fight. 

NAUSEE, s. f. [envie ds vomir, dégoñt, sou- 
lèvement de cœur] Reach, reaching, qualm or 
list to vomit, vomiling, nausea. 

NAUSEABONDE, adj. [ qui cause des nausées] 
Nauseus. | 

NAUTIQUE, adj. [relatif à la navigation] Nau- 
tical. i 

NAVAL, -ALE, adj. [qui regarde les vaisseaux 
de guerre | Naval. Combat naval, Sca fighi. Forces 
navales ,, Sea-forces. Armée navale , Royal fleet. 

“NAVEE, 5. f. [charge d'un bateau ] 4 bar- 
geful, ` : 

NAVET, s. m. [racine bonne à manger] Tur- 
nip, or lurnep. | , 

NAVETTE, s. f. [plante, et la graine de ectte 
plante] Rape, rape-seed, wild turnip. Huile de 
navette, Rape-oil. — [instrument de tisserand ] 
Shuttle, navette, quill. Poche de — (ouverture au 
milieu de cet ontil), Bur or rhamber of a shuttle. 
‘{javrier de ja viande — {qui fait Les draps d'or, 
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l'argent et de soie), Damask weaver, Ouvrier de 
la petite navette (tissutier-vubanicr), Ribbou-wea- 
ver. * Faire la — (faire beaucoup d'allées et venues), 
Tu run like a shuttle. Faire faire la — (en faire 
faire à d'autres), To make others run to and fro. 

NAVICULAIRE, s. mm. [os du pied qui ressemble 
à un pelit navire] Maviculare og ,cyuibiform bone. 
, adj, (te de botau. ; qui à la forme d'une na- 
celle! Navicular. 

NAVIGABLE , adj. [où l'on peut naviguer] Na- 
nigable. Quin'est pas —, Unnavigable, État d'être 
— , Navigaukleness. 

NAVIGATEUR, s. m. [qui a fait de grands 
voyages şur mer: qui s'entend bien à la conduite 
d'un vaisseau] Navigator, sailor, a sea-furing 
man, maciner , SEUMUR. 

NAVIGATION, s. f. [art, métier de naviguer] 
Navigation, sailing, Longue —, Lone voyage. — 
propre (pilotage), The art of saing by the laws 
of trigonometry. — impropre, Cousting or sail- 
ing along shore, — [voyage sur mer] Foyage. 

NAVIGUER, v. n.{aller sur mer, voyager par 
eau] To navigate, sail, steer, sail or direct a 
ship’s course at sea, travel by sea. 

NAVILLE, s. m. [canal d'eau fait par art] 
Canal. 

NAVIRE, s. m. lt. générique pour tont hati- 
ment de mer employé au commerce ] Vessel, 
ship, * sail. 

NAVRANT, -ANTE, adj. [qui navre] Fering, 
distressing. 

+ NAVRER, v. a. [faire une grande phie, 
blesser; facher, toucher, offenser, choquer] To 
sound, Qni ale ewur navré (amoureux, Whose 
heart is smitten. + J'eu ai le cœur pavré (j'en suis 
fort faché), Dam very sorry for it.— mortellement, 
To wound mortally. Cela me navre le cœur , That 
wounds my heart. 

NAUTIQUE , adj. [qui appartient a la naviga- 
tion] Nautical or nautick, Cartes nautiques, Na- 
val charts. 

NAUTONNIER, s. m.[ matelot, n'a guère d'u- 
sage qu'en poésie; marinier, marin, betelier] Sai- 
lor, mariner, 

NAZAREEN, adj. et s. [de Nazareth ] Nazarite. 
— [nom par leqnel on désignait les premiers chré- 
tiens] 4 name given to the first Christians. 

NE, adv. [négation, ordinairement accompa- 
gnée de pas on de point | No, not. Je ne venx pas, 
Twill not, I won't. Cela ne vaut rien, That is 
good for nothing, Je n'en veux plus, Z will have 
no more ont. Je ve laime, ni ne le crains, Z nei- 
ther love nor fear him. 

NE, NEE. part. of Naitre, Born, Né de la mer, 
Sea-born, Vous semblez né pour la cour, Fou 
scem designed hy nature for the court. Il est né 
vour la guerre, pour les armes, pour la joie , He 
was born for war, for arms, for Joy. 

JI est ne prié, He is always very welcome. 

Né plaisant et moqueur, Naturaliy a joker and a 
wig. Une personne bien née, Æ generous soul or 
mind. Mal né, With bad inclinatians. Un enfant 
mal né, une fille bien nce, An ili-bred chill, a 
well-bred girl. 

NF, adj. et s. Nouveau né, adj. [qui vient de 
naitre] New-bern . newly born. Premier né f t. de 
l'écriture sainte ; le premier enfant male} First born. 

MORT-NÉ, -EE, adj. { mortavant de naitre ] 
Still-born. Un enfant mort-ué, 4 stall-hor.. chitd. 

NEANMOINS, conj. [toutefuis, pourtant, ce- 
pl Nevertheless, and yet, for al! thit, 
owever, still. 
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NÉANT „£. m. (rien; le vide, le faux) Nothing, 
nathingness , nihility , non-existent, nought , non. 
existence. Une chose de —, A trifling thing, a 
trifle, rif raf. Un homme de — (vil, id pt 
Aman of nothing, a base, mean wretch, scrub, 
pitfal fellow, * Le — du monde, The emptiness 
of the world. Le — des hiens de ce monde, The 
nullity of this world’s goods, (frise and deceitful. 
Affaires de —, Tiifling qffairs. l'aire rentrer quel- 
qu'un dans sou —, To put one an mind of his no- 
thingness. Mettre au — (phrase de palais; annuler), 
To make woul or of no effect. Mettie — sur la re- 
quète, To put a negative on the request, * — à la 
requéte, Twill not do it, Hs pavaitrout devant Dieu 
comme le —, Ald rreatures shall appear b Jore 
God, and seem as nothing. Lamoar est une passion 
si nécessaire au genre humain, que saus elle al re- 
tomberat daas le —, Love is a passion so neces 
sary, that without it the human race svoul:l soon 
Le extinct, — (espèce d'interjection), Nothing. 

NELULEUX, -KUSE , adj. [chargé de nuces; 
obscur, épais, couvert , sombre ] Cloudy, gloomy, 
overcast, nebulous , dushy, hazy, dark. Temps, 
ciel —, Cloudy weather, shy. Etoiles néboleuses, 
Nebulous stars. * Je te trouve l'air —, Thou art 
cloudy, methinks, ov thy countenance seems to 
he overcast, x 

NEBULOSITE, s. f. [nuage, obseurcissement] 
Cloudiness , nebulosity. 

NECESSAIRE , adj. [dont on ne se peut passer] 
Necessary, needful, requisite, indispensable , exi- 
gent, due. Chose —, Requisite. —, d'avance, Pre- 
requisite, ive —, Necessariness. La respiration 
est — à la vie, Respiration is nevessary to life. Ya 
foi est absolument — pour le salut, Faith is atso- 
lutely necessary for salvation, + Cela n'est pas — 
à salut (n'est pas de yrécepte), That is not neces- 
sary to salvation, 1] est — de le lui dire, Jt is 
necessary to tell it to him. Vest — que vous y 
savez, Itis necessary for you to be there. Se ren- 
dre — dans une maison, Zo mahe oneself neces- 
sary in a house. Faire le —, To be a busy body 
or an intermeddler, — [indispensalile; inévitable, 
certain, infailhble] Necessary, indispensable, in- 
evitable, unavoidable; fatal. Agent —, 4 neces- 
sary agent, 

—, s. m. [tont ce qui est — pour la subsistance, 
est opposé à superflu, et nese dit point au pluriel] 
Necessaries , a competency. Le — lui marque, He 
wants necessaries. Avoir le —, To have a come 
petency. Se refuser le —, To pinch one’s guts or 
belly. — | boite, étui qui renferme différentes 
choses nécessaires oo commodes en voyage] Ne- 
Cessary. 

NÉCESSAIREMENT, adv. [par un besoin ab- 
solu; infailliblement, inévitablement] Necessarily, 
infallilly , of necessity, needs, requisitely, ins 
dispensably. 

NECESSITANTE, «dj. ft. de théologie; qui 
nécessite) NecessYating , compelling , forcing. HH 
est de necesite nécessitante que je parte tout à 
l'heure, Ft isof an absolute or indispensable neces- 
sity for me to go immediately. 

NECESSITE, s. S- [ee qui est absolument néces- 
saire; fatalité, destinee’ Necessity, indispensable- 
ness, necessitude , need fulness , neediness , obliga- 
tion , subjection , enforcement, exigence. Sans —, 
Needlessly. Les réressités de lavie, The necessa- 
ries of life. Cest une — de mourir, À is neres- 
sary for man to die, + — n'a point de loi, veces 
sity has no law; no fence against a Stal; that 
which is in use nreds no excuse. + Faire de — 
(vertu, To mafe a virtue of Recess!) e T la — cet la 
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mère de Piedastrie, Necessity is tha mother of 
chvention; need makes the naked man run the naked 
gueen spin, and the old wife trot. — [besoin pres- 
swt; indigeuce, disette , pauvreté, misère] Neces- 
sity, nved, want, indigence, poverty. Réduire à 
lı —, To pinch. Ette réduit à la dernière —, à nne 
gvaude, à une extrème —, To be reduced to the 
fest necessity, tea great and extreme necessity. 
Tomber dans la —, où en —, To fall into distress. 
i| Se faire — d'une chose, To vob or abridge one- 
self of a thing, — | contrainte} Compulsion , co- 
peacy, necessity, constvaint, veqitisiteness, Ou lui 
temut le poignard a la gorge, ce lut fat une — de 
rendre Ja bourse, They held vp a dagger to his 
breast, and he could not help delivering vp his 
purse. Queile —? What need? Quelle — que tu 
vinsses ici montrer ton peu de courage, What need 
lad youn to come here and show your cowardice? 
— ye. [les choses necessaires à la vie, à l'état de 
‘que chose] Necessaries, Il v'a pas toutes ses 
recessites, Me has not cll his nevessaries. Aller 
a ses ..Ceessiles (aux lieux}, To go to do one’s needs, 
cme oneself. 

De —, adv, [nécessairement ] OF necessity, by 
all means, needs, De toute —, de — absolue, Of 
«tsolute necessity, Par —, adv. Through necessity. 

—, CE, part. af Nécessiter, Necessitatet. De 
courts succès el de longs désastres toujours nécessités 
par des fautes, Short successes and long disasters, 
tie natural consequences of blunders. 

NECUSSITER, v. a. [eoutraindre, obliger] To 
necessitate , compel, force. Vous l'avez nécessité à 
se défendre, Fou have prt him under the necessity 
to defend hunse'f. lh m'a nécessité à faire cette dé- 
marche , He compelled me to take that stepi. 

NECESSITEUX, -EUSE, adj. [pauvre, indi- 
gent, misérable Necessitous, needy, indigent, poor. 

NECROLOGE, s. m, [registre où l'on marque la 
mort des personnes ilhisives, particulièrement des 
bienfaiteurs des eglises) Necrolozy. 

NECROLOGIE, s.f. [notice historique sur un 
mort Necroloey. 

NECKOLOTIOUE , adj. [qui oppartient à la né 
crologiel Necrole gical, 

NECROMANCIE, s. f. [artimag ‘naire d'évogne 


les morts pouravoir conaais-ance de Va eir] Ne- 


cromancy, Conjuring , divination, De—, Necro- | 


weantic. 

NECROMANCIEN, -ENVE, < mme et f Imagi- 
cien, péeroman Necroniincer, conjurer, magician. 

NECROPTIOFIE , s. / ferainte de la mort ou des 
moris?! The feor of death uv of the dead. 

NECROSE, s. f. (Cf. de medecine; mortifeation 
entiere] Nerrosis. 

MECTAIRE, s. a2. ft. de Let. ; réservoir faieant 
partie de la corolle , et contenaut une liqueur niel- 
lee] Nectariuns, 

NECTAR, s. m. [le lveivage des dient; fg. 
toutes sortes de vins excellents; vin ce liqueur | 
Weetar, Mile de —, Nectared. De —, Nectarious, 
fet Lerine, 

NLE, s. J [partie de l'église depuis le nortail 
jovan chœur ] Zhe nave or body (of a church). 

{f — [vaisseau ] Ship, vessel, Moulin à — ( eons- 
fruit sur un bateau}, of mill bast upon a boet. 
Jia — da roi(vase de vermeil), A case of silver 
gilt where the king and queens napkins are 
hept. 

NEFASTE, adj. [ te hist. rom.; ne se dit qne 
des jours où il n'était pas permis de plaider } In- 
auspicious, of evil omen, unlucly. 


NEFLE, sf. i fruit actringeut ] Wedlar. ¢ Avec 
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te temps et la paille tes nèfles mivissent , Patience 
and time bring all things zbout or to maturity. 
Cité de nèiles, Paultry town, 


NEFLIER, s. m. [l'arbre qui ‘porte les nèfles] 


The medlai-tree, 


NÉGATIF , -IVE, adj. [1. didactique: qui nie] 


Negative, denying, negatory. Argument, terme 


, 


o 
— o Negative argument, term. Proposition négative, 
Negative proposition. Il a le visage —, He has a 
negative countenance, 

Ntoative, s. f. [ proposition, particule qui 
nie; refus! Negative. I est fort sur Ja négative, He 
never grants a request, 

NEGATION, s. fe [t opposé à affirmation ] 
Negation , denial, negative. 

NEGATIVEMENT, 
tive H Vegutidely. 

NEGLIGE, -EE , part. of Néliger, Neglected, 
unheedid , slighted, Sa barbe grise ct négligée dis- 
parait, Mis grev and uncouth beard suppears, 
Style —, Uncorrect siyle. Quand elle est neglisée, 
elle n'en est que plus belle, The more careless, the 
more dangerous. 

—, s.m. | l'état où est une femme quand elle n'est 
point parte | Undress, a loose ov negligent dress. 
Elle etait dans son —, She was in her undress. En 
—, In cuerpo. 


adv. [ d'une manière néga- 


NEGLIGOMMENT, adv. [avec négligence , non 
chalamment | Negligent!y , supinely , carelessly , 
listlessly , loosely , thoughtlessly , hobblingly , 
slightly a lazily. 

NEGLIGENCE, s. f. [faute de soin et'd’appli- 
cation ; indolence, nonchalauce, inexactitude, là. 
cheté , paresse] Negligence, neglect, supincness , 
supinity, backwardness, loitering, listlessness, heed- 
lessness , preternussion, perfunctoriness , rechless- 
ness, oscttation , regardiessness , remissness, la- 
siness. forgrlfulress, slachness, — de style, An 
incorrect style. 

NEGLIGENT, -ENTE , adj. et subst. [paresseux, 
nouchalant, indolent , lâche, inexact , inappliqué ] 
Negligent, neglec{ful, supine , loiterer, loose, 
bachward; lazy, careless, loitering, mind!'e3s for- 
getful, remiss , tardy, inctlentive, heedless, un- 
guarded, unheedful, incautious, unmindfil, ne- 

‘9 lective ; neglecter, 

NEGLIGER, a. a. [avoir pas soin de quelqne 
chose comme ou devrait, manquer de soin, alan- 
donner, faire pen de cas} Zo neglect, daft, lay 
aside, leave out, omit, slight, put by, overpess , 
overslip, pass over, disregard , pass by. I né 
glige sou salut ,ses affaires, sa santé, Me neg lecis 
iis salvation , his affairs, his health. Il a négligé 
e me faire avertir, Fe neglected to inform me. 
Il néglige ses amis, de voir ses amis, Ve neglects 
his friends. — 6a fortune, To neglect to improve 
one’s fortune, 


jt 


cle, ] To neglect oneself. Cet auteur travaillait 
autrefois avee soin, mais présentement il se néglige, 
This writer formerly wrote with care, but row 
neglects himself. 

NÉGOCE, s. m. [ trafic, commerce de marchan- 
dises ] Trade, traffic, comntel ce , incrcature , Ne- 
gotiation, merchandise , mystery — chaffering , 
dealing, trading. Faive—, To trade, Fuire un gros 
—, To drive a large trade. il me préta quelaue 
argent avec lequel je fis quelque —, He lent me 
come money, which I Lid ont in merchandise, and 
Joll into a way of trade. * Jl fait un vilain —, Je 
carries en a cillunons trade.* Hse mêle d'un dange- 


| 
| 
| 
| 
| Se-—, a. r. [avoir moius de soin de son devoir, 
| 
| 
rew —, He has joined himself in adangerons trade 
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a plusicars intrigues blamables), Me carries on 
many trades. — {on dit commerce et uon pas —, vu 
rarlaut d'en état, d'une uation, d'nn peuple; Tree, 
æ commerce de la France (et non pas lee —), he 
Trench vommerce. 

NEGOCIABLE , adj. [ qui peut se négocier ; 
rommercable, traficable ] To be negociated. 

RÉG OCIANT, s. m. [inarehaud en gros, com- 
nercant, fratijuant, banquier | Merchant, dealer, 
hati rer, selier, tr ade r. 


NEGOUIATEUR , s. m. fqui négocie quelque at 
dre ; médiateur, ceee ur A agent) Negocintor, 
wafiich er; agreement-maker, 

NÉGOCIATION , +. f. [l'action de négocier une 
nande affaire; Ra méme qu'on négocie; tm- 
digue, adresse; médiation, entremise | Negetia- 
tion, treaty of business, negociating , transact on, 
affair, concern. — de paix, lé win iage , Negotia- 
tion of peace, of marriage. 

NEGOCIER , v. n. [faire négoce, faire trafie 
trafiquer; commercer ] To trade, deal, drive u 
trade, merchandise , occupy. crier, merchant, 
traffic treat, transact. Permission de —, Prat ch. 
— au evant, en Espagne; en draperie, en soie , 
To trade to the Levant, to Spain; ta cloth, in silh 

—, 0. a. + trailer une alfaire avec quelqu'un 1 
Zo negotiate, mancge. — un marge, ure 
conetliation , un ET Zu negcotiate a 
marriage, a reconciliation, an accommodation. 
— urne intrigue, Zo carry on an intrigue. 


NEGRE, NEGRESSE, S. mr. et f. | habitant de la 
Mingle. Ethiopien, noir, esclave, More] Negra, 
a black, Traiter quelqu'un comme un — (fait mal, 
comme un esclave ), To treat one the a negro, 
Le — franc est noir, et vient d'Afrique, 74e 
original negro is black, and comes from Africa. 
— Le mulatre vient d’un Llane et d'ure négresse, 
ou d'un — et d'une laucke, Zhe mulatto is be- 
gotten between a white and a black. 

NÉGRERH E, s.f. Lieu où lon garde les nègres 
qu'on veut vendre} Negro yard. 

NÉGRIER , a: lje et s. m. | vaisseau — , qui sert à 
ia traile des nègres] A Guinca-man, or an “fri- 
can trader. 

NEGRILLON, -ONNE, s.m. et f. [petit nezre. 
petile régresse ] d DES negro. 
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SE IGE, EJ- [ vapeur qui ayant été élevée jus- 
qu ala moxenne région de lair, et eue pan 
le froid, tombe ensaite par flocons blanes sne la te rre 
Scow. Du comme une pelofe de TA To ga- 
ther ioe a sacw-bali. Plein de—, Mead, Douleur dr 
—, Nweous. Cravrir de —, To vversnow. 

§4¢Un bel homme de —, un bean doctear de— 
un tel kabit de —, ele. A fine fellow indeed, a fine 
ductor truly, cte. 

NEIGER, neigeant , œ. oa [se dit de h neige 
qui tombe] Zo snew. Ili Mt snows, * {| Wa 
neige sur sa tête, Me has ge h w ap hair; he is hear). 

NERSEUX, -EUSE, adj. 


Snowy. 


[| NENNT, edv. (non, point, aueunement, point 
da tout, on ] No, nay , fersocth, xchat 
all. Hé, que —! ¢ Ol by no meuns. |} C'est un 
homme avec qui il n'y a point de —, Me isa very 
accommodating man. 

NENOPHAR, s. m. [plante meédicinale aqna- 
pye] Ny mphea, water r-lily » Wwaler-re se, Renu- 
phar, iinufar, ov nilufar. 

NEOGRAPHE, s. et ay. {qui écrit d'une ma- 


re nouvelie] Ne ogrepker, 


[ chargé dev veiges | 


(oei 


tse mélede plusieurs négoces, de bien des négoces | 


ro ? 
Sar, SOU, 


NLT 

NECGRAPHISME, s.m. | nouvelle manière d'= 
crire ] Neogr aplism. 

NE CLOGIE , s. f. [lart de faire des mots 
nouveans] Zhe art if making and introdu ing 
new words or reviving old ones ; neolog y. 

NEOL OGIQUE , adj, [qui appartient à la péo 
logie Dictionnaire Ro e. Neolegich di tionary. 

NEOLOGISME, s. m. [abus ou affectation à se 
servir de mots ou mee A nouvelles ] Meolo- 
gisin, 

NÉOLOGUE , s. im. [ celui qui fait un usage 
fréquent des termes nonveaux ] Neologist. 

NEGPHNTE, s. m. et f. (nouvellement bap- 
fisé; nonvean fidele, nouvean converti à la ree 
ligtor hein] Nenphyte, new convert. 

NEPHOSLGIE, s. { douleur de reins] Zumhaga. 

NÉPRRE TIQUE, adj, COTIQUE NEPHLETIQUE, 
| sorte de clique, causee par le gravier qui se dé- 
tache des reins | Zhe nej hritic colic ; gravel, 
Colic-stone, 

NEPOTISVE, 
oeveux où des 
Nepotism. 

AEBN, s.m. [filament qui vient du cerveau, et 
sert à porter les esprits animaux dans tont le corps; 
fier, force ; vigueur : fermete! Sinew, nerve. Un — 
oulé, un — tressaili , 4 sinew which is bruised. 
Un — de boul (le membre génital du œuf, où da 
cerf, arraché et desséché), 4 bull's pissle. * L'ar- 
“ent est le — de la guerre , Geld is the sinew of 
war, Il est sans —, il n'y a point de — (en parlant 
d'un discours), Tt is without nerve, itis nol nervous. 
— pl, jt. de relicur ; cordelettes au dos d'un livre] 
Bands. —[t. de drapier ; corns de laine] Body. 

NENF-FERRURE , (1. de mancge : atteinte aux nerfs 
des jamlies de devant] Upper altaint , overreach, 

NERPRUN, s. m. [ bourg-cpire , arbrisseau 
médicinal] Bagh thorn, 

NERVAISON, s. J. [assemblage des nerfs, fibres 
et ligaments] R sy stem. 

NERVAL, -ALE , adj. [bou ct propre pour les 
nerfs] Nervine , nevrilic, 

NERVE, EE, part. cf X 
sinews. 

NERVER , v. a. [couvrir de nerfs] To cover with 
sinews, 

NERVEUX , -EUSE , adj. (qui a de bons nerfs; 
plein de net fort, ferme, vigoureux, solide | 
Nervous, nervy, sinenry, brawny, lusty. Style — , 
Nervous style. Genre — fen médecirre), Nervous 
a ics. * Discours —, 4 nervous, strong, or solid 

1ISCOUFPSE. ` 

NERVURES, s.f pl. [t. de relieur ; nerfs] Ner- 
us. — [ca architecture ; moulures dés consoles , 
les ares-doubluaux et ces croisées d’egives] Nerves, 
mionddnss. 

NET, NETTE, adj. [ propre, sans ordure ] 
Clean , clean'y, neet, pure. Cet enfant est — (re 
laisse plus ri en aller sons lai), The t child is cleanly, 
IL cot sain et —, Je is Sra and we'l. — (ami À 
poli, sans tâche, clair, luisant, pur} Clear, clear, 
blameless , limpid, unsoiled. + -~= 
comme tine perle, As cleanas ape nny. Une écritui Ps 
ure impression nette, tfur hand or print, Metti e 
an—, Toter te fair. Avoir la voix vette, To heve va 
Clear andrven voice. Avoir l'ame nette,la conscience 
nelle, To have a cleur conscience, Je ne me sent ae 

vas la conscience assez nette pour étre contenL e 
moi, I did nat find my conscience clear enough to le 
satisfied with my condret.x NW. les mains pettes (il a a 
toujours rendu compte des deniers quila manié») 
We has clean kends. * tla les mains nettes de co 
qu'on lai isnputo, il en est —, e is fet, orecgud- 


s. ni. [trop grande autorité des 
anties parents d'un pape vivant] 


erver, Covered with 


OU 


fed; he is innocent *Sou cas n'est pas—, His innocence 
ts not quite cleared, * Je veux en avoir le cœur —, 7 
will be satisfied about it. — [vide] Empty, clear. Is 
trouvèrent maison nette, They found every thing had 
been cleared off: Faire tapis — , To sweep the table. 
a Faire maison nette, To make a clear house of 
one’s servants. * — [sans difficulté, sans embarras , 
sans ambiguité; simple, précis] Plain, clear, 
distinct. Une réponse nette, A plain answer. Ren- 
dez-moi un compte — , Give me a clear account. 
Ji reste tant de —, There remains so much clear. 
Son bien est —(quitte de dettes). Mis estate is clear. 
Son revenu est clair et —, Mis income is easy and 
unincumbered.*Son procédé est—(se dit d'un homme 
franc et sans supercherie), Ze is a downright. honest 
man. — |clair, pur, aisé] Clear , easy, plain, per- 
spicuous.Un style—et lacile,Aclear and easy style ll 
a l'esprit —(il pense,ils’exprime d'une maniere claire 
et intelligible) , Me kas a clear understanding. 

--, adv. [uniment et tout d'un coup] Clean, 
cleverly. Cela s'est cassé — comme un verre, That 
snapped short like glass. * — Tout —, [franche- 
ment, librement, sincèrement, sans détour] Plainly, 
freely’, fairly. Je le déclarai tout — a ma mère, 
This I plainly told my mother. Je te le déclare tout 
m, tu perdrais avec mou amitié la lortune que je 
t'ai promise , I frankly declare , that thou shouldst 
lose my friendship , as well as the fortune I have 
promised. It me l'a refusé tout net, He has flatly 
denied me. 

NETTEMENT, adv. [proprement] Clean, neat , 
cleanly, Tenir — un enfant , To keep a child neat 
and clean, *— [d'une manière claire et intelligible ; 
clairement,distinctement| Clearly, plainly, accura- 
tely, roundly. S'expliquer —, To be or speak plain. 
* — [ franchement , sans rien déguiser} Frankly, 
plainly, freely. Je lui ai dit — la vérité, Z have 
fairly told hun the truth. 

NETTETE , s. f. [propreté, clarté, précision] 
Cleanness , neatness ; clearness ; plainness, perspi- 
cuily, explicituess. ll aime la — , He loves neat- 
ness. La — d'une glace, The clearness of a mirror. 
— de voix, d'esprit, de style, Clearness if voice, 
of mind , of style. 

NETTOIEMENT, s. m. [action de nettoyer ] 
Cleaning, cleansing, clearing, scouring; mundation. 
Le— des rues, d'un port, Zhe cleaning of the 
streets, of a port. 

NETTOYER, v. a. [rendre net, purifier, ba- 
layer, laver, décrasser, purger, brosser, décrotter ; 
appurer ; débarrasser; ôter, emporter] Zo clean, 
cléanse, make clean, clear, scour, mop, pick , pu- 
rify.— uv habit, des hottes, To clean a coat, boots. 
Se — les dents, To clean one’s teeth. — les con- 
tours (en peinture), les rendre plus purs, plus cor- 
rects, 7° clear the parts.*—la mer de corsaires, To 
scour the seas. * — les chemins de voleurs, Yo 
clear the highways of robbers, or the roads of 
highwaymen. * — la tranchée (en chasser les assié- 
geants), Zo clear the trenches, * — le bien, les 
affaires d'une maison (en acquitter les dettes), To 
cloar an vstate. * — le tapis (gagner tout l'argent 
qui est sur le jeu), To sweep the stakes or the table. 
* 5 Us ont nettoyé la maison (tout emporté), They 
have swept all away. 

$ + NETTOYEUR , s. m. [dégraissevr] Scourer. 

NEUTRALEMENT, adv. [t. de grammaire; 
dune manière neutre] Neutrally, in a neutral 
manner ov sense. 

NEUTRALISATION, s. f. [action de neutraliser] 
Neutralization. 

NEUTRALISER, v. a. [rendre neutre, nul ; 
tempérer, mitiger] Neutralize 
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NEZ 
NEUTRALITÉ , s. f. [état de celui qun se tient 


neutre ; parti mitoyen] Neutrality. 

NEUTRE, adj. [qui ne prend point de parti 
entre des personnes dont les intérêts sont opposés ; 
libre, indiferent] Wegter, neutral , indifferent. 
Ville — , 4 town that stands neuter. Un —, À 
neutral ship. | 


— [t. de grammaire; se dit des noms qui ne : 


sont ui masculins ni féminins, et des verbes qui 
nont point de régime] Neuter. 

NEUVAINE, s./.[ l'espace de neuf jours consé- 
cutifs, pendant lesquels on fait quelque dévotion] 
Novena, nevenary. 

NEUVIEME, adj. subst. [nombre d'ordre, celui 
qui suit immédiatement le huitième] Ninth. Le — 
jour de la lune, Zhe ninth duy of the moon. 

=; se m. [la — partie d'un tout] The ninth part. 

NEUVIEMEMENT, adv. [en neuvième lieu] 
Ninthly. 

NEVEU ,-EUX, s. m. [fils du frère ou de la sœur] 
Nephew. Petit —, (le fl, du —), Grand nephew. — 
à la mode de Bretagne (le fils du cousin germain), 
Cousin once removed.,*,Nos neveux (ceux qui vien- 
dront apres nous, nos deseendants), Gur offspring , 
ufterages , posterity, 

NEUF, art. num. [nombre impair qui suit ime 
médiatement le nombre de huit, Nine. — fois au- 
tant, Nine-fold. Un — de cœur, À nine of hearts, 
Elle est dans son —, She in her ninth month. — 
[nombre ordinal, neuvième] Ninth. Charles IX, 
Charles the ninth. Le — juin, the ninthof June. 

—, NEUVE, adj. [fait depuis peu de temps; 
nouveau, récent, moderne] New, fresh, maiden, 
green. Qui n'est pas —, Second-hand. + Tout 
battant —, Bran new, spick and span new. Faire 
corps —, To tahe a new lease of one’s life. Faire 
balai neuf, V. BALAI. + Faire maison neuve (chasser 
tous ses domestiques et en prendre d'autres), To 
make a thorough change. Lies neuve (nouvelle - 
meut défrichée), New ploughed land. 

* — [sans expérience; novice , apprenti, jeune, 
niais, ignorant, inexpérimenté] Uneaperienced , 
raw, silly, simple. I n'est pas — en matière d'in- 
trigues, He is no novice in matters of intrigne. 

A —, adv, new, again. Refaire uu bâtiment à 
—, Torebuild a house, build it up anew or again. 

DE—, adv. New. lla fait habiller ses gens de 
—, He has new-clothed his servants. 

NEUTRALISATION, s.f. [action de neutraliser] 
Neutralization. 

NEVRALGIE, s. f. [douleur des nerfs} Nevralgy. 

NEVRITIQUE, udj. [propre aux maladies des 
nerfs] Nervine , nevritick. 

NEVROGRAPIMIE, s. f. [description des nerfs] 
Nevrologia. | 

NEVROPTERE, adj.oy s. m. [nom des moue 
ches à quatre ailes) Nevroptera. 

NEVROLOGIK, s. f. [science qui traite des 
nerfs] Neerology. 

NEWTONIANISME , +. m. f philosophie Je 
Newton] Newtonjanisin , Newtonian philosophy. 

NEWTONIEN , 5. m. [physicien qui suit la doc 
trine et les principes de Newton] Newtonian, 

—, -IENNE , adj. [qui concerne la doctrine de 
Newton] Newtonian. 

NEZ, 3. m. (cette partie du visage entre le front 
et labouche, qui seit a Vodorat; sagacité, senti 
ment, discernement, gol, visage , présence] Nose, 
nozel. Qui a du —,nosecd. Sins —, Noseless, Avoir 
du —, To nose. — aquilin, Zeok-nose, hawk’s nose; 
Roman, aquiline nose.—retcoussé, Turned up nose. 
le—. Grand—, petit —, Great nose, little nose.— 
écrasé, Cvate, Flat nose, broad nose. I] s'est cassé 








NIA 
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Je —, Hehas brolen his nose. Donner sur lea... | Nias hawk *— (simple, sans usage du monde, sot, 


To strike oneon his nose... Regarder quelqu'un sous 
le — (le morguer), To stare some one in the face , or 
to his nose; to look one full in the face. Faire 
quelque chose au — de quelqu'un, To daa thing be- 
ore the nose of somebody. Donner sur le — ( svullle- 
ter), To give it one in his chops. Brider le — 
(tromper), Tu cheat, deceive. Ne pas vair au bout 


e sun —, Not to sve a thing at the end of one's ton. {|W n'est pas —, il n'est pas trop —, He is 


nose. Cela parait comme le — au visage, H 1s as 
plain as the nose on one’s fave. Avoir bon —, To 
have a good nose. Avoir le — fin, Zo have a nice 
nose. Tordre le — à .. To wring the nose ef... M 
saigne du —, His nose bleeds. Au — de quelqu'un 
(en sa présence), Under one’s nose, bfore him, 
in his presence. Illuni dit des injures à sou —, He 
abused him to his fave, Rive au — de queiqu'un, 
To laugh in a man’s face. Montrer sun —, To 
show one’s face. Mettre le — à la fenttre, Z'o look 
through the window. Fermer la porte an — à quel- 
qu'un, To shut the door in one’s Jace, shut one ont. 
Se rencontrer — à —, To meet full butt. Parler 
du —, To speck through the nose. Chanter du — 
To sing through the nose. * + Avoir toujours le 
— sur quelque chose, To pore, be always poring 
upon a thing. * + Mettre son — , fourrer son — 
dans une affaire, To thrust one’s nose into a bu- 
siness ; concern oneself or meddle with it; putin 
one’s oar, * Mener quelqu'uu par le —, To lead 
one by the nose. * + Saigner du-—, To want rou- 
rage upon an occasion. * Donner du — en terre, 
se casser le —, To miscarry, bedisappointed, cometo 
the dogs. + Se couper, s'arracher le — pour faire 
dépit à son visage, 7o be revenged upon oneself. 
* + Tirer les vers du — à quelqu'un, To pump one. 
* + Jeter quelque chose au —, To twit in the teeth 
with, throw a thing in one’s dish.* + 1l ne voit pas 
plus loin que son —, que le bout de son —, He 
sees no further than his nose; he has no forecast, 
"|| Elle a le — tourné à la friandise, She has a 
roguish look. J'ai le— tourné vers Paris, My nose 
ts turned towards Paris.“ ìl a bon —, He is a sa- 
gacions man; he has a great foresight. I a un pied 
de — He is dashed out of countenance. On lui a fait 
un pied de —, They made a joke nf him. Avoir un 
pied de —, To be stupified. + 4 Ce u'est pas pour 
son — , § C'est pour son — , vraiment, c'est pour 
son —, That is n? fur hun, ’tis meat for his 
master. C'est pour ton —,vraiment. Cela se fait ainsi, 
For the sake of thy phiz, truly. Yes to be sure.Ce n'est 
pas pour votre —, ou cela vous passera loin du —, 
That’s not for your nose, that’s beyond your nose. 
Levez le —, Cock up your nose. * +}] vant mieux lais- 
ser son enfant morveux que de lui arracher le —, 
?Tis betler to leta child’s nose be snotty than to 
wring if off. Se déharrassant de son manteau qu'il 
avait sur le —, Laying aside the cloak in which 
hg was muffled up. Il a bon —, il sent de loin, Me 
hus a good nose, a good scent. 1] est si jeune, que 
si on lui tordait le — ,il en sortirait encore du lait, 
He is still so young that if you were to squeeze his 
nose, the milk would ooze out. * —{[t. de marine; 
la partie du vaisseau qui se termine en pointe] The 
nose, beak , head, bow, or forepart ea ship. Un 
vaisseau qui est trop sur le —, 4 ship which is too 
much by the head. 

NT, conj. [négative] Neither, nor. II west ni hon 
ni mauvais, {is neither good nor bad. 1l wen sera 
ni plus m moins, It will be the same thing. 

NIABLE , adj. [qui peut être nié] Deniable. Cette 
proposilion est tres-niable, This proposition may 
be denied. 

NIAIS -AISE, adj. {se dit des oiseaux de fau- 
connerie, qu'oo prend dans le mdi Mas. Oiscau—, 











stupide s imbécille, butor; innocent, cvedule , niw 
gaud , niquedouille] Dull, innocent, silly, simple, 
| foolish, nidget, noodle, noody, cudden , wise-acre, 
y drivelier, fool, changeling. Faire , contrefaire, le—, 
To do, to play the simpleton. Un — , une niaise , 
A silly man ov woman, a simpleton, a minny. + 
C'est nn — de Sologne, Me is a pretended simple- 


not a fool. 

NIMISEMENT, adv. [d'une façon niaise} Sillily , 
simply. foolishly, innocently. 

NIAISER, v. n. [s'amuser à des choses de rien. 
badiner, vetiller, nigauder] Yo stand trifling or 
Jooling, play the fool , fiddle, 

NIAISERIE, s. f. [caractère du ninis ] Silliness , 
Soolishness , simplicity. —[hagatelle, choses frivoles, 
vetille, sottise, fadatse, pauvrete] Silly thing, trifle, 
Joolery, nonsense , bubble , nidgerie, toy, pidding 
business, simpleness. 

J NICE, adj. [simple , niais] Silly. 

MCETIE , adj. diminutif de mee] Silly. 

NICHE, s. J. jenfoncemeut dans l'épaisseur d'un 
mur pour une statue) Nicke. Ÿ — tour de malice 
ou d'espiéglerie ; tour de page) Trick, prank, Faire 
ube — à . -e To play a trichipon.. 

NICHEE, s. f. [les petits oiseaux d'une même cou- 
vee encore dans le nid] 4 whole nest of birds, nide. 
Une — de souris, `A bood of mice. *Il a chassé 
toute Ja — (toutes les personnes de mauvaise vie, 
rassemblées eu ce lieu ), /fe has routed the whole 
brood. 

|| NICHER, 2. a. | placer en quelque endioil ; 
se loger, se cacher, se placer] To place, put or set. 
|| H sest miche dans une bonne maison (ila trouvé 
un bon etablissement ), He has found a good nest, 
he has nestled in n very good house. Où s'est- 
il allé —? Where is he gone to nestle himself? 
+ — quelqu'un, le — en prison, To give one a 
stone-doublet. . 

—, v n. [se dit d'un oiseau qui fait son nid 
To nestle , or make one's nest. Les hirondelles 
nickent dans les cheminées, Swallows build their 
nests in chinneys. 

NICHET, s. n. [œuf qu'on met dans un nid 
pour que les poules y aillent pondie ] est-egg. 

NICHOIR, s. m. [ cage propre à mettre cou- 
ver des serins ] À breeding cage for canary- 
birds. 

NICKEL, s. m. [nouv. substance minérale tiou- 
vée dans les mines de Cobalt | Nickel. 

NICODEME, subst. m. { nom propre d'homme 
devenu synonyme de niais] Silly fellow. 


NICOTIANE, s.f. [ plante de l'Amérique, cul- 


e en Europe; c'est le tabac ] Nicotiana , to- 


bacco. 


NID. s. m. [logement que les oiscaux se font 
pour y pondre, ete. nichée, couvée: loge, lit, 
i logis, gite , logement, retraite, cachette, tron ,] 
Nest. + Petit a petit l'oiscau fait son —, Little 
strokes fell great oaks. + Chaque oiseau trouve 
son — beau, M is a bad bird that fouls his own 
nest. + 4 Il wy a plus que le — (celui qu'on 
cherchait s'est évadé), The birds are flown. + 4 trou- 
ver la mie an —, 70 find what one looks Sor. 
* Un — à rats, £ little ov sorry hovel. 

NIDOREUX , -FUSE , adj. [t. de médecine : 
qui a l'odeur onu le goût de grasse brulee} Ni- 
I dorose or nidorous. 
| NIECE, s. f. (fille du frère ou de la sœur, 

ficce. Tetite —, Grand niece. 
| NIELLE, s. f. l brouce qu s'attache aux bles 
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déjà en grain, brouillard, rosée, rouille de blé] 
Biast , blasting , mildew, bight, rubigo, smut, 
— ť plante) Nigella. 

r MELLER , v.a. [ giter par h nielle ] To bast, 
mmiliew. Les blés sont niellés, Zhe corn is blust- 
ci m 

€ NIER, 2. a. [ dire qu'une chose n'est pas vraie, 
désavouer, denier] To deny , disown , gainsay, 
oufface, renege. — un fait, To deny a fact. Il 
nic que ccla soit, He denics it is so. Je ne nie 
pas que je se Vaie dit, Z do not deny to have 
sui? 80. 

o NIGAUD, -AUDE , udj. subst. [sot et nizis, 
badaud ; stupide, imbécille; niquedouille] Silly , 
foolish, a simpleton , fool, booby, nidget, nin- 
compoop , noddler, driveller. 

NIGAUDER, vw. n. [ faire des actions de ni- 
gaud; s'amuser à des choses de rien, vetiller ] 
To play the fool or simpleton; to stand fooling 
or trifling. 

NIGAUDERIE, s. f. [ aċtion de nigaud, niai- 
serie, sottise , vétille , faduise ] Silliness , feolery. 
a silly or foolish thing. 

NILGHAUT, s.m. (espèce d'antilope, dent les 
cornes sont recourbées en avant] Nilghau , 

NILLE , s. f. [t. de vigneron: main ou filet rond 
qui sort du bois de la vigne] Tendril , the twining 
sprig nf a vine. 

NIMBE, s. f. [cercle de lumière derrière la tête 
des saints] Glury, nimbus. 

NIPPER, v. a. {fournir de nippes] To ft up. 
rig out. s'est bien nippé, He rigged himself out 
very well, 

NIPPES, s. f. pl. [habits, meubles, hardcs, vé- 
tements] Clothes, goods, apparel. 

[| NIQUE, s. f. [signe de mépris; nargne; n'est 
d'usage qu'en cette phrase] Faire la — à quelqu'un, 
To scorn one, not to care for him, to make a jest 
of him. * Faire la — aux richesses , To sligh: 
riches. à 

NITIOMETRE, s. m. [instrument pour mesurer 
les différents degrés de la sécheresse et de humi- 
dité de l'air] Nitiometer. 

|| NITOUCHE, une sainte — [une hvpocrite] An 
hyvocritical jade, demure hypocrite. + Faire la 
sainte —, To look demure as if butter would not 
melt in her mouth, 

NITRATE , s. m. [sel formé parla combinaison 
de l'acide nitrique azotique avec différentes bases’ 
Nitrate. 

MITRE, s. m. [nitrate de potasse; sel acide, 
salpétrel Mitre, salt-petre. 

NITREUX, -EUSE, adj. [qui tient du nitre] 
Nitrous , nitry. Acide nitreux, moins acide que 
l'acide nitrique] Nitrous acid. 

NEFRIERE , s. f. [lieu où se forme le nitre] 4 
nitre vein of earth. 

NITRIQUE, adj. [se dit de l'acide azotique, 
pirce qu'on l'extrait du nitre ] Nitric. 

NIVEAU, s. m. [instrument pour voir si une 
suifare est égale: plain-pied , égalité , vegle! 4 le- 
pel, lewelness , plummet , plumb. — d'eau, Choro- 
bates, water-level. De —, au —, { selon le ni- 
vem), Zevel, even. Prendre le —, Totale the le- 
eel. Dresser an — on avec le —, To erect wNh a 
levet Mettre de —, To put on a leocl. * Etre de 
— avec or an— tde, Tobeona level with. * Il se 
met an — de font le monde, Je puts himself ona 
level with all the world. Il est au— des pius grands 
seigneurs , on de — avec les plas grands seigneurs 


(Elva de pair avec enx), He is upon a level with the 


greatest or first noblemen, 
— dean douce [martean: sorte d'insecte de la 
forme d'un T] Zibellr fluwati:s. 
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NIVELER , v. a. [mesurer avec la niveau, an 
niveau; égaler, preudre le niveau] To level, to V 
take thelevel, 1! 

NIVELEUR, s. m. [celui qui fait profession de 
niveler; géomètre) Zeveller. 

NIVELLEMENT, s. m. [action de niveler) Ze- 
velling , surveying. i 

NIVEROLLE, s.m. [pinçon de neige] Emberiza |! 
nivalis , snow-bird, 

NIVETTE, s. f. [sorte de pêche assez estimée] 
A sort of peach. 

NOBILIAIRE, s.m. [eatalogne des maisons no- 
bles] Peerage, the book of the noble families , no- 
biliary. 

NOBILISSIMAT , s. m.[dignité de nobilissime) 
Notilissimate, 

NORILISSIME , adj. [antiquités romaines, titro 
@houneur accordé aux Césars.] Nobilssimus. 

NOBLE, adj, subst. [qui par la naissance , on 
par les lettres du prince, est d’un rang au-dessus 
du tiers oùdre de l'état ; illustre, célèbre, renommé, 
distingué, considérable; gentilhomine] Noble, à 
nobleman , lofty, stately, patrician, lordly, royal, 
heroic, magnificent, palacions, generous, excellent, 
illustrious. Faire —, To nobüitate. Uae terre — 
4 lordship. Les nobles, The nobility. Les partie. 
nobles (le cœur, le foie et le cervean) , The noble 
parts. — de naissance, d'extraction, Of noble birth, 
extraction. Il est devenn — par lettres-pitentes , 
He has becn ennobled by letters patent. * Ik est tou, 
ou le rei n'est pas—, He is undoubtedly a mau- 
man, 


3 
NOBLEMENT , adv. [d'une manière noble. ave 
noblesse , généreusement, honorablement, coura. 
geusement, bravement, magnifiquenrent, splendi- 
dement , ndement, majcstueusement] Nobly , 
gentlemarlike , generously, royally, gallantly, 
excellently. Tenir — une terre, Zo hold a land 
by knights service. 

NOBLESSE, s. f. [quahté par laquelle un homme 
est noble : tout le corps des gentilshommes , sang il- 
Instve, qualité, condition, distinction, élévation ] 
Nobility, nobleness , nol lesse , optimacy, quality, 
Corps de la —, Optimacy. Faire ses preuves de —, 
To bring proofs cf robility, Soutenir — (vivre no- 
blement), Zo five nobly. * — dame, de cœur, de 
sentiment, Nobieness of soul, of heart, of senti- 
ment. 

*— vient de vertu, True nobility consists in 
virtue, “La — des pensées, du style, The eleva- 
lon of thonghts or style. * Tl y a beauconp de — 
dans sa conduite , dans cette action, ce procédé, 
There is a great deal cfnobleness in his behaviour, 
in this action, proceeding. Que ce peintre ade — 
dans ses compositions : How noble this painter is in 
his compositions: 

NOCE, s. f. Noces, s. f. pl. [mariage; ne se dit 
qu'au pluriel én ce sens; épousailles! Marriage nup- 
tials. Ha épousé cette venve en secondes noces, fe 
married that widow in second marriage. — sing. 
or pluile festin et les réjouissanges qui accompagnent 
le mariage] Wedding, bridal, solemn feasting and 
rejoicing, * Wy va comme à la noce, He goes te 
battle as cheerfully as if he was goirg toa wed 
ding, +4 Tant qu'a des noces, Plent fully, cepionsly, 
* Arriver comme tambourin à noces (fort à propos), 
To arrive like a drum to a marriage. I ne s'est ja 
mais trouvé à telles noces, on à de pareilles noces 
He never attended such a wedding, ov such a trea 
(se dit en mauvaise part). — sing. [toute la compa- 
gnie qui se trouve à la noce] The company at the 


wedding. 
ese CCIE, 





$. m. (celui qu conduit un vais: 


NOI (8 
«seau ; pilute] Pilot, steersman. Caron, le pile —, 
Charon, the grim ferry man. 

NOCTAMBULE,, s. m. [qui se lève la ‘nuit e: 
agit tout endormi ; somuambule] Noctambulo, who 
walks in his sleep, noctambulist. 

NOCTAMBULISME , s. m. [somnambulisme, 
| maladie de ceux qui marchent la nuit en dormant] 
Noctambulism. 

NOCTILUQUE, adj, [qui donne de la lumière la 
puit] Noctiluca. 

NOCTURLABE, s. rn. [instrument pour mesu- 
rer la nuit la hauteur de l'étoile polaire] Nocturnal 
or nocturlabium. 

NOCTURNE , adj. [qui arrive durant la 
nuit] Nocturnal, nightly, in the night-time. Course 
—, Night-walk. Etudes nocturnes, Night studies. 
Divertissements, réjouissances nocturnes, Revel, 
revelling, Assemblée — (illicite), Nocturnal assem- 
bly. 

—, $. m. [partie de l'office de matines; nom de 
quelques pièces de musique} 4 nocturn. 

NOCTURNEMENT , adv. [pendant la nuit, nui- 
tamment) By night. 

.NODUS, s. m. [tumeur qui vient sur les os ] 
Node. 

NOEL , s. m. [fêtes de la rativité de notre Sci- 
goeur) Christmas. Les fetes de —, Christinas holy- 
days. La biche de — (une grosse Lüche qni peut 
tenir le feu toute la nuit), Christmas fire. *+ Ona 
tant chanté, tant crié —, qu'a la fin il est venu , M 
lastthe thing is come to pass; long look for 
come at last.— [cantique spirituel qu'on chante 
à Noël) 4 Christmas song, carol. 

NOEUD , s. m. [enlacement de quelque chose de 
ae , dont on passe les bouts l'un dans l'autre en 

es serrant] Knot, snag. — serré, Hard knot. — 
«= coulant , où courant (qui se serre ou se desserre 
sans se dénouer), Noose, slip hnot, or running hnot. 
Un — de diamants, 4 bunch of diamonds. Un gros 
—derubis, 4 large knot of rubies. — [lac d'a- 
mour ] Love-Anot. — de Lois, Gnar, knot. * Bois 
plein de nœuds, Wood full of knots. 

* Jl faut tailler la vigne au second, au trnisième—, 
The vine must be pruned at the second or third joint. 
“Jl ya plus de neudsa la paille de froment qu'à celle 
d'avoine, There are more joints in the wheat- 
straw than in the oaten. * — difficulté, le point 
cssentiel d'une affaire; embarras] Knot, stress, 
difficulty, intricacy, tangle. Voila le — de l'affaire, 
There lies the difficulty or stress of the business ; 
that’s the main or chief point. —gordien [difficulté 
tosurmontable) The gordian knot. Trancher le 
— de la difficulté, To cut the knot of the difficult). 
*—fattachement, liaison] Tie, bond, knot. Rompre 
les nœuds de l'amitié, To dissolve the ties of friend- 
ship.*—[article, jointure des doigts,du larinx] Knuc- 
kle , joint. Ris qui ne passe pas le — de la gorge, 
A forced smile, a forced laugh. * —{os de la queue 
du cheval, du chien, cte.] Joint. On lui a coupé 
deux nœuds de la queue, Two joints of his tail have 
been cut. * — d'une pièce de théâtre [l'endroit où 
l'intrigue commence à se former] The intricate part 
of the plot of a play, the knot.*— pl. d'une planète 
[t. d'astronomie : les deux points opposés où l'éclipti- 
que est coupée par l'orbite] The nodes cf a pluxet, 
nodi. — (dans les jointures), Pichets. [bosse, ex- 
croissance qui vient aux parties extérieures] Knob, 
knot. Le bois d'épine , de cornouiller est tout plein 
de nœuds, The wood of the thorn-tree and cornel- 
tree is full of knots. 

NOIR, Note, adj. {de la couleur opposée au 
banc]-B'ack, pitchy, lurid, moor, sable. Blé — 
(ou sarrasin, , Buch-wheat. Bétes naires (comme le 
sungher, à la difiérence des Lètes fauves, comme le 
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cerf), Black game or wi'd beasts, of a dark colour, 
Viande noire (comme le lièvre, la bécasse, a ba 
différence des antres viandes, comme le veau, le 
poulet), Black meat. + I west pas si diable qu'il 
est —, Ie is not so bad as he seems to be, —{sale, 
crasseux) Foul, bluck, nasty’, filthy, sooty. Linge 
—, Foul linen, — {obseur, sanbre ; opaque! Dark, 
gloomy, darhish, nighted. — cachot, A dark 
dungeon. Untemps —, Cloudy weather. Une nuée 
notre, À dark cloud, Froid — (quand le temps est 
fort couvert), Cold, gloomy weather. Il fait — ici 
comme dans un four, Mis as dark as pitch here, — 
[livide, meurtri) Black and blue. "— [triste , morne, 
mélancolique] Dismal, sad, sullen, black, melan- 
choly. Un — chagrin, À gloomy sorrow. *— |mé- 
chant, seélérat, traitre} Blauk , base, wicked, of a 
deep dye, ungenerous. Crime bien —, Very blach 
crime. Un — attentat , 4 very blach attempt. Une 
trahison, une malice noire, Foul treason, malice. 
Fut-il jamais d'action plus noire, que de livrer son 
ami? Was there ever a fouler decd, than to betray 
his friend? Avoir lame noire, To have a bad, 
corrupted heart, Rendre—, To asperse , blemish , 
blacken. Ou Va rendu bien — dans cette affaire. 
They have greatly blackened him in that affair. 
— {qui approche de la couleur —] Blach. Da pain 
—, Brown bread. Cette femme a le teint — This 
woman is of a swarthy complexion. 

—, $. mm. [la couleur noire! Plack , swarthiness. 
— d'Allemagne, Lamp-blach, — de fameée , Lamp- 
black. — d'ivoire, wory-blich., Teindie ea —, 70 
dye black. Porter le —, To be in black, to be in 
mourning. *t Vendre du —, To put a trich upon 
one. * Passer, alier du blane an —, Zo go npon 
extremes. Il n'y connait que le blanc et le — (il ne 
sait pas lire), Me only knows the black and white. 
* Jl voit tout —, He always views things on the 
worst side, or light. Gare le pot an — {jouant a 
Colin-Mailiard), Roast-meat. — [Negre, More, 
Ethtopien] À black, a negro. Il a trois Llanes et 
vingt nois dans sa sucrerie, We has three whites 
and twenty blacks in his sugar plantation. 

NOIRATRE, adj. [qu tire sur le noir, noi 
raud] Blackish, somewhat black, dusky, swar- 
thy. 

‘NOIRAUD , -AUDE, adj. suhst. [qui a les che- 
veux noirs et le teint bruaj Black, a black man 
or woman. 

NOIRCEUR, s. J. [qualité des choses noires? 
Blackness, La — des cheveux, des sonrcils, The 
blackness of the hair, cf the eye-brows. — {tache 
noire] À Liack spot. “— [atrocité; énormité, per- 
fidie, horreur, scélératesse] Atrocity, blackness , 
enormity, heinousness. Il y a de ia — dans cette 
actiou-là, There is something blach in that action. 
La — de ce crime, de cet attentat, “The foulness 
of that erime , of that attempt. 

NOIRCIR, v.a. [rendre noir! To blech, blaclen, 
mahe blick, stain, smut. — une muraille, 70 
blacken a wall, Le soleil notreit Je teint, The sun 
tans the complexion, *— [dilfamer, faire passer 
pour méchant, décrier, déchirer, déshonorer] To 
disgrace , blacken, biemish, difame, asperse, cast 
a blemish ov aspersion upon, brand, denigrate. 
scandalize. On Va noirci dans l'esprit de Monsei- 
gneur, Some people have done him ill offices with 
his Grace. 

—, v. n. (SE), œ. r. [devenir noir] To blacker, 
grow blick. Le teint noircit au soleil, The cem- 
plexion grows black at the sun. Se — la bhaiie, i 5 
sourcils, To black one’s beard, eyebrows. Cila 
s'est noirci à la famée, That is blachencd in the 
smoke. Le temps, le ciel se noircit, Zhe weather 
begins to grow dark, gloomy or overca:t. © Vous 


NOM 


drier-vous vous — d'un tel crime? Monk you 
blachen your reputation with such a crime ? 

NOIRCISSEUR, s. m. [tcinturier en noir] Dye? 
Mm black. 

NOIRCISSURE, s.f. [action de noircir] Blachen- 
ing. — [tache de noir, enduit de noir] Black 
spot. | 

NOIRE, s.f. [t. de musique ; note noire; 4 blach 
note, crotrhet. 

| NOISE, s. f. [querelle, dispute, démélé, dif- 
féreud; Strife, squabble, quarrel. Chercher —, To 
squabble, pick a quarrel, 

NOISETTE , s. f. [petite noix que porte le cou- 
drier ; aveline} Nut, hazel-nnt. +|] Donner des noi- 
settes a ceux qui n'ont plus de dents, To give aman 
nuts that has no teeth to crack them, Voila un drap 
d'un beau —, pour couleur de —, This cloth is ofa 
fine hazel. 

NOISETIER , s, a. [coudrier] Æut-tree, the 
hazel-tree. 

NOIX, s. f. [le fruit du noyer] Walnut, nut, 
— de galle, Gall, gall-nut, ouk-apple. Evale de 
— ou brou, Green shell of a walnut, shack, Co- 
quille de —, Nutshell. — confites, Preserved 
walnuts. — muscade, Nutmeg. t+ Il y vadecuiet 
de tète comme une corneilie qui abat des — , He 
sets about it tooth and nail. — d'acajou, Cachew- 
nut. — d'Arèque, Areca or dreck. — de Bengale, 
M)yrobalans, — de coco, V. Coco. — muscade, 
fruit aromatique d'un arbre des Indes, Nutmeg. 

— de terre, s. f. [plante dont la racine ressemble 
à une —] Pignut. — vomique, Nux vomica, 
voinit-nut, — [petite glande dans une épaule de 
veau] Nut. — d'un gigot, Nutof a leg of mutton ; 
pope’s eye. — du genou (la rotule), The knec-pan. 
— {partie du ressort d'une arbaiette , d'une carabine. 
Box head. 

NOM, s. m. [terme pour désigner chaque per- 
sonne, chaque chose ; Re surnom , so- 
a litre, qualité, qualification] Name, ap- 
pellation, denomination, quality , title. Chaque 
chose doit avoir son —, Every thing should have 
its proper name. Prendre le — de ceux qui ont droit 
d'élection, To poll. Quel est le — de cet endroit-là? 
How is that place called ? what is the name of that 
place ? — de guerre, — supposé, 4 supposititious 
name, a travelling name. Il west roi que de —, 
Fe is nominal hing only. Qui porte le même —, 
Namesake. — de baptême, Prenomen. + Il nomme 
les choses par leur — ‘sans ancun ménagement), He 
calls every thing by its name. Son — court chez les 
notaires (il cherche à emprunter de l'argent), His 
name is at every banher’s. Il procéda au — et 
comme tuteur, He proceeded in the name and 
quality of a guardian, * Dé liner son —, To telt 
one’s name, Je vous conjure au — de ce que vous 
avez de plus cher, [beseech you by ali that is most 
dear to you, + Je ne fui ai jamais dit pis que son—, 
Unever called him out of his name. Le saint — de 
Dieu, The holy name of God. — t. de grammaire ; 
Je mot qui exprime le sujet dont on parle] Noun. 
— substantif, A£ noun substantive. — [réputation, 
renom , renominéec, gloire, distinction, naissance] 
Fame, renown, name, character. Cetauteur a déjà 
quelque —, That author has already acquired 
some reputation. + Us est acquis, ils'est fait, ila un 
grand — dans les lettres, a la guerre, He has ac- 
quired, he has gained himself, he has a great 
name in Lterature , in war. ll a immortalisé son 
—, He has immortalised his name. — [seing] 
Signature. 

NOMADE , adj. et s. ferrant. en parlant de cer- 
tains peuples] Wandering , errant, nomade. 

NOMARCCE, s. an. it d'antiquite,; offc:er qui 
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gouvernait un nome, ou une région dé l'Egypte] 
Nomarcha, 

NOMBRANT, adj. [qui nombre; nombre — ] 
V. NOMBRE. 

NOMBRE, s. m. [plusieurs unités considérées 
ensemble] Number. Grand —, Power, quantity, 
numerosity. Mettre au— de, To number. Saos —, 
Numberless, innumerably , without number, in 
surprising multitudes, Selon le—, Numerally. — 
compétent de juges, Quorum. Surpasser en—, 
To outnumber. — pair, Even num her. — impair; 
Odd number, —, dixaines, centaines, milles, ete: 
[ t. d'arithmétique ; on dit micux unités] Units, 
tens , hundreds , thousands. 

— cardinal [qui marque la quantité, comme un, 
deur, trois, quatre, ete.} Cardinal number, — d'or- 
dre on ordinal [qui marque l'ordre, comme pre- 
mier, second, troisieme, etc.] Ordinal number. —- 
collectif [ qui marque assemblage, comme dixaine , 
vingtaine, centaine, etc.) Collective number, — pre 
mier peui ne peut étre divisé par aucun autre, 
comme trois, cinq, sept, onze, ctc.] Primary 
numder,— carré [produit de la multiplication d'un 
nombre par lui-même, comme quatre, neuf, seize] 
SGuare number,— cube ou cubiqne [produit de la 
inultiplicationd’un nombre carré par sa racine] Cube 
or cubical number. Eire du —, ou au — des savants, 
To be one of the learned. Mettez-moi, je vons prie. 
au — de vos amis, Pray, reckon me amongst your 

friends. — [quantité, multitude, assemblage, com- 
pagnie, troupe] 4 great number, wust deal, world , 
multitude, numerousness , quantity. Nous étions — 
de gens, We were avast many people. Avoir — 
ou grand —, To have a number, a great number. 
Le proprictaire qui a — de vignes, The proprietor 
who has a number of vines, — nombrant [tout 
nombre considéré en lui-méme, ex. un ne fait pas 
—} Number. — nombré [application du — nom- 
brant à quelque sujet. Ex. Un grand — d'hommes, 
Number. U'u'estla que pour faire —, He only serves 
to make up the number. 

Le —, singulier, le — pluriel (termes de gram- 
maire), The singular ox plural number. Le livre des 
Nombres (le quatrième des livres de Moïse), The 
book nf Numbers. — [harmonie , mesure, propor- 
tion, cadence] Number, harmony ; metre. Il y a du 
— dans ces vers, dans cetle période, There is num- 
ber in these verses, in that period. 

— ENTIER [composé de plusieurs unités tout en 
titres] an entire number. 

— von [t. d'astronomie et de chronologie 10 , 
parce que le soleil et la lure reviennent à peu près 
au même point au bout de 19 ans} Golden number 

NOMBRER, v. a. [supputer, calculer, chiffrer 
compter] To number, compute, sumup, tell, count, 

NOMBREUX, -EUSE, adj. [en grand nombre j 
Numerous, manifold, great, multitudinous. Peuple 
—, assemblée nombreuse, Numerons people, as- 
sembly. — [harmonieux] Numerous , harmreniors 
Vers —. Harmomots verses. Période nombreuse, 
Numerous period. 

NOMBRIL, s. m. [cette partie qni est au milien 
du ventre de l'homme et de la plupart des animaux J 
Navel, umbilicus. Boyan du —, cordon ombilical, 
Navel-string. * — de l'écu, Umbo , numbril of a 
srutcheon. — [en botanique ] œil, cavité, qui s'a- 
perçoit à l'extrémité des fruits, et à la partie oppo- 
sée ala quene! Eye, umbilici Ea 

NOME, s. m. [t. d'antiquité ; mot grec, qui si- 
gnifie loi] Nome. — [poëmes anciens en l'honneur 
d'Apollon, comme les dithyrambes en l'honneur de 
Bacchus} Nome. — [t. de musique ancienne : chant 
arr assujctt à une certaine cadence] Nome. — jpre 
fecture, couveruement d'Egypte] Nome. 








| NON 
NOMENCLATEUR, s. m. [chea les Romains, 


esclave qui nommuit les citoyens à cens qui avaient 


l'intérét de les connaitre; chez nous, celui qui 


M s'applique à la nomenclature d'une science ou d'un 
a 


art} Nomenclator. 


NOMENCLATURE, s. f. [eatalogne, table , in- 


dex, rôle, liste, régistre] Nomenclature , vocabu- 
lary , word-book. 

NOMIE, s. f [mot grec qui signitie régle, loi; il 
compose plusieurs mots frangais, tels que astrono- 
mie, ete.) Nomy. 

NOMINAL, adj. [par nom] Nominal. Appel —, 
Call of the names 

NOMINALES, adj. f. pl. [nese dit qu'en cette 
phrase : prières—, un des droits honorifiques, qui 

| consiste à être nommé aux pricres du prone} Normi- 
nal prayers. 

NOMINATAIRE, s. m. et f. [nommé à un béné- 
fice) Presentee, nominee. 

NOMINATEUN, s. sn. [celui qui nomme à un bé- 
néfice, patror] The patron, advowee, nominator, 

NOMINATIF, s.m. it. de grammaire; cas sub- 
jectif] Nominative, 

NOMINATION, s. f. faction et droit de nommer 
à un bénéfice, a une charge ; élection, présentation, 
choix] Nomination, advowsou, right of naming, or 
appointing, gift, creation, election. Un bénéfice a la 
— du roi, 4 living, in the hing’s gift. — faite d'a- 
vance, Prenomination. 

NOMME, -EE , part. nf Nommer, Named, 
sail, etc. A qui est-cette maison ? C'est à un — Du- 
bois, (t. de mépris), Whose house is this ? ?Tisone 
H'ood’s. À jour —, Al the appointed day, A point 
—, Exactly, in the nick cf time. 

NOMMEMENT , ade. [spécialement, expressé- 
ment) Erpressly , namely, particularly, specially, 
nominally’. 

NOMMER, v. a. [donner un nom ; dire le nom, 
appeler] To name, give a name, tell the name of, 
prick, denominate , nick-name , term, title. — d a- 
vance, To prenominate.Qui vomme, Namer, nomi- 
nator, — de suite, To veer-name Privilege d'être 
nommé le premier, Prenomination. — mal, To mis- 
call. — uu enfant au baptême, To stand godfather 
to a child. — à nn bénetice, To present to a living. 
— [déclarer , donner sa voix, choisir] To declare, 
elect, appoint, nominate, allot, assign. Il le nomma 
soa successeur à l'empire, He declared him his suc- 
cessor fo the empire. 

SE —, v. r. [avoir pour nom] To be called. Com- 
ment senomme-t-1l? What’s his name? Íl se nomme 
ı George, his name is George. Comment se nomme 
cette plante? How is that plant called? or What is 
the name of that plant? 

NOMPAREIL, -EILLE, adj. fsans pareil ; excel- 
lent, accompli, rare, distingué] Watchless, incom- 
parable, unparalleled.* Un merite—, 4 matrhless 
merit. D'une vertu nomparcille, Of matchless vir- 
tue. Sa grace nomyareille, Mis or her matchless 
grace, 

NOMPAREILLE, s. f. [sorte de ruban fort étroit: 
se dit en plusieurs arts pour exprimer ce qu'il va 
de plus petit } 4 sort a small ribbon ov ribbard, 
crimp ribbon, — [dragée fort menue] A hindof sinall 
sugar plumbs, — [t. d'imprimerie, subst.) un des 
plus petits caractères] Nonpareil (half cf the pica’. 

NON, adv. [négative, directement opposée à oui: 
nullement, aucunement, point, point du tout] No, 
not Un oui, un —, A yea and a nor. Voulez-vous? 


Says no. — pas, s'il vous plait , Vo. or not so if you 
please. On n'en parle — plus ane sil n'avait jamais 


1 Vou. 
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—, Will you? No. fl ne dit jamais — „e never 


clé, There is no more talk of him than if he never 


NON 


had been, Vous ne le voulez pas, ni moi — plus, For 
Will nat have ut so, nur E neither. Vous ne lainaa 
as, ui not — plus, Voude not like it, nor Lacither, 
toe lui plait pus — plus qu'a moi, Me does not pleasa 
him no more than me, Oh pour cela —, sépond." 1, 
No indeed, answered he, Gomme — aveuu, .4¢ oe 
never had happened, Woova répondu un — lien sec, 
Me put me og with avery blunt no, Pair on =, Even 
erokd, Jouer a pair ou —, To play at even or odd. 

NONAGENAIRE , adj. [âgé de quatre-vingt-dix 
aus] Ninety, ov foterseore and ten y ears (faze. WU 
on elle est —, Me or she is ninety. 

NONAGESIME, adj. [t. d'astronumie; le — degi é, 
ou simplement le —) Nonagesimal. 

NONAGONE, s. m. [qui a neufangles] Nonagone 

NONANTE, num, [neuf dixaines; t. d'asithins- 
tique : dans le discours ordinaire on dit quatre-virgt- 
dix] Ninety. Quart de —, Ninety degrecs. 

NONANTIEME, num. [uombre d'ordre, quatre- 
vingt-dixieme] Ninelieth. 

NOXCE, g. at. [prelat que le pape envoie en am- 
bassade] Nuncio, 

NONCHALAMMENT, adv. [avec nonchalance , 
sans soin] Supinely; carelessly, negligentiy, drow- 
sily, loosely, litherly, remissly , indolently, sleep- 
ily, slightly, slothfally. 

NONCHALANCE, s. f. [négligence, paresse, mol- 
lesse , indolence] Supineness, carelessness , negli- 


gence, litherness , oscitution, recklessness, remiss- 


ness, Slackness , tardiness, unmindfulness, drows:- 
ness, dulness. 

NONCHALANT, -ANTE, adj. subst. [négligent , 
mou, paressenx, indôlent] Supine, careless , negli- 
gent, loose, remiss, slack, sluggard. 

NONCIATURE, s. f. (l'emploi de nonce] Nun- 
crature, 

NONCONFORMISTE, s. m. [qui aest pas de la 


religion établie dans le, pays où il demure) Noncon- 


Jormist , dissenter. Eglise des vonconformistes , 


Meeting -house. | 

NONCONFGMITE, s. JS. Nonconformity , re- 
cusancy. 

NONE, s. f. [l'une des heures canoniales dans l'c- 
glise romaine] Afternoon-pray ers. 

Noxes, s. f. pl. [était chez les Romains le hui- 
tiéme jour avant les ides] Nunes. 

NON-ETRE, s. f. non-entity, non-existence. 

NON-JOUISSANCE, s. fi .t. de pratique ; priva- 
tion de jouissance] Unenjoyuent. 

T NONNAIN, Noxxe, s. f. [religieuse , nonnette} 
A nun. 

NONNETTE, s. f. [jeune nonnain] Foung-nun. 

NONODSTANT, prep. [malgré, sans avoir égard} 
Notwithstanding, for all that, nonobstante. 

NON-PAM EMENT, s. m. [manque de payer] No 
payment, not paying. 

NONPAIR , adv. (impair, inégal, peu en usage ] 
Odd, not even. 

NON PLUS, adv. [pas davantage] No more. I 
men fut — ému, que sil eùt été innocent, He was 
no more affected by it that if he had been inno- 
cent. 

NON-RESIDENCE, s.f. [défaut de resider] Nen- 
residence. 

NON-SEULEMENT , adv. {est ordinairement 
suivi de la conjonction adversative mais] Not va 
DRE a al 

NONUPLE , adj. des deux genres [qui contteat 
neuf fuisl Ninefold. 

NONUPLER, v. a. [répéter neuf fois] To repeat 
nine lines. 

NON-VALEUR, s. £ fmanans de valeur, déficit] 
Waste, the being waste; defen). = 


io 


t æ 


vie 


NOT 
NON-USAGE, s. m.’[oessation Vusace, désud- 
tude] Disuse. 

DOPAGE, S m. 
Burling. 

NOPAL, s. m, [opuntia, raquette ou figuier 
Trade, plante où s'attache la cochenihe] Nopal, 
opuntia , cochiacal plant. 

NOPER, r.a. [noper une pièce de drap ; en ar- 
racher les nends avec une petite pince ; on dit aussi 
Enoner!? V. Epixcer. 

NOPES, s. f. pl. [morceaux de Jaines que les 
tondeurs lèvent de dessus les draps] Sheerings , 
nap. 

OPEUSE,, s. f. [ouvrière qui nope une pire 
de drap] V. IE rPINCEUSE. 

NORD, s. m. [septentrion] North, septentrion. 
Les pays du —, The northern countries. Maison ex- 
posée au —, 4 house that lies northerly. — {le 
vent de nord} The north-wind. Un # (nn coup de 
vert du —)..4 hard gale from the north. 

NORD-CAPER , s. m. [petite espèce de baleine 
des côtes de Nnrwége] North-caper, 

NORD-EST, s. a. [la partie du mende entre le 
nord ct l'est} North-east. — [le veut qui soufile 
entre le nord et lest; bise, Borée ] Zhe rorth-east 
wind, 

NORMAND, -ANDE , s. m. ct fi [lu itant de 
la Normandie; cautcleux, fin, matois) Xerman. 
Répoudre en — (ne dire ni owu ni nen), To give 
un cvasive answer. 

- NORD-OUEST, s. m. [la partie du monde 
entre le nord et l'onest' Yorthewest, — [ie vent en- 
żre le nord et l'ouest} The norghi-west wind. 

NOS, [pluric] de l'art. possessif zetrej Our. 

NOSOLOGIE, S.S- [Li de med. ; traite dus ma- 
ladies] Zosoloz).. 

NOSTALGIE, s. J. [maindie du pars; désir 
ardeut de retourner dans sa patrie ] #rdrn€ desire 
to return in gnes Country. 

t NOTA “terme latin, pour dire remurgnues; sem- 
ploie aus-i subst. pour dice margue; note, apos- 
tille’ Nota bene, a note, mark. 

NOTABLE, adj. subst. { remarquable , considé- 
rable, excellent, rare] Notable | renerhkalle, emi- 
nent, noted, observable , considerabie , excellent, 
singular, Un — bourgeois, À citizen of note, Lrs- 
semblée des notables, The assembly of the ckif 
men, orofthe topping men. Notables, Cpliniales. 

NOTALLESENT, adv, 'extrémement, Lrañcoun] 
Considerably , very much, netabiy. F 


[ection de noper ks draps] 


i et — je H 
pu avaclogé dans cetteaffuire, Je is considerab:y 
injured, or hencfited , favoured in that afjiir. 

NOTAIRE, s. m. oficier public, qui reçoit ct 
qui passe les contrats et les antres actes volontai- 
res; $ tabellieu, gavde-notel Notary, serivener. — 
apostoliques (pour les expeditions en cour de lome 
et affaires ecclésiastiques), Proctor. 

NOTAMMENT, adv. [spécialement] Zspeciair, 

articudarb. 

NOTARIAT, s. m. sing. [ charge , office, fonc- 
tion de notaire] 4 notary’s place or office. 

ROTARIE, -KE, adj. Notarial. 

NOTATION, s. f. [en arithmétique, l'art ee 
marquer les nombres par les caractères qui leur soul 
propices ct de les distinguer par leurs figures] No- 
tation, 

NOTE, s. f [marque que l'on fait ea quelque 
endroit d'un brie, ahon derit) Note, neu k. — rc- 
marque, apostile, glose ] Aunotction y reimara, 
note, notice, Qui fait dea nutes, Noter. Teme —, 
To note down. —dinfimie, — infamante fimposce 
Junidiquement par lo magisteat; lache, fdtrissure : 
Llur, blemish, a note of infamy, dissrace. — [eae 
raclére de musique par Rae on indiquo las divers 
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tons d'un air] Note , score. ||+ Il ne sait qu'une — 
(il dit toujours la méme chose), Me ever harps on 
the same string. chante sur la —, He sings tv 
notes, 

\|"t Changer de —, chanter snr une autre — 
(changer de façon de faire), Zo change one’s note. 
Je vous ferai bien changer de —, T shall make you 
change your note, or turn over a new leaf. — pl, 
abréviations, pour écrire promptement, ete. c- 
racteres , chiffres] Notes, short notes, short hand, 

NOTER, a a. [remarquer , observer] To ol- 
serve, take notice, remark, note, mark. J'ai note 
ce passage dans mon livre, 7 noted that passage in 
my book. |] Notez qu'il était son ennemi, Nota bene 
that he was his enemy. — d'iifanfie [marquer en 
mauvaise part, décrier, diffamer. déshonorer, de- 
chirer] To brand, blemish, defime, note, dio- 
grace. Un homme noté, 4 blick sheep, one whe 
hes lest kis character. Livre nolé (eeusuré), Noted 
book. 

— un air [l'exprimer sur Je panier par des notes 
de musique! To note an air, prick it down, 

NOTEUR, s. m. jeopiste de musique] Copier 
of musiek. musik copier. 

NOTICE, s. J- [ indication, intelligence, note 
nota , apostille] Account, memoire, notitia , note. 
notice, schedule. La — de l'Empire, An arconit 
or the present state of the Empire. 

NOTIFICATION, s. f. [acte par lequel on ra 
tife; publication, signifeation ] Notification, de 
clarution, On lui a donné — de cet acte, 4 notifica- 
tion has been given him of thet act. 

NOTIFIER, a. a. fsigmfier dans les formis 
javidiques ; publier] To notify , make Anown , 
certify, signify, declare, give notice of. On leur a 
notifie cet acte, That act as has been notified to 
them. 

NOTION, s. f. fidée qu'on a d’une chose, cor- 
naissance, pensée, conception | Notion ` visa, ep- 
nien , perception , image, fancy, knowledge, con- 
ceplion, Fausse —, Misconcepuen. 

NOTOME, adj, [évident, manifeste, eonnn3 
publie, clair, distinct! Notorious, publichly hnown, 
evident te the world, manifest, plain. 

NOTOMEMENT, ade. (évidemment, claire- 
ment ! Notoriously , publicly , cvidently , cpent), 
mer fesiy. oe: 

NOTORIETE, s. fi [évidence d'une chose ce 
fut] X forie ness, notoriety, evidence. Ce font ta 
des fits dune — incontestable], Those are facts 
Anevn to be undeniabie. 

NOTRE, xos [pronom possessif absolu , ou ad- 
jectil, on plntôt article possessif de la premiere 
personne an pluriel; qui est à nous, cominua eu- 
tre nous} Our. 

Le xôres [pronom possessif relatif on substantif 
de la premiére personne au pluriel | Curs. Cest 
votre ami et le nôtre, ?Tis your friend and ours. 

Le —, s. m. [ce qui est à nous | Our own. 
Yous défendons le nôtre, We defend our own. Fl y 
va trop du nôtre, Z am too deepiy concerned init, 
or, I run two great a risk by thut. 

Notnes, pl. [de notre parti, de notre compagnie] 
Our people or men. Ne sercz-vous pas des —? 
Won't you be one of us ? 

NOTULE; s.f. | petite vote en marge d'un livre] 
Poctit, 

NOVAL, s. m. [terre rouvéllement défricliéa 
et mise en labour } Novale , land newly ploughed. 
— pl, [autrefois droit des curés sur les novales} 
Tithes taken by clergy from land that has been 
made arable. 


NOVATEUR, s. m. [auteur, fabrieatenr, in- 






















NOU. . 
quelque nouveauté en matlèro do reli- 
or, innovator, broucher of new opi- 
0 , velist. 

NOVATION, s. f. [t. de droit changement de 
tre ] Change, novation, 

NOUASSE , 5. f. [ noix muscado sauvage J 
"ild nutmeg. 

NOUE , s. f- [tuile en demi-canal t faitière 
olet, noulet, égout ] Pantile. — [ terre grasse et 
humide,, bas pref Pasture round. 






. 


nt, Richetiy child. Vive —, Lo have the 
ickets. Cet hamme est tout — de goutte, Zhe 
pout has settled in that man’s joints. 
dit dune pièce de theatre, .f dramatic piece is 
vell or bad plotted (when the brot is well or ill 
contrived ), 
NOVELLES, s. f pl. [livres des constitutions 
Pde quelques empereurs ] Neves. 
& NOVEMBRE, s. m. [ nom du onzième mois 
f de l'anuec ] November. | 
ù NOUEMENT, s. m. [action de nouer] Lying. 
NOUER, v. a. [lier, euvelopper, avréter, al- 
tacher, faire un nœud | Zo ke, hnit, truss, drei. 
un ruban, des jacretieres, To te a ribbon À 
garters.“ — une partie, (Mne, Her une partic’, 
To make a party.*—amitié, Lo hui friendship. 
Nouez vos intrigues de teile sorte que vous ne niv 
méliez point, Contrive or order your udlrigues so, 
that Imay not be concerned in them. 


fruit, en parlant des arbres fruitiers] Zo set oi 
Anit. Quand les fruits se nouent, on commencent 
ase —, When the buds Anit ov are knitted. Voila 
des arbres bien noues, The buds of those trees 
are finely knitted. $ 

SE —, [en parlent des enfants; se dit aussi de 
la goutte] To grow or to be hnotted, grow ri- 
chetty. La goutte se noue, Me gout has fornied 
knots or settled in the Joints, Le buyeau se noue 
dans la colique de miséréré, The gut is hnotted 
ip the colick of miserere, 

NOUET , s. m. [ petit linge dans lequel on a 
mis quelque drogue} Noduie, 

NOUEUX,- ELSZ, adj. [se dit du Lois quia 
des nœuds] An: iy, fillofknots, nodons. Biton—, 
| Knotty stich. Une puissante et noucuse massue, 4 
beavy and knotty club. 

NOUGAT, s. m. sans pl. [espèce de gâteau fait 
d'amandes on de noix au caramel | Cake mide ofal- 
monils and honey. 
` NOVICE, adj subst. m. et f. [quia pris tout 
nouvellement Vhabit dans un couvent ] A novice. 
probitioner, new friar ov min, — peu exerci, peu 
babile en quelque metier; iexpérimenté, apprenti 
Novice, new beginner, row, mee ny rietvel, unse 
hitful, unacquainted. new, green, learner, Ca— 
dans le crime, d puny. Une maia — , fn unshi ful 
hand. Il est eneore — dans soa metier, He is yel bul 
a novice in his Irade." Ue plani — : d young per. 
Ila une ferveur de — , Me hus Cie fervor of u le- 
ginner. C'est un frane — (un ienera.t), He is 
mere ninny or ignoramus. — |t. de 1 apprenti 
matelot ] 4 young salur, (upon has frst voire), 

NOVICIAT, s. m. [ temps ve@dant Teqeel un 
religicux est novice; probation, épieuve] D'ou te, 

robationcrship, time of probation. —fimaisor où 

es novices demeurert] Zhe convent wherciit no, ies 
are admitted; that part cf the convent where they 
live. * —| apprentissage ] Apprenticeship. 

NOURRAIN, s. mn. | petit poisson, fretis} Foung- 
Sry . fish for breed. 

NOURKI, -IE , part. of Nourrir, Monrished, 
ete. On est bica— dans ect endroit-la, There is a 


e 


e 


noir. 
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NOUE, EE, part. of Noucr, Tied, cte. En-] 


—, V. n. SE —, 2. re [passer de fleur en 


> had 
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good ordinary tn that house. Un homme Men 

(gros et gras), 4 man well fed. (plus gros, plus 

4 gras qu'il ne faudrait), 4 man too corpulent. Bis 
grain bien — (bien rempli), Corn full, Style — 
(plein, viche, abondant), Copious style. Ses bras 
elucat nerveux et bien nourris, His arms were 
nervous and brawny. Un tableau bien — de couleurs, 
A picture whose colours are devply laid. Mouvee 
ment de danse biea—, of motion in dancing well 
hell out, Une lettre bien uonrrie (dout les traits 
sont Lien formés), A strony letter, Un tiait—, A 
Jull stroke, — { t. de blason] Nourished. 

NOURRICE, s. fA [femme qui allaite un enfant 
qui n'est pas le sien) Murse, a wet nurse, a foster 
rer, nursling, Condition d'une — , Nursery. Cette 
—a fait deux nourritures du méme lait, She has 
suvhled two children with the same milk. Mettre un 
enfant en —, To put out achild to nurse. Un enfant 
qui a été changé en — , À changeling. + ila ete 
changé en — (ses mœurs ne répondent pas à sa nais- 
sauce), Me kas been changed at nurse, + n'a pas 
eté change eu — (il ressemble à son pere pour la fi- 
gure et se caractère ), Me has not been changed at 
nurse, ™ Battre sa — ( étre ingrat envers son bienfai- 
teur), Zo beul one’s nurse,” La Sicile etait la de 
Vitae, Sicily wes the nurse of Italy. 

NOCKLUCIER , adj. [ nourrissant, nutritif; 60 
dit da sue dont les plantes se nourrissent, et du mari 
d'une nourrice | Nutritive, n'urmental, nourisher. 
Seeder. Sue — , The nutritive juice or moisture. Père 
—, fostersfulrer, fosterer, * Gest son père — , He 
nruiintains hin, 

NOURRIR ,or, a. etn. [sustenter, servir é'ali- 
ment | To nourish , feed, nurture, nuzsle, sustain, 
Le sang nourrit touces Jes parties du corps, The 
blood nourishes all the parts of the body. dl y a des 
aliaents qui nourrissent trop, Sone Jood is loo note 
réshinz. La bowue terre uourrit les plantes, Geca 
ground nourishes plints. * luournissait depuis tong- 
temps le désir de uvassassiner, Me had along time 
cherished the desire of murdering me. + La soupe 
— le soldat, Soup is a very hearty food, — [ ali- 
menter, entrefeuir, conserver | Zo feed, keep, 
neuntain, find victuals. Les enfants sont obligés de 
-= leur père et lear meéredans le besoin, Chyldren 
are bourd to keep or maintain their parents in want, 
Le Lois nourrit de fea, Hood foeds ov keeps the fre, 

La Sicile nourrissait Tome, Sivily supplied Pume 
with provisions. Cette lerre nourrit toute la famille, 
Las estate keeps the whole fanily. * Lespérance 

currit l'amour, Hepe Aer; s love alive. + Ia'y a 

saint de si petit méter qui ue nourrice ser maitre, 

There is no trade but may maintain tose that fei- 
iow ih —{duiner e teter aun enfant} Tu sechle 
nurg, Jester., Uve mere qui nourrit sou enfant, eu 
est doallemeut la mère, f riother that gici ies her 
chii d is doubly his muther. — des enfants, [les éle 
ver] Te rear , bring up. Flle re aurait — d enfanis. 
Sie ra pi bring ep children. - W—un serpent dan: 

val), Ze cherishes a sernen. 

in his bosom. *—finsteuire elever; former ] etc. 
To brins up, educate, instruct, Il a été nourri daas 
l'amour de la vertu, ewes rearel up in the love of 
putue, Ta science nourrit l'esprit, Anotwledse 
he food of ihe mind. —{t de peinture] 
aour. 

SE—, 2. r. [se repaitre , prendre de la nourri- 
tare) Zu live, feed upon, pemper, fare, et Toe 
se nourrit que de pain et de fromage, Me lives pou 
bread and checse only. Se bien —, To live well. 
Un enfant qui se nourrit bien, À child that thrives 
well, * Se— de la lecture des bous livres, Zu irt- 
prove one’s understand ng bythe reading of geod 
books, * Se — de la paroi ds Lieu, Tu fouss 249.7 
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apon the word of God. * A ne se nourrit que d'idées: 
tristes , Me feeds himself with nothing but dismal, 

thoughts. Cet arbre r'a pas de quoi se—, There is | 
no food for this tree. Les écoliers ne sent pas nourris | 
dans ce collège, Boys are starved in that college 

(academy ). 

NOURBISSAGE , subst. m. [soin et manière de 
nourrir et delever les bestiatix | Feeding. 

NOURRISSANT ,-ANTE, adj. v. [succulent, 
nutritif] Nourishing , nutritious, nutrimental , pu- 
tritive, 

NOURRISSEUR , subst. m. [celui qui nourrit 
des bestiaux | Cuw-Aceper. 

NOURRISSON , s. m. [enfant en nourrice ; élève] 
Foster- child, nurse-chiid, nurslng, suckling. 
* Les nourrissous des Muses, Zhe sons of Apollo, 
Bards. 

NOURRITURE, s. f. [aliment, mets. vivres, 
repas, réfection ] Nourishment, food , sustenance , 

wuuirition , nurture, bread, livelihood, living , sub- 
sistencve , aliture , meat, feeding. À quelle — êtes- 
vous accoutumé, What is your ordinary dict ? Re- 
trancher la—a, To pinch one of his meat. — mal 
saire, contraire, Wis-dict. Prendre de la—, To take 


nourishinent. Faire des nourritures (élever du bé- f. 


tail, ete.) To keep cattle , hogs aad poultry ina] 
country-honse. $ * — [ éducation, instruction ] Nur- 
ture, education. + — passe nature, Nrrirre goes | 
beyond nature ; birth is much, but breeding is more. | 
* L'esprit a besoin de —, The mind hus need of 
nourishment, * § Vous avez fait-la une beile—( cet 

eufant-la es? assez mal élevé), A very fine mtr 
indeed. Son bras était desséché , mais il recommence 

à prendre — , His or her arm was withered, it be- 

gins lo revive. 

NOUS, pron. [ personnel pluriel de la première 
persuuue, s'emploie comme sujet, comme objet et 
comme fin ow terme du verbe] We; us; tous. — 
disons, e say. I] — aime, He loves us, Vous — 
parlez, Tou speak to us. Nous-mémes , Ourselves. 

NOUURE, subst. f. [ maladie des enfants par la- 
quelle ils sont nonés] Packetis, Rickets. 

NOUVEAU , NOUVEL, -ELLE, adj. [ qui com- 
menee-d‘tre. on de paraître; neuf, recent, moderne, 
novice] N. B. Nouvel s'emploie avec un substantif 
qui commence par une voyelle ot par uu HW non ase 
pié, et il n'a point de pluriel, New. novel, mm. - 
dern , recent, green, novel, second. Un — diction- 
naire, 4 new dictionary. Une ardeur nouvelle s'était 
emparée de leur cœur, An unusual warmth had 
seized their breasts. Le nouvelan, The new year. 
La nouvelle lune, The new moon. La saison nouvelle 
(le printemps ) The spring. Quand je recevrai de 
nouvel argent, When I receive more money , the 
first mouéy 1 shall receive. Ne savez-vous rien de —, 
Do you knew no news ? De nouvelle date, recently. 
De nouvelle mode , new-fangled. || Ws se sont dit 
Inots nouveaux (des termes durs), Zhere passed 
hard words between them, Recommencer sur nou- 
veaux frais (refaire), To do a thing over again, 
becina new. Jl est bien — dass son métier, 7e is raw 
ov unerperience.< in Ins trade or business. Etre — à 
la cour, 7o be a stranger at court. Un homme — 
(te premier de sa race j, An upstart. Un babit — 
(dune nenuvelle mode), .f coat fa new fashion, 
Un habit neuf (epu ra point servi p, fen codt. Le, 
— monde {l'Armerigpe,, The new world. Le—style , 
Cðcpais la ceferipation du 
NHI’) (New style. Mener une nouvelle vie, Zo lve | 
anew life, En termes de pratique, passer titre noz- 
vel, To draw a new ivirumert. Articuler faits 
nouveaux, To mention new deeds, | Cela mest —, | 
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freshly —inventé, New-fangied. Livre — imprimé, 


NOU 


c'est une chose nouvelle pour moi, That’s news ta 
me. * + C'est du truit—que de vous voit ,”Tis a 
rarity to see you, a sight of you is good for sore 
eyes. 

—, NOUVELLE, adv. [ nouvellement ] Newly, 
new, fresh. Du beurre —battu , Butter newly chur 
ned. Ua enfant — né, 4 new-born child. —venu , 
Newly come. Un — venu , une nouvelle venue, 4 
new comer. La nouvelle mariée, Zhe new bride. 


DE —, adv. [ derechef, une seconde fois , encore , 
itérativement ] Again , over again , a new. Faire ou 
passer de — , To re-enact. 

De—, [depuis peu] Newly , lately. 

NOUVEAUTÉ, s. f. [ qualité de ce qui est nou- 
veau] Newness, novelty, modernness, recency. 
Amour de la — , New fang leness. —[chose nouvelle; 
rareté , changement , innovation] Novelty , change , 
innovation. J'aime à lire toutes les nouveautés, | 
like to read every thing that comes out, On trouve 
toujours quelque — chez Ini, There are always 
some new things or others to be found in his shop. 
Des pois aa commencement du printemps, c'est de 
la—, Peas in the beginning of the spring are a ra- 
rity. C'est— que de vous voir, ‘Tis a rarity to see 
you. La — d'une opinion, d'une déconverte, The 
novelty of an opinion , cf a discovery. Les attraits, 

es charmes de la—, The attractions , the charms 
of noveliy. 

NOUVELLE. s. f. [ le premier avis qu'on reçoit 
d'une chose arrivée recemment ; bruit , rapport, ré- 
cit, conte , historiette ] News , tidings, intelligence, 
account, Débiter des nouvelles, To spread news. 
|| Des nouvelles de basse-cour, Grub-street news 
rumeur. Pubsuer une —, To rumour. Avoir nouvelles 
To have news. Sai nouvelles du siége, T kave news 
of the siege, Avoir des nouvelles { savoir les particu- 
lavités ], Zo have the news. J'ai des nouvelles cy 
siége , Lhave the news of the siege. Avoir nouvelles 
que, ete. e. e . To have news that, etc.. =<. 
— apocryphe , 4 doubtful piece of news. Euvovet 
savoir des nouvelles de quelqu'un, To send to know 
how one does. Il y a long-temps que je wai regn de 
ses nouvelles , Z have not heerd from him this grect 
while. Mandez-moi de vos nouvelles, Let me hear 

rom you. Ne faites rien que vous nayez de mcs 
nouvelles, Do nothing till you hear from me. Je saii 
de vos nouvelles, j'ai appris de vos nouvelles, Zknow 
or I have heard of your carriage or doings, I know 
all about you. Envoyer aux nonvelles {phrase de 
guerre), To send out for intelligence. * Vous aurez 
de mes nouvelles , ou vous entendrez de mes nou- 
velles, Fou will have or you may expect to hear 
something of me. On n’a ni vent ni nouvelles de lui, 
We do not know whats become of him. MN n'est resté 
personne pour en venir dire des nouvelles, There re- 
mained nobody to bring the news of it.* + Il ne faut 
pas dire des nouvelles de l'école", One must not tell 
tales. 


POINT DE NOUVELLES, adv. [cela est inutile, 
ny comptes pas] Not a word of that. D'hymen : 
point de nouvelles, Z won’t hear cf matrimony. , 
+ Point de nouvelles, bonues nouvelles, No news is 
good news. Il ya des nouvelles a votre chandelle, 
There is a Stranger, there are ïuests in your 
condle, -= [petite histoire faite pour l'amusement du 
lecteur] Vocel, Les nouvelles de Cervantes, The 
novels of Cervantes , Cervantes 's novels, i 

NOUVELLEMENT, adv. [depuis peu, récem- 
ment} Newly, lately, new, of iate, revently, 


4 beoh just come out. 


NOUVELLISTE l 


s. m. [curieux de savoir, ce “i 
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NU 
débiter des nouvelles! Novelist, nuwsmonger, in- 
telligencer. 

NOYAU, s. nm. [partie dure et loiseuse ruler- 
mée au milieu de certains fruits] Zhe stone fia 
fruit), nucleus. Fruits à— , ‘stone-frmt, + Vi taut 
casser le — pour eu avoir l'amande, One must Preah 
the stone or the nut before he comes at the kernel. 
— d'un esealier (la vis où s'assemblent toutes 
les marches), The newel or spindle of a winding 


Msiaircase. —[t. de foudeur; calibre d'un canon. 
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lorsqu'il est en moule; moule intérieur! Core; the 
mould within a piece of ordnance, when it is cast. 

NOYER, s. m. [arbre qui porte des noix! Wal- 
nut-tree. Une table de—, 4 tuble of wainut-wood, 

. a walnut-tree table, 

— v. a. [faire mourir dans l'eau où dans quelque 
antre liqueur] To drown.—un chien, To drown a 
dug. Se—, To drown oneself, be drowning, be 
drowned. Il s'est noyé daus la rivière, Me drowned 
fumself in the river. © Se— dans la débauche, dans 
les plaisirs, To drown oneself in debauchery, in 
pieasures. * — son chagrin dans le vin, To drown 
one’s cares in wine. — sa raison dans le vin (perdre 
la raison a force de boire), To drown one’s senses 
in wine. * Jl est noyé a la cour, He is ruined ot 
court, Un homme nove de deltes, 4 man over 
head and ears in deùt. * Use noie, Ns affairs be- 

a rin to take a bad turn, * Cest un homme noyé, 
‘27s all over with him. Yes yeux noyés de larmes, 
Eyes swimming in tears. Vo west bon qu'à —, Me 
is not worth hanging. * + Jl se noierait dans un 
verre d'eau, He might be drowned in a tumbler of 
water. + Quand on veut — son chien, on dit qu'il 
est enragé, Give a dog a bad name and hang him. 
—inonder , submerger, ruiner, abimer, perdre! 
To drown, overwhelm, put under water, deluge. 
Les pluies ont noyé la campagne, The rains have 
drowned the country. * Dars ce discours le sens est 
noyé dans les parofes, In that discourse the sense 
is drowned in words.—\a boule de son compa- 
gion, Zo throw the bowl of one's adversary out 
of the green. Je suis noyé, Tam out cf the green, 
vr in the ditch. — une terre, To lay ov settle the 
hind, — [t. de peinture] Ex.:—les coulétrs, Zu 
mix celours. 

NOYON, s. m. [espace at-dela de la ligne qui 
fait le jen de boule] The ditch of a bowling-green. 

NU, NUE, adj.{non vêtu, non couvert ; pauvre, 

Simple. N. B. Quand cet adjectif préeéde son 
substantif, il est indéclinalile] Naked, hare, unco- 
vered, aude. Parties nues, Nudity. Vl était tout 
uu, He was quite naked. Etve'vu en chemise, To 
have nothing but one’s shirt on. Il avait la tête 
nue, il était nu-téte, Me was bacchead:d. Aller 

“nu-pieds, nu-tète, To go barcfoot, without a 
cap on one’s head. Se promener nu-jambes, To 
walk without stochings, Un va nu-pieds (un gueux, 
un misérable), J poor wretch, a blachguard. 

* Elle est toute nue (elle a de méchants habits 

“tout déchirés), She is naked. Un sujet nu, (ane 
composition nue}, A bare composition. —f[se dit 
par extension de certaines choses; et fig. sigmtie 
sans déguisement, sans ornements] Naked; plain, 

open, without disguise. Une épée nue, À naked o: 

drawn sword. Muraille nue, Bare wali. Ce cheval- 
là tout nu me coûte cent pistoles, That horse cost 
me a hundred pistoles without saddle or brite. 

* C'est la vérité tonte nue, Jt is the naked trith. 

ze vous montrerai mon ame toute nne, Twill show 
vou my naked soul, Vous ne voulez ni galon, ni 

“outonş sur votre habit; cela sera hien nu, Fou will 

have neither lace nor buttons on your coat, it wiil 

“+ very plain, 

Nu, s. m. [t. de paitture et de sculpture; la 
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forme du corps humait; les parties d'une figure 
yur ne sont pas drapées} The nah eee the form 
cf the body Lec nu du mur (t. d'archit.), The bare 
port cf the wall. 

A Nv, adv. (a découvert ; fig. sans déguisement, 
cans voile, mement, sincèrement, ndivement, dis- 
iactemeut Naked. bare, naked! ; openly, plain’, 
without dissimulation, or disguise, ingennonsly, 
Monter un cheval à—ou à cru, Zo ride a horse 
have, naked, or without ayaddle, * Faire voir 
son ewur à—, Zu shew ov discover one’s heart 
quite naked. . #.., 

NUAGE, sima famas de vapeurs élevées en Tair, 
mue] Cloud, nebula, obnnbilition, shade. Le ciel 
est couvert de nudges, The shy is cloudy, * —[ce 
qui empêche de voir distiuctement les objets; 
doutes, les ignürances de l'esprit; difficulté, em- 
barras} Mist, clouds, darkness. Un triste — of- 
‘fasque l'éclat de ses veux, Mer eyes are clondeel 
wth melancholy. Un — de poussiere, 4 cloud of 
dust, J'ai les yeux couverts Vin — , Wy eyes are 
covered with a cloud —[éuévrème; substance légère 
et blanchâtre qui nage sur l'urine] eneorema, rloud. 

NUAGEUX , -EUSE, adj. [se dit d'une pierre 
five qui n'est pas nette] A muddy or dull stone. 
Un cel—, comert de nuages, 4 cloudy shy. 

NUANCE, s. f. faugmeutation on diminution 
insensible dune mime couleur! Shadowing , a 
gentle grad dion of colours * — di fferene@ delicate 
ef presque insensible entre deux choses de ménis 
genre ] Shade. Les nuances du verd sont variées à 
MinGni, The shades of green are infinitely varied. 
* Tes prances des caractères, des passions, des 
styles, The shades cf characters, of passions , cf 
styles. Les nuances de cette garniture ne sont pas 
lien entendues, Zhe shadowing of this furniture 
is rot well imagined. 

NUANCER , a. a. [assortir des coulenrs, faire 
une disninution insensible d'une même coulenr, en 
alant da clair à l'obscur, ou de l'obscur an elir} 
To shadow; mix ov blend different colours one 
int? another.—les conlenrs, To blend colours. —les 
caractères, To shadow characters(in awork of wit). 
NUBECULE, s. f. [vice de Toil, espèce de 
auave] Nrbecula. . 
NUBILE, adj. [ne se dit que des filles} #arriage- 
able, nubile, 

AGE NUBILE, [âge auquel les jeuncs filles sont en 
état de se marier! Nubile age. ` 
Nupinitth, s. f. [état de celle qui est nubile, qui 
awetteint Page de se marier. 

NUDITE, s. f. [état d'une personne nue) Na- 
hcdness, birencss. — [parties que la padenr obhge 
de cacher; figure nue] Nudity, nahed parts; a 
nol ed figure. 

NUE, s. f. [nuage] Cloud. Cette montagne a son 


commet au-dessus des nues, That mountain overs 
tops the clouds. Un homme tamlié des nues, A 
an personne, npe action jusqu'aux nues, To raise 
one, ery tp, or ertel to the shies. * Se perdre 
w fin the clonds. Cela me tombe des nues, That 
deopped to me from the clouds. Sauter anx rues, 
dans ses afluires), To be above the clouds. * + Tom- 
ler des naes, 70 be it amaze, be amazed. * ? 
Fane saunter quelqu'un anx nues (limpatienter), 
To mahe oye fly into a passion, ver, tease him. 

NUEE, s. f. [une, nuagej Ciond. * Une — de 
corbeanx, de cailles, ete. A creud cf C ows, 
lor arrows. * Il viut une — de barbares qui deg 

r 


men that can give no arcount of himsilf. * Ylever 
dans Jes nues (s'écarter de sen sujet), To lose ere- 
To leap to the clouds. Fire au-dessus des nues (bien 
1 

NUR, -EE, part. ef Nuer, Shoidawed. 
quails, ete. * Une —de traits, 4 shewer of daita 


~~ 
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Jèrent tout fe pays, Thero camo a swarm of bar- 
barians, who laid waste the whole country. * On 
ne sait où Ja—crevera, One does not hnow where 
the cloud will burst or the storm will fall. 
NUBMENT, adv. [sans déguisement] Nakedly , 
plainly, freely, ingennously,larely, boldly, with- 
ant disguise. Dive — la verité, Zo speak the na- 
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hel truth, Fief qui relève — de la couronne, A fief 


that is held immediately from the crown, 

NUER, a a. [nuagcer] 79 shadow; blend dif- 
ferent enlonrs in ane another. — les couleurs, Zo 
blen l colours. Savoir hieu—, To inaw well how 
to Shade. 2 

NUIRE, nuisant, nui, je nuis, je nuisis, v. n. 
[faire tort, porter dommage, préjudicier , empé- 
cher, mettre obstacle, incommoder, traverser, 
endommager] Zo hurt, prejudice, do hurt ov hain, 
ankey, damnify, mischief, wrong. Cette cc- 
marche nuirait a votre dessein, That step wouid 
hurt your design. Cet komme peut vous—, hof 
man may hart you. IH cherche à me—, He seeds 
to do me hurt, Le froid nuit à la sante, Fhe coli 
is hurtful to the health, Le nombre des chefs se 
nit par le défaut de sulecdination, The number 
efchifs did harm, for wont of subordination. Je 
ue lui ai pas nui dans cette affaire, I havre been of 
service do himnin thet affair. * + Tron gratter cuit, 
trop paglep nuit, Zits said, mended, 

t XCISANCE | so fi (demmage! Auisance. 

NUISIBLE, alj. jdominagrable, qui nuit, in- 
commode, préjudiciahle, malfaisaut, perniciens , 
danvercnx, désavantaveax) Murtful, harmful, pre- 
judicial, damnific, malefe, malign, noxious , 
pernicious, unluchy, noce, noisonre , chbrozions, 
cAonsive, mischievous . danevernus.—a ae Ture 
falto.... Qualité —, Noxivusness. Dure maniere 
—. Noxiously, 

NUIT, s. f. [Tespace de temps où le soleil est 
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sous notre horison; obscurité, ténebres; mort. 
ubscureissement] Night, night-lam2. Homme veva- 


geant de—, Nicht-fnrine. Pontet de—, Kizhi- 
cap. Wardes de—, Nishtælothes. Oiseans de — , 
Night-birds. Miler de—, co dy night, Partir 
de —, To set out in the nighietime, Crivir ce—, 
To be a nichiewalkher. Couvenr, Grue e cam. 
4onivhiwadier, A (ei LAS CNT LE 
is quite iori. =— A — Prmasle, At nisidafall 
the beginning of the night, befor? it is guile wc‘, 
Et le roi Gharies y vint ala — reire, CRO 
as soon as it was levome dert rien, the fing 
Charles arrived. — et 3n: i , Disli 
and day, ay day erd night, Sim, ni jour, Nor 
night, rar day. Must, If is night. Lastre Ces 
puits (la bane, , The sarof nis ht. Laces temps. 
The darkness of times. Cobras), Dariness. il 
fuit, Lis night oc dir Wee fut, It grows 
towards right. niet comes on. Se mettre à la—, 
To expose oneself to be lenighted, * —étervelle, 
(la mori), Evertasting aight, dect, #,% La— du 
tombeau, The dark grave. Ju — dcs temps, The 
weil of time. 
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De —. ade. [pendant lhi noit ] Mehiiy, oper- 
might. || Don soir et bonne — . Good night. |} fe vous 
souhaite une bon e —, J wis? yon gar nishti. ei La 


— porte conseil, Tahe counsol with your pitow. + Ta 
— tous chats sont cris fia mit et ais? de se mi- 
prendre, et Ge Le pas reconnaitre eens à qui où 
parle). Jane is es good as my lady inthe dirk. 

NUITAMMENT , udv. [ de nuit] My night, in 
the night, nightly ; noctunter. 

4 NUJTEE , s. f. [ce quoan paie par nuit dans 
ecrtaines hételicries] Zhe night expeases at an poi, 
anight’s lodging.— ¢ {le travail duue nuit] Nights 
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NOL, NULLE, art. négat. ct subst. [aucun, 
pas un | N. B. Ce mot veut toujours être accompa- 
né d'une négative avant son verbe, excepté dans 
les phrases d'interrogation ou de donte]. No, not one, 
no man or woman, none, no body. — homme, 
nulle femme, Noman, no woman. — n'es en ap» 
procher, Nobedy dares come near him. Je n'en ai 
nulle connaissance, J have no hnowledge of it. 
Nulle part, No where. De — à — , Nor one nop 
Vother. — n'est innocent devant Dieu, No one us 
innocent before God. Ce west l'opinion de — d'en- 
teenx, That is not the opinion cf one amongst 
thom. 

—, NULLE, adj. [ d'aucune valeur, en parlant 
d'un acte, d'un contrat: aurullé . inutile, sans ef 
fct, ele.’ Froid, of no force , that does not stand 
coad iakav, nul, invali L Renée — , To nullify. 
Le mariage a cté déclaré —, Zhe marriage has 
Lien made void, or has been annrdtl, Je suis — 


10 


devions —, fam insignifiant, ov next to pee, 
thing, Sans — card „Uho any resard, 

KULLE, s. f.i cavactére qui ue si ilie rien dans 
cs lettres en chiffre] 4 nuil. 

IEL T, adv. [en nulle maniere] N. B. 
Ce mot veut toujonrs étre accompagné Lane néga- 
tive avant son verbe; aucunement, ven, paint du 
tout? Ja no wise, not at ail, by no meurs, not in 
the least, no, : 

NOLLITE, s. J. ft. de pratique ; défini qui rend 
un acte nal: vice | Nallty, error, invalida y, non= 
existence, flaw. La — d'un acte, The ne llity of a 
The nullity of 
their pretentions. Je proveste de — conlie toul en 
Pre VOUS lures enterin a prelesSltalion i Ijio- 
test against a'l that you shall do. 

NUMEXT 


palais, immediatement | Plainly, withent dis- 
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MERAN, ALE, adj. (eui désiyne nn nom- 
Ajectif —, Numtral aujective. 


Lettre nuricrin, Nuwncral letter. 





pre 


NUMERATOUR, s. me. [chiffre au-dessus de la 
Nene Gave fection | Manerator, 
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TION, s.f. [l'art d'exprimer la valeur 
de tont vombre proposé] Numeration. [t. de pra- 
tique: compte, paiement actuel ] Payment of 
Money. 

NUNDEIOUR, adj. m. et f. [qui a rapport au 
nombre | Numerical, Opération —, Numerical ope- 
ration. 

NUMERIOU 
Numericaliy. 

NUMERO, s. m. [nombre de chiffre; cote on 
marque qu'on met sur quelque chose] Number; 
mark, numero. Il demeure au — 12, Me lives at 
number 12. *+ Il entend le —, He understands the 
natter. 

NUMEROTEN , an a. ! mettre Je numéro ou la 
cote | To pumber, mark with a mnb er. 
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ENT, adv. [en nombre exact J 


NES Le e fi ph VB, 
EVs VIO adje m.e ery, [qui concerne 


les médailles) Numisinalic alor nummury, numis- 
matiek. Va science —, The science of medals. 
NUMISMATOGRAPILE, s. f [la connaissance 
es arcicnnes médailles ] Numismatography. 
NOMISMATISVE, s. am. [antiquaire versé dans 
la science des médailles | Numismatist. 


NUMAULALAL, s. f. [monnoyére, herbe aux 


a 








f 


OBE 


éeus, herbe a cont guux, plante ndidnuk] Nurm 


1 Mulari, money-wort, 


NONCUPATIPF, -IVE, adj. [ t. de jurisprud, : 


fait verbalement : t. de théologie; de nom] Nunc 


à pative, nuncupatory, verbal, nominal, Testament 


— , Nuncupatwe will, a will-parale, ® 

NUPTIAL, -ALE, adj. [qui appartient an ma- 
riage] Nuptial, bridal, married, hyimeneal, ge- 
nial, spousal, Le lit —, The wedling-bed, the 
bridal-bed , marviage-bed. Chanson nuptiale, Mar- 
riage-song , cpithalamiumn, Robe nuptiale, 4 wed- 
dingy-gurment. 

NUQUE, s. fi [le creux qui cst entre la tête et 
le chignon du cou] The nape. 

NUYVATION, s. f. fen botanique, direction d'une 
pliante du côté du soleil; en astronomie, mouve- 
ment qu'on observe dans l'axe de la terre] Natation, 
nolding, 

NUTRITIF J-IVE, adj. [qui nourrit, nonr- 
rissaut) Nutritive, nutritions, nutrimental, ali- 
mental, nourishing. Qualité vutvitive, Nutriture. 
Keméde —, faculté nutritivo, Nutritive remedy , 
fevulty. 

NUTRITION, ¢. f. [t. didactique; l'action de 


í) has a tsofoïlsound; the first, skortand slene | I bawe cheval vour or 
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PEN 


OBÉ 


nourrir ; nourfiturc ] Nutrition, nutriture , now ie 
Ing. 

NYCTALOPE, 3. m., otf. [qui voit mieux la 
nuit que lo jour ] Myetalop, — [scarabce, l'escare 
bot commun] Dung-beetle, 

NYCTALOVIE, s. f. [maladie des yeux, mala 
die du nyetalope J Wretalopia. 

NME, s. f> {divinité fabulense qui habitait 
les bois, les fontaines, etc. ] Nymph, fairy. — 
it. d'histoire naturelle; état mitoyen de l'iuscete 
entre l'état de ver et celui de mouche ; chrysalide , 
aurelie , féve, nécydale; termes dont ou se sert 
pour désigner la forme par laquelle les chenilles et 
le plus grand nombre des insectes passent, en’sortaut 
de l'état de cheuille ou de ver, pour devenir mou- 
chea ou papillons] Nympha, aurelia, chrysalis, 
pupa; a nymph or chrysalis. — pl. | t. d'anat.] 
The nymphs ov nymphe,— [en poésie; de jeunes 
femmes on filles bien faites] Nymphs. — pl. [œufs 
de fourmi dont où nourrit les faisans ] Eggs if 
ants, E 

NYMPHEA on Nymon ra, s.f. [plante aque 
tique, appelée autrement nénuphar] Nenuphar, 
njrnphuu 


> 


pi 


4 
ore ` 


— à h Aro, à lané 


der as vin the English words not, pot; the second, l'ecssité, To yet or suomut taa superior forco , ta 
a bs + 


long anl broad as va in coast, Lesides its nasal 
sound, peculiar to the French, inthe words hon. 

The broad and long 6 is usually, and always 
ought to be marked over with a vircumflex g but 
the nasal one is mirkled with the consonant m or 
n, addled to the vowel, 

Whenever this vowel is ramed, or spelt by il- 
self, itis always by the long and broad sound of 
o (uno). 

C. O. is an abbreviation used by Loch-keepers 
for compte ouvert; en. ON. or ONC. for onces. 

O, s. m, [la quinzieme Jettre de Valphabet ; par- 
tcule interjective, et qui sert à apostropher } Aa o; 
ul ok! 

+ C'est un o en chiffre, He is a mere evpher. 
Tes O de Noil, 
wadh OQ. 

O temps! 6 mœurs! O tempera: o mores! o ti- 
mes and manners! to what a corruption are eur 
manners come ! O! quil est dilicile de... Oh} how 
hard is it to... O ça pèr heence se conversation au 
heu d'or ca), Now. 

OBEDIENCE, s. f- (elcissance , ne se dit qu'en 
parlant des religieux et dus pays où le pape nomme 
aux bénéficef ; sujetion, homme] Obedience, Ine 
saurait partir sans son —, He cannot go without 
leave. Pays d'—, Countries of obedience, Ambassa- 
äeur d’— (envoyé par le roi vers Je paye), Errbus- 
ty of obedience. 

OBEDIENCIEL, -ELLE, adj. T1, de theéologie ; 
qui obéit par un ordre exprès de Dieu ] Obedicn- 
ħal, obedient. 

OBEDIENCIER, s. m. [religieux qni dessert un 
bénéfice dont il n'est pas titulaire] Oledientiary. 

_OBEIR, obéissant , obéi; jubcis; a. ni. [se sou- 
@ettre a la volonté de quelqu'un] To obey. comply 
with , obtemperate, be obedient or dutiful, I faut 
tui =, He must ba obeyed. J'ai oLéi à voaprdres, 


À : Per: Praska] CNL EU ACR EPH ie ssy CU ee en 
Christinas anthems begianing j fecti 


necessity, Se fire —, Zo mahe oneself, to be 
obeyed. * A faut que les passions olwissent à la raise 
son, Passions must be under the direction Of ru 
son. — à uu prince, à un état (en etre sujen, To 
Le subject of or to a prince or state, to be in their 
deminioas.* — fecder, plier, so dit des choscs 
inanimées} To yield, bead, be pliant, be easy bo 
be wrought, Le obedient, L'acier obéit plus que le 
fer, Steed is mere phant than iron. — | en parlant 
d'un cheval qui se laisse manier aisément! Ex. U 
cudit Lien à l'éperon, ala main, Me Las a sensible 
vbedience ta the spur; he has a gosod mouth, 
OLPMISSANG s. f. faction ġel cir; Lebitude à 
obéir, sontiission, suiétion, dépendance, dcicrence, 
Pa ner EN subs 


ON p SLPBECE y, OFS CTHAOUSH 





BRISSON. Avec 
us See er ne PMR Le 
UCISE g MUE ie VE Ve en SITS de essences, 
J aor i E Te à ; = 
| —avencle, Passive or boul obculense, ve saus 


; : ; À ee 
P— de pere et de mere, Zu be undr initier 
d 


Juther aud mother, Nivie sous V— d'un rinte, 


preter l'— à un prince; se soumettre a L— d'un 
prince, To subnut to a prince, to be his subject. 
Les terres de son —, Wis donunions. Sv soustraire a 
son —, To withdraw one’s allegiance. 4 — vaut 
mieux que sacrilice, Obediencd is Letter ilhan sacri- 
fice. p 

OPEISSANT , -ANTE , adj. ». [qui obéit; sou- 
mis, sujet, assmpetli, flexible, pliant] Obedient, disti- 
Jul, clsequious, morigerous, plant, buxem , sub- 
ject, submissive , suppliant. Uun enien bien —, 
A very obedient doug, 

* Pour rendre ses passions oLGssantea à la raison, 
il faut....., Zo bring one’s passions in suljertion 
fa reason, one must. tative qui est ohti» 
sante, Plain mutter, casy to Le wronght. Du 
cuir, du bois — , Péiant leother, wood. 


OBELISQUE, e. m. [espèce de pyramide , pour 


OBJ 


servir de monument public ; aiguille] Obelisk. — de 
pierre ], Stone-obelisk. 

OBERER , vw. n. [endelter ] To run in debt, Ila 
fort oberé sa maison, Fe has run his Jamily greatly 
an debt..... H est fort oberé, He is greatly in debt, 
or sunk in debt. Etat obere, A nation involved in 
delt. 

S'—, v. pron. [s endetter] To run in debt, 

OBESITE , s. f. [t. de médecine ; excès d'em- 
Lonpoint ] Obesity, obseness , corpulency. 

OBIER, V. AUBIER. 

OBIT, s. 7. [service fondé pour le repos de l'ame 
d'un mort] Obit or dirge. 

ORLTUAIRE, REGISTRE —, adj. subst. m. [ livre 
des obits , fondés dans une église; nécrologe] Poch 
ufburials , obituary. 

—, $. m. [| pourvu en cour de Rome d'un béné- 
fiee vacant par mort] Obitucry. 

ORJECTER , v. a. [répondre, répliquer, vi- 
poster, combattre nne opinion ] To object, oppose. 
except, demur , | throw in one’s dish. — | repre- 
cher, blåmer, véfater, rejeter] To reproach , ob- 
ject, twit or cast in the treith, On ui objecta quil 
avait été repris de justice, Zhey cbjected to him, 
having been reprimanded by the hand of justice. 
Ou lui objecta une dificulte à luqaclle il ne put re- 
pondre, À difficully was objected to lem whieh ke 
could not answer. 

OBJECTIF , -IVE , adj. subst. | t. d'optique et 
de théologie ] Objective. Verre — (tourne du côte 
de l'objet), Object-glass. L— de cetté luncite ne 
vaut men, The object-gliss of this teleseape is 
good for nothing. Dieu est notre béatitude objec- 
vive, God is our chjective happiness, or the only 
chject that can make us happy. 

OBJECTION, s. f. [difliculté qu'on oppose à une 
proposition; réponse, replique , riposte] Objection 
dfliculty, exception. Qui fait des objections, Ob- 
Jecter, On lui a fait une — à laquelle il n'a pu re- 
pondre, They made him an objection which “he 
could not answer. 

OBJET , s.m. f 
affecte les sens, qui émeut les facultés de l'ame | 
Objert, — agréable, horrible, 4greeable, horrible 
object. *.* Divin —, charmant —, Divine, charm- 
ing object. *,~ L'— des désirs, des soupirs, de la 
famme, des vœux, lamour, The object of desi- 


tout ce qui s'offre à la vue, qui 


res, sighs, flame, vows, love, Les couleurs sont 
les objets de la vue, et les sons ceux de louie, Co- 
lours are the objects of the sight, and sounds 
those of hearing. Quel — weprisable est un homme 
dans l'ivresse! What a contemptible sight a drunk- 
on man is! + L'— émeut la puissance, The object 
crcites the desire. — | ce qui sert de matière a une 
science, à un art; cause, sujet, motif d'un senti- 
ment, dnne passion, dune action) Object, sub- 
pet, matter, business. Le vrai est ’— de l'enten- 
cement, Zruth is the object of understanding. La 
logique a pour — les operations de l'entendement , 
Jouic is conversant about, ov in, the operations 
cf the understurding. Un -- de risée, À laug hing- 
stock, — de piété, de crainte, dafiliction , Object 
of piety, fear, atiliction. Etre V— de la raillerie, de 
tu calomnie, To be the object nf raillery, of caluni- 
ny. — [but, fin qu'on se propose] Zim, end, 
prospect , view, tendency, doft, purport, scope , 

aint, bias, hinge. La gloire est son —, Glory is 
his object. Ia pour — que son intérét, He he, 
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That’s no consideration ; 
while. 

OBLATION , s. m. (sacrifice, offrande] Oblation, 
offering. 

OBLIGATION, s. f. [ engagement; reconnais- 
satfce ; loi, devoir, préceple, nécessité] Obligation, 
duty, subsection, obligement, obligingness, obs- 
friction, Imposer T— de, To oblige. Satisfaire aux 
obligations de son état, To fulfil the duties of one’s 
station, il vous a — de la vie, He is indebted to 
you for his life. Je \uiai de grandes obligations , 
fam very much obliged, beholden, or bound to 
him; he has laid great obligations upon me. — 
[acte public par lequel on s'oblige : contrat, billet) 
Bond, obligation, revognisance, cornter-security, 
engagement. Faire une — de mille ccas, To maha 
a bend of a thousand crowns; to give bond for a 
thousand crowns. 

ODBLIGATOIRE , adj [qui a la force d'obliger ] 
Obligatory, binding. 

OULIGE, s. m. [acte passé entre un apprenti ct 
un mitre) Zndentnre. — acte aun cautionnement 
Bond of indemnity. 

—,-EL, part. cf Obliger, Olliged, bound, ete. 


subject, fan, redevable, Etre —, To owe. Je vous 


"tis mot wortn a man’s 


suis fort — de la peine que vous avez prise, í cme 
very much bekolden to vou for yeur trom 
bie. [t. de musique | Cbligate. — [récitati? aver 


accompagnement de l'orchestre | Recitavo obligaie 

OBLIGEAMMENT , adv. [honnétement , civs- 
lement, N A , gracieusement ] Oblgingte , 
courteous!y, dindly, friendiy, obsequiously. civilly, 
offictons., favourabiy. 

OBLIGE ANCE, subst. f. [ disposition, penchant 
à obliger] Kindness, oblivingness. 

OBLIGEANT, -EANTE, adj. v. qui aime à 
obliger ; officieus; Lonnéte, civil, poli, gracieux, 
serviable, complaisant ] Obliging, courteous, hind, 
friend'y, civil, benign, compliant, cficarions, 
taking, gracious, fuvorable, Manière obligeante, 


Obligine nessa 


t 


OBLIGER, obligeant, 2. a. "engager par un acte; 
imposer obligation; contraindre, forcer, presser} 
To oblige, bind, compel, constrain, make, press, 
subject, obligate, impel, tie, forve, enforce. Votre 
devoir vous y oblige, vous oblige a le faire, Your 
duty obliges you to do it; you are bound in duty 
to do it, S—corps et biens, To be bound body and 
goods. — à restitution, restituer, Zo oblige one io 
restitution, to restore. Îl est obligé de le faire. He 
is obliged to do it. Il s'oblige à le faire, He binds 
himself to do it. — un apprenti { l'engager chez un 
maitre, To bind as an apprentice. —[ porter, exci- 
ter, engager a faire quelque chose; provoquer ] To 
oblige, induce. Quelle raison vous oblige à faire ce 
que vous faites? What induces you to do as you or 
to act in that manner? — | faire plaisir, rendre 
service, servir] To oblige, lay an obligation upon, 
do a kindness, a goed turn, or a good office, 

leasure, engage, gratify. Personne n'a jamais su 
— de meilleure grace, Nobody ever had a more 
genteel way of obliging. Vous n'obliger?z de le 
faire, Fou willeblige me if you do it. 

OBLIQUE, adj. [de biais ; courbé, tortue] Obli- 
que, awry, Slope, sidewise, Slopingly, cross , side- 
lone, slantwise, overthwart, Insinuation—, fnuendo. 
facie —, An oblique line. *——{ indirect, fraudn- 
leux ] Indirect, fraudulent, obligue, ill, wicked , 


nothing but self-interest in prospect. Il avait pour fraudulous, * Louange —, By-praise. Cas — |t. de 


— de se satisfaire, His own satisfaction was the 
cbject he had in view, — [ motif, raison d'agir j 
Consideration , motive. Ce nest pas a un —, 


grammaire; tout cas excepté le nominatif ] Oblique 
case. * Moyens, voies obliques, Indirect ways, 
means. 








La OBS 


1 OBLIQUEMENT, adv. [de biais, tortueusement, 
indirectement] Obliquely, sloping, sidelong, Sie 
wise, astant, awry, ashance; fraudulently ; in- 
directly. 
ORLIQUITE, s. f. [t. de mathématique ; inclinai- 
sou d'une ligne sur nue antre, biais, travers, dé- 
, tours fraude, fourberie ] Obhiqnity x ‘abliqueness ; f 
indirectness. L'— d'une ligne, 74e obliquity ofa 
line, L'— de l'écliptique (angle de vingt-trois degrés 
et demi avec l'équateur), The obliquity of the 
ecliptic. , 

OBLITERER, a. a. [effacer insensiblement , 
de manière à laisser des traces] Yo obliterate. 

OBLONG , -LONGUE , ad. [ plus long que 
large ] Oblong, oval. D'une manière oblongue , 

- Oblongly. Jardin —, figure oblongue, Oblong gar- 
den, figure. 

OBOLE, s. f. fantrefois, petite monnaie de cni- 
vre valant la moitié dun denier tonrnois ] Obote (a 
base coin of old), straw. Je n'en donnerais pas nne 

T would not giee en obole for them. — [ nais 
F are grains ] Obole. i 

OBOMBRER, v. a. [cacher , couvrir] To SU. 
brate. 

OBREPTICE . adj. [obtenu par surprise] Obrep- 
ttions, subreptitious, surreptitious ; obtained by 
indirect or crafty means. 

OBREPTION , s. f. (surprise, grâce, faveur] 
Obreption, 

OBSCENE , adj. [qu blesse la pudeur ; indé- 
cent, sale, impudique, lascif, déshionnéte] Obscene, 
band , sinutty, nasty, unclean, fulsome, broad, 
ful ty. 

OBSCÉNITÉ, s. f. [ parole, image, action qu' 
l'esse la pudeur ; saleté, ordure, indécence ] Obs- 
cénity, obsceneness, bawdiness , smuttiness , nasti- 
ness, smut, braadness, fuilscineness. 


el 


OBSCUR, -URE, adj. (sombre, poir, téne- 
lreux , fiz. intelligible: difficile, abstrait, em- 


bronillé | Dark, gloomy”, overcast, abstruse | mirk- 
some, dun, moñy, blear , dim, hazy, iurid. 
Ind, nek come: mysterions , Whats: o piteby, 
dead, murky, intricate , unheard of, shady, tene- 
hrious, enigmatical, J| fait —, is dark. Couleur 
chscure , A dark ov deep fal Son —, A duli 
e Live. An obscure book, peranan intel- 
l gible. Lieu, antre —, Obscure place, cavern. 
Chambre, église, prison obscure, Obscure chamber, 
lurch, prison, dark night. L'air est —, The ai 
i gloomy. Rendre —, To obaubilate. * — [se dit 
‘eS personnes pir rapport an style] Ofsenre. Cet 
‘ateur est —, il affecte d'être —, This author is 
‘bscure. * — [cache , pen connu] Obsenr e rrite, 

“lired. Mener une vie absenre, To live obscur, ly. 

In homme d'une naissance obscure , À man of an 
bseure ov mean birth, 

Clair — [en peinture; imitation de Veffet que 
“roduit la lumière en passant des jours sur les snr- 

‘ices qu'elle frappe, et en laissant dans l'ombre celles 
“velle ne frappe pas] Ciair-sbseure. — [ee qui n ‘est 
wint que de deux couleirs comme les camaicux ” 
Clair-obscure. Desseius de clair couleur, Drawings 
in clair-obscure. 

OBSCURCIR, obseurcissant . 
eurcis, 2. a., b rendre obscur. effacer, diminuer. 
lerniv, offusquer , éclipser, cacher, voiler} To 
darken, obscure, bedin, blear, lord, deepen , 
dim, eclipse, obnulalate , "drawn » Offuscat? . opa- 
ale. , overcast, overclond. Les nuazes ont oliséerci 
le jour, The clouds have obscured the day. * Tes 
passions obscurcissent Ventendemeut , Pa-sions 
cloud the understanding. — la vne , To.d-m the 
light.” Au lieu d'éclat ce passage , i Va obs- 


obseuvei : Jobs- 
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curci, Instead of enlightening this passage, he 
has obscured it. * — la réputation de quelqu'un , 
Ta blur or blemish one’s reputation, 


S—, v.r. [ devenir obscur] To darken, grow 
dark, Ya vue s'obseuveit dans la sicillesse, The 
sight crows dim in old ave. * Quand la raison vient 
à —, When reason is obscured or clonded.* Sa 
réputation s'est obscurcie pen à peun, His reputi- 
tion has dwindh d away by degrees. 

ORSCURCISSEMENT , s. m. [ affaiblissement 
de lumiére; obscurité, éclinse, ténèbres, nuages? 
Obscuring , darkening , dimming; officscation , 
obnubilation , blearedaess , obscuration. L'— an 
soleil, de la vue, The obscuring of the sun, of the 
sight, * T.'— de la raison, The obseuring of reu- 
son, * Sa gloire en reçoit uu grand —, Jt isa prent 
stain to his glory. 

OBSCUREMENT, adv. [ avee obseurité, ambi- 
cument] Obscurely , in the dark; clondily, con- 
Sused’y, dimly, On ne voyait qu'— les objets, We 
could nol see objects but dimty. * Nons ne vayon: 
qu'— les choses de la fai il The matters of faith are 
to Le seen but obsenrely © 

OPSCURITE, s.f. [privation delumitre , té 
nebres , obsenreissement ] Darkness, EN s 
abstruscment , cavertness, oa aok , condiness, 
pithiness, shade, gloom , indistinctness , forgi- 
ness, merk, — de la vue, Dinness of sight, L — 
de la unit, Zhe darkness of the night. * L'— de 
l'avenir (ignorance où l'on est de l'avenir), Zhe 
darkness of futurity. * Son discours est plein 
d—, His discourse is very dark ov chsrure. — 
[ vie cachée ] Obscurity , obscureness , concealel- 
ness. — sacrée, Mysterionsness. L'— des oracles , 
The abscnurity of oracles. 

ORSECRATIONS, s. f. pl. [chez les Ramains , 
prières publiques pour appaiser les dieux J Suppli- 
cations, alsecrations. 

ORSÉDER, a. à. f ètre assidiiment antour de 
q' elqua’ bun pour empecher que d'autres wen app ror 
chent, et pour se rendre maitre de son esprit ase 
+ importaner, solliciter 1 To beset, stant 
about, Ses héritiers Fobsèdent, Mis heirs beset him. 
Il est obsédé par sa femme, Me is tormented by his 
wife. 

ORS QUES, s. fi pl [ fanerailles pompenses , 
enterrement , derniers devoirs ] Obsequics , func- 
ral, funeral rites , exequies, 

OPSÉ OUJEUNXSUSE, 
aceommodant | Obsequious. 

OBSERVABLE, adj. { qui peut ètre observé ] 
Observab'e, 

OBSERVANCE, s.f. f pratique de la règle d'un 
ordie religieux ; observation, exécution , statat , 
règle , ordonnance, règlement 1 Olsservance, rule 
of practice (among friars and nuns). Les ohser- 

vances légales, The leval ceremonies or rites of 
the law of Moses. L'— de la règle, The obser- 
vance of the rule. 

OBSERVANTIN , s. m. [ religieux de Volser- 
vance de Saint-François ] es , Observantin, 

OBSERVATEUR, -TRICE, s. m.et fi [au 
accomplit ce qui Lai est prescrit] Dore Fidèle 
— ou observatrice de la loi de Dien, 4 Jan h 
observer of the low of God. Cost un fi idee de sa 
parole, de sa promesse, Me is a religions or s'rit 
observer of his ward or promise. — [qu s'apphque 
a observer les phénomènes de la nature . les astrea | 
Observitar, observer, remarker, bekold:r.prrucer, 
Tyeho-B- Ahe étoit un client —, Tycla- Brahe wees 
an excelent observer. Attentif — de la nature , di 


sever, 


adj. [ complaisant , 


i ODS 


mouvement des cieux, Ja attentive observer of na- 
ture, of the motion of the hea ons." — [se dit au 
mural comme au physique } Observer, preposi- 
tor, ebserving, Un esprit —, (ady.) An obscrviny 
midds 

ORSERVATION, s. f. [action d'observer ; obser- 
vance exactitude, filehte, régularité Observance, 
heeping hee L, cnimadversion, stricture, —[aote, 
remarque J Observation , contemplation ; remark, 
Observations sur un auteur, Renrords onan author. 
Observations grammaticales, Gnunmatical obser- 
vations, 

Armio d'—, An army of observation. 

OBSERVATIONS [L d'astronomie] Celestial obser- 
vations, 

OPSFRVATOIRE, s. m. [édifieu destine anx 
olservations astronomiques ] Observatory. Li de 
Greenwich. The observatory at Greenwich, 

OBSERVE sc part. adj. £ x. Latitude observée. 
V. Larivt Dr. 

OBSERVER , 2 [suivre 
quelque loi, ee à une vegle; accompli, excerter? 
To of serve, hep, follow, mial. 
‘ AGRA AOS de Do s i observe ithe copine 
monts of Gad. Par la loi qui cst ohħserv'e, Py tke 
bav kere in foree.“ + — les longses et les 
les points et les virgules, To he 4 strieto oy, 


F . E + © ss ry 
el punctilics, — leviers avte anol rien 


ce qui est preterit par 


pr elise, — les 


Vee ves 


cs 


Quner, contemy pler TE TEE o Eo Sak BN 

bie, study’, kk L, FUE, e 

e AsobServe. 
— le cours 


flare. — mal, Fe 


des astro! To covei Jer the cars: 
ae 


phi ts. d arahera e aa laa eyes yd ee ae 
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“al se soll trouble, I oed net chere tect tease, 
rat um nee Pony 
Po he was a oreet ediery tor, — Prererimer T 
EEOLIP Ran) ECO ML TO à Me That 

tort. aniorsdocrt, Viik, J'ai cbrr - 
tear, I toeh notice efsreh DIE A TEER OD Er ne 


faire sentinelle. gaent er? Jo obscree, 
SPV OP Ae go Per at ÉD T CPE sor NT 
que tu seras vlies, toate la malton tel server 

#s seon as thon stuilt be eopdloved, the whol: FAT 
wel have their eves on (tet: Mts e miano ten v 
ča Tun cher Le keep: Teale oer par itota sii | 
hanches, sa lione, ete. Me Leng shis Hp . his nr 
perfectly weil, —Tse dit diane ever” abel sn. 
Pee son terrain, We heeps his gione Lac ts ee 
PR a OU pee’ NE 0 
To he vantions or cireownseccl AEE el va 
eef. M faut que vous vons obserae7 un a Jarat 
un arid te ofore fist. 
ui avi pols de 


ee a 
doh 
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CRT T 


lar. Fon musi Le upon à ont 
CY SESSTON caf. Ú 
sedit aussi des personnes olsélces da malin e-prit 
tension, bestltine, 
OFSIDIANE, sf Tr erroac. le jais, na marbre 
noir, omurocx Ce disenx lari 
OBSIDIAN ETE is penis 
Korwinsloanalie taceluimaiay i 
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tance, 1 Ex, Con- 


ronne — liryo les 5 
dnoolsabenaddl crown, 
ea Ne 


Gr lover þe Géo d'une vite 
Ca EAN Te 77 


AG tbls A pposili ES 


l arriere ; pe-tshinee A jelardement 3 A pe US 
role, hind pameta barca stractaa, stand. in um- 
rence smpvaunret (ae ie al. ane, ACY 


Fi 


Miettye — a A 


epposiion , determi nt, r be rremp. Fe à 
r -morate, Oui met —, 
dessein, To Fatre — 
. ` r Pe Doi PAST HT 
a quelqu'un, Jo tu an obstacie in the woy aj 
rome one. 

DESTINATION s. f. Doncuitrett, ont 
constanee, fermeté, resolution, inflesralite 
fira Y, ebstinateness , 

“iwraton, pertinay, resliveness, sifices, self- 


: 


Ee Oar Dat a 


! ? 


prt a Pay ee e Ler vt Probes yaa ae 


“toment: 
Q's- 


stubbornness, coutumiacy , 


( 3: 


26 ) 


= 


QT 


will, wilfilness, stoutness, sullenness. — au mol 
ts te le mal s Obstinacy in evil. Lenr — à perré. 
vérer dans la Home seance, Their obstinacy to 
persevere in disohe livace. 

OBSTINE JER, adj, subst. [qu a de obstina» 
tion: opiniâlr e, lenace, têtu, entéte) Obstinate., 
stubborn, sul, self-willed, contumacions , obdu- 
rate, persists, pertinacious | headstrong , sturdy, 
sullen wifi , tenacious, stffaecled. Cest un —, 
We ts stub bora. Les olstiné, sont bien a charge, 
Ob tin te people are hart to bear. 


— dans fea. i Porverse. Enf wt, plaitenr, rhume 
—, OUST eld. plead r, PN 
OPSTISEVMENT aibes 
frement , rien lemet 
ment! Obstinate y 
naviously, a 
vedi Sines 
STI “Rt. x 
ehetirg’ or 
pri n: va > 
rel Lele 
cies 


ehnan? 


avec cltination, Apinià- 

. coutemment, ferme- 

| ot lomateh perti- 

à Vwi uly, sturdy. Puisqu'il te 
e persists in it. 


slubil orm y, 


v. a. [rendre opiniitre l To mate 

Mebstinez pas eet enfant, Da 

that chill e Batin ; HELA |! — soutenir avec 
Tuonuntiin s: Aly. to sde dit ouf, 


stubborn. 


men Ceailacher opisiateement à cnelqne 
Lote obstinet? dy stebharn , ly 
sete by be stii in a pups, insist on, 5— à wwe 


ash we + . RL 
ge. To leech teate tra thire. S — cai 


he elbstinat 
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O PNN A N tng aR fan ohstroe? rs 
Oy hay ee ass a er TMS AC OL BR aS 2) PR LL 

CSP © SR ASTON. chat UT pi es op wend alane Mes 
COS ee WY EG eeu Oy Tahaan pope E Sore hea ess 
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ton. CF sation, Carver des ul, teoctee , 7a 

ord ite 
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CO Se) Bh. M aa Dre a Val tenet yn UT 
obéit bo Cha beba des wi sere) Thad pea eo Pee 


PERCE TIPE FORE EARN er à ae ans Sales a 
sl trae Jes ce anx da eu eres | TOS ones re ad cre 
Operation e'structs the channels of eomme ce, 

, , 
es at, ar, fete AES 


al fir, exc 


Ps RR ERT CII ea AR, 
arvets de la cour, Zo sulm t to the d-crees of the 
court. : 


ONITE 





Vifiens, pons cufenans. dis et Hen- 


nent, tres poiewyrai, aue pollienpe , que 
nonse ident ons, mobs ob ti nuuent es ar, a. imee tres, 
ac penr ali mde andres gignere, versie a 


oain, RP 


nl'ain, o He. vel or have. at 
win, purchase, compass, bear aw yy reach. teh, 
com: al, HER Coi obtient, C't irer, 
— lo poses, Vorce btain. Jo} tiendrat cette cries 
Tehollaltsin thet frocur from ven. Vons 
avor obtenu de le fire, az que je le Sse. ou que je 
le foraiaveesonus. Vorn have ablained ta de it. oy yor 
have obtained that I should doit, ov Thal! do it 
wU? voun. arrét, Pt, de palais! 70 obtain a 
sentovee, — ses fips el conclusions, [t. de pratique J 
To ttan a vordat 
OOTO TOS 


ont: CNM, 


de von:, 


— titi 


s. fo Timnctrvion? Obtaining , 
RES op ne, Toa Sune ceptence . dan 
wet um privilece, The obtaining of a sentenve 
af RNCS a ci fete pr 
CUVUS, ads. (te de gtometrie, se dit d'un angle 
nus grand qiam ante Avot] Chtuse; blunt, po 
less." |i Esprit —, ‘qui a péine à concevois ) M 


dull, Llint, or loir mind, 


oe 
REET 








OCC 


— OBTENU, -UE, part. of Obtenir, Obtained , 
terpetrated. 

OBTUSANGLE, alj. [t. de géom. ; so dit d'un 
triangle qui a un angle obtus] Ubtuse-ang led , or 
obtuse-angiular. 

OBUS cu Obusien, $s. m. ft. d ‘artilerie ; espèce 
de mortier monté sur un alfùt à roues] Mobit, ov 
howils 

OBVENTION, s.f.. 
sastite] Obvention. 

OBMER , v. n. u be mesures nécessaires 
pour prevenic nu aceidest Le Leux, prévoir, aler 
aa devant] Zu obviate, privent, ERIS On ne sane 
rait — à tous les enconvenicuts, One cannot olvinte 
all inconveniences. 

OCCASION, s. fi [conjoneture, occurrence, eas, 
circonstance; moment, tapo., comuredite, saison, 
propre) Opportunity, occurrence, occasion, room. 
case, lime, eviyence, cmerooncy. 
d'avoir trouve Pe de vons tenes ner mon allouer- 
peut, Zam happy ta doive foun l on opportunity to 
Shew yon my allai hnient, Prendre , To luhe 
occasion, take edeerio e AV dela guerre, On 
occasion of the war, Vics ecite —, Ja this respect. 
A la preonère —, On tho frstopportunily. Par =r 
OQevastonally, incident ir, Suivant, selon les occa- 
sions, fs if happens, Thor l'uccasion, dans les occa- 
sions, Ponen tie app risnity oecvurs, or obers. En 
toute —, ade. ff ad time, + L— fait Je lirron. 
Oppportu: HIY 7H thes ir ti, vi L— E E i 
fat Ia pre madre tay cheveux, Tune is bald belind ; 
ene woe hike rene tent by the force! — 


t. d'histoire; impôt ecelé- 


Je suis rai 


þei © eae, preie R Biure Ase aent Cera- 
yin y CASE, pretence. Pots R Natter y a fran cle te 
daa thine. A volte —. Upon your coral, i 
yonr hek ife Cea a éte Po de sa verte, Flat hrs 
been the cause of les rain, — peacenbe de sueme, 
combat) tion, £240. il s'est trouve aux CCCs OS 
Me has been in act ons. 


OCEASIONNAIRE, s. m. [aventurier ] 


RITEN. 


in ed- 


MCOLSION NE Le -ELLE, adje [te de nnii so- 
pus) Ocasional, incidental. Cause ceuasisnicll, 


Pocasional cause. 
OCCASIONNER 


à ar, a. [ouner oceasion To ec- 
CONOR, Cause, 


draw on, Qai UCTS ee: 
™ castoner, Gest ce qui VECESIONA sa CUNVELSION , 
li is that whic entice’ lis reforia. 

OCCIDENT pre fedte du monde où le soil 
te couche : Wast, 
vélos —, The west, westerdy, wesiern, 
Culential countries, 

Oulu: NTAL, -ALE aay. 
dental, CS LCI, westerly. 
The western nations. 


OCCIPITAL, -AII 


Cre. 


pA 


ceverorint, oaet, EEEE AE bats 


or oce- 
AEN 

Ae 4 Qr 
: a > 
Nations vetideutuics, 


ent] oc 


s à = CEL 
1. edy;. te aanat, Oceipitar, 


placed in the hinder parti f Ue head. Lus- tha 
Ovempttal bone. 

OCCIPUT, s. m. [le derricre de la tte; eei- 
vtl. 

+ OCCIRE, occisaut, occis, 2. a. [iuer, Tv 
slay hiti. 


fT OCCIS, -ISE , part cf Oecire, Slayed, kicen, 
ELUN. 

+ OCCISEUR , s. ne. [tueur , meurtrier] Mareg- 
rer, hilter, slayer. 

J OCCISION, s.f. [tueric, massacre, Lonecnerie, 
carnage] Occision, 

OCCULTATION, s. Fdisparitinn pas diere 
Vine etoile où d'une plancle cachue par at tuac) 
Occultation. 

OCCULTE, adj. { caché, 
ignore] Occult , secret, hidlen 


secret, tucornu, 
y ADSS TUNES C 


( 827 ) 


OCT 


Canso, verta —, Occult cause, virtua. Les sciences 
oceultes, Occult scwnces. 


OCCUPANT, adj. v. [qui se met en possession] 
Occupier , possessor, seizer , terre-tenant, Premier 
—, Verupant, Un pays exposé an premier —, A 
country evposed ta ee st occupier or invader. 

OCCUPATION, s. A [emploi, travail; embsre 
ras, soin, diflie me | Où upton, avocation, bu 
siness, employment, function, Work, employ. 
Avoir del, Tu be busy. Manquer d'=, Towant 
business. Vitre sans —, To be without occupation. 
Cela fit toute son — , That's all he has to dus, or 
he minds nothing else. Donucr de l— à quelqu'un, 
To cut out work for one, to create han trouble, 

OCCUPE, -EE , addy, part. of Oceuper a Busy, 
taken ap, employ el. I était alors — d'ne nous 
velle wierre, He was then tahen up with a new war. 
Iw s net] dans un jardin maguitique, où dene 
mr-avete cot toujours They merel in a sp 
cions garden, where their illeness contianal! r 
“rds employ ment. —'remplhi} Possessed, taken up. 
Je fou pour da seconde fois mon bel appar lement , 
qui par beuhenr ne se trousa point aces pe, Z once 
more, korol my fine apartment, which was luck- 
ify attente 
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PUS A CT EE TES rien sone ser Dit Tias eJ- 
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cpl sien non h f rave Lmen, Je ives 
me q ie da soba de te doner des preuves de ma 
Ty oniy emiplivincne was D give thee 
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mind was whe i 
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sue sy des 
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É ey ts 
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Oecurrente, 
accident. 
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i why. Tre upy 
CGCCURRIE 


aon; 


AS ENCA 


WA Ses ee orca 
rencontre, empouc! 


dental erent, occasion, 


re’ ace’ 





CUD ENTS 
OCCURRENT -ENIE adje puryenant! Ovcur 
ting, decidental, né re A 


1 OCEAN, som. OGÉANE, adj. f. Pa crande mer 


Lui environne toute diterre; abime, grande quan 


tel Ze avecn, the maoir seer, moin; anam’ ' e- 
acre’ y given ia Froce to the western ov abit sid 
occ, La mer oceane, Tre ocean, 

OCELOT. s. drt Ante lp ee Coaster tigre 
ronce cele Guiauej Ocelot, Cre Morin en. 
OCSTRE en Oc re. / lerro métabig.e tonion 


fait es enaleurs' P hee. | 

OOVUAUN, Vuse ati. “de lanature ou ae la 
couler de Voere, Ochreoust, ovhrey. 

OCFACOT DE, s.m. linstrumeul de mu-ique a 
buit corucs} ‘£a rd. 


% 


ODE 


OCTAEDRE, s. m. fcorps solide à huit faces] 
Octoedrival body , octahedron. 

OCTANT, s. m. |t. d'astronomie; secteur de 
45 degrés] Ortant. 


(8 


f OCTANTE, num. [quatre-vingt] Eighiy, | 


fourscore. 


+ OCTANTIEME, adj. [nombre d'ordre, quatre- 


vingtième] Lightieth. 

OCTAVE, s. mm. t. d'église; hnit jours; le der- 
nier jour de l—] Ovtuve, eight days after some 
feasts. — [t. de musique, ton cloigué d'un autre de 
epi degrési Octave, diapason. 1/— der haut, l— 
Ten bas, The highesi octave, the lowest octave. 

OCTAVINE, s. f [petite épinette qui n'a que 
e petit jeu] Ogtavina, 

OCTAVO, s. m. [livre dont la feuille consiste en 
fuit feuillets] Octavo. In-octavo , Octavo. 

OCTOBRE, s. a. [nombre du dixième mois de 
l'année: October. 

OCTUPLER, v. a. [répéter huit fois] To repeat 
eight times., 

OCTOGENAIRE , adj. subst. (quia quatre-vingts 
ans] Octogenary, of eighty years of age , fourscore 

years old. U on elle est —, He or she is eighty. 
C'est un —, ue —, That’s a person «of eighty. 

OCTOGONE, adj. subst. m. [qui a hnit angles] 
Octigoual, octangular ; an octagon. Figure , table 
—, Octagon figure, table. Un — parfait ou régulier, 
A perfect or regular octagon. Un — irrégulier, 4a 

irregular octagon, 

OCTOPETALE, adj. [qui a huit pétales] Octo- 
detalous. 

OCTROI, s.m. [t. de chancellerie et de finance : 
concession ; don, privilége) Grant, indult, indulto. 
Lettres d'—, Letters of graut. L'— dan privilege, 
Grant of privilege. — |ou deuier @—] Zell, city 
toll, 

OCTROYER, v. a. {t de chancellerie et de fi- 
nance; accorder; céder, donner, consentir, deéfe- 
rer, permelire] To grant. Le roi a octroyé à cette 
ville telleexemption, The king has granted such an 
exemption, to that city. 

OCTUPLE, adj. [qui contient init fois; qua- 
raute est — de cinq} Octuple , eightfold. 

ODEON , s. m. {vom donné aun théâtre de Paris: 
The Odeon. 

OCULAIRE , adj. subst. m. [aut voit de ses pro- 
pres yeux] Ocular. Témoin —, ere-utness, ocular 
evidence. Verre — (place du côté de l'œil; t. d'opti- 


que opposé à objectif), Eye-g lass. L'— de cette lu- |“ 


vette est cassé, The eye-glass of this telescope is 
broke. 

OCULAIRE MENT, adv. {à l'œil] Ocularly , vi- 
sibly , sensibly , plainly. 

OCULISTE, s. a2. [qui traite les maladies de 
Veil] Oculist. — , adj. Vix. médecin, chirurgien —] 
Surgeon or doctor, oculist. 

ODE , 5. f. poëme lyrique, hymne] An ode. 

ODEUR , s. J. (senteur, parfum, essence, va- 
peur; réputation estime] Odour, scent, smell, 
flagrance. savour, essence, flgvour; report. — 
douce, Pulvil, Duue — agréable, Rosvate, — 
agréable, Redolenry, Avow V— forte, Zo smell 
rammish. Sans —, Seentless. — empyreumatique 
crue le feu donne ordinairement ), Sarpy reumatical, 
* Etre en boune où cu mauvaise —, To have a 
ondor bad name. Chez les Grees, les pinloso- 

es étaicut eu assez bonne —, Ainong the Greeks 
philosophers were in some repute. * Mourir en 
— de sainteté, Zo die in reputation of sanctity, 


tu die a reputed saint. — pl. [tuutes suites de 


Lonnes odeurs ] Sweet scents. 


28 ) OLIL 
I ODTEUSEMENT, adv. malignement] Odiously 
invideously. 
; ODIFUX,-EUSE, adj. [haissable , détestable, 
l fâcheux, désagreable , insupportable ] Odious, ha- 
teid, detestabl, loathful, loathiy, execrable, 
heinous, siavidisus, — a Dieu et aux hommes , 
Odious to God and man. Crime, atienlat, — 
O lous crime, attempt, Démarche, 
odieuse, Ohavs step, enterprize. 
ODOMETRE, s. m. [instrument propre à me- 
suree le chemin] Odometer, pedometer. 
ODONTALGIN, s. f. [t. de chirurgie; dou- 
leur de dents] Odontalgy. 
ODONIOLOGIE, s. f. {partie de l'anatomie 
ge traite des dents] Odontology. 
ODONTOTECIHINIE, s, f. [t. de chirurgie, 
l'art du dentiste] Zhe art of the dentist. 
ODORANT, -ANTE , adj. [qui sent hon; es' 
pius de la poésie que de la prose; odoriférant, 
| suave ] Sweet-scented , odorate, odoriferous , oilo- 
rous, fragrant, sweet-smelling. ; 
ODORAT, s. m. [le sens qui a pour objet les 
À 
| pous sarment de majesté, Mer roguish eyes have 
assumed a majestic look, 


odeurs ] Smelling , smell, 
| Cha @—, Peep. En un clin d'—, Jn the twin- 
ij 
| 
| 
| 


kd 
entreprise 











ODORER, v. a. [sentir par l'odorat ] To per- 
ceive by smelling. l 
ODORIFERANT, -ANTE , adj. [odorant] Odo- 
riferous , fragrant, sweet-scented , aromatich, re- 
dolent , roscat. 
ODISSEE, s. f. [aventures d'Ulysse, poëme 
épique dHomèie] Odyssey. 

OBCONOMAT, orconome, et leurs dérives: 
V. EcoxovaT , etc. | 

ECUMENIQUE „adj. V Ecumentqus. 

OEDEMATEUX, OEpEmE, V. EpEMATEUS, etc. 

OEIL, pl. YEUx, $s. m. [ l'organe de la vue, vue, 
regard, pénétration, sagacité, espril, attention | 
iye. Je wai pas fermé P—, où clos P— de toute 
la nuit, Z have not closed my eyes, ov I have 
not had a wink of sleep all night. Ses grands veux 
noirs hrillent à fleur de tête, Two large black 
eyes seem to start from her head. Ses venx fes 
Aling of an eye. Avoir ke larme à l—,,70 have 
fears in the eyes. Les yeux lui pleurent, His cr 
her eyes are wet. * Je regarde d'un autre — que 
vous, tout ce quevons m'avez raconté, Zlook upon all 
oou have recounted, ina Ught aery different 
from that in which you see it. Coup d-—, Peep, 





ae Le prenner coup d'—, The first sight, the 
first, look. D'un coup d'—, At one view, À H 
a le coup d— excellent, He is quick sighted. Le 
coup d'— de cette maison, de ce paysage est beau, 
c'est un bean coup d'— (Faspect, la vue en est 
agréable), There is a fine, beautiful prospect 
from that house, this landscape presents a charm- 
ing view, Avoir mal aux yeux, Zo have sore eyes 
Faire sigue de l'œil, Zo wink atone. Regarder quel- 
qu'un du coin de l—, To glance ut one. Regar- 
der quelqun eutre denx yeux, To look one in the 
Jace; to stare one full in the face. Ouvrir de grands 
byeax, Zo stand staring and gaping. Jouvris de 
grands veux, Z stared with iny eyes wide open, 
Avoir l'— à quelque chose (en avoir soin , y veilier), 
To have un eye upon a thing, icok to it; nuadit, 
ty oversee, overtook. H n'a pas ce coup d — iui ete, 
He has not thal comprehensive view which, ete. 
*|| Dôoner un coup d'— à quelque chase, jeter un 
coup d— sur queique chose (voir en passant). Zo 
| cast an eye ova glance upon a thing Avoiri— sur 
| quelqu'un, To woel one, observe him {e suivre de 
jl—, To du heme wit the rje. Regarder aver 





| 





OEIL ( 


un-—, avec des yeux de mépris, tout le monde 
à les veux sur lui, Zhe eyes of all the world are 
fixed upon him. Le soleil me dunne dans les yeux, 
The sun dazsles my eyes. Cela tut blesse les 
veux, That’s an eye-svre to him, Cela se vuit à r—, 
Tis obvious to every body; Tis a plain ov visible 
thing, À vue d'—, By the sight; hy looking upon. 
Cet eufaut croit à vue d—, That child grows vi- 
sibly, Faire toucher une’ chose au doigt et al—, 
To prove a thing palpably; to shew it plainly, de- 
monstrate it. Donner dans les veux à quelqu'un, To 
be dear in the sight of somebody. Mettre sous les 
yeux de quelqu'un, To put nader the eye of some 
one. || Faire les veux doux à quelqu'un (lui faire 
l'amour), To look sweetly upon one. Manger , dé- 
“vorer quelqu'un des yeux, Zo look one through 
and through. Le couver des veux, To cast tender 
and passionate looks upon him. Devoverune chose des 
veux, To look upona thing with longing or greedy 
eyes,” Celasaute anx veux, cela creve les yeux, ’7is 
us plain as can be;’ Tis obvious to everybody; Tis as 
clear as the sun at nodn-day. Vous cherchez votre 
livre, il vous créve les veux, Fou look for your book, 
it is jnst before your eyes, you cannot but see it. 
Jeter les yeux, passer les veux sur quelque onvrage, 
To vast one’s eyes upon a performance, look over it. 
Jeter les veux sur quelqu'un pour quelque chose, To 
choose or pitch upon one for a place, ete. Cela s'est 
passé anx veux de tout le monde, That was done in 
the sight of every body, before all the world, or 
openly. Avoir des affaires jusque par-dessus les 
yeux, To have more business than one can turn 
one’s hands to, To be too fulluf business. + To have 
too many irons in the fire.” Avoir une taie, un 
bandeau sur les veux, To be blindfolded by a pas- 
sien or prejudice. 11 commence a ouvrir les veux, 
He begins to have his eyes open, ov to see.* Les 
yeux lui sortent dela téte, His eyes start out of his 
head + Loin des veux, loin du cœur, Out of sight, 
out of mind. + L'œil du maître engraisse le cheval, 
The master’s eyes make the horse fut. + Autant 
nous en pend al’—, /t may be our case, or we are in 
the same situation. ++ Nou plus qu'il en peut entrer 
dans l'—, None at all. +§ Pour vos beaux yeux (pour 
l'amour de vous), Fur your sake, on your account. 
+|| Avoir bon picd, bon —, To be stout and 
hearty. 

“+ Avoir un — aux champs et l'autre a la ville, 
avoir l— au guet, faire la guerre à l'—, To have 
one’s eyes about him, be upon the watch. + Avoir 
les yeux bouchés, les yeux aux talons, To have 
lost one’s eyes, ov eye-sight, to be blind. + Avoir tes 
yeux plus grands que la panse, To have one’s 
eyes Ligger than one’s belly. 

+4 Avoir les veux pochés au beurre noir, Tv have 
one’s eyes black and blue. +4 Je lui ai pochél'—, 
I gave lum a black eye. * Il porte ses yeux dans 
sa poche (ses lunettes), Fe his his eyes in his 
pocket. Il a oublié ses veux au logis, He left his 
eyes at home. Ce cheval a F— vairon, (il a un œil 
dont la prunelle est entourée d'an cercle blanchâtre, 
l'autre œil n'étant pas de même), This horse is wall- 
eyed or silver-eyed, Cette carpe à 18 pouces entre 
— et hatte (entre les yeux et la queue), This earp 
is 18 inches from snout to tail (excluded). * — Les 
yenx sont le miroir de l'ame, The eyes are the 
mirror of the soul. * Il l'aime comme ses yeux, 
plus que ses yeux, Me likes him, her, ov it. as 
his own eyes, still more than his own eyes, than 
himself. A] la conserve comme la prunelle de l'—, 
He keeps her very carefully. Avoir le jour dans 
les yeux, le soleil dans les yeux, To be dazsled by 


the sun, by the light. Il a de bons yeux (il voit 


promptement et distinctement), He kas sharp 





































829+ CEIL : 


good eyes. Wa des veux Waigle, des yeux de lyns 
ra voit de loin), He has fyna-eyes. * lla de Kune 
yeux (ila de la pévétration), He is sharp sighted 

* Ia des yeux d'Argus (il est fort vigilant), Ze is 
another Argus. + Il wa des yeux que pour elle 

He sees nothing but her. N ne voit rien que par les 
yeux d'autrui, He does not see but through other 
people’s eyes. + — pour —, dent pour dent ‘la 
pete du talion), Zit for tat. + Ou avez-vous les 
yeux? Where do you heep your eyes? + Aviez- 
vous les yeux aux talons, Fad you your eyes in 
your pocket, ov at your heels, Il est exposé aux 
veux du public, Me is exposed to the public view 

Fermer les yeux sur quelque chose, 70 winh «a: 
something, 

* Voir les choses avec un autre —, avec d'autre: 
yeux qu'on ne faisait, To see things with othe» 
eyes, Une montre ta au doigt et al— V. Doicr. 
* En ces sortes d'affaires, et avec ces gens-là il favi 
avoir bon pied, bon —, Zn such affairs and wit! 
such people you must be upon the watch, V. Prep 
Avoir quelque chose devant les yeux, Zo havi 
something in contemplation. Cette chose donne 
dans les veux, éLlouit les yeux, Zhis thing charms 
the eyes, dazzles the eyes. * Jeter de la poudr 
aux yeux. V. Poupre. * Une chose fait mal aux 
veux à quelqu'un , elle Jui blesse les yeux, 4 thing 
hurts his “yes. gives him sore eyes, is an eye- 
sore to him, * Fasciner les veux (tromper par une 
lansse apparence), To fascinate the eyes. * Il ferme 
les yeux à toutes sortes de considérations (i) ne veut 
rien écouter), Ze shuts his eyes to every hind of 
consideration, On lui a couvert les yeux sur cela, 
His eyes have been open upon it. Attacher les 
yeux, arréter, jeter, porter les yeux sur quelque 
chose, Tu Ax one’s eyes upon something. Cette 
chose attache les veux, arrête les yenx agréahle- 
ment, This fixes the eyes. Cette fille a été levee 
sous les veux de sa mère, a toujours été sous ses 
veux, This girl has never been from her mother’s 
eyes. Les yeux fermés, les yeux clos, With closed 
eyes. L'— de Dieu voit tout, pénetre tout, perce 
le fond des abymes, The eye of God sees very 
thing. * L'— de la nature, !— de l'univers (le so- 
leil), The eye of nature, of the universe. Les mi- 
nistres sont les yeux des princes, Ministers are the 
eyes of princes, * Voir les choses par les yeux de 
l'esprit. où des yenx de l'esprit (les examiner par la 
raison), To see things through the eyes uf unders- 
tanding. Les voir par les yeux de la foi, Trough 
fe eyes of faith. Wa des veux de chat (cutre gris 
et roux), He has cat’s eyes. 

— , [se dit aussi de diverses choses, par quelque 
sorte de ressemblance et de convenancel Eye etc. 
Du pain qui a des yeux (certains vides dans la 
mie), Bread that has eyes or cavities. Du fromage 
qui n'a point d'yeux, Cheese that has no eyes. 

L'— de la volute Je milieu de la voiute du che- 
pitean ienique,, The eye of the volute or scroll 
* — (l'ail dune étoffe , le lustre), The gloss ef « 
stuff. Ces perles-la n'ont pas un bel — (une bell 
eau,, Those pearls have not a fine water, [t. d'im- 
primerie; intervalle que laissent entrelles ies par 
lies Pune lettre] Eye, face. Un caractère qui a u 
bel [bien formé et bien uet), À letter that lool. 
fair ov clear. Cieero, nompareille, etc. gros — 
Pica, nonpareil with a large eve. * — {se dit di 
certaines Ouvertures qui se trouvent dans lusieut 
outils et instruments] Eye. — de l'aiguille ke trou) 
Eye of a needic.— d'un marteau, d'une meule etc 
Fhe eye of a hammer, of a mili-stene. L— ah 
mor, {le trou par où on passe la téliere), The bv 
— de rone, Mole in the truck ov wicel of a gu 
carnage throughwhich the axle posses. —{t. à 


gerdinage, ete. [bouton] Bud, eye. Enter en —, 

To inoculate. Enter à à — poussaut, à — dormant 
(grefler en éeussou à la première, à la seconde sève), 
To bud in march, in july. 

OEiL-DE-BOEUF , s. m. [petite lucarne faite en 
rond ou en ovale dans la couverture des maisons ; 
on ditau pluricl ails de boeuf) An oval. 

OFuw-pe-cerr plainte], Wald parsnip, 

OEiL-nE-cuAr espèce d'agathe}, 4 certain pre- 
cions stone that shines in the dark like a cat’s eye 
oculis veli. 

Oiti L-DE-CURIST [plante] Oculus Christi. 

OE1L-pt-MoN DE [chatoyante des lapidaires ; cail- 
fou très-rare] Ceulus mundi. 

OErL-DE-PAON [beau papillon de jour] 4 sort of 
butterfly 

Ol-11-DE-PERDRIX [vin de couleur d'œil de perdrix, 
vin paillet] .f sort of pale wind 

OFIL-DE-VERRE (wil arhileiel de verre ou d'émail, 
qu'on met à la place ni il naturel] Glass ye 

CEILLADE , s. faf- rene, coup d'œil] Look. 
ogle, cast ov glance, we rep ere , bepeep, acillad , 
leer, " eyenwvinh. Jeter des ie à quelqu'un, Tu 
cast a shwep’s eye upon one. 

T OEILLADER, v. a. [jcter des œillades] To cast 
a sheep's eye, to ogle. & 

ORI Lynn. s. f e dif de certaines dents 
de la mächoire superieur él (les dents eilleves}, The 
eye-teeth, — [petite nièce de enir attachée à la té- 
tiere d'un ae oe carrusse) Lyi “fp. 

OEILLET, - [enr otonifesante, et plante 
médicinale] eta clove gilly-flower. 

— pi iquete , dame-peinte, Liverre, etineclant 
flambé, jaune, Piguetle, painded-lady , bizarre, 
fluke q clove, yeliow carnation. 

— de Dieu où passe-l'eur, Fychnis-Campion, — 
frangé [mignardise , petit ce Alen Pink. 

Obirters de počte [Ievr d'été] Caryephylius 
barbatus , sweet john, fairchiidl’s mule , sweet- 
williams. 

—, [petit trou qu'on fait à une étoffe pour passer 
un cordon! ] yelet. 

OSUILEEI ERIE, s. S. 

s. m, [rejeton d'eillet, 


Carnations-plot. 

GORA EN. 
chant; bourgeou] Sucker, 
pink, suvher of an artichekhe, 

OŒILELTONNER , v.a. 
eillets et des autres plantes | 
suchers, 

OENAS , 5. on, [piceon sauvage ou Layard) C£nos, 
si i dose, noue IBEOM, VIRGO, 

OENOLOGIE, s. fofact de fire le vin; traité sur 

cet art | OF» alory, P 

OENONM EY RE os. m. 


? 


{lien planté d'œillet:] 
d'arti- | 
laver of a carnuion cr 


hud, eye. 


To take of the 


hinstrument ponr marquer 
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oter tes enileters des ! 
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ŒUV | 


OEUFS ROUGES , OEUFS DE PAQUES | cus eu~. 
dans r eau chande, dont la coque est teinte en rouge, 
et qu'on vend ordinairement vers le temps de På- 


ques ; fig. petits présents daus le temps de Paques) 
Eastér-cugs. 


OEUVÉ, -EE, adj. [se dit des poissons qui ont 
des œufs] With hard roe, with spawn, J'aime Jes 
carpes œuvées el les merlans lutcs, Z love hard rva 
varps , and soft roe whitinss. 

CUUVRE, s. fi [ce qui est fait par quelquo 
agent ; acte, action, BEY Pee , production] Wort, 
deed, action, Les œuvres de Dieu, The works cf 
Cols = do création, Zhe work of the creo- 
tion. Travailler a P— de son salut, Zo work with a 
view lo salvation. Boune—, —mér Agi? Goed wor!., 
meritorious work, Oh avres de piclé, «ouvres de chu- 
ritë, Works of piety , of charity. OEuvres pies. 
Pious works. Gagner le œuvres de miséricorde 
(faire certaines actions de charité, comune d'assister 
By pauvres, de visiter les malades, ele.) Zo do 

mls f charity. * Vous venez gaguer les œuvres da 
miséricorde ‘se dit d'un ve fort retire qui recoit 
la visite dun bomme du monde), Fou come. to per- 
form a dved of charity. — de suvérogation, Extra- 
work, + La fi couronne P—, Zhe evening crowns 
the doy x alliswell that ends well. + AV— on cons 
nait l'ouvrier, a artist is known by his perfor- 
pre Pon jour, boanc—, The better dar, 
pére better decd, + Lule ne fait — de ses dix duints, 
is e does netiang but pe her fingers, or sit w 
her hands befcre her. U— de chair, Carnal copie 

| lation. Wailre une œuvres, ÆR ot eee Maitre des 
| hautes œuvres (le bourreau), Juck-cutch, the hearg- 
| nan or exeenticoncr. Maitre des basses œuvres ae - 
| 
if 


L 
eS) 


it 


reur de rehaits), £ gold finder, tom turd , ce 
, To use, make use of, 
bois er: —, To use wood, wori 
Greeti a ceux qui mettent i ouvriers en — à le 
paver, Tis those who set perple to work ths 
nekhlio pay them. * + Mettre toute pierre eu —, 
re tout en —, To turn every slone, leave ra 
słone unturnce. Reprendre un HUE SOUS —, ties 

eld wall under tie 


Ven 


nighiinan Mettre 


work, I lettre du ] 
it. 


El =e 


Doti 





vuile: sous ‘ an 
g cund. Cia ite q ia vingt pieds dans — (duc 
{daus Cun mur uu dedana ce l'autre), 4 room that 
jis twenty feet in the clear, Elie a vingt pieds hoss 
—, Ii B rent) Jeet frert the cutsile, Escalier hors 
EATA cu batimeit ds A staikcase with» 
hors d — (avancer), Zu 


To pe 'U 


UNS GIL Cas I 
ent ne etc Se jeler 
jut ont, OUL EC, 
Hors d'—, s. m. [t. de euisire; mets qu'on sert 
avee Je eee e] Pr dish, hick shaw." C'est ure 
, Ti isa thing out of its place, or 
pup DSC, 
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| 


Crise 


FRS S 
[ui elon 
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qe ae 
ovo G 


io thie 


> t . > ra Lary 
ledeandc neve ou de qualia’ divin] OLnometer. | mb de joither ct d'orfèvre ; chaton dans lequel 
OVSOVILAGEE , se m. IN Tumeur jure nicrrc est cachassce } Pezcl, collet. Mettre use 
ee sont substance aii se forme dena la fe- | pierre pre lense CU — , To set a stone. L'— en e-t 
i E (POS E bade as eee Serre worlianship is very nice. — JL 
ni e rerio iaee AE AE ST E os eee Teg J 
Ta Tolk. — ur Het A. teers Ghats pocl.cs, Pode lpstductious d'e its cerit, livre] Werks, Clue 
thed-eo oes, OF if mollets on a la coque, Lens en the VECS de Correlle, de Rac IEC The works fe Cor- 
oh fl, — vou Lise Cans de uid Cuiehet) ) Net nee Nit, OF HAINES OF suvre s posthumcs, Posthumni be 
ere. — elaire, dAdidfe-eger, = couvi, Staheceg, | lve rhs. Ceuvrés mélécs , Mis cellanics, — [ bane des 
Ouh de pois an, Zhe s; awn ae fish, hard roe. hiner, sillier: s dans ee église] The chur chsvar ten. 
+ . ee 
OV af, Pesturys on sales, C D Diea canes Eve = al igen ae fund appropriated Jor tis 
— (tont a fut plein), ces as an eus, + TH tune repars if achureh ; fubrick-land, 
drait sur un —, He wer d shin a fine. = i} To. d | ot See T dit des ouvrages des musiciens; ce 
sur ses œufs, Me lives very aoco amid yuani” ~t Ve toute, Hs unpes du méme graveur, etide la micr.s 
a cassé sou — fait une Fause souche Sho bus ale palo ophale] Work. Ila toute l—ce Calot, He has 
carried, + Il donre un — pour ayoli no be af, Me adl the prints F Calot. Le premier , le se col -= 


pices an Cr O Pla are teene ad aahit -— 


ni bœuf, I did not cud hon ery mane, 
— COQUILLE , $. m. fte ‘stacee du gture dca paree- 
lines ] Porceluin-shaii. 


“L 


if Vuumusicien, Lhe first or second work ofa mu” 
sician, Travailler au gand —, To seek the phituse- 
pher’s stone, — [en me tallurgie, po qui contient 


sic Paugeut? Zead that contains silver 
' 
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- OF FENSANT, -ANTE, adj. œ. [choquant , in- 


sultant, outvageant] Abusive , injurious , offensive, 
oulrageous , scandalous , scurrilous, scurey, Dis- 
cours —, Offensive discourse. Parole ofiensaute , 
dbusive word. 

OFFENSE, s. f. [injure de fait ou de parole ; 
aMout, outrage, insulte, tort; faute, peché, cri 
me] Offense, offeasiveness , abuse, eyury, ou- 
tage; trespass , sin, transgression, blame, male- 
faction, fault, Faire une — à quelqu'uu , Zo do an 
injury to one, 

OFFENSE , s.m. [qui est offensé ] The injured 
party, the cffended, — de la gelve [se dit des plan- 
tes | Hurt ov spoiled by the frost. 

OFFENSER, v. a. (faire nne offense, une injure 
à quelqu'un ; outrager, ansuller, pecher, presari- 
quer} To ofend, abuse, injure, wrong. — quel- 
qu'un, To offend one, — View, Zo offend or sin 
agaus! God. En ce qui n'olfense prant auteni, Za 
all respects which are not iajuriwus to others, — 
(bleser, nuire] Zu hurt, offend, wound, pique, 
regrate, scandalize, trespess , irritate, Ce ecap lui 
a offense le cerveau, Tet b'oiv bas hart his brain, 
* Offenser Voreille, Zo grate the ear. Ces paroles 
olfensent les oreilles chastes, Zhese words are of- 
feaswe to chaste ears, 

S— , v r. [se piquer, se ficher] To be offered 
or angry al a thing , tale exception at it, tahe pet 
os uff at it. Hs'ofiense de tout , He is offended ai 
every think, 

OFFENSEUR, s. m. [qui offense] Offtader, ar- 
fronter, injurer, 

OFFENSIVE, adj. [propre à attaquer! Offensive. 
Armes offensives, Offensive arms. Une ligue — et 
defensive, sin offensive and defensive leurre. 

s fit. de guerre; attaque; Le‘général ne se 
contente pas d'êtie sur la défsnsite, il va jusqu 
l—, The general does note confine himself to thi 
hfensive, he acts also offensively. 

OFFENSIVEMENT, adv. [eu attaquant] Cftn- 
sively. > | 

OFFERT, -ERTE, pert. of Offrir, Offercd 
Je voudrais qu'il fût pins digne de vous étre — , 7 
would it were more worthy ef your acceptance, 

OFFERTE. s.f. [la partie de la messe dans la- 
quelle le prétre offre a Dieu le paiu et le vin; 
Offering , offertory. 

OFFERTOIRE, s. m. [antienne qui précède 
l'offerte Offertory. 

OFFICE, s. m. idevoir de la vie humaine] Offce. 
part, duty, business, devoir, commission, cm- 
ploy , function, Cest 1— d'un bon pare de... HE 
the part ov duty of a good father to... Faire qrel- 
chose d'—, To do a thing cf one’s cwn accord. De: 
experts nusund’s d'— (quar le juge) fury empan- 
nelled, — [protection , assurance, cesvice, SOIN, 
médiation , secours aide} Courtesy , service, good 
turn, hindavss, cie. Rendre un Lon --, To eblige. 
C'est un — d'ami que vous lui avez renca, Fou have 
done him afriendly turn, Rendre de manvais oflice: 
à quelqu'un, Zo serve onean allturn, to do him a 
diskindness or dl office. — [le service de l'église, 
jes prières publiques qu'on y fait; Le ues du bré- 
viaire] Office, divine service, pubic worship, — dc 
la Vierge, office des morts, Prayers to the Firgin 
Mary; for the dead. Dire son —, To sey the 
prayers. — [charge , emploi avee juridiction he 
luuction, poste, mimstére] Olive, place | employ- 
ment, Le saut —, The Inquisition. 1 n'a plus de 
secrétaire, mais un de ses laquais eu fait P— , Me 
has no more any secretary, but one cf his fov!men 
Jills up the employment. * Son estomac ne fait plus 
Son —, His stcœuch ne longer perfirms its office. 


? 
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— „2. f. [le lieu, dans nne maison, où l’on garde 
linge, la vaisselle, etc.) Pantry, office. —, RA 
[comprend tons les licux où l'on prépare, et où | oe 
garde tout ce qui est necessaire pour le service de oa 
table) Offices, ambry, larder, buttery, prom].- 
tuary. Chef d'—, Larderer, — [l'art de faire des 
contilures, ele.) Confection; confectianary, Ce do- 
mestique sait bieu l— , This servant is a good con- 
Jectoner, 

OFFICIAL, -AUX, s. im. [juge ecclés] Oficial, 
the judee ef a bishop’s court, « 

OFFICIALITE, s. f. [jurid.et siége de l'oflicisi] 
Ofliciality ; doctors commons, 

OFFICIANT, adj. subst. [qui officie à l'église ; 
célébraut] Officiating priest, 

OFFIGANTE , sf. [la religieuse qui est de semaine 
au chœur) Oftciading nun, 

OFFICIEL, -ELLE, adj. [t. de guerre, ete.. 
qui concerne un oflice, une conmission] Offer. 
Nouvelles officielles (qui vieuneut d'un oflicier ge- 
néral), Offeial acconnt. 

OFFICIELLEMENT , adv. [ d'une manière ofn- 
mielle) Ori. 

OFFICIER , a. n. [ faire Poflice divin] To offic 
te, read the divine service, *+4 C'est un homme qua 
officie hien (qui fait bien son devoir a table ,) Me os 
a man thet plays his part wed, that plays a very 
good hnife aad fork, 

OFFICIER, s. ar [militaire qui commande dars 
nue armée, Officer. — celui qui a nn office, nie 
charge ; le domestique d'une grande maison qui pic- 
pare le Frnit qui garde Je linge, la vaisselle, et. | 
Officer, butter , confectioner. Bas ~- dans un collece 
de dreit, Pannierman, — qui sert par quartier, 
Quarterwaiter. Oficiers de la bouche (Jes éenve:s 
de enisine) King’s cooks. Officiers du gobelet, King s 
butlers, OMeiers du commun, Officers of the King s 
household, — de l'échiquier, Purcelanaher, 

— [t. de marise } Offer, — bleu, V. Prec. 
Officiers-généiaux , General Officers Pas .{dmiruis, 
Rear Admirals , and Commodores. Officiers de port, 
Oficers of a doch-yard. Ollicicrs de santé, Offieers | 
superintending the affairs ofa quarantine, Officiers 
majers, Conunissionsd fiers ina ship cf war, as 
the captain, licutenants , and ensign. -OMfeiers ma 
winters , Warrant Oficers in a ship of wur, Oflicie.à 
de tülacou de poupe, Hidship-men, 

OFFICIERE, s. fi [Religicuse qui a un office! 
{nun entrusted with an oflive, 

OFFICIEUSEMENT , ade. [obligeamment, gra- 
cieusement ] Cfcious iy , hind y, courteously , obii- 
intl, 

OFFICIEUX, -EUSE adj. [promnt à rendre ce 
bons oflices ; honnéte , cl ligeant, serviable, gracieux 
bienfaisant] Oficious, hind, obliging, Sriend!y , 
serviceatlg, courteois, Tumeur officieuse, Ofte 
cecusness. Hemme civil ct — Civil and obliging 
men. Persoune fort ofticieuse, Jery obliging persen, 
Mensonge — (pour faire plaisir a quelqu'un, sars 
préjudice de personne), Oficious faisily. Etre — 
eavers quclowur, Zo be hind or serviceable to one, 

OFPICINAT. -ALE adj. ( t. de pha macie j Ce 
feinal used in shepe. Composilionsollicinales , à ‘a 
différence des compositions magistrales}] V. Macis- 
TRAL. 

GFEFERANDE, s. S. [présent que von offre à Dies; 
saenitce, cblahouj Oferinr, oblation, aftarage , 
corban, cift. Offrandes pieuses, Pentecostals. > ^ 
chaque smnt son — , We must pay our court to, «i 
consider , every body that can be of use to ns. * % 
Y— quia dévotion, ou, L'— est a dévotion , Chia 
tions , or Offvrings are free. $ 

OFFRANT , adj. w. subst. [qni offie] Pridd: r 


Pr 


N'a d'usage que dans eetle phras : Au plus —, 293 


OIE 


him that bids most. On Ya adjugé au plus — et der- 
nier enchérisseur , It was given to the highest or 
best bidder. 

OFFRE, s.f. [ action d'offrir , ce que lon offre; 
proposition ] Offer, proffer , tender , offering , pro- 
posal , proposition. Faire — To offer , profess. 

OFFRIR, j'offre, J'offris V. a. s—v.r. [ pré- 
senter quelque chose a quelqu'un; donner , dévouer, 
sacrifier, promettre , enchérir, exposer , montrer 
To offer, tender , bil, present, profess, hold out . 
venture, give. — trop, To over-did. Je lui offris 
une bonne œuvre à faire, offered him a good work 
todo. Il nV offrait de le réprimander, He offered me 
to reprimand him. Il s'offre à me dédommager , Hv 
offers to indemnify me. Offrir ses maux à Dieu, To 
offer up one’s pains to God. Il offre eent mille éens 
d'une telle charge, He bids a hundred thousand 
crowns for such a place. Le preinier objet qui s'offrit 
à mes veux, The first object I saw, or that struch 
my sight, The first object that presented itself. Je 
m'offre à vous mener, l'un de ces jours, à la comédie, 
si vous voulez, Im at your service to wait on you 
some day or other to the play, if you'll give me 
leave. — le choix des armes à son ennemi [lui en 
laisser le choix ], To offer the choice of arms. — 
son service, son crédit, ses amis à quelqun, Zo 
offer ores own credit ov friends , make a tender of 
services to one. — la main a une dame (lui présenter 
la main pour l'aider à marcher), Zo offer the hand 
toa lady. — son epée à quelqu'un , To be ready to 
fight for somebody. — à la vue, aux yeux de, Zo 
afer to view. 

S'—, e.r. Ex, Isoffre une grande difficulté, 
À great difficulty presents itself. Il ne s’offrira 
Jamais d'occasion plus favorable, There wil! never 
be « more favourable opportunity. Je m'offris à ses 
regards, offered myself to her sight. 

OFFUSQUE, part. adj. Blear. 

OFFUSQUER , v. a. { empêcher de voir, ou 
d'étre vu ; cacher à la vue ; obscurcir, ternir; 
éblouir ] To dim, darken, cloud, obcure , offits- 
cate , dazzle, blear. Vous m'offusquez la vue, Fox 
prevent my sight. Le so'eil m'offusque les yeux, The 
sun dazzles my eyes. Une trop grande clarté of- 
fusque, Too much light dazzles or dims. Ces arbres 
offusquent votre maison, Those trees spoil the pros- 
pect of your house, * Les vapeurs du vin offasquent 
le cerveau, The fumes of wine dim the senses. * Les 
passions offusquent la raison (la troublent ), Passions 
darken reason, * — quelqu'un, [ exeeller par dessus 
lui ] To drown or eclipse one. 

OGIVE, s. f. [ arceau en dedans d'une voute d'un 
angle à l'autre ] Ogee , ogive. 

OGRE, s. m. [ monstre imaginaire ]. Il mange 
comme un ogre , He eats like a wolf. 

OH , part. int. [ marque l'étonnement, l'admira- 
tion ou Vaflirmation] O, fo. Oh! non, je ne le 
puis, Oh! no, Icannot do it. . 

OIE , s. f. [oisean aquatique fort connu | Goose. 
Contes de ma mére l'— (dont ou amuse les eufants), 
Tales of a tub, * Envoyer quelqu'un paitre les oies 
(l'envoyer promener ). V. PROMENER, Tirer Ü—/jeu 
sanguinaire, qui consiste a couper le cou d'inne vie 
suspendue en y jetant un bâton] § To fight the goose. 

Jeu de l— ( que l'on joue avec des dés, sar un 
carton ou il y a 63 cases), The game of the goose. 

PETITE OIF, [ le cou, les ailerons , et ee qu'on 
retranche d’une oie qu'on prépare pour la faire 
cuire ] Giblets. * — [les bas, les gants et les autres 


ajustements nécessaires pour rendre un habillement 


complet ] The trimming ; the stochings , gloves , ete. 
to Sort a suit of clothes. * — [les petites faveurs 
qu'une maitresse fait à son amant , “// the small fa- 
pours a lover receives from his mistress. 
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< JOIGNEMENT, s. m. [ action d'oindre ] Otnting 


Or anointing. 

OIGNON, s. m. [plante quia une racine bul- 
beuse , d'une figure ronde, de saveur et d’odeur 
forte ; ciboule , ciboulette, cive , échalotte ] Onion. 
Ciapelet or glane d'oignons, Rope of onions. Un — 
de tulipe, de lis, 4 tulip , a lity root. * Il est vétu 
comme noe, He has as many coats as an onion. 
“+ Etre en rang d'—, To be seated all in a row. 

* || Se mettre en rang d—, To mix oneself with 
the company, to set oneself indiscriminately. 

+ Marchands d'oignous se connaissent en ciboule , . 
I know it from experience. 

—, s.m. ou BULBE, s. f. [t. de botanique ; ra- 
cine de quelques plantes qui est à peu près sphérique 
et dont la base produit des fibres, Root (bulbous ). 

O1GXOX [dureté douloureuse , qui vient aux pieds ; 
callosité J Callosity. 

OIGNONET. s. m. [sorte de poire ] Oignonet , 
onion-pear , king of summer. 

GCIGNONIERE, s. f. [terre semée d'oignons ] 
Onion-plot. 

OILLE, s. m. [potage dans lequel il entre plu- 
sieurs racines et plusieurs viandes différentes} Oglio, 
olio. 

Tt OINDRE, oignant , oint; j'oings, j'oignis, v. a. 
[ frotter d'huile, graisser | To anoint, oint. “+ Oiguez 
vilain , il vous poindra ; Poignez vilain , il vous oin- 
dra, Save a thicf from the gallows, and he will cut 

Jour throat; set u beggar on horseback , and he will 
ride to the devil. 

OING , Vievx-O1ne, s. f. [ graisse de pore , dont 
on se sert pour graisser des roues] Cart’s grease , 
hog’s grease. 

OINT, o1xTE, part. of Oindre, et s. m. [ Christ, 
sacré, prétre, roi, prince ] Anointed. Les rois sont 
les oints du Seigneur, Aings are the Lord’s anointed; 
L’— du Seigneur (le Messie), The Lord’s anointed; 
the Messiah. 

OISEAU , s. #7. [animal à deux pieds, ayant des 
plumes et des ailes] Bird, fowl. Tirer aux oiseaux, 
To fowl.Tirer l—, To shoot at a bird.Troupe doi- 
seaux , Sery. Oiseau-moqueur, Mocking-bird.— pris 
au nid , sans plumes, Westling. Oiseaux de mer 
Seafow!l, La chasse aux oiseaux, Fowling. À vol d'—, 
In a straight line. Plan à vue d'—, The horizontal 
prospect ef a building or town. || L'— de Saint Luc 
(le bœuf), Saint Luhe’s ox.*+ Etre battu de r— s 
To be discouraged or dispirited. 11 est comme l — 
sur la branche, He is in a wavering or fluctuating 
situation. +Ce west pas viande pour votre — (cela 
cst trop bon pour vous, cela passe votre capacité), 
That is not meat for your bird. + La belle plume 
fait le bel —, Fine feathers make fine birds. + La 
Delle cage ne nourrit pas l—, 4 fine cage don’t fill 
a bird’s belly + Petit à petit ’— fait son nid, Little 
strokes fell great oaks. + Chaque — trouve son nid 
beau, It is a bad bird that fouls his own nest. + Si 
a battu les buissons, et un autre a pris les oiseaux; 
We beat the bush , and another caught the hare. * 
L— n'y est plus; F— s'est envolé, The bird is flown. 
(se prend quelquefois absotument pour un — de 
proie ] 4 hawk.— non affaité, Ramage , unmanned 
hawk, — branchier (qui n'a encore la foree de voler 
que de branche en branche), Brancher.— d'échappe 
(venu d'ailleurs), Haggard falcon, peregrinethawk, 
passenger, traveller ; soar-hawk, — dépiteux (qui 
ne revient que quand il a perdu sa proie, Raking 
hawk, — de leurre (dressé a reyenir au leurre}, 
Lone-winged hawk, or brought to the lure ; ur 
hawk of the lure, — de voing (dressé à revenir sur 
le poing ;, Short-winged hawk , or brought to the 
fist; or hawk of the Ast. — { petite machine dont 





OA : 
les manœuvres se servent pour porter le mortier sur 
lenrs épaules] 4 hod. 

OISEAU MOUCHE on murmure (Colibri), Mum- 
ming=bird. Oiseaux de wat, Nocturnal birds of prey. 
Oiseaux de passage, Wigretors birds. 

OISELER, v. a. [ dreser des piwan ] Toform, 
or bring up birds; to reclama h wh, man her. — 
{tendre des filets, des gluaux, cte pour prendre des 
oiseaux ] To catch birds. 

OBFLET, s. m. (petit oiseau. Jile bird. 

OISELECUR , s. m. [qu fut metier de prendre 
àes oiseaux) Bird-catcher, fowler. 

OISELIER , s. m. [qui cleve et vend de petits oi- 
seaux ] Bird-seller. 

OISELLERIE, s.f. [art de prendre et d'élever 
des viseaux ] The bird-trade. 

OISEUX, - EUSE, adj, | lainrant, paresseux, 
nonchalant ] Ze, indodent, Mener une vie oiseuse , 
To live in idleness. Paroles oeuse Cinutiles), Adee 
words. 

OISIF,-IVE, adj. aoi we point d'occupation] 
lie, sluggered, inactive, sdetural. WU y a bien des 
talents oisifs , Zhere are many tne talents that lay 
dormant, Laisser sou argent —, Yu let one’s money 
lie dead. 
|; OISILLON, s. m. [petit oiseau] 4 little, young, 
or small bird, 

OISIVEMENT, alv. [d'une manière oisive] Zn. 

OISIVETE , s. J. | etat de celui qui est disif; fai- 
ncantise, paresse, inaction, nonchalanee, negli- 
gence ] Idleness |, sloth, inaction, iectieity. lazi- 
ness. + L'— est la mere de tous vices, Idieness is the 
root ofall cvils. 

OISON , s. m. [le petit d'une oie] Gosling, « 
green or young goose ; hebhy. ninny. bubble , sim- 
leton, * Ne souffrons point qu'en roas ecoie nn —, 
Let's not endure to b> thought a noodle. * MW se 
laisse mener comme un —, un — Jride, Meas led 
by the nose like a nood'e. 

OLEAGINEUX,-EUSC, adj. CE didact. lui- 
leux ; gras, ouctueux ] Oleaginons, cily, uni tnous, 

OLECRANE , s.m. [ éminence derriere le pli du 
coude] Olecranon, elbow. 

OLFACTOIBE ou OLFACTIF , adj.m. et fit. 
d'anatomie ; qui concerne l'odurat] O favtogy. Nert- 
olfactoires, Olfactory nerves. 

OLIBAN , s. m. [encens målej Oibanum, franh- 
incense, Manna-thuris, 

OLIERIUS , s. am. [ t. burlesque ; glorieux. arro- 
gant ] Arrogant. 

LIGARCIHE , s.f. {gouvernement of l'aitorité 
souveraine est entre les mains Van petit nombre de 
personnes } Ofigarchy-. 

OLIGARCINOUE , adj. [ qui appartient à Foli- 

archie] Oligarchical. 

OLINDE , s. f. [sorte de lame Wepce ] 4 sort of 
sword-hlade. 

OLIVAISON, s. f. © saison de Ja récolte des olive: 
The olive-season , crop cf olives. 

OLIVATRE , adj. de conlear d'olive, jaundtre ` 
Nlive-voloured , olivaster, Teint —, visage —, An 
olive complexion ov fice. 

OLIVE, s.f. [fruit à navau, dont ou tire ¿t 
l'huile ; se dit quelquefois pour olivier” Oive, olive- 
tree. Rameau doiives , da olive-brars h, 

OLIVETTE , s. f. [ plantation d'oliviers] Spot cf 
olive-trees, — pl. | danse en usage ehez les Proven- 
gaix ] 4 sort of dance after the olives are gathered, 
pretty much ike the Hay. 


Olive-tree , olive. 
VoL. I 
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OLIVIER S. m {l'arbre qui porte les olives] Tidon’t see the least shad we cf ti dr 
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OLLAIRE , adj. f. [se dit d'une pierre teudre et 


facile à tailler. On s'en sert à faire des puts; Olluris, 
Pierre —, Pot-stone. 

OLOGRAPHE, adj. [t. de pratique] Ex, Testa 
ment olograplie, (ecrit tout entier de Ja main du 
lestateur), A wiil all written wit the testator's 
owe loin, 

OLYMPIADE, s. f. [ espace de quatre ans, a 
commencer d'une célébration des jeux Oly nipiques 
a l'autre | Ofrmpiad. 

OLAMPIQUE , adj. [se dit des jeux publicst a 3 
lEide] OD mpie. 

ONPELIFEUE, adj. [dont Ja fleur est en om- 
belle ou parasol] Umbellferous. 

OMPILIC, s. m. [t. d'anatomie ; nombril ] The 
navel, — [ t. de botanique; eufoucement qui se 
trouve à certains fruits, au Lout opposé a la queue] 
Umbilich. 

OMPILICAL, - ALE, adj. [quia rapport à Vom- 
ihe] Uidbilical, Cordon —, Unalilicns funiculus , 
tn'alwal vord , navelstrinr. 

OMBRAGER, s. m. [l'ombre que font les arbres; 
feuillée; Shade, shady place, umbrage , shadiness. 
Faire —, To over-shadow. Les embraces verds [ t. 
poétique ] Green foliage ov umbrage. *— | defiance, 
soupçon, méfiance) Unbrage, Jealousy, mistrust, 
suspicion, distrust, Garner, donner de l— a..... Zo 
cause, give umbrage tr. Prendre de F— de... 
To take smb'age at... Tout lui fait —, He tahes 
umibrige at every thing. 

OMLRAGER , a. a. | faire, donner de l'ombre: 
causer du sonpeon, de la jalousie] Zo shade, sha- 
dose, ohumbrete, adumbrate, operate, overshadow., 
Ce grand arl re cmbregeoit tous les environs, That 
great tree shadowed all the neightouring ground. 
*," Les lauriers ombracent son front, The olive 
Shades his brow, 

OMPRAGEUN, USD. adj. Tse dit des chez 
vaux. ete. sujet à avoir pour] Marti a; Clo start, 
chittish, Cheval —, 4 shitish horse. *— [qui prend 
top legi vement des embrages; défiant, inéfiant, 
ssupeonneux | Suspicious , datrus ful , Jealous , 
astrustful. Le voi etait — jusques dans les moindres 
doses. Lhe hing was suspicions even in the minu- 
test Ih nes. 
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OMPRE , s. f. [obscurité cansée par un corps 
ippose ala lumiere ; ténèbres, nuit: Shadow, shade, 
La vie passe comme l—, Life passes away like a 
shadow. Coavrir de son—, To overshadow, chum- 
brate. Art des ombres, Sciegraphy. *,* Les ombres 
delinuit les ténehres), Zhe shades or durlaess 
ofthe meht. les ombres de la mort, du tombeau, 
The dirk grave. * + C'est l— et le carps [se dit de 
Jeux personnes inséparables] That’s the substance 
and the shade. ne la quitte pas plus que son —, 
ou, il la suit coming l tait le corps, He will not 
leave her any more than his shadow, # + Avoir peur 
de son —(s'alarmér trop légèrement), To be afraid 
wf aie's own shadow. Faire—, porter — a quel- 
qu'un, To drown one’s merit, obscure or eclipse 
hi. Tout lui fait — (il se détie de tout), He dahes 
umbrage at every Vung; he is very suspicious or 
mistrustful, * Les grandeurs du monde ne sont qu— 
et fameée, The greatness of the world is nothing but 
shadow and smoke. — [ protection, faveur! Proter- 
tion, patronage, À V— i sa protection, Uraler Lis 
prote ton, — | prétexte ] Pretence, cloak , colour. 
Il luia fait un mauvais tour sous — d'amitié, //e 
has done him un dl ofice under the cloak ef 
friendship. — farparence, conlear} Appen ance, 
shadow. Je n'v vois pasla poindre — de wticulle, 
f culti inat. +t 
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i n'y a pas — de doute, Z'here’s ne 
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doubt. Prendre P— pour le corps, To take the sha- 
dow for the substance, — |signe, figure dune chose 
à venir, se dit en pariant des choses de Tanctenue 
soi par rapport à celles de la nouvelle | Shadow , 
ne , sign. ** — [ mânes j Shade, ghost, spirit. 

eur sang sera agréable à V— de ces héros, Their 
blood will be welcomed by the shades cf those he- 
roes. — pl. [t. dantiquite ; les persounes que les 
convives invités amenaient avec eux | Shades. —[t. 
de peinture, se dit des couleurs obscures] Shadow 
ce shadowing. Terre d'—, An earth used hy pain- 
ters for shadowings, uniber. * On dit d'un léger dé- 


faut qui fait mieux sentir les beautes d'un ouvrage, | 
c'est une — au tableau, Zt is a shadow in the pic- 


ture Ÿ 

—, s. m. [ poisson de mer de la côte de Langue- 
doc} Umbra, chromis. — de vivicre, espèce de 
truite, Crnbra .tunbla, salvelin, red chave, um- 
ber, grryling. 

IMBHLELLE, subst. f. (petit parasol] of para- 
sol, a sunshade. 

* “OMNBREOX, -EUSE, adj. [qui fait de l'om- 
bre) U8nbrageous , shady. 

OMELETTE, s. f [œufs battus ensemble et 
cuits dans la poele avec du beurre de la graisse ou 
de Thuile } Omelet. 

ONETTRE, omettant, omis; j'emets, Jomis, 
v. a. fimanquer à quelque chose; passer, laisser , 
uégliger, quitter, oublier] Zo’ omil, pass by or 
over, leave oul, tche no notice of, pretermit, for- 
bear, baulk, pass over, miss, over-sce. [l a omis 
ce qu'il y avait de plus important, Æe Aas omitted 
what was mest interesting, Je n'omettrai rien 
pour vous satisfaire, Z will omit nothing to satisfy 
you. J'omettais de vous dire, TJorgot to tell you. 
Ila omis de toucher les choses principales, He has 
left the main points untonched. 

OMIS, -ISE, part of Omettre, Omitted, passed 
by, firgot, left out. 

OMISSION, s. f. [manquement à une chose; 
défaut, négligence , oubli! Omission , neglect, de- 
filet, preterition, Péché d'— (opposé a péché de 
eommission ), Sin of omission, 

ODMNISCIENCE, s. f. [la connaissance infinie de 
de Dieu | Orniscience. 

OMNIVORE , adj. [ qui mange de tout ] Ornni- 
vorous. 

OMOPHAGE, adj. [qui mange de la chair erue? 
Who eats ran-/lash, 

OMOPLATE, s. m. [os de l'épaule plat et large] 
Omoplate , the shoulderblade, scapula. 

ON, Von, pron. [ yersonnel iudéfiui, qui ne se 
jelat jamais qu'avec la troisième personne singu- 
lier des verbes] One, they, we, people, man, men, 
u bady, ete. — croirait, One would Hunk, — dit, 
{homme dit;) Ore says, they say; it is said. — 
apprend, We hear. — s'imagine, People or men 
fink. — crot, It is thenueht. — me Va dit, Z was 
ald so. — nren a averti, Z Aad notice of it given 
me. Que dira-t-on? What will the world say? Pent- 
étre simaginera-t-on qu'il n'est pas du ressort de la 
vhlosonhie de donner des leçons sur la piété, Some 
perhaps may think, that piety is a subject which 
does net properly belong to philgsophy. — y nit, 
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— y danse, — s'y divertit, Zhere’s laughing, 
dancing, end sporting. Que V— crie, quel — que- 
relle, Let theni clamour, lat thent quarrel. — son- 


weca à vos intéréts, Pour concerns will be tilen 
eare of. 4 Se moquer da gren divucteon, étre an- 
dessus du gren dira-t-on, Net to care what the 
world will say. 

ONAGRE, s. pr. Lane sanvage ] Onager. 

—, s.m. [aurien e machine de guerre pour jeter 
des pierres, Onuegera 


34) OXD 
ONC, -ONQUES, adv. [jamais] Never. On * 


ne vit — un tel goutenx, Never was such a gouty 
fellow seen, — uce tata de hrisques, d'ortolans ; = 
ne mangea ni perdrix, nì faisans, Me would never 
iudulge himself on rich soups, ortolans, partridges 
or pheasants. 

ONCE, s. f. {sorte de poids pesant huit gros ] 
Ounce. |T wa pas une — de jugement, une — de 
seus commun, He has not a grain of sense- 

—, s. J. [animal doux et privé, tacheté comme 
un tigre, et qui sert eu Perse a chasser Ics gazelles ] 
Onca, ounce, 

ONCLE , $. m. [le frère dn père ou de la mère] 
Uncle. Grand-oucle (frére du grand-père où de la 
grand'mère }, Grand uncle. — à la mode de Rreta- 
gne (cousin germain du père ou de la mère), Cousin 
once removed, 

ONCTION, s. f [action d'oindre, onctuosite } 
Unction, axointiny, uile @—, Anointing oil. 
[| Testréme-ouction, quon administre aux malades 
en péril de mort] The extreme nuction.* — | con- 
solation du St.-Esprit ; chases qui touchent le cœur 
et portent a la dévotion] Unction, grace. L'— ine 
érieure, Zriward unction. Li— de la grace du Saint- 
Esprit , The unction of the grace, of the holy Spi- 
ret, 

ONCTUEUX, -EUSE , adj. [ d'une suhstanee 
grasse et ct huileuse; visqneux, oléagineux } Uac- 
tuons, clammy, oily. Ce bois est —, This wood is 
oiy. 

ONCTUEUSEMENT , udv. [avec onction ] Unc- 
tuvusly. À 

ONCTUOSITE, s. f. [qualité de ce qui est one- 
thenx ] Unctunsity, unctuonsness, oiliness, oleagin- 
ousness. L'— du bois fare qa'il brûle plus aisément, 
The fulness of wood makes ut burn more freely. 

ONDE, s. f. [ flot, soulèvement de Vean amtée; 
vague, lame, honle] 4 wave, a surge, a billow, 
spout, sorde. * Camelot à ondes, Watered comiet. 
Les ondes d'une moire, The watering of mohair. 
Les ondes d'un bois véné, The waves of a veneered 
wood. Les oudes du bois, The grein of the wood, 
**— [lean en général, la mer] The water, the 
sea ov tide. Les ondes du Styx, The Sivgian lake. 
Sar la terre et sur T—, Upon the earth and sea. 
L’ — amère , The bitter water, the sea. Vogner sur 
les ondes, à la merci des ondes, an gré des ondes, 
To voyage on the sea, at the mercy of the waves, 
at the willof the waves. Passer l— noire, To cross 
the stygian lake. On coule sur les ondes : on est 
porté sur les flots : on est entrainé par les wages, 
We glide upon the water, are carricd upon the 
waves, are hurried away hy the litlows. 

ONDE, -FE, adj. [ feconné en ondes, inégal, 
lortucux; tabisé |] Watered, omade in fashion of 
waves. Soie ondée, Watered silk. Bois —, Graincd 
wood, — [t. de blason; formé par des lignes qui 
vont en ondes] Weaving, wavy , waved, ondee, 
undy. Un casqne — de plumes blanches, 4 helmet 
with a white feather waving upon it. 

ONDEE, s. f. [grosse pluie qui vient Lont-à-conp, 
et qui ne dare pas long-temps; brouée ] 4 shower. 
HN faut laisser passer V—, We must wait till the 
shower is over. Il plent par ondées, It rains by 
showers, * — de eoups de baton, Shower of blows, 
sound bastinade. 

ONDER (nne étoffe’, a. a. To wave, taby a 
stuff. Action d'—, Tabying. 

ONDOIRVERT, s. m. {baptême où l'on moh- 
serve que l'essentiel du sacrement ; les cérémonies 
| se supnléeut ensuite] Æ private baptism. 

ONDGYANT , -ANTE , adj. w. [qni a meyve- 
\ment par oudes; sinucux, tortueux | Undulary, 
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wndulatory , waving. Fumee ondoyante, Waving 
smoke. Les tlammes ondayantes, The waving fla- 
pies, Cheveux, drapeaux ondoyants, Mee hac, 
flags. Vaguesandoyantes, Waving bellows. Les plaie 
pes ondayantes (couvertes depis ondovauts), Wa- 
ving fields, *— {en pointure, Sapohque aux cone 
tours, au traits, aux draperies} ous, Jowang, 
undulating. Les contours ondoyauts expronent da 
souplesse, et concourent a la pi 


m 


ace des figures , fa 


easy and flowing sweep enlunces the beauty of 


figures. 

*ONDOYER, v. n. {Hotter par ondes] To un- 
dalate, vise in waves, swed with billows ; wave 
io and fro; wabble * On voyait lia fumee —, We 
saw the waving smoke. Les etondards oudoyaient 
dans la plaine, The colours were waving in the 
| field * Ses cheveux ondoyaient au cre da vent, Her 
hair fleated ov waved in the wind. 
, 0. a. [baptiser, sans y joindre les cérémonies 
que l'église pratique] To sprackle, christen in a 
yrivale manner, é 

ONDULATION, s. f. [mouvement par ondes! 
Undulation, flutter, curl, wave. Une pierre jetée 
dans l'eau y cause des ondulations, À stone tArown 
into the water makes it undulate. — [ tréemissement 
des corps sonores, en parlant des cloches} Undula- 
tion. ' 

ONDULATOIRE, adj. des2g.[t. de physique; 
mouvement ondulatoire | Cnadulatury. 

ONDULER , v. n. |t. de physique; avoir un 
mouvemeut @ondulation | To undulate. 

ONDULEUN, -LUSE, «dj. [qui ondoie] Un- 
Bulating. 

ONERAIRE, adj. [comptable] Onerary. Tuteur 
— (qui administre les biens d'un — sous un tuteur 
honoraire), Guardian in trust. Syndic —, Ua ler- 
syndic. La charge de tuteur — est oncrense a ceux 
qui ont de la probité, The office of a guardian in 
trust is a burthen to an honest man. 

ONEREON, -EUSE, adj. [a charge, incom- 
mode, préjudiciable, lourd , facheux | Onerous 
burthensome, hard, heavy, chargeable. Cela lus est 
—, That is burthensome to him. 

ONGLE, s. m. partie dure qui couvre le dessus 
du bout des doigts; se dit aussi de quelques ani- 
maux) Nail. Les ongles des mains, des pieds, The 
nails of the hands, of the feet. L'— d'un lion, d'un 
canard, ete.) The claw of a hon, duck, etc. * Vos 
louanges ont des ongles et des griffes (elles sont 
empoisvnuées), Four praises carry a sting in the 
taal, + A l— on connait le lion, By the sample one 
may judge of the piece. || Ia de l'esprit jusqu'au 
bout des ongles, Me has wit at will; hè is eaceed- 
ingly witty. lla du sang aux ongles (il a du cœur), 
He is steel to the backbone; he is stout or resolu- 
tte; heis a brave or mettlesome fellow. Il a bec et 
| ongles, He has both teeth and nails; he has spirit 
{and alulities enongh to defend himself. + Rogner 

les ongles à quelqn'un, les lui rogner de près, To 
| elip one’s wings, retrench his power or perquisites. 
lt Boire rubis sur P— (phrase de buveur:, Zu drink 
| supernaculum, {Faire payer rubis sur V—, To ma- 
he one pay lo the last furtiing. *A\ a bien rogne 
ses ongles en travaillant à cet onvrage, Me tooh 
greal pains about it. — {le sabot d'un cheval] Mecs. 
| Chûte de l—, Custing of the haf. — on ONGLre 

[maladie des yeux; pelheule dans l'angle intere de 

l'œil, amas de pus entre l'iris et la cornée | Unguis. 

ONGLE, LES adj. [t. de blason; armé d'on- 
gles j Armed, onglee, 
| ONGLEE , 3. f. [engourdissement au bout des 
doigts causé par un grand froid |] Numbness in the 
|€ngers” ends, agnail, Je ne puis écrire car j'ai I—., 
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I cannot write, my fingers are so benumbed wfth 
į cold, — [t de maréchaux; excroissance que les 
| chirnrgiens appellent ongle ] V. ONGLE., 

ONGLET, s. m. [t. de relieur ; bande de papier 
où de parchemin qu'on relie avee les antres feuilles 
pour y pouvoir ensuite coller des estampes , des cars 
tes ete Guard, —ou ONGLE [t, de fleuriste, ete.) 
The white part of the lenfof a rose, and some 
other flowers adherent to the cup, —[ t. dorfevre ; 
poincow taille en ongle ] A sharp graver, — | asser 
blige à —, t. de menuiserie] Mitre, 

ONGUENT , s. m. [médicament qu'on étend sur 
du linge, et que l'on applique extérieuremeut] Un- 
guent, salve, cintment, balsam. Vendeur d'on- 
guents, Myropolist. 1l uwy a point d— qui la 
puisse guerir (se dit d'une affaire desespéree), There 
is no ointment that can cure it, * ¢ Dans les petites 
boites sont Les bons onguents (pour tatter une per- 
sonne de petite taille), recious vintments are kept in 
Lite cases. + C'est de = miton mitaine (une chose 
qui ne fat ni bien nt mal), Mtas chap in porridge, 

ONGULE, -EE, adj. {qui a des corues aux 
pieds, se dit des quadrupedes ] Hoofed. 

ONGUICULE, -EE , adj. [qui a des ongles aux 
pieds, se dit des quadrupèdes} Clawed, digttated. 

ONIROMANCIE, s. f. [explication des songes] 
Interpretation of dreams. 

ONIX ou Onyx, s. f. {espèce d'agate tres-fine de 
couleur blanche et brune ] Onyx. 

ONOCROTALE, s. m. [grand gosier, pelican 
d'Amérique; oiseau de marais plus grana que le 
cygne] Onocrotalus, pelican. 

ONOMATOPEE, s. f. [quand le son d'un mot 
imite Te bruit dela chose qu'il signilie, comme trio 
trac, bete , roncou] Onomatopeia. 

ONTOLOGIE, s. f. [t. de métaphysique , traité 
de l'être] Oatolocy. 

ONZE, art. num. [nombre qui contient dix et 
un. N. B. Quoique ce mot et ses dérivés commen- 
cent par une vovelle , On prononce pourtant come 
munénient et on écrit’ sans elision l'article on la 
préposition qui les précède, surtout quand it est 
question de dates, et on ne prononce pas la consonne 
finale qui le préeede} Eleven. De — enfants qu'ils 
étaient il en est mort dix, Out of eleven children, 
ten are dead, Vers les — beures, Towards eleven 
o’clock. 

—, s. m. {se prend quelquefois pour le nombre 
d'ordre qu'il forme | Eleven. Dans ce cadran le — 
n'est pas bien marqué, The eleven of that dial is 
not well marked. Le — du mois. The eleventh J 
the month. Louis —, Lewis the eleventh, 

ONZIEME, alj. [nombre d'ordre qui contient 
onze unités | Eleventh. An commencement du — 
mois , Zu the beginning of the eleventh month. Il 
vivait au — siecle, He lived in the cleventh cen 
tury’. 

—, s. m. [la — partie dun tout] The eleventh 
part. | 

ONZIEMEMENT, ads. [en onzième lien, Ia 
onzième raison! Eleventhly, in tre eleventh place. 

OPACITE, s. f. [qualité de ce qui est opaque] 
Opacity , darkness. 

OPALE, s. f. [pierre précieuse d'un Llen la- 
teux, on de coulcur de nacre de perles] Opal. 

OPAQUE , adj. [t. didactique ; qui n'est poing 
transparent; épais, solide, obseur} Opaqie , epa 
cous, dark. Corps, matière —, Opaque boly 
matter, 

OPERA, s.m. [pièce de theitre en musiaue, 
accompagnée de machines et de danses] C era, d'a 
vu plusieurs opéras, Z have seen many ojeras. Les 


up— (une chose difficile), 77s such a trouble: 
"is such a hard matter! — {le lien où se représente 


l— ; Ji , académie de musique | 7#e opera- 
Rouse, Lunette d'—, Opera-glass. — [les acteurs 


et les musiciens de l'—] The musicians , actors, and 
dancers of the opera. 

OPERANT, -ANTE, adj. v. [qui opère] Cpe- 
ratings, 

OPERATEUR, s. m. [ qui fait certaines opéra- 
tions de chirurgie; charlatan ; empirique, bateleur] 
Operator 3 empirich, mountebank, quach , a quach 
doctor. 

OPERATION, s. f. [l'action de cé qui opère; 
l'action de la chirurgie sur le corps humain , effet, 
résultat, production, ouvrage, etc.] Operation, 
agency, action, effect, working, exertion. Les 
opérations de Dieu, de la nature. The operations 
of Gad, of nature. Les troisopérations de l'en- 
tendemenut, The three operations of the mind. Des 
ovrrations de chimie, CAvimical operations. Des 
operations darithmetique, T'he operations ly arith- 
metic. Les opérations de la campagne prochaine, 
Lhe operations of the next campaign. ||§ Voila une 
belle —, vous avez Mut la une belle —, Fine doings 
tideed! you have made a fine piece of work on't 
truly" 

OPERATRICE, s. f. [femme d'un opérateur] 
An operator’s oy an empirick’s wife. — [femme 
qui opère} A she empiriws. 

OPERER, ~. a. et n. [ faire, produire quelque 
effet, mettre en pratique, pratiquer, effectuer, 
executer] To operate, work, plis. La mort de 
J. C.a opéré notre rédemption, The death of J. C. 
has worked out our redemption. C'est Dieu quia 
opéré tous ces miracles, ° Tis God has wrought ali 
those miracles. La grace, le Saint-Esprit opère dans 
nos ames, Grace or the Holy Ghost works in our 
hearts. La médecine commence a —, The physic 
begins to work. *,* Cet appareil était artificieuse- 
ment combiné pour — avec force sur l'esprit du 
peuple, That appearance was artfully combined, 
to work with force upon the minds cf the pecple. 
+$ Vous avez bien opéré, il a bien opéré (ne faire 
rien qui vaille), Fou have made, or ke has made 
a fine piece of work on’t truly. 

OPHIOGENES, s. m.pl. |t. d'antiquité; race 
d'hounmes qui se disaient issus d'un serpent] Ophio- 
genæ or Ophiogenes. à 

GPHTALMIE, s. f. [maladie des yeux ] Oph- 
talmy. 

OPHTALMITES , s. f. pl. [pierres qui imitent 
l'œil} Ophtalmites. 

OPHTALMIQUE , adj. [ t. didactique; qui re- 
garde les yeux: Ophtalmic, 

OPHTALMOGRAPIHIE, s. f. [t. de chirurgie, 
traité de la composition de l'œil] Ophtalmograph}, 

OPIAT , s. m. [composition médicinale] Opiate ; 
stupefer ; tooth-powder. 

OPIEATIF , -IVE, adj. [t. de médecine ] Oppi- 
lative, obstructive. | 

OPILATION, s. f. [t. de médecine; oLstruc- 
tion ] Oppilation, obstruction. 

OPILER , w.a. [t. de médecine , causer obstruc- 
tion dans les vaisseaux ; boucher , obstruer ] Zo op- 
pilate, heap up obstructions, obstruct. 

OPIMIss . alj. fi pl [ex. dépouilles —, celles 
que remportait un général romain qui avait tué de 
sa main le général ennemi | Opima-spolia. 

OPINANT , s. m. [celui qui opine dans une dé- 
libération | Noter, opiner. 

OPINER, v. n. [dire son avis dans nne as- 
semhlée; donner sa voix ! To monte, epin; give 
in one’s vote, opinion, or judgment. Qa a vpiné 
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diversement sur ce sujet, They have passed dif | 
Jerent Judgments upon that subject, Ceux qui opil 
verent les premiers, Those who voted first. Orj 
opina à la ruine de cette ville, The votes wen! 
Jor the destroying of that town. Les juges opi-) 
uérent à la mort, Zhe judges opinion was for. 
death. Ms ont opine à recommencer la procédure! 
They have voted to recommence the proceedings. 
* Opiner du bonnet (être de l'avis des autres), 
To Join in the common opinion , to follow the 
vpiruon of ethers, Ceux qui opinaicnt du bonnet! 
chez les anciens), Pedarians. 


OPINIATRE, adj. subst. | obstiné, attaché trop 


t 
h 
b 
` 


fortement à son opinion ; entêté, tétu, revêche, < 


reuf, inflexible; constaut, assidu ] Stubborn, ob-! 
stinate, opiniatre, heady. stiff, self-willed, obdurate, 
opinative , persistive, sullen, pertinacious , inve- 
terate, refractory, stiff, stout, ill-natured , stur- | 
dy, contumacious, stiff-neched, untoward, head- | 
strong , opinionated, Combat, dispute —, An ob- | 
stinate felt ov dispute. Maladie —, A stubborn’) 
disease. Un —, une —, An opiniator, a stub- 
Lorn, obstinate or self-willed man or woman. 
OPINIATREMENT, adv. [obstinément , inflexi- , 
Llement: constariment, assidument] Obstinately, 
stubbornly, supy, contumaciously , obdurately, | 
obstinatively , sturdily , wilfully, untowardly. 
OPINISTRER uue chose, v. a. [ la soutenir! 
avee obstination | Yo maintain a thing obstina- | 
tely, to be stiff or obstinate in an opinion.— le 
combat, To maintain an obstinate fight, to fight - 
it ont to the last. — un enfaut (le rendre opi ! 
mälre) To make a child stubborn, ‘ | 
S — à une chose, 2 r. [s’obstiner, s'entéter] 
To be obstinate or stubborn in a thing, be ab- | 
solutcly bent, or obstinately resolved in it. Il s'o- | 
piniatre fortcontre la mauvaise fortune, 77e strug- \ 
gles very much agaiast ill-fortune. I! s'opiniâtre à | 
la poursuite de ce procès, à poursuivre cette 
entreprise , Me is determined on pursuing this | 
process, this entreprise. J] ne fant pas sopiniatrer : 
dans ses desseins, coutre les obstacles, We ought | 
not to persist in our designs, against the ob- | 
stactes. 


attachement à son sens, enlétement, fermeté, con- 
stance) Stubbornness , obstinacy y headiness, wil- 
Sulness , stiffness in opinion , obstinateness, re- 
fractoriness S overthwartness , positiveness s Fes- 
tiveress, se f-will, obduraton, contumacy. 
OPINION, s.,/. [avis; voix, suffrage] Fote, 
opinion, opination, sense, notion, persuasion , te- 
nel, surmise , estimation, Les juges sont aux opi- 
mons, Zhe judges are to give their votes. Chacun 
motiva son — Every one gave his reasons for his 
opinion. Prendre les cpinions, aller aux opinions, 
Zo putit to the votes. — [ sentiment; Jugement 
que Lon porte; erovance probable; conjecture , 
idée, imagination } Opinion, mind, thought, sen- 
timent; Lelieÿf. IL a boune — de lui-même, He 
has a great conceit of himself; he is conceited. 
OPIUM, s. m. [suc de pavot blanc] Opium. 
t OPPORTUN, -UNE, adj. [ commode, fa- 
vorable, à propos, avantageux | Opportune , con 
pement, seasonable, timely, well-timed, favou- 
rable. F 

t OPPORTUNITE, s. f. [occasion propre, fa- 
varalle; commodité, temps, heu] Opportunity, 
ft or convement Une, 

OPPOSANT , -ANTE , adj. w. snbst. [t. de 
palais; qui s'oppose; partie adverse ] One that ace 
cepts or protests ageinst an order to the court; 
opponent. — Se reudie — à l'exécution d'un arrêt, 


La 


OPINIATREGE, s. f. l'obstination, trop grand | 








or 
Le 
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| Yo oppose the execution of a semence. Elle avte | 
reçue opposante, She has been received opponent. 


Les opposauts aux saisies, Zhe opponents to sii» 
sures. à i 
‘OPPOSE, -EE, part. cf Opposer, Opposed, 
set against, ete, — adj. suist. [countraire , de dil- 
férent caractère, se dit des humeurs, des inte- 
rêts, etc. ] Opposite, contrary , repugnant, re- 
verse, adverse, discordant, overthwart. IL est 
tout I — de son fière, Me is quite the epposite 
Qf his brother. Deux rivages opposes, Two oppo- 
site shores. Deux armees opposees l'une à l'autre, 
Zwo armies opposed one to the other. — |t. de 
blason | Opposite. 
OPPOSER , v. a. [mettre obstacle; empêcher, 
»barrer, crober, traverser] To oppose or set agavist, 
obterd, stem, stand against, to against; to ul- 
lege, object, oppose. — une digne a “impetuosile 
d'un fleuve, de la mer, des flots, Zo oppose u 
dike to the impetuosity of water. — la force à 
la force, To oppose force to force. Il s'oppose a 
toutes mes demandes, He opposes all gy demands. 
Vous mettez en avant que... mais à cela je vous 
oppose que... Fou state that... but I may op- 
pose that... Le blane oppose au noir (mis vis- 
a-vis), en parait encore davantage, White set 


by black, or contrasted with blach, appears to 
better advantage. — | mettre en comparaison, en 
parallèle; To oppose, put in competition or op- 
position, set in balance against, contra-distin- 
guish. — un trumeau a une cheminée, To pul 
a pier-glass over against a chimney. Nous wa- 
vous point d'orateur qu'on puisse — a Démosthène 
ou à Ciceron , We have no orator who can be put 
in opposition to Demosthenes or Cicero, 

S' — v. r. [être contraire, se rendre contraire] 
To oppose, be against, set oneself , against. re- 
luct, resist, stem, traverse, withstand, hinder, 
S'—, à quelque chose (phrase de pratique: mettre 
empêchement à] To except against a thang. 

|| OPPOSITE, s. m. et adj. [entierement con- 
traire ] Opposite, contrary. Le rivage —, The 
opposite shore. C'est | — de ce que vous disiez; 
cest tout  — de l'autre, Z is opposite to that 
which you said : it is quite contrary to the 
other. 

A L'—, prep. et adv. [ vis-a-vis, de l'autre 
côté ] Over against, opposite. A l — du camp, 
Over against the camp. Ces deux maisons sont a 
P — l’une de l’autre, These two houses are op- 
posite one to the other. 

OPPOSITION, s. f. [empéchement, obstacle] 
Opposition, hindrance , obstacle, rub, step, with- 
Standing , contrast, interfering , controlnent, coun- 
ter-check, counter-time, counter-view d ficilness, 


į Stand, colluctation, oppugnancy, restraint, Nous 


sn 


ana 


arrélames Peunenu par F — d'une trarchee, He 
stopped the enemy by casting up a trench in their 
way. [ En — (t. astron.) a 180 dégrés ] Jn 
opposition. — [t. de pratique | Exception, pro- 
testation. Former — a Ja pablication des bans, 
To forbid the bans. Mettre, apporter, faire, for- 
mer — a... To putin, bring it, make, form 
an opposition to... — [certain esprit de coutre- 
riété; éontradiction, aversion , immitié, haine J 
Opposition , contrariety , disegreement — d'hu- 
meur, de sentiments, Oppesition cf temper, of 


| sentiments. — [t. de rhetovique ; figure par lu- 


quelle on réunit deux idées qui paraissent con- 
tradictoires ] Opposition. 

OPPOSSUM, s. m. [ philandre ou didelphe, 
petit quadrupède, espèce de renard de l'Amérique] 
Oprossum or, possum. 

O&PRESSE, part. adj, et s. m. Oppressed. 


$ 


= A 


/ 


OR 
OPPRESSIF , -IVE, adj.[ qui oppyesse J Op- 


pressive. Moyens très-oppi essifs au peuple, Means 
burthensame for the people. 

OPPRESSER, v. r. [presser fertement; en 
parlant d'oppression de poitrine ; charger, pousser, 
serrer ; resserper, opprimer, accabler} Zo op- 
press, overcharge, overpower, crush, smother, 
stifle, Mon ame est oppressée du poids de la vie, 
The weisht of life is too heavy for my sou. 

OPPRESSEUR, s.m. [ qui opprime ; tyran, 
persecuteur, destructeur ] Oppressor, burdener, 
depressor, queller, L'— du peuple, Zhe ep- 
pressor of the people. 

OPPRESSION, s. f. [état de ce qui est oppressé; 
ctat de ce qui est opprime, et action d'oppiimer, 
suffocation , étouffement , jong, Lvraouic, pri- 
sere, souflrance } Oppression, oy pressurg , pinch, 
pressure, tyranny. Le peuple est dans une grande 
—, The peeple are very much vj) pressed. — 
de poitrine, Suffocation, steattuess of the lungs. 
OPPRIMAN'L v ANTE, adj. [qui opprime] Op- 
pressing. 

OPPRIMER , v. a. [accabler par violence, par 
autorité, fouler , vexer, tourmenter, fatiguer 

persécuter] Zu oppress, ovcrbear ‘crush, over- 
liy, grind, affect, overmatch , devour, rack, 


overpower, heep under, overcharge, perempt screw, 
Cesar opprima la république romaine, vt la sou- 
mit a un pouvoir arbitrare, Cesar erushed the 
roman republic, and brought it under arbitrary 
Over, 

OPPROBRE, s. m. [ignominie, honte, injure, 
affront, infamie] Reproach, shame, disgrace, 
scanda. s blemish, opprobisonsness ignominy, Sha- 
in fuiness , infumousness. Etre F — de sa nation, 
de sa famille, du genre bumain, Jo he the dis- 
grave of one’s naon, of one's family, of hu- 
whim nature. 

OPTATIF , s. m. [ t. de gram.; mode qui 
marque un souhait} The optatwe mood. 
OPTER, a. a. [ ehoisir, trier} To choose, 
OPTICIEN, s. m, [celui qui sait l'optique] 
Optician. 

OPTIMISME , s. m. [systeme de ceux qui son- 
lienne que le mieux possible se trouve dans tout 
ce qui arrive | Optmity. 

OPTIMISTE, s. m. I celui qui admet Topti- 
misme] Optimist 

OPTION. s. J. [ponvoir, faculté, action d'or- 
ter; choix J Option , choice, rrfusul, Cela e. 
à votre —, That is at your option, Donner — 
a... To give preferenca lo... Faire son —, To 
make choke. 

| OPTIQUE, s. J. et adj. [science qui traite de 
l'objet et de l'action de la vue] Optichs ; cpticat. 

Le nerf —. The optich nerve. 
| OPULEMMENT „ede. [avec opulence : ragni- 
fquement, splendidement, richement L'prilentéy, 
richly, plentiful'y. 

OPULENCE, s. m. [abondance de liens; ri- 
chesse, magnificence . splendenr, somptuosite , 
abondance ] Oprdenee . opulency , afluvnre, the 
greatest affluence, wealth , riches , viehness. 
Vivre, mourir dans Ü —, To live, die in opw 
| lence. 
| OPULENT, - ENTE, adj. [riche , abondant en 
reste , puissant] Opulent, cffluent, rich, wealthy. 

OPUSCULE , s. m. [ petit ouvrage d'esprit] Litte 
performance, small trentise , cpuscule. + 

OR, s. m. sing. [métal jaune | le plus précieux 
et le plus pesant de tous; monnaie dor, espèces 
d'or, par opposition à celles qui sont d'argent] Geld. 
Feuille der, Ray of gold, leaf of goid. Or vierge 
( 


qu'on trouve naturellement daus les mines d'or c7 
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qui a été tiré à la filière), Gold-wire. Or d'Ulm 

nom que les batteurs d'or donnent à l'or battu), 

edfgold. Or de départ (or très-pur qu'on obtient 
par le moyen de Fean forte), Departed gold. Dé- 
part de l'or, Incartation. Or en coquilie (rognures 
de feuilles d'or reduites en poudre impalpable ), 
Painter’s gold, wateregold, shell-pold. Or moulu. 
V. Mouzv. Or faux {cuivre battu en fenilles et mi, 
en œuvre comme de l'or fin), Tinsel Or biane 
(platine), Platina, Or de chat, V. Mica. Pordure 
tissue d'or, Purf'e. Faire up tissu d'or, To pnrffle. 
* Faire nn pont d'or à quelqu'un (lui céder beau- 
coup}, To be a bridge of gold to someone. Acheter 
au poids de l'or, To buy very deur.* Cousa d'or 

fort riche), Lined with gold. Avoir des monceaux 

‘or, To have heaps of gold. Je ne le ferai ni pour 
or, ni pour argent, pas pour tout l'or du moude, 
I will not do it either for gold or silver, not for 
all the gold in the world. *,* L'or de ses cheveux 
(jaunes et brillants), Vor des moissons, His or Her 
gollen hair, golden harvest. — Il nra paré touten 
or [en monnaie d'ur, en especes dor}, He pail me 
all in gold, * — | richesse, opaleuce | Ex. L'or sup- 
plee souvent au mérite et a la beauté, Riches often 
supply merit and beauty. + Juste comme Vor, 4s 
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avsent des révolutions frequentes}, Stormy court 

ORAISON, s. f-[ t. de granimaire , discours j 
Speech. Combien va-t-il de partiesd’'— Howie, 

parts of speech are there ? — [discours d'eloqueuer, 
harangue ] Oration , declamation , speech» ha- 
rangne. Les oraisons de Cicéron, Tully’s orations. 
Une ovaison funebre, 4 funeral sermon op Oration, 
— it. de hturgie; priere, supplication; meditation, 
contemplatio] Orison or ofaison, colfect, prayer. 
— dominicale , Paternoster, Lord's prayer. 

ORALE, adj. f. [qui passe de bouche en bouche: 
Orel. Loi, tradition —, Oral law, tradition. 

ORANGE, sf [fruit à pepin fort rond , d'odenr 
agiéable, et ui a beaucoup de jus] Orange. — 
acre on bigarrade, Seville orange. Veadeuse d'—, 
Orange-ewl, 

GRANGE, -EE, adj. et subs. m. [ qui est de cou- 
leur d'orange } Orange-coloured. Li— est nne belle 
evuleur. Orange i> a fine colour. 

ORANGEADE , s. Jal boisson qui se fait avec da 
jus d'orange, du sucre et de l'eau ] Sherbet. 

ORANGEAT, s. m. [ confiture d'écorce d'orauge] 
Canilel orange peel, or chip, 

ORANGER , s. at, [arbre toujours verd qui porte 
des oranges ] Orange-tree. 

ORANGEREE, s. f. [leu paur mettre à convert 


Just as the current coin, perfectly exact." || C'est | des orangers en eaisse pendant l'hiver: serre; jardin, 
' X 7 

de Por en barre, Tis as good as ready morey. eulection d'orangers ] Orange-house , a green 

aa) . sr « t 

Cest un homme qui vaut son poant d'or, Me is | house, orangery. 


worth his weight in gold.” || Udit d'or, il parle 
d'or, He talks sensibly, or What he says is sterling. 
Ÿ Saint Jean bouehe d'or (qui ne peut rien ecler), 
<1 mere Slab, + Promettre des monts d'or (faire de 
grandes promesses |, To promise whole mountains 
vf gold.+ Tout ce qui reluit n'est pas or, All is not 
gold that glitters. 

Or potable (t. de Chimie ; liqueur qu'on dit être 
de l'or dissous radicalemeut par voie de chimie, et 
qu'on prétend être très-efficace pour la santé), Po- 
table gold. 

Le nombre d'or (t. d'astronome et de chronolo- 
giste ; révolution de dix-neuf années’), The golden 
number. *.* Ace dor, siècle d'or (temps heureux), 
Golden age. Des jours filés d'or et de soie, Happy 
days , golden day's. 

R , conj. {sert à lier le discours, à exhorter ; 
mais, Cependant, néanmoins, toutefois, d'aillenrs. 
donc , etc. ] But, now. Le sage est heureux ; or est- 
il que Socrate est sage: donc, ete. The wise man is 
hap py; now Socrates is a wise man; thercfore, ete. 
|| Or sus commençons, Now let us begin. Or ça, 
( Pulgarly. ça), Now, well now. 

ORACLE, s. m.[Divinité qui rendoit des oracles; 
la réponse que faisoit cette Divinité ; temple des faux 
Dieux; antre de sybille; sentence, paroles remar- 
quables] Oracle. En —, Oraculously. * Ses discours 
sont des oracles, His ou Her words are oracles.* 
C'est mon — ; il est l'oracle du barreau, Thats my 
oracle ; he is the oracle cf the bench (bar). 

ORAGE, s. m. [ tempéte ‚ouragan , gros temps, 
tourmente , tonnerre; trouble , tumulte populaire ; 
adversite, disgrace’ Storm; tempest, broils, routles 
in a siite." Conjurer, dissiper, laisser passer l—, 
To harrow up, dissipate, let subside the storm. 
* Da detourne l'— par sa prudence, He has turned 
gway the storm by his prudence. Votre père eat 
fart en colère, vous allez essuyer un grand —, Four 
father is very angry, you must expect a severe 
storm. 

ORAGEUX ,-LUSE, adj. [qui cause de l'orage; 
sujet aux orages ; agité, tumultueux, troublé ] Stor- 
my, tempestuous , windy, blowing , blustering. 


ORANGISTE, s. m. [qui élève des orangers, qui 
en a soin | Person that cultivates orange-f es. 

ORANG-OUTANG, $s. m. { bomine sauvage on 
des bois : espèce de grand singe] Ourang-Outang, 
man of the wood. 

ORATECH, s. m. [gui compose des discours 
d'éloquence ; harangueur. homme éloquent | Orator 
harangner, spokesmen. En orateur, Rhetorically. 
Faire I —, To rhetoricate. V'— de la Chanibre-Passe, 
The speaker of the house cf Commons. Ou appelle 
Cicéren, par excellence, l'— romain, le prince des 
orateurs, Tully is, by excellence, called the ro~ 
man orator, the prince ef orubnrs. 

ORATOIRE, adj. {appartenant à l'orateur] Ora- 
torical. Discours —, Ovation, speech. haranene, 
Art —. Oratory, rhetorick. Figure , style — , Ora- 
torical figure, style. f 

—, s. m. [lieu dans nne maison, destiné pour y 
prier Dien ; chapelle] Oratory. 

—, où la Congrégation de Y—, [ congrégation 
d'ecclésiastiques, appelés Peres de l'—, ou Orato- 
riens ] Oralorians. 

ORATOIREMENT, adv. [ éloquemment ] In an 
oratorical or rhetorical manner, rhetorically , elo- 
quently. 

ORATORIO, $. m. [espèce de drame religieux, 
mis en musique ] Oratorio. 

ORBE ,s.m.[t. d'astronomie: l'espace que par- 
court une planète; cercle, rond ; globe, boule, 
sphere); Orb, En — , Orbiculated. 

—, udj. [t. de maçonnerie; Ex. mur —, dans 
lequel il n’y a ni portes ni fenêtres ] Dead wall. — 
t. de chirurgie; qui n'a d'usage que dans celte phrase: 
Coup — (qui nentame pas sa chair, mais qui fait 
une grande contusion, une grande meurtrissure) , 
A heavy blow, a bruise or contusion, Š 

ORBICULAIKE, adj. [rond, qui va en 
sphérique ] Orhicular, round. 

ORBICULAIREMENT, adv. [en rond ] Orbicu- 
larly. 

ORBIS, s. m. [ poisson rond, rond de mer , 
oisson ; gros poisson de mer dont la forme 


rond, 


lune- 


B * 2 SE 1 “bi 
Temps —, Stormy weather. Saison arazeuse. Tem- 1 est ovbiculaire J Orbis, 


zesuous season. * Cour orageuse (où les intrigues 


ORBITE , s. f. [la route que décrit une planete 
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ec son propre mouvement] Orbit, orb. L'— di 
"œil, [t. d'anatomie ; l'espace daus lequel Panl est 
placé} The orbit or socket of the cye. 

ORCHESTRE, s. m. le lien où l'on place la 
symphonie , et qui sépare le theatre du parterre j 
ee y musie rocni, 

ORCHESTRIQUE , adj. [ désigne un des deux 
genres principaux de la gymnastique ancicane | Or- 
chestrical, 

t ORD, onveE, ad’. [ sale ] Filthy, nasty. 

ORDALIE, s. f. [ c'étoit autrefors les éprenves du 
feu, du Jer chaud, de l'eau, du duel] Ordeal 
D'—. Ordulian. 


ORDINAIRE, adj. [ qui a accoutumé d'être ; qui 
arrive souvent; usilé, frequent, quotidien] Crdi- 
nary, common, usual, wonted, accustomable , 


accustomary , of course, ii lent. Cette fante lui. 


est —, That fault is common to him, Ib est — 
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dres] Orduiaing bishop. Gest a 1 — d'examiner les 
ordingads , Jt is the bishop who ought to examine 
| 


qu'on réussisse, Z'hey commeuty succeed. west: 


pas — de réussir, I is not common to succeed, 
Des ordinaires (à qui appartient naturellement 
la coauoissance d'une aflaire }, Proper or erduary 
judges. Ambassadeur — (quon euveie résider dans 
une cour) À leger, leiger ov ledger ambassador. 


Gentilhomme — de chez le roi, 4 gentleman of | 


the king’s bed-chamber i ordinary. — [ commun, 
vulgaire, famahier) Fulgar, mean, ordinary, trivial, 
indifférent, obvious , Januliar , general, circular. 
Un honme fort —, 4 very vulgar man. 

—, s. m. [ee qui a coutume d'être, ce qu'on a 
accoutumé de faire | Common way or practice, cus- 
torn. Ne vous en etonnez pas, cest son—, Do not 
wonder at it, ke is wont to do so, or that’s his 
common way. Nen faites pas —, Don’t mahe a com- 
mon privace ont. C'est l— des princes d'en user 
ainsi, Jt is usual with princes to do so, or bihave 
$o.— {ce qu'ou a accuutumé de servir pour le repas ] 
Daily fare, commons, ordinary. Ce n'est que notre 
—, vous ne faisons point de façons avec vous, ?75s 
but our commons ov daily fare , we don’t make a 
stranger cf you. Jl ve fait point d'— chez lui, 77e 
keeps no table ut home. Vous aurez ici un meilleui 
— qu'a votre auberge, Fou wal fare better here 
than at vour eating-house. Un petit -—, Mean ordi- 
nary. Retrancher, diminuer son —, To retrench 
the expenses of one’s table, to abridge onese f 
of conveniences — [ maison où l'on donne à man- 
gre ] An ordinary , eating - house , treating- 
house , cook’s shop. —(la mesure du vin quon 
donne par claque repas aux valets; la mesure d'u- 
voine qu'on doune le soir et le matin aux chevanx] 
Aliowance of wine (or other liquors ) , to servants 
at their meals ; the corn given horses morning ana 
evening. 

L'— DES Guerres, { fond établi pour paver la gen- 
darmerie) Zhe fund established to pay the troeps. 
Trésorier de l—, Pay- Master. 

L'— DE LA MESSE | les prieres que le prêtre dit. 
et qui ne changent jamais] Zhe ordinary of the 
Mass. 

L'— [l'évêque diocésain] Jhe ordinary. 

— (courier qui part à certains yours précis; la 
poste, le jour ou ceeourrier part] Courier, post, 
mail, Il y a trois ordinaires de dus, There ur 
three mails due. Je vous écrirai par le premier —. 
Pil write to you by the next post. — pl. | les pm- 
galons ordinaires des femmes] The monthly flux 
of women’s terms, their menses , months, 

A l— , adv. {suivant la manicre accoutumée? 44 
usual, at the old or usual rate, as bifore, as for- 
merly. 

D—, POUR L'—, adv. [le plus souvent] Most 
imes , most commonly, usually. 
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ORDINAIREMENT , ade. [ d'orđinahe] Orlie 
aaridy, usually, commonly, generali}, vulgarly, 
customarih", accustomubly, of course , mostly. 

OKDISAL, adj. [qui regarde l'ordre dans le- 
quel les choses sout rangées; ne se dit que des nom- 
bres Ordinal, 

ORDINAND, s. m. [qui se présente pour être 
promu aux ordres] He who is to be ordained , a 
candidate for holy orrs. 
dev 


ORDINANT s. m. éque qui eonfère les or- 


cundutates for orders. 

ORDO, s. m. [hvret qui simprime tous les ars 
à l'usage.des ecclésiastiques, et qui contient Ja ma- 
mere dont se doit faire Voflice de chaque jour} 
Ordo, 

ORDINATION, s. f. [action dordonner, de 
confercr les ordres de Veégltse | Ordination. 

ORDONNANCE, s.f. | réclemeut , statut, com- 
mandement, édit, declaration, ordre | Ordinance, 
order, prescript, essize , deeree, oppoinimeul , 


constitution, mandamus , mandate , ordering, pla- 
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card, prescript, sanction, enacting , enjoinment. 
Ordonnances royaux [t. de palais; en parlant au 
pluriel des ordonnances} Koyal ordinance, Une — 
de dernière volonté it. de palais; un testament] Zast 
will, testament. —[loi, constitution de l'état] Sta- 
tute, law, decree, ordinance. Compagnies d'— 
(qui ne font partie d'aucun résiment ), Free compa- 
nies. Habit d'— (uniforme), Uniform, regunentals. 
[| est meublé suivant l—, il n'a que les meubles 
| absolument nécessaires , et que l— defend dexéen- 
lterz il est mal meullé, Mis house iš but poorly 
| furnished, —[ mandement à un trésorier de parer 
| certaine somme, mandat j Order, warrant. Je vo 
| lai au tresor royal, où je touchai sur le champ la 
somme contenue dans mon —, Iflew to the royal 
treasury L immediately received the sum contain- 
ed in my order, — [ ce que prescrit un médecin ] 
Prescription, — (disposition, arrangement, distri- 
bution, dessein, plan ) Ordonnance, disposition, 
order , ordering. V'— dune bataille, The disposi 
tion of battle, battle-array. L'— d'un tableau, d'un 
poéme, Wun ballet, duu batiment, The dispest- 
tion of a picture, cf a poem, ofa dance ; the ur- 
donnance of a building. 

GRDONNANCER , v. a. [t. de finance ; donner 
un ordre, un mandemeat pour payer] Zo give an 
order on th: treas vy. 

ORDONNATEUR, s. m. [qui ordonne, qui 
dispne] Orderer, disposer, director. — d'un bä- 
timent d'un ballet, d'une fête, The director of a 
budding, of a ballet, of a feast. Commissaire — 
Lt. de guerre et fe marine | Intendant commissary. 

ORDONNE, -EE , part. of Ordonner, Grcer- 
ud, prescribed, ordained, ditive , Lid, marshal- 
led , ordinary , ete. + Charité bien ordonnée com- 
inence par sui-méme, Charity begins at home. 

ORDONNÉE , s. f. | ligne droite tirée d'un poiut de 
la circonférence d'une courbe perpendiculairement 
à son axe ] Ordinate. 

ORDONNER, jordonne , j'ordonnai ; 2. a. f ran- 
ger, disposer, meltre eu ordre, arranger, distribuer, 
conduire | To order, dispose, manage, marshal , 
regulate. Dieu a bien ordonné toutes choses, God 
has well ordered all things. — [tommander , pres- 
cire, enjoindre, marquer, régler ] To order , 
command , enjoin, prescribe, will, bid, direct, 
decree , institute, set forth, enact, summon, — 
d'avance, To pre-ordain. — un festin, To ordain a 
feast. — un bâtiment, To order a building. Moz 
devoir me Vordonne, My duty commands me, & 
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fous crdonve de le faire, They order von to do it. 
Votre pére a ordor.né que vons le Postez, Four father | 
ordered that you shent! do it. — nn jour de jeùne, 
To appoint or to ordinate a fast-lry. Le médecin a 
ordouné la saigure, The physici has ea 
bleeding. Ainsi lordon emitexille devoir, So infle- 
wihle ty d crecs. * Vous n'avez qu'a — de toutes 
choses, comme il vous plaira, Fou may dispose of 
every thing as vou please.— [couférer les ordres 
de l'église | To ordain, confer koly orders. 
ORDRE , s, m. {arrangement , disposition , la si- 
_tuation où est une personne ; letat où est uneæhose ; 
tableau, distribution, dessein, économie, plan, rang, 
distinction, etc.] Order, disposition, regulation, 
appointment, posture, array , call, Calerory,.rank, 
class , method, tenor, polity , series. Yon —, Regu- 
larity. Avec — Regularly. Selon P— de la natare , 
According to the ordinary: course of nature, Ses af- 
fairessont en bon — oz sout Lien en — Fis afruirs 
are in good order, Mettreen—, To draw up, order, 
range , methodise, regulate. Mal en — Overthwart, 
Sans — Imme thodically , irregularly. Flies sont mal ; 
en —, Ou en mauvaise —, They are all disordered,’ 
or out of order. I y avait vis-à-vis de moi un phi- 
losophe assez mal en — Over aguinst me sata phi- 
losopher, none cf the best accoutred. Mettre, donner 
— à ses affaires , To settle one’s affairs. J'y mettrai 
bon — 7 shall take a course about it. * Un esprit du 
premier — (sublime, bien au-dessus dn commun J 
A wit or genius «f the first rute, sublim. wit, — 
[ regie, devoir ; commandement ; ordonnance , loi, 
Statut} Order, rule; mandate, commend, disci- 
pline , behest, bil, charge, injunction, warrant , 
passparole, L'— de la providence The decrees of 
providence. On avait donné — au domestique de 
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(One fa 
dire des ordures ] One who loves to talks bandy , 
anobscene talker ov writer. 

GUEILEARD-ARDE, adj. [se det d'un cheval qui 
ales oreilles longues, basses ; où mal plantées} Oreil- 
lard, wile-eured, lapeared. 

OREILLE , s. S. [ Porgane de l'ouie] Ear, lug. 
Boucle d'—, Pendant, Vanimal qui porte longue 
—, The long-eared animal. Parler AV—, dire un 
motal—, Zo whisper in one’s ear. Préter l'— à... 
To lend an ear to... to gxe the hearing , be atten- 
live, listen, hearken. Chatonillerl—, To flatter 
hear. * Faire la sourde —( Mire semblant de re 
pas entendre ) To turn a deaf ear. J\ s'en revint les 
oreilles basses ow haissées (tristes et honteux), 77: 
returned home with his ears hanging down. Xn- 
tendre de ses oreilles , de ses propres oreilles, Zo 
hear with his ears, with his own ears. Avoir V — d'ua 
prince, d'un ministre (er étre écouté, ) To have the 
ear of u prince. of a minister. *Echaufler les oreilles 
à quelqu'un, Zo provoke one to raise his passions. 
*+|| Donner sur les oreilles, frotter les oreilles à 
quelqu'un (le battre), To cuff one, give hima good 
cufhag ov drubbing. Jl a eusur les oreilles, on lui 
a trotté les oreilles, Me has been ribroasted; he has 
had a sound threshing. Si cela lui vieut une fois aux 
oyeilles( s'il en entend parler), [f that comes to his 
ears.* Avoir la puce à l'— ( être fort en peme du 
succès de quelque affaire), To have a flea in one’s 
ear. Il ala puce à l'— He is upon the fret. + Mettre 
la puce à l’—, To put a flea in one’s ear; to make 
one fret. Se faire tirer 1—, To be lugged into a 
thing with great reluctance. Jl ne se fait guère tirer 
l— , He needs no long entreaty. Ise fit un peu tirer 
l'—, He was somewhat shy. Il n'a point d'oreilles 
pour cela (il ne veux pas le faire), He has no ear 
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partir, Order had been given to the servant io set! for that. + Etre endetté par dessus les oreilles (être 


out. Il serait dans l'— qu'iis s'efforçassent de les ac- 
quérir, It would be fcir that they should endeavour 
tu get them. — da juge, Precept. — [le mot que 
l’on donne aux gens de guerre] Zhe word , order.— 
f un des sept sacrement; de l'église romaine ] Order. 
Les ordres sacies The holy orders, Prerdre les 
orüres, To go into orders. Conférer les ordres, To 
order. — de chevalerie , An order cf dnight-hocd. 
— religieux, 4 religions order. — | t. de banquiers 
et de gen, d'aflaire; mandat; cession, transport ] 
Draft. Vous paverez à un tel on à son— , Please to 
pay to.. or his order. — d'architecture , ! propor- 
tions sur lesquelles on règle la colonne ] 4a order 
of Architecture. Il y acing ordres d'architecture , 
Le Toscan ou Rustique, The Tuscan; Le Doviqve , 
Doric; LTouiqne , nic; Le Corinthien , le Compo- 
site, Corinthian , Composite order, — Persique, 
Persian or Persic order. 

Ex sovs —, adv. [subordounément ] In subordi- 
nation to another. Il n'ctait pas en ehet dans cette 
affaire , il n’y travaillait qu'en sous —, Ze was not 
principal in that affair, he was only a subaltern , or 
an understrapper. 

ORDURE , s. f. [saleté , crase, mal-propreté , | 
immondice , crotte , poussicre, vilenie] Fulth, dire, 
dist, muck , muchiness, rubbish, dirtness. — de 
Vetain, Quitter. — {ee qui rend ane chaml re sale , 
ce qu'on balaye) Sweepings. Panier aux ordures, 
Senttle, dust-basket, Grdures (1. d'erlivres, J 
Wushing or washes — Lexcrements Ordure , vx 
crements, * Us étacent?— de la France, They were 
the very off-scourings ef France, — [ matiere qui 
sort d'un aposteme ; corruption |M. tter, filthy sf, 
corruption, * — [ turpitude, corruption dans Îles | 
mœurs] Filthiness, lewdness. * — pl. | paroles al s= Í 
cènes | Smutty , baudy or hawdy , hithy discourse ; 
ribaldry , dishonesty. ; ? 

* || ORDURIER -ERE , adj. subt. (qui se plait à | 
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fort endetté ), To be over head and ears in debt. 
“+ Avoir les oreilles battues , rebattues de quelque 
chose, Zo have one’s ears stunned with a thing. 
+ Tenir le loup par les oreilles (ne savoir quel parti 
prendre dans un affaire qui pre-se), To hold the 
wolf by the ears.* || Du vin d'une — (vin excellent), 
Good wine, *|] Du vin de deux oreilles ( mauvais 
vin, qui fait secouer les orcilies), Bad wine. Ecenelle 
avreiles, 4 porrigger with handles , an eared por- 
ringer. Ce livre eg tout plein d'oreilles, That book 
is full ef dog’s cars, * + Les murailles ont des 
oreilles, Pitchers have ears. * + Ventre affamé 
wa point d'oreilles, ofa hungry belly has no ears. 
+Chien hargneux a toujours les oreilles déchirées, 
Bubbling curs never want sore ears, * Se gratter 
l— (avoir du chagrin), To grate one’s ears. * Etre 
peudu aux oreilles de quelqu'uu (ie suivre partout 
peur lui parler), To hang about the ears of some 
one. Les oveilles tintent où coruent aux gens, quand 
on parle deux, Peoples ears tingle when ethers 
talk of them. Ç Avoir les oreilles délicates (se fa- 
cher aisément ), Zo have delicate ears. * Avoir les 
oreilles chastes (ne pouvoir souffrir les paroles dés- 
honneétes), Zo have chaste ears. * Rompre les oreilles 
à quelqu'un (Vimportimer ), To drum the ears f 
some one. * Secouer ies oreilles (désapprouver ce 
qu'on dit}, To shake the ears.” +Seconerv les oreilles 
se moquer), Zo shake the ears at a thing, I w'a 
fait que secouer les oreilles, Me only shook his 
ears, te woes net care. Percer les orcilies, To hore 
the ecrs, Ce cheval a les occilles droites, pendantes, 
Tris horse pricks up his ears, has.his ears hanging 
down. ILa bonne —, il a l'— bonne, subtile, fine 
Til entend aisément le moindre bruit] He has a 
good ear. Ha l— dure, il est dur d'oreille, il a 
une dureté d— (il entend difficilement), Me is 
dull of hearing. * Avoir du tintonin dans les oreilles, 
coe heey 
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touille '—, flatte l—, charme l'—, This flctters , 
charms the ear. Cela blesse, offense, choque, ecor- 
ele V—, This hurts, offeints, scratches the ear. En 
parlaut de musique, de vers, et de dause, on il, 
ila de r—, ila l— jate, dehicate, He has a good 
ear, a delicate eur. * Honvre les oreilles, bn lui a 
fait ouvrir les oreilles, Me opens lus cars, his ears 
have been open. Cela lui entre var ane —, el lui 
sort par l'autre, That comes to hon or her through 
one car, and gets ont dirons the other, Souler 
aux oreilles de quelqu'un, 7o prompt ene to a bad 
action. + Corner aux oreilles, V. CORNER., Etoardir 
les oreilles, rompre les oreilles à quelqu'un , To stun 
one, plague and tease hint, — "se frend seulement 
pour cette partie cartilaginen.e qui est au dehors et 
a lentour du trou de l—), Eur. Petites oreilles, 
grandes oreilles, Saiall, large ears. Oreilles plates, 
rebordees, ourlées, rouges, flat, bordered, hemmed, 


red ears. Tirer V— a quelqu'un, To pull the ears of 


one, Ou condamnait les coupeurs de bourse à avoir 
les oreilles coupées, Formerly thieves were con- 
demned to have their ears cut off * WaT basse, 
il baisse P— ( il est humihe, honteux ), His ears are 
hanging down.* Hal lasse Gl est fatigué, abattu), 
Heo is very low. * + Etre dans ane affaire jusqu'aux 
ercilles, s'y mettre, s'y enfoncer jusqu'aux oreilles. 
par dessus les oreilles, To engage in a thing up to 
the ears, “+ Il sera bien heureux s'il en rapporte 
ses oreilles. Ze will de very luchy if he returns home 
wilh his ears safe. Vile a le Louquet sur T—, V. 
Bovgver. * Les tleurs, les arbres fruitiers, les, bles 
ete. ont eu sur) —, They have suffered very much. 
—( morceau de cuir loug et étroit, qui seit à atla- 
cher la boucle du soulier , Strap, latehet. — (mor- 
ceanx de toile qui sortent à chaque encoignure dune 
halle), Ears af a bale. — {petites lames de plomb 
(t. de facteur d'orgues). Fars. — (grosses dents 
qui sont à l'extrémité d'un peigne), End-teeth. 
Oreilles du cœur, V. ORFILLETES. 

OREILLES, oreillous, eu oreñlettes [t. de bota- 
rique ; appendices à la base de certaines feuilles, on 
de quelques pétales] Ears. — d'ours, ow auricuie 
[teur printamère] Auricula, bears car. 

OREILLES de COCHON, ow eréte de coq [eaquil'e 
bivalve du genre des huitres} Pég’s ear.—de Mi- 
das [espèce de coquille] Midus's ear-shell, Uum- 
pet-shell : 

OREILLE, -EE. adj. [t. de blason;se dit des 
poissons et des coquilles dont les oreilles paraissent] 
Oreille. 

OREILLER , s. m. leonssin servant à soutenir li 
tête quand on est couché; carreau , traversin] Pal- 
low. — (du métier à dentelle’, Pott. 

ORCILEERE, s. J. insecte] V. PERCF-OREITLLT, 

OREILLETTE , s. f. [vetit cercle de metal, don! 
quelques dames se servent pour vV attacher Jencs 
pendants d'oreilles! Mire abont a woman’s ear. — 
[petit linge qu'on met derriere la tète d'un enfant 
lorsqu'il y a mall 7 rag put beland a chills sore 
ear. ORFILLETTES du cœur {t. d'anatomie] Zhe an- 
ricles of the heart. 

OREILLON, s. m.t. de fortification; avance 
de figure ronde aux côtés d'un bastion ] Oridien. 
[t d'architecture; retour au coin d'un chambrante 
Ear. — {Orveilie d'une écuelle] Car, bundle — 
[rognure de pean dont on fait la culle forte! Panno, 
— pl. [on appelle ainsi vulgairement les turmenrs 
des parutides, parce qne ces glandes sont voisines 
des oreilles] Parotides. Un orcillon, A parotis. 

OREMUS, s. m. {pricre, oraison} Oriscn, col- 
lect, prayer. 


ORFEVRE, s. m. [ouvrier et marchand aui fait 
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et qui vend de la vaisselle d'or et d'argent} Gohg 
smith , silversmnth. 

ORFEVEERIE, s. / Hart des orfèvres, l'on 
vrage meme, Gold ov silversmdh-trade or ware. 
boutons d'— , Plate-buttons. 

ORERAHES, s. J. [bri-e-os; ossifrage on grand 
aiwle de mer; owecan uoeluruel OssfJragus , ossi- 
ALC, OS PTE s 

ORGANDE, s. m. [mousseline de coton] Clear 
muslin. 

ORGANE s. en. linstrament servant aux sensa+ 
tions et aux opérations de l'animal; moyen, in»- 
trument, machine |] Organ. Par des organes, Or- 
ganically. L'— de la vue, de Fome, de la vox, 
The organ of sight, of hearing , of the vee, “Le 
chancelier est P— du ro, The chancellor is tes 
organ of the hing. 

ORGANIQUE, adj. |t. de physique] Organics , 
orgamcal, Structure —, Organiom, organical- 
ness. Corps — , Orgunich body. 

ORGANISATION , s. fJ. faction d'organiser, état 
de ce qui est organise) Organization, 

OQUGANESER , o. a. former les organes] Tu or- 
ganise. S'organiser, To be organsed, Tite bien 
orgauisce, mal organisée, Well, bad organized 

head. — un clavecin, cle. [ y joindre une petite 
orgue) To join an organu to a harpsichord , et. 

ORGANISME, s. vt. Organism. 

ORGANIST, s. m. [dout la profession est de 

jouer de l'orgue] Organist. 

ORGASME, s. vt. [mouvement des humeurs qui 
cherchent a sévacuer] Orgasm., 

ORGUE, s. f. [grain assez connn , du nombre de 
ceux qu'on appelle menus grains] Barley-corn. De 
pelle—, Fine barley. Sucre d'—, Barley-sugar.F u- 


H = ` 
Mtuine à grains d'—, Nap or nappy justin. à gwos 
torains d—, Big = nap fustian. — mondé (grains 










d'orge bien nettovés et bien préparés ; potion faite 
avec l'— monde; l'unique cas où orge se construit 
avec un adjectif masculin), Peeled barley. 

+| Faire ses orges , faire Lien ses orges, To mahe 
up one’s mouth, Vk me parut qu'il faisait la ses or- 
ces à merveilles, Me seemed to make up his pack 
rarely. * Etre entre l— el Yavoine (dans l'erabarras 
de choisir), To be between barley and malt, sugar 
and sweet. Pelit —, V. CEVADILLE. 

ORGEADE, s. fi ou ORGEAT, s. m. sing. [bois- 
sou valraichissante faite avec de l'eau, du sucre et 
dela pâte d'amande) Orgeat. 

ORGEOLET ou ORGELET, s.. "maladie des 
paupitres] Small tumour arising on the eyelids. 

ORGIES , s. f. pl. fetes de Bacchus] Orgies, the 
revels of Bacchus , bout; Orgie ct Oscephoria, 
* Faire une orgie (débauche de table), To mahe a 
revelling bont. Ge sont des — continuelles, There 
are continnal orgies. 

ORGUE, s. m. sing. À ‘instrument de musique 

Orects , $. fi plar, § à vent; le lieu où les or- 
vues sont placees dans une eglise] fa organ, or- 
sans, Orgues à eau, H'ater-organs. “t Hs sout 
comme des tuyaux d'— (d'une grandeur inégale , 
They are like orgarpipes. — pl. t. de fortification; 
herse] Portendis, Pout d'— jen musique] Point. 

— DR MER [substance pierreuse qui croit dans Et 
mer sur les rochers : det un assemblage de petits 
tuyaux rangés par étage les uns contre les autres] 
Vi Tuyau d'—, [assemblage de plusieurs piéces de 
canons, de mansqnets joints ensemble, et dont les 
lumières se communiquent] Organ, 

ORGUEIL, s. a. jopinion trop avantageuse de 
soi-inéme ; superbe, fierté, arrogance, faste, va 
nité, ostentation, hauteur, suffisance] Pride, laug he 
| iness, uppishness, suificiency , elation, surliness 
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stomach , vanity, superciliousness , presumption, 
toftiness , arrogance. $ 

ORGUEILLEUSEMENT , adv. [fièrement , fas~ 
tueusement , présomptueusement] Proudly, in a 
proud manner, henghtily, arrogantly, loftily. 

ORGUEILLEUX, EUSE, adj. subst. [qui a de 
l'orgueil ; superbe, fier, arrogant , vain, glorieux, 
altier, présomplueux! Proud, hanghty, towering , 
lofty, arrogant, presumptuous, vain, lofty, inso~ 
lent, surly. * Les lots —, The proud waves. L'— 
Apeunnin, The towering Appenines. Les cimes or- 
gueilleuses des moutagues, The proud tops of the 
mountains. Les — transports, The haughty trans- 
ports. Lorguemeuse colère, The proud anger. — 
de gloire, Proud of glory. 

ORIENT, s. m. la partie du ciel où le soleil se le- 
ve; levant esl } Eust. Vent d—, vast , eastern, or 
easterly wind. Les peuples d'— (de VAsie orien- 
tale), The eastern people. Commerce d—, The 
Last-In.ia trade. News V—, Lust = ward. Perles 
d'un bel —, Pearls of a brilliant water. 

ORIENTAL, -ALE, adj. subit. [du côté de o- 
rient; qui croit en Cneut Oriental, Eastern , eas- 
terly, east. Indes ovieatales partie de VAsie entre 
la Perse et fa Chine), Eaust-Frudies, 

OatevraLrs les poaillers donnent ee nom à toutes 
les perles fies! Oriental, 

ORTENTALISTID , s. m. [savant versé dans ‘a 
connaissance des langnes orientales! Crientahst. 

ORIENTAUX , s. mm. pl. les peuples de l'\sie 
les plas voisins de nous, comme les Turcs, les Per- 
sans, les Arabes] The eastern nations. 

ORIENTE, -ÉR , part of Orienter, That faces 
the east. \asou bien orientée, A house well set 
towards the east, whose front is made eastward. 
Carte hien orientée, A mop exack y drawn, 

OR'ENTER , v. a. disposer une ehose selon la 
sitriatiuu quelle doit avoir par ranport aug a-atre 
partes da movde] To set towards fhe easi eic. — 
ua cadran, un globe, nne carte, Te selo quadront, 
a globe, achart, — ane carte, To driw a vip 
exuetly with respect to the nerth. S— Geronrid- 
To frad 
oul the east of the place a nan is in. TX Laissez- 


ts se x = 
tre les polala carob aux du Leu oat Youvest 


moi im ldon e em le Joie de reconnaitre de 
qoo H samits, Let me consider; give me louve to 
consider where fam. 

ORIFICE, s. a7. [ouvertnre, entree) Orie, 
opening , mouth | hole V ve Vestomac, The ori- 
fee of le stomach, A Wun matras, due re- 
torte. The month fa matras, of a retort, 

ORIELAMVME, s. a7. i etandard qe les anciens 
rois de Frasce faisaient porter quand ils aliaient ada 
gucrre! Oriflumune ov great standrdof Prince, 

ORIGAN, s m. [herbe médicinale ] Origan, 
origany, wild marjoram. 

ORIGINAIRE, adj. fissn, venn , né, descendant, 
deceudu } Originally come, des-end nt, native, 
originary, Les Francais sent originaires de Ger- 
manie, The French are oviginal’y come from Ger- 
many. Un mot — de Grèce, A word of Greek ori- 
gin, Maladie —, où micux , ‘maladie de fanuile, 
À fimily distemper , ov that runs in the bloo l. 

ORBRIGINAIREMENT , adv. | primitivement, 
dans l'origine. ! Orivinally , primitively. Ce mot-là 
vient — du grec, That word is of greek origin, 

OLIGINAL, -ALE, adj. subst. | qui west copié 
sur ancun modèle ; patron modele, minute, mimus- 
crit, brouillon ] Original (ype, autography , pro- 
i plast, pattern, model. Savoir une chose d—, 
Jo have a thing from the first hand. Poids — , 

=, Stand urd. Vitre — , Oregeral title, Pieces ori- 
ginales, Original pieces. Peusie original (qui u'a 
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ON 
été prise d'aucun auteur), 4 new .nonght. Co 
tableau est un —, This picture is original, Ce pors 
trait-la vous paraît bean , l'— est encore tout aulre 
chose, Thal portrait seems beautiful to you, the 
original person is still better. Je sais cette chose 
d'—, have itfrom the first hand. || Un — (homme 
singulier, ridicule), 4a original, a queer fellow, 
a downright ninuy. || C'est un —, sans copie , He 
is a nonpareil, or he has not his fellow, 

ORIGINALEMENT, adv. [ d'une manière originale) 
Originally. 

ORIGINALITÉ, s. f. [caractère de ce qui est 
original] Origiaalness.— |singularité, impertinenec, 
ridicule, sottise) Origincalness. i 

ORIGINE, s. J.| principe, commencement de 
quelque ehose [ Origin , original; beginning. Le: 
nerfs tirent leur — du cersean, The sinews pro- 
ceed originally from the brain. L — d'une con 
tume, d'une ecremorie, ete. Phe origin of a cus- 
ton, ofa ceremony. L — du monde, The origin 
pof the world, — [ naissance, race , l'extraction d'ane 
| perone, dane vation, étyinologie, racine | Ori- 
ginal, origin, descent, spring, rise, evhraction, 

pedigree. Tirer son —, To procecd. Laissons, si 


| 
vous voulez, V—,a part, et pesous te mire et lesser- 
vices, Letus, if you will, set aside descent, anit 
compare only merit and services, L— d'un mot, 
The original or etymology ofa word. — | cause, 
source | Origin , cause y ASN à principle oradi- 
catty, foundation. Tistemperance ext — de la plu- 
part des maladies, Mosè diseases originally proceed 
from intemperance. 
ORIGINEL, -ELLE, adj. { qui est de Porigive , 
qui vient de Vorigive; ne se dil gacre que de ces trois 
| mots , Justice, grace, peche ] Original, primi- 
live, pristine, Léché —, Original i 


sit. Grace, 





Jastice origiselle , Original grave, justice.” + a 
| le peché — (ila quebpue defaut. quelque qualité 


qu l'empêche de parvenir, on d'étre reçu dans nwe 
societe ) He has seme original sun. 
| OVIGINELLEMENT, ade. [ues Torigine, dans 
Vorigine ; ne se dit guñie quen parlant da neske 
poegi on dela justice originele? Originally, 
prensrëx, from the beginning., Les honuues soul 
— p'checrs, Men ere Jorn in sin, 
ORILLARD, V. Onn ann. 
OUT V. CRTILLON, ; 
ORTPEAU , s. za. sing. [faux cinquant tres- 
brillant; laiton. similor ; faux Liillant; belle appa- 
vence} Tinsel, orichalch. 
* Ce n'est que de —, Thats nothing but tinsel. 
ORME. s. m. [espece de grand arbre] Elm. 
& Attendez-moi sous — , There is no depending 
upon his or your promise ; wait for me tiil dooms- 
day. 
ORMEAU, s. m. [ jeune orme ] À young elm. 
ORMILLE, s. J. [ nom collectif, plants de pe- 
| tits ormes ] Small elms. 
ORMO!E, s. J. [lieu planté dormes] An elm- 
plot,a erore of eims, 


| ORNÉ, -EE, part of Ower; 





Adorned , beau- 
Lifted, 

ORNE ou PRÈNE SAUVAGE, $s. m. [arbre qni donne 

‘Ja maune de Calabre ] Ornus fraxinus, wild ash. 
| ORNEMENT,s. nn [parure, embellissement, 
ajustement , decoration ] Ornament, set-uff, cm 
cbeltishinent, finery, trümming, garnish, triching , 
| ad ition, attire, cosmetich , arruy, beant fying , 
deching , complement, ornateness „furniture , tire, 
| garniture , decoration, Wwappings , dress , beauty. 
: Qui sert d'—, Ornamental, Pour —, Ornamen- 
| tally. Surcharger d'— . Zo over-dress. Servir 
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d’— à.. ou À T— de.. To serve as ornament 
to, . © or as an ornament of.. Ornements de dis- 
cours, Rhetorical ornaments. * La science est nn 
hel —- , Science is a fine ornament, Cet homme est 
P — de son siècle , Zhat man is the arnament of his 
time. Cette dame est i — dela cour, That lady 
is the ornament of the court. — | ce qui sert à ren- 
dre plus recommendable ; grave, beante, agréments , 
enjolivement ; honneur, gloire, grandeur, lustre ] 
Ornament, grace, commendation, Ornements sacer- 
dôtanx, [ habits, et autres assortiments , dont on se 
sert pour Police diviu ] priests, vestmeats , orna- 
vrents, ov allire. 

ORNER, v. a. [parer, embellir, déeurer, ajuster, 
fleurir, polir , relever, enrich | Ta adorn , orna- 
ment, attire, beautify, embellish, set off, gree, 
trich, deck ydress , illustrate, decorate , endow, 
dick, foil, garnish trim, — de nouveau, Tore- 
adorn, Les beaux meubles ornent biens un apparte- 
meut, Good furniture su fine orniment loan apuri- 
ment, — son esprit de connaissances agreables et 
utiles, To ornament or furnish one's mind wath 
useful and agreeable Lnowledge. — son langage, 
son discours, To ornament one’s discourse. Les 
vertus cruent l'esprit , Virtues are an ornament to 
the mind. 

ORNIERE, s. f. [trace profonde qne les roues 
d'une voiture font dans les chemins ] Rud. 

ORNITHOLOGIE, s. f> [science qui traite 
des oiseaux; Ornithology, 

ORNITHOLOGISTE, s. m. [qui s'applique à 
Vornithologie ] Oruithologist. 

ORNITHOMANCE, ou ORNITHOMANCIE, S$. f. 
{divination pay le moyen du vol des oiseaax] Oruni- 
thomancy. 

ORPHELIN, -INE, s.m. et fi [enfant en bas 
age, quia perdu son père ow sa mère, ou tous les 
deux ] Orphan, one that is fatherless ov mother- 
less, ov both. Etat d'un. —, Orphamsm. Hest — 
de père et de mère, Meis an orphan, fatherless 
and moetherless. 

ORPHELINAGE , s. m. [l'état d'orphelin ] Or- 

hanage w orphanism. 

OXPHIQUE , s. m. et adj. [secte de philosophes 
mystiques, sortie de l'école de Pythagore, «ni 
prolessait une morale et des dogmes secrets qu'elle 
prétendait avoir recu d'Orphée Orphich. Mystères, 
fêtes vevhiques , Orphich mvsteries, rites. 

ORPIMENT , s.m. [substance minérale: orpin 
mineval, arsenic janne’ Orpiment, auripigmentiun. 

ORV@IN, s. m. [substance composée d'arsenic et 
de spafre; couleur jaune pour peindre eu miniature} 
Orpire, orpiment. 

ORT, s.n. (t. de marchand qui se dit en cctte 
phrase : Pe-er — , peser avec l'emballage | To weigh 
wilh a pa: ha loth. 

ORTEIL, s. m. doigt du pied, ne se dil guère 
qe da gros doict] Toe; the great toe; orteil. Se 
dresser sar ses orteils, To stand an tip-toes. 

ORTHODOXE , adj. subst. [eoufirae à la saine 
doctri:e cathaliqne | Orthodox , catholic; sound. 

ORTTODOKIE, s. f. feonlormité à la saine opi- 
nion en matiere de religion : cathalicitét Orthodoxy, 
sound doctrine, true belief. D'une manière ortho- 
doxe , Orthodoxy. 

ORTHODROMIE, s. f. [route en ligne droite 


que fait un vaisseau sur un méme vent] Orthodromy, 
a course which ties upon a meridian or parallel. 

ORTHOEPISTE, s, m. [ versé dans l'orthuenie, 
c. à d. la véritable prononeiation des mots d'une 
langne] Orthoepist. 

ORTHOGRAPLE, s. f. [Part et la manière d's- 
erire les mots d'une langue ] Orthography, spellin?. 
Une personne qui sait biea R—, 4 good orthogra- 
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pher. Bonne ou mauvaise —, Good or bad orthoe 
graphy. L'ancicnue et la nouvelle —, Zhe ancient 
and modern orthography. 

ORTHOGRAPHIE, s. f. [t. d'archit, Félévation 
d'un batiment] Orthography, the elevation of u 
balding delineated , profile. 

ORTHOGRAPHIER , v. a. et n. [ écrire les 
mots correetement ] To spell, write rue, to ortu- 
graplase, — mal, To mispell. 

ORTHOGRAPHIQUE , adj. {qui appartient à 
l'orthographe ] Osthoyraphical, Dictionnaire — , 
Orthographaival dictionary. — [ qui appartient « 
Porthographie ] Ordkogruphical, Dessin —, Or tio- 
graphical drawing, 

ORTHOGRAVHISTE , s. m. [ qui traite de loi- 
thageaphe | Orthos raphist, 

ORTHOPEDIE , sy. [art de corriger on de pré- 
venie daus les eufauts les diflormites du corps. | Or- 
thopedia. i 

ORIHOPNEE, s. /. [t. de Médecine ; difficulté 
de respirer} Orthos naa, 

ORTIE sof.) plante sanvage dont la tige et les 
feuilles sont piquantes | Nett'e. 

“Jeter le fioe aux orties (renonecr à la profession 
monuchale, ete ) To throw eff one’s pown ; to re- 
rounce one’s profession, 

— | seton, morcruu de cuir ou mèche que les 
maréchaux insinuent, par le moyen d'une seve 
incision, entre de emir et da ehair d'un cheval, et 
differents endroits du corps, pour desorger la partie} 
Rowel , seton. Mettre wie — un chevai (lur aoa- 
ner des plimes ) , Zo rowela horse. 

ORTIVE , adj. f. | ne se dit que de Vare de lho- 
rison qui et entre le point où se leve un ashe, ct 
lorieut vrai oñ se fait Fintersection de Pirron et 
de l'équateur 1 Orlive, casteriy. Amplilide — , 
Lasterly amplitude. 

ORTOLAN |s. m. T petit oscar d'un goût exqis 
ct delicat | Ortolan, * Gras comme un —, ds fal 
as an orlolaan. 

ORVIETAN, s. m. [espèce de thériaque ; anli- 
dote ; drogue de charlatan | O:vadtaa. 

ORLA. Sins [ Boue sanvaze } uya ; 

OS , s. m. [partie dure et s ice du corps de 
Vantmal . laruelle sert à sontenir les chairs, use- 
ment ] Bone. Wos de, ta jambe, Zhe shn. Os de 
l'épanle, Seapula., Vminence auu os, Process, 
apophysis. Os hvoide, Hyoides. Ves os inno- 
mings, Zanominala ossa, Les os petre.x, Petrosa 
ossa. Los pubis, Os pectinis ov Pr bis. L'os sacrum, 
Sacrum os. Les os sesamonies, Sescumoided essa. 
Os de Baleine, MW hale-bone, Os de seche (ou dun 
insecte poisson), Ci tlle fsh-bone, 

Elle n'a que la peau et tes os, clle ala peau cuilée 
sur les os, les os loi percent fi peru se disent dase 
personne fort maigre ) Nhe as notlang but slin ani 
hore. Qui wa que la peau et tes os. Baw boned. M 
ue fera pasde vieux os, Me won't live long; he wal 
die young ; he will avt dean an old slin. 

“ti C'est trop de chiens aprés unos, Il ya trop 
de chiens apres an os, We Jon, ov they are so 
many to share that every ones share will be a 
trifle. + Laiser, donner nn os à rongee à q clqu'un 
“Yai susciter une affaire focheuse), To give one a 
bone to pich. 

OSCILLATION , s. f. [vibration d'une pendule ; 
balaucement | Oscillation. 

OSCILLATOIRE, adj. Oscil’atory. 

OSCILLER , v. n. [se mouvoir alternativement 
en sens contraire ] To move back-wards and for- 
wards ; oscillate, 

OSE. -ÉE , adj. [qmi a l'andace de faire ce qu'il 


ne devrait pas faire; hardi, audacieux, temerane 
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se construit O1dinairemeut avee les adverbes , si, 
deen, asses! During , bold. Etes-vous si — que de... 
dre you su bold as to — 

OSEILLE, s. J [sorte d'herbe potagère, d'un 
goût aigrelet | Acetosa , sorrel. — ronde ou franche, 
French sorrel. Des enb al, Eggs with sorrel, 

, OSER, a. a. et n. [avoir la hardiesse de, présu- 
mer, prendie où se donner la hberte, affronter ] 
To dare, be so bold as; adventure. — passer 
au-delà, Lo out-dare. Sew ai pas osé, j'ai craint de) 
vous déranger, Z was efraid to distuch you. Je 
nose , je wosois vous le dire, Z did not dure to teil 
it vou. Vous v'osenez, You do not dare. Personne 
n'ose lui anuoncer la mort de sou fils, Nobody dares 
inform him of the death of his sou. bu l'etat où il 
est, il peut tont —, In this present pass, he may 
venture any thing, Si jose le dire, JI may pre- 
sume lo say so. Userai-je le dire? May I speak a 
bold word? 

OSERAIE, s. f. [lieu planté d’osiers ] An osier- 

lot. 

OSIER, s. m. [arbrisseau dont les scions sont fort 
pliants ; les seions de cet arbrisseau j Osier, wicher, 
waler willow. * Il est pliant comme l— , (souple, 
aceommodant ) Me is pliant as an osier. + Ib est 
fruuc comme —, comme de l—, Fe is a man wi- 
thout guile, ov he is a dawaright honest man. 

OSSELED, s. m. [ petit os ] Ossicle , osselet, os- 
siculum , ossicle, a small ov little bone, Les osselets 
de Poreille , Ossicula auditoria, theear-bones , the 

small bones of the ear, — pl. [ petits os, tives d'un 
gigol de moulon , avee lesquels les eufans jouent] 
Cockal. — , | tumeur osseuse sur la partie inferieure 
de la jambe d'un cheval, à coté du boulet J Osse/et. 

OSSEMENTS , s. ma. pl. [os décliarnés des ani- 
maux qui sont morts , surtout des honimes ] Bones, 
dead bodies’ bones. 

OSSEUX , - EUSE , adj. [ qui est de nature d'os] 
BONY, osseous, 

OSSTANIQUE, adj. des 2g, [à la manière Ossian, 
poème de Macpherson ] Ossianic. 

OSSIFICATION , s. f. [ terme de médecine ; for- 
malion des os ] Ossi fication. 

OSSIFIER , v.a. [t. de médecine ; changer en 
os ] 7o ossify. 

OSSIFIQUE, adj. [qui convertit en os une parti 
de la nourriture ] Ossy/ying. 

OSSILLON, s. m. | petit os d'oiseau? Ossicle. 

OSSU ,-CE, af. | qui a de gros os] That has 
large bones, bony. 

OSTENSILLE , adj. [ qni peut étre montré | Os- 
tensive. Settre—, À letter written on purpose to Le 
shewn, 

OSI ENSILLEMENT , adv. [ure maniére osten- 
sible, qui pent étre montré Ostensibly. 

OSTENSOIR,s.t.[piece d'oufevrere dans laquelle 
on mel Uhostie pour l'esposer sur ies autels | The 
remonstrance. 

OSTEOGRAPHIE, s. A [t. d'anatomie; des- 
eriplion des os] Osteograpty. 

OSTENTATECR ,5. m. | superbe, orgueilleux J 
As ostentatious man. 

OSTENTVIION , s.,f. {montre affectée de quel- 
que qualité doal où veut Gure parade; vanité, faste, 
jictuuce | Ostentitu on, pride 


boast , brag. pomp, Honurish, show, 
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boasting, 


NeSS , 
craching. 

OST ÉOCOPE , sont. [doulenr aigié et profonde 
comme si on brisait les os J Osteecepos ore ot- 
COpos, 


OSTÉOLITHES , s. m. pl. [os d'animaux déchar- 
nés et petrifics ] Osteoluhes, 


Le - . 
rade giwt y, breggiug , eutndine, 
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S. fi [partie ¢ 


OSTEOLOGIE le lanat. qta traite 


des as dit corps human, Osicology. 
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OSTROTOMIE, s f.[dissection des os]Osteotomy. 

OSTRACÉE , adj. et s,m. (t. d’hist. nat. ; se dit 
des poissons qui sont converts de deux vu plusieurs 
ecailles dares, à la différence des testacées qui wen 
ont quuue; Uhuitre, la moule sont du genre — 
Ostraceous. 

OSTRACISME , s. m. [bannissement auquel les 
Athémens condamiüaicut le ciloven qui acquérait 
nop de eredit dans la république | Ostracisnr. 

OSTRACITE , s. f. .[coquiile d'huitre pétrifiée ] 
Ostracites, hobsoblin’s claw. 
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OSTROGOT , s. m. [nom de peuple qui a passé 
en preverbe, pour signifier un homme qui ignore 
les usages, les coutumes, les hienséances ; barbare, 
ignorant, qui parle ou écrit mal] Outlander. 

OTACOUSTIQUE, adj. [qui petfectionne le 
seus de l’ouice] Olacoustic. 

OTAGE, s. mm. [la personne qu'un souverain, un 
général, remet à nu autre, pour siete de l'exécu- 
tion d'un traité, d’une conveulion; caution, garant, 
sùreté, gage] Hostage, pledges in war. Villes d'—, 
Cautionary towns. 4 

OFALGIE , s. f. [t. de médecine ; douleur 
d'oreille] Otalgy. 

OTALGIQUE, adj. [propre à calmer les dou- 
leurs d'oreille] Gonz for the ear-ache. 

OTE, prep. 'escepté, hormis] Except, but, 
save, bating. — deux ou trois endroits, cet ou- 
vrage est excellent, Except two or three places, 
that’s an excellent piece of work. — cela, je ferai 
toules choses, Pll do any thing but that. 

OTER, v. a. [tirer une chose de la place où eHe 
élait; lransporter, emporter, enlever] To take 
away, remove, put away, sel away, pul of — 


de foree, To extort. — avée force, To puil asun- 
der, — la peau de, To rind, divest, cust, doft, 
pick out, strip. — son chapeau, son manteau, ses 


giants, elc., To pull off one’s hat, cloak , gloves, 
cic. Otez votre chapeau (pour saluer), Pull ortake 
off your hat. Je ne saurais —mes bottes, Z cannot 
puil of my boots. Otez-vous de la, Get you gone. 
Otez-vous de mon joar, Stand outof my light. — 
faire cesser, passer, guérir] To remove, cure, take 
away. — wne tâche, Zo fetch out a stain. — 
quelqu'un de peire on d'inquietude, To get one out 
of trouble, set his heart at rest. Vous ue lui ôterez 
jamais cela de l'esprit, on ne saurait lui — cela de 
la téte, One cannot beat it out of his head. Ces av- 
bres étent la vue de la rivière, Those trees hinder 
the prospect of the river. — [priver quelqu'un de 
quelque chose; preudre par force, ravir, déro- 
her, effacer, raver] To rob, bereave, deprive, 
tahe away, despoil. — la vie, To evanimate, 
— les entrailles, Zo exenterate. On luia òté 
tout son bien, Me hes been deprived cf all his 
fortune, Vous lni avez ôté l'houneur par vos ca- 
Jomnies, Vou disposed of his honour by your ca- 
luntnies, — [retrancher , soustraire, arracher] To 
cut ofj, eurtail, tahe away, diminish, deduct, 
sub tract, retrench. 

OTOGRAPHIE, s. Aft danat. ; description de 
l'oreille! Description of the ear. 

OTTOMAN, «dj. Ex. l'empire — The Ottoman 
crPpiree 

OTTOMANE, subs. f [sorte de canapé]Large sofa. 

OU, conj. [marque alternative, el signifie quel- 
qnefois autremeat, d'une autre façon] Or, either; 
or else, — mort — vif, Either dead or alive. Son 
beau-fière, — le mari de sa sœur, His brother-in- 
law, or his sister’s husband. 

OU, adv. [en quel lieu] Where, whither. — 
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suis-je ? ZF here am I? — allez-vous? Whither are 
you going, D'—? From whence? W— est-il? 
‘What countryman ts he 2 D'— savez-vous cela ? How 
do you know that? W— vient que. .., Why: 
how comes it about that. — Vor où? Which way? 
Par — me ticerai-je d'allaire ? Mow shall I ixtri- 
cate myse f? 

Où [dans lequel , anquel, relativement à nn an- 
técédent, à quoi] Wherein, in which; to whieh, 
where 2 L'état — il est, The condition in wech he 
is. — me réduisez-vons? Zo what stress do you re- 
duce me? — en êtes-vous avee lai? Upon what 
terms are you with him? Partout —, Wherever. 

*OUAILLE, s. J. [brebis, en parlant d'un chré- 
tien par rapport à son pasteur] Sheer flock. 

OUAIS, part. int. [marque de admiration, de 
la surprise on de indignation] Heydar, haity 
toity , hey, oh! dear ! lach a diy, wella day, 
heyday ! — , cet homme-là fait lien le fer, Moy- 
day , that fellow tahes it verv hish. —, 4 semble 
qu'ils sortent mal satisfaits d'ici, Meity , leity: 
methinks they go away dissatished, 

OUATE, s.f [coton fin et sovens que lon met 
entre deux ctoffes : duvet. N. B. ou dit dela — et 
non de l'—] Wadling , wal. — de chanvre [étoupe | 
de chanvre bien carde} Fow. 

OUATER, v. a. [remplir de ouate] To furnish 
with wadding. 

OVAIRE , s. am. [t. d'anatomie: la partie où s¢ 
forment les œuf dans le ventre de la femelle des 
animaux] Overy, ocarinm, 

OVAL, ad). subst. m. \qui est de fuure ronde, 
eloblongue) Oval, oviform. Table ovale, An oval 
talle. Un grand —, un — régulier, 4 large oval, 
a regular oval. 

OVATION, s. f. "petit triomphe parmi les Ra- 
mains, acelaniation] Ovation. 

OUBLTI, s. am. [manque de souvenir: défait de 
memoire] Forgetfulness , ob'ivion Metttre en —. 
To forget. Le flenve d'— ‘le 1. the), Lethe , the 
rever of oblivian. L'— des offenses, des injures ; 
The forgetting of offences | cf injuries. 

OUBLIANCE , s. f. Oblivion, forsetfiness. 

IUBLIF, s. S. [sorte de patisserie fort mince, de 
fignre voude ; pain a cacheter] Z fer. 

OUBLIE. - FE, pert. of Oullier, Forectten, 
left out, + Mettre une chose au vang des péchés ou- 
blics (n'y plus songer), To think no more of a thing. 
consign it to oblivion. 

OUBLIER, v. a. [perdre le souvenir de quelque 
chose] To forget, pass by. — ses amis, To neglect 
ov forget one’s friends. Ila oublié sa leçon. He forget 
his lessen. On a donné des charges, des emplois à 
tous les autres, mais on vous a oublié, AH the 
others have been promoted to ofices and employ- 
mente, but you have been forgotten. Ces choses-là 
s'oublient facilement, T'hose things are easily for- 
gotten, Qu woubliait vien pour exciter toutes mes 
passions, They tried cll arts to stir up my pas- 
sions. Il a oublié à chanter, à danser, Me forgot 
his dancing, his singing : he is no longer in the 
habit of singing , of dancing. Vai ovldié de vous 
dire que, I forget to tell you that, Nous avez on- 
hlié que vous aviez promis de venir hier, Fon have 
forgotten that you promised to come yesterday. 
+ Il n'oublie rien ponr dormir, Me never forvets 
what concerns his interest. — [laisser quelque 
chose en quelque endroit, par inadvertance ] To 
forget , leave. Il oublie souvent sa hourse, He eften 
forgets to take his purse. — [omettre ; négliger, cte., 
To omit Jorget , leave out. — son devoir, To forget 
one’s duty, be wanting to it. N'oubliez pas les pau- 
vres, Pray, remember the poor. — une injure, 
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| nue offense ; (faire grace , pardonner), To forges 
an injury . an offence, 

S’—, v. r, [négliger ses intérêts] To forget one’s 
awn conceras, + Bien fou qui s’oublie, The priest 
christeus his own child first. — [olier qui l'on 
est, se méconnaitre, S'égarer] Zo forget oneself, 
erow proud, Voyez comme cette femme s'oublie, 
See how proud this womin grows, s'est oublié 
jusqu'à nu menacer, Me has been so audacious as 
to threeten me, 

OULBLIETIES | s. f. pl [cachot où l'or se défait 
secrelenient d'un criminel, par égard ponr sa fa- 
mille; prison perpétuelle : wa guère d'usage que 
dans quelques phrases] Dungeon, dungeons of 
death, or scerctand perpetual imprisonment. Faire 
passer par les onbheties, To dispateh one in the 
prison, On Va mis aux oubliettes, They have made 
away wath him. 

OUbLIEUR i OUPRLITUX , s. m. [garcon patissier 
qaiva par tes rues évier des oublies] A w Jerman. 

OUBLIEUX, -EUSE, edj. fsujet à oublier faci 
lement | éorgelful, ape to forget, unnnndful, 
obus, 

OVE, s. m. [ornement d'architecture taillé en 
forme l'œuf Egg, ovolo. 

OUEST, s. m. [la partie du monde qui est an so- 
leil couchant, ceeident ; le vent qui soufile du côté 
du couchant! West, Cette province est à V—, That 
province les westerly or westward. Un vent d —, 
d west, western, westerly wiad, Onest-quart-sud- 
ouest, West- and-by-sonth. autre P— et Pourst- 
quart-snd-ouc.t, West-half- south. Ouest-sud-ouest, 
West-southavest . etc. 

OUP, part. int. [marque une douleur subitel 0° 
pho! Ouft tu m'étrangles, fat, Pho! oh! you 
strangle me, lloc head. 

OUI, edv. [V affirmation, opposé a non; j'v con- 
sens, il est vrai : s'emploie quelquefois substantive- 
ment] Fes, ay. Il ne nra répondu ni — ni non, Me 
gave me no positive answer. N dit qu'—, He said 

yes. Elle a dit ce oai-là à regret, She suid that yes 
against the grain. Oh pour cela —, Fes indeed. 
Oui-dà, 47, ay. Je le eroirais bien, —; il va 
toutes les apparences dit monde, Z believe so, truly ; 
there is all the likelthaod in the world of it. 

OUI, -IE, part. of Oviv, Heard. 

OvI-pIRE, $. M. {ce qu’on ne sait que par le rap- 
port d'une autre personne; brit qui court, notu- 
selle publique. N. B. Ce mot est le même au plu- 
rie] qu'au singulier! Hearsay. Je le saispar —, J 
hnow it ly hearsay. 

OUIE, s. f. sing. (celui des cing sens par leqnel 
on peicoit les sous] The hearing. Qui a l'= dure, 
Dull of hearing. 

OUIES, s. f. pl. [parties de la tête des poissons, 
qni leur servent à la respivation] The gills. * + Ha 
les ouies piles, [ilest abattu de maladie] ete., His 
gills are quite pale. 

OUIR, ovr, v. a. [entendre, écouter, donner 
audience , exancer; n'est d'usage quan participe 
avec le verbe avoir. et peut étre à l'infinitif et au 
prétérit j'ouis ; La Fontaine s'est aussi servi de la 
secende personne de Vimpératif Oyes] To hear, to 
audit, Entre-omr, Zo overhear. Seigneur, daignea 
— nos vœux, O Lord, deign to hear our vows, — 
des témoins, To hear witnesses. N'est assigné pour 
étre oui, He is summoned to be heard, or tr eive 
evidence. Oui le vaproit d'un tel, After having 
heard the evidence of such a one. Je Vai oui dire, 
I have heard some people siy so ; I was told so. 
Avez-vous ouï dire cette nouvelle ? Have you heard 
of that piece of news? Le prince n'a pas voulu les 
—, The prinve would not hear them. Un juge doit 
— les deux parties, 4 judge ought to hear both 
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parties. — quelqu'un en confession, To hear one’s 
confession. + Ois, vois et te tais, He that would 
live at peace and rest, must hear and see, and say 
the best. 

OURAGAN, s. m. [tempête violente accompa- 
gvée de tourbillous; orage, tourmente, gréle, ton- 
perre) Jurricane, storm, tornado. Par la foree de 
l—, Through the fierceness, ov violence of the 
store. 

OURDIR, vw. a. [disposer les fils pour faire la 

toile; commencer, disposer, arranger; forger, con- 
duire} Zo warp. — une toile, la chaîne d'un drap, 
To warp a cloth, the warp of « cloth, 
*— une trahison, Zo brew, frame ov plot a trea- 
cherons design. + A toile ourdie Dieu envoie le fil, 
Providence affords the means of perfecting our un- 
dertalings. 

OURDISSAGE, $. m. [première opération pour 
disposer et arranger en long les fils de la tuile, afin 
d'y passer ensuite la trame] Warping. 

OURDISSOIR, s. m. [outil sur lequel est montée 
Ja chaine] Bean. 

OURDISSURE, s. f. [l'action d'ourdir] Warp- 
ing, warp. 

OURLER,». a. [faire un ourlet a quelque étoffe] 
To hem, 

OURLET, s. m. [rebord que l'on fait à une étolfe] 
Hem. 

OURS, s. m. [animal féroce et fort velu, qui ha- 
bite d'ordinaire les pays froids] Bear. * Un — mal 
léchié (un enfant driforme et mal fait), An ill licht 
cub. 

“+ Il ne faut pas vendre la peau de l'— avant qu'il 
soit pris, One must not sell the bear’s shin b fore 
he is caught. * lia monte sur l— (se dit Tun en- 
faut qui wa pas peur), Me has rode upon bears. 
* C'est un — (un homme fort velu ou farouche), 
That’s u bear.” Jl est fait comme un meneur d — 
(un homme mal vêtu et mal báti), He lcohs like a 
leader of bears. * W se laisse mener par le nez 
comme un —, He suffers himse:f to be led by the 
nose like a bear. 

— blanc de ia mer glaciale, The white bear. — 
marin ‘auinral demi-amphibie] Sea-bear , sea-cat , 
ursine-seal, 

OURSE, s. f. [la femelle de Pours] She-bear, — 
{nom de deux constellations proche du pôle areti- 
que. Ursa major, the great bear, ursa minor, the 
litle bear. *,* Du midi jusqu'a P—, From south 
to north, 

OURSIN de mer , s. m. [bouton de mer, chätai- 
gne de mer, hérisson de mer; coquillage de mer, 
dont la coquille est tout autour hérissée de pointes] 
Échinas marinus, sea-urchin, sea-hedge-hog. 

OURSON, s. mm. [le petit d'un ours] Z hear’s 
en, On a priš les oursons, They have tahen the 
Pernt ?s crhs. 


OURYART, ft. de vénerie; cri pour faire retour- 


ner les chiens, quand le cerf a fait un retour] Ou- 
vari. 


OUTARDE, s. f [ gros oiseau de beau plumage] | 


Otardis, ctis, larda avis, bustard. 

CUTARDEAU , s. m. [petit dune outarde] 4 

ouns bustard. 

OUTIL, s. ae. [tout instrament dont se servent 
le; arlisaus pour leur travail! Zool, instrument, im- 
plement. Apportez-vous vos outils? ave you your 
tools, or all your trade abont you ? + Un méchant 
ouvrier ne saurait trouver de bons outils, Æ bad 
workman quarrels with his tools; a bad reaper ne- 
ver found a good hook. Outils à moulures, comme 
monchette, quart de rosd, feuilleret. etc. Moulding- 
ols. 
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OUTILLE, -ÉE, (quia des outils : il se joint ana 


adverhes bien ou mat) Furnished with toots. 

OUTILLER, v. a. [fournir d'outils] To furnish 
with tools, 

OUTRAGE, s. m. [injure atroce, affront, insulte, 
indignité, atrocité] Outrage, contumely , affront, 
atrocious offence, reviling , injury, insult , abuse, 
revile, wrong. Faire — à quélqu'un, To abuse one 
alroviously. 

OUTRAGEANT, -EANTE, adj. et part. [qui ou- 
trage, ne se dit que des choses ; injurieux, insultant, 
atroce, oulrageux] Outrageous , contumelious, ab- 
using, effronting, reproachful, injurious, abusive, 
Procédé — , outrageous proceeding. Paroles outra- 
geanles, Affronting words. 

OUTRAGER, v. a. [faire outrage, offenser cruel- 
lement, insulter, maltraiter, offenser) To injure or 
affront contumeliously , tooutraze, revile , abuse, 
ofend, rail at, On Va outeagé cusa personne, en 
son honneur, They have outraged hün in his per- 
son, in his honour. 

OUTRAGEUSEMENT, adv. [avec outrage] Out- 


rageously, contumeliously , reproachfully, inju- 


lenily. 

OUTRAGEUX, -EUSE , [qui fait outrage] Out- 
rageous, contumelious , affi routing , abusive, offen- 
sive, injurious , wrongful, I est — en paroles, He 
is affvonting in his words. 

OUTRANCE. s. f. [extrême hostilité] Utterance, 
extreme; the terms cf extreme hostility, of en- 
mity , ete. 

A—, A TOUTE — adv. [jusqu’a l'excès, extrême- 
ment, violeniment, excessivement, outre mesure] 
Beyond or out of measure , to the utmost, to the ut- 
most rigour, to the last extremity. Combat à —, 4 
desperate fight, 

OUTRE, s. f. [peau de bouc accommodée pour y 
meltre des hqueurs] 4 budget of leather, a leather 
bottle, borachio, goat-skin. 

— , fau-dela} Further, Il wala pas plus —, He 
went no further, Vous voyez bien par-là qne c'est ua 
bomme qui veut vous etudier avant de passer —, By 


this you may see he wants to stray your temper, be 


Sore he proceeds, Passer — Go on. Ou passa — au 
| jugement, They went oa and passed.the sentence. 

—, prép. [nest en usage que daus certains mots 
composés] Peyond, out of. Les guerres d'outre-mer, 
The wars beyond sea, — | par dessus! Besides, over 
and above, over and beside. — cela (de plus), Besi- 
des that , more-over. 

— que, conj. [régit l'indicatif] Besides that. — 
i quelle est riche, elle est Lelle et sage, Besides her 
having a good fortune, she is handsome and dis- 
creet, 

En —, adv, [de plus , davantage] Besides , more 
over. 

D'— EN —, adv. [de part en part] Quite through, 
throvgh and through, 











| — ET PAR vessts [t. de pratique, de finance 

et de négoce] Over and above. 

i OUTRÉ, -EE t. of Outrer, [fougueux, em- 

TRE, -LE, part. of Outrer, guenx, 
porté, immodéré, exeessif’, piqué, poussé a bout] 
Tacensed, urged, provoked , veved, ridden, suff, 

J'urions, extravagant, over-done, ete. Morale outrée, 
Tortured moral. Sentiments ontrés, Strained senti- 
ments. — d'avoir manaueé son coup, Incensed at ha- 

i igs is aim ‘bi je douleur, Grieved 

ving missed his aim (blow). — de douleur, Grieve 
to the very heart.— de dépit, de colère, Stung with 
vexation or passion. Pensée outrée, An overstrained 
oroverstretehed thought. Test— en tout, He carries 
every thing to extremes, Cheval —, A horse hard 

, rid or Jaded. 


ricusly, — [à outrance , avec excés] Furiously, vio- 








as a 
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~ OUTREMENT, adv. Excessively, furiously, 
violeutly, beyond measure. 

OUTREMER , s. m. [couleur d'azur fort vive] 
Utrauarine, 

OUTRE-MER, [de rautre côté de la mer] Beyond | 
sea. Les guerres d'—, The wars beyond sea. 

OUTRE-MESURE , edv. | derasonnablement , 
avec exces] Beyond tneasure, 

OUTRE-MOITIB, ade. [au-delà de la moitié ] 
Beyond the half. 

OUTRE-PASSE, s. J. (t. d'eaux et faréts ]7r'es- 

ass. 

OUTRE-PASSER , v. .% [aller au-delà de, passer 
outre, traverser, trausgresser, violer 7o ga beyond, 
exveed , transgress, trespass. Cet ambassadeur a , 
outre-passé ses pouvoirs, That ambassador has ah 


ceeded his insteuctions. 

OUTER, ar. a. jaccabler, surcharger de travail] | 
Toover-load, over-work, over-harass z to over-ride, | 
overa-act, ele. C'est — les ouvriers que de les faire | 
travailler si longtemps sans relarhe, ‘Zis Re en 
rassing workmen, to make them labour so long | 
without respite. Il faut travaitier , mais il ne ical 
pas outrer, Tis necessary to work, but net to over- | 
work oneself. S'elaut outre dans ces exercices vio- 
leuts, Muving overstriined hanself in these violent 
exercises, — un cheval, Zo over-rude a horse, — 
{offenser, excéder, ivriter, piquer au vif! Tu provoke, 
exasperate, urge, inverse, ver, enrage. Vous l'avez 
tellement outre qu'il ne vous ne le pardonnera ja- 
mais, Fou have provoked him to such a degree 
that he'll never forgive you. Je suis outrée d'un 
hvre que je viens de quitter, Z am out of all pa- 
tience with a book [have just put away. — [porter 
les choses au-delà de la Juste raison} Zo stretch too 
far, over-stretch, strain, overestrain, ever-do, over- 
act, screw, run up a thing too high, Vi outre tout, 
We carries every thing to extremes. VWs outrent ega- 
lement le langage de l'esprit et celui du cœur, They 
over-strain alike both the language of the mind and 
that of the heart. 

OUVERT, -ERTE, part. of Ouvrir [découvert . 
déntasqué] Opened , overt, plain , honest, direct. 
downright, undeserved, ajar, fenceless, contmuni- 
calive. Recevoir quelqu'uu à bras ouverts, To re- 
ceive one with open arms, Avoir Vanie ouverte à la 
joie, To have a mind open to joy. Avoir l'appetit — 
de grand matin, To have a craving appetite soon in 
he morning, at early morn. Tenir talle ouverte. 
To hecp open tabte, or house. Le pari est —, The bet: 
are open; every one may bet. Sa bourse est ouverte 
a ses anus, Mas purse is at his friends’? command 
Guerre ouverte, Open war, A livre — At the open- 
iag of the book, À force ouverte, With open force. 
Parler à cœur —, To declare one’s seatiunerts 
openly. Chanter a hyre —, To sing at sight. Ce port 
est ouvert — a tous les étrangers, This port is 
open to all strangers. Ce pays est — (Gl n’y a niri- 
“ières, ni montagnes, ni places fortes qui empéchert 
d'y entree), That country is open. Ce cheval est 
bien — (bien traversé, il a les jambes éloignées 
comme il faut l’une de l'autre, This horse is well 
open; has a broad breast and straight legs. 

Compte — (t. de commerce j, Running account, 
yen account, 

—, adj, {sincère, frane, naïf} Open, open-heart- 
ed , frank, free, candil, sincere. Declaration on- 
verte, Profession. Visage —, physionomie ouverte, 
Open countenance. 

OUVERTEMENT , adv. [hautement, sans dé- 
guisement , naivement, siucèrement, franchement, 
clairement] Openly, publich ly, in open view. freely, 
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OLV 
OUVERTURE, s. J. [action d'ouvir; fig. Ve 


commencement de certaines choses | Opening, ias 
tus, apertion, aperture, Cleft, chasnr, pat faction, 
L'— d'un coffee, d'un corps, The opening of a 
trunk, ofa body, W— de laveine, The opening 
ofa vein. Ve d'au testament, Zhe opening of a 
vell A Vda livre (en ousiant le ivre au hasud) 
At the opemng of the book, — du cour | franchise, 
sincerite | Openness of heart, frankness Jreeuess, 
Sincerity. — d'esprit facahté de comprendre, dane 
Kenter, WAGNER j arts, genius, aj tess to learn 
tL’ du parlement, The opening of the parliament. 
—[fente, trou, pear, viue, erebdoe, bréche, gere 
gure | Mole, slit, chink ov gap, crauny, * — [ o- 
postion, expedient, moyen} Overture, proposal, 
fant, light, insight. Jen parlerai, st je trouve 
quelque ouverte a le laire prudemment, J will 
speah of it, if T find a favoural-/e opening. — your 
es scicuces, Introduction to sclonees, — , vecaston , 
moyen | Opportumty, way, means, —[ la st impho- 
me par où commence le spectacle | Overture, pre- 
luding, L'— est Lelle, Zhe overture is Jane. L'— 
de cet opera est trop lougue, Zhe overture of this 
opera is too lorg. 

OUVRABLE, adj. [se dit des jours eù les lois 
permettent de travailler] Working., Jour —, A 
worhing-day, a worh-day. 

OUVRAGE, s. m. {ce qui est produit par Tou- 
vrier; elfet, opération, composition, ecrit] Work, 
piece of work, achievement, piece, job, prednct, 
working. Ouvrages faits pour vendre, Sale-werh. 
Le ciel est V— de Dicu, The firmament is the 
work of God, — de menuiserie, de macqueteme, 
Joiners’ work, inlaid work. — (bassin où l'on 
fond la mine ), Furnace. — (partie étroite de l'en- 
tomoir inferieur d'un fourneau à ler), lateetor part 
of the funnel. — de brique (briques posees en lai- 
sou et proprement jointes avec chaux et platae ), 
Brich-work, — [la façon, traval que lon emploie 
a faire quelque —] H'ormanship, work, — | pro-s 
duction de l'esprit, œuvre] Performance, work, 
Mauvais —, Scribble. Faire de mauvais ouvrages, 
To scrifble, — [t. de fortification, toutes sortes 
de travaux au dehors d’une place] Mork. — a 
corne, Morn-work, Ouvrages'exlérieurs ot avances, 
Out-uorhs. : 

OUVRAGE, -EE, adj. [ne se dit que de certans 
ouvrages qui demasdent Leaucoup de travail de ta 
main | Wrought, figured, flowered. Ya garde de 
cette épée est fort onvrasee , Zhe hilt of that sword 
has u great deal of work inat. 

OUNRAGER, v. a. [tQ@urts et metiers; en- 
richir un ouvrage, l'oruerWeiseler, damasquiner] 
To werk, adorn, figure, Joewer. — uue etolfe, Zo 
gaufie, figure a stuff. 

OUVRANT., -ANTE, ad’. œ. Opening. A norte 
ouvrante, At the opening of the gate. A jour — 
(dès que le jour commence à paraitre ), At or by 
break f day. | 

OUVRE, -EE, adj. [se dit d'une sorte de linge 
façonné] Diapered. Du linge —, Diaper ov dice 
pered linen, [ — Wrought. Fer, cuivre — ( fa- 
çonné, travaillé), Wrcught iron, copper. 

OUVREAUX, s. in. pl [ouvertures latérales 
dans les fourneaux de verrerie] Working holes, 

LOUVRER , w. n. [travailler] To work. Les re- 
glements de police defendent d'— les êtes et les di- 
manches, Ry the regulations of the police, nov ork 
should be done on sundays and holidays. — la mon- 
naie ‘fabriquer), To coin, 


OUVREUR, -EUSE , e.m. et f. [ qui ouvre les 


frankly, apertly, avowedy , pecfessed'y, evertly,| loges A hi comédie où à Tonia) The hoo keeper. 


roundly, notoriously, singly, candidly 5 


OU VRIER, En ae ye dae. DE ES 0 


putes ail'e de la 


P 


la main, artisan , fabricant] Workman, worker, 
artificer , Libourer, craftsman, artison, manuna- 
list, operator ; worà-woman. + A l'œuvre on connait 
P—, The workman is hnown by his work. La mar- 
que del—, The worhiman’s mark. Dieu est L — de 
toutes choses, God is the maker ofall things. * Des 
ouvriers d'iuiquité style de PEeriture, les mé- 
chants), Workers of iniquity. * Lame cst Vouvricre 
de sa determination, he soul is the author of her 
own determination, — | celui qui, dans les papete- 
ries, est charge de faire le papier] Dipper, maker. 
.— [se dil aussi de ceux qui font ces ouvrages d'es- 
veit] Author, maher. — [eclui qui polit les pièces 
d'acier, les martezux , ete., pour l'horlogerie | Po- 
üsher, — pl. [ t. de marine ] The art'ficers, etc. in 
a dochk-yard; also the riggers of a ship. 
OUVRIR, ouvrant, ouvert; Jonvre, jouvris , 
w. a. {faire que ce qui était fermé ne le soil plas; 
percer, entamer commencer] To open, set open, 
break open; breathe, reclude, unbosom, unloose, 
unfold, nnrip, spread, stretch, unlock, nnpach. 
Qui est-la? ouvrez, c'est mot, Who's there ? open 
the door, lis I, — une porte, une fenétre, une 
armoire, ete., To epen a door, a window, a 
PRESS ete. —, faire une incision, Tu make an in- 
vision. — un abees, un corps mort, 70 openan 
abcess, a dead body. — la veine, To open the 
vein. — la terre, nne carrière, une nine, To dig 
up the earth, to open a guarry, a mine. — de 
grands veux, To stand staring and gaping. — bou- 
tique (commencer à la tenir), To open shep. — les 
ports les rendre libres), Zo take away the embargo. 
— la tranchée, To open the trenches , to break up 
the ground. Remede qui ouvre le ventre (le lache), 
A remedy ihat opens the body. Cela ouvre Vappeni 
(en donue), That whets or sharpens the stomach, 
— les bras, les jambes (les étendre, les écarter). 
To open, stretch one’s arms or legs. — la campa- 
gne, le parlement. To open the campaign, the 
parliament. — les états, la scène, la lice, To open 
the states, the scene, the list. Va scène onvre par 
un monologue, The scene opens with a soliloguy or 
monologue. * — sa bonrse à quelqu'un, To offer one 
to lend kim money. * — son cœur à quelquun, To 
nnbosom oneself to one, lay on’s heart open to him. 
*— la parte aux désordres, To give an occasion to 
disorder, to open gaps to licentiousness. * — un 
avis, To move, propose a thing. make a motion, 
s'art an opinion, *— les veux, To open the eyes. 
Ii commencea—les yeux, He begins to oper his eyes. 
J] a enfin ouvert les yeux (il a été détrompé), His 
eyes are at last opercd. * — les oreilles on de 
grandes oreilles, Zo open the ears, or beth the ears. 
*— l'esprit, To open the understanding. * 1] n'ose 
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— la bouche, He dares not open his mouth. — la ;: 
jeu [au brelan et aux autres jeux derenvi; faire la 
premiere vade] To open the game. 

—, vn. À To open, disclose oneself. Cette 

S—, v r. f porte n'ouvre jamais, That door 
never opens. Les fleurs s'ouvre au soleil, The flow- 
ers open to the sum. La foule s'ouvrit devant lui, 
The crowd ov the mob made way for him to pass. 
J un passage (se faire jour, se faire un passage), 
To mahe oneself a way, to pierce through.*S— 
a quelywun, 7p tell cr declare one’s mind. Je ne 
m'en ouvre qu'à vous, Z do not disclose myself but 
lo you, S'—asoi-méme, To consult oneself, Son 
cœur s'ouvre aux plus douces consolations, Wis heart 
opens lo the softest consolations. 

VUVROIR, s.m. [lieu où l'on travaille] The 
worling-place. 

OVALE, s. 7, [t. d'anatomie ; la partie des ani- 
maux où se forment les œufs ] Osfarium, ovary. — 
[L de botan. ; endroit où les semences des plantes 
sont altaahées] Ovary. i 

OVALAIRE, adj. [de forme ovale : t. danat. ] 
Oval, | 

OVE, s. m. [t. d'archit.] Ovum, egg. Petit —, 
Ovienlum , ovclo. 

GVICULE, s. m. [t. d'architecture; petit ove] 
Ovienthim , ovolo, 

OVIPARE , adj. [qui se multiplie par des œufs } 
Oviparous. 

OXICRAT , s. m. [mélange d'eau et de vinaigre] 
Oxvycrate. 

OXYDE, s. m. [substance combinée avec l'oxy- 
gène | Oxyde. 

ONS DER, a. a. [réduire à l'état d'oxyde, com- 
biner avec l'oxygène] To oad ite. 

OXYGENE, s. m. [nom donné par les chimistes 
modernes à law vital, principe de la co abustion, 
et générateur de la plupart des acides.] Orygen, 
autal air. 

OXYGONE, adj. [t. de géom. ; dont les angles 
sont aigus} Oxygen. 

OSNYGENE, -EE, part. p. VOxvgéner, et adj. 
funi a une certaine quantité doxygene ] Combined 
with oxygen P oxygenated. 

OXYGENER, a. a. [ combiner avec l'oxvgene 1 
To combine with the oxygen, to oxygenate. 

OXYMEL, s. m. [mélange de miel et vinaigre ] 
Oxymel. —scillitique, Scillitie oxy mel, 

OYANT,-ANTE, [t. de pratique; à qui on end 
un comple ] Hearer. 

OYEZ, 2 de. pers. pl. imper. of Owr, Oyes. 

OZENE, s. m. [ulcère putride du vez qui exhale 
une cdeur trés-puante! Ose@na 


* 


P 


Pp , called pé by the French, has the same arti- 
culation as in English, P is not prononnced in bap- 
téme, bapliser, baptistere, nor in Jean-Baptiste : 
but it is in bantismal and Japtismaux. It is 
not pronounced in sept, though it be in its deri- 
vatives -eplante , sepluserminve , and sepluagésime. 
Pis like-wise an ephonic letter in corps, temps. 
and some other words, when they are spelt with 
ep. This consonant is not pronounced at the 
end of words , eawept in can, gap, jalap, and jn- 
ley, and with beaucoup and Wop bjure words be~ 


ginning with a vowel, as heaucoup estimé , trop 
obligeant. 

P. is an abreviation used by merchants and 
Bookkeepers to signify payé or protésté : Pr. cent 
signifies pour cent. A. P. a protester, $. P. sous 

rotest. 

I. Net IT. P. Veurs nobles et hautes puissances. 

P. or p. in dictionaries and grummatical per- 


formonces stands for passif. V. p. or w. p. verbe 


passif. 


P. s. a. [la scizieme lettre 


de l'alphabet ] P. Le 





PAG 


mots qui commencent par ui p, orh beginning 
with p. 

PACAGE, s. m. [ pâtis, piture, pâturage ] Pas- 
ture, pasture-ground. 

PACAGER , ©. n. |t. de coutume, pattre, pi- 
turer } To pasture , graze. 

PACALIES a Sof. pl. [ fêtes à Rome en l'honneur 
de la Paix] Pacalia. 

4 PACANT , s. m. [manant, rustre] Scruh. 


IN, PACE [expression qui signifie, dans les mo- f| le corps depuis la ceinture 
nastères, en prison pour toute la vie] Zn prison | piece of cotton-cloth, with w 


for life. 
PACHALIK , s. m. [gouvernement d'une pro- 
vince turque ] Government of a Turkish province. 


PACHA, subst. m, [ titre d'houneur qui se donne | Pagnon, 


en Turquie a des persounes trés-cousidérables ] Pa- 
cha, bushaw. 
PACIFERE, adj. [t. d'antiquité ; qui porte la 
aix | Pacifer. ; 
PACIFICATEUR , 5. a7. [qui pacifie, qui appaise 


des troubles ; médiateur, concrhateur] Pacifieutor, 
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—decour (h 4 jurqu’A Vimpudence), 2s te aa 
impudent as a conrt-page, 

—, sf. [un des côtes Pun feuillet; l'écriture 
contenue dans là — ] Page, side of a leaf, folio 
Marquer les pages d'un livre, Yo page. 

PAGINATION, s. f. | ordre des pages d'un livre) 
Paging, 

PAGNE, s. m. [ noreeau de toile de coton dont 
les nègres et les Indiens, qui vout nus, s'enveloppent 
poe genaux ) 4 
tich the Indians wrap 
themselves down from the loins ta the knees. 

PAGNON, s. m. [drap noir tres-fin fabriqué à 


Sédan , auquel on a douné lé vom du fabrieaut ; 


PAGNOTE, e. m. [polfron, lich] Dustard , 
poltron. 

Mout — (lien élevé, et dana ure distance assea 
grande pour qu'on puise, saus arena péril, regu- 
der de la un eombat ), 4 place ont S harm's way. 


+ PAGNOFTERIE , s. J. [pelfrovnerie; lachete, 


pacifier, peace-maher, quieter, mollifier, assna- | impertinence ] Cawardliness j flun-flaim , silly tang, 
ger, appeaser, reconciler. — de | empire, des tron- | an impertinence, 


bles, Pacificator of the empire. pacifier of troubles. 
PACIFICATION, s. m., [retablissement de la 


PAGODE. Saf. [ temple Vidoles ] Pagod. 


— [idole méme: on appelle aussi de ee nom 


paix; médiation, accord, conciliation] Pacifica- | Je petites figures, ordainatcement de porcelaine, et 


tion , peace-making. 
PACIFIER, v. a. [apnaiser, calmer, rétablir la 


qui out souvent la tète molnle | Paged. 
— (monnaie d'or quia cours dans les Indes}, Pa- 


paix; adoucir , tranquilliser ] To pacify, appease. god fa còin worth about 8 sh. sterl.] 


— de nouvean, To repacyfy.—un état, les trou- 


“PAITEN , -ENNE, adj. et subst. [qui adore les 


bles, les différends, Zo appease a state, pacify | idoles; ne se dit aujourd'huique desanciens pe iph 


troubles , differences. 
PACIFIQUE, adj. [ qui aime la 

doux, tranquille] Pacifick, peaceable, peaceful , 

gentle , healing. Humeur —, Peaccubleness. Prince 


gentil, idelatve | Pogan , Heuthenish, Heathen. Les 


aix; paisible , | parens , The Heathens. 


+ Jurer comme na — , To swear live a trooper. 


*PAILLARD,-ARDE, adj. subst. [luxnrieux> 


—, Pacifick prince. Règne, vie Fa Peaceuble reign, impudique , lascif, débauche, libertin | Zecherous, 
` : Sri T, EE 
lfe. La mer— (au couchant de l'Amérique), The! taseipions , wanton, lewd; a lecherous man or wo- 


Pacifick ov South-sea, 

PACIFIQUEMENT , adv. [ tranquillement, dou- 
cement, paisiblement } Peaceably , quietly, in a 

acifick manner, in peace. 

PACO on Pacos, s. mn. [ quadrupède à laine, es- 

éce de chameau , sauvage sur les montaghes de la 
Konde ae , et domestique au Pérou, au 
Mexique et au Chili] Pacos, Indian or Peruvian 
sheep. 


PACOTILLE, s. f. [ petite quantité de marchan- 
dises, qu'il est permis a ceux qui servent sur an 
vaisseau d'y embarquer pour leur compte ] Seaman’s 
venture, 

PACTE, s. m. [ convention, traité , accord , pro- 
messe, accommodement, clause, stipulation] Pact, 
paction , bargain , agreement, compat, covenant, 
contract, stipulation , treuty. Faire —, faire un — 
avec le diable, To make a compact with the devil, 

PACTISER , v. n. [t. de pratique; faire un 

acte | To covenant, 

PADOU, s. m. | sorte de ruban ] 4 sort of ferret 
or ribhand , half thread haf silk. 


man, awhoremonger,alecher, a harlot. 

t PAILLARDER, v. n. [étre paillard ] To le- 
cher, whore, commit whoredom or adultery , 
chamber, 


PAILLARDISE , s. f. [ luxure, impudicité , dd- 
hauche] Lechery, lecherousness , lascivionsness , 
Sornication, whoredom. 

PAILLASSE, s. fi [paille enfermée dans de la 
toile, poux servir àun lit; la toile où la paille est 
enfermée] Straw-bed. 4 — de corps-de-garde, Cup 
whore , drab, soldier’s wench, a mere prostitute. 

4 PALLASE , s. m. [1. de danseurs de corde, ete., 
[ sorte de houffon ] Clown, 

PAILLASSON , s. m., [paille étendue avee de la 


ficelle, pour garantir des espaliers de la gelee] Layer, 


| stratum, alay of straw , mat, Couvyir de paillassons, 


To mut. 

— [ paillasse plate et pituée entre deux coutis } 
A layer cf straw quilted between two pieces of cun- 
vas , to keep off the sun or noise from a chamber. 


PAILLE, s. A [le tuvan et Pepi du ble, de la- 


PAGAL, s. m. ou V'AGAIE, s. f. [aviron dont se | voine , ete, quand te grain en est dehors, chaume ] 


servent les sauvages pour faire nager leurs pirogues j | Straw, kaum. La — 


Paddle, 


, on halle qui se trouve avec le 
gram quouvanne, Chaff. Homme de — (de néant), 


PAGANISME , s. mn. [religion des Païcns , idoli- | A4 man of straw, a pitiful follow, Lever la — (lent 


trie ] Paganism , Heathenisin , Gentilism. 


Un fen de — (de 


porter), To carry the straw. * 


1 PAGAYER, w, a. [faire aller un canot avec laj peu de durée ), 4 sudden blaze , a flush of fire. Ti- 


pagaie | To paddle. 


vec à la courte —, To draw cuts, * + Rompre la — 


PAGE, s. m. [jeune gentilhomme habillé de li- | avec quelqu'un, To full out with one, La—est rem 
vrée et servant auprès d'un roi, d'un prince, dun) pue, Zhcy are fallen out. * + Mest dans la-— jussu an 
ambassadeur ] Page. Un tour de —( malice où il y a} ventre, al y vit comme rat en —, Me lives in clover. 
quelque espièglerie ), 4 school-boy’s trick, Le hors | * Tout y va, la — et le lie, Alis gone, both the 
de — [chez le roi, la récompense qu'on donne aux | grain and the straw, * 1 couche sur la — / best 


pages qui sortent de service] Reward.” Etre hors de 


fort pauvre), Me sleeps upon str iw. ‘defaut thar 


—, To be free, at liberty. ov in@-pendant ; to be. sou dans la fasion des metsax , deol qui uimatus 


ene's own man or master.+ Hest effronté comme un 
Was i. 


| Peclat Wun damast, erve 


ars 


PAT 


+R vow une — dans l'œil de sou prechaia, et 
me voit pas’ une poutre daus le sien (elon le style 
de l'Evangile), He sees a mote in his neighbour's 
eye, but does not see a beam in his own. Wa bien 
mis de la— dans ses souliers, He has feathered his 
nest very well. 

PAILLEE , s f. [blé qui couvre la surface d'une 
aire] Barn-floor full. 

PAILLER, s. m. [cour d'une ferme où il y a 
des grains, des pailles] Farm-yard , bara-door, stach 
cf straw , dung hill, + Chapou de—, poule de 
— , Barn-fowl, barn-door capon , dung-hill hen. 
*+ Jest sur son—, c'est un coq sur sou —, He is 
upon his own dung hill. 

PAILLET , adj. [se dit du vin rouge, lorsqu'il 
est un peu changé de couleur] Pale, not high co- 
loured. Du vin—, Pale wine. 

— ou PAILLER, s. m. [natte] Mat. 

PAILLETTE, s. f. [petite parceile d'or, d'ar- 
gent, etc., qui est ronde, mince et percée; brac- 
téole] Spangle, bractea.—pl. [petites parcelles 
d'or qu'on trouve parmi le sable de quelques ri- 
vieres] Gold sand, Paillettes, Flanvnule auri. 

PAILLEUX ,-EUSE, adj. [qui a des pailles] 
Flawy. 

PAIN, s. m. falimeat le plus ordinaire, fait 
de farine pétrie et cuite] Breed. Un—, A loaf. 
Un petit—, 4 roll. Petit— mollet, Barapichlet. 
Un — d'un sou, 4 penny loaf. Du— bis, Brown 
bread. Du — frais, du—tendre, New bread. Du 
—rassis, Stale bread. — de munition, Ammuni- 
tion brea:l, brown George. — azyme (ne se dit que 
parmi les savans ; — sans levain (style simple), Un- 
leavened breud. — de ménage, Brown bread, — 
qu'on distribue aux pauvres aux funérailles, gr- 
vil bread. — de brasse [t. de boulanger; celui qui 
pèse douze livres] Fwelve-pound lonf.— écono- 
mique (avec des pommes de terre), Economical 
bread. — de creton {marc du suif fondu), Fallow 
dregs, tullow graves. * + Donner une chose pour 
un morceau de— (a fort bas prix), To give a 
thing for a crust of bread, or for a song. Il a 
mangé plus d’un — (il a voyagé) He has eaten more 
than one loaf. Il a mangé le — d'un autre (il a été 
domestique), He has eaten another’s bread. 

Il ne vaut pas le—yuil inange (se dit d'ur fai- 
néant), He is not worth the bread he eats. 

* + Manger son — à la fumee du rôt, To see other 
people make merry, without partaking of the good 
cheer. + Manger son —blane le premier, Tu spend 
the best at first. + Manger son — dans sa poche 
(manger seul ce qu'on a) Tu eal in hugger-mugger. 
Etre condamné au — de douleur (vivre au — et a 
l'eau) To be condemned to live upon bread and 
water. * Manger du — du roi, To be in a jail, to 
be a galley-slave. + Faire passer, faire perdre le 
goût du — à quelqu'un, To send one out of the 
world, to make a man lay down his kn-fe and 
fork. * +L Prendre, emprunter un—sur la fournée, 
To be beforehand with one’s spouse; to get some 
joys before the wedding-day. * Promettre plus de 
beurre que de—, To promise what one has nol 
the will or ability to perform. + Il sait son — män- 
ger; il sait mieux que son — manger, He will make 
good sluft for Ce he is a cunning blade. 
+ A mal enfourner on fait les pains cornus, Phere 
is no succeeding in any -thine, without setting out 
properly. + De tout s'avise a qui — fant, Want is 
the mother of industry. +—dérobé réveille Vap- 
peut, A stolen loc f is the sweetest. + Croute de 
pâté vant bien—.V, Crovre. + — coupé n'a point 
de maître, When the bread is cut, it belongs to 
all the guests. + Liberté et—cuit, Liberty and 
bread gollen. — aux champignons, aux mousserous, 
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ù la crême, ete., ÆA loof siufed with mushrooms, vte. 
Il ue faut pas donner aux chiens le — des enfants 
[t. de l'Écriture] The bread of the children should 
not be given to the dogs. — quotidien {t. de Yo- 
raison dominicale; la nourriture de chaque jour, les 
besoins journaliers) , Daily bread. * — quotidien 
(ce que l'on fait presque tous les jours), Duile 
bread, * Is passent leur vie à jouer; c'est leur — 
quotidien, They pass their lives in gaming, it is 
their daily bread. —[la nourriture et la subsis= 
tance] Bread, livelihood. Gagner son— à la sueur 
de son front, T'o get one’s bread by the sweat of 
one’s brow. Mettre à quelqu'un le —à la main, 
To put one into a way to live. On veut n'ôter mon 
—, They would take my bread from me. Lui 
ôter le — de la main, Zo take his bread from his 
mouth, Navoir pas de —, Not to have bread to 
eat. Avoir du — euit, du — assuré, Zo have a 
compelency, or wherewithal to live. C'est du — 
bien long, The steed may starve when the grass 
is growing. Il a du — quand il n’a plus de dents, 
He gets bread when he has no teeth to ent it.— 
‘se dit de certaines choses mises en masse] Locf, etc. 
— de sucre, 4 sugar-loaf. — de vendange (amas 
de raisins sur le plancher du pressoir), Rope, mura 
or mark. — [saumon de piomb, de deux ou trois 
cents livres pesant] Pig of lead. — d'abeilles (mae 
licre à cire ou cire prute), Pain d'abeilles, bee’s- 
bread, rough wax, ambrosia or critache (among 
the ancients).—de savon, A wedge of soap. — de 
blanc à blanchir, Ball of whiting. — de bougie, A 
boak or roll of wax-candle; taper. — bénit (que 
l'on distribue à la grand’-messe) Holy bread, hala 
lowed bread. * + C'est — bénit que d’escroquer un 
avare, *Zis nuts to one, or ?Tis good sport to cheat 
a covelous man.—a cacheter,— à chanter [petit 
— sans levain dont on se sert pour cacheter des 
lettres; les catholiques commumient avec l'autre] 
A wafer. — d'épice (fait avec de la farine de seigle, 
du miel où de i melasse , de l'épice) etc., Ginger- 
bread. — d épicier, Gingerbread-baker.—de mou- 
tou [petit — fait de fleur de farine et semé de grain 
de froment sur la croute de dessus] 4 sort of cake. 
PAIR, adj. [égal, semblable, pareil, ressem- 
blant] s. edv. Peer, equal, fellow, companion. 
Sans—, Peerless, matchless. Nous voila—a—, 
Now we are even. De—, Level. De—, Upon the 
square , without odds. Aller de —avec quelqu'un , 
To go cheek by jole with cne. Nous allons de — 
avec les gens de qualité, F¥e rank in all respects 
with the quality. Si nous allions de — avec eux, 
ce serait le moins de les gaier, Jf we should treat 
them on un equal footing, it would spoil them. I 
est— et compagnon avec iui, He goes cheek by 
jole with him. Vivre avee quelqu'un, traiter quel- 
qu'un de— à compagnon, Tobe hail fellow well 
met with one. Se mettre hors de — , se tirer de—, 
To set oneself above the level of others. En An» 
gleterre, nous sommes jugés par nos pairs, (subst. 
pl.) In England we are tried by our peers or equals, 
—[se dit du male ou de la femelle de certains or- 
seaux] Mate. Quand la tourterelle a perdu son —, 
When the turtle-dove has lost his mate.—it. de 
commerce; se dit dn change, quand il n’y a rien 
ni à gagner ni à perdre dans les remises d'argent 
d'un pays à l'autre] Par. Au—, At par. Le change 
est an — The change is at par. —[uombre qui se 
pout diviser en deux parties égales, reçoit un plu- 
viel} Even Deux, quatre, six, sont des nombres 
pairs, Zwo, four, six, are even numbers. Non 
—, Odd.— ou non (sorte de jen), Even er odd. 
Jouer a—et anon, To play at even or odd. 
PAIR, s. m. [ anciennement titre de dignité; 
l'un des ducs ou comtes qui avaient séavce au par 
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ement de Parts, membre dala chambre des sei- 
neurs d'Angleterre; vassal qui a droit de juger 
avec le seigneur du lieu]. C'est aujourd'hui, en 
France , un membre de la chambre supérieure qui 
fait partie de l'autorité législative, et qu'on ap- 
pelle la chambre des pairs, ] Peer. Les pairs du 
royaume, The peers of the realm, peerage, Ih- 
gnité de pair, Peerage cr pecrdom., 

PAIRE, s. m. feouple d’oiecaux de même es- 
péce, male et femelle ; se dit aussi de deux choses 
de même espèce, qui vout on becessapremenut on 
ordinairement ensemble: cf d'une chose unique, 
mas composée essentiellement de deux pièces; un 
touple, deux] # pair, a brace, a couple, Une — 
de pigeons, A pair of pigeons. — Uue —de ca- 
nards, À couple of ducers. Uue —ide perdrix, 4 


brace of partridges. Une — de gants, 4 pair of 


gloves, Une — de ciseaux, 4 pais of svissurs. Deux 
paires d'habits, Two suits of clothes. 
d'heures, 4 prayer-book. 

+ Les deux font ta — (se dit en mauvaise part), 
They two make a pair, * + C'est une autre — de 
manches (c'est une autre affaire, It is quite ano- 
ther thing ; ’tis another part of speech. 

PAIREMENT , adv. [n'a guere d'usage que dans 
celle phrase : — pair, dont la moitié est aussi un 
nombre pair] Even. 

PAIRIE , s. f. [dignité de pair attachée à un 
grand fief relevant immédiatement de la couronne] 
Peeruge, peerdom. Duché et—ou duché-pairie 
(duché auquel la—est attachée), Duchy and 

erage. 

PAISIBLE, adj. [ d'humeur douce et pacifique; 
non troublé dans la possession d'un lien; se dit 
aussi des animaux, et méme des choses inanimées ; 
tranquille, calme, doux] Peaceable, peaceful, 
guiet, still; calm, gentle , mech, mild, trangui!, 
sedute, pigeon-livered. Eufaur, homme — , Peace- 
able child, man. Cheval doux et —, Gentle and 

uiet horse. Possesseur —, Peaceal!e possessor, 
fice bois, foréts paisibles, Peaceable places , 
woods , forests. 

PAISIBLEMENT, adv. [sans trouble, tranquil- 
lement, patiemment, sans bruit] Peaceably , peace- 
fully, quiet, calmly , gently, placudly. Etat 

aisible, Peacefulness. 

PAISSANT, -ANTE, adj. [qui pait] Grazing. 
Des animaux paissants, Animals which are gra- 
zing. 

PAISSON, s. m. [ce que ies bestiaux mangent 
dans les forêts] Mast, pasture. — [instrument pour 
étendre les peaux] Stretcher. 

PAITRE, pu, je pais; v. a. [se dit proprement 
des bestiaux qui broutent l'herbe; n'a point de pré- 
tévit en usage; manger, nonmirir, repaitre, palurcr, 
To feed graze, d'pasture. Faire —, mener —, 
To p.sture. Les moutous qui paissent Pherhe, The 
cattle which crop the herb. Wy a des oiscanx qui 
paissent , comme les oisons, les grues, les poules,ete. 
There are lirds whith praze, such as geese, 
cranes, fowls, etc. Les corbeaux se paissent de 
elarogne, The ravens feed on carrion. Mener — 
des moutons, To lead the sheep to the pasture. — 
un oiseau (iui donner à manger), To feed a hawk. 
‘|| Envoyer — quelqu'un (Je renvoyer avec mépris), 
To send one paching, ov to the devil. 

(St) —, v. r. [se nourrir, se dit des oiseaux car- 
nassiers] To feed upon. * Se — de vent, dechimeres, 
To have ary chimerical notions. 

*— [se dit des eurés et des évéques chargés du 

Oindes ames] To feed. Il fant qu'un curé ait soin 

e— son troupeau, ses onailles, du pain de la pa- 

cle de Dieu, 4 parson should have a care to feed 

isfloch, his sheep, w th God's word. 
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Pu, part. of Paitve [n'et W usagu qu'en ternos da 
fauconnesie] L'oiseau a pu, The bird is fod. 
PAIX , s. A. [Pétat d'un peuple qui n'est point en 
guerre, trute de —] Peace. La — d'Utretchi (le lieu 
où le trate de — s'est fait), The peace of Utretehs 
— [concorde ct tranquillité daus fes failles ; trau- 
quite de l'ame] Peace, coucord , peacefulness , 
rest. Retablisseanent dela —, Pacification. || Vous 
| mimportanez, laissez-moi en —, Fou are trou 

blesome, let me he quiet, ov let me alone. + Dieu 
bia fasse — , God rest his ov her soul, *+ Il faut 
hisser les morts eu — (il ne faut poiut parler mal 
dens), One must not rake in the ashes of the dead; 
one ntust let the deal rest in peace; ote must not 
talk of the dead. — [calme , silence; Gtoignement 


ddu bruit] Quiet, qguivtuess, peace traugulaty, 


Tout est en —, dll is quiet, — intérieure, Iateruad 
peace, — de l'ame, Peace of mind. Etre en —, 
vivre en —, To be, to live in peace. Enutrelenie, 
mettre la —, To heep, to putin peace. C'est une 
maion de —, hatis a house of peace. Laisser 
quelqu'un en — (ne plus le molester), To leave one 
we peace. Us ont faith —, They have made peace. 


Ha fait la — (il est rentré daus les bonnes graces de 
son maitre), He has made Ins peace. + Ne donner 
ni — ui trève à quelqu'un, Zo give neither peace 


nor vest to one. C'est un ange de —, He is an angel 
of peace, + Elle est — et aise (elle a toutes ses come 
madités,, She lives very comfortably. + —et peu, 
Peace and a little. - 

—! [ particule , interjective pour faire faire 
silence] Peace, hist, hush, silence, bequiet, mun, 
whist, Paix-la! —done! Peace here. 

— [la patène, la plaque, qu'on donne à baiser 
à la messe] Pax. Baiser de —, Oscilunt pacis. 

PAL, pl. Pas, £. m. [t. de blason; espèce de 
picu] Pale. 

PALADIN, s. m. [dans les vieux romans, nom 
des priucipaux seigneurs qui suivaient Charlemagne 
à la guerre; chevalier errant, héros aventurier] 
Paladine , Knight. 

PALAIS, s. a. [maison rovale de prince ou de 
seigneur] Palace, mansion, Dame du — de la reine, 
A lady of the bed-chamber tu the queen. — [le hen 
nà se rend la justice en plusieurs villes de France ; 
les juges et tous les officiers du —-: Larreau] 4 court 
or hall, (where matters of Judgment are pleaded 
and decided), law. Mourir de faim au —, To starve 
with the law, to get nothing by it. Geus de—, 
Lawyers. Jours de —, Court-days. Terme de—, 
A law-term. Style du—, style de —, Law-style. | 
— [la partie supérieure du dedans de la bouche] 
The palate ox roof of the mouth, — [t. de botani- 
que ; l'espace compris entre les deux parties des fleurs 
cn cueale! Youth. 

PALANQUE, s. fi [espèce de fortification faite 
avec des pieux] Palanku, 

PALANQUIN , s. mm. [chaise dont on se sert dans” 
les Indes, et que des hommes portent sur leurs 
épaules! Patenquin. 

PALASTRE, s. m. [boite de fer qui fait la partie 
extérieure d'une serrure, et sur laquelle les 
parties intérieures sont montées] Plate, 

PALATALE, adj. [deutale, linguale ; se dit des 
consonnes produites par le coup de la langue contre 
les dents ou contre le palais, telles que DEL N 
Ti Palatal, dental, lingual. 

PALATIN, s. m. [titre de dignité} Palatine. Va 
n aison palatine, Zhe house nf the elector palatine. 
Conite —, Palsgrave. | 

— adj. ft. d'anatomie] Os pelatins qui servent a 
former les fosses nasales et les maaillairts), Usa 
palati, bones of Cw priute. 


ry 
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” PALATINAT, s.m. [la dignité de palatio ; les 
états de l'électeur palatin] Palatinate, a county pa- 
{atine, Le Haut-Palatinat The Upper-Palatinate. 
Le Bas-Palatinat,, The Lower Palatinate. 

PALATINE, s. f. [fourrure , ornement que les 
femmes portent sur le cou] Zippet. 

PALE, s. f. [ pièce de bois qui sert à fermer une 
écluse ; boude, lançoir, vanne] Æ dam, sluice or 
flood-gate. — [carton carré servant à couvrir le ca- 
lice; quand ou dit la messe] The pal, a square paste- 
board laid upon the chalice. — ou PALME, S$. J. 
[partie inférieure d'un aviron, celle qui entre dans 
l'eau] Blade, or wash of an oar, — ou PALETTE, où 
BEC-A-SPATULE, s. m, [graud oiseau aquatique, cs- 

èce de héron] Platea, spoon-bill. 

PALE, adj. [blème, de couleur tirant sur le blane] 
Pale, wan, blank, pallid, bleak , sallow, lurid, 
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PALINODIF, s. f. [rétraction, désaveu] Palh 


nody, palinode, recantation, Chanter la —, To 
recant, niake a recantation, 

PALIR, v. z. ct a. [ devenir pale; rendre pale 
To grow, or turn pale. Le vinaigre palit les 
lèvres, Vinegar pales the lips, ov makes them 
look pale. H palit de colère , He turns pale with 
anger. La maladie l'a bien pali, Sickness has 
made him very pale. 

PALIS, s. m. [pieu] Pale, a fence. 

PALISSADE , s. f. [clôture de palis, retran- 
chement , barrière } Palisade, palisado , staccado. 
— [pieu de la —] Pale, stake. — { suite d'arbres 
plantés à la ligne, dont les branches font une es- 
pece de haie] 4 hedgerow of trees. 

PALISSADER, +..a. [entourer de palissades ; 


fortifier, retrancher; dresser des palissades] T'a 


hastly. —comme un mort, où comme la mort, -ts | palisade, or fence with palisades ale , em- 
) 1 ‘ P : ` 


pale as death. Teint, visage —, Pale complexion, 
face. — de colère, de frayeur, Pale with anger, 
fear. Un peu —, qui tire sur le —, Palish. Une 
couleur — (déchargée, qui n’est pas vive), 4 light 
colour. Les pales couleurs (maladie qui survient aux 
filles) The green sickness. Le soleil est — (il pari 
d’une couleur blafarde), The sun is pale or watery. 
* * Les pales ombres (les ames des morts), Z%e 
pale shades. 

PALEAGE, s. m. [action de remuer des grains. 
du sel, etc. avec la pelle] The act of unloading any 
thing with shovels. 

PALÉE , s. f. [la partie de la rame qui est plate: | 
pale] The broad and flat end'of an our. 

— [rangée de pieux cufoncés en terre , pour 
former ure digue , pour soutenir des terres] 4 row 
Y stakes, or pales. 

PALEFRENIER, s. m. [valet qui a soin des che- 
vaux] Groom, ostler( of the stable). 

+ PALEFROI, s. m. [on appelait ainsi autrefois 
les chevaux qui servaient aux dames, avant qu'on eùl 
l'usage des carrosses ; cheval de parade, coursier | 
Palfrey. 

PALEOGRAPHIE, s. f. [science qui s'occupe de 
J'origine de l'écriture et des formes diverses, etc. : 
art de déchiffrer les écritures anciennes | Paleo- 
graphy. 

PALERON, s. m. [cette partie de l'épanle qui 
est plate et charnue ; se dit plns ordinairement des 
bêtes] Shoulder-biade , shoulder-bone. — , Leg of 
mutton piece. 

PALESTRE , s. f. [t. d'histoire ancienne ; le licu 
où les lutteurs s'eserçaienti] Palestra, a wrestling 

lace. 

PALESTRIQUE, adj. [fait dans les palestres] Pa- 
lestrick. 

PALLE s. m. ‘pierre plate et ronde avec laquelle 
on joue] Quoit. Jouer au —, au petit—, To play 
al quoi. to quoit. 

PALETER, v. a. [faire glisser le palet, jouer fré- 
quemment au palet Zo guout. 

PALETTE, s.f. [instrument de bois plat pour 
jouer au volant) Battledore. — [petit ais mince, sur 
lequel les pei tres mettent leurs couleurs] Pallette 
or pallet, — [petit plat dans lequel on reçoit le sang 
de ceax que l'on saigne] Pallet, porringer , posnet. 

PALEUR, s. f. [la couleur de ce qui est pâle] 
Paleness, veanness, sallowness, blankness , acosmy. 
Une — mortelle, Deathlike, a mortal paleness. 
La — de la mort, The paleness of death. 

PALIER , s. m. [ repos d'nn cscalier] 4 broad 
step in a stair-case , landing-pluce, the stair- 
head. 

PALINGENESIE, s. Jf. [ régénération, renais- 
sanoe ] Palingenesis. > 


pate. 


PALISSAGE, s. m. [ t. de jardinage ; action 
de palisser ] Paling up. 

PALISSANT , -ANTE, adj. adv. [ qu palit ] 
Growing , turning pale. 

PALISSER , v. a. [t. de jardinage ; attacher 
les branches des arbres fruitiers le long des murs 
d'un jardin ] To nail up the branches of fruit- 
trees to a wall. — un arbre, To nail up a 
tree. 

PALLIATIF, -IVE, adj. subst. [ qui pallie, 
ne guérit pas à fond; adoncissant, Jénitif] Pai- 
liative. Ce remède n'est qu'un palliatif, That re- 
medy is only palliative. 

PALLIATION , s. f. [ palhatif, adoucissement ; 
couleur adroite ct ingénieuse excuse, voile ] Pal- 
liation, mitigation , extenuation, palliating , pai- 
liative. 

PALLIER, ». a. [ déguiser, excuser une chose 
mauvaise en y donnant une couleur favorable : 
platrer, adoueir, dissimuler] Zo cloke, palliate, 
cover with excuse, mince, mask, colour, gloss, 
patch, daib. — un mal, (ne le guérir qu'en 
apparence), To palliate or patch up a disease. 

PALLIUM, s. m. [ornement que le pape en- 
voie aux archevéques] Pall. 

PALMACHTISTI, ou PALME DE CHRIST, sm. 
‘karapat, espèce de ricin, sous-arbrisseau médi- 
cinal ] Palma Christi. 

PALME, s. f. [branche de palmier; succès, 
avantage ] 4 branch of a palm-tree , palm. * Rem- 
porter la — ( la victoire ), To get the victory , 
carry the day. 

—, s. m. [ mesure de l'étendue de la main ; 
pan, empan ] 4 palm ,a hand, ahanad’s breadth , 


spin; 4 inches. — [t. de marine; mesure des 
mats bruts ow travaillés, égale à 13 lignes] -~ 
palm. 


PALMETTE , s. f. [ ornement en forme ds 
feuilles de palmier] Padm-leaf. 

PALMIER, s. m. [ l'arbre qui porte des dattes] 
Palm-tree , dute-tree. Couvert de palmiers | 
Palmy. i 

PALMIPEDE, adj. et s. m. [ palmé ; se dit 
de tout oiseau qui a le pied plat et membraneus, 
comme le canard, etc.} Palnipes , finfooted , 
web. footed. 

PALMISTE, s. m. [palmier des Antilles] Palma 
altissima , fructu pruniformi. 

PALMITE, s. :m. [la moclle des palmiers : 
substance blanche comme du lait caillé, fort tendre 
et dun goût doux et agréable ] Palmites. 

PALONNIER, s. zn. [pièce du train d'un ea 
rosse , sur laquelle les traits des chevaux sont 
attachés ] The spring-tree bar (of a coach), 
trace-bar. eae 
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PAN 
PALPABLE, adf. {qui so fait sentir sa toue 


cher; maniable; fg. clair, évident; visible, dis- 
tinet] Palpable , most plain, evident, downright, 
lain, vlear, manyfest. Les corps solides sont 
palpables, Zhe solid bodies are palpable. * Ce 
raisonnement est —, Thut reasoning is plain. 

PALPABLEMENT , adv. [ sensiblement ] Paul- 
pably , plainly ; evidently. 

§ PALPER, a. n. [tater] To feel. — de Var- 
gent, To feel by bribe. Je wrctforgais de — a 
travers les enveloppes co qu'il pouvait evutenir, 
Tendeavoured to discover its contents through the 
covers, by pressing it every way with my 
hands. 

PALPITANT , -ANTE, adj. [qui palpite! Pant- 
ing, palpitating. Le cœur palpitaut, Zhe pant- 
ing heart, Les entrailles palpitantes, The pai- 
vitating entrails. 

PALPITATION, s. f. [mouvement inégal du 
cœur} Palpitation, panting, throbbing, salta- 
tion, pant, pit-a-pat. | 

PALPITER, v». n. [se mouvoir d'un mouve- 
ment déréglé et fréquent; sautiller] Tw palpitate, 
pant, beat, flutter, go pit-u-pat, throb, gulp , 
heave, leap, gust. La paupière, le cœur lui pal- 
pite, Mis eye-lid, his heart flutters. 

PALSAMBLEU , [sorte de jurement ] Zourds. 

PALTOQUET , s. m. [t. de mépris; homme 
grossier; paysan, rustre, manant ] £ clown, a 
clownish fellow. 

PALUDIER, s. 
salines] Salter. 

PALUS, s. m. [t. de géographie; marais; se 
Joint toujours avec un nom propre de lieu] Marsh, 
moor, fen. , 

PAME, -EE , part. of Pamer, Fallen into 
a swoon, swooned away, entranced with plea- 
sure. 

PAMER, v. n. SE — vw. r. [ tomber en dé- 
faillance.; s'évanouir] To swoon away, fall into 
a swoon, faint, die. Il påme , il se pame, He 
faints. |l ll vous ferait — de rire, Je would make 
you split your sides with liughing. || Se — de 
joie (se laisser aller au trausport de la joie), To 
be transported with joy, feel inexpressible rap- 
tures , die away with pleasure, dissolve into a 
pleasing swoon. Se — de douleur, To faint with 
grief. 

PAMOISON , s. f. [ évanouissement, faiblesse] 
d swoon, a fuinting ft. 

PAMPE, s. J- [ la feuille du blé, de l'orge, 
etc. Leaf. 

PAMPIILE , s. m. [sorte de jeu où le valet 
de tréfle est le plus hant e-tout ] Pum. 

PAMPHLET, s. m. [ broclume: il se dit le 
plus souveat par mepris et dans le style critique; 
Pamphlet. 

PAMPRE , 5. m. [ bravche de vigne avec ses 
feniiles | À wine-brunch full of leaves, leufy 


branch, 


m. [homme qui travaille aux 


PAN, s. m. [ partie considérable d'une robe , 
Van manteau ] Fiep, lappet Le — Wun halat, 
dune robe, d'ua mantcau, Zhe flop ofu coat, 
the lappet of a gown, a mantua. — {partie d'un 
mur, d'un des côtés, dune des tices d'un ou- 
vrage de menuiserie, d'orfévrerie, ou d'un corps 
de bâtiment à plusieurs angles! Pane, slate, front 
or face. Un — de muraille, 4 part of a wall. 
— coupé, Cunt. À pans coupes, Cantwise, Table 
8 pans, à six pans, à lmit pans, 4 table hexa- 
ganal or octagonal. — (mesure de longueur 
Ja quatrième partie d'une canne ), bout nine 
inches. — Ce bois, [ assemblage de charpente 
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qui compose le doraus d’une maou ] Plastered 


or mud-wall. 

PANACHE, s. m. [assemblage de plumes d'au- 
truche, dont on ombrage un casque; plumet] 
Plume, a bunch of feathers, —| t. de fleuriste. ] 
A pretty mixture of colours in a flower, V. OEILLET. 

— [la partie supérieure d'une lampe d'église, 
laquelle porte le culot par le moyen de trois chai- 


lues | She cap of a lamp. 


VANACHER , v.a et n. 6E —, V. r. [se dit de 
certaines fleurs, lorsqae différentes couleurs com- 
mencent à s'y former; varier, diversifier les con~ 
leurs] Zw break into différent colours, begin to be 
streaked with several eclours.Tulipe pauacliée, 4 
tulip set out with variety of colours, Streahed , 
nual or diversified with several colours, Serin pa- 
nache, 4 canary bird finely coloured. — une fleur 
(y passer par-dessus un pincean trempé dans de 
Pean forte) To rub a flower over with aqua fortis. 

PANADE, s. f. [anets fait de pain émieté et mi- 
touvé dans du bouillon; soupe, potage] Panada. 

[| PANADER (SE), v. r. {marcher avec un air 
d'osteutation et de complaisance ; se carrer, se pava- 
ner] Zo strut, go strutting along, have a proud 
gail, go with one’s arms akimbo. 

PANAGE , s. m. [ droit que l'on paye au propric- 
taire d'une forêt, pour y mettre des porcs qui s'y 
nourrissent de gland, de faine, etc. ] Pannage or 
pawnuge. 

PANAIS, s. m. [pastenade, racine potagère 
blanche ] Pastinaca , parsnip. 

PANARIS, s. en. l abcès qui vient au bout des 
doigts, mal d'aventure] Whitlow, felon, gathering , 

auaris , agnail. 

PANARD , adj. [se dit d'un cheval dont les deux 
pieds de devant sont tournés eu dehors ] Panard , 
crooked. 

PANCARPE ‚s. m. [jeu des Romains, dans le- 
quel les hommes cumbattaieut contre des animaux] 
Pancarpus. 

PANCARTE, s. f. [placard ; tarif, affiche ] A 
paper posted up containing the rates of a toll, De 
vieilles pancartes (se dit aussi par raillerie de 
toutes sortes de papiers et décrits ), Old writings. 

PANCHY MAGOGUE, subst. mr. et adj. | remede 
capable de purger toutes les hurieurs ] Panchy- 
magogne. 

PANCRACE, s, m. [partie de la evmnastique ; 
exercice composé de la lutte ef du pagilat] Pua- 
crataan. | 

PANCREAS, s. m. [t. d'anatomie; glande aa 
miken du mesentere} Puacreas, sweet-Liead (in 
calves ). 

PANCRÉATIQUE , adj. {contenu dans le pan- 
créas | Pancreatic. Suc — , Pancreatic juice. 

PANDECTES, s. /. pl [recueil des décisions 
faites par les andens jiribconsultes romans ] 
Parderts. 

PANDOURE, s. m. [soldat hougrois] Pandour 
(a sort of hussar). 

PANEGSN RIQUE, s. m. discours à la louange 
de quelqu'un, eloge] Panegyric, elogy , celebra- 
tion, encomium. 

PANEGYHISTE , $. m. [celai qui fait un panégw 
rique] Panegyrist, encomiast, ertoller, magnifier. 

PANER, v. a [couvrir de pain cinteté] 7o de 
meat over with crums of bread; crum. Des cote- 
lettes biens panées, Cutlets nicely done over with 
crums of bread. De l'eau panee (où Vou a fait 
tremper du pain rôti) Toast and water, 

PANEREE, s. f. [tout ce qu'un panier peut co 
tenir] À bashet-fidl, + 

VANETERIE, s. f. [Je Hea où Vou distribue | 
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pain chez le roi; les oficiers qui y servent] Zhe} * + Avote ptus grands yeux que grand’ —, (aroir 
ning’s pantry; safe. les yeux plus grands que la —) To have one’s eyes 
* PANETIER, or GRAND-PANETIER, 8. m. [grand | bigger than one’s belly. * + 4 Après la — vient la 
oficier de la couronne] The puntler or muster of | danse, When the belly is full, the breech would be 
he pantry to his majesty. hgging. 

PANETTIERE, s. f. [petit sae à mettre du} — d'a [l'arrondissement d'un a] The eval of ana. 
pain} 4 shepherd's serip , the bag or satchel wherein | * + I} wa pas faitune—, d'a (il n'a rien écrit, rien com- 
the shepherd puts his bread. ` posé), He has not done or wrote one single letter. *Jl 

PANTARMONICON, s.m. [instrument à vent qui | wy a pas seulement fait une — d'a, Me has not had 
imite un orchestre, et qui est mis en jeu par un | the least hand in it. —{ partie sur laquelle frappe 
mecanisme | Panhurmonicon. la masse du battant d'une cloche] Prim, pinch or 

PANIER, s. m. [ustensile de ménage fait d'osier, | paunch. 
de jonc, cte.] Basket, hamper, pannier, ped, PANSE,-Ef, part. of Panser, Dressed, looked 
scuttle, — à anse ou sans anse, Mandled basket, a | to.” Il est hien — (ìl a bien mangé et bien bu ), He 
Basket without handies. — de fruits, Basket of | is well stuffed , well lined. 
fruits. — de marée, Hamper of sea-fish. * Le des- PANSEMENT, s. m. [action de panser une 
eus du —, The top of the basket; the choice. * Le | plaie ; les soins et les remèdes] Dressing, looking 
foud du —, The bottom of the basket; the rubbish. | to. Le — de la main (en parlant d'un cheval), Dress- 
* Mettre tous ses œufs dans un —- (risquer tout son | ing , rubbing. 
bien dans une seule entreprise), Zo put all; PANSER, w. a. [lever l'appareil d'une plaie; y 
one’s eggsin one basket. * Lanse du — vaut beau- | appliquer les choses nécessaires] To dress. — une 
coup à cette servante (elle vole beaucoup sur ce | plaie, To dress a wound. — un cheval (l'étriller, 
weile achette an marché), The handling of the | le neitoyer, ete.) To look to or after a horse. 
humperis worth a great deal to that servant. Les pa- + PANSU,-UE, adj. subs. [qui a une grose 
riers d'une bête de somme , Panniers. Le — dun panse ] Paunch-bellied , that has a great paunch , 
roche, The boot of a coach. * + Il est sot comme pot-bellied , tup-belly. C'est un gros —, Thats 
un panier (fort sot) , He is a mere ninny. * + C'est | a fat pannch. 
un — percé (un dissipateur ) , Me is a leaky ves- | PANTALON , s.m. [espèce de eulotte longue , qui 
sel; money runs through hin like a sieve.” + A petit | decend sur les bas jusque vers les souliers. Bouffon 
mercier, petit —, 4 little pack serves a little ped- | de la comédie italienne] Pantaloon. 
lar, * + Adieu — , vendanges sont faites, 7Zis all PANTALONNADE, s.f. [danse de pantalon, 
over ; Tis coming a day after the fair. Voute , on | ouffonerie , arlequinade ] 4 pantaloon’s dance, a 
arcade à ause de — [t. d'architecture; voute ouar- | Jind of merry dance ; drollery, buffocnery. 
cade surbaissée et quina pas son cintre parfait]| + PANTELANT, -ANTE, adj. [qui halette] 
Elliptical vault or arch. Panting, heaving. 

— [jupon garni de cercles de haicine pour sou- + PANTELER , v. n. [haleter] To pant. 

a ie jupes] À hoop, or hoop-petiivoat, far-| LANTHÉE , adj. f. [Ex.: figure panthée (statue 
ingale. end e H ae . epe coe ee 

BANIFICATION «. 5, f/[ conversion des matières ee les attributs de différentes divinités), 
farinenses en pain Preémenne rene > PANTHEON , s. m. [le temple de tous les dieux] 

PANIQUE » adj, [ vain , chimérique , sans sujet ] Pantheon, — Í petite statue, chez les Romains, qui 
us Terreur —, Panick fear, terror or fright ; portant les symboles de plusieurs divinités] Pan- 

ue theon. 


PANNE, s. f. [sorte d'étoffe fabriquée à peu DIT ann CE . 
près comme le velonrs] Shag , plush. Une culotte on Mi [bête féroce qui a la peau 


Um aise dont ia pean PANTIERE, s.f [ filet qu'on tend à des arbres 


du cochon sa trouve garnie au-dedans] Fut k : 
= ] ’ { pour prendre de certains oiseaux | 4 draw-net. 


bacon. a F ; 
PANNEAU , s. m. [pièce de bois, ov de vitrage, Se An ee Vigne de carton peint, qui se 
enfermée dans une bordure] Square, pane, pannel, F'PANTOGRAPHE ne [singe ; instrument pour 
Ge ae . oY) 


tympan, Un — de vitre, À pane of glass. —T filet : ; ; e 
«4 7 f $ t Y 
pour prendre des lièvres , des lapins ] Gin, snare, a des ne et des tabieaux et les réduire] 
a grap 2. 


trap, bite,“ + noose * Tendre un — à quelqu'un, ee A é : su te 

To lay a trap for one. * Donner dans le —, To full A F ee ae oe adj. oe B A 

into the snare, be trapped. — [ rembourure au côtés Be sea nes x asmathique ] HOT SE SE 
draws his wind short. . 


PANTOMETRE ou HOLOMÈTRE, s. m. [instru- 


d’une selle ] The pannel (of a saddle.) 
PANNETON, s. m. [partie de la clef où sont ; 
les dents | The hey-bit ment pour mesurer toutes sortes d'angles ] Panto- 
PANNICULE s. m. [t. d'anatomie ; membrane | eter or holometer. f L 
PANTOMIME, s. m. [acteur qui exprime toutes 
sortes de choses par des gestes] Pantomime, mi- 


quiestsous la graisse] Panniculus, afeshy membrane. 
— [t. de botanique ; sorte d épi qui contient beau- : y : : i 

mic, buffoon, Représentation dune piece par des 
Pantonnmes, À pantomime. 


coup de fleurs et de semences ] Panicle. 
PANORAMA, s. m. (Grand tableau circulaire, 3 
disposé de manière rue le spectateur qui est placé PANTOUFLE, s. f. [chaussure qui ne couvre 
au centre, éprouve l'illusion la plus complete ] Pa- | pas le talon; mule, galoche ] Slipper, pantofle. Sou- 
lier en —, À slip-shoe. Mettre ses souliers en —, 
To slip one’s shoes on. Il se soucie de cela comme 


noramea. 
PANORPE, s. Jf. [ mouche-scorpion ] Panorpa, 

de ses vieilles pantoufles, Je cares as much abow 

it as about his old slippers. En pantoufles, adj. et 


scorpion-fly. 
PANSAGE, subt. [action de panser un cheval J. 
adv. Slip-shod; commodiously. 
Nous ferons ce siége en pantoufles, (commodéds~ 


PANSARD, adj. V. Pans. 
ment), We shall carry on that siege very conves 


|| PANSE, s. J. [ ventre , estomac, intestin, en- 
trailles; Lovans ] Pannch, belly, guts, maw, ru- 

men. Grosse —, Pot-bellied, prominent belly ,\ mently. +4 Raisonner —, To talk like an old woa 
pungrels yman , dike aninny, or idly. j 
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— on fer à pantoufle {sorte de fer de cheval] 
Panton-shoe. 

PAON , s. m. [gros oiscau domestique d'uu su- 
perbe plumage } Peacock. * Glorieux comme un —, 
ds proud as a peacork. — [en astronomie; cons- 
tellation de l'hémisphère anstral ] Pavo. — [beau et 
granil papillon dont les ailes imitent los yeux de la 
queue du paon ] Pavo. 

PAONNE, s. f. [la femelle du paon] Pea-hen. 

PAONNEAU, s. mt. [un jeune paou ] 4 young 
peavock , pea-chirk. ; 

PAPA, s. m. [terme enfantin ponr dire père ] 
Papa, dad, diddy, father. + Bon —, (bon homme), 
Good dad, good man. 

PAPABLE , adj. [ propre à être élu pape ] That 
may be made a pope. 

PAPAL, -ALE, adj. [qui appartient au pape] 
Papal. Couronne — , The pope's triple crown. 

APAUTE, s. f. {dignité de pape ] Papacy, 
popédom , pontificate. 

APAYER, 5. m. [arbre de l'Amérique et des 
Todes-Orìentales} Papaya , papaw-tree , papaw, pi- 
noguacn, 

PAPEGAT, ou Parecatn, s. m. [oiseau de carte 
ou de bois peint , pour s'exercer à tirer; perroquet] 
d wooden bird to shoot at, shiwfowl. — [Gros 
perroquet de Cuba ] Papagaros. 

$ J PAPELARD , s. m. | hypocrite, faux dévot, 
bigot , cagot ; rusé, adroit, matois J Hypocrite. 
D'une voix papelarde, With an hypocritical voice. 

St PAPEL. RDISE , s. f. [ hypocrisie, cagoterie , 
cafardise } Hypocrisy. 

PAPERASSE, s. f. [papier inutile ; vieux pa- 
piers] Old dusty paper, waste paper. 

PAPERASSER, v. a. {passer son temps à remuer 
des papiers] To be rummaging one’s papers — 
composer sans fin, barbouiller, griffonner beau- 
toup de papier] To write for ever, waste paper, 
scribble, 

PAPERASSIER, s. m. [qui aime a remuer, a fenil- 
leter des paperasses , des papiers inutiles ] He who 
is pis in rummaging his old dusty papers. 

PAPETERIE , s. f. [ manufacture de papier ] 
Paper-mill. — [le commerce de papier] Paper- 
making , paper-trade. 

PAPETIER , s. a. [ celui qui fait, qui vend le 
nae ] Papermaker, stationer. 

PAPIER, s. m. [ composition faite de vieux linge, 
pilé et broyé, réduit eu pate, ct ensuite étendu par 
feuilles, pour servir à écrire, à imprimer ] Paper. 
— à écrire, Wriiag-paper. Du — brouillard, Blot- 
ung paper. Da — gris, Brown paper. Da — doré, 
Gilt paper. Une rame de —, 4 ream of paper. Unc 
main de —, 4 quire of paper. Une feuille de —, 
A sheet of paper. Un cahier de —, A paper-book. 

— cassé (dont les feuilles ne peuvent servir en- 
tières ), Broken sheet. — chantonné ( dont les 
feuilles sont ridées), Wriahlel paper. -— fluant 
(qui est de couleur gris-blane) HW'hity-brown. — 
fort, Drawing-paper. — serpente, Sernenter or 
Silver-paper. — de soie ( que les Japonais font avec 
du coton), Japan-paper. — sonfilé, — velouté , — 
tentisse, Flock paper ov velvety paper. — à lettres, 
Post-paper, — Joseph, Blotting-paper. — marqué 
ou timbré, Stampt-paper, Stamp. — à écolier, 
Common-paper.— à dessiner , Druwing-paper. 

— du Nil [plante qui naît dans les marais de la 
Basse-Egypte , et dont les feuilles servaient autre- 
fois pour écrire ] Papyrus. 

Papiers de nouvelles, News-papers. Mettre en 
— , couvrir de — , tapisser ou tendre de — peint, 
To paper. Mettre ses raisons sur le —, To set down 
one's reasons in black and white , or upon paper. 
Papiers , Evidences , vouchers.* Etre sur les papiers 


( 855) 


PAQ 


de quetqu’an , To be tn one’s books, owe him money 

Etre bien ou mal sur ses papiers (dans son esprit \e 
To be upon good ov bad terms with hin. || Otez cela 
de vos papiers, rayez cela de dessus vos papiers (ne 
faites point votre compte là-dessus) , Do not depend 
upon that; don’t trust to that; cross that out of 
your book. Vout son bien est en — ( lettres de 
change, billets, ete.), All his fortune is paper. 
* Brouiller, gåter du — (écrire de méchantes choses), 
To waste, to spoil paper. * C'est du —, du — 
mouillé (se dit d'un drap qui se déchire aisément), 
PUis a paper, a dump paper. + Le — souffre tout, 
They may put what they please upon paper. + Les 
murailles sont le — des fous, We is a fool, and ever 
shall, wha rites his name upon a wall. 

— Jourvar [livre de compte | Book, 

— volaut (écrit qui ne tient à rien), Flying sheet 
or leaf of paper. Pamiers [ toutes sortes de lettres, 
renseignements, mémoires et autres écritures ] Pa- 
pers. Avez-vous apporté vos papiers ? Have yon 
brought your papers? 

PAPILLES, s. f.pl. [éminences de la langue, qui 
servent au sens du goùt | Papille. 

PAPILLAIRE, adj. [se dit d'une membrane de 
la langue ] Pupillary. 

PAPILLON, s. m. [insecte volant ] Butterfly, 
papilio, pilser.* Courir après les papiilons (samu 
ser a des bagatelles), To run, skip after butters 
flies; to muse, trifle. 

PAPILLONACEE , adj. [ t. de bot.; ressemblant 
à un papillon; comme les plantes légumineuses ] 
Pupilionaceous, 

PAPILLONNER , a. n. [ voltiger sans cesse d’un 
objet à nu autre; ne rien faire de suite] To flutter 
abont | never to be at rest. 

PAPILLOTAGE, s. m. [effet de ce qui papillote] 
The putting hair upon pipes. — [mouvement nvo- 
iontaire des yenx ] The twinkling of the eyes. 

PAPILLOTE, s. f. [papier dont on enveloppe 
les cheveux pour les tenie frisés] Paper to keep in 
the curl. — [ paillette d'or ou «argent ] Spangle. 

PAPILLOTER , v. a. [mettre des cheveux en 
papillotes } To put hair upon pipes. 

—,v.n. [se dit des veux, lorsqu'ils ne peuvent 
se fixer sur les ahjets ] To twinkle. — se dit d'un 
tableau qui pétille d'une manière inceanmode , par 
des couleurs également vives ] 7o dazzle. 

PAPION , on Basov, s. m. [singe des îles Phi- 
lippines et du cap de Ronne-Espérauce ] Papio or 
avio. 

PAPISME, s. m. [nom que les protestants done 
nent au catholicisme | Popery, papism. 

PAPISTE, s. m. ctf. [nom que les protestans 
donnent aux catholiques romains} Papist, Romanist, 
Roman Cathclic, 

PAPULES , s.f. pi. [t. de médecine; vices de la 
peau d’une nature rougedtre et maligne | Papulæ. 

PAPIRACEE , adj. [t. d'hist. vat.; désigne une 
coquille extrémement mince | Papyraceous. 

PAPYRUS, s. m. [plante qui croit en Egypte le 
long du Nil; sa tige est formée de plusieurs lames 
minces, concentriques , qui se détachent aisément, et 
qui servaient autrefois de papier] Papyrus. 

PAQUE, s. f. [fète solennelle parmi les Juifs] 
Passover. 

— ou PAQUES, s. m. PAQUES, s. f. pl. [fete so- 
lennelle parmi les chrétiens] Easter, Euster-dc y". 
Au temps de —, About Eastertide, in Easter hao- 
lidays. Quand Pâques sera venn, When Easivr is 
come. Faire ses Paques (ses dévotions au temps da 
Paques), To receive the sacrament at Easter. Le 
lundi de Paques, Easter-monday. Piques tleuries 
(le dimanche qui précède celui de Paques), Palm 
Sunday. Pâques closes (fe dimanche qmi suit cele 


PAR 


de Pâques), Zow-Sundaiy.La quinzaine de Pagues 
CE temps qui est entre le dimanche des Ra- 
meaux et celui de Quasimodo inclusivement), 
Euster-time or fortnight. Se faire prisonnier la 
veille de Pâques, Zo sct up shop a day after the 
fuir. 

PAQUET, s. m. [assemblage de plusieurs choses 
attachees eu enveloppees ensemble ; amas ,.tas, fa- 
got, faisceau, botte] Bundle p purcel, packet, 
sheaf. Faire un —, mettre en —, To packet. 
+ Faire son —, trousser son —, To pack away. 
+ Hasarder le —, To embark in a critical affair. 
* Emporter des paquets à l'autre monde (des torts 
qu'on n'a pas réparés), To carry packets to the 
other world. * + Donner un — à quelqu'un (lui im- 
puter une chose qui n'est pas de nature à étre 
avouée), To futher a thing upon one. + || Donner à 
quelqu'un son —, To return one a sharp answer 
that silences him, to nonplus one, to sell one a 
bargain. — [toutes les lettres et les dépêches que 
porte un courier] The mail, Le — d'Angleterre , 
d'Espagne, The English, the Spanish mail. * — 
{tromperie, malice qu'on fait à quelqu'un] Trick. 
Ne nous donnez plus de ces paquets-là, Do not im- 
pose upon us any more with such trikes, — jt. d'arts 
et métiers] V.TREMPE. Xe 

PAQUET-BOT où PAQUuEBOT , s. m. ‘bâtiment 
qui passe et repasse d'Angleterre en France, ou ail- 
leurs, pour porter les lettres ; vaisseau de passage, 
esquif; Pachet-boat , packet. 

PAR. prep. {désigne la cause, le motif, le moyen, 
l'instrument, la manière] By, through, out of, 
for, at, with. Tout a été créé — la parole de Dieu, 
Every thing has been created by the word of God. 
Ji ne parle ‘que — envie, He only speahs through 
ensy. Vous iren parlez que — euvie, Tis out of 
envy only you speak of it. Je Vai fait — cette rai- 
son, I dit for that very reason. Tl entra — la 
porte, mais 1l sortit — la fenétie, Me gotin at the 
door, but he got out at the window. Je le lui ferai 
tenir — la première occasion, Pil send it to him by 
the first opportunity. Je compris par-là, |., By that 
or hereby I understood... — passe-temps, By 
way «fdiversion. —[en, dans ; désigne le hea, et 
se Joint à plusieurs prépositions et adverbes de lieu, 
Sans rien changer à leur signification] In. Cela se 
fait — tout pays, That's dene in all countries. 
Partout, Every where. — tout le royaume, Ali 
over thé kingdom. Partout où, H'herever. + On 
ne saurail être partout, One cannot be every 
where. * C'est ur homme qui se fourre partout (il 
s'ingére dans toutes sortes d'affaires), Me forces 
himself every where, — où? Which way ? — ici, 
This way. Par-la, That way. Par-deca, This side, 
on this side, Par-dela, That side, other side, on 
the other side. Pax-dedans, Within. Par-dehors , 
Without, Par-devers, By. Par-dessus, upon, over, 
alove, over and above, * + Par-dessus les maisons 
(marque quelque chose d'e -orbitant et de déraison- 
nable), Out of the way. Je n'ai pas acheté son che- 
val, cé il m'en demañde par-dessus les maisons, J 
have not bought this horse, for he asks out of the 
way, out of all reason, or he asks an extrava- 
gant price for it. Ce marchand donne toujours le 
par-dessus, T'hat shop} ceper always gives some- 
thing over and above, or a blessing. Par-dessous ’ 
Under, underneath, Par-devant 3 Before, forwards, 
Par-derriére, Behind, backwards. Elle est hossue 
par-derriére, She has a croohed-back, she is hump- 
backed. — a côté, By. — le haut, — en haut, 
Towards the top , upwards. — le bas, — en bas, 
Downwards. — haut et — bas, Upwards and 
downwards. Prenez-le — le bras, Take his arm, 
I] amend — la main, Ma led him by tha hand, — 
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le passé, Formerly, in time past, heretofore, Son 
habit est trop large — en haut, et trop étroit — 
en bas, Wis coat is too wide at the top, and too 
narrow at the bottom. Par-ci par-là (en divers en- 
droits ; à diverses fois), Mere und there ; now and 
then, at several times. Il est — trop pressant, im- 
portun , He is too pressing, too troublesome, — 
dessus de viole, V. Dessus de viole, — conséquent, 
V. CONSÉQUENT. Ÿ — aventure ( par hasard), By 
chance. Par-devant (devant, en présence), In the 
presence , before. Ÿ — ainsi (ainsi, c'est pourquoi), 
Therefore. — [marque le mouvement et le passage] 
Through, about, by, out of. Wa passé — Paris, 
He went through Paris. Se promener — les rues, 
To walk about the streets, Jeter — la fenétre, To 
throw out of the window, Sortir — une porte, et 
rentrer — l'autre, To go out at one door, and in 
at another, —Vexamen, To submit to the exami- 
nation. + Ilen fant passer par-là , il faut passer par- 
là où — la fenêtre, One, you, they, etc., must submit 
to that. — [ marque le temps, et signifie durant ] 
In, Où allez-vous — cette e W here are you 
going in such a rain as this ? Nous partimes — un 
beau temps, We set out in fair weather. Nous 
étions — trente degrés de latitude (à trente , ete.), 
We were at the 30th. degree of latitude. — [s'em- 
plore avec l'infinitif après les verbes qui signifient 
commencer et finir] With, by, in. Il commença — 
se plaindre, ct finit — demander de l'argent, He 
kegan by complaining , and concluded with asking 
money. Elle conclut — le supplier de, etc., She 
concluded in beseeching him to, etc. — [s'emploie 
avec un nom sans article, pour marquer distribu- 
tion, division, partage] By, in, for, per, etc. 
Distribuer — chapitres, 70 d:vide into chapters. 
Aller — bandes, Zo go in companies. Donner tant 
— tête, To give so much a head. Cent pieces — 
an, À hundred pounds a year or per annum. Une 
gninée — soldat, 4 guinea a soldier , or every sol- 
dier, 

PARABOLE , s. f. [similitude , allégorie , n’a 
guère d’usage qu'en parlant des similitudes em- 
ployées dans l'écriture sainte] Parable, similitude. 
Par —,en forme de —, Parabolically., allusi- 
vely. | 

— [t. de géom.; ligne courbe qui résulte de la 
section d'un cône] Parabola. ' 

PARABOLAINS, s. m. pl. [nom qu'on donnait 
aux plus hardis des gladiateurs , et qu'on donna dans 
la suite à des clercs qui affrontaient les plus graads 
dangers pour secourir les malades] Parabolans. 

PARABOLIQUE, adj. [en figure de parabole] 
Parabolick, parabolical, Miroir —, Parabolic 
Mirror. 

PARABOLIQUEMENT , adv. [ en décrivant 
une parabole] Parabolically. f 

PARACENTESE, s. f. [t. de chirurgie ; ponc- 
tion, opération pour évacuer Veau du ventre] Pa- 
racentesis , perforation, tapping. Faire l'opération 
de la == à quelqu'un, To tup one for the dropsy. 

PARACHEVEMENT, s. m. [fin, perfectior d'un 
ouvrage ; consommation, dernière main] Ending , 

inishing. 

PARACHRONISME, s. m. [espèce d'anachro- 
nisme ; est oppose à prochronisme| Error in suppu- 
sing that a fact happened at a tine posterior to that 
ü really happened. ; 

PARACHUTE, s. m, [machine à l'usage des aé- 
ronautes , pour se soutenir dans les airs} Purarhute- 

PARACLET, s. m. [consolatenr, le St.-Fsprit] 
Comforter, Paraclete. 

PARADE, s. f. [montre, ostentation , étalage, 
Parade, show, ostentation , state; boast, vaunt , 
vaunting , flouris, Une chambre de —, 4 stato- 
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porn. Un lit do — , A Led of state. Malit de —, 
Stately suit. Faire — d'une chose, Ja make a pa- 
‘rade ov show of a thing. — |t. d'escrime ; l'action de 
parer un coup] Parrying , puttung by , parade. — 
ft. de guerre ; montre que font sur la place les trou- 

es qui vont monter la garde) 7he parade, — [scenes 
a que les bateleurs douneut au peuple] 
Parade ; those burlesque scenes exhibited at the 
door of booths to engage the company to walh in. 
— |t. de manége; l'arrêt d'un cheval qu'on manie] 
Parade, Ce cheval est sûr à la — , This horse stops 
short. 

PARADIGME, s. m. [t. de grammaire ; exem- 
ple, modèle] Paradigm, Les paradigmes des con- 
Jagaisons , The paradigms of the conjugations. 

PARADIS, s. m. [le sejour des bienheurenx , 
Eden, ciel, béatitude, houheur éternel Paradise, 
thedlissful regions , heaven, garden of Eden, Le 
— terrestre, Earthly paradise. Ce lien-ci est un 
—, This place is heaven on earth. Les joies du—, 
The joys of paradise, Quand un homme est en 
danger , il se recommande à tous les saints du —, 
d man in danger craves the protection of all the 
saints of heaven. Un malade crott étre en — quand 
il cesse de souffrir, 4 sick man believes himself in 
paradise when his sufferings are abated, * Chemin 
du — (défilé, chemin étroit), Zhe way to para- 
dise, a narrow way. — [les places qui sont au-des- 
sus des loges dans les théatres] The second gallery, 
slips, © among the gods and goddesses , § the 
gods. 

Oiseau de paradis (certain oiseau qui vient des 
Lades, dont les plumes sont mêlées de vert et de 
couleur d'or pet qu'on a cru n'avoir point de pieds), 
The bird of paradise. 

Pomme de — [espèce de pomme rouge qui se 
mange en été] Apple of paradise. 

1 PARADISIEN, s. 7. (genre d'oiseaux passereanx 
de la famille des plénirostres} Zhe bird of para- 
dise. 

PARADOXAL, -ALE , adj. [qui tient du para- 
doxe] Paradoxical, paradoxal. Esprit — , Para- 
dorical mind. Opinion paradoxale, Strange epi- 
nion, D'une manière paradoxale , Paradoxically. 

PARADOXNE, s. m. [sentiment extraordinaire] 
Paradox. 

—, adj. [soulenn contre l'opinion commune , in- 
croyable] Paradoxical. 

PARAFE où Panapue, 5. m. [marque faite d'un 
ou de plusieurs traits de vlume, quon met or- 
Xnairement après son nom] Flourish or Anot (added 
ty one’s sionature). 

PARAFER ou PARAPHER, œ. a. [mettre nn pa- 
rafe à quelque acte] To mark with a knot or flou- 
rish. 

$ PARAGE, s.m. [extraction, qualité, noblesse] 
Extraction, descent, lineage. De — , On the Ju- 
ther’s side. 

PARAGOGE, s. f. [addition d'une syllabe au 
bout d'un mot] Paragoge. 

PARAGRAPHE, s. m. [section d'un chapitre, 
d'un discours ] Paragraph , Ÿ pilcrow. Par paragra- 
phes, Paragraphical. 

PARAGUANTE, s. f. [mot pris de l'espagnol, 
qui signifie pour des gants : présent , gratification , 
épingles, tour du bâton] A pair «f gloves, a pre- 
sent. Pourvu qu'il tire des paraguantes d'une affaire , 
il se soucie fort peu des épilogueurs , Provided an 
affair yields him a handsome present, he bids de- 

ance fo censure. 

PARAITRE, paraissant, paru; je parais, je pa- 


tus, 2. n, [ être exposé a la vue, se faire voir, se 
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— en public, To appear in public; Les jeunes geus 
aiment a—, Foung people love to make appearan- 
res, Vous me paraissez avoir envie de vous en aller, 
You appear to me to have a mind to go. I paraît 
savant, Me appears learned. Cela me paraît bean , 
That appears well to rie. Quand votre livre parai- 
trati When will yonr buoh come out ? Son esprit 
parait eu cela, Me shows his wit in that. Ce secret 
commence a—, That secret begins to be discovered. 
—[éclder, briller, se faiie remarquer] To makea 
show, make some figure, appear in the world. Le 
blane parait fort sur le noir, Wate shows very well 
upon blach; black sets off white. — [sembler, avoir 
l'apparence] To seem, looh, appear. Ces raisons 
paraissent bonnes, These reasons seem to be goad. 
de vous parais baisser, n'est-ce pas? Fou think T 


Mag, don't you? 


Faun —, To shew, declare, discover, make 
appear. Des lunettes qui font — les objets beaucoup 
plas eros qu'ils ne sont, Glasses that magnify ob- 
jects lo a great degree. 

Ir parair. dep. [se dit dans tous les sens de =] 
It appears , ete. IE parait bien quel parti il a pris, 7é 
appears how he stands affected W parait assez que 
cest une bête, Jt is plain enough thot he is an ass. 
Il parait une comète au ciel, There appears a comes 
in the heavens. Vt parait un beau livre, There isa 
fine book come out. W me parait que vous vous êtes 
trompé, Z think that you have been mistahen. IÀ 
Me paraît que vous avez envie, I appears to me 
you have a mind. I ny a rien qui paraisse , There 
is nothing more plain. I v paraît (on le voit bicu, 
il y en a des marques), There are the marks or 
privés nfit. Vraiment il y paraît peu, Troth, little 
sign ont. Sije mets nue fois la main sur lui, il y 
paraîtra, Z/ I once lay my hand on him, Pu leave 
him a mark. 

PARALIPSE, s. f. [ figure de rhétorique qui 
consiste a fixer l'attention sur un objet , en feiguant 
de le négliger ] Pavalepsis. 

PARALLACTIQUE, adj. [ t. d'astronomie ; 
Ex. Angle —, Parallactick angle. Machine —, 
Paraliactich instrument. 

PARALLAXE, s.f. [t. d'astronomie; lare du 
firmament compris entre le lieu véritable et le lieu 
apparent de lastre qu'on observe] Parallax, 

PARALLELE, adj. [t. de géométrie: se dit 
d'une ligne également distante d'une autre ligne dans 
toute son étendue] Parallel , equa'ly distant. 

— , $. J. [ligne —-à nne autre) Parallel. 

—, s. m. [ecrele —a l'équatenr] 4 parallel, or 
circle of the sphere. — [comparaison par laquelle 
on examine les rapports et les différences que deux 
choses out entre elles ] Collation , parallel, compas 
rison, competition, Mettre en — , To put in paral- 
lel to campare , parallel, Puisqu'il s'agit ici du — 
d'un père avec Dieu, Since il is God that we are 
here comparing to a futher. 

PARALLELEMENT, adv. [d'une manière paral- 
lele | Pi a parallel manner. 

PARALLELIPIPEDE, s. m. [ corpe solide ter- 
miné par six parallélogrammes dont les opposés sont 
parallèles | Parallelepiped. 

PARALLELISME , s: m. [ état de deux lignes pa- 
ralléles ] Parallelism. 

PARALLÉLOGRAMME , s. m. { figure dont les 
côtés opposés sont parallèles, ct les quatre angles 
droits ] Parallelogran. 

PARALOGISME, s. m. [t. dictat. : faux raisonne- 
ment, sophisme] Paralogism , false argument, 


montrer, se manifester, se rendre visible | Zo ap- fuclacious syllogism. Faire des pavalugiames , To 


pear, be scen, peep. Commencer à —, To peep. 


paralogyse. 
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WARALYSER, v. a. [ rendre paralyfique, ôter y dessus de Ja tête pour être À couvert du soleil] Pas | 


des forces de ] To paralyse , deaden. 

PARALYSIE ; s. f. [maladie qui fait perdre le 
mouvement et le sentiment de quelque partie du 
corps ] Palsy, paralysis. ` f 

PARALYTIQUE, adj. subst. [atteint d'une pa- 
ralysie ] Paralytical, paralytic, palsical. 1} est de- 
venu — de Ja moitié du coros, Me has lost the use 
of one half of his body by the- palsy. 

PARAMETRE, s. m. [t. de géométrie ; ligne cons- 
tante et invariable qui entre dans la construction 
d'une courhe] Parameter. 

+ PARANGON , s. m. [ modèle, patron ; compa- 
raison] Model, pattern; comparison , parallel. — 
— [ t. d'imprimerie ; la seconde grosseur des carac- 
tères] Primer, — ou DIAMANT — [diamant qui n’a 
aucun défaut] Diamond that has no blemish. * C'est 
un—, That’s a pattern, 

PARANT , -~ ANTE , adj. v. [qui orne , qui pare] 
Setting off, decking , adorning , trimming. 

PARANOMASIE, s. f. [ressemblance entre des 
mots de différentes langues ] Paranemasia. 

PARANYMPHE, s. m. | discours académique, 
tout ¢e qu'on dit a la louange de quelqu'un] Elogy, 
envomium , praise. — [chez les anciens Romains, 
nom des jeunes garcons qui conduisaicnt la mariée 
chez son éponx] Paranymph , bride’sman. 

PARAPEGME, s. m. [ table de métal sur Ja- 
quelle les anciens inscrivaient les proclamations pu- 
bliques ] Parapegm.— [table sur laquelle les astro- 
logues tracent leurs prétendues régles ] parapegm. 

_PARAPET, s. m. [ élévation de terre, ou de 
pierre , au-dessus d'un rempart; muraille a hauteur 
d'appui, garde-fou, cordon de muraille, appui, ve- 
tranchement] Parapet, a wall breast high, breast- 
work. 

PARAPHE, V. Parare. 

PARAPLÉGIE, s. f. [la paralysie de toutes les 
parties au-dessous de la tête] Paraplegia or para- 
plexia. 

_PARAPHERNAUX (Biens), [t. de droits; les 
biens d'une femme qui n'entrent point dans la com- 
munauté ] Paraphernalia, parapherna. 

PARAPHIMOSIS, s. m. [t. de médecine; ren- 
versement et gonflement du prépuce] Paraphimosis. 

PARAPHRASE, s. f. [explication plus étendue 
que le texte; commentaire, glose ] Paraphrase , 
comment, descant. || — [interprétation maligne] 
Wrong construction. 

PARAPHRASER , v. a. [faire des paraphrases : 
expliquer , commenter ] To paraphrase, comment. 
— { amplifier, augmenter dans le récit] To am- 
plify, make comments, romance, add to the story. 

PARAPHRASEUR, -EUSE, subst. [qui fait des 
paraphrases ] Paraphrast. 

PARAPLUIE, s. m. [ petit pavillon qu’on porte 
au-dessus de la téte pour se garantir de la pluie] 
Umbrella., 

PARASELENE, s. f. [t. de physique; sorte de 
metéore , l'image apparente de Ja lune] Paraselene, 
mock moon. 

PARASITE, s. m. [qui fait métier d'aller manger 
ala table d'autrui; écornifleur, piqueur d'assiettes, 
écumeur de marmites] Parasite, spunger, shark, 
smell- feast, hanger-on, sycophant, trencher 
friend, plume-striker. 

—, adj. Parasitical. Plantes parasites (qui vé- 
getent sur d'autres oe , etse nourrissent de leur 
substance, comme le gui de chêne , etc. ), Parasi- 
tical plants, parasites. * Branche — (qui suce l'ar- 
bre inutilement ), Sucher. 

PARASITIQUE, s.f. [Tart de parasite ] Parasi- 
futio. 


PARASOL, $. m. [ petit pavillon qu'on porte an- 


rasol, umbrella. 

PARATONNERRE, s. m. [ conducteur, qui, en), 
sontirant l'électricité d'un nuage, garantit đu ton-' 
nerre ) Conductor. 

PARAVENT , s. m. [meuble dont on se sert dans M 
les chambres en hiver pour se parer du vent qui 
vient des portes ] Screen, a folding screen. 

4PARBLEU, [ jurement butlesque ] In good | 
Soith, sookers , udsbudikin. An —1 j'admire votre 
delicatesse, In good faith! I admire your deli- 


cacy, 

PARBOUILLIR, v. n. [faire bouillir à demi] To 
parboil. 

PARC, s. m, [grande étendue de terre, entourée: | 
le plus souvent de murailles! Park. Garde de —,, 
Parker, park - keeper. — d'artillerie, Park. Le | 
— de l'artillerie, des vivres, Zhe park of artillery, 
of victuals.—T clôture faite de claies pour enfermer 
les moutons dans les champs; enceinte] Fold, sheep- 


fold, pen, pound, pinfold. — [ partis où i'on met 


les Lœufs pour les engraisser | A grazier’s fold, — 
arsenal] Dock- yard. — d'artillerie, 4 warren 
or inclosure for containing the guns, and the store- ` 
houses (in or near a royal dock-yard). —[ t. de 
chasse; enceinte de toile dans laquelle on enferme 
les bêtes noires] Park, toil. 

PARCAGE, s. m. [le séjour des moutons parv- 
qués sur des terres labourables ] The time that sheep 
remain upon a feld. 

PARCELLE, s. f. [petite partie de quelque chose] 
Parcel, a small parcel. 

PARCEQUE, conj. [à cause que, vu que, at- 
tendu que ,d'autant que: régit l'indicatif] Because, 
in as much. for as much. 

PARCTEMIN, s. m. [peau de mouton préparée 


pour écrire dessus, etc.] Parchment, pell. Mettre 


en —, To ingross. — en cosse , (non raluré), Un- 
scraped parchment, — en croute (brut), Undressed 
parchment, — vierge (la peau préparée des petits 


chevreaux, agneaux mort -nés ), Pirgin-parch- 
ment, 

j Alonger le — (se dit d’un procureur qui mul- 
tiplie les écritures sans nécessité ), To multiply 
writings. 

PARCHEMINERIE. s. f. [lieu où l'on prépare le 
parchemin ; l'art de le préparer et le. négoce qui s'en 
fait] 4 place where parchment is made; parch- 
ment-maling 3 parchment-trade. 

PARCHEMINIER, s. m. [ celui qui fait Je par- 
chemin, ou qui le vend) Parchment-maker or 
seller. 

PARCIMONIE , subst. f. [ économie snigneuse 
qui s'attache anx plus petites dépenses] Parsimony, 
sparing , thrift. 

PARCOURIR, parcourant, parcouru; je par- 
cours, je parcourus, je parcourrai, v. a. [aller 
d'un bout à l'autre, courir çà ct la; voyager ] To 
travel all over, go, run over, take a survey, wand- 
er, peragrate, perambulate. — la ville, la province, 
To survey the town, the province. Je parcours de- 
puis six mois l'Espagne et le Portugal, J have been 
now six months rambling over Spain and Portugal. 

—, [passer légèrement la vue snr quelque chose, 
voir à la hate, feuilleter un livre Zo run over, sur- 
vey, read over, peruse. — d'un bout à l'autre, To 
read all over. — un livre, des papiers, To run 
over a hook, some papers. Je l'ai parcouru, T have 
read it cursorily. Je parcourus des yeux le mé- 
moire, T glanced over the bill. — trente volumes en 
un quart-d'heure, To dispatch thirty volumes in a 
quarter of an hour. Il parcourut des yeux toute 
Vassemhlce, He surveyed all the spectators. Je par- 
cours la terre, et je n'y trouve que délabrement, 
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Itake a survey of tho whole earth, and I find no- 


q) thing but ruin and devay. 
he 


, PA RDON, s. m. [rémission d’une faute , grâce, 
amnistie , abolition, absolution; excuse] Pardon, 
forgiveness, condemnation, mercy, remission , in- 
demnity, grace. Le — des ennemis, des injures, 
The forgiveness of enemies , ue Demander 
=, To ask pardon. Accorder le —, To grant par- 
don. Je demande — à votre philosophic de vous faire 
voir tant de faiblesse, Z ask pardon of your philo- 
sophy for shewing you so much weakness, de vous 
demande — (formule de civilité ), Z beg your par- 
don. Je suis désalusée , s'écria-t-elle, —, —, je 
suis sûre de vous, I am andeceived, said she; Dery 
ye mercy j Lean depend upon you. 

Parpons [les indulgences que le pape accorde] 
Indulgences. 

Lettres de — ( lettres que le prince accorde à un 
homme impliqué dans une alfaro criminello ), 
Charters of pardon. 

— [ certaine prière chez les catholiques ro- 
mains dont on avertit par trois coups de cloche qu'on 
sonne à trois reprises, le matin, à midi, et le soir ] 
Pardon, the angelic salutation. Sonner le — . To 
toll the pardon, to ring three little strokes ef a 
bell. 

PARDONNABLE, adj. [qui mérite d'étre par- 
donné, ne se dit que des choses; rémissible , excu- 
table] Pardonable, excusable, to be pardoned or 
Sorgiven ; remissable , venial. Les autres admirent 
votre sagesse , dans un age où il est — d'en manquer : 
pour moi je ne puis vous pardonner rien, Others ad- 
mire your wisdom, at un age when il is excusa- 
ble to want it: but, as for me, I cannot pardon you 
any thing. , 

PARDONNE, -EE, part. of Pardonner, Par- 
doned, forgiven. 

PARDONNER , v. a. [accorder le pardon, ne 
garder aucun ressentiment d'une injure recue, faire 
pis ] To pardon, forgive , remit. Qui pardonne, 

ardonner. — un crime, un criminel , To forgive 
a crime, a criminal. Nous ne pardonnons pas a cenx 

ui nous humilient, We do not forgive those who 
decile us. Ce sont des rivales qui ne se pardonnent 
rien, They are so much rivals that they never spare 
one another's failings. Pardonnez-moi, vous me par- 
donnerez (phrase decivilité). Pardon me ; I beg your 
poreon as to that. A Yentendre parler, je croirais , 

ien me pardonne, qu'il a perdu l'esprit ( espèce 
d'excuse et dadoucissement ), To hear hum talk, I 
should think, God forgive me, that he has lost 
lus senses. — { excuser, supporter, tolérer] Zo 
pardon, excuse , bear with, pass by, quit. 11 s'ac- 
cusait de l'aimer, mais il se pardonnait de la plaindre, 
He accused himseif for loving her, but excused him- 
self for pitying her. — (éparguer, excepter} Zo 
spare, excuse. La mort ne pardoune a personne, 
Death spares nobody. 

PARE, -EE , part. of Parer. Set off, adorned , 
ornamented , etc. — part. adj. [ en t. de pratique] 
Titre — 4 title in form. Cidre — (qui a fer- 
menté ), Cyder that has worked. 

PAREGORIQUE, adj. [ se dit des remèdes 
propres a calmer Jes douleurs] Paregorick. 

PAREJL, -EILLE, adj. subst. [ égal, semblable : 
ressemblant, équivalent; sortable, assorti] Like, 
alike , equal. Je n'ai vien vu de — , J never saw 
the lile. Je n'ai su trouver de — drap, I could not 
match that cloth. Voila de vos pareils le discours or- 
dinaire, This isthe usual strain of such as you. 
Sans —» Peerless. Un homme d'une probité sans 
"HE , A man of unparalleled probity. C'est un 

mme sans — , qui n'a pas son —(se dit en bonne 


a 
te) 
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et en mauvalse part), Me has not his match, or 
his fellow. Toutes choses pareilles, Cæteris paribus , 
every thing being equal. Hs sont pareils , elles sont 
pareilles en age, en sagesse, They are equal in 
age and wisdom. Le second est — au premier ; celle- 
a est pareille à celle-là, The second is equal to 
the first; this one is equal to that one. * + Ms 
sont billes pareilles ou à billes pareilles, They are 
upon even terns. 

Rendre la pareille à quelqu'un, To reader one 
like for lihe , be even wath him, requite, recipro- 
cate. Je vous reudrai la pareille, PU do you or 
serve you the lke. A la pareille, Z shall be even 
with you. 

PAREILLEMENT , adv. (également, de méme] 
Likewise, in like manner , ulihe , equally , evenly, 
semblably. 

PARELIE, s. m. V. PARHÉLIE. 

PAREMENT , s. sn. [ ce qui pare, ornement ] 
Ornament, facings ; the faving of sleeves, — pl. 
[les gros batons d'un fagot] The large stichs of 
a faggot. — pl. [les grosses picrres de taille dont 
l'ouvrage est revêtu; les gros quartiers de grès qui 
bordent un chemin pavé | Ranges of lurge free 
stones in a building : the large stones that bor- 
der the sides of a road ov street , curb-stones. — pl. 
{ les mailles et la diversité des couleurs d'un oi- 
seau de proie] The speckles of a kawk's fea- 
thers. i 
PARENCTIIMIE, s. m.(t.d’anat.; substance po 
reuse et spongieuse | Parenchyma.—{[t. de hot. ; 
moëlle, pulpe, chair d'un fruit ou d'une racine] 
Parenchy ma. 

PARENT, -ENTE, s. m. et f. [qui est de 
même famille, de méme sang ; consanguin, allié, 
roche] Kinsman , kinswoman , hin, relation, 
allied to. Nous summes assez proches parents 
We are pretty nearly related. * + Renvoyer quek 
qu'un chez ses parents (l'envorer promener), 
To send one to his relations. + Un bon ami vaut 
mienx qu'un parent, A good friend is better 
than a hinsman. Nos premiers parents (Adam et 
Eve), Our first parents. — pl. [le père et la mère] 
Parents. —(ceux de qui ont descend ] Parentage, 


Jumily. 


t PARENTAGE, s.m. Parente, s. f. Ÿ Pa- 
RENTELLE, s. f. [ consanguinité; tous les parents 
d'une méme personne; famille] Consanguinity, Kin- 
dred; relations, hinsfolks, kindred , cognation, 
relative, propinquily , affinity, parentage. 
PARENTÉ, subst. SJ. [qualite de parents] Re- 
lationship , — [ tous les parents d'une même per 
sonne ) Kindred. 

PARENTHESE , s. f [interposition de phrase; 
marque don! on se sert pour enfermer une paren- 
thèse ] Parenthesis. Ouvrir , fermer la —, To open, 
to close the parenthesis. 

PARER, v. a. et n. SE—,v. r. [orner, embellir, 
ajuster, décorer ] 70 set off, set out, deck, adorn, 
trim, trick or prank up , embellish , accoutre , be- 
dizen , perk, attire, tire, invest, spruce, 
garnish. Se —, To prune up. Les diamants et les 
perles parent bien une femme, Diamonds and pearls 
setoffa female greatly. ïl est assez paré de sa honne 
mine, His good appearance sets him off suficiently. 
“Il se pare des plumes d'autrui ( il pille dans d'autres 
auteurs la plupart des choses qu'il écrit}, He decks 
himself with the feathers of other people. || Elle est 
arée comme une épouse , comme un autel ( fort 
parée), She is dressed like a bride. Les ornements 
dont elles se parent, Zhe ornaments they deck 
themselves with. 

—,v. a. et n. SE —, V r. [éviter ud coup, éludern, 
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over, To parry, put by, keep off, ward off. 
¥ Qui ne peut pas — à tout, One can’t guard 
against every thing. ki — un coup, une botte , nne 
estocade , Zo ward offer parry a stroke, — [avec 
tes prépositions de et contre; mettre à couvert de, 
defendre contre] Zo ward off, screen, defend , 
guard, Cela vous parera le soleil, That will keep 
qfthe sun, or wiil seren you from the sun. 1) tache 
de se — contre les ineommodités de la saison , Me 
endeavours to guard against the inclemency of the 
season. * Jl est impossible de se — d'un ennemi 
couvert, It is impossible to be upon one's guard 
against a secret enemy. * Je saurai Lien me — de 
cela, T can easily ward of that blow. 

PARER, v. n. [terme de mauége ; arrêter ] 70 
stop. Cheval qui pare bien, 4 horse that stops 
well. 

PARERE, s.m. [avis sentiment de négociants ] 
Advice , parere 

PARESSE, s. f. [fainéantise , nonchalance, in- 
dolence , lenteur , inactivité, langucur , lacheté , 
Laziness , idleness , sloth, slothfulness , sluggish- 
ness, litherness , loitering , uscitation, remissness, 
indolence , aceidity. La — donne entrée à tous les 
vices, Idleness is an inlet to all vices. + On le rele- 
vera bien du péche de —, Le will soon be cured cf 
his idleness. 

PANRESSER, v. n. [ se laisser aller à la paresse ] 
To give oneself up to idlenes; to idle. 

PARESSEUX, -EUSE, adj. subst. [ qui aime 
à éviter le travail, la peine, l'action, négligent , 
nonchalant, fainéant, lâche, mou, lent ] Lazy , 
idle, slothful sluggish , careless, backward, ne- 
gligent, dronish, heavy, truant, indolent , osci- 
tant, idler, remiss, supine, dull, tardy, loi- 
terer, lubbard, { lusk, drone, micher , slug, ac- 
euious, Un —, une paressense, A lazy man or 
woman, a sluggard , a lazy-bones ! mopus , mope , 
drone, — à servir, d'écrire, Slothful to serve, to 
wrile. — [ i. de médecine ] Estomac — 4 slow 
stomach, 

—,ou Aï, $. m. [quadrupède de l'Amérique et 
de Ceylan ] V. Ai. 

PARFAIRE , (parfait), v. n. [ achever quelque 
chose, en sorte qu'il n’y ait rien qui y manque : 
compléter, finir , terminer ; n'est d'usage que dans 
certaines phrases de pratique et de finance , encore 
n'est-ce qu'à l'infimtif et au participe ] To perfeet, 
complete, — un payement, une somme, To per- 
foct a payment, a sum. Cela est fait et parfait, 
That is completely finished. 

PARFAIT, -AITE, ady. [a qui il ne manque 
rieu pour êlre accompli, complet ] Perfect, com- 
plete, accomplished , thorough, very, exquisite , 
fuuliless, full, sound , absolute, passing , plenary, 
right, staunch. Nombre — ( égai a la somme de ses 
parties aliquotes), Perfect number. 

— s. m. [t. de grammaire ; temps qui marque 
une chose faite ou arrivee dans un temps passé |] 
Preterit or preterite. Plus que — , Preter-Pluper- 
fect. 

AU —, advset adj. [parfaitement] Perfectly. 
Des meubles au — , Fashionable furniture. 

PARFAITEMENT , adv. Perfectly, completely, 
entirely, soundly, sovercignly, thorougly , excel- 
lently, exceedingly, rarely, bragly, passing, rare, 
right. — bien, Purely, exquisitely, Un ouvrage — 
Lean , A complete piece of work. 

PARFILER, v. n, et a. [ t. de marchande de 
modes } To purfle. 

t PARFOIS , adv. [quelquefois] Sometimes , now 
aud then. 


PARFOURNIR, v, a. { fournir en entier , ‘ache- 
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ver de fournir ; parfaire ] To make up. Un Lbraire 
doit — les feuilles qui mauqueut à un livre qu'il a 
vendu , À bookseller ought to make up the sheen 

which are wanting to a book that he has sold. 3 


FARFUM, s. m. [agréable senteur, aromate , 
encens, odeur agréable | Perfume, sweet odour, 
pulvil, redoleney., smell, scent, essence  fragran- 
ye Parfums liquides (eaux, esprits ou huiles) Zi- 
guid perfumes. Parfums secs ( poudres composées ) 
Dry perfumes, * Le — des louanges, The perfume 
of praises. 6 

PARFUMER , v. a. [ répandre une bonne odeur, 
faire sentir bou] Zo perfume, sweeten, purify, scent, 
chafe, fume, pulvil, Les fleurs parfument lair, The 
flowers parfume the air. — des gants, du linge, 
des habits, To perfume gloves , linen , clothes. — 
une maison, un navire, Zo perfume, or purify a 
house, to fumigate a ship, smoke a ship and sluice 
her with vinegar, ete. [ between decks, in order to 
purty her and expel the putrified air.) Qui par- 
fume, Perfumatory. 

Parfume , Odoriferous , odorous , redolent. 

PARFUMEUR, - EUSE, s. m. et f. [qui fait et 
vend des parfums; qui parfume | Parumer. 

PARHELIE on faux soleil , s. zz. [météore formé 
par la réflexion des rayons du soleil dans une nuée | 
Parhelion ou Parhelium ; moch sun. 

PARI , s. 77. | gagenre ] Bet, wager, stake, lay. 
Le — est ouvert, Every one may bet. Il faut que 
vous décidiez un — que j'ai fait, Fou must decide 
a wager I am concerned in. 

PARIADE, s. f. [t. de chasse; saison où les 
perdrix saparient ] Peiring time. On défend la 
chasse durant la —, Munting is forbidden during 
pairing time, — [les perdrix apariées] Pair or brace 
of partridges. Il y a cing ow six pariades dans cò 
champ, Zhere are five or six braces of patridges 
in that field. 

PARIER , v. a. [faire un pari, gager] To bet, 
lay, lay a wager, hold a wager, — le double contie 
le simple. To lay two to one. — pour , — contre, 
To lay for, lay against. Je parie que cela n'est 
pas, Z lay that it is not. Il ya vingt à — coutre un 
que , ete. The odds are twenty to one Chat, «te, 

PARIETAIRE, s. f. [etsine, herbe qui croît 
sur les murailles ] Zhe pellitory of the wall, pare- 
tary, helxine. i 

PARIETAL , adj. m. PamÉraux , pl. [se dit de 
deux os fort minces qui forment la partie supérieure 
et les parties laterales du crane ] Parictalia (ossa), 
Parietal (bones). 

PARIEUR , s. m. [ celui qui parie] Better, one 
who lays a wager. * + Cela ne vaut rien pour les 
parieurs , The betters will be badly off. 

PARISIEN, -ENNE, adj. subst. [ qui est de 
Paris | Parisian. 

PARISIENNE on SEpANOISE, s.f. [très-petit 
: caractère d'imprimerie | Pearl. 

PARITE, s. f. [ égalité, conformité, niveau, 
uniformité] Parity, equality ; comparison, a pa- 
rallel case, par, il y a — de raison, There is a pa- 
rity of reason. 

PARJURE, adj. subst. [quia fait un faux sere 
ment, qui a violé son serment ; perfide , infidèle] 
Perjured, forsworn ; a forsworn man or woman » 
a perjurer, MAinSWOrR, oath-breaking forswearing. 
H est —. Me is perjured. Son — amaut, Her pere 
jurel lover. — s. f. [faux serment ; serment violé 
Perjury, false vath. Vaire un —, To commit per 
jury. C'est un —, Me is a false swearer. Ajoute 
| l'outrage an —, Zo add outrage to perjury. 

PARJUREN (st), v. v. {faire un faux serment: 
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violer son serment ] To forswear or perjure oneself, 
to be forsworn. 11 s'est parjuré, He has perjured 
himself. | | 

§ || PARLAGE , s. m. [affectation de bien par- 
Jer) Fine language. Avec tout son beau —, With 
all his fine language. 

* PARLANT, -ANTE , adj. v. [qui parle] Speak- 
ing. Ce portrait est — ( ressemblant), That is 
a speaking portrait, Armes parlantes (avmoirtes , 
dont la pièce rincipale exprime le nom de la fa- 
mille à laquelle elles appartiennent ) , Speaking 
shields ; rebuses. Trompette parlante ( portevorx ) , 
Speaking trumpet, 

PARLE ,-EE, part. of Parler, Spoken. 

PARLEMENT , s. m. [assemblée des grands d’un 
royaume; compagnie supérieure de juges, sénat, 
aréopage ] Parliament. — f durie du — depurs son 
ouverture jusqu'aux vacances } Session, L'ouverture 
du — [la première assemblée du — apres Ja Saint- 
Martin] The first meeting of the courts of justice 
after the vacations, — le ressort, l'étendue de la ju- 
ridiction d'un — ] Ressort. Le — d'Angleterre . 
( l'assemblée convoquée par ordre du roi d'Angle- 
terre, et composée des pairs ecclésiastiques et sé- 
culiers , et des députés des provinces et des villes ), 
The British imperial parliament. 

.PARLEMENTAIRE , s. m. et adj. [t. de marine] 
Cartel, a cartel-ship. 

PARLEMENTAIRE, adj. et s. m. [t. d'histoire; 
ceux qui tenaient le parti du — d'Angleterre contre 
le roi] Whig, round head. La faction —, The 
parliamentary faction. Le parti, l'armée des par- 
lcmentaires, The parliamentary party, army. 

PARLEMENTER , w. n. [faire et écouter des 
propositions ponr rendre une place ; comferer, com- 
poser, saboucher; capituler] Zo parley. — | en- 
treren voie daccommodement] To come to a parley. 
* Nous en viendrons a bout, il parlemente , We shali 
bring him to our views, he comes to a parley. * + 
Ville qui parlemente est à demi rendue, Æ town 
that is parleying , has nearly survendered, 

PARLER, v. n. a. et r. [ manifester sa pensée 
par la parole ; discourir , s'énoncer, haranguer , 
s entretenir; murmurer; recommander ; divulguer 
un secret, ete, ] To speak, talk, commune, con- 
fabulate, say, discourse. converse, seignorise , 
expostulate , mention, entertain , entreat, Façon de 
—, Phrase. — bien ou mal, To speak well or il. 
— distinctement, Zo speak out. — avantageuse- 
ment de soi-même, To quack. — à Voreille, To 
round , whisper. — en public, To hold forth, — 
en style pompeux, To flourish. — trop, To over- 
talk , outspeak. Réduire quelqu'un au silence a force 
de — , To out-tongue one. Le stupide est un sot 
qui ne parle point , en cela plus supportable que le 
sot qui parle, 4 stupid man is a silent blockhead , 
and , in that, more supportable than the talkative 
one, — une langne, To speak a language, Parlez- 
vous français ? Do you speak Frerm@h ? La langue 
française se parle par toute l'Europe, The French 
language is spoken all over Europe. * — français, 
(s'expliquer clairement), To speak plain.— chicane, 
To use law-terms. — raison, — physique, To 
speak reason, speak physically. Parlons légumes, 
fruits, jardins, à la bonne heure, Let us speah 
about vegetables , fruit, gardens, I agree to it. 
Il parle blason, He understands heraldry, — gas- 
con, parler normand (— français avec un accent 
gascon, avec un accent normand), To speak French 
like a Gascon, a Normand. — en homme d'esprit, 
To talk like a man of parts, a learned man. — 
sur des matières difficiles, To talk upon difficult 
subjects. == raal et mal —, Zo speak ill and to 
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speak bad. Il ne faut ni parler mal des absents, ri 
mal — devant les savants, We ought not to speah 
ill of absent persons, noc to speak bad before the 
learned, Généralement parlant, Generally speaking. 
A — généralement, To speak generally. Faire — 
de soi (se dit ordinairement en mauvaise part), 70 
make oneself a matter of talk. 

t— par compas et par mesure, Za speak hy rule. 
— aun sourd (a quelqu'un qui ne veut pas se laisser 
persuader ), Zo speal to a post. — aux rochers {a 
des gens qui ne sont point touchés), To speak to 
rocks. Ven ai om —, F have heard of dt. On eu 
parle fort, tout le monde en parle, H isa thing 
much talked f; ‘ts in every body's mouth, Où 
wen parle plus, There's no more talk of ut. Après 
avoir parle de bien des choses, je lui dis, After we 
had talked over great many things , I said to kim. 
Se mettre a — de quelqu'un, Zo fall into discourse 
of one. I parla de mot a mon maître, comme d'un 
homme capable de travailler selan ses vues, Me 
gave my master a character of me, as one ca- 
pable of pursuing his schemes, — a Yoreille’, Zo 
whisper in the ear, Cela ne vaut pas la peine d'en 
—, Tis not worth menticning. Un tuyau qui parle 
bien (t. d'orgauiste), À pipe that sounds well, 
Cela parle tout seul (evla est trés-clair) , The thing 
speaks of itself. Wen parle bien à son aise, ft is 
easy for him to say so. Je lui apprendrai à —, 
PE teach him to rude his tongue. Il trouvera a qui 
ou avec qui —, He shall meet with his maich. * 
— en Fair (sans aucun dessein, sans fondeinent ), 
To talk at random." || — à cheval à quelqu'un (lu 
parler avec hauteur, avec empire), To speak to one 
imperious{y.+— à son bonnet, Zo speak to oneself, 
+— de la pluie et du beau temps, To talk of the 
weather or of indifferent things. +Il en parle comme 
un aveugle des couleurs, Me talks like a blind man 
of coulours. + De Yabondance du cœur parle la 
bouche, Out of the abundance of the heartthe mouth 
speaks; ‘what the heart thinks , the mouth speaks, 
Apprendre à — à un perroquet, à un sansounet, 
To teach a parrot, a starling , how to speak. Cet 
avocat parle pour un tel (t. de palais), This ad- 
vocate pleads for such a onc. — pour quelqu'un, 
en faveur de quelqu'un , To speak for one. — 
contre quelqu'un (à dessein de lui nuire) To speak 
against one. — légèrement, To speak slightly, — 
comme un perroquet (d'après autrui), To talk like 
a parrot. — comme un livre (d'une maniere cor- 
recte et arrangée), To speak like a book. Il cu 
parle en maitre, He speaks of it in a masterly 
manner; he is very conversant in it. Il en parle 
en écolier, Me speaks of il like a boy, like a no- 
vice, a tyro. VW parle d'or, He gives the proper 
answer.” H parle haut. bien hant, He speaks haugh- 
tily.+ Trop gratter cuit , trop — unit, V. GRATTER. 
N faut laisser — le monde , Zet the world talk as 
they please. Cela ne vaut pas la peirs d'en — , 
That event is not worth talking of, at is too tri- 
vial, 

Ila bien fait —de lui, Me has afforded grea 
matter of taik. Wen sera parlé, on en entendra —, 
There will be greit talk of it. Wen sera parlé a ja- 
mais, Posterity will ever record it, I na point fait 
— de lui, He has not done any thing for his fame. 
Elle n'a jamais fut — d'elle, She never gave room 
to slander, Crest une femme dont on a parlé, She 
has been talked of. W faut que quelqu'un ait parle, 
Somebody must have dwulsed this secret. — en mai- 
tre, To speak authoritatively, peremptorily.— des 
grosses dents à quelqu'un. V. DENT. . 

* Dien parle au cœu des pécheurs (leur envoie 
de saintes inspirations), God speaks to the heart 
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of sinners. * La nature parlo , le sang parle, Nature 
speaks , the blood speaks. * Faire — quelqu'un, To 
misconstrue the words of some one. * Elles se par- 
Yent des yeux, Their looks are understood by each 
other. * es yeux parlent, son visage parle, His or 
her eyes or couatenance speak. * Sou silence même 

arle, His very silence speaks. * Les murailles par- 
he. The walls speak. Son mérite, ses services 
parlent, parlent pour lui, His merit and services 
speak in his favour, Tout parle pour lui, Every 
thing speaks for him. Cette pièce parle contre lui 
(détruit ses prétentions), This piece is against him. 
Aristote a tres-bien parlé de cette matière, Aristotle, 
has treatcd that matter very well, Cet homme 
parle bien, That man is a good speaker. 

* Il parle hébreu, bae-breton, haut-allemand 
(on ne connaît rien à ce qu'il dit), What he says 
is Hebrew , Welch, high Dutch. 

—, s. m.[laugage, manière de parler; parole, 
discours, accent, prononciation] Speech, speaking, 
talk. Je le connais à son —, I know him by his 
speech. *+ Jamais beau — n'écorche langue , Good 
words cost nothing ; a good word is as soon said 
as an ill one; fair words break no bones, but foul 
ones many a one. , 

(| PARLERIE, s. f. [babil ] Loquacity, talking, 
prating , talkativeness. 

PARLEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui parle beau- 
coup ; bahillard, bavard , jaseur, causeur, verbia- 
geur ] Talker. Un beau —, A well-spoken man, 
gvod spokesman, or speaker. 

PARLOIR, s. m. Į lieu destiné dans une maison 
religieuse , dans un collége , etc. , pour parler aux 

ersonnes ae dehors ] Parlour , locutory. 

PARMESAN, s. m. [fromage qui vient de Parme] 
Parmesan. 

PARMI, prep. [entre, dans le nombre de, au 
milieu de] Amongst, among , amidst. 

PARODIE , s. f. [ouvrage en vers , fait sur quel- 
que pièce de poésie connue, que l'on détourne a un 
autre sujetet aun autre sens; travestissement, cri- 
tique] Parody. 

PARODIER , v. a. [travestir une pièce] To pa- 
rody. 

PARODISTE, s. m. [qui fait des parodies ] The 
author of a parody. 

PAROI, s.m. [t. d'anatomie ; membrane qui en- 
vironne l'estomac] The coat. Le — du nez (ce qui 
sépare les deux narines), The bridge of the nose. 
t—,s. f. [muraille, mur, cloison, séparation, 
mur mitoyen ] Wall, partition. Les parois d’un 
vase, d'un tube, The sides of a vase, ofa tube. 

Des parois blanchis (des hypocrites, dans l'écri- 
ture) Whited walls. 

PAROISSE, s. J. [territoire dont les habitants 
sont soumis pour Je spirituel à la conduite d’un curé; 
l'église, les habitante de la paroisse, cure | Parish , 
parish-church, parishioners, peculiar, village, rec- 
tory. — hors de la ville, Out-parish. Droits de la —, 
Scot and lot, *Coq de—(le plus riche et le plus consi- 
déré), The most topping man cf a country-place. 
*t4 H est de deux paroisses, He is not all of the 
same livery ; his clothes are not all of a piece. 

PAROISSIAL, -ALE , adj. [appartenant a la pa- 
roisse ] Parochial , parish. ° 

PAROISSIEN , -ENNE , s. m. et f. Parishioner. 

PAROLE, s. f. [ mot prononcé, expression ] 
Word. Plus d'effets, et moins de paroles, More deeds 
and less words. Belles paroles, Fair words. Mener 
lə — (parler avec facilité), To speah fluently. Pa- 
roles vaines, Zip-labour. Perte de la —, privation 

dela —, Obmutescence, Paroles ampoulées, Rant. 
— [la faculté naturelle de parler; le ton de la voix ; 
discours, Speech , language. Avoir la — a comman- 
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dement où à la main, avoir le don de la —, manie: 
la — (parler bien, parler facilement), Zo be welt 
spoken, to have one’s tongue well hung. Cette sta- 
tue est bien faite, il n'y manque que la—, 7% 
statne is so well executed , that one would think u 
is going to speak, Porter la — (parler au nom d'nno 
compagnie ), To speak , to be tie spokesman. Adres 
ser la — a quelqu'un, To address one’s discourse 
to a person. Prendre la — après quelqu'un, To re- 
ply, to answer. Couper la — à quelqu'un, To in- 
terrupt one that speaks, to take one up. Je fus obligé 
de lui couper la — pour abréger ses sots discours, 
Iwas obliged to cut him short, ia order to put an 
end to his ridiculous discourse. Reprendre la — , 
To resume the discourse, — [mot notable, sentence, 
beau sentiment, maxime , axiome, apophihegme ] 
Saying, posy. Paroles mémorables, Notable sayings. 
.cs dernières paroles d'une personne mourante , The 
last words ov speech of a dying person; dying 
speech, — [assurance ; promesse verhale; offre, pro- 
position ] Word , marie promise. Engager sa —, 
To promise. Belles paroles, Fair promises. Tenis 
—, sa parole, To be as good as one’s word. Dou- 
ner sa—, To pass one’s word. Retirer, fepréndre, 
dégager sa —, To call in one’s word ov promise. 
Sé dédire de sa —, manquer de —, To go from 
one’s word. Il est prisonnier sur sa — , He is pri- 
soner upon parole. Il est homme de —, He is as 
good as is word. Donner sa — que l'on fera... To 
give one’s word that... — d'honneur, Word of 
honour. Sur la parole de, sur ma, sur sa —, adv. 
Ou the word of, on my, on his word. — d’accom- 
modement, de paix, Word of accommodation, of 
peace. Il a fait demander cette fille, c'est moi qui 
en ai porté la —, He has asked that girl in mar- 
riage; it was I who took the message. * Des paroles 
emmiellées ( des paroles douces , flatteuses ) , Sweet 
words, smoothness. * En paroles couvertes, With 
covered words. Jouer sur sa —, perdre une somme 
d'argent sur sa —, To play on credit; and to lose 
upon one’s word. La — fait le jeu, la — vaut le jeu, 
— vaut jeu, Four word is as good as your stake. 
* Il est à deux paroles, il a deux paroles, (il parle 
tantôt d'une façon, tantôt d'une autre), He has two 
words. Ce marchand n'a qu'une —, This tradesman 
has but one word. On luj porta — de mille écus, 
He was promised a thousand crowns , — pl. [les 
mots d'un air, d'une chanson, etc.] Words. Je sais 
bien l'air, mais j'ai oublié les paroles, Z hnow the 
tune very well, but I forgot the words. — pl. [dis- 
cours piquants] Words, hard words. Ils ont eu 
des paroles, de grosses paroles, There passed some 
words betwixt them. Se prendre de paroles, To ra 


at one another, to abuse one another. Des paroles en: 


venir aux mains où aux coups, From words to ad- 
vance to blows. Pavoles vaines et vides de sens, 
Rattle, || On lni fera rentrer les paroles dans la gor~ 


‘ge, They will make him eat his words. 


PAROLI, s. m. [t. de jeux, tels que le pha- 
raon, etc.: le double de ce qu'on a joué] Paroly. 
Faire —, Lo butter, to double. Faire un — au ror, 
à l'as, To double the stake upon the king, the ace 
Offrir, tenir, gagner le -, To offer, to hold, to 
gain the paroly. Reudre le — à quelqu'un, To outdo 
one. 


PARONOMASIE, s. f. [ jeu de mots ] Paronoma-. 


Sia, pun. 

PAROS ou Parnons, s. m. pl. [les pères et les 
mères des ciseaux de proie ] Parents. 

PAROTIDE, s. f.[t. de médecine; glande aus 
côtés de l'oreille] Parotis , Parotide. 

PARONISME, s. m. [accès de fièvre, redouble- 


ment ] Paroxysm , exacerbation. 





- PAR 


PARPAING. s. m. {pierre À deux parements ] 

d large stonein a building as thick as the wall. 
* PARQUE, s.f. {se dit en poésie pour la mort, le 
destin, la destince] Death, fate, destiny. La jae 
a tranché le fil de ses jours, The fatal sister hus cut 
the thread of his life. 

PARQUER, w. a. ébn. [mettre dans une en- 
ceinte, dans un pare; enceindre, eufermer, entou- 
rer, euclorre] To park, pen up, pin, pound, in- 
close in a park, lodge. Yaire — des moutous, To 
fold sherep. — les jumens pouliniéres, To inclose 
the mares. Ou parqua l'artillerie dans un tel en- 
droit, They lodged the artillery in such a place. 
L'artillerie parquait en tel lieu, The artillery lod- 
ged in such a place. Les gens de l'artillerie se par- 
quérent du côte de la riviere, Zhe train of artil- 
lery were lodged at the side of the river. 

PARQUET , Se mn. [espace enferme par les sièges 
des juges, et par le harrean, où sont les avocats] 
The bar (of a court ofjudicature).—[eompartiment 
de menuiserie sur le plancher d'en bas] Inlaid floor, 
contabulution. —[assemblage de bois qu'on applique 
sur le manteau d'une chemince , ou sur le trumeau 
d'un mur pour y mettre ensuite des glaces] Chim- 
ney-ground , frame. 

PARQUETAGE , s. m. [ouvrage de parquet] In- 
laid work, contabulation, inlaying. 

PARQUETER , v. a. [mettre du parquet dans un 
lieu] To inlay, contubulate. 

PARRAIN, s. m. [qui tient un enfant sur les fonts] 
Godfather , sponsor. 

PARRICIDE, s. m. [celui qui tue son père ; se 
dit aussi par extension de celui qui tue sa mére, 
son frère , etc., un roi} Parricide. — [le crime que 
commet le parricide! Parricide. Commettre un —, 
To commit parricide. : 

— , adj. Parricidat, parricidious , murderous. 

PARSEMER, v. a. [semer , jeter çà et la; ne se 
dit que des choses qu'ou répand pour orrer] To 
strew , to spread or cover, besprinkle. —un chemin 
de fleurs, To strew a path with flowers. Cet habit 
était tout parsemé de perles, de pierreries, This 
dress was all strewed with pearls and stones. Ta- 
pisserie parsemée de fleur de lis d'or, 4 tapestry 
seeded or interspersed with gold flowers-de-luce. 
* Viens tour à tour — ma jeunesse de jeux, d'en- 
nuis, d'épines et de fleurs, Come every now and 
then to chequer my youthful diys by diversions , 
by regret, by thorns and by flowers. 

PARSIMONIE s. f. [épargne , économie! Parsi- 
mony, saving temper, sparing, thrift. 

PARSIS, s. m. pl. [les restes des anciens Perses, 
qui adorent Dieu sous le symbole du feu; on les 
nomme aussi Guébres] Persees 

PART, s.f. [portion de quelque chose ; partage, 
partie] Share , part, portion, purparty, scot, 
dole. Voila votre —, voici la mienne, There is 
your Share, here is mine. Quand il.y a beaucoup 
d'héritiers les parts sont petites, When there are 
many heirs , the portions are small. Faire la — à 
quelqu'un, To give one his portion. — Entrer en — 
avec quelqu'un, être de — avec lai, To share with 
one. Avoir — à l'amitié de quelqu'un, Zo kave a 
share in one’s friendship. Avoir—a quelque affaire, 
To have a share or a eae in a business, be con- 
cerned in it. Elle n'avait nulle — dans cette affaire, 
She was not the least concerned in that business. 
Les élus auront — à la béatitude éternelle . The 
elect will share the eternal felicity. Avoir sa — 
d'une chose, To have one’s share in a thing. Fai- 
tes-moi— des nouvelles que vous avez reçues, Let 
me have a share of the news you have received. 
* Avoir —au gâteau, To share of the profits of any 
thing ; lo come in for siachs. +, li wen jelerait 
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pas m — aux cliens, Fe thinks ho stands a good 
chance of coming in for a share. +4 Sur ma — du 
paradis, sur la part que je prétends au paradis 
(phrase populaire pour affirmer quelque chose), 43 
hope to be saved. Va plus grande — était d'avis, 
V. PLUPART, V. PARTIE — [l'intérêt que l'on prend 
a quelque chose; participation, droit] Concern, 
share, part, behalf, interest, Avoir —, prendre—, 
To part, partake, participute. Nen quitter pas sa 
part, Not to relinquish one’s part of it. La— que 
je prends à votre douleur, The share Ihave in your 
affliction, my concern for your affaction, Quelle 
— prenez-vous a cette affaire? Mow far do you 
concern yourself in that business ? What part do 
you take in it? Soyez persuadé que je preuds plus 
de — que jamais a ce qui vous regarde, Be assured 
that Ishare more than ever in what concerns you. 
Je prends grande — à la gloire que vous avez ac- 
quise par vos illustres exploits, Z interest myself 
highly in the glory your illustrious exploits have 
acquired you. Vousavez eu plus de—que vous 
ne croyez à mon mariage, Fou had a greater 
hand in my marriage than you think of. Faire — 
a quelqu'un, lui douner — de quelque affaire ; de 
quelque nouvelle, To impart a business or a piece 
of news toone, communicate it to him. Prendre en 
bonne où en mauvaise —, Tu take well orv ill; To 
inke in good or ill part or sense. —[la personne d'où 
vient quelque chose] Authority, hands, name , etc. 
Je lui demandai s'il savait cela de bonne —, Lashed 
hin if he had that intelligence on good axthority, 
Je le sais de bonne —, I have it from good hands. 
Allez vous présenter à lui de ma—, Go, and pre- 
sent yourself to him, in my name. Dites-lni de 
ma —, Teil him from me. Saluez le de ma—, 
Remember me to him. De la — du roi, by the hing’s 
order, from the hing. || Je prends cela de la — que 
cela vient (je ne l'estime pas assez pour m'en fà- 
cher), Z take it from whence it comes. — [lieu , en- 
droit côté] Place, side. Je vais quelque —, Iam 
going to a place or somewhere. Je vous suivrai, 
quelque — que vous alliez, 7 will follow you whe- 
rever you go. J'ai lu cela quelque — , | have read 
that somewhere. On ne le trouve nulle —, He is not 
to be found any where. Autre — , quelque autre 
—, Somewhere else, to another place. Nulle—, 
No where. En quelque — que, Wherever, whi- 
thersoever. D'une — il considérait que... Of one 
side he considered that. — D'une autre — il re- 
marquait que... On the other side he observed 
that. — En matière de commerce on dit: j'ai reçu 
le contenu en l'autre —, ou de Yantre —, T received 
the contents on the other side. De — et d autre, de 
toutes parts, On al] sides , on every side. De — en 
— [d'un côté à l'autre, d'une superficie a l'autre), 
‘Through , from one side or end to the other. 

A —, adv. [séparément , caché, serré] Apart 
aside, by, by oneself. Mettre a—, To segregate, 
put asunder. Mettre un peu d'argent a—, To lay 
up some money. Il le tiraa—, That is a particu- 
lar case; ’Tis another story Le mari et la femme 
font ita —, The husband and wife have separa- 
te beds. Raillerie a — (sérieusement ), F'ithout 
jesting , seriously , in good earnest. || Je disais à 
— moi (en moi-meme), Z said to myself. A— vous, 
à — soi ( mais on ne dit pasa— eux, a—elles), To 
or within yourself, himself. 

Pant, s. m. sing. [t. de droit ; l'enfant dont une 
femme vient d'aceoucher] Child, infunt, birth. 

A-PARTE, s. m. [ce qu'un acteur dit tout haut 
sur le théâtre, mais qu'on suppose n'être point en- 
tendu de ceux qui sont auprés de lui] Sn aside, 
|privare. Il faut éviter les à-parté, Dramatic write 
‘ters must avoid saying things aside upon the sluge. 
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» PARTAGE, s. m. [division de quelque chose 
entre plusieurs ; portiou de Ja chose partagée ; dis- 
tribution ; séparation ; apanage, attribut, qualité] 
Share, lot, partage, purparty, sharing, distribu- 
tion , division, — égal ou iuégal, Equal or unequal 
share. — Faire le — du butin, To divide the booty. 
La prudence est le — des vieillards, Prudence is 
vroper to old age. * I a l'esprit en —, Wil is fal- 
len to his lot, he is a witty man. 

* Les maladies et les miséres sont le — dn genre 
humain, Diseases and calannties are the lot of 
manhind, ov are entailed upon the human race. 
* La gloire est le — dela vertu, Glory is the ap- 
vend:x of virtue. 

o llya— (les juges sont partagés), The court is 
divided, they are divided. 

PARTAGEABLE, adj. [qui peut être partagé] 
Partable , partible. 

PARTAGER, partageant, w. a. [diviser en pla- 
sieurs parts ; donner en partage ; séparer en partis 
opposés : distribuer; couper] To part, share, par- 
take, give a share; divide, make parties, parcel, 
portion, sever, sunder, distribute. Qui partage, 
Parter. Qui peut se partager, Partable, partici- 
pable. 

Partagez cela entre vous , Share this between you. 

—en frères, To divide equally, like brothers. L'é- 
quateur partage le monde, The equator divides 
the world. Ce Heuve partage la ville en deux parties 
presque égales, That river divides the town nearly 
in two equal parts. Cette alfaive partage la cour et 
la ville, That afir divides the court and the city. 
Son père l'a partagé en aîné, Mis futher gave him 
an eldest brother’s share. J'ai été mal partage dans 
cette hoirie , Iwas iil used in the dividas of this 
inheritance. Les avis se trouvent partagés, Zhe 
opinions or votes are divided. La nature Va bien 
partagé, He has good natural parts. — | participer, 
prendre part a...]| To participate, be concerned, 
have convern for, share in, take part with. Je par- 
tage votre douleur, Zam concerned for your offie- 
tion. Un ami doit — également le bonheur et les in- 
fortunes de son ami, Æ friend ought to take an 
equal shave in the good and bad fortunes of his 
Jriend. Il faut —le différend par la moitié, on 
simplement — le différend , They must or we must 
divide the difference. — le vent [t. de marine] 70 
share the wind with some other ship, hold way 
with her without gaining ox losing. 

PARTANT, adv. [style de pratique ; par consé- 
quent ; c'est pourquoi, douce, par cette raison) The- 
refcre, and therefore, wherefore, Plus d'amour , 
— plus de joie, No more love, and consequently no 
more jov. 

PARTERRE , s. m. [jardin, ou partie d’un jar- 
din orné.de fleurs] Flower-garden, parterre. — de 
gazon, boulingrin, Green or grass plot — d'eau 
(certains canaux conduits par compartiments), Wa- 
ter- compartment. — [cette partic d'une salle de 
comédie qui est plus basse que le théâtre ; les audi- 
teurs qui y sont] 7hepit. * Réjouwir le — (le public), 
To please the public , ov andivnce. 

PARTI, s.m. [union de plusieurs personnes contre 
d'autres : faction, cabale. ligne] Party, side, bri- 
gue, cabal, cause, gnarter. faction. Le — des mé- 
conterts, The discontented party, the malecontents. 
Chéf de —, Ring-leader., a leading man. Former 
un —, To form a party. Fntres dans un —, To 
become of a party, Etre du bon, du mauvais —, To 
be of the right, of the wrong side. “J fant être 
tonjours du — de la vérité, We must always side 
with truth. Attirer 7 elqu'un à san —, To draw one 
to one’s side, bring bim over, Eire ou se vanger du 
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Ranger quelqu'un de son —, To brine one over to 
one’s side. "Prendre le— de quelqu'un, To side with 
one , to take one’s part. J'ai pris vivement votre —,° 
I undertook your defence with eagerness. Quitter 
le parti de quelqu'un, To quit one’s party or in- 
ferest, forsake him, fall off from his interest. — 
[ résolution, détermination} Resolution , choice , 
measures , step. a prisson—, He has formed his 
resolution; his resolution is taken; he is resolved. 
Après cet aveu, prenez votre —, After this decla- 
ration, take your own measures. J'ai pris le — de 
me taire, 7 chéose to be silent. Il prit enfin son —. 
et signa le traité, He at last resolved upon it, and 
signed the treaty. S* Il faut prendre son — en grand 
capitaine, T must form my resolution like a great 
general, or in earnest. = [expedient] Ways, means, 
expedient, course, method. On lui a proposé plu- 
sieurs partis pour sorti d’affaires, il a choisi le 
meilicur, They have proposed him many ways to 
get out of trouble, he has chosen the best. Le silence 
est le — le plus sûr de celui qui se défie de Ini-méme. 
He that distrusts himself does best to heep silence. 
Voila le — qu'il nous faut prendre, This is the me- 
thod we must take. On a pris ce dernier — pour 
l'utilité publique, They chose this latter course for 
the public benefit. * Je voyais bien aussi quel — je 
pouvais tirer de son erreur, Z saw plainly also what 
use I might have made of his mistake. — [condition, 
traitement qu'on fait a quelqu'un] Offer, condi- 
tion , terms. Tirer — de quelque chose, To make 
the most of a thing. Ses autres maîtres n'en tiraier! 
pas meilleur — ; il mettait leur patience à hout, Ais 
other masters succeeded no better; he exhausted 
their patience. Il n'y a point de gens au monde, qui 
tirent mieux — de leurs machines que les français, 
There is no people under the sun, who get so much 
work out of their machines as the French. L'homme 
médiocre cherche à tirer — de tout, 4 man of slow 
parts lets nothing escape him, that he can any 
way turn to his advantage. Faire un mauvais — à 
quelqu'un, To make one suffer ov smar , be hard 
upon him. — [traité que l'on fait pour des affaires de 
finances] Contracting, farming the public revenues. 
T s'est enrichi dans les partis, He has grown rich by 
contracting. — [ profession, genre de vie, emploi ] 
Business , calling , profession, part, course. Il a 
pris le— de l'église, le—des armes, He has taken to 
the church ov to the army. Prendre — (s’enrôler), 
To list , ov enlist oneself a soldier. Jai pris — ail- 
leurs, Tam engaged another way. Prendre — da 
l'église, ore dans la robe, To take to the church 

to the law. Conduire, commander un —, To con- 
duct, command a party. Parti-bleu , sans commis 
sion et sans aven, Out of place, and unpensioned 
Le cœur doit prendre — pour un sentiment naturel 
contre une opinion nationale, The heart ought to 
take part in a natural sentiment against national 
prejudice. — {troupe de gens de guerre que l'on 
détache pour battre la campagne] Party, detach- 
ment of soldiers. — { personne „à marier ] Match. 
— sortable, 4n equal match. Tl a épousé un bon 
—. He has made a good match; he has married 
a fortune. 

-1£, part. of Partir, Gone, set out, de- 


q 
parted. : 
—,-IE, adj. Tt. de blason ; divisé ile haut en bas 
en parties égales ] Party. À 
PARTIAL. -ALE, adj. [qui prend Jes intéréts 
d'une personne par préférence à ceux d'une aütre } 
Partial, biassed to one’s party or interest. 
— on plutót PARTIEL [qui appartient à la partie 
dua tout | Pa tial. 
PAWTIALEMENT , adv. [avec partialité] Par- 


Ga lv, with partiality. 
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PARTIALISER (SE) æ. n. [ prendre les tntéréts 


d'une personue par préférence à ceux d’une autre; 
s’affecter ] To be partial or biassed to a party, pur- 
talise. , 

PARTIALITE, s. f. [attachement aux Intérets 
d'une personne par préférence à ceux d'une autre ; 
faction, division, intérél particulier | Partiality. 

PARTIBUS, [ix —] On sous-entend, Infidel. 
— [ phrase latine adoptée en frauçais, et qui se dit 
de celui qui a un titre d'évéche dans un pays occupe 
par les infidèles] Ex. un évêque in—, 4 bishop in 
partibus. 

PARTICIPANT, -ANTE, adj. v. [qui participe 
à quelque chose, complice! Partaher, consort, par- 
ticipant. Si cette affaire produit quelque utihté, 
vous en serez —, Jf that affair turns to any advan- 
tage, you'll be purtaker nf it. Ou Vaccuse d'être — 
d'un tel crime, Me is accused of being arcomplice 
ia that crime. Je veux que vous soyez — de notre 
dessein, I would have you to be a confederate in our 
design. 

PARTICIPATION, s. f. [action de participer ] 
Participation, partahing, privity. Va — aux droits, 
aux profits; aux sacrements, aux saints mystères , 
The participation of rights, of profits; the partak- 
ing of the sacraments, nf the holy mysteries, — 
connaissance qu'on a dounce d'une affaire, part qu'on 
y a eue; communication ] Zmpartine. Cela s'est fait 
sans ma —, That wus done unknowing to me, 
without imparting it to me. 

PATICIPE , s. m. (t. de grammaire ; adjectif 
formé d’un verbe, et qui en retient le régime ] Par- 
ticiple. En forme de —, Participially. Le — doit 
toujours s'accorder avec un régime objectif, quand 
ce régime le précède, The participle must always 
agree with its objective regimen that precedes it.— 
[t. de finance; qui a part dans une affaire de finance] 
Partner. 


fortunes. — [prendre part, s'intéresser] To be con- 
cerned for, have a share in, take part with. Je 
participe a votre douleur, T share in your sorrow. 
— {tenir de la nature de quelque chose; To partake, 
participate, have something of the property. Un 
minéral qui-participe du vitriol, mineral that 
partakes of the properties of vitriol. 

PARTICULARIJSER, v. «.{ marquer les particu- 
larités d'une affaire; détailler] To particularize, 
show minutely, give aparticulir account of. detail, 
individuate, specificate. Il a particularisé jusqu'a la 
moindre circonstance, He has not omitted the least 
circumstance.— un fait, To give the particulars 
of a fact. — une affaire (en matiere criminelle), 
To individuate an affair. 

PARTICULARITE, s./. [circonstance première] 
Particular, particularity, peculiarity. Cette rela- 
tion contenait toutes les particularités de la bataille, 
That account contained ull the particulars of the 
battle. 

PARTICULE, s. A [petite partie, parcelle] Par- 
ticle, a small parcel or part, fragment, crumb, 
—[t. de grammaire; sorte de petit mot, tel que les 
conjonctions, ete. ] Particle. 

PARTICULIER, -ERE, adj. subst. [se dit par 
epposition a général; privé, propre] Particular, 
private, partial, privy, peculiar, proper, respec- 
tive , special, separate, several, single ; particula- 
rity. Cela lui est —, That is peculiar to him ov his 
particularity, Cela est — à ce pays, That is purt- 
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cular to that country. Assemllée parttculidve, of 
private assembly. Le — d'une affaire, The particu- 
lars of a business. — [| singulier, extraordinaire, 

eu commun ; séparé, à part, rare] Odd, particu- 
on extraordinary, uncommon, singular, 4 queer. 
Le cas est teés—, The case is very extracrdinary. 
Il a un talent —, Me has a pecullar talent. Il a un 
esprit — , Me is an odd sort of a man. Une chambro 
particulière, 4 private room. Cet homme est —( il 
n'aime pas à voir le monde) , Zhis man is not fond uf 
company, is very retired: he is a domestic man. I 
a des opinions particulières, Me has his own opinion. 
H y a quelque chose de — entre eux, There is so- 
mething particular among them, Ila un esprit —, 
He has an odd hind of mind. — s. m. [personne 
privée, par opposition à une société] 4 private 
man or person. 

EN —, adv. [a part, séparément des autres] 
Ry itself. — [en détail, principalement ] Jn parti- 
cular, Ytre en son —, To be private. Vivre en —, 
To live a private life. W fant le voir en —, Fou must 
see him privately, in private, by himself. En mon 
— (jour ce qui est de moi), As for me, for my 
part, i 

PARTICULIEREMENT, adv. [ singulièrement, 
spécialement ; expressément, surtout, principale- 
ment! Particularly , especially, in partirular or 
special manner; severally, specially, vespectively, 
namely, peculiarly. — [en détail] Particularly, dis- 
tinctly, minutely. 

PARTIE, s. f. [portion d'un tout; part] Part, 
deal, percel, portion. Divisé en quatre parties, 
Quadripartite. Le tout est plus grand que sa—, 
The whole is greater than its part. Les parties hon- 
teuses, Zhe privy parts, the pudenda, privitics. 
Parties internès, Ÿ Penetrai’s. Ii en est la — hon- 
teuse (il fait déshonneur à sa compagnie), Me is the 


fig of his company. Une des parties les plus essen- 


tielles de l'honnête homme, e’est....., One of the 


PARTICIPER, v. n. [avoir part, étre complice] | most essential parts of an honest man is... Les 
To partake , participate, have a share in. Je veux! parties d'oraison [t. de grammaire; les mots dont le 
que vous participiez à ma fortune, comme vous avez | discours est composé] The parts of speech. Faire 
participé a ma disgrace, I intend that you shall par- | les parties (rendre compte des mots d'un discours), 
take of my good fortune, as you did of my mis-| To parse, parse over. 


Les quatre parties de la musique (le dessus, la 
haute contre, la taille et la basse), The four parts 
of music. Chanter sa—, jouer sa—, To sing, play 
one’s part. Air à quatre parties, 4 tune in Jour 
parts. I n'a fait que le sujet, un autre a fait les 
parties, He made the subject, but the parts are of 
another. * Chanter, jouer sa — (faire comme les 
autres), To play one’s part." 4 Tenir bien sa —, 
To act one’s part well, 

—, EN —, ade. Partly, in part, Je l'ai payé—en 
argent, — en billets, J paid him partly in money, 
partly in notes. Vous en étes cause en —, Fou are 
partly the canse ont. 

*Partirs [bonnes qualités naturelles ou acquises] 
Accomplishments, qualifications, parts. Ila toutes les 
parties d'nn grand capitaine, He has all the regni- 
ses or accomplishments ofa great commander, — 
[somme d'argent qui est due] Sum, sum of money. 
Il a à recevoir uve partie de mille livres sterling, Me 
is to receive a thousand pounds sterling. — [iar- 
ticle d'un compte] An article of an account. Cette 
— a été allouée, That article has been allowed, — 
[les articles d'un mémoire?) Bill. Parties de tailleur, 
d'apothicaive, Æ taylors or apothecary’s bill. 
Pour fin de toutes parties, In fuli of all demands. 
* Parties d'apothicaire, An unconscionable hill, On 
pouvait appeler ce mémoire-la de vraies parties 
d'apothicaire, Thés bill might be justly said to have 
been written in the true spirit of an cpothecary. 
* Vous êtes sur mes parties, I remember you. Par- 
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ties casuclles [les deniers qui reviennent au roi des 
chases qui ne sont pas fixes et réglées|Escheats, casual 
forfeitures. — Parrirs | ce qu'il faut faire pour ga- 
guee selon les regles de chaque sorte de jeu] Game. 
— double, Lurch. Jouer une —, faire une — de 
riquet, d'échecs, To play a game at piquet or chess. 
l jouc sa —, He plays lus game. Jouer en deux 
parties liées (c'est-a-dire qu'il en faut gagner deux 
sur trois), Zo play a rubber. Gagner — double, 
To lurch, gain a double game. — nulle, Prawn 
game, * Pelotter en attendant — (faire peu, en 
nitendant mieux), Zo go on by degrees, begin 
with a little. “I ne faut pas remettre la — au len- 
demain, What can be done now should not be put 
off till another day. Un coup de — (qui décide). 
A decisive throw or move. * C'est un coup de — 
(e'est une chose d'où dépend le succès d'nne affaire), 
That will decide the business; Uf any thing carries 
it, that will. La — n'est pas égale, ’Zis not an ae 
match, Faire lien ow mal ses parties, To make a 
proper or improper match at gaming. * Tenir la — 

(continuer, persévérer), Zo be constant. Quitter 

Ja — (se desistvr), To give up, guit the party 

* Je quitte la —, IU have done with it. *+ Qui 

quitte la — la perd, He that gives over his pursuit 

can never hope for success. — [ projet de divertis- 

sement, Je divertissement même; toute espece de 

rojet fait entre plusieurs personnes) Party, match. 

ane une — pour aller se prumener, Zo make a 
party to take a walk, Une —de chasse, 4 hunting 

match. Etre de la — (au propre et au figuré), To 

be ef the party. Voulez-vous être de la —? Will 
you be one Qf us ? will you make one ? will you put 

in for one? Se mettre de la — (se joindre), To 

join the party. Lier la —, To form a party. Ces 

trois hommes vont se mettre de la—, Zhese three 

men will engage in the fray. Quaud mou père me 

battait, ma mère se mettait de la —, When my 

father belaboured me, my mother joined forces 

with him. — [complot contre quelqu'un j Plot, 

combination. On avait fait une — pour le perdre , 

They entered into a combination to ruin him,— 

{qui plaide contre quelqu'un] Party. — adverse , 

Adverse party, adversary. — intéressée, A party 

concerned. * Avoir a faire à forte — [avoir un en- 

nemi puissant), Zo have a powerful man to contend 

with. H faut écouter les deux parties, One ought 

to kear both parties or what is said on both sides. 

Qui n'entend qu'une —, n'enteud rien, Me who 

hears one side oniy, hears nothing; one story is 

good ‘till another is told. Prendre son juge a—, se 

rendre — contre son juge (l'aceuser d'avoir préva- 

rique), Zo sue a judge, call himin question. “*Pren- 

dre quelqu'un à —, Zo lay a misforiune to one’s 

charge. * La pauvre créature eut beau prendre à — 

les lois et la religion, ’Ziwas to little purpose the 

poor creature eacluimed against the laws and re- 

ligion. — (la personne dont un avocat, un procu- 

reur défend le droit; client]. Il défend bien le droit 

de sa —, He pleads well for his clicnt.— pl. [plu- 

sieurs personnes qui contractent ensemble | Parties. 

Les parties contractantes, Zhe contracting parties. 

— (au pluriel et absolument les parties uatuiclles ] 

Genitils , privy parts. PARTIES ÉGALES , [t. de mé- 

decine et de pharmacie ] P. JE. 

PARTIEL, ELLE, adj, (qui fait partie d'un: 
tout ] Purtialin part. Eclipse partielle, [t. d'as- | 
tron.) Partial eclipse. | 

PARTIR, partant, parti; je parts; je partis; 
a. n, {se mettre eu chemin , commencer un voyage, 
se retirer, sen aller, sortir, s'eloigner, quitter un 
beu. N. B. ce verbe ne se conjugue qu'avec étre] 
To set out. go, go awuy, depart, put out. — dual 
port, de la rade, Zo sail M partira demain, Me! 
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will set out fo morrow., H ne part point de cette 
maison, Ze never stirs from that vanes HL nost 
point parti de la depuis trois heures, Z/e has not 
loft that place since three o’clock. Faire—, To 
send, send away; to rear, rouse, — [se mettre à 
courir; preudre sa course, son vol, se dit des 
chiens, des viseaux, ete.) To start, spring. Faire 
— un lièvre, To start a hare. Faire — une perdrix, 
To spring a partridge, Faire — des perdrix a la 
remise, To retrieve partridges. Ce cheval part 
bien de la main (il prend bien le galop, dès qu'on 
lui baisse la main) This horse is always ready to 
gallop. * Des qu'on lui parle, il part de la main, 
As soon as he is bid a thing, he is ready to do it. 
—~‘sorlir avee impétuosité, se dit des choses ina- 
nimees} To come out, go out. — comme un trait, 
To dart. La bombe part du mortier, The Lomb is 
shot from the mortar, La foudre qui part de la 
nue, The thunder-boit that shoots from the cloud. 
— [tirer son origine; venir, provenir, procéder, 
prendre sa source, émaner] To come, proceed, 
flow or result from, be the effect or -result of. 
Toutes les artères partent du cœur, dil the arte- 
ries proceed from the heart. Cet ordre part de sa 
colère , That order is the result of his passion. 

J —, v. a. [diviser en plusieurs parts, par- 
tager; n'a plus guère @usage qu'a linfinitif, en 
parlant des gens qui ont toujours quelque démélé 
ensemble} To part, divide + Ils ont toujours maille 
a—, They have always a crow to pluch ; they are 
always squabbling. 

A— DE. Ex. à partir du règne de..., To begin 
from the reign cf... 

— s. m. [t. de manège] Ex. le — du cheval, The 
start of the korse. Faites attention au —, Mind 
the setting out. 

PARTISAN, s. m. [qui est attaché au parti 
de quelqu'un] Partisan, adherent or favourer of a 
party, stickler, abetter , follower , countenancer, 
retainer , dependant. Chaque parti avait d'honnêtes 
gens pour ses partisans , Each party had honest 
men on their side. — [financier, publicain, fer- 
mier des impôts] Contractor, — |t. de guerre; qui 
va en parti, qui mène des partis] Partisan, lea- 
der, commander of a party. 

PARTITION, s. f. [t. de musique; plusicurs 
parties] Partition, score. Chanson nptée avee la—, 
Song in score. — [division , distribution, partage] 
Partition. 

PARTITIE, -IVE, adj. [t. de grammaire; se 
dit de la particule de, et des articles du, de lu, 
des, lorsque ces mots ne marquent qu'une por- 
lion, une partie d'une chose] Partitive. 

PARTENAIRE, s. m. [associé au jeu, cte.] Par- 
tner. 

PARTGLOGIE, s. f. [traité des accoucliements} 
A treatise on nudwifery. 

PARTOUT, adv. (cn tous lieux) Every where, 

PARULIS, s. m. [t. de médecine ; inflamma- 
tion des gencives] Parulis. \ 

PARVENIR, parvenant, parvenu; je parviens ; 
je parvins; je parviendrai; que je parvienne, 2. n, 
[arriver avec difficulté à un terme; atteindre, ve- 
nir à bout, gagner, obtenir, acquérir] To arrive, 
come, attuin, gel, reach, grow to. Il ue put 
jamais — au haut de la montagne, He could never 
come to ov reach the top of the hill. J'espère que 
ma lettre parviendra jusquà lui, Z hope my letter 
will come to his hands. Son nom est parvenu aux 
oreilles du roi, His name reached the ears cf the 
king. *—a une charge, à une dignité, To arrive 
at, or come to a place or dignity. * Il est parvenu 
au plus haut rang, Me is arrived at the luglest 
rank, “—a ses fins. To aituin or get one’s aim. 
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a Et pour y—, And in order to effecs at. * Miva 
jamais pu— à être riche, He never could obtain 
am get rich. — faire fortune, s'avancer] Lu vrome 
to preferment, make one 5 Jortune, WU seut —n 
quelque prix que ce soit, He will mahe his fortune 
at any rale. 

PARVENU, -UE, part. of Parvevir, Arrived, 
come, ete. Le paysan — (titre d'un roman), The 
fortunate country man. Un — (homme de fortune) 
An upstart. 

PARVIS, s. m. [place devant Ia grande porte 
d'une eglise] A synare or place bfore a church 
porch. 

PARURE, s. f. [ee qui sert à parer, A orncr: 
embellissement ; ajustement, ovucnrent, décerution, 
brillant, beauté, agrement, aporet, appareil} Set 
of, attire, faery, erpanlent , avechon ; adorn- 

| ment, trinket, decking, deess, pranking, Ure, 
trappings , (rinuaunes, emelis/lin se Charger de 
—, Lo overdress. Parure de diamants, A set y 
diamonds. * Tout est de née (lout se res- 
semble; se dit plus ordinairement en mauyaise 
part), He or it is all ef e piece. 

PAS, s. m. [le mouvement qu'on fait en mettant 
un pied devant l'autre pour marcher; marcuer, 
allure] Step, pace. — à —, Step by step. D le suit 
—a—, He fellows lum step uy step. A petit ——, | 
a — lents, Slowly, by degrees. Faire un —, To 
set a step. Mesurer en faisant des — , Zo pace. * I 
nya quun, Mis not far off. Aller d'un bon —, 
marcher à grands pas, 7o goat a good rete , walh 
at a great rate. À petits—, à— serres, With 
short and thick steps. Il marche à grands—, He 
fetches large strides, he walks hastily. Marcher à 
— comptés, To go stately on, go with a great deal 
of gravity. Faire un — en arrière, To draw back 
or step back a little. Aller, marcher a— de loup, 
To go softly or gingerly. Retonvner sur ses —, 
To go back, go back again. * Aller ala mort d'un 
— ferme, To encounter death with great resolu- 
tion. * Il va à l'évêché à grands —, He males 
hasty strides to a bisheprick, Faire des —, des 
progrès, To step forward, make progress.— Al- 
ler à— mesurés, To’ proceed with circumspec- 
tion. Faire un faux — (fig. faire quelque faute 
dans sa conduite), Zo make a false step. * — de 
clerc, Blunder, a great oversight, à gross error. 
Faux— (faute, démarche honteuse), ring step. 
Oni fait un faux —, Slippery, slippy. * Avoir le— 
(la préséance, To have the precedeney, go first. 
De ce—, tout de ce— (à l'heure même), Straight, 
directly, iastantly , immediately. J4 demeure a 
deux — d'ici, He lives afew steps from heace. A 
quelques — de ce joli couveut, Not fur from this 
pleasantly situated convent. Ul voyait a deux — de 
lui ki prison ct la mort, He saw himself near the 
prison and death. * Où s'adressent tes —? Whither 
art thou going ? Le hois où tendaient nos — The 
wood to which we were bound, Tourner ses — 
vers, To turn one’s steps toward. * Quand il s'a- 
git de faire les derniers—, la nature se vévolte, 
When it comes to the last push, nature starts back. 
— à —, on va bien loin, Fair and softly goes far. 

Le— d'un cheval, The puce ov pacing of a horse. 
— d'école [petit pas raccourci et rassemblé, pour 
former la bouche d'un cheval], Skort pace. = vc- 
levé, Pack. Cheval de —, 4 pacing horse, pacer. 
Cheval qui va bicn le—, 4 horse that paces well. 
Mettre un cheval au —, Zo mahe a horse pace. - 

Le—de menuet, Zhe minuet-step. Un— de 
deux, nu— de trois, A figured dance by two ov 
three persons. — grave, Pas grave. — àe Marcel, 
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Pus de Marcet. — do Rigaudon, PRigaulon-step. -~ 
— tombe, Pas tombe. 

— {allées et veuues, démarche] @otng backward 
and forward, labour, tronble, pains. Cela lui a 
coute bien des—, That has cost hun many a 
weary step. Vous y perdvez vos —, Fou'll dose 
Jour labour for your puns. * VM plaint ses —, Me 
grudges to take pains for others, — (vestige, 
marque que laisse le ped eu marchant; trace, 
pite} Slop, foot-step , track, place, tread. Vous 
devriez bawer ses —, Fou ought to hiss the ground 
he or she treads on. * Suivre le —, marcher sur 
les — de quelqu'un (imiter), Vo treed in one’s 
steps, follow his steps, [l'espace qui se trouve d'un 
pied a lantre garrd on marche: deux pieds et demi] 
Puce, Vas guancliique (3 pieds, dont 60,000 au 
degre;, à peamctrical pace, Nous ne sommes en 
core qu'au Premier pas, Wee are yet but at the be- 
ginuiug of cll— 1 assige étroit et dillicile; detroit; 
embarras, délieuité, pert) Strait, narrow pas- 
save, deple. Ve — de Calus, Pover’s strats , the 
channel, Mauvais—, Plunge. * Un—hien ghssant, 
Avery slippery step or business. Se Uvrer d'un 
manyas —, dun—dittiede, Zo getol ofa plunge 


for out of the briars, get out ofa scrape , to > tri- 


cate oneself nut af a dilemma. — Franelar le — , 
To determine at last, tare the step. H a balancé 
long-temps à se marier, mais cufin il a fianchi le 
—, He was a long lime in suspense whether he 
should marry or no, but he has «l last venturet 
upen a wife. I faut passer le—, There is no help 
or’t, it must be so. * |} Passer le — (houriv), To 
mahe one’s exit, go the way of al! flesh, hich up 
one’s heels. —Oe seuil de la porte] The theeshald ov 
step of the door. [Vest sur le—de sa porte, Me ss 
standing at his own dvor.—, Stepping-stone. — [la 
marche d'un degré; échelon, degre; Stepe Hy a 
putre —a monter, Zhere are four steps lo So up, 

— adv. | nigaiif, est toujours précédé par les 
autres newttives ne ou non: et joint avee le mot un, 
siguifie wud] Na. nct, — nu , Never a one, rone. Je 
ne veux—, Š will nat, Fwou't, Ponr ne — dive, Not 
fo say.— un honnéte homme ne faisait attention à 
ma figure, Net one man of fashion paid the least 
attention to ray figure, Nest aussi savant que — un, 
He is as learned as any one. 

PASCAL -ALE, adj. [qui appartient à la fête de 
PaquelPaschal, relating to the passover ov to Laster, 
Lagucaa — The paschal Lamb, the passover. De 
voir — Pescal daty. Commumon pascale, Paseal 
communion, Crerges pascals, Pascal tapers. 

PASIGRAPHEE, s. f. | écriture universelle de 
convention formée d'un petit nombre de sigues com- 
binés selon l'ordre des idées} Pusieraphy. 

PASQUIN , 5, a. [nom propre devenu appellatif, 
pour sigmfier vailleur, bouffon satirique] Pasquin, 

PASQUINADE , s. J. [ raillerie satirique, sar- 
casme |, Pasguil, pasqtuin, pasquinade , lampoon. 
Faire ae 2: dies Pastas 7 To write h pase 
quinadr. 

|| PASQUINISER, v. a. [faire des pasquinades , 
satiriser | 7u dampoon, y% 

PASSABLE, adj. [qui Peut être admis, suppor- 
table, admissible, assez bon] Passolde , tolerable, 
ordinary , reasonable , indifferent. Vin —, passable 
wine, Vers passables, passable verses. Elle n'est 
point tant sotte, ma foi ! et je la trouve assez —, She's 
not so much of u fool, in troth; and I think she's 
tolerably well to pass. 

PASSABLEMENT , adv, [assez bien] Tolerabiy 
pretty reasonably , indifferently , so sv. Faire des 
vers — bons , Jo mahe indifférent good verses. , 


PASSACAILLE, s fl [te de musique #aprimté 
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de l'Espagnol ; espèce de chaconne , nir ou danse ; 
danse théatrale ] £ sort of chacoon, passacaglio, 

PASSADE, s. f. [passage d'un homme dans un lieu 
où il fait peu de séjour] Passing or going through, 
passade. I n'a pas séjourné-là, il nya fait yuan 
—, He dil not make a stay in that place, he did 
but go through it. + Cela est bon pour une — ( pour 
une fois), That may do for once in away. Demander 
la — (la charité en passant), To beg one’s way home. 
[t. de manége].1 horse’s course backward and for- 
ward upon the same plot of ground; passade. Faive 
faire deux ou trois passades a un cheval, Zo gallop 
a horse two or three turns, 

PASSAGE, s. m. [action de passer] Passage, 
going from one place to another, intercourse. — 
subtil, Leap. Oiseau de — Birds of passage, tra- 
evllinz birds, passengers.* La vie west qu'un —, 
This life rs but transient, — [ lieu par où Von passe; 
chemin, route, ouverture, allée , corridor, entrée, 
sentier, porte, voie] Way , rond, passage , avenue, 
thoroughfare , vent, cperture , inlit, gap, entrance 
pass, strait, — de l'eau, Ferry. — dans un vaisseau, 
Gang-way. Je me mis sur son —, comme il. entrait 
dans son cabinet, Fput myself in his way, as he 
wer! into his closet. Se faire —, To make way. Le 
— d'une vie mondaine à une vie chrétienne est dif- 
ficile et pénible, The passage from a worldly life 
to a christian one ts difficult and painful. — le droit 
qu'on paye pour passer une rivière , un pont] Pas- 
sage-money , toll, — {endroit d’un auteur qu'on 
allegue; texte] Passage, place of a book, reading, 
quotation, — [t. de musique, phrase, ou portion de 
phrase de chant] passageit. de manége ; action me- 
surée et cadencée da cheval dans son allure ] Pas- 
sage, pass. =— [ endroit par où un enfant sort du 
corps de sa mère: t. d'accoucheur ] Passage. 

PASSAGER, -ERE, adj. [qui ne s'arrête point 
dans un lieu, qui ne fait que passer | Passing , going 
from one place to another, desultorious. Oiseau 
passagers, Travelling birds , birds cf passage. Les 
hommes re sont que passagers sur la terre, Wanhind 
are only passengers on earth. *—[de peu de durée; 
léger, caduc, périssable ] Transient, transitory , 
momentaneous , short-lived, fugitive. Les plaisirs du 
monde sont passagers, The pleasures of the world 
are transient, Douleur passagère, A transitory grief. 
Fleurs passagères , Short lived flowers, 

—,s. m. [eclui qui sembarque sur un vaisseau 
pour ne faire que passer en quelque lieu ; celui qui 
n'a point de demeure fixe dans un lieu; voyageur] 
Passenger. 

—,v.a.etn.[t. de manége] Ex.—un cheval 

le tenir dans l'action du passage ), To passage a 
horse. Ce cheval passage bien, This horse passages 
well. $ 

PASSAGEREMENT , ade. [en passant, peu de 
temps ] -4 little while, transiently , short time. 

PASSANT , s. m. [ qui passe son chemin ] Passen- 
ger, passer by, one that goes by , traveller. 

—,-ANTE, adj.v. [nese dit que d'un chemin, 
d'uue rue par où il passe beaucoup de monde ] Un 
chemin — 4 great thoroughfare. Une rue passante, 
4 thoroughfare, passage. 

Ew — adv. [ en chemin } Going along ; as I, you, 
we, or they went along ; by the way ; —[sans s'ar- 
réter beaucoup] By the by, by the way. — [ala 
hate | Cursorily , slightly. 

—,5.m.[sorte de longne scie à deux poignées, 

onr scier en travers | IF hip-saw. 

PASSATION, s. f. [t. de pratique; l'action de 

asser un contrat ] Passing. 

PASSAVANT , s. m. sing. {billet portant ordre 
de.laisser passer librement des denrées | Pass, per- 
mit. 


( 868 } 


PAS 


PASSE, s fi [t. d'escrime ] 4 pass push, thrust 
passado. — | mot de — 7] Pass-parole , pass-ward. 
fau jeu du billard , et au jeu du mail ? Port (at bil- 
liards), The goal (of a mall) * Etre en — d'a- 
vor quelque emploi, To bein a fair way to get a 
post, an employment ; to stand fair for it. West en 
— de devenir évêque, He isin a fair way to become 
a bishep.* It est en fort belle —, Meis in a very 
Jair way of preferment ; he has a very fine pros- 
pect. Il est en — de faire fortune, Heis in a way to 
make lus fortune.* Nous ne sommes pas encore 
connues, mars nous som mes en — de l'être, We are 
not yet known, but we are ina fuir way of being 
so, — [la petite somme qu'il faut ajouter a des pieces 
de monnaie, pour achever de faire une certaine 
somme ] Odd money , overplus. — [ l'argent qu'on 
met au Jeu toutes les fois qu'on recommence un 
nouveau coup ] Stake. La — est de tant , The stahe 
is so much. — [ rouleau sur lequel on passe les ma- 
teaux de soie [ t. de teinturier] Block. 

—, adv.[ à la bonne heure | Let it be so. — pour 
cela, passe pour la première fois, V. PASSER. 

— , ou PASSERILLES , [ raisins muscats séchés au 
soleil ] Passa,, passule. 

PASSE, -EE , part. of Passer , Passed, come o 
gone through, past, gone. Ia trente ans passés, 
il a—trente ans, He is passed thirty : he is turned of 
thirty. Nest — (mort), He is dead, dead and gone. 

—, adj. [qui a été autrefois et qui n'est plus] 
Past, over, cver-blown , preterlapsed. La semaine 
passée, The last week, Ses fautes passées , His past 
offences. Ces jours passées, 4 few days ago. — 
[ qui n'est plus en usage] Out, out of use, out of 


fushion , out of doors. * Elle a quelque chose de — 


dans le visage, que vous n'avez certainement pas, 
She has something of a decay in her face , that is 
not to be found in yours. Deux épées passées en sau- 
toir (t. de blason) , Tiwo swords placed sultier-wise, 
crossing each cther( inthe form cf St. Andrew’s 
cross ). 

—, $. m. [le temps passé } The time past, things 
past. Il est inutile de rappeler le — M is in vain to 
recall what is past. Pav le — In time past, formerly, 
heretofore. Plus que— , Preter-pluperfect. 

— , prep. [excepté ; au dela] Except , beyond. — 
ce point, Except this point. —ce degré, Beyond 
that degree. : 

PASSE-CARREAU , s. m. [ustensile de tailleur 
sur quoi ilapplatit les coutures ] Sleeve-board. 

PASSE-CHEVAL, s. m. (bateau plat qui accom- 
pagne les coches d'eau , et dans lequel on passe les 
chevaux lorsqu'il faut changer de rivage ) ferry for 
horses. 

PASSE-DEBOUT, s. m.[t. de finanee;permission 
donnée par les commis des douanes, el bureaux des 
entrées, de passer des marchandises à travers une 
ville, sans payer aucun droit ] 4 permission for 
merchandise to pass without paying duty , a per 
mit of transit. 

PASSE-DIX , s. m. [ sorte de jeu qui se joue avec 
trois dés ,et dans lequel on parie amener plus de 
dix } Above ten. F 

PASSE-DROIT , s. m. [ grace qu'on accorde à 
quelqu'un contre l'usage ordinaire] Favour. — [tort 
qu'on fait à quelqu'un, en ne suivant pas l'usage 
ordinaire ] Injustice , wrong. 

PASSÉE, s./. [se dit des bécasses, lorsque le soir 
elles se lèvent du bois pour aller dans la campagne J 

The flight of woodcocks in the evening from the 
woods into the fields. Tuer des bécasses à la —, To 
shoot woodcocks as they pass by. 

+ PASSEUENT, s. m. [tissu plat de fil d'or, 
de soie , ete. qu'on met par ornemer:t sur des habits | 
ruban, galon | Lace. 


a 
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— [aprrét dont so servent ceux qui tannent les 
eulrs) 4 kind cf preparation used in tanning lea- 
thers. 

t PASSEMENTER, v, g [chamarrer de pagic- 
ments) To lace. 

PASSEMENTERIE, 2. Jf. [art de fabriquer des 
passemerts] Lacing, button making. 

PASSEMENTIER, -ERE, s. mi. et f [qui fait ou 
vend des passemeuts] Lace maher, uace-man, but- 

en-maker. 

PASSE-METEIL, s.m.[Llé daus lequetit y a 
deux tiers de froment contre un tiers de seigle ] 
Wheat und rye. 

PASSE-MUR, s. m, [coulevrine extraordiuaire} 
A great culverin, 

PASSE-MUSCAT, s. m. on PASsE-MUSQUÉR, ¢. 
f [espèce de muscat] .4 sort of muscadine. 

PASSE-MUSC, s. m. [petit quadrupède qui pro- 
duit le muse ] Moschiferum animal. 

PASSE-PAROLE, s. f. [commandement ou avis 
qu'on fait passer de bouche eu bouche] Pass-word. 

PASSE-PARTOUT , s. m. [clef qui sert à ouvrir 
plusieurs portes ; clefcommuue à plusieurs] Pass- 
partout, a masterkey, a key of which many pere 
sons have the fellow to open the same dvor.*t L'ar- 
gent estun bon —, Money gains admittance every 
where. 

PASSE-PASSE, [n'est usité qu'avec le mot tour; 
tour d'adresse, de subtilité des joueurs de gobelets ; 
charlatanerie, tour de main] Legerdemain, jug- 
gler’s trick, Voilà un beau tour de —, There’s a 
fine legerdemain - trick. Joueur de —, Juggler. 
“ Aucun tour de — dans mon administration, There 
was no legerdemain in my administration, * Paire 
des tours de — (tromper adroitement), To juggle. 

PASSF-PIED, s.f. [espèce de danse} Passe-pied, 
a sort of jig. 

PASSE-PIERRE, on PERCE -PIERRE , BACILE ; 
CRISTE on CRÊTE-MARINE, FENOUIL-MARIN, HERBE 
DE ST. Pierre; s. f. [espèce de pourpier de mer ; 
berbe qui croît sur les rochers, et que l'on mange 
en salade] Crithmum , smaller samphire or sea- 

vnnel , parsley pert. 

PASSE-POIL, s.m. [petit bordé qu'on met aux 
contures d'un habit] À chain-lace or edging. 

PASSE-POMME, s. f. [pomme précoce et sans 
vepin] Honey apple. 

PASSE-PORT, s. m. [ordre du souverain pour la 
liberté des personnes, des marchandises, etc. ; sauf- 
conduit, lettre de recommandation] Pass, passport. 
* Cet homme porte son — aveclui, That man is 
sure to be weleome every where. 

PASSE-TEMPS, s. m. [plaisir, divertissement } 
Pastime , sport. 

PASSER ,v. n. [aller d'un lieu à un antre, tra- 
verser l'espace qui est entre deux ; se dit des pos- 
sessions qui changent de main- des transitions qui 
se fant dans le discours. N.B. Ce verbe se conjugue 
avec auxiliaire étre quand il est employé absolu- 
ment, c'est-à-dire sans aucun regime, et autrement 
avec l'auxiliaire avoir] To pass, to come or go 
through , by, or over; to make progress. Alexan- 
dre a passé l'Euphrate, Alexander passed the Eu- 
phrates. La couronne d'Espagne a passé ala maison 
de Bourhon, The crown of Spain has passed to the 
Bourbon family. L'armée est passée, The army is 
gone by. Cette fleur est passée, That flower is 
faded. Cela a passé en coutume, That has passed in 
course. 

— au dela, To sl ER out-reach, over, go. — 


en sautant, To overship. — par, To perambulate. , 
— le but (jeu de boule), To over-cast the jack. 


Laisser —, To over-lovk , vversee. Faire —, To 
pre of, pass. Liberté le —, Passage. — légere- 
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ment sur, Fo perstringe, — à travers, To pervade, 
pierce. À a passé par Lyon, à travers la ville, dans la 
rue, sur le pont, He passed through Lyons, across 
the city, down the street, on the bridge. Ila passé 
pet la ville, He passed ov he went through the tawn. 
‘assez par ici, Come this way. Passez par la, Go 
that way. Voyons les —, Let’s see them go by. La 
rivière passe par là, 7e river runs through that 
place. Le sang passe des artères dans les veines, Zhe 
blood passes from the arteries to the veins. Le bou- 
let lui a passé bien prés des oreilles, Zhe ball grazed 
his ears. L'empire passa des Médes aux Perses, The 
empire was transferred from the Medes to the Per- 
sians. Passons a d'autres choses, Let’s pass on to some- 
thing ylse. Je passe au second point, Zcome to the 
second point. — par les arines [ être fusillé] Zodeshot. 
— outre, Togo on, go forward, proceed. * — ou- 
tre, [— plus avant] Zu go beyond , add. — ou- 
tre (t. de pratique ; continuer d'exécuter), To go 
on. Je passai plus avant, This was not all. — par 
les charges, To go through the offices. Na passé par 
de rudes épreuves, Me has gone through fiery trials, 
— [t. d'escrime] To pass. — sur son adversaire (ga- 
gner le fort de son épée, pour le désarmer), To pass 
over your adversary. Un motif si légitime me fit — 
sur les petites formalités ordinaires, 4 motive so ho- 
nourable made me dispense with the little common 
formakties. Les peuples passent aisément du mépris 
de leur’ prince , à la désobéissance et à la révolte, 
Subjects that despise their'sovereign, easily advance" 
from contempt to disobedience and rebellion. I passe. 
par dessus les plus beaux endroits, par dessus les 
fautes, He overlooks the best places , the mistakes. 
* — par dessus toutes sortes de considérations, To 
overlook or forego all considerations whutsoever. 
* — du blane au noir {d'une extrémité à l’autre), To 
pass or go from one extreme to another. — [arriver] 
To happen, Ce qui est passé avant nous, What hap- 
pened before our times , or in past ages. —[s'écou- 
ler, aller vers sa fin; s'échapper, disparaître, s'éva- 
nouir] To lapse, elapse, pass away, g0, fy. run 
away, slide away. Le temps passe et la mort vient , 
Time passes away, and death comes forward. Mes 
beaux jours sont passés, My best days are over. + La 
jeunesse est forte è —, Fouth is a hard time to pass. 
* — [cesser, finir? To cease, be over. Il est en colère, 
mais cela passera, He is in a passion , but that will 
blow over. Nous lui ferons — sa colère, We shall 
cool his anger. La fantaisie m'en est passée, My fan- 
ey is over. Faire — un mal, To cure an illness 
* —[décéder] To decease, depart, expire. Il va —, 
He is going to expire. Il vient de — entre mes bras, 
He just now departed in my arms. Jl est passé 
comme une chandelle qui s'éteint, He went off just 
like a candle that’s burnt out. —le pas, To peep over. 
— [durer quelque temps] To serve, last. 4 faut que 
cet habit me passe l'été, This coat must last or serve 
me all the suinmer.— [ètre reçu] To pass, be ad- 
mitted. Il ne passera pas à l'examen, Hell not pass 
or stand the trial, — Il ne passera pas aux ordres, 
He will not be admitted into orders. — par lexa- 
men, 70 submit to the examination. — en revue, 
— à la montre, To pass muster, be mustered or re- 
viewed. * Il peut — à la montre, He may pass for 
show. * On dit aussi plutôt pour déprimer que pour 
| louer : Cette personne, cette chose peut — à la mon- 
‘tre, Itis only good for show, Laisser — une propo 
| sition (ne la reprendre pas), Zu let a preposition 
pass , not to object to it. * est facheux d'avoir à — 
par ses mains (d'avoir affaire à lui), Ts a bad thing 
to fall into his hands. 1 passera un jour par mes 
mains (il aura besoin de mui), One day or other he 
will fall inte my hands. Cela a passé en proverbe, 
That’s grown tuto a proverb. *} I faut — pui là où 
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par la fenêtre (il n'y a pas d'autre parti à prendre), 
Jon must subut to that; yeu musl acquiesce. L'af- 
airo a passé de bonnet, The thing passed or was Car- 
ried unanienonsly”. ue lui passe rien, He Jorgtves 
hint nothing ; he takes hint up every time. — chez ; 
To call on. Ve marquis ct mor nous avons passe deax 
fois chez vous, Zhe marquis and myse f have called 
twice at your house. Cela m'a passe de l'esprit, de la 
mémoire, That has slipped my memory, — d'un en- 
droit à l'autre, de la joie à la tristesse, Zo pass from 
ore place to another, from joy to sadness. Il re 
saurait y avoir de fautes apres que tant Vhahiles gens 
v out passé, There can be no fault afler so many 
earned men have revised or examined it. Le feu de 
son esprit ne passa point dans ses ouvrages, The 
quickness of his parts did not appear in his works. 
— {à certains jeux des cartes, ne point fire joner’ 
Th pass, not to play. Passe, je passe, I pass. J'ai 
passé, c'est à vous a parler, Z have passed. you are 
to speak. La carte passe, The card it not trumpt. 
Passe de point, voulez-vous passer de point? (phrase 
au jeu du piquet) Will you agree that neither of us 
shall reckon his point? ‘| * Hé bien passe, je le veux 
(soit, j'v eonsens), Well, let that pass, ov let it be 
so, with all my heart. * Passe pour cette fois-la , 
mais que cela n'arrive plus, Z excuse you for this 
fide but let it be the last. Passe pour l'argent, mais 
pour l'or, As for the sileer, no matter: but for the 
gold. — {au jeu du billard et da mail, faire passer la 
boule ou la bille par la passe] To pass. 
— POUR, (ètre estimé, être réputé} To pass or go 
for, to be reputed ox accounted, be looked upon. Il 


je dans le monde? Zf I had done that, what would 
the world think of me ? * — SUR. |franchiv, sarmon- 
ter}. H passa sur toutes ces considérations, He pas- 
sed over all these considerations. EN — par, [se 
soumettre à] To submit to, buckle to. Jl men fallut 
— par où il voulut, Z was obliged to submit to his 
terins ; i was obliged to satisfy his exorlitance. H 
a été obligé d'en — par la, He has been obliged te 
buckle to it. 

—, v, a, [régit quelquefois le nom du lien qu'on 
traverse, et quelquefois celui de la personne ou de 
la ehose qui passe : en ee dernier eas il signifie trans- 
porter d'un lieu à nn autre} To puss, go ever, ete. 
— l'eau, — la rivière, Zo cross the water, to go 
over the river, La — à la nage, To swim it over. La 

-à gué, To ford it over. Passez votre chemin, Go 
along. Il m'a passé l'eau, Me has ferried me over. 
On a passé le esnon dans des bateaux, The cannon 
was carried over in beats. Nous avor:: passé le dan- 
ger, We are past the danger; the danger is over. On 
v pouvait à peine — la main. fcould scurce put my 
hand between them. — quelqu'un à . . . (voitarer) 


passe pour le fils d'un tel, Fe passes for the son of 
such a one. Si j'avais fait cela, pour qui passerats- 
i 
[i 
Î 
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To carry one to. . . Je me garderai lieu de vous 
x ' 


x 
— À, 


. e twill lahe greai care not to pass you 
tlo. ace * — le pas (mourir), To make one’s exil , 
hick up one’s heels, Je m'attendais à — le pas, néan- 
moins mon atlente fut trompée, lay thus in expec- 
tationofmy exit; but Eiris handed. * Na été obligé 
de — le } as, on on lui a fait — le pas, Me has been 
compelled to doit. — faire — ] To pass, -lpyrun. 
— son habit, sa robe, Zo prt on one’s cout, gown. 
Passez les bras dans les manches de votre rene de 
chambre, Slip your arms into the sleeves of 3 our 
night-gown. Il luia pasé son épée au travers du 
corps, Me ran him through the body. Faire — de 
main en main, Z% pass about. —T aller au-dcla, e 
céder] To go beyong, exceed , pass, crrpass, odito. 
La boule a passé le bat, The howl has poss od tthe 
$ theo 


~ 
A= 


, 


é 


neck, Ne passez pas ce prix-li, Dont eresi 
Lhat 


price. Cet homme vous passe de toute Ju icte , 


PAS 


man is taller than you by all the head. — (devane 
cer] To out-run, out-go , out-strip. Ce lévrier passe 
tous les autres à la course, That grey-hound outruns 
all the rest. *— [surpasser en mérite ; execller, 
l'emporter ] To pass, surpass, ercel, go beyond, 
outdo , transcend, S'il continue d'étudier , il passera 
tous les savants de son siècle, Zf he continues stu- 
dying , he'll surpass all the learned men of his age. 
Elle passait toutes les autres filles en beauté, She 
surpassed all the other girls in beauty. + Conten- 
tement passe richesse, Contentment is the greatest 
wealth , or is beyond riches. —{ ètre au dessus de la 
portée et de Viatelligence ] To be beyond or above 
one’s reach or capacity, Jo n'y entends rien, cela 
me passe, I do not understand that, that’s beyond 
my reach. Cela passe Vimagination, That exceeds 
imagination. C'est ce qui me passe, It is to me unac- 
countable, — [en parlant du temps, consumer , em- 
ployer le temps ] To pass, spend. — dans l'ennui, 
To out-sveur. Nous avons passé ce jour bien agréabla- 
ment, We have spent this day very agreeably, W ne 
passera pas l'hiver , He will net live the winter out. 
Sil passe ce mois, il en passera bien d'autres, Zf he 
gets over this month, he will weather ont a great 
many others, —le temps, — son temps (se diver- 
tir), Fo pass away the time, be merry. — sou temps 
à se divertir, To spend one’s time in diversions. 1l y 
passe mal son temps {il y souffre ), We has a sad time 
owt there. —son envie d'une chose, To satisfy one’s 
desire or longing. I souhaitait passionnément d'avoir 
cetteterre, enfin il ena passé son envie, He was very 
much bent upon having that estate, now his longing 
is over, — son envie d'une chose, To forego, re- 
nounce , do without a thing. Il avait fort envie de 
cette maison, mais il fant qu'il en passe son envie, 
il ne Yaura pas, He had a great mind to that house, 
but he must do without it, for he shan’t have it. — 
[ faire couler des choses liquides ou non liquides au 
travers d'un tamis, d'un linge, etc.] To strain, fii- 
ter. — dans une easserole , (t. de cuisine ), To toss 
up. —les toiles au bleu , To blue cloth. — une décoc- 
tion dans un linge, To strainoffa decoction. — de la 
farine dans un tamis, To bolt or sift meal. * Il 
a passé par Fétamine , He has stood « severe trial, 
* — une chose au gros sas, To examine a thing 
slight!y or superficially. — [ apprêter certaines cho- 
ses, comme cuirs, étoffes , etc. ] Zo dress. Cette 
peau est Lien passée, That shin is well dressed. — 
des rasoirs sur la pierre (pour les affiler ), To set 
razors on the kone. — Í omettre quelque chose, n'en 
point parler, négliger ] To omit, pass over, skip, 
leave out, balk, oversee, pretcrinit. — sous silence, 
To omit. Passez cet endroit. ne le lisez pas , Ship or 
pass over that place, do not read it. — une chose 
sous silence. To pass a thing over in sience. “Ua 
passé ccla légèrement, He has touched or glanced 
upon it. —[appronvé, alloné] To allow, grant, 
suppose. Passez-moi cet article, je vous en passerai 
an autre, Allow me that article, and T willallow 
you another, — à compte, dans un compte, en 
compte, To allow in reckoning. — trois hommes à 
un capitaine, To allow a captain three men to mus- 
ter. — de mode (n'être plus à Ja mode), To outlive 
the fashion. — en proverbe (devenir proverbe), Tu 
become a proverb, * — condamnation , Tu confess 
onescYf in the wrong. — [ en parlant des actes par- 
devant notaires] Zo make, enact, — de nouveau ; 
To reenact. — une obligation, To make a bond, Cela 
fut fait et passé par-devant notaires, That was trane 
sucted in us foret of law., Allons de ce pas chez 
ion notane en — le contrat, Zet xs ga instantly to 
my lawyer, and have the deed drawn, — maitre 
(recevoir à la matrise ), Yu make or be made a free 
man, È + usie joue — niles ceelqu'un, 
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dina or sup without one, to make the ubsentes for- 
feit his supper. — docteur, To commence doctor. 
— une pièce fausse (la faire valoir dans le public), 
To put off bad coin, make it go. — un suldat pS 
les baguettes, Zo make n soldier run the gauntlet. 
Le — par les armes (le faire mourir à coups de fu- 
sil), To shoot hin to death. Ua passé par lesarmes , 
on l'a fait — par les armes , He was shot. — an fil 
do l'épée, To put to the sword. — la main suv le dos 
d'un chien, Zo stroke a dog over the back. — la 
lune sur un ouvrage, Zo polish or lich over a piece 
of work, 1 faut — avec an pincean du carmin fort 
elur par-dessus tous les traits, All the strokes must 
be touched over with a pencil with thin carmine. — 
la plume sur quelques endroits d'un ouvrage (les 
rayer), To strike out some parts of a work. — les 
yeux sur une chose (la regarder à la hâte), Zo look 
over a thing. * t — à quelqu'un la plume par le bec, 
To baffle one, make afool of him. 

Sr —, v. r. [s écouler , se dit du temps] Zb pass, 
go or run away. Un plaisir qui se passe, -£ pleasure 
that lasts but a moment. Lo temps se passe imsenst- 
hlement, Time passes away inseasilily. L'occasion 
se passo, The opportunity slips away. [se dit des 
choses qui perdent leur beauté, leur éclat, leur 
force , etc.] To fado away, decay , break, grow 
old, Les fleurs se passent en un jour, Flowers decay 
in one day. Cette femme n'est plus belle, elle se 
passe, That woman is no longer handsome, she 
falls off. —[arviver] To happen’, fall out. Depuis 
votre départ, il s'est passé plusieurs événements 
considérables, Since your departure many consi- 
derable events have fallen out. Je dois l'avertir de 
tont ce qui se passe, I onght to inform him how 
matters go. — {se contenter] To be contented or 
satisfied. I] se passe de peu, où à peu, 4 little 
matter serves his turn. Je me passerai à un seul ha- 
Int, Z will be content with one coat only. Ilue so 
passera pas à uu si petit ordinaire, He will not be 
scen al so mean an ordinary, Je we passerai à cet 
habit cctte annee, Z will make this coat serve me 
this year, — [sabsteciv!| To forbear, dispense to 
do or be contented without, make shift without, 
muss, Spare. Il ne saurait se — de viu, de cannol 
do without wine. Quand je n'en ai pas, je wen 
passe, When. I have none, Lam easy without it. Je 
me passerai bien de lui, Zcan do very welt without 
kua. Il se passe à ce qu'on ini donne, He makes 
shift with what is given hin, W ne saurait se — de 
ma compaguie, He cannot live or be without me. 
Vous auriez bien pu vous — de me rapporter cet 
impertinent entretien, Fou might have dispensed 
with repeating that impertinent conversation, Je 
me serais passe de votre courtoisie, Z could have er- 
cused your complusance. Ah ! d'un si doux accueil 
je me serais passe, Ah! I should have been POY 
glud without such a fond reception. Quand les ha- 
bitauts auraient assez de courage pour se — de tant 
de choses, ete. , Thor the wnhchitants shonle be 


masters of so much philosophy , as to deny them- | 


selves so many things, etc. + Jl ne peut pon plus 
s'en — que de chemise , Me can no more be without 
it than a lame man without lis crutch, 

LASSEREAU, V. Moineav. 

PASSEUR, -EUSE , s. [eetui qu prend dans sop 
bateau les persounes qui veulent passer une rie) 
Feriyman. 

PASSIBILITE , s. f. [qualité de ce qui cst pasi- 
Dle} Passihility, 

PASSIBLE , adj. [qui peut souffiir, éprouve 
des sensations! Pissible. 


PE 


gear 
Nusa ; 


Vio, adj. [ea général ce qui est ep- 
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posé a actif] Passive. Detle passive, 4 dt owtng 
to another. 
PASSION, s.f. {mouvement violent de l'âme exe 
cité par quelque objet, affection] Passion , afec- 
tion, Commander a ses passions, Zo bring one’s 
passions under subjection, — (la passion de l'amour] 
Love, passion, Elle a Fait de grandes passions , She 
has had a great many admirers. Déclarer sa —, 
Lo declaro one’s love. — [affection violente foe 
quelque ehose; l'objet de la —; penchant, inchina- 
tion] Fondness, passion, affection, strong desire 
or inclination , passionateness , mind , desirousness, 
ardour , gust, glow, hankering , twitter, cager- 
ness , warmth, La — d'acquérir du bien, The pas- 
sion of acquiring riches. UL a une grande — pour 
les tableaux, Mo hus a great rage for pictures. I 
a la — des médales, des tableaux, Me has a pas- 
sion for medals, pictures. Le jeu, la chasse est sa 
—, Cuming , hunting is his passion. Wy a bean- 
coup de — dans co morceau, There is a great deul 
of spirit in that piece. — [souffrances de J. C. j| Pus- 
ston, sufferings. Lo dimauche de la —, Passion- 
sunday. + Soulfrir mort et — (souffiir beaucoup), 
To be under the greatest torture, ov the most rark- 
ing pains. — [le sermon qu'on prêche le vendredi 
saut] 4 sermon preached on Good Friday , the 
Passion-sermon. — [la partie do l évangile où est 
racoutée la — de Notre Seigueur] Passion. La — se 
lon St. Jean, selon St.-Matthien, cte., Zhe pas 
sion according to the St. John, St. Matthew , ele 
La fleur de la —, on grenadille (belle plante étran- 
géro de la Nouvelle-Espagne] Granadilla , passé 
flora, passion-flower. — (nom de certaines mala 
dies tres-douluureuses} Passion. — hystécique, Z) & 
teric passion, hysterics. — iliaque fla colique dite de 
miséréré] Viac passion. —. |t. de philosophie; Vin. 
pression reçue dans un sujet; est oppose à action] 
Passion. —, pl. it. de poésie; sentiments paston- 
nés, gestes , actions, etc} Passions. 
DE — par —, avee —, ads. Ont of passion, 
through passion, with passion, passionately. 
PASSIONNEMENT, ade. [ne se dit que de 
l'amour et du désir; ardemmeut, vivement} Pas- 
stonately , longingly , fondly , eagerly , wish- 
fully. è i f 
PASSIONNÉ, -EE , adj. (affectueux, rempli de 
passion et de tendresse; tendre, amonreux, tou- 
chant, ardent, zélé, animé, enllammé] Passion- 
nate, affectionate, fond, passionately, in love, 
amorous, smitten, ardent, greedy, Covetous , 
warm, desirous, wishful, pathetic. Un homme —, 
A passionate man. Un air —, An inipassioncd 
strain. — pour la gloire, pour les richesses, Pas- 
sionate ufter glory, riches. I en est — , Tu that he 
is passionate. Les spectacles dont vous ¢tes si —, 
The plays of which you are so fond, Ce west 
| point amour —, Zt is not the phrenzy of love. — 
j(prevenn, rempli de passion ] Prepossessed with 
passion a passionale. , : } 
PASSIONNER , aa. [ne se dit guère qu en par- 
laut de musique ou de declamation ; animer, rendie 
tonckant, affectueux} To humour. W passionne 
Lien un air, Ze humours a tune well, Cet acteur a 
pesonn ce monologue, Lhat actor has humour ed 
thal monologue, Ce musicien passionne bien ce q wil 
‘chante, Phat musician humours all athe sings. 
SE pour..., 2.2 | se prevecuper de passion, 
fateteresser avec chaleur! Zo fave a strong pas- 
sion or desire, solicit eagerly. —, w. r. [Sempor- 
ter, semouvoir, seullanmer] Zo fly cutinty A 
pS oL, 
PASSIVENENT, adv. Passwel) , in a passive 
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VASSIVETE, s. f. (état dy Mme passive] Passt 
ely, passionness. i 

PASSOIRE, s. f. [vaisseau percé de plusieurs pe- 
üts trous, qui sert à passer des légumes , des fruits, 
pour en tirer le jus] Cidlender, strainer, — [t. de 
cirier ; crible] Strainer. 

PASTEL, s. m. [guède, plante pour la teinture] 
Isatis, woad, pastel. 

— [crayon fait de couleurs pulvérisées et détrem- 
yéas avec de l'eau de gomme ; ce qui est peint avec 
i —] Pastel or pastil, crayon. Faire des portraits 
en —, To paint in crayons, 

PASTENADE , s. f. V. Panars. 

PASTEQUE,s. f- [melon d'eau, fruit très- 
rafraichissant ] #ater-melon. 

PASTEUR , s. zn. [qui garde des troupeaux, ber- 
ger; pâtre : fg. curé, mimstre de la parole de Dieu] 


mande qui restent 8 la presse après qu'on en a ôté 
l'huile ), Dry almond paste. 

+ Mettre la main à la — [aider à faire quelque 
besogne de la maison, surtout la cuisine] To he/p, 
to lend an helping hand.* t Quand ona misles mains à 
la —, il en reste quelque choses aux doigts, When one 
has put his hand into the paste , some will always 
stick to the fingers. * Tandis que vous avez la main 
a la — (tandis que vous êtes en train), While your 
hand is in. — de cordonnier, Shoe-maker’s paste. 
— de fourneaux, Clay , lute ov ioam of a chymical 
urnace. 

—, carton de — Paste-board. 

* —, (constitution, complexion tempérament ] 
Constitution, temper. C'est un homme de bonne 
— , Heis a man ofa strong constitution. C'est une 
bonne — d'homme, He is a good natured man. 














Pustor, minister ; shepherd : pastor. Vous êtes d'une — à vivre jusqu’à „ent ans, You’re 
PASTICHE , s. m. [tableau peint dans la ma- | temper’d to last a hundred yenrs. 

niere d'un grand artiste ] Copy. : PATE , s.m. { mets fait de chair ou de poisson mis 
PASTILLAGE , s. m. [terme d'office] Gum- |en pate, pièce de four, pâtisserie] 4 pie, pasty. Un 

paste: — de veau, 4 veal-pie. Un — de venaison , 4 ve- 
PASTILLE , s. f. composition de pâte d’odeur } | nison-pasty. Des petits pâtés, Petty-patees. — de 

Pastil. igeons d'anguille, Pigeon-pie, eel-pie. Elle erie 
PASTORAL,-ALE , adj. [appartenantau pasteur] E petits pâtés (elle est en travail d'enfant), She 


ji 
Pastoral, belonging to a shepherd , rural, rustic. | cries out, she is in labour. — chaud, Hot pie. — 
Ghant, habit —, Pastoral strain, habit. Vie pas-len pot, Pot-pie. Haché menu comme chair à — , 
turale, Pastoral life.* Bâton — (la crosse des evê- | Put in pieces. + + Croute de — vaut bien pain, Pie- 
ques), Pastoral staff, crosier. Le soin — des âmes, | crust is as good as bread, Faire le — (arranger les 
The pastoral care of souls. Solicitude pastorale , | cartes, en les mélant, de manière qu’on se donne 


Pastoral solicitude. celles qu'on veut) Zo pack the cards. * + Un gros — 
PASTORALE , s. m. [éclogue, entretien de ber- | (gros enfant potelé), 4 great plump or chopping 
gers], Pastoral bucoli’ks. child. * —[ goute d'encre tombée sur du papier | 
* PASTORALEMENT, adv. [en bon pasteur]| 4 blot. * — ft d’archit. militaire ; fortification de 


‘Like a good pastor. figure ronde ] Pate, * — [t. d'imprimerie ; certaine 
PASTOUREAU, s. m, PASTOURELLE, $. f. [petit | quantité de caractères mêlés et confondus sans aucun 

buger, petite bergère; t. de chansonnettes] A | ordre] Pie. 

lutte shepherd or shepherdess . swain , lass. PATER, s. f. [sorte de pate dont on nourrit des 
PAT ,5.m. sing. [an jeu des échecs, lorsqu'on | animaux domestiques] Paste, food wherewith poul- 

Le peut Jouer sans mettre son roien échec] Stalemate. try is fattened. 


Etre —, Tobe stale mate. nn 
ý ERN PATELIN, s.m. [ homme artificieux , cajoleur 
ae AGH + [espece de voiture non suspendue || adulateur trompeur, patelineur, papelard] À 
—Patache. à 1 


PATAGON , s. m. [monnaie d'argent d'Espagne, o DS Morte 
Patarogh ; a Spanish half-crown. CD PATELIN \GE r e enuante etar 
PATAGONS, s.m. pl. [ peuples de l'Amérique a a Le td 


mérid. ] Patagons, Patagoniuns. tificieuse d'un patelin ] Wheedling, craftiness , shar- 
PATARAFFE, s. f. [traits sinformes, lettres | PËS» tricking. | | 

brouillées ou mal formée] Scrawl, dash in writ-| PATELINER, v.n. et a. [agir en patelin ; mé- 

ing. nager adroitement l'esprit d'un homme dans la vue 


PATATE, s. f. [convolvulus dont la racine est de quelque intérêt ; gagner persuader par flatterie ] 
tuberculeuse, et très-nourissante] Potatoe, — | To wheedle , coax, gull, trick, inveigle , decoy. 
[pomme de terre] Solanum esculentum ; Kidney- Ila si bien pateliné ces gens-là, qu'il les a fait venir 
potatoe. a ses fins, He has wheedled those people so well, 

PATAUD , #. m. [jeune chien qui a de grosses that he hes brought them over to his ends. 
pass ; pattu, pesant, lourd] Æ thick-footed or PATELINEUR , -EUSE , s.m. et f. [ patelin qui 

road-pawed young whelp or cur. + Il est à nage |täche de faire venir les autres à ses fins} Wheedler 


— , He lives in clover. a crafty man or woman. 

|] —, -AUDE [gros enfant potelé] 4 great, plump PATENE, s. f. [petite assiette] Patine , a plate 
or chopping hoy ; a young plump girl. to cover the chalice. 

PATAUGER , ~v. n. [marcher dans une eau bom- | || PATENOTRE, s. f. [ toutes sortes de prières, 
beuse ] To walk in muddy water. — dans les che- | les prières qu'on apprend aux enfants] Prayers, 
mins, To dablle, slough along the rouds, or | pater =noster, Lord’s prayer. Dive ses pate- 
through the highways. nôtres, Zo say one’s prayers. + — [un cha~ 


PATE, s. f. farine détrempée et pétrie, pour | pelet] Beads. * Dire la — de singe (gronder et 
faire du pain, ete. se dit aussi de plusienrs auties ] murmurer entre ses dents) To mutter, grumble. 


choses mises en masse] Dough , paste ; impastation. | — pl. [ morcearrx de liége qui suspendent les filets 
Mettre de la viande en —, To make a meat-pie. — | des péchenrs] Cocks. 

brisée, Short paste. — lise, Brown paste.—, fenil- || PATENOTRIER , s. m. [qui fait des chapelets] 
letée, Puffpaste. — croquante ou d'office, Sugar- | Bead-maker or seller. 

paste, gum-paste. PATENT, -ENTE, adj. Patent. Aquit — (bree 


Pate d'amande grasse (faite avec des amandes dou- | vet servant d'aguit et de décharge ) Discharge. Lete 
ces pilées jusqu'a ce qu'elles aient rendu leur huile), | tres patentes, Letters patent. 


Oily almond paste. — d'amande sèche (pains da-| PATENTE, s.f. (lettre, brevet, commission, 





PAT 


accordée par be roi, par des universitds , eta. ] Pa- 
tent. Des Etes patentes, 4 patent. 

PATER, s. m. [loraisou dominicale) 2'he 
Lard’s prayer, Pater-noster. *\\V\sait cela comme 
son —, He has itas pat as the Lord's prayer." W ne 
sait pas son — (il est fort ignorant) , Ze cannot but 
say the Lord's prayer. — [gros grain d'un cha- 
pelet, sur lequel on dit le —] A grèat bead, pater. 
* Dans un—, In a moment presently. § — [ moine, 
gros moine , abbé de moines] Father, a friar, an 
abbot. | 

PATERE, s. f.[ t. d’antiquaire ; 
trés-ouvert ] A hind af a cup formerly used in sa- 
vrifices , patera. 


PATERNEL, -ELLE , adj. [qui appartient à l'é- 
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crimes, The patience of God to punish the crimes. 
Si on þu lussoit quelque chose, —, mais on lui òta 
tout, Uf they left him something , well and guod: 
but they strip hun of every thing. 

- ou PARELLE, S.f. on LAPATHUM „s. m. [plante 
medicinale qui croit partout dans les terres iucultes.] 
Luputhurm , Duck. 

PATIENT, - ENTE , adj. (qui souffre les maux 
avec modératiou d'esprit; endurant ) Patient, en- 
during, suffering. VV west pas fort —, He isnot 
of an enduring temper. Dicu est — et nuséricor= 


coupe, vase | dieux, God is patient and merciful. J faut étre == 
| avee les enfants 


, U is necessary to be patient wilh 
children, Ce père a été fort — à l'égard de son fils, 
This father has been very patient with his son. — 


tat de père] Paternal, fatherly. Parents paternels [qui attend ct persévère sans inquiétude ; constant] 
du côté (du père ], Relations on the father’s side. | Patient, constant. I faut être — pour devenir maître 
Amour — , Fatherly love. Tendresse, antorité | de soi et des autres, K is necessary to Re 


paternelle, Paternal tenderness, authority. Biens | in order to become master of oneself an 


paternels 4 Paternal property x patrimony. 


others. 
— [endurant , qui supporte avec douceur les 


PATERNELLEMENT, adv. Futherly, like a fa- | défauts, les importunités de ses inférieurs] Patient, 


ther , paternally. 


meek, — adj. subs. { t. didactique ; qui reçoit 


PATERNITE „s. m. [t. didactique ; l'état de père] | l'impression d'un agent physique] Patient. 


Pateruily, fathership. 


EEUN -EUSE cat ant title meme effet 


dans la- bouche , que ferait de la pâte ; mal pétri, 
mal cuit; trop intire, farineux] Clanuny ; mealy. 
Bouche pateuse , Æ clammy mouth. Chemin —, 4 
greasy rond. 

PATHETIQUE, adj. [qui émeutles passions, pas- 
sionné , touchant , affectueux, expressif] Pathetick, 
pathetical, affecting , moving , sensuous , touching. 
Discours , orateur — Pathetic discourse , orator. 

PATHETIQUEMENT , adv. Pathetically , af- 
fectiously. 

PATHETISME, s. m. [l'art d'émouvoir les pas- 
sions ] Patheticalness. 

PATHOGNOMONIQUE, adj. [t. de medecine ; 
se dit des signes propres à chaque inaladie] Patho- 
gnomonick, 

PATHOLOGIE, s. f. [partie de la médecine 
qui apprend à connaître les maladies] Pathology. 

PATHOLOGIQUE, adj. Pathological, patho- 
logick. 

PATOLOGISTE, s. m.{ qui sait la pathologie] 
Pathologist. 


PATHOS, s. m. [passion, mouvement que l'ora- 
teur excite dans les anditeurs'Pathos, energy,stress, 
passion. Ilya bien du — dans ses discours , His dis- 
courses are very pathetical, affecting , or moviay. 

PATIBULAIRE, adj. [qui appartient au gibet : 
sinistre ] Patibulary, belonging to the gallows, Il a 
la mine — (ila l'air d'un gibier de potence) Me has 
a hanging look ; he looks as if he were to be hanged. 
Avoir les inclinations patibulaires , Zo have such in- 
c'inations as will bring one to the gallows. 

f —, s.n. [lieu où l'on pend et of l'on clone 
des hiboux, des renards , etc. ] 4 gibbet ( gallows 
for vermin.) 

PATIEMMENT , adv. (cans se plaindre] Patient- 
l, , with patience. 

PATIENCE, s. f. [vertu qui fait supporter les 
maux sans murmurer ; fermeté, constance, repos, 
attente , courage à souffrir; s'emploie par manière 
Vadverbe ] Patience, indurance, long suffering , 
tolerance, lemper, tempcrunce, sufferance, forbear- 
ance. Prendre —, avoir —, se donner —, To take 
or have patience , to put up with. —, nous ne 
sommes pas au bout, il y a de quoi vous contenter, 
Have patience, we have not yet done, there are 
tome that will please you.—, sil vous plait, Pray, 
h:ve a little patience. La — de Dieu a venger les 


—, $. m. [criminel condamné par la justice , et 
livré entre les mains de l'exécuteur; fg. celui qui, 
souffre une opération douloureuse par la main d'un 
chirurgien ] 4 criminal, one that is going to be 
hanged ; patient. 

PATIENTER , v. n. [ prendre patience , at- 
tendre avec patience ; souffrir, supporter, endurer] 
To take or have patience, put up with. 

PATIN , s. m. [chaussure garnie de fer, pour 
glisser sur la glace] À skate, ice- T Aller en 
patins , glisser avec des patins , To shate. — [sorte 
de soulier de femme] Patten, clog. Faiseur de 
patins, Patten-maher. Fer à — [t. de manége ) 
Patten-shoe. — [ t. de charp. ais fort épais pour 
servir de hase] Sele , plate. 

-PATINER; w. n. 'glisser avec des patins] To skate. 

—, vw. n. (manier indiscrètement) To feel, 
Jumble, paw. 

PATINEUR, s. m. [qui glisse en patins] Skater. 
|| — [qui prend et manie les bras d'une femme] 
Pawer, palmer, fumbler. Ah: doucement; Je 
n'aime pas les patineurs, O! fair and softly; 1 
don’t like your palmers. 

PATIR, v. n. [souffrir, avoir du mal et de la 
misère] Zo srffer, be distressed , pinch. = de 
quelque chose , pour quelque chose ( en souffrir du 
dominage), To suffer for a thing.Vous en patirez, 
Voll suffer for it. + Tes hons pâtissent pour les 
méchants, The good suffer for the wicked. 

PATIS, s. m. [le leu où l’on met paitre des 
bestiaux ; herbage, pacage , pâturage, pature ) Pas- 
ture , pasture-ground. 

PATISSER , 2. n. [faire de la pâtisserie] To 
make pastry-work. 


PATISSERIE , s. f. [pate préparée d'une cer 


ox : ees 
| taine manière , et qu'on fait cuire dans le four : l'art 


de la —] Pastry-work ; pastry-trade , pastry, pie 
house. | 

PATISSIER , -ERE , s. m. et f. [ qui fait de la 

åtisserie | Pastry-cook. N 

PATOIS , s. m. [langage rustique, jargon ] Coun- 
try-speech, gibberish , cant, brogue. 

PATON s. m. [ morcean de cuir dont on ren- 
force le soulier en dedans] T'he toe, the toe-prece, 
the toe-lining. —! morceaux de pate, dont on em 
graisse la volaille ] Paste. 

I PATRAQUE, s. f. [ machine usée et de peu a 
valeur; breloque, vicux meubie , vieilie montre 
Drug. Cette muntre cst —, That watch is a drug 


PAT 


PATRE , s. m. [qui garde des troupeanx do 
beufs, de vaches , ete. ] Herdsman ; shepherd. 

4§ PATRES (av), { mots latins qui ne so cons- 
truisent qu'avec aller et envoyer, pour dire mourir] 
To die. Nest allé ad —, Me has hich’ up, he is! 
pone the way of all flesh. lla pris une medecine 
qui la envoyé ad =a He has taken a dose that 
has sent lam to sleep with his fathers. 

PATRIARCHAL, -ALE , adj. Patriare hal, Siéuc 
—, dignité patriarchale , Patriarchal chair, di- 
ently. 

PATRIARCHAT, s. m. [ dignité de patriarche] 
Patriarchate, — archsiip. 

PATRIARCHE, «. 
sieurs saints personnages de l'anciën Pestament ; se 
donne aussi aux évêques des premiers sieges Cpis- 
copaue, et aux premiers instituteurs des ordres 
religieux, comme S$. Basile, S. Benoit, etc. |] Pa- 
Otar, C a : 

“Pl VIRICE ; 1. [titre d'une dignité instituée 
dans l'empire romain pai Constantin ;, patrieien, 
issu de sénateur, noble | Patrician , roman noble- 
min or lond. 

PATRICIAT, s. m. [ dignité de Patrice ] Patri- 
erete. 

PAT'RICIEN, - ENNE, adj. subst. [nom de 
cerx qui etoient issus des premiers sénateurs ins- 
itues par Romulus ] Patrician , noble. 

PATRIE, s. f. [ le pays où l'on est né] One's 
nitive, or one's own country ; home. Amour de la 

, Patriotism. * La céleste — (le ciel), The ce- 
lestial regions. 

PATRIMOINE, s. m. [le bien qu'on a hérité de 
son père et de sa mère ; héritage ] Patrimony, in- 
heritance, heritage. paternel, — maternel, 
Patrimony, estates by the Sather or mother’s side. 

* Les hiens qui ont été donnés à Péglise sont le — 
des pauvres, Zhe goods given to the church are the 
inheritance of the poor. 

PATRIMONIAL,- ALE, adj. [qui est de patri- 
moine ] Patrimoni:£. Héritage — , Patrimoniul in- 
heritance. Viens patrimoniaux, Pau daona estates. 

PATRIMONIALEMENTR, adv. As a patrimony. 

PATVRIMONTALITE, s. f. [ qui est patrimonial] 
Peatrimoniality. 

PATRIOTE, s. m. [ l'homme zélé pour sa patric 
Patriot, puhlic-spirued man. 

PARTRIOTIQUE , adj. Pa'riotick , public-spi- 
rited. 

PATRIOTIQUEMENT, adv. [en patriote ] Like 
a patriot. 

PATRIOTISME 
Patriotismi. 

PATRON, s. m. [modèle sur lequel an travaille ; 
forme , figure’ ee model, sampler, example. 
Un beau — i: point, ie dentelle , À fine patterit 
of point , of luce. * Se former sur un bon, un mat- 
vais — born oneself on a good or bed patter t: 
— | protecteur , défenseur, ange tutélaire | Defen- 
der, protector, patron, ipunilainen, advocate, De 
—, Patronal. — [| celai qui adroit de nommer aur 
bénéfice ] Patron, Le who has the donation of a li- 
ving , avowce. — ccelésiastique, Feclesiastical pa- 
ton, Lay patron. — d'un vaisseau mar- 
chand ( — aE The commander or masier of 
a merehant-man , captain. — de chaloupe, Coch s- 
win, cochswain ofa long-boat. * ih est le — de la 
case (il a tout pouvoir ne li mi ao le rales 
the roast.“ I est le — de la barque (il a le plu, | 
de crédit dans une suvidld, ete.), We is the coch i 
al the walk. 


a. [uen qu'ou donne à pla- 


oN 
« 
15 


[caractère du patriote j 


— laïque, 
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PATLONAGE , s. m. [droit de nommer à un 
hénéfiee [ 4dvowson, patronage. 

: PATRONAL,- ALE , adj. [ qui appartient ag 
patron ] Patronral, Fête patronale (among the roman 
Cathohcks), the day cf the saint whose name is 
given toa church, 

PATRONYMIQUE , adj. [ nom commun des 
descendants d'une race, et tiré de celui qui en est 
le père ] Patronymirk. Hérachides, Séleucides (fls 
d'Hercule, de Seleucus ), sont des noms patrony- 
miques , Heruclides , alee pies are patron) mick 
Nimes, 

PATRONE ‚s. f. [ protectrice ] Patroness. 

|| PAT ROUTLL E, s. JS. [ronde de nuit, gardes 
de nuit) Patrol, rounds, Faire la — , To patrol. 

PATROUILEER , v. n. [agiter , re mer de l'eau 
sale et hourheuse ] To paddle , puddle, 

— un pinceau (le tourner de côté et d’autre sur 
le bord de la palette) To clean a brush. 

|] — v. a. [manier mal-proprement les choses 
anxquelles on touche; les gåter en les maniant ] To 
fimble, paw. Les cuisinieres patrouillent les viandes, 
The hitchen-maids paw the meat. 

+ PATROUILEIS , s. m. [ patrouillage , bourbier} 
Paddling , Piue: 

PATTE , S- f. [pied des animaux à quatre pieds, 
qui ont des doigts , des ongles et des griffes; de tous 
les oiseaux, hormis les oiseaux de proie: de quelqnes 
insectes, cic. ] Paw. — de chien, de chat , À dog’s 
or cat's paw. — doie, The foot of a goose. Des 
pattes d'araignée, Spider: s claw er legs. Pattes d'é- 
crevisse, Claws, * La — dun verre, The foct efa 
glass. Porter la — sur, caresser avec la—, toucher 
avec la —, To paw, * Cet homme a nne grosse vi- 
laine —, He has a shoulder of mutton hand.* Tron- 
ver quelqu" un sons sa — (à sa portée ), To find one 
on his fect. Marcher à quatre pattes , Ta go on all 
Jfour.* Se úver de la — de quelqu'un, To ertiicate 
oneself from the claw of another. Passer sons sa 
— (en être maltraité), To pass under his gripe. || 
Mettre la — sur quelqu'un, To lick one. Entre 
B de quelqu'an, Te be andvrene’s paw, be 
in his clutches. Danner tes coups de —, un conp 
de — à qrebnrun (cher un trait at et malin 
contre lui), To vive one a rub, » || Graisser la — 
à quelqu'un, Jo grease one’s fist, bribe hin. + Il 
ne sauroit remner vi pied ni —. 772 cannot move 
hand or foot; he can’t stir at all. + 1 se sert de Ja 
— dn chat pour tirer les marrons du feu, Me mah: s 
a cats paw of him.* || Bailler le chat par les pattes, 
To present the cut by his claws. N fait — de ve- 
lours, V. Vetotns. [partie de habit qui couvre 
louverture de Ja poche] 4 flap. — [un morcein 
de fer pointu pat na bont et plat par Fautre l 
r — [ cercle inférieur qui termine une 
ae is Sounding bow. 

ATE-DOIF, s. f. [plusieurs allées dans un 
are, ele, qui aboutissent à un centre] Dial. 

t PATTE-VELU , -UE , adj. subst. [hypoevite , 
traitre, affronteur} sn hy pocritical dog ,a SAET 
ile a et LS villain, 

ATTU, -UE, adi. [quia de grosses pattes ] 
ene as splay -footed , large footed. | ne se 
dil gue re E lit que des pigeons pmt ont de la 
i olom preg re sur ie pieds 1 Rough- voted. 

PATURAGK, s. m. [leu où les bestiaux påtuvent; 
pé, prairie, Ne patis, pacage ] Pasture , pas- 
fure-ground , coding ; : postage. 

PATURE, +. f. [re qui sert à la nourriture des 
| bét tes ] Food, meal. Nos Coys devie ndront la =< des 


t 
t vers, Our bodies will be the food nf worms.“ La 
ito de Dieu cst la — de Fine, Fhe word of Go ud 


es food of the soul, - - [i berbe et h paille qu'eu 





PAU 


donne aux bestiaux ] Prorender, herbage , feeding , 
ə hulum. Prendre la—, To pasture. * Donner de 
À — à son esprit, To give food to one's mind. 

PATURER, v. a. [prendre la pature, paitre] 

© To feed, pasture. 

PATUREUR, s. m. [t. do guerre] Ouo that 
leads horses to grass. 

PATURON, s.m. [la partie du bas de la jambe 


ern. 

| PAUME, s. f. [le dedans do ta main; creux de la 
main ] The palm of one’s hand, luff. Sitter en —, 
To whistle in the fist. — [mesure en usage par rap- 


as cheval entre le boulet ct la couronne] The pas- 


ix-huit paumes, 4 horse eighteen hunds high. — 

sorte de jeu où Von se renvoie une balle avec une 
raquette] Tennis. Jeu de —, 4 teanis-court. Une 
balle de —, A tennis-ball. 

PAUMELLE, s. f. [espèce d'orge] 4 sort of barley. 

t PAUMER, v. a. {donner un coup de poing sur 
le visage] To give a slap. 

PAUMIER, s. m. [maitre d'un jeu de prume] 
The master of a tennis-court. 

PAUPIERE, s.f. [la peau qui couvre l'œil] Eye- 
hid. * Former la—-, To shut the eyes, sleep. "A 
nent pas platôt la — fermée qu'on mit les scellé, 
chez lni (il fur à peine mort), Scarce were his eyes 
closed but all his effects were sealed up. — [le poil 
de la —1 The heirs of the eye-lid. 

PAUSE, s. f. [cessation pour quelque temps; 
repos, arrét] Pause, stop, rest, stand. 

AUSER, v. n. [t. de musique ; appuyer sur 
une syllabe ; s'arrêter, se reposer] To pause, stop 
make a pause or stop. Pausez sur ceite syllabe, 
Make a pause on that syllable 

PAUVRE, adj. [qui n’a pas de quoi subsister ; in- 
digent , nécessiteux , dénué, misérable ; vil, mépri- 
sable; se dit aussi par sentiment de compassion , par 
tendresse, par plainie} Poor, in want, not rich, 
penurious, pitiful, bare, meagre, needy, indigent, 
mean, miserable, tricking, necessitous , pelting , 
piteous , poor-spirited , sorry. Une langue — (qui 
manque de termes), 4 language thut is poor or 
not copious. — [t. de mépris: chétif, mauvais dans 
son genre] Paltry, sorry. I a fait une — harangue, 
He made a pitiful speech. * — homme (qui manque 
d'esprit, d'industrie, de cœur pour scs affaires), 
Poor man, poor fellow, Vous êtes un — homme de 
laisser prendre tout votre bien, Jon are a poor 
soul, to suffer all your property to be taken from 
you. 

—, 5. m. [mendiant ] Poor, a beggar, a pau- 
per. Les panvres, The poor, the poor sort of peo- 
ple. Pauvres bontenx, Poor peeple who are asha- 
med to heg. Administrateur Ges pauvres, Overseer 
of the poer. 

PAUVREMENT , ade. [dans la pauvreté, miséra- 
rablement, à l'étroit ] Poorly, beggarly, barely, 
penuriously , meanly, needily , woefully, hardily, 
sorrily. 

4 PAUVRET, -ETTE, s. m. et f. [t. de com- 
misération ] Poor creature, a poor little-thing oy 
owealure, 

PAUVRESSE, s. f. [femme pauvre qui mendic; 
il est pris en mauvaise part) 4 poor woman, 

PAUVRETÉ, s. f. [ manque des choses nécessai- 
res a la vie; besoin, disette , nécessité, indigence; 
simplicité, naïveté. sottise , Létise] Poverty, want, 
poorness, beggary, mendicity, penury , bureness, 
meagreness, misery, necessitude , necessity, indi- 
vence, need, neediness, nerrowness , need. + — 
n'est pas vice, Poverty is nat crime. La — d'une 


/port à la taille des chevaux } Mand. Ur cheval quia 
J\ 
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Evangelio poverty. — d'esprit, Mumble mind. — 
se dit encore de certaines choses basses et mépri- 
sables que l'an dit où que Vou fait] Meanness, low- 
ness, silly ov paltry thing , impertinence. 
PAVAGK, s. m. [ouvrage de paveur] Paving. 
PAVANER (sr), v. r. [marcher figremeut ] 70 
strut, faune, 

PAVE, s. m. [ pierre dure dont on se sert pour 
paver; le lieu qu est —] Pavement, the sto- 
nes, Taxe pour le —, Pavage. — de picrres, de 
grès, de cailloux, etc.) Pavement with stones , 
flints, ete. Fairo la forme d'un —, To make the bed 
Jor a pavement, * Je suis sur le — du roi, Zam in 
the king’s highway. + West sur lo —, Me is out of 
place; he has ncither house nor home. On Va mis 
sur le —, ona mis ses meubles sur le —, He has 
been turned, or is turned out of his lodging. Bat- 
teur de —, An idle fellow, Battre le —, To ramble 
up and down the streets, * Tater le — (agir avec 
cireonspection), To examine the ground, Le haut 
du—, Z'ke wall. Prendre le — du —, To take 
the wall. * Tenir le hant du —, To be a topping 
man. * Disputer à quelqu'un le haut du—, To con- 
tend with one, try masteries with him , stand it out 
against him. * Quitter le — (céder), Tu submit, 
yield; be brought down. Faire quitter le — a 
quelqu'un, To make one give the wall or place. 

* Bride en main sur le —, il ne faut rien préci- 
piter dans les affaires délicates, Keep a tight rein 
over the stones ; it is dangerous galloping over the 
Stones, 

PAVEMENT, s. m. [action de paver ; matériaux 
qu'on emploie pour cet effet] Paving. 

PAYER, v. a.etn. [couvrir le terrain avec de la 
pierre dure ] To pave, pitch. — un chemin, une 
rue, To pave the highway, a strect. On pave dans 
cette rue , Zhe paviours are at work in this street. 
Chemin pavé, Migh road, paved way. Salle pavée 
de marbre, 4 hall paved with marble. * La terre 
était pavée de corps morts, The ground was strewed 
or covered with dead bodies. “+ Ou ve manque pas 
de maîtres de français à Londres, les rues en sont 
pavécs, French masters are not scarce at London, 
the streets are paved with them.“ || Ha le gosier 
pavé (il mange ou boit extrémement chaud), Zis 
throat is paved. 

PAVEUR, s. m. [celni dont le métier est de pa- 
ver! Paver, pavier or pavior. 

PAVIE, s. m. [ sorte de pêche qui ne quitte pas 
le novan | Nectarine. 

PAVILLON, s. m. [ logement portatif] Pavilion, 
a sort of tent. —[ tour de lit plissé en haut, et 
suspendu au plancher] 4 tent-bed, canopy. —[éten- 
daid que Yon met au mit d'un vaisseau; drapeau, 
enseigne , bannière ] Flag. Amener le —, baisser le 
—, mettre — has, To strike the flag. — Mane (lors- 
qu'on veut capitaler oa demander nne suspension 
d'armes), Flag of truce. *|| Baisser le — ou baisser 
— (céder), To yield. Franchement je mets — has 
devant vous, Truly I etrile. to you, — [tour dé- 
toffe dont on convre te takernacle ct les ciboires 
dans quelques églises! Pavilion, tabernacle. — | corps 
dun Litimeut carré] Pavilion, a square piece of 
building. — | en t. de blason, ce qui enveloppe les 
armes des souverains, ct qu'eux seuls ont droit de 
porter] Paviion, — | Fextrémité évasée dune trom- 
ette, d'un cor, d'un portevoix ] Bell, 

PAVOIS, s. m. [sorte de grand Louclicr; éca] 
A great shicld, passe, target. i 
PAVOT, s.n. [plante et fleur, dont la graine 
a la vertu d'issoupir] Peppy. De—, Papaverons. 
— cultivé, Carden-poppy. — roage, Red-weed, 


langue, The poorness ọfa langnage. — évangéh-| rhæens. *,* Les pavota du sumineil (le summul 
que (renonciation voloutaie aux bicus temporch ), meme), Baly sleep. 
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PAYABLE, adj. [qui doit être payé en un cer- 
tnu temps] Payable, to be paid. Lettre de change 
wa vue, Bill of exchange payable at sight. 

PAYANT, -ANTE, adj., et s. [qui paiel Pu- 
ying. payer. 

PAYE, s.f. [ce qu'on donne aux gens de guerre 
pour leur solde; gages, appointement, salaire] Pay, 
payment, Haute, High pay, something more 
than usual pay. Morte-paye, soldat entretenu 
“aus une garison tant en paix qu'en guerre; vieux 
domestique entretenu dans une mison, People 
lept in pay without any Service. — [celui qui paye] 
Paymaster. Une bonne —, uve mauvaise —, 4 
good or bud payinaster. I faut tirer d'une mau- 
vaise — ce quon peut, Ofa bad paymaster take 
any thing, or what you can. 

PAYEMENT , s. wz. [ce qui se donue pour ac- 
quitter une dette; l'action de payer, salaire, ré- 
compense, prix, lover, louage] Payment, paying. 
Jour de—, Pay-day. Faute de—, Non-payment. 
Faire un—, To male a payment. Pour — d'une 
lelle somme, For the payment of a certain sum. 
Gros —, Heavy payment, —à terme fixe, Instul- 
went. Rendie en —, To attribute. 

PAYEN, -ENNE, V. Paien. 

PAYER, v. a. et n. [s'acquitter d'une dette, sa- 
tistaire , récompenser; se venger, rendre la pa- 
reille, être puni de! Zo pay, pay off, pay away, 

answer, contribute, quit, acquit. Etre payé (puni), 
Zo pay for. —trop, To overpay.— une seconde 
fois, To re-pay.—argent comptant, Zo pay down. 
—15ses créanciers, To pay oue’s creditors. — les in- 
teréts, les arrérages, To pay the interest, the ar- 
rears. —les soldats, les troupes, To pay the sol- 
diers, the army. Je lui ai pavé tout ce que je lui 
devais, I have paid hun all that I owed him. Je vous 
ai payé vos marchandises, I have paid you for your 
goods.— l'écot, To pay thereckoning. A Rome, à 
Athènes, à Lacédémone, l'honneur payait seul les ser- 
vices les plus signalés, 4t Rome, Athens and Sparta, 
honour was the only reward for the most signal ser- 
vices. Faire — le double du prix ordinaire, To 
demand double prices. Se faire payer, To get one’s 
money, call in one’s debts. 11 faut que je me fasse 
— d'une vieille dette, Z must get in an old debt, 
Se — par ses mains, To stop one’s money, Qui ré- 
pond paie, The bail must pay. Une chose qui ne 
se peut —, An excellent thing, a thing of an in- 
finite or inestimable value. — dingratitude, Zo 
repay with ingratitude, to be ungrat ful. — de 
raison, Zo give good reasons, Se — de raison, To 
be satisfied with reasons. Ne pensez pas que je me 
paye d'une simple négative, Don’t think that [will 
be satisfied with a simple denial. * Vous payerez 
de votre tête les secours que vous lui aurez dounés, 
Fou will pay with your head the succours you 
shall give him. * Quand notre humanité à leur 
égard, ne serait payée que par le plaisir de faire 
des heureux, Were our humanity to them to re- 
ceive no other payment than the pleasure of ma- 
hing others happy. || —pour tous (étre le seul 
puni), To pay for all.— de belles paroles, To 
pay with fine speeches. * —le tribut à la nature 
(mourir), To pay the debt of nature. * — en mème 
monnaie (rendre la pareille), To pay in like coin. 
# —les violons, To pay the piper. * — d'effronte- 
rie, de hardiesse, T'o stand or face it out; to get 
out of a scrape by dint of impudence; to put an 
impudent face upon the matter. — de sa personne, 
Lo behave with great courage or gallaniry , to 
show oneself a man; to venture one’s carcase. 
Pourvu qu'on paye de quelque extérieur, Provided 
one does but bring a fair outside. || I me le paiera; 
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him off for it; I shall be even with him; Pll be 
revenged on him. I en paiera les pots cassés, He 
will pay sauce for all, + —la kle enchère de 
quelque chose, To pay dear for one’s rashness. 
Vous nous payez ici d'excuses colorées, Fou put 
us off here with sham excuses. 

PAYEUR , s.m. [celui qui paie] Payer, pay- 
master. 

_PAYS, s,m. [région , contrée, bas, canton, pro- 
vince] Country, land, region, climate.— Lowland. 
Petit—, Ore. Plat—(par opposition aux lieux 
fortifiés), Open country, — plat (par opposition à 
— montueux), Flat country. 

— [lien où Von est né] One’s own country , na- 
tive land, native soil. De quel pays êtes-vous? 
What countryman or countrywoman are you ? 
Un cheval de—, 4 native horse. Un — de cocagne 
(où lon fait bonne chère, et où tout abonde), 4 
plentiful country, a land of plenty. * Le — Latin 
(le collége , l'université), The school or university. 
+ Gagner —, avancer — (avancer chemin), To go 
Jorward on one’s journey. * Gagner du — ou du 
terrain (faire des progrès), To gain ground. 4 Ti- 
rer—, (s'enfuir), Yo run or scamper away, to 
betake oneself to one’s heels. Courir le — (voyager 
eu divers lieux), Zo be upon the ramble, ramble 
from one country to another. * + Battre du — 
(s'éloigner de son sujet), To be upon the ramble. 
“Etre eu— de connaissance, To be among ac- 
quaintances, to be known. * Savoir la carte du — 
(connaître ceux avec qui l’on a à vivre), To know 
one’s ground. + Faire voir du— à un homme (lui 
donner bien de la peine, To find onework enough, 
to lead him a dance.— perdu, Remote country. 
+ — ruiné vaut mieux que — perdu, 4 desolated 
country is better than a lost one. + De quel — 
venez-vous? From whence come you? Where have 
you been, that you should not know such a thing ? 
+ Vous étes bien de votre — de croire, etc. , What 
a silly man you are, to believe, el Avoir la 
maladie du —, To have a foolish itching to re- 
turn to one’s native country; to be mother-sick. 
+ Parler, juger à vue de—, V. VUE. 

+ Accommodez-vous, le — est large, Take your 
own convenience, the road is wide enough. 4 Eh 1 
—, comment te portes-tu ? (en parlant à un homme 
de son—), 4h! how goes it, countryman? 

PAYSAGE , s. m. [étendue de pays que l'on voit 
d'un seul aspect; tableau qui représente un— ; 
campagne, vue de campagnes] Landskip, or lands- 
cape. 

PAYSAGISTE, s. m. [peintre qui fait des paysa- 
ges] Landship-puinter. 

PAYSAN ,-ANNE, s. m. et f. [Lomme, femme 
de village, de campagne, villageois] Peasant, a 
country man or woman, hoiden, boor, swain. Paye 
sans, Peasantry, Jeune — ignorant, Plough-boy, 
Habit de—, Russet. A la paysanne, After the 
country-way , after a rural or rustical way.— 
[homine mal-propre et incivil, rustique, rustre, 
giossier] À clown, a clownish fellow, a churt, 
chuff, vilain , hind, rustick, bumkim. 

PEAGEH, s. m. [droit de passage; douane, þar- 
rage , nontonage] Toll, turnpike, toll-money , cus- 
tom, toll booth, custom-house, pedage. 

PEAGER, s. m. [celui qui reçoit le péage, fer- 
mier , collecteur de péage] Zoll-gatherer, a turn- 
pikeman, a publican. 

PEAU, s. f. [la partie extérieure de l'animal, 
qui enveloppe toutes les autres parties ; l'enveloppe 
qui couvre les fruits; croûte légère qui se fait sur 
de la bouillie, etc., cuire, membrane , enveloppe, 
parchemin, dépouille, pellicule] Skin, hide, coat, 


il paicra plus cher qu'au marchó, Z shall pay | leather , peel, pelt, hush, fell, rind.— d'oignous, 
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\ 
Onton-peel. — de fromage, Rind of cheese.— [qui 
se forme sur le lait] Shin, ° graa.— de fuit, The 
shin or rind of fruit. La — de homme, Derma, 
shin. Les serpents changent de —, dépouilleut leur 

, Serpents cast their shins ov slough, Oter la—, 
To peel. —de chien, Fish-shin, acanthias: — 
[parchemin] Pell. 

Faire bon marché de sa — ‘prodiguer sa vie), 
To set little value upon one’s fe. Veudie bien 
cher sa— (se bien defendre), Zo sell one’s life 
dearly, Vendre la — de Pours avant de Pavoir pris, 
To sell the skin before the beast is vouglt, + Ves 
os lui percent la—; il wa qie la —et les os, ila 
ia — collée sur les os, Meas nothing but shin and 
banes. j! H est gras à pleine —, //:s slin ts ready | 
to crack for fat. Contes de — dane, Stories of a 
cock and a hull. + Il ne saurait durer dans sa—, 
Ne cannot stay ane moment in the same pasture. 
* [l crève dans sa — (il a quelque grand dépit qu'il 
veut cacher), Me frets; he is ready to burst. 
*+{| La— Ini démange, We has a mund te be beat, 
or to have his hide curred. * I a peur desa—, il 
ménage sa—, He loves to be in a whole shin. 
* $ Elle a envie de sa—, She has a design upon 
his carcase. * + Il ne changera jamais de—, il 
mourra dans sa — ; dans sa — mourra le renard, 
He'll die as he liv’d; he’ never change ov mend. 
* Je ne veux point me charger de votre — , I won’t 
be troubled with you. * + Coudre la —du renard | 
avec celle du lion (joindre la finesse à la force), 
To tack the fox’s skin to the lion’s. 

PEAUSSERIE, s. J- [commerce, marchandise 
de peaux?! Shinncr’s , fellmonger’s trade or ware. 

PEAUSSIER, s. ən. [artisan qui prépare les 
peaux; marchand de peaux] Skinner, fellmonger , 
ceather-seller, peltmonger. 

—, s. m, ou muscle —, adj, [t. d'anatomie 
Peaucier. 

FEC, adj. [en caque] Pickled. Hareng pec, Pic- 
kled herring. 

PECCADILLE s. f. [faute légère] Peccadillo , 
petty fault , venial sin. 

PECCABLE, adj. [capable de pécher] Peccable. 

PECCANTE, adj. f. Humeur —[t. de méd. ; 
qui pèche en qualité ou en quantité] Peccant hu- 
mour. $ 

PECHE , s. f. [gros fruit à noyau d'nn goût ex- 
cellent] Pench. Péche-coing, Fellow peach, 
quince-peach. Péche-noix, Nut-peach. 

PÈCHE [action , exercice, art de pécher? Fishing, 
fishery; * piscation. Droit de—, Piscary. La — 
des perles, du corail, The pearl-fishery, coral- 
fishery. Aller à la — , To go a-fishing. Qui a rap- 
port à là —, Piscatory. —[poisson qu'on a péché] 
Fishing. Combien voulez-vous vendre votre —? 
How much will you have for this throw of your 
net? 

PECHE, s. m. [transgression de Ja loi divine; 
faute, offense, prévarication] Sin, frunssressian, 
crime , affence, trespass. Petit —, Peccadilla, S'a- 
bandonner à quelque — , To run into a sin. * Re- 
chercher les vieux péchés de quelqu'un, To make 
an enquiry into one’s life and conversation, in 
order to expose him. * Mettre quelqu'un, quelque 
chose au rang des péchés oubliés, To forget one or 
a thing quite. ° A tout — miséricorde, There ts 
mercy for every transgression, +—cache est à demi 
pardonné, Secret sins are half forgiven. + Pour 
mes péclés, For my sins. Avez-vous lu ce livre? 
Hélas ! oui, pour mes péchés, Wave you read that 
book ? Fes, alas! for my punishment. 

* + Elles se sont dit les sept péchés mortels, They 
have called each other a thousand names, — mi 
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gnon, Favorita sin. * Ce n'est pas un grand —, Te 
is not a great fault. 

PECHER, a n. [transgresser la ioi divine] T% 
sin, offend, transgress. — [fainlir, manquer, Za 
commit a fault, offend, go against arule, tres- 

ass. — contre les conmandements de Dien, 7% sia 
against God’s commandments, — contre la bier- 
séance, coutre Fhonnenr, cantre les regles de Fart, 
To sin against decency, hanour, the rules of art. 
C'est — contie le bon sens, Tas acting contrary 
fe reason, Sou auvrage ve pêche que par trop d = 
loquence, Zhe only fault of has performance ts 
that it is tow florid. Les humeurs pechent en 
qualité, par la qualité, The Joanours are ottiated 
Du vin qui pèche en couleur, Wine that is aut uf 
a right calour. 

PECHER, a. a, [prendre du poisson] 70 fish, 
— du poisson au filet, To fish wath a net — à YÀ- 
pervier, Zo fish with a sweer-net, — la ligoce, 
To angle, fist with a line. — un étang, To draw 
a pond, * — en eau trouble (tenrrer à son ayan- 
tage le désordre des affaires), To fish in troubled 
waters, *—au plat, To tahe out of the dish. + Où 
avez-vous pêché cela? Où avez-vons éte — cela? 
Where did you get that ? + Toujours péche qai 
en prend un, Me has not quite lost his labore that 
has taken one fish. — jtiver ou retirer de l'eau 
To fish out, get out of the water. — du bois pui 
est emporté par le courant, Zo fish ont wood car- 
ried away by the current. 

Pécner,s. m. [l'arbre qui porte la pêche? Peach- 
tree. Couleur de fleur de —, Peach or Llossum co- 
lour. Cheval aubère ou fleur de—, Blossom or 


peach-coloured horse. 


PECHERIE, s. f. [lieu préparé pour une pêche] 
Fishery. 

PECIIEUR, s. m., PEcnEnRESSE, $. f. [qui com- 
met des péchés] Sinner, a sinful mun or woman , 
trespasser, Un vieux —, dn old sinner or foruicator, 

PECHEUR, s. m. [qui fait métier de pêcher] 
Fisher, fisherman, angler. —au filet, Seiner. 
Ligne de — , Angling-rod. Martinet— (petit oiseau 
qui se nourrit de poissons), 7he king-fisher. L'an- 
neau du — (le sceau de la cour de Rome), Annu- 
lus piscatoris. 

[| PECORE, s. f. [personne stupide, animal, 
bête , sot, imbécille] Jolthead, a stupid creature , 
blochhend, logger-head. 

| PECQUE, s. f. [femme sotte et impertinente , 
qui fait Ventendue] À silly or impertinent woman , 
u conntry-dowdy. 

PECTORAL, -ALE, adj. [hon pour la poitrine) 
Pectoral, good for the breast. Sirop, vin — Pec- 
toral syrup, wine, Cruix pectorale, Pectoral, à 
breast-cross ov plate. 


PECULAT, s. m. [vol des deniers publics, mal- 
versation, concussion) Peculate, peculation, em- 
bezzling, theft af public money, depeculation , 
robbing , concussion, 

PECULE, s. m. [ce que celui qui est en puis- 
sance d'autrui a acquis par son travail et par son 
épargne ; argent propre] Peculinm (stocks, goeds 
or effects got by saving and honest industry). On 
a hien de la peine, ajoute-t-il, en refermant le 
coffre, a se faire un petit—honnete, Me adds, 
locline his chest: what a deal of trouble in scere- 
ping together a decent competence : 

+ PECUNE, s. f. [argent , monnaie, argent mon- 
noyé! Money , ready money. 

PECUNIJAIRE, adj. [qui vegarde l'argent] Pe- 
cuniary. Amende , peine —, 4 pecuniary mulcta 
Secours pécuaia tes, Pecuniary succours, 
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PECUNIEUX , -EUSE, adj, [qui a beaucoup 


d'argent comptant} Moneyed, pecunious. 

PÉDAGOGIE, s. f. [instruction , éducation des 
enfants, école) Pedagogy. 

PEDA\GOGIQUE, adj. [qui a rapport à J'édu- 
ation] Pedvecpical. 

PEDAGOGUR, s. m. [qui a soin de l'éduca- 
tion des enfants : ne se dit qu'en mauvaise part, el 
pair dérision; maitre d'école, pédant} Pedagogue, 
pedant. Le pedagogue chrétien, Zhe whole duty 
of nian. 

PEDAIRE, s. m. [chez les Romains, sénateur 

qu opiuait du bonnet, on en passant du côté quil 
voulut favoriser] Pedurian, Avis — (ady.) Pedarian 
vole, 
. PEDALE, s. F [gros tuyan d'orgue qu'on fait | 
Jouer avec le pied; Pedal. (C'est aussi le nom de | 
divers mécanismes que lon adepte au forte-piano ,. | 
ala harpe, ete. , et que l'on met en action avec les 
pieds.) 

PÉDANE [Juge—. juge d'une petite justice su- 
hsiterne] Aa inferior judge, a COURL YP Ustive , 
pedancous Judye. 

PEDANT , s. m. fterme injurieux; maître d'é- 
cole qui affecte d'être savant, cte.] Pedant. a 
school-pedant, a pedantic ov peremptory co.ecomb, 
a praguiatical fellow, pedagogue, granunaticas- 
ter, Faire le—, To pedantise. C'est un vrai , un 
franc —, That's a true pedant. Cette femme est 
une pédaute, That worms a pedant. 

PEDANT, -ANTE, «dj. [qui tient du —] Pedantic, 
pedantical, bookish. Air —, Pedantic Strain, Mo- 
nières pédantes, Pedantic manners. 

PEDANTERIE, s. f. [morgue de ceux qui en- 
srignent dans tes classes, air pédant, manière pé- 
dante, érudition pédanie , pédantisme] Peduntry, 
podintic air, way, humour, or learning, Look- 
learning. 

PEDANTESQUE, adj. [qui sent le pédant] Pe- 
dantic, pedantical. 

PEDANTESQUEMENT [ 
collége] Pedantically, 
dantic manner, 

PEDANTISER, a. n. [faire le pédant] To as- 
sume a pedantic air, way, or learning, to pe- 
dantize. 


PEDANTISME, s. m. V. PÉDANTERIE. 

PEDERASTE, s.m. [sodomite] Sodomite , one 
guilty of sodomy. 

PEDERASTIE, s. f. [vice du pédéraste] Sodomy, 
preposterous venery 

PEDESTRE, adj. [se dit d'une statue qui re-i 
présente un homme debout sur ses pieds] Pedes- | 
irian. 


PEDESTREMENT , adv. [à pied] On foot. 
PEDICULAIRE, auj. [ne se dit que d'une ma- 


| 


en pédant, en gens de 
like a pedant, after a pe- 


ee em 
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PEDUXCULE, et PEDONCULE, S. M. [tige qui 


supporte la feur et le frau] Pecrencte. 
PEDUNCULE, -ÉE, eij. Porté par un pédun- 
cule, Having a peduncle. 
PEIGNE, s. a. [instrament taillé en forme de 
dents, qui sert à deméler les cheveux et à décras- 


{ser la tête] Comb. * [Donner un coup de— à un 


ouvrage, Zo lick over a piece of work. * Donuer 
un tour où un coup de — à quelqu'un, To have a 
fling at one. + H tucrait un mercier pour uu—, 
He could fall out with a straw. — pour appréter 
la laine [carde] Cards to card wool. — (pour ap- 
preter le chanvre] 4 brake for dressing poses — 
pl. de tisserand , The stay of a weaver’s leon. — 
[gratelles farineuses qui vicuuent aux paturons du 
cheval} The crown scab, 

PEIGNE, -EF, part. of Peigner , Combed. * Un 
jardin bien — (bien soigné), A gurdea well trim- 
med ov hept. + Un discours-bien — (Pun style exact 
et AMG), dn exact, elaborate speech. 

PEIGNER, v. a. [déméler, arranger les che- 
veux avec un peigne ; décrasser, ajuster, To comb. 
Se —, To comb ore’s head. — de la laine, la car- 
der, To card or comb weol. — du chanvre, To hac- 
kle or hatchel hemp. | 

PEIGNIER, s. m. [celui qui fait des pergnes] 
Comb-maker, 

PEIGNOIR, s. m. [linge que l'on met sur ses 
épaules quand ouse peigne] Combing-cloth,nightrail. 

PEIGNURES , s. f. pl. [cheveux qui tombent de 
la tête en se peignant] Hair combed of. 

PUINDRE, peignaut, peint; je peins, je pei- 
gnis, v. a. [tirer la ressemblance de quelque oL- 
jet aves des couleurs} Zo draw, set in colours, 
paint, delineate, depict, pencil, touch, picture, 
portray. Art de — le portrait, picture-drawing. 
— en détrempe , en miniature, Zo limn. — au 
naturel, 70 paint to the quick, ov lo the life. — 
en apprét sur le verre, To anneal or paint upon 
glass. — sur toile. sur bois, sur cuivre, To paint 
on cloth , wood , on copper. — à l'huile, à fiesque, 
en pastel, eu miuiature , To paint in oil, in minia- 
ture, etc. 

Se —, To Le represented. Les objets se peignent 
sur la glace d'un miroir, sur la surface de Tean 
( ils y sont représentés au naturel ) , Objects 

resent themselves on the face of a mirror, 
on the surface of the water. Il se peint daus ses 
ouvrages (il v donne à connaître son caractère, 
ses inclinations), He is seen in his works. Se faire 
—, To have or get one’s picture drawn, to sit for 
one’s picture. Fait a —, Very handsome, ex- 
traordinary handsome. W est fait à —, He is a 
mere pattern in shape. Voila un habit qui fait à —, 
qui vous fait a—,qui vous va a—,(qui vous sied biev), 


į That suit fits you toa hair. tN s'achève de—, He will 


soon fill up the measure. “+ Cela est pour nous 

achever de—, That being once done, we ure ut- 
- age . a 3 

terly undone. Voilà qui l'achève de —, c'est pour 


ladie appelée la maladie d'Hérode, dans laquelle i] | achever de —, That wiil do his business entirely ; 


q . 
sengendre des poux entre cuire 
lasy. 


PÉDICULE,. s. m. [t. de botanique: l'extré-. 


mité par où les fleurs tieunent aux arbres, aux 
plantes] Pedicle, foot-stalk. 


PEDICULE, -ÉE, adj, [porté par un pédicule] 
Having a pedicle. 

PEDICURE, adj. m. {chirurgien —, qui a soin 
des pieds] Corn-cutter. 

PEDILUVE, s. m. (bain pour les pieds] Pedi- 


lucium. | 
PEDOMETRE + 5. m. [odomètre] Pedometer. 
PEDON , s. m. [courier à pied, coureur] Runner. 


t chair] Pedicular, | 


that will quite undo him; that will give him the 
finishing stroke. — [couvrir simplement avec de: 
couleurs ; barbouiller , farder] Zo paint, daub. 
Cette femme se peint (se farde), That woman paints. 
| —[décrire et représenter vivement quelque chose par 
ie discours; dépeindre] To describe, represent, 
i characterize. — [se dit aussi de l'écriture; bien 
former les lettres, les caractéres] To write, pen. 
Il peint bien, He writes a fine hand. 

PEINE , s. f. [sentiment de quelque mal dans le 
corps ou dans l'esprit; affliction, douleur, mal, 
déplaisir , pl. V. Croix) Pain , suffering , torment , 
affiiction , pinch , misery , sufferance. Etre cn 
—, se donner de la — , To ravel, Faire dela -- , 








PEL 


To offend, Prendre trop de —, To over-labour. 
Prendre beaucoup de —, Ju ply, plod. Faire une 
— cuisante, To prick. Les peines du carps, Po- 
Vily puins. Les peines de l'esprit sont d'ordinaire 
plus grandes que celles du corps, The suflirines of 
the mind ave conunonly grecter than those of the 
baly. Peines domestiques, Dormestiv aerations. 
Vay a que des peines dans le monde, The world 
is full of affaction. J'ai un fils qui lait toute ma— , 
Ihave a son who is the sole pligue ef my life. + A 
chaque jour suffit sa—,Suflictent for the day is 
the evi thereof. — | chatiment , punition d'un 
crime, supplice | Pain, penrlty, proushment, ter- 


{ 


A 


ton, torture. Ila commis la taute, if eu portera 


bh —, He has committed the fault, he will bear 
the punishment cf it, ov he wal suffer for it. On 
Jui a ordonné cela sur —, sous — , a — de Ja vie, 
He was ordered to do it upon the pain of death. Va 
— du talion , Retaliation, Sous tes peines ce droit, 
Under the pain of being pitaished according ta 
haw. — [ travail, fatigue, labour | Peins, labour, 
toil, trouble, work, painstihing, woe, travail, 
slaving , stand, strait, fatigue , dissatisfaction , 
hardness , toilsomeness. Un homme de —, A la- 
bourer. Prendre de la—, To take pairs. Je ue 
prendrai point de— pourrien, Pil not labour for 
nothing. La — passe le piaisir, Zhe trouble is 
greater than the pleasure. Se donser de h — , To 
give oneself trouble. "t Nat biea sans —, où wa 
rien sans —, No pains, no gains; ko pains, no 
profit; no sweat, ro swert. — [üifüsilie, obsta- 
cle que l'on trouve dans une entreprise; empêche- 
ment, embarras] Pains, ale, trouble dipiculty, 
puzzle, scrape. Mettre ea—, To puzzle. Il a cu 
beaucoup de à en venir à boat, Ze haid mach 
ado to bring it about, ov to pass. Jai ea toutes les 
peines imaginables pour empécher qu'on ue le battit, 
Ir was as much as I could do to keep him from 
being beaten. On a beaucoup de — aujourd'hui à 
gagner sa vie, It is very hard now to get a lve 
ihood. Il y a de la — à se faire aimer, A mun 
cannot easily make himself be beloved. Vai—a le 
croire, I can hardly believe it. J'ai de la — à 
vous croire , I can scarcely believe what you say. 
J'étais'assez en — de savoir Iwas greatly ata loss 
to know, Prenez la — d'y aller, Do so much as go 
thither. D mnez-vous la — d'entrer , Please to walk 
in, Wa pris la — de me venie voir, Ve has given 
hunself the trouble to come and see me. Il a de la 
— à parler, He has an impediment in his T 


` ' 1 
Ila dela — à marcher, Me can scarce waik. || La 


chose cn vaat bien la—, Tis warth the while. Ce 
west pas la — d'en puler , ?Tis not worth speaking 
owt, — [ répugnance qwon a à dire, ou à fairc, 
quelque chose] Reluctance . repugnance, displea= 
sure, Avec —, Repugnantly. J'ai —, j'ai de la — à 
lui annoncer une si méchante nouvelle, Zan loth 
to, or it pains me to tell him that bad piece of news. 
Faire une chose sans — ( de bon cœur), To do a 
thing without reluctance. — {inquiétude d'esprit, 
soin, souci, chagrin, ennui] Uuvusiness, pain, 
trouble, anxiety, distress, concern, grief. Se mettre 
cu—, To regard. Je suis en — de savoir ce qu'il 
deviendra , I am very anxious to hnow what will 
become of him. Les dernières nouvelles que j'ai re- 
cues me mettent fort en—, The last news I have 
received makes me very uneasy. Je vous supplie 
de me tirer de—, I beseech you relieve me from 
anxiety. Vous m'avez tiré de —, You have made 
me easy. Il n'y a rien qui me fasse plus de —, No- 
thing vexes, or troubles me more; nothing makes 
me more uneasy. Etre en —, être dans la —, To be 
in trouble, Se mettre en — de, To trouble oneself, 
trouble one’s head with, or about. Ne vous mettez 


87 
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pas en— de ce quil en arrivera, Pont trouble 
yourself about what shall happens Qwil en miw- 
mare sil vent, je nren mets fort peu eu—, Let hun 
murmur, of he pleases, T shal pive myself pery 
hetle trouble abont that. Ve publie en marmore 
souvent, mais c'est de quoi d ne se met guece en — 
This the publie often murmurs at; bat he pres 
himself no trouble about the matter. Paire de la 
— a quelqu'un, Zo make one uneasy. Gest une 
ame en—, He is nneasy, unhappy. — {salaire 
Trouble, task, labeur. (l ne faut pas retenir la — 
Wun pauvre homme, Oae must not defraud a poor 
pnan of the price of las lebour, or One nist uct 
keep back his money ov delay paying him the hire 
of his labour, Payer à quelqu'un sa —, To pay one 
Jor his trouble, Je vous denucrai quelque chose 
‘pour votre —, pour vos peines, Pll give jou some- 
thing for your trouble. Wa perdu si— , ses peines, 
He lost lus trouble. 
| A — adv, {a différentes significations, selon les 
différentes façons de parlei avee Jesquelles où le 
jetut ; difficilement , avec prine , à regret, à contre- 
cœur; presque aussitôt} Mardy, searee , seent, 
| searerly. A—sait-il live, He can hardly read. A — 
sumimes-bous entres, We are just come in. A —- le 
{soleil était-il levé, qu'on apercu Venues, Whe sun 
was starce UP, when we descrie the enemy. À — 
serons-nons arrivés qu'il faudra partir, We must 
setoutthe momint we get there, ov almost as soon 
as we arrive, 

A grand’ — (malaisément , difficilement), With 
much ado. Si vous n'avez pu faire une chose si ance, 
à grand’ —, en ferez nue pins difficile , If vou 
could not do sa easy athing, mach less will you 
do a thing that’s harder. 

PEINE, -ÉE, part. of Peiner, Pained, elabo_ 
rate, ete. stiff. Un ouvrage — [travaillé avec Leave 
coup de peine ; travaille peramment; stanté, t. de 
peinture] 4 laborious piece of workmanship; a 
clumsy piece f work, Cette écriture est trop pein 
nee, Lhatwritiag is too stiff. 

Je suis vraiment — de vous avoir donné de fausses 
espérances , I am really grieved to have given you 
false hopes. * 

PEINER, #. a. [faire de la peine , fatiguer, 
causer du chagrin, lurasser, inqguieter y traverser, 
embarrasser) Jo pain, niahe uneasy, trouble, put 
ta trouble. Votre situation me peine extrêmement , 
Your situation pains me greatly. — [prendre beai- 
coup de peine à ce qu'on fait] To tahe a great dew 
uf puins. Ce peintre peine fort ses ouvrages, That 
| painter tahes a great deal of pains with his per- 
Jformanves. 

— v. n. lavoir dela peive) To work hard, la- 
hour, toil, Les bateliers qui remontent une rivièrg 
peinent leau-onp, Watermen that row against the 
stream , must tug hard. —'se dit d'ane pontre] Zo 
be overloaded. Cette poutre peine trop, That beam 
is over-loaded. 

SE—, w. r. [se donner de la peine] To tile 
great pains , tvil and moil, pain. Il se peine farieu- 
sement, He tahesa world of pains. 

PEINT, PENTE, part. of Peindre , Painted , 
limned, drawn. * J\ portait sa douleur peinte sur 
le front, One might read his grief in his very Juce. 
Toiles peintes, Cahroes, printed calicoes. 

PEINTRE, s. mr. [celui qui fait profession du 
peindre] Painter, a picture-maker.— en munatare, 
A liner, — en émail, An enameller. — de por- 
trait, Portrait drawer. — sur verre, Painter on 
glass, glass-striner. + Gueux comme nn—, #$ 
poor as a church-mouse. — |barhouilleur i eehu 
qui peicture) Limner, painter. *— (qui représent 
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vivement les chosos] Painter. Nombre ost un grand 
— , Homer isa great printer. 

PEINTURAGL , s. m. [enduit de couleur sus du 
bois, sur un mur ete. | Painting on wood, on a wall, 
ete., with one colour only; daub. 

PEINTURE, s. f. [Fart de pcindre] Painting , 
peinture , picture-drawing. — | toute sorte d'ou- 
vrage de peinture] Picture, imagery. —| couleur en 
general} Painting, pigment, paint. — à Vhuile, 


Painting in oil.—en détrempe, Limning. — en 
mosaïque , Mosaic painting. — au pastel, Crayon- 
drawing, — encaustique (mamère de peindre dans 


aquelle les couleurs et les cires sont passées au fen 
laquelle les coul tl es sont } es au feu), 


Encaustic panting.— éludorique (nouvelle maniere | 


de peindre en ministure où l'on emploie de huile 
et de l'eau), Eludoric painting. 

Eu — adv. (en apparence, en idée), Ex. : Riche 
en—, The shalow .farich man." Va des riches- 
sesen—, He has imaginary riches only." Ua mo- 
narque en —, The shadow ofa monarch; a pain- 
ted monarch , a dull monarch, Brave en — (an fan- 
faron), Braggadocio. * —|deseription vive et natu- 
relle de quelque chose; caractère, représentation, 
tableau, image] Picture, description, describing. 
Cet orateur excelle dans la — des passons, Thal 
speaker excels in painting the passions. Faire une 
mauvaise — d'un homme, To give an ill character 
of one. — [dans le jeu des cartes, les figures, Court- 
card. te, 

PEINTURE, -EE, adj. [peint d'une seule cou- 
leur] Printed, daubed. 

PEINTURER , v. a. To paint with one colour 
only. : 
PEINTUREUR, s. m. [ouvrier qui imprime en 
couleur les bois, les fors, etc. ] Who paints with 
one colour only. 

45 PEINTURLURER, v. a. [peindre ou pein- 
turer] To daub, 

PELAGE, s. m. [la couleur du poil de certains 


animaux! Hair or colour. 


PELARD, adj. Bois — [ bois dont on ôte l'écorce 
pour faire du tan] Wood whose bark has been 
stripped off. 

PELASTRE, s. m. [la partie la plus large d'une 
pelle ] Pan of a shovel. . 

PELAUDE,s. f. [surtout de laboureur , de voi- 
turier] Frock. 

PELE-MELE, adv. [confusément , ensemble, en 
commun, indistinctement, à tas, sans ordre, en 
loule ] Pell-mell , confusedly , promiscuously , hel- 
ter-skelter , higgledy-piggledy. 

PELER, v. a. [ôter le poil, tondre, raser, dé- 
piler] To make bald. Il a la tête pélée, Mis head is 
bald. — un cochon de lait, To scald a pig. * Un 
vieux pelé, An old bald-pated fellow. +§ Il n’y a que 
trois teignenx et un pelé, There is nobody there but 
tag rag and bobtail. — [ôter la pean d'un fruit, 
l'écorce d'un ‘arbre ; écorcher , ete. ] To pare, peel, 
strip; decorticate. — une pomme, To pare an ap- 
ple.— un arbre, To peel a tree. — des amandes, 
To blanch aimonds. — des langnes de Lœnf, To 
peel or shin a neat’s tongue — du fromage, To 
tale the rind off cheese. Se —, To peel off — 
la terre, — des allées, To take off the green turf of 
a garden, peel the earth with a spade. 

PELERIN, -INE,s. m. et f. [qui fait un voyage 


à un lieu de dévotion; voyageur ] Pilgrim , palmer | 


peregrine. + Rouge soir et blanc matin c'est la jour- 
née du —, Evening red and morning grey are the 
siens of a fair day, *—[homme rusé, adroit et dis~ 
simulé, dangereux, canteleux, rusé, matois] Æ 
sharp cunning, artful fellow; knave. J'ai reconnu 


à le —, I recollected there the knave, Vous ne con- 
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uaissea pas la pêlertne, You do not know the artful 
Jade, + C'est un bon —, Ie is a brisk spark, or a 
Canary-bird. C'est un vieux —, He’s a sly old fox. 
C'est une étrange pèlerine, She is an artful, or, 
sharp Jade » & cunning gipsy. 

_PELERINAGE, s. m. [voyage que fait un pèle- 
rin; pcrégrination] Pilgrimage, peregrination , pe 
ragration, 

PELERINE, s. f. [espèce de fichu rond qui est 
ordinairement de mousseline ] Tippet. | 

PEKIN, s. m. [éloffe"de soie rayée ou brochée, 
qui se fabrique principalement à Lyon] Pekin. 

PELICAN, s. m, [oisean extrêmement rare qui 
{nait dans les déserts; autre oiseau aquatique} Pe- 
licean. ` 

PELISSE, s. f: [rohe ou manteau doublé d'une 
fourrure ] 4 furred robe, or cloak ; fourrure. 
| PELLE, s. f. [instrument large et plat qui a un 
| long manche ] Shovel. — à four, Oven-peel, — d'a- 
| viron, The blade or wash of an oar. + La pelle se 
moque du fourgon, The pot valls the kettle black 
arse; the kiln calls the oven burn-house. 

PELLETERIE, s. f. [l'art d'accommoder les 
peaux ] Skinners or furriers trade.— [les peaux 
| dont on fait les fourrures] Furs, shins. Pelleterice 
| communes, Fur from hot countries. Pelleteries re- 
cherchées, Northern fur. 

PELLEE, PELLERÉE, PELLETÉE, s. f. [autant 
qu'il en peut tenir sur une pelle] 4 shovel-full. 
* L'argent s'y remue à pellerées (il y a de graudes 
richesses dans cette maison), There is plenty of 
money in that house, 

PELLETIER, s. m. [qui prépare des peaux pour 
en faire des fourrures ; marchand fourreur] Skinner, 
furrier , fellmonger , leather-seller. + Tous les ree 
nards se retrouvent chez le =, Every shin must 
come to the tanners at last. 

PELLICULE , s. f. [peau extrêmement mince } 
Pellicle , thin skin, cuticle, husk. 

PELOTE, s. f. f petit coussinet pour y ficher des 
épingles, etc.] Pincushion. —[ boule que l'on forme 
en dévidant du fil, etc. ] Bottom or clew of thread. 
— [pour amorcer des poissons ] Baiting pellet. — 
[ marque blanche au front d'un cheval] 4 star in a 
horse’s forehead. 

— de neige [ que l'on fait avec de la neige pressée] 
A snow-ball, * La troupe se grossit comme une —- 
de neige, ox absolument, la — se grossit, They ga 
ther like a snow-bull, PELCTE-DE-NRIGE , s. f. [or 
hier, arbrisseau que l'on cultive pour faire des bos- 
quets] Snow-ball tree. 

PELOTER, v. a. [ battre, maltraiter de coups 
ou de paroles] To bang, cuff, beat, bandy. On l'a 
bien peloté, They have handled him handsomely. 

—, v. n. [jeter des pelotes de neige] To throw 
snow-bails. Jeter des pelotes de mangeaille à des 
poissons, To throw baiting pellets for fishes. — [t. de 
paume ; se renvoyer des balles sans jouer de parties 
réglées] To toss; bandy balls, *—en attendant par 
tie (s'cccuper ou s'amuser à de petites choses en 
attendant mieux), To trifle. 

PELOTON, s. m. {boule que l'on forme en dé 
vidant du fil, ete.] Bottom or clew (of thread, etc. ), 
plump. * Ce n'est qu'un — de graisse (se dit d'un 
petit oiseau extrêmement gras), It is a fat dab ; it 
is a lump of fat. —[ balle de paume, lorsqu'elle n'est 
point couverte] Lhe inside of a tennis-ball. — [pe 
tite pelote où l'on fiche des épingles] 4 small pin- 
cushion, * — [ petit nombre de personnes ramassées 
et jointes ensemble } 4 knot of people. — d'infante 
rie, À platoon of foot. — de mouches à miel, 4 
cluster of bees. Toutes les haies sont pleines de pe- 
lotons de chenilles, de pelotons d'araignées. All the 
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hedges are full of caterpillars, ov spiders. * Ils 
entraient par pelotons, They entered by shoals. 
f carré oblong couvert de drap d'un côté et de panne 
de l'autre, à l'usage du chapeher] Lewer. 

PELOTONNER, v. a. [mettre en peloton] To 
bottom, wind thread , silh , ete., upon a bottom. — 
de la soie, To wind the sheins of silh. 

PELOUSE 1 00 af { terre incul'e et couverte 
d'une herbe fort courte; gazon, verdure, tapis de 
verdure ] 4 down, mossy ground, grecn-sward, 
grass-plot. 

“ PELU, -UE, adj. V. Vent. Patte pelue , 
V. PATTE. 

PELUCHE, s. f. [ panne dont le poil est long] 
Shag , rug, plush, aft. 

PELUCHE, -EE, adj. [se dit des plantes velues] 
Plushed, thrummy, hairy. 

PELURE, s. f. [peau de choses qui se pélent ; 
enveloppe, écorce] Paring, — d'vignon, Onion- 

eel. : 
PENAILLON , s. m. { haillon] Rag. 

ENAL, -ALE, adj. [qu assujettil à quelque 
peine] Penal, punitive, punisher. Lois pénales , Pe- 
nal laws. ; 

PENALITE, s. f. [pcine, pénitence] Penality , 
penalty , punishableness. 

PENARD, s. m. Vieux — [ t. de mépris; un 
vieillard ] An old dotard, an old fusty fellow, un 
old toast. 


tites statues ou dieux domestiques des patens: dieux 
lares; maison, domicile , logis] Mouschoid Gods , 
Penates. 


|} PENAUD, -AUDE, adj. [ honteux, interdit, 
embarrassé, confus, surpris, éperdu, étonrdi, 
triste] Abashed, d'ished,out of countenance, speech- 
less, dejected , foolish. 

PENCHANT , s. m. [pente, déclinaison, ‘des- 
cente , décadence] Declivity, steepness , bending. — 
d'une colline , Rising of a hilt. * Le — dy préci- 
pee , The brink or verge of a precipice. * Ytre sur 

e — de sa ruine , To be upon the brink of ruin. 
* Le — de l'âge, Zhe decline of age. * La faveur de 
cet homme est sur son — (ou mieux déclin), 7/c 
favour of that man is going down. *—|propension, 
inclination naturelle de l'âme ] Propension, proper- 
sity , proneness , inclination, declension, lever- 
gence, proclivity, propendency , bent, passion, 
bins, owing , tendency, hankering. Avoir du —, Te 
propencd. Il y a des personnes qui ont un grand — à 


pensily to vanity. 

—,-ANTE, adj. [incliné, qui va en — ] Tarli- 
ning , bending, stooping , downward, shelving , 
procumbent. * Une fortune penchante, 4 fortune 
declining or geing down the wind, 

PENCHE, -EE , part. ef Pencher, Bent, bowed 
down, prone, ete. || Des airs penches (des monve- 
ments affectés pour tacher de plaire), Zolling. Llle 
a des airs peuchés, She lolls. 

PENCHEMENT, s. m. [ l'action d'une personre, 
l'état d'un corps, qui se penche] Bending , lowing, 
lenning, devergence. — de tête, À nod, reclining 
of the head. 

PENCHER, v. a. [ineliner , baisser quelque 
chose de quelque côté; plier. conrber] To hend, 
bow down, make to lean, propend, recline, sway, 
werge, bias, hover, stoop, impend, hang, loll, 
slope , over-hang. — sur le côté, To heel. 


VoL. 
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PENATES, adj. Dieux —, adj. ct s. m. pl. fpe- | 


la vanité, There are persons who have great pro- | 


—, V. n, — SE—, v. r. [se dit de tout ce quil 
est hors de son a-plomb] Tu lean, bow down, bene” Zee trop bas] To hang, fall, Votve role pend trop 
downward, hong. Le terrain va en penchant, Thef ; 


PEN 


ground goes sloping. ° — | incliner, Être parte a 
| quelque chose ] To lean, incline , he inchned. — ia 
téte, la corps, To incline the hewl, the body. -- 
| vers, pour, du côté de, To incline towanls , lean on 
l the sate of. Pour qui, de quel côté peuchez-vons , 
For wlach , to which sule do you incline. Ves juges 
penclineut à le rendre absous, Zhe Judges were n- 
clined to tender him pardon. 

PENDABLE, adj, {qui mérite d'être pendu ] 
Hanging, that deserves hanging. Cas —, À hang- 
ing maller, 

+ PENDAISON, s. f. [action de pendre au gibet] 
Hanging on the gallows. 

PENDANT , prep. [marque la durée du temps; 
durant) Daring, — Vhiver , During the winter. 

— QUE, con]. [régit l'udicatif, en attendant que, 
tandis que} Whi'st, while, — qu'ils étaient assem- 
bles, Whilst they were assembled, 

—,s.m. [se dit de plusieurs choses différentes] 
Pend int, ete. Des pendants d'oreilles (parure de 
picrrereries que les femmes pertent aux oreilles ), 
Pendants , ear-bebs, ear-drops. Le — d'uu ceiutu- 
ron (la partie d'en bas au travers de laquelle on 
passe l'épée), The hanger of a belt MW faut un — 
ace tableau, There wants another picture to sort 
this, a companion, C'était le vrai — de la sorcière, 

i qu Otway a peinte dans son orpheline, She answered 
vvactly to that picture of a sorveress drawn by 

Onvay in his Orphan. 

—, -ANTE, adj. v. [qui pend; indécis | Mang- 
ing , pending, pendulous, Les fruits pendants par 
les racines it. de pratique), Standing corn, the fruits 
of the earth not yet cropt. Le proces est — au par- 
lement (le parlement eu est saisi), The cause is 
pending or depending in parliament, left undecided. 
Oreilles pendantes ‘en parlant des chiens), Hanging 
ears, lop-ears.* Il est le couteau — de cet homme, 
[Te is ready to do all for him, 

|| PENDARD, -ARDE, s. m. et f. [vaurien, co- 
quin, gibier de potence, fripon, scelérat ] Rascal, 
hang-dog, a villain, a hussey, a jade, raggamuf- 

fin, rogue, gallows. Ges pendardes - la avec leur 
pommade ont. je pense, envie de me ruiner, These 
hussies with their pomatum have, I think, a mind 
fo rnin me. 

PENDELCQUE,, s. f [pierrerie ajontée à des 
honcles d'oreilles; pendant d'oreille ] Dangling 
Jewels 3 bob ox drep. 

PENDENTIF , s. m. [corps d'une voute snspen- 
due hors le perpeudieule des murs ; portion de voute 
entre les aves d un dòme Pendentive. 

| 4 PEXDERIE, s. f exécution de pendu] Mang- 
ine, 

PENDITLLER, 2. n. [être suspenda en l'air et 
agité par le vent: brandiller | Z'o dangle, bob, hang 
dunelingly, swing. 

PENDOIR , s. m. [chez les charcutiers] Cord to 
hang bacon on. 

PENDRE, à. a. [attacher une chose en haut; se 
dit aussi des criminels qu'on attache à une potence 
pour les étrangler; accrocher, suspendre, brancher) 
ı To harg, hang up, append, bob. * — Vépie an 
lan croc (renoncer à la guerre), To lay up ene’s 

sword. Ilest toujours pendu à ses côtés on à sa 

ceinture , He is always dangling after him or her. 

H ne vaut pas la corde pour le —, Me is not worth 

hanging. || Dire pis que — d'un homme, lui dire 

pis que —, To rail at one bitterly. Il dit pis que 

— de vous, Me rails at you with great b-tler- 

ness, 


p 
a 


—, v. n. [être attaché; tomber trop, descen- 
“an côté, Tover gown hangs too bav on one sde 


AG 


PEN 


Les joues lui pendent, His cheehs full in. + Autant 
Jui en pend à l'oreille, The lihe fute attends or 
awaits im : the same fate wails for hum; he is in 
great danger every way. *H ya de quoi se —, It 
is very provoking. 

SE — v. r. [se défaire de soi-méme en s'étran- 
glaut), To hang oneself. 

PENDU , -UE , part. of Pendre , Hanged, hung. 
“Aussitôt pris, aussitôt —, No sooner taken than 
hanged; no sooner said than done,” Vroces — au 
evve , A lawsuit that is at a stand. 

—, s. m. One that is hanged, Il a l'air d'un —, 
He has hanging look. Ẹ Il est sec comme un — 
d'été, Me is as dry as achip. t [ue faut pas parler 
de corde dans la maison d'un —, One must not talk 
of hemp in the family of a persen who has been 

anged. + Avoir de la corde de —, To de luchy. 

PENDULE, s. f> [horloge à poids ou à ressorts] 
Clock. 

—, s. m. [poids qui par ses vibrations, règle le 
mouvencut d'une horloge ; balancier ] Pendulum. 

PENDULIER , s. m. [horloger qui ne fait que 
des pendules ] Cloch-maker. 


PENE, s. m. [le moreean de fer qui sort de la 
serrure, et entre dans la gache} Peli. Serrare a 
— dormant, 4 lock with a dead bolt; a dead 
lock. 

PRNETRABLE, adj. [où l'on peut pénétrer] 
Penetrable, that may admit the entrance of another 
body ; permeable. 

PENETRABILITE, s. f. [qualité qui rend péné- 
trable ] Penetrability, perviousness, Pénétrabilité de 
l'espace, Penetrability of spare. 

PENETRANT, -ANTE, adj. w. [qui pénètre ; 
perçant , insinnaut, intelligent, profond | Penetrant , 
penetrating , piercing, sagacious, quick, perspica- 
clous, acute, poignant, quich-sighted, searching, 
heen, subtile, discerning, clear-sighted, deep. 
Le sel cat —, Salt is penetrating. Un homme qui 
a l'esprit —, 4 man ofa great sagarity, of a pe- 
netrating ov quick understanding ; a sagacious acute 
man. Le beau sexe, plus — sans doute que le nôtre, 
The fii sex, who are, to be sure, endowed with a 
greater degrve of sagavity than mon. 

PENETRATIF, -IVE, adj. [ qui pénètre aisé- 
mcnt] Penetrative , piercing, penetrating. 

PENETRATION, s. f. [la vertu et l'action de 
pénétrer] Peactration. — | l'action d'un corps qui 
en pénètre tm autre, de telle sorte qu'ils occupent 
tous deux une mème place j Penetration, * — | saga- 
cité de l'esprit; discernement, intelligence, finesse, 
connaissance profonde Acuteness, sagicily, penetra- 
tion, acumen, brightness, light, piercingness, quick- 
ness, Sharpness, capableness, perspicience, quick- 
sig'telness, reach of thought, Avoir une graude — 
d'esprit, To have very quick parts. “Graude— pour 
Jes affaires, pour les sciences, Great penetration 
Hee afars x in the sciences. Aves —, Sagaciously. 

FENETRE, LE part. af Penctrer, Penetrat- 
ed, ete. “— de douleur, Grieved, to the very 
heart, y | 

PENETRER , à. a. et n. [passer à travers; en- 
trer kien avant; percer; s'introduire, s'insinuer ; 
decouveir , approfondir, Concevoir parfaitement | 
To penetrate, pierce, go or get through or into, 
permeate, pervade, sound, soak, wad’, thrill, 
enter, fathom. Va lumicre pénetre le verre, The 
light penetrates or goes through the glass. Il péné- 
tra bien avaut daus le pays, He weni a great way 
into the country. La pluie a pénétré mon habit, The 
rain bus soañcd through ry coat. La teicture pé- 
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nétre le drap, The cloth tahes in or imbibes the 
dye. * — les secrets, dais les secrets de la nature: 
Tu dive, prerce, or penetrate into the secrets of 
nature. + Courte prière pénètre les cieux, 4 short 
prayer pierces the clouds, * — [toucher vivement ] 
Ta affect, move, penetrate, work upon, Leau forte 
pénètre le fer et l'acier, Aqua fortis penetrates iron 
and steel. Le coup pénétia dans les chairs, The cut 
penetrated the flesh, Alexandre pénétra bien avant 
dans les Indes, Alexander penetrated very far into 
the Indies. * Il pénètre les sombres voiles, on, dans 
les voiles de l'avenir; il péuétre l'avenir ou dans 
l'avenir, He forsees things to come. Les Sarrasius 
pénétrèreut dans l'empire, The Saracens penetrated 
into the empire. Elle se péuétrait du plaisir de me 
considérer, She was enraptured with the pleasure 
of losking al me. 

PENGUIN, ou Pincovin, s. mn. [oiseau de la 
grosseur d'une poule d'Inde, se trouve sur plusieurs 
côtes d'Afrique | Penguin. 

PENIBLE, adj. [qui donne de la peine ; difficile, 
fatigant, embarrassant, fâcheux. laborieux | Zabo- 
rious, painful, toilsome , hard, troublesome , dif- 
Jicult, operose, tough. Il est plus — de quitter 
un trône que la vic, Jt is more painful to leave a 
throne than life. 

PENIBLEMENT , adj. [avec peine, laboriénse- 
ment ] Painfully, with much pains, laboriously. 

PENICHE, s.f. [petit bâtiment de transport ] 4 
small transport, or vessel of carriage. 

PENINSULE, s. J. [presquile ou chersonése , 
étendue de terre. entourée d'eau excepté d'un seul 
côté, et qui ne tient an continent que par une lan- 
gue de terre} Peninsula or chersonesus. f 

PÉNITENCE, s. f. [repentir , regret d'avoir of 
feusé Dieu: sacrement de l’église romaine ] Repen- 
tance, penitency, penitence. Faire — de ses péchés, 
To do penance for sins. Mettre — (imposer une 
peine) To be ordered to do penance.” || Faire -— 
(faire mauvaise chère ), To fare hut poorly, — [se 
dit de toutes les austérités qu'on s'impose pour l'ex- 
piation de ses pêchés; mortification | Penance, mor- 
tification. || Pour —, en — (en punition, pour 
peine) 48 a punishment, * — puuition imposée pour 
quelque faute ; peine qu'on impose à certains jeux ] 
Punishment. forfeit. 

PENITENCERIE, $.f. [tribunal établi à Rome : 
charge, dignité de pénitencier] Zhe penitentiary’s 
court, or dignity ; penitenticry. 

PÉNITENCIER , s. m. [prêtre commis par l'é- 
véque, pour absoudre des cas réservés] Peniten- 
tiary ; bishop’s ear, Sous-pénitencier, (prêtre suh- 
ordonné au —, et commis pour en faire les fonc- 
tions à sa place), Under-penitentiary. 

PENITENT, -ENTE , adj. subst. [quia regret 
d'avoir offensé Dieu; contrit, converti] Penitent, 
repenting, repentant, contrite , penitentiary, sore 
rowful. —{ membre d'une confrérie, où les con- 
freres sont revêtus de sacs] Penitent. Péuitents 
blancs, bleus, noirs, rouges, gris, White , blue, 
hack, red, grey penitents. 

PENITENTIEL, s. m. [rituel de la pénitence ] 
Pen tential. 

PENITENTIAUX , adj. pl. [ remplis de senti- 
ments de penitence ] Ex. Les sept pseaames—, The 
seven penitential psalms. 

PENNAGE, s.in. {plumage des oiseaux de proic] 
The feather of a hawk , plumage. 

PENOMBRE, s. f. {la partie de l'ombre, qu 
est éclairée par une partie du corps lumineux ] Pe- 
numobra. 


soto T= ae 
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ill or uncharitable thoughts : evil thinking. 


PENSEE, s. f. [opératiou de la substance intel- 
ligente ; idée, imagination, considération, atten- 


tion, reflexion, conception ] Thinking, cogitation , 
thought, (Vacte particulier de l'esprit] Thought, 


meaning, Cogitation, imagination, verdict, no- 


tion , hint, conception, surunuse.— profonde, Muse. 
— noire, Pensiveness — vive, agréable, spiri- 
tuelle, fine, commune, triviale, Lively thought, 
agreeable , spiritual, fine , trifling, — douce, flat- 
teuse, triste , facheuse, funeste, Sweet, faltering, 
sad, horrid thought. Ouvrage plein de helles*pen- 
sées, À work full of fine thoughts, On wa jamais 
eu la — de l'arrêter, They never thought of arves- 
ting him. Il west venu eu — cue —— It has rome 
into my mind that . Vous n'eutrez pas bien 
dans ma —, Vou mistake my meaning. Wome vin! 
en --, It came into my thoughts ; a thought came 
into my head. W wa aucune — de son salut (il ne 
fait aucune reflexion), He has na thoughts of his 
salvation, || Entretenir ses peasces, sentretenic de 
ses pensées, To muse one’s awn thorghts. — [op:- 
nion , avis, sentiment ] Mind, belief, thought, 
opinion, conceit. Sa — étoit qu'il valoit mieux tout 
risquer, He was of opinion that it was better to 
run any risk. — | dessein | Thought, design. Vc: 
crainte qu'on eut de ses intrigues inspira la — de 
l'éloigner, The apprehension they were under froin 
his intriguing spirit, made ther think of removing 
him, — (t. d'architecture, de peinture, de sculp- 
ture , etc. l'esquisse , le dessein qui n'est pas encore 
fini] Sketch, fancy, first draught, — [petite fleur 
qui n'a que cinq feuilles nuées de violet et de jaune! 
Pansy, heart’s-ease, or three-coloured violet, com- 
monly called three faces under an hood. 

t PENSEMENT, s. m. [ pensée ] Cogi' Jion , 
thought, thinking , reflexion. 

PENSER , v. n. et a. [former dans son esprit 
l'idée de quelque chose] raisonner, avoir dans 
l'esprit; imaginer; croire ; juger, concevoir, mé- 
diter , réfléchir ; songer, rêver, délibérer, projeter: 
inventer , conjecture: ; estimer ] To think , have it 
in one’s thoughts ; consider, see, account, believe, 
Judge, cogitate, suspect, conceit , understand, 
conceive, deem, suppose, mean, mind, pause, 
muse, opifie, presume, reason within oreself, 
ween, reckon, remember, fancy. Quon peut —, 
Opinable. L'homme pense, Mun thinks. I ne dit 
jamais ce qu'il pense , He never speaks his thoughts 
or what he thinks. Je vous laisse à — si, ete. Z leave 
you to judge whether, etc, —a quelque chose ( x 
songer , en délibérer ) , To think of a thing , consi- 
der of it. Fai pensé au moyen de le délivrer, Shave 
been thinking on the means to save him. Vous n'y 
pensez pas. mon ami, Vou are a wiseacre indeed. 
— à ses affaires, à son salut, To consider one’s 
affairs, regard one’s silvation, Cette charge vous 
convient, pensez à vous, Thut office suits you, 
take it into consideration, — ou imaginer aupara- 
vant, To pre-surmise. — à quelque chose, To 
ruminate upon. — à quelque chose (avoir une chose 
en vue), To have a thing in one’s thoughts or eye, 
to have some thoughts about it, to have a design 
upon if. Une chose à qaoi on ne pensait pas, 4 
thing unthought af. Il est venu sans qu'on y pensat , 
Fe came unexpected. J'ai pensé une chose qni vous 
tirera d'affaire, Z have thought of a thing which 
will relieve you in this affair. H Va fait sans y —, 
He hdl ut unsvitiing!y. À quoi pensez-vous de faire 





cela? Mhat do you nean by that? whats your 
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PENSANT, s ANTE y adj. v. Cogitative, [ n'a 
d'usage qu'avec mal, mal —, mal pensante, qui 
juge désavantageusement de son prochain], That has 








PEN 


design in doing such a tlang? — À mat, To Rave 
sine ill design or other, Sans — à onal, Without 
meaning any harm; meaning no haria, Donner 
wma quelqu'un, To put one to his trumps. 
Honni soit qui mal y pensa, Evil be to hua who 
evil thinks Que pensez-vous de cela? What think: 
Jou of that? I\ pense mal de tont le monde , He 
thinks ill of all the world, Ni pensait de me sur- e 
preudre , He thought he coutd take me hy surprise. 
Il pensait à me surprendre , Me thought to surprize 
me. Je pense qu'il peut arriver aujourd'hui, I think 
he may arrive to-day, -- {prendre garde ) To look 
to, have a care. Vous avez des ennemis , pensez 3 
vous, Fou have enemies, take care of yourse!f 
— [étre sur le point de} Ta be like to, etc, Ila 
pensé mourir, Ve wus lile to die; he has heen like 
to have died. J'ai pensé étre tué, I have been wi- 
thin a hair-breadth of being killed, J'en ai pensé 
perdre l'esprit, My transport had well nigh got 
the hetter of my reason, A force de vouloir pa- 
raitre grand , vans avez pensé ruiner votre ents 
grandeur, By endeavouring to appear great you 
have well meh ruined your true greatness. 

pa — s.in. | pensée, réilexion, mémoire , souve- 
mr, avis, sentiment] Thouche, 

PENSEUR , s. m. [qui est accoutumé à réfé- 
chie} A thoughtful man. 

PENSIF, -IYE , acy. [occupé d'une pensée qui 
chagrine, qui embarrasse , réveur, melancoliane ] 
Pensive , thoughtful, in a brown study, museful , 
sad. Air —, Pensiveness. 

PENSION, s. f. [somme d'argent que l'on donne 
pour être logé et nourri] Paard. Il donne tant de 
— , He gives so much for his board. Etre en —, 
vivre en —, To board. Se mettre en — , Ta ga to 
board. Mettre quelqu'un en —, Ta put one to 
hoard. Prendre en —, To board. * I] Heine en — 
(en gage), To pawn. Sa montre est en —, His 
watch is in pawn. — [lien où l'on est nourri et 
logé pour un certain prix] 4 boarding-honse or 
place, — [maison où de jeunes enfants sont logés, 
nourris et instruits, moyennant une certaine som- 
me | 4 bonrding-school, Maitre de —, School- 
master. Maîtresse de — , Schoo!-mistress. — [ce 
qu'on donne annuellement à quelqu'un, ou par 
gratification, ou pour récompense de services] 
Pension, annuity, yearly allowance. Donner, faire 
une —, To pension. Qui reçoit une —, Pensio- 
nary, Fensioner.— (une certaine portion a prendre 
par chaque année sur les fruits d'un béuéfice ] 
Pension. f 

PENSIONNAIRE , s. m. ét f. [qui pave pension] 
Roarder. Prendre des pensionnaires, To heep a good 
boarding-bouse. Demi-pensionnaire , Half-boarder, 
— i cui reçoit pension de quelqu’un] Pensioner , 

enstanary, 

PENSIONNAT, s. m. [le lieu où logent les peu- 
sionnaires , dans un collége ] Boarding-schaol. 

PENSIONNER , a. a. [ donner, faire une pen- 
sion à quelqu'un] To pension. Pensionné , Pen- 
sioner. 

PENSUM, s. m. [surcroît de travail, qu'on 
exige d'un écolier pour le punir ] 42 imposition , 
tusk. 

PENTACORDE , s. m. Í instrument à ciny 
cordes | Peatachord. 

PENTAEDRE, s. m. [corps solide a cinq faces) 
Pentnedrous body. 

PENTAGONE, adj. [qui a cing angles et cing 
côtés] Pentagonal, 

— s. n. [figure pentagone, pentandrel Pertigon y 
pentahedron, 


r 
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PENTAMETRE, adj. subst. m. [vers latin , vu 

rec , composé de cing pieds | Pentameier. 

PENTATEUQUE. s. m. [nom des cinq pre- 
miers livres de la Bible ] Pentateuch. 

PENTE, s. ft [lieu eleve qui va en descendant; 
se dit aussi des eaux ; vendant, descente] Declivity, 
slope , descent , devergence , proclivity, steepness , 
declension, bias , inclining, — d'une colline, Ri- 
sing of a hill. Une grande allée cn — et souterraine, 


y 
sa 


A long shelving passage under ground. La — de, 


la colline, The brow of the hill. Donner la — aux 
eaux, To cut a drain sloping. Galerie en — (dans 
une mine), Hade. — [hande qui pend autour d'un 
ciel de lit, etc.] Valance, flaps. Les pentes du 
lit, The valances of the bed. — de tente, Sides 


pf an awning. — [inclination à quelque chose ], 


roneness , propension, propensity , inclination. 

uand il snit librement la véritable — de son cœur, 
When he follows the real disposition of his heart. 
Th a peu de — à l'étude, He has little incli- 
nation fo study. 

PENTECOTE, s. fi [fète de l'église | Whitsun- 
day, Pentecost. Le temps de la —, Whit-tide. De 
la — , Pentecostal. 

PENTISULCE, adj. s. [nom des quadrupèdes 

ui ont le pied fendu en cing | Pentisulcous. 

PENTURE, s. f. [ bande de fer qui seit à son- 
tenir les nortes ou les fenêtres ] The tron-work of 
a door or window. 

PENULTIEME, adj. subst. [qui précède immé- 
diatement le dernier} The last but one. Dans le mot 
Disgrace la — ( gra) est longue , In the word dis- 
grace the penultima is long. 

PENURIE, s. f. [ grande disette du nécessaire | 
Penury, indigence, want. 

PÉPIE, s. f. { petite peau qui vient quelquefois 
au bout de la langue des oiseaux Pip. Oter, arracher 
la — à une poule, To pipa hen ||“ Elle wa pas la 
— (se dit d'une babillarde), She has her tongue 
well oiled; she is not tongue-tied. J} a la — (il 
boit beaucoup ) , He is a muggy one. 


PEPIER, v. n. [se dit des moineaux lorsqu'ils 
pous-ent leur eri naturel] To pip , chirp. 

PEPIN, s. m. [ petit grain qui vient dans le cœur 
de certains fruits, et qui est la graine ; noycau ] Rer- 
nel, grain. — de raisin, 4 grupe-stone. 

PEPINIERE, s. f. [ plant de petits arbres qu'on 
élève ] Nursery , serd-plot. * L'université est une 
— de savants ] Zhe university is a nursery 
of learned men. 

PEPINIERISTE, s. m. [ jardinier qui élève des 
épinières | Nursery-man. 

PERCALE , s. f. [ toile de coton blanche, fine et 
serrée] Cambric-musbn, 

PERÇANT, -ANTE , adj. v. [ qui perce, qui 
pénètre; aigu, pointu, vif, violent, subtil, prompt, 
pénétrant) Piercing , boring , sharp, acute, pene- 
tront, subtile, keen, shrill. Avoir un son —, To 
pe Vue elaire et perçante, Quich-sightedness. 

oinçon—, Sharp point. Alene quin'est pas assez per- 

çante, Blunt awl. Un frota —, 4 sharp or nipping 
cold, Voix perçante (claire et aigne) , A shrill voice. 
Des veux perçants (vifs et brillants \, Piercing, 
qui k, or sparkling eyes. Vent — (qui pénètre), 
Shap wind. Des eris perçants (des cris fort aigus ), 
Piercing cries. * Esprit —, A sharp. piercing, 
acute, or penetrating wit. Il a l'esprit —, He is an 
cule man. 

PERCE, au. T ne se dit qre de fotailles | Broa- 
ched. Mettre en — . To prick , pierre. Il wy a qve 
huit jours que ce muil est en perce, That hogshead 
has been ben: ched but a weech ugo Metiae du vin 
en — , To broach a vessel of wine. 
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À PER 
PERCE z “EE , part. of Percer , Pierced, bored, 
pertused , foraminous Maison bien percée (qui a de 
belles fenêtres), 4 lightsome house. Ghaise percée, 
A closc-stool. * + Il est bas —, Me is low of purse; 
he is at low ebb. Un homme bas — (un pauvre gé- 
nie), 4 stupid fellow, Fruits percés de vers, Worm- 
eaten fruits. 

[C'est un panier — (qui ne saurait garder d'ar- 
gent), Money burns in his pocket. 

PiURCE-LOIS, s. m. [espèce d'insecte ] Zigni- 

erda. 

| PERCE-FEUILLE, s. f.{ plante aunnelle et médi- 
: cinale } Perfoliata, — vivace, où Oreille de lièvre 
, (plante médicinale) , Buplevrum, auricula leporis, 
| hare’s ear. 
PERCE-LETTRE, s. m. [ petit poinçon ] À steel 
| instrument wherewith secretaries made overtures 
| for the labels, with which they closed their let- 

fers. 

PERCEMENT , s. m. [cl emin en pente, an pied 
et dans lintérreur d'une montagne, pour écouler 
les eanx ] Adit. 

PERCE-MOUSSE , s. fi [plante médicinale ani 
croit entie la mousse des vicux arbres ] Museus 
capillaceus major , adiantum aureum. 

PERCE-MURAILLE, s. f. [pariċiaire, plante 
méd. } Purietavia 

PERCE-NEIGE, s. fi [ violette de février, vio- 
her bulbenx , campane blanche, baguenandier 
d'hiver] White winter-flower ; narcisso-leucoinm, 
crocus albus ox spring-crocus. 

PERCE-OREILLE , s. m. [ petit insecte long 
et menu] Forfenla, earwig. 

PERCEPTIBLE , adj. | qui peut étre vn ; ne 
s'emploie guère qu'avec la négative ] Perceptible , 
perceivable. 

PERCEPTION, s. f. [t. de philosophie ; le sen- 
timent produit dans lame par limnression d'un 
objet; intelligence, conception, pensée] Percep- 
tion, perceptibility. — [ recette, veconvrement 
de revenus} Receipt gathering, collecting. Va — 
des dixmes, des droits, The collecting cf tithes, 
of duties. 

PERCER, v. a. [faire une ouverture de part 
en part; pénétrer; forer, trouer; s'insinuer pare 
venir] To pierce , bore, penetrote, cavate , thrill , 
cut, punch, stick, open, pick, spear, poach, 
pounce, strike through , gore. — avec un foret, 
To drill, — à coups de poignard, To poniard. 
— d’ontre en outre , To perforate. — un ais, 
un mur, To bore a plank, open a wall. Oa 
perçait la langue aux blasphémateurs, They bored 
the tongue of blasphemers. Ou Ya percé de coups, 
He has been stabbed or pierced with cents. Il a 
été tout percé, jusqu'aux os (extrémement mouillé 
de la pluie), Me was quite pierced to the bone. 
— un muid, — du vin, Yo tap or brorch a 
vessel, — une porte dans un mur, To mahe 
a doar in a wall, — les haliers, les forêts, To 
go through the thichets or forests. — un esca- 
dron, un bataillon, To make one’s way or to 
break through a squadron or battalion. — avee 
le bec (comme les oiseaux), To peck through. 
— un apostème , To lance ov open on imposthume, 
— d'un coup d'épée, To run throughwith a sword 
* La vérité a percé les ténèbres de l'idolätrie, Truth 
has pierced through the dark shades of wo~- 
latry. — uve affaire (en pénétrer le fonds), To 
look through a matter. * — Yavenir, To foresce 
things to come; to perceive the cvent. Le soleil 
perce les nuages, The sun breaks through the 
clouds. La pluie a percé tous ses habits, The 
rain has wet him to the slin, Les os tui percent 

‘la peau, One may see his bones through his shin. 


e 








PER 


* Cela me perce le cœur, That strikes me to whe 
wery heart; that breaks my heart. 

—,v. n. [se faire onverture}] To peep, break, 
appear. — (en parlant d'un apostéme) . To break. 
hes dents commencent à lui —, Me begins to 
cut his teeth, Les cornes lui percent, Mis horns 
besin to peep. Maison qui perce d'nne rue à 
l'autre, 4 house that is a thoroughfare, * Ses 
rares qualités n'avaient pas percé jusqu'à eux. Ais 
rare qualities had not yet reached their know- 
ledge. Cente étolfe, ce cuir ne perce point, This 
sf, this leather is waterproof. 

PERCES, s. f. pl. [trous d'une flûte, ou autre 
instrument] The holes of a flute, etei 

PERCEUR, s. m. [celur qu perce } 4 bo- 
rer, 

PERCEPTEUR, s. m. [préposé pour la re- 
cette, ponr le recouvrement de deniers, de re- 
venus, d'imposilions}] Tux-gatherer. 

PERCEPTIBILITE, s. [qualité de ce qui peut 
étre perçu, ou apperçu] Perceplibility. 

PERCEVOIR , perçu; je perçuis, je perçus ; 
a. a. [terme de pratique ; recevoir, recucillic ] 
To receive, gather, collect. — les droits Roi, 
To collect the hing’s dues (taxes). 

PERCHE, s. J. [ poisson d'eau douce, qui a 
sur le dos une manière de crête fort piquante] 
Pervh or pearch. — [ mesure qui diffère selon 
les pays ; la chose mésurée; brin de bhois long de 
dix à douze pieds, et de la grossenr du bras; 
gaule, verge, corde, chaine] Perch; pole , rod, 
(ug, raip, rood. Mettre des perches, To pole. 

+ Volez à —, il wy a plus rien pour vous, ’Zis 
gone, "tis no more for you. I se bat å la — (se dit 
d'un oiseau de proie) V. SE DAtTRE. * Grande — 
(femme dont la taille est grande, et tout d’une venue), 
A tall or long lath, a walking rush- light; — [ t. de 
vénerie ; le bois du cerf qui porte plusieurs andouil- 
lers ] Mead. 

PERCHER , v. n. sE —, œ. r. [se dit des oi- 
seaux qui se mettent sur des branches d'arbres, ete., 
et par extension , de ceux qui se mettent sur 
quelque endroit élevé, pour micax voir ; se poser, 
jucher ] To perch, roost, light. * Où vous étes- 
vous perhé, Where do you roost. 

PERCHIS, s. m. [t. de jardinier; clôture de 
perches ] Rod-hurd!es , fence. 

PERCHOIR , s. m. [ lieu ou Yon met percher les 
volailles ] Perching-stick, or roost. 

PERCLUS, -USE, adj. [impotent de tout le 
corps, ou.d'une partie; paralylique, estrapie | Ji- 
potent, that has lost the use of his limbs. Il est — 
de tous ses membres, d'ou bras, d'une jamke, de 
Ia moitié du corps, Me is deprived cf all his 
members of an arm, ofal ofthe haff tas 
body. Avoir le cerveau —, 70 be crach brai- 
ned. 

PERCOIR, s. m. [sorte de furet pour percer 
des piéces de liqueur | Piercer. 

PERCU, -UE, part.cfPercevoir, Received, ga- 
thered, 

PERCUSSION, s. f. faction d'un corps qui en 
frappe un autre; impression, choc] Percussion, 
striling, stroke, knocking. 

PERDABLE , adj. [ qui peut se perdre] Zo- 
seab'e. 

PERDANT , s. m. [ celui qui perd au jeu ] 
Loser, 

—.-ANTE, adj. Losing. Il se trouve perdant, 
He found himself a loser Elle est perdante, She 
is a loser. 

PERDITION, s f. [damnation ; dégât, dissi- 
tion ; perte ] Perdition, destruction, dissipation, 


CELA 
Cos 


( 385 ) 


PER 


? waste; damnation. lu voie de —, The way of 
perdition, || Tout son bien s'en va eu —, All his 
estate pors lo wreck, 

PERDRE, v. a. [étre privé de quelque chose 
qu'un avait; cesser d'avoir; avoir du désavantage 
contre quelqu'uu à quelque chose] Zo lose, cast, 
spall, consume, spend, cast away, subvert, stay, 
break, spoil, — sou bien, To be ruined. — la 
sauté, la vie, Zo lose health, life. — la raison, 
l'esprit, la mémoire, To dose one’s reason, spr 
rits, memory. Les arbres ont perdu leurs feuilles, 
The trees have lost their leaves, Plantes qui perdent 
leurs feuilles pendant l'hiver, Deciduous perennial, 
perdefols. Gette étoffe a perdu son lustre, That 
stuff has lost its gloss. — le temps, son temps, 
To lose time, one’s tume.*+ Nous y perdvez vos 
T Ce sont pas pevdus, Fou will lose your toil. 

es chiens perdirent les voies de la béte, Zhe dogs 
lost the scent of the beust. * — les voies (n'être 
plus dans le train d'une affaire) To have lost the 
way. — la terre de vue (t. de marine; s'éloigner 
des côtes), To lay the land, have the land laid. 
— du terrain, Zo lose ground, — une gageure, 
la partie, la bataille, Yo lose a wager, the 
party , the battle. — quelqu'un de réputation , et 
d'honneur , Zo defame one , ruin his reputation , 
honour, — la file, To lose the row. Le cocher s'est 
laissé conper, et a perdu la fiie, The coachman 
had his linecut, and lost his row. Perdre le fil 
d'un discours, Zo lose the clew ov thread of one’s 
speech. Cet auteur prononce avec tant de rapidité 
que Von perd souvent le fil de son discours, This 
orator has se repid and swift utterance that you 
cannot follow kim.. — pied, — terre, V. PIED., 
— l'occasion, To lose the opportunity, letit slip. 
— courage, To despond, be discouraged ov dis- 
heartened.—son proces, To be cast. — une chose de 
vue, To lose the sight of a thing. Faire — mesure 
à quelqu'un, 70 put one out of his bias. — sa répu- 
tation, Zosink in one’s réputation. — sou temps, 
To throw one’s time away , spend it foolishly. — 
la bataille , Zo lose the day. * On le perd de vue 
dans son discours, He soars out cf sight, he rame 
bles in his discourse. 

*4 Quand je perdrai le jour (quand je mourrai } 
When I shall so to the land of darkness. Wy est 
si attaché qu'il en perd le boire et le manger. He 
is so much wedded to it, that he don't aliow him- 
self time to eut his victuals. + Marchand qui perdue 
peat rire, Let him laugh that wins : a losing ga- 
mester Cannot laugh. 

tA laver la tête d'un ane, on y perd sa lessive, 
Bray a fool in a mortar he'll be never the wiser, 
-—'! ruiner , détruire, canser du préjudice; décrier] 
To ruin, to undo, be the ruin ov undoing vf, bring 
fo ruin. Songez que cet aveu peut perdie votre 
rére, Consider ihat this confession might cost 
your brothers life. t ll joue a se —, Me runs the 
rash of being undone, — | corrompre les mews ; 
gåter, endommager ] To debauch , corrupt , ruin ; 
to spoil. La nielle a perdu les Llés, Zhe corn is 
blasted, 

SE —, 2. r. perdre son chemin] To be lost, lose 
oneself, lose one’s way, stray. Il s'est perdu. dans 
les bois (égaré) He is lost in the wood. — | faire 
naufrage } To be cast away, be lost, * —[ s’ égarer 
dans ses raisonnements] 79 have a rambling way 
of arguing, — (se déconcerter), To be dashed 
out of countenance, be nonplussed, be in a plunge, 
or out of countenance. — (disparaitre , en parlant 

d'une rivière) To Æsappear. (en palant, de li- 
queurs , essences, les esprits s'en perdent.en lair) x 
Their spirits are caporated, ure lost in the air 
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colours are so mixed, that they cannot be disun- 
guished. Se — [t. de billard, mettre sa propre 
bille daus ta blouse, or la faire sauter] Yo hole 
one’s own bull. L'esprit se perd (ees choses sont 
au-dessus de la portve de l'esprit humam), 74e 
haman mind is at a loss, Je wy perd, Lam lost 
in it. — (cesser d'étre frasé, en parlaut d'un chee 
win), Zu cease to be a beaten road. 

— v. n. | biisser, Ex. la mer se perd } Zhe tide 
fells. 

PERDREAU , s. m. [perdiix de l'année] 4 
young partridge. 

PERDRIGON, s. m. [sorte de prune } Thi 
perdrigon. 

PERDRIX, s. f. [oiseau et giner de plumage 
gris ] Pariridge. — rouge ou franche, Red-legged 
vartridge. 

— de mer, s,m. { genre d'oiseau qui fréquente 
les bords de la mer ] Sea-partridge. 

— , du vin de couleur d'œil de — (quand il est 
paillet , fort vif et fort brillant) Pale wine. 

PERDU, - UE, part. of Perdre, Lost, ete. 
bewildered , lore, perduious, reclainiless , repro- 
bate, undermined, spilt, siray, forlorn, — de 
dettes , Jn debt over head and ears. — de dehau- 

ne, That has ruined his considotion by debau- 
Do: — de 1éputation (diffame ), Z hat has lost 
his reputation, lost as to his reputation, ruined 
ov sunk in his reputation. Il est — de répatation , 
He is blown up. Cest une femme perdue, c esi 
une perdue, She is a lewd wonrun. Mettre de 
l'argent à fonds —, Zo sink money. C'est autant 
d'argent — . ?Tis so much money lost ov thrown 
away. Courir, crier comme un — ( de tonte sa 
force), To run or to cry like mad. Clous à tête 
perdue (qui n'ont pas de tête), Brads. Les enfants 
pérdus d'une armée , Zhe forlorn hope of an 
army; perdues. Sentinelle perdue, A perdue or 
advance rentinel Ua coup perdu (au hasard), 4 
random shot.Virera coup —, To shoot at random, 
pays—, barren iind. C'est un homme —(saus espoir), 
He’s a lost man. A corps — (sans songer à se ména- 
ger), Desperately. Se jeter à corps — sur quelqu'un, 
To dush with fury on one. De Va il s'est jeté a 
corps —, dans le raisounement du ministère, From 
thence he went on, hand over head, into the po- 
licy of the ministry. Heures perdues (de loisir), 
Spare hours, spare time. A vos heures perdues, 
At your leisure hours, in your lost time. Puits 
— (où les eaux se perdent) , Dried well. Fonda- 
tions a pierres perdues, Foundations witi stones 
thrown at random. + Pour un —, deux recouvrés, 
The loss is easily evpaured. + Un bienfait n'est ja- 
mas —, 4 good action never remains unrewarded, 
+ C'est du bien —, He does not Anow how to avail 
himself Of this advantage. 

PERE, s.m.[quia des enfants; se dit. par exten- 
sion d'autres personnes; patriarche, ancien, au- 
tear} Father, parent, procreator , geniter, patron, 
— de famille, Householder, housekeeper, master 
or good man cf the house. Vie —, de — en fils, 
Paternal, Qualite de —, Paternity. — de famille, 
Father ofa fanuly. Les peres de l'église ’ The fa- 
thers of the chutil. Nos pères (nos aieux ), Our 
for fathers ov ancestors Peres du désert, Old an- 
thorites. — nourricier (le mari de la nourvice d'un 
enfant), Foster-father.* West le — nourricier de 
cette famille, He is the support of that family. * 
— de fa patrie, du peuple, des panvres, des sol- 
dats, Father cf a corni y, if the people, of the 
soluers.* les pères de Velog sence C Demosthene et 


Cicéron), Thé fathers uf clogucnce. Le — de lhis- 


( S86") 


PER 


toire (Hérodote), The father of history." ,* Le — 

| du jour (le sa.edl), The parent of ight. §* C'est ua 
— douillet, il aime ses aies, fe ts over-nice or 
father comfort. — heureux en enfants, 4 father 
happy in children. Un — he iveux dans ses enfants 
{dont les enfants sont bien places , 4 father happy 
at his children, + Cest uu — aur écus, He is a 
money d man. 

Ÿ PEREGRINATICN , s. f. [ pélerinage ] Pere- 
g rinalion, 

PEREGRINITE , s. f- [t de palais; qualité d'c- 
{ranger | Being a peregrine, 

PEREGRINOMANIE, s. f. [la passion des 
voyages]. 

PEREMPTION pinstiver jsf [t. de prat. ; 
instauce pérunce | Peremption uf uistance , nonsui- 
ting. 

PEREMTOIRE, adj. [ décisif ] Peremptory, de~ 
crelory, definitive. 

PEREMPTOIREMENT, ade. [ décisivement ] 
Peremptorily, absolutely. 

PERENNIAL, - ALE, adj. [qui dure plusieurs 
auneées ] Perennial, 

PEREFECTIBILITE, s. f [ qualité de ce qui est 
perfectible | Perfeciibilily. 

PERFECTIBLE , adj. [ qui peut être perfec- 
tionné J Perfectible. 

PERFECTION, s. f. [ qualité de ce qui est par- 
fait ] Perfection. — [| qualité excellente, excelience] 
Accomplishment , perfection.— [achèvement, eon- 
sommation, accomplissement } Perfectness, com- 
pleteness ; plenariness , mastery, Consummation , 
uaprovement, sublimity, exquisileness ; perfiction, 

j complement , completion , ripeness. La — dune 
langue, d'un système, d'une méthode, The per- 
fectian of a language, nf a system, ofa method. 
Arriver , tendre à la— , To arrive at perfection. 

EX —,|! A LA —, AVEC —, [façons de parler 
abverbiales pour dire parfaitement ] Perfectly, ra- 
rely, well. Avec tant de —, In so exquisite a 
manner. 

PERFECTIONNEMENT, s. m. [action de perfec- 
tionner , ou l'effet de cette actiou] Perfecting, pere 

ectweness. 

PERFECTIONNER , ». a. [rendré plus parfait ; 
mettre la dernière main , porter au suprême degré, 
polir] To perfeet, make perfect, bring to perfec- 
tion, finish, overlook, avconplisk , consummate , 
heighten , cultivate , lick. Qui perfectionne, Per- 
fecter. — un ouvrage, To perfect a work.* Les 
bons livres perfectionnent l'esprit, Good books mend 
the mind, 

| (SE) —, v. a. [devenir plus parfait] To improve. 
| La langue se perfeetionne tous les jours, Zhe lan- 
guage mends ecery day. 

PERFIDE , adj. subst. [ traître, déloval : se dit 
aussi des choses; infidèle] Perfdious , treacherous, 
base, false, treasonable, felonious , disloyal , 
felsehearted , untrue. Un —, vae —, À perfidious , 
base , treacherous or false man or woman, 

PERFIDEMENT , adv. | avec perfidie : infidéle- 
ment, deloyalement, en traitre] Perfidiously, irea- 
cherously , busely , falsely , unfuitlfuily , felo- 
niously. 

PERFIDIE, s. J- [déloyauté, manqnement de 
foi, infidelite, trahison, livessei Pergdy, treachery, 
perfdions ress , unfuillifulness , feithlessness , trea- 
son, disloyalty , frisehooit, infi lelity, baseness. 

PERFORATION , s. J. {action de percer quel- 
que chose ] Perforation. 

PER FORER , v. a. [ percer] To bore, pere 
trate , pierce , pe: furule. 
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PERGOLESE, s. m. [sorte de raisiul 4 sort of 
grapes. 

PERI, -IE , part, of Périr, Perished, L st, des- 
troyed , etc. Je 

PERIBOLE, s. f. [t. do médecine; transport 
des humeurs sur la surface du corps) Peribole. 

PÉmBoLE, s. f. [figure de rhétorique : réenniou de 
plusieurs phrases eu une seule periode! Peribole. 

— s. m. [espace de terre plaute que les Parer 
laissaient autour de leurs temples ; parapets]Peribole. 

PERICARDE , s. m. (t. d'anatonue:; membrane 
qui environne le cœur] Pericardiuns, the hearts 
purse. Du — , Pericariich , pericairdirn. 

PERICARPE, S. m. {t. de botanique z pelicule 
qui enveloppe le fruit ou la graine d'une plante] Pe- 
ricarpium. 

PÉRICLITER , v. n. {étre en péril; risquer, 
courir risque] To be in danger or in jeopardy. Cette 
affaire perichte , That affair ts in danser. 

PERICRANE, s. m. [t. d'anatomie ; menthrane 

ui couvre le crane) Perivranium , scalp, Eulever 
e—, To scalp, 

PERIDOT, s. m. [pierre préciense d'un vert 
jaunätre ; émeraude batarde] Peridot. 

PERIECIENS, ou PÉBI@CIENS, $. m. pl. [t. de 
géographie ; les habitants de Ja terre qui sont sous le 
même parallèle , et sous le même méridien, mais 
dont les longitudes sont diameétralemeat opposée] 
Periwcii. 

PERIER , s. m. [morceau de fer emmanché qui 
sert à ouvrir les fournaux, pour luisser couler ie 
metal fondu] da iron-rod. — Oiseau cesseimblant a 
l'alouette , À sort of bird. 

PERIGEE , s. m. [l'endroit du ciel où la planète 
se trouve quand elle est le plus proche de la terre) 
Perigee , perigeum. 

PERIGOURDINE, s. m. [sorte de danse] Peri- 
gourdine. 

PERINELIE, s. m. [la plus grande approche 
d'une planète vers le soleil Perilelium. 

PERIL, s. m. [danger; risque, hasard] Peril, 
danger, jeopardy , risk, conclusion, periclitc tion, 
hazard , insecurity. Etre en —, hors du —, ou de 
—, To bein danger, out ofdunger. Au — de ma 
vie, Al the hazard of my Lfe. [Ent. de pratique] 
Prendre une affaive à ses risques, périls et fortunes, 
To tahe the event of an affair upon oneself. 

PERILLLUSEMENT , adv. [avec peril] Peri- 
lously, dangerously. 

PERILLEUX, -EUSE , adj. [où il y ada péril} 
Perilous, dangerous, hazarious, periculous., Poste 
— , Dangerous post. Occasion, altaire, entreprise 
eet a Perilous occasion, matter , eaterprise. 

e saut — (saut diflicile et dangereux), Zhe somer- 
set or rather somersault. 

PERIMER, v. n. [t. de pratique ; ne se dit qu'en 
parlant d'une instance, lorsque faute d'avoir cte 
poursuivie pendant un certam temps, elle vient à 
périr! Zo let fall a suit, be nonsuited. Yustance pé- 
rimée , Non-suit, Laisser — l'instance, Zo let slip 
the moment, 

PERIMETRE ,s. m. [t. de géométrie, contour, 
circonférence] Perimeter. 

PERINE-VIERGE, s. m. [uom que l'on donne 
en Provence au suc résineux tivé par incision du 
pied'des pins] Turpentine. 

(PERLNEE, s. m. [l'espace entre l'anus ct les par- 
hes naturelles] Perinæum. 
PERIODE, s. f. [révolution , cours que fait un as- 
tre, tour, circuit, cercle] Period, revolution , orbe. 


moe ; 


[qui suit la doctrine d'Aristoic} 4 peripaletah, a 
Jollower  f Aristotle, 
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La — solie, ow du soleil, The solar period. — 
(révolution @uug fièvre] Period, return. Les fievies 
inferuittentes ont lenrs périodes réglées, Intermil~ 
tent fevers have their regular returns. — | portion 
d'un discours qui renferme ua sens complet, Per intl, 
a complete sentence, — carrée (composee de quatre 
membres , nombrense), Square period. 

— “son, le plus haut point où une chose puisse 
arriver] Pitch, summit. L'eloquence est à sou plus 
haut —, Mloqueave is at us highest pitch, Daus le 
dernier — desa vie, Zoward tau tuiter end of his 
Lifes | 

PERIODIOUE, adj. [quia ses périodes ; circu- 
latre ; nombreux , harmomeux) Pereodical, perio- 
die, recurrent, Style, A full style. Fièvre —, 
Periodical Jever. Ouvrage — (qm parait daus des 
temps fixés et réglés), Periodical work. 

PLRIQDIQUEMENT , adv, Pertodivally, ut sta 
ted periods. 

§ PEMIODISTE , s. m. [lolliculaire , faiseur de 
feuilles periodiques) À reviewer, 

PERIOSTE, s. m. [membrane since qui euve- 
loppe les us! Periosteunr, 


PERIPATETICIEN , -JENNE , subst. et adj. 
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PERIPATETISWE, s. m. [philosophie péripatée 
ticienuej Aristotle's philosophy, peripatche phi- 
losophy. | 

PERIVETIE, s.f- {te didactique; changement 
subit etimprevu «une fortune : n'a d'usage que 

| dans les pocmes, les romans) Peripelia, a sudden 
turn of fortune. 
PERIPHERIE, s. f [circonférence , contour] 
Perfery, circumference, 
PERIPHRASE, s.f. it. de rhétorique ; circonlo- 
cution] Periphrasis, ctrenmlocution,. Cette façon 
de parler tient de la —, Dus manner of speaking 
is periphrostical, 
PERIPHRASER .w. n. [parler par péviphrases} 
Te periphrase , speak periphrastcally, 
PERIPMEUMONIE, s. J- [inflammation du 
poumon! Peripacumonia, peripueumouy, inflam- 
mation of the lungs. : 
PERIPTERE ps. m. [édifice entouré dun rang 
de colonnes isolées] Periptere. 
PEDUR, v. n.[prendre ba : faire une fin vivleute] 
To perish, die, come to one’s end, be lust, be 
ae > sinh, fail, fall off. Yont périra, Add 
will be lost. —cefroid, de faim, de misère, To 
perish with cold, hunger, misery. Faire —, To 
pine. Quandil n'y aque le nombre de geus suffi- 
sanis pour la culture des terres, il fastqune le come 
merce périsse, When there are only just people 
enough ta cultivate the lands , vominerie must rua 
ta destruction. Comme on ne les fait guère — que 
pow le crime de lere-majesté, As they sellom Jor- 
feit their lives hut for high-teason, Vive — un 
nombre mnombrable d'hommes, To flings away the 
lives of infinite numbers cf men. Waive — nue ar- 
mée , To raw ov destroy an army.— [tomber en 
ruime, en decadeuce ; se dit des batiments ; secron- 
ler. se renverser, se detruire| To go to decay or 
ruin, bein a State of deeny, perish, Cette maison va 
That house goes to ruin.—{faire naufrage! Zo be 
fost, be castiwey, perish. Ha péri un gravd uvm- 
bre de vaisseaux, A great many vessels have pe» 
rished. 

PERISCIENS | s.on. pls [habitants des zones frois 
des, dont Fombvre fait le tonr de Vhorizeu eu cem 
lain temps de l'auuee] Perise, poutseiaas. 
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PERISSABLE, ad, [sujet a périr; fri gile , ca- 
duc] Perishable , liable to perish, subject to decay, 
frail, brittle, destructible. Biens périssables, Peri- 
shable goods. 

PERISSOLOGIE, s. f. [choses superflues dans le 
discours} Perissology. 

PÉRISTALTIQUE, adj. [se dit du mouvement 
propre des intestins] Peristaltick. 

PERISTERE, s. f. {Mythologie ; nymphe chan- 
gée en colombe par Cupidon] Peristera. 

PERISTYLE, s. m. [galerie couverte, soutenue 
par des colonnes] Peristyle. 

PERYSTOLE, s. f. [intervalle entre la systole et 
la diastole] Perisystole. 

PERITOINE, s. f. [t. d'anatomie : petite mem- 
brane qui enveloppe les viscères de l'abdomen] Peri- 
toneum , rim oj the belly. 

PERLE ,s. f. [substance dure, blanche et ordi- 
nairement vonde, qu: se forme dans quelques co- 
quillages ; fg. fleur, excellence, gloire , honneur] 
Pearl, margarite. Nacve de —, Mother of Pearl. 

‘Mère-perle, Mother of pearl. — d'orient, Orient 
pearl, — baroque, Rough pearl, ragged peari. + 
Jeter des perles devant les pourceaux (moutrer de 
belles choses a des gens sans conuaissanee et sans 
goût), Zo cast pearls before swine. Perles lines, 
Genuine pearls , native pearls. Perles fansses , Arti- 
ficial pearls , fictitious pearls , beads, OEn de la — 
(trou lorsqu'elle est percée) , Eye of the pearl. 
Semence de perles, The smallest pearls. + Net 
comme une —, 4s clean as a penny. || C'est la— des 
hommes, Meis the best of men. C'est la —des beaux 
esprits, Me is the pink of our wits, C’est la — des 
gouvernantes, She is a jewel of a governess. *+ 
Nons ne sommes pas ici pour enfiler des perles (pour 
perdre le tempe), We are not here to pick straws. 
— (ent. d'imprimerie ; le plus petit de tous les ca- 
ractéies] Pearl, diamond. 

PERLE, EE, adj. [orné de perles] Pearled, 
adorned or set with pearls ; pearly. Couronne per- 
lée, A pearled crown. * Bouillon —, Pearly broth. 
good jellÿ-broth. Orge —. Pear-barley. * Jeu —, 
cadence perlée (t. de musique), Brilliant play . 
shihe. Voix perlée, Pearly voice. {comme le 
bois des cerfs] Curled. 

PERLIMPINPIN, où PRELINPINPIN [sans vertu 
Y. POUDRE. 

PERMANENCE, s. f. [état de ce qui dure] Per- 
manente, permanency, duration, steadfastness , 
abiding , consistence , continuance. | 
|. PERMANENT, ENTE, adj.[stable, qui dure tou- 
jours! Permanent, durable, lasting , constant, per- 

, durable, perennial , continuing. Si on aun corps 
de troupes —, If there should be a standing-ariny. 
PERMEABLE, adj. [qui peut être traversé; t. 
de pliysique] Permeable, 
PERMEABILITE, s. m. [qualité de ce qui est 
permeable | Permeableness. 

. PERMETTRE, permettant, permis; je permets, 

Je permis; v. n. [ donner liberté, pouvoir de faire, 
de dire; consentir, accorder] To permit, allow, 
give leave, let, suffer, admit, vouchsafe, design, 
leave, license, licentiate. Les lois ne permettent 
pas le port des armes a toutes sortes de personnes , 
The law does not permit all sorts cf persons to bear 
arms. Il mwa permis de le voir, He permitted me to 
see him. Vous me permettrez de vous dire (1. de 
eivilité), Give me leave or permit me to tell you. 
Je ne lui permets rien que de raisonnable. Findulge 
him in nothing but what’s reasonable. Quand les 
amants se permettent des agaceries, When lovers 
indulge or gratify provocations, Il se permet Leau- 
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coup des choses, Me takes a great latitude. — { to~ 
lérer ] To suffer, connive at, wink at, Dien a pere 
mis que , It has pleased God, or God almghty was 
pleased to, etc. —[ donner le moyen, la commo- 
dité, le loisir, ete. ] To permit. J'irai vous voir dès 
que mes affaires me permettrout, Z shall go and see 
you as soon as my affairs permit. 

PERMIS, -ISE, part of Permettre , Permitted, 
permissive, etc. Sil m'est — de le dive ox de parler 
ainsi, [f I may say sa; if I may use the expression. 
A vous —, Fou may do what you please, I don’t 
care. ||Sivous voulez vous en facher, à vous—, If you 
will be angry, you may. Il n'est pas — à tout le 
monde de bien chanter, Zt is not given to every body 
to sing well; it is not every body that can sing 
well. — {licite ] Lawful, 

PERMISSION, s.f. [ pouvoir, liberté de faire, 
de dire; consentement; congé, licence , puissance 
de ] Permission, allowance, leave, liberty, licence, 
warrant, permiltance, sufferance, grant, toleration, 
Avec —, Perinissively. Downer la —, To permit. 
Avoir, obtenir une — pour, ou la — de, To have, 
obtain permission for, or the permission of. — 
+ Abuser de la —, To make a bad use of permission. 
— du sceau, Letters patent. — tacite, Purole. — de 
chasse , — de chasser, License for hunting. Avec 
votre — (t. de civilité), By your leave. Il wen a 
pas la —, He is not allowed to do it. Cela est arrivé 
par la — de Dieu, That has happened by the Divine 


permission, 


PERMUTANT, s. m. [ qui change de bénéfice ] 
Permuter, exchanger. 

PERMUTATION, s. f. [échange d’un bénéfice 
contre un autre ; troc |] Permutation, exchange (of 
a living). 

PERMUTER, w. a. [ échanger, ne se dit qu'en 
parlant de bénéfices; troquer] To permute, ex- 
change. — une cure contre un bénéfice simple, To 
exchange a rectory against a sinecure bene fice. 

PERNICIEUSEMENT , adv. [d'une mauiere per- 
niciense, avec ruine ou perte] Perniciously, mischier 
vously, hurtfiliy. 

PERNICIEUX, -EUSE, adj. [ dangerenx, qui 
peut mure, funeste, nuisible) Pernicious, hurtful, 
mischievous, dangerous , prejudivial , noxious , 
damnable, wicked, pestiferous , destructive. — à 
la sauté, om pour la santé, Pernicious to the health. 

PERONE, s. m. [ Pos extérieur de la jambe] 
Fibula, perone, shin-bone. 

PERONIER, s. m. [muscle du péroné[ Pero- 
NUS, 

+PERONNELLE, s. m. [t. bas et d'injure; femme 
de peu] Gammer, Abigail, an insignificant or silly 
woman. 

PERORAISON, s. f. [conclusion d'un discours 
d'élocnence; épilogue, fin] Peroration , the concla- 
sion of an oration, 

S PERORER, v. n. [discourir avec emphase] To 
harangue. 

PERPENDICULAIRE, adj. subst. f. [qui tombe 
à plomb ] Perpendicular, plumb, plummet, up- 
right. 

PERPENDICULATREMENT , adv. fen ligne 
perpendieulaire, du haut en bas, à-plomb] Perpendi- 
culurly. e 

PiLRPENDICULARITEH, s. f. Perpendicularity. 

PERPENDICULE, s. m. [ce qui tombe à plomb] 
Plummet , perpendicule. 

PERPETRER, w. a. [t. de pratique; faire, com- 
mettre] Tw perpetrate, commit. — un crime, To 
commit a Crime. 

PERPETUATIOY, s. f. [action qu perpétue] 
Perpetuation. 
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PERPETUEL, -ELLE, adj. feoutinuel, qui ne 


cesse point, continu, éternel ] Perpetual, never 
ceasing, continual, constant, perennial, eternal, 
endless , ceaseless, Bruit, mouvement, monument 
—, Perpetual noise, movement, monument. Pra 
tique perpétuelle de la vertu, The constant practier 
of virtue, Charge perpétuelle, 4 place for life. 
Durée perpétuelle, Perennity Mouvement —, Pudl- 
dering. , 

PERPETUELLEMENT , wdw. [sans cesse] Per- 
petually, continually, without intermission , last- 
ingly’, endlessly, always. 

PERPETUER, v. a. [rendre perpétuel, faire 
toujours, renouveler, rendie durable] To perpe- 
tuate, mahe perpetual, Se —, Tv be perpetuated. 
C'est une ancienne tradition qui s'est perpétuée jus- 
q rà nous, Tis an old tradition perpetuated , trans- 
mitted, or handed down to us from antiquity. — 
sa gloire, sou nom, To pernetnale one's glory, 
name. Se — dans une charge, To perpetuate oneself 
in an office. 

PMERPETOITE, s f. [durée sans interruption ] 
Perpetuity, perpetual duration, continuance with- 
out interruption. La — de la foi, The perpeiual 
belicf. A — (toujours. éterucllement), Forever and 
ever, 

JPERPLEX, -EXE, adj. [qui est dans lincer- 
titade ; inquiet , agité, soucieux ; incertain , indé:is] 
Irresolute, wavering, uncertain what to do, per - 
plered. Rendre perplexe, To perplex, confound. 

PERPLENITE, s. f. [ne savoir quel parti pren- 
drey inquiétude , irrésolution, sonci, incertitude ] 
Perplexity, perplexedness, irresolution, uncer- 
tainty, mase, stand, plunge x; puzzle » uneasiness , 
entanglement, disturbance, exigency. Mettre en—, 
To perplex, Je me trouve dans une grande —, I find 
myself very much perplexed. 

PERQUISITION, s. f. [recl.erche exacte, in- 
formation, enquête] Perquisition, a thorough search, 
an accurate inquiry, examination, quest, ingucst, 
scrutation , investigation, disquisition, inquisition. 
Faire— d'un homme, et de sa demeure, Zo inguire 
after a man, and his dwelling. 

PERRON, s. m. [escalier au devant d'un corps 
de logis] À flight of steps raised before the door 
cf a grext house ; perron. | 

ERROQUET, s. m. [oiseau qui imite la voix 
des hommes} Parrot, pol, popinjay. Petit —, 
Puraquetto. De la soupe à —, Toast and wine. 
* Parler comme un — (répéter tout ce qu'on a oui 
dire), To ta'k like a parrot.—{ chaise a dos qui se 
phe | 4 fi lding chair with a back, 

PERRUCHE, s. J. [espéce de petit perroquet ] 
Parroqnet, paraquctto, {femelle du perroquet) 
She-parrot. 

PERRUQUE, s. f. [coiffure de faux cheveux ` 
Wig, periwie, peruke. Devvicie d'unc—, Neck of 
a wig, Mettre —, To periuig. En —, Periwigced. 
*Téte à — (homme de peu d'esprit), Blochhead , 
larher’s-hlock. 

PERRUQUIER, s. m. [faiseur de perruques } 
Periwig-maker, peruke-maker. « 

PERRUQUIERE, s. f. [femme d'un perruquier] 
Barker’s wife. 

t PERS, Perse, adj. [de couleur entre le vert et 
le bleu ] Bluish prey. 

PERSAN, -ANE, adj. et subst. [se dit des peu- 
ples qui habitent aujourd'hui la Perse; en parlant 
de ses anciens habitants, on dit Perse] Persian, 
Persie. Le —, la langue persane , The Persian, the 
persian tongue, 

PERSE, s. f. [belie toile peinte ] Chinte. 

PERSECUTANT,-ANIE, ad. v. [ pressant, 


Esp ) PER 
iaportun , facheux ] Persecuting , importuning, 
wasin, dronblesome. 

PERSECUTER, w. a, [tourmenter par des pour- 
suites violentes, inquieter, vexer, aflliger, malester, 
tyraunier)} To persecute, torment, vex, trouble, 
molest, affi t. solicit, 

—, [ presser avec importunité, fatiguer, incom- 
moder! Te mportune, persecute, hennt, dan. Ses 
‘téanciers le persécutent, His creditors persecute 
him. : 

PERSECUTEUR, -TRICK, s. m. et f. [qui 
persécute] Persecutor, persecutrix; molester, a 
troub lesome TAN ON WORAN. 

PERSECUTION, s. f. (sexation, poursuite in- 
Juste; peine , tourment, afiliction, tvrauuie] Perse- 
cution, Storm, trouble. Vaive souffnr—, To per- 
secute, La — de Néron, de Diocletien, Nero's per 
secution, Dioclesian’s. 

PERSEVERAMMENT, adv. [avec persévérance] 
Perseceringly, 

PERSEVERANCE, s. f. ! fermeté dans le bien, 
patience ] Perseverinre, constancy , steadiness , 
continnance, faithfulness sresoduiteness, 

PERSEVERANT, -ANTE, a. qui persévere ; 
constant, ferme, patient’ Perseveri.g , steady , 
stedfast, constant , resolute. 

PERSEVERER, v. n. [ persister, demeurer 
ferme et constant dans une résolution, poursuivre , 
continuer, être persévérant] To persevere , be 
stedfast, persist, continue persistive. I persevere a 
soutenir ce qu'il adit, Me persists in maintaining 
or sustaining what he has advanced. — dans un 
déssein , dans la foi, ete., To perseverein a de- 
sign, in the faith, etc. 

PERSICAIRE, s. f. [poivre decan; curages; 
piante medicinale] Persicaria, arsemart. 

PERSICOT, s. m, [liqueur spivitueuse , dont la 
base est l'esprit de vin, des noyaux de pêches, et 
autres ingrédients] Nectar. 

PERSIEN, -JENNE, adj. [se dit des habille- 
ments et de Ja langue des auciens Perses] Persian. 
V. PERSAN. 


À LA PERSIENXE, adv. [à la manière des Perses] 
Afier the persian manner., 


PERSIENNE, s. f. 'jaloasie composée de plu- 
sieurs lattes on tringles de bois fort minces, dispo- 
| en abal-jour] Venetian blind, window-blird, 
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PERSIFLAGE, s. mr. [diseours d'un persifleury 
Gibe, banter , jeer, deriding , jest, tdle talk 
nonsense. 

PEUSIFLER, v. a. ftourner quelqu'un en ridt 
enle par los choses qu'on lui fait dire ingénnement] 
Tu vibe, banter, jeer one, vidieule him, ileri le, 

—, aon, tenir de dessein formé des discours 
sans idées liées To talk nonsense. 

PERSIFLEUR, s. m. [qui persille] Gifer, ban 
erer, jeerer, derider, 

PERSIL, s. m. (petite herbe qni vessemhble au 
cerfeuil età la cigue Parsley. — cultivé, Garden 

arsley. — frisé, Curled parsley. 

PERSILLADE, s. f [tranches de bœuf avec du 
persil] Slices cf boiled beef with vinegar and pars- 
ley. parsillade, 

PERSILLE, udj. FLOMAGE PERGILLÉ [qni a en 
dedans de petites marques verdatres , comme sion 
y avait hache da persil] Green cheese, 

PERSIOQUE, adi. subst. Tordie d'architecture 
dans lequel ou substitue au fil de la colanne dori 
que des figures de captifs qui portent l'entablemeni]* 
Persian ox persic order. Golfe Persique (grand 

i colfe d'Asie entre la Perse et l'Arabie Heureuse] The 
| persian gulf 
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PERSIQUE, $f. pêche tes-grosse, rouge, port 
tue, etc.) Persicum. 

PERSISTER, v. n. [demeurer ferme dans ce 
qu'on a résolu, persévérer] To persist, continuc 
frm, hold on, persevere, stand to. Jl persiste à 
niera Je persists in denying. W persiste dans son 
sentiment, Me persists in his opinion. Je persiste en 
cette opinion, J persist in that opinion. 

PERSONNAGE , s. m. [grand homme, homme 
célèbre]Person, man, personage, a manof eminence. 
Je connais le —, T know the man. C'est un sot —, He 
is a silly fellow. Tapisserie à personnages, Imagery. 
Une belle tentuve de tapisserie de ve:dure ou à per- 
sonnages, 4 fine suit of hangings of landscape ta- 
pestry , ov inagery. Faire — ‘mis absolument sou- 
tenir en face] To stand it out. — [rôle que joue un 
comédien, une comédienne] Part. Il a faitle — 
d'Alexandre, He acts the part of Alexander; he 
personates Alexander. * Jouer bien son —, To act 
one’s part well. * Il joue, il fait le — d'un sot , He 
plays the fool. * Vive l'esprit ! quand on en a , on 
fait bien tous les personnages qu'on veut, What a 
fne thing is genius! A man of uit can easily turn 
himself into all shapes. 

PERSONNALITÉ, s.f. [earactère, qualitéde ce 
qui est personnel] Personality. — {trait piquant , 
injurieux et personnel contre quelqu'un; reproche, 
injure, invective personnelle] buse , ill name. 

PERSONNE, s. f. [un homme, une femme] 
Person, a man or woman, body, personage. Une 
— de mérite. 4 person of merit. Les personnes de 
condition , People of fashion, — [employé avec les 
articles possessifs a diverses signilications.} Il est 
bien fait de sa —, He isa handsome man. En —, 
Personally, in person. Liste de personnes , Poll. 
+Ilya—et —, There are men and men. La — 
du roi, The king himself. Je ne révonds que de ma 
—, I only answer for myself. Parlant à sa — 
(phrase ru Speaking to himself. Il y vint 
Jui-méme €n —, en propre —, He came in per- 
son , in propria persona. L'outrage qu'on faisait à 
l'église en la — du cardinal, The injury that was 
done to the church through the sides of the car- 
dinal. Avoir soin de sa —, To take care of one- 
self, or cf number one. Il aime sa —, We loves 
lus dear self or his carvase. Elle était fort con- 
tente de sa petite —, She was very well pleased 
with her sweet se'f. Payer de sa — (combattre avec 
courage) , To fight bravely. Exposer sa -—, To ex- 
pose oneself. S assurer de la — de quelqu'un, To 
make sure of the person of some one. —(nul, qui 
que ce soit; aucun, pronom indéterminé mas- 
culin , ne se dit qu'au singulier , et est toujours ac- 
compagné de la négative ne, excepté daus des pro- 
positions exclusives, ou dans les phrases où se 
trouve l'adverbe trop] No body, no man, none. Vi 
nya —au logis, There is no body at home. Ne 
faire tort à —, To wrong no body. Vivre sans 
faire tort a—, To live without wronging any body. 
Jl est trop hardi pour craindre personne , He is too 
bold to fear any body. — {quelqwun; s'emploie 
sans négative, mats toujours avec une interrogation) 
Any body, any one, any man. Y a-t-il — an 
monde qui vous estime plus que moi? Fs there any 
body in the world that esteems you more than I 
do? — a-t-il jamais pu trouver la pierre philoso- 
Phale? Could ever any body find the philosopher’s 


Stone ? 


„a PERSONNEES, s. f. pl. "plantes dont les corolles 
présentent un masque] Personati, (flores); per- 
sordied flowers. 
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PERSONNEL, -ELLE , a /j. [propre et particu- 
lier à chaque personne] P, rsonal. Qualité person- 
velle, Personal quality. Mérite —, Personal me- 
rit, Action personnelle (t. de palais ; poursuivre une 
personne obligée en sou propre uom), 4n action in 
the persona ity. Ajounemeat —, 4 summons for 
personal appearance, Pronom — Ct. de grammaire), 
À personal pronoun, Homme — (égoïste) Egotist. 
Le — (t. d'administration, par opposition au malé- 
viel] Zs said ofall that concerns the persons, such 
as pay and promotions, 

PERSONNELLEMENT, adv. Personally, in 
person, in one’s person, 

PERSONNIFIER, v. a. [attribuer à une chose 
ʻa fizuve , les sentiments, le langage d'une personne] 
To person fy. — la justice, la prudence, To per- 
sonify justice, prudence. 

PERSPECTIF, adj. [t. de peinture ; oppos 
g'ométral! Perspective. 


` PERSPECTIVE, s. f. [partie de l'optique, qui 
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AS, 
enseigne à représenter Jes objets selon la diffé- 
rence que l'éloignement y apporte; vue, objet, 
voint de vue] Perspective. Art de la —, Scenogra- 
phy. En —, Scenographical, scenographically. 
— linéaire {par des lignes seules), Linear perspec- 
live. — aérienne (par la dégradation des couleurs), 
terial perspective, — [aspect de divers objets vus 
de Join; peinture pour tromper agréablement la 
vuel View, visto, vista, prospect, perspective, 
landscape. * Elles wont en — qu'une viellesse af- 
frense, un hôpital, un fumier, They have in 
prospect or expectation nothing but the frightful 
scene of old age, an hospital, or a dunghill. + Ia 
are belle où une vilaine —, He has a fine or ugly 
prospect. * Jl est jeune, etil a des biens irnmenses 
qui le regardent, c'est une Lelle — pour lui, He is 


young and has the erpectation of a large inheri- 


tance, it is a fine prospect for him. 

PERSPICACITE, s. f. [pénétration d'esprit ; sa- 
gacité, vue, discernement, intelligence, vivacité] 
Perspivarity , perspicaciousness, sagacity, quich- 
ness of apprehension, 

PERSPICUITE, s. f. [clarté du discours, du 
style] Perspicuity, clearness , convictiveness. 

PERSPIRATION, s. f. ft. de méd.; transpira- 
tion insensible] Perspiration. ` 

PERSUADANT, adj. [qui persuade , persuasif] 
Persuading , persuasive. 

PERSUADER, v. a. ! déterminer quelqu'un à 
quelque chose; engager, conseiller, porterà, insi- 
auer] To persuade, induce, make to believe , od- 
vise, satisfy, draw, win, bring, prevail, invite, 
gain. — mal-à-propos, To over-persuade. Ytre 
persuadé , To be sensible. Se — , To think, fancy, 
imagine. Jen suis persuadé, Iam convinced cf it. 
Je Vai persuadé de cette vérité, ou je lui ai per- 
snadé cette vérité, Z have persuaded him of that 
truth. Il lui a persuadé de venir, He has persuaded 
him to come. Ces deux traités ne firent que — les 
Jeux ros que la guerre était indispensable, These 
two treaties only served to persuade the two hings 
that war was indispensible. Jl se persuade tout ce 
quil désire, He thinks every thing he desires is 
practicable. Il se persuade pouvoir le faire, Me is 
persuaded he can do it. Il s'est persuzdé que vous 
lai rendrez ce service, He persuaded himself that 
you will do him this service. 

PERSUASIBLE , adj. [qui pent être démontré ; 
ce dont on peut persuader quelqu'un] Persuasible, 

ersuadable. 

PERSUASIF, -IVE, adj. [qui ata force de per- 
suader] Persuasive, persuasory , inductive , mo- 


irg , prompting. 
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PERSUASION , s. f. [action de persuader, sag- 


4 . « a . « 
© gestion) Persuasion, suggestion , solicitution , im- 


` prise » prompting , advice, motion, Fansse —, 
Mispersseasion. — [Terme croyance, conviction ] 
Firm belief, opinion, persuasion. Je suis de dure 
—, Lam hard to be persnaded. 
* Jla la — sur les lèvres (il est très-éloquent), 
Persuasion is on his lips. La douce — conlait de 
ses lèvres, Sweet persuasion flowed from his lips. 


PERTE, s. J. [privation de quelque chose qu'on 
avait] Loss, miss, waste, perdition, antission, 
deperdition, orbutivn. La — Us biens, de la vie, de 
l'houneur, Zhe loss of wealth, of life, of honour, 
— de la vue, de la parole, de la grace de Dier, 
Loss of sight, of speech. loss of grace. Faire une 
—, To have a loss, Vai fait en cela une grande —, 
Ihave lost a great deal by thot, — (argent qu'on 
perd au jeu] Losings, loss Etre en — de douze gui- 
nées, To be a loser by twelve gnineas, to lose twelve- 
guineas. Se retirer sursa—, To goof a loser. — 
ou gain, ce lui est tout un, ’Zis all one to him 
whether he wins or loses. — [dommage; ruine, mau- 
vais sueces ; désavantage , préjudice, dégat , détério- 
ration, dépérissement, cehec, renversement de for- 
tune ] Damage, detrimenr, loss, ruin, prejudice, 
d sudvantage. — d'un proces, Being cast at law. — 
d'une bataille, Zoss of a battle. — de sang (mala- 
die qui survient quelquefois anx femmes), Bloody 
flux. — desprits (épuisement, dissipation d'es- 
prits), Deperdition of animal spirits. — de temps 
(mauvais usage), Waste of time. 

À — adv. [avec — ] With loss, etc. Vendre à 
perte, To sell to loss, to lose by what one sells. A 
pure —, Without any adeatage. Une allie à — de 
vue, À walk that reaches farther than one cansee. 
Courir à — d'haleine, To run oneself out af breath, 
* Discourir, raisonner à — de vue, Zo discourse at 
random, 

PERTINEMMENT, adv. [comme il faut, ainsi 
qu’il convient ; raisonnablement, a propos ] Perti- 
nentl), appositely , tothe purpose, understand- 
ingly. 

PERTINENT ,- ENTE „adj. [ quiest tel qu'il con- 
vient; convenable, à propos] Pertinent, fit, to the 
purpose ,pat, redditive, kome. Moyens pertinents et 
admissibles, pertinent , and admissible means. 


PERTUIS, s. m. [ trou, ouverture; passage étroit 
daus des montagnes | Male, defile, a narrow press. 
— | passage entre un ile et li terre ferme ; passage 
des rivières difficile est dangereux ) Narrow pass , 
narrow channel, 

PERTUISANE, s. f. [arme dhast ; pique , hal- 
lelarde] partisan. 

PERTUISIANIER, s. m. [t. de galère] 4 sar 
dier (employed to guard the galley-slaves in the 
dovk-yards ). 

PERTURBATEUR , s. mt. [qui cause dn trouble ; 
cabaleur] Perturbator, disturber. — du repos pu- 
blic, Disturber of the public tranquillity. 


PERTURBATION , s. f. [émotion de l'ame a 
l'accasion de quelque mouvement qui se passe dans 
le corps; trouble, commotion, agitation, con- 
fusion, désordre ] Perturbation , disturbance , com- 
motion , trouble, 
` PERVENCHE, s. f. [plante mediecinale ] Per- 
vinca , periwinkle. 

PERVERS , -ERSE , adj. subst. | méchant, dé- 
pravé, corrompu, débanché, manvais. vicienx, 
malin] Perverse, froward ,nntoward , wicked, gro- 
celess. Homme —, Perverse man, Doctrine, opi- 
Bion perverse Perverse doctrine, opinion Sent 
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ments —, Perverse sentun nts. Mœurs perverses, 
Perverse manners. 

PERVERSION, s: f. [ changement de bicn en 
mal; corruption, dérèglement, dépravation ] Per- 
version, $ 

PERVERSITE, s. /. [ méchanceté, dépravation, 
déveglement , dekanche, corruption, dissolution ] 
P'rversity, perverseness , depravation, criminatness, 
Jrowavdiness , tantowerdness, malice , wichedacss. 
La — du siècle, des meurs, de la doctrine, du ra- 
turel , Zhe perversity of the age, of manners, of 
doctrine of nature, 

PERVERTIR, v. a. [ faire changer de bien en 
mal; dérester , dépraver, corrompre, débaucher, 
selmire | Zo pervert, sedure, corrupt, déprave, 
spoil, debauch. — Vordre des choses (troubler un 
ndre ctabli), Ze pervert the order of things, to 
turu all upside down, — un chrétien, To seduce 
t Christian, — un bou naturel, To pervert a good 
native, natural, * — le sens d'un passage, To per- 
vert the meaning ov sense of a passage. 

PERVERTISSEMENT, s. an, [changement de 
bien en mal] Perversion. 

PESADES, s. f. [l'un des airs relevés du cheval 
de manege) Pesade | or pesate. 

PESAMMENT , ade. [lourdement, lentement J 
Heavily , lumpislly , claupngh: , ponderously, 
nnwie'dily. 

PESANT, -ANTE , adj. [qui pèse, qui est lourd ] 

Heavy , ponderous, weighty , clogay . ponderal, 
“umping , leaden, unwieldy. Corps, fardeau — » 
Heavy body , burthen. Un cheval — à la main ( qui 
“appuie sur le mors). 4 kard-mouthed horse. — 
lonéreux ,embarrassant] Burthensome, cumbersome, 
troublesome, Charge pesame, Weighty charge. 
* Joug — (domination dure), Heavy yoke. * Na 
la main pesante, Me has a heavy hand. » Wa le 
bras — (Cest un homme puissant). Ye has a strong, 
heavy hand.» C'est une charge pesante que d'avoir 
une nombrense famille sar les bias, Tis a heavy 
charge to have a numerous family upon one’s 
hands, —| lent, grossier , en parlant du corps ou de 
l'esprit, tardif, paresseux ; sombre , massif i Heavy, 
dull, slow, bachward, numshulled, dead, lump- 
ing, musty. * Jl aTesprit—, il est d'une conver- 
sation pesante , Mis a numshulled man, of a dull 
converset en or intercon’ se. — ' du poids véglé par 
la loi] That weizhs, of weight, weighty. Une 
pistole pesante , f pistole that weighs. 
—, s. m. | poids : s'emploie aussi adverbialement ] 
right. “VW vaut son — d'or, Meis worth kis 
weight in goll. Mulet qui porte cing cents — , A 
mule that corvies fve hundre weight, 

PESANTEUR s. f. [qualité de ce qui est pesant ; 
poids, charge, fardcau, gravité] Mea viness , weight, 
ponderosity , poise, gravitction. La — des corps, 
de Fair, d'un fardeau, The weight of a hody, of 
the air , of a load. J fut étonrdi de la — du conp, 
He was stunned hy the heaviness of the blowLa— 
de ses coups, Zhe he niness wf his strohes, — de 
tte, d'estomae , dans le bras, par tout le corps, 
Heavinesy in the head, weight in the stomach , 
heaviness inthe arms, allover the body. * —{len- 
teur et grossièreté d'esprit] Dulaess sluw-nese, 
heaviness, nnwieldiness, lumpsliness, » —d'espuat, 
de style, Dulness f mind, of styl. 

PESE <BR, part. of Peser , Weighed. 

PESEE, s. f. {l'action de peser] Weighing. 
Faire une — To wrigh, — (sorte de droit dans les 
marchés), Pesage. — [ce qui a été pesé un une 
fois] Alb that is weighed at once. 

PESF-LIQUEUR , s. m. [ aréometre] dreometer, 
fest ytor. 
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PESER, v. a. | examiner avec des poids com- 
bien une chose est lourde] To weigh, poise. — 
de la viande, du pain, to weigh meat, bread. * — 
? examiner attentivement unechose, considérer, 
observer , sonder] To pomter, weigh, examine, 
consider, poise, perpend, weigh. * — mirement les 
thoses, les conséquences d'une affaire, Zo weigh a 
thing well, the consequence of a matter, * Depuis 
quand la vertu pese-t-elle ainsi les droits du sang 
et de la nature? How long has the virtuous mind 
tahen upon itself thus ta satunce the rights af 
consinguinity and the laws of nature? | 

—,v.n, [avoir un certain poids; charger, in- 
‘quieter , ineommoder ] To weigh, be of any 
weight, be heavy. — plus, ou davantage, Zo 
outweigh, preponderate, over-weigh. Une pis- 
tole qui pèse, ow qui ne pèse pas, A pistole that 
is weight ovis not weight. Cheval qui qrése à la 
wain A hurd-mouthed horse. Viande qui pèse sur 
l'estomae, Meat that lies heavy upon the stomach. 
Gela ne pèse pas plus qu'une plume, Thats as 
hight as a feather, * Closes qui pèsent sur les 
bras, Things that lie heavy upon one, Votre vertu 
commence a vous —, Four wi tue begins to be too 
heavy for you. Cela me pése sur le cœur, That 
lies heavy upon my heart. * Ceia lni pese sur les 
épaules, surles bras, That weighs upon his shoul- | 
ders , upon his arms, Le crime pese sur la téte du 
coupable, The cerime Leurs heavy on the head of 
the criminal. — [ demeurer plus long-temps] Zu 
dwell upon. H pèse suv ses paroles , Ze weighs his 
words. Un secret lui pèse, 4 secret is too heary 
for him, — sur un levier (sappuver fortement des- 
sus), To bear hard upon a lever; to heave o 
purchase with ahandspihe. 

PESEUR, s. m. [ celui qui est établi pour peser 
de certaines choses ] Weigher. 

PESON, s. mm. [ instrument poar peser; ro- 
maine ] Steel-yard , auncel-weight. 

PESSAIRE , s. m. [t. de médeciue ; suppositoire] 
Pessary. suppository. 

PESTE , s. f. [contagion , maladie épidémique, 
qui provient généralement d’une corruption géné- 
rale de l'air; épidémie; homme dangerenx, ma- 
lin] Pest, pestdence, plague, contagion, bance. 
Charbon de —. Plaguesore , sickness, * C'est une 
—, Me is a pest ferous or a dingerous man. * Hs 
sont la — du genie humain, They are the plague 
or the bane of mankind. || Un petit —, un mé- 
chant petit — ( petit sarçon vif et malicieux : on 
le ditaussi au féminin d'une petite fille) Zn unlucky 
boy or girl. + Dire la rage et la — de quelqu'un 
(en dire tous les maux du monde), To call one 
all to naught, to tear him to pieces. 

— part. interj. [se dit par exclamation et par 


CE 


précation | Bless me! I swear! Deuce! — que cela 
est beau! Bless met... how fine that is! La — du 
fon, — soit du fou, The deuce tahe him for a fool. 

PESTER , v. n. [se facher, tempéter , invecti- 
ver] To inveigh against, railat, be mad, storm, 
bluster, fret and fume. Il y a lien certaines 
femmes dans le monde qui pestent un peu, mais 
qu'y faire? There are some women in the world 
that are termagant or so; but what should a man 
do ? Tout le monde peste contre lai, AU the world 
inveighs against him. MN peste continuellement , Me 

farms constinually. 

PESTIFERE , adj. [ pestilenticl , contagieux , 
dangereux ] Pestferous, pestilential , pestilent , 
wfectious , contagious. 

PESTIFERE ,- EE , adj, subst. [ pestilent , 


~at the 


ufecte de peste ] fected wr 


admiration, et quelquefois par une espèce dim- les tire} To bounce , crack, report. 
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plague. Hopital pour les pestferds naison des pesti- 
feres, Pest-house, i 

PESFILENCE , s. f. [ corruption de l'air, peste] 
Pestilence , pest, plague, contagion, infection, 
* Etre assis dans la chaire de — (enseigner une inau- 
vaise doctrine), To be seated in a pestilential chair. 

PESTILENT -ENTE, adj. ‘qui tient de la peste] 
Pestilent, pestilential, pestiferous , corruplive. Ca- 
davre —, Pestilent corpse. 

PESTILENTIEL -ELLE, sdf. {| infecté de peste, 
contagieux | Pestilential, infectious, contagious , 
pestiferous. Aiv — Pestilential air. 

PESTILENTIEUX -EUSE, adj. [ pestilentiel ] 
Pestilential, infectious , contagious. Discours — , 
Contagious discourse. 

PET , $. m. [vent qui sort dn corps par derrière 
avec bruit, ventuosité] Fart, Faire un —, To let 
afart, t. break wind downwards , ta fart, 

PETALE , s. m. [t. de botanique ; fenille d’une 
fleur] Petal, 

PETALE -EE, adj. (se dit des feurs composées 
de Petales. ) Petalous. 

PETARADE, s.f. [ plusieurs pets de suite ; ne se 
dit guère qu'en parlant des chevaux , Jorsqu'ils pètent 
en ruant ] Farting. Le cheval se mit à ruer, et à 
faires des pétarades, The horse fell a hiching and 


Jfarting. 


PETARD, s. m. [ pièce d'artillerie , qui sert à 
enfoneer les portes d'une vile] Petar, peturd. — 
[ sorte de feu d'artifice | Cracher. 

PETARBDER , v. a. [faire jouer un pétard ] To 
blow up with a petard. 

PETARDIER, s. mz. [celui qui fait les petards , 
où qui les applique | Peturderr. 

PETASE ,s. m. { chapeau ailé de Mercure ] The 
winged het of Mercury. 

PETAUD, [mot qui wa liea que dans ce quolihet : 
la cour du voi —, pour signifier un hen de confu- 
sion | ef où tout le monde est maitre 1. PDover-rourt. 

PETAUDIERE, s.f. [t. de raillerie; assemblée 
sans ordre; lieu de confusion, anarchie } Rear- 
garden ; Dover-court , where all are speakers and 
none hearers, 

PÉTÉCHIFS , s. f. pl. [ pourpre, taches sur la 
peau dans Jes fiévres malignes et nestilentielles ] Pe- 
techiil spots, purples , Petechie. 

4 PETE-EN-LAIR, s. m.[deshabillé ] Bed-gown 
jachet, hirtle, dishabille. 

PETER ,v. n. [faire un pet, lâcher un vent] To 
fart, to let a fart, to break wind. Peter doucement, 
a petit bruit, Zo poop, * —' se dit du bois qui éclate 
et qui fait du bruit dans le feu) To crackle. * — [se 
dit aussi d'une boîte, d'un fusil,d’un pistolet, quand 


PETEUR, -EUSE , s. m. [qui pète] Farter , far 
ling man or woman. 

PETILLANT -ANTE , adj. v. [ qui pétille , qu 
brille avec éclat; vif. etincelant } Crackling , spar- 
klng , mettlesome, Vin, sang —, Sparhling wine, 
blood. Des veux pétillants , Sparkling eyes. 

PETILLEMERT , s. m. [action de pétiller; vis 
vacité, éclat ] Crackling, sparkling. Ve — du sel 
dans le feu, The crackling of salt in the fire. 

PETILLER, v. n. [éclater avee bruit dans Je feu] 
To cruelle, bruste, Le sel, les feuilles de laurier 
pétillent dansle feu, Salt, the leaves of laurel crac- 
Ale in the fire. Du feu, du bois qui petille, Fires 
wood which crackles. —!{bhrller, jeter un grand 
éclat; se dit aussi du vin, étinceler ] 7o sparkle 
Le sang lui pétille dansies veines {il est impatient et 
| ~“ His blood boils an his veins. Du via, 





PRT í 


des yeux qui pétilleut, Wine, eyes which sparkle. 
Sou ouvrage pétille d'esprit , l'esprit pétille dans 
son ouvrage , His work is full of wit and humour. 
|| — de faire quelque chose (souhaiter avec ardeur , 
aveir une extréme impatience) To be eager to beat 
d thing, to long to do it. 

PETIOLE ‚s. sm. [t. de botanique; queue ou 
support des feuilles) Petiole. 

IETIOLE -E£, adj. ft. de botanique qui se dit 
des feuilles portées sur un petiole | Having a pe- 
tiole. 

PETIT -ITE , adj. subst.[ qui a peu d'étendue, 
de volume, par opposition à grand et à gros, exigu, 
bas, court, modique, étroit, mediocre, leger, 
mince } Little, short, small, petty , diminutive , 
light, tiny , puny, low, slight, minihin , minute, 
peddling , few, petit, spare pimping , pretty , exi- 
guous, dwarfish, humble. — nombre, Paurity , 
few. Petite quantité, Paucity, scarcity , scantling. 
Petite somme, Penny. Petite partie, Pittanre. — 
espace, Point. Petite rue, By-street, — morcean, 
petite pièce, Scantling. Un — homme, À little or 
short man. Un — roi, A petty hing. les petits 
Lo (les enfants du prince), The young princes. 

e — peuple, les petites gers, The common people, 
the mean or common sori of people, the lowest 
sort of people, the mob. Des gens de petite étoffe 
(de peu), Mean or common sort of people. Un — 
esprit, un petit génic, À small, slender, narrow, 
or Shallow wit, ov genius. — front, 4 low forehead. 
Il y a ure petite coudition, There is a trifling con- 
dition. La petite pointe du jour, The break of diy, 
the first dawn. — blanc (morceau de blanc façonne 
à la main), Cuke of whiting. Petits bois d’une croisée, 
Munions.— collet, 4 young clergyman. Porter 
le — collet, To be dressed in sable. — cheveux , 
The hair cropt. Porter de petits cheveux, Zo be 
cropt. Dans ces états il ne se forme point de pelite 
révolte, Zn such states the revolts are never incon- 
siderable. Petit-fils, petite-fille, Grandson or grand- 
daughter, — neveu, Grand-nephew. Petite nièce, 
Grandeniece. Petit-lait, Whey , posset. Du — lard 
(entrelardé}, Streaked bacon. Petite-vérole, The 
small-pox. Le — seau, The privy seal. Petit-mailre, 
petite oie, etc. V. MATRE , O1E , etc. Petits choux 
(sorte de patisserie), Sort of puff-cahes , Spanish 
paste. Petit-métier (petites oublies roulées en cor- 
net), Rolled wafers. Petit-pied [os yenfermé dans 
le sabot du cheval ] Coffin-bone. * Etre réduit au 
— pied (aune moindre tortune), To be reduced, 
to be brought to low circumstances. Peindre en — 
To paint or draw the head, or in half length. Les 
pees et les grands, The little and the great ones. 
es petits d'une chienne, The puppies or whelps of 
a bitch, Les petits d'une truie , The litter ofa sow. 
Les petits d'un aigle, The young ones or the brood 
of an engle. Faive ses petits, To bring forth young 
ones. Du — au grand, by comparing great things 
with small ones. — à —( peu à pen), By little and 
little, by degrees. + —a— Voiseau fait son nid, Little 
strokes fell great vals; by little and little the sea 
is drained. Jl est — devant elle (il s'abaisse par 
PE ou par crainte), Me is very little before 
her. 

En —, adv. [en abrégé , en raccourci, en minia- 
ture. ] On a small scale. 

Petit-gris (plumes grises de l'autruche), The 
belly-feathers nf an ostrich. Petit-gris (écureil du 
nord ; sa peau), Minever. 

PETITEMENT , adv. [en petite quantité : chéti- 
vement, pauvrement, modiquement, médiocre- 
ment] Little ; meant), poorly. H vit —, He lives 

paringly. Il est logé — (a létivit), We has u 
all lodging- 
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lume, modicité, faiblesse ] Littleness, smallness , 
diminutiveness, puniness, lowness, minuteness; prt- 
tiness, écantiness , Shortness , slenderness. La — de 
sa taille , Mis low stature. Ne regardez pas à la — 
da don , mais À ma bonne volonté, Don't mind the 
littleness uf the gift, butmy good will— d'esprit, 
Slenderness , shallowness , or narrowness of wit 
Je ne sais cominent accorder tant d'extravagance 
avec tant de — , J Anow not how to recourile su 
much extravagance with so much insignificancey.. 
*— f bassesse ] Weanness , lowliness. My a de la — 
à cela, ‘T'is mean or low, 

PETITION de principe, s. S. [lorsqu’on allegne 
pour preuve la chose même qui est en question | 
Begging the question, demand, postulate ; petitio 
principii. : 

PETITIONNAIRE, subst. m. et f. [celui ou celle 
qui fait une pétition ] Pentioner. l 

PEFITOIRE, adj. (t. de jurispr.; Ex.: action 
—, instance faite en justice pour être établi ou 
maintenu dans la propriété d’un bien] Petitory or 
petitionary , demand, petition. 

—, s. m, [| une demande an — J 4 petition. Ila 
gagne son procès au —, Zhe verdut has been given 
Sor him. 

PETON,s m.[ motenfantin, ou de plaisanterie, 
petit pied | Foot, little foot. 

PETREAU,s. m. [t. de jardinier ; sauvageon 
au pied d'un arbre | Scion, vicher. 

PETREL, s. m. [oisean aquatique des plages 
septentrionales ] Petril or storm-bird, 

PETREUX , -EUSE, adj. [ t. d'anatomie ;picr- 
reux , qui tient de la pierre ] Gravelly , stony , pe- 
trons. Os —, Issa petrosa, ossa temporum. 

PETROLE, s. m. [ huile minérale, bitume liquide 
etinflammable ] Petrol, petroleum. 

PETRI, -IE, part. of Pétrir, Kneaded * Ne 
dirait-on pas que le ciel la — d'autre limon que 
moi? Would not one think he was made cf wifferent 
clay from me ? * C'est un homme tout — de sal- 
pêtre , Me is made of gun-powder ; he is a fiery A 
passionate man. * Un homme — d'eau froide, A 
hum-drum , a man without any mettle." — d'igno- 
vance, Full of ignorance. * J est tout — de men- 
songes , Me is all made up of lies. 

PETRIFICATION, s. f. [ changement en pierre; 
la chose même pétrifice ] Petrifying, petrifiva- 
tion. 

PÉTRIFIER , v. a. T changer en pierre ; endur- 
cir, glacer , rendre immobile, étonner, surprendre] 
To petrify, change to stone. Se —, v. r. To petrify, 
become stone. Wy a des eaux qui pétrifieut pen a 
peu tout ce qu'on y Jette, There are waters which 
by degrees petrify every thing which is thrown in 
them. Nous les petrifiimes (nous les étonnåmes ), 
We petrified them. Bois petrifié, Petrified wood, 

PETRIN, s. m. [huche, coffre dans lequel on pé- 
trit] A Aneading trough. | 

PÉTRIR, petrissant, pétri, je pétris; v. a. car 
tremper de la farine avec de l'eau, ete., et en faire 
de la pate; amollir, manier la pâte} To Anead, 
mould. 


PÉTRISSAGE , s. m. [action de pétrir] Knead 
ing. 

PETRISSEUR, s. m. [celui qni pitri] Krea Te 
PÉTRO-SILEX, s. m. lespece de pierre « can 
lou de roche que Von regarde comme.la matrice ©! 
jaspe et quelquefois du porphvre] Petro-siles, fita'- 
store. T 

PETTO (1x), [façon de parier italienne ; 5€ dat de 


PEU 
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guelque chose qu'on tient secret] In secret, secretly, | it or of ’em. Lorsqu’il voit passer des petits gar 


in petto, kept hidden. 

. PETỌLAMMENT , adv. [d'une manière pétu- 
lante; insolemment, effrontement ] Petulgatly , 
with sauny pertness, ina petulant manner, saucily, 
matapertly. : 

PETULANGE, s. f. {qualité de celm qui est pé- 
tulant; effronterie, iusoleuce, Petulance, petulancy,, 
malapertness , shrewishess, alertness , protervity , 
vertness, huffishness, procacity, frowardness. 

PETULANT, -ANTE, adj. [vif, impétueux et 
brusque , impatient, emporté, fougueux, remuant, 
insolent. Hupudent, effronté] Petulant, malapert, 
saucy, boisterous, noisy, pert, procacious , cocket, 
hasty , shrewish, hoity-toity , humoursome , fro- 
ward. | , 

ts PETUN, s. m. [herbe à la reine, nico- 
time, tabac] Tabac, tobacco, 

fS PETUNER , vw. n. [prendre du tabac, fu- 
mer] To take tobacco, smoke. 

PEU , adv. [guère , est opposé à beaucoup ; peti- 
tement, tant soit peu, modiquement. N. B. — veut 
étre accompagné de la préposition de, quand il se 
construit avec un nom] Little, but little, but a little, 
few, but few, but a few. Parler —, To speak little. 
— ou point, Little or nothing. Ni— ni point, None 
at all. — de santé, Craziness. — d'argent, Little 
money. — de bois, Little wood. — d'hommes, de 
soldats, Few men, few soldiers. — aimable , Not 
very amiable. — agréablement, Not very agree- 
ably. Fort —, bien —, Fery little. Le — que je vaux, 
The little that I am worth. Il faut profiter du — qui 
me reste, I must avail myself of the little that re- 
mains to me. | Quelque —, A little. Si — que rien, 
Very little. Tant suit —, A little, ever so little. Il 
mange —, He eats little. Ila — mangé, He has eat 
but little. Sai va— de gens qui . . . , T have seen 
but few men who. . . .—à—,By littleand litle, by 
degrees, leisurely, insensibly, gradually. Dans —, 
dans — de temps, Ina little time, within a little 
while, ere long, speedily , soon. Dans — de jours, 
Ina few days. Tu seras marié avant qu'il soit —, 
Thou shalt be married before it’s long. — sou- 
vent (rarement), Seldom, not often. A — près 
(presque, environ), Very near, almost, thereabout. 
A — de chose pres, Within a small matter. Un —, 
Lightly , dash , pretty. 

Attendez un —, Stay a little. Encore un —, - 
little longer. Ayez un — de patience, Have a lütie 
patience. Le — de plaisir que j'y prends, The lietle 
pleasure Itake therein.Votre — de soin, Four little 
care. Le — d'affection qu'il m'a témoigné, The lit- 
tle affection which he has shewed me. Ye — de vi- 
sites que Jai reçues, The few visits which I have 
received. Se contenter de —, de peu de chose, To 
be contented with little or with a small matter. 
Comment le monde est-il si — peuplé, en compa- 
raison de ce qu'il était autrefois? How comes the 


~ 


world to be so thin of people, in comparison of 


what it was formerly ? Un homme de — (de 
néant), 4 mear or common sort cf man. C'est — de 
chose que cet homme-la (on n'en doit pas faire cas), 
He is a man of no consequence. C'est — de chose 
que de nous, Weare but wretched inconsiderable 
creatures, 

Si — , aussi —, trop — [façons de parler relati- 
ves et comparatives] fx, Vous v serez si —, aussi — 
que vous voudrez, Fou will stay there as little as 
you please. 

Pour — QUE, conj. [régit le subjonctif, et se rend 
en anglais de différentes manières] [fever so lutle, 
if at all, though ever so little. Pour — qvil 
boive, [fhe drinks ever co little, Pour — que vous 


A : ie af 
eu prenies soin, D you lae ever 50 die Gare i 
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cons , pour — qu'ils soient jolis , il les arrête et les 
flatte, When he sees little boys pass by, if they 
are at all handsome, he stops and fondles them. 

— S'EN FAUT, [autre idiotisme qui se con- 

— SEN FAUT QUE, f truit avec le subjonctif et la 
négative] There wants but little of it, little is want- 
ing but. Il est aussi grand que vous, ou — s'en faut, 
ou — s'en faut qu'il ne soit aussi grand que vous, 
He wants very little of your height; he is almost 
as tall as you. — s'en faut que je nele batte , My 
Jingers itch to be'at him. — s'en est fallu que je 
wate été tué, T was like to have been killed ; Iwas 
within a hair’s breadth of being killed + Paix et —, 
A small iacome but enjoyed peaceably. + — et bon, 
A little but good. 

f+ — où prou, ni— ni prou (— où beaucoup , ni 
— ni beancoup), Either little or much; neitker little 
nor much. 

PEUPLADE, s. f. [multitude d'habitants qui 
passent d'un pays à un autre pour Je peupler} Co- 
lony, plantation, —{frai, ou alevin dont on empois- 
soune un étang! Spawn, or fry of fish. 

PEUPLE, i on recat ee VE ordinaire- 
ment d'un même pays, qui vivent sous les mêmes 
lois ; nation] People, many folks , nation. Les peu- 
ples barbares, Savage nations. — [les moins consi- 
dérables d'une même ville, d'un même pays ; popu- 
lace , vulgaire, foule] People, commonalty, crowd, 
multitude, vulgar, Lie du —, Rabble , swinish 
multitude. Homme du —, Plebeian. Faveur du —, 
Popularity. Abondance de —, d'habitants, Popn- 
lousness. Le menu—, le bas — , le petit —, The 
mobile, the mob, the meaner ox lower sort of peo- 
ple, mobility, populace. — [petit poisson qu'on met 
dans un étang pour le peupler] Fry. Mettre du — 
dans un étang, To stock a pond. 

PEUPLER , v. a. [établir une multitude dhabi- 
tants en quelque endroit ] To people, stock with 
inhabitants , to populate. La Grèce peupla Ftalie, 
Greece peopled Italy. Un pays fort peuplé, 4 very 
populous country. — un étang de poissons, un co- 


| lombicr de pigeons, un pays de gibier, To stock a 


pond with fish, a house with pigeons, a country 
with game. — une garenne, Zo $tock a warren. 

—. v n. [multiplier par la voie de la génération; 
provigner, pulluler] Zo propagate , increase, mul- 
tiply , populate. 

PEUPLIER, s. m. [grand arbre dont les feuilles 
sont blanches par dessous]Poplar. — d'Italie, Lom- 
bard)-poplar. 

PEUR, s.f. [crainte, frayeur, appréhension, ter- 
reur, timidité, effroi] Fear, fright, dread, dismay. 
Avoir —, To be afraid, to fear, stand in fear. 
Avoir grand'—, To bein great fear. Mourir de—, 
To be frighted to death. Faire — à quelqu'un, To 
Jright or frighten one, put him in fear, scare: Sans 
—, Fearless. lIl a — de tout, de lui, He fears every 
thing, him. J'ai — de m'engager, I am afraid to 
engage. Avez-vous — quil ne vienne, Are you 

. T 1: 4 
afreid that he should come? Je n'ai pas — qu'il s'en 
aille, Zamsurehe ivillstay. En être quitte pour la —, 
To be out of fear. a — de son ombre, Heis afraid 
of his shadow. +On peut bien guérir du mal, mais 
on ne guérit pas de la —, One may conquer evil, 
but cannot overcome fear. Ce ne sunt pas ces philo- 
sophes-la qui font —, These are not the philaso- 
phers that men are afraid cf. C'est pour le coup 
que les affaires vont vous faire —, For once yout 
will be sick of business. + Naille au bois qui a — des 
feuilles, He who’s afraid of leaves must not come 
into a wood. 

DE — DE, 
de: veires A 


prep. [se canstrnit anssi avec Vinfinitif 


or af Lie rentre jamais tard, de 
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— des voleurs, de — d'être volé, He never comes Nation de l'hémisphère austral) Phenix. — [my tlol ; 


home late, or keeps bad hours, for fear of the rob- 
bers, or of bring robbed. «4 

DE — Que, conj. [régit le subjonctif, et demande 
Ja négative avant lë verbe suivant] Lest, fur fearthat. 
De — qu'il ue le saehe, Lest he should know it. 

PEUREUX, -EUSE, adj. [eraintif, sujet à la 
pear, timide, faible] Fearful, timorous, faint-henrt- 
ed, chichen-hearted. Cheval —, À starting horse. 

PEUT-ÈTRE, adv. [dubitatif ; s'emploie quel- 
quefois substantivement; par hasard, par aventure, 
par accident] Perhaps, may be, it may be, perad- 
venture, perchance, possihiy, haply. — viendera-t-il, 
— qu'il viendra , Perhaps he may rome. —, Per- 
haps so. — qu'oui, Perhaps yes. Vous fondes-vous 
sur um —, Da you depend upon a may be. 

PHAG EDENIQUE, adj. [rongeant ; se dit des nl- 
cères malins] Phagedenich, phagedcnous. Fau —, 
(consume les chairs baveuses ), Phagedenick wa- 
ler. 

PHALANGE, s. f. [autrefois le corps d'infanterie 
macédonienne, gros bataillon, bataillon carré! Pha- 
lana. Soldats d'une —, Phalangarians. — {les os 
qui composent les doigts de la main et du pied | Pha- 
lunx.— [nom de six différentes espèces d'araignées] 
Phulangia. — [ plante aquatique et médicinale ] 
Phalangium. 

PHALENE, s. m. [papillon nocturne] Night-but- 
terfly, phalæna. 

PHANTASMAGORIE, s. f. [sorte de spectacle 
où paraissent dans un lieu obscur des ombres, dés 
fantômes, qu'on semble voir évoquer ] Phantasma- 
goria. 

PIIARAON , s. m. [ jeu des cartes assez semblable 
è la bassette] Pharao, faron. 

PHARE , s.m. [grand fanal pour éclairer les vais- 
seaux qui sont en mer; tour à feu} Phare, pharos , 
light-house , watch-tower. 

PHARISAIQUE , adj. [ qui tient du caractère des 
Pharisieos ) Pharisaical. 

PHARISAISME, s. m. [ caractère des Pharisiens , 
hypocrisie | Pharisaism. 

PHARISIEN, s. m. [sectaire parmi les juifs) 
Pharisee. 

PHARMACEUTIQUE, adj. [qui concerne la 
pharmacie | Pharmaceutich, pharmaceutical. 

— , 5. f. [composition des médicaments ] Phar- 
macerntica. 

PHARMACIE, s. f> [l'art de préparer lcs re- 
mèdes } Pharmacy. 

PHARMACIEN , s. m. [qui exerce la pharmacie] 
Pharmacopolist , apothecary. 

PHARMACOCIIMIE, s. f. [ préparation des re- 
mèdes chimiques ] Pharmacochymia. 

PHARMACOLOGIE , s. f. [science de la phar- 
macie ] Pharmacology. 

PHARMACOPEE, s. f. [ manière dont les re- 
medes doivent ¢tre préparés ] Pharmacopeia, dis- 
pensatory. 

PHARYNX. s. m. [orifice du 
à la houche ] Pharynx. 

PHASE, s. J. [t. d'astronomie ; différence d'as- 
Wee! Phasis , aspect. Les phases de la lune, de 

"ónus , etc. The phases of the moon, of Venus, etc. 

PHEBUS , $. m. [le soleil ; * galimathias) Phebus ; 
* rant. * Parler — , donner dans le — , employer le 
— (se servir d'un langage , d'un style trop guindé), 
To speak or write bombast, or fustian , rant, Tout 
son style est un — perpétuel, Mis style is bombast 
all over. 

PHENIX , s. m. [ oiseau fabuleux ; fg. quelqu'un 
unique en son genre | Phenix. * C'est le—des beaux 
esprits, Me is the phenix of great wets. — [ constel- 
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fils d'Amyntor] Phenix. 

PHENOMENE, s. om. [t. didactiqne ; tout ce qui 
apparait dans l'air; effet extraordinaire , événement 
singulier ] Phenomenon. Il rend raison de tous le: 
phénomènes , Me accounts for all phenomena. C'est 
un — que de vous voir ier, Jt is a phenomenon to 
see you here. 

PHILANTHROPE, s. m. [qui est porté à aimee 
tous les hommes} Philanthropist, lover of man- 
hind. 

PHILANTHROPIE , s. f. [bienvéillance envers 
les hommes | Philanthropy. 

PHILANTHROPIQU E, adj. [qui a des sentiments 
philauthropiques, inspirés par la philanthropie J Phi- 
lanthropic, philanthropical. 

PHILAUTIE, s. f. [amour de soi-même] Phi- 
lanty , self-love. 

PHILOMATHIQUE , adj. [société philomatlique 
composée d'amis des sciences ] Philomathic, 
PHILOLOGIE, s. f. [ érudition; httérature ] 
Ph ology , universal learning, 

PHILOLOGUE , s. ni. [homme de lettres, litté- 
rateur | Philoleger, philologist. 
PHILOLOGIQUE, adj. | qui concerne la philo- 
logie ; critique] Philological. 

PHILOSOPHALE , adj. [ne se dit que dans cette 
hrase : PIERRE — [la transmutation des métaux ex 
or] Zhe philosophers stone. * C'est la pierie — 
(c'est extrêmement difficile à trouver), M is the 
philosopher’s stone. * I| n'a pas trouve la pierre —, 
He is not a conjurer. ! 
PHILOSOPHE, s. m. [titre que Pythagore prit 
par modestie au lieu de celui de sage ; et par abus , 
incrédule , déiste, raisonueur ; esprit ferme. élevé ; 
misanthrope ] Philosopher, sophist, sage. En — , 
Philosophically. Raisonner en —, To philosophize. 
Méchaut— , Philosophaster, —{ dans les colleges J 
{ student in philosophy. 

L'or des philosophes, la poudre des philosophes 
‘Yor des alehimistes , la poudre de projection), Zhe 
gold of philosophers , philosopher's stone or pow- 
der; powder of post, 

Puivosopne . adj. Philosophical. 
PHILOSOPHER , v. n. [traiter des matières de 
philosophie ; raisonner sur divers sujets de morale 
ou de physique : raisonner trop subtilement sur qach- 
que chose ; réfléchir, méditer] Tu philosophize , 
reason, or argue like a plaiosophes, to philosophate; 
moralize or talk morals, 

* S PHILOSOPTIERIE, s.f. [t. de plaisanterie, 
vhilasophie ] Philesophizing. 

PHILOSOPINE, s.f. [amour de la sagesse , étud- 
de la nature et de la morale; fermeté et élévatio ¢ 
d'esprit, par laquelle on se met au-dessus des a 
dents de la vie] Philosophy, wisdom. Faire sa —, 
être en —, To be student in philosophy. — [| t. Vim- 
primerie ; caractère entre le cicéro et le petil-re- 
main, Smali pica. 

PHILOSOPHIQUE , adj. Philosophick, philuso- 
hical, 

PIHLOSOPHIQU EMENT, adj. Philosophicai!y, 
philosopher-like. 

*§ PHTLOSOPHISME, s. m. [fausse philosophie] 
Philosonlism. 

* S PIHILOSOPHISTE , s. m. [prétendu philo- 
sophe | Philosophist. 

PHILOTECIINIQUE,, adj. [ composée d'amis des 
arts 1 socicté philotechnique, Philotechnic society. 
PHILTRE, s. m. [breuvage amoureux ] Plilter, 
lovx-potion, charm, allurement. 

PHIMOSIS , s. in. Í t. de médecine ; reserremernt 
du prepuce ] Phimosis. (La maladie contraire sp- 
pelle pharaphintosis ). 
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_PIILÉBOTOMIE , $.f. [saignée , art de saigner] 
Phlepotomy. 

. PHLEROTOMISER, v. n. To phlebotomize, 
breathe av open the ecin. 

PHLEBOTOMISTE, s. m. [partisan de 

nee } Phlebotomist. 

PHLEG MVFIQUE, voyez ces mots par Fl. 

PHLOGISTIQUE , s. mm. [ancien terme de ehi- 
mie ; la partie inflammable des ecrps ] Phlogiston. 

PHOQUE , où Puvucas, s. m. [animal amphibie 
vivipare! Phoca, 

PHOSPHORE , s. m. [substance élémentaire que 
Ton extrait des os et de l'urire , qui brûle lentement 
par la simple chaleur atmosphérique , et qui brille 
daas l'obscurité | Phosphor, * — [étoile du matin ] 
Phosphorus, Lurifer. 

PILOSPHOREUX , adj. m. [ se dit d'un acide 
moins oxigéné que l'acide phosphorique] Phosphor- 
ous. 

PIHOSPHORESCENCE, s.f. (formation du phos- 
phore | Phospharescence. 

PHOSPILORIQUE , adj. [de la nature du phos- 
phore ] Phosphorical , phosphoric. 

PHOTOLOGIE , s. J. [histoire naturelle ou 
traité de la lumière ] Photology. 

PHOTOMETRE, s. m. | instrument propre à 
mesurer l'intensité de la lumière ] Photometer. 

PHRASE, s. f. [assemblage de mots sons une 
vertaine construction : façon de parler | Sentence, 
phrase, locution. Livres de phrases, Phraseolosy. 
“4 Varier la —, (il ne faut pas tonjours vivre de 
Ja méme manière}, To vary the phrase, Ne parler 
que par phrases, To speak only phrases. Faiseur 
de phrases., Phrasemaker. 

PHRASE, adj. [lié, harmonieux, nombreux, 
cadencé] Connected , harmonious, 


la sai 


PHRASEOLOGIE , s. f. [construction de phrase 


articulière a une langue, propre à un écrivain ; 
recueil de phrases] Phrascology. 


PHPASER , v. a. [tourner en phrases] To 


phrase, 


§ PHRASIER, s. m. [chercheur de phrases ; fai- 
seur de phrases; rhéteur bouffi; écrivain mercc- 
naire | Phrase-maker ; bombastic , fulsome author; 


hireling writer. 

PURENESIE, etc. V. FRÉNÉSIE, ete. 

PHTIISIE, s. J. [ maladie qui dessèche les pou- 
mons ; consomplion , étisie, pulmonic , épuisement ] 
Phe-sic , consmmption , decay, tisick. 

PHTIHHSIOLOGIE , s f. [t. de médee.; traité de 
la phthine, Phthisiology. 

PHTAISIQUE , adj. [ étique, malade de phthi- 
sie! Phthisical, wasting , consumptive. 

PHYSICIEN , s. m. [ qui sait la physique, qui 
L'étadie | naturaliste] 4 natural philosepher. 

PHISYCO-MATHEMATIQUE , adj. [gni a vap- 
port en méme-lemns ala physique et aux mathé- 
matiques Physuo-mathemalical. 

PHYSIOGRAPIE | 6. f. | description des pro- 
ductions de la native Physicgraphy. 

PHYSIOLOGIE, s. f. [partie de la médecine 
qui traite de la constitution du corps animé] Phy- 
siology. 

PHASIOLOGIOUE , adj. f qui concerne la phy- 
siolosie 1 Phy. DENT LR 

PHYSIOLOGIS E, s. m. [qui traite de la phy- 
siologie ) Physiolo: ist. 

PHNXSIONOSHE , s/f l'air, Jes traits dn visage; 
mine] Look , loohs, aspect, physiognomy. Il a 
la — si basse qu'il ne fait guère honnenr aux gens 
de qualité, Vis aspect is so mean that he dees not 
de ntech Rhencur to men of quality. Yvon fa — 
Van honnéte boeme., To look on? 
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pèce ] Olive nf the smallest kvid. 


PIS 


Bonne ==, Promising countenance. — [Vart de 


juger par Vinspection des traits du visage (danscette 
acception on dit aussi phisiognomonie ). Physio- 
grory, rneloposto À 

PHY SIONOMIQUE, adj. | tiré de la physiono- 
mie] Physiognomick. 

_ PHISIONOMISTE , s. m. [qui prétend juger par 
l'inspection du visage quelles sont les inelinations 
d'une personne ] Phisiognon.ist, phy siognomer, 

PHYSIONOTRACE , s. m. | instrument pour 
réduire et graver les dessins des portraits } da 
instrument for reducing drawing. 

PHYSIQUE, s. a. | science qui a pour objet 
les choses naturelles ] Natural philosophy, physics. 
Théologie —, Piysicotheology. — [dans les col- 
leges, da classe où Yon enseigne la —] Physick. 

—, s. m. | la constitution physique et naturelle 
d'un homme}. Ila un trés-bean physique, He has 
a fine appearance he is a fine man. 

—, ad), | naturel] Physical , natural. 

PHASIQUEMENT, udo. [dune manière réelle 
et physique[ Physically , by natural operation, 
naturally, 

PHY LOGRAPHIE , s. f. [ description des plan- 
tes | Phytography. 

PHY TOLITHE, s. f. [plante réellement pétri- 
fée | Phytolithe, petrified plant. 

PHNTIOLOGIE, s. J. [Tart de décrire les plan- 
tes] Phytology.. 

|| PIAFFE , s. f. [ vaine somptuosité en habits , 
meubles , etc. ostentation, faste , étalage pompeux | 
Parade, show, state , strutting , strut. Faire —, 
To carry it proudly. 

PIAFFER, [t. de manége; action trés-noble 
d'un cheval, passager sans avancer, sans reculer, 
sans se traverser ] To strive to go on, although 
restrained by the bridle. 

"|| — v. n, [faire piaffe ; marcher fièrement , 
affecter de la vanité, du faste] Zo carry it proud- 
ly, strut it , take state upon oneself, make a 
vain show of oneself. 

PIAFFEUR , s. m. { cheval qui piaffe] 4 proud 
and stately horse; piaffeur. 

|| PIAILLER, v. n. [ eriailler d'un ton aigre, ` 
crier, clabauder , piauler, braier] To sco d, 
bawl , squall, 

PIAILLERIE, s. f. [ criaillerie , crierie] Bawl- 
ing, squalling , scolding. ‘ 

|| PIAILLEUR, - EUSE, s. m. et f. [eriard , 
eriaillear , brailleur, clabaudeur , grondeur } Scold, 
brawler, squaller, a hawling or scolding man ox 
woman. 

PIAN, s.m. [en Amérique, la maladie véné 
vienne ] The venereal disease. 

PIANO, [t. de musique ; doux ] Piano. 

PIANO-FORTE, s. m. [clavecin à marteau 
instrument de musique ] Piano-forte. 

PIASTRE , s. m. [ monnaie d'argent d'Espagne | 
Piaster, col, dollar, 


PIAULARD , s. m. [ t. famil. ; qui pleure tou- 


jour] Whiner, squaller. 


” + PrAULER, V. PrAILLER:. 

PIC , s. mm. [ instrument de fer courbé et pointu 
par le bout] Pick, pick-are, f hack. — [ mon- 
tagne tres-haute et en pain de sucre ] Peak. 

A —, (perpendiculairement ) Perpendicularly , 


— [genre d'oiseau ; pivert | Picus, a woodpechir. 


PICA Sem. [appris depiuyé ] Longing, pice. 
PICHOLINE , s. f. {olive de la plus petite e- 


PICOREE . s. f. (action de butiner ; petit 
guerre, maravde, pillage | Pickering, plundering, 
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. 
Aller à la —, Tu go u pivheving or plundering. * | An apariment of ste roams on a floor, Ta—aun 


Elles vout_picorcr, ou à la — (ea pulaut des 
abeilles), They go a picherins. 

J PICORER, w. n. [aher à la petite guerre ; 
butiner, martuder, piller, ver, derober ] Zo 
picker, ta go a pichering, ov plundering, 

$ PICOREUR , s. m. [qni va ala picovee ] Frec- 
booter, who gues u picherig. 

PICOT , s. m. [petite pointe snr un morceau de 
bois, qui n'a pas été coupe net) £ Ladle knob. Un 
— m'a écorche la nain , of splinter has seratched 
my hand. — | petite engrélare au bas des den- 
telles } Purl, 

PILOITE,- EE, part. of Picater, Priched. || — 
de petite verole, Pitted with the smull-pox , o 
full of pock-hales. 

PICOTEMENT, s. m. [impression incommode 
qui se fait sur la peau] Prickhing, stimulating, pica. 
Sentiv des picotements duns tout le corps, Zu feel 
u pricking all over the body. 

PICOTER , v. n. [piquer , fare une impression 
un pen douloureuse sur la pean ou sur les mem- 
branes] To prick, stimulate. Je sens quelque chose 
qui me picote Festumac, 7 fevl some prichings or 
twitchings in my stomach, 

— ( hequeter, fre des piqûres aux fruits, 
comme les oiseaux] To peck. Voila de beaux fruits ; 
cest dommage que les ciseaux les aient picotés, 
Thats fine fruit : tis pity ut has been peched by 
the birds. * — | attaquer avec malignite , affecter 
de facher, agacer; haveeler , irniter | Zo provoke, 
lease, anger, qiurcl. Ms se picotent toujours Pau 
l'autre, They ure always leasing one another, 

PICOTERIE , s. f; paroles dates ponr picoter , 
pour ficher; difterend , contestation | Bickering , 
teasing, quarrel, Uff, squabbling , variance, 1l 
m'alläque tous les jours; ce sout des picoteries con- 
tiuuelles, Me atiachs me every day, it is a conti- 
nnal bickering. 

PICOTIN , s. m. (ancienne mesure, le quart 
d'un boisseau, l’avoine que contient le picutin] 
Peck, Un — d'avoire „A peck of oals. 

PIR, s. f. [orean de plumage blanc et noir, de 
la grosseur dun pigeon ; agase, dame Jaquette, 
margot] Magpie, pie, pianet, mag. Pie-grieche 
( écorcheur) 4 speckled magpie, + wary-angle , 
buteher-bird , collurio , pica greca, lanius. Larron 
comme une —, Filching lihe a magpie. * Une 
pie-grièche (femme d'humeur aigre et querelleuse), 
A shrew, a very scold. + Elle jase comme wne — 
horgne , She is a tattling housewife. $+ I croit avoir 
trouvé la — an nid. He thinks himself cock-sure. 
Fromage à la —, (fromage Dlane écrémé), New 
cheese. Piats ou piots (les petits de la pie), Zhe 
little mag-pirs. — ! cheval blane et noir, ou blanc 
et bai) 4 piebald horse, a pied horse. Il monte une 
— ol étut monté sur un cheval —, ad. He mount- 
ed or rode a pivbali horse. — [ grillade des os 
d'une épaule de mouton avec le peu de viande qui 
y reste) A broiled blide-bone of mutton, Fate 
une — d'une épaule de mouton , To broil n shoul- 
der of mutton. , 

—, alj. [pieux , ne se construit gvavee œuvre] 
Pians. OKuvres pies, Charitable uses. 

Pie-mine, [membre qui enveloppe immédiate- 
ment tout le cerveau ] Pia-neetler. 


PIECE, s. f. [ partie, portion d'un tout; more, 


ceau, lambeau , fragment, éclat, tronçon, tranche] 
Piece, part, bit, parcel, scrap, segment. Eu pièces, 
Piecemeal. En pieces, ragged. Par pieces (peu à peu 
et successivement), Ry scarps, piecemeal. Les pieces 
d'une montre, The pieces of a watch. Pieces de 
rapport (pour les ouvrages de marqueterie), Inlaid 
work. Un appartement de six pieces de plain pied, 
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souliers (qui cuuvre le cunde-pied), Zhe vamp ofa 
shoe, Une — de terre, A piece oj ground. Ure — 
de dle, A wheat-field. Metive, briser en pitees, 
To put ov break in pieces, laniate, rip, mangle , 
rend. Une armée quia été taillée en pieces, da ur- 
my cut in pieces, or touted. Etre arme de toutes 
“pièces (de jued en eap), Tu be armed cap-a-pee. 
* Accommuoder quelqu'un de tontes pièces, Zu give 
one a good dressvigy ciaw hon aff to some purpose. 
Hemporte la—, Me has a nipping, biting uv abusive 
way af jesting. Une colonve toute dune —, A co- 
ben if one piece. * Cet homme est tout d'une —, 
That man is as stf} us a poker. ||" J'ai dormi cette 
nuit toat d'une — , Lhave ma le bet one sleep nite 
whole mie. | C'est use grose — de diar, Meor 
she ais but a ton of flesh. — (petit: marceau d'e- 
tolfe, cles, qu'on attache à des choses de meme na- 
ture, pour les vacomwoder] Patch, pieve. Mettre 
on ajouter une —, des pieces, Zo pece, peteh. Ou- 
vrage de pièces rappoitees, Palch-word. p4 I foit 
comme des chaudronniers, al met la — aunrès du 
tron, Me does like a tinker. for ope hole that he 
patches up he mabes two nthers.— [devant desto- 
mac! Stomacher. Wile avait une — de toile d'or, 
She had a stomacher of gold doth. — [ s2 dit d'un 
tout complet, Piece, cle. Une — de drup, À piece 
of cloth, — de four, — de patisserie, Pastry, pas- 
trywark, — Levin, Aa hogshead or vessel wine, 
butt of wine, — dean (pour Vensbellissenent d'un 
jardin), À piecè or shect cf water, Un fermier qui 
a tant de pieces de bétail, # farmer that hus so 
many heads of cattle. — i chacun, chacune] 1 
piece, each. Ces chevanx-la coûtent cent ecus —, 
ow cent éeus la —, hese horses cost a hundred 
crowns a piece, Des oranges a un écn la douzaine, 
c'est cinq sgus la — , Oranges at a crown a dozen are 
five pence a piece. —' canon) Piece. Une — dartil- 
lerie, A piece of ordnante. Trente pieces de eca- 
non, Thirty guns. — de vingt-quatre, Z'wenty four 
pounder, Pièves de campagie, Field- pieces, Pièces 
de batterie, Battery-pieces. Pièces de chasse, Chase= 
guns, head-chases. — [ouvrage à espril; composi= 
tion en musique; drame, poesie] Piece of werk , 
performance. — de theatre, f play. Qu joue ane 
jourd'hui nue — nouvelle, There is a new plaf 
acted tonight. Va grande —, The play. La petite 
—, The entertainment, after-piece. Une — de luth, 
une — de elavecin, 4 piece for the lute, Che harp 
sichord. — | t. de pratique; toute sorte d'écriture | 
Paper, writing. H faut voir les pieces, The papers 
or wiitines must be produced. C'est la meulenre 
—du sac, Mis the best piece in the bug. — {en 
parlant de la monnaie) Piece, a single piece of 
money. {| Une — de six sous] A six pence. "On a 
donne la —aaelere dir. pporteur, They greased 
the fit f the reporter's clerk. + Vitre lien près de 
ses pieces, To he short of money, be tow in cash, 
— an jeu des éeheess tont ce quai n'est pas pior} 
Piece. La dame est la meilleure -— aes cchecs, Zhe 
queen is the best piece at chess, || * — [malice, tour] 
Trick, a rogiash trih. do er une, bre une — à 
quelqu'un, faire — a quelqu'un, To play or serve 
one a trick. La — est plaisante, est bonne, The trick 
is very pleasant, very good. ||" UXE BONNE —, 
UNE FINE — [une personne rusee et malicieuse] 4 
cunning or sharp blade; a sly hussy ov jade. 
PIECES anatomiques injectées, [animaux, ou pare 
ties d'aninraux conservées dans leurs formes par le 
moyen de l'injection ] Anatomical injections. — 
[du milieu d’un tonneau, et qui en forme le lund; 
maître —«] Middle, bottom piece. Pièces à lean [t. de 
marine, futailles ] The swatercasks. — de quatre rn 
tonneau, A tun. — de trois, À pipe. — de denx, 
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os tonne, A half tun. — de eharpente, Any prece 
of timber used in schip-building. 

PIED, s. m. {la partie du corps de l'animal qui 
est jointe à l'extrémité de la jambe, et qui lui sert 
à soutenir el à marcher; base, fondement ] Foot. 
Depuis la tête jusqu'aux pieds, depuis les pieds 
Jusqu'à la tête, From head to foot. Les doigts du 
—, The toes, Avoir des cors aux pieds, To have 
corns, Le coude —, ou con-de-pied, The instep. 
Un coup —, -f kick. Donner des coups de — à quel- 

wun, Zo kick one. Lui donner du —au cul, To kick 
his urse. Course de gens a—, Foot-race, Marcher à 
—, To go on foot, waik. Qui va à —, Pedunvous. 
Taper du — (signe de colère), To stamp. X aller 
des pieds el des mains (faire tous ses efforts), To 
go to it hand aud feet, Ne pas toucher du — à terre, 
Not to set foot to the ground. || Voulez-vous don- 
ner un coup de — jusques-la ? Will you step as far 
as that piace? Persuadé que l'on gtait encore sur 
— dans cette mifsun, Persuad d th tere was still 
somebody in the house not yet gor@to bed. Mar- 
cher sur la pointe du —, Zo ward te, or npon 
one’s tipioes. Marcher pieds nus, To wih barefoot. 
Passer une rivière à — sec, To pass over a river 
dry. Mettre le — dans ua endroit, Zo set font in 
a place, Je ne mettrai plus les pieds chez lai, J shall 
not set fool any more at his louse. Mellre — a 
terre ( descendre de cheval ou de carro:se ), To 
alight. Bête à quatre picds, À four footedbvust. Les 
pieds de devant, The fore feet. Des pieds de veau, 
Calves’ feet, acrvcolia, Des pieds de mouton, 
Trotters, sheeps feet. Des pieds de cechon, Pigs? 
feet. Des pieds de cochon de lait, Petétoes. Petits 
pieds files perdrix, des cailles, des ortolans , ete.), 
Small fowis ov game. b 

Gers de —, Foot people; fioi soldiers, Valets 
de —, Footmen , Joct-boys, lecgueys. Capitaine, 
colonci en —, A captain or colonel in full pay. 
t Appartement de plain —, 4 range of rooms upon 
the sume floor, Sou apparlement a six pièces de 
plain —, Mis apartment consists of six rooms on 
u floor. 

— plat, Broad foot. Un— plat, un piat — 
(t. de mépris), £ wretch, a pit fal feliow, Un — 
poudreux, nn sa-nu-pieds homme obscur), Jf pill- ù 
gariick, — bot, Ciurnp-focted. — fourehé, 4 duty 
upon cloven-focted caitle, Cette table est à — de 
biche, The legs cf this table are cloven-footed. 
*—de biche (t. de meani-erte ), Double splice, — 
de chère (pince, levier de fer,) Handspeck. * Pieds 
ce mouche {lettres (rés-mal-lorinées) , Pot- kcoks 
and hangers. Yoive des pieds de mouche, To 
serai. + Dispater sur un — de mouche, To dis- 
vule about trifles. 

jj-hlice bien du —, To be a good footman or a 
stout walker. + Aller du — comine un chat maigre, 
To Le nimble foced, lo go at a quick rate. 
+ Aller à beaux pieds sans lance (aller a—), To 
prix it, fool ut. Marcher les pieds en dedans, ou 
ei dehors, To eo with one’s tces in ov out, Avoir 
le — o i etricr, 7o be going to tahe horse, to have 
one foot in the stirrup, Une coutume qui prend 
—, À custom that gets footing. Perdre —, To go 
outof one’s depth. iy a— prrtout ‘en parlant d’une 
riviere, There is ground every where. Mettre une 
choe sous les pieds (Voulher), To forget a tang, 
bury it in cb ion. Meilie une chose sous les pieds 
(la iwépriser), To put a thing under foot. Mettre 
tout le monde a ses pieds, Zo subdue allthe world, 
bring it under subjection. | Chercher quelqu'un à 

=e! à cheval, 70 lout or seek for one every where. 
Attendre de — ferme, To weit or stay without stir- 
ring. * Donne: aun pen plis de — à cette échelle , 
Cire alate mere keelto thd iadhn, 
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— marin, Sea-legs or sea-shoes. Avoir le — ma 
vin, Zo have sea-legs ; to be used to the sea. — et 
poings liés. Tic hand and foot. 

Lacher le —, To give ground or way. + Gagner 
au —, To betake oneself to one’s heels, scemper 
away. t Fatre le de grue, 70 dance attendance, 
have waiter’s ploce. + Faire le — de veau, Zo make 
a bow or a leg, make one’s conge. + Séclier sut —, 
Lo fret, linger, pine away. * Aller — à —, To art 
with deliberation. Réauire un plau an pelit =, Zo 
draw a plan upon a lesser scale. * Etre réduit au 
petit, To be sivaitened or pinched, be reduced 
to straights, be much reduced. + Prendre — sur 
quelque chose, To go by a tung, make a prece- 
deat cs it. + Prendre quelqu'un aa levé, To take one 
up, stap him up, take advantage of the least word 
that drops from him. +Ne savoir sur quel — dan- 
cer, To be put to one’s trumps ox to one’s last shifts. 
+ tL est accoulumeé à cela comine un chien à aller a 
— où nu-pieds, He is as much used to that, as a 
dog to go upon his feet. Sauter à pieds joints, To 
jump with feet joined. Tenir le — sur la gorge à 
quelquun, Zo use one with the utmost rigour, 
keep him under, keep him like a toad under a 
harrow. Teuir—a bouie (en jouant), To stand fair. 
* Tenir — a boule, To foliow a business close, 
stick close to it, Tirer — ou aile dune chose, To 
get some snips out çf a thing. Je vous promets de 
vous faire lrer — ov aile du premier ministre, 1 
promise you shall get some snips out cf the minis- 
fer, Seulir le — de messager (sentir mauvais), To 
stink, have a stiniing breath, smell ramish. Mettre 
une armée, des troupes sur—, To raise an army 
or troops. Entretenir uve armée sur —, To keepa 
standing army. + Couper l'herbe sons le — à quel 
qu'un, Zo cut the grass under one’s feet, supplant 
him. Wy est vean de son — (il est venu à —), He 
hoofed it; he footed it. Il a été sur — tonte la nuit, 
He sut up all night; he was noto his legs all night. 
Il y a long-temps que je n’y ai mis le —— , 7 kave not 
set my foot there this good while. 

—a—, Ry degrees, gradually, by little and little. 
De—encap, Cap-a-pee, from head to foot, from 
top to toe. a chose va bien d'un autre —, The bu- 
siness goes quite another way or after another 
manner, tIlaut le —, Away, march off, let us 
march, Faire baut le —, To play leust in sight, 
march off, seamper away. || Xe lui prètez point 
d'argent, c'est un haut le —, Don’t lend him any 
money, he is a hither and thither. Au — de la 
lettre, Strictly speaking, in a literal sense. Prendre 
chose au — de la lettre, Zo take a thing literally, 
I] prend au — de la lettre tout ce qu'il plait à sa 
femme de debiter , He believes implicitly ever 
syllable of what his wife is pleased to utter. WA 
vous lui donnez un—, il en prendra quatre, Give 
him an inch, aud he’ll take an ell. Sur quel — 
sommes-nous ensemble? Upon what footing are we? 
tIl a toujours le —, ou un —en lair, Me is always 
in motion. * + Vous êtes encore sur vos pieds, Fou 
may do still what you please. * Il tombe toujours 
sur ses pieds, Ze is like a ent, he always iig his upon 
his feet. Il ne saurait tember que sur ses pieds, {Ze 
cannot fail of success ; he can’t come to any harm 
by it. “HIT a tronvé chaussure à son —, He has met 
with his match. Na encore boa —, bon œil, Me is 
still sound in wind and limb. * Il faut avoir bon —, 
bon œil avec lui, 4 man who deals with him must 
have all his eye-tceth ; a man must be sharp with 
him. * Bon —, bon wil, Lock to yourself; have at 
you; have your eyes about ycu. +4 Cest un homme 
qui nese mouche pas du —, He is no fool; he isa 
cunning fellow. p Il est si amoureux qu'il en nerd 
les pieds, Je is over head and ears induve. "Jl «= 








VER 
parle Vien à son also, il a les pieds chauds, M ts 
easy for him to say so, he is well to pass, ov he 
is warm, his feet are warm, * || I n'ya pas —, 
There is no opening ; ’tis.a mad attempt." Il s'est 
tiré un épine du —, Me pulled a thorn out of his 
foot, “Na déja un — dans la fosse, One of his feet 
ts already in the grave I wen sortica que les pieds 
Gevant, Me will leave lus house only to go to the 
grave, Il ne saurait mettre nn — devant l'autre, Me 
cannet put one foot before the other, * Westa—, 
fte no longer heeps his carricge. — [trace de la 
bête qu'on chasse] Track. I a reconnu au — que 
éétait une biche, Me Anew by the track that it was 
a hind, — [ se dit aussi d'un arbre, d'une plante; 
trone } À foot a set, n plant. Etre assis au — 
d'un arhre, Zo sit at the soot of a tree, H a fait 
ahaltre deux cents meds d'arbres, Me orderrd two 
hundred trees to be felled. Des pieds de givotlée, 
Plants of gilly-flawers. Uu — de celeri, A head 
of celery. — cornier (t. de gruric), A tree left at 
the end of an estate as a boundary. — evruier, 
main pillar of a coach, — (Vendroit le plus bas 
d'une montagne, d'un mur, etc.) Foot, Le — des Ai- 
pes, The foot of the Alps. Raser une maison rez- 
pieds, rez-terre, Zo lay a honse even with the 

round, to raze and level it with the grouni. 
Jonner du — à une échelle, To put or sct a ladder 
a little sloping, male it heel a little: to give it 
more heel, Pas tant de —, More upright. * + Met- 
tre un homme au — du mur (hors d'état de re- 
ondre), To leave one no hole to creep out at. 
Es zu — ( t. de jeu de paume), Chase at the 
oat (of the wall), or at the deduns. 

Petit — [partie intérieure du — dit cheval] V. 
PETIT. Cheval qui a le — comble, High soled horse, 
Ha fait —venf, We gota new hoof. Ce cheval ga- 
loppe sur le hou —, This horse leads with the right 
fore-leg Mgalopoe surle mauvais—, He leads with 
the left fore-leg. Mettre un cheval sur lehon —, To 
make a horse gallop upon his right fore-leg first 
— du montoir, The left fore-lez. Le — hors du 
montoir, Zhe right fore-leg. * Etre en —, être 
surle bon —, ousurunbon—, Tobe well to pass, be 
ina good pass, mahe a figurein the world. Il est sur 
un bon — dans le monde, Me isin good repute inthe 
world. * Mettre quelqu'un sur le bon —, svr un 
bon — {lui proenrer de grands avantages), To set 
one upon a good footing. Meitve quelqu'un sur le 
bon —, To order one right, set one to rights. Aer 
du bon — dans une affaire, To be in earnest in the 
condnet ofan afir , to deal fairly, ov uprightly 
ina business. + Il a éte deferré des quatre pieds, 
He has been nonplussed. —\ en parlant de fees 
sortes de meubles, d'ustensiles, signifie la partie 
qui sert à les soutenir ] Foot, leg. Un vase a trois 
pieds, of three footed vessel. Les pieds dune 
chaise, The feet of achnir, Le— du lit, The foot 
of the bed. Le — d'une table, The leg of a table. 
Ua verre cassé par le —, A glass whose foot is 
broke ff. — t. de drapier , tond ou largeur d'une 
etolfe ?, Breadth cf cloth, — | mesure geométrique 
contenant douze pouces de long] Foot, Don —, 
Pedal, Cela a tant de pieds de long, That is so ma 
ny feet long. * Elle a un — de fard sur le visage, 
She paints aninch thick* + Waune— de nez „ilen 
est sorti avec un — de nez, Me came off pitifully : 
he was laughed at or derided, Paice un — de nez à- 
quelqu'un (s'en moquer), To deride ene, langh 
at him, make a fool cf him. 1) ne l'assisterait pas 
q'and il lui verrait tirer la langue d'un — de long. 
Hewoullnot assist him, though he saw him atthe 
last gasp. Je voudrais qu'il fai cent pieds sous terre , 
Fwish he were nine feet under erounit. — f certain 
nonlrre de syllal.es qui entrent dass la compesition 
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des vers latins et grees) Foot 
hexameéres sont de six pieds, 
are «fsix fret, 

SUR LE —, [sorte de prépositions à raison, À 
proportion ] At the rate. J'ai payé cette étoffe sur le 
— d'un louis d'or Taune, fpaid for that stuffat the 
rate ofa guinea an ell, On ne le regarde pas sur lo 
— de hel esprit, Me ts not looked upon as a great 
Wil, Se mettre sur le — d'un homme de qualité, 
To setup for or pretend tobe a man of quality. 
Se mettre sur le — de faire une chose, To assume 
the richt of doing a thing. Ilse met sur le — de 
ne plus faire de visites, He has taken a resolution 
fo pay no more visits, Quand ou s'est mis sur ce 
pied-la, on ne craint rien, When a man is once 
come to that, he fears nothing. || Sur le — où sont 
les choses, sur ce pied-la, Things being come to 
that pass. Sur ce piud-la il a grand tort, At thed 
rate, on Uthat be the vase, he is very much to blame, 

[I D'ANRACHE-pIED , [ tout de suite, sans disconti= 
nuahon! Without intermission, together. De—ferme 
(avec fermeté, With steady foot, Combattre de — 

| ferme , To fight obstinately. Vs nons attendaient 
de — ferme, hey were wating for us without 
flinching. 

PIED-D'ALOUETTE of DELPHINIUM , s. m. [Cone 
soude rovale; plante medicinale que l'on caltive 
pour ornement] Delphineum, lurk-spur, lurh’s heel. 
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| Piep-pr-B@eur, $. m. | jeu d'enfants où les uns 
| mettent les maius sur celles des autres] A sortof 
| childish play. 


etite hase 
uste ] Pie 


| Piep-nr-r01, s.m.[mesurede douze pouces; Royal 
| foot av hing ’sfoot, 

PIED-LOT, s. m. [pied contrefait] 4 stump-fort. 

PIED-DROIT , s. mn. [t. d'architecture: piliew 

carré, en partie engage dans un mur] Piedroit, 
pier, ova square kind of pillar, part whereof is ene 
gaged in a wall. — [partie du jambage d'une porte 
ou d'une fenétre, qui comprend le chambranle, 
ete. ] The jost af a door or window. 

PIEDESTAL, -AUX, s. m. [t, d'architecture; 
la partie qui soutient une colonne , une figure, ete.} 
Pedestal. 

PJED-DOUCHE, s. m. [t. d'archit. 
longue ow carrée, qui sert à porter un | 
douche, a brochct-pedestal. 

PIED-PLAT, s. m. [homme méprisable) 4 
wretched fellow , scrub, 

| PIEGE „s.m. {instrument dont onsesert pour at 
| traper des animaux ; lacs, lacet, collet, trape, embu- 
| che, embuscade] Gin, srare, springe ; cord, noose y 
| train. decoy, duckoy. Tendre, dresser un — ,To 
lay, set a snare. Prendre au —, To cateh ina trap. 
— [artifice pour tromper quelqu'un] Saare , trap} 
| craft, wile. Faire donner dans le —, To insnare.* On 
| lui a tendu un—, 4 snare has been laid for him, MN 
a donné, ilest tombé dans le — Hefeli into the snare. 

PTEMONTAIS , -AISE,f qui est du Piemont} 
A Piedmentese. 

PIERRAILLE, s. f. sing. [amas de petites 
pierres ] Pebbles, small stones. 

PIERRE, s. f. [corps dur et solide, qui se 
forme daos la terre ; se dit aussi de l'amas de gra- 
vier qui se forme ea — dans la vessie ; et d’une es- 
péce de gravier qui se trouve dans quelques fruits; 
roche, rocher; Stone. — de taille, Freestone. — 
de grand appareil (fort épaisse ) Thich stone. — a 
aiguiser, Rubber, — a faux, Rag-stone. — yré- 
cieuse, Gem , precious stone. — gravée , Intagha, 
Pierres fines, fausses, gravées, Fine, filse. en 
graved stones.— fausse, Paste. — à fusil „à int 
— infernale, Pierre de cautere. The infernal 

| stone. Avoir la —, ĉie malade dela —, Johar 
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the stone, be ill with tha stone. Être taillé do la 
—, To be cut for the stone. — d'achoppement , — 
descandale, 4 stumbling block, — de touche, Touch- 
stone, La—philosophale , The philoscpher’s stone. 
Ges poires ont beaucoup de pierres These pears are 
very stony. Il gèle à — fendre , Itfreeses extre- 
mely hard. * Jeter la — et cacher le bras ( nuive 
sans paraître), Zo throw a stone and conceal the 
arm. * Dur comme la —, Hard as a stone, * À 
fendre les pierres, If would break a heart of stone. 
* La justice est la — fondamentale des états, Jus- 
tice is the fundamental stone of kingdoms. + Faire 
d'une — deux coups, To kill two birds with one 
stene. Mettre toutes pierres en œuvres, To leave 
no stone unturned. La— en est jetée, The thing 
is so far gone that there is no going bach, the die 
is cast. * Trouver des pierres en son chemin, To 
find or to meet rubs in one’s way. * + Mener quel- 
qu’un, par un chemin où il nya point de pierres, 70 
give one no respite. * + Jeter la — à quelqu'un , Zo 
fix a thing upon one. + || Jeter des pierres dans ie 
jardin de quelqu'un, To rail befire one whom the 
cap must fit, to rub one up before his face , to give 
him a dry rub. * + L'intérêt est la — de touche, 
Interest is a touchstone. 

A — PERDUE, [en parlant des ouvrages de — 
qu'on élève dans l’eau} With loose ‘stones. — Ual- 
tente, (qu'on laisse en saillie au côté d'un batiment 
peur le continuer), Toothing. * C'est une — d'at- 
tente, It ts a beginning. — angulaire, Angular 
stone, corner-stone. — d'évier (pour servir à l'é- 
coulement des eaux), Gutter-stone. 

PIERRERIES, s.f. {pierres précieuses, joyaux! 
Jewels , precious stones. 

PIERRETTE, s. J. [petite pierre] -4 little stone. 

PIERREUX, -EUSE, adj. [plein de pierres, 
couvert de rochers] Stony , calenlous , flinty. Ter- 
rain—, Stony land, scaly soil. Des poires pier- 
reuses, Gravelly or stony pears. 

PIERRIER, s. m. [petit canon de fer dont on 
se sert sur les vaisseaux, et qu'on charge yar la 
culasse] Swivel-gun, pederero or paterero, 

PIERROT, s. m. (t. populaire; moineau), Spar- 
row. | 

PIETE, s.f. [affection et respect pour les choses 
fle la religion ; dévotion, religion] Viet), godliness, 
devoutness, devotion , religionsness , holiness, re- 
tigion. Un homme de—, 4 pions, godly, or reli- 
gious man. Gens sans—, Ungodly men. Faire 
des œuvres de —, To do pious works, *,* — ila- 
mour qu'on doit avoir pour ses parents! Piety, fi- 
lial affection, love or duty. — filiale, Filial piety. 

Mont —de, V. Moxt. 

PIETER, v. n. [t. de jouenr de boule, ete. ; 


> 


tenir le pied à l'endroit qui a été marqué] To stand 
fair. 

PIETINAGE on PIETINEMENT, s. m. (action 
de piétiner) Stamping. 

PIETINER, w. n. [remner fréquemment les 
pieds] To kick and yerk with one’s feet, hiik about, 
patter, — de colère, d'impatience , Zo stamp with 
anger, impatience. 

PIETON, -ONNE , s. m. et f.[qui va à pied] 
Walker. Cest un bon —, He is a good walker. 

+ PIETRE, adj. [vil, méprisable] Paltry , piti- 
fil, sorry, wretched. 

+ PIETREMENT, adv. [d'une manière piètre] 
Pi: fully, sorrily, wretchediy. 

PIÈTRERIE, s- J. [chose vile et méprisable dans 
eoa genre] 4 sorry or pitiful thing , paltry or wret- 
« ed stuff. 
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PIEU, s. an {pièce de bois pointuc; pilotis, 
peteau} Stake, pale. 

PIEUSEMENT, adv. [dévoiement, religieuse- 
ment] Piously, godly, religionsly, devoutly. 
Croive —une chose, (la croire par principe de dé- 
volion; par délérence, sans connaissance, et par 
un pur zele), To believe a thing pivus!y. 

PIEUX , -IEUSE, adj. [fort attache aux devoirs 
de la religion; religieux, dévot] Pious, godly, 
religious holy, spirttual, sanctified. Legs — (pour 
étre employe en œuvres pies), Legacy to religions 
uses , pious legacy. Fraudes pieuses, Pious frauds, 
priest-craft, religious cheats. Piincee—, Piors 
prince. Ame piense , Pious soul. — desseins , Pious 
intentions. Entreprise pieuse , Pious undertaking. 

PIFFRE, s. in. Uft. de dénigrement ; exces= 

PIFFRESSE, s./. fsivement gros et replet] Fat 
guts, a swag bellied person. 

+ se PIFFRER (ou plutôt S'EMPIFFRER, ©. r. 
[se erever, manger excessivement] To glut oneself. 

PIGARGUE, s. m. [grand oiseau carnivore des 
climats froids] Pygargus, 

PIGEON, s. m. [oiseau domestique très-connu] 
Pigeon, dove. — bizet , Stock-dove, ov wood-pi- 
gcon, — à grosse gorge, Cropper, or dutch crop- 
per. — pattu, Rough footed pigeon. —ramier, 
Ring-dove.— sauvage ou fuyard, Pigeon carrier, 
ov bagatin or courier. Fiente de —, où columbive, 
Pigeon dung, Une paire de pigeons, fen parlant de 
pigeons vivants et apparics), 4 pair of pigeons. Une 
couple de pigeons (en parlant de pigeons pour man- 
ger), 4 couple nf pigeons. Des pigeons en compote, 
Stewed pigeons, Des pigeons à la crapaudine , Broi- 
led jigeons. Paté ou tourte de pigeons, Pigeon-pie. 
* || — [homme qu'on attire par adresse pour le du- 
per A bubble, a gull. 
PIGEONNEAU , -EAUX, s. m. [petit pigeon] 

‘oung pigeon, 
PIGEONNIER, s m.[colombier, volière, fuye] 
Pigeon-honse, dove-horse. 

PIQUE, s.m. Minim, pigmy. 

|| PIGNOCHER , w. 2. [manger nécligemment , 
sins appétit] To piddle , eut squeamishly. 

PIGON, s. m. [mwe dure maison termine en 
pointe; n'est guère d'usage] Zhe gable , or gable end 
‘ef a house). | Avoir — sur rue, To have a house 
of one’s own.— [petite graine, ou amande de 
pomme de pin] The &crnel of a pine-apple. 


À 


— de montre {t. dhorloger; ses ailes engrènent 
dans les — d'une voue] Pinion. 

PIGNCRATIF , adj. (t. de jurisprudence ; se 
dit en parlant d'un contrat par lequel on vend un 
heritage à faculté de rachat à perpétnité, et par 
lequel l'acquereur loue ce même héritage à son 
vendeur pour les intérêts du prix de la vente] Pò- 
gnorative. 

PIGO ou Pres, Pico, s. m. [carpe piquante 
du lac de Côme et du lac Majeur] Cyprinus acue 
leatus, the prickly carp. 

PILASTRE, s. m. [pilier carré, ordinairement 
engagé dans le mur] Pilaster. 

PILAU, s. m. [viz cuit avec du beurre ou de la 
graisse, ct de Ja viande] Stewed rice. 

PILE, s.f. [amas de plusieurs choses entassées 
avec quelque ordre; masse, monceau, tas] Pile , 
heap. Une — de livres, 4 pile of books. Mettre en 
—, To pile. — d'un pont, fla maçonnerie qui en 
soutient les arches} The piers of a bridge. — [celui 
des côtés d'une pièce de monnaie où sont les armes 
du prince] Pile. Joner à croix et à —, To throw 
up cross and pile. Croix on—, Cross or pile; keal 
or tail; head or arms, + I] n'a nieroix ni — , Ha 
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has not una cross in his*packcet. — [penie servant, who pirates, ov plays the plagbarg — de livres, 


à broyer, à écraser quelque chose | 4 grinding or 
pounding-stone , or pestie. 


Parate, plagiary. 
PILON, s.n. [instrument dont on se sert pour 


“t Mettre quelqu'un à la — au verjus, Zo pay piler quelque chose dans un mortier] Pestle. Mettre 


one hip and thigh, give him a sousing, rail at 
him outrageously. — |ange circulaire de bois dans 
laquelle on écrase les pommes avee une menle | 
Apple-trough. — [ espèce de mortier taillé dans l'é- 
paisseur d'une grosse piéce de bois, à l'usage des 
papeteries ] Stock , mortar. 

PILER, v. a. [ broyer, écraser quelque chose 
dans un mortier] Tu pound i bray, bruise , beat.— 
des amandes, du verjus, du poivie, Zo beat al- 
monds , verjuice, pepper. * 4 C'est un homme qui 
pile bien, He 'has a good stro/e or ercellent grind- 
ers; he ie a great eater or a geeat feeder; he 
plays a goud hnife and fork. 

*4 PILEUR , Ex.: an grand —, Great feeder or 
eater, a great trencher-man. 

PILIER , s. m. [ouvrage de maçonnerie servant 
à soutenir un édilice; pilastre, colonne, are-Loutant, 
appui, sontien ] Pillar, column. * || IL a de bons 
gros piliers (de grosses jambes), He has good 
lusty legs. * Un — de cabaret (nu homme qui est 
toujours au cabaret), dperpetual tippler. * 4 —[po- 
teau qu'on met dans les écuries, pour séparer les 
places des chevanx ] Post. Piliers de manege , The 
post of a riding-house. 

Les piliers des halles (à Paris, les piliers qui 
soutiennent les maisons le long des halles), Piazza. 

+” Se frotter au — (prendre les mauvaises ha- 
bitudes de ceux qu'on hante), To scratch oneself 
against the post. — { poteau de justice } Post. 

PILLAGE , s. m. [saceagement on dégat, ravage, 
déprédation , vol, brigandage , butin] Plunder, pil- 
lige, disorder, direption, depredation , booty, 
havock, prise, latrocination, spoil, ransacking. 
Abandonner une ville au —, 20 give up a tewn to 
be plundered or pillaged.” Il semble qu'il revienne 
du —, il est fait comme un diable qui revient du 
—, He looks like a tinker. Tout y est au — (se 
dit d'une grande maison où il ya peu d'ordre), 
Every thing is at sives and sevens in that house. 

PILLAND , -ARDE, adj. subst. [qui aime a pil- 
- ler: brigand, voleur, pirate , corsaire, déprédateur] 
Filching , pilfering, taievish, depredutor, pillager, 
poller, rifler, freebooter, prowling fellow, Un —, 
4 plunderer, 

PILLER , a. a. [saccager, emporter violemment 
les biens d'une ville, d'une maison + voler] Zo pil- 
lage, plinder, pill, forage , depredate , strip, pill 
and poll, prey, purloin , pikeer, poavh, rot, prowl, 
ravage, sath , rifle, raven, kavoch, rummage. — 
un auteur (prendre quelque close de la composition 
d'un autre, et le donner au public comme de soi! 
Tv pirate, steal, play the plagiary. — une pro- 
vince , une ville, To pillage a province, a town. — 
des confitures, du fruit, etc. [se dit lorsque plu- 
sieurs personnes se jeltent sur les plats ou corbeilles 
pour s'en charger] To pillage sweetmeats, fruuts, 
ete., runsack. — ‘se dit en parlant des chiens qui 
se jettent sur les personnes ou sur les animaux] 70 
set a dog at one. Il Ya fait — par sou chien, Me set 
his dog on to warry him. Pille (se dit à nn chien 
qu'on veut exciter à se jeter sui le gibier) Shake 
him, speak to him, boy. * Elles se sont pillées, elles 
se sont prises de paroles, There were hard words 
between them, — [à certains jeux, preudre certai- 
nes cartes! To take in. 

PILLERIE, s.f. [volerie, extorsion] Plundering, 
robbery, extortion, spoil, pilling. 


PILLEUR, s. m. [qui ville] Plundcrer; one 


un livre au — , To send a book to the mill. —{ la 
crose d'une cuisse de volaille] Drum-stick. 

PILORI, s. m. [espèce de carcan usité en An- 
gleterre; machine qui tourne sur un pivot, et dans 
laquelle les personues exposées passent la tête et Les 
bras] Pudory. Mettre au —, To putto the pillory, 
to pillory. 

PILOTAGE , #. mm. [ouvrage de pilotis] Pilework, 
any thing made of ov strengthened with piles; time 
her for stakes.— [l'art de conduire un vaisseau] 
Piloting, pilotage, navigating , condurting or steer- 
ing of a ship. 

PILOTE, s. m. [celui qui gouverne un bitiment 
de mer ; maitre, patron de vaisseau] Pilot. 

PILOTER , v. a. et n. fenfoncer des pilotis pour 
bâtir dessus] To drive in piles, strengthen with 
piles, pilot. — un terrain, To drive piles in the 
ground, 

— un vaisseau, Zo pilot a ship (into or cut of 
a harbour or river). 

PILOTIS, s.m. [gros pieu pointu] 4 pile or 
stake (driven in for building upon). 

PILULE, s. f. [composition médicinale qu'on 
met en petites boules ; bel] Pill, bolus, * C'est une 
fâcheuse—, It is a hard thing to bear. Faire ava- 
ler la — à quelqu'un, To mahe one swallow (ne 
pill. * Dorer la —, To gild the piil. 

S PIMBECHE, s. f. [t. de mépris ; femme im- 
pertinente qui fait la précieuse] 4a impertinent or 
silly woman, an affected prude, C'est une —, une 
vraie, une petite—, She is a flaunt; a true, a 
little fluunt. 

PIMENT, s. m. on MILLEGRAINE, $. f. [poivre 
d'Inde] Pimento , all- spice. Piment des Anglais 
(poivre de la Jamaïque), Jamaica-pepper. 

PIMPANT, -ANTE, adj. [t. de vailleiie ; ma- 
gnifique en habits; leste, brave, fanfaron ] Fine, 
Jlaunting , spruce, gaudy, beauish, spanking , flar- 
ing, smart, Vous souffrez que votre femme aille 
leste et pimpante , Fou permit your wife to flaunt 
about fne and tawdry. 

PIMPRENELLE , s. f. [herbe potagere qui entre 
quelquefois dans les salades] Pimpernel, burnet. 

PIN, s. m. [grand arbre vert, dont on tire la ré- 
sine] Pine, the pine-tree , pitch-tree. Pomme de — 
(son fruit, qui n'est pas Lon a manger), Pinc- 
a ple. 

PINACLE, s.m. [la partie la plus élevée d'un 
édifice: ne se dit au propre que de l'endroit du tem- 
ple où Notre-Seigneur fut transporté par le démon : 
faite , sommet, comble, élévation] Pinnacle.” Met- 
tre quelqu'un sur le —, To set one up upon the pine 
nacle of glory , raise him up to the skies. * Il est 
surle—, He is raised to the highest pitch cf fore 
tune. 

PINASSE, s. f. [båtimen de charge à voiles et à 
rames] Pinnace, a small bark or sloop. 

PINASTRE, s. im. [pin auvage | Wild pine 
tree : pinaster. 

PINGE, s.f- [petites tenailles qui servent à dif- 
férents usages] Pincers, nippers. I a bonne — ( il 
prend de toutes parts), Me tahes bribes, + Son av- 
gent est sujet à la — (a êtr, pris), He is apt to he 
cheated of his money, — [t. de maçon ; barre ce fee 
anplatie pavun bout] Æ crow, an iron-"ar used as 
a lever, hauds-pihe. — jt. de conturicre : phen 
pointe: The sharp-pointed plait iof a bandet ) 
— it. de maréchal; Je bovt du pied d'un cheval] 
The toe cf a borses fret. La — d'un fer de ches at 
Ne devant}, The tue: f u horse-shue. — pl. [d'un 
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cheval, (les dents de devant avec lesquelles il pait 
Therbe), The gatherers, a horse’s fore-teeth. Pin- 
ces d'écrévisse, The claws ofa lobster. Pinces des 
Létes fauves |t. de chasse ; les bouts des pieds ; ongle; 
The edge of a deer’s hoof. 

PINCEAU, -EAUX, s. m. [instrument de pein- 
tre pour appliquer les couleurs; fig. la manière de 
peindre : plume, style d'écrivain] Pencil. Touche- 
pinceau , Pencil-cloth or rag. Le dernier coup de 
—, Ultima busia. Donner le dernier coup de — à 
un tableau (l'achever), To give the finishing stroke 
to a picture. Ce peintre a uu beau —, un — agréa- 
ble, délicat, That painter has a fine touch, an 
agreeable, delicate touch. * Ou en vante le docte, 
Le savant—, His learned pencil is boasted of. * Dov- 
rer un vilain coup de — à quelqu'un, To give a 
base dash of the pencil against one. En un coup de 
— , {none stroke. * Wale — hardi, He has a bold 
way of painting. — [sorte de brosse avec laquelle 
on colle, on barbouille, ete.] Brush. — à goudron- 
oer, Tar-brush. 

PINCEE, s. f. {la quantité de certaines choses 

u'on peut prendre avec denx on trois doigts] Pinch. 
ine — de sel. de tabac, À pinch of salt, of snuf: 
— !1. de médecine] Pugil, P. 

PINCELIER, s.m. [petit vaisseau où l'on net- 
tove les pinceaux] Srush-pot. 

PINCE-MAILLE , s. m. [homme d'une avarice 
sordide] Pinch-penny , pinchfist , scrape-penny. 

PINCE, -EE , adj. [affecté] Affected. Air—, style 
—, Affected air, style. 

PINCER , v. a. [serrer la superficie de la peau 
avec les doigts; presser, comprimer] To pinch, — 
les petits bourgeons d'un arbre (t. d'agriculture), 
To pinch, nip, slip off the small buds of a tree. — 
de la harpe, de la guitare, To play upon the harp 
or guitar. *—[reprendre, blâmer quelqu'un] Zo 
nip one, jeer him, play upon him, give him a 
wipe. * Ï l'a pincé rudement, He has jeered him 
roughly, — sans rire , ou en riaut, To nip without 
a poke, or johiagly.— it de inanége; approcher 
l'épéron du poil, mais sans frapper} Lo pinch, spur 
gently. — des deux (serrer vivement les talons), Jo 
spur, prick. — , s. m. Pinching. 

PINCETER, v. a. [s'arracher le poil ou les he- 
veux avec des pincettes] To nip off one’s beard or 
hair with tweezers. 

PINCETTES, s. f. pl. et sing. [ustensile de fer 
pour accommoder le fea’ Tongs. [instrument pour 
s'arracher le poii] Nippers, tweesers. — pl. [instru- 
ment pour prendre ou pour placer de certaines 
choses, qu'on ne pourrait prend.e si facilement avec 
les doigts] Pincers. 

PINCHINA , s. m. [étoffe de laine, gros drap! 4 
coarse woollen cloth. 

PINÇON, s.ra. [marque qui reste sur Ja peau 
lorsqu'on a été pincé] Pinching. — |languette que 
le maréchal tire de Ja pince du fer en le forgeani] 
V. Pince.— ou Pinson, s. im. [petit oiseau de pas- 
sage , dont le bec est conique et pointu, et dost le 
ramage imite celui du rossignol] Fringilla, green- 
finch. * Gai comme un —, As gay as a lark, 

PINCURE, s. f. [ faux pli d'un drap ] Crease. 

PINDARIQUE , adj.[aVissitation de Pindare, 
célèbre poete grec]Pindarick.Ode —, Pindarick ede. 

PINDARISER, v. n. [ parler avec affectation ] 
To speak affectedly, have an affected way of 


PINEALE, adj. { t. d'anatomie; sa Jit d'une 
petite glande qui est au milieu du cerveau] Glande 
—. The pineal gland. 
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VINNULE a. S [potita plaque de eulvre elevee 
perpendiculasement à cliaque extrémitéd'nne règle 
mobile sur le centre d'un astrolabe, d'une plan- 
chette , ete.) Rinule; sight-vanes of instruments 
(for observing or setting a distant object). 

PINTADE, s. f. [poule originaire d'Afrique} 
Pintado, afra-avis. 

PINTE, s. f [ancienne mesure de France pour» 
le vin et autres liqueurs, én détail ; la quantité de 
liqueur contenue daus une pinte ] About an English 
quart, 

+ PINTER, v. n. [boire en débauche , vider les 
pintes] To guzzle , tipple. JL ne fait que —, He 
does nothing but tipple. il n'aime qu'a —, He loves 
nothing but his pot. 

PINTEREAU, s. m. [t. de mépris; mauvals 

eintre] Dauber. 

PIOCHE, s. f. [instrument pour fouir la terre ; 
pic, hovau] Mattock, a sort of pickaxe ; picker. 

PIOCHER , v, a. [fouir la terre avec unc pioche; 
creuser , remuer] To dig or till the ground with a 
mattock | 

PIOLER ow PIAULER, v. n. [se dit du cri des 
petits poulets] To pip, pule. 

PION, s.m. [une des petites pièces du jeu des 
échecs} Pawn. — (au jeu des dames), Wan, table- 
man. * Damer le — a quelqu'un (l'emporter sur 
lui), Yo outdo one. 

PIONNIER, s. a. [travailleur dont on se sert 
dans une armée] Pioneer. 

PIPE, s. f. [petit tuyau de terre cuite, pour 
prendre du tabac en fumée; Pipe, tobacco-pipe. 
Allumer une —, fumer une —, To light a pipe, 
smoke a pipe. — [grande futaille qui contient un 
muid et demi; tonneau! Pipe, buti. 

PIPE, -EE, part. of Piper [faux, falsifié] Catche 
ed, etc. Dés pipes, False or vogeed dice. 

PIPEAU, s. m. [flûte champêtre; chalumeau) 
Pipe, oaten-pipe. — [petit instrumeut pour appeler 
des oiseaux] 4 bird-call, : 

PIPEE , s. f. [sorte de chasse] 4 way of catch- 
ing birds with a bird-call, aucupation. 

PIPER, v. a. [coutrefaire la voix des oiseaux 
pour les attraper; faire la chasse aux oiseaux] 7o 
trepan ov catch birds with a bird-vall, to bird: 
call, #— [tromper au jeu; séduire, duper, abu- 
ser, escamoter) To bulble, cheat at play. — des 
dés, To cog dice. * C'était un minois à — Jes plus 
fins; j v aurais moi-même été attrané, She had a 
look that would have decoyed the most wary ; 
I, myself, might have been trepanned by it. 

PIPERIE, s. f. ltromperie, surtout au jeu; 
fourberie] Cheat, slight, trick. 

PIPEUR , s. am. [celui qui pipe au jeu; flou] 
Sharper, cheat, 

PIQUANT, -AN adj. w. {qui pique] Prich- 
ing, prickly, sharp, stinging , nipping, piquant, 
biting. Choisir en = le num, To prick. Les bran- 
ches de rosiers sont piquantes, Rose-trees are 
prickly. — {au goût. fort usité au figuré; per- 
çant, pointu, poiguant , aign, aigre , acide, plai- 
sant, vif, animé, caustique] Sharp, tart, poignant, 
pungent, harsh, bitter, bitingly. Qualile piquante, 
Pungency , poignancy. Da vin— (qui pique agres- 
blement la langue), Brisk wine. Une sauce piquante 
(d'un goût relevé), Sharp sauce. * Une heauté pi- 
quante , 4 smart or killing beauty. * Ce West pas 
une beauté, mais elle a l'air —, Sheis no beauty , 
but she has a lively engaging air. * Un plaisir qui 
n'a rien de —, À flat or dull hind of pleasure. * U 
n'y a rien de — dans ce qu'il écrit (rien de fin et 
de vif), There is no poignancy in his writings, 
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PINGOUIN ou Pincuin, 6. m.[ oiseau de met de] * — [chuquant, offensant] Biting, cutting. been. 


a grandeur d'un we ] Peaguia or Pirguim 


RE IP UE ; poignant, aham, Litar, sortira, id 
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sive, sarcastic. Mot —, Qutb. Parole, réponse pi- la perte), To play on notwithstanding one loses, VM 


quaute, Keen word, answer. Style —, 
style. 

—, 4. m. [se dit des pointes qui vlennent à cer- 
taines plautes, ete. ] Prichle. — d'un porc-épic , 
Quill. $ 

PIQUE, 6. f. [pertutsane, hallebarde, orme a 
long bois, dont le hout est garni dun fer plat et 
pointu ] Pile. Bois dune — , Pibe-stag. Demi-pi- 
que, Short pike. — {[brouilierie, aigreur entre des 
personnes; noise, mesiztelligence ] Bichering, 
grudge, spleen, animosity, pique. — [t. du jeu des 
cartes; une des quatre conlears | Spades. Il re- 
tourne du —, Spades are turned up; spades are 
trumps, 

PIQUE-BOEUF , s. m. [celui qui mène des 
bœufs' Or driver or drover. 

PIQUE-NIQUE, ». m. [chaenn payant son écot) 
Clubbing. Faire un repas a —, fure un —, Ze 
club fur a dinner or supper. 

PIQUE-PUCE ou Pierus, #. m, [sorte de reli- 

ieux de St.-François) 4 sort of Franciscan friar. 

PIQUER, je pique; je piquai, v. a. [percer 
avec quelque chose de pointu] To prick, sting , 
bite, pick, stick, goad, gore. Une épingle l'a pi- 
qué, A pin has pricked him, MW s'est piqué , He has 
priched it Etc piqué par un serpent, To be 
stung by a serpent. Le chivurgien lui a piqué l'ar- 
tère, The surgeen has pricked his artery. — un 
cheval (lorsque la pointe da clon eutre jusqu'a la 
chair vive), To privk a horse. Se — te doigt, Te 
prick one’s finger, — un matelas , To quil u mat- 
tress. — une jupe, des Lonnets , To quitta petti- 
coat, or caps. — du taffetas (y faire de petits trous 
parcompartimeats) To pink tufet. — des pierres 
(les rendie raboteuses), To indent stones. — de 
la viande (la larder prè à près), To lard meat. — de 


TPE CTT AE ne BEETS 
gros lard, To lard with large pieces if bacon, — | PAR sire > riel etec. 


un cheval (lai donner des éperons), To spur at 
horse, put him on, push him on. L'amour piqué 
par une abeille, Cupid stung by a honey bee. — a 
mazette, To ride a jade. Ilse sauva parce qu'il 
avait mieux piqué que les antres, Me made his es- 
cape because he outrid all the rest. — des deux, 
To spur on each side. — les absents, To prick, set | 
gawn those that are absent. — I| pique les tables, 
V. Taser. — [se dit des choses qui affecteut le | 
gout] To de sharp, tart, or poignert. Da poisson 
qui pique (qui n'est pas bien frais), Fish that is nat 
sweel, that Legins to stink. Cette viande pique un 
peu, That meat is a little touched. * — [facher ,! 
irriter, mettre cu colère ] To nettia , rip, of nd, | 
sting, louvh, erasperate, spite. — jnsqu'au vif, 
To quh. Vous l'avez piqué jusqu'au vif, Fou have | 
stung him to the quick. * Tine seut pas quand on | 
le viene i est insensil le aux affvonts’ , Me feels not | 





when he is stung. La moindre chose le pique, The | 


least thing stings him. Quee mouche la pique ? | 
What crochet lus he got in his brain? * — [exci- 
ter, eufammer, encourager] Jo animate, spur on, 
stir up, encourage, quicken, stmulete, Cette his- 
toire n'a rien qui pique la curiosité, Zas stery Las 
nothing in it that stirs vp one’s cuniosity. Get une 
vie unin qui ne pique pomt, M is a flut, un form , 
sull Lfe, without any spirit in it to quicken it. 
* — quelqu'un d'honneur, To rcncow age one vpen 
the point of honour, Huy a rien à faire avec lui ~ 
on ne le pique d'honneur, There’s no gond to bi 
dune with him, but upon the point cf honour. 
SE— ,a.r.ise seutir offense , precdre en mane 
vaise part, se facher] To bzoffended,tahe pel yer 
sniff, or huf or take it in dudgeen, \\ se pique dely 


moindre chose qu'on lai dit, Metakes hug et tef Cf mee curls, 


Biting | se pique aisémeut au jeu (il joue plus gros jeu), He 


still plays on when he loses, ^ Ktre piqué an jeu 

(vouloir venir absolument à hout de ce qu'on a en- 
“trepris) , Zo ba upon the spur. 

Se—, Tu he worm-eaten, Ce Lois , ces étoffes se 
piquent (les vers s'y mettent), This wood, these 
stuffs are worm-eaten. Ce papier se pique (t. d'ime 
primeur ), This paper gels rotten. 

Se— [se glorifier de ip:elgue chose, en fiire va 
nité, en lrer avantage , se vanter | To pretend ta, 
set up for, pride in, valne vonese! f upon. Se — d'uua 
chose, Tu pique crese. f nf a t'ing. Ise pique do 
bien chenter , Me prides himself upon his singing. I 
se pique de bien parler, He pretends to speak well, 
Ju ne me pique de men, Zyretend to nothing Ilse 
pique de qualité, He sets up for a man of quality, Se 
— d'honneur (n'agir que par un motif d'honneur), 
To stand upon tha point cf horour. Al s'est pique 
d'honneur (ala voulu faire paraitre sa génerosité ), 
He was put upon his mettle; he thoaght his honour 
engaged to, elec, 

PILET, s.m. f pett plea qu'an fiche en terre 
pour ler une tente en cist; pieu plus fort dont oa 
se sert à la guerre pour tenir des chevanx a late 
tache, etc. | Stake. pes, pichet, Les piquets d'une 
armée {curiaiu nombre de fanlasains, ou de cavaliers, 
toujours preis Ainaicher an premier orire, A The 
pickets of an army. Lever le — ‘phrase de guerre), 
To ecamp . 20 away. || Aller plauter le — chea 
quelqun, Lo go aad plant theprutet or pitch one's 
camp, ov to settle somewhere; to tihe np one's 
qguerter wich ane, — {certain jen ves cartes asez 
connie} Paket or piquet. Jover an —, To pley at 
piquet. —[ pour prendre un alizgcement | V. JALON, 
Planter des piqrets, Za sti 4 poles or stihes. 

MQUETTE. s. fi ode méchaat viz, j Snall wine, 

PIQUEUR s. m. [t de vénerio? Pricker, a 
hums iner hersebach, — | homme qui a soin de 
tenir le vile Jos ouvriers, et de veiller sar leur an 
vrage] O wrsier. — [ parmi les rotissenrs celui qut 
larce les viandes? Larder, one who lards meat. — 
leelni qaidans les mandges débonrre les chevaux ] 
Jéchey.—{t. de cartier; ouvrier qui pique les 
étresses] Me thet pr cks the sheets. 

FIQUIER, s. m. [ soldat qui portait la pique j 
Pilemor. 

PIURE, s.f. Petite blessure que fait une chose 
qui pique © Priching , prick, paacture , liiing, 
pungency. La — Vunealeitle, The sting ofa bre. 
— [la blessure Gite au pied d'un cheval par un ma- 
réchal maladroit | Netract, prick in a horse’s foot. 
— de l'artese. ete. [ te de chirurgie] Pri. fing. — 
d'un matelas, c'une jure) Quiiting. — [figures 
u'on fait snr du taffetas) Pinking. 

PIRATE, s. s. [écameur de mer; corsaire , vn- 
leur) Pirate, rover, corsair, frce-bouter, buca- 
nier, picaroon, 

PIRATER, v. n. [faire le métier de pirate ] To 
pirate, exercise piracy ,roee on the sea: infest , 
scour the seus asa pirate. Faire le pirate, Tu secuur 
the seas. Vaisseau de pirate, Picarcon, 

PIRATERIE, s. f. | metier de pirate, volerie, 
pilevic} Piracy, Laercer la —, To siwur the 
seuas. 

PIRE, adj. [fcomparatifet sarerlatif de manvais; 
s'emploie aussi sul-stantivement! Worse, worst. + Le 
remade est — que le mal, Zhe remedy is worss 
than the disease, +4 n'y a — eave cells any erate 
pit, A stil sow drinks wpa! thro lt. uneurs 
water runs deep, Le denx mons, Hiag 
repot the worl 


q 


teviter le —e 


Jo tepk ante iunat 


least thing that is sad to him. Se —au jeu {magré | preud ie —, He taal is dyeb in his choice bakes 


Pis 


the worst al last. Avoir du — dans une affñre (du 
désavantage ), Zo have the worst on’t, to be 
worsted, 

PIROGUE , s. f. [canot fait d'un seul trone 
Warbre | Canoe, periaguu. J 

PIROUETTE, s. f. [ sorte de jouet ] Whirligig. 
*+ Qui a de l'argent a des pirouettes , Money com- 
mands every thing. — | tour entier qu'on fait de 
tout le corps , en se tenant sur un pied] The turn- 
ing upon one leg , the other up.— (t. de manége] 
Pivouette. 

PIROUETTER , v. a. [faire une pirouette] Tu 
tara upon one lez, tu whirl about. Hercule daus te 
Vransport de sa douleur le prit. le fit —, Hercules 
seized him in the transports of his anguish , and 
whirled him swiftly round. 

PIS, s. m. [tétine d'une vache] ete. Udder , 
dug , bag. 

Pis, adj. [ comparatif et superatif de l'adverbe 
mal; se prend substantivement pour signifier ce qu'il 
y a de pire ; plus facheux , plus mauvais, plus nui- 
sible] Worse. I u'y a rien de — que cela , il ny a 
rien qui soit — que cehi , Nothing can be worse 
than that. Ms soul — que jamais ensemble, They are 
upon worse terms than ever. On ne saurait lin dire 
— que son now, They can’t say black ts his nail, 
Ils ne pouvaient — faire que de se vendre, The worst 
thing they could do was te surrender themselves. 
Ti ma dit — que pendre , He has railed at me ata 
strange rate. Le — qui puisse arriver, 7he worst 
thing that can happen. Faive du — qu'on peut, 
Jo do one’s worst. Mettre quelqu'un au — To bid 
one do his werst. fe vous metsau —, au — faire, Do 
vour worst , I bid you defiance, Prendre Jes choses 
an — (les envisager dans le pire état cu elles puisseut 
être), To suppose the worst. 

De MAL EN —, DE — EN —, adj. Worse and 
worse. 

— ALLER, $. mt. AU— ALLER, ale. [au pire état 
où les choses puissent être 1 When the worst comes 
to the worst; when ail comes to all. Cest votie — 
aller, Tis your last prayer, ov your last shift. Je 
regardais ce scigreur comme mor — aller, Z ioohed 
upoa this nedleman as my last resource 

Dri — EST ce qu'il y a de pire, de plus facheux] 
What is worse. H dai dit mille injures, et qu — es! 
lai donn un so filet, Ze called him a thousand 
names and what is worse he gaw him a box on 
the ear, 

PISCINE, 5. f. [réservoir d'eau) Pool, pond, 
piscina. La — nrobatique (dans le temple de Salo- 
mon), Probatics piscina. 

PISSAT., s. mm. [ urine] Piss. urine. Couleur 


de —, Piss-burat. — de cheval, Horse-piss , 
stale. 
PISSEMENT, s. m. [ Ex. : — de sang ; Fiss 


blood, 


PISSENLIT, <. m. [deni-de-lion, sorte de ehi- 
corée sauvage | Danderion. piss-a-bed , swine-snout. 
|| — [ enfant qui pisie aa lit} Piss-a-bed. 

PISSER, v. n.et a. [| ariser] To piss, mahe 
water, urine. Jl pissera sar votre fosse, He will 
out-live you. + C'est Joevisse qui mène Jes poules 
— (ilse mêle des meiadres soins du ménage), Me 
ts a Mere Col guenn. 

PISSEUR | -EUSE, s. m. et f.[qui pise so ivert] 
One who pisses often , piscar. 

PISSOIR , s. m. [ lica destiné pour y aller pisser] 
A pissing place. 

PISSOTER, ~ n. [pisser fréquemment , et en 

etite quantité] To piss eften but little. 
| PISSOTERIE, s.f. [jet d'eau ou rentaine 
jete pea dcua] Pilling pote 


qui 


( yog ) 


PIT 


| PISSOTTE, s. f. [canule de bois au bas d'un cu- 
vier à lessive ] Faucet, spigot. 

PISTACHE, s.f. { sorte de fruit; dragée faite 
j avee ce fruit] Pistachio , pistachio nut. 
' PISTACHIER , s. am. { l'arbre qua porte les pis- 
| taches] The pistachio-tree , fustuc , terebinthus In- 
dica. 

PISTE, s. S [vestige, trace , empreinte, marque} 
The track of the foot, ov voting , (race, piste, 
ing, hippium. Suivre quelqu'un à la —, To trace 
one, follow him by the track ov footing. 

Suivre un lièvre à la —, To prick a hare.* Mar- 
cher sur Ja — (les traces), de ses ancétres, (les 
imiter ), To tread on, follow the foot-steps of one's 
ancestors, 

PISTIL, s. m. [la partie de la fleur qui est au 
milieu de son calice, tuyau destiné à recevoir les 
poussières des elumines, et où est renfermée la 
graine] Umbone, pistul. 

PISTOLE , s. f. [ monnaie d'or étrangère ; dix 
francs de France, Pistole. + Il est cousu de pistoles , 
He is a plum, : 

PISTOLET , s. m. [arme à feu, la plus courte 
quil y ait ] Pistol, petronel, dag, popper. Charger, 
décharger un —, To charge, dis: harge a pist. A 
la portée du—, Within a pistol-shot. * Ilw y a d'ici- 
la qu'une : ortée de —, It is not fur off. 

Un coup de —, A pistol-shot. Tirer un conp de 
—, To short off a pistol, to pistol. Décharger nn 
—, To pistol, Se battre à coups de —, To fight 
with pistols, 

PISTON , . m. [eylindre garni de cuir qui entre 
dens le coips d'une pompe] The sucher (of a 
pwnp ), embolus , piston, plug , buchet, the upper 
box, ov spear box of a pump. 

I| PITANCE, s. f. [Ja portion qu'en donne à 
chaque repas dans les communautés ; viande. chair, 
poissun , vivres ] Pittance , allowane of food, 
commons. Aller à — (aller acheter les provisions 
nécessaires ), Zo go to market. 

|| PITAUD , - AUDE, s. m. et f. [t. de mépris; 
paysan lourd et grosser; rustre ,ineivil, rustique, 
paysan] 4 {ubher, a country-lob, or clown, a lub- 
berly ov clatterly fellow; a coarse or clutterly 
warn. 

|| PITEUSEMENT, adv. [ d'une manière à faire 
pitie; pauvrement ] Pitifuliy, pueously, lament- 
ably, griveously, wretchedly, wofully, sadly. 

|| PITEUX,-EUSE, adj. [digne de pitié, pauvre. 
misérable triste, pitoyable ] Piteons, pitiful , moan- 
ful, grievous, wretched , woful, sad. U fait 
bien le —, Me makes fus ease very woful; he ma- 
hes a poor mouth, Faire piteuse mine, To make a 
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riteons mien. Faire piteuse chère, To give pitiful 
Sare. 
PITIE , s. f. [compassion , commisération , mi- 
| ene de nous, Our condition is very deplorable. 
j Avoir — de son prochain, To pity one’s neisle 


séricorde ; dédain, mépris] Cominiseration, mer- 
l baur. Lo tahe pity on one’s follow-creatures. Ro- 
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efulness, mercy, ruth, piteousness , pily, pitifui- 
ness, compassion , concern , remorse. Digne de -—, 
Pitiable, pitiful, ruthful. Sans —, Ruthless , ine- 
“orale. Prendre —, To pity. Ce serait grand’ — 
si, Ft would be a great pity if. A faire — (espece 
d'adj. et dade.) Eaciting pity. \doménée tomba 
dans nue désolation à faire — , Jdomineus feil into 
che most pitiful despair. L'état où il est fait —, 
Mie condition moves one’s pity, his ease is pitiful. 
H fait plus de — que d'envie, He is more properly 
un cbjeet of compassion than envy. + 1} vaut meua 
faire envie que —, Better Le envied than paticd. + 
C'est grand’— que de nons, c'est une étrange — 





PLA 


garder ev —, avec des yeux de ~-~, To ilespise , | 
scorn , conteinn., LL raisoune a faire — ul tnt — 
quand il prêche , He is a sorry or miserable prea- 
cher; he preaches most wretihediy.\ ons me faites 
— de parler comme vous faites, Fou mahe me | 
quite ashamed to talk in the mauner you do. Cevi | 
une — comme il dause, He danies most wrel- 
chedly, Cela fit —, Tis a pitiful or wretched thing. 
C'est laplus grande—du monte,’ Zis wretehediy bad. 

PITON, s. m. [sorte de clou avec un anneau) 
4 screw-ring. 

PITOYABLE, adj. [coclio à la pitié : compa- 
tissant, miséricordieux ] Pitiful, compassionate , 
tender, mere ful, rathful, rueful, lamentable, 
weoful. § Histoire — et lamentable , À piteous and 
lamentable history. — (meprisable , defectueux , 
misérable | Pitiful, paltry, contemptible , despi- 
cable , sad, wretched , miserable , scrubby, sorry, 
pour. Livre —, Paltry book, mean production ; 
trash. 

PITOYAPLEMENT , adv. [ d'une manière pi- 
tovable , qui excite la compassion ; d'une manière 
meprisable] Petfally, in a manner that moves 
compassion ; sally, contemptibly, despicably , mi- 
scrably, wretchedly , lamentably, piteously, sor- 
nly, ruthfidly, wofully. 

PITTORESQUE , «dj. [ il se dit de la disposi- 
sion des objets, de l'aspect des sites, de l'attitude 
des figures , que le peintre croit plus favoranles a 
l'expression ] Picturesque , pictorial, pittoresque. 
* Description, ballet — , Picturesque description, 
ballet. Terme , expression énergique et — , Ener- 
getic and picluresque term, erpression, 

FITTORESQUEMENT , adv. In a picturesque 
manner. 

PITUITAIRE, adj. [ quia rapport à la pituite } 
Pituitary. Glande , membrane — , Pituitary gland, 
membrane. 

PITUITE, s.f. [flegme ; l'une des quatre hu- 
meurs qui composent la masse du sang: humeur 
ficgmatique | P.tuite , phlegm. 

PITUITEUX, - EUSE, adj. [qui abonde ex 
pitnite’ Pituitous , phlegmatic. Homme —, Phieg- 
malic mun. Humeur pituiteuse , Pituitous hu- 
Peer, 

PIVERT. © om, [oien qui perce l'écorce des 
arbres ] H'ood-pecher, crecn-peak, pecker; hew- | 
hole. aitiwal!, rain-foul. 

PIVOINE, s. m. [petit oisean qui a la gorge 
rongeàtre, et le chant fort agréable ] The gnal- 
snajper. \. ROUVREUIL. 

— cu Pioxr, s. f. [ plante dont les fleurs sont 
tres-helles) Peony. | 
PIVOT, s. m. [morera i de métal arrondi par le 
Laut, qui soutient un corps solide, ct qui sert à 
le faire tourner: annin , soutien ] Pivot. a pin on 
which any thing turns, spindle, pivot. * Cest le 
— sur lequel toute l'affaire tonene , He is the muin 
hinge , ov the main spring or esgine, — ce menle 
de moulin, Awis, ov apia lle of a mill. — | grosse 
vacipe d'arbre qui s'ealouce en 
| 
f 
| 





en terre | Tap-root, 

PIVOTER , a. n. Tse dit des arbres qui jet- 
tent leur principale ricine verrenciculairement en 
terre, comme le ehñ ct otop. 

PLACAGE, $. f. | ouvraze menutserie fait 
de bois scic en feuilles qu'cn appliqe sur d'autres 
bois ] F’enecring. 

PLACARD, s. mi. [écrit on imprimé qu'on af- 
fehe dans les carrefours: prag-antime, afiche} 
Placard or placart oa hill or poper posted ur | 
proclamation, si quis. Viseards injurieux et seai- 


deo 


{ god ) 


iA 
(libels). Afficher, semer des placards, Zo post, 


distributa seditious hand-hil/s, — [panneau , ase 
semblase de menuiserie] Pannel, waimscot. Porte 
à —, Pannelaloor. 

PLACARDER , a. a. [ mettre, afficher un pla- 
card ; diffamer] To post up, bel. — un avis an 
publie, To post hand-bills. — une personne, To 
lidel ct person. 

PLACE, s.f. | lien, espace qu'occuipe pu peut 
aceaper nue personne, une chose ; endroit, es- 
pace, intervalle] Plave, room, roominess, scope, 
steud , Stand , station. Céder, donner sa — à quel- 
qu'un, To vede, give up one’s place. Retenir des 
places au coche, à la diligence, To secure or ta 
take places in a stage-vouch. Mettre quelque chose 
à sa — , en sa — , Ju pul every thing an its place. 
Mettre une chose en la — d'nne autre, 70 put a 
thing in the place | room or stead of another. Faive 
— à quelqu'un, To make room for one. —' —! 
Clear the way! make room: a été tue sur la —, 
(du coup), Me was killed upon the spot.” Sur la 
— , au milien de la — (à terre, par terre), Down 
on the ground, A ne saurait durer eu —, demeurer 
en —, He never stends still; he is ever in motion 
or always stirring ; he cannot continue in his place, 
ov hold his plie. Faire — nette, To clear a place. 
Donner et avoir — a... To give, huve a place at... 
Ce mot n'est pas dans sa — , That word is not in 
its place. Cette réflexion n'est pas en sa —, That 
reflexion is not in its place. Mettez-vous en on a 
ma—, Suppose you were in my ense ; make the 
case your own. En son lien et — [ t. de pratique J 
In one’s place.“ Si j'étais à votre —, Uf I were 


yous were I in your case. * Ceite action-la mérite 


d'avoir une — dans l'histoire, That action deserves 
to be recorded in history. * — [la charge , l'emploi 
qu'une parsonne oceupe dans le monde ; poste, 
rang, prérogative . dignité] Place , post, employ- 
ment, office, condition, preferment , ranh. — de 
confiance , A place of trust. a perdu sa —, ou 
on l'a ôté de sa —, He has lost his place, ov he is 
turned out of his place. West hors de —, He is out 
of place. 1 est encore en —, He is still in place.— 
[ ville de guerre . forteresse, fort, citadelle, cha- 
tean] Pere, town strong hold, Jortress. — 
Yormes, Place ef arms. Rendre la —, To sur- 
render the tewn.* La — n'est pas tenable, One can: 
not stay in that place. — d'armes, Frontier-town , 
strong-hold, place of arms.— d'armes [t. de guerre; 
lreu spacieux destiné pour v ranger des troupes en 
bataille] Parade. place of arms. — [lieu publie 
découvert, et environné de bâtiments] Square. 
Il y a beancoup de p'aces à Fondres, There are 
a great many squares in Londnn. — {le lien du 
chance , où les négociants s'assemblent, bourse ] 
The exchange, Jour de —, Erchange-(di17. Néyo- 
cier un billet sur la—, To negociate a lillat tha 
erchange, Avoir crédit sur la —, To have credat 
et the erchance. Faire des remises de — en —, 
Të male remittances from place to place. 

Etre sur la — comme des fiacres , To ply. 

— maichande (place commode pour vendre de 
la marchandise}, 4 market-place. 

PLACE .-ÉE, part. of Yacer, Placed, pe- 
sited, situate. West bien —, He got a good place. 
Le cœur est — vn pen plus du côté ganche que di 
côté droit, The heart lies somewhat more towards 
the left side than the right. * Wa le ewur hien —, 
He is amanof spirit, ov strict honour: he is a 
man of noble sentiments * Wa le cœur mal —, /f¢ 
is not avery honest, his heart is misplaced. 

PLACEMENT, s. m. (t. de commerce : action da 


lieux (belles), Injurions und seduious jlavurds placer de l'argent ou effet de cette action) Pire: g 


Pr 


peire, laying. Ma fat uu bou placement, Hu has 
placed his money ala good accoeuns, | 
© PLACENTA , s. m, [t. d'anatomie , arriére-filz , 
délivre] Placenta, ` 

PLACER , v, a. [situer, mettre dans un leu; 
asseoir , poser , établie , ranger, arranger ; disposer] 
To place, put, lay, collocate , post, instate , dis- 
pose, set. — son argent en terres , 7% realise, — 
mal, To mislay. On Fa placé dans un bon poste, 
He got o good post, — wn bâtiment, To set a 
building. Maison bien placée , A house well seated. 
Il place hien ce qu'il dit, Me times we'l what he 
says; what he says is to the purpose or is pat.— 
de l'argent (mettre de l'argent à intérêt), To let 
cut money. — quelqu'un, To get one a place or 
employ, to put him in a ploce. — hien ses charités, 
To bestow well one’s charities. — son affection en 
hon lieu, To place or lodge well one’s affections } 
to love a deserving person, —[ donner des places] 
To place. — Lien la balle (au jen de paume), To 
strike the ball well. * — bien son coup [en t. d'es- 
crime] To thrust home. * — un homme a cheval 
(lui apprendre à monter à cheval), To set one on 
horseback, 

SE —, v. a. [prendre place] To place oneself, 
tahe one’s place. 

PLACE, s. m. [siége qui n’a ni dos ni bras; ta- 
Louret, pliant] Stool, a low stool, — [demande 
succincte par écrit, requête, supplique] Petition, 
address. Présenter un —au roi, Zo put up a peli- 
tion to the king. 

PLACIER, s. m. [fermier de quelque place de 
marché! Owner of a market-place. 

PLAFOND, s. m. [le dessous d’un plancher] Ceile 
ing. — en voussure, Cove. — voûté, Lacunar. 

PLAFONNER, v. a.[garnir le haut d'un plancher 
de plâtre on de lambris} To ceil or make a ceiling. 

PLAGE, s.f. [rivage de lamer plat et découvert] 
Shore, flat shore. — de sable, A sloping sandy 
coast, ov a sandy beach. Vaisseau jeté sur la —, 
A ship stranded ona sandy coast. *,* — [contrée , 
climat, pavs , région] Country, climate, region. 

PLAGIAIRE, s. m. ‘qui s'aprroprie ce qu'il a 
piilé dans les onvrages d'autrni; s'emploie quelque- 
fois adjectivement) Plagiary, copier, pirate. 

PLAGIAT ‚s. m. [action du plagiaive, larcin, vol 
d'auteurs] Plagiarism. Métier de plagiaire, Plagia= 
Po. 

$ PLAID, s. m, fce qu'un avorat dit pour la dé- 
fense d'nne cause: plaidorer1+ Pen de chose, peu 
de—, Aslight cause needeth but small arguing. 

PLAIDS , au pl. [se dit dans les justices inférieu- 
ves] Placita, pleas , ceurt-leet. erir les — (tenir 
audience), To sit, Les —- tenants, The court sit- 
ling. "+ Elre sage au retour des —, To be wiser 
after pleading. 

PLAIDADLE , adj. [t. de palais] Pleadable. Un 
jour— {eù il y a audience), Court-lay. Cette cause 
nest pas —, This cause is good for nothing. 

PLAIDANT „adj. (qui fuit profession de plaider] 
Pleeding. Avocat — [pur opposition a avocat consul- 
tant} t pleading counsellor, barrister. 

PLAIDER , v. p. et a. [délendre de vive voix de- 
vant le juge ; fig. intéresser] To plead. — longue- 
ment, To bea duli pleader.-= nue cause, To de- 
fend a vanse. *i| Uplaide fort bien sa cause, Me ar- 
gnes the case very well, —[coutester quelque chose 
en justice] Zo be at law, litigate, plead. Allovs, 
allons , nous plaiderons, Come , come , we'll stand 
te at law. — quelqu'un, To sne one at law, to ga 
to law with him, — une succession (en justice), To 
claim, demand a succession. 

PLAIDEUR, -EUSE,s. m. etf. [qui plaide, est 
eu prona] One thug his u liwwere. that ts ni la 
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barrator, — [qui alme à plaider ; chicanene, chica- 


nier, piocessif] À litigious man or woman, liti- 
ant. 


PLAIDOIRIE, s.f. [lart de plaider une eanse, 
la profession qu'on en fait; cause, affaire » procès] 
Law-suit , law pleading. 
PLAIDOYER, s. m. [disconrs prononcé à lau- 
dience par un avocat, pour défendre le droit d'une 
vartiel Pleading , brief, plea. Cour des plaidoyers 
communs , Court cf common pleas. *+ Corviges 
votre —, réformez votre — là-dessus, Cross thet 
out; suppress that circumstance. 
PLAIE, s. f. [ouverture dans les chairs, blessure, 
cicatrice ; affliction , douleur de lame , perte, 
peine ; iléau] Sore , trouble , affliction, wound, pla- 
gue. Cronte d'une, Scurf, scab. Panser , guérir 
une —, To dress, cure a wound. * Ta mort de Tu- 
renne fut une grande — pour vetat, The decth of 
Turenne was a great m' fortune to the state, Les 
plaies de l'ame, The wounts of the heart, + Il ne 
demande qne —et bosse , He thinls the more 
mischiefthe better sport. Yes plaies d'Égypte (les 
fleanx dont Dien punit Pharaon), Zhe plagues of 
| Egypt. * La perte de cette bataille est une — qui 
saignera long-temps, The loss cf this battle is a 
wound which will bleed a long time. * Ne lui pitr- 
lez pas de la mort de son ami, rela ronvrirait sa —, 

| Do not speak: of the death of his friend to him, it 
would re-open his wound, 

PLAIGNANT, -ANTE, adj. subst, [qui se plaint 
| en justice} Plaintiff. La partie plaignante, The coin- 
plaining party. Ledit —, ladite plaignante, The 
said plaintiff. 

PLAIN, PLAINE, adj. [nni , plat] Plain, even, 
fiat. Maisonen—champ, en plaine campagne, 4 
house standing in the open country. Chami:res de 
— pied, Rooms on a floor. Alex de — pied d'un 
appartement à l'autre, Zo have ah apartment on a 
floor with the other, Wy a beauconp de — pied 
dans cette maison, There are a greet Many rooms 
on a floor in that house. Etoffe plaine (unie), Plain 
stuff. Linge — (um), Plain linen, Plain chant (le 
chant ordinaire de l'église), Church-rnusie, plain 
chant, 

—. s.m. [t. de marine] Flat or shoal. Aller au 
—, To run a-shore, . 

PLAINDRE, plaignant, plaint; je plains, je 
plaignis, v. u. [avoir compassion des maux d'autrm, 
en étre touché; compatir, être sensible à] To pity, 
compassionate, bemoan, moan , bewail, commise- 
rate, eondele, deplore, lament, plain. Je vous 
plains , Z pity you. Mest a—, Me is to he pitied, 
— si peine , son temps, ecte., To grudge one's pains 
or fie. Il ne plaint point ladepense, Me docs nok 
repine atthe charges. Ow vwa point plaint Targent 
ace bâtiment, There has been no want of money in 
that building. N plaint le pain à ses enfants, l'avoine 
à ses chevanx, Ve is sparing of food to his chidren, 
cf corn to bis horses, On dit aussi — le pain, 
l'avoine quits mangent, To be stingy of bread, of 
the very food ke eats. I ue plaint vien a ses enfants, 
Ie is very free ov hberal to lus children, he never 
lets them want for any thing. Ilse paint le néces+ 
saire, He abridges hunseif nf necessurtes. 

SE —, v. a. [gémirx, lenenter, nlenver, déplorer] 
To groan, lament, complain, moan, vaine, syuvañ, 
grudee , quarrel. — [témoigner da méconten'e- 
meut contre quelqu'un, Ini fare des reproches] Tr 
complain , mahe complaints, evpostilate. Hahitade 
de se —, Querimoniousncss , quorulousacss. Pot 
bien hen de me — de vous, Z ue good reuson ta 
complain of you. Ilse plaint d'avoir été inal sers 
We vompluins of being budiy received. bl s2 vu 
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que son éducation uit été néchgdo , Zu lauients that 
us efuealion has been neglected. 

PLAINE, s. f. pa ou rase campagne) 4 vlan, 
down, field. °° La — humide, la — liquide (la 
mer), The liquid plain, the watery way, the main, 
the sea. 

PLAINT, PLAINTE, part. of Plaindre, Pitied, 
compluined. 


PLAINTE, s. fo [gémissement , lamentation, | 


soupir] Groan, groaning , complaint, lamenta- 
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Praiss a Dieu, Please God. 
© Pura Disc pour marquer qu'on souhaite queb 
que close] Would to God. tee à Dien que cela tit, 
Would to God it were so. 
A DIEU NE PLAISE [pour témoigner l'aversion que 
l'on à de quelque chose] God forlud, A Dieu ne 
plaise que jy consente jamais, God forbid L shoud 
ever consent tou, 
PLAISAMMENT, adv. [ d'une maniere agréable; 
giiement] Pleasaatly, merrily, pleasingly. Cela est 


tion, moan, lament, whimpering, grumbling. — | — imaginé, That's a plrasant fancy. — {ridicule- 
(ce qu'on dit , ce qu'on écrit, pour marquer le sujet | ment, risiblement | Comically, ludicrously, plea- 
qu'on ade se plaindre de quelqu'un: aceusation, | santly, humourously, ridiculously. Elle est — ha- 


dilation, complainte | Compluint, expostulation, | lillée (ridienlement), She is laughably dressed. 


— faite en justice, Querele, Faire on porter ses 
plaintes à quelqu'un contre un autre de quelque tort 
qu'on croit avoir reçu, To complein to somebody 
against ancther (f an injury received. 


triste] Plaintive, quecnlovs , compl ining, groan- 
ine, doleful, moanful , whining , whimpering , 
gurrent. *,* Manes plaintifs, ombres plaiutives, 
flointice manes , shades, 

POAINTIVEMENT , ede. [d'un ton plaintiff, 
d'une voix plaintive] Dolefily, moanfully, whin- 
iugly. 

FLAIRE , plaisant, pla; je plais, je plas; v. n. 
fagreer, être au gré de quelpirun; revenir; avoir 
des charmes, toucher] To please, be accep- 
tible ov agreeable, pleasure, queime, humour, re- 
lish, tichle. — à quelqu'un, Zo please ore. Elle 
n'est pas bete, mais elle plait fort, She is not hand- 
some, but she is very agreeable. || Cela vous plait 
à dire (quand on ne demeure pas d'accord de ce que 
quelqu'uu a dit), Fou are pleased to say so. Plaise an 
roi (formule pour les placets), Muy it please your 
mejesty. || Plait-il? (réponse que fuit une persoune 
g''oa appelle), What's your pleusire? what do 
pou wane with me? Jean. Plait-il, monsieur? 
Jolin, Your pleasure, sir ? Plait-il? (pour faire ré- 
péter ce qu'on ia pas bien entendu), What da you 
say ? — [vouloir , avoir pour agréal:le, trouver bon; 
ne s'emploie guèrequ'impersonneltement]7o please, 
be pleased. like, chocse, delight, content. Sivous 
plait de vous en informer, J yon please to inquire 
ahont it. Je feya ce qu'il vous plaira, Z well do 
whet you please. Il ne me plait pas que vous v al- 
liez, flo aot like ov Ido not chuse that you shoud 
go thither, Wien sera que ce qul vous plaira, Zi 
s'u ll be just as vou pleese, Pour repondie ace squl 
Vous a pia de m'écrire, Ja answer to whel Jeu 
heve becn pieased to write to me, Fatesmoi, sal 
vons plait, la grâce de me coire, ete., Be pleased 
lo believe, ete. ; pray do me the favour to believe, 
S'il plait a Dieu, Pieuse God, Si cela ne vous plait 
pas, Uf you ure averse tou , or unwilling to an it, 
+ Cela va comme il plait à Dieu, ;Tat goes on 
very poorly. 

Se— , v. r. [prendre plisir à quelque chose, y 
mettre sa satisfaction: se dit aussi des animiax, et 
méme des choses iaauimees) 7o take to, delight ince 
thing, tale pleasure or derivhtin at, like st, love it, 
be pleased ov delighted wth it, West impossible de 
ne point aimer les premières, et de ne poi: tse — 
avec ‘es secondes, It is impossible net to lave the 
former, and not te be deligi tols ith the latter, UI 
se plait à faire du mab, Me delights in deing mis- 
chirf. Ets truites se plaisent dans Vean vive, Troute 
hove running water. ts vigne se plat dans les terres 
pierreuses, The vine thrives in stony grounds ov 
in a grevelly soil, Il se plait dans la solitude, dans 
les Larmes, Me delights in solitude, in tears. Le gi- 
bier se mil Gaus des Wille, Game delights ii 
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{ 
: fine country-seat, villa. 
PLAINTIE, -IVE, udj. [dolent , gémissant, | 


PLAISANCE, ex. : MAISON DE —, LIEU DE—, 
[maison de campagne, pour y aller prendre l'air quel- 
quefuis, et qui n'est d'aucun revenu] Pleasure-house 


PLAISANT, -ANTE, adj. [agréable , qui plait] 

Pleasant pleasing agrecable diverting, jocose, plea- 
surable, pleasureful, pretty, jovial. I n'est pas — 
d'avoir aftare à des geus de chicane, M is not agrrenble 
to nave to do with atigions people. De plus plaisants 
objets, Mere entertaining objects, — | qui récrée 
qui divertit; divertissant, facétieux, comique, jo- 
vial, enjoué, boaffon, gai, gaiilard, pognenard, 
folâtre, diôie] Merry, pleasant, comical, lwli- 
crous, buffoon, waggish, jocular, humourous, fa- 
cetious, Ce qu'il y avait de plus —, c'est que figno- 
rais je nom de mon maitre, The best joke of ell was, 
I aud not know my master’s name. — (impertinent, 
ridienie ? Comical, ridiculous, impertinent. Il est 
bien — de pretendre, etc., He is very comical ta 
pretend. Ouais! voici qui est —, je ne déshériterai 
pas mon fils? Ahah! that’s merry enough, I shan't 
disinherit my son ? Je vous trouve bien — de von- 
loir... Z fud you very impertinent to wish..... Je 
he trouve pas — que vous me mettiez dans vos dis- 
cours, Z do not find it agreeable to be the subject of 
your discourse. C'est un — homme, That’s a co- 
mical man. C'est un — personnage, un — visage, 
That's an impertinent fellow, a pleasant phis. 
s m, [celui qui fait métier de dire et de 
faire des choses dans l'intention de faire rire ; bouf- 
fon, badin ] Jester, buffoon, wag, droll, joker , 
banterer, humonrist. Un manvais — -4 sorry Jester. 
Un Iront —, 4 silly jester, 

PLAISANTER, v. a. et n. (clive ou faire quelqno 
chose pour réycair; Ladiner, ve jouer, folätrer; Zo 
feat, joke, droll, banter, dally, pray the rogue, jeer, 
Ja jour il me diten plaisautart, One dey he said to 
me in a jocular strain, 

PLAISANEERIE, s. f. [chose dite ou faite pour 
réjouir ; raillerie, badinage, eajosement ] Pleasant- 
ry, jeit, joke, bufi orery, raclery, banter, joco- 
seness, lidficutoa , fun, resuecy , roguishness , 
dradery , Jucetiousacss, — basse, Seorrility., Ne 
ferait-1l pas la une bien mat vaie —? Wend it net 
be a poor scur:y Jest ? tà pat, Jn good earnest, 
without ‘esting. 

PLAISIR, s.on. [ioie, sentiment agréable excité 
dans Fame par la preserce, on par limage a'na 
bien; satisfaction ] Pleasure, delivht, jey, bron, 
solace, ce my laccnce SJ acy, conter ment, delecte- 
tion, dedicicusness , obfect iion, foy fulness, vom- 
plaisance, gratification, se lisfieton, contenteduess, 
Plaisirs de Tame, de l'esprit, des sers, du corps, 
Plecsures of the heart, the inind, the senses, tre 
boly. Faire —, To plensure, Miachement aux piet- 
sirs des sens, Sensuality, Se fare un — dese., 70 
take pleasure in... Se faire un — de son devoir, ce 
l'étude, Tu male a pleasure if one’s duty, of study, 
Ve —- d'une ame bien nee est de fire du bien, The 
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— et de sercmt: la vernia miabearcnse, Yy plea- 
sare is to suecour vit tue ind stress. th Vin sare 
quitter de son devoir, Thereis a pleasure in doing 
ene’s duty. A ne connaît ni les doux plaisirs, ni 
Yamilie encore plus donce, Me is an utter stranger 
fo all the sweet en oyments of life, and to friend- 
ship, the sweetest cf all. Donner du —, To please, 
be pleasing , delight. Prendre — à quelque chose, 
To delight in a thing, take pleasure in it, be pleased 
with it. Cela fait — à voir, donne du — a voir, 
That’s a pleasant sight. Et de — je ne pouvais 
manger, But I was so pleased that I could not eat 
« bit, +Nul— sans peine, No yoy without annoy. 
+ La peine passe le —, Pain exceeds pleasure. 
+ Ponrv un —, mille douleurs, For one pleasure, a 
thousand griefs. — [ divertissement, passe-temps, 
amusement, récréation] Pastime , pleasure, re- 
creation , diversion, sport, entertcinment, Partie 
de —, Merrymaking. Le — de la chasse, de la 
musique, de la comedie, The pleasures of the chase, 
of music, of the play-house. Jouer pour le —, pour 
sen —, To play for leve or for diversion. Menus 
plaisirs, Pocket-expenses, pin-money. Les plaisirs 
du voi, The hing’s game. — [ volonté , consente- 
ment, discretion | Pleasure, well, consent, ap- 
probation, Régler une affnre sous le bon — de quel- 
qu'un, To settle an affair ov transact a business in 
such a manner as to be void if another person does 
not give his consent, Si c'est votre plaisir (si vous 
le tronvez bon), Zf it pleases you. Car tel est notre 
— (formule de lettres de chancellerie, d'édits, etc.) 
For such is our will and pleasure. — { grace, fa- 
venr, bon office] Favour, courtesy, kindness, good 
turn, friendly office. Faites-moi un —, Da me a 
favour or kindness, Faire —, To oblige, do plea- 
sure, do a pleasure, Vous me ferez — de m'en dire 
toute l'histoire, Fou’{l oblige me by telling the 
whole story. 

A —, adv. [avec —, avec soin] Carefully. Cela 
est travaillé a—, That’s carefully wrought, Elle 
est faite à — (fort bien faite), She is extremely 
handsome. — {exprès} Designediy. Un conte fait 
à —, À fiction, tale, romance, story. — avec 
heaneoup de commodité, fort a l'aisel di one’s ease. 
J'ai vu tout ce qu'il ya de rare dans ce palais, et je 
Vai vu à —. T have seen aif the curiosities cf that 


palace, and that at my ease, Avec —, Readily’, | 


fain. 

Par —, adv. [ par divertissement, à —. par ma- 
lice] For pastime or recreation, hy way cf relaxa- 
tion, for sport sahe. H ne travaile a cela que par 


—, He works at that only for his pleasure. — | 


[ pour essayer, pour voir) By way of trial, ete. 
Lisons par — ce disconrs, Let's read over that speech 
to see what it is. Goùtez par — ce vin, Do but tuste 
this wine, 

PLAN, s. mr. St. de mathématiques: superficie 
plate] Plane. — horizontal, — incliné, 4n hori- 
zontal, an inclined 7 lane. — Tiessein d'un batiment, 
ichnogcauhie ] Plan, plot, deaneght, diagram, de- 
Sign, medei, contrivance, platform, survey. Le — 
d'une ville, d'un siege, The plan cf a town ov siege. 
Dresser un —, To plit. *— [ dessein, projet d'un 
ouvrage, tout projet qu'on fait] Blan, scheme, pro- 
fect, design. Je paitirai la semaine qui vient, an 


moins jai fait mon — la-dessns, Z shali set ont next | 


week, at least itis my intention. * |,e — d'nne cam- 
pagne militaire, d'une négociation, The plan ef a 
nulitary campaign, cf a negatction, 

—, PLANE, ad). [se dit d'nne snperficie plate et 
wie | Plain. Angle —, surface plane , À plain an. 
gl’ or surperficivs. Nombre — le vrodnit de deux 
weuskies multiplies l'un por] RTE NT 
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— carte plane (t. do marie), Plane chart. Navigw 
gation pline, ou action de naviguer sur la caite 
plane , Plain sailing. 

PLANCHE, s. f. [ais, morcean ce bois sere en lorg? 
Flancher, stave, board, shelf, plank." Sappuver sur 
une — pourrie (s'assurer sur nne personne qui pert 
marquer), Lo vest upon a ritten staff. “— [cela 

fait | That’s a precedent. * Fane la — aux ain- 
tres, To show others the way to break the ice. -— 
morcean de bois plat, plaque de cuivre, où l’on a 
gravé quelqnes figures, pour en tirer des estampes ; 
l'estampe tirée sur la —, Block, plate, copper-plate. 
—[t. de jardinage, petit espace de terre plus 
long que large) Bed, border. Jai quatre planches de 
pois goulus, I have four beds ef sugar-peas. 

PLANCHER, s. m. [la partie d'en bas d'une 

| chambre | Flocr, contabulation, ground. * Déchar- 

ger le — (se dit quand il y a trop de monde), Ts 
discharge the floor. * {Te — de vaches (la terre ), 
The land, terra firma, — { plafond , la partie d'en 
havt d'une chambre ] Ceiling. 

PLANCHETTE, s. f. [petite planche] 4 litte 
board or shelf. —[ instrument pour lever des plans 
Cirenniferentor, 

PLANCHEYER, w. a. [garnier de planches, le 
plancher d'en bas d'une chambre] Zo board, lay 
the floor , contabulate, planch , planh , floor, « 

PLANCON, s. m. [branche d'arbre, bouture? 
Set, twig. Mettre des plançons en terre, To set 


sorte d'érable } Plane-tree. 

—, s. f. [ outil: de tonnelier, ete., pour unir du 
bois] Plane. 

PLANER, ~v. n. [se dit d'un oiseau, lorsqu'il se 
soutient en l'air sur ses ailes étendues, sans qu'il 
paraisse les remuer] To hover, flit. Un oiseau qri 
plane en Vair ou un oiseau qui plane, 4 bird that 
Slits in the air, ov a bird that hovers. 

—, v.a. [ unir, polir] Zo plane, planish.— un 
morceau de bhois] To plane a piece of wood. — le 
cuivre, Zo beat copper smooth. — une pean (t.de 
mécissier; la dépomller de son poil), To strip the 
wool off. — de la vaisselle d'argent, Zo planish 
plate. | | 

PLANETAIRE, adj. [qui concerne les planètes, 

Planetary. Région, système —, Planetary, region, 
| System. 
| —, s. m. [représentation du cours des planètes] 
| Planctorum , orrery. 
PLANETE, s. J. [astre opaque, spheériqne et 
| errant, quine Init qu'en réfléchissant la lumière du 
soleil} Planet. orb. tIl est né sous une heureuse — 
| (extrêmement heuvens), Fe was born under a lucky 
| planer. 

PLANETOLABE, s. m. [instrument pour me- 
surer les pianetes | Planetolale. 

PLANEUR . s. m. { orfévre qui plane la vaissel’e ] 
Planisher, prlisker, 

PLANIMETRIL, s. J. {l'art de mesurer les sur- 
| faces 1 Planimetry. 

PLASISPHERE, s. m. f carte où les deux moities 
| du globe terrestre on du globe céleste sont repré- 
| sentées snr une surface plane | Planisphere. 

PLANT , s. m. [ scion tiré de certains arbres pour 
planter ] Set, twig , plant, young plant, s'ip. Tenne 
— (vignes nouvellement plantées ; vergers de jeunes 
arbres; jenne bois jusqu à vingt on trenle ans), 4 
vineyard newly set; an orchard uf young trees ja 
young wood. 

_PEANT-D'AuBRE , $. m. O" PLANTADE, s. f. [ pépi 


ul ion VE nursery. 


| 
twies, 
PLANE, s. m.[arbre, autrement appelé platane , 
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PLANTAGE ; a4. m. [action de planter} Planting. 
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PLANTOIR , s. m. [outil dont les jardiniers sa 


— [les plantes de cannes de sucre, de tabac, ete. , [servent pour planter] Dibble , a planting ov setting 


daus l'Amérique } Plantation , colony. 
PLANTAIN, s. m. [plante médicinale | Plun- 
tago , plantain. Grand —, Broud-leav'® plant in. 
PLANTAT, s. m. [t. d'agricalture; vigne d'nn 
an } Vine one year old. 


* PLANTATION, sof. [Tart ou l'action de phin- 


ter; clablissement des colonies d'Énrepe en Ame- 
rique } Planting plantation, colony. 

“PLANTE S. J. [corps végétaut, organisé el vi- 
vant, qui tire 6a nimrrilure el son accrobsvement de 
la terre | Plant, vegetables Ve jardin des plantes 
(des plantes médicinales ), The botanw garden. — 
vive, Qaichset, —[ jeune vigne ] 4 vineyard newly 
set. Du vin de —, de jeune, de nous elle — , Wine 
of young vine plants. *-— x. cest uue jeune — 
qu'il faut cultiver, [en parlant de Vedacation d'un 
jeune garçon, d’une jeune fille} Ze is a young jlunt 
that must be cultivated. 

PLANTES ANIMALES, [productions marines, qui 
ont la forme de plantes et qu'on a reconnues étre 
formées par des vers marins, tels que la coralline | 
Zoophyte, sea plants. 

— des pieds | le dessous des pieds entre les doigts 
et le talon | The sole of the fect, plant. 

PLANTER, v. u. [mettre nne plante en terre ; se 
dit aussi de toutes les graines quon met en terre avec 
la main au lieu de les semer, ete. placer, asseoir, en- 
foncer, ficher] To plant, set. + Iles! allé — des choux 
chez lui, Me is retired to his country-seat." + Vienne 
qui plante , où vienne qui plante ce sont des choux, 
Fall back, fall edge ; let what will happen. — des 
bornes, To set bounds, —Vetendard , Zo set up the 
standard. * — l'étendard de la croix , — la religion 
dans un pays, To plant the faith in a country. — des 
échelles a une muraille (les y appliquer pour aller à 

Fassaut ), To place or set up ladders against a wall, 
" ||— le piquet en quelque lieu (sv établir pour y 
demeurer quelque temps), To settle , ov pitch one’s 
camp in a place, tahe up one’s quarters in a place. 
ti Dites la quelqu'un, où planter-la quelqu'un pour 
reverdir, To forsake one, leave him in the larch. 
* Me voila bien planté pour reverdir (dans une triste 
situation) , See what a situation I am placed in. 
* |} quelque chose au nez de quelqu'un (lui faire 
quelque reproche ), To cast or throw a thing in one’s 
dish, twit one in the teeth with it. Se — devant quel- 
qu'un, Zo set, place, or put oneself before one. 

* Il se plante bien, il est bien planté sur ses pieds, 
sur ses jambes (il se tient de honne grace ), He is a 
well-set man. Maison bien plantée (bâtie dans une 
situation agréable), A house well seated, ov that 
stands very well, I lui planta (enfonça) te poignard 
dans le cœur, Me struch him to the heart, he stab- 
hed him. I se vint — à l'embouchure, Me came to 
the river’s month, — une haie vive, To quichset. — 
un arbre, un bois, une allée , une avenue, To plrnt 
a tree , a wood, a walk , en avenue. * Cheveux Lien 
plantés , Hair well placed. 

* Statue, figure en pied bien plantée (debout dans 
ure belle attitude), Statue, figure well fixed. ° Me 
voila planté au coin de mon fen, Fou see me placed 
by my frre-side.* — un soutilet sur la joue, au lean 
milieu de la jone de quelqu'un, To give a slap on 
the face. — quelqu'un en quelque endroit (4. de 
mépris), To leave somebody in a place. = des 
noyaux, des oignons, desfleurs,des graines, (les mettre 
en terre l'un après l'autre, avec la main au lieu de 
les semer confusément ), To sow. 

PLANTÉ, -ÉE part. adj. Poil planté {hérissé et 
leve ] Bristling or raised hair. i 

PLANTEUR, s. m. [qui piante des arbres] Plan- 
ler, setter. * § — de choux, Courtry'squire. 


a gg a A a e 
A en er ee 


} 








stich, 

|| PLANTUREUSEMENT, ate. [copiensement } 
Pleut fully, copiously. 

[|| PLANTUREUX, - EUSE, adj. [ copieux 
abondaut, ample, garni) Plentiful , 
abundant, 

PLANURE, s. f. [le bois que Ja plane coupe; 
Chip, shavings. 

PLAQUE , sf [table de quelque mit: que ce 
soit, feuille | Plate. — de feu, de cheminee, The 
hach of a chimney, La — de la garde dune epee, 
The shell of a sword-hilt, Va — d'uve perruque, 
The crown of wip. — d'un taal, Weel plate, — 
(dans laquelle on peut mettre une ehandetle j, Sconce, 
Plaques de plomb, Sheet lead. — (perle plate), Fiat 
pearl, 

PLAQUER, a. a. [appliquer une chose plate sur 
une autre; attacher; Zo clap on, — de Vor, de l'ur- 
geut sar du Lois, du plitre sur nue muraille, 7w 
gild wilh gold ov silver on wood, plaster of a wall 
4— un soutilet suv la joue, Zo give a slap on the 
chops. +4 — quelque chose au nez de quelqu'un (ui 
laire ea dace quelque reproche piquant), Zo throw 
a thing in one’s dish , twit oncan the tecth with a. 

PLAQUIS, s. m. | incrustation duu morceau de 
pierre mince ] Casing with stone. 

PLASTIQUE, adj. it. de physique; qui à la vertu 
de former] Péustich. 

PLASTRON, s. m. [piċce de devant de ta cui- 
rasse que les cavaliers portent à la guere ] Zhe breust 
piece of an armour, — | espece de devaut de cmi- 
rasse, dont les maitres d'armes se couvrent lesto- 
mac ] Plastron, Voila ur plaisant animal avec son —, 
The droll animal there with his leathern stoma- 
cher. * Etre le — des railleries dure compagnie (en 
être l'objet), To be the buttef a company. 

PLASTRONNER (se); v. r. | Se garnir d'un 
plastron, se cuirasser , se cartouner | Zo put on a 
plastron , plastron oneself. 

PLAT, s. m. [vaisselle creuse servant a l'usage 
de la table; ce qui est contenu dans le — ] Dish ; 
mess. Grand — de terre, Platter. Un — de potage, 
A mess of porridge. — d'entrée, de roti, d'entre- 
mets, 4 dish of stewed meat, roast meat, ete. Ser- 
vir — à — (ne servir qu'un seul—a la fois), To 
serve up dish by dish. — de l'équipage ( t. de ma- 
rine ; sepit rations de mets), 4 mess for seven men, 
— des nialades, 4 mess for the sich under the cure 
of the surgeon. Plats de balance (les deux bassins ), 
The scales of a balance. 

*+ Nous aurons demain un—de gelée, Fe shall 
have a frost to-morrow, * Servir quelqu'un a plats 
couverts, Zo do one an ill office underhand, ov in 
hug ger-mugeer, + Donuer un — de sou metier, To 
give a cast of one’s office, shew one’s shill. + C'est 
un — de son métier (un de ses tours), This is one 
of his tricks. +11 weu saurait faire un bon — , The 
more he stirs, the more he stinks. 4 Ila eu un rien 
entre deux plats, Me has not had the least present, 
he has been sadly bulied. 

— [la partie plate de certaines choses] The flat 
side ov part. Des coups de — depre, Strokes swith 
the flat side of a sword. Le—eou la pelle d'une rame, 
The blade ov wash cf an var. + Pouver du — de la 
langue ( tatter Lassement), Ze fiatler, coax, sooth 
up. + Faire merveille du — de la langue. To bestow 
the fairest words, but in vain. W ba donua un coup 
du — la main, Ze struck him with kis handl open 

—, PLATE, adj. [qui a la superficie unic ; egal, 
applati} Flat smooth. Le — pays, The fit country. 

n pays —(par opposition à nn pays de montagnes), 
K fat open country. Båtiment —ou a fond — (va: 


copious , 


LA 
Are de bas bord), 4 flat boat with 


Nez — ( un peu écrasé ), 4 flat nose. 

( qui ne frise point naturellement ) , Siraight hair. 
Ele a le visage — ( un peu écrasé), Her fuce it 
rather flat. * Elle a la physionomie plate (basse ) , 
She has an insignificant countenance. Proderie plate, 
A flat embroidery. Cheval — (dont les côtes sont 
serrées , plates et avalées), lank horse. Vers a 
rimes plates (dont les rimes se suivent deux a deux, 
sans être entre mélees) , Ferses with unmixed rhi- 
mog. || Avoir le ventre —, To have an empty bel- 
ly. Sa bourse est bien plate, Mis purse is very 
low, Son armée a été defaite a plate couture, Mis 
army has been utterly dejeatel or totally rofed. 
Un pied —, A wretched fellow. A plate terre, 
Flat, upon the grouml. Vaisselle plate ( d'une 
scule piece, sans soudure ); ( par opposition à vais- 
selle montee ), Hammered plate. * — [se dif des 
productions de l'ésprit , qui n'ont rien qui plaise ; 
simple, vulgaire, trivial, rampant, bas ] Pull , in- 
sipid , flat, homely , lank , squashed, prolate, or- 
dinary , low, mean, common. Pensee plate, An 
insipid thought. Cette épigramme est bien plate (sans 
sel, sans agrément ), Thal epigram is very flit, 

Totr—, TOUT À —, adv. [entierement, toni- 
a-fait , absolument, nettement] Fiat. flatly , flat, 
and plain, downright . freely , plainly. 

PLATANE, s,m. | Plane ; arbre dont il y a denx 
espèces. l'une du levant , et l'autre de la Virginie] 
Plane-tree, Platune. 

PLATATIGN, (mot forgé par plaisanterie en 
forme d'adverbe latin, qui signifie plat à plat: ) 
Dish efter dish. 

PLATEAU „s. m. [le fond des groses balances . 
dont on se sert pour peser les lourds fardeaux] 4 
wooden scale. — [petit plat de la Chine de Lois ver- 
nissé , sur lequel on sert ordinairement le thé ete. ] 
Teaboard, — | t. de guerre; terrain éleve, mais 
plat en haut, sur lequel on met du eanon en batte- 
vie] Platform. 

PLATE-BANDE, s. J. [ morrean de terre de 
q'elque largeur, qui végne autour d'un parterre j 
Border. — | t. d'architectire, ornement simple, 
pl et nni, et qui a peu de largeur; plinthe | Plat- 

and, a flit square moulding, 

PLAITEE ,s. ff [t. d'architecture ; massif de foun- 
dation ] Wassive fourd ition under the wkole area cf 
the building. 
|| —. ` plein un plat ] 4 dish ful, 

PLATEFORME, s. f. i toit uni, plat, décon- 
ver! ; ouvrage de terre elevé, sur lequel on inet du 
canon en batterie ; terrasse, plancher] Platform, 
flat-ronf, leads. 

PLATELONGE, s. f. [longe de enir fort large 
qu'on ajoute ax harnais des chevanx de carrosse , 

our Jes empêcher de rner , ete. ] Plate longe. 


RE bottom. 
sheveux plat. 


* $ PLATEVENT, ate. [ d'une manière plate ] | 


Flatly, Cela est — dit, on écrit, That is said or 
written withont spirit. 

PLATINE, s.f. grand rond deeuivre janne,un peu 
convexe, dont on se sert pour sécher et repasser du 
linge 4 roundi opper plate, — d'arme à feu, [la pitce 
à laquelle sont atta-lices toutes celies qui servent an 
ressort ] The brass-plate to which the lock nf a gun 
is fired. Platines de montre, [les deux petites 
plaques qui servent à soutenir tous les mouvements ] 
The plates of a watch. — de serrure, {la plaque 
attachee an devant de la cervrnre pour ¥ passer la 
clef] The scurch-ancfia lork,— ou OR BLANC, S. m. 
j substance métallique llanche , déeouverte en Amé- 
rique, quia a peu pres le poids de Vor, et plusieurs 


des propriétés de ce metal) Platina, 
|| PLATITUDE , s. f. [ee quiet plat enit dans 
Las ouvrages d'esprit, soit dans la canve.sationj sot- 
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to } 


tise, niaiserie, bêtise] Didncss, flatness, Ms 
dity. Ine dit que des platitudes, Ail that he says 
is excessively flat, ov he talhs , most stupidly. 

PLATONICIEN, -ENNE s m. et f. et adj. [qui 
suit la plilosophie de Flaton ] Platenie. 

PLATOMQUE , adj. { quia rapport au système 
de Platon ] Platonic , sentimental. 

PLATONISME, s$. m. | système philosophique de 
Platon] Pletonism. j 

PLATRAGE , s. 2. [ ouvrage fait de platre j Plas- 
ter-work, 

PLATRAS , s.m. morcean de platve déjà mis en 
œuvre; gravois, debris, décombres ] Rublish , old 
and dry plaster, 

PLATRE, s.m. [sorte de pierre euite an four, 
et que l'on met en poudre pour servir à divers 
usages ] Péaster, parget. Kaduire, revêtir de — , 
To over size, — eru (la pierre à — quì n'est pas en- 
core raicinée), Crude plaster , plaster in the stone. 
— blane (dent on a été le eharben dans la plätrière}, 
Gypsum cleared of the coals. — cuit Ceaieiné aw 
four), Cudcined plaster or gypsum. + Lattre quel- 
qanuna comme — (excessivement ) , To beat cne ta 
mummy, * Eile a deux doigts de — sur le visage, 
She paints two inches deep. — | figure tirée en — | 
À fgure formed in plaster. On a tous les vlätres de 
li colonne Trajanne, We have all the figures cs 
Trajan's pilar in plaster 

PLATHE,-EE, part. of Plåtrer , Plastered. Pats 
platrce ( qai ne saurait être duvable), # patched uy 
peace. Neeoneniation platrée , 4 patched reconci- 
liation, 

PLATRER. a. a. [enduire de plâtre; To plaster. 
parget, render, — une cloison, un plafond, Te 
plaster a partition, a ceiling.“ Elle se plätre (se 
farde, She paints.“ —[ couvrir, cacher quelque 
chose de mauvais sous des apparences pen solides, 
exeuser, palier] To cloke , palliate, daub over, 
patch p, piece rp. 

PLATLERIE, s.f. [lieu eù Ton fait le plätre] 
Plaster-quarry. 

PLATRIUN ,-EUSE, adj. [se dit d'un terrain 
mêlé d'une espèce de eraie rouge] Wired with red- 
dish chalk, 

PLATRIER , s. m. [celui qui fait le platre , qui 
te vend, qui l'emplnie | Me that makes ov sells plas- 
fer, plasterer, 

PLATHTENRE, s. J. [ earri¢re de plâtre] Chalk-pit 
ov plaster-quen y 

PLAUSIBILITE , s. f. [ qualité de ce qui est 
nlansible ] Plarsibleness, 

PLAUSIBLE , adj.[ spécieux , agréable ] Plausi- 
ble , specions, fiir , colourable. 

PLAUSIBLEMENT, adv. [dune maniére plaw- 
| sible | Plausihly. a 
| PLEREIEN, -ENSF , adj. subst. [de l'ordre du 
peuple parmi les romains ; roturier ] Plebeian. 

O PLEDISCITE , s. m.f décret du peuple romain 
leonvoqué par tribus] Plebisritum. f 

T PLEIGE, s. m. [ caution, garant, réponds» t 
aul, pledge, surety, guarantee. 

PLEIN, PLEINE, adj. { qui contient tout ce 
qu'il est eapable de rortenir, signifie quelquefois 
capicux , abondant ; entier ; absolu ; rempli, com- 
plet; replet, gros, gras] Fall , broad, plenary, 
Entièrement —, lout —. Feplete, Verre —, Furl 
eee Boutedle pleine, Fall bottle, Salle pleine de 
monde, Mall full ef people. Jardin — de fruits, 

Garden full cf Jovit. Rivière pleine de pnissans, 
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River well stocied with fish, Live — d'éruditian 
bonté, de enurage , de prolite , A man full of wat, 


Book stored with learning. Homme — d'esprit, de 
goodness, courage, probity. Vie pleine de misère, 
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PLE (911) PLE 
nf full ff misery. Homme — de difficultés, 4 [trait£ à — cette question, Me has treated the 
man full of difficulties , hard to please. Homme — | question fully. A pur et à —, Fully , ro the full 
d'expédieuts, 4 man full of erpedients. p — comme {entirrly. Absous à pur ct à — Honourably ed 
un œuf, As full as an egg. tre — de vin (ivre), quitted. i 
To be fuddied, Pleine lune, Ful’ moon s plenilunium Trop plein [réservoir où se décharge le tro 
|| C'est une pleine luse ,cile a le visage de pleine | Jeau d'un moulin, ete J Wear ù 
lune , She is a full moon. Une chienne pleine, 4 FI LINEMENT DER as 
bitch PP with young , great with young. Un Eater re ee ane pann ement : ginal 
pays— de tout ce Me est nécessaire à la vie, Avery |, ee j ui Tet A ’ i? the full, entina o 
plentiful country abounding with all the necessa- H m A i d ae Ere Noy PIETATE totally, es 
ries of life. Ce champ est— de chardons, That field i pi er nI a PPSS eee ae gam 
is full of thistles. Pleine récolte, A plentiful crop. ie . convinced. M s'en est — justifié, He has 
Ha une pleine connaissance de laflaire, Me has a NRA 
i} dela ` S ) PO TE Sr . A . 
thorough khnowledge vf the afur. Il a — pouvoir PLENIER , -ERE , adj. qui est plein ef complet] 
de son maître , He has full powers from his master. Plenary, full. Mae p'éniére (1. d église ro- 
ll a pleine liberté d'aller où il voudra, He is nt full | Mame x remission pleine et entière quelle donne 
liberty to go where he pleases. Il a du blé — ses de toutes les peines dues aux péchés), 4 plenary 
greniers , Ms granuries are full of wheat, Avoir de indulgence. Cour plénière (se disait autrefois des 
l'agent — ses poches , Avoir — ses poches d'argent, assemblées solennelles que les grauds princes te- 
To have one’s pockets fill of money, be full of naient, or le jour de grande fête, ou lorsqu'ils 
money. Un panier — (qui n'est pas à jour ), # bas? et voulaient faire quelque magnifique tournoi), Ple- 
worked close. Elle a la gorge pleine, Lelle et bien faite, | 49 QUE 
She has a full beautiful breast. Elle a le visage —| PLENIPOTENTIAIRE, s. m. [ministre d'un 
(gras et rond), Mer face is full. C'est une étolfe prince qui a plein pouvoir de traiter de quélque af- 
eine de soie, une tuile pleine de fil, This stuf is | faire] Plenipotentiary. Les pléuipoteutiaires de 
full of silk this cloth is full. Ce cheval ales jarrets France, Espagne, The plenipotentiaries of 
poe (les jarrets gras), This horse has broad| France and Spain, minitre —, adj. Mimster ple- 
sughs, et les flancs pleins (par opposition à| 7ipotenti try. 
des flancs creux, reiroussés ), And his sides) PLENITUDE, s. f. [abondance excessive ; ré- 
full. Voguer à pleines voiles, To go with full\ pletion; fig. se dit en parlant de la puissance des 
sails, * Voguer à pleines voiles, To drive before! papes et des rois! Plenitude , fulness, repletioe. 
the wind, be in the flush of prosperity. Crier a p'eine| — d'humeurs, Plethora, plethory ov fulness of 
tête, à pleine gorge, To shout us loud as one can! humour, redundimey of blood and humours, Hl 
bawl , or with all one’s might. Du vin qui sent la} n’est malade que de —, He is plethorick ; his case 
framboise a pleine bouche , Wine that has a strong | is to be too full. La — de la grace (langage de l'Écri- 
flavour of raspberries. Il pue le vin à pleine bouche ture), The fulness of grace. Dans la — des temps 
His breath smells strong or stinks of wine. Franchiv | ‘le temps de l'accomph<sement des prophéties), Jn 
un fossé de —— saut, To leap cleverly over a ditch. | the plenitude nf times. * C'est par — se puissance 
Arbre en plein veut, À slundurd,a tree in open air. | que les vois accordent certaines grâces, Tis by the 
Etre en pleine mer ( eu haute mer), To be aut ut | plenitude of their power that kings grant certain 
sea. En pleine rue, In the street, in the middie of | favours. 
the street, En — champ , Zn the open field. En — PLEONASME, s. m. [al.ondance de paroles qui 
jour, In broad day-light. En — midi, 4t high TERRE le à ne : 
noon. En pleine nuit, Ja the dead time of the ni aes Serica aie, ts ve a eaae] 
E peg i et © i P Pleonasm . redund incy of words. 
in — parlement , ea pleine assembive , In full par~ PLETHORE in d 
liament or assembly. En pleine audience, In open L si on a x T [répletion dp saag Ple- 
court. Eu pleine paix, Iu the midst nf peace. * Un FOR ANA CATs 
homme — de lui-même , (— de boine opinion de PLETIORIQOUE , adj. m. et f. [replet, ahon- 
sa personne), À man full of himself, a conceited dant en humeurs] Plethorick and plethcretick, ha- 
proud man. * || Etre — de loisir, To have a great | ©" a full habit. . 
deal cf time to spare, have nothing to du. * Je PLEURANT, -ANTE, adj. [qui jette des lar- 
viens de voir un terrible spectacle , j'en suis encore mes] JFeeping. 
tout —, Z have just seen a dreadful sight, my | PLEURARD, -DE, adj. [larmoyant. — avare 
imagination is still struck with it. * Donner à pleine | qui se plaint de misère] Blubberer. 
main , Répandre à pleine mains, To give or bestow | § || PLEURE-PAIN, s. m. [t. de mépris ; se dit 
lurgely, liberally , plentifally. Le — chant (chant | d'un avare] Curmudgeon. 
de l'église), V. Puaix. || Tout — de gens, 4 great PLEURER, v. a. et a. [répandre des larmes ; 
many people, ahundance of penp'e. Tl yen a tout | larmoyer ; déplorer] To cry, bewuil, weep, shed 
— There is abundance of it, Cette étoffe est brodée | tears, condole, lament, mourn, snivel, plain, 
+ — que vide, That stuff has as much embroi-| bemoaa. Les yeux lui pleurent, His eyes are 
ery as ground. weeping, — amèrement, To weep bitterlp. — de 
—,s.m.[t. de philosophie 7 qui se dit aussi à joie, de tristesse, de colère, de deme Z weep 
quelques jeux ] Plenum, full space, the space wi- | for joy, with sorrow. with anger, in spite. On 
thont vacuity. De ces deux philosophes , l'un croit | se pleure soi-même en plenrant les autres, We 
le vide, l'autre soutient le — Of those two Philoso-| weep for ourselves in weeping for others. 1] faut 
phers the one believes a vacuum, and the oiher | — les hommes à leur naissance , et non pas à leut 
maintains a plenum, Le — de Ja lune, The full ef | mort, Men should be bewailed at their birth, and 
the moon, plenilunium. Le — de la plume, The | not at their death. || — comme un veau (pour une 
scope of the pen. Faire son — (phrase du jeu du j chose qui n'en vant pas la peiue), To cry like a 
trictrac), To fill the table, be made at home. calf, weep like a church-spout. Se mettre a —, To 
—, ads. { autant que la chase peut en conteair ]| full a erying, burst forth into tears. La viga: 
Full. Avoir du vin—sa cave, To have a cellar full| pleure (quand elle est fraichement tuilire), The 
S wine. — les deux mains , Jointre. vine d-aps or dips. — ses péchés, To weep Jor 
A —, adv. [tout-à-fait entierement] Fully. Ila! one’s sins.. — la perte de ses amis, To Lewuil the 


PLI (gia ) PLI 


Toss of one’s frlends. I pleure lo pain qu'il mange, étoffo chiffonnée ), Pumple. Fanx —, mauvais 
He grudges himself what he eats. —, Crease. Cet habit ue fait pas un —, That 
PLEURESIE, s. f. [inflammation de la plévre] | Coat sits very clase. Le — du bras, le — du jarret, 
Plenrisy. | ne bending of the arm or ham. Avoir des plis au 
PI EURÉTIQUE, adj. [qui regarde la pleuré- ront, au Pi (ales rides), To have furrows ia 
sie] Pleuritich , pleuritical, QUELS Jovehead or face. * + Na pris son —, He 
BEL SELS do Heures will never be otherwise than he is. * Ila pris un 
EURE , THOT, SF. m g t a Le Re z 

Weeper, snivelier MOUNE, — Elui méne un rire ae lee Paahi ox COATE : ley or 
ds fi F : ne ’ t 2 reabit. * Il Cot trés-1mportant de donner d'abord un 
o ne m i a | ; ’ l bon — aux jeunes gens, ’Zis matter of great im- 

PLEUREUS ae s. f. pl. [ manchettes quon | portance lo form youth carly to habits of virtue. 
prie sur la manche de | habit, dans les premiers | * + C'est une affaire qui ne fera pas un—, ?7is an 
temps d'un deuil) H'eepers. = [femmes qu'on louait | affair that will be attended with no difficulty. Met- 
chez les Grecs et les Romains, pour pleurer aux | tre un cheval dans un beau — (t. de mauége) , V 
funérailles d'un mort] Mourners. PLIER. 3 

PLEUREUX , -EUSE, adj. iqui pleure facile- PLIABLE, adj. {flexible , aisé à manier ; mania- 
ment de neu de chose] Weeping , crying. Avoir ble, souple, adroit, traitable, pliant] Pliable , 
Fair —. To have a erying countenance. pliant, bending, flexible, supple * Humeur —, 

PLEURNICHER, +. a. | répandre des larmes | Pliant or flexible temper. * Esprit — ou plaut , 
feintes] To shed feigned tears, to pretend to weep, Pliuble or pliant mind. 
to feign weeping. PLIAGE, s. m. [action de plier, ou l'effet de 

PLEUROPNEUMONIE, s. f. [pleurésie dons | Cette action] Folding, l 
laquelle la plèvre et les poumons sont entlammés) PLIANT | -ANTE , adj. et s. m. [souple et Ris 
Pleuropneumony. ble; Pliant, pliable, bending flexible, supple. Siége 

PLEURS, s. m. pl. [larmes; denil, gémisse- | 7 "9mo 4 S re chair, * Ha humeur pliante, 
ment, profonde tristesse] Sears. Des — touchants, eee eae aa ladie énidémi - 
Bloving tears, weeping. Verser des —, To shed Pi V i J. [sorte de maladie épidémique | 
tears. Fondre en —, To meit into tears. * Les — PLIC TION à | tasen lles à 
de l'aurore (la rosée), The dew cf the morning. j A sf. [moutement Cee AE 
*— de terre (les eaux de la pluie qui eoulet plantes et des feurs qui se plient verticalement en 

l y os ee 
The tears of the earth. sr A ae : d wt’ 
een are Fe ee oe s. f. panen Sn plat, à na- 

— [la sève de certains arbres qui lorsqu'elle est en Ut arises cure eo AS 
mouvement et trop abondante est obligée de sortir] PLIE, -EE, part. folded, kimbo [en terme de 
Ooze blason ; an vol plié] Plie, closed. 

ozing sap. PLIER. | r : L r 

PLEUVOIR, pleuvant, plu ; il pleut, il plut, js Je Les JA cay ae Si [meure suun og 
il pleuvra , w. imp. [se dit de Feau qui tombe du ER ER AT 
ciel; et de plusieurs choses qui semblent tomber plisser J 40 fold fold upa plait y vinnie, maple | 

: ` . : ‘ ucker. — une lettre, To make up a letter, fold a 
comme l'eau du ciel] To rain. I! pleut à verse, It ee Geel ne T Told ak 1 aes 
rains, it rains as fast as it can pour, it pours BO T n EA By ae a RET E a 

; ; ; 1 To furl the sails. — le pavillon, To gather up the 
down it rains apace. — à petites gouttes, To! ; : 

CU Ta ? fly of the ensign. — la toilette (voler, emporter les 
drizzle. J} y a des gens qui croient qu'il pleut quel- He ee ele Tel ILE Sin 
quefois des grenouilles, Some people think that BS A jy N : ds à dé 
sometimes it rains frogs. Faire —, To rain, rain chiens or Gvee ts barage ( campers 

: RA ? t C | To pack away, pach up one’s awls. || Il a plié ba- 
down. Je fais sur toi — un orage de coups, 74 Ne nee ah res haere ke 
shower down a storm of blows upon thee. Quaud il hae as esa ae T P N ee 
pleuvrait des hallebardes (quelque mauvacs temps Ae eee | PRE £ le À Je 
qu'il fasse), Were it to rain cats and doxs. + 4 H S ; 7. RES fee Trae BOSS a 

; tue nees. — hev à ege o 
a plu dans son écuelle, Tt has rained in his cup, ae : = hor D eae ( ° pre ge) T, 
hel ; SE RE break a horse. * — son esprit, son humeur, To 
e has kad a good legacy left him... * Tl y pleut adapt one’s temper to the occasion. * —sous Fauto- 
des mousquetades, les coups de mousquet v plen- |, ` RS 
vent The bullets fl : Bay like hail Th leut des vite seus les andes de quelqu'un, To yield, stib- 
Saree E E fe The ee = 3 4}, | mit to a person’s will or whims. * L'imagination se 
7 ntr ’ l wr Sivarms with : ‘elle-emé sd -s où | it 
i een aes. | plie d'elle-même aux mœurs du pays où lon vit, 
lampoons against him. * Les bieus, les dignités, | Our imagination moulds itself naturally to the 
les honneurs vont — chez lui, Riches, dignilies,| 1 anners of the country where we live, Je ne sau- 
and honours are going to be heaped upon him. rais me — à ce qu'on exige de moi, I cannot submit 
* L'argent y pleut, M rains riches there." Les bar- 2 7 


ares firent — des flèches sur les radeaux, The o A fen aes ployer] To bend, bow, 
barbarians senta shower of arrows on the rafts. sink, contract, warp." + Re = que rom- 
+ Ila bien plu sur sa fripperie, Mis condition is pre, ’Tis better to bend han break = + ORU un 
LEA Ge Nate They. pleut commis dans la | roseau qui plie à tout vert, He is as flexible as a 
rue (se dit d une marson où la pluie perce les plan- | peed. * + — [reculer, céder] To lose or give 
chers), The rain pierces through, ground. T'infanterie commence a—, The foot be- 
PLEVRE, s. f. [t. d'anatomie ; membrane dont gins to give ground, Faire — l'infanterie, To beat 


les côtes sont revêtues en dedans] Pleura. back the foot. 
PLEYON, s. mm. [petit brin d'osier qui sert à PLIEUR, -EUSE, s. [celui ou celle qui plie] A 
plier Ja vigne] 4 twig, an osier. older. ; 


PLI, s.in. [un on plusieurs doubles que l'on fait FPLINTHE, s.f. [membre d'architecture ayant 
à une étoffe; la marque qui reste à une étoffe,| la forme d'une petite table carree ; se nomme socle 
pour avoir été pliée; sinuosité, tortuosité, ride] | dansles bases, et tailloir dans les chapitaux des co- 
Plait, fold, ply, bent, contortion , crease, pli- | \onnes) Plinth. —, pl. [plates-bandes qui regnent 
cation, rumple, tuck, flexion, flernre, con-| dans les ouvrages de maçonnerie et de menuiserie) 
vexure, gather ; habit custom. Mauvais— (d'une Skirting. 
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PLO 


PLIOIR, s. m. [petit instrument pour plier et 
pour couper du papier) An ivory stich, a folding- 
slick. 

PLIQUE, s. f. [t. de médecine ; maladie dans la- 
quelle les cheveux sont milés; et lorsqu'on les 
coupe il en sort dn sang; maladie epidemique en 
Pologne] Plica polonica. 

PLISSEMENT, s. m. [action de plisser} Plait- 
ng. 

PLISSER , v. a. [faire des plis, comme les tail- 
kurs ou comme les ouvrières en huge] To plait, 
make plaits', crimple, pucker, gather. — des man- 
chettes, To plait ruffles. Cette etoffe se plisse lien, 
That stufl folds well. Voila des rideaux qui plisseut 
trop, Those curtuins have too many folds in 
them. 

PLISSON, s. m. [mets délicat fait avec de la 
créme ] of sort of dumpling. 

PLISSURE, s. m. [la manière de plisser] Plait- 
ing. folding. ; 

PLOCS j feuillets de laine ou de ceton cardé] 
Rolls, 

PLOMB, s. m. [le moindre de tous les métaux, 
Je plus pesant après l'or j Lead, saturn. Plomb na- 
tif, Native lead-ore, — jeté en toile, Shect-lead. 
— à la main [plomh fondu à l'usage des graveurs 
pour prendre le relief d'un carré] Fmpression-lead. 
Mine de — (sorte de crayon), Blach-lead-pencil , 
lead mine. * Cul de — ( homme laborieux et séden- 


taire), A sedentary person. tIl est en —, on l'a 


mis en — (ilest mort), He is in his coffin. * +1] 
a du — dans la téte, Ze is a deliberate cocl man, 
+ Haurat besoin d'une calotte de —, He has need 
of a leaden cap. + est fin comme une dague de —, 
Meis as sharp as a wooden beetle. + N n'a xi poudre 
ni— (il n'a point de credit), He has neither powder 
nor ball, J a chavgé son or en — (il s'est defa 

d'une bonne chose pour une mauvaise), Me hus ea- 
changed his gold for lead. — | se prend pour les 
halles des mousquets , et des autres sortes d'armes à 
feu ] Bullets, shots. Le — vole, The butiets fb 

about. Nous ne craignons ni leur — ni leur fer, 7° 

neither fear their guns nar their swords, — f ins- 
trument dont les maçons et les charpesters se 
servent pour élever perpendiculairement leurs ou- 
vrages ] Plummet, plumb-line, level, 

A Proms, adv. et s. mi. perpendicularely directly 

erpendicularily , plumb.Yomber à —, To plumb 
Mettre, dresser une muraille a—, To raise a wal 
by the level, to plumb il. Prendre l'aplomb, le- 
a plomls dune muraille (voiravec le — si un 
muraille est droite). N, B. 4 plomb ne fais 
quelquefois qu'un senl mot, To level a wall, 
to see with the plummet whether it is level, Le sole 
donne à — en cet endroit-la, The sun shoots jer- 
pendiculariy in that place. * y Jetter son — sur 
quelque chose, To have a design rpen a thing. te 
have it in one’s eye. — | poids dont bes femmes se 
servent dans leurs ajustements] Leads, — {vapeur 
empoisonnce qui règne sur la surface de, mativre, 
féetes] Mephitic air. — [maladie dant le, vdangeurs 
sont quelquefois altag:és : ils disent pa cette rabon 
de certaines fosses; elles ont 1: —] Sinch. — 
{ plaque de 26 pouces de lorguenr sur 22 de lirceur, 
a l'usage du saunier ] Salt-maker’s prover. Plomls 
de vitrler, Cases, — a gharger (quon met sur les 
glaces), Load. — de sonde [ t. de mare ] \. 
SONDE, 

PLOMBAGINE, s. f. [ pierre de mine de plomb 
et d'argent mélés ensemble, molvhdène ] Lead «nd 
silver ore, plumbago ox plumbage, molibil rna. 
Plombagine artificielle , Plumbagine, V. Molyb- 
cene. 


You. x. 
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PLO 


PLOMBÈ, -ÉE , part. of Plomber, Lec ‘ed. Na 
le teint plombé, le visage plombé , He has a livid 
ae 

PLOMBER , v. a. [vernisser de la vaiselle de terre 
avec de la mine de ploinh) To colour or dye over 
with lead, to glaze. Vaisselle plembée , Glazed 
earthen ware. — [marquer avec dn plomb] To 
murk ov stamp with lead, — des hallots, ete. (a la 
donane, pour marquer qu'ils ont payé les droits), 7o 
leud packs, trunks, ete. Marchandise plombée, 

Leaded goods. —,{ frapper meurtrir } Zo strike 
bruise, give a black eye. 

— [inaccher, trépigner, battre des terres afin 
quelles s'affaissent moins! To tread, beat, stamp. 
— Ít. de dentistes remplir de plomb en feuilles une 
dent creuse] To plug. 

— un navire, Totry whether a ship is upright or 
to what side she heels (by means of a plumb-line 
and level), 

PLOMBERIE, s. f. [art de fondre et de travail- 
ler le plomb] Plumbery. 

PLOMBIER, s.m. [ouvrier qui travaille en plomb] 
Plumber ov plummer. 

PLOMBIERE, adj. f [ pierre plombiére , qnia 
les mêmes propriétés que la mine de plomb] Plum- 
bago. 

PLONGEANT, -ANTE , adj. [dont la direction 
est de haut en bas] Going downwards. 

PLONGEON , s.m. | oiseau aquatique qui plonge 
souvent dans l'eau! Plungeon. —- de mer, Puffin, 
mergus , sed-diver, fludder, sea-fludder, sea-mew. 
Jl fait le — (se dit au propre d'un homme qui 
, longe) , Je diwes Faire le —, To profound. * Il 
fait le — ^al baise la tête, quand il entend tirer), He 
sinks his head. * 1 fait le — (il s'évade, il s'esquive, 
par crainte, par faiblesse), ou bien apres avoir voulu 
soutenir quelque chose al se relache tout d'un coup, 
on nalegue que de mauvaises raisons), Me is a 
funcher. 

PLONGÉ , -ÉE, part. Chandelle — (qui n'a pas 
été jetee en moule), Dipped vande. 

PLONGÉE, s. f. [t. de fortification ; la plongée 
du paranet| Glacis, ov slope towards the campaign. 

PLONGER , v. a. fenfoncer quelque chose dans 
quelque corps liquide pour l'en vetiver | To dip, duck, 
immerse, drown, flcunce, cast into, overwheln,* — 
dans la Couleur, dans Vafliietion, To plunge into 
arf, affliction." Ms sont plonges dans cet abime de 
délices comme les poissons dans la mer, They are 
inmersid in this abyss of delight as fishes in the 
sea.“ — un poignard dans le sein de quelqu'un, To 
strike a dagger into one’s breast, to stab him. * C'est 
lur— le poignard dans le sein, que de lui annoncer 
la mort de son fils, When you inform him of his 
son's al ath, you will pierce him with a deadly 
ericf.* C'est lui qui vous a plorgé dans lamisere , 
Twas he who has plunged you over head and ears 
in misery, * Se — dans le vice, To plunge or run 
onese f into all manner of lewdness. 

—,v. n. [senfoncer entièrement dans l'eau; se 
vanutrer, se rouler] To dive, duch. Se —, To pro- 
found plonge dans leau comme un canard , Me 
plunges intothe water like a duck. Tiver le canon en 
niorgeant (de haut en has), Ya shoot a cannon 
downwards. Le canon plonge, The guns are point- 
ed tov low, the shot falls into the sea. Le conp d'e- 
pée va en plongeant, The wound goes downwards. 

PLONGEUR, s. m. (celui quia coutume de plon- 
ger dans la mer] Plunger, diver. — pigeon du Spitz- 
herg (espèce de pigeon ou de poule palace da 
Groenland et de Norvége), Columba Iorwegiec, 
sea turticdove, 
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PLU 


* * PIS YER, v. à [fléchir, courber, plier] To 
bend , bow. 

PLU, part. of Pleuvoir, Rained. 

PLU, part ef Plaire, Pleased. 

PLUCHE, V. PELUCHE. 

PLUIE, s. J. l'eau qui tombe dn ciel] Rain. Un 
jour de — , 4 rainy day. Il tombe de la — K rains. 
Ji est tombé beaucoup de —, We have had a great 
deal of ran. + Petite — ahat grand vent, A small 
rain lays great dust. “+ Après la —, le beau temps, 
Clowly mornings may turn to clear evenings ; after 
clouds fair weather ; afier a storm comes a calm. 
*+ Se cacher dans l'eau de peur de la —, To avoid 
an inconveniency by going into a greater. * Nest à 
couvert de la—, He is under a golden shower. Faire 
la — et le beau temps quelque part (y étre en grand 
crédit}, Zo make both rain and sunshine. 

PLUMAGE, s. m, [tonte la plume qui est sur le 
corps de l'oiseau, quahté des plumes] Plumage . 
feathers. 

PLUMART, s. m. [balai de plumes] Feather- 


broom. 


PLUMASSEAU, s. m. [petits bouts de plame 
pour emplumer des clavecins et des flèches] Quill. 
— [tente de charpie pour mettre dans les plaies | 
Pledgect, sindon. 

PLUMASSERIE, s. m. [métier et commerce du 
plumassier] Feather-trace. 

PLUMASSIER, s. m. [marchand qui prépare et 
qui vend des plumes d'autruches, etc.] 4 featker- 
seller. 


PLUME, $. f. [ce qui couvre les oiseaux ] Fea- 
ther, Nettoyer ses plumes (en parlant des oiseaux ), 
To plume itself. Donner des plumes (faire un cau- 
tère), To rowel. “Petite — (poil ou autre chose sem- 
blabie que le vent pote), Flue. — de corbeau, 
Raven-quill, Plumes brutes, Raw feathers. Plumes 
en fagot (paquets de plumes), Bundles of feathers. 
“+ La Lelle — fait le bel oisean, Fine feathers make 
fine birds. Chien dressé au poil et ala —, 4 dog 
good for any game, for feather or leather, * I 
est au poil età la—, He is fit for any thing. “Ilya 
laissé de ses phunes , If cost him sauce; he has been 
stripped of his feathers, * + Passer la — par le bec à 
quelqu'un, To bafle one, to disappoint him, to put 
a sham upon him, to make a fool of him. +4 1 est 
chargé d'argent comme un crapaud de plumes, Me 
is not overburdened with money. * Il a perdn la 
plus belle — de son aile, Me hus lost the finest feu- 
ther of his wing. — [plume d'autrache préparée | 
Plume, a feather, a plume of feathers. — [tuyau de 
Vaile, des oies surtout, dont on se sert pour écrire ] 
Quill. — taillée, 4 pen. La fente dune —, The slit of 
a pen. Le bee d'une —, The nib of a pen. Plumes 
hoilandees, Dutch pens. Piumes sans fins, Foun- 
tain-pen. “—{[ style, compositiou] Pen, style, way 
of writiry, writer, author. Preudre la -—, mettre 
lu main a la—(verire), To set pen to paper. J ceris 
ce qui >se trouve an bout de ma —, I write what 
comes uppermost, Cela est demeuré an bout de Ja 
—, di was at the end of the pen. C'est lui qui tient 
la —, We is the person that takes down the delibe- 
rations or resolutions of the company. 

— “Ure bonne —, une excelleute —, 4 good 
penman, a good pen or good writer, A course de — 
(sans méditer ce qu'on a écrit), fa the course of 
writtiy. Faire tombes la — des mains (degouter 
d'écrive), Zo lax sown the pon. —[t. de botani- 
que: la partie @une graine coutenne dans la eavité 
de ses lobes , qui contient la plante en petit, et sort 
ja preuncre de terre | Scrd-le sf. 

PÉUBIEAN, s.in. [balai fait avec des plumes] 
Feather-broom. 
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J. [plein la plume d'encre] 
PLUMIER , a. a. [arracher les plumes d'un vi- 
seau] 7o pick, plume, deplume, fleece, pull. — 
une volaille, To pluck a fowl. * — quelqu'uu (en 
tirer de l'argent par filonterie), To flrece one. 
plume him. *+ — la poule sans la faire crier, 70 
fleece the sheep without making it cry out, 

» PLUMET , s. m. {plume d'autruche préparée 
et mise autour du chapeau; bouquet de plume, 


PLU 

PLUMÉE d'encre NE 
A dip of ink, penfull. 
panache ] Plume, feather, plumage. *§—{ jeune 
sot qi porte un plumet } 4 beau, spark , fop. * S — 
à Paris les porteurs de charbon] Coul-porter. 

PLUMEUX, -EUSE, adj. [ Qui tient de Ia 
plume] Feathery. 

PLUMATIF, s. me. [minute de grefier] Minute- 
book, minutes. 

PLUMPOUDIN, s. m. sorte de pâtée, composée 
de farine, de moelle de bœuf, de graisse , et de vai- 
sins secs , qu'on fait cuire dans l'eau, et qui fait un 
mets considérable en Angleterre} Plurmh-pudding. 

PLUPART, s.f [la plus grande partie] Wost, 
most part, the greatest part, the generality, main 
Quand il vit la— de ses soldats tués, When he saw 
the greatest part of his soldiers hilled. La — cou- 
rurent aux armes, les antres prirent la fuite, Most 
part ran to arms, the rest took to their heels. La — 
du monde fait ccla, Most people or the generality 
of men do that, La — de ses amis l'abandonnent, 
Most of his friends forsake him. La — du temps, 
Most times, mostly, generally, commonly. Pour 
la — (quant à la plus grande partie), For the most 
part, generally. 

PLURALITE [ plus grande quantité, plus grand 
nombre; multiplicité] Majority, plurality, multi- 
plicity. La — des suffrages, A majority of votes. 

La — des mondes, The plurality of worlds. — de 
bénéfices [possession de plusieurs bénéfices par une 
même personne] Plurality of livings. 


PLURIEL, -ELLE, adj. subst. [t. de grammaire; 
se dit de plusieurs choses ou de plusieurs personnes} 
Plural. Il y a quelques noms qui n'ont point de 
pluriel, Some nouns have no plural number, Ce 
motest au pluriel, This word is in the plural. 
PLUS, adv. [davantage; marque le comparatif et 
le superlatif de l'adjectif; demande la préposition 
de avant le sabstautif dont il est accompagné , et est 
sujet à plusienrs constructions différentes] More, 
over, most, better, best. Le —, The most. — ai- 
mable que sage, More lovely than wise. — savant 
que lui, More learned than he. — heureux que 
vous ne pensez, More happy than you think. ILa— 
d'argent, de bien, de sagesse que... We has more 
money, goods, discretion than... Tl men coûte — 
qu'a vous, Jd costs me dearer than to you, tlle est 
— belle que sa sœur, She is handsomer than her 
sister. Elle est la — belle des deux, She is the 
handsomest of the two. C'est celui de tous ses en- 
fanis qu'it aime le —, Of all her children ’tis he she 
loves best or most. C'est le — méchant homme di 
monde, Me is the most wicked man in che world. 
Le — savant homme quily ait, The most learned 
man that is, ov diving. J'ai d'intérêt à cela qu'un 
autre, Z am more roncerned in that than another 
Il est — savant que je ne croyais, Fe is more learn 
ed than I thought. Je wen veux — entendre pai- 
ler, Zwi hear no more owt, Le — que je puisse 
faire, The atmos! T con do, Na — de vingt ans, 
We is above twenty. Nous sommes — d'à moitie 
persuadés, We are more than half convinced. Don- 
nez quelque chose de —, Give something more. Je 
| a'y retoarnerai —, I will go thither no more. mee 
| hydropique boit , — il a svif, Zhe more an hydro- 
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pick Arinks, the more thirsty ha la. — je ba vois ,} On a cité—de vos tivres, They have spoiled many 
— la bhais, Zhe more I see her, the more T hate tof your baoks, Qui dure — années Í t. de botanique ] 


her. — on est riche , — ou est henreux, eu on est 
d'autant — heureux qu'on est — riche , The richer 
men are, the happier they are, or men are so 
much the more happy, as they are more rich. Tu 
ne Cen souviens pomt? Non — que rien, Do vou 
recollect nothing of it? Notan the least, — tard, 
Later. Ib viendra dans deux jours au — tard , Me 
will come within two days at farthest. loin, Far- 
ther , a greater way off Retiver-vous le — loin 
que tous pourrez, Get away the furthest you can. 
— près , de — près, Nearer, — de larmes (désor- 
mais il ne faut — verser de larmes), No more tears. 

Navoir — rien, To have nothing left. May 
aurait — de hberté, There woull Le an end of 
liberty. Aya — (en outre), More than thet. Il y 
en a tanl et —, There is abundince of it. Je wy 
suis ennuyé lant et —, T was evcessiwely tired of 
tt. Le —et le moius ve changent point l'espèce, The 
degree don’t alter the species. I faut qu'il y ait du 
— ou du moins à cela, That can’t be quite as you 
say. Il ne s'agit entre eux que da—ou du moins, 
They only differ about trifling circumstances. — 
{outre cela: manière de formule ; de — , en outre ; 
item] Ztem, moreover, —, la somme de cinquante 
livres pour ete., Heim, the sum of fifty a etc. 

Au —, TOUT Au —, udv. [sert à marquer le plus 


grand excès] 44 most. Cela ne vous coûtera que dix 


pistoles au —, Z'hut will only cost yon ten pistoles 
at most. ILa tout au — trente ans, Me is thirty at 
most ; he can’t be above thirty. 

DE — [espèce de conjonction; outre eela; qui 
plus est] Besides , moreover , apain , furthermore , 
aay. Vous saurez de —, Fou shall know further- 
more, De — il faut remarquer, Fou must observe 
besides. 

D'autant — [façon de parler adverbiale; s'emploie 
quelquefvis sans répétition, et pour marquer une 
raison plus forte] Zhe more so. Ñ. AUTAN 

DE—FN— , adv. [marque du progrès en bien ou 
en mal] More and more. Il s'enrichit de — en —, 
He grows every day richer and richer. 

Nı— xı moins [façon de parler adverbiale] Xe- 
vertheless, natwithstanding that. Jl vons laisse 
parler, et n'en fait ni— ni moins, Me lets yvu 
talk , and nevertheless goes on his own way. Vous 
avez beau dire,il n'en sera ni — ni moins, Jou 
may talk as much as you please , it will be just so. 

— OU moins [à peu près] Vor or less , thereabout. 
Cela vous coûtera dix pistoles , — ou moms, T'hut 
wall cost yon ten pistoles or therenbout, 

|| Qui —, qui {ors [les uus —, les autres moins] 
Some more, some less. Ils y ont tous cuutriue, 
qui —, qui moins, They have ail contributed to- 
wards it, some mare, some fess. 

Sans — [a diffvientes constructions, Sans — dil- 
férer, Without any more delaying, without Jur- 
ther delay. Sans — de façon, Without any more 
ado. Jouer deux parties sans —, Tu play two ga- 
mes and no more, 

— {en algèbre ; le signe de l'addition, qui est une 
croix , laquelle placée entre deux grandeurs signine 
qu'il faut ajouter l'une à l'autre’ Pins. 
| — devient quelquefois substantif, on dit le — que 
Je puisse faire (ce que je puis faire de plag, 7e 
most I can do. 

— TARD , — LOIN , — PRES, adv. 
lieu] Later, further, nearer. 

PLUSIEURS, adj. pl. subst. [heancoup) Varny, 
a great many, manyfeld, several, divers ; Í n.c- 
hel. — fois, Repeated!y, over and over. — choses, 


[de tempset de 


i | Many’ things. — simustucut, Many people think. 


Pervunial, , 

PLUS-PETITION, s.f. [t. de pratique] Exore 
bitant demand. 

PLUS-QUE-PARFAIT, s. m. [t. de grammaires 
temps des serhes qui marque une chose passée, et 
en sui etalregurd d'une autre chose aussi passée] 
Proterpluperfect or pluperfert tense., 

PLUTOT , adv. [de ineilleure heure, avant, au~ 
paravant, devant] Sconer, bifore. Aum, As soon 
as possible. Le— que vous pourrez, £s soon as you 
can. — que vous ne pensez, Suoner than you think. 
— (marque le choix; préférallemeut] Rather, soon- 
er, more. Je ne le souffvirai point, je mourrais —, 
Twill net bear it, I had ae die. — mourir que 
de faire une licheté, Rather die than do a disho- 
nourable thing. 

PLUVIALE EAU), adj. f. [ formée de pluie ; ne 
se dit gnere} Rain-water, 

PLUVIER, s. m. [genre d'oiseau bon à manger} 
Plover. Le — verd dure, Goldea or green plover , 
pluviahs aurea aut gavia veridis, pardulis veridis. 

PLUVIEUR, -EUSE, adj. [abondant en pluie; 
qui amène Ia pluie] Rainy, pluvious, showery. Prin- 
temps —, 4 rainy spring. Wannee densuite fut 
trés-plavieuse, The next year was a wet season. 

PNXEUMATIQUE, «dj. Paeumatich. Machine — 
avec laquelle on pompe l'air d'un récipient, Preu- 
matic engine, oY air-punip. 

PNEUMATOLOGIE, s. f. [t. didactique ; traité 
des sulstauces spiritueiies] Paewnatology. 

PANEUMATOSE, s. jf. [entiure de l'estomac] 
Pneumatosis. 

PNIEUMOGRAPHIE, s. f. [t. d'anatomie des 
cription du poumon, Pacumography. 

PNEUMOLOGIE , s. J. [traite fe poumon, de 
ses usages , ete.] Paen nology. 

PNEUMOXIQUE, s. m. et adj. [inédicament 

ropre pour les maladies du poumou] Paewnonicd. 

POCHE, s. A [sac d'étofle attaché par dedans à 
un habit} Pocket. Pistolet de —, 4 pocket-pistol, 
Livre de —, Pocket-houl, Miroir de —, Pocket 
glass. Mettre en —, To pocket up. pouch, * Jouer 
de la — ‘douter de l'argent), To lighten the pocket, 
* Manger son paiu dans sa —, To eat one's lit by 
onese:f. +'Fenir une chose dans sa — (sen croire 
bien assuré) To hold a thing in one’s own pocket, 
*p Acheter chat en —, Zo buy a pig in a pohe. *+ 
Il n'a pas toujours eu les mains dans ges poches, Te 
has not always stood with Lis hands que fur, or 
he has not advays been idie. — | grand sac de toile 
pour meltre du bléi Sach, bag, pouch, poke. — 
[Glet pour prendre des lapins au Paret] Purse-net. 
— ‘jah , of se reçoit d'abord ce que des oiseaux 
mansent ] Zhe crop or craw (of a bird). Cet hae 
bit fait des poches en plusieurs endroits (de faux 
plis), That coat puchers in many places. — [petit 
violon que les maitres a danser portent sur eux | Kit. 
—Jarrondissemeat que les waitres à écrire font au 
bout de certaines lettres! A round top or bottom af 
a letter; around stroke of a pen.—|sac, sinus, qui 
se fuit a umalces dans une pluie] Pouch. Eu soudant 
la plaie, on a trouve qu'il s'etait fait une — a: fond, 
On probing the wound they found an abscess iathe 
bottom, 

POCHER des œufs, a. a. [les faire frire ] Tofrr 
eggs, pouch. Des œufs pochés, Fried eggs, pds h- 
ed evps.*— les yeux à quelqu'un, les me reri] 
Jo beat one’s eyes black and bluc, give ene a 
black eye. + Avoir les yeas poché» au Leorre noir, 
To have eyes blach and blue. — uve litre Cy 
faire un arrocdiseiment avec la plume), 70 muko 
a round top or buitom to a lelters 


FOCHETER du fruit, v. a. [le porter qielque 


temps dans sa poche] To mellow fruit in one’s 
pocket, to pochet. — des olives, des trufles , des 
marrous , Zo pocket olives, truffles , chesnuts, Des 
ommes pochetées, -4pples mellowed in the pocket. 
Jes marrous pochetes, Pocketed chesnuts. Des 
olives pochettes, Pocheted olives. 

POCHETTE, s. f. [petite poche] Pochet, 
pouch , pohe. — [ filet pour prendre des lapins ] 
Purse-net. — [ pelit violon de maitre de danse ] 4 
little fd lle. 

PODAGRE, s. fi. [t. de médecine ; la goutte | 
aux pieds] Zhe gout in the feet. | 

|| —, adj. subst. [se dit d'un homme goutteux, ! 
en quelque partie du corps qu'il ait la goutte] 
Gouty, podagrical. Nous apergimes le vieux — 
eufoncé dans un fauteuil, We perceived the old 
goutified canon buried, as it were, in an elbow chair. 

PODESTAT, s. m. [titre d'un officier de justice 
et de police dans plusieurs villes d'Italie ] Podesta, 
codestate. 

PODUNRE, s. f. [pou sauteur, insecte aptère 
fort commun , et tres-peu connu ; il approche 
da pou pour la forme, et saute comme la puce] 
Podura, | 

PODOMETRE, s. m. [instrument avec lequet 
on peut compter tous les pas que l'on fait [ Pedo- 
meter ov Podomer. 

POELE , s. f. [ ustensile de cuisine, dont on se | 
sert pour frire] 4 frying-pan. 

“+ 1 n'y eu a point de plus embarrassé que ce- 
lui qui tient la quene de la —, None has so much 
in his head as the chief contriver of a business. 
“+ Tomber de la — dans la braise, ou de la — au 
feu (d'un méchant état dans un pire), To fall out 
of the frying pan into the fire. 

* + Chacun met la main à la —, Every one lends 
a helping herd. — |ustcione sans queue pour faire 
des coulitures ] À pan (for sweetmeats ). 

—, s. m., [fourneau pour échaufier en peu de 
temps toute une chambre | Æ stove. 
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—, [dais portatif : dais est plus en usage qne 
poële , baidaqnin ] Canopy. 

—, [drap mortuaire qu'on met sur le cereneil : 
voile qu'ou tient sur la téte des mariés durant la 
Lénediction nuptiale } Pall, 

POLLETTE, s. f. {petite poéle? Small-pan, 

POELIER , s. m. [artisan qui fait les poéles 7 
Stove-muaker, 

FOELON , s. m. [petite poêle, plus profonde 
que la pole [ Skillet , sauce-pan. 

POELONNEE , s. m. [autaut qu'un poélon peut 
tenir A shrfletful. 

POETE s. am. [ onvrage en vers ; vers, poésie ] 
Poem, a piece cf poetry, copy cf verses. — épi- 
que, Epic poem. 

POESI, s. f. ouvrage en vers; l'art de faire 
des vers ; poctique, versification ] Pcetry, Penny, 
poem. aco, y of verses, namber , song, rhyme , 
versification. — “pique , Epic poetry. — burlesque, 
Burlesque or jocular poetry. — morale, Moral 
poetry. — douce et a'sée, Sweet, easy poctry. 
Poésies. pl. ousrages en vers (ne se dit que des 
mocernes), Poetical works. —{ le Seu de la poésie? 
Poetry, — \viique, Lyrick poetry. — dramatique, 
Dramcatich poelry. 

PGETE , s. m. et f. [qui s'adonne à la poésie, 
versiticateur, cleve du Parnasse , nourrisson des 
Mises ] Poet, curd, rhymer, versifier, — lau- 
teat, Poet laureate. Écrire en — , To poezise. — 
e-oité (mauvais poète, qui est gueux), 4 poetas- 
ter, Elle est — , She is a Poetess. 
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FOI 
+ POKTEREAU, s. m, [t. de mépais ] Poetas- 


ter, sonneter, rhymer. 

POETIQUE, adj. [ qui concerne la poésie] Poe 
tick , poetical. Licence —, A poetical license. 

—, $. m. [traité de l'art de la poésie ] Poetry, 
poesy, poetics. 

POETIQUEMENT, adv. Poetically, in a poeti- 
cal manner, poet-lihe. 

|| POLTISER, v. n. [versifier ] To poetize, 
versify ov make verses , rhyme. 

POIDS, s. n. [ pesanteur, lourdeur ; gravité, 
fardeau, charge, tnasse | Weight, ponderosity, 
load , burden , burdensomeness , clog , poze, mas- 
siweness, gravil), significancy, heaviness, stress, 
moment, consideration, — prépouderant, Over 
poize. Surpasser en —, To over-weigh. Surpasser 
en —, en valeur, To out weigh. — égal, Equal- 
poise. Avoir plus de —, To preponderate. Supério- 
rite de —, Preponderancy. + Une affaire de —, A 
weighty afir or business. * Un homme de —, 4 
man of importance or consequence. * Le — de la 
chaleur et du jour (un grand travail), Zhe weight 
of day and heat. 

* Soutenir le — des affaires, To support the 
weight of affairs, * Examiner une chose au — du 
sanctuaire, Zo examine a thing by the balance of 
the sanctuary, * Ces yaisons-la auront plus de — 
dans votre bouche que dans Ja mienne , Those rea- 
sons will have more weight, will be of greater 


Jorce, will be more cogent, will weigh more, or 


will be more forcible ov prevalent in yonr mouth 
than in mine. — [ morceaux de fer ou de plomb 
dont on se sert pour connaitre combien une chose 
pèse; balance ] Weight. — de marc, Eight ounces; 
avoirdupois weight. — romain, Trey weight. — 
brut, Gross weight, — à peser Peau, F'ater-poise. 
Petit — au-dessous du grain, Petit. Droit pour le — 
des marchandises, Pesage. — matrice, (celui sur le- 
quel ou vérifie les autres), Standard weight. — éta- 
lonné (marqué par les officiers de la cour des mo- 
naies), Slamped weight. Faire bon —, To give 
or sell a full, honest weight. Ewe de —, To weigh. 
* Acheter quelque chose au — de l'or, To buy a 
thing at an extravagant rate, or exceedingly 
dear. * Faire toutes choses avec — et,mesure (avec 
une extréme circonspection), Zu go by rule and 
compass, or to da every thing with weight and 
IHEASUTE, 

— d'une horloge [ — attachés aux cordes d’une 
horloge, pour la faire aller] The weight cf a clock. 

|] POIGNANT, - ANTE, adj. [ piquant, aigu, 
pereant x caustique ] Poignant, sharp , Smart, 

POIGNARD, s. m. [dagne, arme courte pour ` 
frapper de la pointe, stylet; douleur, affliction vive, 
nouvelle afiligeante ] Poniard , dagger. Coup de —, 
A stab. + Avoir le — dans le cœur, dans le sein, 
To be grieved to the heart. — Ce fut un coup de 
— pour lui, que la nouvelle de la mort de sa femme, 
The news of his wife's death was a stab to lim, or 
wounded him to the heart. [ moyen brochet] 4 
middling pike. 

POIGNARDER, v. a. [blesser, tuer avee un poi- 
gnard; frapper, égarger, massacrer, assassiner ; 
perdre quelqu'un, l'outrager] To stab, poniard, 
“Il ne faut pas lui dire cette nouvelle, ce serait le 
—, Ore must not tell hum that news, it would 
stab , wound , ov grieve him to the heart. 

POIGNEE, s. f. į autant que lı nan fermée 
peut contenir; ce qu'on emporgne avec Ja main ; 
botte , fagot ] Handful, grasp, maniple , grip. Une 
— de verges , Rods , a rod. Une — de morue (deux 
morues salées en‘emlie ), 4 couple of salt fish. 

* A —, adv. [eu abondance { Plentifully. Jeter 
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de l'argent À — (en grande quantité), To throw | damné à atolr ie — coupé, Condemned to have Lits 


money by handfuls.* Une poignée de gens (un 
petit nombre), A handful of people. — | d'épée, 
le partie entre le pommeau ct la garde) The handle 
of a sword, hilt. — [la partie d'une ehose par où 
on la prend pour la tenir à la main] Mandie, dott r. 
La = d'un sceptre, d'une épée, The gripe of u 
sceptre , nf a sword. 

POIGNET . s. m. [ l'endroit of le hras se joint 
à la main] The wrist. — [le hord de la manche 
d'une chemise } of wristband. 

POIL, s. m. [ce qui croit sur la peau de l'ani- 
mal en forme de filets déliés: erin, cheven, sate) 
Har, nop, fue, pile. Quantité de —, Pilosity. 
Le — Ini est tomhé, Mis hair is fallen, — llet 
( petit coton qui vient avant la barbe ), Down, 
downy beard, soft hair. mossiness. — de drav . 
de chapeau, The nap of cloth oc ofa hot, Etofle 
à — court, lang, Short, lone wooled cloth, Ftoffe 
à —. Migh-napped or shagced cloth, Lièvre, lapir 
en —, 4 have or rabbit in the case Monter un 
cheval a —, Ta rile a horse bare hack ov without 
a saddle. * + Renrendre du — à la héte (chercher 
son remède dans la ehose même qui en canse le 
mal), To take a hair of the same dog. * + On dit 
(d'un homme bien ajusté) un — n'y passe nas 
Yantre, Not a sinele hair out of plece. — (d'un 
poltron ; il se laiscerait arracher la harbe — à —, 
He would suffer his beart to be plucked hair by 
hair. — (d’une affaire où on a en du désavantage), 
Nl a laissé de son — , He is pretty well shaved. * 
Un chien qui est au — et à h plime, 4 ang for 
feather and leather, or good for any geme , ov at 
all kind of game. * +31 est an — et à la plume, 


a 
He is fit for any thing. Graces à Dien, je 


Le 


poiot un esprit à contre —, Thank heaven, T am 
not at allexceptions. Velours à trois, à quatre poils 
(dont la trame est de trois ou de quatre fils de sme’, 
Velvet cf three threads , of four threads; three- 
pile , four-pile. *$ C'est un brave à trois poils, Me 
is a very brave fellow, — [la barbe de Thomme ` 
Beard. Faice le — à quelqu'un, To shave ov trim 
one fon dit maintenant faire la harbe on raser.) — 


— {conlene de certains animaux, surtout des 


ehevanx ] Colour, coat. De quel — est ce cheval ? 
Of what colour is that horse ? — deétournean , 
Flea hitten, — noir, Black slate. — gros noir, 


Darkish sort of slate. — roux, Reddish sort nf 
slate. — [nom d'une maladie asser ordinaire aux 
Nourrices, mni vient d'un lait grumelé} Mode, ins- 
pissation of the milk. 

POTEU. adj. [garni de poils, vela} 7Zairv, 

POINÇON , s. m. [instrament de métal, qui a une 
pointe ponr percer; aiguille de tête! Radhin, pin. — 
[instrument pour marquer de ta vaisselle d'argent 
coin. marque! Punch, puncheon or mark.— (tonneau 
à mettre des liqueurs ; harique , demi-queue] Pun- 
cheon. 

POINDRE, v. n. [na d'usage qu'a l'infinitif] To 
peep or dawn, prich. Ye jour commençait à —, 
Twas break of day, ov the diy hegan to peer. 
* |} Le poil commence à lui — au menton, The beard 
begins to dawn upon his chin. 

POING „s. m. [ main fermée] Fist. Coup de—, 
A tuff. Se battre à coups de —, To bar, cuff. Fer- 
mer les, Tu clinch the fist. A — fermé, With fist 
clinched, Fiambeau de — (qu'on porte à la main), 
Flambeau. Oiseau de — (qui étant réclamé, revient 
sur le — du fanconnier sans leurre), Reclaimed 
hawk. Mener une dame sur le—, To give the hand 
f? a lady, to hand her to..... Il ne vaut pas un coup 


de — (1l n'a presque point de force ni de santé), | were going fn set out. Un mal qni est sur le — 


hand cut aff. Pieds et poings liés, Bound feet ana 
fist. +4 Ja la tête plus grosse que le —, et elle 
nest pas euflée, Me has a head bigger than a fist, 
and yet it is not swelled, + Avoir les yeux gras 
comme le —, To have the eyes swelled out of the 
head. 

POINT , adv. [pas, nullement; nie plus que pes, 
et requiert la préposition de avant le nom suivant ; 
ne, mon, auenvement 1 No, aot. Je ne Vai — vu, 
I have not sren him. Il n'a — d'argent, He has no 
money, — du tant, Not at all, — d'amitié sans 
vertu, There can be no friendship without virtue. 
t Demandez-lni de Vargent, — de nouvelle, Ask 
him for money, you'll find he don’t deal in it. +— 
l'argent — de suisse, No penny’, mo paternoster ; 
"o longer pipe, no longer dante; no song, no 
tupper. — , —, vous ne le ferez pas, No, no, you 
shall nat do ir. 

—,s.m.[t. de géométrie; ce qui est cansidéré 
comme n'ayant aucune étendue; t. de géogranlue } 
Point, — [petite marque ronde qui se met a la fin 
Mune phrase, et an-dessns des voyelles : ponctuation] 
Stop. a full stop; a dot, a tittle. Un — et une 
viranle, A semicolon. Deux points, À colon. Un — 
l'interrogation, 4 note nf interrogation. Il ne met 
jamais de points snr les i, Me never dots his is. 
-Me'tre les points sue les i (étre minutieux et 
sernpnlens dans les affaires), To put the tittles to 
the ie. — ft. de musique; sert à faire valoir la note 
qui le précéle, une moitié en sus de sa valeur na- 
tirelle) Point, — d'orgue, Close. — [au piquet] 
Point, rf J'ai plis de — ane vous, mon — est 
meilleur que le vôtre. My point is better than 
yours, Combien avez-vous de points? How many 
have you? TH ne me fant plas qu'un — pour gagner 
ta partie. J only want o single point towin the 
come. + Pour un —Martin verdit son ane, 4 trifling 
formahty males a thing often miscarry. — [petit 
tron mion fait à des courroies, ete., pour y passer 
l'ardiflen ] Male. Raccoureiv des étriers de deux 
points, To make the stirrups two holes shorter. — 
“marque sur nne espèce de rècle, dont les cordon- 
wiers se servent pour prendre la mesure] Mark. A 
romhien de points se chausse-t-il? What size are 
his shovs cf ?*+Ilschaussent à môme —, They are 
of the same kidney. — lriqûre dans de l'étoffe avec 
une aiguille enfilée ] Stitch, point. Ouvrage dont ls 
— est bean, 4.work well stitched. — d'Honnie, 
Point of Hurgary. Gros —, Large stitch, — carré, 
Square stitch. — ala turane, Turhish polnt, Petit 
— (de tapisserie où l'aiguille ne prend qu'un fil du 
canevas. an lien qu'elle en prend deux dans ie gros 
—), Small stitch. Ouvrages de — ( ouvrages de 
fil futs à l'aiguille `, Poirt. — de Venise, Point of 
Venice. d'Angleterre, English point. — de France, 
— À Alençon, — d'\rgentan (sorte de dertelle qui 
se fait à l'aicuille, French point. (Les points d'un 
dessin), piqûres sur un dessin de dentelle, Holes cf 
lace pattern, —[ endroit fixe et déterminé] Point. 
— Vappni, À point nf rest, a supporter, fulcrum, — 
d'appui [t. de manége ], Rest. — d'équililibre, 
Certor of gravity." Faire venir quelqn’nn à son —, 
To bring one to one’s own terms. * Elles ne man- 
quent pas de prétexte, pour me mener au — où 
elles veulent, They never want a pretence to gain 
their point of me. — [temps précis; moment, ins- 
tant | Point, moment, Sur le — de mourir il dé- 
clara...., Me declared, at the point of death... Au 
ane les troupes allaient donner, At the moment that 
that the tronps were ready to charge. J'arrivai sue 
le — qu'ils allaient partir, J arrived just as thry 
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You may hnock him down with u feather. Con- | river, An evil that’s ready at hand, an imminent 
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eib Il fot sur bo — d'être tué (il pensa étre tue), 
Æ: was like to be killed; he was within a hais 
brelth ofibeing kiled. 

A —, adv. |à temps, à propos} In the nick of 
time.. A — nommé, At the appointed time, very 
apropos. Nons avions besoin de VOUS, VOlto VENEZ À — 
bien à —, à — nomme (très-à-propos), We wanted 
you, you come in lime, in the nicà of lime, or 
seasonably. Venir à — nommé, To come in pudding 
time. Le secours arriva à — nommé, Zhe assistance 
arrived exactly at the Kme appointed. était ruiné, 
il a recucilli une grande succession, ecli lui cst 
vent hien à —, He wes ruincd, he has inkerited a 
great estate, that came just in the very nick of 
time. Nous nous rencontrons tout à —, We are all 
very seasonably met. + Tout vient à — à qui peut 
attendre. Patience and time bring every thing to 
bear. —[ état, situation, disposition ] Point, pass, 
state, case, condition, lock, term, rate. Il est tou- 
jonrs an même —, Me is still in the same case or 
condition. L'affaire est réduite à ce —, The busi- 
ness is come to tat point or pass. — [| degré , pé- 
riode, dans les choses morales] Weight, dezree, 
period, pitch. Le plus haut —, Ruf’, pinnacle. Sa 
réputation est à un —, que, ete., His reputation 
is come to such a height, or he is arrived to that 
pitch of reputation that, etc. Au plus haut—,ade.(au 
supreme degre), To the utmost pitch. Au cernier—, 
To the highest degree, extremely .—{[ division d'un 
discours; Head, part, point. Son sermon était divise 
en trois points, Zs sermon was divided into three 
heads, — [question , dificulté, embarras ] Matter, 
point, article. Un — de controverse, À point or mal- 
ter in controversy. Vous vous trompez en ce —, Tou 
deceive enn as this matter; you're mistahen in 
this particular .C’est un — arrété, [tis a thing egreed 
on.—[ce qu'il y a de principal dans une affaire | 
Thing, point, matter, business, sulject, particular. 
C'est la le — de l'affaire, That’s the chief or main 
point of the business. C'est en ce — que consiste la 
difficulté, Herein lies the difficulty. Vous ne tou- 
chez pas le —, Fou do net Lit the business, I} ne 
touche pas le — de notre dispute, Me does not jut 
the subject cf our dispute. —: douleur piquante an 
côté | Stitch. Avoir ua — de côte, To bave a stitch in 
one’s side. 


. 


— DE VUE, | le lieu où il faut se placer pour bien 
voir un oljet, le hea où l'objet doit étre mis pour 
tre bien vu; tonte l'étendne d'un lieu où la vne pent 
se porter] Point of view; point of sight; true lix ht; 
prospect. Vous whtes pas là dans le — de vue, Fou 
don’t stand in the proper place to view it. Ce tableau 
n'est pas dans son — de vue, This picture is not in its 
true light, Cette maison ade beaux points de vues, 
That house has fine prospects. — de vue. [t. de pein- 
ture et de dessin ] Point of siglt or of the eye; visual 
He — [se dit dë lunettes d'approche | Point. La 

anette doit être à son —, The telescupe must be 
at its point. 

— DU sore, [le temps où le jour commence à pa- 
raitre] Break of d'y, the dawn. 

— D'HONNEUR, {ee en quai an fait consister hon- 
neur; deicatesse, honneur] The point of honour, 
pique. Vous êtes un homme qui sait les masines du 
—, Joure a man acquainted with the punctilties 
of honour, Il prend tout au — d'honneur (il etend 
trop loin sa délicatesse), We males every thing a 
point Of honour. 

DE — EN —, adv. | exactement, sans rien omet- 
tre, à la lettre} Eaacty, to the Juli, punctual y, 
methodically. 

DE Tour —, [entièrement , parfritement ] otai- 
Louterty. Equipper uu homme de tout —, 79 


— 
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equip to a flitle. * + Accommoder quelqu’uu de tou 
—, To use one very ill, 

POINTE, s. f. [bout piquant, et aigu ] Point, 
the sharp end of any thing, spike, mucro. prick, 
| prikle , edge, pointedness. La — d'une épée, The 
point of a sword, * Emporte un chose a la— de 
l'épée {avec beanconp d'effort), To get a thing by 
dint of sword, * Faire des querelles, disputer, ete., 
sur la — d'une aiguille (sur des choses de rien), 
To make quacrels,ordispute about a piws head, 
To be guarelsome, — [bout, extrémité des choses 
qui vont en diminuant; sommet, faite, comble, 
aiguille | Top, sharp top. Sans —, Obtusely, point- 
less.— d'une plume, Mb of a pen. La — d'une man- 
tagne, The top of a mountain. Montagne qui s'élève, 
qui se termine en —, 4 mountain that has a sharo 
top. La — d'un clocher , The smail top ef astecple, 
La — d'un bastion, Zhe exterior angle of a bastion. 
la — de l'aile droite d’une armée, The head of the 
right wing of an army. Marcher sur la du pied, 
To walk a Uip-toe. Il marche la tête hante et suv la 
— du pied, He has a haughty mien and « tripping 
fact. Tourner la — du pied en dehors, To turn one’s 
fees out Tailler en —, To cut point- wise. Des 
pierres taillées en — de diamant, Stones cut poirt- 
wise. Se terminer en —, To end in a point. Ses che 
veux se terminent en — sur le front, ou fla, ou elle 
a la —, His or her hair end in a point on the fore- 
head. — de cheveux, The point or end of the hair. 
Pointes d'asperges, Asparagus pease, — [ petit clou 
sans tête dont les vitriers se servent] À sprig, a 
brad, — instrument pour graver à leau forte | A 
graving tool used in etching, point. — [ poinçon 
d'imprimeur] Bodkin. * Suivre, poursuivre, pous- 
ser sa — (continuer son dessein), Zo pursue one’s 
point, aim, or design, to be constant to one’s end. 
— [saveur piquante et agréable ] Sharpness, poig- 
nancy, tartnes, quickness, pungency, piquancy. 
Cette sance n'a pas de —, il y manque nne — de 
sel et de vinaigre, This sauce has no quickness , it 
warts a grain of salt and a dashof vinegar. Etre en 
— devin, To be alittle merry ov elevated with the 
juice of the grape.*— [jeu de mots Pun, punning, 
quibbling, clinch, joke, quibble, quidity, quirk , 
twinge. Les pointes ue sont plis a la mode, Punning 
is out of fashion, Diseur, faiseur de pointes , A pun- 
stez, Fire de: pointes, To quibble lucer par une —, 
To quibble away .— d'épigrannne, The point ur sting 
of an epigram, * — d'esprit, [ pensée qui surprend 
par quelque subtilité d'imagination, saillie] Flash 
of wit, — du jour { la première apparence du jour] 
Break of day, the dawn, —[t. de manége ; defense 
Van cheval, qui, pour résister au cavalier, s'élève 
et se plante sur les deux pieds de derrière, étendant 
les deux pieds de devant ] Point, Faire la —, faire 
des pointes, To rear, grapple. —[t. de marine] 
Ex. — de terre, Fore-land, or point, ness, peak, 
promontory. 


POINTE, EE, part. adj. Pointed. Une blanche , 
une noire pomié¢e ( en Musique ; une note suivie 
d'un point : la note pointée vant la moitié en sus de 
sa vaieny naturelle), .{ pointed minim , crotchet. 

POINTEMENT, s. m. ( T. de guerre. Action de 
pointer le canon ) Pointing, planting, 

POINTER, w. a. [ porter des coups de la pointe 
d'une épée ] Yo stick or prick, Pendant qu'il haus- 

| ait Je bras sou ennemi le pinta, Whilst he lifted 

up his arm, his antagonist ran him through, —\a 

leanon, [le tonruer vers Fendroit où Pon veut qu'i 
porte; mirer, viser] Tó point or level a Canon. 
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n 


—,. n. [sedit des oiseaux qui s'élèvent] Zo 
Ower, soar, rise or fly high. 





FOI | 
POINTOUR, s. m. [officier d'artillerie qui 


pointe le canoe] Pointer. 

POINTILLAGE , s. m. [petits poiats qu'ou fait 
dans les ouvrages de mignatures | Dotung. 

POINTILLE, s.f. [sujet tres - léger; dispute 
frivole, vétille, chicane } Biehering , cavilling , 
quarrelling about trifles , punctiliv. 

POINTILLE , s. m. (Manieie de graver en pe- 
tits paints ) Dotiing. 

POINTILLER, œ. n.ete, a. [ faire des points 
avec la plume, lé pinceau, le burin] To dot, 
prick. » —{ disputer, chicaner, quereller sur rien | 
To cavi, carp, quarrel about trifles. We pointille 
à tout propos, He quibbles on lim at every thing. 
au. [dire des choses désobligeantes] To nettle, 
nip, touch. Us se puiutilleut Pun autre, They ca vil 
at one another, 

POINTILLERIE, sf. [ poiatille , contestation 
sur des bagatelles ] Bichering, curping , cavilling , 

uarrelling, about trifles , quiddity , nicety, quod 
ibet. 
POINTILLEUX’, EUSE, adj. [ qui aimo à pointil- 
ler, chicaueur, vétilleur] Captious, exceplious , 
Jull of cavils, crusty , cavilling , carping, punc- 
tilious. 

POINTU, -UE, adj. [qui a une pointe aigñe ; 
aigu, perçant , piquant ] Pointed, peaked, sharp, 
sharp pointed. Rendre —, To point. Chapean — 
( haut de forme ) 4 sugar-louf hat. Nez —, Mea- 
ton —, Pointed nose, chin, || Avoir esprit — , 
( dire de mauvaises pointes), Zo be full of puns. 

POIRE , s. f | fruit à pepin, très--conuu } Peur. 
— pomme (sorte de pomme ) , Pearmain, — d'an- 
goisse ( puire fort âpre ) , Caoke-pear, * — d'an- 
goisse ( certain instrument de fer, fait en forme de 
— etaresspit que des voleurs mettent par force 
dans Ja bouche des personnes qu'ils volent pout les 
empêcher de erier ‘ ; Choke- pear. Perle en — ov 
—, A pear-shaped pearl drop. »+ Entre la — et 
le fromage (sur la tin du repas) When the fruit 
is upon the table. Il faut garder une — pour la soif 
(veserver quelque chose pour les besoins à venir), 
One must lay up something against a rainy day. 
>+ Jl ne Ini promet pas puires molles, Me swears 
he will do for him, ov he will be up with him — 
[ petite bouteille de cuir bouilli of on met de la 
poudre a tirer ] 4 powder-horn , flask. 

POIRE , s. m. į boisson faite de poires ] Perry. 

POIREAU, où Porreau, s. m. [ herbe potagère 
du genre des oignons] Leek. — [excroissance de 
chair qui vient sur Ja peau; verrue ] Wart 

POIREE , s. J. [ herbe potagère dont les feuilles 
sont larges, soutennes d'une cote large et épaisse ; 
bette blanche ) Beet. 

POIRIER , s. m. [arbre qui porte des poires ] 
Penr-tree. 

POIS , s. m.[légume de figure ronde qui vient 
dans une cosse | Pea. Des — , Pras. Cosse de pois, 
Peascod, peashell. — vamés, Tall peus. — goulus, 
vu sans cosse (sabres) , Peas with an esculent husk ; 
sabres , honey-pens, transparent peas ; sugar-peas. 
— carrés, Marrowfat peus. — chiches de monta- 
pe , Wood peas, heat peas. — hLatifs, Framepeas, 
usages. 

+ Ailer et venir comme — en pot (étre sans 
cesse en mouvement ), To come and go like boiling 
peus. + Douner un — peur une fève, To give a 
Rowlant for an Oliver. + 14 doune un — pour avoir 
ue fève, Me gives a trifle to receive a great deal. 
+ Manger des — chauds (être embarrassé), 7 eut 
hot peas. + + Uu avaleur de — gris, 4 good tren- 
thereman, 

PCISON, $. m. [ venin , composition vénéneuse ; 
pouon meurtrière, boucon ) Poison ; bane, weno- 
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mousness, venom , toricun. Faire mourb*par le 
—, Jo poison. * Le — du vie me gage, The 
tant f vice gains upon mu. * Dara ses ecrits, al 
glise une— dangereux, Mis wrilinns ave filled with 
permeious ov noxious maxuns, * Le— de Theresie, 
Th: poison of teresy. 

POILSSARD, -ARDE, adj. [I] wa d'usage qu'en 
parlant du certains ouvrages modernes, Gaus tes- 
quels on imite le langage etles mours du plus 
bas peuple | Stvle—, Billingsgate style, Vande- 
ville —, Chanson poissarde, Bidlingspate song. — 

POISSARDE, s. J. [ havaugere, femme qu vend 
du poisson, femme des hatles ] Z Jish-woman , a 
fish fag, a stinking jade , wi neh, 

POISSER , v. a. | euduire, frotler de poix | To 
pitch, do over with pitch. * saliv avec quelque 
chose de gluant ]70 glue , diwb. la poissé son 
halnt, Me has soiled his coat. I s'est poissé les 
mains, JMe has dawhed Ins fingers. ; 

POISSON, s. m. { animal qui naitet qui vit 
dans Peau} Fish. — de mer, de riviere, SeazAsh , 
river-fish. — måle, Milter, — femel , Spawner. 
Vente du — dès qu'il est arrivé, Port-sale, — ar 
mé; ou Pore épic de mer, Porcupinesjish — ae 
vril (Maquereau ), Mackerel, — a baton ( Stock- 
fish, espèce de morue), Stock -fish , or cod-fish. 
Poisson rouge, Red fish. 

+ Il est muet comme un — (il demeure interdit), 
Ie is as mute as a fish. + Il y est comme le — dans 
Il'eau, He lives there in clover. + La sauce vaut 

| mieux que le —, The sauce is better than the fish. 
| La sauce fait manger le —, The sauce mukes the 
fish go down, VM ne sait à quelle sauce manger ce —, 
"Te does not hnow what sauce to get for thas fish. 
Les gros poissons mangent les pelts, The greater 
fishes devour the lesser ones. fl avalerait Ja mer et les 
“poissons (se dit d'un goulu), Me would swadleivt 
| both the fish and the sea. + — d'avril, da april- 
fool. Donner un — d'avril à quelqu'un (l'attraper le 
premier d'avril), To make one an apru-fool. + H 
n'est ni chair ni — (il n'est bon à rien), V. CHAIR. 

Colle de — ou Ichthyocolle, Æchthocolla, fish- 
glue, isinglass. | 

— d'eau-de-vie [ mesure contenant la moitié d’un 
demi-setier ] 4 quartern «f brandy. . 

POISSONNAILLE, s. /: [petit poisson, frétin } 
Fry, small fish. 

POISSONNERIE, s. f. [marché au poisson] Fish- 
market. 

POISSONNEUX, -EUSE, adj. [qui abonde en 
poisson] Fistful. Lac —, Lahe well stocked wilh 
sh, Rivière poissonneuse, River abounding with 
fish, a 
© POISSONNIER,-ERE, s.m. etf. [ marchand 
de poisson ] Fishmonger. 

PoissoxNiTRE, s. f. [ustensile de cuisine qui 
sert à faire cuire du poisson ] A fish-pan. 

POITRAIL, s. m. [la partie de devant du corps 
Au cheval} The breast (of a horse), poitrel , bris=- 
het, counter.— [la partie du harnois sur le—] Breast 
leather, breast pieve. 

POITRINAIRE , adj. et subst. [qui a la poitrire 
attaquée | hose lungs are affected. 

POITRINE , s. f. [ partie de l'animal depuis le 
bas du cou jusqu'au diaphragme; signifie dans les 
animaux une partie des còies bonnes à mange:| The 
chest , the breast. — de veau, A breast f cal. Z1 
a une bonne — (de bons poumons), Me! ss geod 
lungs. 

POIVRADE, s. f. [sauce faite avec dv poivre. 
du sel, et quelquefois da vinaigre | 4 ser e eh 
sait, pepper, and sometintes vinegar; j EPPer are 

vinegar sauce. l : 
POIVRE, s. m. [sorte d'épicerie dont on a65at- 
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neles viandes] Pepper. — pilé, Benten peppér. 
— blanc, noir, White, blach pepper. — entier, 
Round pepper. — d'Afrique (cardamome), Carda- 
momum.— d'Inde, V. FiMENr. — de la Jamaïque 
ou Piment des Anglais [toute épice, — de Thevet, 
ammomi, piment à couronne, tête de clou; fruit 
ou espèce de baie aromatique ] Æll-spice , Jamnica 
pe — LONG, $. m., | fruit d'une plante du Ben- 
gal] Long-pepper. 

t Cher comme — (fort cher), 4s dear as two 
eggs a gront. 

POIVRE, -EE , part. Peppered. * Cette mar- 
chandise est bien poivrée , This commodity is very 
dear. 

POIVRER, v. a. [assaisonner de poivre] To pep- 
per, put pepper in it. 

POIVRETTE, s. f. [espèce de nielle cultivée ] 
ET „poor man’s pepper. 

OIVRIER, s. m. [ arbrissseau qui porte le poi- 
vre) The pepper-plant, — | petite boite où l'on met 
du poivre] Pepper-box. 

POIVRIERE, s. J. [ petite boîte à divers com- 
partiments, où l'on met du poivre, de la mus- 
cade, ete. ] Spice-boxr. 

POIX , s. f. [bitume inflammable, d’une odeur 
tres-forte; matière gluante et noire faite de résine 
brûlée, ete. ] Pitch. *+ Noir comme —, 4s black 
as pitch, swarthy. Cela tient comme —, That sticks 
like pitch, 

POLACRE ou Powagve, s. [vaissean Levantin ] 
Polarre ov polugue (a sort of vessel with three 
pole-masts ). 

POLAIRE, adj. [ qui est auprès des pôles ] Po- 
lar. Etvile —, Pole-star. Cerele —, Polar circle. 

POLE, s. m. [lune des deux extrémités de l'axe 
immelile sur lequel le globe tourne } Pole. — arc- 
tique où absolument le — (du côté du septentrion), 
4rctivk pole. — antarctique (directement opposé au 
—arcliyne), Antarctic pole. Pôles de l'aimant (par 
lesquels l'aimant attire et repousse l'acier ou le fer), 
Magnetic poles. Tendance vers le —, Polarity. 
*,* De l'un à l'autre — (par tout le monde), Fromm 
pele to pole; from one end of the world to the 
other; all the world over. 

POLEMIQUE, adj. [qui appartient a la dispute] 
Pclemic, poiemical. Ouvrage, traité, style —-, Po- 
lemical work , treatise, style. 

POLEMARQUE, s. m. [ t. d’antiquité , chef à la 
guerre; a Athènes, le nom distiuctif du troisième 
archonte ] Polemarchus. 

POLI, -IE, adj. et part. of Polir, Polished ; 
gracious, well bred, genteel, cour'like, civil , 
complete; complacent, complmental, courteous, 
quaint, trim, soft, sleeh, glossy, manner!y, smoothy 
mannered. Acier —, Polished steel, * Un homme 
—, À polite man, * Discours —, Polished dis- 
course, * Mal —, Home-spun Rendre —, To 
polish. 5 

—, s. m. [le lustre, l'éclat des choses qui ont été 
polies ] Polish, brightness , politure, gloss. * Don- 
ner le — à du marbre, à des armes, Jo give a po- 
lish to marble, to fire-arms. : 

POLICE, s. f. [règlement établi dans une ville 
pour la sureté et ja commodité des habatants ; gou- 
vernement, administration] Police , TED ou 
La — d'un camp, d'une armée, The police of a 
eamp, ofan army. Juge de —, Civil judge. —[t. de 
Marine ; assurance , contrat par lequel un négociant 
grantit des marchandises qui sont transportées par 
mer, moyennant une certaine somme qu on est con- 
veun de Inj paver! Folicy of insurance. — de char- 
gemeut, V. CONNAISSEMEN 1. 


a 
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POLICER, v. a. [ mettre, établir la pojiee dane 
un pays; polir] To govern, polish. — un état, ue 
ville, des peuples, To govern a town, a state, th 
people. Poticé , Polished. 

POLICHINEL, s. m.[ sorte de houffon ; marione 
nette bouffoune; farceur, bateleur ] Punch, pun- 
thinello, 

POLIMENT, s. m. [l'action de polir ] Polishing, 
politure. brightening , brightness. Le — d'un dia- 
mant se fait sur la roue, The diamond is polished 
upon the wheel, 

—, adv. [d'une manière polie, civilement, avec 
politesse | Politely, neatly, finely, courteously, ges 
teely, vivilly , mannerly , gently. 

POLIR , v. a. [rendre clair, luisant à force de 
frotter] Fo polish, brighten, burnish , lich, plane, 
refine, overlooh, = le fer, l'acier, le marbre, To 
polish iron, steel, marble, “ — | châtier, rendre le 
langage et le stvle exact ] To cerrect, polish one’s 
languag’, style. * —{ se dit de tont ce qui sert à 
cultiver, orner, adoucir l'esprit et les mœurs; civi- 
liser, poleer; corriger, limiter ] To polish, make 
polite , civilize., — un discours, Ta polish a dis- 
course.“ Let ide des belles lettres polit les jeunes 
seus, The study of the betleseletters gives a polish 
fo young persons. — son ouvrage, To run over 
one’s work Ngan. 

POLISSEUR , -EUSE, s. m. et f. [qui polit cer- 
tains ouvrages] Polisher. 

POLISSOIR, s. m. [instrument pour polir ] Po- 
lisher, a polishing-iron, 

POLISSOIRE, s. f. [ brosse douce, sorte de dé- 
crotoire | Soft brush, 

POLISSON, s. m. [t. d'injure; petit garçon li- 
bertin qui s'amuse à jouer dans les rnes] 4 bézc4~ 
guard, a black-guard boy. — [tout bomme qui a 
l'habitude dé dire ou de faire des plaisanteries basses] 
Wag , fellow, a waggish fellow. 

POLISSONNER, v. n. [dire ou faire des polis- 
sonueries | To play the black-guard boy, play the 
wae, fool; play apish, foolish, or wanton tricks. 

POLISSONNERIE, s. f. [action, tour de polisson; 
bovffonnene, plaisanterie basse ] 4 black-guard 
boy’s trick; waggery, waggishness, a waggish 
trick, A 

POLISSURE, s. f. [action de polir quelque 
chose, ou l'effet de cette action] Polishing , polish , 
politure, gloss, smoothing. a 

* POLITESSE , s. /. { manière de vivre, d'agir, 
de parler, civile, homnéte et polie ; civilité, finesse 
dans le choix des paroles] Politeness, elegance of 
manners, gentleness, honours, complaisance, 
courtship, civility, manners , polish ; comity, cour- 
tesy, gentitily , good manners. Avoir de la — , To 
be polite Vous trouverez peut-être en moi, lui dis- 
je, plus de curiosité que de —, mais, etc., Per- 
haps you will think me more curwus than well 
bred , but, ete. La — du style, de la cour, The po- 
liteness of style, of the court, 

POLITIQUE, adj. [quiconcerne le gouverne- 
meit d'un état] Political, politic, RéMexions poli- 
tiques, Political reflections. — | se dit duu homme 
fin et adroit qui saecommode à l'humenr des per- 
sonnes qu'il a intérêt de menager; avisé, réservé, 
sage, prudent; rusé, adroit; Politic, political, 
artful, cunning , prudeat, crafty, subtle, deep. 

—, 5,7. [celus quis'applique à la connaissance 
du gouvernement des états, des affaires publiques] 
Politician , statesman. Prétendu — , Poditivaster. 

—, $. f. [lart de gouverner un état, la connais- 
sance ilu droit public, des divers intérêts des prin- 
ces ; la manière adroite dent an se conduit pour parm 
venir à ses fins] Politics, policy, Aingeraft; shiness, 
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Ti ne parle que de —, He it always upon politics. | plaute marine que de petits polypes de mer se sout 


C'est une fort mauvaise — que de se faire celér aox 
créanciers, *Tis very bad policy to be denied to 
tradesmen, 

POLITIQUEMENT , adv. { selon les règles de la 
politique } Politically. — [d'une marière Une, ca- 
chée , réservée, prudente ) Poëticly, poliacally , 
artfully, cunningly. . 

|| POLITIQUER , v. n. (raisonner sur les affai- 
res publiques, varler politique) Zo talk politics, 
settle the state. 

POLLIGUIATION, s. f. [t. de droit; engage- 
ment contracté par une parlie, mais non accepte 
par l'antre; en quoi elle differe du pacte qui est 
uve convention eutre deux personnes | Pollicit rio. 

POLLUER. v. a. {profauer, souiller, en parlant 
des temples, des eglises] To pollute, defile, pr fune. 

POLLUI ION, s. f. [ prolanation : sorte d'impu- 
reté, souillure | Pollution, defedation , uncleunli- 
ness , profanation. 

POLONAIS, -AISE , adj. [qui est de Pologue } 
A Pole, Polander. 

POLTRON, -ONNF, adj. subst. | làche, pusil- 
lauime, timide, sans cœur] Coward'y, a poltron , 
a coward, lily-livered , chicken-hearted, milh-live- 
red , dastard , aidget, meacoch , recreant, 

POLTRONNERIE, s. f. [lächeté, manque de 
courage, timidite  pusillanimite ] Cowardice, 
cowardliness, pen nery. 

POLYANTHE , s. f. [sorte de fleur] Poly anthus. 
V. PRIMEVÈRE. , 

POLYANTHEE, ad. [t. de botanique] That has 
many flowers , polyantheous. Oreille d'ours —, 4 
polyanthus. 

POLYEDRE , s. m.[t. de géomélrie ; corps so- 
lide à plusieurs faces] Polyhedron. 

POLYGALE ou POLYGALON , on I[ERBE A LAIT, 
s. m. [ plante médicinale] Polygalon, or poly gala, 
milh-wort, 

POLYGAME, s. m. et f. [marié à plusieurs 
femmes en méme temps; mariée à plusieurs kom- 
mes] Polyeamist. 

POLYGAMIE, s. f. [état d'un homme qui est 
marie a plusieurs femmes en même temps, etc. | 
Polygamy. | 

POLY GARCIIIE, s.f. [gouvernement où lauto- 
rité publique est entre les mains de plusieurs per- 
sonnes | Polygarehy. 

POLYGLOTTE, adj, subs. [qui est écriten plu- 
sieurs langues] Polyglot. 

POLYGONE, adj, subst. m. [qui a plusicur. 
angles et plusieurs cates ] Polygonal, mrany-cor- 
nered, a polygon. Figure —, Polygonal figure. 

—, 5. m. [te de Fart militaire et de marine] uf 
moch fortification or battery (where young sailors are 
trained to the exercise of gunnery ). 

POLYGRAPHE, s. m. (auteur qui a 
plusieurs matieves ` Pedygraph. 

POLYGRAPHIE,s. /. l'art d'écrire en diverse 
façons cachées, et celui de les déchiffrer } Poly- 
graphy. 

POLYMATUE, s. m. [celui qui possède n 
grand nombre de connaissances differentes j Poly- 
math. 

POLYMATHIE , s. J. [science étendue et variée, 
Polymathy. 

POLYMATIQUE , adj [ qui concerne la poly ma- 
thie, la science universele] Po lyriathee. 

POLYPE, s. m. [animal marin quia plusieurs 

ieds] Polypus , many feet. 

POLYPETALE, cdj. t. de botanique ; quia plus 


de six pétales } Polypetalous. 


écrit sur 


cou-truite pour lenr domicile] Marine poly pus. 

POLYSYLLABE, adj. subst. m. [t. de pram- 
maire; quì est de plusieurs syllabes; Polysy Ulabicad, 
poly s) Hable. 

POLYTECHNIQUE, adj. [qui concerne ou qui 
embrasse plusieurs arts ou sciences ] Pi lytechair, 

Lcole — | ecole établie à Paris pour former des 
eleves destines aux services de Pactierie, du géuie 
mihitave, ete.) Poly technic-schonl. 

POLY TILEISME, s. m. [la croyance de plusieurs 
div tx | Poly theism, 

POLYTHEISTE, s. m.ui croit en plusieurs 
dieux } Polytheist. 

POMARD, s. a. [vin d'un bourg de ce nom si- 
tué dans la province de Bourgogne | Pomard-wine, 

POMMADE, s. f. [ composition onetreuse ] Po- 
made, pomatum, — forte, Rolled pomatum. — 
[t de mange ; tour q ron bait eu se soutenant d'nne 
main sur le pommeau de la selle] Pomada, a vaul- 
line trick. 

POMMADER, v. a. [mettre de la pommade) Te 
portal, 

SE —, vr. [ peu en usage, pour dire se servir 
de pommade] To use ponctiat, Que font vos mais 
tresses ? elles font de la pommade pour les levies. 
C'est trop pommadé ; dites-leur qu'elles descendent. 
What are Your mistresses doing ? making poms 
tum for their lips. They make too much pomatiun ; 
bid ‘em come down. 

POMME, s.f. fruit a pépin dont on fait le cidre] 
Apple. — de reinette, Pippin. — sauvage , 4 crab, 
— de paradis, Apple of paradise. — musquée, Mush- 
apple. 

— d'acajou, The fruit of the plint acajou. — 
d'Adam fruit d'une espece particuhere de linonter 
on cit:o. nier] Pommm Adami, Adams apple.” — 
d'Adam (la grosseur qui parait au noud de lager 
ge). À lam’s Lit. — d'amour ou — doree, ou to- 
mate ( hyeopersicum , plante que l'on cultive dans 
les jardins), Leveeapple, mad-cpple pomato, — 
de pin (te fruit, la noix que produit le pin), Pinc- 
cone ; an oval, oblong-nut. — de terie (patate), 
Potatoe. 

— ‘se dit aussi des chonx et des laiitnes dent le 
dedans est fort ramassé, et de divers ornemens faits 
en forme de pomme ou de boule} Meat, eic. — de 
chou, delaitue, 4 cabbage or lettuce herd. —ne 
canne, The head ofa cone, — de ht, 4 cvp or ball 
ul the top of a bed-post. — de senteur (Loule de 
senteur), Sweel-ball, pomander. 

“La — de discorde (un sujet de division entre 
deux personres qui etaient bien ensemble), The ap- 
ple ef discord. * Donner la —à une femme (lu don- 

er le prix de la Leaute), To give the apple to a wo- 
man, + Emporter la — (gagner le prix), To gmn 
the pippin, On Vabattrait a coups de pommes autes 
(pour exagérer la fablesse d'uue chose), Gre could 
pull tdowa with baked apples. 

POMVE,s. m. 'ecidie Cader. 

—, -EE , part. of Pommer, Growa toa round 
head. Lartue pommee, Headed or cabbage lettuce, 
t Un oai =, lacheve), fdewnright Jool. Une sottise 
pomme feomplete) Sa egregious blunder, 
| POMMEAU | s.n. (petite bo ile au haut de la por 
gnée dune épée : pelite pomme au haut de l'urçon 
tune selle] Poramel, 

POMMELER (se), v. r. (se dit de petits ruagrs 
blancs et grisâtres, qui paraissent quelquefois au 
cul eu forme de boules] To cr le. Le ciel vest 
pommelé en un moment, The shy is all dappled 
overin a moment. + Temps pommele et femme dace 
dée ne sont pas de longue durée, feurdled sh yan l 


POLYPIER , s. m.[nom donné à la ruche, fausse 1 4 painted woman are not of long continuance. — 


PON 


[se dit des marques mélées de gris et de blane qui se 
forment par rouelles sur certains chevaux] To grow 
dipple. Cheval gris pommelé, A dapple grey 
horse. 

POMMER, æ. n. [se former en pommes; ne se 
dit que des choux et de certaines laitues] To pome, 
cabbage , grow to around head. 

POMMERAIE, s.f. {hea planté de pommiers] 
dn orchard of apole-trees. 

POMMETTE,s. f.ornement de bois on de métal, 
en forme de petite pomme on boule} Pommed, Anob, 
ball, —[t. d'inatomie ; os qui forme la partie la plus 
éminente de la joue au-dessous de l'œil] Os male , 
cheeh-bone. 

POMMIER, s. m. [l'arbre qui porte les pommes] 
Apple-tree,—Tustensile pour faire euire des pommes 
devant le fen] Æpple-ronster. 

POMPE, s. f. [appareil magnifique, sumptuo- 
site, splendenr, éclat, faste, ostentation , parade! 
Pomp, magnificence , pageantry, splendour, sump- 
fuonusness | purple, show, solemnity, state , gallan- 
try, stateliness, gaiety, grandeur, gorgcousness, 
— finebre (tout Vappareil d'un couvo), Funeral 
pomp. Renoncer au monde et à ses pompes, Tore- 
rounce the vomps and vanities of the world. * — 
du style, du diseonrs, Lefliness of style, lofty 
style. 

— , [machine pour élever de Yean] Purp. Piston 
d'une —, Plug of a pump su ber, Minche de —, 


Pronpedale, — à chapelet, Chain-punp. — a fen, 
Steam-envine, ~en bon état, — ibre, A end 


perp, a pump in cood trim, La — est engorsée à 
The pump is choked ov foul. La — est éventée, The 
pump blows as being sp'it, ov vend -red unservicca- 
ble, Affranehir on franchir la —, To f ve the ship. 
by dscharcine more weter with the pumps thin 
is received hy the leaks, Etre a une où a deux pem- 
pes, To have ore or more prunps constanily em- 
ployed to free the ship. La — est haite franche, 
The pump sncls, is dry. La-—est prise, The pump 
is fetched, La —se décharge, The pump has lost 
water. 

— DE MER (trombe de mer, siphon), Water- 
sport, 

POMPER, vw. n. et a. [élever de l'eau avec une 
pompe’ To pump. Faire jouer une pompe, Zo pump, 
suck out. suck up, draw. 

POMPRUSEMENT , ade. Tavee pompe, splen- 
didement ; fastuensement| Pomporsly, splendidly, 
stately, with great pomp or state, aingnificent!y, 
loftily. 

POYPEUX, -EUSE, adj. [oily a de la pompe; 
magnifique, splendide; superbe, fastueax ] Porm- 
Pons, erand , mag nificent R stately, showy, gandy, 
magnificent, magnifi , pageant, proud, majestic, 
Style —, Lofty styie. Eañipage —, Pompons egui- 

vase. Suite pompeuse, Pompous retinue. 

POMPIER, s. m. [qui estemployé à éteindre Jes 
incendies Fire-mun. 

POMPON, s. m. [affiquet, babiole qui sert ala 
parure des femmes et des enfants ; ajustement] Trin 
Act, pompoon. 

POMPONNER, œ. a. [orner des pompons] To. 
ornement with poripoons. — son style , To usea; 
profusion of feurative Linguage. 

PONCE, on PIERRE-rONCE , s. f. fsorte de pierre 
extrémement che, perense et légére]Pumice-stone, 

— lpemi quelques ouvriers, charbon en poudre 
enfermé dans un petit linge pour porcer] Coal-dust, 
pounce. 
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PONCEAU, s. m. [pavot sanvage qui eroit parmi 
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poppy or corn=-rose, Un ruban content de—, 
un —, 4 crimson red or deep scarlet ribbon, 

PONCER, v. a? [passer sur nn dessin piqué du 
charbon en poudre , et enfermé dans un petit linge, 
pour contretiver le dessin] To prick a drawing, a 
print, etc. and rub it over with eval dust, to pounce. 
— de la vaisselle [la rendre matte avec de la pierre 
ponce] To rub plate with the pumice stone. 

PONCHE, s. m. [mot emprunté de l'anglais ; H- 
queur composée d'eau-de-vie, de jus de citron, d'eau 
et de sucre] Punch, 

POACIRE, s. m. [eitron fort gros et fort odorant] 


Large citron, with large sweet fruit, of a sweet — 


smelline rind. 

PONCIS , s.m. [dessin piqué sur lequel on passe 
du charbon] 4 drawing or print, pricked and rub- 
bed over with coal dust. 

PONCTION, s. f. [paracentèse; opération pa 
laquelle on tire les eanx du ventre d'un hydropiquej 
Paracentosis, punction, puncture , tapping. Faire 
la —, Tn tap. tg 

PONCTUALITE, s. f. [exactitude , soin , atten- 
tion, régularité] Punctuality, punctualness, exact- 
ness, punctilionsness , strictness. 

PONCTUATION, s.f. [l'art de ponctuer] Punc- 
tuahon, interpunction, pointing, steps. Mauvaise —, 
Mispointing. 

PONCTUFL |, -ELLE, adj. [qui fait à point 
nommé ce quil doit faire] Punctual, exact, strict, 
puncti'ions | religions. 

PONCTUELLEMENT, adv. [avec ponctualité | 
régnlievement] Punctually, exactly, religiously, 
shicily. 

PONCTUER, v. a. [mettre des points et des vir- 
gules dans un disconrs par écrit] To point, make 
steps, — mal, To mispoint. 

PONDAGE, s.m. [droit que quelques vois d'An- 
gleterre out levé sur les vaisseaux marchands ] 
Ponnd'oe, 

PONDERATION, s. f. [t. de peinture ; l'éqnili- 
bre des corns et lenrs justes mouvements, confor - 
mément aux lois de Ja physique] Ponderation, 

PONDRE, a. a. [se dit eu parlant d'nn 
oiseau qui se délivre de ses œufs , et de quelques 
antres animanx, comme d'une tortue, d'une cou- 
lenvrel To lay eggs. 

PONDU , -UE, pert of Pondre, Laid. 

PONGO., Puncos on Poxe1, s. m. [singe qni a 
une ressemblance avee l'homme, homme des bois : 
il se trouve dans les foréts de Loango] Pongo, Orang- 
oulane. 

PONT, s. m. Ibâtiment élevé au dessus d'une ri 
vière, pour la facilité dn passage] Rridze.— levis 
A draw-bridge. * Ponts-levis (t. de manége , se dit 
de certains sauts du cheval), Jerk, o Ce 
cheval m'a fuit cent ponts-levis, This horse made a 
hundred jerhs , has reared up a hundred times un- 
der me. Un — de bateaux, A ponton, a bridge of 
boats. — tournant, A swing - bridge. — dormant 
(qui est fixe et qui ne se hausse point), Fired- 
bridge. — volant , Flying bridge, —de corde (tissu 
de cardes entrelacées, dont on se sert quelquefois 
dans les armées pour traverser les rivières), Bridge 
of ropes. 

* Faire un — d'or à quelqu'un (lui céder beau- 
conp pour se débarrasser dune fâcheuse affaire), To 
give a golden bridge to some one. * Laisser passer 
l'eau sous les ponts (ne pas se mettre en peine de 
ce qui ne nous regarde pas), To let the water go 
through the bridge. * —aux ânes (quelque chose 


les Lles ; cuquelicot , pavot rouge; rouge foncé] Redi de trés-faci!-, répouse triviale), Asses-bridge. + 1] 








| 
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passera bien de l'eau seus les ponts entre ci et la 
se dit d'une chose qu'on croit ne devoir pas arriver 
si tot), Many an up and down between this and 
that, or many a slip betwien the cup and the hp. 
tl foire west pas sur le — (il est inutile de tant 
6e presser), The show isnot yet began. — (le tl- 
lac et les étages d'un vaisseau] Zhe deck (of a 
ship), orlop. — volaut, Spare deck, Premier — , 


of a two decher; the middle decl of a three deck- 
er. Troisième — , The upper deck of a three deck- 
er, Entre-pout, Between dechs. —[ 1. de joueur 
de cartes] Aingston-bridge, — Ponts et chaussees 


ut ce qui regarde les grands chemins et ies voi- 


PONT-NEUL, s. m. [air commun, chansou tri- 
viale) Grub-street-song, 

PONTE, s.f-[se dit de quelques oiseanx qui ue 
pondent qu'en certain temps de l'année] Laying 
Qf eggs. Pendant que les perdiix fout leur—, 
While the partridges are lurin:. 

—, s. m. [au jeu delhombre, l'as de cœur et 
Yas de carreau, quand on fait jouer en rouge] 
Punto. 

—,au jeu de la bas<ette et du pharaon, celui, 
celle qui met de l'argent sur des cartes contre le 
banquier] The punter, 

PONTE, --EE, adj, [se dit d'nn vaisseau qui a 
un pont] Deched. Vaisseau —, Deck ship. Dati- 
ment non—, Undeched or open vessel. 

PONTER, v. n. [jouer contre le banquier à la 
basscite où an pharaon] To be the punter, to punt. 

PONTIFE, s. m. |personue qui a juridiction et 
eutorité dans les choses de la religion; grand 
prétre, prélat, évêque, pare] Pontiff, bishop. Le 
souverain —, The pope. 

PONTIFICAL, s. m. ‘livre qui contient Tes 
prières et l'ordre des cérémonies que l'evéque dau 
ubserver dans l'ordiuation, les sacres, etc.] Ponti- 
fical. 

—, -ALE, adj. [qui appartient a la dignité de 
pontife, d'évèque] Pontifical. Ialits poutilicaux, 
Pontifivalia, VW parut dans ses habits pontificaux , 
He appeared in his pontificalibus. 

PONTIFICALEMENT, adv. [avec les habits 
poutificaux] Pontifically. Il était vétu —, He was 
in his pontificalibus. 

PONTIFICAT, s. m. [dignité de grand pon- 
tife; temps qu'un pape est sur le siége de Rone) 
Ponti fcate , pepedom, papacy , priesthood. 

PONTON, s. m. ‘pont flottant; bateau de 
cuivre) Ponton, bridge of boats. — [bhac] Ferry 
boat. —[t. de marine; barque plate! Lighter, 

ntoon, (for carecning or deliveriny ships.) 

PONTONAGE , s.m. [droit que Loa perçoit sur 
les personnes qui pa-sent sur uu pont on sur un 
bac} Pontage, brülse-toll, the lire nf a ferry-boat 
or pontoon. 


PONTONNIER, s. m. [celui qni reçoit le droit 


| de pohtonage] The portage gatherer, master of 


a pontoon; a lightermun. 

POPE, s. m. (prétre russe du rit grec) 4 rus- 
cian priest. 

POPULACE, s. f. Île bas peuple, Je menn 
peuple; lie du peuple: foule de petites gens! Po- 
pulice, mob, mobi'e, rabble, mobility, commous, 
common people, vulgar swinish multitude, La — 
remue, The mob is up. 

POPULAIRE, adj. [qui est du peuple, qui ap- 
partient an peuple; commun, vulgaire, épidé- 
mique] Poprdar, democrotical, moblush, vulgar, 
glebeinn. Homme— (affable, gracieux, qui se 
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The lower gun deck, Second —, The upper alech | 


ies) Migh reads. —[t. de tailleur; pièce qui | 
{ couvre le devant de la calotte] Flap. 


POR 


concille l'aflecticn du peuple), 4 pepular man, Mus 
p menr —, Popnarity. Gouvernement — , Etat —, 
1A papular ov demacratcal government, Maladies 
populaires, Endemic disorders , epidemical di- 
| SCASES, 
{ PQOPOLATREMENT, adv. [à la mamère dn 
| peuple, communément, vulgairement ] Popularly, 
[in a popular manner. 
POPULARISER , (SE) v. r, (se concilier l'affec- 
ton da peuple) Yo mahe onese f popular. 
| POPULARITÉ, s. f. [caractere dun homme 
| populaire, atlabiitél Popularity. 

POPULATION, s. J. {se dit d'un pays qui est 
peuplé! Population, popalosity. La — de li Chine 
est presque égale à celle de tonte l'Euvope, The 
population of China is almost equal to that of the 
whole of Europe, 

POPULEUX , -EUSE, adj. {mot nouveau ; peu- 
ple] Populous. 

+ POPULO , s. m. [se dit d'un petit enfant gras 
et polele.] 4 plump little buy. 

PORACE,-EF, a D.'se dit des humeurs verdatres] 
Parraceous, green, leek green. Pus—, Greenish 
matter, Bile poracée, Greenish hile. 

PORC, s. m. [cochon, poureeau; sale, malhon- 
uëte, mal-propre, goulu], Zee, swine, bour,— 
frais, la chair dun cochon qui n'est pas sale) Pork. 
+ Cest an vrai [un homme mal-propre et gonr- 
mand] Me is a true pig. il est comme le — à lauge 
Gl a tont à souhait), Ze is like a pig at the trough, 
— de deux ans, Jog get or hoggrel. 

PORC-EPIC, s. m. (quadrupède des pays étran- 
gers, dont on distingue plusieurs espèces] Porcu- 
UMC. 

PORCELAINE, s.f. [sorte de terre treés-fine, 
dont on fait toutes sortes de vases; les vases faits 
de —} Porcelain, china, china-ware.— voilée , 
Muddy porcelain, — fossile (pierre argillease qui 
dureit au feu) 4 sort of cloyey stone. — copal- 
lise univalve] Porcelun-shell. Cheval — dont la 
robe est grise, et tachée de poils couleur d'ar- 
dorse), 4 porcelain grey horse, 

PORCIE, s. m. [lieu couvert à l'entrée d'une 
église ; parvis, vestibule, galerie, portique] Porch, 
portico, — de menuiserie, Portal before a door). 

PORCHER, s. m. [celui qui garde les pour- 
ceanx| Swine-herd, hog-herd. * Cest un —, un 
vrai — Gl est mal-propre et mal-appris), He is 
like a hog-heri. 

PORC-MARIN, V. Marsorx. 

PORE, s. m. [ouverture presque imperceptible 
dans la peau de Vanimal, par où se fut la trans- 
piration; petite ouverture de toute sorte de corps] 
Pore, 

POREUX, -EUSE, adj. [qui a des pores] Po- 
rous , fangous. Le verre ust — , Glass is porous, 

POROSITE, s.f. iqualité, caractere d'un corns 
poreux] Porosity, poriness, La— du verve, The 
vurasity of glass. 

PORPHYRE, s.m., [marbre extrémement dur] 
Porphyry, porplore. 3 

PORREAU, V. POIREAU. 

PORT, s. ri. [lien propre à tenir les vaisseaux 
à couvert des tempêtes ; petit golfe, havre, anse, 
mouillage ; abri, asyle, refuge] Mar bour, haven, 
port. Prendre —, surgir au — (aborder à terre), 
Tu come into harbour, ta land. Avviver a bon —. 
To come or arrive safe. Fermer les ports, empi- 
cher qu'il wen sorie ancun vassean ), To lay an 
embargo. Quitter le —, To put cf. — brut, 4 
natural harbour, made hy nuture. * {s'est retire 
du monde et des affaires, il est dans le —, Me 3 
retired from the world and business, he is it 
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port. Le — du salut , The port of salvation.* Faire 
naufrage au —, To be wrecked in port. — nl 
les rivières] Wharf, key. Cherchant à divertir 
cetle tristesse, nous nous sommes allés promener | 
sur le —, Striving to dwert this elise: we 
took a turn upon the key. — {se dit de differentes 
choses par rapport aux divers signilications du verbe 
Porter} Tonnage , portage, portance, bearing, 
burden , postage , carviage , wearing , etc. Un 
vaisseau du — de six cents tonneaux, 4 ship six 
hundred tons burden, — de lettres, Postage. I 
nren code laut tous les ans eu ports de lettres, 
It costs me so much a year in postage. Il prend 
tant par livre pour le = des hardes , He takes 
so much a pound for carrying baggage.— d'arme, 
Wearing a sword, Le — des épées est défendu 
aux artisans, Handicraft men are forbid wearing 
a sword, Port-de-voix [ t. de musique, passage 
insensible de la voix d'un ton inférieur à un ton 
superteur ; quand le passage se fait d'un ton supé- 
rieur à un tou inferieur, il s'appelle coulé ] Port af| 
the veice. Portion de cercle qùi marque un — de | 
voix , Slur, — [les cartes qu'on réserve à certains 
jeux ¢ pour joindre a celles qui doivent rentrer } 
Pie going out, Mon — etoit beau, mais il n'est 
rentre vilain jeu, Z kad a fine prospect when I laid 
out, but I have tahen shoching cards. — | maintien | 
d'une perscnue ; mine , air, contenance | Gail, 
carriage, countenance, presence , deport. Elle a le 
— dune reine, où un — de reine, She has the 
presente of a queen. Un — noble et majestueux, 
Portliness. Le — d'une plante {t. de botaniste ] Sta- 
teliness of a plant. $ 

PORTABLE, adj. [t. de contumes ; qui doit 
êlre porté, par Opposilion à requérable ] That 
should he carried to the lord's manor. — qui pent 
se porler, Wearable. Cet habit west phis —, (met- 
table), This coat is no longer wearable. 

PORTAGE , s. m. [action de porter] Carriage, 
portage, 

PORTAIL, s. m. [la principale porte d'une 


égiise , gruide porte | The front-gate fa church, 





porée!, — [la laçade eutière d'une église j Portail, 
front, 

PORTANT, adj. [ da verhe porter] Rearing. 
Dan — Vastre, One with another. On a pallë an 
arrêt — defense, etc. An edict was published pro- 
hihiting , tte. Un homme -— barle (uu homme fait, 


A mar grown up. Tirer à bont — [de fort pres), 
To shoot one, the muzzle cf the gun being close 
tu his breast 
PORTATIF,-IVE, adj. [qu'on peut aisément 
orter Portable, | 
PORTE, s. f. [ouverture faite pour entrer dans | 
uu lien fermé, et peur en sortir; Vassemblace de | 
bois ou de fer, qui loarne sur des gouds, et q'u 


sert à fermer l'ouverture de la —; passage, entree, 
š s 

introdacthiou | Door, gate. Grande — , — cochere, 
A gate. — à deax battants, —brisee , of fo dang 
door. Faasse —, Postern t, ce fortification]. Etre 
logé à la — de quelqun: demeurer — a —, To 


live next d orto one, * Mettre qvelq dun a la— : 
(le chasses) To barn ore out ef doors. Fermer ta 
— au nez à quel tur, To shut the door in one's 
face, * C'est ouvrir la — à toutes sortes de crimes , 
This opens a gate ta ov mikes wey for all man- 
ner cf crimes. * [i a eté aux portes de la mort (a 
l'extrémité}, Me hos been at the gites of devth, * 
— de derrière, / faux favaut, échappatoire), 4: 
back door, a shift. * Frapper on heurter à une — 
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you drive him from the door, he will come in at 


| the country. Les portes Cas 


POR 


doors fly open to him. Si on le chasse par la — il 
rentrera par la fenétre (se dit d’un importun ) , If 


the window, Souhaiter quelqu'un derrière la — 
on derricre ja tapisserie, To wish one behind the 
door or the hangings. Faire refuser la —à quelqu'un 
chez sol, To be denied. * 11 s'est morfoudu à ia — 
du ministre, Me has danced attendance to no pur- 
pose at the minister's door. * +H faut qu'une— soit 
ouverte où fermée, Fou or we must determine 
some way or other, À portes ouvrantes, a portes 
fermantes, When the fates are open or shut. De 
— en — , From door +» door, 

* — d'une agrafe, The clinch of a clasp. — 
verte ou Portiere ( chassis couvert d'étoffe verte 
quon met devant les portes des chambres pour 
empêcher le vent d'y entrer), Baize-dour, — de 
Mouille [ porte intérieure d'une éelnse ] Lowermost 
door of a flood-gate. — de tête (— supérieure ) , 
Upper flood-vate, * C'est la — d'un tel pays (cette 
place y donne une entrée facile ) , ’Tis the gate of . 
piennes (t. de péogr. ) 
Caspian straits. * Les portes de l'enfer (les puis- 
sances de l'enfer), The gates of hell. [t. de ma- | 
rine] Ex. Portes de proue, Mcad-daors. Portes 
d'un bassin, Gates of a dock, — [ la cour de l'em- 
pereur des tures ] T'he Porte. 

PORTE,- EE, part. of Porter, Carried, etc. 
propense , proclivous, Etre — sur, To side. I} est 
— par la loi que, ?Tis provided by the law that. 
Nonobstant les défenses portées par celte déclara- 
bon, Notwithstanding the inhibitions mentioned 
or expressed in that declaration. Tout—; Ready. 
Nous sommes ici tout portés, Mere we are already. 
Etre — (enclin), To propend. J'y suis tont —, 
Tam entirely for it; that’s the thing F am for. 

PORTE-ARQUEBUSE,, s. m. [officier qui porte 
le fusil du roi, quand il va à la chasse] The hing’s 
gun-vecrer, 

POUTE-ASSIETTE, s. m. A stand (to set a 

late ov dish upon). 

PORTE-BAGUETTE , s. m. [annean on petit 
eslindre aut reçoit la baguette d'un fusil] Pire. 

PONTE-AIGUILLE, s. a. [instrument de Chir.] 
Need leebea rer, 

PORTE-BALLE , s. m. [ petit mercier qui porte 
sur son dos une belle où sont ses marchandises J 
Pedier or ped'ar, 

PORTE-CITAPE , s. m. [ chapier] Cope-bearer. 

PORTE-CHOUX , s. m. [petit cheval de jar- 
dimee ] 4 gardener’s horse, a small nag. 

PORTE-CRAYON , s. m. [instrument dans Je- 

wel on met nn crayon] Percil-rase. 

PORTE-CROIX , s. a. [qui porte la croix aux 
processions | Cross-hearer. 

PORTE-CROSSE , s. m. [ qui porte la crosse 
devant un Evêque | Crosier-bearer. 





PORTE-DIEU , s. mm. [orêtre destiné a porter 
le viatique aux malades] The priest that carries 


the host to sick persons, 


PORTE-DRAPEAU, s. m. on PORTE-ENSEIGNE, | 
s. mt. [enseigne dans une compagnie d'infanterie ! 
Ensien-bearer , ensign. 

PORTE-EPEE. +. m. [sorte de ceinturon] 4 
sort of helt, 

PORTE-ÉPERON , s. m [ bande de cuir mise 
pour soutenir l'éperou du cavalier ] Spur-leather or 


: strap. 
(implorer la protection de), To huock at a doer. 


PORTE-ETENDARD, s. m. [ cavalier qui dans | 


Ecouter aux portes, To listen. Toutes les portes les marches ordinaires porte Tétendard que le cor- 
luisent ouvertes, Every door is vpen to him, All’ nette porte les jours d'action] Standard-bearer. 
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PORTE-FAIX, s. m. [celui dont le melier est 
de porter des fardeaux j Porter, street-porter. 


PORTE-FEUILLE, s. m. [carton plié en deux, | 


qui sert à renfermer des papiers] Port-folio. — 
pour la poche, Povhet-houn. 

PORTE-LANTERNE , s. m. [insecte lumineux 
de l'Amevique] Luntern-fly, 

PORTE-LETTRE , $. we. | petit porte-fenille de 
poche daus lennel on met des papiers} Letter- 
case, pochet-bock, 

PORTE-MACUEUR , s. sa homme dont la com- 
pagnie cause des malbenrs , Jia Å-inurrer, 

PORTE-MANTEAU , s. m. [valse] Portman- 
ean, Cloul-big, — moreesu de bois attaché à fa 
muraille, où on suspend des manteanx | Peg, port- 
rrantean, — {officier dont la charge est de porter 
le manteau du roi, quand il sort | Clouk-beurer, 
Dortmtartean. 

PORTE-MISSEL, s. m. [pupitre pour porter le 
missel) .4 mass-bockh desk. 

PORTE-MITRE, s. m. [celui qui porte la mitre 
d'un prelat] Miire-bearer. 

PORTE-MONTRE, s. m. ‘espèce de crochet at- 
taché à une cheminee à l'effet d'y suspendre une 
montre) Wateh-povket book. 

PORTE-MOUCHETTES , «¢. m. [instrument de 
métal où lon met les moucliettes] Sauflerspan, 

PORTE-OR ou PorToR, s. m. [espèce de marbre 
noir, mêlé de taches et veines metalliques d'un 
jaune dor) Pertor-marble, 

PORTE-PIERRE, s. m. [instrument de chirur- 
gie; porte-crayon, qui sert a porter la pierre infer- 
nale] Porte-yicrre. 

PORTE-QUEUE, s. m. [jolie espèce de papil- 
lon! Tuil-hearer. 

PORTE, s. f. [tous les petits que les femelles 
des animaux portent, et fout en une fois] Brocd , 
litter , birth, increase, Hy a des chiennes qui fout 
pera neufet dix chiens en une —, Some bitches 
lave nine or ten pups ut a litter. -— [étendue jus- 
qu'où porte une arme, la voix, la vue; grandeur, 
longueur, largeur] Reach, shot, range. — entière, 
ou toute volée, Randum-shot. Movs de la — du ca- 
non, Beyond the reach of the cannon, A la — du 
fusil, Within gun-shot. A la —, Nigh. Le feu 
n'echauffe quà une certaine —, Fire warms only 
at acertuin distance, Cela n'est pas à la — de mon 
bras, Tis above my reach, I cannot reach it.* H 
est bien à la cour, il est à — de demander des grå- 
ces, des emplois, ete., Me is well at court, he is 
in a fair woy, or he stands fair to ask any fa- 
“our, or place. * Etre a la — de la voix de quel- 
qu'un, To be within hearing or within call. 1a — 
des oreilles, des yeux, The reach cf the ears or 
eyes. — l'étendue, la capacité de l'esprit; force, 
avantage , excellence] Ability, caparity, reach, 
compass. C'est au-dessus de la — de l'esprit hu- 
main, ’7is above the reach of human understan- 
ding. Cet ouvrage n'est pasa ma —, à la — de tout 
le monde, That work is not within my compass , 
nor that nf all the world, Il s'y trouverait a peu 
pres à la — des autres habitants , Me would be much 
upon a level with the rest cf the inhnbitants, — 
[l'étendue d'une pièce de bois mise eu place] Length. 
Cette poutre plie dans le milieu, parce quelle a 
trop de —, That piece of timber bends in the 
middle because it is too tong. — [la partie des piè- 
ce: de charpente, qui porte sur le mur, sûr un pi- 

ier.) Il faut qu'une poutre ait au moins un pied de 
— , À beam must rest or bear at least the length 
of one foot vpon the wall, 


TORTEMENT, s. m. Ex, portement de eroix; 
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| peinture on gravure de Jesus-Clirist qui porte sa 
croix) Bearing , carrying. 

PORTER, v. a. [avoir un fardeau sur soi, sup- 
porter, soutenir] 7o ca ry, bear, support, — un 
{fardeau , am sac, un ballot, Zo carry a burden, 

a sach, a bele — suv le dos, sur les épaules, sur 
la téte à bias, aa bras, Zo carry on the bach, on 
the shoulders, oh the heud on the armis, under 
the arm. Se fane — en chaise, To pelenese) care 
y medan a chair. Wunn portad Laatre, de forty tant 
le faible, One wath another, upon an uvern pe 
+ Portes quelqu'un (le lavo nery, Ju bear one up, 


to support of uphold one.” Ha plus star es qual 
! 
| 


| 


| 


peut —, lle has more usiness thon he coun 
mange, N ous en porterez le peche , The sin wili 
he at your door, * Hove la porters pos ban, //e 
shall avver carey al off eo, Plt seen m che lam per 
Sor i." Je le portée sur les épaules , lle hanes upon 
me lhea dead weight; he as quate uresone to me. 
+ Chacun porte sa croix en ce monie, Luu y one 
in this warid has his cross to bear, Poweie qui 
porte batean (qui est navigable), 4 naviwable riwer. 
Cheval qui porte en croupe, Herse that carries 
double, — [transporter une chose d'un hea dans aa 
autre: conduire, voitirer] Zo carry, brng, 
port. — quelqu'un en terre, Jo carry ene to the 
ground, Porte ces papiers dans mon cabinet, Pré 
these papers in my calinet. ` Le volage a porte ses 
vues ailleurs, Me proves incenstant, and has Irunse 
ferred his addresses to another, Dreimne wezicia die 
ner, vous voilà tout porié, Fon had better dine 
here, you are ready ceme. — [avoir sur sor, te ir 
à la main, sans égard à la pesanteur de la chose’ To 
have, carry. IH ne porte jamais d'argent sur lui, 
He never carries money about him. — [se dit de 
tout ce qu'on a sur soi, comme [halilement, la 
parure, etc } To wear, — un habit tout uni, To 
wear a plain sut cfrlcthes, to po plain. — des ha- 
bits propres, Yo dress decenti y. — lepce, To 
wear a sword, — le deuil, To mourn, to be in 
mourning. || Se fire — la role, la queue, To have 
a servant to bear up one’s train. H a parté les coum 
leurs, les livrées, Me has woraa livery, he has 
been a footman. * + Elle porte Jes eha isses, le haut 
de chausse, She wears the breeches; the grey 
mare is the better horse. — les marques d'un coup, 
Ware blessure, To weur the mark of a blow, ofa 
wound, Il porte tout le pois des aflures, Fe bears 
all the weight of affiurs.* + Dans le langage de 
VEcriture — tous le poids du jour et de lacha- 
leur, To bear the whole sr ht f heat anddrr.— 
[se dit des différentes manicres de tenir son corps, 
sa tête, ses bras, ete.) To cur y, etc, — la tète 
haute To carry one’s head ad ft. — son picd en 
dedans ou en dehors, To tread inwardiy ov out- 
ward/y. — hien le pied, To stand had eme} — 
bien ses bras en dansant, To have a good aur with 
one’s arins in dancing, Un heu qui porte lien ses 
oreilles, 4 dog tht carries his cars finely, Che- 
val qui porte bien sa téte (t. de manege; q rporte 
beau), 4 stately horse. Cheval qui porte bas. 4 
horse that hangs ius head down, Le —be u, le — 
en beau lien, To go fine, neat, genter’. Lomme a 
figure. || I porte la mine d'avoir fait cela, Ve 
“looks as if he had done it. || Le — haut, To carry 
it high, — [pousser , étendre, faire aller, conduire] 
To carry, convey , direct, etc. I faut — ce mur 
jusque-là, Z/us wall must be carried so far. Un 
arbre qui porte sa téte jusque dans les nues. -f tree 
that shoots its head into the clouds. Un tuyau qu 
porte de rean dans le jardin, À pipe thet conveys 
water into ihe garden, Alexandre porta es arms 
jusque dans les Judes, Alexander carried Fis orms 
as fur az the ladies. — ja man à lepee: Te lay 
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one’s hand npon one’s sword, — une botte, un 
coup d'épée, To make a pass. Is lui portèrent plu- 
sieurs coups, mais il les para tons, They made 
several blows at him, but he warded them all of: 
Ils lui portèrent le poignard à la gorge, They held 
a dagger al his throat. Cela porte coup, That 
hits home or does the business. Tont ce qu'il dit 
porte coup, tontes ses paroles portent coup, AH 
that he says hits home. — ses regards, sa vue en 
quelque endroit, To fix one’s sight somewhere, 
cast one’s eyes, * — ses vues bien haut, Zo have 
great designs, carry one’s aims high. Un eanoni- 
cat ! al porte ses vues plus haut, 4: prebend! he 
looks up higher. Ce fusil porte bien son plomb, 
This musket shoots true. Tirer à bout portant, To 
shoot close. * Dire quelque chose à bout portant , 
To speak in the face, to fly in the face. * — son 
hom et sa gloire a... , Zo carry one’s name and 
giory to...— {ètre étendu en longueur] T'o mea- 
sure, Cette poutre porte trente pieds, This beam 
measures thirty feet. Cette piece de drap doit — 
vingt aunes (doit avoir), This piece of cloth onghi to 
measure twenty ells. — |produire, se dit de la 
terre , des arbres, etc.] To bear, bring forth , 
yield, produce. L'arbre qui porte la muscade, The 
tree that bears the nuimeg. Somme qui porte inté- 
vêl, À sum that bears or yields interest. Cette 
viande portesasauce, ce fruit portesonsuere, There 
is no need of sance to eat that meut; this fruit is 
sweet of itself. — [eauser, repandre| To cause, 
spread, offer, Les couquérants portent partout Ja 
terreur el ia confusion, Conquerors spread terror 
and confusion every where, — [en parlant des 
femmes et des femelles des animaux] Z breed, be 
breeling, go with childor with young, bear, Len- 
fant qu'elle porte, The child that she be ors, Les 
cavales porteut onze mois, Iures go eleven months. 
— fsonffrir, endurer} Zo bear, suffer, endure, 
abide. porte sou malheur en philosophe , ce bears 
his misfortune lite a philosopher. Hen portera la 
veine, il en portera la folle enchère, He wild supèr 
for it; he will smart for it, Ce panier ne porte pas 
l'encre, That paper sials. Ce vin ve porte pas 
Peau, hrat wine is very flat. it cannot bear water. 
Vin qui porte bien Vean, Wine that bears water 
very well, — induire, exciter agoeique chose To 
induce, incline, incite, move, promjd, put for- 
ward, prevail, dispose, stir up, sway, lempl, 
excite, entourage, persuade, dircet, drive ess, 
drain, hias, instigate, put on, prit toil, pul upon. 
Son inclination le porte aux armes, 77e has an in- 
clination for the army Ce sont eux qai l'ont porté 
à cela, ?Twas they put him upon it. Yaree qail y 
est porlé par envie, par j dousie , et par deses! o'r. 
Reing prompted thereto hy envy, jealousy , and 


despair. Ih, l'ont porté à la vengeance, à la débatui-: 


: ‘ : : Sri 
rhe: à athaquer, à accuser, a se plaindre, They 
i . 

have excited him to revenge, dehauchery ¢ to at- 
luck, accuse, complain, Etre porté à la verit, au 


mal, To be iachned to virtue , aice. —'en jarlant 


d'uctes pablies et de lettres! To contain, pass, im- 
port, enact. West porté parla loi, par le contrat, 
que, ele,, The law or the contract ts op rens thus. 
L'ordre du voi ne porte pas een, The king's order 
does not come or amount to tha. L'arrét portait 
que ses livres seraient brûlés, IZ s bools 
fenced to be beride barrët perte condamnation. 
The sentence carries condemnation alors wth it, 
La declaration porie ane. .., The declirtion eon- 
tains that, Sue Le: lettres Vanjpeurd hni portert q le 
tout est dans le méme etat, Zellers by this days 
post inform ns, ov beine word, th a cerry thing 
is in the same condition. Cela porte son excuse avee 
soi, That carries its apology with it. Li metier le 
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yet her tender offections remain, and must be fixed 
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porte (le requiert}, [tis the genius of the tradey | 
— amitié à quelqu'un, être porté d'amitié pour 
lui, To bear a friendship to one, have aJni 
or him. — honneur, To honour, — respect, To 
reverence , respect, — envie, To envy, bear envy. 
— bonheur or malheur, To bring good or ill luck. 
— la parole (parler an nom d'une compagnie) ,, To 
be spohesman. — parcle, To promise in one’s 
name. — témoignage , To bear witness. — son ju 
gemeut de quelque chose , sur qrelqe-chose (en ju- 
ger), To pass one’s judgment upon a thing. — une 
santé, Zo drink ones health to another, toast, 
naine a toast. VI fallait voir comme nous nous por- 
tio t3 à tous moments des santés, ° Twas a good jest 
lo see us, every moment toasting one another. W n’a 
paa porté sante depuis sa diserice, depuis sa chute, 
Ever since his disgrare, his fall, his health has 
been impairel. — les armes, To bear arms, 
serve, be a soldier, — les marques d'une blessure, 
To hear, to have still the marks of a wound. — 
beau jen, viluin jeu (aux jeux des cartes), To have 
a prospect of a fine hung; to hold bad cards , to set 
out with fine or ugly cards. — une couleur, To 
go oul with a suit; to carry a cuit. I portait une 
quinie de eœur toute faite, Ze went out with a 
quinte in hearts ready formed. — à uve couleur, 
To lay out for a colour, porte à la quinte major 
de carreau, Me aims at quinte major in diamonds. 
Il porte aux dames, Ze aims at the queens. M fait 
plus de dépense que son bien ne porte, Me spends 
more thaa his estate can bear, ov more than he is 
well able. YW entveprit une chose plus hardie que 
ne portait sa condition, Me undertook a bolder 
thing than was fit for one of his station. Elle lnien 
fait —, She plants the hors on his brow. Elle 
montre tout ce qvelle porte, She shows all for 
nothing, + Argent comptant porte médecine, Ready 
money is a remedy. 

—v.n.[poser, étre soutenu] To rest, lie or lean, 
bear. Une poutre qui porte sur la muraille, 4 beam 
that bears upon the wall, Elle porte a faux, It care 
rivs false; It does not bear steady. Le carrosse 
porte sur la flèche, The coach bears npon the pole. 
La selle de ce cheval porte sur le garot, The saddle 
of this horse bears upon lis withers. * Un raison 
nement qu porte a faux, Aa inconclusive argument, 
Cet argument porte sur un principe faux, This are 
g'onent is built upon a false principle. Son abane 
dou la dégodte du monde ; elle a cependant le cœur 
tendre, il faut bien que cette tendresse porte sur 
selque objet, elle la dirige du côté du ciel, Being 
thus forsaken, she conceives a dislike to the werld: 


upon some object; and heaven is the object she 
chuses. —au vent, ow le nez au vent (en parlant 
d'un cheval), Zo bear jan fig. Toperk.—fatteindre, 
s2 dit des canons, ete.] Tb reach, carry. — trop 
la, Zo over-sheot. Le canon de la place ne saurait 
porter Jusqu'ici, Fhe cannon of the place cannot 
reach this place or se fur. Une coulevrine qui porte 
a une demi-lene , A culverine thet carries half a 
league. La Lesure est dangereuse, car le coup a 
pocté sur Fos, Zhe wound is doengerous, for the 
toc Maw has shattered the bone, Toas les coups 
ue Von tire ne portent pas, ihe shots dont carry 
Lome or don't do evecrtion. La Valle a porté sur le 
tit, sar les deux toits fan jen de paume), The ball 
bas tonthed the roof, the two roofs. Elle porte an 
aur, on absohwnent Eile porte, The ball has tou- 
ched acainst the wall.” Sa vue, qui porte toujours 
loin, Mis view, always extensive. —[t. de blason, 
avoir dans ses armes} 70 bear. I) porte d'azur au 
lion d'argeai , Me bears azure a lion urgent. 

—, v.u. et nt. ce marine; gouverner, faire 


- 


= 
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route] To stand or steer. Le vaisseau porte à | Le -— (sur lequel est monté le postillon), The po» 


six airs de vent, The ship lies within six points of 
the wind. [en parlant des voiles] Ex. Les voiles por- 
tent, The sails are full, Faire —, To fillthe sails. 

"ais — ! où Porte plein! Nerp her full! orno near! 
= la voile, Zo carry the sail stifiy (said of a ship 
which garries a quantity of sail in a hard wind, wi- 
thout danger of overturning , or withoit heeling 
much, Vaisseau qui porte bien la voile, 4 shipwhich 
carries her sail very stiff. Ce vaisseau porte la voile 
comme nn rocher, 7414 ship carvies her sail as 
a church, [en parlant de Vartillerie] Ex. Vaissean 
qui ne peut pas — toute son artileric , A slup bult 
on such bad principles, ns nat to be able to carry 
the ordnance she was first designed for. 


Se—,v.r. [se dit de l'état de lusanté] To be, ta 
do. Comment vous portez-vous? Mow do you do ? 
How d’) edo? How are you? Se porter bien, Zo be 
well. Se — mieux, To be beter. de me porte fort 
bien, Dieu merci, Zam very well, thank Gad; ou 
plus communément, Fery well, thank ye. Com- 
ment se porte-tal? Mow does he do? İl se porte 
mieux, He is better, he recovers 1} se porte telle- 
ment quellement, Me rs so so. Se — sur les lieux 
[y aller, s'y rendre! 70 go or to repair to the place. 
On sy portait, People were on the top of ove ano- 
Sher. — [se dit de la matière] Ta tend, incline. 
Les choses pesantes se portent naturellement en bas, 
Heavy things do naturally tend ov incline down- 
ward. — se dit de la disposition, de liucliuation] 


se — jamais à faire aucune chose dont Vhonneteté 
soit biessée, My daughter is of a rare too fall of 
wirtue to be inclined to do any thing that honour 
can be wounded by. W sest porté à cela de lai- 
même, He dovh to that of hintse f. Wse porta à des 
viclences extremes, Me ran honse!finto riot aud 


ullion’s horse. — de bonnes ou de mauvaises non- 
velles, Bearer of good ov bad news, Il ne faut jae 
mais, Sil se peut, étre — de mauvaises nouvelles , 
One must never be the messenger of ili news , if it 
can be helped. 

PORTIER, s.an. [qui a soin d'ouvrir, de fer- 
mer, et de garder la principale porte d'une maison] 
Porter, door-leeper, Portiere, Portress. La pore 
tière, la sœur portière (dans un monastère) Zhe 
nun who isa door-herper in a monastery, the sis- 


ter ov matron doorehveper, 


PORTIERE, s. a7. [ouverture du carrosse par où 
Pon monte et descend | Coach-door 

— feideau qu'on riet devant nne porte] 4 curtain 
or a pece of tapestry hang before a door, V. Porte 
VERTE. 

PORTION ‚s.f. [partie dun tont; part, lot, 
section, division] Porton, part, allotmeut, scot, 
interest, propertr, snack, piece. de pré, A pieva 
of meadow ground. — de maison à louer, Part of 
a honse to let. — [certaine quantité de pain, de 
viande, ele. dans les couvents] fitowance, common. 
— de nourriture, Pittance. 

PORTIQUE , s. m. [t. d'architecture ; galerie 
couverte dont le comble est soutenn par des colonnes 
où par des arcades ; porche, eolonnade ] Portico, 
piazza, bobby, porch. *— [la secte de Zénon] Zenos 
sect. La doctrine du—, Zeno’s doctrine, Les disei- 
ples de Zénon (les stoiciens), Zene’s disciples. — 
espece de seu où Vou fait tourner une boule autour 
dún —, dans lequel elle entre par une des ouver= 
tures, et s'arréte ensuite sur un chiffre dont la va- 
leur decide du gain ou de la perte] Portico. 

PORTOR, s. m.[sorte de marbre noir dunt les ta- 
ches imitent Vor Porter-marbie, 

PORTRAIT, s. m. [ressemblance d'une personne; 
representation, Image. figure, ete.! Picture, pore 


violence, — agir, se couduire] Zo behave. H vest | drat, portraiture, image, pict. — en pied, Portrais 
porté en homme de cœur, Me behaved on that ocea- | at full length, — Matte, Flattering picture, — 
sion like a man of courage. — s'appliquer a guel- | chargé, Caricature. —;deseription dune personne, 


que chose) To be eager in a thing to doat wth ea- 
gerness. Hse porte avee ardeur a tout ce qual taut, 
He applies with eagerness to every thing ke does. 
Se — partie contre queiqu'un phrase de pratique: 
intervenir contre lui] To mie onesef a party 
againstone. Se — pour appelaut Guterjeter opel, 
To enter an appeal. Se — pour accusateur conte 
quelqu'un, To impeach one. Se — pour héritier, 
To declare oneself heir; to bear oneself as heir; 


to claim the succession; to aclninister. 


PORTER, s. m. [pris de l'anglais; espèce de 


. bière forte) Porter. 


PORTE-TAPISSERIE, s. m, Tchussis de bois an 
haut d’une porte’ f frame fived to the top ofa door, 
and covered with tapestry. 

PORTE-TRAIT, s. 2 [morceau de cnir destine 
a soutenir le trait des chevaux de carrosse! Zrace- 
strap. 

PORTE-VERGE, s.on. [ledean qui porte une 
baguette devant le curé, ete.) Ferger. 

PORTE-VOIX, s. m. [sorte de trompette] 4 
speaking trumpet. 

PORTEUR , -EUSE, s. m. et f. ‘dont le métier 
ordinaire est de porter quelque fardeau: porte-faix, 
crocheteur] Porter; a basket woman, bearer. Un— 
de chaise, A chairman. Un — d'en, une portense 
d'eau, A man or woman that carries water up and 
down in pails to sell. Le— d'une lettre, The bearer 
ya letter. Billet payable au —, 4 note poyuble te 
the bearer. — d'une lettre de change (celui qui est 
chargé d'une lettre de change pour en recevoir l'ar- 
gent), The bearer of a defi or letter of exchange. 


| 
To be inclined. Il se porte au bien, He is well ineli= 
med. Ma fille est d'une race trop pleine de vertu pour 


Pune chese Description, picture, character, pain- 
une, descrifing, 
t PORTRAITURE, 
nie lre, 
PORTUGAIS, -AISE , adj. 
A Portuguese, 
POSAGE, s. or. [travail et frais pour poser] The 
laying cf any Ih ng. 
POSE , sof. te Varchitectove; le travail qual v 
|a à poser une pierre’ The laring ofe stone. — t. de 
guerres sentinelles gron pose apres la retraite bal- 
tuel Puny or plecing a sentinel afier a retreat, 
| P( we EE, part. of Poser, Tail, set, potzed , 
ete. Cela — ibsensnit que... , This being supposed 
Lor granted, t follows. — que eela fùt , —le eas que 
cela fut. Seppose it were so. 


s. f. [portrait] Portraiture, 


[qui est de Portugal] 


—, LE, adj. [modeste , rassis, grave, sage, pru- 
dent; se dit des personaes) Sober, staid, grave, 
sedate, moderate, poized Vuair—, A sedite air. 
Unesprit bien —, bien tranquille, bien donx, 4 
mind extremely calm, composed, and good na- 
tured, 

POSEE, ( ÉCRITURE ) [écriture soignée et faite à 
main vosée ] Steady hand. 

“POSEMENT , ado. [ doucement, lentement J 
Gent'y , gingerly , gravely. 

POSER, w. a. placer, mettre suv quelque chose ; 
asseoir, appnyer, situer, assurer! To lag, set, put, 
pitch, sent, lizht, deposit, place. — un vase sur un 
buffet, To place a vase on a bi ffet, — ure colonne, 

une figure sur un piédestal, To plice a colums , a 
Abe a a peuestal, — les fondements d'un édifice, 


PGS 


To lay the fonnaation of a building. — les gardes, 
sentinelles, Zo set or plore guards or sentinets. — 
les armes, To lay down arms. — [ établir pour vé 
ritable, pour cantant] To Jay down.—un principe, 
— pour principe, comme un principe , To lay down 
a principle, —en fat, To the for granted — [sap 
po er certaines choses dont on ue demeure pas dac- 
cord, afin de pouvo.s procéder à Tt disenssion du 
reste‘ To suppose, adimit , evant. Posons que cela 
soit, posons le cas que cela soit, Let us grant or sop- 
pose it to be so, 
v. n. jelre posé sur, porter sur quelque chose’ 
To bear, rest, lean ov die. La poutre ne pose pas 
assez sur le mur, The beam does not bear enough 
upon the wall, 

POSEUR, s. m. [celui qui dans un bâtiment 
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tions. L'ambitinn, Pavarice le possède, He ts pose 


sessed with ambition ov avarice. Quelle rage, quelle 
fureur vous possède? What rage or fury transports 
or possesses you ? Le diable le possède, The devil 
possesses ov torments him ; he is possessed of a de 
vil, *— hien une langue [en avoir une parfaite con 
naissance ; savoir bien, étre aa fail] To be quite 
master of a language , to have the mastery or coms 
mand of it. Il possède toutes les sereuces, Me is 
master of all the sciences Il possède bien sa haran- 
gue, Me has his speech at hi, fingers’ end. — les 
auteurs, To be conversant with the classics. 

SE— ar. Se — sui-méme, [étre extrémement 





| ments] To command one’s temper , huve an entire 
| command of onese f master ov to have the mastery 


pose où dirigs la pose des pierres] À layer of | cf or over one’s passions, 1l se possedait à merveilles 


stones in a bui'dinrr. 

POSITIF ,-IVE, adj. subst, [ certain, assuré ; 
effectif, constant; se dit par opposition a relatif, 
à négatif, et à arbitraire | Positive, certain assu- 
red, absolute, real, sure, constant, dog aatient, 
Elle ne m'avait rien promis de —, She had made 
me no positive prom se, Le droit —, The positive 
law. Droit — disin fquine fait pas partie da drot 
naturel}, The divine postive daw. Deot—huamain 
(qui est etabli par les lois et les cont imes `, The fine 
man positive law. — {en alechre), Post ve. Q an- 
tiles positives précédees du sigee de addition, P= 
sities quantities., Left. de grimmaure , le pre 
mier degré de signification dass les a ljea f), The 
positive degree, La positive, la théologie positive 
(celle qui comprend PEeriture, la ductrine des 
Peres, ete.) Fos tive Gheolevy. 

—, {petit buffet d'orgies au devait da grand 
crane ] Positive, chair-organ. 

POSITION, s.f. [t de géographie, situation ; 
disposition, état, conjoncture, cieo tance | Poste 
lion, situation, station, posture. —[ por tide gloc- 
trine; these, proposition, assertion } Assertion , 
position, maxbnr. —avancee sans pro er, Postu- 
Lite. Ut. de danse; miniere de poser les pieds] 
Position, —[t. de manége 
Position, posture, 

POSITIVEMENT, ado. facsourément ; précisé- 
ment, distinetement, eon-la-mime tye rtucement, 
effectivement?) Po: Coely; exactly, definitivvly , 
point-blank , effirmative’y , assurediy, certainty , 
pluinly. 


oe 
Gey 


; Vassieltte du cavalier 


POSSEDE .-ÉE y part, et subst, Posseserd. Un 
One possessed , | 


—, {démaniaqie, éuergimene }, 
with ov by the devil, oc with an evil spirit. Je 
vis un homme qui faisait des grimaces de ==, 
T saw aman maling ugly faces, as if he kad 
been possessed. On nous devait plutôt prendre pour 
des possédés que pour des philosonhes , One world 
have taken us for bedlanutes rather Chim philoso- 
prers. +1] se démène comme un —, He lays about 
file a madman, 


POSSEDER, v.a. l'avoir àsni,avoiren son panvoir, | 
jouir, tenir, ocenper | To possess, be possessed | 


of, be master or the possessor of. enjoy, master, 


occupate, own, hold, have. — de grands biens, | 


une Irre, une maison, un héritage, un office, un 
bénéfice, une charge, To enjoy great wealth ; to 
possess an estet? , a house, an heritage, a station, 
a benefice, a living , an vffice. Que j'aie la satisfe- 
don de vous— chez moi, Let me have the satisfuc- 
tion of enjoying your company atmy house. — les 
bonnes giaces de qiclqu'un, To be ir one’s favour. 
— Pesorit de queiqu'un, Zo be very great with 
une, to Save a great influence upon hen. =- le cœur 
duce persunne, To obtain or to gain one’s affec- 


dans ces occasions, He hid a marvellous temper 
or presence of mund upon these occasions. I se pose 
seda tout entier, He was notin the least canverned, 
Auteur qui se nosséde (sage et judicieux), Discreet 
author, Ne se— point. To be besile caeself. N ne 
se possède pas de joie (il est transporté de joie), 
Me is realy to leap out of his. l'in for poy. 

POSSESSEUR, s. m. [jouissant, détenteur, 
proprielaire, maitte de : Possessor , owner, mas- 
fer or cupont, oconpivr, 

POSSESSIF, adj. t. de gramanaire ; sert à mar- 
aner la possession deta chose dont on parle] Posses- 
sive, Article —( mon, nia, mes, ele.) Possessive 
article, my, thy, ete. Pronome—(le mien, le 
tien, ete. ) Possessive pronoun mine, thine, etc. 

POSSESSION , s. f. [jouissance de tout ce qui 
est regardé comme un bien; propriété, investiture | 
Possession, en nyment, occupation, possessing , 
friition, ocenpation. grasp, — légilime, Owners 

| ship. Mettreen—, To possess, invest, — antérieure, 
| Preorcupancy. Prise de—, Occupancy , ocenpa= 
| Hon. West eatré en — de ce fief, Me is entered on 
the possession of that fief." Les evèques s'étaient 
mis en -— de donner et d'ôter les couronnes, The 
bishops h d tahen upon themselves, or had assu- 
l med to themselves the power to bestow and take 
away crowns. + Test en — de dire tout ce qu'il 
veat lilen a Vhabitrde, ils’y est accoutumé), He 
| has the privilege of saying what he lists or what 
he pleases. — pl. [biens que l'on possède, héritage, 
domaine | Possessions , estates, demenns, ground 
land, property. — The being possessed by the devil. 
POSSIBILITE, s. f. qualité de ce qui est pos- 
sible ] Possihility, potentiality , contingence . feasi= 
_bleness, likelihood. — dun effet, Producibleness. 
La — de répondre, Zhe possibility to answer. 
| POSSIBLE, adj. subst. [qui peut étre ou qui 
peut se faire | Possibility , possible, ihat may be. 
Il est — de le faire, Te is possible to do it. I est — 
qol le fasse, It may happen that he should do it. 
il n'est pas — que vous le fassiez , Mt is not pessible 
| for you to do it. H n'était pas — de dormir chez lui, 
There was no sleeping under his roof. Faire tout 
| son —, To do one’s utmost, use one’s utmost en- 
deavours. Tl fait tout son— pour me perdre, He 
does all he canto ruin me. ° || J'y ferai tout mon—, 
I'll do whatever lies in my power, l' do my best 
endsavour, Ÿ —, vous ne m'entendez pas ( peut- 
être), Perhaps or may be you do not underse 
| tand me. 

POSTCOMMUNTON , s. 

prêtre dit à la messe après 
| Communion: 
| POSTCRIPT, ou plutót PostscripTUM, $. m. [P. S. 
ce qu'on ajoute à une lettre ] Pastcripts 


f. [l'oraison que le 
la communion ] Poste 


=~ 


maitre de son esprit, de ses passions, de ses moanves | 





Pros 

POSTBATE, s. f. [date postérieure a la vraie 
date d'un acte | Postdute. 

POSTDATER , v. a. { reculer une date ] To 
postdate. 

POSTE, $. m. [t. de guerre: lieu où loa est 
placé par son commandant, les soldats qu'on a mi: 
dans un poste, garde, vedette, corps de garde) Post, 
Station, standing , stand. Avoiy son — en quelque 
endroit, To ply. — jaloux (fort exposé), 4 dunge- 
rous post. — [toutes sortes de dilferents emplois et 
de différentes fonctions ] Post, place, employment. 
—[ t. de marine] The quarters where the men are 
stationed in time of battle. — (logement), Birth. 
—des chirurgiens, The surgeon's birth, — des ma- 
lades, Coek-pit. — de combat, Quarters, — d'un 
vaisseau , Station of a ship in a fleet. 

—,s.f. [voiture établie pour faire diligemment 
des voyages ] Post, post-haste. Aller en —, prendre 
Ja—, To ride post horses , take a post-chaise. Cou- 
rir la —, To ride post. * Faire tout en — (ata hate), 
Tu do every thing post-haste. Ce n'est pas une 
chose qui se fasse en courant la — , ° Tis not a thing 
to be hurried. La maison où sont les chevaux de — ] 
The post-house. Valet de — , ou plutót postillon , 
Post-boy , postilion. Maitre de la —, Post - master. 
— [distance qu'il y a d'une de ces maisons à l'autre] 
Pesi-stage , post. — {l'exercice qu'on fait en con- 
rant la— ] Riding post. La — fatigue beaucoup , Ri- 
ding post is very fatiguing. — (le courrier qui porte 
les lettres j Zhe post-boy , the mail. — [le bureau 
où Von envoie les lettres] The post-office. Grande —, 
General post-office. Pelite—, Two penny post. — 
{ petite balle de plomb dont on charge un fusil ] 
Hiilshot. 

A—, adv. [a certains termes différents dont on 
est convenu j Af certain, fixed or limited timcs. 
Vendre à—, To sell or pay at a time agreed upon. 
Asa—, adv. [asa disposition ] To one’s liking or 
mind, Il a trouvé des gensa sa—, He has found 
people entirely devoted to him. 

POSTER , v. a. [ placer, etahlir, situer , poser, 
asscair ] To post, place , station. Se — . To post one- 
self. Se bien —, To take a good post. || On l'a bien 
posté, He has got a good place. 

POSTERIEUR ,- EURE, adj, [qui est apres 
dans l'ordre des temps ; suivant, subséquent ; qui 
est derrière} Posterior, latter; hind, hinder. La 
partie postérieure de la téte, The Aind part of the 
head. Wate postérieure, Post-date. Son droit est — 
au mien, Mis right is posterior to mine. 

POSTERIFUREMENT, adv. [après, ensuite, 
demi ] After, since. Cela est arrivé— à ce que vou- 
dites, That happened since what you say. 

POSTERIORITE, s. f. Postertority. — de date, 
de temps, Posteriorily of date, of time. 

POSTERITE, s. f. [suite de eeux qui descen- 
dent d'une même origine: descendants, nevenx , 
lignée ] Posterity, issue, offspring , descent, line- 
age , children. Il est mort sans laisser de —, He 
lied without any issue. — | ceux qui viendront 
après ceux qui vivent | Posterily, afler-aves , af- 
ter-times, after-livers. La—d Adam, d'Abraham, 
The posterity of Adam, of Abraham. 

POSTHUME , adj. suds. [né après la mort de 
son père ; ouvrage qui paraît après la mort de sou 
auteur. Un enfant —, 4 child born after his sather’s 
death. OEnvres posthumes , Posthrsnons works, 

POSTICHE, adj. [ fait et ajouté après coup] 
Postick, ad led ov done after, — | faux, emprun- 

té, inséré , adapté] Borrowed, f: ise , sham, ficti- 
tious, Dents postiches, False tveth, Un nom — , 
A fictitious eee [ce qvi ue coavient pas au su- 
OL. I, 
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jet] Preposterous. Cet épisode est —, This ept- 
sode is preposterous. 
POSTILLON , s. m. [valet de poste, valet qui 
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monte sur un des chevaux de devant d'un attelage J 
Post-bry, a postilion, post. — Fore-spurrer, rider. 
— [t. de marine] An express boat. 

© POSTPOSER , v. a. [ mettre après] To put 
after, postpone, 

POST-SCRIPTUM , s. m. (emprunté du latin ; 
voyez Posteript ) 

POSTULANT, - ANTE, adj. v, subs. [qui de- 
mande à étre admis dans nne maison religieuse ] 
One that desires admittance into a monastery. — 
[qui demande avee instance, candidat, aspirant, 
prétendant ] Candidate, suitor, one that stands 
Sor, Avocat —, dn erercent at low. 

POSTULAT, s. m. { demande que fait le géo- 
mètre, qu’on Ini aceorde une proposition ani 1e 
répagne en rien] Postulate ov postulatum. Postu- 
lats, Postulata. 

POSTULATEUR, s. m. [qni est chargé de pour- 
suivre le procès d'une canonisatinn) Postulator. 

POSTULATION , s. fı [fonction d'un procureur 
postulant ] Postulation. 

POSTULER , v. a. et n. [ilemander avee ins- 
tance; prétendre, aspirer] To sne , bea candidate, 
stand for, put up for, postulate. — une place. un 
emploi, To put up for a place, for an employ- 
ment, — [ demander à ¢tre admis dans un couvent ] 
To beg admittance into a monastery. 

—. v. n. [t. de palais; plaider, To plead. 

POSTURE, s. f. [ état et situation du corps, 
assiette , disposition , contenance , maintien, atti- 
tude ] Posture, attitude. Mettre dans une certaine 
—, To posture. Danse de postures (bizarres), 
Posture-dance, * —{ état où est quelqu'un par rape 
port a sa fortune} Posture, way, footing. Il est 
en bonne — auprès du prince, Me is upon a good 
footing with the prince. 

POT, s. m. [vase servant à divers usages: se 
prend absolument pour la marmite ot Ton met 
bouillir la viande ] Pot, porridge pot. — (mesure ) 
Pot. — de terre, An earthen pot, piphin, pit- 
cher. — de faience, Gally-pet. — a cuire, Seeth- 
ing-pot, Anse de —, Pot-hook. Mettre en —, To 
pot. Tét de — cassé, Pot-sherd. — de chambre , 
4 night-pot, urinal. Bête comme un —, As blunt 
as a beetle as stupid as a post, Mettre le — an 
feu, To have boiled meat for dinner. — de-vin , 
(présent qu'on fait au de-là du prix arrêts), Geod- 
will, premium. 4 Ce n'est pas par-là que le — s'en- 
fuit (ee n'est pas là le défaut qu'on peut repreudre 
en lui; ce n'est pas par-là que l'affaire peut man- 
quer), Itis not this side the pot runs.“ + Teur- 
ner autour da — (user de détours inutiles), Zo 
go about the bush. * + C'est le — de terre. 
contre le — de fer ,'Tis a vessel of grass against 
a vessel of glass. Donner dans le — au noir, To 
fall into the snare. * Gave le —au noir, Beware 
the snare.“ + Découvrir le — aux roses, To un fuid 
the mystery, to blab out a secret. t 4 Faire le 
— à deux anses (se carrer en tenant jes mains 
sur ses hanches), To set one’s arns a-kimbo. 
C'est un — sans anses, There is no knowing how 
lo manage him. + Ilen paiera les pots cassés, We 
shall pry the charges; he will pay sauce for all. 
+ Tl nyani — an feu ni écuelles layées, There 1s 
no sien of dinner in that house. + Elre a— et a 
rôt chez quelqu'un ( y être comme chez soi). ae 
be hand and glove with one. + Ils sont ensem.ne 
à — et a rôt, They live like man and wije toge- 
ther, N'en pas mettre plus grand — an feu (ne 5 
jtaire plus de dépense), Not to boil a Lirger pot. 
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arle comme un — cassé, JMe chatters like a erac- 
Fed kettle. * + Wy va comme pois en — (il est 
dans un mouvemeut continnel), Me turns like boi- 
ling peas. Patè en —: Potted meat. + Un — filé 
dure long-temps , V. Five. — pl. [piles de moulin 
à foulon ] Stocks, fuller’s pots. —[habillement de 
téte d'un lwmme de guerre, A head-piece. 

Por-a-Freu ,|— de fer rempli d'artifice, et dont 
on se sert à la guerre | Pot-grenado, fire pot, 
stink pat. 

POTABLE, adj. [qui se peut boire] Potable, 
drinkable , potulent. Ce vin n'est pas —, That wine 
is not fit to drink. 

POTAGE, s. m. [aliment fait de bouillon et de 
tranches de pain trempées dedans ; soupe] Poltage, 

orrilge, soup. — aux choux, aux oignons, aux 
feces , Cubbage-soup, onion-soup , Vegetable-soup. 
— aux raisins secs, Plum porridge. Pour tout — 
[ pour toute chose], Jn all, for all things. Il ne 
trouva que cela nour tout —, That’s all he found. 
Savez-vous bien gue vous n'êtes, ponr tout —, 
qu'un faquin de cuisinier? Do you huow that, 
when alls done and- said, you are nothing but a 
scrub of a cook. 

POTAGER, $. m. [sorte de foyer élevé, pour y 
dresser les potages, et pour y faire les racoïñts ] 4 
stove. —[ pot de terre ou d'étain dans lequel on 
porte à diner à certains ouvriers | Soup-pan. soup- 
dish , soup-plate. — [jardin où Von cultive des her- 
bages , des légumes, des fruits] 4 Aituhen-garden 
Herbes potageres , adj. Pot-herbs. 

POTASSE, s. f. [ cendre de pot, on cendre du 
Nord ; sel alkali fixe , tiré de la cendic de plusieurs 
végétaux ] Potashes , (which soap and ¢glsss-makers 
use. — noire ( dont le sel est roux) Bluck po- 
tash. 

|| POTE, adj. {se dit d'une main enflce, dont 
on ne saurait s'aider que malaisément ] Sore , sivol- 
fen, puffed. Ila la main où une main — , Mis hand 
is puffed, or he has a swelled hand.* + Il n'a pas 
les mains potes quand il faut recevoir de l'argent , 
His hand is not numbed when he is to receive 
money. 

POTEAU, s. m. [piece de hnis de charpente. 
qui sert a divers usages ; pieu , pilier. earcan, étale. 
pilastre , potence , jambe de force ] Post , stahe, — 
cornier , à l'encoiguure d'un pan de bois, Corner- 
post. A 

POTEE, s.f. [ce qui est contenu dans un pot] 
Potfid. Une — d'ean . À pot of water. + Ilest éveillé 
comme une — de souris, Me is as brisk as if he 
had eat live birds. 

POTELE ,— EE, adj. [gras et plein, rehondi ] 
Plump chi'd, arm. Joues, mains potelées , Plump 
cheeks, hands. 

POTELET, s. m. [petit poteau qui soutient l'ap- 
pui d'un estalier ] Small post. 

POTELOT , s. m. [mine de plomb, sorte de 
molybdène ] Black lead. 

POTENCE , s. f. [gibet ] Gallows, gibbet. Gi- 
bier de — (un scélérat ) Newgate-bird. — [ assem- 
blage de trois pièces de bois; appui, poteau, pilier, 
etaie)] Three pieces of tinber inthe form of a gib- 
bet. — La — dune enseigne, The iron-work or 
wood-work f a sign. — pi. [Léquilles ] Crutches. 
— [mesnre pour la hauteur de la taille des hommes 
et des chevaux ] Sliding ruler. — [ t. de tactique, 
Potence. Une armée campée, rangée en —, dn 
army encamped or ranged potence-wise, — [ t. da 
manége ; morceau de bois d'où pend la bague ] Po- 
tence. 
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POTENCE, - EE, [t. de hlason; avec une tra- 
verse à chaque bout ] Potency. 

POTENCIEL, - ELLE, adj. (opposé a actuel | 
Potential, caustic, as lime , etc. 

POTENCIELLEMENT , adv. [terme didactique’ 
Potentially, 

“x POTENTAT, s. m. [ souverain, monarque] 
Potentate , monarch, king. 

POTENTIBLE, s. f. [ argentine, plante qui 2 
de grandes vertus ] Potentille , argentina, or silver- 
weed. 

POTERIE, s. f. [toute sorte de vaisselle de terre: 
atelier de potier | Pottery, earthen ware , potters 
ware , crochery ; petter s work-house. 

POTERNE, s. f. [t. de fortification; fausse 
porte dans le fossé] Postern, back or secret gate, 
back-door. 

POTIER, s. m. [celui qui fait, ou qui vend 
toute sorte de vaisselle de terre! Potter. Terre à — 
Potter’s clay. 

— d'étain, [celui qui fait, on qui vend toute 
sorte de vaisselle d’étain ] Pewtcrer. 

POTIN , s. m. [sorte de cuivre jaune) Brittle 
brass. 

POTION , s. f. [t. de médecine ; breuvage } Po- 
tion, draught. 

POTIRON , s. m. [sorte de gros champignon ] 4 
large mushroom, toadstool. + Il est venu comme us 
—, tout en une nuit, He sprung up like a mush- 
room. — [ espèce de citrouille; courge ] Pumpion. 
pumpkin, 

POT-POURRI, s. m. { diverses sortes de viande. 
assaisonnées et cuites ensemble] Hotch-potch. — 
[vase plein de diverses sortes de fleurs et dherhe: 
odoriférantes] À jar filled with the leaves of a’ 
sorts of flowers , to perfume a room. * Il ena fait 
un — (il a confondu les choses et les circonstances. 
He made a hotch-potch of it." —[ouvrage composé 
du ramasde nlusieurs choses rassemblées sans ordie, 
sans choix] Trask. 

POU ,s. m. [ vermine ] Louse. Des poux, Lice. 
*C’est un — affamé (se dit d'un homme gueux et 
avide de grain, qui entre dans quelque emploi lu 
eratif) , He is a starved louse. 

— ailé, on — volant, Winged or fying louse. 
— aquatique (petit vermisseau aquatique qui pro- 
duit le moncherou) . The gad-fly. — de baleine, 
(animal testacée commun dans les mers du Nord ;, 
The swhale-louse, 

POUAN, part. int. [fi, marque du dégoût] Fye, 
Jye upon’t, fugh , fough, — vous me faites mal au 
cœnr, Out upont’t > you turn my stomach. 

Y POUACRE, adj. subst. [t. d‘injure ; salope, 
vilain, malpropre, sale, poant | Nasty, filthy. 
beastly, slovenly, sloven.— [butor tacheté de blanc, 
espèce de héron ] Bittern. 

$ POUACRERIE, ș. f. [vilenie, ordure, puanteur} 
Nastiness , beastliness , filthiness. 

POUCE, s. m. [ie plus gros des doigts de la main; 
Thumb. tly met les quatre doigts et le— (il prend 
malproprement ce qui est àsa portée sur une table), 
He lays the fingers and thumb, that is, the hand 
on the table, on any thing. * sen mordra les 
nouces, He will be ready to bite his nails for it 
* Serrer les pouces à quelqu'un , To wrest a secret 
fiom one forcibly. Joner du —, To finger the cash: 
to pay money. J aimerois autant baiser mon—, f 
had rather suck my thumb. — [la dourième partie 
d'un pied de roii Fach. * + Sioa lui en donne un —, 
il en prendra long comme le bras, Give him an 
inch, and he’ll take an ell. — d'eau (la quantite 
d'eza qui s'ecvule par une ouverture d'un pouce de 
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diamètre), 4a tach ef water. N'avoir pas un — de 
terre, Notto have an inch of land. 

. POUCE-PIED, s. m. [coquillage multivalve] 
Pouste-pied, or pouce-pied, polticipes. 

POUCIER, s. m. [pouce de metal, sorte de dé] 

Thumb , thamd-stall. 

POU-DE-SOIE , s. m. [crosse étoffe toute de 
soie ] Pudesny, u sortof furandere, 

POUDING, s. m. cragotit auglos de mie de pain, 
de moelle de hœuf, ete. | Pud ling. 

. POUDINGUE, oa mieu Puppia, s. at. [t. de 
minéralogie; melange de petits cailloux arrondis 
de différentes couleurs, et reuris ensemble par un 
gluten souvent aussi dur que les cullonx mémes qui 
Jorment nne pierre dure] Padding-stone. 

_POUDRE, s. fi [ poussicre ; cendie | Dust. — 

dor, Goÿl-dust. Sucre en — , Powdersugur. Met- 
tre, réduire en — ou poussitie, To powder, pul- 
verise, Mettre en —, rédui. en — une ville, de 
fortilications, Z'o rnin or destroy a town ov fortifi- 
cations, reduce them to dust. * Jeter de la — aux 
yeux (en imposer, eLlonir ), Zo dazzle, impos: 
upon, — fre fit de diverses compositions desséelices 
et broyées, qui fervent en médecine] Powder, — 
purgative , Purging powder, — aux vers (— aroni- 
lique vermifuge ; santoline, semencine, barbotine | 
Stuitolina, semen contra, — de prelinpinpin (que 
venduncharlataw’. Powdsres post, quach-ined ine, 
— (ce qu'on met ordinairement sur l'écriture! Surd, 
dust, puretta, nuca. De la — de bois, Lust f bex- 
wood, — [composition blanche, dont ou se seri 
pour parfumer les cheveux ] Powder. — de senteur, 
| Sweet powder. Boite à —, Powder-bex. — i com- 
position noire, qui seit à charger les armes à feu’ 
| Powder, gunpowder. Jour des poudres, Gun- 
| powder-treason-day. + Ler sa — aux moineaux. 
| To waste one’s powder on sparrows. H n'a pas ine 
j venté la —, He is no conjurer. 

| POUDRER, v. a. [mettre de la poudre sur 

À ses cheveux] Zo powder, Jeter de la poudie, To 
pounce. : 
POUDRETTE, s. f. [excrement humain réduit 

{ eu poudre, pour fumer les terres] Human dung 

reduced to powder. 

POUDREUX, -EUSE, adj. [qui est plein de 
q p 
gön x boite a poudre ) Powder=mill à sand-box. 
| POUF , [mot pour exprimer le bruit sourd que 
| fait un corps en tombant] Plump, bang. 


oudre] Dusty, powdery. § Un pied — (paysan, 
low. 
|| POUFFER de rire, v. n. [éclater de rire] To 


= 





omme depeu), 4 clownish, paltry, wretched fel- 
POUDRIER, s. m. [petite boîte où l'on tient 
de la poudre peur mettre sur l'écriture fraiche 
Sand-box , pouder-box.— [qui lait de la poudre à 


canon) 4 gunpowder-miuher, —(t. de marine; Half- 
hour watch-sluss. 


POUDRIERE, s. f. [fabrique de poudre à ca- 
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| burst out into a laughter. 

| +POUILLER quelqu'un, v. a. [ lui chanter 
. | pouilles, l'injurier] To rail at one at a strange 
i rate, call him names. Vs se sont pouilles lun rau- 
y tre, They railed at one another. 

' POUILLERIE, s. J. [lieu d'un hôpital où l'on 
«| met les habits des pauvres ] À place to lay cast of) 
. or infected clothes in. 

[| || POUILLES, s. f.pl. [injure grossière ] Raili ig 
a (names. Im'a chanté —, il nra dit mille —, Me hus 
. railed at me at a strange rate; he has called mea 
ac thousand names. 

¢| POUILLEUX, -EUSE, ad’. subst. [ qui a des 
x | poux ; gueux, misérable ] Lousy, full of lire. 
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üreut la nuit, juchoir] Hen-roost, hen- house , 
coop, pen. — (celui qui fait métier de vendre de la 
volaille } Poulterer. + I veut être riche marchand, 
ou pauvre —, Neck or nothing; he'll win the horse 
ot lose the saddle. 

POULAIN , s. m. [cheval nouveau né, se dit des 
chevaux jusqu'à trois ans] Afval, a colt, mate- 
colt, filly, Troupeaux de poulains, Rack of colts, 
— j tumeur dans Vaine, mal vénérien ] Buboe. 

POULARDE, s. f. | jeune poule cngraissée] Pul- 
let. 

POULE, s. f. [la femelle du coq] Hen. Jeune 
—, Pultet. — d'inde, À Turkey hen, — d'eau, A 
moor-hen, fen-duckh, coot. Mile de la — d'eau 
Yoor-covk. Clair ou peau de — (peau qui n'est pas 
se), Goose-shin, corrugated-shin, Faire venir la 
peau où la chair de — faire frissonner), To make 
one come all goose-flesh. 

— d'Afrique, on de Barbarie V.PINTADE. — de 
bruyère (la femelle du coq de bruyère), Moor-hen. 
— faisane (la femelle du fasan), 4 pheusant-hen. 
— grasse ou valériaunette sauvage, Wild Vulerian, 
Y. Macue. 

+ Les soldats plurent la — ‘ils vont à la picorce 
chez le paysan), The soldiers pick the hen. + Plumer 
la — sans crier, sans la faire evier, To sheer the 
sheep without making it ery, to pick the hen with- 
out mahing at scream. || Faire le cul de — (une 
wspece de mouc ), Lo make months. + C'est le fil de 
la— blanche, Me is n lucky man or the favourite 
‘Sf fortune. |} H est frisé comme une — mouillée , 
Hs hair curls like a pound of candles. "1 Faire la 
— mouillée, To be fuini-hearted. + C'est un tate— 
“alse méle trop du ménage), He is a cot quenn. 
s C'est un jocrisse qui mène les poules pisser, V. 
Jocmusse. * || H est empêché comme une — qui aa 
jaun poussin, Me isas busy as a hen with one 
chicken. +Ce n'est pas à la — à chanter devant le 
cop, À woman must not tahe too much upon her 
before her husband. — ‘les eujeux à cestains jeux 
de cartes ] Pool, the stake. 

POULET , s. m. [le petit d'une poule] Chick, 
chichen, pultet. 

—, {billet de galanterie , bilict doux] 4 love- 
letter, billet-doux. . 

POULETTE, s.f. [ jeune poule] 4 young hen, 
a pullet. * C'est une maîtresse — ( habile et ipac- 
rieuse), S4e’s a lordly dame, * C'est une étrange, 
une dargei euse — (dont il faut se douner de garde}, 
She is a strange hussy. 

POULEVRIN, s. ma. [t. d'artillerie] V. Povr- 
VERIN. 

POULICHE, s. A [ cavale nouvellement née; se 
dit jusqu'a trois aus] Fuad, a she colt. filly. 

POLLIS, s. f [petite roue autour de laquelle 
on met une corde pour eleves, ou pour descendre 
des fardeadx ; mouille ] Puliey. Porte à —, Puliey- 
door. 

POULIER , a. a. [élever un fardean parle moyen 
dure poulie] To hoist, draw up. 

POULINER. v. n. [ne se dit que d'une cavale 
qui met bas | To foal, bring forth a colt. 

POULINIERKE, adj. et s. f. [nese dit qu'avec le 


mot jument | Good breeder. Jument —, A mure 


Jor breed. 


i 

POULIOT, s. m. [plante médicinale] Pen” - 
royal. 

POULPE, s. f. [ce qu'il va de plus solide dans 
les parties charnues de l'animal; se dit aussi des 
plantes, et de la chair de certains fruits] Pulp. La 
— du coco, The pulp of cocoa. | 

POULS, s. m. [ mouvement on pulsation da 


v z 
ang dans les artères | Pulse. Patre (comme te 
il it y ur) Ho J'isise 
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beats. * Tater le — à quelqu'un Qe sonder sur quel- 
que affaire ), To feel one’s pulse. 

a POULVERIN , s. m. | poudie fine pour amorcer 
le canon, V. PLLVERIN. 

POUMON, s. m. | partie interne de animal, et 
le principal organe de la respiration] The lungs. M 
a de bons poumons, d'excellents poumons (il a la 
voix forte), Me has gocd lungs. Il Ya emporte 
par la force de ses poumous plutôt que par la force 
de ses raisons (en parlant d'une dispute ), He cear- 
ried it by the strength of his lungs, rather than by 
the force of his arguments. 

POUPARD, s. m. Cenfant au maillot; poupon, 
poupée] Æ babe , baby, child. 

L'OLPART , s. at. | poisson crustacée ; sorte de 
crabe ] # sorte of crab, 

POUPE, s.f. [la partie dn derrière d'un vais- 
seau] Poop stern. Vent en —, Stern-ivin£, wind 
right aft. Mettre vent eu —, To bear away before 
the wind. Mouiller en —, To meor by the stern, 
get ont an anchor astern. Avoir le vent en —, To 
go before the wird; au fig. to have good fortune, 
good luck, be in favour. 

POUPEL, s. f. [petite (sure qui sert de 
jouet aux enfants; enveloppe de linge autour 
d'un doigt blesse ] 4 doll, a baby, pouperon, mop- 
pet, mawinet, Uiumbstall, fingerstall, Greffer en 
—, To cleft, graft, whip-graft.* Cest une vraie 
— (une petite personne fort paréc), Mis u very 
doll full dressed. * C'est un visage de — , She loors 
like a doll, * Wen fait sa — (il prend plaisir à en- 
joliver an cabinet, etc.), Zt is Jus hobby-horse. — 
| partie d'un tour qivou place entre deux jumelles 
pour tenir les pièces qu'on veut tourner j Puppet. 

POUPELIN, s. m. [sorte de gateau) A hind of 
vastry-ork; poupelin. 

L'OUPIN,-INE, «dj, subst. [qui est d'une pro- 
preté affectée; miguou, gentil, aimable, galant] 
beauish , nice, spruce. 

POUPON , -ONE , s. m. et f. [jeune enfant qui 
a le visage plein ct potelé] Æ plump, chubby chee- 
ked child, babe, moppet , pigsney, honey , duck , 
child, leve. 

POUR, prep. [marque le motif, la cause finale, 
la destination, la convenance d'une personne ou 
d'une chose avec une autre, le parti, Vintérét, la 
sulfisance, la durée du temps, l'état, la disposi- 
tion , etc.] For. Cela est — vous, ct ceci — moi, 
Thats for you, and this for me. Tous les honnétes 
gens sont — Ini, d/l honest people ure for hin, ov 
ere on his side, Al a des provisions — un an, Me 
has got provisions for a twelvemonth, Cela n'est pas 
— durer long-temps, That cannot hold out long. 
— toujours, — jamais, For ever, — le moins, #1 
least. — cct efet , 7 lcrifure, and therefore. Parce 
que cest un menteur, est-ce a dire — cela que 
je le sois? Because ne is a liar, does il follow the- 
refore that Tam one? Ne laissons pas — cela de 
nous divertir, Let us divert ourselves nevertheless ; 
lets be mer y for all that. — ainsi dire, As one 
may say j if Tor we may say so, as it were. I 
vola, il se precipita — ainsi dire à ses pieds, Ze 
flew, he threw kimse f headlong (if I may use the 
cepression j al her feel, — { a cause de, en consi- 
derattou de: comme, cn qualité de; en égard a, 
par rappert a] For, upon account of; considering ; 
ia order, towards. M fera cela — vous, Lie will oo 
that upon your acount or for your sal On la 
laissé — mort. WZ? was left for dead. — qui ne 
prenez-vous ? Who do you tihe me for? Je comple 
son témoignage — dix artres. T reckon his 
testimony as good as ten others. Je le tices — mon 
ami, J take him to be my friend. || Je wen dis pas 
davaninge » €t — cause, Å say ne more, amd good 
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reason why , or because of something. Cet enfant 
jest lien avancé — le peu de temps qu'il a appris, 
| That child is very forward considering the little 
fame he has learned. J'ai donné ma tapisserie — na 
3 diamant, Z exchanged my tapestry for a diamond. 
| Il comparut — sou frere a Vassignation, He appea- 
ved instead of his brother. — | contre ] For. Ce re- 
méde est bon — la fievre, This remedy is very good 
or a fever. — [se constrnit avec l'infinitif des ve:- 
bes (et jamais avee de ni à), après ces mots trop, 
asses, Suffisant et suffire, et généralement toutes 
les fois qu'il s'agit de marquer le dessein, la fin, la 
cause et la raison de faire une chose] To, in ordes 
to, with a design to. Il est trop sensé — faire cela, 
He has too much sense to do that. Le mérite ve 
suffit pas — rénssir, Merit is not enough to thrive. 
IVa fait pour me faire de la peine, He did it to malc 
me uneasy. Il a été pendu — avoir volé sur le grand 
chemin, Me was hanged for robhing upon the ee 
way — [avant un infimbf, et suivi de moins avec 
une négation dans le second membre de la phrase, 
ou de ne laisser pas de, signifie quoique, néanmoins, 
cependant] Although. — wavoir pas de bien, elie 
ne laisse pas d'être extrêmement fige, Though sh: 
hus no fortune, she is nevertheless, ox for all that, 
mighty proud. — | eatre deux noms employés sans 
article, ou entre deux infinitifs, marque compa- 
raison entre deux choses de méme nature, mai 
différentes dans leurs circonstances] Since one mus 
have, when one must. Chambre — chambre, Jai- 
me micux celle-ci que l'autre, Since I must hace 
one of these tivo rooms, I like this better than thi 
other, Mourir — mourir, il vaut mienx mourir e. 
combattant qu'en fuyant, When aman must die. 
“is better to die in fighting than in running 
away. 

— MCI, — LUI, etc., — CE QUI EST DE MOI fsi- 
gnifie quant à moi, quaut à lui] For my part, as 
for me, as for kim. — ce qui est de moi, J'y cou- 
sens, For my part I consent lo it. 

— ET CONTRE, s. m. [les deux côtés d'une af- 
fare, dune question] Pro and cen, both sides. 
Qaand une proposition est problématique , on peut 
soutenir le — et le contre , When a proposition is 
problematical, one muy be either for or against il. 
H me semble qu'il v a bien des raisons — et contre, 
La my mind there is much to be said on both sides. 

| Jl ya du— et du contre daus cette alfaire, There 
| nay be a great deal sail for aad against that uf- 


— Lors, adv. [alors] Then, at that time. 

— QUE, Conj. [afin que; régit le subjonctif, et ne 
s'emploie qu'apres les adverhes assez et trop, et 
au commencement d'une phrase] That. Je ne suis 
pas assez heureux — que cela m'arrive, Tam not 
so luchy as‘that should happen to me. C'est trop 
cutrageant — que je ne men venge pas, ’Tis tvo 
outrageous for me notl to resent if, — que celui qui 
exécute ne puisse pas opprimer, Zo prevent the exe- 
cutive power from being able to oppress, — que 
cela soit ainsi, Zo cdlain this end. 

— PLU QUE, conj. (si, régit le subjonctif] Zf ever 
or ever so little, let ever so little, — peu que vous 
en preniez soin, [f you take care of it ever so little. 
— peu qu'un homme soit connu dun autre, Leta 
man have ever so litle acquaintance with another, 
POULBOIRE, s. m. [petite hberalité au-delà du 
prix convenu } Drink moncy. 
POURCBAU, -EAUX, s. m. [cochon, porc, 
| goret] Hog , hogget, porker, pig, swine. * — ce 
i saint Antoine ( parasite), Spunger. — de imer (inar- 
‘souin), Sea-hag, porpcise. 
| * C'est une vraie étable à — (une maison mak 
propre), ° Tis a true pig-sly. 
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4 C'est jeter des perles devant des pourceaus , 
2Tis throwing or casting pear!s to pigs. 

POURCELET ou Porcertt, s. im. [cloporte ] 
Woodlouse. 

|| POURCHASSER , v. a. [rechercher, po'r- 
suivre , solliciter, suivre, pres.er | Yo seek, seul. 
after, pursue, follow, 

t POURFENDRE, v. a. [fendre un homme de 
hanten has d'un coup de sabre, sépureren deux, ete.) 
To split, cut a man in two. 

POURFENDU, -UE, part. of Pou fendre , 
Split. Ht Geishourdon se eva at —, and Grisboar- 
don imagined himself cloven down to the waist. 

POURI, -IE, part.cf Pourir, Rotten, prir fied, 
wermeeaten, putrid, carious, putredinous, Sentir te 
—. To smell rotten, Oter le — de cette poire, Cut 
off the rotten part of that pear. Pierre paiurie (qui 
sert à polir les métaux), Roffen-stonc, * Membre — 
de l'état, de l'église (mauvais citoyen, mauvais pre- 
tre), A rotten member of the state , of the church, 

POURIR, w. n. [se cater, se corrompre) To ret, 
pulrefy, grow rotten or putrid. Les fruits pouris- 
sent, The fruits grow rotten. Le jus de véghsse fait 
— le rhume (le mirit), Spanish liquorice loosens 
the cold, Faire — de cenne de la viande, To boil 
meat to rags * Faire — muelgqwun en prison (Uy te- 
nir long-temps), To make one rol in a gaol, * — 
dans le vice, To grow oid in vice. * Ne pas — dans 
un endroit (n'y pas faire un long séjour), Not to let 
the grass grow under ore’s feet. 

—, v. a. [gåter , corrompre , altérer, patvefier, 
faire pouriv] To rot, mahe putrid, corrupt, pu- 
trefy. Lean pourit le bois, Buter rots wood. 

POURISSANT, -ANTE , adj. et part. [ pui pour- 
rit] Rotting. Une humidité pourrissante, 4 pulre- 

Jying dampness. 

POURITURE,, s. f. [corruption, putréfiction”? 
Rottenness , putrefaction , purulence, putrescence , 
putredinousness, corruption, Môte de —, Parcid. 

POURPARLER , s. m. [ahonehement entre deus 
ou plusieurs personnes pour traiter dalfrires; en- 
tretien , entrevue, conférence] Parley, conference, 
tceaty. 

POURPOINT, s. m. ‘partie de l'ancien habille- 
ment frareais; habit, justa corps; camisole, odet) 
Doublet. + Le moule du — (le corps), The rody of 
the doublet, +4 — de pierre de taille (la prison ae 
4 stone-donblet. + Remplir son — (faire un bon 
vepas) To fill or cram one’s guls. +4 Sanver le 
monde du —, To save ere’s bacon. 

+ Tirer un cop a brûle — (à bout portant), To 
shoot close. * I lui a dit erla à brûle — ( en 
face), He said that to his face. 

POURPRE , s. m. [ couleur ronge forcée qui tire 
sir le violet] Prp'e. Couleur de —, Puniccous , 
purplish. Tendre en —, To purple. Uue étoffe 
d'un beau —, 4 stofa fine prayple colour, 

— s.f. [ petit pois ou a Coquille ] Purp e- ish, 

—,s.f. [teinture preciense qui se tirait antre fois 
d'un certain petit poisson à coquille. Vetoffe teirte 
en — qui était en usage promi les anciens: la dignite 
ruyale dont elle était la marque, la dignité des car- 
dinaux ; magnificence, pompe, éclat: cardinalat] 
Purple, purple-die La — de Tyr était la plus esti- 
mée de toutes, The Tyrian purple was the most es- 
teemed of all. La — des rois, Royal p'rple. Etre 
né dans la — , To be lorn in a palace. 

—, s. m. [ maladie maligne qui paraît an dehors 
ar de petites taches rouges sur la peau] Purples , 

he spotted fever, petechi2, petechtal fever. il est 
nort du — , He diel af a spotted frver. 

POURPRE, -EE , udj. į de couleur de pourpre) 
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Purvle, of a pur la colour, Fièvre pournrée, 4 
spotted vr petechial fever. 

POURQUOI, conj, [par queile raison] WAy , 
Jor whet, upon what account ? — cela? Why so? 
| — [pour lauelle chose; se prend aussi substauti- 

vement] Therefore, and therefore, wherefore , 
Sor whiih carve, forwhich reason, C'est —, The- 
vr fore. Se voudrais savoir le — de cette affaire . 
I would pan know the why's and wherefore's of 
Wis afiar. 

POURSUITE, s. f. faction de courir apres anel- 
qu'un pour l'atteindre] Purvuat, running afte ’ 
Chase, — [wins, diligerces ponr obtenir quelque 
chose ; solheitation ; bere! Pursuit, search. hunt, 
Poursuites amoureuses, Aenmo ous ud dresses. Hoa 
obtenu cette fille en mariage apres denx ans de — , 
He obtained that girl in marriage efter two years 
courtship, — pl. [t. de pratioag: procedures! Process, 
proceeding. — injuste et violente, Prosecution. 

POURSUIVANT, s. m. [qi brigue ponr obtenir 
quelque chose] Candid tte, one that stands or puts 
in forany thing ; a siutor, a wooer, . 

§ POURSUIVEUR , «. on. [qui ponrsuit, qu 
court apres] Pursuer, Grand — de kelles , Great 
hunter efter the fair. 

POURSUIVRE, poursuivi, je poursuis, je pour- 
suivis; 2. a. [convir après, suivre avee vitesse] 70 
pursue, go oy run after, chase, hunt. © Je traversoi 
les mers, comme un fugitif eve la vengeance des 
dieux et des hommes poursuit, Z erossed the sea life 
a fugitive pursued by the eengecnce of evds ovd 
men, — quelqu'un en justice [agir contre lui par les 
voies de fr jastiee! 7 proserufr one at law. — un 
procés, To prasecute a laweuit, — à outrance, To 
presecete close, Acheter, vendre, lover une mason, 
une terre, une ferme, aimi qu'elle se poursuit 
fstyle de notaire , To buv , sell let a house, an 
estate ns it stars. — [solliciter , briguer] To stand 
or pul in for, sue far, solicit. + — ure fillé en ma- 
riage ‘la rechercher), To court a girl, — feontinuer, 
aller en avant, avancer To go on, proceed, pursue, 
veadon. continue, run on, go forward. san dis- 
cours, To goon with one’s discourse. * — un des- 
sein, To prieur, prosecute a design, * —5sa pointe ' 
To pursue ane’s point ov aim, 

POURTANT, conf. [néanmoins, cependant, tou= 
tefois! However, howsoever, yet, for all that, not- 
withstanding , theuch, nevertheless. W fallut — 
marcher, owever go T must. — quand je me tate, 
et qneje me rappelle, il me semble que je suis moi, 
And yet, when I feel myself, and reflect on myself, 
tl Seeme as if Iwas f. 

POURTOLR, s. m. [t. d'architeetnre: ciremit 
d'un corps, circor ference, contour, enceinte] Peri- 

hery, compa $, circumference. 

POERVOIR, pourvovant, ponrvn, je pourvois, 
je pourvus, je pourvoirai, je pourvoirais, at. n. [don- 
ner ordre à quelque chose, To provide far, (ook for, 
take cave of beforehand. Il a pourvu a tous nos be- 
sains, Me has provided for all our wants, — à va 
hénefice, à un office (le conférer) To bestew or con- 
fer a living ex place upon one, to fill them up. 

— v, a. {munir , garnir, fournir ( marier, met- 
tre en charge, doter] To provide, supply, furnish, 
cater, stock, store, garnish, purvey. — une maisou 
des choses nécessaires , To provide a house with 
necessaries. Le vai Va pourvu de cette charge | The 
hing has gratified him with that post, Pourvoyez- 
vous de ce qui est nécessaire, Provide vourse f wil? 
the necessary implements. + — ses enfants (les éla- 
blir), To provide for one’s children, make a provi- 
sion for them. 

1 Se — en justice [t. de pratique ; intenter actio 
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devant un juge] To sue at law, prosecute. =[;'a- 


dresser, porter plainte, recourir, réclamer, se pré- 


cautionner] To make application, complain. 

POURVOYEUR, s. m. [qui fournit Ja viaude, la 
volaille, le gibier et le poisson; maitre d'hôtel Pur- 
veyor, provider, caterer, manciple, aictualler. 

POURVU,-UE. part. nf Pourvoir, Provided, etc. 
Poutvue de mille charmes, Adorned or set out with 
athonsant charms. 

POURVU QUE, conj. [régit le subjonctif ; an 
cas que, à condition que, moveanant que , sunposé 
que] Provided that. — que vous Je fassiez, Propi- 
ded that you doit, 

POUSSE , s. f. [petites hranehes que Jes arbres 
poussent] Shoot, La première pousse (les jets de 
mars et d'avril), The first shoots, when the san is 
accending, La seconde pousse (eenx du mais d'aoûl), 
The second shoots (when the sap is descending). — 
[maladie qui vient aux chevaux] Pursiness , pursi- 
veness, shortness of breath. 

POUSSE-BALLE, s. m. [instrument de fer avce 
lequel on commence à enfoucer une balle dans une 
caralinel Driver. 

POUSSE . -EE , part. of Pousser, Pushed , $ ins- 
tinct , etc. Ce cheval est— de nonrriture , This 
horse has been fed too much. Du vin—, Wine 
thatis turned. ° 

POUSSE-CUL, s. m. [qui aide les sergents à 
mener quelqu'un en prison ; sergent, huissier , re- 
cors] Brum-bailey , catch-pole, bailiffs follower , 
myrmidon. 

POUSSEE, s. f. [action de pousser, effet de ce 
qui pousse] The flying out or spreading of any 
thing. — d'un mur, The bulging ov jutting out of o 
wall. *} Donner la — à quelqu'un (lui faire grand’ 
peur), To put a flea in one’s ear. 

~FOUSSER, a. a. [faire effort contre quelque 
chose pour l'ôter de sa place, presser, s'efforcer] To 
push, thrust, give a push ov thrust, shave, joe, 
juct'e. — en avant, To protrude. —trop fort , trap 
Fe Ta over-dvive, over-strain, — dehors, To oust. 
— quelqu'un du ronde, du genou. To push one 
with the elbow", the knee, — ax ennemis fe dit de 
Ja cavalerie), To push to the enemy. — les erne- 
mis. To push ov drive back the enemy. to beat 
them off. I pousse a toute bride vers les vaisseaux, 
He rides full gallop towards the ships. poussa con- 
tre eux, Te pushed against them. — un eheval , To 
put one’s horse upon the full gallop; to push ona 
h rse. + — le temps avec l'épaule, To use delays, 
gain lime. = fimprimer quelque mouvement à un 
corps] To strike, throw. — la porte au nez de qrel- 
au'un, To thrust ov push one ont nf doors. — [faire 
entrer quelque chose à force) To thrust or drive in. 
— avec violence, To rant. — nn coup de fleuret, un 
conp d'épée à quelqun, To male a pass at one 
with ayoil or a sword. *— une botte à quelqu'un, 
To press one hard. —[porter, avancer. étendre] To 
carry on, entend, enlarge, forward, — nn mur 
plus loin, To carry a wall further. — sa pointe, To 
ue one’s point or aim.— un raisonnement trop 

oin, To carry or stretch an argument too far, lay 
too much stress upon it. —— la magnificence, la va- 
leur, la constance , la patience bien loin (faire de 
grandes magnificences, de crandes actions de valeur, 
donner de granda exemples de constance, ele.), To 
carry magnificence, valour, constancy, very far. 
— la raillerie trop loin, To carry one’s jest too far. 
— nne affaire about, To bring a thing to the last 
push, bring it to an issue. Il vonlait — plus loin sa 
vietoire, He hada mind to improve his victory. — 
Ympudence jusqu'au bout, To cerry things to the 
last extremity of impudence, — unu traochée, un 
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travail, To forward a treneh, a work. Ce prince 
poussa ses conquétes bien loin, This prince pushed 
his conquets very far. —des cris, To cry or scream 
out. Elle poussa de grands cris, She screamed most 
powerfully, — des soupirs, To fetch sighs. — les 
beaux sentiments, To make fine speeches, talk amo- 
rous norsense, talk fine things. — Ve doux, le ten- 
dre et le passionné, To sigh for the soft, the ten- 
der and the passionate, — sa voix, Tv raise or lift 
up one’s noice. — le dé, To throw the die. —[atta- 
quer, offenser , choquer, exciter, animer] To pro- 
vole, urge. — une matière (l'approfondir), To dis- 
CNss OY examine a subject, say as mnch upon it as 
it will bear. — à bout quelqu'un , To out one toa 
nonplus, outjest Vous ponssez à bout ma patience, 
Fou prt my patience to the utmost stretch. * — 
[avancer, fovoriser] To push, push forward, prefer, 
promote , bring forwad, Se —, To rise, rear one- 
self up. Tl s'est poussé lni-même dans le monde, Je 
has pushed his way of himself in the world, — loin 
sa fortune, To push one’s fortune a great way. 
|| —sa pointe, To push or pursue one’s point. * = 
feonseiller, persuader, induire, inciter] To induce , 
intice, move, set ov egg one on, spur him on, put 
him forward, encourage, tempt, exalt, propel, act, 
actuate, prompt, instigate, incite, impel, push on, 
stir up, enhindle, abet, C'est son ami qui le pousse 
acela,’Zis his friend that sets him on that. On Va 
poussé à cette démarche, à intenter ce procès, Me 
has been hurried into that step; to bring that ac- 
tion. 


— v. n. [se dit du mouvement qui se fait dans les 
arbres et dans les plantes an printemps] To <hont, 
come ont, sprout out, bud, burgeon, mnt forth , 
branch, peep, spring. — des branclies, To mantle, 
Les arbres commencent à —, The trees bevin to 
shoot. Les blés poussent déjà, The corn comes up 
already. Cet arbre pousse bien du hois, Tit tee 
shoots very much into wood. — [se dit des chevaux, 
lorsqu'ils ont la resniration difficile] To be pursy ov 
broken winded. Ce cheval pousse heaucoup, This 
horse is pursy very much, — [se dit d'un mur 
qai se Jette en dehors] To swell, bunch or fly ont. Ce 
mur pousse en dehors, This wal! jets out. — à la 
roue (aider), To help on, be a second. Il aurait ob- 
tenn ect emnlai, si quelqu'un avait noussé a la rane, 
He would have got that place, had aay body pro- 
noted his intérets or hacked his pursuit. — jusqu'à 
un lieu, To go to a place, ov as far as a place. 

POUSSETTE, s. f. [sorte de jeu, où Fon pousse 
des épingles] Push pin. 

|| POUSSEUR, -EUSE. s. m. et f. [qui pousse] 
Pusher, shover. — de heanx sentiments, That 
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makes fine speeches to ladies. 

POUSSIER, s. m. [menue poudre au fond du 
charbon] Coal-dust. ~ 

POUSSIERE. s. f. [terre réduite en poudre 
fort manue; cendre ; état abject, bas] Dust. Ahan- 
dance de —, Pulvernlence, Rédvire en—, To 
monlder. * Faire mordre la — à on ennemi (lui ôter 
la vie). To make an enemy bite the dust. * N s'est 
couvert d'nne noble — (il s'est trouvé dans plusieurs 
occasions dancerenses), Me covered himself with a 
noble dust. Jeter de la — anx veux (éhlouir par de 
helles promesses), To cast dustin one’s eyes. * Ti- 
rer quelqu'un de la —, de la misère) , To raise one 
from the dung hill, = [r. de botan. : esnéce de pou- 
dre contenue dans le sommet des élamines, et qui 
est le principe de Ja fructification] Farina fæcun- 
dans ov pollen, male dust, mate seed. 

POUSSIF, -IVE, adj. [qui a la pousse ; court 
d'haleine, asthmatique ] Pursy, broken-winded, 
short breathed, short-winded. Cheval ~, 4 broken 
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winded horse. Un gros — , A big unwieldy man, 


POUSSIN, s. m. [petit poulet nonvellement éclos] 
A little or young chick, — qui ne fait que d'éclore, 
Peeper. | 

4 POUTIE, s. f. [petite ordure sur les habits] 
The least parcel af dust, the smallest dirt, 

4 POUTIFUX, -EUSE, adj. [quia une pro- 
preté affectée Nicely neat. 

POUTINADE., s. f. [sorte de mets faits de nate 
cuite dans Peau) Padding. — au riz, au pain, Rice- 
pud line. bread-pudding. 

POUTRE, s. f. [grasse pièce de bois qui sert à 
porter un plancher] Ream, girder. 

POUTRELLE, s. f. [petite poutre] 4 small 
beam, G 

POUVOIR, pouvant, pu: je peux on je pais, 
nous pouvons , ils peuvent; je pus, je pourrai, que 
je puisse : ar, m, [avoir la faculté de , être en état del 
To can, be able. Je ne puis vous répondre , Z can- 
not answer you, Il attrape tont ce qu'il pent, Me 
cotches what comes nert to him; nothing comes 
arnss to him. Je fus plus de trois mois sans — lni 
parler, Jt was upwards of three months, before 
I could get to speak to her. Puissent les dieux vons 
rousevver ! May the gols preserve you! Puis-je 
les revoir en bonne santé, Wry Tsee them in good 
heaith, + Si jeunesse savait et vieillesse pouvait. /f 
vouth had experience, anil old age eb:lity. Je wen 
puis plus, Z am quite spert; I can hel lit, ov bear 
if no longer. Nous nons sommes promenés à n'er 
pouvoir plns, We walked till we were quite raded. 
Cheval qui n'en peut plus, 4 horse quite jaded 
quite knoched up or tired out. Je n'en puis plus de 
chaud, Tam quite spent with the heat. Welas' ye 
n'en puis plus, l'aventure est à bout, Alas! Z can 
no longer bear it ; the adventure is at an end. Se 
n'en puis mais, J cannot helpit: tis not my farit. 
Te ne puis qu'y faire, J cannet help it. Je ne puis 
croire que vous l'avez trompé, J cannot believe 
that you deceived him. 

— [marque la passihilité? Vrv, might. Cela se 
veut, That mary be. T se pent faire ane votre pro- 
jet réussisse, Vane project may pessilly succeed, 
Hose pent qu'il rénssisse, Je may succeed, orit 
may be that he should srecec’. re se peut rien de 
mieux, Nothirg can he heter. I) posvrait bien 
mourir, He may possibly die: he may Fick up. 

—, v. a, [avoir Vantorité, Je moven, ete., de 
faire] To can, have a power. Ne ne pnis rien en 
cela, I canda nothing in that business. Vons naon- 
vez tout snr Jui, Fou are omnirotent with him? 
von havea great power aver him. Que ne peut 
l'eloquence ! Such is the pawer of eloquence f 

. sm. lautorité, credit. faculté de faire; droit. 
faculté d'agir poor nn antre: l'écrit pac lequel on 
donne pouvoir d'agir: puissance. domination. 
force, emnire, souveraineté: commission, procen- 
ration, liberté, concesion Power, authority. in- 
fluence, interest, credit, ascendart, permission, 
energy, dint, fivour, mercy, grasp, potency. 
force, potentness, powerfulncss . reach. ra'e. 
staff, sway, povernmerl, disposl . sStrenoth Sfo- 
culty, capacity, cficaey, prevalency. Avoir du 
—. To preeail, Avoir vn souverain — . To reion. 
Plein —. Plenipotence, Pour qu'on ne puisse abuser 
du —, To prevent the abuse of power. I esten 
«on — de . .., Ut lies in his power or brest ia... 
Sa vie cst en mon —, Mis Ife lies in my hands. Je 
snis en son —. Z am at hic mercy. Avar q elqae 
chose en son —, To hrvea thingin one's hecying, 

be possessed with it, La femme esi an — du mari, 
d wife isin the power of her hushand. 
Pouvotss, s. m. pl. [Ses pouvoirs sont fort 
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étendus, His power ts very extensive. Na passé ses 
pouvoirs, Me has over reached his power. Ce prê- 
tre a des pouvoirs, This priest is empowered to 
hear confessian. 

PRAGMATIQUEF., s. f. on PRAGMATIQUE SANC- 
TION [règlement fait en matière ecclésiastique J 
Progmatie , pragmatic sanction. 

PRAIRIE, s. f. [grande étendue de terre où 
croit l'herbe dont an fait Je foin ; pré, paturage, 
nature, pacage} Meadow. — découverte et sans 
bois, Savanna, 

PRALINE, s. f. famande rissolée dans du sucre; 
dragéel Crisp almond. 

PRAMS, s. f. [sorte de navire ] qni n'est propre 
qae pour les cavaux) 4 prame or pram, lighter, a 
barge of burthen, 

PRATICABLE, adj. fqni se pent pratiquer, 
dont on se peut servir: possible. faisalle) Practi- 
cable, feacible, possible ; operable , passable , per- 
Jormable. Il a employé tons les moyens pratica- 
bles pour en venir à bont, Me has used all possible 
means to accomplish it. Les chemins ue sont pas 
praticables, The roads are impassab'e. 

PRATICIEN, s. m. [qni suit le barrean ; qui 
fait les procédures dans les petites juridictions sei- 
gneuriales: expérimenté, versé! Practitioner inthe 
law; cursitor, — médecin qui a beaucoup d'expé- 
rience dans son art! Practitioner. 

PRATIQUE, s. f. [par oprocition À théorie: ce 
qui se réduit en acte; méthode, style, routine , 
habitude] Practice, the practical part, ererrise. 
Par —, Prictien!ly. Ya — ne répond pas lonjours 
a la théorie, What does well enouch in theory, 
does not always answer in practice. Mettre en pra- 
tique (en cYéention), To practise, put, reduce to 
practice, Mettre des préceptesten —, To practise 
precepts. Il ne sait Varithmétique que par —, He 
understands arithmetick only by rote. — [usage , 
coutume d'un pars’ Custom . use., customary prac- 
tice , observance, usage. Ta — de ce nava-là est 
telle que je vons le dis, The custom of that country 
is such as T tell you, — lexpériencel Errerience, 
skill, practice, use. N'a la — des armes, du bar- 
reau, Me is well prectised in arme, in the law, 
La — du théâtre, The practice cf the stage. —, 
pl. [menées et intelligences secrètes. cabale, intri- 
gue, manouvre! Devices, underhand dealing , plet, 
intrigue. Faire de sourdes pratiques, To carry on 
secret or Clandestine designs, On faisait des prati- 
ques pour le perdre, The plot was laid for his rnin, 
Entretenir des pratiques avec le commandant d'une 
place, To carry onintellicence with the commander 
(fa place. — {elalaudise : les personnes qui don- 
nent de emploi au marchand, a Vouvrier, ete.] 
Costomer, cuctonr, Cet épicier a les meileures pra- 
tanes dela ville, That erocer has the best custo- 
more of the town. Cet ouvrier a bien de l —, 
That workman or artificer has a ereat dea! of 
work, Un médecin ani a beanconp de —, 4 phr- 
sician who hes much practice. Attendre —. To 
wail fir the opporinnity of doing something. C'est 
nee bonne — (il v a à gagner avec lui: il paie lian), 
We is a enod customer, C'est une méchante —, /e 
ie a bal prrmaster. Je lai donnerai bien de la — 
‘yar menace), Pli eut outo great deal of work 
for Lim. Donner — à nn vaissea:t (phrase de ma- 
‘vive, To permite shin to corse tv an anchor, and 
trade. — f procedure et style des actes dans la 
poursuie d'un procin Course ef pleading , the 
law. the m'es efu corre, UH entend lien la => Ho 
understand: the low business very well Un terme 
de —, A luteternr, — Tous les papi rs de l'étule 
d'un procureur, d'un notaire! AI the RARES of 
an attoravy or a notary. — linsirement d'acier ou 
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de cuivre, dont les joueurs đe marionnettes 
se servent pour changer le son de leur voix | 
Squeaker. 4 } ) 
—, adj. [qui ne s'arrête pas àla sim 
tion] Practical, Geometrie — „Practical geometry. 


le spécula- 


PRATIQUEMENT, ade. (dans la pratique, par 


la pratique] Prac tically. 


PRATIQUER, v. a. [mettre en pratique] 79 j 
practise; lo hackney. —- la vertu, Zo practise vir- 


tue. — (exercer, faire, professer ] To practise, 
exercise. — la médecine, li chirurgie, Zo prace 
tise physic, surgery. — {fréquenter, Lanter; vi- 
vre avec] 70 frequent, converse , keep , company 
with. I s'était égaré dans des lieux qui n'étaient 
pratiqués que des betes féroces, We was astray in 
places only hnown to the wild beasts. — [tacher 


d'attirer à son parti, suborner, eabaler, manœuvrer, | 


corrompre , séduiré] To cabal, plot, practise upon, 
tamper with, endeavour to bribe , win over, bring 
over. Al avait pratiqué les principaux oiliciers de 
l'armée, He had practised upon or tampered with 
the chicf officers of the army. — des intelligences, 
To get intelligence. Il pratiqua (suhorna) quelques 
scelerats pour commettre cet assassinat, He bribed 
some ruffians to commit this assussination. — |t. 
d'architecture; disposer, ménager le terrain] Zo 


contrive, Ou a pratiqué un petit escalier dans l'épais- | 


seur du mur, They huve contrived a little stair- 
case in the wall. 

—, v. n. To practise. La théorie ae sufit pas, 
il faut —, Theory is not sufficient, practice is 
necessary likewise. 

SE —, v.r. tse faire ordinairement] To be ir 
use ov practice, be practised, be practicable , be 
customary. Cela ne se pratique point, That is never 
done, that is not usual. Comme il se pratiquait a 
Rome , As wascustomary al Rome. 

PRE, s. m. [terre qui porte de l'herbe , et cui 
sert aux pâturages; prairie, palare, pacepe | 
Meadow , pasture ground, green field. Ẹ Se trou- 
ver, se porter sur le —, To go to the ; lace apn 
pointed for a single combat. 

— [syllabe empruutée du latin pre, se joint à nla- 
sieurs mots francais, et leur donne un sens de su- 
péricrité ou d'antériorité]. 

PREADAMITE, s. m. et f. [qui croit qu'il y a 
eu des hommes avant Adam] Preadamite. 

$ 

PREALABLE, adj. subst. [qai doit être dit, être 
Rit avant de passer outre, pieliminaire! Previous ; 
going, before, preambulons. I| est — de savoir si., 
We must know previously if... Un—, A previous 
thing. || Au — (avant tout), Previousiy, pirst of 
ali, in ihe first place. 

PREALABLEMENT, adv. [avant toutes choses] 
Previously , first of alt, preparatively , antece- 
dently. 

PREAMBULE, s. m. [avant-propos, exorde, 
prélude, préface] Preamble, antecedent , prefuce , 
prologue, Faire un —, To male a preamble, 

PREAU, s. m. [petit pré] 4 green. 

PREBENDE, s. f. [canonieat, chapellenic : en 
certaines églises les Léuéices du bas chœur] Pre- 
bend, 

z ales 

PREBENDE, adj. et s.in. [qui jouit d'une pré- 
bende; chanoine, chipelain] Zut enjoys a pre- 
bend, preberdary, caron. $ 

PRELENDILA, s. feceléstastique du las 
clear, Cest-àsnire, qui sat au cheur au dessous 
des chanoines! Prebendary. 


c 
we 


wn, 


a , ` , e . 
PRECAIRE, alj. suist. qi ue s'exerce que 

par tolérance, pur emprunt] Precarious 
PRECATREME 


EMENT, adv. [dune mangre pe 
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Pa 
‘eae, par grâce, pav pure suaiffrance] Preca- 
rious{y.. 

PRECAUTION, s. f. [prévoyance, sûreté, me 
sures; prudence, retenue, cireonspection, ména- 
gement, préservatif] Caution, precaution, fore- 
sight, provident care, wariness, provision, heed, 
chariness , deliberateness, providertness, Par —, 
Providently, Prendre des précautious, To pro- 
vide. Prendre toutes ses précautions, To avail 

oneself of all advantages. Si cela vous faisait trem- 
_hler, vous prendriez mieux vos précautions, Should 

that make you tremble, you'd be more cautious. 
| Prendre des précautions auprès de quelqu'un, Zo 
proceed, wari y with one. t 'Fiop de — nuit, Tos 
ameh canton is hurtful. 
| PRÉCAUTIONNER, œ. a. | prémunir] To 
guard, warn. — les fidèles contie l'erreur, Zo 
guard the faithful from errour. 

SE —, v. r. [prendre ses précautions, prévoir, 
pourvoir, s'assurer, se garder, se tenir sur ses 
gardes] To be cautions , pro ced warily, provide, 
take a provident care. Se — contre le chaud, le froid, 
To provide against heat, voli. Un bomme 
fort précautionné, A wary, considerate man, M 
nya personne qui ne sorte de cette ville, plus 
précautionné qu'il ny est entré, Every body dr- 
parts from this city with more caution about him 
than when he came to it. 

PRÉCÉDEMMENT, adv. [auparavant, ci-de- 
vant, avant] Before, formerly , heret: fore a pre- 
cedently , antecedently, 

PRECEDENT ,-ENTE, adj. [immédiatement , 
devant, antécédent, antérieur] Preredent, pre- 
ceding , foregoing , former , precedancons , prior, 
prevenieal, proleptical, 

PRECEDER, v. a. [aller devant, devancer, 
prendre le devant] Zo precede, go before > BORTSE, 
| antecede, prevent, forego, forerun. Un giaud 
nombre de vers de livree précédait le carrosse de 
Tanibassade ar, f great number of servants in li- 
very preceded the carriage of the ambassadour. iL 
était precise par ou de.., He was preceded by... 
La musique précéda le souper, A concert lorek 
place before supper, — [tenir le preser rang 
avoir le pas sir un autre] To have the precedente, 
v tahe place, go before, 


PRECELLENCE, s. /. [supériorité, degré d'ex- 


cellence an-lessus des autres] Precedlence. 


` 
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PRECEPTE, s. nr. [régle, enseignement, maxime, 
eçon; principe des arts, des sciences] Precept, 
rule, doctrine, decree, behest, dictate, instruc- 
tion, document, commandment, institution, pre- 
| script, lesson, mandale, injunction. Les préceptes 

de l'art, de la rhétorique, de la morale, The pre- 

cepts or rules ef art, rhetoric, morality, — 

[se dit aussi des commandements de Dieu] Precept, 

command. les preceptes de la loi, de évangile , 
| The precepts of the divine law, of the gospel. 

PRÉCEPTEUR, s om. [celui qui est chargé de 
l'éducation d'un jeune homme; maitre, inslitu- 
teur, gouverneur] Preceptor, tutor, bringer up, 
teacher, instructor. 

PRECEPTORAL, -ALE, adj. [qui appartient 
au précepteur. | Ton —, Magisterial voice. 

PRÉCEPTORAT , s.m. [qualité de précepteur] 

Tutorage, tutorship. 

PRECESSION 15S. (tL. d'astronvimie] Precessiox, 

PRECHE , s. m. [lieu où les réformés s'asseni-~ 
lent pour Pexercice de lenr religion’, le sermon} 4 
protestant church, a mecting ; a sermon, Ine va 
uia— via messe, Me has no religion, 

PREC, v. a. lannoceer la paruié de Dieu; 
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— 


to. 


| 





| 





_ 


PRE 


exhorter , engager, instruire le public par des ser- 
mous; remontrer] To preach, hold fourth, teach, 

—la parole de Dieu; Vevanuile, Ze preach the 
word of Gud, the gospel. MU préche bien, il pré- 
che mal, Me is a good, a bad preacher. 1 preche 
d'exemple, He is the first to scet an example ta 
others, — le caréme, To preach during the whole 
lent, — les chrétiens , les genti, To preach to the 
christians, the pagans or gentiles. + A beau — 
qui n'a cœur de bien faire, Zo reprove a fool is 
lost labour. || — misère, To mahe a poor mouth , 
complain that times are hard, — ‘louer, vanter] 
Jo cry up ,extol, praise, preach, Se — soi-même, 
Yo preach up oneself. +4 Al préche famine sur un 
tas de blé, He complains of famine, when he is in 
plenty. Il ne fait que —, Me ts always remonstras 
ling. 

$ PRECHEUR, s. m. [ mauvais prédicateur ] 
Preacher, a sorry preacker. 

Les frères prêcheurs les dominicains] The dami- 
nican friars * C'est un — cternel, He never ceases 
reaching. 

PRECHEUSE, s. f. femme qui fait des remon- 
trances] A woman who ts always remonstrating. 

PRECIEUSE, s. f. [femme affectée dans ses 
manieres , dans son langage] .{ coy conceded , fini- 
val ov precise woman; a prude. Les précieuses ri- 
dienles de Molière (comedie), Modicre’s remunticA 
bides, 

PRECTEUSEMENT, adv. [avec grand soin, à 
grand prix, eherement! Cheicely , cer fully , coy- 
dy, preciously. 

PRECIEUX, -EUSE, adj. [de grand prix; 
cher, excellent , exquis, rare, important, chéri] 
t recious , costly, valuable, of great price and va- 
duc; dear, Meubles —, Coxtiy furiture. * Huy a 
vin de si — que le temps, Zere is nothing so 
ir as time. Les moments suat —, Moments are 
precious, Gage — de Vunion conjugale, de l'ami: 
Le, Dear token of conjugal love, of friendship, — 
aecté] Affleted , finival, precise, over-nice , 
jrun, quaint, coy, coyish, Air —, preciseness, 
Apathon est un petit noble, — et maniere, qui mar- 
che la tête haute et sur la pointe du pied, Agatho 
is a man of fami y, full cf conceit and affectation, 
wilh a haughty miwn and tripping gait. Air, lan- 
gage, style —, Precise air, language, style. Ma- 
mers, locutions , expressions, précicuses, Afec- 
ted manners , ex ressions. 

+ PRECIOSITE, s. f. [pruderie, état de pré- 
cieuse ; afféterie] Prudery , prudishness , affecta- 
Gon, PPeECESENESS y COV NCSS. 

PRECIPICE, s. m. (lien fort bas au-dessons 


Wun lieu fort escarpé ; profondeur. abime Preci- 


pice, a headlong steep , pit, break-nech. — [grand 
malheur} Disaster, ruin, pPecipice. * Les mauvais 
conseils entrainent Jes hommes dans le —, Bad 


couasels hurry men headlong into precipices. "El 
marche sur le bord du —, Me walks on the verge 
af ruin" Onla tirédu—, ( d'une affaire tres-dan- 
gureuse), He has been extricated from a preci- 
nce, 5 : 

PRECIPITANT, s. m. [t. de chimie ; qui pré- 
copite], Precipitant, 

PRECIPITAMMENT, adv. [avec précipitation, 
a la hate; trop promptement, étourdiment) Pre- 
cipitunt!y, in a tumultous hurry , hastily , preci- 
petctely, rashly 

PRECIPITATION, s. J. [extreme vitesse, trop 


graude bate, indiscrétion, imprudenec] Precipita- 


tiun , precipitance , preripitancy , blind haste , tu- ‘avancé, précipite, bhatt) 
rie ANS PRE 
Slurry, hastiness, rushacs:, | ripe, premature, hasty immature, 


muituous hurry, 
over-hastiness , unmaturity. Mettre avec — , 


G 


io 
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pepe" La — gate souvent les mci enire affaires, 
Peecip ition often ruins the best affars. 

— [t. de chimie; chute des parties les plus gros 
sieres d'un métal, d'une liqueur, ete] Precipita- 
Lon, subsidency, > 

PRECIPITE, -EE , part. of Précipiter, Preci- 
pied, precipitate , abrupt; precipuous, rash, 
hasty, sudden, untimely , overhasty , ete. Pas —, 
Seuttle. Pas leger et — , Pu-a-pat. Course preci- 
pitee , Bushing. A pas précpites, Hastily. Départ 
—, Hasty departure, 

—, s.m. |t. de chimie ; matière dissoute, sépa- 
rée de son dissolvant par le moyen de quelque pré- 
capitant, et tombée au fond du vaisseau] Prectpitate, 

PRECIPITER, w. a. [jeter d'un lien élevé dans 
un lien fort has} To throw oc hurl headlong , pre- 
cipuate, break ia, detrude , push, rush, Jupiter 
pourrait vous plonger an fond de l'abime, ou vous 
— daus les famines du noir Tartare , Jupiter could 
Plunge you to the bottom of the abyss, ov hurl 
vou headlong into the flames of dreary Tartarus. 
Il prec pite ses pas, Me walhs very fast. Cette 
rivière précipite son cours, This river flows ra- 
pidly. Un fleuve qui se précipite dans la mer, 4 
river thal runs down with violence into the sea. 
Se — ave violence, To pour. L'oiseau se précipita 
vur la prow, The hawh made astoopat the quarry. 
* Se — dans le danger, Zo run headlong into dan- 
ger, *— (halter trop; presser, accelerer, depecher, 
diligenter, To ouerhasten, hurry , precipitate , to 
daan haste. Cela tit qn'l y preeipita ses pas, 74.5 
made hun hasten thither as fast as he could, — 
t. de chimie; faire en sorte que les parties gros 
seres d'une ehose tombent au fond du vaisseau] Zo 
precipitate. 

PRECIPUT, s. m. [t. de pratique; portion de 
plus, en sas} 4 portion of an estate or inheritance, 
which falls to one of the cofeirs over and above 
lis equal share with the rest; joiature, precipnt. 

PRECIS, s. m. il'abrégé de ce qu'il y ad impor- 
tant dans une affaire, dans un livre; sommaire, 
substance, raccourci} Substance, summurr, al- 
stract. Voila le — de l'affaire, Thats the sub- 
stance of the business. 

—, -ISE, adj. (fixe, déterminé , arrété, cer- 
tain, exact, positif, concis, abrégé, succinct, 
serré] Precise , certain, particular, distinct, exact, 
fixed, having determinate limitations , short, suc- 
cinct, precisive , strict, formal. Ma partie me lie 
à un delai — de trois jours, My adversary linds 
me to a three days forbearance previsely. Venir a 
l'heure précise, To rome exactly at the time ap- 
pointed, Etre — dans ses discours, To be concise 
and clear in one’s discourses, Prendre des mesures 
précises, To take just measures. Faire des deman 
des précises (t. de palais ; expresses çt formelles) , 
Lo form precise demards. 

PRECISEMENT, adv. [ exactement, au juste, 
sans manquer à rien, nettement, tont net, positives 
ment] Precisely, exactly, just, definitively, regulars 
ly, right, formally. C'était précisément le moyen de 
ne pas l'être, Ze was the surest means not to be so. 

PRÉCISER, vw. a. [ fixer, determiner, parler eu 
termes précis] To determinate, to fix. 

PRECISION, s. J. exactitude dans le diseonrs]} 
Precision, brevity, briefness , comprehensivencss , 
preciseness. — métaphysique ( distenetion exacte et 
subtile’, 4 metaphysical abstraction or precision. 

PRECOCE, adj. [můr avant la saison, prématuré 
Precovions, SOCOR TIJe, carl 
untimely. Frut 
précoces , Eerly Jrut, hasungs. * Un esprit 
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forward child or mind, Ce que vous dites-la est —{ron, artolation, prognostic, divination, sontheay- 
(prématare), What you say as premature, pis, Joretelling. Faire une —, Zo prophesy. 
Pnécoces , s. f. pl. [espèce de cerises qui vien- PREDILECTION, s. f. [préférence d'affection] 
nent avant toutes les autres] The most early cherry, Partiality, preference of affeciton, predilection. 4 
mayacherry, may-duhe. est dangereux qu'un père marque de la — pour 
PRECOCITE, s. /. | qualité de venir en matn- | quelqu'un de ses enfants, I is dangerous for a fa- 
vité avant d'autres] Precocity. ther to show more affection for one child thun for 
PRECOMPTER, 2. a. [prélever, déduire, retran- , another, 
cher, soustraire] To deduct, discount, allow. PREDIRE, v. a. [ annoncer ce qui doit arri- 
PRECONISATION, s. f.i proposition, déclarations ver; praplictiser, pronostiquer ; dire ce qu'on pré- 
faite en consistoire] Preconisation. vot] To foretell, prophesy, soothsay, presage, 
S PRECONISER, v. a. louer extraordinairement; | PPosnosticate, divine, Jorebole , Jorespeak , pre- 
exalter] To extol, cry up. — [se dit quand le Pape | dict. Les prophètes ont prédit la venue de J. G. 
declare en plein consistoire qu'un tel sujet a été The prophets have prophesied the roning of Christ. 
nommé à un tel évêché, et qu'il a les qualités re- | "ne eclipse, To foretell an eclipse, Jelu avais 
quises] To preconise. prédit tout ce qui lui est arrive , Thad predicted lo 
§ PRÉCONISEUR, s. oz. [qui préconise] Praiser, him ali that kappengd sere: | i. 
commender. PREDOMINANT ,-ANTE, adj. v. [supéricur] 
PRÉCURSEUR, s.m. fquivient devant quelqu'un P CH ı prevalent, Vice —, Predominaat 
pour en annoncer la venue, Precursor, forerunner, sence z ; | | 
harbinger, * Ces présages sont les precurseurs de PREDOMINATION , s. f. [action de prédomi- 
grandes calamités, These presages ave the harbin- ner] Predoimnation, prevailing. 
gers of great calamities. PREDOMINER, v. n. [prévaloir; dominer, maî- 
PREDECEDER, v. n. [t. de pratique; mourir triser] Zo predominate, prevail. L'ambition pré- 
avant un autre] Decease ov death before that of domine en lui, dans ses actions, Am/ittion is pre- 
Sole vailing in him, in his actions. — sur, To prevail 
PREDECESSEUR, s. m. [qui a précédé quel- | OVET others, aa 
quinn dans un emploi] Predecessor. Nos prédéces- PREEMINENCE, sf. [prerogative sur les aus 
seurs ( ceux qui ont vécu avant nous ), Our an- | tres; quanté, rang, droit, privilege, superlorile, ex- 
cestors, those that were bfore ns, our antecessors. cellence] Preeminence, prerogatwe , superiority , 
PIE DESTINATION sf, te Dieu qual et elie ea ee anne nr 
iequel les cius sont prédestiués ; arrangement im- es évêques sur les pit ee ECE IE Oe J 
imuables d'événements que lon sappose arriver né- ee bishops aed PS ee du teal ye oe 
cessairement ; predefermipation, election! Predesti- | de NS ee dure te (ls Rates Te 
nation, fatality, elechen. Soutenir la —,- To pre- desire cf possessing a degree of reason superior 


: $ : ! tee 
destinate, Ceux qui soutiennent la —, The pre- fo that of ace men. ae | | 
destinarians. PREEMINENT, - ENTE, adj. [qui excelle au- 


dessus ; supcrieur, privilégié] Preeminent. 
REETAPLIR, v. a. [t. didactique. Établir d'a 
bord.] To preestablish. 
PRÉÉXISTENCE, s. f. [t. didactique; ctat de 


ce qui presxiste! Pre-oxictence, 


PRÉDESTINE, -ÉF . adj. subst. Tqne Diena des- 
ting au salut] One thet is predestinated, an elect. 
C'est une ame prédestinée, Me is a predestinated 
soul, Etre du nomlre des prédestinés, Zo be 
namong the predestinated. 

PREDESTINER, v. a. Idestiner de tonte éter- 
nite au salut; se dit aussi de tentes les choses ea- 
traordinaires, et qui semblent Portuites, arecter . 
statuer d'avance, chive] To pre festinate, predestine. 
Dieu a prédestiné les clas, Gol has prodestinatet 
the elected. Cet homme dtait vredesting à se 
nover, That man was predestinated to be drowned, 

PREDÉTERMINATION, SR des thiol. ac- 
fron de prédvterminer] Predetermivation. 

PREDETEMAUAER. v. a. Tt. de théologie et de the preface, 
métaphysique: se dit de Faction par laquelle Dien PREFECTURE, s. f [charge de Vempire ro- 
ment et determine la vilonté humaine] Zo pre-| main; residence d'un préfet] Profectrre. 
éetormine, PREFERABLE, adj. [qui mérite d'étre préféré ; 

PRÉDIAL, -ALD, adi. ani eonserse les fonds meilleur, principal) Preferable, to he prefered. 


et les héritaces | Prod, Des rentes predisles ; PREPLRABLEMENT, adv. Preferably, in pre- 


PREENISTER, v. n. [exister avant un autre] 
To pre-e vist, 

PRÉFACE, s. / [diseours préliminaire à la tète 
d'an Evre. avertissement , avant-propos, pream- 
hale] Pr fece, prennble. exordinm, Pisconrs en 
forme de —, -4 prefatory discourse, Mettre une 
—à latte d'un livre ;faire une — ; dire en for- 
me de—, To preface. — fpartie dela messe avant 
le canon] Preface. Chanter la —, Zo rehearse 


aa ei a a a a a a ee 


Groundreuts, predial rents, | ference, rather, I fant aimer Dieu —a toutes cho 
5 PREDICANT, s. az. [te de mépris] 4 calvinist ses. ot à soizméme, Ke mrst love Cod in prefe- 
preacher., | rence to every thing, and even ourselves.” 


PREDICATEUR, s. m. fevlai qui anronce la | PRÉFÉRENCE. s.f. fehoix ave Fon fait d'une 
parole de Dicu, ct instrnit les Sdelles: apotre, ora=, chose piutôt que d'une autre; élection, prédilection: 
tenr chrétien | Preacher, teacher. — qui préche l'état d'être préféré] Preferences, seleciness, Downer 


les sermons d'autrui, Preach at second hand. | la Hesir A Lt cael ee Cle qu'il 
PREDICATION,s. f. ‘action de précher, sermon] | m'en donne la —, J am wiling to have the re- 

Preaching ; sermon, preach, Emr Se Vevangile , Susal ef ir. 

Preaching the gospel. | PREFERED, a. a. [donner l'açantage aune per- 


s, ba . . aye ` ya spe 1 
PREDICTION, s. J. [l'action de preédiy; la chose sonne, à une chose au-dessus d'une autre; choisir, 
prédite ; prophétie, pronostication, révélation, divi- estimer plas} To prefer, regard more, esteem OX 
ustion, oracle] Prediction, prophecy, pregrostiva= set more hy. On a préféré de croire quele temps 








PRE 


n'a pas permis aux vaisseaux de sortir, They chose 
rather to believe that bad weather prevented the 
ships fo leave the port. 

REFET, s. m. [titre d'une charge chez les 
Romains; ea France le prenuer administrateur 
dun département. Prefect, overseer, tutor. Le 
— de Rome, The Prefect of Rome. 


PREFINIR, v. a. ft. de palais; marquer un cer- 
tain terme: fixer, déterminer , limiter, régler ] 
To set down, determine, appoint. 

PREFIS,-IXE, adj. [détermins] Prefived, ap- 
pointed, determined, settled, agree lupon, set. 

PREFINION, s. f. [t de palais; délai qu'on ac- 
corde] Prefirion. On Inia donné deux mois pour 
tonte — et délai, The furthest time the court has 
y allowed him is but two months, y 


PREJUDICE, s. m. [tort, dommage, perte, dé- 
triment, désavantage] Prejudice, damage, detriment, 
turk, annoy, harm, disservice, balk, loss, disad- 
vantage, hindrance, injury. Porter —, To preju- 
dice. Au— de sa parule, de son honneur (contre 
sa parole), Contrary to his word ar honour. Sans 
—de mes droits (sans faire torta) , having my rights, 
my rights remaining entire. 

PREJUDICIARLE, adj. [qui cause du préjudice. 
nuisible, pernicieux, ruinenx, désavantageux, fu- 
neste] Prejudicial, detrimental, hurtfnl, disadvan- 
tageous. La débauche est fort — à la sauté, De- 
hanchery is very prejudicial to health. 

PREJUDICIAUN, adj.m. pl. 1t. de pratique : 
Ex. frais préjudiciaux (frais des défauts qu'on est 
obligé de rembourser avant d'être remis à se pour- 
voir contre un jugement). Previons costs. 

PRÉJUDICIEL, -ELLE, adj. Tt. de Palais] Pre- 
. Judicial, Questica préjudicieile, Prejudicial gues- 
tion (that must be tried before the principa’ 
action ). 

PREJUDICIER, v. n. [porter préjudice, faire 
du tort; nuire, endommager] To prejndie, de 
prejudice, be prejudicial, ov detrimental, hurt, in- 
juve, annoy, Sa négligence a tonjours préjudicié 
a ses affaires, Mis negligence always was very 
prejudicial to his nffairs. Te me préjudicierais a moi- 
même. I should hurt myself. 

PREJUGE, s. m. [ce qui a été jugé anpara- 
vant] Precedent, prejndication. —t. de palais: ce 
cui a été jugé par une sentence interlocutaire 
What has been tried before. — [marque , sigue de 
ce qui arrivera, vraisemblance, apparence] Pre- 
save, sign, omen. —lprévention, préoecapation” 
Prepossession, prejudice , preoccupation, preopi- 
nion, precorccit, anticipation, preconception, pr- 
conceived opinion, preanprehension. Avoir des pré- 
jugés en faveur de quelqu'un, To be prepossessed 
in one’s, hehalf, to be partial to one. 

—, -EE, part. Prejudicated. Question nréjugée , 
affaire préqugce, Prejudged question, affair. 

PREJUGER, 2. a. [t. Ge palais ; rendre un jn- 
gement qui renferme la décision d'une question qui 
se juge après] To prejudec, prejudicate. La cour, 
par ce jugement, a déjà préjigé la question, Ry 
that trial the cont have elready prejudecd the 
case. — [prévoir par corjecture] To conjecture, 
guess at, forejudge. 

{$ PRELASSER , (se) a. r. [prendre l'air grave et 
mayestucux d'nn prélat} Zo strut, wath with the 
gravity or solemnity of a bishop. 

PRÉLAT, s. m. fqui a une juridiction spiri- 


taelle; évédue , archesrque, abbél Prelate, bishop, | 


a gaitgry. Dienité de—, Prelacy. 
PRELATURE, s./. [dignité de prélat} Prelacy, 
prelature , prelutureskip, 
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PRELE, s. f. [sorte de plante} Jorse-tail, shaves 

PASS., à 

PRELEGS, s. m. [t. de droit; legs particulier, 
qui doit être pris sur la masse avant le partage] 
Pre-lepary. 

PREEEGUER, v. a. [faire un ou plusieurs pré- 
legs) Zo leave a pre-legacy. 

PRELEVEMENT, s. m. [action de prélever] 
Levying previously. 

PRELEVER, a. a. [lever préalablement une 
portion sur le total; précampter, déduire, retrans 
cher} To lesy or raise previonsly, allow, deduct, 

PRÉLIMINAIRE, adj. subst. [qui précède la 
matière principale; préalable] Preliminary , prefa- 
tory, prelndions, previons , praleptiral, prepara- 
tory. Diseours— (préface), Preparative. Les pré- 
liminaires sont signés (articles généraux, en ma- 
tière de négociation), The preliminaries are signed, 

PRELIMINAIREMENT adv. (préalablement 
avant d'evtrer en motière) Previously, 

PRELINPINPIN (Poupre DE), s. f. poudre que 
vend un charlatan, remède inutile) Powder of 
post, ,quack medecine. 

PRELIRE, v. o. To read over previously. — 
une copie, Ta revise a copy. 

PRELUDE, s. m. [ce qu'on chante on qu'on 
joue pour essayer la portée de la voix, ou pour ju 
ger si l'istrument est daccord ; fg. ce qui précede 
quelque chase, et y sert comme de préparation] 
Prelude, flourish, assaying , forerunner; research 
(in music); prelusion (in litterature). Jouer un—, 
servir de —, To prelude. 

PRELUDER, v.n. [faire des préludes sur nn 
instrument, essayer sa voix! To prelude, flourish , 
play a prelude, make a flourish. — de caprice, 
To prelude off hand; plry a research or volin- 
tary. Il prélude’sur tous les tons, Me plays off 
hand in all tunes. —(en parlant d'un oiscau), To 
record, sing within itsoif. 

PREMATURE, -ÉEL, adj. Tqni mirit avant le 
temps; précoce, avaucé, précipité, hatif! Prema- 
tire, uatimely, early or soon ripe, immature. 
Erts prématurés, Forward forit. * Sagesse pré- 
maturée, Premature wisdom. * Un esprit —, A fer- 
ward mind or wit. * Cette entreprise est premae 
tarse, That design is not yet rire. 

PREMATUREMENT , adv. [avant le temps can- 
venable? Prematurely, too early, too soon, unti~ 
mely, immaturely. 

PREMATURITE: s.f. [la qualité d'être trip 
tot mûr! Prematuvity. 

PREMEDITATION, s.f. faction de préméditer] 
Premeditation, considering beforehand, fore- 
thorvgkt. A 

PREMEDITER, a. a. [méditer sur une chose 
avant de l'exécnter; prévoir, projeter] To design, 
purpose, premeditate , think beforehand , preragi- 
tte, meditate. Prémédité, Prejudicate, wilfid. 
Malice préméditée, Malice prepense. De desscin 
prémédité (exprès), For the nonce, designed!y , 
où set purpose. — une démarche, To premed tate 
a step. Depuis long-temps il préméditait de Je fure, 
For a long time he designed to do it. 

PREMICES, s. f- pl. [les premiers fruits de la 
terre on du bétail" First-fruits. * — [les premières 
productions de l'espriti Firsi-frnuits , ferstlings . an 
essay, premices, earnest. * Je yous cansacre lee 
— de mon faible génie, de mon travail, 7 J'ilrate 
the first'ings ef my feeble genius to you, the pree» 
mices of my labour. 

PREMIER. -ERE , adj. suhst. [qui précede par 
rapport a l'ordre, au temps, au lier. ete.} First, ce 
leading, original, next, premost, — riod, OF 


Ip. 
Pe. 


hand. L'homme vient tu moude la tête la première. 
Man comes into theworlt with the head foremost, 
Il demeure au — (au —appartement), He lives on 


= hen, Premely. 

Nombre — [en arithmétique; nombre qui ne 
pent etre divise juste par aucun autre nombre que 
suuitel Prime number Matière première ft. de 
physique] Wetter. Preudre le — venn, se servir du 
— venu, Jo employ the first comer. —{[dans un 
jeu de paume la partie de la galerie qui est la plus 

proche de la corde de chaque côté} Premier. — (le 
plus excellent; principal; titre d'honneur attache 
a certaines charges] First, chief, principal, prime. 
— ministre, prime minister, Mousicur le — , The 
first gentleman of the horse to his mejesty. — d'un 
couvent, Prior. Première, Prepositor,— [primitif 
qu'ou avait déjà eu] Former, primitive, primeval, 
pristine. Recouvrir sa premiere splendeur, To re- 
cover one’s first splendour. — [commencement , 
ébauche de certaines choses] Furst, imperfect. Pre- 
mière idée, First or imperfect notion. J wa pas la 
premicre teiuture des lettres, He Aas not so much 
as the slightest tincture of learning. 

— né, First-born , prunogenial. 

PREMIEREMENT , adv. fen premier lieu, d'a- 
bord; du commencement] First, first of all, in 
the first place, first and foremost, pronely, im- 
primis. : 

PREMISSES, s. fi pl. [t de logique; les deux 
premieres propositions d'un syilosisime; Premises. 

PREMOTION, s. f. [t. didactique ; prédétermi- 
nation Premotion. 

PREMUNIR, v. n. [menir par précaution] To 
provide, forewarn, I fallait le — contre la séduce 

hon, ff was necessary to forewarn him against 
feing seduced. 

SE, v. r. [se préeautionner, se fortifier, se 
gary par précaution; pourvoir à, se garder, 

prendre deo mesures] To fort fy oneself bifore- 
noad, to provide oneself with, Se— contre ies ac- 
ciients de la fortune , To provide against the turn 
oj fortune. — coutre fe froid, To be provided 
“gauinst the cold, 

PRIEMONITION, s. f. Premunition. 

PRENADLE, adj. [qui peut étre pris] That 
may or can be tahen. La citadelle nest pas pre- 
viable, The citadel is ümpresn:ble, * Cet homme 
nest— ui par or ni par argent, That man is not 
to be bribed or corrupted by money. 

PRENANT, -ANTE, adj. v. qui prend] Ta- 
hing. Carême — (le jour du Mard.-Gras) , Shrove- 
Tuesday. 

PRENDRE, prenant , pris, je prends; je 
pris; que je prenne; wv. a. [mettre en sa main ; 
cniever, voler, saisir, se rendre maitre, empoi- 
goer, toucher, avaler, emporter! To take, lay 
hold ef, apprekend, Jeh, assume, contract, 
nia. pick out, hold. ragil, rob, grip, snatch, | 
catch, imbibe, undertake. — sans averlir, To nap. 
— garde, To heed, regard, — pirti, To interfere. 
—fea, To hindie.— quclqu'un ou une chose, To 
secure one or a thing. —un cheval par la bride. 
un homme par la main, To take a horse by its 
bridle, a man by his hand. — soin d'uue choe, 
To take care of a thing, — les armes, To tahe 
up arms, — une ville d'assaut, To storm a town. 
take it by storm. — un morceau de pain, To eu 


= 
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droite, a ganche, To take to the right, ov to the 
(fi. —le plus long, son plus loug, To take the 
longest way, to go about. —le plus court, son 
plus court, To take the shortest ov nearest waz. 
— la voie du messager, To go by the waggan or 
with the carrier, — la poste, Jo take post-horses. 
—les devants, To go or set out before one. — les 
devants (prévenir), To be beforehand with one, 
to yet the start of him. —un homme pour un 
witee, To mistake one for another. — son temps, 
To take one’s time, — bien sou temps, To tune the 
business well, to niek the time. — naissance, Lo 
be born. —sa chemise, son habit, son mauteau, 
To put ona shirt, a coat, a cloak. —Vhabit, — 
l'halit de religieux, de religieuse ; — le voile, 70 
tahe on the religious habit, to take on the vel. — 
le bonnet, To commence doctor. — Ve deuil, To 
go into mourning, — perruque, To wear a wig. 
— à foree,—une femme par foree, Zo ravish a 
woman, —Je parti de l'Église, To tahe to the Church. 
— le parti de l'épée, To turn a soldier, to enter 
into the army. —son parti (se résoudre), To take 
one’s resolution, to determine upon something. 
Quel parti prit Gil Blas, How Gil Blas bestowed 
himself. —le parti de quelqu'un, Zo take one’s 
part, to side with him. On lui a pris son chapeau, 
His hat has been taken from him. On m'a pris ma 
bourse, 7 lost my purse, somebody stole my purse. 

Tl prit le pistolet de sen ennemi, He grasped at 
the pistol nf his enemy. Il le prit au collet, à la 
sorge , aux cheveux, He scised him by his coller, 
He throat, his hair, Ou a pris les voleurs ; ils ont 
été pris, Zhe thieves have been tahen. Apres six 
mois de siége on prit enfin la place, After six 
months siege they at last took the place. Elle a 
été prise d'assaut , d'emblée, de viwe force, It has 
been talen by storm. — des oi-eaus à la pipée , des 
renards au piege , To catch birds with a cut, foxes 
with a trap. — du poisson a la ligne, au filet , 7% 
catch fish with a huok, with a nei. Prenez (rece- 
vez ) ce qu'ou vous donne , ce petit présent ; Accept 
what is given you, this little present. — quelqu'un 
sous sa protection, Zo protect one, * — en miin le 
droit, les intéréis de quelqu'uu, Yu espouse a 
man’s Cause or interets. IL me nrenait par mon 
propre interét, My own interest wus the argue 
ment he made use cf. ; 

— le fait et eause de quelqu'un, — fait et canse 
pour quelqu'un, Zo undertake one’s defence, — 
uu homme pour dupe, To bubble one, to make n 
bubble of him, to cozen, to gull him. + Jl a été 
pris pour un homme de son pays, Me was bubbled, 
cozened , or pulled. Le — pour une dupe, To take 
him for a dupe or noodle. Me prenez-vous pour un 
fripon? Do you tuke me for a knave? Il a pris 
l'hamecon, Me has nibbled the hook. — quelqu'un 
ear le fait, 7o take one in the fact. —àinterèt, To 
borrow money upon interest, — une chose à ses 
risques, perils et fortunes, TO tahe or undertahe 
a thing at one’s own peril, to run the hazard ont, 
—e le pas sur quelqu'un, To go before one, to tahe 
the precedence of him, — la droite, To take the 
right hand of one. — pied, (se dit de ceux qui 
ayaut nage touchent an fond avee les pieds), To 
come within one’s depth, to touch ground, * 
pied sur quelque chose (se régler par-là), To make 
a precedent of a thing.” — prendie pied sur les 
sections de quelqu'un (imiter san exemple ) 70 
square one's life or comdiethy that of another, — 


a lit of bread, — un doigt de vin, To arian half} exemple sur quelqu un (se régler sur sa conduite }, 


a glass ofiwvine. = métecme, To take physich.— 
dn tabac, To take sanj —eor we Ce que un, 
To take leave of one. — la route TEahe, To take 
the road to Maly, to go through ii. Prendre à 


To make ones conduet the standard of our own, 
— sur sa nourriture, Sur sun nécessune, Zo alruige 
oneself of necessaries. — suv sou sommeil, 9 re- 
trench one’s sleep. — quelqu'un au saut du hit (dès 
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le matin), To tuke one at his uprising. — avis, 
conseil de quelqu'un, Zo tuke one’s advice, to 
advise or consult with ane, — \es avis, To gather 
the votes, — haleine, To take one’s breath.— peine 
à quelque chose, Zo take pains about a thing, — 
intérèt, — part à une chose, Zo take a part, to 
concern onese'f ov to be concerned with a thag.— 
l'air, To take the air, to tuhe an airing, — Vair 
en carrosse , To tuhe a riding. — des aws [se faire 
valoir ], Zo take airs. — feu ps allumer] Zo tahe 
ov catch fire, Le fusil n'a pas pris feu, The gun 
hus mussed fire. © — feu | seéchaufler], Zu take 
fre, to tahe pet. * Wvoulut tirer, nes sou pistolet 
prit un rat, Ze attempted to shoot, hat his pistol 
Mashed in the pan. — un vat, To foul in one’s aim, 
to miscarry, to be baulked. — |t. de mariue ] Ex. 
— terre (atterrer, ou atterrir, ou terrir) .— port 
eu queique terre, To land, get ashore. — le veut, 
To sail near the wind. —veut devant, To be taken 
with the wind a-head. — la haute mer, — le 
large , To fall into the muin; to bear ov stand eff. 
* || — la fuite, — le large , — la clef des champs, 
— ses jambes à son con [s enfuir], To run away, 
scamper away, take to one’s heels. 

|| — la mouche, — lı chèvre, To take pet, Le 
angry for a trifle, — plaisir à quelque chose, y 
— sou pltisir, Zo take one’s pleasure in a thing, 
to delight in it. — sou mal à patience, le — en 
gré, To bear one’s misfortunes or pains ov ills 
patiently. UL lui a pris eu gré de faire cela [il lui a 
pris fantaisie de], The fancy took him to do that, 
— langue [racher de savoir ], Zo get intelligence, 
in order to find out, or discover, — garde à une 
chose, To take care of a thing , to look to it ov 
after it, — garde à une chose [la remarquer ], Te 
observe a thing, mind it, take notice of it.— garde 
à soi, To take heed, to look to oneself, to be or 
stand upon one’s guard, to tuhe care. Prenez garde 
qu'on ne vous fasse tort, Ta'e care of being wron- 
ged. Mais prenez-y garde, Put take heed. Il faut 
— bieu plus garde ala jastesse du dialogue qu'au 
faux brillant de l'esprit, Que ougat to pay more 
regerd to the propriety of dialogue, than to the 
tinselled glitter of wit. a injure, To take as an 
afiront, — a houneur, To consider as an honour. 
— jour et heure, — assignation, To make assi- 
gnation or appointment, to appoint oy fix upon a 
doy and an hour. — ua air riant, To put on a 
smiling countenance. — parole, To have one’s 
word or verbal assurance. — la parole, To speak, 
to begin to speak, — à témoin, To call to witness. 
— «partie un juge, To sue a judge for passing 
an unjust sentence, — quelqu'un au mot, To tahe 
one at his word, — faveur, To take, begin, be ia 
vogue. — chair, To gather flesh, grow fat. — 
sel, To take salt. — la bonne voie, Ja mauvaise 
voie, To follow good or bad courses.* — bien le 
sens d'un auteur, To catch an author’s meanings, 
Il prend mal ce passage, He misunderstands that 
passage. Vous prenez mal mes paroles, Fou mis- 
fate or mistonstrue my words. Il a bien pris ce 
qu'on lui a dit de votre part, Me has put a right 
construction upon the message you sent lo him. * 
— une chose en bonne part, où en mauvaise part, 
To take a thing well or ill. — une chose a Ta lettre, 
au picd de la lettre, To take a thing literal'y , 
or ina literal sense, * — les choses ala rigueur, 
To take things in the strictest manner. — les choses 
de travers, a eontre sens, Th take things the wrong 
wey, ina bad. sense. — bien on mal une affaire 
(la coudnire bien on mal) To go the right ov the 
wrong way to work in a business. — sérieusement 
uze chose , To take a thing in barnest. 
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,certaines manières, To talk in a certain style. En 
le prenant sur ce ton-là, vous mintéressez à vous 
servir, Since you talk in that style, I am inte 
rested in your beha’f, Le — s v un ton de fierté, 
To stand upon high terms, to stand upon one’s 
pantoufles, Xhe le prit sur un ton si aut, qu'il fut 
coutriunt de lui demander pardon, She took him np 
at such a rate, that he was fain to beg her pare 
don. — en jeu, — en riant quelque chose (ne s'en 
pas fâcher), To take a thing in jest. — Yoceasion 
aux cheveux, To take the opportunity by the fore- 
lock." — d'un sac deux montures , To take double 
fees. || t Etre pris comme dans un hlé, To be caught 
in a net. || — un bomme par le bec, To convince 
a nun by his own words. + — quelqu'un sans vert, 
To take one unprovided , to catch or take one nap- 
ping. + — quelqu'un au pied levé, Tu oblige ane 
to do a thing instuntly. + — martre pour renard, 
— Maris pour Corbeil, To tahe an owl for an ivy 
bush, to be guilty of a grand mistake. A tout 
—, Hll together, in the main, take all together, 
upon an average. Il prend à toutes mains, He ta- 
hes boldly all that he finds, and where he finds 
it, Il prend tant de sa marchandise , Me takes so 
much for his commodity ; he sells it for sa much. 
J'ai pris toute sa marchandise, Z have bought ail 
his commodities; I have broken him. 11 est d'un 
naturel facheux , je ne sais comment le — , Me is 
of across temper, I Anow not where to have him, 
or how to deal with him. Il en a pris sa bonne part, 
He has had his share of it. Il mwa pris en amitié, 
We has conceived a friendship for me. || Je n'y 
| prends ni n'y mets, Z take no concern in it; I don’t 
| trouble or coucern myself about it, Je ny prends 
ain'y mets, I neither meddle nor make with it; T 
neither add nor diminish. || Je vous y prends, Now 
Ihave you. Les chevaux ont pris le mors aux denis, 
The horses have run away. * — le mors aux deuts. 
| Zo take a good resolution and execute it with 
spirit, La fièvre Va pris, He was taken with an 
agne. Ila pris la fièvre de son frère , Me has caught 
the ague ov fever from his brother, N lm prit un 
grand tremblement par tous les membres, Me was 
taken with a great trembling all over his limbs. A 
| me prit un saignement denez, My nose fell a blee- 
‘ding. Mi lui prit une défaillance, She fell into a 
, Swoon, she swooned away. Si la curiosité me prend 
idy aller, Jf my curiosity prompts me to go tiie 
ther, L'envie lui piit ou il Jui prit envie d'y 
aller, The fancy took him to go thither. Wu 
prit une envie de rire, He had a mind to laugh. 
Ce cheval prend quatre ans, cing ans, ete. (il 
entie dans sa quatrième ou cinquième année), That 
horse is near upon four or five years old. J'ai pris 
le gout de ce pays-ci, I huee imbibed the taste of 
this country, 1 prend pour argent comptañt toutes 
les nouvelles qu'on débite , He tikes for gospel all 
the news that are current. W faut — la chose de 
plus haut, We must begin the matter higher, or 
further backward. La Garonne prend sa source 
dans les Pyrénées, The Garonne takes its rise. cr 
rises in the Pyrences, || Prenez le eas , que je naie 
rien dit, Suppose ov put the case that T have sard 
nothing. Ne vous inquiétez point de l'évérement ce 
cette affaire, je prends cela sur moi, Da not te 
uneasy about the event of this affair, I warrant 
it, or I pass my word Jor it, P il tahe it upon 
niyself. D pread trop sur lai, Me works toa har l, 
he slaves too mrch, or he takes ton much husine:s 
upon himself. Elle prend beaucoup sur elle, Se 
constrains herself very much. U prend beauea sn 
sur sol, He has a great command over hunsef. il 
lui fallut — beaucoup snr lui, pour se défaire desa 











"Le — sur un ton. sur un certain ton, — deg passion , Twas not without great struggle or mon 
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ification , that he conquered hits passlon, Il a pris 
sur lui de proposer ces conditions, He took npon 
himself to propose thase conditions. Ce goût naissant 
ne prit rien sur ses e bitudes, This rising inclina- 
tion did net alter lus habitudes. Le feu prit hier au 
palais, Festerday a fire broke out at the palace. 
Cela prend forme, That begins ta come into shape. 
Cette viande prend coulear, That meat begins to 
be brewn. Les parents du petit gentilhomme pri- 
rent aisément Je change , Zhe young nobleman’s 
parents swallowed the change with great ease. Je 
ne me laisse —seulement que par le bien qu'on me 
fait, Tam swayed only by the benefits T receive. + 
Ce qui est bou à — est hon à rendre, Tithe all that 
is offered, you may give it back when you please. 
+ Qui prend s'engage, qu prend se vend, Me that 
receives or borrows lays himself under an obliga- 
tion.“ + C'est vouloir — la lune avec les dents, ’Zis 
aiming at impossibilities. § || IL semble qu'il n'y ait 
qu'a se baisser et en —, One would think itas easy 
us Kissing one's hand., 

—, V.n. [se dit des arbres et plantes ; s'en- 

— RACINE, } raciner ] To take or strike root , or 
to strike. Il y a des plantes qui prennent également 
en toute sorte de pays ;1l y eu a d'autres qui ne 
prennent qu'en de certaines terres , Some plarts take 
root equally in all countries, and others take only 
in particular soils. * ] semble quil veuille — racine 
ici, One would think that de will get footing or 
settle here, or that he Re take up his dwel- 
ling here, * Cet ouvrage n'a papris (n'a pas réussi), 
Thet performance did net tahe:— (se dit de ce qui 
fait impression à la gorze, au rez] To catch , seize 
ou. Ce ragoût est si epicé qu'ii preud à la gorge, That 
ragout is so high seusoned, that it catches at one’s 
throat. Bien luia pris d'avoir été averti, Twas 
well for him, he was told of it. S'il ne se cerrige, 
il lui en prendra mal, Zf he does not mend, evil 
will betide him. I vous en prend comme à moi, Jt 
fares with you as with me. —T se dit de l'eau qu: 
vient ase geler; du lait qui se caille ] To be frozen 
up, coagulate , settle, thichen. Si le froid dure en- 
core deux jours, Ja viviére prendra, Jf the cold lasts 
two diys longer , the river will be frozen. Pour que 
le lait prenne , il faut ... To make the milk curdle, 
one must... 

SE —, v. r. {outre sa signification naturelle, se 
dit des liqueurs qui viconent à se fixer, et a diverses 
autres exceptions ] To de taken, be caught; to take 
hold, lay holl ef, cling, ete. Ce remede se prend 

ar la bouche, That remedy is taken inward’y. 
L'huile se prend quand on ja tient en lieu frais, Oil 
coagulates when keptin a cold place. Le sirop se 
prendrabientôt, The syrunwillsoon be congeuled.Si 
vous remuez toujours Jefea, le charbon ne se prendra 
pas, [you are always stirring the fire the coals 
will not cake. Un homme qui se noie se prend à tout 
ce qu'il peut, 4 man who is drowning catches at 
every reed. Il s'est pris à nn clou (il s'est accroché), 
son bahita été déchiré , Me was hooked by a nail , 
and his coat torn, Se— à pleurer, To begin to ery, 
falla crying, Se bien — à nne chose (la frire adroi- 
tement), To go the rightway to work, take a right 
course or method. De la maniere dont il s'y prend, 
As he goes to work; as he manages matters. Elle 
sv piit de tant de facons qu'elle en vint à bout, She 
practised so many diferent endeavours for thal pur- 
pose, that she succeded at lust. Voici comme il s'v 
prit, This is the method he took. Se — de paroles 
avec quelrrug, Jo five high words together, 
auarred, fall out, give on? another ul language. 
Dhl ne me paye, je m'en prendrai a vous, fhe don’t 
pay m,f shall come upon you. Sen — à quelqu un 
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To tax one, lay the fault ov lay it upon him, im 
pute it to him. Ne vous prenez pas a lui, Don’ 
meddle nor make with him. Sil y a du mal, preneze 
vous en a vous-même, If any thing be amiss , jou 
inay thank yourself for it. On obtient tout de mos, 
quand on s'y prend de la bonne façon, Every thing 
may be obtained of me, when people take the righs 
method. Est-ce donc à Dieu qu'ils doivent s'en — Ts 
the providence of God to be arraigned for this? Se 
— de vin ( s'enivrer ) , To get fudiled, get 
drunk. 

PRENEUR, s. m. [qui prend, qui est accoutumé 
à prendre ] Taker. Vaisseau — [ t. de marine ; qui 
a fut une prise] Zhe captor. C'est uu grand — ce 
tabac . Heis a great snuff-taker. 

PRENOM , s. m. [nom propre, que les Romains 
mettaient avant le nom de famille ] Prenomen, the 
first name , proper name. 

PRENOTION, s.f [t. didactique ; connaissance 
obscure que l'on a d'une chose] Prenotioa , surmise, 
conjecture. 

PREOCCUPATION, s. f. [ prévention d'esprit ] 
Prepossession , preoccupation ,.prevention , precep- 
tion, preopinion , prejudice, anticipation. 

PREOCCUPER, w. a. [ prévenir l'esprit, donner 
des impressions ; se prend toujours en mauvaise part] 
To prepossess , preoccupy, preoccupate , fill with 
prejudices , possess, prejudice , infatuate , prevent, 
Jorestall. Se — , To be prepossessed or prejudiced. 
Je crains qu'on ne lui préoccupe l'esprit, Z fear lest 
his mind shouid be prepossessed. 

PREOPINANT , s. 7n. [qui opine avant un autre} 
He that votes first, 

PREOPINER, v. n. [ opiner avant quelqu'un] 
To vote first, vote before another. 

PREPARATIF , s. m. [apprét, préparation , ap- 
pareil, disposition | Preparation. preparative. 

PREPARATION, s. f. [disposition , action ñe 
préparer, de se préparer} Preparation, gettins 
ready. predisposition , prelude, preparedness , pre- 
paratory. La — d'un remède , The making or com- 
position of a medicine. Toute la vie d'un chrétien 
doit étie une — à la mort, The whole life of a 
christian must be a preparation to death. 

PREPARATOIRE, adj. [qui prépare] Preparo- 

‘tory , previous , preludious. Discours —, Prolege- 
mena. 

—, $.f. [t.de mathématique ] Preparation. 

PREPARER , v. a. [ apprèter, disposer, mettre 
en état] To prepare, get ov make ready, fit, buc- 
kle, dress, predispose, compose, dispose, cook , 
wind np, prime, provide. Préparé, provided for , 
ready. Se — pour un voyage, To get oneself realy 
for a journey. Le temps se prépare à être heau, The 
weather inclines to be fair. Se — aun combat, à nn 
voyage , à la mort, Zo prepare for an action, for 
a journey, for death. 

PREPONDERANCE, s. f. Prevalency , over- 
weight, predominancy. Avoir la —, To preponte 
rale. 

PRÉPONDÉRANT , -ANTE ,„ adj. (quia plus 
de poids qu'un autre : au propre et au fig.] Prepon- 
derating. Voix prépondérante, Casting vote. Etre 
— , To over weigh, outweigh , out balance. 

PRÉPOSÉ, s. m. [celui qui est préposé à uns 
chose | Overseer. 

PREPOSER, v. a. [établir quelqu'un avec aul :- 
rité de faire quelque chose, d'en prendre soi: . 
commettre | To set over, give one the charge of n 
thing, make him an overseer, appoint him as ur 
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He was set over the work, 
PREPOSITIF , -IVE , adj. (t. de grammaire ; 


qui sert à être mis avant ou à la tête d'un mot} Pre- 
positive. 

PREPOSITION, s. f. [t. de grammaire: partie 
d'oraison qui marque les rapports des noms ] Prepo- 
sition. 

PREROGATIVE, $. f. [avantage attaché à cer- 
taines dignités; privilége| Prerogative, pre-eminence, 
attribution , privilege, advantage. 

PRES , prep. [proche , marque proximité de lieu | 
Ry, near, nigh, close to, hard by. against. 
S'asseoir — de quelqu'un , Zo sit by or near one. I 
demeure — du palais. Me lives hy the palace. + El 
est — de ses pièces, His moncy is near gone ; 
he has not much money left. + Il a la tête — du 
bonnet , He is hot-headed ; his blood is soon up. — 
[ sur le point de, marque un temps peu éloigné] 
Near. [ est bien — de midi. ff is very near 
twelve, or upon twelve. Quand il se vit — de mou- 
rir ou — de sa dernière heure, When he saw him- 
self near his end, ov ready to give up the ghost. 
Cela n'est pas — d'être fait, That is not near 
being done. Elle est — d'accoucher, She is nea: 
her time. — [ presque, environ ] Almost, near. T 
a été — de trois heures à diner, He was alnos! 
three hours at dinner. Il y à —de vingt ans que cel. 
est arrivé, That happened near twenty years ago 
Son armée est de — de cinquante mille hommes . 
Wis army is almost fifty thousand strong. 

À CELA —, [ façons de parler où la pre 

A TELLE CHOSE —, f position se met après sor 
régime ; excepte cela ] Save that, excepting or e.r- 
cept that, that being excepted. C'est va galant 
homme, à son bumaur —, He is a clever man, save 
his temper. J'ai été pavé à ceut louis — ¢ have been 
paid all to a hundred louis d'or À cent pistoles — 
nous sommes d'accord, There is but a hundred pis- 
toles difference between us. 


A CELA —, [sans s'arrêter à cela ] Nevertheless , 
forall that. Ne laissez pas de conclure votre march. 
à cela —, Strike up the bargain for all that, œ 
nevertheless. Il n'est pas à cent guinées —, il n'er 
est pas à cela — , 77e can afford to lose , to give ov 
to throw away a hundred guineas. 


=: l ak Near, hard by , close, about , 

DE —, "À nearly Tl demeure ici —, He 
lives hard by. Voir l'ennemi dè —, To see`the eni- 
my near at hand. Combattre de —, To fight hand 
to kand. Regarder de —, To view near, or loo! 
close. Il regarde de trop — aux choses, Me looks 
foo narrowly into thines. La véritable amitié n'y 
regarde pas de si — , True friendship is never so 
strict. Examiner de —, To sift narrowly into. Ob- 
server de —, To observe at close view. Suivre de 
—, To follow close, close at the heels. — à —, 
Close, close together, quite near each other. Plus 
— , Nearer. Plus — à —, Closer. Tenir un homme 
de —, le presser de — , le prendre de — (ne Ju 
point donner de relâche), 7o press one hard. Cela 
me touche de —, I am nearly concerned in it. Jl 
me tonche de —, Me is my near relation. 


+ Il n'en veut entendre parler ni de — ni de loin 


(en aucune façon), He will not hear cf it at all or 
in the least. 





A PEU —, adv. [ presque] Pretty near, near 
about, nearly, within compass, within a little mat- 
ter, near, rightly. Waa peu — dix mille livres de 
rente, où il a dix mille livres de rente a peu —. Mis 
income falls very short of ten thousand pounds." Ii 


(943) 


overseer. On l'a préposé à la conduito de l'ouvrage, | nearly im these words. À peu de chose —, Witka 









PRE , 


trifling difference. 
_ PRESAGE, s. m. [signe par lequel on juge de 
l'avenir ] Presage, omen , sign, conjecture, fore 
hoding', prognostick , prognostication , auspice, au~ 
guration. — de malheur, Portent. De mauvais —, 
Ominous , portentous, C'est un — de quelque grand 
mal, H portends some great evil. Faire de mauvais 
présages, To prognosticate evil things. 
PRESAGER , a. a. [ marquer une chose à venir ; 
augurer, pressentir, conjecturer , prévoir ] To pre 
sage, forehode, foretoken, portend , prognosticates 
augur, foretel, betoken. Cela ne nous présage rien 
de bon, That does not forebode any thing good 


to us. x4 


PRESBYTE , s. m. et f. [t. d'optique : qui ne voit 


que loin: opposé à myope ] Que who can only see 
ata distance. 


PRESBYTERAT,.-ALE, adj. [qui appartient à 


la prêtrise, au presbytère] Priessly, Maison —, 


Parsonage, 


PRESBYTERE, s. m. [logement du curé dans 
une paroisse ; cure] The minister’s house , or par- 
sonage, presbytery, manse. 

PRESBYTERIEN, -ENNE, adj. snhst, [ protes- 
tant qui ne reconnaît point l'autorité épiscopale] 
Presbyterian, disciplinarian, presbyter. Religion 
des presbvtériens, Presbytery. 

PRESCIENCE, s.f. [connaissance que Dieu a de 
l'avenir, prévision ] Prescience , forehnowledge, 
forethought, prenotion. foresight, precognition. 
3[— en maladies] Prophasis. 

PRESCRIPTIBLE, adj. [t. de jurisprudence ; 
qui peut être prescrit] Prescript, that can be di- 
reeted ov prescribed, 

PRESCRIPTION, s. f. [ droit qui s’acaniert par 
certain temps que la loi limite ] Prescription. 

PRESCRIRE , prescrivant, prescrit : Je preseris, 
ie prescrivi$, a. a. [ marquer précisément ce qu'on 
veut qui sort fit; ordonner, régler, statuer] To 
prescribe, direct, order, enjoin, appoint, ordain. 
Prescrivez-moi ce que vous voudrez, Prescrihe 
what you please to me.— des lois, To impose laws. 
— des bornes, To set bounds. — a. et n. [t. de ju- 
risprudence ; exclure un autre de quelque demande, 
par une possession non interrompue pendant un cer- 
tain temps que la loi limite] Zo prescribe, get $y 
prescription, — un héritage, To get an estate by 
prescription, On ne prescrit pas contre les mineurs, 
There is no prescription against minors. 

PRESCRIRE (Se), 2. r. [s'imposer quelque ohli- 
gation. — se perdre par preseriptiou] Zo prescribe 
oneself; to lose by prescription. 

PRESEANCE, s.f. [droit de prendre place an- 
dessus de quelqu'un: rang, pas, place d'honneur] 
Precedency , precedence, preseance. Avoir la — 
sur... To precede. 

PRESENCE, s. f. Texistence d'une personne dans 
un lieu} Presence, locality, piace, face, assis- 
tance. Chambre de — , Presence-chamber. La— du 
juge étonne le criminel, The criminal is overawed 
hy the presence of his judge. Eu — de plusieurs 
personnes, In the presence of several people. Se 
mettre en la — de Dieu, To consider God as prr- 
sent to What we do. En ma —, Before me, in my 
presence. Droit ae —, 4 fee of presence. Deux 2. - 
mees qui sont es —, Two arriies that are in seit 
or view of each other. *— dl'esnrit (qui fait dire rt 
faire sur le champ ce qu'il y a de plus a propos 
Presence Qf ind, readiness of w.t, p rescniness 


en fit le récit à peu — de cette sorte, Me related it | composure. 


PRE 


PRESENT | s. mr. [ce qu'on donne par pure libé- 
talite; don, étrenne ] Present, boon} bribe, lar- 
gess » gift, donative. Donné eu —, Munerary. 
résents de noces, Wedding or ee presents. 
+ Les petits présents entretiennent l'amitié, Small 
presents keep up fricndship. — [ t. de grammaire; 
temps d'un verbe qui marque le temps présent] The 
present, the present tense. 

—, -ENTE adj. [qui est dans le temps où nous 
sommes, ou au lien dont on parle; assistant, té- 
moin ] Present, presentaneons. Au moment —, 
Now. Rendre —, To presentiate. Etre —, To stand 
by. J'étais — lorsqu'ils se mirent à se quereller, T 
was there when they began to quarrel. Le — por- 
teur, This bearer, La présente, la présente lettre, 
This present. Ce témoin a été — à l'action, This 
witness was present at the deed. Dieu est — a 


nos plus secretes pensées, God sees cur inmost 


thoughts. Tout lui est— à l'esprit, tont lui et —. 
Every thing is present to his mind. J'ai tonjours cel 
— à l'esprit; cela mest tonjonrs — à l'esprit, Z hav 
it always present in my thouvhts, I always thin? 
of it. Il est — à tout, partout, Me is every where. 
Il est tenu — en quelque assemblée ; on absolimert 
il est tenu —, We is reputed present. * Il a l'esprit 
— (yif et prompt), He has a ready wit. "Ila la 
mémoire présente (il se souvient à propos et aise- 
ment de ce quilavuet lu), We has a happy me- 
mory. À tous présents et à venir, salnt (formule de 
chancellerie", To all that are and shal! ke, greet- 
ing. À cê présents tels et tels {formule de notaire). 
In the presence of such and such a one. Poison — 
(qui fait son effet sur le champ’, 4 present ov deaaly 
prison. Reméde — (qui onère sur le champ), 4 pre- 
sent or sovereign remedy or cure. 

A—, ad. [présentement] £? y resert, new, pre- 
sently, at this time. Cist à — aw il faut avoir de l 
résolution, Now is tře time to have resolution. De 
— (formule de notaire), Wow. at present. Dès à 
—, From this very instant, foom this time forward. 
Prqu'à —, Till now, hitherto, to this verv time. 
|i Pour le — , For the vresent, for the present time. 
now, 

7 

I PRESENTARLE. ads. qui pent être présenté. 
s'emploie plus sonvent avec la négative? Presentable. 
Ce fruit, eette personne n'est pas—, This fruit, this 
person is not presertahle. 

PRESENTATEUR, -TRICE, s. m.et f. [qui 
présente à nn béencrice ; collatenr, ucminateur, pa- 
trou] Patror 

PRESENTATION., s. f. [droit de présenter à nn 
Léréfce, nomination | Presentation, presentment. 
— [action de nrésenter] Presenting. [t. de palais ; 
comparution d'un procureur ponr sa partie ] #n at- 
torney’s appearing at court in his clivnt’s behalf. 
Greffe des présentations, The inrolments of bills in 
arcurt. 

PRESENTEMENT , ade, ‘à présent, maintenant, 
tont à l'heure] Now, at present, at this time, pre- 
sently, for the present.” 

PRESENTER, a. a. [offrir quelque chose à 
quelqun: donner, montrer, faire voir, produire, 
renrecenter] To present, exhibit, offer, tender, de- 
dicate, lay Lefore, prefer, give, — un phiret au roi, 
To put up, or deliver a priition to the kirg.— 
mielan an voi, To present or introduce ene to 
the kine, Ce terme parmi nous ne présente plas la 
mème lde, Awon” us, this word conveys a wer 
diferent idoa. Cec etv À 
ey ann mini T 
JU is notta a erral man, 
state, Tinserihe this work, — un hinrere, To present 
one to a virg. — un erfast au byrtóme. To stand 


afin evand, ànn prince, 


ais . 3 
abire d'étfit que je prises fe moan onvrace, 
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PRE 


godfather or godmother toa a child, — à boïre, Th 
present something to drink, a main, To present 
ov give the hand. — le mousquet, les armes, To pre- 
sent arms, 

SE —, w. r. [paraître ; survenir] To appear; offer 
or present ep occur, stand forth, come. Je lui ai 





défendu de se — devant moi, T have forbid him ta- 


appear before me. Il se présente bien, de bonne 
grace, He has a graceful appearance in company. Il 
| se présente de bonne grace au combat, He goes to 
fight with a steady countenance. Toutes ces diffi- 
cultés-la se sont déjà présentées a mon esprit, 4/L 
thase d ficulties occurred to me before.Ce nom ne 
se présente pas à présent à ma mémoire, That name 
does not now occur to my memory. Dès que locca- 
sion se présentera, £s soon as the opportunity of- 
fers. —[t. de palais; l'acte qu'un procureur fait au 
grefie des prétentions] To appear, file bail. Üu 
speetre s'est présenté à quelqu'un, 4 spectre appear- 
ul to one, i A ds a 

PRUSERVATEUR, adj. ets. m. [qui préserve] 
Preserver. Voilà les principes préservateurs de lenrs 
droits, Such are the principles on which the preser- 
vation of their rights depends. 

PRESERVATIEF, -IVE, adj. s,m. [qui a la vertu 
de préserver; antidote, contrepotson] Preservative, 
antidote, préventive, amulet. Remede—contre le 
mauvais air, la peste, le poison, 4 preservative 
against foul air, plague, poison. “Le travail, la 
temperance sont un grand — contre les tentations, 
Labour, temperance are great preservers agænst 
lei ptations. 

PRESERVER, v. a. [ garantir de mal, garder, 
défendre’ To preserve, defend, keep, save, rescue, 
enard. La sobriété préserve de beaucoup de mala- 
dies, Sobriety preserves us from, many illnesses. 
Dieu me preserve de pencer à cela, d'en avoir h 
pensée! Lord keep me from having any suckthoug hi, 
Dieu m'en préserve, l'en préserve. vous en pré- 
serve! etc., God forbid ; evert it, heaven! 

PRESIDENCE, s. f. [fonction de président, 
droit de présider ! Presidentship, presidency’, pre- 
siding, right of presiding. 

PRÉSIDENT , s. nı. [ qai préside à une assem- 
Llée , à une thèse; chef! Président, chairman, 
speaker, — on ovateur de Vane où l'autre thambra 
de l'assemllée du clergé ca Angleterre, Prolocutor 
La charge de ce —, Prolocutorship. 

PRESIDENTE , s. f. [la femme d'un président, 
A presidents lady. 

PRESIDER. 2. n. [ ocenper la premiere place 
dans nne assemblée] To preside, be president or 
chairman, — [avoir le soin, la direction; gouver- 
ner, dominer, être le maître] To preside, have the 
| care, gouvernment , management or tuition , to be 

set over. — à nne compagnie, à une assemblée, 7 
be the chairman of a company. O dienx, dont le 
pouvoir sur les choses préside! Fe Gods, whose 
| power overrules all things! Celui qui présidait la 
lgompagnie, v. a., ou simplement, celui qui présidait, 
dit, The president af the company said. La suprême 
intelligence qui preside aux choses humaines, à ‘a 
conduite de l'univers, The supreme intelligence 
that manages human matters. that rules the uni- 
verse. Junon preside aux nôces, Comus aux festins, 
Céres aux moissons, Jno presides over nuptials , 
Comes aver feasts, Ceres over harvests. 
, PRESIDIAL, s. m. [ juridiction de certhins siéves 
‘rovaux, s'emploie anssi adjectivement] Presid-u/. 
an inferior const of judicature, Siége — , Presid:a! 


a ey A E E 


a prince, or a minister cf bench. Conseil an —, A member cf the presidial. 


Jagement — , sentence présidiale, Sentence of the 
presidial. 


i 





$ 


PRE 


PRESIDIALEMENT, ads. \t. de pratique; quand 
un présidial juge sans appel] Without appeal, pe- 
remptorily. a, 

PRESIDIAUX, s. m. pl. [juges d'un présidial] 

Julyes of a presidial court, | 
& PRÉSOMTIF , -IVE, adj. [se dit de celui qui 
cest regardé comme le plus proche héritier ] Pre- 
sumiptive. Héritier — de la couroune, Meir apparent 
to the crown, Héritière présomptive , Presumptive 
heiress. 

PRESOMPTION, s. f. [jugement fondé sur des 
apparences, conjecture } Presumption, suspicion , 
conjecture. — | arrogance , opinion trop avantageuse 
de soi-méme ; orgueil, vanite, hauteur} Presump- 
fuonsness, presumption, arrogance, conceitedness, 
self- conceit, assumption , overweentug pride, 
haughtiness , uppishness , superciliousness, vanity. 

PRESOMPTUEUSEMEN!, adv. [avec précomp- 
tion ] Presumpluously , arrogantly , pretending ly , 
proudly. 

PREÉSOMPTUEUX, -EUSE, adj. [qui a une 
trop grande opinion ue sui=iméime, arrogant ; vain, 
orgueilleux , témeraive] Presumptuons, arrogant , 
self-conceited, presumer , haughty , proud , self- 
wise sanguine, vain, over-bold, supercilious. Etre 
—, To overween, Un jeune —, 4 self-vonceite:l 
voung fop or coxcomb. 


+ 


„PRESQUE, adv. [a peu pres, ee ee sen 
faut] Almost, een almost, very near, much what, 
near upon the matter. Je ne sais comment il arrive 
qu'il n'y a — jamais de prince si méchant que son 
ministre ne le soit encore davantage : s'il fait quel- 
que action mauvaise, elle lui a — toujours été sug- 
gérée, Z know not how it heppens, but there's 
hardly ever a prince so bad, but his minister is 
worse: if he vommits any ill action, he is almost 
always prompted to it. 

PRESQU'ILE, s. f- [ péninsule j Peninsule , de- 
mi-island. 

PRESSAMMENT , adv. [d'nne manière pressante; 
est peu d'usage] Pressingly, earnestly. Solliciter —, 
To solicit wary earnestly , be pressing. 

PRESSANT, -ANTE, adj. [qai presse vivement; 
importun ] Pressing , urgent, earnest, Recomman- 
dation pressante, Pressing recommendation. Argu- 
ments, remords pressants, Cogent arguments, vio- 
lent remorse. Que vous étes —! How importunate 
you are! Douleur pressante, dn acute, sharp or 
violent pain. 

PRESSE, s. f. [foule, multitude de personnes 
qui se pressent; empressement; danger, péril] 
Crowd. press, throng. || Je n'y ferai pas la — (je 
nirai pas), I shan't increase the crowd. Ta — v 
est (cette marchandise se débite bien), Jt has a 
great run, La presse y est (ce prédicateur est extré- 
mement suivi), People floch to him, they crowd 
to hear him preach. || I n'v a pas grand’ — ale ser- 
vir, People are not forward to serve him. *+ Wsest 
tiré de la — (d'un mauvais pas), We has slipt his 
neck out of the collar. — (machine qui sert à pres- 
ser, à imprimer , à tirer des estampes ] Press, rol- 
fing press, printing-press. Cet ouvrage est sous la 
—, This work is in the press. * Il est en — (dans 
un état facheux ), We is in a sad prediciment, "Un 
bijou , un effet est en — (en gage), 4 jewel is in 
pawn, 

PRESSE, -ÉE, adi. [qui a hâte] Ja haste, ina 
hurry , precipitant. Vous êtes bien —, You are 
in a great hurry. Cela n'est pas —, There's no 
haste for that; there needs no hurry: in this affuir, 
Aller au pas —: To ilo what is most in haste, 
mind the main chance, Etre — par le besoin, par 


Vou. 1. 
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la nécessité, par la film, Zp be pressed by wra 
necessity, hunger. 

PRESSEMENT , s. m, [action de ce qui presse} 
Pressing, compression, 

PRESSENTI, -1E, part. of Pressentir, Fore 
Seen, vie. 

PRESSENTIMENT , s. m. [mouvement irtérieur 
qui fait craindre où espérer ce qui doit arriver: 
présage, augure, provostie, prévision] Msgwing 
of what shall happen, foresight, fore-boding, sure 
mise, presentiment, presension, Vavais un — qa il 
mourrait, J had it ininy thoughts, or T thought 
all along that he should die. H wavait pas un faux 
— de sa mart, Mis presuge «f his own death was 
but tov truc. Avoir un — de fievre, de goutte, To 
be threatened Ly a fever, the gout, ; 

PRESSENTIR, pressentant, pressenti; je pres- 
sens, je pressentis; a. a. et a. [prévoir confusément 
quelque chose par un mouvement interienr : se dou- 
ter. se fier} To foresee. have a foresight of, heve 
ii one’s thoughts any thing that shall happen, per 
ceive before hand. — quelqu'un (le fonder, l'épier), 
To feel one, feel his pulse, Tâchez de — s'il ne sait 
rien de l'affaire. Feel his pulse to sve whether Le 
Anows any thing of the matter. M faut le — sur 
cette affaire, We must try to know his sentiment 
about this uffair. 

PRESSER, a. a. [étreindre avec force, compri- 
mer, serrer, fouler] To sqgueese, pinch, press, 
press down , thrust, impress. — un citron, une 
grappe de raisia, To squeeze a citron, grapes. — 
une éponge, To squeeze a sponge. — [approcher 
une chose Ou une personne contre une autre | 7o 
crowd , set close , throng , put to. — les lignes, To 
set the lines close, Pressez un peu plus votre écrt- 
ture, Write a little closer. I faut — un peu ves 
rangs, Fou must close your ranks a little. I veut 
être à son aise à table, il n'aime point à y être presse, 
He loves to have a free scope at table, he don’t like 
to be crowded. * — [ poursuivre sans relache , har- 
celer ; accélérer, précipiter] To follow close, be 
close at one’s heels, haunt ov dun, straiten, put to 
straits, press upon, ply one. On pressa tellement 
les assiégés qu'ils furent contraints de se rendre, 
The besieged were so much straitened, that they 
were obliged to surrender the place. — vivement 
un siége , To carry on a siege vigorously. — une 
entreprise, To push an enterprise with vigour. H 
pressa son départ, Me hastened to depart. * — [in- 
sister auprès de quelqu'un ; importuner, tonrmen- 
ter] To press, urge, be carnest or pressing with, 
be importunate with, court, grip, importune 3 
insist, enforce, On l'a pressé par des raisons si fortes 
qu'il a été obligé de se rendre, They pressed him 
with so strong arguments, that he was ol liged to 
yield. — [hater , obliger ase diligenter] To hasten, 
putforward , hurry on, impel. On le presse de par- 
tir, They hurry him to set out. Il n'y a rien qui 
nous presse , le temps est a nous, We are in ra 
hurry , the time is our own, — un cheval, To ride 
hard a horse, Etrie pressé par le besoin, par la né- 
cessité, To be straightened by want or necessity. 
be under the pressure of necessity, he put ty straights 
or to a pinch, *—, To pry into. Ji ne faut pas trop 
— une comparaison, un bon mot (les examiner de 
trop près), We must not push a comparison too 
far, press toa hard upon a bon met. 

—, v. n. (être pressant] To be urgent, require 
haste. L'affaive presse, The business requires haste. 
Les choses pressent plus que jamais, Tungs are 
more urgent than ever, Ya maladie presse, The 
disease is urgent or requires a speedy relic. 
Douleur qui presse, Jn acute or a sharp, violent 


| pain. 
Go 


PRE PRE 


Se — e. r, [se sereev} To eral, lay clove, est innocent, cened le présument toujours cou- 
put on. On se pressait pour be hiser passer, People I pable , Other judges usnaily presume the person 
traded to make way for hon, or to let hun go \ accused to be innocent; these always take it for 





by. On ne se presse pas beaucoup À ses sermons, | granted thut heis guilty. — trop de quelqu'un , de 
J quelque chose To presume loa much upon one or 
upon a thing, have tvo good an opinion of them, 


There ue no great crowd to hear his sermons, — | 


[se her] To be in haste, mahe haste. M ue se 


D 9 


presse guère de payer, He is not very forward to |— top de soi, To assume too much to oneself, 


NIY. 


les toiles, ete.] Presser. 
PRESSIER , 


travaille a la presse |] Press-man. 


have a great conceit of oneself. Que présumez-vous 


PRESSEUR, s. nr. [ouvrier q'i presse les étoffes, | de cela? What do you presume of that? Nesta — 


qu'il wen restera pas là, Vt is to be supposed that 


s. m. [t. d'imprimerie ; ouvrier qui |e will not stop there. Il faut toujours bien — de 


son prochain, We must always have a good opinion 


PRESSION, s. f. [action de presser] Pression, ofour neighbours. J'ai trop présumé de mon cœur, 
griping, grip, pressure, La — de l'air, The pres- I presumed too much on my heart. 


sure of the uir. 
PRESSIS, s. m. Cravy squeezed ont of meat; 
the juice of certain herbs, 


PRESSOIR , s. m. [machine servant à presser du | chose fåt ainsi 


raisin, des pomines, etc.; le lieu où elle esi] Press; 
ress-honse, wine-press. 

7 PRESSUBRAGE, s.m. [action de pressurer au 

pressoir] Pressing. Droit de —, The fve due to 

the owner of a common press. — (vin de — qu'on 

fait sortir du mare a force de pressurer | Wine ex- 

tracted with a press. 

PRESSURER , v. al [tirer la liqueur des raisins 
et d'autres fruits par le moyen du pressoir} To press 
grapes or apples. — [étreindre fortement des fruits 
avec la main ] To squeeze, wring. 

* On a pressuré cette pauvre province, 


i lait] Rennet or runnet. 


PRESUPPOSER, ». a [supposer préalablement, 
poser pour constant] Zo presuppose, suppose as 
previous, take for granted, VPiésupposez que la 
í , Suppose it were so. 

PRESUPPOSITION, s.f. [supposition préalable] 
Presupposition , supposition , previously formed. 

PRESUHE, s. f. [ce qui sert a faire cailler le 


PRET, s. m. faction de prêter ae l'argent; la 
chose prètée] Loan, lending , money lent. —Ce 
qui est pavé aux soldats pour leur solde ordinaire; 
Stipend paid beforehand, or advanced pay. 


—, PRÊTE, adj. [eu état de faire ou de souffrir 


quelque chose; disposé, préparé, arrangé, ajuste] 


This poor | Ready, in readiness, at hand, prepared, prest , 


country has been exhausted by taxes, — la bourse | ACRE, near, Jorward, willing, Tenir —, Fo 


de quelqu'un, To drain one’s purse. 

PRESSUREUR , s. m. [qui travaiile 
voir un pressoir } Press-man. 

PRESTANCE, s. f. [bonne mine accompagnée de 
dignité, grand air, port, belle taille ; Presence, 
noble carriage. 

PRESTATION de serment, s. f. T l'action de 
préter serment] The tahing of an outh, dejeru- 
tion. 


|| PRESTE , adj. [prompt, vif, expédiiif, alerte, | candidate , 


actif, agissant] Quick, nimble, * Réponse —, 4 
quick answer, 

| —, adv. [vite, promptement J Presto, quick. 

| PRESTEMENT , adv. [brusquemeut, a la 
hôte “Blintly , hastily, gainly. 

PRESTER, s. m. {sorte de météore ; exhaiais: n | 
enflammee ] Prester. . 

[| PRESTESSE. s. f. [agilité, sabtilite "en par- | 
lant de tours de main] Agility, slight, nimbleness. | 
* La — du coup. The agility of the blow. * Va — | 
d'esprit, de ses réporses, The quickness of mind, | 
of his answers. 

PRESTIGE , s.m. [illusion par sortilége ; magie, 
charme ] Prestige, illusion, ludification , delusion, 
imposiure ,deccit. Ce west point un —, That is 
not the work cf frscination. 

t PRESTIGISTEUR , s. m. [enchanteur , sor- 
cier , imposteur ] Juggler, cheat, wizard. 

PRESTIMGNIE, s. f. [ revenu affecté à l'entre- 
tien d'un prétre, sans erection en titre de bénéfice] 
Prestimony. 

PRESTO, adv. [mot italien, t. de musique : 
vite, promptement | Presto. 

PRESTOLET, 2. m. it. de mépris] 4 priestline, 
a priest without birth oy preferment. 

* PRESUMABEE, udj. 


dot’ presuner } Presuimable. JU west pas — que... | 

ow il n'est pas à présumer qu'il le fasse, 14 is rot 

to be supposed that he cun do it. | 
i 


Suppese. Les autres jusca pedsument qu'un accusé 


prepare. Tout—, Ready. — à, Ripe. Je SUIS — à 


; : z 
à Mire mog- | feire tout ce qual vous plaira, Zam ready to do 


what you please, Il est —àì tout, He is ready for 
every thing. 

PRETANTAINE, s. f> courir la—, [aller çà ei 
là] To ramble about, gad up and down ; rogue. 

PRETE, -EE , part of Préter, Lent. 

PRETENDANT, -ANTE, s. m. et f. [qui pré- 
tend; candidat, aspirant, postulant) Pretender, 
competitor, suitor, claimant. Ily a 
plusieurs prétendants à cette charge, There are 
many aspirants to that office, 

PRÉTENDRE, prétensant, prétendu : je pré- 
tends, je prétendis; a. a. feroire , avoir droit à 
on sur quelque chose; ambitionner, désirerl To 
claim, challenge, pretend, expect, come in for. 
offer. Il prétend le pas sur un tel, Ze pretends to 
antecede such a one. I prétend marcher avant lui, 
He pretends to go before him. Je prétends un 
dixieme, Z claim a teuth part. Il prétend donner 
la loi partout, We pretends to give law every 
where, — à une charge, |y aspirer; postuler] 75 
aim al a place, stand for it. Il préteud à ce béns- 
fice, Me stands for that living. Il ne prétend que 
de me chasser de ma place, dll his aim is to get 
me out ofiny place. — [soutenir affirmativement] 
To pretend, maintain , contend , obtend , plead. Il 
prétend que l'ancienne philosophie est la meilleure, 
He muintains that the ancient system of philoso- 
phy is the best. Ce monarque, à ce qu'on prétend, 
commence à prêter l'oreille aux plaintes qui vont 
déjà jusqu'à lui, That monarch. it is Eee 
begins to listen to the complaints which have al- 
ready reached his enrs.— [avoir intention, des- 
sein) To intend, design, mean, purpose. Je nai 
point dit cela sérieusement, j'ai prétendu badiner, 
I did not say that in earnest, Torly meant to jest. 
Je prétends faire ce voyage, I intend to take thas 
trip. Je prétends qu'on obeisse, qu'on fasse son de 
vote, Z intend that you should obey, that yon 
should do vour duty. Que prétendent ces miséra- 
rables? What do these wretches mean? What 
would they be at ? 


a 


| 


a 


| la prête comme un gant, That leather stretches 





PRE 
PRETENDU , -UE, ad}. [dont on ne veut pas 


convenir ; incertain] Pretended , sham, putative. 
Un—gentilhomme, 4A self-dubbed gentleman. 


“C'est uu — bel esprit, Me is a pretended wit, Va 
religion prétendue réformée, The supposed refor- | 


med religion, | 
—,-UE, s. m. et f: Le — (le futur mari), The 


futtire husband. La préteudue (la future femme), | 


The future wife. 


quelqu'un 


lends another his name. 
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| Preterit, the 


PRETE-NOM, s. m. [celui qui prète son nom a! 


PRE 


| —[semplole quelquefois comme substantif] Zen- 
ding. + Cest un—a jamais rendre, on c'est un 
!prété-donné, ?Zis a loan which you'll never see 
again, t Ami au —, ennemi au rendre , qui préte 
à son ami perd au double, Z lent my mony 
to my fr jen , Z lost my money and iny friend. 

PRETERIT , s. m. |t. de grammaire ; l'inflexion 
du verbe par laquelle on marque un temps passé] 
Lae Gea 


PRETERITION | sf. [t. de droit et de rhéton 


een teule un bail, un ofice] One that | rique] Preterition. 


PRETEUR, -EUSE, adj. subst. [qui préte] 


PRETENTIEUX, -EUSE, adj. [qui a ou qui Lender , creditor, Elle west pas préteuse, She is 


annonce des prétentions] #ffited, pedantic. 
PRETENTION ,.s. f. [droit de prétendre à une 


not given to lend. —sur gage, Pawn-braner. 
PRETEUR, [magistrat chez les Romains, qui 


chose; dessein, vue; penste] Pretension, claim, rendait la justice] Pretor. 


aim, design, demand, title, interest, pretence , 
challenge, claiming. Fausse—, Misclaim. Avoir 


des pretentions, To pretend. Former une — sur , | 


To put a claim to. Des femmes à prétentions, Pe- | 
@iuntic women, La— de juger les arts et les lettres, 
The pretension of judging the arts and learning. 
Mey a de la— dans son style, Mis style is rather 
uflected. 

PRETER, v. a. [donner à la charge de rendre ; 
subvenir, fournir, assister] Zo lend, give, afford. 
—a intérêt, Zo lend money on interest. —sur 
gage, To lend npon pawn, be a pawn-broker. — 
a usure, To lend on illegal interest, practise 
usury. — secours , aide, faveur, To lead an hel- 
ping hand, help ov succour. — main forte, To 
give assistance with main strengh.—]}s main 
(pour remuer quelque fardeau) To lend a hand, 
help — l'oreille, To lend an ear, listen to. — au- 
dience, To give audience, give the hearing. — 
silence, To be silent. — serment, To take an oath 
of allegiance. + — le collet à quelqu'un (s'offrir a 
combattre corps à corps contre lui; fg. être prêt à 
Jui résister, (a disputer contre lui), To cope with 
one, make head against him. —le flanc (donner 
prise sur soi), To expose oneself, V. Prise. + — 
une charité, des charités à quelqu'un, Zo lend 
one a thing , father a thing upon him. C'est unc 
réponse qu'on lui prête, if is an answer made for 
Jim. 

— v. n. [s'étendre aisément} To stretch. Ce cuir- 





lihe a glove. 


—, v. r. s'adonner pour quelque temps à quelque 
chose, se livrer, sabaudonner, s'appliquer, ete.] 

To comply. Oa peut se —au ploisir, mais il ne 

faut pas s'y alandonner, One may comply with 

pleasure, but not give himself up te it. Se —a la 

volonté de quelqu'un, To be one’s tool ov instru- 

ment, do one’s dirty work, Se —aà des mesures | 
criminelles, To fall in with or be an accomplice 

in criminal measures. Les courtisans se prétent 

vuloñtiers anx passions du prince, Couriers are 

ready to humour ov gratfy the passions of the | 
prince. }l se prétait aux travanx les plus pénibles, | 
He underwent the hardest labours, Veux-tu que | 
je me prète à cette perfidie? Wouldst thou have 

me countenance such a piece of treachery , or be 

accessary to it? Bien loin d'avoir quelque soupeon 

de notre fourberie , il s'y prétade lui-méme , Fur | 
from suspecting the cheat he was himse f assistà 

ant in it. Quelque hardie que soit cette ilie, 

la métaphysique s'y prête merveilleusement, As 

during as this notion may seem, metaphysics fae 
pour it wonderfully. Ha trop de grandeur d'aine | 
pour se — au dessein de mettre sa patrie aux fers, 

He has too great a soul to become a tool to the 

design of enslaving his country. 


l 
! 
| 
{ 
| 
| 
| 
F 
| 
| 


| d'une fausse divinité] Priestess, 


RRETEXTE, s. m. [raison apparente; excuse, 
ombre, couverture, feinte, couleur! Pretence , 
pretext, account, evasion, excuse, Cloak , show, 
name, mash, disguise, plea, colour , flam. Sous 
— de dévotion, Under the plea of devotion, Sous 
— de le secourir, Under pretence to assist him. 
Sur le — , eu sous le pretexte, qne les traités sons 
ancantis, Under pretence that the treatics are 
annulled, 

—s. f. [ou robe—, chez les anciens Roniains] 
Pretexta. 

PRETEXTER, w. a. [convrir d'un prétexte; 
prendre pour prétexte; pallier, voiler, excuser] 
To cloak under a pretence; to pretend, Prendre 
pour prétexte, Zo pretend, plead. 

Il pretexta une maladie, un vovage, Me alled- 
ged a malady , a journey. Il prétexta qu'il avait la 
vulle, He pretended to ‘ave the gord. 

PRETOIRE, s. m. [le lieu où le pretenr rendait 
la justice] The pretor-house, the judgment-hali, 
commou-hall, Préfet du — (celui qui commandait 
ia garde de l'empereur), Zhe prefect of the pro- 
fortum, 

PRETINTAILLE, s.f. [ornement ou décou- 
pure qui se met sur les robes des femmes] Trim- 
HUN; 

PRETINTAILLER , v. a. [mettre des pretin- 
tailles’, To trim. 

PRETORIEN, -IENNE, adj. [appartenant à la 
charge de préteur, qui dépend dæpréteur] Pre- 
torian. Soldats prétoriens, cohorte, garde prétu- 
rienne,, les prétoriens, Pretorian guards. 

PRETRE, s. m. [qui a l'ordre du sacerdoce ; 
ministre destiné au service des fgux dieux! Priest, 
preshyter. Manière, air de —, Priestliness. G raud- 
pretves High-priest. 

PRETRESSE, s. f. [femme attachée au service 


o 


g 


PRETRISE, s. f. [sacerdoce] Priesthood. 

PRETURE, s./., [charge de préteurj Pretors- 
hip, pretor’s dignity. 

PREUVE, s. f. [ce qui prouve la vérité d'un 
fait, d'une proposition; raison, marque, témoi- 
graue, assurance, certitude, autorité, garantie, 
vérification, démonstration] Proof, evidenre, tes- 
timony, ordeal. — par écrit, Proof in writing. — 
par témoins, Proof by witnesses, Allégueiez-vors 
en— contre la Providence la distribution inéga'e 
des richesses? JFill the unequal. distribution of 
riches be urged as an objection against Providence? 
Faire — de noblesse, faire ses preuves, 70 prece 
one’s nobility. Douner des preuves de sa capacité, 
To give procfs or testimonies of one's copay. 
Donner des preuves de son courage, To show ones f 


| a man of courage. Donner de fausses prenves, 7o 


misassign, Donner des prenves de, To preve a 
preuves, Proofless, — Ju dui!, Orueal by ce al l 


ea 
PRE 
tidl bp camp-fight, by duol, — convaincante, 


Convincing proof. | 

— QUE (espèce de conjonction). Ex. — qu'on 
abusait déjà des srieuces qui commençaient à nai- 
tre, which proves that sciences in their wery dawn 
were misused. 

Semi-preuve, on demi-preuve, [en style de pra- 
tique; preuve judiciaie qui n'est pas suffisante , 
mais dont on tire de puissants indices], Serni-proof. 

—, [t. d'arithmétique et d'algèbre ; vérification 
d'une opération de calcul par l'opération opposée] 
Proof. — muette [présomption] Presumptive evi- 
dence. — pl. pièees justificatives, (titres et extraits, 
peur prouver la vérité des faits qu'on a avancés), 
nlr. — Faire la preuve, To prove. 

{ PREUX, adj. subst. m. [brave, vaillant, ecou- 
rageux, généreux, maguanime] Courageous, brave, 
stout. Les neuf —, The nine worthies. — cheva- 
lier, A valiant Knight. 

PREVALOIR, prévalant, prévalu; je prévaus , 
je prévalus, je prévaudrai, que je prevale; e. a. 
{avoir Pavantage, primer, surpasser, exceller, Pem- 
porter] To prevail, be prevailing or prevalent, have 
the better on’t, carry it, obtain, predominate, win, 
gain, Il ne faut pas que la coutume prévale sur Ja 
raison, Custom ought not to prevail above reason. 

SE—, w. r. [tirer avantage, tirer de la gloire] 
To take advantage, to avail onese!f, value oneself 
upon, glory, or pride in. Se — de sa naissance, de 
son crédit, To pride in one’s birth, credit. Il s'est 
prévala de ma faiblesse, de la simplicité de ... He 
took advantage of my weakness. 

PREVARICATEON, s. m. [qui prévariqne ; vio- 
lateur, d'une loi] Prevaricator, double dealer, 
trespasser. 

PREV ARICATION, s. f. manquement contre le 
devoir de sa charge; transgression, infraction, trahi- 
sonl Prevarication, coliusion, donlle dealing. 

PREVARIQUER, v. n. [agir contre son devoir, 
trahir la cause des personnes qu'on est obligé de 
défendre ; transgresser, enfreindre un précepte] To 
prevaricate, hetray that cause which one ought 
to dvfend, Ge procureur a prévariqné, This attor- 
ney hus prevariected. Il a prévariqué dans sa 
charge , Me has been guilty of misdemeanor in 
his offre. 

PRÉVENANCE. sf. [manière obligeante de pré- 
venir} 4 kind cficiousness to do one e service. I 
ny a point de — qu'il ne mait faite, Me has laid 
himself out on ecéry occasion to oble;e me. 

PREVENANT, - ANTE, adj. [t. de sehnlastique? 
Preventing, previent. La grace prévenante de Dieu, 
God’s preventing grace. — fagréable, qui dispose 
en sa favenr! Prerassessing, pre-engaging. Wa un 
air — , une physioromie préevenante , He has a 
book or countenance that prepossesses one in his 
favour, — [gracieux, qui va au-devant de tout ce 
qui peut faire plaisir! Offcionusly kind. Tl est très- 
—, He is so hind as to prevent our desires or 
application, 

PREVENIR, (prévenant ), je préviens, nous pré- 
venons, ils préviennent, je prévins, je préviendrai, 
que je prévienne : v. a. [arriver devant, venir le 
premier; devancer] Jo prevent, go ov come before, 
outstrip. Ma langne a prévenu ma pensée, %7y 
tongue did run before my wit. Le courrier de France 
prévint celui d'Espagne, The French courier got 
the start of the Spanish. — être le premier à faire 
re qu'un autre voulait faire } To be brforehand 
with one, get the start of him, prevent him. Il Va 
prévenu par tomte saorte de hors offices, He has 


been beforehand with Lim, by doing him every: 


hind cf good office. l! vous perdra, si vous ne le 
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PRE 


prévenez, Me will ruin you, if you do not get the 
start of him. — [anticiper, empêcher] To prevent, 
anticipate, over-reach, premonish, preclude, obviate 

forbid, remedy, Jorefend, forewarn. Dans les hom 

mes extraordinaires la sagesse prévient l'âge, In 
extraordinary men wisdom anticipmes their years. 
|— le mal, To prevent or obviate evil. — les objec- 
| tions, To anticipate the objections. — [ préoccuper 
l'esprit de quelqu'un] Zo prevent, preeccupy , 
| preoccupate, pre-rngage, prepossess, give a pre- 
possession, precaution, prejudice. Je suis bien aise 
i que quelqu'un le prévienre en ma faveur, avant 
que je lui parle, Zam glad that somebody will 
pre-engage him in my behalf, before I speak to 
| him. Cet avant-propos prévient pour le reste du 
‘diseours, This prelude gives a prepossession in 
| favour of every thing that is to follow. L'amitié 
previent sonvent le jugement, Friendship oftenti- 
| mes prevails above the judgment. 

Se —, v. r, [se préoccuper l'esprit} To be pre- 
| possessed, or pre-engaged. C'est l'homme du monte 
| qui se prévient le moins, There’s no man in the 
ES who is less prepossessed than he is. Se — 
| 

| 





en faveur de quelqu'un, To take a liking to one. 
Elle se prévenait aisément ponr les personnes, et 
s'en dégoutait de mème, She easily took a liking 
to people, and as easily disliked them. 

PREVENTION, s. f [action de prévenir ; de peu 
d'usage] Prevention, forestalline, anticipation, Gon- 
damper par —. To condemn a malefactor before 
the indwt nent be drawn, ov before a due trial, — 
[prejree] Prevention, preoccupation, prepossession, 
prejudice. 

PRÉVENU,- UE, part. of Prévenir, qui a des 
préjugés] Prevented, etc. Un homme prévenu de 
erime (1. de palais, accusé ), 4 man attainted or 
arraigned. Un nomme prévenn d'nne opinion, d'une 
passion, À man prepossessed of an opinion, by a 
PASSION. 

PREVISION, s. f. [t. didact. vne des choses fu- 
tures: pressentiment] Foresight, foreknowledge , 
prevision. 

PREVOIR, prévoyant, prévu, je prévois, je pré- 
vis; v. a. [ juger par avance qu'une chose doit arri- 
ver; pressentir ] To foresee, foreknow, 

PREVOT. s. m. [qui est préposé pour avoir soin | 
de quelque chose, on antorité sut quelque chose}, 
Provost, — des marchands (ancienne charge) Thx 
Mayor of Paris. — des maréchaux, Provost-mars!«! 
on land. — de Varmeée, on grand —, Provost inthe 
army. — de salle d'armes, de maitre à danser, 4| 
fencing-master's ov dancing-master’s assistant. 

PREVOTAT,, adj. [de la compétence du grand pré- 
vôt] That belongs to the jurisdiction of the pro-' 
vost, provostal. 

PREVOTALEMENT, adv. [par le grand prévôt 
Ila été jugé —, He has been judged in the pro- 

eost-conrt, 

PREVOTE, s. f. [fonetion dn prévôt ] Procost- 
ship. — {juridiction du prévôt; le territoire où elle 
s'exerce] The precincts, jurisdiction and court of 
u provost, 

PREVOYANCE, s.f. [faculté ou action de pré- 
| voir; prévision, conjecture, prescience, pressenti- 
(ment, précaution] Foresight, forecast, carefuiness. 
| cantiounsness, providence ,prospicience, providence 
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| foresecing , forethought. Vous étes , a ce que je 
vois, des gens de —, I see you are provideni 
PREVOYANT, ANTE, adj. qui prend des me- 


people. 
| suves pour l'avenir: avisé, prudent, précautionné 


) Provident, cautious, forecasting, having a grea 


1 


J 
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foresivht or forecast, carefid. prospective, heedfid, 
v + 
wary. Prévoyance en maladies, Prophasis. Avec 
prévoyance, Providently. 
PRIAPEES, s. f. pl. [pièces trop libres, ob- 


| scènes] Priapeia; baudy, smutty verses. 


PRIE, - EE, part. of Vrier, Desired, etc. 
A ae 
Etes-vous du nombre des priés? #rs you one of 


| the guests ? 


PRIE-DIEU, ou vnte-Diev, s. m. À sort qf dusk 
wherupon ta Aneel for pray er, pow. 

PRIER, v. a. frequen, demander par grace ; 
supplier, invoquer] To desire, beg, puy. entreat. 
beseech, call upon, court, obsecrate, request, in- 
plore, woo. Je te prie, Prithee.— quelqu'un d'une 
grâce, To beg a favour ef one. Je vous prie que 
cela n'arrive plus, I desire you not to db it any 
more. On m'a prié de la noce, Z ar invited to the 
wedding, A m'a prié de l'accompagner, He begged 
me to accompany him. On wa prié de le faire, Z 
arı ilesired to do it. Je vous prie, donnez-moi cela, 
Pray, give me that. Je vous prie, Pray do; Fbeg 
of you. || Je l'en ai prié plus que Dieu, 7 hegged 
u most earnestly of him. Se faire —, To look for 
entreaty. Il viendra bien sans se faire —, He will 
come without entreaty; he needs na entreaties 
ta come. 

— \ [pratiquer cet acte do religion par 

— DIEU, f lequel on s'adresse à Dien ponr Ini 
demander des graces] Zu pray to God, to say 
one’s prayers. Je prie Dieu qu'il vous amende , 7 
pray God amend you. — (inviter, ceonvicr] To 
invite, bid. — à diner (marque un dessein prémé- 
dite), Tu invite to dinner. — de diner (terme de 
rencontre et d’oceasion), To beg to stay to dinner. 

PRIERE, s. f. [réquisition , demande à titre de 
grace; supplication, supplique, iavitation, sollicita- 
tion] Desire, request, prayer, humble suit, service, 
beseeching, deprecation, absecration, supplication , 
eutrealy, oration, pelidion, rogation, vntreaiing. 
Livre de —, Prayer-book. Faire une — à quelqu'un, 
To request one. Accordez-le à ma —, Grent ıt to 
my request. — [l'acte de religion par leqnel on 
s adresse à Dieu] Prayer. + Courte — pénètre les 
cent, 4 short prayer pierces the clouds. 

PRIEUR, s. m. [supérieur d’un monastère de 
religienx ] Prior. Dignité de — Priorship. Sous- 
prieur [qui a la supériorité daus un monastere, apres 
le —] Urder-prior. 

PRIEURE, s. f. [ religieuse qui a la supériorité 
dans un monastère de filles] Prioress. 

FRIEURE, s. m. feommunauté sous la conduite 
d'un prieur} Priory. — [maison du. prieur] The 

rior?s house. 

PRIMAIRE , adj. [premier] Primary. 

PRIMAT , s. om. [prélat , archevéque métropoli- 
tain} Primate, metropolitan. 

PRIMATIALE, adj. f. [ église — (qui a pour 
chef un primat ), Metropolitan church. 

PRIMATIE, s. f. [dignité du primat ; sa juridic- 
tion] Primacy, primateship. 

PRIMAUTE, s. f. {prééminence, premier rang} 
Pre-eminence , priority , primeness, primarincss. 
—favantage d'être le premier a jouer; The being 
elder at play. 

PRIME, s. f. [la première des heures eanoniales] 
Prime, the first canonical hour. 

— [sorte de jeu où l’on ne donne que quatre cartes] 
Primero. Avoir — (quatre cartes de couleur diffé- 
rente), To have a primero. — d'assurance, [t. de 
commerce) Jasurance paid hy the merchant for in- 
suring tha ship’s cargo. 
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Pid 


pre qu'au Jeu de la ponie] Zh kare the Arst plare, 
he the first. * [surpasser , ee distinguer, avoir de 
l'avantage sur les autres; dévancer , exceller] To er- 
cell, be the first, top, overtop, surpass. A aime à 
—, Je loves todistiaguish himself. N prime sur tous 
les autres , He surpasses all the others. 

— quelqu'un, a. a. To surpass ; overmaster , 
overane. Ce courrier a primé celni qui était parti 
avant lui, Zas courier overreached him who set 
of before. W prime tous les autres , Me deers ail 
others under. 

PRIMEVERE, 9. f. [feur qui vleut avant Le 
printemps! Primrose , cowslip. 

PRIMEUR , 5./. [ premicee satson de certains 
fruits, nouveauté } The first coming in of certan 
Jruits , recency , prime. Les pois rout heis dans la 
— , Feas are dear in the beginning of the season, 
or when they come in first. Certains vius sont bous 
dans la — , Same wines are good to drink new. 


PRIMEURS, pl. [fruits et légumes précoces] The 


first fruits. 


PRIMITIF , -IVE, adj. (le premier; le plus an- 
cien ; original, radical, primordial; Prunitivu, ors 
ginal, primeval , primordial. Curé — [celui qui est 
originairement euré , el qui a un vicaire quon 
appelle curé] Vicar, rector. Titre—, Original ttle. 

— , adj. subst. (t. de grammaire; mot d'où sunt 
formés les dérivés] Primitive, pronary , vriginul, 
radical. Mot primitif, Root. 

PRIMIFIVEMENT, adv. [originairement, ancicn 
nement , radicalement, primordialement } Prési 
vely, originally , primarily , primety, radieuily. 

PRIMO, adv. [mot emprunté du latin qui sigii- 
fie premièrement , se dit en francais dans le meine 
sens] Primo firstly , first. 

PRIMOGENITURE, s. J. [droit d'aîuesse] Pri- 
mogeniture, birta-right , eldership. 

PRIMORDIAL -ALE, adj.{priuitif] Pranerdial, 
primitive , original. 

PRIMORDIALEMENT , ade. [primitivement , 
originairement) Originally, primarily. 

PRINCE, s. a. [celni qui possede une souverai- 
neté ; souverain, monarque , Seigneur, chef, etr.| 
Prince, potentate. — du sang (sorti de la maison 
royale par les mâles), Prince of the blood, + Vivre 
en — (splendidement ), To live like a prince, Un 
diner de — , 4 princely dinner. *t Ce sunt jeux de 
— qui ne plaisent qu'à ceux qui les font, These are 
sports of princes, which can only please the sport- 
ing ones. — [le premier, le plus excellent] Prince, 
the chief, the first. 

PRINCIPAL, -ALE, adj. [le premier, le plus 
remarquable en son genre; Principal, capital , con- 
siderable, main, cardinal, noble, chicf, leading, 
material , prune, primary, topping. Partie primci- 
pale, Principal. Le — emploi, The hief employ- 
ment. Son — but est de... His principal design is 
to... Cest la principale raison qu'il ait apportée, 
I is the main reason he gave. 

—, s. m. [préposé dans un collége pour en avoir 
la direction] The principal lwad. head-master. — 
[somme principale d'une dette] The principal ar ca- 
pital sum, stoch, Le — d'une alhaire {ce qu'il 
a de plus important ; t. de palais; la premiere ins- 
tance, le fonds d'une contestation, The main hing or 
business; the main point ov chance; tep. Le — est de 
travailler à son salut, THe main poit is ta mind our 
salvation. Les principans d nne ville [les personnes 
principales } The head men, the chief or topping 
men, the mast notable people of a town or city. 

PRINCIPALEMENT , «dv. Ieur toutes choses ] 
particuliérement ] Priacipally, chic/ly » above all, 


De—anornp, adv. [da onan nremier abord] 4t frst. | especially, mainly, poimarily , specially , puree 
PRIMER, v. n. {tenir la place, ne se dit au proe t culariy. 
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PRINCIPALITE, of. [office du principal d'un 
collége) Zhe placo of a principal chef, or hsud- 
master of a college. 

PRINCIPAUTÉ, s. f. [dignité de prince , terre 
qui porto ce titre, souveraineté] Principality, prin- 
cedom. ; 

PRINCIPE, s. m. [prémière cause ; source , ori- 
gine, fondement, commencement, naissance | Prin- 
eiple, first cause, rise, original, root, reason, 
spring. — pl. [les premières règles des arts, élé- 
nents] Principles, first rules , elements, rudiment , 
ground-work , ground-plot , ground. — [maxime] 
Principle, an undoubted truth, marun. N. PETITION. 
— supposé, Postulatum. Admis pour—,Postulatory. 
Donner des principes, To principle. Avoir des prin- 
cipes (des principes de morale, de religion, de raison- 
nement), To be a man ofprinciples.—{[motif, raison] 
Principle , motive: — pl. jen chimie ; corps simples 
qui eatreut dans la composition des mixtes] Prin- 
ciples. 

PRINCIPION , on PRINCIPIOT, s. m. ft. de 

mépris; petit prince] À little paltry , insignificant 
prince ; u petty prince. 
_ PRINTANIER,-LRE, aed? qi est du printemps] 
Of or belonging to the spring. Fleurs printanières, 
Spring - flowers. *,* Ja saison printanière, The 
spring. 

PRINTEMPS , s. m. [la première des quatre sai- 


sons de l'année ; jeunesse , bel âge , fleur de l'âge ] 


The spring, may." Le — de la vie, The bloom of 


youth. * Dans le — de sa vie, de son age, In the 
prime of his days. # Au — de ses jours, In the 
bloom of youth , in the bloom of life. t Une hiron- 
delle ne fait pas le—, One swallow makes ro summer. 

PRIORITE ae ak. [anteriorité, primauté en ordre 
de temps] Priority , antecedence. 

PRIS ,-SE, part. of Prendre, Taken, caught, 
ete, — pour dupe, Taken for a dupe. Un homme 
bien — dans sa taille, 4 well-shaped man. Cheval 
bien — (qui a le corsage bien fait) , 4 well-made 
horse. Cet homme est simple, il y sera—, This man 
is very simple, he will full into the snare. La ri- 
vière est puise, The river is frezen up. — de vin, 
In liguor, + C'est autant de — sur l'ennemi, ’Zis so 
much g tuned; ?tis so much saved out cf the fire. 
+ Avoir Fair d'un premier — ( avoir la contenance 
emharassée), To look foolish, like a thiefjust caught. 
-—surle fait, Zand-hubend. : 

PRISE , s. f. [action de prendre; invasion, con- 
quête, butin , proie] Taking. La — d'une ville, The 
taking of a town. La — d'armes est un crime capi- 
tal dans un état, en parlant des sujets qui prennent 
Jes armes contre leur prince), The taking up arms 
is a crime of high treason in a state. Etre en — 
(étre exposé) , To lie open or exposed. Votre 
dame est en — { phrase an jeu des échecs), Your 
queen is in taling. Un décret de prise de corps, 
A writ or warrant for apprehending one in his bo- 
dy. —de corns, 4rrest.— [capture, vaisseau pris sur 
les ennemis ] Prize, capture ,catch, snap. Droit de 
—, Prisage. Part de —, Prise money. Déclarer 
de bonae —, To declare a prize or a good prise. 
— {l'endroit par oà l'en prend certaines choses ] 
Hell, clutch | urip. Ce vase est tout rond. iln'v a 


point de — This wessel is quite ronad, there is no 
laying hold of it. Ils tiraiert à cux Les branches qui 
donnaient plus de —, They priled to them the 


branches that were most et hand, or that were 
most within rerch. Licher—, To let vo one’s hold. 
* Lacher —, To give uj. Donner — sur sni à son 
ennemi, To give one’s enemy an eloantage orfa- 
vourable opportunity. Garder-vors de lui donner —, 
Be sure you give kim no hold, Sa conduite donne 
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| — à tont le monde, Ve does exposa himself stran- 
gely by his carriage, Il est done vrai que le tor- 
rent de l'exemple n'a pas de — sur un cœur ver- 
tueux par principes, So true is it, that thetorrentof 
example cannot prevail over a heart which is vir- 
tuous from principle, 

— de possession, The taking ov entering into 
possession. La — de possession d'un bénéfice , The 
induction of a living, — d'habit, The ceremony 
performed at one’s tahing a monk’s or nun’s habit. 
— à partie [action de prendre à partie un juge] 
Citing a judge. — [en parlant de médicaments et de 
drogues, la dose qu'on prend en une fois) Dose, 
Doux prises de rhubarbe, Zwo doses ef rhubarb. 
Une — de tabac, 4 pinch of snuff. — querelle, dif- 
fevend, démélé] Quarrel, scuflie , bickering. Yn 
venir aux prises, To engage , come to handy 
blows , fight, fall to loggerheads , go together by 
ihe ears, Etre aux prises, To be engaged, Les voila 
iux prises ensemble, They are eupaged together. 
Il était aux prises avec Jui-méme , et on l'entendnt 
rugir comme un lion furieux, Me wus at war 
with himself, and was heard to roar lihe a lion in 
his fury. v 

PRISEE , s. f. [ pris qu'on met aux choses dans 
les inventaires, estimation, enchère , apnrécialion , 
évaluation] An aretioneer’s prize, valuing, 
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mation, appraising. J'ai eu tous les tableaux pour fa 
prisce, I had alt the pictures for what they were 
set up at, Faive la — de, To make an estunite of. 

PRISER, v. a. [ mettre le prix à une chose , en 
faire l'estimation, évaluer, apprécier, taxer, juger, 
liquider ] To prise, rate, value, set a price to or 
bon, appraise , estimate. — [estimer, avoir boang 
opinion, faire cas, vanter trop ] To prise , esteem, 
have an esteem for, make account, magnify. — 
trop, To overprize.” Tl prise trop sa marchandise, 
Te overprises his own goods. * On prise beaucoup 
ce prédicateur, cet ouvrage, This preacher, this 
work is approved very much." I] se prise trop 
pour — les autres, Me sets too great a value upon 
himself. to rate others as they deserve. 

PRISEUR , ne se dit que dans cette phrase : 
FIUISSIER-PRISEUR , S. m. [qui met le prix à ce qui 
se vend aux inventaires ] Priser, appraiser, auc- 
lioneer. 

| PRISMATIQUE, adj. [qui a la figure d'un 
prisme] Prismetick. 
PRISMAS, s. m. (figure solide de verre qui a 
(communément ) trois côtes égaux ] Prism. 
PRISON, s. fi [lieu où l'on enferme les crimi- 
nels; geole, cachot, cte, ] Prison, gaol ov jail, 
confinement, cage. — du guet, Round-house. Re- 
tenir quelqu'un en — toute sa vie, To make one 
| rot in gaol. Mettre en —, To secure. + I ny a 
point de Jaides amours ni de belles prisons, Mever 
| was prison fair or mistress foul. t4 Il est gracienx 
‘comme la porte dune — , Me is a very disagree- 
cable man. ++ Etre dans la — de Saint-Crépin, To bo 
in the shoemalers stocks. * Le corpsest la — de 
l'ame, The body is the prison of the soul. 

“Ji chérit sa — . il ne veut point sortir de sa—, 
[t. de galanterie ; il se plait dans sa passion ] He is 
fond of his chains. | 

PRISONNIER, -ERE,s. m. et f. Tqui est détenu 
en prison, arrété pour y étre mis, incarcéré] Pri- 
soner. Un — d'état, 4 state-prisnner. 

PRIVATIF, -IVE, adj. [t. de grammaire ; qui 
marque privation] Privative, 

RIVATION , s. f. [perte d'un bien; manqve- 
ment des choses nécessaires ; en philos. négation abe 
sae? Privation, want, debarring. La — de ta 


vue, de lowie; dea privileges, Being deprived gf 
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sight, of hearing , of privileges. Vitre dans la —1 
de toutes choses, To stand in need of every Hung. 

PRIVAUTE, s.f. [familiarité ; mantéres libres ] 
Privity, familiarity, intunacy. Prendre des privan- | 
tés (des libertés avec les femincs ), Zo fane fami- 
liarities. | 

PRIVE, s. m. [ garderobe , commodités, lieux, 
latrines } Privy, the necessary house, a house cf 
office. 7 f 

PRIVE, LE, part. of Priver, Deprived, be) 
refl, weaned, destitute, devoid. —, adj. {simples 
particulier, secret] Private, Vivie en homme — , 
To live a private life. Il agit en son propro et — 
nom, Me does things out of lus own head, or he 
ucts of his own accord. Le consal — , The pricy 
council, De son autorité privée, Against the law. 
— [ milier, trop fancher] Faruliur, too free, 
prey, — | apprivuise , eppose à farouche, san- 
vage] Piene. Qisean , canard —, Tame bird, do- 
moitie duck, * C'est un canard —, He is a decoy- 
auch, 

PRIVER , v. a. [ôter à quelqu'un ce qu'il pos- 
sede; retrancher, enlever, depouiller | Zo deprive, 
bereave , bar, debur, frustrate , abridge of, oust , 
disrobe , cut off, defraud , empty, take from, des- 
poil, Le voi Ta privé de sa charge , The hing has 
removed him from lus office. Si vous agréez ma 
tabatieve, elle est à votre service. Je ne veux point 
vous ea —, yon like my snuffbox, you are wel- 
come to tahe it. I won't rob you of it. 

Se —, v. r. [sabstenir ] To deprive oneself, to 
abstain. VW faut savoir se — des choses qui ne sont 
pas nécessaires; One must leura to deprive himself 
of what is not necessary. VW s'est privée de Ia liberté, 
We has deprivel himself of his liberty. Se — de 
quelque chose, To pinch somewhat from onese’f, 

PRIVILEGE, s. m. [faculté accordée à quel- 
qu'un de faire quelque chose, de jouir de quelque 
avantage à l'exelusion des autres ; l'acte qui cantient 
fa concession du — ; faveur, grace] Privilege, a spe- 
cial grant, licence, permission , concession , free- 
dom, immunity , exemption. — exclusif, Patent. 
Bcrorder, donner un —, Zo privilege. — [droits 
prérogatives ,avantages altachés aux emplois , pré- 
ference, cle.) Privilege. pre-eminence, prerogative, 
clvantage, attribution. Pourquoi anyions-nous done 
na—? Wherefore then da we claim a pre-eminence? 
C'est un — de sa charge, It is a right of his office. 
Avoir un — sur quelque chose, To have a claim 
cn a thing. — {liberté qu'on a, ou qu'on se donne 
ve faire ce que d'autres n'oseraient faire] Privilege, 
tight, liberty, faculty, N'a le — de dire et de faire 
out ce qu'il lai plat, Me has assumed the privi- 
e ge of saying and doing what he pleases. 

PRIVILEGIE ,-LE , adj, subst. | qui jouit d'un 
privilege j Privileged, free. 

PRIN, s. m. [ce qu'une chose vaut , ce qu'elle se 
vend; valeur, estimation, prisée, évaluation, ap- 
préciation, taxation, taux} Price, rate, valne, 
worth, merit, preciousness. — fait, Set price. 
Mettre le —, To prize. Mettre nn trop haut —, 
Zo overprize. Surpasser en —, To out-value, — 
excessif, Ovcrrate. Juste — (bas —, — modique), 
Moderate price. Repas à juste —, Aa ordinary on 
reasonable terms. Une chose de — ( précieuse), 
A thing of great price. Une chose hors de —, 4 
thing extraordinary dear. Une chose qui n'a point 
de —, qui est sans prix, 4 thing inestimatle, that 
cannot be vaiued, notto be valued. On a vien a 
tondres qu'à — d'argent, Nothing is to be had at 
London but by dirt cf rinucy. Mettre Ya téte d'un 
bomme a-—, Zu set a price unon a mans head. 
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— pour —, According to the valse of things.” Clest 
un homme dont on ue connait pas le —, (le mé- 
rite), Me is a man whose value is not known. ° Sa 
modestie veléve le — de sa heunté, Mer modesty 
enhances the value of her beaity.* Je connais tout 
e — de votre amitié au service que vous n'avez 
tenda, Jinow all the vaine ov worth of your friend- 
ship by the service you have done me." Ha acheté 
la victoire au — de sa vie, Zhat victory has cast 
him his life; he purchased that victory with the 
loss of lus tife.* Wa amissé da bien au — de son 
honneur, We got a fortune at the expense of his 
honour, A quelque — quo co suit, Cost what at will, 
whatever it costs ; at aay rate, + Chaeun vaur son 


(=, One must not extol one man at the expense of 


another, — {récompense ; salaire] Prise, preminm. 
Remporter le —, To wia, carry the prise, bear 
away tha bell. 2 

AU — DE, prep. [en comparaison de, à propor- 
tion | In comparison of. Cela n'est vieu au — de ce 
que vous allez entendre, Thats nothing in compu- 
vison of what you shall hear; that’s nothing to 
what you shall hear. 

PRIX-FIXE , s. m. (maison de commerce dans 
laquelle Jes marchandises sont taxées à un prix mo- 
déré et duquel on ne devie pas | Fered-price. 

PROBABILITÉ , s. f. [vrasemblance , apparence 
de vérité] Probability, likedhaod , appearance cf 
truth, likeness, credibility. IL n’y a pas beancoup 
de — à ce qu'il dit, Thers is no great probability 
ia what he says. 

PROBATLE, adj. [qui a l'apparence de vérité ; 
vraisemblable ] Probable, liheiy, provecblo , cre- 
ble, avouchabie, like. Il west pas probable que 
cela soit ainsi, I¢ is not probable that the Hang 
should be se, 

PROBABLEMENT , adv. [vraisemllablement J 
Probably, likely, evedibly, hke. — que personne ne 
l'éconte , Most likely nobody listens to him. 

PROBANTE , adj. [t. de palais; authentique ] 
Authentic. 

PROBATION, s. S. [pratiques anxquelles en 
exerce les sujets dans un couvent, avant de les reci- 
voir, éorenve , roviciat] Profation , trial 

PROBATOIRE , adj. [qoi concerne ba probation? 
Probatory, probationary, serving for tial, Un acte 
—, À probatory activa, . 

PROBE . adj. [qui a de la prohité ] Monest. 

PROBIE, s. f. [droiture de cœur et d'esprit, 
intégrité de vie et de meurs, bonté, équité, honné= 
teté] Prohity, honesty rprishtarss, integrity, geodo 
ness, honour, fneovripleess à integrity, trustiness, 
righteousness, 

PROBLEMATIO dj. [ce qui pent se sone 
tenir, dans Pollirmative et dans la negative: incer- 
tin, douteux jam iga, éraiveque ] Pradlemancal, 
debt fel, disputchly. Question —, Problem, 

PROBLEMATIQUEMEAT , adv. Problemrti- 
cally. g 

PROPLEME, s. m. [t. de philos. ; proposition 
dont le pour ct le contre se peuvent égaiement son- 
tenir; te de géométrie ] Probiem. 

PROCEDE. 3. m. [imanitre d'agir, égard, core 
sidération] Proceeding , behaviour, cerriage, deod- 
ing, way of acting. Votre — met tont le monde 
contre vons, Four behavior sets corry body acrinse 
Jon. Avoir de hons procedés cavers... , To beha e 
well te, —[fdenele, querelle] Disprte, quarrel. — 
{t. de chimie ; méthode pour Dire qaelque epesi- 
tion] Process. 

PROCEDER , 2. n. [provenir, tirer son err, 
venir, dériver ] To proceed, come or sparg from 
arise, be derived, [Lt de pratiqne ; agir en j tet 
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poursuivre] To praceed in œurse law. — ò Yin- |n xt, near at hand retshhbouring, nigh; tmmi- 
ventaire des papiers, To set about ths invertory of | nent. Les maisons proches de la rivière sont sojeties 
the papers. — criminellement contre quelqu'un, faux inondations, Zhe houses that are near the river 


To carry onan action against some body for a 
crime, — [agir en quelque chose que ce soit! 7o act, 
enarry on, deal, proceed. Cela procède hien (en par- 
lant d'un ouvrage qu'on ht), That goes on well, — 
{se conduire , se comporter] Zo behave, carry one- 
self. — bien vu mal, en honnête homme, 7a behave 
well or ill, üke an honest man. 

PROCEDURE, s. f. [forme de procéder en jus- 
lice, instruction d'un procès] The practice or rule 
of a court, proceeding, legal procedure. 

PROCES , s. m. [instance devant un juge sur un 
diflérend entre deux parties; procédure, démélé, 
différend , contestation, affaire] Laivsuit, law, li- 
tigation , suit, action, cause, process , trial. Inten- 
ter un — , To proceed on, upon. — civil ou crimi- 
nel, Civil or criminal process. Intenter un —, faire 
un — à quelqu'un, Zo bring or to enter action 
against one , sue him at law. Etre en —, avoir uo 
—, To be at law, have a lawsuit. Gagner son —, 
To carry the cause, cast one’s adversary. Perdre 
son— , To be cast. Instruire un —, To get a 
cause ready for a hearing or trial. Solliciter nn 
— To look after, attend, prosecute a lawsuit. Ju- 
ger un — en faveur de quelqu'un, To give judgment 
in one’s hehalf. Faire le — à quelqu'un, Yo try 
one. Son proces lui fut fait et parfait, We was ar- 
raigned and convicted. Prendre un — au croc, To 
appoint a procedure. Mettre hors de cour et de — , 
To nonsuit. — verbal (narré par écrit dans lequel 
on rend témoignage de ce gwon a vu ou entendu), 
Ferbal process. * Faire le — à un mot, To con- 
demn or reject a word. * Voilà sou — fait, Me us 
condemned. 

C'est un misanthrope qui ferait le—au genre hu- 
main, Me is aimisanthropewho would plead against 
the whole of mankind. Cet homme est un diable en 
— (habile dans les affaires de chicane), This man is 
very conversant in law-matters. + Faire un — su 
Ja pointe d'une aiguille, Yo pick up a quarrel, to 
guarrelfor nothing.+Sans autre formede—, Without 
any more ado.—{[toutes les pieces produites par lune 
et l'antre partiel Papers, writings belonging to a 
laws, 

PESCESSIF, -IVE, adj. [litigieux, chicaneur] 
Litigious , qnarrelsome. 

PROCESSION, s. f. [cérémonie de religion, con- 
duite par des geus qui marchent en ordre en chan- 
taut) Procession. Aller en — , faire une —, To pro- 
cession, to go a processioning. + Ou ne peut pas 
sonner les cloches et aller à la —, One can’t blow 
and swallow at the same time.*|| C'est une — conti- 
uuelle (multitude de peuple qui marcha dans une 
rue), Tis a long procession. 

PROCESSIONELLEMENT [en procession ] Zn 
a procession. 

PROCHAIN, -AJNE ad; [proche : voisin, contigu, 
hinitrophe] Next, epprou lang, near at hand nis h. 
approcunate proximate. La semaine prochaine X 
Next week. Ilune furent pas des derniers à nie com- 
phmenter sur ma prochaine vvandenr, They were 
not the last complimenting me upon my approach- 
ing greatness. [L faut éviter les occasions pro- 
chaines de pécher, One must avoid the present 
occasions of sins. 

—, s. m. sing. se dit de chaque homme en parti- 
culier, et de tous les hommes ensemble! Neigh- 
bour. ` 7 

PROCUAINEMENT , adv. [U de pratique] Nert 
term, 

PROCHE, adj. fprés de quelavun, de qui lave 
G:ase; voisin, prochain, contigu, limitrophel Wea, 


are liable to be overflowed. La ville la plus —,7he 
neurest town, — parent, A near relation. Le temps 
est — , The time is near at hand. Plus —, Nigher. 
Le plus —, Nighest. 
| Paocues, s. m. pl[parents, alliés) Near relations, 
, kinsmen. C'est un de mes proches, He is my near 
relation, or one of my kinsmen. 

— , prep. [près , auprès, est ordinairement ac, 
| compagné de la préposition de] Near, nigh. — de 
la ville, Near the town. 
| —, adv. By, hard by. Jl demeure ici—, He li- 
lees hard by, just by. 
| DE — EN —, ade. [près-a-près] Contiguous to 
‘one another, close, one after another, from one to 
another, Couper les bois de — en —, To cut the 
woods gradually one after another. Faire des con- 
quétes de — en —, To make one’s conquest conti- 
guons to another. 

PROCLAMATION, s. /. publication, promul- 
gation] Proclamation , proclaiming , cry, enuncia- 
lion ; installation. 

PROCLAMER, w. a. [publier à haute voix et 
avec solennité; dénoncer, déclarer] Zo proclaim , 
ery, give out, announce , trumpet. L'armée le pro- 
clama roi, He was proclaimed a hing by the army. 
— (publier), des Lans de mariage, Zo publish bans 
of matrimony. 

PRO-COMMISSAIRE, s. m. [celui qui tient la 
place d'un commissaire] Commissary’s deputy. 

PROCONSUL, s. m. [chez les Romaïns , gouver- 
neur de province] Proconsul. 

PROCONSULAIRE, adj. Proconsular. 

PROCONSULAT , s. m. [dignité du proconsul} 
Proconsulship. 

PROCREATION, s. f. [génération , production} 
Procreation , generation. 

PROCRÉER , ~. a. [engendrer des enfants] To 
procreate, generate, beget. Enfants procréés en lé- 
| gitime mariage [t. de pratique] Children lawfully 
begotten. 

PROCURATION , s. f. [pouvoir , charge, com- 
mission] À power cf attorney, procuration, procu- 
racy. 

PROCURATRICE , s.f. [celle qui a pouvcir d'a- 
gir pour autrui] Proxy. 

PROCURER, v. a. [faire en sorte qne quelqu'un 
obtierne; menager, pourvoir) To procure, get 
kelp to, bring, purvey, avail, put on or upon, 
i fetch. Je lui ai procuré cet emploi, I procured that 

employment or situation for him. 

PROCUREUR, s. ra. [celui quia pouvoir d'agir 
pour autrui ; agent, député, chargé de procuration] 
Proxy, assignee, — d'une cour ecclésiastique, 
Proctor. On ne meurt point par —, There’s no 
dying by proxy. —{autiefois officier établi pour 
agir en justice au nom de ceux qui plaident] Attor- 

ney, procurator. — général, Atlorney general, 


LE RES PT ee a EE ES ae ees 


PROCUREUSE, s. / [la femme d'nn procureur] 
Altoraey’s wife. 

PRO-DEO f[t. pris du latin, pour Pamour de 
Dien] For God’s sahe. 

PRODIGALEMENT , adv. [profusément] Pro- 
digally, extravagantly, lavishly, profusely , une 
thriftily | wastefully-. 

PRODIGALITE, s. f. [vice du prodigue, pro- 
fusioa] Prodigalty, profusion, crliivagance, la- 
vishness, scramble, expensiveness, urthriftiress, 
wastefulness. 

PRODIGE, s. m. [effet surprenant contre le 
leouis de la nature, miracle, merveille) Prodigy, 


vord ras uslonslinr or wonderful thing, imar- 


—— 
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vel, ostent, strangeness. C'est un —, Me is won- |is tha person that first introduced Lim into the 
derful, C'est un — de scienco, Hu is a prodigy of | worl l. Il sest produit de liememe y Ma lus mads 
learning. Un — de cruaute , A monster of cruelty. | his way in the world of himself. 


PRODIGIEUSENENT, acs. [merveillcusement, 
étonnamment, extrano dinairement, crxcessivement| 
Pradigiously, amazingly , enormously, astonishin- 
gly, vastly, monstrously, wonderful y. 

PRODIGIEUX, BUSE, udj. [qui tient du pro- 
dige, merveilleux, surpreuant, moustruenx]) Pro- 
digious, amazing, astonishing, enormous, vast, 
monstrous, surprising, stupendous , wonderful. 
tixcés — de debauche, A monstrous excess of de- 
hauchery. 

PRODIGUE, adj. subst. [dissipateur ; trop hbe- 
ral} Prodigal, profuse, lavish, wasteful; expen- 
sive, a prodigal man ov woman, a sperdthrft, 
devourer, lavisher, squanderer. Vivveen—, To 
live prodigally or like a spendthrift. West — de son 
hien, He is too free with his wealth. W'u'est pas— 
de louanges, He is niggard y of praises. —de vos 
biens envers les riches , vous eu êtes avare à Pegard 
des pauvres, Profuse of your riches towards the 
rich, you are ‘too sparing of them towards the 
poor, *— de paroles, de promesses , Liberal in 
words, lavish of promises. Etve— de sa vie, To 
expose oneself too much. * L'enfant —, The pro- 
digal son, 


PRODIGUER, v. a. [donner avee profusion , dis- 


siper, dépenser follement] To lavish, waste, squan-: 


dr away, spend prodizally, be prodigal ov lavish 
7, throw away, dissipate , fling away , scramble, 
make away , cast awuy. — son.pien, ses trasors , 
sou sang, Zo lavish one’s goods , treasures , blood. 
— sa vie, To expose , hazard or venture one’s life. 

PRODITOIREMENT , adv. it. de palais ; en 


teahison] Treacherously , tratterously. 


PRODUCTION „s. f. fouvrace, ivresse dit de ' 


ia nature, de l'art, et de l'esprit] Production, pro- 
dect , performance , work, brood , exibition, exer- 
ton, engendering , generation, effect, begetting, 
birth, piece, procedure, procreation, — savante , 
Lucubration, — {t. de pratique; écritures dans un 
procès ] Writings, papers, evidence produced, 
woffer. 


PRODUIRE, produisant, produit, je produis, je 


PRODUIT, -ITE, part. of Produlre , Produ- 
ced, etc. 

—, s. m. Qe nombre qui résulte de deux nombres 
multiplies Pun par l'autre; vésultat] Produce. — 
[vevenu, gatu, profit] Produce, — dune lerie, ete, 

| Product, produce, profit, increase. — nel, Net pru- 

| duce, —, [en chime, opération | Produce, result. 

| PROEMINENCE, s. f. {ctat de ce qui est proëmi- 
nent} Pronunence, 

PROËMINENT , “ENTE, adj.[qui est plus en re- 
lief que ce qui l'enviroune] Prominent, 

PROPANALEUR, s. m. [qui profane les choses 
saintes] Profaner. 

PROFANATION , s. f. [action de profaner; sa- 
erilége , abus des choses précieuses] Profanation , 
proeofaneness, 

PROFANE, adj. subst. [impie, sacrilege] Pro- 
‘Jane, earthly , unholy , irreligious . unhallowed. 
| En —, Profanely. Les auteurs profanes (par oppo- 
sition à ceux qui traitent de la religion) , Profane 
authors. Un —, 4 profane person. * Nous ne voulons 
point de vous, vous êtes un —, We do not want 

‘ou, you are a profane, : 

PROFANER, w.a. [abuser des choses de la religion; 
corrompre, souiller] Z'o profane, ahuse, soil, — les 
‘temples, la parole de Dicu, Zo defile temples, abuse 
the word (f God. 

PROFERER, v. a.[prononcer, dire] To utter, 
speak. 0 
, PROFES, -FSSE, s.m. et f. fqui a fait ses venz 
après son noviciat) 4 professed monk or run. 

PROFESSER, v. a. ,convenir, avancer, declarer, 
euseigner pabliquemert; exercer un art] To pro- 
Jess, pronounce , read. Qui professe, Proficeent. — 
| une science, To profess, teach a science. — un mi- 
‘tier, Zo practise a trade. — nne veligion, une douc- 

trine, To profess a religion, a doctrine. — la ihid- 
torique, To read lectures in rhetoric. 
' PROFESSEUR, s. m. [qui professe, qui enseigne 
une scieace, unartdans un college; regent; Professor, 
| a public reader. Charge ou chaire de—, Uri fesso:~ 
l ship. — de philosophie, de mathématiques, 4 pro- 





| 
| 


produisis, v. a. [engendrer. donner naissance, mel- | 
tre au jour] To beget, generate, produce, body, en- i fessor in philosophy , mathematics. —en théolugic, 


gender, breed, procreate, originate. Chaque animal | en droit, en médecine, 4 divinity professor, a law 
produit son semblable, Each animal produces its professor, a physic professor. 

species. —, To produce, bear, bring forth. Cest) PROFESSION, s.f. [déclaration publique] Pro- 
une terre qui ne produit que des ronces, Ts a Lind , fession, declaration, professing. Faire — de, Tu 
that produces nothing but brambles. Ces arbres | pretend. U fait— d'être sincère, Me professes sin- 
produisent de beaux fruits, These trees bear fine | cevily. Faire — d'ignorance, d'être ignerant, Zo 


fruit, — de nouveau, To reproduce. — [rapporter] 
To yield, be worth, bear, Sa charge lui produit 
tant paran, Mis post brings unto him so much a year, 


Un argent qui ne produit pas d'intérêt, 4 sum of | 


money that bears no interest, that is idle. Quand 
vous aurez tant fait pour le pable, qu'est-ce que cela 


x 


pinuhe an open profession of ignorance. Faire une — 
de foi, Zu make a profession ef fuith, M fait — de 
bel esprit, He sets up for awit, Il fait — (il se 
pique), d'être savant, Me pretends to learning. — 
‘état, emploi de lA vie civile; métier) Profession 

i calling , business, trade , mystery, vocation, Un 


voas produira? When you shall have dqne so much | joueur de —, A professed gamester. Un dévot ce 


for the publie what will you gethy that, or how | —. A professed devctes. — { l'acte solennel par 
will you be the better for it 2 — | composer! To | lequel on fait les vœux de religion après le noviciat} 


compose, write, make. L'art wa jamais rien produit | Profession. 
de plus beau, No production of art was ever more | PROFESSORAT,, ALE, adj. [qui appartient, qui 
l vautiful. — {causer, tre cause] To cause, effect, ; à rapport à la qualité de professeur] Professorial. 


produce, be productive of, be the cause or occasion 
of, do, go forth, put forth or forward, work, La 
guerre produit de grands maux, War is productive 


| PROFESSORAT, s.m. (emploi, état, condition, 
de profc-<eur] Professorship. . 
PROFIL, s. at. [t. de peintre, d'architecture, dé- 





f great evils. — [exposer à la vue, à l'examen] Zo | linéatiou d'un objet vu d'un de ses côtés seulemeut] 
prodnce, show, offer to the view ov notice, expose, | Profile, panrfile. lète, visage de—, 4 side face. Le— 


exhibit. — des titres, des pieces, Zo show titles , | dune ville, The profile ofa town, poe 
vouchers, — des témoins, Zu bring witnesses. — | PROSIT, s. m. [gain émolument. avantage 3 


iutroduire, faire connaitre) 7o ietroduce, make j profit, utilité , intérêt, Trait] Profit, gain, emolu- 
known., C'est lui qui l'a produit dans le monde, He | ment, advantage, grinfuiness, availaess , use, See, 


O 


A—, roitably . Les pre. Gte 
ae or pel juisites of a piue e. Une chose fuite à 
Saige durer longtemps ) , re work. work 
thatwill doa grestdeal af service, Au— des pav- 
vres, a leur—, For the service of the poor. ii ve 
nrenrevient aucun —, 7 ect nothing Ay aly Tanmnnt 
the better oa if. scies a —, Te prove every 

thing to the best advantage, mahe it turn toa good 
account. Je tàcherai de mettre mon Ladin a —, 7 
wi endeavour to mahe my latin turn to some ad- 
|| C'est un — tout elair, Tis neat profit. 

Fates en votre —, Mike the best of it. — | prosrès 
dans les études, dans les sciences] Progress, impro- 
sement, nroftctency , profit, advancement. 

P ROF FEALE ae utile, avantageux, fruc- 
lieux, lucratif] Profitable, benefic Hi useful, ud- 
Cunda geous, iofal. good, fr E praficuons, 
n. S Etre —, To profit. Cela ue lui sera guere 

, This will not be. Very profitable to lim. 


PROF ITER, 2 


Tha 


i emplu ` 


vonto Lge 


t. [faire un gain, béneficier, ga- 
caer) To a a » profit. Il a Leancoup protité 
uaus ce commeice, sur les marchandises qu'il a 
vendues, He had great profits in that trade, upon 
the goods that he eons il profite a ce marché, 7//s 
drain is advaniageous 16 him. Faire — son ar- 
cent en tirer de l'iaterêt), To improve one’s money. 
jot or Jel it out lo use. Son argent ne lui profite 
point, Wis money lies ns — de, To ava ail one- 
seS. fl a pronte de la dépouille dun autre, Me got 
Ihe spous ef another. Ltiurer de l'avantage de 
gquelwie chose) To inprive, | profit, get Dy, mahe an 
cdvantage ov geed use of, make the bes tof, le the 
i tler Sry benefit. Wl suit a te soi temps ne sera pas 
long, alist het profite, Re knows not kow short his 
tene will fe, U ee: e mahes the best of il. — 
es l'occasion, To improve She opportunity. — [ètre 
ulie, seviw, Zo be piofitab le, to profit, Les bieus 
raat acquis ue profitent point, I gotten goods ne- 
ver prosper; ill got. ili spent; all wrong comes to 
r oh De quoi eela vous profiter ratal? What will 
wu gel by thet? — [faire du progrès en quelque 
Those; To profit y improve bee profi tient, make a 
en ae en science, To 
te preve in virtue, wisdom , hac ak dge. Ila Pere 
c in profilé avec son précepleur, Te has made 
eroal progress or unprovencnl with his preceptor. 
Lia Leaucoup profité dans le commerce des hon- 
Stes gens, He has improved a great deal by fre- 
mentng honest pecple. — (ercitve ; se dit d'un eu- 
fant, d'une plante qui vient hiel Zu thrive. Cet en- 
tail profile à vue i œil, This child thrives visibly. 
(est un terrain où vien ne profile, Tis a soil 

se here nothing thrives. 

PROFOND., -ONDE, adj. [dont le fond est éloi- 
ze de lasu per fieie ; de inal en bas: ereux] Deep, 
pe found, Puls —, À very deep well. Frofoudie 
reverence, doves loyv oro profound how or cowl- 
soi. Pouls —. ./ ‘ w prise. 

— fextréme cans ion ce. re: dont la connatssaice 
sot diltieile: gran, vaste. eatraurdinaivel Profound., 
Lip, abstrace , ates bo la oN revendite hugh, — 
scape cost pep senile decp sleep. Seronce ro 
foude, An abstruse sconce. Gest un pomme —, d'un 
oprit =al] a Doprit —. Meis deeply learned; heis 
eman of greats giv ty. Ce sont des closes 21 pro- 
faces, que les hommes nv connaissent men. These 
tiings are so abb use that men cannot understand 
ae 

PROFONCH 5 PONT, ade. [hien avant, d'une ma- 
nière profonde) Peep, decp ly, prifonndly, baw. 
Solier —, To salute, or to bow very low, mule a 
profound reverence, 


PROFONDEUR, 3. J [ctondue depois la super- 


PrOTPeEsSs., — en Verli. 
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ficie pusqiuan fond ; etendue en bougueur: dimen- 
son dn corps cuales de haut en bas; sublie 
ante] Depth, decpness , vrefoundness , profundity A 
concaustly, greatness, height. La — d'un précipie e; 
The dey hf a preci ice, * La—des mystères, des 
pisements de Dien, The depth of the mysteries, of 
ihe » judgments of Gol. Ya de son savoir, de sou 
rroement, de son al it, The dep th of his levis Ug, 
the ertert of fhis judgment, mand. 

PROVUSEMENT, adv. lasee profusion] Prafu- 
selv, lavishly, prodigaliy. 

PROFUSIO: N, Sf. 'ixets de liliéralité ou de dé- 
peuse, prodigalité] Profusion, prfuseness, lavish- 
ness, extravagance, plenty , affluence, waste, ca- 

MOUSRESS , prodig Salil: a serenible CYPEPSWERNESS. 

D e des prefasious, Za sperd lavishty. | Donner 
des louanges avec —, To be profuse in one’s commen- 
dations or davish in one’s prarses. 


S PROGENITURE, s. f. [enfant] Progeny , off- 
5J ring. 

PROGRAMME, s. m. [avertissement porr inviter 
a quelque acte public; iusertption, afiche] Pro- 
PUI 


PROGRES , Ss. m, [mouvement en avant] Pro 
gression, Progress, process, going forward, Arre- 
ter le — du feu, To stop the progress of the fire, to 
hinder the flames from spr cading any further, — 
du soleil dans léchiptique , The progr ession of the 
sunin the ecliptic. Arréter les progrès des ennemis, 
Te stop the enemys progress. — favancement, ace 
croissement, augmentation en bien ou en mal! Pro- 
gress advancgment, improvement, proficien: v, pro- 


Jing, pr fluence, forwardness . furtherance , 


progres, To profit Faire du — 
irrpreve m 


stage. Faire 
dans les études, dans les serences, 70 
learning. Je Ës tant ce progres dans sa rorfance, 
que, ete., I crew so fast into his con idence, hat, 
ete. Le — ou les prog res d'une maladie, des DAN g 
des erreurs, The progress of a malad) aed misfor- 
lunes, PES S. 


PROGRESSIF, AVE, adj. l qui va en avant] 
Progressive. | basemen — , Progressive motion. 


PROGRESSION, s. f. 1 didactique: suite. en- 
chainement} Progres. ion, progress. Mouvement de 
— ffaiten avant’. Progressive mu tion, 

PROGRESIV LMENT, adv. Progressively, on- 
ward. 

NOTIBER , w. a.I defendre, empêcher, inter- 
dire] To prohibit, forlid , inter diet. Marchandises 
prolnbees, Prohibdted As Degré prohilé (le 
degré de parenté où la loi enee marier), Pro- 
Iubited d gre 

PROHIDIF iF ; 
bitory. 

PROUIDITION , s. f. [défense] Prohibiticn, in- 
hihition , interdiction, defence. 

PROIE, s. f. [ce que les animaux carnassiers ra- 
vissent pour le manger: fg. le butio gwon fait à Ja 
Luerre: dépouilie, prise} Prev, boety, ravin, cap- 
ture, quarry , rape. Oiseaux de — , Pords cf prey. 
Avice ala —, Ravenous., * Etre en — à sa dou- 
leur, Zo Le preyed upon hy grivf. * Vire en — à la 
en ml lee a ses passions, To be a 
prey to slander, calumny } ta ere’s own passions, 
Partager la —, To divide the spots” Etre ca — à 
ses valets, à ses domestiques, Tu be pi fered Ly one’s 
own SEVER’ S. 

PROJECTILE, s. yn. ft. de méchanique; corps 
pesant, jeté en Vair, et abandonné cnsnite à l'actiou 
de la pesanteur] Project. te. 

PROTECTION, s. f. [t. didactique ] Projection, 
caging. outen ses p d'ivjeciie moti. 


AVE, adj. [qui défend ] Prohi- 
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PROJET , s. m. [dessein , yan; entreprise, ré- 


solution } Project, design , contrivunca, scheme, 
ground plot, decree, devise, forecast, enterprise, 
projection, purpose, intent. Paisear de projeta, 
Projector, schemer. Former un —, To form a 
design. Jl a fait le — d'aller en [talie, 77e has de- 
signed to go to Italy. Dresser un — d'articles pour 
un mariage, To uv a project of articles for mair- 
riage, — [première pensée de quelque chose mise 
av écrit] Parce h draught 

PROJETER, vw. a. former le dessein de.... pré- 
méditer, résoudre, arreler, déterminer] Zo pro- 
ject, contrive, scheme, devise, plan, forecast, 
design, — une entreprise, un voyage, Jo project 
an enterprise, a journey Asresolurcul d'exécuter le 
dessein qu'ils avaient projeté, Ty resolved to 
execute the design they had been upon, — | tracer 
sur un plan, tirer snivant certaines regles] To pro- 
ject; to draw. 

PROLATION, s. f.[t. de musique; roulement, 
durée de ghant ?, Prolition. 

PROLEGOMENES , s. m. pl. [t. didactiquo ; 
ample préface ] Prolegomena, long preface or 

ron. 

PROLEPSE, s. f. [figure de rhétorique; pré- 
venir des objections et les refuter d'avance ] Pro- 
lensis. 

PROLIFIOUER, adj. [t. didact.; qui a la vertu 
Vergendwer ] Prolific , prolifical. 

PROLIXE, ad’. [trop étendu, trop long: dif- 
fas , eunuyeux ] Prolix, long, tedious , diffuse, 
LEGE 

PROTINEMENT, ade. [longuement] Prolialy, 
feliously, dithisely. 

PROLINITE, s. f. tran grande étendue dans le 
Ciscours, longneur | Prolivity, t'housness, digu- 
> ONE SS. 

VROLOGUE, s. m. [avant-pronos, ouvrage en 
vers servant de prélude a une picce dramatique ! 
Prologue, forespeech ; 

PROLONGATION . s. f. T prorogation, conti- 
nation, delai, remise] Prolongation , delay, pro- 
longing, lengthening , protraction. — de terme. 
de la trève, Prolongation of the term, of the 
crvce, 

PROLONGE . s. f. cordage pour tirer le canon 
eu retraite 1 Lashing. 

PROLONGEMENT , s. m. [ extension, continna- 
tion de quelque portion d'étendue ] 

PROLONGER, v. a. [faire durer long-temps : 
cetendre, continuer ; alonger. proroger, différer, re- 
mettre ] To prolong , put of, lengthen out, draw 
out, continue , eke out, lengthen , piece out; pre- 
rogue, protract. —\e temps, To prolorg or spin 
out the time. —\e terme d'un paiement, To give a 
longer time for payment. — une ligne, To lengthen 
out a line. — une trève, To prolong a truce. — la 
vie, les jours de quelqu'un, les manx , Jes misères, 
la guerre, To prolong somebody’s life; the evils, 
the misery, the war. 

PROMENADE, s. f. [action de se promener] 
Walking, ambulation, deambulation, walk, — à 
cheval, en carrosse, Ride. Allons à la —. Lets go a 
wilking, — [lieu où Von se promènel Walk, walh- 
ive-place. Wy a de belles promenades autour de si 
maison, There are fine walks about his house. La — 
est belle anjourd hui (il fait beau se promener}, Zt 
is fae walking to-day. 

PROMENER, ~. a. [mener çà et la pour divertir? 
To walk. lead about. — un enfant, nn cheval, To 
walk a child, or a horse. | les a bien promenés par la 


ville, dans toute la ville, He has led them all over ' land. 


the town. * — sa vue. ses regards, sa pensée, sur 


(9 


56 ) TRO 
Serent objects, carry one's stshi from ore ob} ce 
to another, * — son espril sar faates des erature Exs 
Ta rua over in one’s mind all the works of the crea- 
toa. 

— (Se), a. r. [ marcher, pour faire exercice 
on pour se divertir; se dit aussi quand en et 
porté ou traing) To walk, he a walking. Jaime a 
me —, mais je m'aime pas a courir, Z dove walling, 
but Ldon’t hhe to run. Se—a cheval, To vide, tare 
a ride. Se — en cmrosse, To take a riding or an 
airing, Se — cu hatean, To go upon the river in a 
boat, + Envoyer quelqitun —, To send one pach- 
ing to the devil, Qu'il salle —, Zet him go aud be 
hanged, Aller vous —, Fou may toop. 

T PROMENOIR , s. m. [lieu destiné exprès pour 
qiron s'y promène) Walk, walhing place. 

PROMESSE, s. f. (assurance qu'ou donne, esnr- 
rance douuce ; engagement, couvention, Promuse, 
parole, word, faith, Tenir sa —, To lrepote's 
word, Satislaire à sa —, To be as good as one’s 

| word, — verbale, Word. Promesses trompeuses, 

| Deceitfui promises. — de mariage » Promise of 

| marriage., Vendre avec — de garantir, To warrant 
one’s commodity, goods, — | billet sous seing prive, 
par lequel on promet de payer quelque somme Aar- 
cent] À note under one’s hand, bond, a promessory 
note, 

|| PROMETTEUR, -EUSE, s. m. et f. [ qu 
promet légèrement , ou sans inteution de tenir] 
Promiser. 

PROMETTRE , promettant, promis, je pro- 
mets, je promis, v. a. [s'engager par parole on par 
cerit à faire, à dire; assurer, annoneer, faire es- 
pérer] To promise, give hopes, engage, Tenir ce 
qu'on promet, To do or perform one’s promise, 
Leep it. Il na promis de venir, Me promised me 
that ke would come. Promettez-vous aue vous le 
ferez, Do ou promise to do it? — sa flle en mae 
riage à queiquian, To betroth or desponsate one’s 
daughter to one. + Ce n'est pas tout de —. il faut 

| tenir, — et tenir sont deux, To promise and to per- 

form are two things. += monts et merveilles, + 

| plus de beurre que de pain (— plus qu'on ne veut et 
qu'on ne peut tenir), To promise wonders or moun- 
tains of gold. + Îl se rnine à —, ct s'enrichit à ne 
rieu tenir, His promises are as brittle as piecrust, 
+4 On ne lai promet pas poires moles, Me has vo 
fair promises made han, Ce jeune homme promrt 
beaucoup, He is avery hopefilor promising youth, 
“Tes hlés promettent beancoup, There is great 

| kepes ofa very gond harvest," Voila un temperi 
| promet du chaud, du froid. de la pluie, cte., This 
| we ther forehodes heat, cold, rain. 

I 


— 


SE—, v.r. [espérer 1 To hope. Je v'oserais me 
— que vous me ferez cet Lonneur, I dare not hope 
that yon will do me thet honour. 

PROMINENCE, s. f. [t. didactique: avance- 
ment) Ex. — de la lèvre, Prominence ef the lip. 

' PROMIS, -ISE, part. cf Promettre, Promised, 
| La terre promise. The land cf promise. * Ce pavs 
est la terre promise (est extrémement fertile), This 
country is the land of promise, +Chose promise, 
i chose due, Oue is bound to perform in honour what 
he promises. 
| PROMISSION, s. f. Ex. La terre de— (la terre 
| promise , le pays de Chanaan), The promised land, 
the land of promise. * C'est une terre de —, It is the 
| promised lind. } 
| PROMONTOIRE, s. m. [ pointe de terre élerée 
Pet avancée dans la mer ; cap, rocher ] Prontontory, 
| headland, ness, cape, land-cape, point, Sore 





PROMOTEUR , s. m. f qui prend le soin pria 


plusieurs objets, To lead one’s sight to many Lf- | cipal d'une aituive ] Clef manager, promoter. 


a 


wa 
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PROOTON, s. f jë 
Rime diguite | Prononen , 
ment. 

PROMOUVOIR, promn, va, 
dignite ecclésiastique ; nest d'usage qu'a Partinitif et 
aux temps compose, | Zo promote, prefer, raise , 
advance, Le pape Va on au cardinalat, 
pope me de him a cardinal. Wa cte promu aux or- 


nominstlon 


prier, 


evahon , 
advance = 


dies, Pe picopat, Me has been promoted ta orders, - 


preferred to epise opary. 

PROMPT, PTE, adj. [soudain , subit, qui ne 
tarde pas; quì passe vite : Quick, speedy, sudden, 
swift, presentaneous , prompt, fast, flashy. Vin — 
à boire, Wine that is soon drinkable. — comme 
un eclair, 45 swift as lightning. — retour , Sudden 
return. Prompte réponse, Spe vedy answer. Esprit 
—, conception prompte, Quick mind, understand- 
ing, — Į diligent, qui ne perd point de temps; 
actif, vif, ardent, agissant , alerte] Active ; quick , 
nimble , ready : expeditious. il est — dns tout ce 
quil fait , He is quick in all that he does. Il est — 
a servir ses amis, Me is ready to serve his ches nds. 

— | colère ] Hasty, passionate , soon angry. Si j'é- 
tais aussi — que vous, nous ferions de belies alture 
Were I as hasty as you, we should mahe fine 
work on’t. 


PROMPTEMENT, 


uily, ready, abs , expeditionsly; extempore. 

PROMPTITUDE , $. f [diligence , vitesse, célé- 
vité; activité, agilité, vivacité | Qrichress , speed, 
cetivity, swap, readiness’; swiftness, celerity , 
haste. La — a obéir est an mérite, Zhe readiness 
to obey is a merit. — | brusquerie, monvement de 
colère subit et passager } Mastiness , passion, haste, 
vigour. Il gemissail de sa —, He was bewailing his 
hastiness of temper, 


PROMU, -UE, part. of Promouvoir, Pro- 


noted. 

PROMULGATION, s. f. [publication de lois] 
Promulgation , proc Lamation. 

PROMU LGUER, v. a.{ publier nne loi avec les 


formalités requises] To proclaim, promulge , pro- 
zunleute, 
PRONE, s. m. [sermon qui se fait le dimanche a 


Ja messe paroissiale, exhortation, discours de picte | | 


4 sermon made every sunday, in the mutdle of or 
efter the high mass, "+ Etre vecommaude au —, To 
Live a bad character, 
lane} Rattling , ee 
long —, He mae afine, 

P 'RONER, w. a. [vanter, loner avec exagrration ; 
preconiser ] To cry up , extol, convnend , praise, 
set forth, trumpet, 

—, w. n. [faire de longs discours , d'ennuyeux vé- 
cits} To preach, hold forth, 

PRONEUR, -E USE, s.m. et f. [qui loue avec 
exces ] One that cries up, OF ex lols; frumpeter 
commender, — | qui aime a faire des remontrances] 
Great talker or preacher. 

PRONOM , s. m. | partie d'oraison qui se met à 
la place dn nom i Pronoun. 

PRONOMI Roe -ALE , adj. [cui appartient au 
pronom ] Pronominal, reciprocal. 

PRONONCE, -EE, part. et s. m. Pronounced, 
Le — de Varréi, Zhe verdict of the judse. —[t. de 
peinture; et en parlant d'une figure] Pronounced, 
Les mascles . Jes nerfs en sont bieu prononeds , The 
musctes, the nerves are weil pronounced. Its sont 
ee prononcés, They are expressed tco hard. 

PRONONCER, v. a.f articuler jes mots, les Iet- 


a tong lecture ta hia, 


wea To pronounce , articulate, syllable, prolate.! 


Le ton ridicule dunt ils prononcent: hat 


culous pronotinviili n bey hare! — ms! v ete 


f élever à une: 


The. 


adv. [ vile, prestement ] 
Quichly, speedily, nimbly , promptly, apace, rea- , 


il — [ remontranece mpor- 
H laia fait un beaa, ta! 


e rudis! 


( Gaa \ mO 


+ 


speak. —'un discours (le réciter, parler er pubhe N 
. To speak or delivwe r a discourse. — deeliver avee 
a. torité juridique; juger, décider, régler, arréter, 
t ondonner , statuer, decerner , donner un arrét] To 
| pronounce, pass one’s judgment or verdict, give 
“ju lement, — la scutence à uu criminel, 70 pass 
SOME ace upon a criminal, read the sentence to him, 

Cet homme a prononcé sa sentence, sa condamna- 
tion, Me has vonde nined himself. — [énonce er, dé- 
elarer son seutiment sur “uclque chose | Zo pro- 
nounce, decide, pass one’s verdict. — souveraiae- 
ment sur quelque chase, Fully to decide a business. 

PRONONCIATION, s. f. [expression des lettres , 
des syllabes, des mots ; manitie de prononcer ; arti- 

cnlation J Pr nunciation, prodation , utterance, — 
e de reciter ] Speaking, delivery. Mauvaise 
, Twang. — d'une sentence [la lecture, juge- 
ment, arrêt , prononcé] Zhe reading of a sen- 
tence. 

PRONOSTIC, s. m. [jugement et conjecture de 
ce qui doit arriver; signe, marque; pressentiment, 
prediction ; pronostication , présage] Prognostic , 
pe ediction , prognostication , presage , omen, cone 
| gecture, * Les politiques se trompent souvent dans 
leurs pronostics , Politicians are cften mistahen in 
their conjectnres. 

PRONUSTIQUER , v. a. [ conjecturer, augu- 
rer, prévoir, Sen prédire, présager, prophé- 
| tiser] To prognosticate, presage , foretel , ominate, 
| portend, bode, conjecture. 

PRONOSTIQUEUR, s. m. [qui pronostique ] 
| Prognesticator, Sforeteller, 

PROVAGAS DE, s. f. [la congrégation établie a 
Rome pour la propagation de la foi j The congre- 
gation de propagandä fide. 

PROPAGATEUR, s.on. [ qui opère la propaga- 
tion de quelque chose, de quelque être} Propuga= 
tor, spreader. 


PROPAGATION 


s. f. [ multiplication par vaie 
de génération , Aen Ci progrès , augmentation | 
Prope agalion, progenes ation , increase. * 3.4 — de 
le foi (E augmentation de Ja foi dans les pars infidè- 
les), The propagation of the gospel. — [se dit eu 
physique de la iumière et du son] Spreading, La — 
de la lumière, du son, Zhe spreading of ligit , of 
sound. 

PROPAGER, w. n. [pert pétuer par la génératien, 

To pr a rate, liwe csp rin: 

~ [k de phy ice ilse dit principale- 

ment de a manière dont le son et la Jumiére se ré- 

_pandent | Zo spread , extend itself. La lumicre se 

. propage en ligue droite, Light spreads in a straight 
line, 

PROPENSION, s. f. [pente naturelle des corps 
| pesams ; fig. penchant , inclination de l'ame ; ten- 
dance, penie, Ho bienveillance] Tendency, 
propension , Pene: Les carps pesants ont de la 

— à descendre, Heavy bodies kave a propensity to 
Jall. * — au Diens au mal, Propension to good, to 
' bad. 

, EROPTI ETE , $. m.[ qui prédit l'avenir ; devin, 
augnre ] Prophet, prognosticator , seer, for -eteller, 
soo! thsay er. * Personne n'est — dans son pays, No- 
body isa peer et in his own country. 

' JROPHETESSE, s. f. [celle qui prédit l'avenir] 

Provhetess, 

| F ROPUETIE, $. f. [ prédiction des choses futa- 

! ves; les choses prophétisées ] Prophecy, prediction, 

| « divination, ariolation. 

i 

t 

' 


ae ae A 


SES, 


PROPI LÉTIQUE, adj. [qui est de prophète] 
Prophetic , prophetical. 
PROGPHIESTIQUEMENT, adv. {en prophète] Pro- 
2 Due 








m a 
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PROPHETISER , a. a. [prédire l'avenir; présa- 
ger, augurer, pronostiquer | Zo prophesy, prophe- 
tise, foretell, presage , prognosticate , Jorebode , 
divine, Je vous avais bien prophetise que cela arri- 
verait, I was right when I foretold you that it 
would so happen. 

PROPICE, adv. [favorable , indulgent, ape 
Propitious; hind, favourable, friendly. Le ciel soit 
— a ses vœux, Heavens favour his views o: pro- 
sper his designs, Ainsi Dieu me ssit —, So help me 
God. 

PROPICIATOIRE, adj. [qui a la vertu de ren- 
dre propice ] Propitiatory. Sacrifice , offrande —, 
Propitiatory sacrifice , offering. 

PROPORTION, s. f. [ convenance que les choses 
ont les unes avec les autres; justesse, rapport, ana- 
logie | Pruportion, agreement, scantling, ade- 
guateness, measure , answerableness , harmony , 
commensuralion, Cond:ignness, suitableness, rap- 
pares proportionality. Garder la —, To preportion. 

tnya nulle — de sa dépense avec son revenu, 
There is no proportion between his expenditure and 
his income. Compas de — (instrument de géomé- 
tie), À sector, 

A —, prep. | par rapport, au prorata] Propor- 
tionable, according to. Dépenser à — de son revenu. 
To spend proportionally to one’s coming-ir. 

— [raison , rapport des grandeurs eutre ciles, 
Proportion, ratio, — avithmetique , géométrique. 
harmonique, #rithmeticul, gcometrical, harmoni- 
cal proportion, 7 , 

PROPORTIONNE, -ÉE, adj. part. af Prapor- 
tionner, Proportionate , proportioonable , fit, fitted 
agreeable, candign, adeguate , commensurate, ans- 
werable, accommodated, competent, matchable, 
measured. 


PROPORTIONNEL, -ELLT , adj. subst. [t. de 
mathématiques ; en pronortio: |] Proportional. 

PROPORTIONNELLEMENT , adv. [t. de ma- 
thématiques; avec proportion] Proportionabl. 

PROPORTIONNEMENT , adv. {par proportion, 
avec proportion ] Prepzartional’y. rateably, accom- 
modately. H n'a pas eté récompensé— à son mérite, 
He has not been rewarded proportionally to his 
merit. 


PROPORTIONNER, v. a. [garder la proportion 
et la convenanre nécessaire ; ajuster, égaler, mesu- 
rer, accommoder] To pravortion, adjust, fit, ac- 
Commodate, measure, shape, proportionate. Se — 
a, To accommodate oneself to. — mal, To mispro- 
portion. 

PROPOS, s. m. [discours , entretien, paroles, 
mat ] Discourse. talk. words, matter. Hars de —, 
Impertinent , impertinently. Tenir des propos, de 
mauvais propos sur quelqu'un, 7o speak ill nf one. 
Changeous de —, Zet us talk of something else, let 
us call another subject, — de table, Table-talk. 
+ Changement de — véjouit l'homme, À change ef 
a conversation rejoices the heart of man. — [propo- 
sition faite sur quelaue matière ] Proposal, — [ re- 
solution determinée ] Purpose , design, intent, re- 
Solution. Vai fait un ferme — de me corriger, J am 
fully determined to amend my life. 

A—, adj. [convenable] Fit, fitting, convenient , 
proper, categorical, fitly, epportune, pertnent, 
seasonable, Lia— [s. m.) Pertincatness. Juger a 
—, To think fit or proper. Il esta — de faire cela, 
It is proper to do that. Il n'est pas à — qu'il le sa- 
che. It is not fit he should hnow it. 

À — ,adv. [convenablement au sujet, an lieu, 
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time. Faire a—, To nich, Elle fait chaque chase à 
—, She does every thing at a proper time. Lis 
vairi l'un et l'autre fort à —, Mere Nee both conve 
mighty luckily. 

Mal a —, hors de —, Uaseasonably, impro~ 
perly, impertinent] , prepasterously. Cela est tres 
de —, That's unseusonulle or improper. À tort 
et mal à — (formule judiciaire) Hrongfully and 
without a cause. || — [maniere de parler] New 7 
think on’t; now you put mein mind of it, ew. S 
—, Well thought on. A —, j'oubliai de vous dive 
l'autre jour, Now I thinh ont I forgot to tell yor 
Vother day... A— de ce que vous dites, je me 
souviens que, ete. Jour telling me that puts me m 
mind that, etc. Mais à — de... But with regard 
to... A — de rien, Without any relation to what 
went before. Il est venu nous dire cela à — de rien, 
He came to tell us that without any thing introd- 
cing i, JE s'est faché à — de men, Me was angry 
Jor nothing at all. + Il est venu me quereller a — 
de bottes, He came to quarrel with me without 
reason. 

A TOUT —, adv. [en toute occasion, à tout in- 
stant] At every turn, ever and anon. 

DE — DÉLIBERÉ, ade. [avec dessein, de dessein 
formé] Designed!y, on set purpose, purposely, for 
the nonce. 

PROPOSABLE, adj. [qui peut étre proposé 
That can be proposed. 

PROPOSANT, s. m. [qui fait une offre : 
frant, promettant] Proposer, — [se dit de ceux 
qu'on examine pour être reçus ministres dans la 
religion protestante] 4 student in dwinily (among 
protestants.) 

PROPOSER, je propose. je proposai; 2. a. 
[mettre en avant; exposer, dire, faire savoir; dj- 
claver, étaler, offrir, préseuter, promettre] 70 
propose, offer, propound, move, make a motion, 
tender, suggest, bid, motion. un sujet à 
traiter, To propose or gice a subject to write upon. 
— une chose, To put up a motion. — une question, 
une difficulté, un accommodement , des conditions, 
To propose a question, adifficulty, an agreement, 
conditions. On lui a proposé un parti pour sa fille, 
{match has been proposed to him for his daugh- 
ter. On l'a proposé pour ceite place, pour cette 
charge, He has been presented for this oflice. — 
quelqu'un pour esemple, pour modèle, To propose 
semebody as a pattern. On lui a proposé d'exami- 
ner cette question, on ceile question à examiner, 
This question has becn proposed to him to examine 
it t L'homme propase et Dieu dispose, Men pro- 
poses and Gol disposes; man does what he can, 
ut God what he will, . 

Srk — de faire quelque chose, [en former le des- 
sein, se résondre , prendre idee] To propose, ec- 
sign, or intend to do a thing, mean, mind; pro- 
pose oneself. 

PROPOSITION , s. f. [discours qui affirme , on 
qui nie quelque chose, sur quelque sujet: qaes- 
tion, sujet, posilion , these, prohlème, sentimert, 
assertion | Proposition, assertion, protasis, — 

chose proposée afin qu'on en delibere] Prepese!, 
proposition, offer of terms, supposition, word, ni» 
tion, overture, profer, philosopheme. Faire nuc 
—, To propose. Propositions supposées où prou 
vées précédemment, Premises. . : 

PROPRE, «dr. [qui appartient a quelqu'un à 
l'exclusion de tout autre; espèce de redondance q n 
ne s'emploie que par énergie; particulier, naturel, 
essentiel, spécial) Own. Son propre fils, His own 


of- 


au temps, etc. ad rem] To the purpose, opportunely, | son. On ne peut être juge dans sa — cause, 4 man 


seasonably, a-propos, meetly, patly, pertinently, 
vipely. Venir fort à —, Jb come in pudding 


cannot he judge in his own cause. Lamour-provre 
(qu'on a pour soi-même), Seff-love. Il est remph 
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Pamowr-pronre , 173 is a conceited follow or man. | 
— fume) Very, own. Th nra dit cela en ces pro- 
pres termes, Me toll me that in these very terms. 
Ce sent ses promes paroles, These are his own 
words, er the very words he said. — ['eonvena- 
ble] Proper, fit, convement, agreeable, apposite , 
natural, accordant, apt, opportune, Temps —, 
opportanty, Rendre —, To qual [ys to property. 
L'air qu circule terre a terre est—a la plupart des 
hommes, The air which circulates near the surface 
of the earth is suited to the greatest partofmanhind, 
Ce valet-lane vous est pas —, That servant wild not 
do for you, Nom — (qui distingue un bomme des 
autres hommes) # proper name, Sens— ( par opposi- 
tion à figure)Proper sense. Prendre nn mot au—, To 
use il in a proper sense. — qui peut servir} Fit, 
good, pertinent, meet, sterling, favourable, ex- 
pedient , suitable , true, quadrate, able for, capa- 
ble. Bois — à bâtir, Wood fit or good for bitld- 
ing.— [qui a de la disposition pour quelque chose} 
Apt, fit. I west pas — à la guerre ou pour la 
guerre, Me is not fit for war. — [net , bieuséant , 
bien arrangé, ajusté, paré, orné] Clean, neat, 
decent, smug, spruce, trim, fine., tidy, genteel, 
conunodious , curious. Il est toujours fort —, He 
always goes very neat. 

—, s. m. [qualité particaliere, ce qui convient 
particulièrement] Property, part, peculiar gua- 
diy, peculiar, Le — des ciseaux est de voler, Tis 
the property of birds to fly. C'est le — du courtisan 
détre souple et complaisant, I becomes a courtier 
to be supple and complaisant. Avoir en —, To 
own. Les religieux nent rien en —, Friars have no 
property, nothing of their own, or nothing they can 
call their own. Posséder en—, To be the right 
owner, Cela m'appartient en —, I œn the right 
owner of that. Se rendre — (s'approprier), Zo 
make one’s own, to appropriate to oneself, 

PROPREMENT, nd. [ préeisément, exacte- 
ment, spécialement] Properly, in a strict sense, 
appositely, filly, La Greee — dite, Greece pro- 
perly so called. Parler —, To speck proper. À — 
parler, — parlant, Strictly speaking. — [t. de 
gram. ; opposé a figurément! Properly, in a pro- 
per sense. — [avec propreté, nettement! Clean!y, | 
neatly, finely, smugly, trumly, becomingty, 
deftly. Ce cuisinier naccommoede pas —a manger, 
That cook doves net dress Lis meats ina cleanly 
manner, — [avec adresse, avec grace] Neatly, 
gentvely. Danser —, To dance genteely. 

|| PROPRET, -ETTE , adj. [qui a une proprete 
affectée] Nicely, spruce , dressy. 

PROPRETE, s. f [qualité de ce qui est exempt 
de saleté et d'ordare| Cleaniess, cleanliness, smug- 
ness, — mauicre honucte, convenable et bien- 
séaute dans les habits, dans les meubles; netteté, 
ajustemeut, parure] Meatress, spruceness, deli- 
cry, mectness, tidiness. Elle a beaucoup de —, 
She is very nent, very tidy. Il est d'uue grande 
—, Me is nery clean. 

PROPRETEUR, s. m. [dignité chez les Ro- 
mains] Prepretor, 

PROPRIETAIRE, s. m.et f. "qni possède quel- 
que chose eu propriété; maitie] Proprietary, pro- 
prictor, proprietress © owRer, possessor in his or 
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cation d'un mot; nature, éaerye] Property, pee 
liar quality, natural vitne, advisableness , ap- 
posileness, patness, pertinenry, fitness; affection, 
virtue, faculty, La — des mots, The propriety of 
words, 

PROPYLEER,’s. m. [t. d'archit.; porche d'un 
temple; vestibule] Propyleum. 

PRORATA (av), prep. [à proportion] Ia proper- 
tion of, proportionably to, rateably, Au — de, In 
proportion to, Au — de la somme, Pro rata to 
the sum. 

PROROGATIGN, s. f. [délai, remise; interrup- 
tion des séances du parlement d'Angleterre, par 
ordre du roi; prolongation, continuation] Pro- 
rogation, proroguing, putting oj], delay, pro- 
lrcction. 

PROROGATIF, -IVE, adj. [qui prolonge le 
temps pris ou donné pour une chose] Delaying. 

PROROGER, v. a. {prolonger le temps qui 
avait été donné pour quelque chose; remettre la 
séance du parlement d'Angleterre à un certaia 
jour; alonger, différer] To prorogue , prolong, put 
off, delay. — un delai asa partie, To get the cause 
put off. 

PROSAIQUE, adj. [qui tient de la prose] Pre- 
saic. Style prosaique , Prosaic style. 

§ PROSAISER , v. n. [faire de la prose] Zo 
write prose, 

PROSATEUR, s. m. [écrivain en prose] Prose 
or prosaic writer, 

PROSCRIPTION, s.f. [eondamnation à mort 
sans forme judiciaire, bannissement] Proscription, 
oullawry. 

PROSCRIRE, proserivant, proserit; je pro 
seris , je proserivis ; v. a. [mettre une tête à prix! 
To proscribe, outlaw. ~—[éloigner, chasser, ban- 
nir] Zo banish, expel. —* Proserire un mot, Zo 
expunge a word. 

ROSCRIT, -ITE, part. of Proserire, Proscri- 
bed. * Mot —, 4 word expunged, + out of use, 
obsolete. Un — (banni de son pays, ou qui n'ose 
y retourner) dn outlaw , a fugitive, a runaway. 

PROSE, s. f. [discours qui n'est point assujetti 
à un eertain nombre de pieds, de svilabes] Prose 
— [t. de liturgie romaine ; hymne] Hymn. 

PROSELYTE, adj. subst. [nouvellement con- 
verti aune religion , néophyte] Proselyte , convert. 

PROSODIE, s. f. (t. de gram.; prononciation 
véguliėre] Prosody. Homme versé dans la prosodic, 
Prosodian. 

PROSODIQUE, adj. [qui appartient à la proso- 
die] Prosodical. 

PROSOPOPEE, s. J. [figure de HAT: 
action de personnifier] Prosopopeia, personthicu- 
lion, 

PROSPECTUS, s, m. [mot latin, programme 
pour annoncer un livre! 4 sort of bill, proposal. 

PROSPERE, adj. [favorable au succès d'un des- 
sein, d'une entreprise ; heureux, propice, fortune] 
Prosperous , propitious , hind, favourable. Puis- 
siez-vons avoir toutes ehoses prospères ! Way you 
have all things prove prosperous . 

PROSPERER, v. n. [avoir un heureux succès, 
réussir] 7o prosper, be prosperous or successful, 


- 


A . , 
her own right vmaster, possessor, landlord, Ehe | thrive, speed, succeed. Faire —-, To prosper. 


le —, To own. Le —, la — d'une maison, Zhe} 
landlord or landia by cf a tonse, 

FROPRIETE, s. J. | iroit par lequel une chose 
appartient en propre à quelqu'un] Propriety. pro- 
perty}; ownership, — exclusive, Pecvliar. La — 
des biens, The property cf goods. — Bee Gy 
vertu particulière des p'antes, etc. propre <ignili- 


PROSPERITE, s. f. [heureux état, fortune , 
bonheur, rénssite, état florissant; pl. événeme:.'s 
heureux] Prosperity, prosperous state or conil- 
tion, auspiciousness , felicity , welfare , wellbeing. 
thriving, good luck, good fortune, good success 
Je vons souhaite toutes sortes de prospérités, J wis! 
yuu all happiness. 
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PROSTERNATION, s. f. Prostrafion, odeisance, | que l'on fatt de sa volonté; déclaration en forme je 


rosternauon, 

PROSTERNEMENT , s. om, [action de so pros- 
terner] Prostration, 

PROSTERNER, (Se) v. r. 'se jeter à genoux aux 
pieds de quelqu'un, se baisser jusqu'a terre, saluer 
profondément] To prostrate oneself fall down , | 
cast oneself at one’s feet. Prosterné, Prostrate, Se 
— devant Dieu, aux pieds des autels, la face con- 
tre terre, To prostrate cnese!f iu fore God, at the 
feet of altars, down on the gronad, 

PROSTITCE, -EE, part. of Prostituer , Prosti- 
tuted. Un homme — à la faveur, Anman devoted or 
addicted to favourites. Une plume venale et prosti- | 
tuie, À venal and prostitute pen ov writer, Une 
prostituée (une femme de mauvaise vie, , f prosti- 
tute. 

PROSTITUER , v. a. [livrer à Vimpudieiteé 
d'autrui, abandonner] Te prostitute, mahe com- 
mon, Elle s'est prostituce , Sie is turned a prosti- 
tute, * — son honueur, sa diguité “se desnonorer 
par des actions indignes d'un homme d'honneur), 
To prostitute or crpose one's honour or dignity. 
* Se — à la fortune, To prostitute oneself to Jor- 
tune. | 

PROSTITUTION, s. f. [abandonnement à l'im- | 
pudicie, débauche] Prostitution, lewdness. * La | 
— des lois (le mauvais usage), The prosttuting o/ 
the laws. 

PROTASE, s. f. la partie d'un poème dramati- 
que, qui contient l'exposition du sujet! Protasis. | 
PROTE s. m. ft. d'imprimerie] Foreman. 

PROTECTEUR, s. im. [qui protège; défenseur, 
avocat, patron] Protector, supporter, promoter , 
advaucer, assertor, encourager, shelterer, fa- | 
vourer, Sustainer, defender, maintainer, advo- 








ridique, par laquelle on proteste contre quelque 
chose} Protestation , declaration, profession. Don- 
ner ure —, To protest, — juridique, Protesta- 
fron ot law, Faive sa — par devant notaire, To pros 
test before a notary. Faire sa — contre une delibe- 
ration, unaete, un arrêt, Fo entera pratest againss 
a doliberanon, a bill, a sentence, — [promesse , 
assurance positive] Protestation, promise, positive 
assurance, asseveration. Tma fait mille protesta- 
tions d'amitié, Me made me a thousand professions 
Sf friendship. 

PROTESTER , a. n. [promettre fortement , as- 
smer positivement, affirmer, jurer] Zo protest, 
swear, make a solemn promise, asseverate, pro- 


Jiss, warrant, vow, — {declarer qu'on tient pour 


null Fo protest, declare. M protesta de son inno- 
cence jusqu'a la mort, Fe protested or he vowed 
that he was innocent ull he died. — de violence, 
To protest against the anoleuce. — de unllité, 7e 
declire hell against the aalulity of a deed. Ve 
vous proteste que je Vai fait, L'assure you I have 
done it. Th Jui protesta qu'il ne Fabandonnerait 
jamais, Me swore to hun or her niver to forsake 


| him or her. 


— une lettre de change, un billet, v. a. To pro- 
testa bill of exchange. 

PROTETT, s. az. [t. de banque; acte qu'on fut 
faute d'acceptation d'une lettre de cbange] Protes’, 
rotestation. Faire un — par devant uctaire, To 
rote.tlefore a notary. 

PROTOCOLE, s. #7. formulaire pour des actes 
publies, ete, ; modèle, style de. .}] Protocol; a 
yrecedent-book , register, bool of precedents, 

PROTOTYPE, s. m. [original, modele, pre 
mier exemplaire! Prototype, evemplar, the orie 
ginal copy. * — de sagesse, d'eloquerce, .f mode! 


cate, countenancer , vindicater. I est le — des of wisdom , of eloquence. 


pauvres, des aflligés, Me is the supporter cf the 
peer, the afflicted. — sorte de titre] Protector. 

PROTECTION, s. f. [action de protéger; appui, 
défense, aide, secours] Protection, patronage , | 
sheiter, refuge, encouragement , countenance , 
conservation, defence , maintenance, auspice, pa- 
trocination, shade, securement, shadow, shield, 
vindication, support, tuition, Prendre quelqu'un 
sous sa — on en sa —, To protect one, 


PROTECTORAT, s. m. [charge du protecteur, 
temps qu'il est en exercice] Protectorship. 

PROTECTRICE, s. f. [celle qui protège] Pro- 
tectress. | . : 

PROTEGE, PROTÉGÉE, s. m. et f. [qui doit sa 
fortune à un grand , créature] Creature, dependant. 
Des proteges si bas, des protecteurs si bêtes, No | 
basely crouching creatures, so stupid protectors. | 

PROTEGER, ~v. a. [prendre la defense , defen- 
dre , appuyer, aider, soutenir, conserver, main- | 
tenir] To protect, patronize, uphold, cherish, coun- 
tenance, defend, secure, refuge, fence, safe- | 
guard, guard, hold up, shelter, ward, sustain, 
Shade, shield , sanctuarise, patrocinate , oversha- | 
dow, — les gens de bien, les faibles les opprimés; la 


PROTURERANCGE, s. ff ft. d'anatomie ; avaree, 
eminence, bosse, tumeur] Profeberance , pronu- 
nonce, hunob. Les protubérances du cerveau, The 

rotuberances of the brain, 

PROTUTEUR, s. zn. [subrogé tuteur, tuteur 
onéraire] Pro-tutor. 

PROUE ‚s. f. [l'avant d'un vaisseau] Prow, the 
head, or forepart of a ship, rostrum , stem, Voir 
par —, To see before one, Le vent se leva tont 3 
conp droit par — (t. de marine ; it devinteontraire). 
The wind of a sudden turned ov chopped about 
quite contrary. Dorner la —, To appoint the 
course or rendezvous cf the gales. 

PROUFSSE, s. J. jaction de valeur ; ne se dit 
que par plaisanterie: bravoure, belle action]Prouess, 
valour, feat. * Voila une belle — (excès de debau- 
che), Thut’s a fine feat, indeed, Uti des prouesses 
à coups de poing, Me did wonders at fisty cuff. 

PROVENANT, -ANTE. adj. ! qui provient) 
Proceeding , accruing , Coming, avising , issuing 
out. 

PROVENCAL, adj. [qui est de Provenre] Pro- 
vençal. Les poètes provençaux, Provencal pocts. 


PROVENIR, il provient, il proviendra, qu'il 


religion, la justice, To protect hones! pecple, the provienne, v. n. [procéder, dériver , émarer, eov- 


weak, the oppressed , religion , justice. 


ler de , prendre sa souree] To come, proceed issue, 


PROTESTANT, -ANTE, s.m.'et f. [nom donné | arise, rise, spring. Cette maladie provient d 1 


au 16°. siècle aux chrétiens réformes parce qu'ils | 
protestérent contre les prétentions de la cour de | 


amas d'humeurs, This disease proceeds from « 
repletion of humours. — [reveniy au peoht de} Zu 


Rome; s'emploie aussi adjectivement ] Protestant. | accrue. Que proviendraet-il au roi de cette affaire? 


La religion protestante, The protestant religion. 


PROTESTANTISME , s. m. [la croyance des 


What will accrue from this affaire to the hing ? 
PROVENU, s. m. [profit qui provient å nus 


églises protestantes} The protestant religion , pro- | affaire] Profit, emolument. Net — (t. de négoce), 


testantism. 


PROTESTATION , s. f. [déclaration publique 


Net produce. | 
PROVERBE, s. m. (sentence , maxime deven'+ 


PRE 


ammune et vulgare; adage | Proverh , adage, 
saying, common saying . sw. Joucr aux provers 
hes cu jouer des proverbes , Zu «ut proverbs. 

Comedie — (comédie impromptu qui renferme 
Je sens d'un proverbe), Proverbe. 

PROVERBIAL, -ALE , ad. [qui tient du pro- 
verbe] Proverbul. 

PROVERDIALEMENT, ade. Proverbially. 

PROVIDENCE, s. f. [la suprême sagesse par h- 
quelle Dieu conduit toutes choses; prévoyance ! 
Providence. . 

PROVIGNEMENT , s. m. [action de provigner] 
Propagation. 

PRONIGNER, v. a. ct n. [coucher en terre les 
brins d'nn cep de vigne, apres y avoir fait une en- 
taille , afin qu'ils prennent racine ] To provine ; lay 
a branch of a vine in the ground to take root for 
more increase, — nne vigne , To lay a wine. * — 
{multipher, pulluler} To increase, multiply, pro- 
pagate , flow, Ce plant a bien provigné, This plan- 
tation has increased very much." Cette famille a 
bien provigné, This family has greatly multi- 
plied. 

PROVIN, s. m. [rejeton L'un cep de vigne pro- 
vigné ] À new vine-sprig, layer of a wine; provin. 

PROVINCE, s. f. [pass qui fait partic d'un 
grand état, région, contrée} Province, a province. 
Eriger eu — , To provinciate. — d'Angleterre, 4 
country ov shire in England. Langage, accent, mot 
de —, Provincial language , country-accent. Les 
gens de — , Country-people. Il a encore un air de 
—, (il n'a pas encore pris l'air du grand monde ), 
He has still something of the country in his man- 
ners. 

PROVINCIAL, -ALE , adj. subs. [qni est de 
province } Provincial, country--like. Manières pro- 
vinciales, air —, Country-lile manners , air. Lan- 
gage, accent —, Provincial ditleet, accent. § Ux 
—., une provinciale, One that is bred and bern in 
the country, a country-sqiire, a country-gentie- 
man or gentie-woman, — (supérieur-général, qu: 
a inspection sur toutes les maisons d'une proviuce 
de son ordre ) The provincial. 

PROVINCIALAT , s.m. [dignité de celni qui csi 
provincial d'un ordre, le tenips qu'un religie x es 
provineial] 4 provincial dignity, Provincia!ship, 

PROVISEUR, s.m. { eelui qu possède la pre- 
mière charge dans un collége ] Master of a college, 
provisor , head muster. 

PROVISION, s. f. [ amas et fourniture de. 
choses nécessaires pour Ja subsistance d'une mai- 
san, etc. munitions, vivres ] Provision, stock, 


prog, store, purveyance. Commissaire de provi- 
sions, Pravedore. Faire —, To pureey. — de 


bouche, Prrveyance of victuals. — alimentaire 
d'un criminel, Estover, provision for a prisoner's 
maintenance, — , pl. {lettres par Iesquelles un of- 
fice, un bénéfice est conféré a quelqr'uu; brevet, 
pa'entes] Grant, patent; presentation, 

Faire ses provisions {se pourvoir des choses né- 
cessaires ), Zo provide with necessaries. * Ne 
cherchez pas à lui donner des ridicules, il en a 
dejà sa bonne — , You need not give hin ridicu- 
lous qualities, he has aiready a good stock cf them. 

PROVISOIRE , adj. [ préalable , en aitendant | 
Provisional , provisory. 

PROVISOIREMENT, ad». [au préalable ] By 
way of provision, provisional’y. 

PROVOCATION, s. f [action de provoquer, 
défi, irritation } Provoking, provocation , exaspe- 
ration, — an sommeil, Producing sleep. 

PROVOQUER , ». a. [inciter, exciter: défier, 


aigir , harceler , agacer , piquer ; procurer , conci- 
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lher; To provoke , promote, excite, Incense, anger, 
challenge, dare , urge, nettle, sar up, exasperate, 
I la frappé, mais il y avoit été provoqué aupara- 
vant par beancoup d'injuies, Me has struck Lim, 
but was first provohed to it by a great deal of 
abuse. Provoquer au combat, a la colère, au som- 
meil, Zo excite to combat, provoke anger, sleep. 
— le sommeil, To cause to sleep. 

PROUVABLE, adj. [qu peut être prouvé] Pro 
vable. 

PROUVER , v. a. [faire connaître la vérité, on 
la fausseté d'une chose par un témoignage inconte-- 
table ] To prove, evince, convinee®, make out or 
good, argue, show, deraign, evidence, enforce , 
justify, exemplify, verify. — faussemert, To mis- 
assign. Il prouvait cela par beaucoup de raisons , 
He alledgeil many reasons to prove it. Vous-pror- 
vez bien quila tort, Fou give a good proof th. 
he is wrong. + Qui prouve trop ne prouve rien, 
Far fetched proofs are next to nothing. 

PROXIMITE, s. f. [voisinage . parenté] Pro 
ximity, nearness , closeness , confinty , neighboi - 
hood, nighness , propinquity, vicinity. - 

PRUDE, adj. subs. | réglé et cirennspect dans 
ses mœurs, dans sa conduite ; sage , modeste , ver- 
tuenx ; farouche , sauvage ] Sober, stayed, grave, 
discreet ; prudish , over wise. Une —, (en mau- 
vaise part ) 4 prude, coy, precise woman. 

PRUDEMMENT , adv. [avec prudence, s?gr- 
ment] Prudently, discreetiy. advisedly, cantionsiy, 
deliberately , warily , heedfully , providently , sa- 
gely, wisely, circumspectly. 

PRUDENCE, s. f. [sagesse, précaution, prë- 
voyance , circonspection] Prudence, carefuines: , 
advisableness , cireumspection, caution, cautious- 
ness, waviness , discretion ,wisdom, providence. 
Maximes de la —, Prudentials. 

PRUDENT, -ENTE, adj. [sage , avisé , circonse 
pect, adroit , prévoyant ] Prudent, careful, advi- 
sable, cautious , considerate. 

PRUDERIE , s. f. [affectation de paraître pruce, 
circonspection excessive sur des choses frivoles : ne 
se dit qu'en parlant des femmes ; grimace d'honnenr, 
de vertu] Prudery, formality, affected precise- 
ness, coyuess, shyness, reserve, reservedness. De 
la vertu sans —, Virtue vithout formality. 

PRUNE, s. f. [sorte de fruit à noyau] Plur ; 

rune. — de brignoies, Prunello. — sauvage, 
Skeg. +4 Ce n'est pas pour des-prunes, Tis ne? 
for trifling things. + L Ils ne sont pas la pour des 
prunes , They are not there (or met) for nothin. 
Ce ne sont pas des prunes que tout cela, These are 
no Jokes. 

PRUNEAU , s.n. [ prune sèche, cuite au four 
ou au soleil] Prene , dried prune. 

PRUNELAIE, s. f. [lien planté de pruniers J -4 
place planted with plum-trees. 

PRUNELLE, s. f. [petite prune sanvage ] Pru- 
nella, a sloe or wild plum. Sel de—, Sal prunelle, 
lapis prunelle, cristal mineral. — í l'ouverture qui 
parait noire dans le milien de l'œil] The apple, bali, 
sight or pupil cf the eye. + Conserver quelque 
chose comme la — de l'œil ( précieusement) To keep 
pa thing as the wpple of one’s eye. + Jouer de la —, 

To cast sheep's eyes, leer, ogle , piqueer with the 
eyes. k 

PRUNELLIER , s. m.[Varbrisseau qui porte ies 
prunelles ] S/oe-tree , black thorn, 

PRUNIER, s m. [ l'arbre qui porte les prunes } 
Pluei-tree. | 

PRUSSE, Ex: Cuir de —, Pruce. Bleu de —« 
l Prussian blue. 
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PUB 
PRUSSIEN , -ENNE, adf. [qui est de Prusse j | 


A Prussian. _. 

PRUSSIQUE, adj. [clüin. mod. ; aride prus- 
sigue , acide qui, tiré des substances animales par 
la ges ocmprrccipite le fer cu cette espèce de bleu 
qu'on nomme bleu de Prusse] Prussian blue. 

PSALMISTE , s. m. [ David, l'auteur des psau- 
mes | The psalmist. 

PSALMODIE , s. J. [manière de chanter ou de 
véciter les psaumes à l'église] Psalmodr, singing 
or reçiting psaulris, 

PSALMODIER , a. n. [réciter des pseaumes sans 
inflexion de voix, et tonjonrs suv une méme note ] 
Tu read or recite psalms , sing them, 


PSALTERION, s. m. finstrumeut de musique à 
plusieurs cordes] Psalter). 

PSAUME , s.m. [ cantique sacré, 
David ] Psalm. 

PSAUTIER, s. m. [recueil des psaumes de 
David | Psalter , psalnr-bovk. 

PSEUDONYME ads. Pseudonymus , a writer 
a writing under a fictitious meme, Livre, oh- 
vrage , lettre —, A book, acwriting , a letter pu- 
blished under a false or feigned mnane. ` 

PSYCHOLOGUE, s. f [ traite sur l'ame, science 
de l'ame], Psychology. 

PSYCHROMETRE , s, m. [hygrométre , instru- 
ment pone mesurer l'humidité de law] Pychro-i 
meter, 

PUAMMENT, ado. [avee puantenr] Stinkine!y, 
with a stink, in a stinking manner, noisomely. 
+ |] Mentir — ( grassièrement et impudemment }, 
To tell a monstrous ov impudent lie, 

PUANT,-ANTE, adj. suhst. [qui sent manvais, 
infect] Stinking, strong, frouzy,mephitical, ohidous, | 
fusty, putretiinons, fetid, Devente — To begin to 
stink, Haleine puante, Fetor ons, stuchine breath, 
Bètes puantes, (parmi les chasseurs, renards, blai- 
reaus, ete.) Stinking beasts, | 

,$. m. [opossum, putois rayé, petit quadru- 
pede! Opassuu. 

PUANTEUR, s. f. [mauvaise odeur, infection | 
A stink, offensive sincll, fustiness, fetidness, stench, | 
bad oè strong sriell, fotor. 


composé par 


— 


PUBERE , adj. [t. de jurisprudense ; qui à Pace | 
de puberté] Pubescent. 

PUBERTE, s. f. [ Figeauqnel la loi permet de 
se marier, MAalurite, âge nubile | Puberty. | 

PUELIC, -IQUE, adj. leommaun, qui concerne 
tout un néuple, qui lui appartient ; manifeste, connu | 
detout le monde; vulgaire, tuivial! Pablic, common, | 
publicly known, general, national} ouvert, neto- 
rious, Eutvée publique, fa-frade. Acte —, Record. 
Rendre —, To moni fest, publish, put out. Va Voix 
publiqne, The pubie voice; the wince of the peo-, 
ple. Lieux publies, Pile places. Le bora—, The 
public good. Personnes publiques (vevétnes de Vau- 
torité publique), Public fanctionaries, Uharges pu- 
bliques, Taxes. Femains publiques, Common wu- 
men, women of the town. 

—,s. m. [peuple en général] Public, 

Ew — sado. [en presence, à la vue de tout le: 
monde] In publie, publicly. | 

|| PUBLIGAIN, s. m. [parmi les Romains, fer- 
mier des deniers publics; aujourd'hui, mais en mau- 
vaise part, traitant, maltoter, financier, partisan} 
A pihlivan,a farmer of the publie revenue, a com- 
missioner of the customs, excise, ele. 

PUBLICATION, s. f. [notification, promulza- | 
tion] Publication, publishing, dieulging, promulca- | 
tion, predication, La — d'un édit, The proclama- | 
Honof an edict. — de hans; Publication of the hanns 
er marriage. On a defendula— de ce livre, The, 


| 
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PUE 
publication of that book has been forbidden, ore 


has heen suppressed. 

PUBLICISTE, s. m. Me who writes or makes 
lectures upon publie laws; civilian, - 

PUBLICITE, s. f. | notoriété; qualité, d'être 
publie] Publivness, notoriousness, notoriety. 

PUBLIER, v. a. [rendre public et notoire, faire 
savoir, divulgner, promulguer; faireimprimer, met- 
tre an jour] To publish, make, public, make gene- 
rally and openly huow, proclaim divulge announce, 
bewray, sel abroad, put Jurth . put out, pet 
abroad, blaze, abroad, tell, broach, ery, show, 
sing, declare, give out, teumpet, preach, issue, 
vent, denounce, predicate, manifest, promulge, 
nowe abroad, set forth, — un edit, une orden- 
nauce, To proclaim an edict, an ordinance. — des 
hans, Zo publish the banns o marriage. H pu- 
biie partout que vous l'avez maltraité, He announces 
every where that you have ill treated him, 

PUBLICUEMENT, ade. [eu public, hautement] 
Publicly, in public, openly, before all the world, 
notoviously, professediy. Exercer—, To profess. 

PUCK, s. "f. [insecte aptère assez connu] Paler, 
flea. + Avoir la — à l'oreille (étre inquiet du suc- 
ces de quelqne affaire ), To have a flea in one’s 
car, + Mettre la — a Foréille a quelqu'un, To 
disquict one, make him uneasy. + Secouer les puces 
à quelqu'un (Petuiller }, Zw thrash one. 


a 
levhe aux puces, Flea-bane, flea-swort, 

|) PUCELAGE, s. on. [virginité, intégrité] Vei- 
deuheact, pucelegve, virginity. — [cauris, coquil- 
lage univalve du genre des porcelaines] Porceluin- 
shell. 

|| PUCELLE, s. fi [fille qui wa point connn 
domme ; vierge] Maid, virgin, —[ petite aluse] 
Twaite, small or emaciated shad. 

PUCERON, s.m. [sorte de vermine) Aphis, pie 
ceron, virefretter, vermin, 

PUDDING, ou CAILLOU D'ANGLETERRE, 6. mM. 
[sorte de pierre composite dun mélange de petits 
caillonx, et trés-durc] Prddng-stone, 

PUDEUR, s. A [certaine timidité, pureté, 


| honnêteté, honneur, retenue, modestie, chastete, 


pudicité ] Modesty. chastity, bashfulness, pulicity, 
puter, shane, virtue, honesty, Une — virginde 
semblait vouloir les dérober à ma vne, 4 virgin 
hashfulness seemed desirous to hide them from 
my sight, Par—, Throvgh a sense af modesty. 
Sans — , Profiigatety, dishonestly. 

PUDICITE, s. fi (chasteteé] Pudicity, chastity, 
honesty, henor, 

$ PEDIBOND, ONDE, adj. [quia une certaine 
pudeur naturelle] Bashifid, modest. 

2, PUDIOUL, adj. [ebaste et modestes pur, 
honnéle] Chiste, modest, honest, maidenly. 
PUDTIOVE MENT, adv.{[purement, honnétement, 
modestement] Chastely, without contamination, 
modestly, honestly. 

PUER, je pue, a m. [sentir mauvais, biesser 
Vodorat, n'a d'usage qu'aux temps qu'on vient de 
marquer] To slink, swell strong. Celle chose pne 
le nue, This suells very strong of much. + Puci 
comme un bone, comme une charogne, comme ur 
rat mort, comme la peste, To stink hke currion, 
hhee pole cat, to stuk horrihly or coufiunded® k 
Jl pue le vin, Zis breath smells very strong ef wine. 
Une personne quia un extreme dégoût d'uuc rhese 
dira qu'elle lui pue; I loath it, 

PUERILE, adj. [ enfantin, petit, bss, plat ; 
Puerile, chiklish. boveish, Pobyis®. 

PUERILEMENT , ee dur maniar | 

{ii 


erie, 
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basseinent, platement, petitement ] Childishly, like 
a child, : 

PUERILITE, s. J: [ce qui tient de l'enfant ; 

etitesse] Puerildy, childishness, boyishness. 

PUGILAT, s.m. [combat à coups de poings] 
Boxing, cuping, fisly- ight. 

PUINE,-LE, adj. subst. [cadet] Founger, puisne, 
Mon puine, My younger brother. 

PUIS | ensuite, après, depuis, plus, de plus, 
en outre] Then, afterwards, after that, Il etait placé 
aprèsmoi,— un lel, Me sat newt io me, then sucha 
one. 

PUISAGE, s. m. [action de puiser ] Drawing 

water, ; 
PUISARD, s. m. [égont, cloaque, conduit, écou- 
lement , sentine] Draining-well, a waste-well, a 
Cess-poo.. i 

PUISER, p. a. [prendre de l'eau avec un vais- 
seau qu'on plonge dans une rivière, etc.] To draw 
up, fetch up. — de l'eau à la rivière, à la fontaine, 
To draw water out of the river, of the fontain. 
* — à la source, dans jes sources, Zo go to the 
fountain head; to consult the original authors. + il 
ne faut point — aux ruisseaux quand on peut 
— à la source, Fou must not fetch water oul of 
the rivulets, when you may have it from the very 
spring.* Puissiez-vous — dans Télémague les justes 
maximes du goavernement, et la saine politique, 
ete. May you imbibe in Telemachus those just 
maxims of government, and sound policy, etc. 
* C'est de ce fonds si vaste et si riche qu il puise 
ces grands sentiments, Jt is out of so vast and rich 
jund thgt he draws these great sentiments. 

PUISEUR, s. m. qui vide l'eau des endroits 
d'où l'on tire la tourbe] Drainer. 

PUISQUE, conj. [marque la cause, le motif, la 
raison et la conséquence par laquelle on agit; régit 
l'indicatif; parce que, vu que, à cause que. Quel- 
quefois on Pate que de puis] Since, seeing, 
seeing that, in as much as. Puis donc que vous le 
voulez ainsi, Since then you will have it so 

PUISSAMMENT, adv. [avec pouvoir, avee force, 
extrémement, fortement } Powerfully, potently, 
mightily, mighty, extremely, very much, mainly 
prevalent, forcibly, effertively, puissantly, avail- 
ably. Il est — riche, He his mighty rich. 

PUISSANCE, s. f. [ ponvoir, autorité, force, 
crédit] Power, powerfulness, potency , might, 
authority, dint, mastery, mightiness , puissance, 
potentness, empire, disposal, energy. S'il a envie 
de vous obliger, il cen a RA , Uf ke has a desire to 
oblige you, itis in his power. Etre en — de père 
et de mère, Zw be dependant on his ov her father 
and mother. Une femme est en — de mari, To be 
in potestate wiri , to he with all her moveable 
goods in the power and disposal of her husband. 
— {domination, principauté, souveraineté, em- 
pire ] Dominion, sway, power, empire, regency. 
Soumettre à la—, To bring under one’s dominion , 
to subdue. — [état sonverain] Stale, power , crown, 
Leurs hautes puissances [titre des état.-cénéraux 
des Piovinces-Unies ] Their high mighiinesses. 
e—jvertu, propriété de remèdes] Property, power, 
virtue, quality. Liaimanta la —d'attiver le fer, The 
loadsione has the peculiar virtue of aitracting iron. 
—[t.de mécanique ; moteur, ce qui agit ] Power. 


up 


Dans un moulin à eu, l'eau est la—, Ja a water- | 


mill, the water is the power, —[ facente ] Faculty, 


possibilty . function, Les puissarces de Tame, The | 


faculties of the soul, 
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P UISSANT »*ANTE, adj. subst. (qui a beau., 
coup de pouvoir] Powerful, potent, mighty , puis- 
sant, pithy , effectual, available , prevalent ,en0r- 
griic, virtnous. Les plus puissants états de l'Eu- 

| rope, The most potent states in Europe. Les puis- 
sants du siècle (style de la chaire), The powers of 
ithe world. Tout — (qui peut tout), Almighty , 
plenipotent. * Il est tout — auprès da prince, He 
| can do any thing with the prince, ov he is in the 
highest degree of credit with the prince. Le tout- 
| puissant (Dieu), The Almighty. — [ capable de 
produire un effet considérable | Strong , inforcing, 
Jorvible , efficacious , powerful, cogent, moving. 
— [ robuste , fort , vigoureux , gros] Lusty, stout, 
strong. — | extrêmement riche] Mighty rich. 

PUITS , s. m. [trou profond creusé exprès pour 
en tirer de l'eau | A well, vent. + ll faut puiser 

| tandis que la corde est au —, We must avail our- 
| Selves of the opportunity. * || C'est un — de science, 
He is deeply learned. + C'est un—, He is very 
discreet, very close. + Gela tombe dans un—, What 
you tell him never goes cut from him. + La vérité 
est au fond du — (ona de Ja peine a la trouver), 
Truth lics ut the bottom of the well. 

— perdu [ dont le fond est de sable et ot les eaux 
se perdent ; hctoire ] Charybdis. — |t. de guerre ;, 
trous creuses au devant d'une circonvallation , cte. j 
Well. — d'une mine, Shaft of a mine. 

PULLULER , ~v. n. | multiplier en abondance, 
en peu de temps ; provigner, se répandre ; se dit 
des herbes , des plantes, des insectes ; fig. des héré- 
sies, des erreurs, ete.] To increase, multiply , 
pullulate. 

PULMONAIRE , adj. [qui appartient au pou- 
mon ] Pulmonary. . 

—,5 f. plante médicinale] Pulmonaria. 

PULMONIE, s. f. [maladie du poumon } Con- 
sumption , phthisis , decline. 

PULMONIQUE, adj. subst. [ malade dn pou- 
mon ] Consumplive , who is in a consumption, in 
decline. Un — , A consumptlive man or woman, a 
man or woman in a consumption. 

PULPE , s. f. [t. de botanique ; substance mé- 
dullaire ou charnue des fruits ] Prelp. 

PULSATION, s. f. [battement du pouls ] Pul- 
sation , beating of the pulse. | 

PULVERIN, s. m. [ poudre à canon trés-fine ] 
Priming-powder. —[ poire à poudre] À pruning 
powder-case or horn, — [ gouttes d'eau fort mennes 
qui s’écartent dans les chutes de jets d'eau et de cus- 
cades ] Mist. 

PULVÉRISATION, s. f. [action de pulvériser ] 
Pulvcrisation. 

PULVERISER, pulvérisant, pulrémsé, v. a. 
[ réduire en poudre ] Zo pulverise , reduce to pow- 
der, beat into powder , powder, comminute, 

PULVERULENT ,-ENTE, adj. [t. de bota- 
nique ; couvert d'un duvet qui par sa ténuité imite 
la poussière ] Pulverilent. 

PUNAIS ,- AISE, adj. subst. [qui rend par le 
nez une odear infecte | That has a stinking nose, 

PUNAESE, s. f. [insecte et vermine de figure 
| plate, qui sent très-mauvais] Cunex, bug, pu- 
| nice. — des bois, Kermes. + Plat comme —, As flat 
as a bug. 

PUNAISIE, s. f. [ maladie du punais | Stinking- 
Baste 

PUNCH, ov PONCUE, s. m.[hoisson anglaise, com 

| posée principalement avec du rhum , du jus de ci 
‘tron, du sucre , etc. ] Punch. 

PUNIR, v. a. !chåticr , corriger, faire sonffru 
pune peine ; muleter } To punish , inflict a punish 
pment bring to punishment, chastise, avenge 
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castigate , correct, flog , mulct. Etre punt ( chi- 
tié), To go to pol, — un crime, une faute, Lo pu- 
nish for a crime, a fuult. Ou Va puui sévèrement , 
He has been severely punished. Puuissez-le par le 
mépris, Punish him by your contempt. Puni de 
moit, Punished with death. — exemplairement , 
To make an example of, to bring to au erumplary 
punishment. 

PUNISSABLE, adj. [qui mérite queique chau- 
ment] Punishable, worthy of punishment, that 
deserves to be punished. Ge crime est — de mort, 
This crime is punishable with death, Cet houme 
est —, This man deserves to be punished, 

t PUNISSEUR , s. vi. | qui punit | Punisher. Il 
ya des dieux punisseurs des crimes, Lhere are 
gods avengers of crimes. 

PUNITION, s. f> [chatiment, peine qu'on fait 
souffrir ; correction ] Punishment, castigation, chas- 
lisement, vengeance, correction, pam, plague ; 
justice. Cela lui est arrive par — de Dicu, par — 
divine : c'est une — de Dieu, ?Zis a judgment of 
God upon him. 

PUPILLAIRE, ailj. [ t. de pratique] Pupillary , 
pare to a pupil or ward, Substitution — (dont 
e ee grève son fils, pour ne durer que jusqu'à sa 
puberté), Pupillury substitution. 

PUPILLARITE, s. J. [t. de droit; le temps 
qu'un énfant est en tutelle ] Puyillarity, pupillage, 
svardship. 

PUPILLE, s. m. [enfant en bas âge qui est sous 
la conduite d'un tuteur ; wineur, orphelia) Ward, 
pupil , oñe under the care of a guardian, — | jeune 
enfant par relation a son gouverneur | Pupil. 

—,5.f, [L d'anatomie ; prunelle ] Pupil, a little 
aperture ih the middle of the tris. La — de Veil, 
The pupil of the eye. i 

PUPITRE, s. m. [ sorte de machine ou de meu- 
Lle dont on se sert pour écrire plus commodément ] 
Desk. 

PUNIQUE, adj. [ qui concerne les Carthaginois : 
guerre puuique , foi punique , (mauvaise foi, dupli- 
cite), médailles puniques] Punic. 

PUR, Pure, adj. [ qui est sans mélange, sans 
mixtion ; simple] Pure, mere, unmingled , intem- 
pevate, limpid , naked, meracwus , free, genuine, 
Sinple , unmixed , untlended. Rendre —cet net , To 
purify. Rendre plus—et plus fin, To refine. De 
Feau pure, toute pure, Mere water, nothing but 
water. Il faut boire votre vin —, You must drink 
your wine unmixed, Le vin —auonte a la téte, 4H 
wine gets into the head. — [marque la vreig nature, 
l'essence des êtres dont on parle : et pour lors Vad- 
jectil précède le subsiantif] Mere. Suivant Deseartes 


PUR 


ses. Il a été ahsous à — ct à 
rably acquitted. 

EN PURE PERTE, adv. [inutilement, vainemont } 
In wain, to no purpose. C'est eu pure perte quu 
Yous las donuez des couseils ; il ien prolitera pas, 

Tis lost labour to gwe lam advice, he won afol- 
low it, Cela tombe ea pareperte pour lui, harsa 
real loss to him 

PUREE, s. J. [le suc tiré des pois ou autres he 
gues de cette espece, cuits dans l'eau] Peas soup 
or porrudse. 

PUREMENT , adv. [ entièrement ] Entirely , 
merely, purely, gemanely , singly, wholly, fuay. 
Ia hat cela — par plaisir, Me did it wilh no other 
intent than to divert himself, merely for pleusure's 
sake, —[ d'uue manière pare ct inyocente , chas- 
tement] Furely, honestly innocently , uprightly. 
Vivwe—, To lwe an inoceut, harmless bfe. — 
| avec pureté de style, nettemeut ] Exvatly, 
neatly, purely. Ecrire —, To write with purity. — 
et sanplemeat | sans réserve ] Without any condi- 
tion, cxeeplion or reserve, 

PURETE, s.m. [qualité d’être sans melange ; 
propreté, clarté, netteté, exactitude, correction 
de style) Incorruptness , gessineness, cleanness , 
pureness, dearness, the being piwe or niwnived. La 
— de Vat, de l'eau, des metuux , The pureness 
of the air, the clearness of the water, the ge- 
nuineness of metals. — de style, Pureness , clear- 
ness, neulness or exactness of style. — [ droiture, 
iunocence, intégrité ] Honesty’, integrity, innos 
cence , uprightness , pureness. La — de ses inten- 
tions , The uprightuess of his intentions. — de 
foi, de doctrine, Pureness of faith, ofedoctrme, 
— | chasteté ] Purity, chustty, modesty, — de 
cœur, d'esprit, Purity of heart, of mind. : 

PURGATIF, -1VE, adj. subst. [ quia la fa- 
culté de purger] Purgative , cathartic, diarrhatir, 
expurgutory , purging. Remede —, Purgativo 
remedy. Tisane purgative , Cathartic drink." Nie 
purgative [eu style de spiritualite ] Purgative 
life. 

PURGATION, s. f. [évacuation par le moven 
d'uu purgatif; médecine] Purge, purging , phy- 
sie, expurgation, purgation, Donner ; preudra 
une —, To purge. Purgations des femmes, #'o- 
men’s monthly courses oreflowers ; months, * — 
ctuouique, Canonical purgation. 

PURGATOIRE, s. mm. [ lieu où l'on suppose 
que les ames des justes finissent d'exques leurs 
péchés ] Purgatory. * Faire son — en ce monde, 
To have mach to endure, 

PURGE, s. f. [ action de désivfecter les maw 


plein , He was Aonour 


les bites sont de pures machines, According ta Des- chondises infectées de la peste | Cleansing. 


cartes beasts are mere machines. C'est du poison 
tout — (c'est véritablement du poison), ?7'is true 
poison. En — don, ds a mere gift. — | marque 
l'excellence ; honnéte, isnucent] Dowanright , en- 
tire, mere, pure, upright, chaste, incorrupt , un- 
corrupted, clean, delicate, sheen. C'est la pare vé- 
vité , Tais the real truth, is a downright truth. 
Des mœurs pures, Purity of manners. Obligation 
pure et simple (san aucuue condition ), A Jull and 
plain obligation. C'est une vertu lien pure que la 
sieune , His virtue is irunarudite. Avoir des inteu- 


lions pures et droites, To lave pure and upright | 


intentions. Style —, A pure, cleun, neat , cvactor 
clear style. —(sans tiche, sans souillure; chaste] 


Pure , clear, fair, neat, clean, immaculate, un- | 


spotted, chaste. Cœur—, Pure heart. Victime pure, 
Unspotted victim. 
A—eta PLEIN, adv. [entièrement et sans au- 


cune condition ] Entirely , to all intent: wid purpo- 


PURGER, pargeaut, purgé, V. a. [uctloyer, 
| purifier, rendie net; chasser, bannir proscrire, 
esclare, corriger, réformer] To purge, cleanse, 
clear from inipuritics, physic, scour, — un m2- 
dade, Zo purge « sich person. Se —, To tuke 
a purge. ` — saconscience, To purge one’s own 
conscience, — sou esprit (se delaire d'erreurs, de 
préjugés), To purge one’s own mind, — un mé- 
tal (le vafliner}, To refine a metal, to clear it 
from dress. — un état de voleurs, To cleur a 
state from tlacees, * — son bicn de dettes, Fu 
‘clear one's estate, * Se — d'uue accusalion, 70 
| clear oneself from an imputation, * — Ja mé- 
i moire dua mort, To rehabilitate the memory of 
a dead person. 

* Laisser — [t. de raflineur] Yo let the loaves 
drop. 

PURGERIE,s. f. [lieu où l'on met Ive formes 
| 


de secre pour les Lhnclur J Whitenirg piece. 


PUT 
PURIFIANT, -ANTE, «dj. et s. m. [ 1. de 


méd. ] Purifying , cleunsing, purifier, clean- 
ser. e $ 

PURIFIER, s. f. [ action de purifier les mé- 
taux, etc. ] Purification, cleansing , mundifica~ 
tion. — [la chandeleur, fête que Veglise celèbre 
le deux de février ] The purification of the Vir- 
gin-Mary , candlenras. 

PURIFIGATOIRE, s. 1. [linge dont les prêtres 
se serveut pour essuyer le calick après la commu- 
nion] The purificatory ov little linen cloth that 
wipes the calice, 

PURIFIER, v. a. [rendre pur ] To purify , 
purge, cleanse, clear, make pure, depurate, 
try. | — l'air, le feu, les métaux } Zo purify 
the air, the fire, the metals. * — \e cœur, les 
intentions, Zo purify the heart, intentions, * 
le langage, le style, Zo refine the language, 
diction. 

SE —, w.r. [ devenir pur J To purify, be 
purified ox cleansed. 

Le sang se purifie par un lon régime, Blood 
is purified by a wholesome regimen ox diet. Le 
ceur, les mœurs, le style se purifient, The 
heart, the manners, the style become purer than 
they were. 

PURISME, s.m. { défaut du puriste ] The being 
superstitiously nice in the use of expressions. 

PURISTE , s. a. [qui affecte ia purcté du lan- 


gage} Purist, or superstitiously nice in the use of 


expressions , refiner of the language. 

PURITAIN, s. m. | presbytérien rigide | Puritan, 
an english caivinist, presbyterian , § round-hecad. 
Doctrine des puritains , Puritanism. 

PURPURIN, -INE, adj. [ qui approche de la 
couleur de pourpre ] Purplish, 

PURPURINE, s. f. [ matière rougeâtre que les 
Vénitiens tirent du euivre, que l'on vend sous le 
nom de bronze rouge | Purpurina. 

PURULENT, -ENTE , adj. [t. de méd. mélé de 

us] Purulent, matiery. 

»PURULENCE,s.f. [t. de méd. suppuration. — 
amas de pus. ] Purulence, suppuration. 

PUS, s. m. | matière eorrompue, sanic, etc.] Pus, 
matter, corruption, quitter, stuff. Fermentation 
du — , Purulence. 

PUSILLANIME , adj. subst. [ qui manque de 
cœur, quia l'ame faible et timide] Pausillarimous, 
frint-hoarted, mean spirited, mearork, timid , 
sheepish , cowar ily. 

PUSILLANIMITE, s.f. [| mangre de courage , 
timidité ] Pa. ilinimiy, pusillanimousness, mean- 
ness of spirit, tumidity , cowardice , shecpishness , 
d fidence , fearfilness, 

PUSTULE, s. f. [pelite vessie qui s'élève sur la 
pan, bovton j} Blister, pustule, wheal, tubercle 
pimple. Plein de pustules, Pustulons. Pustales ou 
éruptions communes dans les Indes, Papule. 

S PUTAIN, s. f. prostituée ; courtisane! Whore, 
crack. harlot, strumpet, punk , girl, quean 
hussey. 

PUTANISUE , S. m. [ désordre des pro titnées, le 
commerce quon a avec elles} Putanisin , whoredom, 
whoring. 


q 


+ PUTASSIER , s. m. fadonndé aux femmes de 
manvaise vie | Whoremaster | whoremone cr. 

PUTATIF , adj. [ réputé être ee q ril n'est pas J 
Reputed, pretended, supposed , putatior. 

PUTOIS, s. m. [animal de poil noir, dont la 
peau sert à faire des fourrures; chat sauvage’ À sort 


of polecat, 
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Pay 


, PUTREFACTION, s. f. [ corruption, pourrie 


a ne 


ture, puanteur ] Pulrefaction, putreseence, rot, 
rottenness ; corruption. 

PUTREFAIT, -AITE, adj. [ corrompu , infect, 
puant] Putrefied y corrupt , stinking, : 

PUTREFIE , -BE , adj. [ putride, corrompu , 
gålé, pourri , fétide , infect, puant j Petrified. 

PUTREFIER, v.a. [carrompre , faire pourrir] 
To putrefy, corrupt. rot, Matière putrefiee , Pus. 
Se — (se pourir), To putrefy, rot, ranhle , grow 
rotten, La gangrène putréfie les parties voisines, Te 
gangrene putrefies the neighbouring parts. 

PUTRIDE, adj. [ accompagné de pourriture } 
Putrid. Fièvre — , Putrid fever. 

PUTRIDITE , s. f. [corruption , t. de médecine] 
Putridity , corruption. | 

PYGARGUE, s. m. [sorte d'oiseau carnivore ] 
Pygargus. 

PYGMEE, s. m. [nain , un fort potit homme, 
marmot , marmonset, nabot , Liliputien ] Piguy , 
a dwarf, a shrimp. ' 

PYLORE, s.m. [t. d'anatomic ; lorifice inféricar 
de Festomac ] Pytorus. 

PYRAMIDAL , -ALE, adj [qni est eu forme de 
pyramide } Pyramidal, pyramidical. 

PyRAMIDALE, s.f.'[ campanule, plante qni s'é- 
lève trés-hant, et qui porte des fleurs bleues depuis 
sa base jusqu'à son sommet] chimney-campadatea , 
pyramidal bell-flower. 

PYRAMIDALEMENT, adv. [ en pyramide ] Py- 
ramidically. 

PYRAMIDE , s. f. [ corps à trois ou quatre côtes, 
qui s'élève, en diminuant toujours, et qui se ter- 
mine en pointe, flèche ] Pyramid, spire. 

PYRAMIDER , w. n. [dans la peinture , être dis 
posé, se grouper en forme de pyramide. ] Ja painting, 
to be disposed or in a pyramydal form. Ce groupe 
pyramide bien, That group is Well arranged. 

PYRETOLOGIE, s. J. [ traité des fievres ] Py~ 
retology. 

PYRITE, s. f. {t. de minéralogie ; pierre a fen ,- 
substance composé par la nature , minéralisée, plus 
ou moins Gompacte, pesante et cristallisée | Py- 
rites. - 

PYROLATRIE, s.f. [adoration du feu] Pyro 
latry, : 

PYROPHORE, s. m. [poudre faite avee de 
Palan et dela farive , qui a la propriété de s'allume: 
à l'air ] Pyrophorus. 

PYROTECHNIE , s.77. [Yart de faire le fen, 
ct de Femplover ; art de l'artificier ] Pyrotechnics 
the ait af employing fire to use or pleasure, the art 
of fireworks. 

PS GRIHQUE, adj. et s. m. [t. de poésie grecque 
ct latine ; pied de deux syllabes brèves] Pyrrhic , 
pyrrichius. 

—, adj. 
cerns fire. 

PYRARHONIEN , -ENNE, adj. subst. qui donte 
de tout ; secptique ; disciple de Pyrrhon ] Pyrrho- 
nian, sceptic. 

PYRRHONISME, s. m. [affectation de douter 
de tout, sceplieisme, doctrine de Pyrrhon JPyr 
rhonisin , scepticism. 

PYTIAGORICIEN, -ENNE, adj. et subst. [de 
Pythagore, disciple de Pythagore | Pythagorean. 

PYTHIQUES, adj. fi [ jeux qui se célébraiert 
tons les quatre ans à Defplies en l'honneur d'Apollon 
Pythien] Pythian games. 


[qui concerne le feu.] What con- 
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Q. Called xu oy tne French, has tho same 

articulation as in English, which is none 
other than that af kor hard e. This consonant 
is always followed ùy u; but this vowel is 
sounded only in questenr, équestre, équiaugle, 


“qu'un seul ongle an pied, comme le cheval), Sole 
s prda or whole-hoofed ; pieds fonrchus ou bisulces 
| (qoi ont lo sabot fendu en deux, comme 
le bœuf}, Cloven-footed or of the bisuleate hind; 
lissipèdes, ou dignites (à cause de la pluralité des 


the first syllables of Quinquagénaire, Quinqua- | doigts feu lus aux pieds) ı Clawed or digitated. 
gésime, quirinal, Quiutilieu, und the third of| QUADRUPLE, s. m.et adj. [quatre fois au 


abiquiste, with their derivatives : but in aqua- 
tique, quadragénaire Quadrasésnne, quadrature , 
quadruple, équateur, équation avd in the se~ 


cond syllable of quinquagénaire and Quinquagé- | 


sime, qua is prounced like kwa. 

Q is pronounced k at the end of coq, but 
if is not pronounced in coq d Inde, nor at the end 
of cinq , when in a sentence the next word begins 
swith a consonant : but when cing comes before a 
vowel, or at the end uf asentence , the finaly, is pro- 

-nounced as in eoq. 
. s. m, [la dix-septième lettre de Valpha- 
bet }Q. Un bon q, d good q. 


QUADERNES ou Carmes, s. m. pl. [ t.du jeu 
de trictrac , denx quatre | 7'wo fours. 

QUADRAGENAIRE, adj. subst. [âgé de qua- 
rante ans] For(y years old. 

QUADRAGESIMAL, -ALE, adj. [appartenant 
au Caréme | Quadragesimal , lenten. —, Jeûne — . 
abstinente quadragésimale, Zhe quadrugesinel 
fast, abstinence. 

QUADRAGESIME, s. f. [le premier dimanche 
de Caréme ] The first sunday in Lent, Quadru- 
gesima. Dimanche dela — , Qucdiregesima sunday. 

QUADRANGLE, s. ar. [figure qui a quatre côtés, 
quatre angles ; un carré ] Quadrangle , square. 

QUADRANGULAIRE, adj. [qui a quatre 
angles] Quadrangular, four cornered. 

QUADRATURE, s.J. [ réduction géom. de quel- 
que figure à un carre] Quadrature, SfMATORESS, 
La—-du cercle, The quadrature, squaring of a circle. 

—, |t. d'horlogerie ; Vassemblage des pièces qui 
servent à faire marcher les aiguilles du cadran 
Tane horloge ou d'une montre ] Movement cloch- 
work. 

QUADRATURIER, s. m. [t.dhorlozerie ; ou- 
vrier qui fait la partie de la répétition ] Movement- 
maker. ; . 

QUADRILATERE, s. m. [t. de géométrie; fi- 
gnre à quatre colés] 4 guadriluteral figure 
a figure having Jour sides. 


QUADRILLE, s. m. [jeu dhombre qui se 
jone à quatre ] Quadrille. 

—, s. f. [troupe de chevaliers dun même parti 
dans un carrousel] Quadrille, a troop of horse for 
a lournament. 

QUADPISYLLABE, s. m. [mot de quatre syl- 
labes ]Quadrisyllahle, 

QUADRUMANE, s. m. [ quadrupède qui se sert 
de ses paftes de devant comme de mains; tel que 
le singe, l'écureuil, etc. Quadi umanus , anthro- 
pomorpha, 

QUADRUPEDE , adj. subst. m. [quia quatre 
pieds, ne se dit que des animaux] Quadruped , 
foarfooted. Animal —, (animal vivipare marchant 
sur quatre pieds ou ongulés ou onguiculés), 4 quadru- 
ped animal. On divise les quadrupèdes en, Qua- 
dripeds are divided into : solipèdes (qui wong 


, 


tant | Quadruple , fourfold. An —, Quadruply. 

QUADRUPLER, a a. et n. [ajouter trois fois 
autant à un nombre; multiplier par quatre] Zo 
quadruplivute, be increased fourfold. M a quadru- 
plé son bien ot son biena quadravle depuis 20 ans, 
| Ms fortune kas been increased fourfold these 20 
years. 

QUAL, s. m. [levée faite le long d’une rivière, 
entre la rivière même et les masons] Zhe hey 
ofariver ; hithe. —[le rivage d'un portde mer, 
qui sert pour le chargement et le déchargement 


des marchandises [Key or guay. Auaré à —, 
rangé à —, Muured ulongside of a hey ot 
wharf, : 

QUAKER, où QUAKER, s. m. QUARRESSE, 
[nom d'une secte qu'un appelle aussi Trembleur ] 
Quaker. 

QUAKERISME , s. m. [secte, doctrine des 
Quakre, ] The sert or doctrine of Quakers ; Qua- 
kerisr. 

QUALIFICATION, s. f. [la spécification du 
vice d'une proposition en maticre de dogme ; etiri- 
bution, appréciation, estimation] Nume, Chae 
racter, —,Wune proposition, The qualification of 
a proposition, — de marquis, de fanssaire, The 
name of marquis, the character of forger. 

QUALIFIÉ, EE, part. of Qualiñer, Called , 
able for. Un crime — [ t. de palais ) 4 consider able 
crime. est —, c'est une personne qualifiée, 
Meisa man of quality ; he is honoureble. 

QUALIFIER, v. a. | marquer de quelle qualité 
est une chose, une personne ; estimer , apprécier | 
To call, give the character ov the title of, entitle , 
qualify, rechon, — quelqu'un de fourhe, d'im- 
posteur, To call one a Anave, an ümpostor. On a 
qualifié cet ouvrage d'hérétique, That work has 
deen declared heretical. il se qualifie d'éeuyer, 
He calls himself a squire; he assumes the title of 
syuire, _ 

OUALITE, s. fee qui fait qu'une chose est telle 
ou teile; propricté, nature] Quality, site, capa- 
ely, Condition, state, place, nature, — propre et 
naturelle, Property. Les qualités du corps et de 
l'esprit, The qualities of body and mind. Cela west 
pas de la — requise, That has not the quality re 
quired. * Vin qui a dela —, Riek, noble, racy 
wine, — [ habitude , inclination, don, talent, dis- 
postion} Accomplishment, qualifivation , quality, 
affection. Qualités, Parts. iva pastes qualités requi 

: ses pour cela, He is rot qualified for that. —{ noblesse 
de extraction; rang 
| 
| 
| 
| 


nm? 


` 


paissañce , condition, emplui, 
oticel Quality, noble birth. Personnes de —, Gerte- 
folks. En terme de personnes de —, In quality 
terms. — [titre qu'on prend à cause de sa uaissance , 
de sa dignité, etc. ] Quality, tutie. 

Ex — de, aly. [en ma —, en sa — de} adv. Ex. $ 
Th ace priviléce en — de seerelaiie du Titty He hus 
tlu privilege as being secretar) 4w the hinge 


‘ 
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QUID, ! lorsque, dans qael temps, régit lindica-{ la ville où ils arrivent ] Quarantain, yrarantine, 


Of When, what time. — Dien créa le monde, When| Faire la — , faire —, être eu —, To perom gua- 
God created the world. — reviendrez-vons? When, rantine. | 

will you come back ? Depuis — ? Since what time ? QUARANTE a art. num. [quatre fois dix] Forty. 
— il futarrivé, When ke had arrived. Depuis — | Au jeu de la paume : avoir quarante-cinq (avoir les 
est-il arrivé? Mow long has he been arrived ? Jus-| trois quarts d'un jeu), To be forty. “Avoie quavantes 
qu'à —? How long ? Pour — me donnez-vous? What} cing sur la partic, To be already forty of the game. 
time do you appoint me? Que j'étais fat ,— j'y pense, | Prières de — heures(des prières extraordinaires dans 
de raisonner de la sorte! What a fool Iwas, now I} des hesoins pressants), Forty hours prayers. 


think on it, to moralize in this manner! QUARANTIEME, adj. subst. [nombre d'ordre ] 
On va à l'église — la cloche avertit d'y aller, e | Forticth. , z 

go to church when the bell calls us to it. | QUARRE , quarreau , quarrément, quarrer , 
—, a [encore que , quoique ; -ne se | quarrure , V. CARRÉ, ete. 
—3 ÉME, construit qu'avec Je condition- QUART , s. m. [la quatrième partie d'un tout] 
— BIEN nt nel] Tho’, although, — même | Quarter, the fourth part. Un — d'heure, A quarter 


elle le voudrait, Though she were willing. — vous } of an hour. *— d'heure de Rabelais (circoustance 
. s È $ A A $ » - ie t 
, seriez le dernier des hommes , je ferai ce que lhou- } désagréable, ou fâcheuse), Bad moment. * Elles ont 
- 4 vue . : a . 
gear me prescrit, Were vou the lowest Qf man- des quarts d'heure , où je ne suis point écouté; des 
g a à ¥ 5 k is . 48 « 
kind, T will do wheat honour prescribes. — nous | quarts Vhenre, où lon ne refuse rien : des quarts 
a 5 2 3 y y . 4. . $ 5 $ 
b'aurioas, qu'une cabane, j'y serais satisfait de mon | d'heure, où j'ai toujours tort, They have certain 
sort, So we had but a hut, I should be satisfied | moments in which I can’t be Feard; moments in 
with my condition. which they can refuse nothing, others in which 1 
— [si] If. — je pourrais me dérober à la garde | #4 needs be always in the wrong. Les trois 
qui m'euvironne, If I could get away from those quarts du temps, Generally, Il est une heure et un 
that are on the watch all around me. — vous auriez | + It is fficen minutes after one. Il est deux heures 
corsulté quelqu'un, vous n'en auriez que micux | {ols quaris, on trois heures moins un — , Jt wants 
. à > , 4 PATES lar + pe 
fait, Wad you advised with any body, you world Sifteen minutes of thi ee. À Devoir au tiers et au —, 
have acted more predeat(r To be in every body’s debt. + Médire du tiers et du 
T—Er—, prep. et adv, [avee, en même temps]| T° VA Nr Wek v 
Togeiher with, at the same time. Ee , adj. quatrieme ; [ de pee Bis 1 
QUANQUAN, [ n'a d'usage que dans cette phrase Fourt i, La ficvre quarte (qui revient après deux 
: arte D jours d'intervalle), 4 guartan ague, a quartun. Fièvre 
preverhiale ] + Faire un —, un grand — de quelque x x ’ ; 
; : double quarte (dont les accès reviennent deux fois 
chose, To make a great bustle, or racket, abont a ER : 
trifle , . en trois jours), Double quartan, 
0 À TA | QUARTE, s.f. [mesure qui contient deux pintes] 
à ` . . a 
QU: | a prep. [pour ce qni est de] As tn, f 4 quart. —[ t. de mnsique, l'intervalle de deux tons 
S NCerning: — a MoI, — à ee Gin est de mm | AS et demi} 4 fourth, a quart, — Í t. d'escrime, la 
RATE ae MOT tes He mettre sur son — à 8} } manière de porter un coup d'épée en tournant le 
( taire le suffisant), Zo carry it high, to stand upon | noicnet en dehors} A pass or thrust with ihe wrist 
Yio ras PAYE 
sagi terms. outward; a quart. — [an jeu du piquet, quatre 
T à + , . x .' . « 
QUATERNE, s. m. [ combinaison de quatre nu- | cartes de même couleur qui se suivent] .4 guert. 
méros pi ensemble ala loteric, et sorti de la roue QUARTENIER , s. m. [oficier de ville préposé 


de la fortune. — au lota quatre numeros gagnant | sur un quarticr] 47 oficer set over award in a ci- 
ensemble sur la même ligne horizontale | Quater-| ty 3 he answers perhaps towhat we usually call 
nion. alderman of the ward. 


QUANTIEME, ad’. subst. m. [t. pour désigner, | QUARTETON, s. m. [la quatrième partie d'une 
demander le rang, l'ordre d'une personne, d'une | livre] 4 quarter of a pound, —[la quatrième par- 
chose dans un pombre, par rapport au nombre Jf tie d'un cent dans les choses qui se’ vendent par 
Wat, which, || Le —- éter-vous dans votre compa- | compte ] The fourth part of a hundred, quartér of 
gnie, What place have you in your company ?| a hundred; stick. Un — d'anguilles, 4 stick of 
Quel — da mois avons-nous? ou mieux ir le | eels. 


— du mois? What day of the month is this? Del Demi »—, s. m. [la moitié d'un —] Half quar- 

qel — vous a-t-ii écrit? On whet day did he date} ter. 

his letter to you, | QUARTIER, 6. m. [la quatrième partie d'un 
QUANTITE, s. f. [ce qui pent être mesuré ou | tout, même s'il n'est pas divisé exactement eu qua- 


nombré ; élendue, extension] Quantity, matter , | tre] Quarter, the fourth part. Un -— dagnesu, A 
bulk, sise, assise, bioness, highness, Petite —,) quarter of lamb. Couper une pomme en quatre 
Inch. Grande —, Power. Une grande — de vin, de} quartiers, To cut an apple into four parts. Mettre 
pain, A great quantity ef wine, of bread. Une plus | en quartiers (en piéees), To put in pieces. Un — 
grande — me serait inntile, More than [need rayse!f\ de terre, The fourth part of an acre of arable 
is superfluous. — fimnultitnde, abondance} dhun-| land. Un — de lard , A flitch of bacon, — de sou- 
dance, a world, a great quantity, a vast deal, | ber (qui environne le talon), The quarter-piece, 
store, stork, deal, I est arrivé — de chariots, de | or the hind-quarter of a shoe. Quartiers de pierre, 
soldats, There have arrived a preat quantity of | Masses of stone. Quartiers (les parois latérales du 
waggons , of soldiers. —[t. de grammaire; Ja me-{ sabot du cheval), Quarters. Le — de dedans, The 
sure des syllabes longues et brèves qu'il faut observer | inner querter. Le — du dehors, Zhe outside quar- 
pour faire des vers grecs et latins] Quantity, pro~} ter. Ce cheval fais — neuf, 7his horse is quarter- 
sody. cast, is upon new quarters. Les quartiers d'une 

QUARANTAINE , #. J- [nombre de quarante ]| selle (sur lesquels reposent Jes cnisses du cavalier ), 
Forty. Une — de personnes , Forty people, Elle an-| The quarters of a saddle, — {endroit diwe ville 
proche d& la —, She draws near forty. Tctiner la| qui comprend un certain nombre de rues] Ward, 
—, To fist for forty days, or the Lent. — {séjour | part of a town or city. La ville de Londres est di- 
de quarante jours, que ceux qui viennent d'un pays visée en vingt-six quarticrs, The city cf London is 
infecté sont obligés de faire dans un lieu séparé de | divided into twenty six wards. Le — de la cour, 
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The.court-end of the town, Ma tranvant hier dans 
ce —, Happening yesterday to ba in that neigh- 
bourhood, ov in that part of the town, Nouvelles de 
—, Newsfor the neighbours. Faire les visites dn 
—, To visit one’s neighbours, C'est le plaisant de 
son —, He is the sit of his neighbourhood, Elle est 
la gazette dn —, She is the gazette of her neigh- 
‘ourhood. — } étendue de voisinage, et se dit au 
pluriel en parlant de la campagne ; canton] Quarter, 
part of the town where one lives; parts, quarters , 
neighbourhood. Il y a bonne compagnie dans mon 
—, There is good company in my neighbourhood. 
Mandez-nous ce qui se passe dans vos quartiers, Let 
us Anow what passes where you live, — [en par- 
lant d'une arince , une partie du camp; paste, luge- 
ment } Quarters, Le — géncral (ot loge le général), 
The head-quarters. Etre en —, mettre en —, Jo 
quarter, — velranché, TIntrenvhed quarter, Enlever 
un—, To beat up the gnarters of a party. — 
d'assemblée, The rendesvous of the oops, — d'hi- 
ver, Winter-quarters. * — de vafraichissement , 
Sunmer-quarters. — des vivres, The quarter ssi- 
gued for the huchsters. — it. de guerre; composi- 
tion, grace} Quarters. Demander —, To beg quar- 
ters (from an old custom ofogering quarter of the 
pay Jor safety and good treatment). * I ne donne 
voint de — à ses débitenvs, Me ais cternally duaning 
bis debtors. On n'y fait — à persounc, ZAere is no- 
body spared, — [Yespace de trois mois; loyers, 
gages, cte, ] A quarter uf a year, quarterage. Les 
ofliciers du roi servent par —, Zhe hing’s officers 
wait quarterly. Oficiers de —, Quarterly waiters. 
Etre de —, en —, To be in waiting. Sortir de—, 
To come out of waiting. Jour de—, Quarter-day. ll 
doit deux quartiers de sa maison, He owes two 
quarters-rernt, 

premier, le dernier — de la lune , Zhe first 
or last quarter of the moon, — (dans les généalogies, 
les differents chefs desquels on descend] Descent. 
Les chevaliers de Malle font preuve de huit quar- 
tiers, The knights of Malta prove their nobility hy 
eight descents. 

A—, adv, [a part, à l'écart, de côté, sépard- 
ment, en particulier } Aside , out of the way. Tirer 
quelqu'un à — , To tahe one aside. Me tirant à —, 
il me dit, Taking me a little aside, he said to me. 
Mettre de l'argent à —, To lay hy money. : 

QUARTIER-MATTRE où QUARTIER- MESTRE , 
s. m. [ maréchal des logis | Quurter-master, Qnar- 
tier-maitre (à bord d'un vaisseau, l'aide du maître 
et du contre-maitre ), Quurter-muster, the Lout- 
swain’s mate, 

JUARTO on IN-QAUARTO , s. m. [livre dont les 
feuilles sont phées cu quatre] Quarto, a quartu- 
book, 

QUARTZ, s. m. [terme dhistcire naturelle em- 
prunté de l'allemand ; roche de la nature du cailiou] 
Quarts, 

QUASI, wuleairement QUASIMENT! adv, [ pres- 
que, peu s'en fant] Aiso, in a munner , us good, 
even, 

QUASI-CONTRAT, s. mm. [t. de palais ; fait par 
lequel deux ou plusieurs personnes se tronvent obli- 
yves les unes envers les autres, sans qu'il y ait vu 
de convention ni de consentement } Quasi-contract. 

QUASEDELIT, s. m. [ t. de palais; dommage 
que Fon cause à quelqu'un par sa can » Saus avoir 
eu dessein de hii en faire) Quas.-deliet. 

QUASIMODO, s. f. [le dimanche d'après På- 
ques | Lowsundia. guasimodo. 

QUATERNAIRE. «dj. ct s. 


quatre unités} Quaternary 
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QUATORZE , art, num. [dix et quatre} Fours 
teen, + Chercher midi à — heures, 20 look for a 
knot in a bulrush, — [quatorzième] The fourteenth, 
C'est aujourd'hui le — du mois, This is tha Jour- 
teenth day of ths month, Louis —, Lewis the 
Sourteenth, — s. m. [au jeu de piquet , les quatie 
as, ou les quatre rois , ete.) Quatorze, fourteen. Un 
— de dix, Fourteen by ten, 

QUATORZIEME , adj. (nombre ordinal] Four- 
teenth, Ye est danSsa —année, She is in her four- 
teenth year, 

{le — jour; une — part] The fourteenth, — . 

QUATORZIEMIEMENT, adv. [eu quatorziéme 
lieu ] Fourteenthly. 

QUATRAIN, s. m. [petite pièce de poésie qui 
contient quatre vers ; couplet] Quatruin, a stanza 
of four verses. 

QUATRE, art. num. [denx fois deux] Four. 
Quatre-vingts, Eighty , four-score. Quatre-vingts 
hommes, Four-score men, Quatre-vingt-un, Eighty- 
one, Quatre-vingt-dix, Minety. Qualre-vingt-ouze, 
Ninety-one, Le quatre-vingtième, The eighteth. 
Quatic-vingt-disième, Nincticth. 

Les quatre-temps (dans lesquels les évêques ont 
accoutumé de faire les ordinations), Emberweek, 
quarterly season, Nombre de —, Quarternary. — 
lois, Quadruple. || Un de ces — matin; {quelqu'un 
de ces jours), One of those days, same day or 
other, I demeure à — pas d'ici, He lives hard by. 
Tirer à — chevaux (écarteler), To lear ta pieces 
between four horses, Marcher à — pattcs (avec Jes 
mains et jes pieds), To go upon all fours. +Ellecst 
toujours tirée à — cpiugles (fort ajustée), She’s 
always tricked up. *|| Se mettre en —, To da any 
thing fo serve one. Cest un homme qui se mel en 
— pour ses amis, Mell do any thing to serve his 
Sriends. J\ frappe comme —, He strikes confound- 
edly. Manger comme —, To eat enormously. Avoir 
de l'esprit comme —, Zo be extremely clever. Se 
faire tenir à — (se démenes), To struggle. I se 
fait tenir à — (il fait le dillicile), He stands upon 
high terms. * M faut le tenir à —, H requires firar 
people to hold him. + Faire le diable à —, 70 
keep a heavy do or clutter: Oui, l'autre moi, valet 
de l'autie vous, a fait tout de nouveau ie diable a —, 
Indeed, the other 1, servant to the other you, has 
been mahing the devil to do egsin. * |] U ya fait le 
diable à — (il s'est beaucoup tourmenté), Me left 
no stone unturned, Crier comme —, To cry out 
dustily. || + Cela est vrai comme deux et deux font 
—, That is as true as two and two make four, 
t Gros comme —. J'ery large. — [quatrième) The 
Sourth, Henri —, Henry the fourth. —, s. m. [le 
caractère qui marque le nombre — ; la carte mar- 
quce de qualre curs, — trèfles, ete., la face du 
dé marquée de — points ] A four or cater (at dice). 
Un -- de chiffre [espèce de petite machine dont on 
se sert pour prendre des rats et des suuris, des oi- 
seaux | 4 bird-trep. 

QOUATRIEME, adj. [nombre d'ordre ] Fourth. U 
est le —, He is the fourth, — partie, Quadrant. 

—,s. moet f. [une — personne , une — part; 
an jeu de piquet, suite de qaatre cartes de méme 
couleur} 4 fourth, a quart. Vous faites le —, Vou 
mahe the fourth. West pour un — dans cette affaire, 
He as in for one fourth in that apjuir. Cet écolier est 
en — (dans ka — classe), That boy as in the fourth 
Jorm. J'ai unc — major, Juve a quart ajor. 


QUATRIÈMEMENT , adv. [ eu quatsicme licu J 


m. { nombre de | Fourthly, 


QUATRIENNAL , -ALS, edj. ToMicg qui s'exerce 


QUATORZAINE, s. fı (8 de palils, quatorze | de qaatre années Cane} Quadreaniat. 


jours jf portught, | 


(QUE, prow “(ohjel du relatif qui, tant au singu- 


ne 
her qu'aû pluriel ( accusatif des Latins); ne se sots- 
cuteud jamais en français] Whom, that, which. 
L'homme, la femme — vous voyez, The man or 
woman whom you sce. Les malheurs — vous appre- 
tendez, The misfortunes which you fear. — iquelle 
chose, objet de l'interrogation geoi; se met quer 
quefois pour uni, sujet oun nominatif ] Whee. 
Owest-ce — c'est? Whal is it? — dites-vous? What 
do you say ? Gu'estece — de nous! What wretched 
creatures we ere! — dit-on dè nouveau, d'interes- 
sit? What good news are you to lel us ? H ne 
sut — faire, — dire, Me does not hnow what to 
do, la say. — | de qni, de quoi ou dont; à qai, a 
queij répoad aa génitif et au datif des Latins, des 
pronoms gui et quoi] Of whom, to whom. C'est de 
Sous qe parle , Tis you they are speaking on 
or ‘is of yer they are speahing. C'est a vous qu'on 
sadvesse, To vou they make application, R. Dans 
evs lucutions gue est conductif : 77% Le Grammaire. 
— (sert à composes la plupart des conjonct.ors] 
That. Aiu —, hat, to the end that, De sorte —, 
So tlut. Puisque, Since, Quoique, though. | 
—, conj. [s emploie au second memine d'une 
phrase, au lieu de rénéter Ja conjonction sf, enon- 
cde dia téle du premier membie, etre gue véuit 
© le subjoncti E ZA Sil le souhaite, el que vous le vou- 
liez, If he desires it, and vou loo wel have it so. 
— [ comme, loisque; s'emploie aa mileu d'uue 
pisvase ala place de j 
qual v en ait ave d'énonede auparavant] As, when, 
ll: arriverent — j'ailais patir, JIey areied asa 
“or when Lives going. Nous partimes qu'il pleavait 
averse, We srt ont ot a time when it did rain as 
hard as it could pour, — {a moins —, sans —: etc. 
de méme que ces conozctions , régit le subjonctf, 
et demande la nérative ne avant le verbe suivant] 
Unless, without. Je ne serai point content, — je ne 
le sache , Z shall never be contented, unless T lnow 
it. Je ne m'y rendrai point qvelle ne soit venue, 
I will not go thither before she is come. — | jus- 
qua ce —, el. de mme que cette co::jonction ; 
régit le subjonetifi 7707, until. Attendez qu'il 
vienne, Stay Fall he comes, — [ cependant ] Fet. 
À me verrait périr qiil n'en serait pas tonché, Ze 
would sce me die. yet he woudl not be concerned 
atil, Il savait tout Vor da monde, qu'il en vondrait 
encore davantage, Though he should enjay all 
the pold in the world, yet he would have more, 
— [ afn —: et, de méme que cette conjonction, 
régit le subjonctif 1 Thar. Approchez — je vous 
baise , Draw near that Tinay hiss vou. Je vous prie 
de veuir ici —, je vous dise quelquechose, Pray , 
come hither , that I may speak to you, — [de peur 
que: et, de méme que cctte conjonction, régit le 
subjonctif, et demande la négative ne avant le verbe 
suivant] Lest, for fear thet, Napprochez pas de ce 
chien, qu'il ne vous morde, Do not go near the 
dog ` lest he shouldl bite Jor. Dépéchons = HOUS == 
quelqu'un ne vienne, Lel us make haste, for fear 
somebody should happen to come. — | 


ces coujouctions, wais sans 


[ si, des —, 
régit le subjonctif] Jf, when. Qu'il boive de la bière, 
ilest malade à la mort , [f, when he drinls beer, 
Reis sick to d'ath. — depuis que? Since. I uva 
qu'une heure qu'il est parti, Zis but an hour since 
he is gone. — [de sorte ane) So that, Sivous wetes 
sage je vous étrillerai — rien wy manquera, If you 
are not good, (il fiog you soundly. — J s'emploie 
aprés la conjonction à peine, an cominenes ment 
d'une phrase, non pas iunuéliatement apres cette 
conjonction, deut ii fait pariie, mais seulement 
evant le second verbe] Zhan, but. A peine ent-il 
achevé de parler, qu'il expira, Me had hardly 
done speaking , but he expired. — }semploie avant 
le nom qui suit un adverbe compsralif? Than. Le 


i 
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mari est plus rassonnalle — la femme, 7%e kusbuna 
is more reasonable than the wife. Plutot — de le 
faire, Rather than do it, — [précedé d'un adjectif, 
signilie comme; si l'adjectifest précédé de tout, que 
signifie quoique | ds. Malade qu'il est, il ne saurait 
vaquer à ses affaires, Being ill, he canot follow or 
mind his business. Tout savant qu'il est, ila bien 
| peu de jugement, As learned as he is, he has very 
itle judgment, — [après un nom de temps siguife 
| quand When. Le jour qu'il partit, The day when 
fe sel out. — [apres un nom ce leu sipniiie on] 
Where, C'est ala cour qu'on upprend Jes manières 
poles , Tis at court one learns, ov where one 
learns politeness, ov polite ways cf behaving. — 
marque les troisièmes personnes de l'impératif] 
Let. Quils vient, Let them laugh, — "s'emploie an 
commencement d'une phrase avec Vindieatif, à la 
tete Cun chapitre, d'une section, ete. ] That, 
Guou ne saurait prouver liminortdité de l'âne 
avant d'en connaitre la nature, et que sa nature 
estancomprehensible, Thot the immortality of the 
soul cannot be proved before its nature is Anown , 
andl that the nature yf the soul is imevin- 
prehersthle, — [ semploie entre deux verbes. 
pour determiner et spécifier le sens da premier, 
et végit tantot l'indicatif, et tantôt le saljonetif. 
V. Gram. That. Je vous assure — cela est ainsi, 
Tassure you that it is so—f[au milieu dune phrase 


particule exrlétive] C'est une passion dangerense 
— le jeu, Ganing is a dangerous passion. C'est 
une sorte de bonte que d'étre malheureux, 77is a 
hindef shame ta be miserable.—précédé immedia~ 
iement de Fimpersonuel c’est, signifie parce que; 
el paud il se trouve un mot entre c’est et que , 
cette particule est explélive, Because. C'est que je 
re savais pas —, .. Tis or Twas because I did 
not hnow that... C'est alors — je vis, f was then 
I saw. — [uprès l'impersennel Jd y a, suivi d'un 
rom de temps, n'est qu'une particule expletive | 
Ï yv a dix ans — je l'aime, Z have loved her 
these ten years. — j suivi de si au commen- 
cement d’une phrase, est une particule expletive | 
If, and if. — si vous dites, Tf you say, and if 
peu say, — [précédé de si ou de tel} As, Je ne suis 
pas si fou — de le croire, Fam not such a fool as 
ty believe it. Savez tel — vons voulez étre estimé , 
Be such as you would be taken for. —"[après autre 
et autrement Than. West tont autre — vous ne 
‘isiez. He is quite another man than you said. — 
s'emploie au commencement d'une phrase avec le 
sul joneGif, pour marquer souhait on, imprécation | 
Let. — Dieu vous bénisse, God bless you. — je 
meure si Jen sais quelque chose, Let me die if I 


: : à h a 
avee le subjonctif, sert à marquer la surprise, Vin- 
diguation, ou la répugnance ] Qu'il se soit oublié 
pusqu'a ce point! Z wonder, ov Is it possible Jor 
him to forget himself so far! — jagisse contre ma 


conscience! Must I do, or How can I do, a thing 


against my conscience | — [combien s'emploie anssi 
au commencement d'une phrase dexclamation avec 
l'indicatif, quelquefois l'exclamation où l'admiration 
s'exprime sans verbe] Jo, howranch, how many. 
— vous aimez à parler! Mow nuwh you like to 
talk? Qu'il fait crotté! How dirty itis: Qu'elle est 
crande, Jow tall she is. Qu'il ya de sots dans le 
monde! How many fools there are in the world | 
— de plaisiv et de peine à la fois! How much trouble 
and pleasure at once ! {se met anssi quelquelois 
apres le substantif on Vadjectf, surtout si l'on joint 
l'indignaticn à l'admiration ] L'indigne action — la 


T 


i 

È 

“now any thing ont, 

— fexclamation au commencement d'une phrase 
$ à ce 

= O that unworthy action of his: Le mal- 


qui commence par limpersonuel C’est, nest qu'une: 














T « 

i QUE 
{eureux qu'il est} What a wretch he ts! La mau- 
dite canaille — ces Chirokois ! What damned mis- 

‘creants your Cherokees are. —-[ au conunencement 
d'ugepbraseinterrogalive — siguifie comment] How. 
— savez-vous si l'âme de votre pére wetait pas 
passée dans cette bête? how do you Anow but that 
your father’s soul wus passed into that creature ? 
— [au commencement dune phrase interrogative , 
et suivi de ne siguifie pourguei;> ct quand il est 
suivi de la double négative (ve pas) il signitie quelle 
chose] Why; what. — ue parlez-vous? Why 
don't you speak? — ne fait-il pas pour s'enrichir? 
What thing does he not do to grow vich ? — ue lui 
dites-vous cela? Why don’t you tell him that ? — 
ue lui dites-vous pas pour l'en détourner? Js there 

vany thing but you told to diter him from tt. — 
fau commencement d'uae phrase d'exclamation et 
suivi de ne, marque seulement souhait , ardent alé- 
sir] — ne suis-je déjà aux portes de Valence! Oh, 
that I were already at the gates f Valencia! 
au milicu d'une phrase, mais preeédé de ne avec 
{interposition de quelques mots signite seulement ; 
ot si que est précédé des deux négatives, et suivi du 
subjonctif, il signifie à moins que] Only, but, no- 
thing but, Le rotna en vue — le Lien public, The 
king has no other wiew but, ov only airas at, the 
public good. Je ne sors poiut — je ne nYearhume , 
1 never go abroad but Ivutch cold. — [précédé du 
verbe fuire sans préposition, signifie rien : cette 
même construction sert à former des idiotismes qui 
ont des ».ceptions différentes] Nothing, etc. Je 
n'ai — faire de cela, T have nothing to do with 

Mat. Je n'ai que faire à cela (Je n'v ai aucun inté- 
rêt ), I am not roncerncd in it. Je n'ai — faire 
de vous dire {il n'est pas nécessaire de), Z need 
not tell you. — [précedé da verbe faire, avec la 
tégative ne, et suivi d'un infinitif sans préposition, 
marque seulement continuation de ce quiest sigui- 
fé par le second verbe] Nothing but. I ne fait — 
boire et manger, Ho does nothing but eat and drink. 
— précédé du verbe fuire , avec la négative ne, et 
suivi d’un infinitif avec la préposition de, marque 
que ce qui est signifié par le second verbe s'est 
assé le moment d'auparavant] Just, just now. 
a. ne faisons — de commencer, We do but begin, 
or we have but just begun. 11 ne faisait que d'achever 
quand... He had just finished then... — [entre 
encore dans plusieurs idiotismes, qu'on ne saurait 
rapporter aux acceptions précédentes] Je dis — 
oni, Z say yes. Il croit — non, He believes no. 
Je gage — si, I lay it is. Tant morts — llessés Both 
dead and wounded. 


ŸTant Lien que mal fen partie bien, en partie mal), 
Partly well, partly ill. Tant bien — mal clle arriva, 
sans autre aventure fächeuse, Ske arrived as well 
ns she could, without any ether disaster. Sur le 
—si — non, tous deux étant ainsi, une meute 
appaisa la noise, 4s they were thus debating the 
matter pro and con, a pack of hounds put an end 
to the contest. C'est une belie chase — la musique, 
Music is a fine thing. Ya belle chose que l'espérance! 
What a fine thing hope is! Gest une belle chose 
— de garder le secret , to keep a secret is a fine 
thing. C'est ètre sage — vivre ainsi, Zt is like a 
wise man so to live. C'est exvain — je me fatigue, 
In vain do I toil and moil. At'ez sot — vous êtes, 
Go like a blockhead us youre. Où est-ce — vous 
allez? Where are you going ? Qael — soit son 
ressentiment, Whatever is his resentment. Le 
moyen — je souffre cela? Mow con I bear that? 
How is it possible for me to endure it 2 Ce n'est 

as trop — cela, That’s not too much. — ne puis- 
je vous rendre service: Wouldto God that I were 
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«ble t serve yout — n'ai-je le temps! Oh! that 1 
had time! Had Ubut time: ete. ete, ete, 

QUEL, QUELLE, udj. où plutôt art. inter. 
fou s'en sert pour demander ce que c'est qu'une 
chose, pour marques ce que c'est qu'une chose, 
pour marquer de l'incertitude, du doute, ct de 
Padmiration! What, — homme est-ce ? What sort 
of a man is he ? Quelte heure est-il? What's a 
clock ? I ue sait — part: prendre, Me Anmvs not 
what resolution to tuhe. Quelle pitie! What pity 
ds? Quelle tuille! What a shape! 

QUEL QUE SUIT, [façon de parler pour due de 
quelque sorte, de quelque espèce que ce suit] 
Whatever your intention is. — qu'il soit, Whate- 
ver he be, whoever he be, Let him be who he 
will, Quelles que soient les luis, il faut toujours 
les suivie, Let the laws be what they will, they 
should always be adhered to. 

|| TEL —, [fuyon de parler pour marquer qu'une 
chose est mediocre dans sou espéce , et plutôt mau- 
vaise que boune] Zadifforent. C'est un prédicateur 
tel —, Me is an indijjerent hind of preacher. On 
‘eur donne du viu tel— Zhey are allowed wine 
which is Lut so, so. 

QUELCONGUE, edj. [nul], aucun, quel que ce 
suit, quel qu'il soit, quoi que ce soit } Whatever , 
whatsoever, any, none. I n'y a raison — qui puisse 
ly obliger, There is no reason whatsoever can oblige 
him to it. Nonobstant opposition — , Notwith- 
standing any opposition ni pe Donuez- moi 
ane ligne —, Give me any line. Eu nulle façon — , 
Ry no means in the world, 

QUELQUE , adj. ou plutôt art. indef. [nu ou 
une entre plusieurs] Some, any. — historien en 
anrait parle, Some historian would have mentio- 
ned it. Adressez-vous à quelqu'autre , Go to some- 
body else. — jour, Some day or other. Ny a 
quelques années, Some years ago. — part, Some- 
where. Ÿ — peu d'argent (un peu), Æ little money. 
f— cinquanie chevaux (environ) About fifty horses. 
— soit le ou la... est suivi de gue ou de qui 
après Je nom, et régit le subjonctif] Whatever, 
whatsoever, Quelques efforts que vous fassiez.... 
Whatever efforts you make. Quelques événements 
qui puissent arriver , /’hatever events may happen. 
En — liea qu'il soit, Wherever he is. En — temps 
que ce soil, Ad any lime. 

— ,adv. (à — point que, à — degré que, est 
suivi de gue après l'adjectif et régit Je suhjooetif] 
Howsovver, v katever. — riches qu'ils soient, How- 
ever rich they be; though they be ever so rich. 
— grandes que soient les actions qu'il a faites , How 
great socver may be the actions which he has done. 

OUELOUF-CHOSE , s. a. Ought. V. CHOSE. 

QUELQUEFOIS, adv. [ de fois à autre ] Some- 
times , now and then. , 

QUELQU'UN ,-UNE, s. m. elf. [un ertre 
plusieurs | Sumebedy, some one. 

Qveneues-Uys. | plusieurs dans un plus grand 
nombre J Some, seme people. 

H QUENOTTE, s. J> terme enfantin , se dit des 
dents des petits enfants ] Zuoth. Ia mal a ses que- 
nottes’, Mis teeth ache; he has got the tooth-ache. 

QUENOUILLF, s.f. [petit baton que l'on eutoure 
vers le haut de chanvre, de laine, de soie , ete. pour 
filer, Distaff. Sorte de —, Rock. — [le chanvre, 
etc, dont une — est chargée] # distuff full. * Le 
royaume de France ne tumbe point en — ( les filles 
nen hévitent point), Zhe kingdom of France never 
falls to women. + Allez filer votre — , Go and mind 
your business. * L'esprit cst tombé en — dans cetle 
famille, Women are wiser than men in thai fa 


mily. 


app 
LE 
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L 

Quevouuies de lit (les piliers) Tha badposts. 

QUERELLE , s. f. [differend , dispute , demélé, 
dehat , contestation, gronderie ] Quarrel, contest, 
debate, strife, falhng out, wrangle, wrangling , 
scuffle, uf angle, squabile , ajfray, Jar, bicker- 
ing, dissention, brablle, odds, brangle, fray, 
fraction, brawl, vuriances, difference, broil , dis- 
pute. Semeur de quereHes, Mauke bate. Je compris 
d'abord qu'il venait d'avoir —, ou qu'il allait la 
chercher, Z found immediately that he had either 
just left a quarrel, or was seeking occasion to begin 
une, + — d'allemand (sans sujet), 4 drunken quar- 
rel, Faire une — d'allemand, To pick up a quarrel. 
Prendre — , To quarrel, fall out. Faire — à quel- 
qu'un, To pick up a guarrel with one. Vider une 
—, To scuffle. Avoir —, ou Etre en —, avec... 
To have a guarrel, orto be in a contest with... 
Sasciter une —, à , To pich a quarrel to... Faire, 
ou chercher la... To make or bring a qisarrel £o.. 
Zutrer dans une —, To enter into a quarrel. Em- 
lrasser , épouser, prendre la — de quelqu'un, To 
take one’s party. 

QUERELLER , v. a. et n. [faire querelle 4 quel- 
qu'un] To quarrel, pick a quarrel, squabble , tif, 
brabbie, brangle, abuse. Se—, To quarrel, [dire 
des paroles aigres; attaquer, offenser, choquer ; 
gronder] To scold, jar, jangle, chide. Il que- 
relle sans cesse ses valets, He quarrels with his ser- 
vants withont ceasing, 


QUERELLEUR, -EUSE , adj. suhst. fqni fait 
soavent querelle Quarrelsome, quarellous; a 
y'arreller, shrewish, squabbler, termagant, jan 
gler, brawler. Wameur querellense , Pugnacity, 
quarrelsomeness, 

QUERIR, v. a. {chercher avec charge d'amerer, 
ou d'apporter ; n’a d'usage qu'a Vinfinitif et avec les 
verbes aller, venir, envoyer] To fetch. Aller — , 
To go and fetch. Envoyer —, To send for. Venir 
—, To come for. 

QUESTEUR , s. m. [officier de l’ancienne Rome 
qui avait la charge des deniers pablies ] Questor.— 
{ trésorier d'une université | Purser at an univer- 
sity. 

QUESTION , s. f. [demande, interrogation ! 

westion, demand, interrogation, inferrogatory, 
Faire une —, To ask a question. Pairc des 
questions captieuses , To pemp. — | proposition sur 
laquelle on dispute] Question, disquisition, debu- 
te, matter, query. — de droit, Moet. De quoi est- 
il cucstion? What's the matter? hat is the business 
in hand? La — est de savoir si... The question, 
or tho rase is to know if. C'est une grande = parmi 
les hommes, de savoir s’il est, etc. It is a greut 
query among men , whether it is, etc. ne fut — 
pendant le souper que de la pièce nouvelle; The 
whole conversation at supper turned upon the new 
play. Il ne fut plus — que de savoir, etce What 
remained now, was to know, eic. Après cela il fut 
— de moi, Then my affiir came on the carpet. 
Avez-vous vu la comédienne en — 0 Have Jou seen 
this same actress ? Plus d'un aa avant quil fût — 
de la belle Temple, Above a year before the fair 
Temple came to be talked cf, ov came to be a toast, 
Vt quand il en fut —, Ard when it cume to the up- 
shot. Mettre en —, To question, to propose as a 
doubt. — [ gène, torture, qu'on donne aux crimi- 
nels ] Rack , torture , question. Donner la — . To 
raek. * Il ne faut pas lui donner la — pour lui faire 
dire tout ce qu'il sait (il parle trop), Me dues not 
want to be pressed hard to teil all that he knows. 

QUESTIONNAIRE, s. m. [qui donne la ques- 
tion } Zorturer,. tormenter. 


QUESTIONNER , v. a. [faire divcrses questions, 
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demander, interroger] To question ; ask questions, 
interrogate , demand y query , examine. 

QUESTIONNEUR , -EUSE, s. m. et f. [qui fait 
sans cesse des questions] Questioner, enquirer, exa- 
miner, querist ; one that is full of questions, very 
tiquisilive. f 
' QUESTURE, s. 
Questorship 1 Office of a questor. 

QUETE, s. f- [action de chercher] Quest, 
search. Se mettre en—, To quest. Il ya long-temps 
que je suis en — d’un tel, Z have been a long time 
in quest of such a one. Chien bon pour la—, A dog 
good for hunting. — [ ceuillette pour les pauvres , 
coliecte , aumône } Gathering , collection. — [| l'ac- 
tion d'un religieux qui mendie ] Begging. L'ermite 
revenait de faire une copieuse — dans la ville, The 
hermit was com from the town , where he had made 
a very successful gathering. [t. de chasse; se dit 
d'un chien qui déméle la voie d'un cerf, ete. qu'on 
veut détourner ] Hunt. 

QUETER , v. a. et n.[t. de chasse; ehercher ] 
To quest, be in quest ov search of, hunt, range, 
—un cerf, un lièvre , des perdrix, To hunt a stag, 
a hare ; to be in search of partridges. Chien qhi 
quête bien, 4 good ranger. * — des louangos, To 
beg praises. — | demander et recueillir des au- 
moues] To make a gathering. — de porte en porte, 
To beg from door to door. — | mendier, comme 
font certains religieux j To beg, go a begging. 

QUETEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui quête] 
One that makes a gathering. — | frère mendiant J 
A mendicant friar or nun. 


QUEUE, s.f. [partie de derrière de toutes sortes 


SJ- [ magistrature du questeur} 


de bêtes ; se dit de plusieurs choses qui ont du rap- ` 


port à la quene d'un animal; suite, train de der- 
vière; extrémité] Tail, train, rearward ; cue. La 
— dun cheval, d'un chien, d'un chat, etes The tail 
of a horse, a dog , a, cat, ete. La-— d'un paon , 1 
peacock's train. La — d'une robe, The troin a 
gown, Perruque a—, A cue-wig. La — d'un fruit, 
d'une fleur, The stalk af a fruit or of a flower. La 
— des lettres de la chaucellerie, The Libel of let- 
ters of chancery. La — d'une comète , The tail of 
a comet. Une — de mouton, 4 loin of mutton. — 
de moulin, Millhandle, — de pote, de poelon, 
The handle of a pan or shillet. La — de la tranchée, 
The end of the trenches. La — de l'armée, The 
rear of the army.— d'une armée navale, The rear 
of a fleet of ships of war. La — de l'hiver, The 
latter- end of winter. Le bagage suivait en — , The 
bageage fol.cwed be hind, Asoir les ennemis en —, 
To have the enemy at one’s heels. I est à la —, 
He is behind , he brings up the rear. — à — ( à la 
file) One after another, one on the neck of aù- 
other, one by one. Ve prince, le due, sans —, The 
prince or duke, without any addition. Rogner un 


livre par la téte ct par la—, To cut a book both ac 


top and bottom, + Quand on parle du loup on en 
voit la —, Talk of the devil, and hell appear. 

+ À Ja oûit le venin, le venin est à la —, Zhe 
sting is in the tail; mark the end of it. + Brider 
son cheval par la —, écorcher l'anguille par —, 
To do any thing the wrong or contrary way, to 
begin where one should end. FE Tire le diable par 
la — (avoir à peine de quoi vivre), To be hard put 
to it for a livelihood , to have much ado to keer life 
and souk together.+ Hay ena point de si embarrasse 
que celui gm tient la — de la poele, None so busy 
as the person that has the chif management of un 
affair. + Il n'en est pas resté la — dun, Wot a s'n- 
gle one remained. “+ Prendrele roman par la —, To 
begin with the wrong end. + Jl n’y a vien de plus 
difficile à écorcher que la —, fis more dijfcrlt to 
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finish a thing than to begin it. — [bâton rond dont 
ou se sert pony jouer au billard] Æ hue, (to pluy 
with atbilliards). 

Bacha à trois quenes (qui a droit de faire porter 
devant lui trois queues de cheval), 4 Bushaw of 
three horses’ tails, — de martre (la peau et Je poil 
de la-— d'une martro passée et accommodee ) , 
Marten’s snil, 

— DE RENARD des jardins, s.f V. Litas. — 
[ passe velours ou amarauthe } V. AMARANTHE, 
Amaranth, 

— ROUGE , &. m., [petit oiseau commun en Italie] 
Red tail. 

QUI, pron. [relatif conjonctif, de tout genre at 
de tout nombre) Who, which, that. L'homme — 
pense. The man who thinks. Les chevaux — ti- 
rent, The horses that draw, De — parrle-t-il? Who 
is he speaking of? of whom is he speaking ? À — 
est ce livre? Whose bunk is this? — [une chose —, 
une personne —] A thing or person that. Voila — 
est bien, That's well. J'en cro@rai — vous voudrez, 
je m'en rapporte à — vous voudrez, Ill leave, or 
refer it to any one you please. Vous trouverez à — 
parler, Fou'll find your match. — ee —] Which, 
that which, — pis est (ce — est encore pis), Which 
is worse, — [celui —, quiconque] Me that, whoe- 
ver, whatsoever, — observera les commandements 
de Dieu sera sauvé, We who, ov whosoever shall 
, observe the commandments of God, shall he saved. 
Je sais — vous voulez dire, I know whom you 
mean. Í le dit a— veut l'entendre, He says it to 
any body who is willing to hear it. + — bien fera, 
bien trouvera, Do well, and have well. — linter- 
rogelif, quelle personue, quelle chose ] Who, 
which, what? — est-la? Who's there? — fait l'oi- 
sean ? — est-ce — fait l'oiseau , sinon le plumage? 
What makes the bird, bu. the feathers ? — d'entre 
vons oserait... Which of yeu would dare... $ — 
[ distributif, ceux-ci, ecux-la, les nns les antres] 
Some. Vs étaient dispersés — ça, — là, They were 
dispersed some one way, some another way. ls 
passèrent la rivière — à la nage, — en bateau, They 
went over the river, some swimming , and some 
in boats. 

—.QUE CE SOIT, — QUE CE PUISSE ETRE, [qui- 
conque ; et quand il est accompagné d'une négative, 
il signifie nul] hoever, whosoever he be. — que 
ce soit — le sache, je ne m'en soucie guère, #F'hoe- 
ver knows it, I do not care. — que ce fut — lui 
parlat, il ne répondait rien, Whoever spoke to 
him, he answered nothing. Je wai vu — que ce 
soit, I have seen nohody in the world. Il ne se dé- 
fiait de — que ce Sut, He mistrusted nobody at all. 
— que se soit, il s'en repentira, Let Fim be who he 
will, he shall repent it, 

QUIA, [t. litin qui n'a d'usage que ‘dans ces 
phrases proverbiales; être à —, To be at a stend. 
be put to a nonplus, be nonplussed. + Mettre à—, 
To nonplus, put to a stand, puzzle, pose. 

QUICHOTISME (pox), s. m. [caractère de 
Don Quichote] Quirotism. 

QUICONQUE, pron. [indéfini, qnelque per- 
sonne que ce soit, queleonque, qui que ce soit, 
Whoever, whosoever, — méprise les belles-lettres, 
se rend Ini-méme méprisable , Whoever despises 
polite learning, makes himself despicable. En dé- 
pit de — y trouvera à redire, In spite of any body 
that will find it amiss. 

QUIDAM , ANE, s. {t. latin dont on se sert dans 
‘es monitoires, cle. quelqu'un, un inconnu ] 4 
certain man or woman, a certain person, one, 
yridam. 

t QUIET, 
Quiet, at rest. 


QUIÈTE, adj. { tranquille, calme] 
® 
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QUIÊTISME , s. m. [sorte A'hérdsio de certains 
mystiques] Quietisin. 

QUIETISTE , s.m. et f. [qui suit les erreurs du 
quiélisme] Quivtist. 

QUIETUDE, s. f. [jargon mystique; tranquil 
lité, repos d'esprit) Quictaess, quiet, quictude , 
repose, rest, tranquillity, composedness. 

QUIGNON , s. m. [ gros morceau de pain ] A 
great piece af bread, the crusty heel of a Def 

QUILLE, s. f. [morceau de hois servant à un 
jeu où ily en a neuf, que l'on arrange pour les 
abattre de loin avec une boule] Pin. Un jeu de 


pules, Ninepins, heels, a shittle-ground, Joner 


aux quilles, To play at ninepins or heels , or skit- 
tles. + Ily fut reçu comme un chien dans un jeu 
de quiiles, Me was as welcome as a dug at a wed- 
ding. +4 Trousser son sac et ses quilles (se sauver), 
To pack away, scamper away. Done à quelqu'un 
son sac et ses quilles, To turn one out. — [piece de 
bois qui va de la poupe à la proue d'un vaisseau] 
Keel. 

QUILLER , v. n. [tirer, en jetart chacun une 
quille, à qui sera le plus prés de la boule! To throw 
ut the bowl with pins, to hume who and who’s to- 
gether, orwho shall play first, 

QUILLIER , s. m. espace carré dans lequel on 
range les neuf quilles] A square or place fur ninc- 
pins. 

LQUINAUD, -AUDE, adj. [penand, confus, 
honteux] 4bashed, ashamed, that looks silly. 

QUINCAILLE, QUINCAILLERIE , QUIN- 
CAILLER, V. CLINGAILLE, V. CLINCAILLERIE, 
V. CLINCAILLIER. 

QUINCONCE, +. m. [disnosition de plant faite 
par distances égales en ligne droite, et qui présente 
plusieurs rangées d'arbres en differents sens: le 
lieu planié de cette manière : arrangement, plan, 
disposition en échiquier] Quincunx. En — , Quin- 
cuncial , angle-wise. 

QUINDECAGONE , s. m. [t. de géométrie: fi- 
gnre de quinze côtés] À figure having fifieen sides , 
quindecagone. 

QUINES, s.m. [t. du jeu de trictrac; deux cing] 
Two cinques, two fives. 

QUINOLA , s. mm. [nom du valet de cœur au 
reversis] The knave cf hearts (at the game called 
Reversis , the same as palm at Loo.) 

QUINQUAGENATRE , adj. suhst. [ agé de 
cinquante ans] Fofty years old, or cf age. 

QUINQUAGESIME, s. J. [le dimanche qui pré- 
cède le premier dimanche de caréme] Quinquage- 
sima , quinguagesima sunday, shrove-sunday, 

QUINGUET , s. m. [sorte de lainpe a courant 
dmr} Lamp. 

QUINQUINA, s. m. [écorce d'un arbre qui cralt 
an Pérou . et dont on se sert pour guérir la fièvre ] 
Qunçuina, the bark, the peruvian bark, Jesuit’s 
powder, gannanaperi ie. — aromatique (cascaride), 
Cuscarilce 

QUINT, adj. [cinquième , n'a plus d'usage qu'en 
parlant de l'empereur Charles V et du pape Sixte VJ 
The fifth. Charles —, Charles the fifth. Sixte —, 
Sixtus the fifth. 

QUIXTAL, -AUX, s. m. [poids de cent ae 
Quintal, 100 pounds weielt, — Jeruche de grès 
Stone-pitcher. | 

QUINTE, s. f. [t. de musique ; intervalle de cinq 
notes] 4 fifth or quintal. — [au jeu de piquet; 
suite de cing cartes de la mème couleur] A quint. — 


ftoux acre et violente qui prend par redoullement} 
e 


QUI 


4 violent cough, a fit of coughing, hooping cough, 
—jecapcice, mauvaise humeur qui prend tout d'un 
coup] Crotchet, maggot, freak, whim, vagary, 
conundrum, humour, fancy, caprice. — | viole, vio- 
jou plus grand que les autres] Lito. —[t. d'escrime; 
Ja cinquième garde] Quinte. 

—, adj. [une fièvre qui revient tous les cinq 
jours! A five duvy-fever. 

QUINTEFEUILLE, s. f. [herbe à cing fenilles J 
Cinque-foil, five-leaved grass, 

QUINTESSENCE, s. f [ce qui se tire de plus 
pur et de plus subtil des substances corporelles ; fig. 
ce quïl y ade principal, de plus fin dans une affaire, 
dans un livre; le foud, le suc, la substance] Quin- 
tessence, marrow, pith, elwir. * Tirer la — d'un 
ouvrage, Zo extract the very marrow «fa work, 
* la — d'une bourse, To drain «a purse. 

QUINTESSENCIER , v. a. [ratiner subtiliser , 
analyser, exprimer] To refine, be nice or critical, 
— les choses, To refine the things, Naisonnement 
quintessencie, 4 refined reasoning. 

QUINTEUX, -EUSE , [fantasque, sujet à des 
quintes , capricieux] Ferciful, freakish, humour- 
some, mag golly, whimsical, 

QUINTUPLE, adj. [cinq fois autant} Quin- 
tuple. 

QUINTUFLER, v.a. [répéter cing fois : multi- 
plier par cing] Zo repeat five tunes. 

QUINZAIN, [t. dont on se sert à la paume, quand 
les jouenrs ont chacun quinze, ow sont quinze à 
quinze] Fifteen all. 

QUINZAINE , s. f. [nombre collectif, quinze 
miilés] Fifteen. Une =- de guinées, Fifteen guineas. 
— [quinze jours] À Jortright. La — de Pâques (les 
quinze jours depuis le dimauche des Rameaux jus- 
qu'a celui de Quasimodo) Easter. 

QUINZE, art. num, {trois fois cinq; jeu qui se 
joue avec des cartes] F ftcen. — jours, À fortught, 
+ Faire passer douze pour —, To impose, put upon, 
cheat. + Celui-la en vaut —, That’s very high , 
that’s worth any money. * + N fait quatorze lieues 
en — jours, He is very slow. — [quinzième] The 
fifteenth, Louis — , Lewis the fifteenth. — [t. de 
paume; le premier des quatre coups qu'il faut ga- 
gner pour avoir nn des jeux dont la partie est coin- 
posée, Fifteen. Donner — (l'avantage de quinze à 
chaque jeu de la partie), Zo give fifteen at each 
game, “Cet homme a — sur la'partie (il a déjà 
quelque avantage dans l'affaire), This me ; is fifteen. 
“If pourrait vous donner — et bisque (al vous est 
fort supérieur), He could give you fifteen at each, 
game, anda bisque besides, Demi-quiize (au jeu de 
paume ; l'avantage de —, de deux jeux l’un, dans 
tout le cours de la partie), Half-fifteen. 

Les Quinze-yivers, [à Paris, l'hôpital fondé par 
5. Louis pour trois cents aveugles] 300 blind men’s 
hospital. 

QUINZIEME , adj. [nombre d'ordre ] Fifteenth, 
quinziente, 

— s. m. [le — jour] The fifteenth day. — [une 
— portion] À fifteenth or fifteenth-part. | 

QUINZIEMEMENT, adv. [en quinzième lieu ] 
Fifteenthly, 

QUIPROQUO, s. m. [méprise, faute, erreur, 
bévue , mégarde, surprise , inadvertence, élourde- 
rie, balourdise] 4 quid pro quo, a mistake. 

QUITTANCE, s. f. (décharge, aequit, reçu] Re- 
ceipl, acquittance , quittance, discharge 

QUITFANCER, v, a. [décharger une obligation] 
To write a receipt. 

QUITTE, adj. [libéré de ce qu’il devait; dé- 


chargé, acquitté] Quit, clear. Je suis — envers vous, 
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me devez, [forgive you that which vou owe me, Un 
bien frane et — de toutes dettes, An estate free and 
clear from all debts. || — à — et bons amis, nous 
voilà quittes, nous sommes — à —, Now we are quits 
or even. Jouer à — ou à double, To play double or 
quits. “ I résolut de jouer à — ou a double, He resol- 
ved to gain the horse, or lose the saddle. —[iclivré, 
| débarrassé, franz, libre, exempt ; hors de péril, de 
| peine] Free, rid. Tenir —, To release, quit. Je suis 
— d'un grand embarras, I am free frem or rid cf 
a great deal of trouble. Je vous tiens — de votre 
parole, I acquit or disengage you from your word, 
J'en voudrais être — pour cent guinées , I wish it 
Should not cost me more than a hundred guineas. 
Vous men serez pas — à si bon marché, Fou shan’t 
be so easily quit; you shall not come off so cheap- 
iy. + On n'en est pas — pour dire, je n'y pensais 
pas, Tis no excuse to say I did not think on°t. -— 
pour s'enfuir, ?Zis but running away for it. Men fut 
— pour la peur, Mis fear was his only punishment. 
— pour être grondé, — à être grondé, ’Tis but 
being chid for it, ; 

QUITTEMENT, adv. 
clear from all debts. : 

QUITTER , v. a, [laisser , abandonner] To quit , 
Jorsake, leave, go from, part with , fly , avoid , 
abandon, depart. — brusquement la compagnie, To 
rush out of company. Ia quitté son pays, Me left 
kis country. Je suis outré d'un livre que je viens de 
—, Lam out of all patience witha book I have just 
put away. + Qui quitte sa place la perd (quand ona 
| abandonné sa place on n'y a plas dé droit), He that 
| Leaves his place , has no further claim to it. — {ôter 
| quelque chose de dessus soi, se défaire] To leave, 
pulloff, cast off; lay away, aside; fling up, pall 
off — ses habits, ses gants, son épée, son chapeau, 

To pull of one’s clothes, gloves, sword, hat. * — 
la robe, l'épée, To leave off the bar, the army. *— 

une profession, To leave off a profession, quit it. 
*—les études, Zo give over scholarship. * — ses 
! mauvaises habitudes, Zo leave off one’s ill habits, 
j break oneself of them, — [cher , laisser aller] To 

let go, release, remit. — prise. To let go one’s kolt. 
| Cet arbre quitte ses fouilles, Zhe leaves of this tree 
full, Cette pêche quitte le noyau, This peach comes 
| off the stone. —\a partie, To give up the game, 
rE Qui quitte Ja partie la perd, Leave off the game, 
and you shall lose. — feeder, délaisser] To guit , 
yield, give up, part with, vacate. J'aime mieux — 
que disputer, Zrathor chuse give up than to dispute. 
— [se désister de queique chose, y renoncer, ahdi- 
quer] To desist, leave off, give over, lay away, 
aside : renounce, wave, drop. — une entreprise, To 
give over an enterprise, desist from it. I quitta 
ses mauvais dessins, He laid aside his ill designs. 
— [leair quitte, décharger, affranchir] Zo quit, set 
Sree, excuse, forgive, exempt. Je vous quitte de ce 
que vous me devez, J forgive you all that you owe 
nie. 

QUI-VIVE, s. m. [t. de guerre, qui va, la] 4 
rentine?s cry when he hears a noise.“ + Etre sur 
le —, To be very attentive to what is a doing; to 
keep a good look out. Il est toujours sur le —, He 
is an uneasy and fearful man, he is afraid of his 
shadow. 


QUOATLLER, vw. a. [ne se dit que du cheval qui 





[t. de pratique] Free and 


Eng Sa a ER ne 








remue perpetuellemeut la queue, quand ou le + 


monte] To shake one’s tail. 

QUOT, pron, [tient lieu da relatif lequel, laquelle. 
coustruilavee unc préposition, tant au singulier qu au 
pluriel] Which, thatwhich, what. C'est wu vice à = 
il est sujet, Tis a vic to which he is subject. Ge 


I am quit with you. Je vous tens — de ce que vous [isont des conditions saus — la chose ne peut se faire, 
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These are condition without which the thing cannot 
be bone, —{se preud substantivem, pour dive quelle 
chose, quelque chose que] What, whatever, Dites- 
moi en — je peux vous servir, Tell mein what I 
can serve you. C'est en — vons vous trompez, Fou 
are mistaken in that. Je n'ai plus de — vivre, J 
have not wherewithal to buy me bread, Je te serai 
ubligé toute ma vie ,il n'y a pas de —, monsieur, 
I shall be obliged to you all my life; there's no 
reason, sir, À — passez-vous le temps? Mow do you 
spend your time ? À -— bon tant de façons? Why do 
æ% keep such ado? Vous ne savez pas en — cousiste 
‘amitié, Fou do not hnow wherein friendship Les. 


|| H ne dit ni —, niqu'est-ce, Me sand nothing, he | 


said not a word, — qu'il arrive, Wo Gatever happens. 
— qu'il en soit, Be if as it may, be that as et will, 
Un je ne sais —, Je ne sai quoi, I know not what; 
an inexpressible quality. —! marque, admiration, 
étonnement, indignation; qu'est-ce que] What! 
how now! — vous avez fait cele! Mow! have 
done that? — donc, vous m'usez resister en 
How then! dare you resist me open'y ? — de plus 
touchant que de voir, ete., What can be more af- 
fecting than to see, ete. Hé—, vous ites pas en- 
core parti. How now! an't yoa gone yet! 
QUOIQUE., conj. bien que, eucore que; régit 


le subjonctif] Although, though or tho’, however. 


Quoiqu'il soit pauvre, il est honnéte homme, Al- 


though he be a poor man, yet he is honest. 
1 QUOLIBET, s. mi. [façon de parler basse et tri- 
viale, mauvaise plaisauterie; badinage, raillerie , 


PAR | 
ace ! 
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sarcasme, pointe méprisable] Quirk, pun, a sorry 
Joke, quibble, jest ,by-word, quiddity, quodlibet. 
Crest un diseur de quolibets , Me is a punster, 

QUOTE, s. S. [marque numérale dout on se sert 
pour mettre en ordre les pièces d'un procès, d'un 
inventaire, ete.) Number, letter, figure, Ces pièces 
sont sous la — A, sous la — B, Zhose pieces ure in 
the letter A ov B. V. COTE. 
| QUOTE-PART, s. f. [part que chacun doit 
| payer où recevoir dans la répartition d'une somme 
| totale ] Quota; contingent, diwidend, lot, scot. M 

doit payer taut pour sa —, He is to pay so muck 
for his quota, 

QUOTER, a. a. [marquer suivant l'ordre des 
nombres on des lettres] Zo quote, endorse. Aver+ 
vous qnoté ces pièces? Mave you endorsed those 
pieced? Jii quote les pages, J have quoted the pages. 
y V. Coren. 

QUOTIDIEN , -ENNE , adj. [dont on a besoin 
chaque Jour; qui revient tous les jours; ournaher, 

familier, ordinaire, commun] Quotidian, daily. 
Notre pain —, Our daily breud.Fièvrequotudicune, 
Quotidian Jever. : 
QUOTIENT, s. Sf. [t. daritimétiquc; nombre 
qui tësulte de la division d'un sombre par un autre] 
Quotient. 
_ QUOTITE, s. f. [ quote-part; part; portion, 
somme, montant. total] Quota. Payer sa —, Fo 
pay one’s quota. Ligataire d'un — (t. de drei), 4 
legatee of an aliquot part. 
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R , Called err by the French, kas the same arti- 
culation as in English. This consonant is silent in 
volontiers; and sometimes ( but in common con- 
versation only)is not pronounced in the first syllabie 


of mercredi, and in notre, votre, quatre, autre, | 
when these words come b fore a substantive begin- | 


ning with a consonant. Final vis pronounced: ex- 
cept at the end of infinitives and nouns in er; as 


chanter, danger; also in monsieur with its plural | 


messieurs, though it is pronounced in sieur and 
sieurs, Double y is pronounced anly in corrosif, cor- 


roboratif, irreligion , irrésolu , irrégularité, andin | 
the future and conditional tenses of verbs in viv, | 


as je mourrais , il conrra. 
“Ry s.f. (la dix-lnitiéme lettre de Valphabet ] F. 
Une r mal formée, 4n ill-emacle r. 
4 RABACHAGE, s. mr. [discours de celm qui ra- 
Lache ] Tiresome repetitions in d-scourse, 


+ RABACHER, œ. n. [revenir souvent et innti- | 


lement sur ce qu'on dit] To make tirescme repeti- 
tions in discourse. 

4 RABACHEUR , -EUSE, s. [eeluton celle qui 
rabache ].4 person who niakes tiresome repetitious 
in discourse. 


RABAIS, s. m. [diminution de prix et de va- 
leur; décroissement de prix, retranchement, sous- 
traction, déduction] Abatement, lessening, abusing, , 
discount, deduction, drawback, iefulvation, dim | 
nution, rebate, fall. — de taxes. An abatement «f\ 


taxes. Le — des monnaies, The fall or the crvirez 


down of the coin. Le blé est au —, The price of 


corn is fallen. Mettre un ouvrage au —, To adeer- 
tise a piece of work to Le performed by hun who 


. 


gives the most reasonabie proposal. "Il met wor cet 
auteur, cet ouvrage au —, He does not do justice 
| to that author, to that work. 

PABAISSEMENT , s. m. {diminution ; rahais; 
abaissement, bassesse; mépris, dédain } Fall, les- 
sening, humtling. 

RABAISSER, v. a. [mettre une chose dans ime 
situation au-dessans de celle où elle était} To brise 





down or lower, — un tableau, une corniche, To 
bring lower down a picture, a Cornice. — sa voix, 
| To speak lower, — les hanches d'nn cheval (1. de 


maneéze), To set the hips of a harse lower, — f] di- 
mivuer: Oler, retrancher, amoindrir, kumilicr, 
| dégrader, abaisser] To abate, lessen, disvalue.— 
— les monnaies, To cry down the coin. — les taxes, 
To abate the taves. * —Vorgneil de quelqu'un, Tao 
heamble one’s pride. *+— le caquet de anelqu'un, 
To dash one’s pride, to give it a check, to make 
him hold his tongue. É 

*4— son vol diminuer sa dépense ou modérer 
ses pretention»), Naot to soar so hish. 

NABAT, s. m. [{ ornement de toile que les hom- 
mes de certaines professions portent autour du cou; 
collet. petit collet] 4 band. — [bout du toit d'un 
jen de panne, qui sert à rejeter la halle} End ay 
the pent-honse, 

II RABAT-JOIE, s. m. [re qui survient de fi- 
chery, lorsqu'on est en disposition de se réjouir | 
ere tt balk or disappointment, a sad balk, any 
thine that checks cur jop C'est un — (un homme 
triste et ennemi de la joie des autres), He is a trou- 
Alesome fellow, 

RADATTRE, rabattant, re 


| Mattu, je rabats, 1° 


RAB 


rabattis, v. a. [ diminuer, retiancher de la valeur 
Mune chose, et du prix qu'ou eu demande; de- 
duire ] To bate, abate , detract, daninish , rebate , 
discount, deduct, bring down, lay. Il vend sa 
marchandise sans —, Me never asks for his goods 
more than he takes. * Hn'en veut men —, He won't 
bate an inch on’t; he won't yield the least on it, 
* JI ne veut rien — de sa Gerte, Ze won't be brought 
down; heis as high us ever. 
*{| Sea rabats de beaucoup, 7 have not half 
the esteem I had for him. Je t'avoue que jen 
rahats bieu, Z confess my opinion of him sinks 
apace. Le veut rabat la fumee, Zhe wind brings 
down the smoke. — les vapeurs, To lay the pa- 
pours. — uu coup [le rompre eu le parant] To 
ward ofa blow, ta parry wt. * — les coups (ap- 
paiser, adgucir des gens aigris), To interfere, guell. 
Cheval qui rabat ses courbettes de borne grace, 
A horse that rebates his curvets very handsomely. 
— [abattre une seconde fois] To beatdown, pull 
down again, — [applatir des plis et des coutu- 
res] To beat down the sears, press them down, 
— le bord d'un chaudrou, To turn down the brim 
of a copper. — [jouer en revenant, au jeu de 
quilles] To tip, to shoot —[révoquer, t. de pra- 
tique; To defeat, abate. — [ céder quele chose ] 
Tọ yield. li a bien rabattu de ses prétentious, Me 
has given up a great deal of his first demand. — 
t humilier, dégrader, déprimer] To kwmble, bring 
down. * — Yorgucil de quelqu'uu | labaiser] To 
bring down one’s prid: ov spirit, to gueli ov to 
check his pride. || FH lui a bien rabatiu son caquet , 
He has given a great chech to his prattling. —le gi- 
bier [ t. de chasse ] To rouse , to tura of the game. 
—, v. n. {quitter un chenin et se détourner 
tout d'un coup parun antre } Zo turn, Quand vous 
serez au bois, vous rabattrez a main droite, hen 
you come to the wood, YOU must turn on the right 
hand, or tale to the right. Il rabatut dans cette 
ville, He took to that town, 
SE —, v. r. [quitter d'un coup sa route; se dit 
aussi des perdrix qui se remetleut en nn endroit, 
To fail upon, to light. L'armée après divers mona- 
vements se rebaititsur eette place, After severac 
motions , the army sat down before that plice. 
Les perdrix se rabattirent dans une piece de ble, 
The partridges fell down in u corncficid. — 
{changer lout d'uu coup de propos] Zo ch: scend, 
come down, to pass. li se rebatut sur la politique. 
sur les procédés, He descanted upon politicis 
roceedings, 
, RABATTU, -UE, part. cf Rabattre, Abated, ete. 
Epée rabattue (qui n'a m pointe ni tranchuut ), 
A sword without cdge or point. t{| Toul compte 
tout —, tout Lien ecmpté et —, After a'h when 
the affair is thoroughly considered. 
RABBIN, s. m. [ ducteur Juif 1 Rabbi, Rabbin. 
RABDOMANCE, ou RaBDOMANIE, s. f. préten- 
due divination par la baguette) Rhabidomac. 
4 RABETIR, w. a. [rendre Lète, Lekeler] To 
stupify, mahe dull er stupid. Vous rabétissez ect 
enlant, Vou make that boy stupid. 
RABILLAGE, s. m. [raccommodage des ehoses 
users, surtout des hardes] Patching, piecing, 
RADIELER, v. a. | raccommoder] Zo patch, 
ice. 
RABLE, s. m, [la partie du lièvre et du lapin 
qui est depuis ie bas des épaules jusqa’a la queue; 
reins, dos} The baich ofa hare or rahlit. TT a 
les épaules larges et le — epais, Me has broad 
shoul lers and a grol strong hack. 
RABLE,-EE, adj. | qui est bien fourni de rable, 
la partie qui est depuis le bas des épaules jusqu'a la 
ivhuste, Nérons-/ 
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| RABLU, -UE, adj [qui a le rable épais, fort, 


robuste] Strong-back’d, 

+ RABONIR, v. a. frendre meilleur] To melio- 
rate, to better, improve. Les bonnes caves rabona 
nissent le vin, Good vaults improve svine., 

RABOT, s. m. [instrument de menuiserie, pour 
unir ne Ve de Lois; varloppe] Plane, jack-plane. 
* Passer le — sur un ouvrage d'esprit (le perfec- 
tioner), To polish, or lich over a performance. 

| RABUTER, vw. a. [rendre uni avec le rabot; po- 
Er, retoucher, repasser, corriger, perfectionuer ] 
To plane, smooth with a plane. * I y a Lien à — 
a cet ouvrave, That perfomance wants great po- 
lishing. * C'est un jeune homme où il y a hien a 
— (il n'est pas encore formé pour le monde ), 
Te is a youny fellow that wants great impro- 
VEENI, 

RABOTEUX , - EUSE, adj. [inégal; noueux; 
brute, grossier, mel poli, mal digéré] Uneven, rough, 
rugged, heavy, hnobbed, cray ged, scragyed, brahy, 
salebrous. Pays, chemin —, Uneven country, road. 
Allee rabutteuse, An uneven road. Reudre —, 
To rougher, 

RALOUGRIR, à. nse —, v. r. [se dit des 
arbres et des plantes] Not to thrive, to grow stua- 
ted. Des arbres tout rahougris, 7rees quite stunted, 
misgruwn, mere shrubs. * Un petit homme ra- 
bougri (de mauvaise conformation), 4 stunted fel- 
low, a misshupen shrimp. 

HABOUGHI,- IE, part. pas. et adj. Arbre — 
(qui n'est pas venu asa perfection ni à sa juste gran- 
deur ] stunted. — fig. et famil. Petit homme ra- 
bougri, petite femme rabougrie f de petite taille j 
A dumpy man, or woman. . 

RADOUILLERE, s. f. [trou que les lapins cren- 
sent, pour y faire leurs petits] 4 rabbit’s nest, 
burrow-hole. 

+ RABOUTIR, 2. a.[mettre bout à Lout Fun de 
l'autre} Zo picce, patch. — deux morceaux de ve- 
lours, Zo piece two bits of velvet. 

|| RABROUER, v, a. [rebuter avec rudesse; 
rucover! To snub, give a sharp or crabbed answer. 
Il rabrone tout le monde, Me snubs every bod). 

RABROCEUR, -EUSE, s.n. ct J. [qui rabrone! 
4 snajp pish person. 

I RACAILLE, s. f. [vile populace, lie dn peuple, 
rasaille; Ludbage or rubbish, the rabble, the ras- 
cality mob, rablie, rral, * swinish multitude. 
*“— fse dit de toutes les choses de rebut] Trash, 
sad peltry stuff. 

RACCOMMODAGE, s. m. [action de raccommo- 
Jer; réparation, rétablissemeut, raccoutrement ] 
erding, piecing, patching, botching. 

RACCOMMODEMENT, s. mm. [réconciliation - 
pus, rapatriement, rapatriage, réunion} Recoxci- 
fiation, reconcilement. 

RACCOMMODER, v. a. [refaire, remettre en 
bon état; rapiceer, rajuster] Zo mend, piece, patch, 
botch, new-vamp, piece up. — une muraille, un 
plancher, une maison, du linge, To mend a wall, 
a fluor, a house, linen. Faire — une montre, Zo 
eet a watch mended. —, remettre dans une situa- 
tion plus convenable] To adjust, set right, dress. 
Une femme qui Racceommode ses clheveus,4 woman 
that adjusts her hair. raceommodez votre perruque, 
elle est de travers, Set your wig straight, it is awry. 
frérarer] To male anends. Vea fait une sottise. 
il cherche à la —, Me hus committed a folly, he 
wants to mahe amends for it. — [rétablir, mettie 
en meilleur etat} Zo mend, make up. Cela raccom- 
modera ses alfanes, Zhat will mend his affairs , 
or his circumstances. de vois que je raccommode 
mes affaires, Z seg J slali mahe up my matters. 
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eJl y a beauconp à— à cet ouvrage, ZAcre ts a great 

deal to correct m that work. — [réunir, récoucilier, 

rapatriec, raccorder, remettre d'accord] Zo recon- 

cile, make friends again, reunite. Ou les a raccom- 
modés, They have been revenciled. 

RACCOMMODEUR, -EUSE, s. mz. -et. f. [qui 
raccommode certaines choses, comme bas, souliers, 
ete.) Mender, patcher, botcher. 

. RACCORDEMENT, s. m. [t. d'urchit. réunion 
à un même niveau) Levelling. 

RACCORDER, vi a. [faire un raccommodement} 
To make a levellinge. 

RACCOUPLER, 2. a. [accoupler de nonveau) 
To couple again. Raccoupler des lerufs A la char- 
rue, Zo yoke again oven to the plough, 

RACCOURCI, -IE, part. of iacconreir, Shor- 
‘tened, abbreviated. A bras raccourci (de toute su 
force), With main strength. Peindie un geaut en 
— (en peinture; dimiuuer parles regles de la pers- 
pective), To draw a giant upon a forc-shortened 
scale, to fore-shorten him. 

—, s. m. | abrégé, sommaire, extrait, précis, 
épitome] Abridgment, abridging. — [eu peinture; 
l'effet de la perspective par lequel les objets vus 
de face paraissent plus courts qu'ils ne sont eu ef- 
fet] Fore-shortening. 

RACCOURCIR, v. a. faccourcir, rendre plus 
court; diminuer, abréger, presser, serrer , ccour- 
fer rogner, mutiler , tronquer] To shorten, make 
or cut shorter, abridge, abbreviate, shrink , epito- 
mise, tuck, contract. — un manteau, une Jupe, 
To shorten a cloak, a petticoat — un discours; To 
alvilge a speech. Cet accident a raccourci ses jours, 
That accident made his days shorter, Eu passant 
par la, vous raccourcirez votre chemin de beaucoup, 
If you pass there , you will make your way much 
shorter. —[t. de peinture ] To fore-shorten. — [ t. 
de manège] Ex. — les étriers (rehausser, relever 
les étriers où ils tiennent) Zo mahe the stirrups 
: shorter. — le bras ( le plier en dedaus , le retirer ), 
Zo bend the arm. 

RACCOURCISSEMENT, s. m. [action de rac- 
cor rcir ; diminution, retranchement ] Shortening , 
abridging. — [ t. de peinture } Fore-shortening. 

RACCOUTREMENT , s. m. [ ection de raccou- 
trer } Mending. 

+ RACCOUFRER, v. a. 
coudre |] To mend. 

RACCOUTUMER, (se) v. r. [reprendre une 
contume] Tuuse oneself oguin. 

RACCROC, (coup de ) s. m. [t. de jeux, coup 
inattendu , où ily a plus de bonheur que d'adresse.j 
A lucky hit. 

RACCROCHER, 2. a. [accrocher de nouveau. 
|l rependre au croc ] To look again. * [| (rasoir; 
rattraper, recouvrer, reprendre] To recover, gel 
again. 

RACE , 5. f. [ tous ecux qui viennent d'une méme 
famille , se dit aussi des animaux domestiques; h- 
gnée , extraction, lignage, famille, génération, 
naissance, condition, généalogie , postérité ; espèce, 
acabit } Race, stock. kind, breed , broed , ancestry 
blood, line, clan, éffipring , house, family , tribe, 
progeny’, generation, strain. Croiser les races, To 
cross the strains. — de vipères (gens malius et per- 
nicieux), Generation of vipers. 

* * La — future, les races futures, les races à 
venir, Future or after-ages , after-fimes, posterity. 
Ga cheval de—, 4 horse of high breed. * + Les 
bons chiens chassent de —, Il où clle chasse de — 
(nese prend qu'en mauvaise part en parlant d'une 
femme.) , Zt runs in his blood, her blood , or their 
blood. || Méchante —, méchaute, petite — (en 
parlant à de petitsenfants), Little rogues. 
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RACHALANDEN, w, a. | Ex, — une houtique, 

y faire revenir des chélvuds] Zo retrieve custo 
mers. 
RACHAT , 5. m. [ recouvrement dune chose ven- 
due, retrait; rauçou ] Redemplion , redeeming , re 
covery. Veadre a faculté de—, To sell with power 
of redemption, 

Le — d'une rente , d'une pension, The «mnorts 
sation ov redeeming of a rent ov annuity, Le — 
des captifs (leur délivrance), The redemption of 
slaves, — [ somme à laquelle est estimé le revenn 
d'une année du fief qui doit le droit de relief] He 
demption. 

RACHETABLE adj. [ qu'ou a droit de racheter | 
Redeemable, recoverable. Vente , terre —, 4 re- 
coverable rent, land. 

KACHETER , a, a. [acheter ce qu'on a vendu: 
acheter une chose en la place d'une autre ) To buy 
again, buy, purchase. avoit vendu ses tableaux, 
il en a racheté d'autres, Me had sold hrs pictures, 
but he has bought others, — uue rente, nue pension 
{l'éteindre }, To buy of un annuity ov pension. — 
[retirer des mains d'autrui une personne, Moyen- 
nant certain prix; retrace, regagaer, raccorder, 
corriger un défaut , et¢.] Zo redeem , ransom, buy 
off, recover, retrieve. J. C. a racheté le genre hu- 
main par son sang, Christ has redeemed manhind 
by his blood, — ses péchés par l'aumône, To redeem 
sins by alms. — ses défauts par ses agrements, To 
compensate imperfections by charms, * || Si vous me 
rendez ce service , vous me rachiterez la vie, you 
lo me that hindness you will gwc me life again. 

SE—,v.r.[sexempler, se rédinier] Zo revive, 
redeem oneself, 

RACHITIQUE, s. m. et f. [ personne nonée ] 4 
rickety person, Se dit par extension des blés, V. RA- 
UIITISME. 

RACHITIS, s. m. [ l'état d’être noué] Rachitis, 
the richets. 

RACHITISME, s. m. [ maladie du Llé tortu et 
joué | Part lutis. 

RACINE, s. f. [la partie par où les arbres et les 
plantes tiennent à Ja terre; se dit aussi en parlant 
les ongles , des cheveux, des cors , etes] Root, race 
Fruits pendant par les racines [ t. de pratique; qu 
ne sont pas encore coupés et cueillis], Fruits unga- 
thered.* || Je erois qu'il veut prendre — ici [il de- 
meure long-temps eu visite], Jthink he has a mir 
to tahe up his quarters here for good." — [princire 
commencement de certaines choses] Reot, begin- 
ning , prinviple, * Aller à la — on couper la— da 
mal, ou couper — au mal, Tv go to the root of an 

vil. * La vertu à jeté dans son cœur de profondes 
racines, Virtue has rooted deeply in his heart. — 
it. de grammaire ; mot primitif] Root, radical 
word, — [1.d'arithmétique ] Root. 

RACLER, w. a. [ vatisser, gratter, nettoyer] Te 
scrape, erase, rahe, grate. — des allees, Zo gri b 
up the weeds ov grass in a walk, Nain, breuvage 
qui racle les boyaux (qui donne des tranchées), Wine 
or any potion that rakes the bowels. —Tjouer mal 
du violon] to scrape. — [couper, comme font tes 
mesureurs de grains ] Fo strihe corn, 

RACLEUR, mauvais joueur de violon] 4 scraper, 
a aile or scurvy fidler. 

RACLOIHR, s. m. [instrament avec lequel on rac'e] 
Scraper, grater. f 

RACLOIRE, s. f. { planchette qui sert à racer te 
dessus d’une mesure, telle qu'un boisseau de ble] 4 
strickle. 

RACLURE , $. f. [ ratissure , ordure ] Scrapings» 
roll. ; 

RACOLAGE , s. m. [ métier de racolcur ] The in- 
living men to list Lhensehus. hd-nuppins. 


RAD 
RACOLER, v. a. [engager des hommes pour le ser- 


vice militaire] To intice mento list themselves kidnap. 

RACONTER, ~. a. [conter, varrer quelque 
chose ; rapporter, redire | To relate , tell, narrate, 
mention, bring out, recite , recount, rehearse, re- 
port, sing, deliver. — mal, To misrelate. — un fait 
une histoire, Zo relate a fact, a story. 

RACONTEUR, -EUSE , s. m. et f. [qui raconte, 
parrateur, contour ] Relater, teller. 

RACORNIS , 2. a. [vendre dur et coriace; rouler 
durcir, repher]} To make hard and tough, Le feu a 
tent racorni cette viande, The fire has made that 
‘meat quite tough. 

SE —, v. r. [devenir dur et cortace ] To grow 
hard and tough. La viande se racornit à force de 
cuire, Meat grows hard by too much dressing. Se 
— [se vetirer au feu], To shrivel in the fire as lea- 
ther does}. 

RACORNISSEMEMT. s. 71. [état de ce qui est 
rendu dur, coriace, de ce qui s'est retiré ou roulé 
en façon de corne] The being hard and tough 

RACOUPLER , 2. a. [ «ccoupler de nouveau } To 
couple again, 

RACQUIT , s. m. [aclion de regagner ce qu'on 
avait perdu ] Winning back. A 

RACQUITTER, v. a. ct sE — v.r. [t. de jeu; 
1éparer, recouvrer, ravoir ; regagner ; fg. dédom- 
mager] To retrieve, inderinify ; Lo win one’s money 
back again, get home, be brought home. Essayez 
de vous racquitter, Try to get honte, Il s'en est ra- 
quitte dans le second, He lost by his first bargain but 
he retrieved Jus loss by the second. 

RADE, s.f. [étendue de mer proche des côtes, 
où les vaisscaux peuvent tenir à ie ancrage , 
abri, mouillage, parage) Road, bay. — foraine, 
An open road, free to all nations. Vaisseau en —, 
A roader. Aller en —, Te go into the road. 

RADEAU, s. m. [assemblage de plusieurs pièces 
de bois liées ensemble en maniere de plancher, train 
de bois] Ref. a float of timber. 

RADIAL, -ALE , adj. [où il va des rayons] Ra- 
dial, Comme radiale, Radial crown. ý 

RADIATION, s. f- [effet des rayons de la lu- 
mière envovés par un corps] Eradiation, irradia- 
lion, radiation, 

RADICAL, ALE, adj. ‘fondamental, primitif, 
original, primordial! Radical. 

RADICALEMENT , «dv. [originairement , pri- 
mitivement,primordisiement) Radically originali. 

“PRADICULE, s.f. [extrémité des racines d'u: 
plante, le chevela] Radicle. 

RADIE, -EE, adj [t. de hotanique ; fleur radiće, 
ecrame le iournesoi] Radiated. 

* 7 RADIEUX,, -EUSE, adj. [ravonvant. bril- 
lant. éclataut] Radiant, emitting rays, orighty 
sparkling , beamy , shining, ghiterine. 

RADIS, s. m. [sorte de raifori cultivé} ÆA hinl of 
horse-radish. —'espèce de petite rave en forme de 
navet! Zurnip-radish. — rouge, Pink tuvaip-ra- 
dish scarlet radish, Talian radish, 

RADOTAGE, s. m. [discours sans suite ct dénné 
de sens; réverie, délre] Dotuge, deliriousness, 
raving , delirium , deliriation, 

RADOTER , v. n. [dire des extravarances, rêver, 
déraisonner! To dote, rave sto talk irrationally , 
delirate. * Il radote, il ne fait que — Ge dit dim 
hemme qui raconte des choses sans raison , sans fon- 
dement), He delirates. 

RADOTERIE, sf. f 
radotant] Dotage, rising , deliriousness, trratio- 
nal taihing. eatracvacvanre, 


RADOTEUR, -EUSE, s. m. et J. qui radote] | 


Dotard. a doating mar or woman, a person Corre 
to detage, driveller, delirous, 
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extravacance anon dit en! 


RAF 


RADOUB, s.. [t. de marine; réparation qui 
se fait au corps Qun vaisseau] The refitting of a 
ship. Donner le — à un vaisseau, To refit a ship. 


RADOUBER un vaisseau , v. u. |t. dé marine; à 


remettre eu bon état le corps d’un vaisseau ; calfater! 

To refit, repair, careen a ship. > ~ 

RADOUCIR , v. a. [rendre plus doux; adoucir . 
modérer, soulager] Zo sweeten, soften, make mil- 
der, mitigate. La pluie a radouci le temps, The 
weather is grown mild after the rain. * — quel- 
qu'an [l'appaiser , fléchir, calmer, tempérer j To 
appease , pacify , allay, soften one. 

SE—, V. r. [devenir plus doux] Te grow mild, 
soft, grow genile, be appeased , relax. Le temps 
sest bien radouei depuis pen, The weather has 
grown a great deal milder lately. * Il west plus » 
en colère , il commence à se —- , We is no longer so 
angry, hi; passion begins to subside. 

RADOUCISSEMENT, s. m. [diminution de la 
violence du froid, ou du chaud, par rapport à l'air ; 
Arg. diminution dans les maux, changement en 
mieux dans les affaires; relâchement , relâche, ré- 
pit, soulagement] Allaying, relaxation, mitigation, 
softening. Le vadoncissement du temps, Zhe scf- 
tening of the weather. 

RAFALE, s.f. [t. de marine; coup de vent de 
terre] Squall, sudden gust of wind. 

LAPAISSER (Se), raffaissé, v. r. [s'affaisser de 
nouveau] To new sink, sink again. 

RAFEERMIR, v. a. [rendre plus ferme] To fas. 
ten, harden; make more fast, firm, ov hard, * — 

i [affermir, vassurer, appuyer, soutenir] Zo esia- 
blish , confirm , settle, secure, fort fy, strengthen. 
Opiat qui raffermit les dents, Opiate that fastens 
the teeth, Le beau tem ps a raffermi les chemins, The: 

‘fine weather has hardened the roads. —\e courage 
de quelqu'un, To put one in heart again, keep up 
his drooping spirits. Le bon air a raffermi sa santé, 
Good air made his health stronger. SE —, 
ver. [devenir plus ferme, plus stable] To grow 
stronger, gather strength; be established , con fir- 
med, or settled. Sa santé se raffermit, Mis health 

| grows stronger. Sa faveur aupres du prince se raf- 
| fermil tous les jours, His favour near the prince 
sets strength every day. 

RAKE LAMISSEMENT . s. m. [affermissement 
qui remet une chose dans l'étai de fermeté, de su- 
reté oi elle était! Strengthening, fastening ; confir- 
mation, establishment, settlement, ; 

HAEEINAGE, s. m. [l'action de raffiner le sucre, 
le salpêtre) Fefnement, the refining, defecation. 
| Ponner te vallinage au salpêtre (le purifier), To re- 
| ne salipetre. NE 
| RAFFINÉ, EF, adj. {entendu en quelque chose : 
| habile, fin, adroit, rusé] Clever; keen, sharp, 
subtly, nice, spirituous, ! 

RAFFINEMENT, s. m. [trop grande subtilité] 
| Refining , affecting , nicety or aculeness , subtility, 
| defecation , niceness , refinement , subtilisation. — 
| de pohtique, Refinement of policy. Avec — , Re- 
| Anedt. 
lO RAFFINER. à. a. [rendre plus fin, plus pur] 

To refine, defecate, fine, — le sucre, To refine 
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, a. n. [faire des recherches, des découvertes 
nouvelles: snbtiliser] To refine , be critical, im- 
prove in point of accuracy or delicacy rake,sublime, 
subltilize, — sur la langue „To refine the language. 

Seca. r. [devenir vlas fin] To grow sharp, grow 


more and more knowing, learn wit, be nice, be ful - 


ofnicelies. 
RAFFINERIG, s. fi lien of l'on raffive le sucre} 


Sugar bake-honse. + : 
(© RAPFFINEUR, s. m. [qui vafline le sucre; Sa 
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arefner. : 

KAFFOLER, v.n. (se passionner follement pour 
quelqu'un ou pour quelque chose] To be passiona- 
tely fond of, be distractedly in lowe with, Fe raf- 
fole de sa tilleainée, She is passionately fond of 
her eldest daughter. ll raffole de ertie lenimue , He 
is distractedly in love with that woman, 

RAFFOLIR, v. n. [devenir font Zo grow mad. 
Vous me feriez —, Fou would iake me mad. 

RAFFLE, s. J [grappe de raisin qui n'a plus de 
grains] The stalk where the berris did hang. —- 
jau jeu des dés, quand les trois des dont on joue 
amènent le mème point] Pair royal , rutile. Jouer 
à la —, 70 raffle. 

"+ Faire — ( enlever tout sans ricu laisser), To 
sweep away, sweep stahes. 

RAFLER, v. a. |empoiter tout avec violence et 
prompteméut, enlever tout, ravager] To sweep 
away. Tout fut ralé sans misencorde, Al was 
sweplawoy without mercy. 

RAFRAICIIR, a. a. [rendre frais, donner de 
la fraicheur; calmer l'agitation des humeurs} Zo 
cool, refrigerate. aire — du vin, Zo cool wine. 
— le saug , To refresh the blood. * Cette bonne nou- 
velle n'a bien rafraiçhi le sang, Zhis good news 
mkes me very easy.—{retablir les forces de quel- 
q'un par la bonne nourriture , par le repos] Zo re- 
fresh. — [réparer, renouveler , tondie, 1ogner] To 
rub up, freshen, — un tableau, To varnish a pic- 
ture, — une lapbserie, Yo mend a piece of tapes- 
tr), — les cheveux, To crop the hair, Se faire — 
le, cheveux, Zo pel one’s hair cropt. —\a memoire 
a quelqun, To, refresh or rub up one’s memory, put 
lam in mind, remember him. — ure muraille, To 
repair a wall, — un manteau, To pare a little the 
enlefacloak.—une place d'hommes et de munitions 
(y faire entrer de nouvelles troupes, ete.), T'o recruit 
a plece with men, provisions, and ammunition. 

—, v.n. SE—, v. r.{deveuir frais! Zo cool, 

grow cool. Le temps se rafraichit, Zhe weather 
grows cool, — [se dit sur mer du vent qui aug- 
mente sa force] To blow fresh. Le vent se vafrai- 
chit, Zhe wind freshens or inéreases. — [boire un 
coup , faire collation] To refresh nature, to luke a 
refreshment. 
“RAFRAICHISSANT, ~ANTE, adj. v. [qui ra- 
fraichit! Cooling, refrigerant. Remede —, A coo- 
ling remedy, medicine. Tisane rafraichissante , 4 
tooling ptisan, Des rafraichissants, s.m. pl. Cooling 
remedies : psychticn, or psygmata. 

RAPRAICHISSEMENT, s. m. [ce qui rafeaichit; 
son effet] Cooling , refrigeration. — [vecouvrement 
de forces] Refreshment. — pl. [provisions , viandes, 
liqueurs, fruits, ete. dont on régale un priuce a 
sou passage: repos, convoi, nourriture, halte; Pro- 
visions, refreshment. Quartier de —, Quarter of 
refreshment. 

|| RAGATLLARDIR, a. a. [redonner de la gaîté, 
réjouir, reverler, récréer] Zo brisk up, make 
merry , Cheerful; to cheer up, enliven. Cette nou- 
velle Pa taut vagaillardi, This piece of news has 
quite enlivened fam. Cela ragaillardit: tout-à-fait 
mes vieux jours, This cheers up my old age won- 
derfullr, 

RAGE, s. f. [maladie qui rend furieux, et qui 
se communique par la morsare] Madness, rabies 
canina. — blanche (où le chien enragé ccume et 
ne mord point), Madness in the second stige.— 
inne (où le chien enragé écume et ne mord 
point). Midness in the first stoge. + Quand 
on veut noyer son chien, on dit qu'il a la—, 
He who would hang his dog, first gives out 
that he is mad; give a dog a bad name and hang 
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qui subtilise trop dans les affaires} .# sugar-baker ; | him. 





RAI 


*— {vident transport de aépit, de enle. 
fureur, emportement; cruauté excessive] Raye, 
vehemenut fury , madness, invensement, mania, 
raging, fire, Exercer sa—contre quelqu'un, 7o 
exercise one’s rage against somebody. Etre em- 
porte jusqu'a la —, Zo be in a pussion even to 
madness, Vcumer de —, To rage and foam, Avoir 
la — dans le cœur, To be enraged. “Cestune—. 
Lis a amolent pain. || Ib aime à la —, jusqu'a Ja 
—, He loves to distraction, || a la — du jeu, He 
is mad for ov ofter gaming. Wa a — d'écrire, He 
has the rage of seribbiing, Vaire—, To make a 
great havock or dsturbance, to rage. * 4 Faire—, 
faire des pieds de derrière (fire tout son pose 
sible), Zo be eager, to leave no stone unturned. 
"|| Dire —, dire la — de quelqu'un, 7o rail moss 
hitteriy at one. Avec —, Raging ly. 

|| RAGOT, OTE, adj. subst. [de petite taille, 
court et gros, courtaud , ramassé, nabot] Short, 
thick and short, a short thick club, dandiprat, 
shrimp, d-pperling. — |t. de chasse; sanglier do 
deux aas, et qni sort de compagnie) 4 hoy steer. 

[PRAGOTER, v. n. [gruuder, grogner, mur- 
murer! Zo grrunble, z 

RAGOUT, s. m. [mets apprêté pour irriter Je 

oût] Rugout, or ragoo , a made dish, condiment, 
La diflicuité est une espèce de —, Difheully is 
a hind of incentive or provocative. * N y a de — 
dans fa nouveauté, There’s a pleasure or delight 
in novelty. 

RAGOUTANT, -ANTE, adj. œ. [qui ragoule ; 
fe. qui excite ie désir ; appetissant, agréable, sa 
voureux] Relishing, agreeuble, pleasing, delightful, 
Mets—, A titbit. Parure, physionomie ragoutante , 
Agreeatle dress, pleasing plyswgnomy. 

NAGOUTER, v. a. [redonner du goût; re- 
mettre en appétit] Lo revive one’s stomach. — un 
malade, To revive a sich person’s stomach, *— 
[réveiller le désir] To quicken , provohe , stir up. 

RAGRAFTER , v. a. fagraffer de nouveau , rat- 
tacher , repasser les agraffes} To clasp again, new 
clesp. 

RAGRANDIN, v. a. [egraudir de nouveau] To 
enlarge again. 

RAGREER , v. a. [Ex. — un bâtiment] To news 
front a house. un ouvrage de menuiserie, To 

finish a pirce of joiner’s work, 

RAGREMENT, s. m. [action de ragréer] New- 
Jronting , or finishing , touching up. 

LATE | s.f. [trait tiré de long avec une plume, 

etc.) .{ line, stroke. —{limite, marque, borne, 
barre, fente] Live.— (ligne, soit naturel'e, comme 
ceiles qui se trouvent sur la peau de quelques ani- 
maux, sur les imarbres, etc., soit artificielle, 
comme celles qu'on fait sur les étoffes) 4 strech , 
stripe. Ftoffes à —, Striped stuff —Ventre-deng 
des anlon] À furrow. Plea de raies, (d inegalites | 
Rawey. 
Ala—, adv. [l'un portant l'autre One with the 
other. 
—, [poisson de mer plat et cartilaginerx] Raia, 
thornback, ray.—bouclee vu clouce, Thornbuck 
or rey clavoted. 
RAJEUNIR, a. n. [redevenir jeune] To grow 
young again, look young aguin. 
,a. a. [rendre la jeunesse, renonveler) T? 
mahe young , mahe look younger.—es arbres, To 
rune, dop trees.—les cheveux, To colour the hair. 
RAJEUNISSEMENT, s. m. [action de rajeuur] 
Growing young aguin. 7 
RAIFORT, s. m. [sorte de rave qui a le gout 
furt piquant] Horse-radish. ‘ 

RAILLER, a. a. [plaisanter quelqu'un, le tour-- 
ner en ridscule, se jouer, ridiculiser} To banter, 
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peer, rally, play and droll upon, deride , tannt , 
gird, laugh, pinch, play the rogue, Hirt, flout, 
fool, gibe, scoff, hess. — cruellement, To quih, 
C'est de quoi tont le monde le raile, Ever) body 
banters him for it. 

—v. n, badiner, ne parler pits sériensement 
To rally, jeer, joke, jest, play upon. Se raitlonus 
pS davantage, Vo more of your feering, — des 
choses salutes, Zo play upon sacred things, 

— se), % or. [se moquer, se vire] To moch, 
lauvh ut, jose, Jest, scora, Vous veus raillez de 
moi, Jou yuelh at me, 

RAILLERIE, s.f. faction de railler, plaisante~ 
rie; jeu, badinage, badinerte, mot pour rire: sa- 
fue, sarcasme! Rallery , banteriag, jeerin'r, jes- 
ling , jeer, jest, johe, banter, d-riding, cuib, 
tamt, mock, quirk, mockery , scoff, pleasant y , 
roguery, recuishness, scoffing, flouting, Ket, 
gibe, taunting.— piquante, Sarcasm. Faire des 
railleries, Yi joke. Tourner une chose en —, Jo 
muke a jest ofa thing, Yo turn il off with a joke. 
Eutendre la — {avoir art, le talent de bien vailler), 
To have the Laack of raillery, Vntendre — 
point scMenser de ce qu'on nous dit en raihan 
To take a joie mery well. Woweatend pas — 
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dessus, ow sur cela, Ze is no joker in these mai- 
ters, Il wWentead point — (c'est un homme exact, 
qui ne pardonne pas les plus legers manquements), 
He is very exact, very severe. JI traite ce — 
l'autorité royale, Ze makes a jest of the hing’s 
power, V. MOQUFRIE. — à part, sans — (sériense- 
ment, toat de hon), Seriously , in good earnest. 
+ |} Cette — passe jeu, un cela passe —, Fiat's 
carrying the joke too fur. Cette chose passe —, K 


is a matter rather considerable (itis nete joke, 
RAILLEUR , -EUSE, adj. subst. (poité à la —, 


rieur, plaisant, enjo.d, bouffon, goguenard, ba- 
din, facetieus] Jeering , bantering, a reerer, fester 
banterer, Jeering man cr woman, flecring, deri- 
dur, mocher, scofing, derisive, giber, Joker, 
Liunter, scefier., D'un air —, With a sneer. + Sou- 
vent les railleues sont raillés, Deriders often meet 
wilt deviders. 

LAINCRE, s. f. [t. de menuiserie ; petite en- 
taillure Pite eu lorg dims un moresan de bois. 
jour y assembler une autre piece] Groove. À — et 
langnette, With plousk and tongue, 

RAIPONCE, s.f {uerbe, esnece de petite rave, 
qu'on mange en salade] Rampions, ropunculns es: 
cldenins, 

RAISIN, s.m. tle fruit de la vigae] Grape. Une 
grape de—, A bunch cf gropes, Ua grain de—, 
A berry, a plum. Un peniu de —, À grape-stone. 
~~ de Corinthe, Currants, Ties raisins secs, Rai- 
sins. Ralzins séchés au soleil, Sun-raisins, * + Moit« 
Egue, moitié — (moitié de gré, muitié de force; 
en partie hien, eu partie mol), Dalf with, half 
«against one’s will; half and half, partly good anu 
partly ved. 

RAISINE, s. m, [confiture liquide faite de rai- 
ain dovx] Confection of grapes. 

RAISON, s.f. [puissance de l'ame, par laquelle 
fhomine est distingué des hôtes; ertcndemeut, 
itelligence : 1éexion, pénétration] Reason, the 
rational faculty. HA faut que les passions soient son- 
mises alam, Disons mual be under the moces-s 
meal of reason, Vite 
ue subsiste que dans VPimagination), as retienis a 
an imaginary being — Je Loa sens, te droit usage 
de la— Sense, judgment, sonsiileness, rationality, 
wits. Conforme à la—. Rutioacl. Avec —, Pight, 
Doug dè —, Reasanchte. reasonably, s 
Groundlass, irrationally wa point de, 77 wants 
tense. LL gya Las de — à ce qu'il dit, #hatac 
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says is vobl of sense, Parler —(se mettre à l3 = ; 
parler sagemeat), Zu hearken to reason; speaa 
sense, phitosophise. *+ Wa fait upe piece où il n’y 
ani rime ui—, He has written a play that has 
nether rhyme nor reason, —— [lost ce qui est de 
devoir, de droit, d'équité, de justice] Right, 
eguily, Jucdice, reéuson, Amener quelqu'an a la 
—, To bring one to reasonsbie terms, Avoir — , 
To be in the right, Vous avez anelane—, Fou are 
in some measure in the rivht. Euleudre—, To 
Dield lo whet is just; to prepose something more 
reasonable. || Marchandise lois de — (a un prix 
excessif), À commodity extravagantly dear. 

+ Comme de —, As if is or as it was fit, Les 
charmes de la jeune Catalina. comme de —, eurent 


ae : 
la préférence, The charms of vouny Catalina , as 


lin ali reasen they should, had the preference. + Or 


oree domine, — n'a poiat eu, N here force bears 
ike sway, there's no room for reosen, + Selon Dieu 
el —, Aecording to God and justice. Pour valoir ce 
que de —, To stand according to law. Céder sv. 
droits, noms, raisons et actions, To give up al. 
claims and pretensions, 

—, [satisfaction . demande, prétention] Satisfac- 
lion, reparulion, reason, account. Tirer — d'nne 
injure, To oblain satisfaction for an injury. Se faire 
— soi-même, To do oneself justice, right oneself 
Je vous ai porté la santé d'un tel, faites-n\'en —, : 
drank such a one’s health to you, you must pled ze 
me. || On lui a demandé — de sa conduité ( demande 
comple), He was called upon to acconnt for his 
conduct. Toute la —aue jeus de lui, All he could 
say for lamself. Rendre — de sa conduite, To give 
an account cf one’s conduct, Faire valoir ses raisons 
(seš prétentions), To ascertain one’s own preten- 
sions, — |t, de commerce ; nom sous lequel plasienrs 
banquiers, négociants , ou marchands associés fani 
leur commercej Firm, Livre de —( de compte ),.1 
book of accounts. — [preuve : témoignage , autorité, 
Argument, proof, reason. Tout beau. L'emporte- 
ment est fort peu nécessaire; et lorsque de la sorte 
cn se met en colère, on fait croire qu'en a de mau- 
vaises raisons, Fuir and softly. There’s very little 
need of passion, amd when people fly out in such 
a manner, it makes one think their arguments are 
bad, Point tant de raisons, None ef your prating or 
urguarents. — [ sujet, cause, motif , fondement j 
Reason, cause, ground, room, motive, induce- 
ment, consideration, Quelle—en avait-1f5 L'amour, 
What could be his motive? Love. Conter ses raisons 
à qrelqu'un, To teil a man one’s reasons, open 
eae’s case to hin. A vlus forte —, A fortiori, much 
rrore, ov much less. Pout —, de quei, Wherefore , 


fov which canre) Paisous d'état, raisons de famille, 


Reasons of staté, of fumily. [| A telle fin qué dé — 
Ca lout évènement ), Against all events. — (t. de 
mathématique ; rapport d'une quantité à une autrej 
Patio , prüportion, 

A —- DE, prep. [à proportion, sur le picd] At the 
rate of. 

RAISONNABLE , adj. [ doué de raison , qui à la 
freulté de raisonner ] Rational, reasonable, thin- 
hing , sensible, L'homme est uu étre —, Min is a 
rational crerture. — { équitable , juste, traitable | 
judicieux , droit } Reasonable , conscionable , juss, 
right, fil; filing, Ces marchands ne sont pas du tout 
raisanuables, Zhese tradesmen are not cousciouahle 
at all, — Í eanverable, suflisant] Ressonahle , com- 
pelent, naderate, Pension —-, 4 reasondole pensien, 
Revenaee, A competent income. Prix — , A reaso- 
nable or moderate price. Tha urr anpartemert —, ni 
grand , ni petit, 7e has a pretty good apartment. 
— [au dessus du médiocre } Tolerablé: Unu homine 
d'uue taille —, A mun of lodcrable sise. 

















RAL 
RAISONNABLEMENT , adv. [aveo raison } Rea- 


tonably, agreeably to reason ox eur, justly, ra- 
tionally. A parle fort—, He talks very sensibly. 
— { convenablement, suflisammeut | Conmpetently , 
reusonably , moderately, pretty well. — | passable- 
ment} Zolerably., 

RAISONNÉ , -ÉE, adj. ! appuyé de raisons [ Ra- 
tional, argumentative, accurate. Détail —, Ra- 
tionale. Grammaire raisouute , of rational gram- 
mar. 

RAISONNEMENT , s. m. [la faculté ou l'artion 
de vaisouner ] Reasoning , reasoncbleuess , reason , 
judgement, retivcination. — | arsnmont, raison ; 
dissertation ; réplique, excuse, dithculte | Reason, 
reasoning , argument, discourse, fending and 
proving. Faire des raisonnements à perte de vue, 
To ramble about. || Point de —, point tant de vai- 
sonnements , None of Jour prating or urgu- 
ments. 

RAISQNNER , v. n. [ discourir , se servir de sa 
raison pour connaître, juger, discuter, disserter] 
Yo reason, argue, discourse, speak sense, ralio- 
einate, think. Les hétes ne raisouuent point, Beast 
do not reason.— sur quelque chose, Zu argue on 
something. — faux, To paralepise.— pantoufle , 
— comme un coffre (— de travers), V. PANTOUFLE. 
— [ cherchez et allčguer des raiscns} To debate, 
argue , discourse, reason, expostilate, fend, syl- 
logize, talk, chop logic. Ne raisounez pas tant, 
Don’t argue the case with me; none of your ar- 
guments. 

RAISONNEUR , -EUSE, s. m. ctf. [ qui rai- 
sonne} Reasoner, arguer. —[quiimportune par des 
raisonnements diflicultueux; wiurmurateur!4rsçier, 
an impertinent prater, Taisez-vous , et ne faites vas 
le —, Hold your tongue, and do not stand arguing 
the case with me. 

_ RAJAH, s. m. [nom qu'on donne dars l'Indostan 
a certains princes souverains , vassaux de l'empereur 
du Mogol] Rajah. 

RAJUSTEMEST , s. m. [raccommodement, ré- 
conciliation, rapatriement ] Reconciliation , recon- 
cilement, 

RAJUSTER , v.a. [ajuster de nouveau, remettre 
en bon état, refaire, raccommoder, rétablir, raplecer 
raccoulver ] To set in order again, vamp, — nn 
resort, une montre , une serrure , un habit , Zo 
sel in order again a spring, awaith, a loek, a 
coat. Je voulus chercher quelque modification pour 
— les choses, [endeavoured lo find some mitigation, 
in order to set things to rights again, * || Cette suc- 
cession à bien rajusté ses affaires, That inheritance 
has quite retrieved his affuirs. || | réconcilier , vac- 
commoder, rvapatrier, raccorder | Zo recencile , 
mahe friends aguin. On les a rajustés, They have 
been reconciled. 

RALE. s. m. [oiseau bon a manger) Rayl. — 
[action de riler, et le bruit qu'on fait en rälaut | 
Rattling in the t'iroat. 

RALEMENT , s. m. {ta crise du râle} Rattline in 
the throat, Le rälement te prit, et il mourut peu 
apres, Mis throat began to rattle . and seon after 


he died. 

RALENTIR, v. a. [rendre plus lent : adoucir , 
radoucir , relâcher ; diminuer , refroidir, moderer, 
temprrer , mitiser] To male slow , stack, slacken, 
lessen, diminish, relent, give, damp, fore-stow, 
— sa conrse , To slacken one’s course. * Le temps 

alentir nleur, Tune will abate, cool, or 
ralentiva son arleuv, Time will abate, cool, or lessen 
hts eagerness. 

SE —, v. r. [devenir plus lent] To grow cool or 
remiss, slacken, relent, abate, relax, Ce mouve- 
ment s'est ralenti, That movement hus slachened 
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f Lcs passtons sa ralcatissentavee lo temps, Pasns 
abate or vool in time. 

RALENTISSEMENT, s. m. [ relachement, die 
minution d'activité, relåche, adoncissement] Slacks 
ening , relening , remissness, cooling, 

RALER, v. n. [se dit des agouisauts ] To rattle, 
have a rattling in the throat. 

RALLISMENT , s. m. [t. de guerre ; réunion do 
troupes qui, apres avoir cté dispersees, se rase 
semblent } Rallying. Mot de — (que le général 
doune aux troupes pour se rallier, en cas de deroute), 
Rallying word. 

RALLIER, v. a. (t. de gnerre ; rassembler , 
remettre eusemble | T'o rally. Le général rallis ses 
troupes, Zhe general rallied his troops. lls se ral- 
herent derrière Vintanterie , They rated belund 
the font, 

RALLUMER, w.a. [allimer nne seconde fois; 
tenllammer, raniner, réveiller] To light again, 
kindle again, Se —, Lo breah out again, be lighted 
or Àirdled again, to rehindle. ~—, le fea, les bon- 
To light the fire, the lights again. * — la 
guerre, la sédition, la passion , la fievre, To hincd'e 
again war, sedition, anger, passion, fever. La 
guerre se ratlume dins toute TEurope, Zhe war 
breaks out again in all Europe. N seatit sa passion 
se— He felt his passion kindle l arew. 

RALONGER, v. a. (rendre plus loco] To lerge 
then, —un rideau, nne jupe, Zo lengthen a curtain, 

RAMADAN , s. an. | mois que les Pures eonsacrent 
aun jeùne | Ramadan, fasting monili. 

BAMADOUER , za. [radoueir par de bonnes 

aroles] To soften by caresses or flattery. 

RAMAGE, s. m. [representation de rameaux; 
branchages , feuillages, ete. sur une étoffe | Flower- 
ring. Ouvrage à —, Flowered work — [ le chant 
des petits oieanx ] The nete, singing, chirping , 
onwarbling of litl birds. Le— du rossizuol, ete., 
De warbling ofthe nightingale. 

AMAGER , v. n. [ne se dit que des oiseaux ] To 
chirp , warble. 

RAVAIGHIR, v. a. [rendre maigre de Rou- 

veau ] Zo make lean again. Ce cheval s'était birn 
refait, mais ce long voyage l'a ramaigui, That horse 
wis very well recovered. but that long journey 
has greatly palted fim down, 
, won. [redevenir maigre] To grow ean 
again. ll avait repris son embonnoint, mais depuis 
quelque temps il ramaigrit, Ze had picked up 
very well, but for some time past Le grows 
thinner, 

RAMAIRE. adj.[t. de bot : attaché ou appar- 
tenant aux rameaux.) Belonging to the branches. 

RAMAS, s.m. [assemblage sans choix | Collection, 
heap. 

KAMASSE , s. / [tvainean dans lequel les voys- 
veurs descendent des munutagues ot il y a de la neige] 
at sledor slede., 

RAMASSE, -KE, part. et adj. Picked. Corps 
ramassé (trapu et robuste) Strang and thick of 
Vody. Taille ramassée , Short, thick shape. 

RAMASSER, v. a. (faire assemblage, un ra 
mas; recueillir, rassembler, réunir] To gather, 
geltogether, collect, agzregate , compile, muster. 
— de nouveau, To re-assemble, Ou a vamassé 
tout ce qu'on a pu de soldats, They essembled or 
collected all the soidiers they could, — en un 
monceau, Zo heap up. * Ramasser ses forces, Fu 
muster all one’s forces. — [prendre ce qui est à 
, terre] To take up, pick up, rake. — des brovs- 
sailles, To pick up locse st:chs. + Cela ne vaut pas 

le —, H is nol worth piching up. — I maltraiter de 
coups ou de paroles] Za cuff or barg. [ trainer dows 
une ramasse } To drive one ina sledge. 
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Sr— v. r. ft, de mancge ; parlant d'un cheval ] 
qo knit. 

RAMASSEUR , s. m. [celui qui conduit une ra- 
masse] A sledue-diiver. 

+ RAMASSIS, s.m. [assemblage de choses ra- 
miassces sans choix], 4 confused collection, Un — 
ds papiers inuliles, Æ confused collection of 
useless papers, ‘ 

RAMBOUR, +. m. Lesptee de grosse pomme, 
un peu acide ] Rumbanur, large baking apple. 

RAME, s/l aviron, longue piéce de bois dont 
on se sert pour faire voguer un bateau ] Oar, skull. 
En fornie de —, Oury. Plat de la —, Va VALG: 
Mariniers de rames (reux qui se louent pour servir 
sur les galères pendant un certain temp», et quon 
appelle autrement bonnes voglies), Rowing mari- 
ners. * Etre à la —, tirer ala — (être dans un 
emploi tres-penible ), Tu lug at the oar, — [| ving! 
mams de papier mises ensemble ] Ream. Mettre un 
livre à la — (phrase de libraire, le vendre aux 
beurrières, faute de debit, To sell a book for 
waste paper. — [petit branchage que l'on plan- 
te en terre pour soutenir des pois; ramille] Such , 
stake , props. 

RAME, LE, part. of Ramer, Roived, etc. 
Pois rames, Pees tat grow upon sticks. 

RAMEAU, s. 7.) petite branche d'arbre ] Bough, 
bronch, palm. Ledimauche, le joar des Rameans (le 
dimanche de devant Pâques) Pabn Sund iy. * — ph 
[ petites veines qui répondent à nue prose; se dit 
aussi des artères, des nerfs, des brauches qu'on 
trouve dans une mine, ete. el en géndulogie, Ces 
différentes parties d'une même branche dune fo- 
mille) Branches. — | branche qu'on conduit de la 
chambre d'une mine creasée sois les fortifications 
d'uue place à une autre mine Branch, 

RAMÉE. s. J. [assemblage de branches entrela- 
cées} £ green arbour. — | branches coupees avee 
leurs feuilles vertes | Boughs , branches wih their 
levves. 

RAMENDER, a. a.etn. [baiser de prix] To 
lower, fali, grow cheaper, Les houlangers out ra- 
mendé le pain, 7e bakers hace lowered the bread. 
Le blé ramen le, le blé est ramendeé , Corn falls , 
The price nf cova is fallen, — ou Fimer la terre 
(Vengraisser, ta warner, la boufier) , To mature a 
land, — Vor (répirer les cassures on gercures qui 
se sont faites au fenilles d'or} Zo mend the leaves 
of gold. 

RAXMEMER, v. a. l amencer nne seconde fois, 
remettre une personse dans Je her dor elle était 
parie ; recuiduire, rappeler, fure veseare | To 
bring aguin, bring bach, tead bach. — nn chevat 
alecrric, les troupeaux àla mabon, To bring back 
a horse to the stable, the sheep to the fold. W avait 
amenée sept ilramenace méme point (phrase du Jeu 
des dés ), Ve fire seven first, ond nich’d it after- 


wards. — ane vere mode {la remettre en vogne) 
7 aN Aj PA 


To bring an o'd fashion np again, * — quetquun 
a son devoir, To reclaim one. * Ramener un homme 
(le radoucir) To bring a man to himself. — Ce 
cheval sevameéne bien, This horse carries his head 
well. Sou mors le ramène bien , Vhs bit places hit 
head well, * — des affaires de bien loin, To re- 
sieve desner te affairs 

RAMEQUIN, s.m. [patisserie faite avec du fro- 
mage] Cheesc-ewke. Fromage fondu, où roti, 
ct cteudu sur une rolice, Toasted cheese, a Welsh 
rabbit (rare bit de 

RAMER, o. n.f tirer à larame ] Zn row, 
ai the oar, padule. Vs ramènent vigoureusement , 
They plied their cars with great viżvour. * Wea 


bica ramé pour faire st fortunue He pid very 
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hard to mihe his fortune, U anra bien à =e pour 
parven, Ke must labour very hard to sunereed 
=e des pois, To set up sticks for peus to grow upos. 
til sentead & tela comme à — des chonx, Ke 
has no manner of skillin it; a sow to a fiddle. 

RAMEREAU , s. m. [jeune ramier} A young 
ring-dove or stochadlove. 

RAMEUR, s. m. [qui tive àla rame; forçat, 
galerien] Rower, paddler, Lancs des 
Lhaughts or Thoughts. 

RAMIER, s.m. [ pigeon sauvage] À ring-dove 
or woodpigeon. 

RAMIFICATION ,s.,/. [t. danat. dispositions 
des branches et des rameaux: tern. Fanat. division, 
distribution des veines, des nerfs; subdivision dune 
science qu'on analyse] — Rani/icalion or branching 
ont, 

RAMIFIER, v. n. se — , a. r. [se partager, 
se diviser en plusieurs branches, en plusieurs ra- 
meanx | To ramify, separate into branches, branch 
oul, $ 
| SE (RAMIFIER). 2. pron. [se partager, se diviser 
jen plusieurs branches, en plusieurs rameaux} 7o 
branch aut to ramify. 

RAMILELES , s. /. pl. [menu Lois qu'on met eu 
bourbées | Sticks ; basin. 
| RAMINGUE, adj. [t. de manége ; se dit d'un che- 
val qu résiste à Veperon ] Resty, ramingue. 

RAMOINDEUR , w. a. [rapetisser] To lessen , di- 
minish, make smaller. 

RAMOITIN, v. a. [amollir, rendre moite ] To 
moisten , mahe damp. 

RAMOLLIR , v.a.famotlir, rendre mou] To sof 
fen, mahe softcy softer , slacken, unman, coo!. 
Le soleil ramoilitla cive , The sun softens the waa. 
Les pluies ramollissent la terre, Rains make the 
earth soft. * La volupté ramollit les cœurs. Volup- 
tuousness enerocies the heart. 

Se —, To soften, grow srfter, relent 
RAMOLLISSANT , s.m. ft. de méd, médicamen' 
quiramollit, qui résout les duretés contre natare |, 

Mollifying. 

RAMONNER, v. a. [rvettover le tuyau d'uxe 

cheminée] To sweep (a chimney’). 


RAMONNEUR , s. m. | qui ramone les chemi- 


ramears. 


ble , soumis [Creeping crawling , humble, Lierre 
— Ground-ivy.* — (has vil, servile, méprisable | 
Creeping , vringing, cronching, servile , low, flat, 
lowly, vulgar, spiritless. Ame rampante, Æ crin- 
ging creature, a cringing fellow. Style—, Low, 
groveliag , mean style. ` 
RAMPE , s. f. [la partie d'un essalier par la- 
queile on monte d'un palier à un autre} A flight ina 
stair- case, the steps from one landing-place lo 
another, — | la balustrade à hauteur d'appui, que 
‘Pon met Je long d'un escalier] The batuster or 
balustrade. — {vlan incliné, dans un jardin, ete. ] 
|A slope, a ramp, 
—|cordon de lampes qui éclairent le devant de la 
| scène ] Foot-lights, 
| RAMPEMENT, s. m. [action de ramper] The 
creepinyr, crawling. 
RAMPER, v. n. [se traîner sur ls ventre comme 
les serpents, les vers; fig. se trainer, se plisser ; être 
! Las, abject, vil, cte.} Zo creep, crawl. — [se dit 
aussi des plantes qui n'ont pas la tige assez forte] To 
| creep, * — {être dans une fortune basse] To Je low 
pin the word, fall down. *Ylecé autrefois, il rampe 
anjourd hui, He was Jormerly in very good vire. 
cumstances, naw he is very low. * — [ s'abaysser - 
devant les grands, avoir de basses complaisanees } Zo 
areep and crouch cringe." Après avoir rampe de- 
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vant eux, After having cringed and i rouched be- 
fore them. “|| I rampe , son style rampe (il n'écrit 
rien que de bas), He creeps, he writes an a low 
style. 

RAMURE , s. f. [toutes les branches d'un arbre ] 
Branches. Une belle —, 4 fire head. — [le bois 
d'un cerf, d'un daim] The horas (of a deer). 

RANCE, adj. subst. {qui commence à se gåter; 
se dit “principalement du lard; chanci, vienx | 
Rancid , rusty. Odeur de —, Rancihty, Vard —, 
Rusty bacon. Ce lard sent le —, That bacon smells 
rusty. 

> RANCHE, s. f {cheville @un rancher on esca- 
her] The peg of u ladder. 

RANCHER, s. m. [espèce d'échelle: pièce dr 
bois garnie de chesilles qui servent d'échelons } 4 
sort of ladder, 

RANCIDITE, s J. {qualité de ce qui est ranee } 
Pancidity, rancudness. 

RANCIR , a. n, [ Seveuir rance] To grow ran- 
sid or rusty. 

RANCISSURE , s. fi [effet de la rancidité] Ran- 
cidness, rustiness, 

RANÇON, s. S. [prix qu'on donne pour la deli- 
vrance d'un captif; rachat] Rounom, redemption, 
Mettre à —, To set a ransom upon Gest la — on 
vol, This sum is exerbitint, — [composition ea 
argent pour ielacher un vaisseau ennemi qu'ou à 
pris] Ransom. 

RANCONNEMENT, s. m. [exaction, maltôte] 
Exection, extortion, 

RANCONNER, v.a. [mettre à rançon, relacher 
un vaisseau marchand; racheter ] To ransom, * — 

exiger plus qu'il ne faut pour quelque chose; ex- 
terqner] To exact, eatort from. — le bourgeuis, 
Lo exact the perple, 

|| RANCONNEUR, -ETS mr et fe [rub erise 
yius qu'il ne faut; exacteur, raaltôlier) Ervacter, 
erlorlioner. 

RANCUNE, s. J. (Laine invétérée ; inimitié: res- 
sentiment, auimosite ] Rancour, spite, grulse, 

Jonling hate, gall, spleen , feud, animosity. Wa 

ve — contre lui, Me has a rancorr against him, 
L ne faut point garder de — dans le cœur, Wee 

mst net keep a rancour in our hearts. Sans — 
gout de —, Without rancour, ro grudre. 

RANCUNIER ERE, adje subst. | quia de da 
“auteure; haineux?! Fancorons, spil ful. 

RANDONNEE, 6. f [t. de chasse: cirenit d'une 
‘Ate lances à Ventour de son enceinte] Round, vir- 
irit, = [ecurse de chasseurs] Course of hunters. 

RANG, m. [ordre, disposition sur une meme 
rangée , ligne? Range , row, arr y,repe Un 

ommes 
nen, trees, pearls , etc. — | suite de soldats places 
à côlé l'un de lautre ] Rank. Trente de —, Thirty 
abreast, Paraitre sur les rangs, se mettre sur les 
rangs (phrases de tournois, Se presenter au combat), 
To enter the lists. * Se mettre soi Jes rangs, Zo 
cr {in for one; to stand for n thing in compel on 
“th others: to put up. Fatre sur les rangs, to be one 

“the candidates ov competitors, — [ordre de la 
vance ou de la marche; pas, préséance, prerog tive} 
Tank, place, — tour, ordre, suite | 7 mr o:dr. 
‘hac sera pavé à son —, Every body wei be poid 
arder, or in his tiara, — [ place qui e avient a 
‘aque chose parmi plusieurs autres ] Plice , rank, 

der, class. —'t. de marine: division et ordre de 
usseanx réglé suivant le nombre de lenrs canons” 
Fete. Ua vaisseandu premier —, A ship of the first 

— de rami urs, Tank ef rowers ov ours, — de 


sable on d'un cutia e roue , Tier of the cable, ete, 


y= 


i: 
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d'arbres, de perles ete., A rew of | 
! : l : 3 Ja south, 
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* —- (dignitd, degré d'honnein ] Rank, degree, rote, 
quality, distini ton , station, dignity , honour, * = 
[ place dans l'opinion des hommes) Raak, place, 
rate, Mettre an — (au nombie), To rank, put, 
pple, roclon emonest, J'aimerais nuenx étre an — 
ides ignorants, Z Jrd rather be ranked, cr be amongst 
| the inuarant. + Mettre une chose au — des péchés 
| oubhes, To erase a thing qrate out cf one’s memo- 
ry +i Se meltre en — d'oignon, étre en — d'oi- 
guon ‘prendie place parnu les antres), 7o mir 
wilh the herd; to sit an the first place that comes 
fo hand. Ves anciens patrens mettaient leurs empe- 
, he ancient pagans defied 
their chtrchors, oud worslupped them, 
| KANGE, -TE port. of Ranger, Ranged. Pa- 
j tate rangere, A pitched battle ov fell. Vu bataille 
| rauges he battle-arroy, Vu homme —, réglé (qui 
is Þeancocp dordie,, An orderly man; a regelar, 
practucl Mia. 


reurs an ~- des dienx 


[| RANGEL, s. f. [suite de plusieurs choses sur 
line méme ligne] Row, rank, file. — d'arbres, 
1 row of trees, 

| RANGER, a. a. metre dans un certain erdre, 
disposer, o:danner! To range, putin rank; toput 
place, or set ia order oy in a row, to marshal, 
| pitch, strew. — une chambre, un cabinet, une hi- 
Lliotheque, To sel a room, ete., in order. UW range 
les soldats d'Alceste, Ve marshals the soldiers cf 
Aleestes. — nue armée en }ataille, To draw up an 
army in battle-array. ° — sous sa domination , sous 
sa puissance, sans ses lois, une ville. une province ; 
subjugeer, soumettre, assujettir, réduire] 70 bring 
a town ov province under one’s obedience , subdue 
it. * quelqu'un, — quelqu'un à Ja raison, le 3 





— à 
son devoir, Zu bring one to reason, —f mettre au 
rang, mettre an nombre] To read, put, place, or 
reckon emenest, — [éétourner pour rendre le pas 
sage bre] To draw or heep bach, put out cf the 
way, male room, — | t. de marine! Ex. — ia côte 
Cuuviguer terre à terre), Zo coast along, or range 
along the shere. 

SE — a r. [s'ôter da passage] To make room, 
draw ov fill birk. step asile, stand by , clear the 
way, beep eut of the wey, Se — autour du feu, 
autour dune table (s'arranger), Zo place oneself 
round the fire, round a table, ete, Se — du parti 
du côté de quelaa'nn), To tthe one’s side} to side 
or tahe part with one, go cover to him, Se — au- 
pres de quelqu'un, To wait upon cae, * Se — sous 
| l'obéissance d'un prince (se soumettre à sa domina- 
tion), Zo :rhmnt to a prince, Se — à Fais a lepi- 
nion de quepan (declarer qu'on est de son avis), 
To join inopinon, side with ove. Ve veut se range 
fau nord, au sud. ete. Cibeommence a soufler du 
| côté du nord), Zhe wind veers to the north or 


oa ee) Se 





RANGIER ou RANGIER, s. m. [renne] Reine 
deer. 

RANIMER, a. a. [rendre la vie, redonner la vie ; 
faire revivre ] To reeanimate, revive. Dieu seul veut 
— les morts, Gol elore can re-animate the dead, 
De nouvea.x eprits le rarinaient insensiblement q 
New spurts ecscasthly revival lim, — un \ras pa- 
valytigt re naor des drognes sniitrenses, Fo recover 
a parah te arm with spirits. * Hesttout lapgiissstt, 
val faut le —, Me is orate low, he nust be revived. 
sede teint, Zo rente Les 


| 
| 
| 





ay her compleri #— 
redonrer du courazu, réveiller. reuouveisr le cote 
i 1 Sa . i ir À à | 3 ] To 

, tarder; exciter, reehauller, rartuimenr | 
revive one’s courage, put biman heart gain, to 
> FRE k $ a 4 
slir up, spirit again, reeemforl, recreate, puk 
up, renfarme. * Le printemps ramme toule la na- 
ž t Ma 
tine, Zae sprang remves ov enlivens a.) neïures > 


f 
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RANULAME, adj. [t. d'anatomie, so cit des 
veines et des artères qui sont sous la langue ] Pan 
nula, ranine, 

RANULE, sf | tumeur œdémateuse située sous 
la logue ] Runula, rande 

RAPACE, adj. [avide et ardent à la proie] Ru- 
avions, ravenous, greedy. 

RAPACITÉ, s. f. [avidité avee laquelle l'animal 
se jette sur sa proie, se dit aussi de Vavidite d'un 
bamme qui enleve avec violence le bien d'autrui ] 
R. paciGHusness , Vapacily y FACENONUSNESS , gerecdi- 
ress. La — du soldat, Zhe soldier's rapacity. 

HRAPATRIEMEST ou Raparniace, s. rm. 
[iaceommodement ] Reconciliation, reconcilemert. 

|] RAPATRIER, v. a. [raccommoder ces per- 
tonnes qui élaient hrouiilées : réconcilier i Zo re- 
concile, set to rights, mahe friends again. Se —, 
To be reconcived , be friends again, On les a rapa- 
uies, They have been reconciuied. Jis se soni ru- 
patries, They are friends again. 

RAPE, s. f. [ustensile de ménage pour mettie eu 
voudre du sucre , ete. ] Grater, — {espèce de lime 
dont se servent les menuisiers, ete.] asp, respa- 
cory. — de chirurgien , Rugine. 

RAPE, s. m. [grappes de raisin qu'on met dans 
un tonneau de vin pour le raccommoder quand il est 
gaté] Grapes put into a vessel of spoiled wine to 
mend it. — [qui a passé par le — 1 Wine that hes 
been mended by putting grapes into the aess:l ; 
rape-wine. — de copeaux (copeanx qu'on met dans 
un tonucan pour éclaircir le vin), Chips put into 
wine lo refine it, — [tabac —] Rappee. 

RAPER, v. a. [mettre en poudre avee la ripe ; 
ratisser, râcier] Zo grate, rasp. 

RAPETASSER, v. a. [raccommoder grossière- 
ment, rapiecer, rapièceter] To patch, pateh up, 
piece, botch. 

RAPETASSEUR, s. m. Botcher, piecer. 

RAPETISSER , a. a. [rendre plus petit; dimi- 
nuer, amoindrir, rogner, retrancher ] Zo lessen 
shorten, make less ov shorter. 

SS Re SE—, Vr., [devenir plus pere] To 
grow less or short, lessen, shrink. Les jours rape- 
tsseat, The drys grow shorter, Cette étoffe se ra- 
petisse dans Veau, That stuf shrinhs in the weter. 

PAPIDE, adj. [extrémement vite; prompt, 
vioieut, impétneux , précipité, véhément ] Raji e, 
swift , quich , violent. Vue — , Glance. Le cours — 
dan feave, The rapidity of a river; a freshin a 
river (tl. ce marine ).* Des conquétes rapides 4 fai- 
tes avec une grande célérité), Rapid can, uests,* Un 
style -— (qui entraine), 4 rapil style , diction. 

KAPIDEMENT , adj. [promptement, impétuen- 
sement, précipitamment | Rapid y, swiftly , fleet- 
ir, hehtly, fast. 

eae s. S. [ célérité, vitesse] Repidity , 
SWU ness , Covert). 


$ 


APIECER , 2. a. [mettre des pièces à du linge ; 
à des habits, etc. ] Zw piece, patch, tim, boich. 
RAPIECETAGE, s. m. [l'action de rabiéceter ; 


les bardes rapécetées | Piecing; clothes Jull of 


patches or pieces, 
at LE e 

RPILCETER, ~. a. [ raniéeer , se dit sur-tout 
des meubles] Ta patch, piece, Lotch. 

SRAPIERE, s. A| vieille et longae épée ; cpée 
par mépris, brette ] Rapier. 

RAPINE, s. f. [action de ravir par violence, 
prote ] Papine, Un oiseau qui vit de — , A ravenous 
trd, a bird of prey. —[pillace, pillerie ; volerie, 
sunenssion J Pillaging , plundering , ronsaching , 

Lbery, rapine , depredation , ravir. VW s'est enri- 
thi par ses rapines , He enriched himself by rotle- 


(gSa) 


RAP 
ries. T no vit que de — , Me only gets hislife by 


piunderirg. 

| RAFINER, v. a. et n. [ prendre injustement, 
pest peu en usage, dércher, piller, voler j Zw use 
| rapine and extortion , gel by rupine , pëlage , rob, 
' pill and poll, steal, Disposilioa , penchant a—, 
Repaciousness. Ce valet rapire sur lout ce qu'il 
achetle, Lhal servant piyors from every thing 
he buys. Il rapine toujours g relque chose, He is 
always pilfering. Ia rapiné sur toute la province, 
Ile has used rupine and cato:sion upon the whole 
province, | 

RAPINERIE, s. J. [larcin, pillerie, volerie ] 
Rapine , robbery. 

RAPINEUR, s. mr [fripon ] Plunderer, pilferer, 

RAPPUSER, v. a. [appaier de nouveau ] Zo 
pacify, appease again. 

RAPPAREILLER et RarrautEn , an a. [ remet: 
tre avec son pareil} 20 mateh , te follow, 

RAPPEL, sam. faction de rappeler ] Recall, re- 
calling , revocation , revokement. re o tection. Wa 
obtenu son — à la cour , Me cbtuined his recall to 
court, —deban, Recad from banishment. 4, mi- 
litaire ] Recall. 

RAPPELER, je rappelle, je rappellerai, v. a, 
[appeler de nous ean ] Zo call oser und ever, mind, 
Je l'ai appeié ct rappelé saas qu'il ait répondu, 1 
have called kim over and over, without receiving 
any answer. — | faire revenir] Zo call back. Je 
aren allais et il nra rappele , I was going , and he 
called me bach. * 1.4 dessus il les quitta brusqae- 
ment: mais la réflexion le ren pela sur ses pas, Mere 
he lft them abruptly; but upan second thoughts 
returned again. — | faire revenir quelqu'un d'un 
ken où on Favait envové pour y exercer de certai- 
nes fonctions ] Zo recall, call home , remand, re- 
claim, revveafe, Sa mauvaise condutle cst cause 
qu'on Fa rappelé, Kis bad conduct is the cause of 
his being recalled. — un ambassadeur, Yo recail 
an anibassador. On Va vanpelé d'exil, Me hus Leen 
recalled from banishment. — | se vepréseuter les 
idées des choses vassées ] Zo call Lach , trace back, 
recollect, think upon. — le souvenir, Zo prompt, 
remind, remember, Se rappeler, Yo remember. 
— sa mémoire, rappeler dans sa mémoire, Zo call 
beech to one’s memory, call to mind, recollect ane- 
self. —ses esprits, ses sens, To recover onese:f, 
come to one’s senses again. Je rappelai mon cou- 
raze, J summoned ell my courage to my assis- 
lince, — le temps passé, Zo recollect the time 
past. Rappeler duns sa mémoire on se — dans sa 
mémoire, To trace bach in one’s memory, rub up 
one’s memory. Je me rappelle que vous me [avez 
dit, T recollect you tald it me. * — à la vie, è la 
lumière, To recall to life, the light. — nn komme 
à son devoir, Ta recall a man to his duty. Il rap- 
pelait à lni scul toute la gloire des bons succés, Ze 
arrogated ov assumed to himself the credit of 
every prosperous event, Pour y — ia sève (pour 
ly faire revenir), Zo draw the sap bach aguin 
fo it. 

Il a rappelé ùn de ses parents à sa succession 
i(t. de pratique), He has remembered one of his 
relations in his will, Ce vin rappelle son buveur , 
This wine engages to drink it. —[\attre le tam- 
| hour d'une certaine manière, pour faire revenir les 
| fantassins au drapeau J 7o beat the call. 

RAPPORT, s. m. | revenu ] Revenue , produce, 
profit. Cette terve est d'un grand —, That piece of 
ground yields a plentiful crop. Cette vigne n'est pas 
encore en —, That vineyard don’t bear yel. t Pelle 
mogtre et peu de — ( apparence spécieuse }, 4 fine 
shaw, and a small erep; allery , and no wool. — 
{récit , témoignage ] Report, account , information 
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relation, narration, tes®mony , intelligence, Le fait] récit, raconter, narrer] 7o report, tell, relate, 


esi vrai, Si Jen crois au — de mes veux ct de mes 
oreilles, The fact is true, if 1 can depend upon the 
evidence of my senses. —[ relation par indiscretion 
oti par malignité) Tale , story, report, buzz, blaze. 
Faire des rapports, Zo report. lanx rapport, 2%s-! 
relation, misreport. Aimer à faire des rapports, de 
lux rapports, de mauvais rapports, Zo lowe.to 
mahe tales , false or bad stories. 

—, [récit qu'un juge fait d'un procès ; témoigna- 
ge d'experts] Report. — des sherds et des bailits , 
Return of writs, Faire le — unce affaire, To make 
c'e report of an affair, L'affaire a ete jugée au —; 
dun conseiller, The case or affair has been judged | 
ufter the report of such a connsellor. Suivant le — 
e u siw le — des chirurgiens, {ccording to the report | 
nf the surgeons, — | convenance, conformité ; res~ | 
-emblance , liaison, counexité , analogie, applica- 
ton, comparaison] Relation, affinity , coherence , 
conformity, agreeableness , ansiverableness , res- 
pect, regard, consonance, habitude , comparison, 
uniformity, resembling, Uleness, proportion, 
analogy, applicableness , congruence. Lo langue 
italienne a beaucoup de — avec la latine, The atn- 
lian language has a great ogfnitr wah the latin 
cangue. Nyore = , To guadreie, relate , refer. Les 
«trons humaines sont bonnes ou mauvaises, selon le 
— qu'elles ont à wfe Lonne ox à une mauvaise fin, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Taman actions are at ev goed or bad, accordirg 
co the good orbad end they relate to. — | restitu - 


tron ] les cohéritisrs sont obiges an — de telies som- 
mes à la masse de la succession, The coheirs arc 
ohliged to refund such sums to the succession, — 

t. de géométrie: relation que deux grandeurs ont 
lune avec l'autre] Relation, ratie, proportion, — 
| vapeur désagréable qani monte de l'estomac à lr, 
bouche ) Rising, L'n! cause des rapports, 
Garlick rises in one’s stonric 

PIÈCES DE —, [petites pieces de diverses cou- 
teurs que l'on assemble sur un fond, pour sepre- 
nier des figures ] Zalaid wert. Une table de 
meces de —, A table ofmasjueiry of inlaad work, 
Verres de — (rapnortées), Mode ground. 

PAR —, prep. [pour ce gui et ee .... quant i 


donne , 
i 
s 


ce 
ze qui regarde] As to. Par —a cela, As to thet. 
ll ne fait rien que pay — à ses intérêts, Ze «ves 
vothing but wath relation to Lis own interest, or 
‘at he has eaves his owa interest in view or pros- 
pect, — [ par comparaison, par pronoition ] fa cor- 
l'ATISON , relatively , respe fvely. La terre est 
peliie par — ausolel, Zhe earth is small an 
somparison af tie sun, or when compared to 
ihe sun. 

PAPPORTATLE . adj. ft. de jurisprudence ; 
Pestorakle , ihat must be restored, 

RAFPORIE , - EE. parte of Rapporter, 


Provoht bach ete. Ouviase de pieces ranporices , 


ad work, Terie rappodses, Made ground, 
RAPPORTEN, v.a. {apporter une chose du 


# . - , . LU 
“eu où cHe état auparavant] To bring back, 


-arry bach. Ves merchasds cot rapporté la plapart 
des marchändises qu'ils avaient portées à la foire, 
the merchants have brought bach the goods which 
1 ey carried ta the fair. — lapporter d'un hen à son 
our) To bring along with, A} revient de la Chine, 
w ilen a rapporté bien des cortosiles, We is re- 
turned front China, ard kas broug? t cor a gr cat 
priny rarities,” Wa rapporté beaneoup decloire de sa 
dernière campagne, He has pct much honour by 
Les last campagn, Waren a rapporté que des coups, 
ile only got blows by it. Un chicu qui rapporte 
bien, À dos that fetches and carries wel, — des 
terres en un euaroit, Zo fetch earth to raise ground. 
Des terres rapportées, Mede ground. — | laire ua 


give aneceourt of, give out, — mal , To msre- 
pert. — un fait comme il s'est passé, Tu relate afaa 
os i happened. Manaais la renommée ve rapporte les 
choses en vin, Ferne does never give a true account 
of thangs, — jredue par lécereté ou par malice | 
Ju tell, tll tales or stories, muhe report of. NW rap- 
porte tout, Mears a tell-tale, — alleguer, citer] To 
allege, bring in, rite, quate, relate, set down, Ves 
exeniples endl a rapportés ne proavent rien, The 
examples Le has quoted prove nothing, —[diriger 
relever | Zo direct, asevibe, aint at, refer to, sub 
put, — taul à sot, à son profit, à ses intéréts, à son 
utilité parneuhere, To aun atuothing but one’s pri 

vate interest; to have all things snbservwat to self 
interest , to have nothing but one’s interest in anew, 
Oa rapporte sa mort à une cause secrete, Mis deat! 
is ascribed fo a secret cause, — Velfet a sa canse, 
To refer the effect to its cause, La famille des Jules 
rapportat soa ongie a Enee eta Venus, The fa 

mily of the Juli claimed their descent from Æneas 
and Fenns, — du rourual au grand Lvre (t. de mar 
chand), Zo post from the journal to the ledger. 
— [produire ] Zo yield, bring in, bear. Des arbres 
qui rapportent beaucoup, Trees that beara vreat 
dealel fruit. Qui rapporte beaucoup, A goed bearer, 
— un procès Cp'uase de paitis; exposer Petal d'un 
procès par ecrit), Zo reporta cause, mahe the re- 
par’ of it, record. 

Sk —, v.r. [avoir de la convenanee, de la res 
semldane } To agree, answer, be agreeable or ans- 
werubée. suit, coinvide, Jill in, tilly. Nos inclina- 
tions € tncliaations seem to 
cuincide. — {1 de gramimane: ] 7o 
relate. à quetqu'an de quelque chose; s'en — a 
quelqu'un ose vemeitye a sa décision ser aveique 
chose}, Po refer a thing to ene, to leve or lo put 
it to his jrdgnnnt, toid kun be jade. de wen 
rapporte oem que ee soit, Frer the thing to any 
body 5 let envy body be paye. [Vous dives qe là 
chose esi arsiveg comme ce], je Len rapporte ace 
qunut enet, Vou say that if Lavpened as you or 
they say, T gsestenal, ov il may be so Sor onght 
Thacw. Je pren rapporte a votre serment, J put a 
fo Jour cal, y 

RAUPONI EUR , s. m. [celni qui fait le rapport 
Vun precés | Me ihat reports the case, reporter, 
Giand — ou scenu , en sunplenert, Grond —, Re- 
Jferendary. referee, —- for geometric; nemi-cereie 

divise en 160 Hegres ] Profveactar, — . I APORTELSE , 
[ qniaaecoutume de rapnorter ce qual ava or en- 
tendu; dclatenr? semeur de 7n anie: 7etktule, tales 


4 


i 


semblent se —, Ou 


avoir telefon 





eae 


s 


t} 
t) 


teller. syecphent, * Vous ètes done un —, et vons 
allez redire ve que Von vous di t, Pon’re a 
blah, I fud, vou po and teli agat nt alone says to 
Jonin pridt. 


COL ER Cite a 


RAVPRESDPRE , je rappris, v. u. To learn 
again, fa [Varn anew., 


pd 
RAPVRETER, a. a. [ repasser au chardon] 
To trazel over again, 


o 
RAPPROCHER, a. a. [approcher de nonvean ] 
To draw near again. © — deux persoures (les dis- 


poser à un accommodeinent), Zo bring iwo persons 
together fora rorenrcili dicn, m=: approcher de plus 
pres] Yo bring noar Pes nettes anpi chent les 
j es bri D ne ere. il 
ohje ses pros ebocis pecurer do toe rye . 


ts, Gilas : 
s'est raraeochd da pus. Weis come nearer fo tae 


palace. tenu ve ropproche pies ies juin e, ur Ja 
condition de leurs siets, mue eet inuinesse ponvo r 
qu'ils exepoent sar oak ’ Nollung Annes down a 
prince so vear the leret gf Tis subies as exercis 
ine AN eriravagant power over dont. — vn ceil 
or le poucchaser, Zu app roach e stag’ path. x. 


RAS 


“Es —-, v. r. [se raccommoder ] To begia to be 
toiends again, to draw toward a reconciliation, 

RAPPROCHEMENT, s. m. [action de rappro- 
cher, ou l'etfet de cette action] Drawing nearer. Le 
— des eircoustuuces, Zhe bringing circumstances 
together, * Le — de ces deux familles, The recon- 
cilution of these two families. 

RAPSODE, s S [clez les grees, chantre ani chan- 
tuit des morceaux detachés des poésies d'Homère ] 
Phapsodist 

RAPSODIE, s.f. [ mauvais ramas, compilation J 
recaeil] Rapsody. 

RAPSODISTE, s. m. [faiseur de rapsodies ] 4 
rieapsodist. 

RAPT, s.m. [enlèvement d'une fille de famille a 
marier; subornalion, seduction ] Rape, ravishiment. 
— de violence, Rupe nf violence. — de séduction, 
Rope of subornation or seduction. 

RAPURE, s. J. [ec qu'on enlève avec la rape ] 
Faspings. Rapures d'ivoires, Scobs. 

RAQUETIER, s.m. [ouvrier qui fait des raquet- 
tes) f rachet-maker. 

RAQUETON, s.m. [raquette plus large qu'à 
Vordinaire | Large raket. 

RAQUETTE, s. f. [instrument dont on se sert 
pour jouer à la paume ct au volant; palette, battoir, 
Racket. Tete de —, Upper part of a racket. 

RATE, adj. [qui n'est pas commun; précieux, 
exeelle exquis, merveilleux, admirable, curieux, 
magnifie te] Rare, uncommon, unusual, scarce, ex- 
traord: ory, good, unfrequent, exquisite, egre- 
gicus, s gular, scant. Il est—qiil ne s’y élève sou- 
veut de persécutions, Persecutions often arise here, 
Tl deviest —, il se reud —, Ze is less communica- 
tive to his friends, he visits them but seldom. En 
vérité, vous êtes un homme—, Fou are an uncom- 
mon man, indeed. — [1. de physique, opposé à 
compacte, peu serré] Thin, not dense, rare. — 
Ît. de médecine, oppose à frequent, se dil du pouls} 
Sow, ‘ 

RANEFACTIP, -IVE, adj. [qui a la vertu de 
raré.er] Rurefying, thinning. 

RARELACTION, s. f. [ opposé à condensation, 
aclion de raréfer; état de ce qui est raréfié] Ra- 
refaclion, — de Vair, The rarefoction of the air, 

RARECIANT, adj. m. [qui dilate] Rarefuctive. 
Un reméde—, 4 rar factive remedy. 

RAREVIER . w. ait. dicact.; étendre, dilater] 
To rarefy, mahe thin, thin, subtilize. Cela varétie le 
sang, That rarefies the blood. 

RAREMENT, adv. [ pen souvent] Rarely, scl- 
dom, unfrequently, unusually, uncommonly, not 
eften. 

KARESCENCE, e. f. [t. de médecine : qualité 
de ce qui est raréiié sia rarcsceuce du sang; son peu 
de volume ` Rarity. 

RARETE, s.f- [ disette ] Rarity, rareness, sear- 
cty, scaniness, sellomness. — fsingularnite) Uncon- 
PRONNESS. PUNY y an Uncommon OC unusual thing , 
anusualness, curiosity. + Je voudrais voir cela pour 
lı — du fait Z should be glad to see it for the ra- 
ray of it. — pl. (choses raves, curieuses; curiosi- 
tei | Rares, rare and curious things. 


ARETES. s. f. pl.  curiosites ] 


| RARUSSIME, ad’. [tres-rare, qu'on trouve au | 


q a arrive Iet peu] Very rare ov scarce. 

ARITE ssf: [ physique; propriété qu'ont cer- 
tains corps, el surtout les fuules élastiques, d'ètre 
composés de molecules trts-distantes les nnes des 
autres: en sorte qu'ils coulienuent peu de malière 
seas un grand volume ] + rarefaction, 

NAS, RASE, adj. {qui ale poil fort court; qui 
a le poil coupé jusqu'a la veau. uni de niveau, 
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RAS 


égal, plain, plat] Shorn; shaved ciose, bare, nae 
peless, even. Velours —, Shorn velvet. H porte la 
barbe rase, He shaves close. Rase campagne ( fort 
unie), Open field. Boisseau —, mesure rase, Strait 
measure; strichle-measure. Table rase, Tabula rasa, 
a plate on which there are no characters. *C'est une 
table rase où Fou gravera tout ce qu'on voudra (se 
dit d'un jeune enfant qui n'a encore reçu aucune ins- 
truction qui ail fait impression sur lui), Misa 
piece of soft wax, you may mond him as von 
please. Ce chien a le poil —, That dog has a shart 
hair, Etoile vase, Bare cloth, stuff without nap. 
Or — (non bruni), Smooth gold. Bateau —, Fiat 
bout. Batiment — (t. marine; non ponté) An open 
boat, a large. — de carène, V. RADEAU. — de 
marée, À life-gale ov racc. — ‘sorte de danger), 
A race ov dangerous sheal. Vaisseau —, où — à 
l'eau, 4 low strait-sheered, and with low drifis 
vessel, 

RASADE , s. f. [verre plein jusqu'aux bords } 
Bumper, Primmer , rummer. 

RASEMENT, s. m. [démolition d'une placej 
Razine, demolishing, puling down. 

RASER, v. a. | couper le poil tout près de la 
peaa avec un visoir; faire la barbe” To shove, irim, 
brush, debarb , barb.*+Un barbier rase Vautre, 
People of the same body sup pari one another. Se — 
soi-méme , To shave onese f. Se faire —, To get 
oneself shaved. — | abattre rez-pied, rez-tcrre ; dé~ 
molii , détrtire] To raze down, lay even with the 
ground, even, erase, demoit.h, rase, pull down, — 
une place, To rase down a place. — {passer toat 
auprès avec rapidité; To gruze or glance upon. Une 
balle lui rasa le visage, 4 ball grazed his face. — la 
côte (naviguer le lang de la côte), To const along. 
Un vaisseau qui rase la côte, A ship that heeps close 
to the shore. — ìe tapis (t. de manéye ), ce cheval 
rase le tapis, This horse razes the ground. 

—, v. n. Ex. Ce cheval rase, il commence à — 
(il ne marque presque plus), This horse ruzes, he 
ceases to marh. 

SE —, [t. de chasse) Fx. Cette perdrix ov ce lièvre 
se rase (se tapit le plus qu'il peut contre terre pour 
se caclier), This partridye, this hare hveps elose to 
| the ground, 
| 


0 ee 


+ RASICUS, prep. [tout contre, tout près) Clare. 
Le coup lui passa — du nez, The shot passed close 
to his nose; the shot grased his nose. Couper —, 
To cut cleveriy off 

RASOIR, s. m. [instrument dont on se sert pour 
se raser ] Razor. 

RASSADE, s. f. [verre ou émail dont où fait de 
petits grains pour des bracelets, des colliers, etc.] 
Glass beads ` bugle, 

RASSASIANT, -ANTE, adj. œ. Filling, cloying. 
Mets —, Rich dish. Viande rassasiante, JZcavz 
meal, 

RASSASIEMINT, s. m. [état d'une personne 
va sasie; satiété, vépletion; dégoût ] Sanety; the 
being satiated, satisfied, clogged or glutted; fl- 
ling, satisfying one’s appetite. Le — des plaisirs, 
| The surfeit of pleasures, 
| 
| 
| 


mme — 


RASSASIER , v. a. [donner suffisamment à man- 
ger, pour appaiser la fiim; remplir, assouvir, con- 
tenter; rebuter, dégouter] To All, satisfy. fill one’s 
‘y, cloy, sate, satiate, glut, gorze feed, sarfeit, 

Il a si grand appétit qu'on ve peut le —. Me has so 
enormous an appetite that he cannot be satisfied. 
iH faudra de ces choses dont ou ne mange guère, et 
| qui vassasient d'abord, Thercmrst be ach things as 
| people can’t eat much of, and that cloy themimm- 
| diately. Se—, Lo fillone’s belly, to eat one’s bely- 
full. *Les voluplueux ne penvent se —de plaisirs + 
J'u‘upéuous persons are never cloyed with pleasures. 


Pei 











RAS 


® a Les flèches ct les traits so rassasient du sang des 
combattants „The arrows and darts are reeking with 
the blood of the combatants. 

RASSEMBLEMENT , s. m. faction de rassembler 
ce qui est épars, sé; aré ; concours de personues; at- 
troupement | Collecting, assemblage, crowd, 

RASSEMBLER , v. a. f mettre ensemble, faire 
amas; ramasser, recueillir] Zo gather together, 
collect , get together, hit, recollect, lay together , 
vantrart. — les débris d'une armée, Z'o collect the 
scattered remains of an army.—{réanir, rejoindre, 
remettre les pièces d'une machine dans l'état où elles 
claient) Tu juin, put, or clasp lopether again. On 
a démonté cette charpente , il faut la —, They have 
taken that timber to pieces , they must clapat togi- 
ther again. — des faits pour composer une histone, 
To collect Jacts, in order to compose an history. .— 
des matériaux pour un onvrage , des preuves, ele. 
To collect materials for a work, profs, etc. Le 
miroir ardent rassemble les rayons du soleil, The 
burning mirror collects the rays of the sun. 

Sr—,v.r.[s'assembler de nouveau Zo re-assem! le 
oneself, meet, congregate, muster, crowd. Je 
parlement se rassemblait apres La S.dt-Martin, 72e 
parliament met afier Ma annas. 
dispersés se rasiemblerent autour du drapean , AU 
t'e dispersed soldiers Jic ed to te standard. 

t RASSERENER , a. a “aendre seruan ] Ze 
make serene, to clear tre weather. 

SE—, v. r. | Revenir serein ] Zo cear np, t: 
brew serene and eilear. iin anpienapt celle pone 
seke, son Trout s'est rasséreuc, Ja learning that 
news, Je elumedoep his brow. 


Seite 
Pes LG ER, v. a. ja-sirier 





rous les suidals 


de nouveau] To be- 
Le 

RASSIS HSE part. of Rassevir, Sat down again, 

Shi sedate, sober. Lipil —. pose (réfléchi! 
Gd] sedate, sober. Let . po: EU oe 
Silly ment, 
i . | S 
— , «di, [se dit an propre du pain qui mest plas 
% ` g . . . = 
tode; etai Paire, du sang qi n et point ema ? 
Slade. staid. Dua pain —, Siu e bread, * De sane — 
Stade: staid, 4) ah bread. * i?) o—, 
fi veci blend, De sens — EU a sound judgment 
ta one’s right senses, with sduteness. 

— sno [ier de cheval quon remet. qu'on ras 
sied avec des clous neufs 14 horse s'ive-set on again 
welt ace reits. 

Ae i Ste ae 

NASSEOIN (SE), rassevaut, rassis : je me ra- 

4 Le . . £ . « 
sied; , Je me rassis , je me rasuerat, wor. [susseor 


ALU, 


+ 


nee seconde fns! To sit dowr again. Fane — Te 
LESA. — [se remetire d'une scr. e, se repeser, 


se calmer, sappater, sechatreny | Tobe el 
—, a n. etu. [se dit des leraeurs qui seo tre st 
tt QE Je posant ; des humeurs, des eapuifts, a aoa 
c'e dnns) To setie. Laisser — ee cale, Let that 
eng e settle, © Donner-lui le temps de — ses ¢ = 
wals, Give dim time to recever honserf, or seite 
Lis spirts. — un fer au pied d'un cheval (Uy ratta- 
< wer), To fix on or Sasten a horse ue, 
HASSURANT,-ANTE, adj. fui rasure; capable 
Ce rassurer] Enconurasinr, comfortirr, | 
NASSURER, v. a. [mettre en etat de sûreté ce 
mu wy est pas] Zo secure. J faut — cette aerate, 
le menace ruine, That wall must be secured, it 
t in dinger of falling. — | redonner l'assurance, 
woidve la confiance, caliner , trang ulliser, tuspiver 
Cola force, du courage, encourager, relever le 
cear) To encourage, jud in hecrt avan , remove 
cons fears, re=aisure. L'air du capitaine ris 


res sordats, The captains countenance en curcwed | f r sourd 
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RAT 


— Se), v.r. [reprendre courage ] To take com 
rage again,to pluck up a good heart, recover one~ 
self, Je wie rassure un peu, Z recover myselfa little. 
— [se mettre entièrement au beau, eu parlant du 
temps | Jo settle, 

RASURE, s.f. [coupe du poil, ou des eheveux | 
Shaving, 

RAT, +. m. [petit animal auquel les chats don- 
nent la chasse] 4 rat, — domestique, Mouse rat, 
— dean, Waler-rat. 

Mort aux rats [composition pour les faire mourir] 
Ratsbane. * + Gueux comme un — d'église (fort 
gueux), As poor as a church-mouse. * + Il pue 
comme un — mort, Me stinks like carrion. * + |} 
Payer en chats et en rats, Jo pay intrifling effects; 
fo pay in meal or malt.” || Wa pris un —, He mise 
sol his aim." San fusila pris un —, Mis gua snap- 
ped , flushed in the pan, or miscarried. 

“+ A bon chat, bon — (lien attaqué, bien de- 
fauk, Tu Jor tat; set a thief to catch a thief; they 
are well matched av well mig 

“|[— [ fintase, capri'e; se dit plutét an plu- 
riel] Whim. * || Avoir des rats, (avoir des rats 
dans la tête ) , To be maggoty or whimsical, to be 
a fttmourist, 

“—- DE CAVE [commis des aides qui visite le vin 
dans les caves) Æreise-nren. — | bougie fée dont la 
meche est grose | 4 wrw heht. 

Queue de — (sorte de lime ronde), Pound fle. 
A queaé de —, Round and topering. "|| Un nid à 
rats Cun logement etroit, mechant, obseur), 4 
sorry lodging. Vs sont comme ratsen paille, Ther 
are in clover, Ce cheval a une queue de —, The tal 
of tus horse is quite Lure. 


+ a ee. 


r RATAFIA, s. mm. [boisson faite avec de Peau de 
vie, dans laquelle on a fit infuser des cerises, ete. 
avee diar suere et de la canelle; Ruifia, cherry or 
rasplerty bran Ij. 3 

I R EDR © ak APRES We Dare edj. fracenurci, rapelissé 
par Page où par quelque maladie | Sherivelled, 
shrunten, clung Vue pomme ratatinee (iletrie, ri 
déc], toheiveled apple. 

RATATINER (Se), v. r. [scraccourvir, se ré- 
uide | Zo shrink, strived. Le poel ensin se ridatue 
au fea, Pavchment shrinks in the frre. 

VATE Ls Je {uv des principaux vieceses phe à 
Phe soeondre mache Spleen, rili. Avoir des y 
ie nad s To be troubled with despot eu 


Fpenonir tama... (divertir ct hire ries, 


= 
Ta 


male merry, S'épanouir Ja — rire beaucoup, se 


6 — 


ionic), To be merry. 

EA VEBRAD s. zr [instrument d'agriculture et de 
E Tale. 

RATILEL, sof. er que l'on peat ramasser eu un 
coup de rateau | Paling, as much kay, ele. as ts 
raked at once wih a rahe. 

RATELER , eo. a. [Tamaser avec un rateau ] To 
rithe. 

RATELEUR , s. n. [Lomme love vonr rateler 
des fiers, ular. 

RATELIER. s. m. Cbarceaus au-dessus de da mane 
geohe d'une ééurie, pour ymettee le foin et la parlie 
ques donne aux chevaux | The rack crutih. 

“+ Mavger a plasa’un— (tirer du profit de plas 
feursenrploty difevents), To foed at many manger’, 
Tiere le — bien haut à quelgaton thir rendre 
use chose Lien difficile), To place the rack lov Lg 
ty. == { piece de bois garnie de ploseuics 


. 


ete.) 


tho seldiers.Vos hontés me ra-suveat Juan kin lasse iles] Puck, pegs (to set or hang thers on — 


er eurages me. =— h foi chanvelante d'un noavean 


ccusecti, To keep üj the stıggering nith efa new 


Cuisert. 


| 
| 


de cuisine, Autchen-rack. * Mettre les armes au — 

DE hang one's sword on the pea, tosheath tae sword. 
i emer 

* i) — ilea deux raugées de dents) d set teeth. 


Benes be} 


waa 


i| Un beaa, un viluin —, 
teeth, 
ATER v. n. eta. [se dit d'une arme À fer ane 
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PV 


A fine, an ugly set of catch agame, Ou a rattrapé le prisonnier, They 


e aoh cain the prisener. -— attraper de nouveau] 
To catch again, retake, Oa ne my rattrapera, 


ae aque à tiver] Zo miss, muscercy, snop flas? n | plus, on lien jin qui m'y rathapera ZI shall not 


satlempls , bai ke, Heureusement 


he pan, fail i one” 
vata, Very Inchiiy for him 


vour lur a cacatane 


recouvrer cA 
acen avail perdu] Zo recover, regain, retrieve , 


be caught so again, — | regagner, 


vis piece flashed in tre pan, Son fusil vata, es grn fi teh up. 


missed fire. Via rale sou ennemi, Me has musze d 
isenemy. “|| il a raté cette charge, Ze missed that | 
r 
Cree, 

PRATIER, s. m. Matière, s. f. [homme pleiu 
de caprices; fou, clourdi] af lumourist, a mag- 


cet whonsical fellow, 
RATIERE, s. 7. [petite machine à prendre les 


nus, souriciere) Rablrap, mouse-titp. Tew) pris ’ 


enime dans une —, He has been caught asine, 


falray, i 
s. f. [action de ratifier; aven „| 


RATIFICATION, 


iporonation, CEERI] R: ali fieation , Sanct'on, con= 
Di 1 
“nation, La — dua traite, Zhe ratification of a | 
ioa ty i 
t 
| 


RATIFIED , v. a. [ confirmer anthentiquemen! 

-quia ete fait ou promis : approuver, agre, ea! 

alir, autoriser ] Zo ratify, anthorise, confirer.) 
prove, establish, — un contrat, 


aN a contract, a trealy, 
iATILTON , 5. an, [ petit rat Lie pie 
LATING s. J. sorte d'étoffe de live] Reteen. 
R ETINI, Coltone a or friz sedy neppy. 
SATION, s. f. 
Ce Tage rage, qu se ditvibue aux troupes; plane. 
cart! Ration, a share ov RCE of pressions 
we forage, — l. de marine! Lhe daily 
fbr cad, Mesh , jist wine, ete. — donhie 
fe allowaw elon repoic gsi. —et de 








[la portion seit de vivres, soit 
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CLOW NCE 


age 
uie, a duu 
on T of a nar rl oficer in Pree dh Het, 
ATIOCES ny v. a. [te de losijoe; user 
item To re diocinate, 


SUE IONE ee ces 


erandenr de da 


de son 


oreen d'éfoffe carré dela 
lennel eiert donve 
erves précienses, et aue legrand prètre des juifs 
tr Fe sur la peilr ine) Rationace + Per torale, breast- 
I Carle, 

RATIONEL, -ELLE adi. "t 
nal, Ligne oncles a une autre, 4 dine proporticnal 
to enother., 

RATISER , v. a. per cconmnder, le fen; mettre | 
Jos tisons les uns pres des autres ; fg. ranimer] Zo 
poe the fire np. 

PVEISSGGE 
viser! Pale. 

HALVISSER, a. a. Ft. de jardinage? V,PATPFLER. 
-= jracier, grater! Zo serape, rabe eff — des 
peanx, da parchemin, ete., To serupe shins, | 
porchment, 


ñ RATISSOIRE , s. 


molu, sur 


1 
fe 
vs 


. dideetique’ Patio- 


s. m. [t de jardinage; action de 





J. [instrament de fer avec 


Sequel oa vatisse des allées, racloire] An iron rake, 
ecruht op, paddle, POL CT. SUPA ICT. 

RATIS SERI E. s. f ice qu'un Cte en ratissant ; ra- 
ciwe, ord: “re; a 


PATON, s. m. [ratillon a petit rat! Small ret. 
RATT AC SHE Ryan a. [attacher de nouveau] Fo 
te copain. Le manteau royal était rattaché d'une 
atvafe de diamart, 
ees a diamond-clasp. + |l s'est rattarhé à Vélude, 
Ze has applire d himself avain to study, 

RATT EIS Dre ralleitnant, ratleiat, je ral- 
TRR je ratteignis, a. a. | rattraper J To catch 
izain overtale, On wa pa — ree prisonnier, They 
‘ onld nolovertale thet prisoner. 

RATTENDRIR , a. a. [faire devenir tendre] To 
vas agoin rote tendsr, 
AT? R5 n; 


RADILE. ula. [ratteindre? To overtake, 


uu trie, Lo: 


The royal cloak was ae 


RATURE, s. f. [effacure; radiation] Dash ‘ 


treug le any writing, rasure, scratch , erasement, 
biur, — [ve qivon éte du parchemin avec le fer 
taturer] Screpinges of parchment. 

RATURER , v. a. jelficer ce qui est écrit; bar 
tonner, hiffer, raver] Tu raze, rfface, blot, put, 
er Sainte h out; delete, erase, nine scrape Bs — 
ter le airala du parchemin] To scrape parch- 
ment, 


RAVAGE, s. m. [dommage et dégât ; saccage- 
ment, pillage, devastation , aie dépopu- 
lition } Devastation, havock, ravege, udepoprila- 


lion, depredation x desclation k harass, sweep, rit- 
Dans, exwecnlion , waste, Le luxe fait de grauds 
Lavage dans les états, Luxury ranses a great detri- 
ment in states, || Faire —, faire du — dans nne 
mason, 7o make a racket or bustle in a house, 

Les pluies ont fuit de grands ravages, 77e rains 
lave dene great mi ischief. la gelée de celte muita 
fuit bien du — dans les vignes, The frest of lost 
night has damaged the vines very mich, La petite 
verole a fait de grands ravages, The smatipos has 
caused a great devastation, Les passions fout de 
grands ravages dans je cæenr des jeunes geus, Pas- 
swns mahe a great havock in the hearts SF vung 
people. 

RAN AGEs Py -ANTE, adj. [que ravace] Pa- 
caging. La petite verole est quelquefois aussi rava- 


geante que la peste, Zhe smarlpox is sometimes as 
ROXIOUS AS ee dague. 

RAVAGEMILAT, s. m. [ection de ravager} Ra- 
vaigino, battues 


RAVAGED, v.a. 
désoler, dévaster, dépeapler, 
ley wast? , ransack , OVUPRTTUN à 
Kae infest, depopulate, desolate, depre 
tock, spoil, Les enunentis rava- 
t ee tove Ja province, 
the whale conter. Le débordement des atx a vra- 
vecd la cam? DiLPe, The overflowing of WaLOMS Pele 
vaved the COMMITS, 
PEW EGAN, axis dis 
Ce. ravageurs de provinces, que Fon a no 
Those ravagers ef countries 


[faire da dégat, piller, rue 
suceacur] Zo 
£ 


os 


per, 
PHASE, 
sale l ae 
sh 
desteny devorr, 


The enemies brid wiste 


feelui qui ravage] R pagen. 

nenes cou- 

enErani>, styled cons 
Glo lors. 

RAVALEMERNT, s.m, fle travail qu'on fait aun 

s lorsqu'on le crepit de kaut en bas] Pésstering 

kumi- 


rei 
or rough casting a wall, * $ —fabaissement, 
Lie, humiliation] P le contenipe, 
VAVALEN, a. a. jrélirer quelque chose en de- 
dans de fa gorge Ta sw tallow down again, 
salive, To swallow the: SU ae EE lien fait de 
— ce quil voulait dise, He did weli to Acep in what 
he was ening 10 say 
+ Faire — une parole à quelqu'unMTo meke 
ove val his word, — |rabaisser, ue plus has] 
To put ov bring lower, umman, — es vignes, To 
ay down the vines and rover them with TEE 
un arbre {t. de jardinier; le rendre plus cont ct 
plus Jas en le taillant] Jo ent a tree short and 
iy, — va mur {arl ever de faire ce gwil y mane 
que pur le rendie pulai) To fras Ae perfect a 
* —ilavihr, devrimer; ls de prix, Gi- 
minuer, déeroilre; remeng 1] Jod oes vil fr 
under: ahte: == claire le merile de... , Zod. buse 
the glory, Ue merit of... Je ne preiends pas par la 


— sa 


seal! . Miser 








| 
À 


RAY 


— les autres gouvernements, Neither da J pretend 
oy this to undervalue uther goveruments.— de 


prix, To fall in price. 


RAVALER, w. n. [décroître] La rivière était fort | ; 
| Ce plus doit ie —, This pleasure must fill hon 


grosse , elle ravale tous Ics jours, Zu decrease , to 
fall, . 

Se —, v. r. [sahaisser, s'humilier, s'avilir] To 
undervalue, debase onese f; to descend. 

RAVAUBAGE, s. ml racecommodage de méchan- 
tes bardes à Pnivaille; rapiécetage | Mending 0j 
stockings , or any worsted stni, borclang, * || — 
{besogne Mite gi ossicrement, Butching , botched ov 
bungled work, 

RAVAL DER, v.n. [raceommoider de méchantes 


hardes à l'ugnille, rajuster. raccontrer, rapiece- 


ter, To mend, botech. * 4 = Tiracaser dans une 
maison, ranger des hardes, des tenhles, ete.] Ze 
bustle about in a house. Iwa fait que — tont au- 


jourd'hui, He has been bustling the whole day.) 
* +—, v. a. [maltraiter de piroles! 7% rattle , | 
scold at. Je le vavauderaibien, Mii set him ta rights. | 


* + — fimporloner, incommader, fatiuuer] Zo 
5 


plague, leuse. Queste que vons vente me 2: 


What do you mean by all that nonsense Ji ava 
ravaudé mille inpertinences, Je Aus plagued me 
wiri a Wronsancl pupe! UNERCUPS. 


4RAVAUDERIE, s. J. discours frivole, riai- 


series] Silly, impertinent, idle stuff, nonsense. | 
érisertinence. — tracasserie) Trick , piece of nia- | 


li Us 

NAVAUDEUR, -LUSE, s. mn. el f. ont le mé- 
tier est de raecommoder des bas, de veus habits” 
One thal mends sto: hings, e botcher, pateker, 
qirer. 

NAUCITE., s. S- [yndesse, éprefé de voix; en- 
yocement] Raucuy, hoarseness. 

RAVE, s. f. [racine bonne a manger erne) P:- 
d sh. — sauvage, Rape. — cordée, .f stringy r3- 
dash. 

KAVELIN, s. m. [ouvrage de fortification ex!s- 
vieur, composé de deux faces qui font un angle 
saillant’ Ravelin. 


KAVI, -IE, part, cf Pavir, Pauiched, rapti- | 


| place with fresh provisions and aimmunition. 


red, ete. Etre — de joie, To Le averjoved. jl des us 
— decela, j'en suis —, I am overjoyed at i. Je 
snis — que cela soit arrivé, I am exvceeling glad 
thas has happened. Etre — en extase, To be ira 
trance or extasy, be wript upin a rapture, — 


dadmiration, d'élonsement, — en admiration, 
Wrapt up in admir :tion, Je suis — de connaitre: 
je Suis — que vous connaiss:ez , Dem slad to haw, 


or that you know. 

RAVIERE, s. f. [terre semée de raves] Radish- 
plet. 

RAVIGOTE, s. f. [sauce verte avec de l'écha- 
lote, etc.| Ravigol. 

+ RAVIGOTER , v. a. [remettre en foree , en vi- 
goenr, || ragaiilordir} To revive, beisk up again. 

RAVILIR, v. a. frvabaisser. rendre vil et me- 
prisable] To dehase, disgrace, disparage, vilify , 
undervalue, make or renlor despicable, 1Une taut 
pis — $a diguité , ou se — . A mon must not debase 
vis dignity, or disparage linself. 

RAVIN, s. m. [lieu que la ravine a creusé: ehe- 


min erenx , fossé, ravine] 4 gutter made by a flood, af stripes. Drap, satin 
a a à . . 9 + En 


hollow road, ravine. 


RAVINE, s. f. [torrent dean 
grande pluie» le lien que la ravine a cave) Mood, 
.: greal flood; a hollow place in a voad. 

RAVIR, v. a. [enlever de force, emporter avec 
vie'enee] To ravish, take away by violence, roh, 
wrest fron, * = [honneur à une fille, Zo res. 4 or 


‘( 987 ) 


Aes 


aprés q'elqre: 


pay 


to dehauch a girl. * — [charmer Pesorit on le een 
de quelqu'un par un tranport de joie, d'uilnires 
tions enchanter] Zo charim, transport, ravish, 
rapture, fiil wi © rapture, eninish , rap, rapt 


with repture, 

|| A —, adv. [admirablement bien! Moaderfully 
well, to admiration, entiingly, Ville cluute s —, 
She sings to adauration, 

RAVISER (St), ar. [changer d'avis: se dédie, 
revenir sur sou marché] Z0 change ov alter one’s 
mind, bethink oneself, tanh better ofa. de we 
suis ravie, Z thought better of it, ov Lam ef ano- 
ther mind. 

RAVISSANT, -ANTE, adj. an [qui rasit par 
Prece, ne se dit que des betes; vapare, avide] Po- 
pacions, ravening , ravencus , weracions, Un loup 
—, A ravening wo f.— [merveilleux qui charme 
l'esprit et les sens, charuiint, enchanteur, magni- 
que, tres-beau, admirable, agreable, rejouissaut} 
Admirable, ravishing , charming , transporting , 
enravislang 

$ RAVISSEMENT, s. m. [enlèvement qu'on fait 
avee violence! Ravislung , rape. te — des Sabines, 
The ravishing of the Sabine weinen. (On dit maw- 
tenant Tenlevemenuty.— [Petat de Tesprit lorsqu'il 
est transporté de joie d adoiration; extase, Irans- 
pert, charme, enchautement] Ravishment, rapture, 
transport, rapturous transport, CESIS, averjoy, 
rip, trance, earavislinent. Tout semblait coucoa- 
rivau—de ses sens, Leery thing seemed to cons- 


pire to transport her senses, Cest pour lors q velle 


fut enivrée, et que ses ratissements passerent meme 
ses désirs, She was intowicuted , end her céstasres 
eeceeded even her desires. Etre dansle —, dans des 
ravissements incrovables, To be sn rapturons trans- 


ports. — de joie, d'admiration , Transport of jo), of 


ed ration. $ 
RANISSEUR , s.m. [qni ravit. qui enlève avee 
violence | Parisher, abuser, violdor, Le — du bien, 
d'anteui, Zhe ravsher of others? property. 
RAVITALLLEMENT, s.m. action de raviailler) 


T'ictualhus again, revictualline , the supplying a 
3 9 M Oo 


RaANITAILLER, ae. [remettre des vivres dans 
une place To victual again, revictual, supply with 
PEQAVISIONS, 

RAVIVER, a. a. [rendre plus vif] To revire, 
brish np. — le feu, les esprits, Zo revive the fire, 
the minds. — un tableau , des couleurs, de la do- 
rare, 7o revive a picture, colours, gilding. — une 
paie, Zo revive a wound. 

RAVOIR, v. a. [avoir de nouveau; n'a gnère 


d'usage qu'a Vinfimtif} To gel aguin, have ayun, 


— relicer des mains de quelqu'un; recouvrer, re- 
trouver, reprendre] To recover, get out of one’s 
hands, get again. 

4 Se —, v. r. [réparer ses forces] To recover , 
gather new strength, pick up, pick np one’s 
crumbs. 

RAUQUE, adj. frude, änre et camme enrane, 
en parlant du son de la voix ; enrhume, enroae g 
Marsh , honrse. 11 a quelque chose de — dans la 


| voix, He has samething hoarse in his voice. 


RAYE, -BE, adj. [qui a des raies] Striped, ful 
, étofle ravee , Str; ect 
cloth, satin stuf. Arqaebuse rayée (dont le enwn 
a de petites eannelures en dedans), Rif argie- 
buse, carabine, — [raturé Scratched, barred, eres 
sed out. Diamant — , Barred diamond. Vaisselle 
ravée, Scratched p'nte. 

RAYER , v. a. [faire d s raies) To erreal , male 
streaks ov lines, farroWs Haile furrows, stripe. — 


ee a : 
REA (978 ) REB 
eMacer, ratarer, biffer] To bar, cross. strike out, | effet] Reality, real, existence , deed, effect, fact 
sise, cancel , dot out ÿ EXpUurs ge, SCIE, Seral foi ! bedy > substance. ve j 


carly Rayer nel de vos papiers Que comptes pas ia- 
desius", Strihe that out re your bodhs,— une arme 
ien [afin awelle porte plus loin] Zo rif ea gun. 
vason de Pislrave, rolled barred of a gun. 
VANON, soe trait de lamière 
AML SPAN. Jeter des 


i> Adige ray Ons, 


Pays beam , 
rayons, Torey. Rompre 
To refract. > W ya dans komme un — 
ee 
e divinity. 


ela 
Un — espérance, A ray of hepe. 
He das net gola 
. rane, scmse y ar hol one spark o DA understeer bng. 


ilua pas nn — de bon sens, 


There iia man a ray or spark ih 


i 
| 
E 


| 
| 


-t, d optique] Readius , ray. Ravous visnels ler 


qe ut des objets}, Visu dra s.— t. de geometine; 
donnediametre d'un cercle] Fads. — vecteur, 
a . . 

CHES TC Ds — rats [biton qui va du moveu de ti 
vie Jusqu ‘aux jante s] The spohe (cf a wheel) — 
“ton qu'en trace en labourant) Farrow. — de miel 
caoreadu du gatean deeree que Dat les abeilles] Ja- 

cod, ur parte of it. — lal letie d'une Linho- 

CAN CEE ete, ] She! hi AVOLS, a hes S 


HAYONN ANS ANDRE, eds a [radieux , bile 


? 


beady @chetant Real ant, shining, sparkling, Peary. 

Sou Visage ater Ltoal a conp — ae gloire, His fic 
mere all at once radiant with elias à Matt 

set de cette action to it — de gloire, Zhis action 


c la shine wath glery. 
ROON SEME 
Forentton, 
rep mney, 
PAYONNER , a 


To r diate 


NT s.. faction de ravonner” 
the emitiig or casting forth beams , 


[eter des vavons, briller, 
eater ie Ee C ur cast forth rays , 


torm, gleam, rn. La Sa commepeail A — sni 


oo etmes des montagnes, The sun began to cast forth 
los rays upon the tep Of the mounicias. [te dilarte- 
nue: se dit desesnits dulmaan qui se re ‘pandent du 


rorven dans tout To spread, Padati, 


à 
iv EU], 


p relattis 


sr, 
eee A a 2 
EASURE, sof [na manire dent une étoffe est 
Lue Stripes. La — ane arme à fen , The rifle ofi 


r + g ž hte an, 
taint. tal == de cetle clofeest agréable , This stud 


ventifully siviped. 


de nvisiqne; Ja seconde note de ja 


elcome it 


avé plus 


. de chimie; 
sauront coming 


qui véa- 
est CHD AM fo HR aed 
whe une 


Ce NIES 


} f Ne te TE “Re 
ae Cost on se sert pour recone 
| 


Fr int] Peactive, . 

FE de resistance dn 

rig frapoé a Shaki au Corps Que frappe] Ze- 
a + 4 aa 


Ao ie Nae vhivstpue : 
mf, 
RAR Por nese. oe Powered 
pay sede 


Me Va Sehr. 
pépier Paeiia d'au corps qai 
er de cout} Zu re-aed, 

Ute Fea Et cian ar ens en UE 
{au aummons, Fedd, ourn- 


ag PT PAPA 
Nal 
emo ditd, 


Sia 
p PEE TISE 
AS 


CLIN: Rya a. TL de pratique; MCE 

pane os To snuit ogoin , Fu-adjourn, 
E es aay a princinie des galeres de France: 
sc urlieadiect vem sat) She chi d galley, the com- 


de rs CNRS 

- foarte de 
ant a. 

SEIS r x a aA. 


a conrs en Es- 


piece de monnaie eni 
à q 


Tre Yre réel et oft enf, effec- 


Eor, erry ,execater  Jerenuce.— dos pro- 
Love eles ide pas ON ee a promies, offers, 
SEV LSAT oe fii acten de realscr fo Rea- 


r . > 
SLITE, s JE “aistence effective, nose ds elle, 


| 


un CGE les divers corps quile cons- > 


de preturie TA 


thos, The soditiours, — ain Aue sea lay 


fer, 


RE APPOSED, v.a. [apposer de nouveau] Ex. 
== le seele, To seal up again, put up thħeseal again, 

PEAPPREG VATION, te Appraising again 

REARPENTAGE E, s. m. ni arpeutage] Se- 


Le land- Sur vey ing 


ASSIGN iON, $. f. [seconde assignation} 
Pa NEW SUNHNRONS, 
— inouvelle asig 
D 
REASSIGNE » part. [t. de pratique] Summoned 


Lain, 


nation sur un autre fonds A new 


— s. ne. "assignation réitérée] Seattachment, 

RE \SSIGNER, a. a. lassigner une seconde fois] 
To sununon again, — [assigner sur autre fonds] Zo 
CoE C TOW. 

REATTELER, v. a. [atteler de nouveaul To 
pice to agen, 

REL. USSER, v. &.{baisser de nouveau: To lower 
again. 

REEANDENR mare, v. a. le bander de nonveau] 
To new-bend a bov. —:m pistolet, To rock again 
a gistel, — une vlae, To bind Up a woun: Lawson 

y heb Vi ts ATION, s, J. paction de reluptiser] 

Rap tizing aguin. 

WKEBAPTISE R, vw. a. [To baptize ov christcr 
again., A 

|: PRAIRIE adi. [vade et rebutant, 
DOUFFU 4 É fcile, Snapp sh, crabbed , cross. sour, 
waspish, tetehy, stern. Visage —, À erabded coun- 
tenance. Voila des mots qui sont trep rebarhatils , 
these words are too crabbed. 

REBATIR, v. a. [Lätir de nouveau] To rebuild , 
build again, 

REBATERE, rebattant, rebattu; je rebats, je 
; a. a. [battre de rechefi To bent agir 
freméler les cartes] Vo shulie agair — un mateas 
Fe remettre en meñlenr elat en le battant] Toseta 
mioiress right again. —* —, [répeter inutile- 
ment et dane maniere eanuyeuse] To repeat, tefl 

same thing, 


ever andover, tire or weary wilh the 


ii roll sans cesse les mémes choses, He repects , 
without veusivg, the sime things, Rene fat que 
He docs nothing but teil over and over. Un 


conte batti. Aa old beaten story. Jen suis rebattn, 


yen ables oreilles rebattues, My ears are quite 


soced with it, I am sick with hearing it so 
often, 
LA 
REBAED Maca Aa hede chasse ; caresser les 
? 


ei ens: les exciter, les eucourager) Tu caress, of 
chortsh dors. 

DR a antl. SIGUA OEM désoheit à son soue 
verajn: indueile, ootniatre , malin, 
se ens, factie ux) Pa leedlious , disobedient, a ree 
bel, reveller Yi Reba lens Fsprit re belle, 
A rehelhous mind. Un —, of r volte r. Les tekele 


Diso- 


nes 


desel issu: ty 
TE 


nslice, 
to Justice, * a fievie, une 
bhmasar — anx remedies Copumnitre ), Obstinate 
humour. * Cost une beanté — (ane femme 
qui n'est point sensible a l'amour), $keis an insen- 
sable ee 

REBELLER (Sr), v. r. [se soulever centre son 
souverain se mubner] To rebe’, rise 
Ep, reve lt, rise np in arms. * Les sens, les pis- 
sions se role at enpire Ja raison A Scns 'S, passions 
revolt against reasen, 

WEEE was, A 
belen , PILY rising , 
ress. Avec—, 


bedient to the law, 


mse revoier 


[révolte , soulèvement] Pe- 
: ee 
hee: g rebellion s- 


Febeliou dy. aire —a ta MERSE 





$ 
i 


DL 5 





Lj 
PES è ` 


* La — des sens contre la raison, The rebellion of 
the senses aguinst reason. 

REBENIR, w. a. [bénir de nouveau) T'o bless 
again , mew conserrate, 

REBEQUER (si), an. [résister, tenir tête, se 
révolter] To mahe repartees , be sur ov malaj ert, | 
H s'est rebequé contre son maitre, Me was saucy 
to his master, | 

REBLANCHIR , reblanchissant, rel fiveli: 2 a. 
[blanchir de nouveau] Za aeucwash , wash ag ven. | 

REBOIRE, rebuvaat, rebu, je rebois, je rebus, 
que je vehoive , a a. jhotre de nensean To dre, 
again, Boive et —, To drink hard or too nich. | 

REBONDI, -1E, adj. [arrondi par cmbouporat, 
gras, potelé Round, plrinp, and hard. 


REBONDIR, v. a. (faire un ou plusieurs bords; 


‘rejaillir] To rebound, bounce up again, result, 


reverberate, 
REBONDISSEMENT, s. m. faction d'un corps 


qui rebondit] Rebounding , rebond Le — d'une 





; marge, 
bordure] Border, edge, henr, Lilo, Le — aune 
cheminée, The edge of a table, of u mantle-piece. 
Le — d'un manteau, Zhe hem ef a cloak. 
RERGRDER , a. a. [metne un nouveau bord} 
To new-border, new-hind, 
REBOTTER (se), v. r. [remettere ses bottes] 


Te put on onets boots again. 


REBORD, s. a. [bord cleve et ajouté ; 


REBOUCHEMENT, s. m. [action par laquelle br olish 


une chose se rebouche] Stopping up again, — [ac- | rousense, 


tion de semousser] Blunting. 

REBOUCHIER , v. a. [boucher une seconde | 
fois] To step again, — [émousser] To blunt; make 
dull, blunt, 

— (sE), v. r. [se fausser, se replier] To grow 
Lunt ov dull. La pointe de cette épée ne vaut rien, 
tlle se rebouche, The poin? of that sword is not 
gocd, it grows blunt. 

QEDBOUILEIR, rebouillant, 
To boil again. 

REBOURGEONNER, w. n. [pousser de non- 
veaux jets] To bud or shoat again. 

REBOURS, s. m. [le contre poil] The wrong 
side of a stuff. Prendre le rebours d'une ctoffe, 
To take the wrong side of a stuff. * — le contre- 
sens, l'opposé] Zhe wrong sense, the contrary 
sense or meaning. * C'est le — de ce que vous dites, 
It is the contrary of what you say. 

— (A), AUS, adv. [a contre-poil . fe. à contre- 
sens. tout au contraire de ce qu'il fant, autrement] 
Against the hair, or grain; the wrong way, pre- 
a Cross, quite contrary, preposterous 4 

rergeter du drap à —, Yo brush cloth against 
the nop. * Il fait tout à —, au — de ce qu'en hu 
dit, He does every thing the wrong way, quite the 
reverse of what he is bid. Vous prenez à — ce 
qu'on vous dit en ami, Vou misconstruc what one 
tells you as a friend. 

l] —, adj. [revéche, opiniatre, têtu, rétifi Cross, 
cross-grained, untoward. Esprit —, À cross- 
grained mind. e 

REBOUTONNER , v. a. [boutonner une seconde 
fois] To buttux ugain. 

REBRAS, s. m. [partie du gant qui couvre le 
bras.] drm af a glove, — [rebord de la couverture 
d'un livre qui se reptie sur l'autre côté] Zuck, 

REBRASSER, a. a. [faire de la biere une se- 
conde fois] To brew again, 

REBAIDER, v. a. [remettre la bride] To bridle 


arain. 





rebouilli; v. n. 


HEDLNODER, v. a [broder sur ce qui est déjà 


o 


{ ge 


Pee, 
u he rebounding ef a tall, f 
balle, 77 ù ins of a tal! | 

| 


y) HE 


brodé] Ta embroider aguin; an figuré, style brdin 
Zo add to the weuth, 

REBROUILLER , v. a. [ bronitler de nouvez: 
To jumble, embroil, nax, confound again, entm- 
gle agunan. 

REBKOUSSI-POIL (a), ad». [à contrepeil, 
Mr. à contresens] Against the hair, the wron; 
wey gite contrary. * Prendre nue affaire à — 
Ta tale an aflar the wrong way, 

RLEROUSSER, m. a., relever les cheveux, Ie 
poil aln sens contraire! Zo turn up, — les cheveux 
Vo turn up the heir, | vetourner subitement en a 
riere, reculer, retourner sur ses pas, remonter 
retvograder | Zo po back turn, Les rivières 1¢- 
Sromseront vers lear source, contre leur source 
want que, ete. The rerrs will sooner run back t 
their fountains i bi fore , cle H regot une nouvel! 
qarte lt, We heard of news which made hir. 
EAU bu fs 

HE PaOvVER, a. a [ hreyer de nouveau ] To 
red corre, 

REBIUNIR, m.a. [brunir de nouveau] To new 
buruish | hurmsh agun. 

RAGE We. s. f [ mauvais accueil, refus 
mépris, dedain] Rebuy, repulse, dental, saappis’ 
answer. Recevoir on nue —, Jo mew 
with a repulse, be reprised, tahe the foil, 


Mosler 


REBUS, s. pr, lieu d'esprit qui eorsiste en al. 
lusions, en equivoques; mauvaises plaisantecies, je: 
de mots, dadinage, sottise, bagatelle ] Zehus, e 
tonccoil, a suly pun,  unpertinence , 


KEBUT, s. m. faction de rebater; ce quon a 
rebite'] Beprlse, robii. outcast, refuse, trash, 
offal, scum. ff rof, dross, scorn j rubbish, fog 
ewl, drampery, denial, Ail, Marchandises de —. 
Thrash, goods that le upowene’s own hands, old 
shep-heepers. Papier de, Waste Peper. Canon 
de — , Comlemmned cannon, Cest le — du genre bu- 
main (un homme vil et meprisalle) Me is the ont- 
cast f mankind , lie seum of the earth. 

REPUTANT,-ANTE, adj. v. {qui rebate, qui 
décourage] Crabbed, tnathsome, tedious, discon- 
raging, rebulifel. Travail, remède —, A tedious 
work, a loathsome medicament. Viande, étude 
rebatante, Zouthsome meat, discouraging study. 
—[choquant, déplaisant, orgueilenx, rébarbatif, 
diflicuitueux, maussade , dégeuteut] Crubbed , di- 
sagreeable, forbidding , hideous, Air —, mine ye- 
butante, A forbiddind look or face. 

REBUTER v. a. [refuser; rejeter avec dureté: 
mépriser] To refuse, reject, repulse, thrust or 
turn away, rebuff, — des propositions, des excuses 
qu'on nous fait, Zo reject proposals, apologies 
that are made tu us. Wa rebuté ces marchandises, 
He rejected those goods. — 'aäécourager, dégotiter, 
fatiguer] To dsvourige, dishearten, dispirit , dis- 
gist , tire, La momdre chose le rebute, Zhe least 
thine discourages him, makes him despond, I se 
rebate aisément, Me is exsity d'shcartened. Il est 
rebuté de ce mauvais succés, Me de: ponds at this 
dd success. Les soldats rebates de se voir si sou 
vent repoussés, The soldiers discouraged to ser 
themselves so often repulsed. — [ choquer, dé 
plaire! To disenst, shock, heep of? Cet homme-là 
a des manières qui rebutent tous ceux qui ont af- 
faire a lui, That man kas ways of behaviour that 
disgust all those who hive any thing to do with 
him. Un air, une mine qui rebute, 4 forbidding 
look. 

— fsk) w. r. [se décourager, se dégotiter] To 
despond, be discouraged or disheartened, tiiut- 
Il se rebute poar la moindre chose, The leait 
thing discourages hun. : 


EC (9 
RECACHER, v. a. [cacher une seconde Ois) Zo 


nile sweatin, 

KECACHETER, v. a [remettre le cachet? T'o 
seal up again. 

RECALCITRANT, adj. 2. qui a de fa répugnan- 
ce, de ladverston ; regimbaat ; ; ref] verse, re- 
fectant. Il est d'humeur recalcitrante, Je is of re- 
luvtant humour, Hest — à tout ce quon lui dit, 
He is averse to all that is said to hin. 


ad RECALCITRER, v. n. [résister avec humeur 
et opiniatrete ; ruer, regimber; n'a d'usage qu'au 
grrondif] Zo reluci Ot Telnelales 


RECAPITULATION, s. f. [répétition sommaire] 
FRecapitulation, a summary repetition of the heads, 
sumnuug up, recollection. 

RECAPITULER, +. a. [reprendre sommaire- 
vient ce qu'on a déjà dit] To recapitulate, sum up 
what has been said before, — les principaux points 
d'un discours, Zo sum up the chief points of a dis- 
course. 

RECARDER, v. a. [carder une seconde fois] To 
card again, 

RE ECARRELER , w. a. [carreler de nouveau] To 
new-pave, — des bottes, To neu-sole a pair cf 
borts. 

RECASSIS , s. m. [terre qu'on a cassée après la 
moisson] First ploughing 

RECASSER , v.a. [donner un premier SRN 
To first- plough. 


RE 


CEDER, v. a [céder à quelqu'un ce qu'il 

avait cédé! To restore back again. 
RECELÉ, s.m. |t. de pratique; recèlement d'ef- 

fet) Concealment. 
RFCELEMEN T,s. an 


Ceaiing, concealinent. 


RECELER , ~. a. [garder et cacher le voi de 
Gueigu'an ; eine complice dun voll To conceal, ve- 
ceive stolen things. — un larvon , To conceal or 
harbour a thief, Stie elfets (les détourner , les ca- 
cher’, To secrete effects. — un corps mort, To con- 
ceal the dvath of one. 

RECELECR, EGS #1. |qui recèle un vol 
complice de voleur] Receiver of stolen things, con- 
eealer. 

WECEMMEST, adv. [nouvellemect, fraichement, 
depuis peu] Recently, newly, freshly, lately , of | 
ite: 

RECENSEMENT, s. m. [vérification de mar- 
chaodises, de leur qualité, de levr poids ] 4 new 
verification of goods. — [ t. de droit; répétition, 
audition de temoin] Hearing, examination of wil- 
ESSER, 

RECENSER, w. a. 
we rify goods again ; 

RECENT SENT E, «dj. [uouveau, neuf, frais] 
Reeeat, fresh, new, lately done or happened, 
green. Fiat —, Recent fuet. Nouvelle récente, Fresh: 
news, Une plaie réeeate, 4 fresh wound. La mé- 
mowe en est récente, The memory of it is still 
fresh. Avoir la mémoire rée ente de quelque chose, 
Lo havea thing fresh in one’s memory. 


. [l'action de receler] Con- 


Us Se 


ATT. 
WE 


[faire un recensement] Zo 
; to hear witnesses. 


REG cri PER un arbre, a. a. [Uebotter, en couper 
toutes les branches, poaren faire repousser de nou- 


velles] To lop a tree ofits br inches. 


RECEPISSE, s. an. [écrit per lequel on reenn- 


naic avoir reçu Aes paniers, des pieces ; reconnais- 
puisc e] Receij t. 


1 D 
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EPTACLE,s. 27, lien où se cassemhblent pla- 
sieurs choses; se prend en manvaise part; ésaut , 
sentine! Receptac le, she: fer, nese, Sewer, common 


shere, Cest le = de tentes les immondices, des 
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gueux , des filons, ft ts the shelter or receptacle gy 
all the fith, bee gars, pickpockets, 

RECEPTIPIL ITE, s. J. [faculté de recevoir une 
impression] Susceptibility. 

RECEPTION , s. f. [action de recevoir] Receipt, 
reception, receiving, — [accucil, manière de rece- 
voir; ne se dit que des personnes] Welcome, enter- 
luinment, reception, Pardonnez-moi, de grace, la — 
que je vieus de vous faire, Pray’, pardon the recep- 
tion T have given you, — [action d'admettre dans 
une compagnie] Admittance. 

RECETTE, s. f. [ce qui est reçu en argent où 
autrement] Receipt. — [Vaction, la fonction de re- 
cevoir ce qui est dû] Recciving. I fait la — de cette 
province, He collects the revenues of that province, 
Il a deux intendauts qui fout la —, Me heeps two 
stewards to receive the cash. TE On n'en fait ni mise 
ni — (aucun cas), J£is of no value. — [le lieu où 
Von reçoit les deniers] Lhe veceiver’s office, — [cam- 
position de certains ingrédients pour guérir un mal j 
Recipe, prescription, receipt, specifie. 

tACEVABLE, adj. [admissible, acceptable, con- 
venable, raisonnable] Receivable, fit te be admitted, 
that may be nel ov admitted , passable, law- 
Jul, legal, right Excuse—, A good or allowable 
excuse. 

RECEVEUR, -EUSE, 


de faire une recette ; 


S. m, et J. [quia charge 
collecteur, trésorier] Receiver, 
publican, Le — d'une terre, le — d'un seigneur, 4 
steward to a lord. — de rentes. Land-stewurd, — 
d'une ville (trésorier), Chamberlain of a city or 
town. 

RECEVOIR, recevant, reen, je, reçois, ils reçoi- 
veal, je reçus, je recevrai, que je recoive ; UV. a. 
[aceepter ce qui est dunué, envoyé, dů, etc. ; se dit 
des biens et des maux qui arrivent : recueillir, amas- 
ser, recouvrer, sentir, ressentir} To receive, aecepl, 
lake, takein, let in, into. — des présents , To re- 
ceive or take presents. La mer reçoit toutes les ri- 
vières, The sea receives all the rivers : all the rivers 
run into the sea. — un coup, To receive a blow. — 
beaucoup de joie ou de déplaisir, To feel a great joy 
or grief; tobe overjoyed ov much concerned, — 
une opinion, To take up an opinion, Je reçois vos 
fires, Z accept of your offers. Son livre a été bien 
recu, His book takes or has taken, — chez sui, To 
harbour, lodge. + Ul vaut mieux donner que —, ’ Tis 
better lo give thau la receive, .— jaccueillir, ne se 
dit que des personnes] To welcome , entertain, re 
ceive. Il reçoit fort bien son monde, He gives his 
company a hearty reception; hemahes them very 
welcome, Les ennemis ont été reçus à coups de ca- 
non, The enemy have been welcomed with cannon- 
bails, — [admettre ; trouver bon, approuver, cone 
sentir, souffrir, eudurer, étre susceptible de ] Zo 
admit, take, ow cf, imbibe, pass. Ne pas —, To 
over-rule, — ou ètre recu dans une compagnie, dans 
un corps, dans nn régiment, To admit or to Le ad- 
mitted into a company, a body, a regiment, —quel- 
qu'un en grace, To lake one into one's favotir, — 
une excuse, Fo admit or allow fan excuse. — une 
proposition, To like a proposal. TA recoit toutes les 
inpressions qu'on veal lui donner, Vers susceptible 
of evers vimpression, Cola re reçoit burnt de di Hette, 
Thet admits of no diffcuity , ov is the least liable 
to any difficulty. Ce passage veut — divers sens , 
That passage admits of d ferent senses. On l'a reçu 
partie interveuaute (l. de palas), Me has been ad- 
mitted to intervene. — installer dans une charge, 
une dignité, un emploi, etc. ] To receive. Ger nfi- 
cier fut reçu a la tête de son régiment, This officer 
was received at the head cf his regiment. — [se 
sonmettre, délérer à queique chose } To receive. 
C'est un principe que tous les philosophes ont reçu, 
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It is a principle admitted or received hy all philoso- 
phers. — les ordres de quelqu'un, To receive one’s 
orders. — [retenir] Ex. En passant il m'a jeté ce pa- 
quet, je l'ai reçu dans mon chapeau, H'hen he pas- 
sed , he threw ihat parcel to me, and I received it 
in my hat. 

RECHAFAUDER, v. n. To new scaffold ; make 
anew scaffolding. 

RECHUANGER, w. a. To change again, rechange, 

RECHANTER , v. a. [chanter une secoude fors | 
To sing again, sing over and over, * —{vedire sou- 
vent} To tellaver and over, tell often, 

RECHAPPER , v. n. [ètre délivré, se tirer d'un 
grand péril, échapper, se sanver] Tu escape, reco- 
ver. — de la prison, d'au danger, Zo escape from 
a prison, from a danger uen rechappera pas, He 
won’t recover. + Un réehappé de la potence, 4 fel- 
low wha has escaped the gallows. 

RECHARGE, s. f> [reiteration dun ordie, d'une 
demande) Charging ov enjoinins again. —[pouvelle 
charge d'impôts; surcharge ] fa konal tax, in- 
crease of taxes, surcharge. — (seconde charge d'ar- 
mes a feu] The second charge of fire-arins ; re- 
charge. 


RECHARGER, w. a. [charger de nouveau] 70 | 


load again. \ faut — les mulets, The mules must 
be loaded again. — [charger de nouveau une arme à 
feu) To charge or load again, recharge. — [faire 
une nouvelle attaque ] Zo mahe a second charge 
upon the enemy. — {donner un ordre encore plus 
pressant] To charge or enjoin over again. 

RECHASSER , 2. a. [repousser d'un licu en un 
autre) Zo drure back, beat back, rechace. Ce prince 
rechassa les barbares, That prince drove back the 
barbarians. Le veut nous rechassa dans le port, Zhe 
wird drove us back again into the pore. 


—, v.n.|chasser de nouveau en quelque endroit] 
Jo hunt over again. C'est un bois où j'ai chassé et 
rechassé, ?Tis a wood where I have been hunting 
again and again. 

RECHASSEUR, s. m. [qui est chargé de faire 
rentrer les bêtes dans les forts] Rechacer. 

RECHAUD, s. m. [ustensile dans lequel on met 
du charbon pour chauffer les viandes] Crafing-dish. 
— ou RÉCHAUFFEMENT, s. 7, [t. de jardinage: se 
dit du fumier neuf pour réchauffer les coccies re- 
froidies] Lining. 

RECHAUFFAGE, s.m. [plagiat, terme familier, 
vieux donné pour jdufneuf {second-hand work. 

RECHAUFFEMENT, s.n. t. de jardinage ; ce 
quon fait pour faire pousser des plantes malgré le 
froid} de Vhiver ] The renewing of dung round a 
hot-bed. 

RECHAUPFER, w. a. [réchauffer ce qui était re- 
froidi ; reveilier, rallumer, répéter, To warm again, 
Faites — la soupe, Warn the soup again. — le 
combat, To renew the fight. *-— un serpent dans 
son sem, Zo lake a suahe into one’s bosom. * Ses 
amis s'étaient fort refroidis, mais celte bonne nou- 
velle les a réchanffes, Mis friends were grown cool, 
but this piece of news has made them warm again. 

RECFAUFFE , -EE , part. et adj. Warmed 
«gain. “Il C'est de la viande réchaufice (ce sont des 
tantes qui ont déjà été dits plusieurs fois ), It is bui 
hackneyed stuff. || Ce diner n'est que du —(s.m.), 

This dinner is but rabbish warmed again. * {|| Cet 
ouvrage n'est qu'un —, This is but a second hand 
Work, 

Se—, v.r. [se chauffer encore, reprendre de 
de la ehaleur] To fwarm oneself again. Le temps 
se réchauffe, the weather grows warm again. Son 
zèie s'est réchauffe (plus energique que, s'est ra- 
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nimé), Mis zenlreanimated, * La gnerre s'est ré- 
chauffée plas fort que jamais, Zhe war has hrohen 
out again, or kindled more fiercely than ever 
[I sest réchanf à courir, Se warmed himselt 
again hy ruanings * Cot événement lesa réchaut- 
faa, This event has warmed them cgain. 

RÉCHAURFOIR, s. m. | fourneau mobile] 4 
sort of stove to warm again the dishes beought froni 
a distent kitchen, 


| RECHAUSSER, a. a. f'chansser de nonvean: 
rewettre des dents à une rone] Zo put or one’s 
shoes ov stochings again; to set new cogs tain 
wheel, — un arbre [remettre de la terre au pied? 
To ley ov ta raise new carth about the root ofa 
tree, to mould it up, — | vebattre une pièce de me- 
tal ( pour la reudre de moindie volume ) ] To 
| squeeze, 

SE—, v. pron.se chausser de nouveau, apres 
s'élie dechaussé, Te put on one’s shaves again. 

RECHI, adj, des deux genres, [apre, dure, se 
[dit surtout au figuré, — qui n'est pas mur; qui 
agace les dents] Tare. 

RECHERCHE, s. f. [enquête, perquisitions 
chose enriewsement recherchée; soin avec leque 
un artiste finit son ouvrage ] Search, research, ain- 
quiry , perquisition , quest, hunt, disquisition, re- 
view , discussion, examination, examining , ex- 
ploring , inquest, inquisition, researching. Kxacte 
—, Prying into, scrutiny. La — de la vérité, 
The search after truth, Faire la — d'une chose, 
To inquire into a thing. Son ouvrage est plein de 
 beiles recherches, His performance 1s full of cu- 
[rious inquiries. — [perquisition des actions de 
quelqu'un, information] Inquiry, the calling, to 
an account, —{ poursuite que l'on fait pour avoir 
une fille en mariage] Addresses, courting, wooing , 
mahing love, : 

RECUERCIIE , -EE, part. of Rechercher; 
Searched, researched, sought, inquired into , 
etc. choice, exquisite; wanton, curious, nice, 
quaint „foppish. Figure lien recherchée, 4 figure 
well finished. On trouve dans son ouvrage des cho- 
| ses bien recherchées, One finds in his works many 
‘curious observations. Parure rechérelide, Affected 
: dress. Pensée, expression recherchée, 4 far-fetched 
thought or expression. 

RECHERCHER , wv. a. [ chercher de nouvean } 

To seek again, look for a second time, Je Var 
| cherché et vecherché partout, Z leohed for him 
jevery where, — [chercher soigneusement , suivre 

ala piste] To seek after, search or inquire after 
or into, mahe a diligent search for, into, or after; 
serulinize , SOY, question, inecstigate, research , 
pry unto. — les scerets de lanatnre, Zo seek after 
the secrets of nature. — | faire enquête des aetions 
de quelqwun,sinformer] Zo mahe an inquiry , call 
to eccourt. Où rechercha sa vie, They made inqui- 
ries after his Ife. — [ticker d'obtenir, briguer. 
demander, poursuivre, ambition:er ] Zo cour! , 
sue for, affect, — la faveur et les honnes grâces 
de quelqu'un, To rourt one’s favonr,— unre file 
eu mariage (Óu simplement), La —, To mahe 
one’s addresses to a girl, to court cr woo a maid 
in marriage or for a wife, La liberté se fait — par 
elle-même, Ziverty is courted for its own sake. — 
jt. d'arts ; réparer, perfectionner, corriger ] To 
lick over, research, finish, polish, — ua cheval, 

[ t. de manése ; l'animer J To animate a horse. 

REÉCIIIGNÉ, -EE , adj. [ qui rechigne : triste , 
hourrn , maussace , chagrin, melasceligue ] Grim, 
grie faced, that luis a sour crabbed look, cross, 
sour louring, grum., Aw —, Fouling, sulky 
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lok, Visage —, mine rechignée , Grim face, cross 
Eu. 
RECHIGNEMENT, s. m. Grimness , frowning , 


suilenness , doireedness. 

JP RECHIGNER , v.n. [témoigner sa mauvaise 
qu par l'air de son visage j To look gerun, 
gruff, or crabbed, to have a sour or crabbed 
look. 

RECHUTE, s. m. [nouvelle chiûte ; 
d'une maladie, récidive] Second fal , 
vidiva tion. Fiance une —, To recidwate , 

RECIDIVE, s. f. [vechute dans une faute } Reci- 
divation , relapse. 

RECIDIVER, à. n.[retomber, réiterer] To 
be revidivous , relapse , recidivate, Sujet a —, Reer- 
vivous, Sils'avisoit de —, If ewer he should think 
vroper Lo repeat this pr be e. 

RECIF, s. on . [ t. de marine ; 
a fiewr d'eau ] Reef or AUTRES 


RECIPE, s. m. [ordonnance de médecin ] Recipe, 
a medical prescription. 

RECIPIENDAIRE, s. m. [ qui se présente pour 
être reçu ] One who stands to be admitted into 
sonne oflice. 

RECIPIE ENT, s.m. [ vase pour recevoir les eaux 
gu`on distille ; vaisseau qui sert dans la machine 
pneumatique ] Recipient, receiver. 

RECIPROCATION , RÉCIPROGITÉ, s.f. [t. di- 
dactique , aetion par laquelle on reçoit la pareille f 
Reciprocakon, reciproculness, reciprocity ; inter- 
chenging, 


RECIPROQUE 


Jig. retour 


relapse , re- 


ehaine de rochers 


, adj. subst. [ mutuel, tour à 
tout ` Reciproeal , mutual, interchangechle, com- 
mutual, Action — , Reaction, reciprocation. de 
vous rendrai le —, 7 sfall mahe you a return; I 
shall be even with you. Verbe — ( qui exprime 
une action mutuelle) 4 reciprocal verb. 

RECIP ROÇQUEMENT , adv. [ mutuellement, 
d'une mamère réciproque à Reciprocally , mutnally, 
interchangeably , conversely. Hs se douverent la foi 
—, The y pr omised fidelity to each other. 

RE CIPROQUER v.a. [rendre la pareille ] Zo 
reciproente, regquile , be even with, 

RECIRER, 2. a. [ repasser de la cire sur une 
chose cirée] Zo waar again, to do over ugain 
with war, 

RECISION, s. f. eassation d'acte ]Recision, an- 
nulling, disanaulling, Lettres de —, A writ to 
disanaula contract. 

RECIT , s. m. [narration ; exposé, conte, his- 
toire, délaii, relation ] Recital, relation, account, 
report, marratica, recitation,  recoun'ment, 
rehearsal, Kaites-nons le —, de eetre aventure, 
Give us a recital of that adventure, Faire un grand 
—, de grands récits de quelqu'un, To say a great 
deul to one’s commendation , to give an exceeding 
good character of hin. —[t. de musique ; récitatif i 
Recitative , recitation. 

RECI TATE UR, 
pen Tusage ] 7 ACUTE , eviter. 

hE CITA Tit Tquiaporoche de la déclama- 
tion, proto a ] Reeitine, rehearsing. 


RECITES v.a. 


s.m. [ qi réeile par cœur ; de 


[prononeer quelque di-cours 
qiron saig par cœur, exposer, declanier ] To re- 
cite, rehearse, repeat, pronounce, Recitez 
votre leçon, Sey your lesson, Ce pee: lieateur 
vécite bien S That preacher hes a LON d do livery. 

— [raconter conter, narrer } To teil, relate , gwe 
an account of. Hla récité ses nantes à Ife rehiedi 
lis adventurts. 


say. 
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RECLAMANT , -ANTE , a: ty. verbal. [qui ré 
clame } Claiming. 

RECLAMATION , 5. Sf. [E de pratique ; action 
de réclamer, revendication, poursuite } Claim, 
demand. 

RÉCLAME , 5 J- [t. d'imprim. mot qu'on met 
au dessous d'une paye | Catch-word. 

RÉCLAME R, a. a. | revendiquer; implorer, 
demander avec ee y invoquer, recourir; ape 
peter asoi] To beg, sue for, call upon , implore, 
ery unlo. — son domestique , son cheval, des meu- 
bles, etc. To claim one's servant, horse, furniture, 
elc. a secours de Dicu, To call npon God's as- 
sistance. ‘ 
, V. n. [ contredire, s'opposer de paroles , 
empeDer | Zo oppose, object against, contreidv't. 

— [revenir contre un acte j To protest against, 
complain, expostulate. Un majeur peut — contre 
les actes faits en sa minorité, A persan of age 
can protest against any act that passed in his mi- 
nority. 

Se — de quelqu'un, w. 7. [ déclarer qu'on Ini 
appartient ] Zo say that one belongs to one, maka 
use of his name. 

RECLINAISON, s. f. { situation d'un plan incliné 
sur horison | Reclination. 

RECLINER, w. a. [incliner sur l'horizon ] To 
recline. 

RECLOUER , v. a [clouer dereehef ] To nail 
again, 

RECLURE, reclus; v. a[ renfermer dans une 
cléture étroile et rigourense aa d usage qu ‘a Tin- 

finiuf et aux temps composes , enfermer, enclorre } 
To cloister up, shut up, confine. — un penitent à 
un religieux, "Ta shut upa penitent, a monk. 

RECLUS, ' LUSE, part. of Reclure, et subst. 


[hermite, solitaire , retiré } Cloistered up, cloiste- 


Une recluse Anun. 
RECLUSION 
Reclusion, cell. 
|| RECOGNER, v. a. [repousser , rechasser ] To 
drive, beat back. = [eoan de nouveau ] To knock 
or thrust aguin. 

RE COIF FER, v. a. [coiffer une autre fois } To 
Iress one’s head again. 

RECOIN, s. m. (coin moins en vue J Corner, 
nook, by-place. * || Les recoins du cœur ( les 
replis), Zhe most secrtrecesses of the heart. 

RECOLLER „w. a. [coller de nouveau] 7Topaste, 
glue again. 

RECOLLET , -ETTE, s. m. et f. [religieux de 
l'ordre de St. François ] Recollect, a minor, fran- 
cisean friar or nun. 

RECOLTE , s. f> [ce qu'on reeueille des frnits 4a 
la terre, l'action de recueillir ] Crop, harvest, 
thering, 


, S.f. [demeure , cellule d'un reclus] 


Sue 
i 
increase. Temps de la — Reaping. — de 


foin, Math, Faire la—, To get in, or gather in 
harvest. 

RÉCOLTER , w.a. ( faire une récolte ] to ge? 
in a Crop. 

RECOMMANDADBLE , adj. [ estimable ; cansidé- 
rable , lotable ] eend a , Pratsew orthy , re- 
commendable, Sa vertu le rend recommandable , His 
virtue renders him commendable. 

tO RECOMMANDATION , s.f. [action de recom- 
l mander ; louange , considération, vénération] Re 
| commendation » recommending, commendation. — 
if estime qu'on a pour le merite ; exhortation, solli- 
citation ] Estcen, value a request. Avoir Yhonneur 
en —, préférablement à toutes choses, Fo vait 


Er ll est — dans sa maison, Me is shut upin his 
= he never stirs abroad. Un —, A recluse . 
il 
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enc's honour ubove any thing in the world. Faire 
des recommandations à quelqu'un [se recommander 
à lui, lui faire ses compliments), To make one’s 
compliments to one, to send him one's compliments 
erservice, to remember oneself to him. —[l'oppo- 
sition qu'on fait ala sartic d'un prisonnier , arréte 
à la requête de quelqu'un | 4 writ , another writ. — 
(avis, billet pour arrêter ce qui a été volé] Adver- 
‘tisement, note, bill to stop ony thing stolen. 

RECOMMANDER, +. a. {charger quelqu'un de 
faire quelque chose, donner ordre] To charge, en- 
join, give orders , inculcate. Je lui ai recommandé de 
vous obéir comme à moi-ineine , T have charged him 
to obey you as myself. — | exhorter quelqu'un à 

quelque chose ] To exhort, recommend. On lui a re- 
commande d'être sage, They have recommended to 
him to behave as he ought. — | prier d'être favo- 
rable a..... d'avoir attention a.... solliciter, presser, 
faire des instances ] To recommend. Je vous recom- 
mande mon fils, J recommend my son to you. Je 
vous recommande wa maison, J leave the care of my 
house to you , Trecommendit to your care. Je vous 
vecommande le secret, Z desire ov charge you to be 
secret. On l'a recommandé au pidne, ou on l'a re-- 
commandé aux prières des fidellus, He was prayed 
for at church,* || Ila été bien recommande au prône 
He has been pulled allto pieces. 

SE — à quelqu'un, vr. [t. de compliment] To 
remember oneself to one. Dites-lui que je me re- 
eommande bied a lui, que Je me recommande à ses 
bonnes grâces, Zell kim Frecemmend myself to his 
favours, Se — a Dicu , lui — son ame, To tnpiore 
divine mercy. ` || Se — à tous les saints du paradis, 
To implore every body's protection. — [ recharger 
uu prisounter par un nouvel écrou ] Zo lodge a new 
writ against one. — une chose à des orfevres , des 
joailliers , etc. {lenr dunner avis des choses volées, 
your les arrèter , si on les leur apporte à acheter 
To send bills to goldsmiths , elles , eff. concer- 
ning stolen goods. 

|| RECOMMENCEMENT , s. m. [action de re- 

ommencer, répétition ] Rehearsal , repetition, be- 
ginning anew. 
* RECOMMENCER, je recommençai, v. a. ef n. 
[ commencer de nouveau a faire ce qu'on a déjà fait ; 
reitéver , répéter, redire j To begin again , begin 
enew, recominence, reintegrate , interpo- 
guerre , To begin war fresh. Il recom- 
s violences, He renews his violences. Il re- 
commence à batir , He begins to build again. C'est 
toujours à —, There will never be an end cf it. — 
un cheval (t. de manége) To begin « horse anew. 
+ Jl ne saurait mieux dire, s'il ue recommence, He 
cannot say better, unless he repeat. 
RECOMPENSE, s. f. [action de récompenser ; 
prix, salaire, payement; fig. châtiment, jan 
due à une riauvaise actiou ] Reward, requital, re- 
compense, encouragement, consideration, price, 
retribution , * meed , payment, reguerdon, return , 
remuneration.,Sans recompense, Gratis. Digne de 






© — remunerable , rewarduble. — [compensation , 


1? dédommagement ; revauche ] Recompence , compen- 
6 





sation, amends. 
En —, adv.{ en revanche ] To make amends. 
RKECOMPENSER, v. a. [ faire du bien a quel- 
qu'un en reconnaissance de quelque service, ou de 
quelque bonne action ; payer; égaler, contrebalancer] 
To reward, requite, recompence , consider, crown, 
- pay, cope, reguerdon, gratify , remunerate , en- 
rourage, quittance. — quelqu un ; — ses services, 
ane bonne action, la vertu, le mérite, To reward 
ene, his services, a good action, virtue , meril. = 
| éédommager j To make ame:ds, to make up, 
Vou. 3 
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compensate, Nous avons mal din@,mais noas nous ré. 
compenserons à souper, We have made a: bad dinne 
but we'll make it up at supper. — le temps perdi, 
To make upfor the lost time. * — [ punir] To re~ 
quite, H a dgé justement récompensé de ses perfidics 
He has been justly punished for his perfihes. 

RECOMPOSER, v. a. [composer une seconde fois: 
refaire, t d'unprimeur j To compose again, to set 
again, — [t de chimie; réunir les parties d'ün- 
corps , qui avaient été séparées par quelque opéra- 
non | To recompose. A 

RECOMPOSITION , s. f. [action de recomposer , 
l'effet ] Recomposition, n 

RECOMPTER , v. a. [ compter une seconde fois] 
To tell over again, 

RECONCILIABLE, adj. [ Reconvileable , that 
may be reconeded. Ces deux amis ne sont pas récun- 
ciliables, These two friends cannot be reconciled. 

RECONCILIATEUR , s. m. [ qui révoncilie, cons 
cihateur, entremetteur, médiateur, pacificateur } 
Reconeiler. | 

RECONCILIATION . s. f. [action de réconcilier, 
acconmodement ; réunion, vustement ] Reconci~ 
lation, reconcilement , agreement, accommoda- 
fion, peace. — [cérémonie de rchenir une église 
profanée ] Zhe new-consecrating cf a church , atso- 
lution. 

RÉCONCILIER , v. a. [remettre bien ensemble 
des personnes qui étaient bronillées; raccommoder, 
rajuster, réunir ] To reconcile, male friends ugan, 
reunite, atone. Onlesarcconciles , They have been 
reconciled, — une église (la rehémr;, To new-conse- 
crate a church. Hsest réconcilié avec son pére, Fe 
reconciled himself with his father, Se — avec Dien, 
To reconcile oneself , or to make vne’s peure with 
God. + I} ne faut pas se fier à un ceunemi reconcile , 
We must be upon our guard against an enemy who 
is reconciled. 

LECONDUCTION , TACITE, s.f. [t. de pratique; 
continuation de la jouissance d'une ferme , etc. an 
méme prix,aprés l'expiration d'un bail] The er- 
joying the premises upon the same conditions wi- 
thout being obliged to renew the lease. 

NECONDUIRE, reconduisant , reconduit ; je 1e- 
conduis, je reconduisis ; v. a. [accompagner par ci- 
vilité quelqu'un qui nous a fait visite ] To wait upon 
one back, to reconduct him, to lead back. Je vous 
laisse aller sans vous — , T leave you without waiting 
on you down again. 

RECONDUITE, s.f.faction de reconduire quel- 
qu'un; ils emplvuie surtout ivoniquement: la recon- 
duite qu'on lui fit ne fut pas agréable, Reconducting, 
bringing again, 

RECONFIRMER , v. a. [ confirmer de nouveau ] 
To confirn again, 

RECONFORT , s. m. [ consolation, secours dans 
l'aftiction ] Comfort. 

RÉCONFORTATION , s. f. [ action de réconfvr- 
ter | Recomforting. 

RECONFORTER, ~. a. { conforter, fortifier» 
soulager, restaurer , remettre] To.cheer up, streng- 
then, fortify, recomfort. T— { consoler daas l'afliic- 
tion | To comfort. 

RÉCONFRONTATION, s.f. Corfronting again. 

RECONFRONTER, vw. 4 [confronter une seconde 
fois | To confront again, bring again face to foce.i 

RECONNAISSABLE , adj. [ facile a reconnaitre J 
Easy to be known aguin. 

RECONNAISSANCE, s. f. [action de reconnaitre 
Recognition, an achnowledg ment or knowing again 
| discovery, recog nisance. Je jugeais de ses sentirueus 
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par les miens, et je me préparais à nne — fort ton- f Il fat surpris, et n'eut pas le temps de se —, He 
chante, Zjudgedof his sentiments by my own, and} was surprized, and had no time to know where- 
prepared myself for a very tendir scence. — [grati- | abouts he was. — {se remettre dans l'esprit l'idée 
tude , ressentiment des hienfaits vecas ; sensibilité, f dun lieu] Zo know where one is. Je commence à 
souveuir | Gratitude , acknowledgment, thankful- } me —, I begin to know where Iam, Voyez quel 
ness, grateful achnowledgment, return, requital, | brouillard il fait, ona peine à se —, See what u 
Je vous en aurai une reconnaissance eternctle, Ishadl| Jog there is abroad, one is lihe to be lost init. 
be far ever than! ful to you Jor the favonr. — | ré- RECONNU, ~UE, part. ct adj. Achnowledged. 
compense pour reconnaitre un bou office ; salaire , | Ces liens reconnus si nécessaires, Those ties ack- 
prix ] Reward, requital, acknowledgment, return, | rowledged to be su necessary. 
consideration ’ PRP Or = [aveu, confession RECONQUERIR, reconquérant reconquis ; 2. 
d'une faute] Acknowledging , acknowledgment >| a, [remettre sous sa domination] To reconquer , 
owning , confession, — [acte par écrit pour recon- conquer, again. Il yeconquit tout son royaume, 
Maitre qu'on a reçu quelque chose > qion est obligé | re reconquered all his kingdom. 
a quelque devoir; billet, obligation j Recognisance , RECONSTITUTION, sf; lt-dde pratique; acte 
$ bond to achnowledge a debt VON duty. — [t de par lequel un nouveau créancier est subrogé aus 
marine | A sea-marh , the act af PECONNOLLNIR Se hypotheques et priviléges dun ancien créancier qui 
RECONNAISSANT, -ANTE, adj. w. | qui a de | a’ oté rembourse Assignment, transfer. 
la gratitude | Grateful ; thankful, aclnowledging, RECONSTRU ITION, s. f. [action de construire 
ll a le cœur =} l'ame reconnaissante , [és heart, his} Je nonveanj Reconstruction, rebuilding. 
soul is thankful. — de... Thankful for... . RECONSTPRUIRE, veconsteuisant, reconstruit, 
RECONNAITRE, reconnaissant, reconnut; Jefje reconstruis, je veconstruisis; v. a. [construire 
DECOUNNS SUE [se remettre dans Lesprit Videe | Ye nouveau, rebatir, ré-cdifier, relever un bâtimert| 
d une chose, d'une personne quand on vient a Jes re- To build up again, new-build. Reconstruire uve 
voir | To know, know again , fen, recognise ; l'église, To build up again a church. 
descry , single, Se devais vous — a la tendresse que | RECONSULTER, v. æ. [consulter de nouveau] 
javais pour vous, et à celle dont vous rravez tou- | To consult again. os 
Jours honoré, I showid have known you by the ten- RECOATER, w. a. [narrer une autre fois] To 
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derness which Thad for 9 ou, and that you WOS | tell again, relate over again. I} ma reconté toutes 
honoured me with. Je ne le reconnais plus, Ze is 


grown out of my knowledge. Ma etérecoanu à une 
balaire qu'il avait au frout, Me was Anown by a 
scar in his forehead. —[parvenir a découvrir la vé- 
rité de quelque chose ] To find out, be discovered. 
On a reconnu sa trahison , Mis treachery was disco- 
vered. — Í t. de guerre et de marine; considérer , 
observer, remarquer] To observe. see, take a view 
of, reconnoitre , explore. On envoya de la cavalerie 
— les défilés, They sent some horse to reconnoitre 
the defiles. Après avoir reconnu la côte , le port, le 
camp, la flotte, Æficr having reconnoitred the coast, 
the port, the camp, the fleet. — un vaisseau , une 
terre, Zo approach a ship, in order to discover 
her strength, and of what nation she is, to survey 
a coast. — f[avouer, confesser; tumber d'accord, 
déclarer] Zo acknowledge, own , confess , allow, 
admit, declare. — son seing, son ceriture (le: 
avouer), To own one’s sign manual, writing. M Va 
reconnu pour son parent, He achnowled zed him for 
his relation. La primauté du Saint Siege était re- 
connue de tous les peuples], The superiority of the 
Holy See wus achnowledged by all the people. Je 
reconuals avoir cu tort en cette occasion, Z achnosv- 
ledge to have been wrong in that occasion, Îl re- 
eonnait qu'il a eu tort, Me confesses he was 
wrong. Ul se reconnait coupable, Me achnowledges | oe friser A oral 
himself guilty. Il ne reconnait d'autre loi que sa d un chapeau.] — se friser, se mettre par boucles; 
vulunté, Taatre maitre que Dieu. Ze achnowled- 7 cul upy her : 
pes no otherlaw than his will, no other superior than RECORDER sa leçon, [la repeter afin de l ag 
God, — [avoir de la gratitnde; payer, récompenser | prendre par cæeurj Zo con one’s lesson, get IF b) 
To be grateful ov thankful, acknowledge, requite , heart. Cet acteur se recorde sur son rôle, That 
consider, recompense , return. IL a pour moi des | actor gets his part by heart, calls to mind, [t. de 
hontés , que je ue puis assez —, I shall never be | pratique; attester par des témoins ] To record. 


again, 

LECONTRACTER, vw. a [contracter de nenveare] 
To contract again, 

RECOXVENIR, a. a. [t. de palais; demander 
en justice a celui qui demandait} Zo buing- a 
contrary action. 

RECONVEXTION, s.f. [t. de palais; action, 
demande que l'on forme contre celuiqui er a formé 
lni-inéme une le premier, et devant le même Juge] 
Reconvention, 

RECONVOQUER, v. a [rassembler] To con- 
wene again, call again together, reassemble. 

RECOPIER, v. a. To copy again, write fair 
agar. 

RECOQUILLEMENT, s. m. [action de reco- 
guiller] Curling up, turning up , shrinking. 

RECOQUILLER, v. a [retrousser en forme de 
coquille; se dit principalement des feuilles, des 
leurs} To wriggle, writhe; curl, curl up, turn up, 
shrink. Yes feuillets de ce livre sont tous veco- 
quillés, That books leaves are alt in dog’s cars. 
Quand on marche sur un ver, il se recoquille, J 
you tread upon a worm, it will turn again. ` 

SE — , w. refl. [se tourner en façon de coquille ; 
en parlant des feuillets dun livre, et quelquefois 
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able to shew myself grateful enough for his genc- — une carde (inettre tous ses crocs en bon état), 
x 7 3 ` 5 « es 0 b a sofa 

rosity to me, Il a fort mal cecounu les services que To kook anew a carding comb. , dave: 

7 7 À t ez s 4 in 

je lui ai rendus, We has very ill requited the good SE —, 9. r. [se rappeler ce qu'on a à dire on 


éfices I have dons him. à fare ] To remember, call to mind, Se — avce 
SE— v.r. [connaitre non a péché, et s'en re- | quelqu'uu, V. SE UONCEKTER, å 

peatir] To achnowledge one’s fanit, to repent. F RECORRIGER , recorriveant , v. a. [corriger 

ett le temps de se —, de demander pardon av [une seconde fois} To correct again, revise. 

ciel de s'être lui-méme óté ta vie, We had tème XECONS, s. m. [celui qu'un sergent mène ave: 

to repent, and ask pardon of heaven, fur having | sui, pour lui préter main forte, lorsqu'il va donner 


len away Lis own life. — [reprendre ses sens, f un exploit] Æ bailif’s man, a setter. a witness 
peuscr à ce ex on ouit Pire? Zo ene to eneseYf. | a record. f 


e 


a 
ie 


ses avantures, He told ine all his adventures over 
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RECOUCIIER, v. a. [remettre au lifj To put 
lo bed again. Se —, To go to bed again. 

-RBECOUDKE, tecousant, recousu; V. a. [coudre 
une chose qui est decousue] 70 sew again, stitch 
again. 

RECOUPE, s.f. [ce qui s'emporte des pierres 
en Jes taillant; rognure, morceau, éclat] Shards, 
waste ov rubble of stones. — [ou qu'on tire du 
froment après qu'on en a ressassé la Levine] A mid- 
dle sort of bran, grit, gurgion, pollard. 

RECOUPER, v. a. | couper derechef] To cut 
again. 

RECOURBER, v. a. [courber en rond par le 
le bout] Zu bend at one end, make crooked. Se 
, To grow crooked, bend. 

RECOURIR, recourant, recouru; je recours, 
je recourus, %. n. [courir de nouveau] Zo run 
again, * [avoir recours, s'adresser à; se réfugier, 
implorer l'aide, la protection, réclamer] To ee 
recourse, fly Jor succour,apply oneself to, recur, 
make address to. MN faut — a Dieu daus Vafilie- 
tion, We must have recourse to God in our aof- 
fiction. — au médecin, To send for a physician. 

RECOURS, s. m. [action de recourir; refuge, 
retraite, asyle, faveur, protection) Recourse , ad- 
dress, refuge, application, help. Avoir — à la 
prière dans la tentation, Zo have recourse La pra- 
yer ia temptation. Tout mon — est en Dieu; 
Allmy help is in God. — {action pour dédomma- 
gement contre quelqu'un! Relicf, redress, remedy. 
Si je perds mon proces, j'aurai — sur vous, Jf 
I lose my lawsuit, 1 shall have recourse to you. 
T— [t. de marine; vaisseau repris ] Reprise. 

RECOUSSE , s. f~ [reprise des personues, du 
butin] Rescue. 

RECOUSU, -UE. adj. [consu de nouveau] Sowed 
or sown again, 

RECOUVER , 2. a. [couver de nouveau ] Zo 
brood or sit on again, 

RECOUVERT , -ERTE, part. of. Recouvrir , 
Covered again. [t. de palais; recouvré] Recovered. 
+ Pour un perau, deux recouverts, For one that’s 
lost, two recovered. 

RECOUVRABLE, adj. ft. de finance; qui se 
peut recouvrer ] Recoverable, retrievable, 

RECOUVREMENT, s. m. [action de recouvrer 
ce quest perdus reprise, répétition} Recovery, 
recoverlnag, regaining, reoblaining, restitution , 
recuperation, readoption, — [rétablissement de la 
sante] Recovery, recure, — des forces, Refocilla- 
tion. — [perception des deniers, collecte] Gather- 
ing, recovery. — [t. d'arts et métiers; se dit d'une 
pice qui en recouvre une autre, ou enjambe sur 
une autre} Lap, Lpz ing over. i 

RECOUVRER, v. a. [retronver; regagner, a!- 
traper] To recover, regain, retrieve, repossess, — 
ses forces , To recover oneself. — son bien, la 
santé, Ja vue, To recover one’s fortune, health , 
sight. — Yoccasion, Za regain ov retrieve the 
apportunity. — faire la levée des deniers imposes] 
To levy, gather. 

RECOUVRIR, recouvrant, recouvert; je recon- 
vre, je recouvris; v. a. [couvrir une autre fois] Zo 
cover aganir. 

RECOUX, V. Recovsse. 

» RECRACHER, v. a. [rejeter ce au'on a pris daus 
la ou To spit up again, spit often. 

-RECREANCE, ‘5. f. [ jouissance pravisionnelle 
des fruits d'un bénéfice en litige: provision, scn- 
tence provisoire] A provisional possession of a li- 
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envoie à son antwassaueur, 
Recredentials. 

|| RECREATIPF, -IVE, adj. [qui récrée; diver 
tissant, plaisant, amusant, réjonissant, agréable, gai} 
Recreative, diverting, entertaining, sportful, plea- 
sant, delightful. 

RECREATION, s. J. [divertissement pourse dé- 
lasser de quelque travail; amusement, passe-temps] 
Recreation, amusement, diversion, relief after toil, 
pleasure, past-lime, spurt, sportfulness , disport , 
divertisement, refreshment. Jour de —, (dans 
les communautes et les collèges, un certain temps 
pecs passe à se délasser ct a s'euiretenir), Play- 
our. A 

RECREDENTIAIRE, 6. m. [bénéficier, qui 
jouit d'un bénéfice par récréance] One who has the 
provisional possession of a living, recredeutiary. 

RECREER, v. a. [réjouir, divertir, delasser, 
amuser, égaver] To recreate, refresh, divert , de- 
light, rejoice, exhilerats, make sport, male 
merry. Le vin récrée les esprits (les ranime), Wine 
calivens the spirits. Le vert réevée la vue, Green 
relieves the eye. Se—, To recreate, divert, or 
refresh oneself, unbend one’s spirits. 

* RECRÉER, vw. a. [cféer une seconde fois, rée 
tablir} To re-establish, 

RECREMENT, s. in. [t. de médecine; se dit 
des humeurs] Recremeut. 

RECREMENTEUX, -EUSE, adj. et RÉCrÉ- 
MENTIEL, -ELLE, adj. f.[t. de méd.] Recrementat 
or recrementilions » humours. 

RECREPIR , v. a. [erépir de nouveau] To pure 
gel again, * § Cette vicille se recrépit le visage 
(met du rouge), This old hag paints. 

RECREUSER, v. a. [creuser de nouveau, ou 
plus avant] Zo dig up again, or dig deeper. 

RECRIBLER, v. a. [cribler de nouveau} To 
sift again, 

RECRIER (sr), vw. r. [faire une exclamation sur 
quelque chose qui surprend; s'écrier, réclamer, 
s'opposer] To exclaim, clamour against, cry ont 
upon, expostulate upon. Tout le monde s'est ré- 
crié contre cette audacieuse assertion, Every body 
exclaimed against that audacious assertion. 


RECRIMINATION, s. f. [accusation tendant è 


en repousser une autre] Recrimination , counter- 
charge. 


RECRIMINATOIRE, adj. des deux genres `t. 
de palais; qui tend a récriminer, à répondre a des 
accusations, à des injures par d’autres accusations, 
d'antres injures.] Recriminatory. 

RECRIMINER, w. n. [répondre à des accusa- 
tions, etc. , par d'autres accusations] To criminate, 
retort a crine. 


guand i le rappelle} 


RECRIRE, récrivant, récrit; je récris, je ré- 
crivis; V. a. [écrire de nouveau, copier, transcrire] 
To write again, write over again, Ÿ — [faire ri- 
ponse par lettres, répondre a des lettres] To write 
an answCr, answer. 

RECROITRE, recroissant, recru; v. n. [croître 
de nouveau To grow again. 


RECROQUEVILLER (se], 2. r. [se dit de Vef- 


| fet du soleil sur les plantes, et du feu sur du par- 


chemin, lorsqu'on Pen approche trop près ; se re- 
tirer, se ceplicr] To curl, turn or rollup; to rived, 
shrivel ov shrink up, Le parchemin se recroque- 
ville auprès du feu, The parchment shrivels by 
the fire. Ges feuilles sont toutes recroquevillees, 
| Those leaves are quite shrivelled. + 11 n'y a poat 
de petit ver qui ue se recroqueville, si l'en mareng 
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dessus, Tread upon a werm, 
ugain. V. RECOQUILLER. 

RECROTTER (se), 2. r. 
veau] Jo get fresh dirt, be duty agun. 

RECRU, -UE, adj. [havasse, las, qui wen peut 
plus de trop de fatigue] Quite tired, wverteiled , 
jaded , spent with futigue. ile se plaint qu'elle est 
recrue de fatigue, She complains to be quite tired 
with fatigue, Hs étaient si reerns du combat qu'ils 
ne pouvaient se soutenir, They were so spent with 
fighting , that they could not stand upon their legs. 

RECRUE, 5.7. [nouvelle levee de geas de guerre] 
Recruit, recruiting, Faire ks recrucs d’un régi- 
meut, To recruit a regunent. Aller eu— , To go 
a recruiting. Reerues, Recruits. * — [se dit de 
gens qui surviennent dans une compagnie sans qu'on 
les atteudit] Ex. * || I nous arrive iue uiinable re- 
crue , or voici aue agréable reerue qui vous arrive, 
4 genteel company is coming up to join us. 

RECROTEMENT, s.m. faction de faire des re- 
crues, ou de lever des soldats pour remplir les 
tvoupes ] Enlistncnt, Aller en recruiemcut, To go 
a recruiting. 

RECRUTER, v. a. [faire des recrues; rem- 
placer, compléter] To reeruit, fill up. — un régi- 
ment, To recruit a regiment. 

RECRUTEUR, s. m. [sergent qui recrute, se 
dit aussi au figuré] 4 recruiter. 

|| RECTA , adv. [en droiture, directement] Di- 
rectly, straight. ll faut aller —au parlement, J'e 
must go straight to the parliament. 

RECTANGLE, adj. jt. de géométrie; se dit 
d'un triangle qui a un angle droit! Rectingular. 

—, $. m. [figure carrée, quia les quatre angles 
droits} Rectung le. 

RECTANGULAIRE, adj. [t. de géométrie ; se 
dit d'une figure qui a les quatre angles droits] 
Rectingnlar, 

RECTEUR, s. m. [chef d'une université; su- 
périeur d'un collége, etc., eu quelques provinces 
le curé d'une paroisse] Rector. 

RECTIFICATION, s. f. [t. de chimie, opération 
pour rectifier les liqueurs] Rectification, rectify- 
ing, refining , alcolwlisation. 

RECTIFIER, v. a. [redresser une ehose ; cor- 
riger, rendre meilleur, réformer] To rectify, re- 
dress, reform, mend, sct to rights again, better, 
airect, — un discours, To rectify a discourse. — 
sa conduite, To mend one’s conduct, — des li- 
queurs, [t. de chimie ; les distiller une secorde 
fois pour les exalter! Zo rectify liquors, refine. 
alcoholize. De l'esprit de vin rectilié, Rertrfied 
spirit of wine ; alcohol. — un globe (le monter sui- 
vant Ja latitude donnée), To rectify a globe. 

RECTILIGNE, adj. [t. de géométrie terminé 
par des lignes droites! Rectilinear, rectilineons. 

RECTITUDE, s. f. [équité, justice, droiture, 
intégrité] Rectitude, rightness , uprightness, right- 
eousness, directness, honesty, probity.— de la 
vue, Directness of the sight. 

RECTO, s. m. (la première page d'un feuillet] 
The first page of a leaf, recto folio, 

RECTORAL, -ALE, adj. [de recteur] Rectorial. 

RECTORAT, s. m. [dignité de recteur; le temps 
de sa durée] Rectorship. 

RECTORERIE, s. f. [cure, direction d'une 

aroissel Rectory. 

RECTUM, s. m. 't. d'unat,, le dernier des trois 
gros intestins! Rectwn. 

RECU , -UE, part. of. Recevoir, Received, ac- 
ceptéd, admitted, etc. Chose reçue, Recptury. 
Indigne d'étre — , Refuse. Généralement — , Re- 
ceptary. J'ai — de monsieur un tel la somme de... 


Zeccired of Mr. the sum of... Je vous assure 
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and dt will al 


{ 
cours c'est que... All that I could infer from that 
4 
| 


REG 


que vous serea toujours parfaitement bien chez 
elle, T assure you that you shell always be exe 


ise crotter de nou- | lremely welcome at her house, Nous sommes ro- 


cus agreablement daus toutes les sociétés, We are 
welrome i ali companies. Serait-on -—a dire qu'ou 
ne peut sz passer de voler, d'assassiver? Would any 
one be uilowed to say he cannot lwe without 
murders and robberies . 


==, s.m. iqiuttance} Receipt, discharge , acquit s» 


tante. Je vous en doanerai uu—, Vil give you u 
recei t Jor it. Jewai von e—, Thave your receipi. 

RECUEIL, s. m. [assembtage de divers actes, 
écrits el autres sortes de pièces ; collection, ramas, 
compilation, Collection, excerption, compilation , 
body, ri pertory. 

RECUVILLEMENT , s.r. faction de se reeneil- 
lir; attention! Recollection. Le — des sens , de Ve- 
prit, The recodlecton cf the senses, of the mind. 
De retour au logis, je sonpirais aprés une heure 
de solitude ct de —-, When we returned home, 1 
sighed for an hour’s solitude and recollection. 

RECUFILLIR, recveillant, recueilli; je re- 
eucille, je recueillis; v. a. [amasser, serrer les 
fruits d’une terre, faire la vrécolie, récolter] Zw 
gather, reap, get in Y call, select. C'est un pass 
où l'on ue recueille ui blé ni vin, Zis a country 
thai produces neither corn nor wine. * — du fruit 
de quelque chose (ea tirer de l'utilité) To reep 
some advantage «fa thing. * — une saceession , 
To inherit an estate, to have an estate fall to one. 
— ‘rassembler, ramasser plusieuss choses disper- 
sées) To gather or get together , to recollect, lay 
together, raise, re-assemble.—les débris d'un nave 
frage , d'une armée, To get together the remains 
ofa shipwreck, of an army. *— les voix, les 
sulfrages , To gather the votes. *— les bruits qui 
courent , To pick up flying news or reports. —ses 
esprits, son imgination. Se — , se—en svi-méme, 
au dedans de soi (rappeler ses esprits, son imagi- 
nation, afin de s'appliquer à la considération de 
quelque chose, To recoliect oneself.—-compiler, 
To colleet, pick up, compile. — [infcrer|] To ga- 
ther, infer. Tout ce que j'ai pu recueillir de ce dis- 


discourse is, that... — [recevoir charitablement 
chez soi; accueillir, loger, traiter favorablement] 
To receive, entertain, give or exercise hospitality. 

[— le hareng (le pécher), To fish for herring. 

RECUIRE, recuisant, recuit ; je recuis, je re- 
euisis: v. a. {cuire une autre fois] Zo boil, bake, 
or to roast again, — ce la brique, To bake brick 
over again, — des métaux, To neal or anneal 
metals. 

RECUIT, -ITE, part. of Recuire, Over-boiled, 
baked, or roasted, overdone. Cela est euit et — 
{trop cuit), That is done to rags. De la bile recuite, 
Choler or bile concocted. 

—, s. m. Recvite, s. f. [action de recuire les 
métaux] Vealing , annealing. 

RECUITE, s. f. [action par laquelle on remet 
au feu les métaux. —, la qualité qu'aequiert la pièce 
recuite par l'action de la recmre | Recoction, 

RECUL, s. en. [le mouvement d'une arme à feu 
qui recule; Recoil, recoiling, giving or falling 
back. 

RECULADE, s. f. luetion d'une ou de plusieurs 
voitures qui reculent] The druving backwards of 
june or several carriages. 

RECULE, -EE, part of Reculer, Put, pulled 
ar drawn bach. — [eloigne , lointain] Distant, res 
note, far. Les régions les plus reculées, The ree 
motest regions. La postérité la plus reculée, T% 
latest posterity 
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|| Feu pe RECULÉE, jgraud feu qui chlige à se 
reculer) 4 great fire, a rousing ov scorching fire 
that makes people draw hach. 

RECULEMENT , s. m. faction de reculer ; ré- 
trogradatiou] Putting ov drawing barh, — [retin- 
dement , recul, retard, délai] Relaying , delay, 
putting off. — [pièce du harnois d'un cheval] 
Breeching. 

RECULER , v. a. [tirer en arvidve] To put, 
pull, or draw back, Faire — , To push back, pull 
back. En reculant, Retiringly. — une table, une 
chaise, To draw back a table, a chair. Reculez 
cet enfant du feu, Tuhe that child bach from the 
fire. Reculez-vons de la, Draw back from thence; 
get farther off. * Reculer les bornes , les frontières 
Wun état, To extend, enlarge, ov carry further 
the boundaries of a stute ov hing dom, * — | éloi- 
ener quelqu'uv, retarder quelque affaire] To put 
back or off, delay, retard, remove. Get événe- 
ment a fort recule ses affaires, That event has put 
his affairs very backwards. 

—, v. n, [aller en arrière] To go.back, fall or 
draw back, recede. WU recule , il recule enarri¢re , 
Ve starts back. — [diflérer; cluder, refuser, ter- 
giverser, || barguigner, biaiser, rétrograder] Zo go 
heck, shift, 4 to hang an arse, recede , flinch, 
give in, boggle. Quelque proposition que vous lui 
fassiez , il est homme ane pas —, Me is a person 
who won't go back, whatever proposal you offer. 
Vos affaires reculent aa lieu d'avancer, Jour af- 
fairs go backward instead of forward. * + I faut 
— pour mienx sauter (i) faut céder, temporiser , 
pour mienx prendre ses avantages), One must go 
back to take a better leap. Il nest plus temps de 
—, There is no going back. Il est trop avancé 
pour — {pour se dédire), He is foo far engaged to 
Jail back. — [lacher pied devant l'ennemi, fuir, 
tourner le dos, plier] Zo give ground , fall back. 
— [en patlant d'une arme à feu] Fo recoil. 

SE RECULER, à. refl. [se vetiver en arrière] To 
recoil, to draw back, 

A RECULONS, ad. fen reeulant, à rebours , en 
arrière) Backward. Les cordiers travaillent à —, 
P pe-mahers go bachward es they are at word. 
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REDDITION, s. f. [actio de vendre : nese dit 
que d'une place et d'une compte; capitulation , 
composition] Reddition , surrendering, surrender , 
deliverance , reddition. — de comple, The giving 
up of accounts. 

REDEBA PARE , v. a. [débattre de nouveau] Ta 
debate apain, 

REDECELARER , v. a. [déclarer de nouveau] To 
declare again, 


REDEDIER, a. a. [dédier de nouveau] To re- 
dedwate, new dedicate, 4 

REDEPAIRE ; redefaisant, redéfait ; je reds 
fais, nous redefaisous , vous rodélaites, ils redes 
font; je redefis, je vedeferai, que je redefasse , 
v. et. [défaire de nouveau] To unde again, 

REDEJEUNER , v. a. [déjeuner une seconde 
fois) To brealfast again, eat a second breakfast, 

REDELIRERER , an a. [délibérer de nouveau] 
To deliberate again upon, tuhe again into vonsi- 
duration, consider agan , reconsider. 

REDELIVRER, v. a. To set at liberty a second 
time. 

REDEMANDER, vw. a. [demander une seconde 
fois; plus ordinairement ce qu'on a prele) To ask 
again; ask back again, redemand, require. 

REDEMEURER , v». n. Zo stay again. 

REDEMOLIR, v. a. To demolish or pull down 
again, : 

REDEMPTEUR , s. mi. [ne se dit que de J. C. 
qui a racheté Jes hommes] Redeemer, saviote. 
* Les pères rédempteurs (qui rachétent les esclaves 
chrétiens détenus chez lesinidcles), The fathers of 
the order of mercy , ov the holy trinity, 

REDEMPTION, s. J. [vachat}] Redemption , re- 
deeming. La — des eaputs (le rachat qu'on Mit 
des captifs ehrétieus qui sont au pouvoir des infi- 
déles), The redeeming of the captives. 

REDESCENDRE , redescendant, redeseendu ; 
je redescends, je redescendis, v. n. eta. To goor 
come down again, 


REDEVADLE , adj. [reliquataire et déhiscut 


NS 


+ {| A — fen empirant: Cross, down the wind, i après un compte rendu] Who is stillin one’s debt , 


preposteronsly.* Ses affares vont a—, Mis affairs 
do not answer, 

RECUPERER (s£), v. r. [se récompenser de ses 
pertes] To retrieve or mahe up one’s losses , to re- 
cuperate, 

RECURRENT, -ENTE, adj. [qui revient; t. 
Vanat. ; nerf—] Recurrent. Des vers vécurrents(re- 
tregrades) , qui se lisent à rebours, Recurrent 
verses. ` 

RECUS\ELE, adj. [qui de droit peut être ré- 
eusé ; suspect, reprochable] Fxceptionable, liable 
to exception, that may be challenged or excepted 
against. 

RECUSANT, adj. [t. de palais] Recusant. 

RECUSATION, s. f. faction par laquelle an ré- 


cuse) Challenge or exception (in law), recusution. 


RECUSER, v. a. [se dit d'un juge a l'avis duquel | 


on ne veut pas se soumettre pour des raisons qu'un 
allègue ; d'un témoin contre lequel on a des vepro- 
cles à donner , et dont on marque que le temoignage 
est suspect] To challenge ov except against, recuse, 

RÉDACTEUR, s. mm. [celui qui rédige] Pi- 
gester, rompiler. 

REDACTION, s. f. [action de rédiger ; compi- 
lation) Digesting, 

REDANSER v. a. [danser de nouveau] To 


dance again, 


indebted, redevable. Vous n'êtes — d'une telle 
somme, Jor are in my debt, ov indebted to me for 
such a sum. lui est — de la vie, de sa fortune, 
He is indebted to him for his life, for his fortune. 
REDEVANCE, $s. J. [rente foncière, ou autre 
charge que l'on doit annuellement an seigreur d'une 
| terre, cte.] Rend, ground-rent, service, ligeance, 
gavel, due, tenure, duty, 
| REDEVANCIER, -ERE, s. m. et f. [qui est 
oblige à des redevances] Zenant, komager. 
i REDES LAIR, recevenaul, redevenu sje rede- 
| viens, vous redevenez, us redevienuent; je rede- 
eee je redevicndrai, que je redevienne, 21 #7, 
| ficcommencer ie être ce qu'on était auparavant] 70 
become opain , grow again, La terre sainte rede- 
| vint (ou micux vepassa) sous la domination de ses 
| anciens maitres, The holy land returned under the 
dominion of its former master. 
REDEVIDER, v. a. To wind up again. , 
RENUVOIR, redevant, redu; je redois, vous 
redevez , ls redoivent, jo redus, je redevrar, que 
je redoive, a. a. [devoir après un compte fail) Wo 
remain in one’s debt, to owe still, Vous me redevea 
dix gninées, Vou remain ten guineas in my di bt. 
| BEDNICITION , s. f. [action athibuée à l'actæ 
lteur d'un meuble défectueux pour faire casse: 
vente] Fedhibiion. 


own 
t 


: RID 
REDHMPITOIRE, ad}. RedAtditory. Cas —, 


Redhibitory case. 

REDIGER, rédigeant, v. a. [mettre par écrit, 
réduire cn ordre, compiler] To write or write 
dawn, to connit to writing , to put into order, — 
{réedvive ep ven de paroles! To digest , contract. 

NEDIMER sE), a. r, [se racheter, se délivrer ; 
s'exempler, s'affranchir] To free or exempt oneself, 
Se — de la vexation, Zo redeem oneself frum 
veralion. 


REDINGOTE, s. f. [surtout dont on se sert dans 


le temps de pluie, de g lde; roquelaure] Riding- ° 


coat , errat-coal, 

REDIRE, v. a. [dire plusieurs fois; répéter] Zo 
repeat, say or tell over again, rehearse. I redit 
toujours lr même chose, Me is always saying the 
same thing overagain. — [révéler: divulguer, rap- 
porter] To tell, tell again, report, Il va — tout 
ce qu'on Ini dit, Ze blabs every thing that is told 


Aim, — [reprendre, blâmer, censurer, critiquer, . 


trouver manvais; ne semplote qu'à Vinfinitif, en- 


core est-ce avec le verbe trouver et limpersonnel 1° 


y a] To criticise. Trouver à —-, To find fanlt 


with, find amiss, quarrel. El n'v a vien a — à crt | 


ouvrage-la, There is no fault to be found with that 
performance. On trouve à — que vous ayez fait 
cela, Fou are blamed for having done that. 

|| REDISEUR, s m. [qui répète ce quila dit, 
qui rapporte ee qu'il a oui dire} Repeater ; telltale. 

REDISTRIBEER , v. a. To distribute again. 

REDISTRIBUTION, s./. [nouvelle distribution] 
A new distribution. 

REDITE, s. J. [répétition fréquente d'une ehose 
qu'on a déjà dite; tautologie] Repetition, repeatiag 
or saying the same thing over exain, tamtology. 
Pourquoi m'obliger la-dessus à des redites? 77%) 
should yon oblige me to a repetition in this business. 

REDOMPTER, v. a. [dompter de nouveau] Te 
subhilrre again, 

REDONDANCE, s. f. fsunerfluité de paroles 
dans un discours; surabondance? Redundance, re- 
dun taney. superfluity, overflowing. 

REDÓNDANT, -ANTE, ad. w. fsuperfla, de 
tron] Redundiunt, superfluous. 

REDONDER , v. #.'ctre snrerfla : sursponder? 
To le redundant ov superfans. to redound, 

REDONNER, 
rendre’ To civcagaia, givecveran lover, pul osain, 
restore. Je lui avais rendu sa tabauicre , il me Va re- 
donnée , F restored him his snuff-how , but he gave if 
me again. Ce breuvage m'a redouné ta vie, Thai 
potion restored me to life. Sa présence redouna di 
courage aux troupes, Mis presence inspired the 
troops with new courage. 

LEDONVER, v. n. [t. de guerre; revenir à la 
charge] To charge again, fall on again. Les tron- 
pes se ralliérent et redonnerent avec un nouveau 
courage, The troops railicd, and fell on with fresh 
courage. || La pluie redorne de plus kelle (redou- 
Lie), 7 falis a ruining harder than ever. 

SE REDONNER, v. recip. [se livrer, sabandonner 
de nouveau à... ; 31 ne s'emploie guère dans le style 
relevé] To give oneself up again. 

REDORER, v. a. {dorer nne seconde fois] To 
gild over again, new-s ild. — Tpoétiqaement, éclai- 
rer denorvean! To vid again or new-gild, 

REDORMIR, re!ormant . redormi , a. n. [ dor- 
mir ane seconde fois’ To sleep again. Se rendormir, 
To fall asleep again. 

\EDOULLEMENT, s. m. l'accroissement, aut- 
mentation] Increase, redonbling , reduplication , 
increasing. Fièvre avec des redoublements , Pa- 
rexysms, a more violent ft, N tomba malade d'nne 
grosse fiuvre avec redoublements, Me fell sick af u 


v. a, donner une seconde fais, 
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| high fever with violent paroryms. — de joie, de 
4 « a. . P . y ` 
| chagrin, d'ennui, Zaicreuse of joy, grief) wea- 
LIIneSS. 

REDOUBLER , v. a. [réitérer, renouveler] Ta 
redouble, increase, ingeminate, reiterate. — ses 
efforts, To redouble one’s efforts. — {remettre une 
doublure] To new-line , to put anew lining to. 





1 
| —, v. n. faugmenter, aceroitre, se renforeer ] 
| To increase. Sa fièvre a vedoublé, Mis fever increa- 

sed, — de soins, To be double diligent. +— de jam- 
jp bes, To mend one’s pare. 

REDOUTABLE , adj. [fort à craindre ; éponvan- 
toble, terrible, formidable] Dreadful, formidable , 
redoubtable. 

REDOUTE , s. f. [pièce de fortification déta- 
chée ; fort, corps-de-garde] Redoubt. 

REDOUTER , v. a. feraindre fort, appréhender] 
To dread, redoubt, fear. Vous redoutez cet hom- 
me-li, Fou dread that man. 11 west pas à —, Me 
‘is not to be dreaded. Redontez la colère de Dieu, 
Dread the anger of God. Il est redouté de tont le 
monde, He is dreaded by every body. Se faire —, 
| To keep in awe. 
| REDRESSEMENT , s. m. [action de redresser } 
| The makine straight again. 
| REDRESSER, v. a. [rendre droite une chose qui 

l'avait été auparavant, ou qui devait l'être] Z'o make 
straight, make straight again, straiten, cock.— une 
plante, tin bâton, Zo mahe straight a plant, a stick. 
— les peaux [ t. dé mézissier] Zo stretch the hides. 
— [relever ce qui était tombé par terre |] To set up 
again, — un vaisseau qui a été abattu en carène, 70 
paigh a ship. — [remettre dans le droit chemin; 
corriger, rectil[er, reformer] To putin the right 
way; correct, redress, reform, rect fy, set to 
rie hts again, |3 — les torts (style dés vieux romans, 
secourir les opprimés, réparer les torts}, To re- 
dress griroarces. “|| — [attraper] To overreach , 
nick. UVa vedressé aa jen, Me nieked him at ga- 
ming. 
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EE —, m r. Predevente droit? To gel np agaia. 
È ! e son ajustement qu'à 
Vordieaie: orendre de la morgue ; faire le fat, lor- 
anetbeos ] Zo trick up oaese f. 

gh a ee 


dJe chevalerie 


-— [prendre plis de soin d 


,<. m. [vieus mot des romans 
Aeenger, Les chevaliers errants 3e die 
murs d 


fheanscloes cvengers 


saient redre e torts, Kniglts errant called 
cf wrongs. “4 — [qui cherehe 
à altraner et a tromper les autres] 4 chap; a 
i eheat. 
RES 


ass 


UCTICLE, adj. [ qui peut être réduit] Pe- 
ducitiv, Te mare est — en onces, The mark is ree 

| ducib'e to ounces. — ft. de droit; qui doit étre ré 
duit} Reduce le. Un legs, une donation plus forte 

| que la loine permet, west pas-nulle pour cela, ella 
est simplement —, 4 legacy more considerable 
than allowed by the law, is not void, but only res 
dneible. 

| RÉDUCTIT, -IVE, adj. [qui réduit] Having 

l ihe power lo reduce, redurtive. 

REDUCTION, s. f. faction de réduire, dimi- 
nution, soustraction | Redaction, reducing , reso- 
lution, Par —, Reductiocly. La — d'une ville à Yo 
béissance, The reduction of a town to obedience, 
La — dum plan, cte.. The reduction of a plan, ete. 
— [état facheux où Fon se trouve dans une mauvaise 
fortune} The being reduced. C'est une étrange — 
que d'être obligé à demander l'aumône, apres avoir 
véen dans l'abondance, ?Zis a great mortification 

| to be reduced to beg alms, after living in affluence. 
— [t. de lozique, d'arithmetique et d’algébre] Fe- 
OPE — {en chirurgie, opération par laquelle on 


yuo rs e 
mn EE 


parties qui en sent sorties] Reduction. 

REDUIRE, réduisant, reduit; je réduis, je ré- 
duisis ; v. a. [ contraindre, nécessiter , obliger, re- 
former, régler] Te reduce, compel, oblige, bring 
en. — quelqu'un à lt mendicité, Fo reduce ane to 
beggary. Le — au désespoir, To drive him to des- 
pair. Le — au silence, Yo sence hum. "t — quel- 
qu'un au petit pied, Ze reduce one to streights. — 
| soumettre , subjuguer, changer, dompter, vain- 
cre] To reduce , subdue, bring to subjection , sub- 
ject, subjugate, = quelqu'un à la raison, To bring 
une to reason, — un cheval, Zo break a horse. — 
[résoudre une chose en une autre] To reduce, turn. 
— en poudre, To reduce to ov into powder, grind 
to powder. * — une ville en poudre (Fa detroire 
ealerement ), Zo destroy a town utterly. “NN Va 
réduit en poudre, e has nomp'e sed kim. * Ou Va 
redurt en poudre (en parlant d'ua écrit qu'on a ré- 
futc), Jt kas been rut to pieces. — les sons en h- 
vres, les livres en sous, des espeers de France cu 
espèces d'Allemagne, des caunes d'Italie en aunes de 
France, etc. (evaluer les espèces de monnaie et les 
dificrentes mesures les unes aux autres }, Zo reduce 
sous into livres, or shillings into pounds, pounds 
into shillings; German into French coins ; Italian 
canes into French elis. — en charbon, Zo char. 
— [rédiger] To reduce, digest. — en art, en mé- 
thode, Zo reduce into urt, method. — [restreindre, 
resserrer, renfermer ] To confine, reduce. — { di- 
minuer, faire diminuer] To abridge , reduce. — 
son avis, 70 sum up one’s opinion. — une histoire, 
To abridge an history. Il a réduit sa dépense à la 
moitié, Me has reduced his expenditure to one half. 
— aux carreaux (t. de peinture), To craticulate. 

SE—, a, n. [ètre réduit] To be reduced. — 
[ aboutir , se terminer] To conte, amount. Tout son 
rapport se réduisit à lui dire des injures, The up- 
shot of his passion was only to call him names, 

REDUIT , s. in. [retraite , petit logement, coin, 
recoin , retranchement] Mabitalion, place, by-places 
nook , intrenchment , reduet. — [t. de fortifications 
petite demi-lune ménagée dans une grande] Reduit, 
reduct, redoubt. 

—, -ITE, part. cf Réduire, Redueed , etc. Je 
l'ai réduit à ubéir, Z reduced him to obey. Il était 
daas une grande opulence , mais le voila Lien réduit, 
Me lived in great opulence, but now he is greatly 
reduced, 

NEDUPLICATIE , -IVE, edj. [t. de grammaire; 
qui marque redoublement | Redvplicative. Sens —, 
particule réduplicative, Reduplicative sense, par- 
ticle. ~ 

REDUPLICATION, <. f. [ t. de grammaire 
grecque ; répétition d'une syllabe, d'une lettre] Re- 
duplication. 

REEDIFICATION, s. f. [action de réédifier] Re- 
edifying , rebuilding. 

RÉÉDIFIER , v. a. [rebatir] To reedify , build 
again, rebuild, — un palais, To rebuild a palace. 

REEL, -ELLE , adj. {solide, existant, effectif, 
vrai, sûr, certain, constant, assuré, véritable J 
Real, true, not fictitious , positive, effective, ge- 
nuine, solid, substantial, intrinsical. Ce que la gran- 
ceur ade —, What reality there is in greatness, 
“Il est — et effectif, Me is as good as the bank, 
ov his word, Action réelle [t. de droit; celle qui 
<exerce sur les Liens, cte., à la différence des ac- 
tions personnelles qui s'excrcent contre les person- 
nes] Real action. Saisie réeile (qu'on fait par justice 
d'un fonds, d'un immeuble}, Real distress. Offres 
réelles (en argent comptant, et cn deniers décou- 
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réduit, on remet, on fait rentrer dans leur place les } 


: 
REF’ 


verts}, Real offtrs, Taille Melle (qui s'impose sur 
les héritages), Land-tar. Saisir géellement (sion 
un immeuble), Zo distress an estate, etc. 

—, sm. Real. 

REELECTION, s. J. [seconde élection] Re- 
election, 

NEELLEMENT, adv. [en effet, véritablement, 
vraiment, effectivement, surement, certainement, 
Peally, in truth, indeed, practwally, substantially, 
efectively. 

RER a. a. (t. ae chasse: se dit du cri des 
cerfs, ete., lorsqu'ils sont en runt] The noise that 
deers make in rutting tine, to croyn. 

REEXPORTATION, s. f. [t. de commerce; ac- 
tion d'exporter ce qui a ete importé} Beea porta- 
lion. 

RÉEXPORTER , v. a. [t. de commerce ; expor 
ter ce qui a été importé] To recrport. 

REFACIER , a. a. (Micher de nouveau] Zo vex 
again, anger again, 

REFACONNER , v. a. [donner une nouvelle 
façon] To reform, fashion again. 

REFACTION, s. f. [remise de l'excédent des 
poids des marchandises qui ont été mouillées] Com 
pensation, 

REFAIRE, refaisant , refait ; je refais, nous re- 
faisons, vous relaites, ils relont ; je refis, je referai, 
que je refasse; a. a. [faire encore une fois ce qu'on 
a déjà fait] To do again, do over again, remake. 
— le voyage d'Italie, un tour de promenade, 7% 
travel again into Italy, take a wath aguin. — { ré- 
parer, raccommoder, rajuster, rétablir, restanrer, 
rebâtir, rééditier, remettre, relever, refondre ] 
To mend, repair, perk up, refresh. Il y a toujours 
à — à cette montre, There is always something to 
mend at that watch, — de la viande { t. de cuisine j 
To parboil incat. — [recommencer] To begin again. 
— [redonner les cartes] To deal aguin. — [ re- 
mettre en vigueur, en Lon état] To recover, re- 
fresh. Le bon air refait un malade, The good air 
recovers a sick person. Se —, Jo recover, pick up | 
one’s cruinhs again. 1] va à la campagne pourse —, 
He gocs in the country to recover kimsvif. 

REFAIT} s.n. [ coup, partie qu'il faut recom- 
mencer à de certains jeux] À drawn ganic. C'est un 
—, Itis a drawn game. — { t. de chasse ; le nou- 
veau bois du cerf] New horn. Le cerf a déjà du —, 
The stag has a velvet-lead. 

—, ZANE, part. nf Refure, Done again, ete. 
—(en parlant de bois de charpente), Syuared , 
prepared for use. * Un guenx —, Aa upstart, a 
churl grown rich, Cest un cheval — (un cheval 
ruiné qu'on a laissé reposer qnelque temps; se dit 
en mauvaise part), It is an amended horse, a made 
horse. 

REFAUCHER, wv. a. [faucher une seconde fui; } 
To mow again. 

REEFECTION , s. f. [t. de pratique ; rétablisse- 
ment d'un Latiment, réparatiou] Repair, repet- 
ring. 

REFECTION, s. f- [repas] Meal, repast. 

REFECTOIRE, s. m. [le lieu où les gens qui vi- 
vent en communauté prennent leur repas] Refecto- 
ry, hall, or dining-room, guest-chamber. 

REFEND, s. m. [t. d'architecture] Ex. Mnr de 
—, Partition-wall, mid: He-wail. Vois de — (les 
scié de long , et opposé a Lois de brin ), Suwed tim- 
‘ber, quarter, | 

REFENDRE, refendant, refendu ; je refends, 
je refendis ; v. æ. [fendre derechef] To cleava or 
split again, cut, — du bois, To cleave wood agaim 
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REEERE, s. m. (t, de droit; rapport d'un juge 
commis | Report: 

RÉFÉRENDAIRE , sn. (oflicier de la chanrel- 
lerie ] Referendary. Tiers — (procureur appels en 
tiers pour la taxe des dépens), À referee. 

REFERER, r. o. [ rapporter une chose a une 
autre, diriger; avoir pour but, ponr fin] To refer, 
put over, À quoi refercz-vous cet article ? Zw whet 
do vou refer this article 2 — [attribuer , donner | 
Jo aserbe, refer. Ien faut — hi gloire à Dieu, 
We must ascribe the glory of itto Ged. — le chois 
à quelqu'un, To refer the option ta one, suhnit.— 
le serment à quelqu'un [ phrase de pratique ] To 
pejer il to a man’s oath, 

—, v. a. [t de palais, faire rapport ] To report, 
mahe a report. Il faut en — à la chambre, il cn 
era réferé, The opinion of the judges , court. 
house, must be taken, 

SE—, v. r. {avoir rapport ] To refer, respect, 
have relation. 

REFERMER, a. a. [fermer une seconde fois ] 
To shut again, reclose. — la porte au verrou, Zo 
balt the door again. 

SE —, a, r. [se dit des plaies] To close up 
again. 

REFERRER un cheval, w. a. [le ferrer de nou- 
vean ] To new-shoe a horse. 

REFETER, v. a. [rétablir la fête d’un saint qu'on 
avait retranchée ] To re-establish a feast. 

REFLECHL, - TE , adj. [fait avec réfiexion ; ven- 
voyé, repoussé ] Reflected, reflectent, reflex. Action 
rélléchie dn action done with deliberation, Crime 
— , À crime committed through deliberate maiice. 
L'écho n'est autre chose que la voix réfléchie , Fhe 
echo is nothing else but a reflected sound. W est 
peu — de quitter , ete, Zt shows but little reflection 
tu quit, ete. 


Verbes réfléchis (t. de grammaire; verbes qui 
expriment une action dont l'agent est fui-méme 
Vobjet ; par Ex. Je me lève , je me blesse ] Rufliec- 
ted verbs. 

REFLECHIR , ven. [penser mdrement à une 
chose; méditer, examiner, peser] To ref est upon. 
consider or think ef, pause, reason within ciieself 
ruminate. Qui réfléchit, Pauser. — snr le passe, 
To retrospect. Je réfléchis sur cette afiane , J re- 
fiect upon that affair. 1 fait toutes choses sans —, 
He does every thing without reflection. 

—, v.a.[renvover, reponsser, réncrenter ] Te 
reflect , throw back, reciprocate, reverberate. ia 
douleur est dans Je. veux, et réfléchit sur tout ec 
qui l'environue, Zhe pain is in the eyes. and is re- 
tei ted upon every thing that surrounds it. Vos mi 
roixs téJéchissent les rayoas de tous les ehjets, Loo- 
hing glosses reflect the ray. of all objects. 

SEM. w. r. jreqaiiliv, étre renvoré] To be roflec- 
te dor thrawn back. La chaleur du feu se refcehnt 
de ja plague lans la cham're, The heat of the fire 
is reflected from the bach of the chunney into the 
room. 

REFLÉCHISSANT, adj. v. {qui fat rejalir] 
Riflecting. 

REFLECHISSEMENT , s. im. Crejaillissement . 
réverbération, renvoi. reflet, séllexion. pesexveussion, 
retour) Reflection resilistion , returning back, Le 
— de la lumière, de la voix , Ze reflection of light, 
ef the voice. 

REFLET, sm. f[1. de peinture ; réverbération de 
lumière } The reflection of the light which one ob- 
ject throws upon another, reflex ov reflect.* Le 
peuple ne participe point au — de tant de richesses, 


r 


( tooo ) 
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1 Tha people do not partake of the reflection of sa 
many riches, K 

REFLETER, v. a. [t. de peinturc ; renvoyer la 
lumière sur l'objet voisin] Zo reflect or throw the 
light or colour on the nearest object. 

REFLEURIR , a, n. [fleurir de nouveau] To 
blossom again; blow again. * —] rentrer de nov- 
veau en estime, en vogue] Zu flourish again , be in 
repute or in vogue again, refiourish, J) s'applique 
a faire — le commerce qui languissait tous les jours 
de plus en plus, 77e applies himself to the reviving 
of commerce, which daily languished more and 
more. 

REFLENIBILITE, s.f {1 de physique ; pro- 
priété d'un corps susceptible de réilesion ] Refleor- 
bility. La — des rayons de lumière, Zhe reflexib:- 
lity of the rays of light. 

REFLEXIBLE , adj. Í propre à être réfléchi] 
Reflerible, 

RÉFLEXION , s. f. [action de l'esprit qui réflé- 


chit; pensée qui en résulte ] Reflexion er reflection, 


consideration, rumination, attention, animadver- 
ston, cogitation , consideration , prepention , con- 
templation. Sans —, Instinctively. Par —, Reflec- 
ration] Reflecting, throwing, or turning back, re~ 
flexion, rebound. 


‘ 


tively. Faire —, To reflect, Faire des réflexions in- 
jurieuses, To reflect. Ce que vous dites-là mérite 
—, What you say deserves consideration. Avez- 
vous fait vos réflexions? Have you considered? Un 
homme de —, 4 considerate man. Je fais — que le 
temps est passé, I reflect that the time is past. Je 
ne faisais pas — que Ja chose est déjà promise, 7 did 
not reflect the thing is already promised. Toute — 
faite, AM considered. — [ rejaillissemeut , reverbé- 


REFLUER, refluant, reflué; v. n. [se dit des 
eaux qui retournent vers le lieu d'où elles ent cuulé; 
déborder , regorger, refouler, To reflow, flow back, 
ebb , run back, Quand la mer monte, elle fait — les 
rivières, When the sea ox tide goes up it makes the 
rivers flow back, — (1. de médecine ) Ex. la hite a 
reflud dans le sang, The bile has overflowed into 
the blood. 
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ELUN, s. m. [mouvement reglé dela mer, 
qui se relire et s'éloigne du rivage après le flus ; ma- 
rée ] Reflux, ebb, ebling, refloat. * La fortune a 
soa flux ef —, Fortune has its flowing and ebbing. 
C'est un tux et —de pensées et de sentiments oppo- 
sés, M is a flow and ebb of contrary thoughts and 
centimeats. * — { vicissitude des choses humaines ] 
Reflux, ebb, change, vicissitude. 

REFONDER Jes dépens, v. a. f phrase de palais: 
rembourser des frais faits avant Je jugement] To re- 
Jund ov pay Lack the charges ov costs. 
je refondis; a. a. [mettre ala fonte une seconde 
| 
| 


REFONDRE, relondant, refondu ; je refonds , 
fois; corriger , réformer, rajuster , refaire, raccom- 


moder, reecmmeucer } To new-cast, cast or melt , 
ngain, re-melt, new-mould. — la monuaie , To 
new-coin the money, melt down the old coin.” — 
un ouvrage d'esprit, To new-mould, * Vous ue le rc- 
fondrez pas (se dit dun homme qui a de mauvaises 
habitudes}, Fou cannot reform him, — un vaisseau, 
To rebuild, ov to repair a ship thoreughly. 

a D 


EFONTE s.f. faction de refondre les monnaies! 
The melting down again, the new coining, —[t. de 
marine ] À Morough repair. 

REFORCER, vw. a. [ forcer, presser de nouveau} 
To force, compel, press again. 

REFORGER , v. a. [forger de nouveau] To new~ 


Re 
forge, rew-hammer and forge. 
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REFORMABLE,, adj. [qui pent on doit être rd- 
formé] What can or ought to he reformed. 

REFORMATEUR, -TRICE , <. n. ot f. [qui ré- 
forme : censeur | Reformer, corrector, redresser, 


REFORMATION , œ. 


‘ony ve 3 ” 
l'ancienne forme , on dans une meilenre ; réforme] 


Reformation, reforming, reform, redress, La — 
des mœurs, de Ia justice, The reformation of man- 
ners , justice. La — des ahus, des désordres, The 
redress of abuses | dd serders. Vi — dns monnaies 
(changement des empreintes), #/teration. 

R ÉFORME 1 Se mM. [ rétablissement dans l'ordre 1 
Peform , reformation, corrections expmreulion. 
Religieux qui a pris la — , Reformist, Vivre daus 
noe grande —, To lead avery regular, soher ov 
strict life. IL s'est mis dans b —. Now he lives re- 
gular. — de gens de guerre [réduction] Disbend- 
ing part of the army. On dit que le roi vent faire 
une — , ‘Tis said that the king wil stand part of 
the army, or will reform his troops. Un offrier à 
qui on a donné sa — , 4 half pay officer. — [ consé 
qu'un inspecteur donne , en faisant sa revne] Dis- 
tharge. Il y a en dans ce régiment nne — de vingt 
chevanx, 20 horses in this regiment have been sald. 
Il a fait une grande — dans sa maison, Me has re- 
trenched a great part of his household. — [ chan- 
gement introduit au seizieme siècle dans la religion’ 
Reformation. 

REFORME,- EF , part. of Réformer, Reformed. 
La religion réformée (protestante ), The ralviniem 
or protestant relizian, reformation. Tes réformés . 
The calvinists ov protestants. Un officier —, A ha!f- 
Pry officer, reformado. 

—, s$. m. [celui qui affecte une grande régularité] 
Puritan , methodist. 

Réformés (religieux réformés ), Pformists. 

REFORMER. 2.4 [rétablir dans l'ancienne forme, 
en donnor une meilleure : changer, renouveler: brn- 
nir] To refurm, redress , mend | reclaim ree! fr. 
roprove,— la justice, la police , les lois, To reform | 
rustice, police , laws. En voulant — son onveave , ii 
l'a gâté, Wishing io improve his work, he spoiled 
if, — les abus , le luxe, Ta reform abuses , lnvury. 
— les monnaies , To rectify the coins. — des trou- 
res, To cashier or disband part of an army, to re- 
form troops. 

REFORMER , 2. a. [former de nouveau] To new- 
form. mewemaudkd, 

REFORTIFIER , 2. a, [fortifier de nouveau] Zo 
new fortify. 

REFOURTTER . a. a. "fouetter une seconde 
fis) To whip or scourge coain. 

REFOCILLER . a. a. [ fouiller une secande fois 
7a tahe upragnin, search again, 

REFOULESIENT , «e.m. [action de refa-rter? 

REFOULER. v.a.” 
or mill again. — la vendange, To stomp avain. 
tread again the grapes. =— la marce {aller contee 
la marée), To go egainst td’, stem the Ca: Cin 
sailing), or ta sail against tide. = une étoffe, To 
rull a stuf again. 

—, v. n. [se dit de la marée qui se vetirel To 
chb. La marée refonle , Tis chine water. La mer 
iefoule, The tide ebhs the water falls, 

REFOULOIR , s. ri. f1. Vartilierie ; long båton 
qui sert a charger le canonl ete, cannon-rammer. 

REFOURBIR , a.a. [fourbir de nouvean] To 
newSurhish , furlish again. 

REFOURNIR, a. a. | fournir de nouveau) To 
furnish, provide, ov supply again; news=stock, 


REFOURRER , v. a. To fur agvin to thrustin' 


again, 


( roor ) 
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RUPRACTAIRE, adj, [rebelle , désobéissant ` 
Refractory, stubbarn, obstinate, froward, rebel. 
lions, disabedient , nonjuring, nonjuror, — aux 
ordres du roi, Rebellion: to the Ling’s orders, * 
Mine — (qui se fond diflicilement ), Refractory 

ore, 

RÉFR ACTION, s. f. [brisnre dans un ravon de 
lumiere tors il passe par des milieux différents | 
Refractory ore, 

REFRAGTY, VE, part. et adj. V. Rérrac- 
TTR, RAYON —, oni a sonffert nne on pinsieur 
réfractione: on dit aussi rompu, Pefracted, 

T REPRACTER , a. a. ft. de phvsique: pro 
| duire la réfraction, Le prisme réfracte diversement 

les ravons {lu latin refringere, briser rompre), To 
refract. 

RVFRACTIF , -IVE, adj. F diontriaue: qmi 
canse Ja réfraction; pouvoir réfractif] Refractive. 

REFRAIN, s. m.f mots qui se rénétent à chamne 
conplet d'une chanson: reprise ] The burden (of n 
song). refret, ritornilla, *— [eliose qu'une personne 
ramène tonjonrs dans le disrours] Pefret. Son — 
c'est toujonrs de l'argent, His perpetual refret is 
money. | 

REFRANGIBIUITE, <. f. ft. de physique, pro- 
priété des ravons de Ja lnmitre, en tant qne sns- 
erptibles de véfraction 1 Refrangihility. 

REFRANGIBLE, adj. {susceptible de réfraction] 
Refrangitte, 

PAFRAPPER , ~v. a. [frapper de nouveau 1 To 
stril e awnin. —la monnaie, To new-stamp or stamp 
again the coin. 

REFNENER er. a. T réprimer: arrêter, retenir, 
modérer. l rider, contenir, empêcher, rédnire 1 Tp 

r frein, curb, restrain, repress, bridle, stint. — 
ses passions, sa colère, ses desirs, ete., To restrain 
one’s passions, anger, desires, rfc. 

REFRIGERANT, -ANTF, od. ct e. m. ft. 
médecine: qui réfroidit] Cooling, refricer slice , 
refrigerant. — [t. de chimic: vaissean avec leroel 
on convre la partie supérieure d'un alambic ] The 
cooler, í 

REFRIGERATIF , -IVE od? subst. Pef icere- 
Ceo, refriceratory, cooling, cooler. Se servir de ré- 
fiicératife, Tn nse cooling medicines. 

REFRIGERATION ,s. fi [t. de chimie] Re- 
Srigeration, tooling, 

RUFRINGENT, -ENTE , adj. [t. de physiques 
aqui chance la direction des rayons de la lumière, 
lorier ils passent oulirurwent 1 Pifractinr., Milien 

| —, surface réfringente , Fefracting mediam, sur- 
| fre. 

REFRIRE, refrit, v. a. [frire une seconde fois] 
fry ap tin, 

RELRISER, o. a. [friser de nouveau] To curl 
| again. 7 : 

SGPROGNE, -EE 4 part, et adi. qui se re 
| frosnej Air, visage refrogné, Frowning, frowning 
contenance, 

REFROGNEMENT, RENFROGNIMENT, S 
À cour. crebbed, dogged, sullen look or conrite- 
nance, frowning, a binding or knitting of one’s 
Lrows, doggedness, 

REFROGNER (SE) SE PPNFROGNEP, SE RTNFPC- 
ANER le visage, aor. [ce faire des plis an front, 
qui marquent da mécontentement: froncer Ts sonte 
cil rechigner] Lo frown, bend, or hnit one's brows, 
pid on a sour look or grim COTTE TCL 4 pont, 
scowl, lower, glout, Un visage, un mr refrocné ; 


tune mine renfrognée, 4 grim, grof, dogged, crabe 


ve 
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bed, ov sullen look ov countenance , pouting , scowl, 
Un refrogné ( maussaude , bourru), nne refrognée, 
À grim-faced man or woman, a sulky fellew. 

REFROIDI, IE, part. of Velvoidir, ct adj. 

ui est devenu froid | Cooled, refreshed. 

REFROIDIR, v. a. [rendre froid} To cool, 
make cool, chill, refresh, infrigilite, Le veut, la 
pluie a refreidi Pair, The wind, the rein has cool- 
ed the air. 

—, v. n. SE — ver. [devenir froid] To cool, 
grow coid or rool, quench. L'air sest refroidi, 
The air grew coid. Je wetais chauffé: je me suis 
relroidi, Z was warm : I grew cold. * Jl nYavoua 
quil avait affecté de me paraitre refroidi, pour voir 
ši je serais bien sensible à ce chaugement, He con- 
fussed that he had affected coolness towards me, to 
see whether or no I should be affected at the change. 
“c [ralentir] To cool, relent, slacken, lessen, abate, 
relax. * Les diflicultés, les obstacles l'ont refroidi, 
Pificulties , obstacles have relented him. H com- 
mence à se — sur celte proposition, He begins to 
grow cool on that proposal.” Leur amitié se refroidit 
de jour en jour, Their friendship grows ccol every 
day. 

REFROIDISSEMENT, s. m. [diminution de cha- 
lenv; fig. diminution dans les passions ] Cooling, 
cofdness, relenting, misunderstanding. Le — de Vair, 
de Vase, The coldness cf the air, of the age.* ly 
a du — entre eux, dans leur amitié, There is a cool- 
ness amorgst them, in their friendship. — [maladie 
de cheval] Cold. | 

REFROTTER , ~v. a. [frotter de nouveau] Zo 
rub again. 

REFUGE, s. m. [retraite, asyle, réduit, sûreté, 
protection; soutien , protecteur] Refuge, shelter, 
recourse, resort, asylum, harbour, covert, retreat, 
sanctuary. * Vous étes mon —, Fou are my refuge 
ov protection, — pl. [hospices des communauté, 
religienses dans les villes} Axy-liats. — (maison ot 
l'on met des filles pour les retirer dn désordre ), 
Magdalen hospital. —[exeuse, prétexte ] Excuse , 
pretence, plea. 7 - 

REFUGIE, EE, s. m. et f. [ celui qui est obligé 
de se réfagier en un lien pour étre ea sûreté; se dit 
surtoit des calvinistes qui sont sortis de Franee. 
eu 1695, lors de la sotte révocation de Pedit de 
Nantes ] Refugee, fugitive, Les réfugids français, les 
Francais refugies, The French refugees., 

REBFUGIER (SE), v.on [se retirer en quelqne 
licu, pour étre en sûreté; recourir, avoir recours, 
se sauver ] Zo fly toa place, or to one for refuge or 
shelter, to refuge, retire, harbour, s'est refugie 
auprès de moi, He has fled to me for refuge. dls et 
réfugié dans une telle ville, ches un tel, Me has 
fled to or into suvh a town, at such a person's for 
refuge e. 

REFUIR, refavant, refri, a. n. [t de vénerie: 
retourner sur ses pas] Vo double. Le cerf refuit sur 
sui, The star doubles, 

REFE. ey. it. de vénerie:rase au cerf pour 
ec sauver | Sort, or deoubing f astog., *— 
tardement aficeté pour ne point fine une affaire | 
bhftine, Cet homme use de — dans toutes les 
affaires, That man males use of shifting in all 
efairs. 

REFUS, s.ae. [action de refuser; déni, excuse) 
Rfusal, denial, repulse, nayward, rebuff. Essayer 
an —, To meet w tia refusal — de se soumettre 
a, Non compliance. Un — net, A flat refusal or 
denial. 1] Cela west pas de =, That is not to he re- 
fused. Ce n'est pas à son —, Ft is not in his choice, 
or at his option. Avoir uue chose au — de quel- 
qu'un, To have the refusal «of another, —[t. de 
chesse] Ex, un cerf de — (un cerf do trois ans h 4 
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staggard. * —, Refuse. Un pien de piloris et en = 
The stahe refuses (won't go deeper.) 

REFUSER, v. a. [ rejeter une offie; démer, 
remercier, ne pas accepter | To refuse, deny, re- 
ject, pul by, repulse, rebuff. — de faire une chose, 
To refuse doing a thing, — la porte à quelqu'un, 
To deny ene admittance. — des présents, To refuse 
£ fs. N refuse de faive....., He refuses toda... 1 
lui a refusé à diner, Me refused him a dinner, — 
une fille en mariage, To refuse one’s daughter in 
marriage; lo refuse to marry a young person. 
+ Qui refuse, muse, Je that will not when he may, 
when he fain wou'd shall have nay. i 

SE — quelque chose, v. r. [s'en priver] To deny 
oneself a thing, deprive or abridge oneself ef it, 
grudge, Shuffle. Ilse refuse le necessiure, Me de- 
nics himself necessaries of life. I ne se retuse ren 
He denies himself nothing too good for himseifs 
Se — anx plaisirs (les fuir), Fo leche no pleasure, 
shun all manner of diversion, Vs établissaient des lois 
pénales, contre ceux qui se refusaient aux lois du 
mariage, They established penal laws a gainst those 
who avoided the bonds o matrimony T est impos- 
sible de se —a la force de ses raisons, It is inpossilie 
to withstand the force of his arguments. 

—, v.n, [t. de marine] Zo scant, Le veut refuse 
(est contraire) The wind scants. 

REFUSEUR, s. m. [eelui qui refuse] Refuser. 
Ne se dit que dans eette phrase proverbiale : + a beau 
demandeur, beau—, Shameful craving must have 
a Shameful nay. 


REFUTATEUR, s. zz. [celui qui réfute] He 
who refutes. 

REFUTATION, s. f. [action de réfuter : prenve] 
Refutation, confutation, conviction, controlement, 
disproof. sa — d'un livre, d'un argument, The 
refutation of a book, argument. 

REFUTER, w. a. [détruire par des raisons so- 
lides ce qu'un autre a avancé; répondre, réphauerl 
To refute, confute, convict, repel, falsify: put 
down, redargue, reflect, — une opuuon, Zo refute 
an opinion, 

REGAGNER, a. n. [gagner ce qu'on avait perdu; 
reconquérir, reprendre, 1avoir, rattraper, recon- 
vrer, retrouver | Zo get again, wiw bach, recover, 
regain, re-chtain, rescue, retrieve, = son argent, 
To win back one’s money. — le chemin, To get 
into or to return to the way one had left. — le logis, 
To return home, trudee back. Les troupes out 
regauné lear terrain, Zhe troeps regained their 
ground, 

— lavantage qu'on avait perdu, To retrieve the 
advantage that had been lest. — le dessus, To get 
the upper hand again, 

-—lamilie, l'affection, les bonnes graces de qnel- 
qu'au, To reingratiate mescl f with one. — quel- 
qu'un (se remettre bien avec lui, ou le remettre 
dans le parti qu'il avait quitté), Zo be again upon 
gond terms with one; to gain him over to a 
pariy. 

REGAILTARDIR , V. RAGAILLAKDIR. 

REGAIN, s. ur. | seconde herbe! {fter-orass, 
after-math 2% ronehias, eddish. * Je profite d'un 
—ie jeunesse, 7 avail invse f Sa revival of yguth, 
orofa hind of after-youth, 

REGAL, s. m. | festin, grand repas, fête, ré- 
jouissance, dix erlissemout] Vreat, divertisement, 
entertainment, reglement, feast, cheer, merry- 
make, repasture, Donner un — „To regale. tine 
voyer un — de vin, 7o send a present of wine, 
t C'est un — pour moi de vous voir, où je me fais 
un — de vous vor, It is a great pleasure for me te 
sce you. 
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Il RÉGALADE , s. J. Ex. baira À la — {la téte 


renversée et en versant la boisson dans la bouche), 
Zogulp down. ||— (un fagot à la broche), 4 goodfre. 

REGALE, 5.7, {un des jeux de l'orgue | Regal, 
rigols. 

—, s. f. [le droit que le roi a de percevoir les 
fruits des évéchés vacants, ete.) Regale, a right 
belonging to the kings of France of enjoying the 
revenues of aacant bishoprichs., Bénéfice qui vaque 
en —, À living vacant during the vacancy of a 
Bishop’s see 

EAU RÉGALÉ, adj. { liquenr composée d'eau forte 
ct de sel ammoniac , pour dissoudre l'or ] fyua re- 
gulis, aqua regia. 

REGALEMENT , s. mm. [réparation d'une taxe, 
égalisation] Assessment, — |t. d'architect,; mettre 
uo terrain de niveau, le travail pour cela] Zevel- 
ling 1 laying even. 

REGALER, v. a. [faire, donner un régal, ré- 
jouir, divertir ses amis} Zo regale, treat, feast, 
entertain, Il régale Lien ses amis, Me treats his | 
friends well. Ils se régalent tour à tour, They en- 
tertain each other by turns. I nous régala d'un joli 
concert, We entertained us with a good concert. 
§ On Je régala de coups de baton, Me was served 
with a sound cudgelling. Sil tombe entre mes mains, 
je le régalerai d'une étrange sorte, Zf he should fall 
under my hands, Pll treat him in a strange 
manner. [distribuer une taxe avec égalité suv plu- 
sieurs contribuables] To assess. — [t. d'archit. ; 
mettre de niveau un terrain] To level, lay, or 
make even. 

REGALIEN, adj. [droit régalien, attaché à la 
souveraineté] Regale, tre hing’s right and prero- 
ative; reyallics. 

REGARD, s. nz. faction de la vue, Zook. Jeter 
ses regards de côté et d'autre] To look about, — 
coup d'œil, ceillade] 4 look or glance of the eye. 
Jeler des regards amourenx, To cast a sheep’s | 
eye, ogle. D'un seul — elle se fait entendre, With 
v single glance she males hersef understood, — 
‘mine, aspect ] Looks, countenance, aspect. — 
{t. de peinture ; se dit de denx portraits de même 
grandeur, qui se regardent l'un l'autre, Two pictures | 
that look at one another. 

J Au REGARD , prep. [par rapport, en comparai- 
son. Jn comparison to, wish respect to. 

KEGARDANT, adj. v. (qui regarde, spectateur] 
Leoker on, spectator, + Ala foire il n'y a pas tant de 
marchands que de regardants, At the fuir there are 
not so many buyers as spectators, 

il —, adj. [qui regarde ds trop près, qui est 
trop ménager; exact, minutieux] Too saving , near, 
nigeardly. 

REGARDER, v. a. et n. [jeter la vne snr quel- 
que chose, voir, envisager, contempler, observer | 
To look, look ag, behold, see, view, gare, glance, 
look on ov upon, eye, regard. — quelqun , Zo 
ook at one, — fixement , 7 stare at, lool fixedly | 
rpon. — avec admiration, To gaze at.— de pres | 
(avoir Ja vue basse), 7% be short-sighted. — par un 
trov, To peep. —en face . To cult-look. — dehors, 
To peep out. — par curiosité, To peer. — en ar- | 
vière, To retrospect. — en avant, To prospect, | 
Regardez Su cadran quelle henre il est, Look at the 
dial what o'clock it is. Regardez dans vos papiers si 
cela n'y est pas, Look among your papers if it is’ 
rot in. — amourensement, Zo look sivect upon, 
cast sheep’s eyes, lear upon, ogle. * — quelqu'un 
de haut en bas, To Look down npon one with con- 
tempt. * Les astres l'ont regardé favorablement à sa 
naissance, The stars have shed a favourable in- , 
fiuenceupon kisnatalhour.t Un chien regarde Lien 
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unvvéeque, A cat may look upon a hing., — * litre 
vis-ievis. à l'oppœite; se dit des choses} Jo face, 
Jront, he situate against, look. Cette maison re- 
garde l'Orient, That house fronts the East. Ma 
chambre regarde sur le jardin, My room averlools 
the garden, — [prendre garde, songer mirement 
à quelque chose] Ta consider, mind, tale heed or 
notice, have a care, stand upon, rechon, concern, 
H ne faut —, v— après Ini, Ze wants ro lool ing 
after; he is careful enough of himself. — de près 
a quelque chose, 2 look narrowly ov nicely into 
a thing; To be too nice, ton close, or too near, On 
he me trompera pas, J'y regarderai de pres, Z 
shan’t be deceived, I shall have my eyes ahnt 
nie, Il regarde de trop prés à toutes choses. Me looks 
into every thing narrowly, Cest un homme avee 
niil n'y faut pas — de si pres, Me is a man that $ 
one must not be sa sharp npon. Vorsqu'il ne sera 
question que de bagatelles, je bv regarderat pas 
de si près, In in different matters I shall not look so 
sharp. — comme, [estimer] To repute. On le re- 
rarde comme un de pos meillenrs écrivains, We is 
looked upon as one ofanr best writers. Vive regardé 
comme, To be looked upon, * — [considérer , exo- 
miner avec attention} To look, consider, mind. 
Recardez ce que vons refusez, Consid-r what you 
refuse. * —[coneerner, toncher, se rapnorter} 7o 
Cancern much, Faites tont ce qu'il vons plaira, eela 
ne me regarde point, Do whatever you please, it 
does not concern me, or T don’t care, Je prends 
part à tont ce qui vous regarde, Flook upon every 
thing that relates to yon as my own cancern. Cette 
succession le regarde, That succession belongs to 
hint. * Si nn tel meurt. sa charge me regarde (j'ai 
lieu d'y prétendre), sucha one dies, I stand far 
Sor his place ov employment. 

— quelqu'un sous lenez, To look at one under 
his nose, Je ne veux pas senlement le —, 7 won't 
ever look nt him. Elle passe ses jours à se — an 
miroir, She is fond of looling at her face. * Les 
deux armées ont été longtemps à se — avant de 
combattre, T'he two armies have been along time 
inactive. — quelqun favorallemeut, le regarder 
de bon œil, To look at one with a fuvorahle eye. 
* Dieu lesa regardés en pitié, les a regardés avec 
des veux de miséricorde, God has cost a merciful 
eye upon them, has consoled them in their affliction, 
*— quelqu'un en pitié, To look «at one with a 
ritfal eye; or with contempt. 

REGARNIR, v. a. To furnish egain; new 
trint. 

NEGELER, à a. etn, [geler de nouveau] To 
freeze again. 

REGENCE, s. f. [la dignité qui donne pouvoir 
et autorité de gouverner nn état pendant Ja mino- 
rité ou l'ahsence d'un souverain : le temps qne la — 
dure, ete.] Regency; lords or members of the re- 
PONEY, protectorship. — | temps pendant lequel 
un homme cuscigne publiquement dans un col- 


lege! Schoolmastershin, 
REGENERATECR, s. m. [celni qui végénére] 


Rersnerator, 

REGENERATION, s. f. [reproduction] Re- 
production, growing again. Va — des chairs, The 
growing again of the flesh. * — [t. de piété, RE- 
NAISSAN: z] Regeneration , new birth. 

RUGENERER , v.r. [se reproduire! Jo grow 
rain, Ce canstique empêche les chairs de se —, 
That ennstic hinders the flesh from srowing again, 
— [t. de religion; donner une nouvelle uaissance] 
To regenerate. 


REGENT, -ENTE, 5. P elf. (qui gouverne 
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ace 


l'état pendaut ane nunorité, ou absence du souve- 
rain} Regent. —, s. m. (on Angleterre pendant la 
minorité du roi), Protector; (pendant son absence), 
Lord deputy.—; celui qui enseigne dans un college, 
professeur, § pédant] Sehoolmaster, teacher. 

REGENTER, rm. a. et a. [enseigner en qualité 
de regent] To teach, be a schoolmaster, — une 
classe, To teach a Jorm. * — | aimer à deminer 
dans les compagnies] To domineer, rule. 

REGERMER, a. n. lgermer de nouveau, re- 
nailry, se dit des plantes et des graines] To bud or 
Surgeon again, grow again, 

REGI, -ILC , part. of Régir, Governed. 

REGICIDE, s. m. (assassin et meurtre d'un roi] 
Regicide , king-killer, murderer of a king. 

REGIE, s. f. [administration de biens a la charge 
d'en rendre compte; direction, maniement] Admi- 
nistration, management, Mettre des bieus en —, 
To put property in trust. Sa lerre esten —, His 
estate is in trust. e 

REGIMBEMENT, s. m. [Taction d'une béte qui 
regimbe] Kicking. 

REGINBER, v. n. [se dit des hétes de monture 
qui ruent des pieds de derrière, lorsqu'on les tou- 
che de l'éperon; résister, s'opposer] To kick, 
wince. * I] regimhe contre l'éperon {il résiste à son 
supérieur), He kicks against the pricks. 

REGIME, s. m. [règle qu’oa tient dans Ja ma- 
mere de vivre, par rapport à la santé; reglement, 
conduite} Regimen, diet, — Vivre, user de —, Te 
ñeep a strict course of diet, —{t. de palais; gouver- 
nement, administration, régie] Administration, 
management. — |t. de grammaire ; l'action d'un | 
mot sur un autre, et la manière régulière de les | 
Joindre ensemble} Case, construction , government, | 
regimen. i 

REGIMENT, s. m. [corps de gens de gnerre, 
composé de plasienrs compagnies ; légion , phalange] 
Regunent, Xi} — [grand nombre, multitude, foule] 
whole regonent, e whole troop. * Il a chez Ini 
un — de valets, He has in his house a whole troop 
of fuotmen. Il est assailli journellement par un — 
de créanciers, Je is daily troubled with a crowd of 
creditors. . 

PAG TON s. f. [grande étendue soit sur la terre, 
soit dans l'air, soit dans le ciel; pays, contrée, 
canton] Region, Aingdom, climate, country, guar- 
ter. La basse — qui touche Ja terre, Zhe lower re- 
sion. La moyenne région (celle où sont les nuages), 
The middle region. La hante — (qui va insqu'an 
haut de Patmospheére), Upper region, À Fegard du 
nel, les angures romains le divisaisut en quatre ré- 
gans ‘Tersqu ils voulaient tirer des présaces, With 
spect to bhe shy, the roman engurs divided it 
une four regions when th y wanted to draw omens. 
Heo anciens philosophes disaient la — da fen, ponr 

ee la parte de Pur he oles cleve, The ancient, 
p ‘losophers culled the higher! pert of the «ir ihe | 
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region nj the jire. — t, danstemie: sedii de diffe- 


rentes portions du corps humain! Pegion, seat. La 
— dn erur, The region or sed of the heert, 
RÉGIR, 2, a. [aeuverner, conduire] To go- 
Vera , rule, — na grond peuple, 7o rale a Ta 
people. — ft. de pratiques; adinimistrer sons Van- 
rarité de la juste, avoir soin, diriger] Lo mea- 
rege, govern, — les Unanees, Fo 5 








Cese =~ [ t. de graminaire; goavegner; se uil des 
verbee et des prepoitions) Zo yowan, 
? 
BEGISSANT, Se ieee. (t. de 
régit} Governing. 
RECESSEUR, s. m. [qui cuit vat commission 
düévanmstrutor, manager. 


grem. qui 
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REGISTRAIRE, s. m. [gardien des registies | 
Keeper of the registers. 

REGISTRATEUR, s. m. [oflicier de la chan- 
cellerie Romaine, qui enregistre les bulles et les 
suppliques] Register. 

REGISTRE, s.m. livre où l'on éerit les affai- 
res de chaque jour, pour y avoir recours] Regis- 
ter, record, registry, enrollment, roll, Rapporter 
sur un —, To post, enter into a register. Charger 
un — écrire sur le registre}, To book, set in the 
book, Décharger un —, To discharge the book. 
“+ ]l est sur mes registres, {le is, ov T have hün, 
in books. — fen parlant d'un orgue, se dit des bå- 
tons qu'on tire pour faire jouer les differens jenz 
d'un orgue] Register, key. — (règle de bois qui 
gouverne le vent qui entre dans les tuyanx d'or- 
eue), Ruler, — (pièce d'un ciavecin garnie de peau 
our empêcher le cliquetis des sautereaux), Ruler, 
rate — [en t. de chimie; se dit des ouver- 
tures qui sont au fourneau, qu'on bouche et qu'on 
débouche à volonté] Register. 

REGISTRER, v. a. [t. de formule; enregistrer, 
inscrire sur le registre] To register, enrol, record, 

REGLE, s. f. [instrument qui sert à tirer des 
lignes droites; mesnre] Reler. Tirer des lignes avee 
une —, To rule. * —Tprincine, loi, précente, en- 
seignement, maxime, disposition, statut, constitu- 
tion, règlement] Rule, precept, common practice, 
maxim, principle, prescript, regimen, Qui est dans 
les règles, Regular. Etre en —, se mettre cn —, 
To be regular. Selon les règles, Regularly. Mépris 
des règles, Licentiousness. + H n'v a point de — 
sans exccplion , There is no rule without an ex- 
ception, *— ordre, hon ordre, diseipline , observan- 
ce] Regularity, rule, crder, method. * — exem- 
ple, modèle? Pattern, mode. rule, example. — 
opération d'arithmétiquel A sum. La — de trois, 
The rule cf three, — pl. Ma purgation crdinrire 
et naturelle des femmes] Zhe menses or monthiy 
ferms, COUTSZS, 

RÉGIÉ, -EE, part. of Régler. [sar quoi on a 
tiré des régles! Ruled. — [prescrit, fixé: régulier] 
Set, certain, regular. Nos rangs sont réglés, Onr 
ranas are regiluied. V1 tient un ordinaire — , Me 
keeps a gool table. Ve piix de cette marchandise 
el —, That commodity has u set price. Son pouls 
est —, His pulse is good, is in order. Ces bois 
sont en coupes réglées, These woods are cut down 
regularly, ov a certain quantity every year. Trou- 
pes régies, Regular troops. Vent —, 4 trade- 
wind, Elle est réel , Sze has her menses regu- 
larly. — [rési, gouverné, ordonné] Regulated , 
ordered, governed, marshalled, Horloge bien ré- 
cWe. A clock well rerulated. — [sage] Orderly, 
sober, moderate., — [ exact, rangé ] Lauct, panet- 
tual. + il cst — comme ur papier de musique, He 
is as regular'as the clock, 

REGLEMENT, s. m. [ordonnanca, statut] Re- 
oeulstion, daw, Statute, measure, rule, astertain- 
nent, constitution, settiement, order, sanction, or- 
dinance, reglement, by-law. — fait par avance, Pre- 
establishment. & amcrienr, Preordination. — de 
police, Pegulation of polkee. Plaider en —ces Juges, 
To plead, to ascertain the competenry of atribunal, 

RÉGLEMENT, adv. favee régle, d'une manière 
réglée; reguherement, exactement | Regularly , 
strictly’, — précisément, on méme temps, de la 
méme maniere! Constantly, always. 

RÉGLEMENTAIRE, odj. des deux genres, [Qm 
eoncerne nn reglement, uve ordonnance, un statut] 
Regulating. : 

REGLER, a. à, [fiver des lignes sur quelque 
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ehose) To rule. — du papier, To rule paper. — 


( toot ) 3 


REG -a 


man rules over his passions. L'ambition régne dans 


(conduire, uiviger; ordonner, liquider, compter Jif son ame, Walbition governs his soul. 


To regulate, frame ov square, govern , order, 
state, adjust, marshal , moderate, guide, sway, 
direct, discipline, dispose, set forth, stint, — an- 
paravant, To precestablish — sadepeuse, To re- 
gulate one’s expenses, Cet évêque a bicu — son 
diocèse, That bishop has well ordered his dio- 
cese. — ses affaires, les mettre dans un bon or- 
dre), To settle one’s ajiurs. Se— sur quelqu'un 
(le prendre pour modéle de sa conduite), Zo imi- 
tate ane, go by or follow his example, Réglez- 





REGNICOLE, s. m. et f> [t. de jurispr. habi- 
tant naturel du royaume) A nutive or inhabitant 
of a hingian, E à 

REGONELEMENT, s. m. The swelling of wa- 
ter, stopt by some obstacle, À 

REGONELER, v. a, [se dit des eaux courantes a..i 
s'élèvent, quand elles sout arrêtées par quelque 
obstacté; remonter, refouler, refluer ] To siveil, 
overflow. à 


REGORGEMENT, s. m, [action de ce qui re- 


vous Ja dessus, Be reied by that : take your mea- | gorge, debordement, épauchement, refoulement | 
sures accordingly, Je ne me regle pas sur cela, | Overflowing, exundation, Le —de la rivière, The 
l don’t ga by that rule. Sa tievve commence à | overflowing of the river. Le — de labile, des 
se —, Mis agne begins lo settle, — une pendnie, | humeurs, Jhe redundancy of bile, of the. hu- 
j la mettre en état d'aller bien } To set a clock | mours. 

right. Ma montre régle te soleil, Wy wate% cor- REGORGER, 7. n. [s épancher hors de ses bar- 
rectis the sun. — [ dvlevminer , décider, juger, | nes, velluer, vefouler, deborder | To overflow, run 
délinir, assiguer, fixer; terminer] Jo determine, ever, run out, evundate, * — de biens, de n- 
decide, regulate, settle, — une affaire, un compte | chesses, To abound in goad Hangs; flow, wallow 
(terminer, arréter), To decide an afur, settle an |in riches. | HW regorge de santé, Me has a redui- 


ecrount. — le memoire d'ua ouvrier, Zu usver- | daniy of 


tain a tradesman’s bill, — les ditlévents, To de- 
termine, settle differences, — les parties à ecrire 


wood health, 
REGOUTER, v. a To taste again, 
REGRAT, s. a. [vente de sel a petite mesure] 


et produire (phrase de pratique), To gwe a rude | The trade of a huchster of salt; the place where 


in a cause, 

REGLETTE, s. J. [t. d'imprimerit] petite rè- 
gle de bois] Reglet. 

REGLEUR, s. m. et RÉGLELSE, s. fi [ qui 
règle le paper] Ruler. 

RÉGLISSE, 5. f {plante méd. dont la racine 
a un suc fort doux} Glyeyrrhiza Germanica. Li- 
corice ov lLyuorice. Du jus de —, Spanish l- 
quurice. . 

REGLOIR, s. m. [oati] pour régler le papieri 
Ruler. — {instrument de buis à l'usage des cur- 
donniers ] Burnisher. 

REGLURE, s. f. [raie qu'on tire en reglant | 
Auling, drawing af lines. 

REGNANT, -ANTE, adj. v. Reigning, regent. 
Le roi —, The hing new reigning. * Le goùt —, 
Zhe present taste , 

REGNE, s. m. [gouvernement d'un royaume 
par un roi: empire domination; mode, usage] 
Reign, regentship; kingdom,— du pape (la tire. 
The pope’s tripie crown." Etre en — (eu vogue, 
To be in vogue ox in fushion, — [t. de pbhysiqve: 
se dit eu parlant de tous les corps qui apparten- 
nent à notre globe, ou qui y végétent et y vivent) 
Kingdom, — animal, végetal, et minéral, Anina, 
vegetal, and mineral hingdom. 


REGNER, v. n. [gouverner un état avec titre 
de souverain; végir] Zo reign, to rule as aking. 
* ae [dominer; éire maitre, maitriser] Zu reign, 
sway, or bear sway rule, have the upper hand. 
L'uonneur qui veut toajours — se révolte, et il 
ne reconnait point de lois, Honour @which will 
alwavs have dominion, rebels, and owns no laws. 
* — [être en crédit, en vogue, à la mode] To ùe 
in vogue or fashion. — is'élendre tout le long: 
environner) Zo reach along. Une corniche, une 
frise, un balcon, etc. règnent autow d'une cham- 
bre, le long d'un bâtiment, A cornice, ctc. ge all 
along a building, all round u room. Les figures 
règnent dans ses écrits, Mis writings are fuil of 
rhetorical figures. La morale qui règne dans cet 
Ouvrage, est exacte et hors de critique, Zhe mo- 
rality which prevails through this book is strict and 
unexceptionable. Le vent qui règne, The preva- 
lent wind. La maladie qui 1ègne, The ragin:.di- 
surd:r, “ Le sage règne sur ses passions, -4 wise 





salt is sold by retail, 
REGRATTIER, v. a. To scratch again, — [ra- 
cler, repolir, repasser, retoucher, ajuster, ravau- 


dev] Zo scrape, new paint a brick house, 
regiale. . 

"| —, v. n. [prendre garde à une bagatelle] Zo 
stand upon trifleg. — [eriiquer] To correct, ere 
licize. — [| faive le metier de —] To regrate , 
neW vamp, 


KEGRATTERIE, s. f. [tafe de regrattier | 
Jt luchsters trade, or goods; regrating; chand- 
fer-shep, 

REGUATTIER, -ENE, s. m. ctf [qui vend 
des denrées eu détail, surtout du sel] Muchster , 
hnckstress, recrater. — de livres (bouqainiste) , 
Abhooksellers-stall|| = [qui sur nue depense d’une 
grosse somme, prend garde à une bagatelle} ran- 
gler, haggler, that stands upon trifles. 

REGREFFER, v. a. To new graft, graft again. 

REGRESSION, s. f. fliguve de rhéterique qi 
fait revenir les mots sur eux-mémes avec un gens 
différent : Nous ne vivons pas pour boire ef pour 
manger; mais NOUS ÜUVONS cL RUUS MUANZEONS pois 
vivre] Regression. 

REGRET, s. m. [déplaisir, douleur, tristesse, 
afiliction} Regret. concern, grief, grudging. [ve- 
pentir d'avoir fait où de n'avoir pas fait quelque 
chase] Grief, sorrow , discontent, repining at, 
compunction. Avoiw vegret, To repent, J'ai hien 
du regret de vous avoir olfensé, J am mightily 
sorry I have cffended vou. J'ai teus les regrets 
du monde d'étie obligé Wen user ainsi, Æ grie- 
ves me ea ceedingly that I am forced so to do. J'ai 
rexret que vous nas EZ pus entendu ce sermon, l 
regret that you ded not hear that sermon, — pl, 
[lamentations, plaintes, dulcance] Complaints, wors, 
lamentations. ` 

A—, udv. [avec répugnance, à contre-cœur, 
malgré soi, dificilemeut} With regret, with relui- 
fancy, grudgingly, against the grain, hardly. A 
mon regret, à mun graud regret, Wish my regret, 
ary great regret. 

RÉGRETTABLE , adj. [qu mérite d'ètre re- , 
gre!té) To be lamented, regretted , or missed. 

REGRETTER! vw. a. [étre fache, alllige d'un: 
perte, ete.) To regret, repent, repine at, be SOLTAS 
grieve, grudge, bewail, be affheted with the lost 
of, miss, or want, lament, ben ail, mourn, Je rec- 
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grette de n'avoir pas snivi ma pensde , et que vous 
n'avez pas exécuté la vôtre, Z regret that I did not 
follow my thought, and that you “ud uot perform 
yours. Tout le monde le regrette, Me is missed by 
every body. C'est un homme universellement we- 
gretté; il est regretté par tons les gens de bien, Ze 
ts gênerolly regretted, and by all honest people. 
On regrettera cet homme-là, That man wiil be 
missed. Il regrette soi argent, Me grudges his mo- 
ney. Je regrettais le souterrain, Lowished*myse J 
again in the cavern. Ce vest pas que je les regretle, 
‘Nor am Tat ali sorry I parted with them, 
REGCLARISER, v. a. [ne s'emploic quau fi- 
guré; rendre régulier, soumetire à des règles! Tu 
regulate. 

RÉGULARITÉ, s. f. l'conformité aux règles; 
véele, ordre, discipline; *in, ponctualite, exacti- 
tude, assidnité; juste proportion] Regularity, erac- 
iness , strictness, steadiness , orderliness. La résu- 
larité du mouvement des corps célestes, The regu- 
larity of the movement of the velestial bodies. Ls 
— des traits du visage, Regular features. Ce pre- 
lat vit dans unegrande —, This prelate leads a very 
regular life. {l'état veligicux, par opposition à Ïé- 
tat séculier] Regular life. 

REGULATEUR, s. »2.°ce qui règlele mouvement 
d'une machine] Regulator moderator, — | le pen- 
dule d'une horloge] Pendulum. — [le rexiort spiial 
d'une montre] Regulator, pendulum spring. 

REGULE, s. m.[t. de chimie; la partie métal- 
lique pure d'un demi-métalj Regulus. Regule dan- 
ümoine , Regulus antimanit. Régule darsenic , Re- 
gudus of arsenic. f 

REGULIER, -ERE, adj. [suivant une eertaine 
régularité) Regular, orderly, ordinal, ordinary, 
uniform. Une femme très-pieuse et tres-véguliere , 
A very pious regular woman, Unbatiment végu- 
lier , A regular building. Elle a les traits du visage 
fort véguliers , Her features are very regular. Fi- 
gure réguhere (en mathématiques, celle dont Jes 
côtés et tous les angles sont égaux), 4 regular figu- 
re. Corps réguliers ‘les cing polvhédres dont les sur- 
faces foni des polysones reguliers égaux entre eux), 
Regular or platonic Lodies , viz. the cube, the tetra- 
hedron, the octahedron. the dodecahedron, and the 
iccsahedron. Verles réguliers (1. de grammaire ; 
ceux qui forment leurs temps, suivant les rele, 
générales des conjugaisons,, Regular verbs. — 
{exact , ponctuel, assidu} Exact, ponctual, regular, 
complete , strirt. 

—, s. m. [religieux , par opposition à séculier] A 
regular, friar, monk, 

REGULIEREMENT, adv. [d'une manière régu- 
lière, sclon les régles; réglement, exactement. ponc- 
tuellement, assidument ; communément} Regu- 
larly, according to rule ; constantly, orderly, duly, 
of course, punctually. 

REHABILITATION, s.f. Rehabilitation, reins- 
tating, re-establishing onc in his former rights and 
privileges; re-enablirg, restoring to ones former 
ability. 

RÉDABILITER , v. a. [rctablir, remettre dans 
le premier état} To re-instate , re-establish in oues 
former rights and privileges ; re-enable , restore 
to one’s former ability. Réhaliliter quelqu'un dans 
sa charge , Tu reinstate onein his cffice. 

REHABITUER (Se). a. r. [reprendre une habi- 
tude qu'on avait perdue, To use oneself again to a 
thing. 

REHACHER, v. a. To mince again, mince 
smaller, T 

RZHAUSSE, EEL part. edi, Meinhtened, set aff. 
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Tapisserie rehanssée d'or et de solo, Tapestry en- 
riched with gold andl silk. 

REIASARDER, v. a. [kasarder de nouveau] To 
venture again, 

REHAUSSEMENT, s. m. jaction de rehausser; 
exhanssement, augmentation de prix] Raising. Le 
cehaussement d'une muraille, des tailles, des mon- 
uaies , The raising of a wall, the increase of taxes, 
of specie, 

REMAUSSER, ~v. a. [hausser davantage; aug- 
menter] To raise. Rehausser un plancher, une mus 
vaille, To raise a floor, a wall. Rehausser le cou- 
rage, le prix d'une marchandise , To raise the cor- 
ruge, the price nf a commoudity. “— (faire paraitre 
davantage ; élever, relever, décorer | To heighten, 
advance, set off, cry up, set forth, On s'en sert 
pour des laines fines qu'on reliausse d'une hroderie 
Vor et d'argent, M isused for fine woollen stuffs,en- 
riched with embroideries of goll and silver Sa vertu 
rehausse l'éclat de sa dignité, Mis virtue heightens 
the glory of his dignity. Les ombres dans nn ta- 
bleau rehaussent l'éclat des coulenre, The shades in 
a picture set off the brightness of the colours. 

REMAUTS, s. m. pl. [t. de peinture; les endroits 
les lumières qu'on a rendus pluséclatants]Thebrigh- 
fest parts of a picture ; relieve. 

RUHEURTER, v. a. [heurter de nonvean] To 
knock, hit again; to run against a second time. 


REIMPOSER , v. a. [faire une nouvelle imposi- 
| tion] To re-assess a tax. 

REIMPOSITION , s. f. [nouvelle imposition pour 
achever le paiement d'une taxe] Re-assessment, new 
assessmenl. 

REIMPRESSION, s.f. [seconde édition] Reprin- 
ting, reimpression. 

REIMPRESSION, 2. a. fimprimer de nouvea | 

| To reprint , print a new edition. 

REIN, s. 22. [rognon, viscère dans l'animal’ Rein, 
kidney. — pl. [les lombes , le bas de Pépine du dus} 
The loins , the lower part of the hack, the bach, 
reins. Douleur des reins, Lumbago. Poursuivre que! 
qu'un l'épée dans les reius, To follow one closs, 
be at his heels. IA a du —; ila de bonus reins, les 
ieins forts, He has a strong back. * Twa pas les 
reins assez forts ; il a les reins trop faibles (il n'a pas 
assez de capacité pour réussir). We has not strensth 
enough. *= J} a les reins forts Gl est riche), Me has 
a long purse, he is well lined; he is an able or 
substantial man. “+11 a eu un tour de reins : on 
luia donne un tour de reins (on lui a rendu ua mau 
vais office), They have put his nose out of joint. 

REINE, s. f. flemme du roi, ou princesse qui 
possede wn royaume ; souveraine] Queen. Faire la 
—, To queen it. * Rome, la reine des cités, Rome, 
the queen of cities. La vose est la — des fleurs, The 
rose is the queen of flowers. — des dieux ( Mytho 
logie; titre de Junon), Regina deorum. La — da 
ciel) la — des anges (Ja Sainte-Vierge), The queen 
of heaven. La— du bal (celle à qui on donne le bal), 
The queen cf the ball, La — de la feve “eelle quia 
la féve dans sa part du yäteau le jour des rois}, The 
queen of the bean. f 

— [nom du papillon paon qu'on trouve sur les 
feuilles de Fortie] Queen. 

NEMNE-CLAUDE, s. f. [sorte de prune] Queen 
Claudia, preen gage. 

NEINE-MARGUERITE DES JARDINS, s. f 
[Espèce d'aster de la Chine cultivé dans les yardins. 
La couleur des rayons de la feur ravie par la cul- 
ture) Queen mare arct. 

REUNETTE, ou Pomme de, s. f. [sorte ce 
pomme marquetce! Penette, french renette, pipoir, 
lguuen-arpie. 
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REINFECTER , +. a. [infecter do nouveau] Zo 


infect unew , taint aguin, 

REINSTALLER, ©. a. [installer une seconde 
furs} To reinstall. 

REINTE, -EE, adj. [t. de vénerie; se dit d'nn 
chien dônt les rems sont higes et eleves en are | 
Stronp-bacied. 

REINTEGRANDE, s. A. [tde droit; rétablisse- 
ment, reintegration | of restoring of one to his own 
re-integration , rerntry. 

REINTEGRATION, s. f. {action de réintégrer] 
Reintegration. 

REINTEGRER 2 a. [t de palais] Zo restore 
one lo, his own, reintegrate, re linteg rute y reins- 
tate. Etre réintégré, Zo re-enter., 

REINTERROGER , reinterrogeant , w. a. To in- 
terrogate agin, CPOSS=-EX HS, re-evamu, 

LEINVITER , vw. a. To invite again, re-invite. 

REITERATIP, -IVE, adj. Qui réitère, Merative. 

REITERATION, s.f. [action de réitérer] Reite- 
ration, repetition. 

REITERER, v.a. [faire de nouveau une chose 
qui a déjà été faite ; répéter , redire , recommencer] 
To reiterate, iterate, repeat, reduplicate. — une 
médecine, une saignce , un ordre, une defense, To 
repeat a physic, a bleeding, an order, etr. 

REITRE, s. 1. [autrefois un cavalier allemand ; 
uu homme ruse quia vu beaucoup de pays] Reister, 
+ C'est un vieux —, He isan old fox, ov sly cur, 
an old sly-houts, 

REJAILLIE, v.n. [jalir ,rehandir, se réliéchir] 
To spurt up, fly, return back, bound, revere- 
rate, stream, flash. Fontaine qui rejaillit , 4 forn- 
tain that spouts out or up. Faire — de l'eau, de la 
boue sur.... To throw water, dirt om... Quand 
où lai ouvrit la veine, Je sang rejailiit jusqu'aux 
pieds du lit, When he was let blood, the blood 
gushed out to the foot of the bed. Va lumière rejail- 
lit du soleil, The light reflects from the sun, * — 
[se dit de l'honneur, du déshouneur, du bien, du 
mal; retourner, retomber sur] To reflect , result , 
return, redound. Cela rejaillit sur vous, That casts 
reflections on you. La gloire ou le déshonueur des 
peres rejaillit sur leurs enfants, The glory or dis- 
honour of parents returns on their children. 

REJAILLISSEMENT, s. m. l'action de rejaillir, 
le mouvement de ce qui rejaillit, réflexion, bondis- 
sement ] Resilition, a flying or returning back , re- 
flection, resilience , result. Xe — de l'eau, du sang, 
de la lumiere, The resilience af water, blood, light. 
— dela mer, Surf ofthe sea. 

REJAUNIR , v. a. et n. [rendre jaune de nou- 
veau,redevenir janne] To maheor growyellowagain. 

REJET, s. m. [t. d'agricuituie; nouveau bois, 
nouvelle pousse] Foung oot » Sprig, sprout, suc- 
her. — [ t. de finance ; réimposition, répartition] 
New assessment. — ou Resection, s. f. [t. de pra- 
tique} On a ordonné le — de cette piece, This piece 
has been ordered to be cast off or aside. 

REJETABLE, adj. [qui dei étre rejeté] Re- 
Jectable, : 

REJETER, w. a. [jeter une seconde fois] To 
throw aguin; throw buck, Rejetez-moi la balle, 
Send me back the ball. — [repousser] To throw 
back. — {jeter dehors } To cast out, turn out, ex- 
clude, fling away, cast off. — [vomir] To cust np, 
spew, regurgitate, — [repousser apres avoir ete 
coupé] Tu shoot again, spring, sprout, Cet arbre 
a rejeté de nouvelles branches] That tree has shoo- 
ted again new branches. Ii rejette par le pied, It 
shoots at the foot. * — [rebuter, mévriser, dédai- 
grer, icfuser} To rejet, slighi, despise , refuse, 
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set aside , throw away, buy of; repudiate. — des 
offres, des propositions, Zo resect offers, proposals. 
"= | une taxe sur une ville, faire une reimposition] 
To lay or ussess a tax n sevonl time Il faut 
rejeter eette somme sur Je compte de l'année pio- 
chaine, This sum mast be laid on the next year’s 
eccount, — Ja faute sur quelqu'un, To lay or Cast 
the fault upon vae, shufile it off to another, * Ise 
rejelaus pas sur la sagesse les fautes des sages. Let 
ws not cast on wisdom the faults of the wise. 

KEIRTON, s. m. [nouveau jet que pousse ta 
arbre] Foung shoot, sucher, or sprig ; layer , 
Avis, offset. * Hejetous dune maison (descendants), 
preg of a fanuly ov house, race. 

WEE TONNER , w. a. [arracher les rejetons] To 
pull the suchers; to take the suckers of a plant, 

o RIJOINDRE, rejoigaaut, rejoint : je rejoins , 
1e rejuiguis ; a a. [juudre de nouvean | 7o Jor 
agan | Jom, recompact, reconjoin. — les deux lè- 
| vies dane pluie, 7o rejoin the two parts fa wound, 
t— [reunir des parties qui avaient été separées | 70 
gel, put, ov set together again, rejoint, reunite. 
— [rattemdre, retrouver, rattraper, atteindre } 
To come to one again, meet again, overtake, Je 
les vejoignis à la couchée, Z overtook them at the 
last bailing, ov inn. Où nons rejoindrons-nous ? 
Where shall we meet again ? 

SE—, v. r. [se rassembler , se joindre de nou- 
veau] To rejoin, 

REJOUER, v. a. [joner de nouveau] To play 
again. 

REJOUT, -IE, adj. et s. part. of Réjouir [ gai, 
enjoué, plaisant, jovial, fucctieux , divertissant , 
gullard, jayeax ] Refoiced, aleger, joyous, sola- 
ced, etc. 1 Un gros —, nne groge jéjouie, À mer- 
ry or jovial man ov woman , a, peal companion, a 
Sul merry dame, r 

REJOUIR, v. a. [ donner « 
récréer , égayer) Zo rejoice psf, gladden, exhi- 
larate, divert, make mergy [gr Joyful, recreate , 
elevate , cheer, solace, comfort, joy, delight, 
over-joy, yhtena, feast, revive, Sa venue a rejoni 
tout le monde , Mis arrival has caused an universal 
joy. Il fit venir des violons pour — Ja compaguie, 
He sent for fidlers to diveré the company. Cette 
couleur réjouit la vue, That colour pleases the eye. 
— la compagnie aux dépens de quelqu’ un , To die 
vert a company at the expense of somebody. + Le 
vin réjouit le cœur, Wine mukes the heart glad. 

SE —, v. r., [se divertir, passer le temps agréa- 
blement ] To rejoice , beor to make merry, merry- 
mahe , revel, exult , mantle. Ils se sout Lien réjouis 
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e la joie, divertir, 
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à la campagne, They were very merry inthe coun- 
try. Se — avec quelqu'un de quelque chose (l'en fé- 
liciter), To wish one joy of a thing , congratulate. 

REJOUISSANCE, s. f. [ démonstration de joie; 
allégresse , divertissement, récréation, passetemps 
fète | Rejoicing , joy’, merry-making , merriment, 
jollity, glee, triumphing, festivity, exhibition. Ri- 
jonissances de nuit, Night-revelling. — tumul- 
tueuse , Revel. Cris de —, Shouts of joy , huzzas. 
En signe de —, As a sign of rejoicing. 

REJOUISSANT, -ANTE, adj. v. [qui réjonit ; 
gai, enjoué, jovial, facctienx, plaisant, joyeux, 
récréatif" Bejoicing , pleasing , comfortable, glad- 
sone. Il est —, He has a govd deal of humour. 

REJOUTER, v. n. [joûter une seconde fois] To 
just, tilt again. 

RELACHANT, -ANTE , adj. a. [t. de médee. ; 
qui relache , qui amollit] Laxative. 

RELACHE,s. m. [interruption , discontinuation 
de quelque travail, repos; adoucissement , soulage 
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ment, divertisscment, récréation] Intermission, 
taiscuntinuance, relucation P rest, refreslinent, 
respite, breathing time, cegsation, lux, resting , 

` abutiny , u good interval, Prendre du —, To rest, 
Soulfrir sans *— , Zv suffer without intermission. 
Son mal lui donne du —, ne lut donne point de —, 
His or her pain gwes lum, ov her some rest, or does 
not give himor her unuy rest. Et saus —, ayant 
couru six milles, And having ran six miles ful! 
stretch. 

— [au théåtre est nne expression que Fon emploie 
pour aunoncer qu'il n'y a point de représenta- 
oul il y a —, Lhe theatre is closed. 

RELACHE, -EE, part. of Relacher, Slacken- 
ed, ete. —, adj. |se dit du relachement dans les 
aœurs } Loose, remiss. 

RELACHEMENT , 5. im. [état d'une chose qui 
devient moins tendue qu'elle wetait ] Slachening . 
unbending , loosening , relaxing , reluxation , lax- 
ness. — des nerfs, des cordes dun instrument, 7e 
slau hening of the nerves, of the cords ofan instru- 
ment, — | disposition du temps à s'adoucir ] Abate- 
ment, growing mild. Viv a un peu de — dans lt 
temps, dans le froid, There is a little abatement 
in the weather , in the cold, — [ délassement, ces- 
sation de travail) Relaxation , diversion, rest, re- 
freshment, * — [état de celui qui se reliche, so.t 
dans le travail, soit dans les murs ou dans la piete; 
déreglement, corruption, depravation | Slachress, 
remissness, looseness, decay, demission, negligence. 
Le — de la discipline militaire, Zhe decay of mili- 
tary discipline, — dans les mœurs, Looseness of 
manners. — de la piété, Decay of piety. — de cou- 
rage, Faintheartedness. — l'action de céder quel- 
que chose | Concession , yielding. 

RELACHER, ae. (faire qu'une chose soit moins 
tendue ; détendre Mâcher, debander| To slacken , 
couse, unben d, relax, unbrave, let out. Le tempns 
humide relache le papier, les toiles, Zhe damp 
weather slackens the. proper. the clothes. La piluiie 
relâche les nerfs, The phlegm relaxes the nerves, 
— { laisser aller, remeitre en liberte] Zo let go, re- 
lease, set at liberty. — [ céder, remettre de ses 
droits, de ses intérêts , le modérer] To remit, yield, 
give up, abate, forgwe, forego. Je n'en relächerai 
rien, I won’t abate an inch owt. Je veux bien — de 
mon devoir pour l'amour de vous, Fur your sake, 
I will relax a little, — i diminuer de sa première 
ferveur ] To abate , remit, slachen, grow slack or 
remiss , cool. Ts out beaucoup réläché de l'ancienne 
discipline, They are much fullen from the ancient 
discipline, 

Se —, v. a. [perdre de sa première ardeur] Zo 
slacken, grow slack or remiss , abate, ebb, inter- 
mit, give way, relax. se relacha sur ce mariage, 
He stood. off from that mater, he declined it. Le 
temps se relache (s’adoucit), The weather grows 
mild. — (quitter, remettre] To forego, remit, yield. 
Jl faut se — un peu de ses prétentions, One rust 
abate something ofone’s pretensions. Se —Vesprit [se 
délasser; To unbend one’s mind, give it or take some 
relaxation, refresh oreself. i 

RELAIS, s. m. [ chevaux frais; se dit aussi des 
chiens de chasse] Relay, horses on the roud to re- 
lieve others, fresh horses or fresh dogs. Chevaux 
de —, Hackney-horses, Aler en —, avec des —. 
To ride with fresh horses. Tenir le —, To be in 
relay. * Etre de — (s'être point employé), To be 
idle , have nothing to do. — [le licu où l'on met les 
relais] The stage where fresh horses are kept; the 
relay for hounds. Avoir des chevaux de — (des équi- 
pages en assez grand nombre pour se pouvoir servir, 
tantôt des uns, tantôt des autres), Zo kave relais 
Of horses. Gunner le — leu t. de chasse , lacher apre 
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lt bête que l'on court les chieus placés en — ), To la 
louse the relay. — | t. de fortification; espace de 
quelques pieds de largeur an pied du rempart ] Re- 
lais , berme. , 

RELAISSE, adj. m. [ t. de chasse ; se dit du hè- 
vre qui aprés avoir été long-iemps couru s'arrête de 
lassitude | Resting. 

VELANCER , w. a. ‘lancer ane seconde fois? 7 
imprime , rouse or unharbour a deer, beat back. — 
un licvre. Zo recover a hare. * — quelqu'un (Paller 
chercher dans un lien où il se cache), To fetch one 
out, * Ils sont venns me — où j'élais pour men- 
trainer avec eux, They came and beat up my guar- 
ters to carry me alang with them. —Veunemi, To 
repulse , beat back the enciny. *|] — quelqu'un (ti 
repondre durement ; rabrouer, rudover, tancer] 7 


Ait one whihasimart reply pay him off with a smart 


return, give him as good us he brought, 

RELAYS, -PSE, adj subst, [qui est retombé dans 
Vheresie] Relapse. 

(ELARGIR, v. a. [élargir de nouveau] To make 
teller again, 

HELATER, v. a. [later de nouvean ] To new- 
lath. — Ít. de palais ; raconter] Zo relate , mention. 

RELATIS , -IVE, adj. subst. [qui a quelque 


relation, quelque rappurt; analogue, conforme | 


Pelalive , having relation, respecting , pertinent, 


comparative, 

Pronoms relatifs [t. de grammaire ; qui rappellent 
l'idée des personnes ou des choses dont on a parle ? 
Reletive pronouns. 

RELATION, s. J. [rapport d'une chose à une 
autre, reféré, témoignage] Relation, reference, cog- 
nation, Cet article a — aa précédent, That article 
has some reference with the precedent. Quelle — 
ont-elles avec les vents pour apaiser les tempétes 7 
What relation do they bear to the winds, that they 
should lay a storm ? Avoir —, être en — avec quel- 
quun, Zo be acquainted with one, keep a corres- 
pondence with him, — [récit, narration, rapport, 
narré. conte, histoire, détail | Relation, account , 
recital, recountment, report, account, rehearsal. 

RELATIONNAIRE, s. m. [celui qui fait des 
relations |] Marrator, relater. 

RELATIVEMENT , adv. [par rapport. , d'une 
maniere relative] Relatively, with relation to, 
comparatively, respectively, 

RELAVER, v. u, [laver de nouveau } To wash 
again. 

NELASATIF , -IVE, adj. [t. de médecine; 
laxatif , qui velache ] Laxative. 

RELAXATION, s. f. [t. de physique et de doit 
cavon ; rclichemeut ] Relaxation. 

RELAXER, v. a. [d'anatomie et de médecine | 
To relax. — un prisonnier (t, de pratique ; le re- 
mettre en liberté), To enlarge a prisoner. 

RELAYER, æ. c.ise dit des ouvriers qu'on occupe À 
quelque travail les uns après les autres] To relieve, On 
euvovail de deux heures, en deux heures cinquante 
pionniers =~ ceux qui travaillaient, They sent every 
two hours fifty pioneers, to relieve those that 
were at work. Se —, To relieve one another. 

—.v.a. | prendre des relais; changer de che- 
vaux ] Zo tahe fresh horses. 

RELEGATION, s. fi [t. de jurisprudence ; ban- 
nissement, exil, éloignement] Helegation, exile, 
bavishment, confinement. 

RELEGUS , s. m. [retraite; récompense dun 
officier forsquwil veut se retirer ] Pension. 

RELÉGUER , v. a. [exiler banmr, chasser, éloi- 
ener | To relegate, banish, exile, confine. Des 
qu'un grand est disgracié, on le relegue en Sibérie, 

Whenever any greet man ts disgraced, les sers 
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into Sfberta. Il est rélégué dans sa terre, Me has 
confined himself in his estate. 

RELENT, s. m. [mauvais goût, chancisture, mol- 
sissure ] 4 fusty or musty smell, muridity, mus- 
tiness. Seutiy le —, To hive a fusty or musty 
smell. 

RELEVAILLES , s. f. pl. [cérémonie qui se 
fait lorsqu'une femine va la première fois à léglise 


apres ses couches] Churching , the churching of a 
woman, 


-. 


RELEVANT, -ANTE , adj. [t. do palais; qui, 


relève de] Held, being holdea. 


RELEVE, s.m. (t. de maréchal] The shifting 
of a horse’s shse.— de compte [extrait des articles} 
Extract. — d'une bête fauve [t. de véuérie | 
Rising. | 

— ,-EE, part. of Relever, Raised, lifted again, 
etc. Mine relevée (noble et haute), A great, nehle 
laok. Il marchait dun pas — , He walled with a 
stately pace. Pensée relevée (sublime), A lofty, sutli 
me, or elevated thought. Des choses d'un goût — 
(de haut goût, t. de cuisine), Rich. high-tusted 
or high-seasoned meat.Une femme relevée de cou- 
che, À woman up again after child-bed, woman 
who is churched , or out ofthe straw. 


RELEVEE , e.-f. [t. de pratique; le temps de 
l'après-dinée | Afternoon. A deux heures de —, 
At two o’clock in the afternoon, 

a 

RELEVEMENT, s. m. [action de relever ] Rai- 
sing. Le — d'un mûr , d'un vaissean qui a échour, 
The raising up a wall again, the bringing a ship 
afloat. 

RELEVER , v. a. [remettre debout ce qui était 
tombé , remettre les personnes dans leur attitude 
ordinaire] To raise again, get ov take up again, 
gather up, — une chaise, une statue, To raise 
up again a Chair, a statue, Elle se jeta aux pieds 
du roi qui la releva avec bonté, She threwherse fat 
the king’s feet, who graciously raised her up 
again.— les cartes (t. de jeu), To tale up the 
cards. — les mains qu'on a [sites , To lay down 
the tricks. — [ rétablir ; reconstruire, ré-édifier, 
relatic, réparer] To repair, build up again. — 
un fossé, To raise up the banks of a ditch.” — 
une maison, une famille, To raise up again a 
decayed family. Cet héritage Ya bien releve, That 
inheritance has set him upon a good footing again. 
“— le courage, jes espérances de quelqu'un, 70 raise 
one’s drocping courage, revive his hopes. <- [haus- 
Ser, rendre plus haut] Toruice, tuck, cock. Ce 
terrain est trop bas, il faut le relevee de trois picds, 
That ground is too low, it must be raised three 
feet higher. — la moustache avec le fer (laretrous- 
ser avec un fer chaud), Zo curl, turn up one’s 
whiskers. * On lui relevera bien la moustache, 
We shall know how to curl hint, — [rehausser , 
donner de l'éclat, du lustre] To heighten, ad- 
vance , set off. * — sa condition, son état, sa for- 
tune , To raise one’s condition, situation, fortune. 
Les pierreries relevuent sa Lesite, Zhe jewels 
heightened her beauty. Va parare reléeve la bonne 
mine, Dress seis off a good countenance.” Son mé- 
rite personnel reieve bien sa dignité, Mis personal 
merit adds new lustre to his dignity." — [faire 
valoir, exalter} Tocry up, extol, heighten. — une 
action, Ze extol an action. Vous relevez trop le 
peu que j'ai fait, You set the httle I did at too high 
a rate Le vinaigre , le jus de citron, relevent une 
sauce, Vinegar and lemon guichen or give a relish 
to a sauce, * — quelqu'un [le reprendre avec ai- 

- greur, le corriger } To take one up, — un mot, 
une parole , To lay hold of a word. Je fus lieu aie 
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quU efit rfevé Les dernières paratcs de hôte, Yevag 
pleased at his laying hold of the landlord’s lus 
words, Nous relevames, il y a quelques jours, une 
faute de grammaire grossière, Somedays agn we ani- 
madverted upon an egreytous grammatical blun- 
der. Cette parole avait étédile sansimanvais dessein, 
elle ne méritait pas d'être relevée, That word was 
spohen without any ill design, there was nu accasion 
to mathe any animadversion por il, — les fautes 
d'un auteur, d'un écrivain, To take up the blune 
ders ofan author, a writer. — ou — un défaut 
{t. de vénerie] To recover the scent. — [t. da 
guerre ; mettre un nouveau corps de troupes en ia 
place d'un autre] To relieve. — la garde, — une 
sentinelle, les seutinelles, or — un soldat de serti- 
nelle, Jo relieve the guard. ® + — quelqu'uu de 
seutinclle [le réprimandee forteinent } 7 give one 
a smart rap over the hnuchles. — un service [dese 
servir les plats, pour en servir d'autres] Zo take 
away a course of dishes, in order to serve up ance 
ther course. — une femme [apres ses couches] 
To church a woman, {t. de pratique ; remettre en 
pouvoir d'agir] 70 restore, relieve, — un appel, 
To sue an appeal, to bring the cause before a su- 
periorjudge. Se faire — de ses vœux, To get one’s 
vows annulled. — un vaisseau [t. de marine; le roe 
mettre à flot ] Zu bring a ship afloat (cftor having 
been aground , — V'ancre [le changer de place ] To 
shift the anchor, to weigh the anchor again and 
change its situation. — un vaisseau, To steer by 
the compass , to shape the course thereby. — une 
côte, To draw a view nf a coast, to survey it, 


— de maladie, v. n. [commencer à se porter 
micux] To be just recovered of an illness; to be on 
the mending hand. On ne croit pas qu'il en relèvz 
(qu'il en réchappe), ’7is notimngined he will rae 
cover, == DE COUCHE [ commencèr à sortir depnis 
ses couches] To be churched, to be up, to go out af- 
ter lying in. Elle ne fait que de —, She is just got 
up after lying in — [être dans la féodalité d'un 
seigncur; dépendre] Zo hold, to be holden. Fiet 
qui reléved'unautre, À fee that is held of another. 
Les rois de France ne relèvent que de Dien, Zhs 
kings nf France holl of God alone, 

SE — , v. r. [se lever de terre après etre tome 
To get wp again, rise. Je me trouvai mal étant 
genoux , et Jeus beaucoup de peine ame — , J was 
taken il asIwas hnevling, and Thad a grat deal of 
trovble to getup again. —\re lever dulit, pour s'y re- 
mettreaussitôt] To rise up, getup. Wa été obligé de sa 
— quatre fois cette nuit, He waus obliged to get 
up four times last night, —[ se remettre de quelque 
| perte] 70 recover, repair, or retrieve a loss, =— 
| [appeler de quelque sentence] To appeal. 

RELEVEUR s. m. [t. d'anatomie ; qui relève ; 
nom de différents muscles] Ruiser, difler-up, — |t 
d'arts ; ciscleur ] Chaser. 


so 


RELIAGE, s.m. [action de relier des tonneavs] 
Heoping, new-hvoping a cash. 
RELIEF, s.an. [ouvrage de sculpture, plus ou 
moins élevé en bosse’, figure en ronde bosse; lustre, 
‘honneur, éclat, réputation | Relicvo, embossed 
work , embossment. 


+ La laideur d'une femme donne du — àla beauté 
d'uneautre, 7he Lomeliness ef one woman serves 
as a foil to set off another's beauty. ® Son nouvel 
emploi lui ‘donne du —, Ms new employment gi- 
ves hima rank in the world, makes him conside- 
rable , ov of consequence. — [t, de jurisprudence 
féodale: droit que le vassal paye à son seiuneur | 
Relivf, fine , the money pridhy atenent to his 


| Landlord vpun his first entry, le. —, d'app=l 


(4 


| 
| 
| 
; 
| 
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Retief os remedy of appeal. T Relief de table, 


Offuls , Scraps , table-remnants. 

RELIER, v. a. [lier une autre fois] To tie 
again, — une gerbe To tic again a sheaf. — un 
livre fen coudre ensemble les feuillets, et y mettre 
une couverture } Zw biud, or bind up a book, — 
un tonneau [ y mettre des cerceaux ] To houp, new- 
hoop, hoop again a cask. 

RELIEUR , s. mm. [celui dont le métier est'de 
relier des livies } Binder ; booh-binder. 

RELIGIEUSEMENT , adv. | pieuscinent, exacte- 
ment, scrupuleusement] Religiously, exactly, strict- 
ly, punctually, godlily , sacredly, piously, godly. 

RELIGIEUX, -EUSE, adj. [ quiappariient à 
la religion} Religions, spiritual, Culte —, Reli- 
gious worship, Cérémonie religieuse, A religions 
ceremon). — | pieux, conforme ala religion] Pious, 
godky, religious, devout , devotional. Prince — , 
A pious prince. — Vie religieuse, 4 religious , con- 
ventual, ov monastick life, Maison religieuse, 4 re- 
ligious house, a monastery. — [exact, pouetuel, 
régulier] Exact , strict, punctual, religious. Il est 
— observateur de sa parole , Me is a strict observer 
of his word. J] est — à garder le secret , Leis strict 
to keep a secret. 

— -EUSL, subst. [moine , céuohite] 4 Friar, a 
monk, @ nun, a conventual. 

RELIGION, s. f. [ la croyance que l'on a de la 
Divinité , et le culte qu'on lui rend en couséquence] 
Religion. Un homme sans —, 4 man of no religion. 
— ou — prétendue réformée [protestantisme, la 
croyance des calvinistes} The reformed or protes- 
tant religion. — (foi, croyance; dévotion, piété, 
justice , exactitude] Religion, piety, godliness , 
religionsness. C'est un homme qui a beaucoup de 
—, He is a man of great piety. Wa toujours eu de 
la — , méme dans les temps de ses déréglements, 
He always preserved religious sentiments ox his re- 
ligious principles, even in the midst of his disor- 
derly life. Se faire une — d'une chose, s'en faire 
un point de —, To make a thing a matter of con- 
science or an indispensable duty. Violer Ja — du 
serment, To break through the relizion ov sacred- 
ness of an oath. Surprendre la — du prince, To 
surprise or abuse the hing’s equity. — [état 
d'au religieux , d'une religieuse] Religious order, 
monastic life. Il a dix ans de —, Me has been a 
monk these ten years. Mettre une fille en—, 7% 

uta girl, or to shut her up in a nunni. ry or convent. 
Quitter l'habit de —, To quit the monly habit. — 
{absolument , Vuordre de Malte] The order of the 
knights of Mala. Vaisseaux de la —, Malthvse 
ships. Pavillon dela —, Malthese eclours. 

RELIGIONNAINE, s. m. et f. [ protestant ] 4 
Calvinist, Huguenot, Protestant. 

RELIMER, v. a. [limer une seconde fois] To file 
again. 

RELIQUAIRE a5. 1n. [sorte de boile où Pon en- 
chasse des reliques] 2 shrine Jor relicss , reliqua- 
ry. 

RELIQUAT , s. m. [t. de pratique ct de négoee; 
reste de compte ; résidu, surplus] Religua , the re- 
mainder of an acconnt. 

RELIQUATAIRE , s. a. [celui qui, après son 
compte rendu, doit quelque chose de reste | One 
wko is behindhand in his account, reliquator, re- 
liquitary , who only pays piece-ueal. Ii ou elle est 
est — d'une telle somme, Me or she is behindhand 

ar such a sum, 

RELIQUE , s f. [ce qui reste d'in stint après sa 
mort , fg. restes préeieux| Relich or relicks, re- 
mains, leavings, + Mlle le garde comme une — 
(le garde précieusement), She means to imale à re- 
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RELIRE, relisant, reln; jo velis, jerelus; v æ, 
ilire une seconde fois} Zo reud over again. J'ai lu 
et relu cet ouvraïc, Z have read over aud over asain 
that work. j 

RELIURE, s.f. [l'ouvrage d’un relieur] Binding. 
=> en veau , en maroquin, Binding in calf, in moe 
rocco. ; 

RELOGER , relogeant, v. n. [loger de nonveauj 
To lodge , live, quarter, dwell again. 

RELOUER, v. a, [louer cu qu'un loue] To let 
again, underlet, 

RELUIRE, reluisant , relui; 2. n. [laire tar 
réflexion, briller , éclater] Zo shine, glitter, glis- 
ter, glimmer , flash. * p Tout ce qui reluit n'est 
pas or, All is not gold that glitters. * L'espérance 
commença à — au fond de mou cœur, Hope began 
to dawn again in the bottom uf my heart. * a 
vertu reluit davantage dans l'adversité, Virtue 
glitters more in adversity. * — [paraître avec 
eclat] To be or appear conspicuous, to shine, 

RELUISANT, -ANTE, adj. v. [qui reluit, 
luisant , brillant , éclatant ] Bright , shining , glis- 
tering , refulgent, dazzling. 

l RÉLUQUER , v.u. [regarder du coin dé l'œil] 
To cast sheep’s eyes, ov leer upon. 

RELUSTRER , v. a. [lustrer do nouveau] Zo 
set a new gloss upon. 

REMACLER , v. a. [ mâcher de nouveau] 7 
chew again, ruminate, * || — [repasser plusieurs 
fois dans son esprit; répéter, redire] To revolve in 
one’s mind, to chew the cud upon. 

REMANDER , v.a. [ mander uue autre fois ] To 
send word again, 

\EMISAGER , v. a. [manger de nouveau} Zo ert 
again. 

REMANIEMENT , faction de remanier, l'effet de 
cette action ] The handling again. — (t. d'impri- 
merie }, Overrunning. 

REMANIER, v. a. [manier de nouveau : veton- 
cher. corriger, revoir, repasser, polir, perfectionner, 
mettre la dernière main | To handle again. Rema- 
nicr une feuille (phrase d'imprimeur), To overrun 
a sheet, to run it over again, 


REMARCHANDER , v». a. To cheapen again. 


REWVARCHER, v. n. To walk, go, or march 
again. 
RE MARIER , v. a. SE — v. r. [e premier se’ 


dit du prêtre qui fait la cérémonie de marier pour 
la secdnde fois; l'autre de ceux qui passent à 
de secondes noces] To marry again, Lo ree, 
marry. 

REMARQUABLE, adj. [digne d'être remarque, 
extraordinaire , singulier, notable , signalé, mémo- 
rakle] Remarkable, observable, worthy of note, 
worth taking notice of, urtuble, regardable , con- 
siderable, conspicuous , noted. Dune maniére — , 
Remarkably. Uue femme — par sa laideur , 4 wo- 
man remarkable for her ugliness. — par ses talents 
ct ses vertus , Remarkable by her talents and vir- 
tues. Il uy a rien de — dans son ouvrages There is 
nothing worthy of note in that work. 

REMARQUE, s. f. [observation , note, critique] 
Remark , note, observation, animadversion , an- 
notation, notice , heed, Digne de — , Regardahle 
remarkable. Une personne de —, A notable per. 
Son. - 

REMARQUER , v. a. To mark a second time, 
make another mark. — | observer quelque chose, 
faire attention à quelque chose , considérer , peser, 
prendre garde, apercevéir , reconnailre, corriger, 
reprendre , critiquer , censurer], To remark, note, 
i And , observe, consider, take notice , sec, arimad- 


— 
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vert, heed, single, mind, a wert , mark, regard, 
Faire —, Ta murk out, observe, Jo ne finirai pas 
celte lettre sans te faire —.., I vannot renchale 
this letter, without taking notice to thee of. Se 
faire — (distingner), Zo be remarkable, make ane- 
self remarkable, to be tahen particular notice 
of. 

REMASOUER , w. à. [remettre un masque] To 
put on a mask again. 

S£ —, v. r. | remettre son masque ] Jo put on 
one’s mask agvin. . 

REMDALLER , v. a. To puch up again, 

REMBAROUER, a. a. | embarquer une antre 
fois] do re-imoark, ship or iwbark aguin , 
re-navigale , reesail, — des troupes, des marchan- 
dises , Tu re-imbark troops , goods. Se — Io lahe 
shipping again, to re-imb rk. 

*Se—,or. [s'engager de nouveau à quelque 
chose] To re-engage onvse f. 

tI s'est remarqué dans cette affaire, an jeu, 
He re-ingaged lumseif in thet oJfair, in gu- 
mng, ; 

*| REMBARRER , v.a. [rejeter avee fermeté, 
repousser, vefutec! To fitone yaik a sharp or snart 
answer, to pay him of with a proper answer, to 
beat back, repulse, *— quelqu'un, Zu pay ofun 
with a proper answer. Wa été bien rembarré, 27 
was served as he deserved. | 

REMBLAI , s. m. travail ponr faice une levée, 
el aplanie un terrain avec des gravois, ete. ] 74 
working for a bank, a causey , and for levels 
a ground with rublish, ate. 

REMBLAVER , v. a. [resemer du Llé] To sow 
agnin wilh corn. 

REMBLANER , 2. a. [ apporter des terres pom 
combler un creux ]:(— vn creux, un fossé; Cesl 
le contraire de dcblaver ). Zo make a ditch level 
wilh the ground. 

NEMBOTTEMIENT , £. m. [action de remboiter, 
Setting intojeint again. 

REMPOITER , v. 4. fremettie en place ce qi 
était déemboité] To set into sein’ again, — unos, 
des piéces de menuiserie, Zo sel again a bone into 
Joint, to clamp pieces of Joinery. 

REMBOURAGE, s. m. [en terme de tapissier , 
action de rembourrer, matière employée à ect effet] 
Stuffing. 

REMBOURREMENT, s. m. [action de remLour- 
rer! Stn fine up. 

REMBOURRER , 2. a. [garnir de bourre, de 
hine, de crin, ete.) To stuffiup with flocks ov heir 
— un bat, un siége, To sinf a pack-saddle, a 
sent. 

REMBOURRURE, V. Rembenrrement, 

NEMPBOURSALLE, ad). [qui doit étre remboursé: 
repayable, to be veinthursed. * fl — un soufilet , an 
conp d'épée, To pocket a Slop, a thrust. 

REMBOURSEMENT , s. m. ‘action de rendre 
une somme que lon doit; acquit, ac “uittement | 
Reimbursement, repayment. Faive, Reeevoir un 
—, To mike, to veceive a reînbirsement. 

REMBOURSER , v. a. [rendre l'argent qui a été 
déhoursé : dédommager des dépenses faites en quei- 
que occasion ; payer, acquiller, racheter] To rein- 
burse , repay.—une somme, Li frais duu precis 

To repay a sum, the expenses of a lawsuit. On Va 
remboursé , ila été remboarsé, de ses fais, de ses 
dépens , Me has been reimbursed of his expenses. 

REMBRASER „w. a. [embraser de nouvcau] 70 
rehindie , kindle again. 

REMBRASSER, v. a. [8mbrasser de nouveau, Jo 
reimbrace, embrace again. 

REMPROCHER , v. a. [remettre à la broche! 7%: 
spit again, to lay on the spel again. 
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Pe MORUNT TTE, part. ail). Brown , dole 


Tapisserie rembrunie, conlears rembruuyies , Dark 
tapestry, conlours. * Un nir — (sombre et triste), 4 
seturnine look ar countenance. à 

KEMERGNIR, a, 4. {rendre brna, plus brun: 
To make dirh or durker, Veint sembruni, Brown, 
dark complexion. — le fond dun tableau, Zo mals 
the ground of a picture darker, 

REMUCIIER (Sg), n. r. (se dit des hètes sau- 
vages , lorsqu'elles rentrent dans le bois! Zo go back 
into the luir , ov thic hets. * Se — (se cacher), Tv 
shulk , hide onese'f. 

REMEDE , s. m. [ec qui sert à guérir quelque 
mal; médecine, médicameat | Remedy, cure , me- 
dicine, medieument, physics , reenre , £ ilee. — se- 
cret , Nostrrn, Guérir par Jes remèdes, Tu physic. 
Sas —, Past recevery, past remedy, incurable . 
rremeliahle, Sasceptille de —, Rome hante, Ap- 
porter du —, To remedy. — violeut, Ponch r- 
nerdy. — de fea Cesenrres Jévéres), Fiorire. Firo 
dans les remèdes, To Le in a course of phy siek. Se 
mettre dans les remedes, Zo so throusha course of 
Physick, Un inal sans —, eta incnrahie disease. Ua 
— A tons maux, A plaster for all sores. * ba — 
d'amour (femme vieille et lide), A cure for love À 
anonlilece against lechery, — \avement), Citer. 
Prendre un —, To tahe a gister. Ve CLUSTER. * 
— [ce qui sert à guérir les maladies de l'ames à 
prevenir, a faire ceaser quelque malheur; sonlas- 
ment, resource, expedient} Remedy, cure. help, 
ease, comfort, La cvanab sance de soi-meme est un 
grind remede coutre Vorgieil, The haowled en 
Sf oneself is a powerful remedy against pride. Le 
mal est fait, il wy a point de —, Lhe mischief is 
done, there is no help for it. + Le — est pive que le 
mal, Zhe remedy is worse than the disease. Avoir 
recours au dernier —, To be putto one's last shifts. 
HH y acà tout hors àla mort, 7hcre is a cure for 
every tiing but deih. 

REMEDIER, v.n, [apporter remède, du remède, 
traiter, panser, encrir, donner du soulagement Zo 
remedy, cure, heal, salve. — à un mal, To remedy 
an evil. — aux inconvdalents, aux désordres, 70 
remedy inconveniences , disorders.” On ne saurait y 
—, That can’t be helpt. 

REM 


STE LEN les cartes, 2. a. [inéler nne aute fois] 
1 


To shule again, 

REYVEMORATIP,-IVE, edj. faui sert à rappe- 
lev la mémone ] That reminds yp uts in mind, brings 
bach lo remembrance, 

PRUMEVONER , a a. fremettre en mémuir? | 
To remember, put ia minl, remind. 

a Per. [se rap; cler To recollect. Je m'en 
vais Lacker de me — ce que vono diles-ia, J hope l 
shall not forgel whet yous nid, 

REMENER , a. a. I meaer une personne , une 
chose , au lieu où elle éiait; veveiturer} To carry 
back avoir, lend back. 
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REMERCIER, 2. a. [rendre graces; refuser d'ac- 
copter, refuser hennétement, rervover, cungédier] 
To thank, Seewen thunks,— Dicu de ses bien- 
fits, Zo thank Gel for h.s favours, En vous remer- 
cant, Thank ve. Je vous remercie, Ft%ank you. It 
voulait me donner cet emploi, je Vea ai remercié, 
He wouid give me that plice, [desired to be excuse! 
from aceepling of it U sofirait pour le fire , mais 
on l'a vemercié, Me ojiered himseifito doit, but his 
offer was not accepted. Ou les avemercies f deau- 
tués bonnétement), They have been discharge. 

REMERCIMENT, ser. faction de gra. es temei- 
gnaga de reconnaissance ] Tant, 
ment. Caire des reimereinients, Ve 
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REVENR +, S. m. [t de palais | rashat, reconvre-| mete cela à votre discrétion, T leave that to year 


ment d'une chose vendue ] Power of redemption. 
Faculté da — , Redemption. 
REMESURER, a. a. To mesure again. 

REMETTRE, remettant, remis; je remets, jc 
remis; V. a. [mettre une seeonde fois; mettre une 
chose au mème endroit où elle était auparavant] 70 
put or set again, reinstate , lay down. ensemble, 
Te reassemble, —a terre, To reland. — sur pied, 
To reintegrate. — dans la première place, Zo re- 
place, Remettez ce livre à sa place, Put that book 
tn its place again. — à la voile, To sct sail again. 
— l'épée dans le fourreau, To put up one’s sword. 
— une armée , des troupes, sur pied, To raise new 
forces. — les rangs et les files (t. de guerre), Zo 
bring back into ranks and files.— quelqu'un au droit 
chemin, Zo bring one into the right way. — ur dé- 
goûté en appétit, Zo get one a good stomach that 
had none at ali. — quelqu'un à l'A, B,C, To mahe 
one begin again. Ẹ. METTRE." — [rétablir les per- 
sonnes , les choses dans l'état où elles étaient aupara- 
vant] To restore, reinstate. — en lon ordre, To 
recompaet, — en possession, To reinstall , reinvest. 
On l'a remis dans tous ses biens, daas tous ses droits, 
He has been restored to all his estates , all his pre- 
rogatives.— les lieux dans l'état où on les a trouvés. 
To leave the premises in the same condition we found 
them in. — [remboiter un membre, un os démis on 
cassé] To set a Lone, put into joint again. On lui a 
remis le bras, His ara has been put into joint 
again, — bien ensemble des personnes qui étaient 
brouillées , To reconcile people that were at varian- 
ce, make them friends again, — en bonne iutelli- 
gence, To reconcile , reunite. — { rétablir la santé, 
redonner des forces ] To recover, make well. Lu- 
sage du leit est ce qui l'a remis, Milk-diet recovered 
him. Le voila tout-à-fait remis, We is quite reco- 
vered, —[ rassurer] To hearten, spirit again, put 
in heart again, remove one's fears. Ona eu bien de 
la peine à la — de la frayeur qu'elle a eue, They 
have had a great deal of trouble to recover her 
from the fright she was in. —[rendre vue chese a 
qui elle appartient ] To return, remit, restore de- 
liver up, surrender, give up. Faire —, To remit. 
— de l'argent en une ville (phrase de négoce), 0 
renit money, make remittances or a return of mo- 
ney, to a place, or town. — [ différer , renvoyer à 
un autre temps; proroger] To put off, defer, deley, 
edjourn , prolong , while , turn off — d'un jour a 
Vautre, To procrastinate, comperendinate. On a re- 
mis la partie à demain, The party has been deferred 
tll to-morrow, Je remets a une autre fois à vous 
instruire du détail de cette affaire , Z must defer till 
another time to inform you of the particulars of 
thet affair. — une partie [ phrase au jeu des échecs’ 
To draw a game, make a drawn game. Va partie 
estremise, Tis a drawn game.— une partie [se 
ait aussi à hombre et an quadrille} To keep on the 
board. Elle est remise, ° Tis on the board. Au der- 
nicr a — (t.de jeu de paume), Zhe chace is at the 
List gallery (on tie hazard-side )— [ faive grace à 
quelqu'un de quelque chose qu'on était en droit d'e- 
xiger de lui; pardonner) To remit , forgive, pardon. 
De mille cas qu'il devait, on Ini en a remis cinq 
cents, Of a thousand crowns that he owed. they 
forgave him five hundred. — [ mettre comme en 
dépôt, confier au soin de quelqu'un | To prt toto 
one’s hands, a liver up or commit to Lin, intrust 
him with, leave kim the care of or leave t to Las eu 
re. Le prince remit je commandement de l'armée 
au maréchal A, The prince left the comirnimd f the 
ermy to marshal À, Je remets tone mos 
entre vos raains, Z put all my concerns à 
kunds or T comm them all to your care. Je re- 
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to your | compte] Rebate , discount, prompt payment. — [la 


own discretion. — un criminel entro les mains de 
la justice, To deliver up a felon to the course of 
the law.— un Lénéfice, une charge (s'en dessaisir)y 
To resign a living or place, to lay down one's cone 
musston.— devant les yeux [representer, remontrer, 
faire considérer] Zo lay a thing hefore one ,repree 
sent to hin, — dans l'esprit, To remind, — quele 
qrun le reconnaître] Zo recollect one’s face.Jovous 
remets, I recollect your face. 

SE— en sa place, v. r. [la reprendre] To take one's 
place again, Remettez-vous (commandement mili- 
taire), 4s yon were. Se — au travail [le reprendrs, 
reculnmencer à travailler] To set oneself agair. to 
work , fall ta it again. Se —en mer, To go to sea 
again. JT se remit à fuir plus fort qu'auparavant, He 
betook himself to a speedier flight thun before. Se 
— à table, To sit down again to table. — | recou- 
vrer sa santé, se refaire] To recover, grow well 
again, be on the mending hand, mend , perk up. 
Se — d'une perte, To retrieve one’s loss. — [ revo. 
nir du trouble où l'on est, reprendre ses esprits} To 
recover oneself, come to onese/f again, recollect , 
compose oneself again, Remettez-vous , dé grâce ' 
For heaven’s sake compose yourse! f.—[t. de chasse; 
se dit des perdrix qui s'abattent ] To light. La per- 
drix ne fait que de se —, The partridge has just 
üghted. Se — une chose [s'en rappeler l'idée, le sone 
venir] To recollect a thing, remember it, call it to 
mind, know itagain. Se — de quelque chose à quel- 
qu'un, s’en — à quelqu'un [ s'en rapporter à ce qu'il 
dira, à ce qu'il fera ] To F a thing to one, leave 
il to him, for, or to his determination. Remettons+ 
nous-en au sort, Let us leave it to the fate, S'en — 
à la décision de quelqu'un ,— une chose à s4 déci» 
sion, To refer the matter to one, refer a thing to his 
determination. Se — en prison [se constituer prison 
nier afin de purger un décret] To surrender oneself. 
Se — entre les mains de quelqu'un [avoir recours & 
lui] Zo throw oneself into the hands of a person, 
Remettez-vous tout à fait entre les mains de la Pre- 
vidence, Throw yourself entirely into the hands of 
Providence, Se — bien avec quelqu'un [se reconcilier 
avec lui] Zo be reconciled or to be friends with 
one. 

REMEUBLER, v. a.[regarnir de meubles] To 
new-furnish , furnish again. 

REMINISCENCE, s.f. [ressouvenir, mémoire, 
souvenir, souvenance) Reminiscence, recollection , 
rcmembrance, recovery of ideas, memory. J'ai quel 
que — de ce qm se passa en ce temps-là, I have 
some remembrance of what passed at that lime. 

REMIS,-SE, part. of Remettre, Put again, set 
again, etc. Le temps s'est — au beau, It is fair 
weaiher again, 

REMISE , s.f. [lieu pratiqué dans une maison 

our y mettre un carrosse à couvert] Coach-house. 
bares de —, 4 glass-coach. Mettre un carros:. 
sous ou dans la — , To put a coach under or in the 


coach-house, — [l'endroit où une perdrix se rem”t 
aprés avoir fait son vol] The place wh, - a 
3 


partrilge lights after being under wing. — 
de peu d'étendue pour servir de retraite au y 
Thichets. — [délai, rétardement ; renvor, sur- 
séance, sursis, prolongation ] Delay, put-0f}, linger- 
ing, procrastination, compercudination, adjourn- 
ing, ampliation, — [ argent qu'on fait remetre 


+ 


dans une ville] Femitiance, return of money. — 
foie que Von fait à ur débiteur,gratification, don} 
Abctomeat. I devait dis mille franes, on lui a fait 
— du quart, Me owed a thousand livres, they 
made him an abatemcut cf one fourth. — | cs 


somme que Fon abandonne à celui qui est chargé de 
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alre nne recette ,un recouvrement ; et qui lui tient 

-dey d'appoiutemeut] Stipend, salary, allowance, 
— [action de se remettre en prison] The surren- 
dering oncself prisoner. 

REMISER uu carrosse, v, a. To puta coach fn 
the coach-house. 

REMISSIBLE, adj. [pardonnabla, qnl est digne 
de rémission, excusable} Remissible, admitting fore 
giveness, pardonable, excusable. 

REMISSION, s. f. [pardon, grâce, abolition] Re- 
mission, forgiveness, pardon, forbearance. Lettres 
de — [grace que le prince fait à un crimicel eu Jui 
remettant la peine Je mort] Purdon, — [la miséri- 
corde, re dont use une personne qui a 
avantage sur uue autre] Zadulrence, mercy. C'est uu 
facheux créancier, il fait payer à jour nommé sans 
—, He is a hard creditor, he makes one pay at the 
appointed time without mercy. Poiut de —, n'espé- 
vez point de —, Hopefor no mercy. C'est un homme 
sans — (implacable) , We is a merviless man, hard- 
hearted man, ov a man of an unforgiving temper. — 
t. de médecine; diminution, relachement dan, 
a fièvre] dbatement, relaxation, remission, re- 
lease, , 

REMISSIONNAIRE, e. m. [echi qui a obtenu 
des lettres de rémission ] He who has obtained kis 
pardon. 

REMMAILLOTER, a. a. [remettre dans le mail- 
lot] To wrap up in swaddling clothes again, swathe 
or swaddle again. 

REMMANCHER, 2. a. [mettre un nouveau man- 
che à quelque outil] To new-huft, put or set on a 
new hoft or handle. 

REMMENER, v. a. [tirerquelqu'un du lieu où il 
eat, et l'emmener avec soi] To carry back. 

REMOLADE, s.f. [espèce de sauce piquante] 4 
hind of sharp sauce, remofade. — [remède pou 
guérir les foulares des chevaux] Remolude, charge. 

REMOLLIENT, -ENTE, REMOLLITIF, -1VE, adj. 
[qui résout les duretés] Emollient, mollifying , sof- 
tening, 

REMONTE, s. f. [les chevaux qu'on donne à de: 
cavaliers pour les remonter, New horses, to remount 
the troopers. 

REMONTER, v. n. [monter une seconde fois] T'o 
go, come or get up again, reascend. — sur mer, — 
sur un vaiseau, To reimbark. — à cheval, To re- 
mount one’s horse, get up a horse-hack again. *Ÿ — 
sur sa bête (regagaer ce qu'ou avait perdu, reprendre 
ua poste), To recover, or ta retrieve one’s loss. — 
f retourner vers le lieu doù on cst descendu] Zo 
run back, ascend, run up, turn back. La visière re- 
montera vers sa source avant que cela arrive, Zhe 
liver will sooner run back ta its source than that 
shall happen. ¥.e soleil commence à —, Lhe sun be- 
gins to turn back towards the equator. La goutte 
vemonte, The gont rises into the stomach, Cette 

1e remonte, Zhat sleeve rides up. Cette maison 
` te jusqu'à Charlemagne, That family may be 
tru back to the days of Charlemagne. * Pour 
entendre cette histoire, il faut — plus haut, Fur the 
understanding of this story, we must fetch itor 
resume it a little higher, or we must trace it up 
higher. * — à la source, à l'origine, a la cause, au 
principe d'une chose, To trace a thing buck to its 
first cause, Origin, ov principle. A] faut toujours — 
ò cette source primitive de tous les biens, Still must 
we ascend to that original source cf all good. S * II 
remonte au déluge, à la création (pourse moquer 
d'un homme qui reprend les choses de trop loin), 
He goes np, or traces it back to the flood, the crea- 
Mou. , 
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—, v. 4. [monter une seende Mi] 7d pro op à 
get np again, — l'escalier, To get up the stairs 
again, — la rivière, To go upthe river again, sail 
ri a river, = [remettre ensemble les pièces d'uue 
chose qui se démuute] Zo make up again, On dé 
monte ct on remonte les grucs toutes les fuis qu'il les 
faut changer de place, 7/0 cranes are tahen to pieces 
and made up again whenever they must be remu- 
ved, — une montre, un tuurne-broche, To wind up 
a walch ov a jack. —la cavalerie, un cavalier, une 
compagnie do cavalerie (redonner des chevaux), Zv 
remount the cavalry, u cavalier, ov a compuny of 
cavalry, — un instrument de musique, (le garnir de 
cordes neuves), Zo newestring a musical instrument, 
— des bottes, To clap on a new pair nf soles to a 
pair of bouts, — un fusil, des pistolets, To new- 
mount a gun or pistols. — quelqu'un (l'équiper de 
nouveau), 7o fit one up again, set him up again, re 
crut him. — uue ferme, To stock a farm anew. 

REMONTRANCE, s.f. [représentation , humble 
supplication} Remonstrunce. — respectueuse, Re- 
presentation. Faire des remontrances au roi, To re- 
monstrate to the king, to address the Ling. — 
avertissement d'un supérieur à son inferieur, avis, 
conseil, mercuriale, correction] Admonition, advive, 
warning , counsel, monilion, lecture. 

REMONTRER, v. a. [représenter à quelqu'un les 
iuconvenients d'une chose; avertir, conseiller, rev 
prendre} To remonstrate, make a strong represen 
tation, lay before , represent, show. Je lui ai bien 
remontré son devoir , J have well remonstrated lus 
duty to him, Un général près de combattre, remon- 
tre à ses troupes qu'il s'agit de l'honneur de lem- 
pire, À general upon the point cf an engagement 
represents tu his troops that the honour of the em- 
pire is at stake, + C'est gros Jean qui remontre à son 
curé, 4 sow teaches Minerva, the clerk forgets 
that ever he was a sexton; Jack Sprat would beach 
his grandune. 

REMORA, s. m. (obstacle, retardement]? Stop, 
obstacle, hindrance. Il est survenu un —, du gobs- 
tacle occurred. 

REMORURE, remordant , remordu , jo remers, 
e remordis; v. a. [mordre nne seconde fois} To 
ile aguin. Ce dogue a été si maltraité, qu'il n'a pas 
voulu—, This dog has been so ill treated, that ke 
would not retura to fight. — [attaquer de nouveau] 
To engage again. ` 
REMORDS, s. m. [reproche de la conscicnee , 
contrition] Remorse, stings of conscience, checks , 
grudge, compunction, grub. Plein de remords, Re- 
morseful. — de conscience, Prick, relenting. Cau 
ser des remords, To prick. 
|| REMOTIS (a), udv. [expression tirée du latin; à 
l'écart] Aside, by. Mettre à —, To lay, put by, sea 
aside. 

LEMOUCHER, v. a. [moucher de nouveau a 
chandelle] To snuff the candle ugain, 

Se—, To blow one’s nose again, 
NEMOUDRE, remoulant, iemoulu, w. a. [mou- 
dre une seconde fuis} To grind again. 

. REMOUDRE , v. a. [émoudre de nouveau] Voy. 
EMOUDRE. 


: 
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To wel again, dip again. 
REMOULADE, V. RÉMOLADE. 
KEMOULEUR, s. m. [gague-petit qui aiguise, par 
les rucs, couteaux, ciseaux, etc.] Grincer, Wine 
WARY. 

BEMPAILLER, vw. a. [garnir de paile] To mén 
chairs with straw. 
EMPALLLEUR , -LUSE, 
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REMOUILLER, v. a. [mouiller une seeonde fois] ` 
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celle qui regrrais des sizes en paiile} A chair- 
prender 

BEMPAQUETER , v. a. lemnaqnetee de nou- 
veau] To pack up again. à 

REMPAREN (St), 2. r. [se faire une défense con- 
tre quelque attaque} To force on intrench oneself , 
etound, Une place bieu rempatée, 4 wellintrench- 
ed place. IL s'est vemparé de Pautorité de”, Me 
fonved himself with the authority of... Se — 
contre le froid, Zo provide against cold, 

REMPART, s. m. [levée de terre qui défend et 
‘environue une place ; terrasse, bonlevart, chaussée, 
digue, retranchement, fortification } Rampart, 
rampire, mound, muniment, Fortifié de remparts, 
Rantpired, * Il lui sauva la vie, en lui faisant un — 
de son corps, We saved his life by making a ram- 
part of his own body for him. — [ee qni sert de 
defensa; asyle, ahpui; recours! Ludwark „fence. 
Gontre fa wedisance il u'est pas de —, Theres no 
guarkaz agcinst calumny. 

KEMPLAGANT, s.m. (quiremplace un conscrit] 
d substitute. 

REMPLACEMENT, s.m. [empl utile de de- 
niers; reconstitution , remploi] Replacing of mo- 
sey, laying or lettine itout again, compensation , 
reconipense. — de vivres, ete., Supply. 

REMPLACER, w a. [remettre a la place , répa- 
Ter une brèche, suppléer, tenir lien, placer ailleurs ; 
T caustituer, succéder] 70 succeed, conrpensate ; to 
relace, recruit. — de Varceat, To luy out money, 
teplece it, letit out agen. — une personne [rempiir 
ta place] Lu be instead cfone. Qui remplace, Succe- 
“neous, il ct diese dec un tel ministre, ?Zis 
“od to find a person of sufleient abilities to suc- 
cred such a rinister, De tos aes amis il ne me reste 
plus que lai, mais il remplace seul tous les autres, 
Cf allrey frisads, he isthe only remaining, but Le 
niches up for the loss of all the rest. 

REMBLAGE, s.m. vin dout on remplit une 
pièce de vin qui n'est pas tout-à-fait pleine] The 
{lire of a wine-nressel, ov the wine with which it 
is filed up. Yre le — Fo fill up a wine-vessel. 
— de muraille, (blocage dont on remplit une mu- 
raill) The racrrcd stenes with which ‘he inside of 
awwall is filled up, 

REMPLI, s,m. [ph ane l'on fait à de l'étoffe 
pour la rétrécir on pour l’accourcir] Folding in, 
trhine in, plait, fold, 

REMPLEIR, v. a. [faire un pli à du linge, à une 
tuile, pour les rétrécir, ou pour les accourcir! To 
tilein, turnin, turn down, 

RESTL vw. a. [emplir de nonveau; combler] 
To fil again, Remnlssez ce pot, Fill that pot again. 
— [rendre plein] Zo fill, fil vp, cram, siorc, 
replenish, stuf, occupy, recruit, glut, effectuate, 
evpply.—trop, To overflow, overstock.—le nom- 
Lre, To complete the number, —sa cave de vin, 
Fo fill one’s cellar with wine. La loterie est rem- 
pie, The lottery is filled. — un écrit, To fell up a 
wrding.—= une iransaction, une quittance, Zo fll 
the blank of a deed, of a recvipt.—des bouts rimés , 
To fill up bouls-rines —une sucicté de bons ou de 
mauvais sujets, To fil a society with good ov bad 
members, * — la terre du bruit de son nom, To fiul 
the whole worl Lweith the report of one's name. — 
tout la monde d'admiration. To fill every body 
with adntiration, *— uve place, un emploi, Zo he 
in a place, fill it. *— un poste, To hold a post. 
* — son devoir ‘s'en acquitier\, Zo discharge or to 
do one’s duty. * — l'attente, les espérances du pu- 
bhe, To answer the expectation or hopes of the 
pick, come upto them. — <a promesse, To heap 
one’s word. Jl à rempli son sort, sa destinée, le 
has filed up his destin. A rompit bicn son 
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temps, Ie employs Ais time well. Ces vers rem 
plisseut bien l'orcille, Zhose ver ses please the ear 
very much, they are numerous, harmonious. 

SE—, vr. To fill oneself. Se — de vin, de vian- 
des, To fill one’s stomach with wine, meat, to 
cram or sinffone’s belly or guts with meal, wine. 
[s'est rempli la tête de chimères, Me has fillea 
his head with chimeras. 

REMPLISSAGE, s. m. [remplage, action de 
remplir] Leakage; the filling up of awine-vessel ; 
the wine with which it is filled up.—de muraille 
(bloceage), The ragged stones with which the inside 
of a wall is filled up, — de dentelles, Mending of 
lace. — [en musique, les parties du milieu ; entre 
la basse et Je dessus] Middle parts (the tenor and 
counter-tenor), ete. 

REMPLOT, s. m. [remplacement] Replacing of 
morez, laying ov letling it out. 

REMPLOYER, v. a, To employ or use again, 

REMPLUMER, v. a. [regaruir un clavecin de 
plumes] Zo new-quill a harpsichord. 

SE—, v. r. [se dit des oiscaux à qui les plumes 
retiennent} Zo put on new feathers, *|\|—[rétablir 
ses allnives ; regagner , se dédommager, réparer ses 
pertes] To mend one’s affairs or circumstances , 
begin to retrieve one’s less. 

REMPOCHER. w. a. [remettre en poche] To 
pocket up again, 

REMPOISONNER , vw. a To poison again. 

REMPOISSONNEMENT, s. m. [poisson qu'on 
met ‘lans un étang apres la pêche] The stocking a 
pond anew wits fish. 

VEMVOISSONNER , +. a. [repeupler de pois- 
sou] Jo new stock with fish. 

REMPORTER , v. a. [emporter de quelque lieu 
cequ'on y avait apporté; enlever d'un lieu?! To carry 
back, carry away, bear away. — [gagner, obte= 
nir} To get, obtain, carry. — əla pluralité des 
voix, To out vote. — la vicloire, To get the vic- 
tory, carry the day. Quel fruit remportez-vous de 
tout cela? What will you get by all that? what 
will you be the better for it ? l 

REMPRISONNER, v. a. [remettre en prison] 
To remand to prison, confine again, 

REMPRUNTER, v.a. To Lorrow again. 

REMUAGE, s.m. [action de remucr; nese dit 
que da blé et du vin; pour la terre et les humeurs, 
V. Remvenenr] Removing , transport. 

LEMUANT, ANTE, «dj.a, [qui se remue à 
tout iastant; se dit au figuré d’un esprit brouillon et 
propre à exciter des troubles dans un état] Stirring, 
unit, restless, factions , seditious , busy, hoity- 
toity, dissentious, turbulent, active, agile, bluster- 
ons. Esprit —, Restless mind. 

REMULMENT, s. m., [action de remuer] Stir 
ing, motion, jogging, Concitation. — d'humeurs, 
Fermentation of humours. Le — des terres coûte 
heanesap, Lhe removing of earth or soil is very 
exupcnsives *— [ mouvement, brouillerie excitée 
dans nn état] 4gitation, action, emtolion, comme, 
tion, trouble, stir, disturbance. 

REMUE-MENAGE, s. m.[dérangement de meu- 
bles, ete., que lon transporte d’un lieu à un antre] 
Removing, — [changement dans les domestiques 
d'une maison] Change, * m | , désordres, 
qui arrivent dans les familles, dans les états] Disturs 
bance, stir, trouble, confusion, hurly-buriy. 1 y a 
bien du — dans cette maison, dans cette province, 
There is a great disturbance in that county. 

NEMUER, v. a, [mouvoir quelque chose, dé- 
ménager, déloger, décamper} Zo move, stir, Jog e 
weg, rattle, wriygle, swing, shake, jog gle, quivery 
struggle, —dss meubles, Zo rummage. Ne remue 
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flen, Do not move any thing. — une chose de sa 

lace, Tu remove u thing fron its place, — du blé, 
Fo siir cora. tM ve remue ni pied ni patto, (il 
deneuro immobile), He moves neither hand nor 
foot. — un enfant, To unswathe and clean a child. 
— de la terre, To transport soil ar earth, —l\a terre 
(t. de fortification, faire des retranchements), Tu 
lig, or to turn up the ground. * — cicl et terre, Ti 


leave no stone unturned. Al a remue ciel et terre’ 


eontre moi, Me has done his worst against me. * — 
les cendres des morts (rechercher leurs actions pour 
les blimer), Zo rake the ashes of the dend. * — 
[causer quelque sentiment, émouvoir, agiter} To 
affert, move; work upon the passions or affections; 
eperale upon them. Un prince a des passions, le 


minisive les remue, À prince has passions, the mi- | 
nister operates upon those passions. *— une aflaire | 


(poursuivre), Zo stir an affair. 

—, v. n. [faire quelque monveineut] To stir, 
move, Faire — les puissances, faire que les puis- 
sauces se remuent, To set the greed springs a-peuing. 
* — [exciter des troubles, se soulever, se révoller, 
aabaler] To stir, muhe a disturbance, nestle about, 
riggle, wag. 

Se—, v. r, [se mouvoir] To stir. La foule était si 
grande qu'on ne pouvait se —, here wus such a 
crowd one could netstir, L'arceut se remne (roule 
dans le commerce), Money stus, there's a great 
deal of money stirring. * Vous ses amis se sont Lien 
remués pour les maintenir dans le mumistère, ALi his 
friends Wie bestirred themselves to maintain hia 
tn the ministry. 

REMUNERATEUR, s. m. [celui qui récompense] 
Rewarder, remunerator, requiter. 

REMUNERATION, s. f. (récompense ] Remu- 
eration, reward. 

S REMUNERATOIRE, adj. [te do palais] Pe- 
muneraiive, renunerator)y. Contrat, donation, legs 
fémunératcires, Remuncrative contract, donation, 
legacy. | | 

"e REMUXERER, v. a. [récompenser] To re- 
munerute, reward, recompense, requite. 

* RENAISSANCE, s. f. [renouvellement] Renciv- 
ing, regeneration, revivification, reviviscency , 
birth. Gare des lettres, The renewing of letters. 

RENAISSANT, -ANTE , adj. w. {qui renaît] 
Springing up again. La nature veaaissante ] Nature 
pt nging up agun. 

RENAITRE , renaissant, rend; jo renais, je ve- 
naquis, v. n. [naitre de nouveau; veparaitre, re- 
vivre ,-rallumer, ressusciter, réveiller] To grow 
up ov spring up again, be reproduced, revive. 
Faire —, To regenerate. On dissit que le phénix 
renaissait de ses cendres, Zhe phenix was said to 
he born again or to spring up again out of its cwn 
ashes. Toute la nature renait au printemps, Ald na- 
ture is renewed in the spring. Cette rivière se perd 
sous terre, et renaiten telendroit, That river loses 
uself under ground and rises again at sucha place. 
Cet évènement fit — leurs espérances, That event 


revivedtheir hopes. * — par la grace (être régénéré), | 


Tu be newborn or regenerated hy grace. 

RENAL, -ALE, adj. [voisins des veins] Renal. 
Les glandes rénales, Renal glands. 

RENARD, S. an. [lète puante, maligne, et ru- 
sée, qu vit de rapine ] Fox, renard. — américain 
(raton), Ratoon. Vieux ôn fin —, Vulpone. * Cet 
homume-la est un fin —, That man is a cunning fox, 
n sly cur, ov he isa sly cunning man. +4 Une toux 
de — (sèche et dangereuse), 4 church-yard cough. 
+ Prendre marte pout —, To mistake one thing for 
ar vther. + Se conlesser au —, To confess to the fur. 

A 


"+ A 
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*}Coudre la peau du — à celle du Non, 2% aff” 
cunning na + Lo — prévie aux poules, The 
devil rebukes sin. Faire la guerre, on agir en —, 
Tomar act slily An jou — ne mange point les 
poules do Bow voisin, À Irune fox never eals has 
nclehbour’s hens. * |j Xu — i (quand on donne quel- 
que baie), Whereis the fox. 

*— (en parlhnt des canaux; fente, trou par où les 
eaux se perdent), Sinline holes, or gaps. 

RENARDE «sf {la femelle du renard] 4 she 
Sox. 

RENARDEAU, -EAUX, 
© Fox?’s cul, 
| RENARDIER, & m. [celui qui a lu soln de 
‘ prendre les renards) Fox-catcher. 

RENARDIERE, e.f. [tanière de renard] Mox's 
bury ov Kennel. 

RENCAISSER, v. à. [Ex. — un figuier, nn 
orauger] To put a fig-treo or an orangu-treo inte 
a chest again. 

RENCHALINER, v. a. To chain up again, 

RENCHÉRI, IR, part. of Renchérir, et adj. 
: Qui est devenu plus cher, Enhanced, 

RUNCHERIR, v. a. et n. [rendre plus cber} 
devenir plus cher; enchérir, augmenter de prix; 
faire une enchère; augmenter, exagérer] To raise 
the price of; to rise, grow dearer.— des marchan- 
dises, To raise the price of goods. Tout renchérit, 
Every thing is advanced. — sur (exceller, surpas- 
sev), To improve upon, excel—sur quelqu'un (lo 
primer) Te top upon one, go beyond him. Faire 

le renchéri, Ja renchérie (faire le difficile), Te 
| take upon one, be nice. Vous avez la réputation de 
n'être pas renchérie, Jou have the character of not 


o. m. [potit renard} 


mn 





being quite so reserved. 

REACHERISSEMENT, s. m. faction par la- 
quelle on renchérit, on une chose renchérie] Rising, 
the rising of the price of a commodity. Le — des 
denrées, Zhe advance of commoditicse 

RENCLOUER (se), v. r. To get a nailagain in 
the foot. 

RENCONTRE, s.f. [action de rencontrer, avan» 
lave fortuite] Meeting accidentally, encounter, rer 
counter, Faire — de quelqu'un, To meet one aeci- 
dentally, Aller, venir à la — de quelqu'un, To ge 
cr come to meek one. Je tremble à sa—, Tam in 
a tremble whenever I meet him. — (concours, dise 
position, opposition, conjonction, jonctior] Ren- 
counter, collision, meeting, shock. La — des 
atomes, des planettes, des astres, The collision 
if the atoms, the meeting of the planets, stars. 
ia—des voyelles, The meeting of vowels. Roue 

de — dans une horloge, Zhe balance-wheel of a 
clock, —[hasard, aventure, eccident, évènement} 
Accident, hit, chance, Marchandise de—, 4 sae 
cond-hand thing. Acheter quelque chose de —, Te 
meve with a cheap bargain, J'ai acheté nno épée 
de —, I have bought a sword that was offered me 
by chance. Tha fait—d'une femme fort jolie et 
fort viche, He has had the luck to find or to 
[onary a very pretly wonan anda fortune. * — 
[pointe d'esprit, bon mot, équivoque, allusion] 
Johe or fest, pun, quibble. I n'est pas heureux on 
ses rencontres, We is not happy in his jests. — 
jeantbat singulier non prémedité ; choe, conflit} 
Roncounter , accidental fight ov fighting. Les édits 
contre les duels ne regardent pas Ics rencontres, 
The edicts against duelling don’t tahe in or extend 
lo rencounters. — [occasion] Opportunity, occurs 
rence, occasion, occursion , case. Je vous servirait 
en toute—, Pil serve you on all orcasions. — 
[conjecture , circonstance] Juncture. Que pouvait 
il faire de mieux en parcil—? Waat could he de 


RIM 


efter 1 snch a juncture ? Dans cetto— Affaires, 
Ya this juncture of affairs. — [t. de chimie] Fet- 
ting, Vaisseaux de —|joints de manière que le cou 
de l'un entre dans le cou de l'autre] Vessels fitting 
each other. à 

RENCONTRER, v. u. [trouver une chose, une 
personne, soit qu'on la cherche, soit qu'on ne la 
cherche pas] ZU meet, meet with, light upon, get 
together, encounter, Nous reucoutrames deux vais- 
teaux de guerre, Jive feli ia with two men of war, 
J'ai rencontré dans un tel auteur un passage qui 
vient bien à mou sujet, Z found in such an author 
a passage that suits my subject very well. * Ilen- 
ligealt ae me — partout, Me was mad to find me 
every where in his way. + Deux montagnes ne se 
rencontrent jamais, mais les honimes se rencuutrent, 

fun meet, whilst hills stand still. 

—, v. n. {trouver par hasard; devenir, réussir] 
To fnd by good luck, hit, guess, nick. I s'est 
marie, mais il a mal rencoulré, We is married, but 
has stumbled upon an unlucky match. Vous avez 
Lieu rencontré, Fuu have hit the nail on the head ; 

ou have guessed right. Je m'apnlaudis d'avoir si 
a rencontre, J please myself with this lucky 
bit. Il rencontre heureusement sur toutes choses, 
He always speaks a-propos. Le limier rencontre, 
The hound is on the scent. 

— (se), v. réci. [se trouver à un endroit] To meet, 
meect with, occur. Ils se rencontrent nez à nez, 
ghey come full tlt agaiast each other, * — [avoir 
les mêmes pensées qu'un autre} To jump together, 
fall ia, juin. Les beaux esprits se rencontrent, Wits 
jump together. 

RENCORSER une robe, v. a. [y mettre un corps 
geuf] To make a new body to a gown. 

RENCOURAGER , rencourageant, v, a. [redon- 
ner de la hardiesse, du courage) To give fresh 
tuuruge or spirit, Spirit Up aguin, 

RENDANT, -ANTE, s. m. etf. (qui rend ua 
compte] Who gives an account, 

RENDETTER (se), v. r. [faire de nouvelles 
dettes] To run into delt again. 

§ RENDEUR, -EUSE, s. m. et J. One who 
renders. § Les rondeurs de petits soins, Zhe over- 
anxious attendants, 

RENDEZ-VOUS, ¢. m. ‘assignation que dezx 
ou plusieurs personnes se donnent pour se troaver 
en certain temps en un licu dont elles conviennent] 
Tendez-vous, assignation, meeting, appointment , 
J'ai un— à cing heures, Z have got an appoint- 
ment at five. — [le lieu où l'on se doit rendre] The 
meeting-place, the place appointed to meet. Aller 
au—, To rendez-vous. ` 
© RENDORMIR, rendormant, rendormi ; je ren- 
dors, je rendormis; w. a. [faire dormir quelqu'un 
qui était réveillé] Zo lull asleep again, Allez — 
eet enfant, Go and lull that child asleep again. 
Le bruit l'a rendormi, The noise made him sleep 
again. 

— (se), v. r.frecoramencer À dormir] To fall 
asleep again. Il s'est reudormi, Ho fell aslecp 
again. 

§ RENDORMISSEMENT, s. m. [l'action do 60 
rendormir] Falling asle’p again. | 

RENDOUBLER, v. a. [remplir nne ctoffe pour 
‘a racourcir] To turn in or down. un manteau, 
une jupe » To turn in a cloak, a petticoat. — une 
serviette, To fold up a naphin. 

BENDRE, resdant, reudu; jo rends, je rendis; 
v, a, [redonner, restituer, s'acquitter, payer] To 
render, return, restore, give, or pay back, re- 
fund, repay, quittance. — a chacun ce qui lui ap- 
partient, To render every one his own. Rendez- 
mit mon reste, Give me my change, * } I} faut 
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— à César oe qui appartient À César, Give ani 
Caesar what belongs to Ceasar; every one must 
have his due. — remettre entre les mains, To de« 
liver, J'ai rendu le paquet a son adresse, J have 
delivered the parcel to the person to whom it was 
directed; ox according to its direction. — des 
marchandises en un eudroit (les y porter), To 
deliver merchandise or goods at a place. Montesa 
dans’ mou carrosse, dans deux Leures je vous ren- 
dvai-la, Step into my coach, in two hours I'll set 

| you down there. — [se dit de quelques devoirs dont 
on sacquitte] Zo render, pay , do, give, return, 
administer, officiate, reward, recompense. — le 
salut, Zo resalute.—honneur, hommage, obéis- 
sance, réponse, a..., Zo render homage, honour, 
chedience, to..., to answer.— la pareille, le réci- 
proque, le change, le bien ou le mal, injure pour 
injure, Zo retaliate, make a return. Je vous rends 
graces, T give or return you thanks.— ses res- 
pecls, ses devoirs à quelqu'un, Zu pay one’s duty 
to onc, to render him one’s devoirs. — compte, 
To give an account, — ses comptes, To render, 
give in, or deliver one’s arcourts. — visite, To 
pay a visit, go a visiting, —à quelqu'un sa vi- 
site, Zo return one his visit.— la justice (l'admi- 
nistrer), To render, administer ov dispense jus- 
tice. J'allai l’autre jour dans le lieu où se rend Ja 
justice, Z went Vother day to the place where 
justice is dispensed, — justice à quelqu'un (recon- 
uaître son mérite, le récompenser), To do one jus- 
lice. — service a quelqu'un (le servir), Lo serve 
one, do him a good ofice or good turn, render 
hime service. — {faire recouvrer} Zo resture. — la 
santé, Zo restore one’s health. — la vue, To re- 
store one’s eyc-sight. Ce remède lui à rendu fa 
vie, That remedy saved his life. — (faire deve- 
nir] To make, render. Sa vertu l'a rendu illustre, 
His virtue has made him illustrious. L'expérience 
Ya rendu sage, Experience has taught him wis 
dom. — [produire , rapporter, donner, fructifier] 
To yied, bear, produce. Il y a de bonues terres 
qui rendent près de deux cents gerbes par arpent, 
Some good lands yield near two hundred sheaves 
per acre. Un gigot qui rend beaucoup de jus, 4 


leg of mutton very full of gravy. Cette orange e 


rend beaucoup de jus (il eu soit beaucoup de jus 
quand on la presse), This orange gives much juice, 
is very juicy. Uue fleur qui rend une odeur agréa- 
Dle, A flower that emits or exhales avery agreeable 
scent or pleasant smell. Un instrument qui rend 
un son harmonieux, £n instrument that yields a 
melodious sound. Ce fermier rend tant de sa ferme 
i sof maitre (en paie tant), That farmer pays so 
much rent to his landlord. Ce métier ne laisse pas 
de—, This trade does not fail to turn to account. 
il est généalogiste, et il espère que son art rendra 
si les fortunes continuent , He is a genealogist, 
and hopes that his trade will turn up trump, if 
fortune-mahing continues thus. — [livrer] To give 
up , deliver, surrender, —une place, To surren- 
der a tuwn, — [traduire] To render, turn, trans- 


late, — un passage mot à mot, To render or trans-. 


late a passage word for word. — [exprimer] To 
express. Les traits du visage ne sont pas bien ren- 
dus , The features of the face are not well expres- 
sed, — [répéter] To repeat, return. L'écho rend 
les paroles, The echo returns or repeats the words. 
— une conversation, To repeat a conversation. Il 
ne vous a pas bien rendu ce cue je l'avais chargé 
de vous dire, Me has not delivered faithfully to 
you the message I sent by him.— [se dit en par- 
lant de ce que le corpa rejette par les conduits 
naturels] To cast up, give up, void.—une me 


decine ; To throw up a dose of physic, — de ha 
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Ifle par haut et par bas, To void bious miat- 
ter upwards and downwards. — le sang par le vez, 
To bleed at the nose, Cet abcès rend quantits du 
pus, There comes a greut deal of matter out of 
that abscess. ||— gorge (vomir), Zo cast up, puke, 
pue, vomil.— gurge Gestitucr par force ce qu'ou 
a pris), Zu refund, — raison [expliquer pourquoi 
on fait quelque chose] To give a reasun, — un arv- 
vét, une sentence (la prononcer), Zo make a de- 
cree, give Ov pass a sentence, — témoiguage (lé- 
moigner), To give a testimony, testify, be wit- 
ness or evidence. —a quelqu'uu sa parole, To dis- 
engage aman of his promise. — des oracles, To 
give oracles, — l'esprit , l'ame, les derniers sou- 
nirs, Zo give up the ghost, respire, — le pain 
bënit (cérémonie chez les catholiques romains), Zo 
wrake the bread-offering. 

—, v. n. [abontir] Zo lead, go. Ce chemin read 
è un village, This way leads to a village. 

SE —, v. r, [devenir , se faire] To make oneself, 
render oneself, become, turn. Ce prince s'est rendu 
redoutable à tous ses voisins, lus prince has ren- 
dered himself terrible to all his neighbours. Se — 
protestant, Zo turn protestant. Se — partic contre 
quelqu'un (t. de palais), Zo declare aguinst one. 
— (aller, se transporter] To go, repair, resort. Ji 
se rendra à Paris un tel jour, Me will repair to 
Paris on such a dar. De Valladohd, nous nous 
rendimes en quatre jours à Oviédo, From Falla- 
dolid, we got in four days ta Oviedo. Se — à sun 
devoir, To gowhe one’s duty calls him. — 
Ree a To lead, go. Où se rendent ces chemins- 
a? Whither do these roads lead? Les fleuves se 
rendent à la mer, The large rivers run into the 
tea. Le sang, les esprits se rendent au cœur, Zhe 
Hood and spirits flow to the heart, — [céder , se 
wumettre, s'avouer vaincu] To yield, submit, sur- 
zender, lay down one’s arms, buchle to, give up. 
Te rendras-tu à son jngement ? Will you be deter- 
mined by his judgment ? Se — prisonnier de 

uerre, To surrender oneself prisoner of war. Je me 
rends, I yield, I knock under, I give up. Il ne se 
rend jamais (se dit d'un entété), He never owns 
himself in the wrong. — [n'en pouvoir plus] To 
giveup, yield, be e’er spent. Je ne puis plus boire 
ui manger, je me rends, Z can neither eat nor 
drink any more, Igiveup. Quoi? vous vous rendez 
déjà? What? do you yield or give up already ? 
Ce cheval se rend (il est outré), That horse is 
Anocked up. 

RENDUE ,-UE, part. of Rendre, Rendered , 
etc. Le vin de Bourgogne coùte tant rendu à Paris, 
Purgundy costs so much delivered , or all charges 
said, at Paris. Nous voila bientôt rendus ’arrivés), 
We'll soon be at onr journey's end, Cheval qui est 
— (las), 4 horse overspent. + Ville qui parlemente 
est à moitié rendue (est prète à faire ce qu'on 
exige), À town that is parleying is half surren- 
dered. 

—, s. f. [transfuge, déserteur), Deserter. 
* |] C'est un — (en parlant d'un tour qu'on vient de 
jouer à quelqu'un), Tit for tat. 

RENDUIRE,, renduisant, renduit, v. a. [en- 
duire de nouveau j To new-plaster, daub over 
aguin. 

RENDURCIR, v. a. To harden. make harder. 

Se REND&RCIR . vw. recip. [augmenter dans lu mal; 
devenir plus méchant} To grow hardened. 

RENE, s. f. [courroie de la Dride d'un cheval ; 
mors, bride, frein : timoa du gouveraement] Zhe 

sin of a bridle. * Tenir les rèêues de létat, To 
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RENÉGAT , #. m. [qui a renié la religton chró- 
tienne; apostat] Jenepude, renegudo, revoltar , 
runagale , apostate. 

RENEIGER , reneigeant, reneigd, v. n. [neiger 
de uonveau] Zo snow again. 

RENETTOYER, v. a. To clean again. 

RENPAITENRN , ar. n. (raccommoder un fatte] To 
mend the top of a house, new-rorf, tile it. 

RENFERME , s. m. [senteur de relent] Musty , 
cupsulate, I| sent ici le —, Here's a fusty smell, 

RENFERMER , v. a. [enfermer une seconde 
fois] To shut up again. — uu prisonnier , Zu heep 
a prisoner close, — [comprendre , contenir] Zo con- 
tain, comprehend, inclose, include, bosom , con- 
notate , imply, import. Ce livie renferme de grandes 
vérités, Lhis book contains great truths. La terie 
icuferme bien des trésors, The earth contains many 
treasures in its bowels. Vout l'or renfermé dans les 
mines du Perou, All the gold that hes hid in the 
uiines of Peru. * — un cheval (t. de manége; le te- 
uir dans la main et dans les jambes), To contain 
a horse, — jrestreindre, réduire dans de certaines 
borues, retenir, borner} Tu reduce, bring to, 
stow. Ha renfermé son sujet, sa matière, en deux 
points, Me has brought his subject to two heads. 
*SE—, v. r. [se berner] To coufine oneself. 
Peu d’auteurs savent se — dans leur sujet, Few 
authors know how to confine themselves within 
their subject, * Se — en soi-méme (se recucillir), 
To recollect oneself. 

RENFILER, +. a. fenfiler une scconde fois ce 
ui s'est défilé! To thread again, new-string. 
RENFLAMMER, w. a. [rallumer] Zo new- 
Kindle, set again on fire, or in a flame. 
RENFLEMENT, s. m. [t. d'architecture] Zhe 
belly of a column, ov rather the swelling cf the 
shaft. —, pl. [semelles, fourrures , pour renlorcer 
des pièces de bois, Furrs. — [l'action d'appliquer 
ces fourrures] Furring. 

NENFLER, v. a. ct n. [enfler de nouveau] To 
swell again. 

LENFONCEMENT, s. m. [profondeur ; lieu en- 
foncé ; l'effet de la perspective] Deepening, hollow 
place. Le — d'une décoration de théatre, The back 
ground of a scenery. 

RENFONCER, v. a. [mettre un fond à un tons 
neau; replonger] To set a new head or bottom to a 
cusk, to dip deeper. 

RENFORCE, -EE , adj. [qui est plus fort] 
Strong , thick. Canon — sur la culasse] 4 gun with 
a very thick breech, a reinforced gun. * Des vers 
reafureds de pensées, Verses very rich in thought. 
* C'est un bourgeois — , Me is a substantial citizen, 
* g Ce n'est qu'un bourgeois —, Jt is but a rich 
tradesman. Un bidet — (un double bidet), A 
strong thichset nag. Une étoffe renforcée, 4 thick 
strong stuff. Un ine —, A downright jackass. 

RENFORCEMENT, s. m. {l'action de renforcer, 
ou l'effet de cette action] Reinforcing , strengthen- 
ing. Le — d'une poutre, 7%e furring of a beam. 

RENFORCER, w. a. [fortiñer, rendre plus 
fort, soutenir] Zo reinforce , strengthen, fortify , 
recruit, — la dépense, lordinaie d'nne maison, 
To add to one’s houscheepirg , to heep a betier 
table. * 

Se —,a.r. [se fortifier, recouvrer ses forces] 
To gather strength, recruit oneself. Se — (devenir 
plus fort en nombre, augmenter), To increase, 
grow stronger. L'armée se renforce tous les jours, 
The army is reinforced or grows stronger every 
day. — la garde, une armée, To strengthen the 


hold tho reins of the state, sway the secptre,| guard, recruit an army. — 5 voix (l'élever), D 


rugn- 


| ruise one’s voice 


tin 


reinforcemet , relicf , succonr. 

RENFROGNER , V. REFROGNER. 

RENGAGEMENT , s. m. Beengaging onosclf, 
re-engagoment, 

RENGAGER, rensageaut, 2 à. [engager de 
nouveani Zo pawn or mortgage aguin. Se — (se 
cemettee duns), To re-enguge oneseif, engage 
onese f aguin. Se — dans une passion, To engirge 
enese f again in a passion. 

RENGAINER , v. a. {remettre dans le fourrean] 
To sheath, sheath np. — nue épée, To prt up a 
sword, * || Rengainez votre compliment, Put up 
your compliment, forbear those conpliments, 

RENGORGER Se), rengorgeant, v.r. [se dit des 
f mmes, se’ gonfer, senfler; faire le rencheri] Zo 
brille it. * Depuis qu'il est revéta de cette charge, 
se rengorge Fort Since he has been invested with 
this office, he carries it high. 

RENGOURDIR(SE , a. r. [s’engourdir do nou- 
vean} To grow benumbed or siff vgain. 

RENGRAISSER , v. a. [aire redevenir gras] To 
mike fat again, fatten again. Sa — To grow fut 
again, On a rengraissé ce cheval, This horse has 
Feen faltered enr, 

RENGRENER , v. a. [remettre du grain dans la 
ivémie d'ira moulin] To put again corn in the mill- 
hopper, — |t. de monnaie et d'arts] To recoin. 

RENHARDIR, v. a. [lire perdre la crainte 
To spirit up again, cmbolden again. Se —, To 

nck ip a spirit. 

RENFADLE, adj. [ce qu'on nie par honte on par 
erninte) Thet may be denied or disowned. + Tous 
vilains cas sont reniables, ’Zis natural to disown 
a'l scandalous stories, 


— 


RENIEMENT, s. m. [jurement exécrat le, sorte 
de blasphéeme] Cursing and swearing , blisphem- 
ing. 

RENTER, v. a. [désavoner une chose , la nier, 
To deny , disown, abnegate. — {renoncer entière- 
ment à une chose] To deny , disown, disclaim, re- 
nounce, renege, forsweim, — [jnter lé nom de 
Dieu, blasphémer } To curse and swear, blas- 
pheme,— 5a patrie, ses parents, Fo disown one’s 
country, relations. — savelizion, sa foi, To abjure 
one’s religion, f:ith; to turn epostate. Chrétien 
ceme, Renevaco, 

RENDSUR, s.m. [qui renie, qui blasphéme] .7 
profane siwearer, hiasphemer. 

RENIPLEMENT . s. m. faction de renifler, de 
retirer eu respirant un peu fort la pituite , la mu- 
cosité qui était près de s'écouler par le nez] Sanf- 
fing up. 

RENIPLOR, v. n. [retirer en respirant un peu 
fort Fhumeur qui remplit les narines] Zo sau? up 
one’s snot. Ila la manvaïse habitude de —, Me has 
the bad habit of sniffing np one’s snot. * Cheval 
qui renifle sur Vayoine, 4 horse who refuses to cat 
his cats, * {| lla reniflé suv cette proposition, He 
has heen repugnant to this proposal. V. RENACLES. 

REMPLERLE, s. ft [action de reniiler] Snuf- 


ing up. 


RENIFTEUR , -EUSE, s. m. [qui renifle] One 


that snuffs up his snot, 


RENIVELER ‘v. a. To take again the level of 


a piece of ground. 


RENNE , 5. m. etf. [rhenne ou ranthier ; cerf de 


Laponie ] Rein-deer, à 
RENOTRCIG , v. a. To blacken again. 


( tore ) 


RENFORT, s. m, [secoues] Supply, recruit, | grand —, A man of note , ofa great renown. Femme 


REX 


de mauvais — , 4 woman of a bad reputation, 

RENOMMES „EE , part, of Renommée [ célèbres 
fameux, proud, vanté, illustre] Renowned , fa 
mous, noted, celebrious, fumed. Il est — parmi 
les savants, Me is famous among the lenrned. {| est 
— par ses vertus, Me is renowned for his virtues, 
Ce lien est — pour ses Lous vius , This place is fa- 
mous for its wines. 

RENOMMER, sf. [ mvythol. ; messagère de Jupi- 
ter] Fama. Ses conquétes avaient devancé la —, Mis 
conquests had gotten the start of fame. — | renom, 
réputation] Fame, name, reputation , celebrity, 
renown , glory. t Bonne — vaut meux que ceinture 
dorée, 4 good name is above wealth, or better than 
riches. — | le bruit qui court daus le public, la vors 
vullique] Fame , common report. 

RENOMMER, ù. a. [nommer avee éloge. N. B. 
ce verbe n'a d'usage qu'étant précédé du verbe faire; 
vendre célèbre, recommandable ] To make famous 
fo get a fame or name. Ses belles actions l'ont fait 
— par toute la terre, His heroic atchievements have 
spread his fame through the whole earth. Se — de 
quelqu'un, [se servir de son nom] Zo make use of 


one’s name, to challenge ox claim «cquaintance with 
him. 


RENONCE, s. f. [terme à certains jeux de cartes, 
pour marquer que l'on wa point d'une couleur ] Re- 
nounce, want of a colour in playing at cards. J'ai 
— à pique, Z triunp spades. Se faire une — , To 
throw away a card, with a design to trump when 
that suit is played. Y 

RENONCEMENT, s. m. [t. de morale chrétienne; 
action de renoncer ; abdication] Renouncing, denial, 
forsaking, diselaiming , abjuring , renunciation , 
abnegation , departure. — à soi-même , Se/fdenial, 
— aux plaisirs, à la vanité, etc. Renouncing plea- 
sures , vanily, etc. 

RENONCER „v. n. [se désister de quelque chose; 
thandonner , quitter, laisser , délaisser] 70 renoun- 
c’, forsake, quit, give over; to fall from , off; to 
wave, diselaam, — son privilége, To wave one’s 
nrivilcge. — à une succession, a une entreprise, Zo 
vive up an inheritance , give over an undertaking. 
— à l'empire, aux dignités, au monde, aux plaisirs, 
{sa foi, à sa religion, To renounce the empire, 
Ueriies, the world, pleasures, one’s faith, 
religion, — à soi-même (se dépouiller de tout 
amour-propre), Zo deny oneself. — [a certains 
jeux de cartes ] To revoke , renounce , not to foliow 
suite ' 

—v.a.[renier, désavouer , ne vouloir plus re- 
connoitre | To deny, disown, renounce, abjure, 
abnegate. Sil le fait, je le — pour mon fils, Jf he 
does it, I disown him for my son. 

RENONCIATION , s. f. [acte par lequel on re-. 
nonce à; t. de jurisprudence] Renunciation , renoun» 
coment, ciselaiming. 

RENONCULE, s. f. [lenr printanière] Crowfoot 
or ranunculus , herba Vulcani. 

RENOVATION, s. f. [renouvellement ] Renova. 
L'on renewing. 

RENOUEMENT, s. m. [west gnère d'usage que 
daas ces phrases ] — d'amitié , d'une négociation , 
d'une conversation] Renewing of friendship, of a 
uesociation, of a conversation, 

RENOUER, v. a. [nouer une chose dénonée ; 
rejoindre , réunir, raccommoder réconcilier ; res 
commencer, reprendre] To tie again ; resume. — 
un ruban, une jarretière , To tie again a ribbon, @ 


RENOM, s. m. [réputation , renommée, nom, 
honneur, prédicament , celebrite} Renown, fume, 


gater. — (nouer pour Vornement), To ties S& 
vue, note, reputation, pors ilomme de —, de 


‘eheveus étaient renoués de rubans, de fleurs, de 


0 





‘ 


| 
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perles, ele. Mer hair was twisted with ribbons , | — an denier vingt, An annuity at five per eent, — 
flmvers , pearls etc. — un traité, uns alliance, To | foucière, Ground-rent, — lévdale , Rent-service , 
renew treaty or alliance, — amitié avec quel- | or feefurm rent. || Etre bien reuté, To havea good 
qu'un (se remettre bien ensemble), Zo renew, | income or revenue. +" Us se sont constitué une — 
join , knit friendship , be friends again, — Yamitié | (se dit de ceux qui viennent demander à des temps 
des parents, To reconcile relations. W tachait de — | réglés), They come to recewe their rents. 
les misérables pièces de sa harangue , Me endeavou- RENTE ,- BE „adj. {qui a des rentes ) Who has 
red to patch up the wretched picves of his speech. | an income. 
— une affaire, To resume a business , take il agstin 
in hand. — avec, To be reconciled." || — la conver- 
sation (reprendre), To re-assumethe conversation. 
“une partie (refaire), To renew a party. 

RENOUVELER , a. a. [ rendre nouveau, répa- 
ter, rétablir; recommencer ; ressusciter; refaire ; 
tanimer, rallumer ] To renew, reintegrate , revive, 
resus itate, — une vigne, un troupeau, P renew 
a vine-yard, a flock, Le retour du printemps re- 
nouvelle toute la natare , Zhe return of the spring 
renews or revives all nature. Va grace rennuvelle 
l'homme (le régénère), Grace renews or regene- 
rates men. — un traité, To renew a treaty, set it 
on foot again. — un édit, To renew an edict, — 
l'idée, To remind. — la monnaie , To recoin, — un 
usage, une mode, To revive a custom , fashion.— 
un procès, une querelle , ses prières, ses soins, ses 
vœux, To revive a law-siut, a quarrel; to repeat 
one's prayers, cares vows or wishes, — le mal, da 
douleur de quelqu'un, Zo renew or revive ene’s 
griefs. — le souvenir d'une chose (en rappeler la 
mémoire), To refresh ov recover the memory of a 
thing, call it to mind. 

—, [coller un vieux tableau sur une toile neuve ] 
To put new canvass to a picture. 


RENTER, », a, [assigner certain revenu, fon- 
der] To endow. — un couvent, un collége , To en- 
dow a monastery, a college. 

RIENTERRER, v. a. [remettre en terre] To 
bury again, 

RENTIER, 5. m. etf. [qui a des rentes; qui doit 
des rentes scigneuriales | Me or she who enjoys an 
invome ; who owes rents. 

RENFOILAGE , s. m. [actian de rentoiler] Gar 
ns long again with linen or canvass. 

RENTOILER , a. a. [regarnir de toile] To gar- 
nish again with linen, 

RENFONNER , v.a. [remettre dans un ton- 
neau ] To barrebup again. 

RENTOR TILLER, v. a, [entortille: de nouveau] 
To vist again, 

RENTRAINER, a. a. [remporter , entrainer de 
neavean | To drag or carry along again, 

RENTRAIRE , rentravant, renteait, D, 4. {join- 
dre bord contre bord deux morceaux de drap, en 
sorte que la couture ne paraisse point) Zo fine-draw, 
darn, renter, — une tapisseries To darn a ta- 
westry. 

RENTRAITURE, s. A feouture de ce qui est ren- 
trait] Fine-drawing , rentering , darn, daraing. 
Cela est si bien rentrait qu'on ne voit pas la —, Phat 
1s so neatly fine-drawn that one does not see where 


—, v, n. SE — arr. To renew, revive, to be 
renewed ox revived. || —des jambe:, Lo walh briskly 


i a 
~ 


again as if ore hal got a nw pair of lees. || — | the rent was made. 
d'appétit, To fall to vfresh, or as if one had eat) RENTRANT, adj, (t. de fortifie.; par opposition 
nothing before. — d'attention, eu — son attention | a saillant] Re-entering. 


(avoir une plus grande attention), To be more at- RENTRAYEUR ,- EUSE, s. m. et f. Fine-dra- 
bentive, — d'ardenr, To be more eager.” VW] renou- | wer, darner. 
velle de jambes (il repreud nne nouvelle ardeur), ENTRÉE, s. J. [action de rentrer; se dit du 
Ie is mare ardent, Le [roid se renouvelle, Cold is parlement et des autres tribunaux] Zhe opening of 
revived, is setting in again. Sa douleur s'est renou- | the session, the beginning of the term, re-entry. 
velee , His pain is renewed. C'est la semaine qui vient la —, The term will begin 
RENOUVELLEMENT, s. m. [renovation, ré- | neat week. — [t. de chasse; retour des animaux 
tablissement ] Renewing , reviving , setting on fuot | dans le bois au point du jour] Return. Attendre le 


again, reintegration , renewal, revival, — du bap- | sanglier à la — , To wait for the wild boar at his 
tème, Rebaptization. Le — de Vannée, de la saison, | return. — [ à certains jeux des cartes ] The tahing 


des traités, dun bail, ete, The revival or renewal |in, J'ai eu une vilaine rentrée, I have tahen in scan- 
of the year, season, treaties, a lease, etc. — | réi- 
tération] Retterution, repetition , repeating, — 
d'offres de service , Reiteration of offers of services. 

RENSEIGNEMENT , s. m. [indice] Mark, 
token. 


dalous cards, 

RENTRER, a. n. [entrer de nouveau] To re- 
enter, enter again; lo come, gel, or go in again, 
— en possession, Jo repossess. — cu grace, To 
reineratiate oneself, * — dans les bonnes graces 
NENSEMENCER, v. a. [ensemencer de nou- de quelqu'un, To get again into one s favour, re- 


ceau ] To new sow, sow again, gain one’s favour, * — daus sou devoir, To re 
5 1 , ; à * x à 
È He o “ulsonce, * — en sol-meme 
RENTAMER , a, a. [entamer de nouveau] To (rn fo ene: duty or apelin ee Ape ay 
Cut again, bezin again To descend into onese!f, reflect upon oneselfi * — 
5 gc ee et 5 + ' z 


; : 
N h : : 4 en son hen sens, To come Lo one’s senses again. 
RENTASSE, adj. [trapu, engoned, ramassé ] on” À ; : 
Zx. c'est u ttl è lieis a chortth iek Faire — un horme cans son néant, To prta 
yea C= $ < «ser : ; + : : i 
ile REPORT | sat in amet Gp his notkingness. * Je lni ferai 
` : : us 
— les parales dans la boucbe, PU make him eat 
BENTASSE its s v les | A : 5 
heap up + ia Cent a 7e his words. 1] m'est rentré beau jeu, Z have taken 
6 > : . in fine cards. 
RENTE, s. f. [revenu annuel, produit, fruit n ae , . 
intére 7 : Ne k RENVAELR. a. a. To invade again. 
intéret] Fearly income or revenue. Vivre de ses L A EL PET | > pe 
rentes, To live npon ones means or revenue. Jl a RIENVELOPPER, a. a. To wrap up again. 


. : + ON VEN : [dota ee PE me 
dix mille écus de —, We has ten thousand crowns USN V EMMER, a. A. [envenimer de vouvcan] 
a year. J'ai, dit-il, quinze mille livres de — en 


Jo mahe a wound or sore fester again, ranhie 
fonds de terre, I have, says he, fftcen thousand | aft: 

livres yearly incame in iand.—[ ce qui est dû tous 

les ans à cause d'un fonds donné, aliéné, dunc 
somme d'argent aliénée ] Rent, endowment. —trop 
grosse, Rack-rent. — viagère g da annuity Jor life. 


SE — w. pron. {s'envénimer toujeurs d'avantage] 
To grow more and more poisonens. l 

ALA RENVERSE, ade. [sur le dos, le visage 
en haut] Rechwards, upon cne’s backy npon tha 


CS 
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bruad of one’s back, with the face upwurds. Tom- 
ber, élire couché à lam, Zo fall buchwards, lay 
un one’s back. ” | 

PRENVERSE, -EE, part. of Renverser, Thrown 
down, etc. Cervelle renversce, Brains turned. Fa- 
taille renversée, À ruined or decayed family. + 
Cest le monde —2, *Tis the world turned upside 
down, “+ La marmite est renversée dans cette mai- 
sou, There is no table kept ia that house. Yuco- 
lure renversée ou encolure du cerf [t. de manege) 
Plant neck — { t. de blasou ] Renverse, in- 
verted, i 

RENVERSEMENT, s. m. [action de renverser] 
Pulling down, throwing down, overthrow. — dé- 
ruisement, ruine, bouleversement, Overturning 
upside down. * Le — dune fortune, The over- 
tioning of a fortune. * — [désordre, chûte, dé- 
cadence? Overturning, overthrowing, prevecting, 
subversion, destruction, disorder, ruin, eonfusicn, 
destroying, excision, — [t. de musique] Kerver- 
sing CE reversing. 

LENVERSER, v. a. [ jeter par terre; abattre, 
ruiner; faire plier, mettre eu fuite, rompre des 
tscadrous} To throw down, pulldown, invert, crush, 
desh, turn over, mow, bafle, demolish, beat down, 
white, bear down, overset. Qui renverse, Over- 
thrower. — la table, les Louteilles, ete. To throw 
dows the table, the bottles. Le vent renverse les 
pius grands arbres, Zhe wind throws down the 
test trees. Elle se renversa dans un fauteuil, 
S'e threw herself into on easy chair. Il était en 
robe de chamlre, et renversé dans un fauteuil, 
He was in his morning gown, lollins in an urm- 
chair. — un Lataillor, un escadron, To break a 
buttalion or squadron. Des troupes qui se renver- 
scut les unes sur les autres, Troops that fall foul 
one upon another, — les travaux des ennemis (les 
abattre, les raser, les combler), To destroy or ruin 
the works of the besiegers. — [confondre larran- 
gement des choses, mettre lout sens dessus des- 
sous] To turn upside down or topsy-turvey, over- 
turn, confound, subvert, turn over, frustrate.* I 
a renversé tous mes papiers, tous mes livres, He 
has turned my papers, my books, topsy-turvy. 
* —ldétruire l'etat, troubler l’ordre des choses, 
bouleverser] Zo overthrow, overturn, pervert, des 
troy, turn topsy-turvy. Ceci lui renversera l'esprit, 
la cervelle, This will turn kis brain. 

SE —, v. rep. [ent.de guerre] rompre ses rangs, 
To be thrown into rorfusion. 

SRENVERSEUR, s. m. [qui renverse] Trans- 
poser, rrverser. Tous ces renversenrs de noms (ces 
fuseurs d’anagrammes) out souvent la cervelle ren- 
vessée, All those transposers «f names have often 
their brains turned. 

RENVI, s. m. [terme de certains jeux de car- 
tes] Revy, what is laid above the stakes. Faire un 
—, To revy. 

RENVIER, v.n. [au jeu du brelan, mettre une 
certaine somme d'argent par dessus la vade] To re- 
wy, lay above the stakes. * Se — sur quelqu'un 
(enchérir sur lui), To go beyond one, exceed 
Lim. 

RENVOI, s. m. [action de renvoyer} Sending 
back, returning. De —, Returnable. Chevaux de 
—, Carosses de — (qui sen retournent à vide ), 
Returning horses or coaches. — [dans un livre, 
avertissement qui marque qu'on trouvera une ehose 
a unc autre page du méme livre; marque, citation: 
note, index, table, ete.] Reference. — [dans un 
manuserit, la marque qui renvoie à une addition] 
A let-in. — [ t. de palais ] Reference to another 
judge. — [ congé, ordre de se retirer] Dismission; 
order, {leave lo be gone. | ' 


( 1020 ) 


REP 


has been sent again, two hours after his arrival. 
— [faire reporter] To send bach, send back again, 
return. Il avait refusé ce présent, je le lui ai ren- 
voyé, He had refused that present, I sent it back 
again to him, Je lui ai reuvoyé sou livre, Z sent 
his book back again to kim. — un domestique , 
[donner le congé; chasser, congédier; licencier] Zo 
discharge (a servant), dismiss him, turn back. — 
une femme, To repudiate. — [adresser aquelqu'nn, 
ou eu quelque lieu, pour avoir l'éclaireissement de 
quelque chose] To refer.+—de Caïphe à Pilate; ren- 
voyer de l’un à l'autre celui qui sollicite] Zo toss 
about, bandy from one to ancther.— {remettre a nn 
autre temps] To put eff, remove, put by, lay hy, 
defer, while, put over. + — aux calendes grecques, 
To pul of to latter lammas. — | refuser séche- 
meut, rebuter, rejeter] Zo deny, vepulse, reject. 
—- [ repousser, réfléchir, répercuter ] To push or 
drive back, reflect, reverberate. Etre renvoyé, To 
reflect, Qui renvoie, Reflectent, — [ t. de palais] 
To refer to another judge or Court. — quitte et 
absous, Yo clear and ucquit. — un criminel à son 
premier jugeiaent, To confirm a sentence passed 
upon a gully person by the first judge. 

REORDONNER, w. a. [conférer pour la seconde 
fois les ordres sacrés à quelqu'un] Zo reordain. 

RÉORGANISATION , s. f. [organisation nou- 
velle ] Reorganisation. 

REPAIRE, s. m. [taniċre, retraite, caverne, an- 
tre, fort des bêtes sauvages] Haunt or den of a 
wild beast, repair. Un — de voleurs, 4 receptacle, 
Shelter, nest, den, or lurking hole of thieves. — 
[t. de chasse; fiente des loups, des liévres, ete. 
Crotels, dung of hares, wolves, etc. 

REPAISSIR, w. a.et n. [rendre ou devenir plus 
épais] To thicken again. 

REPAITRE, repaissant, repu; v. n. [manger, 
prendre sa réfection ; se dit des hommes et des 
chevaux : au figuré, v. r.se contenter, s'entrete- 
tenir, s'infatuer ] To feed, bait, repast, eat. TA a 
fait trente lieues sans—, He has travelled or rode 
thirty leagues without baiting. * — quelqu'un d'es- 
pérances de chimères, Zo feed or entertain one 
with hopes ov chimeras. * Il ne se repaît pas de 
si pen de chose, ?Zisnot a small matter will sa- 
tisfy him. * Il ne se repait que de sang et de car” 
nage, He thirsts after nothing but blood and slaugh- 
ter. IIs repaissaient leurs yeux cruels de ce spec- 
tacle, They feasted their cruel eyes on the sight. 
Tons les plaisirs dont se repait mon imagination, 
All the pleasures with which I feast my imagi- 
nation. Pour souffrir qu’un valet de chansons me 
repaisse, Zo let a servant fill my head with such 
idle stories. 

REPANDRE, répandant, répandu ; je répands 
je répandis ; w. a. [épancher, verser] Tọ spill, 
‘shed. N. B. Verser se dit dune liqueur que 
Yon épanche à dessein dans un vase; et —, d'une 
liqueur qu'on laisse tomber sans le vouloir; verser 
is said of aliquor that is decanted; und —, of 
a liquor that is dropped unwillingly .Pyenez garde 
de —, Tahe cure not to spill. — des larmes, To 
shed tears. A ces mots il se mit à répandre un 
torrent de larmes, At these words he burst out 
into a torrent of teurs. —sou savz, To shed one’s 
blood, — du sang (blesser ou tuer), Zo spill blood. 
‘ily a eu bien du sang de répandu (ily a eu bean 
coup de perto dans une partie de jeu), There has 
heen a greut bloodshed. — [ départir, distribuer 
prodiguer, dépenser, dissiper, inonder] To scaëtez 


RENVOYER, jo renv: rrat, v. n. [envoyez une. 
seconde fois] Yo send again. On a renvoye le 
courrier deux heures après son arrivée, The courier 

| 
| 
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distribute, propagate, disseminate , sprinkle, strew, redress grievances. — le temps 


spread, — des graces, des bienfaits, To distribute 
graces, favours. Il a répandu beaucoup d'argent 
pour avoir la faveur dn peuple, Me has scattered 
a great deal of money to gain the people’s fa- 
vour. — | étendre au loin, disperser, publier, di- 
vulguer ] Zo spread, diffuse, disperse, vverspread, 
deal, JD, gel ubroad, overrun. — une nouvelle, 
To rumour. Le soleil repand la lumiere, The sun 
diffuses the hight. Les eaux en deburdaut se ré- 
pandirent dans la campagne, The rivers overflowing 
laid the country under water, Se — sur la terre, 
To overspread the face nf the earth, * — le venin 
de l'erreur, To spread the poison of error. * Cette 
doctrine s'est fort répandue en peu de temps, T'hut 
doctrine made a great progress in a little time. 
“HH s'est répandu un bruit par la ville, There has 
been a report spread about town, * Se — dans le 
monde, 76 have or to coatracta large acquaintance. 
* Se — en louanges, Zo launch outinto great com- 
mendation, break out. Se répandre en invectives, 
To launch forth into abuse. Se — en longs dis- 
cours, To run into a long talk or a great many 
words , to engage in a lang conversation. || + H 
s'est laissé — (il a fait uve grosse perto au jeu), 
He has spilt his money’. 

REPANDU, -UF, part. of Répandre, Spilt, shed, 
diffusive, etc. Culte prévention est si gsncralement 
repandue que... This notion sa generally prevails 
that. Un homme fort — dans le movde, ren 
of general acquaintance, who has a lurge ac- 
guaintance inthe public world. 


, 

REPARABLE, adj. [qui se peut réparer] Ze- 
parable, to be repaircd. 

REPARAITRE, reparaissant, reparn ; +. n. [pa- 
raître de nouveau , se remontrer] To appear again, 
show oneself again. 

NEPARATEUR, s.n. [ qui répare, ne se dit 
guère que de J. C.] Restorer, repairer. Le — du 
genre humain, Zhe restorer of mankind. $° — ces 
torts, Redresser of grievances. 

REPARATION, s.f. [ouvrage qu'on fait répa- 
rer; raccommodage, rajuslement, restauration, re- 
tablissement, entretien] Repair, repairing, recruit, 
C'est à lui à faire les réparations, Me is to keep 
the house in repair. Menues réparations où re- 
parations locatives, Suta/l reparations. Grosses vé- 
parations ( celles qui regardent le propriétaire), 
Great reparations, — {satisfaction d'une oifense; 
dédommagement, compensation, excnse ] Zepara- 
tions, amends, salisfartion. — d'honneur, Save 
your lonour. Faire — à quelqu'un, Zo make amends 
to one, — civile, Indemnity. 


REPARER, 2. a. [rétablir quelque chose à un 
bäliment, raccommoder un ouvrage; remettre en 
bon état] To repair, mend, refit, mahe good. — 
une église, une maison, les breeches d'une muraille. 
To repair a church, a honse, the breach of a wall. 
Cette maison a besoin d'être réparée, That house 
wants repairing. — [ effacer , faire disparaître ] To 
repair, restore, revive, mahe amends, make up, 
atone, expiate, redeem, give satisfaction. — son 
honneur, Yo retrieve one’s honour, — sa faute, To 
make qmends for one’s fault. — ses pertes, To 
make up, or retrieve a loss. — ses forces, To rero- 
wer one’s strength, recruit oneself. —Vhonneur (la 
réputation de quelqu'un), To make reparation for 
scandai or defamation, — le dommage que l'on a 
eausé à quelqu'un, To indemnify one. C'est nne 
perte qu'on ne saurait — (se dit dela mort d'un 
grand homme), Ztis a loss that cannot be retrir- 
ved. — les torts (en langage de chevalerie}, To 
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perda « — be perte 


du temps, Tv retrieve the time lost. 

REPARLER , v. n. [parler de vechef) To speah 
again. 

RÉPARTIE, s. SJ- (réplique, réponse, saillie, 
riposte | Reply, repartee, answer, replication, 

REPARTIR, repartant, reparti; je repars, jo 
repartis, v. n. [ retourner, partir de nouveau } 7% 
go back again, set out again. A peine était-il arrivé, 
quil fut obliga de —, Scarce was he urrived, but 
1e was obliged to set out again. 

—, V, a. et n, [ répliquer, répondre sur-le- 
champ et vivemeut, riposter] To make a repartee, 
repartee , reply, respeak, unswer again. Nue lui 
a reparti que des impertinences , que des injures, Zu 
replied to him but with injuries. Qu'avez-vous à — à 
cela? What can you reply to that ? 

REPARTIR, w. a. [ n'est en usage que dans pen 
tle phrases; subdivisec, distrilmer , partager, ede- 
partir} To divide , distribute , make assess, assess. 
— les biens d’une succession entre les coheritiers, 
To diwide the goods of an inheritance hetween the 


* 


coheirs, Si la fortune réputissnt égalemeut ses fa- 
veurs sur tons, Were Trka gifts equally dis- 
tributed to every bady. — des troupes dans divers vil 
lages. 70 distribute troops in differeut villuges. 

RÉPARTITION, s. f. (division, distribution pas 
tage | Repartition , assessment, subdivision, La — 
de la taille, des eflets d'une succession , Zhe assess- 
ment of the land-tax , the repartition of the goods 
of a succession. 

REPAS, s. m. [nourriture que l'on prend a cer- 
taines heures réglées ; réfection, végal, festin ] Re- 
pest, meal, dinner, supper , compatation, regale- 
ment, repasture, feast, || wassail. Faire ses quatre 
—, To eat four meals a day. Un — prié, An ene 
tertainmnent, Donner des —, To entertain, 

REPASSER , v. a. [passer une autre fois] To call 
again. Ila passé par ici ce matin, il m'a dit qu'il re- 
passerait demain, Me called here this morning, he 
said he would call agaia to-morrow. 

—, v. a. [passer de nouveau] To repass , pass 
again, cross again. Il repassa dans la meme ville, 
He passed again through the same town. V/armee 
repassa les Alpes, Zhe army repassed the Alps. — 
Į remener à l'autre côté de la rivière, d’eù l'on est 
parti] To carry over. 

— des couteaux, des rasoirs sur la picrre, To whet 
knives or set razors on the hone. —\cs allées, 70 
rake over the walks. — du linge, To iron linen, — 
la lime sur quelque ouvrage de fer, etc. [le polir ce 
nouveau avec la lime; perfectionner, fimr] Zo 
smooth or polish it with a file. * — la lime sur un 
ouvrage d'esprit (le repolir), Zo polish a perfor- 
mance, revise it, run over one’s work again, un 
sermon (le répéter afin d'être plus sûr de sa mé 
moire), To repeat a sermon „fixin the mind. * — 
quelque chose dans son esprit (se le rappeler), To 
revolve athiag in ane’s mind, ponder upon it , re- 
flect upon it often ; to review. * 4 — quelqu un (le 
battre), To curry one, give hima dressing ov trim- 
ming. * — quelqu'un (le gourmander, le bien re- 
primander), To chide or reprimand one, scold, at 
him. 

REPASSEUR de couteaux, de ciseaux, ete., 5. Mm. 
[gagne-petit ] Grinder, 

REPAVER, v. a. [paver de nouveau] To new- 

ave. 

REPAYER, w.a. To pay a second time, guii- 
tance. | i s 

REPECHER , v. a. [retirer du fond de l'eau; To 
fish up again , take aut of the water. 

SEVEIGNER . v. a. To comb again. 


. L ha + sy H 
REPEIND Nas «eta. [peindre de nouveau] Na 
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fait — ça galeria (appliquer, de nonvelles couleurs 
sur les endroits defcetnenx d'un tablean qu'on veut 
réparer, To paint again, to retouch. 

REPEINT, s. m. [ endroit d'un tahlean qui a été 
— , sur lequel ou applique de nouvelles couleurs } 
Retouching. 

REPENDRE, rependant, rependa ; v. a. [ pen- 
dre de rechef] Zo hang up again. 

REPENSER, 2. n. [penser une seconde fois] To 
think of again , revolve in one’s mind, Fy ai pense 
et repense , I have considered it more than once. 


REPENTANCE, s. S. [regret , douleur ] Pepen- 
tance , sorrow for sins , relenting , resipiscence, pe- 
nilence, contrition, 

REPENTANT, -ANTE, adj. v. [qui se repent 
d'avoir péche ; marri, eontrit, touché de regret ] 
Fepentent, penitent, sorrowful for sins, sorry. I 
est — de ses fautes, Me is repentant of his faults. 


REPENTIE, adj. subst. [ne se dit que de cer- 
taines maisons religieuses où l'on reçoit des filles qui 
ont té daus le désordre] Repenting. Les illes repen- 
ties, les repenties, The repenting girls. Les Reper- 
ties (la maison où elles sont enlermées), Mrgdalen- 
house, the Mosdaten. 

REPENTIR (se), repentant , repenti ; je me re- 
peus, je me repentis, v. r. [avoir un véritable re- 
gret; regretter, être faché, mortifié] Yo repent, 
rue, regret, repine. Ilse repent trop tard de ce qu'il 
adit, He repents tvo late of what he said. Se-— de 
ses fautes, To repent of one’s faults. Il s'en repentira 
(se dit aussi quelquefois par menace), He will or 
Shall repent it; he'll live to repent it. 

—, 5. m. [regret d'avoir fait ou de n'avoir pis 
fait quelque chose] Repentance, sorrow, contri- 
tion, compunction , peritence, relenting. Avec —, 
Penitently, Qui voudrait acheter si cher un —? ho 
would buy repentance at so dear a rate? -= sin- 
cere de ses péchés, 4 sincere repentance of one’s 
sins. 

REPERCER, v. a. To pierce, bore, or tap 
again. 

REPERCUSSIF , -IVE , adj. et s. m. [qui ré- 
percute] Repercussive, driving back, repeilent, Re- 
mède —, Repeller, Les répercussifs sont dangereux, 
Repellers are dangerous. 

REPERCUSSION, s. f. [se dit en parlart des 
humeurs et des esprits qui état en mouvement pour 
sartir, viennent à être repoussés au dedans; se dit 
aussi des sons ét de la lumière ; réflexion, renvoi, 
réverbération, contreconp] Repercussion, driving 
back, reverberation, reflexion, La — des lumières, 
The repercussion of humours. 


REPERCUTER, vw. a. [se dit des humeurs et des 
esprus: faire rentrer au dedans: se dit aussi des sens 
ct de la lumière; véléchir, repousser, renvoyer j 
To reperenss, beat back, drive back a l0 re- 
bound, reflect , repel , reverberate. 

, REPERDRE , reperdant, reperdn; je reperds, 
je reperdis , a a. [perdre une seconde fois] To lose 
again. : 

REPERE , s.m. [ t. d'arts et de métiers : trait ou 
marque que l'on fait à différentes pièces d'assem- 
Llage pour les reconnaitre} Mark. 

REPÉRER 9s a: [ margner les pièces d'an oa- 
vrage pour les pouvoir assembler] Zo mark. 

REPERTOIRE, s.on. [recueil où les choses, les 
matières sont raigces da..s un ordre qu fait qu'on 
les trouve facilement : compilation, collecti. a, iv- 
dex, table, catalogue, registre] Repertory. * Cet 
homme est un —, That man is a repertory. — de 
pièces de theatre, Pl.ry-booh. 
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REPESER , v. a. To new-weigh, welgh again. 

RÉPÉTAILLER, v. a. [répéter la même chose 
jusqu'à l'ennui ; terme familier qui ne s'emploie que 
dans le sens de blame] To repeat over and over 
again, a 

REPETER, v.a. [dire ce qu'on a déjà dit; réi- 
térer, recommencer , refaire, redire] To repeat, 
tell ov say over again, inseminate, inculcate, re- 
sound , report, re-echo » reiterate, Se —, To be 
repeated. Le même mot se répète trois fois, The sane 
word is repeated thrice. Cet anteur , ce musicien, 

c répèle, That author says the same thing over 
again, — une expérience , To repeat an erperiment 
— [dire , oa faire en particulier une chose pour la 
pouvoir prononcer ou exécuter en public] To re- 
peat, rehearse. Répétons nn peu votre rôle, et voyons 
si vons le ferez bien , Let us con over your part and 
see whether youll act it well, — les signaux (faire 
les mêmes signaux que fait le commandant), To re- 
neat the signals. — [ exercer des écoliers en cham- 
bre, enseigner] To teach in private. Sa profession est 
de —, His profession is to leach in private. — une 
chose contre ou sur quelqu'un (phrase de jurispru- 
denee ; révendiquer, redemander] To recover a 
thing from one. — des témoins (enteudre leur dé- 
position) To hear witnesses. | 

REPETITEUR, s. m. [celui qui fait profession 
de répéter les éeoliers ; précepteur ] 4 tutor, a pri- 
vate master or teacher. — [t. de mivine} Repeater. 
Vaisseau — des signaux, The ship which repeats the 
signals in a fleet. 

REPETITION, s. f. [redite, reprise, refrain ] 
Repetition, the saying the same thing cver again, 
repeating, tautology, gemination, reiteration. Mon- 
tre à — (qui répète l'heure quelle a sonnce la der- 
nière fois), 4 repeaier, or repeating watch. — [se 
dit de toutes les choses qu'on répète en particulier 
pour les faire bien exécuter en public } Repetition , 
rehearsal. Faire des répétitions (exercer des éco- 
liers qu'on répète), To teach in private, be a tu- 
tor. — [ t. de jurisprudence ; demande , révendica- 
tioa] Revaeery,— des témoins, Fearing witnesses. 

REPETRIR, w. a. f pétriv de nouveau ; fig. est 
da style familier] To knead again. 

REPEUPLEMENT, s.m. | action de repeupler | 
Repecpling. Le — d'une colonie, The repeopling of 
a colony. 

REPEUPLER, w. a. [penpler denouvean ] 7° 
re-people. — un étang (y mettre du poisson}, Ta 
new-stock or store a pond with fish. une terre de 
gibier, To new-stock an estate with game. | 

REPIC, s,m. ft. du jen de piquet] Repeek. Faire 
quelq'ün —, To repeek one. * Faire quelqu'un —, 
To gain @ great advantage over one. * Faire quel- 
qu'un —; le faire — et capot (le réduire à ne pou- 
voir répondre), To nonplus one. 

tEPILER , a. a. f piler derechef] To ponna 
again, beat again, beut again in à mortar, te- 
por. i 

REPIQUER , v. a. [piquer une seconde fois] To 
prick egain. 

REPIT, s.m. frelaciie, délai, surséance , proloa- 
cation, remise] Z'espite, delay, rest, breathing - 
Late, reprieve, repricving, vespuing. Donner du—, 
To respite, reprieve. 

REPLACER, v.a. [remettre en place, reconsti- 
tuer! 7o replace, put aguin in the same place. 

REPLAIDER, n, n. ct a. [rentrer en procès] To 
en to lai again, 
© REPLANCHEYER, a. a. [ faire de nouveaux 
planchers] Te new-fluor, new-board. 
| REPLANTER, a. a. [transplanter] To set again, 
transplant. 

TEPLATRAGE, s. m. [réparation mauvaise et 
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superficielle faite avec du plâtre] Rendering, coarse 
repair. * — (pour tacher de réparer une faute ), 
Palliation. 

REPLATRER, #. a. [recouvrir de plitre] Zo 
new-plaster , new-paget; fig. to palliate. 

REPLET, -ETE, adj. (quia trop d'embonpuint, 
trap de graisse; chargé Vhimenrs|Lusty , loo fat, 
too full, replete, big-bodied, bulky, burly, full, 
obese, corpulent, Homme —, Phonp made, 

REPLETION $f. [grande abondance d humeurs, 
_ Hs cstomac chargé] Repletion, fulness of 

mours , surfer, 

REPLEUVOIR, repleuvant, replu, v.a. [pleuvoir 
derechef} To rain again. 

REPLI, s.s. [phreudoublé ,rile ; tortuosité, si- 
puosité] Fold. Replis de la peau, rink les. Les replis 
d'un serpent, The folds of a serpent. Keplis d'une 
riviere, Zhe windings and turnings ofa river. © Ves 
plis et les replis du cœur humain, Zhe inmost or se- 
cret recesses of the human heart. 

REPLIER, v. a. [plier de nouveau, rgdoubler ] 
To fold again ,apucher, tuck, rimple, Vin repliant 
cette étoffe, remettez-la dans les memes plis, 45 you 
put np that stuff, lay it in the same fol. ls. 

SE —, ©. a. [se dit du serpeut qui fuit plusieurs 
plis] To wriggle. Le serpent se replie, Zhe Serpent 
wriggles.* Il sait se — comme il veut (prendre de 
nouveaux biais), Me knows how to turu himself. — 
[se dit des mouvements que fait un corps de troupes] 
To fall back, Ces irois escadrons se replièrent sur la 
seconde ligne, pour n'étre pas pris en Iane, These 
three squadrons fell back upon the secor:t ine, to 
avoid being taken in flank, * J4 s'est replié sar nue 
autre raison , Ve alledged another canse or plea. 

REPLIQUE, s. f- [répouse ace qui a été dit on 
écrit ; repartie, saillie, riposte ; t. de palais, réfuta- 
tion] Reply , answer, replication, rejoinder, res- 
ponse; repartee, — [en musique ; répétition a loc- 
tave] Repeat. 

REPLIQUER, v. a, [répondre sur ce qui a été 
répondu par un atre; repartir, riposter, 16fater, 
repousser un reproche, detruire un argument ] Zo 
reply, answer, make a reply, return for cn answer 
rejoin, repartee, respeak, Voila ce que jai a—, 
Such is the reply I have to make. Je wai rien a x 
— , I have no reply to it. Na réphqué fortement, 
He replied strongly. I ue souffre pas que ses gens 
Jai répliquent, He dues not suffer his people to 
answer him, I) me répliqua que je ve prenais pa 
bien łe sens de sa proposition, Me answered me, 
I did not take the right sense of his propos.tien. 

HEPLISSER, v. a. [plisser derechef; To plai’ 
again, 

LEPLONGER, replongeant, 7. a. [plonger Qe- 
rechef; To dip or duck again. * Philippe IV resou- 
Jut pas — son royaume dans nne guerre nouvelle 
pour la préséance d'un ambassadeur, Phil pT would 
not replunge his lLingdon: into a new war Jer the 
precedency of an ambassador. 

Se —, v. r. [se plonger de nouveau, se rengager , 
s'abandonnerde nouveau] To replunge. 

REPOLIR, v. a. To polish ugain, posish over 
and cver, repolish. 

REPONDANT, s. m. [qui se rend cantion, ga- 
rant) Buil, surety, security. — [qui subit un exa- 
men publie] Respondant. 

REPONDRE, répondant, répondu, je réponds, 


je répondis; v. a. et n. [rendre raison, répliquer, 


| 





riposter, repartir] To answer, respeak, return, 


| respond, make an answer, reply. — en justice, To 


plead, Ane lui répondit vien, Ze answered nothing 
to him. Il ne me répondit que deux mots, He only 
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vous avies tort, I answered you that you were 
wrong. — un placet, To subscribe or answer a poe 
tition. + — en Normand, Not to gwe'a direct 
answer, 

Je ne veux point d'un valet qui répond (qui rée 
plique , qui ratsouné au lieu d’obeir) , Z don’t chuse 
a servant who answers aguin. — [fcrire à quel- 
qu'uu de qui on a reçu une lettre] To write an ans- 
wer, answer a letter. Pour — à votre lettre, In ans- 
wer to your letter. — [réfuter , résoudre ane dilli- 
culté, l'éclaircir] Yo confute, answer. I a ré- 
ponudu à toutes les objections qu'on lui a faites, He 
has soleed or answered all the objections that wers 
mads to him, — [t. d'université, soutenir des thèses] 
To be u respondent. — !se dit d'un écho, répéter ; 
reteatir, résonner? ] Zo reprut, tingle. Ces deux 
chœurs de musique se répoideut, These two choirs 
of nmsic sing alternately. — ta messe, — à la messe, 
To assist e priest at a low mass and vehearse the 
prayers alternately with him, *+ VM ressemble an 
prêtre Martin, il chante et répoud (il propose la 
question ct la résoud,, Me is like priest Martyn, he 
sings and answers, — {avoir rapport, avoir de fa 
proportion, de la conformité; cadier, convenir] Te 
answer, agree, be answerable or agiecahle. UW s'est 
blessé au coude, et la douleur la répond an petit 
doigt, Ze has hurt his elbow, and he feels the pain 
at his littl finger, or it ingles up, or shouts, to hes 
little finger, — [aboutir a quelque endroit Zo lead, 
go, strihe into, tally, Ces allées répondent at eaual, 
These walis lead or go to the canal. Le brunit re- 
pond en tel endroit (setend jusque-là, y retentit , 
The noise reaches as faras that place — fane vé- 
ciproquement de son edté ce quoa doit] Fo answer 
correspond, make a suitable return. — à Vatlerte 
publique, To answer the expectation of the pr- 
bic, come up to it, Ny pas —,v— mal, Zo fall 
short of it, net to answer to it, Tout répond à uos 
vœux, Every thing falls out, ov succeeds accor- 
ding to our wishes, Le succès Wa pas repoudu à nos 
désirs, Zhe success didnot answer, ov fell short af, 
our wishes. Ce cheval répond pavfaitement aux ai- 
des, This horse chers the aids very well, — pour 
quelqu'un (être caution, garant), Zo bail, Le sern- 
rity for him, pass one’s word for one. + Qni ré- 
pond paie, Zhe bail must poy. —[garantir, caution- 
her, preudre à ses risques} Zo enswer, warrant, be 
responsible, acconntab'e or answerable, be bound 
to mahe good. vouch. Vous me répondrez du dom- 
mage, Fou shall mahe good the dumage. Ce que 
vous venez de faire pour moi répond de votre 
cour, Z am su ficiently convinced f your hindness, 
hy whet you have already done for me; what you 
have d'ne for me is a proof of your affection. Ja 
vous eu réponds (je vous en assure , Z warreni yon, 
I pass my word for it; or, ironically, I don't be- 
ewe if, 

LEPONDU, -UE, part. of Répondre, daswer- 
ed, ete. | 

REPONS, s. a. [paroles qui se répèteut dans l'of- 
fice divin? Response. 

RÉPONSE, s. f. [ee qu'on répond ; réplique, re- 
partie, riposte, defense, delaircissement, decision ; 
refutation] Aaswer, return. — à une réplique, Pe- 
joinder, — vive el prompte, Repartee. Faire — a 
une lettre, To answer a letter, write an answer to 
it, A sotte demande point de —, 4 foolish question 
deserves no answer, 

REPORTER, v. a. [porter une chose au lien doa 
elle avait été apportée; redire, rapporter} Zo carry 
back, carry back again, recarry , reconecy. Se — 
au siècle de. « ., To trace bach, return back to the 


answered me two words, Je vous a répondu que tage of... 
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REPOS, s. m. sing. [cessafion de monsement, de ; Ja Fête-Dieu }fn altar cet up ta the streets for he 
travail] Rest, repose, respite, breathing-time, re- | corpus Christi procession. 


don. rest. Prendre du —., To 
repase, rest. En —, Quietsome . quiescence. tre 
en —, Torest. Procurer du —, To rest. *,* La vi- 
gueur de mon bras se perd dans lee » My arm loses 
tts vigour by lying stili. Demeurer, se teuit en — 
7p be quiet, Laissez-moi en —, Lei me alone; be 
quiet. lest de —, He has left off work, — [qnic- 
tude, tranquillité ; ; paix, laisi; oisivelé, sécurité, 
assurance) Quiet, quiètress of mind, peace, stillness, 
a canguillity sedentariness , peacefulness , quies- 
cence, restinz, heart-case, silentness. Je suis en 
—, de re cdté-la, Dam easy about it. Vous pouvez 
avoir Ja conscience en — la-dessus, Four conscience 
may be casy on that score. Se mettre Vesprit en—, 
To set one's mind at rest. Dormir en — sur une 


- freshmeat, 


affaire, To sleep soundly upon an affair, * — pu- 
blic, Peace, Perturbateur da — publie, Distu ber 
of public peace. * Troubler le — des morts (les ex- 


humer : parler contre leur mémoire), To unbur y 
the dead ; to rake the ashes of the dead. Prier pour 
le — des ames des morts, To pray for the repose of 
the souls of the dead. — sommeil) Repose , sleep, 
rest, : sleeping slumber. Un lit de—, A couch, — 
{en parlant d'armes à feu] The being uncockt. Mettre 
un fusil en son —, To uncock a mushct. — ien poé- 
siè , césure dans les grands vers ; pause dans les stan- 
ees de six ou de dix vers] Panse, 

—, Ît. d'architécture: palier d'un degré] Repos 
dans rette signification , dans la précédente, et dans 
la suivante, se dit au pluriel, Zhe landing-place.—, 
m. pl. [t. de peinture: masses dans lesquelies les 
détails sont peu exprimés] ? ee Échappement à 
— (t. T hopie eeni » Deud beat. 

REPOSE, -EE , part. of Reposer , Rrsted, cte. 
De lean reposée , Water that ts settled. Un teint 
frais et —, A fresh and blooming complexion. Par- 
ler d'une chose à tête repose, To taik f a thing 
sedately. 

REPOSER, v.a. [mettre dans une situation tran- 
quille] Zo lay, rest. Sans—, Festlessly. Cela repose 
le teint, That gives afresh complexion ; ; that settles 
the complex ion. 

—, 2. n. [dormir ; étre dans nn état de tranquil- 
lit4] To rest, repose, be at rest, take one’s rest or 
repose. Il n'a pas reposé de toute fa nuit, Me did not 
close his eyes all night. I4 ne dort pas, il repose 
He does not sleep. but he is still. ov slum£ers, or ie 
is only in a dog’s sleep. — [se dit de la cessation dv 
travail] To rect, be still, lie still. Viaisser — une 
terre labourahtie (la laisser en guéret), To let a piece 
cf ground lie fille w, ley it up. Laisser — ur ou- 
viage, To leta picce ee orl, a performante lie by. 
Son corps repose en cet endroit (ily ect ec terré), 
His bo: ly lies in that plave. Gest ici que repose celui 
q: inc se, t janrais vA Were rests a man w ‘ho ne- 
ver rested before — [ke dit des liqueurs qu'on laisse 
rassesir } 7o settle. Cette can est trouble, il faut 
qu'elle repose queique temns, That water i mud (Y, 
it must settle awhile. * M faut laisser — ses esprits, 
We must let les passion arate. 

SE —, a. r. feesser de travailler , d'agir, d'être en 
mouvement ; domme . prendre du repos; se tran- 
quilliser] Jo rest, take rest. rest oneself, lie still, 
lay down, recline, pen e, respire. — [se proier, en 
parlant des oiseaux, des insectes] To light, scttie , 
rest, * Se — sur quelqun, avoir coniance en lni, 
Te rely ov depen d ejpenene, repi se one ’s confidence 
in him, ce nfde. * Se — sae querqu'un dane ‘faire, 
To entrust ovne wilica concern, commit iè to his care, 
rely upon hint about it. 

REPOSOIR, m. [ sorte Tantel qu'on pré- 


pare, dans les lieus cå la procession passe le jour de 


§ REPOUSSABLE , adj. [qui peut être repoussé} 
That may be repulsed. 

REPOUSSANT , -ANTE, adj. [qui repousse, re- 
bute, choque, déplait : se dit quelquefois des per- 
sonnes ] Repulsive, hateful, Air —, mameres repou- 
santes, Forbidding air, look, manners. 

REPOUSSEMENT , s. m. [action de repousser } 
Recoiling, repelling, repulsing. 

REPOUSSER , a. a. [rejetter, renvoyer, faire 
reculer, rechasser; réperenter ; réfutet } To repel, 
repulse, drive hack; ta beat, force, push ov thruss 
back, rebuff, regurgitute , retoss , elbow, reflect, 
ace: back, rever erate: = hag ennemis, To repulse 
the enemies, push ov beat them back. — la force 
par la es To repel force by force.* tlla été 
repoussé à la barricade , Me met with a flat refusal 
“~— une tentation, une mauvaise pensee, To repei 
i temptation, or wicked thought, *— uve injure, 
la calomnie, To repel an injury, a calumny, —\a 

raillerie, To outjest. 

—,v.n.[reculer, se dit d'une arme à fen] To 
recoil, — te dit d'un ressort , quia trop de force j 
To spring. 

—, v. r èt n. [ pousser de nouveau, se dit des 
plantes ; répullaler] To bud again, bourgeon again 
shoot again, sprout. 

RE POUSSOIR, s. m. [t. d'arts et métiers; che- 
ville de fer qui sert à repousser! À driver, a dri- 
ving-belt, Spe lt. de peinture ; objets vigouréux de 
couleur on très-ombrés, sur le devant d'un tableau ; 
eee off 

PRENENSIBLE, adj. [qui mérite répréhen 
Ton, ae le] Repr ehensible , culpable , censura- 
Pae, reprevable. D'une mamère —, Reprehensi- 
B i 


RÉPRÉTIENSION s, f- [réprimande, blame; 

“arrection, reproche] Reprehension , 

prima ages rebuke. 

RENDRE , reprenant , repris, je reprends, 
qve je reprenue, V. a. [prendre de nou- 


donné, vendu, ete.] 


reproof, re- 


| 
|! 
ie ae is, 
on ce qu ‘on ant rénvoyé, 
fe retake, tahe again, — une ville, To take a town 
"ir, On a repris le prisonnier, That prisoner 
was teken up again, Je crois que nous ne ferons 
point mal de — le chemin de Valence, Z believe it 
will notte amiss for us toset Out upon our return to 
Val ncia. — ses torees, To recover one’s strengin, 
pick up, perk up, revive. — courage, To recover 
nese fe — m e nouvelle vigueur , To revive, — sca 
esprits, To recollect, recover oneself, come to one- 
self again, — haleine, son haleine, To fetch breath 
aguin. * — Île E To get uppermost, 
tre superiority, — , [continuer quelque chose qu 
avait ete interrompu ; poursuivre, recommencer | 
To resume, begin again, take in hand again, sut 
on foot again, re-assume. Yeprenons notre dis- 
cours, Tet’ s resume our discourse. — une chose, 
une lüstoire de plas haut, Zo resume or fetch the 
thing a was F — nre instaure (t. de palais’, 
- begin again a lawsvit. — un mur 
œuvre, PN dessons œuvre, To undermine o 
tulErg.— une maison sous œuvre, To pin a hous? 
| the er 1. — un bas, une étoffe (tes 
| 
| 
4 
| 
| 


regain 


To resume 


Saks 


un: tor 
rejoindre, To tihe up n stocking or any stuff. 

ven [ revenir, se dit des naines] To re- 
turn. Va fon lai a repris on l'a repris ( (y. a), The 


fever has seised upon hon agen, is come tpon him 


1 


again, or is returned. — (réplquer] Zo reply, 
answer, Ceja est indubitable, reprit-il; mais, cie. 
That’s ungue stionalle, replied he; but, 6 ait. 
cen riger, chäticr| 


et un a. | eines blamer ; 
reprove, lake up 


To blame, reyrimant, chide 


Ja. 


B 


RER 


admontsh , reprehend , school, check, rebuke; 
tutor, snub, Ylle reprend avee bonté, et en repre- 
nant elle encourage, She reproves with gentleness , 
end encourages when she reproves,— d'une faute au 
jeu, ef Ja marquer à son prolit, To come upon one 
with awhy-not? — | trouver à redire, critiquer] 
To find fault with, carp at, find amiss, criticise 
upon, trouve à — aux meilleurs ouvrages, dans 
les auteurs les plas illustres, Je finds fauits with 


a 


the best works, the most clustrious writers. — | 


racine de nouveau ; [se dit des plantes transplantées] 
To take, tahe root aguin, strile. Cet arbre a bien 
repris, This tree has struck very well, (t. de ma- 
uege; changer de pied] 7e change pace, Votre 
cheval repreud lieu, Four horse changes his paces 
easily. 


SE —, a. r. [se corriger, se rétracter] To recol- | 


lect oneself. U dit wi mot pour un autre, mais il se 
reprit aussitôt, Me said one thno for another, but 
he recollected himself immediate'y. — | se rejoin- 
dre , se renfermer; se dit des slessures ] To close 
up again., . 

SHEPRENEUR , s.n. [qui trouve à redire a 
tout) Carper, caviller, fault-finder. 

REPRESAILLES, s. pl. [équivalent, revanche, 
dédommagement] Reprisals. reprises, retaliation , 
quittance. Lettres de —, Letters of mark, * C'est 
par droit de — que je lui ai fuit ce tour, That trich 
I played him by way of retalition.* User de —, 
Ju retaliate, 

REPRÉSENTANT, s. on. [ procnreur, agent, 
lieutenant} Representer , representative, represen- 
tation, proxy. 


REPRÉSENTATIF, -IVE, adj. [qui repré- ! 


sente ] Representative , symbolical, exhihitive. 

REPRESENTATION, s. /. [exposition devant 
les yeux; mine, prestance ] Exhibiting, showing. 
producing. Un homme d'une belle —, 4 good likely 
man, a manof a fine presence. La — des titres, 
The producing of titles. — | ce qu'on représente ; 
image, peinture, dessein | Representation, portriri 
ture, prefiguration, image, sign, Lype, expres- 
sing, resemblance, exhibition, figure, La — d'u :e 
bataille, Zhe exhibition cf a battle — [l'action de 
représenter des pièces de théatre] Acting. La pre- 
mieve — d'une pièce, The first acting, the first 
time that the play was acted. —[remontrance res- 
pectieuse ] Representation, address, — { forme de 
cercueil sur laquelie ou étend un drap mortuaire; 
catafalque] The effigies of a dead body, —[ ent. de 
jurisprudence] Representative, 

REPRESENTER, v. a. et r.[ exposer devant les 
veux] To exhibit, show, produce, bring forth, lay 
Lefore. — mal, To mis-represent. Il se fit — les 
registres, He had the registers produced or laid 
lefore him. — quelqu'un (phrase de pratique) le 
faire comparaitre personnellement] Zo bring one 
forth, Se —, To be forthcoming, make one’s ap- 
pearance , appear again, — | mettre dans Fe:prit ; 
rappeler ie souvenir} To put ig mind. Se — (s'ima- 
giner, se rappeler), To fency, call to one’s mind. 
Ce lieu me représente la perte que j'ai faite, This 
place puts me in mind of my less, Fepresentez- 
sous ce qui arriverait si... . Figure to yourself 
what would hoppen if... Nepresentez-vous que 
vous arrivez dans une ile irhalutée, Muncy your- 
self to arrive in a deserted isiand. — [étre le type, 
la figure de quelque chose: figurer, peindre, exe 
primer] To be the type cf, represent, describe, 
evpress, adumbrate , paint, draw, bluzon, sign , 
depict, deptiat, picture, nage, emblem , tipi. 


Qui pourrait — ici le bonheur de ces troglodites ? 
Who can describe now the happiness of the trog lo- 
VOLS Te 
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REP 

dites ? Cet élang représente une vrate mer, TA 

pond looks like a sea, — [imiter par l'action] Zu 

act, personale, — une tragédie, To act a trugety, 

— [tenir Ja place de] To represent, be in the pluce 
| Of, he one’s representative or proxy. — Un ambhase 

sadeur représente le souverain qui l'envoie, Aa am- 

hassudor represents the sovereign who serds him. 

| — ou—hien, et faire respecter sa place (se dit 
d'une personne qui sait fave respecter sa place; 
| quia un grand air, qui fait une grande depen- 
se, ele.) To act, act up to oneself, ov to one’s 
character. Un homme qui représenté bien, 4 per- 
sonable man, Si lorsque J'étais a Ja cour de Perse, 
je perenne ainsi, je representais ur grand sot! 
Uf when Twas ia the court of Persia T acted thus, 
d acted lihe a very great fool, Ow trouvoit quel- 
quefois que vous veprésentions assez bien, We were 
sometimes thought to have acted up to ourselves, 
— ficmontrer, conseiller] 7o represent, show, 
lay before. Jean B. représente trés- humblement 
a votre majesté (formule dout on se sert dans les 
'placets), Zo the hing, John B. humbly sheweth. 
| REPRESSIF, -IVE , adj. [qui réprime] Re- 
ressive. 

REPRESSION , s. f. [action de réprimer, de 
| contenir, d'arrêter les progrès d'une chose ] Repres- 
| Sion, 

REPRESENTER (Sr), v. r. |se remettre en Ja 

| présence de quelqu'un ] To present oneself again. 
|=; se figurer, se remettre dans l'esprit, daus l'idce, 
| To figure to oneself, — en parlant de comé- 
die, elc., se jouer, To be acted, or repre- 
seutet, i 

LEPRETER, v, a. {piéter de nouveau] To lend 
again. z 

REPRIER, v. a. [ prier derechef ] Zo pray 

aa, 

REPRIMANDABLE, adj. [condamnable] Bla- 
| meable, shameful, worthy of reprimand. 
| RÉPRIMANDE, s. f. [ répréhension, censure, 

blame, correction, reproche ] Reprimand, reproof, 

check, censure, anunadversion, controlment , re- 
buke, counterchech, lerry, lesson, lecture, ebjurga 
: tion, jumperelecture, Faire une —, To ratile , rate, 
| lecture. 
| REPRIMANDER , ©, a. [reprendre avec anto- 

rité; Lldmer, gronder] To reprimand. reprove, 
| constrain, merti fy , blunt, break, brid'e, check. 
REPRIMANT , -ANTE, adj. a. [qui réprime ] 
| Restraining. Vicligion, règle roprimante , Restrain 

ing religion, ride. 

BEPRIMER, à. a. [rabattre, arrêter, modérer: 
retenir, coutentr, brider] Zo repsess, restrain, 
curb, quell, censure, clyurgate, animadeert, snub, 
reprehend, rattle, rete, tongue, rebule , school, 
herp in, moderate, put down, bring under, coerce, 
confine, reflect, master, control, rule. 

— les abus, les malversations, ete., To repress 
abuses , misd'meunours. — ses passions, son ar- 
deur, ete., To curb one’s passions, quell one s 
ardours y ete, La sévérité des lois réprime les me- 
chants, Zhe rigour cf the laws restrains the 
wicked, i 

REPRIS , -ISE , part. nf. Reprendre, Retak 
en, ete, 

REPRISE, s.,/. [continuation de ce qui a été in- 
terrempu] Renewing, La — d'un procès, Fhe re- 
newing or reviving of a lawsuit, bill ef revivar. — 
de possessions, Re-entry, — d'une ville, Zhe re- 
tahing ofa town, A plusieurs reprises, Al several 
times, more than once, by fils and girds, by snat 
ches. —[la seconde partie d'un air, d'une chanson | 
Repetition , upholding, burden, re ts AR 
ded 


i 


a 





YTS 
tit 


reprise. — Ct. de you, partie qui est d'un certain 
nombre de coups hanite | A pue — de maladie 
[reime] Phe returer of a de thinner relapse. [t d'ur- 
Pend d tO CH SOUDE GUV re } Dhe under- 
. de finances | Re- 
a 


.— pl. 


cuttectiare , 
pamoga perce of bidding. a 
serpent. 
traure | Renier y 
Le depratiqoe. C Se 

REPRISER, v. a, [priser ae nouveau) Zo new- 
appraise. 

REPROBATION . s.f. [en parlant de ceux que 
ae a reprouves! Reprobation. 

tEPROCHABLE, adj. digue Petre reproché]Re- 

proacl ful, shameful, repi Cible dishonest. — 

pupe el. pu peut êlre recuse, récusatic Eure wptio- 
naig, Ghat muy be excepted ugannst, ' 

REPEK we HE , sm, [ee qu’ on remet devant les 
veux à quelqu'un pour hui faive honte; Liame ] Re 
proach p imputation , charge, shame, accusation, 
iadlaingeere. blane A obloguy, revile, 
scañdal, dispraise , erprobalion , eap asalan S 
Sans —, frcadpadle, wreprehensibly , ü rer roacha- 
D gue de —, Reproachuble, Avec — , Reviling- 

Pandas reproches, Zo reflecé, uj. braid. Un 
i ue saurait guere eviter le — d'iricligion ou 
d'heresie , 2 virtuoso or learned man can hardly 
escape the charge of irreligion or heresy. Faire 
des reproches, Zo repranand. Pourvu que mon 
maitre n'eût point de— à me faire, Provided 
my master should be pleased with my behaviour. 
Un homme sans —,  Llameless, un blameuble, 
unspotted manșa man without blemish. Sans —, je 
tai aidé dans sa unsere, Without any reflection 
upon him, I have assisted him in distres 53. — pl, 
jt. de palais; raisons puur récuser des témoins ] 
pee charges against a witness. 

REPROCHER, w. a. [objecter à quelqu'un une 
chose qu'en croit bai devoir faire lon te; Llamer, 
accuser! Jo upbreid, reproach , twit with, hit in 
the tecth 3 ta cast , throw , or fling into one’s dish , 
tua, aceuse, taunt, cppeach ; lay fo, ob, urgule, 
erprobate, D lui a reproché ses défauts, Me reproa- 
chex him with his faults. Pouvez-vous me — de 
vous avoir abandoune dans votre infortune? Can you 
reproach me for having abandoned you in your 
misfortunes : ? — un plaisir, un Licufut, To re- 
proach a pivasure, a favour . Ma conscience ne me 
reproche rien, je waiiten à me — ià- dessus, My 
conscience reproaches me nothing on that score. 
de wai rien a me — , Ihave nothing to reproach 
myself with, |) — ies morceaux à quelqu un, Ze 
grudge one every Lit he eats. + Un biabir reproché 
et à demi cilucé, A service with which one is up- 
braided hell camels the obligation, — des témoins 
ipurase de pans; opposer, objecter] Zo caxcept 
against witnesses, object 

REPRODUCTIELE , adj. des deux genres [ sus- 
ceptible d'étre reproduit) Zal ean be reproduced. 

REPRODUCTION, s./.[t. didactique] Repro- 
duction, 

AEPRODUIRE, reproduisant, reproduit, v. a. 
[produire de ucuveau! Zu reproduce, regenerate. 

FÉPROMETIRE, repromettant, repromis, v. a, 
To promise again. Is promelteut et reprometient , 
apne Gennent a rieu, They promise over and over, 
and perform nothing. 

REPROUVE, EE, part. of KRéprouver, Repro- 
ved, rejected, Aand een qu eiga un ason sens re- 
prouve (le laisser dans l'erreur , à cause de sou obs- 
uaationj, To abandon one lo his reprobate sense 
or obdurale behavicur. 

—, 5. m, [se dit de ceux que l 
mat, Reprobite, cast 

! ud look, 


rai fie aS ah 


Cu hansqueset, Preah cards. — 


herd? Gswiss, darning 


ki 


Meu a repelés et 
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REPROUVER , ma. [rejeter une chose, la dé 
sapprouver, Finprouver] To reprove, resect, 
sallow , disown, condemn. Doctrine que Ja for 
reprouve , ‘que B9 glise a réprouvée, 4 doctrine 
that faith drat «that the church has rejected. 
— i. de théologie ; oppusd a prédestiner] Zo repro- 
bate. 

REPTILE, adj. subs. [se dit de tous les ani- 
maux qui rauipent; serpent , ver de terre] Reptile, 
a creeping animal. 

REPULLICANISME, s.m. [ qualité, opt inion da 
républicata] du 

RÉPURL IQUE, 5. f. [état gouverné par plu- 
sieurs; gouvernement, état populaire] Republic! . 
commonwealth, community, weal, state. * D'ure 
société nombreuse , ou dit; cest une petite, Les 
a smali republic. La — des lettics (les gens de ler- 
tres eu general, comme s'ils fusuient un corps), The 
vepublick of letters or the learned, the learned 
world, 

REPUDIATION, s. f. [ divorce] Repudiation , 
divors ing, divorce , divorcement, : 

REPUDIER, v. a. | renvoyer sa femme, faire 
divorce | Zo repudiate, divorce, put away. — une 
succession (t. de droit; yv renoncer), To give up a 
succession. 

NEPUGNANCE, s.f. [dégoût , opposition, cox- 
trariété, difficulté , aversion, peine, contradiction: | 
Reluctance , reluctaney, repugnance, repugnancy. 
averseness, unwillingness, bachwardness , loath- 
ness, dislike , indisposedness , contre diction, il ya 
consenti ayee —, He consented with reluctance , cv 
against the grain. Avec iant de —, So repugnantir, 
so much against the grain. Jaide la — ale faire, 
I cannot do it without some reluctancy ; it goes 
against ihe grain for me to do it. Quelque — quil 
eût à on , Though he was loath to write. 

REPUGNANT, -ANTE, adj. [contraire , iv- 
compatible ] Lepugnant, contrary, oppesite. Pro- 
position — à la fui, à la raison, Proposition cou- 
trary to faith, to reason. 

RÉPUGNER , v. n. [étre en quelque façon cot- 
traire, ne pass ‘aceorder ; s opposer , étre incompa~ 
tible, vésister | To berenugnant, be coutrary or 
against, clash with, repugn. Cela répugne au sens 
commun, Thuls contrary to, or cashes with, 
common sense, La mere Yépugnait a'ce mariae, 
The mother was against that match. Cela répugte 
fest contradictoire), Zhat implies a contradicuun 
Cela me répugne (j'ai de la répugnance pour cela), 
That goes against the grain, 1 have an aversion 
Jor that, Les vertus sociales le répugaent, He hes 
an aversion to the social virtues. 

REPULLULER , v. n. [renaître en grande quan- 
= repousser ] To repulluiate , grow again, to 
| 
E 


bud ov sprout out or anew, 
REPULSIF , -IVE , adj. [t. de puysique] Repul 
sive. Vertu repulsive, A repulsive power, 
REPULSION, 
qui repousse , état de ce qui est Repul- 
sion, La — des corps élastiques, The Ronen af 
elastick bodies. 
REPURGER, repurgeant , 
chef} To purge again. 
REPUTATION, s. f. [rerom , opinion publique ; 
reuommee, célébrité, estune, houueur, prédica- 
ment] Repute, report, reputation » fume name , 
character, conspicuousness, vogue, praise, Credit, 
VERON, hondar , request, Avoir la de, To pass 
ur, Je ne vous connais que de a= s Thnew you onir 
[ay report. Vous avez lu den tue pas si renchérie | 
à cave the character of net boing quite so reserved 





w.a. [purger de re- 
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REQ 


Ces choses sont en — , They ara reporte: to be cx- 
vellent. 

REPUTER, 2. æ. (estimer. compter, tenir pour; 
penser, juger, croire, présumer, regardey ] To re- 
pute, hold, account, think, loak upon, count, rer- 
kon. Je le réputais homme d'honneur, I thought 
him a man of honour, Louis XI est réputé pour 
l'auteur des Cent nouvelles, Lewis NT is loakel upon 
as the author of the Cent nouvelles, Hs les réputent 
pour descrimes, They reckon them crimes. IN est 
réputé avoir trois ans, Me is reputed to he three 
years old. I est réputé (ceusé) présent, Je is coun- 
ted as present. 

REQUERABLE, adj. [qui doit être requis; op- 
posé a portable] Reqrirabée. Le cease est —, T'he 
quitrent must be askeil for. 

REQUÉRANT, -ANTE, adj. v. subs. [t. de pa- 


Pus: qui requiert; postulant, demandant] Suitor, 


plaintif’, candidate, petitionury, petitioner, orator, | 


oratrix. 5 

REQUERIR , requérant , requis, je requiers, je 
requis, je requerrai, je requ'ere; o a, (prier de 
quelque chose, demander , exiger, vouloir, former 
une demande] To request, require a pray, Les, 
exact, C'est lui qui m'en a requis, Ze requested it 
from me. — du roi une ammistie, To require an 
amnesty from the king. La nécessité le requérait, 
Necessity required it. Get emploi requiert un. 
homme assidu, That office requires an assiduous 
man. Gela requiert diligence (exige), That requires 
diligence, diligence is requisite or necessary in | 
that, 

f — [quérir derechef; n'est d'usage qu'à l'infini- 
tif après quelques verbes de mouvement] To fetch 
“again. i 

REQUETE, s. f. [demande qu'on fait en priant ; 
supplique, placet} Request, petition, address, de- 
mand , applic 


‘ation, boon, 
cation, Mailv@@es requêtes (sorte de magistrat), | 


Master of request, referendary. Chambre des re- 
quêtes , Court of requests. Les requêtes de l'hôtel, 
The court of the green cloth. — civile (par laquelle 
on demande à revenir contre un arrêt obtenu par 
surprise), Civil, request. Etre de — (t. de com- 
merce ; être fort recherché), To be in request, or 
auch in vogue, for which there is a great demand. 
Påtés de —, Savory pattees. 

NEQUETER, v. a. [t. de chasse; chercher de ! 
nouveau la béte] To quest again, request. | 

REQUIEM , s. m. [mot emprunté du latin, re- 
pos] Requiem, rest, quiet, peace. Messe de —, 4 
mass for the dead, 

REQUIN , s. m. [animal de mer cétacée ct carti- 
lagineux ; c'est le plns grand ct le plus redoutable 
des chiens de mer) Sharh, alligator. 

I| REQUINOUER (se), v. r. fse dit des vieilles 
femmes qui se parent plus qu thne convient à leur 
age; se redresser] To trick oneself up, lo smug onae- 
self up. 

REQUIPER, v. a. [équiper de nouveau] Za rigy 
again, to new-rieg, 

REQUIS, -ISE, part. cof Requérir, Required , 
requested, requisite , due. Hoa Tage —, il a les 
qualités requises pour posséder cette charge, Me | 
has the proper age, the requisite qualities , to fill 
that office. Soit fait ainsi quil est —, Grented, 

REQTISE , $. f. Request. + Cela sera de requise 
(on en aura besoin), That willbe in request; there | 
will de a great call for it. 

REQUISITION , s. f. [action de vequérir, de- 
mande} Request, petition, stat, A la— de..., On| 
the request of... Je Vai fait à la — d'un ami, Feild iti 
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entreaty, suit, suppli- | 


| 


| 


rin s'ore. Mellre en — 70 lay by à lay up. 


RES 


at the destre of a friend, Bnr la — du proewreur du 
roi, .4¢ the request of the atiorney-general, 

REQUISITOIRE, s. m. [t. de palais; acte de 
réquisition par écrit] Suit, request. 

RESACRER, v. a. V. Ressacnen. 

RESCELLER , v. a. [sceller de nouveau ] To seat 
aguin, 

RESCINDAST , s. m. [t. de pratique; moyen 
pour casser un arrêt} # demand taobtaina rescise 
sion; means lo set aside a deed or contract. 

RESCINDER , v. a. [t. de Pratique ; casser, an- 
uuler, résilier] To rescind, abrogate , cancel, make 
void, ov null ; set aside. . 

RESCISSION, s. f. [t. de pratique ; cassation] Res- 
cission , the rescinding , abrogating , or cancelling. 

RESCRIPTION , s.f- [ordre pour toucher de l'ar 
gent sur quelque fonds ; lettre de change, mandat } 
Order, assiynment, 

RESCRIT , s. m. [réponse des empereurs , quand 
ils étaient consultés par les gouverneurs des pro- 


vinces; bulle, bref, réponse du pape, diplôme] 


Reseript, mandate. 

RÉSEAU , 5. m. [ petit rets 1 J little net, bag-net 
netting. — {ouvrage de fil, de soie, fait par petites 
mailles en forme de rêts ] Net-work. — Ut. d'anato- 
mie, entrelacement de vaisseaux sanguins ] Rete mi- 
rahile, net-work , plexus of small vessels, 

RESEDA, HERBE MAURE, ow Wenne D'AMOTR, 


$. m. [plante annnelle et medicinale , son. odeur est 


tı és-agréable} Reseda or bastard rocket, mignonette, 

RESERVE, s.f. [action de réserver ; chose ré- 
servee ; réservation, restriction, exception, écono- 
| mce , garde, provision ] Reserve. closeness, limita- 
i tion, reservation, restriction, distance , a proviso , 
caveat (at law). Dans ce contrat il a fait plusieurs 
réserves, In that contract he has made many reser- 
ves or exceptions. lla donné sa terre a ferme , sans 
faire auenne —, He has let out his estate, without 
reserving any part for his own use. Les réserves de 
sa terre montent plus haut que ce qui est affermé, 
That part of his estate which he keeps in his own 
hands, amounts ta mare than what he has let out. 
Corps de — (troupes qu'un gé@ral — en un jour de 
bataille), 4 reserve, a body of reserve. Mettre en 
—, To reserve, store, Poires de — Winter-pears. 
Une chose de—(que l'on garde), A spare thing. 
Sans —, Free. Avec —, Reservediy. Donner sans — 
(libéralement), To give freely or prodigally. — 
[ discrétion, circonspection, retenue, prudence ; 
ménagement, modération, pudeur , modestie ] Cau- 
tion, discretion , circumspection , cayness, modesty, 


| . f . 
lemureness , shincss , rescrevdness, Vona traitez vos 
amis avec tran de — Vou use your friends with too 


much reserve ; vou dor tuse them with freedom ar 
openness enough, Se tenir sur la — (être réserve), 
Tu be on one’s guard, 

ALA—, prep. là Pexcentian excepté) Except, 
excepting, but, Il a perdu toas ses biens, à la — 
d'une petite maison , Me has lost all kis subsistence , 
excepting: a smal! horse. 
| EN ode. | à quartier] Py in store. Wa toujours 
quelque arcent en —, Ve always has some money 


SANS — aed 


RESERVE, -ÉE, adj. suhst [civeonspect, discret] 
Reserve Ly close, cations, shy wary, cireumsy ect 
coy demure, srawe, Elle fait bien la réservée, She 
isa vreatmocde, 

RESERVER, v a. [garder, retenir quelque 
chose dn total; meénacer, economiser , conserver} To 
resirve , keep. retain , biy hy , stere— de largent 
peur les besoins imprévus , Zu Acep money fer 


» Without exception, 


RES 


unforeseen wants. Les dienx nous réservaient À 
d'autres dangers ; The gods preserved us for 
other dangers. Wa résigné son bénéfice, et s'est: 
réservé une pension, He resigned dis living, but, 
with the reserve «fan annuity, Gas réservés (péchés | 
dont il wy a que Peveque , ou le pape qui puisse ab- ' 
soudre), Cases exvepted. — [garder une chose pour, 
un autre temps | To lay iqe, heep, save. Leurs noms | 
sont un mystère impénétrable, que je me réserve iz | 
petio, Their names are an impenetrable secret, | 


which Theep loched up in my own breasé, | 


( 10 


Se—, a. r. [ garder, retenir] To reserve ev toi 
Reep to oneseif. Je we reserve pour le rôti,7 sive | 
iy stomach for the roast meat. Se — à faire quel- | 
que chose, To stay to do a thiug , till it is conve-| 
nient. ! 

RÉSERVOIR, s. m. {lien fait exprès pour v 
amasser des eana] d water-honse, a conservatory | 
of water, salvatony. — (égoût, t. de mineurs), ’ 
Sampl. —; lieu dans lequel on conserve du poisson]; 
Afis hepond. ! 

RESIDANT , -ANTE, adj. v. [qui réside ] Re- 
siding , dwelling. | 

RESIDENCE, s.f. [ demeure ordinaire en quete 
que lieu; domicile, habitation] Zesid:nce, place | 
of abode , resianre. Faire sa vesidence, To reside.’ 
Cette ville est la résidence du prince, Thitl dc cin és 
the place where the prince resides, — emploi d'un 
resident auprès d'un prince ] Resideniship. —— it. de 
chimie : les parties les plus grositres au fond d'un 
vase | Grounds , sediments, settinss. 

RESIDENT, s. m. [envoyé de la part d'un wu- | 
verali Vers um autre pour résicer aus de fui, est | 
moins qu'un ambassadeur, et plus qu'un agent; de- 
puté ] Resident, resiunt. 

RESIDER , v. n. [faire sa demeure en q'ielrue 
endroit, demeurer; avoir habitation, domicile | Zo 
reside, abide, lie, lodge, dwell, La souveraine 
puissance réside en Ja personne du roi, The sapre- 
me power resides, kes, is lodged in the hing’s 
person. 

* Jl croit que toute la sagesse, toute la science, 
tout le bons seus réside dans sa tête, We thinks him- | 
self the oniy wise , learned, and sensible man in 
the world, 

RESIDU, s. az. [t. de commerce ; le restant , re- 
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RÉSILTATION, s.f. [t. de pratique ; résolution 


F: . . ` . 
d'unacte] Cancelling, annulling , making void. La 
résiliation d'un bail, The antulling of a lease. 

PEROT Sp 

RÉSILIER , v. a. [ casser, annuller un acte ] To 
cancel ananl, mahe void. I travailie à faire résilier 
sou bail, Me tres to have his lease annulied. Ce cou- 

TN F à 
tata clé vesiné, That contract has been cancelled. 

RESINE, s.f. [ matière grasse et onctueuse , qui 
coule de certains arbres] Posin. Frotter de vésine , 
To rosin, frotter de—, To rosin. — de vernis 

Renee KTT H hi 

(sandaraque), Varnish , sandarack. 
» 
RE EE : i : zx 

RESINEUX, -EUSE , adj. lui produit la résine, 

x 1 eS > n pe 
ou qui ena quetque qualité] Rosinous , rosiny , of 
rosin , like rosin. f 
LESIPISCENCE , s. f. [reconnaissance de sa 


‘faute avec amendement ; repeniir . repenfauce, pe- 


nitence | Resipiscenre , amendemen! of lifes 


RESISTANCE, s. f. [qualité par laquelle un corys 
résiste] Resistance. Résistance opiniatre , Refracto- 
rinvss. Faire —, To resist. Pièce de — ( grosse 
pièce de boucherie), 4 round of becf. — opposition” 
Opposition , stand, difhciluess , struggle , rebuff, 
luctation, 

RESISTER , v. n. [se défendre, tenir tête] To 
resist. — aux ennemis, To resist the enemies, Ca- 
pable de —, Proof. Le bois de cèdre résiste à le 
pourriture, Cedar-wood is incapable of corruption. 

Ffsisrer [s'opposer à! To oppose, be against. 
withstand. relnet, out-tand, stand against. — à 
la volonté de Dien, To resist the will af God. — à 
la fatigue, an travail ‘le supporter facilement1 Fe 
bear or endure fatioue, stand out. Ne pouvant y —. 
Paing no longer able to bear it, On n'y peut plus —, 
il fuit ici une grande fumée, We cannot keep here. 
there is a dreadful smoke. Ce cheval résiste au cn- 
valier (il n'obéit qu'avec peine), This horse resisi: 
is rider. Fa 

RESOLU, -UE, part. of Résoudre, Resolved. 
— , adj. subst. {détermiué, hardi, prét, brave; dé- 
cisif, eatrepreuant1 Pesolute, Lold, determinate , 
pertinacious , confident, steady, suf. Vous faite. 
bien! Fou are very stout. 

RESOLUBLE, acy. lt, didactique ; qui peut être 
résol:] Lesolecb!s, 

RESGLOMENT, ade. [avec re olution; absoln 


le—. 


liquat, reste, surplus] Residue , the remaining part, | meat Absolute’y, pervmptorily, positively. H vent 


the remainder , remanent, rest, setlivment. Resid} — ce qu il veut, Me is a peremptory man ; what Le 
de compte, Remainder of an account, — d'une di- | gel] have, he must have, — hardiment , avec cou- 
vision. V. QUOTIENT. — (d'une operation, t. def pace’ Resoiutely , firmly, boldy, stoutly. 

chimie), Residuum , residence, — où depot Csé-| RESOLUTIE, su adj. subst, [t. de pharma- 


diment en forme de concrétion picrreuse ) , Residu, 
residuum or depot. 

RESIGNANT, s. m. ! qui résigne un office on un 
bénéfice] Resigaer. 

RESIGNATAIRE , s. 7. [à qui ona vésigné un 
office on un bénelice ] Ziesignee , he to whom a thing 
is resigned, te a | solve, fixed d termination , mind, settled thought, 

RESIGN \T ION,s.f[ démission dun bénéfice , pertinacity . disposition. Former la —, To propose. 
d'un office, d'une charge |, Resignation , demise. — | JI est dans la — de tout tenter pour réussir, Me is 
[ abandonnement a la volouté de Dieu, déférence , | pesolved to try every thing to succecd. Prendre 
conlormité , soumission entière | Resignation, an en- line —, To tahe a resolution, resolve upon some- 
tire submission ty Gol’s will. | thing. La — en est prise, I om risulved ont. 

RESIGNER , v. a. [se démettre d'un office, d'un! Changer de —, To alter one’s mind, — [fermetd, 
Lénefice, en faveur de quelqu'un ] Zo resign „yield courage, confiance , hardiesse , intrénidité] Resolu- 
up, give up, make over, lay down, turn off. Se — tion, firmness, courage, Stoutness, — |t. de chi- 
à Ja volonté de Dieu (sy soumeltic) , To resign, mie; réduction] Resolution or reduction of a body 
oneself, ov to submit oneself to God’s will. — son ' into its principles, — d'une tumeur jt. de méd ; 
ame à Dieu, To resign one’s soul to God. Je sms Lhe resolution of a tumour, dissolution. — d'un 
résigné à souffrir tont ce qu'il plaira à Dien, Zam contrat [t. de droit] Zhe cancelling , annulling 
resigncd tu suffer every thing thut pleases Gud. i or making void a contract, etc, 


cie ; qui résout, amolissant, émollient] Resolutive , 
dissolving , discussive. 

RESOLUTION , s. f. [décision d’une question, 
d’une diffienltél Resolution, decision, determina- 
tion, decree, vote. — |dessein que l'on forme, 
parti pris, décision, détermination! Resolution , re- 





| 
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RESOLVANT , s. m. [t. didactique; ce qui ré- 
sout] Resolvent, 

—,.-ANFE, adj. s. m. [qui résout! Resalvent, 

RESONNAN TE, -ANTE adj. [ retentissant, s0- 
nore] Sounding , resound ng , Sonorous, Voix claire 
et résounarte , Aill, leir, and sonorous voice. 
Un violon bien —, Aa harmomous , well sounding | 
violin, 

RESONNEMENT, s. sn [ion renvoyé Resound- | 
ing, ringin avan, resonawe. Le 
voůte unit à la voix, etset anx insteuments, The + 
resounding of that ref or arch drowns thie voice, 
and helps intrumerts, 

RESONNNER | v. an, fretentic, renvover le son) 
Ta resound, sound, ring again, clink, single. 
Tout résounait du benit des instruments, Beery 
thing resounded with the noise of the instruments, 
* Tout résonuait du bruit de ses exploits, Every 
corner resounded with the report of his exploits. 

RESOUDRE, résolvaut, résolu: je résous, je 
résolus, v. a. [décider nue difienlté, expliquer, . 
conclure, statuer, arrèter, régler] To solve, re- 
solve, determine, decide, untie , unviddle, — fan- 
mler] To cancel, annul, mahe void, — [amollir , 
dissiper] To resqlve, dissolve, melt. — [réduire] 
To resolve, reduce, turn into. Le fea résout le hois 
en cendre et en fumée, Fire turns weed into 


ashes and smoke, — [déterminer] To persuade, 
induce, bring to, resolve upon. On ne saurait le 


— de cette | 


— àla mort, He cannot he induced to death. On a 
résolu la paix, la guerre, Peace, war, has been re- 
selved an. Ha résolu d'ailer à Rome, Me has resol- 
ved to go lo Rome. 

SE —, +. r. [se déterminer] To resolve, be re- 
solved, be prevailed upon, form a resolution. I ue 
pouvait se — à le prendre, Me could net be pre- 
vailed upon to take it, À peine ont-elles pa se — 
à nous faire donner des siézes, They could hardiy 
bring themselves to vrder chairs for ns. Résons-toi 
d'y aller, Prepare thyself to vo thither, Je ne 
saurais m'y —, J eannoi find in my heart lo doit. 
— {se réduire] To be resolved. — [samo lir, se 
dissiner] Zu be resolved, dissolved or melted, li- 
queef. 

RESOUS, part. of Résoutie(la the signification 
of véduive, it has no feminine], Resolved, Beouil- 
lard — en plute, 4 mist reselved inte retin, 

RESPECT, +. m. [égard . considération" Regard, 
consileration, Le = hnmain, Worldy corsider i- 
tion. — [venération, deference , vonneny , soumis- 
stan] Respect, eran), rererorce, PEPPrORCWR , 
deference, observance, repe ijuinrss, torrage , 
hanour, distance, obety, service, fear, submis- 
sion, veneration, Plein de —, Peverential. Saul 
—, With reverence, An — de, Respectively. Ve 
— d'un enfant pour sca père, The respect cf a 
child towards its father, Porter da — à quelqu'un. 
Ta show respect to one. Perdre le — envers quel- 
quan, To orena in upon Cie pespect dite do one. 
Assurer quelqu'un de ses resverts, To present one’s 
respects to one, Se Pore porter, To keepin ewe. 

! 


Les églises sont des lieux de — {ra Von doit être 


dans le —), Churches are plaies of roperence. Im- 
primer du, ou le —, To impress with respect. 
Une place qui tient l'ennemi en —, -í place that 
Recps the enemy in awe. 

|| Saaf le — de la compagnie, — de Ja compa- 
enie (termes Padoreissement , Gi the favour of 
be COMTPRAY » under favour or correction. 

$ Au— ce, prep. len comparaison de} Zn respect 
or comparison da. 

RESPECTABLE. adj. [qui mérite du respect, | 
vencral-le, honorable, recommandabie] Respecta- 
ble, venerable, to be respected, awful, reverend, 
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august, fearful. Persoune — par son âge et par sa 
conduite, Æ mun vencrable by his age and cone 
dint. 

RESPECTER , a. a. [honorer , révérer, porter 
respect} Zo respeed, reverenre, show respect , Aw 
nour, revere, regard. — la vieillesse, Zo shaw 
respect lo old age. — [épargner] Zo spare , revo- 
pence, 

SE —. w. r. [sander avec soin ke décence et la 
biesséance vonvenables] Se act smtally ta one’s 
slal on age, or character} to art vp to one's di- 
gey. Un vteutard dort se — luianéme, sib veut 
que les jeunes geus le respectent , Aa old man must 


mainta his deenty , f he intends that young 


people should respect hin. 

RESPECTIP, -EVE, adj. [relauf, qui a rap- 
port) Pespecliwe , relative, — (1. de pratique ; ré- 
ciproqae, mutuel] Reciprocal, mutual. 

RESPUCTIVEMENT, ade. [d'une manière res- 
pectivej] Lespectively , reciprocaliy , mutually in- 
lerchangee! (y: 

RESPEGTUEUSEMENT, adv. [avec respect] 
Respectfully, awfully , reverentially, submissi- 
vel). 

RESPECTUEUX , -EUSE, adj. [qui marque du 
respect! Respectful, humble , submissive , reveren- 
tial, cbservant. West — envers ses parents, /fe is 
respectfid to his parents. 

RESPIRATLE, adj. [qu'on peut respirer] That 
may be breathed. 

RESPIRATION, s. J [l'action de respirer ; 
soufle, haleine; pause, vepos’ Respiration, breath- 
ing, inspiration, bres th. Dificulté de la —, Pur 
siveness. Je n'avais pas la — libre, Z was almost 
supocated [for want of breath. 

RESPIREN, «s na ct a. [attirer Yair dans sa 
poitrine , el le pousser dehors par le mouvement des 
poumons; vivre} Zo breathe, breathe in, respire, 
Inspare, wheeze, sun, erhale, inhale, suck in, 
— un bon aie, To breathe in a good air. Tout ce 
qui resmvre, Lvery living sonl; all that has life. 
Diffeuité de —, 4 shortness of breath, * — [avoir 
ou prendre quelque reliche , se renaser , se remet- 
ive] To live respite ov breathing fue. hest si fort 
ecenne quil ma pas le temps de —, Mis business 
gives him no respite , no breathing tone, © — [mar- 
quer, temotiener| Jo breathe. Dons cette maison 
tout respire la joie, la victé, In that family every 
thing breathes Joy, piety, ete. — [desirer ardem- 
meet) To gope efer, breathe, to long after. Je ne 
respire vlos que la solitude, Z now thirst after so- 
lite le, Woe res re que la vengeance, Me breathes 
nothing but revenge. Elle vresvue après le retour de 
son Gls, Sle gupes fier the retura if her son. 

2 RESPLENDIR, 2, n. briller avec grand 
éclat, reluive} To shine very bright, glister. 

NESPLENDISSANT |-ANTE, ad’. v, féclatant, 
brillant, kimiveux | Sening , glittering , very 
bright, eTiulsent, resplendent, radiant, reful- 
geat, cornseant, =- Aor el dargent; de gloire, 
dhognenr, Sluniagy with goll and silver ; glory, 
honour, 

NUSPLENDISSCVUONT , s. on, [grand éclat] Eve 
Cec lire preet bron ness. 

TESCONSABILITE s.f. ferition, garantie 
quolité da carant) The stale of being answerable , 
or responsible} respansinhiy. 

RESPONSABLE, ads. [qui doit répondreet étre 
garant de quelque chose) Responsible , answerable, 
accountable, amenable, camp ible, Vous serez — à 
Dien des fautes d'autrui, Mou will be accountable 
to God for your neighbour's Juuls. 


ie 

RESPONSIF , -IVE, edj. tt. de palais; Con- 
taning an answer; responsi e, Pesponsary’. 

RESSACRER , w. a. [sacrer de nouveau] Jo re- 
consecrate. 

KESSAIGNER, v. a. [saigner de nouveau] Ze 
bleed ov let blood ag an. 

RÉSSAISER , a. [saisir de ronveanj 7 
again or a scoond tune, 

Sc Ressaisin DE, V. r. [se remellre en posses- 
alon de quelque chose! To seize again, 

RESSALER, ve a. [aler de nouveau] Zo salt 
or ponder again, 

RESSALUER , v. a. [saluer plusieurs fois} Zo 
salute again or anew, 

RUSSARCLER, v. a. [sarcler de nouveau] Te 
weed over again. 

RESSASSER, v. a. [sasser de nouveau] To sift 
eguin, — de la farine, To sift flonr again, * — 
une affaire, lt conduite de quelqu'un, un ouvrage, 
To sift an aflair, the conduct of one, a work, to 
examine it minutely. 

RESSAUTER , a. a. [sauter de nouveau, ou 
plusieurs fois] Zo leap again. 

RESSECHER, v. a. {sécher do nouveau} To 
dry again. 

RESSELLER , v. a. [ remettre la selie à un che- 
val] To saddle ugain. 

RESSEMBLANCE, s. f. [ranport, conformité 
entre des personnes, des choses; egalite , analogie, 
convenance] Resemllance, likeness, similitude, 
representation, representinent, effigy ’ analogy ` 
assimilation , parity , semblance , Comparison, 
image , nniformity , simiterity. Avoir de la—, To 
resemble. Ce portrait est fort bien peint, mais la 
— n'y est pas, That picture is very well done, but 
itis not like. C'est la vraie—de sou père, fe is 
the father’s own picture. 

(ESSEMBLANT ,- ANTE, adj. œ. [qui res- 
semble, conforme, semblable , pareil ] Resembling , 
like 

RESSEMBLER, v. n. [avoir de la cor fornnté 
avec quelqu'un ou quelque chose ; avoir les mêmes 
traits, la même figure; imiter] To resemble , be 
like, symbolise, take after. + Is se vessembleut 
comme deux gouttes d'eau, They are as lihe as 
two drops of water. + Les jours se suivent, mais ne 
se ressemblent pas, Days follow one another, but 
are not alike, 

On dit d'un peintre, d’un musicien: il se ressem- 
ble (il se copie lui-même), Zere is too much uni- 
formity in his perforinances. + On se ressemble de 
plus Join, There may be resemblance , though no 
relationship. 


RESSEMBLER, (SE) v. r. [ être ressemblant ] To 
resemble. 

RESSEMER , v. a. [semer de nouveau] To sow 
again. 

RESSEMELER, v. a. [mettre de nouvelles se- 
melles à une vieille chaussure To netv-sole, nei- 
foot. — des souliers, To new-sole shoes. — des ias , 
To new-foot stovhings. 

RESSENTI, -IE , part. of Ressentir [ t. de pein- 
ture et de sculpture [ Ex.: dus muscles, dea nerfs 
trop ressentis (tron marqués }, Muscles or sinews 
too strongly expressed. 

RESSENTIMENT , s. m. [ faible attaque , faible 
renouvellement d’un mal qu'on a eu] Spice, faint 
touch. Par le vif — de sa douleur, Through the 
exquisite sensation of her grief. —{souvenir qu'on 
garde des bienfaits] Sense , grateful acknowledge- 
ment, — [souvenir des injures, desir de vengeance, 
Acpit, chagrin, colère, indignation ] Resentment, 
sense, resenting, grudging, spite, spleen, rancour , 
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stomach, Avec — Resenting/). ne garde point de 
—, He heeps no resentment. Prem de—, Resentfut , 
resentive, 

RESSENTIR, ressentant , ressenti ; v. a. {sentir, 

participer , être ému] Zo feel, have a deep sense. 
I] a ressenti de furieuse, douleurs de colique cette 
nuit, He was seized with a terrible fit of the cholic 
last night, Je vesseus,comme je le duis,les obligations 
que je vous at, I kave a deep sense of the obliga- 
tions which you have laid on me. — une injure , Zo 
resent an injury. 
E—, a. r. [sentir quelque reste d'un mal qu’en 
a eu] To feel still an old disorder, to have still some 
grudging or relics «fit, se ressentira long-temps 
des débauches de sa jeunesse, He will for a long 
time feel the effects of the debancheries of his youth. 
IT se ressent de sa mauvaise éducation , Mis conduct 
speaks a bad breeding. J nra fait un mauvais tour, 
mais il s'en ressentira (il eu sera puni) , We played 
mea bad turn, but ke shall feel for it. Ce pays-la 
a été ruiné par la guerre,ilsen ressentira long-temps, 
T hat country was ruined hy the war, it won't reco- 
ver itself, ov it will feel the effects ef it for a great 
many years. Il se ressent encore de ses pertes, Je 
is not yet recovered of his losses; his losses stick 
by him still, —Tavoir part a quelque chose de bien 
ou de mal] To share,be affected. Sa maison a été brû- 
lce , et les maisons voisines sen sont ressenties, His 
house was burnt down, and the adjoining houses 
have suffered by it. Se — de Ja libéralité de quel- 
qu'un, To share in one’s liberality. SE— d'une in- 
jure , (s’en venger ) To resent an injury , To show 
one’s resentment of it. 

RESSERREMENT, s. m. [action de resserrer; 
contraction, compression, rébrécissement , retire 
ment! Obstruction , stoppage, contractedness, cons- 
triction, astricticn, Le -— des pores cause souvent 
de grandes maladies, Zhe obstruction of the pores 
often accasions great distempers. — de cœur, Op- 
pression of the heart. 

RESSERRER , v, a, [serre davantage ce qui s'est 
lâché | To tie tighter, Lind up, fusten , tuck. — un 
cordon, une jarretière , To tie a string a garter, 
tighter. * Cet événement n’a servi qua — les liens 
de leur amitié, That event only served to rivet the 
bands of their friendship. * — (albveger] To contract 
bring info a narrow compass, constrict, conipress. 
Pour me— dans des bornes pius étroites, je ne 
parlerai que de, ete. To confine myself to narrower 
bounds , I will only mention, etc. — remettre ; 
conserver, garder, reufermer ] Zo day np, lay np 
again, put up again. Resserrez ces papiers dans Je 
cabinet, Zay up , or putnp again these papers in 
the closet. — [enfermer] -— un prisonnier, le 
garder plus exactement, To keep one closer priso- 
ner than before. Cetie place est fort resserrée , Zhat 
place is closely invested. 

— v.a. et n.[ rendre le ventre moins libre, 
constiper] 7o bind, be binding, astringe, consti- 
pate. Les nèlles resserrent, resserrent le ventre, 
Medlars are binding. Je suis resserré, My body is 
costive. Le froid resserre les pores (les rétrécit), 
Cold vontra:‘s the pores. — [ restreindre, limiter J 
To bind ,c vk, limit, restrain, streilin, 

Se —, v. r. [se rétrérir} To contract itself, draw, 
dwindle, — | ne pas s'étendre ca avant] To lie or 
stand close together. * Daas un temps de disette 
chacun se resserre ( retranche de sa dépense) , Jn a 
time of dearth every body contracis his expenses , 
or lives closer. ; 

RESSIF , vom. ft. de mar. ; chaîne de rochers ca- 
chés sous Vean) Reef, ridge of rocks. 

RESSORT , s. m. [ t. de physique ; propriété de 


ce remettre dans sa première situation , après eu 
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avoir été tire pas Force, By ie) Spring, resort, 
Une branche pluie fait —, 1 hough that’s bent flies 
back again. Le — de l'air, The spring or elasticity 
of air. Le — d’un fusil, d'une montre, (moreean 
de fer ou d'acier), The spring of a gun, of awatch 
Elle ne se remue que ju (elle n'a rien de naturel 
dans ses manières), She moves like a piece of elech- 
work. * Il n'agit que par — ( que par le mouvement 
d'autrui), He is set to work like a mere machine. 
—[ moyen, machine, expedient, instrument, cause, 
principe ; intérêt | Spring, wheel, secretway, re- 
sort. Faire jouer lous ses ressorts, To set all wheels 
a-yoing. — | ctendue de juridiction ; district ] Dis- 
trict, juridiction , extent or precinct; purlieu 1 pro- 
viace. * Cela west pas de mon — (il ne m'appartient 
pas den juger), That’s notmy province. Cela est da 
— de Ja théologie, Thet falls within the verge ov 
under the cognizance of diinty ; that belongs to 
divinity. auger en dernier—, Jo give a final judge- 
ment without further appeal, ri the last resort. 

RESSORTIR, ressortaut, vessorti; je ressors, 
je ressortis, 2. n. [sorlir une seconde bis] To go 
out again. A peine etait-il entré, qu'ilest ressorti , 
He was scarcely gone in , when he went out again. 
* Pour en faire — les traits, ila choisi un cadre 
assez usé, Zo set ofthe features , he made use of a 
frame already worn out. 

RESSORTIR , a. n. ( végnlier) relever, dépendre 
d'une juridiction] To be under the jurisdiction of a 
court. Cette juridiction ressortit aan tel baillaze, 2 his 
tribunal is under Sor depends on such a barliwick. 

RESSORTISSANT ,-ANTE, adj. œ. [qui res- 
sortit, mouvant ] Belonging to or lying under aju- 
risdiction. 

RESSOCDER, v. a. To newsoldersolder again. 

RESSOURCE, s.f. | ce à quoi on a recours; 
espéçance. moyen, cxpédient] Shift, remedy , help, 
refuge wi ftergame, retrieve, resource , resort. C'est 
ma derniere —. That's my fast shift, — désespérge, 
A desperate aftergame. Un malheur sans —, An 
irreparable ov irrecoverable misfortune. Je suis 
perdu, ruiné, sans —, I œan undone to all intents 
ant purposes. U ay a point de —, There’s no help 
ov remedy for it. Le crédit était perdu sans — , 
Credit was lost pust retrieving. * Votre cheval a de 
a =, Four horse ss stil vigorous. * Cest un homme 
ue — , an homme plein de —, quia des ressources 
dans l'esprit, He is fertile in expedients. Faire — 
Jo make shift, 

$ RESSOUVENANCE, $.f. Remembrance. 

RESSOUVENIR, s. a. [idee d'une chose passée, 
snavenir, Ÿ souvenance, reminiscence, mémoire ] 
Remembrance , memory , mentento, reminiscence. 
— [vessentiment | Touch, resentment. 

SE —, se ressourenant, ressousena, je me resson- 
ViPS , DOUS NOUS LESSOUVEDONS , ils se ressouviennent 
me ressouvins , Je me ressouviendrai, que je me 
ressouvienne ; v.r. [ se souvenir d’une chose, se 
rappeler, songer, penser, considérer ] To put in 
mand ofa thing, cail to mind, recollect, remember, 
think upon, remia l, prompt Faire —, To put in 
mind , remind. Je me vessouviens de vous avoir vu à 
Nome, Frecolieet to have seen yon at Rome, Les 
grands ont besoin qu'on les fasse — de leur condition 
mortelle, Jt is needsul to remind the great of their 
mortal condition, — employé impersonnellement. A 
présent il m'en ressonvient , Now T recollect it. 
Vous cn ressonvient-il ? Do yon vementher rt ? 

NESSUER , v. n. [rendre Yhunndité intéricare, 
comme Jes murs nouvellement faits] To sweat. 

RESSOH , s. m. Nieuw où les Lôtes fauves et le gibier 
retirent, pour se sécher après la plaie ] 7e luir 
fa deer. 


RESSUSCITEER v. a. [ramene de la mort à Ja 
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veJ] To resascibate, rase from the dead, raise, 
Jésus-Christ ressuscitat les morts, Christ rawed 
the dead. 

- wv. n.[vevenir de la mort à la vie: revivre, 
rauimer , revivifier | Zo vise from the drad, start 
up. Jésus-Christ ressuseita le troisième jour, Christ 
rose mean the third day. "Pane —, Jo renee, 
* Cette boune nouvelle l'a ressascité, This good 
news has vecwed hun, has set him again upon his 
dees. * Sow remède a ressuscité ce malade , is re- 
medy has revived that sich persan. ¢* Ce vin, cette 
lueur ressusciteract un moct, Zus wine, fas core 
atl conld revive a dead body. — un vieax proces, 
une opinion, Jo revive ae ald lawsuit, an ope 
moti. 

FESSUYER , v. sécher] To dry. —, v. a. 
[essuyer une secos à fois ] To wipe ugen. 

RESTANT, -ANPE , «cg. v. [qu reste | Remain- 
ing , left. 

—, s. m. [reste ; reliquat, résidu, arrérage, 
surplus] Remuinder, remnant, reatanent, rest, 
residue, 

RESTAUR, s. a. [t. de commerce maritime; 
recours, dedommagement | Restaur or restor , res- 
taration, loss made good by an insurer; recovery, 
remedy against a vouchee; restitution. 


RESTAURANT, adj. s. im. [aliment qui répare 
les forces | 4 restorative, cordial, rexlorer, — ela 
blissement de restaurateur | Badiag-house, 

KESTAURATEDOR, s. m. [qui rétablit; son plas 
grand usage est dans Ja morale, Restorer, restaring. 
Le — de la discipline, The restorer of discipline. 
— [sorte de traiteur qui doane à manger à toutes les 
heures du jour ] Keeper of an cating-house. 

RESTAURATION, s. f. [réparation, retablisse- 
ment; sou plus grand usage est au moral; renou- 
vellement ] Restoration. La — du commerce, des 
belles-lettres, ete. Zhe restoration of commerce , 
learning, etc. 

RESTAURER, v. a. Ex.: — ses forces, sa sante 
(réparer, rétablir , remettre en bon ctat ), Zu reco- 
ver one’s strength ov health, resist (inte on office). 
Ce remède est bon pour — Vestoinse y That remedy 
is good to recover one’s stomach, 

— un ouvrage de sculpture, d'architecture, de 
peinture, To restore or repair a piece of statuary, 
urchiteclure, or painting. * Ce prince a restanre 
l'état , les arts, les sciences , le connuerce , les lel- 
tres, ete., This prince has restored the state, the 
arts and sciences , commerce, learning , ete. S° Le 
voila lien restauré (al n'a pas de quoi étre satisfait, 
He is very well satisjied, indeed. 

RESTE, soa. fee qui demeure d'une plus grande 
quantité} Rest, remainder, remnant , remains , re 
sidue , remanent, scrap, dross, reitivard, velich , 
trace, Vive de —, Tu remain. Restes, Gleanings. 
Le — de sun argent, de son hien, de sa fortune, de 
ses livres, The remainder of his moucy, of his es- 
tate ; the remains of his fortune, his books, Te — 
du diner, ore les restes du diner, Zhe remains of 
the dinn: v, scraps, fragments. Les vestes d'un hom- 
me illustre (ses cendres), The remains af au v- 
lustrions man. Le — de ma vie, The residue cf wy 
life. Voila une gninée ; pavez-vous, et me rendez ie 
— ou mon —, Here is a guinea, take your wones , 
and give me my chauge, Wwya rien de —, There 
is nothing lefi. J'en ai de —, I have more thet 
enough; T have some to spare. Je n'ai point de temys 
de —, I have no time to spare. Il y va de notre —, 
Allwe have left tics at stike. Vous voyez par la qu. 
Jen dois encore de —, Vou sve hy this that I ura 
still ia his {er or their) deid. Le — du temps, ff 
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all cther ftmes. Les restes do l'antiquité, The re- 
mains of antiquity. Les restes d'une fievre, The 
dregs or relichs of a fever, Et le —, Et cœtera. 
§* Le porteur vous dira le — (par ironie), The bea- 
rer will tell you the rest. Etre en—, To be behind- 
hand, be in arrears. * Je suis cucorc en — envers 
vous des obligations que je vous ai, Zam still behind- 
hand with you in point of courtesy , I am still in 
your debt, De toute Varmeée ils n’etaient de — que 
cing cents hommes, Of the whole arny, shere were 
but five hundred men left, Le —-des hommes, All 
the other men; the rest ef mankind. || Cette femme 
a élé belle en son temps, elle a encore de beaux res- 
tes, That woman has been handsome in her time , 
the has still some renuuning traces of it. A ce coup 
de ds il jone de tout son —, This very cast of the 
dice runs for all. *+ Jouer de son — (faire les der- 
niers efforts), Zo venture all, run ail hazards, lay 
all stuhe, mahe one’s List push. Pour jouer de 
son — , ds his last effort. Donner le — à quelqu'un 
(t. de jeu), Zo out one, outdo hint. © Donner le — 
à quelqu'un, To give one his own, pay him off 
roundly, nonplus one, put him to a nonplus. || N ne 
demanda pas son — , il sen alla sans demander son 
—, He made of sneahingly ; he sneaked of — | ce 
que quelqu'un a abandonné ou refusé] Gae’s lea- 
vings cr refuse. — de viande, Ofad. Il n'a eu que 
mon — , que mes restes, Me leui oniy my leavings 
or refuse. 





De —, adv. [plus qu'il n'est nécessaire ] More 
than enough, in abundance. En devoir de — (étre 
ef —), To be behindhand, Il y parviendra de —, 
He will gel it fast enough. 


Du —, au —, adv. [au surplus, au demeurant] 
As for the rest, besides, otherwise, finally , but 
now, 


RESTER, vw. 7. [ tre de reste, subsister encore, 
survivre ] Z'o remain, be left. West resté tout scal 
à la maison, He remained alone at home. A reste 
quclque argent, There remains some MONEY 5 there 
is some money left. Les œuvres de Nenophon qui 
nous restent, Zhe woris of Xerophon now extant. 
Le nom lui en est resté, Me was vflerwards called 
by that name. Voila ce qui reste du diner, There 
are the remains of the donner, Il ne lai reste 
que l'espérance, He has nothing left but hope. Que 
me reste-t-il à faire? What remains for me to do ? 


Ii me reste mille pages à transcrire, [have a thou- | 


sand pages more to copy, or Fhiwe still, ete. Reste 
un tel article à examiner, reste à fuaire attention, 
reste à savoir (il reste à examiner, elc.), Such an 
article is still to be examined; it remains Lo consider, 
Anoiw. — [demeurer apres; étre arrêté dans un licu; 
séjourner] Zo remain, stay, continue, anchor, lie, 
dwell, live, stand, tarry. keep. — trop long-temps, 


To outstand. La compagnie Sen ala, el je restai, 


T'he company went away, and I staid behind, I y 
est veslérpour les gages (il y a été relenu, ily et 
mort, il y a été tué), Me remainre in the hriar; 


Soe x | 
nobody knows what's become of him. West resté sur 


la place, il y est resté, Me wos Miedl on the spet. 

RESTITUABLE , adj. ft. de palais! 7°40 may be 
restored to his former rights. Les mineurs sont re- 
lituables (peuvent revenir contre), Minors may be 
restored against «cts thay have signed, when “such 
arts prove detruncntal lo them. 

RESTITUE, -ÉE, part. adj. Restored. 

RESTITUER, v. a. rendre ce quia été pris ou 
possédé injustement] To return, give back again, 
restore, refund, pay back, deliver. — Phonveur 
(Je réparer), To repair one’s honour. — un texte, 
un passage (le rélallir). To restore a passage. — 
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une personne en son entier ( phrase de palais; la vo 
mettre dans l'état où elle était anparavant), Zo Apa 
one’s obligation ov promise reversed, cancelled , 
annulled. 

RESTITUTEUR , s. m. [ne se dit que de ceux 
qui rélablissent les auteurs anciens, ou renouvellent 
des opinions anciennes | Restorer. 

RESTITUTION, s.f. [action de restituer ] Fes- 
litution, returning , giving back again , reddüon. 
— [rétablissement] Restoring. La — d'un texte, 
d'un passage, The restoring of a lext, a pas 
sagee 

RESTOR |, V.REsravr. 

RESTREINDRE , restreignant, restreint ; je res- 
treins , je restreignis; v. a. | resserrer, renfermer, 
réprimer, retenir, arrêter | To bind, astringe, be 
ash ingent. Médicament, eau qui restreint, Astringent 
physic, waler. * — diminuer , reduire, retrancher 
quelque chose, limiter, modifier, modérer, borner] 
To restrain, limit, confine, abridge, stint, con- 
strain, modify, moderate, restrict, abate , coerce, 
*"— une proposition, une prétedtion, To 
restrain a proposition, a pretention, ete. Se — à des 
propositions raisonnables, Zo coufine oneself to rea- 
sonable proposals, 

RESTRICTIF , -IVE, adj. [ qui restreint, qui 
limite] Restrictive, binding. 

RESTRICTION, s. f. l condition qui restreint, 
limitation, exception | Restriction , corrective, re- 
serve, constraint, limitation , salvo, Avec —, Rese 
trictively. — mentale [réserve d'une partie de ce 
que Fon pense] Mental reservation. 

RESTRINGENT , -ENTEL, cdj. subst. [quia la 
vertu de resserrer ] Restringent, astringent, Vese 
trictive. Médicament — eau restringente , dstrin- 
gent remedy, water. Un — A An astringent. 

\ESULTANT, -ANTE, adj. v. [t. de pratique; 
qui résulte | Resulting. 

RESULTAT, s. ar. [ce qui résulte; conséquence, 
conclusion} Result, resolve , Consequence bottom, 
sum, cggregate. Voila quel a été le — de cette as- 
sembice , de cette dispute, Such Aas been the result 
of the assembiy. 

RESULTiR, pr. n.!s'onsnivre, naître; nése dit 
qu'a la troisieme personne } Zu result, follow. Que 
résulte-til de la? What does follow from that ? 
Qu'en pental —? What may be the consequence ? 
JI en vescltera de grands incouvénients, There will 
Jollow bad consequences, cv great invonveniences 


| will be the result, Les faits qui résultent des infor. 


mations, She facts thet result from informations. 
Je ue sais ce que c'est qu'une vertu dont il ne résulte 
rien, Z do aot comprehend how any thing should be 
a virtue which produces no fruit. 

RESUME, part. et s. m. | précis, récapitulatiou] 
Resumption . summary, Voici un triste — de ces 
malheurs, Mere is a melancholy recapitulation of 
those misfortunes, 

RESUMIER, v. a. {reprendre en ped de paroles 
un raisonnement quia été plis étendu; récapituler] 
Te reussume, SUM Up, VESUME 4 recapitulate. = 


les raisons, Zo resume the reasons. 


r = 5 à se re > 
RESUMPTION, s. ni. [action de résnmer] Re- 


m 0 Aeon De > “pe 4 
| sumption, La — dun argument, The resumption 


of un aretiunent, 
A x . a 4 

RESURRECTION, s. f. ! retour de la mort à la 
vie; nouvelle vie] Resurrection, rising from the 
dead, resuscitation. . 

NLTABLIR, v. a. [remettre en bon état ; répa- 
rer, rajuster, raccommoder, refaire] To re-esta- 
blish, repair, restore, retrieve, secure, reduce, 
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reintegrate , reinstate, revive, renew, resettle, So 
w, To meni, grow well. I s'est bien rétabli’, Ze 
is well recovered. — sa santé, To recover one’s 
health. * — quelqu'uu (le remettre en état de faire 
ses affaires), To set one up again, set him up in the 
world again. — quelqu'un dans sa charge, To res- 
icre one to, ov to reinstate one in his office, — un 
passage d'un auteur, To restore the passage of an 
author, — le commerce, Ja discipline militaire, Zo 
restore trade, the military discipline. : 

RETABLISSEMENT, s. m. [action de rétablir; ré- 
habilitation] Re-establishment, restanration, repair- 
ine, recovery, reintegration , reinstating, recure , 
reposition, resettiement, restitution , revival, Sani 
espoir de —, Pust recovery. Le — d'uu édilice, des 
chemins, de la santé, Zhe repairing of an edifice , 
of the roads ; the recovery of health, 

RETAILLE, s. f> [vognure ; recoupe) Shreds , 
pirings, clippings. 

RETAILLEMENT, s. m. [action de retailler ] 
Recutting, cutting again. 

RETAILLER, v. a. [tailler de nouveau] To cut 
again. 

RETAPER, +. a. [retrousser les bords d’un cba- 
peau] To cock a hai. Un chapeau bien retapé, A 
well-cockee hat. 

RETARD, et METARDEMENT, $s. mm. [délai, remise : 
suspension, tenteur ; négligence] Delay, stop, stay, 
hinderance, bachwardness, retardement, retarding, 
lingering, cunctalion, procrastination, retardation, 
Débiteur qui est en — de payer, A debtor who is in 
arrear. Le — d'une peudule, Zhe stop of a clock. 

RETARDATAIRE, s.m. ‘qui est en retard de 
paiement] One who is in arrear. 

RETARDATION s. f- (te de pratique; délai, 
retardement] Retardation. 

RETARDER , v. a. [différer , empêcher d'aller, 
arrêter, suspendre, refcair] To retard, delay, hind- 
er, put or keep off, stop, demur, detain, procrasti- 
nale , prolong. Je retarde mon départ autant que 
je puis, Z defer ov put cf my departure as long 
as I can. — le jugement d'un proces, d'un paie- 
ment, To delay a trial, a payment. On a re- 
lardé le courrier, l'horloge, They pus off the depar- 
ture of the courier, they put back the clock. 

—, v. a. [se dit d'une horloge qui va trop lente- 
ment; de la lune, de la marce, de la fièvre | To go 
too slow, come later, Ma mostre retarde, Vy watch 
goes too slow, 

RETATER, v. a. [manier plusieurs fois ; goù- 
ter de uouveau ] Zo feel, taste again, revise, lick 
over. 

RETAXER, v.a. To new-tas, reassess a tax, 

RETEINDRE , reteignant, reteint, je reteignis ; 
w a. fteindre une autre fois] Jo dye again. 

RETEINDRE, a. a. [éteindre de nouveau] To 
prt ont or extinguish again. 

RETENDRE, retendant, retendu ; v., a. [tendre 
une seconde fois] Zo bend again, stretch or pull 
out again, 

. RETENIR, retenant, retenu, je retiens, je retins, 
ye retiendrai, que je reticune ; V. A. [ravoir] Zo gel 
hold again. Je voudrais --+ l'argent que je lui ai 
prété, I wish I had, or wish Teonld get the mancy 
which I lent him. Je voudrais bien — ce qne j'ai dit 
(ne l'avoir pas dit), T wish contd call beck or recall 
what I have said. — (garder par devers sot ee qui 
est à un autre: conserver ce que Pon a, ne‘point 
s'en défaire] To keep, keep for onese f, to reserve, 
=- ie bien d'autrui, les gages d'un domestique, To 
keep our neighbour’s money, the wages of user- 
vaat. — l'accent deson pays, ses vieilles habitades, 
To keep the accent of one’s country, old habits. MI 
à afferme sa terre, mais il a retenu les bois et les vi- 
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gnes!, Ho farmed his estate, but ha kept the woods 
and vineyards for himself. — une pension sur un 
Léuelice, To reserve a pension upon a benefice. — 
la capitation sur les appointements des olliciers, To 
deduct the poll-tax from the officers salary. Wa 
tant vretenu pour les frais, pom les réparations, pour 
ses peines, Me kept so much for the expenses , the 
repairing, his trouble, — une canse (sen réserver 
la connaissance), Zo heep a cause to oneself, + Je 
retiens part, jen retiens part (je prétends avoir part 
a cee que vous aves trouvé ), Valves, T claim my 
Share. de pose sept et retiens deux (phrase d'arith- 
mete), Sel down seven and rarry (vo. [s'us- 
surer par précaution] Zo bespeak, jure, keep, re- 
fain, — une place an carrosse, To lahe ov secure a 
place in the coach, — un domestiqne , To hire or 
engage a servant, Wo velint hier date pour un tel 
contrat, Festerday he bespoke such a contract. Íl 
retient le Lorean, Me secures a board, — [arréter, 
faire demeurer, ue pas laisser aller] To detain, herp. 
Où l'a retenu plas longtemp qal ne pensait, Ve has 
been detained longer than he thought. — lempi- 
cher l'effet d'une action] To hold back. suppress. Vt 
allait le tuer, si je ne l'eusse retenu, Ve was going 
to hill him, but I hetd him back. Situ ne me rete- 
nais pas li main, Jf thon didst not withoid my hand. 
— lréprimer, modérer, contenir! To restrain, curd, 
bridie, hinder, heep from, refrain, stay. I nesas- 
rtil— sa langue, Me cannot restrain his tongue, 
Si Ja crainte de Dien ne me retenait, Jf I had not 
the fear of God before my eyes,—sa colère, So 
bridle one’s anger, Qu'est-re qui vous retieut ? 
What hinders you? What do you stick at? de ne 
sais ce qui me retient. £Anow not what beeps me 
rom ir, ov witholds me. — [imprimer, garder quel- 
que choza dans sa mémoire] To remember, retain, 
Il n'a entendu ees vers qu'une fois, et il les a retenus, 
He heard these verses but once, and remembers 
them, or he has got them by heart, 
— [se dit des chevaux qui sont au Uman] To keep 
a carriage steady on adescent, Ci cheval a les reins 
hons, il retient fort bien, That horse has a stren 
back, he heeps the carriage very steady goin; 
down hill, 


~ 


SE —,a. r. [Sempécher de faire on de dive quel- 
que chose] To forbear, to contain oneself, to roid 
in. — [s'arrêter avec effort, se prendre à quelqre 
chose, afin de ne pas tomber] Zo stop, get hold up 
a thing. 

RETENTER, 2. a. [faire une seconde tentative | 
To try ov attempt again, to mahe a second at- 

Pe as , 
ferape 

RETENTION, s. f. [réservation, réserve, rete- 
nue, exception, restiuicdion, détention] Peservateu, 
Keeping to oneself, retention, La — de, fruits, Pare 
pension, sur uu bénéliee, The reservation of fiul's, 
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of a pension on a benefice. — Purine [L de mele- 
cine) Pelentionofurine, ischury, stringary. Wot 
malade d'une — d'urine, Me debours under ar ty 
chary. — fen t. de pratique; la d'une cause, 


unoureet de — ) Relining. 

RETENTIONNAIRE, s.m. et fi [qni retient, mni 
|a entre les mains ce qai appartient à d'aates] le 
lainer. 


CETENTID. v. a. frenvover nn son éclatant, ré 
| sonner] Lu resound , ring, reerho, jinu’ 
À Lain refentisssait de eris d'al'eurese, 7 
| sounded with shouts of poy, or for ful eed ne ODS. 


, ere 4 
eel 
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Et dei dans le port tont retentit de nos prone ce, 
And the whale port rings afrcady of onr valet 
deeds. * Toute la terre retentit de ses louanges 1 À 


the world resounas Lis praise. 
LETEATISSIAT. -ANTE, adj. et part iqui ne- 


s ror 
a0 r 
tentit ; résonnant, sonore] Resonading, ringing, so- 
“norous, echoing , resonant, 

RETENTISSEMENT, s. m. [bruit renvoyé avec 
éclat; réflexion de soa] Sen, resounding, 

RETENTUM, s.m. ft. de pratique ; article que 
les juges Weapriment pas dans nu arrét mils ren- 
dent! A faced clause oc mitigation , proviso, — jee 
qu'on réserve en soi-même par duplicite , lorsqu'ou 
traite d'affaire} Reterntunr, concealment. Ila tou- 
jours quelque —, He has always some reten- 
d'un, 

RETENU, -UE , part. of Retenir, Retained , 
with-holden , kept, cte. Toutes mes heures sont re- 
tenues, All my time is taken up. 

—, UE, adj. [circonspect, sage, modéré, pru- 
lent] Circnmspect, reserved. cantious, discreet, coy, 
orderly, moderate , modest, shy, sober, wary. — 
dans ses discours, sur de pareilles matières, Reser- 
ved in his discourses j cantious about sich matters 
— à blåmer la conduite des autres, Not ready to 
dlame the conduct of others. 5 

RETENUE, s. f. [nedera on , discrétion, mo- 
destie ; sagesse, circouspection, prodence , réserve] 
Diserelion, circronspection, caution, reservedness , 
modesty, coyness, deliberateness , moderation, re- 
serve, shyness, wisdom, stint. Avec —, Reserved}, 
restrainedly, Vivre dans l'ordre et la —, To live a 
sober and regular life. Un homme qui n'a point de 
—, An indisceet man. Les femmes y ont perdu 
toute — , The women here have lost all shame. 
Elles ne gardent plus aucune —, They observe no 
manner of decorum. 

RETIAIRES, s,m. pl. [t. d'antiquité ; espèce de 
gladiateurs dont l'arme principale était un filet 
qu'ils jetaient sur leurs adversaires] Retiarii. 

RETICENCE, s. f. [suppression d'une chose que 
Von devrait dire; omission] Reticence, concealment, 
concealing. — [figure de rhétorique par laquelle 
l'orateur fait entendre une chose sans la dire] Rezi- 
CONE. 

RETICULAIRE, adj. m. et f. [en vésean ; t. d'a- 
natomie] Reticular , retiform , having the form cf 
a net, mesh. 

RETIF, -IVE, adj. Tse dit des bêtes de monture 
qui sarretent, on qui reculent, an lieu d'avancer 
rebelle, revéehe , indocile] Restiff ev restive . thet 
wan't go forward. Naturel —. Restifoess. * Cot 
homme fait le —, (il résiste’, This man is restive. 
lt a beau faire le —, il faudra bien qu'il en pass: 
par là, Mis in vain he resists, he must buckle to 
however, 

RETICORME, adj. [qui a la forme d'un rets ` 
Retiform or reticular. 

LETINE , s.f [sorte de lacis farmé Jans le font 
deVoul, par les lets dn nerf optique! Retina , or 
the net-like tinie of the eve. 

RETIRADA ft. de fortifestion ; reti 
ment derriere un ouvrage! Retirer, 

RETIRE, -LE , pant. of Relirer, ie Il est tow 
les jours — de boane heure, Ze gets herein gond 
tiure every day jhe heeps very good kours, Ji x 
a nlm dae benre quil sest — dict, Has above 
an heur since fe went oway from here, 
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a 


nehe- 


— je solitaire, peu fréquenté] Retred. 
lonesbate, soditury , private, recluse. Les lieux le, 
pius retirés, 7 eo mot redired places, Etre fort —, 
mener une vie fost relire, To lwe a retired life. 

PASLRE EN EE a Ob, 
raveoarerssement } Contrachion, shruthing , vedrac- 


13 


, ie : 
ac elnur., conftrachen, 


tion. 
RETIRER, œ. a. {tirer une seeon.te fois ] To 
} 


+ 
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leine, To draw one’s breath again, La loterie a été 
très-mal tirée , il faut la —, The lotters hus not 
been Jaririy drawn, it must be drawn over again, 
— [tirer dehors] To draw out, to get, fetch or 
lake out, to get ov take off. — un sean du puits,’ 
To draw a pailont of a wcll. — quelqu'un de pri=" 
son, To fetch one out of prison. — des choses qui 
etaient en gage, Lo fetch things ont of pawn.— Tti- 
rev en arrière ].70 draw or pull back. Wien retire. 
ses graces (cesse de les donner \, God withdraws or 
withholds his favours,“ — quelqu'un du vice, To 
take one of from an ill course. * — sa parole (se 
dcgacer) , Zo call in av call back one’s word."t}— 
son épingle du jeu. 79 get out of the SCrape, — 

VAVOIT , recouvrer, reprendre } Zo get again , re~- 
cover; retrieve, J'ai retivé mes effets, 7 have got 
agaia my effects. — [ percevoir , recueillir } Zo get 
draw, reap, receive, Il retire tant de sa terre , Mis 
estate brings him in so much a year. * Au lieu da 
profit qu'il espérait , il n'es a retiré que de Ja honte 
ct du mépris, Instead of the advantage which he 
hoped to reap thereby, he got nothing kut shame 
and contempt. — [ donner asyle; recevoir, accucil+ 
liv] To harbour, lodge, shelter, take ov receive 
into one’s house, retire, W nra retiré wrez Jai dans 
mon besoin, He harboured me in my necessity. — 
[t. de palais ; rentrer dans la propriete d'un bien 
aliénéj To redeem , release. I a retire tons les biens 
qui avaient été aliénés par ses ancêtres, Me has re- 
deemed all the lands that were alienated by his an- 
ceslors, 

RETIRER (se), v. r. [s'en aller, séloigrer ] To 
retire, withdraw, go away, be gone, m:rch oi, 
receue, retreat, draw bach . slink, steal awar, 
decamp. Se —- en arrière, To rebut. Fe — de la 
ville, de la cour, du monde, To retere from the 
town, etc. Retirez-vous d'ici, Get you sowe. De- 
lire-toi, et nedui dis rien, Move of. and dont tack 
to him. Faire — la foule; To disperse the erowid. 
La rivière se retire (rentre dans son lit), The river 
gets into its channel ogain. Les eaux commencent 
ase—, The water begins to get lower. Et nen- 
tralement dans les ports de mer: La mer seri tire, 
The tide is running down, ebbs ov falls initier 
la prefession qaon faisait] To guil , lecwe fersake. 
Il s'est retire du service, Me has'anitted the ser- 
vice; he hes thrown up hs commi sion. * Se — 
du désordre, de la débauche, Yo forsahe one’s 
evil courses, U s'est retiré sar son gain, Le left of 
when he nal a run of good luck. Se — par devers 
un juge, Zo apply to a justice (for redress ), — 
rentrer chez soi le soir} To retire, to go ov come 
home. Jl se retire de boune henre, Me gaes or cox 
mes home betumes 3 he keeps good hours, — | $e 
dit des choses; se raccourcir] 70 shrink, contract. 
Cette toile se relire au blanchissage, That cloth 
shrinks in the washing, ov in the wash. 

RETOISER, v. a. To measure over again, 

RETOMEER, v.n. | tomber encore, bondir ; 
redevenir, retlueri To fall avain, to get another 
fell ,to reflect, pedound ,retvien, — malade, To 
dans la même fante, To fall again or 


relapse. * | K } 
Sal retombe, il 


to relapse into the same faut. * 
en moarra, If hke relapses, he will tip eff" Le 
blame retombe sur lai, The Siame retlects upon 
him. * Les frais retombent sav lai, The charges 
fall heavy upon him, Porte qui retombe Cant se 
‘ferme delle même), 4 prileyedoor, — [ lomber } 
To fell. La balle est retombee en cet endroit, Tie 
bali felt in this place. 

RETONBRE , relondani , retonda ; v. a. [tondre 


1 


a vd $: © Ki 
uw again, pedl again, shoot aguin. — son hasi de nouveau | Tw sheer aguin. 







RET 


RETORDRE,, retordant , retors ; v. a. [tordre] 
76 twist, writhe. — du linge, Zo wring linen 
again. “+ Donner lo fil ou bien du fil à — à quel. 
qu'un, Jui susciter hien des embarras ) To cut out 
work for one, to bring him into trouble. 

RETORQUER , ®, a. [employer contre son ad- 
yersaire les raisons dout il s'est servi; repousser, 
yenvoyer } To retort, return, — un argument, Tu 
retort an argument, 

RETORS,-ORSE, part. of Retordre , Twisted. 
“i| Ua homme — (fin, rusé), A shrewd, cun- 
mng man; a sly cur. à 

RETORSION, s. f. [t. de dialectique ; action 
de rétorquer} Retorsion. 

y) RETOUCHE,-EE, part. et ad; .V. RETOUCHER. 
En peinture , tableau retonché, raccommodé.—Vr 
gravure , 1. épreuve retouchée, épreuve d'une 
planche non terminée , et quan moyen de crayon 
uu du lavis, on a conduite à l'effet que doit pro- 
duire la planche finie ; 2. planche retouchée, plan- 
che usée dont ou a réveillé les travaux, Retouched. 

RETOUCHER , 2. a. [corriger, réformer, per- 
fectionner , remanier, repasser, polir} To mend, 
fick over, retouch, touch, correct, rin over one’s 
work again. — un tableau, ou à un tableau, To 
mend a picture, to touch il over again, — un ou- 
vrage, Zo révise a writing. — une planche (y ye- 
passer le hurin) To retouch a cepper-plate. 

RETOUR, s. m. [action de revenir, de retour- 
ner; vieillesse, déperissement] Arrival, return, 


| 
| 
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nerai dix guinées de retour, I'll give you ten guineas 
to boot. | reconnaissance p équivaleut d'un hienfait 
reçu, dédommagemeut, revanche , re résailles ] Re- 
turn, quittance.—wmutuel , De rc ce L'amitié 
demande du —, Friendship requires a suitable 
return, 

RETOURNE, s. mn. {carte qu'on retourne à cer- 
tains jeux ] The turned up card , trump. 

RETOURNER , v. n. [aller une autre fois en un 
lieu où l'on a déjà été; revenir] Zo return, go again 
regress, remigrate, ebb , po back. — à Dien, To 
be converted, Qu'est-ce qui retourne (à eertains 
jeux de cartes), What is the turned up card ? Ah! 
vous y retournez (vous le faites encore ), What! 
are you at it again ? *— en arrière (abandonuer 
une entreprise ), Zo ga back. 

—, V. a. [tourner d'un autre sens] To turn, turn 
up, reverse, revert., — un habit, Zo turn a suit of 
clothes. 

— (SE) v.r. [se tourner] To turn, face about. 
“— [prendre d'autres biais, d'antres mesures ] To 
turn oneself. * Je l'ai tourné et retourné de tous 
sens, et je n'en ai pu tirer aucun éclaircissement , / 
have turned him on all sides and can gct no infor- 
mation, ê 

S'EN —, v. r. [sen aller] To return home, go 
back again, 

RETOURS , s. m. pl. [ tours contraires ou pres~ 


dune rivière , d'un labyriuthe ] Windings. 
RETRACER, v. a. [tracer une autre fois , rap- 


| que eontraires; tours multiplies : les tours ct retours 


coming back, fit, access, recourse, revert, reci- peler, rafraîchir la mémoire de } To draw avain, 
procation. — de maladie, Relapse. — à la vie, | retrace. * — les glorieux exploits d'un heros, 70 
Feviction. Etre de — , To be returned, or come | describe, relate, or recount the noble achievements 
bek. Etre sur son —, To be upon the point of re- | of a hero. 


tuning. Au— de la campagne, de la chasse, dtmy | RÉTRACTATION, s.f. [action de rétracter une 
return from the country, from hunting, Le — du opinion ; palinodie, désaveu] Retractation , revan- 


printemps , d'un accès de fièvre , The return of the 
spring , of the fit of a fever. Sans —, For cver. 

Eire sur le — (commencer à vieillir), Ze Le upon 
the decline , to begin to decay, or decline, to go 


down the hill or the wind. Une heanté qui cst sar | 


le —, 4 declining or an antiquated beauty. Elle 
était encore à Ja mode, quoiqu'elle fit déjà sur le 
—, She was still in fashion , though already in the 
wine. Si vous laissez passer cette occasion, il n'y 
aura jamais de — , Jf you let this opportunity slip, 
qoelt never reeet with another. Wa de ficheux 


retours (il est bizarre), Me is a cross, peevish ) 5% À j 
laid down is generally lean, — (ent. de 
| : ' SNe bordado: Refreated 
| qui ne tonene pas les Lords de Veen ) , Refrented, 
| RETRAT s. m, [action de retirer un heritage, 


sort of a man; he has strange fits of humour. 
* Jaa fortune a ses retours, Fortune has her chan- 
ges. Un’ya point de — avec ini, There is no perce 


to be made with him; he'll never be friend again. | 


+ A bean jeu beau —, One good turn deserves ano- 
ther; I or we shall be up with you presentry. 


Douaire sans — ( douaire prefix), 4 dowry with 
no return, En — d'équerre, bright ang’e. Mya! 


un grand corps de logis en face, et nue galerie en 


—, There is a large dwelling house in front, with. 


a gallery at right angles. Ve — d'un vaisseau (t. 
de commerce maritime ), The cargo of a ship. — 
de chasse, £ luncheon rfter hunting.” + Ve — vaut 


tulion. 

RETRACTER, w. a. [se dédire , désavoner, ré- 
.voquer]) Ta retract, recant, male a recartation , 
cail back , undo, fall back, uncharge. — ce qu'on 
adit, Zo retract what one has said. Se—, To 
retract, recanl. 


RETRACTION , s. Jf. jt. de méd.; raccourcis- 


sement, retréctssement ] Retraction. 


| RETRAIT,-AITE, adj. fse dit des blés qui 


marissent sans se remplir! Lean. Les blés verses 
sont sujets à être retraits, Corn after it has been 


ison, 


rachat ] Redemption, redeeming , re-entering. 
$ L 


+ {le lieu secret d'une maison, privé, commn- 


| dites, gardevobe] Privy, house of efice , recess, 


rveliremeni, Cureur de retraits, Nightman, 
IRATE, s. f [action de se retirer ] Reti- 
oving, going home, recession, Cloche qui sonne la 
—, Curfew-beil. Sonner la — Con Vencrie), To 
| recall the honnds. — i son du tambour pour avertir 
de se retirer ] Zuttoo. Battre la retraite, To beat 
retreat, — | marche des troupes qui se retirent |; 


bien matines, vaut mieux que matines, V. Marie Betrest. Faire sa—, Tu reircot. Se battre en —, 
NES , — de marée, Turn of the ride, beginning of) To maintaina running felt, * Kattreen , To give 
the cbb. — [tour contraire. tour multiplié; ne se| wy. — ot. de marine], Ex. Canons de —, The 
construit guère qu'au pluriel, et avee tours] Win-| stern chases, or those guns which are placed as- 
ding. Les tours ct retours que fait une rivière, un) tern (in a ship of war). Sabords de retraite, Sterre 
labyrinthe , The turnings and windings ofa river, ports, —[Velat qne Von embrasse en se velirant du 
of a maze. — | repentir , résipiseence | Repertiner ,; monde, le lieu cù l'on se retire] Retirement, re- 
repenting. Faire un — à Dien, To turn to Gol, to, eluseness | retreat, Nous croyez quil est temps que 
be converted. Faire un — sur soi-même, To reflut | je songe aja —, Fou believe it is time for me to 
upon or to examine oneself. — [ce qu'on ajoute ata’ think of retiring. — [lien de refuge; asyis, soh” 
chase qu'on troque] Roof. Quel — me donnerez- tude, éloignement ; séparation , retranchement] Re- 
sous ? What will yvu ewe me to boot? Je vous dou-. fuge , shelter, sanciuary , harbour, receplacte, 


RET 


renair, covert, haunt, hiding-place, secrecy, har- 
bourage , retiring place, recess. Donner — à quel- 
qu'un, To shelter or harbour one. — de voleurs 
(ott ils'se retirent ), A nese, receptacle , ov lur- 
hing hole for thieves. a den of thieves. Cette caverne 
ait la — des bêtes farouches, This cave was a 
harbour for wild heosts, — de pirates, Nes? of pi- 
vues , a harbour of frec-booters. —[t. d'architec- 
Core, dimiontion d'éprisieur] Retreat ov relay, 
plinth, hesement, set-0ff, recess. — ft. de maré- 
atix; pointe de clou demcurce dans Pongle du 
vueval | Nail. 

RETRANCHEMENT , s. m. [supressior az di- 
minntion, soustraction, réforme ] Retrenchment , 
retrenchiag, abridging. Ve — de sa pension Ta 
mis à l'étroit, The loss of his pension put him in’ 
a narrow situation. — du luxe, des abus, The re- 
trenching of luxury , of abuses, ~-[ espace retran- , 
che d'un plus grand ] 4 by-place , corner, redrict ; 
juge. — [les travaux qu'on fait à la guerre pour 
se mettre à convert, franchée, fossé, parapet, | 
rempart, palissade ] Intrenchment , line, monnd, 
fence, trench. * Forrer quelqu'un dans ses re- 
tranchements, daus son dernier — détruire ses 
olas fortes raisons), To force one in Ins last en- 
trench ment.. 

RETRANCTIER , v. a. [séparer une partie du 
rout; ôter , rabattre, affaiblir, altérer; To retrench, | 
cut oF, pare away, take away, abridre. —' 
f diminuer ; supprimer] To lessen , suppress , cure 
teil, def leate , deduct, detract , Yes médecins Ini 
ont retranché le vin, The physicians have Jorlad ien 
him wine. — dela communion des fidéles (excoms 
munier) To cut of from the church, — nn camp lle 
furtifier To intrench a comp, mound, fence, fortify. 

SE —, v. r. [se restreindre, se réduire. dimi- 
nuer sa dépense] To confine onese f, retrench 
ene’s expenses, take in. il s'est retranché à dire 
qe... , He confined hiwmse!f to sav that... * Yi se 
retranche taujours de sa bonne intention, Fe al- i 
ways pleads the uprightness of his intention, — | 
[faire des travaux pour se meltre à couvert des | 
attaques de ennemi | To intrench onese'f. foetsy 
eveself. “Wo se retranche dans mihe vaias, pré- 
textes, Me intrenches himse’fin a thousand vain 
prelerts. 


| 
RETRAVAILLER, v. a. [travailler de nouveau ] | 


a a em 


To work conin, 


RÉTRECI N, v.a. [vendre plus étroit , resserrer, 
presser, abréger, raccourcir ] To stroiten, male 
strait, make narrow ov narrower, contract, erèn- 
le, shrink, narrow, tuck. * St vous rétrécissez 
h génie, vous anitardissez bientôt une nation cn- | 
Uère, If yon crimp genins, yon will soon muke.: 
whole notion degenerate, — un cheval (t. de ma- 
néce ), To cramp a horse. 

NEcRECL, Marron, 


Sg — w. r. | deseni plus efroitl 


To grow a 
: : a s b \ 

ov straitor, shrink, * Nous les regardons comme 
o geas dout l'ecpiit s'est retreéet dans les détails ) | 
| 
} 


lo 

Jie look upon themas men whose spirit is contrac- 
tei into a narrowness of particulars. Votre 
cheval sn vrtréeit v Tour horse shortens his pace. 
RETRECISSKAENI , s. m.f yacconreisement, 
emiraclhion , reseiremeat | Slrishine , contracting, 
make narrower op sireiter 
REEREMEES 


, Omirnslalion, 
red, [tremper de nouveau | To 
soak again, learn ue cine 

HETRESSEG, v. a. [tresser de nouveau] To: 
mew weave , twist agai, 

REG ADOTION, s. f [ salaire, récompense, 


payemsat] Retribution, requital, recompense, 
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reward, return, remuneration, salary , stipend. 
—{ honoraire des ceclésiastiques ; Fee. 
eae > ae : 
RETRILLER, v. a. [étriller de uouveau] To 


CHUPEV again. 


RETROACTIF , -IVE, ads. { qui agit sur le pas- 
; has, T > P 
sé} Petraactive, 

RETROACTION „s. f. { effet de ce qoi est ré- 
troactif O Potroaction, 

PETROCEDER, 2.4. [t de pratique Ta ma- 
he over again, Retroceder nie dette, To make 
over again ads Le, 

O RETROCESSION , s. J. [t. d'ostronomie ; mou- 
vement par Jequel les plivètes paraissent aller contie 


` . , + g 
l'ordre des signes célestes? Retrogradation, rei o- 


cession, retrograding, return, |i. de pratique; 
acte par lequel on rétrocéde | Retrocession, 

RETROGRADATION , s. /. [ mouvement en 
arrière Ou rétrograde, reculement, rélrocession ] 
Retrogradation. 

RETROGRADE, adj. { se dit des planètes, lors- 
qu'elle paraissent aller contre l'ordre des signes cé- 
lestes | Retrograde. Vers( récurrent qu se lit a 
rebours |, Recurrent verse. 

RETROGRADER v. a.freenler , aller à rve- 
eulans, retourner en arrière ] To retrograde, go 
backward. 

RETROUSSEMENT , s. m, [action de retrous- 
ser | Tuching up again, cocking up. 

RETROUSSYR, v. a. [veplier, relever en hant ce 
qu'on avait détroussé; trousser] To turn up, tuck 
up, cock, Retronssez-vous , Tuck up your gown, 
— sa rohe , se retrousser, To tuck up one’s gown. 
— sa moustache, Zo fern up one’s whiskers. — 
son chapean, 7o cock up one’s hat. Avoir le bras 
retronssé jusqu'an conde, Zo have ones sleeve 
tuck'd up to the eibow. Un rez retroussé, A saub- 
noce, a nese that turns up. Des flancs retroussés 
l erens, en parlant Tun cheval). Mollow sides. 

REFROUSSIS . s. m. [partie d'un chapeau qui 
The coek of a hat. 

RETROUV ES . z. a. [eccouvrer] To find agains 
retrieve, J'ai vetronsé ma montre, Cfound agcia 
my walch. * Oa est homme ct lon se trouve tou- 
Jours. Aman 1 


est refroussee | 


never erases to he a man. 

RETS, s. ov. [ filet) Net, netting. 

* Tendre ses —, To lay snares. V. LACS. 

RUTUDIER, v. a. [étudier de nouveau] To 
study, earn again, 

RETUVER , a a. ['étuver de ronveau ! To ba- 
the over end over, to foment again. 

BREVALOI , revalant, revalu: je revaux, je 
revalus , je cevaudrai, que je revaille sr. a, et a. 
[vendre la pareille] To return lihe for like, 
be even with, achnowleder. I} me le revaudra, 1 
shall remember it, he shall suffer for it 

REVANCHE, s. m. [action de se revancher, 
retanr, représailles; recompense, délommagement, 
ințdemnisation, compensation [ Reveage, retalia= 
tien, requitul , return of like for lihe, guiltance. 
On Vavait ongle fe maal aen sa — They had 
used hin il, but he has been even with them or 
he has been revenged of them. Prendre sa —, Ta 
relalitte, mahe aorciarn, | Vous m'avez rendu 
quastité de bons offtecs, je tacherai d'en avoir ma 
—, Fou have dene me a greal many good offices , 
PH endeavour in reray tiem ov lo reqzuile , re- 
turn, aclnowledss them, — | reprise de jen pont 
se racquitier deve qu'ena perdu } Revenge, afier- 
game. Quand voulez-vous me donner ma — ? 
When will you give ime my revenge? 

EN —, «ev. [en récompense, pour rendre l 


REV 


areille ] To mune amends , in return or requital , 
y way of retaliation. 

REVANCHER , a. a. [ défendre quelqu'un qui 
est attaqué } Zo take one's part , side with him, 
| defend him. 

SE—,w.r. [rendre la pareille d'un mal qu'on 

reçu , se défendre, repousser une atlaque, sac- 
quitter] Zu dufend oneself, stirt again, be re- 
venged, retaliate, make a rotura , revenge. || Se 
— dun bienfait, Zo reguile, reture, ov repay 
u benefit or kindness, : 

I REVASSER , v. n. [avoir de fréquentes rêve- 
rhes pendant nn sommeil inquiet ; réver , souger , 
ir des songes ] To havea great many unagiuet 
Jams. 

REVASSERIE, s. J. [rêves sans suite qui ont 
Dheu peudant un sommeil agité] Unconnected and 
ay “ghey dreams. 

| BEVE, s.m. [ songe qu'on fait ca dormaut ; dé- 
live, rêverie, vision, folie] Dreain. 

REVECHE, adj. [ rude, âpre au goût] Marsh, 
crabbed, rough, Poire, vin—, Rough pear, wine, 
— [ peu traituble, rebarbatif ; rétf, difltedle, intrai- 
table, indocile ,opiniätre ] Froward, heady , stub- 
burn, unruly , cross, refractory , sturdy , untrac- 
table illnatured, untoward, sullen , repugnant, 
tethys, contumarious. Humeur —, Cra! bad temper. 
Cet homme, cette femme est bien —, That man, 
thait woman is untractuble. 

— , $. f. [ étoffe frisée faite de laine] Buise or 
bays. 

REVELL [ cessation de sommeil ] Awaking. A 
sou—-, à l'heure de son —, When he is awake. 
— | réveil-matin ] Alarm, ov alam bell; reveille 
(in military language). 

REVEILLE-MATIN , s. m. [sorte d'horloge qui 
soune pendant un espace de temps, pour éveiller è 
l'heure sur laquelle on a mis l'aiguille] Alarm clock, 
alurm-bell. * Un facheux — (le bruit que fait le 
matin un maréchal, un charron, un serrurier , etc.), 
4 sad waking. 

REVEILLER, v. a. [éveiller] To awake, wake, 
rouse from sleep, call up. + Ilue faut pas — le 
chat qui dort (renouveler une querelle assoupie ), 
One must not rip up an old sore, — fexciter de 
nouveau, renouveler; ressuscifer, faire revivre, 
ranimer ] To awake, stir un, quicken, raise, re- 
vive -esuscitate, ripup, siurimon, rouse.* Cela leur 
reveilia le courage, Thue roused or awahed their 
courage. Tl réveilla tout sou courage, Me summon- 
ed all his courage. 















SE —, v. r. [s'éveilier] To awake, wake. — [ se 
renouveler] To begin anew, revive, * Se — de sou 
assoupissementy de sa léthargie, To rouse from sleep, 
lethargy. 

REVEILLEUR, s. m. [celui quiasoin de réveiller 
Les autres à certaines heures] dwaker, rouser. 

REVEILLON, s.m. [petit repas extraordinaire 
qui se faii entre le souper et le conclier } J smail 
collation between supper and bed time, when people 
sit up very late. Repas quon fait au milieu de la 
nuit : médianoche , orgie, Flesh-meul just after 
midnight; revel, orgy. 

“ — [t. de peinture ; se dit de certaines touches 
claires et brillantes] Strong stroke. 

REVELATION, s. f. [action de révéler] Revela- 
tion, revealing, discovery , disclosure. La — dun 
secret, The revealing ov discovery of a secret. — 

l'inspiration par laquelle Dieu fiat connaitre sa vo- 
lonté ; les choses revélées) Revelation, 
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RÉVÉLÉ, -EF, part. of Révéler, et adj. [décow 
vert par vevelatioa! Revealed., 

REVELER , v. a. (découvrir, faire savoir une 
chose qui était ineonnue, trahir un secret} Z'o re- 
weal, discover, lay open, disclose, open, detect, be 
fray. Dien a révélé ses vérités à l'église, God has 
di covered his teutles to the chareh, — le secret de 
letat, Zo disclose, or betray the secret of a state. 
— des complices, To discover one’s accomplices, 

REVENANT, -ANTE, off. et part. [qui revient, 
qui plait Likely, taking, Aix —, physionomie reve- 
nante, A good likely air, a taking mien. 

f—, s. m. [esprit que lou croit qui revient de 
l'antre monde } A spirit that haunts a house, e 
Khost, Wa peur des revenants , He is afraid of svi- 
rits, Wey a des revenants dans cette maison, That 
house is haunted. 

REVENANT-BON, s. m. [profit, émolument ? 
Perquisites, profits, emoluments, vails ; the re 
mainder of a sum, * Le plaisir de pouvoir rendre 
quclquefois service à ses amis, est fe seul — de mor 
emploi, The pleasure of server my friends upon 
occasion, is the only emolument of my post. 

REVENDEUR , -EUSE, s. m. et fi [qui achète 
pour revendre; fripier, regrattier, brocantenr] A 
huchster, an appleman or woman, higeler. Une 
revendense (dont le métier est de revendre de vieil- 
les hardes), 4a ends-woman, Reverdeuse à la tor- 
lette , À woman who carries to ladies’? apartments 
or toilets , clothes, trinkets | ete. , to dispose of. 

REVENDICATION, s. f [t. de pratique ; répé- 
tition, réclamation’ Claim, claiming , demand, La 
— d'un héritage, The claim to an inheritance. 


REVENDIQUER , v.a.[réciamer une chose qui 
nous appartient, et qui est entre jes maius d'unan- 
tre; répeter, redemaes-r | Jo claim, challenge, 
demand — un terrain, un esclave , un livre, Zo 
claim or demand a ground, a slave, a book. 

REVENDRE, reveudaut, reveudn, ye revends, je 
revendis ; v. a. [vendie ce qu'on a acheté) To ses! 
again, higgle. *|j I en a à — (en abondance), fie 
has enough of it, and to spure. 

REVENDU, -UE, part. nf Revendre, Sold 
again. 

REVENIR, revenant, revenu, je reviens, nos 
revenons, ils reviennent, je revins, je reviendrai, 
que je revienne; v. n. [venir une autre fois] Zo 
come again, come back, come back again; reverse, 
revert.” Le temps, la beaute, la jeunesse, les plaisirs 
passent ct ne reviennent plus, Zine, beauty, youth, 
pleasures, pass away never to return. Faire —qucl- 
qu'un, To vali oue back, ov home , recait hirn. Va 
ie lui est revenue, He has had a return of lis 


fever, Cola me revient dans l'esprit, That comes 


back suddenly into ‘ny mind, Son nom ne me re- 
vient point, Z do rot recollect his name. + Il semble 
qu'il revienne de l'autre monde, Mseems he comes 
hack from the other wordt. +A tout bon compie —, 
Errors are excepted, — [rétourrer au lieu d'où Vou 
etait parti] Zo return, come again. Je ve fais qual- 
ler, et —, je reviens à vous dans le moment, J wild 
bul just call there, CU be backin a moment, [iV 
s'en est revenu (out courant, Me came back as fast as 
his heels could carry him. Ve soleil revient sur l'ho- 
rizon, The sun appears again. Les beaux jours sont 
pres de —, The spring draws near. — [croître derc- 
chef, To grow «gain, grow np again. Les ongles, 
les cheveux revieaueut, The nails and huir grow. 
Les bois qui ont été coupés reviennent bien frepous- 
sent Lien), Zhe woods that had been cut grow 
again very well, — [recommencer à faire, on a 
dire] To return. Revenons à notre propos, Let rs 
return lo our former discourse, let us resume it. 
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Je reviens à ce que nous disions, 7 resume what we 
were calhing of. J'en reviens toujours la, qu'il faut, 
ete. Estill persist in my way S Ihinhing that we 
mast, ete. “=a la charge, To reiterate one’s reasons, | 
entreaties, ede, — sur une maliére , sur une alfaire 

ceu reparle, To return to a subject, an affair, — | 
à ses Moulons, Zo return Lo one's favourite toj `e. 
— fse rélabiir , se remettre, reprendre vigucaur, To 
ICCOv'Er, recover ORES come lo oneself again, — 
d'une maladie, Zp recover out of a Jilof illness , 
perk up. revient a vae d'œil, Ze recovers himself 
visibly. —asot, To come to oneself again, recover 
cfu swoon, revive, — cu sante, en bonsens, To 
tecover one’s calil, good sense, * Apres de longs 
egaremeats où peut —3 soi, After long wanderings, 
one miy follow a better track, or a better kind of 
fife. Faire — quelqu'un de pamoison, To recover 
ene out of a swoon, + La jeunesse revient de loin, 
Those that have youth on their side casily 
recover from the most dangerous fits of illness. 
“bem sue l'eau (se rétablir dans ses affaires), Zo come 
above water agains, recover one’s losses, * Ne pas 
ess ph wenler ut... . z Oe asto- 
nished... . Cette nouvelle m'a fort surpris, je 
uen reviens pas, That news surprised me very 
much, I cannot recover from my astonishment, — 
{imouler, se monter, coûter] fo come, amount, 
cest, Stand in. Cet habit revient à tant, That coal 
amounts to so much.— [résulter] To arise, acrue, 
result. Gest le provit qui nous en reviendra, Zhat’s 
the profit that wil arise from it, or will accrue to 
us from it. Jl ne men revient rien, 1l get nothing by 
it; nothing falls to my shure. — jse réduire] Zo 
be reduced. Faire boulliv trots pintes d'eau, jus- 
qu'a tant quelles reviennent à une, To boil down 
three pints of water to oze. — [convenir ; assortir] 
To sit, match. Cette couleur revient à celle-là, 
This colour suits ov matches that, * [abandonner 
son opimon] To come over tn, Je reviens à l'avis 
atuitel, I come over to such a one’s opinion, Il ne 
revient jamais, Me cannot be persuaded ; there is 
no heating himont of his way of thinking. * — [se 
désibuser de quelque chose] To be out af conceit 
with a thing ; to beundeceived ; to be off with it. — 
de ses pe : 


` 
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Haves, To stake of one’s prejudices. — 
de ses Plies, To less of one's old pranks. D'abord 
la rolere Vemoorta, maisil revint ala presque aus- 
stòl, First fis passion carricd him awy, but 
he soon came to himself again, J'étais alers revenn 
des lodduges, ei Fea pouvais entendre saus péril, 7 
es at th time cured of my vanity, and could 
hear myself praisediwithont danger, de suis revenu 
Ce ers amusements-la , Z am weaned JSrom those 
avimsements, *— se réconcilier, se rapaiser] To be 
reconctled ov appeased ; to be friends aguin ; to for- 
give, Dileilement le forez-vons —, It will be a 
hard matter to make itup. Quand on m'a fait de ces 
tours, je n'en reviens pas, Z never forgive such 
dicks, * —fplare! To please. Son tnmeny ne me 
revient pas, Lis humour don’t please me, don’t lat 
my taste. [se donne de grands airs qui ne me re- 
vanent point du tont, He has a stately way with 
him which [cannot like in the least, Sa figave me 
revenait, Flihed his appearance. Votre personne 
ba revient , Fonrperson is to her liking, or capti- 
eales tor — | être semblable? égal Zo come to, 
amount. Lun revient à l'autre, Z comes, or amounts 
to the same thing; is all one. Ce qui y revient à 
peu pres, Much is much ile sume.*—Tt, de pa- 
Mis; avoir son recours, se pourvoir Zo sue al law, 
prefer. Si un tel ne me paye pas, je reviendrai sur 
voas o Jf such a person does net pey me, I shui 
callon you, oc apply to yon. — eontre nur sentence 
par opposition, Zo oed tod senie ca 


| 
| 
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—, To come, rise, etc. Il me revient de tontes 
parts que vous vous plaignez de moi, T ear by eve= 
ry body, ov every body tells ov informs me, that 
J'en complain of me. Viande qui revient, Meat that 
rises up in one's stomach, Ve vin fait — le cœur, 
Wine cheers np the heart. Cela me revient toujours 
daus l'esprit, That ever runs in my mind ov thoughts. 
Tl revient des esprits dans cette maison, Z'hat house 
is haunted. Faire — la viande, To parboil mest , 
broilimeata little, 

REVENTE, s. f. [seconde vente] The selling 
again. Un lit de — (ile la seconde main), 4 bed nf 
the second hand, 

REVENU, s. a. [ce qu'on retire annuellement 
d'un domaine, etc. ; rente’, récolte annuelle, intérêt 
annuel} Reeenue , income, profit, rent. Revenus de 
Vetat, Public revenues. Etat du — ; Rental. — qui 
ue manque jamais, 4 sure income. Revenus casuels, 
Perquisites. Avoir dix mille livees sterling de—, To 
have ten thousand pounds a year, Les prairies 
sont le moindre entretien et de plus grand —, Mea- 
dows are less chargeable, and yield a great deal 
more. P 

REVENU, -UE, part. of Revenir, Returned , 
come back, etc. —{corrigé, guéri] Reformed, re~ 
claimed , recovered. Vous me voyez — de toutes 
mes erreurs, Fou see me reclaimed from all my er- 
rors. Il est — de loin, Ze is recovered from. a dan- 
gerons fit of illness. 

REVENUE, s.f. [jeune hois qui revient sur une. 
coupe de taillis] Foun:g wood, that sprouts forth 
afier the coppice is felled. Voilà une kelle —, That's 
a fine growth of young wood. 

FEVER, v.n. et a. [faire des songes] To dream, 
be in a dream, nope. — (élre en délire] To rave, be 
light-headed. — |extravaguer] To talk idly , dote, 
rave, — [être distrait] To have a roving, wandering 
head, to rove. Je ne songeais pas que vous êtes jeune; 
et Je réve le plus souvent, I was not thinking that 
youare young : Pm very often absent. t|| Ll a la 
physionomie d'un mouton qui rêve, He looks very 
sheepish. — | penser, méditer, réfléchir] To think : 
consider, chew the cud upor, ruminate , mope. Jar 
rêvé loag-iemps sur cette affaire, ou à cette affaire, 
Kthoughta long time upon thal affair. Je ne révai 
pas long-temps, Z was not long in suspense. D réva 
quelque temps, pus il me dit, Maving mused n 
while, he said to me. Je vegagnat mou hôtellerie en 
rêvant, Z trudged back to my inn in a thoughtful 
wood. Un lien propre à —, 4 proper place to pass 
melancholy thoughts in, 

REVERBERATION, s. f. [réfléchissement , ren- 
voi, répercussiou] Reverberation, reflection, re- 
percussion, La — des rayons du soleil, The reflec- 
tion of the rays of the sun. 

REVERBERE, s. m. [ne se dit que du feu qui 
se fait dans un fourneau] Reverberatory. Feu de — 
(feu appliqué de maniére que la flamme est obligée 
de rouler sur les matières que lon expose à l'action 
du feu), Reverberated fire. Chauffer an feu du—, 
To reverberate. — [machine qu'on ajoute à une 
lunpe pour en augmenter la lumière] Æ revert. 
ratory plate. — {nom donné par extension à la 
lampe qui éclaire ] Lamp. 

REVERBERER , 2. a. et n, fréflechir, repons» 
ser, ne se dit que de la chaleur et de Ya lumière : 
renvover , rabattre) Lo reverberate, beat back, re- 
ect. Cette muraille réverbère fortement les rayous 
du soleil, That wall reflects strongly the beanis 
of the sun. : 

BREVERDIR, v. a. [peindre de vert une aut'e 
fois) To paint green again. U faut — ces barreaux, 
Those rails must be painted green again. 
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—, v. n, [redevenir vert] To become green 
agein. Les arbres commencent a—, The trees 
brain to become green again, + Il s'en alla, et me 
p'anta-là pour—, He went away, and left’ me 
there gaping like a fool.—|se dit des dartres, 
de la gale, ete. , recommencer plus fort qu'aujra- 
savant] Zu break out again. 

REVERDISSEMENT, s. m. The growing green 
again, ; 

REVERE, -EE, part. of Révérer, Revered, 
reverenced. 

REVEREMMENT, adv. [respectueusement] Re- 
eerently , reverentially. 

REVERENCE, s. fa [respect, veneration; culte, 
honacur y titre d'hunneur] Fcverence, veucration, 
honanur, reprit. —{[mouvemeut du corps qu'on 
fait pour saluer; salut, salutation] Bow, cursey , 
vers), curtsy, or curtesy, reverence; Cringe, 
obrisance, Faire la — au roi, à une persoune de 
qualité (lui reudre ses respects), Zu wait on the 
king, or any person of quality, und to pay one’s 
respects to him. Sophie , faites la—, SE , muhe 
a curtesy, or your honours. 

REVERENCIELLE, alj. s. [t. de palais] Ex. : 
crainte — (respects que les enfants doivent avoir 
pour leurs peres et meres), Reverencial awe, ov 
awful reverence. 

|} REVERENCIZUX, -EUSE, adj. [eérémo- 
nicas, furmaliste, faconnier] Full ef bows or curt- 
sics , full of scrupes. 

REVERNENCIEUSEMENT, adv. [avec respect} 
Reverertially. 

REVEREND, -ENDE, adj. [digne d'ètre ré- 
vere; titre d'honneur! Reverend. 

REVERENDISSIME , adj. [titre d'honneur pins 
relevé que celui de trés-ré-érend , et que l’on donne 
aux évêques, elc.] Right reverend, most reverend. 

REVERER, v. a. {honocr, respecter] To re- 
pure, reverence, venerale, respect, honour, — les 
161, les rois, ete. To revere the laws, the kings, 
ric. Tout le monde révère sa vertu, Every ene 
honours his virtue. Sa vertu cil vévérée de tout le 
monde , His virtue is reverenced by every body. 

REVERIE, 5. f. [persée où se laisse aller li- 
masination} Thoughts, meditation , revery , loose 
musing, muse, dream,—fimagination extrava- 
gante ; songe erenx, chimère, absurdité] Idle fancy 
or notion, foolish conceit, impertinence, dotage, 
freak, revery.— [délire , démence, extravagance, 
flic, radotage] Raving, delirinm, the being tight- 
hea led, deliration, behiness, 

REVERNIR, vu. To glaze or varnish over 
again, 

REVERS, s. m. [coup d'arrière-main] The back 
of the hand, a stroke with the back of the hand, 
u back-stroke. — [le côté opposé à celui où est 
l'empreinte de la tête] The reverse cf a medal or 
coin, * Le—de la médaille (le mauvais côté}, Zhe 
reverse of the medal, —da pavé (un des côtés du 
pavé d'une rue), Side of the stones. — [t. de guerre] 
Revers. L'ouvrage est vu, est battu a— (par der- 
vieve}, The work is seen, is buttered de revers. 
Batterie de—, Battery de revers. —La seconde 
poge d'un feuillet, verso] The opposite page of a 
leaf, — d'un habit, Facing. * -=ou — de fortune, 
{elisgrace, infortune , désastre, perte, accident fà- 
chenx, malheur] 4 cross fortune, mixfurtune , a 
tura of the tide , misadventure, balk , cross, cross- 
bite, disaster, traverse, cross-ccper. —essuyer, 
é€prunver des revers. 

REVERSEAU, s.m. [pièce de Lois pour em- 
pêcher lcan d'entrer] Ser-nf: 
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REVERSER, v. a: [verser clo rechef] To pair 
again. 

REVERSI, s. m. [sorte de jeu des cartes] .¢ 
rame al Cards, reversi. 

REVERSIBLE, adj. [t. de pratiqne ct de jinis 
prudence] Revertihle , retournable. Héritage — à.. 
An inheritance revertihle to... 

REVERSION, s. f(t de pratique et de juris- 
prudence: Reversion, Droit de —, Reversion. Doune 
a charge de ou par droit de—, Given with the 
charge of reversion, 

REVESTIAIRE, s. m. [sacristie] Vesiry, re- 
vesliary. 

REVETEMENT, s. m. [ouvrage de quelque 
matière solide dont on revél un fussé, etc.] Lining, 
cout, Crsints ¢ 

REVETIR, revétant, vevétn; je vevêts ; jo re- 
véliss a. a. [donner des habits à quelqu'un qui en 
a besoing vêtir, habiller, cousvir) Zo give clothes, 
cloathe , coat. — les pausres, To give clothes te 
the poor, * Se — des dépouilles de... (en prose), 
To clothe oneself with the spoils of ...— les ie- 
pouilles (en poésie), To put on the spoils of. — 
des sentiments, To puton sentiments, * — uu es- 
prit vigonrens administration, To put on a vigour- 
ous spirit of administration. — {se dit des habits, 
ou des autres marques de digmté] Yo dress, put 
on, Deux sumôniers revétirent ce prelat de ses ha- 
bits pontifieanx , Zive chaplains dressed that pre- 
late in his pontifiealibus. — un bastion, ete. [le 
remparer de pierre, de brique, ete. Zu line, face, 
overcast a bastion, to overlay. — nie terrasse de 
gazon, Zo line a terrace with turf. © — pourvoi] 
To invest, vest, confer or bestow, revest , endue 
Je me suis dépouillé de cet emploi pour l'en —, 1 
threw up this employment in his faveur. 

REVETU, -UE, part. of Rekur, Clothed , 
etc. Le voi était— des halats royaux, Zhe hing 
was in his royal robes, Les magistrats revétns de 
leurs robes, The magistrates in their formalities. 
* Le voi la— d'un plein pouvoir, The hing has 
invested him with full powers. Cet acte est — de 
toutes ses formes, Tab act is drawn up in at 
the forms of law. 

* Les vertus et les qualités aimables dont il était 
— (orné), le rendent encore plus regrettable, Mis 
virtues and the amiable qua‘ities with which he 
was endowed , make hin still the more regretted. 
Un gueux — (homme de rien quia fuit fortune, et 
qui en est devenu arroganl), da upslurl, aa Uj- 
start fellow. 

REVETISSEMENT, s. m. fen parlant des mu- 
railles, revêtement] Casing. — [t. de pratique. 
action de mettre en possession) Vesting, investiture. 

REVEUR, -EUSE, adj.v. subs. {qui s'entretient 
de ses imaginations] Thonghtful, pensive , melan- 
choly, in a brown study, bemused , moping , mu- 
seful, moped. D'un air réveur, Pensively. 

— [qui dit des choles extravagantes] Dotard, a 
doting fool, dream7r, muser, mopus. 

REVIRADE, s./f.[t. du jeu de trictrael Re- 
virude. 

REVIREMENT , s. m. [t. de marine ; change- 
ment de route on de bordée] Tacking about, f+- 
cing about, the act of going about by taching os 
veering. — par la tête on par la queue, To tuke a 
à flect, ete., by the van or renr (so that the f- 
remost or afterniost ships go about first, preserve: 
the order of the line). — de parties [t. de coix- 
merce; virement] Transfer. 

REVIRER, cu— de bord, v. n. [t. de marince > 
tourner d'un autre cote. relouricr, changer ve 
route] To tack abrut, put «bout, changi te 
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course of a ship. Ila reviré do hord (il a changé 
de parti), Me has turned his vout, ha is a turn- 
coal, 

REVISER, v. a, [revoir, examiner de nouveau] 
To revise, examine again. 

REVISEUR, s.. lcelui qui revoit aprés un 
autre) Revsser, — du comple, The reviser of an 
accent, 

REVISION, s. f. [correction , revue] Revisal, 
revision , re-ex Hanlin y rece, Sujet à —, Que s- 
tionable. — de proces, Rehearing. — de compte, 
Revisa! of an account, 

REVISTER, v.a. To revisit, visit again. 

REVIVIFIGATION , s. Ji [t de chimie; espèce 
de réduction] Revivificaton. 

RENVIVIFIER, a. [vivifier de nouveau] To 
revive, bring to life again, revivifivate, relieve, 
revwify.— Te mereare (phrase de chimie, le Re 
rer des winéraux avec lesquels il avail cte mélé), 
To revive, ov revivify mercury. 
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IVRE, revivaut, revécu: je revis, je re- 
vécus; V. M. [vevenir de la mort à la vie; ressusci- 
ter, reparaitve] To revive, return to Life, come 
to life again. Faire — , To bring to life again, 
requichken, resuscitate, revive, * TL fau 
—en Jui le gloire de ses ance aes He revives in his 
person the glory of his ancestors. * Faire — d'au- 
“ennes prétentions, To revive eff prefenscons or 
claims, * Faire — une hervae, Lo. renew, or to 
revive an heresy. 

Les pères revivent dans leurs enfants, 
thers revive in their ihiidren. 

“La noix de galle fart —' vey uualie): , de sieilies 
écritures, G: ill-nut revives old writings. Ve vernis 
fait —les couleurs , Farnish revisofes Malate: Ou 
avail supprimé celte charge, mais on Ja fuit — par 
un édit, This ofice had per Bath pressed, bul as 
now re-established by an edict. * Pour —a la grace, 
il faut mourir au péché (en style de dévotion), To 
come again lo grace, you musl renounce sin en- 
tii ly. 

VEUONT,-IE, part. gas inir, Pennuel, or uni- 
ted. Taules les vertus, toutes les graces etaient ré- 
uues en sa personne , É very virtue every grace 
were vnited in her person, 

REUNION , s.f. faction de réunir, et Peffet qui 
résulte, le à racommedement | Pen- 
reuniting , congregation , consolidation, re- 


res rig, ve 


Lhe fa- 


en 
ROR, 
tab ati y restumplion , reannexwing. 
chairs, des lèvres d'uve pluie, Ze consolidation 
of the flesh, of the lips ofa wound. La des cœurs, 
des volontés, The reconciliation of the hearts , thee 
reunion of the minds. 
REUNIR, v.a. SE —, V. r, [ rassembler , re- 
ae ce qui était séparé, joindre, unir, assem~ 
ier) To reunite, jcin again, reconjoin , reannex. 
Ton les avantages du commerce semblaient se — 
dans la compagnie du sud etll advantages of trade 
seened to center in the South-sea company, — 
une terre au domaine du roi, Yo reannex an es- 
tte to the hing’s demesne. Tha réuni toutes ses 
fermes, He has united all his farms. — loutes ses 
frees coatre ennemi, Zo collect all forces against 
the enemy. Les cialis sont réunies, Zhe flesh has 
joined again, * — ‘reeoncilier , remetire en bonne 
intelligence, v accommoder] To reconcile, reunite. 
Leurs differents avis se réunissaicnt en ceci, Their 
different opinions agreed in this. 
REVOCABLE : adj. Revehkable, that may be re- 
pealed , revei sible, 
REVOCATION, sf. faction de révoquer, cas= 
sation ; suppression , aboïissement, rectsion ] Revo- 
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cation , repeal, revoking, ademption, revokement; 
annulling. 


REVOCATOIRE , adj. [qui révoque] That revoe 
hes, 

REVOICT, Revoiwa, adv. [ma arquent Ja présence 
d'un vbyel a tt se construisent d'une manière par ti- 
culière ! Me —, 
What, are yon here aguin? 

RE SOIR ,levorant, revu; je revois, je revis, 
je reverrai; a. a, [voir de nouveau ] To see again, 
Je Vai revu ‘aujourd’ hui, I saw him again to day. 
Nous nous reverrons, We shall see one another. 
|] Adieu, jusqu ‘au — , Ad en, tillour next meeting. 
— [examiner de nouveau , retoucher, repasser, po- 
lir, corriger] To revise, review, look over again, 
overlook , re-examine , 1 tee. run over onc’s 
work, turn back, regret. — un livre, to look 
over again a book. 

— s. m. Adieu jusqu'au —, jusqu'à la première 
rencontre, Souvent on dit simplement et dans la 
même signification: Au —, fl est familier. Adieu, 


until we meet again. 
A —, [ficon de parler] Yo be looked over 
again, 


Revu, part, adj, Revised, Un livre revu, core 
vgt et augmenté, £ bock revised, corrected , and 
improved. 

REVOLER, v. n. [voler 
again, 

REVOLTAS TANTE, adj. a. [qui révolte, 
choque, indigne] Shoching, screndulons. Discours 
—, manières réevoltantes, Shocking, scandalous dis- 
coarse, Scandalous manners. 


de nouveau] To fly 


RE Ÿ Gi, TE, s. f. {soulèvement contre la puis- 
sance supérieure et léegiime, rebellion, émeuie, 
résistance, sédilion, désobéissance , indocilité | 


Revolt, rebellion, rising, insurrection, defertion, 
sedition, stir, rebelliousness. La — d'une armée, 


The mutiny of an army, * La — des sens, de la 
chair, des passions, The rebeilion cf the senses, of 
the flesh, cf the passions. 

REVOLTE, s. m. Celui qui se révolte, Rebel. 
On saisit ua des révoltés, One af the rebels was 
seized, 

REVOLTER, ©. act a. [porter à la révolie , 
soulever, émouvoir, exciter, animer, répugner ; 
repousser] To cause to revolt, ov rebel, to raisea 
rchclhon, stir up against. Son discours révolia 
toute las» enibleée, His discourse offended all the 
assembiy, C'est lui qui avait fait — toutes les ny 
vinces, Ti is he who caused all the provinces to 
revolt. — les enfasits contre leur père, To raise chil- 
dien against their father, * Ña volupté fait — les 
sens contre la raison) Folnptuousness makes our 
senses rebel against reason, 


Se —, +. r. To revolt, rebel, mutiny, rise 
against ; ‘startle, rise upin arms, fly ff, fall 
away. ACoA il s'agit de faire les Atos VS + 

if 


la nature se révolte, When it comes to the last 
push, nature starts back. 


RÉVOLU, -UF, adj. [se dit dn temps, du cours 


desastres; complet, achevé] Revelved, come about. 
Apres l'année révolue , After the year was iome 
about. Avant que le cours de Saturne soit —, Be- 
fore Saturn is come about, 


RÉVOLUTION, s. S. [retour d’un astre an même 


point d'où il etait parti; tour, cours, retour; fe ¥ 


changement qui arrive dans les choses du monde ; 


disgrace, malheur, décadence; bouleversement, ren- | 
versement} Revolution, vicissitnde, round, passa- | 


ge; great change, turn of affairs, commutation , 
return, cycle, orb, rotation, La— des planettes, des 


Here am T again. Vous revoilà? | 
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temps, eto. The revolutton of the planets, of times, 
etè, — d'humenrs, Revulsion of humours. 

REVOLUTIONNER, v. a. [mettre en état de 

révolntion; introduire les principes révolutionnai- 
res dans...] To revolutionize. 
JREVOMIR, a. u. [vonir ce qu'on a avalé] To 
womil, cast, give up, throw up, spue np again, 
Dès qu'ila pris un bouillon, it le revomit, 45 svon 
as ke has taken a bason of broth, he throws it 
up again. 

REVOQUER, 2. 2. frappeler, ôter le pouvoir 
qu'on avait deuné; déclarer de nulle valeur à la- 
venies rétracter, annuler, casser, supprimer, abo- 
hr] To revoke, repeal, reverse, mabe void, ubro- 
gate, annul, abolish , void, vall back, counter- 
mand, recant, revucale, rescind, — un ordre, un 
testament, ele. Zo reverse an order, mahe a will 
void, — nn ambassadeur, To recollan ambassador, 
— un commis, To turn away a clerk, — en doute. 
[mettre en doute] To callin or into question, ques- 
tion, Personne ne révoque en doute qu'il watt éte 
légitimement Gu, Nobody questions that he is 
lawfully clected, 

REVOULOIR, wv. a. {vouloir de nouveau] Zo 
will again, 

REVOYAGER, v. a. [faire un nouveau voyage) 
To travel again. 

RÉUSSIR, r. n. [avoir un succès heureux! To 
succeed, prosper, thrive, havea good success, be 
successful ov prosperous, came tr a good issne, 
speed, take. Faire —, To prosper. Cet auteur 
reussit mieux dansla prose que dans les vers, “rat 
author succeeds Letter in prose than poetry. Ce 
qui réussit à l'un, ne réussit pas toujours à l'autre. 
What prospers to one, does not always prospei 
to another, La chasse ne me réussit pas, Z have 
no luck in hunting. Tout ce qu'il entreprend lu: 
réussit, Every thing he undertahes thrives with 
him. Si je ne puis yv —, du moins ce ne sera 
pas ma faute, JI fal, at least it shall not be my 
fault. Les fruiis réussissent dans ce terroir (ils y 
viennent bien), Fruit-trecs thrive well in this 
soil., 

REUSSITE, s. f. [hon succès? Success, good 
success, issne , run, event, specd, successfulness. 
Son livre n'a point eu de —, Fs Look dd not take. 
Ila depuis peu mis an théaive une pièce qui a en 
une — extraordinaire, We lately brought e piece 
on the stage, which hal an extraordinary vun. 

REVU, -UE, part. of Revoir, Revised, ete. 

REVUE, s. f. [recherche ; inspeetion esacte] 
Review, dligent search, recension, revisal, re- 
eramination, recognition, revision, Faire la — de 
ses actions, de sa vie passée, ou faire une — sur 
ses actions, sur sa vie passée, To mahe a diligent 
search ef one’s own actions, life. 

— de gens de guerre, [pour voir s'ils sont en 
ordre] Review, muster of soldivrs. Registre de Ta 
—, Muster-roll. Faire la—, passer en —, Tu re- 
view , muster. 

REVULSIF, -IVE, alj. [t de médecine; qui 
détourne des humenrs vers des parties oppo ces? 
Revontcire, 

REVULSION, s.f. [se dit des hirimenre da eorps 
hbamain] Revulsion , drawing humour to con- 
trary parts. Causer une — d'hume:ns, Zu revulse 
the humours. 

LEZ, pr. [tout contre ] Even with. Rer-pied , 
Rez-terre, [à flenr de terre, au niveau de la terre} 
Even, or level with the ground. 


REZ-DE-CHAUSSEE, s. rn. [nivean du terrain] 


The level ground. L'appartement à —., The ground- 
floor. 
Vor. T 


Cros) 


RIA 
RHABDOMANCIR, s. f. { divination pae ls he 


guette] Rhahdomancy, 

|| RHABILLAGE, s.m. [raccommodagey ravaw 
dage, 1acoutrement, rapiècetage ) Mending, old 
clothes mended. 3 

NUABILLER, a. a. s£ —, r. r. [habiller encore 
nne fois; remettre ses habits] Z0 dress again.—| foure 
nir de nouveaux habits] To find new clothes. || — 
nue affaire, {rectifier ce qu'il y a de defectuenxy 
raccommoder, rajuster, réparer] To patch up a bu 
siness, mend it. 

RHETEUR , s. m. [celnl qui enseigne Ja rh 
torique; sophiste, avateur, rhétoricien, décla 
mater} Zhetorician, a rhetoric master, rheter, 
declaimer, orator, § Cet homme-là n'est point ora- 
teur, ce west quan —, That man is not an ora- 
tor, he is only a rhetor. —, pli [chez les anciens 
grees, les orateurs qui traitaient des affaires pu- 
hliques dans Jes harangues qu'ils faisaieutau peuple} 
Rhetors. 

RUETORICIEN, s. m. [celui qui étudie en rhd- 
torique, qui Ja sait] À student in rhetoric, a rhe 
torivian, 

RUETORIQUE, s. m. [l'art de persuader; élo- 
quence, art de parler, art oratoire] Rhetoric, elo- 
quence, oratory. De —, Rhetorical, Figure de — 
(façon de parler que l'orateur emploie pour donner 
de la force ou de la grace au discours), A figure ia 
rhetoric, — [la classe où l'on enseigne la — dans Jes 
calléges] The sixth form. Aller er — , ĉe en—, 
To be in the sixth. 

RIBOTEUR, -EUSE , s. m. [qui aime à rihoter; 
t. populaire! À jolly fellow. 

RHINOCEROS, s. m. [sorte de bête sauvage, 
qui a une corne sur le nez] Rhinoceros. — Nasi- 
CORNE, où MONOCEROS [nom générique donné à trois 
espèces de scarabées] Rhinoceros. 

RHOMPE, £. m. [losange , fignre rertiligne qni 
a deux angles aigus et deux obtus] Romb. En forme 
de —, Rhombic. [sorte de coquillage] Rhombus, 

RUOMEOIDE, s. m. [figure rectiligne qui a 
quatre côtés, dont il n'y a que ceux qui sont pa- 
rallèles qui soient égaux] Rhombnicd. 

RHUBARBE, s.f. [racine médicinale] Rhubarb. 
— des Alpes (espèce de patience à feuilles rondes) , 
Monk's rhubarb , patience or dock. 

* + Passe-moi le séné, je te passerai la —, For- 
sive me this error, and I will forgive you the 
nert. 

RHUMATISMAL, -ALE, adj. [douleur de rlu- 
matisme] Pherenatismal. 

NUUMATISME , s. m, [grande fluxion sur tout 
le carps, ou sar une partie] Rheumatsm. 

VGLUMD de vent [aire de vent, une des trente- 
deux parties de la boussole] Zhkrrmbline, point of 
the compass Aller de — en —, 70 sail by tra- 
verse. 

ROUE, sm. Muxion qui coule du cerveau, 
catarre] Cold, a rheum, 

RUYTIUME, s. rt. (nombre, cadence] Rhythm 

RUN TUMIOUCE , adject. [qui appartieut au 
thvthme) Fly hmical. 

RI, part. ef Rive, Laughed. 

RIANT ,-ANTE adj. a. [uracienx , qui marque 
de la joie; gai, enjoué, réjouissant, plaisaut} 
Smiling, cheerful, Un visage —, une mine riante, 
À smiling ov cheerful look or countenance —fagréa 
hle à la vue} Pretty, that looxs pleasant, snuling. 
Un jardin —, une campagve riante, 4 pleasant 
garden or country. 

Ex — [en raillunt , par onpasiiion à sérieusement! 
bi jest wath a sheer , largina). 

Go 
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RICANEMENT, s. m. [action &e ritaner, ris 
moqueur’ Srecring, sneer. 

RICANER, v. n. [rire à demi] To giggle, 
sneer, snigger , Cackle, titter, chuckle. 

RIGANEUR, -EUSE , s. m. et f. [qui ricme' 
Snrerer, gigeler. 

jj RIC-A-RAG, adv. [à la rignenr; exactement, 
juste , tout juste] E.ractly , strictly. On lui a pavé 
— tout ce qui lui était da, They have paid hun 
exactly to a farthing what was due to him. 

|| RICHARD, s. m. fpersonne d'une condition 
mediocre qui est fort riche] À rich man, u plum. 

RICHE, adj. subst. [qui possède de grands 

bieus ; opulent, puissant] Rich, wealthy , opulent, 
substantial, — en argent, Moneyed, well ined. — 
en bétail, Well stocked an cattle. WV est — a mil- 
fions, He is worth millions. * — taille (bien pio- 
ee A proper size, * —en mérile, That 
has a great deal of merit. * — en laideur, Con- 
founledly ugly. + — comme un Crésus, comme 
un juif, 4s rich as Cræsus, or as a jew. Un — 
parti, 4 great match, a grent fortune. Ila fait un 
— mariage, Me has married a fortune. * + Est as- 
sez — qui ne doit rien, Me is rich enough who 
owes nothing. + Est assez — qui est content, Con- 
tentment is riches. Le manvais —, Dives, the rich 
man of the gospel. — [abondant, fertile, fécond] 
Rich, plentiful, copious. — moisson, A copious 
harvest. Pays — en blé, À country plentiful in 
corn. * Langue — (abondante en expressions), 4 
copious language. — [de grand prix, magnifique ¢ 
orné, paré] Rich, costly, magnificent. — [t. de 
peinture, de sculptme et d'architecture ; chargés 
d'ornements bien entendus] Rich Rimes riches 
(qui vont au-delà de l'exactitude exigée), Rich 
rhyme. — mal aisé, quia de grands biens, mais 
beaucoup de dettes, 4 rich man, but in uneasy 
circumstances. 

RICHEMENT, adv, [d'une manière riche, 
abondamment] Richly, magnificently, nobly, splen- 
didly, Mavicr une fille —, To get one’s daughter 
a rich husband. Elle est — laide, She is confoun- 
dedly ugly. 

RICHESSE, s. f. sing. [opulence ; magnificence, 
abondance, fertilité, fécondité, etc. 1 Richness , 
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Ricochet -hattery. # — [espèce de petit oiséaw qui 
repète continuellement son ramage] A sort of bird. 
+ C'est la chanson du — (toujours le méme dis 
cours), Jt is an idle, endless tale. 

RIDE, s. f. [pli qui se fait sur le front, etc. , et 
qui vient ordinairement par l'âge ; sillon] Wrinkle. 
Plein de rides, Rugose. * Le vent fait des rides sua 
Pean , sur la rivière, The wind ruffles the water. 

RIDE, -EE, adj. f plein de rides] Rugose, 
rumpled, Peau wdée, Corrugated skin. 

RIDEAU, s. m. [morceau d'étoffe fait pour ca- 
cher, couvrir, ete.; voile, couverture , dégnise- 
ment] Curtain, * Tirer le — (pour découvrir ce 
qui est caché), To pull the curtain. * Tirer le — 
sur (pour couvrir ce qui doit être cache), To draw 
the curtain. * + Tirez le —, la farce est jouée (Vaf 
faire est finie), Let the curtain down, the play is 
over, — [t. de fortification; petite élévation de 
terre qui a quelque étendue en longneur , et der- 
vière laquelle on peut se cacher] Rideau. 

UDELLE,, s. J. [le côté d'une charette fait en 
forme de ratelier] The rack or side of a wain, rails 
of a wagon, : 

RIDER , v. a. [faire des rides; plier, plisser, 
froncer , sillonner] To wrinkle or make wrinkles , 
shrivel, corrugate, crimple, cringe , pucker, crum- 
ple, frown, knit one’s brow. Ce qui égayait les 
autreslui ridait le front, That which diverted others, 
made him frown or knit his brows. * Le moindre 
petit vent fait —la surface de l'eau, The least wind 
that blows ruffles the water. 

—, (SE) v.r. [avoir des rides ] To be wrinkled 
or shrivelled. —[ se faive des vides] To frown , hnit 
the brow. 

RIDICULE , adj. suhst. [ digne de risée; sot, 
impertinent, risible ; sottise, impertinence | Ridi- 
culous , fit to be laughed at, laughable , absurd, 
pape , mockable, pleasant , || queer, risible , fop- 
pish; mockery , banter, deformity. Rendre —, To 
ridicule. Tourner en—, To scorn. Les Précieuses 
Ridicnles de Molière, The Romantic Ladies of Mo- 
liere. Un —, 4 ridiculous or impertinent man. — 
[ce qu'il y a de ridicule dans une personne, dans 
une chose | Ridicule , ridiculonsness, folly. Tom- 
her dans le—, se donner en—, se rendre —, To 


wealth, riches, copiousness, opulence , opulency , | fall into ridicule, make oneself ridiculous. Tourner 


means, * La — d'une langue, Zhe copiousness of 
a language. + Contentement passe — , Contentment 
is the greatest wealth, ov is beyond riches. —, pl. 
[de grands hiens , fortune, opulence] Riches, avast 
or great estate, mammon, fortune. Gonflé de ses 
richesses, Purse-proud. Des richesses mal acquises, 
Ill goiten wealth. Nager dans les richesses, To roll 
in wealth, Les enfants sont la richesse des pères (en 
parlant des pauvres), Children mahe their parents 
rich, La richesse des rimes contribue beaucoup à la 
beauté de la poésie, Rich rhymes embellish poetry 
wery much. 

RICHISSIME, adj. superl. [très-riche ; t. fami- 
lier Fery rich. 

RILOTE, s. m. [t. populaire; réjouissance] Re- 
vellne. 

RIBOTER, v. n.[se régaler, se réjouir] To revel. 

RICIN , s. m. [amande , ou feve purgative soit 
des Indes, soit de Amérique} Hicinius , barbadves 
nut, Mexico seeds. 

RICOCHET, s. m. [bond que fait une pierre 
plate qu'on jette, et qu'on fait sautiller sar la sur- 
face de l'eau]; contrecoup , répercussion, renvoi, 
reflexion, réverhération] 4 duck and drake. Faire 
des vicochets, To mahe duchs and drales. + Avoir 
de quoi faire des ricochets , To have money enough 
and to spare. * Par — (par circuit), Second-hand 


quelqu'un en—, le traduire en —, lui donner un 
—, To ridicule one, make him ridiculous, turn 
him. into ridirule, expose him to laughter. Le — 
des gens, The ridicule, foppery , foppishness , im- 
pertinence of some people. 

RIDICULEMENT , adv. [d'une manière ridi- 
cule ] Ridiculously. 

RIDICULISER, v. a. [ rendre ridicule ; tourner 
en ridicule ; répandre, donner, jeter du ridicule | 
To ridicule, make ridiculous, smoke , langh ot 
turn into ridicule.—un homme, une action, 76 
ridicule a man, an action. 

SE—, v. r, [se rendre ridicule, il est familier] To 
make oneself ridiculous. 

|| RIDICULITE, s. f. [ aetion ou parole ridicule J 
Ridiculousness. 

RIEN , s. m. [nulle chose, et quelquefois , par 
exagération, peu de chose ; exige la négative avant le 
verbe avec lequel il se construit , et la préposition 
de avant un adjectif; néant Nothing , ace, fr, 
mite, naught, non entity, non-existence, fiddlestich. 
Pour — , Gratis. 

Il ne fait — , Me does nothing. Ti ne fait plus —, 
Me has left off business, — de plus beau , Nothing 
finer. + On ne fait — de —, Nothing can be done 
without proper means. + On ne fait — pour —, No- 
thing for nothing. Je ne suis pas un homme à vou- 


(speaking nf news). Batterie à — [t. de tactique; | loic — pour — , lm net a person who dives +a 
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eething for nothing. Je n'en ferai—, € shall not 
do it. || Ne savoir — de — , To know nothing at all. 
Cette affaire ne tient à — , Nothing can impede it, 
Cela s'est réduit a —, That came to nothing, Ia eu 
eelte maison-là , cette terre pour — (pour peu de 
chose), Me bought that house, that estate for an 
old song. 1l ne tint à — qu'il ne se tnåt, He was 
very near kiling himself. Wse fiche de — , un — 
le fache , il ne faut — pour le facher , nn — presque 
suffit pour le facher, Me tithes evevption al the least 
thing in the world. I wy a—qu'il etait ici, He was 
here a little while ago. Cet homme ne m'est—, That 
man is nething to me, he is nowtse related to me. 
|| Cela ne n'est de — , That does not concern me. 
Tout comme si de n'était, As if nothing was the 
matter, Je ne pense à — moins qua cela, Nothing 
is further from my thoughts, Ge west — moins que 
cela, ’7is quite another thing ; far from it. lue 
s'agit de — moins que de cela, That is not the gues- 
tion in the least; that is quite out of the question, 
Un hommé de—, A man of no family. En moins 


de—, In the twinkling of an eye. Moins que—, un f- 


peu plus que —, si peu que — , Fery litÌle , ever 
or never so little. Au dessus du — , Next to nothing. 
Au dessous du —, Worse than nothing, + Qui n'a 
santé n'a —, He who wants health, wants all things s 
health is all in all. + Faire de cent sous quatre li- 
vres, et de quatre livres — , To bring one’s noble 
10-nine pence, and one’s nine-pence to nothing. — 
[quelque chose] Any thing. Sil ya — qui me plaise, 
If any thing pleases me. Qui vous dit —? Who says 
any thing to you? Y a-t-il — de nouveau? Js there 
any news ? -— pl. [bagatelle, peu de chose, un chif- 
fon] Nothing. fi nous fait hien préndre de la peine 
pour des riens , Me puts us to a great deal of trou- 
ble for nothing. Je jeu dis des riens en fort beaux 
termes, I said a great many nothings in very spe- 
cious words. VW vaut mieux ne — faire que de faire 
des riens, Mis better to be quite idle than to Le em- 
ployed about trifles, 

RIEUR,-EUSE, s. m. etf. [qui rit, qui aime 
a rire, plaisant, badin , gai, railleur, moqueur, de 
bonne humeur] Laugher, a laughing man or wo- 
man, one who will laugh at a feather, a merry 
creature, giggler, jeerer, banterer. Les rieurs en 
eurent pour long-temps à s'‘égayer, The wits had a 
fund of mirth from it a long time. Les riéurs ne 
sont pas pour nous, The laugh don’t run on our 
sile. Il a les rieurs de sou côté, He has the laugh 
on his side, 

RIGIDE , adj, [ sévère, inflexible, exact, rigou- 
eux, roide] Rigid, rigorous , stiff, strict, strait 
laced, austere | rugged, harsh, sévere. 

RIGIDEMENT , adv. [avec rigidité , sévère- 
ment, rigoureusement ] Rigidly , rigorously , stif- 
fly , strictly , severely. 

RIGIDITE, s. f. [ grande sévérité, inflexililité] 
Rigidity , rigidness , stiffness, strictness , severity. 
La — des mœurs, de la morale, etc., The rigidity 
of manners , nf the moral, ete. 

RIGODON , s.m. [sorte d'air et de danse] Ri- 

adoon , or rigodoon, 

RIGOLE, s. f. [petite tranchée, pelit canal pour 
faire couler l'eau , conduit] Trench, a little duch or 
furrow,a gutter of stone for water to pass in, drain, 

RIGORISME , s. m. [morale trop sévère} Strict- 
nes , Stiffness , severity of conduct, sternness , ri 
dity ; puritanism, 

RIGORISTE, s. m.f qui pousse trop loin la sévé- 
rité de la morale ; rigide] 4 severe, rigid person ; 
a puritan, precisian, rigourist. lly a des rigoristes 
dias toutes les religions, There are puritans in all 
nigions. 


FIGOUREUSEMENT, adv. [avec rigueur ; ru- 
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dement , durement] Rigorous!y , severely, stricr 
ly , grievously , hardly, sternly. 
RIGOUREUX, = EUSE, adj. [qui a lcaucoup 
de sévérité dans sa couduite ; sévère, douloureux À 
insupportable, rigide, roide. impitoyable, intlexi- 
ble ; se dit aussi des choses , el signifie dur, rude, 
facheux ] Rigorous , severe, sterne, strict, hard, 
harsh. iver —, A Sharp ov severe winter. 
RIGUEUR, s.f. [ severité, dureté, rigidité, in- 
clémence , radesse, exactitude, précision, roileur, 
inflexiluiité ] Rigour, severity, strictness , hard- 
ness, ungentleness, inclemency, tyranny, Slernness, 
harshness , rudeness , auslereness y preciseness , Ver 
gidness, — excessive, Over-rigidness, La — de la 
saison, de l'hiver, du froid (Vapreté du froid, ete. j, 
The rigour of the season, etc. Les rigueurs de la- 
mour, The torments of love. ‘Traiter quelqu'un 
avec-=, tenir —à quelqu'un, To be severe upon 
one, to use him severely, A la —e, à la dernière —, 
a toute — ,en— ( dans la derniere exactitude , avee 
une extréme sévérité, sans faire aucune grâce ) , 
Rigorously , strictly , in a strict sense. Vous pre- 
nez les choses trop à la — , You take things too 


strictly. It ne faut pas prendie ce qu'il dit à la —, 


One must not examine what he says too rigidly. 
La — dn sort, du destin, The rigour of the fate , 
of destiny. Juges de — (juges subalternes qu ne 
peuvent adoucir la — de la loi), Judges in the first 
instance , ov subordinate judges. 

RIMAILLE, s.f. [mauvais vers] Paltry verse. 

RIMAILLER, v. n. [faire de méchants vers; 
timer , rimasser ] To make sorry verses , poetize. 

RIMAILLEUR , s. om. [ qui fait beaucoup de mé- 
chants vers; mauvais poëte ] Poetaster, thy mster, 
a sorry vhymer , serubhy-poet, 

RIME, s. f. [ uniformité de son dans la terminar 
son de deux mots) Rhyme. Il n'y a ni rime ni raison, 
There is neither rhy me nor reason. 

RIMES, s.f.pl. [vers , poésies ] Rhymes. 

RIMER , w. n. et a. [se dit des mots dont les der- 
nières syllabes ont la même terminaison et forment 
le même son} Zo rhyme, jingle. —a la fois aux 
yeux et aux oreilles (lorsque les syllabes qu'on fait ri- 
mer ont le même son et sont oithographiées de même), 
To rhyme to the ear and the eye. Des bouts-1imes 
(mots qui riment ou rimes en blane , qu'on donne 
a un poéte pour les remplir ), Bouts-rimes.— faire 
des vers | To make verse, rhyme. — | faire rimer? 
To rhyme, bring in rhyme. On ne doit pas — perdu 
avec vertu, One ought not to make perdu rhyme 
with vertu. — [mettre en vers] To put in metre. 
Il a rimé ce coute, He has put that tale into verse. 

RIMEUR, s. 22. [méchant poéte] Rhymster, pue- 
taster , versifier, Sonneleer. — {se dit aussi d'un 
lomme qui n'emploie que des rimes tre:-riches dans 
ses vers ] An exact rhymer. 

PINCEAU ,- EAUX, s. m. [ feuillage que l'on 
emploie dans les ornementsde peinture, etc.) Forage 

RENCER , v. à. [ nettoyer en lavant et en frot- 
tant, ne se dit que des verres et de quelques autres 
vases } To rinse, wash, — sa bouche, on mieux se — 
la bouche, Za rinse or wash one’s mouth. 

* i| Il a été bien rincé ( fort mouillé), He has been 
well soused ov drenched. 

RiINCURE, s.f. (Utau avec laquelle on a 1incé an 
verve] Water made use of for rinsing. 

RIPAILLE, s. f. [autrefois pillage : anjourd’ hu 
chère, festin] Giutlony, junket. Faire — (faune 
grand’ chere), Zo junket, feast, banquet. 

4 RIPOPE, s. m. ( mélange de différents restes 
de vin; mauvais vin; vin gaté, mélé, ele. ] A mir- 
ture of the bottoms of several bottles of wine , the 
dioppines of casha , Slop sorry wine, ` || — id 
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eoure moid de différentes choces, qui no fout qu'un 
méchant rompasé), Medley. 

J] RIPOSTÉ, sf. [réponse vive faito sur le champ, 
répartie | Smart reply, repartee. = — en qui so fil 
sur le chimn pour reponsser uno injure] Reply, 
riporte. Th hu donna un démenti, la— fat nn soufllet, 
He gave him the lis, the reply was a slap in the 
face, — [ t. Teserime ; botte que l'on porte en pa- 
rant ] Return ; n parry and thrust, 

|} RIPOSTER , v. z. [réparlir vivement ct sur le 
champ pour repousser quelque raitlerie | 79 repur- 
tee , make a smart reply, make a return. — | t. 
d'escrime ; parer et pousser en même temps] Zo 
parry and thrust, 

RIRE , riant, ri; je ris; v. n. [faire nn certain 
mouvement de la bouche assez connu ] Te laugh, 
gisgle, smirk, snigger, Disposition à —, Risibility. 
Ec'aier de — , To break out into laughter, burst 
ont with laughing , laugh out. Crever de —, étouf- 
fer de —, se tenir les côtés de —, mourir de —, 
pâmer de —; To burst , sniit one’s sides with lau- 
ghing. Avoir le mot pour —, To be facetious or 
full of jokes. — à gorge déployée, To laugh as if 
for a wager." +— du Lont des dents , ne — que du 
bout des lèvres, To langh but from the teeth out- 
ward. * + — sous cape, — dans sa barbe, Yo laugh 
in one's sleeve. — de quelqu'un, — an nez de quel- 
quan, Zo laugh at one. Ni vit de toutes mes ve- 
montranees , Fe laughs ov mocks at all my remons- 
trances ; he does not care for them. Faire — ( don- 
ner sujet de —), To make sport. Vous me faites 
— , Fou are very pleasant, indeed; nonsense is 
your proposal. || Appréter à vive, To make oneself 
a laughing-stoch. + Se chatouiller pour se faire — , 
To make oneself merry. Cet homme cst plaisant ; 
il ferait — un tas de pierre , That man is so plea- 
sant that he could set a heap of stones laughing. 
Tout en riant il Inia dit de bonnes vérités, Though 
in a joke, he told him plain truth. 4 Marchand qui 
perd ne peut —, Let them laugh that win. $ Nira 
bien qui rira le dernicr, Mark the end on’t, they li 
he best off who laugh last. i) n'y a pas le mot pour 
—, There is nothing pleasant in that. Cela vit à 
l'imagination, That pleases the mind. || — [ se di- 
vertic, se réjonir, badiner. plaisanter . joner. fo- 
latrer) 7o be merry, laugh. Nons rirons bientòt. 
We shall have rare laughing, or fine sport hyv-and- 
by. La rose rit au soleil (s'épanouit), Zhe rose sni- 
les to the sun.“ — [sc dit de ce qui est azréable , d: 
ee qui plaît] To look or be pleasant, smile. Tout 
rit dans cette maison de campagne. Liery thing is 
pleasant or smiles in that conntry-louse "Tout lu 
rit, Every thing is propitions to himi : fortune smi- 
les upon him. — [ue pas parier tout de bon] 77 
pest, be in jest, johe , nat to be in earnest, Est-ce 
tout de bon? nor , ce n'est que pour rire, Js this i» 
carnest ? no, tis but in jest. Je le disais pour —. 
I spoke it tn jest. || Ft de — (pour dire : Et alors 
on se mita—), dad they set laughing, [| Pincer 
sins —, To give privy nips. + Vis rient aux anges, 
They lanzhin folly, they langh foolishly. — aux 
nu d'antrui, Zo laugh at another’s expense. 

E —, or. [se moquer] Zo laugh at, make 
sport with, fest. On se rit de lui, Je is laughed 
at. Elle se rit de vens a votre nez, She joke3 upon 
you, lo your fuce. 

—, t. m. [zction de rire] Larching, laughter, 
smiie. Un — moqueur, 4 malicious sneer 

RIS, s. m. [vire, joie, agrément, gaieté Laugh, 
smile , laughter, langhine, Un — forcé, A forced 
laugh. *,* Des gracecect les ris la suivent partout, 
graecs and smiles attend her every where. 

AIS SARDONICUL ov SARDONIEN [ris eonvubif, 
eausé pap une contraction seus les muscles du visise; 
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Sardoman laughter. “a un — sardonicn (il fate 
semblant de rire), He has a spiteful laughter. 

Ris, {glandale qui ost sous la gorge du veau) 

| Sweed-hread of veal. 

RISDALE, s.f. [monnaie d'argent en Allemagne, 

{ environ deux schellings ] A rivdollar. ` 

RISE, s. f. [grand éclat de vive ; ense meguant 
de quelqu'un) Laughter, — | moquerie ; raillerie, 
mépris] Derison, mocking , langhing at, mock, 
mockery, Digne de—, Ridiculous. [Yohjet de la 
visée ] Lanughine-stock. 

RISIBLE, adj. [ qui a la faculté de rire ] Risible, 
— [propre à faire rive; plaisant, comique , boul- 
fou ] Comical, merry, laughable; pleasant, risible. 
— {digne de moquerie ; ridicule ] Ridiculous , ri- 
sible, 

RISQUABLE, adj. [quia du risque ; périlleux ] 
Hazardous , dangerous, 

RISQUE, s. m. [ péril, danger, hasard ] Risk, 
hasard , danger, peril, jeopardy, adventure, ven- 
ture, stake, conclusion. + Il conrut grand risque 
d'être condamné, He run a great danger of being 
condemned, J'en convrai risque , PU venture trat; 
Pll run the visk or the hazard ont. 

RISQUER , a. a. [ hasarder; mettre en danger. 
exposer } To risk, endanger, hasard , venture, 
stake , jeopard , dare, adventure, expose. Risquer 
sa vie , son honneur, son argent, To venture one's 
life, honour , money. Ml risque de beancoup per- 
dre , He runs the hazard of losing much. Vous ris- 
quez tout, à prendre ces moyens, Jou venture 
every thing by taking those means. Vous risquez 
d'être méprisé ou qu'on ne vous méprise, You veu- 
ture to be despised. Il n'y a rien a pour vous, 
Fou run no hazard in it. — le tout pour le tout, 

| Zo run all hazards , lay all at stake. 

RISSOLE, s. f. [sorte de menue pälisserie] 4 
sort of minced pye, - 

NISSOLE, -EE, part. of Rissoler , Brown. Tl a 
le visage — (il est fort halé) , His face is burned by 
the sun. 

RISSOLER , w. a. [rótir, faire prendre une ccn- 
lenr rousse ] To roast brown, or crisp. Se rissoler, 
To grow browu. 

RIT, ou Rite, g. m. [ordre des cérémonies qui 
se pratiquent dans une religion ; rubrique. N. P. on 
dit toujours Rites an pluriel | Rite. Le rit de l'église 
romaine est différent de ceini de léglise grecque: 

| The rite of the romun church is different from that 
of the greck church, Ya congregation des rites, The 
congregation of the rites. 

RITOURNELLE, s. f. [ petite symphonie qui 
précède un chant, et quelquefois le suit ] 4 flourish 
or voluntary ; ritornello , refret. 

RITUEL, s. nr. [livre des cérémonies qui regar- 
dent les fonctions curiales} Ritual. 

RIVAGE, s. m. [les rives de la mer, des rivières; 
bord, côte] Shore, water-side , sea-side , rivage, 
strand, bank, beach. Quitter le —, To put off. 
-—haut, élevé, A strand. Droit de — , Shorage. 

RIVAL ,-ALE, adj. subs. , pl. Rivacsx. [con 
current en amour, fig. ceux qui aspirent en méme- 
temps à la méme chose ; émule, compétiteur; ja- 
loux , envieux , adversaire ] Rivai, competitor, agr- 
nist, opposer, contendent, Eire — de , To rival, ls 
sont rivaux de gloire , They are competitors Jor 
glory. 

RIVALISER , w. a. [étre le vival de] dans cet 
ouvrage l'art rivalise la nature, ou neutral. , vivalise 
avec la nature, To rival. 

RIVALITÉ s. S. [concurrence , émulation , ja- 
| lonsie | Risality , rwalry , competition , Jealousy , 
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RIVIS , s. f. [1ivago , bord Juno ride, du la 
mer, ete. ] Bunk, shore , water-side, rivage.* + 
Ou n'y voit nì fond ui rive (sv dit d'une affairo fort 
embrouillée), ?Zis above any man’s reach. — [côté 
du morceau de bois dont on se sert pour rader gu 
raser les mesures | Edge of a strikle. 

RIVER, v. a. [abattre la pointe d'un clou sur 
la chose qu'il perce] To rivet, chuch. * f= le clou 
à quelqu'uu (lui répondre furtement, eu sarte qu'il 
wait rien à répliquer ), Jo fet one, pay him of. 

RIVERAIN , s. m. One who Levs on the banks 
of a river or the borders ofa forest, a borderer. 

RIVESALTES , s m. [sorte de vin muscat ] 
Rivesaltes, 

RIVET, s. m.[ pointe rivée du clou broché daus 
lo pied d'un cheval] 4 rivet. 

RIVIERE, s./ assemblage d'eaux qui viennent de 
quelque source, et qui coulent toujours dans un 
canal d'une largeur et d'nne étendue considerable ; 
Neuve, torrent, ruisseau ] River, water. Largeur 
d'un bras de —, Reach of a river. Oiseaux de — 
ı les canards sauvages , cte. ), Water-fowls. Gens de 
—, Watermen, La — est marchande (elle n'est ni 
trop haute ni trop basse, mais en état de porter des 
bateaux chargés de marchandises), he river is na- 
vigable. Vins de — ( vius de Champagne qui crois- 


, sent sur les bords do la — de Marne), 4 sort of 


Champaign-wine. * + Porter de teau à Ja —, Zu 
carry coals to Newvastle. *+ Il ue trouverait pas 
d'eau à la — , He could not find water in the river. 
“t Les petits ruisseaux fout les grandes rivières, 
Many littles make a mickle. 

+ RIXE, s. f. [combat ] Combat, conflict, fight, 
scuffle. 

IZ, s. m. [sorte de grain assez connu } Ortsa, 
rice. Fairo du — (faire cuiro du riz avec du lait), 
To make ov boil rice-niith. 

RIZIERE , s. Jf. [campague semed de riz] 4 field 
of rive. 

ROB, s. ən. [suc dépuré de fruits cuits en cone 
sistance de miel, ou de sirop épais ] Ruo. 

ROBE, s. f- [vêtement long, ayant des manches] 
Gown, robe, coat, — de femme , Suck. — de chaw- 
bre, Morning-gown. Nuhes de cérémonies , Pura- 
ments. Gens de —, Lawyers, gentlemen of the 
loug robe. + Dieu donne le froid selon la —, Cod 
makes the bica equal to the burden, * Deux chen 
vaux de même —(deineéme pots, Zao hrses of Me 
vune celaur. Un chien, nu chat, etc., a une belle 
— (une belle peau), ÆA deg, a eat, ete., has a 
fne shin. || Reudre visite en — délreussee (ea céré- 
monie ), Zv pay a formal visit. 

ROBERT, Herbe è —, V. GERANIUM. Sauce- 
robert [t. de cuisine ] 4 sauce for hog’sJect (made 
of onions , pepper, and vinegar), Pubert-le-diable , 
s.in. ( papillon double C.J À sort of butterfly. 

ROBIN, s. am. [t. de mépris; homme de palais, 
le robe] 4 limb of the law, a counsellor, law- 
yer, ete. 

ROBINET , s. ən. [ pièce d’un tuyau de fontaine 
qui sert à donner l'eau et à la retenir; canelle, clé 
de canelle] Cock, quill, spigot. spout, tap. 

ROBORATIF, -IVE, adyect. [qui forlifie } 
Strengthening. Remède —, Strengthening mediu ine, 
strengthener. Propriété roburatise , Strengthening 
property 

ROBRE ou Rouvre, s. m. [espéece de ehiédue | 
Quercus gallifer, gall-oak, 

ROBUSTE, adj. [furt de corps, vigoureux, 
ferme] Robust, strong, hardy , athletic, alic- 
todied , lusty, sturdy’, nervous, stout, tough , 
sinewy. Complexion —, Robustness. 

ROBUSTEVENT , udv, [vigourcusement, forie 
ment} Robustly. 
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HOC, 4. m. [masse de pierre trèdure , qui as.” 


racine en terre; ruche, rocher |] Rock. — [piuce du 
jen des échecs appelée plus vrdiuairemeut tour ] A 
rooh. 

ROCAILLE , s. f. [imitation do rocher] T.ttle 
slanes , pebbles and shells for a grotto. ; 

ROCAILLEUR , s. ən, (celui qui travaille en ro 
caille | of grotto-muker. 

ROCAILLEUX, adj. [chemin plein de callous} 
Pebbly. 

ROCAMBOLE, s. f. [sorte de petite dchalotte } 
Rocambole, 

ROCILE, s. f. Rock. * Un cvur do —( duar , in- 
fiexille ), A heurt of flint, a hard-hearted inan or 
woman, * Un hamme do vieille — (d'une probité 
reconnue ), 4 man of the old stamp. *+ \\ v a quii- 

| que anguille sous — , Zhere’s a snahe in the grass. 

Rocues [en lithologie; pierres formées de Passe 
Llage de plusieurs mures] Racks. 

ROCHER, s. m. [roe, roche; écueil, brisant ] 
A rock. Sans rochers, RocÂless. Plein de rochers, 
Rocky. * Un —, un cœur do — (inseusible), À flint, 
a heurt of flint. * Parler aux rochers, Zo preach to 
sticks and stones , to a desert, — [ dans los jardins, 
fontaines ct grottes artificielles ] Rock, rovh-work, 

ROCHET, s. m. [surplis à manches etruites que 
portent les évéques, etc. ] A rochet, lawn slee- 
pes. 

ROCOU, V. Roccou. 

ROCOULER, v. n. [se dit du bruit que font les 
Pigeons ] To coo. 

RODER, a. n. [errer çà et JA; parcourir, aller 
et yenir] To roan, rove, rumble, wander, pii- 
grin , ramage , prowl, straggle, stroll, go up, 
pad, scour about, peregrate , ranga. Le voilà qui 
vient — autour de vous, Zhcre’s he that dangles 
after you. 

RODEUN, s. m. [qui rôde] Roamer, rover, 
rambler, wanderer, ranger, scourer, straggler. 

RODOMONT, s. m. | fanfaron , faux brave, nue 

| dacieux, insolent] Panter, braggyadlocio, bully, 
huffing blade, reister, blisterer. Faire le —, To 
rodomontule, bully, swagger; to hector it, 

LODOMONTADE | s. f. [faufaronuade , menace, 

i insolence , forfanterie ] Redomontade , rant, vaine 

pesant boastnz, bravado, roisting, hectering , 
swaggering. Faire des rodomontades, Zo rodo- 
montade, 

ROGATIONS, s. f. pl. [prières publiques pour 
les biens de lu terre pendant les trois jours qui pré 
cèdent la fête de l'Sscension] Evgationsveck ov ds, 
gung -weel . erass-week 

ROGATOIRE, adj. [t. de palais] Nogatory. 

I] ROG X'FONS, s. m. pl. {mets véchauflés ; 1estes 
de viandes] Scraps. — {toutes sortes de papiers 
de nulle importance, views meubles; morceaux, 
bribes, rapsodies, ete.) Waste paper, old lum- 
ber, etc, * Les — emphatiques de vos orateurs, The 
fulsome bombast of your speahers. Porteur de —, 
A beg eing poetestiter , a mumper. 

ROGATUM, s. m. [permission de quêter] Brief 
in order to gather money from door tu door. 

ROGNE, s. f. [gale invétérée ; teigne } Sewf, 
a hind of scab, dapdriff, mange. 

ROGNER, v. a. [retrancher , dimiuucr, êters 
couper, tailler, aceourcir, ete.) Forut, chp, pare, 
shred, crop, prune, — la signe, To prune the vine. 
— la faulle dune carte, Zo pare the cards. — uu 
livre, fo cut a boek. — Ja wonuaie, To clip the 
coin. So — les ongles, Jo pare one’s naits. “Os 
leur a Lien rogné leurs droits, ordis leurs droits, ce 
leur pouvoir SPS: have clipe their wings. +I sete 
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le gaite, à rogue, Ñ taile, Me ts bee dolor, wa 
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does what ke lists. T — les ovgles à que'qu'un , In 
— les ongles de près, Te chp one’s wings. 

ROGNEUX, -EUSE, adj. [qui a la 1ogne J 
Scurvy , scabbed. 

ROGNON, s. m. [le rein d'un animal] Kidney, 
reins. t Tenir, mettre les mains sur les rognons (sur 
les hanches), Zo put one’s arms a-himba, — [tes- 
tienle de certains animaux] Stone, testicle. Blessurs 
aux rognons d'un cheval, Navel gall. 

. $ ROGNONER, v. n. [grommeler, murmurer 
entre ses dents, grogner] Zo growl, grumble, 
æruntle. 

ROGNURE . s. f. [la partie qui a été rognée ; 
se dit aussi au fig. ] Parings, clippings , shreds or 
shreddings. Rognures d'étoffe, Shreds of stuffs. 
Rognures dongles, Parings of nails. Roguuces de 
monnaie, Clippings. 

+ ROGOMME, <. m. [toute sorte de liqueur, 
rt surtout de l'eau de vie pure; terme populaire] 
Brand), i 

|| ROGUE, adj. [ fier, arrogant, rodomont, su- 
perhe, méprisant ] Proud, haughty, surly. 

ROL, s. m. [ prince du premier ordre ; monar- 
que, souverain, potentat ] King. De par le — ( for- 
mule), Jn the king's name. Vive le roi[ acelama- 
tion publique), Long live the king, huzza. Ta 
maison du —. The troops cf the household. + Te 
jour, ou la fête des rois, (1 Epiphanie), Twelfth 
day. Faire les rois, To choose hing and queen, to have 
a twelfthcahe. + les rois ontles mains longues, 
Kings have long hands. + C'estla cour du— Petant, 
chacun y est maître, ‘Zis mere Dover-cuurt. + Avoir 
uncœur de— (générenx et libéral), To have a 
royal, heart, or soul. Etre heureux comme un—, 
To beas happy as a king. Il parle en—, il fait le 
roi, Me speaks and acts as peremptorily asa hint. 
+C'est un manger de —, un morceau de —, H is 
ua dish fit for a king. Ÿ C'est un — en peinture, X 
is the shadow of a king. + C'était du temps du — 
Guillemot, Jt was in days of yore. Il est noble 
comme le —, He is as noble as the hing. + Qui 
ava de beaux chevaux si ce n'est le —? Jf'ho is to 
have fine horses if itis not the hing ? Etre surle 
pavé du — , Nobody can be turned out of the king's 
road, § La maison du —, (par plaisanterie, la 
prison), The king’s house. || Aller où le — va à 
pied, où le — n’envoie personne (aller aux besoins 
vaturels), To go where the king goes on foot, or 
tes person, 

Commissaire du -— homme du —, Zhe king's 
commissary, Les coffres du — (le trésor roval), 
The exchequer. Mettre quelque chose sous la main 
du voi (en style de pratique), To put an affair in 


chancery, — coin du — The king’s coin-die, De- 
mer du —, Lawful interest. Taux du —, The 


hing’s rate. Pied de roi (douze pauces en longueur), 
A 12-inch rule, Aune de vei, Ell. Coup de roi fr. du 
billard), Cannan. Les livres des rois (quatre livres 
de l'Écriture Sainte qui contiennent l'histoire du 
peuple de Dieu depuis Samuël jusqu'à la capti- 
vité de Babylone), Zhe two books of Samuel and 
_ the two books of the kings. 
é — d'armes (le chef des hérauts d'armes), The 
Ching at arms. — des violons, ou premier violon , 
. The leader of the king's music. — du bal (qni 
donne le bal, ou à qui on le donne, et qui mène le 
vemier branle), Zhe hing of the ball. = Ex. C'est 
À roi des hommes, Jt is the hest of men. — [en 
parlant de certains animaux ] King. Le lion est le 
roi des animaux, et l'aigle le roi des oiseaux, The 
lion is the king of animals, end the eagle the 
king of birds, — [au jeu des cartes, la prinei- 
pale figure de chaque couleur] King, Le roi de 
cœur, de carreau, de pique, de trefle, Zhe hing 
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if hearts, of hamonds, ef spades, of cluhs. — 
( aux échecs, ta principale pièce] The king. — 
{ sorte de papillon airsi nommé à cause de la beau- 
té de ses ailes ; grand nacré] The king of but- 
terflies. 

ROIDE , adj. [fort tendu , et qu'onad la peine 
à plier ; rude, esearpé, äpre] SUf, hide-bound , 
tight, tense, steep, tough. Ce linge est tout — 
d'empois, This linen is gute stiff with starch. 
Ii est empesé trop—, There is too much starch. 
Degré —, escalier —, Steep stairs. || Il est tombé 
— mort, ila été tué tout roide, il demeura tont 
— mort sur la place, He fellstone dead. Montagne 
roide (difficile à monter), 4 Steep hill. Riviere 
dont le cours est —, A river that has a rapid or 
violent stream, Les hirondelles ont le vol —, The 
swallows have a swift fight. + Une sauce — de 
sel ou de poivre (trop salée ou trop poivrée}, 4 
sauce too high seasoned. * — [ inflexible, opi- 
niâtre, rigide, têtu, obstiné ] Mard, obstinate, 
pertinacious , stiff, stubborn. Se tenir roide, To be 
stiff’, or obstinate. 

Rorpe, adv. [ vite] Swift. Aussi voide qu'un 
trait d'arbalèle, 4s swiftas an arrow, On a mené 
cette affaire-là hien roide , That business was tar- 
ried on with great spirit. Pour bien jouer au volant, 
il faut jouer bas et roide, To play well at shuttle- 
cock, you must play low and swift. 

ROIDEUR, s. f. [qualité de ce qui est roide ] 
Stiffness , toughness, rigidity , stress, — [rapidité, 
impétuosité de mouvement, force, vigueur] Rapi- 
dity , swiftness , violence. — d'une montagne, d'un 
escalier , { quand la pente en est si droite qu'elle est 
difficile à monter et a descendre ] The steepness of 
a hill, of a pair of stairs, * — [fermeté excessive , 
rigidité , inflexibilité, dureté] Stifness , contuna- 
ciousness, obstinacy , stubbornness. 

ROIDILEON, s. m. [ petite élévation très 
roide, qui se trouve dans uu chemin] 4 lits 
tle hill. 

ROIDIR, v. a. [tendre ou étendre avec force, 
rendre roide, tirer fort] To stiffen, make stiff. 
Roidissez le bras, les jambes, Stretch your arm, 
your legs. Le froid lui avait roidi les jambes , The 
cold had made his legs stiff. Le linge mouillé roidit 
ouse roidit par la gelée, Wet linen grows stiff by 
the frost. 

Romwir, à. n. SE —, v.r.[devenir roide] To 
stiffen, grow stif. * SE —, [tenir ferme, ne vou- 
loir point se relâcher, résister, s'obstiner, s'opi- 
matrer] To he stiff, withstand , bear up against, 
be obstinately bent, resist , strive. Se voïdir contre 
les obstacles, To bear up against all opposition. 
* Se— contre l'autorité, contre les abus, contre 
l'adversité, Zo withstand authority , crush or op- 
pose abuses, bear up against adversity. 

ROITELET, s. m. [fort petit oiseau qui est 
presque foujours en mouvement ] Regulus » wren, 

| [petit roi j Æ petty hing. 

ROLE, s. m. [t. de pratique; un feuillet ou 
deux pages d'écriture] À leafaf writing. Faire des 
rôles déeriture, To write whole sheets of law- 
business. — | létat , la liste des cze:ses qui se doivent 
plaider ] The roll ef causes that are to be heard 
in a court; poll. Sv cause viendra à tour de —, 
His cause will be called in course. — [ liste, cata- 
logue , régitre ] Roll, scroll, list, catalogue. — | ce 
que doit réciter un acteur ; le peysonnage représen- 
té par l'acteur ; emploi, commission, négneiation] 
Part, cue. © Jouer bien son — (s'acquitter bien de 
son emploi), Zo play well one’s part, C'est un 
hypocrite, qui sait bien jouer son —, He is a 
downright hypocrite who acts his part admirably 
well. Le moude est une comedie, où chacun joue 
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son rôle, Zhe world ts a comedy, in which every 
bady plays his part. 

RoLes, { feuilles de tabac filées et réunies en rou- 
eau ] Rolls. 

S || ROLER, v. n, [ t. de pratique ; faire des rôles 
“écriture ] To roll. Ce pacureur aime à rôler, This 
lawyer is fond of long briefs. 

“ROLET, s. m. [petit róle, n'est en usage que 
dans ces deux phrases ] Part. + Jouer bien son rô- 
‘et (son personnage ), To play one’s part well, 
] Etre au hout de san rôlet (ne savoir plus que 
dive ni que faire ), To be at one’s wit’s ends, not to 
Anow what to say next. 

ROLLIER , s. m. [ genre d'oiseau de la grosseur 
d'un geail Galgnlus, witwall, 

ROMAIN, -AINE , adj. subst. [nom do nation, 
quia plusieurs usages en français ] Roman, popish , 
romish ; papist, romanist. À la romaine, Romanlike. 
L'Eglise Romaine, The church of Rome. Laitue 
romaine (laitue longue), Roman, or Cos-lettuce. 
*S’est un — (un homme connu par de grands sen- 
timents de probité et d'amour pour sa patrie ), Me 
ts a true Roman. Chiffre romain ( composé des let- 
ires numérales, ( comme C.D. I. L. M. V. X.), 
Roman. 

ROMAIN, s. m. et adj. (t. d'imprimerie; se dit des 
caractères d'imprimerie dont les lettres sont ron- 
aes; est opposé à Italique ] Roman. 

ROMAINE, s. f. { peson , balance ] À steel-yard , 
the roman balance. 

ROMAN, s. m. [ ouvrage contenant ‘des avantu- 
res fabuleuses d'amour ou de guerre; historiette , 
conte ] Romance, love -taie , novel. Faire un—, 
Tv romance. Faiseur de romans , Rumanist. Petit 
—. Navel, small tale. + Prendre le — par la queue 
‘aller d’abord à la conclusion) , To take the romance 
hy the tail, C'est une avanture de — (qui parait 
surprenante) Zt is a romantic adventure. Parler 
— , To use a romantic style. Héros de — 4 roman- 
tic hera. 

ROMANCE , s. f. ( petite pièce de vers faite pour 
étre chantée et dont le sujet est sentimental) Ro- 
mance. Langue romauce , v. LANGUE. 

POMANCIER, s. m. (auteur des anciens romans] 
Old writer of romancés, romanist, fabulator, 
romancer. 

ROMANESQUE , adj. [ qui tient di roman; fa- 
buleux, extraordinaire, peu vraisemblahle ] Ro- 
mantic, fabulous. 

ROMANESQUEMENT , adv. In a romantic 
manner. 

ROMANISER , ~v. a. [faire des romans] To ro- 
‘nonve. ° 

ROMANISTE, s. m. etf. [ faiseur, faiseuse de 
romans ) Novel-writer, novelist. 

ROMANTIQUE, adj. [ qui sent le roman, 
ne se dit guère que des lieux, des paysages, etc. ; 
te, aspect —] Romantic. 

ROMARIN , s. m. [arbuste aromatique et tou- 
jours vert] Rosemary. — cuitivé, Gurden-rose- 
DAY. 

ROMBE, V. Ruowse. 

< ROMINAGROBIS, s. m. [ qui affecte d'être 
grave ; homme gros, fier, riche, sérieux ; maitre 
miton, gros chat] 4 grave piece cf formality; gri- 
malkin. 

ROMPEMENT de tête, $. m. [grand bruit, forte 
application, etc.] À troublesome nmse, vexation 
of spirit. C'est un rompement de téte anqnel je ne 
puis résister, Jt is a troublesome noise which breaks 
my head. e 

“ROMPRE, rompant, rompu ; je romps, je rom- 
pis; 2. a. (briser, casser, mettre en p'd-e; frap- 
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up, pull, craze, snap. — un bâton, une portes 
Tu break a stirk , a door, — un criminel (— les os 
àù un criminel avec une barre de fer, pour l'expaser 
ensuite attaché sur une rane), To break upon the 
wheel, * + — la téte à quelqu'un, Ini — les oreilles, 
To break one’s head, be troublesome to him. Se — 
la tête à quelque chosa, T'a beat one's brains about 
a thing. — les chemins, 70 spoil the roads , make 
the ruts decp. — un bataillon, un escadron, To 
break through a battalion or squadron, rout it, put 
if to the rout. — une lance (en courant ou en come 
hattant contre pease) , To break a lance with 
one , enter the list with him. * — une lance pour 
quelqu'un, To defend one, stand forth for hun. * 
— ses chaînes (se délivrer d'un attachement), To 
break off one's chains. * + — la glace (faire les pre- 
miers pas dans une affaire), To break the ice. — 
en visiére à quelqu'un, To ont face, fall out , offend. 
“t — le cou à quelqu'un, To ruin one. — (arréter, 
détonrner, interrompre ] To break, keep off, turn 
off, divert. — le vent, le fil , le cours de l'eau, etc. 
To break the wind, the stream of the water , etc. 
* — le fil de son discours, To break off the thread 
of one's discourse. * — détruire, faire cesser, ren- 
dre nul, abattre, ruiner, renverser, casser] To 
break off, break up, infract, rupture, dissolve. — 
un traité, un mariage, ete. To break off a treaty , 
a match, etc. — une assemblée; To break up an 
assembly. — sa maison, son train, To turn away 
one s Servanis.—son ménage, To break up house- 
keeping. — le camp , To break up the camp. — une 
armée, To break or disband an army. — la meiure 
(t. d'escrime), To break the measure. — le lé, — 
le coup, To bar the diee. “— un coup à quelqu'un, 
— les desseins de quelqu'un. lui — ses mesures, To 
break one’s measures, disa point him. R — son ser- 
ment, Zo break one’s oath or word. — le silence, 
To break silence. * — \a volonté d'un enfant, To 
break a child’s will. * + — la paille, To fall cst, 
break with. — les couleurs (méler ensemble plu- 
sieurs teintes), Zo blend the colours. — la ligne, 
To break the line of battle. —{[stiler , dresser, exer 
cer, accoutumer, habituer] Zo bring , train up, 
use, — un homme aux affaires, To train one up to 
business. — la main d'un jeune homme à l'écriture 
(l'exercer à écrire) To form a young man's hand 
fo writing, 

—, v. n. [rompre l'amitié, la honne intelligence 
qu'on aurait avec quelqu'un ] To fall out, break. Il 
a rompu pour une bagatelle avec son meilleur ami, 
He fell ont with his best friend for a trifle. Ila 
He broke off with me. Ils ont 
rompu, They broke aff. met sE — , v. r, [se cas- 
ser] To break, break off, fly, snap. Wes athres rom- 
pent de fruits, The trees are ready to break down 
vith fruit. + Vous verrez beau jeu si la corde ne 
‘vompt, Fou shall see fine sport ,if the thing lahes. 
“ + Il vaut mieux plier que — (il vaut mieux cé- 
der), Better to bend than break. Il rompra plutot 
que de plier; He will sooner die than give up. 

A TOUT —, adv. [tout au plus] Al most, al the 
most, ‘tis the outside. Cette terre, à tout —,-ne 
vaut pas plus de dix mille livres de rente, ‘Tis 
the outside if this cetata brings in ten thocsand li- 
vres per annum. 

ROMPU, -UE, part. of Rompre. Broke, amfrac 
tious, snapped, etc. Tout — de fatigue, Mghtily 
wearied , tired ov fatigued , quite jaded. Travaille» 
a quelque chosa à hatous rompus (a diverses repri 
ses), To do a thing by snatches, or by fits and 

irds. Nombre — (en arithmétique), 4 fraction. 

RONCE, s. f- l'arhusie épineux et rampant} 
épine , buisson : dificulié } Bramble, briar. 


per, reparer ; enfoncer, roer) To Lreuck break ROND „RONDE, adj. ! qui est de telia figure 


one 
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que toatasi la Meuse druiice Ordes du centre à la 
circoûférence sunt égales; circulaire, vrbiculairo, 
sphérique ; frane, sincere] Round, orbicular , çir- 
cular, rotund, globosa, spherick. Presque —, 
Roundish, A moitié —, Semiannular. Du fil—, 
Coarse thread. Une voix ronde , .1 round full voice. 
Compte —, ronde somme d'argent, Even account, 
even money. ll est lout — , — commo une houle 
(gros et court), Ha is as thick as lung; he is a 
very punch. * Il est tour —; il est —et frune, c'est 
au homane tout — (qui agit sans artifice) Me ts a 
plain downright man, Lettre ronde (en t. d'écri- 
ture ; una des trois sortes d'écriture ; les deux autres 
sont la batarde et l'italienne), Round letter." + Ghe- 
valiers de la table — (qui aiment à étre long-temps 
è able), Knights of the round table, jolly compa- 
nions. * Période ronde (pleine, nombreuse , Lieu 
tournée, d'une agréable cadence), Full and round 
period. Toile roude (qui a le corps qu'elle doit avuir 
daus pon espèce), Round cloth. Figure de ronde 
bosse (t. de sculpture; figures dont les différentes 
pee ont tout leur contour , pour les opposer aux 

gures de demi-bosse et de bas relief) , Figures in 
gato-relievo. 

—,5.m. [figure circulaire , cercle , orhe , globe, 
apLèro , boule ; euceinte ] Round, orb, ring, circle, 
compass. Ea —, Round. Danser eu —, To dance 
around, orx in a ring. Roudcreux (t. d'archit. sorte 
de moulure), Trochilus. 

RONDACHE , s. Jf. [bouclier rond et fort] Round 
Guckler or shield. 

RONDE , s. J. [visite qui se fait la nuit autour 
d'une place ; tournée ] Round, patrole. Faire la —, 
To go the rounds , walk the rounds , patrole. À la 
— (à l'éutour), Round, round about. Dis lieues 
à la —, Ten leagues round. Boire ala—, To drink 
round. — d'eau , A water-work in form of a round 
cup, — [note dg musique qui n'a point de queue j 
dznibreve, 

RONDEAU , s. m. [petite pièce de poésie par- 
ticulièru aux français] Rondeau , roundel , rour- 
delay. 

[[RONDELET ,-ETTE, adj. [ qui a un peu 
d'embonpoiut ] Plumpish. 

RONDELLE , s. J. [petit bouclier rond ] Tar- 
get, little shield. — [fort anneau de cuivre ; t. de 

lombier | Rundle. 

RONDETTE, s. fi [lierre terrestre ] Ground- 
y. | 

RONDEMENT , adv. [uniquement , également, 
en rond , fig. sincèrement , sans artifice, franche- 
ment] Even ; roundly, singly, sinverely, plainly, 
frankly. Travailler —, To work even * |] Hy va 
—, il va — en Lesogne , il fuit les choses —, Ze 
goes roundly to work; he is a plain downright 
man, Jexerce — ma profession, Z deal upon the 
square, or honestly with all mankind. 

RONDEUH, s. f. [figure de co qui est rond, 
rotondite] Roundness , rotundity. 

RONDIN, s. m, (morcean de bois de chauffage, 
qui est rondj Bullet, round faggot, stick. — [ gros 
bâton ] Cudgel. 

RONFLANT ,- ANTE, part. of Ronfler, et adj. 
qui ronfle , [souore, bruyant] fg, style rontlant, 
mots ronflants, et plus fig. promesses rontlantes 
{spéciouses gt sonores, mais yaines) Migh-soun- 
ding. 

RONFLEMENT, s. m, [bruit sourd qu'on fait 
en ronflant ; grand bruit] Snoring, snore, snorting, 
rumbling. Le — des vents, de la mer, The roaring 
of the wind , of the sea. == du canon , Peal. 


ROQUELAURE ,s.f. [surtout de l'ancien temps) 
| 
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rouflo à Aire tout trembler, SAø snores to make 
every thing tremble.” § Ms ne savent pas, faire — le 
vers, et s'arrêter au bel endroit , They don’t under 
stand lo make the verses roar, ov pause at a beau- 
tiful passage. — [se dit des chevaux] Zo snort, 
snore. — [se dit des instruments de musique qui 
font grand bruit] To rumble. — [se dit du canon, 
etc. ] To roar. Le canou y roaflait, There the can- 


non roared. 

RONFLEUR,-EUSE; s.m. et f. [celui, celle 
qui ronfle ] À snorer, a snoring man or woman. — 
5. m. [sorte de poisson de mer | Pirambu. 

RONGE-MAILLE, adj. et s. im. [ nom des rate 
daus les fables ] Squire Nibble. 

RONGER, v. a. [couper avec les dents a fré- 
queutes reprises] To gnaw, nibble, pick. — un os, Zo 
picka bone.*Douner un os a—a quelqu'un (lui susciter 
quelque affaire pour l'embarrasser), Zo give or throw 
once a bone to pick. Les souris rongent le fromage, The 
mice nibble the cheese. Les chevaux rongent leur frein 
(le machent)Zhe horses champ the bit." — son frein, 
To fret inwardly, bite upon the bridle, gnaw the bit. 
*—ses ongles, To bite one’s nails. — [consumer peu 
a peu, corroder, manger ; tourmenter, inquiéter ] 
To cat, eat up, consume, corrode. L'eau forte et 
la rouille rongent le fer, Aguafortis and rust con- 
sume iron. * Le souci, le chagriu,ronge l'esprit, 
Cares gnaw or vex the mind ; grief preys upon 

the mind. * Un homme rongé de remords , 4 man 
tormented by the stings of his conscience. Se — le 
cœur, l'esprit, Zo fret oneself. * Ce procureur 
ronge ceux qui ont affaire à lui, This attorney eats 
upon his clients. 

*RONGEUR, adj. dans cette phrase VER—, 
[ remords qui tourmente le coupable] The never- 
dying worm ; gnawer , corrosive , nibbling. 

ROQUEFORT, s. m. [fromage trés-estimé , fait 
de lait de brebis à — cu Languedoc] Roquefort- 
cheese. 


Great-coat, over-all. 

ROQUER; v.n.[t. du jeu des échecs] To castle. 

ROQUET , s. wm. [petit chien trés-commun ] 4 
cur-dog , shock. A 

ROQUETTE, s. f. [ planto médicinalo et pota- 
gère ] Eruca , rochet. 

ROQUILLE , s. f. [la plus petite des mesures de 


vin } 4 gill, quartern. 


ROSACELS , adj. et sub. f. (botan. ) se dit des - 


fleurs simples, régulières, composées de plusieurs 
pétales disposées en rose. Rosaceous. 

ROSAIRE , s. m. [grand chapelet de 15 dixaines 
d'Ave précédées chacune d'un Pater | Rosary, grat 
beads. 

ROSASSE ou ROSACE, s. Je ou Roson s. m. 
i Rose 


[ornement d'architecture, en forme de rose į ` 


the flower of Brankursine , ox bear’s breech, 

ROSAT, adj. [se dit de quelqnes composition. 
dans lesquelles il entre des roses] Of ruses , roscateg 
Miel —, Honey «f roses, mel rosatum. Huile —, 
Oil of roses. Ongueut —, Unguentura rosatum. 

ROSPIE , s. an. (Bœuf roti) Roast-be f. voy. rot 
de bif. 

ROSE , s. f. [fleur très odoriférante ] Rose. Ua 
teint do lis et de roses ( blanc et vermeil), 4 rom 
plexion of lilies and roses. Bouche de —, Rosy 
mouth, Kau — (l'eau qu'on tire des roses par l'alam 
bic} Rosc-water. Couleur de—, Rosed , rosy. Noble 
i Ja —, Rose noble. Laurier —, Roselaurel. ~ 
d'Inde , French marigold, — de luth (louver 
ture qui est au milicu ), The rose of a lute. Une 

l! —de diamans, de rubis, 4 cluster of diamonds , 


RONFLER, v, n. [faire un certain draft des rubies , ir the form of a ruse. Diamant ca — , dia- 
garives en dormant) Ty emery, snug, J rout, Elle liant — [taille en facette par dessus , et dont la dese 
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nus est plat), 4 diamond cut lihu arose ,*t\|Dé-| {| ROSSINANTE, s. 79. (cheval de Don Quicia > 
couvrir fe pot aux roses, Zu discover, find out ,| mauvais cheval, rosse ] Jude. ` 


‘reveal the intrigue or the secret, * t || C'est la plus 

belle —de son jardin, Jt is the best gem in his crown, 
u is the best spoke in his wheel. * p I n'est point de 
roses sans épines ( point de plaisir sans peine ) No 
rose without a thorn; no joy without aunoy. * + I 
n'est point desi belle — qui ne devienne grattecul, The 
finest flower must fade in time; ali beauties are 
subject to decay. —! dans les eglises d'architecture 
gothique, grande fenétre de figure ronda] Rose- 
window, round-window. — de vents ou de compas 
| t. de marine ] Curd or face of a sea-compass (with 
the 32 winds ). 

ROSE , adj. [ rouge et vermeil ] Rosy. Vin, Wine 
Ya lively red. 

» ROSEAU, s. m. [plante aquatique } Arundo , 
reed, — des Indes où — en arbre (bambou ); Jadian 
cane or bamboo. — de sucre ou cannamelle (canne a 
sucre), Sugar-cane. Lieu planté de roseaux, Reed- 
bank. Plein de —, Reedy. Couvert de roseaux, 
Reeded. * S'appuver sur un — ( mettre sa confiance 
en quelqu'un qui n'a pas la force de nous soutenir), 
To lean upon a reed." J est comme un —, c'est un 
— qui n'a point de fermeté), He is nut more steady 
than a reed. 

ROSEE , s.f. [humeur fraiche qui tombe le matin 
sur la terre] Dew, roration. * Cette viaude est 
tendre comme — , This meat is very tender. 

Rosé - DU- SOLEIL , ou Rossouis, s. f. [Herbe 
anx goutteux, plante médiciuale ] Rossolis , or sun- 
dew, rosa solis. 

ROSELLE, s. f. [grive rovge] s. f. Redwind. 

ROSERAIE , s. f. [terrain planté de rosiers] 4 
ground planted with rose-bushes. 

* ROSETTE, s.f. [ ornement, ajustement, en 
forme de petite rose ] Ruse. Diamant à — (en fucettes 
yar dessus, et plat pur dessons] Ruse-diamond, — 
[ encre ronge, faite avec du bois de Bresil ] Red ink. 
( craie teinte en rouge qui sert à peindre ) Red chalk. 
— [cuivre rouge ] Molten copper. 

ROSIERE , s. f. (jeune fille qui a obtenu la rose 
destinée à être le prix de la sagesse] 4 young gari 
who has obtained the rose destined to be the prise 
vf virtue. 

ROSIERE, s. f- [poisson d'eau douce du genre 
des carpes ] Phoxinas squamosus. 

ROSMARE , s. im, [cheval do rivière, vache 
marine ] Rusmarus. 

ROSSE, s. f [ cheval sans vigueur } Jade, scrub 
sarry horse. * + N west si bon cheval qni ne devienne 
—, There’ no man so slireng but age will bring him 
down. 


+ ROSSER, v. a. !battre bien quelqu'un] To bang, 


maul, belubour , lich thrash, betlaunp , Ẹ pommel | 


curry, pepper, swadile, maul one soundly. Que je 
ta rosserais, si J'avais du courage. How I'd belabour 
you if Thad courage.: 

Rosser (SE), v. pron. so battre. To thump one 
another, 

ROSSIGNOL, s. m. [ yetit oiseau dont le chant 
est fort agréable] A gightingale, philomela, luscinin. 
£ Un — d'Arcadie (un ane), da ass, a jack-ass. 
* Elle a une voix de —, un gosier de —, She has 
ihe voire uf a nightingale, — de mur ou de nu- 
raille (espèce de rouge-quene ), Mativilla, pe@enicu- 
mms. — [sorte de jeu dans les orgues | Stepecdiapue 
son, — [instrument pour ouvrir toutes surtes de 
serrures ] 4 pich-lock, 

ROSSIGNOLER, v. n. Imiter le chant du vossi- 
gnol — chavter agréablement (t. fauulier ) 70 iwi- 
tute the warbling ofthe nightingale. 


© ROSSOLIS, $. m. [liqueur composée d'eau de 
vie, de snere et de quelques parfums } Rossolis. — 
V. Koste-pu-so.ein. 

ROSTRAL, adj. Ex. Couronne , Colonne , rostra- 
le , | ornée de proues de navire ] Rosteated. 

ROT, s. ag. [ventosité qui sort de l'estomac par la 
bouche avec bruit | Huctation, erurtation , beleh, 
breaking wind upward. Faire des ruts, Yo belch, 
break wind upward. 

LOT, s. m. [viande rôtie a la broche, roti ; second 
service ] Roust meat, second course. Gros rot (la 
grosse viande rôti), À joint ef neat, Peut —, 
menu röt, Small game ov birds. * + Manger son 
pain à la fumée du —, V. Fuse. +{] tre a pot et 
à — dans une maisou (y étre fort familier), To Le 
intimate ina farasily, 

ROTATION, s. /.[t. de Physique et d'anatomie; 
mouvement circulaire d'un corps qui tourne sur 
lui-mème ] Rotation. 

ROT-DE-BIF, s. m. [t. de cuisinier ; la partia 
de derrière d'un mouton , d'un chevrenil, ete. qu'un 
sert rôtie] À saddle of mutton, or loin of venison 
roasted. 

+ ROTER, a. n. [faire des rots; mot sale] To 
beleh, break wind upwards. 

ROTIE, s. f. [tranche de pain qu'on fait rôtir] 
Toast. Une — an Leurre, À toast and butter 

ROTI, s. an. fviande rôtie] Roast meat. 

ROTIN , ou RATAN, s. m. [roseau des Indes que 
lon fend pour en faire des meubles, des cannes] Rat 
tancane, 

ROTIR , v. a. etn. [faire cuire de la viande à la 
broche ; rissoler, griller] To roast. — du pun, To 
toast. — trop, Tu over-roast. — au four, To bake. 
Prenez-garde que Ja viande ne rotisse trop, Take 
care that the meat should not be over-rousted. Le 
souper se rôtit trop, Our supper will be burnt. Faire 
— de la viaude sur le gril, Zo broil meat. Falre — 
des marrons, Zu roast chesnuts. *+ 1 n'est bun ni à 
—niabouillir, We is neither fish nor flesh ; he is 
good for nothing at all, — le balai, To grow old in 
any employment, without getting either a name or 
a fortune by it. Nous avons bien rôti le balai ensem- 
ble, We have played many pranks together. \\t 
Voila un feu à — un bæuf, Zhis is a scorching fire. 
— ise dit aussi de l'effet que cause Ja trop grande 
ardeur du soleil ; brüler] To bure, parch, parch up, 
scorch, Le suleil a à dti tous les bourgeons des vignes, 
The sun has parched all the Luds of the vine. 

ROTISSERIE, s. J. [lieu où les 1ôtisseurs vene 
dent leurs viandes] 4 cook’s shop. 

ROTISSEUN, s. m. [qui vend des viandes rò- 
ties) À cook, one that hecps a cook?s shop. — en 
Dlane (qui vend des viandes lardées prètes a rôtir | 
Poulterer. 


ROTISSOIR, s. m. [machine pour faire rôtir plu- 

ROTONDE, s. f. [bätiment rond par dedans et 
t 

+ ROTONDITÉ, s. J. [roudeur, grosseur , em- 


> 
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sicurs pièces] Roasting screen. 

var dehors] Rotondo ur rotundo. 

honpoint ] Rotundity , roundness , piumpness, fat- 
ness. 

ROTULE, s. f. [t. d'anatomie ; petit os rond qni 
fait partie du genou] Lhe ball} or whulbone of the 
knee , Anec-pan. 

ROTURE, s. f. [état d'une personne ou d'un 
hésitage qui n'est pas noble] Soceage, mean leanne, 
villenage. West né dans la—, He is of an inohi 
1 birth. 

ROTURIER, -ERE, adj. subst. [qui west pas nœ 


Lic) Jynoble, kelf hy soveage, meanly extructed 


ROU 


a pleheian, a cummoner. Droits roturiers, Mean or | 
tifrrior services, 

ROTURIEREMENT, adv. [selon l'état de la ro- 
ture] Held by soccage , ov mean tenure. — [d'une 
manière basse et ignoble] [gnobly, meanly. 

NOUAGE, s. m. {terme eollectif; toutes les roues 
d'une machine; WM heel-work, 

ROUAN, adj. m. [mêlé de gris et de rouge] Roan. 
Creval—, poil —, À roan horse. 

ROUANXNE , où ROUANETTE, s. f. [instrument 
q'isert à marquerle yin, et les bois} 4 mark to 
nuirk wine vessels. 

ROUBLE, s. ne. [monnaie d'argent de Russie, qui 
vauteuviron six sehellings} 4 ruble. 

ROUCOULEMENT, s. m. [chant des pigeons 
males, quise produit principalement dans la gorge] 
Cooinr. 

ROUCOULER, w. n. [ne se dit que du son que 
Ta les pigeois avec le gosier] To coo, croo , eroc- 
kel. 

ROUE, s. f. [machine ronde et plate, qui, en 
tournant sur son essieu, sert au mouvement de 
quelque chose] Wheel, — de carrosse, de charrette , 
4 coach or cart-wheel. Roues d’affat de canon, The 
truchs ofa gun-carriage, — d'une horloge, d'une 
poulie, d'un moulin, Wheel. * La — de la fortune, 
The wheel of fortune. *|| Pousser à la —, To kelp 
en, forward, promote. I «le plus ponssé à la — 
pour faire réussir ce dessein, He was the greatset 
promoter of that design. Un paon, un eoq d'Iade 
lait la — (quand il déploie sa queue en rond), Apea- 
cock ov a turkey spreads his tail, or is in his pride. 
Etre au haut, ou au plus haut de la — (dans une 
grande prospérité), To be at the top of the wheel. 
+ Ceia sert comme une cinquième — à un car- 
rosse, That’s of no use. Faire la — (sorte d'exer- 
cice militaire), To wheel about. 

— {supp'ice qu'on faisait subir aux assassins, aux 
voleurs de graads chemins, etc. ] Wheel. 

ROUE, s. m. [scélérat qui mérite la roue : un 
homme sans principes et sans mœurs] Ruffian , pro- 
figate , a rake. 

—, EE, part, [en vénerie ; se dit du bois du cerf, 
serré et peu ouvert] Close. k 

—,-EE, part. etadj. of Rouer , fam. Etre — de 
fatigue ou simplemeni (être —, étre extrêmement fa- 
tigné), Harassed with fatigue, jaded. 

ROUELLE, s.f. [tranche de certaines choses cou- 
pées en rond ; dalle] Slice. Une — de vean (partie 
de la cuisse coupée en travers), 4 fillet of veal, 

ROUENNERIE, s.f. [mot nouvean qui, dans le 
commerce, désigne les toiles et les autres marchan- 
dises qu'on tire de Rouen et des environs} Linen 
made at Rouen, - 

ROUER , v. a. [punir du supplice de la rone , 
rompre un criminel; lasser, fatiguer, excéder de 
fatigue } To break upon the wheel. On Y'a roué vif, 
Te was broken upon the wheel alive. * — quelqu'un 
de coups (le battre excessivement), Zo baug or be- 
labour one soundly, thrash or maul him unmerci- 
fully. Son mari la roue de coups tous les jours, Her 
husband rib-roasts her daily. * Etre roué, être roue 
de fatigue, To be quite jaded, harassed with fati- 
gue, or to be Anoched up. Se faire — (s'exposer a 
étre écrasé par les rones des voitures), To expose 
oneself to be run over by the rurts. 

ROUET , s. m. [machine à roue qui sert à filer, 
à dévider, etc.] À sptaning-wheel. — de moulin, 

The cog-wheel of a mill. — de tisserand , 4 wea-| 
vers .clothbeam, — d'arquebuse, The lock of an ar- 
puebuse. * Faire le —, To purr (as a cat does), 

ROUGE, adj. subst. [de la couleur du feu, dn 
sang; couleur da rose, écarlate ; rouge, etc.] Red, 
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rubicun®, rubicated, rased, redness , blush , rud- 
diness. — mort, Faint red. D'un — foncé, Deep red. 
Terre —, Sandyx. Fer — , tout — (devenu — au 
feu), Red hotiron. Boulets rouges, Red balls. Etre 
— comme du feu, — comme un coq, domme une 
écrevisse, comme un chérubin, To be as red us 
scarlet, as red as a turkey-covk, * Devenir — 
(avoir honte, confusion), Zo bush, colour. Deve- 
nir tout — de colère, Yo redden with anger. Le 
— lui monta au visage, Me or she rolcured or blu- 
shed. Guivre — , Copper. — Lord, A brimmer, a 
bumper. Boire à— bord, To drink great bumpers. 
Une — trogne , A drunken phiz , a red face. +—au 
soir , blanc au matin, c'est la journée du pélerin, 
Evening red and morning grey are the signs of a 
Suir day. 

—, $. m. [ fard que les femmes se mettent sur le 
visage ] Paint, cheek-varnish, Une femme qui 
met du —, 4 woman that paints. 

ROUGEATRE, ad. [qui tire sur le rouge] Red- 
dish, somewhat red. Couleur —, Reddishness. o 

ROUGEAUD, -AUDE, adj. subst. [quia natu- 
rellement le visage rouge] That Las got a red face, 
af a ruddy coïnplexion. 

ROUGE-GORGE, s. m. [petit oiseau qui a la 
gorge rouge ] Rubin-red breast, red-breast. 

ROUGEOLE, s, Jf. [sorte de maladie ] The 
measles. 

ROUGE-QUEUE, s. m. [oiseau qui a la queue 
rouge! Phænicurus, red-tail. 

ROUGET eu MoraUDE, s. m. [poisson de mer 
dont la tête et les nageoires sont rouges] Rubellio, 
red mullet, rouget, roach, rocket. 

ROUGEUR, s. f. [couleur rouge] Redness, 
ruddiness. La — du ciel, des yeux, des lèvres, The 
redness of the skies, af the eyes, of the lips. — 
[tache rouge qui vient au visage] Æ pimple, a red 
pimple. — [qui monte an visage ; honte , timidité, 
pudeur] 4 blusk-colour, blushing, flushing, bash- 
fulness. 

ROUGIR, v. a. [rendre rouge ; peindre , tein» 
dre en rouge] To redden, make red. — son cau 
(boire trés-pen de vin avee beancoup deau), 79 
colour water. Il ne boit que de Peau rougie, He 
drinks only water coloured with a little wine. 

—,v.n, [devenir rouge] To redden, grow red. 
Les cerises commencent à —, Cherries begin to 
grow red, * — [avoir honte, confusion; être hon- 
teux, confus] To colour, blush, bash, flush. * Se 
rougis de le dire, I blush to say so. A force d'avoir 
à-— de trop d’excés, l'on ne rougit plns de rien, 
By dint of blushing by our folies, we do not blush 
at any thing. — de colère, To redden with anger. 

ROUGISSURE, s. J. [t. d'arts et métiers; cou 
leur de cuivre rouge! Redness. 

ROUI, IE, adj. [se dit du lin et du chanvre] 
Soaked , stveped. 

—, s. 20. [graillon] Stench. Cette viande sent le 
—. That meat tastes of the copper or pot it was 
boiled in. 

ROUILLE, s. f. [crasse rongeatre qui se forme 
sur le fer exposé à l'air] Rust, rusteness. Amasser 
de la — , To rust. Oter la—, To take away the 
rust, * La— du temps, Blight, — [t. de botanique; 
maladie qui attaque les tiges ét les feuiiles de quel- 
ques plantes’ Rubigo, rust, blast, mildew, blight. 

ROUILLER, v. a. [faire venir de la rouille} To 
rust, make rusty. Etre ronillé, To be rusty. 

* L'oisiveté rouille l'esprit, {dleness rusts the 
mind. t 

(sE)—, v. r. [devenir ronillé, se gåter, s'alté- 
rer, se corrompre) To grow rusty, rust. L'humi- 
dité rouille le fer. Dampness rusts iron. Le fer sq 
rouiile aisément, Iron easily growsrmsty." Lies 
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orit se rouille dans l'oisiveté, Tho faculties grow 
rusty in idleness, j 

ROUILLURE, s, f. [effet da la rouille] Rusti- 
ness, rust. 

ROUIR, v. a. ef n, [faire tremper dans l’eau ; 
vourrir, S'altérer] To steep, soak, raite ov rate. 
— du lin, du chauvre, To soak hemp, flax. 
Viande qui sent le roui, V., Rovi. 

ROULADE, s. f. [action de rouler du haut en 
vas; roulement} lolling.—[t. de musique ; roule- 
ments, agréments que Ja voix fait eu roulant}Roulade, 
trilling , quavering. Ce chanteur fait de belles rou- 
lades, This singer makes fine roulades. 

ROULAGE, s. m. [facihté de rouler] Rolling. | 
Le — des voitures, du canon, The rolling of curts, | 
of cannon, Fil de —, Wire, 

ROULANT, -ANTE, adj. v. [qui roule aisé-! 
ment} Easy, voluble. Un carrosse bien — , An easy 
coach, Une chaise roulante, 4 chaise. Chemin | 
— (commode pour le charroi), An easy way. Vais~ | 
tcau—, veine roulante [t. de chirurgie], À rolling 
vessel or vein Ona de la peine à le saigner, parce 
jue ses vaisseaux sont roulants, Tis hard to bleed 
sim, because his veins roll, Feu — (t. militaire), 
Rejoicing fire, feu de Joie. 

ROULEAU, s. m. [paquet de quelque chose qui 
est roulé} Roll, scroll, schedule. Plier en —, To 
roll up.—jgros baton rond , servant à divers usages] 
Ralling-pin. — d'une presse, elc.. Moulinct, cy- 
finder, roller. — [pierre en forme de cylindre pour 
applanir les allées dans les jardins ; pièce de hois 
roude sur laquelle on fait rouler les fardeaux] Roller. 

ROULEMENT , s. m. [mouvement de ce qui 
roule, tournement} Rolling. Il faisait des roule- 
ments d'yeux d'un vrai possédé, He rolled his eyes 
es wildly as if he had been really possessed. — 
ft. de musique ; se dit de plusieurs tons différents 
pomssés d'une même haleine; roulade] Trill, gua- 
ver, quavering, prolation, passage or passo. 
Faire des roulements , To trill, quaver, 

ROULER, v. a. [faire avancer une chose d'un 
lieu à un autre, en la faisant tourner] To roll, al- 
ternate, circumgyrate, circumvolve , trundle , stir. 
revolve. — un tonneau, des pierres, du haut d'une 
montagne, To roll a cask, stones, from the top 
nf a mountain. Se — sur l'herbe , To roll upon the 
grass, * Se — sur Vor et sur l'argent, To wallow 
in money or wealth. —les yeux comme un pos- 
sédé ; les yeux lui roulaient dans la tête, Mis eyes 
rolled in his head as if he was possessed. || — car- 
vosse (avoir un carrosse à soi), To keep a coach or 
a chariot, * || — sa vie (passer sa vie sans être ni 
trop malheureux, ni trop aisé) To rub through the 
world. Il roule sa vie comme il peut, He makes 
a shift to live ; he keeps bfe and soul together. 
+ — une chose dans sa tête, To ruminnte upon a 
thing, * — de grands desseins dans sa téte , Tp plan 
great designs, form great schemes. Mille pensées 
différentes lui roulent dans l'esprit, 4 thousand 
different thoughts run in his mind. Sa paupière, 
qui roule languissamment , fait le reste, et le fait à 
vegret, His languishing eye with regret performs 
the rest. 

— v. n, [avancer en tournant] To roll, Une boule 
qui roule, 4 bowl that rolls. Il tomba et roula du 
haut en bas du degré, He fell and rolled from the 
top af the stairs to the bottom, VI fait beau —, The 
ronds are very good. || Faire — la presse , To set 
the press a-going , to print." L'argent roule dans 
ce pays, Money stirs or is stirring in that coun- 
try. * L'argent roule dans cette maison-là , Money 

6 plenty in that house. * Sa harangue roulait sur 
e sujet, His speech ran upon that subject, * C'est 
ur dui que roulent tous nos entretiens , He ts the 
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subject of all our conversations. * Tout roule be 
dessus, That's the main point on which all others 


. depend or turn. * L'affaire roule sur lui, The affuir 


rests on him, * Cela ue roulait pas sur mon compte, 
That was no business of mine. * Is roulent en- 
semble, They take their turns.—[t, de marine, 
praler beauconp d'un côté, et puis aussitót de 
autre] 7o roll, tumble. Notre vaisseau roula toute 
la nuit; nous roulames toute la nuit, Our ship rol- 
led, or hept tossing , or we rolled all night. — 
(en parlant des vagues), Ta roll tumultuously , 
— [erer , 
sans s'arrêtec en un lieu] To ramble, range, roan, 
rove, stroll, wander. Il y a long-tems qu'il roule 
par le monde, Ze has been many years rambling 
through the world, * — [trouver moyen de subsis- 
ter] To be kept ov maintained, live, get a livel- 
hood, C'est lui qui fait — toute la maison, ’Zis 
he keeps ov maintains the whole family. 

ROULETTE, s. f. [petite roue] 4 little wheel, 
trundle, sheave. — [petite houle servant a faire 
rower un lit, un fauteuil] Caster. Un lit à rou- 
lettes; un fauteuil à roulettes, 4 ed or great chair 
that goes upon casters. — [petit lit fort bas pour 
mettre sous un grand lit | Zruchlebed. — See 
fant, Go-cart. — [petite chaise à deux roues tirée 
par un homme] Wheel-barrow. — [sorte de jeu de 
hasard] Rolly-polly. 

ROULIER, s. m. [charretier qui voiture des 
marchandises d'uue province à une autre; voitu- 
rier] Waggoner, carrier. 

ROULIS d'un vaisseau, s. m. [t. de marine] The 
rolling, labouring , seeling , or keeling of a ship. 

ROUPIE, s. f. [goutte qui pend au bout du nez] 
Snivel. Il a toujours la —au nez, Mis nose drops 
perpetually. — [| mounaie des Indes Orientales ] 
Rupee, 

{OUPIEUX, -EUSE, adj. subst. Snivelly, a 
snivelling man or woman, 

ROUPILLEUR, -EUSE, s. m. et f. A dozing 
fellow. 

ROUSSATRE, adj. [qui tire sur le roux] Red- 
dish, ruddy. 

ROUSSE, adj. [c'est le féminin de roux] Red. 
haired. 

ROUSSEAU, s. m. [homme qui a le poil roux] 
A red haired man. 

ROUSSELET, s. m. {poire d'un parfum agréable] 
Rousselet , russelet-pear. 

ROUSSEUR, s. f. [qualité de ce qui est roux] 
Redness. Taches de — [qui viennent principale 
ment au visage et sur les mains] Freckles. 

ROUSSI, s. m. [cuir qui vient de Russie, et qui 
a une odeur forte] Russia-leather, — Cela sent le 
— } That has a burnt smell, 

ROUSSIN, s.n. [cheval entier un peu épais] 4 
strong horse. Un — d'Arcadie (un ane), Aa ass. 

ROUSSIR, v. a. [faire devenir roux] To red. 
den, make loak red ov yellow. Le feu a roussi cette 
étoffe, Fire hus turned that stuff red. 

—, v. n. [devenir roux] To grow red. Faire — 
du beurre, To brown Lutter. 

ROUTE, s. f. [grand chemin, chemin public} 
Road, way, tread, career, course, horse-way. 
H prit sa— par la Savoie, He took his way through 
Savoy, Prendre une autre—, Zo take another 
road. — [grande allée percée exprès dans un bois; 
A lane through a forest, a riding, —(t.de mar.] 
— d'un vaisseau , Way or course af a ship. Fairs 
— , To sail. be under saii, sail onward, or ta 
make a straight course. Faire , tenir la — du nord 
To steer one’s course to the northward, ply to 
the north 
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— de yem de gucrra, Phe roat of solders. * — 
[les moyens qai ménent à quelque fin; ordre, cours, 
voie, sentier, trace, exemple | Way, means. * Pien- 
dre Ta bonve — pour parvenir, Zo take the proper 

-urvans to succeed. * La—desdignités, des honneurs, 
de la gloire, The road to dignities, honours, glory, 
La— de la vertu, du ciel, The road of virtue, to 
heaven. 

ROUTIER, s. m. {livre qui marque les routes 
ile mer, les monillages, ete. ] Ruttier, a directory 
for the course which a ship is to take; a book or 
ecllection of charts, bearings, distances, soundings, 
cud perspective views ofn coast. * || [ C'est un vieux 
— fun homme quiabeaucoup d'expérience, beaucoup 
de pratique ; qui est au fait, expérimenté, habile, 
prudent, avisé, exercé ] He is an old dog at it; he 
is a shrewd old doe. 

ROUTINE, s. f. [capacité acquise plutôt par une 
longue habitude que par le secours de l'étude et des 
régles; usage, pratique, exerciee 1 Rote pratice. TIl 
chante par —, He sings by rote. La — du palais, 
Ju monde, de la cour, The practice of the bar, of 
the world, of the court, 

|| ROUTINE, -ÉE, adj. [habitué à faire une 
chose; qui agit par routine] decustumed to do a 
thing, who aets by rote. 

ROUTINER quelqu'un à une chose, v. a. [l'y 
dresser] To accustom one to athing. Nest routing ace 
travail (ilyest habitus), Me does such work habi- 
tually. 

ROUTINIER , s. m. [qui agit par routine] Prac- 
litioner. 

ROUVRE, ou Rorre, s. m. [chêne dur ct ferme] 
Ouk of the hardest hind. 

ROUVRIR , rouvrant, rouvert, je rouvre, je 
rauvris, v. a. [ouvrir une seconde fois] To open 
again, rip. — la porte, To open again the door. 
“—une plaie, To renew a wound. Elle sentit qu'il 
»wtvrait toutes les plates de son ereur, She percei- 
eed thathe opened all the wounds of her heartafresh. 
Se rouvrir, To open agamn. 

Se —, v. r. [s'ouvrir après avoir été fermé} Zo 
epen aguin. 

ROUX, Rovsse, adj. subst. [de eculenr entre le 
jaune et le rouge] Red, ruddy, redhai, sandy. 

nhonime—, une femme rousse, 4 carroty, or 
red-haired man or women. Il est d'un — ardent, 
ua vilain —, d'un — désagréalle, His hair is of 
a fiery, nasty, unpleasant red colour, Beurre — 
{ fondu à la poële), Brown butter. 

Roux-vieux, s. m. [ galle qui warmive ordinaire- 
ment qu'à de gros chevaux entiers, de trait ou de 
labourage ] Mange. 

ROYAL, -ALE , adj. f qui appartient à un roi] 
Royal, regal, palacious, hingly, monarchal. Rendre 
—, 10 royalize. Familie royale, Raval family. 
Sucre —, Double-refined sugar, || —{ juste, géné- 
verx, libéral, grand, pompeux, magnifique, excel- 
lent, noble ] Generous , noble, kingly , princely , 
royal, magnificent, liberal. 


À LA RoyaLe, adv. Ex. Porter la barbe à la royale, ! 


To wear too short whiskers. Bieuf à la royale (Lieu 
assaisonné y, Reef rarely well seasoned; a-lu-mode 
beef very rich and larded. 

ROYALEMENT, adv. [d'une manière royale, 
noblement, géucreusement , grandement, excellem- 
ment, pompeusement, magnifiquement |. Reyally, 
vegally, in a kingly or princely manner. Th uous 
a traités —, He gapa us a princely entertain- 
nient. , 

ROYALISTE, adj. suést. [qui suit le parti du roi) 
Poyalist, cavalier, tory. 

HOYAUALE, s. m. [état gouverné par un roi: 
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Kingdom, realm , erawn, state, monarchy. * Le — 
des cieux, The kingdom uf heaven, *+ Aa — ces 
aveugles les horgnes sont les rois, Jn the kingdom af 
the blind, one-eyed people ure hugs. *+ Te ne ferais 
pas cela pour un —, je n'irais pas-là pour un —, 4 
would not do, it, ov go there, for any thing. 

ROYAUTEH, s. f. [ état, diguité de roi ; couronne] 
Royalty, hingship, regality, crown , dignity, mo- 
narchy, * Les marques de la — . The regalia, * — 
(en parlant du roi de la five), Kingship. 1! a payé 
sa —, He has paid for his hing ship. 

RU, s. m. [canal d'un petit ruisseau] Zhe chan- 
nel of a little stream. 

RUADE, s. f. [action du cheval qui jette le pied, 
ou les pieds de derrière en l'air] 4 horse’s kicking, 
wincing, serhing, flinging ov flinging out with his 
heels. Détacher une —, To fling, kick up his 
heels. 

RUPACE, ow RUBACELLE , $. m. [rubis d’une 
couleur elaire ] Ruby of a light colour. 

RUBAN, s. m. [tissu plat et mince de trois 
ou quatre doigts large; bande, bandelette ] Rib- 

on. 

RUBANER une malle, v. a. [garnir lo dedans 
de son couvercle avec des rubaus] To nail riddons 
in a trunk, to tape it. 

RUDBANERIE, s. f. [profession de rubanier; 
marchandise de rubaus] Ribbon-weaver”s profession, 
ribbon-trarte. 2 | 

RUBANIER, -ERE, s. m. et f. [ ouvrièr qui 
fait du ruban ] Rhhon-sveaver. 

RULANTE. -EE, «dj. [garni de rubans] Zrim- 
med or set out with ribbons. 

RUBASSE, s. f. [cristal coloré artificiellement ] 
Coloured ervstal, , 

RUBHCEES, on Eroitées, adj. f. pl. [famille 
de plantes, dont la garance est Ja principale espèce ; 
les racines donnent une teinture rougvatre ] Prebiae 
cee, stellate, 

RUBICAN , adj. subst. [se dit d'un cheval qui 
a le poil mélé de gris et de rouge, mais où le rouge 
prédomine ] Rubican. Mouter un —, To ride a ru- 
hican horse. 

RULICOND, -ONDE, adj. [vouge, en parlant 
du visage; ne se dit guère sérieusement ; enluminé, 
vermeil, baut en couleur] Rubicund, ‘red, ruddy. 
Visage —, face rubiconde , Rubicund face. 

NUBIS, s. m. [pierre précieuse diaphane, biil- 
iante, dure, et d'un rouge tres -agréable; on le 
trouve aux Indes] Gerona rubina , ruby. — orien- 
tal, Rubinus orientalis. — balais, Rubinus balassius. 
— de roche { espèce de grenat fort dur, d'un bean 
rouge mélé de violet on de gros bleu), Rubinus ru 
pium, rock-ruby. +4 Faire — sur Vongle. boire a 
la santé de quelqu'un — sur Fongle (lorsqu'après 
avoir bu tout le vin qui est dans le verre, ou en fait 
tomber une petite goutte sur l'ongle, sans qu'elle 
sépanche), Zo drink supernaculinn. * + 4 Faire 
payer — sur l'ongle (exactement et avec la dernière 
rigueur ), Zo make one pay exactly Lo a furthing. 
* į — [ boutons , élevires ronges, qui vicuneut au 
visage. sur le nez] Red pimples. 

RUPRICMRE, s. m. One thoroughly versed in 
the rubrics. 

XUBRIQUE, s. f. [titres qui sont dans les livres 
de droit civil, de droit canon ; régles qui enseignent 
la inanicre dont il faut dire, ou faire l'office divin; 
ce nom vient de ce qu'ordinairement on les imprime 
en rouge ] Rubric. * || IF sait des rubriques que vous 
ne savez pas (des ruses, des finesses, des expédients), 
He knows more tricks thun you. $ 

“UCME, s. f. [panier ca forme de eloche où l’on 
met des mouches à mel; les mouches qui sont dans 


monambie, empie, couronne; regne, pouvou lice panier) Ze B a taut de ruches, Me has so 





RUE 


rumy hives. Châtrer une— (enlever aveo un cou- 
teau de fer fait exprès, la cire qui cst do trop dans 
une —), Ta separate, a hive. , 

+RUDANIER, -ERE. adj. et subst. [qui est 
rude à cenx à uui il parle] Surly, peitish, who ans- 
wers griffly. Beauté rudanière, Gruff beauty. Ml 
est bien —, Heis very surly or sulky. 

RUDE, adj. [apreau toucher, et dont la superficie 
est inégale et dure] Marsh, rovgh, rugged, uneven, 
Avoir la peau —, To have a rough shin. — [apre an 
goût ] Crabbed, harsh, sharp, bitter, acerb, sour, 
braky. Voila du vin qui est —, This wine is harsh 
or rough, — [rabotens, inégal, Apre, escarpé, sca- 
breux | Rough, unecen. Chenin —, Rough way. — 
(qui canse de la peine, de Ja fatigue; qui fait de la 
peine à voir où à entendre, pénible | Mard , rude, 
troublesome, uneasy Travail — , 4 hard or tron- 
blesome work. Cheyal —, 4 horse that docs not ride 
casy. Des yeux rudes, le regard —, Wild eyes, a 
ala look. Avoir la voix —, 70 have a harsh voice, 
that grates the ear. ale pinceau — (se dit d'un 
peintre), Mis pencil is rather harsh, Votre barbier 
a la main —, Your barber's hand is very heavy. 
Ce cavalier a la main —, This horseman’s hand is 
hard. — (violent, impétueux] Sharp, violent, fierce. 
Un — assaut, 4 fierce assault. — [dificile à suppor- 
ter] Hard, severe, sharp, bitter. Un froid extrême- 
ment —, A bithi reold. * Lessons outrades, Times 
are hard. — [facheux, cruel, désagréable, rigide, 
austère, rigourenx] Churlish, cross, ill-natured , 
severe, hard, rebukeful, ungentle, mobbish, unkind. 
Cest un— joueur, He is very hard to play with. 
Faire un traitement — à quelqu'un, To treat one 
roughly. * C'est un — coup pour lui, That’s a ter- 
rible blow to him. 

RUDEMENT, adv. [d'une manière rude: dure- 
ment, rigidement, rigoureusement, difficilement 
Rudely, ronghly, hard, harshly , sharply, se- 
verely, currishly, rnggedly , hardly, snuppishly 
cultingly. + || Aller — en besogne (travailler vi- 
goureusement ct sans relache), To work hard. || 1! 
mange où ìl boit —, il y ra—, He is a great 
eater, or he drinks herd. 

RUDENTE, -ÉE [t. d'archit.; se dit de co- 
lonnes dont les cannelures sont remplies, par le 
bas jusqu'au tiers, d'une espèce de bâton on de 
corde] Cudbled , rudented. 

RUDENTURE, s.f. |t. d'archit.; espèce de ha- 
ton, dont la cannelure d'une colonne est remplie 

ar sa partie intérieure] Rudenture , cabling. 

RUDESSE, s. f> [qualité de ce qui est rude 
Harshness , ruzgrlness, acerbity , asperity , rus- 
ticity , ungentleness, La — de la voix, The harsh- 
ness of the voice , raucity. La — dn style , The 
harshness cf the style. * La — de son humeur, 
Vis rudeness, roughness, harshness , crossness , or 
ill-nature. * La — du traitement qu'on luia fait, 
The hard usage which he has borne. —, pl. itrai- 
tement fachenx de paroles; dareté, sévérité, ri- 
gueur, mauvaise humeur] Hard, harsh, rough, 
ov severe usage. ll lui aiit cent rudesses, He said 
a thousand grating things te him. 

RUDIMENT, s. m. [les premiers principes de 
la langue latine, ou de quelque connaissance) Ru- 
diment or rudiments, a book nf accidence, eie- 
ments. * Test encore au — fl est encore novice), 
He is yet but a dabhler or smatterer. * Il faut le 
renvoyer an —, Me must learn his trade again, 

RUDOYER , v. a. [traiter rudement de paroles; 
malmener] To use roughly, or harshly. I ne faut 
pas — les' enfants , Children must not be used 
harshly. — un cheval [le mener rudement] To spur 
a horse violently. 


- ; Bona ey hat 
RUE, s. f> [chemin entre des maisons: moe, | ment. spoil, undoing, Sue sien, W 
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passage publto} ftreet, — passante, 4 tħhorengw- 
ure, lane. Petite — , Ry street. Gonrir les enes, 
To sriunter, — de faubourg, Oat-street. — de trv 
verse, Cross-strect. Traverser, enfiler une —, 7 
cross a street. + Vieux comme les rues, 4¢ old us 
sePeul’s, || D est fou à courir les rues, He is sta} 
mad. || Une nouvelle qui court les rues, A mews 
that faes about, a thing known hy every body. 

* + Les rnes en sont pavees (se dit dune chee 
extrêmement commune), The streets are paved 
with it, or with them, ortis as common as diteh- 
wealer, 

RUE, [plante mécicinale toujours verte et Cuve 
odenr fortel Ruta, rue. 

RUELLE, s. J. [petite roe) Narrow street ot 
lane, hy-strect , alley , court, — [espace entre un 
des côtés du litet ta muraille] The bedside. * -- 
[assemblée chez quelques dames pour des conver- 
sations d'esprit] Ruelle. Mot de — (an de conver- 
sation galante), A word affected amonirst ladies in 
their private conversation. I brille dans les ruelles, 
He is a ruelle-wit,* I) passe sa vie dans les rucltes , 
We spends his life among the ladies. * Propos de 
ruelles (frivoles et souvent précienx), Rurlle-eon 
versation. Le jargon des ruelles, Ruclle-gibberis h 
(La plupart de ces expressions sout maintenant de 
ven d'usage). ae 

RUELLER la vigne, v. a. [t. de vigneron; 7% 
mould the wine. 

RUER, v. wet n. [jeter avec impetnosité ; lan- 
cer; vegimberi To fling. — des picrres, To fling 
stones. Il rue â tort et à travers, Me rushes through 
the crowd, Se — (s'élancer , fondre sur), To rus’, 
fall foul of. Ÿ — de grands coups, To strike hard, 
deal heavy blows. 

* + Ses plus grands coups sont rués, The worst 
is past. Se — sur quelqu'un, sur quelque chose , 
To fallupon, rush upon one or upon a thing. 

—, v. u. [se dit des chevaux qui jettent Jes 
pieds de derrière en l'air avec force] To fling 01 
hick up one’s heels, wince, jerk, bump, winch, 
—envache, To strike with the fore foct.* ++G'est 
an homme quine mord, ui ne ruc , Je does neither 
goad nor harm. 

RUGINE , s. f. [grattoire ou ratissoive , instru- 
ment de chir.) Rugine, a dentist’s rasp. 

RUGIR, v. a. {se dit du en du lion] To roar, 
+} rugit comme un lion (il est fort en colère) , Me 
roars lihe a lion. 

RUGISSANT, -ANTE , adj. s. [qui rugit] Roar- 
ng. 

RUGISSEMENT, s. m. [evi dulion]Roaring,roane 

RUGOSITE, s.f. [t. de physique; espèce de 
rides qu'on voit sur une surface raboteust}] Roug he 
NESS, HRCPCUTESS , 

RUINE, s.f. [dépérissement, Cy .truction d'un 
batiment; au pluriel, débris d'un baiiment abattu! 
Ruin fall, decay. Batiment qui est en ruine, 4 
ruincus building. Maison qui tembe en —, qu 
sen va en —, d house that falls to ruin or decay. 
Ce bâtiment menace —, That building is ready to 
fall. * Get argament porte sur nn principe fanx : 
detrnisons la base, 1 tombe en —, This argument 
is built npon a false principle; and of the founde- 
tion be taken away, the superstructure must full 
of course. Battre une place eu — fa battre à coups 
de canon), To buüter a place. * S'élever sur les vai- 
nes d'un antre, To raise oneself by the rin ofan 
other. * — [perte du bien, dela fortune, de l'ion: 
neur, de la réputation, etc.; dévastation, dépoini 
lation, désastre, délabrement, saceagement, r- 
eit, décadence, chite, désolation] Pectruction, 
loss | overthrow, ruin, undoing, downfall, erase 
te, conf 
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sion , destroying, dilapidation. Aer, tomber en 
=; To become ruinous, fall to decay. C'est une 
— que les procès , que le jeu, Lawsuits or gaming 
are the ruin of many aman. * Cette affaire a causé 
sa —, That affair was the cause of his ruin. 
* Battre quelqu'un en ruines, T'o nonplus one. 
RUINE, -ÉE , adj. Rninous, ruined, Bàtiment 
—, famille ruinée, Ruinous building ; ruined fa- 


mily. — d'honneur et de réputation, ho has lost 
4 I 


his honour and reputation. 

RUENER, v.a. (abattre, démolir, détruire] To 
ruin, destroy, subvert, bring to decay, bear 
down, quash, defeat, fliug down. — un chateau, 
une ville, To run a castle, a town. La gréle a 
ruiné toutes les vignes, Zhe hail has destroyed all 
the vines. Le pavé ruine les pieds des chevaux, The 
stones ruin the horses’ fect. Ce château commence 
ase —, That castle is falling to decay. * —[cau- 
ser la perte du bien, de la fortune, de la santé, de 
l'honneur, etc.; désoler, saccager, dévaster, per- 
dre, renverser, délabrer , ravager] To ruin pundo, 
waste , break , depredate , impair , consume, cast 
away, prey, forage, deface; ravage, slight. — 
un cheval, Zo spoil a horse. — un pays, To ruin 
a country, lay it waste. Les débauches ont ruiné 
sa santé , Irregular living has broken his constitu- 
tion. Il s'est ruiné parle jeu, He has ruined him- 
self by gaming. Un tempérament ruiné, 4 broken 
constitution. — un dessein, To baffle or disappoint 
a design. — les principes d'une religion, To sub- 
vert or destroy the principles of a religion. Cette 
affaire l'a ruiné d'honneur et de réputation, That 
affair has ruined his honour and reputation. 

RUINEUX, -EUSE, edj. [qui menace ruine] 
Ruinous, decayed , in decay , ready to fall. * Il 
bâtit sur des fondements ruineux (il fonde ses es- 

érances sur des choses peu solides), He is 
be upon decayed foundations. — [qui cause 
de la perte, du dommage ; coûteux , dispendieux , 
pernicieux, dangereux, désavantageux ] Destruc- 
tive, harmful, hurtful, prejudicial. 

RUISSEAU, -EAUX, s. m. [courant d'eau ; un 
canal, par où passe le courant de l'eau] Brook , 
stream, rill, rivulet. Petit —, Rillet, runnel. Le 
— est asec, The rivulet is dried up. * + Cette chose 
est trainée dans les ruisseaux, This is too trivial. 
* + Les petits ruisseaux font les grandes rivières, 
Many drops make a shower; many a little makes 
a mickle; light gains make a heavy purse. — 
[l'eau qui coule ordinairement au milieu des rues] 
Kennel, a street-kennel.* — [se dit aussi de toutes 
les choses liquides qui coulent en abondauce] Flood, 
river, stream. De tous côtés coulaient des ruisseaux 
de vin, Rivers of wine run on all sides. Vevser 
des ruisseaux de larmes, To shed a flood nf tears. 
* + C’est une nouvelle ramassée dans le — (dans le 
bas peuple), That’s grub-street news. 

RUISSELANT, -ANTE, adj. w. [qui coule 


comme un ruisseau] Gushing, running out. Le 


sang — de ses plaies, The bloud gushing out of 


his wounds. 


RUISSELER , v. n. [couler comme un ruisseau ; 
s'écouler] To gush, run out, rill, spin, stream, 
trichle. Le sang fumant ruisselait de toutes parts, 
The simoaking blood streamed every where. Le 
sang vuisselait dans l'empire, The blood streamed 
through the empire. 

RUM, s. m. [eau-de-vie de sucre?! Runt, 

RUMB de cent, V. Ruums. 

RUMEUR, s. f. [bruit tendant à émotion ; mur- 
mure , alarme; émeute , tumulte] Rumour, uproar, 
fame , flying report, alarm, tumult. 

RUMINANTS , s. ct adj. m. pl. [ordre de mam- 
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mifères, qu'on appello aussi b{sulques ou animaux à 
pieds fourehus, qui n’ont que deux doigts à chaque 
pied, et jamais de dents incisives à la mâchoire su- 
périeure. Ils jouissent de la faculté de faire revenir 


_ leurs aliments à la bouche, après les avoir avalés une 


première fois! Ruminant, ruminating. 

RUMINANT , -ANTE, adj. v. Ruminant, ru- 
mtinating , Chewing the cud. 

RUMINATION, s. f. [action de ruminer] Ru- 
` ntination , chewing the eud. 

RUMINER, v. a. et n. [se dit de certains ani- 
maux qui remâchent ce qu'ils ont avalé] To rumi- 
nate , chew the cud. * — [penser et repenser à une 
chose, réfléchir, méditer, rêver, peser sérieuse- 
went] To ruminate, muse on, chew the cud upon 
it ponder it, meditate over and over again, think. 
“Il rumine queique chose dans sa tête, He meditu- 
tes something in his head. 

RUPTURE, s. f. [ fracture, état d'une chose 
rompue } Rupture, rent, a breaking. La rupture 
d'une porte, d’un coffre, The breaking of a door, 
of a chest. — [hernie , descente de boyau ] Burs- 
tenness , hernia, rüpture. — [t. de peinture ; mé- 
lange des teintes ] Mixture of tints. * —[ division, 
brouillerie , dissention, interruption, infraction, 
désunion ] Falling otit , breach of friendship or of 
a treaty, rupture, disruption, dissolution , breach, 
fraction. 

RURAL, -ALE , adj. [ situé à la campagne J 
Rural, 

RUSE, s. f. [finesse , artifice ; adresse, subtilité, 
fraude , tromperie , supercherie , astuce , dol, 
fourberie , stratagéme ; souplesse , dextérité] Ruse, 
cunning , artifice , little stratagem, wile, deceit, 
expedient, bite, reach, shuffling , shifting , sliness, 
trick, craftiness , engine, wiliness. — de guerre , 
A stratagem of war. Ruses innocentes , Marinless 
arlifices or tricks. Ruses [ détours dont le lièvre, 
le cerf, le renard, etc. se servent quand on les 
chasse ] Doublings, shifts, changes. Déméler les 
ruses du cerf, To put the stag off the changes, put 
him lard to it, 

CONTRE RUSF., $. f. [ruse qu'on apporte à une 
autre ruse] Counter-plot. 


RUSÉ, -EF, adj. subst. (fin, adroit, qui a de la 
ruse; subtil, artificieux, souple; matois, espiègle ] 
Cunning, crafty, sly, sharp, subtle, sifter, acute, 
subtile, parlous, keen, deep, designing, a cunning 
or sly man or woman, a sharp blade. Homme —, 
Rook. Les plus rusés sont les premiers pris, Me 
that seeks others to beguile, is overtaken in his 
wile. t4 Un — matois, 4 sly fox. 

RUSER, v. n. [se servir de ruses; user de sub- 
tilité, tromper, donner le change] To dodge, shift, 
double. I est permis de — à la guerre, Strata- 
gems are allowed in war. —[ se dit du cerf, du 
renard, etc. qui se servent de toutes sories de dé- 
tours pour se dérober aux chiens qui le poursui- 
vent ] To double, shift, useshifts or doublings. 

RUSTAUD, -AUDE, adi. subst. [ grossier; ru 
de, incivil, impoli, rustre, paysan, rustique] Clow- 
nish, boorish, rustical; a clown, a churl, a clou- 
terly fellow, lout, chuff, slouch. C'est un gros—, 
He is a mere boor. 

RUSTICITE, s. S. [erossiereté, rudesse] Rusti- 
city, clownishness, churlis ness, rudeness, boorish- 
ness, chujfihess, rusticalness. 

RUSTIQUE, adj.ct subst. [champètre, villageois] 
Rural, belonging to the country, agrestical. Ce 
paysa un air —, This country is rural. I y a 
dans ce paysage un certain — qui plait fort, Zhis 


SAB 


landscape has a rural appearance ver p agreeable, 
Vie —, 4 country-life. — [inculle, sauvage, sans 
art] Rustical, rough, savage. Ouvrage — (t. d'ar- 
chit. ouvrage composé de pierres brutes, ou tail- 
fées à l'imitation des pierres brutes), Rustic work. 
Ordre — (le plus dénué d'ornements), The rustic 
order, * — [grossier, peu poli, rude, rnal-poli, 
impoli, rustaud, rustre, paysan] Rustical, boorish, 
clownish, rude, ungenteel, churlish, loutish. *Air, 
physionomie —, À rustical air, countenance, Ma- 
nières rustiques, Rude manners. 


RUSTIQUEMENT, adv. [ grossièrement, sans 
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délicatesse) Rusftcally, rudely, clownishly , chyf- 
Sly, churlishly, loutishly. 

RUSTRE, adj. subst. [rustaud, fort grossier; an 
ciennement une sorte de lance} Boorish, clown 
ish, rustical; a boor, churl, clown, louterly fet 
low; lout, chuff, slouch, bumhin, mastif, maca- 
roon, rude, homespun, snappish. — s. mm. [t. de 
blason; une luzange percée en rond] lustre. 

RUT, s.n. [se dit des cerfs et de quelques bé- 
tes fauves quaud elles sont ea amour] Lut, rut- 


| ting, pride, Eu —, Prod, Les cerfs vont eu —, 


The stags arerulting. 


5 


a 


al 

S , called.ess by the French, kas two articulations, 
the one hard and hissing, in the beginning f 
words. and in the midlle before a vowel. and after 
a consonant, as in si, persécuter, and the English 
50, slap; except in Alsace, Balsanuue, balsamique, 
the other soft, like z between Iwo vowels, and 
in the inseparable preposition trans, us intransac- 
tion, oser. : 

Double s between two vowels denotes only the 
hissing sound , as in baisser, ressort: s in mouosvl- 
labe, parasol, aad some other compound words, 
Keeps its hissing articulation, though between two 
vowels, because it is considered as if it were in the 
beginning of the simple. This consonunt, in the 
midlle of words, is pronounced with the soft arti- 
culation of z before b, d, v, g, called weak canso- 
nants, as in Asdrubal, presbytère; and with its 
hissing articulation before e and k,f,m,p,q,t, 
as in jaspe, austère, presque. There were formerly 
a great many words spelt with s, though not pro- 
nounced at all; but the new orthography having 
suppressed that useless consonant, it is now pro- 
nounced every where, except in est (3 pers. of 
être), isle and Basle (when these two last are 
spelt with 5), and in the beginning of schisme , 
with its derivatives. Final s is not pronounced, 
except Ist, in as, ours, vis; 2ly, at the end cf 
foreign words and proper names, as Fabius, 
aloës ; and these Latin words become French, 
anus, agnus, bis, bibus, blocus, calus, Iris, gratis, 
Phébus, rébus , sinus, af the end of all which it is 
pronounced with its hissing sound: 3ly , at the end 
of pronouns, articles, and prepositions, before a 
vowel , and the imperative before the pronouns en 
and y only, as les enfants, nous aimons, vas-y ; 
lv, at the end of adjectives plural before their 
substantives beginning witha vowel, as bell. s âmes: 
in these two last cases s is pronounced with the soft 
articulation of z. 

S, s. f. [la dix-neuvième lettre de l'alphabet] S. 
Une grande s, 4 great s. 

+ Faire des s (se dit d'un homme ivre , chanceler 
de côté et d'autre) , To reel , stagger. 

SA , art. [possessif, feminin de son] ‘His, her, 
one’s, its. 

SABBAT, $. m. le septième jour de la semaine 
thez les Juifs, jour de repos, jour du seigneur ] 
Sabbath, the day of rest. Violateur du —, Sab- 
bath-breaker. Violation du —, Sabbath-breahing. 
— [l'assemblée nocturne que le peuple croit que 
les sorciers tiennent pour adorer le diable ] 4 rec- 


vacarme, tumulte] Racket, a devilish noise, cater- 
wauling. Ces chats ont fait uu — épouvantable toute 
la nuit. These cats hept a hellish squalling all 
night. *4 Faire un beau — à quelqu'un ( criailler 
contre lui), Zo rattle one to some tune, scold at 
him heartily , keep a racket. Cabbathariste, Sub- 
batharian. 

SABLE, s. m. [terre légère menue, et mêlée 
de petits grains de gravier; arène , gravier, sablon, 
terre sablonnense | Sand, gravel, grit. Banc de —: 
— mouvant, Quick-sand, shifting sand. * Batir 
sur le = (fonder des projets sur quelque chose de 
peu solide), To build on the sand. — doux, — fin, 
Silver-sand. Pain de —, (t. de chimie ), Sandd- 
heat, ov sand-bath. — [gravier qui s'engendre dans 
les reins, et qui forme la gravelle] Gravel. 1l fait 
du — fil rend du — par ses urines] Mis urine is 
gravelly, — [sablier, sorte d'horloge de verre] An 
houreglass. í; 

SABLÉ, -EE, part. adj. Laid with sand. Fou- 
taine sablée, [ vaisseau dans lequel on fait fillier 
de l'eau à travers le sable] A filtering fountain 
or but. 

SABLER, v. a. [ couvrir de sable ; mettre du 
sable] To gravel, cover with sand or gravel.*||— 
un verre de vin (l’avaler tout dun trait), To gu'p 
down a glass of wine, drink it off at one gulp, 
or af one swallow. 

SABLIER, s. m. [ sable; horloge de verre qui 
mesure le temps par le sable qu'on y renferme ] 
Hour-glass. 

SABLIERE, s. f. [lieu d'où Von tire du sable ]° 
Sand-pit, gravel-pit. 

SABLON, s. im. [sable trés-menu] Sand, small 
sand. Plein de —, Sundy. 

SABLONNER, ~v. a. [ écurer avec du sablon] 
To scour with sand. 

SABLONNEUX.-EUSE, adj. [où ily a beaucoup 
de sable ] Sandy, full of sand, sabulous, sanded, 
gravelly. Pays, rivage —, Sandy country, coast. 
Terre sablonnease, Sandy land. 

SABLONNIER, s. m. celui qui vend du sablon] 
A sandman, a seller of sand. 

SABLUNNIERE, s. f. [lieu d'où on tire du sa- 
blon] Sand-pit, gravel-pit. 

SABORD, s. m. [t. de marine; sorte d'embra- 
sure et d'ouverture a un vaisseau, par où le cavon 
tire] Pert, port-hole. 

SABOT , s. m. [ chaussure de bois au lien de son= 
liers] 4 wooden shoe., *|| On l'a vu venie a Paris avec 


turnal meeting of witches. — !grand bruit, tapage, | des sabois, et c’est aujourd'hui uu cresus, He Came 


SAC 


barefoot ta London, ane now ho is a Nabob, — 
fla cerne du pied ducheval] A horse's hoof, coffin. 
— pl. | ornement de enivre an bas des pieds d'un 
bureau, ete.] Shoe. — [sorte de tonpie, que les en- 
fants font tourner à coups de lanière] Top. 

SABOTER, v. n. [jouer au sabot ] Tu whip a 
top. 

SADOTEUR, s. m. [enfant qui sabote souvent] 
One that whips a top. 

SABOTIER, s. a. [ouvrier qui fait des sabots; 
celui qui en porte } One that mahes or sveurs 
wooden shoes, 

+SABOULER, v. a. [tourmenter, tirailler, reu- 
verser, houspiller, malmener, maltraiter, gourman- 
der] To haul, toss, tnmble, tease, pull about, 
worry. 

SABRE, EE, part.adj. [fait avec précipitation 
et grossièrement] Botched humbled. 

SABRE, s. m. [coutelzs recourbé qui ne tran- 
che que d'un eôté; cimeterre ] Sabre, cy meter, 
hanger, cutlass. À 

+ SABRENAS , s. m. [savetier ; tout artisan 
qui travaille grossièrement ] Cobler; Bungler. 

+SABRENAUDER, w. a. [travailler mal, faire 
de travers, bousiller, estropier un ouvrage ] To 
botch, bungle. 

SABRER, 2. a. [ donner des coups de sabre] 
To cut with a sabre, "|| — nne affaire (la juger 
avee précipitation), To hudile up an affair, de- 
termine it hastily. 

SABRETACHE, s. f. [pièce de l'équipement d'un 
housard] Sabredash. 

SAC, s. m. [sorte de poche que Von cond par 
le bas et par les côtés, laissant seulement le haut 
ouvert] Sack, bag. Demrsac, Sarplar, tun.—de 
blé (plein de blé, une certaine mesure), 4 sack of 
corn. —a blé (à mettre du blé), 4 sack for corn. 
Un — d'argent , 4 ag of money. Un — pour met- 
tre de l'argent, A money-bag. — de nuit, Clothes- 
bag. — à ouvrage, Work-bag. — à poudre (nn— 
plein de poudre), Powder-bag, a bag of powder, 
Un homme de — et de corde ( un scelerat ), 4 
villain, a Newgate-bird, a miscreant *4 Un — à 
vin, (un ivrogne), 4 drunkard, a wine-bibber, one 
who has a good stowage of wine, * a tun. Un cul- 
de-sac (petite vne qui ma point d'issue), A blind 
street, lane, or court, thatis no thoroughfare, that 
has noway out. 


— de procès et absolument — (ou Von met les 
pièces dun procès) Bag. Garde-sac, grefier gar- 
de-sac, Keeper of the bags. Il aime te — ( juge 
qui aime à être rapporteur, en vue du profit qwil 
en tire), Me likes bags. Donner communication 
de son —, To communicate papers. Ñl a perda 
la metleure piece de son — (nn protecteur). [Ze 
lost the best paper cf his bag. *|{ La meilleure 
pièce du—, The best furniture cf the budget. 
“+ Voir le fond du —, To evamine an affair to 
the bottom. + Juger sur l'étiquette du —, To de- 
cide presently an easy controversy, ov a difhenti 
point without entering into the merit of the canse. 
“+ Manger son pain dans son — (faire bonne chere 
tout seul, To cat in hueger-mugger. * Mettre 
quelqu'un an —, To nonplus one. * Avoir sa téte 
dans nn — {ignorer ce qui se passe), To come from 
arother world, * Tirer d'un — double mouture. 
rendre d'un — deux montures, To take double 
fees. “+ Se convrir d'un — momilé (apporter une 
méchante excnse), To male a matter the worse 
by colouring if or excusing it. H se ronvre d'un 
— monillé, c'est se couvrir d'un — monitlé; The 
more he stirs, the more he stinks, It Prendre 
wn — pt ses cnilles, (prendre ses hardes et sen 
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aller). To take one’s bag and baggage, and get 
away or pack away , to pack up ones alls. +1] 
ne saurait sortir dun — que ce qui y est, qua ce 
qu'il y a dedans, You can expect nothing of a cai 
but her skin. + Autant pèche celui qui tient le — 
que celui qui met dedans, The receiver is as bad 
as the thief. * C'est un —, il ressemble à un >, 
on est dans cet habit comme dans un —, This coat 
is like a sack, —[hahit de pénitence} Sackcloth. 
Porter Je — et le cilice, To do penance in sack- 
cloth and ashes. Le — des pémtents (la granle 
robe dont ils se couvrent), Sarkeloth. — [ pillage 
d'une ville, saccagement] Sack, sacking, ransack- 
ing , plunder, Mettre à — une ville prise d'assant. 
To sack a town taten by storm. — (poche, depos 
de matière en quelque partie du corps] Bag, ga 
therine. 

SACCADE, s. / [rude secousse qu'on donne à ur 
cheval en lui tiraut la bride; escavecade ] Saccade , 
Jerk (with a bridle}, ebrillude. Les saccades gateu: 
la bouche d'un cheval, I spoils a horse’s mouta 
to check him with the bridte. * A le prit par ti 
cravate, etlui donna deux ou trois saceades, He 
seised him by the cravat, and gave him two or 
three hearty tugs. * — [rude réprimande, correc- 
tion rude] Check, rebuke, reproof, reprimand. N 
a une rude—, He has had a smart rap over the 
knuckles. 

SACCADER, v. a. [donner des saccades à ur 
cheval] Zo jerk. * Une déclamation saccadée (sau- 
tillante), 4 jerking declamation. 

SACCAGEMENT, s. m. [sac, pillage, dégat, ra 
vage} Sacking, ransacking; pillaging, plunder, pil- 
lage, devastaticn. 

SACCAGER, v. a. [mettre à sac; ruiner, dé 
vaster, ravager; piller] 7o sack, ransack, pillage 
or plunder, havock, destroy, poll, ravage, over- 
throw. L'armée a tout saccagé, The army has ran 
sacked every where. 

SACERDOCE, s. m. [prètrise; ordre, dignité, 
caractère de prêtre] Priesthood. 

SACERDOTAL, -ALEF, adj. [appartenant an sa- 
cerdore] Sucerdotal, vriestly. La dignité sacerdo- 
tale, The sacerdotal dignity. Les ovnements sacer- 
dotaux , les fonctions sacerdotales, Zhe sacerdotal 
ornanients, functions. 

SACHÉE » S. f [ce qu'un sac peut contenir] 4 
sack full. : 

SACHET, $. m. [petit sac] Satchell, a little bag 
or sack, — de sentenr (petit sae d’odeurs qu'on 
porte dans sa poche), Sweet bag, smelling cu- 
shion. 


SACOCHE, s. f. [ deux bourses de cnir, jointes 
ensemble par une large courroie ; bougetie, sae de 
voyage] Couriers bag. 

SACRAMENTAIRE, s. m. [noms que les ca- 
tholiques romains donnent aux protestants] Sacra- 
mentarian. 

SACRAMENTAL, -ALE, SACRAMENTEL, -ELLE, 
adj. {qui appartient à un sacrement] Sacramen- 
tal, * Mots sacramentaux (essentiels pour la conclue 
sion d'une affaire) Decisive words. 

SACRAMENTALEMENT,SACRAMENTELLEMENT, 
ade, [d'une manière sacramentelle ] Sacramen- 
tally. 

SACRE, 
nation. — d'un éréqne, 
bishop, 


s. m. [action de sacrer nn roi) Coro- 
The consecration of a 


, fespece d'oiscan de proie] Saker. *|] — [scé- 

lérat avide de bien ] Villain. 
SACRE, EE, adj. [et participe de Sacrer; con- 
sacré, saint ] Sacred, holy, august, sainted. Les 
l vases, les ordres secrés, The hoiy vases, orders. 


SAP 


fons jurons par ce qu'il y a de plus — que 
We swear by all that is sacre, that vee L'histoire 
sacrée (par opvtsition à l'histoire profane), Sacred 
history. Les Eres sacrés, les lettres sacrées (l'an- 
cien et le nouyeau testament), The holy writ. Le 
— collége (le collége des cardinaux), The sacred 
college. 

La sacrée personne des rois, The sacred persor 
of kings. Un dépôt, un secret sunt des choses sa- 
crées, -£ deposit, a secret are sacred things. Rien 
west — pour lui, Nothing is sacred for him: — 
[ mis en réserve] Sacred. 

SACREMENT, s. m. [signe visible d'uno chose 
invisible, ete.] Sagrement. S'approcher des sacre- 
ments (se confesser et communier) To go to con- 
fession and receive the sacrament. Le saint — 
de lantel (l'eucharistie dans l'eglise romaine) 74e 
consecrated host. Il a eu, ila reçu, on ini a donne 
tous ses sacrements, Me has had all the rites of the 
church. *|] —[le mariage) Matrimony. *||— TL wai- 
me pasle —, He has made a vow against ma- 
trimony. 

SACRER , v. a. [conférer un caractére de sain- 
tetë, consacrer, dedier; jurer, blasphémer] T'o 
consecrate, — un roi, To rrown a hing. 

SACRET ,s. m. [le måle du sacre, oiseau de 
proie ] Sakeret , tassel-hawk. G 

SACRIFICATEUR, s. m. [ministre préposé pour 
faire les sacrifices] Sacrifieator, sacrificer, a sa- 
crificing priest. 

SACRIFICATURE „s.m. [dignité , office, fonc- 
tion de sacvilicateur ] Priesthocd. 

SACRIFICE, s. m. [action de sacrifice ; offrande, 
immolalion; abandon | Sacrifice, offering , propi- 
tiation , immolation ; deodand.— propitiatoire, Sa- 
crifve of reconciliation. — Jésus-Christ s'est offert 
en — à son père Jesus-Christ offered himsezf up 
to his father upon the cross. * Faire un — à quel- 
qu'un, Tò make onea sacrifice, to sacrifice some- 
thing, to him. “Je vous fais un — de tous les intérèts 
que j'ai dans cette affaire, J sacrifice to you all the 
interest Ihave in that affair.“+ Obeissance vaut mieux 
que —, Obedience is better than sacrifice. 


SACRIFIER , v. a. [offrir quelque chose à Dieu, 
pour lui rendre hommage; immoler une victime ; 
abandonner , céder, livrer, exposer témérairement, 
trahir] To sacrifice, make offerings. — des vic- 
times, un taurean, nn agneau , etc. To sacrifice 
victims , a bull, a lamb, ete. — quelque chose à 
quelqu'un (s'en priver , y renoncer pour l'amour de 
lui), Te sacrifice or male a sacrifice of a thing to 


one. — tout à ses intérêts ( preférer ses intérèts à 
toutes choses), To sacrifire every thing to one’s 


interest. — tout son temps à quelque chose (y em- 
ployer tout son temps), To dedicate one’s whole 
time to a thing, Se — pour quelqu'un, To lay down 
one’s life and fortune for one. Elles n'ont passa- 
crifiéaux graces (elles sont sans agrément}, They 
have nat heen favoured by the graces. 
SACRILEGE, s. m. [action de profaner les 
choses sacrées; profanation, impiété ] Sacrilere, 
profanation, church robbing. — udj. subst. [qui 
commet un —, profanateur, impie} Sacrile- 
gious , church-robber. 5 
SACRILEGEMENT, adv. [d'une manière sa- 
evilége ] Sacrilegiously. | 
r SACKISTAIN , s. m. [qui a soia de la sacristie ] 
Sacrist, sacristan , sexton, vestry-keeper. 


SACRISTIE s.f. [lieu où l'on serre les vases 


sacrés, les ornements de l'église] Sacrist», 
vestry. f 
SAFRAN . s. m. [croens; plante bulbeuse, sa 
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fleur rédufte au poudre de couleur jaune J Saffron 
SAFRANE, -EE , adj. [apprété avee du safran 
| Safron. *|| Teint, visage safrané (jaune), Saf 
i fron complexion or face. 
SAFRANER s v. a. (jaunie evee du safran j To 
make yellow with saffron. 
SAFRANIERE, sf. [terre où l'on cultive le 
safran | Saffron-plot, 
SACRE, adj. [ goulu , gourmand ] Greedy. 
SAGACITÉ, s.f. [pénétration d'esprit , dicerne- 
ment fin, subtilité, finesse, tact fin] Sagacity , 
quick parts, acuteness , sharpness of wit, nose, 
penetration , quichness. 
SAGAIE, s. f. [ manière de dard ou de javelot , 
des insulaires de Madagascar] Darte 
SAGE , adj. subt. | prudent, circondpect, avisé, 
précautiondé, judicieux, entendu, intelligent J 
Wise, considering , discreet, quick, deliherate , 
sober, wary, § sapient, rational, prudent, sensible, 
Judicious, sage; awise man, a sage, leu —, 
fash, Trop — , Over-wise. + Plus heureux que —, 
More lucky than wise. Une femme —, 4 wise or 
discreet woman. Les sept sages dela Grèce, The seven 
jetés or wise men of Greece, Je n'aurais jamais 
cru que j'eusse été si —, T could never have belie- 
ved that I had been so discreet. — [ modéré, re- 
tenu, maître de ses passions, réglé, posé, philosophe] 
Moderate, sober. Un enfant qui est —, A good child, 
Etre —, To be good. — [imodeste, chaste, pudique, 
Jen parlant d'une fille ou d'une femme] Mores’! , 
virtuous, modest. — [se dit des animaux] Mild, 
quiet, Ce cheval est —, this horse is very tame. 
Ce chien est — (obéisssant), This dog is very gentle. 
SAGE-FEMME, s.f. [celle dont le métier est 
d'accuucher les femmes ; matrone , acouchense] 4 
1 
shoiddl rather be underdone or rare. 
} SAIGNEE, s. f. [ouverture de la veine pour li- 
} rer du sang] Letting of bloud , di = da 
7 





midwife , matron. 

SAGEMENT, adv. [ d'unemanièresage ; prudem- 
ment, posément modesiement ] Wisely. prudently , 
discreetly , sagely , judiciously , advisedly, de= 
liberately , warily. 

SAGESSE, s. f. [prudence, bonne conduite 
dans le cours de la vie; précaution, circonspec- 
tion : philosophie, jugement, bon sens] Wisdom , 
prudence, sageness, advisedness. D'une — affectée, 
Over-wise. — [modération , retenue] Moderation , 
soberness , temper. — modestte , pudeur, chasteté] 
Modesty, virtue, honesty. * La — éternelle (le 
verbe on la seconde personne de la Trinité), The 
eternal wisdom. La — (livre de la —; un des 
livres sacrés), The book nf. 15dom. 

SAGITTAIRE, s. m. [l’un des douze signes du 
Zodiaque ] Sugittarins. | ji 

SAGOU , s. m. pate végétale alimentaire . qui se 
tire d'une espèce de palmier des îles Moluques et de 
Java] Sagou. 


SAGOUIN , s. m.[joli petit animal du nouveau 
continent, dont la figure approche de celle du singe 
cercopithèque]) Sagouin, a marmoset. 

—* ||s. m.| homme mal propre, sale; salope ; 
saligand }] 4 sloven, a siovenly fellow, 

* C'est un—, une vraie sagouine , Je is a sloven , 
she is a slovenly creature. ; 

SAIE, s. f. vétement dont les Perses, les Pc: 
mains, et les anciens Français, se servaient en 
temps de guerre] Sugum, say or saye. 

SAIGNANT , -ANTE , [qui dégoute de sanz } 
Bleeding , bloody; rare.* Va plaie est 
tonte saignante, The wound is still b'eeding. À 
Dœuf —, monton bêlant, Roast bef and mutton 


encore 
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bras, — da pied, Being fet blood, or bleeding in 
the arm or feet. Craindre la—, To fear being let 
blood.* Nous fines à notre outre une copieuse —, M'e 
made our leathern bottle undergo a copious evacuii- 
tion, * + Selon le bras la — , One must not be taved 
above his ubtiities ; one must cut his coat according 
to his cloth. * C'est une grande —,une rnde—, 
qu'on lui a faite, They have drained him pretty 
sudiciently. —- | vigole pour tirer de Peau de quel- 
que endroit } { draining or letting out the water. 

SAIGNEMENT , s. m. [écoulement de saug] 
A bleeding. — devez, Stavis, I lui pritun — de 
nez, Lis nose fell a bleeding. 

SAIGNER, a. a. tirer du sang en ouvrant la 
veine; répandre dn sang] Zo bleed, blood, let 
blood, lose blood, breathe a vein, to phlebo- 
tumize, — ur malade, Lo bleed a sick person, 
a patient. — du pied, To bleed in the foot. — ala 
gorge, To bleed in the throat, — nn fosse (en faire 
ccouler Peau par des rigoles) , Zo drain a ditch , to 
let the water oud, — nne rivière, To turn the conrse 
of parcef a river. “ — [exiger, tirer de l'argent 
par taxe , ou par contribution | Zo drain, squeeze 
one, get money out of him. I était trop riche, on 
l'a un peu saigné, He was too rich, he has been a 
httle drained. ~ ;) Se — (faire de grands efforts), 
To part with the best thing one has, to give to th: 
vimost of one’s ability, to give av spend the last 
perry. M faut que chacun se saigne dans les néces- 
sités de l'état, Every body must bleed freely o 
mahe great efforts in the nevessities of the stite. 

— v. n. fse dit de la partie de animal dont il 
sort du sang] To bleed. Je saigne du nez} y nose 
bleeds. * +— du nez (manquer de résolution dans 
l'occasion), Zu want courage. Al s'était vanté de 
parlez haatemeat en pleine assemblée, mais il a 
saigné du nez, He boasted that he would speak re- 
solutely in the assembiy, but his heart failed him. 
— manquer de parole] Zo retract, recant. * La 
plaie saiut.e encore, The wound bleeds still. * Le 
cear me saigne, m'en saigne, My heart bleeds for 
il; ii grieves me to the very heurt, 

|| SAIGNEUR, s. m. [ chirurgien; médecin qui 
aime la saignée ] Bleeder. C'est un grand — , He is 
much for letting blood. 

SAIGNEUX, -EOSE, adj. [sanglant, taché de 
sing) Bloody, out —, The scraggy or scragged 
end of a neck nf mutton or veal. 

SAILLANT, -ANTE, adj. vw. [qui avance, qui 
sort en dehovsl/utting out, hanging out, that sticks 
or bears out, bearing out, prominent. Angle —, A 
saliant angle. * — [se dit du style; des traits qui 
frappent] Striking , great, sublime, beautiful.” Cet 
ouvrage est bien écrit, mais iln’y a rien de—, This 
work is well written, but contains nothing striking. 

SAILLIE, s. f. [t. d'architecture; avance d'une 
pièce hors du corps du Latiment) Jutting out, pro- 
jecture, Cette corniche n'a pas assez de —, a trop 
de — , That cornish does not project enough or 
projects too much, — [sortie avee impétuosité, mais 
avee interruption ] Gushing out, spouting out. Ce 
jet d'eau ne vient que par saillies, That spout plays 
only by sudden spurts. — |emportement, boutade, 
échappée, fougue, transport] Sally, flight, spur- 
ting brunt, a sudden fit, outleap, start. A faut ré- 
primer les saillies de la jenuesse, One must sup- 
press the sallics of youth.*— [trait d'esprit brillant 
tt surprenant; répartie vise, bon mot , impromptul 
Fiash ef wit, rant, furht, sally. Ce poète a de belles 
saillies , That poet has fine flashes of wit. 

SAILLIR, v. n. it. d'architecture, déborder Je 
nu du aur; s'avancer, se jeter en dehors , excéder ; 
veverbe nest guere d'usage qu'à Vinfinitif, et à la 
eiemicre personne de queloues temps] 70 bear out, 
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jut out, hang out, project, outstand, bulk ont, 
Qni saille, Prominent, Cette coruiche saille trop, 
That cornice projects too much. 

—, ven. | jaillir, sortir avec impétuosité et par 
secousses | To gush , spout out, spirt. 

— vu, [se dit pour exprimer l'action de qoel- 
ques animaux , lorsqu'ils eouvreut leurs femelles j 
To leap. ; 

SAIN, SAINE, adj. [bien constitué ; se dit aussi 
des choses] Sound , wholesome , healthy , healthful, 
sane, salubrious , laudable, whole, uncorrupted. 
— et sauf, Perfect. Jugement —, Sanity, Les 
hommes de ces pays-là sout-ils plus sains et plus ro- 
bustes que nous? Are the inhabitants of those coun- 
irtes more healthful and more robust than we? 1! 
est revenu — et sauf, Ve come home safe and sonnd 
or safe and well, Ces marchandises sont arrivers 
saines et sauves, These goods are sound und safe, Ce 
cheval a les jambes fort saines, This horse has ver) 
sound legs. Voila des poires, des pommes encore 
fort saines pour la saison, These pears , these apples 
are still very good, considering the season. LU, 
homme mal —, daunheallful man. Ils wont pas ls 
tête Lien saine, Their undestanding is disordered. 
Un lieu mal—, da unwholesome place. La saine 
doctrine, Sound, wholesome, ov true doctrine. Ju 
gement, esprit —, Sound judgment, mind. Va 
saine raison, la saine critique, la saine philosophic , 
Sound sense, critique, logic. Air—, Pure aw. 
Nourriture saine , eaux saines, Wholesome food, 
water. — {salubre, qui sert a la santé, salutaire} 
Wholesome, healthful , salutary, hale. 

SAIN-DOUN , s. mn. [graisse de pourceau] Hog's 
grease. 

SAINE ou Seine, s. f. [long filet] Seine, a net 
used in fishing. 

SAINEMENT, adv. [d'une manière saine] Sour? 
and well. — [selon la droite raison] Sounds, 
arig`i“, rationally , judiciously. Il parlait encore 
—- quand il testa, He had his senses about hum, os 
He was compos mentis when he made his will, 

SAINFOIN, s. sn. [sorte d'herbe ] Suinfoin ; fe- 
nugreck. 

SAINT, -TE, adj. subst. [ pur, sacré; con- 
forme ala loi de Dieu et de la religion; bon, juste , 
pieux, religieux, vénérable, vertueux; bienlete 
reux] Holy, sacred, saint, godly, sainted. We 
Saint-Esprit, Zhe Holy Ghost. La’ sainie Vierge, 
The blessed Virgin. Un —homme, 4 holy or godly 
man. — Paul, Saint Paul. Le— Sacrement, 7/1: 
consecrated host. X Ecriture Sainte , The holy wiit 
or Scripture. La Semaine Sainte, The holy wert. 
Le Vendredi —, Good-friday. La — Jean, Mi- 
summer. La -- Michel, Mithaelmas-day. La — 
Martin, Martinmas-day. Le — siège, The holy see. 
Le — Père (le pape ) , Mis holiness. Mal de — Jean, 
haut — (le mal caduc ) , The falling sickness. Va 
sainte Barbe (dans les vaisseaux), The powder- 
room. Un — A suint, Invoquer les saints, To cali 
upon the saints. Le — des saints, (lieu dans le 
temple de Salomon), The holy of holies. Vie des 
saints, Zegend. — d'une ville , d'un royaume , Pu- 
tron. Mettre au nombre dessaints, To saint. Rendre 
—, To sanctify. Lieu —, Sanctirry. Sainte action, 
pensée , inspiration, À godly action, thought, ins- 
iration, — mouvement, A godly motion. Vie 
sainte , A holy life. La Terre Sainte (la Judée), The 
Holy land. Les lieux saints, The koly places. Les 
saints mystères, Zhe holy mysteries, Da sainte Bi- 
lle , les saintes Ecritures, Zhe holy Bible, Scrip 
tures. 

+ Chaqne — sa chandelle, To obtain a suit, we 
must conrt all those who can contribute to its suc- 
cess. * t Il ne sait à quel — se vouer, He does not 


° 


SAT 


( 1059 ) 


SAL 


Know which wary to turn himself." t| Employertou- the vtolent shock that rews has gtoen flim. — ds 


tes les herhes de la suint-Jean , T'o do one's utmost. 

+ C'est un pauvre saint, un — qui ue guérit de 
rien, He is not puod for much, * Le— du jour (en 
cvádit depuis peu), Zhe man in vogue. Lesaint-oflice 
faRome. eten d'autres pays, l'inquisition), The 
holy office, inquisition, 

SAINTEMENT , adv. [d'une imaniére sainte; 
Picusement, vertueusement] Jolly , saiatly, Sanc- 
tly, truly, sacredly. Vivre — To lead a holy life. 

SAINTETE, s. f.[ piété, religion, pureté mteégrite 
de mœurs] Holiness, sanctity, religion, saintship, 
sacredness. Dieu est la — méme, God is holiness 
itself. Sa — (titre d'honneur que les catholiques 
romaius donnent au pape), Mis holiness. I est en 
odeur de —, Heis considered as a saint. La — d'un 
lieu, de nos mystères, de la religion chrétienne, Zhe 
sanctity of a place, the holiness of our mysteries , 
ele, 

SAISI,-IE, part. of Saisir, Seized; raptured. 
— de peur, Struck or possessed with fear, On Va 
trouvé — du vol, The theft was found in his hands 
or possession; he was found possessed or seized 
of it. 

LE —, s. m. [ t. de pratique ; le débiteur sur le- 
quel on a fait une saisie] Distrained. 

SAISIE, s. f. [t. de Palais; acte par lequel on 
saisit le bien d'un débiteur ; arrêt, exécution } Sei- 
ure, distress, distraint, arrest, apprehension, al- 
tachment; naam (in law). 


cœur, An oppression af the spiras. 

SAISON , s. f. [lune des quatre parties de l'année] 
Season. Les quatre saisons de l'année, The four 
seasons of the year, La — nouvelle (le printemps), 
The spring. — [ temps propre pour faire quelque 
chose | Season, time, fil trae, proper tine , tide, 
seasonableness, Qui est de —, Seasonuble, Qui west 
plus de —, qui est hors de —, Unseusonable 
Veut de — (t. de mer; vent régle), Lradeswu.d& 

SALADE , s.f. [mets composé de certaines here 
hes assaisounées avee du sel, du poivre , du vinaigre, 
et de l'huile] Salad, sallet, sulletine. — de cha- 
naine (mache, doucette), Valerianella arvensis ; 
lamb’s-lettuce , corn- salad, "— { mélange de mets, 
de fruits, de viandes froides assaisoinees a pea pres 
comme les salades d'herbes ] Sala. — de capres, 
Pauchois, de poulets, 4 salad of capers , ancho- 
vies, thickens, — | le pain ct le vin qu'on doune anx 
chevaux pour les rafraichir] Mess. — ! léger habil- 
lement de tête que portaient les chevaux légers] 
Head-pieces. Régimeut de—, (par dénigrement), 
Paltry regiment. Â 

SALADIER, s. m. [espèce de plat où l'on sert 
la salade! Salad-dish, or bowl. Panier pour faire 
égouter la salade, 4 basket to drain salad in. 

SALAGE, s m. [Faction de saler] Salting. Droit 
de salage, Sall-duty. 

SALAIRE , s. a. [paiement ; prix, récompense, 
rétiibution , honoraire; punition] Salary, wages, 


SAISINE , s. f. [t. de pratique; prise de posses- [Jee, pay, payment, reward, hire, emolument. 
siou dua fonds; investiture, cusaisinemeut ] Ser- | Recevoir le — de son travail, To receive the salary 


sin , possession. 

SAISIR, v.a. [prendre tout d'un coup et avec 
effort, s'emparer de ] To seise , seise upon, catch, 
luy hold of, rap, rap and rend, engross , grip. 
— quelqu'un au collet, par le bras, Zo collar one, 
tahe him by the collar, by the arnt 
* [la un esprit qui saisit tout d'un coup les choses, 
We has a lively and quick comprehension, — loc- 
casion (en profiter), 70 luy hold of an opportunity. 
Se— de quelqu'un, To apprehend one, arrest him, 
On s'est saisi de cet bomme, That man was appre- 
hended. Se saisir d'une chose, To seize a thing, 
lay hold of it, mahe oneself muster if it. Se — 
d'un poste (Toceuper), To seize upon a post. * — 
| se dit des maux, des passions, des sentrments de 
l'une ; émouvoir, alfecter, affliger] Zo seize , seize 
upon, come upon, Strike, possess. Le froid m'a 
saisi, The cold has struck me. Le froid me saisit aux 
épaules, Z catched cold in my shoulders. La Sèvre 


Va saisi, Zhe fever has seized upon him; he was}! 


trhen ill with a fever. La peur les a saisis, Fear did 
come upon them, they were struck with fear. Etre 
saisi, {être frappé, touche) de déplaisir, ‘pénétré ) 
de douleur, Tu be struch, be moved. Etre saisi de 
joie, de peur, d'étounement , To be seized with 
jey, fear, astonishment, —[ t. de palais; arrêter 
juridiquement les biens de son debiteur | To seize , 
distrain, distress , attach, apprehend , arrest. 
Saisir des meubles, etc. To seize furniture , etc, 
— un tribunal dune affaire, 70 lay an affair be- 
fore a court. 
SAISISSABLE , 


étre saisi} Seisable. ‘ 


of one’s labour. Retenir le — des domestiques, To 
keep bach the wages of the servants. "I a en le 
— de ses crimes, He received the reward of his 
cruaes, 

SALAISON, s. fi [action de saler les provisions] 
Salting. — [viande salée, poisson salé] Salt meat, 
salt beef, salt fish. — Va salaison du beurre, 
des pores, The sulting of butter, pigs. 

|| SALAMALEC, s. m. [mot arabe ; la paix avec 
vous; salut, salutation, || saluade ; révérence pro= 
londe] A profond bow. Il m'a faitun grand —, 
Hemade mea profound bow. 

SALAMANDRE, s. f. [mourdo, pluvine , mir- 
til, blande, laverne, sourd, suisse; sorte de lé- 
zard qu'on a eru avoir la propriété de vivre dans le 
feu) Sudamander. 

SALANT, adj. [d'où Yon tire du selj Salt. Ma- 
rais —, Sull marsh. 

SALARIER , &. a. [donner le salaire! To reward, 


- 


nay. 
SALAUD , -AUDE , adj. [sale, malpropre ; t. fa- 
milier ; au fg. ordurier ] Nasty. 

SALE, adj. [plein d'ordures, gaté, crotté, mal- 
propre] Foul, dirty, filthy, nasty, sluttish, slo- 
venily, greasy, mucky, squalid, unclean. Avoir 
des mains sales, To have dirty hands. Gris-sale 
terne), Sallow, greyish. *— |déhonnéte, obscène] 
Filthy, nasty, beastly, bawdy, obcene , smutty. 
Des paroles sales, Smutty words. Un — intérêt, 
A sordid interest. *y Son cas est —, Mis case is 
very foul or dirty. * Les sales voluptés, Beastly 
pleasures. Actions sales (qui blessent la pudeur et 


adj. des deux genres [qui peut | la modestie), Foul, base actions. 


SALÉ, s.m. [chair de pore salée] Salt pork. Du 


SAISISSANT , -ANTE, adj. œ. Striking. Ex. : | petit —, Powdered pork , corned pork newly salt- 
Froid —, 4 striking cold, — subst. [ t. de palais ; | ted. Frauc-salé, .4 provision of salt without paying 


celui qui saisil par justice] Distrainer, seiser, 
* SAISISSEMENT , s. m. [impression subite et 


for it , the being found in salt. 
—, Er, adj. part. of Saler Salted, powdered» 


violente, surprise] Shock, vielent impression , | salt, brinish, brackish, briny. Un peu —, Salsu- 
pang. Il est mort d'un — 77e died of a violent shock | ginous , saltish. || — comme mer, 4s salt as brine. 
of grirf. Il n'est pas encore revenu du — que lui] *,* Plaines salées, campagnes salées (la mer), The 
causa cetle nouvelle, He is not yet recovered from liquid plains, the sea. Eaux salées, sources salées 
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une cpigvanime salée, 4 sharp raillery, a pointed 
epigram. 

7 SALEMENT, ade. [ d'une manière sale ; malpro- 
prement] Misty, filthily, slovenly foully, dirtily, 
uncleunly. On est ici—, This is a nasty place to 
be in. 

SALER, v. a. [assaisonner avec du sel; garder 
dans du sel] Zo salt, season with salt, powder, 
cern, cure, pichle, marinate. — du poisson, To 
cure fish, * 4 Jl sale bien tout ee qu'il vend, He 
makes one pry sauce far his wares; he puts exor- 
butaut prices upon them, * Rien de plus piquant 
que cette manière de —, pour ainsi dire, la louange 
par la plaisanterie, Nothing more interesting than 
to season, as it were, praises with jests. 

SALETE,s. f [qualité de ce qui est sale; salo- 
perice , malpropreté] Filthiness, nastiness, slocen- 
liaess . sluttishness, litter, soil, ordure, rubbish . 
miriness, dross. La— des rues de Londres, The 
dirtiness ov foulness of the London-streets.—{[les or- 
dures] Dirt, filth nastiness. * — [obscénité] Filihi- 
vess smuttiness, beastliness, nastiness, obscenity La 
— de ce discours , de cette chanson] The obsrenity 
of that discourse, that song. Dire des saletés , Zo 
talh bawdy, talk smutty. 

SALICOQUE, s. f. ou SALICOT, s. m. [espèce 
d'écrévisse de mer, genre de crustacée qu'on 
nomme encore chevrette] Prawn. 

SALIERE,s. f. [pièce de vaisselle pour mettre 
le sel sur la table] Salt-cellar. 

+ SALIGAUD, -AUDE, adj. subst. [malpiopre. 
sagein, sale, vilain , cochon] Nasty, sloveniy, siut- 
tish; a sloven. 

SALIN, -INE, adj. [qui contient du sel] Saline, 
salinous. Sang fort —, Very sharp blood. 

SALINE, s. f. [chair salée, poisson salé} Salt 
meat, salt fish, — {lieu où se fait le sel] Suline, 

Vsalt-well, saliespring, brine-pit, 

SALIQUE, adj. Ex. : fa loi—, [la plus ancienne 
loi de la monarchie française, qui exclut les filles 
du trône) The sale law. 

SALIR, v. a. [rendre sale; gåter, soutller , ta- 
cher; flétrir, déshonorer, To foul, soil, dirty, 
stain, beray, sputter, draggle, besmear, smut, 
defile, litter, sully. Cet enfant s'est sali, That child 
kas lu fouled himself. Les étoffes blanches se salis- 
sent Lieutôt, Flute stuffs soil very soon. Cette 
couleur se salit pluiôt qu'une aatre, This colour 
fades sooner than another. * Cela salit Vimagiua- 
tion, That sullies the fancy, fiiis at with ficthy, 
chsecne thoughts. 

SALISSANT, -ANTE, adj. w. [qui satt, That 
fous er dirties. Te drap noir est — quand il est 
neuf, Black cloth fouls every thing when new. 
Une couleur salissante (qui se salit aisément) 4 
colour that soils ov spots presently. Le blane est 
une couleur fort salissante, White is a colour that 
scils presently. 

+ SALISSON, s. f. [ petite fille malpropre ] 4 

‘anna slut. 

SALISSCRE, s. J. [ordure, souillure ; tache, 
graisse, crotte, saleté, malpropreté, saloperie | 
Dit, dust, filth. Ce west pas ure tache, ce west 
qvune —, It is no stain, ’tis only a speck cf dirt or 
dust. 

SALTVATRE, adj. [t. d'anatomie] Salivary, 
parctid. Conduits salivaires, Te salivary ducts. 

SALIVANT, -ANTE , adj.'t. de méd. : qua fait 
saltver, qui provoque ou facilite la salivation] Sali- 
val n.” 

SALIVATION, s. f. [l'écoulement de la salive] 
Solvation , Muxing. 

SALIVE, s. f. T pituite, humeur qui s'écoule 
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(dont on fait le sel), Salt waters. * Une raillerie ,, 


SAL 


par Ja bouche] Saliva, spittle, ptyalism, fluxing , 
drivel. De —, Salivous. 

SALIVER, v. n. To be under a salivation, tc 
salivate, 

SALLE, s. f. [la première pièce d'un apparte- 
ment complet) Parlour, hab. — hase, Parlour. 
— à manger, Diniag-room. La — du commun 
(chez les grands seigueurs), The servants’ hall. La 
— des gardes (chez le roi), The guard-room. — [se 
ditde certains grands lieux couverts, destinés pour 
l'usage et pour le service, ou le plaisir du public ; 
salon! Hall, room, ete. Ya — du palais, la grande 
—, The palace-hall, Westminster-hall, La — de 
la comédie, la — de l'opéra, The play-house , the 
opera- house, — de concert, Music- room, — d'as- 
semblee, ssenibly-room, — d'armes, A fencing- 
school, Wea deux ou trois ans de —, He has be n 
livo or three Years at the fencing-school ; he has 
learnt fencing Jor two or three years. Prévôt de 
—, Fencing master’s assistant, — à danser, Dan- 
cixg-selool, — ‘dans les hopitaux] Ward. — [lieu 
planté d'arbres dans un jardin] Arbour, green ar- 
bour. bower, — d'armes, de tllenls, ete. 4 grove 


j of elms, lime-trees, — de verdure, Green arbour. 


SALMI, s. nt. [ragoût de certaines pièces de gi- 
hier déja cuites à la broche] Hash, salmi. 

SALMIGONDIS, s. 77. [ragoût de plusieurs sor- 
tes de viandes réchailfées] Motek potch, sulnui- 
gundi, jumble, oglio , jussel. 

SALOIR . s. n. “saissean de bois dans lequel on- 
met le sel’ Saft-tah, —!vaisseau dans leqnel on sate 
du pore frais; A sailing or powdering tub. 

SALON, s. m. piece dans un appartement qui 
est beaucoup plas exhanssée que les autres, ete! 
À beaul fulhall.—- de compagnie, Saloon, drawing 
o02?2, 

SALOPE , s. f. [terme injurieux qu'on emploie 
pour désigner une femme extrèmemcet sale, où 
une femme de manvaise vie] Sloven, slut. 

SALOPERIE, s. fi [saleté, grande malproprete; 
Nastiness, sleventiness, sluttisliness. 

SALFÈTRE, s. ni. ‘sorte de sel qui se tire ordi- 
nairement des platras de vieilles murailles, des étu- 
bles. des écuries, des vieilles demolitions) Salt 
tre. *+ Faire peter le — (faire leaucoup de décha - 
ses de canons et autres armes à feu), To waste at 
greatdealof powder, discharge s: veral volleys of 
cansons, and other fire-arms. Hest tout pétri de — 

lest extrémement vil et prompt), Me is full o 
gun-powler ; he vaches fire presently. 

SALPLTNIER, s.m. [ouvrier qui travaille au s- l- 
pene] À sadtpelre-man. 

SALPETRIERE, s. f. lien où l'on fait le salp:- 
tre] Salipelrv-house. — [hôpilal et maison de cor- 
rection] Bridewell (at Paris). 

SALSEPAREILLE, s. f. vacine sudorifique du 
Pérou] Sarsaparilla ov salsapariile, 

SALSIFIS, s. 7. [racine boone a manger] Salsi- 
fy ov goal's beard. 

SALTIMBANOUTE, s. m. [Lateleur, charlatar , 
bontfon! Saltinbanco, mountebank , a quack, * Ce 
n'est pas un orateur, c'est un —, He is not an ora- 
tor, he is but a buffoon. 

§ SALUADE, s. J. jaetion de saluer, révérence] 
Salutation, salute, bow, reverence, conge. 

SALUBRE, adj. [t. didaetique : sain, salutaire } 
Salibrious, wholesome, healthful. Air, eau —, 
Healthful air, wholesome water. 

SALUBRITE, s. f. [qualité de ce qoi est salu- 
ure ! Salubrity, wholesomeness , heatthfulness. La 
— de l'air, des aliments, The salutrity of the air, 
the wholesamenes? of aliments. wat 

SALUER, v. «a. [doraer une marque extérieure 
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de civilité, de déférence et de respect] 7b salute, 
greet , pull off one’s hut to one, Phil, baw, ronge. 
— de nouveau , To regreet, resi. La-dessus E 
saluai mon dervis, etle quittai sans attendre sar 
souse, With this, I bowed to ony dervise , and left 
Vint without staying for an unswer. Vespasien tut 
salué empereur par toute l'armée, Vespasian was 
proclaimed or salfi emperor hy the wholearmy.— 
rendre ses devoirs à quelqu’uu chez lur} 7o wait 
upon one, pay one IS respects ur duty to um. — 
[boire a Ia sauté de quelqu'un] Jo drink to one. Je 
salue votre santé, My service to you. J'ai l'houneur 
de vons —, My humble service or respects to you. 
— [faire ses compliments par lettre] Zo remember 
one’s service or love to one, recommend oneself 
to him, — de la yoix, To salute with cheers. ete. 
— de la mousqueterie, To salute by firing a volley 
of small arms. — des voiles, Zu strike the top- 
sails by way of salute. — du pavillon, To strike 
th» colours. 

SALURE, s. f. [qualité que le sel communique ] 
Saltness. 

SALUT, s. m. [action de saluer ; salutation, révé- 
renee] Salute , salutation. — [terme qu'on emploie 
dans les lettres patentes du rot, etc.] Greeting. + A 
bon entendeur — (en ne s ‘expliquant qu'à demi), 
A word to the wise. — de mer, À salute offered at 
sea. Rendre le —, To return the salute. — [silure ; 
poisson de lac , graud et vorace ] Silurus or sheat- 
fish, or black fish. — [dans l'église romaine, prières 
qu'on chante Je soir dans quelques églises] The ex- 
posing and benediction of the host, — [eonserva- 
tion, rétablissement dans un état heureux et conve- 
nable ; sûreté] Safety, welfare, life. Le — de l'état, 
du peuple, Zhe we aire of the state, of the people. 
Chacun chercha son — dans la fuite, Every one be- 
took himself to his heels for safety. — {la félicite 
eternelle] Salvation. 

SALUTAIRE , adj. [utile, avantageux : sain] $a- 
lutary, wholesome, advantageous , useful. Cette 
permission ne me fut pas fort —, This permission 
had uot the most salutary effects upon me. Avis—, 
Wholesome advice. Doctrine —, Sound doctrine. 

SALUTATIREMENT, adv. [utilement, a propos] 

Usefully , profitably. 

SALUTATION, s. f. [action de saluer, salut J 
Salutation , salite. Recevet mes très - humbles 
salutations, Receive my most humble compliments. 
— angelique (les paroles que l'ange dit a la sainte 
Vierge, eu lui annonçant qu'elle serait mère de Jé- 
sus-Christ), Angelical salutation, 

SALVE, s. f. [volée de canons et de mousquets ; 
salut militaire] elley, discharge. Faire une — de 
tous les canons, Zu make a dischar ge of all the ca- 
non. — de mousqueterie, À volley af misket: shot; 
salute, a, platoon of all the guns fired at once. 

SALVE, s. m. [prière en l'honaeur de la Vierge] | — 
Salve-Regina. 

SAMEDI, s. mm. [le septième jour de la semaine] 
Saturday. 

SAMSCRIT, -ITE. adj. [se prend substantive- 
ment pour désigner Vancirnne langue des Gentous 
on Indous, habitants de l'indostan, qui est devenue 
aujourd” hui la langue de leur relgiang et qui n'est 
eutendue que par les brames ou bracmanes les plus 
instruits ] Sanscrit. 

SANCTIFIANT, -ANTE, adj. et part. [qui sanc- 
tifie] Sunctifying. L'esprit —, la grace sanctifiante , 
Sanctifying spirit, grace. 

SANCTIFICATEUR, s. m. [qui sanctifie] Sanc- 
tifier. L'esprit, The sanctifier; the holy ghost. 

SANCTIFICATION , s. f. |Faction et l'effet de Ja 

race qui sanctifie] Sanctification. 

- SANCTIFIAR , vw. a. [reudre saint; louer, bénir, 
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déclarer wint, célébrer] Zo sancafy, make hulr , 
hallow, Tou nom soit sauctifie (loue, honoré digne- 
ment), Mallowed be thy name. — le jour du Ali- 
manche (le célébrer suivant l'intention de l'éghse) , 
Zo heep the lord's Gay. * Cet évêque sanetifie tous 
ses diucesains par sou exemple (Jes met dans lo 
voie du salut), “his bishop edifies his sheep hy lus 
evemplary life. 
SANCTION, 


Vane trad, 


s. f. [constitution , ordonnance } 
eu Ta ement, Le prince, le public a dou- 
ne sa — à quebpue chose, The prince, the public 
hare goon their sanction to, or lave sanctioned , 
such atl ing. 

*SA\NCLIONNER, w. a. 
To sanction, 

SANCTUAIRE, s. rn. [l'endroit de l'église où est 
le mailre-autel! Zhe chancel, sanctuary ; the holy 
of holies (umong the Jews ). * Teser au poids dn 
— (peser exactement et müûrement), Zù weigh 
every thing maturely. 

SANDAL, ou SANTAL, s. m. [bois des Indes 
dont on se sert pour faire une couleur rougeätre ] 
Sandal wood, santal, or saunders, 

SANDAL E, s. S. [chaussure qui ne couvre qu'en 
partie le dessus du pied] Sandal, an open shoe. 

SANDARAQUE, s. f. [résine qui découle dn 
genevrier : on l'apport: des côtes d'Afrique] Sanda- 
rach, pounce. 

SANG, s. m, [liqueur rouge qui coule dans les 
veines de l'animal] Blood, gore. Couleur de —, 
Sanguine. Una homme de —, altéré de —, 4 blood- 
thirsty man. La chair etle — (expression de l'é 
criture pour dire la nature corrompae), Flesh and 
blood, Le haptéme de — (le marty re), Martyr- 
dom, the being baptized in one’s blood. Des pi- 
gcons au —, Pigeons stewed in their own blood. 
Etre tout en —, To be bloody all over. Mettre tout 


[donner sa sanction } 


à feu et à — 1 destroy ail with fire and sword. 
arse le —, To be spuring of blood. * Je lui 
donnerais de mon —, 7 would give hia my blood. 


Le feu. le — lui monte au visage, His face is quite 
red. * Le — est beau dans ce pays, The inhabitints 
of that country are fair and handsome. *|| Suer — 
et eau (faire de grands efforts ; soulfrir beaucoup), 
To toil ant moil, ts labour with mightand main. 
Je suais — et ean de voir l'embarras où il était, 1 
sweated heartily to see the confusion he was in. 
Se battre au premier —, Jo fight till the first blood 
runs.” Cette nouvelle rafraichit le —, caline le —, 
This piece of news cools the blood. * Cela lui fera 
faire du mauvais —, M wall afflict him strong!y. * WM 
lui en acoûté le plus pur de son —, ila donné le 
plus pur de son —, Zt cost him the best part cf 
his fortune. Il suce femora peuple, Me sachs the 
very blood of the neople. +1 a le — chaud, Me 
is a hasty , passionate, man, a hot man. ahs adu 

— aux ongles (il est sensible a | l'injure, et sait la re- 
pousser avee vigueur), Me has spirit; he ts steel to 


the backbone, — (race, extraction; uaissauce , ori- 
gine, noblesse} Blood, race, ertraction, paren- 
tage. Les princes du —, The princes ef ile blood, 


of the royal family. Cela est dans le — (il tient de 
famille, Zhct runs in the blood. + Bon — ne peut 
mentir, True bloo lis always guiled by a sure ine 
stinct ; true bloed-will aways show itself. 

— FROID, | Tétat de Vame qui west agitée d'aus 
cune passion violente ] Cold L'or, cool 3 ‘coal, pre- 
sence of mind, composure. Je — froid , Za cool 
blood, with peal composante. Mon maitre, qua 
était fait a plac les écoutait de— froid “Wy master 
who was used to such accidents, heard themi witi 
out the least emotion. 

SANG DE DRAGON, s. m. [patience rouge, 
Sette sauvage de Galea] Toalha sanguineum 


ee 


te 


SAN 


Aragon's blood. — [résine qui sort en larmes de 
quatre sortes de palmiers, des Canaries, des Indes 
Oricutales, et de la Nouvelle Espagne: elle se dur- 
cit au feu, au soleil, est inflammable; et d'un rouge 
fuucé] Dragon's blood (oozing from the angsana 
wr dragon-tree ). 

SANGIAC, s. mm. [étendard ; titre de dlgmté en 

urquie ] Sangiac. 

SANGLADE, s. f. [ grand coup de fouet, de 
single) Zash. 

SANGLANT , -ANTE , adj. [ taché de sang, 
wouille de sang ; ensanglanté ; sanguinolent ] Bloody, 
covered with blood, cruentate. Sanglante épée , Ree- 
hag sword. Sanglante bataille, Rloody battle. Com- 
bat —, 4 bloody fight. Viande sanglante, Raw roast 
meat, that is not done enough, * La plaie est en- 
core toute sanglante (toute fraiche), Zhe wound 
bleeds still.” [outrageux , offensant , sensible, cruel, 
atroce, Outrageant | Outrageous , grievous , dead- 
ly, cutting, Affvont, reproche —, Cruel afront , 
reproach. Injure, satire sanglante , Dead!) injury , 
culling satire, 

SANGLE, s. f. [bande plate et large ; courroie, 
ceinture] Girth, girdle, thong , etc. 

SANGLER, v. a. [serrer avec des sangles] To 
girth, to girdle. — un cheval, un muiet, Zo girth a 
horse , a mule.* || — des coups de fouet (appliquer 
avec force), To lash, horsewhip , strike, beat. — 
un coup de poing, Zo give one a goad drive. On 
vous sanglale pauvre drille, Zhe poor pilgarlick was 
soundly horsewhipped. * || Il a été sanglé, on l'a 
sangle , He has been trounced. 

SANGLIER, s. m. [espèce de’pore sauvage ] 4 
wild boar. Defenses de —, Tusks , rasers. +— de 
mer (pore marin), Sus marinus ; capybara or sea- 
dog. — des Indes ou des Moluques (barbi-roussa ) , 
Barbi-roussa ov Indian hog. — du Mexique (ta- 
jacu ), Porcus moschiferus ; tajacu or mushboar. 

SANGLOT , s. m. | soupir vedoubleé , poussé avec 
une voix entrecoupée , nest usité qu'au pluriel ) Sod, 
scbling , sigh, sighing. 

SANGLOTTER , v. n. [pousser des sanglots, 
soupirer ] To sob, sigh, groan, 

SANG-SUE,, s. f. | insecte aquatique qui suce le 
sang) Leech, hepe-leech.*—[ celui qui tire de l'ar- 
geut du peuple par de mauvaises voies; usurier, 
maltôtier } Oppressor , extortioner , blood-sucker. 
* Infame — du peuple, Infamous blood-sucher.* — 
{qui dans sa profession exige une plus grande retri- 
bation que celle qui lui appartient légitimement ] 
Leech. 

SANGUIFICATION, s. f. [t. de médecine; chan- 
gement de la nourriture, ou du chyle, en sang | 
Janguification. 

SANGUIN, -INE, adj. [en qui le sang prédo- 
mine} Sanguine, of a sanguine consiitution. — 
[de couleur de sang] Sanguine , having the colour 
of blood, Jaspe — (marqué de rouge), Sanguine 
jasper. 

SANGUINAIRE, adj. [qui se plait à répandre le 
sang humain ; barbare , inhumain, cruel] Sangui- 
nary, bloo Lthirsty, butcher, murderous, cruel, 

SANGUINE , s. f. [pierre rouge dont on fait ån 
crayon ] Rubrica, red lead. — | pierie précieuse 
de couleur de sang; bématite] The blood-sione ; 
kamatites. 

SANGUINOLENT,-ENTE , adj. [teint de sang] 
Bloody. , 

SANHEDRIN , s. im. f la coursnpréme de judi- 
cature chez les juifs] Senkedrun , ov Sanhedrin. 

SANICLE , s. f. [plante médicale, consolidante , 
et vulnéraire] Sanicada, sanicie, self-healing , 


self-hsal 
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SANTE , s. f. [pus séreux; eang corrompu ] Sa 
nies, thin matter. 

SANIEUX ,- EUSE, adj. [ chargé de sanie ] Sa 
nious , purulent. Uleeve — , Purulent ulcer. 

SANITAIRE, adj. [qui a rapport à la santé 
lois sanitaires, police — (t. didactique et peu usis» 
té), Respecting cleanliness. 

SANS , prep. (exclusive; signifie quelqnefois a 
moins que, si ce n’est que, et quelquefois outre | 
Without, out of. — argent, Without money , or 
money less. — amis, Friendless. Un homme — mo- 
vale , An immoral man. — parler, Without speake 
ing. — doute, Without douht. — fin, Without end. 
— y songer, Without thinking. — cela, Were it 
not for that, — y penser, Unaware , unwittingly. 
— moi il mourrait de faim, Were it not for me, he 
world starpe. Je Vaurais gagné — vous, Z had won 
it, fit had not been for you. Le mal serait — re- 
mède, The evil would be past all remedy. J'ai été 
six jours — la voir, Ihave not seen her these six 
days. Ei — moi, Aad but for me.— faire semblant 
de rien, 4s though he did not. Il viendra — être 
appelé, He will come uncalled fur. — les autres 
dépenses que j'ai faites, Besides the other expenses 
T have been at. Il a beaucoup d'argeut dans ses 
coffres , — parler de ses revenus, Me has a great 
deal of money hoarded up in his coffers, not tv 
speak of his revenues , ov over and above , or besi- 
des his revenues. 

— QUE, conj. [régit le subjonctif] Without. Vous 
ferez bien cela — que Jy aille, Fouw’ll do that well 
enough without my going thither. Wa passé — que 
je laie aperçu, Me passed, and I did not see him. 
Tous furent taillés en pièces , — qu il s'en sauvat un 
seul, They were all cut in pieces, and not one 
saved. — qu'aucun acte précédent puisse déroger su 
présent, Any former act to the contrary of the 
present notwithstanding. Je Vai gronde — ètre 
emu, I scolded him without being moved. Je Vai 
grondé — qu'il ait été ému , Z scolded him wiih- 
oul his being moved. 

SANSONNET , s. m. [oiseau qui apprend frci- 
lemént à siller, et même a parler’; étourneau | 
Starling. 

SANTAL , s. m. [bois des Indes ] Saunders. 
— blanc, citrin , rouge, White, yellow, red saun- 
ders. . 

SANTE, s. f. [état de celui qui se porte bien ; 
bonne constitution ] Health, sanity , hail, sound- 
ness, healthiness, invalescence. Etre d'une mauvains 
—, To be puling. En bonne —, Healthy, hearty. 
[maison de —, lieu où l'on porte les pestiferes ] 
Pest-house. Billet de — , Bill of health. — [t. de 
marine; bureau de —] The office for regulating 
the qnarantine of ships and all matiers relating 
thereto. — [lorsqu'on boit à quelqu'un] Toast. 
health. Boire à la — de quelqu'un, To toast some- 
body’s health, drink one’s health. A votre —, je sa- 
lue votre —, Zo your health ; my service te 

“OU. 

SANTON,s. m. [sorte de moine parmi les tures} 
A hind of friars among the turks. 

SANVE, s. { plante qui croît en abondance par- 
mi les blés et autres grains, et qui porte des fleurs 
Jaunes ] Charlock, 

SAOUL, V. Soc. 

SAPA, s. m. f moût, sue de raisins cuits a ls 
dimiaution de deux tiers ; c'est une espèce de rob; 
raising ] Sapa. 

SAPAJOU. s. m. [socte de singe du nouveau 
coulinent] Sepajou , marmoset. 

SAPER, vw. a. [travailler a détruire Îes fonde« 
ments d'un éd}.ce, mines] To sap, undermine , 
subvert by daging , mine.” — Les fondements dun 





SAR 


état, Yu undermine ox striku at the Soundition of 
a slate. 

SAPEUR, s. m. [celui qui est employé à la se- 
pe] 4a underminer, sapper. 

SAPHIQUE, adj. et s. mm. [vers de onze sylla- 
hes, en usage chez les Grecs etles Latins, inventé 
par Sappho] Sapphic. Vers —, 4 suppluc verse. 

SAPHIR, s. ea. [ pierre précieuse, ordinaire- 
ment de couleur bleue] Saphire. — oriental (le 
plus précieux des saplurs), Seplurus orientalis. — 
occidental ow Manchatre (se trouve en Silésie, en 
Bohème, et en Alsace), Saphurus orvidentalis. — 
couleur d'eau (vient de Ceylan), Saphirus aqueus. 
— verdâtre, ou saphir wil de chat (se trouve eu 
Verse), Suphirus prasitis. 

PSAPIENCE, s. f> [sagesse, prudence] Sapience, 

wasdom. + Le pays de— (la Nurmaudie), Norman- 
ly, Forkshire, etc. 
"SAPIN, s.n. [grand arbre résineux et vert en 
tout temps ] Fir- tree , pitch-tree. Des ais de —; 
du hois de—, Deal. fT ous qui sent le —, 4 church- 
yard cough. + Il sent le —, il parait devoir mou- 
rit bientôt) Me has a church-yard countenance. 

SAPINIERE, s. Sf: [lieu planté de sapins; ha- 
leau de sapin} Forest of Jir-trees ; barge made 
af fir. > r 

SAPONACE,-FE, adj. [t. de méd. 
nature du savon | Saponaceous. 

SAPONAIRE, ou SAVONIERE, fespéce de Ivch- 
nis, plaute medicinale qui nettoie la peau] Sapo- 
Karle, SOGp-worl, 

SAPONIFIER, v. a. [t. de chimie] Transfor- 
mer en savon, To change into soap. 

SAPORIFIQUE, adj. [t. didactique ; ce qui ap- 
partient a la saveur] Saperifie. 

SARABANDE, s. J. [danse théâtrale; l'air sar 
equel on ia danse] Suraband. 

SARBACANE, s. J- [ long tuyau par lequel on 
peut jeter quelque chose en soulilant ] Z trunk to 
shoot with. * Parler par —, To speak by proxy. 

SARBOTIERE, s. J. [vase d'étain dans lequel on 
fait geler les liqueurs] Ice-cream mould. 

SARCASME , s. m. [raillerie amère et insul- 
tante | Sarcasm, a keen reproach; a biting, nip- 
ping, ov cutting jest ov taunt; lash, gibe, jerk, nip, 
gird, quib, scoff, flirt. 

SARCELLE, s. f. ou CERCELLE , s. f. [oiseau de 

-riviere, sorte de canard] Teal. 

SARCLER, v. a. [arracher les mauvaises her- 
nes avec le sarcloir; échardonner] To weed, hve, 
sarcle. 

SARCLEUR, s. m. (qui sarcle] Weeder. 

SARCLOIR, s. m. [instrument propre à sarcler] 
Weeding-hook, love. 

SARCLURE, s.f. Weedings. 

SARCOLOGIE, s. f. {traité des chairs et des parv- 
ties molles] Surcology. 

SARCOME, s. m. [excroissance charnue ] Sar- 
cona. 

SARCOPHAGE, s. f. [tombeau dans lequel les 
anciens mettaient les corps qu'ils ne voulaient pas 
brûler] 4 tomb among the ancients, sarcophagus. 
— {cercueil ou sa représentation ] The coffin at a 
funeral, or its representation at an anniversary. 
— subst. et adj. [médicament qui brûle les chairs] 
Sarcophagous, flesh-eating. 

SARCOTIQUE, adj. [qui accélère la régénéra- 
tion des chairs] Sarcotick. 

SANDE, adj. et s. [babitant de Sardaigne] Sar- 
diniun. 

— s. f.feornaline] Sarda, vornelinn. 

Sarde-agate (pierre qui tient de la cornaline et 
de l'agate), Surdachates. 


] qui est de la 
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BARDINK, s. /. [pettt poison &e iner) Sur. 
del, sardin, pilchard. Bi jiue de —, Sprat. 
S rdines anchosées, Pilchurds pichled lika un 
Chores. 

SARDOINE , s. f. [espèce d'agate de coulens 
d'anbre jaune; précieuse de deux ou trois can- 
leurs | Sardonyx , sardon , sardius , surdine 
slone. 

SARDONIEN, ou SARDONIQUE, adj. Sardoniau 
Ris — (ris convulsif) Risus sanldouius, or Sardo 
nicus, * Ris — ris forcé), Sardoman laughter, 
spiteful luughter (that does not go beyond the 
teeth, ) 

SARICOVIENNE, s. f. [animal amplabie, loutre 
de la Plata] Cariguiebeju. 

SARIGUE où Mantrou, s.m. [espèce de mam 
mifére} Pedunene. Aussi nommé Videlphes, Di 
delphis. 

SARMENT, s. m. [bois du cepde la vigne] Vine 
branch, sprig or twig of vina. k 

“Le jas de — (le vin), The juice of a vine. 

SARMENTEUX, -EUSE. udj. [se dit en bota- 
tanique, des plautes qui poussent de chaque neud 
des surmens vu rameaux simples, plants, quel- 
quefois tres-longs, et qui s'élèvent lelong des sup- 
ports qu'on leur présente, comme dans la meule 
clematite des haies, etc.) Sarmentous. 

SARRASIN, adj. subst. [blé, qu'on appelle an 
tremeat ble noir] Fugopyrum, fugotriticum, buck: 
wheat, french wheat, boll mong. 

Sarnasins, $s. mm, pl. [ peuples autrefois célè. 
bres; ils venaient de l'Arabie] Saracens. 

SARRAU, s. m. [souquemlle que portent ler 
paysans, les rouliers, etc.] Æ waggoner’s où 
groom’s Jrock. 

SARRET YT, où SERRETTE, s. f. [plante vulné- 
vaire, espèce de Jucée! Sar atula, saw-wort, 

SARRIETTE, SADRÉE, or NAVORÉE, s.f. [plante 
méd. ct potagère, indigene a lahe] Satureia, sa- 
wory. — vivace ou thvmbre, Winter-savory. 

SAS, s. en, [tissu de erin, attaché a un eercle de 
bois, et qui sert à passer de la farine, du platre, 
etc. tamis, crible, bluteau ] Sieve, searce, mead- 
steve, range, + Cela a élé passé au gras — (exa- 
miné avec peu de soin), That was not well sifted; 
that has been cursorily looked over, Faire tour- 
ner le — (espèce de sortilége), To turn the steve 
and sheers. 


SASSAFRAS ou TAURIER pes InOQUOIS, $s ri. 
(sa racine a heaucoup de vertu] Sassafras. 
SASSENAGE, s. m. [ fromage de sassenage en 


Dauphine} 

SASSER, w. a. [passer au sas; tamiser, bluter, 
cribler] 7 sift, searce, bolt, * -— [rechercher avee 
exactitude] To sift, scan, scrutinize, exanune. Cette 
question a été sassée et resassée, Thal question has 
been sifted and sifted again... 

SATAN, s. m. [nom dont l'Ecriture appelle le 
diable] Satan, devil. 

SATANIQUE, adj. [de satan; diabolique, mais 
en ajoutant plus de force ace dernier mc’, esprit sa~ 
tanique, méchanceté satanique, style fame Satanic). 

SATELLITE, s. m. [homme qui porte l'epéc, 
et qui est aux gages d'un autre, comme le minis- 
tre de ses violences ; garde, exempt de police; re- 
cors, archer, + prussecul ] Altendant, a rufian, —— 
(t. d'astron. peltle plnette qui tourne autour dure 
plus grande} Satellite. P 

SMIILTE, s. S. [réplétion d'aliments, pléni- 
tude, dégoût, rassasiement] Suticty, saluruy, Ju 
ness, surfeit, repletion, clayment, Manger jusqu a 
—, jusqu'a la —, To eat ene's belly Juil, 

* La — des plaisirs, des howneurs, des richesses, 
The satiety of pleasures, honours, tañes, 


SAT 


SATIN, ¢. m. [étoffe de soio plate, fine, douce, 
moélleuse et Instrée] Satin. + Flle a la peau 
fouce comme du —, Her skin is as soft as vel- 
vel, 

SATINADE, s. jf. [petite étoffe de soie qui imite 
& satin] Peeling satin, satinet, satinade. 

SATINE, -EF, adj. [fait de soie platte comme 
„an satin) Satin-like. Ruban—, Sutin-ribbon. * Peau 
ratinée (douce comme du satin), Shin as soft as 
eelvet, 

SATINER, v. a. [donner à une étoffe, à un ru- 
pan l'œil du satin] To make satin-lihe 

—, 2. n. Ex. cette tulipe satine, (approche du 
satin) This tulip is like satin. 

SATIRE, s. f. [ouvrage moral fait pour repren- 
dre les impertinences et les tourner en ridicule : 
critique, railierie, médisance; chronique seandaleuse, 
procard] Satire, lampoon, libel, sarcasm. 

SATIRIQUE, adj. [ médisant, offensant, outra- 
geant, piquant, mordant] Satirick, satirical, l- 
bellous, virulent, cynical, cutting, censorious, cri- 
tical, abusive, slandering, inveig her, willy, sar- 
castick, heen, Auteur —, Lampooner. Trait —, 
Lash, 

SATIRIQUEMENT, adv. Satirically, nippingly 

SATIRISER, v. a. [railler quelqu'un d'une 
manière piquante] To satirize, lampoon, criti- 
cise, pirch, nip. 

SATISFACTION, s. f. [ contentement, agrément, 
plaisir] Satisfaction, comfort, fill, joyfulness, gra- 
tification, pleasure, contentment, content, delight, 
Avoir de la — a faire, To have some satisfaction 
in doing. Avoir la — de faire, To have the satis- 
faction of doing. J'ai eu hien de la — dans son 
entretien, J was very well pleased with his con- 
versation. Cet enfant donne de la — à ses parents, 
Tat child is a comfort to his parents. C’est une 
afaire dont vous n'aurez jamais de —; ’Tis an affair 
wich will never turn out to your satisfaction. — 
[action de satisfaire quelqu'un, en réparant l'offense 
quon lui a faite; excuse, réparation, dédomma- 
gement] Satisfaction, paytnent recompense amends, 
atonement, reparation Je lui donnai la — qu'il 
demandait, Z gratified him in that account, or gave 
him the satisfaction he required. Faire l'aumône 
en — de ses péchés, To do charities in atonement 
vf one’s sins. 


SATISFACTOIRE, adj. [t. didactique, propre 
à réparer, à expier les fantes eommises] Satisfic- 
tory. OEuvres satisfactoires, Satisfactory actions. 

SATISFAIRE, satisfaisant, satisfait; je satisfais, 
nous salisfaisons, vous satisfaites, ils satisfont; je 
talisfis, je satisferai , que je salisfasse; w. a. [con- 
tenter, réparer, dédommager] To satisfy, content, 
please, pleasure, humour. Un enfant qui satisfait 
son pére et sa mere, À child that’s a comfort to 
his parents. Il est malaisé de — également tout le 
monde, ’7%ts hard to please every bady.—ses créan- 
ciers ‘les payer), To satisfy one’s creditors. — un 
homme qu'on a offensé (lui faire réparation , 7% 
Rive a proper satisfaction to an injured person. 
— sa passion, 6a vanité, son ambition, etc., To 
gratfy or indulye one’s passion, vanity, ambi- 
tion, etc. —Vatlente de quelqu'un (la remplir), 
To answer one’s expectation, Cela satisfait les 
sens, la vue, cte., That flutters the senses, takes 
the eye, etc. Cela ne me satisfait pas, That dues 
not please me. Son discours ne m'a pas satisfait, I 
d:d not like his speech, 

— v. n. [faire ce qu'on doit, exécuter: en ce 
sens, se construit toujours avec la prep. al Zo sa- 
tisf) , discharge, etc. — à un paiement, To dis- 
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King’s order ov command. Pour—A votre objec- 
tion, To answer your objection, ; 

— (se), V. r. [contenter son désir] To satisff 
onese f, content ov please oneself, indulge oneself. 

Se— soi-même [tirer soi-même raison d'une ol- 
fense] To make oneself satisfaction. 

SATISFAIT, -AITE, part, of Satisfaire, Sa- 
tisfied, contented. Dieu merci, le voilà — , Thank 
God, he is satisfied, contented or pleased. 

SATISFAISANT, -ANTE, adj. qui satisfait, 
agréable, sullisant] Satisfactory , pleasing , satis- 


factive, 


 SATRAPE, s. m. [en Perse, autre fois, gonver- 
neur de province] Satrap, lieutenant of a county. 

SATRAPIE, s. f. [gouvernement] Satrapy. 

SATURATION, s. f. [état d'un liquide saturé] 
Saturily , saturation. 

SATURER, v. a. [t. de chimie ; mettre d'une 
substance dans une liqueur autant qu'elle en peut 
dissoudre] To saturate. 

SATURNE, s. in. [une des planètes qui tournent 
autour du soleil] Saturn. —[t. de chimie: le 
plomb] Zead, saturn. Sel de —, Salt of lead, sal 
saturni, Extrait de —, Saturni extract. 

SATURNIEN, -ENNE, adj. [ mélancolique, 
sombre, taciturne] Saturne, gloomy, melan- 
choly, heavy, duil. a. 

SATYRE, s. m. [mythol., demi-dien, qui était 
moitié homme , moitié bouc; faune, silvain , petit 
homme laid, barbu] Satyr. * Vieux —, An old 
lecher. — [sorte de papillon; c'est le grand Argus 
des prés] Satyrus. 

SAUCE, s. f. [assaisonnement liquide , apprét] 
Sauce, condiment, — pointue ou saupiquet, Targ 
sauce, sharp sance.— onctueuse, rich sauce.— 
Robert, Robert or onion sance. — anx câpres, ca- 
per-sauce. —aux huitres, oyster-sauce. — au cé- 
lévi, celery-sauce. —au persil, parsely-sauce. — 
aux truffes, truffle-sauce. — liée, Thick sauce. 
* Donner ordre aux sauces, (prendre soin que tout 
soit bien apprêté], To mind the sauce. * || La — 
vaut mieux que le poisson (l'accessoire vaut mieux 
que le principal), The sauce is better or more 
relishing than the fish. 

“+ Ibne sait à quelle — manger le poisson (il se 
sent piqué de quelque chose qu'it a beaueony de 
peine à souffrir), He does not hnow with what 
sauce he shall eat the fish. * + Vous n'y sauriez 
faire une bonne —, Fou will never make any thing 
of it. + Il west— que d'appétit, 4 good stomach 
is the best sauce. Mettre une chose a toutes les 
sauces, ou à toutes sauces, To present a thing an 
hundred ways. * + On ne sait à quelle—le mettre, 
One does not know what to make of him. +4 Faire 
la — à quelqu'un, Zo give one a short reprocf. 
+ S'il nele trouve pas bon, qu'il y fasse une—, Jf 
he don’t like it he may turn his buckle behind. 

SAUCER, v. a. [tremper du pain, de la viande, 
etc., dans la sauce ] To dip in the sauve, ov some 
other liquor, to sop. * +— quelqu'un, To give 
one a sharp reproof; check, scold one. * S+]1la 
été sancé dans la rivière, Me has been sauced or 
drenched in the river. 

SAUCIERE, s. f. [vase crenx dans lequel oa 
sert des sauces] Saucer, sauce-boat. 

SAUCISSE, s.f. [boyan rempli de viande hachée 
et assaisonnée] Sausage. — {longue charge de 
poudre mise en rouleau dans de la toile goudron 
née, pour faire jouer une mine] Saurisse. 

SAUCISSON, s. m. [saucisse fort grosse et de 
tres-liaut goût] 4 thick and short sausage, sancis- 
son.—-[t. de marine et de guerre] Sausage , trough 


charge a del — à l'ordre du ræ, To obey the! filled with powder in a fire-shiv. saucisse. 
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SAUF, SAUVE, adj. [non endommagé, hors de 
péril, assure, conservé, sain, entier, en bon état] 
Sofe. Il en est revenn sain et —, He is returaed 
safe and sound. || T sen est tiré bagues sanves , 
He came off bag and baggage; he got off very well. 

—, prep. [sans préjudice, sans blesser , sans in- 
léresser, sans donner atteinte), Saving, with ex- 
ception, in faveur of, without prejudice, — votre 
meilleur avis, Saving your opinion, or if you have 
nothing better to offer, Le répoudant est condamné 
à payer la dette, — son recuurs sur un tel, The 
security is condemned to pay the debt, but with 
a remedy against such a one, —erreur de calcul, 
Except a miscalculation. — [avte la permission! 
Save, under, — correction, Under favour, under 
correction, — votre respect, Save your reverence , 
save your presence, sa please you. T — ton meil- 
leur avis, With deference to thy better advice. 
[hormis, excepté, à la réserve de, hors] Save, 
saving, except, but. Ilui a tout cédé son hien, 
— une terre, Me has given up all his property to 
him, one estate excepted. 

SAUF-CONDUIT, s. m. [suve-garde, passe- 
port, assurance] Safe-conduct, pass. — [écrit que 
des créanciers donnent à leur debiteur pour Ja su- 
reté de sa personne durant un ertain temps] Let- 
ter nf licence. 

SAUGE, s. f. [plante odorante , qui a des 
longues et un pen épaisses! Salvia, sage. 

SAUGRENEE, s. f. [assaisounement avec de 
l'eau et du sel] Seasoning with salt and water. 

|| SAUGRENU, -UE. adj. [impertinent , ab- 
surde, ridicule; choquant, singulier, sot] Imper- 
tinent, absurd, ridiculous. Raisonnement —, An 
absurd reasoning. Réponse saugrenue, An imper- 
linent answer. 

SAULE, s. m.*f[arbre qui croît ordinairement 
le long des ruisseaux; 4 sallowetvee, a willow. — 
osier où marseau (arbrisseau sauvage aquatique), 
Salix caprea, latifolia. 

SAUMATRE ou SAUMACHE , adj. [qui a un goût 
d'eau de mer} fa brackish ov briny taste, muriatic. 

SAUMON, s. m. [poisson de mer qui remonte 
les rivières, et dont la chair est rouge] Salmon. 
*— [masse de plomh, d'étain, on de cuivre, telle 
qu'elle sort de la fonte ] 4 pig (of lead , etc.) 

SAUMONEAU, s. m. [petit saumon] 4 little 
salmon, samlet, shagger. 

SAUMONERIE, s. f. [réservoir pratiqué sur le 
bord d'une rivière pour y attirer des saumons 
Salmon-beck. é 

SAUMONE, -EE, adj. { dont Ja chair est rouge 
comme celle du saumon] Salmon, Truite saumo- 
née, A salmon-trornit. 

SAUMURE, s. f. [sel fondu dans le sue de la 
chose salée] Brine, pickle, souse. — de maque- 
reau, Garuim-brine, 

SAUNAGE, s. m. [débjt, trafic du sel, mar- 
chandise de sel] Suait-selling, sait-trade. Faux- 
sannage, The smuggling of salt. 

SAUNER, v. n. [faire du sel! To make salt, 

SAUNERIE, s.,/. {endroit où l'on fait le sel; ma- 
gasin de sel, saline] Saltern, salt-house, the place 
where salt is made. 

SAUNIER , s. m. [ouvrier qui travaille à faire le 
sel] A salt-maker. — [marchand de sel] Salter, a 
salt-seller, Faux-saunier, A smuggler of satt, an 
unlicensed. seller of salt. ,2 

SAUXNIERE s.f. [petite boite de bois où Yon 
garde Je sel] 4 salt-box.. ; 

SAUPIQUET , s. m. A high relished sauce, a 
tart kind of onion-sauce , pork-sauce. 

* SAUPOUDRER, v. a, Toner: corn, sprinkle 
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—avee de Ja farine, To flour, strew or sprin!le 
with flour. * § Saupoudré de sentences et de jut 
gements plulosophiques, Intermiaed with munsns 
aad philosophical nonsense, 

SAUR où Sacre, adj. [séché a la fumée ; ne se 
dit que du poisson , et partienfièremeut du hareng] 
Red. Wareng —, Red-herring. 

SAURE, «dj, | de couleur janne qui tire sur le 
bron; ve se dit que des chevaux] Sorrel. Un cheval 
— À sorrel horse, — [se dit du faucon pendant la 
preunere année où il porte encare son premier 
peunage qui cst roux] Sour. Unu faucon —, A so- 
rage. 

SAURER, a. a. [faire sécher à la fumée] To 
smoke, 

SACRET, adj. ra. [diminutif de saur ] Red. Wa- 
reng — ( bareng salé demi-séché à la fumce), Red 
herring. *+1lest maigre comme un hareng —, Me 
is as leun as a shotten herring, or as thin as a 
wi, ping-post. 

SAUSSAIE, s. f- [lieu planté de saules] 4 wil- 
low-plot. : 

SAUT, s. m. [action de sauter, hond, élance- 
ment, cabriole] Lean. jump, ship, hop, sprive , 
bound, Faire un—, To tahe a leap, leap, jump. Ye 
— de la carpe, le — périlleux (que font les sauteurs, 
quand le corps fait un tour entier en l'air), The so- 
mersel, a turning topsy {ture y, or top over tail. — 
de breton (lachüte d'un homme qu'on fait tomber 
par un cerlain tour de lutte), Cornish hug, the 
tripping up one’s heels. Naller que par — et par 
honds, To go by hops, skips, and jumps, ox by fits 
and jerks, *Son style ne va que par sauts et par 
bonds, His discourses ere unconnected. — de loup 
( fossé au bout d'une allée, pour en défendre Ten- 
trée, sans ôter la vue), 4 ha ha! Sauter un fossé 
de plein —, To leap clean orcleverly overa ditch, 
Il s’'élança tout d'un —, ou d'un plein —, He rush- 
etl on a sudden.“ Monter d'un —, d'un plein — à une 
dignité {sans passer par les degrés inférieurs), To 
leap or jump into preferment. ° Hla fait un grand —, 
He is gone to live a great way off; he hus made 
a wonderful leap. Wa fait le — (ila enfin pris un 
parti ob il ya du péril), He has tahen the leap.||Au 
— du lit (au sortir du lit}, 4t one’s uprising. “|| On 
lui a fait faire un — en l'air (il a été pendu), They 
made him swing; he went to heavenin a string. 
+ Faire le— de FAllemand , Zo go from the table to 
bed, and from the bed to the table. —[t. de ma- 
nége J Suit, saut, leap.—de mouton, Goat-leap. 
—([t. de danse | Mop. — [chüte d'eau, cascade ] 
Fall, water-fall. Wy a de grands sauts dans la ri- 
vière St-Laurent, There are great falls in St. Laue 
rence?s river. i 

DE PLEIN SAUT, adv. [faire tout d'un saut, fig. 
tout de suite, sans façon] All at once. 

SAUTANT , -ANTE, adj. [t. de blason] Leap- 
ing, skipping. ` 6 

SAUTELLER , s. f- [t. d'agriculture ; sarment 
qu'on transplante avec sa racine] À wine-branch, 
with its root. 

SAUTER, v. n. [s'élever de terre avec effort, ou 
s'élancer d'un lieu à un autre; bondir, tomber, se 
précipiter; s'échapper, se sauver, s'évader; assaillir, 
se jeter sur] To leap, Jump, ship, curvet, ramp, 
Srisk, hoilen, veer, spring, exult, hop, tumble; 
rush, — de has en haut, ov hant eo bas, Fe jump 
up, tamble down, — pac dessus une moraile, To 
leap over a wall, — à pieds joints on à joints pieds, 
To jump with the feet close. — de joie, To leap for 
joy. —sur un cheval, To vault ona horse. Fiare — 
un hastion, To blow up a bastons Faire — son vais 
sean, To blow up one's ship. Le vaisseau a saute, 


with salt, — avec du sucre, To strew with sugar. į The ship was blown up. || Fane — la cervelle a quel- 
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qu'un (lui casser la tele), To blow one's brains out, 
lash his brains out. $ Lui faire — la tète (lui tran- 
cher la tête), To strike off his head. Faire — un 
reil hors de la tête, Yo beat an eye out of one’s 
wad, Faire — un mauvais lieu, To root out people 
who keep a disorderly house.\|\ Je ferai— sa charge, 
si maison, sa terre, l'E oblige him to part with ’en. 
Il faut que tont son bien saute s'il perd son procès, 
dlls gone if he be cast, 

“—au collet, —a la gorge, de quelqu'un, To 
eullar one, throttle him, take him by the throat Lui 
— au cou pour Vembrasser, Zo fall about one’s 
neck, embrace him. — aux veux de quelqu'un, To 
Hy at one’s face. * Cela saute aux yeux, It is plain 


enough 3 that’s obvious to the eye; one cannot bni, 


see il, *— aux nues (simpatienter), Zo be pre- 
sently on the top of the house, fly into a great pas- 
sion, “ — de branche en branche, — d'une matière 
a une autre, Zo digress from the matter, mahe a 
rambling digression, * Il a sauté de la charge d'en- 
seigne à celle de colonel, He jumped at once from a 
pair of colours to a colonels commission. + Reculer 
pour mieux —, To stand off for advantage, retreat, 
tihe the better leap. — [faire des sauts sur uu théà- 
tre ] To tuinkble, 

wr, V. a. [franchir] To leap over. — au delà, 
To over-leup. — un fossé, Ta leap overa ditch. Je 
lui ferai — les degrés, I shall kick him down stairs. 
*— le baton, To buckle to, submit. * — quelque 
chose [ omettre, passer ] To skip a thing, pass it by, 
miss, Il a sauté une phrase, Me has shiplt a sen- 
tence, 

SAUTEREAU, s. m. [petite pièce de bois carnie 
d'une languette de plumel Jack. Les sautereaux d'un 
clavecin, Zhe jacks of a harpsichord. — { diminutif 
ve sauteau ; se dit des petits garcons qui roulent du 
haut d’une montagne en has en taisant des eulbutes ] 
Jumpers. — (sillous, ornières d’une mauvaise route), 
Ruts or ridges of bad reads. 

SAUTERELLE, s. m. [insecte qui re s'avance 
qu'en sautant | Grasshopper, locust. 

SAUTE-RUISSEAU, s. m. [jeune homme en 
apprentissage , et que l'on emploie a faire les com- 
missions ] Skip-kennel, 

SAUTEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui saute] 
Leaper, Jumper, hopper. — {dauseur, baladin . 
farceur] Tumbler, desultor, vaulter, leaper. 
§* C'est an habile — (c'est un homme qui se vante de 
faire plus qu'il ne peut), He is a wonderful vaulter. 
— [cheval de manége dressé pour sauter] 4 vaulter, 
leaping-horse. 

SAUTILLEMENT, s. m. [ action de marcher en 
faisant de petits sauts] Hopping, shipping, tripping 
alone. 

SAUTILLER! ~. n. fsauter à petits sauts; bondir] 
To frish, hop. ship, trip along ov about. * — [chan- 
ger brusquement de matière, n'observer aucune 
baion] To digress from the matter, make a ram- 
bling digression, 

SAUTOIR, s. m. [ pièce d’armoiries en croix de 
St.- Andre} Saliier. 

SAUVAGE, adj. féroce, farouche] Wild, savage, 


ferce, barbarous, brute, ferocious. Animaux sau- 


vages et carnassiers, Wild, and carnivorous beasts. 
— i ponapprivoisd; fauve] Catamed , wild, savage. 
Canard —, sill duck, — [désert, inculte, stérile 
et inhabité’ Cneultwated, wi'd, rustival, — [qui vit 
dans les bois plutôt en bele qu'en homme : en ce 
sens, est anssi substantif] Suvage, a savage. Les 
muples sanvages, The sewares, Les sauvages de 
Meuse , The American sauvages. —![5se dit de 
certaines plantes, ete., qu viennent naturellement, 

el uncultivated. Werbe —, f weed. Ponmmer —, 
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Ils ont un goût —, They huee a sivage taste n° 
flavour, Haile — (qui a uu petit goût amer), Bre 
terish oil. Chicorée — (verte ct amère), Wild sue 
cory. Feu— (sorte de gale qui vient quelquefois au 
visage des enfants), Scab.*— [se dit d'un homme 
qui se plait à vivre seul; solitaire, misanthrope] Sa- 
vage’, unsociable. Il est fort—, He is unsoriable. 
Air, regard —, À savage air, look. Manières sau 
vages , Savage manners. * Phrase —, qui a quelque 
chose de — (de rude), 44 uncouth phrase. 

SAUVAGEON , 5. m. [jeune arbre venu sans cul 
ture] Wild stock, free stock. 

SAUVAGIN, -INE, adj. subst. [se dit Wue 
certain goût qu'ont quelques oiseaux de mer, ete.) 
Wild, fishy, ox rammish taste. Cela sent le —, T'hut 
has a rammish taste. 

SAUVAGINE, s. f. collectif, [se dit de quelques oi- 
seaux de mer, etc. ] Will fowls. Il y a dans ce pays 
beaucoup de sauvagines , There are in that country 
many wild fowls, 

SAUVE, adj. [c'est le féminin de sauf] Safe, 

SAUVEGARDE, s. f. [protection accordée par 
le prince, ete., assistance, defense, aide, appui, son- 
tien, escorte, exemption] Safeguard, defence, pro- 
tection, security, defensive. 

Etre ou mettre ou se mettre en la—de..,..., To 
be, put ov put oneself under the protertion «cf... — 
[ placard où sont les armoiries de celui qui a accordé 
la —] Safeguard. 

SAUVER, ~v. a. [carantir, tirer du péril, mettre 
eu sûreté; délivrer. préserver, conserver, exempter, 
épargner, réserver excepter. acheter} To save, de- 
liver, keep. preserve, | ring off, salve, rescue. vade, 
secure. — une ville sou pays, To save a town, one’s 
conntry., — de la corde, de l'infamie, ete., To se- 
cure from the gallows, infamy. Vous m'avez sauvé 
la vie, Jou have saved my hfe. Cela lui à sanvé 
beaucoup de dépense ‘lai a épargné), Phat has saved 
or spared hin a great expense. Si vous voulez jouer 
au billard , je vous sauverai les genx blouses du mi- 
lieu, Jf you will play at billards, l'E bar the mid- 
dle holes. — ìa grille, — le dedans [t. de paume] 
To keep or defend the grill, the dedans. — à quel- 
qu'un la crille, le dedans, To barthe grill, the de- 
dans to one. Sauve qui peut, Jet every body shift 
for himself, or mahe the best of his way. — les 
dehors, — les apparences, To save appearances 
* + Vouloir — la «chèvre et les choux, To keep fuir 
with both sides.— [rendre éternellement leureux 
dans le ciel} 7e save, bring to salvation. Dieu a 
envoyé son fils pour — les hommes, God has sent 
his son to save mankind. On ne souge guère ase—, 
Men little think of their salvation. — | excuser] To 
excuse, Justify, Save. On ne peut — sa conduite, 
His conduct cannot be excused oc justified. — une 
dissonnance ( t. dé musique ; la faire suivre d'un ac- 
cord convenable), To resolve a discord.— les dé- 
fants d'un ouvrage , — les défauts de la taille, Zo 
save the imperfections of a work, the defects of a 
shape. 

Sr —, v. r, [s'échapper] To make one’s escape, 
fly, scour away, steal, slink, seud, evade. Où s'est- 
il sanvé? Where has he made his escape ? || —[se 
retirer} To go away, getaway, make of}, retire. 
Il va plenvoir, je me sauve, I! is going to ruin, 
Pll make off. — {aller dans un lien pour y chercher 
un asyle] To fly, get into a place. Apres avoir com- 
mis ce meurtre , ilse sauva dans les pays étrangers. 
After having committed the murder, he made his 
escape into foreiga countries. * Se — à travers les 
brossailles, se — par les vignes, par les marais, Zo 
rome off us well as one can, — | se dédommager ] 


À crubetres. elsa dit de cectains fruits , ete.) Ex.;) Zo get. [l veud à bon marché, mais il se sauve sur 
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ti quantité, Ho sells cheap, but he gets by the 
gnunkty. Il se sauve en ne touchant même que ie 
anart de‘ses parties, Me can afford to lose three 
fourths of his bill. 

SAUVE-VIE, ou Rue DE MURMILLE, s. f. [plante 
médicinale qui a toutes les proprictés du capillaire J 
Ruta maruria , wallrue. 

SAUVEUR, s. m. jlibérateur, celui qúi sauve ; 
Messie, Jesus- Christ r rédemplenr , conservateur ] 
Saviour ; deliverer, redeemer, Messiah, saver. 

SAVAMMENT, adv. [avec connaissance ; docte- 
ment, hahilement, prodemment ] Learnedly skal- 
fally, scholarlike. Ween parle —, Me speahs of it 
with knowledge, J'en puis parler trés-savamment , Z 
can speak of it very knowingly. 

SAVANES , s. f. pl. lures réservés pour la nour- 
rilure des bestiaux] Savannah, commons. 

SAVANT ,-ANTE, adj. subst. [qui sait bean- 
coup : docte, habile, érudit, lettré, expérimenté | 
Learned full of learning, litterate , erudite, book- 
learned, studied, able, wise, adept, shi ful. Sa- 
vais, Literati, Demi-savaut , Parlosoplhaster , scio- 
. st. I est — en théologie, en mathématique, ete. , 
dans l'histoire . etc., Me is a learned man in divi- 
nity, mathematics, history, ete. Un —, A learned 
man, a great scholar. Les savants disent, The 
leurned say.— bien instruit, bien informe de quel- 
que chose] Knowing, informed, instructed, Apres 
tout ce.quilm’a dit, je n'en suis pas plus —, #fier 
all that he has told me, Tam not the wiser for it. 
Je suis devenu là-dessus — à mes dépens, Mae be- 
come well shilUd in these affairs at my awn ea- 
pense. * Cette jeune personne est trop savante (bien 
savante), That young lady is too haowing. 

SAVANTASSE , s. en. [t. dinjure ; homme qui 
affecte de paraitre savant, mais qui n'a qu'un savoir 
confus] 4 pedantic scholar, beah-learned. 

SAVANTISSIME, s. on. [homme trés-savant ] 4 
most learned man, a very great scholar. Ce —, ce 
Del esprit, That mirror of learning, that sublime 

enius, 

SAVATE, s. f. [vienx soulier fort usé! 4a old 
shoe. Trainer la —, To go ragged. §* — [ t. de 
poste ; celui qui va à pied d'une ville à une autre 
porter les lettres} Carrier, letter-man. 

SAVATERIE, s. f. [magasin de savates] 4 street 
ov place wherein old shoes are sold ; shoe-lane. 

SAWETER , savetant, saveté, v. a. [gåter un on- 
vrage en le faisant où en le racccommodant ; rape- 
tasser ,°*| housiller ? To cobble, bungle , botch. 

SAVETIER, s. m. [qui raccounmode de vicux sou- 
liers] Cobler. * — [mechant ouvrier dans quelque 
métier que ce soit] Cobler, bungler , botcher, 

SAVEUR,s.f. [qualité qui est l'objet du goût] 
Savour, taste, relish, smack, smateh, Sans —, In- 
sipid. + Elle n'a ni goût ni — (se dit d'une viande, 
d une sauce insipide), I has neither taste nor re- 
lish. : 

SAVOYARD ,-ARDE, s. [celui ou celle qui est 
de Savoie) A Savoyard. 

SAVOIR , sachant, su; je sais, nous savons; je 
savais, Je saurai ; v. a. | connaitre, être informe, 
instruit] Zo know, to have knowledge af, to hear 
cf. I n'en sait rien, He knows nothing on’t. Tout 
se sait, Every thing is known., Si Von savait qui 
je suis, on dirait, etc,, Were it told who Lam, 
every one would say , etc. Si vous en savez tant, 
Since you are so knowing. Faire —, To notify. V 
sait le chemiu, son devoir, He knows the way, his 
duty. Je oe savais rien de ce qui se passait, J Anew 
nothing of what was passing. || Je ne sache rien de 
si beau (je ne sais), J Anow nothing sa fine. Persoune 
que je sache, Nobody that I know of. Un je ne sais 
quoi, un certain jo ne saia quoi, 4 ja Re suds guos, 


= 
\ 


( 1067 ) 


SAV 


something Filan’ know what, + Wait le fn du fin, 
He is acquainted with the most sevret springs of of- 
fairs. + ìl sait son pain manger, il sait plas que soa 
pain manger, il en sait nen long, Fe knows what 
he is bout: let him alone ta push his way. — 
{avoir connaissance de quelque science, ete. | To 
understand, know, have shill, be skilled. W sait 
le grec, Me understands Greek, I sait la médecine, 
He has shill ov be is skilled in physic. Wve sait pas 
son métier, Je does rot understand his business. U 
sait travailler, Ze hnows how to work, Isat miens 
qu'il ne dit, Me hnows better things. M sait bien lo 
monde, Me Anows the world well. — vivre, ‘fo 
understand oneself , to hnow how to behave. Íl ue 
suit pas vivre, Me has no manners. “rif A sait la 
carte du pays or absolument W carte , He is well 
ocquainted with every particular, Je ne savais pas 
que vous meussiez rendu ce service, Z did not 
hnow you had rendered me that service. t Tl ne suit 
niam b, Me does not know a b froma bull's font. 
— [avoir dans la mémoire] To have by heart, have 
in ene’s memory, know. Une sait passa leçon, Me 
cannot say his lesson. — gré, — bon gré à quel- 
qu'un, Totale it well or hindly of one. — Lau vas 
gré à quelqu'un, To take it ill or unkindly of him. 
Celle qui peut m'en — gré, She who may thir 
well of me for it, — I! se sait hon gré d'avoir fait 
une telle action, He is pleased with himself for 
having done such an action, Je lui en sais le mei'+ 
lenr gré du monde, Lam highly pleased with hirn 
for it, — [avoir l'esprit orné et rempli de bounes 
choses; se dit absolument] To be learned. Cet 
homme-là sait, That’s a man of knowledge; he 
is a man of learning.— [avoir le pouvoir , la force, 
l'adresse, l'habileté, le moyea] To Anow how, to 
have the way or knack, to can, to find means: 
Vous verrez ce que je sais faire, Fou shall see what 
Ivan do. Je ne saurais, Z cannot. I n'a su en venir 
è bout, Me could not bring it about. Je ne sais qu'en 
croire, Zam at a loss, T hnow not what to think 
on’t. —[apprendre ; étre informé de quelque chose, 
avoir le secret] To know. Sachez que cela n'est pas, 
Assure yourself that itis not sa. Je le sais de bonne 
part, T have it from good hands. Il dit quïl wen 
savait rien d'assuré, Me says that he had no čer- 
tainty of ut. Si on vient a savoir cela, Zf that comes 
to be known. Faire — faire à — (style de procla- 
mations, ele. ) To lel one hnow or understand, to 
acquaint, inform, give intelligence. Que sait-on 
sille ferait, Who knows if ke would do it. Mevtor 
ne savait ce que c'était que de les craindre, Mentor 
was not a man to be afraid of them, — bien quien 
dive (lavoir eprouvé), To know il from ecperience. 
Je ne puis on je ne saurais qu'y faire , J'cannot help 
it. Je ne sais où jeu suis, Z do not hnuw which way 
to turn myseyf. 

—,A—, C'EST A — [facons de parler pour spé- 
cifier les closes] Zw wit, viz, namely, that is , 
that is to say. L'armée étant composée de vingt 
mille hommes, — dix mille hommes de pied, ete., 
That army consisted of twenty thousand men, ta 
wit, ten thousand foot, etc. — [pour marquer qu'on 
doute de quelque chose ] To question it. Vous nie 
dites qu'ils contribueront tous également à celle 
affaire , c'est à — s'ils le pourront, à —3ls be vou- 
dront, Von tell me that they will ail of them 
equally contribute to the thing , the question ts whe- 
ther they shall be able or willing to dott. Cestun 
a—, Tis a question. 

C'est uve grande question parmi les bommes de 
—si..., Jlis a great query among men whether... 

—, s. m. sine. (erudition, genie, litterature, 
connaissance acquise par l'étude, par Pevocrienuce ; 
science , doctrine, capacité) Learning, scholarship, 
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erudition, perfectness, capacity, mastery, shill, 
aditities 3 stience. — émiuent , Masterliness. 
Ur homme de grand — , 4 man of great learning , 
agreat scholar. 

SAVOIR-FAIRE , s. m. sing. [hahileté, indus- 
tne; adresse, talent, intrigue, condmte, desterite] 
Shill , industry , wits. Profitons de toutes les occa- 
sions qui se présenteront d'exercer notre savoir-faire, 
fetus ley hold of every occasion that presents it- 
self of exerting our skill. Asit de eon savoir-faire , 
le lives hy his wits. 

SAVOIR-VIVRE, s. m. [connaissance des ustces 
du monde; manières, ban ton, politesse, civilite, 
utbanite ] Manners, manaerliness, behaviour. Ila 
du savoir-vivre , He knows how to behave himself. 

SAVON, s.m. [composition faite avec de la he 
Udinile , etc. , qui sert a blanchir le linge] Soap. — 
madré ‘jaspé), Wodele:l soap. 

SAVONNAGE , 5. m. [blanchissage par le savon] 
Washinv with soup, Eau de —, ou eau de savon, 
Suds, soap-suds. : | 

SAVONNER, je savonnai v. a. [dégraisser et 
blanchir avec du savon | To wash in soap, to luther, 
to soap. Les indiennes se savonnent, Indian calli- 
coes wash without losing their colours, *||— {mal- 
nener , gronder] To reprove , to lecture. *|| On l'a 
lien savonné, He has been reprimanded to some 
tune. j 

SAVONNERIE, s.f. [lieu où Fon fait le savon J 
Svap-house. 

SAVOXNNETTE, s. f. [ petite boule de savon, 
prepare pour faire la barbe] Wash-ball , savonet.— 
[petite boule composée pour dégraisser les habits, 
pour ôter les tiches] Soap-ball, Savonnette de mer 
fovaires de coquillages, production marine, que l'on 
met au rang des alcyons| Sea savonet. 

SAVONNEUR, s.m.ft. de cartier; assemblage de 
morceaux de chapeau cousus les uns sur les autres, 
dout on se sert pour savonner la carte] Rubber. 

SAVONNEUX, -EUSE, adj. [qui tient de la 
qualité du savon ] Soapy, suponaceous, Saponary, 
of a soapy quality, that makes a lather, ox forms a 
Jean. ll y a quelques eaux minérales qui sont sa- 
vonneuses, Sore mineral waters are soapy or make 
a lather. +Pommes de terre savonucuses, Soapy 
potatoes, 

SAVONNIER, ou ARBRE AUX SAVONNETTES, $. m. 
[grand arbrisseau des Antilles , dont le fruit produit 
le même effet que le savon] Arbor sapinda, aut Sa- 
ponaria Americana, soap-berry-tree. 

SAVOUREMENT , s. m. [action de savourer] 
Savonring , taste, relish. 

SAVOURER , ». a. {goûter avecattention et avec 
plaisir] Zo savour, relish , taste. * — les plaisirs, 
To relish pleasures, 

SAVOURET , s. m. [gros os de trumeau qu'on 
met dans le pol, pour donner du goût au bouillon] 
Marruw-bone. 

S\VOUREUSEMENT, adv. [en savourant ] Sa- 
vourly, well-relished. 

SAVOUREUX,- EUSE , adj. [ qui a bonne sa- 
veuc; agréable au goût] Savoury, well-relished , 
gustful , sapad. Baiser —, A smack, a smaching 
hiss. 

SAXATILE, adj. [ qui se trouve , qui croit dans 
les pierres j Saxatilis, 

SAXIFRAGE , adj. [t. de médecine ; capable de 
Jniser la pierre daus les reins, lithontriptique ] 
Suxifragous. 

— où ROMPTPIERRE , $. f> [plante médicale ] Sa- 
sifrage , stone-break. 

SAXON -ONNE , adj. subs. [qui est de Saxe j 


Saxon. 
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SDIRE , s. m. [à Rome, un archer ) 4 kind of 

constable (in some countries). 

SCABELLION , s. m. [surte de piédestal , sue 

lequel on met des bustes , ete.) Scabedlum , pedes- 
y destal, stand. 

SCABIEUSE, s. f- [ plaute médicinale ] Sca- 
| bious. — ordinaire des prés et des champs, Scu- 
| biosa hirsuta vulgaris, pratensis et ruralis ; mea- 
‘ dow scabious. 

SCABIEUX ,-EUSE, adj. [qui ressemble à la 
lgale | Scabby. Eruptions scabieuses, Seabby erup- 
Lions. 

SCABREUN ,-FUSE , adj. [rude, rahoteux, 
inégal, escarpé] Scabrous , rugged , rough, une- 
‘ven, Ghemin —, roule scabreuse, Uneven road. 








*— [ dangereux , périlleux , difficile, délicat , em- 
! barrassant | Dangerous, difficult, slippery, tick- 
‘lish. Sujet —, matière scabreuse, Ticklish sub 
pect. , a 

| SCALENE, adj. [t. de géométrie ; se dit d’un 
triangle , dont les trois côlés sont inégaux j Triangle 
— , A scalenus. 

SCALPEL, s. m. [ instrument de chirurgie, 
| pour disséquer, etc. ] Scalpel. 

SCAMMONEE, s. f. [ plante médicinale] Scam- 
„nony , purging bind-weed. 

SCANDALE , s. 2. [ oecasion de chute ] Scandul, 
stumbling-block.” Donner sujet de — , causer du 
— , To scandalise. Pierre de — ( expression con- 
sacrée ), Strmbling-Llock. — [mauvais exemple } 
Scandal, ill or bad example. — [indignation des 
mauvaises actions | Scandal , offence. 

SGANDALEUSEMENT , adv. Scandalously ; 
shamefully. w 

SCANDALEUX,- EUSE, adj. [qui cause du 
scandale ] Scandalous , opprobrious , shameful. 

SCANDALISER, w a. [ donner du scandale, 
offenser, choquer! To scandalise , give offence. Vous 
avez seandalisé tout le monde, Vou save offence to 
every body. — quelqu'un (le diffamer ), To raise 
| a scandal upon one , to make him scandalous , no- 
| torious. 

Se — d'une chose, v. r. [s'en offenser] To be 
scandalised or offended at a thing. \\ se scandalise 
de tout, He is offended at every thing. 

SCANDER, v. a. [mesmer un vers, latin ou 

rec ] To scan. | 

SCAPULAIRE, s. m1. [pièce d'ctoffe qui fait 
partie de habit de divers religieux , deux pelits 

morceaux d’éioffe bénite, joints par uu ruban. 
t. de chirurgie ; bandage } Scapulary’. 
SCARABEE, s. m. [insecte coléoptère, de Ves- 
pèce des hannetons, des escarbots, etc. dout les ailes 
membraneuses sont renfermées sous des etuis écail- 
leux ] Searabæns , the beetle, a scarab. Grand — 
aquatique, Grent water-beetle. 
SCARIFIGATEUR, s. m. [instrument de chi- 
rurgie] Scarifier, scarificator. 

SCARIFICATION , s. f. [opération de chirur- 
gie; taillade ; incision ) Scarification , scar fying. _ 
SCARIFIER , v. a. it. de chirurgie; faire pla 
sieurs petites taillades sur la peas} Zo scarify, cut, 
lance. 

SCARIOLE, ou Escanore, s. f. [ plante pota- 
gère ] Escharole , hatavian endive. 

SCAROLE , s. f- V. SCARIOLE. Endive. 
SCARLATINE, adj.f. accompagnce de rongeurs 
à la pean ] Scarlet. Fièvre — , Scarlet fever. 
SCEAU, s. m. [cachet ; l'empreinte même ; scel, 
secret, caractère, impression ] Seul. Garde des 
sceaux, The lord hecper of the great seal. Garde 
du petit —, Lord privy seal. Sa grace a passé au 
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— (a été scullée), Mis pardon has passed the seal. 
S'opposer an — , To stop letters at the seal Cuou- 
fier quelque chose sons le — du secret, 7o trust a 
thing under an oath cf secrecy. Ve temps qui mürit 
les opinions des hommes, a mis le — à sa reputa- 
tion, Time, which ripens the opinions of men, has 
sanctioned his reputation, 

SCEL , s. mm. [terme de pratique et de chancel- 
lerie ; sceau ] Seal. 

SCELERAT,- ATE, adj. subs. [ méchant, per- 
fide , traitre, pervers ; ingrat; noir, horrible, atroce, 
detestable, abominable, exécrable | Flugitious , pro- 
fligate, wiched ; nefarious, ruhe , rahe-heil, ro- 
guish, rujfian, facinorous , reprobate, scelerate, 
a villain, a profligate wretch or fellow, a flagi- 
tious, profhgate or wicked man or woman, a vatiff, 
an abandonned caitiff. Fsprit — , àme scelérate, 
Wicked mind, perfidious soul. Procede —, winked 
proceeding, Action scélérate , flog itious deed. C'est 
un—, Me is a villain, 

SCELERATESSE, s. f. [ méchanceté noire , 
atrocite ] Wichedness , villany, prof'igateness , 
f'agitiousness. Il y ade la — dans ce procédé, There 
ıs flagitiousness in that conduct. 

SCELITE , s. f. [ pierre figurée qui représente 
la jambe hnmamme J Scelites. 

SCELLE, s. rn, [la cire empreinte d’un cachet 
apposé par autorité de jnstice ] Zhe seal. Mettre le 
—, Yo apply the seal. Lever le —, To take of 
the seal. = 

SCELLEMENT , s. m. [t. de maçonnerie; action 
de sceller] Sealing, 

SCELLER, v. a. [appliquer le sceau à une lettre 
de chancellerie , apposer un cachet par autorité de 
justice] To seal, seul up. Sa grâce à été scellée , 
His pardon hus passed the seal. 

— des crampons , des crochets, etc. dans une mu- 
raïile ; Jes sceller en plomb, en plitre, Zo cramp 
tron hooks into a wall, to fasten them with mol- 
ten lead or plaster; to seal them, — un vase, une 
bouteille, ete. [les boucher avec une espèce de 
mastic ] 70 seal up or stop a vessel or bottle. * — 
[confirmer , affirmer] 70 seal, confirm. La reli- 
gion chrétienne a été scellée et cimentée par le 
sang des martyrs, Zhe christian religion has been 
sealed and cemented by the blood of martyrs. Tous 
les ouvrages qu il avait scellés du — de son appro- 
bation, All the works which he had sealed with his 
approbation. — hermeétiquement | t. de chimie } To 
lute hermetically. 

SCELLEUR, s. m. [officier qui scelle, chauffe- 
cire] Sealer, 

SCENE, s. f. [la partie du théàtre où les acteurs 
représentent] The stage. * + Il ne faut pas donner 
de — an public, We should not expose ourselves 
wantonly to public censure. * Paraitre sur la —, 
To enter the stage, enter into an office that attracts 
the eyes of the public. — [le lieu où s'est passée 
l'action que l'ou représente sur le théâtre] Scene. 
La — est à Rome, The scene is at Rome. —[cha- 
que partie d'un acte du poème dramatique] Scene. 
* ll a donné une —,.une plaisante — à la compa- 
gnie, He gave a pleasant entertainment to the 
company; he made the company very merry. 
§ * Jouer une espèce de ~-, que j'ai entendu ap- 
peler comédie, To act a kind of mimickry, which 
I have heard them eall a play. 

SCENIQUE, adj. s. et m. [qui concerne la 
scène] Theatrical, scenical. Les jeux scéniques 
des anciens, The theatrical games of the an- 
cients. 


SCENOGRAPHIE, s. f. [ perspective, schno- 
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graphie, description, dessin, plan d'un pays] Sce- 
nography’. 

SCENOGRAPHIQUE, adj. [qui a rapport à la 
scénographie) Scenographical. 

SCENOG RAPHIQUEMENT , adv. [d'une ma- 
mère seénographique] Scenogcophically. 

SCEPTICISME, s m. { pvrihuoisme ] Scepti- 
cism or Sheptivisen, pyrrhonism. 

SCEPTIQUE , adj. subst, [qui doute de tout; 
pyrrhonien| Sceptiek or sheptick , skeptical. Philo- 
sophe —, A pyrrhonian, 

SCEPTRE, s. m. [hatos orné qui est une mar- 
que de la royauté: puissauce royale , trône, cou- 
ronne l Sceptre. Depuis le — jusqu'à la houlette, 
From the highest to the lowest. * Le — des har- 
hares pesait sur Europe et surle monde entier, 
The sceptre of the barbarians bore heavy upon 
Europe and the whole world, é 

SCHALL, s. m. [longue pièce d'étoffe de soie on 
de laine, dont les habitants de l'Egypte s'entou- 
rent la tête. Le schall est adopté par les dames 
françaises, qui le portert sur leurs épaules] Shaw/. 

SCHELLING , s. m. [monnaie d'Angleterre, son 
sterling, la vingtième partie de la livre sterling} 4 
shilling , twelve pence. Vingt schellings , 4 pound. 

SCHISMATIQUE, adj. subst. [qui se sépare de 
la communion d'une religion) Schismatical , schis- 
imatick, separatist. 

SCIHSME, s. m. [séparation de la communion 
dune religion; division, scission] Schism, rent, 
division , scission. 

SCHISTE, s. m. [pierre argileuse , feuilletée et 
fissile] Cleaving-stone. 

SCHISTEUX, -EUSE, adj. [feuilleté : 
schisteuse, à schiste] Foliated , lamellated. 

SCILOLASTIOQUE, V. SCOLASTIQUE. 

SCIAGE, s. m. (l'ouvrage, le travail de celui qui 
scie du bois ou de fa pierre] Sawing. bois de —, 
Wood fit for sawing. 

SCIATIQUE, s. f. GOUTTE SCIATIQUE[qui s'at- 
tache à lemboiture des cuisses] Sciatick, sctaticit , 
hip-gout. 

SCIE , s. f. [lame de fer longue et étroite, tail- 
lée d'un des côtés en petites dents] Saw. — à main, 
Hand-saw. — de scieur de long, Pit- saw., — à 
tenons, Zenon-saw. — à tourner, Compuss-saw. 

SCIE-DE-MER [espadon] Saw-fish. 

SCIE, -EE, part. of Scier , Sawed. 

SCIEMMENT, adv. [avec connaissance, avec ré- 
flexion, par malice, exprès, à son escient] MF iltins 
gly hnowingly. 2 

SCIENCE, s. f. [connaissance qu'on a de quelque 
chose; doctrine, erudition, capacité, savoir, ta- 
lent, habilete] Scirnec, Anowledge, learning , eru- 
dition, skill, scholarship, abilities , letters, art, 
huack, way. — des sons, Phonics. Cela passe ma 
—, That is above my capacity. Acquérir de la —, 
To arquire science. Sadonner aux sciences, To give 
oneself up to sciences. Posséder une — a fond, To 
be a perfect master of a science. La — du monde, 
de la cour, du gouvernement, The science of the 
world, the court, governutent. Ya — du salut, 
The science of one’s salvation. La — de se battre 
et de se détruire, The science of fighting and des- 
troying one another, Avoir de la — , To be a learn- 
ed man or a good scholar. Je le sais de — certaine, 
Iknow it for certain. — infuse (surnaturelle , qui 
vient de Dieu par inspiration) , Infused or inspired 
science. 

SCIENTIFIQUE, adj. [qui concerne les sciences 
abstraites et sublimes] Learned, scientifick, scicne 
tifical, abstract, 


* SCIENTIFIQUEMENT, adv. [doctement , sae 
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vaminent, en homme savant] Scientifically, learn- 
cdi. 

SCIER , a. a. [couper avec une sciel To saw. — 
les blés (les couper avec la faucille), Zo cut down 
COUN. 

SCIEUR , s. m. [dont le métier est de scier] 
Sawer, sawyer, Scieurs de long (qui scient le bois 
en piauches), Saivers, Fosse de — de loung, Saw- 
pe. —. pl. iqui seient les blés] Reapers. 

SCILLE ou SQUILLE, $. f. [plante bulheuse qui 
eroit sur les bords de la mer, et qui tient le milieu 
eutre le lis et oignon; est le plus puissaut hydra- 
gogue] Scilla, squidls, sea-onion. 

SCINTILLANT, -ANTE, adj. [qui étincelle ; 
du latio scintillans] Sparkling. 

SCINTILLATION, s. f. |1. d'astron.; vibration 
re la lumière des étoiles] Scintillation, twiuh- 

ing. 

SCINTILLER, v. n. [étinceler. V. SCINTILLA- 
TION] Zo sparkle, 

SCION, s. m. [jenne pousse d'nn arbre? Small 
twig or sprig, young shoot, a scion. 

SCISSION, s. f. [Vaction de fendre] Scission , 
culling, —[séparation, division] Division. La — de 
Ja diète de Pologne, Zhe senaratien or parting of 
the Polishdiet. — [partage des voix dans les compa- 
gnies} Division. Il y avait une grande — entre les 
opinions, Zhe opinions were much divided. 

SCISSURE, s. Jf. [séparation] Scissure , breach , 
rupture, fissure. 

SCIURE, s. f. [ce qui tombe du bois quand on 
le sciel Saw dust. 

SCLAREE ou TOUTE BONSE, ou ORVALE, S. f. 
[plante medicinale et enivraute] orminum sclarea 
dictum, clarea. 

SCLEROTIQUE, adj. et s. La —, ou sclérotide, 
la membrane —, Sclerotica. Remèdes sclérotiques 
(propres à durcir les chairs), Sclerotics. 

SCOLASTIQUE, adj. [suivant la méthode de 
l'etude] Schelastick, —ical. 

—, s$. f. [la théologie —] School-divinity. 

—, $s. m. [qui traite de la théologie —] School- 
man, school-divine. 

SCOLASTIQUEMENT , adv. [ d'une manière 
svolastique] Scholastically. 

SCOLIASTE, s. et. [qui a fait des scolies ; com- 
mentateur] Scholiast. 

SCOLIE, s. f. [t. didactique; note de grammaire 
ou de critique, pour servir à l'ictelligence des au- 
teurs classiques; commentaire, annotation, obser- 
vation] Scholion, scholium, sckoly , commeatary. 
— [t. de géométrie; remarque tirée d'une propo- 
sition précédente? Scholinim, 

SCOLOPENDRE, s. f. [sorte de plante et d'in- 
seste; Ex.: — vulgaire s. f. {langue de cerf, plante 
médicinale] Scolupendria, lingua cervina, harts 
tongue. — vraie (cétérach), Scolopendria, asple- 
mum, spleen-wort, 

—, s. f. [mille-pieds, sorte de petite insecte à 
plasienrs pieds] Scolopendra. 

SCORBUT, s. a. [ maladie contagieuse qui cor- 
rompt la mas-e du sang] Zhe scurvy. 

SCORLUTIQUE, adj. subst. [quitient de lana- 
ture du scorbut; qui est malade du scorbut | Scor- 
butie, scorbutical. 

SCORPUTIQUE , subst. [ celui ou celle quia 
le scorbut ] Sorbutie. 

SCORIE .«. f. [t. de métal. ; crasse des métaux ; 
méchefer] Dross, scoria , quitter, slag. Plein de 
scones, Lecremuntious. 

SCORIFICATION , s. SJ. [action de scorifier ] 


Scovification, 


( 1070 ) 


| 
| 


SE 


SCORIFIER , v.a. [réduire en scories} To ree 
duce to scoria, make scorious ov drossy. 

SCORPION, s. m.[ insecte venimeux; un des 
signes du zodiaque] Scorpion , scorpian, 

SCORSONERE , s. f. [ salsifis d'Espagne, plante 
potagere ] Srorzonera, viper’s grass. 

SCRIBE, s. m.| homme qui gagne sa vie à écrire, 
écrivain, copiste ; docteur qui interpréte la loi de 
Moise’ Transcriber, scribe. 

SCROFULEUX, -EUSE, adj. [qui canse les 
écrouelles ; Scropknilous or serofulaus, Sang —, 
humeur serofuleuse , Scrophulous blood humour 

SCRUPULE , s. m. { peine de conscience ; excès 
dexactitude , rigidité, délicatesse ] Scruple, 
doubt, scrupulosity, conscientiousness, stumble, 
qualm of conscience, — aflecté, Preciseness, me 
cely. Se faire un — de quelque chose. avoir du 
— de faire quelque chose, To make a scruple or 
conscience nf a thing; to. stick at it. A| me reste 
encore là-dessus quelques scrupules, IF have stile 
some scruples about it. I s'attache aux moindres 
régles avec —, [Te observes the least regulations 
serupulously, Faire un — de quelque chose à quel- 
qu'un, lui en donner du —, To make one scruple 
a thing raise scruples in him. ll corrige ses ouvra- 
ges avee tant de — que rien ne lui échappe, Ze 
corrects his works with so much severity that no 
biemish escapes him. — [ petit poids de vingt-quatre 
grains ] Scruple. 

SCRUPULEUSEMENT, adv. [ diligemment, soi» 
gneusement, exactement] Scrupulously , nicely , 
religiously , strictly. ; 

SCRUPULEUXN, EUSE , adj. [sujet à avoir des 
scrupules} Scrupulous, mce, punctilious , tender, 
timorous , precise. * Recherche scrupuleuse, seru- 
pulous inguiry or examination, strict serutiny. 

‘est un — , une scrupuleuse (subst. ) Me or she is 
over-nice. y 

SCRUTATEUR, s. m. [t. de FEcriture sainte ; 
se dit de Dieu, qui sonde les cœurs] Searcher, scru- 
tator. Dieu est le — des cœurs, God is the scar- 
cher of hearts. — [celui qui examine le scrutin] 
Scrutator, scrulinecr. 

SCRUTER, w. a. [approfondir] To scrutinize. 
— les causes d’un phénomène , To search the causes 
of a phenomenon, 

SCRUTIN, s. 1. [ manière de procéder dans ies 
élections qui se font par suffrages secrets ] Scruti- 
ny , ballot. Elive par—, To chuse by ballot, bul- 
lot for an election, 

SCUBA, s. n. [ liqueur spiritueuse dont le safran 
est la base ] on dit aussi, Escubac, et usquebac, 
scubac , usquebac, Usquebaugh. 

SCULPTER, v. a. [tailler quelque figure, 
graver, cizeler, buriner] To carve, sculpture, 
sculp. $ 

SCULPTEUR, s. m. [celui qui fait les fignres de 
ronde hosse ou en bas-relief] 4 staluary , a carver, 
sculptor. 

SCULPTURE, s. f. [Part de sculpter ] Sexlp- 
ture , statuary , carving , plastic. — [ l'ouvrage in 
sculpteur, relief, ronde bosse ] Carving, carved 
work. À 

SCURRILITE, s.f- [ plaisanterie basse , boaf- 
fonuerte, facétie] Scurrility, lewdness of jocularily , 
mean buffonery , a scurrilous jest, opprobrious - 
ness. ae 1 

SE, pron. [régime objectif, tant masculin que 
féminin , soitan singulier soit au pluriel, du pro- 
nom soi; sert à former le verbe réciproque ou neu- 
tre-passif’; ne sert de .égime qu’aux verbes, répond 
à laccusatif des Latins ] Oneself , himself, herself, 
itself, themselves, Se déclarer , To declare onesesf. 
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ilse ruine, Me ruins himself. Xe se lasse She tires 
herself. (ls owelles se divertissent, They divert 
themselves. Se | terme d’une action, ou régime 
composé, tient lieu de à soi, ne s'emploie qu'avec 
les terbes, répond au datifdes Latins } Ta oneself, 
etc. Hse donne beaucoup de peine, He gives him- 
self a great deal of troulle, — | Vun et loutre } 
One another , each other. Us s'aiment, They love 
one another, Yes se disent des injures, They 
aliuse each other ov one another, — | rend quelque- 
fois la signification du verbe passif, et quelquefors 
se construit d'une manière impersonuelle] Les amis 
se connaissent an besoin, Friends are hnown in 
timeof need, V'aflaire se conclut, Zhe business is 
concluded. I se boit de bon vin en Prance, There is 
good wine drunk in Franre. Cela se peat, That 
may be. — [ construit avec uu verbe qui west pas 
actif, forme le verbe nentre-passif, qui se rend en 
auulais par un verbe ventre Se promener, To walk. 
de souvenir, Tu remenber. 

SEANCE, s. f. [droit de prendre place dans une 
compagnie réglee ; place, rang | Place , seat. Pren- 
dre — , To take one’s place, ov seat. Charge qui 
donne — au parlement, 42 office that gives a seat 
in parliament — | le temps auquel nne compagme 
réglée est assemblée] Sitting, mevting, session. 
| l'assemblée d’une compagnie celèbre | Siting, as- 
sembly. Rien n'est si magnifique que Ja séance du 
parlement , quand Je roi y tent son lit de justice , 
Nothing is more august than the sitting of par- 
liament, when the hing holds kis bed of justice, 
or when the Ling is upon his throne. Le parlement 
a tenu autrefois — à Tours (s'y est assemblé), The 
“irliament sat formerly at Tours. Hs ont fait une 
iongne — å table , an jeu (ils y out été long-tomps), 
They had a long sitting at table ; they were a great 
while before they rose from table. 

SEANT , adj. [gérondifdu verbe seoir qui n'est 
plus en usage ; qui tient séance , qui réside actuelle- 
ment ] Sitting. Le parlement était alors — à Tours, 
The parliament wus then sitting at Tours. Le voi 
— en son lit de justice, Zhe hing sitting on his 
throne. 

—,5. m. [la situation d'une personne assise dans 
son lit ] Sitting down. Etre sur son —, To sit, Met- 
tre un malade sur son —, To mahe a sick body sit up 
in his hed.” 

—, -SEANTE, adj. [ décent, qui sied bien, qui est 
convenable , sortable, assorti} Becoming . decent, 
fitting , beseeminz. Fille est fort séante (elle a Fair 
fort — ),*he looks very decent. 

SEAU, SEAUX, s. m. [vaisseaux pour puiser: 
porter de l'eau ; 12 pintes mesure de Faris ] Pail, 
buchet, bowl, can. Petit —, Piggin. — à hait, 
Milh-pail, Un — d'eau, pail of water, Il pleut 
a seaux (bien fort), It rains as fast as it can 
ponr. 

SEBILE, s. f. [ vaisseau de bois rond et creux] 
A wooden bowl. 

SEC , -Sécue, adj. [aride ; se dit quelquefois par 
opposition à moite, à mouillé, 4 gras, à vert , ete. ; 
maigre, stérile , desséché, ennuyeux ] Dry, with- 
out moisture, withered, clung , sapless , seared 
droughty , unwet. Terrain — , Dry land. Herbes 
sèches, Dry herbs. Des raisins secs, Raisins, Du 
fourage —, Dry Joräge, hay. Du son —, Course 
bran, Du saug —, Blood that has not serum enough. 
Du vin — (du vin d'Espagne), Sack. Temps —, 
Dry weather, I fait—, It is dry weather. Prendre 
le bain — , To goto the sweating - room. Une 
toux sèche ( qnand on tonsse sans cracher), 4 
dry rough, Visite sèche (où l'on n'offre ni à boire ni 
a manger), 4 dry visit. Des mains sèches, Lean 
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hands, all sKtn and hone. Muraille- de pierres sèb- 
ches , slone.wall without mortar, Avgent — , Rea- 
dy money. Coup — (terme de billard), A short 
stroke, Jouer à conp—, To play short. Compli- 
ment — Rough or sharp words. Réponse sèche, 4 
sharp où art answer, Réprimande sèche , 4 sharp 
or severe reprimand, adry bob. Cet homme est 
— (west pomt affable, gracieux ) , That man is 
rather rough, Avoir un tempérament —, Zo be 
efa dry constitution, Avoir le gosier — , la bon- 
che, la langue seche, Zo be very dry. ll a le pouls 
— ( il anne fièvre sèche et ardente ), Mis pulse i 
strong, Passer la rivière, passer un bras de rivière 
ù pied —, To cress a river when itis dried up. 
Matière séche , sujet — (qui ne fournit pas d'agre- 
menis), 4 dry subject. Ouvrage — (en peimtore 
et en sculpture, quand les contours sont durs , sans 
agrément, sans tendresse), Dry work. * Cet an 

teur , ce poele est — (nt abondant en pensées , vi 
riche eu expressions), This author , this poet v 
rather dry. * Style — (lépourvu d'ornements Jz 
Diy , barren , empty style. Voir, regarder quelque 
chose d'on wil —, Tv see ov behold a thing with 
a dry eye, without shedding tears , be unconcern- 
ed at it, Manger son pan —, manger du pain 
tout — , To eat dry bread. || La donner sèche, 
bieu sèche (sans précaution ) , To tell a piece of bail 
news abruptly. 

—, s. m. { une des quatre premières qualités ; du 
fourage — ] Dryness. Le —et l'humide, Dryness 
and moisture, Remettre un cheval au —, To tale 
up a horse from grass , put him to dry meat, Tiver 
des confitures au — , To take sweet-meats out j 
their sirup. “ Employer le vert et le — (toutes sor- 
tes de moyens pour réussir), To do one’s utmost , 
leave no stone unturned. ` 


A=, adv. [sans eau) Dried up. Mettre un étang 
à—, To dry up a pond. Les vaisseaux sont demen- 
rés à—, The ships remained dry or were left on 
the beach. Vaisseau à —, ou à mils e® à cordes, 4 
ship a hull, or under bare poles. Courir a— , To 
scud under bare poles. Vaisseau à — sur le rivage, 
A ship high and dry. Aller a—, mettre à— (phrase 
de marine, naviguer avec les voiles ferlées), 7o 
spoon. * Le pauvre homme est a— (n'a plus de bien, 
dargent), The poor man is a-ground. Les procès 
l'ont mis à — , Law suits have drained him. Ve 
poète est à — (ne sait plus que dire), The poet is 
ata loss. 

— , adv. [n'est en usage qu'avec ces trois verhes- 
ci] hoire — (bien boire ; boire sans ean), To drink 
hard, drink wine without water. Répondre — , To 
give a blunt answer, Parler —a quelqu'un, To speak 
bluntly to one. 

ECANTE , adj. subst. f. [t. de trigon. ; ligne 
qui coupe la tangente ] 4 secant. 

SECHE, où SEICUE, s. f. cu Bovrrnon,s m. 
| poisson de mer qui a sur le dos un os dur et lisse | 
Sepia, the cuttle-fish. 

SECHEMENT , adv. [d'une manière sèche, en 
lieu sec, au sec] Dry, in a dry place. VM fant te 
nir les confitures — , Sweet-meats must be kept dev. 
“— [froidement ; durement] Coldly; dryly, rougl- 
ly, bluntly , barrenly. il lui parla — , Me spoke io 
him bluntly. 

SECHER , v. a. [ rendre see , mettre à sec, àd- 
sécher | To dry, dry up, air , drain, exsicate. Ve 
vent sèche les chemins, Zhe wind dries the reads, 
*— les larmes (faire cesser les pleurs), To dry np 
one’s tears , give over crying. 

—, 7, n., et sE—, v. r. [devenir sec, mourir 


da langueur ] To dry, grow dry, wither, parch , 


SEC 


scorch. Se—, To parch. Les arbres sèchent, The 
frees ure dried ov wither. 

*— denn (de tristesse ), — sur pied , To waste 
with grief, be consumed with grief, linger and 
Dine away, 

SECHERESSE s /. f état de ce qui est sec ; ari- 
dité, sec] Dryness, drought, aridity. Va — de la 
terre, de la languc, The dryness of the lund, of 
the tongue. * — manière de répondre dure] Rough- 
ness, bluntness. * —|stevilité dans un ouvrage] Bar- 
renness , dryness, emptiness. — de seus, Want of 
sense, — de conversation, 4 dry conversation. Tyra- 
vailler avec —(t. de sculpteur ), To work sufi * — 
[t de dévotion; état de l'ame qui ne sent point de 
consolation dans les exercices de prete] dridity, 
dryness. 

SECTIERIE , s. f. [lieu aéré où l’on étend les 
draps , les toiles , ete. , pour les faire sécher ] Dry- 
ing-place. 

SECHERON, s. m. {haut pré; pré en terre 
sèche | igh meadow , artificial meatow, 

SECHOIR, s. at. [Lois sur lequel on fit sécher 
quelque chose ] Dryer, a board to dry things npon, 
a horse, 

SECOND, -ONDE, num.[ ordinal, deuxième: 
inférieur] Second , secondary. Clause seconde, Sw- 
condury cause. Eau seconde (eau forte mélee d'eau 
commune ), Agua secunda. Vaissean —. V. MATE- 
LOT. Bonté sans seconde, Goodness not to be equal 
led. $*," Une beauté sans seconde, à nulle autre 
seconde , A matchless or peerless beauty’. 

—, s.m. [ komme qu sert sous un antre: qui 
en sert un autre dans un duel ; qui aide quelqu'un 
dans une affaire } 4 second; an assistant; one who 
backs a motion made hy another, Capitaine en —, 
Anunder-captain , second vaptain, Il n'est qu'en —, 
He bears but a second purt. * Cette dame qui vous 
protege à la cour est un bon —, Frat lady who pro- 
tects you at court is a good buck to yon, 

SECONDAIRE, adj. [t. didactique ; accessoire , 
qui ne vient qu'en second} Secondary. Planète — 
(qui tourne autour d'une autre planète ; satellite ), 
Secondary planet, 

SECONDE ,- EE, part. ef seċonder, Secon- 
ded, ete. , 

SECONDE, s.f [la soixantième parne d'une 
minule d'heure ou de degié | .f second, a second 
minte, — Ma classe d'un collège qui précède la rhé- 
torique] The fifth form. — [cn musique; Vinter- 
valle dun ton ou de deux demi-tons ] Second. 

SECONDEMENT , adv, [ deuxièmement ] Se- 
tondly , in the second place. 

SECONDER, a. a. ct n. [tenir lieu de second 
dans une partie de paume] To be a seeond." — [ai- 
der, servir quelqu'un dans une affaire, favoriser, sou- 
tenir, concourir] To second, back, assist , help, 
countenance , be suited to. Je vons seconderai, Z 
willbe your second. — les vœux, les désirs de.... 
To answer the wishes of .... La fortune seconde 
fous ses vœux, Fortine favours all his wishes. 


! SECOUER, v. a. [ remner quelque chose forte- 
ment; ébranler , agiter, émouvoir ; malmener, mal- 
traiter, gourmandec ] To abase, bang, shahe, jog, 
jolt, toss, brandish, rock, swing, lob, touse, shnffle. 
— la poussière, To shake of the dust. Cheval qm 
secoue, À horse that joits, * |! La fièvre ne l'a guère 
tenu, mais elhe l'a Lien secoué (tourmenté ), Mis 
agne or fil was not lone upon him, but it shook him 
heartily. * + — les oveities, Zo make a jest, pay no 
regard to. —[se défaire, se délivrer, se débarrasser 
de quelque chose par un mouvement violent] Zo 
shake off. * — Je wug, To shute off the yohe, sree 
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oneself, * — le joug de la tyrannie, des passions, 
To shake ofahe yoke of tyranny , passions. 
—, (SE) v. r, [se vemner fortement ] To shake 


oneself. Les chiens se secouent quand ils sont mouil- . 


lés , Dogs shake themselves when they are wrt, Les 
chevaux se secouent pour se défaire des mouc ies | 
Horses shake thenseWes to get rid of flies. 

SECOUEMENT, s. m. [action de secouer, se~ 
cousse , ébranlement | Shaking, jogging, Jolting , 
tossing. 

SECOURABLE, adj. [ qui aime à secourir les 
autres; officieux, obligeant, serviable} Melpful, 
ready or willing to help ox to assist. — [qui peut 
être secouru ] That can he relieved. Place qui west 
pas — , 4 town that cannot be relieved, 

SECOURIR , secourant, secouru; je secours , je 
secourus ; 2, a. [ aider, assister, soulager, subvenir, 
donner de l'aide, rendre service 1 To succour, hel», 
assist, relieve, adjuvate, minister, rescue, come 
in to, sustain, aid. — les pauvres, To assist ihe 
poor, , 

— de son superflu, To assist. 

(SE) —, uv. r. [saider mutuellement] To suc 
conr one another, 

SECOURS, s.m. [aide, assistance dans le he- 
soin, bon office, service, soulasement, Suecour, 
help, relief, assistance, use, benefit, coaïljuvancy, 
Jurtherance, stead, aiding, adminicle, attendance, 
comfort, resort, subserviency , defense, Donner 
du—, To minister. Aller, courirau — de, To go, 
run to the assistance of. Préter, donner du—, To 
give help. Demander, implorer le— de, To ask, 
urplore, crave the relief of. Au — au —! interj. 
Help! help! Crier au —, To cry for help. Quelque 
— d'argent, Some supplies of money. — [ troupes 
quon envoie au — de quelqu'un , renfort , troupes 
auxiliaires] Succour, relief, supply, subsidy. — 
[église bâtie pour la décharge d'une paroisse] 4 cha 
pel of case. 

SECOURU , -UE, part. of Secourir , Succoured, 
helped, relieved , etc. 

SECOUSSE, s. f. [agitation, ébranlement de 
ce qui est secoué | Shake, toss, jolt , sudden pull, 
jerk, rush, sweep, Swing, jig, concussion, con 
quussation. — de carrosse, The jolting of a coach. 
Ce cheval n'a donné de terribles secunsses, Theat 
horse has jolted me horribly. * —[ violente a'taque 
dans la santé ] 4 violent fit. Violente attaque dans la 
fortune, Check, blow, toss. — (t. d'organiste ; 
explosion de lair daus un tuyau ] Rushing in uf th 
wind, s | ; 

SECRET, -TE, adj. [qui nest consa que de 
fort peu de persounes ; caché, ignoré, occulte , in- 
connu , mystérieux ] Secret, private , kept hidden , 
clandestine, concealing , covert, deep, oceult , un- 
discovered, unpublished , recondite, Tenir —, To 
secret. Lien —, Recess. Conseil — du roi, The 
hing’s privy council. Sed —, The privy seal. 
Sciences secrètes { prétendues connaissances sur lal- 
chimie . la magic et la nécromanrie), Occuit scien- 
ces. Escalier — (escalier dérobé), Burk stairs. — 
[ qni sait se taire, ct tenir une chose secrète ] Secret, 
close, that heeps counsel, deep, dormant silent, 


myslerions, privy. Ligue secrete, Junto, St lest , 


— comme tn coup de canon, comme le tounerre , 
We blabs all that he knows. 

— s.m. | ce qui doit être tenu secret, mystère] Se- 
erel, ov nuyslery, hugger - mugger, secrecy , 
covertness, privacy, concealedness. Parler sous la 
foi du —, To speak under the rose. Il savait faire 
un —, ffe knew how to heep a secrel.— damant, 
Love-secret. Je vous dis cela dans le —, dans le der- 
nier — , Z tell you that as a secret, or under the 
rose. Réséler les secrets de l'école, Zo tell tates. 

- 


- 


| 


| 


À est Au — He ts tn the secret. + C'est le —, de la 
comédie (ou de tout le monde), That secret is u 
eommon report, — [cache pratiquée dans un coffre 
fort, dans un cabinet ] Secret. — d'un canon, [t. de 
marine] The train of a gun which communicates 
with the touch-hole. — Xun brûlot, That part of 
the train of a fire-ship where the match js placed 
to be set on fire by the captain when retreating. — 
| moyen connu de peu de personnes; adresse, 
industrie] Secret way, means ; knack, invention. 
J'ai souvent admiré les secrets de la Providence , J 
have often admired the secret ways nf Providence, 
Le — de plaire, de parvenir, The scerct of pleasing, 
of getting forward. 

EN —, «dv. {eu particulier, sans témoins] Se- 
eretly , privately’, privily, in secret, in private. 
Prendre en —, To pocket. 

SECRETAIRE, s. m. [celui dont l'emploi est de 
faire et d'écrire des lettres, des dépèches pour sou 
maitre; écrivain, copiste] À secretary, clerk, 
confident, actuary , amanuensis. — de l'échiquier , 
Remembrancer. Secrétaires du roi, Secretaries to 
the king. Secrétaires du cabinet, Secretaries of.the 
closet. — d'amhassade, (nommé et gagé par le 
gouvernement) Secretary of the embassy. — de 
l'ambassadeur (gagé par l'ambassadeur ), Secre- 
tary to the ambassador. * — [espèce de bureau qui 
ferme à clé ] Scrutoire. 2 

SECRETAIRERIE, s. f. [ bureau, lieu où les 
secrétaires fout leurs expéditions] Office , the se- 
erelary’s office. 

SECRETARIAT, s. m. Lemploi, fonction de 
secrétaire] Secretaryship. — [lieu où se font les 
expéditions chez les évêques] The secretary’s office 
at a bishop’s. 

SECRETE , s. f. [craison que le prêtre dit tout 
Las a la messe ] 4 secret prayer that} muttered by 
the priests in the mass. 

SECRETEMENT , adv. [en secret, sans étre ap- 
ergu; à part, en cachette, à l'écart, à l'insçu , à 
a dérobée ] Secretly , privately, in secret, in pri- 

vale, auricularly, closely , chryp'ically. 

SECRETION, s. f. [t. de méd. filtration des 
humeurs | Secretion. 

SECRETOIRE, adj. [servant à la secrétion] 
Secretary, 

SECTAIRE, s. m. [dnne secte condamnée, 
seetatenr | Sectary , disciple. 

SECTATEUR, s. m. [qui suit l'opinion de quel- 
que philosophe , de quelque docteur de réputation] 
Sectator, follower. 

SECTE, s. f. (parti, faction] Sect, clan. * 
Faire, — , faire — à part [se distinguer des autres 
par des opiuions singulières} To separate fom 
others, 

SECTEUR, s.m.[t. de géom. partie d'in cercie 
comprise entre deux rayons et l'arc qu'ils renfer- 
ment ] Sector. — [ instr. d'astron. portion de cercle 
de 60 degrés] Sector. 

SECTION, s. f. [division on subdivision d'un 
ouvrage ; article, paragraphe ; t. de trigonomeétrie , 
division d’un cône, etc. ] Section. — de veine (t. 
gle chirurgie) Opening or breathing of a vein. 
SECULAIRE, adj. [quise fait de siècle en siècle] 
Secular. Les jeux séculaires des anciens, T'he secular 
gemes of the ancients. année — (qui termine le 
siècle) Secular year , juhilee. 

SECULARISATION , s. f. Secularising, secula- 
risation. 

SECULANISER, v. a. [rendre séculier] Zo 
secularize. , 

SECULARITE, s. f. [juridiction séculière 
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d'une église, pour fe temporel qui en dépend J See 
cularity. 

SECULIER,-ERE, adj. subst, [qui vit dans le 
monde ; temporel ] Secular, lay, ‘warldly , tempo- 
ral, Clergé— , (opposé a réguher) , Secular clergy. 
Beuélice —, Secular living. Un —, A lay-man. 

_SECULIEREMENT, adv. [d'une manière sécu 
lieve] Seenliarly, 

SECURITE, s. f. [tranquillité d'esprit, con- 
fiance, sureté, calme, assoupissement? Security , 
assurance, unconcerneduess. 

SEDATIF, -IVE , adj. [calmant ] Calming , se 
dative , paregoric, Sel —, Sedative salt. 

SEDENTAIRE, adj. [qui demeure ordinaire- 
ment assis , qui se tient presque toujours chez lui, 
Sedentury, that keeps ot home, ov seldom stirs 
abroad, Vie, emploi —, 4 sedentary life, employ- 
ment. Le parlement était autrefois ambulatoire, il est 
présentement —, The parliament wus formerly am- 
bulatory , naw it is fared ov settled in place. 

SEDIMENT, s. m. [lie, fond, crasse, mare J 
Dregs, sediment, settling , grounds, bottom, 
draff, residence, setteement, lee, feces. Se former 
en —, To reside. Ilya beaucoup de — dans ses 
urines, There is a great deal of settling in his 
walter. 

SEDITIEUSEMENT , adv. Seditiously , muti- 
nously. tumultuously. 


SEDITIEUX,-EUSE, adj. subst. [qui a part 
à la sédition ; cuclin à faire sédition ; qui tend a sé- 
dition; mutin, brouillen, tarbuleut, tumulineux, 
factieux, cabaleur, rebelle, révolté] Seditious, 
turbulent, rioter, riotous, mutinous. — Punir les 
—, To punish the factious, or rebels. Citoyen 
—, A seditious citizen, Esprit séditicux , 4 turbu- 
lent mind. 

SEDITION, s.f. [émotion populaire, soulève- 
ment, émeute, mutinerie, révolte ] Sedition , in- 
surrection, a popular commotion, an Uproar, 
hurl, combustion, mutiny , storm. 


: 

SEDUCTEUR, -TRICE, s. m. et f. [qui sé- 
duit, déhauche, porte à mal faire ; s'emploie aussi 
adjectivement ; séduisant, corrupteur , impostenr, 
suborneur, trompeur } Cheat, seducer , debaucher, 
corrupter, beguiler, enticer, abuser, misleader , 
poisoner, bewitching, inveigler; seducing. Dis- 
cours —, Seducing discourse. — , de femmes, de 
filles, 4 corrupter of women, of girls. 

SEDUCTION, s. f. [action de séduire : trom- 
perie, corruption subornation ] Seduction, sednu- 
cing, corrupting , dehauching , seducement, be- 
guiline , excitement. decoy. La — de la jeunesse, 
des peuples, The, seduction of youth, of people. 
— de témoins , Zhe corrupting of witnesses. * Les 
séductions d'une trop grande prospérité, The se 
dnucement of too great a prosperity. 

SEDUIRE, séduisart, sédait ; je séduis ; v. a. 
[ corrompre, débaucher; ahuser, tromper, per- 
suader le mal, suborner] To seduce, mislead, 
deceive, corrupt, debauch, tthe in, decoy, befool, 
beguile , daub , abuse . entice away. Il séduit les 
esprits, He seduced the minds. N Va séduit par ses 
maximes pernicieuses, Me has seduced him by his 
pernicious maxims, — des témoins, To corrupt 
witnesses. Son ton séduit, His tone imposes. Se lais- 
ser —, To suffer oneself to be seduced or misled. 

SÉDUISANT , -ANTE | adj. v. Seducing , en- 
snaring , bewitching. Ton —, An imposing tone. 5a 
conversation ctait séduisante , Her conversation wap 
ensnaring, 

CS 
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SEDUIT, -ITES, part. of Séluire , Seduced , : d'affranchir des lettres, pas l'apposition de son nom 


geccivel, nusled, corrupted , debauched, 

SEGMENT, s. m. [t. de geom. partie d'un carele, 
comprise entre un are et sa corde | Segment, 

SEGREGATION, 6. fA [action, do mettre, à 
part] Segregation, 

f SEGREGER, v. n, [séparor, mettre à part) 
To segregates 

SEIGLE , s. mm. [sorte de blé plus menu, plus 
brun que le fromeng Secale, rye. Pain de —, Rye- 
bread. — blane , “dmel-corn , french rice. —, 
hatard fétu, especesde gramen ) Festuca avenacea 
sterilis , fescue gra$s. 

SEIGNEUR, s. m. [maitre, possesseur d'un 
pays, dune terre; titre qu'on donne à quelques 
personnes distinguées par leur dignité; grand, 
prince] Lord, seignior, noble, nobleman. Petit 
— , Lordling , § laird. Le grand — (empereur des 
Turcs ), Zhe grand seignior.+ A tous seigneurs, tous 
honneurs, Honour to whom honour is due. Vivre 
en —, en grand — (magnifiquement), Zo live 
hke a lord. La chambre des seigneurs, (en Angle- 
terre, la chambre haute), The house af lords , the 
upperhouse. Le — (dans le langage de l'Écriture, 
Dieu) The lord, Jésus-Christ est appelé ordinaire- 
meat Notre-Seigneur, Jesus Christ is called our 
lord, 

SEIGNEURIAL, -ALE , adj. {qui appartient au 
seigneur, qui donne des droits de seigneur ] sei- 
gneurial , of or belonging to the lord of the manor ; 
lordly , noble, magnificent. Terre seigneuriale 
Lordshtp. Titre— , Seigneurial title. Maison sei- 
gneuriale , Lord’s manor, Droits seigneuriaux , 
Seigneurial rights, 

SEIGNEURIALEMENT, adv. [en grand sei- 

neur ] Lordly , nobly. 

SEIGNEURIE, 6. f. [droit , autorité d’un sei- 
gneur ; terre seigneuriale ] Seigniory , honeur, lord- 
ship , manor. s Je baise les mains à votre —, I kiss 
your worship’s hands. Le doge de Venise accom- 
pagné de toute la —, The doge accompanied by 
the nobles. 

J SEILLE, s.f. [seau] Pail, bucket. 

SFIN , s. n. [la patie du corps humain qui est 
depuis le bas du cou jusqu’au creux de l'estomac : 
se dit plus particuliéiement des mamelles des fem- 
mes; esprit, ceur, milieu, entrailles] Bosom, breast, 
heart, * Le — de la mer (le dedans), Zhe bosom of 
the earth or sea. * Le — d'un état, d'un pays, The 
heart or middle cf a country. * Le — de l'église, 
The bosom, or the pale of the church., * Le — de 
Yeternité, The womb cf eternity. * Le — de l'hé- 
résie, The birth-place , or cradle, of heresy. Le — 
de la vertu, The ebode cf virtue, * Déposer se: 
secrets dans le — de son ami, To trust one’s i- 
crets to one’s bosom-friend.” On lui a mis le poignard 
dans le —, en lui annongant cette nouvelle, He has 
heen greatly mortfied at that news. — ilg partic où 
ivs femmes conçoivent, et où elles portent leur fruit] 
The womb. Le frnit que cette femme porte dans son 
—-, The child that a woman has in ker womb, 
Au — d'une chrétienne il avait pris naissance, He 
took birth from a christian mother. 

SLINE, {grand filet terminé par une espèce de 
car, et qui se traîne sur les grèves] Sean, 

SEING, s. m. [le nom de quelqu'un cerit par lui- 
mème au bas d'une lettre, d'un acte, ete. pour le 
vendie valable ; signature, sonscription! Sign, signa- 
jure, hand, subscription, sign manual, Meitre son 
— à...., Jo put one'ssgn to...., Contrefaire le — 
de, To counterfert the sisnature of. Kane — (un 
payez signé, que Ven donne à quelqu'un pour Je 
vemplir a sa volorté}, Blank, Contre-seing (droit 


a ae 


| We sojourned but eight days at Tocat. Nous y sé- 
- trois ou quatre mois, There we are to 


sur l'enveloppe), Frank, 

SEIZE, ar& num, [nombre contenant dis et eix] 
Sixteen, 

—, s. m. [scizième , la seizième partie] 4 six 
teenth, a sixteenth part, a sixteenth. Le — do 
mois, The sixteenth of the month. Un in-seize (ts 
de hbraire, livre dont seize feuillets ue font qu'une 
scule feuille d'impression ), 42 in sixteen, a book 
in sixteen, 

SEIZIEME, adj. [nombre ordinal qui snit immé- 
diatement le quinzieme} Sirtecnth. Il est le —, elle 
estla—, He or sheis the sixteenth. 

—, $. m. [seizième partie] A sixteenth part, a 
sixteenth, li n'est dans cette affaire que pour un —, 
He is in that afjair but for one sixteenth, 

SEIZIEMEMENT , adv. [en seizième lien} Six 
teenthly. 

SEJOUR , s. m. [le temps que l'on demeure dans 
un même lieu] Residenve , stay, abode , sojourn, 
continuance, remain. Nous y fimes fort peu de séjour 
We staid there but a little while. Pendant le —, 
que je fais en Europe, During my stay in Europe. 
J attribue cela au long — qu'ils y ont fait, Z impute 
il to their long abode umong us or in this country. 
— [demeure , logis, domicile, habitation] bode , 
dwelling place, mansion , lodging, permunsion. 
C'est un beau — que Paris, Paris is a fine place tc 
live in, * Le — de l'innocence, The habitation 
of innocence. | 

SEJOURNE, EE, adj. [reposé ; qui a pris du re- 
pos après un grand travails H est gras et sejourné 
ll est fam. ] Sejourned. 

SÉJOURNER, &. n. [demeurer pour quelque 
temps en uu lieu ; rester, loger] To sojourn, abide, 
live a while in a place, remain or stay in it, kar- 
bour., Nous n'avons séjourné que huit jours a Tocat, 


stay three or four months. 

SEL, s. mn. [matière âcre et piquante dont on se 
sert pour assaisonner les viandes ; en t de chimie, 
substances dun goût piquant qui se dissout dans 
l'eau; fig. fine raillerie, pointe d'esprit, enjoue- 
ment; agrément du style, délicatesse] Salt, poi- 
guancy, Goût de —, Saltness. — gris, Bap-salt. 
Vendeur de-=, Salter. Gros morceau'de—,Salt-cat. 
Armas de —, Salorge.+ Pour bien connaître un lom 
me , il faut avoir mangé un minot de — avec lui, 
To know one thoroughly, we must have eat a pech 
if salt with him. * — attique (la délicatesse, la ma- 
nière fine de penser et de s exprimer des Athéniens), 
Attic wit, athe humour. * Tin’; a point de —, pas 
un grain de — daus ses ouvrages, There is not one 
grei of salt, ov there’s not the least wit, humour, 
ov spirt in ail his writings. Ce jambon est de bon 
—, d'un bon --, Zhis ham is properly salted. 11 
estroide de —, It is too much salted. Mauger 

uelque chose à la croque au —, To eat something 
hab. without any other sauce than a corn of 
salt will yield. +" LU le mangerait evec un grain de 
— (il est plus fort que lui), We could eut him at 
a mouthful, 

SÉLÉNOGRAPILE, s. f. [description de la lune] 
Selenography. 

SELENOGRAPIIIQUE, adj [qui a rapport ala 
description de la lune] Selenog raphical, selenogra- 
phick. 

SELLE. s. f. [siége qu'on met sur le dos d'un 
cheval; bat, harnois, équipage de cheval] 4 sad.lle. 
— pour femme, 4 pinion, pillion. Mettre la —, 1 0 


saddle. Sellier où faseur de —, Saddler. Cheval 





SEM 
de —, 4 sadifle horse. || Aver le ent sur la — (être 


à cheval), To be on horseback, rile, Etro bien en 
— (aller bien à cheval) To ride gracefully. * + — 
à tous chevaux (lieu commun), Common-place, dis- 
course. La première — (chez les mattres de poste), 
The best horse in the stable. — de mouton oe 
de cuisinier ; les deux longes sans être séparées ) , 
Saddle of mutton, — [t. de métallurgie; scorie qui 
se facme an dessus de Ja mine à mesure qu'elle en- 
tre ea fusion, et qui prend la figure d'une — de 
cheval] Saddle. — [petit siége de bois où une seule 
personne peut s'asseoir] Stool, Etre assis sur une 
—, To sit on a stool, —|lévacustion qu'on fait en 
une fois qnand on va à la garderobe) 4 Stool, Aller à 
la—, 70 goto staal. 

SELLER, v. a. [mettre une selle eur un cheval] 
To saddle. 

SELLERIE, s.f. A place wherein to keep sad- 
les and horse harnesses 

SELLES on poissons sellés, s. m. pl. [poissons des 
Indes qui ont une espèce de selle sur le dos] Sad- 
dle-fish. 

SELLETTE , s. f. [petit siége de hois] The stool 
(on which the presoner sits at the time of his 
trial, * On Va tenu longtemps sur la —, Aey have 
been pumping him a long while. 

SELLIER, s. m. [ouvrier qui fait des selles et 
des carrosses] Saddler. Sellier-carrossier , Coach- 
maker and saddler. r 

SELON, prep. [suivant, eu égard à conformément 
à, à proportion de] According ta, agreeably, von- 
formably or pursuant to, after, consonantly, sni- 
tably. On Ya traité — son mérite, Fe was treated 
according to his deserts. — moi (selon ċe que je 
pense), Zn my judy ment, in my opinion. L'évangile 
— St. Jean ( écrit par St. Jean), The gospel ac- 
cording to St. John. C'est — (selon les oceurren- 
ces, ete.) °’ Tis us it happens , may be yes, may be 
no that ts according to, ete. 

— QUE, conf, [gouverne l'indicatif] 4s, accor- 
ding as. J\ sera payé — quil travaillera, He 
shall be paid according to his work. 

SEMAILLES, s. f. pl. [action de semer les grains] 
Sowing. — [les grains semés] Seed, corn sown, Les 
viseaux ont mangé les —, The birds have eaten the 
sed. — [la saison où Von sème les terres! Sowing 
time or season, seed-time. Les — ont été belles cette 
année, The sowing season has been very fine or 
hindly ths year. 

SEMAINE, s. f. [suite de sept jours] Week, sen- 
night, * hebdemud. Etre de —, To be in one’s 
duty or week; to keep, be in waiting, Préter a la 
petite —, Jo lend small sums of money at an ex- 
orbitant interest. ti La — des trois jeudis, trois 
jours après jamais (jamais), When two sundrys 
come together; to morrow come pever in the af- 
ternoon, — sainte [celle, qui précède Pique), Moly 
week, Passion-weeh, Vivre qui contient l'office de 
le — sainte, 4 prayer-book for the holy week. — 
{le travail.que les ouvriers font pendant une — ] 4 
week’s work. Ge que vous voulez faire est la — de 
quatre hommes, What you propose to do is a 
weeks work for four men, — (le paiement que les 
vavriers reçoivent du travail de leur —] Week's 
earnings. X 

SEMAINTER, -IERE, s. m. et f. [qui est de se- 
maine pour officier ] The prebendary whose week 
it is to oficiate , septimarian, 

SEMBLABLE , adj. [ pareil, ressemblant, de 
mème nature, de même qualité ; égale conforme, 
assorti, parallele] Zike , alike, not unlike , such, 
agreeable , even semblable, uniform, resembling , 
Etre — , To resemble, Vit-on jamais rien de — ? 
Did you ever sce the like ov any such thing ?*,° 
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— A un torrent, cte, Tithe a torrent , eto. Fhanghs 
semblables, figures ecmblables (t. du Gévmetrie hy 
Similar triangles, figures. ° 

—, s. im, |se coustruit toujours avee l'article pox 
sessif] Bynal, like, match. C'est un homme qi 
n'a pas son —, Me has not his equal, ox his match, 
Lhumamté nous oblige a avoir pitié de nos sembla- 
bles, Mumanity obliges us to tahe pity of our fel- 
losecrpatures, Chacun ume eon —, Like loves 
like. 

1 SEMBLALLEMENT, adv. [pareillement, aus], 
de méme également] Lihewise, tue, also, semblably, 
Vous êtes de cet avis, et moi — You are qf that oji, 
niun, so amf, 

SEMBLANT , 8. m. [apparence , feinte, fraude, 
déguisement, prétexte, mine, façon] Appearance, 
pretence , cloke, show, outside, notice, semblance, 
seeming, Manx —, Outward, Beau —, A fuir 
show or outside, n'a trahi sous un —, sous un 
faux — d'amitié, Me has betrayed me under a 
show or pretence of friendship, Faire — (feindre), 
To feign, pretend , dissemble , counter-feit , seen, 
mahe as of or though, sham it, ete, Ve venard fact 
quelquefois — d'étre mort, The fox sometimes 


Jeigus or pretends being dead, or counterfeits him- 


self dead, Je sortis saus faire — de les avoir re- 
marqués, Z'ivent away, without seeming to obser- 
ve them, Faites — que ecla vous plaît, Pretend that 
you are pleased with that, VW fait — de. ne les pas 
voir, Ve mates asif he did not see them. Wse porte 
inal, mais il n'en fait pas—, 77e is ill, but he wort 
seem or appear to be so. Ne fmre — de rien, Totale 
no notice of any thing. Sans faire — de rien, sans 
en faire —, Without seeming to mind it. 

SEMBLER , v. n. [pacaitre] To seem , appear, 
look, Cela me semble ainsi, Jt appears so ta me. 
Ces choses-là me semblent bonnes, Those things 
seem to be good tome, I take them to be good 
Vous me semblez tout mélancolique, Fou look very 
melancholy. 


IL SEMBLE, ©. Emp. [il paraît; construit avee 16 
pronom persoone? , signifie : Je crois] It seems , U 
seems to me, methinks, I think, I fancy, ete. 
Il me seml:le que je le vois, J think T see him. Il 
lui semble, He thinks , he fancies, Que vons en 
semble? What co you think of it? Que voua 
semble-t-il de ce tableau? What do you think cf 
that picture 2 I nons semble bon de vous avertir, 
We think proper to give you notice. Il semble que 
cela re soit rien, This is nothing as it were. 1 lut 
semble que cela west rien, Me thinks it is nothing. 
Cé me semble , ¢2 semble (selon moi, à mon avis), 
Methinks. Vons ĉies , ce semble, no peu fäché, Foi 
are, it seems, a litle angry. Si bon lni semble, 
(s'il le trouve à propos), Z/ the thinks ft or von- 
venient, If he pleases. 

SEME, BE, part. of Semer , Sowed , sown, etc. 
— d'étoiles, bespangled with stars. — de pierre 
ries, Thick set wath precious stones. Un chemin — 
de fleurs, Away strewed with flowers. *Un écrit — 
d'injures , A performance stuffed with abuse. * Lar- 
gent est clair — chez lui ( il en a peu), Money is 
thin sown with hin, oc is scarce with him, ora 
scarce commodity with kin. 

SÉMÉIOLOGIE , on Séwéiorique, $. f. [patie 
de la méderine , qui traite des signes drs maladies, 
et de Ja santé ] Semeiosis , Semeiotica. 

SEMELLE, s. [pièce decuir qui fait le dessous 
d'un souliec , ete. ] Sofe. Il fant mettre des semeiles 
à ces souliers, These shoes must be new soled. Se- 
melles de has, The et of stovhings. Sauter tant de 
semelles (tant de fois la longueur da ped d'un 


homme), To lep or jump su man) feet. t Pattie 


SEM 
fa —(voyager À pied), 7o beat the hoof. Semelles de 


erin ( pour mettre dans des souliers ), Hair-sules. 

SEMENCE, s. J. [ grains que lon sème ; tout ce 
qui se sème ; la matière dont les animaux sont en- 
gendrés ; cause, source, origine] Seed, cause. — de 
perles (de trés-petites perles), Seed of pearl, — de 
procès, de guerre , de discorde , 4 cause of law- 
suits, war, discord. * de droiture et de vérité, 
Seed of righteousness, Qf truth. — |t. de méde- 
cive | Sved. 

SEMER, v. a. [ épandre de la graine ou du 
grain sur une terre préparée, ensemencer ; répan- 
dre, divulguer, distribuer, dissiper, perdre] To sow, 
blow, broach. I fait bon —, It is a proper time to 
sow, — du blé, To sow wheat. — un champ, To 
sow a feld * — de l'argent, To scatter money , 
mike presents or largesses among several people. 
Get horame séine l'argent (est très-Hil-ral), Zhat 
man flings money ov throws away money like dirt. 
* — des erreurs, To spread, propagate errors. 
* — la discorde, la zizanie, entre les persenres, 
To sow discord, dissentions, quarrels or divisions, 
*—de faux bruits, — de fausses nouvelles, To 
spread false news or false reports. * — en terre in- 
grate, To sow ina barren soil. + Il faut — pour 
recueillir , avant de recueillir, One must sow be- 
fore he can reap. 

SEMESTRE, adj. [qui dure six mois] That con- 
tinues six months. 

—, s. m, [six mois consécutifs] Six months , 
six months together. Servir par —, To wait six 
months together. Entrer en —, To begin one’s 
six months waiting. * Par —, By fits. 

SEMESTRIER , s. m. [militaire absent de son 
cerps par un congé de six mois] An officer who has 
kave of absence from his corps for six months. 

SEMEUR, s. m. [ qui sème du grain] Sower. 
* — de discorde, de zizanie, etc., A sower of dis- 
cord, dissentions ov divisions. 

SEMI [ mot pris du latin, signifie demi: ne se 
dit que joint à un autre mot, est de peu d'usage] 
Semi, 

|| SEMILUTANT, -ANTE, adj. lextrémement vif, 
se dit des enfants ] Brish, frisking, airy, fluttering 
* Style —, A lively style. 

SEMINAIRE, s. m. [lieu pour instruire des ec- 
clésiastiques, fig. pépinière, source] Seminary , 
nursery. 

SEMINAL, -ALE, adj. |t. d'anatomie ; qui a 
rapport à la semence] Seminal. 

SEMINARISTE, s. m. Seminarist, one brought 
up in a seminary. 

SEMINATION, s. f. [t. de botanique ; disper- 
sion des semences des plantes telle que la nature 
l'o;ère] Semination. 

SEMIS, s. m. [endroit où lon sème des graines 
d'arbres et autres] Seed-bed. 

SEMI-TON , s. ra. [la moitié d'un ton V. Demir- 
TON. 

SEMOIR, s. m. [sac de semeur] Seed-bag, seed- 
lip, seedlop, hit. — {machine inventée pour distri- 
Luer la semence avec plus d'exactitude et d’écono- 
mie ( et avec laquelle on laboure, on seme, et on 
couvre la semence toat dla fois} Sembrador, drill- 
plough. ‘ 

SEMONCE, s. f. [invitation dans les formes, 
convocation] Javitations, summons , call, offer. — 
[avertissement fait d'autorité; avis, monition, re- 
montrance ) Ædmonition, warning. 

 SEMONCER, w. a. iinviter a quelque cérémo- 
Lie; n'est.d'usage qu'à l'iafinitif] Zo invite, sum- 
ston, — [prier, solliciter, presser; avertir, re- 
voutrer] To warn, scold. 
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SEMOULE ,s. f. [pate faite avec la farine la 
plus fine, réduite en petits grains; espèce de ver- 
micelle] Semoulin, vermicelli. 

SEMPER VIRENS, adj. et s. m. [t. de botani- 
que; toujours vert; sorte de chèvre-fenille , qui 
peudant toute l'année, même pendant l'hiver, porte 
des feuilles et des fleurs] £ver-green. 

|| SEMPITERNEL, -ELLE, adj. [perpétuel ; 
irés-vienx, décrépit] Perpetual , sempiter nel, C'est 
un babillard —, We dabbles ever and unon. C'est un 
homme —, Me is too old. 

SEMPITERNELLE, s. f Vieille —, [ femme 
très-vicille] 4n old trot. 

SENAT , s. m. [assemblée de plusieurs personne 
considérables, dans laquelle réside la principale au- 
torité en certains états ; couseil , cour souveraine , 
parlement] Senate. — {lieu où le — s'assemble | 
Senate-house. 

SENATEUR, s. 72. [membre d'un sénat } Senator. 
Corps des sénateurs, Senate. 

SENATORIAL , -ALE, adj. [qui appartient eu 
sénateur] Senatorial, senatorian. 

SENATORIEN , -ENNE, adj. [de race de séna 
teur ; patrice] Senatorian, patrician. 

SENATUS-CONSULTE , 5. m. [arrét du sénat ; 
Senatus-consultum. 

SENAU , s. m. [petit vaisseau pour la course] 
Show (a sort of vessel with two masts). 

SENÉ , s. m. [feuilles d'un arbrisseau d'Alcxan- 
drie, qui est un grand purgatif] Sena. Follicul 
de — (l'enveloppe de la semence) Folliculus o 
Senna. i 
SENECHAL, -AUX, s. m. [officier qui était 
chef de la justice, ete. , bailli} Seneschal. Grand 
— d'Angleterre , Lord high seneschal of England. 

SENECHALE, s. f. [femme du sénéchal] Zhe 
seneschal’s wife. | 

SENECHAUSSEE, s. f. {juridiction d'un séué- 
chal ; baillage] Z seneschal’s jurisdiction. Tribunal 
dont le sénéchal est le chef, The court where the 
seneschal presides. 

SENECON , s.m.[plante médicinale] Senecio , 
greundsel. 

SENEVE, s. m. [la menue graine dont on fait la 
moutarde, et la plante qui la produit] Mustard- 
seed, senvy, senvy-seed. i 

SENS. s. m. [faculté de l'animal par laquelle il 
reçoit l'impression des objets extérieurs ] Sense. 
Les cinq—de nature, The five natural senses. 
Donner tout à ses—, ne refuser rien à ses —, To 
gratify one’s senses, give oneself over to sensual 
pleasures. Mortifier ses — (se priver des plaisirs 
des—), To mortify one’s senses. * || Mettre, ap- 
pliquer tous ses —, tous ses cinq — de nature à 
quelque chose, To apply all one’s senses or ine 
dustry to a thing. —[la faculté de comprendre ; 
jugement , discernement, intelligence, raison] 
Sense, judgment, intellects , understanding, wits , 
§ heud-piece ; sensibleness. Bon —, Mind, reason, 
good sense, parts. Bon — naturel, Mother - wit. 
Ge qu'il vous dit là est de bon — , He speaks very 
sensibly. Ce ministère est peut-être celui de tous 
qui a gouverné la France avec le plus de—, This 
ministry is perhaps that which of all others has 
governed France ia the most rational manner. 1} 
ne leur manque que le bon—, They want no- 
thing but their senses. Tous les gens de bons sens, 
All men of right understanding. Etre de — rassis, 
To be of a sound mind, to be in one’s right wits, 
to be compos mentis. Perdre je — à se faire her, 
To run starh mad. Etre hors de son bon --, avoir 
pergu le—, To be out of one’s wits. Etre daas 
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son bon — , To ĝe in one's right senses. Parler 
bon —, To speak good sense. — commun, Com- 
mon sense, sanity. Rien de plus rare que le — 
eommun, Nothing less common than common 
sense. Navoir pas le—commun, Not to have 
common sense. t Grosse tête, peu de—, Great 
kead and little wits. — [avis , opinion, sentiment, 

ensée] Sense, mind, opinion, sentiment, thoughts. 
Porter dans le— de quelqu'un, Zv be of his mind 
or opinion , to chime in with him. Abouder en son 
— To abound in one's own sense.— [siguification] 
Sense, meaning, import, signification, purport, 
significancy , construction, lenor. — propre, Pro- 
per-sense. — figuré, Figurative sense, * douteros- 
copy. Le— actif, passif, affirmatif, négatif, in- 
terrogatif, The active, passive, affirmative, nega- 
tive , interrogative sense. Ce mot a deux —, That 
word has two meanings. Des paroles à double — , 
Double’ entendres, V. EQrivoguE. Donner un bon 
ou un mauvais — à une chose, To put a good or 
a bad construction upon a thing , construe it well 
or ill. Vous donnez à mes paroles un — tout con- 
traive, Fou put a quite contrary interpretation 
upon my words. C'est le — de mes paroles , le vrai 
-— de la loi, Zt is the import of my words, the 
true sense of the law. Donner un faux —, nn — 
forcé à un auteur, à un texte, To give a false in- 
terpretation , a wrong construction to an author, 
to a text, — [côté d'une chose] Side , way. Le cube 
est une figure solide carrée de tous—, A cube is 
a solid fgure four square every way. Mettre cela 
du bon —, Put that the right way or on the right 
side * Prendre une affaire de tous les —, To turn 
a business every way. * Tourner un homme de 
tous les — , To turn a man every way. 

SENS DEVANT DERRIÈRE, adv. [pour dire que le 
sens, le côté, qui doit être devant est derrière] The 
wrong wiry, in a wrong situation, preposterous!y ; 
the cart before the horses. 

— DESSUS DESSOUS, adv. [signifie que le côté qui 
doit être dessus est dessous] Topsy--tun). 

SENSATION, s. f. [impression des objets sur 
l'ame par les sens] Sensation. 

SENSE, -EE, adj. [qui a de la raison, du ju- 
gement ; raisonnable, judicieux, avisé, prudent, 
sage; fait conformément au bon sens] Sensible, 
sensefil, rational, reasonable, judicious , pru- 
dent, considerate. Un homme —, 4 sensible man. 
Une action fort sensée, 4 very sensible action. 
Une réponse bien sensée, d very judicious or rea- 
sonable answer. 

SENSEMENT, adv. [prudemment, sagement, 
judicieusement] Sensilly, judiciously, reason- 
ably, wisely. 

SENSIBILITÉ, s. f. [faculté de sentir; ten- 
dresse, délicatesse, sentiment}! Sensibility , sensi- 
bieness, quickness, feeling, commiseration. Avoir 
une égale — pour le froid et pour le chaud, Zo be 
equaliy affected by cod and heat. Avoir une 
grande — à toutes les impressions de l'air: aux 
reproches, aux avertissements, To be greatly af- 
fected by all the impressions cf the air, reproa- 
ches, advices. Avoir de la— pour la gloire, sur 
le point d'honneur, Zo be sensible of glory, of 
the point of honour.— de cœur, Tenderness of 
heart, 

SENSIBLE , adj. [qui se fait sentir, qui fait im- 
pression sur les sens; visible, palpable] Sensible. 
Le froid a été très— cette année, Cold has been 
very pinching this year. Il est — au froid , au 
chaud , Me is sensible of cold , of hat weather. Ve 
mal de dents est un mal trés—, The taoth-ache 
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plaisir do sa mort, 7 am very mucA concerned or 
troubled for his death. Joie — , A great soy. M 
est — de so voir méprisé, Tis a sad or grievous 
thing to sea oneself despised. — [qui a du seuti- 
meut, qui reçoit aisément l'impression des objets ; 
tendre, delicat , reconnaissant] Zender , that feels, 
that has a feeling , sensible, delicate , tichlish, 
resentful, nice. L'œil est une partie fort —, The 
eye is a very tender part, Un cheval — à l'éperun, 
A hurse that cannot bear being spurred. * — à 
l'amitié, aux injures, aux bieufaits, Sensible of 
friendship , injuries, favours, Etre sensible aux 
maux d'autrui, Zo be sensibly affected with other 
people’s misfortunes, to have a feeling for their 
miseries. I se montra— à ma douleur, He sermed 
affected with my sorrow. Je suis — aux obligrtious 
que j'ai à quelqu'un, Z amm very ready to achnow 

ledge ane’s kindness to me; I kave a due sense vy 
the obligations that are luid upon me; a benefit is 
never lost upon me. On est —a des tourments que 
l'on a partages, *Tis natural to campassionate the 
pains we ourselves have passed through. Qui avait 
été si peu —a son malheur, Who had made so 
light of his case. L'homme est une créature— , 
Man is a creature enduned with sense. C'est son 
endroit —, That's his mast sensible part. Poux 
peu qu'on le choque, il est — , Me is very touchy 
or exceptious; the least reflection nettles him. — 
[qui se fait apercevoir aisément] Sensible, percep- 
tible , obvious , discernible , discoverable, palpable, 
evident. Le flux de la mer n'est — que près des 
côtes, The tide is sensible onlysupon the roasts. 
Vous doutez de cette vérité, je vais vous la rendre 
—, Fou doubt this truth, PI make it plain or ob- 
vious to you. Note —[en musique ; la note qui 
fait un demi-ton au dessous de la tonique] V. SEP- 
TIÈME MAJEURE, 

SENSIBLEMENT, adv. [visiblement , manifes - 
tement, ouvertement, évidemment] Sensibly, per~ 
ceptièly, abviously, palpably, perceivably, evi- 
dently. Cela se voit —, That may be plainly seen. 
— [d'une manière qui affecte le cœur! Very much , 
greatly, highly, resentingly , feelingly, sadly. U 
a été — touché de cette perte, Me was greatly 
affected by that loss. 

SENSITIF , -IVE, adj. [quia la faculté de sen 
tir] Sensitive. L'appétit—, l'ame sensitive, Tis 
sensitive appetite, soul. 

SENSITIVE, s. f. [herbe mimeuse, plante qui 
se retire dès qu'on en approche la main| The sen- 
sitive plant; mimosa, noli me tangere, sentient, 
shrink plant. 

SENSORIUM, $. m. [la partie du cerveau qui 
passe pour être le siége de l'ame] Sensorum, sen- 
sory. y 

SENSUALITE, s. f. [attachement aux plaisirs 
des sens; volupté] Sensuality. i 

SENSUEL, -ELLE, adj. subst. [voluptueux , 
attaché aux plaisirs des sens] Sensual, voluptuous, 
earthly, libidinous, carnal, fleshly ; a sensualist, 
Les sensucls (les vcluptueux), The sensualists. 
Rendre —, To sensualize. 

SENSUELLEMENT, adv. Sensually, Qbidinons-: 
ly, voluptuonsly. 

SENTENCE, s. f. [dit mémorable, maxime , 
apophthegme ; avis, opinion, sentiment] Sentence A 
apophthegm, a saying, a marim. t C'est un 

‘homme qui ne parle que par sentences (il affecte 
| de dire à tout propes des moralités générales), He 
is a man who utters only sentences. — [jugement 
| rendu, décision, arrêt) Sentence, decree, doom, 
clause, condenination, judgment, arrcst, trial, 


is a very acute pain. Cette perte m'est très— , | verdict, Pronoucer — de condamnation, To sen 


This loss is very grievous to me. J'ai un — dé- 


PERLE. 


~ SEN d 


BENTEN MEUSEMENT y ad, Sententbously, 

SENTENCIEUX, -EUSE, «dj. [qui contient 
les maximes, s'explique par maximes] Senten- 
tious, pithy, Discours, stylo —, Pithy speech, 
çtyle. 

SENTECR, s. f. [co qui frappe lodarat; odeur, 
parfum] Scent, smell, odour, sweet smells , per- 
fume, sivour. — agréable, Perfume. Balle, pomme 
de —, Pomander. 

SENTI , -IE , part. of Sentic, Felt, smelt, ete. 

SENTIER , s. zn. [sente , chemin étroit à travers 
des champs, etc., ruelle, allée, passage, trace, voie] 
Path, foot-path, path-way, by-way , tread, pad. 
Faire un —, Yo pad. * Le — épineux de la vertu, 
Lhe thorny path of virtue. 

SENTIMENT, 5. m. [perception des ahjets par 
le moyen des sens, sensation] Sense, sensation. 
Avcir le — exquis, To have an exquisite sensation. 
— [action et fonction des esprits animaux; faculté 
deseutir, sensibilité] Feeling , senses, seasibleness. 
Finesse de —, Sensibility. Privé de —, Senseless. 
U o'y a plus de— dans son bras, There is no more 
feeling in his arm. Ila perdu le—, He is out of 
bis senses ; he has lost ali knowledge. Je suis si fort 
eccoutumé à souffrir que j'en ai perdu le —, Zam 
æ much used to suffering , that Tam grown insen- 
sible. — [affection, passions et mouvements de 
Tame; conseption, amour, tendresse, inclination ; 
disposition] Inclination, passion , sense, sentiment. 
Le respect l'emporta sur le—,Respect prevailed over 
inclination, C'est un — général, It is an universal 
principle. Sentiments élevés, Magnanimity. Senti- 
ments naturels (inspirés par la nature), Natural sense 
ar affection. Il n'a aucun — d'humanité, He has no 
cense of humanity. Avoir des sentiments, étre ca- 
pable de sentiments, To think nobly , tu Lave noble 
end exalted sentiments. Avoir des sentiments d'es- 
time pour quelqu'un, To have a particular esteem 
or respect for one. Avoir des sentiments de tendresse 
pour lui, To be tender af him, to have a ten lerness 
for him. § Pousser les beaux sentiments, 7 talk 
fine things, to act the romantic lover. — opinion, 
pensée, avis, raison, jugement] Sentiment, mind, 
Qpinion, thought, belief, doctrine, judgment, 
meaning. Je suis de votre —, I am of your mind. 
— [l'odorat des chiens] The smell, smelling, or 
nose cf dogs. Les chiens ont d'ordinaire le — très- 
Go, Dogs have generally a very exquisite smell. 

SENTIMENTAL, -ALE, adj. [plein de senti- 
ment] Sentimental. Une expression douce, naive et 
centimentale, 4 soft, genuine, and sentimental 
expression, § Ces tirades sentimentales, Zut sen- 
{mental stuff, 

SENTINE, s. f. [la partie la plus basse du navire, 
dans laquelle s’écoulent toutes les ordures] The sink 
ef u ship, weli-room of a boat. ® Cette ville est la 
<— de tous les vices, That town ts the sink nf all 
vices, 

SENTINELLE, s. f. [fantassin qui fait le guel; 
garde, vedette, factionnaire] Sentinel, sentry. —, 
avancée, Scout. Faire —, étre en —, To stand 
entry, be upon duty. + Relever quelqu'un de — 
ye réprimander ), To take up one, to chide 

in. 


SENTIR, sentant, centi; je sens, je sentis; 
2. a. [recevoir quelque impression par le moyen 
des sens; ressentir, éprouver, gouter, expérimen- 
ter] To feel, be sensible nf, find. Se faire —, To 
pinch, — de ta douleur à la tête, To feel a pain in 
one’s head. Il a seuti une grande joie de la nouvelle 
qu'il a reçue, Je was greatly transported with the 
ecws De received, Ne sentirons-nous jamais que le 
panes des autres? Shall we never have «yes but 

or the ridicule of other falis } L'amour que je sens 
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pour lut, 7/9 love I dear to him. * — [avoir le cœur 
touché, l'ame émue) T'o be sensible of, to havea 
sense of. I sent comma il faut le bien qu'on lui fait, 
He is sensible, or he has a due sense of the kind- 
nesses done to him. Il ne sent point les affronts, 
He is not sensible of affronts, he does not resent 
affronts. — [ilairer] To smell, scent, nose. — une 
fleur, To smell a flower. Les chiens courants sentent 
par où le Lievre passe, The hounds scent the hare. — 
{exhalcr, répandre une certaine odeur] To have a 
smell or scent, to smell. La rose sent bon, The rose 
has a good smell. Il sent bon, il sent mauvais ici, 
Here’s a good or bad smell. — le bouquin, To smell 
rammish. — [se dit du goût, de la saveur d'une 
viande, d'une boisson, ete.] To taste, have a taste 
of , savour. Cette carpe sent la bourbe, This carp 
tastes of the mud. Cette soupe ne sent rien, This 
soup has no taste, or savour at ail. Cette eau sent la 
terre, This water tastes of the earth. Ce vin sent le 
fat, le tonneau, le terroir, This wine tastes of the 
cask, or savours the soil. * Il sent le terroir, He 
savours his country. Ses ouvrages sentent le terroir, 
His works shew his native country. * Voila un ser- 
mon qui sent l'apoplexie, This sermon smells strung 
of the apoplexy. * Cette action sent le gibet, That 
prank smells of the gallows. *|| Tisent le sapin (ila 
la nine de mourir bientòt) , He smells of the church- 
yard, cr he has already one foot in his grave. Toux 
qui sent le sapin, 4 church-yard cough. *+ Il sent 
le fagot , He smelis of the faggot, he is suspected of 
heresy or libertinism. *+ La caque sent toujours le 
hareng, Whats bred in the bone will never be cut 
out of the flesh. — {avoir les qualités, les manières, 
l'air, l'apparence de, ete.! To savourof, to look, etc. 
Cette proposition sent l'hérésie, That proposition 
savours of heresy. J'avais peur de demander quel- 
que chose qui sentit l'épargne, I was afraid of 
bespeaking something that might savour of par- 
simony. Jl o’avait rien qui ne sentit la grandeur, 
He looked great every inch of him. — son bien 
(avoir les manières d'une personne bien née, bien 
élevée), To look like a gentleman or a geutlewoman, 
[l sent son bien, He looks like a gentleman. — 
{s'apercevoir, connaitre, comprendre, concevoir, 
entendre] To be sensible nf, perceive, see, know. 
Je sens bien qu'on me trompe, J am very sensible 
that I am cheated. Je le sentis venir de loin, Zper- 
ceived, I saw, or I Anew whereabouts he was, or 
what he would be at. Faire — quelque chose à 
quelqu'un, Zo make one sensible of a thing. N 
fallait faire — cela davantage, That should have 
been farther insisted upon; one should have laid 
more stress upon it. + Il sent de loin (il prévoit les 
choses de loin), He foresees things afar off. — 
[éprouver] To feel. Il lui fera — sa colère, He'll 
make him feel his anger. Il est impossible qu'il ne 
fasse un peu — son dégoût, Jt is impossible for him 
not to show his distaste a little. Je sentais renaître 
mon courage au fond de mon cœur, 7 felt my cou- 
rage reviving in my heart. Ou sent un orgueil 
secret à honorer ceux qu'on a vaincus, We feel 
a secret pride in honouring those we have con- 
guered. 3 z 

—, v. n, [sentir mauvais] Zo smell strong, to 
stink, Cette viande commence a—, This meat is a 
little touched , or begins to stink. Son haleine sent, 
He has a stinhing breath. Ses pieds sentent, ZZis 

feet smell strong. 

— (SE), v.r. [connaitre, sentir en quel état on est} 
To feel or know oneself, to be sensible of one’s 
own condition. Ilse sentait mourir, He felt himself 
a dying; he was sensible of his own death ; he found 
death coming upon him. Une fille se sent a seize ans 
ou jamais, 4 girl haows kerseif us sixteen years 
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or never. Tl no se ecnt pas do frotd, fo fs quite 
benumbed with cold. * Hee sent bien, Ja Anows 
himself very well; he knows his own strength. 
Se faire — (en parlant d'un mal), Zu make to smart. 
Re faire — (toucher), Za work upon, muke an 
impression upon, touch, 

Se— de quelque mal [lo sentir] To feel a distemper, 
to have it, to be troubled with it. lue se sent point 
des incommodites de la vieillesse, Z/s does not 
appear to be afflicted with the infirmities of old aga. 
Il nese sent pas de joie, Ho is ready ta leap out of 
his skin for joy. Elle ne se sent pas do joie, cllo ne 
se sent pas, tant elle est aise, She don’t Anow where 
vhe is, or she is beside herself for joy ; she is ready 
tojump out of her skin. Se — de quelquo mal [en 
avoir quelque reste, s'en ressentir] Yo feel still a 
disease, to have some relicks of it. Se — d'une 
chûte, To be still sensible of a full, tu feel it yet, 
io smart still for it. Ce pays se sent encore de la 
suerre, That country is not 3 et recovered from the 
calamities of wur. Le père était dans la faveur, les 
enfants s’en sentent encore, The father was in 
favour, his children still feel the effects of it. Il se 
sent toujours de la province, He has something of 
the country still in him. Se — de quelque mal, de 
quelque bien [y avoir part , y participer, partager 
avec] To share, to have share in something bad or 
good, 

SEOIR , sevant , il sied , il sevait, ilsiera, it sió- 
rait, v. n. [ètre eonvenable ; ce verbe, dont l'infi- 
nitifn’est plus en usage, ne s'emploie que dans cer- 
tains temps toujours à la troisième personne du 
singulier ou du pluriel] To fit well, to become. Cela 
vous sied à merveilles, That fils wonderfully well 
upon you. Sa coiffure lui seyait mal, Mer head- 
dress did not become her. U sied mal aun homme 
de. , Zt does nut become a man to, etc. § Il vous 
sied bien de me le reprocier, Jt does not become 
you to reproach it to me. - 

t — [être assis] Zu sit, to lie, to abide. 

Trone éternel, où sied l'esprit immonde , Mere 
the wicked spirit hath erected his thronz. 

SEPARABLE, adj. [qui se peut séparer 3 divisible] 
Separaële. 

SEPARATION, s.f. [action de séparer ; division, 
désunion, rupture] Separation, parting, segues- 
tration, severance, segregation, discontinuance, 
dissolution, divorce, disjunction, disunion, divi- 
sion, seposilion. Avantla—de l'armée, Before the 
army was divided. — de biens (t. de loi), Separa- 
tion of property. — des métaux (t. de chimie), 
Separation of metals. — [la cose qui sépare] Par- 
tition. Mur de — , Partition-wall, 

SEPARATOIRE, s. m. [vaisseau chimique, pour 
séparer les liqueurs, instr. de chir. pour séparer le 
péricrâne] Separatory. 

SÉPARÉ, LE part. of Séparer, Separate, 
separate , severed, ete. 

SÉPARÉMENT, adv. {à part; à l'écart, en par- 
ticulier ] Separately , sing , apart, asunder , 
severally, piecemeal, abstract, distinct, dis- 
junctively, 

SEPARER, a. n. (diviser, partager, éloigner, 
déjoindre, disjoindre , désurir, démeminer, desas- 
sembler, decoupler, décomposer] To separate , 
disunite, divide, sever, set apart, segregate, 
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the good sood from The bad. — Ae biom an mart À 
une femme, To separate the property of a wife 
Srom that of her husband. — ian hommes qui se 
battent, Zo part two men who are fighting. Les 
Pyréuées séparent la France d'avec l'Espagne, The 
Pyrenees divide France from Spain. — une chambre 
en trois par des cloisons, Zo make three chambers 
out ofoue by partitions. La fortune, la mort, l'ab- 
sence les a séparés, Fortune, death, absence has 
separated thin. — les Liens, les héritages, To 
divide estates. — les quêtes [en t. de véuerie } Zw 
divide a forest into parts. 

Se — de quelqu'un , To para with one, leave 
him, go from him. Ws'est séparé d'avec sa femme, 
He is parted from hts wife; he and his wifo are par- 
ted. L'écorcu de cet arhre s’est séparée du bois, 72e 
bark of she tres is peeled off. Après avoir causé 
quelque teinps ensemble, ils se eéparérent, After 
chattering a little time together, they parted. Lar- 
mée se séparera en deux corps, Zhe army divi- 
ded into two bodies. + Wavy a si bonne compagnie 

ni ne se sépare, The best friends must part ut 

as’. 

Se— [en parlant d'une assemblée] Tò LreaR vp, 
separate. 

SEPEAU, on CÉPEAU, gm. [tronc de hole, bil- 
lot) Block. 


SEPEE , s. f. [souche] 4 tuft of sprigs shooting 
from tha same root; cluster. 

SEPIA, s. f. iliqueur noire contenue dans nne 
bourse membraneuse de la seicho ,et qu'on emploie 
en peinture. V. SEICHE. On croit que Venere de la 
Chine est faite avec nne liqueur semblable ] Sepia. 

SEPT, art. num. [nombre impair qui suit immé- 
diatemeut le nombre six] Seven. — hommes, Seven 
men. 

—.s.m.[septiéme, ete.] Seventh. Charles —, 
Charles tha seventh. Un—,A seven, the figure of 
seven. 

SEPTANTE, art. num. et subst. [nombre com- 
posé de sept dixaines; était autrefois d'usage en 
arithmétique , au lien de soixante et dix] Seventy, 
threescore and ten. Les — (qui traduisirent la bible 
d'hébreu en grec), The seventy authors of the 
Greek version of the bible, or the Sepluagint. 

SEPTEMBRE, s.in. [nom du neuvième mois de 
l'année] September. 

SEPTENAIRE, adj. subst. m. [de sept, espace 
de sept ans, celui qui a pendant sept années conse 
culives professé dans une université] Seplenary. 

SEPTENNAL, -ALE, adj. [ qui arrive tous les 
sept ans, qui dure sept ans] Septennial, 

SEPTENTRION, s. m. [nord, un des pôles du 
monde; pole arctique] Wurth, septentrion. 1. Ecosse 
est au — de T'Angleterio, Scotland lies north cy 
Enueland. V. LEVANT. 

SEPTENTRIONAL, -ALE, alj. [du côté du 
septentrion] Northern, northerly , north, septen- 
(ricnal, 

SEPTISME, num. [nombre ordinal qui suit im- 


| médiatement le sixième] Seventh, 


—, s.m. [la septième partie d'un tont ; le sep- 
tième du mois] .f seeenth , a seventh part. Elle est 
dans son — , She isin the sewcuth month of her 
pregnancy. 

— , s.f. {sept cartes de mème couleur] fcptiemc, 


part, put asunder, discriminate, abstract, dissolve, | a sequence of veven curds. —lt. de musique; da 
depart, amputate, detach, dish ind, discontinue ,| — note de l'uctave] Seventh, — majeure , on nate 
disjoin , sort, distract, take asunder, sender, GS) sensible, The greater scvernth, — diminuée, The 
rupt. — avec force, Zo pluck asunder, in pieces. | lesser seventh. f ; 

Un seul coup Ini sépara fa téte du corps, ou d'avee | SEPTIEMEMENT , atv {en septième lien } 
le corps, Zis head was severed from his body a Severthly. 


2 . ar i ` ` 7- e. e . 
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et dix ans! Seventy years cf age, threescora and 
ten years old sepluagenary ; septuagesimal, 

SEPTUACESIME, s. m. [le troisième dimanche 
avant le Carême] Septuagesima. 

SEPTULE, s.m. et adj. [Sept fois autant | Sep- 
tiple. Ila du bien au — de ce qu'il en avait, His 
property is increased sevenfold. 

SEPTUPLER , v.a. [répéter sept fois] To re- 
peat seven times. 

SEPULCRAL, -ALE, adj. [qui a rapport au 
sépulcre] Sepulchral , monumental , funerary. 

“ase — , urne, lampe sépulerale , Sepulchral vase, 
urn, lamp. * Voix sépulcrale (qui semble sortir du 
tombeau), Sepuichral voice, 

SEPULCRE , s.m. [lieu destiné pour + mettre 
un mort ; se dit d'un style ordinaire des tombeanx 
anciens ; monument, sépulture, tombeau 1 Sepul- 
chre, grave , tomb. * 

SEPULTURE, s. f. [licu où lon enterre un 
mort] Burying-place. vault. Cette famille a sa — 
dans tel monastère, That family has a vawtin 
euch a monastery. Droit de —, Right of a vaultin 
a church; the rector’s fees. —(Vinhumation même ; 
enterrement , obsèques, funérailles] Seprlture, 
burial, interment. Privé de — , Left unburied. 

{| SÉQUELLE , s.f. [t. de mépris ; faction, com- 
pie escorte, suite] Gang, crew, elnh, party. 

e suis dans la noire — très-justement , Z have been 
justly registered on Satan’s black list. 

SEQUESTRATION, s. f. [action de séquestrer ] 
Sequestration. 

SEQUESTRE, s. m. [état d'une chose litigieuse 
mise en main tierce, dépôt, effets déposés] Segues- 
tration, delivery. Mettre en —, To sequester, se- 
g''estrate. — |t. de droit] He into whose hands a 
thing is sequestered , sequestrater. 

SEQUESTRE, -EE, part. of Sequestrer et adj. 
[mien séquestre, fig. séparé. détourné] Seques- 
trated. 

SEQUESTRER, v. a [mettre en séquestre, 
éenstraire, réserver, fg. séparer, retirer] To se- 
quester, sequestrate ; separate. + Ta — ses meil- 
lenrs effets, pour frauder lez hériticrs de sa femme, 
He has secrete l his best effects, to defrand his wi- 
fe’s heirs. * Ji zest — de tout commerce du monde, 
He has segregated himself from all commerce with 
the world, 

SEQUIN, s. m. [monnaie d’or battue à Venise, 
Zechir or sequin. 

SERAIL, s.m. [palais des empereurs tures, la 

artie du palais où les femmes sont renfermées, et 
dont le véritable nom est le Harem ; lcs femmes du 
sérail’ Serag tio. 

SERA*COLIN, s. m. [ marbre de couleur d'a- 
gate ou isabelle tacheté de rouge , qui tire son nom 
du lieu des Pyrénées où se trouve la ecarriére} Se- 
rancolin. 

SERAPHIN , s. m. Tesprit céleste dela première 
hiérarchie ] Seraph, seraphin. 

SERAPHIOUE, adj. [qui appartient aux séra- 
phins] Seraphick, seraphical. 

SERASKIER, s. m. [général ture? Seraslier. 

SEREIN, s.m. [vapeur froide et maligne qui 
tombe au coucher du soleil] 4 sort of dew, mildew, 
serene, a dampish vapour that falls after sun-set, 
night dew, damp, Ne sortez pas au —, Don't go 
out afier sun-set. 

SEREIN, -EINE , adj. [clair , doux. calme, net, 
tranquille, gai, gracieux, ouvert; se dit au propre 
da la eonstitution de l'air] Serene, calm, open fair, 
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cheerful, quiet, clear, delirate. * Avoirle visage, 
le front —, To have a serene or cheerful look. 
*,* Jours sereins (heureux), Auspicions days. Le 
matin on a l'esprit plus —, The mind is more se 
rene or Clearer in the morning. 

Goutte sercine (privation soudaine de la vue, 
causée par l'obstrnction du nerf optique), Gutta , 
serena, a drop serene. 

SERENADE, s.f. [musique que Von donne la 
nuit dans ia rue, sous des fenêtres] Serenade. Don- 
ner une —, To serenade. 

“ft SERENER, à. a. [rendre serein] To servne.Va 
philosophie doit — les tempêtes de l'ame, Philoso- 
phy ought to clear up the storms of the soul. 

SIERENISSIME, adj. [titre qu'on donne à quel- 
ques princes] Most serene. 

SERENITE, s. f. [état de l'air qui est serein, 
tranquillité, beau temps] Sereneness, serenity, 
clearness ; equanimity, evenness. La — du temps, 
de l'air, du eiel, du visage, de l'esprit, The sere- 
nity of the weather, of the air, of the sky, of the 
face, of the mind. * Rien ne trouble la — de ses 
jours (le bonheur de sa vie), Nothing overcasts the 
serenity of his life. 

SEREUX, EUSE, adj. [aquenx; trop chargé de 
sérosité] Sereus, thin, watery. La partie séreuse 
du sang, The watery part of the blood. Humeur 
séreuse, Serosity. 

SERF , SERVE , odj. subst. [dépendant d'un mat- 
tre, esclave) That is in bondage, a villain, bond 
man. 

SERGE, s. f. [ étoffe légère faite ordinairement 
de laine] Serge. 

SERGENT, s. m. [bas officier dans une compa- 
gnie d'infanterie] Serjeant. —qui exerce les soldats, 
Drilleserjeant. — major , First serjeant. — [bas of- 
ficier de justice, huissier , appariteur] Bailiff, 
beadle , tipstaff, summoner, catchpole , apparitor, 
outrider, serjeant. - 

|| SERGENTER , v. a. [presser par le moyen des 
sergens , faire l'office de sergent] To send bailiffs af- 
ter one. *— quelqu'un [l'importuner, le presser} 
To urge, be earnest or importunate with one. 

SERGENTERIE, s. f. [office de sergent] 4 ser- 
Jeant’s place, serjeantship. 

SERGERIE, s. f. [manufacture de serge] Serge- 
manufai tory ; serge-trade. 

SERGETTE, s. f. [petite robe qu'on porte au 
lieu de chemise] Thin and slight serge. 

SERGIER , sem. V. SERGER. 

SERIE, s. f. [t. didactique; suite] Series, train. 

i— file de pots à sucre] Range of sugar - moulds. 

SERIEUSEMENT, adv. [froidement , sans rail- 
lerie , tout de bon, gravement, sans rire] Seriously, 
gravely, in earnest, a-good, earnestly , in good 
earnest, 

SERIEUX, -EUSE, adj. [ grave, non enjané] 
| Serious, solemn, grave, not volatile, demure, 
! good, cold, sad, heedful , sober, Pièce sérieuse, 

A serious play. Get acteur n'est bon que pour le —, 
| This actor is only fit for serious parts. — [solide , 
| important, considérable] Weighty, important, se- 
| 





rious , not trifling. L'affaire devint sérieuse, The 

affair became serious. Ce contrat , ce traité est — , 
| This contract, this treaty is true. Cette dette est 
| sérieuse (n'est point simulée), This debt is not fictive. 
/—[sincére, vrai, sans fard ] In earnest, true, se- 
‘rious. 
| —, 3., m. {gravité dans l'air, dans les manières, 
' air sage , sévère , imposant ] Seriousness, gravity, 
_serious mood, countenance , or carriage, sadness , 
, earnestness, stagedness. En prenant son —, Grow= 
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ne serious. Prendre una chose dans la —, au — (s'en 
vrmäliser y, To take a thing in earnest. t || — 
-omme un ane qu'on étrille , As grave as a mus- 
‘ard=not. 

SERIN -INE , s. [ petit oiseau dont le chant est 
fort agréable] Canary, canary-bird, Jeunes sereins, 
Pushers. — plein (t. d'oiseleur, — de la plus belle 
espèce), Fine large canary. Serins mulets ( pro- 
venant du mélange de divers oiseaux) , Serinus hy- 
bridus , mule. 

SERINETTE, s. f. [instrument de musique 

our instruire un serin } Bird-orgun.| 

SERINGAT , s. m. [arbrisseau printannier } $y- 
ringa , pipe-tree , mock-orunge. 

SERINGUE, s. f. [petite pompe qui sert à at- 
tirer et à repousser l'air ou les liqueurs ] Syringe, 
a glister-pipe. 

SERINGUER , v. a. [pousser une liqueur avec 
une seringue } To syringe, squirt. — une plaie, 
To syringe a wound, — un vaisseau (1, de mariue) 
To rake or enfilade a ship. 

SERIQUE ou CÉRIQUE de rivière et de mer, 
#. f. [espèce de crustacée ou de crabe de l'amé- 
rique | Cira-apo , Xirica. 


SERMENT , s. m. {l'affirmation d'une chose en | 


prenant Dieu à témoin ] Oath, protestation. Faux 


serment, Perjury. Déférer le —, To tender the | 


oath, Préter —, To take an oath. Vompre , violer 
son —, To perjure. + — de joueur, — damant 
ee lequel il ne faut pas compter) Geanbler’s oath; 
over’s vow. — [jurement ] Swearing. Grand —, 
no Faire un grand —, To rup out a great 
oaih, 


ing, preach, descant, lecture, preachment.* || Faire 
un — (une remontrance enouyeuse ) , To sermon, 
tutor, lesson, make a tedious lecture , preach. 

SERMONNAIRE, s. m. [ recucil de sermons ; 
auteur de sermons ] 4 collection Qf sermons, 
preacher. 

* || SERMONER , v. a. [faire des remontrances 
ennuyeuses } To preach , sermon, lecture. Elle nous 
sermone perpétuellement sur ce chapitre, She ts 
perpetually lecturing us upon this head. 

i| SERMONEUR, s. m.[qui fait des remontrances 
hors de propos ; harangueur ] Preacher, one who 
is always reading lectures, fault-finder, sermo- 
cinalor. 

SÉROSITÉ , s. f. [humeur aqueuse et âcre , V- 
SERUM | Serosity, wateriness. 

SERPE, s. f. [instrument de fer large et plat, 
pe émonder des arbres, etc. ] 4 bill, an hedging- 

ill pruning-knife.* tIl semlle qu'il ait été fait acoups 
de —, He is illshaped or misshapen.” t C'est fáit a 
la—, Tis a bungled piece of work. 

SERPENT, s. m. [reptile venimeux } Serpent, 
snake. * Le vieux —, The devil. 

OEil de — (on appelle ainsi certaines petites 

ierres dont on fait des hagues , et qui ressemblent 
a un œil de —). Serpent's-eye, snake-stone." Un 
—, une langue de — (une personne médisante), 
Serpent’s-tongue.* Le — est caché sous les fleurs 
(le danger est caché sous une belle apparence ) The 
snake lies hidden under flowers.— [ instrument de 
musique , dont on se sert dans les chœurs de mu- 
sique d'église. On appelle aussi serpent celui qui 
Joue de cet instrument ] 4 serpent, a musical ins- 
trument ; also he who plays upon it. 

SERPENTAIRE, s. f. { plante médicinale] Dra- 
cunculus, serpentaria , serpentary , snake-root, 
diagon's-wort. 

SERPENTE; 9 f. [so > Je papicr très-mince) 
Silver-paper. 


» 
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SERMON , s. m, [prédication] Sermon, EA 


SER 
SERPENTEAU , s. m. [le petit dun serpent | 4 


young serpent or snahe.Une couvée de serpenteaux, 
A broad of snukes, — { petite fusée qui a un mon- 
vement tortueux, et duit on garnit les grosses fu- 
sers ] Serpent, 

SERPENTER , v. n. [se dit des ruisseaux et des 
rivières qui ont le cours tortueux ] To go or run 
winding about, be full of turnings and windings , 
crankle, crinkle, wind, twine. Lorsque nous fames 
eu bas, nous vines —, sur un sable plus jaune que 
l'or , plusieurs petits ruisseaux, When we had got 
down , we saw severul little rills af water, cree- 
ping in winding mazes along the sand more yellow 
than gold. Le chemin va en serpentant, The way 
is full of windings. 

SERPENTIN, s.m. (pièce de la platine du mons- 
quet ] Zhe cock of a musket. — où macbre —, 
dont le fond est vert obscur, avee des tachei rouges 
et blanches , ou veiné de jaune ; se tire d'Egypte et 
de Grèce ] Scrpentine marble ; ophites, green mur- 
ble streaked with red and white. 

SERPENTINE, s. f. [pierre fine tachetée comme 
la peau d'un serpent, espèce de pierre ollaire so- 
lide , verdätre, mouchelée de points noirs ] Ser- 
pentine stone. — [ herbe qui rampe sous les autres 
plantes] Serpentine , small-drugons , grass-plan- 
tain, 

SERPETTE, s. f. [ petite serpe pour tailler la 
vigne, etc.] Hooked knife , vine-knife , pruning- 
Anife. ; 

SERPILLIERE , s. f. [ grosse toile à emballer } 
Sarplier , packing cloth , pack-cloth. Sorte de —, 
Pouldavis. 

SERPOLET , s. m. [ petite herbe odoriféaante J 
Serpillum , wild thyme. — , ow pillolet ciwonné, 
Lemon-thyme. Petit — , Mother of thyme. 

SERRE, s. f. [lien couvert, où pendant l'hiver 
on serre les orangers , etc.] Green-house.— chaude, 
Hot-house. — fruitier , Fruit-house, conservatory. 
— [pied des oiseaux de proie; pied , ongle, grifie] 
Talon, claw, pounce. Tenir sous ou dans ses ser- 
res, To pounce. L'oiseau de proie tenait une per- 
dvix dans ses serres, The hawk held a partridge 
in his talons." Avoir la — bonne [ se dit d'un avare, 
etc.] To be a holdfast. —{ action de serrer, de 
presser les raisins et autres fruits qu'on met au 
pressoir; la première —, la seconde —, Press, 
pressing., F 

SERRE,- EE, part. of Serrer. Squeezed, etc, 
— [près l'un de l'autre] , Close , compact , succinct, 
tight, fast, scant, Ces lignes sont trop serrées , 
Those lines stand too ciose. Le parterre est très- 
—, The pit is very much thronged. Il me tenait 
si — entre ses bras, que je n'avais pas la respira- 
tion libre, He locked me so close in his arms, that 1 
was almost suffocated for want of breath, Un nœud 
—, À hard knot, a very tight knot. Drap bien —, 
Cloth well close. Cheval — du devant, du derrière, 
A horse whese fore-legs , or hind legs are too close. 
Jeu —, 4 sure game. Un discours — , A close or 
compact discourse. Style —, A concise style.* J'ai 
le cœur —, My heart is ready to break , is oppres- 
sed or shrunk with grief. Avoir le ventre —, To bc 
bound, have one’s belly costive. * —([caché, cou- 
vert ] Reserved, close, secret. * — [ avare ] Close 

sted , near, covetous , niggard. 

|| —, adv. [bien fort, fortement, étroitement | 
Ward, soundly. Il a gelé bien — cette nuit It 
froze very hurd last night. a eu ie fouet bien 
—, He has been soundly whipped. Mentir bien — 
(fort impudemment), To tell a great lie, bean 
lying rascal , lie resolutely. ‘ 

SERRE-FILE, s. ım. { le soldat qui est le dernier 
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de cu file] Tho bringer up.— (i. de tactiquo navale) 
The sternamost ship in a fleet, 

SERREMENT , $. #2. [action de serrer } com pres- 
sion, contraction, rétrécissement ) Squeezing. I 
lui a témoigné sonamitié par un — de main, Me she- 
wed his friendship by squeesing his hand. — de 
cœur, Oppression of the heart, great gricf, heart- 
breaking. West mort d'un — de cœur, He died of 
a broken heart. 

SERRE-PAPIERS , $. m. [arridre-cabinet] 4 
J lece to keep papers in. 

SERRER, v. a. [cteindre, presser, lier] To 
sqneese, wring , strain, press. — la main à quel- 
qu'un, To squeeze one's hand. Vos sentiments me 
charment, dit-il, en me serrant entre ses bras, 7 
am charmed with your sentiments, said he. lock- 
ing me in his arms. En parlant de cette sorte, il 
s'approcha de moi et me serra étroitement entre ses 
bras , So saying , he approached, and clasped me in 
his aris. En lui serrant les genoux, Clasping his 
knees. Ces souliers nie serrent les pieds, These shoes 
wring me or pinch me. — les oœuds de l'amitié , 
To bind the ties of friendship.* — les ponces à un 
homme, To force or compel one to confess. * — 
le bonton à quelqu'un, To press or urge one, to be 
instant upon him, —[ joindre ; mettre près à prés ; 
approcher ; comprimer ; renforcer; augmenter] To 
close, make closer, join, draw or put close , crowd, 
stow, thrust, pull in, urge. — de près, To put to 
it. — un lièvre, To put up a hare. — les rangs, les 
files, To close the ranhs , files. — son écriture, — 
ses lignes , To write close. — les dents (presser la 
machoire d'en haut), To close one’s teeth. — le 
poing, To clinch the fist. — Vescadron, To draw 
the squadron closer. Se —, se — les uns contre les 
autres, To lie close, to stand ov sit close. — quel- 
qu'un de près, Zo follow or pursue one close, be 
at his heels. — un cheval (phrase de manége), To 
keep a horse from going too wide. — son jeu 
(phrase du jeu de trictrac, To play close, play a 
sufe game. — son style, To make one’s sty le con- 
cise , to shorten or abridge a discourse , to gather 
it in few words. — [lier plus fort] To tie tight or 
hard, bind hard or fast, tighten , bind, astrinze. 
— les sangles d'un cheval, To girth a horse pretty 
hard. — la bride, To pull in the bridle.* Les nèfles 
serrent le ventre, Medlars are binding or make the 
body costive. * Cela a serré davantage les nœuds de 
leur amitié, That bound faster the ties of their 
friendship. * La douleur serre le cœur, Grief op- 
presses the heart. Cela me serre le cœur, That 
grieves my heart ; that is ready to break my 
heart, 

—, [mettre en lieu sûr, enfermer, renfermer , 
réserver , conserver , cacher, dérober à la connais- 
sance ] To lay up , lock up, case, lay by. — de 
l'argent, To lay up or lock up money. — les blés, 
To inn or house the corn, get harvest in. 

SERRETTE, on SARRFTTE, s. f. {espèce de 
jrcée , plante médicinale ] Serratula , saw-wort. 

SERRURE, s. f. [machine pour fermer une 
porte, un coffre ] Lock. Crocheter une —, Zo pick 
a lack, Entrée de — , Senteheon. 

SERRURERIE, s. J. [ l'art du serrurier ] Zhe 
locksmith’s trade or work. 

SERRURIER . s. m. [ ouvricr qui fait des ser- 
rures, ete. |] Zochsnnth. 

SERSIFI où mieux Sausiet, sf. [ plante pota- 
gère et médicinale ] Tragopogon, goat’s beard. 

SERTIR , sertissant, serti; v. a. [ enchasser une 
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SERVAGE, 4. m. [état du serf; esclavage vs ŝer- 
vitude, asservissement , service en poësie , attache- 
ment d'un amant ] Bondage. 

SERVAL, s. m. [ chat-pard, ou chat-tigre , 
masaputé, animal carnassier des Indes et de l'Afri- 
quo} Tyger-cat. 

SERVANT, adj. æ.[ qui sert] 7n waiting , wai- 
ter. Les gentils-hommes servants portent les plats 
sur la table du roi, Zhe gentlemen waiters lay 
the dishes upon the hing’s lable. Frères servants 
(dans quelques ordres religieux, frères convers ) 
Lay-brothers. Fief — , Service-fee. 

SERVANTE, s. f. (femme on fille employée 
an plus bas office d'une maison; suivante, cuisi- 
nière ] A maid, servant mail, hand maid. —[ terme 
de civilité ] Servant. Ja suis votre trés-Lumble et 
très-obrissante —, I am your most humble and 
most ohedient servant. * Je suis votre —, (je ue 
suis pas de votre avis), Thank you. 

SERVI, -IE , part. of Servir, Served, ete. 

SERVIABLE, adj. | qui aime à rendre service ; 
officieux , obligeant] Heady to. serve one, servi- 
ceable , afficious. 

SERVIABLEMENT , adv. [ officieusement, obli- 
geamment | Oficiously. 

SERVICE, s. m. [ fonction d’un domestique : 
servage ] Service. Etre on se mettre en —, To be 
in service. La panvreté Va contrainte de se mettre 
en —, Poverty has forced her to go to service. Etre 
au — de, To be in the service of. + — ce grand 
n'est pas héritage, Service is ro inheritance. Se 
consacrer au — de Dien, des autels, To devote 
oneself to the service of God, of the altars. Les 

jambes , l'estomac lui refusent le — , His legs, his 
‘stomach refuse their use. —[ des gens de guerre 
dans les armées ] Service, the being a soldier. Il a 
trente ans de —, He has served thirty years, ov 
he has been thirty years in the army. — | fonc- 
tion des officiers qui servent chez un prince ] 
Waiting, attendance, office, duty, Il est de — 
chez le roi, Me is now in waiting at court. Le 
roi ne mène à ce voyage que le —, Nobody is to 
attend the King in that progress but those in 
wailing. — , [ usage qu'en tire de certains ani- 
maux, etc. ] Service , use. Ce cheval cst d'un bon 
—, That horse is very useful, Une étoffe de bon 
—, 4 stuff that will wear well, Ces’ choses seron? 
alors de —, Those things will be then of use, 
or serviceable. Un homme de grand —, A cry 
necessary or useful man.—, | hon office, aide, 
secours ] Office, good office, good turn, service, 
SJavour , Stead , kindness. Inclination à rendre — . 
Officiousness. Prêt à rendre —, Oficious. Si je puis 
vous rendre — en quelque chose que cesoit, Uf can 
serve you in any thing, West venn lui faire offre de 
scrvices, lui offrir ses services, He came to offer him 
his services, À votre—, je suis à votre —(se dit par 
politesse}, 4£ your service ,fam at your service. 
Qu'v a-t-il pour votre —? What ure your com- 
mands ? — | Voffice divin ; culte, adoration ; ohsè- 
ques; messes et pricres, dans l'église romaine, 
ponr un mort } Service, service divine , the public 
worship ; a dirge , mass ov prayers for the dead. 
Le — se fait fort bien dans cette église, The di- 
cine service is performed with great decency in 
that church. Il a foudé un — pour lame de sa 
femme, He has founded a dirge for the soul cf 
his wife. — | nombre de plats que lou sert à la fois 
sur table ] Course, service, Festin à cing services , 
An entertainment consisting of five courses. —, 


pierre dans un chaton ] To set @ stone in the bezii| [vaisselle , linge de table ] 4 set of dishes and plates, 


or collet of a ring. 


or table linen. — [ au jeu de la paume : côté où est 


SERTISSURE, 6. f. The setthig of u stone, cir- | celui à qui on sert la balle, action de celui qui 


cui! (axt/ jewellers.) 


sert et jette la balle sur le toit } Service; 


g 
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SERVIETTE, s. f. [linge qu'on met devant sol, quelqu nn, Th ba instrumental, be an instrument, 
A tahle ] Napkin. subservient to one’s pleasures. La politique profite 
SERVILE, adj. { de l'état d'esclavo, de valet ; | de tout, et trés-sonvent elle fait — au crime la 
assujettissant ; a abject, lèche ] Mean, pitiful, | vertu même, Politicians take advantage of every 
sordid , servile, slnving, dependent, slavish , | thing , and aery often make virtue itself subser- 
mechanic. * Ame — (hasse ), A mean sont, a fawe | vient to villainy. A quoi sert-il que... Of what 
ning , cringing wretch, * Complaisauce — , Servile | use is it, ov it is useless thatan 
complaisance. Flatterie basse et —, Mean flattery. — DE, [tenir la place, fire l'office de ] To ba 
* Crainte — ( t. de théologie, par opposition à {instead, stand instead, help, be as, be. Ce 
crainte filiale), Slavish fear. * Traduction servile | trou me sert de maison, Z'his hole serves me for 
( trop littérale ), 4 servile or literal translation. a house. Cela sert de pain, That serves instead ot 
SERVILEMENT, adv. [ bassement, lachement; | bread. Cela vous servira de récompense, That 
ala lettre, scrupuleusement ] Sordidly, pitifully , | must be to you insteud of a reward. W m'a servi 
tervilely, meanly, slavishly , Jawningly. 4 J]llde père , He has been a father, ov as a father to 
traduit — . Mis translations are too lateral. me. Cela ne sert de rien, That is an useless ov un- 
SERVILIFÉ , s. f. [ esprit de servitude, bassesse | profitable thing; that’s insignificant ov of no nse 
d'âme, exactitude trop serupuleuse d'un traduc- ‘Tis fo no purpose; that avails nothing. Cela ne 
feur, ete. ] Servility , servilenesc, m'a servi de rien, That has availed me nothing. 
' SERVIR, servant, servi; je sers, je servis, v, a. Cela ne sert du rien pou étre heureux, That 
( être domestique ; être dans la servitude; être an | mahe’s not all for one’s happiness. H ne vons 
service ] To serve, wait, attend, be a servant , | serviva de rien de prendre cette peice, Ft will be 
minister , stead, bestezd, avail. — son maitre, à | to no purpose for you, or it will do oy EA R= 
table, Zo wait upon one’s master at table. Il y a) vice, to take that trouble. — d'écuyer à une dame | 
dix ans qu'il me sert, He has been these ten years | To bea lady’s gentleman usher, — de témoin 
in my service. Ise fait —d'un air aisé, He calls for | contre quelqu'un, To be an evidence, to come 
what he wants with an easy air. Uy a une au- |in a witness against one. * j| — de couverture, 
berge à deux pas de chez moi , on y est bien servi , {— de prétexte, To serve for a cloak. 
There is an eatinghouse a few steps from my SE — de , v. r. [user de, faire usage , employer, 
lodging, where there is very good accommodation. | jouir | To use employ , make use af. Se — mal de la 
Je servirais volontiers de bourreau à ces novateurs | raison , to make an ill use of reason. À 
ignorants, Z would willingly perform the office of | SERVITEUR, s.m. [ valet, bas domestique ; est 
executioner to those ignorant innovators. — à la | aussi un terme de civilité et de compliment] Servant, 
cuisine, To be employed in the kitchen. — Dieu , | attendant , man. Bon—, A good servant. — (amant) 
To serve God, worship him. la messe, To serve | Sweetheart. lover, spark, beau. C'est un grand — 
mass or lo serve at mass. —sa patrie, To serve | de Dieu, Me is a faithful servant to God. — des 
one’s country. L'artillerie a été bien servie, T'he | serviteurs de Dieu (qualité que prend Je Pape dans 
artillery has been served well. qt — une dame, jses bulles ), Servant of the servants of God. | —, 
To court a lady, be one of her adinirers. votre —, je suis votre — (se dit quelquefois par 
— UNE TABLE, ou absolument , —, { mettre les | ironie, ete. ), your servant; I am your servant. 
viandes sur la table] To serve up, bring in dinner | || Il pleut, — à la promeuade , Jt rains „Jarewell 
or supper, lay meat on the table, serve a table. | the walk. || — à M. Brown (manière d accoster J 
Dites qu'on serve, Send in dinner ox supper. On a | your servant , M. Brown; health to M. Brown. Votre 
servi, Dinner or supper is upon the table.—1{ don- trés-humble et trés-obéissant —(au has des lettres ), 
ner d'un mets à quelqu'un } To ételp one to some- {your most humble and most obedient servent. 
thing. Souhaitez-vous que je vous serve, Shall I} + Faites—(faites la révérence, en parlant à un enfant) 
help you? Servez-vous vous-même , Z/elp yourself. | Bow to the gentleman or to the lady; make a 
* — quelqu'un à plats couverts, Zo disserve one | curtsy,say your servant,sir or madam,mahe your ta. 
privately. SERVITUDE, s. f. | esclavage, servage , capli- 
— LE ROI, où absolument, —[se dit surtout du | vité; contrainte, assujettissement imposé sur une 
service militaire ] To bear arms, be a soldier; to | maison, un champ , etc. domesticité, sujetion , re- 
serve the king , be in the king’s service. — sur | devance , dépendance, soumission , gêne ] Service, 
mer, sur terre, To serve in the navy, in the army. \ servitude, bondage, slavery, confinement, depen- 
Jl y a vingt ans qu'il sert , He Aas borne arms these | dence, thraldom, inthralment, captivity , subjece 
twenty grars; he has been these twenty years in | tion, chains , enslavement, mancipation. Mettre en 
the service. — [ rendre de bons offices à quelqu'un , | —, To put in slavery. Tirer, délivrer de la-— , ou 
ohliger , être utile, aider, secourir, protéger, as- | de —, To deliver from servitude.” La— du démos, 
surer ] To serve, doa service. Servir ses amis, Zo | dn péché, des passions, The slavery nf the demon, 
serve one’s friends. Il m'a hien servi dans cette af- lof sin , of passions. 


faire, He served me well in that affair.— quel- | SES, pron. [le pluriel de l'article possessif Son, 
qu'un de son crédit, Zo serve one with one’s own {ça | His, her, ifs, one’s. 


eredit. — la balle, [ au jeu de la paume, du bat- SESSION, s.f. [ séance d'un concile , du parle- 
toir Jetc. To give service, serve the ball. * — | ment d'Angleterre | Session, sitting. 
quelqu'un cur les deux toits, To help one cheer- SESTERCE, s. m. {monnaie d'argent, chez les 
fully. Romains | Sesterce. | 
—, v. n. { être d'usage ] To be useful or of use, SETIER , s. m. [ mesure de grains, douze hois 
be serviceable, do a service, profit. Cet habit ne seaux ] À mensure of twelve bushels. Un — de terre 
me saurait —, This snil is hee use ta me; this (et dans quelques endroits un sétéree (autant de 
suit can do me no service. || Ecoutez, il n'y a qu'un | terre labourable qu'il en faut pour y semer un — de 
mot qui serve, Hark’ce , there needs but one | j;lé ), About three acres. —[ mesnt® de liqueurs, 
word. huit pintes de Paris ] 4 measure of eight pints of 
— à, {être utile, propre, bon à quelque chose, | Paris, two English gallons. I 
profiter ] To serve, conduct , he of use. Cela ne SETON, s. m. [t. de chir. petit cordon fait de 


eert à rien , That is of no use. Cela sert à plusieurs | plusieurs fils de soie on de coton qu'un passe au 
choses, That has serverul use, — aux plaisirs de | travers des chairs} Seton, rowel. 


ated 


SEX 


SEUIL, s. m.[ traverse d'eubas d'une porte ] The 
threshold of a door, sill. 

SEUL, - LE, adj. [ sans compagnie; solitaire , 
déparcillé] Alone, lonely , self. Nous ctions — à 
— , There was none but we two. Nous en demeu- 
rames-la ; parce que nous n’elions pas seuls, ere 
we broke off, because there were others present. 
+ Un malheur ne vient jamais —, One misfortune 
comes où the neck of another , or draws on another. 
— [unique] Only, solely, sole, alone, simple. 

~Un— Dieu, One God. Dieu — peut faire cela, 
God ulone can do thut. Le — remède à cela 
est de... , The only or sole remedy is to.... La seule 


pensée de cela est criminelle, The very thoughts | 
of it are criminal, 

SEULEMENT, ade. [rien de plus, pas davantage! 
Only, but , solely, purely , barely , singly , merely, 
all, Nous serous deux — , we shall be only two. Un 
mot —, Bni one word. Dites-moi — votre affaire , | 
do but tell me your affair. Noa —. V. Non, 

SEULET, -ETTE, adj. [diminutif de seul; t, de | 
chansons | Alone, lonely. 
. SEVE, s.f. [l'humeur qui se répand par tout | 
l'arbre, suc; certaine force qui rend le vin, agréable] | 
Sap, Juice, moisture. Plein de vin, Sappy. Cet 
arbre est en —, That tree is full of sap, Vin qui n'a 
plus de — Dead or flat wine. 

SEVERE, adj. | rigide, strict, austère, exact, 
difficile, dur , inflexible , insensible ] Severe , rigid, 
rigidly exact, strict, rigorous, stern, sharp, aus- 
tere , rude, iron, breme, rugged, crabbed , grave 
harsh, sour, cynical, hard, ungentle, Trop —, 
Over-rigid. Punition — , À severe or rigorous pre 
nishment. Réprimande , -— 4 severe or sharp repri- 
viand. Un juge~~, À stera judge. Une mine —, 4 
stern or crabbed look. Il est plus — pour les autres 
que pour lui-même, He is more severe for others 
than for himself. Ce père est trop — envers ses en- 
fants , That father is too severe for his children, 

SEVEREMENT, adv. [ durement, rigoureuse- 
ment] Severely, strictly, rigidly , rigorously , 
sharply. sternly , roughly , crabbedly. 

SuVERITE , s. f. [ rigidité, riguenr , ansté- 
rite , rudesse , dureté? Severity , rigour, strict- 
ness , inclemency , acerbity , ungentleness , as- 
perity , rudeness, harshness, tartness , rigidness , 
roughness. User de — cavers quelqu'un, le traiter 
avec — , To use one severely or with severity , be 
severe upon him. 

SEVICES , s. mm. pl. [rude traitement que fait un 
mari à sa femme] JI! usage. 

SEVIR, à. n. [agir avec rigueur ; punir , chätier] 
To misuse , use hard oy roughly. Les juges ne sau- 
raient trop — contre les scélérats , The magistrates 
cannot be too severe towards rufhans. 

SEVRAGE, s.m. [.action de sevrer] Weaning. 
Avoir en — , To dry-nurse. 

SEVRER, a. a. tirer un enfant de nourrice, et 
fig. priver, frustrer] 7o wean, take froin nurse, 
abridge of, abluctate. * Se — de quelque plaisir, 
To wean onesself from a pleasure. * On Vasevré 
de l'espérance qu'on lni avait donnée, Me has been 
disappointed or bal’ ed in the hopes given to him. 

SEVREUSE, s.f [qui prend un enfant en sc- 
vrage | Dre-avrse. 

SEXAGENAIRE, adj. snbst. [ qui a soixante ans] 


Seragenarr, surty or threescore years of age. 








| 


SEXAGESIME, s. f. [le dimanche qui précède | tho’, 


de quinze jours le premier dimanche de caréme] 
Sexreesima. 

SEXE , s.m. [ce qni fuit la différence du måle ct | 
de la femelle j Sex. Tlse trouve des ammmanx qui ont | 
les deux sexes , Some animals have the two sexes. 
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St 
— [le bean —] The fuir sex , woman kind, women, 
the sex. Aimer le —, To love women. 

SEXTANT, s. m. [instrument d'astron. qui con 
tient soixante degrés ] À sextant. 

SEXTE, adj. m.[t. de gabelle; ex. un registre 
sexté ] Inform. 

SEXTUPLE, adj. et s. m. [qui contient six fois] 
Sextuple , sixfold. Douze est — de deux , ox le — 
de deux est douze, Twelve is sextuple to two. 

SEXUEL , -ELLE , adj. [t. de hot. ; ex. parties 
sexuelles, qui servent à Ja génération des plantes J 
Sexual parts. 

SHERIF, s. m. [ juge criminel dans chaque 
comté d'Angleterre ] Sheri f. 

SI, conj. | conditionelle ; en cas que, à moins que 
If. Si devant le pronom il perd soni, à moins qu'il 
ne soit précedé de l’autre conjonction et. ] Si vous 
le faites, Jf you do it. Il wen fera rien, s’il ne veut, 
He will do nothing ont , if he does not chuse it. Si 
elle vient, Jf she comes. Si vous maimez, Should 


| you love me. Si je l'avais vu, Had I seen it. S'il 


etait honnéte hon.me, Were he but an honest man. 
Si l’on savait qui je suis , on dirait , etc. Were it told 
who Iam, every one would say , ete. Si vous savicz 
combien vous nous le faites hair! O could you but 
know how much you make us hate him. Vous 
serez content si (supposé que ) vous venez, Yor 
will be satisfied if you come. Vous seriez content si 
vous veniez , You would be pleased if you should 
come. Vous auriez été content si vous fussiez venu, 
you would have been pleased if you had come; ou, 
Should you have come, you would have been plea- 
sed. — [ quelquefois cette particule n'est pas expri 
mée en Anglais, par une élégance particulière à cette 
laugue ] S'il savait cela, did he know that? Si vous 
m'aimiez, did you love me? S'il était honnéte. 
homme , was he an honest man ? || Si tant est que, 
sil est vrai que, If so be that... Si [s'emploie 
quelquefois substantivement; marque condition, ex- 
cuse ] Jf. Il y a toujours un si, ou un mais ( quelque 
chose qui rabat de ce que l'on a dit, ou qui le détruit) 
There is always an if or a but. Il n'y faut pas mettre 
tant de si et de mais, you must not use so many ifs 
and ands. || Voila un boa cheval , il n’y a point de 
si), That’s an excellent horse, he has no fault, 
Quel si y trouvez-vous ? What objection can you of- 
Jer against it ? + Avec un si, on mettrait Paris dans 
une bouteille, One may fly to the moon, or do any 
thing by suppositions. — [conjonction dubitative ] 
Whether, if. Je ne sais si cela est vrai, I don’t 
know if, or whether it be true. Vous demandez si je 
vous aime, Vou ask whether I love you. 

|| S1 BEN QUE, conj. [de sorte que, régit l'indica- 
tif] So that, in so much that. — qu'il ne vent plus en 
enteudre parler , So that he will hear no more of it. 

SI CE NEST QUE, conj. [à moins que, régit le sub- 
jonctif] Unless, except.Si ce n'est qu'il le fasse, Un- 
less he does it. 

Sı {quelquefois cette particule n'est pas exprimée 
en anglais, par une élégance particulicre a cette 
langue] S'il savait ecla, Did he know that? Si vous 
m'aimiez, Did you love me? Sil était honnête 
homme, Was he an honest man? || — [oni, par- 
ticule affirmative opposée à non] Fes. Vous dites 
que non, et je dis que —, You say no , and Tsay 
yes. Je gage que—, T lay it is so. || — fait (affirme 
‘le contraire de ce qu’un autre a dit), Yes, yes 

bnt tho’. Je crois qu'il n'a pas été la ; — fait, 
ilya été, J think that he has not been there; yet, 
he has, or Lut he has tho’, Ils ont tort, car appa- 
remment vous n'avez pas tué cet animal? — fait, 
lui dis-je, Zhe) are in the wrong , for to be sure 


| yon did not hill the creature with y our own hands; 





SIE 


‘tut Filid, says I. — fait, vraiment, Fes, truly, 
‘or ves, indeed. 

Si, adv. (tellement, à tel point ; est ordinaire- 
‘ment suivi de que] So, to that degree. Il n'y eut 
jamais un — savant homme, here never was so 
great a scholar , ov such a learned man. Hest — 
savant qu'il ua pas son pareil, Me is so learned 
that he has not his match. W fait un — grand vent 
que oe, The wind isso highthat...; the wind 
blows to that degree that.N'allez pas si vite, Do not 
go so faust, Je ne suis pas— sot que de le croire, 
Tam not such a foglus to believe it. 

St [comparatif, autant, aussi; ne se construit 
qu'avec la négativé] So, as. IH ne se porte pas — 
bien que vous dites, We is abt so well us you say. 
I] ue se porte pas — bien que vous, He is not so 
well as you are. Il n'est pas — riche que vous, Me 
is not so rich as you are. 

St, s. m. [t. de musique; la septième note de la 
gamme] Si. bémol, Si flat. — dièse, Si sharp. 

SIAMOISE, s. m. [étoffe imitée des toiles de 
Siam] 4 coarse cotton cloth, 

SIALISME, s. m. [évacuation abondante de sa- 
live] Abundant salivation, 

SIBARITE, s. m. [ efféminé] Meacock. 

SIBYLLE , s. f. [chez les anciens ; prophétesse , 
pythonisse , devineresse , personne enthousiaste ou 
savante] Sibyl, prophetess. 

SIBYLLINS, adj. pl. [se dit des oracles et des 
vers des sybilles] Sybilline. 

SICAIRE , s. m. [assassin , coupe-jarret] ( mot 
neuveau) Assassin. 

SICGATIF ou SECCATIF, s. m. [huile grasse qu'on 
joint acertaines couleurs pour qu'elles sèchent plus 
facilement] Siccific oil. 

SICCITE, s. f. [t. didactique ; sécheresse , ari- 
dite] Siccity, dryness. | 

SICILIEN , -IENNE, adj. et s. [de Sicile , né en 
Sicile] Sicilian. Vêpres Sicilicnnes [ massacre de 
tous les Français qui étaient en Sicile, le lundi de 
Paques 1282, à l'heure de vêpres] Sicilian vespers. 

SICLE , s. m. [poids et monnaie ancienne, en 
usage parmi les Hébreux] Shekel. 

SIDERAL, -ALE, adj. [t. d'astron.] Siderial. 

Avnée sidérale , Siderial year. 

SIDERATION, s. f. [mort ou mortification] Si- 
dvration , sphacelus , necrosis. 

SIECLE , s. m. [espace de cent années; espace 
de temps indéterminé] Century, age, centenary , 
days, time. Siècles eloignés. Remote ages , remote 
untiquity. Le — futur, The future Lfe. Les 
mœurs de notre —, The manners of our age. || Il 
y a un --qu'on ne vous a vu (temps trop long), We 
have not seen you this age. A tous les siècles, aux 
siècles des siècles {t. de l Ecriture, éternellement), 
For ever and ever, eternally, — [le moude ; la vie 
mondaine] Age world. Les gens du —, The men 
cf the age, the worldlings. Vivre suivant les maxi- 
mes du —, To live according to the maxims of the 
world. — [les quatre différents âges du moude, 
tels que les poètes les supposent] Age, period. Le 
— d'or, The golden age. Le — d'argent, The sil- 
ver age. Le — d'airain, The brazen age. Le — de 
fer, The iron-age. Le — dont on parle, 4ge, pe- 
riod, Ce — était ignorant, barbare, grossier, That 
age was an age of ignorance , barbarity and ru- 
deness. : 

IL SIED, v. imp. (Vinfinitif seoir n'est plus en 
usage] It becomes, etc, V. SEOIR. 

SIÉGE, s. m. [meuble fiit pour s'asseoir , 
fautenil, banc, chaise] Seat, a chair, any thing 
- on which one may sit. Le — d'un cocher, 4 
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coach-man's box. Sièges de paille, de jonc, da 
cannes, de tapisserie, etc, Straw-bottom, rush- 
bottom, cune-bottom, tapestry-bottom, etc. —, 
pl. (hanes, petites élévations de gazon dans les 
jardins] Seats, — [la place où le juge s'assied 
pour rendre la justice; tribunal) Bench, seat , tri- 
unal. Le juge étant en son —, The judge Sitting 
on the bench, — [place , corps et juridiction ‘des 
juges subalternes] Court of judicature , tribunal ; 
court, jurisd ction, Vous le trouverez au —, Jou 
will find him in court, C'est Vusage d'un tel —, M 
is the custom of sucha jurisdiction.— [évéché et sa 
juridiction] See. Le saint — (le — de Rome), The 
holy see. — [ville capitale d'un état] Seat. — [éta- 
blissemeni d'une armée antour d'une place pour la 
prendre] Siege, obsession. Faire le — dune place, 
mettre le — devant une place, To lay siege to a 
place, to besiege a place. Wever le —, To raise the 
siege, * Lever le — (s'en aller), To rise, go away. 

SIEGER, siégeant, siégé, a. n. [tenir le siége 
pontifical] To hold ov keep one’s see. Un tel pape 
siégea tant d'années, Such a pope held the papacy 
so many years. * Sur ses lèvres siégent la candeur, 
la droiture et la sincérité, Her lips are the seatof 
candour, truth, and sincerity. 

SIEN, SIENNE, pron. [possessif relatif de la troi- 
sième personue] Mis, Aers, its. Quand vous aurez 
dit votre avis, il dira le —, When yon have told 
your opinion, he will tell his. — [relatif des pro- 
noms indéfinis on, quiconque et chacun} One’s own. 

—, s. m. [son bien] Mis own, her own, one’s 
own, Il n'ya rien mis du —, He has contributed 
nothing of his own. Comme s'il y eût mis heauconp 
du —, 4s if he had greatly contributed to it. 
+ Chacun le — n'est pas trop, Every one his own 
is fuir. —, m. pl. [tous ceux qui appartiennent à 
quelqu'un] Mis relations, his men, his people, 
such as belong to him. C'est un bon parent, il a 
soin des siens, Meis a good relation, he takes care o/ 
his own or kindred. Dieu protège les siens, éprouve 
les siens, (dans le langage de l'Ecriture, ceux 
qui se dévouent à lui), Ged protects, tries them 
who belong to him. —, f. pl. [dans ce proverbe } 
Il fait des siennes (des folies, des fredaines, des 
tours de jeunesse, de friponnerie) , He plays trichs 
of his own. 

SIESTE, s. f. [léger sommeil après avoir diné] 
Siesta, nap. Faire la —, To take the afternoon’ s rap. 

SIEUR, s. m. [titre d'honneur, dans les actes pu- 
blics, les plaidoyers; sire, monsieur, seigneur de] 
Sir, master. Un tel, — d'un tel lien, Such a one, 
lord of such a manor. Traduit par le — un tel, 
Translated by .... gentleman : et par contraction, 
gent. 

SIFFLANTE, adj. f. [qui sifle; t. de gram- 
maire , en parlant de quelques consonnes] [fissing , 
whistling. J, C, H, S, Z sont des consonnes sifflantes,’ 
J, C, HI, S and Z are hissing consonants. 

SIFFLEMENT, , s. m. [le bruit qu'on fait en sif 
flant] Whistling. — [le bruit que quelques ani- 
maux font en sifllant] Missing. — [bruit aign que 
fait le vent, une flèche, une balle de monsquet , 
une pierre poussée avec force] H'hizzing, hissing, 
the whistling of shot through the air, — [action de 
sifler ; mépris, risée, coup de sifet] 4 hiss or his - 
sing at, sifflet. 3 

SIFFLER , v. n. [ former un son aign en serrant 
les lèvres en rond, et en poussant son baleine avec 
violence] To whistle. — [en parlant du son aigu 
que forment quelques animaux quand ils sont en 
colère ] To hiss, make a hissing noise. On entendait 
— les serpents, One might hear serpents hissing. 
— {en parlant du bruit aigu,que fait le vent, une 
balle, ete.] To whiz, ruttle. Ecoutez Le vent comma 
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â sifle, Fear how the wind rattles. T entendait lea 
halles des mousquets qui lui siflaient aux oreil- 
les, Me heard the mushet-balls whizzing round his 
ears. 

—. v. a. [ chanter un air en sifflant : préparer, 
suggérer, mettre au fait] To whistle. I siflle toutes 
sortes d'airs, Me whistles all sorts of tines, — un 
oiseau (pour lui apprendre à — des airs), To whistle 
toa bird. * — quelqu'un (Vinstruive de ce qu'il aura 
à dire), To instruct one beforehand , prompt him, 
give him his cue, — [| désapprouver avec derision ; 
se moqner] To explode, damn, hiss , hiss at, hoot, 
evsibilate. Sa comeédie a été sifllée, Mis comedy was 
damned, | 

SIFFLET, 4. m. [petit instrument avec lequel 
on side] Whistle, catcal, * On les vassemblerait 
d'un coup de —, They may be collected with a 
whistle. || —[la trachée artère] The wind- pipe. 
|| Couper le — a quelqu'un, To cut one’s throat. 
* Couper le — à quelqu'un (le rendre muet, et hors 
d'état de répondre), To silence one. 

SIFFLEUR,, -EUSE, s. ni. etj. [qui sifle] 
Whistler. 

SIGNAL, -AUX, s. m. [signé que Yon donne 
pour servir d'avertissement, marque ] Signal, en- 
sign, waft, 5 

SIGNALE, EE, adj. part. of Signaler [ remar- 
quable, éclatant, illustre, recommandable ] Signa- 
lised, signal, famous, memorable, notable, special, 
remarkable.dour— par des victoires, par des defaites, 
Day signalised by victories, by defeats. Service —, 
Special service. Crime, vol —, Notorious crime, 
impudent robbery. 

SIGNALEMENT, s. m. [description de la figure 
d'un déserteur , d'un criminel, portrait ] Sign, note 
of resemblance, description of a man. 

SIGNALER , v. a. | faire par écrit le signalement 
d'un soldat] To take down in writing the descrip- 
tion nf a soldier at his enlisting. —{ rendre remar- 
quable; illustre ] To signalize, mahe eminent, 
make remarkable. 

SIGNATURE, s. f. [signe de quelqu'un mis à la 
fin d’un écrit pour le rendre valable ; souscription, 
seing | Signature, sign, sign manual, hand. —[ac- 
tion de signer] Signing. A compter du jour de la — 
de cette capitulation, To be reckoned from the day 
of signing this capitulation. Envoyer un acte à la 
—, To send an instrument to be signed. —|t. d'im- 
primerie; la lettre que l'on met au bas de chaque 
feuille imprimée] Signature. Double — (quand on re- 
commence les lettres de l'alphabet), Double signa- 
ture. 

SIGNE , s. m. [indice , Ja marque d'une chose ; 
démonstration extérieure pour donner à connaître 
ce qu'on pense] Sign, tohen, badge, indication, 
denotation , mark, shadow, note, symbol. Se parler 
par signes, To speak by signs. — de la main, 4 
beck with the hand. Faire — de la main, To beckon 
with the hand, — de la tête, A nod. Faire — de la 
téte, To nod with the head. — des veux, A wink 
or twinkle, Faire — des yeux, To twinkle, wink 
with the eyes, to tip the wink. Le — de la evoix, 
The sign of the cross. Faire le — de la croix, To 
cross oneself, make the sign nf the cross. Ii lui a 
fait — de venir, Me made him a sign to come. Jl n'a 
pas donné le moindre —de vie, Me did not give the 
smallest mark of his remembrance. EN —DE, adv. 
Ex. Ea — d'apostasie, As a sign of apostasy. — 
[ présage] Sign, omen, betokening. Cette vation 
demande des signes, That nation ashs for omens. 
— [f marque, tache naturelle qu'on a sur la peau] 
A mole, — i dans VEcriture sainte, miracle] Miracle, 
wonder, sign. — { constellation ; astre, étoile] Sign, 
constellation. 


bay 
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SIGNER, v. a. [mettre son seing à un écrit pow 
Vautoriser ; souscrire] To sign, subscribe, nnder 
write, put one’s hand to. Signez, Set your hand, 
— à un contrat de mariage, To sign a marriage 
contract or articles, * Les martyrs ont signé leur 
confession de leur saug, Martyrs have signed their 
confession with their blood. 

tSe—, v. r. [faire le signe de croix] To cross 
oneself, make the sign of the cross. Soudain chacun 
se signe et se prosterne, Every one of them im- 
mediately fell a crossing and prostruting them 
selves. 

_*SIGNIFIANT, -ANTE, adj. [expressif] Signi 
ficant. 

SIGNIFICATIF, -TVE, adj. [qui signifie, qui ex- 
prime bien , qui contient un grand sens ; expressif, 
zigniñant, énergique] Significative , significant , 
comprehensive, expressive, Vous n'y verrez qne 
quatre paroles ; mais elles seront bien sigmfcatives, 
Tt consists but of four words; but they shall be to 
the purpose. Ce geste, ce souris, ete., est fort —, 
This gesture, this smile is very expressive. 

SIGNIFICATION, s. f. [ ce que signifie une 
chose ; sens] Signification, sense, meaning, pur- 
port, significancy. La — d'un hiéroglvphe, d'ur 
symbole, d'un mot, The meaning of a hieroglyph 
a symbol, a word. [t. de palais; notification qu'or 
donue d'un acte par voie de justice] Intimation. Ls 
— d'une sentence, The intimation of a sentence. 


SIGNIFIER, ~w. a [ marquer quelque chose 
figurer , indiquer, désigner , présenter ; donner + 
entendre] To signify , denote, sign, betoken. Ci 
qu'il dit ne signifie rien, What he says signifies 
nothing, or is not to the purpose. Le hon homme se 
tournant vers mon compagnon, lui demanda ce que 
cela signifiait, The honest man, turning to my com- 


panion , asked the meaning of all this. — [ t. de 
grammaire; ce qu'on entend par un mot] To sig- 
nify, mean, have a signification or meaning, stand 
for, express, import. Quest-ce que ces mots-la 
signifient? What meaning have these words? — 
[ notifier, déclarer, faire connaître] To signify, 
notify , declare, intimate, give notice of, make 
known, make acquainted with. Je vous ai signifié 
mes intentions, I have declared my intentions td 
you. — une sentence, To notify a sentence. 

SIL, s. m. [terre minérale, espèce d’ocre rouge] 
Sil, 

SILENCE, s. m. [ l'état où est une personne qui 
s'abstient de parler; || tacet, discrétion, retenue: 
calme, cessation de toute sorte de bruit; tranquil- 
lité, repos] Silence, stillness, quietness, mum. 
munchance, peace. En —, Mutely. Faire —, gar- 
der —, To keep silence, hold one’s peace, be silent. 
Rompre le —, To break silence. Imposer —, To 
command silence, bid one hold his tongue. * Prét 
d'imposer — à ce bruit imposteur, Ready to silenee 
that deceitful report. Passer une chose sous — (n'en 
parler point), To pass a thing over in silence. Le 
— de la nuit, Zhe dead time of the night.— | (faites 
— , faisons —), Silence, hush, whist! Mettre une 
montre au — (la faire répéter à volonté), To muke 
a repeater silent. — [cessation de commerce de let- 
tres ] Silence. 

SILENCIEUX, -EUSE, adj. [ taciturne, 
morne ] Silent, still, not loquacious, of few words. 

SILEX, s. m. [pierre a fusil ] Fine. 

SILHOUETTE, s. f. [ portrait tiré de profil. 
sur du papier Llane, d'après l'ombre de Ja chandelle] 
Profile, drawn on white paper, by the shade ef the 

candle. 
SILICE , on TERRE SILICÉE, S. f. [t. de chimie ; 
l'une des terres primitives ou élémertaircs qui est le 








SIM 


base des silex, cristaux de roche, etc.] Siler, 
frt. 
SILAAGE ‚s. m. [t. marine, trace d'un vaisseau ; 
caur. d'un navire; cours, route] The track or run 


ofa ship, headway, steerage-way, also the wake of 


. 


a ship. 

SILLET, s. m. [petit morcean d'ivoire au haut 
du manche d'un violon, ete.) Button. 

SILLON, s. m. [longue trace que le soe de la 
charrue fait dans la treere qu'on labouro; raie, 
trace ; ride] Furrow, ridge, Ges sillons ue sont pas 
assez profonds These furrows are not deep enough, 
* — de lumière (trait de lumière), Glimpse or flash 
Qof light, furrow of light. — {rides au palais des 
chevaux ; cran] Notch, ridge. 

SILLONNER, fw. a. [faire des sillons , n’est en 
usage au propre qu'au participe; rayer, rider] 70 
furrow. Un champ bien sillonné, 4 field well fur- 
rowed. * Son front est tout sillonné de rides, Mis 
forehead is quite furrowed with wrinkles. * — les 
mers, les pleines humides (naviguer), To plough the 
main, cut the liquid plains. 

|| SIMAGREE, s.f. [ minauderie, affectation, 
grimace , hypocrisie] Apishness, grimace, affected 
way. 

SIMBLEAU , 6, m. [t. de charpentier; cordeau} 
Line. 

SIMILAIRE , adj. [t. didactique] Similar , of the 
same nature, homogeneous. 

SIMILITUDE, s. f. [comparaison; parahole, 
rapport, conformité, ressemhlance ] Similitude , 
simile, comparison, parable, likeness , resem- 
blance, semblance, exemplification. 

SIMILOR, s. m. [mélange de cuivre ct de zinc] 
A metallic composition that imitates gold; pinch- 
beck, similor. 

SIMONIAQUE, adj. subst. [où il entre de Ta 
simonie; qui commet simonie] Simoniacal, simonist, 
a Simoniac, 

SIMONIE, s fi [trafic des choses spirituelles ] 
Simony. 

SIMPLE , adj. [non composé; pur, sans mélange] 
Simple, uncompounded, single, unmixed , pure. 
Les éléments sont des corps simples, The elements 
are simple bodies. Le sujet de cette comédie est — 
(peu chargé d'incidens), The subject of this play is 
simple. — {seul, unique) Single, simple, only one, 
bare. Il n'a qu'un — valet pourleservir, Hehas only 
one servant to wait on him. Des souliers à simples 
semelles, Single channel shoes, On l'a condamné 
sur un — soupçon, He was condemned upon a 
bare suspicion. Donation pure et —, An absolute 
gift. Signature pure et —, An nbsolute signing 
without any reservation. Parier le double contre le 
—,ou double contre —, (subst.) To bet two to 
one. — [qui n'a point de charge qui le distingue 
des autres] Common, ordinary, private. Un — 
soldat, A common soldier. Un — prêtre, 4a un- 
beaeficed clergyman. — [sans ornement] Plain, 
without ornament, naked, nude, unadorned. Íl est 
— dans ses habits, Ze is plainin his dress. — [sans 
déguisement, sans malice, sincere, franc, ouvert, 
naif, naturel] Simple, plain, downright, honest, 
harmless, guileless, without deccit, undisguised , 
unaffected, homely.— comme un enfant, As harm- 
less as a child. —(niais, facile à tromper] Simple, 
silly. ‘foolish, sheepish, onfish, not cunning; a 
simpleton, a noddy. Vous êtes bien — de le 
croire, Fou are silly to believe him. Uo homme 
— (qui a dela simplicité), 4 plain man. 

—, s. m. [herbe] 4 simple, a medicinal plant. 
Le jardiu des simples, 4 physical garden, — [t. de 
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musique, au chanté ct joué suivant le chant natu- 
ef vel et tout um} Plain song, plain singing. 

SIMPLEMENT, adv. [seulement] Only, solely, 
merely, singly, Je Iui ai dit — que... I merely 
told him that... — S'il edit été tout — chrétien, Maa 
he remained satisfied in being a plain christian.— 
[sans ornement} Plainly. JU est vétu bien =-=, Me is 
dressed very plain, — [sans art, sans déguisement, 
naturellement , naivement ] Downright, simply, in- 
genuously, without art, artlessy, unaffectedly, 
purely, Je vous raconterai la chose —, Z sut relate 
he affair to you ingenuously, — | bounement, 
sans finesse ] Plainly, downright, sillily. 

SIMPLICITE, s. f. [qualité de ce qui est sim- 
ple; naïveté, sincérité, franchise, candeur , ingé- 
nuité] Simplicity, artlessness, plainness, single- 
ness, downright honesty, pureness, La — d'un 
enfant, The artlessaess of a child. — de mœurs, 
Plainness of manners. La— du style, The simpli- 
city of style. — [ niaiserie, sottise, imbécillité, 
crédulité] Simplicity, silliness, foolishness, weak- 
ness, Sheepishnrss, rusticity, simpleness. 

SIMPLIFICATION, s. f. [action de simplifier, 
— état de la chose simplifiée) Simplifying. 

SIMPLIFIER, v. a. [rendre moins composé ; 
réduire] Zu make simple. — le récit d'un fait, To 
relate the bare matter of fut. 

SIMULACRE, s. m. |image, statue, idole, fi- 
gure] Image, idol, representation, simulacre. 
$ — [spectre, fantôme] a ghost, a phantom. — 
[ vaine représentation de quelque chose ] A vain 
shadow, 

SIMULATION, s. f. [t. de palais; déguisement] 
Simulation, deceit. 

SIMULE, EF, part. adj. [feint, déguisé] Ficti- 
tious. Dettes simulées, Fictitious debts. Vente si- 
mulée Feiened sale. Réconciliation simulée, False 
reconciliation, Paix simulée, Decvitful peace. Dé- 
votion simulée , Pretended devotion. 

SIMULER, v. a. [t de pratique; feindre, dé- 
guiser, vrétexterl Jo feign, pretend. — une vente, 
une donation, To feign a sale, a donation 

SIMULTANE, -EE, «dj. [qui se fait en même 
temps qu'une autre chose ] Simultaneous, Fermen- 
tation simulanée, (lorsque toutes les parties d'une 
liqueur fermenteut à la fois), Simultaneous fer- 
mentation, s 

SIMULTANEMENT, adv. [en même temps] 
Simultaneously, ; 

SIMULTANEITE, s. f. Texistence de plusieurs 
choses dans le même instant] Simultaneousness. - 

SINAPISME, s. m. [cataplasme de semence de 
moutarde] Sinapism. 

SINCERE, adj. [ véritable, franc, vrai, naïf, 
naturel, ingénu; sans artifice] Sincere, honest, 
true, downright, ingenuous, open, plain, without 
disguise, guileless, intire, free, singlehearted, 
fair, unreserved, true-hearted, undisguised, 
candid , open-hearted, plain-dealing , unfeigned , 
hearty, serious, right, frank. Qui n'est point —, 
Palterer, 

SINCEREMEMT, adv. [ingénvement, franche- 
ment] Sincerely, honestly, truly, plainly, inges 
nuously, without disenise, candidly, cordially, 
roundly, heartily, faithfully, uprighty, intirely, 
unfeignedly. | , 

SINCERITE, s$. f. [candeur, franchise, simpli- 
cité, vérité, naïveté] Sincerity, honesty, ingenu- 
nusness, pluinness, candour, openness, pluin-Gea- 
ling, roundness frankness, heartiness, simples 
ness, fritäfulness, uprightness, stanchness, 

SINCIPUT, s. m.[t. d'anatomis; sommet de la 
tête] Sinciput. 
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SINET, s. m. [petit vuban ou filet qu'on met 
en haut d'uu livre, pour marquer les endroits] 
Tassel. p 

SINGE, s. m. [animal qui ressemble le plus à 
l'homme; fg. celui qui contrefait , qui imite des 
gestes de quelque autre] Ja ape, a monkey, a ba- 
boon ; mümivk, imitator. Petit —, Pug. Gros —, 
Man tiger. + Payer en mounaie de — (en gamba- 
des), To laugh at a man instead of paying him. 
* C'est un vraie —, He is a true monkey, he mi- 
rmicks every body. 11 ressemble à un — , il est laid | 
conrme un —,il a le visage d'un —, He is as ugly 
as a monkey. ll est adroit comme un —, He is as 
dexterous as an ape. Malin comme un —, 4s ma- 
lwious as a monkey. N'est le — d'nn tel, Me is the 
servile imitator of suchu one. — [engin pour éle- 
ver des picrrves! Windlass, drawheamn. — [iustru- 
aient pour copier mécaniquement des dessins, des 
estampes ; pantographe) Partograph. 

*§ SINGER, singeaut, v. a. [imiter , contrefaire? 
To mimick. 

SINGER, ft. de cuisine] To singe. 

SINGERIE, s. f. [grimace , geste, tours de ma- 
lice] Apish-trick, grimuce, 

SINGULARISER, v. a. et r. [se faire remarquer 
par des manières singulières, se dit en mauvaise 
part] To be singular, to affevt singularity. Le goût 
des sciences les singularise, Zheir taste for science 
distinguishes them from common people. 

SINGULARITE, s. f. [ce qui rend une chose 
singulière | Singularity, rarity, notableness , pecu- 
liarity, excellency. La — de cet évènement, The 
singularity of that event. — [ manière extraordi- 
naire d'agir, etc. ] Singularity, affectedness, an 
affected way, a singular or particular way, odd- 
uess , extraordinariness. La — est une marque de 
bizarrerie ou d'orgueil , Singularity is an indication 
of whimsicalaess or pride. 

SINGULIER , -ERE, adj. [unique , particulier, 
rare, excellent, seul, extraordiuaire] Singular , 
alone, peculiar, special, rare, individual. Mérite, 
talent —, Peculiar ov extraordinary, merit, ta- 
dent. Vertu, piété singulière, Uncommon virtue, 
piety. Cet exemple est —, That example is singu- 
lar. Combat — (d'homme a homme), 4 single fight, 
— bizarre] Singular, particular, affected, strange. 

—,s.m.[t. de grammaire , qui ne marque 
qu'une seule chose] Singular, the singuler number. 
ll y a des noms qui n'ont point de —, Some nouns 
have no singular ov singular number. 


SINGULIEREMENT , adv. [particulièrement , 
sur toutes choses] Particularly , peculiarly, espe- 
cially, singular’y, in a special or singuler manner. 
Il vous a recommandé ses enfants, et—l'ainé, Ze 
has recommended his children to your care, and 
especially the eldest. — [d'une manière affectée, 
bizarre] Siagularly, affectedly. W marche , il s'ha- 
bille—, He issingulur in his gait or dress, 

SINISTRE , adj. [fuues'e, malheureux, qui pré- 
sage des malheurs; fâcheux, triste] Sinister, sinis- 
trous, urluchy, inauspicious, ominous. — I} a la 
physionomie —, quelque chose de — dans le visage, 
He has something disastrous in his countenance. — 
[méchant, pernicieux] Bed, wi ked, perverse, si- 
nister, sinistrous , disinal, untoward, Cet homme a 
des desseins sinistres, That man has wicked dc- 
signs. 

SINISTREMENT , adv. [d'une manière désavan- 
tageuse ; mal, en mauvaise part] Siristrously, per- 
versely. Vous interpretez — mes pensées, Fou put 
an Untoward construction upon my thoughts. 

SINON, adv. [autrement , à faute de quoi] Else, 
or else. Faites ce qu'il souhaite, — n'en attendez 
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aucune grace, No what he destres, or erpect no 
Savour from hin, 

—,— QUE, conj. [marque, exception] Jf nor, 
save, but, except. Je ne sais rien, — qu'on dit 
que, ete. I kuow nothing, save only that they say 
that, ete. 

SINUEUX, -EUSE, adj. [tortueux; n’est guère 
d'usage que dans la poésie] Sinuous , bending in and 
out, crooked, that has many turnings and windings. 
Les replis — d'un serpent, The sinuous wrigglings 
ofa serpent. , 

SINUOSITE, s.f [pli, repli, détour, tortun- 
sité] Sinuation, sinuosity, bending in and out, tur 
ning and winding , crookedness , curl, 

SINUS, s. im. [t. des mathématiques; ligne droite 
menée perpendiculairement d'une desextrémilés de 
lare au vavon ‘jui passe par l'autre extrémité] Sine , 
right sine. — [t. de chirurgie; cavité au fond d'une 
plaie] Sinus, cuvity , sacculus. 

SIPHON, s.m. [tuyan recourhé ponr faire pas~- 
ser une liqueur d'un vase à un autre] Sipen, crane, 
antigugler. 

SIRE, s. mm. [titre qu'on donne aux rois , et 
qui est encore attaché aux seigneurs de certaines 
terres ; sieur, seigneur , maitre| Sire, lord. ||§ Un 
terrible —, 4 dreadful sire. Un pauvre —, A poor 
wretch. 

SIRENE „s.f. [monstre marin fahulenx, moitié 
femme, moitié poisson ] Siren, mer-maid, sea- 
maid. “+ Elle chante comme une—(elle chante bien), 
She sings like a nightingale. *t Cest une — (qui 
séduit par ses charmes), She is a true siren, 

SIRINGA ou SYRINGA , s. m. [bel arbrisscau qu'on 
cultive dans les jardins] Syringa, pipe-tree. 

SIRIUS, s. m. [t. d'astronomie, constellation du 
grand chien] Syrins, dog-star. 

SIROP, s. m. [liqueur composée du suc des fruits, 
des herhes ou des fleurs , avec du sucre on du miel] 
Sirop, sirup. Le — (cinquième ‘chaudière du raffi- 
nenr, dans laquelle le sucre prend de la consistance), . 
The fifth coprer. 

|| SIROTER , v. n. [boire avec plaisir , et à petits 
coups , et long-temps] To sip, tipple , bib. 

SIRUPEUX, -EUSE , adj. [ qui produit du 
sirop] Sirupy. 

SIRVANTE, s. f. [ poésie ancienne en langre 
française ou provençale , ordinairement consacrée à 
la satire et quelquefois à l'amour] 4 sort of satirical 
peen. 

SIS, SisE, part. of Seoir [t. de pratique, situé] 
Seated, situated, situate. Une maison sise rue 
Saint-Jacques, A house situated in St-James’: 
street, f 

SISSONNE, s. f. [t. de danse} Sissonne. — à 
deux temps, relevée, fondue, anglaise. Sissonne a 
deux temps , relevee, fondue, anglaise. 

SISTER, wv. a. [t. de palais; sister en justice, 
en jugement , assigner quelqu'un pour comparaître 
en justice] To cie, summon. 

SISTRE, s. m. [instrument dont les anciens se 
servaient pour battre la mesure dans les concerts] 
Cithern. 

SITE, s.m. [t. de peinture: situation] Site, si- 
tuation. — d'un paysage, Site of a landscape. 

SITOT QUE, conj., AUSSITOT QUE, As soon as, 

SITUATION, s. f. [assiette d'une ville, d'une 
maison] Seat, situation, locale , location , expo- 
sure. — d'une côte (t. de marine), The bearings 
and distances of a coast. * La cour est un sable 
mouvant qui change tous les jours de —, The court 
is a quichsand that shifisplace every o — [po- 
sition , posture] Site , position, posture. Je suis dans 
une — incommode, don’t sit easily. * —[ état, 
disposition de Tame ; des affaires] State, pass, coa- 





SOB 


tion , circumstance , predicament. Ces vérités 
iniverselles ont du rapport aux situations actuelles, 


À ; + 
Those universal truths are relative to the present 


circumstances. 

En —, adv. on adj. ina state, able, On en donna 
Ja direction à ceux qui étaient plus en — de donner 
du pied à ces honues œuvres, The direction was 
given to them who were more able by their situn- 


tion to set some iniportance upon these charitable | 


works, 

SITUE, -EE, part. fen 1. de pratique] Situate , 
lying. 

SITUER , 2. a. [placer, poser, asseoir, établir, 
mettre) Tosituate , seat. Vue maisou située a nu- 
côte, A house situated on the declivity of a hill. 
Cette ville est fort bien sitnée pour le commerce, 
That town stands well for trade. VAR située sur 
un roc escarpé, 4 town seated upon a steep vrock, 

SIX, art. num, [nombre pair compose de deux 
fois trois] Six, half a danser. — honmes, Six men. 
— [sixième] Sirth. Chavies —, Churies the sixth. 

SIXAIN „s. m. [stance compose de six vers] 4 
stanzu of six verses.—| paquet de six jeux de cartes) 
Six packs of cards. 

SINIEME , adj. [nombre d'ordre] Sirti, La — 
année, The sixth year. 

— , s.m. [la sixième partie d'un tout] 4 sixth, 
or sixth part. Il a un —dans cette affaire, Me goes 


one sixth in that business. Un — ‘écolier que est 


dans la sixième classe), 4 school-hoy of the first | 
form. Le — de janvier (le sixième jour ), The sitth 


of january. 

—, $. m. [suite de six cartes de même rauleur | 
A sivieme, a sequence of six cards. — [sixième 
classe d'un collége ] The frst form ina grammar- 
school., 

SIXTEMEMENT, adv. [en sixième lieu] Sirthly. 

SIXTE, s.f. [intervalle de six notes de ia gamine] 
A sixth in musick. 

SLOOP, s.m. bateau bermudien] 4 s'oop la sert 
of vessel with one mast). 

—, s. m. [mot anglais qui signifie chalonpe ; er 
France , tout navire , corvette au-dessous de ving! 
canons] Sloop. 


SMOGLEUR , s. m. [espèce de petit navire an- | 


glais] Smuggling vessel. 

SMALT ,s. m, [t. de chimie ; verre de cobalt) 
Smalt. 

SMARAGDIN, adj. [de couleur verte et d'éme- 


raude] Siara gdine. 


SOBRE, adj. [ tempérant en son baire et en son 
manger, frugal ? retenu, discret, modéré? Sober , 
moderate , temperate , rbstemions , Jruzal. Repas 
—, À theifty meal. * — en paroles , — à parler, 
Sober in speech , cautious of his words, discere: t. 

SOBREMENT , adv. [moderémenut, discrète- 
ment, prudemment ; frugalement | Sober!y, mode- 
rately, temperately , abstemiously, sparingly, fru- 
gally. * Parler — (parler pea, avec retenue), To 
speak soberly or cautiously. * User — de quelque 
chose, To use a thing moderately, mahe a mode- 
rate use of it. 

SUBRIETE , s. f. [ tempérance dans le boire et 
dans le manger; retenue, discrelion, prudence, 


temperance , abstemiousness , staidness , modera- 
tion, frugality.” Il faut être sage avec — , We ought 
to be moderate in the best things; be not over-wise, 
over-priudent , over=relizious , ele. 

SOBRIQUETS s.m. [surnom qui se donne par 
dérision ] Nick name, by-name. Donner un — , 
Lo nick name. 
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modération , sagesse , Trugalite] Sebricty, soberness, 


SOIT 


SOG, s. m. [la partie d'uue charrue , qui sect à 
| fendre la terre] Share, plough-share. 

SOCHBILITE , s. f. [qualité de l'homme socia- 
ble | Socwbleaess, 

SOCIABLE, adj. [né pour vivre en compagnie, 
avee qni al est aisé de vivre :accommodaut Sociable, 
p conversive, companionable , trortable. D'une ma- 
mere — , Sactably, í 
| SOCTABLEMENT, adv. [d'une manière sociable] 
Sociably. 
À 


| 


SOCIAL ,-ALE, adj. [qui concerne la société] 
Social, Vertus, qualites sociales, Social virtues , 
qualities. Cruerre sociale (dans l'historre romame , 
du temps de Marius et de Sylla), Social war. 
SOCIETES , s. J. [commerce que les hommes ont 
naturellement les uns avec les autres, Society, ine 
tercourse, Ccommunily, Converse, communion’, ron- 
vershon, commonalty, conunonweal, L'homme 
est ue pour la —, Man is born for society, or isa 
l secerhle creature, Ws soot dans une étroite —, 
| There as agreat intimacy betwiat them, — [com- 

pagnie , union de plusieurs personnes jointes pour 
| quelque affaire , alliance, association ] Company, 


we 
« 
fay 


Palle , partnership, soviwty, sodality, asso- 
ciation, bedy. — de commerce, Partnership. En- 
trer en — , To enter into partnership. — [compa- 
gnie de gens qui s'assetnhlent pour vivre selon les 
regies d'un institut religieux , ou pour conférer en- 
semble sur certaines sciences ] Society, college. La 
— des jésuites, Zhe society of the Jesuits. — [com- 
paguie de gens qui s'assemblent pour des parties de 
‘plaisir | Society, club, 





| SOCLE, S. m. [t d'arelrit., membre carré qui 
sert de base; petit piédestal sur lequel on pose les 
bastes, Jes vases] Socle, socle, foot or stand, 
‘ bloching., — continu, Basement. 

SOCQUE, s. m. [ chaussure Lasse des anciens 
comédiens, fig. la comédie , par opposition à la 
| tragedie ] Soch. —T chaussure de Lois que portent 
. certains reugienx | 4 wooden palten or clog (a sort 
| of sendal worn by some friars, Sandale , patin de 
| bois , Sandal. 
| § SOCRATISER , v. n. í philosopher, moraliser J 

To m: relie, 

i SGrUR, s. f. [fille née de méme pére et de 
méme mere que la personne de qui elle est sœur, 
on nee de l'un des deux seulement : nom qu'on 
: donne aux religieuses ] Sister. Swurs de père et de 
mere, senars germaines, A sister by the father's 
antl mother’s side, Swurs de pere, sœurs consan- 
gues , Sister by the father’s side, Sœurs ntérines, 
Sisters by the mother’s side, Sœurs jumelles (nées 
d'un méme aceonchemenut ), Twins. — naturelle’, 
— hütarde, Natural sister, || Demi-seurs (sœurs 
de père on de mère seulemeut), Za!f-sisters. — 
de lait / file de Ja nourrice par rapport au nourris- 
son), Foster-sister, Les neuf sœurs (les muses), 
The sacred nine. * La poésie et la peinture sont 
sœurs, Poetry and painting ure two sisters. 
SOFA, s. m. [estrade élevée et couverte d'un 
tapi» , lit de repos à trois dossiers , dont on se sert 
comme de siége ; chaise lungue, Lergere ] Sofa, 
| sedlee.s 
| SOL, pre 1. { personnet de la troisième personne; 
| ne s'emploie qu'avec des termes indéfinis] One, one- 
self, himsetf, herself, itself, themselves. On doit 
parler rarement de —, People should very seldom 
talk of themselves. De — , OF itself, § per se. La 
vertu est aimable de —, Virtu2is amiable of it- 
self. Le soleil est lumineux de —, The sun gives 
be per se Ct. d'école ). Chacun pour — Drea 
pour tous, Every mun for himself, and God for 
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us ail, Penser à —, To thinh of oneself. Va santa 
eemande qu'un soit propre pour —, Cleaaness ts 
a greal heip lo healih, Prendre sur — levene ment 
d'une eaire , Fo rake upon onsself the issue of a 


"Se 


business, Itre à —, Jo be one’s own master, to- 


depend upon nobody. 

SoI-MÉME sui, mais d'une manière plus expres- 
Nve ] Oneself, ibe'f. Cela parle de —, That speaks 
ror uself. Il faut conduire ses alfiives —, One nust 
range lus owu affairs, leurtiier de —, Felo de 
se {t. de loi). ilse love —, Ze praises his own- 
self. Il se loue lurmen 
eler, "+ 

Soi-DisAxT [t. de raillerie ou de mépris, et quand 
on ne veut pas reconnaitre ta qaaite que ovend 
quelqu'un ] Pretended , self-dulbed. Un tet — he- 
ritier, Such aone, pretended heir. Les beans e.p.c113, 
oa soi-disant tels, Zhe would-be wits , ov preicad- 
ers lo wit. 

SOIR, s. f. [ matière propre à filer, et qui est 
la production d'une espece dt ver. que pour celte 
taisou on appelle ver à soie] Silk, Des tuiles de —, 
Sith stuffs. — de bonrres (dout on fait la filuseile), 
Floss-silk. — crue vu erue (qu'on tire des cocons 


sans les avoir riipdans l'eau bouillante), Raiv sil, 
hackle. — fine qui vient de la Chine ), China- 
silk. — grève ou greze (qui sort du cocon et qui 
ua encore souffert aueun apprét), Biw silk, — en 
inouches (c'est-à-dire , naturelle ct sans apprit), 
Bow sih. — plate (qui wa pas été tordue), Un-- 
twisied silk, — torse (quia été filée , devidée et 
moulinée) , Twisted silk.*,* Des jours files d'or et 
de «— (le cours d'une vie heureitse et cloricuse>, 4 
happy and glorious lfe" Lor et la — des premiers 
jours du Christianisme, The blessed times of ihe 
primitive church, — | poil lang ct rude de certains 
animaux; par extension, poil doux et long d'un Dar- 
Let, d'un epagneal, ete.j Brastle, Jarir, Des svies de 
sanglier, The bristles of a wild boar. Cet épagneul 
aide fort belles soies, This spaniel has got fine 
hair, — (la partie du fer d'une évce, d'un couteau, 
qai entre dans le manche] Zhe tongue (of a blade). 
Las de ce sabre est trop faible, The tongue of 
this cimetar is too weak. 

SOLERIE, s. f. [ toute sorte de marchandise de 
soie ; fabrique de soie] Siik, siis stuffs; the siik 
trade} a sith monvfochrre, 

SOIE s. f. [atteration, besoin de bare, désir 
ardent, passion extréme] 7%i-st, dryness; drought, 
thirstiness. — Axor —, To be thirsty, be dry, 
tircteAvair grand—, Jobe very diy or very thirsty. 
Lriiler de —, mourir de —, T 


vs 
fai 


To be alimest chorke 
er seuth thirst, Etancher sa —, Zo gnench ene’s 
thirst © — des richesses, des craudeurs, Manier 
after riches , afier greatress. * — de régner, 
Thirst afier a crown. * Pienhenreux ceux qui ont 
faim et — dela justice, Blessed ure those that 
hunger and thirst after justice, + Garder une 
poire pour la —, Zo luy up something against a rai- 
ny day. * + Oa ne sanrait faire boire un aue sil 
nai — , A man may lead his horse to the witer, 


but canna make him drink unless he list. * + C'est 


Ja faim qui épouse la —, Zwo beggars come to- 
PAOLI 

WSOIGNER, ». a. [traiter avec Draucoup de 
soia f'pourvoir , prendre garde] To look after, 
take care of, ind, al'end, nind, nurse. — un 
malades, Zo Like care of u sick person. Il a dté Lien 
soigné durant sa madeg, Se was careful y aitedd- 
ed or tasen greul care of ilern» hes ailuess. Sal- 
gne , Elabureie, 
soignait pas assez son siyle, Laborious compiler who 
peglectæl his ctyle, 

BOIGSEUSEMENT, mb. [avee soin; exacte- 


af i ; : 
t Comoilatear laborieux, qui ne 
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e, He is fis cwn trum- 


SOI 

| ment, attentivement }] Careful y, with cara, oba 
sereingly , viglunily , accurately, nicely, Sedie 
| dously, 

| SOIGNEUX, -KUSE , adj. [ qui agit avec soin, 
avec vigilance, vigilant, exact, allentif] Careful , 
that tahes great care, diligent, attentive, obsem 
VARL, accurate, narra, chary, notable a Oper- 
eyed,sedulpus, hesdfid exact, watchful, thoughtful, 
_studious. Bire — de sou houneur, d'obliger ses 
amis, Zo be careful of one’s honour, to oblige 
one's friends. Femme suigneuse de sa réputation, 
A woman carvfal of her reputation, 

SCIN, s. m [application d'esprit; diligence, 
„attention , exactitude ] Cure, diligence, accurcey 
charge, heed, sedulity, assiduity , attendan. e 
«étention, exactness, charinress, pursuit, thoug lit- 
fulness , study, mindfulness , carefulness, earnest 





ness. Vrende — de, To nurse up, provide. Manque 
| de —, Rechlessness. Sans — , Reckless , heedless, 
inattentive, Ayez — de lui, Tauke care of him. 


Prenez — de mon Gils, Ture vare of my son. Avoii 
— de quelque chose , To taha care of a thing, loo’ 
after il. de vous en laisse le—, I leave it to your 
i care, J'y apporterai tous mes soins, Nothing shai! 
be wanting on my side to make it succeed. Le lie.:- 
teuant soulage Je capitaine dans tous les soins de xa 
charge, The lieutenant helps the captain in all the 
duties of his ofice, Avoir— de queïqu'un (pourvoir 
a ses bescins, a sa fortune), To take care of one , 
provide for him. Rendre des soins a quelqu'un { le 
voir avec assiduilé, lui faire sa cour), To wai: 
upon one often, to make one’s court to one. Ce- 
pendant Colliftehint me rendait des soins, Inthe 
mean time Colifichini continned his addresses 
t Petits soins , Zitée aitentions, Etre aux petits soins 
To be vver-anxinr:s. — [inquiétude , peine des- 
prit; souci, embarras , trouble, sohictuie] Care 
taking care, anguish of mind, anxiety, solicitu à, 
trouble. Soins rongeurs, Gripes. L'ambition eu... 
bien des soins. 4mnbilion occasions much anxiels . 
SOIR. s. m. [la dernière partie du jour; nu, 
soirée] Evening, night, eve, even. Travailler do- 
puis le matin jusqu'au —, Zo work from morn- 
ing till night. Se promener tous Jes soirs, To wai’ 
every evening. Je voudrais bien que la fortune sa- 
visit de m'eurichir aussi du — au lendemain, ? 
wish fortune would tale it in her head to enrich 
me also inthe space of one night, Eon —, (pos: 
saluer quelqu'un sur la fin du jour), Good nigh. 
SOIREE, s.f. [temps depuis le déchn da jour 
jusqu'à ce qu'on se couche] Evening, eve. I fut 
une belle —, Itis asweet evening. Passer la —- 
au jen, To pass the evening at play or gaming- 
SOIT, adv. [que cela soit, je le veux bien. 
à la bonne heure, passe] Let it be so, well ani 
good, I grant it, I consent to il. Hé bien —. 
Well, be it so, (Soit, quandil veut dire orui, se vend 
par true). 

—, conj. altern (ou,on bien} Either, whether, 
or, [N. B. Cette eonjonction doit toujours être 
redoublée; on peut, cependant, aprés l'avoir mise 
une fois, mettre ou au lieu de soit dcvant les au- 
tres mots, mais jamais, tous les deux ensemble ; 
dansune énumération, les substantifs joints par sont 
ou par onne prennent point d'article, ets’emploieut 
sans verbe, parce que soit, étant originairement un 
verbe, en tient la place] — l'un, — l'autre, Either 
one or the other. — qu'il veille, — qu'il dorme , 
onon awil dorme, Whether he is awake or aslecp. 


| — goût, — raison, — caprice, Whether througk . 


tisf, reason or caprice. — reilexioa, ou instinct, 
Vou hasard, Either hy reflection, instinct or chance. 


SOIXANTAINE, s.f. {soixante ou environ] About : 


sixér, threescore. 





SOL 


SOIXANTE, art, num. [nombre composé de six 
dixaines) Sixty, threescore. — et aix, Zhreescore 
and ten; seventy. 

SOIXANTEN, v. n. [au piquet, faire un soixante, 
un pie) Zu get sirty. 

SOIXANTIEME, adj. (nombre d'ordre] Sir- 
aeth, 

—, subs. m.|tasoixantiome partie d'un tout] 
A sixticth, a sivtcth part. 

SOL, s.r. [terroir considers suivant sa qualité ; 
eu jarispradence se dit du fonds; place, terrain, 
terre ] Soil, ground, mould, ground-plot of a build- 
ing. Quand on veut faire un jardis, il faut considerer 
le —, Jo make a garden, a man must first con- 
sider the nature of the soil. — propre pour bitir, 
Good ground to build upon. 

— [uote de musique, la cinquiéme de la gamme] 
Sol. || Ha pris un — pour ua ta, Ve mustook one 
note for ancther. 

SOLAIRE, «dj. [appartenaut au soleil] Solar, 
solary. Année —, Solur year, Cadran — , Sun- 
dial. 

SOLAMIRE, s. f> [toile de erin, de soie, d'un 
tamis] Nécve-clath. l 

SOLANDRES, s. f. pè. [maladie qui affecte les 
jarrets du cheval] Solanders. 

SOLBATU, -UE, «dj. į se dit d'un cheval qui 
ala sole foulée’ Surbated, foundered, 

SULBATURE, s. f. [meurtrissure sous la sole du 
cheval] Surbuting, foundering. 

SOLDANELLE, s. J | plante des bords de la 
Méditerranée; chou de mer, plante médicinale ] 
Sol.lenetla morina, 

SOLDAT, s. mm. et adj. mm. homme de guerre à 

la solde d'un prince, se dit plus particulierement 
de l'infauterie ; brave, courageux, nulitaire] Soldier, 
a yoot sotdier, man, man of war, Sred-coat ; fight- 
er, warrior, — d'artillerie, Autross, — de re- 
crac, Aecruil Soldats de maride, Marine, marine 
orces. Soldats gardicus, A division of marines 
stationed ut a royaldock-yard. Simple —, 4 com- 
mon soldier, private. Wa Vair—, He looks lke a 
soldier. Il est plus — que capitaine, Me has more 
bravery than conduct, he is more fit to execute 
than command. 

SOLDATESQUE, s. f. [les simples soldats] Sol- 
diery, the soldiers. 

— adj. [qui seat le soldat] Soldier-like. 

SOLDE, s. f. [la paye qu'on donne à ceux qui 
portent les armes pour le service d'un état ] Pay, 
soldier's pay. —! le payement quise fait pour de- 
meurer quitte d'un reste de compte] The balance 
of anactount, Pour —, In full, Pour — de tons 
comptes, Ta full cf all demands. 

SOLDER, v. a. Ex. : — un compte fphrase de 
commerce] To close or settle an account by paying 
oP the balance. 

SOLE, s. f. [poisson de mer plat] Sole. La — est 
un excelleut poisson, A sole is an excellent fish. 
— [eventail, coquilie du genre des peignes} Sole. 
— [ le dessous du pied d'un cheval, etc. ] Zhe sole. 
Ce cheval a la — fort tendre, That horse is very 
tender fuoted. — [étendue de champ sur laquelle 
on sème successivement par années des blés, puis 
de menus grains, et qu'on laisse en jachère la 
truisitme année] An extent cf ground in which 
wheatis sown,the first year, oats, barley, etc. the 
next and lies fallow the third year, — [le fond 
plat des batiments de mer qui n'ont point de quille] 
Flat bottom. Uue barque bâtie à —, 4 flat-bottom, 
—[t. Ge charpentier; sablière} Raising piece, plate, 
sell, ov siii, ground plata. 


SOLECISME, s. m. [faute contre les règles de 
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la grammaire] Solecism, tmpropriety in language , 
incongruity of speech, false concord, Juise lane 
guage., V. DARDALISUE. 
SOLEIL, s. m. [lastre qui fait le jour] The 
sur N fait—, The sun shines. 1 fait déjà grand 
— (iles deja grand jone), Ji is aleendy broad 
| doy Colt I Cat eucore prand — (il lait encore 
grand jour), The san is still very hêt. Le — est 
| eneore hica haat fle coucher du — est encore loin), 
| The sun is nol near setting gel, Marcher cutre 
aeur soleils (entre le leveret le coucher du —), 
To walk between the rising and setting of the 
sun; to travel between sun and sun, ov between 
two suns, Coup de —, An overheating of the 
| braia in persons exposed to the sun (in hot coun- 
hares). Hi est mort d'un coup de —, Me died by 
| his bruns being overheated by the sun. Le — 
moste encore, Zhe sun continues to rise, has not 
vèl passed the meridun, * Adorer le — levant 
hore sa coar aune puissance naissante ), To adore 
or oa orslup the rising sun. *,* Mon dernier —, My 
fast diy. © Le — de justice (t. de l'écriture ; 
notre Seigneur Jésus-Christ ), Zhe Sun of justice.— 
‘tournesol, grande fleur jaune à haute tige] Sun- 
Lower, turn sol, — vivace, Meliathemum. —cer- 
cle d'or, où d'argeut, garni de rayous, dans lequel 
on expose l'hostie, chez les papistes] The remons- 
trance. 

SULENNEL ou SOLEMNEL,-ELLE, adj. ( accom- 
pagué de cérémonies extraordinaires de religion, 
celebre, pompenx; éclatant, pubhe, authentique] 
Solemn, awful, famous, in due form; ritual, Jour 
—, Solemn diy. Vaux solennels ( faits en face de 
l'église) Solemn vows. Jeux solennels, Pompous 
games. Acte —, Authentic act. Déelaration solen- 
uele, A declaration in due form. 4 

SOLENNELLEMENT ou SOLEMNELLEMENT , 
adv. {dune manière solennelle; pompeusement ] 
Solemaly, awfully, ceremoniously, with religious 
ceremonies, with formal state, in due form. 

SOLENNISATION, ou SOLEMNISATION, Ss. f 
[action de solemniser] Solemnization, solemnizing, 
celetration. 

SOLENNISER, ou SOLEMNISTR, w. a. [célébrer 
avec cérémonie; fêter] To solemnize, celebrate. — 
de nouveau, To recelehrate. — une fète, To so- 
lemnize a feast, — la naissance d'un prince, To 
celebrate the birth cf a prince. 

SOLENXNITE, ou SOLEMNITÉ, $. f. [célebrité , 
pompe, éclat, magnificence, appareil; authenti- 
cité] Sodenrnit;, solemness ; religious, awful cere- 
mony; euthenticüty. La — d'une fete, d'un ma- 
riage, The solemnity of a feast, of a marriage. 
La — d'un testament, The authenticity of a will. 

SOLIETARD, s. mr. [terre savouneuse d'Angleterre 
pour décrasser les laines. V. Suecrires] Smectis, 
où fillers carth, 

SOLVIER, va. fehanter un air en prononçant 
les notes] Zo selfa. *Oter-vous de devant mes yeux, 
de peur que je ne vas fasse chanter sans —, Get 
ont of my sight, lest I make you sing without 
Jour gamut. 

SOLIDARE, adj.f t. de pratique; qui prodnit 
la solidité entre plusieurs coobliges ] Bound for the 
whole, Ollisation—, 4 bond for the whole, Il cal —, 
i Meisboundl for the whole. > € 

SOLIDAIREMENT edv. [t. de pratiqueg d'une 
manière solidaire] In solido, for the whole , al! 
logcther, and one for all, Vis sont obhgss—, They 
are bound altogether and one for all. 

SOLIDARILE, s.f. [qualité qui read solitaire : 
en terme de pratique on dit sotidite, vrai barl.s 
rime ] Being bound, bindng. 


t 


SOL 

SOLIDE, adj. subst. [quia de la consistance, 
est vpposé à (luide] Solid, not fluid, not liquid. — 
et pesant, Massy. Corps solide, À solid body. Les 
parties solides du corps humain, Zhe solid parts 
of the body, the solids, Aliments solides, nourri- 
ture solide, Solid food. Creuser jusqu'au —, To 
dig till one fad firm ground, Aller au —, To «im 
est is most material, to look to the main chan- 
ce. La géométrie mesure les solides ( les corps cou- 
sidéres comme ayant ies trois dimensions ), Geo- 
metry measures solids, —[ quia une fermeté ca- 
pable de resister au choe des corps et à Vinjure 
iles temps ; stable, dur ; est opposé a fragile ] So- 
did, firne, strong, durable , stedfust, stable, con- 
sistent, hard. Batiment—, 4 solid building. * — 
[ reel, effectif, constaut, assuré, vrai, véel ; sage , 
prudent, judicieux, profond, sûr; est opposé à 
vain, chimérique , frivole | Solid, substantial, last- 
ing, real, sure, 
sound. Bien —, A reai good. Prenves solides, 


Solid proofs. Un poste qui n'avait rien de —, < | 


post which kad nothing substantial in it. 

SOLIDEMENT , adv. [fermement , sûrement] 
Solid, substantially , strongly. ; 

SOLDIFIER, v. a. [chimie ; rendre solide ] To 
solidate. 

SGLIDITÉ , s. f. [ dureté, fermeté, épaisseur, 
sûreté, force; certitude , réalité, justesse Soli- 
dily, density, certainty , stradfistness, stability , 
stayedness y Compaciness, corporcily ; VIASSICCRPESS 
La— d'un batiment, d'au discours, d'un raisoune- 
ment, The solidity of a building , ete. — Tt. de 
pratique; obligation où sont plusicurs débiteurs de 
payer uu senbpour tous, une somme qu'ils doi- 
vent en commun ] Pond in solido, a bond obliga- 
tory forthe whole, V. SOLIDARITÉ. 

SOLILCQUE, s. nt. [ monologue, diseours d'un 
homme qui s’eutretient avec lui méme] Soliloquy’, 
monolosue, 

SOLIPEDE, adj. et s. m. [animal qui a le 
pied solide, et nun digité , comme le cheval | 
dolipe le. 

SOLITAIRE, adj. subst. [qui aime à être seul, 
à vivre dans la solitude; retiré, sauvage , désert, 
arachoreite, bermite, moine | Solitary, that lowes 
solitude and retirement, one that lives alone ; lone- 
iy, lonesome, retired, desert, eremitical, hermit, 
cremite. ou elle est — , Me or she is solitary. Ce 
Lev est fort—, This pluce is lonely, Ünu—, A so- 
Liey man, a solitary, anachoret, 

Ver — [ver plat, fort long, blanc, articulé 
ovarnels, quisenzendre sculde son espèce dans 
les intestins] Lenia. 

—, 5. m. [ajustement que les dames portent au- 
tour du cou | 4 Solitaire, —[ sorte de jeu qui se 
joue au moyen d’une petite table percée de tren- 
te - sept trous, et avec trente - six chevilles ] So- 
hta e, 

SOLITAIREMENT, adv, Solitarily, in solitude , 
rivulely s retiredly. 

SOLITUDE , s. f. [lieu éloigné de la fréquenta- 
tion des hommes ; retraite, désert; état d'un 
homme qui est seul] Solitude, lonely life, lonely 
place, retirement, loneliness, desert, retiredness , 
yeas Troubler Ja— de quelqu'un, To disturb 
the solitariness cf... 

SOLIVE, s. f. [ pièce de charpente qui porte 
sur les murs d'un bâtiment, où sur les pontres] 
Joist, twist, rafter. Garni de solives, Raftere:l. 
Solive Venchevétrure, Girder. 

SOLIVEAU , s. m. [ petite 


solive ] Rafter, 
joist. 
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constant, Serious, nervous, | 


SOM 
SOLLICITATION , s. f.[ instigation, instance 


pressante ; empressement, tentation ] Solicitation ; 
entrealy, impulse, instigation, excitement, in- 
treating, instance, persuasion, incitement, Joseph 
résista aux sollicitations de la femme de Putiphar, 
Joseph resisted the solicitations of Potiphar’s wife. 
— [ soin que l'on prend dans Ja poursuite d'une al- 
faire] Soliciting ov prosecuting, suit. Wa employé 
bien dn temps à la — de ses procès, où à faire, 
ctc.] He has spent a great deal of time in the 
pursui of his lawsuits , ov in doing, ete. — [ re- 
commendation qu'on fait à des fuges] Soliciting , 
recommendation, 

| SOLLICITER, w. a. [inciter, exciterà faire 
qiclque chose ; presser, insister, tenter ] Toentice , 
move ,urge , solicit, callon , press, request, pe- 
tition, ply ore , tempt, intreat, exhort, induce , 
intercede, — quelqu'un au mal, Zo solicit one to 
do ill, toinstigate him to do evil. ||— quelqu'un 
| de sou déshonneur , To solicit one to do any thing 
| contrary to his duty. — {prendre soin d'une affaire, 
| la poursuivre ; assister, secourir , soulager ] To so- 
| licit , prosecute , follow hard, look after, attend , 
| Sue. — ses juges (leur recommander son affaire), 
To mahe interest with one’s judges.One affaire bien 
sollicitée, A business ov affair followed hard. — 
son payement, To urge a payment, or to urge 
one do puy. — la liberté de quelqu'un, To solicit 
the liberty afonet — un malade (en avoir soin), Te 
attend or look after a sick person. 

SOLLICITECR , -EUSE, s. m. [ qui sollicite 
nn procès, une affaire; procureur ] Solicitor , agi- 
tutor. Une soiliciteuse pressante, 4 most earnest, or 
pressing solicitress. 

SOLLICITUDE , s: f. [souci, soin affectueux; 
vigilance, inquiclude, ennui, chagrin ; apprénensioui 
Solicitude, uneusy Care, closeness , privacy. La 
— pastorale, la — des églises , Pastoral care. Les 
sollicitudes du siècle (terme de l'écriture), The carcs 
of the world. 

SOLO, s. m. [ t. de musique emprunté de l'Ita 
lien; endroit d’une pièce qu’uniustrument de mu 
sique doit jouer seul ] Solo. 

SOLSTICE, s. m. [temps auquel le soleil parait 
ne monter ni descendre ] Solstice. ý 

SOLSTICIAL, -ALE , adj. [qui appartient an 
solstice |] Solstitial. ; 

SOLVABILITE, s. f. [les moyens qu'on a de 
payer] Solveucy , solvability , the being solvent ov 
able to pay. 

SOLVABLE, adj. [qui a de quoi payer ] Solvent, 
solvable , able to pay , responsable. 

SOLULLE, adj. [quise pent expliquer ] Solva- 
ble. Ce problème n'est pas —, That problemis not 
solvable. —| t. de chimie ; quia la propriété de s'u- 
nir à un liquide] Soluble. Les sels sont solubles 
dans Veau Salis are soluble in water ov may be 
dissoleed in water. 

SOLUTION , s. J. [ dénouement Tunne difficulté; 
éclaircissemmeit , explication , réponse ] Solution , 
explication, resolution , resolving. La — a'un pro-s 
blème , The solution ofa problem. — [ t. de chimie ; 
l’action dese joindre à un liquide [ Solution, solu- 
bility. — de continuité [t. de chirurgie ; division, sé- 
paration de parties ] Solution of continuity. — [ t. de 

pratique ; paiement } Payment. ù 

Eau SOMACHE , ou SAUMATRE, adj. [t. de 
marine ; eau salée ] Sat or brachish water. 

SOMBRE, adj. [ peu éclairé, obscur , ténébreux , 
ombragé] Dark, dall, gloomy , overcast, Gun, 
shady , darkish, dim, hazy, lowering, nighted | 
nubilous , ' pitchy , sooty, lightless, tenebrious,, 

, dusty. Rendre —, To overcast. Un lieu —, a 


a Ne 





| 
| 
{ 
| 
| 


SOM 


dark place, Temps —, Dark, dull, overcast, ov 
gloomy weather. Lumiere — ( qui éclaire mal), 4 
dim light, Couleurs somlies (qui tirent sur le brun), 
Dall or dark colours, * * Les royaumes sombres, 
Jes rivages sombres (les enfers, selon les paieus ) , 
The dark regions below. * — | melancolique, 
morne , taciturne, réveur, chagrin, couvert, triste, 
sérieux J Melancholy , dull, cloudy, tacttura, 
unjoy ful, surly , dumpy , sad, sullen, Ẹ mudd- 
ness. Qu'il fut — dans son ame} Aad what a 
gloominess overcasts his soul! 

SOMBRER sous voiles, v. n. [se dit des vais- 
seaux, qui, sous voiles , sont reaversés par quelque 
coup de vent, où tempête, qui les fat périr) Zo 
go boltom upwards , be overset, overset in a syuail 
of wind, 


SOMMAIRE, adj. [succinct , accourci, précis] 


Sunneary , compendwus, concise , succinct , abrid- 


ged, short. Matière — [en t de pratique; affaire 
provisoire ] Summary cause. 

—, s.m. (extrait, abrégé) Summary, compen- 
dium , abridgment, abstract, protasis comprehen- 
sion, contents , sum. 

SOMMAIREMENT , ade. [en peu de mots, 
en abrégé ] Summarily, briefly, succinctly. 
Connaître — d'nn procès, To mahea quich trial. 

SOMMATION , s. f. [ actioa de sommer , assigua- 
tion, Pacte par écrit, contenant la — faite en jus- 
tice ] Summoning , calling on, challenge, sum- 
mons, Faire une — à quelqu'un, To give assigna- 
tion to one. — respectueuse [quun fils de trente 
aus ouune fille majeure fuit à ses parents de con- 
sentir à son mariage ), Respectful summons, 

SOMME, s. f. [charge, fardeau que peut porter 
une bete] Burden, load, parcel, — de blé, 4 lo :d 
ef corn, Bête de —, A beast of burden, or ft for 
curriage. — [une quantité d'argent ; produit ; 
montant , total J Swn. — totale, —toute, The to- 
tai, whole, quantity ,lotahty. * Li — des plaisirs, 
des malheurs, The sum of pleasures, of misfor- 
tuucs. * + {| — toute, en somine (enfin, pour con- 
chion ), Finally, in shert, to conclude. — {abré- 
gé de toutes les parties d'une science ; compilation, 
sonimaire, collection] Summary, sum, vbride- 
ment, compendium, ` 

—, s. m. [ repos de l'homme cansé par lasson- 
pis-ement naturel de tous ses sens ] Sleep , slumber. 
— liger, Nap. {| Ha faitla nuit tout d'un —, 77e 
has hada nap thatlasid the whole night; he has 
slept soundly the whole night, ; 

SOMMEIL, s. m. [ mythol.; fils de l'Éréle ct 
de in Nuit, et dieu du sommeil ] Somnus, 
pavots du —, The poppies of Somnus. — [ somme, 
mais à heancoup plus d'étendue | Sleep , sleeping 


rest. Défaut de —, Pestlessness, — etersel. Rest. | 


—! ¿rande envie de darmir; repon, assoupissement, 
léthargie , indolence , isensilitité | Sleepiness 
drowsiness, somnolency , repose, slumber, 

SOMMEILELIER, a n. [dormir d'un sourmeil lé- 
fer, sassoupir, reposer! To sleep, slrnber, nep. 
Je ne dormais pas tont-a-(ail, je ne faisais que —, 
I was not quite asleep, T dil but slumber. 

SOMMELIER, s. m. iceelkni quia en sa charge 
Je linge, la vaisselle, le pain et les Jiq'enr.] Prt- 
ler; the captain's steward’s mate (in French slips 
of war). 

SOMMELERTE, s. f. [la fonction de somme- 
lier] Butler’s place and business ov office. butler- 
ship. —'lieu où le sommelier garde ce quil a en sa 
charge’ Pantry, buttery or butlery. 

SOMMER, v. a. faire une sommation, inter- 
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SON 


upon one, be as gond as his word. — une jlnee 

| fo sunmson a place to surrender, — [en t. de ma- 
thématiques ; (conver la sonsmue de plusieurs (iane 
Gites! Zu sum up, cast rp. 

SOMMET, s. m. [le hant, la partie la plus cle- 
vee d'une montagne , de la tête, ete.; faite, romble, 
pointe, cime, elevation, sommite] Zop, height, 
summit, apex, hnap, ridge, rig. J cop, knoll, 

| eminence. Le — d'une montagne, The top or perh 
|f a hill. Le — de la tète, Zhe top ov crown of the 
head, —* Le — des grandeurs, de la gloire, The 
| pinnacle of hanours or glory, Cela le porta au—des 
grandeurs, That raised him tothe highest honours, 
| SOMMER , me, [cheval de somme! Sampter. 
|—[iatelas de crin servant de paillasse] Æ hair- 
| quilt. — la première pierre posée sur des colonnes; 
grosse pieve de bois qui sert de lintean à une porte, 
ete. | poutie] Sumner, girder, —[ piċce de Mois 
qat sert à souteate les pieds on l'effort dune presse 
dnprimerts] Zhe wter and the head af a pria- 
CAS press. 

SOMMITE, s. /. [t. de hotaniqne ; l'extrémité 
ues fleurs, des arbustes ct des branches d'arbres, 
cte] Lhe submit or sharp end of the top of plants, 
Aowers OU et pred, 
|) SOMNSVEULE, s. m. et f. [qui marche sans 
seveiller! One who walks in his sleep, somnanme 
bule, no tamladist, 
© SOMAAMBULISME, s. m. The action of walk- 
ing in ns sleep, 

SOMMEBERI , adj. subst. fni fait dormir; so- 
poral, assoupissant, nareotique! Somniferous , 
somuifick , soporiferous, sopor: firk. | 

SOMPTOAIRE, ad, [ue se dit que des lois qui 
reforment le luxe Srmpiurry laws. 

SOME LU EE SEMENL. ade. [magnifiquement, 
fastueusement! Srmptuously, splenmlidly, costly , 
nobly, richiy, expensively, magnificently, gor- 
goous!y, Farcasly, 

SOMPEUEL N,-EUSE, a7 [masnifique, splen- 
dide, de grande dépense; fastueux] Sumptucus, 
solendi l, costly , noble, rich, expensive, magru- 
Jivent, sargeaus. Edifice, festin —, Suatptuous or 
| splendid ed fee, feast. Cet homme est — en ha- 

Lits ete. Thet moin is splendid in clothes, ete. 

SOMPTCUOSITE, s Jf. [magnificence, luxe, 
profusion) Susrptuousness, costliness, splendour , 
)erpensivencss, mogaificence. — en habits, ea 
meubles, ete. , Wegnificence in clothes, furni- 
ture, vie, 


SON , a.m. Ma 


partie la plus crassi¢re du bl 
moulu] Pran. , Coarse bran, — mas , Fine 
Chron, pollard, —'tache de roussenr , ete.] Furfur, 
seale, scunf upon tie skin, — (bruit, ce qni frappe 
louie; harmonie: retentissement}] Sound, noise, 
ring, VOLE, resonance., ain, perçant, A sharp 
tor shrill sonnd. Le dos Coches, The sound ocr 
iringing of beds. Ve —du tambour, The beat of 
‘dram, Le — des trompettes, The sound of trumpets. 


— See 


| =. SA, STS, ert, [poses Ede la 3° pers. sing.) 
Mis, hers, de, enes. pese, isor herfather. 
| Sa mêre, Mis ov ker nv ther, — manche, Hs helve, 
Cor handle. — amitié, His ov her frien ship. Sentit 
— hien, To lock hhe a gentleman ow gentlawc- 
man., I seq — homme de uuahlé, Me savours the 


man Cf ana uy. 

SONATE. sf. ft. de musique, piece & mposi: 
ordinairement de quatre morceaux de margue) 
Senata. 8 
| SONDE, <. fi [instrument ponr ennnaître H 

profoadear Wane mer] Soundng-line, a planar! , 


. x = rye are b ty 
peller, avpeler en garantie] To summon one, call futhoneline, Jister Va —, Tu vet tle sttwedu g une 


upon one, charge, Challenze, — quelqu'un de sa 
+ . , + 
parole, To vinim or chulenge one's promise, cuil 


non. Aller à la —, la sonde à Biman, To soi hy 
| sounding , wath the hand-lead, ov deep searlea l 


“¢@ 


SON 


— do ponine, Thu gauge-rod of. a pump. — pour 
les canons ou onat; linstr ament d'artillerie) Search- 
er. —, Che sand, eravel.* Aller toujours La — en 
mann (age avec errconspection) , Zo go warily to 
work, to act with deuberition, — instrument de 
chivarsie) Probe. 

SONDER , v. a. frecouraître la profondeur d'un 
lieu dont on ne peut voir le fond; examiner, ap- 
profondir, éprouver, essayer, tenter, rechercher, 
fouiller, fureter] To sound, try, depth, jrmb, 
Juhom, dwe, serutinise, erplore, heave the hend- 
luad, or devp-sea-leud. — la pompe, Zo sound the 
pwap. — la cote, To sound the depth of the coast. 
T t— le gué ou le terrain, To ie business, to 
see whether a thing be feasible. —it. de chirur- 
pte, chercher avec un iustrument l'état d'une plac’ 
To probe, search, — une plaie, To probe a wormed. 
— un melon, Zu evamine whether a melon is Lol- 
low or not, * — uwet qu'un (tacher de dé ouve iv osi 
pensée), To sourd, sife, or pump one. Ilu apo ire 
t nt qu'a Dien de — les cœurs, God only is the 
searcher of hearts. Qa ne peut — le, secrets de la 
Providence, One cannot fathom the secrets cf Pro 
vidence. 


SOSDEUR , s. m. [qui soude] up man. 
SONGE, 5. on. ae Vision, Tee: s fantaiie] 


Dream, Faire un —, Lo see ec bin ae a Ereann, 
Qui explique les songes, Occiroeriticol, Intermète 
des songes, Oneirecritic. * Les choses de ce monde 
ue sont qu'un — (la vie pest quun — `, 
of this word are but a dream or shadow, + Souves 
sunt mensonges, Frere is no depending on dreoms, 

EX —, adv, Ex. Voici une chose cam, Zo see 
a thing in a dream. 

SCAGE-CREUX. s. pn. Í 
ment & quelque projet chimér 
malice nuire; réveur,scnçeur!.f saturnine ; à drea- 
ning man; a plotter cf mischief. 

SUNGE-MALICE, s. m. et f. fani s'applique 
à faire quelque mauvais tour , ete. } 4 mischief- 
maker, a wicked deg. 

SONGER, n. et a. [faire un songe, rêver? 
To dream, be in a dream, muse. || fl ne songe 
ane dean boarkeuse, il nes eau Loorbeuse, 
He dreams of nothing but muddy wader. Ài ne 
songe que de fêtes. de cha Me only minds frs 
ting , hunting. || Var songé Eaten se, Lukought 
on one thing, —[penser, consiferer, imuginuer, 
réfléchir, méditer] Zo think, censider, 
study, look about, mean. — profondément, To 
reason within oneself. — à quelque chose, To 
think of a thing. H'u'avait plus songé à moi, T wus 
not so much as thought of. A quot songex-vous ? 
Bhat are you thinking of? Songer à ce que vous 
faites, Mind what you are about, Vous ny songez 
pas (maniere de reproche) Fou don't consider, you 
don’t consider what you saz. Saas y—, Ü 
wares, — [avoir queique vue, quelque desscip} Vo 
think, have it in one’s thoughis, mind or eye; fo 
iird, design, devise. J} songe a se marier, 27e 
thinks of marty ing. — à milice, à la malice, — à 
faire quelque malice, Zo think of mischief, lo put 
a wiched construction on every thing that is sait d. 
— creux (rêver profondéurent a des choses elid- 
tiques), Fo bein a brown study, to be visionary, 

§ SONGETIN, -ECSE, s. m. et f. ‘qui fait des 
TG, songe-creux, réseur] Dreamer onsha, 
inelanchoiy man. 

SONNAILLE , 
des Létes] A bell, 

| SONNAILLER , v. 


The thinss 


qui véve profinid 


wpe, OÙ ar querpne 





e qil 


33e, 


mend , 


ile 


s. f. {clochette attachée av cou 


. [sonner sonvent ct cis 


Lesuin] To ring the ally often and without neces- ; 


sily. 


SONNANT, -AXTE, adj. w. [cui sonne] Sour- 
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ding , thut has a clear sound. YWorloge’sonnante , 
mantre sonnante [qui se ne les beures) À clock op 
wedch that strikes. Espèces sonnantes, Gold and 
silver cour, ready money. Je suis arrivé à se; t 


r 


beures sornantes (précises), I arrived pust as the 
clock was striking seven, Propositions mal son- 
nan! o N-soundng propositions. 


SONDER, v. n. [rendre un son; résonner, faire 
du oe frapper l'oreille] To sound, emit a sowid, 
| have a sound, chink, Cela sonne creux, Z'hat salads 
| hollow’ or has a hollow sound. Paesi ‘et écu, 

Mahe that crown-piece sound. — de la trompette, 
| To sonnd the trumpet. —du cor, To blow the 
french-horn, Un mot qui sonne bien à l'oreille 
j word that sounds well in the car. * Fat 

haut une action, une victoire, 
jor a vidory to sound high, 
| gerute it. — [être indiqué, i 
sooj To ring, striae. Ve service sonne à la cathié- 
drale, She bell rings for service at the cathedral. 
—, v. a. [trer du son, faire rendre du søn] 


—=$ ea 


, -1 
ire — Licn 
To mahe an activa 
to extol or to exag- 
init par quelque 


Fu riny, tod, try. — les cloches, To ring the 
5 F oF + ? © 
RCE Se 


*F On ve saurait — les cloches , et aller à la pro~- 
| cession , Tis hurd to sip and blow at the same time. 
| — [indiquer , annoncer quelque chose par un cer- 
| tain son | To ring. L'horloge a sonné midi, The 
| clock has struck ce. —lesermon, Zo ring for 
| sermon. — le premier coup, To ring the first bell. 
— le diner, To ring for dinner. — ses gens, Ta 
ring for the servants , to pull the bell. cats charge, 
— Ja retraite Cpuries de guerre), To sound the 

charge or retreat. * Il est temps de — la retraite 
(de se retirer du monde), Ji is high time to 
redire, 

SONNERIE, s.f. le son de plusieurs cloches 
cuscmble } 4 ring of bells. — [ce qui sert à faire 
sonner une : pendule, une montre] Clock-work. 

SONDEN , S. m. | quatorze vers distribués ew 
denx qnatrains el denx tercets] Sonnet, 

SONNETTE, s. f. Jelochette fort petite ] , Bell, 
a little bell, Hs fmachine pour enfoncer des 
pilotis? Engine to drive piles in, 

SOMAECR, s. m. [celui qui sonne les cloches ] 
Rincer. lel oiseau huppé, dout le cri imite celu 
d'ure clochetie! Bell-ringer. ; 

SUNNEZ, s. m. Lt, de jeu du trictrac, deux six] 
Two sires, twelve. 

EUNOPRE , adj. { qui a un son agréable et écla- 
tant; résonant ] Sonorous , loud or "high sounding , 
resonant, cunorous. Noix —, Clear woice. Vers 
sonores, armonios verses, Syllabe sozore, Sono- 
rous syllable Lieu — Resonant place.. 

39 NORITE, s. f. [t de physique; propriété 
qu'ent certains corps de eee des sons] Sono- 
PRIE PES 

SOPEUR, s. f. [engourdissement voisin du som- 
meilg Stupor. 
| 


SOPILÍ , s. m. fle voi de Perse] 4 name given to 
the king of Persia , Sophi. 

SOPHISME , s. 2. [argument capticux , paralo- 

gismic] Sephisin ES , cavil , a piece of sophys 
| try, chicanery. 

“SOPISTE, s. f. [qni fait des arguments cap- 
ticux; trompeur] Sop Stas cuviller, ‘sophist . Chis 
Caner. 

SOPHISTICATION. s. f. [imposture , fraude, 
fourberie? Sophistication. 

SOPIISTIOUE., adj. [ caplieux } Sophistical , 
| fallacious , ousive , insincere, 

SOPHISTIOUER |w. a. [subtiliser] To act the 
sophister, cal, be n disputant, fallacious!y sultle. 
* Cet auteur sophistique tout, That author burns 





atk ee 


d 


bOR 


every thing inte quibble. — [frelater, falsifier , 
deguiser, contrefaire, gäter] To sophisticate , adul- 
terate, — des drogues, des liqueurs, To adulterate 
aruge, liquors. 
| SOPHISTIQUERIE , s. f. [ fausse subtilité ] 
Sophistry , fallacy, insincerity , suphistical av ful- 
davious argument. — | fielaterie , altération daus 
les drogues, sophistication , niclange , mistion , l 
falsification ] Suphistication, adulteration. | 
|| SOPIHSTIQU EUR , s. m. | celui qua altère, 
fvelate} Sophisticator, adulterator, one who manes 
things nol penuine. | 
SOPORATIF , -[VE, SOPORIFÈRE, SUPORIFIQUE, | 
adj. subst, [quia la vertu d'endormir; somnifere, | 
assoupissant | Scporiferous, s'porifie, narcotic , 
semuiferous , dovmilive, opiate, sommific, Remi. 
des soporiliques, Opiate , quieter. Ve laudaunin | 
est un grand —, Londonun is a great soporific. | 
ii * Un discours — ( ennayeux ); A dull, hea | 
| 
| 
| 
“ORDIDITÉ , 3. f. [ mesquinerie, avarice ] Sor- | 
C ess., | 


ti 
SORER , Sorin, des harengs [les sécher à Ja fo- | 


disrourse, 
SOPOREUX ,-EUSE, [ t. de médecine ; qui 
ve] To dry herrings, and make them red in the 
cuir. 


cause un sommeil daugereux | Soporiferous , sopo- 
ruus. 

SORBE, s. fi [fruit du sorbier] The berries of 
the sorb or service-tree, sorb-aype, service. 

SORBET, s.m. [breuvage fait de citron et de su- 
cre, ete.) Sherbet. 

SORBIER, s. m. [ cormier, arbre dont le bois 
est trés-dur The sorb or service-tree , quick-tree. 

SORCELLERIE , s. f. [magie, sortilège, charme, 
enchantement, fascination, sort, malélice } Sor- 
cery , witchcraft, conjuration, fascination ; wil- 
chery. < 

SORCIER , -IERE, s. m. et f. [ magicien, en- 
chanteur, devin; adroit , prudent, avisé, fin, rusé, 
matois } Sorcerer, wisard; conjurer, rragirian, 
cechanter, encantator; snrceress, witch, python- 
ress, gipsy, hag. Sabet des sorciers, Nigh? revel- 
E gs of witches. + Wo west pas grand — (il rest 
pas fort habile), Ye is no conjurer. C'est un vieux 
~~, une vielle sorciere (Lomwe vicux et méchant), 
iTe is on old corjurer, she is an old gipsy. 
SORDIDE, adj. (sale, vilain, avare, ladre, ava- 
“toux, bas, honteux, méprisable; crasseux ] Sor- 
Ll, dirty, base, filthy, mean, covetous, niggar- 
sv, Use avarice —, A base avarice. Un gain —, 

cern tul lnere, 

SORDIDEMENT , ade. [vilainement, Lassement] 
“did; , mearly, poorly, covetously , dirtily , 
Pees red Co Es 
SO 





, $. m. [sorte dargument ou de sophis- 
me cumulé Sorts. | 

SORNETTE 6,72 [diseours frivole, bagateile ; 
baliverne, fad ' Jite talk, idle story, fid lle- \ 
ted le. fams. Gouter des sornettes, To talk non= 
sise. Il ne dit que des soenctles, Me says nothing 
out flams. 

SORORAL, -ALE , adj. [ t. de j''risprudence ; 


{ 

. ‘si RN , ! 
gaa concerne Ja sœur] Sister! | 
| 


ee 


SORT, s. m, {destinée , accident, hasard, événe- 
ment, fortune, destin, fatalité} Fe, destiny, 
cance, hazard, fortune, continsence, Je plass 
votre —, I pity your fate. — [manicre de décider 
par le hasard J Lot, Tiver, jeter au —, To cast 
fats, * Le — en est jetté ( le parti en est pris ), 
Tie matter is too fur gone , there’s no ro- 
calling it, — | sortilège, maléfice, 


charme , 


presto, 
mete, enchantemeot ] Spell, charm. ; 
G'est qictjua — qed faut quid ait jeté sur J 
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| and another to 


i seiddraw , 


‘esr sorti, fr és ont. 


SOR 


toi, Hu must certain'y have put seme spell upan 
thee. 

SORTABLE, adj. qui convient à l'état des por 
sonnes; assorti, propre, siant, conforme, aualurue] 
Sutubie, sortable, equal, corresponding, Un wma- 
vave, an parti —, À suitable match. Cet earplone 
la n'est jus — pour voas, That place will not suit 


Pen. 


SORTANT , s m. [qui sort ] Going out, Les 
entrants et les sortants, Going in aad out, 

SORTE, s. f. espèce, genre ] Sort, Aind , spe- 
cies, gender teture, Nourri loslessartesile bites, 
Lo feed al! sorts of beasts, — | de dit egalement 
en Lieu et ea mal, par estime et par mépris j Sert. 
(ea mal}, C'est bien à ún homine de sa — à ae 
voslor écoles à vous, Madees not Lehhova a run) 
his sort to compare himself to yeu. (en bien) ; 
Crest tros sas aie pour nu homme de votre — , 
Lis dep rats woe person Sf your condition. — | mia- 
miere, bazon J, Sort, MERRE, Woy a gluse, woe, 
Jishion. 3 


w 


et les 
Fopiguels de l'autre, Zhe Pench dress ufter one 
way, and ihe Spaniards efter another, S Parler 
de la Toone sorte à quelyaua (ii fatee une 
veprionande, une correction } To rullie one to sume 
tune. 

De trine —, Ds ra —, Dr cette —, adv. 
fle cette manière! So, ia svel a manner, thus, in 
this manser. ' 3 

De — Que, Fv — que, cory. [tellement que, 
régissent Pindreatif, à moins gualles ue soient pre- 
cédees d'un verke qui regit le suljonctif ] So that, 
insomuch that. Faites eu — qae iout soil pret, Sce 
that all things be ready. 

SORTIE, s. f. [action de sortir, dénart, rm 
traite } Going ont, ont going, regression, exit, il 


f ; ; : 
es Paaneats shebilient Piue ==, 


a gardé la chambre depuis an mois, veda sa pre- 
mière — , We has hep: his reoni Jor amaonth , tas 
isthe first tine that he has appeared arcad. A 
la = du palais, Jes? as the court broke rp. A la 
— du diner, 4s Uwy got up from dinner. 
[ transport ]} Zeport , errorting, erportetion. 
L'entrée et la — des marelandises, The bnposlu- 
tion and exportstian of mervhandises. Droit d'en- 
trée et de —, Luports and erports, — [attaque 
que font des gens assises, lors ils sortent pout 
combattre les assidgeants ) Sly, Faire une —, Za 
make a sary o salty. © Batre ane — sor queluu'un 
ou à quelqu'un Po chide one, giver lun star tip, 
— [ issue ; porte, ouverture ; événenimat, sneces ] 
Away out, u door, ont gate, issue, ont fet, oute 
going, 
et une sur Ja rue, Fis house has a doar to the ficial, 
ihe street, 

ALa— Dr, adv. Ex.: a la sortie de l'hiver, Al the 
end of winter. 

SORTILEGE , s. m. [maïélce des sorciers] Sor- 
cery, witcheraft, philter, bewitehing fascination. 
C'est un — quil lui a donné, ° Tis some plalter that 
he has given her. 


SOY YIR, sortant, 


Coreis. Sa maisia nne — sur hr Cany wre 


sortis ie 


je sors, je sortis; o.n. 


[passer du dedans an delors; sen aller, quitter 


un lieu, sévader, s'échaprer, se retirer, s'élurgner, 
s'écarter ] Tu go put, cone out, grl out, step ont, 
issue, go or come forin, go abroad , march ent, 
emerge. — da it, To rse. — 
de la cham’ re, To po or step out (f Ce rocne Al 
Pagas ee moitin. Le went 
out this morsinr. Na gr'onsert de Ve ire, Peopls 
are cominz taf the church, Ze vis na homme 
ui sortait dv jardin, saw a man mahing oul of 
the garden. Ja vivière est sortie da son lit, The 


rise, 





ca 
river vs over foowed its bails. IL surt beaucou 
d'eau de eeile source, There comes a grent dea 


j 
r 


SOT 


ef water ont ef that spring. Le pus qui sort de la 
plaie, Zhe matter that issues from the wound, — 
de prison (étre élargi), Zo get out of prison , come 
out of custody, Faire — quelqu'un de sa place, Zo 
turn one out of his place. Faire — un homme de 
prison, 70 get a man out of prison. — du pert , 
To depart from a harbour, sail ont, put to sea. 
Caire — du lait d'une mammelle, To squeeze milk 
out cf a woman’s breast. Faire — du few dane 
pierre, To strike fire out of a flint, —{[sailur, 
avancer] Ex. Les figures ne sont pas assez arrondies, 
el ne sortent point assez ( phrase de peinture), The 
figures are not rounded enough, and have not re- 
lief enough , ov don't project enough. Une figure 
qui sort, À figure that comes forward. Faire — 
quelqu'un hers des gonds, (le mettre tellement en 
colère, qu'il soit comme hors de lui- méme), Zo 
put one off the hinges. — [se dit par rapport au 
temps ; à l'état où l’on est; aux affaires et aux ma- 
tières qu'on traite; se délivrer , se débarasser] To 
come oul, gel or step out, come or get off. — de 
l'enfance , Zo come out of infaavy , be past a child. 
Ce jeune homme sort du collége (il vient d'ache- 
ver ses études), This young man has just left 
school. — de l'hiver, To be out of the winter , or 
have the winter over. — de maladie, To recover 
from a fit of illness, — d'affaire , — d'intrigue, 
— d'un grand embarras, Zo get out of trouble, get 
of, come of. — dun grand péril, To get out of a 
great danger, cf a scrape, of troubie, ete, — 
d'une chose à son honneur, Zo come off honoura- 
bly. — de son sujet; de sa matière, Yo step out 
of one’s subjects. * — de son devoir, To deviate 
from one's duty. L'ouvrage sort de chez l'ouvrier 
The work is just come out of the artist's hands. 
— de mesure, To sing ont cf lime, not to sing 
in time. — de mesure ( en termes d'escrime ) , 
To be out of the line, ov direct line. — [ pousser 
au dehors, commencer à paraitre] To come out, 
peep out, shoot out, break out, issue. Les herbes 
sortent de terre, The herbs come, sheet, or peep 
out of the ground, A lui est sorti une dent. One 
of his teeth begins to peep out. Il n'a plas la fièvre 
depuis que ja petite vérole est sortie, Wis fever ic 
gene, since the simall-pox is come out. Ves veux 
lui sortent de la tète , Mis e) es stick aut ofhis heal. 
Le feu lui sort par les yeux, Mes eyes flush with 
fire, ov the fire flashes froin his eyes. —l exhaler’ 
To exhale, issue. Il sort une grande chaleur de 
ce fourneau, That stove casts a great heat, — 
— [étre issn; venir, descendre, tirer svn origine] 
To come forth, spring, be born. Il sort de bon 
Nien, de bonne race, He comes from a good 
family ; he is born of good parents; he is well 
born. 

| —. v. a. [tirer] To get or bring out, bring 
off. On Va sorti d'une affaire facheuse, hey have 
brought him ont of a sad trouble; they have 
brought him off. Sortez ee cheval tivez-le de l'écu- 
rie), Bring out that horse. 

—, v. a. [obtenir, avoir; n'est d'usage qu'en 
termes de palais, et seulement en queiques-uns de 
ses temps, on il est régulier] To have, tole. Cette 
sentence sertira son pleir et entier effet, That 
sentence will tahe effcct. 

Au —, adv, [au moment que l'on sort} 41 the 
time of one’s gelling out, Au — du logis, 4s he 
came out of his house. Au — da lit, At rising , or 
gelling out ofbed, or as he gotoutaf hed, 

SOT, SOTTE, adj. [stupide. grossier, sans es- 
prit et sans jugement ; ridicule, niais, imbecille] 
Sully, simple, foolish, duil, doltish, sotish, pal- 
try, foppish, mawmish, idle, unwise, unwittr 
impertinent. Un — auimal, À silly or foolich 


+ 
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SOU | 
blockhead. Un — livre, A silly book, Une sotte 


affaire (facheuse, embarrassante), 4 scurvy or 
pluguing business. Je me trouvai bien — à la vno 
de ce nonvel obstacle, Z was confounded at sight 
of this new obstacle, + À sotie demande, point de 
réponse, A silly question must not be answered. 

—, s. m. A silly man or fellow , a simpleton, 
afool, a dolt, a sct, a blockhend, till-head, 
booby , lochy , oaf, blunderer, loggerhead, vox- 
comb, cudden, cull, changeling , lack - brain 
nidgel, niany, ninny-hammer, tony, dance, 
wise-acre, gawk. Un -— glorieux, A proud or 
vain-glorious coxcomb, Un — est celui qui n'a pas 
même ce qu'il faut d'esprit pour être fat, A block- 
hend is one without wit enough to be a coxcomb. 
+ C'est un — en trois lettres, Weis a most igno- 
rant, stupid fellow, in pluin English. 

SOT-L'Y-LAISSE , S. 7m. [morceau très-délieat qui 

e trouve au-dessus du croupion d'une volaille? Par- 
son’s NOSE. 

SoTTE, $S. f. A silly woman, or creature, a sin- 
| pleton , a foolish creature, a fool. f 

SOTIE, $. f. [nom des anciennes farces du 
théâtre français dans sa naissance| Furce. 
| SOTTEMENT , adv. d'une sulte facon ; impru- 
cemment, ridieulement, impertineminent, mal- 
à-propos] Sillily , simply, foolishly , senselessly , 
sottishly. 

SOTTISE, s. f. [qualité du sol] Sottishness , 
silliness , folly. Gest — a vous que de vous ima- 
giner que, ete., Tis a folly in you to imagine 
thal, ete. — [action solte et impertinente; folie, 
Létise , balourdise , niaiserie] fmpertinence ‚folly, 
foelery, a siily thing, a foolish trick . nonsense , 
nidgeries, foppery „Joolishness , simpleness, tri- 
fle. flim—flam, Nous avez fait-là nne grande —, 
Fou have done very foolishly. Vous vous êtes 
attiré toutes ces sottises, Fou brought all this 
abuse upon yourself, Ul ne s'occupe qua des sotti- 
ses, He minds nothing but trifles. — {parole et ac- 
tion obseéne}] Obscene language , obscenity. 

SOTTISIER , s. m. [répertoire , recueil de sot- 
tises; celui qui débite des sottises] 4 collection of 
loose unconnected pieces, such as songs , epigrants, 
rid iles, ele. . 

SOU , 5. m. [monnaie de compte, la vingtième 
partie de fa livre, valant douze deniers] Perny , 
stiper, sol or sou. Pour un —, Pennj-worth. Douze 
sous, Z'welec-perce. Un —, la valeur d'un —, 4 
peany-worth, + N'avoir pas le —, ou un —, n'avoir 
ni — ni double, on ni — ni maille, 7o be money- 
less. + Mettre — sur — (accumuler en épargnant), 
To hoard up. Venir au — la livre (t. de palais ; a 
proportion des demers à partager), To be paid so 
many shillings in the pound, Avoir un — dans une 
affaire de finance ou de négoce , y être pour un —, 
pour deux sous (y avoir un vingtième, un dixième, 
To have a share in a business, 

SOUBASSEMENT, s. m. [pente que Pou met au 
bas d'un hit] Zhe buses (of a bed). — [t. d'architec- 
ture, piédestal continu, qui sert de base à un édis 
tice] Basement, stereobates, stylobatiun, 

SOUPRESAUT , s. #7. [saut subit, inopin€, et a 
coutre- temps; contre-coup, sccousse, surprise! 
Gambol. * Ila cu un terrible —, Me had a dread- 
Jul shock. 

SOUBRETTE, s. f. ft. de mépris; femme de 
chambre, servante, suivante, chambriere] dn abi- 
gail, a wvuiling-woman , Chambermaid. ; 

tôle de —, Part of a duenna. 

SOULGREVESTE, s.f. [vétement sans manches, 
à l'usage ces mous yuetaires] da upper coat without 
eleves. 


SOU 
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SOUCHE , s. f. [la partie d'en bas du trone d'un | semble; attacher, unir, amalgamer, cimenter} 7a 


arbre, accompaguée de ses racines, et séparée du 
reste de l'arbre} Stump. Al se tient Ja comme une 
—, He stands stock still. Mais à tous mes diseaurs 
tu fus comme une — , But you was like a post to all 
I said, * C'est une —, une vraie —, He ts a log- 
gerheed ov blockhead, * — [en parlant de généalo- 
gies, celui d'où sort une génération; source , ori- 
gine] Stock ov head. Faire — (commencer une 
branche dans une généalogie, étre le premier d'une 
suite de descendants), Zo be the first of a branch, 
Succéder par souches (par representation) , Zo re- 
present the stock ia a succession. 

— de cheminée [assemblage de tuyaux qui s'élè 
vent au-dessus du comble] Mack of chimneys. — 
d'enclume, Stock of an anvil, 

SOUCHET,s, m. [sorte de pierre de taille très- 
inférieure] À hind of free-stone , and the ivorst part : 
of it; rubbish, — sorte de jonc) Cyperus. 

SOUCI, s. m. [fleur jaune, qui a une odeur 
forte ] Marigold. Sous ce nom on distingue plusieurs 
espèces de plantes, Calendula, or Marigold. — de | 
jardin, Caltha vulgaris. ‘+ Etre jaune comme un. 
—, To be as yellow as saffron. 

—, [soin accompagné d'inquiétude ; anxiété, per- , 
plexité, chagrin, ennai, sollicitude] Care, carking, | 
care, solicitude, anxiety, curcfulness, thoughtful- 
ness, trouble. Sans —, Mindless. Avoir, prendre du i 
—, To have, to take anxiety. t C'est là le moindre 
de ines soucis, That is my least concern, 

||tCest un sans —, un gaillard sans —, He is a 
boy without care. 

SOUCIER (SE), v. r. [se mettre en peine, faire 
cas de quelque chose; être touche, s'intéresser, es- 
timer ] To eare, mind, have a respect for, be con- 
cerned for, matter, regard, tend. I se soucie peu 
de ses parents, Me little cares for his relations, Par 
bonheur vous ne vous en souciez guère, But, luchily, 
that you don’t mind. de ne m'en soucie plus { j'en 
suis dégoûté), Z am of from it; I am out of conceit 
with it. Se — de son houneur, Zo care for, be jeal- 
lous of one’s honour, Se — des gens de bien, Zo 
have a respect for honest men. $ 

SOUCIEUX , -EUSE, adj. [inquiet, pensif, 
morne , qui marque du souci; chagrin] Gloomy, 
cloudy, moody, careful, morose, carhing, Air —, 


mine soucieuse, .4 gloomy, cloudy look ov counte- | 


nance. 

SOUCOUPE, s.f. [ petite assiette qu’on met sous 
une tasse propre à prendre du café, du thé, cte. ] 
Saucer. —[ d'assiette qui a un pied, sur laquelle on 
sert les verres, ete. ] Salver. 

SOUDAIN, -AINE, adj. [subit, prompt, ino- 
pine | Sudden, coming unexpectedly, unexpected , 
ea temporary, urlooked fur. 

*,* —, adv. [ dans le méme instant, aussitôt 
après] Forthwith, presently, suddenly, on a sudden, 
immediately. 

SOUDAINEMENT, adv. [ subitement , tout a 
coup] Suddenly, on or of a sudden, upon a sud- 
den. 

SOUDAN, s. m. [sorte de souverain mahométan) 
Soldan or sultan. 

|| SOUDARD, s. m. [soldat qui a long-temps servi] 
An old weather-beaten soldier. 

SOUDE, s.f. [ cendre de la plante nommée kali, | 
qui sert à faire du verre, à composer le savon, et a 
Llanchir le linge} Kali. —[ plante qui sert à faire la 
pierre de —] Soda, hali, glass-wort. — Wlunche 
(on appelle ainsi la cendre de raquette caleinée, et 
le natron ), Alkali salt, — de Cherbourg (se tire du 
varec), Aikali, extracted from the sea-wecd at 
Cherbourg., 


EE 


Î 


solder ov suger, Chaud a—, Welding heat. 

—un compte, [t, de finance ; terminer un compte 
clorre, solder | To balance or make up an account, 
settle arcounts. i 

SOUDOYER, v. a. [entretenir des gens guerre ; 
tenir à ses gages ] To keep soldiers in pay. 

SOUDEUR , s. m. | qui soude ] Solderer. 

SOUDOIR , s. a. [fer qui sert à souder } Solder- 
ing iron. 

II SOUDRILLE, s. m. [t. de mépris; soldat li- 
bertin, fripon] 4 rascally, pilfering soldier. 

SOUDURE, 3. J. [composition de plomb et d’é- 
tain, qui sert a souder des pieces de metal; liaison, 
ciment, colle ] Solder. — d'étain , Soft solder. — 
{action de soude, travail du soudeur; haison , 
ciment] Soldering, brasing.— [Vendroit par où lus 
deux piéces de metal sont soudées ] The part where 
metal is soldered. 

SOUFFERT , -ERTE , part. of Souffrir, Suffer- 
ed. ele, 

SOUFFLAGE, s. m. [l'art et l'action de souffler 
le verve | Zhe art of blowing glass, the blowing it. 

SOUFFLE, $. m. [vent que l'on fait en poussant 
de l'air par la bouche avec force | Blowing , breath , 
puff. I vous venverserait d'uu —, Me could hlow you 
down with a blast. — | la simple respiration: ba- 
leine ] Breath. D wa qu'uu — de vie (en parlant d'un 
homme extrêmement faible), We is at his last gasp. 
— | la médiocre agitation de l'air causée par le veut; 
z6phir] Blast, breath , whiff, N ne fait pas un — de 
veut, There is not the least breath of wind. 

SOUFFLER, v. n. [ faire du veut en poussant Pair 


. 


au 
par la bouche avec force; se dit de tout ce qui pousse 
l'air avec force] To blow. — daus ses doigts, To blow 
one’s fingers. Le vent lui soutilait au nez, Zhe wind 
blew in his face. { Le Saint-Esprit soufle où al veut 
(eu t. de l'Écriture ; Dieu communique ses graces a 
qui il lui plait), The spirit of God blows where he 
pleases. — [respirer avec eltort] To blow, pint, 
breathe thich and short, puff and blow, Des que yn 
moulé cing ou six degrés, je soufle comme un beuf, 
Whea I have gene up five or six steps, £ puffand 
blow like a brokhen-winded horse. — {ouvrir la 
bouche pour faire des plaintes] To breathe, com- 
plain, object, open one’s mouth, speak a word. De- 
mandez, je nai pas soullle, Ask any body, I did not 
so much as breathe. * M u'osevait —, He dares not 
complain. || Saus qu'on en souille, And not a word 
said of it, and no notice tahen. *— aux oreilles de 
quelqu'un, [lui vouluir persuader de méchantes 
choses ] To whisper ov buzz a thing in one’s ear, 
prompt him toit, put hin upon it. Ves flatteurs lui 
soufflent sans cesse aux oreilles, Flelferers are con 

üunually whispering in his ears. 

—, v. a. [— une chose pour Vallumer, pour 
l'éteindre, pour Voter du lieu où elle est] 7o blow, 
— le feu, Zo blow the fire. — uve chandelle, 70 
blow out a candle, — de la poussiére, To blow «fl 
dust, — un veau (l'entier eu soufllant entre la chair 
et le cuir), Zo blow a calf. — de verre, l'émail 
(façonner quelqu’ouvrage de verre, d'émail, ex 
souillaut dans un tuyau, au bout duquel est li ma- 
tière que Von travaile), To How glass, enamel. *— 


| la discorde (le feu de la discorde), To blow the coals, 


sow dissension. — quelqu'uu {lai hire ore dire bus 
les endroits cù la mémoire Jui manque] To premnyrt 
one, Whisper him what he is Lo speak, — un çone- 
dien, To prompt a player. Qui vous a soufle cela? 
Who did prompt you ta that? wha pat you upon 
it? *—aquelquun un emploi, une charge, ete, 
{lui enlever un emploi à quoi il s'attendoit ) To de- 
| prive one of a place, chouse him out of it, trip up 


SOUDER, v. n. [joindre des pieces de métal en- | Ais heels. Ce medecin-la m'a suuille Jien des testa 


HOU 


ments, That factor has choused me out of a great 
many jobs. — un exploit (frippouuerie de sergent), 
To bonst of an exploit. — nue dame, [phrase au 
Jeu des dames } Zo hu} a man oy. — le poil à wi 

hevre, [phrase de chasse] Zu miss a hare after 

taunting with the snout. 

SOUPFLE RIE, s. mm. [les souflets de l'orgne; 
Ie heu où als sont poses; 
Organ-Aellows, 

SOCFFLET , $. m. [irstrument servant a souf- 
Mer, à faire du vent] Zcl'ows, a pair of bellows. — 
foup du plat, 
joue, atfront, opprobre, insulte, outrage ] 
ti the ear, To w Gere cull, slap. 
sponquer un — à quelqu'un, 
pe ear. “Ia veçu un vilam —, on lui a darné un 

vin —, Me has had a aad alk; | 
` ee ainted sadly ; 
cri ete, 


Heer ETADE, s. f. [rouets déchargés caus 


l'action qu'ils Pen AT 


ou du revers, de Ja main eur la 
A box 
Donuer, 
Tu give one a bor on 


he has been di- 
he has wiet aiil a terrille re- 


Ear Coup | Hops eotea sttppine onthe fre. 

Si Al SPLEVIR , v.a. | donner des soufflets? 7% 
Pur, euf. On le sontleta, ou, il fut soufleté comme 
ii uk BH SECES s slappe dsoundiy. 

FLETEUR, s. m. | qui souflette] Person 
ine ae 

SOUFELEUR, “EE USE, $. 1». et f.f qui souffle ; 


qor sone comme avant peire a respirer 


“er, C'est un son lenr re rpetuel , Le pugs and 
mous for ever. — erlai qiuisnegcre es endroils où 


Le 
| SHOMEL , 





ti mémoire vient à maraq er] Prorpler, whisper, — 
ogn cherche la pierre mies, hate | Our that is ir 
5: mirth of the philosopher s stone. Getun maurais 
métier que celui de —, M is a bad trade to he a 
Cover, = [ poisson 
lue] Spoutiag Ash, 
vir. fant soute 
Psstine hoarse, 
SOLPEPLURE, s. jf ee dans 
ouvrage de fonte! Flow, honey-comb, | 
SOUCERABLE , «dj, [suulenable , supportable l 
ace Hable, | 
PU PNANCY, s.f. douleur, Ree tou 
torture ; gere F { fser es 
pain, trouble, ufi tion, passion, 
cross, Les sovffranees de notre Suicrenr, 
vo martyrs, The sufferines ofour Saviour, cf the 
apr — jtolérasce, Tocrution, connivarce. 
Lo — du mal, The toleretion of evil, 
et "i WNT -ANT praca qui sonffre ] 
Tog in prin. Ta patie sentivante, 7e paré 
the kody which is cou ted. * Je snis dans cette | 
‘Ore la partie sauifrante , Z am in that bus 
e sobering party. — iitient, 
thal een crlure, 
PVR ado I, s.m. et f. [personne 
ea On pleas a toules sortes 
Tan chev, let méme de quelques, 
` Drudre, | 
“USE. edj. tni souffre de 
wreté i neemsiteny: accalié de maus ] Fistres- 
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mms another’s Sie. Le 
{ 
| 
l 
i 
l 
! 
f 
i 
| 


la La- 
Cheval 


cetacee ou du ctore cu 


eoliceous 
calraprdina 


hed. 
irement en oes 


ro. + s 
Pepasseur Gun 


rmeat, 


gaines, aliiiettor| 


sohiriacg 
ss i 
taent, 


PUTEA 


iness, 
euduraat ] Sef cre 


plie, 


Pan) 


PACE enargue port ef 
ce ait ad 


Cei 

i Pe APIP MONE seis 
R 6 EANA 

ia ni: 
A poor, is: raub! Ca 
SOULESIR, souffrant, 


Pa Aaa OF a. el nm, 


souffert, 
endurer, 


ye senffre, je 
. . s 
palir, supporter; 


` a éproaver, compativ, saeccaumoder ] To | 
artti: bear i endire . al hid , undergo d weather 
Oe er , Vond, daw, pinch | support. — les 


corenents, la most, les injures, Ja falin lasoif, ete., 
7 v endare tortures, detti inpurios, hunger, (iirst, 
er. — comme nn damne, nne damnée, To he in 
the greatest torture, — de litôte, — da pied, Zo 
feel a pain in eres Pead foot, — de aqnel- 
eran (endaver ge pA des choses qui déplai ent), j 
Jo bear of one, = |e fatigue, To lear hardship 
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_nilerel, 


VAA J wii 


| FRERE eie 


or filigue, — un siége (soutenir), To stand a siege, 
—un aadi To stind an assuri esin affront, 74 
brook ov put up an affront. Son orgueil aurait trop 
à —, This woull give her pride too deep a wound 
or mortify her pride too much, Je soulfre de vons 
voir dans cette situation, M grieves me lo see yon 
in that situation. * Sa lenteur me fait — mort et 
passion, Vis slowness frets me k death, ov puts me 
out of all manner ef patic nee. Les bles ont heancoup 
souffert (ont été n'altraites par le mauvais temps), 
The corn has sufircl greatly ov is very mich da- 
raved, Je ne saurais — cet homme-la, I cannet 
abide or endure thet man. Une poutre, nne mee 
raiile T souffre, 4 beam ov wall that is overchar- 
gel. 4 Le papier souffre tout, Oxe may put any 
thing on puper. — {tolérer Zo tolerate, wink or 
connive at, sitfivr, bear with, — toutes sortes ce 
religions, To oleale or suffer all religions. — des 
abus, To suffer abuses, wink or connive at them. — 
les défauts de quelqu'un, Zo bear with ones farts 
w d fects. i} soufire laut à ses enfants, Ve is too 
indulgent to his childven.— [| permettre, eousenhr} 
Zo permit, suffer, give leave, let, dviga allow , 
rade, put up with, Souilrez que je vous dis, 
Cuve me leave to teli yeu. Je ne sonfirirai pas que 
vous ine parliez découvert, I wow’t sufer you ÉD 
speak bare-headed. — ladmeltre, recevoir, ae se 
dit que des choses] To adini! of, be liable to, Cela 
ne souffre pas de reiaidement, hat adits of no 
deiry, Cela souffre ditf¥restes explications, Thet 
aon SES LOOT is ludhle to several interp “étions. 
SOUERRE , s. ne, | mtudral qui s'em'uimme fa- 
clement, et quiseut mauvais en bralaut’ Brim- 
— eu mase, Slone-bronstoae, — [Yun des 
teuis pripeipes de la chimie) Sulphur. — vif ou 
Native sulphur. — végétal, 7ycopom, 


eoofhenrass. 


Sie, 





SOUERER, a. a. fenduire, frotter de soufre] To 
do over with Se ee! in brims:an7, — ila vin 
Vodear outre au fGnbean cñ on fe 


To burn brimstone in a vessel which is to be 


de 





Rey! 
wie, suipiurate tune, match a vask. 
— des Jas de soie (les ees sur ia vapeur du 
soufre: Zo sulphur sith stochings. 
SOGEE?: 
oe 


UP asrie r. 


Von tive le soufre ] 





SJ jeu d'où 
z. petite étuve bien close pour 
x hic ehir ta laine a Lass rew du soufre] Sailor 
Lis ioue. 
FH ` yi . y 
SCUGURADE, s J [demi-cereie au dessous de la 


détente un veme a font Guard. 


Chair" K : os . - ` 
SOUGORGE o S/s [faniore de cuir attachée ala 
Heide d'un cheval, ef qua lui passe sous la gorze | 


Tho tcostbind ey. a 
SATT a a4. 
nyt Basa, desire. 


M inte), 
{desir. envie, 
—arleut, # ardent desire. 
Fp wish. 
ars] eror dling to one’s 


vinpresement, 


= 13 


faire des souhaits, 
ade. [selon ses dt 


A — 


1 
as one world depe (ft. Mors nous avions 
Theo we het all things accords to our 
sal Pat sient a =a vont Pat arrive à — 


ails autus h 


desire, 
Pont ae 
mid. à , 
e would haveits he has 
the wore in a string. 

SOUIEVITAN E, adj. [désivalde) Desirable , to 
be. wished for desired , apretible, covetable, excej- 
ee 

OUWAITER, a. a. (4g irer, 
ie avoe envie, vouloir | To wish, dace a 
strong desire , lonu for. Je vous soahaite le bon- 
your, la bonne annete, Lavish you good d Ly OÙ mor- 
rew, A happy new year. 
riche, To wash or long for riches. 
cela se fasse, Ma wishes Oud ntiy be done, da 


corvoiler, aspirer, 


— dette 
H souhaite que 


— les rmeclesses, 


Sotl- 





SOU 


baiterais pouvoir vous obliger, fwish I could oblige 
yon, H serait à — que , etc., It is to be wished 
that, ete. Avoirtont ce qu'on soubaite, To have 
wery thing accord:ny to one’s mind. 

SUUILLE, s. f. [lieu bourheux où se vautre le 
sanglier) Bog, soil. 

SOUILLER, v. a. [giter, salir, couvrir d'ordure; 
tacher, déshonorer, protanev | To foul, dirty, stain, 
attaminate, bewray, blemish, sully , inguinate , 
dart, soil, spot, contaminate. * —ses mains du sang 
innocent (faire mourir nn innocent }, Zo émbrue 
one’s hands in innocent blood. * — le lit nuptial, ba 
couche nupttale (commettre un adultére) Yo defile 
the marriagebed. * — sa conscience, son honneur, 
ete., To defile , pollute ov stun one’s conscience 
oy honour. 

SE — jt. de chasse, en partant du sanglier] Zo 
wallow in the soil. 

|] SOUILLON , s. m. et f. [qui tache ses habits ; 
te dit des enfants, et surtout des filles] 4 young 
or little sloven , a young or little siut., 

SOUILLURE, s. f. [tache , saleté: salissure ; 
hors d'usage au propre] Spet, stain, flor, filth, 
fithiness, llet | tainture, unpurity, contamination, 
pollution, d'filenrent, deflition, maculation, Sars 
—, Pure. * La — du péche, de l'ame, Ze impu- 
rity of sin, of the soul. * Cest une — à son bou- 
ueur, asa reputation, Tis a blot in his scutchron, 
Sonillures légales {parmi les Juils), Legal uapu- 
relies. 

ii SOUL, -SOULE , edj. [pleinement repu. ex- 
tiémement rassasié } Frell, gutted. — à crever, 
Ready to burst with eating. — livre, plein de vin, 
etc. | Drunk ,Judlied, ninggish, tipsy, evp shet- 
ten, tiplied — qui a du desont de quelque chose: 
qui en est rebut?, ennuve] Glutted, vinred, sati t- 
ted, surfeited, sick | wearicd. de suis — de per- 
drix, Jam cloyed, glutted; ov surfeited with par- 
tridses, * Il est — de musique, de vers, JJe ts sur- 
feited with music, verses. * Je suis si — de cet 
homme-la, de ses facons, que je ue puis plus les 
souffrir, Tam so sich of thatiaan that] cannot en- 
dure him ary longer. 


x 
(RARE 


à 


, Sout, (se construit avec les arlicies possessifs 
non, ter, Son, ete pout dire, avian! qu'il sufit) 
One's AU, ones belly full Tore et manger son —, 
To eat and drink ones belly full. * Elie en a eu 
tont son —, She has had her beily full owt, she has 
had enough on’t. 

SOULAGEANT, -ANTE, adj. [qai soulage: 
Lusing, comfortable, relevant, 

SOULAGEMENT, s.m. [diminetion, adonci:se- 
ment de peine ow cde corps on d'esprit: assistance , 
seeonrs) Ease, relief, alleviation, comfort, remedy, 
solace, help, succour, refreshmert, mollification. 
consolation, mitigation, easement, C'est un — à ses 
peines, Tisan alleviation cf his pains. 

SOULAGER. v. a. ‘bter rne partie d'un fardeau : 
ailer , assister, secourir, allizer] To eme, tighten, 
tdhsburden , unbnrden. — nre routre, an plane her, 
Jo ease a beam, a floor. — un vaisseau dans une 
tempête. To lightenashinin a storm. * — [dimi- 
nuer et adoncir le travail, la peine?! To alliy. aile- 
viate, abate, ease, help, lessen, comfort, relieve , 
pive relief, unburden, sweeten, refresh, succour , 
blunt. — Je mal, la douleur, la misère, To a‘le- 
viate the pain, grief, misery. Rien ne soulaze plus 
Jes magistrats, Nothing is a ereaterreticf to the 
sitcistrate,* Il s'est sonlacé d'une partie de son fir- 
Seau (il a pris quelqu'un pour l'aider), Fe hos re- 
level himself of a part of his burden. 

£ SOUTANT, -ANTE, adj. et part 
qui rassasie) Fling, coyirg. 


is a 
; cqui SOU18 
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SOU 
SOULAUD, s. m. [populaire, fvrogne] Lot. 


|] SOULER, v, a. 8E — je. r. [rassasier avec ex- 
cès ; gorger de vin, de viande] To fill, glut, satiats, 
give one his fll or his belly fall, surfeit, eloy , sa- 
tify gorge, saturate, Se —, To feed to sat.cty. 
Sil ame les perdrix, al trouvera de quoi s'en — , 7 
he loves partridges , he will get his belly fill à, 
them. 4 — [enivrer] To fuddle, make drunk, * =- 
ses venx de sang, de carnage, To glut one’s eves 
with blood and slaughter, Se —, To get drank ov 
Suddled, over-drink oneself. "Se — de toutes sortes 
de plaisirs, To riot in all manner of pleasures. 
SOULEVEMENT de cœur, s m. final de cour 
causé pur le décoût, nauséél À rising ov warnbliny 
in the stomach. Cela me donna un — de cour, 
That made my stomach rise; that was nau vous, 
— des flots emotion des flots] The swelling of the 
WLES. — révolte, émotion, sedition, tu- 
multe, émeute, mutinerie} Znsurreclion, isine, viet, 
cemmotion, revoit, sedition, stir, rebeilhien, Le — 
dune province, The rising or insurrection of apro- 
vince, Cela eausa dans Ja compagnie nn — général 
“outre bu (ue mouvement d'indisnation)7 hat reased 
the indignation of the whole company against lum. 
* — des passions, Zhe stir of passions. 
SOULEVER, v. a. sF—, aur. [élever anelane 
chose delonrd, et ne ie lever guère haut) Zo dit, 
heave up, Soulevea-vaus un pen (dit-on a un ma- 
lade), Riise pourselfirp a little. Va nrarée souleve 
les navires qui sont sur Ja vase, The tide puts the 
ships afloat that were in the mud. Va temvéte son- 
‘ive les flots, The storm raises or tosses the waves. 
La mer ecmmence à se —, The sea begins to sweil, 
x —' révolter, exciter à la rebellion; émouvoir, 
troubler, remner) To cause an insurrection, raise 
orein up arebelion, male people vise, mate them 
rise upinarms, Se —, To tahe up arms, rise upin 
arms, revoit, mutiny. — les peuples, To make pre 
ple vise oy rouse, * — [exciter l'indignation] To raise 
i the indignanon. Tout le monde s'est soulevé contre 
| 1a proposition, Leery body raised an outcry again t 
| the proposat. 
à , ©. n, [avoir envie de vomir] To rise, wamble. 
: Le cœur me soulive, Aly stomach rises ov wants, 
* Ses flatteries sort si fades qu'elles font — le ewur, 
Ais flatteries ure so nauseous that they are enoun 
to turn one’s stomach, ov to make one spe, or to 
make one stii. 
SOULIER , s. m.’ chanssnre qui corvre tent ie 
pied, et qui sactache l 
jfervés , Mebnailed shees. "|| TU wa pas de souiicrs, 
He wants shoes; he is very poor, 
© SOULIGNER oe. a [fiver nur iene sous nn mot, 
l sons une liere d'écnlimet To underline. 
| AOCMETERE, oa 


sti L 
| puissance , mettre d 


| 





` i C A 
av desans i Sr, feoubiese 


, 
an 


í sans sa 
ans nn état ée dependanee : 
j assujetir, subje ner, oni pin VICE, asseoir, 
plier, bemilier, fire obeir) To subie, shhries 
hring under, hring nnder schjection , assthfuger:, 
fame, consign, put upon, subject, lav nndeh, 
master, overhear, over-master, trackle, reduire, 
— sa raison à Ja foi, To submit one’s reaver to 
Jaith. César opprima la république romaine. et la 
sonmit au pouvoir arbitraire, Cesar crushed ile 
roman republic, end brought it under arbitrary 
power, — une chose au jugement de quelqu'un, 
(s'engager à déférev au jugement quil en porteira) 
| Te submit a thing to one's arbitration, to refer it to 
him. | 
SE —, ver. fohéir, céder, plier, consentir, 
se rendre, se ranges sens des lois ] To submit, 
yeh t, comply, hee srrmrissive, foun, descend Ne — 
a latolontude Dieu, Zo sert to thewi oj Gol, 


ue 
redare, ranger 


BOU 
SOUMIS, -3SE, part. of Soumettre [ dépen- 


` bs ae ` . 
dant, sujet, obéissant, respectueux | Submitted, 


submissive, subject, humble, tame, pliant, die | 


teous, observant, obsequious, obedient, lowly , 
meek, 

SOUMISSION , s. f. [déférence respectueuse; hu- 
; miliation, obéissance , condescendance] Submission, 
obsequousness, respect, truchling , submissiveness 


. . ` ` i 
lameness , dutifulress y resignation , crouching , 


compliance, obedience, deference , observance. 

Avec —, Obedient{y. H a toujours eu une grande 
— pour ses supérieurs, Me always had a great res- 
pect for his bitters : he always was very submissive 
or respectful to his betters. I aime qu'on lui fasse | 
de grandes soumissions, Me likes to see the others 
humble themselves before him. Le roi recut leurs 
soumissions, The hing received their humble address. 
— t. de palais; déclaration, Recognizance. Il s'est 
déclaré caution , etila fait au greffe les soumissions | 
en tel cas requises, He has bailed him, and has 
entered into a recognizance in due form, — |t. de | 
finance | ex. Faire sa — (offrir de payer une cer- 
taine somme). V. SCUSCRIPTION. 

SOUMISSIONNAIRE, subst, des deux genres 
[celni oa celle qui fait sa soumission pour quelque 
paiement, pour quelque ouvrage J] Unader-budder. | 

SOUMISSIONNER , v. a. [donner sa déclara- | 
tion qu'on se soumet à payer tant de telle acquisi- 
tion, à exécuter tel ouvrage, à faire telle fourniture 
a tel prix] Lo under-bid. 

SOUPAPE, s. fi it. de méchanique ; sorte de lan- 
guette qui se lève dans une pompe pour donner 
passage à l'eau , et qui se referme pour écho 
que leau ne rentre] Furlve. Les soupapes du cœur, 
Lhe valves of the heart, — tampon de forme coni- 
que, qui bouche Je trou duu agservoir] Buung- 
stopper, 

SOUPATOIRE , «dj. des deux genres, | diner 
qui tieat lieu de souper] diner soupatuire ] Dinner 
which serves instead of supper. 

SOUPÇON , s. mn. | erovance désavantagense, ac» 
compagnee de doute; défiance, suspicion, opinion ] 
Suspicion , distrust, fear, apprelension, misdouht, | 
mistrust, doubt, jealousy , umbrage. — simple | 
conjecture; incertitude, inquiétude, doute] Sws- 
picion, surmise, conjecture, hint, Concevoir des sou p- 
çons contre. ,., To conceive suspicions against... 
* Un soupçon de muscade, A little nutmeg. 

SOUPCONNER, a. a. [avoir nne croyance désa- | 
vantaseuse, accompagnée de doute] Zo suspect fear, | 
misirust, misgive , misdonbt, donbt. Faire —,70 
musgive, Vous scupçonnez que je veux vous trom- | 
yer, Jon suppose that T intend to deceive you, — 
[avoir une simple conjecture: deviner, se douter, 
se defier, se méfier] To suspect, surmise, conjrc-| 
ture think , divine. À 

SOUPCONNEUX, -EUSE, adj. [défiant, méfiant, 
juloux ] Suspicious , distrustful, mistrustfal, full 
ofsuspicions or fears, surmising, suspectful, jealous. 

SOUPE, s. J. [potage, mets fut de bouillon et! 
de (ranches de pain] Soup, porridge, pottage. 
—, AUX pois Pease-porridge, pease soup. As- 
sietle asoupe , Porridge-plate, soup-plate. Vaillerla 
—, Zoslee the bread Jor soup. + De la main à fa 


bouche se perd souvent la — , Many things fall ont | 


betveen the cup and the lip, || Venez manger de ma 
} Bel I sere 

— , de notre —, Come anddine with me or withus. 

—, [tranche de pain coupée fort mince ] Sop, 


sippel, a thin slice of bread, — aw perroquet, — | 


anvin, Sop in wine. *+ lyre comme une — (fort 
ivie), As drunk as a teocst. 

—, AU LAIT, (s'emperter comme une), To fall 
into a swellen and vicien! passion, 


SOUPENTE, s. fi retranchement d'ais, 


sou 


( i100 ) 


SOU | 


tenu en l'air ; entresol, réduit ] À loft (for aser. 
vants bed}. [large conrroie, servant à soutenir Je 
corps d'un carrosse] The main braces of a coache 

SOUPER , a. n. [prendre le repas ordinaire du 
soir; To sup, cat one’s supper. Je uen vais —, Igo 
| to supper. Se coucher sans —, Yp go to bedsuppertess. 
— ou SOUTÉ, som. [le repas du soir ] Supper, re- 
PE Aller au — du roi, To go tothe king's suj- 

er, or {o see the hing sup, 

SOUPESER, v. a. [lever un fardeau avec la 
maim, et le sontenir ponr juger a peu près combien 
U pèse] 7o weigh, to poise. 

SOUPIERE , s. f. [plat où Pon met la soupe | 
Somp-dish, or porridge-dish. 

SOUPIR, s. m. [respiration plus forte et plus 
longue qua l'ordinaire , causée souvent par quelque 
passion; souille, gémissement ] Sigh, breathing , 
groan, singult, Gest Fobjet de ses soupirs, She is 
the object uf his wishes, Jeter pousser des soupirs, 
To fetch sighs. Le dernier —, The last breath or 
gasp. Retenir, arrêter, étouffer ses soupirs, 7o 
heep, slop, smother one’s sighs, Recevoir, recueil- 
Br les derniers soupirs de son ami, Zo close the 
eyes ofa friend. J'aurai de la reconnaissance jas- 
qu'a mon dernier, —, Ishull begrateful to` my 
last breath or gasp. Rendre les derniers soupirs, 

mourir), Zo breath one’s last sighs, give up the 
ghost, 4—— de Bacehus un rot), Belch. —i t. de 
musique; pause du quart d'une ronde, figure qui 
Marque nn soupir? Won, sospiro. 

SOUPIRAIL, -AUX, s. m. [ouverture ponr 
donner de Vair, du jour à un lieu) Avent , on air- 
hole, a breathing-hole, a vent-hole, a spiracle, 7 
locver, 

HSOUPIRANT , s. m. [amant , amoureux] 4d- 
mirer. lover. 

SOUPIRER , v. n. [pousser des sonpirs; gémir, 
se plaindre ; aspirer, prétendre, désirer } 70 sigh, 
fetch sighs , suspire. — de douleur, d'amour, ete. 
To sigh for grief, love, etc, — pour une femme 
(en être ainoureux) To be in love with a woman. 
— après ou pourune chose, To gape or pant after 
a thing to long feril, to court it. Cœur qui sou- 
pire wa pas ec quril désire , 4 heart that sighs has 
not what it desires. 

**— w. a. To breathe. — ses pemes , ses dou- 
lenrs, Zo breathe one’s pains, grief. 

§ SOUPIREUR , s. m. [celui qui soupire } One 
who sigis. — coquet auprés des femmes, lover, 
dangier. Un — universel, 4 general lever. 

SOUPLE, adj. [ flexible ; maniable, qui se plie 
aisément; se dit aussi des personnes et de certains 
animaux Supple, pliant, flexible, limber, easily bent, 
limp, tithe, ductile , pliable. Du emr fort —, 
Leather very pliant or soft. — au martean, Mal- 
cable. Bateleur qui a le corps bien — , 4 tumbler 
very supple in the body. * — [docile , cemplaisant ] 
soumis; obéissant, humble, adroit, insinuant J 
Supple, tractable, complaisant, easy, flexible ,~ 
pliant , buxom , facile, versatile , docile, humble. 

Un esprų —, 4 pliant temper. Îl faut étre — à la 
cour, Æ man must be supple or pliant at court, 
+] est —comine un gant, Me is as supple as a 
glove; he is as pliant as a willow, 
SOUPLEMENT, adv. [avee souplesse] Pliantly 
submissively. 

SOUPLESSE, s. f. flexibilité de corps], Sup- 
\pleness, pliantness, flexibility, pliableness , duc- 
tileness , litheness. Tours de —, Feats of activity: 
[Ha une — de corps admiralle, Me has an ad- 
(mirable flexibility of bedy. * —(doeilité, com- 
| plaisance , Hexibilité an volontés d'autrui; facilité, 
| soumission, adresse, subtilité, artifice} Suppleness, 
pliantness , facility, travtableness, compliance 





i 





SOU ds 


— dansles affaires, dans le commerce du monde, | 


Paantness in affairs, ele. Fours de — , ( moyeus 
sibfils, adroits, caches ) Zrichs, cunning, fet- 


4 


ches, nathan 
SOUQUENILLE, s. f. [surtout fort long, fait | 
de grasse toile, dont les cochers, ele. , se couseent | 
quaud ils pauseut leurs chevaux] Æ frock for a 
coachman ov footman , cassock. 

SOURCE, s. f. [l'eau qui commeuce à sourdre 
d'un, endroit pour continuer son cours ; l'endroit 
d’où l’on sort; fontaine] Source, spring, fountain, 
head , fountain-head, Avoir sa —, To rise. *— ile 
principe, la cause, l'origine, le premier auteur de | 
quelque chose; sujet, motif, fondement, com- | 
mencement} Source, spring, root , cause, princi- 
ple, original, first producer, rise, birth. * Va— | 
des biens, des maux, Zhe fountain of guode, of 
evils, * La Champagne et la Bourgogne sout les 
sources des bons vins, Champaign and Burgundy 
are abundant with good wine. M ecrit A EN El 
cela coule de —, He writes with ease, all that 
comes from him naturally , ov is suitable to the | 
character of his genius. 

—du vent, s. f. [t. de marine] The point of the 
compass whence the wind lows. 

SOURCIER, s. m. (celui qui prétend avoir la 
faculté de découvrir des sources! Sprine-finder. 

SOURCIL, s. m. [le poil qui est en manière d'are 
au-dessus de l'œ@il} Eyebrow, drow. Froncer le —, 
To frown, to hnit one’s brow , to look sour. 

SOURCILLER, v. n. [remuer le sourcil; ne 
s'emploie ordinairement qu'avec la négative] To 
knit the brow. 

Sans —[saus le moindre mouvement dimpatience 
ou de douleur] Without shrinking. 

* Ne pas —, To give na sign of fear or grief. — 
[eu parlant de l'eau qui sort du pied des montagnes 
cn petites sources] Zo spring. Cette eau souralle 
ex différents endroits lorsqu'elle tronve des issues , 
The water gushes out in several places. 

*,* SOURCILLEUX , -EUSE, adj. [haut , 
élevé ; inflexible, secret, hautain , arrogant, altier, 
superbe , crgueilleux] High, lofty, stecp, cragged. 
Monts —, montagnes sourcilleuses , Lofty moun- 
tains. 

SOURCROUTE, ou CHOUCROUTE, $. f- [ choux 
marinés , à la manière des allemands] Sourerout, 


SOURD , Sounpe, adj. subst. [qui ne peut ouïr | 


par le défaut de l'organe de l'onie] Deaf. * Hest — 
ames prières (inexorable), He is deaf to my prayer. 
Un — , une sourde, 4 deaf man or woman. || Frap- 
per comme un —, To strike hard, to beat inmo- 
derately, unmereifully ; also to knock hard, 

+ Faire le —, faire la sourde ocille, 70 give a 
deaf ear. Quand on Ini parle de cela, il fait la sourde 
oreille, When they talk to him abont that, he won't 


hear ov he does not hear of thatside.Autaut vandrait- | 


il parler à un —, It woud be full as well to speak to a 
post, * — [se dit de certaines choses qui ne rendent 
pas un son aussi fort qu'elles devraient. etre.) Dull , 
dark, obtuse, dead, deep, etc, Luthi —, A dull 
lite. Voix sourde, ÆA hollow voice. Bruit—, A 
hollow noise. * Il court un bruit —, Tis whispe- 
red about. Lanterne sourde, 4 dark lanthorn. Lime 
sourde, À fine smooth file. Douleur sourde (qui 
nest pas aigué), 4a inward pain. Mences sourdes, 
Privy attempts. Sourdes menées , pratiques sourdes 
(cachées, en mauvaise part), Secret practices, un- 
der hand dealings, 

JE SOURDAUD, s. m. [qui est un peu sourd] One 
wha is deafish or thick nf hearing. 

SOURDEMENT, adv. [seerétement, sans bruit, 
en sceret, a la sourdine] In a dull manner , se- 
crelly, without noise. Le tonnerre groudait—, The 


or) SOU 


thunder made a dull or hollow noise. Ts parlaient 
entre eux —, They whispered one to another. * il 
a fait cela — (d’une maméressecréte), Me did that 
underhand. * Négocier —, To negociate underhand 
or privately, 

SOURDINE, $. f. [ce qui se met dans le pavillon 
d'une trompette, ef à certains instruments de musi- 


‘que, pour cuaffaiblir le son] Sardet, sordine. 


|| A LA —, adv. [avec peu de bruit] Privately , 
silently, in hugger-mugger. Venir à la —, To 
sueah, 

SOURDRE, ilsoard , v. n, {sortir de terre, 
naifre, jaillir, séconler, nese dit que des eaux , et 
west en usaga quia Finfinitif et aux trois personnes 
de l'indicatif] Zo spring, rise or issue, to gush , 
spout, well. 

SOURICEAU , s. mm. [le petit d'une souris] A 
little mouse, 

SOURICEAU , s. f. [picge, instrument pour 
prendre des souris! 4 mouse-trap. 

S SOURIQUOIS, -OISE, adj. Ex.: Le peuple 
—, la gent souriquoise, les souris , expression de La 
Fontaine , The micy tribe, the nibbling race etc. 

SOURIRE, v. a. [rire sans éclater] Tu smile, 
fo simper. À ce que je vois, me dit-il en souriant, 
I see, said he with a smile. dit, en souriant d'nn 
air plein de malice, He saul with a satirteal grin, 
— à quelqu'un (marquer de l'intelligence avec quel- 
qu'un, de l'affection ,ete.), To smile upon one. 

—ou SOURIS, S. m. [action de sourire, ris modeste, 
léger] Smile, simper, simpering.—- malin, souris 


| moquenr, Saeer, a satirical grin, 


SOURIS , s. f. [petit animal a quatre pieds, qui 
se retire dans les trous des maisons] Mounse. Pren- 
dre des —, To mouse. Preneur de —, Mouser. 
Trou de—, Mouse-hole. Clhauve-souris, Rear-mouse, 
bat, fltter-mouse. 

Oreille de — (plante), Wouse-ear, 

+ La— qui n'a qu'an trou est bientôt prise, Me 
who has but one shift, is soon surprised. + Nest 


éveillé commeune potée de —, He is as brish as a 


bee. *+ La montagne a enfanté une — , The moun- 
tain is delivered of a mouse. 

+On le ferait entrer dans le trou d'une —, 
would sneak into a mouse-honse. 

La — on LE MORCEAU DE LA —[ muscle charnu du 
manche d'nne éclanche, près de la jointure] Zhe 
venison-bit, 

— [t. de maréchaux; cartilage des naseaux du 
cheval, qui le fait s'ébrouer] Souris. Essourisser 
un cheval, To ent the souris. 

Cheval — on (de poil souris) Grey-horse. 

SOURNOIS, OISE, adj. subst. [morne, caché ; 
couvert, dissimulé] Gloomy, sullen , saturnine , 
i close, silent. C'estun sournots dont il est impossible 
de déméler Jes mouvements, Me is a elosehnnks, 
whose true sentiments U is impossible to discover, 

SOUS, prep. [marque la situation d'une chose a 
l'égard d'une autre qui est au-dessus ; fy. marque 
la subordination et la dépendance ; dessous , au bas, 
en bas; à condition, avec] Under, beneath, nigh. 
—le ciel, Under heaven. — la hgne, Under the line. 
lla tant dhommes — lui, Me has so many men 
under him. Les peuples qui sont — l'ohéissance de 
ee prince, The people that are under that princes 
obedicnee or government, Cheval — poil noir, 4 
black-coated horse. Une chose qui est — la clef, 4 
thing that is unger lock and hey. Un papier qui 
est snus le scellé, # paper sealed up. * || Un mariage 
fait — la cheminée, 4 clundestine mariage. Ve 
cheval qui est — la main du cocher, The off-horse. 
* Regarder quelqu'un — le nez , To stare one in the 
face. * Rire — cape , sans que personne sen aper- 
çoive), Lo langhin one’s slecve. Faire mourir que) 


He 


SOU Ca 
prun — sous le Liton, To cudgel one to aeath. 
Camper — une ville, —- le canon d'une ville, Zo 
cup un fer the ceraon of a town, te — le feu 


d'au bataillon, d'un bastion, Jo be exposed to the 
fire of u battalion ov Bastion: Etre — les armes (se 
dit des soldats), To le under arms. Cela s'est passe 
— mes veux, That herppened d or passed under my 
nose. Eire — la main de quelqu'un, Zo be und 
one, to depend upon lim. Aimer — serment, Zo 
swear to a thing, to declare upon oath. Passer 
auchyue chose — silence, To pass over, pass by in 
silence. Faire qucique chose — main fsecretement), 
Lo do a thing underhand. — le sevan de la confes- 
sion, With the greatest secrecy. * — le nom d'un 
autre, —uu nom emprunté, Cader another’ s name, 
under a borrowed name, — prétexte de charité, 
Under pretence of charity. — telle eb telle condi- 
tion, Upon such a condition.— peine” üp cine) ae, 
Tiler pain of... — quinze jours , — eee 
Within a fortnight.— peu de jours, Le a few deys. 
— peu de temps, Ina little while. — votre en 
plaisir, Jf you please. — [marque quelquelais le 
temps] Under. 

SOUS-AFFERMER, V. SOUS-FERMER , N. D. 
Cette préposition sousse joint à beaucoup de substan- 
tifs pour marquer la subordination. Si l'on re trouve 
pas ici quelques-uns de ces mots ainsi composés , il 
faut chercher la sigmfication du mot simple, et la 
faire précéder de Under ou de sub. 

SOUS-ARBRISSEAU , 5.77. [petit buisson moin- 
dre que Varbrisseau, tels que le groseiller, le ro- 
marin, ele.] Suffrutex. 

SOUS-PAIL, s. m. (bail que le preneur fait à un 
autre] Cncder-lease. 

SUUS-BANDE, s. f. bande qu'on met la première 


aus fractures Uaderbanl. 
SOCS-BARBE » S- q partie de la ganache du 


Und. lip. 
S. an. Cader- Libres 


cheval, cd porte lag TERRE, 
StS: 4 CGT EECA L; 
vial. 
SOUS-DOIS, s. sa [bois-taillis] Nether-vert, 
nether-wood, under-woud. 
SOUS-BRIGADEER , 
du brigadier | 
SOLS CHa 
chantre } Sube.. 
SOUS-CLERC ou sous- 
Clerk, 
SOUSCRIPTEUR, s. m. [qui souscrit pour un 
ire oS ee 
SOUSCRIPTION, s. A D narai on fait au- 
dessous d'un acle; d une tire, seig, 
ment, approbation , Couseblerntent, ceplation 
cautionnement, garantie, obligation, ie 
Subscription , signature. — {soumission par éerit 
que font les associés de fournir une certaine somme 
pom quelque entreprise reconnaissance que le ki- 
braire donne à celui qui a souserit | Subscription. 
SOUSCRIRE, v, a. [écrire son non au bas d'nn 
acte pour l'approuver: signer, suussiuner} Zo subs- 
cribe , sel one’s hand a oe aA P ‘To subs- 
cribe a contract, * — consentir, approuver, ac~ 
quicscer, accepter, adhérer, soblizer, garantir, con- 
sizer, assurer une somme] To consent, give con- 
sent to, Je souscris à tout ce que vous dites, I con- 
sent ta every thing yer sr, TE de librairie : 
donner de Parzene d'avance pour l'édition d'un li- 
re} To svtccriée, 
SGESGUVEALELE alee of Sonssrire, Subscribed, 
SOGS-DIVCONAY KA frotsieme des 
ordres sacrés dans VE 
SOCS-ODIACHE, 
de cit] re un, 


m. [officier au-dessous 
+ h-brésre es 
a FIE , Se 7/4, 


los" 
anirr, 


qui est an-dessous du 


commis ele., $. m. Under- 


ae quics ce- 


m, tle 


fecini Gubest au-dessous 
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| SOUS-DIVISER , ou Sounrviser. V, Suanive 
SER. a 


| SOUS-DIVISION, ou Sutpivision. V. Stroe 
VISION. 


SOUS-DOYEN, s. m. [qui est au-dessous du 
doyen | Sub DUR 
SOUS-ENTES ADRE , a. a. [avoir dans linten- 


tion nae chose e ou n ‘expr line pas en parlant ; ; est 
aussi un terme de sranimaire | To understand. Ceta 
se sovs-cntend, Thal's understood. Daus cette 
phrase, dorinir toute la nuit, on sous-entend pen- 
dant, In this semence, to sleep all night, during 
is te rstood, 

Re UN FENDU, 
tendre, Caderstood, 

SOU se} LNTLNTE, sf. fee qui est sous-entendu 
artilicivusemeut par celui qui parle | ZZental reser- 
valion. 

SCUS-FAITE, s.m. [t de charpenterie] Under- 
ridee-board, 

SOUS-FERVUE, s. f. [sous-bail ] Un der-lease. 

SOUS-FERMER , où SOUS-AFFERSIER, V, a 
: donner asous-ferme, ou prendre à sous-ferme } 
To nnder-lease, under-let j to tahe an under-lease. 

SOUS-FERMIER, -ERE, s. m. ct f. [qui prend 
des héritages ou des droits a sous-ferme ] Undera 
Jarmer. 

SOUS-GARDE, s. f. [t. d'arquebusier; pièce 
qui couvre la détente d'une platine] Handle. 

SOUS-GORGE, s. f. [ partie de la Lride qui va 
boueler au-dessus de la téte d’un cheval ] Throat- 
band. 

SOUS-GOUVERNANTE, s. f. [femme qui sert 
sous une gonvernante | Under-governess. 

SOUS-GOUVERNEUR, s. m. [celui qui sert 
sous le gouverneur d'un prince] Under-goverhor. 

SOUS-LECTEUR , s. m. Sub-reader. 

US-LIEUTENANCE, s. 27. [charge de souse 
lieutenant ] Ja under-lientenants place. 

SOUS-LIEU TENANT, s. m.[ officier qui com- 
mande sous le lieutenant] 47 under-licutcnant. 

SOUS-LOCATAIRE, s. m. ct f. [qui loue une 
portion de maiscn d’un principal locataire] Under- 
tenant, 

SOUS-LOUER, v. a. [loner une partie d’une 
maison dont on est locataire } To under-let. Louer 
une pouu Us de maison, du locataire de la totalité, 
To under-hire. 

SOLS-MAITRE, s. m. [qui commande sous un 
maitre, Où eu sa ee Usher, under-master. 

SOUS-MAITRESSE , s. m. [qui commande sous 
une maitresse, ou en sa place) Under-rñistress, 
undver-leacher. 

SOUS-MULTIPLE, s. J. [nombre qui se trouve 
| compris un certain nombre de fois exactement dang 


plus grand nombre, comme 3 dans 12] Sule 


-UE, part. of Sous-en- 


re © © © ©" a 


multiple, 

SOUS-OEUVRE, s. f. [ t. d'architecture ] Sub- 
truction , under-pining. Reprendre un mur en — 
To under-build a wall. 

SOUS-ORDRE, s. m. [t. de pratique; ordre ou 
distribution de la somme qui a été adjugée à a un 
créancier dans un ordre, laquelle est répartie enlre 
les créanciers de ce er éancier opposants sur lui] Under 
a deed. — [soumis aux ordres d'un autre; qui trae 

aille sous lui] Ænranuensis, clerk , man. 

En— , adv. {subordunnement } Under order. 

SOUS-PENITENCERIE, s.f. [titre de sous- 
péniter acier | i subpenitenciary ‘ship. 

SOUS-PENITENCIER, s. m. [prétre subor- 
]Sub-penitenciary. 

s. m. [courroie de l'éperon qui 
Uuder-leuther, 


donné au pénitencier 
SOUS-PIED, 
passe sous le pied} 


| 
| 
| 
| 
| 


SOU ¢é 


SOUSINUCEPTEOR , soe. f cenl qui snulace 
le précepteuren ses fonctious] Undertutor, undeg- 
Preveptor. 

SOUS-PRIEUR, +. m. [qui soulage le prieur 
d'un couvent 1 Swh-priar. 

SOUS-PRIEURE , s.f. { qui soulage Ja prieure 


d'un couvent ] Sub-prioress. 
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| SOUS-VICOMTE, s.m. { député d'un vicomte 
| Suh-wiscount, i 
SOÛUTANE , 4.7. [habit long À manches étraites. 
à l'uerce des gens d'église] A cacenck. Porter h — 
to wear the ginwn.* Ila pris la — il à quitté li -— 
(ila embrasse , il a quitté l'état ccetéiastique y, 7r- 
turned a churchman he has LE the church. Wa 


SOUS-RENTE, s. f [rente qn'on tire d'on- | quitté l'épée pouar la —, 77: ifthis sword, ta tale 
chose qu'on tient coi-isnéme à forma’ Tud'r-rent. | a casanck. 


SOUS-RENTIER, s. m. [etui qui donne a 
rente à un saitre ce qu'il tieni déjà lui-meme à rente 
Uader-tenant. 

SOUS-SACRISTAIN, s. m. [aide du sacristain’ 
Under-sexton, mestr-man. 


SOUS-SECRÉTAIRE, s. m. [eclui eni fait la 


fonction du secrétaire en son absence] Cuder-secre- 


fary, under-clerk, | 

SOUSSIGNE, part. afSonssigner , Tt. de for- | 
mnie ] Under-written, Je — déclare — T the under- | 
written declare — Nons soussignés eectifane —, We | 
whose names are under-wrilten |do certify. | 

SOUS-TANGENTE, s. f. [t. de géamétrie ] Sub- 
tangent 

SOUS-TENDANTE, s. f. [t. de géométrie] Snb- 
tense. 

SOUSTRACTION, s. f. ft. d'arithmétiqne: 
onération par laquelle on Ste un nombre d'un autre 
nombre plus grand] Subtraction. — [action de 
soustraire ; déduction, diminution, décamnte , re- 
tenne, retranchement ; eulevement au distraction 
d'effet] Drawing away, tohing awav. — Qali- 
ments, The taking of of ford. — Vohédience , The 
withdrawing or shaking efohed ence. 

SOUSTRAIRE, v. a. [tern nombre d'un au- 
tre nombre plus grand] To svltract, dedatt, — 
Péter quelqne chose à qnelen un. le priver de eer- 
taines choses nar adresse on par fraude: déduire, 
diminner, retenir, retrancher, ôter; délourner . 
distraire, receler, enlever, érarter ] To draw, get, 
or fake away, steal, withdraw, keep from, pur- 
loin, abridge. Tl lui a soustrait des papiers impor- | 
tants, Me took away from him some important pa- 
pers. Fle a sonstrait ce qu'il v avait de meillenr | 
dans le logis, She got away the bect things in the 
house. — au soldat le pain de munition, Ta abridge 
thesoldier of his ammunition-bread. — nn domes- 
tique du service de san maître, To entice, get ov 
draw a servant from his master. — des sujets ee 
l'obéissance (les faire révolter ), To withdraw subh- 


jects from their allegiance , to make them turn 
rehels, 
SE — à 


a oo mm —— 


2m. Téviter, échansor: sortie du de- 
voir, secouer le jnng] To escape. forsahe ane’s 
duty, set anese’£ free. Se — an chatiment, To 
avoid punishment, Se — de la nnissance paternelle. 
To forsake onc's duty ta a futher, Se — a Ja 
tyrannie . Ta shale of the yoke ef tyranny. cet 
erccelf free from it. Se — àla justice, To fly from 
justice. 

SOUSTRAIT, -AITE, part. of Soustraive , Pur- 
loine}. ete. 

SOUS-TRAITANT, s. m. l'enus-fermier, qui 
traite avec le principal traitant ] Under-farmer (cf 
cuctams\. t 

SOUS-TRAITE. s. m. [sous-ferme] Under-farm. 

SOUS-TRAITER , à. «. [prendre une sous- 
ferme dn principal traitant 1 To under-farm, 

SOUS-VICAIRE, s. m, (qui soulage le vicaire 
dans ses fonctions ? Subsvicar. 

SOUS-VENTRIERE , s. f. [courrnie attachée anx 
li nans d'une charrette, et qui passe sous le ventre du 
linionier ? Rolly-hand , want. 

SOUS-VICARIAT, s. m. [charge de Sousvicaire] 

ub-vicar ship. 


SOUTANELLE , s. J. [petite soutane ] A shor: 


} | Cassach, 


SOUTE. +. f. [t. de pratique, et de finance, 
pavement fit ponr demeurer quitte d'un veste es 
comnte | The balance cf on account. —[t. de marine 
le nlue bas étage du château de panpe! Storesrnap. 
— aux poudres, an biscuit. The eun-powder , th 
hiscniteroom 3 magazine or powder-room ; bread- 
room, 

SOUTFENARLE, adj. [ani se pent sontenir pre 
able, ernsemblalle , pranasable) MWuintainab'e . 
werraatahle tenable , avonchable, Qui n'est pas—, 
Unwarrøntahle. —lquise peut endurer, supporte, 
maintenir ] Sefferchle, Ce cenre de vie, ce praco 5 
nest pas —, This hind of life is insupportable : thar 
proceeding is unwarrantable. C'est un poste ani 
n'est pas santenalle, Thot post is not maintainalle, 

SOUTENANT, s. m. [ qui soutient des thèses : 
Sustainer or resnandent, 

SOUTENEMENT, s. 
appui . soutien ] 
difense, 

SOUTENEUR. s. m. [qui soutient de manrai: 
lierx] ¢ halle, a brava. 

SOUTENIR , a. a. porter, ampuver , supparter 
une chase : etaver, fortiGer 1] To bear hold, Feepur, 
vrholl, suprort, snetain 


m. ft. de maçonnerie : 
Prop. —[ t. de pratique ] Fritten 


«loisir, stay. prop. 
Cette colonne soutient tout le latiment, That ec- 
himn sustains, bears mp, ov supports all the buil- 
dine, — quelen nar dessous les bras, To Bear or 
hol. one np under the arms. * —uve maison, une 
famille, To support meintaia, or keep npa hons 
or family. * Il ne sauvait —Ja dénense qu'il fait, He 
spends toa mnch, he cannatho'd it up. — un cheval 
Ta heepup a horse. * —la conversation (y fourni: \ 
To heen up the conversation, ® — son rang, sa ài- 
enité, Ta support one’s rank or dignity.” La nous 
avons nn rôle trés-dificile à — , There our part it 
vers d'ÆFoult to act. — | résister à quelqne attaque 7 
To hear, bear np, hold ant, stand, stand ont, make 
good suppert out stand. VW soutint le ehoc, l'assaut des 
ennemis, Me bore the enemies’ anset, he stood itout.= 
le combat, To maintain the fight, to hold it out. —- 
un siége , To hold out or stand out a siege. — la \n- 
mière, To hear the Mght. {l ya des vins qu ne 
peuvent — la mer, There are some wines that can't 
hear the sea, — la force du vent, To stand the 
strenath of the wind.” Il ne put —la présence de 
son juge, Me could not bear the sight or presence 
ef his judge. * Il ne peut — la raillerie, We cannet 
bear a jest. * N ne put — la démarche qu'il venait 
de faire, He could not stond to the step which he 
had taken. —[sustenter, donner de la force, To sus- 
tain, strengthen, give strength, fortify. La bonre 
nourriture soutient, Good food sustains Les aliments 
qui soutiennent la vie, The aliments which are the 
supportof life. Te vinsentient, Fine sustains one or 
gives one strength. *— [favoriser , appuver d'ar- 
vent, de crédit, secourir, ass'ster, aider | To assist , 
back, hear up. countenance, support, patronize , fua- 
veur he'p, stond by. N Ya soutenn contre tous ses ` 
ennemis. Me has protected hira against all! lis ene 
mirs. —[assurer affirmer, défendre attester 1 To 
assert afirm, hold | vonch, meintain virditate, 
justly, warrant, outsiand, ali ge. H ssuientun 
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Ne usserts a lie as another would assert a truth. Je 
Je lui soutiendrai en face, Swill afirm it to his face 
ov ia his presence. U soutient qu'il ue Papas dit, 
He maintains he did not say so. Qaoi! Vous osez | 
me soutenir en face que, plutôt qu'à cette heure, 
on m'ait pu voir ici ? What! dure you face me down 
that Luwus seen here before this hour? — ‘défendre 
par raisons uxe opinion, une doctrine, etc. ] To 
maintain, dispute, defend , contend, — des thèses, 
To sustain a thesis. — une proposition, To muin- 
fain a proposition. 

SE —, v. r. [ se tenir debout ; se tenir sur ses 
jambes ] To stand up or upon one’s legs. Une sau- 
rait se —, He cannot stand, Ce bâtiment se soutient 
bien, That building stands up very well. Cette 
personne se soutient à merveille, That person stands 
up wonderfully well. * Se — dans nn grand emplar, 
To bear ov keep oneself up in a great place. Des 
étoffes qui se soutiennent , Stuffs that wear closg, 
and don’t grow spungy. 

Elle se soutient biea (elle conserve sa santé , sa 
fraicheur, sa beauté), She holds out very well." 
Un diseours qui se soutient bien , 4 discourse thal 
bears up itself well, an even discourse. Son style 
ne se soutient pas, His style flags , ovis mot even. 
La piéce se soutint pendant quatre mois de suite 
(eut cours), The piece ran for feur months toge- 
ther. Sa voix ne se soulient pas, Jis voice does 
not hold. * Ces choses ne se soutiennent pas (ne 
s'accordent pas), These things do not agree, or 
do not hang well together. 

Se—,[t. de marine] Se — contre ue vent on 
un courant (ne se laisser entrainer ni par l'un ni par 
l'autre), To bear up against a scant wind or current 
(without being much driven to leeward , or down 
the stream. 

SOUTENU ,-UF, part. of Soutenir, Supported, 
sustained , ete. Discours bien —, À discourse that 
bears up itself well. Style qui n'est pas assez —, 4 
flagging style, an uneven style. Le style — ( ora- 
toire), dn elevated or high style. Caractères sou- 
tenus ( dans une pièce de theatre, qui gardent 
jusqu'aa bout les mêmes mœurs}, Characters well 
supported. La conduite soutenue de la vie, Zhe 
tenour of a man’s life. 

SOUTERRAIN,- AINE, adj. subst, [qui est 
sous terre, qui vient de dessous lerre; mine ; re- 
traite sous terre, terrier; galerie souterraine | 
Suhterraneous , subterranean , underground, lying 
under the earth. Un —, A vault, a subterranean 
passage or piace, * — [ voie , pratique secrette ] 
Secret practice , underhand dealines, Il a des sou- 
terrains, We has underhand dealings. * It fait for- 
tune par des souterrains, He makes his fortune by 
secret practices, . 

SOUTIEN , 5. m. [ce qui soutient, ce qui ap- 
puie ; base, fondement ; pilier, colonne, arc-bou- 
tant; fig. appui, défense, protection ] Stay, prep, 
support, countenance, supporter, staff, upholder, 
petron, pillar, sustainer, maintainer , backing , 
maintenance, Cherishment , defence, fortress. Le 
— d'une voûte, d'un édifice, The prop of a vault, 
etc. * Le — de l'empire , de la religion, d'une fa- 
mille, Zhe supporter of the empire, cf religion , of 
a family, 

SOUTIRAGE, s. f. (action de soutirer] The 
racine. 

SOUTIRER, v. a. [transvaser du vin, etc.] 
To rack , defecate , draw off from the lzes 3 eln- 
triaie. 

SOUVENANCE , s, f. {sonvenir, mémoire] 
Remembrance. Avoir —, To reinember, to be mind- 


jul of. 


mensonge , comme nnantre soufiendrarf une vérilé, | 


SPA 


SOUVENIR, s. m. [action de la méihoire pas 
laquelle on se ressouvient] Remembrance, recollece 
tion, memory, memento, recordation, retention, 
mind, Rappeler le —, To call to remembrance. 
Perdre le — d'une chose, To forget a thing.—s.m. 
[ce qui rappelle le souveuir | Memorandum. 

SE SOUVENIR (souvenir), a r. [avoir mé- 
moire de quelque chose; s'emploie souvent imper- 
sonnellement ; Se rappeler; se remettre , se ressouve- 
ur | To remember, call to mind , recollect, image. 
Jo me touviens d'avoir ouidire, Premember to have 
heard say. Se — du temps passé, To remember pust 
times. On se souviendra toujours de ceite action, 
That action will never be forgotten. Faire — quel- 
qu'un d'une chose, To remember, to remind one of 
a thing, Je me souviendrai de votre affaire, I shall 
not forget or neglect your gffair. || 6 FH n'est pas 
vieux, mais il se souvient de loin, He is not old, 
but he remembers what has happened a great many 
years ago, 

SOUVENT, adv. [ de temps; fréquemment ; 
plusieurs fois, ordinairement , communément] Of 
ben, oftentimes , frequently, many times. Peu —, 
Rarely. Le plus —, Most times, most frequently, 
mostly, generally. 

SOUVERAIN ,- AINE, adj, subst. [ suprême, 
trés-excellenten son genre ; trés-haut, trés-grand ; 
absolu , indépendant, prince, roi, monarque ] So- 
wereign , supreme, highest, excellent ; absolute ; 
para:nount , liege, prince, chief, dictator , poten- 
tate. Prince —, état —, Power. Le — bien, la 
souveraine félicité, Tke supreme good, the sum- 
mum bonum, or chief happiness. Remède —, A 
sovereign remedy. Au — degré, To. the highest 
degree. Jeger au —, To judge vthout further 
appeal. Un —, A sovereign, a sovereign prince. 

Cour souveraine (où le roi est réputé présent) ; 
Supreme court. Conseil — (qui juge en dernier 
ressort), Supreme court. 

SOUVERAINEMENT, adv. [parfaitement; d'une 
manière indépendante ; absolument , en dernier 
ressort, au dernier point, extrêmement] Sovereigna 

ly, supremely, in the highest degree ; independen- 
tly , absolutely. Commander —, To command like 
a sovereign or magisterially, Juger — , To judge 
without further appeal, 

SOUVERAINETE, s. f. [qualité et autorité du 
prince souverain | Sovereignty , supreme power , 
reign. — [étendue du pays ou un prince commande 
souverainement ] Dominicn, principality, state. 

SOYEUX , - EUSE , adj. [fin et doux au toucher 
comme de la soie ; bien garui de soie ] Silken, soft, 

fine. Taffetas bien — , Taffety very thick or 
silky. 

SPACIEUSEMENT, adv. [ au large ; amplement] 
Widely, at large, spaciously. Il est logé fort —, 
He has a great deal of room. 

SPACIEUX,-EUSE, adj. [ de grande étendue ; 
ample, vaste, grand, large ] Spacious , extensive, 
roomy, wide , capacious , large, broad. 

SPADASSIN, s. m. [bréteur ; ferrailleur ; assas- 
sin] Bully, hector. 

SPADILLE, s. en. [Yas de pique, la plus haute 
triomphe au jeu de Vhombre] Spadille, — forcé , 
Forced spadille. j 

SPAGYRIE , s. f. [la chimie] Spagiry, chi- 
mistrÿ 

SPALTE, s.. m. [pierre luisante qui aide a 
mettre en fusion les métaux ] Spali. 

SPARTE, s. m. [jonc d'Espagne dont on fait des 
cordages , des nattes ] Spanish broom. 

SPARTERIS, s. f. [ manufacture de tissus, de 
sparte ] Manufacture of spanish broom, 
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SPE 
SPARTIATE, s. m. [balatant de Sparte, Lacé- 


démonien | Spartiat. 

SPASME, $. m. [terme de médecine, convul- 
sion } Spasrir.* 

SPASMODIQUE , adj, [dont on use dans 
spasimes"] Spasmod.ch, 

SPATI où Spare, s.m, [mot emprunté de Va: 
emand ; 

ui Accumpagne tres-suaveutl les nines} Spar, apa- 
dun. 

SPATULE, s. J. [instrument de chirurgie et 
l'apathicaiver ie | Spatula. 

Sparte on Beg À SPATULE, $s. m. [ palette, 
orte de yros oiseau gui se nourrit de puson } Spetz 
ula, plitea, leucorodius. 

SPECIAL, -ALE , adj. [determing à queline 
chose de partieuher ; propre , principal] Specta! , 
especial, peculiar, particular, suisiir. 

Procureur general et —, flores general 
special. Pouvoir — , praca ation ope erate, A pecus 
viar power. Par grie e speciale , Ly a pariwtlar 
Jitvour, 

SPÉCIALEMENT, adv. [particuii¢rement, nro- 
prement, en particulier] Specicliy , pecnérurty, 
particularly, namely , nominally, especially , sin- 
gularly. 

SPÉCIALITÉ, sf. [terme de pratique] Spe- 
ciality- y pavteidarity, specifcation, 

SPECIEUSEMEN’ y ade, [Cane manière spé- 
cieuse; d'un air de vraisemblance | Speciousiy , 
plausibly, with fair appearance, 

SPECIEUN ,- EUSE, edj. [qui a apparence de 
verile et de j J’ ustice ; éblouissant, apparents Sédui- 
saut ] Specious , plausible, Juir, colourable. Pre- 
texte —, A foir pritence. 

Plansible reasons. 

SPECIFICATION, s. f. [ détermination, dési- 
gration, dénombrement , detail ] Specification , 
specifving, particular mention. 


SPECIFIER , ». 


as 


gangue où pierre erystalloce on feailetee 


ur! 


[exprimer, déterminer en 
particulier, en Jel. déstuner, dénombrer, dé- 
tailler , distinguer ] To spec fy, particularize 
cife ate, mention dstinrtly, ov in express terms, 
SPECIE IQUE., adj. subs. jelcace, eee 
Specifiek , specifreut , particular. Un —, A specifich 
or sper ifr A remedy 
SPECIF IQUI EME ; 
emicacement | } Spee lie 
SPECTAC LE sicn. | représentation theatrale | 
grande cérémonie on rep mussanee puhlique ; tou 
objet qaiattire les regards, l'attention J Spectac A 
show, sight, pageant, ploy, garine-stoc A, Salle 
de — . Play-house, Mer ar —, fo go to the play. 
Les spectacles, The public shows, No- 
ble sight, or grand sieht, Ce tai tean Hent aur veux 
un — bien tragique, Lct picture presented a very 
travical scene to the men, 


adv. 


[ spéciaiement , 


Grand —, 


Etre en—, 


sed to public censure. Svrviv àe —, To be expo- 
sed to the langh, mochery, oc contempt of the 
people. 

SPECTATEUR, s. m. [qui est présent à un 


spectacle : fer. qui n'agit punt dans uns affaire . 
qui a Senna allention à ce mii sv passe Spec- 
tatar, beholder, looler-an 3 hy -stander, gazer. Kue 

, To laok on, upon." Var été simple — eu spec- 
tatrice de cet événement, Lhave been a simpie 
behclder cf thut event. 

SPECTATRICE 
tor, beholder, or looker-on. 

SPECTRE, s. m. [ fantôme, 
apparition ] Spectre, apparition, 

CL. I. 


ghost , sprit, 





To be eve) 
pos”»d to pes view. Se donner eu —, To he eapo- | 


, $. f. Spectatress, a she-specta- 
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es) 


} 


' 
1 


| 


Raisons spécieuses , | 


|{ morecline qui 
» Spe- ‘ 


t 


iy 


r 





simnlaire, vision, . 


| 


unit 


SPE z 

-, 
hubgoblin , sprite, phantom , phantasma , phas 
přantusm., * Cette fenime cat devenue un =, That 
Woran is a mere skeleton. 


SPECULAIRE , adj. f. [de miroir: se dit d'ua 
tale, ou d'une pierre composée de fener: bril 
lants ef (rensparents : on eu fait da platie ] Specw 
farts, 


SPECULATECR , s. an [qui spéeule] Specula- 


lor, observer, es T 
sP COLA rie IVE, adj. sus. [quia coutume 


de spevuler attentivement; € contemm®atil, miccditatil, 
oe 1¢ | Spec ulative, conte mplutise _theorencal, 

vienee speculative , Un — 
ete Maisons nent sur les matières poire 
Uques JA seecudutive mun, a speculator, contem- 
pottor 


A cpeculative science. 


SPESULATION, s.f. faction de spéculer; ob 
servation d'an E a ; contemplation, mélis 


cortem. 
plation à CHL LOM , =- | theorie, par oppoatiun 


teflon, examen. considerate) Specul tian , 


‘à Ne ati pees Theory, specul ition, device. 


ji CAS 
to Ga wa a 


VINE ysn. [théorie] Theory: 


, Spe- 
Fate, 

SPÉCULATOIRE, s. f. [science qui a pour oh- 
jet Vinterpretation des eciairs, du louucrie, ele. | 
Specul story. 

SEÉCULER, a. a. et n. feoatempler avec atten- 
tion; surtout en parlant des astres ] Zo consider, 
contemplate, observe , view, speculate, TH passe la 
„ou à — les astres, Me spends the night 
in ohservins the stars. n. [méditer attentive- 
ment sur quelque matiere, considérer, retiechiy J 
To speculate, contemp! bte, meditate upon. Ce rest 
pas le tout que de —, i ul reduire en pratique, 
Tis not enough to speculate, ane must reduce la 


1 
A — 


— v. 


practice; theory won't do without practice, 


SPENCER, s,m. | mot anglais francisé , espèce 
de justaucorps qui ne va que jusqu'aux reins et 
qu'on met vardessus un Baht] Spencer, 

SPERGULE , ou SPELIULE, on ESPARGOULE , 

augmente de lait des vaches; plante 
qui sert à faire des prairies artificiciles] Afsine, 
spergula , spurrey. 

SPERMA-CETJ, s.m. [ lare de baleine , cervelle 
du cachalot ] Spersiaceli. V. SPEPME. 

SPERMATIOQUUE > adj. [t. de physique ] Sper- 
matick , spermat cal, Vaisseaux spermatiques, The 
spermatich vessels, 

SPERME, s.m. ft.devhesiane; la semence dont 
' Pauimal est ee The sperme, seed, — de ba 
leine | eervone du cachalit Npermaceli, 

SPHERE sf de ceoin. ; lobe: erb P; houle 
la connaissance des preseipes de Lastronomie] Sphe 
re, globe. — [ Fesracc dans lequel tes 
mes couceivent Pee planette fait son cours] 

Sphere, circle, ar, tormid. —armiilare orla terre, 


a 
4 
i 


ashi ono- 


wil au centre), str Ceres here, == de Copernic 
| on Je sole est aneentre Cop erica sphere. ma 
droite, oblique, varatl ce Brel, očlapte, par alle, 
sphere. — d'actu lespere dans lequel ta veilie. 
dnn agent malnrvel vsul S'eigudre}, Aphere ef 
APO fF She Ae mavo a dlonie de 
alent. de gene: capacité, force] Sphere, reach, 
n Lnacwiedze, parheu, pale. Sovtir de sa 


à 5 | 
(des Jornes dle son état, So ge out ef on's 
` 
own way or sphere, * Cela nest pas ue vole —» 
Thalis not within Your Pear L. 
SPIE! PIQUE. adj. frond comme un chile] Sphes 
rich, sphevir. dl, orbwuiar, globular, round, glu- 


‘hated, globose, roturd, 
SPHERICITE .f S; hericalness. sphericity. 
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SPHERIQUEMENT, ada Spherieally, in form 


of a sphere, round. 

SPHERISTIQUE, adj. et s.f. [nom, chez les 
anciens, des exercices où l'on se servait de balles : 
Ja sphcristique était une partie de la gymnastique] 
Spheristick, sphæristica. 

SPITEROIDAL, -ALE, adj. [quia la forme d'un 
spléroide | Spheroidicul. 

SPHEROIDE, s.m. [t. degéom.; sphère oblon- 

ue] Spheroid. 

SPHINX, s. m. [monstre imaginaire; figure qui 
a le visage ct les mamelles d'une femme, et le reste 
du corps d'un lion, et les ailes d'un aigle] Sphinx. 

SPICILEGE, s. m. [t. didact. ; recueil de piè- 
ces, ete.) Collection, spicilegiurn. 

SPINAL, -ALE, adj. [qui appartient à l'épine} 
Spinal, Le nerf —, Spinal sinew. 

SPINELLE, adj. Ex.: rubis—, 4 light red-co- 
loured ruby, spinelle, spinel ruhy. 

SPIRAL, -ALE, adj. subst. f. [t. de géom. ; se 
dit d'une courbe qui fait plusieurs tours autour de 
son centre en s'en éloignaut toujours] Spiral, he- 
lix, helical. Un spirale, une ligne spirale, Æ spiral 
line. La spirale d'une moutre, The spiral spring 
of a watch. 

SPIRALEMENT, adv. ( d'une manière spirale ] 
Spirally. 

SPIRE, s.f. [t. de géom.; ligne spirale, et plus 
exactement un seul de ses tours! Spire. — [t. dar- 
chit. ; base d'une colonne, qui va en serpentant ] 
Spire. 

SPIRITUALISATION, s. f. [t. de chimie! Spi- 
ritualization. 

SPIRITUALISER, v. a. [t. de chimie ; réduire 
en esprit les corps mixtes ; fg. dégager de la ma- 
tière, épurer, dépurer, subtiliser, ratħner] Zo spi- 
ritualise, — un passage [y donner un sens dévot, 
To spirituahzea passage, giveit a godly or mys- 
tical sense. ' 

SPIRITUALITE, s. f. [théologie mystique, qui 
regarde ta vie intérieure) Spirituality. 

SPIRITUEL, -FLLE, adj. subst. [incorporel, 
qui est espril, angelique} Spiritual, immaterial, in- 
corporeal, ghostly, godly. Les anges sout des sub- 
stances spirituelles, dacels are spirituul substances. 
— [guia de l'esprit; vif, agréable, te gemens} In- 
genious, sprightly, willy, acute. Un bomme fort 
—, A very ingenious mer, Une reponse spirituelle, 
(où ilya de l'esprit, A witty answer, I a l'air —, 
la physionomie spirituelle, 77e has a sprighily look; 
he looks sprightly. — (qui regarde la conduite de 
l'ame, lintéricur, par opposition a sensuel, charnel; 
pieux, religieux, dévot, contemplatif] Spiritual , 
intellectual. L'homme, The spiritual man. Com- 
munion spirituelle (en esprit), Spiricualcommunion. 
Seigneur — et temporel, Lord spiritual and ten- 

oral. Le — d'un bénéfice, The spiritual daties 


of a living- — [allégovique, par opposition à litté- | 


val] Allegorical. Le sens — de Vevangile, The al- 
legorical sense of the gospel. 

SPIRITUELLEMENT , adv. [d'une manière 
pleine d'esprit, ingénieusement, agréablement, 
subtilement ] Spiritually, ingeniously, acutely, 
wittily. 

SPIRTTTEUX, -EUSE, adj. [qui a beaucoup 
d'esprits! Spirituous, brish, meracious, racy. Vin 
—, Liqueur spiritucuse, A spirituous wine, 
lijuor. 

SPLEEN, s. m. [pris à l'anglais; sorte de con- 
somption oceasionnée par la mélancolie ] Spleen. 

SPLENDEUR, s. f. isrand éclat de lumière , 
lustre, clarté, fie. grand éclat d'honneur et de 
gloire] Splendour, Liightacis, lustre, glory, irra- 
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` diation, clearness, lucldity, radiancy, brilliancy, 
| Shining, efjulgeace, resplindency, corruscation es 
SJulgence, bravery. La — du soleil, des astres, The 
brightness af the sun, of the stars. * La — de son 
“nom, de sa race, The splendour of his family.— 
| [ magnificence, pompe, faste] Magnificence, pomp, 
splendour, state, pageantry. La — du gouverne- 
ment de... , Zhe magnificence of the goveru- 
‘ment of i. 

SPLENDIDE, adj. [brillant, éclatant; magnifi- 
que, somptueux ; superbe, fastneux] Splendid, ma- 
gnificent, sumptuous, pompous, pugeant, grand, 
gorgeous, costly. 

SPLENDIDEMENT, adv. [ magnifiquement , 
_somptueusement, fastueusement , pompeusement, 

superbement] Gloriously, pompously, gorgeously, 
flamingly, nobly, stately. 

SPLENIQUE, adj. [t. danat. ; qui appartient a 
la rate ] Splenick. 

SPOLIATEUR, s. m. [qui dépouille] Spoliator, 
spoiler, plunderer. 

SPOLIATION, s. f. [t. de palais; action de spo 
lier, dépouillement ] Spoliation, spoliating, plun- 
der. 

SPOLIER, vw. a. [t. de palais; déposséder par 

| force ou par fraude, dépouiller, voler, detrousser, 
dévaliser, piller, enlever] To strip off, spoliate, 
rob, plunder. J'ai été spolié de mes bijoux et de 
mes especes, Z have been rifled’ of my jewels und 
cash, 

SPONDATQUE; adj. [se dit d'un vers hexamètre 
quia deux spoudées à la fin] Speniaic. 

SPONDÉE, s.m. [dans les vers grecs et latins , 
pied de deux syilabes longues ] Spondee. 

SPONGIEUX, -EUSE, «dj. [semblable à l'épon- 
ge, poreux] Spongious, spongy, Libulous, fungous. 
Le poumon est un corps—, The lungs are spongy. 
La pierre ponce est spongieuse, Pumice is a spongy 
Stone, P 

SPONTANEE, adj. [t. didactique; volontaire, 
libre} Free, spontaneous, voluntary. Mouvement 
—, action —, Spontaneous motion, action, 

SPONTANLITE, s. f. [consentement de la vo- 
loute}) Spontineousness, Spontaneity. 

SPODTAMSMENT, adv. [desvi-meme, fig. sans 
culture] Spoutancomly. 

SPORALIOUE, ae. [t. de médecine ; est op- 
prose a épideouque] Sporadecal, 

SPUMCSILE, s. J. [qualité d'être rempli d'a 
cume), Peing spunious. 

SPUTATION, s. f. [ t. de méd.; action de cra- 
cher] Sputalion, spitting. 

SOUADRONISTE , s. m. [dans les conclaves J 

| A cardina! of no party. 

| SQUALE, s. m. [espèce de grancchien de mer ] 
| Galeus giuuu ts, squains. 

| SQUAMMEUX, -MEUSE, adj. [ écailleux, cou- 
vert q écailles] Squamous, ov syuamose. 

| SQUELETTE, s. m. [tous les ossements d'un 
corps mort joints eusemble , comme ils le sont dans 
leur situation naturelle ; fg. trés-maigre et déchar- 
né] Sheleton, etnatomy, carcass, SETAR. Le — d'un 
homme, d'un cheval, The skeleton of aman, of a 
horse. * C'est un vrai —, Me or she is a mere shr- 
leton. — [t. de marine ; carcasse] Carcass, or she- 
leton of a ship. | 

SQUIRRE. s. m. [tumeur dure, callosité, po- 
iype, carnosité] Scirrhus. — au foie, à la rate, 4 
scirrlus in the liver, the spleen. 

SOUIRREUX, -EUSE, udj. [qui tient de la na- 
fire du squirre | Sar rhous. Tumeur squirreuse, 
Scrrrhuous liunour. 

ST . part. interj. (silence ! ] Hush: Peace! 





STA ginio; ) STR 
— , Interj. [pour appeler quelqun å soi] Mere!) STATUAMRE, a. m. [sculpteur de l'autiquité } 


bere | x Statuary, carver, stone-rutler. 

STABILITE, s. J. [qualité de ce qui est stable, —, adi. Ex.: marbre statuaire (propre à faira des 
solidite , fermeté, constance, perséverance, durée ] | statues ), Statuary marble. Colonne — (qui porte 
Stability, stableness, consistence, firmness." I wya lune statne ), Statuary column. 

oint de — daus les choses de ce monde, There is| —,s.f. (Vart de faire des statues] Statuary, 
no stability in the things cf this world. STATUE, s. /. [figure d'homme ou de femme dé 

STABLE, «adj. [dans une situation ferme: fig. | plein relief] Figure, imagery, statue. — pédestre 
assure, durable , permanent ; fixe , solide, inébran- | Pedestrian statue. — équestre » Lquestrian Thins. 
Jable, constant} Stable, solid, firm, durable, lasting, | * C'est une — (une persoune froide et pen sensible), 
fast, steadfast. Edilice —, À solid edifice. Paix — , | He or she is a statue, a hum-drumn, C'est une beilo 
A solid and lasting peace. — (une belle image; se dit d'une Lelle femme qua 

STADE, s. m. [longueur de chemin, 125 pas | a peu d'esprit), She is a Sine unage , and preity 
géométriques] Stade, furlong. —[carriére où les | statue. 

Grecs s'exergaient à la course ] Course, race, STATUER, w. a. [t. de chancellerie et de pras 
Stade. tique ; ordonner, régler, décerner, détermiver, pirs- 

STAGE, s. m. [la vésidence que doit faire un | erive, établir, prononcer} To decree, dt rnnue F 
nonvean chanoine |] Residence. ordain , enart. h faut vow ce que la loi siatie sur 

STAGIER, s. a. [chanoine qui fait son stage ] | cela, We must see what the law enacts upon that. 
Residentiary canon ov prebendary, Le juge n'a rien statué sur cette requéte, Lhe judse 

STAGNANT, -ANTE, adj, [se dit des eaux qui | Aus not dermined upon that request. es 
croupissent ] Stagnant. STATURE, s.f [hauteur de la taille d'nne per- 

STAGNATION, s. f. [état des eaux stagnantes ] | sonne; taille, prestance] Stature , size pitch, shape. 
Stagnation, La — des eaux, des humeurs, 74e | Une personne de moyenne —, 4 middle-sized man 
stagnation of waters, humours, * La — du com- | or woman, 
merce, — d'argent, de confiance, The stagnation) STATUT, s. m. fvégle pour la conduite d'un 
of commerce , money, confidence. corps, etc.; décret, ordonnance, réglement ] Sta 

STALACTITE , s./. [concretion pierreuse qui | tute, rule, daw, decree, ordinance, hy law, Les 
se forme dans les grottes , ete.) Stalactite. statuts des chevaliers, ete., The statutes of the 

STALLE, s. f. [siége de bois qui se hausse et se | Anights, etc. 
baisse; on en garnit le lambris qui est autour du STEGANOGRAPHE, s. m. [celui qui écrit en 
cheney d'une église | Stall, seat. : chiffres | Steganographist. 

STANCE, s. f. [strophe ] Stanza, staff. STV.GANOGRAPUIE, s. fi [art d'écrire en chif. 
| STANCES , s. m. et f. [ poésie composée de plu- fres] Steganography. 
sieurs couplets ] A copy of verses, an ode, STELLION, s. m. [lézard étoilé qui se trouve en 

STANTE, adje m. [t de peinture ; peiné, où le quelques endroits dans FItalie! Setho. 
travail se fait trop sentir] Stigly elaborate, not free, | © STELLIONAT, s. me. [t. de droit; crime que 
stif: S commet un homme en vendant un heritage qu? n'est 
STASE, s. f- [t. de médecine ; engorgement du pas à lui, on en declarant qu'il est fraue et quilte 
sang ou des humeurs] Stasis. A quoiqu'il ne le soit pas j Stellionate. 

STATION, s. f (t. de catholique romain : pause, | STÉNOGRAPILE, s. f. [art d'écrire par abré 
demeure de peu de durée qu'on fait en un licu] E | : Sars eo 
Station, pause, short stay, stand. Les stations pour TRS LS TONE RO TA 

LC ie Vile esa. le STENOGRAPHIOUE, adj. (qui tient à] 
gagner le jubilé (lieux marqués pour y faire certai- STE? ve Re hee TREAD parent sta 
nes prières, afin d'y gagner les indulgences ), Zhe | slenogapiive as al. sce : 
visiting different churches ov chapels (to gain the STERCORATRE , s 1er ne de scarabée; 
indulgence ox benefit cf the jubilee ). Faive ses sta- mouche des BAUER Stinking Duck LE 
tions (visiter les églises pour les indulgences ù, Zo ST EREOGRAPIIE, s. /. [art de représenter les 
visit the churches, || aire une — eu auelque ene solides Stercography, 
droit, To stop in a place (for resting a tittle while). STERECGRAPINQUE, adj. laui apparticent à 

onner une — à un prédicateur (le nommer pour | la stéréograpuie 1 Stereographical. 

récher dans une église pendant Pivent aw le Ca- | STEREOMETRIB, s.f. {science qui traite ee Ja 
réme), To appoint a preacher for a certain time — |) mesure des solides! Slercometry. 
[dans les opérations trigonomeltriques et de nivelle- | STÉRK ITOMIB, e f(t ay com. ; science de 
ment, lieu où l'instrumeut a cte posé, ot il y a cu z 
observation faite! Station, — it. d'astronomie ; l'état 
d'une planette lorsqu'elle paraît n'avancer ui ne re- | tion de stéréotyper ] Stereot; iag. 
culer dans le zodiaq.ie ] Station. — ft. de marine ; EPEOTYPE EAT Tel. 
croisière | Station, ov cruizing-latitude, al ER l: ut YPE, adj. [se dit de la cansells ee 

STATIONNAIRE, adj. LE d'astronomie: se dit | Mere d imprimer y des plancnes solides, inventée 
d'une planète, lorsqu'elle semble n'avancer ii ne Pe ee ey ae . ; 
reculer ] Statienary. Soldats stationnairss ( dans STEREOS PER PUAN EN Ss arer des plan- 
l'empire romain, distribués en dillerents lieux, ches qai, composces d aloud en caractères niohiles, 
pour avertir leur chef), Stationery sold ers, Fievres ont ete ensuite converties en forme solides] To ste- 
stationnaires (t. de médecine ; fiévies continues qui | pool pe: 
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la coupe des solides | Stereotomy. 


STERÉOTYPAGE, s.m. [t. d'imprimerie ; ac- 





regnent plus généralement que les autres pendant STEREOTYPIE, s. f [ert de stéréotyper! Ste- 
une ou plusieurs années), Stationary fevers. reolypins, 

STATIQUE, v. u. [science des centres de gra- SIERILE, adj. finfructueux, infertile, inutile, 
vité, et de l'équilibre des corps ] Statics. sans rapport, savs produit! Steril, barren, unfruit- 

STATISTIQUE, s. f. ‘partie de l'économie poli- | ful, fruitless, fallow, aldie, infecurd, unpre- 
tique qui considère un état, une contrée sous ses rap- | gaaut, unprol fe, infertil, unbenring. Terre —, 
ports agiicoles, industriels, commerciaux, ete., | Barren ground. Penne, A barren woman. Au 
qui en fait conn#itre au detail et au plus juste la si- | née —, A vvar of scureuty. — [e dit dans les cho 


tuatioun | Slulistics ises morales] Barren, ety ly, dry, poor, sorty 
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venurious, hungry. Sujet —, 4 barren subject. Un 
ouvrage —, À dry work, Un esprit, + bai ven poor 


wit. Gloire—, Empty glory, Admiration—., “barren | 


admiration. Des louanges stériles (qui ne sont accom- 
pagnées d'aucune recompense), aptly praises. Ce 
siecle fut — en grands hommes, That age was bar- 
ren in great men, La saison est — eu nouvelles, 
Lhe times afford HO news, 

STERILITE, s. A [qualité de ce qui est stérile, 
inntilite | Sterility, barrenness, unfruitfulness , 
meagreness , dearth , fallowness , infertility. * — 
d'unauteur, d'un sujet, Burrenness , sterility, 
POOENESS , dryness A emptiness ; of an author or 
subject, — de nouvelles, Scarcity of news. * — de 
pensées, Sterility of thoughts. 

STERLING, adj, [se dit de la monnaie de 
comple en usage en Angleterre] Sterding. Uue livre 
—, A pound sterling. 

STERNUM, s. m. [partie osseuse de la partie an- 
térieure de la poitrine] Sternin ,.the breast-bone. 

STERNUTATIF ,-IVE, adj. [qui fait éternuer? 


Sternutative, sneezing. 


STERNUTATOIRE, s. m. et adj. [remède qui 


fait éternner| Sternutalory. 

STIBIE, -EL, adj. [se dit des remèdes tirés de 
l'antimoice] Stiliul, Tartre — fémétique), Stibial 
tartar. 

STIGMATE, s. m. [marque faite par les anciens 
sur quelques parties du corps des soldats et des es- 
claves] Sigma. —, pl. [marques des plaies de notre 
Seigneur, imprimees, dit-on, sur le père Séraphi- 
que St.-François] Stigmata, — it, d'histoire natu- 
relle) Stigmata. 

STIGMATISER, v. a. [marquer quelqu'un au 
frout, où ailleurs} To mark one upon the forehead, 
ele. , Lo stigmuatise, * — que'qwun, To diserare 
one prblic’y , di fame hun openly, 

STIL DE GRAIN, s. m. {eoulenr janne , faite 
avec du blanc de céruse, de la graine d'Avignon 
et de l'alun] Stil de grain. 

STIMULANT, -ANTE , adj. et s. m. [quia la 
vertu d'exciter] Stimulating. 

“STIMULEN, v. n. laiveiller, exciter] To sti- 
mulute, : 

STIPENDIAIRE, adj. [à la solde de quelqu'un, 
soudoyé, aux gages, tributaire; Stipendiary , re- 
ceiving salaries. 

STIPENDIER, v. a. [payer, gager quelqu'un, 
l'avoir à sa solde ; soudoyer] To heep in pay, allow 
a settled pay. 

STIPULANT, -ANTE, adj. [t. de pratique; 
qui stipule, coutractant j Cvenanting, stipu- 
latino. 

STIPULATION, s.f. ft. de pratique ; clause 
et condition qui entre dans un contral; promesse ; 
convention] Stipulation, covenant, clause. 

STIPULE, s. f. [t. de bot. ; petite feuille qui 
zccompague le pédicule des feuilles] Stipula , ca- 
lamus. 

STIPULER , v. a. [t. de pratique; du mot la- 
tin stprula, paille, parce qu'autrefois on dorrail 
une paiile à l'acheteur, pour marquer la prise de 
twssession : faire promettre à quelqun eu contrac- 
ut] To stipulate , covenant, article, articulate, 

Sadition, 
. STOCKFICIIE, s. m. [poisson salé ct desséché] 
woh fish. 

è YOICIEN, -IENNE , adj. subst. [austère et sé- 
‘we comme étaient les stoiciens} Stoich, stoical, 


severe, austere , rigid. Maxime stoictenne, À stoi- 


cal maxim. C'est un vrai —, He is a truz stoik, 


STOICISME, s.n. |fermeté, austérite) Stoick 


philosophy, stuical doctrine, stoik Ufo 
STGIQUE, adj. [qui tient de l'insensibilité et de 
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| la fermeté des stoicivns} Insensible, stoical, stoick, 
| unconcerned, taunoveahle, 

STOIQUEMENT, ado. [en stoicien] Like a stoick. 

STOISME, s. 7n. [qualité de ce qui est stoique] 
Stoicism. à 

STOLIDITE, s. f. {stupidité, bêtise, sottise , 
étourdervie; Sto/ility.. 

STOMACHAL, -ALE, adj. [qui fortife lesto- 
Imac, stemachique! Stomachwh, good for the sto- 

mach, cordial, stomachal, Le hou vin est fort —, 
Good wine is a fice stomachick, Poudre stoma- 
chale , 4 stom chick powder. 

STOMACHIQUE , adj. subst. fqui appartient à 
l'estomac , bon pour l'estomac! Stomachical , sto» 
machick, Un bona — , A good stomachick. 

STORAX où STYRAX , $. a. [résine odoriférante 
qui découle de Valiboussier; arbre da Levant | Storaa, 

STOLE, s. m. [rideau de coutil on de taffetas, 
qui se lève et qui se baisse par un ressort] An um- 
brella for a window. — [tuyau de fer blanc où il ya 
tin ressort à boudin] Spring-barrel of a blind. 

STRABISMB , s.m, [mauvaise situation du globe 
de Pil] Strabism , squinting. 
| STRAMONIUM ou STRAMOINE, s. m. [herbe 
{dont le sue est un poison] Stramonium ferox. 
| STRANGULATION , s. f. [étranglement] Stran- 

gulation. | 

|| STRAPASSER, v. a. [maltraiter de coups ; 
malmener, houspiller} To drub, bang, thrash , 

thwack, strap. Il fut bien strapassé, We had a 
hearty drubbing. 

STRAPASSONNER, v. a. [peindre grossière- 
ment; mal ébaucher] To paint in a vough and un- 
shilfel manner, murder. 

STRAPONTIN , s. m. [tabourct, siége que l’on 
met sur le devaut dans les carrosses coupés] À stool, 
a crichet, Ilamac pour les climats chauds. 

STRAS, s.m. [composition qui imite le diamant] 
Paste. 

* STRASSE, s. f. [bourre ou rebut de la soie] The 
j tow, or refuse of silk, after it is worked up into 
skeins. | 

STRATAGEME, s. m. [ruse de guerre, fg. 
finesse, sublilité, surprise, rnse, artifice, piége, 
tromperie, supercherie , adresse] Stralagem, ar- 
lifice, trick, cunning, piece of cunning, cortri- 
| vance, finesse, craftiness, fetch, device, erpe- 
dient, engine, shift. : 

STRALEEICATION, s. f. [t. de chimie farran- 
gement par couches} Stratification, 

STRATIFIER, v. a. [arranger par couches] To 
stratify. 

STRATOGRAPHIE, s. f. [gouvernement mili- 
taire] Stratography. 

STIBORD, V. TRIBORD. 

STRICT, -TE, adj. [ne s'emploie qu'au moralj 
Serut, precise, precisive, strait, sirait- laced. 
| Devoir —, obligation stricte, Æ strict duty, obli- 
galion. 

STRICTEMENT, adv. [d'une manière stricte) 
Strictly. properly , straitly. 

STRIE, -EE, adj. [forme de corps semblables à 
des aiguilles] Sériate, stricted. 

STLIURES, s. /. pl. [cannelures des colonnes ; 
rayure des coquillages] Flutings cf columns, struc 
of shells. 
| STRONGLE, s. m. [ver Jong et rond qui s'en- 
l aendre dans les intestins] 4 long and round wern 
bred in the intestines, worm ascaris. 

STROPHE, s. fi [couplet d'une ode] Strophe 
| stanza, stuff. 
| SERUCIRCE, s.u% [la maniè e dont un edifice 
| est bati; arrangement, ordre, composition] Strur- 

ture, manner, of buil.ling , form , make, compar 
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aire, erecting , Construction. * La — du corps hu- 
main, The structure ov frame of a man’s body. 
* La — d'un discours, d'un poème, Zhe disposure 
of the parts of a discourse, of a poem. 

STUC, s. m. [mortier fait de mabre blanc pul- 
vérisé, et de chaux] Stucco, artificial marble , ime 
pastation, scaglicla, plaster of Paris. 

STUCATEUR , s. n. [ouvrier qui travaille en 
stue] One who makes stucco-wark, 

STUDIEUSEMENT, ads. [avec soin, attenti- 
vement, soigneusement] Studiously , carefully, di- 
figently, attentively. 

STUDIEUX, -EUSE, adj. [qui aime l'étude ; 
appliqué] Studious, student, bookish, given to 
goohs, tu learning. 

STUPEFACTIF, -IVE, adj. [qui endort) Stu- 
gfactive, dialling , benumbing. 

STUPEFACTION, s. f. [t. didactique ; engour- 
dissement, stupeur, saisissement] Stupefaction , 
þenuml ing. 

|I STUPÉFAIT, -AITE , adj. [étonné , interdit, 
immobile’ Stqiified , astonished. 

STUPEFIANT, -ANTE, adj. v. qui stupéfic] 
Stupifying, stupefuetive, benumbing. 

STUPEFIER, v. a. [1. didactique; engourdir , 
tonner, éloiwdir) Ta stupify, dull, benumb, de- 
$ ive of sensibility , nrahe torpid. Stupéfié, Planct- 

truck, thunder-stvuck. 

STUPEUR, s. f [t didactique ; engnurdisse- 
meut] Stupor, numbness , suspension of sensibility, 
stuprefaction. 

STUPIDE, adj. subst. [hébêté, sot, lourdant, 
ontor, pesant, étonné, interdit] Stepid, dull, 
ooehish, heavy. s'usgish of understanding, b'un- 
derer, booby, blunt-witted, Lumdrum, oafish , 
moonca'f, lumpish, sottish, numshulled, logecr- 
avaded, ouf, heavyheaded, vonceitless, brffle- 
nea led, nome, thickshulled, thoughtless , insen= 
sue, joib:rnoiwl, tony. Un —, A loggerhead. 
Rendre —, To stupify. — [se dit aussi des choses} 
Absurd, fuolish. Silence — , insensibilité —, Fool- 
ssh silence , insensihility, 

STUPIDEMENT , adv. [sottement, bêtement, 
cesamment!) Stipidiy , dully , blockish!y, thought- 
lessly, obtusely, humpishly. 

STUPIDITE. s. f. [pesanteur d'esprit; hétise , 
balourdise] Stupidity , dnlness, heaviness of mind, 
sluggishness of understanding, blochishness , dim- 
ness, luntpishness, oafishness, obtuseness, doltish= 
ness, fuluity , sottishuess, incogitancy , insensi- 
bility. 

STYLE, s. m. [manière de composer, d'écrire ; 
forme, méthode? Sıyle, manner of writing , strain, 
language, diction, phrisvolopy, locution, phrase, 
— soutenu , languissant, simple, familicr, maro- 
tique, burlesque, Grave, langnishing, simple, fa- 
ntliar, marotic (after Cl, marot). burlesque style.— 
hadin, enjoné, nerveux, serré, dur, diffus, décousu, 
Jaconique, fleuri, aisé, collant. Diffuse, unconnected, 
nervous, concise, hard florid, etsy, fluent style. — 
poétique, oratoire, lapidaire, Poctical, oratorical, la- 
püdary style.—de VEeriture, Lancuage of the scrips 
tures , scriptural styie, — da palais (formules des 
actes jndiciaires) , St le of the courts of justice, — 
de pratique, Zaw-lerm, Vieux — (manière dont on 
comptait les jours des mois avant la réformation 
du calendrier, Old style, Nouveau —, New style. 
*[maniére d'agir, de parler ; élocution] S/r/e, Voila 
jstement son—, This is his very style. * [UN font 

nen qu'il change de — (de maniere d'agir), Me 
nust mend his ways, ov alter his conduct. — poin- 
‘son, grosse aiguille avec Ja pointe de laquelle les 
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ancieus écrivaient aur des tablettes, l'afgnille dua 
cadran solaire] Style, pin, cork, needle. 

STYLE, -EE, part. p. ct adj. (versé, expérie 
menté. I est fainilier) Trained, inured, versed. 

|| STYLER, v. a. [former, dresser, hahituer , 
accontumer) Zo train, bring up, use, agustom, 
On Va stylé à cela, Me was trained to that, 

STYLET , s. m. [sorte de poignard) Stiletto. 

SU, SUE, part. of Savoir, Known, etc. (S'em- 
ploie substautivement), au vu et au su de tout le 
monde, Tu the eyes and hnowledge of every boty. 

SUAIRE, s. me (linceul dans lequel on euseselit 
un mort; drap mortuaire) À winding sheet. Ve 
saint suaire (les linges que les catholiques romains 
croient avoir servi à ensevelir Notre-Scigneur), the 
holy handherchuf. 

SUASION, s. A. [*. de pratiqne ; conseil] Sua- 
sion, persuasion, Inticement, instigation, 

SUANT, -ANTE, adj. v. (qui sue] Sweating , in 
a 6weatl, 

SUAVE, adj. [doux, agréable) Sweet. Une odeur 
—, À Siveet smell. 

SUAVEMENT, adv. [doucemeut, agréablement ; 
est peu usité] Sweerly. 

SUAVITE, s. f. [douceur, charme] Suavity , 
sweetness. — [en t. de spiritualité; certaine odeur 
qui se fait sentir a Tame quand Dieu la favorise] 
Suavity. 

SUBALTERNE, adj. subst. [subordonné, infé- 
ricur) Subaltern , subordinate, inferior, ministeriel, 
subservient, secondary. Les subalternes, The su- 
balterns , inferior judges ox officers. * L'inquiétude 
des subalternes déconcerta les mesures des chefs du 
parti, The uneasiness of the understrappers discon- 
verted the measures cf the party-leaders. 

SUBALTENRNITE, s.f. [qualité du subalterne) 
Subordingtion , * subalternity. 

SURDELEGATION, s. J. [commission pour agir 
sons les ordres d'un supérieur] Substitutiag , sube 
delegation, appointing a deputy. 

SUBDE.LEGUF, s. m. loflicier commis par un 
supérieur] Subdelegate , deputy. 

SUBPELEGUER, a. a [commettre avec pove 
voir dazir) To subdelegate, substitute , appoint a 
deputy. 

SUBDIVISER, v. a. fdiviser une partie d'un 
tout déjà divisé] To subdiwide, Se —, To be sud- 
divided. 

SUBDIVISION, s. f. [division d'une des par- 
ties d'un tout} Subdivision, partition. — de pro- 
vince, Riding. 

SUBI, -I1E, part. of Sabir, Undergone „ete. 

SUBIONCTIF, s. m. [t. de grammaire; mode 
du verbe, qui implique doute) Subjunctive, the 
subjunctive mood, 

SUBIR, v. a. [se sonmettre , souffrir, endurer, 
Soutenir, supporter) To undergo, sustain , suffer , 
yield, submit. Faire —, To put upon. — la ques- 
ition, l'examen, To undergo the torture, an exa- 
| mination, — linterrogatoire. To undergo interro- 
gatories, — la loi du vainquew, Zo receive laws 
| from the conqueror. Quelque chose que vous ore 

donniez, je subirai votre jugement, Whatever yoz 
order, Til submit fo your judgment, 

SUBIT, -ITE, adj. [prompt , soudain, qui ar- 
rive tont à coup} Sudden, subilaneous , unloohyrd 
for, unthought f, emergent flashy , ertempore, 
| unexnected, Mourir d'ove mort suhite , To die sue 
denly , dic a sedlen death. 

SUBITEMENT , adv. [soudainement , d'une ma- 
nière subite] Suddenly, on or upon « sudden , un- 
awares , nnexpected'y. : g 

SUBITO [t. pris du latin; soudainemențy pré- 
cipitamment, Suddenly. 
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SUDIECTION, s. f. (fgare de rhétorique, qui 
tonsiste à s'itlerrouer el a se répondre soi-même] 
Subjection , hypobele. 

SUBJUGUER, v. a. [réduire en sujétion par 
Ix force sles armes; soumettre, vaincre, dompter, 
asservir, assujetir, conquérir] To subjugate, sub- 
die, subject, bring ov put under dominion or into 
éu'yection, bethral, overbeur, break , quell, tame, 
rile, conquer, reduce, debellate, overcome, repress. 
— une province, une uation, To subdus a country, 
O NANON., 

SUBLIMATION, s. f. [operation de chimic] Su- 
blimation , sublimating. 

SUBLIMATOIRE, s. sn. [vaissean dans lequel 
on recneilie les parties volatiles élevées par le 
moycn du feu? Cucurbit, or matrass used in su- 
blimation , sublimatory. 

SUBLIME, adj. subst. (haut, relevé; grand, 
magnifique] Sublime, high, costly, exalted, grand, 
lofty , trugick, majestick, noble, hercic, trans- 
cndent. Le — (le style —), The sublime. Ilya du 
— dans cette action, There is something noble 
and elevate? in that action. | 

SUBLIME, s. m. [les parties volatiles du mer- 
cure] Sublinate. 

SUBLIMER, w. a. [élever les parties volatiles 
d'un corps par le moyen du feu} To sublimate. 

SUBLIMEMENT , adv. [d'une manière sublime 
Subimely. — , 

SUBLIMITE, s. f. [qualité de ce qui est sublime: 
élévation, grandeur, excelleuce) Sublimity, lofti- 
ress, majesty , nobleness. 

SUBLINGUAL, *ALE, adj. [t. danat. ; cous Ja 
langue! Sublingual. 

SUBLUNAIRE, adj. [entre la terre et la lune] 
Sublunary , sublunar. 

SUBMERGER, v. a. {inonder, couvrir d'eau ; 
noyer, abimer, accabler, absorber, engloutir] To 
submerge, drown, lay under water, overwhelm , 
float, flood. Le deluge subinergea toute la terre, 
The deluge laid the whole earth under water. Ve 
vaisseau a péri, et ceux qui étaient dedans ont été 
submergés, The ship hus foundered; aud those 
that were on board have been drowned. 

SUBMERSION, s. f. [graude inondation: dé- 
bordement} Submersion. 

SULORDINATION, 6. f. [infériorité, dépen- 
dance ] Subordination, bribing, subordinance , 
dependence. La — du lieutenant an canilaine, Zhe 
subordination of the lieutenant to the captain. 

SUBORDONNEMENT , adv. [en sous ordre} In 
a subordinate state. 

SUBOR BONNER, w. a [faire dépendre] To su- 
dordinate, set under another. Subordonué, Jenis- 
torial, munistrant, subservient. Les prêtres sont 
subordonnés aux évêques, The priests are subordi- 
nated to the bisheps. La pharmacie est sulordon- 
née à la médecine, Pharmacy is dependent on 
meuecCure. 

SUBORNATEUR, s. m. [t. de palais; subor- 
neur, qui suborne des témoins ] Suborner. 

SUBORNATION , s. S. {séduction ] Subornation , 
suborring , bribing, bribery. La — d'une fille, The 
seduction of a girl. 

SUBORNER, v. a. fséduire: corromrpre, dé- 
Laucher] To svbora, bribe, corrupt, debauch, 
draw in, procure, tamper with.—une fille, To 
debauch a girl. — des témoins, To procure fulse 
witnesses. 

SUPORNEUR,-EUSE, s. m, et f. [subornateur ; 
corrupteur, séducteur, trompeur] Suborner, cor- 
upler, briber, drbancher. Cet espoir —, That de- 
ceitful hope. Un taient —, 4 seducing talent. 

SUPRECANCUE, s. m. [mot emprunté de l'es- 
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pagnol ; officicr de la compagnie des Indes, chargé 
de vendre et d'acheter | Supercargo. 

SUBRECOT , s. m. [le surplus de l'écot ] New 
rechoning , 
quelle on ne s’attendait pas] After-rechoning , 
afier-clap. 

SUBREPTICE,, adj.[t.de chancellerie ] Subrep~ 
titius , surreptitious, Lettresobreptices et subrep- 
tices ; ex. lettres obreptices (lettres de chancellerie, 
obtenues sur un exposé où l'on avait omis quelque 
chose d'essentiel], Obreptious letters. Lettres sub- 
reptices ( obtenues sur un exposé faux), Surrep- 
titious letters. 

SUBREPTION, s. f. [ surprise, fraude, mau- 
vaise foi | Subription. Moyen d'obreption et de — 
( pour obtenir k nullité de lettres obreptices ou 
subreptices ), Means of obreption and subreption. 

SUBROGATION, s. f. [substitution ] Subroga- 
tion, substitution, 

SUBROGER , v. a. [ t. de pratique ; substituer, 
mettre en la place de quelqu'un, céder son droit, 
To substitute , put or appoint in the place of an- 
other, — quelqu'un en ses droits, To substitute so 
mebody to one’s rights. Subrogé tuteur ( nommé 
čar les parens et par le juge ), Appointed tutor. 

SUBSEGUEMMENT , adv. [t. de pratique J 
Afterwards y subsequently. 

SUBSEQUENT, -ENTE, adj. [quisuit ] Subse- 
quent, next, following. Cette accusation futsubsé- 
queute à l'attaque faite en parlement, That accu- 
sation was subsequent to the attack made in pare 
liament. 

SUBSIDE, s. m. [levée de deniers pour les né- 
cessités de l'état, imposition, impôt, tribut, sub- 
vention] Tax, land-tax. — [ secours d'argent 
qu'un prince donne à un autre prince ] Subsidy, 
aid, supply. 

SUBSIDIAIRE, adj. [t. de pratique; auxiliaire] 
Subsidiary | auxiliary. 

SUBSIDIAIREMENT , adv. [ t. de pratique; 
par surabondance de droit ] Subsidiarily ; in the 
next place. 

SUPSISTANCE , s. fi [ nourriture ctentrelien, 
aliment ] Subsistence, sustenance, maintenance, 
competence, livelihood, bread, consistence, li- 
ving. Donner la — à un grand peuple To subsist a 
great nation. — [ impositicn pour la — des trou- 
pes ] Subsistence. Payer la taille et la—, To pay 
the land-tax , and the subsistence. 

SUBSISTANT , -ANTE, adj. w. [ qui subsiste ] 
Subsistent. 

SUPSISTER, w. n. [ exister, continner d'être ] 
To sulsist, stand, last, continue, be extant, 
have existence. Les pyramides d'Egypte suhsis- 
tent depuis plus de trois mille ans, Zhe pyramids 
of Egypt have srbsisted above these three thou- 
sand years, —[ demeurer en force et en vigueur] 
To be in force, subsist. Cette loi subsiste encore, 
That law is still in force. — [ vivie et s'entrete- 
nir convenablement ! To subsist, have means of 
living , be maintuned, live. J'ai de la peine à sub 
sister, Z am hard put to it for a livelihood. Il n'a 
pas de quoi faire subsister sou ménage, He has not 
wherewithal to maintain his family. 

SUBSTANCE, s f. [t. de philosophie ; être qui 
subsiste par lui-même, essence, être récl] 4 sub- 
stance, a being, subject. — matérielle , Matter, 
heart, body , substance. — [ce qu'il y a de meil- 
leur en quelque chose] Substance, the essential part. 
“Il y abeaucoup de paroles et peu de — dans ce 
livre, There are a great mahy words and little 
matter in that book. * La — d'un discours, The 
substance yf a discourse. * — [ce qui est 2bsolw 
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ment nécessaire pour la subsistance , bien, revenu } j 
Substance, subsistence , sustenance, means of life. 
S'engraisser de la — du peuple, To fatten with 
the substance of the people, or on thew sweat and 
labour. 

EN — , «lv. [eu gros] Sunmearily, in substance. 
Je vons dirai en — ce que, ete. D'U cell you in 
substance all Cee, etc. 

SUBSTANCIEL, -ELLE, adj. {sueeulent, ce 
qu'il y à de plus rourrissant ] Substantial, juicy, 
succulart,* Rapporter tout ce qu'il yade — dans 
un discours, To relate all the substantial parts of 
a speceh, — | t. de l'école] Substantial. 

SUBSPTANCIELLEMENT , ado. [tu didactique 
quanta la substance ; réellement , essentiellement ] 
Substantially. 

SUFSTANTIF, adj. subst. |t. de grammaire, 
tout nom qui signifie quelque chose que ee soit ] 
Substantive, a noun substantive. Le verbe — (le 
verbe être), The substantive werh. 

SUBSTANTIVEMENT , adv. [ t. de grammaice ] 
Substantvely. 

SUBSTITUER, v. a.[mettre nne chose ala place 
d'une autre; subroger] To substitute , put in the 
place of an: ther, assign, subrogate , surrogate. 
L'eufant qu'elle nonsrissait , etant mort, elle subs- 
ttue sou fils ala place, Zhe child which she nursed 
being dead, she substituted her own in its pluc. 
Chose qu'on substitue à une autre, Suceeduncuia, — 
[t. de droit], Zo entail. Il a substitué cette terre 
anx aines de sa maison, Me hus entailed that cstate 
upon the eldest sons of his family. 

SUBSTITUT , s. m.(oflicier de judicature sous 
un procureur général] Substitute, subdelegate , su- 
brogate , vu v-agent, — àu preenveur-géneral , De- 
puty ctloracy-veneral, ov Solivitor-general, 

SUBSTITUTION, s. f. [disposition par laquelle 
on substitue son Lien ] Lutail. 

SULTERFUGE , s. wm. [fuite et échappatoire, 
défaite, détour, faux—fayant , mauvaise excuse ] Sud- 
terfuge , evasion, shift, escape , hole to creep out 
at, salvo, fetch, 

SUBTIL, -ILE, adj. [ délié, nu, menu, de na- 
ture à sinsinuer promptement} Subtile, subtle, 
thin yea » penelrant, tenuous. Matière subtile, 
Subtile matter. Venn — , Subtle or quick poison. 
* — {aign , fin, adroit, rusé , raffiné] Acute, heen, 
sharp, quiet, piercing, sagavious , argute, * Avoir 
louie subtile, To have a sharp hearing. * Une 
oreille subtile, 4 quick eye or a sharp sight. * — 
[adroità faire des tours de main] Subtle, quick, 
ready, dexterous. joueur de gobelets forl—, 4 very 
subtle juzgler.* — | vif, péuetrant , spirituel, inge- 
nieux] Cunning, sharp, realy, subtle, quick sighted, 
bright, smart, shrewd, crofiy. Question subtile, 
Quodlibetival proposition. Ce raisonnement-ia est 
plus — que solide, Zhat great argument has more 
subtility init than solvlity. 

SUBTILEMENT, adv. [delicatement , finement, 
adroitemeut , spirituellement | Subtilely, artfully , 
cunning'y, piercingly, pointed y, acutely, sharply, 
smartly. 

SUBTILISATION, s. f. [t. de chimie] Subtili- 
sation, 

SUBTILISER, v, a.[rendre subtile, pénétrart] 
To subtitize. Le vin subtilise les esprits, ane 
subtilizes the mind. * — v. n. [raffiner, pointiller,] 
To refine, talk with too much refinement, subti- 
lize , use subtilities. 

SUBTILITE, s. f. [délicatesse , finesse , adresse, 
raftinement, pénétration, habileté] Subuhty , sub- 
hileness , fineness, rareness, quodibet , gquiddily , 
feich. peaetration, shrewdness, sagacity , tenuily, 
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liquidity, emartness, liquidness , nicety , quick 
piercingness, pregnancy, quirk, ingenuity. Fausse 
—, Quillit. La — de Par, The subtility of the air. 
La— des sens, The Arenness or acuteness of the 
senses. La — d'un joueur de gobelets, The subtility 
or numbleness of a juggler À — d'esprit, Sh irpness, 
or acuteness of the understanding , penetration, 
* — Trop de — dans les affaires, Too mach subti- 
lity in the management of affairs. 

SUBVENIR, (subvenant, subvenu; jo subviens, 
nous subvenons, ils subviennent, je subvins, je 
subviendrai, v. n. [ secourir, soulager, aider, remé- 
diev, assister ] To relieve, help , assist. — aux né 
cessiteux To relieve the needy. — { pourvoir, 
suffire, fonrnir] To supply, be at the charge of. 
Je ne peux pas — à cette dépense, T cannot be ut 
that charge. On ne peut pas — à tout, One cannot 
do all, one is not able to do all, 

SUPVENTION, s. f. [secours d'argent, cub- 
side i Supply. aid, subsidy. 

SUEVERSIP,-INE, «dj, [qui renverse, qui 
détruit | Subversive, 

SUBVERSION, s. f. [venversement, fig. dé 
sardre, ruine, perte, destrneden ] Subversion, 
ruin, overthrow, La — des luis, The subversion 
of the Lows, 

SUBSVI.RTIR, v. a. Lrenverser, bouleverser, 
ruiner, abattre, détruire, To destroy. overthrow, 
confound. — les lois, la religiou, To overthrow 
the laws, religion, 

SUC, s.an. | liqueur qui s'exprime de la viande, 
des herbes, etc. , et qui contient ce qu'elles ont de 
plas substanciel; humeur, seve | Juice, moisture , 
liquor, sueculency., — aqueux (te de pharmacie), 
Ayueous pice. Le — des viandes, 7e gravy of 
meat. Viande qui aliendu—, Jery jui y meat 
Les sucs qui sunt filtres Pestuinse sere 
vent à la digestion, Zhe juices thet ave filtered in 
the stomach promote the digestion.” — [ce qu'il ya 
de bon da «in hivre] The substance, the quintessence. 

SUCCEDER, v. n. [ venir aprés, suivre, rem- 
plicer] To succeed, follow in order. La unit suce 
cede au jour, et le jour à da nut, Night follows 
the dir, and diy follows mght. Les saisons se suc: 
cèdent les uues aax aulres, Zhe seasons succeed 
each other, — à quelg rua, To succeed one in an 
emplovinent, — à un voyaume, a la couronne, 
To come ta the crown, to ascend the throne, 
Un pen avant qu'il suecédat an tròne , ete., Some 
time before his accession to the throne — [ héri- 
ter] To inherit, stand nert heir. Les enfants suc- 
cedent au père, Child-en inhertt teir father’s 
ejects. H luia succédé dans tous ses biens , He suc- 
cecdedto him in all his est tes. Lire habile à — 
To be in a capacdy of inheriting. J — [réussir] 
Tu succeed, to prosper. Tout ce quil entfeprend 
lui suceele, Me prospers in all his undertakings. 

SUCCES, s. a. [evenement, réussite ; issue, fin] 
Success , issue, event, end, fortunateness, spred , 
prosperity, good luck. Avec—, Successfully, pros- 
perously. Le — de ses armes, etc., The success of 
lus arms. 

SUCCESSEUR, s. m. [qui succède ] Successor, 
Les évêques sont les successeurs des apôtres, Bishops 
are the successors of the apostles. — à l'empire, 
Successor to the empire. 

SUCCESSIF , -IV E, ady. [qui se suit de prés, qui 
arrive a peu d'intervalle: progressif, continu | Succes- 
sive, consecutive , sucredancous. Droits successifs 
(qu'on a à ure succession) , Rights of succession or 
of coming to an inheritance. Mouvemeut —{ Sur- 
cessive motion. L'ordre — dcs jours et dea nuits, 
The successive order Of rights and daye. 
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SUCCESSION , s. A Sheévédit# , les effets qu'on 
laisse en mourant Succession, inhertance, heritage, 
an estate come to ong hy succession, M lui est échu 


deux successions en un an, Zwo estates fell to him | 


by inheritance in one year. Veuoneer a une —, 70 
refuse to administer, renounce or give up one's 
right to a succession, — [suite, ordre, progression, 
revolution] Secession, a suceceding, concatenation, 
series, allernacy. adternity. Par — de temps (par 
une longue suite de temps), Le time, in process cf 
fines, 

SUCCESSIVEMENT, adv. [de suite] Successi- 
wely, one after another, gradually. 

SUCCIN, s. m. ‘ambre jaune} Suecinum, amber, 
hanstile, sea-amber. 

SUCCINCT, -ENCTE, adi. [conrt, Dref, abrégé, 
concis, précis, pressé, serré, feagal, léger] Suceinel, 
short, concise, brief Discours —, 4 suceinct, short 
or brief discourse; breviat, Cet homme-là est — 
dans ses réponses, That man gives short answers. 

SUCCINCTEMENT , udv. jen peu de mots, en 
abrégé] Succinctly, brieliy, concisely, compen- 
diously, summarily. "i| Diner, souper — (lésère- 
ment), To eat a light or thin dinner, to mate a 
light supper. 

SUCCION, s. J. [t. de physique ; action de sucer] 
Suction. 


SUCCOMBER , w. n. ire accablé sous on fare | 


dean ; tomber dessous] Zo lie ov fall down under , 
fail, sink, succumb, yield. shrink. Ce evocheteny 
succombait sous le poids, Zal porter sunk un tor 
his burthen, *—a la douleur, Zo be over-eome vith 
grief. * Je pensai — auchacrin qui me dévorait, Z 
was like to sink under the sorrow that opprest me, 
*¥— à la tentation, Zo yield, Lo serum to the 
temptation, * — favole di désavantas 
monte , vaincu, terrassé | To Le evercome, to be 
sworsted , tn snccuns. 

* SUCCUBE , s. m. [démon qui, la nuit, suivant 
l'opinion popalaire, pread Ja forme d'une femme ] 
Saecubrs. 

SUCCULESMT, -ENTE, adj. enia bien du sue, 
savoureux, substanciel, nourrisiait ] Sacculent, 
pricy, fell of gravy, substantial, pappy, rich, 
Potage —, Strong soup. 

SUCCURSALE, oi EGLISE SUSCURSALE, S. f. 
adj. {église qui sert d'aide à une parvisse] Chapel 
of ease. 

SUCEMENT , s.m. [action de sucer, succion] 
Suchinir, such, suction. 

SUCER, v. a. [tiver quelque liqueur ou quelque 
suc avec les lèvres; teter: exprimer, épuiser ] 
To such, to draw. — unos, une plaie, 7osncka 
hone, a wound. * — nne erreur, une passion avec Je 
lait, To suckin an error, oy a passion, with one’s 
Mothers milk, — quelqu'un (tirer peu a per son 
argent] To suck one’s substance, to drain his purse 
by little and Little. N vous sucera jrsqa'au dernier 
sou, Meld drain yon to the last farthing, 

SUCE-SANG, 5. m. (sang-sue] Hirndo or 
leech,’ 

DUCEU, s. nz. 
Sucher. l 

SUCOTR, s. m. 

SUÇON, s. m. 
shin by sucking. 

SUÇOTER, v. 
over and over. 

SUCRE, s, m. [suc extrémement doux, quì se tire 
d'une sorte de cinne! Sugar. — candi, Sugar candy. 


, cire sur- 


[quisaceles plaies pour Jesgnérir] 


fani sert à sucer] Sucker, 
feievure] 4 red spot made on the 


a. [sucer plusieurs fois] To suck 


SUE 


l tures à mi-sucre, Comfits done with half the 
quantity of sugar. * Les autres ne lui donäaient 
que des louauges, pour ainsi dire, 4 mi-sucre, The 
others seasoned their praise with some severe 
sneers.* Îles! tout — et tout miel (fort doucereux ), 
He is all sugar and honey. 

SUCRE, EE, part. of Sucrer, Sugared, sweet, 
luseions. || Pois sucrés ( dragées rondes.), Sugar 
ploutis, * p lle fait Ja sucrée, elle a l'air — , 
Lı mive sucrée, Ske looks precise or denure; She 
prims it, ov she is a coy, shy, ov reserved virgin, ` 

SUCRER , v. a. To sugar, to sweeten, season 
with sugar. 

SLCHRERIE, s. f> [lieu pour faire le sucre, le 
rafiner! Sugar-louse, ingenio (in Barbadoes ), — 
pl. [deagées, contituves , ete.] Sweet things, sweet- 
meats, things done with sugar. 

SUCRIER, s.m. [vase où Yon met du sucre] Su- 
| gar-bex, sugur-caster 

SUCRIN, adj. [quia le goût de suere] Sugar, 
sweet, Melon —, Sugar melon. 

SUCRION , s. m. | Vespèce d'orge qui quitte la 
halle’ Pearl-harley’, 

SCD, s.m. [t. de géograpuie ; le midi, la partie 
du monde opposée au nord, terres australes, régions 
méridionales] orth. Qui est du —, au —, South- 
ern, southerly. Vers le —, du côté du —, Sonth- 
ward. Vre an—de la ligne, Zo be in south latitude, 
to the sonthward of the equinoctial line, Faire le 
—, cu courir le —, où au —, To sail southward, 
Point — , ou — du compas, South. — [le vent du 
io) Soviheriy wind, 
| SUD-EST, s. m, [t. de géographie; la partie du 
| 


ee 





| 
i 





monde qui est entre le sud et l'est] South-East 
SUD-OUEST, s. m. [t. de géographie , la partie 
du monde, le vent qui est entre le sud et l'ouest ] 
Southewest, 
| SUDORIFIQUE, adj. subst. m. [ani fait suer ] 
Sudorifi'h, provoking sweat, diaphors tick, 
SULEDOIS, -OISE , adj, et s. [qui est de Suède] 
Sivede. ' : 
PSUEE, s f [inquiétude suli'e e! mêlée de 
crainte; embarras , terreur, efri] Sudden Sear, 
steal. ILa eu nne terrible —, He has been grie- 
vously frighted ; he has been swested for fear. 
SUER , æ. n. [rendre par les pores,, trenspirer j 
| To sweat, be in a sweat, perspire, emit moisture , 
relent, — dela tête, du visage, de tout le corps, 
| To be ina sweat on the head, the foce, the whole 
| body. Les mains lui suent, Mis hands emit mois- 
ture. — à grosses gouttes, To sweat profusely. 
* Cest un homme qui fait —, He is one whose 
conversation mates one sweat, — sang ct eau (exa- 
gsyation), Zo sweat blood and water. * Nos adver- 
saires sagitent, et suent sang el ean sur ces passa- 
ges, Hors our adversaries are gravelled, and in 
a ereat sweat to come off. * Jes murailles snent, 
Walis ure wet, or moist. “ — [se donner beaucoup 
de peine; fatiguer] Zo labour, To toil and moil , 
sweat, 
| SUETTE, s. f. maladie contagieuse qui consiste 
daas une sueur abondante, ete. | Æydronyretos, 
hydrenosos, sulor anglicus, sweating schness, 
SUEUR, s. fi jeérosité qui sort par les pores 





‘quand on sue] Sweat, rohke, — abondante, Muck 
| sweet, Se mettre toat en —, To make oneself allin 
'a role, Il était tout en —, Me was all overin a 


sweat, — [transpiration] Sweating , stveal, pers- 
| piration. 
I Iui prend dessnenrs de temps en temps, Me 


“= d'orge, Barley-supar., — brut (noa rafiné , Na- falls now and thea into sweats. + Gagner son pain, 
live sugar, raw sugar, brown sugar, moist sugar, lea vie, à la — de son corps, de son visage, de soa 
-—raffiné, Pefned suger, lump sugar. Acide de —, | front (en se donnant beaucoup de neine), To get 
deid of sugar, À mi-sucre, Half sugared. Conti- | one’s bread by the sweat one’s brow. 


SUF 


#— pl. [ peines; travail, fatigue] Labour, toil, 
pains , sivent, sweating. 

SUFFETES, s. m. pl. The names of the first 
magistrates in Curthage, suffctes. 

SUFFIRE, v. n. [pouvoir fournir, subvenir, sa- 
tisfaire à quelque chose ; être suffisant ou assez] To 
sriffice, be suffigient, be enough, afford, satisfy , 
answer, Cela sullit pour sa subsistance, That is 
Sufficient for his subsistance. Si cela ne suit pas, 
il a été résulu de, etc., Jf this will not do, it has 
been resolved that, ete. Le peu que j'ai me sufit, 
Lam contented with the littl F have, La dépense 
est trop grande, il wy peut —, The charges are too 
great, he is not able to bear them, Cette somme ue 
péut pas — à tous les besoins, That sum cannol an- 
swer all the occasions: Ye marchand et Vouvrier ue 
peuvent pas — aux demandes des acheteurs, The 
tradesmen and artificers cannot answer the de- 
mands of buyers, Elle suftisait à me tourmenter, 
She was enough alone to torment me. Qu'il vous 
suffise que... . Let it sufice you that... H 
vous doit — que je vous ale deja averti une fois, 
Fou ought to be satisfied that T have already 
warned you once. Il suflit que vous le disiez, pour 
que je le croie, It is enough you say so, that I 
may believe it. Dieu n'a besoin de rien, et il se suffit 
à lui-même, God stands in want of nothing , and 
is all sufficient in himself. || Sufit, cela saflit (n'en 
parlons plus), Enough, ’tis enough. + A chaque 
jour suffit sa peine, Sufficient for the day is the 
evil thereof. ; . 

SUFFISAMMENT, adv. [assez ; autant qu'il faut] 
Suficiently, abundantly, competently. Il en a — 
pour lui et pour vous, Me has enough of it for him 
and you. Wi en a — pour pouvoir, on pour qu'il 
puisse en donner aux autres, Je has enough of it, 
und he may spare some for others, — [arrogam- 
ment] Zaughtily, arrogantly. 

SUFFISANCE , s. f. [ce qui suffit ] Sufficiency, 
enough, competence , fill, Avoir — de vivres, To 
have provisions enough. 

$ Qui n'a — vwa rien, He that has not enough for 
his own demands , is no better off than if he pos- 
sessed.nc thing. 


À —, ou en —, adv. { suffisamment, assez] 
Sujiciently, enough. 

— [capacité, habileté , science ; aptitude, style 
de chancellerie ] Ability, capacity. — [vanité , pré- 
somplion, arrogance] Self-sufficiency, conceitedness, 
pride, presumption, pretendedness. Beaucoup de 


. —, À confident and assuming air. 


SUFFISANT,-ANTE , adj. v. [qui suffit] Supi- 


cient, enough, able, competent, satisfactory. — 


‘adj. subst. [ orgueilleux , présomptueux, vain ] 


Conceited, self-sufficient , arrogant, haughty , 


‘proud, Un air — et empesé , A self-sufficient, star- 


ċhed air. Un —, 4 conceited fellow, a proud, 
conceited coxcomb. Faire le —, To pretend to great 
matters. | 

© SUFFOCANT -ANTE, «dj. v. Suffocntive, snf- 
focating , choahing , stifling. : 

SUFFOCATION, s. f. [ctouffement, oppres- 
sion ] Suffocation , suffocating, chouhirg, smother- 
ing, Slifling, sloppage. 

SUFFOQU ER v. a. {faire perdre la respiration] 
To suffocate. choak, stifle, smother, throtile. Va 
douleur le suffoquait , Grief choaled him. Si vous 
ne le laissez parier, il va —, Uf you don't let hin 
speak helt burst.Vianaes suffoquees. Things stran- 


gled; the flesh of creatures that are not bled to | 


death, 
` BUFERAGANT, adj. subst. [se dit de Péveque 
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à l'égard de son métropolitain , cte., ] Suffirgran b's 
hop, a suffragan, 

SUFFRAGE, s. m. [ voix, avis, sentiment, 
opinion] Suffrage, vote, poll, Donner son —, 
To poll. — [ approbation ] Approbation, commen 
dation , voire, Suffrages des saints [ t. de liturgie 
romaine; prières que les saints fout à Dieu] Suf- 
Sroges of the saints, 

SUFFUMIGATION, s. f. [ remède qu'on fait 
entier dans le corps par le moyen de Ja fumée] 
Sufimipation , sults, è 

SUFFUSION , s.f. [t. didactique ; épanchement, 
se dit du sang, ou de la hile] Suffusion. —{luxion 
sur les yeux ] Sufusion , pin ov web it the eye. 

SUGGERER , v. a. [insinuer, faire entrer dans 

l'espuit, inspirer ; souffler ] To suggest , hint, in- 
timate, insinuate, give, prompt, inspire. Qui 
vous a sugueré cela? Who prompted you to that? 
C'est moi qui hú ai suggéré ce dessein Tis T that 
put hin upon it, On lar vuggéra la réponse qu'il de- 
vait faire, Zhe answer ke was to give has been 
insinuated to him. 
SUGG ESTION , $. f. [instigation , persuasion, 
inspiration , tnsinuation , eouseil ; ne se dit 
quen mauvaise put] Suggestion, hint, insi- 
nuation , intimation , persuasion, instillation , ins- 
ligation, enticement, infusion, dictate, promps 
lure, prompling. 

SUICIDE, s. m. [le meurtre de soi-même] 
Suicide , se f-murder; se!f-murderer, felo-de-se. 

SUIE , s. S. [ matière noire et épaisse que la fu- 
mée laisse , et qui s'attache au tuyau de la cheminée] 
Soot, coom. 

SUIF. s. m. [graisse dont on fait de la chandelle] 
Fat, tallow, snet. — essoré, Hardened tallow. 
— en jatte, Cake of tallow. Petit — , Tripe fat. 

SUIN, s. m. [humeur epaisse qui suinte du corps 
des animanx ! Filth, grensiness. Le — de la laine, 


The greasiness or oiliness of sheep’s wool. — de 
verre, Sandever. 


` 


SUINTEMENT, s. m. [action de suinter ] Rune 
ning ont, leaking. 

SUINTER , a. n. [percer, couler goutte à goutte, 
décou'er] To run out, drop, give, swent, relent, 
run. Le vin suinte, The wine runs out. Le ton- 
neau suinte , Zhe vessel leaks. L'eau qui suinte du 
mur, The water that sweats or drops frem the 
wall. 

SUISSE , s. f. [contrée de l'Euvope 7 Switzer 
land. Un suisse , À swiss ov siwitser. Les cent- 
suisses de la garde du roi de France, The yeomen 
of the guard vf the ling of France, Suisse (le 
portier d'un hôtel, The porter (ofa vrect house), 
À Ja suisse, After the swiss way or fashion. + Rè- 
ver ala suisse, To think on nothing , to be ina 
| brown study. : 


ea ee 


SUITE, s. f. [ceux qui suivent, qui vont apres; 
qui accompagnent quelqu'un par houneur ; train; 
lcuilure, ¢quipare | Retiane, drain, attendance , 
attvudanis. Carvosses de—, Coaches for a prince’s 
Chonsehoid. ìl wa point de — (point de famitte ) , 
| He és a sangle man he has nether chick nor clalt, 
Marcher à la — de quelqu'un (après hui), To @wilk 
cfter ore. Voter ala saite de quelqu'un, To be in 
one’s retinue. Etre à la — de la cour, Zo follow 
| dre cout. Etre à la — q'un ambassadeur, 79 attend 
an ambassador, to be ane cf his retiane. Vire à la 
— d'une affaire, To prosecute an affair, to be at- 
tentive to the manner of its being conducted. — 
[ee qui suit] hat follows , the seguel. Pour Diet 
eutendre ce passage, il faui lire la —, To under- 





# 
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stand this passage aright, one must real what 
follows. 

— | continuation ] Seguel, continuation, Sel. — 
!enchainement de plusicurs choses arrivées les unes 
aurès les autres] Series, sequence, process, pro- 
gress, progressive course , concatenation , Con- 
2 -vion, Son règne n'a Eté qu'une — de victoires, 
his reign was a continual series of victories. J'ai 
vu tonte la — de cette affaire, Z have seen the 
whole process of that affair. La— des temps, The 
series of times, Dans la — dn temps , In time, in 
process of tune, in succeeding times. — [un certain 
vombre de choses de mème espèce ] Order, series, 
succession, set. Une belle — de médailles, 4 fine 
set of medals. Il eompte parmi ses ancêtres une 
longue — de vois, He counts among his ancestors 
along succession of hings. — \eonséquence, résul- 
tat] Consequence + pursuance, Course, process , 
result, issue, Il ny a pas d'apparence que cela ait 
a:eune —, HM is net likely that it will be attend- 
ed with any consequence. Cela peut avoir des 
suites, That may be attended with disagreeable 
consequences, — [ordre , liaison ] Coherency. La 
— d'un discours, The coherency of a discourse , 
the hanging together ov agreement of its parts. Sans 
—, Inconnexedly, unconnected. Il wa point de — 
cans l'esprit, il n'a pas un esprit de —, Me is in- 
capable of any long epplieation, — ft. de pratique; 
bypothéque; Mortgage. Les meulles n'ont point de 
=>, The moveables are not mertyageable. 

DE —, ad. [sans interruption, ensuite, tout de 
anite, de rang ] Together, one after another. Il ne 
saurait dire deux mots de —, He cannot say two 
words together. Rasger-les de —, mettez-les de — 
Put them one after another, J'ai dormi dix heures 


de —, I slepi ten hours together. Tout de —, tout 
d'une —, Ail together, at once, without drawing 


breath, 


EN —, adv. et prep. [après] Next, next to that, 
after tit afterwards, 

SUIVANT, prep. ‘selon: à proportion, an pro- 
rata! According to, agreeably to, pursuant to, suil- 
aby, after, conseguent!y. 

— QUE, conj. [regit l'indicatif] 4s, according 
as. 

— ANTE, adj. ar, subst, [qui est aprés, qui ve 
anres; femme de chambre, domestique, servante, 
Next following o concomitial, succeeding , Subse- 
guent; follower. Le livre — , The next book. Lan- 
nee suivante, The yew followin e. Le, The next. 
Une demoiselle srivante, une suivante, f wailing 
Featlewoman. + || To n'a ni enfants ni suivants, Ze 
has neither chich nor chi'd. 

SCIVER un vaissean, a. a. Tt. de marine ] Zu 
tallow, grave oy pay a shin, 

SUIVE,-IE, part. of Suivre, Does, ete. 
consistent, Discours hien — , 4 codteren’ discourse. 
Un dessein bien —, (bien concerté), 4 design well 
contrived or laid C'est un prédicateur fort —, Peo- 
ple fock mightily to that preacher’s sermons, De 
auel espoir ma douleur est smvie! What a melan- 
choly prospect is to repay my grief! 

SUIVRE, w. a. [aller après] To follow . go or 
come after observe, trace, Suivez-moi, Follow me, 
+ Qui m'aime me suive, Ve who loves me will fol- 
low my example. — [aller après ponr arrêter ] To 
go efer . pursue, — de près, To pursue upon the 
heels, Poursuivre un lièvre, To pursue a hare. — 
[aceompagner, aller avec; embrasser, intimer, 
prendre pour modèle ] To attend, accompany, wait 
upon, go along , follow, proceed on.— un chemin, 
—son chemin, To go one’s way, go along. * Lem- 
barws cait les richesses Jes di&nités, Zroubles are 





eus 


the attendants of riches, of dignities. * L'envie sui 
la prosperité, Eney attends prosperity. —la conr, 

To go to court, to follow the court, — le barreau 3 

To follew the law, * — le chemin, le sentier de la 

vertn, de la gloire, To pursue the path of virtue, ov 

glory. *— une affaire, To prosecute or follow a 

business, *— nne opinion, une dactrine (en faire 

profession), To follow an opinion, a dortrine. * — le 
| parti de quelqu'un (en être), To follow one’s party, 
side with him, — nn prédicateur (étre assidu à 
ses sermons), To follow, or to run after a prea- 
cher, 

*— quelqu'un dans un discours, dans un raison: 
nement, To follow one in a discourse ov ‘argument, 
* Votre discours ne se suit pas, Four discourse is 
not coherent, or does not hung well together.” — 
sa passion, son inclination, sa pensée , ete. (s'y aban 
donner), To follow one’s passions or inclinations, 
indulge them, give way to them, * — la mode (s'y 
conformer), To follow a fashion. “— sa pointe (con- 
tinuer dans son entreprise), To pursue one’s point, 
aim or design; to be constant to one’s end. * Quelles 
que sotert les lois, il fant toujonrs les —, Let the 
laws be what they will, they should always be ad- 
hered to. — | être apres, par rapport au temps, an 
lieu, à la situation, an rarg, etc., succéder] To fol- 
low, come or be next, come after, ensue. L'été suit 
le printemps, Zhe summer succeeds the spring. La 
page qui snit, The next pace. 

SUJET , -ETTE, adj. [soumis, astreint, dépen- 
dant. assujetti, vassal] Subject, subjected , liege, 
tributary, obliged, bound, linbic, exposed. Nous 
sommes fons sujets aux lois, We are all «fus sub- 
ject to the laws. — à la mort, Subjected to death. 
Je ne veux point être — à ces conditions-la, J won't 
be subject, obliged, or bound to those cond tions, 
Tl est — à la taille, He is subject or liable to the 
land-tax. Il se tient fort —-, He keeps himself very 
subject, ov in great subjection. || Elle est fort sujette 
auprès de son mari, She tirs herself down to her 
husband’s company; she gives him continual atten- 
dance. C'est nn emploi fort — (fort assujellissant }, 
ÑK is avery slavish place, a post of great slavery. 
Tenir un cheval — (phrase de manége), To keep a 
horse within the ring. Fire — à l'heure, étre — à 
un coup ce martean, To be a slave to the hour. — 
Faccautumé de faire: exposé, habitué, adonné, 
porté, enclin, susceptible] 4pt, addicted, inclinable, 
capable, subject. Fire — à boire, à s'ennivrer, être — 
au vin, Zo be apt to be drunk, to be inclinable to 
drinking. — aux femmes, Addicted to women. — 
— à de grandes maladies , Subject to great diseases. 
Un pays — aux inondations, 4 country liable to 
inundations. Ce passage est — à plusieurs interpré- 
tations différentes, This passage may be interpret- 
ed several ways. + Un homme — à eaution, 4 man 
not be trusted , a man suspicious, 

—, s. m. [sous la domination d'un souverain ; a 
nn féminin dans cette acception] A subject, vassal, 
Il est — du voi, de la république, He is a subject 
to the hing, to the republic, —Teanse, raison, mo- 
tif] Cause, reason, room, matter, niolive, occasion, 
ground , account, case. Donner —, To occasion. H 
m'a querel!lé sans —, He quarreïled with me with- 
ont reason, Je viens ici pour un autre —, I come 
hither upon another score, J'ai — de me plaindre, 
I have reason to complain, — [matière snr laquelle 
on compose, on parle ; se dit des arts] Subject, nrt- 

ter, theme, argument, Séloigner de son —, To run 
| away from one’s matter. Passer dnn —à unantre, 
| To run from one thing to another. Donner — a 
contester de nonvrean, To give matter to new guor 
rels. Un — de comédie, The subject of a comedy, 
Le — d'un tableau, Of a picture. — d'une science 


ee 
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| [son objet] The subject of a science, that which a Cheat, deceit, fraud, trick, fraudulency, cozenage, 
science is conversant about. La basse est assez son- | deveption, grilefulness, imposture. f 
veut le — d'un air, The bass is often the subject of SUPERFETAT ION sa J.[t. de médecine ; nou- 
a musical composition. — [arbre qu'on vent greffer; | velle génération ] Mat 
t. de jardinier } Stock, —{t. de logique et de gram- SUPERFICIE, s. J. [longueur et largeur sane 
maire; ce dont on affyme, on l'on nie quelque { profondeur i. surface ; dehors, extérieur, dessus, 
chose ] Subject. — {se dit d'un homme par rapport | tinture légère] Superficies , superfice, surface , 
à sa capacité, à ses talents, à ses mœurs] Person, outside, Seraw, smattering, La — des coups, The 
subject, L'homme dont vous parlez, west pas un— superficies or surface of bodies. —[t. de droit ] 
capable de cet emploi, The man you mention is) H hat is on the ground. Va — cède an fonds, The 
not a person capable of that employment, Cest un | erections must go with the ground.” Ne savoiv que 
hon —, un grand —, He is a good or eacellent la — des choses, To have but a superficial know 
subject. Un — papable , A cardinal qualified Jor the ledge, ov a slight hnowledge nf things} ta be 





papacy. 

SUJETION , s, f. [dépendance, servitude, eon- 
trainte, assujettissement] Nabjechion, dependence , 
sluvery, obnoxiousness, slavishness, Dans un état de 
— Obnoxinusly, Tenir en —, To keep one in awe, 
or under, La — aux souverains est un devoir de la 
religion, Suhjechion or vhedience to sovereigns ts 
a duty of religion. Se faire une manière de — de, 
To tie oneself down to. Un Lomme aupres de quiil 
faut une grande —, A man with whom one must un- 
dergo great sluvery Un emploi d'une graude —, 
wery slavish post, place or business. 

SULFURE. s. m. [t. de chimie; combinaison de 
soufre avec différentes hases] Sudphure, 

SULFURE, -EE , adj. [où il entre du soufre] 
Sulplurate. 

SULFUREUX, -EUSE, adj. (qui tient de la na- 
ture du soufre; quelques-uns disent sulfuré ] Sul- 
phureons, sulphurous, sulphurated, full of brim- 
stone. Du fer, de l'argent sulfuré, Sulphurated iron, 
silver, 

SULFURIQUE, adj. des deux genres facide obtenu 
re la combinaison rapide et complète du soufre avec 
‘oxigène ] Sulphuric. — 

SULTAN, s. m. | l'empereur des Tures] Sultar, 
grand seignior. — [ titre de dignité qui se donne a 
plusieurs princes mahométans, et en particulier aux 
princes tartares] Sultan. [t. de marchande de modes; 
petit coussin, rempli de salstances aromatiques] 
Sweet bag or smelling sachet. 

SULTANE, s. J. [titre des femmes du grand-sei- 
gneur | Sultana, sultaness, — [ vaisseau de guerre 
ture] Sultana, a Turkish man of war. 

SULTANIN , 5. m. [ monnaie d'or de Turquie ] 
Sultanin, sequin, 

SUMACH , s. m. | arbrisseau 1 Rhus, semach. 

SUPERBE , adj. s. [orgneilleux, vain, fier, 
haut, hautain, souccillenx, altier, insolent’ Proud. 
arrogant, haughty, high flown, self onceited, or- 
pdllous , rough, vain-glorious, L'Egypte — de son 
antiquité, Egypt proud of her antiquity Dieu ré- 
siste aux superbes, God resists the proud. Tarquin 
le —, Tarquinius superinus. — [somplueux, magni- 
fique, fastneux, splendile ] Stately, sumptuous , 
magnificent, noble, rich, costy, superb, pomp- 
uus, 

t—. s. f. Lorgueil, présomption, arroganee, 
vanité, fierté, hauteur] Pride, arroyance, havghti- 
ness, wnin-vlory, 

SUPERBEMENT, adv. forgneillensement] Proud- 
ly, arrogantly , haughtly. — [magnifiquement , 
somptnensement, splendidement, fastueusement , 
Stately, sumptuousiy, magnificently, nobly, richly, 
costly. 


_ SUPERCESSIONS, s. f. 


ceasing. 
SUPERCHERIE, s. f. [tromperie, fraude, dol, 


astuce, artifice , ruse, ficesse, adresse, fourberie } 


a smallerer , to have but a smallering in lnow- 
ledge, 

SUPERFICIEL, -ELLE , adj. [qui n'est qu'à la 
superficie; west guère d'usage au propre ] Superfi- 
vial, ontwacd, light, empty, eos Svivol- 
ous, Shadowy , shallow, flash’, * Connaissance su- 
perficiclle (légère), A superficial or slight know- 
ledge.” Momme — (qui ue sait rien à fond), 4 srnat- 
terer, 

SUPERFICIELLEMENT, adv. [ légèrement, 
suceinctement | Superfcialiy, slightly, in a super- 


“| fetal manner, lightly, frivolously, mincingly. * Ne 


savoir les choses que —, To have but a superficial 
or slight knowledge of things, to have but a smat- 
tering in Laowlcdge , to be a smatterer. 

SUPER IN, adj. it. d'arts et méliers; se dit du 
fil d'or ou d'argent plus fin que le cheven] Superfine. 
Da drap—, du papier —, Superfine cloth, paper. 
C'est du —, subst. ft is superfine. 

SUPERFLU, -UE, adj. [qui est de trop; excé- 
dant, redondant] Superfluous , exuberant, over- 
much, move than enough, enough and to spare, 
redundant, pleonasmic, Vive —, To redound Dé- 
pense superiiue, Seperflueus expense. — [inutile } 
Superfluous , unnecessary, wanton, idle, needless, 
unprofitable, Paroles superflues, Idle words. Re- 
gets superflus, 4a unprofitable sorrow. Peine su- 
perflue, wn unnecessary or neediess trouble. Il est 
— de....., Tt is needless tows. 

—, $s. m. [ce qui estan-dela du nécessaire] Sue 


| perfluity, overplus, more than needs, superfluous- 


ness, superflux , redundancy, excess, superabund= 
ance, plenasm. Le — des richesses est le patrimoine 
des pauvres, The superfluity of riches is the patri- 
mony of the poor. Donner l'aumôre de son—, don- 
ner son — aux pauvres, To bestow alms out of 
one’s superfluity ; to give one’s superfluities to the 
1007, P 

SUPERFLUITÉ , s. f. fee qui est snperflus 
inutilité, redondance, excès, profusion] Super: 
Anity, superffuousness. superfux, overplus, redund 
ancy. Avec —, Redundantly. 

SUPÉRIEUR, -EURE, adj. [qui est au-dessus ; 
élevé, éminent, transcenaant] Superior, higher, 
upper, paramnunt, prevulent. West — à tous ses 
coneurrents, Me is superior to oll his antagnnists. 
La région supérieure de l'air, The upper region of 
the air. Génie —, A superior or prevailing genius, 
Pannonie supérieure (haute), Upper Pannania. 
Cours supérieures (souveraines), Supreme or high 
courts of justice. 

—, s. m. [qui a commandement, autorité sur un 
autre] Superior, better. Nos supérieurs, Our bet- 
ters, 

— , -EURE , subs, (celui, celle qui dirige un mo- 


pl. { arrêts du eon- | nastère] Superior. 
seil d'état, qui décharge.. des complables] Sur- | 


SUPERIEUREMENT, adv. [d'une manière su- 
| périeure] Better, surpassinely. Ces deux auteurs 
ont écrit snr la méme matière, mais l'un bien — à 
l'autre, These two authors have treated the sam, 


SUP 


Ser than the other. Penser, écrire — (avec beau- 
coup de noblesse), To think nobly, think orAvrite 
ina masterly manner. y 

SUPERIORITE, $. J. [autorité, prééminence ; 
clévation, excellence , puissance, dignité, avan- 
tase | Superiority, preeminence , excellence above 
ethers, better, odds , supremacy , rampancy , up- 
perhand , overbalance, ascendant, nrasterliness , 
‘predominancy, mastery, prevalency. — en gran- 
deur et cu uombre, Majority. — incomparable , 
Peerlessness, La — de son génie, The superiority 
of his genius. 

SUPERLATIF, -IVE, adj. subst. [t. de gram- 
maire; qui est au-dessus dn cor iparatif] Superla- 
five. i Chose bonne on manvaise an degré —, 4 
thing superlatively good, or bad in the highest 
degree. 

+ SUPERLATIVEMENT, adv. [au superlatif] 
Superlatively , inthe highest degree. 

SUPERPOSER, v. a. [poser dessus] To put 
upon. 

SUPERPOSITION, s. f. [t. didactique: action 
de poser une ligne, une surface, un corps sur un 
autre| Superposition. 

SUPERPUBGALION, s. J. [ purgation cutrée} 
Superpurgation, 

SUPERSTITIEUSEMENT, adv. [ scrupulense- 
ment, avec excès] Superstiiously , scrupulously. 
* Eire attaché — aux régles de la politique, To be 
scrupulously attached to the rules of policy. 

SUPERSTITIEUX, -EUSE, adj. [qui a de la 
superstition; où il y a de la superstition; dévot, 
outré, faux dévot] Superstitious, scrupulous with 
regard to religion, Homme — (qui pèche par excès 
dexactitude! Superstitious, scrupulous , over-ac~ 
curate , over-nice, precise. 

SUPERSTITION, s. J. [fausse idée de certaines 
pratiques de la religion; vain présace, tout excès 
dexactitude] Superstition, scrupulousness, over- 
miccty, 

SUPIN, s. m. [t. de grammaire latine ; partie de 
l'infinitif du verbe) Supine. 

SUPINATION, s. f. ‘Ex. mouvement de — par 
lequel on tourne le dos de la main vers la terre] Su- 
Finalion, supineness, Supinity. 

SUPPLANTER , 2. a. [fare perdre à quelqn’un 
son credit, etc., et se melire asa place; lui donner 
le croc en jambe] 7e supplant, undermine, trip up 
the heels, put one’s nose ont of joint. Il a supplanté 
tous ses concurrents, He has supplanted all his an- 
fagornists. ; 

SUPPLEANT, s. m. [nommé pour remplacer nn 
fonctionnaire public, en cas de mort ou de démis- 
sion! Substitute. 

SUPPLELR, v. a. [ajouter ee qui manque, par- 
frire, recruter] 7o supply, fill up , make up (what 
is deficient) , to recrnit. Je suppléerai Je rèste, je 
suppleerat au reste, I shall make up the rest, 1 
will mahe up the deficiency. — ce qui manque à un 
auteur y w fl up the gaps of an author. 

=; v n, [répare deiaut de quelque chose To 
mahe up, firn sh, super, suffice, be seta pent for 
repairing ov mahirg cite nds (for the d foes ofa 
thing.) La valenr supolee ar monibre, Fader Sip 
přes the deficiency of numbers. 

SUPPLEMENT s. m. 


pléer 5 ce qu'on ayoute à na livre, pour snp 





Be à 
Srp- 
plement, complement, matins up, addvion, s 
charge, Le — de la gazette, he slip ofthe g izete, 

SGPPLIANT,-ANTE, adj. œ. subat. [aci sun- 
plie] Suppliant, beseeching, precalory, stoti sie, 


t= 
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gulject, but-the one ina fur more masterly supy licating , supplicant, humble , deprecative : 


Y ET 
SU ta » 


sulor, reguester, petitioner, petitionary , beggar; 
orator, Sapphante, Oratrix. De Ger qu'il état , ik 
est devenu —, From the haughty person that he 
was, he turned suppliant. Voix supplidate, visage 
—, À suppliant voice or countenance. Remontre 
tves-humbicment le —, la suppliante , que, ete., 
The petitioner most humbly sheweth , that, etc. En 
posture de —, 4 suprdunt posture. 

SUPPLICATION, s. f. (priére avec soumission ; 
suppiique! Supplication, humble petition , suit, ap- 
plication, deprecation, obsecratian , oblestation , 
prayer, — verbale, Oration. Supplication [t, d'his- 
toire romaine; certaines prières publiques ordounées 
par le sénat] Supplications. 

SUPPLICE, s. nı. [pumtion corporelle ordon- 
née par la justice ; tourmeut, souffrance, torture] 
Corporal punishment, Condamner quelqu'un aa 
dernier supplice (à la mort), To condemn one to 
death, Mener au =, To carry to the place of exe- 
cution, Le — de Ja roue, du gibet, The punish- 
ment of the wheel, the gallows. — [tout ce qui 
cause de la douleur, de la peine ; chagrin, fatigue, 
emlarras, ennui] Torment, pain. * La goutle est 
un vrai — , The gout is a tine torment, ; 

SUPPLICIER, a. a. [faire souffrir le supplice 
de la mort] To execute. 

SUPPLIER, a. a. [prier avec soumission] To 
beseech, entrect humbly, ta beg, supplicate, 
pray, petition, obsecrate , woo, sue, implore. Je 
vons supplie de m'accorder cette grace, J beseech 

ron to grant me that favour, 

SUPPLIQUE, s./. [t. de Ja daterie de la cour 
de Rome; requête, mémoire] Petition, address , 
intreating, — [dans les universités, requête! Peti- 
tion. 

SUPPORT, s. m. [ce qui soutient, arc-boutant, 
étaie] Support, prop, bearer. Ce pilier est le — de 
toute la voûte, That pillar supports the whole 
vault, * — [aide , appui , souticn, protection; ase 
sistance, secours] Supporter, support, help > ase 
sistance , protection, indulgence . adminicle , backa 
ing. ll et le — de tonte sa famille, Ze is the sup- 
port of all his family. -- [t. de tourneur ; la piece 
sur Jauelle pose l'outil! Rest. 

SUPPORTARBLE, edj. Jtolérable, qu'on peut 
souffrir; excusable, passable] Supportable, sufer- 
rable. tolerable, passable , patible. Qui west pas 
—, Insufferable, insupportable, intolerable. 

SUPPORTADLEMENT, adv. [d'une manière 
supportable, tolérable ] Zolerably well, pretty 
well, 

SUPPORTANT, -ANTE, adj. [t. de Llason; 
différent de chargé] Supporting. ‘ 

SUPPORTER, v. a. [porter, soutenir; proté- 
ger, secourir, assister] To support, sustain Props 
bear up, rypehold. Ces yihers supportent toute la 
maison, Those pitlars support ire whole house. — 
fsonffrir, endurer] To bear, bear with, endure , 
suffer, tolerate, receive, abrook , abide , bear out, 
H va dela charite à — les infirmités de son pro~- 
chain, ?Zis a part af charity to bear with the faults 
and infirmities of our neighbour. 

SUPPOSE, prep. supposé ces principes , où ces 
princes supposés participe), These principles 
bring Di RS E 3 

— Tr, conj. [régit lesubjonctifi Ex.: — quil y 
consente, Suppose he consents fo it. 

SUPPOSI.R, a. a. [paser une chose pour éta- 
Lie. soutenir, apunver] To suppose, grant, tahe 
i for gronted, put the ease, Supposé, Postulatory 3 
pserdo, prtdive, — préalablement, To presupe 
pose. Supposant que vous le voulez, Supposing thot 
you desire it, Supposez que cela soit, Suppose , or 


— 
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put the case that it is so, Cela suppose , la chose sup- 
posée de la manière que vous dites, il s'ensuit a $ 
etc., That being supposed, as you say, it fil ows 


, that, ete. — [alléguer comme vrai quelque chose 


de faux; substituer, coutrouver, inventer, impu- 
ter faussement} To pretend a false thing, to take 
a thing for granted that is not so, assume, pre- 
sume, fuhle , counterfeit, Quel crime pouvez-vous 
lui —? What crime can you object against hin, 
or lay to his charge, — un testament, To sup- 
pose, forge, or counterfeit g will, Un testament 
supposé, .f suppositiious, false, ov counterfeit 
wall, 

SUPPOSITION, s. J. {proposition que Pon sup- 

ose, afiu den tirer eusuite quelque iuduction , hy- 
pothèse] Supposition, supposal, suppose, assump- 
tjon , hypothesis, — prealible , Presuppostion, — 
[production eu justice Pune pice lansse] Zhe sup- 
posing , forging , ox counterfeiting, On laccusa de 
— de testament, He was accused of having forged 
a will. — [chose coutrouvée et allegace faussement ; 
imposture, tromperie! A forgery. — d'enfant, ou 
— de part (style de palas), Zhe supposition of a 
child. 

SUPPOSITOIRE, s. m. médicament en forme 
de tente que l'on met dans Je fondement pour hie 
cher le ventre] Suppository , cacaugoga, 

SUPPOT, s. at. [auteur et partisan de quel- 
qu'uu dans le mal, sectateur, participant, Com- 
plice] An imp ov agent, aider, iastrument, tool. 
Satan et tous ses suppôts, Zhe devil and ull his 
imps or agents. 

SUPPRESSION, s. f. [action de supprimer ; ex- 
tinction, anéantissement, abrogation, abolition, 
réticence, Omission, obstruction] Suppression, sup- 
pressing, extinction, extirpation, stoppage. La— 
d'un livre, Zhe suppression of a book, La — d'une 
circonstance, Th: concealing or passing over in 
silence a circumstance. La — d'une loi, The re- 
pealing of a law, — de part (style de palais), Sup- 
pression of birth, of existence. La—dun impot, 
The taking offa duty. Une — d'urine, Strangury, 
a stoppage or suppression of urine. 

SUPPRIMER , v. a. [empècher ou faire cesser de 
paraitre ; cacher, dérober, svustrare, oler , omet- 
tre] To suppress, smother, — ua livre, To suppress 
a book, — | taire , passer sous silence] Zo suppress, 
conceal , pass over in silence. Cet avocat a suppri- 
mé les meilleures raisons de sa cause, That counsel- 
lor has taken no notice of the arguments that made 
most to his purpose. — un acte, un contrat, etc. 
To conceal an act, a contract, ete. — [ abolir, 
annuler , retrancher, anéantir, éteindre ] To sup- 
press, put down, repeal, take off, sinh. — des im- 
pots , des taxes, To tahe offdulics or taxes. — une 
loi, To repeala law. 

SUPPURATIF ,-IVE , adj. subst. [ qui facilite 
la suppuration] Suppurative, suppurating medicine, 
ripener. - 

SUPPURATION, s. f. [ l'écoulement du pus 
qui s'est formé dans une plaie } Suppuration , 
gathering toa heady ov running with maller , 
festering. 

SUPPURER, v. n.[rendre, jeter du pus? To 
suppurate, grow to pus, run with matter, digest 


maller , fester. 
SUPPUTATION , s. f. [ calcul] Supputation , cal- 
culation , computation, account, rechoring. — al- 


gchrique, Logistick. — d'un compte, d'une dé- 
pense, The calculation of an account, of ex- 
enses. 

SUPPUTER, v. a. [ compter à quoi montent 
plusieurs nomhres ; calculer, chiffrer | To suppute , 
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number, — mal, To miscast, — 
calenlate, on account, 


SUPREMATIE, s. f, { l'autorité souveraine 


q ruut les rois d'Augleturie dans les choses de la rel- 
giou | Supremacy. 


un comple, Ye 


SUPREME a adj, [auedessus de tout, souverain, 
sureminent, le plus haut] Supreme, sovereign , 
highest, most excellent, chif. Autorité —, Supre- 
me authority. Velle, laide au — degré, Supertati- 
vely handsome or ugly. 

SUR, (et dans la conversation, su devant une 
consonne ), prep. {marque fa situation d'une chose 
à l'égard de celle qui la soutient; dessus, au-dessus, 
par dessas; marque ce qui est simplenent au-des- 
sus; et se ditaussi par capooit a da situation des 
choses dont on parle | Upon, on, over. Compe 
ter —, To mahe sure of. — la table, Upon the 
tahle. — uu vaisean, On board a ship. Cette co- 
medie fut representee à Paris — le theatre du Pe- 
ut Pourbou, Zas comely was acted af Paris ul 
the theatre of the Little-Bourhon, Les globes cvlestes 
qaii roulent — nos tètes, Zhe heavenly bodies that 
roll over our heads. H n'est pas — l'etat, Me is act 
npon the establishment. Une mabon quia vue — 
le jardin, qui doune — le jardin, A house that 
foohs over ov into the garden, a house that over- 
loohs or has a prospect into the garden. Cet hôtel 
ouvie — deur rues, That house opens into two 
streets, Une nison qui domine — la campionc, 4 
house that commands all the country, or that over- 
foods adl the country. —[ joignant , tout proche, 
coutre ] Upon, by, near, against, Une mabon — 
le grand chemin, 4 house upon the road ov high- 
way. Une ville située — le bord (une visière, 4 
lown sealed upon the bunk of aviver, or hy he ri- 
vereside, — | daus ] Ja. Kevvez cela sur vos tablet- 
tes, Write or set that down in your table-hooh. 
R Va mis — son testament, Me has pui him in his 
will, —| à] About. Limprineura mis deux ouvriers 
— la même feuille, pour aller plus viie, The 
printer has set two workmen about the same sheet, 
to make more dispatch, —[ durant, environ, vers; 
marque le temps ] bout, against, towards , hy. 
Je partirai — les trois heures, 7 shall set out 
about ox by three, — le svir , Lowards the evening., 
— la brune, Ia the dusk of the evening, — la fin 
de lasemaine, Against the end af the week. West 


— son départ, He is upon his departure, — | mar- 
que la supériorité, cte. lexcelleuce, l'avantage] 
Over, above, Un prince qui règne — plusieurs 


peuples, À prince thet reigns over many nalioas. 
Les Français ont de grands avantanges — les autres 
nations, The French have great advantages over 
the other nations. — [ marque taflirmation | Upon, 
— ma parole, Upon my word. Jarer — Jes saints 
évangiles, To swear upon the hely evangelists, = 
[marque la matière , le sujet, Ja cause, le motif, 
le fondement ] About, upon, by, on account of, 
concerning, with regard to. Nous en étions — un 
tel propos, We were discoursing about or upon 
such a point, il partit, sur l'avis qu'ou lui douna 
que, cte, Me sel out upon the advice that was gi- 
ven him, that , etc. Je me veclevai — son exemple, 
I shall regulate myself hy his example. Ms'excu- 
sa — son age, He excused himese fon account af 
Lis age, Nous le railaimes—son chapeau , We jeer- 
ed tim about his hat. Délibérer — uue propusi- 
tion, To take a question into ronsideration. Juger 
de quelqu’un — la mine, 70 judgeof one by us 
looks, * — [s'emploie encore en plusieurs façons de 
parler figurées] Upon , etc. Avoir — soi, porter 
— soi, To have or wear about oneself, Aller — 


culcalate , cast up , compute , rerkon , count, sum, j les huisés de quelqu'un, To interfere with one, 


SU (it 


Avoir quelque chose — le een? , To bear tn mind, 
have a grudge, have a heart-lurning. + Etre — 
le bon pied, être — un bon pied, Zo be upon a 
good footing. Etre, se tenir — la défensive, To 
be , stand or keep upon the defensive. Etre — le 
quant à soi. To be upon one’s pantafles, Etre —sa 
bouche, To love one’s belly. Etre — les cents, To 
be jaded out. Le prendre — le haut ton, — un ton 
bien haut y To behavé arrogantly , be self - con- 
ceited. Marcher — les traces de ses ancêtres, To 
tread in the steps of one’s ancestors. Mettre la 
main — quelqu'un, — quelque chosé, (l'arrêter, 
sen saisir ), To seize, lay hold of somebody or 
something. Mettre la main— quelqu'un (le hattre), 
To lay hands upon vne , strike him. Mettre une 
question — le tapis, To move a question, make a | 
motion. Remettre ses affaires — pied, To re- 
tricve one’s afjairs, set them in a good posture | 
er upon a good footing again. Tourner — la droi- 
te, —la gauche, To turnon the right hand or 
the left. NM prend trop — lui, He undertakes too 
much. Je vous l'accorde — votre bonne mine, Z 

rant it because I like you so well. Sur cela ils se 
Battirent, Upon that or thereupon they weit to 
fighting. Avez — cela votre esprit en repos, As 
to that, set your mind at rest. lls sont en diffé- 
rend —un seul point, They differ, only in one 
point, — vingt éens il y en avait dix de faux, Of 
twenty crowns ten were found naught. Ia été pris 
— le fait, Me was taken in the fact ov in the deed | 
doing. — peine de la vie, Upon pain of death, — 
le champ, Straight, presently, out of hand, — ces 
entrefaites, While these things were a doing, du- 
ving these transactions. 

SURTOUT , — TOUTES CHOSES, adv. [ principale- 
ment] Over all, above all, above all things , above 
any thing , especially. 

— et TANT MOINS, prep. [en déduction] Upon 
account, on account, 

— CE QUE, conj. [ régit l'indicatif] As. — ee qu'il 
apprit que ...., AS he learnt that, or on hearing, 
upon hearing that... 

— , SURE, adj. [ecrtain, indubitable ] Sure , cere 
tain, infallible, unquestionable, clear, indubitable, 
Steady , confident, unerring , unfailing. Gonsidé- ! 
rer comme —, To make sure cf. Rien west si — | 
que la mort, Nothing is so certain as death, Je 
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Ce banquier est —, This Lanker ts safe, ts aey 
substantial. Ce vaisseau est — ( on peut s'y embar- 
quer sans crainte ), Z'his ship is sound. Ce port est 
—, This port is safe. 

SUR, saim, [le parti le plus sûr ] The surest way. 
Prendre le plussûr, aller au plus sûr ( on sous-en- 
fend parti), To take the surest way. 

A COUP SUR, Pour sur, adv, [ immanquablement, 
infailliblément | Sure, to be sure , infallibly , most 
certainty, without fail, 

SURABONDAMMENT, adv. [excessivement , 
profusément , prodigalement | Superabundantly , 
more than sufficient, more than enough , exces- 
sively. 

SURABONDANCE, s. f. [exctds , superfluité, 
profusion] Superabundance, more than enough, + 
very great plenty , excess, overflow exuberance 
luxuriance, lixurianey, overflowing , redundancy, 
rampancy , over-muchness.— de graces, de mé- 
rite, de droit, de preuves, Superabundance offa- 
vours, of merit, of rights, of proofs. — de charité, 
An ercessive charity. 

SURABONDANT, -ANTE, adj. vw. [superflu ; 
excédant ; excessif, redondant] Superabundant, ex- 
cessive, superfluous, redundant, exuberant, ram- 
pant. Grace suraboudante, Superabundant grace. 

SURABONDER, v. n. [abonder excessivement, 
excéder, regorger , redonder, déborder} To super- 
abound, predominate , be exuberant, be over and 
above, overabound, redound. Les vers dont tous 
las journaux surabondent, The verses with which 


our magazines teem. 


SURACHETER , v. a. [acheter une chose ptus 

welle ne vaut} 7o overpay. 

SURAIGU, -UE , adj. [t. de musique; fort aigu] 
Very sharp. 

SURANNATION, s. f. [lettres qn'on obtient du 
prince pour rendre la validité à celles qui sont ss- 
rannées; lettres de —] Letters of renewal, surane 
naton. ; | L 

SURANNE, -ÉE, adj. [se dit d'actes publics lors 
que l'année qui a été fixée est expirée} Superannua- 
ted, grown out of date. Brevet —, Certificate ont 
of date. Procuration surannée , Expired power, — 
[déjà vienx, utiquated, grown out of date , past 
the best, obsolete , stale, superannnated , of, 
Habit —, Antignated coat. Mode surannée, Stale 


suis — de ce que je vous dis, Lam sure of what | fashion. Ils font revivre des droits shrannés, They 
J ` 


| 
teil you. Je suis — de vous, I can depend upon you. 
Il est — de sa partie (se dit aussi au jeu), He is 
sure of his game; he is sure of success. Jouer à | 
jeu—, avoir jeu—, To have a sure game. Avoir 
le coup — (a quelque exereice ), To have a sure 
stroke. Etre — de son coup, To 20 vpon sure 
grounds. — [ assuré, constant, infaillible . vérita- 
ble, immanquable, solide] Unfailing , infallible , 
sure. Remède —, An infallible ov sure remedy. 
Un chirurgien qui a la main sûre, 4 surgcon that 
kas a steady hand. Cheval qui a le pied —, 4 sure- 
footed horse, treading firmly ov that never stum- 
bles. Ila la mémoire sûre, ZZe has a sure memory. 
* Il ale goùt— (il juge Lien des ouvrages d'esprit), 
He has a sure taste. —{ hors de danger ] Safe, se- 
eure, free from danger, ont of harin’s way , true, 
trusty. Les chemins sont sûrs, The roads are safe. 
Ja planche est sûre (on peut passer dessus), The 
board is s fe. L'échelle est sûre, The ladder is 
secured. Le temps n'est pas —, The weather is 
not settled. Il ne fait pas — en ce licu-la, /tis not 
safe Leingin that place. West en lieu —, He is out 
of harm's way. Mettre nn homme en lieu —, To 
put a maninaplace cf security, or safe custody, 
secure him, C'est un ami —, He is a trusty friend. 


revived antiquated pretensions. Expression susan? 
nee, Obsolete expression, Figure surannée , Supers 
anniated Agure, Beauté surannée, A stale or anti 
quated beauty. 

SURANNER, v. n. [avoir plus d'un an de date] 
To be past one year. Vous avez laissé — vos lettres 
(de chancellerie), Fou have left your letters to 

row out of dale. 

SUR-ARBITRE, s. m. [quon choisit par-dessus 
plusieurs arbitres pour décider une affaire] Arbitra- 
tor, umpire. 

SURARD , adj. m. [Ex. : vinaigre snrard | (pré- 
paré avee des leurs de sureau), Vinegar of elder. 

SURBAISSE, -EE, adj. [t. d'architecture ; qnt 
n'est pas en pleinceintre] Ziliptich. Voûte surbaissée, 
An elliptich arch. 

SURBAISSEMENT, s. m. [t. darchiteeture ; 
quantité dont une areade est surbaissée] Depression. 

SURBAISSER, v.a. etn. [ abaisser, rabaisser] 
To be flat. 

SURBANDE, s. f. (t. de chirurgie ; seconde 
bande] Fillet, a fillet rolled over another. 

SURCHARGE, s. f. [charge ajoutée a une autre « 
Surcharge, a new additional charge, burden or 
{se “Ua nerte de ce proces est pour lu une—; 


SUR 


The loss of that lawsuit is a new burden to him. 
* Pour —, il lui est survenu deux enfants, To Com- 
plete his burden, his wife gave him two children. 

SURCHARGER, ~v. a. [imposer une s uarge ex- 
cossive] To surcharge, overload, overburden , 
overlade, vverfreight , daub, overcharge. — de 
travail, To overdo, overply, overtask. — de de- 
voirs, To overtask.— de taxes, To overtax. — 
un navire, To overload a ship. I se surcharge l'es- 
tomac, il se surcharge d'aliments, Ze overloads his 
stomach. * Etre surchargé de travail, d'affaires, To 
be overburdened with work, business. Etre sur- 
chargé d'années, To be over-yeared. 

SURCHMPOSE , -EEF, adj [t. de grammaire ; se 
dit des temps où on redouble l’auxihaire avoir | 
J'aurais eu fait plutôt, s'il m'eût aidé, Mad he 
helped me, I should have done sooner. 

, $. m. (t. de chimie) The result of the com- 
bination of compounded bodics. 

SURCONCEPTION, s. f. (superfétation] Super- 
fetation, fresh conception. 

SURCROISSANCE, s. f. [ce qui croît au corps 
par-dessus la nature] Excrescence , exverescency. 

SURCROIT, s. 72. [ce qui est ajouté a quelque 
chose; addition, supplément , augmentation ] 4d- 
dition , increase , overplus, accession, enchancing, 
surplus , surplusage. — de puissance, #n increase, 
or addition of power. Outre la paye, chaque soldat 
a en dix écus de—, Besides the pay, every soldier 
had ten crowns overplus. Cela est arrivé par un — 
de malheur, That added to our misfortune, Et 
par surcroît de honheur , dnd to complete my, his, 
or our happiness. Ce sera ug — d'obligations, 7 his 
will be oe: or new obligation. 

SURCROITRE, a. n. jse dit de la chair qui vient 
de trop dans les pluies] To grow out. 

SURDEMANDE, s.f. [demande excessive) Zm- 
moderate demand or request, 

SURDENT, s. /. [dent qui vient hors du rang] 
Gegtooth , snag. Surdents d'un cheval (plus longues 
que les autres), Wolvesterth. 

SURDITE, s. f. [privation du sens de l'ouie] 
Deafness, surdity, 

SURDORE, -EF, adj. [doré doublement] Twice 

ilt over, double gilt, double washed. 

SURDORER , v. a. [dorer à fond, solidement 
To gild twice over, double-gild. | 

SURDOS, s. i. [bande de cuir qui porte sur le 
dos du cheval de carrosse, et qui sert a soutenir les 
traits] Back-band. 

SUREAU , s. at. [ arbre moëlleux 1 Sarbu- 
cus, elder, elder- trce. — à baies noires, Black 
elder. 

SUREMENT , adv. [avec sureté] Safe, srfely, 
securely, out of danger, Votre argent sera stirement 
entre ses mains, Four money wil be s fe in his 
hands, — [infailliblement} Surely, certainty, sure, 

SUREMINENT,-TE, adj. [tres-eminent) Super- 
eminent. : 

SURENCHERE, s. f. [enchere au-dessus d'une 
autre] Outhidding, enhancing the price. Faire une 
— sur quelqu'un , To outbid one. 

SURENCHERIR, v. a. To outbil, enhance the 
price. , 

SUREROGATION, s. f. [ce qu'on fait de Lien 
au-dela de sa lâche! Supererogation. 

SUREROGATOIRE, adj. [ce qui est au-delà de 
ce qu'on est obligé de faire] Supererogatory.. 

SURET,-ETE, adj. [un peu sûr] Sourish. 

SURETE, s.f. [éloignement de tout péril ; abri, 


— 
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provide for oneself or security. Tieu de —, Sanc- 
tuary. Être eu heu de —, To be safe, be in a sufe 
place, be vut ef harnis way. Mettre un homme 
en heu de —, 70 secure one, put lum into a sofe 
custady, En —, Safely, secure, Cela nu se peut 
faire en — de conscience, That canaot be done with 
a sufe conscience , ov safely. t La defiauce est meve 
de —, Distrust is the mother of safety. — (eaation, 
garantie que l'on donne pour l'executiou d'un traité; 
Assurance, confiauce, précaution) Security, bud, 
mainpernor, voucher. Vous me priez de vous préter 
de l'agent, où est ma—, Tou desire me to lend 


| you MONEY à where is my security ? Prendre ses 


sûretés, Zo secure oneself. J'ai pris mes sûretes 
contre tont cela, Z have provided against that. 
Places de —, Cautionary towns. 

SURFACE, s. f. [superfice , dehors , apparence) 
Surface , superficies, outside, arca, scraw, top, 
seurf of the earth, La — de la terre, The surface 
of the earth, * Je convais la—, uais je me delie 
du fonds, 1 Anow the outside, but mistrust the 
inside. 

SURFAIRE, v. a. [demander plus qu'il ne faut ; 
cncherir, renchérir, exagérer) Zo exact, ask too 
much, overrate, Les marchands surfout ordinaire- 
ment, Tradesmen are used fo exact, 

SURFAIX, s. m. [sangle de cheval qui passe sur 
la selle] Surcingle. 

SURGARDE, s. m. [nouveau garde étabh apres 
d'autres! Upper guard. 

SURGEON, s.m. [rejeton qui sort du tronc d'un 
arbre! Sucker, shoot, sprig.—d'eau [ petit jet d'eau 
qui sort naturellement de terre] Water-spout. 

SURGIR , v. n. [arriver , aborder, ue se dit 
qua l'infinitif} Zo come to land, land. — au port, 
To come into port. 

SURHAUSSEMENT, s. m. [action de surhaus- 
ser] Over rating , raising the price too high. Le — 
des marchaudises, The overrating of goods. 

SURIEAUSSER , v. a. [t. d'architecture ; élever 
plus haut] To raise higher. Cette voûte e-t surbaus- 
séc, That vault is raised higher, — [mettre à plus 
haut prix] 70 overrate , raise the price too high. 

SURHUMAIN, adj. [t. didactique, plus qu'hu- 
main! That is above the human reach or capacity. 

SURJET , s. m. [couture ronde] Whip, over 
casting. Faire un—, Te whip, overcast. 

SURJETER , v. n. [faire un surjet] To whip, 
overcast. 

SURINTENDANCE, s. f. [inspection et direction 
générale au-dessus des autres | Superintendance y 
superinten:lancy ; the place or office of a superin 
tendant, controllerslip, presidency , controlment, 
La — des balimests du voi, Zhe superintendunce of 
the hing’s buildings. 

SURINTENDANT, -TE, s. moet f. [qui a 
inspection au-dessus des autres ] Superintendant, 
chief, overseer or surveyor, supervisor; the 
superintendant’s lady o wife, — des finances, The 
superintendant of finances. 

SURLENDEMAIN, s. im. The day after to- 
morrow, the third day. 

SURLONGE de bouf, s. J. [t. de boucherie; 
alavan] Sirloin of bef. 

SURMARCHER, n. n. [t. de chasse] Ex. : la bete 
surmarche , Zhe drer repasses. *— (noter, census 
rer, To animadvert, censure, 

SURMENER, a. a. ifdigner, excéder, forcer 
un cheval} To founder, to jade. — un cheval, Zo 
founder or to ovcrrile or overdrive a horse. 


SURMESUBE, s. J. [ce qui est au-delà de la 


port, asile, sauvegarde ] Safety, the being out nfl mesure] Over-measnre. 


dinger, s-feness, sccurement, fastness. Tout e.t 
à 1. 3 . . . ~ 

ea—, Every ting is safe. Poirvuir asa—, Te: 
` 


vue 


“4° 
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CNT, -LE, part, [terme de blason 
bie ree wre 
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SUMMONTER , v. a. [moniter au-dessus] To go 
‘over, rise above, surmount, Au déluge, j'eau sur- 
monta de quinze coudées les plus hautes montagnes, 
At the deluge, the waters rose fifteen cubits above 
the highest mountains, Quand Vhuile est mèlde avec 
de l'eau, Uluile surmoute toujours, When oil and 
water are mixed together, the oil always floats at 
the top. *— [vaincre, dompter, avoir l'avantage, 
l'emporter] To overcome, conguer, surmount, 
subdue, overwitelm, overhear, overmaster, over- 
veach, dreak throveh weather ont, overturn. Ya 
surmonté tous les obstacles, Me has surmounted, or 
goi the better of, every obstacle. *— surpasser] 
To erceed, out-do, go bevond, surpass, surmount. 


— ses ennemis, Zo overcome one’s Comes. — sts ` 


passions, sa haine, sa colère, To silice one’s pas- 
sens, hatred, anger, Se — soimème, a r. To 
subdue eneself— — quekprun en verti, en géne- 
rovile, etc. Ju surpass someilody ia virite, 
rosity , ete. 

SURMOUT , s. nr. [vin tiré de la cuve sans avoir 
euvel Veer, nem wert. 

SUN DOT, so sr. [petit auadrupede plas 
grand que le mulot ordinaire, 
mechant que le vat] The great-headed or long- 
tailed fel Linorse, 

SURAAGER , a. n. [flotter, nager dessus] Zo 
Sin over or upon to float over, Q axd oa met de 
Tuuile dans Peau, l'huile surnage, When oil is put 
into water, it swims at the top, ~ 


oy 
mau 


O 
ot 


La verité surnace, 
Truth Jloats over. * Un ocean de maux nous échat 
en partage, inais sur cet océan l'espérance surnage, 
An cece mofevisfed to onr lot, but hope ix fuatins 
over il. 

SURNATTRE, v. n. [naître sur quelque chose] 
To grow npon. Le qui surnait an chêne (surcroit et 
encore mieux croit sur le chêne), Mstlstue grows 
on the oak. 

SURNATUREL, -ELLE, adj. [qui est au-dessus 
des forces de la nature; merveilleux, panligieux, 
mivaculeux ] Supernctural, preternatural, above 
nature. Elfet, don —, Supernatural effect, gift. 
Cause, vertu surnaturelle, Supernatural cause, 
virtue, or property. Vérités surnaturelles, Super- 
natural truils, 

SCRNATURELLEVESNT, eds. Smerveillenze- 
ment, miraculeusement] Superneturaliy, preternu- 
turally. 

SURNOM, s. m. Tle nom de la famile dont où 
est; nom de qualité; subriquet] Surname, 
mination. Ê 

SURAOMMEN, ~. a. [lonner une épithète zu 
nən de quelqu'un] To surname. Scipion Fat sure 
nomme l'Africain, Scipio was surnamed the Afvi- 
can." A 

SCRNUMERAIRE, adj. [au-dessus du nombre} 
Supernumerary. 

SUROS, s. m. durelé qui vient aux jambes des 
chevaux] Splent, knot or Anob.— chevilie (double), 
Screw, thorough splent. — sur la corae, Ring- 
bone. = 

SURPASSER , v. a étre élevé plus hant Zo go 
over, overtop, overfov, puss, go beyond. — en 
croissance, To ontgrow 1 vous surpasse de toute 
la téte, Me overteps you hy the whole head. *— 
{étre au-dessus de q'ulqu'un, avoir Vavantage, 
excelle] To surpass, exceed. excel, surmount. 
outia, outso, ovtstrip, ontvie, foil, eclipse. I 
a fait des merveilles aujourd'hui, ils est surpassé 
lui-même, He re performed wonders ined iy, and 
hes outdone himse f. — en élit, To outlustre. 

SERPALVER 4 a. {paser trop cher? 70 over- 
pay. pay loo dear, giec or poy tre much for. Vous 
atcz surpayé cette lofe, Jun overpadd ral oo 


iogan- 


wr 3 


( 1120 ) 


plus fort et plus. 


SUR 


Je vous ai surpayé, Z paid you too much, or ovre 
paid you. y ÿ 
SURPEAU, s. f- [t. de chir.; l'épide:me * 
i Epiderns, cuticle, the upper shin. +. 
SUG IS, s. m. [véltement d'ecclésiastique fai 
de toile] Sarplice, rocket. 
| SURPLOMB, s. m. [defaut de ce qui n'est ps 
aplomb] ant af perpendiculurity, slope, slopeness 
Ce mur est ca —, il penche, This wall is no 
perpendicular , il slopes , it juts out, or bulges cut, 
lit bounes. . i 
| SURPLOMBER, ~. n. ‘être hors de l'a-plomb; 
| To slope, jnt out, bulge out, bouge. Ce mur sur- 
plom! e, This wail slopes. 


mainder, surplus, surplusage, over-measure. Je 
sotsqulie du —, 7 give pp the overplus fo yiri. 


Vous pme payerez le —, lon must pay me the 
Rol nee 
AU —, conf. wu reste, enfin] Voreover, further - 


weve, besides, for the rest. De —, Over and 
above, ÉRSURE TA Á 

| SURPOLDS, s.m. [ce qui est au-delà du poids] 
Overaveicht, overglus. 

| SURPRENANT , “ANTE. adj. v. [éionnant, 
| prodigieux, beau, exlracrainaire] Srrprising , 
| worderfil, unheard of, stupendous , 
| striking , strange, wonderous , miraculous , adm. - 
i rable, marvellous, 

| SURPRENDRE, œ. a. [prendre sur le fait] To 


amazing , 


surprise, take in the deed-doing. — un voleur qu 
crocucte un coffre, Zo surprise a thief, as he ws 
| picking the lock of a trunk. — [prendre au dé- 
pourvu] To tihe unawares, full upon unexpected», 
surprise, come upon, overtuhe, — une ville, Zo 
take a town by surprise, La nuit rous surprit, The 
night overtcok us; we were Lenighte:l. Lorsque ia 
mort les surprit tous deux, When death overtook 
them both. La piuie mesurprit, Twas caughtin the 
rainy Il a été surpris d'ufie aponlexie, He was 
taker with a fit of apoplexy. — [tromper , abuser} 
i To deceive, circumvent, overreach , impose upon, 
lhe too cunning for, “trap, insnare, supervene, 
catch take in, trepan. Defiez-vous de cet homme, 
il vous surprendra, Do not trust that man, heil 
overrvach yon. — la justice da roi, To abuse the 
hing’s equity, impose uponit. — [bbtenir fraudu- 
leusement} To ect subreptitiously. Jl a surpris un 
privilése, We has get a privilege subrepltitiously. 
— ta confiance, le seeret de quelqu'un , To get 
cunningly into the confidence of one ; to obtain his 
secret snbreptitiously.— des lettres (lesintercepter), 
To intercept letters, — (étonner) To astonish, 
lamazse. maze, surprise. Cette nouvelle m'a exlré- 
memea! surpris, That news greatly surpr'zed 
me. 
© SURPRIS, -ISE, part. nf Surprendre, surprised, 
ce hast, astonished, etc. Je fus bien — de me voir 
fen mevovant) ainsi trahi, Z was greatly surprised 
to see myse f tins betrayed. M fut tout d'un coop 
;— de la mort, He was suddenly snatched away hy 
| death, Vai été Lien — de sa hardiesse , I have been 
| very much asPnished at his boldness. Je suis — 
| que vous l'avez troavé en si mauvais é'at, I am sur- 
"prised sou found himinso bud a condition, 
| SURPRISE, s.f. [action par laquelle on surprend: 
| Surprise, surprising , Coming NBON unawares. Fu 
—, In surprise. — [étonnement , admiration, 
‘trouble, saisissement] Surprise, amazement, cons- 
| ternation, maze, ustoniihiment, wondqr, stare. 
| —- {méprise, erreur] Wastche , oversight. — [trom- 
| perie , supercherie] Deeeit, fallacy , fraud , cap- 
tiotsness, Circumvention, surreption. Se gardet 
ces surprises, Te keep oneself from being cwuted, 





SURPECS., s. m. [ce qui reste] Ove~plus. re- ` 





bUh 


Abused ov tmposed upon, V'ent-Ëtre svura-t-il un 
jour les surprises continuelles qu'on fait à son équité, 
He may be made one duy sensible how his equity 
hath been constantly abused. — |t. Vhorlogerse ; 
pièce mobile sous le dimagou des quarts d'une répe= 
tinea, pour lempécher de mecompter] Warning 
ece, 

SURSAUT, s. ra. [surprise , éinotion, violence) 
Surprise, start. S'eveiller cu —, Zo start out of 
one’s sleep. 

En —, ads, [subitement] Startingly. 

SURSEANCE, s. A (grace, terme, délai, sursis] 
Demurrer, pause, a stop put to the proceedings. 
Arrêt de —, lettres de — , Supersedeus, a wril to 
stop the proceedings, letters of respite. — d’execu- 
tion, Reprieve , respite. | 

SURSEMER, v. a. [semer sur ce qui est déjà 
seme] To son: oser again, 

SURSEOIR , v. a. et n. [suspendre, différer, 
retarder , remettre, discuntinuer, interrompre ; ne 
ee dit que des procédures] To supersede g suspend, 
mt off, demur, comperemdnate, stop, — toutes 
ies affaires, Zu suspend all business. — a deélibe - 
vation, To put of the deliberation, — le jugement, 
au jugement d'uue allure , To put off the judgmeat 
of a cause. — le supplice d'un erimincl, Zo reprieve 
« malefuctor. 

SURSEUIL, s. m, [le haut d'une porte] Mead- 
ece of a door. 

SURSIS , s. m. [t. de palais; délai! Demurrer , 
delay , reprieve, comperendination. 

SURTAUN, s. m. |surtaxe, surcharge] Over- 
assessment, Plaider en —, To complain of being 
over-assessvd , appeal. 

SURTAXE, -s. f. [taxe ajoutée à d’autres taxes) 
Over-tax. 

SURTAXER , a. a. [taxer trop haut] To over- 
rale, over-assess. Il se plaint qu ou l'a surtaxé, Le 
compluins to have been over-rated. 

SURTONDRE, v. a. [— a laine, en couper 
les extrémités les moins fives avant de la laver) Zo 
clip. 

SURTOUT, adv. [principalement] Over all, 
above all, above ony thing, above all things, espe- 
cially, chiefly, mainly, primarily. 

—, s. m. [casaque, vediugotte; Surtont, great 
coat ,an upper coat, tiding-cvat, roguelinre s OPET- 
all. — [pette charette fort légère, ex forme de 
grande manue) Chair-cart. —i grande pièce de vais- 
séile , qu'on place au milieu des grandes tables} 
Epargne. 

SURVECU, part. of Survivre, Survived, 

SURVEILLANT, -ANTE. s. m. et f. [qui suv- 
veille; préposé, gardien} Jaspector, overloaker, 
overseer, watther, superinicendant, superviser; 
warden (among free masons). 

SCRVEILLE, s. J. {le jour devant ta veille ; 
The day before the eve, La— de Noel, The dur 
before Christmass. 

SUBVFILLER , v. n. [prendre gaide à quelque: 
chosej To inspect, overlook, oversee, have an eye 
or inspection vpou, watch, ssperiitend, presile. — 
quelqu'un, To watch, overlouk somebody. Sur- 
veille à tout ce qui se pase, Krep o watchful eve 
over every thing that passes. * — les mwaurs, Lo 
wratch the morals. 

SURVENANCE, s. Je [t. de pmispr.; arrivée 
imprévucl Coming in ureapectediy. 

SURVENANT, -ANTE, adj. v. suhst. [qui sur- 
‘vient! T'hat cones in by chance, chance- guest. ii 

«place pour les survenants, There e room for 
vhe CHANCE- COMETS, 


SURVENDRE , v. a. [vendre trop cher, sur- 
Mot. 1. l 
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faire] To cracr, overrate, sett too dear, bverseell, 
outsell, Vous me l'avez surenndu, You sold at top 
dear tune. 

SURVENIR, survenant, surveuu; je surviens , 
Vous survencz, ils surviennent; je survins, je sure 
viendial; que je survienne, nous survenions , ils 
sarvieunent, v, m, | arriver inopinénient, surpi ere 
dre] Zu come, come upen, or come in unluohed for 
or uncapected, to befall or happen unexpectedly, 
arise, Jall out, intervene, — soudainement, Tu 
pepin., West survenun lnesqu'on était à talle, Ze 
dropped in as they were sitting at table. J lui 
est survenn une maladie , A disease is come upon 
him. IU m'est sin venu na fachenx aceident, 4 sad 
accident has befallen me, Sil sursieut quelque em- 
péchement, Lf uay i bstaele comes in the way. Si 
la fièvre suvent La-ftessus, the fever shouid 
come in the interim. Sial survient le moindre acci- 
dent, cest un homme mort, the least accident 
happens he is a dead moan, 

SURVENTE, s. A [vente à nn prix exeeesif ] 
Over-rate , an ea ceésst'e rale, selling erliavagiiie 
D dew. 

SURVENTER, vn. it. de marine; sanfler trop 
fort, en parlant du vent] Zo overblow or to blow a 
Slavin, 

SURVENU ,-UE, part. ef Survenir, Come in 
unloohed for, ete. Le roi étaut =, ds se reconeitie 
rent, The hing happening to come in, they were 
reconciled, A la sauté des survenaats et des survenus, 
Here's health to ail the chance guests come or Ww 
come. Lu 

SURVETIN, v.a. ft. de sacrislic, mettre nn 
vélement par dosus un autre) Yo put va clothes 
over olfers, 

SURVIDER, a. a. [désemplir] To lighten a 
wessel or suck, thatis tou Juil. 

SUPVIE, s. f. [t. de prat.; état de eclui qui 
survit] Survicorslap, out-living , survivance, Fu 
cas de —, In case of survivorship, Drot de —, 
Survivorship’s vight, 

SURVIVANCE, s. f. [faculté de succéder à un 
homme dans sa charge après sa mort; Reversion , 
survivorship, 

SURVIVANCIER, s. m. faut a Ta survivance 
d'une charge; coadtuteur, successeur designe) He 
whe has gol a reversion, 

SURVIVANT, -ANTE, s. m. et f. [qui sursit à 
un autre] Srrmjvor, the longer liver, vid-aver, 
over-liver. 

SURVIVRE, survivant, survécu; je survis, jo 
surveeus; a a. [demeurer cu vie apres une autre 
persue’ Jo sureive | ot-live , ever-live. — à son 
prre Gale de pedang, Zo survwe or cul-liwe one's 


- x ` A r U 
fothor * — à sen honnear, à sa liberte , To vrtuve 


one’s honour. Uberty, — à soi-méme, Tu lose aue’s 
natural ficulties, 

SUS, prep. (sur, dessus, an dessus, par-dessus] 
Upon. Courir — à quelpvun, Te fill upon, l.e 
tiers en —, le quarten —, Zhe urd or fourth part 
being ad led to the whole. 

—, part. int. [pour exhorter, exciter] Comeon, 
cheer up, —, mes amis, — donc, levez-vous, Up 
and rise ov gel up, my friends. 

SUSCEPTIDILITE, s. f> (sensibilité! Delicacy, 
irritability, touchiness. 

SUSCEPTILLE, adj. {capable de recevoir en 
soi; sujet, halale, propre; sensible, qni s offense 
aisément] Susceptible, susceptive, cepibie of ad- 
inilling , dvlicate. 4 touchy, Ihing offence Care). 
= de rehiaction, Refrangible. Wy a un tour a dune 
ner à fout. mime aux choses qui eu para sent its 
eus susceplibics, Zhere is a hun te be given to 


at 


SUS (2 
any thtng, tho’ ft seems ewer so Ttito eapabls 


* J] n'est pas — de tendresse, Me is not sus lible 
or ble cf tenderness. * Proposition, passage — 
de plasicurs sens, 4 proposition or passage that 
canadmitof different meanings. Elle est trop —, 
She takes offence at trifles too easily. 

SUSCEPTION, s. J. [l'action de prendre les 
ordres sacrés] The susception of, the taking up, 
or soing into holy orders. 

SUSCITATION, 3. J. [suggestion , instigation] 
Instigation , motion , persuasion, solicitation , Sus- 


paitre pour nuire |] Yo ruisa, raise np, create. 
Dieu a suscité des pronhètes, Ged raised np pro- 
phets. — des ennemis, To raise enemies. — de 
méchantes alfuires, Jo cree te trouble. 3) ics a sns- 
cités contre Ini, Me has reised them against him, 
— des obstacles, des procès, une queretle, des af- 
faires, Lo raise obstacles, lawesutis, quarrel, to 
bring affairs , to quit his hold. 

SUSCRIVTION.s. fı [d'une lettre] Superscriz- 
tion, direction, adelress. | 
à SUSDIT, -ITE , adj jt. de pratique; ci-cevant 
mentionné] Aforesaid, said. 

SUSPECT, -LUTE , adj. [douteux , équivoque ; 
dangereux incertain] Suspect, suspecred, Suspicious, 
mistrusted, questionalle , suspect ful. Contral —, 4 
suspicious contract, Il est — de trahison, Le is 
Suspected of treasou. Crest un homme —, Me is sus- 
pected. Cela m'est —, £ doubt of Uret. Leur silence 
est fort —, lam jeaious cf their silence. 

SUSPECTER, v. n. [soupgonner] Zo suspect. 
On le suspectait de fraude et d'artifice, He was sus- 
pected of fraud and art fice. 

SUSPENDRE, v. a. [attacher par en haut, son= 
tenir en l'air} To hang. hing up, suspend. — des 


x 


lustres, To hany up branched candlesticks. 
fsurscoir, différer, disecatinuer; arrêter, remet- 
tre, relarder; cesser, interrompre) To suspend 
supersede , stop, put of, del, — soa traval, Fe 
lay aside one’s work. Saspendes tons vos ouvrages. 
Pula stop to all your grond works. — soa juge- 
ment sur quelque chose (ne riea décider), Zo sus- 
pend one’s judgment concernirg soinetliag. — 
un prétre de ses fouclions (Dinterlire pour w 
temps), To suspend a priest or mii iter. 

SUSPENDU , -UE, part. of Sispendre, Hung 
ump, Suspense, pendulous A pens de ; iwpen dent a Shes: 
pensory’. * Les nuées souto sperdaes en Peir, Cowl 
are floating inthe cir, * Vex corps erele tes soul 
suspendus sur uos têtes, Fhe celetiel bodies 
are suspende t ever our heals. * Ves troupes on! 
—leur marche, The troops howe pod otjrheir ptarch. 
Les jardins suspendus de Pabylove, Gardens on 
terraces at Bah) fon. 

SUSPENS, adj. [interdit de ses P actions! Sus- 
pended. Un prène =, d prest oc minister siis 
pended. 

EN —, ade. [dans le douta, Pindseiion ; 
déterminé, irrésoln ] Ja suponse, at bay, tac 
quandary. Etre en — To bein vispense, to Fe 
uncertain, to dorbt. Valfiinre demecrse en 
—, The business is l fiin suspense ov nnlecid d, 
the business is stiil depending. 

SUSPENSE, s. J. [Wan e^ lésiastique interdic- 


Su Spe ensien 


ine 


Citation. 
SUSCITER, v. a. [faire paraître; produire, 
mettre en avant, pousser, mouvoir, animer; frre 


est 


hon, daterdit, suspension | Srspense . 
Pendant vi —, Wh: st he is secpetds d. 
SUSPENSIF, Val. [pet susnend!) Sie pund- 
ing, delaying , su:pensire. : 
SUSPENSION, s. Sels tire. recaton Fent- 
ration; trese, délai, intan vphon? Seepensiut, ite. 
SEL PHL | HSE SAINS PERLE CHE, 


i 


ru» ) 
b t as 


S¥ al k 
hesttafon, cessation. — d'armes, A suspension nf 
arms ,u trace. — [ “gure de rhétorique, qui cou- 
siste à tenir les anditeurs en suspens] Suspension. 

SUSPENSOIRE, s. m. ft. de chirurgie ; sorle 
de bandage] Bag , bandage, truss. 

SUSPICION, s. J. [t de prat que; soupçon; 
defiance, mefiance, donte] Suspicion, suspensory. 
S Hls entrerent en grande —, They came to great 
suspicion. Avoir, douner —, To have, to raise u 
SUSPICION, 

SUS-PTED, s. m. [courroie large attachée à l'é- 
peron} Upper—leather. 

SUSSEYEMENT, 5. m. [vice de prononciation 
qui consiste à donner au J le son du 3, ete.] 4 de- 


seve of pronun iation which consists in giving to 


the j the sound of the z, etc. 
SUSTENTATION, s. f. [action de sustenter ] 


Sustentation, sustenance. 


SUSFENTER, v. a. [entretenir la vie nar le 
moyen des aliments, nourrir] To sustuin, feed, keep, 


support, maintain. Il wa pas de quoi se —, He hus 
not enough to keep himself. 


SUTUKE, s. J. Lt. d'anatomie; jointure] Suture, 


seam. Les sutures du crane, The sutures of the 
cranium. 


SUZERAIN ,-ATNE, adj. [t. de matière féodale] 


Parumount. Seigueur —, dame suzerainc, Lord or 


lady paramount, , 


SUZERAINETE , s. fi The quality of the lord 


paramount, 


SVELTE, adj. [t. de peint.; léger, délié] 


Light, easy. Une figure —, An easy figure. 


SYBARITE, s. m. {babitaut de Sy baris, ville àl- 
talie dans la Calabre ; fige homme mou et efféminé] 


Sybarite. 


SYCOMSRE, s. m. [arhre qui ales feuilles fort 


larges] Sycamore, sycamore-tree, 


SYCOPHANTE , s. m. [tvompeur, imposteur , 
menteur] Sycophant. 

SYLLABAIRE, s. m. [pelit livre qui contient 
les principes de la lecture1 speliing-d0ck. 

SYLLABE, s. J. [son simple ou composé, qui fais 
partie dun mot] Syllable. Monosytabe (dune—), 
Monosy lable. Mot de quatre svliakes, Quadrisyl- 
labie. Dun égal nombre de syllabes, Parasy llabic, 


p ras) Uabhical, 


SYLLABIQUE, cdj. [t. de gram. grec: aug- 
menté d'une syllabe; qui a rapport'aux syllabes J 
Svilahick, syitabicat 

SYLLETSE, s. J |ñg. de grammaire par la- 
queile le discours s'écarte des règles grammatica- 
les? Nydlopsis, 

SYLLOGISME , s. m. [t. de logique: argu- 
ment composé de trois propositions ] Sylogisar, 
Faire des syllegismes, To syllngize. 

SYLLOGISTICUE, edj. qui appartient an syl 
logisme] Syéopistich, syle gistical. 

SYMLOLE, s. m. emblème, allégorie, type. re- 
présentalion] £ymbol, type, sign, token, badge, 
recognisance, cmblem, Ve chien est le — de la fi- 
delité, 4 dogis the symbol wf fidelity. — | for- 
wulaire qui contient les principaux erticles de la 
foi] Creed, symbol. 

SYMBOLIOUR, «dy. femblématiqne, allégorique, 
fauralif ] Syrmbolieal , typical, hieroglyphiek , 
hivroelyptucal, represento tive, 

SYMBOLISER, v. n. it. didactique; avoir dr 
rapport, cadrer, convenir, syipathiser ] Zo sym- 
bolise, concur. 

SYMEPRIF, s. f. ['rroportian, disposition rés 
gaie, avrascement avec ordre cet égalité] Syn- 
metre, Larmory, proportion, ordeliness. 

Dati RUQUE, ad. [quia de Ja symélria 
Sy rubei ae, 


ans. 


SYN (4125) SYS 


SYMETRIQUEMENT , adv. [avec synidtric ] | tendre le plug en disant le moins, ou leymotns en 

With symmetry. disant Je plus, Èx.: 100 voiles, pour rco vaisseaux] 
STD SER, y: n. | fairo symetiie} To Le | Tnecdoehas a j 

or stand in syuunetry, to have parts adapted to SYNERESE, a. f- frénnion de deux syllabes en 

ate, atlicr. une dans un mot, commu vemens pour vehemens ] 
SYMPATHIE, s. f. { correspondance de quali- Ayneresis. | 

tés; rapport d'humeus, d'iucliuations; convenance, SYNODAT, adj. [qui appartient au «ynode] Sys 

conformitel Sympathy, fellow feeling, unyformily. nodal, synadival, synodich, Asscinblée synodale, 

Jl ya une grande — entre eux, They sympathise Synudal assembly. Statuts, règlements synodaux, 

very much, Poudre de —, Powder of sympathy, Syrodeal statutes, regulations. 


ov ‘sympathetic powder. Encre de —, Sympathe- | SYNODALEMENT, ade. [en synode ] Synođi~ 


lick tak. cally, in a convocation, À 
SYMPATIIQUE, adj.janalogue, conforme] Sym- SYNODE, s. J. [assem] lée de curds, de minis 
patheuck, sympathetical. tres, pour ce qui regarde la religion} Synod, con- 
SYMP MEIUISEN, v. no (avoir dellaaympathie: | 700007 = °. m IRE : | 
couvenir, s'accorder, se rapporter, compalir] Tof | SYNODIQUE, adj - {fe d'église el q asnapa] 
sympathize. Synodeh, synodwal, Lettres ssnodiques, Synodi- 


me : | col epetles, Monvwment senedique de ta lune (de- 
5 HONTE , s. fleorcert d'instrnments de me- poet ey oe tian : à 
SYMPIONTE ef eu Pon | puis nre nomvelle luue jusqu'a Vautre ), Nyaodicul 
[erien Moas — Centre denx luues consécutives), 
Syuodie d month, lunatioa. 


siqne et de voix; barmone, accords acréalles J 
Syanphony, concert, mijik. 
SYMPRONISTVE, edj. [quai Joue ou compose des 
$ TE, edj. Prai jone oa comp 
jneces pour des insteuments de unisitque | 3 pub hu | 
nist, performer; composer. f 
SYMPTOMATIQUE, adj. "t. didact. ransé par | 
quelque symplome) Syaptomatich, symplomatical. 
| 


ET NAN SN 


SE MONALIB, di, s. m. (mot qui a la même si- 
mifeatioa enum autie, de mème sens, Synonanaus, 
spuonyina, syneny es, 

SYNOM WIE, s. f [ce qui exprime la même 
chose par diléreuts mots Nyons. 

SYMPTOME, s. m. [accident qui arrive dans 
ure maladie, signe, marque, indice] Syaptom, in- 
divalion, accident, siyn, effect. * Ges murmures 
ciaient le — de Ja révolte, Zhase murinurs were 
the symptoms of the rebellion, 

SYNAGOGUE, s.m. [heu où Tes juifs font lenrs 
assemblées religieuses) Yyaagogue. “r Enterrer la— 
avee honneur, V. ENTERRER, 

SYNAXE, s. f. [assemblée où l'on faisait les 
prières en commun] Syagais, 


SYNCOPE, s. A [défaiilance, pamoison; fig. de 
cram.; retranchement dune lettre, on d'une sylla- 


fv, au milieu Van mot) Syrer, Jointing ft, ede- 


# 


SYNONYM OUE, off, [ean appartient à la syno- 
nymie} Synonimival, 

SYNOPTIQUE, adj. [t. didactique; qui se voit 
d'un seal coun Wail! Srnoptical. 

SYNTAXE, s. J. feonustiuction, hiaisen des mots 
et des phrases sclun les régles de la grammaire J 
Syntax, syutaris, construclion, 

S\ATANIOUL, adj. Syntacical. 

SYNTHUCSE, s Jit de pharmacie : composition 
de médicaments] Syethesis, — (operation de chi- 
rurgie, reunion des levres d'une plaie] Synthesis. 
— [methode de composition; eetopposé à analyse; 
Synthesis. 

SYNTHÉTIQUE, adj. (qui appartient à la syn- 
thèse] Synthe ch, svrtheticul 

SYNTHETIOUEMENT, «fe. Synthketicrlly, 


řirium, a swoon, Tomber en —, Zu de seized with 
a famline fit. — [t de musique; note qui appar- 
tient a la fin d'un temps, et au commencement 
Puu autre] Syncope, syncopation, syncopated, or 


driving note. SYRINGA ou SERINGAT soo. (arhyisseau prin- 
SYNCOPER, a. a. [faire une syncope en musi- tannieë el uderthrnst] Syringa. 

que] To syrcopate. ` SYRTES, sf. pl. [écredls, assemblements, bancs 
SYNCRETYISMS. sm. frapprochement de sys- de sable] Suls , shifiing sunds , yuwhsands , 

temes différents ] Syneretion, i omprehersion. i shelves. 


SYNEREÉTISTE, s. am. [philosophe modéré, qui SYSTEMATIQOUT, adj, [qui appartreat à un 


x - abs = j m Al shea njica? 
checche à conalier deux vutniuns differcautes J BESO Ch Shen Wate 


Syneretist. SYSTEM VICC IENT, ede. [d'uro maniero 
| SYNDERESE . lemoene Sels needy. 
SYNDERESE , s. fremords de conscience : ANSE CS ey ve | | 
a, SYST. os esei r : eut = 
reproche secret! A pricà , remorse, or sing f SYST, s. m. [assen] bros de phi; eurs prin 
runsrience, Š cipes, sur lesquels on etal ht ure opinion; assem- 


"SYNDIC, s. m, ee T Llage de corps, ete] EN D A 
dont il est membre] Sybe, the chi g ef a cor- [St ER i RS a ne a à : 
poration, : nerfs, Nerveus 5) A La: ae os i eee 
CONUN 7 x : : lary sy stein, Solar Syodeul, — | prapel, ae 
SYNDICAT, ALE, al. [pri appartient an syn- B a nee plan, prejet i Le — des 
tic] Syndwat. affaires de la conr, Zhe state er posture of affuir 
SYNDICAT, s. wn. [la fonction de syndic] Sya-| pe court. — (1. de musique; suite de plusieurs 
dicship, syndbate, consonnances | System, Compass nf a tune, Conte 


SYNECDOQUE, s.f. [ fig. de rhét. qui feit en- pound inter ul. 


TAs 


r k 

T. Called t& by the French, hus the same articu- 
lation as in English. t followed by i beforca, e, o, 
in the middle of words, has the hissing sound of 
s; asin action, patience : but ti keeps its proper 
articulation after x and s, as in bastion, diges- 


tion, mixtion; 21ly, before nasal e, as in sou-; 


tien, je tiens ; 3dly, in verbs , as in chatier , nous 
etious ; 4thly, in words ending in tie, tié, and tier, 
as partie, amitie, meer: ervcept in minuuie, inep- 
tie, Dalmatie, Galatie , prophétie, primate , aris- 
tucralie , and some other Greek words. t, as well 
as h, es suppressed in asthme and asthmatique , 
Fiial t is pronounced in these words only , brut, 
dut, eaaet, mal, iat, est, and ouest. correct, 
direct, un fail, paet, rapl, rit, réunit and zest. It 
is pronounced in sept and huit, when alone, or 
at the end of a sentence, and before a word begin- 
ning with a vowel, as in sept ou huit, sept écus, 
yeu ai sept, but not in sept livres. 

T (té), s. m. f la vinguème lettre de l'alphabet. 
IN. P. Quaud le temps d'un verbe terminé par une 
voyelle , est suivi immédiatement des pronoms il, 
elle, on, le t entre deux tirets se mel entre le verbe 
ct le pronom] 7°. Un grand T, 4 great T. Dira-t-ow? 
Will they say ? Aime-t-il? Does he love ? 

TA, art. [possessif, féminin de ton] Thy. Ta 
vie, Thy life. 

N. D. Devant une voyelle, on sacrifie la gram- 
maire à l'euphonie, et l'on se sert du masculin Ton; 
Ex. : Ton audace , ton horreur, Thy audacity, thy 
horror. 

TABAC, s. m. [ plante fort connue, venue de 
VAmerique ; on l'appelle aussi nicotiane j T'obacro, 
nicotian. Carrote de—, Roll of tobacco, — puant, 
Mundungus. — en poudre,— rapé, Sanf, rapee. 
— d Espagne, — d'Hollande , ete. Spanish or Dutch 
snuff. Prendre du —, To tahe snuff. Fumer du 
—,ou fumer, Zo smoke tobacco, or smoke a 
pipe. 

TABAGIE, s. m. [lieu pour fumer] Smoking- 
house, lap-room , ta set of smokers. 

TABARIN, s. am. į fareeur qui représente dans 
les places publiques ; bateleur , baladin , chai tatan. 
opérateur} À jack pudding, a merry-andrew, Fi 
fait le —- (il fait extraordinairement le Loutfon), Ze 
isa true fach-pudding. 

TABARINAGE , s. m. [ bouffonnerie , farce, ba 
telage] Buffoonery, scurrility. 

TABVIIERE, s.f. [petite boite où Yon met du 
tabac en poudre] Safi. 

TALELLION , s.in. [ notaire, greMer , garde- 
note] Scrivener, notary, scribe. 

TABELLIONAGE , s.m. [ esercice , fouetion de 
tabetlion } The scrivener’s business. 

TABERNACLE ,s. m. | ouvrage fu! en sorte de 
petit temple, et placé au-de sus de la table de Fan- 
tel, pour y renfermer le saint ciboire; se dit anssi 
des tentes des israelites: demenre, logement, tente, 
pavillon ] Tabernacle. Ve — du Seigneur, ow sea- 
lement — (chez les juifs), She taberaacle of the 
Zord. La fète des tabernacles, Scenopegia. * Les 
talcipacles éternels (le ciel, dans le nouveau Tes- 


tament), The everlasting tabernuctes. — ; 1. de 
marine ] V. TENDELET. 

TABIDE , adj. | t. de médecine ; dune maigreur 
excessive, en consomption, ete. faible, débile, 
languissant, étique] Zabid, wasted by disease, 
Consumiptiwe. 

TABIFIQUE , adj. [qui fait mourir de langueur} 
Tabefring, consumptive, ‘ 

TABIS, s. m. [ sorte de gros taffetas ondé ] 
Tabby. 

TALISER , v. a. frendre une étoffe ondée comme 
le tabis ; calandrer, lisser , onder) To make tabby 
like , to tabby. Ruban tahisé, Ribbon tabby-like. 

TABLATURE, s. f. [ arrangement de plusieurs 
lettres ou marques sur des lignes, pour inarquer 
le chant à ceux qui chantent, ou qui jouent des 
instruments ; connaissance générale, marche , em- 
Larras ] Tablature. ||" Donner de la — à quelqun 
sur quelque chose (être plus hahile que lui en cela), 
To puzzle one, non plus him. Donner de la — à 
quelqu'un (lui donner de l'embarras), To Cut out 
work for one, create him trouble. 

TABLE, s. f. | meuble trés-connu qui sert À 
divers usages ] Table, board. — à jouer, 4 cwd- 
table. = à manger, A dining-table. — de baffet , 
Side-board, — de nuit, Bed-side table. — de cui- 
sine , 4 dresser. Se mettre à —, To sit a at table. 
Se lever, soriir de table, To rise from table. * 
Mettre quelqu'un sous Ja table (Vesivrer), Zo 
hnock one up, make him drunk, Tenir —, tenir 
— ouverte, To keep an epen table, or an open 
house. Tenir — { demeurer long-temps à —), 70 
sit long at table. Retrancher, réformer sa —, 
1 Zo retrench one’s table expenses. Nompre sa — 
(cesser de terir table), To leave off keeping a 
table. Donner sa — à quelqu'un (le nourrir), To 
give one’s table. Un de ses amis lui donne sa —, 
| One of his friends makes him table with him. Mane 
| cer à — d'hôte, To eat at an ordinary. || Courir 
| les table, , piquer les tables [ faire le métier de pa- 
rasite), To go about for a dinner. Ya sainte — 
(antel, et Sgurémeat , la communion), The holy 
| table , the sacrameni the Lords supper. — [ lame 
Jou plaque de métal, morceau de pierre, ou de 
| marbre , plat et uni, sur quoi on peut écrire, gra- 
jver, peiidre, etc.] Table, tablet. Ves tables de 
Morse , les tables de la loi, The tables nf Moses’s 
law. Les lois des douze tables, The law of the 
twelve tables, — vase, — d'attente, A plate of mee 
tal, a smocth flat stone or board (to engrave so- 
mething upon).— [index pour trouver les matières 
ou les mots qui sont dans un livre ; catalogue, ré- 
pertoire | Jndea , sy Malus, the contents (ofa book )s 
the table (of the cortents). Tables des matières , 
des chapitres, The contents, table of the contents. 
— [feuille, planche, sur laquelle des matières his- 
| toriques, ete. sont réduites méthodiquement , afin 
| qu'on les puisse voir d'un méme coup d œil ] Table, 
| a synopsis. — généalogiques, chronologiques, etc. 
| Genealogical or chronological table. — pythage- 
| rique , on de multiplication , Multiplication table, 
or table of Pythagoras. — (la partie supérieure de 





TAB 


certains instruments de musique, sur më les 


cordes sont tendues] Zable, bourd, — do clavecin, Ie" 


The table of an harpsicord. — de basse de viole, 
The bourd af bass-viol. — de lith, de viole , ete. 
Belly. — d'harmonie (sur laquelle sont tendues les 
cordes d'un clavecin), Sounl-board. [t. d'anato- 
mie ; les deux lames osseuses qui tu lo crue] 


Tables, tablature. — {le devant de la puitrine] The 


` 


upper part of the breast-bone. — [pain de savon de 
trois pouces d'épaisseur sur un pred ct deni de lon- 
neur) Cake-bur. — [terme dont ou se sert en par- 
LA de pierreries ] Zable. Diamant en —, — de 
rubis, # table-diamond or ruby. — d'une enclume 
[la superficie qui est couverte d'uuc lame d'acier 
Steel-cap of an anvil, — pl. [au trietrae, dames ; ; 
les pièces plates et rondes avec lesquelles on jone 
à ce jeu), Men. Toutes TABLES [sorte de jeu qui 
se jono dans un trictrac ] Tables. 

ABLEAU , s. a. [ouvrage de peinture, orli- 
nairement sur "de la toile] Picture. * — la représen- 
tation naturelle et vive d'nne chose , soit par écrit, 
soit de vive voix; portrait, image s deseription ] 
Description , representation, picture, describins 
piece. Le — des guerres civiles, The picture of the 
civil wars. Le — de la vie humaine, des vices, des 
vertus , etc. The description of the human Lifes of 
the vices , virtues, etc. * Une ombre au — ( léger 
défaut qui fait mieux sentir les beautés d'un ou- 
vrage, ou les bonnes qualités d'une personne), A 
shadow in the picture. — [table des noms, des 
membres d'une compagnie ; index , repertoire; ca- 
talogue , liste , rôle , registre, état, inventaire, 
dénombrement | Tabie, list, catalogue , ere. 

t TABLER , à. n. [ arranger les tables du tric- 
trac suivant les poivts qu'on a amenés ; fig. aisposer, 
ranger, caser ; statuer, se fier, se fonder, établir ] 
To set dosin , ov table ‘one’s men (at tables).* Vous 
pouvez — Ja-dessus (compter, faire fond), Fou 
may depend upon it. 


TABLETIER ,- TERE, s. m.et f. [qui fait, qui 
vend , des ouvrages d'ivoire, d'éhène , etc. ] A toy- 
man ov woman, cane-man, a cabinct-maker. Il est 
maitre — , He keeps a toy-shop. 

TABLETTE, s.f.{planche posée de manière à met- 
tre quelque chose dessus ] Shelf, table. Les tablettes 
d'une bibliothèque , The shelves of a bvok-cuse, — 
{planche de bois, pièce de marbre, ete, posée à 
plat sur le chamlranle d'une cheminée, sur Vap- 
pui d'une fenêtre ] Shelf, cill, tablet, La — de 
cette cheminée n'est pas assez large, The slef of 
that chimacy is not broad cnough, — {pierre or- 
dinairement plate, pour terminer les murs d'appui] 
Coping. — [t. de constructeur de navire; sorte 
d'échelle ] The rising stuff. — composition de succe 
et de drogues, téduile eu forve plate] Zosenge, 
cake. — de chocolat, 4 cake ef chocolate, — sae 
{ souvenir ; agenda, portefeuille ] Table-book , 
pochet-book, memorandum , trifle-book, * + (tez 
cela de dessus vos tablettes, ravez cela de vos ta- 
blettes, Don’t depend upon that.+Vous êtes sir mes 
tablettes (se dit par manicre de menace ). 7 huve 
you in my hooks ; I remember you, 

TABLETTERIE, s. J. [métier et ouvrage du 
talletier) Toys, the toyman’s business, dealing in 
toys. 

Ÿ TABLIER, s. m. [échiquier , damier, ete., 
chacune des denx parties d'un trictrac} 4 heard 
for chess or draughts , a chess -hoard , a draucht- 
bourd. — pièce ae taile, de cnir, de soie, ete. , 
qu'on met devant soi] Apron. — de timbale, Pan- 
ner. [ornement sculpté sur la fice d'un piedestal} 
Pannel. — [établi d artisan] Sro//, 

TALOURET, s. m. [petit siege sans bras m 


( tise L 
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| dossier ] Stool. Avoir le tabouret (avols droit de 
s'asseoir en présence du roi, de la reine), To have 
|a rivht of sitting down in the king's or queen’s 
presence, — vu M anllitte à berger, ot bourse à 
pasteur, {plante médiciuale] Bursa pasturis, shej- 
herd’s pouch. 

TAC, s. mm, [maladie coritagieuse qui attaque be 

brebis] The rot. 

TAC-TAG, s. (mot dont on sy sert pour 
ex yeimer un ES réglé] Tich-tack, 

ACET , s. m. [t. de musique] Puusa. Tenir Je 
—, fure le —, To mahe a panse.” || Ha toujours 
gude le—, Me was altogether sent; he did not 
say a Rail. 

FACHE 
saleté} Stun, 
cudition, 


oS. fsouillare, ealissure, malpropreté, 
spot, blot, defilement, nacuks, ma- 
tite , speck , soil, smut mule. Sans 

Pe efect, pure. — ae E Freckle, lentiea, 
Nei des taches do rousseur, Zu LT leds Un 
chien blanc qui a des tae les. noires, À white dog 
with bi ‘ack spots. Les taches du soleil (endroits 
obscur; ae ‘on y remarque), The spots cf the sun, 
fue ule. * La — du péché, The stan of sin, * — ce 
qui blesse l'honneur, la réputation; f'étrissufe, 
iguominie, boute, Dares déshonneur) Plur, 
blot , blemish , stain. C'est une — à son honneur, 
à sa réputation, Zis a blot on his siuteheon. * Ce 
sont des taches d'huile eni s'effaceut diflicilement , ` 
etc., It is like spots of vil, itis dificult to take 
them away, 

TACHE , s. f. (l'ouvrage, le travail, qu'on donne 

à faire, dans un certain espace de temps ; besogne, 
entreprise] Task , char, imposition. Travailler a la 

tâche, étre à la —, Towork by the great. Ces ouvriers 

travaillent à ala—,et non pas à Ge journée, Those 

people work by the piece, and not by the day. 
* Prendre à — de faire une chose, To mahe it one’s 
business to do a thing ; to use vue's best endec- 
vours about it; to be bent upon it. 

EN BLOC ET EN — , ady. |en gros] Dy the great, 
by the lenp. 

TACHER, v. a. [salic, faire une tache; ternir, 
barbouiller , souer, gåter, céteiudre] Tù stain, 
spot, dirty, near maculate, defile, speckle, 
dirt, slain, grime, taint, sully. doc he, Tabhy— 
du linge avee de enere: To stain ies with ink. 

[se dit dans les e loses morales] To stain, spot, 
iles blemish. * H ne faut qu'une méchante action 
pour ei: plus belle vie du monde, One bal ace 
lion is enough to stain the finest hfe in the world, 

TACHE R, v. n. [aive ses efforts, tenter, essayer, 
s'efforcer] To endeavour, to do or la nse one's 
evdeavour, attemipt, be at about, strive, struggle, 
siudy . ee temper. Tacher de parvenir a, To en- 
deasonur to reach, Je tächerai de vous auare, 
Cll endeavour to content or satisfy vou. 

— à [viser à] Tv ainat, luy at. il tache à me 
nuire, He aims at dving me a prejudice, § Par- 
donnez-lui, il n'y tachait pas (se dil par plaisan- 
lerie}, lon: must dda hun , he did not mind it 

TACHETE, -EE, part. p. et adj. C(marqueteé) , 
speckled, 

TACHETER, v. a. [marqueter , moucheter, 
veler, bigarrer] To spockl@, merk ath spots. Glass 
blanc tacketé de now, M white dog with black 
spots. Tacheté, Powdered. 

TAC H\GRAPHE, s. m. (relai qui s'occupe do 
la taehivervaoliel. Tuchygrapher. 

TACHAGRAPHIN, s. A [hrachygraplüe, art 
d'écrire par abréviauons] Tae Lygraphy , short 
hard. 

TACHYGRAPIUOQUER, aff. dee deur genres 
fpu appartient à la tachycr ephir) Tach, sral hical 
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TSC) +4, fous ferme osprind, mais 
fouseentonda; secret, caché] Tuet, vaplicit, im- 
died, silent, net expressed by words. 

TACITEMENT, odv, [secrètemcut, sans aire 
mol} Zucii’y, silently. 

TACITORNK , cf. [d'humeur à parler peu; 
sourcleux, noir’, triste, chagrin, morne, mé- 
Lineohque, stuncenc] Silent, of a few words, 
close, reserved, suturnine, 

TACIP CRATE , Se fe [uumeur taciturne , tris- 
wesse, chagrin, melneulie, silence) Zaedurady , 
siert humour, habita sdeace. 

TACT, s. m. [le toucher, attonchement, con- 
tact} Peeling , touch, Uea se count au —, That 
w known by the fectiny, 

* Avoir le— fa, sûr (juger fnement, sdiciment), 
20 hape a sure and sound Judgment. 

TACTICIEN, s. vn [qui catead la tactique] 
Bvctician. 

TACTIQUE, s. fi Wart do ranger des traapes 
ça bataille} Tactics. Entendre bien lr—, To un- 
dersiand tactics well. — navale, Naval evercise , 
or the art of forming naval evolutions. 

TACTILE, ad. [qui est Pobjet du tact} T'uctite. 

Jualites tactiles, Zaetile qualities. 

TACTION, s. fi [te didactique; action de tou- 
gber] Zuction, | 

TADORNE, où TsRDOXXE, s. f. [oisean aqua- 
tique; Todorna, vulpanser, shiel-drake , borough- 
duck, bergander. 

TEMA, s. m. V. Rurax Mani. — [ver soli- 
taire] Flat Genia or Lipe-worme. | 

TAFFETAS , s. m. [étolfe de soie fort mince 
ct tissue comme de la toile] Zuffeta , taffety, silk, 
garcenct. — double, Zutestring, — lustré, Lus- 
iring , lutestring. — flambée (dont Ja chaine est 
chinée), Ondulated taffety. — de gaze, Tufjeta of 
which the warp and woof is of raw silk. — gros 
de Naples (lorsqu'il est tramé de 3 bouts), Grogram. 
— rayé, Su ivel lafferty. 

Y SN A i a eau de vie qui 6e tir 

Abad, s. y. (gu , Cau úo vie qui 6e tire 
des cannes da sucre} afia, rue, 

TAIAUT, [cri des chasseurs quaad ils voient le 
cerf} Iho, talli-ho. 

TAIE, s. 7 [pellicule blanche qui sa forme 
guclquefois sur l'œil] Ægias, egides, allugo, 
leucoma, pearl, web ‘in the eye), pin Jilm. — i'o 
ieiller [Penveloppe d'un oreiller] P.llowdier , pil- 
lowease. — de hit de plime , Bed-tich. 

TAILLABLE, adj. subst. [sujet à la tzille] 
Fiatle to the land-tax. Terre, ville, province —, 
Land, town, province liable to the Lind-tax. 

TAILLADE, s. f. [opération , incision, coupure, 
Lalafre dans la chair; entaille, cstafiladel Slush, 
gash, cut. — [csupure en long dans de Petolfe, 
dans des hahitsi Slash. 

FAILLADER, 2. a. [faire des taillades; opé- 
rer, sacrifier, balafrer, estafilader, tailer, couper, 
trancher, hacher, massacrer, diviser, partuges! 
To slash, cut wih long cats, gash, 

TAILLANDERIE, s. f [métier et onvroges du 
Uillandier] Zronavare, edse-tools, 

TAILLANDIER, s. m. [ouvrier qui fut des 
haches, des coigutes, des serpes, cte.] Mutehet- 
cutler, edse-tuoi-inañer, smith. 

TAILLANT, s. m. [le tranchant d'üae épée, 
d'un couteau, ete.) The ede, 

TAILLE, 5.7. ile tranchant d'une épée] Therdee 
(ef a sword). Nest goere d'usage que dans toule 
phrase : Frapper Westue ct de— (de la pointe et 
du tranchant), To cut and thrust , hack and bew. 
De — ct de pointe, With cut and thrust. — [coupe, 
manière dont on coupel Cutting, cut. La — des 
ailses, Fie outirg, pruing, or lopping of trees. 
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La =- de la vtene, 7%0 dressing of tha vine, Fa — 
d'un habit, ZZe cut or cutting of a suit of vlothes 
Un taillenr quia la — bonne, .f tay lor that has a 
good hand in cutting, Un habit galuuné sur les 
tailles, A suit laced on or over the seams. 

Ta — des pierres, The cutting of stones, Une 
pierre de —, .f freestone. La — de cette plume ue 
vaut vien, That pen is very ill cut ov badiy made. 
— it. de monnaie ; division d'un marc en pièces 
égales] 4 stated part of eight ounces. — |t. de 
curargie; l'opération de taller un bomme qui a 
ia pierre) The cutting for the stone. — [stature du 
corps; hanteur, grusseur, forme, figure] Size, 
pitch, stature. West de ma—, He is af my sise. 
Un Lomme de moyeuse — , A midille-sized man. 
Uu cheval de boune—, À good-sized horse. — 
[conformation du corps depuis les épaules jusqu'à 
la ceinture] Shape, waist. Riche — , Preperness. 
Elle est grosse et courte; elle wa point de —, She 
is thick in the waist, she has no manner of shape. 
Ua habit trop long de —, trop court de --, 4 coat 
foo long waisted, or wo short waisted. — [ois 
qui commence à revenir après avoir été coupé] 
Coppice wood. Une — de deux ans, À coppice 
wood of two years growth. Le gibier so retire 
dans les tailles, he gume tahes shelter in cop- 
pice wood, — [petit baton fendu en deux parties 
egales , sur lesquelles on fait des coches pour mar- 
quer ce qu'on prend à crédit ; hoche, cran] Tally , 
score, — du pain, de la viande, The tally of bread, 
meat. — |t. de finance; imposition de deniers qui se 
lève sur le peuple ; impôt, tribut, maltôte, subside] 
Tux, subsidy, tullage.—, — réelle , Land-tax, 
— personnelle, Poiltax, — [t. de jeu, au pha- 
raon, etc.) Deal. Il a gagné à la première —, nas 
il a perdu à la seconde, He won at the first deal, 
but lost at the second. —{t. de musique ; partie 
entre la basse ct la haute-contre] Zhe tenor. Chanter 
la—, To sing the tenor Maute-taille (voix qui 
approche de la haute-contre), The upper tenor. 
Basse-taille, Counter-tenor. — de violon, Alto. 

Basse-TAILLE [t. de sculpture, bas relief] Basso 
relier, 

TAILLE-DOUCE, $, f. [gravure sur una planche 
de cuivre; l'estampe qui en est tirée] Copper- 
plate, plate, sculpt, — de bois (gravure sur une 
planche de bois; l'estampe qui eu est tirée) , Cut, 
a wooden-cut, a print, 

TAILLE, -FE, part. of Tailler, Cut, ete. 
Image taillée (expression de Ecriture), 4 graven 
age Un homie bien —, 4 well-shaped man. 
Cotte mal taillée (arrétée en gros, sans compter a 
fa aigueur). Faire une cotte mal taillée, Zo clap 
up an agreement. 

TAILLER, v. a. couper, fendre, trancher ; 
élaguer , ébrancher, châtrer, ébourgeonner , émon- 
Jer: entailler, Lochee ; lacher, diviser, séparer; 
tracer, graver, disposer, appréter de l'ouvrage] 
To cut, carve, detruncate, entail, slash, trim, 
weach , inseulp, poll, — des pierres, To cut or 
hew stones, — un diamant, Yo ruta diamond. — 
des arbres, To lop or prune trees. — la vigae , To 
‘ress the vine. — de l'ouvrage, de ia besogne, Zo 
cut out work, — un habit, To cut out a suit of 
clothes, — la soupe, Zu cut slices of bread for the 
soup. — tles plumes, To make pens. * — en pièces 
ane armée, Fo cat un army to pieces, * — en 
vièces quelqu'un (déchirer sa réputation), Tu cut 
une in pieces, lash him severely. + — cl rogner, 
To do what one lists. * +Ilest Te maître dans 
cetle maison, il táille et rogne à son gra, comme 
il veut, We is the master, he does what he lists, 
nobody vontreuls hin ir what he dues, * — de la 
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besogne à quelqu'un, To cut ont work for ore. 
* — les morceaux à quelqu'un, Zo sting one. 
+ * Il peut — en plein drap, il a de quoi — en 

lein drap, He Aas every thine at command, — 
fincisee, aire une incisiun pane tirer la pierre de 
Ta vessie] To cut, Ila été taille deux fois, Ho has 
been cut for the stone twice, 

=, vu. n. (a certains Jeux des cartes comme le 

haraon] To deal, play. 

TAILLEUR , s. m. [qui taille des habits] Tuy- 
lor. — de pierres + À Stonv-cutter, stone-mason, 
— de monnaie [qui grave les coins et les poinçons] 
The engraver of the mint. Qui tient la banque au 
Pharaou] The banker. —, pl. [mouches a deux ai- 
les, graude espéce de tipules] Zipude, ov loug 
grass. 

TAILLEUSE, s. f. {femme qui fait des habits] 
Seumstress, mantua maker. 

TAILLIS ou Bois T™LtLIsS, s. m. [bois que l'on 
coupe de temps en temps] Case, coppice-wood , 
underewnod , hyrst or hurst , wood-coppices, ne- 
ther-vert. * t Gagner le —, To scuntper away, 
take to one’s heels. 

. TAILLOIR , s. m. {assiette de Lois sur laquelle 
on coupe de la viande] Trencher. f 

TAILLURE, s.f. [marqueterie, ouvrage de piè- 
ces de rapport] Fnlaid work. 

TAIN, s. m. [feuille on lame d'étain fort mince, 
que l'on met derrière des glaces pour en faire des 
miroirs] Zin-plate, foil. 

TAIRE, v. a. [ne dice pas; garder le silence, 
ne dire mot; cacher, celer, dissimuler, feindre ; 
omettre, passer sous silence] T'o conceal, keep se- 
cret, keep to oneself, suppress. Il ne dit jamais 
rieu de ce qu'il faut —, ou il sait — ce qu'il faut —, 
He never says a word of what ought to be kept a 
secret. 

—, v. n. FAIRE — [imposer silence; fermer la 
bouche, rendre confus ; apaiser, calmer, tranquil- 
liser] To command or impose silence, silence one, 
make one hold his tongue or peace, stop his mouth. 
Je te ferai bien —, il imuke thee hold thy tongue. 
Par cette action vons ferez — le monde, By so 
doing you will stop pecple’s mouths. Notre canon 
a fait — celui des ennemis, Our cannon has silen- 
ved that of the enemy. Faites — ua bruit qui vous 
ottense , Put a stop to the report that injures you, 

SE—, u. r. [garder le sileace, s'abstenir de par- 
ler} To hoid one’s tongue or one’s peace, hold 
one’s prating , be silent, forbear talhing , heep si- 
lence. Je ne puis mwen —, $ cannot give crer 
talking of it." Le bruit seul des armes se fit euteu- 
dre , les lois se turent, Zhe only report af aris 
was heard, laws were silent. — (ne point faire de 
bruit; se retenir, étre calmo, tranquille, consen- 
tir, acquiescer , céder, se rendre, condescendre) 
To be quiet or stiil, be hush, male no noise, 
kush. 

+ Qui se tait consent, ou qui ne dit mot consent, 
Silence gives consent. 

TALC, s. m. [pierre pesante, réfractaire , élasti- 
que, grasse au toucher, et qai se lève par feuilies] 
Tale. — blanc, jaune, verdatre, commun vu à 
fard » Argentenm , aureuin, viridescens , commune 
talcum, — de Russie (mica, pierre à Jesus, pierre 
ilexible et transpareute), Muscovy talc, glacies 
Maria. 

TALED, s. m. [voile dont les juifs se couvrent 
la tête dans leurs synagoguesj Z'uled. 


* TALENT, s. sn. {don de la nature , disposition , 


aptitude, capacité, habileté; qualité, fscilité, pé- | 


` me, goût; pinds d'or ou d’argeut en asage parini ies 


prey) 


TAL 


anciens] Zaleat, faculty, power, gif nature: 
endowment, parts, capacity, qualification, art, 
genius, disposition, good quality. 

Jlaun grand — pour cela, Me has a great talent 
that way. C'est mon — particulier, That's my 
particular qi La multitude n'a pile — 
de juger, ni celui de douter, Zhe multitude has 
neither the talent of judging , nor that of doubt 
ing. ° 

* Faire valoir le —, Tu make the most cf one’s 
abilities. , 

* Enfouie „enterrer lo —, Zo bury one’s talent, 
not to make use of one's parts. 

TALER on DALER, s. m. [monnaie d'Allemagne 
et de l'ologne, à peu près de la valeur d'uu écu] 
Dollar. 

TALION, 6. m. (punition pareille à l'offense, 
compensation | Retaliation ,, requital, return of 
like for like, talion. la loi, Ja peine du —, Ler, 
pana talionis. 

TALISMAN, e. m. [pièce de métal fondue et 
gravée sous certains aspects de planètes, à laquelle 
on attribue des vertus extraordinaires] Z'ulismun, 
a magical figure. 

TALISMANIQUE, adj. [qui epparüent au ta- 
lisman] Talismanick, talismanicul. 

TALISMANISTE, s. #7. [qui fait des talismays , 
qui y ajoute fui] Zalismanist. 

TALLE, s. f [branche qu'un arbre pousse à sou 
pied, et qui est euracinée] Sucker or shoot at the 
foot of a tree. 

TALMOUSE , s. f. [sorte de petit gâteau, fait 
avec du fromage , des œufs et du Leurre] Cheese- 
cake, curdlc-vahe, a sort of bunn. 

TALMUD, s. in, livre qui renferme l'explica- 
tion de la loi des juifs} Talmud. 

TALOCHE, s. J. [souillet ; gourmade , coup de 
poing, tape] Rap, hnock , cuff. 

TALON, s. m. [partie postérieure du pied, la 
pus d'un soulier, d’une botte, sur laquelle pose 

e derrière du pied; éperon, extrémité, bout] The 
keel, — derrière (t. de maréchal), Thich hoof. 

;* || Il est toujours à ses talons, sur ses talons, Zfe 

| is always dangling after him or her; he is always 
at his ov her heels; he follows him wherever he 

| goes. À || Marcher sur les taluns de quelqu'un (le 
suivro de près en richesses , en réputation, etc.), 
To tread upon one’s heels; to follow him close. 
* || Montrer les talons (s'enfuir], To betile cneself 
to one’s heels, Touvnez moi les talons (retirez- 
vous, sortez), Get you gone. + + Ila l'esprit aux 
talons , His wits are a wool gathering ; his brains 
are in his heels. Donner du — à un cheval, ou lui 
serrer les talous, To spur a horse, to clap spurs 
to him. Un cheval qui connait, qui entend les ta- 
lons , qui obéit aux talons (l'éperon), À norse that 
| minds the spur. Fuir les talons, Zo chevaler. — 
de rasoir, Zhe tongue of a razor. — [a certains 
| jeux des cartes] The stork. — [fer dont est garnie 
lla partie d'en bas d'une piqae, cte.] Shoe, — Je 
cuir sur lequet pose la coquille d'une épée] Eur of 
a sword-belt, — [le tiers du travchant d'une épée, 
et le plus près de la garde] Shoulder. 

I| TALONNER, v. œ [ pousuivre de près] Zo 
be close at one’s heels , to pursue him close or nar 
| rowly. Les ennemis nous talonvaient, The enemy 

pursued us close. || — | presser vivervicut, jusqu à 
l'importunité; fatiguer, persécuter, tourmenter , 
harceler , accabler, desole , tarsbuste: ] Te urge cr 
press one hard, dun one, pursue him, be close at his 
heels, pursue upon the heels. Je le talonnerai de si 
pres, qu'il sera obligé de me payer, / will urge hin 


so elese, that he shall bicliic dlepeg mic, La né- 
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#ssité Ja tilonve , Veeussity is hard upon hun or 
presses Run very hanl. 

TALONNIERES de Merenre, s. f. et / [les 
ailes que les poètes feignent que Mereure portait aux 
talons) T'alarir, the winged shoes of Mererry. 

TALUS ou TALUT, s. m. [inclinaison qu'ou donne 
Alasnrface latérale d'un mur, d'une terrace. pente, 
penchant, escarpe, empalement} Tulus, tnt, slope- 
ness. Conper en —, To hewa pank shelving or 
with a slanting edge or feather edge. 

TAUUTER , v. a. [ mettre en talus; donner du 
pied, de la pente, aller en glacis] To make a stop- 
tn or shelving, to slope. — un fossé, les bords d'un 
etang; To cut a ditch sloping ; to slope the borders 
of a pong. 

TAMARIN, s. m. [fruit dos denx Indes et de 
l'Afrique ] Zamariad. 

TAMARINIER , s. m. [arbre qui porte les tama- 
rins |] Tamarindus. 

TAMARIS ou Tawrtsc, s. m. [plaste, ou arbris- 
wan médicinal] Tamarise. 

TAMBOUR, s. m. [caisse au son de laquclle on 
esseunble l'infanterie] Drum. Le — appelle, The 
drum beats or is beating. La garnison sortit — bat- 
tant, mèche allumée, enseignes dépioyées, Zhe 
garrison left the place, drums beating, matches 
lighted, colours flying. * || On Va mené — battant 
(dans le jeu, dans la dispute, etc.), They beut kin 
oul and out; they cut him hip and thigh. * Avoir le 
ventre gros, cnflé, tendu comme un—, To have 
one’s belly as tight as a drum. C'est vouloir prendre 
des lièvres au son du —, Ut is beating drums to 
ecteh hares. (Se dit dune entreprise qui doit être 
menée secrétement, et dent on a parlé à tout le 
monde ). — [celni dont la fonction est de battre du 
tambour ] Drummer. Le — major d'un régiment, 
The drum-major. — de basque, [ petit — qui n'a 
qrun fond de peau tendue sur un cercle de bois, et 
dont on jove avec le bout des doigts] Tahour or 
tabor., Les Giles tenaient dans leurs mains des tam- 
hows de basque, The girls held tabours in their 
hands. — [avance de menuiserie, double porte 1 
Tembour, a box cf timber-work forming an inside 
porch to some churches , to keep out the wind by 
folding doors; portal befure a door, — de jeu de 
paume [pour détourner le cours de la talle] The 
tambour cf a tennis-court. — ft. d'architecture, 
vase de chapiteau corinthien] Tambour, vase. — 
[chacune des assises des pierres cylindriques qui 
composent Je fut dune colonne] T'umbonr-band, — 
Pt. d'horlogerie; le cylindve sur Jeruel est roulée 
la corde, ou la chaîne, d'une montre, harrillet de 
montre] Zhe barrel (of a watch}. — [machine 
eur laquelle on tead la mousscline pour la broder] 
Tambour. 
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mous), Ma kas been narrowly sifted or examèn 
ed : he has gone through a fiery trial. 

TAMISE, s. f. [ petite étolfe rase et sèche à la- 
quelle on donne lapprét lustré anglais ] 4 find cf 
stuff. 

TAMISER , v. a. [ passer par le tamis ; sasser, 
cribler, bluter ] To sift, searce, bolt. — de la fa- 
rinc, de la poudre, To sift flour, powder. 

TAMISEUR , s. in. [celui qui dans une verrerie 
prépare et tamise ce qui sert à fondre la matière 
du verre] S fter. 

TAMPON, s. m. { morceau de bois servant a 
boucher un mnid, une cruche ; bouchon, bondon , 
bonde , ete., bouchon fait avee du linge ou du pa- 
pier ] Bung, stopple or stopper. 

TAMPONNER, v. a. [boucher avec un tampon ; 
étonper, bondonner ] To dung, lo stop. 

TAM-TAM, s. m. [espèce d'instrument formé 
d’alliage de métaux ] Tam-tam. 

TAN, s. m. [écorce de chêne moulue] Tan. Eeau 
de — , Ooze. Gros —, Coarse bark. | 

TANAISIE, s. f. [plante amère et d'une odeur 
forte] Tanacetum, tansy. 

TANCER, v. a. [réprimander] To check, rebuke, 
reprimand. Sa mère la tança vivement, er mother 
reprimanded her soundly, 

TANCHE, s. f. [poisson d'eau douce ] Tench. 

TANDIS QUE, conj. [pendant que, régit lindi- 
calif] Whilst. — que vous y êtes, Whilst you 
are at it, — qu'il m'en souvient, Whilst I re- 
member., 

TANGENTE, s.f. [t. de géométrie; ligne droite 
qui touche un cercie sans le couper ] Tangent. 

TANGIBLE, adj. [t. didactique ; qui peut être 
touché, palpable ] Zangible. 

TANIERE, s. f. [caverne où des bêtes sanvages 
se retirent; repaire , antre; gratte, solitude, re- 
traite ] Den, covert. * || Tl est toujours dans sa — (il 
sort rarement de chez lui), He is always in his der; 
he never stirs abroad. 

TANNER, v.a. [préparer les cuirs avee du tan] 
To tan. Du drap tavné (de Ja couleur du tan), 
Tawny cloth, dark cloth, Cela tire sur le tanné, 
Tis of a tawny colour. — a cœur, To tan tho- 
roughly. * — (tatiguer, ennuyer, molester] Zo vex, 
tease. C'est un homme tannant, He is a teazing 
man. 

TANNERIE, s. f. [lieu où l'on tanne les cuirs] 
À tan-house. 

TANNEUR, s. m. [ouvrier qui tanne les cnirs] 
Tanner, leather-dresser. 

TANT, adv. [marque une quantité indéfinie, 
se construit avec la prép. de sans article devant 
un suhstantif} So much, so many. — de belles 
actions, d'argent, d'esprit, de monde, ete. So many 


TAMBOURIN, s. m. [ petit tambour, dont on Je actions, so much money, wit, so many people 


joue d'une main seule , et qu'on accompagne ordi- 


. Q a $ . > . , 
unrement avec la fate; celui qui joue du —; air, 
qui se Joue sur le —] Timbrel, tambarine, ta- 
bouret, tabourine, tabour, + Il vienut comme — à 


nous, Heis come very a-prepos. 

TAMBOURINER, v. n. [hattre Ja tambour on | 
le tambourin ; rompre la tête] Tw drum, to beat 
the drum or the timbrel, to tabnur. : 

TAMBOURINEUR, s. m. [t. de mépris, celui 
mui tambourine ] Drummer, tabourer. + W fait sa 
cour an valet dn —, There is no meanness to 
which he does not condescend to promote his in- 
terest. 

TAMIS , s. m. [sas pour passer des matières prl- 
vérisées, crible, bluteau] Sior, searce, bolter. 
Passer au — ou parle —, To sift. * Jl a passé par le 
— Çon Va examiné sur sy ductiine , ou sur ses 


ete. Le jour qu'il nlut —, The day that it rained 
so much, a — d'amisquil ne manquera de rien, 


' Me has so many friends, that he will never want 


any thing, J'en ai —, I have got so much, or 
sa many. Ce n'est pas — manque de soin, qua 
manque d'argent, ?Tis not so much for want of 
care, as for want of money. Il y aura — pour 
vons, et — pour moi, There will be so much for 


` you, and so much for me, J'en ai — de fois mangé 


que j'en suis las, Z have eat of it so often thet 
Zam tired of it. Jl ena — et —, — et plus (heau- 
coup, extrémement), He has got a vast deal, or 
a great many. —soit peu, But a little, ever so 
little, — et si peu qu'il vous plaira, 4s much and 
as little, ww as many and as few as you please. 
+11 plent — qu'il peut (hcaucoup), Jt rains very 
hord; iż rains as fast as it can pour, Tous— que 
nous sommes (tout ce que nous sommes de gens ), 


TAR 
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Every one of us, very mother’s child of us, we) qui a le germain ser quelqu'un ) Surs once re 


all in gencral, Nous sommes — à — {notre jeu 


est égal), We are even; we are five, sir, ctc.) 


all. Soixante ct — de livres, Threescore and odd 
pounds, *} — vaut l'homuine, — vaut sa terre, 
"Tis the master’s eye makes every thing thrive. 
Proverbialement , — va la cruche a Lean qu'à la fin 
elle se brise, Zhe pitcher goes so often to the well, 
that it comes home broken 


rapport) Both.— petits que grands, Both small and 


reat, — pour homme que pour femme, As well | 
E P quest 


ar men as for women. — pour les uns que pour 
es autres, fs much for some as for others. — 


pour vous que pour lui, 4s well for you as for. ee | lespa ae 
,après-diné, après-midi] Anon, by and by.Je Vai 


him. — de part que d'autre, On both sides. — 
plein que ae Fullor empty. — hon que mau- 
vais, Good and bad together. — fà tel poiut; si 
fort, tellement, si grand ] So, so much, to that 


degree, — il était ahuse, So much he was deceived. | 


— il est vrai, So (rue it is. Si je faisais tant que 
de me marier, Zf I wentso far as to marry. Il ne 
chantait guére,mais quand il faisait—yque de chanter, 
ou ne pouvait le faire finir, We sung but seldom, 


but when he was once in for it, or when he was, 
prevailed upon, there was no stopping his mouth. 
— QUF, conj, [aussi loin que] As fur as, sofar | 


as. — que la vue peut s'étendre, 4s far as one’s 
sight can reach. — [aussi long-temps quel 4s long 
as, so long as. — que je vivrai, as lung asd shall 
live. Pour — et si long-temps, pour — et si peu 
qu'il vous plaira, 4s long as you please; for as 
long a time , as short a time us you please. — 
qu'enfin ils s'étaient déjà abandonnés au désespoir 
(de sorte que), So that at length they had already 
yielded to despair, 

EN — QUE. V. EN. 

|| — rus QUE morns, [à peu près] More or less, 
or thereabouts. Il a dix mille pièces de bien — 
plus que moins, He is worth ten thousand pounds 
or thereabouts, more cr less. 

— MIEUX, [marque qu'une chose est avantageuse, 
qu'on est bien aise] So much the better. S'il est 
riche, — mieux pour lui, Jf he berich, so much 
the better for him. 

— PIS, [marque qu’une chose est désavantageuse. 
et qu'on en est fäché] So much the worse. — pis 
pour ceux qui en doutent, s'il en est quelques-uns. 
Lf there be any who really doubt cf it, their case 
is to be pitied. f — pis. — mieux (marque Yin- 
différence), Be it so, or be it not so, “tis all 
pre. 

— SEN FAUT QUE, [Lien Join que, regit le sub- 
jonctif ] So fur from. — s'en faut que la mort 
soit un mal, qu'au contraire elle met fin à tons 
nos maux, Deathis so fur from being an evil, that 
on the contrary it puts an end to all our evils, 

|| — Y AQUE, i. e, — il y a que, | quoiqu'il en 
soit] Aouever. — il y a qu'il est mort, However 
ke is dead. 


|| St— Est QUE, [si la chose est. supposé que 
la chose soit; régit le suhjonetif ] Zso be that. 
Si — est que je le puisse, Jf T can. Si — est que 
cela arrive, If so be that that comes to pass. 
SUR ET — MOINS DE, [à compte] Upon account, 
on account. UL m'a pavé cent guinées sur et — moins 
de ce qu'il me doit, Je paid me an hundred gui- 
neas on account af what he owes me. 
TANTALISER, ~v. a. [faire éprouver le sup- 
plice de Tantale} Zo tantalize. 
= TANTE., s.f. [la sœur du pére ou de la mère] 
| Aunt. Grand'— (sœur de l'aitul, de l'aieule), Great 
| sunt, Grand aunt, — à la mode de Bretague (celle 


at dust. — [sert 
à marquer une certaine proportion , un certain: 
' quera sera un —, The least misfortune will quite 


| moved. 


I| TANTIN, TANTINET, s.m. [un peu, tant soit 
peu, si peu que rien] Ever so little. Donnez-moi 
un —, un tantinet de cela, Give me ever so little 
of that. : 

TAON, s. m. {grosso mouche qui s'attache or- 
dinairement aux gros animaux] Oxfly, gadfly, 
gadbee; the breeze, — marin, Seabrecze, mari- 
nus tabanus. *t La premiere monche qui le pi- 


overset him, or sink him to the bottom. 
TANTOT, adv. [dans pen de temps; s'emploie 

pour le futur : sa signification est ordinairement 

renfermée dans l'espace du jour où l'on 


vu ce matin; et je le reverrai encore —, J have 
„seen him this morning, and shall see him again 
anon, — | il y a peu de temps; s'emploie pour le 
passé, mais toujours en parlant de la méme jour 
pne] 4 little while ago, not long ago. Oa m'a 
‘dit que vous éliez venu — me chercher, J was 
told that you called upon me a little while ago. 
. Après l’aflaire de —, After the late affair. ||— (se 
prend pour un temps plus indéterminé, et les 
verbes que lou y joint, se mettent ordinairement 
au présent] Een, almost. Cet ouvrage est — ache- 
| vé, That work is e'en or almost done. — [redoublé ; 
marque des changements consécutifs et fréquents, 
| quelquefois] Sometimes; one while, another while; 
other while; at onetime and at another. \\se porte 
i— bien, — mal, Sometimes heis well, sometimes 
Lil. — il est d'un avis, et — d'un autre, He is 
| now of one opinion, and next of another. 

|| TAPAGL, s. m. [ grand bruit; tumulte, tin 
,tamarre, vacarme) Racket, fray; clutter, churme, 
| jumble , furry, hubbub, stir, blustering , brawl, 
ki Faire —, To keep a racket, make a clutter, 


sco/d. Jabhorre le — , I hate afray. 

[| TAPAGEUR, s. m. [qui fat du tapage) 4 
noisy fellow, disturher of peace, blusterer, noise- 
maker, brawler, bull. 
| +TAPE, s. f. [coup de la main; taloche, souf- 
| let, gaurmade ] Tap, pat, slap. 
+4 Donner une —, To tap, to pat, to give a tap 
| 
' 
| 
T 


— [bonde qui est au faux fond d'une cuve de bras 
senr] Bung. 

TAPECU, s. m. [bascule qui s'abaisse pour fer- 
mer l'entrée d'nne barrière] 4 falling-gate. 

+ TAPER, v. a. [frapper, souffleter, Lattre] To 
tap, pat, slap, bob. — du pied, To stamp with 
ene’s foot. Des pommes org des poires tapées (ap- 
pvlaties et séchées au four), Apples or pears dricd 
in the oven. — [ t. de perruquier ; ex. ]— les che- 
veux, [les relever avec le peigne, pour les renfler ; 
| cvéper, friser] To frizzle one’s hair. Des cheveux 

tapes, Frizzled hair. Frizure tapée, Prizsling. 
TAPINOIS (FX), adv. [ sourdement, en cachette ; 
sans bruit ; secrettement] Covertly, secretly, slily, 
huggermupger, cunningly. Votre œil en — me 
dérobe mon cœur, Your eyes slly steal my heart. 
TAPIR (SE), ar. [se cacher en se tenant dans 
une posture raccourcie ; se blottir, s'apetisser, se 
ramasser] To squat, lie squet, at cowering, cud- 
dle, crouch, tappy, (as a deer does. y Se tapir eon- 
tre une muraille, derriere nne hate, sous un arbre, 
To lie squat against a wall, behind an hedge, 
under a tree, 
— s. m. | quadrupède du Brésil. sorte d'élen } 
Tapirns, tapır. 
APIS, s. m. [piece d'étoffe dont on couvre une 
table, ete. couverture, courtepointe, housse: ver- 
| dure, prairie] Curpet, tapestry. — de table, de 
pied, A carpet for a table, for the fect. ma ve- 


PAR 


louis, Pelet-hle corpet. “ —e vert (ua endroit 
gazunne dans un jardin), À green-plat, a grass- 
plat. *Mettve uve affaire, une question sur le —, 
To move a business; to put it upon the carpet. 
La remettre sur le —, Zo renew tt. * Temr un 
homme sur le — (parler de lui), To bring one 
upon the stage. * Etre sur le —, To be the matter 
of talk, * Amuser le—, To trifle, amuse the com- 
pany, say nothing to the purpose. 

TAPISSER , wa. [revêtir de tapisseries les mu- 
railles d'une chambre; tendre une chambre; orner, 
parer; joncher, semer ] To hang, furnish with 
hangings. — un appartement, To hang, an an rl- 
went, -— une chambre de papier peint, Lo peper a 
room, On tapisse les rues ala Féte-Dieu, They hong 
oul carpets in the streets on corpus Christi d y. 
#4" La terre est lapissée de fleurs an printeimns, 
The earth is decked with flowers in the spring. 
* Cette vigne tapisse l'intérieur du berceau, That 
vine-tree lochs the inside of the bower, 

TAPISSERIE , s. f. [ouvrage fait à Paiguille sar 
du carreau ; tente sorte d'étoife servant à couvrir 
el à parer les murailles d'une chamlue ; tenture | 
Lépestry, hangings, lopestry-hangings , a suit o 
hangings. — de haute lee, Tapestry of the high 
warp. — de basse lice, T'apestry of the low warp. 

TAPISSIER, s.a. [ouvrier qui travaille en toute 
serie de meubles de tapisserie et d’eétoffe; Uphols- 
terer, topestry -maker. — de cuir doré, Æ gilt 
veather maker, 

FAPDSIÈRE , s. f. {la femme du tapissier; ou- 
vrière qui fait de la tapisserie] The upholsierer’s 
wife, a tupestry-maker. 

I| TAPON, s. on, [étoffes tout en un tas; pa- 
quet; bouchon, bonde, hosdon] Bundle. Se mettre 
en — (se tapir), To squat down. 

TAPOTER, v.a. |douuer de petits coups à plu- 
stenrs reprises, frapper] Zo pat, tap, bob. Cette 
rière tapote sans cesse ses eufants, That mother is 
continually patting her children. 

TAPURF, s. f. Lfrisure des cheveux tapés avec 
le peigne] Frizsling. 

TAQUET , s. m. [t. de menuisier, ete. , sorte 
de cheville, etc, | Cleat. 

If PAQUIN, -INE, adj. subst. "vilain et avare, 
Mesquin, ciucbe, ladre! Pinch-penny, curmudgeon, 
scrape-penny, niggard. Un —, A penurious man, 
a stingy fellow, — [qui aime à taquiner] J teazing 
fellow, 

|| TAQUINEMENT, adv. [en taquin, mesquine- 
ractit] Pennriousiy, sordidly. 

TAQUINER, w. n. (avoir habitude de contrarier 
sur de petits objets : il est aussi v. a.] To tease, to 
contradict, 

|| TAQUINERIE , s. f. [avarice sordide ; lésine , 
mesquinerie, ladrerie] Niggardliness, stinginess. 
— faction de taquiner| The act of teasing. 

[| TARABUSTER, v. a.[importuner, tourmen- 
ter, chagrincr, vexer, talonner, fatiguer] To plague, 
teaze, ver, pester. 

J TARARE, int. part. disc. “marque quoa se mo- 
que de ce ar'ou entend dire | Fiddiestick. 

TARAUD, s. m. instrument d'acier pour fatre 
des écrons] Serew-top, ov tap. 

TARAU OED, a. a. [percer une pièce de hois ou 
de métal cn deron, de manière qu'elle puisse rece- 
vow une visl To tap. 

TARD, ade, japresie temps nécessaire, détermi- 
né, convenable, ordinaire et accansume; vers la fi- 
dela journée: soir, an soir, sur le soir] Zate. Un 
peu —, Zatish, Le secours arriva tron —, The 
supply came too lite, Vous vons en avisez sur le 
—, You think ant late. An plus —, pour le plus 
— Alfarvthest, Tét ou <=, Sooner or later, Use fait 
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—, U grows late. Veuiv à — (t. de pratħqne), 72 
enter acaveet, or do soma other act, when itis tev 
fate. + Il vaut mieux — que jamais, Better late thun 
never, that is not lost which comes at last, 

TARDER, v. n. {différer ; retarder, remettre, 
reculer, prolonger] To delay, put off, stay, tarry. 
Que tardous-nous ? What do we stay for? Woe 
tarda guère à le châtier, He did not long put off his 
punishment. — (s'arrêter, s'ainuser, séjourner] Zo 
tarry, Stay, dally, loiter, lag, while. Où avez- 
vous tant tardé? Where did you stay so long ? Vous 
avez bison tardé a veuir, Vou have been very long 
a coming. Allez et ne tardez pas, Go, and don't 
stay lony. (emploie impersonscllement pour mar- 
quer Fimpatiencel To long, lo think long, Il nous 
tardait bten d'en être défiiis, We longed to be rud of 
them; we thought it long till we were rid of 
them, 

TARDIL, -IVE, edj. [qi vient tard ; lent, long, 
négligent, nonchalant; lourdaud, stupide] Tardy, 
late, dilatory, slow , lingering , tedious. Plus — , 
Later. Repentir —, A late repentance. Mouvement 
—, esprit —, Slow motion, mind, — {qui west en 
sa perfection que bien tard] Buchward , that comes 
late, hiteward. Fruits tardifs, Backward fruits. 
Les arbres tardifs sont ceux qui portent fles meil- 
leurs fruits, Trees slow cf growth are those which 
odeur the best fruit, 

TARDIVEMENT, adv. [lentement, nonchalam- 
ment; peu usif{] Slowly, slackly. 

TARDIVETE, s. f. {lenteur ; longueur paresse , 
nonchalance; stupidité ; délai, retardement; peu 
usité] Bachwardness. 

TARE, s. |. [déchet, diminution ; défectuosité] 
Tare , tare and irel, waste. Ces marchandises ont 
été gatces dans le vaisseau , il y a pour cent éens de 
—, These goods have becn domaged on board the 


ship, there is about a hundred crowas worth of. 


waste, * — [vice, défaut, difformité, tache] Blemish, 
defect, fault. Vous vous plaignez de ce cheval, 
quelle — y trouvez-vous? You complain of that 
horse, what blemish do you find in him ? 

TARE, -EE, adj. [riuicux, gaté, corrompn ] 
Blemished , spoiled, vivious,* C'est un homme —, 
He is a man ofa bad character. 

TARENTISME, s. m. [maladie occasionée parla 
piqûre de la taventule}] Zurentismus. 

TARENTULE, s. f. "grosse araignée des environs 
Je Tarente! Tarantula. 

TARER, a, a. [peser un pot avant d'y mettre 
la drogue] To weigh. 

TARET , s. m. on TARRIÈRE, $. f. [ver rongeur 
Je dignes ct de vaisseaux] Capanns, teredo. 

TASC, s. J. [sorte de bouclier] Target. 

TANCETTL, s. f. {plaque de métal, avec un 
petit vervon | 4 tiltle bolt. 

I TARGUER (se), a. r. [se prévaloir. se fonder, 
faire glaire, To stand upon, be proud of, valve 
onese'f npon, Ut se targue de sa noblesse, He 
stunts upon, ov he is proud of his uobitity; ke 
phuues himself upen his nobility, 

TARI, ~ii, part. of Yariv, (vidd, à sec] Pried 
up, drained, 

TARIEKE, s. f [outil de charpentier, e's. } 
freer, winthle, terrier. 

TARIE, so at. [ròle qui marque le prix de er- 
lines denvées, on les droits d'entrée. de sortie, etc] 
Tariff, e book of rates , a custuiw-hook, 

TARIELR , v. a {réduire à un tarif] To tariff 
rate. 

TANIN, s.m. [petit oiseau du genre du char» 
donneret ] Linaria viridis, ligurinus, citrinella, 
barin. 

TARIR, via.ct n. fmette àseg; être mis à sec; ces- 





TAS 
.scr de onler ; rider, épuiser, dessécher; devenir seo ; 
acieler, cesser] To drain, dry up, exhaust; be 
dried up, — uve source , To drain a spring, Une 
| source que Vou ne saurait —, dn inevhanstible 
spring, Uu puits qui ne tarit jamais, 4 well that is 
never dried up. * Les bienfaits du prince out tari la 
source de nos maux, Fhe prince's lenefivence has 
put a stop to all our misfortunes. * Ses larmes ne 
larissent point, Zis or her tears are inexhaust- 
ible. * Il ne tarit point sur ces sujets, le is 
inexhaustible upon those subjects, * On ne tarit 
point sur les o We car never say enough of the... 

TARISSABLE, adj. [n'est d'usage qu'avec la ne- 

tive} Zhat can be drained ov evhaastert 

TANISSEMENT , s. m. [dessèchement ; épui- 
sement] Fhe drawing ov drying up. Les chaleurs 
Crcessives furent cause du — de tous les puits, 
The excessive heats occasioned the drying up vf 
all the wells, 

TAROTE, -EE , adj. [se dit des cartes impri- 
mes sur le dos de grisaille en compartiments} Chec- 
kerel , pierl. 

TAROTS, s. m. pl. { cartes à jouer, dont le dos 
est imprimé de grisaille ] Cards chechered on the 
back. A 

TARPEIENNE , adj. [se dit de la roche d'où 
Yon précipitait les criminels dans Vaucieuue Nome J 
Turpeinn. 

TARTANE , s. f- [petit bätiment de la Méditer- 
rannée ; barque ] Turtane. 

TARTARE, s. m. [nom que les poètes donnent 
eu lieu où les coupables sont tourmeutés dans les 
Eufers ] Tartarus. 

TARTARES , s. m. pl. | peuples. du nord de 
l'Asie] Tartars. — adj. subst. [qui est de Tartaric] 
Tartarian, a tartar. ; 

TARTAREUX, -EUSE, adj. [qui a la qualité 
du tartre ] Tartarous. Les sédiments — d'uue li- 
queer , Zhe tartarous settlement nf x liquor. 

TARTARIN, s. m. (espèce de singe; on le 
nomme aussi magot ] Baboon, 

TARTE, s.f. [ patissserie fuite avec de la erême, 
owavec des confitures] Tort. — ala crème , Cream- 
tert. — an fruit, Fruit-tart, 

TARTELETTE, s.f. (petite tarte ] A little tart, 
tartclet. 

TARTINE, s. f. [tranche de pain reconverte de 
confitures, de beurre etc. ] Bread and honey, 
bread anil butter, etc. 

TARTRE , s. m. [sel qui provient du vin; hed 
vin] Tartar, oddle, argal. — ent tique cn — 
stihié, Cantimeise préparé), St:lsafed tartar. 
Crème de —, Crean cf tartar. 

TARTUFE, s. m. [fanx dévot, hypocrite ; 
fourhe , trompeur] Hypocrite, puritin. 

|| TARTCFERIE, s. J [action, maintien de 
tartufe ; hypocrisie ] Mypeerisy. 

§ TARTUFIER, v. n. [mot comique: faire le 
tartufe | To be a hypocrite, act the hypocrite. 
Vous serez, ma foi, tartufice fv. a.) Upor my word 
yon will belong to Mr. Tart:fe. 

TAS , s. m. [amas, pile, moncear; multitude, 
troupe } /Zeap, acervalion, crew, congestion , con- 
cervation, pile, fry, exaggeration, parcel, ateua 
mutating. —- de famier, Lavstall, duaghiil, — de 
gerhes, 4 shock.—de foin, 4 rick or stack of hay, a 
uty coch—de picrres, Heap of stones. Un — de filons, 
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A company of sharpers. Mettre le blé en—, To | grope along in t 
Reap up corn. || Elle se met toute en un —, She | 


lays herself oll ima keap + Y erie fainme sur un — 
de Llé, Za cries Jamine in i.e midst f p'eniys 
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TAT 

—, £. m. [ petite enclume d'orfevres et d'autres , 
ouvriers] Small anvil. 

TASSIS, s. f.{ vase qui sert à boire; la liqueur 
contenue dans la tasse] Cup, drinking-cup dish, 
quoff, beaker, moser, quaffing-cup , bowl, Boire a 
pleine —, To drink full enps or bumpers, Prendie 
une — de café, Zo drink a dish cf coffee. 

TASSEAU , s. m. [petite enclume qui se posa 
sur un établi j 4 little anvil. —[ t. le meuuister ; 
morceau de bois pour soutenir des planches] Ledge. 

TASSÉE, s. f. [tasse pleine] Æ cup-full, a 
dish. 

TASSER , w. a. [mettre des choses en tas; en- 
tasser , amonceler] Zo heap up. — du ble, To 
heap up wheat. 

—,v. a. [croitro, multiplier; s'évaser , s'élargii] 
To grow, multiply. Cette oseilie a bien tassé, Z fut 
sorrel has grown very thick. 

TATEVPOULE , s. m. [tati!lon ; sobriquet qu'en 
donne à un homme qui s'amuse aux petits soins du 
ménage] Cut, hen-groper. 

TATER. v. a. { toucher, manier doucement ] 
To feel, grope, fumble. Tatez cette étoffe , Feel 
that stuff. — le pouls (toucher l'artère pour con- 
naître le mouvement du sang), To feel the pulse. 
— le pouls à quelqu'un sur une affaire, —quelqu'uu, 
To feel one’s pulse about a business, try or pump 
him. Je Vai até sur cette affaive, L have tried han 
about that affair. —Vennemi, To try the enemy, 
“— le courage de quelqu'un, To try one’s courage. 
+ Ce cheval tite le terrain, That horse dues not tread 
firm, — le pavé (ue pouvoir s'appuyer), To limp, 
try the ground. * — le pavé (agir avreirrésolution), 
To boggle, be at shall I shall I not. — de uel- 
que chose, à quelque chose; [en goûter; essayer] 
To taste a thing , try. — aux sauces, To taste the 
sauces. * || Il n'en tatera que d'une dent, Fe shan't 
taste of it; he shall have none ont. * || IL ne veut 
plus entendre parler de proces, il n'en a que wop 
taté, He will hear no more of lawsuits, he has his 
bellyfull of them. MW vent — du métier de soldat, 
He wishes to try the military art. 

“Se —, v. r. [s'examiner, se sonder sur quelqne 
chose } To sound, examine oneself A s'est tâté ki- 
dessus, He has sounded himself in that respect; he 
has examined his own disposition, ov capacity. * 
Se —{ être trop attentif à sa santé] To tamper with 
oneself, to be very tender, over-carefnl of health. 

'TATEUR,-EUSE, s. m. et f. [qui tate, essaveur ; 
ireesolu , indécis | Feeler, taster, groper Jomlder, 

TATE-VIN , s. nr. [instrument pour tirer le vin 
par un London } Hinc-taster, — {gourmet ] Wine 
Conner., 

TATI, s. m. [petit oiseau des Indes, colibri, 
oiseau-mouche | Fati. 

4 TATILEON , 5. m. ct f. [ qui tatillenne ] Med- 
dier, busy body. 

TATILLONNAGE, s. m. [action de tatillonner } 
Meddling. 

+ TATILLONNER, a. n. [entree mal-a-propos 
dans toute sorte de petits détails ] To be meddling, to 
be a mediter. 

TATONNEMENT, s. m. [action de tätonner ] 
Feeling ià the dark. 

TATONNER , œ. n. [chercher dans l'obscurité 
en talant,; tater, manier, toucher : aller à tâtons ; 
sonder le terrain] Te feel tn the dark, to seck for 
something in the dark, Marcher eu tatonvant, tu 
he dark, to feel one’s way." 

TATONNER, [procéder avec timidité, ou avec 
incertitude : hésiter, balancer] To beggle, w 
derttir, lo be irrusnluta 


— 
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TAU 

TATONNEUR, s. on. [qui tâtonne] Fumbler, 
wha is groping, irresolute. 

A TATONS, adv. [en tätonnant ; avec incerti- 
tude, avee précaution} Groping, Marcher à —, 
To grope along inthe dark. * À — [sans les ma- 
nières et les connaissances nécessaires) Zrresolutely, 
ieresolvedly. 

‘TATOUAGE, s. m. [action de tatouer ] Ta- 
tooing. 

TATOUER, v. a. [ tracer diverses figures sur le 
corps, au moyen de piqüres profondes, sur les- 
quelles on passe ensuite une liqueur colorante | Zo 
tatoo, ; 

TAU , s. m. [t. de blason ; croix en potence ] Tau 
or law, a cross-polenre. 

FAUDION , s. m. [lieu sale] 4 nasty place, a 
pig -sly. 

TAUDIS , s. m.[ maisonnette, petit logement en 
mauvais état, cabane , cahute, chaumière ] Æ little 
paultry kouse, room, lodge. Sa chambre est un 
vrai — (où tout est en désordre, et malpropre ), 
His chamber is always in confusion. 

TAUPE, s. f. [ petit animal qui fouille et habite 
entre deux terres] Talpa , mole , molewarp , mould- 
warp. Preneur de taupes, Mole-catcher. +" Noir 
comme une —, 4s black as a tinker. + Il ne voit 
pas plus clair qu'une —, /fe sees no more than a 
mote ; he is as blind as a bectle. + Il va comme un 
preneur de taupes (sans faire de bruit), He walks 
very slowly. +4 Tl est allé au royaume des taupes, 
He has given the crows a pudding ; he is gone to 
the blacks; he is gone; he is dead and buried. — 
ou TALPA [terme de chirurgie ; tumeur à la téte | 
Telpa. 

—GRILLON, $. f. [insecte coléoptère ; courtil- 
hère] Gryllo-tulpa , mole-cricket. 

— DE MER, $. f. [scolopendre de mer] Scolopen- 
dra marina. 

TAUPIER , s. m. [preneur de taupes] Wole- 
catcher. | 

TAUPIERE, s. /. [mo:ceau de bois creusé, avec 
une soupape, et qui sert à prendre les taupes] Wole- 
trap. 

TAUPIN, adj. [noiratre, basanné, olivitre | 
Blachish, swarthy, tawny, cf a dark complexion. 

— s. m. | genre diusecte coléoptere), Autoped' 
or Elater. 

TAUPINAMFOUR , ou Topinamocer, $. m. 
[ plante vivace dont la racine fournit des tubercules 
qui servent d'aliments] Jerusalem artichoke. 

TAUPINIÈRE , où TaumixéE , s. f. [petit mon- 
ceau de terre qu'une taupe a élevé en fouillaut j 
Mole-hill. 

TAURE, s. f. [ jeune vache qui n'a point encore 
porté; génisse ] Heifer. 

TAUREAU, s. m. [le måle de la vache? Bull. 
Le signe du — (un des douze signes du Zodiaque), 
Taurus. 

— DE MER of POISSON-CORNU , $. M. [se trouve à 
la côte d'Ivoire, on croit que c'est on le lamentin, ou 
Vhippopotame , ou le narhwal ] Sea-bull. 

TAUTOLOGIE , s. m. [ t. de grammaire; répé- 
tition inutile , redite ] Tautology. 

TAUTOLOGIOUE, adj. [qui a rapport à la 
tautologie ] T'antolopical. 

TAUTOPHONIE, s. f. [t. de prosodic; répétition 
successive et désagréable du même son ] Tauto~ 
phony. : 

TAUX, en. sing. [prix établi pour Ja vente des 
denrées ] Assise set upon commoilitire : price, rate. 
Chacun ev voulait donner le —, Lach was for set- 
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tling tha rates. Metfre ke — anx denrées, To set!le. 
he price ov rates ef commodities. Le — du pain : 

The assise of bread, —[iutérét d'argent ] The rate 

of interest money. Vrêter de l'argent au — réglé, 

au — du roi, To lend money at legal interest. — 
[la taille; taxe, taxation, imposition] Rate, as- 
sessment, Son — est trop haut, He is too high 
rated. 

TAVELER , v. æ. [ moucheter, tacheier ; mar- 
queter; parsemer, higarrer de taches] Zo spot, 
speckie. Va peau de cet animal commence à se —, 
The spots on that creature’s skin begin to mahe 
their appearance. Serpent tavelé, Æ spechled ser- 
pent. Ila le visage tout tavelé , His:face is all over 
spots. 

TAVELURE , s. f. {bigarrure ; tache; mouche- 
turo ] Spots, spechles, 

TAVERNE „s. f. [cabaret , guinguette ; auberge, 
hôtellerie , gargote ] Tavern. 

{ TAVERNIER,-ERE, s. m. et f. [qui tient. 
taverne; cabaretier ] One that heeps « wine cellar, 
a vintner. 

TAXABLE , adj. [qui peut être taxé] Taxable, 

TAXATEUR, s. m. [t. de palais; qui fait la taxe 
des frais et dépens ] Taxer. 

TAXATIONS, s. f. pl. [droits pour le maniement 
des deniers du voi] Poundage , fee. 

TAXE, s. Jf. [règlement fait par autorité publi- 
que ponr le prix des denrées , le prix établi par le 
règlement] 4 set rate, assize, impost , tallage , 
duty, droit, taxation. Mettre, imposer une —, 
To rate.— trop forte, Over-rate, La — des denrées, 
The set rate ov price of commodities. La — du pain, 
The assise of bread. Faire la — de quelque chose , 
To settle the price of a thing , to rate a thing. Va 
— des épices dues aux juges, The fees due tu the 
judges. Faire la — des dépens d'un procès, Zo ad- 
judge so much for the cost and charge of a law- 
suit, — [impdt; imposition en deniers sar des 
personnes , en certains cas ; la somme nortée par le 
réglement d'imposition; taxation, cotisation , sube- 
side ] Tax, assessment, mise, gubel, guiid , cess. 
— des nanvres, Poors-rale, 

TASER, v. n. [régler , limiter le prix des den- 
rées, ete.) To rute, to set a rate upon, to settle the 
price, cess. — trop , over-rate. — [ faire nne im- 
position , soit en deniers, soit en dénrées; imposer] 
To tax, lay a tax upon, assess. Toutes les villes 
se taxcrent à l'envi (se cotisèrert) pour subveuiv 
aux besoins de Téiat, Alt the towns strove which 
should be the foremost in taxing themseives to relieve 
the necessities of the state. — | accuser, imputer à, 
reprocher, blamer, ceusurer | To charge, accuse, 
blame, tax, reproach, On le taxe Vavarice on on 
le taxe d'éire avare , They charge him with ava- 
rice. On taxe fort sa couduite, Mis condurt is very 
much blamed. Je ve taxe personne (style de conver- 
sation), J accuse or charge nobody. 

TE, pron. [objet ct terme du pronom personnel 
toi] Thee. te loue, He praises thee. Je te déclare 
que... I declare to thee that... 

TECHNIQUE adj. [artificiel; fait pour aider 
la mémoirel Technical, artificial. Vers techniqnes, 
Technical verses. — [affecté aux arts; propre, 
particulier} Technical. Mot — (de l'art), Tech- 
nical word, 

TECHNOLOGIE, s. f. [science des mots qui 

artienneut aux arts] Technology. 
TECHNOLOGIQUE, adj. [qui a rapport è Ja 
technologie ] Technolog al. ; 

TE DEUM , s. m. [ cantique de l'Église, quise 
chante extraordinairement pour rendre publique- 
eut races à Dicu de quelque évéaemen: reu- 
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TE 
veux) Ze Deum. Clauter le —, To sing Te 
Deum, , 

t TEDIEUX ,- EUSE, «dj. | importun, en- 
nuyenx ] Tedious. 

TEGUMENT , s. rn. [t. d'anatomie ; ce qui sert 
à couvrir] Tegumen, tegument or integument ; 
tunick. 

TEIGNASSE , s. f. [ vicille perruque] A rusty 
wig, a holborn wig. 

VEIGNE, s. f. | gale plate et sèche qui vient à 
Ja tête ; crasse ; gale qui vient à l'écorce des ai bices] 
Scurf, sculd on the head, scald-head, Cela tient 
comme —, That sticks lihe bird-lime. — [insecte 

ui ronge les étoffes , les livres , ele.) Moth , aay, 
‘dog-louse. — | sorte d'herbe ] Strangle weed. 

TEIGNES, s. m. pl. {pourriture de la fourchette 
‘du pied d'un cheval ] Corruption of the frush. 

TEIGNERIE, s. f. { hopital pour des lépreux] 
Scablry-house. 
| TEIGNEUX, -EUSE, adj. subst. [galoux, cras- 
senx ] Scurfy, troubled with a seald-head. 441 u'y 
avait que trois — et un pelé, There wus no body but 
fag-rag, and bob-tuil. 
 TEIGNON, s. m. [ cheveux gras ct mal peignés } 
Nasty, greasy head of hair, frouzy hair. 

TEILLE, s. f. [ écorce déliée du chanvre ou du 
lin] The rind of hemp ov flac. 

TVEILLER, v. a. [séparer les chénevotes de l'écorce 
qui se doit filer] To peel (hemp). 

TEINDRE, v. a. [faire prendre à une étoffe, 
ete. , une couleur différente de celle qu'elle a] Zo 
die, colour, lint, tinge, tincture. — du fil, de la 
laine, de la soie, etc. To die thread, wool, silk, cte. 
Ce drap cst teint en laine, Zhe wool of that cloth 



























fast colours. — en faux teint, To dye with fading 
colours. Après la bataille la rivière était teinte de 


blood. — du vin blanc avec de gros vin rouge, Zu 
colour white wine with decp red wine. 

TEINT, s. am. {[t. de tcinturier ; mamère de tein 
dre] Die, hue, colour, Grand —, Great die or in 
grain. Petit—, Lesser de. 

—, TEINTE, part. of Teindse, Died, tinged. 
Bois —. Stained wood. ° 

—, 5. m. [le coloris du visage] Complexion, co- 


fuatre, cte., Lively ruddy, rosy ; or pale, wan, 3 el- 
lowish complexion. 


qu'en donne aux couleurs; couleur, coloris, unance] 
Teint, tint, colour, touch. Demi-teinte, Mezsc- 
tinlo. 


dre; l'impression de couleur que cette liqueur laisse 


Mettre une étoffe à la —, To put a stuff in dying. 
Drap d'une belle, d'une vilaine —, Cloth af a good, 
ugly Aue. * Toute ses actions prenaient la — de sa 
brutalité naturelle, All his artions had a tint of his 
natural brutality, — [t. de chimie ; la substance Ja 
plus subtile d'un minéral, on d'un vegétal ] Tincture. 
* — (connaissance superficielle, priucipe, notion, 
élément de science] sinattering, superficial know- 

ledge, catch, touch, smack.* Je voudrais qu'elie prit 
June — légère, mais générale de toutes les choses, 
I wish her to tahe a slight hnowledge. hut a ge- 
neral one of all things. * — [impression que la 
bonne ou mauvaise éducation laisse daus l'ame ] Ma- 
bit, impression. 

TEINTURERIE, s. f. [art, métier, atelier de 
teinturicr } Dying, die house. 


TEINTURIER, s. m. [qui exerce Vart de tein- 
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has been first died. — en bon teint, 79 die with | 


sang, After the battle the river was stained with | chez madame une telle, Fe is one while at Mr. such 


laur. — vif, vermeil, fleuri; ox pale, défait, jau | 


TEINTE, s. f. (t. de peinture; degré de foree 


TEINTURE, s. f. [liqueur préparée pour tein- 


sur les étoffes] Dying , hue, a dye, teint, colour, | 











TEL 


dre} Dyer. —{ grand arlwe du Jenago en Ethiopie } 
Tinctoria arbor. 

TEINTURIERF, s. f. [femme de teinturier ) 
Dyer's wife or widow. 

TEL, TELLE, adj. [paveil, semblable] Such, 
like. Il n'y a pas eu ce pays-ci de telles coutumes, 
There are no such customs in this conntry. Je ue 
vis jamais vien de —, 7 never saw the like; I never 
saw any such thing. 

Jamais l'amour ne forma sien de —, The God 
of love never exhibited to mortal eye any form 
equal to hers. — fut le discours qu'il tint, Such 
was las spe. ch; such were the words which he 
spoke, +— maitre, — valet, Lihe muster, hhe man. 
+ Telle vie, telle fin, People die as they live. — 
[suivi de que, signifie si grand que ; marque la res- 
semblance, exprime les comparaisons dans le style 
soutenu] Such that, such as, Sa mémoire est telle 
qu'il n'oublie jamais rien, Mis memory is such that 
le never forgets, Cette étoffe est telle que vous Ja 
voulez, That stuff is such as you desire, C'est un 
homme — qu'il vous le faut, Me is the very man 
you want. 1) faut vivre avec les gens tels qu'ils sont, 
We must live with people as we find them. — que 
vous le voyez, Notwithstanding his appearance. 
Vous n'êtes pas tel que vons devriez étre, Vou are 
not what you should be. J'accepterai telles condi- 
tions a vous plaira, J shall subscribe to what 
terms socver you please. Telle est la condition des 
hommes, que....., Such is the condition of men, 
that aa. *4,*— qu'un lion rugissant met en fuite les 
hergers épouvantés, — Achille, ctc., 4s a rearing lion 
disperses the frighted shepherds, so Achilles, etc. 
Il n'est rien — que de savoir son méticr, There is 
nothing like one’s being master of one’s trade. — 
[se dit des personnes, des lieux, des choses, qu'on 
ne veut marquer qu'indéterminément ] Such, many 
a one etc. Il est tantôt chez monsieur un —, tantôt 


| a one’s, another while at Mrs. such a one’s. L'orage 
tombera sur — qui n'y pense pas, Zhe storm will 
| fall upon those who don’t think of it. — fait des lihé- 
ralités qui ne paye pas ses dettes, Many a one bes= 
tows liberalities who don’t pay his debts, — sème 
qui ne recueille pas, Ze who has sown, sometimes 
! docs not reap. i 
| || — QUEL, [aussi mauvais que bon, et meme 
quelquefois plus manvais que bon; de peu de va- 
i lear; passable, médiocre] Indifferent , mean, 
| so so. Jl y avait dans cette chambre un lit — 
quel, There was in that room something like a 
bed. C'est une maison telle quelle, T'hut house is 
so so. 

TELEGRAPHE, s. m. [instrument au moyen 
duquel on transmet a de tres-grandes distances, un 
ordre, un avis, une nouvelle, cte. } Telegraph. 

TELEGRAPHIE, s. f. [art de correspondre très- 
promptement à de trés-grandes distances] Tele- 
graphy. 

* TELEGRAPIHIQUE, adj. [qui appartient à la 
télégraphie ] Telegraphic. 

TELESCOPE, s. m. [lunette d'approche ] Te- 
lescope, a prospective glass. 

TÉLESCOPIQUE,, adj. [invisible à la vue sim- 
ple, et qu'on ne peut apercevoir qu'a l'aide d'une 
lunette ou d'un telescope] Felescopic. 

TELLEMENT, adv. { de telle sorte] So, in such 
a manner, insomuch, ARR. 

|| — QUE, conj. [de sorte que, régit l'indicatif} 
So that, in such a manner that. \\ est — préoccupé 
| que....., He is so prejudiced that.....— donc que 
' vons ne voulez plus la voir, So that then you will 

‘see her no more. 
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N — QUEI LEMENT , adv. [d'assez mauvalso grâce, 
passablement, médiverenent ] Indifferent, so so, 
pretty well. il sacquilte de son devoir — quelle- 
anent , Me discharges his duty but so so. 

TELLIERE , s. f. [papier de la petite sorte] Zel- 
here. | 

TEMERAIRE, adj. suost. [ hardi avec impru- 
dence ; vaillant, outré, presomptucux, inconsidere, 
élourdi, indisciet, audacieux, effrouté, impudent } 
Rash, bold, inconsiderate, precipitate, unadvised , 
ALCS rash-headed | hardy, daring . hasty , 
overbold, sanguine, foolhardy. lis adiong. Un coup 

—, Arash or bold enterprise. Une action —, 4 
rash, inconsiderate, or ae action, Jugcricat 
—, A rash judgment. Une jeune —, 4 rash, or 
hair- brained young fellow. Proposition — [ t. de 
théologie ; trop hardie ] Rush preposition. 

TEMER AIREMENT, adv. [avec une hardiesse 
Peel ee inconsidérement ; étourdiment ! Resh- 
ls, boldly, inconsiderately, unadvisedly, headlong , 
over-boldly. 

TEMERITE, s. f. [hardiesse iniprudente ct in- 
considéree ; presomption, audace, effronterie ] 1 Te- 
meril y, rashness, inconsider atcness, precipitation , 
audacity. 


TEMOIGNAGE, s. m. [rapport de témoins sur 
an fait; oo déclaration] Testimeny, evi- 
dence, testimonial, character, report, certificate, 
witnessing. — juridique, aullentique, isréprocha- 
ble, suspect, Juridical, or h, unesc eption- 
abie, suspectful testimony. Rendre — à la verite, To 
testify or witness the truth. Ae un faux = To 
give in a false evidence. Etre appelé en —, To be 
called to give one’s evidence. On rend de bons té- 
moignages dé lui, He has a good character. Le — 
ve la conscience, The testimony of one’s owa con- 
science, — | preuve; sigue, indice, passage, texte 
d'un auteur] Proof, marh, sign, evidence, wil- 
ness, avouch, vouch, token, attestation credit, au- 
bority. il me a. tous les jours de nouveans 
témoignages damit He gives me every day fresi 
proofs of Dh onde 
TEMOIGNER, v. ect n. [porter témoignage, 
servir de témoin ; déposer, atteler, assurer, dé- 
claver , certiñer] To testify, witress , heer witness, 
give evidence , d-pose, attest. Je témivignerai par- 
toul ce que je Jui ai vo Nire, DU tosnfy e $ ny suber. 





whet Ihave seen him da. — contre quelmirun, Zv 
give evidence against one. —{marquer, fare con- 
naitre] To show, express, mahe appear, make 
known, tahe notice, speah, —du chagrin, de b: 


joie, du mécontentement, de la SIRON » 2 
show sorrow , IM À disconte nuinent, satisfuc ii. 
de l'amitié, de Pestime, du Riana To expres 
friendshin, esteem, contempl. VL lui témoigua qu al 
wen élait pas couient, Me made it known to him that 
he was not contented with them. VW temoigna en étre 
kaché, We expressed his sorrow for it. Il ma té- 
moigaé Leancoup d'amitié, We has shown o e exw- 
pressed a great deal of fri ndship to me. Je wai pas 
voala le Lai —, Z would not tahe notice of it tn 
him., 

TEÉMOIN, ©. m. [eclui qui a vu on entendu 
qucique fait, et qui en peul faire rapport ; présent, 
speciateurj iness, evidence, deponent. — ocu- 
laiwe Je wainess. — suricolaive, Auricular wil- 
ness. e— ivicprochable, suspect, aposté , suborneé, 
Tr repro hable, suspect. bribed, suborned witness. 
— à gages , À k: aahi of tie post. Prendre a—, To 
protest , Gallas A wetness. Servir de — contre quel- 
qrun, To come in as a witness or evidence against 
one, Mes seus Cn son iémoi: 18, Tiewe the evidence 
of my ey es; Thave seen it win my own eyes. Elle 


tom 





n 
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en est un bon —, She ts a prod evidence or ir- 
stance of it. Pieu n'est — que je dis la vérité, God 
knows that I speak'the truth, 7" Arbres; tovéis , 
témoins de mes soupirs, Zrees, woods , consvians 
tomy sighs. 


— muet [chose qui peut servir d'indice , ou d’une 
sorte de preuve | Aute witness, — marque , Mə- 
nument, signe} Mark, testimony, witness. Ses Fles- 
sires sout Jes témoius de son zele a Mis wounds or 
scars are testimonies of his zeal. — ce que dit Aris- 
tote, Witness what Aristotle says. — les blessures 
dont il est encore tout couvert, Witness the scuis 
with which he is still covered. 

EX — DE QUOI [t. de pratique; en témôignage de 
anol! In eA whereof, témoins [ petats mor- 
ceaux de tuile, d'ardoise, ete., qu'on enterre sous les 
horses d'un ch. amp, d'un he triage] Marks, proofs , 
witnesses. —pl, ‘buites ou clévatioas de terre, qu'on 
laisse pour faire voir de quelle hauteur étaient les 
terres qu'on a culcvées tout autonr] Wilnessses , 
marks. 

TEMPE, s. f. {la pariie de la tête depuis l'orcille 
iusqu'au front] Temp le. 

TEMPERAMENT, s. m. [ complexion, consti- 
tulion du corps ] Constitution , condilion, Coin- 

plexion, crasis, nature. Un — ruiné, A broken 
consti tution. I et paresseux par — He is consti- 
tuteonaldy idle. Avoir du — (ètre fori porté a Pa- 
mour), To be of a lewd constitution. — | caractère, 
la disposition naturelle des esprits] Temper. I faut 
connaître le — des gens à qui ona affaire , One must 
Anow the temper of the persons he has to deal 
with. — violent, doux, Violent, mil? ÉCRIT» je — 
expédient; milieu, modération, moyen, adoucdis- 
sement, ménagement] Medium, mern, temperas 
ment isi feution: Proposer divers tempéraments 
pour ‘concilier des intéréts opnosés, La propose 
several mediums or expedients to reconcile oppos 
site or jarring intercsts.—[t. de musique; ailérie 
tion kana dans les intervalles pour les rendre moins 
dissompant 3], Temperament. 

TEMPERANCE, s. f. [vertu morale qui modère 
les passions et les désirs dérégles , vetenue, réserve, 
“hstinence, sobriété, frugalite | Temperance, mo- 
di ration, sobcrness , sobriety, continence, frugu- 
hiy, abstemiousness. 

TEMPERANT -ANTE , ad}. ~ subst. fretenn , 
modéré, sobre, fregal] Temperate, sober, frugal, 
continent, abstinent, Poudre tempérante, T'en- 
perating pow der. 4 

TEMPERATURE, s.f. (disposition de l'air, du i 
climal} Temperature. 

À TEMPERE, -EE, adj. ETE , posé, sagci 
Woderate , stayed , temperate or tempered , sober. 
Stvie—, Yoder ate style. 

TEMPÉRER , à. n. [modérer , diminner l'excès, 
d'ure qualité ; ene régler, calmer, appaiser a 
adoncir, arreter, refréner, corriger] To temper! 
moderate, al llay, qualify, correct, dilute , dubble,; 
mndi sy. — le chand par le froid, Te temper or quan 
Lfy the heat hy the cold. — sa bile (réprimer sa: 
colère), To refrain or rule one’s passion.— le sang, 
re des humeurs, T3 cool the Liood, to 
vorrect the Res af humours. 


| 

TEMPERE , -EE, Ex. : Climats tenipérés (où af i | 

ne fait ni trop ete , mi trop froid), Tempernte | 
climates. Air —, Moderate air. Zone tempérce 
fentre la zone torride ct uuc des zones glaciales) , r 

Temperate zane. DL 

TEMPESTULUX , eu TEurÉTTEUx, EUSf, wai 

forageux, sujet A de fréquentes tempêtes] Tempes= 5 4 

luous$, storm}. ‘| 

1 

T 


l 
, 


~ 


3 : i 3 
ages, par rapport aia ehronotomie] Tene, svhile,, 


‘yavige, trouble , persécution 


YEM 


QU 

TEMPÊTE, s. f. [ovage, ouragan , toarmente, 
cris, tumulte, vacarme; émente, sédition ; malheur, 
Tempest, storm, 
commotion, sedition, trouble. Une mer sujette aux 
tempêtes, 4 tempestuous or stormy sea. * h voyait 
la — se former, et il ne savait où elle irait fondre, 
We saw the storm gathering , and Anew not where 
i would fall. * A1 laissa passer la —, Me waited till 
t'w tempest was over. l) eut l'adresse de détourner, | 
de conjurer la —, He new how to dispel the 
Storm, 

|| Un petit — (enfant vif ct turhulent), 4 little 
bear. A 

TEMPETER, v. n. [faire bien du branit; pester, 
s'emporter, se déchainer, jeter fen et Manme, erail- 
ler, clabauder, faire.le diable à quatre] To storm, 
blaster, keep a heavy noise, rage, rant, pelt and 
chafe, domineer. * Wne frit que crier et —, He dacs 
nothing but pelt and chaf.. 

TEMPLE, s. m. [édifes public consacré à Dieu, 
église , lieu où demeuraient ies Tempher ] temple, 
wane, fane, charch, mecting-house, 57 Son nom 
est écrit aa — de la gioire, au — de meninive (il est 
assuré d'une réputation immortelle), 7/45 name is 
recorded in the annals off mre. 

TEMPLIER , s. sn. [chevalier d'un certain ordre 
militaire et religieux] Templar, Anight-templar. 
+ Boire comme un — (avec excès), To drink dike a 
fish. 

TEMPORAIRE , adj. des deux genres [qui n'est 

ne pour un temps, momentané] Temporary. 

TEMPORAIREMENT , adv. [pour un temps] 
Temporarily. 

TEMPORAL, -ALF, adj.{qui a rapport au tempes] 
Temporal. y ; 

TEMPORALITE,. s. fila juridiction du do- 
maine temporel d'un évéehé, ete.) Temporality, 
temporals, Joge de la —, Juge of the temporals.. 

TEMPOREL C-ELLE, adj. | qui passe avec le 
temps; périssable, par opposition à eterucl et à 
Fyirttael; passager, terrestre] Temporal, transient, 


temporary. Les Liens temporels ne doivent pas étre | 


comparés à l'éternité, The goo things of this world 
ave not to be put in cumpetiteen with those cf 
the neat, — iséculier, par opposition a ecclésiasti- 
que] Temporal, seculur. Seigacur —, Temporal 
lord. 

—,s. m. [revenu ecclisiaslique; se dit aussi de 
l'autorité des rois] Zhe tempor uities (of a church). 

TEMPORELLEMENT , edj. [par opposition à 
éternellement; ‘vainement, pour un temps, d'une 
manière passagère] Temporally, with respect ta this 
life, Jor a time. Ils sont récompensés —, They 
have a temporal reward. 

TEMPORISATION , s.f. faction de temporiser] 
Procrastination. 


TEMPORISEMENT, s.in. [retardement , délai, 
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Pour un -—, For a season, — passé, — présent, 
— futur, — à venir, The time past, present, future 
or to come. Ménager hien le—, être bon ménager du 


—, To be a good hushand of one’s time, Passer le. 


—, son — à étudier, Zo spend one’s time in study, 
in studying or upon books, Manquer précisément le 
—, To appoint a fired time, Donnez-moi un peu de 
pour vous paser, Give mea little time to pay 
you, Cet apprenti a fait son —, That apprentice 
has served his time, ov is out of his ime, Get habit 
a fait son— (n'est plus mettable), That cout has 
seen i's best diys. 

Da — du déluge, d'Abraham, de Moise, ete. , 
Ia the tune cf the flood, of Abraham, Moses, ete. 
Nous ne verrous pas cela de notre —, We shall not 
see that in aur time, or in our days. De mon jeune 
—,In my young days. C'était le bou —, un hon—, 
This was a happy time; these were happy days. 
Un —de corruption, de trouble, ete., Days of 
corruption, of trouble, ete. Du vieux —, du — 
jadis, Ia oll times, in tunes of yore. Vous êtes 
Lien du bon —, Vou have a great deal of the ancient 
simplicity. Le goût du —, The taste of the age, 
the reigning taste. — fäcucux, difficiles, Trou- 
blesome or hard times. es — fibuleax, The fabu- 
lous times. Les — hévoiques, The heroical Umes, 
Avant tous les — (avant la création du monde) Be- 


fore all times. Dans le cours des —, dans la suite 


du, In process of time. Par laps de — (t. de 
pratique), Py lapse of time. A la consommation des 
— (ala fin des siècles), At the consummation of 
ali ages, et the ead of the werld. 7," Daus la nuit 
des — (dans les temps les plus éloigné), Ia the re- 
mote obscurity of time, La nuit des — cache ea- 
core aux humains, The veil of time conceals as yet 


‘from mortals, Le — fut, cu il fat un— que ete. , 


There was atime, when, cte. Avec le —, In time, 
Ea même —, Al the same time, together. Au mème 
—, About the sume time, atthe same time, as 


soon. 


A — (assez tôt), Zn time, in the nick of time, at 
the time appointed, Tout d'un —, Al the same 
time, at one bout. De — en —, de — à autre, 
From time to time, now and then. De tout —, Al 
all times. En — de paix, en — de guerre, Ta time 
of peace or war. TU y a long-temps ,il y a bien du 
—,Agreat while ago; tis a great while since. 
En — et lien Ja proper tim@and place. A D i 
— de là, Some time after. || Passer hien le, 
son —, Se donner du bon — ( se divertir ), Fo 
piss the time away, make merry. |! Passer mal le 
—-, son — ( s'ennuyer beaucoup, on souffrir), Zo 
have a tedious time on’t, pass one’s time badly 
or uncomfortably, Saccommoder au — , céder ay 
—, se gmn erner selon le —, prendre le — comme 
i} vient (ne s'inquieter de rien), Zo yield to the 
times, comply with the times , he a time-server, be 


remise, prolongation ] Temporising , delaying , | a trimmer. 


lingering , procrastinating 
spinning il out. 


TEMPORISER, v. n. [différer dans l'attente d'un 


i 
temps plus favorable : relarder, reculer , s'amnser, | 


balancer, hésiter] Zo temporise, delay, linger, 
procrastinate, to prolong time, spin it ont. Nya 
unan qu'il temporise, Me has been temporising 
for these twelve months, : 
TEMPORISEUR , s. m. [quitemporise] Tempo- 


riser, procrastinator, a dilatory person, alingerer, 


or prolonger of time , delayer , cuuctator, dallivr, , 


dodger. 


TEMPS, s. m. [la mesure de la durée des choses; | 


terme prefix, ct se dit des siècles, des différents 


me mo e e 


, prolonging of times 


Ilest— d'agir, It is time to act. Nest — de le faire, 
ou que vons le fassiez, Mis high tune to do it, or for 
you to do it. Vous serez encore ade les troaver, You 
will be ready to meet them, V'evreur waquun—, 
Error prevails but a short time, ov is of a short 
duration. * || Tuer le — (s'amuser à quelque chose 
pour se déseunurer), To hill time, Perdre le —, 
perdre son — (ne rien faire, ou faire des riens), 
To waste time. Le — perdu ne se recouvre point. 
Tune lost cannot be retrieved. I\ ne cherche qu'à 
gagner du — ( qu'à différer ), He only sceks to 
ecin time, +3 VWausser le — ( faire la debauche Ja 
To tipple. Ve -- amène tout, Time brings evcry 
thing about. *,* Le — dévore tont, Time crust» 
mes every thing. + Dantre —, d'autres scins, 


age, duys, lide.— propre, Season, seasonugeness. i Every scuson has its reason, 


] 
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[ Qui a —, a vie, While there ts life, thero 
are hopes. Tout vient 4+ à qui peut attendre, Pa- 
tience brings all things about 

— vrai, — moyen ( t. d'astron. et d'horlogerie), 
V. Moyen. — [loisir] Time, leisure. Je n'ai pas le 
— de vous parler , J have no time to speak to you. 
Avoir le — et l'argent (le loisir et les moyens}, 
To have time and money enough. Le — est à Dicu 
et à nons, We have time enough upon our hands ; 
we are not straitened for time, — {conjoncture , 
occasion propre ; circonstance favorable] Zime, op- 
portunity. Le — est favorable , This is a favourable 
opportunity. Eu — et lien , In a proper time and 
place. Prendre bien son — , Fo nick the time. 
Prendre son —, To seize on the one proper vp- 
portunity. Prendre quelqu'un surle—, Zo catch 
onein the fact. I n'est pas—d’y songer, H is not time 
to think of it. Il y a — de rire et — de pleurer 
There is atime for weeping and atime for laughing. 
— [saison propre} Time , season. Le — de la mois- 
con, Harvest-lime. Les quatre - temps (jours de 
line en chacune des quatre saisons de l'annee) Em- 
fe * Nous avons eu aujourd'hui les quatre- 
temps, We have had four sorts of weather this 
day .—[disposition de l'air] Weather. Quel —fait-il? 
How is the weather? I fait beau —, Tis fair o 
fine weather, Vilain— , mauvais —, Nasty, bad 
weather. — humide, pluvieux, sombre, obscur, 
calme , screin, sec, Wet, rainy , cloudy, covered, 
calm , serene, dry weather. Le — change, s'éclair- 
cit, s'obscurcit , se couvre, se met au beau, Zhe 
weather is changing , clears up, grows gloomy, 
is covered, promises to be fair. Etre exposé a l'in- 
jure du —, To be exposed to the injury of the 
weather. Gros — (temps d'orage, en mer), 
Stormy or foul weather. * || Dans cetfe maison il 
fait la pluie et le beau — He is ail powerful, or 
bears the chief sway in that house. — [se dit dans 
la dause, dans l'escrime, dans les exercices mili- 
taires, ete, ; mesure, pause | Time. Observer les 
témps de la danse, To observe or keep the time ir 
dancing. Battre la mesure à trois temps, à quatre 
temps, To beat in triple time, or common time. 
— [ t. de grammaire, se dit des différentes iu- 
flexions , des différents signes qui marquent dans 
les verbes le — où se passent les actions dont on 
parle } Tense. Le présent et imparfait sont de: 
~gidifferents , The present and imperfect tenses arc 
different. 

TENABLE , adj. [ se dit en terme de guerre. 
d'une place où l'on peut se défendre , et dans Fu- 
sage crdinaire, d'un endroit où l’on peut demeu- 
rer commodément : il ne se dit guère qu'avec la 
négative ] Tenwble, capable of defence, defen- 
sible, Ce vieux chatean west pas — That old castle 
is not tenable. * \ fait trop froid ici, la place n'est 
pas —, M is too cold here , there’s no stay ing in the 
place. 

TENACE, adj. [visqueux, qui tient extrême- 
ment; gluant ; dur, ferme, opiniatre, roide , in- 
flexible ] Clammy , clingy , viscous, sticky , tena- 
cious, adhesive ; tough , stubborn, obstinate. 
[ avare , qui ne donne rien qu’avce peine ; sordide, 
mesquin , chiche, taquin ] Tenacious , close fisted, 
niggardly , covetous. I est fort —, d'une humeur 
— He is close-fisted, cf a very tenacious humour ; 
he is opinionated. 

TEMACITE, s. f. [ viscosité ; obstination ] Te- 
nacily , viscosity , lentor, tonghness. La — des 
humeurs, Zhe tenacity of humours. Haïr avec —, 
To hate tenaciously. — |avarice, mesquinerie] Te- 
naciousness, closeness, niggardliness. 

TENAILLE , s.f. [sorte de fortification, dans les 

“shew d'une place ] Tenaille. 
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TENAILLES, s. f. pl. [instrument de fer pour 
tenir, ou pour arracher quelque chose ; se dit 
quelquefois au singulier ; pinces] Pincers , nippers. 

TENAILLER , v. a. [ tourmenter un criminel 
avec des tenailles ardentes] To pinch or tear of iko 
flesh with red-hot pincers. 

TENANCIER , -ERE , s. m, etf. [t. de droit, 
celui qui tient des terres en roture, dépendauces 
d'un fief; feudataire , vassal, censier] Tenant , oc- 
cupicr, — [ celui qui possède le domaine utile 
des héritages dont la directe appartient au seigneur j 
Copy-holder. 

TENANT, $. m. [celui qui dans un tournois te- 
nait contre toutes sorte d'assaillants ] Challenger. 
“— [celui qui dans une dispute soutient une opinion 
contre ceux qui Vattaquent | Defendant , opponent. 
il était le — de la dispute, Me was defendant in the 
dispute. * — {eclui qui défend une personne dans 
une conversation ; défenseur ] Champion, stickler, 
defendant, Gest le — déclaré de Descartes, He is a 
declared champion of or stichler for Descartes. 

TOUT EN UN —, Tour D'UN — , adv. [en par- 
lant de terre , d'héritages ; sans interruption , d'une 
méme continuité} Contiguous, all in one piece. If 
a tant d'arpeuts de terre, tout d'un —, tout en un—, 
He has so many acres of ground all in one piece. 

LES TENANS ET ABOUTISSANTS Wune terre, s. m. 
"les bornes ] Zhe abuttals, or bounds , limits 
ef an estate, * Les tenants el aboutissants d'une 
faire, The circumstances or particulars of a busi- 
ness. 

*—, $. m.{ celui qui va souvent dans une mai- 
son, et qui est comme le maître] Major domo. Il est 
le —, He is the householder. 

— , -ANTE , adj. v. [tenace | Tenacious , close- 
fsted, hold-fust. 

TENDANCE, s. f. [t. de statique et dynamvque ; 
iction de tendre; direction du mouvemeut] Tenden- 
cy , tendence. 

TENDANT, -ANTE, adj. w. [qui tend à quel- 
que fin] Tending , driving ; that has a tendency , 
ent. Proposition — à hérésie , 4 proposition tend- 
ing to heresy, savouring of heresy , bordering 
on heresy. Un discours — à prouver, 4 speech 
tending to prove. Yabelles tendant a sédition, Se- 
Lrtious libels. Une requêle tendante à ce qu'il 
plaise à la cour, 4 petilion begging leave of the 
sour. 

TENDERIE, s. f. [chasse où Yon tend des piéges] 
Toil. : 

TENDEUR , s. m. [celui qui prend les oiseaux de 
proie an passage] Falconer. 

TENDINEUX, -EUSE, adj. [qui appartient aux 
tendons | Tenidinous. ; 

TENDON , s. 7. [t. d'anatomie; Ja partie du 
muscle par lequel il est attaché à l'os] Tendon, han» 
string- 

TENDRE , adj. qui pent être aisément coupé, 
livisé ; est opresé à der; mou, souple, ployart 
flexible, maniable , traitable] Soft, weak , bendable, 
mellow, Le sapin, le saule ct le peuplier sont des 
bois tendres, Zhe fir-tree the willow and the po~ 
piar are soft wood. — [se dit de la viande , ete. «3° 
oppose acoriace} Tender. La viande fraiche tuce n'es 
pas —, Meat newly killed is not tender. Devenir—. 


To mortify. || Cette viande est — comme rosée s 
elle est — au couteau, ov sous le couteau (sous la 


dent), Zhat meat is as tender as a chicken, — 
[se dit du pain nouvellement cnit; est opposé a 
rassis | New. Du pain — New bread. 

— [sensible , délicat ] Tender, sensible. I est 
extrémement — au froid , Cold pinches him extre- 
mely. Un cheval qui est — de l'éperou, À horse | 
that can't bear being spurred, Ce cheval à la bou 
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ehe —, That horse is tender monthed. Nest — aux i tendency , drtva or aim at. -— A, To rench. Še mis 


mouches (il s'offeuse des moindres choses), That 
man is touchy or exceptions. k 

* Dès ses plus teudres années, dès sa plus — 
jeunesse ès lage le plus —, Proin his tender years, 
his most tagder age or youth: from his infancy. 
Avoir la vue —, les yeux —, 7v have wreak 
eyes or be tender = eyed. Couscience —, A 
tender, nice or scrupulous canscienve, — | seu- 


sible à l'amitié, à la compassion, et plus par- | 


ticulièrement a l'amour; passionné, galant , vo- 
luptueux] Zender , compassionate, amorous, mild, 
remorseful, passionate , afléctionute , humane , 
piteous, pit ful, ruthful , delivate , commiserating, 
loving. Avoir le cœur —, To have a lender heart, 


s [i 
be tender hearted. Discours, paroles tendres, Aio- 


rous speech, words. *— [propre à inspirer lamitis, 
la compassion, et principalement Pamour} Soft, 
mellow, moviag, Des vers tendres, Soft verses. 
Regarder d'un air —, Zo look at one tenderly. 
Avoir le son de la voix — (touchant ct gracieux ), 
To have a soft tone of voice. — [se dit en pein- 
ture, de certains coups de pincean extrémement 
délivats] Sift, delicate. I y a des iouches extré- 
mement'tendres dans ee tablean, There are er- 
tremely fine touches in that picture. Ce peintre a le 
piuceau —, That painter has avery delicate pencil, 

—, £. m. [tendresse ; amour, affection, sensihi- 
lite, délicatesse, volupté, anutié, flexibilité] Zender- 
NESS. 

TENDRE, v. a. [tirer ct bander quelque chose, 
eomime une corde, ete. ; roidir; meubler, éten- 
dre, étaler, déplier, elargir , déployer, dérouler, 
developper, alonger, agrandir) To bend, pitch, lay. 
— un ace, 70 bend a bow, — les chaives d'une ville, 
To chain the streets. — des filets aux oiseaux, To 
spread a net or nets to catch birds. — aux- bd- 
casses, — aux grues, 70 spread nets for catching 
woodrocks or cranes. — une souricière , To Seta 
mouse trap. — un panneau à quelqu'un, Ini — un 
































— un lit, To set up a bed. — une tapisserie, To 
hang up a suit of hangings. — une chambre, uu 
appartement (le tapisser), To hang a room. — de 
deuil une chambre, To haug a chariber in mour- 
ning. Ox a ordonné de — tontes les rues (de ta- 


to have all the streets hung with tapestry. — [pré- 
senter en avançant, To stretch ont, old out, reach. 
fl me tendit la main, Me stretched out his hand to 
me. — son chapean pour demauder quelque chose, 
To hold out one’s hat to ask something. — le dos 
aux coups, To hold out one’s back, — es bras à 
quelqu'un pour lembrasser, To open one’s arms 
to embrace a person. — les mains au ciel, To hold 
or lift up one’s hand to heaven. H s'allait noyer, 
on lui tendit une corde, Me was near drowning , 
they threw out a rope to him. Il tend le cou, He 
pokes out his neck. I tendit le cou au honrreau, Me 
stretched his neck to the executioner, * — les bras 
à quelqu'un, To lend one a helping hand, to help 
him at a pinch. * — les mains a quelqu'un, To 
implore one’s assistance. 

—, vn. (aller à un certain terme] Ta go ta, 
lead, make. Où tend ce chemin-la? Where goes 
that way ? where does that way lead to? Où ten- 
dent vos pas? Whirh way do you steer your 
course ? Les corps tendent à leur centre, Bedies 
tend to their center. — à la perfection, To aim at 
perfection. Ces disputes ne tendent point à éclaiv- 
cir la matière, Those disputes do not tend toillus - 
trate the matter. * —(ahoutir, aspirer, prétendre . 
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piége, To lay a snare or snares for one. — un pa- | 
villon , une tente, To set a pavillion, pitch a tent. 
’ , P , 


pisser le devant des maisons) , They gave orders | 


où tend votre discours, Z Anow what your discourse 

tends to; I know the tendency ov drift of your 
_disrourse, I hnow whereabouts you are. Maladie 
qui tend à la mort, A mortal, or desperate die 
sease. Le malade tend à sa Dn, That patient is 
drawing to his end, * C'est un homme qui tend 
a ses fins, Mets aman that never loses sight of 
his interest. 

TENDREMENT, adv [avee tendresee; passionné 
ment, affeclueusement, amonreusemeut Senderly , 
| oflectionately, dearly, heartily. Ves mèves aiment 
ee leurs enfants, Mothers love their children ten- 
| derly. Peindre — , Zo have a smooth free way of 
| paintiner. 

TENDRESSE, s. f- [sensibilité à l'amitié ona l'a 
mour, l'amour même] Tenderness, love, affection , 
lovingness , amorousness, dearness , ruth, huma- 
agy. La — du sang, Zhe fondness of natural affec- 
Lon, s 

TENDRETE, s. f. [qualité de ce qui est tendre, 
| ne se dit que des viandes, fruits et légumes] Zhe 

tenderness, 

TENDRON, s. m. [rejeton tendre de quelques ar- 
bres, de quelques plantes] 4 young shoot or sprig, 
a tendril. ||* Un jeune —, 4 young lass or virgin, 

Trexproxs (cartilages à l'extrénmuté des os de la 
poitrine de quelqües animaux] Gristles. 

TENDU, -UE, part. of Tendre, Bent, ete,, 
tense, light, tightly. * Avoir l'esprit — (fortement 
appliqué à quelque chose), To have one’s mind 
very, intent upon a thing. 

TENEBRES, s. f. pl [privation de lumière, 
obseuritg; nuit; difliculté, doute ; abime , enfer; 
erreur, aveuglement] Error, Llindness, ignorance, 

darkness, the dark, shade, piteliness, Les — de la 
nuit, The derAness of the night. * Les — de lido- 
latrie, de liguorauce, Zhe darhness of idolatry y 
ov ignorance. Percer les — de Vancieu temps, To 
pierce the diviuess of the old age. 

— [les matines qui se chantent l'aprèsdinée du 
mercredi, du jendt et du vendredi saints, dans lé 
glise romaine | Zenebres, , ov tenebre. 

o TESEBREUX, -EUSK , alj. {obscur , plein de 
ténèbres : ne se dit guère qu'en poésie; couvert, 
opaque, épais, sombre , touffu ; cache, dissimulé, 
| enveloppé, embarrassé] Tenebrons, dark, gloomy, 
nighted, pitchy, obscure, overcast. *,* Le séjour — 
(Venfer), Zhe gloomy regions. * Les temps — de 
l'histcire, The dark times of history.* A a Vair 
sombre et —, He has a dark and gloomy look. 

TENEMENT » Ss. n. [t. de pratique; mélairie 
dépendante d'une seigneurie ; ferme, tenare, mous 

vance] Tenement. 

TENESME, s. m. [t. de médecine; épreintes 
doulenreuses , et envie continuelle et presque inu- 
tile d'aller à la sehe] Tencsmns. 

TENETTE, s. f. [instrument pour tirer la pierre 
de la vessie] Pincer, 
| TENEUR, s. ff [t. de pratique ; ce qui est con- 

tenu mot à mot dans un cerit; substance, fond] 
! Tenour, contents, purport, — de livres, s. m. {t. 
de négoce; celui qui a soin de mettre par écrit ce 
| qui se vend et ce qui s'achète] Bock-kecper. 

TERIA, s. m. [ver solitaire] Tenia or tape- 
worm. , 

TENIR, a. a. [avoir à la main, entre les mains, 
empoigner , serrer] To hold, have hold of, contain, 
-— enfermé, To lay up. — tête, To match. — pour, 
To repute, — la place, To represent, — en bride, 

| Te restrain. —un livre, To hold a book, Je tiens 
| le veluur, Zkold the thief, I get hold of hin.—quek 


avoir en vue, pour but, pour fio] To tend, have a, qu'un à la gorge, To throttie one, to tane him bg 
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the nech. * — queïqu'un à la gorge, — le pied sur! sition, T ean tell you, * 1l est bien fait, il a de qui 
la gorge à quelqa’an, — le poiguard sur la gorge à | —, He is a handsome man, he tahes after his fa- 


quelqu'un, Zu fold a dagger to one’s throat, force 
pne do a thing. — un enfant sur les fonts de bapté- 
me, Zo stand godfather or godmother to a child. 
*—quelywuu sur le lapis, Zo tulk of one, to make 
him the subject of one’s conversation. Se — les 
cotés de rire (rire démesurément), To split one’s 
sides with linghing. 1 se tient les côtés de rire, 
He cannot holt his sides with laugi:ing : he splits 
fis sides with laughing “| — quelqu'un le bec dans 
l'eau, Zo heep one at bay , amuse him with fair 
premises. *f — quelqu'uu dans sa manche, To have 
a person at one’s disposal. “t — quelque chose daus 
sa manche, Zo be coch-sure ofa thing. 

Tencz se dit absolumeut pour dire, prenez ce 
que je vous présente ; pour s'attirer l'attention ; 
pour averbr de prendre garde à quelque chose, et 
dans le même sens qaou a accoutumé de dire, 
(voyez) Here, take it. Tenez , voilà ce que je vous 
dois, Here tahe what 1 owe jou. || Tenez, tout ce 
que vous dites là ne me tenche pas, Heark ye, all 
that vou say don’t afect me in the least. { Tenez, 
ie vala qui pisse, See now. heis going by the 
deor, U faw le —a quatie, Me must be bound hand 
and foot. *5 Hue tient rien, He has failed in his 
uitempt, Il pessait toucher cet argent, mais il ne 
tient vien, Ze thought himse Sf sure af that money, 
but has not got it yet. I| croyait nvattraper, mais 
il ne tent rien, He thought to over-reach me, but I 
slipped out of his hand. H tient bien ce qu'il tient, 
Heas an old holdfast; he is ciose fisted. * > Ha beau 
lire a préseut, je le tiens, Me may do whut he 
will, now Ihave, or hold him fast. Oh! parblen, 
ne ecria tal, je vous tiens, Aha! cried he, egad, I 
have youfust. *+ I en tient, Me is caught, guiled, 
ele., Ae is in for't. Nous en tenons tous deux , We 
are both bit, X tent le bou bout par devers lui, He 
has the better end of the staf: 

+ Un teus vaut micax que deux tu auras, One 
koil fist is better than two PH give thee; one 
tide is worth two PU give thee; A cottage in 
possession is better than «hingdom in reversion ; 
a bird in the hand is worth two in the bush. 

T Seviez la main, et dites que vous ne tenez rien, 
Here, hold fast for fear you should drop it, — 
{posséder , avoir eu propre, jouir, étre en posses- 
sion, occuper] To have, hold, be possessed of, oc- 
cupy , acupale, grasp. Les Tures tieuneut les plus 
Lelles provinces de LAsie, The Turks hold ox are 
possessed of the finest provinces in Asia,— an pays 
eu souverainelé, To hold a land as a sovereignty. 
— un terie en franc-aïleu, Zo holda lind by free 
tenure ov fiee hold. * Vous n'avez rien a fui com- 
mander, al ne tient rien de vous, Fou have nothing 
to vommand him, he bas no dépendance upon you. 
“— la vie de quelqu'un, To hold one’s Lfe of one, 
owe to him, be obliged or indebted to him far 
. Pout ce qu'il a, il le tient de votre libéralité, Ze 
holds all that he hos from your liberality, * — 
abe nouvelle de quelqu'un, To have a piece of news 
from one. Je tieus ce seeret-là d'un bomme babile, 
{ have had that secret froma shifid man. — une 
cuose de race, de uatssance, To hell by inheri- 
tance, to have it run in one’s blood. Ws sont tous 
extremement polis dans cette maison-là, ils tien- 
neut cela de race, They are all extremely polite 
in that house, it runs in their blood to be so. — de 
son père et de sa mère (leur ressembler , To tuke 
after one’s futher ov mother. Il est timide et a l'air 
embarrassé, il tient cela de son père, Me is timo- 
rous anl out of countenance in company ; he inhe- 
rits that from his father. Je tiens un peu de vous, 
¥# vous eg avertis, J am somewhut cf your dispo- 
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mily. Le lynx tient du loup, The lynx is of the 
nature of the wolf. Il tient un pen trop dg la no- 
ture des jeunes seigueurs, il est diablement liber 
tin, We lias a disposition, too much a hin to that 
of your young noblemen, extremely rahish, J'ai 
oui raconter du roi des choses qui tiennent du pro- 
dige, Ihave heard some things related of the hing, 
which sound miraculous, * Liavelitecture chinoise 
tient du gothique (participe), The Chinese archi- 
tecture has a mixture of the gothick init. * Ily 
a longtemps que la fièvre le tient, Zhe fever has 
been long upon him. * Quand son accès le tient . 
When the fit is upon him. * Sa belle humeur le 
tient, Me is in good humour. Qu'y a-t-il? qu'est- 
ce qui le tient? What is the matter with him, — 
[occuper un espace, une place] To tahe up, keep. 
Serrez-vous un peu, vous tenez trop de place, Sit 
a little closer, you fake up too much room. — uve 
maison, un appartement, elc., To keep a honse or 
an apartment, ete. Il tient le premier étage, Me 
occupies the first floor. — boutique, To keep a 
shop, he a shop-keeper. — le ht, To keep o e's 
bed. J lient la chambre, parce qu'il est un peu in- 
commodé, Me heeps his room, becanse he is + 
little ont of order, L'armée tient la campagne, 7/e 
army keeps the feid or is in the field. — prison 
(t. de pratique), To stay in gaol, remain in pri- 
son, — jen parlant de l'ordre] To hold, Aeep. U 
faut que dans les compagnies chacun tienne son rang 
In companies every body must keep his place o 
rank, * [l tient bien son rang, son poste ; || il tiert 
bien son coin, Ze keeps up or maintains his rani, 
place, ox character, — sa partie (phrase de musi- 
que), To sing one’s part. *4 Il tient bien sa partie 
(il s'acquitte hien de ce qu'il doit), He plays ov act: 
his part very well. — le milicu dans une affaire 
(prendre un tempérament), To keep a medinm in 
a business, — [en parlant des assemblées, des fonc- 
tions publiques} Zo hold, keep. Les jours que fe roi 
lient conseil, The days when the king holds a 
council, Le roi tenant son lit de justice, The hing 
holding his bed cf justice; the hing sitting on his 
throne. — les assises, To keep the assises. — con- 
sistoire, chapelle, To kecp a consistory , a chapel. 
— {garder en quelque lieu, conscrver}] To keep. — 
de l'argent, des papiers, dans un cabinet, sous la 
clef, To keep money, papers, in a closit, under the 
key. On ne sait wù il lient son argent, One don't 
Anow where he keeps his money. Il tient sa femme 
à la campagne, Ve keeps his wife in the country. 
Pnisque nous vous tenons ici, nous ne rors laisse- 
rons pas partir sitôt, Since we have you here, we 
willnce let you go so soon, — [maintenir . entre- 
teair ; avoir à ses gages, soutenir, nourrir] Zo keep. 
Tenez tout en bon état, Keep all things in repair. 
Le roi tient garnison dans une telle ville, The sing 
keeps a garrison in such a town, — un enfant au 
collége, à l'académie, To Leepa bay at school, at 
an academy. — {renfermer dans un certain espace, 
dans une certaine mesure] To fold, contain. Cette 
grauge peut — dix milliers de gerbes, That barn 
can contain ten theusand sheaves. Un muids doit. 
— tant de pintes, .4 hogshead must hold so many 
pints. Ce seau tient bien l'eau (l'eau qu'on ÿ met ne 
s'enfuit point), That bucket is very stannch. — 
[arrèter, fixer ; réprimer, empêcher] To hold, keep 
in. Cet enfant est si vif, si remnant, qu'on ne san- 
rait le—, That childis so lively, so active, that one 
cannot keep himin.Cest un homme qui re peut—sa 
langse, il ue saurait se—de parler, He cannot hold ce 
rule hs tengue. Je ne sais a quoi il tient que je ne 
lui roimpe ca videre, Z don’t know what hinders 
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ue from affronting him. Y| o'y a nt parenté ni ami- 
lié qui tienne , No ties of blont or Sriendship con 
minder it, Jl ne se tiendra jamais de jouer, Ze 
will never leave off ov forgo guming. Je ne pus 
ine — de lui dire que cela n'était pas bien, Z could 
not help telling him that it was wrong. Je ne sais 
qui me tient, iufame , que je ne t'arrache les yeux, 
E don't hnow why I show'dn’t tear your eyes out. 
yor villainous scoundrel. Tenez-vous en repos, 
lcoez-vous, Be quiet, Un emploi qui tient en sujé- 
tion, A slavish employment or place. — quelqu an 
de court, To keep one short, havea strict hand 
ver him. — rigueny à quelqu'un , Jo use one 
rigorously or severely ; to be severe upon him, 
— [ Pure qu'on demeure dans un certain état ] 
To keep, hold np. — les peuples dans le devoir, 
To keep the subjects in ther duty. — les enfants 
dans une grande sujetion, Jo keep children in a 
greal submission, — da tète droite, To hold up 
one's head. — les yeux baissés, To Aecp one’s eyes 
down. 

Ce corps de troupes a teun les ennemis en res- 
pect, That body of forces has hept the enemy in 
awe, — des chevaux en haleine, Zo Acep horses 
vie exercice. 

— [occuper durant quelque temps] Zo fave up, 
keep, detain. Cea m'a tenn plus que je ne pensais, 
That detained me longer than I thought. 

— [réputer, estimer, croire, snivre] To hold, 
account, look upon, take, believe. Je tiens cela pour 
certain, I hold that for a certainty. Je tiens cela 
vrai, puisque vous le dites, [believe it is true, since 
you say so. Jele tiens honnéte homme, pour hon- 
néte homme, Z look upon him as an honest man. 
Je tiens l'aflaire faite à l'heure qu'il est, T looh 
upon the.business as done now. Je me tiens heu- 
veux d'avoir pu vous servir en quelque chose, I hold 
or account myself happy in having been able to 
serve you in something. Ilse tient assuré de la vie 
toire, He thinks himself sure af the victory. Vencz~ 
vous pour dit que (soyez assuré que), Be sure, ov 
you may assure yourself that, etc. Je me le tiens 
pour dit, Z stand corrected; Pll be sure to remem- 
ee it; that’s a sufficient warning to me. Je tien- 
dr:i cela a grand honneur, Z shall look upon it as a 
great honour. —un dogme, une opinion, Zo hold 
a dogma, tv follow an opinion, Les maximes qu ils 
ticnuent sont opposées aux nôtres, Their tenets 
or the maxims which they lay down ov maintain, 
are opposite to ours. Dans le doute ils tiennent pour 
règle de se déterminer du côté de la vigueur, hen- 
. cover thereis any doubt in the case, they lay il down 
to themselves as a rule to incline to severity. 

— un chemin, une route, To go a way. keep ov 
follow a way. Ily a divers chemins à —, One map 
go thither several ways. * — une bonne cenduite , 
une mauvaise conduite, Zo follow good or bad 
courses, to behave well or ill. Voila la conduite qu'il 
tient, Me behaves in this manner. — le parti de 
quelqu'un (en étre), Zo follow one’s party, stand 
ov be for him, side with him, — sa parole, — pa- 
role, — sa promesse, To keep one’s word, be as 
good as one’s word, perform one’s promise. “Pro- 
mettre et — sont deux, To promise and perform 
are two things.—des discours,—ua langage, To hold 
adiscourse , speak , talh. En vérité vous vous to- 
quez de moi de — ce langage, Fou jest sure to talh 
at this rate. Mon Dieu ; tu ng sais pas pourquoi je 
tiens ce langage, Lach-a-d.y ! you don’t hnow why 
I falk so. — des discours sales, To talk bawdy. — 
des discours désavantageux de quelqu'an, To speak 
ill of one, speak to one’s disadvartage , entertain 
ill discourses ef him, Plusieurs s'offensent des dis- 

“cours que vous tenez, Many are offended at your 
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discourses. Cessca de — ce langage, Forbear thes 
expressions, Tel fut le discours qu'elle me tine 
Such were her words. Tenez cela secret (n'en par- 
lez pas), Keep a secret. — sa colère (son ressenti 
ment), To Keep one's anger ov resentment, — sa 
morgue, To look surly or superciliously, 

— table (donuee ordinairement à manger chez 
soi), To keep a table, V. Taste. — la plume dans 
une compagnie , To be Secretary lo a Company, 
— les livres, le registre, To heep a merchant's or 
banker's books, be a book-heeper. — la caisse (chez 
un banquier, ete.), To keep the cash-book, — re- 
gistre de quelque chose, To keep an account ofa 
thing, write or set it down. * Il tient registre de 
tout, We takes notice of all, he remembers ail, — 
compte d'une scmme à quelqu'un, Zo allow one a 
šum in an account, * Je vous tiendrai compte de 
cela, Z will make you an achnowledgment far 
that ; I shall endeavour to achnowledge this fas 
cour or lobe thankfal s rit. || Ne — compte de 
quelqu'un, de quelque chose (ne s'en pas soucier), 
Not to value a person ov a thing, not to mind them, 
* — quelqu'un par les cordons (par les hsi¢res), To 
lead one with leading strings, * — téte à quelqu'un, 
To cope with one, oppose ov resist him. Vile va — 
téle aux plus profonds docteurs, She will under- 
take the reost profound doctors in a dispute. — 
pied à boute (pieter bien), To stand fair. — la main 
a quelque chose, To take care of a thing, look to 
it, see it dane. Ne vous mettez pas en peine, je tien- 
drai la main a cela, Don’t trouble your head about 
it, IUIl tase care of it, Faire — des lettres, To 
convey letters. Faire — de l'argent, To remit mo- 
ney. — lieu de, To be instead of, be as. Il nra tenu 
lieu du père, He has been like a father to me, — 
jeu à quelqu'un, Zo play on with one. Vous y allez 
de cent pistoles, je les tiens, on je tiens tout 
(phrase de joueur), Fou lay a thousand pistoles , 
PU take you up. 

—v.n.| résister, ne pas céder} Zo hold, with- 
stand. * On ne peut pas — contre ses prières, con- 
tre ses raisons, There is no resisting his prayers, a 
man must needs yield to his prayers or reasons, 
de ne saurais —cantre vos charmes, Z cannot resist 
your charms. Woy a point de ressentiment qui 
puisse — contre lui, No man Can heep his anges 
or resentinent against him. Je ne puis plus — con- 
tre votre douleur, Z am net proof against yeur 
sorrow, Je crains bien qu'ils n'aient pu — contre 
mon ingratitude, Z fear they contd net bear up 
against my ingratitude. Mh ny a pas moven de — 
contre unsi juste sujet de plainte, There is na 
such thing as holding out against so just a cause 
of complairt, © ne tient point contre l'interet, 
contre largent, Meis entirely swayed by interest, 
he is not proof against money." l ve tient point 
contre la raiiierie, contre fa plaisanterie, He cun: 
not beara jest or a banter, — bon, — terme, lo 
stich to, or hold out. Je Vexhortaia— hon, Zencoura- 
ged him to persevere, Je tins bon néanmoiuscontre 
tous ces charmes réunis: mais je pe pus — contre 
mille autres qualités charmantes, T withstood , how 
ever. allthese united charms : but Teoull rot resist 
the force of a thousand other perfections. — 
[ subsister sans aucun changement | Zu be hept in 
force. I faut que letraité tienne, que le marche 
tienne, The treaty must be stuck to, or must he 
kept in force. — { demeurer en un certain état | 
To keep, remain. Le temps ne tiendra pas, 7 he 
weather won't hold ant, Cette place ue peut pis 
— long-temps, That place cannot holl out long 
Je ‘tiens que cela a heson d'espliration, Z mac- 
tain that wants explanation, Ces instruments ve 
tiennent pas d'abord, Trase inatrsrionts «y nv) 
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hesp tx tune, Qnand il est bien il ne s'y pene 
— , Pherheiswell off he cannot keep his place. 
—fétre compris dans un certain espace | To bold. 
Tous vos meullesue peuvent pas tenir dans 
eelte chambre, Z/us room eunnot hold all your 
[Aou is. 

+4 —[durer, étre pendant un certain temps] 
To be keplorheld sit, Pendant qece concile tenait, 
During the trne that the council was hetd, Liassem- 
blée du elergé tientde cing ans en cing ans, The 
assembly of the clergy is kejt every fifth year. 
— { être attaché a quelque choc, être difficile à 
arracher, on à déplacer} To hatl fist, be fast, 
stick, Ce clon tient trop, Thus mul holds too fast. 
Sa chemise lui tient nu dos, (fis shirt sticks to dis 


back, +} Cela tient conime poix, cela tient comme | 


teigne , Thot sters as fast as pitch. * Sa vie ne 
tient qu'à nnfilet, There is very little fo in him. 
* Sa soutane ne tient qu'un bonton, Mis gown 
erly holis with a pin. |! Ses pierreries tiennent 
pour mille ccus, Her jewels are pawned or in 
paws for a thousand crowns, * C'est un alfaire 
qui me tient au cœur, That’s athing whieh I take 
very much to heart, ov that Tum much concerned 
for. * Ses pieds ne tiennent pas à terre, il ne tient 
nus a terre, No grass grows between his feet ; his 
Yeat hardly touch the ground. * Il tient à cet 
homme-là par bien des endroits, He has many 
connections with that man, H tient à ce parti-là 
par des raisons de famille, Me is tied te that par- 
ty ont of some privaie reasons concerning his 
fomily. Celni qui ne tient a vien, Mo who 
kas no connections. * Jl ne tient plus à li 
terre, He has broke off all connections with the 
world. Me voila prét à partir, je ne tiens à rien. 
Bow Fain ready to set out, nothing hinders me. 
À quoi hebt-il qre nous ne partions? What is the 
matter that we do not yo away? Je ne saiså quoi 
ecla tiert, J Anow net where ait sticks. A quao ce 
marehd tient] 2 Whats the difference in that 
bergerin 3 A qui tient-il que cela ne se fisse? Who 
hinders the thing from being done ? Sil ne tieut 
qu'a doarer dix nisteles, je les donnerai, If no- 
thing is wanting dnt giving ten pistoles, PH lay 
down the moreys Sil ne tient qu'a cela, je peso- 
rar pas des devuie:s, Of that be all, if tt stick: 
there, if thet will do. T shai! not come short of 
any. Jl ne tient qua lui que bi paix ne se fasse, 
Tis his fanit thet the peace is not made. I ne 
tiendra qu'a vous d'avoir ja paix, Fou lurve at in 
your power to male a peace ue tiendia pas a 
moi que... ft won't be my fruit if... ll nya rica 
qui tenne. Fil da it for all that, Il {west tête 
chauve emi benne, J don’t mind my baldness. N 
ve tieat pas à moi qu'il ne soil satisfait, Yrs not 
myJuwt f he isnot satisfied. Jl ne tint presque 
t rien qu'ils ne se battissent, They were very near 
coming to hard blows, Wine tint qu'à deux cents 
mille cans qu'il re les miten campagne, He only 
avnted twa hundred thousand crowns to bring 
them ‘into the field. Jl ne tient qu'a loi de faire le 
sixième: It is in thy own option to mahe the sivth, 
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— [être eonticu’ To be contiguous. Ma maison | 
tient a la sienne, My house es contiguous to his.’ 


— | être dans les interéts, dans le parti de quel- 
qu'un. étre de l'apinion, du sentiment de quel- 
run Fo befor ona, he of one’s side, stand for 
bim, side wath him, Fn matière Vopimons, il 
fant — seulement pony la verné, In makers of 
opinion, ora must side with nobedy , bit be zui- 
dad by truth ently. — | tenir tête, [s'op- 
poser. se maintentr] To Joll ort, resist. Celle place 
pe pout pas —enecie huit jours. That place cannot 
koid out eigni duys iorger, Ou re peul pas — 
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leoutre des forces si supérieures, One @annor 
| stand against forces so much superiour. Jl jane 
| irap bien, il wy a pas moyen de tenir contre lui, 
He plays too well, it is impossible to hold out 
against him. 

| 

Ms à une branche, He laid hold of a branch. 1] 
se tenat à unc corde, Me held fast by a rope. + Se 

|— an gros de l'arbre, To keep to the body of the 


live, beof the strongest side , side with him that is 
| uppermost. 





Se —, v. r. [sarvéter, s'attacher, à quelque 
chose pour s'empêcher de tomber] To lay hold, 
hold hy, ho'd fast, take, abide by, cling. Se — 
de (s'empêcher de ), Zo forbear. 11 ue peut se — 
de parler, He cannot keep from talking, Il se 


* Seu — à, To abide by. Je me tiens, je m'en 
itiens à la décision de l'Eglise, Z keep, I stand, 
ov Istick to the decision nf the Church. Le cri- 
mivel se tient sur la négative, The criminal stands 
upon the negative, Je m'y tiens ( se dit à certains 
jeux des cartes, je suis content), J stand. S'en 
tenant-là, Being satisfed with what he had got. 
Je me couchai sans savoir à quoi je devais m'en 
tenir, Z went to bed without knowing what to 
think of the matter. Je m'en tiens à votre avis, 1 
stick to your advice. Je ne devais pas m'en tenir 
asi pen de chose, Z onght not to restrict myself to 
suck a trifle, Vous pourrez vous cn tenir à son 
estimation, Fou muy depend upon his estimation, 
Se — bien à cheval, To sit fast ov well on horse 
bach, Se — mal à cheval, Not to sit fast or well 
on horseback. Se — à son mot, To stand toones 
ward, have but one word, Se — aux arrêtés, To 
stand to the conditions, Se — à peu, à peu de chose, 
To stand upon a small matter. — [| demeurer 
| dans un eertain lieu] Te keep, stay, be, stand, 
lie. Se — lain, To stand for off. Tenez-vous-là, 
et n'en partez pas, Stay there and don’t stir from 
thence. Ilse tient routes les aprés-dinées chez lui, 
Me keeps ov he is at home every afternoon, W se 
tient six mois à la campagne, et six mois à la ville, 
He lives ov stays six months in the country, and 
sie months infown Se— eaché, To keep out of 
the way, to abscond. Se — en embusca’e, Ta lie 
in ambush. Se — sur ses gardes, To stand npon 
‘one’s guard. + S'il est bien quil s'y tienne, he 
is well, to pass, let him keep himself so, Quand 
on est bien il laut s’y —, When one is well he 
must not think of changing. — [demeurer dans 
une certaine situation | Zo keep, remain. Tenez- 
vous en repos, Be quiet. Se — ane rien faire, To 


| stand doing nothing. “ Se — les bras croisés (dans 
| Vinaction , lorsqu'on devrait agir), To sit with 
one’s arms across. Se — à genoux, To be upon 


one’s knees. Se —dehout, Zo stand. stand up. Se 
— droit, To stand straight ov upright, Se— ton- 
| jours propre, Zo go always neat. Vous n’avez qu'à 
yous Lien — (se dit par forme de menace), Fon 
must look to your hits. —[ être contigu , ete. ] To 
be contiguous, lie close together, stick together, 
| hang upon another. Nos maisons [se tiennent , Our 
houses are contiguous, Des atomes quise lienneut, 
Atoms that stick together, Ces choses semblent se 
—, These things seem to hang one upon another. 
Les Grâces se tiennent par la main, Zhe Graces 
‘en hand in hand together. — {en parlant d’assem- 
llées ] To be kept or held, to sit. se tint une as 
scinblée de notables, There was held an assembly 
cf the most noted persons, 

TENON, s.m. [t. de charp. elc.; et se dit du 
Lont nne piece de bois qui entre dans une mortaise 
menon. Tenons de Vancre, The nuts of the anchor. 

Jenou damares, Zhe louf-hook. Tenon d'horloge, 
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de montre, [ pièce d'acier qui tient ferme le grand | menu) Tunuous , thin, small. Bubstance tenue, 4 
ressort ) The steel piece of a clock, ov watch. | tenuous or thin substance., 


Tenon d'arquebuse, À loop af u gun. Tenon de 


TENUE , s. f. | temps pendant lequel œrtaiues 


vigne, [ pour s'attacher et se soutenir } Æ string of | assemblées se tiennent] Sitting, session, convening. 


a vine-tendril, 


Durant la tenue des etats, During the sitting of 


TENOR, s. m. [roille, voix moyenne entre Ja | the states; while the states were silting, — [om 


haute-contre et la basse-taille } Tenor. 

TENSION, s. f. [état de ce qui est tendu] 
Tension, tenseness, stiffness, tightness, * — Teu- 
sau d'esprit | contension | Contention , or great up- 
plication of minil. 

TENTATEUR, s. m. [le démon; satan, Mau- 
vais ange, diable , esprit malin ) Tempter, enticer, 
Le —, The tempter, the devil. 

TENTANT,-ANTE, adj. v. [qui tente, qui 


cause une envie; séduisant] Zempting , cativing. 


Celi est bien ~ , That's very tempting. L'occasion | 


était bien tentante, Tiwas a very tempting oppore 
tunity. 

TENTATION, s. f. [mouvement intérieur, qui 
porte surlout au mal; desir, envie] Temptation , 
decoy. 

TENTATIVE, s f. [action de tenter, d'essaver; 
effort , essai, ¢preave ] Attempt, trial, eff offer, 
proffer, essay, probation, tentative, J'ai dejà fait 


| sietle ferme d'un homme a cheval : posture, conte 
tenance] 4 sUuug firm on horseback Cest nu homme 
qui wa point de — a cheval, Lis a man who don't 
| su firm on a horse. Bonne —, Good holiling. Fond de 
| bonoe —, Author-ground , or good anchoring 
ground. Fond de mauvaise —, Foul ground, or 
bad anchoring pronnd.* — Settledness, steadiness, 
ie Le temps wa point de — (est fort variable N The 
wether is quite unsettled. * Un bomme qui n'a 
poiat de — (légé), A fichle or ancertnn man, a 
pman of no certainty, not to be relied or depended 
upon, one who dues not hnow his own mini. — 
{terme de fel, tenue noble, fief qui releve d'un 
“otre fief Noble tenure, — į terme de musique : la 
continuation d'un méme ton p'udant quelques me 
p sares] Zenula, the continuing upon the same nole. 
— Ít, de maitre à écrive ; Ja maniere de tenie la 
plume] The holding (of the pen.) — [t. de trictraes 
ne pas relever ses datues | Holding, 
TOUTE D’UNE—, [ tont d'un lenant} Contienons, 


quelque petite tentative, P ve made a little sort of | all in one piece. I possede tant d'arpents de terre 
a push already. [t. de théologie ; thèse ] The first | tout d'une —, 77e possesses so many acres of land 
act , or dispuiation of a young divine, Faire sa —, | all in one piece. 


To hold the first public disputation; to make a pro- 
bation-sermon. 


TENTE, s. /. [pavillon de toile dort on se sert à la 


TENUITE , s. f.[t. didactique; petitesse , déli- 
catesse » finesse ] Tenuity, thinness smallness. 


TENURE, s. S. [terme de minere féolile, mon- 


guerre] Tent, pavillon, tabernacle, Camper sous des | vance , dépendance, ct étendue d'un fief; rude- 
tentes, Zo encamp under tents.— |t. demarine] Aw- | vance , ténement ] Tenure , holding. 


ning. Tente de caaot ou de cheloupe, ou tente de 
nage ; Awning for the rowers nf a boat. Grante —, 
The main-deck awning. Montants de—, Stanc kions 
of the awnings. — [petit rouleau de charpie qu'on 
niet dans les plaies] 4 tent, lincament. Ila eucure 
une — dans sa plaie, He has still a tent in lus 
wound, 

TENTER , v. a. [entreprendre , courir le risque, 
risquer, essayer] To attempt, try, essay, offer, 
proffer, entreprise, wage. Dieu tenta Abraham, God 
trivl Abraham, — Dieu (lui demander des miras 
cles , ele. sans nécessité) To try God. J'ai tenté de 
combattre sa flamme, 7 have tried to oppose his 
love, — fortune (hasarder quelque chose), To try, 
tuke ones chance. — [solliciter au mal; exciter, 
provoquer, avimer, pousser, porter, induire] 
To tempt, to solicit to ill, Le serpent tenta Ese, 
The serpent tempted Eve, — [donner envie, fire 
naître le désir} To tempt, solicit, invite, invite, 
entice , set ngog. Je suis bien tenté d'allec prendre 
Pair à la campagne . I have a great iuchination to go 
and tahe the country-air. A fut tenté d'extoiquer 
ce privilege, He had a desire to extort that privi- 
vege, 

TENTURE , s. f. [nombre de tapisseries? 4 suit 
‘of hangings. ; 

TENU,-UF,, part. of Tenir, Hell, Kept, ete. 

t Tant tenu, tant payé, One must pay according 
to the value he has received. — [ entretenu, soigné } 
Kept. Jardin bien on mal tenu, 4 gerdenin good 

or Lad order, well or badly Irid np. Maison lien 
tenue, d ‘ouse kept very clean. —[ obligé a faire 
quelque chose] Bound, obliged. Je ne suis pas tenn 
à cela, Z am not bound, or oblizated to it. West 
tenu de m'acquitter, He is obliged to dischirge 
me. + À l'impossible nul n'est tenn, There's no 

ing without wings, there's no fence against a 

il; nobody is bound to impossibilsties. 

TENU ,-UE, adj. [t. didact. delié; petit, mince, 


TERCET , s. mm, [t. de poésie frzneaise ; couplet 
de trois vers qui marchent ensemble | Ziercet, tri- 
plet, a stave of three verses. 

TEREBENTHINE , s. f [résine qui roule dn té 
rébinthe | Turpentine, Haile de— , Gil of turpen- 
line. Esprit, essence de —, Spirit of turpentine. 

TEREBINTHE, 5. m. [sorte d'arbie récinens , 
et toujours vert, The turpentine tree , imustich= 
tree, > 

TERGIVERSATION, s. f. [actim de tergi- 
voiser ; chicane, faux-fuvant, subterfuge , biaise= 
ment |] Tesgiversation, shift » Subterfuge, evasion, 
J'inching, backsliding. 

TERGIVENRSER wn., [prendre des faux-fuyants; 
chicaner, biaiser. eluder, esquiver ] To shujile or 
finch, use fetches, Sly back, dodge. 

TERME, s. me. [ limite, fin, borne; rapport, 
relation } Zerin , bound , ead, goal, lant, conciue 
sion, lock. Chaque chose a son —, Every Gane 
hath an end. Voucher au —, To draw near its end, 
Pere et fils sont deux termes de relation, Father 
and son are two terms of relation ov relative terms, 
—lemps prélixe de payement Tinie, term of time, 
diy. Donner — à quelqu'un. To sive one tine for 
payment, Les loyers des maisons se payent a Paris 
aux quatre termes accoutumés, fouse-rentis paid at 
Paris at the usual umes ov quarter days. Uve pro 
messe de mille écus payable cu six fermes, d pro- 
mise ofa thousand crowus to be discharged at six 
difer enl payments or instclments. t Qu: a —, ne 
duit rien fe who has a time avowed him to pay 
a debt, can’t beacconntab!e before the line is e'ar- 
sed. + Te — vant largent, Gwag one time to 
disrharge a delt does him as much service as f 
one gave him money. — [le loyer dû au bout du 
—] Rent, Payer son —, To poy one's rent, — 
[ temps au bout duquel une femme doit accoveherj 
Time. reckoning. Elle n'est pas à —, She fas not 
gone her time. Elle approche du son —-, Sha is narr 
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her time. Un enfant qui n'est pas venu à —, 4 | obscure, blast, cast a blemish upon, blemish, biur 
q I l ; : 


child born before its time, a still-born or abortive 
child. M est a son dernier — (l'article de la mort ), 
He is near his last moment. — [statue qui n'a que 
le seule tête où le haut du corps, et qui finit en 
forme de pilastre où d’escabellou ; elle servait 
auctennement de borne ow de limite ; buste] Lern, 
supporter, a boundar;-uurk, Le dieu Terme (qui 
preside aux limites), T'erminns. + Il est planté là 
comme un —. vis stuck up there like a stake. 
— mot, diction, expression, parole] Teran, word, 
expression. Terme propre où convenable, figure , 
Vieux, nouveau, barbare, hors d'usage, ete. Pro- 
per term, figurative, old, new, barbarous , obso- 
lete , ete. 

Parler en bons on en heanx termes, en termes 
choisis, Zo mahe use of elegant, choice words. 
Mesurer, peser ses termes, To weigh one’s words. 

Vous dites de bonnes choses, mais en mauvais 
termes, Fou speak good things , but express them 
ill. Farler de quelqu un en manvais termes, To speak 
il ef one. Il ne mesure pas sestermes, He dses not 
spare ill language. Termes ou mots techniques, 
termes d'un art, d'une science, Terms ofan art 
or science, technical terms, — pl. [ létat où est une 
affaire, point, situation, disposition] Zerms, state , 
Pass, condition, foot ov footing. Eu quels termes 
est cette affaire ? In what state, pass, or condition, 
is that business ? lls sont eu termes d'accommude- 
ment, They are upon terms of accommodation, 
Dans Jes termes vù ils en étaient, 4s matters or 
affairs stood betwixt them. Etre en termes d'ami- 
tié avec quelqu'un, Zo be upon the foot of friend- 
ship with one; to be on good terms with him. 

TERMINAISON, s. f. [ désinence d'un mot] 
Termination , en ling (of words ). 

TERMINER, v. «a. | mettre des bornes, borner, 
fixer, prescrire, arréter , régler, limiter] Zo ter- 
minate , bound, limit , set bounds to. La mort ter- 
mina les conquêtes d'Alexandre , Death put a stop 
to the conquests of Alexander. Ce bois termine 
agreablement la vue, That wood bounds the pros- 
pect pleasantly, — [achever , finiv; conclure, dé- 
cider ] To end, put an end to, terminate, shut up, 
run out, close, conclude, consummate , issue, Wa 
terminé glorieusement ses jours , Me has gloriously 
endel his days. Terminer un différend à l'antiable, 
To terminate , determine or decide a difference aini- 
cablr. 

SE TERMINER, V. r. {se passer, s'achever } To end, 
come to an end, terminate. Celte campagne ne se 
termina pointsans combat, That campaign was not 
closed without a battle. — [ se dit de la désinence 
d'un mot] To end , terminate. Les noms qui se 
terminent en eur, Nouns ending in eur. 

TERNAIRE , adj. Ternary. Le nombre ternaire, 
The ternary , ternion, or the number three. 

TERNE, adj. [qui n'a point l'éclat qu'il doit 
avoir; sombre, obscur, décoloré, déteint, effacé] 
Tarnished, dull, Votre argenterie est terne , Your 
plate appears dull or is tarnished. Ce diamant est | 
—aupres de l'autre, That diamond loohs dull near | 
the other, 

TERNES, 5. m.[t. du jeu du trictrac; deux 
trois } Two trois, six (at dice). Sil amène un — 
il a perdu, Zf he throws two trois , he has lost the 
game. 

TERNIR , v. a. [rendre terne, diminuer l'éclat 
de quelque chose, déteindre, décolorer, effacer ] 
To tarnish, sully , dull, stain, bespatter. V'haleine 
ternitla glace d'un miroir, Brea furnishes a look- 
ing-glass. Ternir les couleurs, To dull the colours. 
* — (noireir , obscurcir ; Metric, diffamer , decr,er 


dgogporer , blesser , gerdre la réputation} Zo! 
B: ; ’ } 
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Ternir sa gloire, sa réputation, Zo stain one’s glory, 
reputation. C'est un vice qui teruittoutes ses vertus, 
‘Lis a vice that tarnishes all his virtues. L'âge ternit 
la beauté, Aye brings beauty to decay. 

* SE TERNIR , v. r. [devenir terne, To tarnish , 
grow dull; be blusted or obscured , decay. Ces cou- 
leurs se ternissent aisément, These colours ure apt 
to fade. Sa gloire commeuce à se teruir , His glory 
begins to decay or fade. 

TERNISSURE, s. f. { état de ce qui est terni] 
Tarnishing, dulling. 

TERRAIN, s. m. [espace de terre] Ground, 
ground plot af a building. Terrain bas, low lands. 

ne armée rangée en bataille tient un grand terrain, 
An army drawn in batile-arruy tahes up a great 
deal of ground, Ménager le terrain (l'employer 
utilement), To spare the ground.* Disputer lo 
terrain (ne pas laisser prendre d'avantage sur soi 
dans une dispute, To dispute the ground. * Gagner 
du terrain (avancer peu a peu), To get ground. 
* Connaître bien le —, reconnaître , tater, ( sonder 
le — ) To know the ground, ete. —[ la terre par 
rapport à certaines qualités} Ground soil, glebe. Le 
— est glissant , The ground is slippery. 

TERRAL, s. m. [t. de marine; vent de terre] 
Land-breese. | 

TERRAQUE, -ÉE , adj. [ composé de terre et 
d’eau. I] nest guères usité que dans cette phrase: le 
globe terraqué | Terraqueous. 

TERRASSE , s. f. [levée de terre dans un jardin; 
digne , jetée ] £ terrace or terrace-walk. — Jardin 
en — {elevé en furme de—), 4 garden ona terra- 
ce, Ce jardin est tout en terrasses (il y a plusieurs 
terrasses l’une sur l'autre), This garden consists of 
terraces. — toit d'une maison ea plate-forme et à 
découvert] Terrace or flut-roof ; leads. —Tt. de 
peinture , le devant d'un paysage ] Front of a lands- 
cape. ML 
TERRASSE, -EE, part. [t. de blason ; arbre 

, autour duquel on voit la motte de terre et ses 
racines ] Terrasse. 

TERRASSER , ©. a. [mettre un amas de terre 
derrière une muraille , pour la fortifier ; remparer } 
To terrass ( a wall). — [jeter de force parterre, 
culbuter, surmonter , vaincre , soumettre, réduire] 
To throw or fling down, throw on the ground. Je 
le terrassai, Z felled him to the ground. Jl Venut 
bientôt terrassé , Ze soon threw him on the ground. 
* — quelqu'un à force de raisons, To nonplus one , 
fling a man upon his back in an argument. *-= 
[ consterner, déconcerter , décourager ] To cast or 
pull down, discourage, damp one’s spirits." Sa 
présence seule terrassa les ennemis, His presence 
alone discouraged the enemies. 

TERRASSIER, s. m. [ouvrier qui travaille à des 
terrasses) Terrass-maker. 

TERRE, s. f. [le plus pesant des quatre éléments, 
monde, univers, globe terrestre; sol, tcrrain, tere 
roir , territoire ; sépulcre , tombeau; cendre, pouse 
sière ] Earth, land, ground, mould, glebe. Mor- 
ceau de —, Plot. Le ciel et la —, Heaven and earth. 
les fruits de la —, The fruits of the earth.— 
fertile, stérile, Fruitful, barren ground or soil. 
Cultiver la — , To till the ground. Terres dans les ` 
lieux élevés, Up-lands. Chercher quelqu'un par — [ 
et par mer, Zo seek one by sea and lund, — ferma | 
(le continent) , Terra Firma, the continent, main 
land, La — promise, la — de promission, la — 
sainte(la Palestine), The land of promise, tld 
Holy Land, —a dégraisser, fullers earth, — grass 
Loam. — à potier, Clay. Vaisselle de — , Earthe 
ware. Cent pieds sous terre, 4 hundred feet unde 
ground, Chemia suus — , 4 covered way, Jonché 
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la — de fleurs, To strew the ground with flowers. 
Se coucher à —, fo lay on the ground, Jeter un 
homme à —,to throw a man on the ground, Mettre 
ca — , to lay inthe ground, to bury. Etre enterré 
cu — sainte, to be buried in consecrated ground, 
to have Christian burial. Xl y a huit jours que le 
pauvre homme est en — , Lhe poor man has been 
buried these eight days. Mettre pied a terre, to 
alight, to light from , ov off! Prendre —, mettre à 
— (aborder), 74 land, to come ashore, —{ toute 
la — qui est sur le bord de la mer, le fond de la 
— qui est sous l'eau j Ground, Perdre —, to go out 
of one’s depth, © || Donner du nez en terre (suc- 
comber daus une affaire), fo miscarry , have no 
success ; to be disappointed , miss one’s aim.” || Cela 
n'est pas tombé a—, that did not fall to the ground, 
it was taken up ov taken notice of. On ue voit ici ni 
ciel ni — (une grande obscurité) , One can’t sce 
one’s hand here, tis as dark as pitch here." L'homme 
n'est que —, nest qu'un ver de terre, Man is but 
dust or clay. + Tant que terre nons pourra porter, 
As far as we can go. * Boire tant que —, to drink 
stoutly. + Bonne —, mauvais chemins, The richer 
the ground is, the worse are the roads, Terres 


porter dans nnautre ), Made ground. Ouvrages de 
—, bastion de—, sac à—(t. de guerre ) Earth- 
works; bastion of earth; sack of carth or carth-bag. 

Terre-a-terre (t, de manège), Terra a terre, 
gliding of the haunches of a horse. Ce che- 
val va, ou travaille — à — (son galop est de deux 
temps, de deux pistes), This horse runs smoothly 
on the ground in a pressed gallop (which is per- 
formed in two times , upon two lines). Ce danseur 
va — à —, This dancer ents no capers , or searvely 
quits the ground. * C'est un homme qui ne va que 
— à —. his views are confined, His style is low 
and creeping. Aller — à — , cotoyer , ou ranger Ja 
—, raser la — (t. de marine; ne pas s'éloigner des 
côtes), To go terra a terra, coast along, sail along 
the coast. * Raser la terre (ramper), Zo remain 
creeping. 

— maritime, The sea-const, the sea- shore. 
Pays au milieu des terres, ou dans les — , An 
inland country. Davs les terres, Up the couniry. 
Cette ville est bien avant dans les terves, This town 
is very distant from the sea. —qui assèche, 4 shore 
that appears dry. — qui fut, Double-land , land 
shut in behind a cape ar promontory. Terres basses, 
Low-yslat, lands on the sea-coast. Prendre —, ga- 
gner la — , To arrive atthe land. Touta-— , Close 
in shore. Terre : Terre! cri des matelots en apper- 
cevant la — interj. Land! Land! "trea — , ou Sur 
—, c'est-à-dire, près de —, To be close in shore. 
Courir à —, Zo stand in shere , or to Suil toward 
the shore. Avoir le borda—, To stand tn shore. 
Chasser la -—, To look out for the land. Prise de 
—, À land-breese. — l'étendue d'un pays ; caaton, 
contrée ] Land, dominions , country. Les terres de 
France , The lands or dominions of Pranve. Etre 
en terre étrangère, To be in a strange land. A ppa- 
rence trompeuse de terre. Terres inconnues, Un- 
known land. — [fonds d'héritage ; fief, possession, 
domaine, seigneurie ; métairie , ferme, champs: Xs- 
tate, land, possession. Terres qui bordent unc forct, 
Purlieu. — bien plantée , An estate well planted ov 
covered with woods, — bien bâtie, Au estate with a 
well built manor. Acheter une terre ,To buyen es- 
tate.Un homme richeen fonds de—, 4 landed man. 
* Chasser sur les terres de quelqu'un, To encroach 
upon another's estate.+ Il a peur que terre ne lui 
manque, Me is afraid to be reduced to nrthing. 
Eile passe la plus grande partie de sa vie dans ses 
terres , She spends the greatest partof ker life in 
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rapportées (que l'on a tirées d'un endroit pour les 
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her estata. || — sulstituée, An estate entailed. 
+Qui—a, guerre a ( qni a du bien est sujet à 
avoir des proces), Who has land, has warfare. 
* — [les habitants de la —] The world, the earth. 
Alexandre voulait soumettre toute la — , dlevanider 
wanted to subdue the whole enrth, Toute la — le 
sait, où eu parle, Ald the earth or all the world 
Anows it. Cela est regu par toute la—, That is a 
general custom, I est craint de toute la —, fe is 
Seared by all the warid. * — (les bieus , les plaisirs 
de là vie présente] The earth, the world earthly 
goods or plrvasures. Vous aimez la —, vous ne son- 
gez qua Ja — Fou love the earth or the world; 
You are earthly minded, 


— animale (produite par la putréfaction des 
animaux), Terre animale, humus animalis. — av- 
gileuse ou argile, Argila or rley. — à foulon (es- 
pèce d'argile fine), Fudler’s earth. — franche, Vn- 
tried earth. — glaize (terre à brique), Clay. — 
jaune (ocre jaune), Fellew ochre. — Jabouralle , 
ou de culture, Terra agromanorumn, — meuble 
(dont les moléeules sort extrémement divisées’, 
Well-tilled ground. — d'ombre (ocre brune qui 
sert pour la peinture), Terra umbria or umber. — 
navale (qui ne portait que du hois ou de l'herbe, et 
que l'on met en labour), Novale. — à pipe (terre 
argileuse, tendre, liante, légere et douce au tou- 
cher), Tobarco-pipe clay. — à porcelaine (argiie 
propre à faive des vases), Porcelain-earth, — verte 
de Vérone (ochre verte propre à la peinture), Terra 
viridis Veronensis, terre verte, or green carir, 
verdiler. 

TERRE-NEUVIER, adj. et subst. [se dit des 
pêcheurs et des vaisseaux qui vont a Teire-Nenve] 
A banker, a slip and sadors engaged in the New- 
Joundland fishery. 

TERRE-NOIX, s.f. [plante medicinale qui croit 
dans les lieux humides] Bulbo castaneum , bunim , 
pacnnl. 

TERREAU, s. m. sing. [t. de jardinier; fu- 
mier pourri, consommé ct redmt en terre] Gar- 
den-monid , rotten dung. — végétal (la couche de 
terre qui est à la superficie), Mumus, mould, 
chessom. 

TERRAIN-PLAIN, s. mm. ft. de fortification; 
surface plate et unie d'un amas de terre cleve} 
Terra-plain, platform of earth. 

TERRER (se}, œ. r, [se cacher sous terre, se 
mettre à couvert} Zo varth oneself. Le renard 
s'est terré quand il s'est vu poursuivi, The fox 
took to his kennel, when he saw himself pursued. 
Les assieveants s'étaient terrés à convert du feu de 
la place, The besiegers had covered themselves. 
Terrer le sucre (achever de remplir les formes 3 
sucre avec de l'argile), To clay the sugar. 


TERRESTRE, adj. [qui appartient à la terre; 
est opposée à spirituel et éternel, charnel, tempo 
rel, caduc, périssable, passager] Tecrestrial , 
earthly. Le paradis — {le heu où Dien mit Adam 
et Eve ; fig. un jardin, un pays délicieux et abon- 
dant), Zhe terrestrial paradise, the garden of 
Eden. Glohe —, Terrestrial globe. 

TERRETTE, s. f. ilierre terrestre] Gronni 
Leys 

TERREUR, s. f. [épouvante, effroi. frayeur. 
alarme, consternation, abattement | Terror, a 
great fear or Sright, trepidation , dread, conster- 
nation Jeter la — parrun les ennemis, To spread 
terror ameng the enemies, \\ remplit tout de la — 
de son nom, Me fls all places with the dread c} 

we . bal \ 
his name. — pautpue (terreur subite sans sujet) , 
A panic, a panic terror. 


TER 
TERREUX, -EUSE, adj. [n.élé de terre] Zer- 


reous, terrestrious, earthly, cloddy, Sable —, 
Terreous sand. — (eal de terce; plein de crasse ct 
de puussicre ; poudreux, crasseux , sale, malpro- 
pre, hideux, moribond) Earthly , full of carth or 
clay. Hales mains aussi terreuses que s'il avait tra- 
valle à la terre, His hands are full of clay, us of 
Le had beeu tilling the ground, 

TERRIVLE, adj. [qui cause de la terreur ; épou- 
vantable, Lorvible, effrovable, effrayant , affreux, 
formidable, redoutable] Terrible, dreadful, for- 
midable, tragic, awful, rucful, ghastiy, cruel. 
desperate, dire, frightful, fearful, Les jege- 
ments de Dieu sont terribles, Zhe judgments of 
God are terrible. Voila une — nouvelle, une — 
aventure, This is dreadful news , adventure. Dieu 
cot — aux méchants, God is formidable to the 
wiched, * || — féionnant, étrange, énorme, ex- 
cessif, grand, merveilleux] Strange, wonderous, 
wonderful, mighty, terrible, thundering. * W fait 
un temps —, Jt is dreadful weather, I fait un — 
bruit, Me makes a dreadful uoise, C'est une — 
humeur, cestun homme quia wire humeur—, on ne 
peat vivre avec lui, Mets an odd, strange tempered 
man; he is cbominably ill-tempered, there is no 
living with him, C'est un — homme (se dit tant en 
Lien qu'en mal), He is a terrible feilow, the devil 
Safello, C'est un — faiseur de vers (par déri- 
sou), Me is a most unmerciful versifier. 

TERRIBLEMENT, adv. d'une manière à inspi- 
ver de la terreur; horriblement , effrovablement , 
affreusement] Terribly , dreadfully . formidably, 
fearfully, desperately , violent’y. Il tonnait —, 
It thundered horribly ov frightfully. — [extré- 
mement , excessivemeut:; merveilleusement , eton- 
vamment] Meghtily, strangely , wonderously , 
wonderfully, West — enuuveux, Ze is confeun- 
ded!y tiresome. 

TERRIEN, -ENNE, s. m. ct f. [qui possède 
Leaucoup de terres] Z hat has a vast estate in land, 
a landed man. Licmme dont vous parlez est un 
grand —, Zhe man you talh of is a very rich 
landed nn. 

TERRIER, s. m. [tron, cavité dans la terre, 
où certains animaux se retirent! £ barrow, berry. 
Tl s'est retiné dans sou —, Je lives retired in his 
cot. Il est allé mourir dans son —, He is gone to 
die in his own kennel, or at his countiy-seat. 
++ Une toux de renard qui mège au —, £ church 
yard cough, 

TERRINE, s. f. [vaisseau de terre de figure 
ronde, plat par en bas; jatte; ragoût fait dans 
une —] Au earthen pan, stein, creck; terrin, 
vase , platter, — à mettre du lait, Wilk-pan. 

TERRINEE, s. f. [plein une terrire] Æ pan- 
ful. Une — de lait, 4 panful of milk, cream. 

TERRIR, v.n. [se dit des tortues, qui sortant 
de la mer, font un trou dans le sable, y pondent 
ieurs œufs, puis les recouvrent} Lu lay one’s eggs 
on earth, La saison où les tortues terrissent, Zhe 
season when tortoises ley their eggs. — it. de 
marine ; prendre terre apres un long vovage ; aller 
4 terre] To land, to come to ancher, to arrive at 
the land -fter a long cruise. Nous terrimes à l'ile 
de Clulo, We landed at the isle of Chiloe. 

TERRITOIRE , s. m. {l'espace de terre qui dé- 
pend d'une juridiction; ressort, domaine, fief, 
propriété, scigne vie} Lervitory , jurisdiction, 
precinct of Jurisdiction. 

TERROIR , s. m. terre considérée par rapport 
à l'agriculture ; terrain, scl, nature, qualité de la 
terre j Soil, ground, cand, Vin qui seut le —-, 
qui a un goût de —, Wing that tastes f ths 


1x 


( 1144 ) 


+ 


TET 


soil. * T sent le —, He has something of the soi. 
in him, or the faults of his countrymen, 

TERSER, v. a. [donner un troisième labour à 
la vigne] Jo dig a vineyard the third time. 

TERTRE, s.m. [éminence de terre, butte, mon- 
ticule, clévation] 4 Hill, hillock, a little hill, or 
rising grouid, —[t. de marine} Hantmock or hil- 
lock rising ona level shore, and seen from the 
sea. 

TEST, s. m. [en Angleterre; formulaire de 
serment, pour connaître les catholiques romains ] 
The test. 

—, s. m. [substance dure qui enveloppe le corps 
d'une coquille] Shell, 

TESTACE, -EE, adj. subst. m. [couvert d'une 
écaille dure] Testaceous. Les huîtres, les moules, 
les cancres et tous les coquillages sont du genre des 
testacées, Oysters, mussels, crabs, and all shell- 


Jish are of the testacecus kind. 


TESTAMENT, s. m. [acte authentique par le- 
quel on déclare ses derniéres volontés ; instruction 
d'un père mourant à ses enfants] Will, last will, tes- 
tament. — nuncupatif, Will-paroé, nuncupative 
will, or by word of mouth, — olographe ( écrit 
tout entier de Ja main d'un testateur), 4 will 
written all with the testator’s own hand. Faire 
sone, To make one’s will. Mettre quelqu'un dans 
son —, To put one in his will, to leave him a le- 
gacy. Tous ses domestiques sont sur son —, Ma 
has left legacies to all his servants in his will. 
— innofficieux (dans lequel celui qui teste , ne 
fait nulle mention de quelqu'un de ses plus pro- 
ches parents ou héritiers de droit), Jaofffcious tes- 
tament. — militaire (fait à l'armée, sans toutes les 
formelités nécessaires) Military testament. — de 
mort, The declaration of a condemned crimi- 
nal. 

— [terme mystique; l'alliance de Dieu avec les 

hommes] © penant. L'ancien — uctait que la fi- 
gare du nouveau, The old covenant was only the 
feure of the new. L'ancien —, le nouveau — (ies 
livres saints, autérieurset postérieurs à J.C. ) Zhe 
Old or new testament, 
TESTAMENTAIRE, adj. [qui concerne le tes- 
tament} Belonging to or concerning a will, Dispo 
sition —, À disposition by will, Exécuteur —, The 
executor of a will, i 

TESTATEUR, s. m. TESTATRICE, $. J. (qui fait 
un te tament] Testatrr, devisor, testatrix. 

TESTER, v. n. [ déclarer par un acte ce que 
l'on veut qui scit exécuté aprèssa mort] To make 
one’s will, Mourirsans —, To dic intestate. 

TESTICULE, s. m. [ vartie qui sert à per- 
fectionner la matière destinée a la génération] 
Festicle, stone. 

TESTIF, s. m. [poil de chameau j Cumel's 
hair. 

TESTIMONIAL, -ALE, adj. [ qui rend témoi- 
gnage] Testifying, testimonial. Lettres testinro 
niales, Jestimenials. 

TESTON, s. m. [ancienne monnaie d'argent] 4 
lester, lesion. 

{ TESTONNER, w. a. [accommoder les che- 
veux avec soin] To trim one’s head. 

TET, s. m. [morceau d'un pot de terre cassé] 
Potsherd. $ — crâne, os qui couvre le cerveau] The 
scull. —[ vaisseau dans lequel on fait topération 
de la coupelle en grand ; on l'apelle aussi scoritica- 
toire ou — à vitrifier] Zest. | 

TÉTARD, s. am. [insecte noir qni vit dans l'eau, 
et qui est la nymphe ou le ver de la grenouille j 
Gyrinus, bull-head, tadpole. — ou Trro [metinier. 
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poisson de rivière] Cyprinus ablongus, chub. — 
larbre qu'on a étêté] Dottard. 
4 TETASSE, s. f. [t. de mépris ; mamelle flasque 
et pendaute] Swagsing breast, dug. 
TÊTE, s. f. [la partie de l'animal qui tient au corps 
par le cou et qui est le siége des organes des sens ; 
front, chef) Head, pate, nodlle, custard, poll, man, 
noll, sconve. Taxe par —, Poll-tux. Sommet de la 
—, Noll, Teuir —, To nose. Mettre en —, à la —, 
To prefix. Une — de mort, A scull. Mal de —, 
Head-ache , megrim. Douleur de —, Pain in the 
head. Sigue de —, A nod. Faire un sigue de —, 
To nod. Payer tant par —, To pay so mucha head, 
so mui hı a man, so much a proce. Fêtes rondes, 
Round heads. *t Aller par-tout la — levée, ou — 
levée, To go about boldly, burefaced, ov without 
any fear. * Aller — baisse au combat ( brusque- 
ment et courageusement), To full headlong or des- 
perately upon the enemy. * Donner — baissée dans 
utte iire, To undertake an affair warmly. Avoir 
l'ennemi en — eteu queue, Zo have the e 
front and rear. Avoir la — mal timbrée, avoir la 
— félée, être blessé à la —, avoir un coup de hacke 
à la —, To have a soft head, be crach-hrained. 
Avoir cinquante ans sur la —, To have fifty years 
over one’s head. * Par dessus la —, Above our 
reach. Perdre la—, ou payer de sa —, To lose one’s 
‘head, to be beheaded. Avoir des dettes par dessus 
la —, To be'over head and ears in delt. Avoir des 
affaires par dessus la —, To be full of business, to 
have more business than one can turn one’s hand 
to. Mettre une reute viagère sur la — de quelqu'un, 
To settle an annuity upon the life of one. *|| Crier 
à pleine —, crier à tue-tête ( de toute sa force), 
To cy out aloud. to bawl. Mest si sourd que 
quand on lui parle, il faut crier à pleine tête, a 
tue-tête, He is so deaf, that when one talhs to him, 
he must halloo as loud as he can bawl. — le crâne, 
qui comprend le cervean et le cervelet }, Head. Il 
s'est cassé la=—, He broke his head. Il s'est donné 
un coup à la —, He knocked his head. — pelée, — 
— chauve, Bald head, § bald pate. || Tomler la— 
la première, tomber cul par dessus —, To fall with 
the head downwards. * Íl s'y est jeté la — la pie- 
mière, He threw himse'finto it head foremost. 
*|| Rompre la — à quelqu'un de quelque chose (len 
importuner), Zo break one’s head about a thing. 
J'ai bien à faire qu'on me vieune rompre la — de 
ses folies, What business have [to have my head 
stunned with his follies ?*|| Se rompre la-—, se cas- 
ser la — à faire quelque chose, To put one’s brains 
upon the rack about a thing. I} se rompt la — à 
résoudre des problèmes de géométrie » Me racks 
his brains in resolving geometrival proïlems. +Je- 
ter une marchandise à la—, Tu offer things at a 
very low price. Il ne faut pas se jeter à ia — des 
gens, One must not make onese'f too cheap in ofrir- 
ing one’s service. + Avoir la — piès du bounet, 
To be hasty or passionate, to be as hot as pepper. 
to take pet easily. Les tétes courcnuces ( ics rois 
et empereurs), Zhe crowned heads. 

Vin qui donne dans la —, pdrie a la —, monte 
à la —, ¢ Vin qui es! du casse-tête, Strong, heady 
wine. La— me fend (j'ai un tres-grand mal de 
—), My headis ready to split in two, La — me 
tourne, Wy head turns round, ov is giddy. La — 
lui a tourné, He has fost his senses; he is mad. 
* La—lui a tourné, Me forgets himse/f; he is pugid 


up with his good fortune; his cl vation hes nude, 


him quite giddy. || Cette femme luia tourné la—, 
- That woman has turned his head, ov brains. Toure 
ner — (revenir après s'êtie exfui), To turn back. 
U ne sait où donner de la —, Me does not ken ti h 
way toturn Anse; he is ujon his last logs; Le 
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is ‘put to his last shift. La prige de eette plee a 
couté bien des tétes, The taling of that plave has 
cost many a man his life, Wy a eu hien des tétes 
cassées, There was many a head breken. || Wn'r 
a — d'homme qui ose entreprendre de faire cela, 
There’s no man ling that dares undertake to do 
that, t Autaat de têtes, autant d'opinions. So many 
men, so many minds. Hasarder sa—pour le service de 
quelqu'un, To expose one’s own life to serve one. I 
y va de votre, Four lise is at stake. Vouseu répare 
drez sur votre—, Four head will answer for it. Mut 
eu coûta la —, Me lost his head hy it. + Je parie 
ma — à couper, qui est la gageure d'un fon, que 
cela est, PU lay my life ont; Pil give you luga 
to cutoff my head, if it is not so. + Grosse —, pen 
de sens, 4 great head with little wit. + — de fou 
ne blanchit jamais, A fool’s head never grows grey. 
+C'est RAT donner de la — contre les murs, 
Oue hal as good beat his head against awall.**On 
lui a bien lavé la —, Me has been rattled to soma 
tune; he has been schooled. “+ A laver la — d'un 
ane, on y perd sa lessive (on dit aussi, a laver la— 
d'un More, ete.) To reprove a fool is but lost lw 
bour, 

— sans buste, Cabache. — (pour les courses de 
têtes), Saracen’s head. Course de têtes, Mead race, 
race for heads, — [se dit de l'esprit, de Yimagina- 
tion; intelligence; conception, bon sens: opinii- 
treté, obstination, entétement ] Mead, noddle, pute, 
head-piece, brains, fancy. C'est une bonne —, ura 
excellente —, une forte —, We has a gocd head- 
piece, ov a good head. C'est une des meilleurs têtes 
da conseil, Me is one of the best heads of the 
council, C'est une — folle, une — verte, une — 
écervelée, une — évaporée, une — sans cervelle, 
une — éventée, une — à l'évent, une — de lincte, 
une — de girouette, une — légère, He is a giddy 
brained oy hair-brained man; he is a shallows 
brains, he is a shuttle-pate, he is a mere weather- 
coch. Une — dure, A blockhead, I a la — dure, 
Te is dull of understanding. Un homme qui n'a 
point de —, 4 man of no resolution. Têtes à son- 
nettles, Rattle heads. Cest une étrange —. une 
manvaise-téte, He is an obstinate wrong-headeil 
fellow. 

Avoir dela — , To have sense or judgment. la 
perdu la — , He has lost his judgment, Avoir une 
chose en —, To be bent upon a thing , be obstinately 
resolved upon it. Quand je vis que le ministre avait 
en — cette adoption , je cessai de la combattre, 
When Tsawthe minister bent on this adoption, 1 
ceased to oppose ut. Parler de—, To speak wihout 
book ofextempere, Noir de —, jouer de —, payer 
de— . faire un coup de —, des coups de—, To 
act with prudence , with wisdom ov discretion, lo 
show pne’ s wisdom or judament. Faire asa—, 

Faire nn conp desa —. (sans piendre conseil), To 
do a thing of ene? s ewn head, to follow one’s 
own he, d. Avoir la — chaude , To be bot headed , 
to be fery ov passionate, \voiv la — froide , To ha 
coolherded. Perdre la —. To lose one’s senses. Se 
mettre des chimères en —, dans la —, To fanir 
| strange chimeras , to trovble one’ s brains or Janey 
with chimeras, to put chimeras ox whims into one’s 
| ead. Seremplic la — de sottises’, To filione’s hrod, 
| nodd'e vr brain: with ally things. N'a en — d'aller 
| la, Me has taken it into hus head ta go there. Je n'ai 
pas assez de — pour voir tant de papiers en si peu de 
temps , My head won’t bear looking over so many 
pepers in so short a time. * Terir — a qvelqu ter, 
faire — à quelqu'un, To cope with one, to oppose 
or resist him. On ne tronva pernye qui pute lzi 
tezir — à boire, One could fnd nobody thet voul 
cope with him drinking. Mettre uu hemme en == 
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quelqu'un, To set a man against one. C'est une :5sez 
honne femme , mais elle a de la— , She is a pretty 
good sortcfa woman, butshe is headstrong , heady, 
stubborn , wilful or obstinate. Fla fait un coup de 
sa— , He has made an egregious blunder. Ya la 
— bonne ( il boit beaucoup sans s'enivrer), Me has 
a strong head. * — [en parlant des corps politiques, 
des assembleées, ete, signifie chef, président ] Head, 
front, the first place or rank. It porta la parole à la 
— du clergé, He spoke at the head of the clergy. 
Marcher a la — de l'armée, Tomarch at the head 
of the army. est à la — ges affaires (ena la prin- 
cipale direction) , Me is at the head of affairs. On 
fit avancer une—de ce côté-là, They ordered a body 
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of forces that way. La — du camp, The head of 


the camp, La — de la tranchée, Zhe head of the 
trenches, La — d'un pout , A body of forces on the 
entrance of a bridge, Il y a une belle préface à la — 
de son uvre , There is a handsome preface at the 
bead of his book. Têtes de vin (les premières cuvées), 
The first running of the grapes. * — [chevelure] 
Head of hair. Wa une belle— , He has a fine head 
of hair, — naissante, Growing hair ,or hair let 
grow again. —[ sommet des arbres, léxtrémité 
den haut de certaines plantes, etc. haut, faite, cime] 
Head, top. Un chêne qui porte sa — jusque dans 
les nues, Ar ouk that raises its head into the clouds. 
Des tètes de pavot, Heads of poppies. Une — de 
chou, A cabbage. La — d'un oignon ( l'extrémité 
deu bas), The head or root of an onion. La — d'un 
clou, The heal ofa nail. Va— June aiguille’, The 
eye of a needle, — [ en vénerie ; le bois du cerf] 
dead, astaz?s horns. — portant trochures, A head 
with three antlers, —entourchée , À forked heud. 
— paumée , A pulmed head. — couronnée, 4 


crowned head, — Í réprésentation d'une tête hu- 
maine: | Mead. La — (en parlant des mounaics et des 
medaiies, Je côté où est l'elfiuie)}, Mead. — de 


clou, sf. (poivre de la Jampique), Jamaica pepper. 

_TÉTE-HORTE [t de chimie ; parties terrestres 
d'un corps dont on a tiré le soufie, l'huile, le sel, 
lcs esprits ] Caput mortuum. 

TÉTE-àTÈTE , adef seul à seul] Face to face, 
iheeh by soul, téte-d-téte, Diner —, To dine cheek 
by foul. 

—, $. m. [entrevue de senl à seul; entre quatre 
yenx , Pun devant l'autre ] £ private conversation, 
u lte-d-tete. Troubler un —, To disturb a private 
conversation, to bean intruder. 

EN ttre, adp. [in face ] Jn front. H avait une 
armée en tête, He had an army in front. 

TETER, ~w., a. etn. [ sucer Je lait dela wa- 
melle d'une femme, cte. ] To suck, 

TETIERE . s. f [petite coiffe de toile qu'on met 
aux enfants nouveaux nés [ Æ stay band. — | partie 
de la bride dun cheval, et qui soutient le rors ] 
The head-stall (ofa brille) 

TETIN, s. m. [mamelon , le bout de la mamelle J, 
The nipple. 

TETINE, s.f. [ le pis de la vache ou de le truie, 
considérée comme bon à manger] udder or teat , pap. 

TETON ,s. m. [ mamelle de femme ] Bubby,a 
woman's breast. Bouton du teton , pap. 

TETONNIERE, s. f.[ morceau de centelle, tour 
de zorge ] Tucker, bosom-bit, modesty-bit, 

TETRACORDE , s. zu. [lyre à quatre cordes] 
Felrachord, 


TETBAEDRE, s.m, [ t. de gam, corps régn- 
Ger, dont la surece fainéede quatre triangles 
equlideéraux ] Tetrscdres, 

SUELRAGONE, adj. [1. de géométrie ; qui a 
quatie avugles ; carre ] Tetragonal 
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TETRASTYLE, s,m, [ t. d'archit. ; bâtiment 


sontenn par quatre colonnes | Tetrastyle. 

TETTE, s.. f. { bout de la mamelle ; se dit des 
bêtes , trayon ]Teat , dug. Yette de chèvre , de truie, 
The teat of a goal a sow. 

TETTE-CHEVRE , CRAPAUD-VOLANT, ou CRAU- 
CHE BRANCHE, S$. m. | oiscau de nuit dela grandeur 
du coneou [ Caprimulgus, ov churn-owl, goat- 
sacher, fern-owl, 

TETU , -UE, adj. [ obstiné , entété , roide , in- 
flexible ] Headstrong , heady , wilful, stubborn, 
wayward, untoward, sullen. 

TENTE , s.m.[les propres paroles d'uu auteur ; 
passage de l'Écriture sainte qu’un prédieateur prend 
pour sujet de son sermon ] Text. Restituer un texte, 
To renew a passage.*+ Revenir à son texte (au sujet 
principal ), To return to the point. + C'est la glose 
d'Orléans qui est plus obsenre que le texte , The 
comment is mure obscure than the text, 

PETIT-TEXTE [t. d'imprimerie; caractère entre 
la gaillarde et la mignonne] Brevier. 

GROS-TEXTE, [ caractère evtre le gros romain 
et le St-Augustin | Two lines brevier. 

TEXTILE , adj. [ qu'on peut tisser , Te-rtile. 

TEXTUAIRE, sun. [livre qui ne contient que le 
texte | Texrluary. 

TEXTUEL, FLLE, adj. [ qui est dans le texte }® 
Textual, 

TEXTUELLEMENT, adv. [ sans s'évarter du 
teste] Tertnally. 

FEATURE, s. f.[ l'action de tisser ] Terture, 
weaving. * La texture d'un ouvrage, d’une pièce 
du théâtre, The texture of a work, of a play. 

t THAUMATURGE , s. m. [faiseur de miracles] 
T'aumaturgns. 

THE, s.m. [ feuille d’un petit avhrissean de la 
Chine et du Japon, dont on fait une infaston que 
l'on appelle aussi the] Tea. — vert, Green tea. — 
bou où — noir, Bohea. 

— d'Amérique, ou de la rivière de Lima (il a les 
mèmes qualités que celles du — de la Chine), Cv- 


\ 


praria Peruviana, — des Antilles (herbe qni croft 
dans les fentes des rochers; on estime sa decoction su- 
dorifiqne), Sivect-weed. — de France on de Pro- 


vence (vetite sauge des côtes de Provence), Teusuge, 

| YEEATRAL, -ALE, adj. (qui appartient au 
theatre; forcé, ampoulé, déclamateur | Theatral , 
theatric, theatrical, scenie. 

THEATRE, s. m. | sorte Téchafaud sur lequel on 
représente des tragédies, ele. ; salle de comédies, 
de spectacles] Stage, theatre, scene; play-house. 
De —, Vock. Changemenis de théâtre, Shifting of 
scenes. Kerire, travailler pour le —, To write for 
the stage, write plays. Mettre une pièce au —; sur 

ı le —, To kave a play acted. Monter sur le—, To 
cppear upon the stage, be a stege player. Ouvrir le 
—, To open the scene. Il a renoncé au —, He has 
left off the stage; ov he will write no more plays. 
Fermer le — (cesser les représentations pendant 
quelque temps), To shut up the play-house. * Ie 
monde est un grand—, The wortd is a great stage. 
* La cour est le vrai — de la politique, Zhe court is 
the theatre cf politics. * Ce pays-la est seuvent le— 
de la guerre, That country is often the seat of war. 
Ce nest qu'un roi de —, He is but a shadcw cf a 
king. *Placez sur ce même — la jeune Cloé, Let 
the young Chloe be placed in the same scene of li Ce 
— Í parmi les anciens ; arène, scene, spectacle, ame 

hithéätre] Theatre, a play-house. Le— des Grecs 
servait aussi aux assemblées du peup'e, The Greck 
theatre was also the place of the public assemblies, 

— [art dramatique ] The stage. Une pièce de —, A 

| play, a tragedy, cv a comedy’. Recueil de pieces cd 
| —, Play beh. Mais il n'entend pas le—, He does) | 
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encore assez accoutume au —, He is not yet accus- 
tomed to the stage. Coup de — (eveucmevt imprévu 
pour le spectateurs, mais préparé par l'auteur), 4 
striking event. * L'exil ou le rappel de ce ministre 
fat un coup de —, The exile ur recal of this minis- 
ter made a deep impression on the mind. — [racucil 
de toutes les pièces d’un auteur qui a travaillé peur 
le—] Pluys. Le — de Racine, Racine’s plays. Le 
— de Molière, Moliere’s comedies, 

THELERE, s. f. [vase pour faire infuser le the ] 
A tea-pot. 

THEISME, $. m., Theism. 

THEISTE, s. m., Theist. 

THEME, s. m. [ce qu’on donne aux écoliers à 
traduire de la langue qu'ils saveut dans celle qu'on 
veut leur apprendre ] Exercise. — [t. didactique ; 
sujet, matiere, à prouver ou à éclaircir] Theme, 
subject. + Faire son — en deux façons, To treal 
one's subject two ways. * Il à mal pris son —, He 
mistook his theme. j 

THENAR, s. m.[t. d'anatomie ; le quatrième des 
cinq muscles du pouce ] Thenar. 

THEOCRATIE , s. f. [état gouverné immédiate- 
ment par Dieu, comme celui des juifs sous les juges! 
Theocracy. 


THEOCRATIQUE, adj. [ qui est de la theocra- 


- tie] Theocratical. 


THEOGONIE, ssf. [théologie païenne] Theo- 

ony. La — d'Hésiode, Hesiod’s theogony. 

THEOLOGAL, s. m. [chanoine institué pour en- 
seigner, la théologie] 4 theolugist, theologue. 

THEOLOGALE, s. f. [ dignité de théologal } 
Prebend of the theologist, theologueship. 

—, adj. [t. dogmatique ; se dit des vertus qui 
ont Dieu pour objet] Theological, Les trois vertus 
théologales, la foi, l'espérance et la charité, The 
three divine virtues. 

_ THEOLOGIE, s. f. [science qui a Dieu pour ob- 
Jet, connaissance de la religion] Divinity, theology. 

THEOLOGIEN,, s. mz. [qui sait la théologie ] 4 
divine „ theologian, 

THEOLOGIQUE, adj. [qui concerne la théolo- 
gie ] Theological. 

THEOLOGIQUEMENT , adv. [en théologien] 
Theologically. 

THEOPHILANTROPE,, s. m. [qui suit les exer- 
cices de la théophilantropie ] Theophilanthropist. 

THEOPHILANTROPIE , s. f. [espèce de reli- 
gion purement morale, qu'ou a voulu établir il y a 
quelques années] Theophilanthropy. 

THEOREME,, s. mm. [ proposition d'une vérité 
spéculative qui se peut démontrer; démonstration) 
Theorem. | 

THEORETIQUE, adj. [qui se conduit d'après 
l'observation et Je raisonnement par opposition aux 
médecins empiriques ] Theoretical. 

THEORICIEN , s. m. [celui qui connait les prin- 
cipes d’un art sans le pratiquer] T'heorist. 

THÉORIE, s. f. [connaissance qui s'arrête à la 
simple spéculation, saus passer à la pratique] Theo- 
ry, speculation. 

THEORIQUE, adj. [qui appartient à la théorie; 
Theoric, theorical, speculative. 

THEORIQUEMENT, adv. Theorically, specula- 
tively., 

THERAPEUTIQUE, s. f. [ partie de la méde- 
cine qui enseigne a guérir) Therepentic. 

THERMAL, -ALE, adj. [eaux thermales] Vot 
mineral waters, hot springs ov welds, 
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THURIFERAIRE, s. m. [t. d'église; qui porte 


THE 
THERMES, s.m. pl.[chez les anciens; Lains; étuves, 


THERMIDOR, s. m. | mois des bains; dans la 
révolution, le onzième muis de l'aunée en France, 
répondant au mois d'août} Bath-munth, 

THÉORISTE, s. mm. [se dit en parlant d'un au- 
teur quia publié une théorie | Theorist. 

THERMOMETRE, s. m. | tuyau de serre poni 
faire connaitre les différents degres du chaud et da 
froid ] Thermometer, 

TILERMOPOLE, s. m. [sorte de café chez les 
anciens } Z'hermopolium, coffec-house , tea-gurden. 

THÉRMOLAMPE , s. m. [poéle dans lequel la 


fumée se décompose et éclaire par sa combustion ] 


not understand the drama. Accommoder un sujet ; 
au —, fo adapt a subject to the stage, 1 n'est pas chauds] Thernue, baths, hot baths, hot-house. 


cumuler de l'argeut] To treasurcup, hvard up. Je ne 
thésaurise point, J never hoard up what I get.* Le 
chrétien ne doit thésauriser que pour le ciel, 4 
christian should not treasure up but for heaven. 

THESAURISEUR , -EUSE, s. et adj. [qui the- 
saurise ] 4 hoarder up. 

THESE, s.f. [proposition , question] Thesis, 
position , disputation. Soutenir des theses de philo- 
sovhie, To maintain a thesis, hold a publ dispu- 


T'hermolamp. . 
THESAURISER , v. n. [amasser des trésors ; ac- 


tation in philosophy. * Soutenir — pour quelqu'uu 
(prendre son parti), To side with one. © ll voulat 
soutenir sa —, He resolved to stand it out; he re- 
solved to mantain his assertion. * Cela change la 
—, That is another affair. 

THEURGIE, s f. [ magie] Theurgie, white ma- 
gic, waite art, a 

THON, s. m. [ gros poissou de mer, du genre du 
maquereau ; se pêche eu aboudance daus la Méditer- 
ranee ] Tunny, amia. À 

THORACHIQUE , adj. [ qui est relatif à la poi- 
trine? Thoracic. 

THORAX, s. m. [t. d'anatomie ; la poitrine] The 
thorax. 


l'encensoir] Thuriferary , he that carries the fran 
hincense-pan. re 

THYM, s. m. [petite plante odoriférante ] 
Thyme. Thym sauvage ordinaire, on serpolet, 
Serpyllum , mother of thyme. 

THYRSE, s. m. [mythol.; javelot entouré de 
pampre et de lierre, que les poètes dounent a 
Bacchus et aux bacchantes! Thyrsus. 

TIARE, s. f. [ornement de tête des princes et 
des sacrificateurs chez les Perses, etc.[ Tiara, dia- 
dem, — (bonnet orné de trois couronnes que le 
pape porte quelquefois] Tiara, the pope’s triple 
crown, * Porter la — {être pane), 70 wear the tiara. 

TIBIA, s. m. [t. d’anat.; l'os antérieur de la 
jambe] The front bone of the leg ; tibias | 7 

TIBIAL, «dj. {se dit d'un muscle qui sert a 
étendre la jambe] 2ilial. 

TiC, s. m. [maladie qui vient aux chevaux ; 
mouvement convulsif ; habitude ridicule que l'on a 
contractée sans s’en apercevoir: manie] Tick. a 
convulswe fit or motion. Cet ‘homme secoue ton- 
jours sa main, c'est son—, Thut man is aiways 
shaking his hand about, it is a tick he has got. 
* Avoir le—de n'employer que le langage le plus 
ridicule, To affect to mahe use cf the most ridwte 
lous language. 

TIC TAC, adv. [marque un cliquetis égal, Zick 
taek: gaa i; f 

TICTE, -EE, adj. ft. de fleuriste; marquets! 
Spechled. 

THEDE, adj. [qui est entre le chaud et le froid , 
ue se dit que des liqueurs] Zukewarm, tepid. Un 
baiu—, À lukewarm bath. * — [nouclalant, lache, 
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indolent, indifférent] Lukewarm , cold and slack , 
indifferent, Un amant — , 4 lukewarm lover. 

` TIEDEMENT, adv. [avec nonchalance ; in- 
différemment; „Coldly, with indifference. 1l sert 
ses amis comme il sert Dieu, fort—, He serves 
his friends as he serves God, very coldly. 

TIEDEUR, s. f. [chaleur modérée] Lukewarm- 
ness , tepidity. * — [nonchalance , négligence , in- 
Jilférence] Luhewarinness , coldness, indifference, 
slachness. 

TIÉDIR , v. n. [devenir tiède, refroidir, être 
indu'ent, lâche, indifféreot] To cool, grow luhe- 
warm, Faire— de lean, To set water to cool, 

TIEN , TIENNE, pron. [possessif relatif de la se- 
eonde personne du singulier] Thine. Voila mou ar- 
gent, où est le —? That's my money, where is 
thine ? 

—, s.m. [le bien qui t'appartient ] Thy own. 
Le — et le mien sont la cause de tous les proces , 
Meum and tuum are the causes of all law suits. 
Les tiens [tes proches, tes alliés] Thy hindred, thy 
friends and relations. Tu devrais faire du bien aux 
tiens, plutôt qu'a des étrangers, Fou should be 
hind to your relations rather than strangers. 

TIERCE, s. f. [t. de musique ; intervalle com- 
posé de deux tons} Third, tierce. — majeure (com- 
puise de deux tons pleins), Difune , greater third. 
— mineure (composée d'un plein et d'un demi- 
ton), Demi-ditone, flat third, lesser third.— [au 
jeu du piquet: trois cartes d'une même coulenr 
qui se suiveut] Tierce, a sequence of three cards. 
— Ít. d'escrime ; coup qu'on porte ayant le poignet 
tourne en dédans} fierce. Porter une—, porter 
une Lotte en —, porter en —, Zo give a thrust 
in tierce. —[t. d'astronomie ; la soixanti¢me partie 


d'une seconde? Third, the sixtieth part of a se-! 


cond. — [t. d'imprimeur; la troisieme épreuve] 
Second revise. — [t. de liturgie; la seconde des 
heures canoniales Zicrve. 


| 
J; 


| kemp or flax. 
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terre, et qui pousse des branches; trone, brin] 
The trunk ov body (ofa trie). — [partie des plantes 


qui pous-e les feuilles et les fleurs; montant] The 


stalk, blade, stem ov shank (of a plant) culm. Tige 
d'une Lotte [partie depuis le pied jusqu'a la ge- 
nouillére] Zhe leg of a boot. — d'un bas, Small 
of the des. — d'un chandeher, Zhe shank of u 
candlestick. La — d'une elef, The shank of a hey. 
— it. de généalogie; la branche principale] Stock 3 
he:d (of a house ov family). i 

TIGNON, s. m. [chignon , la partie des cheveux 
qui et derrière la tête des femmes] The hair at 
the back part of a woman’s head. — relevé, The 
hair combed up behind. || — (toute Ja coiffure des 
femmes du peuple] Cup, head-dress. Ces harai- 
geres se sont arraché le —, Those fishwomen pul- 
led one another’s caps. 

TIGRE, s. m. [bête féroce, dont le poil est or- 
dinairement bariole, et qui ressemble a un chat: 
Jig. féroce, méchant, cruel, furienx, barbare, 
dur, brutal] Tiger. Des chevaux tigres, des chiens 
pie ftavelés et mouchetés à peu près comme des 
tigres), Spotted horses ov dogs. + Jalonx comme 
un —, As jealous as a tiger. * C'est un—, un vrai 
— , Heisa true tiger. | 

TIGRE MARIN, loup marin, où veau marin, The 
phoca, sea-bear, lion or caif. 

TIGRE -EE, adj. [moucheté comme un tigre! 
Spotted, speckied. Chevai—, chieu —, 4 spotted 

_horse cr dog. 

TIGRESSE, s. f. [la femelle du tigre ] Tigress. 

TILLAC , s.m. [le premier pont d'un vaisseau, 
gaillard ] Deck , quarter-derk. Frane —, Gun-dec}. 


Pans —, Spare deck, or orlop. 


TILLE, s. f. [peau fine et délice entre l'écorce et 
| lebois du tilleul] The rind of a young linden-tree. 

TILLER, v. a. [détacher aver la main les fi- 
laments du chanvre de Ja chenevotte] To peel 


TILLEUL, s. m. [arbre de bois blane] Tilia ; 


TIERCELET , s. m. le male de quelques oi- | linden-tree , lime-tree. 


seaux de proie, est d'un tiers plus petit que la fe- i 


melle; fg. homme fort au-des-aus de ce qu'il croit 
etre! Trercel, tiercelet, tarscl 
TIENCEMENT, s. m. [augmentation du tiers] 
Tertintng, enhancing the price by a third part. 
TIERCER, v. n. thans-er d’un tiers le prix 


To tertiate , crkance the price by a third part. — 
[an jeu de la paume ; servir de tiers] To be a third. 

TIERCON, s. on, (le tiers dun muid, d'une 
barique} Tierce. Un — de vin, de sucre, À tierce 
of wine . af sugar. 

TIERS, Tierce, edj. [troisième] Third. La — 
partie Pun tont, The third part of a whole. Le 
tiers état, The third state. La Gevre tierce (qui 1c- 
vient de deux jours Vun), Tertian agne, Fièvre 
Couble-tierce continne Cont les redoublements re- 
viennent dans les mêmes intervalles), Continual 
tertian. Fierce opposition “celle qne fait un tiers on- 
posant, €. à da, qui intervient dans une cause où il 
n'était point partie, et qui s'oppose à l'arrét), 
Third opposition. 

—, 5. mt. | une troisséme personne; arbitre, 
melinteur]) 4 thid person. Il ue fant point de— 
en pareille affaire, here is no occasion for a 
third person in an aflair of that nature. — [une 
des parties d'un tout divisé en trois; À third part. 
Le— lui appartient, Jve third part belongs ta 
him. Deux annes un —, Two ells and one third. 

|} Le Tinks ET Li QUART (loués sortes de per- 
sonnes indifferemment et sins choix] Every buy, 
al! the world. | 

TIGE, s. J- [partie de asie qui sort de loi 


d'une chose, apres que Vadjudication en a été f verte des deux côtés] Battledore. 


| TIMBALE,s. f. { espèce de tambour à l'usage de 
la cavalerie; gros tambour, grosse caisse! Aettles 
drum. * Faire bouillir la — parmi les soldats, la 
inarmite} , To make the pot boit. — [| t. de euisine ; 
sorte de ragoût] 7ymbal, — [ sorte de ‘gobelet , qui 
a la forme d'une —] Crp. — [ petite raquette cou» 


TIMBALIER , s. sa. ( celui aui bat des timbales , 
se dit aussi du cheval que monte le —] Kettle- 
drummer. 

TIMBRE, s. m. [ cloche qui n’a point de battant, 
et qui est frappée en dehors par un marteau ] Bell, 
a cloch-bell, Ce — est trop éclatant, This bell is 
too sonorous, * — [ le son de la voix ] Voice. Jla 
un beau —, Me Las a fine voice. Sa voix a un — argen- 
lin, Me has a silver-tored voice. — [| marque ap- 
posée au papier pour les actes, etc. ; empreinte j 
Stamp. Bureau du —, Stamp-cfice. — it. d'ar- 
moiries; le casque au-dessus de l'écu ] Helmet, the 
crest of a coat of arms, umber , timmer. || — [ cer- 
velle, jugement hon sens] Brains. * + Cevin lui 
donne dans le — [la tête], Thatwine gets up into 
his noddie t +Ila Je — fêlé, He is cruch-brained ; 
his brains are cracked. 

TIMPRER, w. n. [L de blason ; acompagner 
d'un timbre} To crest. Les armes du pape sont tim- 
hrces d'une tiae , The pope’s coat cf arms hasa 
triple crown for its crest. —[ mettre une em- 
preinte ] Zo stamp. Papier timbré , Starapt paper. 
— des pieces ( phrase de pratique), To write at the 
top of a paper the nature and contents cf it. 

Timse®. part. Ex. * || Avoir la cervelle, la tête 
Lien timh.ée, To save a good head-piece. * || Un 


~ 





- tache aux oreilles des chiens, des beefs, etc. ] 4- 


- TIO (aa 
esprit, un cerveau mal timbré Cun écervilé; nu. 
écervelé ; nn fou), Crack brains, shallow brains. 

TIMBREUR, s. m. [timbre ] Stamper, etc. 

TIMIDE, odj, [craintif, peureux; faible, pen 
hardi, honteux; lâche, fayard, paltvon) Zimid , 
bashful, timorous, fearfyl, dastardly, afrad, 
chivken-hearted, diffident, pusillanimous, shame- 
a sheepish, faint, fuut-hearted , cowardly. 

es femmes sont naturellement timides, Morten ' 
are naturally timorous.’ Ou enfant —, A bashful | 
ehild. Les timides conseils, Cowardly counsels. 

TIMIDEMENT, adv. [asee timidité; lèche- ' 
ment, en poltrou] Zimorously, fearfully, coward- 
ly, dastardly, heartlessly. 

TIMIDITE,s./. [apprehension, retenue, crainte, 
circonspection ; faiblesse, poltrouuerie | Zrerudity , 
timoruusness, fearfulness , bashfulness, cowardiue, 
dastardy , diffidence , sheepishness , tameness. ; 


TIMON , s. in. [longue piece de bois df train de | 
devaut d'un carrosse , a laquelle on atteie les che- 
vaux; flèche] Pole, range. Le timon d'un ela-) 
riot, The beam ofa wuin. — [la barre qui fait aller | 
le gouvernail duu vaisseau ; le couvernad méme; | 
gouvernement, conduite , administration] The tit- 
ler; but in general the helm. Prendre le timon des | 
affaires, To sit at the helm, take the government 


| 
of affairs on oneself. | 
TIMONIFR, 5.72. [qui gouverne le timon d'un 
vaisseau; pilote, conducteur] Słeersnan, te 
moneer, ov the helmsman. — V. Limon NiER, 
TIMORE, adj. pénétré de ła crainte d'offenser 
Dieu; sevupuleux] Timorous, fearful, scrupulous 





Conscience limorée, .f serupucous conscience. 

TINE s. m. [ tonneau pour transporter de Pean ; 
petite cuve] 4 small tub. — de beurre | coquille 
des Indes, du genre des correts } Butler-tub. 

TINETTE, s Sf. og cuve } An open tub. 

I| TINTAMARREYS s. m. [bruit éclatant , accom- 
pagne de confusion et de désordre; vacarme, tu- 
mulle ] 4 great noise, a thundering neise, sputter, 
tian? le, racket, ado, pudder, clutter. 

|| TINTAMARRER , ». n. [faire du tintamarre] 
To make a thundering noise, pudder. 

TINTEMENT , s. m. (le son d'une cloche après 
yne le coup a frappé} Tingling ov tinkling (ofa 
bell). Tintement d'oreilles {tintouin, battement 
d'oreilles, bruit sourd, bourdonnement ] Tinnitus 
auris, a tinkling cf the ear; glowing noise in 
one s ear, buzzing. 

TINTER, v.a etn. [faire sonner lentement une | 
cloche, cn sorte que le battant ne touche que d'un. 
côté] To toil , chink, clank, gingie, clink, Tinter | 
la grosse cloche, Ta toll the great beil. Le sermon | 
tinte , The sermon-bell rings. Faire tinter un verre, i 
To mahe a glass tingle or jingle. * Vous n'avez, 
qu'à tinter, nous somines à vous, Give the least call, | 
and we shall be at your command. * Les oreilles me 
tintent , Wy ears tingle. 

| 
| 


TINTIN, s.m. [bruit que font les verres quand 
on les fait choquer l’un contre l'autre ] The jing- 
ling (of glusses), gingle. 

|| TINTOUIN, s.m. [hourdonnement, bruit dans 
les oreilles: fg. 
ear). V. TINTEMENT. “|| Avoir du tintoin, To be 
upon thorns, be uneasy, be full of anri: ty ov cares, 


TIQUE, s. f. [petit insecte noiätre, qui s'at- 


soin, sonci ] 4 tinkling (in the 


a 


carus, tick. La tique des chiens, Ricinus caninus. 
La tique ou ciron du fromage et de la farine, A- 
carus sasei et farine. La tique crève après s'être 
goceée de sang, The tick bursts when she has glut- 
ted herse f with blood. \ 


TIR 


TIQUER, e. n. [avow le tic:4e dit des chevanr] Fo 
huvethe tick. Ce cheval tique, Zhe thorsa gotthetith, 

TIQUETE, -EE, udj. [tacheté , moucheté, t» 
velé ] Karieguted, speckled, 

TIQUEUR, s. m. [chesalqui a le tie] A horse 
durs lus the tick. 

TIR, s. m. [t. de guerre: Ia ligue suivant la- 
quelle on thie on canon | Tier. 

TIRADE , s.f. [endroits suivis L'un ouvrage, et 
que sout d'ordinaire sur le méme injet, longue suite] 
A long tran ov series of words, a strehe, ete. 
Cette pièce est pleine de tirades qu’ Apollon semble 
avoir dictées, That play ts fullof strokes that Apollo 
seems lo have dictated. J ai quelquefis voulu reciter 
des tirades de piece devant Arsenic; elie ua pits ete cone 
teste de mot, Z have srmctiures attempted fu repeal 


10 ) 


passages of plays before Arsen a, she uiways found 
Soult wath iny performance. Virade d injures, de sut- 
ttes, ft long raanofinjurics of abuses. 


| Tour WULUNE Wmkape, adv. | tont ne smite, sans 
sarreter | Cf u stretch, ald at once, without intere 
mission. 

TIRAGE, s. m. [action de tirer? Pulling, draw- 
ing, press-work, Le tirage d'une Ponlle dumpres- 
sion, Lhe pressework nf u sheet. Le tivage d'nue 
loterie, The drawing of a lottery. — | sur le 
bord des vivières, passage des chesanx qui tirent 
les bateaux] Drawing, hanling. 

TIRAIELEMENT , s. a. L'action de tirailler] 
Plucking, pulling and haunting about, twitching, 
Tiraillement d'estomac , d'eutrailles, d puoi an the 
stomach, the bowels, 

TIRAILLER, a. a. [tirer ure persenne w diver 
ses reprises, secouer ] To pull, haul about, touse , 
tug, twitch. Je ne veux pas qu'on me Urailleatnsr, 
Iwill not be pulled about in this 
f marque une impoitunité fréquente] Zu lease. H 
s'est bien fait tirailler pour consentin a ce qu'on 
voulait de lui, Me was teased a great while before 
he consented, 

[| TIRAILLER a.m. [liver d'une arme a feu ma! 
el souvent] Zo shoot. 

TIRAILLERIE s.f. [action de tirer saus ordre 
et sans but | Sharp shooting, irresnlar firing. 

TIRAILLEUR , sn. | se dit de chasseurs qui ti- 
rent en désordre] À bad marhsuran, he who fires 
ile, 

TIRANT, s. m. [cordon servanta ouvrir où a 
fermer une bourse ] String. Tirant de botte , Boot- 
sirap. -— {barre de fer attachée à une poutre, et 
dont l'extrémité porte un ail qui reçoit une ancra 
pour prévenir l'écartement d'un mir] Zron-bar, 
holt, holdfist, — [ tendon de couleur jaunatre, qui 
se trouve dans la viande de boucherie] F# hite leather, 
frfax, lary waxy. — [nend de pean de mouton 
qat est sur les caisses de tambour } Brace. 

TIRASSE, +. f. [filet pour prendre des rordrix, 
elc.] À nel (for partridges ), a drawing net. 

TIRASSER,@. a. et n. [chasser, prendre à la 
tirasse ] Zo catch with a net. — des cailles, des 
alouettes, To catch quails, Lire with a net. Ms 
s'amusent à —, They amuss themselves to cath 
with anet, 

TIRE , s. fi [West d'usage qne dans ces phraces} 
voler à tire-d'aile (aussi rapidement qu'il est por 
sible), To fly swift, with quick jerks of the wings. 
la corneille en deux Ure-d'ailes est au-dessus des 
obeng, The packdewin tw o jerks of tts wings gets 
above the birds. || Tout d'une — (tout de suite, 
sans discontinuation), A'i rt once, all together, 
without any step, fa stretch. 

TIRE-BOTTE, s. m. [tissu attaché aux deux 


a 


oûtus d'une botte pour Ja chiuscer plus asemen'; 


manner, 


TIR 


tirant} Boot-strap. — [petite planche qui sert à se 
débottér] Boot-jack. 

TIRE-BALLE, s. m. [instrument de chirurgie, 
pour retirer la balle restée daus la blessure d'une 
arme à feu] Forceps. 

TIRE-BOUCHON, s. f. į vis qui tient à un 
anneau , et dont on se sert pour tirer les bouchons 
des houteilles] Screw, cork-screiw. 

TIRE-BOURRE, s. m. [petit fer erochu, dont 
on se sert pour ôter la beurre d'une arme a feu] 4 
worm (to unload a gun). > 

TIRE-BOUTON, s. m. [outil de tailleur, qui 
lui sert à boutourer] Buttonner. 

TIRE-D'AILE, s. m. [battement d'aile prompt et 
vigoureux que fait un oiseau quand il vole vite 
Quick jerk of the wings. 

TIRE-FOND, s.n. [outil de tonnelier , qui sert 
a divers usages] 4 turrel. — [vis, dont la tête est en 
anneau} Screw-ring. — [instrument de chirurgie, 
qu sert à enlever la piece d'os qu'on a sciée avec le 
trepan) Elevator. 

iT TIRE-LARIGOT, adv. Boire à — [excessive- 
ment] To drink hand to fist, drink hurd or 
briskly. 

TIRE-LIGNE, s.m. [petit instrument pour tirer 
des lignes] Rider. 

TIRELIRE , s. f. [petite baite, ayant une fente 
en haut, par où l'on met de l'argent] Money-box , 
Christmas-box. 

TIRELIRER, v. n. [crier comme l'alouette] Te 
sing like a lark, 

TIRE-MOELLE , s. 2. [instrument pour tirer la 
moelle d'un os} Herrow-spoon. 

TIRE-PIED, s. 77. (grande lanière de cuir, dont 
les cordonniers se servent pour tenir leur ouvrage 
plus ferme sur leurs genoux] Shocmaker’s stir- 
ite © Le vs 
TIRE-EE, part. adj, Un visage tiré (abattu), 
A dejected look ; wan, pale face. 

TIRER, v. a. SE TIRER, v. r. [mouvoir vers soi, 
emener à soi, ou après soi] To draw, pull, lug, 
pluck, pull asunder, hale, twitch, tug, burry out, 
tthe up. Effort qu'on fait en tirant, Pluck. — en 
arriere, To pull back. — Veau d'un lieu (Qe vider), 
To lave water. — dedans, To puli in, — en haut, 
To puil up. Des chevaux qui tirent un carrosse, 
Horses that draw a coach. — quelqun par le 
mantean, To pullone by the cloak, — ies orcilles à 
quelqu'un, To pullone by the ears , pluck his ears, 
lug him, —lalangne, pour la montrer au médecin; 
et — la langue, pour se moquer de quelqu'un (alon- 
cer ia langue), To pull out one’s tongue, loll out 
one’s tongne. th Faire — la langue à queiqu'un 
Wun picd de long (le faire languir), Zo keep one at 
bay. — la rame, —ala rame, To tug at the oar. 
— l'épée, To draw, fightone with a sword. Faire 
— l'épée à queiqu'un, To make one draw. — à 
quatre chevaux, To draw or tear between four 
horses. — en bas, To pull down. — de l'eau (a un 
puits), To draw water, — du vin, de la bierre (au 
tonveat), Lo draw wire or beer, — du sang (sai- 
gner), Zo let bleed. — une vache (a traire), To 
mith a cow. Cheval qui tire ala main, 4 horse that 
presses npon the hand, Tire devant, ow tire avant | 
Pull away! Pull a-heal cheeriy! * [l se fait — 
l'oreiile , Me requires great importunity or intreaty. 
* Une raison tirée parles cheveux, tireeaux cheveux, 
An argument brought in by head and shoulders. 
Les grands vaisseaux tirert beaucoup d'eau, The 
large ships draw a great deal of water (in order 
to fiout). Cela tire Peau (simbihe), That takes in, 
Jr in, or sucks in water. On ne peut — d'ar- 
gert de cet homme-la, One can get no money out 
ofthat man’s hands. On ne saurait — tun mot de 


“ay 
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lui, One cannot get a word from him or out of him. 
On tirera la vérité de sa bouche à force de tourments, 
They will extort tue truth from him by the rack, 
or by dint of torture. “+ — les vers du nez à quel- 
quur, To pump a thing out ef one. + Ils en sont 
aux couteaux tirés, They are at daggers drawn, 
4j} — le diable par la quene, To be hard put to is 

or a livelihood. +4 — ses chausses, — ses guétres, 
To betake oneself to one’s heels, scamper away , 
be gone. — [ôter ; délivier, dégager ; mettre dehors, 
faire sortir, attirer, arracher; gagner, exiger] To 
draw out or off, pull off, pull out or off, get out ov 
off, take ont, take off, bring off, free or rid from, 
quit, uuwind, — ses bottes, To pull offone’s boots. 
— son épée du fourreau, To unsheath one’s sword. 
— un diamant de son doigt, To pull a diamond- 
ring off one’s finger, — de l'argent de sa poche, To 
pull money out af one’s pocket. — une écharde du 
doigt, To draw a splinter from one’s finger. — un 
kemme de prison, To get one out of prison. On l'a 
tiré de sa province, They drew him from his 
country. — d'un mauvais pas, d’une affaire facheuse, 
To getone out of trouble, get or bring one off. —le 
rôti de la broche, To take the meat off the spit. — 
le bouilli du pot, To take up the boiled meat} to take 
the boiled meat out of the pot. * — quelqu'un de la 
boue, de la poussière, Zo raise one from the dirt 
or dust. On ne saurait le — de ses livres, One cannot 
draw or take him off from his books. * — pied où 
aile d'une chose, To reap some benefit or get some 
advantage from a thing either by hook or by crook. 
“—-une plume de l'aile à quelqu'un, To squeeze 
something out of a person. Se — de la foute, To 
get out of the crowd. Se — d'affaire où dintrigne , 
To getout of trouble, get off, get out of the scrape. 
Il s'est tiré une épine du pied, Me plucked the 
thorn out of his foot, or he got rid of the difficulty. 
“+ — son épingle du jeu, To slip one’s neck out of 
the collar, + — les marrons du feu avec la patte du 
chat, To make a cat’s paw af one. “+4 Après lui if 
faut — l'échelle, He has not left his fellow behind 
hinz 3 he is a nonpareil. — à la mer, To stretch out 
ta sea. — [recueillir, recevoir] To draw, receive, 
reap, deduce, derive, recover, resume. — du 


rotit, de l'utilité d’une chose, Zo draw profit br 
Pp P ; 


a thing, profit by it, draw, receive, or reap ad, 
een ite or by a thing. Tl tire dix mille livres 
de rente de sa terre, He makes ten thonsand livres 
a year for his estate. Ii tive beaucoup de la cour, 
Te gets much by the court. — de grands services 
d'un homme, Te receive great services from a man. 
— parti de quelqu'un, de quelque chose, To male 
an advantage of one or of a thing. — quelque 
grâce de quelqu'un, To get some favour of one. 
— parole, promesse de quelqu'un, To get a pro- 
mise from one. — raison, — satisfaction d'une 
injure, To obtain satisfaction or reparation for an 
injury. On ne saurait — de raison de lui, There's 
no bringing him to do justice. — vengeance (se 
venger), To be revenged. — vanité d'une chose (en 
faire vanité), To take a pride in a thing, to pride 
oneself init, to vaine oneself upon il. — avantage 
d'nne chose, To take an advantage , reap a benefit 
from a thing. Ils tiraient avantage de la modération 
du roi, They availed themselves of the king's 
moderation, — une lettre de change, To draw a 
bill af cachange. Cette rivière tire sa source d'une 
telle montagne, That river takes its rise from such 
a mountain. La maison de Savoie tire son origine de 
celle de Saxe, The house ef Savoy originarly 
descends from the Savon line. — la racine carrée. 
la racine cubique d'un nombre (t. d’arithmétiqne), 
To draw the square, the cubic root of a number. 
| = [extraire par voie de distillation, où autremeat 
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To draw , extract, collect, pick, get, take, gather. 
— le suc des herbes, To extract the juice of herbs. 
— de l'huile sans feu, Zo draw oil without fire. 
+ C'est un homme qui tire la quintessence de tout, 
He is a man who makes the most of every thing. 
+ On tirerait plutôt de l'huile d'un mur, que de 
— de l'argent de lui, One may as well endeavour 
to squeeze oil out of a flint, us to wrest moncy 
out of his hand. * — quelque chose d'un auteur, 


des anciens, He has drawn a great many fine 
thoughts from the ancients , ov out of tie ancients ; 
he has extracted, picked, ov taken à great many 
fine thoughts out of the ancients. * — ume consé- 
quence , une conclusion (inférer) , To draw a con- 
Sequence or conclusion, infer, conclude. * Cela — 
à conséquence, That may be a precedent for the 
future; that may be drawn to conseçurnce. — 
[étendre] To pull ont, stretch. — du linge sur la 
platine, To stretch linen upon a copper-plate. — 
une corde, la — ferme, To pull a cord very light, 
Cette corde tire, This cord is very tight. Cette 
femme est tirée à quatre épingles, The dress of thut 
woman makes her rather stiff. — une courroie, 
To stretch a thong af leather. “ Ila encore bien à 
— pour en venir la, He has still a great deal to do 
before he succeeds. —Vor, — l'argent (l'etendre ea 
fil délié), To wiredraw geld or siwer. * — le vi- 
deau, — le rideau sur quelque chose, To draw a 
curtain over a thing , conceal it, * — unc affaire en 
longueur (en éloigner la conclusion), To draw out a 
business in length, put it off; spin, prolong or delay 
a business, La maladie tire en longueur, ?Tis a 
lingering illness, L'affaire tire de lang, The business 
lingers or goes heavily on. — de long (t. de serru- 
vier), To polish lengthwise. — tracer] To draw, 
trace, track, — une ligne sur du papier, Zo draw 
a linc upon paper. — le plan d'une maison, To draw 
the plan, ov to make the draught cf a house. — 
une allée au cordeau, To make a walkin a straight 
line. — (faire le portrait de quelqu'un: peindre] 
To draw , draw one’s picture. I s'est fait — par un 
exccilent peintre, He rad his picture drawn by an 
excellent painter, On Va tiré en cire, en plate, 
They have taken him off in wax or plaster, — 
[imprimer] To draw, priat, work off. On n'ativé | 
que cent exemplaires de son livre, They have oniy | 
worked of a hundred copies of his boek. — des | 
estampes, Zo draw prints. — an vrai, To draw | 
the last procf off. — tse dit en parlant des aimes à 

feu ct de trait) To shcot, shoot off, let off, dis- | 
charge, fire. pelt. — au-delà (plus foin , To ant- | 
shoot. — de l'are , de Varhaléte . de l'arcuchucr, To 

shootwith a bow, a cross-bow, an urgnebuse. — | 
eu l'air, To firein the air. — an blanc, 70 j'rerta ! 
mark. =— en volant, To shot at a hird when u flies. 

— aux perdrix, To skoot ct partridges. Ce fusil tire 

uste, This musket is true, — wn fasil, un pistolet, 

To shoot or let ofa gun or pistol. — nn coup de: 
tanon, To fire a gun. — des fusées, To let ef) 
rockets. — un feu d'artifice, To let of freworks, 
— un oisean, un lièvre, To shoot a bird ox a hare, 
— sur un oisean, To pep at a bird. Son fusil viet 
malheureusement à —, Nis gun uniuchily went of 
Le canon de notre hatterie commercaa—, The 
canon of our battery began to play. — suv quel- 
qu'un, à quelqu'un, contre qnelqu’un, To short at 
one or upon one, * — à cartonche sur quelqu'an 
(en dire les choses les plns offensantes), To fa'l Joul 
of one most ontrasenusty. + Vous tirez sur vos gens, 
Kon slind sr yaurfriends, * — sa poudre anx moi- 
neaux (n'endre de la peine inutilement pour une 
chuse qui ne le mérite pas) To shoot away one’s 


Da ) 


To extract, pick, draw, ov tahe something out of 
an author, ® lla tiré une infinité de belles sentences 
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powder on sparrows. — des armes (phrase dice 
crime), To fence. — une estocade, un coup d'es- 
tocade, To make a pass. *t — une estocade à quel- 
qu'un , To strike one , borrow money of one. Tirez! 
tirez ] (pour chasser un chien), Away! away: — 
[remettre à la décision du sort] To draw, cast. — 
au sort, à la courte paille, To draw or cast lots, 
to draw cuts. — une loterie, To draw a lotter y. — 
le gåteau des vois, To draw the twelfth cahe. *||— 
au baton, — au court baton avec quelqu'un, To try 
masteries with one, vie with one. 

—, v. n. [aller, sacheminer] To go. De quel 
côté tirez-vous? What way do you go? || — de 
long, — pays (s'enfuir), To scamper away, be- 
tahe to one’s heeis. Un malade qui tire à sa fin 
(qui approche de la mort), 4 sick body that draws 
near to his end, ov that lies a-dy ing. 

— SUR [avoir quelque rapport] To incline to, Le 
pluiffage de cet oiseau tire sur le violet, Thor 
bird’s feathers incline to the violet, Cette pierie 
tire sur le vert, Zhat stone is greenish ov inclines 
lo green. 

TIRET, s. m. [petit morceau de parchemin 
coupe en long, et tortillé, servant à enfler et à at- 
tacher des papiers ensemble] 4 slip, or rather a 
string of parchment , ligature, ferrel. — [trait de 
plume, pour joindre, ou pour diviser les mots] .4 
hyphen. 

TIRETAINE: s. f. [étoffe grossière, moitie fil] 
Linsey-woolsey stuff. 

TIRE-TEVE, s. m. [instrument d'accoucheur] 
Forceps. 

TIREUR, s. m. {celni qui se divertit a chasser 
an fusil] Shooter. — [chasseur qu'on entretien | 
Game - kecper. Boa —, Marksman. — d'armes 
[maître d'armes, ox, en fait d'armes, prévôt de 
salie] À fencing-master. — d'or, Gold-wire drawer. 
—(t. de commerce et de banque; eclui qui tire ure 
lettre de change sur quelqu'un] Zhe drawer (of 
a bill of exchange). — [ouvrier qui applique un 
mordant sur la toile) Sizer. — de laine [tive-laine, 
filou , qui vole les manteanx la nuit] Night-robler , 
clock-twitcher, ov snatcher. 

TIROIR, s. m. [petite caisse emboitee dans ur 
table, et qui se tire] Drawer, locker, all. * C'est 
ici un discours à — (pièces de théàtre, dont les 
scènes n’ont nulle relation entre elles), Unconnec- 
ted scenes. — [morceau de fil-de-fer plat, qni 
sert à tenir le canon Wun fusil avec son fit’ Por. 

TISANE, s. f. [ean où l'on a fait bouillir de 
Torge, de la réglisse, du chiendent, etc.) Barley- 
water, diet, drink, ptisan. 

TISON, s. m. [reste d'un morceau de bois 
brûlé; Lontefen] Brand, fre-lrand. W est tov- 
jours sur les tisons, 77e is always in the chimrey- 
corner. Il eracke sur les tisons; His anoll wen 
who caract quit his chimney-corner. * — Verfer 
Cmechast homme, ou méchante femme), 4 fire- 
brond, A 

TISONNe, odj. [se dit dans cette phrase : Gris 
— on charbonné, en parlant dn poil dun cheval 
Sprekled with black spots. 

TISONNER , a. n. ‘remuer ses tisons sans be- 
soin! To stir the fire, pole, meddle wath the pire. 

TISONNEUR ,-EUSE , sm. et f. One whe loves 
fo pose the fire, 

TISONNIER, s. m. [outil pour remuer le fen} 
Poker. 

TISSAGE. +. m. [action de tisser: oncration , 
travail du tisserand on dn fissutier] I caver. 

TISSER, a. a. [t. de faisense de point: conche” 
le tissu dn point] To ley the ground work af lee, 
twist, plot, context. — An lin, de la laine, du en- 
ton, To twist fax, wool, cotton. 
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TISSERAND, s. m. [texier, telier, tissier: ou- 
vrier qui fait de la toile, du drap, des étoffes de 
soie] Weaver, webster, — en drap, — en soie, 
ad cioth ov silk-weaver, 

THOSERANDERIE, s. f. [profession de ceux qui 
tirent on qui vendent les ouvrages des tisserands] 
Wenang trade. 

ISSU , -UE, part. of Tistre [verbe qui n'est 
lus en usage, hors des temps composes] Hoven, 
rap bien —, Cloth well woven. .*, Des jours tis- 

sus dor et de soie, Golden, happy days} days 
spun with silk and geil, * C'est lui qui a — cette 
wurine, He isthe manager of thot udrigue. 

Tissu, s. zn. se dil de petit. ouvrages tissus an 
Meher; assemblage, composition, arrangement, 
tissare] Zissue , compucture. complivateness. Un 
— de cheveu, Heur-lice, * Un — de grandes ac- 
tions, un — de merveilles, A series of greal or no- 
bie actions or of wonlers, — reticulañe (t. digna- 
tomie , Reticular body. 





TISSURE, s. J. jhaison de ce qui est tissu] 
Weaving, texture, a web. La — de cette toile 


estinegaie, The weaving of this cloik is uneven. 
* La — d'un discours, d'un poeme, The contex- 
tare, ordering , or framing of a discourse. 

TISSE CPER 3. i 

PENAN E ES IS, 
cécouteite en 179i par l'anglais William Gregor, 
dans le sable d'un rurssean qui traş cse la vallce à 
Mesakan er Cornouaille] Tatana. 

FILS MALE, s. m. (piante qui rend un suc 
blanc! Tahymal, mulk-thisile, sea-lettuce , wolf’s 
milk, spurgc-flax , warl-wert, 

TITILLATION, s. m. [sensation de chatouille- 
mest; démangeaison , picotement, prnrit] Titéliu- 
tion, livdiing. si 

TITMOUSE, £. f. Ten Angleterre, la mésange 
hupuce Parus cristatus , titinouse. 

TITRE, s. m. [qualité honorable, dignité, dis~ 
tinction y rang] Fille. quality , style. — [frontispice 
dun livre} Zule-page, title. — [petit trait que 
Jon met sur une lettre] Dash tove” a letter), title. 
— [drot qu'on a de demander, de faire; préten- 
ion, Fite, right, score, pretension. Donner —, 
To entie, — [la propriete d'une charge] The pro- 
perty ofan atiee. Sa commission a été érigée en — 
dobice, i onmission has been made an opice.* En 
— dolce “se prend en mauvaise part), Ex tremely, 
notoriously, + C'est un fripon eu — doflice, He is 
adownright hnave, — jpicce authentique} 4 deed 
or witi ig (lo prove one’s litle), record, voucher , 
poiniment, instrument, Titres, Papers. — [t. de 
mounate; degré de fin de Por ou de l'argent] Sian- 
dortof the coin. Cette monnaie n'est pas au — de 
l'ordonnance, This coin is not true standard. 

A Treat, preg. [en qualité de, sous prétexte de] 
Cader colonr, under the pretence. Il possède à — 
d'achat, à — dheritier, Ze possesses by right of 
purchase, of inheritance. 

A bon titre, ade, {avee raison, avec justice] 
Fusely, lawfully sby a fier title. 

DIT. EL, adj. That has a title cf honour, 
honourable. Homme — (un duc, nn grand, etc.), 
A min of quality. Wes dames titrées, Ladies of 
quality. Terre tilvée, Land with a alle unto it. 

TITRER, v. a. une personne, une terre flon- 
uer nn tilre dhonnear] To give a litle, avivlht, 

TITULARE, adj. subst, [qui ate titre d'une di- 
gnité, sans en avoir la possession} Zilular, a titu- 
lary , an incumbent nominul, 

TOAST, s. m. (V. Tost.) Toast. 

TOC. s. ni. [petit bruit, henrt ] Gentle knack. 

TOCANE, s.f [vin de la mere goutte } Fine 
bhat runs off ihe grape without pressing. i 
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TOCSIN, s. m. [bruit d'nne cloche qu'on sonne 
pour donner l'alarme | Alarm, alarm-bell, * Son- 
ner le — sur quelqu'un, To raise kue and cry after 
one. \ 

TOT, pron. pers. [ de la seconde’ personne au sin- 
gater | Thou, thee, thyself. C'est —, Thou ert he, 
thou art the man. Tu n’es pas de cet avis-là, —, 
Thou art nol of that opinion, for thy part. Prépare- 
tora monrir, Prepare thyself to die. Fais-toi rendre 
ton argent, Male them retura thee thy money. A 
—, Lo thee. Avec —, With thee. Saus —, Without 
thee. 

TOILAGE, s. m. [le dessin d'un dentelle] Design 
or embroidery of lace. 

VOILE, s. f. [tissu de fils de lin ou de chanvre] 
Cloth, linen-cloth. De la — d'Hollande, Holland. 
— à taire des sacs, Saching cloth, — écrue (qui n'a 
pas été blanchie), Browna cloth, — euvrée, Huck-a- 
back, — Wortie (batiste écrue faite avec du lin gri- 
satve), Cambrick made with Auf bleached flax, — 
a voile , Scil-cloth. Toiles Le sabords, Port sails. — 


‘de dunette, où de tugue, A canvass covering for 
‘the poop. — de coton, Callico. Toiles de coton du 


Bengale, Cambeves. — de soic , Silk-cleth, — d'or, 
— d'argent (dont la trame est d'or ou d'argent et la 
D ~Y D 


ruLamer} 4 ribbon-weaper, | chaine de soie), Gold-cloth, si/ver-cloth. — cirée, 
aoavelie substance métallique | Oil-cloth, sear-cleth, or cerecloth. — peinte, Print- 


ed cullico. — d'araignée, Cobweb. Les toiles d'un 
moulin à vent, The sails of a wind-mill, Un blan- 
chisseur de toiles, 4 whitster. Un marchand , une 
marchande de —, 4 linen-draper, one who keeps a 
liaen-shop. Toiles degorgees (celles qui ont rendu 
tout leur savon), Scoured pieces cf cloth. +C'est la — 
de Pérelope, ’7is lihe Penelope’s web, —{ le rideau 
qui cache Je théàtre ] Curtain. La — est levée, The 
curtainis drawn up. — pl. !t. de chasse; pièces de 
— pour prendre des sangliers; grands filets pour 
prendre des cerfs, etc., emliche, panneau ] Toil , 
a bay, net, toils. || SIl va mettre la bête dans les 
toiles, il va se mettre dans les toiles (il va se cou- 
cher), He is going to lay himself between the 
sheets. 

TOILE, s. m. [t. de faisense de dentelles ; le ford 
de la dentelle! Zhe ground of lace. 

TOILERIE, s. f. [commerce de toile ; 
Einen-cloth trade and business. 

TOILETTE. s. f. [la table devant laquelle une 
femme s'habille ] Torlet, a dressing-table. or eloth. 
Voir une dame asa—, To sce a lady at her levee. 
Pilier de —, Zoilet-Seau, Revendeuse à la —, A 
dealer who sells her goods at ladies’ toilets. “t Plier 
la — (emporter les hardes), To pach away one’s 
goods or clothes, and be gone. — [linge garni de 
dentelle, dont on pare les enfants ] 4 babe’s mantle, 
— de point, Point-cover, — [t. de papeterie; tamis 
de crin qui couvre les ouvertures du kas] Haire 
Sieve. 

TOILIER, s. m. ToiniÈre, s. f. [linger , lingére] 
Linen-draper. 

—, s. 7n. [qui fabrique Ia toile, qui la vend] 
Linen-draper. 


TOISE, s.m. [ mestire, étendue de sit pieds] A 
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ingerie ] 


fathom, two yards. Faire marché a Ja toise, To 


bargain by the yard, — couraute ( en longnent 
seulement), Running fathonr. — carrée (qui a six 
pieds en tont sens), Square fathom. — cube (qui a 
six pieds en longueur, en largeur, et en profondeur), 
Cubic fathom." + On ne mesure pas les hommes à la 
— (il faut avoir attention au mérite plutôt qu'à la 
taille), Men ought not to be estimated by their size 
or Stature, p 

TOISE $. m. [mesurage à la toise ; art de toiser} 
The measuring with a fathom ov a yard. Le juge a 
nommé des experts pour five le — de cette maison 
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The judge has nominated persons of shill to meu- 
sure that house. 

TOISE, -EE, part. of Toiser, et adj. [mesuré 
avet la toise ) Measured, finished. ; 

TOISER, v. a. [ mesurer à la toise] To measure 
with a fathom or a yard. *— quelqu'un (l'appré- 
cier), To measure or rate a person. * Son esprit 
régulier toisait tout ce qui se disait dans la conver- 
sation, With great exactness he measured every 
thing that was said in conversation, *+ Cela est 
toisé , c'est une affaire toisce , il n'en faut plus par- 
ler, The thing is dane ov the affair is concluded, 
there is no recalling it, one need say no mare 
about it. 

TOISEUR , s. m. [qui toise; mesureur, arpen- 
teur | Measurer, surveyor, 

TOISON, s. f> [la laine que l'on a tondue sur 
une brehis] Fleece. La — d'or, Gulden fleece , to:- 
son d'or (in heraeltry). La toison Wor, Fordre de lu 
toison, The order of the golden fleece. 

TOIT, s. at. [couverture d'un bâtiment, logis, 


maison, domicile; écurie, table Roef, the top ef 


e house, tiling, Us habitent sous un même toit, 
They live in the same house. * Pablier, préeher une 
chose sur les toits, 7w preach a thing upon the 
house-top, + Conimencer Ja maison par le —, To 
begin with the end. — à cochon (étable; fig. cham- 
bre mal propre), Mog-sty, pig-s1y. — | duns un jeu 

e paume; ais eu foripe de —! Pent-house, —[ duns 
Jes mines; la partie de la roetie qui couvre la mine 
ou le filon ] Upper stratum. 

TOITURE, s.f- [confection des 
roof. 

TOKAI, s. m. [sorte de vin de Hongrie qui a 
beaucoup de chaleur ete fen ] Toluy wine. 

TOLE, s. f. | plaque de fer batiue, dout on fait 
des poeles] Jrou-plate. 

TOLERABLE, adj. {qu'on pent tolérer] Toler- 
able, supportable ; passable, endurible, 

TOLERANCE, sf. {indulgence:; patience; con- 
descendance en matière de religion | Toleration; 
connivance, indulgence, sufferance, tolerating, in- 
dulgent. 

TOLERANT, adj. subst. [qni tolére en matière 
de religion] One who is for toleration. 

TOLERANTISME, s. m. [système de ceux qui 
croient qu'on doit tolérer dans un état toutes sories 
de religion] Toleration. 

TOLERER , a. a. [avoir de Findulgenee pour 
des ahus , souffrir, patienter, endurer } Tolerate , 
suffer, wink, connive at, indulge, endure. 

TOMATE, s. f. [variété de la pomme d'amour] 
Lycopersicon , tomato. 

TOMBAC ou SiMILOR, s. m. [ metal factice, com- 
posé de enivre et de zinc] Tomac , prince’s metal, 
pinchheck, 

TOMBE, s. f> [tahle de pierre, ete., dont on 
couvre une sépulture! Tormb-stone. — tombeau; mo- 
nument, sépulcre, sépulture ] Tomb, grave, Avoin 
droit de tambe dans une église, To have a burying 
place in a church. *,* Desceuëfe dans la tombe 
(mourir), To descend to the grave. 

TOMBEAU, s. m. [sépulere, monument élevé a 
la mémoire d'un mort dans l'endroit ot i) est inhu- 
mé; mansolée, mart, destruction, fin, ancantisse- 
ment] Tomb, monument, grave-stone., — | tont lieu 


loits ] Roafng , 


où on homme est enterré} Grave, sepulchre, pits | sa contenauce ) , 


Cette famille a son — dans telle église, That fa- 
mily has a vault in such a church, * Fidelle jus- 
qu'au —, Faithful to the grove, or till death. *," La 
nuit du —, Silent grave, the gloomy tomb. * Met- 


efte's henrt, to be the death of one.*Ce médecin 
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l'a tire du — (lul a sauvé la vie}, That physichag 
brought him from death's door, * Fouiller dans le 
— de quelqu'un (rechercher sa vie après sa mort, 
pour noircir sa memoire), Zu rake the ashes cf the 
dead. 

TOMBELIER , s. m. { charrelier qui conduit ng 
tombereau] Carter, 

TOMBER, v. n. [étre ported de haut en bas par 
son propre poids, où par impulsion ; choir, culbu- 
ter, se reuverser, crouler, s'ebouler] Zo full, 
tumble, fall dawn, get a fall ov tumble, drop, drop 
dawn, puch, topple, fail, dwindle, desist, fall out, 
come off, LLesttombé de son haut ala renverse, L's 
Soll from his height backwards. West tomlé suc les 
genoux, Me follen his Anecs. Il est tome de ihe- 
val, d'nne fenétre, dans un fossé ete., Me fell from 
las horse, froma window , into a diteh, cle. — à 
terre, Zo fall on the ground, to drop down. Un 
Latiment qur tomhe en vuine, 4 build ag thut fills 
to decay. Toutes les dents lui sont tombees, Me hers 
lost ali his teeih. Les cheveux we tamLent, All riy 
hair cones off. * Je ne sais sur yni le suapeou tuin- 
lera, Z krow not upon whom the suspicion will 
linhtorfall. La pluie tombe, iltombe de ta pluie, it 
tombe de l'eau, The rain falls, it rains. Le lvoail- 
lard tombe, The fog fills, Le sereiu tombe, The 
dew or damp falis. Le tonnerre est tombé, The 
thunder fell, "Il ne peut — que debeat, que sur res 
pieds), He must fall upon his feet; he is on tira 
tight side of hedge; fall back, failedge, he is sofe. 
— malade, To full sich, be tahen ill. — Ge Narhiense, 
— en défuiilance, Z'o fall into a swoon, ta swoon ow 
faint away. — Vinanition, Zo be ready tofaint for 
want of refreshment. — en apoplexie, Zw fi llanto 
an apoplectic fit. — du haut-mal, To hove the fal- 
ling sichness, have fits. — voile mort, 70 Jot 
down dead. Se laisser —, Zo get a Jall, fil. M 
n'est pas tombe de bien baut, Me has got ao great 
full, Le cheval se eabrant, fit — son homme, The 
horse hiching up his heels, threw his rider. — eu 
enfance, To become childish, be a child again ° 
dans le mépris, Zo fall into contempt , become des- 
picable, — en pauvreté, To become poor. — en 
disgrace , tomber dans la disgrace, To be on bed 
terms wilh one. — en fante, Fo comiuil a faust, 
te guilty ef a fault. — dans l'aveuglement, dans 
l'endurcissement, To full into a state ef blindavss, 
become hardened. — (picher, dars le langage de 
Ecriture), T'o Juil. — sur les ennemis (fondre snr 
eux), Fo fall upon the enemy, rush upen tiens. 
— sur les bras de quelqu'un, Jw be upon one’s hack, 
be a charge ta him. TVeowean tombe suv la perdrix, 
The hawk falls vpon ov makes a steep at the per- 
tridge, ov the hawk stoops at the partridge. — 
dans le ridicule, — dans quelque iaecavénteut, Tu 
get into ridicule, be inconvenienced. Faire — la 
plume desmains, Le be disgusted with writing, — 
en pate (t, d'impeimerie; se dit d'une forme qui se 
rompt d'elle-même), To fail (a pieces, pait. * Faire 
— les armes des mains ‘frclur, appater), To mabe 
one drop his arms. — d'accord, To agree, grant, 
cume to an agreement, — dans le sens, dans le ser- 
timent de quelqu'un, To be fong’s mil or oji- 
nion , to agree with hint ain opinion — de son laut, 
— des nnes, To be amazed ov astonished , be wo 
maze, be exvtremely amazed , be strink clle a 
heap * tI semble — des nues (il est embarrasse d^ 
Ue looks as if he heed dropt fror: 
the clouds. “+ les bras me tomberent, Lii ry 
arms drop with surprise. "I faut laisser — ceta, Hon 


must let that drop. — | choir, arriver, arena! Ja 


o 11 ) age , 
| fall, come, light, happen. Celle teire est tomibec en 
tre au —, mener au — ( canser la mort}, To break | partage au cadel, 


That estate fell to the youngest 'e 
lat or shure. Les bicas de cette maison sont tuariies 
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dais la vôtre, Zhe fortune of that fsmtty is coame to 
vr fallen intu yours, Le sort est tombe sur lui, The 
lot is fallen upon kinm. Cela m'est tombé entre les 
mains, Zhut fell into my hands, A Vosverture du 
livee, il tombe sur un tel chapitre, ‘the opening 
of the book, he did look upon such a chapter. Cela 
taule sous le sens, We.t’s a palpable vase. Cela ne 
tombe pas sous le sens commun, Dhet clashes with 
conunrn sens? Cela ne :2’est pas tombe dars l'es- 
prit, Zhet never came into miy head. Le discours 
vint à — surv les affsires présentes, The Conversa- 
tion fell upon the present times. Yaire — la con- 
Versalion sur quelque chese, Zo bring a thing into 
conversi ton; to turn the discourse to a thing. Un 
chemur aui tomie dans un autre, À road that falls 
info anther. Une rivièie qui orale daus ure au- 
tre, fA river that runs in another, — ‘cesser, discon- 
t:nuer , sappaiser} Zo fal’, come down. Le vent est 
tombe, The wind is fallen or come down; tke wind 
is Gi’, La couversation tombe, Zhe conversation 
falls, flags, ov dies, Le jour tombe (la nuit ap- 
proche), Zhe day is upon its decline. * — [aller en 
décidenve} Zo full, fall to the ground, sink , de- 
tay, full away, flog. On voit souveut— ce, ouvra- 
ges qui, dans le fond, valent beaucoup mieux que 
d'auties qui ont plus de cours, We often see books 
bion aai p, or darned, which, ct bottom, have more 
ment, than ethers that hive a run, Cet homme-là 
n'a pas été long-temps eu crédit, il est. bien- 
tôt tombé, That man had not long a great name 
or interest, he is soon sunk in it, C'est un homme 
qui tombe ; qui est tomLé (il est affailli de corps 
et d'esprit), Me is a decoyed mun— {ètre zendartj 
To hang. Ses cheveux lui tombent sur les épaules, 
His hair hangs r pèn Fis shoulders, 

TOMBER d, s. ut. [ orte de charrette, ce qui 
eit contenu dars ua —} Zrunbrel, a dung-curt; a 
tundnel-f iii. 

TOLE, s.m. [volume, d'un ouvrage] Tome, 
volume, cook, F* Faire le second — de quelqu'un, 
Zo resemd.e one, Share his fte. 

TON, «i. [pos-essif masculin de la seconde persor- 
ne, se constroit aussi, par euphouie, avec les nuns, et les 
adjectifs féminins qui commencent par u: e voyelle, 
ou par uae A nou aspirée] Thy. — Dieu, Thy Got. 
— ame, Tiy soul. — armalle sear, Thy iove!) 
sister. —heuieuse mère, Thy harpy mether, 

—, $. m. [iulexon de la voix, acceut, son, 
prononciation, modulatioa, accord; manière, air, 
façon, largage , style] Zone, tune, voice, sound. 
accent, strai. Ua — aigre, À shiiil tone. Un — 
de vois charmant, 4 charming or ravishing vi ice. 
— jinivivaute ehe deux notes consécutives de la 
game, exceplé Fitervalle du mianfa,etdu fia 
lut; de l'ut ao ré al y a un ton plein, du miau fa 
il ya un demi ton] Tone. Douner ie —, To lead 
tee bardor the choir, Un demi-ton, un seimi-ton , 
À senu-lone, z 

Pauler d'un — fer, d'un — résolu, To sj eah confi- 
dentiy, body. or to talh big. Parler d'un—de maitie, 
To spe k woh a magisterial tune, speak mogiste- 
rieliy. Parker a quelqu'un da bon —, d'un bon —, 
o talh to onean a proper manner. Vie dit cela 
d on — a fane tiembler ses rivales, She suid that 
th a tone tomche her rivais tremble, * Le pren- 


a 


ue aor oi, S.r un certain —, To lalh ina cer- | 


faut sly le to lcheve ina cotin manner, loat 
rpt a ceriain fooling, Le preudie sur un — de 
beri’, To ofan l'rpon high terms, to stend upon 
cne's panioufl s tile le pat sur ua — si haut, 
qaal fot couttaiut se fui demander pardon, She 
toh han up at such a rate, tht he was fain to 
ger de — fle comlirite, de 
* Je ie feral 


bog her pardon. * tia 


Husn py fu cite D lavei fine. 
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le — des tuvaux de l'orgue, To raise the sound of 
the orgar-pires. * 11 denne le — à la conversation, 
| 
i 


TON 


Licu chanter sur un autre —, Zii make him after 
| his tune. 
Etre sur un — badin, sur un — sérieux, To be 
uponthe bantering or serious strain. Etre toujours 
sur un — doucerenx avee les femmes. Always tò 
| be upon soft terms with women. C'est un poëme sur 

le — de la bonne cumpareme, H is a poem adapteil 
to people of taste. Ces instruments sont sur le — de 
l'opéra, These instruments are opera-piteh, Wausser 


He bears the beli or the sway in conversation, 

— DE COULEUR, s. mm. (l'harmonie, l'accord gé 
néral des couleurs, des parties d'un tahleaa) 74e 
agreement of the colours ov parts cf a p'ture. 

TONDAILLE ,s. fi [action de tondre les nom 
tons; tontei Shearing. 

TONDEUR, s. an. [celui qui fait le métier de 
tondre] Shearer. Un — de diaps, £ shearnen or 
clothworker, clipper. 

TONDRE, a. a, [couper Ja laine ou Je poil 
aux Létes; couper, tailler, retraaclcr, elagner, 
étêter, ebrancher, émonder, ébourceunuer] Zo 
skeor clip, crop, poll, — les brebis, To stear 
trie sleep. — des draps, To shear cloth. — une 
haie, To shear an hedge. — les buis , To shear the 
box. S||— [vaser, fairs les cheveux, faire le poil] 
To shave one, trim, cut his hair, * — un homme, 
To male one aimouk.* Se laisser — tondre Ja laine 
comme un mouton, To suffer onese’f to be fleeced 
quietly, to dear with any thing. *t Il tondrait sur 
un œuf, He is so covetous that he would shave an 
egy ov flay a louse; he would shin,a flint, 

TONDU, -UE, part. of Tondre, Shorn. Une brehis 
tondue, 4 shorn sheep. *+ A brebis tondue Dien 
mesure le vent , Providence proportions our suffer- 
ings to our strength. “+ Il n'y avait que trois ton- 
dus et un pelé, There was nothing but tag -rag 
ard bob tail, | z 

TONIQUE, adj. [terme de méd.] Tenical , to- 
nic. — adj. et s. f. [t. de musique] Ex. : la note —, 
ou la — [note fondamentale d'un ton ou d'un mode] 
The tonic. 

TONNAGE, s.m. [droit qui se paye en Angle~ 
terie] Tonnage. : 

TONNANT,-ANTE, adj. w. [quitonre, éclatant, 
brovaut } Thundering. Jupiter tonnaut, Thinde- 
ring Jove, the sreatthunderer. * Une voix tonvar!s# 
(forte), 4 thundering or bellowing voice. . 

TONNE, s./. [grand vaisseau de bois à deux fondy 
en forme de muid ; tonneau, pipe, poinçou] Trz. 

TONNEAU , s. m, [grand vaisseau de bois rond 
et à deux fonds égaux; grosse Larrique} Cash, vessel. 
*t Un — percé ( celui qui dépense son argent à 
mesure quil le gagne ), 4 spendthr ft. 

TONALLER, v.a. [prendre à latouuelle] To tu 
nel. — des perdrix, To tunnel, partridges.*— [fire 
toinber dans quelques pièges ] Zo entrap, ensnare. 

TONNELEUP. , s. az. (celui qui prend des per- 
drix à la tonnelle) One who tales partridges with 
a tunnel. 

TONNELIEEm 4. m. [artisan qui fait des ton- 
neaux] Cooper. 

TONNELLE, s.f. [flet à prendre des perdrix; 
Tunnel, stuliing. Prendre des perdrix à la —, 7w 
tunnel pariridges. — | berceau de treillige couvert 
de verdure] Ar bonr., 

TONNEL ERIE, s.f. f profession de tonucter | 
Cocperuge, coeper’s trade, 

TONNER, 2. n. el mn. faire uv grand benit ; 
clabaader , quereller | Zv chund r, storne, Ilton es 
ft thunders, © L'artillerie commencait à —, Lhe 
artillery Oigan to thunder. Un predicateu 


qui touue fJéclame), contre le vice, À preachy 








TOQ 


who thunders, exclaims, or invelghs, against 
vice. 

TONNERRE , s. m. [bruit éclatant et terrible, 
causé par le choc de deux nuages, et les exha- 
luisous enllammeées qui eu sortent; la foudre ] 
hunder , dighinins, thunder - bolt. Un coup de 
—, un éclat de tonnerre, 4 clap of thunder, a 
thunder-clap. Ufut frappé du —, He was thunder- 
struck. * Une voix de —, qui fit tiembler et les 
airs et la terre, A voice, loud as Gander, was 
heard , which shook the air, and made the 
earth tremble. * Ça eté un coup,de — pour lui, He 
was thunder-struvk at it; he wusin a great muse. 
— d'un canon, d'un fusil (l'endroit vù se met 
a charge ), The vent-feld, 

TONSURE, s. f. | couronne que Yon fait sur 
Ja tète, au clerge catholique romain ] Zonsure. 
Peuétice a simple torsure , Æ sinecure living. 
*+ Docteur a simple tonsure , 4 poor shabby doc- 
tor. 

TONSURER, v. a. [ donner la tonsure ] To 
Shave one’s crown. Un tonsuré, À young popish 
clergyman, a shaveling. 

TONTE, s. f. [action de tondre, et la laine ton- 
due] Shearing. — [le temps où l'on toud les trou- 
peaux] Shearing time. 

TONTINE, s. f. [ rentes viagères avec droit 
d'accroissement pour les survivants] Z'ontine, an- 
nuilies on survivorship, 

TONTINIER , -ERE, s. [eelut, celle qui a des 
rentes de tontine ] .42 annuitunt on survivor- 
ship. 

TONTISSE , adj. [se dit de la bourre qui pro- 
vient de la tonture des draps ] Shearings. 

Papier — ( papier Ue tapisserie où les dessins 
sont faits ayee de la bourre tontiise) d sort of paper- 
hangings. 

TONTURE, s. f. [ poil que Yon tond sur les 
draps, branches et feuiiles que l'on eoupe aux pa- 
lissades, etc.] Shearing. — [laine tondue] Fool , 
fleece, shearing. — des ponts, Shear cf a ship’s 
deck. Tontures des beaux, ctc. Zhe round-up or 
convexity of a Ship's beams. 

TOPAZE, s.f. [pierre précieuse de couleur jaune} 
Topuze. 

* TOPE, part. dis. [pour marquer qu'on consent 
aun offre , ete.) Done 

TOPER, a. n. [tedu jeu des dés; fig. consentir 
à quelque chose] To agree, consent. Je lope par- 
tout, I aim at all. Je tope à cela, I agree to 
that, i 

TOPINAMBOUR, s. m. [plante originaire de la 
nouvelle Angleterre, espèce de sulanum qui croit a 
la hauteur de 7 à 8 pieds, et dout les racines sont 
de gros tubercules rougeatres , qui oat un goût d'ar- 
tichaut | Jerusaiem artichoke. . 

TOPIQUE , adj. subst. [ remède qu'on applique 
sur la partie malade] Topical, topic, Un —, Un 
remède — , 4 topical remedy. + 

Toriquis, s. m. pl. [traité des lieux d'où l’on 
tire des arguments probables] Topic. Les topiques 
d'Aristote, #ristotle’s topics. 

TOFOGRAPILIE, s. /. [description exacte d'un 
lieu ] Topography. La — des environs de Londres, 
The topography of the adjacent places of Lon- 
don. 

TOPOGRAPHIQUE, adj. [qui appartient à la 
topographie ] Topographical. Carte —, descriptiou 
—, À topographical map ov description. 

TOQUE, s. f. [chapeau à petit bord , et plat par 
essus ] .4 cap or bounet. Tes cent-suisses portent 
des tuqies de velours noir, Zhe yeomen of the 
guard wear black velvet caps or bonnets. 

TIOQUER , v.a. Coffenser, heurter, toucher, 
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frapper, choquer] To offend or givs office. Qu 
are l'un toque l'autre, He that offends oue, offen ls 
oth, 

TOQUET, s. m. [coiffure, bonnet à l'usago des 
paysannes, et des enfants] Coptmobh. 

TORCHE, s.f. ! flambeau fait do ciro et de 
mèche, applique autour d'un long bâton de sapin, 
fallut ] Torch, a large wux taper, linh, flambeau. 
—[ peloton de paille formaut noyau; t. de nouleur) 
Bore, 

+ TORCHE-CUL, s. m. [linge , papier dont om 
s'essuie le derrière ] Bumfodder, a wisp for the tail. 
* Cet écrit n'est qu'un —, This is a paltry writing, 
pultro stuff. 

TORCHE-NEZ, 6. m. [ corde dans Jaquelle un 
passe la lèvre antérieure du cheval, et que Jou 
serre ensuite avee nn moreeau de bois | Torchenes. 

TORCHE-PINCEAU , s. m. [petit liuge à l'usage 
du peintre] Rubber. 

FORCHER, v. a. [essuyer , frotter pour ôter 
l'ordure ; uettoyer } Zo wepe, rub clean, to abs- 
terge, “H4 1 wa qu'à s'en — le bec, He may lay 
aşide the thoughts on’t. 

TORCHERE , s. fi | guéridon fort élevé, sur le 
quel on met àes lumières ! 4 high stand. 

TORCHETTE, s. J. {user tuitillé ] Zwisted 
osier. 

TORCHIS , s. m. | mortier de terre grasse, meld 
avec de la paille] Mud, clay, loam, Mur de —, 
Mud-wall. 

TORCHON, s. m. [ grosse toile pour torcher, 
linge sale ] Rubber, disk-ciout, dusting-cloth, mop, 
duster , trollop. Cette femme est faite comme un 
—, est un —, That woman is a mere dish-elout, or 
as dirty as a cinder-wench. 

TORDAGE, s.m. [action de tordre ] Twisting. 
— de la soie fen doublant les fils sur le mouliu J 
Twisting of the silk. | 

TORDEUR , -EUSE , s. m. et f. [ qui tord la 
laine ] Twister ef wool. — de suie, Silk-throw- 
sler. 

TORDRE, v. a. [tourner en long et de biais en 
serrant; rouler, tortiller, entortiller; grimacer s 
élraugler, presser; douner un tour, interpréter 
mal] Zo twist, wreath, wrest, writhe , wring , 
wind about, detort, distort, intort, crumple. — 
de la soie, Fo throw silk, — du linge, To weing 
linen.— le cou, To wring one’s neck. — la bou- 
che, To wrest vae’s mouth, to make awry mouth 
or wry faces, Tordant sa laide bouche, Distorting 
‘his hideous mouth. *— le sens d'un passage, To wrest 
the sense of a passage, +4 Il ne fait que tordre et 
avaler, We gives his morsels but one twist and down 
with then, 

TORDU , -UE , part. of Tordce fen vis, en spi- 
rale , tors] 7wwisted , wrested, wring, tl. 

TORE, s.m. (t. d'arctrit. toudia , boudin, grossa 
moulure ronde] Zurns , ture. 

TORMENTILLE , s. f. [ plante, la racine est 
médicinale ] Tormentil, septfoil. 

TORPILLE, s. J. Touripe s, f. TREMLCE, 5.72. 
on DORMILLÉOUSE , 5. f. poissou de mer, plat, de 
la figure d'une raie, qui engouvdit Ja main de celui 
qui lui touche le dos} Zerpedo, torpille, or crap 
fish. i 

TORPORIFIQUE , adj. [qui engourdit; Bente 
bing , torporific. a 

TORREFACTION, s. f. [te de chimie; action 
de griller ou d'appliquer uu feu vivleut a uu corpo, 
Torrefuction. À 

TORREEIER, v. à. [t. de chimie; griller, vous | 
To torrefy. | ; 

TORRENT. s. im. [cour d'eau rapide, qui né 


AE 


dure que quelque temps; chûte d'eau violence, 
force, impétuwsité] Zorren, a violent and rapil 
stream, bourn, land-flood, tide, swift. Jl vint un 


— qui ravagea tout ce pays, There cante a torrent! 


| 
| 


that laid waste all that country. * Ua — de pa- 
roles, 4 flow or torrent of words. Un — d'élo- 
quence, À torrent cf eloquence. * Ce ne fut 
plus qu'un — de prospérités, de conquêtes, Then 
1f was a rapid stream of success and conquest. 
t Le — du monde, dela coutume, des passions , 
The torrent of the world, of use, of passions. 


Verser à flots et à torreuts, To pour like a torrent. | Eur 
La pluie qui tombait sur nous par torrents, The! droit] To wad tle, widdle waddle. 
o- | des détours, des subterfoges] To dodge, shufl'e, 
| flinch, use shifts." Il ne fait que — dans Jes af- 


roin that poured upon us like a torrent. Sep 
ser au — des vices, To slem the tide or course 
rires. * Un — de larmes, Æ flood of tears. 

TORRIDE, adj. [brülant, ne se dit que de la 


(uso) 


i 
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TORTILLAGE, s. m. [façon de s'exprimer ccm : 
fuso et embarassée j Canfused and embarrassed 
langnage. 

TORTILLEMENT, s. m. [action de tortiller, 
tonr, entortillement, rond, circuit, pli, cercle Tuts- 
| ting. — d'uncable, Kink, *|| — pl.[ petits détours, 

petites fines:es dans les affaires] Shifting, shuffling, 
‘flinching ; finesse, cunning. 
| TORTILLER, v. a. [tordre à plusieurs tours, 
‘vonier, entortiller } Jo twist, writhe. Le cable se 
tortille, The cable Links. 

“—, v. n. | n'aller pas droit, ne pas marcher 
* — [cherclier 


faires, He is only a shuffler in affars. 
TORTILLON, s. m. [coilfure des filtes de hasse 


sone entre les deux tropiques] Torrid. La zone—, | condition], 4 sort of cap, wreath. 4 Un petit — 


The torrid sone. 
TORS, Torse, Torre, adj. [tordu, ou qui en 


(une jeune scrvante), 4 young wench. 


TORTIONAIRE, adj. [ t. de pratique; inque, 


ala figure] Twisted, twined, wreathed, wrung, | injuste, déraisonnable] Wrongful, unjust, unlaw- 
tortile. Du fil—, de la soie torse, Twisted thread fid, illem, eatcrsive. 


or silk. Colonne torse, 4 wreathed column, a twisted i 
column, Jambes tortes, Crooked legs. Bouche torte, : 


gneule torte, 4 wry mouth. Du sucre —, Twisted 
SHIM: 

TORSE, s.m. [t. de sculpture] Zhe trunk of; 
a fiEnre. 

PORSER, v. a. [ contourner le fåt d'une cc- 
lonne en spirale) To wieathe, twist. 

TORT, s. m. [lésion, dommage qu'on souffre, 
ou qu'on fait souffrir, perte} Wrong, injury, de- 
trinent, tort, annoy. Ẹ bulk, mischief, nuisance, 
mulefice, disadvantage, prejudice, harin, evi’, grie- : 
vance , prejudice, herm, evil, hinderance ,' 
unhindness. Faire — à quelqu'un, To wrorg one. 
H ne fut — qu'à lui-même, He hurts nobody 
but hünself; he is nobody’s enemy but his own, 
Vous ne connaissez poiut encore tout le — qu'il 
vous a fait, Fuu don’t yet know how much he. 
has wronged you. Je dirai ceci, sans lui faire —, : 
This Iskall siy without any disparagement to 
him. Réparer le — qu'on a fuit, To make good the 
wrong ore has done. Ses chevaliers errants répa- | 
raient les torts, night errants redressed wrongs 


d 
f 
' 
t 


+ 
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and injuries Se faire — ou déshonneur, To injure 
ov disgrace caeself. — [ce qui est opposé ala jus-' 


tice, à la raison] Wrong, fault, blame. Avoir —, 
To Le inthe wrong, to be to blame. Il a grand —, 
Keis very much to blame. Je le disais tort bien, : 
et je marais pas — d'être étonné, I thoughtas 
much, and might wellwonder. Tout le monde lui! 
donne le —, Every body lays the fault upon kim, 
or lays the biame at ias door. N'a tous les torts du 
monde, He is in the wrong in evrry shape. Mettre 
quelqu'un dans son —, 70 make one such fair of- 
fers that the fault may be on his side if he does | 
not accept of them; to leave one no excuse; to | 
make it sensible to every body that he is in ol 
wrong. Mettre le — sur quelqu'un, To lay the 
blame upon one. + La mort a toujours —, The dead | 
are always in fault, 

À —, adv. [sans raison, injustement, sans sujet] 
Wrongfull,, without a cause. 

A — et A TRAVERS, adv. [sans considération, sans’ 
discernement ] 44 random. 

A — ou à droit (à— et à travers), By hook or 
trook, by ope means or ancther. 

TORTELLE, s. f. [ Velar, plante médicinale } 
Hedge-mustard. 

TORTICOLIS, s m. mai qui fait qu'onne peut 
touruer le cou san: douleur] Bory neck, crick. — 
[qui porte le con de travers] 4 wry-necked man 
ar Woman. 


4 


| tortuerx, mal fait, c 


' needle. Se —, To 


i TORTIS, s. m. [plusieurs fils de chanvre, cete. 
tordus ensemble] Tortile, threads tw sted together, 
torsel, f — [couronre de fleurs, guirlandei #reuth, 
garland, 

TORTU, -UF, adj. [qui est de traveis; tors, 

agneux; méchant, malin, per- 
vers] Crooled, bowing in and out, winding, tor- 
tuous, bandy. Jambes tortues, Crooked or bandy 
legs, Un chemin, un sentier —, 4 crooked path. 
“|| Avoir Tesprit —, To be of a cross-grained dis- 
position ov temper. Faire des raisonnements tortus, 
To argue absurdly, muke use af crooked rea- 
sonings. 

TORTUE, s. f. fanimalamphibie à quatre pieds, 
qui marche fort lentement, et dont tout le eorps 
est couvert d'une grande écaille dure, à la reserve 
de la tête’ Tortoise, turtle. Feaille de —, Tortoise- 
shell. Cavret, s. m. (sorte de tortue très-grosse, Cu 
retla, or hawl’s-bill. * Marcher à pas de —,'len- 
lement), Zo go a snail’s pace. — de terre, Land- 
tortoise. 

— de mer, Sea-tortoise or turtle, — d'eau douce, 
Presh-witer tortoise, “— [t. d'histoire romaine ; 
toit que les soldats faisaient en mettant leurs hone 
cliers sur la tête] Z'estudo. a tortoise. Tortue-pa- 
pillon, s. m. [provient de la chenille épiueuse qui 
vit sur l'ortie] Prickty caterpillar, — verte | ine 
seele eoléoptère , petit scarabée] Cas3ida viridis or 
green beetle or capricorn. 

FORTUER, v. a. [rendre tortun, fausser ] To 
bend, male crooked. — une aiguille, To bend a 

grow crooked, to warp. Cet ar 
bre commence à se —, This tree begins to grow 
crooked, 

TORTUEUSEMENT, adv. de travers: de mau- 
vaise foi] Crookedly, with winding in and out. 

TORTUEUX, EUSE, adj. [qui fait plusieurs 
tours et retours ; se dil des rivières, des serpents] 
Tortuous, sinuous, winding, bending in and out. 
Les replis — d'un serpent , Zhe writhing folds of 
a serpent. Le cours — d’un fleuve, The winding 
course ef a river. * Les replis — de la conscience, 
The writhings of conscience. 

TORTUOSITE, s. f. [état de ce qui est tortueux] 
Croohedness, tortuosity. 

TORTURE, s. J. [géne, tourment, question, 
supplice; peine, chagrin, inquiétude 1 Torture. 
rack, torment, stretch. Mettre, appliquer ala —, 
Fo torture, rack, pinto the rack. 

* Mettre sou esprit à la —, donner la — à son ez- 

i prit, se donner ala—, To put one’s brains upor 








TOU 


sha torture or the rack, torach ox beat one’s brains 
ubout a thing. i | 

*$ TORTURER, v. a. [ mettre à la torture ] 
Tu torture. : 

TORI ou Tory, s. m. [nom de parti, en Angle- 
terre; royaliste, est opposé a Whig! Tory, cavalier, 
Les Toris èt les Whigs, Zhe Tories aml the 
Whigs. 

TOSCAN , -ANE, adj. [t. d'archit. ; ee dit du 
premier des cinq ordres, le plus simplo et le plus 
solide; on le nomme aussi l'ordre rustique} Zusean. 
l'ordre —, ou le—, subst. The Tuscan order, Co- 
lunne toscane, Tuscan column. 

TOSTABLE, adj. [se dit en Angleterre d'une 
femme qu'on peut toster, qui par sa beauté, ete 
merite qu'on porte sa santé] T'oastuble. 

TOSTE, s. ri. [ la santé d'une personne que l'on 

vrta aux couvives] Toast, health. 

TOSTER, v. a. eta. [t, emprunté del'anglais: 

porter dans un repas à tous les convives la santé 
d'uue personne] To loast, name a health. Nous 
passaines toute la nuit à —, We passed the whole 
night in toasting. 
- TOT, adv. [de temps, promptement, vite dans 
peu de temps, d'ahord,en hate,alahate; à temps] 
Soon, quick, quickly, rath. Trop — , Over-soon. 
— ou tard, Sooner or later. Bicutôt, Very soon, 
guickly, shortly, speedily, ere it be long. Si-tot 
que, 4s soon as. V. AussiTor. Plus tôt, V. PLu- 
TÔT. 

Tôr ou TARD, adv, [dans un temps proche ou 
éloigné, mais certain] Sooner or later, 

TOTAL, -ALE, adj. [ complet, entier, général] 
Fotil, whole, entire, utter. Nombre —, Whole 
number. Somme tatile, Whole sum or account. 
Renversement, abandonnement —, Entire over- 
thieving, abandonment. 


main, quantum, aggregation, Le — de la succes- 
sion, The whole nf the succession. 

TOTALEMENT, adv. [ entièrement, tout-à- 
fait; généralement] Totally, wholly, entirely, 
utterly, to all intents and purposes, quite and 
clean at all points. 


TOTALITE, s. f. [le total] Totality, the whole 
sum ov quantity. La— du bien, The whole of the 
pre erty. 

OTON, s. m. [espèce de dé, traversé d'une 
petite cheville sur laquelle on le fait tourner, et qui 
est marqué de differentes lettres eur les quatre 
faces] A whirl-bone, totum, 

TOUAGE, s. m. ou Tove, s. f. [t. de marine, 
action de touer ] Towage, towing. 

TOUCHANT, prep. [concernant] Concerning, 
touching, about, with respect ov regard to. Uma 
entretenu — vos affaires, He discoursed with me 
about your affairs. 

—,-ANTE, adj. v. [qui touche le cœur, qui 
emeut les passions; sensible, triste, chagrinaut , 
tendre , passionne , affectueux | Moving , affecting. 
touching , assuasive , passionate , pathetic , pathe- 
tical, sad, taking , grievous. Discours — , An of- 
fecting or moving discourse, -— [ t. de géométrie? 
Exemple : point — (point de coplact), Touching 

voint, 


TOUCHAU, s. m. [pierre de touche , pom 
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—, s. m. sing. [le tout, assemblage, totalité] 
Totulity, the whole, the whole sum, complement, 
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ay 
White or black stops. — [ cordes qui embrassent le 
manche d'une viole, ete.) Fret, string. — [ essai 
qu'on fit de l'or ou de l'argent } Touch, trial of 
Te and silver. Pierre de —, A touchestone.* 

alversité est la pierre de — des amis, Adversity 
is the touch-stone of friendship.— { action de tan- 
cher) Ex.: * || Craindre la —, 70 be ofvind of being 
bent or scolded at. * || Il est bien changé de sa ma- 
ladie, if a eu uve terrible —, He is very much 
altered by his iluess, he has had a very severe 
bout ont, A a perdn dix mille écus dans cetle 
faillite, c'est une yude —, Me lost ten thonsand 
crowns in that bankrupt; it is a hard blow, — 
{petit brin de bois dont les enfauts qui apprennent 
à hre, touchent les lettres qu'ils veulent epeler | 
Fescue.— [petito espèce de baguette dont on se sert 
aux jouchets] The stich or wand with which the other 
stichs are taken ofin the play called youchets. — 
[t. de petutire ; manière i peindre, coup de pin- 
cean } Zouch, stroke, Des touches hardies, Bold 
touches. La première — d'un tablean, The first 
sketches ofa picture. La decuitre —, Uliina basis. 
* Quant à sa — poéliquo , elle ne ressemble en rien 
à celles des grands poctes, ds for his poetical touch, 
it has no likeness to that of the great poets. — |t. 
de marine ; dégorgeoir ] Priming wire, or printing 
iron of a cannon. 
TOUCHE ,- EE part. of Toucher, Touched, 
affected, etc.— de reconnaissance, Through a sense 
of gratitude. Jouer au gage —, To play at forfeits. 
Damo touchée, dame jouée, pièce touchée, piève 
jouée (an jeu de dames, du trictrae et des 
cchecs), Uf you touch your man or piece you must 
ln ile s 

OUCTER , v, a. [manier , mettre à la main ou 
sur quelque chose ] To touch, lay one's hand upon, 
handle , meddle with, feel, finger. Ne touches pas 
cela, ne touchez pas à cela, n'y touchez pas, Do 
not touch that; don’t meddle with that, — quel- 
qu'ua du conde, du bras, du pied, To touch one 
with the elbow, the arm, hote dans la main, 
To give one one’s hand, shake hands with him. 
Touchez la, l'affaire est faite, The business is done, 
shake hands, ov there’s my hand for it. Nous nous 
sommes touchés dans la main, Je shook hands 
together. Faire — une chose au doigt et a l'œil, To 
make a thing plain, demonstraie it plainly or clear- 
ly. * Sa raillerie est fine, il semble qu'il n'y touche 
pas, He has a notable smooth way of jrerins, he 
gives gentle touches, ox he wipes by the by .— | etre 
voisin contigu ; être en contact] Z'o tench, border 
on, be adjoining ov contiguous, Sa maison touche 
à la micune, Mis house is neat or contiguous lo, 
mine. Deux maisons qui se touchent, Two honses 
adjoining to each ether. Gos deux pierres se tou- 
chent , These two stones touch one another. Ilya 
ua champ qui touche celui de mon père, There's. 
a field bordering on my Juther’s, Un vaisseau qui 
touche, 4 ship Chat strines againstu rock or sand- 
hank runs aground, Nans louchames cette ile, We 
touched at such an island; we landed or weul ae 
shove at such an islind.* —, Ux. :— uawnstcument 
de masique (en jouer), Toto ch aa instrument of 
musie DA upon il. * — lis usse corde . To louch 
upon the muiu point ov the chief dificulty of aa 
Phir. * Gest une corle qa il ne faut pas —, il noe 
Paat pas — eette corde-la (c'est nne affaire delicate), 


voir si des ouvrages d'orfevrerie sount d'or] Leuch-) One mast nct touch upon thet string, — une piece 


sloni. 


TOUCHAGX, ph. (petits morceanx d'or dort les 


différents titres sont connus } Teunch-envredles. 
. ean + ont ` ` woe 
TOUCHE , s. f [petite pièce Pebtne , d'ivoire, 
ete. dent est con nosed le clavier d'un clavecin , cte.l 


i : } : ; “ed 
Siap, Lu, A et Vouebes blauches, tonches noires, | = [aticindre à quelque crar, 


d'or (la sonder, Févrouver), To bring gold to the 
touch, to try gell by the touchstone, — [reces 
voir, en parlant d'argent] To receive. Î a touché 
ses appointements, Me hat received fis sclary 
Faire — de l'argent, 79 procure ov emit mot ys 
oindre , pary 
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reaches the ceiling. J'y tauche do la main, Z reach 
it; J reach to it with my hand. * — à un certain 
temps, 70 Le very neat a particular time. Il n'y 
a pas quinze jours d'ici à Pèqnes, nous y touchons, 
Wis uet a fortnight to Easter, it is very near, or 
i“ draws very near, Nous touchons an dernier mo- 
ment, 77e ure willin a few morts of the last; 
we almost touch the last moment. Il touche à son 
benre dernière, Mis last or sad hour is at hand. 
~= [ frapper , battre; choquer , heurter ] To touch, 
&rike, Ait, tap. Pourquoi vous plaignez-rous ? il 
co vous a pas touché, Why do you complain ? he 
di! not touch you. Touches fort, Strike hard. I 
a tonché le blane, Me has hit the mark. — le vif 
[t. de maréchal} To prick a horse, — [frapper pour 
faire aller] T'o drive, drive on. Il touchait des bœufs 
devant lui, Me drove oxen before him.Touche , co 
cher, il se fait tard, Drive on, coachman, it grows 
fite.—de la gaule (t. de manége; en frapper légère- 
ment sur l'épaule du cheval), Tu touch with a 
awitch.—Ex. : +—a quelquechose, To touch a thing, 
tune something out of it. Je garde cet argent pour 
une affaire importante , je n'y veux pas —, I re- 
servs this money for an important affair, I won't 
break in upon it. Les assiégés n'ont pas encore tou- 
thé à leurs magasins, The besieged have not as yet 
touched their magazines. — à une chose , à une af- 
faire (y changer) , fo meddle with a thing, strike at 
it. Il n’osa — a la religion, He durs? not meddle 
with religion. — aux lois fondamentales, To strike 
et the fondamental laws. Xl y a touché (il est en 
partie auteur de cet ouvrage), Me had a hand in it. 
— (exprimer), To touch, express. Ce poète touche 
bien les passions, That poet expresses the passions 
very well. Il y a dans cette tragédie des endroits 
bien touchés, There are in that tragedy some things 
finely touched. Un tableau bien touché, 4 picture 
well touched. — une matière, To touch at or upon 
a thing, glance at it, speak of it by theby, handle 
in discourse , continge. — légèrement et en peu de 
mots, To perstringe. Il n'a touché ce point qu'en 
passant, He has but lightly touched upon that 
point; he did but glance at it by the by. Je ni en 
ai touché quelques mots, Z have dropt some hints 
on the subject. Ila touché trois points importants, 
[Me has handled three very material points. * — 
{ émouvoir . exciter, animer, affecter ] To affect, 
move , touch, go near one’s heart, pierce, win, 
interest, mollify. Dieu Inia touché le cœur, God 
has touched his heart. Se laisser —, To relent, 
penetrate. Ce prédicateur touche beaucoup, That 
prencher affects his hearers very much. Cette mort 
Va fort touché, That death went very near his 
heart. Ilen fut touché de pitié, de douleur, Fe 
was touched or moved with pity or grief. — le 
cœur d'une belle, To move or afecta lady’s heart. 
Cette considération ne le touche pas , fe values not 
that. * — [ concerner, regarder] To tonch, concern, 
interest. Cela ne me touche point, That does not 
concern me.*— [appartenir par le sang] To be a 
relation, one’s kinsman or kinswoman. — de pres 
à quelqu'un, To be nearly related to one. N ne me 
touche ni de près ni de loin, Weis no way rela- 
ted to me. 


—, s. m. [le tact; attouchement; taction] The 
feeling , the touch, touchirg. Cela se connaît au 
—, Thot's known by feeling. —{ manière de jouer 
de certains instruments} Finger, manner of touch- 
ing an instrument. [l'a un — délicat, Xo hus a fine 
or delivate finger. 

TOUER , 5 m. {t, do marine; tirer ua salssesu 


> 


eacA. Wert ab grad, anil par le moyen de cableay lo remorqucr, eiu., Të 
touche an plancher, We is so tall that he touches or | tow, to warp a ship from ona place to another in a 
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harbour. 

TOUKUR , s. m, [ancre à touer] The kedger. 

TOUFFE , s. f. [assemblage de certaines choses 
en quantité et pròs a près] Tuft. — de cheveux, 
Tuft or lock of hair. — d'arbres, Tuft of trees, 
a thicket. 

TOUFFU,-UE, adj. [en touffe, épais, bien 
garni; feuilln, serré, ombragé] Tufted, thick, 
bushy, beanchy. Un bois —, 4 thick or close wood. 
Perruque tonftue, A bushy wig. 

TOUJOURS, adv. [de temps ; continuellement, 
sans cesse, en tout temps, ordinairement; à ja 
mais, à perpétuité] Always, ever, continually, per- 
petually, everlastingly, evermore. Se dive adien 
pour — (se quitter pour ne se plus revoir), To 
part for ever, bid an eternal farewell, || —[en at- 
tendant, cependant] Jn the mean time ,in the mean 
while, still. Je vais sortir, travaillez —, I am going 
out, do you work in the mean while. Je vous sui- 
vrai de près, marchez —, Do you keep going on, 
PU follow you close. || — [au moins] 4t least, for 
all that, but still, nevertheless. S'ils ne sont pas 
entièrement défaits, — sont-ils fort affaiblis, 7f 
they be not totally routed, at least they are very 
much weakened. , 


TOUPET, s. m. [petite toupe de cheveux, d'ar- 
bres, cte., le haut d'une chevelure, d'une perru- 
que | Æ little tuft; a toupet , a toupee, the foretop 
of a head of hair, ov of a wig, fore-lock. — d'un 
cheval, Foretop. Jl n'a qu'un — de cheveux sur le 
front, He has but a forétop of hair on his forehead. 
Il n'a qu'un — de barbe, His beard is very thin. 

TOUPIE, s. f. [ jouet d'enfants fait en forme de 
poire, et qu'on fait tourner sur une pointe de f-:, 
dont il est armé au petithout] Top, casting top, 
gig , whirligig. — ou Trompe, [petit coquillage 
univalve, espèce de sabot] Whelk or windle. | 

|| TOUPILLER, v. n. [ne faire qualler et venir] 
To do nothing but run up and down, or whirl 
about. Elle ne fait que —, She does nothing but 
run up and down. 

TOUPILLON , s. m. [ petit toupet J A little tuf2, 
a little toupee or toupet. 

TOUR, s.f. [sorte de bâtiment élevé] 4 tour, 
belfry. La — de Babel, The tower of Babel. — 
[clocher fort elevé] Spire, steerle, tower. Les 
tours da Westminster, the steepies of Westminster- 
Abbey.— [au jeu des échecs, autrefois Rock] Rook, 
castle. Donner échec et mat avec le roi etla—, Zev 
check mate with the king and the rook. Tour do 
Babel, [espèce de bucein] Tower of Babcl,a species of 
buccinum or trumpet-sheli. [t. de marine ; ex. : — 
marine, — a, fen, (phare), Watch-tower, block. 
house on the coast, light-house. 

—, $. m. [mouvement en rond; conr3, course, 
promenade] Turn, turning, the going round or 
about, winding , revolution, circumvolution, twirl, 
meander, perambuiation, progress ; tour. Faire lo 
— de, To round. Un — de houle, 4 turn or tur- 
ning of a bowl, — de roue, The turning of a wheel. 
Le — du soleil, The revolution cf the sun, == 
Faire le — de la France, To make the tour of 
France. ||Cela a été fait en un — de main(en un 
instant), was donc in atwinkling nf an eye or in 
the turning ofa hand, lui donna un souffiet à = 
de bras, Me gave him a box on the face with alt his 
might. Faice un—, To walk abroad , take aturn. 
Jl est allé faire un —, faire un — de promenade > 
He is gone to taka a walk. Yaire un tour— de jar- 
din, Towalk round the garden. Vous faites hiem 
das tours , You take a gcod mary rounds. Quel 


| 
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— vous avez fiit! Phat a wey you went round! 
Ii est alle faire un — dans sou pays, Ze is gone to 
Lake a turn into his own country. Corte rivière fuit 
plusieurs tours ct retours, That river has many 
turnings and windings , it gocs in and ont. Les 
tours et les retour; d'un labyrinthe , The turnings 
and windings cf a labyrinth ov maze. Un — de 
tricivae (une parlie de douze trous), A game at 
trichtrack. Jouer un — (à certains jeux des cartes , 
un certain nombre de coups), To play a round. 


— [ circuit, cirvonfereuce ; cercle, enceinte] 
Compass , circumference, circuit, Ve — d'une ville, 
The conpuss of a town. Cet arbre a dix piedsde—, 
That tree is ten feet in circumference. Le soleil fait 
le — de la terre en vingt-quatre leures, Zhe sun 
goes nnd the éarthin four and twenty hours. Ce 
bracelet fait plusieurs Cours autour du bras, Zhis 
bracelet goes several times round the arm. Un— de 
ht, The valance of a hed. Le — du visage, The 

` contours ov shape of one’s face. Elle ale — du vi- 
sage charmant, Zhe turn of her faceis charming. 
— de l'échelle (au quatre pieds an-delà d'un mur), 
Room fora lndler. — [chose dont on se seit, mise 
eu rood ] round, a string, ete. Un — de cou, 4 
neck cloth. Un — de gorge, 4 tucher. Un — de 
cheveux, 4 string of hair. Un — de perles, A 
string of pearis. — Í trait de subtilité et d'adresse 
de main; #g. trait d'habileté, ruse, finesse ] Tri k, 
slight of hand, legerdemain, feat, wile, fetch, Des 
tours ile cartes, Curdtrichs, tricks with cards. 
— de bateleur, — de gibecière, cu de galelets , — 
de passe-passe, Juggler’s ov Juggling tricks , leger- 
demain, hocus pocus , prestigiation. — de sorcier, 
Prestiges. Je fis ce — de main avec beaucoup de 
sab'ilité, T performed this slight of hand with ad- 
nirable dexterity. * Ancun — de passe-passe dans 
mon administration, There were no legerdemain 
in my administration. * IL lui a joué dun — , Ye 
has played or served hima trick. * | — da bâton 
(profit secret), By profits, peryunisites, emoluments. 
Sa charge lui vaut tant par an , saus le da läton, 
His place yiclds him so much a year, besi tes per- 

uisiles.— [ procédé , manière d'agir ) Tarn, tick. 
Cn — d'ami, 4 friend’y turn or office , a courtesy. 
Un mauvais —, un vilain —, da illtirn , slippery, 
or scurvy. trick. — de filou, 4 sharper’s trick. Don- 
ner un — favorable à une affaire, To set a fine gloss 
upon a thing. Jla donné un bon — à cela, Me has 
turned that very well. Jl donne un certain — aux 
choses, He gives a certain turn to things; he pla- 
ces things in a certain light. — [mamere de s'ex- 
primer, style, tournure ] Turn, way cf expressing 
oneself, strain. Le — dune période, The turnofa 
period. Avoir un beau — d'esprit, un — agréable 
dans esprit, To have the Anack cf setting ont 
things to the best avantage. — { rang saccessif, 
altervatif] Turn, onder; alternacy. Novis aurez 
votre —, Four turn will come. Chacun à son —, 
Every one in his turn or order, cach in his turn. — 
cd», (successivement), Dy turns, ore after ancther, 
—{ machine -dont on se sert pour façonner en rond 
le hois, ete.} Zurn, lathe. Fait an —, Turned , ar- 
tificialty turned, formed in the lathe. Elle a les 
bras, la main, et la gorge faite au — , Wer arins, 
hand, and bosom, ave like waxv-work. — [ armoirc 
ronde et tournante, qui sert aux religieuses pour 
faire passer ce qu'elles recoivent du dehors, ete. ] 
Turning box, 


— DE REINS, s m. [rupture où Foulare des 
reins causée par q'ielque cffort] 4 sprain in the 
back. il s’est donné un — de reins, Me has sprained 

` his back. * Il a on — de reias, They have put a 
s poke in his wheel, 
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TOUNAILLE, s, J. [pour falie sécher le grain 
germé | Drying Wit, a hiln to dry malt. 

TOURLE, ry [ motte faite de terre 
prea brûler] 4 turf, a pect. 

TOURPEUX, -EUSE, adj. Turfy, Un marais — 
propre à faire la tourbe), Tur/y Log. 

TOURBIERE, s. J. [endroit d'où ou tire la 
tourbe] Turf-pit. 

TOURBILLON, 3. m. [vent impétueux qui va 
en tournovaut; ouragan, coup du vent, abyme, 
souffee ] Whirlwind, whirl, tornado, Un — de 
toate monte jusqu'au ciel, Curling clouds of 
smake ascend tothe shies. —(t. de pulosoohie ; 
quantité de matière qui tourne autour d'un astre ! 
Fortec. Les tourlillons de Descartes, Pecartes’s 
vortices.°—[tout ce qui entraine les lomnies] For- 
tex. Cest un homme empor par le =s des plaisirs, 
He is hurled away by the vortez uf pleasures. 

TOURD, 6. m. eï TOUnDELLE, $. f. [e-pèce ce 
grive ] Turdus ov thrush, — (vom de plusieurs sor 
tes de poissons ie mer] Turdus. 

TOURELLE, s. f. {petite tour] Turret. — 
{four à chauz] Lime-liln. — [patie saillaute ct 
arrondie don buffet d'orgnc] Zuwer. 

TOURIÈRE, s.f [retiviense qui a soin du tour} 4 
nun who looks to the turning-box in a nunnery. 

TOURILLON, s. m. [se dit des parties du 
canon qui servent à le braquer] Trunnivn. —{ gros 
pivot de fer qu'on met an bas des poiles cocueres } 
Spindle, pivot. — [extrémité d'un ronfear, qui 
entre dans une boite garnie de cuivre, ete, | Aris, 

TOURMALINE , 5.7. {pierre de Ceylan, traus- 
parente et électeique | Lourmualia , [yreuririn, 

TOURMENT , s. m. [violente douleur , angoisse, 
sipplice, torture; peine, souci, affliction | Tor- 
ment, torture; misery, pain, (rouble, anguish; cross, 
twinge , painfuluess, sufferirg ; gripes. La goutte, 
la pierre sont de cernes tourments , The gout ov the 
stone are very racking pains. Les enfants donnent 
quelquefois bien du —a leurs parents, Children very 
often mahe their parents’ hearts ache, Les lonr- 
ments de l’abseuce, ZA? pangs of cbserce. *," Les 
Lourments amoureux, Zhe pains or torments cf ‘nue, 

VOURMENTANT , adj. [qui tourmeute | Tor 
mening, feazing ,- troublesome. 

TOURMENTE, s. forage, tempete; gros temps, 
grosse mer] Greal storm, tempest , foul weather. 

TOURMENTER , v. a. [faire souffrir quelque 
tourment, mettre à la torture ] To tormenl, torture, 
rack, cruciate, pub to pain, pang, cudgel. Il a 
depuis quelque temps une colique qui le tourmente 
joar etnait, Me has been for some timetroulled with 
a cholic thattorinents him day and nigit— [donner 
de la peive, inquiéter, affhger, veser, chagriner, 
persécuter | To grieve, plague, ver, trouble, bor- 
ment, harass with, anguish, dsquict, offlit, 
bain, pester, pudder, gall, (ease, molest, perplex, 
fret, wring , harrow. Que cela ne vous tonrmente 
point, Don’t let that make you uneasy, ov mahe you 
fret. Sea créanciers le tourmenteul tous les jours, 
Me is dunned every day hy kis creditors. Etre 
lonvmenté des remords de st conscience, Zo he 
stung with remorse, — jagiterviolemment, emu er; 
mouvoir, brouiller} Zo jelt, tres, menhle, Ve veut 
tourmenta loug-lemps netee vaisseau, The wind los è 
sed our vessel a great while. Etre tourmente des 
mouches, des cousins, de la goatte, Ta be plagued 
or pestered with fies or gasts, with the pori. —1 3 
couleurs, phrave 'e peinture) To deaden the colours 
hy too nuv h tonperiag with therr. 

Se—, v. r. [sagiler, se renvicr] To loss, tur- 
ble, moil. Hn'a fart qie se — toute la nuit, Ve d: l 
nothing but toss and tumi le all night. S8 —. ti- 
quidter , } — sa vie [se chagriner, se désoler, te 
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feligner, To labour much, labour very hard ; to 
tthe, or bc at a preat deal of pains. Il ne faut pas 
se — pour les affaires d'autrui, One must not in- 
cumber oneself with other peopfe’s concerns. — [se 
dit da bois qui se déjette; travailler] Zo warp. — 
{en parlant d’un vaisseau] To labour, strain vio- 
lentiy. [en parlant de la charpente d’un vaisseau] To 
warp, OÙ divisé, 

TOURMENTIN, s. m.[oiseau da tempête] Storm- 
fink or dittle peterel. . í 

TOURNAILLER , v. n. [faire beaucoup de tours 

et de detours sans s'éloigner d'un point; rôder aù- 
tour] Zu Pange about. 
TUGRNANT, s. m [le coin des rues , le coin des 
chemins, coude, détour] Turning. Le — de la rue, 
The turning of the strect. — [espace où Yon fait 
tfourner une voiture] 4 place where a carriage can 
tan. Il wy a pas assez de —, There is not room to 
turn, Le cocher wa pas bien pris son—, The coach- 
man did not take scope enough to turn. —[en- 
droit où l'eau tournoie continuellement ; abime, 
goulfre] Whirlpool, vortex, a dangerous race in 
the sea. 

—, ANTE, gerund. of Tourner, et «dj. [ qui 
tourne] Faire entrer en —, Zo screw in, Défaire 
eu —, Zo screw out. Un pont —, 4 turning bridge. 
Des rames tournantes , Turning oars. 

TOURNÉ, -EE, part. of Tourner 
awry, etc. à 

*1| lest bien — (ila bon air), He is a very gen- 
teel man. Un esprit mal—(de:travers), 4 cross- 
grained man, Un esprit bien — (on dit mieux bien 
fait), A man of sense. Une maison bien ou mal tour- 
nee, A well or ill contrived house. 

TOURNEBROCHE, s. m. [machine servant a 
faire tourner la broche] Jack. — [chien qu'on met 
dans une roue qui fait tourner la broche ; petit gar- 
con qui tourne la broche] Yournebroche ; turnspit. 

TOURNES, s. f. [course que quelques officiers 
font dans leur département ; Voyage, visite } Cır- 
cuit, progress, visit. En Angleterre les juges font 
leur — deux fois par an, In England the judges go 
the cireuit twice a year. |} — [petite course dans nne 
ville, et d'une rue a une autre, tour,ronde, patrouille] 
Round, turn, walk. Faire sa—, Yo walk one’s 
round, tahe one’s walk, take a turn. — [vuyage 
annuel pour affaires] Journey, turn. 

TOURNE-FEUILLET, s.m. V. SIGNET. 

TOURNEMAIN (en cy), adv. [en un clin Vail 
In the turning of a hand, in the twinkling of an eye, 
ina moment, 

` TOURNER, v. a. [ mouvoir en rond, on à peu 
ores] 70 turn, turn round, wind round, winil up, 
wind, chop, cockle , invert, distort. — une roue , 
To turn a wheel. — la tête, To turn one’s head. 
Touruez-vous vers moi, Turn to me. — les yeur., 
To turn one's eyes. Se — sur le côté, To turn upon 
one’s side. — le dos à quelqu'un, à l'ennemi, To 
turn one’s back to one, against the enemy, fly." La 
fortune lui a tourné le dos, Fortune has deserted 
him. — thre, — viage {faire tête, faire face anx 
ennemis] To turn head to the enemy, turn upon the 
enemy, five the enciny. Aussitôt on tourna tête 
vers les euuemis, J#°e immediately faced round to 
the enemy. * Il ne sut de quel côté se—, Me don't 
row which way to turn himself. — des souliers, 
To make one’s shoes crooked, wear em of one side. 

— toutes ses pensces à quelque chose, vers quel- 
due chose, To turnor bend all one’s thoughts to or 
ona thing, — le sas, ou fiire — le sas, V. Sas. *— 
son cœur à Dieu, se — vers Dieu, To turn one’s 
heart to God, turn to God. * — une personne à son 
pré {manier son esprit), To manage one, turn and 
tripd hin: ae ons rleiwcs , do what one pleases with 
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him, © — hien , — mal une affaive, une chose, To 
turn a thing well ov ill, give it a good or Ël turn. 
— un hèvre, des perdrix (phrase de chasse), To go 
round a hare or partridges. — [changer de sens, 
mettre dessus ce qui était dessous; traduire, chan- 
ger de nature ; détourner] To turn, turn np; to ab- 
duce: — les feuillets d'un livre, To turn the leaves 


of a book, — une étoffe d'un autre sens, Zo turn a ` 


stuff, and show the other side.— une carte, Toturn 
up, face a card. Jl tourne cœur (cœur est la carte 
qu on découvre), Hearts are trumps.— bride, To 
ride back, turn back. — tout eu bien, en mal, Zo 
put a good vur bad construction upon all things. — 
— les choses à son avantage, To turn things to 
one’s advantage , make the best of them.— quel- 
qu'uuenridicule, To turn one into ridicule, ridi- 
cule one, make a fool of him, make him ridiculous, 
— une chose en raillerie ( faire des railleries, se 
moquer), 20 make a jest of a thing, to jest or droll 
upon it. — uu poste, une montagne [t. de guerre] 
To turn a post, a mountain. *|] — casaque (changer 
de parti), To be a turncoat. — [façonner au tour; 
arrondir] To turn. On tourue l'ivoire et les métaux, 
Ivory and metals are turned. 1l s’ocenpe à —, He 
employs his time in turning. — (couper bien uni et 
en rond), Zo turn, to round, —en l'air, To turn 
on a mandrell, — {arranger les paroles , les pensées ; 
manier, ajusier, orner, préparer, To turn, give a 
turn to, render. Je voudrais — cette péviode auire- 
ment, J would give that period another turn; I would 
alter that period. Il tourne bien un vers , un com- 
pliment, He gives a good turn to a verse, toa 
compliment. | 

—, à. n. [se mouvoir en rond ; à droite ou à gau- 
che, faire le tour, parcourir; toupiller , voltiger, 
tournoyer, rôder] To turn, turn round, come 
about, wheel, revolve, tack about, roll, tumble, 
twirl, — vers, To obvert. C'est la terre qui tourne 
autour du soleil,’ Tis the earth turns round the sun. 
— de côté et d'autre, To turn to and fro. Touruez, 
cocher, Turn about, coachman., Le vent a tourné, The 
wind has shifted about. — sur son ancre, To pass 
round the anchor, to make a foul anchor. * IL 
tourne à tout vent, il tourne comme une girouette, 
He turns with the wind, or to all winds; he turns 
like a weuther-cock. La tête me tourne; My head 
turns round, my head is giddy; I am giddy. La 
tête Ini tourne, Me has too much business upcr 
him; he kas more business than he can turn his 
hands to. La téte lui a tourné, His brains are turne 
ed; he has lost his senses. * La tête lui a tourné, 
He is puffed up with his good fortune; he has 
forgot himself. * || — autour du pot, To go 
about the bush, to dodge.*— du côté de quelqu'un, 
To go over to one, to side with him. * Il ne sait 
plus de quel côté —, Me Anows not which way to 
turn himself; he is put to his last shift. * Cela 
tournera à sa honte, a sa gloire, ete., That will 
turu to his shame or praise. * La maladie tourna à 
la mort, The distemper proved mortal, Cela tour- 
nera à mal , That will come to no good. On ne sait 
pas comment cetle affaire tournera, Nobody knows 
Low that affar will succecd. * La chose a tourné 
autrement qu'on ne pensait, The thing has taken a 
different turn from what was evpected. “La chance 
atoarné, The tables ure turned. — {s'altérer, être 
changé, se gåter, se corrompre, s'aigrir] To turn, 
Le speiled , posset. Quand le lait est vieux , il 
tourne en cuisant, When milk is stale, it terus or 
curdles in boiling, La sauce est tournée, The sauce 
or butter is running to oil. Les cerises, les raisins 
commencent à — (a rougir) The cherries, the gras 
pes begin to ripen or grow ripe. Des cerises tour+ 
nées, Spoiled cherries. 


. TOU 


e. Be—, v.r, [ip monvoir d'un certain côté] To 
turn, turn about. Tournez-vons , Tura abont. 
Se — [se changer) To turn, change, be changed, 
lecume , prove, nestle about. Son estime se tourna 
cn amour, His esteem turned into love. Ve temps 
se tourne au beau, Zhe weather turns fair, or in- 


clines to fair. Cet enfant se tourne an mal, Zhut. 


child has bad inclinations. 

Sa fièvre tierce se tourne en quarte, His tertian 
ague ts changed into a quartun. Vout ce qu'il mange 
se tourneen bile, All that he eats turns lo bicions mat- 
ferJe ne sais ce que c'est; niais tout se tourne contre 
moi, Z cart imagine what's the mutter, but every 
thing goes ill with me, 

TOURNESOL, s. m. [corona solis, plante à fleur 
jaune radiée] Turnsole, or turnsol, corona sols, 
helianthus, 

TOURNEUR , s. m. [qui fait des ouvrages au 
teur! urner, L'art dn —, Turning. 

TOURNEUSE, s.f. [celle qui dévide de la soie] 
Peeler. 

TOURNEVIS, s. m. [ instrument pour tourner 
des vis] Turnserew. 

TOURNIQUET, s. m. [barrière qui tourne sur 
un pivot ; moulinet] Turnstyle. 

TOURNOI, s. mm. [lête militaire, qui n'est plus 
en usage] Tournament, tourney, till, just, joust, 
mock fight. ` 

TOURNOIEMENT, s. m. [action de ce qui 
tournoie ; circuit, détour ; vertige , étourdissement] 
A whirling or turning round ov about, circumgy- 
ration, circumvolution , rotation, winding. Le — 
de l'eau, The whirlpool. Un — de tête, Dizziness 
or giddiress, « swimming in the head. 

TOURNOIS, adj. {battue à Tours, en parlant de 
monnaie] Tournois. 

TOURNOYER, v. n. [faire plusieurs tours; 
s'agiter, tourner] To turn or go about, whirl or 
wheel about, go turning and winding, swing, cir- 
cumgirate. Après avoir long-temps tournoyé, il 
retrouva son chemin, After having gone about for 
along time , he found his way again. “+ — biaiser, 
chercher des détours] To shuffle, dodge , go about 
the bush. 

|| TOURNURE, s. f. { tour; agrément, élé- 
gance ,ornement, air, facon, construction, style] 
Turn. Le succès de votre affaire dépend de la — 
qu'on y donnera, The success of your affitir de- 
pends upon the turn that is given it, or the light in 
which it is considered. — d'esprit, Turn of wit. 

TOURTE, s. f. [pièce de patisserie] Pie. — de 
béatilles, Giblet pie: 

TOURTEREAU, s. m. [jeune tourterelle ] 4 
yonne turtle-dove, 

TOUTERELLE, s. f. [oisean qui ressemble à 
on pigeon) Turtur, turtle, turtle-dave. 

TOURTIERE, s. f. [nstensile de euisine] Pan. 
a brking-pan. 

AOUITRE , s.f. [tourterelle , ennsidérée eow- 
me honne à manger] Turtle, turtl-duve. 

TOUS, adj. (le pluriel de tout] All. — les hom- 
mes, All wen, 

TOUSELLE, s. f. [frument fort commun en 
Laugnedoe! 4 sort of wheat. i 

TOUSSAINT, s. f. [la fête de tous les saints] All 
soints , all snints-day. all hul/ow-day. On l'attend 
à la —, Meis expected hy nil-hallows. 

TOUSSER, v. n. [faire Feflort et le bruit qne 
tause la toux; avoir la toux, ire enrhumé] Zo 
rough, to hem. Il ne fait que — et cracher, He 
dues nothing but cough and spit. 


TOUSSERIF, s. f~ [actiou de tonsser] Coughing. 
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TOUT , route, adj. collectf (est slaves suivi 
Wun article; total, universel, général, complet} 
All, whole, whatever, long. Ve tonte espèce, Om- 
nifarieus. De toute forme, Oriniform. Tous les 
livres, All the books. — le moude, AU the world , 
every body. Tous les hommes, All men. Toute la 
famille, The whole family. Aimer de — sou ewur, 
To love with all one’s heart, Sa vie est toute mar- 
quée d'actions généreuses, The whole course of his 
lfeis remarkable for generous actions, — ce que 
Jai d'amis, All the friends I have. — mon bien, 
tous mes livres, All my property, buoks. — ve que 
vous voudrez, Any thing that ov whatever jon 
shall think ft. — ce qu'il y a dhounétes gens au 
monde, Whatever honest people there are in the 
world, De — lenr pouvoir, Zo the utmost of thar 
power, Tous tant qu'ils sont, As many as theyare, 
every one of them. Toutes les fois que , 4s ofien as, 
every lime that. — | chacun , chaque; n'est point 
suivi de l'article] 41, any, every. — Lien est dési- 
rable, All good is desirable. — homme est sujet à 
la mort , Every man is subject to death; all men arċ 
subject to death. Toute eau peut servir à cela, Any 
water will serve for that. Par toute la terre, par — 
pays, Every where, any where.—{ne sert qu'à donner 
de l'énergie] All, just, mere, ete. — pret, Ready. 
Parler— haut, To speak aloud, with a aia vcire.— 
bas, Softly, with a low voice, Wlui dit—froidement, 
He told her coldly, Je vous le déclare — franc, 1 
tell you frankly or freely. — comme vous voudrez, 
Just as you please. — contre , — auprès, Hard by. 
— du long, At length, at large. — le loug de la 
rivière, All along the river. — le long de la nuit, 
All the night long. — antant , So much, so many, 
as much, as many, just so much, even so much. 
|| Ce que vous dites-là sont — autant de fables, 
These are mere fables. — beau , — doux, Softly, 
not so fast, forbear, — de bon, Inearnest, in good 
earnest, really, seriously, indeed. —a coup, —d'un 
coup, All on a sudden, suddenly, unawares. — à 
point , In the nick of time, in good time, seasonably. 
— du moins, — au moins, At least. — au plus, 
At the most, — au plus, Outside. C'est — an plus, 
sielle acela, Itis the outside if she has that. — 
d'un temps, 4t the same time. — à l'heure, Just 
now, e’en now, forthwith, instantly, — de suite, 
All together, all at once. Somme toute (ou totale), 
The complete sum. Courir à toutes jambes , à toute 
bride, To run full speed, runas fast as one’s legs 
can earry him. Prendre à tontes mains{de tous côtés), 
To take on all hands. À — hasard , Let what will 
he the consequence. || Cest — un, Tis all one, 
‘tis all the same. — ainsi que, — de même que, 
AS, just as. i 

—, s. m. [entier; assemblage, amas, totalité] 
The whole, all, main, outside. Diviser un — en 
plusieurs parties, To divide a whole into several 
parts. Prenez le — sı vous voulez, Take the whole 
f you please. Jl veut — avoir, Me will have all; now 
thing willserve him less than the whole. — en est 
hon, Every bit of itis good. Est-ce-la —? Est-ce — ? 
Avez-vous — dit? Is that all ? Have ye said all? Ave 
river à son — ft. d'horlogec); se dit d'une roue, 
To make its true revolution. — [toutes choses! Every 
thing, any thing, all things, all. est en 
Dicen , et Dien est en —, Allis in God, and Ged is 
in all, Qui produit —, Omniparent, omnifir. Q à 
dévore —, Omnivorous. — hien considéré, All 
things being well considered. Vi fait — avec esprit, 
He does every thing ingeniously. H peut — auprès 
du prince, He is omnipotent with the prince; he is 
very great with him. [est propre a —, Me is fit 


| TOUSSEUR , -EUSE, s. 1. etf. {qui toussu] | for any thing. Se faire a—, se qpièter à —, To 


Cougher, aconghing manr oi woman, 


yield to every thirg C'est un bon homme, et pois 
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en t—, Te ie 4 ccrl uelerr à tay a that's all rendre la nesative plas forte: en anenne ficon , 


"h deun he seid in bis til. J. Ce weet 
veiw ta for, cu qoe 


pas — d'a- funilemert, absolument rien] dt oll. il n'aura vien 
d'avoir da for, al fut fiire de 


du—, He shall have nothing at all. Je n'en veux 


bonnes œuvres, M is net enough to dove fuith aith- [point du —, Z will not have it at all; I wil! have 


cut doing good werks,—conpte, — rabatt, When 
u lthings are rightly computed, anrd just abate- 


wer ts made. 


Le —, [façon de parler après ure énanération] 
4 That, Wa fait teile et telle chose, le — potr par- 
venir à son but, Ze bas done such and suck things, | 
and all thet to compass what he aimetat, B yade 
beant endroits dans Sette pièce, mais le — eniem- 
ble nen vaut rien, There cre fine strokes in tat 


performance , but altogether ov but the whole is 
cool for nothing. Mettre le — pour le—, To ren 

il! hazards, bey all ct state. Cost le — (ce quil 
wade principal), That’s all in all, Quand on est 
tonnéte homme cost le —, le — et d'être hontete 
Lomme, Tis all iñ all ta be an honest man. Le — 
du — (la partie qui se joue aprèsatoir perda partie, 
revanche, et le —), Tivice the tout, tie double tout. 


Sur le —, sur le — da — ‘en t. d'armoiries] Over 
al V. GDROcHANT. 
A —, adv, A [A certains jeux de cartes, Ja 


A-TOUT, s. M. triomphe: T inmphs, ov trip, 
Trier a-tout, jouer un a-tact, Zo play a trump. 
aire a-tout, To pli trumps, to trump about. 


Joner deux fois a-tont, To play two rounds cf 


trumps. J'ai trois atouts Dawe gotthree humps. 
—, adv. "entièrement, sans reserve, tout-à-fail, 
29 —, totalement, céréraleinert] Wholly, enti- 
rely, quite, thorovrghly, all, ultogether, all cver, 
pure, utterly. Tont-a-fait, Passing , fully, quite 
an l clean, totally , quite, ertire!y, wholly , alto- 
grther, Je suis — à vous, Lam wholly yours, or 
entirely yours. lis farent — étonnés, They were 
ull ov aitogether amazed. West — autre que vous 
ne l'avez vi, Weis quite another maa since you 
fow him. Il est — malade, Me is sick all over. NY 
est — esprit, elle est —esprit, He or she is full 
(fut, West — cœur, Me is full of courace ore 
sprit, Elle est — cœur, She is full nf courage or 
ef spirit. Fille est — œil et — oreille , She sers and 
hecrs every thing. Des femmes tont éplorces, 
omen all in tears. La porte e-t—onverte, The 
door is wile open. — na, Stark naled. C'est nn 
enfant — plein d'esprit, Tlen child is fill of wit. 
— fquoiqu'adverke est suseemtible de genre ct de 
nombre devaut un adjectif feminin qui commence 
par une consonne, a moins quil ne soit accom- 
pagné de aussi’ Des poires toutes pourries, Pears 
quite rotten. De Vean de vie toute pure, Mere 
/randy. Des femmes tontes pénétrées de doulenr, 
omen quite absorbed in grif. C'est une femme 
toute pleine de cœur, She is a woman full of spirit 
or courage, Ces fleurs sont toutes fraiches, These 
flowers are quite fresh, — [quoique , encore que, 
quelque : ce construit non-seulement avec tortes 
sortes d''djectifs, mais méme avec certains suJ:s5tan- 
tifs, et prend aussi genre et nombre avant les al- 
jectifs féminins qui commencent par une consorre ; 
gonverne l'indicatif] ds. thoneh, for all, whet- 
ever, — sage quil est, fs wise as he is, or only 
wise as he is. — votre ami qu'ilest, Though he is 
your friend for alike is your friend. — ivgrate 
qu'elle est, Ungrateful as she is. Toute femme 
qu'elle est, Though she is a woman, — fers , — 
artificieux qu'ils sont, tls demandent la paix a 
mains jointes, Proud and ervfty as they are, they 
sue for peace. — étonnantes qne sont ces avan- 
tures, on Jes a vues arriver, frwerer surprising 
those adventures ave, they have been seen to 
Auppen, 
ee ‘adv, [se joint avec rien et paint, pour 


! nonas at all, > 

En — , av, [sans rien omettre, tout étant com- 
| pris] Za all, upon the while, at all points. Cea 
j me revicut en — à cent pistoles, Tnt stands me 
in a'l to a hundred pistoles. 

| EN — FT par —, ade, [entièrement] Dvery 
way, entirely ywhedy, in all things. Je suis de 
volicavisen—et par—, fam entirely of your mins, 
Pan-rout, cde. fen tous lieux] Every where, in 
every corner, Il va par-tout, Me goes every where. 
Un homme qui tranche par-tout, 4 man who as- 
sumes in all compuries. 

Par-rour cue fen quelque lieu qne ce puisse 
étre ] Wherever. Oa se moque de lii par-tout où 
pil va, Me is darghel at wherceer ke goes. 

} Après, ad’. [dars le fond, tout lien cansi- 
déré] fter cll, upon the whole. Ele n'est ni jenne 


ni belle, mais après-— il l'adore, She is neither 
J'ourg nor handsome, but vpor the whole he 
adaves her, 

SUR-TOCT, adv. [princinalement, particulière 
meut, plus que toute antre chose! {Love cll, over 
all, above all things, above any thing, especially. 
Faites telle et telle chose, maïs sur-tout n'oubliez 
pas, cte., Do so and so, but above alt things do 
nol forget, ele. 
| Tour sas, cds. [doncement, et sans être presque 
ented} S:/745. 

TOUT ENSEMCLE, $s. m. [peintere] la totalité 
d'un ouvrage), “li together, the whele. 

TOUTE-PONNE, s. f. [orvale, sclarée : plante 
usuelle] Orvaia, horminum , clary or sclarea ; all- 
Real, ; 

TOUTE EPICE, All spice. V. HERBE AUX 
ÉPICES. 

TOUTEFOIS, conj. [régit l'indicatif; réan- 
moins, mais, ponvtant, cependant] Fel, never- 
thelèss, however. 

TOUTE-PRESENCE, s. J. fattribut de Dien) 

Omnipresence, rhiqnity, 

TOUTE-PUISSANCE, s. f. [puissance sans 
| bornes, autorité souveraire] Onripotence , omini- 
j potency , almighty power, La — de Dieu, The 
omnipotence of God. * Da côté de la barbe est la 
—, All the power is on the kushand’s side, 

TOUTE-SCIENCE, s. f. [attribut de Dieu] 
Omniscience, 

TOUT-OU-RIEN , s. m. [t. d'horloger] All or 
nothing. 

TOOT - PUISSANT, -TOUTE-PUISSANTE, 
adj.subst. {qi peut tout ] Omnipotent, almighty. 
Le—, The {lmighty. 4 

TOU-TOU, s. m. [nom que les enfants donnent 
aux chiens] Dog, whelp, puppy, pup. 

TOUX, s. f. Cough. — sèche (qui ne fait point 
cracher), A dry cough. +4 Il a une— de renard 
qui le mènera an terrier (une — dangereuse), Mu 
has a church-yard-cough. 

TOXIQUE, s.m. [toute sorte de poison] Toxi- 
cum, poison, 

§ TRAC, s. m. [se dit de l'allure du cheval, de 
la trace et de la piste dew bêtes] Track. 

TRACAS, s, m. fembarras; bruit, agitation, 
bouleversement: confusion, trouble’, désordre] 
Furry , bustle, confusion, disorder, embarrass- 
ment. * || Le — des affaires, The hurry of busi- 
ness. Le — du monde, The bustle of the wor'd. 

TRACASSER, v. n, [aller ct verir, s'agiter, se 
tourmenter pour peu de chose] To be busy, be a 
doing, be takca tp about some triging thing cr 








TRA 


other, be full of bustle, ba always in artien ov 
ina huriy, fildle, fidget. ne fait que— tout Se 
lung du jonr dans sa maison, //e does nothing but 
bustle about the whole day in his house. || — 
[s'empresser , s'intriguer] Zo be a busy body, av 
an intermeddler. 

| — v. a [inquicter, taurmenter, chagriner, 
fatiguer | To plague, make uneasy, trouble, vex 
teace. Nous ne sanrions vivre aver lvi; al nons tra- 
casse perpétnellement, We cannot lwe with hin, 
he is for ecer ploguing us. 

|| FRACASSEMIE, s. f [chicane, meéchaut 
procédé, mouvais incident} Shift, shuffle, strf- 
ping, stratagem, brick, elusory practice, frec- 
tion. Nous etions sur le potul de conclure notre 
marche, mais ila lait une—, Je were rpon the 
point of striliag up auc bargain, but he started a 
diffentty. [jy — [ rapport qui va à brouiller des 
gens] Bickering, brow. I y a une — entre eux, 
There is a Li kering between them. 

JJ TRACASSHER, -ERE, s. m. et / [qui ne sait 
ce qu'il veut; sujet à faire de mauvais incidents] 
One who does not know his own mind, fractions, 
a shifter, a shifting or shuffling man ov noman ; 
a shuffler. — | brouillon, indiscret, qui fait de 
mauvais rapports] 4 busy-body , an intermeddier. 

TRACE, s. f. [vestige , piste, modéle, exemple: 
Fuctstep, track or print cf the fout, vestige, 
fovting, step, rut. Suivre quelqu'un ala—, To 
follow one by the track, follow his footsteps, 
trace him. Va — des betes, The trace of beats. 
* Marcher sur les traces de ses ancétres, suivre 
les traces de ses pères (les imiter), Zo follow the 
steps or footsteps af one's ancestors, tread in the 
steps of one’s forefathers, — | marque que laisse 
une voiture, ele. , empreinte, signe, impression | 
Track, sign, mark, footstep, impression, token, 
expressure. Cet évènement laissa de profondes 
traces dans son cerveau, That event left a deep 
impression on his mind. Les arts ont fleuri eu ce 
rays-la, il y en reste encore des traces, The arts 
A A in that country , there are some 
footsteps of them to this day. It aurait voulu bai- 
ser les traces de ses pas, Me would gladly have 
hiss'd the very prints of her feet. — | lignes que 
Von fait sur le terrain, premiers points d'aignille, 
premicrs traits sur du canevas, etc.) Drawing, 
dranght, Faire la — d'un parterre, To make a 
draught of a flower-garden, 

TRACEMENT, s. m. [action de fracer, aligne- 
ment, mesure, ébauche, crayon, esquisse) Draw- 
ing, draught , delineation. Le— d'un fort, Zhe 
draught ofa fort. 

TRACE, s. m. feffet de l'action de tracer], De- 
lineation. 

TRACER, v. a. [tirer les lignes d'un dessin, 
d'un plan, etc., graver, former, écrire, décrire, 
peindre, dépeiudie, dessiner, cravouner, esquis- 
ser, ébaucher, faire connaitre, imprimer] Ze 
draw, make a draught or model cf, chalk out, 
sketch, adumbrate , cast, plan, eich, describe, 
inscribe, model, draw out. — un plan, un dessin, 
etc., To draw a plan , e drawing. 

*—le chemin à quelqu'un (lui donner l'exemple), 
To show one the way, set him examples to follow 
or imitate. * — l'image de quelque chose, To de- 
lineate a thing. Il nous a trace l'image de ses mal- 
heurs, He has delineated his misfortunes to us, Se 
— unc route, To trace ont a ronte. Š 

—, v. n. [se dit des arbres et iles plantes] To 
run. — est opposé a pivoter, Running is contrary 
to topping., 

TRACHEE, s. f. [se dit des vaisseanx aériens 
ou poumons des p'intes, an font la mèma fonc- 
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l tion que la trachée-arthre chez les anlmaux] Tra- 
jchea, the cirevessel if plants. 

TRACHÉE-ANIÈRE, PH [canal qui porte Pair aux 
poumous, sifet) Truchea, travheal artery, wind 
pipe; gargle. 

TRACOIR, s. m. [poinçon d'acier à l'usage des 
erfevres ct des graveurs; outil de jardinier poue 
tracer] Tracer, 

TRADITION, s. Je [t de pratiques action do 
livver, remise, livraison] Delivery, La veute se 
cousaume par la — de la chose veadne, Te sale 
is consummated hy the delivery of the thiug sold. 
— [connabsanee qui se transmet de siècle en siècle, 
doctrine de nos pères , faits purement listoriqnes 
qmi ont passé d'âge en âge] Zraditioa. Ce sont des 
faits que la —senlte nous a appris, These are 
Sacts which we know only by tradition, Tradt 
tions judiiques (interpretations de la ka de Moy:e, 
woucillies par les Habbinsy Tulmud. 

FRADITIONNEL, -ELL , «dj. [de la tradition] 
Traditional, Lois, opinious traditionnelles, Tro- 
ditional iaws , opinions. 

TRADITIONNELLEMENT, adv. [selon Ta tra- 
dition} Z'recditionally. 

TRADUCTEUR, s. m. fquitraduit d'une lan: 
guecntuneautee, interprète) Translator, interpréter. 

TRADUCTION, s. J [achon c@ traduire; la 
version d'un ouvrage d'une langue dans une autre, 
interprétation] Translating, translutun, version. 
— littérale, Metaphrase, | 

TRADUIRE, v. u. [tourner un ouvrage d'une 
langue eu une autre; faire une version) 70 trans 
late, turn, do a work out of one langnage into 
another, render, interpret. — dn français en an- 
glais, Zo put french into english, * — quelqu'un en 
ridicule, To turn one into ridiente, ridicule one, 
mahe him ridiculous , traduce , expose him. Se — 
en ridicule, Zo mahe oneself ridiculous. — [t. de 
pratique; ne se dit que des personues; amencer, 
faire comparaître] To remove ,*transfer, — devant 
un juge, devant un tribunal, To transferor re- 
move from one court to ancther, — en prison, ots 
d'une prison à une autre, To send to prison, transe 
fer from one prison to nnetler. 

TRADUISIDLE, adj. [aui peut être traduit ;ne 
s'emploie guère qu'avec la mégative] That may ba 
translated. 

TRADUIT,ATE, part. ef TRADUIRE, Transiated, 

TRAFIC, s. m. [négoce, commerce de marchan- 
dises ; fig. conventions el pratiques indues] Trafic, 
trade, trading, commerce, merchandising, chaf- 
fering, dealing , merchandise , negociation , mers 
cat. Faire —, un —, To drive a trade, trade, 
traffic. H fait — de toutes sortes de marchandi- 
ses, We trafics in all sorts of goeds. I fait un 
grand — en Espagne, MWe carries on a great trade 
with Spain. 

TRAFIQUANT, s. m. [commerçant , négociant, 
marchand] Trafficher, t-uder, dealer. , 

TRAFIQUER, à. ». [faire trafic, commerce, 
négocier] To traffic, trade, drive a trade, nege- 
ciate, deal, stochjobh, sell, occupy, merchin- 
dise. Il trafique en laine, en soie, ete., He dra's 
in oct, in silk, ete. — des vices et des faiblesses 
de quelqu'un, Zo take advantage of one’s vicrs 
and weaknesses, 

TRAGEDIE, s. f. [piece de théâtre propre a 
émouvoir la terreur ou la pilié; histoire sanglante, 
événement funeste , accileut eruel] Tragedy. * Ta 
Fortune joue quelquefois de sanglantes tragedies, 
Fortune sometimes causes bloody tragedies. 

TRAGEDIEN, s. m. {acteur de tragedies] Tre 
gaian 


> 
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TRAGI-COMÉDIE, s. f. [piècé de théâtre mê- 
lee d'incidents comiques] Tragi-comedy. 

‘ || TRAGI-COMIQUE, adj. [qui tient du comi- 
que] Zragi-comical ` 

TRAGIQUE, adj. subst. [qui appartient à la tra- 
cédie: fig. funeste, cruel, sanglant, malheureix] 
Tragic , tragical. ]l excelle dans le genre —, dans 
le —, He ertels in tragedy. ^ ila fait unc fin —, 
He made a iragical end, 

TRAGIOUEMENT, adv. [d'une manière tra- 
gique , funeste , cruelle, malheureuse] Tragically , 
in atragicalmanner. 

TRAGIQUES, s.n. pl. [auteurs tragiques] Zra- 
gedians. 

TRAHIR, v. a. [fire une perfidie, manquer 
de foi, livrer, découvrir, réveler, tromper , aban- 
donner, déserter] To betray, be false lo, bewray. 
-— le secret de quelqu'un, To discover or disclose 
one’s secret, Jl a trahi son maître, He has be- 
trayed his master. * —ses sentiments, sa conscience, 
To betray one’s sentiments or conscience, speah or 
act contrary to one’s thoughts or conscience. Vou- 
lez-vous que je trahisse mon cœur? Would you 
tove me belie my keart? Se — soi-même, To 
dvtray oncself ov one’s own cause, do oneself an 
injury. ne, 

TRAHISON, s. f. [perfidie, fourberie, trompe- 
rie, infidelif®] Treacherousness, treachery, gui- 
iefulness , perfidy , infidelity, urfaithfulaess. Il Va 
tué en —, Me killed him treacherousty. Crime de 
haute, — (crime de lèse-majesté), Zhe crime of 
high treason. 

TRAILLE, s. f. [bateau qui sert à passer les 

randes rivières; bac, pont volants] Ferry-boat. 

TRAJET, s. m. [espace à traverser, traversée, 
passage , voyage, course] Passage, puss, sea-far- 
ing. Le — de Calais à Douvres est de sept lieues, 
The passage from Calais to Dover is of seven lea- 
es Faire de longs trajets, To mahe long jaunts. 

“aire le — d'une rivière, To cross a river. 

TRAIN, s.m. [allure , pas, “émarche; marcher, 
port, air] Pace, going, rate Le — de ce cheval est 
doux, This horse goes very easy. Ce cheval n'a 
point de —, That horse kas no pace. 1} va grand 
—, He goes at a greet rate. * Ille menace de le 
mener bon —, beau — (i) ne le ménagera point), 
He threatens him to leal a fine dance, to drive 
him hard. — [partie de devaut et de derrière des 
chevaux, etc.] A horse’s fore legs and shoulders , 
and his hind part, Ce cheval a le — de devant fai- 
ble, That horse is weak in the shoudlers ov chest. 
— [ce qui porte la caisse d'un carrosse, ete.) The 
carriage (ofa coach, etc.) Le — de devant, Te 
fore wheels of a coah. Te — de derrière, The 
hind wheels. Avant —, Timbers, — {la trace d'un 
carrosse, etc.] Trach. Nous avons veconnn au — 
de votre carrasse le chemin que vous avez pris, We 
have found ont by the track of your couch what 
road you took. 

— d'artillerie [tout Vattirail nécessaire? 4 train 
of artillery. — de presse [t. d'imprimenr! Cer- 
riage. — sinte de valets, de chevaux: gens, la- 
quais, domestiques, équipage, Cortége] Train, re- 
tinue, attendants. Il a vingt valets de livrée dans 
son —, MWe has twenty livery-servants in lus re- 
nue. — [tracas, tumulte, vacarme , bruit, Un- 
tamarre] Bustle, Faire du — (du tapage) Zo make 
noise. — [sens de mauvaise vie} Bag vages, rogues 
and wenches. Ma du -— chez lui, He has got bag- 
gages in his house, — [grand amas de Lois qui 


totte ensemble; radeaut 4 flout of wood or time ' 


ber, a rafi. — de bateaak , plusieurs bateanx vides, 
A train of bouts. ® — \eourant des affaires] Course, 
tecy. Les choses vont lear —, Things Accp thew 
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course. L'affaire est en bon —, Thesbusiness ts im 
a fair way. Mettre quelqu'un en — de faire une 
uue chose, To put one aboët doing a thing. Il faut 
voir premièrement quel — prendront les affaires, 
Wg must see first how things will go. Les choses 
prennent maintenant un — de douceur, Things 
are now carried on with some maderation, — [ma- 
nière de vie] Way , course, rate; pin, strain, fil. 
I} mène un méchant — de vie, Me follows ilt 
courses. Íl va toujours sun —, son même —, He 
goes on still at the old rate; he continues in his 
old path, Tel était notre — de vie, Such was our 
manner of living. Je ne suis point fait ace —, 1 
am not used to this spurt. || Etre en — (être en ac- 
lion, en mouvement), Zo be in. Quand il est en 
—, rien ne lui coûte, When heis oncein, he does 
every thing with ease. Je ne suis pas en — de tra- 
vailler, Z am not disposed to work; [am not min- 
ded to work. 1l est en — de boire , Me is ia a drink- 
ing fit, mood, or humour. J'étais en — de me di- 
verry, Iwas ina vein to be merry, or upon the 
merry pin. Le voilà en — de parler, His tongue 
runs; he is in a speahing humour. Je me regardai 
comme un homme qui était en — de s'enrichir, Z 
looked upon myself as a man on the highway to 
wealth and opulence. Dans le temps que nous étions 
ie plus en — de rire, While we were in this jovial 
disposition. Mettre en —, To set on, seta poing. 
Dés qu'il est dans cette compagnie, il met tout le 
monde en —, ds soon as he is in that coripany, he 
sets every body a going, Je la mis si bien en — 
de parler, quelle me dit, T put her into such a hu- 
mour of talking, that she told me. Se mettre en — 
de faire une chose, To set oneself about a thing. 


|| BOCTE-EN-rRAIX, s$. in. [qui met toute la com- 
pagnie en train] The (fe of the company. 

|l Tort p’'tn —, adv. [tout de suite, sans s'ar- 
véter, ala fois] ff one bout, ut one clap, at one 
call, all together. i 

TRAINANT, -ANTE, adj. [qui traîne à terre] 
Training, dragging. Robe traînante, queue trai- 
nante, À dragging grwn, or train. Drapeaux traf- 
nants, piques tiainantes (à la pompe funeébre d'nn 
général d'armée), Trauilng colours ov pikes." Dis 
cours, style — (languissant), 4 langnid, heavy 
discourse or style. * Voix trainante (faible et lente), 
À druwding voice, 

+ TRAINASSER, v. a.'{trainer, tirer en lon 
gueur] To d av vul, delay, spin. 

TRAINE, s. f. Ex.: Un bateau à la — (traîué 
par un autre), 4 boat in tow, or teving at the 
Stern of a ship. 

TRAINE, -EE, part. of Trainer, Drawn , drag- 
ged, etc.“ Une vie traînée dans Popprobre, 4 life 
drawn along in shame, 

TRAINEAU, s m1. [voitnre sans rones} 4 sledge 
or sled. Dans les pays du Nord on se sert de trai- 
neanx pour aller sur la glace ct sur la neige, In the 
North they male use of sledges upon the ice and 
snow. Course de truineaux, Sledge-1ace. — [grand 
filet] 4 trommel, a drag-net or draw-net, Prendre 
du poisson au —, To catch fsh with a drag-net. 

TRAINEE, s. f. [se dit de certaines choses épan- 
chées"en long! Train. Une — de puudre, de cen- 
dres, ete.] À train of gunpowder, of ashes, ete. — 
(vestige, trace, marque, piste! Zhe track made by 
| pieces of carrion to allure wolves. 

TRAINER, w. a. [tirer après soi, eutraîner, 
‘emporter, mener à sa suite, attirer, faire venir} 
To draw, drag, drag a long, trail, hale, lug. 
Les cheraux qui trainent un carosie, Zhe horses 
‘that drow a coach, — im criminel sur la claie. To 


draw a malefactor upon a kurdie. — un homme en 
% 
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poison, To drag one to prison. Illa trainait par terre 
par les cheveux, He dragged her alony upon the 
ground by the hair. Uue femme qui traine ses ha- 
bits, 4 woman that draggles her tail, a draggle- 
tail. La rivière traine bien des immondices, Zhe 
river carries away a great deal of fithiness. 1 
traîne la jambe, ce cheval traine la jambe, Me 
drags his leg. Cet oiseau traine Vaile, That bird 
hangs his wing. * La guerre traine, ou plutot en- 
traine, après elle une longue suite de malheurs, 
Great mischiefs attend war; a long series of evils 
attend war. * — ses | aroles, To drow out, drag 
or drawl out one’s words. — une vie Janguissante 
et mallieurense, To leud a wretched , lingering life. 
|| ° Traine rapiere (brettenr, lraineur d'épée), A 
sword dangler. + Autant vant — que porter, N 
must be done, no matter in what manner., —, [ t. 
. de hillard ; conduire quelque temps sa bille] Zou 
foliow one’s ball (with the mace). — , [alonger, 
différer, prolonger] To put of, make linger, amuse, 
heep at bay, spin out. W vous trainera long-temps 
avant de vous payer, He'll put you off for a lorg 
time before he pays you. — les choses eu longueur, 
To protract things. 

—, v.n. [ pendre jusqu'à terre] To trail, drag, 
drag along. Votre robe traîne, Four gown drags 
along, —, [demeurer exposé] To lie about, lie 
scattered. Ces papiers trainent dans mon cabinet, 
Those papers lie about in my closet. — [lavguir, 
tarder à se rétablir] To linger or languish, be ina 
lingering or languishing condition, lead a lingering 
life. W y a long-temps qu'il traîne, Ve has been a 
long while in a lingering condition. —[n'avancer 
point | To linger, be lingering, be long a doing, 
Kold out long, to while. Ce procès traine trop long- 
temps, This law-suit hetds out too long. Une af- 
faire qui traîne, Lingering Lusiness. * Un discours 
qui traîne (froid et langnissant ), 4 dull speech. — 
[ ne suivre pas le gros des autres] To strazele, stay 
behind, Dans toute Ja meute , it n’y a pas un chien 
qui traine, In the whole pack, there is not one 
strogeler or one that lags behind. 

SE—, v. r. [se glisser en rampant! To crawl, 
creep along. ll se tiaina a travers une haie, He 
crawled throngh a hedge. — [ marcher avec grand’ 
peine] To go crimpling , crecp along, crawl, Je 
me trainerai-la comme je pourrai, I'll crawl there 
as well as T can. 

TRAINEUR, s, m. [soldat qui ne marche pas 
avec sa trôupe, eljen qui ne suit pas le gros de la 
meute] Straggler, lagger. — [chasseur an traineau] 
Poacher, a person who catches game with a tram- 
mel. Yes gardes-chasses ont pris des traîueurs dans 
ta plaine, The game-kespers have tahen poachers 
in the plain. || — d'épée (vagahond , fainéaut qui 
porte l'épée), À sword-dangler 

TRAIRE, v. a. (tirer le lait de certaines femelles 
d'auimaux : n'a pas de prétérit), To milk, emulee, 
strohe. — les vaches, To milk the cows. * Le publie 
est uue honne vache à lait , qui se laisse aisément —, 
The public ts a good milh-cow, which easily parts 
with ils store. 

TRAIT, s. m. [fléche, dard, javelot] Arrow, 
dart, bolt, shaft, sling, shot. \\ partit comme un 
— , He set out as swift as an arrow. Ces dekx mai- 
sons sont à un — d'arbalète l'une de l'autre, These 
two liouses are within a bow-shot. * Les traits de 
l'amour, Cupid's darts , the shifts of love. Ses veux 
lancent mille traits, Mer eves dar a thousand 
shafis.*—{mot piquant, raillerie , saillie, brocard 
lardon, satire, conp de langue ] Stroke. — piquart 
Nip. * Un — de satire, 4 satirical stroke, * Un — 
raillerie, 4 touch, gentle wipe. a witty jest, a 
joke, * Chacun me lança son —, Every onc had a 
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Sing at me. * Un—d'humilité, A piece of humility. 


*— de lumitre, Glance, *,* Les traits de l'envie, 
The shufts of envy. — Longe avec quoi les ehevauy 
tirent, race. Uue paite de traits, 4 pair of tra- 
ces, — [t. de chasse ; longe , laisse ] Leash, Laisser 
aller un limier de la longneur du —, Zo let the 
hound go the length as leash oc line. 

—,de bateaux, V. Train. — [ce qui emporte l'e- 
quilibre de ta balance] The turn of the scale. — un 
tare, Ture and tret, Clough ov draught. — | ce 
qu'on avale de hqueur en un conp) Draught, gu'p 


“~ 


Boire un trait de vin, To drink a draught of wine, 


Avaler tont d'un — (tont d'une haleine), To swallow 
at one draught or one gulp, to sup up at once, 
Boire à longs traits (lentement), Te gua to dront 
luxurioush:. * Goûter un planir à longs traits, Z9 
relish a pleasure, — [ligne que lon trace | Dish, 
stroke, touch, 1 écrit son nom tout d'un —, He 
writes his name at one stroke ov dash. Passez un— 
sar cette ligue (pour l'elfacer ), Strike a dash on 
that line. aire des traits ( comine un maitre a 
éerire), To strike. — plein, Full stroke of the pen. 
Un — hardi, d'une main hardie, 4 beld stroke, 
or touch. — | t. de peinture ) Sketch , line, counter 
drawing. Premier —, ough dranght. Ge peinte 
attrape la ressemblance au premier — . That pain- 
ter catches the likeness at the first shetch, Goer — 
pour — (exaciemeut, fideliement ) Zu copy stroke 
by strohe. — carré (t. de charp.), Square, — de 


scie (le passage que fait Fa scie), Kerf. Voile à — 


carré, A square sail, — [linéament du visage , rap- 
port] Feature, lineament uf one’s face, colur àl 
a tous les traits de son pere, He has all the features 
of his father. —[acte, tour, malice, entreprise] Act, 
strohe, touch, piece, passage, stricture. Un — de 
fripon , 4 ruseally piece. Un — hardi , 4 bold act. 
Voila un — d'habile homme, That’s a picce of shell; 
that is done like a maa cf shill ov parts. Un — ce 
prudence, 4 piece of prudence, a prudent act, Je 
ne vous dirai que ce — de notre celebre Molina, Z 
shall only mention this passage of our famous Mo- 
‘ina. Je ne reconnais point Tabelle a ces traits-la . 7 


should never Enoiv Isabella by such behaviour. — 


bon ou mauvais office) Turn, office, trick. Ce west 
point-là un — d'ami, That is not a friendly turn or 
office ; this is not done lihe a friend. — {bel endroit 
d'un discours réflexion, sentence ] Strohe, touch. 
Il y a de beaux traits dans ce discours, There are 
fine strokes in that speech. Un — d'esprit, d willy 
stroke or touch, @ piece ov flash of wil. — | t. du 
jeu des échecs et des dames; l'avautage de jouer le 
premier] To move. Il me donne le—, He guns 
me the move. — { t. de Liturgie; verset que l'on 
chante à la messe] Tractus. 

— „adj, et s. m. [nese dit que de l'or, de l'argent, 
tiré par une filière] Wiredrawa. De l'or—, de lar- 
gent —, Gold or silver-wire. Des boutons de — , 
une hroderie de — , Wire buttons, embroidery. 

TRAITABLE, adj. [doux, docile, souple , aisé, 
maniable, affable, facile, complaisant, obligeant | 
Tractable, gentle, compliant, manageable, fuir- 
dealing, mansuete, facile. sweet. Je ne veux point 
d'affaires avec cet homme-là, il n'est pas —, fusil 
have vothing to do with that man, there is node. 
ling with him. — [ ductile , en parlant de metas] 
Ductile, pliant, soft, malleable. 

TRAITANT, s. a. [fermier général, partisan, 
finaucier, maltôtier ] 4 farmer of the hing’s 
revenues, a commissioner of the cacise, Cus- 
toms , etc. 

TRAITE , s. f | étendue de chemin, distance, 
route] Way, stage, journey, jaunt, Je me rendis 
to.t d'une — à Ségovie, I made but one stage ia 
Segovia. Wy a une honne —, une longue — Mier de 
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INu a long stretch from hera to that place. Alerg nary at so much ahead. )! nous a bien traltés pour 
tout Mune —, To go wuhout baiting hy the way. | le prix, He entertained us very weil for the money. 
— [trañfic, commerce, négoce] Trade, trading, | Se bien=-, To eut well, live well, keep a goul 
the trade carvic L'on between the ships and inhabi-} table. — en viande, en poisson, To entertain with 
tants of a country. Wy a des peuples si farouches | fish and meat. — {prendre som d’un malade, le pan- 
qu'on ne peat faire de — avee eux, Some people| serj To have under one’s care or under one’s hands, 
; à . 5 ` y > GA + 
are so wild that there can be no trading with them. | to cure. C'est le médecin du voi qui le traite,’Zis the 
1 rise Syp ` di) . ECTS 2e See 5 rd 
La — des nègres, The slave-trade, — [ I. de ban hing s physician who attends him. M Va traité d'une 
quier; remise d'argent] Draught, remittance of | fièvre, He cured Lim ofa Jever Ce chiure. lo 
F | : : + ie ; $ d 
money. — | transport de certaines marchandises || traite mal, il ne guérit point, Fha: surgeon don't 
a i 3 A a . i ee 
Expart, exportation of commodities. Ti seat fait de treat him well, he is not cured. 
“grandes traites de Liés, A vast quantity if corn has 
been exported, — foraine, — domaniale, [droit 
d'entrée et de sortie ] 4 duty or custom upon cer- 


TRAITEUR, s. m. [qui appréte , qui donne à 

; SEE Ae 
Manger pour de l'argent; cuisinier, rôtisseur ] Vie 
T lualter, covk , one who keeps a cook-shop ov «n 
tain conunodities exported and imported. ordinary 3 tavern- keeper, — pl. [ceas qui font la 

TRAITE, Se Ut. [dissertation] # treatise, a tract, traite uvec les Sauvages de la Louisiane ; en Canada, 
dissertation. — de la sphère, de physique, del Coureurs de Lois | Traders; wood - hunters or 

e + 2 : , s 
mathématiques, etc. Treatise upon the sphere, | runners. 

, te ty on . . i i r $ 7 
ete. teonyenton R on mache ] A TRAITRE, Trartresse, adj. subst. [ perfide , 
trealy, anaogieement, DES » PACAOR , covenant,’ qui fait une trahison ; fourbe , trompeur, delateur, 
convention, — de yarn A HER of pedre. infidele, sans foi, déloyal ] T'raitorous, treache- 
| o EE, part. of Trailer, Treated , ele. rous, false, perfidious , a traitor , a false, trea- 
‘ CN ý “ac i E n d ; r 5 

TRAITEMENT, s,m. [accneil, recephon, ap-| cherous or perfidious man; designing , guileful , 
pointements, avantages qu'on fait] Zreatment,| felonious, false - hearted, treasonous, prodito- 
usage, quarter, Le mauvais — que vous lui avez} rious; a traitress, a false, treacherous or pers 
fait, The ill treatment or usage he received at your) fdious womaa, recreant , periitor , feion. Pren- 
hands. —[eertains honneurs qu'on rend dans les | dre en —, Zo lay by. +4 -— comme Jadas , 4s 
cours à des personnes de distinction ] 7itle, usage, | treacherous or as Salse as Judas. les chats sont 

z 3 > ` s Sir A £ f de bi 
honours paid. A Rome le grand-maitre de Malte | traîtres, Cuts are treacherous. Un procédé bien —, 
reçoit le— de cardinal, 4t Rome the grand master) 4 truitorous act or practice. Une ame traitresse , 
of Malta is treated upon the same footing as car- A false, treacherons, perfidious soul. Une liqueur 

= 0 J ACER ce A a è 
dinals. La répub) que de Venise avait le — des têtes | traitresse , A treacherous liquor. Prendre quelqu'un 
couronnées, The republic of Fenice reccived the\ en —, To fall upon one treacherously. 
À S CFOWHC de Se ` PE + es te 5 
same honours as crowned heads | TRAYTREUSEMENT, adv. (en trahison, per- 

Sat [ repas quon donne à des ambassadeurs ]j £demeut, t. de procédures criminelles ] Zraitor- 

Entertainment. Le premier maitre d'hôtel du roi ously , treacherously. ; 


y 5 À 2 5 "Le y ays rer ay Tr" ° ` j 
fut chargé du — de l'ambassadeur, Zhe master cf TRAJECTOIRE, s. f. [t. de géom: ; courbe que 
the king’s housho'd kad the charge of entertaining décrit un corps ] Prajectory. 


the ambassador, — [seins et remèdes qn’un chirur- TRAMAIL, AUX, s. a2. [sorte de filet] Tran 
gien emplie, pansement] dAllendance , dressing , mel, a drug-net. 

CHEE ARCMIN ES «COTES OLE, TRAME, s. PAR conduit par la navette entre 
les {ils tendus sur le métier pour faire de la toile, 
etc, | Zhe woof. Àl ya des étofles dont la choinees! 
de Gl, et la—de soie, There are stuffs whose warp is 
thread, and the woof silk. Couper la trame de la vie 
d'anhéros, Zo cut the thread of the life ofa hero.* ,* 
La — de sa vie, de ses jours {le cours, la durce] The 
course of his life." — [complot , conjuration, conse 
piration, Cabale, piège, embüche ] Plot, Ourdir uno 
—, To contrive a plot. 


ms. 


TRAITER, 2. a. ct n. [diseuter, discourir sur , 
raisouner sn; parler de, agiter une matière ] To 
treat, handle, manege, discourse on or upon. — 
une nntière, To treut or to handle a subject. Ci 
livre vraite de Vimmortalité de l'ame, T'hut bool. 
treats of or discourses upon the ümmortalty of the 
soul, La question que nons traitons maintenant, 
The question we are now upon, —[ négocier, ea- 
irer en négociation, stipuler, transiger, convenir ` 
To treat, negociate , treat of, about, be upon a 
treaty, contract, transact, covenant. —- la par s 
— de la paix, To treat of the peace or about the 
peace, be upon a treaty of peace. — un mariage 
ou d'un mariage, To treat about a match. Traiter 
avec les cnnemis, To treat with the enemies .— (en 
user avec quelqu'un, egir, vivie] So use, treat, 
deal with, serve, View —, To pamper. Où me 
traite fort mal, J arm very ill used, 1} wwa traité eu 
frère, He used me lhe o brother. Vi nous a traités 
avec plus d'équité, He dealt more justly by us. — 
q'elqa'un avec honneur, To use one honourably, 
to show one great honour, + — | donner le titre de. 
appoler, qualifier] To give one the title of, to eal! 
him. Wile traite d'aliesse royale , Ze gives him the 
title ef reyal hishnrss. Tu as donc remare 4 qu'un 
ma traite de Don, Thov hustobserved th oh .t l 
om dubbed a Pon, Wola traité de fat, Me calel 
hima Jop. —! régaler, faire Lonne chere , donne: à 
manger] To treat, entertain, fare, feed. Tl nous 
a traités splendidement, Ze gave us a splendid en- 
tertcirment. Cet a son tour à —, To des turn to 
Leur. Il traite a tert par tite, He kreps an orde 


TRAMER , v. a. [passer la trame entre les fils 
et la chaine ; ourdir ] To weave. — une étoffe de 
soie, To weave a stuff with a silhwoof. * — [ ma- 
chiner, faire un complot, comploter, intriguer, 
conjurer, cabaler; dresser des pièges] To piet, 
brew, hatch, contrive,  machinate, compass, 
complot, design, devise, lay , meditate. ll trame 
quelque chose contre voas , 77e ee against 
Jou. — une conspiration, Zu hatcha plot. 

TRAMONTANE, s. f. [dans la Méditerranée, 
veut du Nord; aquilou, bise] Tramontane, the 
north-wind. — [le côté du Nord; Fétoile du Nord] 
The North , the Novth-star. + || Perdre la — (se 
lrouLler), To beata loss, at n nan-plus , at ones 
wit’s end, To be beside oneself, be disconcerted , 
lose the tiamuntane. C'est homme ne perd point la 
—, He hos a great pres nee of mind, he is a man 
whom nothing can discompose. 

FRAACHANT, -ANYE, adj. œ. [ quitranehe, 
afle, aigu; décisif, imposant] Sharp, cutting. 
peremptory. VYpée tranchante, A cutting sword, 
Couteaa—, 4 sharp, cutting, hafe. Ecuyer — ("of - 
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cier qui coupeles viandes ala tal le des princes), d gene 
nu’ sewer or carver, C'estun homme—, qui trans 


che sur tout (qui decide hardimeut et légèrement) 


<3 


b 


Í 


k 


He ws aperènptory man. * Coaleurs tranchantes 
[lortvives, et sans aucune nuance entre ches | Strong, 
glaring colours without any shadowing or blending, 

—, sm. [le fl dun couteau, Wuue epee, 
etc. ] The edge, sharpness. La terre vuvre sou sein 
ou— de la charrue, Zhe eacth opens her bosom 
to the ploughshare. Une épée à deux trauchauts, 4 
two--edged sword. 

TRANCHE, s. f. [ morceau canpé un peu mince; 
rouelle , dale } 4 slice, chop, collop , steak. — de 
lard, Rasher of bacon, Coupez en une —, Cmt a 
slice of it, — [ t. de libraire; lextiémile de tous les 
feuillets dun livre, le côté par lequel ils out été 
coupés ] The edge. Un livre doré sur —, 4 book 
gilt on the leaves. —(outilde fer platet trauchant, 
à l'usage du fondenr ) Founder’s scraper. 

TRANCHEE, s f. | fosse pour divers usages ; 
fossé , saignée, ouverture ; retranchement J Zrench, 
trenches , lead, drain. — pour saiguer un clang, 
A trench to draw a pond. Ouvrir la—, To open the 
trenches, — pl. [doutcurs violentes , aigües , qu'on 
souffre dans les cutrailles ; colique] Zhe gripes, 
griping in the guts. Avoir des tranchées, To be gri- 
ped. Les tranchées de l'accouchement, Zhe pains 
or throes of a svoman in lubuur. Trauchées 
vouges ( tranchées fort vivlentes des chevaux ) 
Gripes. : 

‘RANCHE - MONTAGNE , s. m. [ fanfaron] 
Hector, bully , braggadacio, boaster, bragger , 
swaggerer, swash-mountain, swash-buchler. 

TRANCHELARD, s. m. [ grand couteau à lame 
fort mince , à l'usage des cuisiniers | Slicing Anife. 

TRANCHER , v. a. [ couper, séparer en con- 
pant] Zo cut, cut off, — la tête à quelqu'un, 7o 
cut off one’s head. L'acier de Damas tranche le fer, 
The Damas’s steel cuis iron. *,* La Parque a 
tranché ses jours, le fil de ses jours, Zhe fat rl 
sisters have cut the thread of his life. * Ceci tian- 
che la difliculté, This resolves , or decides the dif- 
ficulty ; this removes the obstacle, * — le mot, 
To speak the word, speak it out, be plain. 


—, v. n. [ décider, déclarer hardiment, abré- 
ger. finir ; parler d'un ton d'autorité ] To devide, 
determine, resolve , be pluin. || — court ) terminer 
une conversation ), To cut short, be short, mahe 
but few words. — net (s'expliqrer sans ménaze- 
ment), To tell one’s mind plainly ,. not to mince 
the matter. * — | faive le grand} To take upon one, 
fuke state upon one. Un homme qui tranche par- 
tout, 4 man who assumes in all companies. — du 
grand seigneur, To lord it, carry it like a lord, 
fo assume the man çf quality. En tranchant du 
protecteur, Assuming the patron. — du philoso- 
phe, To set up for a philosopher, — du petit-mai- 
tre, To affect the beau. [se dit de couleurs fort 
vives, et fort différentes ] 70 glare, show. Le cra- 
moisi tranche fort auprès du vert, ou sur le vert, 
Crimson shows very much upon ov with green, Une 
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chose tranche dans un discours, 4 thing glares ina. 


discourse , in a writing. 

TRANCHET , s.f. [outil de cordonniers] Cut- 
ling knife, paring knife. 

"TRANCHOIR , s. an. [assiette de bois sur laquelle 
on tranche la viande ) Trencher. 

TRANQUILLE, adj. [ paisible, calme ; serein, 
doux, modéré] Quiet, cada, still, undisturbed , 
peaceable, unconcerned , tranquil, peaceful , quiet- 


© some, sedate, gentle, serene, unrufiled, unpas- 


sionale, undisturbed 3 careless, dead, pactfick. 
Avoir l'esprit — p To rest Caractère — , Seacea- 
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bleness. Pour Ulysse, il paraissait aussi — contre 
mes flèches que contre mes injures , 45 for Ulysses, 
he seemed as unconcerned at my arrows as my 
reproaches, Mer —, A calm sea. Esprit —, 4 

uiet or peaceable person. Valeur —, A sedate ani- 
‘ane Vie tranquille, Æ quiet life. Avoir Tame — , 
Jo have a sedate, undisturbed, or composed mind. 
Suvez — la, dessus, Mahe yourself easy on thut 
sure, 

TRANQUILLEMENT , adve, [ doucement, pu- 
siblemeut, posement, modérément] Quietly, peace- 
«biy, calinly, composedly, securely sedoteiy , 
softly, Passer — ses jours , To live quietly, lwe a 
puel life, have price and quiet, 

TRANQUILLISANT, -ANTE , adj. à. [consa- 
laut } Zrunquilhzing. 

TRANQUILLISER , v. a. fealmer, rendre tran- 
quille, appaiser, adoucir, pacifier, arréter, 
primer, retenir ] To quiet, stall, mahe easy, grow 
casy , Settle, —, de nouveau, To recompese, — 
les humeurs, Zo settle the lagnours. *— Veiprn, 
lessens, Zo mahe the mind easy, ie Senses quiet. 
— un cwur, une conscience, Zo quel a hvart, a 
conscience. $ 

TRANQUILLITE, s. J. [repos, calme, seeu- 
rité; douceur, modération | Quiet, peace , Iran- 

villity , calinuess, sedateness , romposedness , 
aie temper , sileatuess, stillness, norseless - 
ness, ataraxia, lemperateacss , tomperanre, Con- 
posure, peavefulness, quietness, rest, serenity , 
staidness, — despvit, Volecation, La — de l'air, 
de la mer, du sommeil, The calmness of the air, 
of the sea, of the sleep." La — de l'ame, The 
peace of the soul or mind. 

TRANSACTION, s. J. [acte par lequel on 
transige ; convention, accord J Transaction , ag ree- 
ment, articles, , 

TRANSCENDANCE, s. S. [supériorité marquée et 
éminente ] Transcendence , dranscendency) . 

TRANSCENDANTY, -TE, adj. !t. de philosophie 
scholastique] Transcendent, transecndental. Les qaa- 
lités transcendantes , Zhe transeendent qualities. 

TRANSCRIPTION, s. S. (Vaction de transeriry} 
Transcription, transcribing, La — d'un manuserii s 
The transeription ef a manuscript. 

a TRANSCRIRE, v.a [ capicr un écrit; mettre an 
net] To transcribe, copy , exemplyfya— des lei- 
tres , 7o copy litters. 

TRANSCRIT, -ITE, pert. of Transcrire, Transe 
cribed, 

TRANSE, s. fi [fraseur ; peur, inquiétude, 
alarme ] Zrance ,agony, pangs. 1] est toujours en 
—. dans de grandes transes , dans des transes mor- 
telles, dans les transes de la mort, Heas always in 
a trance og in perpetual fears , vlc. 

TRANSEAT , adv. emprunté da latin, [passe | 
Transeat, 

© TRANSEERER, v. a. [ transporter, porter, 
faire passec dan lien à ua autre ; mener, condanne 
ailleurs , exiler , reléguer] To transfer, transport, 
remove, translate, — un prisounter d'uve prison à 
une autre, Tu remove a prisoner front a prison fo 
another. — son dipit, To make over one’s right. 
— ine fète, To postpone a feast. 

TRANSFERT , s. an. [transport de Ja propriété 
d'une vente; translation d'un prisonnier] rans- 
fer. 

TRANSFIGURATION, s. f. [ changement d'rne 
figure en une autre; ne se dil qu'eu pariant de 
J.C.) Transfiguration, La =- de Notre Seigueur 
The transfiguration of Our Loiu. 


TRANSFIGGORER (Sz), ar. [changer ve fare 
uc se dit ywen porast de JC. Ta be tran fit 
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red. Jésus-Christ so trausfzura sur le Tabor, Christ 
was transfhgured upon mount Tabor. 

TRANSFORMATION, s. f. { changement d'une 
forme en une autre, métamorphose ] Tran: forma- 
tion, transforming , metamorphosis. La — des in- 
sectes, The transformation of inserts. 

TRANSFORMER, v. a. [changer une persoune, 
ou une chase en une autre forme , meétaraorphoser ] 
To transform, change, metamorphose, transfi- 
gure, transmography s turn, larninto, Se — (se 
déguiser), To be transformed, changed or turned. 
Cet homme se transforme en mille manières, That 
man takes a thousund shupes.— une équation [t. 
d'alecbre | To transform, change an equation. 

TRANSEUGE , s. f. [quia la guerre passe dans 
le parti des ennemis ; déserteur ] Deserter, a turn- 
coat, fugitive. * — ou déserteur de la religion , 
de la philosophie, £ deserter of a religion, of phi- 
losophy. 

TRANSFUSER , v. a. [ faire passer une liqueur 
d'un vaisseau en un autre! To transfuse, percolate. 

TRANSFUSION, s.f. [l opération de trausfuser] 
Transfusion. 

TRANSGRESSER, v. a. [ contrevenir à quel- 
que ordre; enfreiudre ou violer une loi; pécher, 
prévariquer ] To transgress, break , infringe, con- 
travene, offend , trespass. — la loi divine, To tran- 
gress the divine law. 

TRANSGRESSEUR, s. m. [qui transgresse ; 
prévaricateur; iüfracteur, vivlateur de la loi] 
Trangressor, offender, — de la loi, The offender 
of the law. 

TRANSGRESSION, s. f. [action de transgresser 
Transgression, break if a cominand. breahing , 
trespass. misdeed. La — des comimaatements de 
Dien, Tke violation of the commands of God, 

TRANSI, -LE. part. of Transiv , Chilled, — de 
froid, Benummel with coll, Mon ame demenre 
transie, Vy facuiltiessreall benmamed. A ce discours 
je fus — d'elfroi, At those words iny Flood ran 
cold. Un amoureux — , À bashful lover, a whining 
lover. 

TRANSIGER. v. n. [passer un acte ponr ac- 


eommoder un différend; traiter, pouvenie terminer’ 


To transact , agree , enter into articles. Us out en- |. 


fin transigé, They at last agreed. 

TRANSIT, s. m. lt de douane] V. 
VANT. 

TRANSIR , a. a.et n. [ pénétrer et ergonrdir de 
froid , geler, être saisi de froid | To chill, bervi. 
JI fait un vent quì me transit, There’s a wind that 
blows throngh and through me. — de froid, To be 
Lennmme l with cold. * — | frisonner, trembler | To 
chill, deunt , damp one’s spirits, Cette nouvelle lui 
transit le cœur That piece of news was a great 
damp to his spirits. M lrausit, de peur, Me shudders 
with fear. 

TRANSISSEMENT , s. m. { l'état d'un homme 
transi] CAiliness numbness. Un — de froid, de peur. 
A numbness with cold, with fear. A cette nouvelle 
il Lui prit an — universel, At this news he was 
seized with an universal numbness. 

TRANSITIF , adj. m. |t. de gram. ; se dit des 
verbes; marqne une action qui passe d'un sujet 
dans un ohjet] Transitive. 

TRANSITION, s. f. [liaison , passage d'un raison- 
nement aun autre] Transition, Transition brusque, 
Lenp. 

4 TRANSITOIRE, adj. [passager] Transitory , 
transient. 

TRANSLATION, s. f. [trausport, action de 
transférer ; transplantation , exil , réiégation, trans- 
migraliou i Translation, removal, rarere, La = 


Passa- 


{ 1:08 ) 


TRA 


des reliques aun saint, The removal ef the reliques 
of a saint. La translation d'une fête, Transferring of 
a feast. 

TRANSMARIN ,-INE , adj. [qui est d'au-delà 
des mers] Transmarine. Provinces transmariues 
Transmarine slures. 

TRANSMETTRE ,v. à. [ céder, mettre ce qu'on 
possède eu la possession d'un autre, faire passer] Tu 
make over, convey, pass away, transmit, delate, 
deliver , devolve. Celui qui denne transmet au do- 
nataire la propriété des choses données, The donar 
makes over to the presentee the property af ths 
things given. Ila transmis ses vicesa son fils. He has 
transmitted Lis vices to his son. * — son nom, sa 
gloire a la postérité, To transmit cne's name vs 
glory to posterity. 

TRANSMIGRATION , s. f. [passage d'un peuple 
qui quitte un pays pour alleren habiter un autre, 
transport; mélempsycosel Transmigration. Va— ile 
Babylone (le transport du peuple Saif à Babylone, et 
le séjourqu'ilv ft), The carrying away into Buhyion,. 

TRANSMIS, -ISE. part. of Transmettre, Trans- 
missive, transinitted , etc. Les sciences nous out 
été transmises par les Grecs et par Les Romains, 
Sciences have heen transmitted down to us by the 
Greeks and Romans. — par la tradition , Tradi 
tionary. 

TRANSMISSIBLE, adj. fqui peut élre transmis } 
Conveyable, that can be made over. Í} v a de eer- 
tains droits qui ne sont point transmissibles, Cvr- 
tain rights cannot be made ever. 

TRANSMISSION , s. f. [action de transmettre | 
Transmission, delation, making over. La == d'uu 
droit, The transmitting ofa right. 

TRANSMUABLE, adj. [qui peut être changé | 
Trarsmutab'e. 

TRANSMUER, v. a. [changer, transformer, 
métamorphoser; se dit des métaux | To trans- 
invle, — tous les nidtaus en or, To transmute ail 
metals into cold, X 

TRANSMUTARINITE, s. /. [propriété de ce qui 
est transmuatle } Transmutability . 

TRANSMUTATION , s. f. [t. didactiqne ; chan- 
gement d'une chose en une autre; transformation } 
Transmiatation, 

TRANSPARENCE, s. f. [qualité de ce qui est 
transparent | Transparency , diaphaneity , trans- 
lucency, pellucidness, perspicuity. La — au 
verre, The transparency of glass. 

TRANSPARENT, -ENTE, adj. (au travers de 
quoi lon voit les objets; clair; diaphane | Franspa- 
rent, pellucid, translucent, dilucid, lucid, relucent, 
di-phancas, transiucid, perspicuous, diaphanic , 
lmpi£. Lean est un corps —, Water ts a transparent 
body. * Leshommes étaient transparents à ses yeux, 
Men were transparent to his eyes. 

—, 5. mt. [ papier où sont tracées plusieurs lignes 
noires , et dont on se sert pour s'accoulumer à Cerive 
droit ] Zines, Ine saurait écrire sans —, He cannot 
write without lines. 

TRANSPERCER , w. a. į percer de part en part | 
To transpierve , to run through. —le cœur, — de 
daweur, To strike wound, or cut to the very heart. 

TRANSPIRABLE , adj. [ t. didactique ; qui pent 
transpirer ] Perspirable. Humeur — , Perspirab'e 
humour, 

TRANSPIRATION , s. f. [sartie imperceptible 
des humeurs par les pores de la peau ; sueur, mor 
teur ] Perspiration , transpiration. Il y a ces ma- 
ladies qui se gnérissent par la seule —, Some disca- 
ses are cured by perspiration only. ; 

TRANSPIRER, v.n. {s'exhaler, sortir du corp 
par les pores ; suer , être moite] To perspire, trans 
pire. Les humcurs transpirent au travers de l 
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pean , The humours perspire Orough the shin.” M 
| we transpire rien de cette affaire (ou wen decuuvre 
rien), Nothing of thet affair transpires. 
TRANSPLANTATION, s. f. [action de trans- 
planter; trausplantement) Transplantation, trans- 
planting , conveyance. — | pretendue manière de 
guérir les maladies eu les faisant passer d'an sujet 
a un antre, soil vegetal, suit animal) Trauns- 
plantation (in natural magic , a sort of mague- 


a 


tism ). 
TRANSPLANTEMENT , s. m. { transpiantauivn] 
Transplanting. 


TRANSPLANTER , v. a. [planter des arbres, 
des plantes daus nn lieu differert de celui où is 
Gtainnt auparavant] Zu transplant, remove. — 
des arbres, des laitues, To tranusplant trees, te 
Plant out lettuces. — [transpurter , transferer ; se 
dit d'une colunie que l'on fait passer d'un pays dans 
un autre] Zo transplant, transport, Il a quitté 
l'Angleterre pour saller — en Provence , He quit- 
ted Englund to go and transplant himself into 
Proveave, * Pour nger des heautes des anciens, al 
fant se — dans leur siècle, Tù be a judie of the 
beauties of the ancients we must transport our- 
selves into their age. 

TRANSPORT, s. m. [action de transporter ; 
charroi, port, voiture; enlèvement, denesage- 
ment] Transportation, transport, exporting , de- 
portation , transporting , exportation, usportation. 
Le — de l'or et de l'argent hors du royaume est 
défendu, It is against the law to carry gold or 
silver out of the hingdom. Le — des terres est d'une 
grande dépense, M is very expensive to carry carth 
[rom one place to another. Vaisseau de —, A trans- 
port-ship, a transport. — [ce qu'on paye pour 
faire transporter ] Carriage. — [ cesssion ju- 
vidique d'un droit; abandonnement, aliénation | 
Conveyance, making over, assignment , cession, 
Faire — d'un billet, To transfer or make over a 
full, — [t. de pratique ; l'action d'un oflicier qui va 


sur le lieu qui fait naitre la contestation | Alten | 


danre. “ — [trouble, agitation, celète , fougue 
emportement , fureur ; fureur poetique ] Trans- 


port, transportation, rapture , ecstacy, overjoy ,' 


ravishment, Aight, fluster, gust, ebullition, into- 
ication, — de joie, A transport of joy. M est dans 
uu si craml — de joie quil ne se sent pas, Me is so 
transported with joy that he is ready to jump out 
of his shin, — de colère, A violent passion, — 
d'amour, — amoureux, 4 rapture , love. fit. — au 
cerveau [délire ; rêverie, vertige] Light-headed- 
vess , being light-headed , detiriousness, deliriu. 
Ita le — au cerveau, ou seulement le — , Ile is 
light-headed or delirious. 

* TRANSPORTE,-EE, part. adj. { ravi , char- 
mé! Lapt, raptured, 

TRANSPORTER , v. a. f porter d'un lier à nn 
autre; enlever , €mmener, cmporter , voiturer , 
charrier , mener, conduire ; enflaimmer, échauller, 
animer] Zo transport, export, remove, carry 
over, pass, rummage , import, translate. — des 
marchandises d'une province a une autre, d'une ville 
en une autre, To transport inerchandises from a 
province to another, from a town to another. L'em- 
pire a eté transporte d'nne nation à une autre, The 
empire has passed from a nation ty another, — 
ua mot du propre au figaré, To employ a word 
in a figurative sense. — des meules, To remove 
household goods. Se — sur les lieux ( phrase de 
pratique ; s'y rendre ), Zu go upon the place." — 
de joie, To ov:rjoy, ravish." La joie le transporte, 
i! est transpurté de joie , He is transported with joy. 
“La fureur le transporte à un tel point qu'il ne se 

onvait plus y fe is in such a furious passion, that 
VOL. I 
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he don't haow what he ts about. — un droit à quel 
qu'un | trausférec, ceder , abandonner} Zo convey, 
make over one’s right to another, give way, trans 
Jer. — une créance , To transfer a debt, 

TRANSPOSER, v. a. [mettre une choso hors de 
l'ordre où elle devait étre } 7o transpose, to mis- 
place , put out of plave , remove, Cette feuilie est 
transpusée, This sheet ts imposed wrong. — | t. tie 
musique ; chauter ou jouer sur un ton différent de 
celui sur lequel l'air est noté] To transpose. — [| à 
cei tains yeux, comme la bassette, de Pharaons trans 
porter soa argent d'uue carte è une autre } Zo 
change. 

TRANSPOSITION , s. f. [renversement d'ordre] 
Transposition, metathesis, transposing, misplarine, 
— | en musique ; changement de notes ou de clet } 
Transposition, 

TRANSUBSTANTIATION, s. f. (t. de théo- 
logio ; actiou de transubstautier ) Transubtantiu- 
lion. 


TRANSUBSTANTIER , a. a.{[t. de théulagie ; 
changer nue substance en une autre ] Zo trunstds- 
dantirte, 

TRANSUDATION, s. f. [action de transuder ] 
Transudation, 

PNANSUDER , v. n. [ passer au travers des 
pores des corps par une espèce ue sueur | To traun- 
sude. 

TRANSVASER , a. a. { verser d'un vase dans un 
antre ; soutirer] Zo devant, pour vat from one ves- 
sel into auc ther , elutriate. — da vin, uuc liqueur, 
To devant wine, a liquor. 

TRANSVERSAL ,- ALE, adj. [ t. de mathemar 
thique ; qui coupe obliquement, de biais] Zrurns- 
versal , transverse, athwart, crossing. 

JJ FRANTRAN , s. m. [le cours de certaines af- 
faires , la manière la plus oruiuaire de les coundane] 
| Knack. {l'entend le — , tl suit le des affaire, da 
| palais » He has the knack of it, of the law busi- 
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TRAPAN , s. m. [le haut de l'escalier où Snit Io 
“rampe | The sop nf a stair-cuse, 

TRAPEZE , s.m. Iterme de géomélrie si 
quoditlatere dont les côtés et les angles sont tous 
ceuanx] Trapezinm. 

TRAPPE, seJ} p porte couchée ser une ouver- 
ture aad niveau dan plancher! Trapdoor. Lever is 
—, To ifi up the trap door. — È porte ou feuétre 
qui se baisse dans une coulisse} Zrap-adoor. Per- 
mer la — du colombier , Zo let dowagthe fall of the 
| pigeoa-house. — | plaque de fer qui 


npe 
hoon 


i ferme louver- 
| ture d'un fourneau ] Register. — [sorte dé picge 
| pour prendre des bètes dans un trou que lon cou- 
pyre d'une bascule , on de branchages] Trap, pitfall, 
| gin. Tendre une — , To lay a snare. — ou attrape 
'[t. de marine, corde de retenue } Relieving tac- 
le. 

TRAPU,-UE, adj. (gros et court, se dit des 
| hommes et des animaux] Squat, squabbish, synab- 
bed, stubbed, stubby , short and thick , thichset. 
Petit homme—, 4 squat man. Femme trapue, 4 
squabby woman. Cheval —, 4 thickset horse. 


TRAQUENARD , s. m. [amble ou entre-pas ] 
A hind of ambling pace of a horse, tvaquenade. 
Cheval qui va le —, 4a ambling nag. — | sorte de 
danse gaie ] 4 brisk sort cf dance. —[ piče que 
l'on tend aux Létes puantes, traquet ] À trap. 

TRAQUER , a. a. [t. de chasse, faira une en- 
ceinte pour resserrer le gibier | To mehe an enclo- 
sure for hunting. — un bois, To enelose or encircle 
a wood. — un loup dans les bois, — des voleurs, 
des contrebandiers, To encircle a wolf, thieves , 
smugslers. 
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TRAQUET, s. m. [piége que l'on tena aux êtes , der, discompose. Cette fièvre l'a fort travaillé. 2 vat 


puantes , traquenard] Trap, snare. Il trouva dans 
e bois un renard pris au —, Je found in the 
wood a fox caught in the trap. * + Donner dans le 
— (se laisser tromper), To be trapped. — de mou- 
lin imorcean de bois dont le mouvement fait tomber 
le We sous la menle] The mill-clapper.* || C'est un 
— de moulin, sa langue va comme un — de moulin, 
His or ker tongue goes like a mill-clapper, or runs 
upon wheels. 

TRAVAIL, AUX, s.m. [peine, fatigue, on- 
vrage pour l'attaque et pour la défense des places, 
eecupation, application, exercice, afilretion, cha- 
grin] Work, toil, labour, a piece of work , occu- 
petion , pain, sweat, labouring , painfulness, tra- 
vail, painstaking, exercise , job, fatigue, industry, 
working, workmanship, Forcer le—, To over-toil. 
Rude —, Elbow-grease, slaving. orme de —, 
Labourer. — pénible, £ painful work Vivre de son 
—, To live pen one’s labonr. Un homme de grand 
—, À very laborious man. Une chose qui demande 
un grand —, 4 dahovious piece of work. À foree, 
de—, uth painstaking. Ruiner les travaux des 
assiéceans, To destroy the works of the besiegers. 
Les travaux ù Hereale, “ercules’s lahours. — , — 
d'enfant [douleurs pour aceeher] Labour, travail 
ire en —, To be in labour. — { machine de bois: 
a quatre piliers, pour ferrer les chevaux vicieux, 
ele.} Zrzeail, travel, travise or trave. 

TRAVAIL -Ei , part. of Travailler, et adj. 
[ cheval qui a les jambes travaillées, fatignces , rui- 
nées par le travail : podine, discours bien — , fait 
avec beaucoup de soin | Zaborred. 

TRAVAILLER, v.n. faire une besogne, prendre 
quelque fatigue de corps ou d'esprit, s'occuper, 
sanpliqner] Zowerk, be at work, libour , toil, 
Slave, drudge, endeavour, sweat, hammer, nioil, 
hag, fravail.—au de là de ses forces, To over-toil 
— trop, Zo ovcr-libour. — fortement, To ply.— 
à la terre, To till the ground. — à sor salut, To 
work for one’s salvation, — à faire réussir un pro- 
jet, Zo endeavour to make a project succeed. Je 
travaille à un grand onvrage , fam about a great 
picce of work, Je travaille depuis long-temps à un 
autre ouvrage, I have been long empleyed upon 
another work, — à sa fortune . To lebour to male 
one’s forture, Laine travaillée, Wrought wool, 
Un ouvrage bien travaillé, A piece af work weil 
done, or that has good workmanship in it. — fort | 
et ferme, Zo work hard or stoutly, to be hard at | 
work. Je trgvaille pour moi, Zam at work for my- 
self. Ce bois travaille (se déjette , se tourmente), 
That wood warps.[Ges vessorts travaillent (sont 
dans un état violent), These springs are not easy. 
Les usuriers font travailler leur argent, Usu- 
rers don’t let their money lie idle. — | fermenter? 
To work , ferment. Quand la vigne est cn fleur, le 
vin travaille, When the vine is in blossom, wine | 
ferments. — [t. de marine] To roll, pitch heavily i 
(said of a ship): to swell tumultuously (said of | 
the waves ). 

—-, v. a. [façonner iTo work. Ces gens-là tra- 
vaillent bien le fer, Those people work iron very 
well, — avec durcté(t. de Sculpture), To work 
stif. — de rivicre (t. de tanneur ; mettre lès cuirs 
dans l'eau ), To rinse the lides.( t. de Chamoisear < | 
ramollir une peau parle moven de Fean), Fo work | 
into water. — [ faire avec soin ] To lahour, do with | 
exactness. C'est ure pièce qu'il a travaillée soicren- | 
sement, Tis a picce that he has tahen a great azat 
of pains with. On doit bien — ce qu'on donne an 
pablie, That which isto appear in pubie ought to 
be done with great care, ov ought to be elaborate. 
— [ tourmenter , faire souffrir j To troubie , disor 
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ever has greatly pulled him down or brought him 
very low, Je me sentis l'esprit travaillé d'une grande 
inquiétude , J became very uneasy'in my mind. Un 
homme travaillé de la goutte , de la pierre, 4 men 
recked with the gout or the stone. — un cheval 
[ l'excercer , le manier] To work ov ride a horse , 
menage him. Un cheval trop travaillé, A horse 
overworked. 

SE —, v. r. [se tourmenter , sinqniéter] To fret, 
toil and moil, make eneselfuneasy M se travaille en 
vain à chercher la pierre plulosophale, 77e torments 
himse’f in vain to find out the philosopher's stone. 
Se — l'esprit, l'imagination ; se tourmenter ), To 
rarsack one’s brains. 

_PRAVAILLEUOR s, m. [ qui travaille de corps on 
d'esprit ; pionnier, sapeur ] 4 labourer, worher , 
poinsteher , pioneer. 

TRAVAUX, [pluriel de Travail ( Works, labonr, 
SeOneny. Il est temps de vous délasier de vos —, 

fis time for you to refresh yourself after ye 
oe 5 3 fi ye se fter your 

TRAVEE, s. f. [espace entre deux pontres , ete.] 


Abiy ofjcists, the spece between two, beems , 


Trimmer. — de halustres , 4 “ow of balusters, — 
de crille, Railing, arowef rals: 

TRAVERS, s. m. [l'étendue en largent Breadth. 
Denx — de doist, Tivo fingers? br ecath, —par-- r 
Hark-for-Hank.— [le biais ,Virrégularité d'un lien, 
obliquité ; accident , défaut ; fig. dévéslement, dé- . 
sovdre] Jrregrlerity, cverthwariness, ya bien du 
— dans ce bâtiment, That building is very irregu 
lar. * Donnner dans des —, To fall into irregr- 
larities, * — bizarrerie , caprice] Whim, freak , 
caprice, oddity. Avoir du — dans l'esprit, des— 
dans l'humeur, To be whimsical ,to bea humourist. 
C'est un homme qui a de grands — , He is a very 
romantick man, 

A — , ÀU — DE , prep.[au milieu, parle milieu; 
de part en part; entre parmi] Through, thorough , 
cross. Passer ò — , To permeate , penetrate. Se faire 
joura—, To pierce. Sonfler à — , To perflate. 
Jl se ft jour au — des ennemis, on à les enne- 
mis, Me made his way through the ercmies. À — 
le corps, Au — du corps, Trough the body. A— 
le bois, Through the woods. A — champs, Cras 
the fields. Regarder an— d'une jalousie, To loo; 
through a lattice-window. * A — ces artifices , je 
découvre que, ete. Through all those artifices, 1 
plainly sec that, ete. Parler à tort et à —(étourdi- 
ment), To talk at random. 

De —, adv. [obliquement, de biais, de côté] 
Cross, across , cross-wise , athwart, aslope, trans- 
versely , over-thwartly, Si vous mettez cela de — 
il ne passera pas, Jf you set it cross-wise il won't go 
through. Marcherde—. To go all awry, Frapper 
de—, To give a slanting blow. Regarder de —, 
To squin?. —[de mauvaissens, à contre sens}, Awry 
overthwart, the wrong side, the wrong way’. Faire 
de—, Zo misfashion. Cela est mis tout de—, 

This isput the wrong way. *Tl prend tout de —, 
He tahes every thing wrong. Tl entend tout de —, 
Tie misunderstands every thing ; he understands 
every thing prepostcrously. * Regarder quelqu'un 
de — (avec de l'aversion ), To look askew | npon 
one, to look upon hiin with an ill eye. * Avoirl'es- 
vit de — (mal fait), To be cross-grained, 

Ex—, adv. [d'un côté à l'autre , suivant la lar 
genr ] Cross, a-CTress , cross-wise , side-wise , overs 
thwartly. Cette table est fort longue ; il fant mettre 
des barres en—, pour la tenir en état, This tableis 
very long, there want bars a-cross , to hecp ts 
steady. 

TRAVERSE, s. f. [pièce de bois qu’on met de 
> | ë 
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ravers pour en affermir d'autres ] Z cross plece of 
waber Ju piece of wood, or iron, placed transver= 

ely a traverse.—d'en has d'une croisée, Ground- 
srl. —[ t. de Fortification ; trauchie, retranche- 
ment ] Traverse , trench, retrenchment, gallery. 
— { chemin qui coupe ] Cross-way. Chemin de— , 
Crossway , by-road, shortcut. Wa prisl — , He 
toak the cross-way. Des paris de — ( t. de jeu.) , 
By-bets, * — [ obstacle , empéchemeut, üppasition , 
atliction ; contradiction, contrariété, malheur, ac- 
cident, infortune ] Mischance, misfortune , cross, 
a cross accident, rub, disappointment, trouble , 
traverse, eross-bite , crass Jortune , (ribulatiom, M 
erzignait qu'il ne nous arrivat quelque —, Me wus 
fraid of some cross accident. 

Awa —, adv. [ inopinément, à contre-temps J 
Untowardly. West venu à la traverse et a rompa 
toutes mes mesures, He came untoward’y ain my way, 
and spoiled all my measures. Se jetter, venir ida 
—, To come betwixt, come in the way , full cruss, 
to cross and thwart, Les rivaux qui se jettent à la 
— dune inclination êtablie, Zhe rwals who thwart 
an established inclination. 

TRAVERSE, -ée, part. of Traverser, Crossed. 
Vest tont — de la pluie ( touttrempé, tout mouillé), 
He is wet Te and through with the rain; he 
is wet tothe shin; he is soaked. Cheval hien—, 4 
horse broad shouldered. 

TRAVERSEE, s. f. [t. de marine ; passage. 
trajet, course; ( court voyage par mer] Passage, 
voyage, sea-faring , passage from one part to 
another, an outward or homewardbound voyage. 

TRAVERSER, v, a.[ passer è travers, d'un côté à 
l'autre ; aller au delà, parcourir , voyager] Zu cross, 


— g0 ov pass over, voyage, gel over, — un pays, To 


cross a country. — une vivicre à la nage, To swim 
over a river. —{[ ètre au travers de quelque chose ; 
croiser , entrelacer] Zu cross , go cross. L'allée qui 
traverse le jardin, The walk that crosses or goes 
cruss the garden. Chemio qui traverse, Cross-way. 
Rue qui traverse , Thoroughfare. — (i. de cartier, 
séparer les coupeaux ) , To cross the pasteboard. — 
un vaisseau, on s'entraversee devant un fort, Zo 
bring the ship's broad-side te bear upon a fort ov 
battery , etc. —[ percer de part en part; péartrer; 
To run through, etc. Un coup de mousquet lui tra- 
versa le corps, 4 mushet-shot went through his body. 
La plue a traversé son manteau, The rain has sou 
hed threugh his eloah. *— [susciter des alistacies, 
troubler, s'opposer, contrarier , couteedire } To 
Cross, thwart y raverse , disturb a FOX, Oppose, — 
quelqu'un dans ses desscins, Jo thwart somrbody 
in his undertahings. — les desseins de œuelqu'uu, 
Te traverse the undertahings of somebody. 

TRAVERSIER, s.m. [t. de Marine ; petit ha- 
teau de pèche sur la côte de la Rochelle, 4 small 
fishing vessel on the coast cf Rochelle. Flite tra- 
versicre, À German flute. 

TRAVERSIN „s. m. [ orciller long de ‘toute la 
largeur du ht] 4 bolster. — [ planche qu'on metau 
fond d'un tonnean ) Cross-bar. 

TRAVESTI, -JE, part. of. Travestir, Diserised, 
travesty, — en Tare, Having a Turh’s habit on. 
Virgile —, Virgil travesty or burlesques’. 

TRAVESTIR, v. a. [ dégniser, masquer, far- 
der; frelater, changer; parodier} Jo disguise , 
put in a disguise, dress in unother sexs or 
person’s clothes, parody. On le travestit en fem- 
me, They dressed him in a woman's clothes. Se 
— (dissimuler, feindre, se cacher, se couvrir), To 
disguise oneself, put on a disguise. * Cet homme 


= se travestit (il déguise son caractère), This mean 
2. disguises himself. Gest un scélérat qui fait Je 


5 Jévot, il se travestit, Me is a wick 4 man who 
, 
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puts on the cloak of santtty, he dissuiere lime 


self. * Travestir un auteur, Zu burlesque an ane 
thor, 


TRAVESTISSEMENT , s. m. [deégnisement $ 
masearade; parodie ] Disguise, dispnisement. 

TRAYON, se mr. [pis d'une vache, d'une jue 
ment, ete. | A dug, a teat. 

TREBUCHANT, -ANTE, adj. [ qui tréluche s 
se dit en maticre de monnae d'or et d'argent] That 
weighs, of fullweight, that bears dawn the wright. 
l'istoie tvebuchante, A pistole that weighs, Guineea 
bien tréluchantes, Ponderous guineas. 

PTREBUCTIEMENT, s. m. [chôte, fanx pas, 
chaaccllement ] Fall, downfall. — [scandale] OJ- 
Jence, Sub ling-block. : 

TREBUCHER, v. n. [ faire un fans pas, vaciller, 
chanceler, broncher, faillir, manquer] Zo stumble, 
slip, trip, reel, Une pierre le fit —, 4 stone made 
him stunble. + Qui trébuche et ne tombe point 
avance soa chemin, Me who stumbles without fu'- 
ling gets forward in his woy. * — dans une nf 
faire (faire un faux pas), Ta stumble. *— du faite 
des grandeurs, Jo fill from the height if great- 
ness, — | en matière de poids] Zo be fall weg ie, 
to bear down the weight. Cete guimée est ce 
poids, elle tréimehe, That guinea ts full weight , 
it bears down the weight, 

TRÉPUCHET, s. m. {machine por attraper 
des oiseanx; embnehe, pidge, panneau] A trap, 
a pit full (ta catch birds) gin. *p Prendere qoel- 
qu'un an —, To entrap one, to inveigle or whee- 
dle kim into a snare. — [| balance pour peser des 
monnaies] eights, gold weights, scale to weigh 
money. 

TREEFILEN le fil d'acier, v. a. [le dégrossie à 
la filière] To fine-draw  stecl-wire. 

TRÉFILERJE, s. J. atelier où Von tire le f] 
de fer] Mire-drawing mil, 

TREFLE . s. m. {herbe a trois feuilles, fain 
de Bourg com, triolet] Vecfiul, cover, red mes- 
hiuvelrefatl, Petit — des champs, on ped de tie 
vie, Loins eutvaris, hure’s fout rrefoil, —— où 
trifo lism des jurdimers ( petit ey tise j, Cystisus, 
base-trifoil. 

TRLFONDS. s. m. [t. de contame; propriété] 
Estate, *|| Savoir le fond et le — d'une afluce / 
posséder parfaitement, 7o Anow the very bottom 
af an affiir. 

TRELLLAGE , s. m. [assemblage de perches 
Tune ster Vaatee pac pelis caerés ; espalier, palis- 
sade] -frbonr-work, pole-edge, pole-arbour, treil- 
lage, treillis. 

TREILLAGER, v.a. [garnirde treillages’ To rail. 

TREILLAGEUR, s. im. [qui fait des treïilages] 
One wha makes arbour-work. 

TREILLE, s. f. {herceau, cabinet de verdure, 
tonnelle ; seps de vigne haut montés contre nue 
muraille, contre nn arbre] Arbour, eine arbour, - 
Ure — de verjus, de museat, (chargée de verjus, 
de muscat), Fine. ",° Le jus de la treille (le vin), 
The juice of the grape. 

TREILLIS, s. nr. [assemblace de petites pičers 
de bois, on de fer, Jongaes et étroites, passers les 
unes cur les autres, barreaux, grille. grillige? cesar 
lis, lutticeeworh, a grate, a lattice, Cross re- 
nétre onil ya na —, A window that hisa greir, 
a lattice-window. — [toile gommée, lasce e' bute 
saute | Puchram. — grosse tuile a sacs j> tn- 
cloath, g 

TRETLLISSE, -EE, part. adj. 
| V. FRETTÉ. ` 

TREILUISSER, v. a. { garnir 
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de treitiis ] To 
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grate , erose-bar, — une fendtre, To lattice a 
winders, 

THEIZE, art. rum. [dix ct trois] Thirteen 
(treizième): Louis —; Lewis the thirteenth. 

TREIZIRME, adj. subst. | nombre d'ordre] The | 
Dirteenth, 

—, s. m. [le — Aenior} The thirteenth-pen- 
cy. A 

TREIZIEMEMENT, adv. [en treizième lieu ] 
Thivteenthly. 

TREMA, adj. [t. d'imprimeur: se dit de Ve , de 
Vi, cle. sur lesquels ont met deux points} Dialysis, 
dieresis Yn ï —, A dialysis. 

TREMRLAIE, s.f. [lien planté de trembles ] 
A grove ecf asps. 

TREMBLANT, adj. œ. [qui tremble, penrenx, 
craintif} Trembling, quaking, shaking, tremulous, 
Ya tête, la main, Ja voix tremblante, 4 skakin 
head, a trembling hand, awice. 

— d'un orgue, s. m. Tremblant, — doux, Soft 
tremblant. — fort, Strong tremblant. 

TREMBLE , s. m. [espèce de peuplier ] The 
esp or aspen tree, — s. f. | Torpille, poisson de mer]! 


Torpedo, 

TREMBLEMENT, s. m. Į agitation; branlement, 
secousse, ébranlement; alarme, épouvante, palpi- 
tation) Tremhling, quahing, shaling, ov shivering, 
quake, trepidation, tremor (1. de médecine), — 
de nerfs. 4 nercous shivering. —de dents, A chatter- 
ive of the teeth. —de terre, 4a errth quake, * Ser- 
vir Dieu avec crainte et —, To serve God with fear 
a_senlement trembloté, Ve has had no 
shehirg ft, he only shivered a little. | 
PROS es x 
TREMIE, s. f. [auge dans laquelle on met le, 
Id, eni tombe de là entre les meules] Hepper, mill- 
borper, 
TREVOUDSSEMENT, s. m. action de trémons- 
eer, en parlant des oiscaux] Fluttering, trembling, | 
oggle, — des giles, the fiutlering of the wings. | 
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and trembling, —[ 1. de musiqne; cadence préci- 
pitée; battement] Quavering, trill, shake, gruppo, 

TREMBLER, v. n. [ttre agité, mn par de fré- 
quentes seeousses; branler, frissonner, greloter, 
teemhloter ] Fo tremble, quake, shake, shiver, pant, 
start, Les feuilles des arbres trembleutau moindre 
vent, The leaves of trees are shaken by the least 
wind, La maia lui tremble, 7ris hand shakes, — 
de froid , To quake for coll, shiver. La fievre 
le fait —, Fever makes kim tremble. 4 —la fièvre, 
(ètre dansle frisson), To shale in «me ague fit, have 
an ague. *— [ eraindre, avoir grand'peur, appré- 
kender] To tremble, quale, fear, quiver, Ge prince 
fit trembler toute TEurope, That prince made all 
Furepe tremble. || Je tremble que cela n'arrive, T 
tremble lest that will lappen. — [1. de musique] 
To mahea shake, quaver, — [se dit des choses 
qui ne sont pas fermes] To slale. On ne peut 
avee sûreté passer sur ce plancher, sur ce pont, 
il tremble, Jt is not safe to go over that floor, 
that bridge, it shakes. 

TREMBLEOR, -EUSE, s. m. et f. [qui trem- 
ile, est timide, eraintif, penrenx, fr. trop cireons- 
pect. trop craintif] One who is afraid. — pl. 
i Quakers, sorte de secte] Qualers; friends. — 
[ espèce de canard sauvage; le gray des Anglais] 
Griy ar patwall. 

TREMBLOTANT, -ANTE, adj. v. Trembling, 
shine, shivering, anaking. Je le trouvai tout 
Jound hiin quite skivering with 
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i fORMDLOTER, ~. n. fdiminutifde trembler] 


Tu tremble, quale, shiver. Ha en pen de frisson, il 
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TREMOUSSEN, v. n. [en parlant des aiseanx? 
To fluticr. Un oiseau qni trémousse de Faile, À bird 
that flutters with his wings. 

Se —, — [s'agiter d’un mouvement vif et irrégu 
lier ; se remuer, fretiller] flutter about. Ce n'esi pas 
Ja danser, ce n'est que se —, That’s no dancing, ‘tis 
only fluttering about, *\| — [se donner beaucoup de 
mouvement ;s'empresser , s'intrigner] To stir, bestir 
oneself, move about, pother, tremble. jogele. * 1 
se trémonsse beaucoup pour réussir dans cette af- 


faire, He moves very much about to succecd in 
that affair. ' 

TREMOUSSOIR, s. m. [machine propre à se done 
ner du mouvement sans sortir de sa chambre ] Pi- 
ding char. 

TREMPE, s. f. [manière de tremper le fer] Ten» 
pering. Donner la — an fer, To temperiron. — en 
paquet, Case-hardening. — [qualité que le fer 
contracte quand on Je trempe; fg. humeur, carae- 
tere, naturel, génie, inclination] Temper. Une épée 
d'une bonne —, 4 sword finely tempered.’ De la 
même —, Of a piece with, of the same model or 
cast. * Un esprit de bonne —, d’une honne — (fer- 
me et solide), 4 man of parts, solid wit. * Corps 
dure bonne — (robuste, bien constitué), 4 body 
well constituted, a man of a strong constitution. 

TREMPE, EE, part. of Tremper, Dipt, sopt, et». 
H est tout —, il a son habit tont —, He is soaked 
through, he is wet to the shin, he has been soused. 
H est tout — de sueur, He is all over in a sweat, 
or reeling with sweat. Du vin —, Wine diluted. 

t TREMPEMENT, s. [action de tremper] Soak- 
ing, dipping. 

TREMPER, ~. a. [mouiller, imbiber, saucer, ar- 
roser, baigner , abreuver , détremper, amoitir] 7’ 
dip, scak , steep , drench, sop, water. Faire —, To 
macerate. — un linge dans l'eau, To dip linen inta 
water. — du prin, du biscuit dans du vin, To soak 
bread, biscuit into wine. — Va soupe, Je pain, 7e 
pour out of the broth, the bread, La pluie a trempé 
la terre, The rain has soaked or drenched upon 
the ground. * — ses mains dans le sang, To imbrue 
one’s hand in blood. — son vin, To dilute wine, 
allay it with water. — de l'acier (le plonger tout 
rouge dans l'eau), To temper steel. 

—, v. n. [demeurer quelque temps dans une li- 
queur] To soak, steep. Ce linge trempe depuis deux 
jours, That linen has been soaking for these two 
days. Faire — de la morue nour la dessaler, To wa- 
ter salt fsh make it fresh. Mettre —, To lay in wa- 
ter, lay insoak.* — dans un crime, dans un cons- 
p'ration, To be concerned in a crime or plot, have 
a hand in it. 

TREMPLIN, s. m. [planches qui forment un plan 
incliné de douze ou quinze degrés, sur lesquelles ies 
santeurs courent pour s'élancer et faire des sauts pé- 
rilleuxl Tremplin. 

TRENTAINE, s. f. "nombre de trente] Thirty. 
Une — de chevaux, Thirty horses. 

TRENTAIN, corruption de vente à: ¢’est-d-dire 
trente à trente ; terme de la paume, Thirty ail, 

TRENTE, art. num. [trois fois dix] Thirty. — 
hommes, Thirty men. 

— et QUARANTE [sorte de jeu de pur hasard , qui 
se joue avee deux jeux de cartes; le plusprès ‘de 
— gagne, le plus pres de quarante perd} Trente et 
quarante. 

TRENTIEME, adj. snbst nombre ordinal] Thir- 
tieth. T} est dans sa — année , Heis in his thirtieth 
year. Un — (la 30° partie) , The thirtieth. 


—, s. m. [trentiéme, le trente du mois] The thir- 


tieth. 











TRE 
TREPAN , #. m. [instrument de ehirurgie; pour 


enlever un moveeau du crâne ] Trepan. — [l'opéra- 
-tion qui se fait avec lo —) 7repanning, Urdonuer 
lu —, To order one to be trepanned. 

TREPANNER, v.a. [faire l'opération du tré- 
pan] To trepan, H faut le — , Ze must be trepan- 
ned, 

TREPAS, s. m. [deécds, la mort de l'homme ] De- 
evase, demise, death, departure. 

TREPASSE, s. zi. (mort, il west guèro usité que 
dans cette phrase: prez Dieu pour les trépasses | 
Dead, departed, 

TREPASSER, v. z. [mourir, rendre l'ame, dé- 
céder] 70 die, depart this lfe. VM trepassa sur le mi- 
nuit, Me deported his life about midnight. Wy a 
deux heures qu'il est trépaisé, He died two hours 
azo. Les trépassés, Phe dead. + Pale comme un 
trépasse, As pale as a corpse. 

TREPIDATION, s. f. [t. d'astronomie ; balanco- 
ment) Zrepidation, libration, — it. de méd. ; trem- 
blement, tressaillement de nerfs] Z'rembiing, tre- 
mor, trepidation. 

TREPIED , s. m. {ustensile de cuisine qui a trois 
pieds] À trevet, cresset, Le—de Delphes, le — d'A= 
pollon [espèce de siége à trois pieds sur lequel la 
pretresse de Delphes s'asséyait pour rendre les ora- 
cles), The pd Delphos, Apollo’s triped. 

TRÉPIGNEMENT , s. m. [action de trépigner ] 
Stamping or clattering motion with the feet. Le = 
des pieds, The stamping on the ground. 

TREPIGNER, v. n. [battre des pieds eontre 
terre; fouler aux pieds, s'impatienter} Zo make a 
elatiering with the feet, stamp with the fect , patter. 
H trépigne de colère, Me stamps with passion. —[t. 
manege] To trcpigner. 

TRES, adv. [se construit avec un adjectif, ou avee 
unadverhe, pour marquer l'excellence ou l'excés; 
fort, extrêmement , beaucoup, bien] Must, very , 
mighty, pure, right, Votre trés-humble et très- 
obeissant serviteur, Your most humble and most 
obedient servant, 

N. B. Cet adverbe ne s'associe guère bien avec les 
participes des verbes réfléchis : il ne doit non plus 
s'employer que dans les phrases affirmatives; fits 
les phrases négatives on se sert de bien, ou de fort. 

TRESOR,s. m. [amas d'or, on d'autres choses pré- 
cieuses mises en réserve ; richesse, épargne, avanta- 
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TRESSAILLEMERT , 6. ın. [agitation, émotion 


subite d'une personne qui tressaille ; tremblement} 
A start, starting, starting up. Vest sujet à des tres~ 
saillements. Je is apt sometimes bo start up. — de 
noi fs, 4 starting of the nerves. 

TRESSAILLT, -1E, part. of Tressaillir , Started. 
Nerf — (déplacé, par un eflurt violent), Strained 
nerve, 

TRESSAILLIR, en. [etre subitement émn pos 
une agitation vive et passagère] Zu start, start up, 
thrill, leap. Ma mère tressaillit à ces paroles, MY 
mother started at Liese words. — da peur, To start 
out of fear, start up. — de joie, To leap for jer. 
Nerfs tressaillis, Sinews started out of their pla- 
ces. 

TRESSE, s. f. [tissu plat fait de petits cordons, 
fils, cheveux, etc. passés l’un sur l'autre ; tissure] 
Twist, weft, tresses, braid, tangle, plait. — ñe che 
veux, A weft of hair. Faire une—, Jo make o plait, 
plait, plat, *,° L'or de sa — blonde, His or her 
go'den traces or locks-nf hair. 

TRESSER, vw. a. [cordonner en tresse; entrelacer, 
To twist, weave, plait, plat.—les cheveux, To weave 
hair. Cheveux tressés, Braided hair, — do la nostic, 
To twist mats. 

TRESSEUR, EUSE, s. m.et f. [qui tresso les 
cheveux ; garçon, compagnon perruquier] One 
who weaves hair. 

TRETEAU, s. m. [pièce de bois longue et 
étroite, portée sur quatre pieds] Trestie. D'un 
méchant bouffon , on dit: Il n'est bon qu'a monter 
sur les trétaux, He is only fit for Bartholomes-fair. 
Il a monté sur les tréteaux, Me has been aquackh, a 
mountebank, + Jl dit des merveilles, quand il est 
entre deux tréleaux, Me says wonders at table. 

TREUIL, s. m. (t. de mécanique ; tour on gros 
cylindre pour lever des fardeatix] Peritrochium , 
roll, axis, axle-tree , a roller ov winch. 

TREVE, s. f. [cessation d'hostilité pour un temps: 
armistice , suspension d'armes] Truce , crssation of 
hostilities. — marchande, Truce for trade. *— de 
compliments, — de cérémome , Let us forbear come 
pliments or ceremonies. * — ce raillerie , Truce cf 
your jokes; let's have no more of your jokes; des 
us lay aside joking. * De grâce, fais — à tes coups, 
Pray, now, a truce with your strohes.* —[relache; 

| répit, délai, quartier ; soulagement] Jaternussion, 
| breathing time , relaxation, rest , assuagement. Ne 


oa dons, talents; recueil, collection] Treasure ; | travaillez pas tant, donnez quelque— à votre esprit, 
toard. Le — roval, The treasury, the exchequer. | Don’t work so much, give some relaxation to jour 
* Le — des misericordes de Dieu, The treasure of | mind. * Jls ne voyaient ni fin ni — à leurs matx, 


the mercics cf God.—[lieu où l'on garde les archives, 
les titres d'une seigneurie, ete. ; lieu où l'on garde 
les reliques et les ornements d'une église : ces reli- 
ques et ces ornements] 4 place where records, char- 
ters, etc., are kept. * — [tout ce qui est d'une ex- 
cellence, ou d'une utilité singulière] Treasure. 
TRÉSORERIE, s. f. [bénéfice dont est pourvu le 
trésorier d’un chapitre] 7reasurership, the threa- 
surer’s place in a collegiate-church. — {Ja maison 
du trésorier d'une église] Zhe treasurer's house. 


TRÉSORIER, s. m. [officier établi pour recevoir 
et pour distribuer les deniers du roi, ete. ; celui 
qui est pourvu de la trésorerie, première dignité 
dans quelques chapitres] Treasurer. — de Vordi- 
naire, de l'extraordinaire des guerres, Zhe pay- 
master, general paymaster in war lime. Trésoriers 
de France (officiers préposés pour coanaitre de plu- 
sienrs affaires de finances, du donne des ponts-et 
chaussées, et des chemins pulilics), Surveyors. 

TRESORIERE, e. f. [celle qui «le maniement 
de l'argent} Treasurer. 


They saw neither cnd nov intermission lo their mis- 

fortunes. Son mal ne loi donne ni part ni —, His 
disease gives him neither peave nor rest. 

TREVIER, s. m. [t. de marine; ouvrier qui fait 
les voiles; maitre des voiles] Voiliers, Sail maher 
Aiguille de — , Sail-necdie. 

TRIACLEUR, s. m. [charlatan, saltimbanque, ba- 
teleur] 4 guack, a mountebank. 

t TRIAGE, s. m. (choix, élite] Choice , chust zs 
picking and culling. Fairele—, To pick and chuse 
pick and cull. 

TRIANGLE, s. m. [figure qui a trois còles eà 
trois angles] — [en astronomic; constellation de l'he- 
misphère boréal, The northern triangle. — austial 

| (constellation de l'hémisphère austral), The southern 


| triangle. — [instrument de viclleuse pour battre la 


mesure] Triangle; diff (among the Arabs.) 
TRIANGULAIRE, adj. [quia trois angles] rie 
angular , three-cornered. | 
TRIANGULAIREMENT , ado. [en triongle } 
Trlangularty. 


TRI ( 1154 TRI 


TRIBALE , s. /. [chair de pore frais cuite dans Ja | face.) + Ta tricherio en reviendra à son maître, 
graisse] Bork-chon. The trichs'er will be tricked in turn. 

TRIBALEER , w. a. et n. [remmer fort, branler, || TIJCHEUR , -EUSE , s. m, et f. [qui triche, 
aviter, troubler, brouiller] To worgle, dangle up| qui trompe au jeu] 4 cheat, a cheating man or 
ard down: go angle dangle or wig wae, woman, sharper. 

TRIBORD, s. m. ft. de marine; le côté droit du TRICOISES , s. f. pl. [tenailles dont se servent 
vaisseau , quaud on ls regarde de dessus la poupe; | les maréchaux] Pincers. i 
vot opposé a babord? Starboard. — cules Sribordais | TRICOLOR, s. m. ou Jarousie, 3. f. [ama- 
partie de l'equipage). The starboard watch, star- | vanthe de trois couleurs ; pænte à grandes feuilles 


votslines. Fen tribord ! Fire to starboard. mélées de jaune , de vert et de rouge] Amaranthus 
TRIBRAQUE , s. 1. [pied de vers composé de | tricolor, 

trois brèves! Trihrachys. TRICOLORE, adj. des 2 genres [de trois cou- 
TRIBU, s. f. [une des parties dont un penple | leurs, blane. bleu, ronge] Tricolored. 

est composé] Tribe, clan, vast. Les douzo tribus Il TRICOT, s. m. [Laton gros et court] Cudzel , 


batoon . Gancheon. 


dr, The nwolve tribes of Israel. 
TRICOTAGE, s. m. [travail et ouvrage d'une 


TRIBULATION, s. f [affliction , adversité, 
(venant de la part de Dieu), angoisse, misère , | personne qui tricote] Knitting. 
pete, chagrin ] Tribulition, aflliction, cross. TRICOTER , w. a. et n. [passer des fils les uns 
distress weration , trouble. dans les autres, et en former des niailles , pour 
TPIDULE, s. m. [herse, croix de chevalier ,, faire des bis, etc., To knit. — des Las, To Anit 
silwot terrestre; plante médicinale] Tribulus terres- | stochings. Elle tiicute bien, She knits well, Elle 
tris. eattrep, signe sa vie à —, She gets her livelihood by knit- 
TRIBUN, s. m. ft. d'histoire romaine, magistrat | dao. Pas tricotes, Knit stochings. 
prepusé pour maintenir les droits du peuple ; ofi- TRICOTEUR, -EUSE, s. m. et J. [qui tricote] 
cier qui commandait en chef un corps de gens de | Knitter. 
guerre! Tribune. TRICTRAC, s. m. [sorte de jeu où l'on joue 
TRIBUNAL, AUX, s. r. [siéze de juge, de | avec deux dés et trente dames on tables), Backgan- 
i i mon table, — le tablier dans lequel on joue] Tu- 
bles. a pair cf tables. 
TRIDE, adj. |t. de manége ; vif, prompt, serré] 





+ 








giecis'rat) Tribunal, the seat ofa judge. — {la 
juridiction d'un juge’ Tribunal, a court of justive, 
Jurisdiction, © Le — de la conscience {la conscience 
même , Form conscientiz , the tribunal of one’s Strong and s cedy. 7 es 

cren conscience. * Le— de Dieu, de la pénitence , TRIDEN » se m, [fourche a trois dents, que 
The tribunal cf God, of the penitence, les poetes et les peintres donnent pour sceptre a 

TRIBUNAT, s. m. [charge de triliun, le temps Neptune] Trident. — [ foéne ; pour prendre lo 
de l'exercice de cette charge] The tribune?s effice , | Poisson] Fish-gig. . : ; 
tribrineship. TRIENNAL g -ALE, adj. [qu'on exerce tous les 

TRIBUNE, s. f Vien élevé, d'où lee orstenrs trois ans , ou de trois années l'une] Triennial. Ofi- 
Grecs ct Romains laranguaient le penple} Roctrrm. clers triennaux {qni ne sont en place que durant trois 
— [iien élevé dons ung ézlise, pour entendre le aas), A wena! officers. hei ae : 
service divin’ Gallery, lohhy, seat ina gallery, TRIENNALITE, s. S. [dignité, administration 

TRIEUNITIEN, IENNE , adj. [t. dantiquid , | TU" ne dure que trois ans] The term cf three 

TRIENNAT, s. m. [l'espace de trois ans pendant 
lequel on exerce un emploi, une charge) Trien- 
nium. 

TRIER, v.a. fmettreà part; faire choisir entre 
plusienrs , ôter, séparer. éplucher’ To pick, pick 
and chuse, cull. Trié, Choice. — des raisins, des 
pois, To pick grupes, peas. Les libraires ont trié 
les meilleurs livres de cette Lihliothéque, Poohsel= 
lers have picked out the best books of that library. 
Des gens triés, Choice people, 


Gil appartient au tribun] Tribunitian. Autorité, 
paissiuce tribunilieuue, Zribunitiun authoriry , 
ewer, 

TRIBUT, s. m. [co qu'un état pave À nn antre 
pour marque de dépendance, redevanve, hommage, 
devoir] Tribute. Enfant de — (que le Ture lève par 
forme de —, sur les chrétiens ses sujets), Tribute- 
cill, Tes impôts que les princes lèvent dans leurs 
états, subside, taille, contribution! Tax, duty, 
custom , mise, guild, * Les louanges sont un — 
mon rend an mérite, Praises are a tribute paid 5 E E Mn ON 
lo meri, = [l ne tirait aucun — de son savoir, Fe TRIERAROUR, s. m. ft. d'antiquité; capitaine 
d'A not trafe} of his own knowledge." Ia pavé de galère : à Athenes on “tendait ce nom aux ci- 
Je — ali mer, Ke has heen sea-sich, he has pail’ LONG ES obligés par da loi darmer une galère et de 
for lis f eelan. * Paver le — à la nature{mourir), | l'équiper, da moins en grande partie, des choses 
To vay the Lest debt to nature. nécessaires] Trierarchus. 

CON Es fit pave taihdt al ama vee ec yaya e ane e anaron 
un prince} Tribrtury, La Moldavie est — du grand fois ] TR geun He ee hee is 
fegnar, Moil'wia is tributary to the Grand Sei- HE db és noces] ie us 
gnor, * Nous naissons tous faisles hoinmes, tribu- | PRIGACD, = ob qe HOSE Se N agit 
tawen nescion eres Me mere born weak motah Di franchement, quise EAr détours, de finesses] 
to pav ovr trate to pains Shufling , shuffler, a shifiling man or woman, Air 

{| TRICHER, v. à. et n. [tromper an jeu; |» Mine trigaude , The look of a shifer. C'est un 
tromper par des voies petites et basses} To cheat, | T> © est une trigaude, He or she is a shfler. 
bubble, nich. Cat Lomme vous triche, Zhat man il TRIGAUDER, Vene eel pas franchement, 
cheats you. se servir de detours, de finesses, barguigner, chi- 

Il TRICHEPIE, s. f. [tromperie au jeu: filou i caner, éluder, biaiser ] To shugile , be a shufiler , 

$ play foul, play fost and loose. 


terie, ruse) Cheat, a cheating trick. Wa gagné | TRIGAUDEHIE «on de ican doe 
par —, Fe won the game ly chectine. * 6 Ta na- J] TRIGAUDERIE, s. f [action de trigand, chi- 


ture fuit assez souvent ae ces tricherics-là (de ces; cane, détour ] Shuffing, foul play, playing fast and 
tours-la y, Nature eften encugh plays such tricks; lonse, ren : 
(as to concedas a genirous Soul under an indifferent, TRIGONOMETRIE, sf. [la partie de la géo« 


nt 


r 
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métrie qui enseigne à mesurer les triangles] Trigo- 
nomelry. 

TRIGONOMETRIQUE, ad}. (qui appartient à 
la trigonométrie} Triyobometi ical, 

TRIGONOMETRIQUEMENT, adv. Trigono- 
metrically. 

TRILATERAL, -ALE , adj. [quia trois côtés] 
Triluteral, 

TRILLION, s, m.[t. Varithmetique, nulle bil- 
lions ] Z'rillion. 

TRIMBALLER, v. a. [remiwr , traluer, porter 
partout] Zo drag or lead ubout. 

TRIMENE, s. m. [variété du trèl'a ordinaire, 
plus haut, et à larges feuilles J A sort of clover. 

TRIMERES, s. f. pl. [mouches qui no vivent 
que trois jours ] T'hree-days flies, 

TRIMETRE, adj. [vers iambique do six picds ] 
Trimetes. 

TRIMESTRE, s. m. [espace de trois mois] The 
term of three months, 

TRINGLE, s. f. [verge de fer dont on so sert 
pour y passer les anneaux d'un rideau ] Curtain-rod, 
— [ morceaux de bois long et étroit, qui pose sur 
les colonnes du lit J Æ lath (that reaches from one 
bed-post to another). —[ t. de menuisier | 4 long 
and narrow wooden rule, — de boucher, The wocd- 
en bar fall of tenter-hook , on which the butcher 
hangs lis meat.—(t. d'architecture ; petit membre 
earré, reglet] Zringle, reglet, listel. 

TRINGLER, v.a. et n. [tracer snr une pièce de 
bois une ligue droite avec un cordeau frotte de craie] 
To chalk. , 

TRINITE, s. f. [mystère de la religion chré- 
tienne, un seul Dieu en trois personnes] Zrinity. La 
Sainte-Trinité, Zhe Holy Trinity. 

TRINOME, s.m. [t. d'algèbre ; quantité com- 
posée de trois termes ] Trinomial, trinominal 


. rect, 


|] TRINQUER, v. n. [ boire en choquant le verre 
et eu se provoquant l'un l'autre } Zo tipple, tope, 
graff. Camille, qui trinquait avec nous, Camilla, 
who did us justice. 

TRIO, s. m. [composition de musique à trois par- 
ties] Music in three parts. * § Un — (trois personnes 
qui se trouvent ensemble, où qui sout en liaison 
d'intérêt), À triumvirate. 

TRIOLET , s. m. [petite poésie] 4 little piece of 
poctry of eight verses. 

TRIOMPHAL, -ALE , adj. [ appartenant an 
triomphe ] Zriumphal. Char, are —, A Triun- 
phal car, arch. Pompe, couroune , robe triomphale, 
A triumphal pomp, crown, gown. Porte triomphale 
(à Rome, en parlant des anciens romains), Trium- 
phal gate. 

TRIOMPHALEMENT , adv. [en triomphe, ca 
victorieux] Zrinmphantly. 

TRIOMPHANT, -ANTE, adj. v. [qui triomphe; 
pompeux, superbe ] Triumphant, triumphing, vic- 
torivus, glorious, famous. Armes triomphantes (vic- 
torieuses), Triumphant arms. Ou ne vit jamais d'en- 
trée si pompeuse et si triomphante, No entry so 
pompous was ever seen. 

TRIOMPIIATEUR, s. m. [le général d'armée 
qui entrait en triompho dans Roma après une vic- 
Aoire ] Triumpher. 

TRIOMPHE, s. m. [ cérémonie pompeuse qu'on 
faisait chez les Romains à nn général aprés une vic- 
toire } A triumph, palm, exultation. Char de —, 
Pageant. Arc de — , 4 triumphad arch. Les triom- 
phes d'Alexandre (ses victoires), The triumphs or 
wictories of Alexander. * Le — de la foi sur l'erreur, 
de la vertu suc lo vice, The triumph of Jaun over 
error, of vitus over vice. Le — de l'amour, dy la 
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beaute, de la raison [grand effet ] de oa of 


love , beauty, cf reason. Vrendre un aldo — To 
assume an nir of triumph. 

—, $. f. [sorto de jeu des cartes] Ruff, or trump. 
— [la cacte qu'on retourne aprés avoir donné] Zhe 
trumprard, trump. — Ve quoi est la —? What is 
trump 2% + Voila de quo est la —, That's the thing 


pride, crow, exult. Quand oa lai parle de aes en- 


son crime, He glories in kis crume ; he tahes a pride 
in it, 

TRIPAILLE, s. f. [les intestins, les entrailles 
des animanx ] Garbage. 

TRIPARTITE , adj. [qui cst divisé en trois] 

Tripartite, 
TRIPE, s.f. [boyaux des animaux, ct certaines 
parties de leurs iutestins] Tripe, get, chitterdng. 
+4 Jeter, rendre tripes ct boyaux ( vomir avec de 
grands efforts), To vomit one's guts up, sptio hor- 
ribly. 

TRIPE-MADAME, s. f. [ herbo bonne à manger, 
et qu'on met dans la salade] Zrip-mudam, the sharp- 
pointed yellow kouselcek. 

TRIPERIE, s. f. [heu où Von distaibue les tripes 
aux tripières | Zripe-house. 

TRIPETALE, adj. f. [se dit d'une fleur ù trois 
feuilles} T'ripetulous. 

TRIPETTE, s.f. [petite tuipe] Small tripe. * Il 
ne vaut pus —, We is not worth a penny th of degès 
meal, 

TRIPITHONGUE , ft. de gram. ; trois voyelles 
ea une syllable ] Triplthong. 

TRIPIER, s. m. [qui vend des tripes} Tripe- 
man. x s 

TRIPIERE, s. f. [femme qui vend des tripes, 
des pieds, des têtes, et des langues de mouton, etc.] 
A (ripe-woman. 

TRIPLE, adj. [qui eoutient trois fois le simple] 
Triple, threefold , terycminous, trinal. Båt ment a 
— ctage, A building three stories }yrh. Un menton 
A— étage, A triple chin , a chin that descen ds in 
triple rows, * || C'est un menteur à — étage, He is a 
first-rate liar or a corfounded liar. 

—, s.m. [trois fois autant} Treble, three times 
as much. Rendre au —, To render threefoll. 

TRIPLEMENT, adv. [en trois façons] Three 
manner of ways. U est — evupaile, He is gusty 
in a threefold manner. NE ; 
e. m. |t. de huance; augmentation Jus an 

A threefold augmentailn g. Lovor des divi 


triple] 
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par doublement ct par —, To maise double and} jouit point), To make a dull maat. Tò hws a 
sriple turés. very dull entertainment. — | obscur , sombre) Dull 

TRIPLER, v. a. et n. (rendre triple; devenir | dark, sad, gloomy , cloudy , dampy. Cette maison 
triple; nimllipher, augmenter] To treble, triple, | est —, a des vues tristes, This house is gloomy. 
make thrice as much or as many ; become three- Couleur —, 4 dul or dim colour. Le temps est 
fold. Triplez la récompense , si vous triplez le tra- | —, The weather is overcast or gloomy. — { afili- 
vail, you triple the labour, triple the recompense. | geant , difficile à supporter ] Sad, grievous. Îl est 
Ja somme a triplé depuis ce temps-là, The sum is|—de se voir frustré de sa récompense, après 
become triple sinve that time. avoir pris tant de peines, It is a sad thing to 

Raison triplée [eu mathématiques ; rapport qui Ste oneself balked or disappointed of reward afler 
est entre des cubes ] Triple ratio. | taking so much pains. 


TRIPLICITE, s. f. (quantité triplée} Tripcity, |) TRISTEMENT, ade. [d'une manière triste ; 


tret Os. sombrement, malheureusement] Sadly, sorrow- 
TRIPLIQUER, w. n. [t. de palais: répondre à fully, heavily, in a melancholy manner; mourning- 
des dupliques ] Tw make a sur-rejoinder, ly, rucfully, irksomely , wefully , gloomy, bau- 
TRIPOLI, s. az. [sorte de craie rouge dont on se | fully , dolcfully , sullealy , crabocdly , lowering - 
sert pour volir] Tripoli. ly , mournfully. 
TRIPOLIR, v. a. [ nettoyer avec du tripoli ] To TRISTESSE, s. f. [aMiction , abattement ; dou- 
olish | make bright. leur |] Sadness, sorron; fulness , heaviness, grief, 


TRIPOT, s. m, [jen de paume] A tennis-court, | contristation , sorrow , mourn fulness , dolefulness , 
Chevalier de — (eroe qui filoute au jeu), A sharper. | rucfulness , dejectedness. — [ mélancolie de tempe- 
— liaison de jeu ] Gaming-honse. vament ; chagrin, tacituruité, ennui} Welancholy , 

I| TRIPOTAGE, s. m.{ mélange mal propre ou | pensiveness, gloominess , sullenness, dump, gill, 
de mauvais goût; fg. assemblage de choses qui ne gloom , discontent , drooping. 
s'accordent point ensemble ; affaire de ménage; TRISULCE, adj. s. [ quadrupède qui a le pied 





tricve, bousillage, mauvais ouvrage ] Mishmash , a | fendu en trois] Trisulrus. 

mingle, a medley, mash, slip-slop. TRITON, s. m. [ mythol., dieu marin de figure 
|) TRIPOTER, v. n. et a. { brouiller, mélanger; | humaine depuis la tête jusquà la ceinture , el qui se 

faire quelque chose de mauvais; fig. faire le mésage | termine en poisson ] Triton , a sea-god. 

iutriguer , manœuvrer , fatre de mauva ve besogne } TRITURADLE , adj. [qui peut étre trituré] Tri- 





To mishmash; huddle, mate a medley and confu- | turahle. 
sion. mash, jumble, confound things. TRITURATION, s. f. [t. didactique; broyement, 
TRIPOTIER ,-RRE, subst. [le maitre et la mai- | réduction d’un corps solide en poudre } Trituration. 
tresse d'un tripot, d'une maison de jeu; et, par ex- | despotism. 
tension, d'une maison où s'assemble mauvaise com- TRITURER, ». a. [t. de chimie et de médecine 
pesrie] The master of a gaming-louse. broyer, réduire en parties très-menues, ou même 
TUIGUE, s. f. [gros baton, parement de fagot}| en poudre] Triturate. 
Cudeel, TRIUMVIR, s. om. [ t. d'hist. rom.; l'un des trois 
TRIQUE-BALE , s. f. [machine propre à | magistrats qui gouvernaient souveramement à Rome] 
transporter des pièces de canon] Tiu k. Triumvir. 
TRISCENIQUE, s. Jf. affaire de néant] Trifte. TRIUMVIRAL, -ALE, adj. Í qui appartient aux. 
TRIOUET, s. m. [espèce de battoir fort étroit ] | triumvirs ] Triumviral. Despotisme —, Triumvirul 
A sort cf bat or battledare, TRIUMVIRAT, s. m. [le gouvernement des 
TRIREME, s.f. [galère à trois rangs de rames] | triumvirs ] Triumvirate. 
Trirenre. TRIVIAIRE , adj. [où aboutissent trois chemins] 
FRISAIEUL, s. m. [le père du bisaïeul ou de | Consisting of three ways. 
la hisaienle ? Great-great-grand-father. | TRIVIAL, -ALE, adj. [ populaire, vulgaire, 
TUISAIEULE ,s. fi[la mère du bisaïeul, ou | ordinaire, bas, commun et rebatiu] Ordinary, 
de la hisaienle 1 Great-great-grand-mother, trivial, trite, stale, common, vulgar. 
TRISECTION,s. J- [t. de géométrie ; action de TRIVIALEMENT, adv. Zrivially , commonly , 
diviser une chose en trois parties égales] Trisection.| vulgarly. 3 
TRISSYELABE adj. s. m. [de trois syllabes] TRIVIALITE, s. f. [caractère , qualité de ce 
Tri yllohical; a trisyllable. qui est trivial ] Triviclness. 


D rok a Ae Emaar Lee 9 2 E oe 
TRISTE, «dy. (athigé: abatta de chagrin ] Som} TROC, s. m. [échange de meubles, de bijoux, etc.] 
rovful, sad, heavy, affiicted , cast down. Mon i Truck, bartering , exchange, interchangemert , 
ee e Ior a a Ee ` v soul ar HE swapping. Faire un — avec quelqu'un, To make 
ve 2a dit. 2% yl — « es F 7 we 
pea as 7 oe ce oy gee ‘ hay ey jan exchange with one, barter with kim. J'ai perdu 
Pers y š L > re > 1 g Fi 
ae a is Aer Lafi i for ! T m HER tue -| au —, L lost by the bargain. Changer — pour — , 
= ine «dauconque + ISSUE 7c lane » SOurciileux, ou — de aentilhomme ( sans donner de retour ) ` Te 
noir, more, sombre, lugubre ] Sad, heavy , me- | pack even hands 
dancholy , pensive , sullen ; cheerless , melancholic : . : : > 
saturnine an Ha lu, ; briou : Ravel fas id. TROCHAIQUE , adj. [se dit des vers latins qui 
maafi subrious , luri ‘ : i : $ 
: tas $ E | ont des trochées aux pieds pairs ] Trochaic, tro- 





tragic , uncomfi stable, mournful, pitiful, ghastly Tael 
woeful, dotoful, unjorxful, moping , amort , dern, craice 
baneful, dead ; morose, jovless. Avoir le visage —, 
To have a melancholy countenance. Faire — mine, 
Zo lool: dejectet. Fare — mine à quelqu'un, To 
give one a cold receptien , Avoir le vin —, To à 


TROCHEE, s. m. [ pred des vers grecs et latins, 
composé d'une longue et d'une brève ] 4 trochce. 

TROCHET, s. m. [t. de jardinage, fleurs on 
fruits qui viennent par houquets] 4 c'uster. Les 
noisettes viennent ordinairement par trochets, Nuts 


stupid in one’s liquor, — [ennuveux, facheux, l 
grow generally in clusters. 


matheureux ] Tedious , dull, heavy , sad, melan- 

choiy, Une — nouvelle vie. 4 sad or melancholy TROGNE,s f.[ se dit par plaisanterie d'ur vie 

piece of news or life. Un — spectacle, A sad spec- | sage plein qui marque le goinfre ], Phis , face. 

tacle; a sorry, dull spectacle. Un concert —, A| Ronge —, trogne enluminee, 4 red face, a @run 
wll concert. Faire un — repas (où l'on ne se re! ker phis. 





a] 


TRO ("br 79") TRO 
* TROGNON, s. m. [le cour d'une poire, d'uno; 


pomme , etc., The core, Uu — de chou, le — d'un 
chou (la tige), The stump or stalk of u cabbage. 
TROIS, num. art. (nombre iupair contenant deux 
et un) Three, leash. — sous et demi, Three pence Wa thiah ite 
halfpenny.—hommes, Three men. — levres, A| ie 4 
pre A hares. en un Boni en de os TROMPERIE Sef [fraude, fourberie, ruse, im- 
Yun, Every third day. 3 posture, déguisement, feinte, artifice] Cheat, cheat- 
: inp, deceit, fraud, captiousness , charlatanry, 
à : : ‘afile, beamline , deluding , delusia lecéptio 
trey, trey-point. Lo — de The three ofspa- Be eee K., S y destin, deception 
ota ype o e pique, The three of sp fol, sham, crotchet , frustration, cross-bite, Buile. 
— [troisième] Third. Pago —, Pago the third. | vast, cozenage , counterfeit, circumvention, fal- 
Henri— , Henry the third i RAR SM NC, ji 
= an : i ` D ey trick, triching 
TROISIEME, adj. [nombre d'ordre] Third. I terg, DRE EC 
» adj. [ ] TROMPETER, v. a. [T2 summon with sound of 


arriva le —, He carie in the third. I avriva lui —, ei E EES eal À 
He came in company with two more, Un hon — lnn) pee Nes EVM BEES PLONE, rendre public 
ag ae RE A | La blab out, publish, 
bon éculier du troisieme), af good scholar of the TROMPETEU p r 
Buer or. OMPETEUR , s m. [t. d'anatomie; muscle 
A i lle . | de la bouche] Puceinator, trumpeter 
— ,5. f. [la troisième classe d'un collége ; la troi- TROMPETTE ’ J 7 
sième classe des enquêtes] Zhe fourth form; the third na ae , Fe pue de aital deni pris 
chamber of the inquests. Ce jeune homme eat en —, sert puincipalement à la guerrej Zrampet. Coup 


Se —, v. r [errer, s'abuser, se méprendre, sé 
varer, faillir] To be mistaken , to mistake , be ont, 
fuuler, trip, Vous yous trompez, You are mistaken. 
“vest se — que de croire , etc. They are mistuhun 


w=, $. M. [le chiffre qui marquo trois] £ three, a 








DRE En isin the fourth form. de —, Levet. Sonner de la — , To blow the trum- 
TROISIEMEMENT, ‘adv. [en troisième lien pet. La — sonnait la charge, la retraite, The tuni- 
Thirdly. in the third place. pet sounded the charge, the retreat. * Entonner li 


ROBE. an. a. mener, Ses cle Vous a (prendre le ton sublime), To blow the trumpet. 
côtés indiscrétement ct hors de propos] To lead La — de la renominée, Zhe trumpet of fame. * 
about, carry up and down. I trôle sa femme par- Cet homme est une vrae —, * c'est Ja — du qnar- 
tont. Ze leads about hisw fe wah hin every hee tier, Zhalan ou ttal , herun Keep NO Couuseé, 

,. n, [courir çà et là] Zo stroll, stroll about, | 7 parlante (porte-voix), Æ speahing trumpet. =e 
camble, rove. Il ve fait que — tout le long ous marine (instrument de musique qui n'a qu'une 
He ramble, about all the day lune. j "| corde), 4 Pe AEG — harmonieuse Gsaqise= 

TROMBONE, s. m. [nom d'une rande trompette bute) » Sackbut. “t Deloger ah NE (sany faire ce 
eomposée de quatre branches et Sbüvent d'ua tortit] bruit), To march out privately and silently. — 
Trombone. écoutante (cornet, pour faire entendre une personne 

TROMPE, s. f. (cor, clairon , tuyau d'airain re- | "7 PEU Apres Lerum 
anurbé, dont on ceveert ida chasse] Hora, (rump. —, $. m. [dont la fonction est de sonner de la trom- 
Sonuer de la —, To sound the hora. — [trompette] pette] Trumpeter , trumpet. | 
Trumpet. Pablier à son de — (par auturité du ma-{ — de mer, où COXQUE de triton [coqnillage unt- 
gistrat), To proclaim by sound of trumpet.* || Pu- valve fait ca cornet, long et tors au petit bont; le 
blier une chose à son de — (la conter, la dival- | buccin des anciens] Trumpet-sheil, ov buecinun. 
gucr), To proclaim a thing. — [partie du museau TROMPEUR, -EUSE, odj. subs. [qui trom c; 
de l'éléphant qui s'allonge et se recourbe] Trunk , | fourbe, dissimulé] Delusive, frustrative, elasory, 
proboscis , snout, Cet éléphant le prit avec sa — ct deceptious, prestigious , insidsous , counterfeit, il 
le jeta en l'air, That elephant took him with his lusory, designing, guiliful, fast and loose, cheut- 
trunk pend@ossed him ik the air. — [petite partie ing , deceitful, fallacious, captions , deceivabhle, 
avec laquelle les mouches, les cousins, ete., sucent | false; deceiver, befler, rook , begiiler, break- 
et tirent ce qui leur est propre] Trunk. — [coquille | promise, shanuner, bubbler, defrauder, deluder , 
en forme de limaçon] Periwinkle. [t. d'architecture; | guller , bamboosler, cosener, over-reacker, jockey, 
coupe de plusieurs pierres taillées avec art, pour | doubler, juggler, impostor, Discours trompeurs, 
porter solidement un cabinet en saillie] Æ set nf sto-| promesses Lrompeuses, Peceitful speech, promises. 
nes jutting out of a building to support a closet; | Visage — , mine trompeuse, A decerful Jace. Un 

endentive. —, une trompense, A cheal, a cheating man Or 

TROMPETAIL, s. m. [tableau dont le fond imite | woman, Souvent les trompeurs sont trompés, Zhe 
ua verre cassé, un carton, etc.) 4 kind cfpainting | liters are cften bit. 
which deceives the eye. TRONC, s. m. [le gros d'un arkre, la tige; sou- 

TROMPER , v. a. [induire en erreur, surpren-! che] Truah, stem, stump. Un — d'arbre, The trunk 
ère, décevoir] To deceive , delude , beguile, tahe; of a tree. — [corps humain dont on a coupe la tile 
in, sham ; seduce, play filse, jilt , elude, gochey’, | ou les quatre membres ; buste} The trunh of the 
grepan, juggle, impose, baniboosle, circuinvent, | body. — de la queue d'unebeval, Dock of a horse's 
mark, bilk, large, bite, bob , bubble, nick, over- | tail, — [en t. de généalogie; la bgne directe ; race, 
reach, pala, cully.—la vigilance de quelqu'un | famille , extraction , soucke] The stock. — dure 
(le tromper malgré sa vigilance), To deceive a per- | colonne [t, d'architecture ; le fit] The shaft of à 
son’s vigilance. * L'apparence dn beau temps m'a | pillar. — [ petit coffret qu'on pose dans les églises 
trompé, J was deceived by the apreuraure cf fair | pour recevoir les aumones, tielire] of church--bo.c ; 
weather. Les plus fins y sont trompés, The most j the poors-hox ; corban. 
cunning are deceived by it. * — [faire ou dire quel- | TRONCIET, s. va. [t. de tonnelier ; gros billui] 
que chose contré l'atteute de quelqu'un] To deceive, | Bloch. 
disappoint, frustrate. A a trompé notre attente, TRONÇON , s. in. [ marcean coupe ou rempu 
He has deceived our expectation. *,* — son ennui | d'une plus grande pièce: tranche, éclat, dale, 
{se distraire du sujet de son ennui) To divert one’s rouelle] 4 piece (cut or broken), a struny. Ua — 
melancholy, beguile one’s sorrows. — [ fourber, | de lance, 4 (rrathed spear. Le—de h queue d'un 
diper, frauder, séduire, suborner , abuser, tricher, | cheval, Te dock of a horse’s tuil. Trongous dan- 
trahir] To cheut, cozea, gull, chouse, dupe, im- | guille, Pieces of eels. Un — de carpe, Apiece 9 
poss , rook, — us jeu, To cheat at play, barp. 





TRO (n 
TRONÇONNER , v. r. couper par tronçons] 7o 


truncale, lop, cut into several long pieces, trunk, 
shiver, — une anguille , To cul an vel into pieces. 

TRONE, s. ne. [siege où les rois sont assis daus 
les fouctions suleunelies de la royaute : Afg. puissance 
souveraine des rois; chaire, dais; royaute, empire, 
souveraineté, domination) ZArone, Monter surle 
—, To ascend the throne, come to the crown, — 
episcopal (siege au hant du chœur dans quelques 
eglises), da episcopal threne. — pl. [un des ueuf 
cœurs des anges] T'Arones. 

TROMERE, s./. [t. d'artillerie; ouverture daus 
les batteries pour Giver le canon] Battlement. 

TRONQUER, v. a. [retvancher, rogner, dimi- 
vucr, mutter] Jo truncate, detruncate, trunk, 
main, lop, outail, mangle, mutilate. Les Goths 
vat tronqué la plupart des statues de Rome, Zhe 
Goths have mutilated most of the statues of Rome, 
Un soldat tronqué d'une partie de ses membres , A 
soldier who has lest part of his limbs, Cône tronqué, 
ef iruncated cone, *—[supprimer uue partie} To 
lame, lop off, mutilate, mar, Wa tronqué ce p->- 
sage, Me has mutilated thut passage. 

TROP, adv, [plus qu'il ne faut, avec excès : 
excessivement, grandement , beancoup; marque 
quantité, et exige la préposition de avaut le uom 
dout il est accompasné) Zoo, loo much, too many, 
overmuch , exceedingly, unreasonably, Faire —, 
To overdo, — grand, Over-much,— gros, Over- 
rank, — ambitieux, Too ambitious. Vous allez — 
vile, Fou gotoofust. Ila — bu, He has drurk too 
much, Nous sommes —, K'e ure toa many. ilavait 
— de passion pour la gloire, Ze had too great a 
passion for glory ; he was ioo greedy or covetous 
of glory, Demeure, ta n'es pasde —, Stuy, it is 
no secrel, or your presence won't incommode us. 
7 Chacun le sicn, ce west pas —, Every one his 
own, ites but fair. | — est —, Zoo much of one 
thing is good for nothing. Par — (au lieu de — , 
etyle familier), Zoo, too much. Cet homme est 
aussi par — eunuyeux , par—complimentenr , Bat 
siat man is too tedious, too much upon compliments. 
=e [précédé de la négalive pas, veut dire guère] Not 
very much, but litle, Cela west pas— bon, That 
is nol very good — [avec l'adverbe per qui le suit, 
sigue pas assez] Too little. Wena — peu, Me has 
too ttle ont. Niven faat ui —, ui — peu, There 
inust be neither too much, nor too little. 

—, $. m, fexcédaut, superflu] Excess, exube- 
rice, luxuriance, superfluity. Je me plains du—, 
Feoing lain of exeess, Le — d'esprit ne lineon- 
mode point, Me is nod troubled with too much 
“sil, or overburdened with too much under- 
Standing, 

TROPE, sm. [changement de l'expression 
propre en une expression hgurée] Trope. 

TROPUEE, s. an. (la dépouilie d'un ennemi 
vaiucu ; asscinblage d'armes élevées et disposéesavec 
pour servir de monument duane victoire, 
trinuphe) Trophy, pageant, ensign. *y" Fier de 
laut de trophées, Ælrted with so many victories, 
Faire — Wane chose (faire vanité, se dit en mag- 
vake par), To glory in a thing , to lake a pride or 
to pride oneself in it, 


ait, 


FROPIQUE, s. m. [petit cercle de la sphère, 
entanarpie jequ'à quel point le soleil s'éloigne de 
l'équateur, en est distant de 23 d. 12! Tropic. — 
cu caucer, Tropic nf cancer, — du capricorne, 
Tropic of capricorn, La zone torride est située 
vatre les deux tropiques, The torrid zone lics 
between the two tropics. 

TROPOLOGIQUE, adj. [figuré; métaphorique] 
Tropological , figurative. 
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TROP-PLFIN , s,m. f 
d'un étang] Wash, 

TROQUER, v. u. [ échanger, donner en troc] 
To truck, barter, change, exchange , chop , cope, 
counterchange. Jl a troqué son cheval coutre un 
tableau, He hus changed his horse for a pic- 
Lure. 

TROQUEDR, -EUSE, 5. rm. et f. [qui aime à 
troquer] One fond of trucking or exchanging , 
trucher, swupper. a 

TROT, s. m. [allure du cheval entre le pas et le 
galop] Trot, Aller au —, aller le —, To trot. 
Cheval qui a un rude —, 4 horse that trots hard. 
“|| mène ces gens-là au grand —, il les mène grand 
—, He harasses those people severely ; he plagues 
them at a great rate; ov he cuts out abundance oj' 
work for them, 

TROTTADE, s. f. [petite course; courte pro- 
menade à cheval] 4 short journey, a jaunt. 

|| TROTTE, s. f. [espace de chemin, traite, 
course, distauce] Wuy, jaunt, ramble, stretch. 
Il y anne bonne — d'ici-là, There is a good stretch 
Sron hence to that place. 

t TROTTE-MENU [mot de la façon de La Fon- 
tae! Small trotting. La gent — s'en vient chercher 
sa perte, Zhe sinall trolling race runs to its des- 
fraction, 

TROTTER, a n. [aller le trot] To trot. Ce 
cheval trotte rudement, That horse trots hard. 
j— [marcher beaucoup à pied; fig. faire bien des 
pas, pour quelque affaire; doubler le pas] Zo trot, 
run. il a trotté tout le jour, We has been beating 
the hoof all day. * Vous aimez bien à—, You love 
rambling strangely. 

TROTTEUR, s. m. [cheval dressé à n'aller que 
le trot daus le manége] Trotter, or trotting horse. 
*— [homme qui va et vient] Rambler. 

TROTTEUSE, s. f. [femme qui aime à courir 
ça et là] Gadder. 


|| TROTTIN, s. m. [petit laquais- messager, 
commissionnaive] Foot-boy , erand boy , shipper. 
Elle n'a qu'un —, She has but an errand 
boy. 

TROTTINER, v. n. [marcher peu et souvent, 
marcher vile et à petits pas] To walk little und 
often. 

TROTTOIR, s. m. [chemin élevé, pratiqué le 
long des ponts, des rnes, pour la commodité des 
gens qui vont à pied] Foot-way, foot-path, ladies- 
walk, *4 Elle est sur le — depuis le mariage de sa 
sœur (elle est à marier), Ever since her sister has 
been married , she sets up for a husband, * Cette 
affaire est sar le —, This affair is in a fuir 
way. 

TROU, s. m. [ouverture plus ordinairemeut 
ronde ; fg. lieu habitable, mais trop petit; repaire, 
caverne, autre, retvaite, creux: petit logement, 
petite chambre! Fole, gap, peep hole, lisne, loop» 
hole, perforation, pertusion, rinte, — de houteille, 
Mouth of a bottle. Plein de trous, Xfulticavous. Le 
— de la serrure, The key-hole. Il y a un — à votre 
bas, There is a hole in your stocking. * Ce nest 
pas une ville, ce n'est qu'un —, That is nota town, 
but?lis a hole. *|| I le ferait mettre dans un —, 
He shrinks into nothing at his presence, “|| Boire 
comme un —, comme des trous (beaucoup), To 
drink like files. ‘|| Ilwa rien vu que par le — 
d'une bouteille, He Acs seen nothing of the world. 
“|| Boucher un —, To step a gap, pay a debt. 
“+ Faire un — à la lune (senfuir pour fruster ses 
créauciers), To fly, be gone away, be run away, 
break or be broke. +4 Mettre la pitee auprès du —. 
To put the plaister by the sore. “+ Un renard qui 


par où s'écoule le superflu 


TRO 
n'a qu'un —est bientòt pris, A Jox that has but one 
hole is soon taken. t} Antant de trous, autant de 
chevilles ; antant de chevilles qne de trous; trouver 
a chaque — une cheville, Zu have un excuse for 
every fault, or a cure for every sure; to have 
sways @ hole to creep out at. — [yu jea de trictrae, 
l'avantage de doure poiuts que celui qui les gigue 
marque par un ehet qu'il iact daus au —] Hole. 
— [dans les jeux de paume carrés, — au pied 


de la muraille, dans le com oppose à la grile] 
ffasard. 

TROUBADOUR, s. m. (inventeur, trouveur ; 
habile à penser et à rimer; nom des ancieus pouè- 
tes provençaux : on nomial, Zreuverres ou 
tronveurs nos anciens poetes frauçus} Zroubadour. 

TROUBLE, adj, [qui est broulle, que west pas 
rlair; obscur, coufus, sombre, Relier ténchreux] 
Jhick, muddy , troubled, Rendre —, To mud.lle, 
muddy. Eau —, vin —, Zuck oe mudiy waler or 
wine. Lair, le temps ot — (il y a beaucoup de 
uuages), The weuther is cloudy or overcast. Ce 
verre est — (west pas bien uet), That's a dull glass. 
Avoir la vue —, voir — (avoir la vue chargee, ue voir 
pas bien), Zo ave a dun sight, to be din sivh tec, 

* Il voit — dans cette Nr He gs nutunderstand 
this affair clearly. "t Dee dan — (tirer de 
J'avantage des desordres publics ou particuliers), 
To fish in troubled waters. 


—, s. mt. [brouillerie, désordre, confusion, que- 
relle, bruit, dispute, division, discorde] Zruuble, 
disorder, disturbance, combustion, raffle, stir, 
misrule, tempest, turbulence. C'est lui qui fait le—, 
qui met, qui apporte ie —, du —, ’T'is he is the 
cause of the disturbance. — pl, [soulèvements, émo- 
tions populaires, guerres civiles] Troubles, broiis , 
civil wars, commotions, rebellion; stir, tumult, 
emotion. Exciter des troubles dans un état, To raise 
commotions in a state, — [inquiétude, agitation de 
l'esprit, émotion] Trouble, disturbance , perturba- 
tion (cf the mind) , uneasiness, blintness , d'scom- 
posure, unguietness, emction, tribulation. Le — 
de son ame, de son esprit, de son cœur, The 
uneasiness of his soul, his mind, his heart, — Ít. 
de j Jurispr. ; action d'inquiéler un possesseur dans 
la jouissance de ce qu'il possède] Trouble. 

(— ou TruBLr), s. f. [espèce de filet à prendre 
du poisson] .f sort nf net. 

TrouSLE-EAU, $. m. [instrument qui sert à la 
pêche] A pela to muddy ihe waler. 

TROUBLE-FET | Sie ose et S. [importun , indis- 
cret qui vient iaterrompre la joie d'uue assemblee] 
Trouble-feast , troubiesume guest. 

TROUBLER, v. a. [rendre trouble; brouiller , 

obscurar, méler, confvadre] To trouble, make 
thick or muddy, mud ile, mud ly, Cun. Le pluics 
ont troublé la rivière, The rains have made the 
river muddy, Ve tounerie trouble le vin, Thunler 
thickens wine, or mules the wine muddy. Une 
frayeur a Proll le nit dela nourrice, À frighthas 
turned the nurse’s mith, hé portes du trouble, 
causer de la brouiilerie: 
trouble, disturh, disorder, 
exanimale, blenk, per} bats 
other, barrow, sn ere distemper, tempest, 
rufle , flutter , wherret, — le repos public, Tu 
tisturh the public peace. La pear lui teouble la 
raison, Fear bereaves him of his understanding 
or disorders his senses. — quelqu'un (sa PR ees 
son jugement), Zu pulone out, to confound ie 
— [inquiéter dans la jonissance de quelque bien] 
To troube, put to trouble, W a été troublé daus la 
possession d» cette terre , He has been put tu trouble 
in the possession of that estate. — (iuter rompre] 


corfoun!, agate, 
perturhate , pester, 
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agiler, émoavoir } Zu: 


TRO 

To interrupt, disturb, break, spoil, hinter, d >- 
quet , infest. I troubla leurtête-h- téte , Me spoiler 
their téle-a- fete. 

SE —, v. r. [devenir trouble} To grow thick 
or mudly, to turn. Le vin se trouble, The wine 
grows (hick, — (se dit da temps] Zo be overe. st 
Le temps commence ase—, Lhe weather begins to 
be overcast, — [se Kbar se brouiller] Zo de 
ont, vonfound oneself, felter , contradict uneseif i 
be disconcerted, or confounded, Vorateur sest 
trouble, Zhe orator bewildered himse’f, or lost the 
thread op his discourse, Je tus si troublé qne je de- 
menai muct, J was so confounded that I stood 
silent, 

Th Our, ži: i, part. of Trouer, Thit has one 
hele or more, Vos bas sont tout trouds, Four 
stockings are full ef holes. 

TROUEL, s. J. [espace vide qui perce tout au 
travers d'uu bois: ouverture daus l'épaisseur duce 
hate] Opening, gap, pecforution, ea troupes dé- 
flerent par une —, She troops filed of through an 
opening in the (one Den, ceite haie ily a une — 
par où uons pourious aisément passer, There is 
a gap in that hedge which we can easily go 
through, 


TROUER, v. a. [faire un trou, percer? Zw 
make a hole, perforate, Lure. Les voleurs out trod 
la muraille, Zhe thieves have broheu Chrough the 
wail, 

TROU-MADAME, s. m. [espèce de jeu où l'on 
joue avec de petites houle] T'rou-eoulin, trol- 
madam, Gelayd ones, or pigeun-loles, nine holes. 
Joner anu —, ay play al trosmny dames. 

TROUPE, s. f. [multitude de geus assembles, 
foule , bande, E Lracp, band, company, 
crew, gang, Sel, shoal, bevy, hnout. — de come- 
diens, À company of players. Une — de voleurs, 
A set ov gang of thieves, Mier en —, maicher ca 
— eu graad numbre), To ga ov travel in compa- 
mes. Les pélerius vont en —, Pilzrims travel in 
companies, Aller en — (en parlant des oiseaux), To 
flock together, Aller en — ou par — (en parlant des 
loups , etc. To herd together. La — céleste 

Tes anges), The celestied troep. La troupe immor- 
telle (Vassemblee des dieux du pagantsme ), The 
Gads, — pl. [gens de guerre; armee, force; se dit 
aussi au singulier, mais d'un petit corps) Troops, 
forces, min, sodiers, muster, solliery. Troupes 
de terre, Land forces. Lever ces troupes, To raisa 
men, raise forces. I conduit bien sa —, We manu 
ges Lis trocp well. 


p 


TROUPEAU, s.m. [troupe d'animaux de même es 
pece dans uu méme lien] A flock, foll. — de mou- 


l tons, de brebis, ou o mert. —, A fluck of sheep. 


— de gros beta , À drove or he nl of vatlle, — d'à 
nes, P: a * Ex" Le — de Jésus-Christ le- 
lise), 74e eras the Jaithful.* En parlit du 
peuple d'un diocèse, d'une paroisse, on dit: le — 
de l'evéiuue, du curd (et ils eu sont appelés les pas- 


teurs), Ze flock of a bishop, of a rector, 


TROUSSE, s. Je faiseeat de plusieurs choses 
lides ensemble) Truss, bundle, bunch. — de lings 
mowllé, À bundb: of wel tinen. — de [oin , A truss 
af har. — d'herbes, A bune ef herbs. Mette une 
femine en — Terere soi sur nu cheval (se dit aus 
des valites, ete, Zo sel a wornna behind one wa 
huesebuck, — fearquois) Quiver, Tirer des Neches 
d'une —, To draw arrows frem a quiver. — | pa- 
quet on les chirurgiens, les barbiers mettent étre 
instruments, leurs outils? Case. — à peigue, Coml- 
case. jE tre aux trousses de Vennenn (asa poursuite), 
Tn bs npon the enemies heels , to be close at their 
heels, to pursue themi close, to pursue upon the 


? 


l 
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peels, Je lul met:rai uu sorgent aux trousses , ou à | a witty man. — à manger, To get some victual, tw 


ses trousses, Pset u Catchpole on his back or at 
his heels. On a mis des gens à ses trousses, People 
hive been sent in pursrut of him, Tu ww qu'a me 
mettre à ses trousses, Thou hist no more to do than 
fo put me on the scent. Etre aux trousses de quel- 
awun (toujours à sa suite, pour l'espionuer, ete.), 
Jv be ut one’s heels, 


TROUSSE, -EE, part. of Trousser, Tucked 
mp, ete. 


1l Un petit homme bien — (bien fait, propre et 
Job), A clever, depper, tght ditle Jellow, || Un 
sheval bien —, A wwe ledrussed or well-sct horse. 
li Une petite maison bien troussée, 4 pretty box of 
u house, a neal spruce house; a snug koroe. I C'est 
un compliment bien —, It is a very well inrned 
compliment. {| C'etait an repas bien —, ?Tiwas a 
genteel entertainment, || Voila qui est —, There is 
an end cf that, 

TROUSSEAU, s. n. [petite trousse, paquet] 
Punch, Un — de clefs , < bunch of keys. Un — de 
Ceches , 4 bundle ¥f arrows. — [les hardes , et tont 
ee qu'on donne à une fille lursqu’ou la marie] Para- 
thernatia, bride's clothes , 2te. 

TROUSSE-QUIN, s. m. [rebord cintré , et assez 
haut, fixé sur largoa de derrière d'une selle J 
Troussequir. 

TROUSSER, a. a. [replier, relever ce qui 
pend] To fie np, tuck up or in, pin vp, truss , turn 
wp, tuck, —ses jupes, se —, To tuck or pin up 
one’s coats — un poutet, une volailie, To truss a 
chicken, a fowl, * — un compliment, Zo turn a 
compliment, © — bagaze (déloger, partir brusque- 
ment), To truss up hag and baggage, to pack up. 
*[— [expédier précipitamment] To dispatch, expe- 
dite, hasten. Jls ont trousse cette affaire dans une 
matinée, They dispatched that business in one fore- 
noon, Sa maladie Fa troussé en deux jours , {is ill- 
ness carried him ofin two days. 

TROUSSER (SE) , v. r. [lever ses vêtements) To 
truss oneselfup, 

TROUSSIS, s. m. [pli enon fait A une robe] 
The folling in, taking in. Faire un — à une jupe, 
Po tike a petticoat in, 

I TRCUVAILLE , sf. [chose tronvée heureu- 
sement, rencontre, fortune } 4 thing found by 
éhuince, a good luck, Droit de — (part qui appar- 
trent à ceux qui ont trouve où sauve des marchan- 
dises perdues), Zreorage, scree 

TSOUYE, -EE, part. of Trouver, Found, ete. 
Ca enfant — (quia été exposé! 4 Joundiing. L'hò- 
pital des enfants trouvés, The founding hospital. M 
Tint porter cet enfant aux enfants trouvés, That child 
mnst be carricd to Vie founding hospital, 

TROUVER, v. a. [rencontrer guelqr’un, ou 
qnewque chose;découvrir,inveuter, imaginer] To find, 
find out, meet with j contrive, deprehend a meel, 
SPYS hit eff, discover, ercogitite, invent, trace, 
track, H a tant cherché ce papier qu'il l'a trouvé, 
He has rummaged about se much for that paper 
that he has found it. ~ un tidsor, To fud a treas 
sure. — un secret, To find out a secret. Aller 
— quelqu'un, Zo goto ene, to go to see him, to 
weit upon Lin. Comment le trouvez-vous? Mow do 
yon lihe it? Je trouve cela Lon, Je tronve que cela 
est bon, Z like that; think that good; that seems 
good tome; I take if to be good, Ne trouvez-vous 
pas que de semblables rérexious soieut mal piacées ? 
Do not you think that such reflections are ill-placed? 


s 


` 


g 


Je la tronve Lelle, She lonls handsome ta me: I 


find her hind ome. Je lvi trouve bon visage, Me- 
thinks he looks very well, Je ne lni trouve point 
d'esprit, LAnd no wit ir him; [don’t take kim to be 


get something Lo eat, — à cire, à redire, To find 
J'uult with, — bon, To like approve, allow, think fit. 
— mauvais, To take ill, dislike, disallow, not to 
approve of. Il tàche de lui faire — mauvais tou 
ce que je fais, We dors what he can to put him out 
of conceit with every thing Idn. 

Se —, v. r. [se rencoutrer] Zo meet, be found, 
be present, prove, run, attend, Vs se tronvérent 
au rendez-vous, They met at the appointed place. 
JI s’est trouve à cette action, Me was at that action. 
Se — en quelque lieu (s’v rendre), Zo go, to re- 
pair to a place ,to be in a place. Je wy trouverai, 
I will go thither, I will be there. Me trouvant 
hier dans ce quartier, Heppening yesterday to be 
in that neighbourhood, Nous uous trouvames assez 
mal assortis, et par conséqneut assez sérieux, We 
happened to be very ill paired and were consequent- 
ly dallenongh, Se — mal, To be ill; to fiud oneself 
tll, Se — bien, To be well. Il se trouve mal toutes 
les fois quon le saigne, Ze faints away every time 
he is blooded. Sè — bien de quelqu'un, de quel- 
que chose, Zo Le very well satisfied with some- 
body ov something. Je me trouve bien d'un tel 
récime’, Z And myself much the better for such a 
diet, Je m'en serais trés-mal trouvé, I should 
hive had nothing to brag of. Cela s'est trouve 
véritable, That was found true; that proved true ; 
that proved to be true. Tout bien calculé, it se 
irouva qu'il était redevable de mille écus, All being 
cast up, it appeared that he was a thousand 
crowns in leht. 

t TRUAND, -ANDE, s. m. et f. { vagabond, 
mendiant, fainéant, Vaurien, drole] Zruant, 
mumper , beggar. 

{TRUANDML 
gentry. 

TRUANDER, v. n. [gueuser par fainéantise , 
mendier] To truant, mump. 

TRUANDERIE, s. f. [métier de truand, de 
mendiant. de vagabond] Truanting, vagrancy. 

TRUBLE ox TROUBLE, s. m. [petit filet earré 
au bont d'une perche] À little net. 

TRUCHEMAN, s.. (interprète; au fig. ce'ul 
qui explique les intentions d'un autre ] Interpreter 
dragoman, dragman. 

|| TRUCHER, x. n. [mendier , gueuser] To goa 
begging through laziness. 

+ TRUCIUEUR, -EUSE, subsi. [qui trucle] 
Beggar, mumper. | 

TRUELLE, s. f. [instrument des maçons pour 
employer le mortier] Trowell. Il aime la —, He is 
Sond of building, he is a builder. 

TRUELLEE, s. f. [mortier qui peut tenir sur 
unc truelle} Zrowel-sull, 

TRUFFE , s. f. [plante qui se farme dans la terre] 
Trufile; swine-bread , pig-bread, pig-nut, puff, 
earth-pug, — d'eau (tribule aquatique), Water- 
caltrops. — rouge (patate rouge), Potatoe. Topie 
nambour, Jerusalen artichoke. 

TRUIE, s. f. [la femelle d'un porc] 4 sow *§—, 
grosse — (par mépris; une femme fort grasse), Æ 
sow. + Touruer la — au foin, To turn off a dis- 
conrse, to evade a question. 

TROITE, s. f [poisson délicat, qui se plaît dans 
les caux vives] Trout. — saumouée ( qui tient da 
goût du sanmon), Sulmon-trout. 

TRUITE, -ÉS , adj. [ se dit d'un cheval mar- 
queté de petites taches rousses comme une truite] 
Red spotted or speckled, truttaceous. 


TRUMEAU, «. m. [t. d'architecture; l'espace 
d'un mur entre deux feuétres] Pier. — [la glace qui 


LE,s. f. Truantship, truanting, 


TUL 


se met entre denx fenêtres! Picrnelnes, — [le jarret 
#d'un bœuf, coupé pour étre mangé! A leg of beef; 


Z mouse-buttock. 


TU, pron. de la seconde personne da singulier 
Thon. Tu ne peux, Thou canst unt. 

TUABLE, adj. [ qu'on peut tuer] That can be 
killed. 

TUANDERIE, s.f [t. de boucher ] Slaughter- 
divese. 

{| TUANT , -ANTE , aij. a, [fatiguant, pénible, 


incommode, importnn Killing, toilsome , tiresome, 


—lnboriaus. Cet homme est —, That man is trou- 


blesome. Cette conversation est tuante, That von- 
versation is liresorne, 


|| TU-AUTEM, s. m. [mot emprunté du latin, 
le point essentiel d'une affaire ] he main thing. 
Savoir le — d'une affaive, To Anow the short and 
long of a business. 

TUBE, s. m. [ tuyan par of l'an et Jes choses 
liquides peuvent passer et avoir un issue hbve ; 
conduit, canal] Tube, pipe, syphon, tewel, tu- 
bule. 

TUBERCULE, ¢. m. [t. de jardinier; exerois- 
sance en forme de hosse] Tubercule. —[élevure sur 
Ja peau; petit abeés à la superficie du poumon] Pun- 
ple, a tuberosity. Tubercules [prominences snr di- 
verses productions naturelles] Zubercules ou Tu- 
bercles. 

TUBEREUSE , [ fleur odoriférante de couleur 
blanche }, Tuberose. 


TUBEREUX. EUSE, adj. [ se dit des racines 


ebarnues et longues ] Tudereus. 


TULÉROSITÉ , s. f. [t. de méd. hosse on tn- 
meur ] Zuber, tuberosity. — [ t. d'anat. éminence 
sur un os, où s'attachent les muscles} Zuber , tube- 
rosity . knob. 


TUDESQUE, adj. subst. [ qui appartient à la 
langue des Gsermains | Teuntøon'ck. Le —, The old 
Teutonick lauguage , high dut h. 

TU-DIEU, part. disc. [serment burtesque} Ods- 
bud. r 

TUE-CHIEN , s. m. [apocin, colchique] Apocy- 
nam, or Doe’s bane. 

TUE-LOUP, s, m. [ aconit ] Aconitum, Wolf's 
bane. 5 

TUE-TET®, (a) ade. [ de toute sa force, crier, 
disputer à tue-tête (il est familier) With nll one’s 
might. 

TUE-VENT , s. m. [abri des tailieurs d'arcoise] 
Slater’s-shed. 

TUER, 2. a. Sh —, v. r. [ôter la vie d'une ma- 
nière violente , se dit quelquefois par exagération ; 
massacrer , assommer , assassiner, faire mourir, 
faire périr, détruire } Zo Aill, slay, butcher, 
carry of, massacre, destroy , mahe away, mur- 
der. Une tuile Jui tomba snr la tête et le tua, 4 
tile fell on his head, and killed him. W fat tué 
d'un conp de tonnerre, He was killed by a thunder- 
bolt. Tuer d'un coup d'épée. d'un coup de pistolet, 
To kill with a sword , ox pistol-shot. — à coups 
de bâton, To cane or cudgel ta death, — des 
bœufs, des moutons, Ta slaughter bu'lncks, shecp. 
Ce boncher tue deux fois la semaine , That butcher 
Slaughters twice a week. — de la volaille, des henf, 
ete. To kill poultry , oxen , ete. Le crand froid a 
tué la plupart des plantes, The hard frost or cold 


. has destroyed the Pipe of the plants. I 


se tue a force de boire , He hills himself with hard 
drinking, On se tue a la porte pour entrer, People 
are squeezed to death, endeavouring to enter. La 
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heart. * Le péché tne Vame, Sia Aills the sont. * || 
— le teinps , Zo Lill time, pass away the time. 
*I) Se —, Se — le carps, et l'âme, Yo tail and 
moil, to take abundance nf pains. Quoique je me 
tue Ja vne à les lire, Though I almost strain my 
eyes out of my head to real them. * M tue le 
monde avec ses compliments , avec ses discours en- 
nuyeux, He teases cvery body with his compli 
ments, his tiresome discourses, * Crier à tue-tite 
(de toute sa force), To ery as loul as one con hiewt, 
*La lettre tue et l'esprit vivifie (en t. de l'Ecuitnre ; 
signifie que les paroles de l'écriture sainte prises trop 
à la lettre, pourraient induire en erreur ), The let- 
ter hills, the spirit vivifies, 

SE —, m. r. [s'oter la vie, se donner Ja mort] 


To Kill oneself, tn commit suicide. 


TUERIE, s. /. [carnage , massacre ] Sleuehier, 
massacre, butchery , carnage, — | lien où l'on tue 
les animaux ] Slaughterhouse, seulding-house. 

a || TUEUR de gens, s. m. [ par raillerie, 
homme, qui fait le brave; breteur] Bully, brog» 
gadorio, C'est un — de gens, Me is but a bula 
ly. 

“TUF, s. m. Turrau, s.m. [teire blanchiatre 
au-dessous de Ja terre franche; pienie blanche 
fort tendre ], Tophus , loam, sundy -stone, a 
soft gravel stance, hassock, * Pour peu qu'on Pap- 
profoadisse , on rencontre bientôt le —, Tf yeon 
evamine him, you'll find presently that he has no 
depth. a 

TUFIER, -IERE, adj. [qui est de la nature du 
taf} Zowmy. 

TUIERE, s. f. [tuyan de fer par où passe la buse 
d'nn soufflet de forge } Zve-iron, tewel. 

TUILE, s. f. [ carreau Jong ct plat dont on se 
sert pour couvrir des hätiments] 4 tile, — plate, 
A flat tile, — creuse, ou faitière. A ronf, ov ridge- 
tile’, a gutter-tile, ~ en S, ou flamande, Imbrer, 
Flemish or crooked tile, pun-tile. * J4 est logé pres 
des tuiles (au plus haut clage) , He is at the head 
of the house. 

TUILÉE , s. f. [ sorte de coquille ] V. Par- 
TIÈRE. 

TUILEAU , $. m. morceau de tuile rompue ) 4 
Shard cf a tle, 

TUILERIE, s. /- [lien où l'on fait de la tmle] 
A tileshiln, Ves Tunewes, s fe pl [ Jardm du 
Louvre à Paris, où étaient autrefois des tutierics | 
The Tuillevies, 

TUILIER . s. m. [ouvrier qui fait de la tvile J 
Tiler ov tile maker. 

TULIPE, s. f. | fleur printanière à tige haute] 
Tulip. — johe coquille univalve dugenre des roi 
leaux ] Tulip. 

TOLIPIER, ARBRE AUX TULITES, CH BOIS JAUNE, 
som, [trés-bel arbre originaire de la Virginie] Zie- 
lip-tree. — fou de talipes, Tuip-nrut, 

TULLE, Sn. [dentelles blondes ’ sorte d'entoi= 
lace sans réseau, sans fenrs] Tule. 

TUMÉFACTION, s. f. [tumeur enfluve nou ore 
dinaire] Tronefucton, 

TUMEFIER , a. a. "to de Méd. eauser une tue 
menr] Totumefy , male to swell 

TUMEDR, s.f. [en!lure; tulérosité, grosseur, 
loupe} Tumour, swelling , ertumescence , tubercle, 
bunch, protuberance, vising f the shin; gather 
ring. 

TOMULTE, [grand brut’ accompagné de confuse 
sion et désordre, trouble, fracas, fintamarre, vae 
carme) Tumult , uproar riol, wild commotion , 
hurry, ado combustion , rout , misrule, blister, 
noiseness, bustle , rufe, str, hubiud, evil, deray, 


tristesse l'a tué, Gricf hus hided him or broke Ju | disorder, turbuience, broil, disturbance Avee —y 


TER (ti 


ecrambünglr. En —, Tumultuonsly. N m'a délivré 
du — et de la servitude des affaires, Me has ieli- | 
vered me, from the hurry, and slavery of publie 
fairs. * Le — des passions (trouhle dans lame), | 
Lhe tunult of the passions. 

TÜUMULTUAIRE , adj. [qui se fait avec tumulte, 
eontre les formes et les lois, eonfas précipité ] Tu- 
multuary , tumuluouns, hasty, done in a hurry. 
Délibération —, 4 tumultuous deliberation. 

TUMULTUAIREMENT , adv. [ d'une manière 
tumultuaire , en hate, en foule] Tumultuary , tu- 
multuons (hasty, done in a hurry. On procéda 
— à cette élection, They proceeded to that election 
in a tomuliuory manner, 

TUMULTUEUSEMENT, adv. [en tumulte] Tu- 
pinltuously , in a riotons manner, Ms s'assemble- 
rent —, They met in a riotous manner. 

TUMULITCEOX, EUSE, adj. [qui se fait avec 
tumulte, coulus, séditieus ] Zumultuous , muti- 
nous , riotous , Clamorous , tumultuary , mobbisk, | 
turbulent, Assemblée tumultueuse , Riotous assem- 
Liv. 

TUNICELLE, s. J. [petite tunique blanche que 
quelques religicux porient sons leur habit] Tunicle, 
short tunic, jacket, jerkin. 

TUNIQUE, s. f. [ vétement de: dessous que 
portatent fes anciens] Tunic. a jacket. — jt. d'ana- 
tomie et de botanique, pellicule] Sunicle, integu- 
ment, tunic. Les tuniques de Veil, The coats of 
the eye. — [1 de l'église romaine; dalmatique, ha- 
billement des diacres et des sous-diacres] Dalma- 
teh, tunic. 

TURBAN, s. mm. [coiffure des Tures et d'antres 
Ovientanx } Turoan, turband. turbant, infula 
(among the ancients), Prendre ie — (se faire Ma- 
hométan\, To turn Turk. 

TURBOT, s. m. [rhombe, excellent poisson de 
mer, du genre des poissons plats] Rhombus piscis , 
turbot. 

PERD 


CADOTIERE, s.f. [poissonniére où Von fait 
tuire des Inrhote] Turbot-hettle. 

TURBOTIN , s. m. [turbot de Ja petite espèce] 4 
smell turbot. 

TURBULEMMENT , ado. [ tumultueusement , 
reditiersement] Turbulently, seditious!y , ina rio- 
tons manner , noisily. 

TURBULENCE, s. fi fearactére du turbulent : 
violence, impétuosité, emportement] Turbulence, 
turbulency. 

TURBULENT, -ENTE , adj. s. [impéineux , 
porté à faire du bruit; violent, remuant, brouillon, 
séditieux, factieux} Zurbulent, tunvudtuons, wio- 
lent, blustering , rantipole , rude, touzer, obstre- 
perous, seditious, mulinous , boisterans , impe- 
tuevs | fermagant, ranter, 

TURC, s. [hom de nation qui entre dans 
quelques manières de parler proverbiaies] Turk, 
Se faire — (de la religion mahometane ), To | 
turn Turk. Fort comme un —, AS stron? as a! 
horse, C'est nn vrai — (il n'a aucune pitié), Ze is 
a Jew, + Traiter quelqu'un de — a More (sans 
quartier), To use one most severely or rigorously. 

—, TurQUE, adj. [qui concerne le: Tares] Zurt- | 
ish. À la Turque (à la manière des Tures) , After | 
the Turks’ way, after the Turkish way , as the | 
Turks do. : i 

A LA TURQUE, adv. [sans ménagement] Care- 

lessly. 
, TURELURE, s. f. [refrain de chanson; ne 
semploie que dans eelte phrase familière : C'est 
toujours la méme —, H is aiways the same thing, 
the same way. 


TURLUPIN, s. m. [mauvais plaisant, bouffon 
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froid , farceur insipide) Banterer, punster, sorry 
Jester, witless bufiñon. - 

TURLUPINADE, s. f. [raillerie insipide , mau- 
vaise plaisanterie, mauvais Jeu de mots] Pun, pun- 
ning , sorry jesting, silly joke or jest, canundrum, 
turlupinade. 

TURLUPINER , v. n. [faire des turlupinades, 
dire de mauvaises plaisanteries} To sun, be a puns- 
ter, or a sorry fester ov joker, Cet homme ne fait 
que —, That man is continually crucling jokes 
and puns. || — quelqu'un [le tourner en ridiente] 
To banter one, jeer ov ridicule him, to play upan 
him, 

TURPELIND, s. f. [pierre rare; tourinaline] 

Torrmatin or lyneurus lapis. 
TORPITUBE, +. J. [ignominie procédant de 
quelque action honteuse; honte, déshonneur , iu- 
famie | Turpitude, baseness, wilenesss, shame, 
Shamecfulness. * Découvrir la — d'un homme, 
dune famille, Zo uncover the turpitude of one , ef 
a fumily. 

TURQUERIE, s. f. [manière d'agir cruelle et 
barbare: eruanté, féroeit#] 4 Turkish disposition 
or temper, barbarity, hard or barbarous way of 
derling, hard-heartedness , cruelty, barbarity. 

TURQUET , s. m. [espéee de froment] Turguet, 
a Sort nf wheat, wheat turquet. — [petit chien], 4 
little dog. 

TURQUIN, adj. Ex.: Bleu — (foncé, couvert), 
Deep blue, dark-llue. 

TURQUINE, s./. [sorte de turquoise, plus su- 
jette à vecdir que la turquoise persienne] 4 sort 
of turquoise. 

TURQUOISE, s. J. [pierre précieuse de cou- 
leur bleue, et qui n'est point transparente] Turhois 
or énrqroise. 

TUTELAIRE, adj. [qui tient sous sa protec- 
tion, défenseur, protectenr] Tutelar, tutelar;r, 
guardian, Les dieux tutélaires des Romains, Zhe 
tuteiar gods of the Romans. Ange -—, A tutelar 
or guardian angel. 

TUTELLE, s.f. [antorité donnée par la loi, pour 
avoir soin de la } s onne et des biens d'un mineur ; 
défense, protecteur! Guardianship , tuition, Rendre 
compte dune —, To give nn acconnt af one’s guar- 
dianship. Enfant en —, Ward, a child under the 
care of a guardian, * + Hest comme en — (il est 
géné et contraint), Me is not his own master. 

TUTEUR, s. m. Turrice, s. f. [que le magis- 
trat, on la loi, autorise pour avoir soin da la per- 
sonne ct des biens d'un mineur ; défenseur, protec- 
teur] 4 guardian, defender, protector. La mère 
est la tutrice naturelle de ses enfants, 4 mother is 
the natural guardian ef her children. — t. de jur- 
dinage; perche pour soutenir un jeune arbre] 4 
prop. 

TUTTE. s. f. [spode, feur du cuivre, du zine et 
de Ja calamine, qui s'attache au haut du fourueau] 
Tutry. Wean de — est excellente pour ie mal des 
yeux, Zutty-weter is excellent for sore eyes. 

TUTOIEMENT, s. m. [l'action de tutoyer) 
Thoving. teeing. 

TUTOYER, v. a. [user dn mot de zu et de toi, 
en parlant a quelqu'un ; traiter avec familiarité ou 
mépris] To thou, to thou and thee. 

TUYAU, s.m. [tube on canal; conduit] Pipe, 
tewel; tube, tunnel, conduit, funnel. — de fon- 
taine, H'ater-pipe. — d'orgue, Organ-pipe. — d'un 
soufilet, The nazzle af a pair of bellows.— à che- 
minée (tuyau dorgne sur le trou duquel on en soude 
un plus petit), Funnel-pire. Le — d'une pipe, The 
shank of a tobacco-pipe. Le ~= de la cheminée ou- 
verture depuis ie manteau jusqu'en haut), The 
funnel of a clumney, flue of a chimney.— dé- 
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voyé. V. DÉVOYER. — (l'ouverture, le canal d'un TYPIQUE, adj. m. f. [allégorique; symbolie 
privé), Pipe. Un —engorgé, An obstructed or stop- | que, figuré ] Typical, symbolic, typie, allegorical. 
“peil pipe. — [le bont creux de la plume des niseaux] | Le sens— , The typical sense. j . 
Quill, — {la tige du blé et de quelques autres plan- 6 TYPOGRAPHE , s. am. [imprimeur ] 7')pu- 
tes] The syalk (of corn), culm. Monter en —, To} grapher, . 
grow up. TYPOGRAPHIE , s. f. [Tart de l'imprimerie ] 
TUYEDBE on Turing, s, f. [longne virole qui | Typography. 
. va toujours en diminuant, par laquelle sort le vent | TIPOGRAPIMQUE, adj. m. et f. [qui concerne 
du souflet] Wossle. — [ouverture à la partie | l'imprimerie] Typographical. 
postérieure d'un fourneau ; où l'on place les soultlets} TYPOLTIHES ou pierres à empreintes , s. f. 
Tue-iron , tewel, plu. [ pierres sur lesquelles on voit des empreintes 
TYMPAN ,s. m. [ pellienle étendue au fond de | de substances végétales ou animales} Z'ypolites or 
l'oreille, qui contribue au sentiment de Plouie } Typolitus. 
Tympanum , drum. — {chassis sur lequel on étend TYRAN s.m. [ monarque injuste, nsurpateur : 
les feuilles pour imprimer] Tympan. —([t. d'archit. Prince légitime qui gouverne avec cruauté] Tyrant, 
| l'espace du fronton entre les trois corniches | 7'yn- | usurper, opposet. Denys le tyran, Dionysius the 1y- 
pan, tympanum , pediment, — [ t. d'horlogers, 


rant, * L'usage est ie — des langues, Custom or nse 
et machinistes ; pignon garni de son arbre, qui se | iS the tyrant of all languages, — (dur, arabe, qat 
ment par le moyen d'une rouc deatée ] Aa indented | se fait bien payer | Tyrant.— {oiseau de la grossenr 
watch ov clork-pinion. | d'une grive, gobemouche de St. Domingue et de rA- 
TYMPANISER, v. a. [décrier hautement et mériqne | Tyrannus. 
publiquement quelqu'un] To defame, lampoon, | VYRANNICIDE, s. m. [menrtre d'an—] Tyran- 
Slander , traduce. C'est lui qui dans des vers vous a nivide , the putting a tyrant to death. 
tympanisé, Jt was he who lampooned you in TYRANME, s. f. [gouvernement d'un usttrpa- 
verse. teur, d'un prince cruel et viclent ; toute sorte d op- 
TYMPANITE,s./. { Hydropisie sèche or plutôt pression et de violence | Tyranny , tyrannical or 
eaflure du bas ventre , causée par des ] Zympanites , | cruel, power or government: cruelly, oppression, 
| 
| 








tympany. violence, C'est une — il ya de la — à cela, That's 
TYMPANON, s. m. [psalterion ; instrument downright tyranny. *La — de la coutime, de la 
de musique , fait de cordes de laiton, et qu'on mode, des passións, Thetyranny of custom. | 
touche avec deux petites baguettes de bois ] Psal- TYRANNIQUE. adj. [erucl, violent, injuste } 
tery. Tyrannich, tyrannical, oppressive, unjust, violent, 
TYPE, s. m. [ terme didactique ; modéle, fgu- | Qrannous. à 
re ; symbole, signe, allégorie ] Type, prototype, TYRANNIQUEMENT , adv. [en tyran j Tyran- 
model , figure , shadow , representative, L'acneau | nically , tyrannously. 
i est le — de Jésus-Christ, Zhe paschal TYRANNISER, v.a. [traiter tyranniquement ; 
amb is the type of Christ. — [ en astronomie ; des- dominer, maîtriser, vexer , tourmenter ; gêner, con 
cription graphique ] Type. Le — des éclipses est traindre } To fyrannise over, pluy the tyrant, ep- 
Xun grand secours] The type of eclipses is çf great | press , constrain, Les gouverneurs tyranmsent le 
assistance. peuple, Tke governors play thetyrantover the pev- 
TYPHON, s. m. [ trombe de mer, sorte de mé- ple. Les passions tyrannisegt l'âme, Passions tyrune 
téore ] Zÿphoor Typhone | nise over the soul. 
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ULCERE, s. m. [ouverture dans les chairs, etc. 
causée par la corrosion d'humeurs acres et malignes) 
Ulcer , a running sore , bile. —a la vessie, Ulcer in 
the bladder, 

ULCERE, -ÉE, part. of d’Ulcéver, et adj. (au fi- 
gure, faché , irrité) (conscience ulcérée, chargee de 
crimes , de remords) ranhling. 

ULCERER , a. a. [causer un ulctre] To ulee- 
rate, exulverute. Le poison uleère la gorge , les in- 
testins , Poison ulcerates the Throat or intestines. 
Docteur en théologie qui n'est attaché à aucune mai- | * — Í causer de la haine dansle cœur, blesser . of 
son particulière ] Uhiquist. fenser, irriter, aigrir} To eaxasperate, imbitter , 

—, Usiquirarre , [secte de gens qui croient | incense , provoke. Je ne sais qui l'a ulceré contre 
que le corps de J. C. est en tout heu] Uli- yous, Z don't Anow who has exasperated him 


U, Has a souna not to oe fount in English, 
though very easy to be pronounced. The addition 
ofnorm pivesit a nasal sound, as in un, bruv, 
parfum ; butin forcign or Latin words, become 
French , n followed by m takes the nasal sound of 
o as in un factum , un totum. 

U, s. m. [lacinquiéme vovclle, et la vinet-et- 
unième lettre de l'alphabet; U. Un grand U , Un pe- 
titu, A greator sinall n. 

UBIQUISTE, s. mm. [ t. de l'université de Paris ; 
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quitary. Lt: against you. * Ce faux rapport l'a fort ulcére, That 
UBIQUITE, s. f. [l’état de ce qui est par-tout j | false report has enraged him very much.” Une cons- 
Ubiquity , being every where. cience ulcérée [ chargée de crimes] Za ulcerons con= 
UKASE, s. m. (édit, decret impévialen Russie ) | science , a wounded conscience. * Cunr ulcéré (qui 
Uhase. garde du ressentiment ), 4 rankling or embittered 


ULCER ATION, s. f. [t. de méd. formation d'ul- | heart. , F 
cère ; vieille plaie ; fg. ressentiment d'un cutrage]| ULTERIFUR ,-SURE, adj. [t. de géographie, 
Uceration. i a ta A opposé à citérieur. ce quicst au dela | Further fure 
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thermost, tterior, onthe further side. La Calabre 
altérieure, Ulterior Culubria, 

ULTÉRIEUREMENT, ace, [ par delà, outre ce 
quia été dit on fait] Uluriorey. . 

ULTIMATUM, s.m. [ dernières conditions que 
l'on met aun traité et auxquelles on tient irréveca- 
blement | Ultimatum. 

ULTRAMONDAIN, ~AINE, adj. [quiest au delà 
du monde ] Ultramnadane. 

ULTRAMONTAIN, -AINE, adj. subst. [ qui 
haliteau delà des Alpes, par rapport à celui qui par- 
les ue se dit guère, ni à l'adjectif ni au sulistantif, 
‘ne quand on parle de eeux des Italiens qui ont 
ecrit sur la puissance eeclésiastique) Ultramontane, 
beyond the mountains. Auteur — , An ultramonta- 
ne anthor. 


UN, runt. [le premier de tous les nombres: est 
anssi substantif masculin, pour signifier le chiffre 
4ni marque un ] One, unit. —, deux , , trois , 
quatre, ctc. One , two, three, four, etc. Trois — 
de suite (tit), font cent onze, en ehiffres Arabes, 
Three units together make a hundred and eleven in 
dreobic characters. 

—, UNE, cdj.2unmb. art. et subst. (qui est singu- 
her cn nombre ; unique, seul, qui n'admet point de 
pluvalité, s'eppose quelquefuis à autre ; se met 
quelquefois pour font et pour quiconque JA, an, 
one , any. —homme, 4 man, Une femme, 4 wo- 
man.— homme peut-il raisonner de cette man ère? 
Can a man argue in this manner ? — pour cent, 
One per cent. — à — (l— après l'autre, tour-à- 
tour, séparément, — seul à lafois), One by one. 
L'— vaut l’autre, Oneis as good as the other. 
L'— après l’autre, One after another. Les uns sont 
riches , et les autres pauvres, Some are rich and 
others poor. Les uns disent que oui, lesautres que 
non, Some say yes, some say no. L’— Vautre , les 
uns Jes autres, One another, each other. 17— où 
l'autre, les uns ou les autres, Either. L’—et l'autre, 
les uns et les autres, Both. Les uns et les autres 
(tont le monde), All, all together, everybody. 
Nil ni l'autre, niles uns ni les autres, Neither. 
|H dit ses affaires anx uns et aux autres, Fe tells his 
affairs to every body indiscriminately. Sur les une 
Lenre (vers une heure). N. B. les se prononce 
comme si Vv de une était aspiré), About one o'clock. 
L'— portant l’autre, Pune portant l'autre, One with 
another, || C'est tout un (cela est égal), ?7is al! 
enc, — des principes de Ja religion est que , ete. 
One of the principles of religion is that, ete. La vé- 
rité est tonjours une( la méme), Zruth is always 
the same. Dieu est —, la religion est une , la foi est 
une, Zhereis but one God, one religion, one faith, 
—~chiétien doit faire cela (tout chrétien, quicon- 
que et chrétien ), A christian ought to do 
that. 

UNANIME, adj, [d'un commun accord, de 
concert, uni de seutimens, conforme] Uranimaus, 
cfone mind, of one accord. D'un eonsentement —, 
Muh unanurons consent, nemine contradicente. 

UNANIMEVENT, advo. {d'une eominune voix, 
de concert. tout d'une voix] With one consent, 
vnaninousiy, jointiy, with one mind, nemine 
contradicente. , 

UNANIMITE, s.f. lacrord mutacl, eorformité 
de sentiment? Trnannnity , common or general con- 
sent, agreement in design or opinion. 

UNI, ad’. [uniment] Even. Cela est filé bien —, 
That’s spun very even. 

—, -IE, adj. et part. of Ucir , Whited , 
smooth, even, level, aggregate, picceless , con- 
junct, constant, sleek. De la toile unie (sans nœuds, 
vt égilement serrée), Even cloth, cicih weil | 
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wrought. Du fl— (fié également), Even, smooth 
thread. Chemin — (non raboteux), Æ smooth or 
level way. Du linge — (sans ornement), Plain li- 
nen. Uu habit tout —, A plan suit of clothes. 
Galop — (t. de manege) , Right gallep, even gab 
lop. * C’est une vie unie (uniforme), Jt is a flut, 
uniform, still hfe. Un homme tout — (sans façon), 
A plain, downright man. 

JSICOUNE, s. f. T licorne de mer, narhwal) 
Sea-unicorn. — fossile où minérale, Fossile uni- 
corn’s horn, 

UMEME, adj. [nombre d'ordre ; ne semplois 
qu'avec les nombres de vingt, trente, quarante, 
Cinquante, soixante , quatre-vingts, cent et mille] 
One. Le, la vingt-et-uniéme , One-and-twenticth. 

UNIEMEMENT, adv. [s'emploie comme le mot 
unième, First. 

UNIFORME, adj. [tout pareil, égal, sem- 
blable, assorti ] Uniform, alike, conforming te 
one rule, consentient, homotonons, unvaried, 
even, regular, Style — (égal), Uniform style. Cet 
ouvrage est trop— (n'est pas assez varié), This 
work is too uniform, ov wants variety. Mouve- 
meut—, Uniform or equable motion. Conduite -— 
(qui ne se dément point , Even, nniform conduct, 

—, s. f. [habit fait sur le modèle prescrit à un 
régiment] Regimental dress, uniform. 

UNIFORMEMENT , adv. [d'une manière uni- 
forme] Uniformly , without variation, in an even 
tenour, equally, evenly , consistently. 

UNIFORMITE, s. J. [rapport , ressemhlance , 
conformité | Uniformity, resemblance, even tc- 
nour, equality, evenness, unity , consistency. — 
de langage, de style, d'opinion, d'esprit, d'avis, 
de sentiment, Uniformity of language, style, opi- 
nion, mind, advice, sentiment. 

UNIMENT, adv. [également] Evenly, even, 
uniformly , smoothly. Marcher — , d'un pas égal, 
To walk an even pace. Cette toile est travaillée —, 
That cloth is woven even. [ simplement, naturel- 
lement] Plain. Il s'habille, il se met fort—, Ze 
goes very plain. Vivre—, To live an uniform life. 

UNION, s. f. [jonction de deux ou de plusieurs 
choses ensemble] Union, conjunction, agglutina- 
tion, function, combination. — des parties, Junc- 
tion of parts. V'— de Yame avee degcorns, The 
union of the soul with the body. L'— de plusieurs 
bénéfices, Zhe uniting many livings into one.* — 
[concorde, société, correspondance , liaison , amitié, 
paix, alliance, traité, ligne, rapport, convenance, 
harmonie] Union, unity, concord, agreement, 
harmony , tune, consoviation, unanimity , accord, 
accordance, society, intelligence. * — conjugale , 
fraternelle, Conjugal fraternal union. — de par- 
tis, Coalition. lis vivent tous deux dans une par- 
faite —, They live together in perfect harmony. 
Esprit d'—, de paix et de coucorde, Spirit of 
unity, peace, and concord. Mettre læ entre des 
personnes divisées et désunies, To reconcile per- 
sons at variance, to make them friends. Contrat 
d'— [t. de pratique] Appointment of trustees. — 
de couleurs [t. de peinture] (l'accord), Urion 
or, blending ef colours. —[t. de manége; Yen- 
semble d'un cheval] Union. 

UNIQUE, adj. [seul; qui excelle en quelque 
chose] Only, sole singular, single, unique. Fils—, 
An only son. —-héritier, Sole heir. Il est Va mu- 
sicien qu'il y ait, Me is the only man for music. 
Il est — en son espèce, Me is a singular person in, 
his way ; the onty one of his sort; he has not his 

allow. L'— nécessaire (1. de l'Ecriture, Yaffaire 
du salul), The one thing needful. 

UNIQUEMENT adv. [singalièrement, 
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sitement à tout autre, entièrement, sana réserve] 


{ Our, solely, purely’, singulurly, enurely, with- 


out reserve, Il s'applique — a Vastronomie, Me 
appes to nothing else but astronomy, — jau des- 
sus de tout] Preferably to any thirg else, above 
ail things. VWhaime — la chasse, ZJ lowes hunting 
abowe all things. 

UNIR, v. a. [joindre deux on plusieurs choses 
eu une; lier, assembler, associer] Jo unde, join 
together, combine, piece, miayle, cumplicate , 
conglutinate , ally, vonjuin, connetl, ple, con- 
soviate, associate, embody, Jastin, copulate, 
tuck, link, hnit — uive terre à un fief, To unite 
an estate to a fief. Hs ont unt leurs forces, They 
hive united oy joined their forces. Ts sout unis 
d'iptérét, par les meuds de l'anniié, They are 
united by interest, by the ties of friendship, © — 
{vendre égal, applauir] Zo smooth, devel, make 
smooth, level, or even, plane. Vi faut — cette 
plauche, That board must be planed or made 
smooth, — un cheval [phrase de niancge} To mahe 
a horse go an even gallop. 

—(S) v. r. To unite, be united, join together. 
— [galeper juste; t. de niaucge] Jo goan even 
galtop, ° 

UNISSON, s. en. [t. de musique] Unison, the 
being tuned to the same tune. Deux corces à l—, 
Two unison stiines. * Se monter à Y— de tout le 
monde, To become agreeable to every body; to 
ugree wilh every body. 

UNITAITE, s. mi. [socinien antitrinitaire] Uni- 
darian, theist » deist. 

UNITE, s. f. [principe du nombre, est opposé a 
pluralité; unton, concorde, univormité] Uaite, 
unit, Le nembre est composé d'unités, Te number 
ts composed of uaits, L— de l'éjlise, The unity 
of the chch. 

USIVALVE, adj.et subst. [composé d'une seule 
rece ; caquille d'une seule pièce] Univa’ve. 
UNIVERS, s. m. fle monde entier, la terro 
The universe, the world, the whole wordl, the 

earth, microcosm , nature. 

UNIVERSALISTE, s. m. [qui croit la grace 
universelle] Universalist. 

UNIVERSALITE, s,f. [généralité , totalité? Tri- 
versality, generality. L'— des êtres, des sciences 
des arts, The universality of beings, sciences , 
arts. 

UNIVERSEL, -ELLE, adj. [général qui s'é- 
tend partout; qui comprend toul, to'al, Ceunié- 
nique] Universal, general, total, catholic. euu- 
menival, L'esprit—anime tout, The universel 
spirit pervades all things. Deluge —, Univer a: 
deluge. Il a l'approbation universelle, fe is gene- 
rally approved. Un homme—, An universal scho- 
lar. Doute universel, Pyrronisim. 

—, s: m. |t. de logique; ce qu'il v a de com- 
mua dans les individus d'un meme genre] Univer- 
sal, predicable. 

UNIVERSED LEMENT, «Je. fuénéralement, to- 
talement, partout] Universul’y, generally, Cela 
est — condamné, That's universal’y condemned. 

UNIVERSITÉ, s. f. [corps de professeurs et 
d'écoliers, établi par autorité publique, pour en- 
seigner et pourapp:enutre les sciences, etc.; acadé- 
mie] University, schulustic society, seminary of 
éearning. Les quatre faces de l'ile Paris, The 
Jour facuiies of the university of Paris 

UNIVOQUE, adj. [t. de logique: qui s'ap- 
pligue dans le mêine sens à plu{ueurs choses] Unie 
vecal, 


URADE, on Cranite, s. m. [nouvelle substance | in company, C'est l'— du pass 
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métallique découverte en 1789 dans Îles mines 
d'Elbenstock] Urinites. ° 

URANOMETRIE, s. f. [science des astronomes 
qui mesurent le ciel] Uranometry. 

URANOGRAPINE, s. f. [t. didact.; description 
du ciel] Cranography. 

URATE, s. m. [sel formé par la combinuisor de 
l'acide urique avec une base] Urates. 

URBAIN, - AINE, adj. [ labitant de la viile 1 
Urbane, 

URBANITE, s. f. [politesse que donne Vusaceé 
du monde; savoir-vivre; air poli, galant, affalle ] 
Urbanity, politeness, civility, good manners, guod 
breeding, rourtesy, mannerliness, gentility, cle- 
gance, delicacy. — romaine, The roman urba- 
nil). 

URE, s. m. [espèce de bufle, taureau sauvage 
assez commun co Prusse] Ure-ox. 

URETERE, s. m. [t. d'anat.s canal qui porte 
l'urine des reins à la vessie] Ureter. 

URETRE, s. a. [t. d'anat.; canal de la verge par 
où sort l'urine] Urethra. 

URGENCE, s. /. [état de ce qui est urgent] 
Urgency. 

URGENT, -ENTE, adj. pressant , imminent, 
qui ne souffre point de retard] Urgent, cogent, 
pressing, instant. Affaires urgentes, Urgent busi- 
ness. Les urgeutes nécessités de l'état, The urgent 
necessity of the state. 

URINAIRE, adj. [qui a rapport à l'urine] 
Urinary. 

URINAL, -AUX, s.m. [vase où les malades uri- 
nent) Urinal. 

URINE, s. f. [Vean qui sort de l'animal] Urine, 
water, piss, slale. Flux d'—, Dirfetes. Qui tient 
de —, Urinous, Qui appartient à l'—, Urinary. 
Teint avec de [—, Piss-burnt. Qui opere par l—4 
qui fait uriner, Urinnlive, diurctick, provehing 
urine, Suppression d—, rétention d—, Stran- 
gury. 

LRINER, 2. n. pisser, Meher de l'eau. déchar- 
ger la vessie; ne se dit guere que des mwades } 
To urine, make water, to piss, to stale. Il a uns 
diffienité d'—, Me hus the stranpury. 

URINEUX, -EUSE, adj. [ qui est de ja nature 
de l'urirei Urinous. ‘ 

LUNE, s.f. [vase antique qui servait a divers 
usages, vase sur lequel les peintres représentent 
lestieuves appuyés] Urn. —sépalerale, 4 sepulchral 
urn, — ‘ol l'on mettait les suffrages] Ura, bullet- 
box, — {vase de porcelaine que l'on metsur les 
cheminées, etc.; cruche] Æ china jar or beaker. 

UROMANCIE, s. f. ‘art de deviner Va nature 
une maladie par linspection des urines } Uro- 
maney. 

UROMANTE, s.m. [ médecin qui pretend de- 
viner la maladie par la seule inspection des uri- 
nes]. 

URSELINE on URSULINF, s. f. [nom de cer- 
taines religieuses qui élèvent de jeunes filles] Ur- 
seline ov ursufime nun. 

US, s.m. pl. [t. de pratique; se joint toujours 
avec coutumes; les usages d'un pays]Cnstoms, wars, 
practice, usage: Les us et coutumes de la mer, Zhe 
ways anl customs cf the sea, 

USAGE, s. m. [coutumes, pratique regne, us, 
manière de vivre , exercice, habitude] l'age, eus 
tom, use, fashion, way, common practice, consti- 
tution , rule , experiwnee , wont, stead. IN n'a point 
d'— du monde, Me knows nathing of the customs 
of the world, he does net haow how to belave 
, That's the custom 
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or Jastion of the cnuntry, V'— es! le mattre des 
langues vivantes, C se as the umpire cf liviug lan- 
guages. Mot qui n'a d—,;au ifesi en — que dans 
le style familier, 4 Won E t is used only in 
conunon conversation. Méthode de geographie à 
V— de hi jeunesse, Geography methodised Jor the 
use of young gentlemen ond ladies, Cela est hors 
d'—, Thats out of use. — emploi d'une chose , 
sersiee, ulilite] ol import, office, servive, Cela est 
de nul —, That’s of no use at all. Mettre une chose 
en —, To tise a oie. ov put it in use. Faire un 
ben, un mauvais — de quelque close, To mahe 
a good or an ill use of a thing, — | droit de se 
servir personneliement d'une ne dont la pro- 
priefé està un autre! Use, usufulness, heaefit, ad- 
vantage, exercitation, Je lui ai laissé Pode ma 
maison, T lfi him the nse of my house. — jį droit 
qu'ont les voisins dune forét,oa d'un pacage, d'y 
couper de quoi se chauffer, et d'y mener paitre 
leur bétail; jouissance, usulr uit] Commona sey right 
of commonag C4 ofpusture in a COnN; ores cutting 2 
wood in a forest. Jai droit d'—, j'ai mon —, dane 
un lel bois, ain entitled co cut woud in such a forest. 
USAGER, s. 77. [quia droit d'usage dars des 
Lois, des pacages] Commoner, On a tice les usa- 
sers, The cominoners have been taxed, 
us: ANCE, s. f. [style de banquier; terme de 
trente jours] Usance. Letire payable à —, à deux 
usances, À bill of exchange payable at usunce , 
at vo usances, or a double usance. 
; Us. NTE, ab. S-i t. de pratique ; 
peu re—ct jouissar.te de ses dre its! Waking USC SINE, 
USER, v. n, [lire usage de quelque chose, en 
user, s'en sevir, employer; nese construit qu'avec 
de où en] To use, make use oy. — ue remedes, 
Zu mahe use of lies — de régime, To keep 
a strict diet. — d'une façon de parler, To use «a 
firm of speech. — de violence, To use vivlence, 
— de douceur, To use foir means. — de misén- 
curue, 70 shew mercy. Faut-il dive la vérité, on 
bien — de complaisance ? Must I speak the trut? 
be mighty Equi erent — bien on mal de 
quelque di To make a good or bud use of a 
thing. Eu — Det où mal avec quelqu'un, To use 
ore weil ov ill, to deai or do well or il! by Run. 
C'est fort mal en —, 7hisis very ill usage, En—- 
librement, fnuilièrement, Zo be free oc plain, deal 
freely, familiarity or frankly. Il faut savoir eomime 
on eu use en ce pays-la, We musi Anow the way 
or custom af that country. | 
—, D. a. [consomimer; détruire, consumer] Fo 
use, waste, consume, On vse bien da Luis dans 
es ite maisou-la, They use, waste, ot burn a great 
deal of wood in that house, — {détériorer imper- 
eenliblement les choses ; Gucusser, ruiner] Jv wear 
ort spear oF nu habit, —des souliers, To weer 
ont a states clothes ov shoes. Vout use, Outworn, 
tof use. Usé, Obl, ont, trite. Un habit ass, A 
col worn out, ov Grread-bare. Un kabit teat usé, 
A shabby coat. Un cheval usd, quia les jumbes 
Asees A horse worn eut. *—sa jeunesse au pres de 
[RTE hey u un, Zu spend eae’. s youth in one’s service, 


ex.: Fille ma- 
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*—ses Veux à force delire, Toi impair one’seyes with 
rrain Ia le goût usé (émoussé), He cannot 
tas ie ; zi nya rien qui use autant un hommegve 


la debauche, Nothing wears a man so soon out 
us debauchery. * Uue pensée usée (employée sou- 
vent), 4 svorn-oud thought; a thought worn oul , 

thread-bare. Un conte usé, A stale story. Pas- 
sion usée, A tvorn-ont or thre. m-bare passion. — 
i dinduuer } To griad of. N fut — surla pierre 
la pointe de ces ciseaux, The print cf these scis- 

Sars must be grinded off upon the stone. 


S—, ur. [ve squier à force de servir] To wear ` 
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a 
out, or off; to waste, stale. Ves habits s'usent À 
forcë de servir, Clotlas rub out in wearing, 
[ perdre sa vigueur, sa forre] To wear oul, waste , 
decay, impair. bi rois s'useut toujours plus que 
les autres hommes , Kings always decay sooner 
than other men, 
sem. (se ditdes choses qui durent long- temps, 
Usage, serie] Wearing, service. Ce drap est d'un 
bou —, his cloth will wear well, or will do one 
geod service. 
AV, adv. By wearing. * Cet homme est bon 
à l—, fe is a very offuious ov obliging mar. 
U SINE, s. J. [établissement fait pour une forge, 
une verrerie, un moulia ; l'easemhle des machines j 
4 manufactory. 


USITE, -ÉE, adj. [ en usage, pratiqué commu 
[nément; reçu, admis] Usrad, common, frequent, 
cnstomary, ordinary. Cela est furt — en ce pays- 
Ia, Tes very casiomary ia that country. Comme 
auprés des grandson le voit —, 4s the usual way 
to great folls is. — [se dit des mots et des phra- 

es en usage] Used, in use. Ce mot n'est guère —, 

That word is seddom used. 

USNEL, s. J. | plante qui croît sur le chêne, et 
sur pl: “stents antves arbres) Usnea, cupthong. — 
d'hunsiis on mousse de crane humain (est d'u- 


sage en médecine ), Usnea humana or humano- 
rum. 

USQUEBAC, <. m. [liqueur dont le safran est la 
base] Usquclaus i 

USTEA ASIDE, s a [ petit meuble servant au 


ménage, ct à l'usase de la cuisine ] Utensil, fur- 
nilure, plis “wessel. Ustensiles de cuisine, 
Kuchen utensi's, hilchen-tackle. Ustensiles du ca- 
non, 4 general name for ail the instruments uscd 
in chars ging and fring cannen. — Í collectif sing. 
ce que l'hôte est obligé de fournir au soldat loué 
chez luil] Quarters, (the use of hitchen-tachle, fire, 
salt, and candle ) Je 

USTON, s. fi [t. didactique ; action de brüler } 

Ustion, 

USUEL, -ELLE , adj [dont on se N ordinaire- 
ment ] Csuri. common, ordinary. Plantes usuelies, 
Common plants. Termes usuels, Words frequently 
used, 

USUFRUCTUA adj. {qui donne la faculté 

e jouir des fruits! Ex. : Le douaire desfemmes est 
un droit —, Women’s dowry is an usufructuary 
right. 

USUFRUIT, s. m. [ possession à vie, jouissance 
d'a revenu! Usufr nce, temporary USE , enjoyment S 
the profits. Il na point cette terre en propre, il n'tu 
a que | —, Ve has not the properiy of ihat estale , 
present hie has only the enjoyment of it. 

USURFREITIE ERE, s.m. et f. f qui a 
Vusafruit; joua 0 Csufructnary, tenant. Les ke- 
eficiers ne sont pue raibcrs de leurs Lénélices 
The incumbents are only us fructuaries ef Their 
living s. = 

USURAIRE, adj. [ot il y a de l'usure ; injuste] 
U e CT —, Anusuricns contract, 

URAIREMIENT , adv. [ou usmier] 2x an usu- 
Fons M:e nner, Usure- i he. 

USDRE, s.f [profit illégitime qu'on exige d’un 
ovgent prête Usury va. iaw fu! interest. Piler à —, 
To! fond upen usury. Exercer T—, To practise usu- 
ry. * Rendre avec (rendre au double}, To return 
a usury. Vous êtes peut-être a la veille de veir 
pas er avec — vos peines et vos travaux, You are 
now perhaps on the eve of seeing all your toils and 
tr ie repaid with interest. 

| — dechet, dépérissemert par Je long 


urge} Lhe wearing out Les coudes de son habit 
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sont pereés, c’est d'usure, The elbows nf his coat 
have holes in ’em, *tis by long wearing. 

USURIER, -ENE, s. m. et f. [qui préte à 
usuye ; voleur] Usurer, Vial —, An oll nsurer. I 
est — comme un pul, Me is à jee nsurer, 

USURPATEUR, s. m, et Ustnpainice, S. fi 
[qu usurpel Usurper, intender, invader, attempter, 
defurcer, Yes usurpateurs sont rarement tran- 
quilles, Usurpers seldom live in peaceable posses- 
sion, 

USURPATION, s. f. [action d'usurper; posses- 
sion injuste, Usurpation, dyforcement, incroaclung, 
antrusion, invasion, 

USURPER , a. a. [s'emparer d'un état, d'un bien, 
qui appartient à un autre; s'aporoprier, envahir ] 
To nsurp, seize or possess wiihout riyht arrogate, 
engross , invade. — une couroune, To usurp a 
crowa, 

UT, s. m. [la première note de la gamme] 
(LME 

UTERIN, -INE, adj. [frire on sœur née de mime 
mère, mais nun pas de mème père} Uterine, by the 
mother’s side. Elle mest que sour ultrine, She is 
only halfsister to him, Fureur utcciue, Uterine fu- 
ry, hystericls. ° 

UTILE , «dj. subst. m. [profitalle, avantageux, 
qui sert, on qui peut servir; fructueux] Useful, of 
use, advantugeous, beneficial , profitable, service- 
able, commodious, condi ible, available, proficuous, 
salutary, fruitful, good, subservient. Je souhaite 
que cel ouvrage suit — au lecteur, I wish this per- 
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Sormance may prove useful to Che realer Un travai 
fort —, Avery useful work, Si je vous puis étre — 
en quelque chose, vous waver qu'a parler, I/S can 
be servileuble to you in any thiug, do but speak the 
word. Cela est plus honorable qu'utile, Zhat’s more 
honourable than profitable, Joindre Payréalde à F—, 
To juin profit ta pleasure, Jours utiles [t de pra- 
que; comptés dans les delais accordes par les lois} 
Useful days, 

TILEMENT, adv, [une manière utile. fruc- 
lucusement, avantageusement) Usefiedly, profitabiy, 
advantapeausly. Travailler — pour le publie, Z'o 
work for the public good. I est — colluqné (t. da 
pratique), en parlant d'un ordre de créanciers, He 
has been advantageously collocated, 

S Auh , v. a, [reudre utile] To make user 
til. 

UTILITÉ , S. Sf. [ profit, avantage , lacre. gain, 
intérêt] Utility, usefulness, advantage, benefit, 
profit, avail, available, benefivial, commodity, pro- 
SAttableness, purpose, fruit, good, behoif, sabser- 
viency, serviceableness. Quelle — vous en reviente 
il? Mow are you the better for it? — {usage ] Use, 
usefulness, Cela n'est d'aucune —, That’s of no usa 
at all. - 

UTOPIE, s. f. [titre d'un ouvrage : fg. plan d'un 
gouvernement imaginaire, à l'exemple de ta répu- 
blique de Platon] 4 plan of an imaginary govern- 
ment, 

UTRICULE, s. m. [petite outre, sac, tunique | 
Little deathern budget, utriculus. 
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V, Is of the same use, and has the same articula- 
tion in French as in English. 

V. or W is an abbreviation used by merchants 
and book-keepers, to signify écu de trois livres 
tournois, J”. signifies verso, and V. S. vieux style. 
7 is a numeral letter, denotes, 5, cing, and when 
it is preceded by the numeral I (IV) denotes owy 
4, quatre. 

VA, Vas, [impératif et autres temps du verbe 
aller Go, go thon. Je vais, I go. Tu vas, Thou 
goest. HN —, Me goes, Va-t-eu, Go, get thee gone. 
Vas-y, Go thither, 

—. part. dise. [tope] Done. 

VA-TOUT s. m. F'a-tout, FAIRE VA-TOUT, FAIRE 
UN VA-TOUT [au brelin, ete., faire Ja vade de tout 
l'argent qu'on a devant soi] To stake all, 

VA- ET = VIENT, subst. mascul, [ cordage 
attaché à un bateau et aux bords de la rivière, au 
moyen duquel on peut saus ramer conduire ce ba- 
teau] Pass-rope. 

VACANCE, s. f. sing. [le temps qu'une place 
n'est pas remplie] Vacancy, vacation. Durant la 
— dusaint-siége, During the vacnney of the holy see, 

Vacances, s. f. pd. (le temps que les études ces- 
sent daus les culléges; repos, congé] Holi-days , 
breaking up. Le temps desvacances , The brenking- 
up Eme., Vs auront vacances la semaine qui vient, 
They are to break np nextweek, Un jour de—, 4 
play-day. — pl. [le temps que les tribunaux cessent ; 
vacations’ Vacation, recess. ; 

VACANT, ANTE, adj. v. [qui est à remplir, 
se dit desemplcis, cte. ] Vacant. 

VACARME, s. mm. [tumulte, grand bruit, tin- 


famarre, charivari, rumeur, criaillerie, querelic} 4 
great noise, bustle, hubs, tumult, uproar, ado, 
hurl, sputter, clutter, stir, coil, rout, termagancy, 
storm, lerry, huriy-barly. W ya eu aujourd'hui 
un grand — dans je rne, There has been a great 
bustie, racket or uproar in the street to-day. |} Faire 
da —, To scold, make a noise, a stir, to play 
reaks, 

VACATION, s. f. [métier, profession, état, 
condition, art, emploi, occupation] Profession, 
trade, ralling, avocation. De quelle — est-il? 
Whats his calling, —(t. de pratique; vacation 
avenante, en cas qu'une charge, cte.. vienne à va- 
quer] Ta case of a vacancy; of the plece or living 
shonld become vacant — espace du temps que des 
personnes publiques emploient a travailier à aquel- 
que allure; honoraires ] Tune, sitting, fees, On 
paye (ant anx experts pour chaque —, The referees 
ave allowed so much every tune, or every sulting, 
— pl. | la cessation des séances des gens de justice, 
vacauces ] J’acation, nonterm. Chambre des vacu- 
tions, À court sitting duricg the recess. 

VACCINE, s.f. [maladie boutonneuse qui afficte 
particulièrement Je pis des vaches dans certains 
pays, et qoi, communique par l'isoeulitio:, préserve 
de larctite vérole] Cuuspor; inoculation for the 
Cow por, 

VACCINER „w. a. [inoculer la vaccine on le vac- 
cin] Kaccinale. 

VACHE, s. J. [la femelle du taureau, $ tarre, 
genisse: fig. liche, fiinéante, paresseuse ] 4 cow, 
neat, kine. Poil de — ( poil roux) hed hair, — à 
lait [fg. ce dont on tive un profit coutinuel] Muh 
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Aou. tt Manger de in — enragée, ete., To bite on 
the bridle, endure much hardship. + N west rien 
tel, on A de tel, que Île plancher des vaches, 
Nothing like terra firma. SW ne tient qu'à jurer, 
ja — est à nous, Zf swearag will do the business, 
Jam sure of gaining my point. + Bon komme. 
, Good man, loch to your hits, or take 
care of 3 your, fanily- fairs. +* La — a bon pied, 
en bon pis, The adversar y will afford rare p ae 
bres he has a good strong back of his own, *+ Quand 
enact se mele de son métier , les vaches sont bien 
vardées, When every one takes cave for himself, 
the pare is tahen forall; if every one would mind 
ene, all would be amended; when every one minds 
his own business, ofinirs go où well. +Le diable 
est aux vaches il y a du vacarme, du désordre, 
eted, There's the devil to pa 

— (peau de vache correy Gp) , Neats leather. Ce 
cheval rue en — al rae des pieds de devant), This 
horse hicks with his fore fret. M 

— de Barbarie, on — biche (c'est le méme ani- 
mal que Ja hujule), Eubalus, or bubala. — marine 
cu lête ala grande dent, ou morse (animal cétacée 
vivipare et amphrhie des mers du nord), Odobenus, 
IOSMATUS, MOTEL, SELI-COW, 

VACHER, -ERE, s. m. et f. [qui mène paitre 
les vaches ; bouvier, pâtre] 4 cow-herd, cow-keeper, 
nert-herd. 

VACHERIE, s. f. [étable à vaches] Cow-house , 
waceary. 

VACILLANT, -ANTE, adj. w. [qui vacille] Reel- 
ing, staggering, tottering , waggling, Pied —, .f 
totlerine foot, or step. Avoir la main vaeillante , Zu 
have an unsteady hand, * — [incertain , irrésolu , 
chancelant] Wavering, irresolute, uncertain, undes 
cided. Esprit —, A wavering mind. liest — dans le 
parti qa'la pris, Ve is wavering in the party which 
he has taken. Témoins vacillants, Wavering wit- 
NESES, 

VACULLATION ,, s. f. [mouvement de ce qui va- 
Pacillation , reeling, staggering , tottering 
weeeling, La — d'un vaissean, The rolling of a 
ship. * — [rar.ation, mcertitude, izrésolation) Fae 

dtaney, wavering, fluctuation, inconstoncy, irre- 
solution, quandary. La — des témeins rendit leur 
déposition ES , Lhe wavering misleaning of 
the witnesses made their d'postiions suspected. 

VACILLER, v. n. (branler, chanceler, n'étre pa- 
hien ferme? ee st rgen Lotter, warele, Ja ‘ter. 
waver, (rip, jogele, hate La main deel é, Hi 
hand shook. La langne varille aax ivrogaes, Dr P 
folhs trip with ee tengue , they falter in their 
speech, * N vacille dans ses réponses, Me filters in 
his answers ; he contridicts himself, or disagrers 
with himself. * — [ètre incertain, irrésolu, hésiter ! 
To be wavering, irresolute, inconstant, to be uncer- 
tain what todo, to bein a quand wry. 

VACUITE, s.f. [t. de physique et de médecine ; 
de pen d’ usage] 7° acuity, empliness. 

VADE, s.f. [t.dan jeu de Trelinctdi autres jeux] 
The go or stake. La — est de dix pistoles, Zhe 
Stakes ere ten pistoles. 

VADE-MECUM, s. m. [chose qu'on porte ordinai- 
rement avec soi] Kadeem eoruin, weni mecnm. 

VAGABOND, -ONDE, aile subst.[gui erre ça et 
lt; libertin, courcur, fugitif] Vagabond, vagrant, 
wandering , roguish , a vagabond , a vagrant; 
landloper, roamer, rover, rambler, scatterling, 
wanderer, slreet-walher, javel, truant, straggler , 
stroller, errand. Nie de —, A strolling life, ro- 
pucry. Faire le —, To rogue. * Des eaux la course 
vagalonde, The meandering course nf waters. 


y AGAB JONDAGE ,$.m. [état de vagabond] Faga- 
loray, + 17 . 
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||) VAGATONDER, ©. n. [être vegabond] 7o be 


vagabond, wander, 

VAGIN, s. at. [te Vanat.] The vagina or womb 
pipe, the neck of the ne 

VAGISSEMENT, s. m. [le cri des enfants] 77e 
squallor squaliing of Sten: 

VAGUE, s. f. [flot, onde, lame, houle] Wave, 
billow, surge, sea-gate, swell. H fait de grandes va- 
gues, The Bielas: s run He 

VAGUE, adj. subst. (qui n'a point de horne, illi- 
mité, indéLermine, iadelint) Vogue, indeterminate, 
unconfined, Espace — , Ilene or unconfined 
space. Terres vaines et vagues (incultes), Waste 
ground, a waste. *.* Le — de Par, des airs, The 
airy wy, the airy plains. *— qui w'a rien de fixe 
et de determine] Zsose, wild, rambling, unfixed , 

vague, extravagant, Esprit —, Roving mind. Dis- 
coars —, Tinie discourse. Pensees vagnes, Loose, 
rambling thoughts. Propositions vagues , promesses 

vagues, Fugue propositions or promises, — [t. de 
peinture ; ; léger et ayi sable] Fague, airy. On dit: 
une éoalant — , une lamicre—(en parlant des ciels, 
des nuées, elc.), An airy colour, a florid colour ; 
a aigue light, 

VAGUEMENT , ad. In avague ov indeterminate 
PEIR CN 

VAGUE EMESTRE à m. [officier qui a soin du 
bagace de l'armée ee ‘of the waggons care-ta- 
her of an arny, baggage-master. 

VAGUER, a. a. (errer ça et là, aller à l'aven- 
ture: de peu d'usage] To ramble, rove, range 
about, wander, stray , Straggle. — parles champs, 
To be wandering about the fields. 

VAILET NT , adv. [avec valeur ; couragen- 
sement, hardiment, Faliantly , courageously Stout- 
ly. lia combattu — eh valiantly. 

** VAILLANCE, s. J. [ valeur, courage, hra- 

voure , hardiesse } 7 ae walianiness, valour , 
courage, sloutness , bravery. 

VAIL Gane. -ANTE, adj. [ valeurenx , coura- 

“eux, brave, ey di, généreux] Faliant, brave, 
courageous , manly , herdy , stout-hearted , strenu- 

sioul. — pees Valiant captain. Peuple 
, Brave people. Nation vaillante , Courageous na- 
tion, + J} est — comme son épée, ou comme l'épée 
qril porte , He is steel ta the bach-bone; he is true 
load, 

|} —, s. m. [le hien d'un homme, son capital] 

ia man is worth., one’s substance. Il a mangé 
out son — , He has spent all he is worth, 1 
na pas quatre sous —, ( adv.) He is not worth a 
groal. 

ag VAILLANTISE, s. fi [action de valeur, belle 


action, ex plan 7 RARES prowess, feats, achieve 


ONS 


ment, Voila une beile —, Fine feats indeed. 
VAILLE, ya Varon, 
VAIN. VAINE, alj. [inutile ] Vain, fruitless , 


inefectuad , 
mawmish. De 
Terres vaines et vagues, Y. 


A ofitable , boctless , unavailing , 
vains efforts, Fruitless , endeavours. 
Vacate. Vaine på- 


oe Empty ands. — [frivole, chimeérique ] 
Titi, empty, shadowy, unreal, foolish, chi- 
me vrieal , tr ifling à Srivolous. Vaines richesses, 


a ee ae Sas Sa prey oe ———— — 


relf. La loire du monde est une chose Lien vaine, 
| The glory of this world is a mere shadow. Un — 
songe, an empty or idle dream. — [orgueilleux 4 
E glorienx, fastueux] Vain , vain- 
glorious , proud, haughty à ne presump- 
uous , foppish , brags gart , conceited. Vaine gloire 
| lorgueil), Kain glory, empty pride, wanity. 
pe -, princox. Yi est tout — de l'honneur 
qu'il a regu, M. is quite proud of the honour he 
F has received. Femme vaine de sa beauté, 4 woman 
bproud offer beauty. 
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En —, adv. [inutilement , vainement , sans effet] 
Vainly, in vain, to no purpose, insigmficaatly. 
Damien le nom de Dieu en — (Vemployer dans un 
serment sans nécessité) Zu tahe the Lord's name in 
Vain. 

e VAINCRE, 2. a. [remporter quelque grand 
avantage sur ses ennemis, sur ces concurrents , sur 
ses passions ; surmonter, sulguguer, abattre, domp- 
ter, assujettir, vediire, saumettre , conquérir , 
maitriser , triompher; applauis des dificultés ] Zo 
œanquish, conquer, over-come, subdue, get the 
better of, worst, bend , rule, triumph, debellate , 
master, prevail upon, ever- bear, over- turn, 
quail, Il faut — où mourir, We must conquer or 
die. Hest temps de — le sommeil, M is tune to 
shake off sleep. * — ses rivaux, les — à la course, Zo 
vainguish one’s rivals, overcome them in a race.— 
[surpasser , lorsqu'il y a uue sorte l'émulation] Zo. 
outdo, surmount, surpass, — les autres en géné- 
rosité, To surpass ethers in generosity. 

SE — soi-meéme , v. r. — ses passions, To con- 
quer onese!f , subdue , overcome , or master one’s 
passions, Ila vaincu sa manvaise fortune, He has 
got the better of his ill fortune. Se laisser — , To 
yield to pity, be moved to pity. Se laisser — 
à la douleur, To give way to grief, sinh under 
il. 

VAINCU, -UE , part. of Vaincre, Vanquished, 
etc. Malheur aux vaincus: + doulenr aux vain- 
cus, Woe to them who are vanquished or congue- 
red. 

VAINEMENT ,„ adv. [en vain, inutilement, sans 
chtet } Fainly, in vain, to no purpose, effectually, 
fruatlessly, idiy , fondly. Wa parlé —, He spoke to 
no purpose, 

VAINQUEUR, s. m. [victorieux , conquérant ] 
Vanquisher , conqueror, subduer, captor, trium- 
pler, victor, overcomer, Alexandre — des Perses, 
Alexander congueror of the Persians. — des obs- 
tacles, des passions , Subduer of obstacles , of pas- 
sions. *,* Vos yeux, vos charmes vainqueurs, 
Four conquering eyes or charms , your victorious 
charms. 

VAIRON, adj. Ex. OEil —, (l'œil d'un cheval 
dont la prunelle est entourée d'un cercle blanchatre) 
Wall-eyed or silver-cyed. 

VAISSEAU , s. m. [ vase, ustensile destiné a 
contenir des liqueurs] Vessel. Petit —, Pigviu. 
Vaisseaux à fonler [ piles, espèces d’auges où l'on 
met l'étoffe qu'on veut fouler] Stocks , fullers- 
pots. 

— [hatiment de bois propre à transporter des 
bomines et des marchandises par mer] Ship, vessel, 
sail.— À l'ancre, Roader, Petit — marchand, Coast- 
ing-vessel, — vivrier, Victualling-ship, — mar- i 
chaud, 4 merchant-man. — de guerre, 4 man of} 
war. — de ligne, 4 ship ofthe line.. — du premier | 
rang (du port de 1400 a 1,500 tonneaux), A man of | 
war ora ship of the first rate , etc. — à deux ponts, 
A twosdeck ship, a two-decker. Un — de la com- | 
pagnie des Indes Orientales , 42 cast India-man. Un! 
de — cinquante pièces de canon, 4 fifty-gun ship. Un 
— d'avis, An advice-ship.— de registre ( enregistré 
en Espagne pour le commerce de la mer du Sud), 
Fegister-ship. — frégaté (en manière de frégate), 
Frigate-built. Vaisseaux parqués (renforcés de cour- 
batons) , Ships strengthened with knees. — de com- 
pagnie, A good company-heeper, — négrier, A 
guinea-man, — à la voile, ou sous voiles, 4 ship 
under sail, — à l'ancre, ou au mouillage , .4 ship 
riding at anchor; ov in the roads. — de has bord , 
A lowlbucl! vessel.— de hauthord , A general name 
for laree ships. — de charge, 4 vessel of burthen, 
—erdent, 4 griping ship. — à son poste, À ship 
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in her station, ov at her moorings. — armé on 
guerre, Au armed ship. beaa de combat, A roomy 
ship, advantageously built far battle, a fine fight. 
ing vessel, — corsaire, V, Cousaine, — démarré, 
4 ship unmoored, broke-adrift from her mooring s. 
— quia le côté faible, fort, A straight shecred, u 
round-sidel ship. — qui cargue, qu charge à fret, 
qui se manie bien, qui se porte bien à la mer, A 
crank slip, trading-ship, good working ship, good 
sea-boat, a tight-built ship. — ralougé, À lengthe- 
ned el eu parlant dane église, d'une galerie, 
d un salon , etc. considérées en dedans] À piece of 
building. Saint Paul est un très-beau —, $t. Paul’s 
is a fine piece of building. — {se dit aussi des 
veines , des artères , etc. Kessel, vein, artery, ete. 
Les vaisseaux lymphatiques, The lymphatick vessels 
or ducts, 

VAISSELLE , s. f. [ tout'ce qui sert à l'usage or- 
dinaire de la table, comme plats, assiettes, etc. | 
Dishes and plates, etc. — de terre , Earthen ware. 
— d'étain , Pewter. — d'or ou d'argent, Gold or 
Silver-plate, — montée, Wrought plate, soldered 
plate, — plate, Mamunered plate , planished plate. 
Laver la —, To wash the dishes and plates. 

VAL pl. VAUX, s.in. [ vallée, espace entre 
deux côteaux, descente; n'est plus cn usace qie 
dans les noms propres; descente, peuchant} Walley, 
dale, Le — de Cräce, Fal de Grace. ¢ Courir pat 
monts ct par vaux, To run over hills aud dales , to 
run up and down. 

A—, adv. [a van Vean ; en descendant, an cou- 
rant de lean ] Down, 

VALABLE , adj. { bon, recevable, sûr, valide . 
admissible ] Lawful, valid , done in due form, al- 
towable , gaod in law. Caution bonne cl —, À ga l 
and legal security. Raison —, A good reason. Cette 
excuse est —, That excuse won't do. 

VALADLEMENT , aly. [sûrement , validement] 
In avaldinanner, in due form. Wa été — dicharge, 
We has been discharged in due form. Un minear re 
peut pas contracter — , One under age cannot male 
a walid contract ; the contract of one under age can- 
not be vcod in law. 

VALANT , part. of Valoir ; qui vaut? Worth. Ua 
tableau — cent pistoles, 4 picture worth a dundret 
vistoles. — adj. {dans les firmes] Flid. 

VALERIAXNE , s. an. [ plante médecinale ] Fule- 
rian; great set-wali, Grande —, Valeriana major 
hortensis olorata radice , great garden valerian. 

VALENIANELCLE, s. J- [mache] Surail valerian 
corn salad, or lamb's lettuce, 

VALET , s. m. [ domestique, laquais , servitenr; 
cens] Servant-man, foot-man, valet, man, groom, 
pedee. — de chambre, A valet de chambre, a ari- 
let.— de livrée, Livery-man.— de pied, Footman, 
—e la garde robe, Groom cf the wardrobe, — ac 
cuisine, Scul’ion. Ame de —, mean, base, sneak 


‘ine soul, — à louer, A man out of place. ||" Faire 


le bon — (le complaisant ; l'empressé), To be ten 
officious or over-officious , act the conscientious 
valet. + Tel maitre, tel —, Like master, lihe 
man. 

Maitre — { aans une terre , dans une ferme] F» 
reman.— feertaine carte d'un jeu de cartes] Anar. 
Le — de cœur, The knave of hearts. || Traiter quel- 
qu'un comme un — de carreau, To nse one most 
contemptuously. — [pods qui pend avec nne carde 
derrière une porte] The weight of a pully deor.— 
[instrument qui sert a tenir le bois sur L'étalihi d'un 
menuisier ] Foldfast.— | morceau de hois qui sou- 

tient un miroir par derrière] Test or support of a 
| loohing-glass. — (tire-botte), À jach to pull of 
boats, boot-jack. 
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4 VALETAGE, s. m. [condition de valet] Office, 
duty of a servant, drudgery. 

§ VALEVALLLE, s. f. [ multitude de valets ] 4 
pack of footmen, 

VALETER, v. n. [avoir une assiduité hasse au- 
près de quelqwun ; faire plusieurs démarches péni- 
bles] To attend, cringe, wait, pay servile or sub- 
missive ctlendance ; trot, lackey, drudge, C'est une 
âme basse ; il n’a fait que — toute sa vie, He is a 
grovelling soul, he has done nothing bat cringe all 
his life. On Va fait — long-temps , They made him 
dance attendance a long time. 

VALETUDINAIRE , adj. [ maladif, infirme , dé- 
bile , langnissant ] Valetudinary , siekly, crazy, 
weahly, unsound, piping, unhealthy , puay. Il est 
fort —, He is very sickly. 

VALEUR, s.f. [ce que vaut une chose ; prix] 
Falue, worth, price, rate, estimate, consideration, 
considerableness , precousness. Je lui en ai payé la 
— Ihave paul him the value or price of it. Ila 
la — de dix mille écus en blé, Me has the worth of 
ten thousand crowns in corn. Tableaux de — (de 
grand prix) , Pictures of value, valuable pictures. 
Choses de nulle —, Things of no value, that are 
worth nothing. Etre en — (se vendre bien), Zo 
bear a goad price, keep up its price. Les diamants 
ne sont point présentement en —, Diamonds are 
fellen in their price ov value. Terre cu — (Lien 
cultivée), Zand in good heart or condition. Terre 
en non —, Land out of heart. Non-valeur (t. de 
finance, ce qui s’en manque), Deficiency or falling 
short (cf a fund or tax). Pour — reçue ( phrase de 
billets ct de lettres de change), For value received. 
— [en musique, la durée que doit avoir chaque 
note relativement à sa figure] Value, the relative 
proportion thet a note has to another. — [ia juste 
signification des termes’ sens, force, énergie des 
mots ] Import, meaning, signification. Il n'entend 
pas la — des termes dont il se sert, We doth not 
understand the import cf the words he makes 
use of. 

|| LA — ne [estimation à pen près; prisée, taux, 
évaluation] 4 matter about , as good as. Nous avons 
fail en nous promenant la — de deux lienes, We 
have walked to the tune of two leagues. Ilwa pas 
bu la — d'un verre Ce vin, He d.d not drink the 
quantity of a glass of wine. 

— {bravoure , vaillance , cœur, conrage] Valour, 
valiantness , bravery, prowess , manfulness, man- 
hood, stoniness , courage, gallantry. 

VALEUREUSEMENT , adv. {avec valeur ] Fa- 
lantly , bravely, courageously, stoutl. Il a — 
eombattu , He has forght valiantly. 

VALEUREUX ,-EUSE, adj. [ courageux, brave, 
vaillant ] Faliant, brave, courageous , stout. C'est 
un — soldat, He ts a brave soldier. 

VALIDATION, s. m. faction de rendre valide en 
justice] Validation, the ratifying or confirming the 
pepers by which an act is made valid in law. 

VALIDE, adj. (lévitime , valable } Valid , done 
in due form, good in law, having force, lin ful, 
legal. Acte, contrat — , A valid act, contract. 
Rendre —, To ratify. — [sain , vigoureux ; ne se 
dit guère que des mendiants] Sturdy. Mendiants va- 
hides , Sturdy beggars. 

VALIDEMENT, adv. [ avec sûreté; légitime- 
menl, valablement] Zn a valid manner, in due 
form, legally, lawfully, validly. Ou ne peut con- 
tracter — avec un rüreur, One cannot moke n valid 
contract with one under age; a contract with a 
mizor cannot be good in low. 

VALIDER, v. a. {faire valoir - rendre valide]! 
To vuitiute, coafiem, wahe valid, authenticate l 
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give forte, authorise, ratify. I faut faire — cei 
acte, That instrument wants to be validated. 
VALIDITE , s. f. [foree ct vertu d'une chose 
faite dans les formes; valeur, perfection, régularité] 
Validity , the being good in law, La — an acte, 
The validity of an act. La coura confiriné lao - 
du mariage, Zhe court has declared the marriag e 


good. 


VALISE, s.f. [long sac de cuir dans lequel on 
met des hardes, portemanteau ] Cloakbag, port- 
mantle, mail, portmanjeau. 

VALLAIRE , adj. f. [t. d’Antiq. rom., se dit 
de la couronne qu'on donnait à celui qui avait le 
premier franchi les retranchemens de l'ennemi | 
Vallaris. 

VALLEE, s. f. [descente ] The side of a hill, 
the descent of it. + Il n'y a point de montagne sans 
—, There is no hill vithout a valley. — | espace 
entre deux ou plusieurs montagnes ; pays situé a: 
pied d'une cole] Mulley, vale, dell, bottom. Un 
torrent qui tombe dans une — , 4 torrent that fats 
into a valley. * La — de larmes [t. de dévotion; ce 
monde} The valley cf tears. — [licu destiné à la 
vente de la volaille et du gibier ] Zhe Poultry. 


VALLON, s. m. [espace de terre entre deux co- 
teaux; val, vallée] Dale, a little valley, dingle. 
* * Le sacré — [entre les deux cronpes du Parnasse; 

g. ce quia rapport à la poésie), Zhe donian wal- 
ley. 

VALOIR, w. n. ct a. [être d’un certain prix ; 
étre prisé, estimé] Zo be worth, to be valuable , 
Lo be of some-value. Faire trop —. To overvalue. 
— plus, To outvalue.— mieux, To outweigh, to 
be of a better worth, Cette étoffe vaut tant, That 
stuff is worth so much. Il vaut cent fois mieux que 
son prédécesseur, He is worth a hundred of his 
predecessor. || Cela vaut de l'argent, That must be 
a dear thing; That’s a thing of value. || Cela ne 
vaut pas un sou, un clou à soufflet, eela ne vaut pas 
le ramasser, That’s not worth afarthing, a groct, 
a pin’s head, or a rush. Cela re vaut rien, 7Zis goog 
for nothing ; Tis stark naught, Cet habit ne vaut 

lus vien, This cout is quite worn out. Cet ouvrage 
h ne vaut vien, That performance is quite insignifi- 
cant, Vous ne considercz pas ce que vaut le person- 
nage , Fou don’t consider the man’s worth. C'est un 
homme qui ne vaut rien (un scélérat ) , Me is a good 
Jor nothing wretch, Il relève de maladie, les ragouts 
ne lui valent rien, He is Just recovered from an illness, 
high dishes are not proper for him. Il fait un temps 
froid et humide, cela ne vant rien pour moi, Jt is 
cold, dampish weather, that’s very bad for me. 
Il s'endort dès qu'ila mangé, cela ne vaut rien, Ze 
falls asleep after his meats, that looks bad. Cela ne 
vaut pas le diable pour notre ami, That bodes no 
gool to our friend. Cela vaut bien la peine d'y pen- 
ser, la peine qu'on y pense, ?7is worth one’s while 
to think of it. Entre vous et moi, je ne vaux pas 
grand’ chose, Between you and me, I ama sad dog. 

ls valent bien la peine qu'on les détrompe, They 
are well worth the undeceiving. Au moins cela vaut- 
il bien la peine de l'essayer, At least it is worthwhile 
to iry. Il n'ya ni titre ni possession qui vaille contre 
le caprice de ceux qui gonvernent, No title, no pos- 
session will hold against the caprice of the governor. 
Il ne vaut pas ia peine qu'on lui réponde, Je is not 
worth answering. Vous ne faites rien qui vaille, 
You do it quite wrong; what you do is good for no 
thing; it won’t do. +Chaque chose vaut son prix, chu- 
cun vaut son prix, Every thing, ov Every one is good 
for something. + Monsieur vaut bien madame , ma- 
dame vaut bien monsieur, Meis as good as she. Ua 
homme eu vaut bica un autre. Ore man is as good 
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as another. + Le jeu ne vaut prs ta chandetle , R is 
not worth while; it doth not guit the vost. “t Je sais | 
ce qu'en vaut l'aune, 7 Anow what belongs to that. | 
l'aire — une terre, 75 improve un estate, stock 
a farm. La faire valoir parses mains, To keep land 
in one’s own hand. Faire — sun argent, Zo im- 
prave one’s money , to turn the penny. *tFaue — | 
le talent, To improve one's talent." + Faire — sa 
marchandise, Zo set aff one’s ware, to mahe the 
most of what one says or does, IU fait hien — ce 
qual sait, He makes the best of lus knowledge. Faire 
— une raison, To lay great stress oc much stress 
vron a reason , to urge orlo press it reason OT ais 
gumrent. Faire — son dioit, Ze prosecute one’s 
right, make good one’s ttle. Us wWepargnéveat men 
pour fire—lhe disposition da testament du roi, 7he)- 
spared nothing to avail themselves of the King's 
last will, Faire — les services d'un capitaine To in- 
hunce the services ofa captain. Chacun a son iu- 
dustrie qu'il fut — de son mieux, Every one has 
his particular talent, which he makes the best inar- 
hetuf that he cur. Se lave — (soutenie ses droits, 
ete., s'athibuer de Lonues qualités qu'on n'a pas), 
To maintain one’s right, utle or claim; to keep 
one’s importance; to put oneself forward. Un 
homme ne vaut que ce qu'il se fait —, A man vinst 
sel hunsel!f ff in order to be considered. — | tenir 
lien, avoir la force, la signification de} Zo sland 
for, be good for, be worth. + Un averti en vaut deux, 
Fore-warned, fare-armed, ț Cela vaut fut, That’s 
as good as done. —[nroduire, rapporter; procurer, 
faire obtenir[ Jo yield, to be worth, Cette terre 
qui vaut dix mille livres de reute, That estate 
yields to him ten thousand livres a year, Cette ba- 
taille lui a valu le baton de maréchal de France, 
That battle procured him the Murechal’s stuff. 

— (1. de négoce et de finance ; à compte | Za part 
of, on account if. i à 

VAILLE QUE VAILLE, TOUT COUP VAILLE [a 
tout hasard ] Map-hasard 3 fall-back, fall-cdge; 
Let the world vub; let’s be merry, never Le in 
care, come what come may. Allons, tont coup 
van'e il faut voir, et je ne men saurais delendre, 
Wel, I must try at all adventures, Leannct help 
if, Donnez votre placet, vaille que vaille, Give 
your petition at all cvents. 

Tr, VAUT MIEUX, Uap. (il est plus expédient ] X 
& better. Jl vast autant lui donner que lui picier, 
Une had as good give him as lead him. 

AUTANT VAUT, ou cela vaut fait, Mis the same. 
Baclese west pas encore faite, mag autant vaut, 
The thing is not yet dune, but itis as good us uf it 
wee. 

VALSE, [ danse allemande] Waltz. 

V:LSER, v. n. [danser des vales] Zu walls, 

VALUE, (ries) s. S- [t. de Pratique, l'excidant 
de la première estimation ] The excess of a Uing’s 
walur ahove its fret estimation. 

VALVE, s./. [t. dhit. vat. ou le battant, la 
porte ou l'écuille d'une coquille] False or val- 
vula. k 

VALVULAIRE, adj. [qui a heaucoup de val- 
vules | Maviny many valves. : 

VALVULE, s. f. [soupane! Valve. Les valuules 
du cœur. The valves of the heart. 

VAMPIRE, s. m. [en Allemagne ete, , cadavres 
qui, suivant la superstition populaire, sucest le 
sang des personuesquitombentenphithisie Vampyre, 
a kind of hobgoblins. — [espèce de chanve-souri 
monstrueuse de l'Amérique, où elle suce le sang des 
hammes et des héetes ] Prunpyre. 

VA‘, st. ‘instrument pour vanner le grain} Fan, 
a Winnnviag fin ov van, erile, scuttle. Neitoyer 
eu grainavec le —, Te fun ov wianew corn. à 
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VANDALISME | s. mm. [aystame destiucteur bes 
jences et des ar ts) Fuadelisin. 

AMELE, s. J- [gousse d'une odeur aromatique 
ettres-suave du vanillier; elle cutre dans da coapasi- 
tion du chocolat] Vanilla. 

VANILLER, s. zi. [arbre qui produit la vanille } 
Panilli-tree, 

VANITE, s.f. [inutilité, futilité, frivolité J Ja- 
nity, empliness, nayrofitibleness. — des vanités, ct 
tout est vanité, Kanity of vantics, ald is vanity, 
Il est revenu des vauités du monde , Ma is cured of 
the folies Sf the work. — (orgueil, présomption ; 
vaine gloire, ostentation, faste, amour -propere | 
Fanitty, pride, ostentation , vain glory, presump- 
lion, ostentatious ntss, preteasion , pretendinyuess, 
vaunt , boast, concertedaess, selfconceat , foppish- 
ness, Que vous avez de — ! Mow wain yon are! N 
tire — de oa naissance, Me is very vain of les 
birth, 

VANITEUX ,-EUSE, adj. [ qui a une vanité 
puerile et ridicule; vain, © reveiilenx , fastucux , 
suffisant, glorieux | Bull ef waty. 

VANNE, s. f.l sorte de bas dont on se sert aux 
moulins, ete. ct qui se haasse et se baisse pour fais- 
ser aller l'eau, ow la reteonr quant on veut) 4 
fiorl-gate or water-gale , hateh, — de decharge , 
Wear. 

VANNEAU, s. m. [oiseau de la grosseur d'un 
pluvier, et quia une huppe noire sur la tète | Lay 
wing , lirwil. 

VANNER, v. a. [nettoyer le grain par le moven 
d'un van; fg examiner, discater | To wornow , 
eventilute , van, sift. — de Lavoine, To wingow 
oats. 

VANNERIE, s. f. [ouvrage ct metier du van- 
nier |] The bashet-trad?. 

VANETTE, s. f icorbeille plate, plus petite que 
le van } a orts van. : 

VANDER, so m. [celui qui vanne le grain] 
Feiner, wointewer, 

VANIER , s. m. [ouvrier qui travaille en osier] 
A bheshet-niaher, 

VANSAIU, s. m. pl VANTAUX [battant 
porte, qui s'ouvre Ge deux côtés ; volet de feactre} 
Alef of a fold ng-dovr or window-shulter, 

VANTER, v. à. louer, priser extrêmement ; 
prover, || panégyriser, enceuser } To commend , 
cry up, crtol, vaunt, magnify, set forth. J en- 
teudit — le bonheur de deux personnes qui sai 
mest véritablement, Je heard the happiness of twa 
persons united by a mutual passion, spoñen ofin 
the highest terms. 

£ ar [se glorifier , se faire honneur de . 
se louer , se préner ] Zo boast, bras, glory, vaut, 
vuponr, preach up oneself. I ava rendu service, 
mais il s'en vante trop, Me Las rendered me ser- 
vice, but he boasts of it too much, Vous vons var- 
tez d'une mauvaise action, Fou boast of a bad av- 
tion. Il ne s:ed pas bien de se — soi-même, Jt does 
not become a iman to be his own trumpeter. Homme 
qui se Vante beaucoup, Quach. Se — [se faire fort, 
assurer, promettre, faire espérer} 7o undertake . 
pretend. Ab se vante de le faire consentie a cette 
affaire, He undertakes to nake him consent to thet 
finir, 

VANTERIE, s. f. [vaine lauange an'on se dence 
à soi-meme; gascoumade s forfanterie, Pnfaronnat , 
pstentation , hal lerie | Boast, brag, vount , boasi- 
ins, bragging , vain ostentatien, bonnre. 

VANTEUL , s. zu. [celui qui se vante | Boaster. 

VANTILI ER, o. a. Linmettre des dusses ou de 
fortes planches pour retenir l'eau] To step the wae 
ter with plants, 


se 


+ 
a nne 


- 
a 


VAR 


VAPEUR „s. f. [espèce de fuméo aui s'élève des 
choses humides : se dit aussi de celle qui s’cléve de 
l'estomac vers le cerveau, chaleur, exhalaison , ver- 
tige, étourdissement| Vapour, fume, steam, damp, 
ea haltment, exhalation, Les vapeurs qui s'elevent 
de la mer et des rivières, The vapours rising from 
the ser and rivers. Les vapeurs du vin troublent la 
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VAT 


terre varié de mille fleurs, 4 flower-garden varia- 
gated with a thousand different flowers, 
—, v. n. [changer] Zo vary, change , be chan 
geable, disagree , be at variance, chop , wind , be 
fickle or unsteady. Le temps varie continuellement, 
The weather is vonstanily changing. Les témoins 
ont varié dans leurs dépositious, The evidences have 


raison, Zhe fumes cf wine affect the head. Vain de | contradicted themselves in their depositions. Le roi 
vapeur [t. de chimie ; distillation par les vapeurs de | na point varié dans ses priucipes , Zhe principles o} 
Tean bouillante] F'apour-bath. — pl. (maladie dont | his majesty have been invariable.— [se dit aussi de 
l'effet ordivaive est de rendre mélancolique ] Ja- | l'aiguille aimantée , lorsqu'elle s'écarte du nord J To 


pours , lysterivhs. V. ILYSTERISQUE. 


vary. À teile hauteur , l'aiguille varie de tant de 


VAPORATION, s. f. [t de chimie; l'action de | degrés , Of such a latitude, the needle varies su 


jeter des fumées et des vapeurs] Vaporation. 


VAPOREUX , - EUSE , adj. et s. [fumeux, se 


niany degrees. 
VARIETE, s. f. [diversité, incertitude , incons- 


dit de eertaines choses qui étant dans le corps hu- f} tance , variation, différence] Variety, diversity, 
main, causent des vapeurs ] Fapourous, flatulent, change , choice. La — des objets réjouit , The va- 


wapourish, Le lait est — , Milk is vapourous. 

C'est un homme —, c'est un — (il est sujet aux 
vapeurs), V. VAPEURS. 

VAPORISATION , s, f. [action par laquelle une 


substance se réduit par une vapeur ] Vaporation. 


riety of objects recreates. 
VARIOLIQUE , adj. des 2 g. [ matière qui forme 
la petite vérole ] Matter which forms the smail- 
ox. i 
VARLET , s. 7. [t. d'histoire; page, dans les 


VAQUER, v. n. [être à remplir, étre vacant ; temps de chevalerie ; valet, serviteur] Farlet. 


se dit'des places, etc. 1 To be vacant, void, or 


VARLOPE ,s. f. [sorte de rabot] 4 sort of plane, 


empty. Le pape étant mort, le saint sifge vaqua plus Jointer. Demi-varlope , Long-plane. 


de trois ans, The pope being dead, the lioly see was 


VASCULAIRE, ou VASCULEUX, -EUSE , adj. 


f Fr Ve Pr . 5 A 
vacant for above three years. — į en parlant des} [t. darat. rempli de vaisseaux ] Vascular. 


tribunaux de justice , lorsque les fonctions ordinai- 
res y cessent peudaut quelque temps ] Zo bein va- 
cation. 


VASE , s.an. [ ustensile fait pour contenir quel- 
que liqueur, vaisseau | 4 wessel, a vase, urn. Vases 
de faience , Fine Dutch ware. Vases de porcelaine, 


` : ; 3 ` ’ i + : 

— à {s'appliquer, sadonner à quelque chose ; s'em- | China ware. == d'or , d'argent , de eristal , de por- 
ployer] To attend mind, apply oneself to. Hyaque | celaine, A vase cf gold, silver, cristal, china. 
à ses affaires, a l'étude, à l'oraison, He attends bu- | Vases antiques, oua l'antique , Antique vases. Vases 


siness , his studies, prayers. 


étrusques, Etruscan vases. Vases myrrins , objet 


VARENNE, s.f [étendue de pays réservé pour | de luxe à Rome du temps de Pompée, Murrhine 
la chasse; garenne | Chase, warren, an extent of | vases , vasa myrrhina. Vases lacrymatoires , La- 


ground hent for a princes game. 


chrymatories, Vases cinéraires, Urns or urnæ cine- 


VARIABILITE RC Sf. [ disposition habituelle a rarie, — supérieur d'une cloche, Upper VASE. Vases 


changer] Furiableness. 


sacrés, The holy vessels or utensils. Dans l'écriture 
’ Y 


| VARIABLE , adj. [sujet à varier, chargeant, | sainte, S. Paul est appelé — d'élection, In the Sa- ' 
inconstant, incertain , léger, volage ] Variable, | cred Writ, St. Paulis called a vessel of election. 


changeable, mutable, subject to change, desulto- 
rious, various , uncertain , slippery, unsteady, nu- 
Stable. Temps —, Changeable weather. Vent , 
saison —, Changeable wind. season. Esprit, homme 
—, Changeable mind, man. La fortune est —, For- 
tune is fickle. 

VARIANT,-ANTE, adj. w. [qui change fsou- 
vent; est de peu d'usage] Variable, chongeable , 
fickle, uncertain. Ilumeur variante, Fickle temper. 
Couleur variante , Changeable colour. 

VARIANTES, s. f. pl. [ diverses leçons d'un 
méme texte j Furious readings , lection. 

VARIATION , s. f. [changement , inconstance, 
légèreté , différence , diversité ! Variation change, 
mutation, changeableness, mutability, variableness, 
diversification , variety. La — des témoins, Zhe 
inconsistencies or contradictions of the witnesses. 
La — du temps, Zhe variableness of the weather. 
La — de l'aiguille , de la boussole, The variation 
of the compass. 

VARICE, s. [t. de chirurgie; veine excessive- 
ment dilatée] Farix, a varicous vein, a dilutution 
of the vein. 

VARIER , v. a. [diversifier] To wary, varie- 
gate, diversify. Dans la peinture, il faut — les airs 
de tête et l'attitude des figures , In painting , the 
postures of the head and attitudes of the figures 
must be dwersified, Varié , Midafarivus , diverse. 
H— la phrase, Zo say the same thing ia other 
words. Ouvrage, style , spectacle varié, 4 varied 
work, style, entertainment. Descriptions varices et 


— , s. f. [bourbe ; fond de la mer , des fleuves; 
fange, limon, boue, etc.] Slime , mire, mud, ooze, 
dirt. Il v a dans cet endroit beaucoup de —, There 
is much slime in that place. 

VASEUX, -EUSE, adj. [ qui a de la vase; bour- 
beux, limoneux, boueux | Muddy, miry. Un fond 
— , 4 muddy bottom. Des terres vaseuses, Miry 
land. 

VASISTAS , s. m. [ mot corrompu de l'allemand, 
dont, on fait gsage pour signifier une petite partie 
d'une porte ou d'une fenêtre, qui s'ouvre ou se 
ferme à volonté] 4 small part ef a door or win- 
dow, 

VASSAL ,-AUX. s. m. [qui relève d'un seignenr 
a cause d’un fief] assai, a tenant infee , liege- 
man, licgeman, liege- holder, feodery , copy- 
holder. 

VASSELAGE, s. m. [état , condition de vassal ] 
Pussalage. 

VASTE, aaj. [d'une fort grande étendue ;ample, 
spacieux , démesuré ] Vast, large , great, spacious 
capacious , extensive, roomy, huge, immense, 
prodigious. Un — pays, A vast country, a country 
of a large ox vast extent. * Un esprit—, 4 vast or 
greal genius. De vastesdesseins, Great designs. 

VATICAN, s. m.f la cour de Rome; Fatican. Les 
foudres du —, The thunderings of the Vatican. 

VATICINATEUR, s. m. { devin, magicien , sor- 


cier } Foreteller , conjurer. 


$ VATICINATION , s.f. [ prédietion de l'avenir] 
Vaticination, forctelling , ariolation. 


fleuries, Diversifed and florid descriptions. Par-| Va-TOUT.s. m.[t. du brelan, ete. ft. du 
s, 


om 
he 








v devant soi ] 


NiG 
Veelan, ete. faire la vade do tout l'argent qu'on a 
V. Va. 

VAU, À — L'EAU, adv. V. Avan. Ex. : Tout est 
à — l'eau (tout est perdu), AM gees to wreck, all 
ts lost. 

VAUDEROUTE, s. J. [défaite, déroute, dé- 
confiture ] Defeat , rout. Mettre une armee à —, 
To rout an arm)”. Les ennemis s'enfuirent a—, The 
enemies fled in the utmost corfusien, in rout. 

VAUDEVILLE, s. m. fespece de chanson à plu- 
sieurs couplets) À ballad. — [pièce de théâtre où 
Von ehante des vaudevilles.] Faudevil. 

I| VAURIEN , s. m. | fainéant, fripon , tihertin , 
dehauche ] Au idle rasval, a rugue, a good-for- 
nothing wretch , hedge-bird. 

VAUTOUR, s. m, {gros oiseau de proie qui aime 
la charrogne] Vulture. Les vautours suivent les 
armées, Vultures follow armies, — des agneaux 
(condor), Condore. Aigle œ, Vultur alpinus , 
pygargus. 

VAUTRAIT , s. m. [ équipage de chasse pour le 
sanglier ] The king’s equipuge for the chase or hunt- 
ing of wild boars. 

VAUTRER, (SE) v. r. [s'étendre , se rouler ; 
se plonger dans Ja crapule | To tumble, wallow, 
welter , dapple, grovel, Le sanglier se vautre das 
la fuge, The wiid boar wallows in the nure. * Se 
— dons le‘vice, dans la debauche, ele. To give 
anese!fentirely up ta vive, debauchery, etr. Se — 
sav un lit, sur l'herbe, Zo tube upon a bed , upon 


the grass. 


VEAU , VEAUX , s. m. [le petit de la vache ] 4 
calf, cosset, Acheter un —, Zo buy a caf. — de 
last (qui tette encore la mere), Sucking calf. — 
maria (le loup ou lion marin), Æ sen-calf. Chan 
de veau, Veal. Une longe de vean , A loin of venl. 
Une rouelle de vean , 4 Allet cf veal. Des pieds de 
—, Cuives feet. Faire un —(veler)§ Zo cure, 
briny forth a calf. * Avoir une fièvre de —, Te 
huve a shivering fit. + Tuer le vean gras (faire 
quelque régal extraordinaire), To kill the fatteu 
calf. * § Faire le pied de — à quelqu'un, To scrape 
a leg, make a leg. || Il s'étend comme un —, il 
fait le—, He lolls about like a young puppy. Brides 
à veaux, Foolish , silly: reasons, shams, — [cuire 
de— ] Crlfs leather. Des livres reliés en —, Boohs 
bound in calf. Eau de — Feal-tea. 

VEDETTE, s. f. {cavalier qui fait le guet pour 
la garde d'un camp, sentinelle à cheval] 4 centry 
on horseback ; scout, vedette. Poser des vedettes, 
Lo place a centry on horseback, 

VEGETABLE , adj. (qui peat végéter ] Vegeta- 
tive. 

VEGETAL ,-AUX, s. m. [ce qui végette ] Fe- 
getalle. 

—, -ALE, adj. [ qui appartient à ce qui végette | 
Vegetable. Le geare — , The vegetable hind. Terre 
sésétale où terreau; (a la surface des champs), 
Mould. Sel — (extrait des plantes), Kegetable 
salt., A 4 

VEGETANT ,-ANTE, adj. [ qui prend son ac- 
croissement du suc de la terre] Fregetating, vege- 
tative. h 

VEGETATIF , -IVE , adj. [ qui a la faculté de 
végéter | Vegetative. 

_VEGETATION , s. f. [ action de végéter ; nour- 
riture , accroissemcut ] Vegetation. 

VEGETAUX, { Les ) s. m. pl. | collectivement, 
les arbres , les plantes , etc. ] Plants. 

VEGETER ,æ. a. (t. didactique; pousser par un 
Be iaterieur ; produire] Zo vesetate, grow. 

es playtes vegctent toujours jusque ce mw eiles 
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violence, fougue, boutade , pétulance ; 
hemence, vehemency , violence, force, eagerness, 
heat, fierceness, boisterousness , impetuuusness. 















VEI 


plus que — Me does nothing but vegetute, he, 


merely exists, 


VÉULMENCE, sf. {impeétuosité, op: 
orce] Ve- 


La — de ses désirs, Z he eagerness, carnestness,or 


vivlence of his desires. Parler avec —, To speak with 

passion, vehemence or eagerness; to speak pus- 

sionately, vehemently ov eagerly. Parlons sans — , 

Let us talk calmly or CAR Le veut souffle avee—, 
e 


The wind blows with violence. Orateur qui a do 


la — (une éloquence mile , vigoureuse, une action 
vive), A vehement orator. 


VENEMENT , -ENTE , adj. [impétueux, qua 


se porte avec ardeur, à tout ce qu'il fait, violent , 
fougneux emporté, pétalant, fort} Vehement, hot, 
eager, fierce , passionate, violent, boisterous, inv 
petuous , sirenuous , strong, earnest, sharp. Es 

prit—, homme —, 4 hot or passionate man. Désirs 
véhéments, Vehement, passionate, earnest desires. 
Un orateae — ( qui a une éloqueuce forte, vive), 
A vehement orator. Un diseours — ( plein de vi- 
gueur), 4 Dehement discourse. 


VEHEMENTEMENT , adv. [t. de palais ; très- 


fort | Fery much, highly, vehemently. Varvet le 
déclare — suspect d'avoir... The sentence declares 
that he is greatly suspected to have... 


VEHICULE, s. an. [ t. de physique; ce qui sert 


à conduire, à faire passer plus facilement] Felicle, 
deferent. Le Louillon sert de — à ce reméde , Broth 
ts a vehicle ta this medicine." Gela sevviva de — à 
ma demande, that will serve us a vehicle to my 
demand; that will help to my demand. Cette con- 
sideration a servi de — pour le résoudre, This has 
made kim resolve upon the business. 


VILLANT, ger of Veilier, et adj. [éveillé A 


vigilant, suigneux] Awake, wahing , sedulous. 


VEILLE |s. f. [privation du sommeil de la nuit, 
insomnie, veillée | Watehiag , siting up wake, 
Les lréqueutes veilles alterent la santé, Freguent 
walehings ov sidings up impar one’s health. — 
| espace de temps pendant la nuit] Watch. Les an- 
ciens distribumieut la nuit en quatre veilles, Zhe 
ancients distributed the might into four watches. 
Clumielle de —, bougie de —, A rush cande, a 
wut helight, rushd ght. La — des armes (ancienne 
eéremome de la chevalerie, faire la — des armes), 
To watch the armour.* — pl. [grande et longue 
application qu'on donne à l'étude, aux grandes al- 
faires | Labour, lucubration , study, business, 
night-studies, night-watches. Jy emploicrai mes 
veilles, J shall muhe it my business , T will be on 
the watch for it, Poctes , savantes veilles , Learned 
lavubrations. —[ le jour précédent | The eve, vi 
gil, the day before. Va— de Noel, Christmas-vve 
J'arrivai la — de son depart, Z came the dir before 
he went away. Etre ala— de (sur le pomt de) 
To be upon the brink, be near be witlun a fe: 
moments, come te that pass or point that, I est a 
la — de sa mort, Je is very near the grave. Nous 
voici maintenant à la — d'une grande guerre, Now 
a great war is coming upon us, or is ready to 
break out. 

VEILLEE, s. f. [veille que plusienrs personnes 
fout ensemble] Setteng up to work in company » 
wade. Aller tous les sores à la —, Tomeet every 
evening ta work together in company i 

VEILLER, a. n. eta. [s'abstenir de dormir la 
nuit, être attentif, prendre soin, soigner, sapph- 
quer, avoir Tout, faire la garde, esprouner, cptery 
To watch, sit up, advigilate, look toward, spy, 


meureut, Pits eegetite tll they die. ue fat] lovd starp, Hs velleutuue rartie de la nuit, Z hey 
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sit up part of the night. — un malade, — auprès pness. La — de son cours, de sa course, do sa pen- 
de lui la nuit, To situp with a sick person in the sie, de sa prononciation, The velocity of its course, 
night. Des prètres veillent un mort ( passent la the swiftness of his thought, of his pronuncia- 
unit en prières auprès du carps), Clergymen sit | tion. 
up by a corpse. *— quelqu'un (prendre garde a VELOURS, s. m. [étoffe de soie à poil court et 
sa conduite ), To watc or observe one, to have an {serve} Felvet. — plein, Plain velvet. — rayé, Stri- 
eyeupon hum, to watch his waters. * — au salut, | ped velvet. — ras, Shorn velvet, — ciselé (dont le 
au bien, à la conservation de l'état, To watch, to | foud est une espèce de gros de tour), Cut velvet — 
be watchful for the safety, the welfare or the pre- | a ramage, Ramage ov branched velvet. — à fond 
servation of the state, * — suv soi-même, To beoi- | dor et d'argent, Gold or silver velvet. Passe-ve- 
gilani, or watchful, to stand upon one’s guard, * lours (sorte de fleur), Amaranthus, cock’s comb. 
— à une affaire, To mind a business, to take care |" Chemin de — (sur une pelouse), Æ carpet-way. 
of it. Ms conviurent que chacun veillerait unique- |* Jouer sur le — (sur son gain), To play on 
ment à sesintérèts, They agreed that every one | the smooth, to have a horse in the stable. + Un 
should pursue his own interests. — [ne point dor- | chat fait patte de — (il eache sous des dehors ca- 
mir) To wake, be or lie awake, be on the watch. | ressants le dessein qu'il a de nnire ), 4 cat gives 
VEILLEUR, s: m. [celui qui veille ; ecclésias- | her paw without piling forth her talons; he 
tique qui veille auprès d'un mort] Who is sit- | couxes one to get him into into his clutches. 


ungup., : , ; f VELOUT, s. m. [galon fabriqué comme du ve- 
VEILLEUSE, s. f. [petite lampe qu'on laisse | lours ] Velvet-lace. 
brûler pendant la nuit] 4 night-lanp. VELOUTE, -E¥, adj. et subst. m. [quia des fleurs, 


VEILLOIR, s. m. [t. de bourrelier et de cor- | des ramages de velours | Felet, tufted. — [ t. de 
donnier] 4 stool upon which shoemakers, ete. put |jonillier; d'une couleur foncée obscure] Dark. 


their tools and candle. Etoffe veloutée, 4 stuff with velvet flowers. Les 

VEINE, s.f. [vaisseau qui contient le sang deVani- | Pensées sont des fleurs veloutées, Pansies are of 
mal; genie, talent] 4 vein. Ouvrirla — (saigner), the velvet hind. Via — (d'un beau rouge foncé )s 
To open or breathe the veir to let blood, * play. | Strong bodicd, deep coloured red wine. Vin à sève 
Donne —, mauvaise —, Good run, bad run ut... veloutée, Fine with a velvet-sap. Le — de l'es- 


tomuc, des intestins, Zhe inmost coat of the sto- 


* Le sang lai bone dans les veines (al a des > : j ; f 
> ( riach, tunica villosa (having something like the pile 


mouvements d'impatience et de colère), Mis blood 


A A B y aye wens . ,of elvet ) 
boils in his veins.-—, — poétique, Vein poetical jot . 
a 4 ? à 7 X m hea a 4 Ra + ty 
wein or genus. * Íl n'a tate qu y VELOUTIER, s. m. [ouvrier en velours] Vel- 


vl-maker, 


VELTE, s. f. [mesure de liquides qui contient 


tende, He is not inclined to ut. La douceur de sa 
—, The softness of his wein. jl a une — noble et 


x l ; TER as ee Bilge hee 
feconde, He has a nobie and fertile vein, — [cer- 1x Datta ee A Une d'eau-de 
: 3 À ho ee q poe, à 
tain endroit dansles mines, où se trouve le métal, |. 7% re ae Le HECTOR instrument pour 
z 3 + TUNEL z R; 
ete.] Fein, load. — de sable, 4 vein of sand. — |4 inger les tonneaux] Gange. 


VELTER, w. a. [ mesurer avec la velte ] To 
gare. 

VELU, -UE, adj. [plein de poil] Hairy, shag 
ey. H est — comme un ours, “Me is as hairy as 
u bear, Couverture (de lit) velue, drug. 

VENAISON, s.f. (chair de bête fauve ou rousse, 
comme cerf, sanglier, ete. ] Venison. Maitre de la 
—, Ranger. Pate de —, A venisen pasty, orpie.— 
“evaisse de Léte fauve), Venison suet. Les vieux 
cerfs ont plus de — que les jeunes (sont plus gras), 
Od stags ave higher of grease or have more suet 
than young ones. Un sanglier quia trois doigts de 
—, À boar three inches fat, or three inches thick 


d'or, d rein of gold. — d'eau, Smail spring under 
ground, — viche, abondante, # rich mine. — ré- 
gulière (toujours dans la méme direction), Regr- 
larload. — irrégulière, Intercepted loads or veins. 
— de bois, The grain of wood. Le bois de noyer 
a de tres-belles veines, Wulnut wood is fineiy 
veined. *Jl est tombé sur une bonue —, Me hit 
lnchily. 

VEINE, -EE, adj. [plein de veines, se dit du bois, 
du marbre, ete.|F ein, veined, full of veins, strech 
ed, variegcted, Marbre — de blanc et de rom, 
A marble white and black, streaked or 04 








white and black. nm. 
RSS PNE: : in fat. 
VEINER, +. a. [imiter les veines naturelles de ere : a ; : 
er ion i ne VENAL,- ALE, adj.[ qui se vend, qui s'achète 
A 3 7 A ` 5 a « e s 
OPINE P eee Rife et ne à prix d'argent ; intéresse | Venal, vendible, that 
SEINGUN,-EUSU, «dy. [pein de veines} Vein- i 
; : moy be sold and purchased, mercenary. Office, 
charge vénale, Æ penal office. * Wa l'âme vénale, 
estune aime vénale, Me is a venal, grovelling , 
base, mercenary soul; one who doth nothing with- 
ut money. * Plame vénale, 4 penal or merce- 
ote tae $ 6 nary writer, a prostitiute writer. 
VELER, a. n. [se dit d’une vache qui met bas EAA E : T , 
HR eas 1 | se A ENATEMENT, adv. [d'une manière vénale] 
To calve. Une vache qui n'a pas encore vélé, 4 cow 1 FA 
= In a Ernalt manner, mercenari) . 


that has never calved. RAS PAL : Ne : 2 
VENALITE, s. f. [ qualité de ce qui est vénal, 
trafic, eontmeree ] Venality, vendibleness, merce. 
Big cee RE Br er nrriness, selling. La — des charges, The venalit 
VELITES, s.n. [t. d'histoire rom. ; soldats ar- S offices j ‘ À 
mes à la légère] Velites. 
A dl b fe ve , . . . 
VELLEITE, s. f. [volonté faible et imparfaite] 
Felleity, woulding. 


edl, veiny, Jull af veins, streaked. La racine de 
Velicier est plus veincuse qne Je tronc, Fhe reot 
cf the olive-tree is mere veiny than the trunk, Ar- 
tere veineuse (la veine du poumon ), Feiny ar- 
dur. 


VELIN, s.n. [pean de veau préparée, plus unie 
que le parchemin] Felkin. 


VENANT, s. m. [qui vient] Comer. Sa maison 
est ouverte à tous venants, Fis kouse is open to all 
a eae . |. , | comers. Les rues sont pleines d'allants et de ve- 

VELOCIFERE, s. m. [voiture léecre et rapide} | nants, The streets are full of comers and goers ov 
A hind of vehicle. of passengers. + Atout —, beau jen, Ready to 

ViELOGITE, s. f. {grande vitesse, rapidité, stand farly against all comers. X\ a dix mille li- 
promptitnde, diligence, iégéeté, cclécité . rani- | vres de rente bien —. Fe enjoys 10,000 livres 4 
dité} Velocity , swiflness, quick motion, nimble-\ year, clear and regularly paid, 


VEN 


VENDABLE, adj. [qui peut se vendre] Suleable , 
marketable, 

2 VENDANGE, s. f. [récolte de raisins pour faire 
du vin] Vintage Faire —, To make vintage, to 
gather the grapes, 

+ Adieu panier, vendanges sant faites, ?7is all 
over; all is gone to wreck ; there is no more acca- 
sion for it, — [le temps où se fait la récolte des 
raisins) Jintage time. Aller passer les vendanges à 
la campagne, To go and pass the vintuge-tune in 
the country. 

VENDANGER , vw. a.et n. [faire la récolte des 
raisins, faire vendange] 2o gather the grapes. Ou 
vendangera dans quiuze jours, The mintage will 
begin a fortnight hence, Les soldats ont tout ven- 
dange, The soldiers have swept all away, ov des- 
frayed all, * La grele atout vendange, tout est 
vendangé, All’s gone or lost; all is gone to wreck. 

VENDANGEUR, -EUSE, s. m. et f. [qui 
cueille, qui coupe les raisins] Vintager, grape- 
gatherer, he ov she that gathers the vintage. 

VENDEUR, s. m. VENDEUSE, $. f. [dont la pro- 
fession est de vendre; marchand] Seller, vender. 
— d'allumettes, 4 seller of matches, * § — d'allu- 
mettes (un homme qui ne dit que des sornettes), 4 
sciler of nonsense, Vendeuse d'herbes, An herb- 
woman. Vendeuse de fruit, 4 fruiterer, a fruit 
woman. Vendeuse d'huîtres à l'écaille, An oyster- 
woman, oystermonger. — de marée, Fishmonger. 
Vendeurs de meubles (huissiers-prisenrs), Auctio- 
neers, Il est fait comme un — de cochons (se dit 
d'un homme mal vêtu et mal báti) , Me looks like a 
a pig-driver. 

—, VENDERFSSE [t. de pratique, qu vend, qui 
a vendu] Vender, seller, monger, Le — et l'ac- 
qaereur, The seller and the purchaser. 
VENDICATION , s. f. faction de vevendiquer , 
demande , répétition) Vindication, claiming , chal- 
leasing, challenge, claun. V. REVENDICATION. 
VENDIQUER, v.a. [t. de palais; réclamer! To 
windi ite, chalienge, claim, lay a claim to. V. 
REVENDIQUER. 

VENDITION, s.f. ft. de palais; vente d'héri- 
lage] Perdition. 

VENDRE, &. a. faliéner, débiter, trafiquer, li- 
vrer| To sell, vend, mart, utter, — tout, To seli 
all off — us: charge, un cheval, des marchan- 
dises, To scll an office, a horse, geods. — du 
vert (promettre ce qu'on ne peut tenir), To sell 
wied. Il vendent Jusqia sa chemise (se dit d'un 
pradisue), Me would part with his very shirt. — 
son honneur, To self one's honesty. Maison à —, 
A house to be so'd. — cher, à bon marché, To 
sell dear où cheep. — trop cher, Fo oeersell, 
outsell, sell too dear, — argent comptant, To sell 
fr ready money. — bien cher sa vie (laire périr 
Beaucoup deunemis avant de succomber), To sell 
one’s life dearly. |} — icn cher sa pean (se dit 
dans le mème sens). Ce nest nits —+, c'est donner, 
IT not selling , itis giving unes away. 

tIlestà moi, à — ct a dépriutie, Me is entirely at 
my devotion or command; T may dowhat [please 
uit him. + Il les vendrait tous, il les veudrait à 
beaux deniers comptants, Me would sell tem all, 
he is too sharp pr cunning gor them oil + UN 
vend hien ses coquilles, Me has an excellent way 
of getting his conmouities off his hands, — veve- 
ler un secret par intérét; trahir, tromper] 
ray, to sell, Il vendrait son meilleur ami pour cing 
sols, He would sell his dearest friend for a groat. 
§ Je crois qu'ils vendent la ville Ge dit de plu- 


They are plotting some mischivf or viher. 
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SE—,vr, [se débiter; Zo sell, go off. Cela se 
vend Lieu, That sells ov goes off very well. Se 
—aAun parti, To sell oneself to a party. 

VENDREDI, s. m. [le cinquième jour de Ja se- 
mainc] Friduy, Le — saint, Goud-friday. + Tel 
qui vit le — pleure le dimanche, Sorrow treads 
upon the heels of mirth, 

VENDU, -Uk, part. of Vendre, Sold. ° 

VENE, -EL, part. of Vener, Hunted. Viande 
un peu vence (qui commence a sentir), Meat that 
is a little touched, or that smells as strong as wc- 
nison. 

VENEFICE, som. [t. de palais; cerime d'em- 
poisounemenut] Venefice , poisoning. 

VENELLE, s. A [petite rue; n'est d'usage que 
dans cette phrase figurée: Enfiler la — (prendee 
la fuite), To scamper for't,0v away , PUN AWAY , 
male one’s escape. 

VÉNÉNEUX, -EUSE , adj. [qui a dn venin; 
se dit des plantes] J'enenose, venene , venomous. 
Plante vénéneuse , 4 venomons plant. Le suc de 
la egüe est —, The juice of hemlock is poison 
ONS, 

VENER, v. a. [chasser, courir une béte pour 
en attendrir Ta chair) Zo hunt. Faire — de ta 
viande (la faire mortifier), To herp meat till it 
morti fies, 

VENERABLE, edj. [digne de vénération , grave, 
majestucur, respectable] Venerable, to be reve- 
renced, reverend; adorable. Wa Yair —, Ms lools 
inspive reverence. ll est — par son ave et par seo 
vertus, Mis age and virtues render him venerabie. 

VENERATION, s. f. [resnect, révérence , hon- 
neur] Veneration, reverend regard, awful res- 
pect, reverence, reverenciag , honour. Vs'attire la 
— de tout le monde, Me attracts the respect of 
every body, J'ai beaucoup de — pour sa vertu, Z 
mee great veneration or I venerate hini gr vally , 

or his virtue, 

VENERER , 2,9. [porter hounenr, revérer, re: 
pecter, honorer] To venerate, veverence, resarl 
with awe, respect, Lonour, — les heux saints, To 
venevate or reverence haty pin es. 

VENERIE, Safe Vart de ckessers chasse] 7 
mery, hunt, the sport af buntis. 
cerne la — chez Je roi] The rain ond equipage lee 
longing to venery the place where itis hept ; hound- 
house. 

VENERIEN , -IENNE, «dj. [se dit dn commerce 
charnel entre les hommes ct les emmes] Fenereal, 
venereons. Mal —, maladie véneérenve ( coc- 
tractés par le commerce charnel lorsqu'il y a du 
venin de part on d'autre), The venercal disease , 
the foul distemper. 

VENETTE, s. f. [neur, inquiétude, alarme; ii 
est familier] Fright, alarm. 

VENECR, s. ur. [qui a soin de faire chasser les 
chiens: chasseur] Muntymian. Legrand —, the hine’s 
great huntsman, the master of the buck -honnds. 

VENGEANCE, s. JS fection de se venger; de- 
sir de se venger; ressentiment) Revenge, ven- 
reance, revengement, revenging, Porté à la —. 


v Z 
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Revengeful. Yspait de —, Revergefulness. Avec 


| 
| 
| 
| 
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picurs personnes qui parlent ensemble tont Las), | Souffrirez-vons ce erime sans en tiver —: 


—, Revengefully. Crucke —, 4 cruel reverse. 
Courir à la —, ne respirer que —, To breathe 
nothing but revenge. Mouvement , sentiment. es- 
prit de —, Fit, sentiment, spui! of revenge. Tirer 
—, prendre — d'un affront, To be revengcd if 
one for an affiont, revenge. Ve sang des uwe 
cents crie —, Innocent blood cries for vengron o. 
pe aes 

a 


pr. 
a 


you suger this crine to go unpunished? || Gest 
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— ce quil ena fait, Fe did it all out of revenge. 

VENGER, ra [Hirer raison, satisfaction de quel- 
que injure ; défendre, protéger, dédommager, pu- 
nir] To revenge, avenge, tale arevenge for, vindi- 
cate. — une injure, un affront, un crime, To re- 
venge an injury, an affront. Je crois qu'il venge- 
vait bien sa nation, fancy he would take a geod 
hearty revenge for his own nation. — son père, Zo 
revenge one’s father. — un affront, un crime, To 
revenge an affront ov crime, tahe vengeance of an 
affront, Se — de quelqu'un, sav quelquwun, Zo be 
revenged of one, revenge oneself upon him, to pay 
off one. 

VENGEUR, s. m. VENGERESSE, s. f. ct adj. 
[qui punit, qui venge] Avenger, revenger. Jl est le 
— des opprimés, Me is the avenger of the oppres- 
sed. Remords —, Fecengeful remerse, Main ven- 
ueresse, À revengeful hand. 

VENIEL, -ELLE, adj. [se dit des péchés lé- 
gers, par opposition aux péchés mortels; petit, par- 
donnable, excusable] Venial, veniable, pardona- 
ble. 

VENIELLEMENT, adv. [légèrement] Ex. : Pé- 
cher —, To commit a wenial sin. 

VENIMECUM , s. at. [terme composé de trois 
mots latins, qui s'emploie en parlant d'une chose 
uu'on porte communément avec soi] Fenimecum. 

VEMMEUX, -EUSE, adj. [qui a du venin ; vé- 
nefique, empoisonné; dangereux, malfaisant, mal- 
saia; ne se dit que des animanx] Veaomeus , poi- 
senons , baneful, deleterious, virulent, torical. Le 
crapand est —, The toad is a venomous creature. 

* Une langue venimeuse (personne inédisante ei 
naligne), A virulent or malignant tongue. 

VENIN, s. m. [poison: ne se dit guère que de 
certaines liqueurs qui sortent du corps de quelques 
animaux] Venom, poison, venomousness, Ce cra- 
paud à jeté son — , That toad has spit its venom, 
* Le — de l'hérésie, The poison of heresy. + Morte 
la béte, mort le —, Dead men can’t bite. * —{van- 
cune, haine cachée, malignité, inimitié] Spire, 
grudge, malice, hatred, wirulency. Vous avez 
bien du — contre lui, Fon have a great spite 
against him. Je crains le — de sa plume, J fear the 
mralency of his pen. * la jeté tout son — , He has 
wented all his rage. 

VENIR, p. n. [ setransporter au lien où cji 
celui qui parle, celui qu'on fut parler | To come, 
to be a coming. Venez ici , Come here. Vences 
ça, Come hither. Le voilà qui vient, 77e is co- 
ming, Viendrez-vous avec moi à Versailles? Mai 
you goto Versailles with me ? Ti lui ordonna de le 
— joindre, Me ordered him to come and meet him, 
Faire — , To send for. WV a fait—d Allemagne , Me 
has sent for him from Germany. —[arriver au lien 
où est celui qui parle To come; to come alone, ar- 
rive. Quel jour viennent les lettres ? hat day do 
thedetters come ? Il S'en est alle comme il est venu, 
Fe has had his labour for his pains. Venez avec 
nous , come along with us. Aller et venir dans Ja 
vue, To go from one plie to another in the street. 
Tl va et vient, boit, jone et se promène, Me goes in 
and out drinks, games, and tahes his pleasure. 
Cela va et vient (cela va tantot bien, tantôt mal), 
Sometimes we have good business, at other times 
we have none at all, we do nothing. + Ne faire 
qu'alleret —, To be always going and coming, to 
be ever running up and down, to be always in 
motion, || Je ne ferai qu'alleret — . T will not stay, 
I shall be back again presently. + Dod venez-vous? 
De quel pays veiez-vou- ? (vous paraissez ignorer 
ce que tout le monde sait), Where have you been 
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world ; ov as if he had just dropt from the clouds 

Voir—quelan’nn a certains jeux des cartes, jouer 
après Jui, To lie behind one, Ih faut le voir — We 
must see what he can do, what he has a mind to 
do, or what he aims at. — [au jeu de la Paume}, 
To come, Laissez-moi — ce coup-là, let the bail 
come to me; Let me play that strohe. " Ta balle 
vient au jouéur, au bon joueur, The ball goes to 
the best player. 

S'EN—-,( [se dit dans le même sens de —, sans 

EN—, frieuy changer; en venir entre dans piu- 
sieurs différentes façons de parler , ou proverbiales 
ou figurées] To come, come away. Dites-lui qu'il 
s'en vienne, Did him come, or come away. Nous 
nous en vinmes ensemlle, Fe came away together. 
+ Eu — aux mains ( commencer ‘a sè battre ), To 
come to blows , handy blows , fight. En—aux mains 
avec l'ennemi , To engage the ennemy. En — aux 
extrémités, Zo come to extremilics, to use ex- 
tremities. En— à la violence , aux voies de fait, 
To use violence. En — au fait et au prendre, To 
come to the push. * En — aux reproches, aux in- 
jures , Togo so far as to revile one or as to abuse 
one another, or call one another names. Les choses 
vinrent à un point que..... à un tel point que.... 
Things were carried so far that Il vint à un tel 
point d'insolence, He became so insolent. lls en 
vinrent au point de le faire, They were obliged to 
do it. En—a son honneur, To come off with ho- 
nour, J} en fallut — à un procès, They were fain 
fo go to law. Ilen faut vemr-la, We must come 
to that at last. — [ se dit des chases inanimees | 
To come, to come in. Il vient du vent de ce côté- 
la, There comes a wind from that side. Ses re- 
venus viennent bien, Zis revenues come in very well, 
they are well paid. Ce bruit est venu a ses oreilles, 
This report has reached her ears. *+ Faire — 
l'eau au moulin, To bring grist to the mill.+ ||Cela 
fait — Teau a la bouche. T'hat makes one’s mouth 
or fecth water. + Après la pluie vient le beau 
temps, Après l'orage vient le calme, After clouds 
[ziv weather ; After a storm comes a calm; After 
annoy comes joy. * Tous ces grands projets vien- 
dront à rien, AU these fine schemes will come to 
nothing. + Un malheur ne vient jamais seul , Mis- 
fortunes sellom come alone ; one misfortune 
comes on the neck of another. +j Après la panse 
vient la danse, When the belly is fall, the legs are 
set agog. — [| se dit des choses qui arrivent par ace 
cident ; par succession ] Zo Come, Come upon, 
chance , to fall out , happen. I lui vint une grosse 
fevre, À great fever cone upon him. W lui vient 
toujours lean jen, Me has always very good cards. 
Une Lonne place vint à vaquer, A goad situation 
happened to be vacant. Il vint une hourrasque , 
nne tempête, There arose a tempest, a storm. 
Il viendra un temps que vous vous en repentirez , 
The time will come when you'll repent of it. Si 
ma lettre venait à se perdre, If my letter shonid 
come , chance cy happen to be lost, Tout lui vient 
à souhait, Every thing succeeds or falls ont ac- 
cording to his wishes, or as he would have it. 
Après la mort du père tout le bien vient a l'ainé, 
After the father’s death all the estate comes ov 
falls to the eldest son. Je mettrais à la lotterie , si 
je croyais que le gros lot me dut—, J would buy 
a lottery-tichet, if [thought to get the ten thon- 
smd pounds prise, ov if I thought that the ten 
thousand pounds prize would full to me.* Cela 
vint à ma connaissance, Zhat came to my lnow- 
ledge. Ceite nouvelle est venue jusqu'à moi, Zat 
news has reached me. Le Fruit eu est venu jus- 
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edl this while ? I semble qu'il vienne de l'autre | qu'ici, This report has reached us, W me vini en 
moude , He looks us if he had been in ancheri pensée, que vous pourriez le faire, i£ cams inta 
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my thought , that you cant? do it, V ni vist eu 
tile, dans l'esprit, M earme into his head or thoughts; 
the funcy took him; he fancie lo ¢ Qui ctrapen 
mange, chapon Ini vient, The fut sow is greased. 
+ Tout vient à point à qui peut attendre . Patience 
brings all things about. — [ étve issu, être sorti | 
Tu vome , be born ov descended. N vient de cette 
maison par les femmes, He comes of that fami!) 
by the mother’s side. Un homme qui vient de bou 
lieu, 4 man well born or descended. — [uaitie, 
croitre , être produit : avancer ] Zo grow, thrive. 
Faire —, To raise. Il ne vient point de Llé dans 
ce pays-là, There grows no corn in that count: y. 
On ue saurait faire venice de vin en Angleterre, 7/0 
English can't have wine of their own growth. 
* La raison lui viendra avec l'âge, Mell attend te 
reason in time, Faire — de l'esprit à quelqu'un 
(le déniaiser ) , To teach ov learn one wit. — 
[sortir, découler ] To come, issue , run, flow. 
spring. Cela ne vient que goutte à goutie, That 
comes only drop by drop, or by dreps. Le vin 
est an bas, il vieut trouble, Zhe wine is low, ùü 
runs muddy. — | procéder, émaner, provenir 
To come, proceed, arise, rise, derive. Yous te. 
malleurs viennent de ce que, ete, Ail these mis- 
fortunes proceed from , ete. D'où vient que vous 
faites cela ? How comes it; Mow comes it to 
puss, or fram whence comes il that you do so ? 
What makes you do so? Whet is the reason jou 
do so? D'où vient cela ? why so? what is the 
cause af it ? Cela ne viendrait-d point du pen de 
nourriture que vous prenez ? ls not this occasioned 
by too little nourishment? | Ce mot vient de celni- 
la, Lhis word is derived from thit. —| parvenir} 
To come. Ce roi vint jeune 4 lacouconne, That 
hing came young to the crown, — [ atteindre ] To 
reach, C'est un pelit Lomine qui me vienut à peine 
aux épaules, Meis a little man whose head scarce 
reaches my shoulders. 

—A [suivi d'un infinitif marque la possibilité, et 
que‘queluis signife se mcttreà] To happen , chance, 
bes re full a doing. Sil venait à mourir, I he 
should happen to die, Si le secret venait à étre 
decuuvert , Jf it should happen that the secret he 
discovered. Quand il vint à me parler. when he 
began to speak. 1 vint jusqu'à me déclarer ses sen- 
timents , Me went so Wir as to declare hs senti- 
ments to me.—au fait, à la question, T'o come te 
the point ov question. — au jour , — eu lumiere. 
To come out , come forth ov abroad, be pith ished. 
—au monde, To be born ,tocome into the werld 
Il est venu a terme, He was born in proper time. 
— à rien , To come to nothing, — à bout de se: 
desseins, 7p compass one’s ends, —a bout dune 
close , de faire une chose, To bring n business 
abuut, comnass a thing ; accomplish il, muster il. 
— aux mains, Zo mrect. —à bout de ses euneinis, 
To get the better of onc's enemies, surmount, ov 
overcame them, — à la traverse, To come untowar- 
dly . come betwixt, come in the way, fall across. 
Je viens chercher mou livre, I come to fetch my 
book. Voir —, To see them come. Its nons menacent, 
nous les verrons —, They threaten us , we shall see 
them come. 

— DE, [suivi d'un infinitif, marque un temps 
passé depuis trés-pest) Jrst , just now. Je viens de le 
quitter. [have left him just now. Il ne vient que de 
partir, Me is fust set ont; He set out just now. Le 
roi vient de le nommer a cet Fvéché, The ling 
has lately numinated or appointed, or preferred 
him to that Bivhoprick. \ I vient de venir, Me ts 
but just come. Je views de quérir moa argent, I duwe 
been to fetch my money. 

—BIEN , [croitre, profiter; convenir bien; s'as- 
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sartir bien, ete.) To grow well, thrive, fit, suit, 
he vone , be matched. Cet arbre vient bien, That 
tree thrives well, Cet habit vient bien à sa taille, 
That cat fits him well. + ||Cela vient comme de cire, 
That fits exactly. Ces couleurs viennent bien eu- 
semble, These colours mates one another very well, 
vr look worry well together, Ve bles vient bica sur 
Pivesrnat, Blue looks very well upon carnation, Cet 
eufant est bien venn (he mere en est acconchée hen- 
rensemert ), As mother has had a happy delt 
veronce, Ses enlans ue vieuneut point à bien, Her 
children sever live to grow up. 

a—, | qui doit —, qui doit arviver ] To come, 
J'uure, les siécles à —, Ages lo come, future or 
after ages. 

—, s,m. Coming , Jourrey. V'aller etle —, 
c'est double peine, Going aud roming is double 
trouble. Ia eu l'aller pour le—, Me has had his 
journey fer his puins. 

Donucr un a-venir, faire signifier una-venir (t. de 
Palais). V. AVENIR. 

VENITIEN,-ENNE, adj. [qui eft de Venise } 
4 Venetian, Noble —, Magnifico. 

VENT, s. m. [air ponsse d'un lieu à un autre] 
Wind, gale. Le —de nord , le — de sud, ete. The 
northerly wind, the scuth wind , etc. Vents de la 
St. Michel, Riggs. — frais et gaillard , Zoom-gale. 
Un soufle de —, 4 blast or puff cf wind. Un — 
coulis, Wind that comes through acranny, achink, 
or hole. Arbres en plein —, Stundards. Destiner un 
arbre pour le plein —, To let a tree grow up to its 


Sill height. Un arbre qui aime le plein —, A free 


thet delights in open air. || Etre logé aux quatre 
vests, Zo be lodged in an open house , exposed to 
every wind that blows, 

N fait du —, Zis windy. Te — souffle, The wind 
blows, J fait grand —, Zt is very windy; the wind 
is very high, Mva comme le —, pluss ite que le—, Me 
runs excceding swift, he outstrips the winds. Oiseau 
qui fend le —, 4 bird that cuts the yielding air.Un 
vaisseau qui flotte au gre du veut, à la merer du —. 
{ship a-dr ft. Etre exposé au — , To he exposed 
tu the wind. Etre à l'abri du —, Zo be sheltered 
fiom the wind, 

* Plein de —, puffy.* Ses cheveux flo(taient an 


rhe air, * || Regarder de quel côté vient le —, 7e 
observe what turn things are likely to lahe. 
Lecnter d'où vient le — (bagneuauder, s'amnser ), 
To listen to the wind. * + C'est une girouette qui 
turve à tout —, au moindre —, Me is a mere 
weatherceck that turas with every wind; he is fiè- 
Ale , incoastant, or uncertain, * Petite pluie abat 
grand — (un pen de douceur appaise un grand er: 
vorteme:t}, -4 small rain lays great dust. t Au- 
tant en emporte le —, Many words will not fill a 
bushel : all that is idle talk ; ’tis but so much breath 
spent in vain, 

— it. de marine) An —, To the windward, Sous 
le —, To leeward, or under the lea. Dessus du —, 
ou avantage du—, The weather-gage. — d'amont , 
onde terre, 4 landwind , or land breeze, ov tht 


k 
| gré du —. Mis ov her hair played ov wantoned yt 


which comes from the i Mag., — arricye où — en 
pounne, A wnd right oft y or astern, — contrane, 


A foul wind. — deLout , f scant wind (with w his h 
the ship cannot lie on her conrse, even when close 
hauled. — devant, Head to wind. Prerdre — de- 
tant, To chapel a ship, Daurer— devant, To turn 
the ships prow to windwara, as in teckirg , or to 
stay a ship. Mettre les voiles au — , To sut snil, 
hoist suil. “Mettre les voiles au —, To enter on a 
design, begin an enterprise. Aller selon le —, Ta 
sail with the wind. * Ailey selon le —, To comply 
with the times ko be a time-server, to saul witi the 


VEN 


tind. Aller tout d'un —, d'un même ==, 70 sail 
wilh the same wind. Avoir — et marée, To sail 
with wind and tide. * Avoir—et marée, To strug- 
gle against wind and tide. Aler contre le —, Tw 
fraud the wind. * Aller contre — et marée (avoir 
choses contraires, et ne laisser pas de persister ;, To 
snil against wind and tide. Avoir — arrière , avoir 
— en poupe (phrase de marine et fy. ètre heureux), 
To have a forewind, sail before the wind. Avoir 
— debout, faire, prendre — devant, — debout | 
Caliee contre le —), Jo have the wind in one’s | 
teeth, to go or sail agamst the wind, to haul the | 
wind. Dincer le—, eller au plus près du —, aller | 
au plus près, To sail near the wind, Nous avions 
le — d'eax , We had the wind of them. * Etre au- | 
dessns du —, To be safe, to have nothing to fear. , 
* Avoir le dessus du —, To have the upper hand of | 
one, Cetie ile était an — ie nous . Tat island wis 
windward of us. Cette ile nous restait sous le —, : 
We were windward of that island. Etre sous le — ' 
(avoir le désavantage ‘du —), To be the leeward. | 
Tomber soas le —, To sail to the leeward. Chasser | 
aa — aller dans Je — f phrase ce chasse) , To lunt’ 
asus! the wind.” Oael bon — vous amène ? What 
[iir wind brings yon here? Porter au — (se dit 
d'un cheval), Zo bridle up or kold np one’s head. | 
+Metive Hamberge au — (tirer l'énée), To draw. 

ee (Wind. Maire du — avee 
dt enapeaa, avec un souflet, avec un éventail, To 
viae wird with a pair of bellows . a hat ov afan. 
Te — du Lonlet le jeta par terre, The wird of the 
bullet threw him dwn. Instrument à — , Wind- 
instruments. — [ Vair retenu dans les eorps de Fa- 
nimal 3 pet, rot, etc. ] ind, windinsss , Jitu- 





— Í Fair apttd par arti 


| 

| 

izace. Avoir des vents, étre plein de vents. Zo | 

troub'ed with wind, be fuli ofwind, Licher un —, 
des vents, To break wind, let a fart, furl. — 
Flair qu'on laisse sortir d'un tosneau, oa qu'on v fait 
entrer! Fehlt. Donner -—4 nu muid de vin, Tu sie 

went toa hogshead of wire, + respiration, sof- 

fle, haleine ] Breath, wind. Diendre sow —, To 

fetch one’s breath oy wind. Retenir son —, Lo | 

tz one’s breath — [t. de vénérie ; Voteur g rase | 

{ 

| 

| 

{ 

| 
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pete iaisse dass les Hea où elle a été eent. wind. 
Le cerl et de nlus grand — a ve le hiivre. The gle 
r : T 5 


levres a stronger seet thar whe hare. Toes chiens 
1 


ont le — da lLevre se à lo TSUN ve the hare i? the 
wind. Prendre le — Chines), oe ie or sert 
Le saucher prend le — de tors côtés, avant de 


sortir de sa baise 7 il faire Ce tous côtés, 


hour sauf” the wind on all e 
his soz!) 
AE 


ry} 


The 
ides, before he quits 
les corbeaux ont en le — d'une béte morte, 


e eros have snuffed or got Che scent ofa car- i; 


Font | Atop — de quelque cho e, To Live some 
ot: : 3 i 
inkline ov scent fia thing , sone kint or notice of 
We. + en avoir ni — pinonvelles, rim ni voie, To 


hace no manner of istimn ition fit. Vue — da bu- 


reau, Laowle fre tf the turn that things are lil ely 
totale. * — vanité, avrecince , orgen] ] Wind, 


r 
+ 


emjpliness , vanty, Fite pleine de —, 4 head fuli | 
of wird, ar vastly red le, Gloire qu n'est que du 
—, An empty glory. Toat ceia west qae du — 
Ail that sien fies nothing, 

VENTE Js. f. [alienation à prix d'argeut , trans- 
portj See, sillrg ,vendition, vent, verding. — 
publique, Port-sale. — de Licea, de meubles ,.4 sale; 


1 


me 


x 


of goods. Mettre , exposer en — , To put or expose 
to sale. Ce livre est en —, That book is now sell- 
ing. Marchandise qui est de —, de bonne —, 4 


vommodilty that sells or goes cf well. a 
dure à la —, CUnmarketable or unsateahle goods. 
La — de cette marchandise se passe, The market is 
ower, — [la place publique où Toa vend des mar- 
chaindises ] The place where commodities ar: sold, 


(rroo 


VEN 


the murket-place, mart. — { diflerentes coupes qui 
se font daus un bois en des temps réglés] The diffe- 
rent fellings of wood. Asseoir les ventes, To murk 
the Jellings. Tout le bois que j'ai coupé est encore 
dans la —, A'l the wood that £ fell is still upon the 
premises, Vider , nettoyer les ventes, Zo clear the 
premises , carry away vr remove the woed. I est 
défendu de laisser aller les bestiaux dans les jeanes 
ventes, ft is forbid to let the cattle into a coppi e 


‘that sprouts forth again, 


Lops Er VENTES | redevance due au seigneur dn 
fief pour la — d'un héritage dans sa censive, d fine for 
alienation, Ventes et honneurs, 4 fine or duty pay 


able by the purchaser. 


VENTER, v. n. et imp. [fire du vent; soufler ] 
To blow, spring up. (t. de marine) Ila venté toute 
la nuit, Jt blew hard all night, the wind blew hard 


„all night, Il vente, The wind blows; ’tis windy 


weather. + On ne peut empécher le vent de —, Zhe 
wind cannot be prevented from blowing. + Quel- 
que vent qu'il vente, Whatever wind there may 
be. 

VENTEUX,- EUSE, adj. [sujet aux vents] 


Windy , tempestuous , subventancous, Y'automre 


-est une saison venteuse , Zhe autumn is a windy 


season. — | qui cause des vents] Windy, flatulent, 
Les pois sont. —, Peas are flatulent, Colique ven- 


_teuse ( causée par les vents) 4 windy colick. 


VENTILATEUR, s. m. [machine d'invention 
moderne, qui sert à renouveler l'air dans un lieu 
férié} Ventilator, — [soutet proenrant un cou- 
rant d'air dans les fourneaux à fer] Ventilator, 

PENTOSITE , s J.. farmas de vents dans le corps 
de Vanimal) Wind, flatulence , flatulency , vento- 
sity, windiness. Les fruits et les légumes dounent 
des veutosités, Fruit and greens are flatulent, or. 
occasion wind, 

VENTCUSE, s. f. [petit vaissean qu'on applique 
sur li peau avec des bougies pour altirer avec vio- 
lence les: humeurs] 4 cupping-glass. Appliquer des 
ventouses, Zo cvp. dewaime point les ventouses, 


(dent lile cupping. Veutouses sèches (qu'un ap- 


pique sans fire eustile de scarificalion), Dry cup- 
ping. — fonverture pour dunner passage à l'air, 
soupir úi. tona] A went, an air-hole, a suspiral. 
On mrt des ventouses avx cheminées pour les em- 
pêcher de fumer, Air-hotes are contrived in chime 
neys to prevent their smoking. 


a: 


VENTOUSER, à. a. [anpliquer des ventouses] 
To cup. On m'a ventousé , I have been cupped. 
VENTRE. s. m. jla capacité da corps de l'animal 
où sont enfermés les boyaux] Zhe belly: Gros —, 
Pot-belly. Le Las —, The lower belly. Th lui passa 
son Cpée dans le —, au travers du —, He ran him 
throngh the guts. Avoir mal au —, To have the 
belly-ache. Jai mal an —, My beliy aches. Flux 
de — cours de —, Zooseness, lax, Scouring. 
Lächer le —, Zo loosen. Avoir le — libre, To be 
loose. Cela tient le — libre, That keeps one’s 
body, open ov loose, Se mettre — à terre, se cou- 
cher sur le —, Zo lie flat on the ground, * + Si les 
enneiiss se préseutent, nous leur passerons sur le 
pees Ifthe enemies present themselves, we'll bear'em 
down before us. * lla passé sur le — a lous ses en- 
hens, We has got the better of all his enemies, 
Etre a la paille jusqu'au —, To live in clover.. * + 
Etre sujel à son —, To be given to one’s belly , or 
to one’s guts; to be a greedy gut, * + Se faire un 
Dieu de son — (préférer les plaisirs sensuels à toute 
autre chose), To make a god of one’s belly. 4 || 11 
n'est pas traitre a son —, He grudges himseif no- 
thing ; he thinks nothing too good for himself. + Il 
se depite contre son - ‘+ dit d'un enfant qui ce 


A 
VEP 
motive et qui ne veut pas marger, We quarrels 
with fas ani tuals. + Manger a — dehoutoune, 70 
Cran oc fill one’s guls, plat oneself, + — ET 
n'a point d'oreilles, da hungry belly has no ears. 
* + Tout fait —, tout fait — pourvu 
AR 4 thing À. so it goes down; a be 
belly full. k + Etre le dos au feu, le — à tahle, V, 
Dos, —, PETIT VENTRE, [l'estomac enfermé Ing he 
même capacile ; panse] Th@aientricle, the stone h, 
paunch. — (la eapacité enfermee sous les estes’ The 
breast, the chest, the stomach. || 4 lui arvacha le 
ceur du —, Hr tore his heart out, * Vemettre le 
cœur an — à ‘quelqu’ un, To put one in heart again, 
spirit him aguin, give Jun fresh courage, * Van 
mettre le feu souns le —, Zo ecurase or erasperite 
him. * + Je saurai ce qu'il a dans le—, Pil try Ins 
courage; PU pump him, + Créer un curateur an 
— (phrase de pratique], To appoint a guardian 
to a child nnt yet born, — [a encore différentes si- 
gnifcations] Belly, etc. Ce cheval n'a point de ventre 
(puur dire qu'il est serré des flancs), Thet horse is 
thin flanked. Ce mur fait —, Thet icll bellies ov 
bunches out. Cette bouteille a nn gro:— (une grude 
capacité), That bottl has a lirge helly. 
§ VENTRERLEU , irt. lesclamalion usitee nans 
le stvle comique] ?Zblews, suvhers, dts bobs, 
eds funtdilins. 
VENTRÉE 3, sf. [portées tous les petits que des 
avimaux fout en une lois] Lixer. La truie fait quel- | 
quefois douze petits d'uco—, A sow hus somrtimes | 


ail entre, 


Jy full isa 


1 


twee pigs af one Jarrow. 

VENTRICULE , s. m. fetpacite dans le corps de 
Panimeal, cavite] Knives. Les ventrivules du eer- 
vu, du cœur, Zheventricles ofthe brein, of the 
heart, — (employé absolument, Yesiomacy, Sto- 
urt h. rannoh. 

AON TRIER on SOU-VENTRAIÈRE, $. f. [nal 
qu'un passe sons le ventre d'un cheval) * Belly-herd. 
— feampresse pour couvrir le vente lors de Pope- 

vation de la taille} Belly-band} — [sage-feninie ; 
Matvone, accoucheuse] Midwife. 

VENTRILOQUE, adj. et s. Tqui parle en reti- 
vaut l'air dans le poumon) Fentriloquist, engastri- 
mytlus. 

|| VENTRU, -UE, ad’. subst. [qui a nn gras 
ventre] Me belle gore-bhrlhed. pot-hel'ied ; cor- 
pu'inl. IL desient furicusement —, Ze gets ery 
carputer Bt. 

VENU, -UE , part. cf NX enir. Came. est? 
— partout (bien reçu), Ve is weicome cosry where 
C'est un noavean —, He as ness n new- 
comer. Le premier —, The fir ovez b 
Lier: —la bien venue (p urasc de civilité , Fery we 
corne. 

VENUE, s.f farniée, avènement approche: 
croissance] Coming, arricel, advent, erewth, Des 

que jappris sa —, 4s scorn us The: ned f his ro- 
Wind, La — du Messi son prener avenement’, 
The roming of the Sfessiah. \llées ct venues, Co- 
ming or going hachwrd and Joerward. Un arbre 
Moro — (ee dit aussi a'an jenne homme grand 
et bicn fait), 4 A young tree thot grows up finety, 
Il ést tout d'une— ‘grad rt mal LR ja Peis alaf 
na gool carriuge. Tout dune —'tont d'uu tain), 
Ali together , all at once, atone clap at the sane 
time. Pit I s eu Vallée pour la — Ve has haid the 
Being for his pains +4 On lui en a donne d'une —, | 
He has been scarily . used. 

VENULE, s. fe [petite veine] Small cr little 
vein. 

ate VENUSTE, sf. (grace, 
agrément] Gracefulness. 

$ VEPRE, s. f- [le soir, la fin du jour] Vesper, 
dusk. $ Surle—, Inthe dusk the cvening. 


y come, 


LE 
Poca, TOS 


élégance, bon ar, 


e 
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| 


| pourriture ; vecmine] Worm, magget. — de terre, 


Saithfulass, La — ae Dien, 


| 


| 


un 


VER 
VEORES , 6 of. pl. [l'office divin dn sair; ofice 


de Vapres midi cher les catholiques romains) Fes- 
pers or the evening prayers. ll ne va ni a mee 
ui à =— , Ma never goes vhurch. 

VER, s. m. [petit insecte long et rampant, 


Med, varth-worm, — de fumier, “ack-worm, — 
asme (semblables à une ePenille et qui Mit la soie, 
Silkeworm. Les vers qui se mettent à de la viande, 
au fromage, au fruit, The maogyyots or mutes, Les 
vers qu se mettent aux hardes, The moths, -— 
coquu (chenille de vigre: sorte de ver qui s'eu- 
gendre dans la tète des montons fig. une fantaisie 
extravagante), Jine-grub, a mapgot, a crotchet. 
+ Nud comme un —, Stark naked. * Quand sou 
— coquin le preud, le tient, When the magyot oc 
crotchet takes him. * Ve — rongeur (le rear rds 
qui tourmente continuellement le coupable), 7% 


sting, check, ov remorse of conscience, * Le, 
michants ant nn — qui les ronge, The wicked have 
a worm that perpetually } die Pt thear cons- 
cence * Firer les — du nez a quelqu'un (tirer soo 


secret, en Jeqnuestionnant adrocene ec , To puny 
one, * Un — de terre one sans bicn, sans cre- 
dit) s A worin , a wretch. 

VER ACITE, s. T I de théologe] aercedy + 
The veracity of Ged: 
— {attachement constaut à la verite Meracity. La 
— dun historien, Whe veracity ofan historian, 

VERBAL. -ALE , adj. [t..de grammane, qui 
vient du verbe; de bouche] Verbal. 

VERDALESIENT, ade. [de vive voix) Ferbal/y , 
by word of month, alte ats . 

VERDALISER , v. a. [dresser an proces vert ai} 
To mahe a verbal process. | — Pare de granss 
diseours inutiles] Zo mahe many words, be lans- 
winded. I y a Joug-temps qril ne fut que —, Ve 
has been a long time tulking, and taling io iu 
purpose. 

WERDE, n. [t de grammaire ; partie da dis- 

eonrs qui exymeme nne action faite on vegae par le 
sujet, on Petat cu sujet] Verb. — a iaihaice , Auwi- 
ary ad" — t. de théologie , la seconde persouve 
de la sainte Trinite] The Word. || — (la parole, Vs 
voix! Joice. Jl a le — haut jet fg. il parle avee 
baatear Fe hes aloud veice } heis peremptory. 
WER La TION o ef [t. de physique; se dit 
Par er ni AN le sou! Fer berction, 
VERBEUSEMENT,, adv. [ avee nn fax 
parles! With many Rs * verbosely, ted.ously, 
fajpeantiy, 

VEPREUX. EUST , adi. fahondant en paroles! 
Verbose, prolix, aboundo with words, fo pul, 
wordy. Un diseours —. 
VERIACI Er 
caquel, ver hosite’ 
Li Conrse , 


s. 


ue 


de 


A prolix ds our se. 
ods: afulias e bavardage balot, 
Verbos ty, empl talh Jus 
idle words ,jinsignifeancr. — specteun , 
dpempef weris. 
fl VELPAGEUR, 
rand parleur, os 


|} VERBIAGER, 
4 


paroles pour dir: H van a 


EUSE, e. m. "qui verbiage, 
af dant ‘se or } rolix taller. 

. feniploser une aucoup de 
e choses; bavarder, parler 
bearnesa Zo he erdase, prulr. 

VEREOSITE , sr. tabendance en paroles inn- 
] tellativencss, La — d'un avocat, 
d'un mematre , ihe eflppanuy ofan advocate feih 
JS a memoir. 

VER-COQUIN , s. m. [espèce de ver qui s'en- 
gendre dans Ja té le ue animaux, comme les mou 
Let qui après leur avoir causé une violente age 
tation des Lut enfin monr tr] 4 cartof worm or m: tae 
pet. — [petit ver qui ronge le kvurgeon de ta vigue] 
| gine Siler, à aeeg rub, 


“u «, 


tites) J “erbosity, 


VER 


VERD ou Vent, Vente, adj [quiest deda couleur 
dés herbes, et des feuilles @arbre; verdoyant] Green. 
Drap —, Green cloth, *— [qui a de la vigueur, 
vif, alerte, jeune] Brisk, fresh, lusty, strong. Il 
est encore — (se dit d’un homme âgé qui a encore 
de la vigneur), Me is brisk yet. La verte jeunesse 
(les preuners temps de la jeunesse), Green years , 
tender years, youthful years, Une verte vieillesse 
(saine et robuste), À vigorons old age. || Un — ga- 
laut (un homme vif, alerte et vigoureux), 4 brisk 
gallant. Wa la téte verte, c'est une téte verte (se dit 
d'un étourdi, dun évaporé), fe is a giddy-braincd 
or hare-brained fellow. Une verte réponse, A 
sharp answer, Une verte yéprimande, ÆA sharp re- 
primand, a severe check. On lui fit une verte re- 
primande, He was sharply or severely repriman- 
ded. +4 Hen donne de bien verte, Me boldly palms 
any lies upon people; he is a great humbugger. 

Bois —, Green wood, Arbres toujours verts, 
Everlasting trees, ov sempervive ; evergreens. Sur 
Vherbe verte, On the green. Pierres vertes, Stones 
lately taken out of the quarry. Morue verte, Sult- 
fish, that has not been yet dried. Cuir — (non cor- 
royé), Raw leather. Fonte verte (avec peu detain), 
Green-fount. Chiffon — (non pourri), Raw rags. 
Da vin—, Tart wine. 

=, s. m. {la couleur verte] Green, the green co- 
four. Un beau —, du — d'Angleterre, 4 fine green, 
sea-green.— d'iris , [ris+green.— antique (marbre 
vert rempli de taches ou de veines blanches), Green 
antique marble, — d'azur, Armenian stone. — de 
gris, J’erdigrease or verdigris. — de montagne, 
Green ovhre, viride montanum.— de terre on d’eau, 
J'eriiter, verdeter, or terre vert. — de vessie 
(baies de Nerpran préparées avee l'alun), Sap earth. 
Ce vin-là a du —, Thut wine is tart. Mettre les che- 
vaux au —, To put or turn horses to grass. || Man- 
ger son blé en—, To eat the calfin the cow’s belly; 
to anticipate one’s revenue. “+ Employer le — et 
le sec, 7o use all possible means , to do one’s ul- 
most, “+ Prendre quelqu'un sans — (au dépourvu), 
To take one napping ox unprovided. 

VERDATRE, adj. [qui tire sur le verd] Greenish, 
sonwewhat green, porraceous, 

VERDELET , ETTE, adj. [un peu vert] Tar- 
tish ova little tart. Du vin —, Tartish wine, *|| Cet 
homme est encore —, That man is still vigorous. 

VERDET, s. m. [verd-de-gris| Ferdigrease. 

VERDEUR , s. f. [sève du bois qui n'est pas en- 
core see! Greenness, viridity, sap. Ce bois-là a en- 
core de la —, There is still some sap in that wood. 
— {l'acidité du vin] Tartness , harshness, Ce vin-là 
atrop de—, That wine is too tart. —*[jeunesse, vi- 
gueur, force] Green years, brishness, strength, 
dustiness. 1 était alors dans la — de l'âge, dans sa 
—, He was thenin the prime of life. 

VERDIER, VERDRIER, ov VERDERE, $. m. [sorte 
d'oiseau] Chloris , luteela , green finch. 

VERDIER, v. a. [peindre en vert] To paint green. 
N fant — ces balustres , These rails must be pain- 
ted green, 

—, v. n, [devenir verd ; reverdir, verdoyer] To 
grow green, become green. Au printemps lorsque 
tont commence à —, Ja the spring when every thing 
begins to grow green. Si Von n'a le sein de nettover 
souvent le cuivre, il verdit, Zf copper is not often 
fooured, it turns green. 

=" VERDOYANT, -\NTE, adj. a. [ qui ver- 
dove] Ferdint, verdurous, green, decked wath 
green. Arbres verdoyants, plaines verdoyantes, Fer- 
danl trees , plains. 

t VERDOYER ‚v.n. [verċir, d 
ce verdant, become green, 


evenir vert} 79 


( 1200 } 


VERDURE, s. f| herbe, feuilles d'arbres: ga- | 


ra pe GO ER 


VER 


zon, tapis verd] Verdure, green grass. Vit, cabi- 
net de —, À bed, a cabinet of green turf. Etre 
couché sur la—, To lie upon the green , upon the 
green turf, — TAPISSERIE DE — [tenture de tapis- 
serie qui représente des arbres) 4 forest-work suit 
of hangings. 

VERDURIER, s. m. [officier qui a snin de four- 
uir les salades dans les maisons royales] Herb-man. 

VEREUX , EUSE, adj. |se dit des fruits dans 
lesquels s'engendrent des vers ; et fig. de ce qui est 
défectueux] Maggoty, full of maggots, rotten, 
Pommes vereuses, Maggoty apples. * Votre canso 
est vereuse, Four case is defective , suspicious. >|} 
Il sent son cas véreux, He is very sensible that his 
case vannot stand the test. 

VERGE, s. J. [petite baguette longue et flexible; 
houssine] Rod switch, twig, waad. Ll n'avait qu'une 
— à la main, Ve had but a switch in his hand. La 
— d'un fouet, The handle ov haft of a whip. — de, 
fouet de cocher, The crop of a couchman’s whip. 
La — de Moise, Moses’ rod or wand. Les verges 
des magiciens de Pharaon, Zhe rods of Pharaoh’s 
magicians. —de fer (longue tringle), Iron-rad. * 
Ce prince gouverne ses peuples avec une — de fer, 
That prinve rules his people with a rod ofiron. +1 
n'a ni — ni baton, Me has no manner of weapon. 
— Ex. : — de bedeau , de sergent, £ verge for a 
verger. Sergent a—, Verger. — [mesure de trois 
pieds! 4 yard. {On vend le drap à la —en Angle- 
terre] Cloth is sold by the yard in England. — de 
mer [espèce de zoophvte] Sea-pen, pennatula. Le ca- 
nal de la—, The urethra, Une poignée de verges, 
A rod, Cet enfant craint les verges, That child fears 
the rod. Il le fit battre a coups de verges, He cau- 
sed him to be whipt. * 1] faut bénir les verges dont 
Dieu nous chatie, We must bless the pe whith 
God makes use of for our correction, * Faire baiser 
les verges à quelqu'un, Tomake one hiss the rod, 
make him ask pardon after receiving correction. 
Passer par les verges, par les baguettes (chatiment 
militaire), To run the gauntlet. — [anneau sans 
chaton ; bague de mariage] Ring, wedding or mar- 
riage-ring. 

VERGEAGE, s.m. [mesurage à la verge] The 
measuring with the yard. 

VERGER, s. m. [lieu clos et planté d'arbres 
fruitiers] An orchard. Mes 

VERGETER, v. a. [nettoyer avee des vergettes ; 
brosser] To bruise , whisk. — un chapeau, un ha- 
bit. To brush a hat, a coat. * Peau vergetée, teint 
vergeté ( où il paraît de petites raies rouges) Strea- 
ked or speckled skin, complexion. 

VERGETTES, s. f. pl. [brosse servant à net- 
toyer des habits] Brush, wfisk , coat-brush. — 
[cercles de bois qui tiennent et serrent les peaux 
d'un tambourj Hoops. — [pelotes de pluche de 
laine pour donner de l'apprêt au coton] Lewers. 

VERGETIER, où BROUSSIER-VERGETIER , $. m. 
qui fait et vend des brosses] Brush-maker or seller, 

VERGULACER , a. n. imp. Ex. : il verglace (il 
fait du verglas), It is a glazed frost. 

VERGLAS, s. mm. [petite pluie qui se glace en 
tombant] Glazed frost, rime. 

VERICLE, s. f. [t. de joailler, pierre fausse] 
Spurious stone. Des diamans de—, Spurious dia- 
monds. , 

VERIDIGITE, s. f- [cavactére de vérité dans le 
discours] Feracity. La— d'un témoin, The vera- 
city of a WllAesS. E. 

VERIDIQUE, adj. [qui aime à dire la vérité; 
vrai, sincère, franc] Veridieal, telling truth Un 
homme —, 4 man of veracity. 

VERIFICATEUR , s. m. [celui qui est exami- 
Nateur, Gxpert nomme cu justice ] An examiner, 
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examen, perquisition, preuve) Ferificatlun, veri- 
[ying , proving, examining. Va — Uun édit (l'eu- 
vepistrement), The verifying ov recording an 
edut, the passing of a bill. — des testaments, 
Probat. 

VÉRIFIER, v. a. [faire voir la vérité d'une 
chose, examiner, prouver. avérer, démontrer, 
justifier, comparer] Zi verify , make good, prove 
true, aver, controul, jushfy. — des écritures, To 
examine and compare writings, — por témoins, 
par de bonnes pieces, par des passages, Zo ve- 
rify by witnesses, good proofs, passages. J.C. a 
verific les propheties, J. C. proved the prophecies 
tu be true, ur proved the truth of the prophecies. 
L'événement a vérifié ce que vous avez prédit, The 
event has confirmed what you had foretold. — un 
passige, une citation, To verify a quotation, 

VERIN, s. m. [machine compasée d'une vis ct 
d'un ecrou, pour élever de trés-grands fardeaux] 
d sack-screw. 

VERINE, s. J. [la meilleure espèce de tabac, 
elle vient de l'Amérique mérid.] Verine. 

VERITABLE, adj. (vrai, par opposition à fal- 
sifié; conforme à la vérité, ete.; effectif, sincere , 
franc, réel, certain] True, genuine, pure, real, 
right, stanch. De—vin de Canarie, Trur or ge- 
meine Canary-wine, sack, Un—amt, A üue 
friend. Une relation— , 4 true account. U est — 
dans ses paroles, Me is a man of veracity. West 
— dans ses promesses, Ies promises mey be de- 
pended upon. — [hon , excellent] Tree. C'est un — 
capitaine, ovateur, He is a truc captain, orator. 

VERITALLEMENT , adv. [conformément à la 
vernte; récllement, de “fait, vraiment] Truly, ve- 
rily, really, even.—({a la vérité] Verily: , truly , 
wuleed. —, 

VERITE, s. f. [conformité de l'idée avec sou 
objet, d'un récit avec un fut, de ce qu'on dit avec 
ce que l'on pense ; sincérité, boune foi, franchise, 
ingénuité] Truth, verily, reality, righiness, treth. 
Apparence de —, Prob::biliry. Dire la—, 70 
speak the truth. La — de la religion chrétienne, 
The truth of the christian religion. Chercher la —, 
To search efter or inquire into the truth, * Ta — 
est cachée 22 fond du puits, Truth is held in the 
bottom of a well. + Uo uly a que la — qui offense 
?Tis only truth can give offence. Un homme plein 
de — , Aman of veracity. VW s'imagina que son 
ami lui deguisat la—, He fancied his friend mis- 
represented the matter to hin, —[ principe, 
axiome, maxime) Truth, mariin. Difenseur de la 
—, The defender of the truth.—importante, An 
important truth. Les vérités de la religion, The 
truths of religian, — [en t. de peinture, imitation, 
expression parfaite de la nature] Truth. Ilva hien 
de la — dans cette tête, cans ce pavsage, There is 
great truth in this head, this landscape. * — 
{vices, défauts reprochés}] Our own. || Dire à quel- 
qu'un ses vérités (ses défauts), To tell one his 
own, + Toutes vérités ne sout pas bonnes à dire, 
All truths are not to be spoken at all times. 


En—, adv. [ certainement, assurément, de) 


bonne foi, oui, vraiment] Indeed, in truth, sure, 
truly, verily, really. En —, cela est bien fachenx , 
Indeed ’tis very sad. En —, vous vous moquez de 
tenir ce langage, You jest sure to talk at this 
rate. 

À ta—, adv. [veritablement, en effet, à dire le 


(Heer ) 


VERIFICATION, s. J. [Vaction de véviber ; | sin) Ferjue, 


| 


. . 1 
vrai, cflectivement] Mis true, indeed, I confess , 


etc, A la—., je Vai frappé, mais al nv'avait ofiensé, 
I confess, I struck him, but he had injured me 
frst. 


VER 
eisel, agresia. — [raisin qu'un 
cueille encore vert] Sour grapes. Co west que du 
— (ce vin est un peu trep vert), Mas but ver 
Juice, — confit, Ferjure vomfited. 
VERJUTE,-ER, adj. [iui a une pointe da- 
cide] Sharp, tart. Vin —, Tart wine. 
VERMEIL, -ELLE, [d'un rouge un pen plas 
foncé que Vinearnat; frais) Ofa fine or lie y red, 
minious , rosed, cubicunad, aerimillion., Teint —, 
A rosy complerton, Son teint était encore frais ot 
—, is complexion was still fresh and ruddy. 
Bouche vermeille, lèvres vermelles, Red, chere) 
lips. Jones vermeilles, Cherey cheehs , cheeks of 
a fresh vernullion colour. Vevmertie comme la 
rose, As bloomy or as fresh as the rose, rosc. 
Des chanoines vermeils et brillant de santé, Join), 
red-faced canons. 
—, sa m. [argent doré Silver gilt. Un buffet de 
—, À silver gilt cuphoard. 
VERMEILLE, s. /> [picrre précieuse] A sort of 
precious stone. 
VERMICELLE, s. m. [mot emprunte de Vita- 
hen; espèce de pâte dont on fait des potages! Fer- 
nucelli. 
VERMICELDLIER , e. an. [fabricant de vermi- 
celle et autres pâtes] Fermweili maker, 
VERMICULAIRE, edj. iqui a rapport aux vers] 
Fermicnlar, Mouvement —, Vernucalir motion. 
VERIMAICULE, -EE, adj. 1ta Warchit. ; par ve- 
présente des traces de vers) Vermiculated. 
VERM ORME, adj. [ti d'anat,; qui ressemble 
a des vers) Vermiform , vermicular, 
VERMIFUCGE, adj. [bon contre les vers du 
corps humain] Vermifuge. 
VERMILLER, v. n. [ fouiller Ja terre pour 
trouver des vers} 75 grub up the earth for worms; 
to seratch for worms, . 
VERMILLON, s. m. [ minéral d'une couleur 
rouge, vive, éclatante; cinnabre; graine déca- 
lace, Fereniltion, vermil, cinnabar, nuniwm , vi~ 
nobar, scarlet grain. Mettre due, o point. 
— | la couleur vermetle des joues et des levres ; 
honte, timidité, pudeur, ronge! The Leon of the 
cheeks and hps, natural red. H lui mouts un — 
au visage, The colour flushed in kis or her cheeks. 
Le — de ses lèvres, The vermithon of her tips. 
— [petit ver] V. VERMISSEAU. 
VERMINE, s. f. [insectes nuisibles et incom- 
modes; poux; fg. malproprete ; canaille, popu- 
lace] Fermin, lice, fleus , etc. Cet enfant est plein 
de —, That child is full of vernin, * Le com- 
missaire a chassé toute cette—, The justice «f 
the peace has driven away all that vernun or 
rahhle, 
VERMISSEAU, s. m. [petit ver de terre) Fer- 
micuie, a little grub, a small worn, — de mer 
fluvaux marins contenant les vers de mer, Penn- 
cilli, ov worm-shells. 
VERMIVORE, adj. [qui se nourrit de vers] 
T'ermivorous. 

VERMOULER (Se), [devenir vermoulu] To, 
grow worm-eaten, 

VERMOULU, -UE, adj. fse dit du bois, cu 
papier percé em plusieurs endroits par les verə] 
Worm-eaten, rotten. 

VERMOULURE, s. J. [trace que les vers lais- 
sent dans ce qu'ils ont rongé; la poudre qui en 
sort] H'orm-hole, roltenness. 

VERNAL, -ALE , adj. [t. d'astronomie, qui a 
rapport au printemps} Vernal. | 

VERNIR, v. a. lenduire avee du vernis] 7» 
aarnish , glaze. — avec du laque de la Chine, To 


VERJUS, s. m. Île suc acide d'un certain rai-, jepan. 


VoL. I. 


ne 


— [employs ablsolument, 
gvelgne defaut] To varnish. 

VERNIS, s. a7, (toxicodendron à fleurs vertes] 
Varnish-tree. — de la Chine, ov thi-clou, Chi- 
p se or Japan auarnish-tree. —{ gomme qui sort 
du bois dn geniéve; composition dont on se sert 
ponr enduire ie bois; couleur, fird, ete.) Farnish, 
celoue, varnishing, — dissicatif fait à l'esprit de 
vin) Spout of wine varnish, — blane , Spirit of 


réparer, 


wine amis. —à bois (pour les couleurs en bois, 
Spirit of wine anuwnih. — à la bronze, Bronze 


varnish, * La modestie est un — qui releve les 
autres vertus, Modesty is a gloss that sets off 
ether vitres, Couvrir d'un — de procédé, in la- 
dear da vice, To hide the ugliness of vice with a 
devent oppearince. * Donner un —, To set off. 

VERNISSER , v.a. [enduire de veruis] To var- 
nish, glaze, jepan. 

VERNISSEUR , s. m. [qui fait des vernis; qui 
les emploie] Farnish burner} warnisher. 

VERNISSURE, s.f [application de vernis; le 
vernis anpliqué] Zhe varmshing. 

VEROLE, s.f. [maladie vénérienne] The pex. 

La petite — (autre espèce de maladie qui fait 
ponsser des houtors partout le corps), The small- 
pox. Grain, pustule de petite — [marque que laisse 
ta petite —] Pock-hole, pock. Petite — confluente 
{t. de médecine; qui se combine avec d'antres 
maladies), Confinent-pox. Petite — distrète Ít. 
de médecine; quand les boutons ne se touchent 
point) Distinct pox. Petite — volante (moins ma- 
ligne que la petite), The chichen-pox. 

VEROLE, -EE, adj. subs. [qui a la vérole] 
Pecky. 

VEROLIQUE, adj. [appartenant à la vérole] 
Pocky. Pustule — , Pochy pustule. 

VERONIQUE, s. f. [plante médicinale, dont 
il v a plusieurs espèces] Feronic, fluellin, speed- 
well | Paul's betony. 

VERRAT, s. m.[ pourceau male ] 4 boar. Rou- 
leau de chair —, Brawn. + H écume comme 
un —, (il écume de colère ) , We foams like 
a boar, 

VERRE, s. m. [corps transparent et fragile ; 
vase a Loire fait de verre ; la liquenr que contient 


un verre ordinaire] Glass. — de fongère, Fern- 
glass. — de rache , Flint-glass, — hlanc, Crown- 


glass. — fossile on — pierreux, (pierre transparente 
et claire qu'on trouve dans les mines) Fossile glass. 
— naturel ( pierreries, eristanx de roche, verre ou 
mica de Moscovie, vitrifications parmi les laves des 
volcans ), Vitrum nationum , plass or vitrification. 

Un — devin, A glass of wine. Grand — , Rum- 

ər. Rincer un —, To rinse a glass. Un — nel, 
prapre, À clean glass. Choquerle —( faire tou- 
cher nn verre plein de viu contre un autre en signe 
de bonne amitié), To touch the glass. Qui casse les 
verres, les paye, Whoever does the damage must 
pay for il. 

Verre de Moscovie (mica, qui séparé par feuilles 
tert de vitres anx vaisseaux), Auscovite glass, 
mica, glacies Marie. 

— dormant, chassis à verre dormant (qui ne s'ou- 
vre jamais), V. DORMANT. 

VERREE, s. /.[ pleiu ua verre} 4 glass. A glass 
full, brimmer , bumper. 

VERRERIE, s.f. [lieu où l'on fait le verre} 4 
glass- house, — [Vart de faire les verres ] Glass- 
making. — ou plutót, NERROTIEIr, [toute sorte 
d'ouvrages de verre] Glass ware. 

VERRIER, s. m. [gentilhomme verrier, qm 
Fait du verre; qui vend des ouvrages de verre | 
Glass-muker , glass-man, elrse-seller, N court, il 
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œuvrir ¢ [ ustensile d'osier dans lequel on met les verres} 4 


glass frome, £ lass busket. 

E VERRIERE, s. A t Venriwe, s.f. { verre 
quon mel devant des tableaux, ete. ] Glass. 

VERROTTERIE, s.f. [t. de uéguce; mente 
marchandise de verre, ele. ] Glass-ware, 

VERROU, s.m. [ bonton de fer qu'on aprliqre 
à une porte, pour la fermer; targelte] 4 bolt, 
hasp. Fermer une porte au —, 70 bolt a door. 
* Tirer lesverronx sur soi (se tenir dans la retraite), 
To lock onese'f in. 

VERROUILLER , v.a. [fermer au verrou] Zo 
bolt hasp. Se —, To bolt oneself up. 

VERRUCAIRE, s.f, plante pour faireenalier les 
verrues ] Waurtwort. 

VERRUE, s. f. [excroissance de chair ; poireau | 
A wart , ficus. 

VERS, s. m. [nnmbre de paroles qui ont une 
certaine cadence et nne mesire réglée] Verse, num- 
her, line, metre, rhyme. Faire des vers, T'o rhy- 
me, write verses. Vers sans rimes, Blank verses. 
Vers libres ,( de différentes mesures), Short and 
long verses. — rétrograde , ou récurent. V. Ri- 
TROGRADE. 

—. prep. [de lien, désigne une certaine situation} 70o- 
ward towards weainst.—Vovient, Towards the east- 
—fanprés ; 72. Envoyé —les princes d’Allemagne, 
Envoy to the princes of Germany. — | environ , 
préposition de temps ] About, towards, against , 
upon. — quatre heures, About four o'clock. 

VERSANT , -ANTE , adv. w. Į se dit des car- 
rosses , etc.] Over - turning , liable to be overtur- 
ned. Les berlines sont moins versantes qne les car- 
rosses , Perlins are not so apt to overturnus coaches. 

VERSATILLE , adj. m. et f. [inconstant , sujet 
à changer] Inconstant, changeable, light, flexible. 
Un esprit —, An inconstant mind. 

VERSATILITE,s. f.[ défaut de ce qui est va- 
viable; inconstant , sujel au changement ] F'ersuti- 
lity. 

A VERSE, adv.fabondamment: nese construit 
qu'avec pleuvoir} Deadly hard, as fast asitcan 
pour. I pleut —, It rains as fast as it can pour, or 
deeply hard. 

VERSE,-EE , adj. [exercé, expérimenté] Verseds 
skilled, experienced, used, conversant, shilful, — 
dans les affaires, Versed or experienced in business. 
— dans l'histoire, Well read, versed or shilled in 
history’. 

VERSEAU, s.. [l'un des douze signes du zo- 
diaque ] Aquarins, 

VERSEVENT, s. »».{[t. de finance; action de 
verser des foads ] Payment. 

VERSER, v. a. [ répandre, transvaser, faire 
écouler, épancher ] To pour, fill, decant, fill out, 
affuse, teem, spout. — de nouveau, To refund. 
— par inclination (t. dechimie ), To decant , pour 
off hy inclination, — de l'eau dans un bassin, To 
pour water into a bason, — du vin dans un verre, 
To pour wine into a glass. — du Llé dans un sac, 
To put corn into a sack, — des larmes (pleurer), 
To shed tears. — son sang pourla foi, To shed one's 
blood for the faith, —le sang innocent, To spiil 
innocent blood. * Il a versé le poison et l'amertume 
sur les jours, ou dans le cœur de ses parents, He 
has ponred poison and bitterness upon the days, 
or in the heart of his parents. 

—, v. neta. [se dit d'un carrosse, ete. lorsqu'il 
tombe sur le côté; renverser] To overturn, be 
overturned, overset. Nous avons versé en telendruit 


vacomme un — décharge, He runs nimbly, —\ We were overturned in suck a place. — [se dit 


, 
à 


t. 


> Pra 
dus ines tur pied, lorsque la plaie on le vent ies 
souche: o lodge, be luid ov lodged. Le grand 
vent fait — les blés, The high winds lodge the 
corn, 

VERSET, s. m. [petite section de l'écriture ; 
ngne de prose, passage , trait, teste ] Morse, stave, 
Les chapitres de Pecriture sante sent divisés par 
versets, The chuplers cf the Loly Sereptures are di- 
med into verses. 

VERSIFICATEUR , sm. [qu fait des vers, 
potte, rimeur, fasseur de vers | Jersisealor, 
dersifier a maher of verses, vihymer, § poet- 
aster. Ou soit assez de versilicaleurs, mais Ou ue vail 
guère de poètes, One may see many versifiers, but 
few pols, 

VERSIFICATION, s. /. [ manière de tourner 
les vers , tour , harmonie, cadence ] Fersification , 
vers fi ing. : | 

VERSIFIE, -EE , adj. { avec Lien ou mal , signi- 
fie bon ou mauvais ] Fersified. 

VERSIPIER, a. 2. eta. | laire des vers, § pocti- 
ser, mettre en vers] To versify, mahe versie, 
ractise, lo lurninta Verses. 

VERSION , s.f. { traduction d'une larune en 
une autre; interprétation, explication] Fersiwn , 
transiation. Îl a remporte le prix de — , He getihe 


( 


prise in version, 


VERSO, s. m, | la deuxiéine pace d'un 
feuillet, opposé à recto) Fersu, the bach of the leef. 

VERT. V. Verb. 

VERTEX, s. m. [terme latin ct d'anatomie ; 
sommet de la tête ] Ferter. 

VERTEBRAL, -ALE , udj- [qui a rapport aux 
vertebres | Fertebral. 

VERTEBRE, s. f. [l'un de ses os qui s'em- 
hoitant P'un dans l'autre, compesent Pepine du dos 
ee l'animal] Fertebre, chine-bone , a point of the 
bach turning. Nevtelires lossiles, ou verlebcites, 
(on nommeainsien général les zucpnytolites ) Fos- 
siles vertebre. 

VERTEMENT, adv. [avec lermelé, avec vi 
gueur; fortement, radement | Briskly, smarty, 
stunlly, U lui repondit —, He gave hun a smart 
aniwer. 

VERTICAL, -ALE, adj. [terme des mathema- 
tiques ; perpendiculaire athorisoa j Verticad Point 
(le zenith), The vertical point. Plan, cadran — , 
Ferticul plane, dial. Ligne verticale, Kertical 
dine. 

VERTICALEMENT, adv. per pendiculairement 
a Vborisoa, du haut eu Las] Ferticuily, perpendi- 
tulurly. 

VERTICE, s. m. ftorrnoiement de tète , ctour- 
dissement , fg. égarement desens , folie, e> trava- 
gauce | Dizziness , giddiness, averligo, a swim- 
ming in the head , infatuation , scutumy. Il est 
sujet à des vertiges, Me is subject to u swimming in 
the head." La prospérité repand suv les imperu- 
dents un esprit de — ct d'erre ir, Prosperity Lei ds 
the imprudent into a spirit: f of ituntion und error, 
Dieu lui envoya un esprit de — tite de l'écriture), 
God sent him a spiriti f error and madness, a spi- 
ril cf giddiness. 

VERTIGINEUX , - FUSE, 7". [qui a des 
vertiges ] Subject lo vettigos , ar! siious, diss), 
giddy. 

+ VERTIGO, s. m. [ caprice, fantaisie. Li- 
zarrerie, bontade } Moggot, Jrock, whim, 
crotchet. Quel — est- ce donc la ? What whim 
is this ? Quand son — lui prend, When 
the maggot bites him. — [ maladie qui dte la 
connaissauce au cheval, qui le fait chanceler ete. ] 
The stuggers. 


Ba, 


t 


Fes! 
VERTU 5.7. [Vlobitude de Pume gal porte à 


| faire le bien, wfurce le mal ; valeur, courage; dron 


| ture, sagesse, probits ; pudetr, modestie, icteune, 
| 
t 


pudicite, chasteté] Virtue , probity, rig hlounsnaess, 


honesty, chastity, Les gustie vertus cavdinales, 
Lhe four cardial virtues. p Faire de recesité —, 
fu mahe a aurtue, of neevssity. — | eeucite , 
force, vipnenr, ficalte , proprielé | Property, mes 
tee, eee, force, power, good quality , Jarue 
ty, epiieave. Remede qui a puiut de — , A mc- 
diane n no virtue, ov of no force. La — maguéii- 
que, Zhe magnetic power. ku — de neat peten- 
derevuns cola ? By urine, of what or upon s hat 
account do you pretend that? En — de l'accorit, 
sds has heen stipulated. Cette plaute a la — de goe- 
rivtelmal, That herb has the virtue of curing 
such disease. + Il wani force ui —, He is «as 
weak as water, te wai man of no interest. 
— pl. (ordie dans la ‘hiérarchie celeste | 74e 
virtues. 

VERTUEUSEMENT , ude. f saintement, chas- 
temest.] Vortuously, in a virtuous manner, right 
cously ,wordls y epee htly. 

VUERTUEUN, -EUSE, adj. [qui a de la certu; 
juste , seve, retenu, droit. J'utuons, upright, 
worthy, chaste, Just, sainted, righteous. Une fem- 
me veriueuse, -f virbwus Wwontun or wife. 

VERN Ease (dispusitious , saillie esprit, qui 
aide à faire quelque ouvrage dimaginatiou, prince 
peemeut dans la poesie et dans la musique; tians- 
pert, euthousiasme, génie! Rapture, sally or rage, 
the heat fio. vel or musician's Junry.— poétique, 
Poetical raj ture. Entrer en —, Zo be ra; tured | — 
caprice, bizarrerie, fantaisie] Frolich, mad fit ve 
fancy, whim, coltihel, magget, Quaud sa — ig 
prend, ow lui prend, quand il est dans s4 —, Wian 
the maggot bites him. 

VERVEINE, s. f fsorte d'herbe Pervan 
risterion, pigeon’s herb, holy-herb, 

VERVEUX, s.m. {sorte de Elet à roue da 
poisson] A-siverpnes. 

VESCE, s. m. [grain rond et noirâtre 4 nt on 
nourrit les pigeons; la plante qui posie ce gain] 
Fetch or fil h. 

VESCERON, s. m. [vesce sauvs 
or frh; vicia segetum perwa. 

VESICAE, s. J. (surte de plante ] dlkehengis 
the winteracher ry 

VESICATOIRE , adj. subst. m {rui fait venre 
des vessies' Blistering, ves catory Emplahie —, 
un —, Buster, or blistertay plusier, a vesiuu- 
lory. 

VESICULE, s. fi [petite vessie] J’esicle, a 
little bladder, La — du tiel, The vesule, of the 
gall, i 

VESPERIE, s. f [le dernier arte de théoiogie et 
de médeane que soutient un Heeacie} Ves erise, 
the last jabi e disputation of a young deine ur 
p'ysicinn.* ||— reprimande ; meren iate) Lecture, 
r proof. or reprimand, Son pere jui a fuit ure —, 
Hs father hes reprimanded him severely. 

{| VESLERNISER nas [réprimander , faire me 
wercuriale] Zo chech, chide, rebnile i setool, 
reprunand, Oa Va terrillement vesperise , Me nus 
been severely checked or repronanded, 

VESSE, s.f. [ventuosité puante qui sort par le 
Jerriave de l'animal sans faire de bruit ] Fissling. 
Lacher une —, Tofiscle. 

VESSE-DE-LOUP, s. m. [faix cha 
n'est plein que de vent ct de poussiere 
or puff fist. 


pen 
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ge 
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] 4 peja 


Bice 
VESSER, v. u. | Neher une vesse] To pzele, 


fist. 

VESSIE, «. f. [partie menibraneuse dans le corps 
de l'animal, et servant ù recevoir l'urine] Bladder. 
+ {| Ho veut faire croire que des vessies sont des lane 
ternes, He would make one believe that the moon 
is made of erecn cheese. 

VESTALE, s. f. [chez les Romains, vierge con- 
sacrée à la déesse Vesta; parmi nous fille d'une 
chasteté exemplaire] Festal, virgin. 

VESTE, s. f. [habilement qu'on porte sous le 
Justeaucorps | Waistcoal, vest. 

VESTIAIRE, s. m. [ garderohe dans certains 
couvents ] Vestry, the place where the monk's 
clothes are kept; the expense of clothing them, 

VESTIROLE, s. m. (entree, parvis, porche] 
Vestibule, porch, lobby, entry, ox the first entrance 
ofa house, hall. 

VESTIGE, s. m. [empreinte du pied, piste, 
pas, trace ] Footstep, vestige, track, step, tohen, 
trace. Vestiges humains, Human footsteps. Suivre 
les vestiges de quelqu'un (limiter), Zo follow 
one’s footsteps. —- { marque qui reste de certaines 
choses, débris, ruines, etc.] Sign, mark. re- 
main, trace, On ne trouve ancun—de cette chose 
dans l'histoire, No trace cf it is to be found in 
history. 

VÊTEMENT, s. m. [habillement, habit] Robe, 
garment, raiment, vesture, apparel, array, cloth- 
ing, habit, vestment. i 

VETERAN, s.n. [soldat romain qui avait ob- 
teun son congé; officier de magistrature qui jouit 
encore d'une partie des prérogatives de sa charge, 
quoiqu'il ne la posséde plus] Veteran. — [ écolier 
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win passe deux années dans une même classe ] 4, 


schooi-boy of two years standing in the same 
form. | 

VETERANCE, s. f. [qualité de vétéran, ancien- 
nets) The being a veteran. 

ViTERINATRE, s. m. [ maréchal ferrant ] Ve- 
terinarins, farrier, smith. ` 

—, atj. [Vart de guérir les chevanx, les bes- 
aux] Fippiatrice. Ecole —, Feterinary school. 

LAILLARD, -ARDE, V. VÉTILLEUR. 
© VETILELE, s. f. [chose de rien, bagatelle, niaise- 
1e, fadaise. minuties] Trifle, an idle, impertinent 
or insignificant thing, punctilio. 

VETILLER, v. n. [s'amuser à des vétilles] To 
stand npon trifles, contest for a trifle, trifle. 

VETILLERTE, 8. fi [chicanerie} Zizeling. 

VETILLEUR, -EUSE, s. m. et f. [ qui s'amuse 
a des vétilles, vén Mard, pointillenx, cuicaneur, mi- 
nutieux] One who stands upon trifles, who contests 
for a trifle, pur. ctilious person. 

VETILLEUX, -EUSE , adj. [qui demande qu'on 
ait soin des moindres choses] Punctilious, ocer- 
nice, finical, Ouvrage —, An irksome tedious 
work. 

VETIR , ©. a. fhahiller, donner des habits a 
quelqu'uu ] To clothe, find clothes, apparel, vest, 
array ,invest. 1] est obligé de nourvir et de — cet 
enfant, Me is ub'ived to maintain that child, and 
to find him clothes. — les pauvres, To clothe the 
poor. — une robe, To put on a gown. —un enfant 
(lui donner sa première vobe), To clothe a child, 
to put him in body-clothes, 

SE —, v. r. [s'habiller , se couvrir] To put on 
one’s clothes, dress oneself. Il est long-temps à se 
—, He is long putting his clothes on, he ıs long 


dressing. Se — à la française, To dress after 
the French fashion. 
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VE 
VÊTU, -UE, part. of Vétir, Clothcd, clad, 


arrayed, Mal —, Ragged. — à l'avantage, Drest ta 
the best advantage. Vous êtes — trop légèrement 
pour la saison, Fou are too thinly clothed for the 
season. — de blanc, In a while apparel. :1 est tou- 
jours bien —, Me has always very good clothes 
on; he always goes in very good clothes. Un hom- 
me trés-mal —, 4 man shabbily drest. Le roi était 
— de ses habits voyaux, The hing was clad in his 
royal robes, 

VETURE, s. f. [ prise d'hahit] The ceremony cf 
giving the habit Lo a friar or nun. 

VETUSTE, s. f. [ancienneté; ne se dit que des 
édifices] Ancientness, oldness, length cf time. Cette 
chapelle tombe de—, That chapel falls into decay 
by length of time. 

NEUF, adj. subst. [ dont la femme est morte, 
et qui nest point remarié] Widower. Ces deux 
frères sont veufs, These two brothers are widowers. 
Un homme veuf, 4 widower. 

|} VEULE, adj. [mon, faible] Weak, soft.— 
[t. de jardinage: ex. [Terre veule] 4 weak or sift 
cround ; light ground. Branches veules {longues et 
faibles), #eak and slender branches. 

— . s.m. [poil qui n'est point chargé de graisse et 
qui n'est point préparé; t. de chapelier] Undressed 
hair or fur. 

VEUVAGE, s. m. [viduité, état de l'homme 
dont la femme est morte, et qui n’est point rema- 
nié; où de la femme dont le mari est mort, et qui 
n'est point remariée | Widowhood , viduity. Du- 
rant son —, During his ov her widowhood. 

VEUVE, adj. subst. [celle dont le mari est mort, 
et qui n'est point remariée ] Widow, liusbandless, 
relict, Protéger la — et Yorphelin, Zo protect the 
widow and fatherless, Eglise — (collégiale dans 
laquelle il y avait anciennement un évêque), Widow 
church. A 

VEUVETE, s. f. Tétat de veuve] Vidnity. Droit 
de —, Courtesy of England. 

VEXATION, s. f. [action de vexer | Feration, 
uneasiness. harassing, trouble, inconvenience. 

VEXATOIRE, adj. des 2 g. [qui porte le carac- 
tère de la vexation] Veratious. . 

VEXER , v. a. [tourmenter, molester, persé- 
cuter; chicaner] To wer, plague, harass, trouble , 
distress, prt to inconveniences , oppress , despite , 
press, molest, screw, squeese, grieve, tease, sube 
due. 

VIABLE, adj. [t. de médecine et de droit; assez 
fort, assez formé pour faire espérer qu'il vivra] 
Likely to live. 

VIAGER, -ERE, adj. et s. m. Jqui est à vie] 
For life, during life. Rente, pension viagère, 4 
life-annuity, an annuity or a pension for tife, life, 
life-rent. 

VIANDE, s.f. [la chair des animaux dont on se 
nourrit; aliment, nourriture] Meat, food, vio 
tuals , viand, flesh, eatubles. — du côté du cou, 
Nech-beef. — fraîche, fraîche tuée, Meat. newly ` 
hilled. Grosse —, — de boucherie, Coarse ment, 
butcher’s meat. — piquée, Larded meat. Menue 
—, Fowls and game. — blanche, (la volaille ), 
White meats, poultry. — noire (lièvre, bécasse, 
etc.), Game, ap as hares, partridges, wood-cocks, 
etc. — neuve (servie pour la première fois), 4 hot 
joint or dish. Viandes de caréme (poisson salé, mo- 
rue, hareng, le riz, les fruits secs , et les légumes), 
Lenten fare.“— creuse (par opposition à nourriture 
solide), Thin diet. * Se repaitre de viandes creuses, 
To feed npon chimeras, or ill grounded hopes. 
* La musique est une — bien creuse pour un homme 


a 


Vic 


quia Rim, Music is a meagre dict for an empty 
stomach, + Un mangeur de — apprètces, A drone, 
a lasy fellow. 

VIANDER, v. n. (t. de vénerie ; paturer, ne se 
dit que des bêtes fauves] To feed. Lu cerf va — la 
uuit, Zhe hart goes a feeding in the nisht-tune. 

VIANDIS, s. m. |t. de vénevie, pature des betes 
fauves, nourriture] Pasture, feeling, Quaud le 
cerf va au —, When the hart is feeding. 

VIATIOUK, s. mt. [provisions ou argent pour un 
voyage ; l'Éueclaristie, quand on l'adninistre eu pe- 
vil de mort, Fiaucum ; the sacrament. 

VIBORD , s. ve. (t. de marine ; grosse planuhe po- 
sée de champ, qui borde et embrasse de dernier 
pont d'uu vaisseau , et qui lui sert de parapet | The 
quick work, The waist “dk ship, ov that part which 
is between the forecustle and guarter-dech, 

VIBRANT, -TE , adj. [se dit d'une chose wise 
eu vibration] Vibrating. Une corde vibrante, ibra- 
ling String. 

VIBRATION, s. f. [t. de physique ; mouvement 
d'un poids suspendu, qui, étant eu hranle déerit 
uue portion de cercle ; oscillation; tremblement des 
cordes d'un luth, etc., elasticité] Vibration, flutter, 
oscillation. Les vibrations d'un peudule, Zhe vibra- 
tion ov oscillations of 4 pendulum, 

VIBRER , v.n. {t de mécanique; faire des vi- 
brations] Zu vibrate, Corde vibraute, Vibrating 
string. 

VICAIRE, s. m. [qui fait des fonctions ecclé- 
siastiques sous un supérieur; qui tient ja place 
d'un supérieur; vicegéreut, substitut, coadju- 
teur] Curate, vicar, lecturer, On appelle le pape 
— de Jésus-Christ, The pope is styled Christ’s 
vicar upon earth. 

VICAINIE, s. fe Vicartat, s. m. (fonction, 
emploi du vicaire] charge et territoire du vicane , 
Curacy, vicarage , vicarship. 

VICARIAL, -ALE, adj. [qui a rapport au vica- 
rial] J'icarious. 

VICARIER , ». n. [faire les fonctions du vicaire 
daus une paroisse] To do curate’s duty. Ila vicarié 
pendant dix ans, He has been a curate for ten 
years. 


VICE, s. mm. défaut ; imperfection , faute ; man- 
qtie, défectuosité, difformité, maladie, infirimnité ] 
Fuult, blemish, defect, imperfection ill quality, 
vive , folly, unsoundness. IL y a un — considérable 
dans cetacte, There is a considerable flaw in Hiat 
act. Ce cheval n'a point de vices, That horse has no 
fanlt. Protéger, autoriser le —, To countenance 
wice. + Pauvreté n'est pas vice, Poverty is nu crime. 
— (impureté; corruption, désordre, dépravation] 
Lewilness, wickedness , sin, vice, viciousness , de- 
bauchery. Vivre dans le—, Tu live in lewdness. 

VICE-AMIRAL, -AUX, $. m. (qui commande 
en l'absence de l'amiral, ou scus ses ordres] Vice- 
adiniral, — {le second vaisseau d'une flotte] Zhe 
serond ship of a fleet ,vice-adaniral’s ship. 

VICE-AMIRAUTÉ , s. f. {charge du vice-amiral] 
Fice-adniralty. 

VICE-BAILLI, $, m. [officier de robe , qui prend 
counaissance des causes criminelles contre les vo- 
leurs] Fice-bailiff. 

VICE-CHANCELIER, s. m. [celui qui fait la 
fonction du chancelier en son absence] Fire-chan- 
cellor. 

VICE-CIHANCELIERE, s. f. [fenffne du vice- 
chancelier] Vice-chancellor’s lady. 

VICE-CONSUL, s. m. (celui qui tient la place 
du consul) #ice-consul, 

VICE-CONSULAT, s. m. (emploi du vice-con- 
su! ] Vice-consuiship. 
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depraved , 
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VICE-GERENT , # an, [qui tient à place te Vof- 
fleial } J'ice-grrent, deputy. 

VICE-LEGAT , s. m. [qui exerce la fonelion du 
legal) Mice-lepate. 

VICE-LEGATION , «Jf. l'emploi da vicelegat} 
Viev-levateship. 

VICENNAL, ALE, adj. [de vingt aus, qui że 
Hit aprés vingt ans] Ficeanalis. 

VICE-PRESIDENT , s. mi. [qui exerce la fouc- 
uoun du président] A ice-president, 

VICE-REINE, s. J. (la femne du vice-roi] The 
viceroy’s Lady. 

VICE-ROL, som. [gouverneur d'un état Zceror, 
deputy king. — d'Irlaade, Lord-Leette sant of 
Ireland. : 

VICK-ROYAUTE, 3. f. [dignité du vice-voi, 
pays gouverne par un sive-roi] Viceroyaley. 

VICE-VERSA (et), (mot latin, réciproguemeut?, 
Fice-vers.r. , 

VICIE, -EE , adj. [gat&® corrompu] Vidiated , 
corrupted , tainted, unsound, retten. 
nol sound. Cette maladie vient de ce que les sues 


sont viciés, That distemper proceeds from the 
Juices being vitiated. 


VICIER, v. a. (t. de pratique et de médecine ; 
rendre nul, défectueux ; gåter, corrompre j Tu be 
in an error in law, make vord, be veid} vittate, 
taint, corrupt, 

VICIEUSEMENT , adv. [d'une manière pleine 
de defauts ; scandaleusement] Fitions!y , wickedly, 
lewdly. H écrit —, Me writes vitiously. 

VICIEUX ,-EUSE, adj. s.m. [qui a quelque 


défaut, quelque habitude portant an mal; defer- 


tueux, dilforme, dépravé, débauché, corrompu] #3- 


tious , funlty , imperfect, sinful, wiched, bat, im- 
moral, disorderly , flagiious, unsound. Cheval —, 
A head-strong horse. Contrat —, A contract Jui! 
of errors. Façon de parler vicieuse (contre les regles 
de la grammane, contre Pusege), Dad cran, 


D 


false concord, a formaf speech contrary tothe rules 
of grammar. Il waime pas les —, 
countenance the wiched Entretenir —, [o counie- 
nance vicious men. 


He does nit 


* VICINAL, -ALE, adj. [voiin, chemin vicinal ?, 
Vicinal wars. 

VICISSITUDE „s. f. [révolution réglée ; Vinsta- 
bilité des choses humaines; changement, incons- 
lance] Vicissitude, revolution, change, alternily , 
return, reverse, revolution, La — des saisons, The 
vicissitude of seasons. De roi il devint esclave, 
voilà an étrange effet de la — des choses humaines, 
From a hing he became a stave; a strange effect cf 
the vicissitude of human nffaus, Cet état a éprouvé 
de grandes vicissitudes, That state has undergone 


great changes. 


VICOMTE , s. m. {seigneur d'un vicomte; 
éertain juge royal} 4 viscount, sherif. 

VICOMTE , s. f. [titre attaché à une terre} Fis- 
countship. — [ressort et etendue de la juridiction 
des vicomtes] F’isconuntr. 

VICOMTESSE, s. J. [là femme d'un vicomte] 
A viscountess. 

VICTIMAIRE, s. m. [t. d'antiquife ; qui fow- 
nissait des victimes, qui faisait les appréts d'un sa- 
crifice} Victimarius. : 

VICTIME, s.f. [animal qu'on immolait et qu'on 
oftrait en sacrifice ; sacritice sanglant] Æ'ctine. Sde 
crifice.* Parer la — pour Vimmoler, To adorn the 
victim for the sacrifice.* la ete la —de l'accomiuc- 
demeut, Affairs were made up, or matters were 
accommodated, at his expense." U est la — de su 
générosité , He rs the dupe of his generosity. 

VICTIMER , v. a. accabler quelqu'uu de ride 


Vib 


eulos, Timmefer à la plaisanterie, Ce mot ne se dit 
ue familiérement et dans tn sens figuré]. 

VICTOIRE, s. fi [avantage qu'on remporte en 

guerre snr les ennemis; triomphe, gain d'une bataille; 
avantage, — succès] Victory, conquest, triumph. 
emporter Ja—, To get the victory, earry the 
day." Remporter la — sur un concurrent, etc. 
To getthe letter of, or the upper hand , carry the 
day, get the victory , be the conqueror. rem- 
porter la — sur ses passions, sur soi-méme, To 
subdue one’s passions, bring them-under. La — 
s'estdéclarée pour lui, Fictory delared in lus fa- 
COME, 

VICTORIEUSEMENT , adj. [d'une mauière 
victorte «+, J'icloriouslr. 

VICTORIEUX, -EUSE, adj. [qui a remporté 
ja victoire; triomphant} Fictorious, prevalent, 
Grace victorieuse, F'ictorious, efficacions, ov pre- 
vuiling grace. 

VICTORIOLE , s. J. [petite victoire, petit suc- 
cès, modique avantage ] Mock victory. 

VICTUAILLES, s. f. pl. [vivres qu'on eliarge 
suv des vaisseaux ; peu en usage] Ship-provisians , 
victnals, eatahles, 

VICTUAILLECR, s. m. [t. de marine, qui a 
soie des provisions, qui les fournit] Victualler, 
contractor, or agent-victualler. 


VIDANGE, s.f. [action de vider] Clearing, emr 
tring, removiag. Faire marché pour la vidange 
d'une fosse, To agree for emptying a vault, — 
[l'état d’une chose qu'on vide] £rrptyinz. Le ton- 
neru est en —, The cask is alinost drawn off, — pi. 
[des immondices, des ordures] The filth, the ordure 
Nida ees d itne maison des decombrest, Ruftbish of a 
house. Vesvidangesd'ane fosse, The filthofia vault, 
nisht-soil, — pl.[t. desage-temme}| Flood, Kond- 
ning (cfterthe birth of aehitd) , afler-birth, seeun- 
diane, dochia or loches. 

VIDANGEUR, m. [qui vide les fosses des 
privés | £ hieht-nan, a $ geld-fnder. 

VIDE, adj. [qui west rempli que d'air, au Ben 
de ce quia coutume d'y étre] Empty, void, edle, 
lank , hollow, waste, lead, devoid, vacant, Place, 
espace —, An empty place or space. Chambre — , 
Ar empty room. * Cervean, tête — (homme qui n'a 
point de seus), dddle-brained. * Un discours —de 
sens, 4 disvaurse void of sense 

— , 5. m. [espace vide ; espace tellement — qu'il 
n'y ait pas même de Fair} Aa empty ov void space , 
fap or chasm, the vocuum, depletion, emptiness , 
vacancy. Il est défendu de laisser du—dans unacte, 
dans un contrat, K is forbidden to leave any blank 
or gap in an act ov contract, C'était une question 
parini les philosaphes, sil y avait du — dar. la na- 
tare,’ wasa query among philosophers, whether 
there were a vaenuim in nature, 

a—, adv, [sans être plein] Empty. Le earosse 
s'en csl retonrne à —, The stage-coach is gone back 
age emply. 

VIDE-BOUTEILLE, s, mn. [ petite maison avec 
un jardin pres de ia ville] 2 small country-box, 
wilh a garden, near town, 

VIDE, -ES, part. Emptied, empty. Des jar- 
rets bien vides, (en parlant d'un cheval) Clean 
boughs, . 

VIDER , v. 2. | rendre vide] To empty, clear, 
evacuate , mahe empty, ceod, rummage, scoop, 
evacuate, exenterate, nnlale, vacate, void, suck 
up. — tron, To avcr-empty.—un sat, un tonneau, 
Zo empty a sack or vessel. — une chambre, une 
maison. To clear a room or louse, — Je royaume, 
la Province (en sortir par crainte, et par autorité 
G2 Justice), To quit the kingdom, the country. — 
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les prisons, To empty the prisons, 13 été condam- 
né a—cées mains, He Aas been condemned to give 
it up. — un étang, To drain a pond. — une vo 
laille iln gibier, To draw a fowl or game, to draw 
out the guts, — du poisson, To gut fish. Cette mé- 
decane lui a fait — beancoup de hile, That physic 
has made hin void or has carried of a great deal 
of bilious matter. Ce chien se —, This dog eases 
himself. — une clé (la creuser par le bout), To bore 
a hey, — du drap, du velours, ete. (le figurer eu le 
découpant, eu le perçant à jour), Zo pink ov cut 
cloth or velvet into flowers. 

*— les bouteilles ot les pots et les verres (faire Ta 
débauche, hoire beaneonp), Zo toss potsand glasses, 
*— uu proces, [le terminer] To determine a law- 
suit, to mahe an end of it, to end, try, decide, 
make up. — un différend (le décider ), Zo decile 
a controversy or difference, — ses comptes, To 
make up one’s accounts. 

VIDINER , v. a. [t de pratique; ecllationner 
une capie sur l'acte al] To vompare a copy 
with the original, and certify its conformity wih 
it; to confi ri, to approve, to warrant the goudiess 
of a thing. 

VIDRECOME, s. mm. [en allemand, grand verre 
à boire ] Tumbler, large drinking glass. 

VIDUITE, s. fi [veuvage, ver.veté; se dit plus 
ordinairement en pailaat des semmes que des 
hommes ] 7'iduity, widowhood. 

VIDURE, s./ [ouvrage à jour; ce qu'on ôte de 
queïqne chases ] Pinking. 

VIE, s. fi {la durée de l'union de l'âme avec le 
corps; l'état de lame quand elle est séparée du 
corps; se dil aussi des animaux et des végétaux 
Life, breath, hearts blood, days, l'fetime. Ren- 
dre, redonner la —, To re-uninate, revive. Sans 
==, Evanimons. Donner la —, avoir —. étre en 
—, Zo quichen, Ceux dont nous tenons la —, qui 
uous ont donné lt, These from whom we have 
received our life. Fire en —, To be alive, to be li- 
ving. Fire de longue —, To live lang , to be long- 
lived. Etre sur la fin de sa —, To be going of t'e 
stage, ta have one fvat in the grave. Altenter a la 
—, de quelqu'un, Zo attempt upon oue’s lfe. 
Sortir de la —, To mane one’s exit, depart from 
this life. Ge breuvage , cette nouvelie, lui a rendu, 
lni a redonné la —, That draught, that news hes 
brought him to life again, Fly va de Ja —, la — 
en dépend. Our life les at stake 3 ?Tis as much as 
our life is worth; Tis death. A peine de la —, sous 


peine de la—, sur peine de Ja—, Upon pain c}. 


death, Disputer sa —, To dispute for one’s own 
life. Etre entre la —, et la mort, To be exposed tu 
a great danger, to be between life and death. Re- 
venir de mort à — {revenir contre toule espérance 
d'une maladie très-dangerense), To come to life 
aguin. Le voilui a donne la — , lui a aecardé la —, 
lui a fait grâce de la —, The hing has given him 
or granted him his pardon. Demander la —, To 
beg one’s life, to ery quarters. Il lai doit la — , 
il lui est obligé de la —, He owes his life to hint; 
he is indebted to him for his life. Wa passé sa — à 
voyager, Me has passed ov spent his life in travel- 
ling, Jl est estropié pour toute sa—, Ie is maimed 
for all his life. > n'ai vu de ma —un tel homme, 
I never in my life saw suck a man. Perdre la —, 
To lose life. Exposer, lasarder sa —, Tu hazard 
life. * La grace est la— de l'ame, The grace nf God 
is the life of our souls, * — spirituelle , surnatus 
relle, Spiritual, supernatural life. 

“Ilya bien de la—dans ce tablean, There is 
much life in that picture; that pieture is much 
animated, Ce discours est sans —, This speech is 
lifesess, * il y a bieu de la — dans cet hommesla 


Wit 


cours, la fin de la—, T'ha course, the end of life. 


lls sont nnis à la — à la mort, There is a close in- 


timacy between then. La — future, l'autre —, 
The lfe to vome, the next world. La — éterielle 
(letat des bicnbeureux), Eternal life, Cet mhne 
est encore en —, Thal tree is still alive. Durant 
ma — , ou, ma — durant, During my life. — A 
— [viager, pendant le temps qu'on a à vivie] For 
the life-time. Une pension a—, 4 pensien for Ofe; 
adn annuity for life. Bala—, A lease for Lfe- 
time. * Si dieu me prête —, Should I lwe long 
enough, Pour la —, ade. (pour toujours, jusqu'a 
la mort), For ever, Sur la —, (avec la dernière 
instance), Eurnestly. — [ee qui regarde la nourri- 
ture et la subsistance; pai, aliments, la manière 
dont on se traite] Lreelihood , living , trade, food, 
a subsistenve, Gagner sa —, To get a Lewlihood. Fl 
a men de la peine à gagner sa — , He has much ado 
to get a livelihood, ov to keep life and soul to- 
gether, Il w'a que la—et le vêtement, He las 
nothing but food and raiment. Mendier sa — , de- 
mander sa —, (demander Vanmene), To bey 
one’s bread, to beg for one’s livelihved. || Faire 
bonne —, joyeuse —, faire la—, To lwe merrily, 
to make merry, to have a merry lfe on’t. Faue 
— qui dure; To spare oncsef; take care of 
oneself, — [l'usage de la —, la couduite de la — 
et les mœurs ; les différentes professions de la —] 
Life, wuy of living, course cf life. Mener une — 
heureuse, To lead or live a happy life. Les besoins 
de la—, The necessaries or wants of life. Les com- 
modites de la —, The convenieucies of life. Train 
de —, Way of living. Rendre la — dure à quel- 
qu'un, Zo render his life hard to one; make life 
a burthen to him. || Rouler sa —, rouler douce- 
ment sa—, To rub comfortably through the world, 
JI roule sa — comme 1l peut, Me makes a shift to 
live; he kerps life and soul together. Tourmenter 
sa—, To toil and moil} to harass oneself. Faire 
— de garçon, To live lihe a batrhelor. Mener la — 
d'un saint, 70 live like a saint. Mener une — de 
hohéme, To life like a rake. Choisir un genre de 
—, To pitch upon a course of life. Changer de —, 
To alter one’s course of life, to mend. C'est ma —, 
c'est sa—, Jt is my very life, all his confort. 
hlener une — réglée, To liwe aregulur Lfe. N anme 
Ja chasse, l'étude, ete. c'est sa —, AUL Ais delight 
is in hunting or in study. Une personne de mau- 
vaise de —, Aa ill liver, a lewd person. + Telle —, 
telle fin, People die as they live. — animale, sen- 
sitive, végétative , Animal, sensitive, vegetative 
life — [l'histoire de la —- d'un homme, actions, 
exploits ] Zife. Les vies des hommes illustres écrites 

ar llutarque, The lives of iléustrinus men written 
yy Plutarch. || —[erierie qui se fait en quere!lant 
quelqu'un; réprimandes, querelle] Noise, do, 
coit, clutter, turmoil, reprünanl, lecture. Ms ont fait 
toute la nuit une — de diable , They made a devil- 
ish noise a'l the night long. Nutre père va vous 
faire une Lelle — , Four father will rattle you to 
some lune. 


Eau DE —, {liqueur forte, tirée du vin par dis- 


tillation] Brandy, aqua vile. 
VIEIL, ou Vieux, fem. VIEILLE, adj. [se dit 


des personnes et des choses ; est opposé a nouveau : 


fort avancé en age; ancien, qui est depuis long- 


temps; agé, décrépit, caduc, usé, cassé, autiane ; 
gate, corrompu} Old, ancient, in years , stricken 


sn years, of an old standing, grandevous , old 


( 12 
est fort vif, tia beanconp du feu), Tatman is 
Jill uf hfe , is very lively. Je n'ai rien vu de pareil 
“de ma — , Ingver saw any thing lihe u iu all my 
lye. H wa qu'un fillet de —, He is as weak as 
water, — longue, courte, Long, short life. Ve 
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beaten. Views (Gnrmameé), Obsolete. Trop doar, 
Overy eured. Un — homme on un views bomme, 
An old man. Le Vieux temps, The old ov ancient 
limes, the days of yore. Da vin viens Oll wae, 
Vieux comme les rues, sb ohl as Puul's. l) H ue 
fera pas de vieux os, He won't live to be old. Le 
viens style, The old sty dr. 

Viel et vieux se disent quelquefois sans rapport a 
läge, Un vieux ami (pui Vest depuis long-temps `, 
Anold crony, Un veus ivrogue, An old drunkard. 
Turquoise de lu viewle vache (d'une ancienne mere 
qini est dpuisée ), Turiois of the old rock. Le vies 
testament, The vld testament, Dépomlier le — 
homme (phrase de YEciitare; se convert) , To 


puto the old man, Vieux vadoteur, Aaedld tend, 


Vielle folle, Zudoting old hag. Vieux pécheur, fa 


old sinner. Vieux débanché, da old coat. Vieux 


habits, Cast off clothes. Vieux meubles, OÙ fir- 


niture. + Décrié comme la vieille monnaie, € uit 
down as an old coin. Malicieux comme un vieux 
singe. #$ mischievous as an old monkey. 


VIEILLARD, s. ri. [qui est dans le dernier ace 


dela vie] An old man , un ancient man, grey-seard. 


Un vénérable —, 4 venerable old man. — chagrin, 


avare ; A melancholy, selfish old rt in. 


VIEILLE,s. f. da old woman. Une méchante 


—, À good for nothing old puss. Des contes de 
vieilles, Old women’s stories. 


VIEILLERIE, s. fi [vieilles hardes, vieux 


meubles, friperie] Old clothes , old goods, old fur- 
nilure, old stuff, old lumber. 


* Ce discours n'est rempli que de vieilierics, 
Thatdiccourse is only filled with old stuffor tras’. 
VIEILLESSE, s.f. [le dernier age de la vie, 


caducité, décrépitade] Old age, oldness, stutr- 
ness, years, Grande —, A great age. H monrut 
de —, He died with age, ov being vers oll. Wen- 
rense , belle , honorable — , 4 hanpy, foe, hone 
rable old age. Parveniy à la —, To reach ell age. 
Hest cassé de —, Me is overcome by oge. Bile est 


morte de —, She died of age.” Cette ma son tombe 


de —, That house is decay ing by tne. Va-— d'un 
cerf, d'un aigle , ete. d'un arlie , ete. Theo'dikz 
ofa stig, an eagle, cte. of a tree, etc. La — r-t 


chagrine, avare, ctes Old people are testy, selfist, 


etc. + Si jeunesse savait et — pouvait, Uf your’ 


had experience and old age abiity. 


VIEILLIR , a. n. [devenir vieux ; se passer, su- 
ser, salfaillir] To grow old, grow stile. Nons 
vicillissons tons les jours, We grow older every 
day. Façon de parler qui vieillit, Ja ryrpresava 
that grows obsolete, or eutof use. Wa vinili dans 
le service, He grew ald in the ormy : dans les em- 
plois, Ia offices, Vai vieilli tristement dans ce 
vains désirs, J grew sadly o'd um vein desires. — 
{paraître vienx] To look old, be broken. I a bien 
vieilli depuis deux ans, Me is greatly brohin since 
two years, Il est frais et guilard, et ne vieillit 
point, He is brisk and stont, he does not leok old. 

—, v. a. jrendre vieux, faire paraitre vieux avant 
le temps] To make one grow oll or look old, Les 
chagrins l'ont bien vicilli, Scrrows have mate hin 
ek very old. 

VIEILLISSEMENT. s.in l'etat de ce qui vieillit, 
acheminement ala vieillesse] Senescence, growing oll 

VIEILLOT, -OTE , «dj. subst. [qui commence 
à paraitre vieux; ne se dit qu'en raillerie, et plus 
ordinairement des gens de petite taille” Ofdish, some- 
whatold, stale elderly. Wa V'air—, Me loots alksh. 
Une petite vieillote, £ little depper old woman. 

VIELLE, s. f. [instrument a cordes, dont cr 
‘one avec nne manivelle] A Aurdy-gurdy. Jouer de 
la —, Toplay on the hurdy-gurdy. 

VIELLER , v. m. [jouer de la visie, Tu play 


VIER 


upon ihe hurdy-gurdy. *|| — [user de longueurs 
inutifes dans nue affaire; s'amuser, lawibiner; trai- 
ner! To stand fiddling ov trifling. 

VIELLECK, s. m. Virezeuse , s. f. {qui jove 
de Ia vielle] Æ player on the hurdy-gurdy. 

VIERGE, s. J. [fille qui a vecu dans nne conti- 
vence pacfaile ; pucelle] Firgin, maid. La — Marie, 
la Sainte —, la —, Lhe blessed virgin Mary. — 
[le sixième signe du zodiaque] Virgo. Fil de la 
bonne —, Gossamer. 

— {est guel.puefois adjectif, et se dit même des 
hommes ] Maid. Il est encore —, He has stiil his 
maidenhead. Juile — (qui sort des olives sans 
qu'on les ait pressees’, Firginoil. Cire — (qui n'a 
encore été employée à aucun ouvrage, Firgin-ivax, 
bees-wur. Parchemin —, Virgin parclunent, made 
of un abortive shin. Métaux vierges (purs et sans 
mélange daas le sein de la terre), Native metals. 
Argent, or, mercure — (qui wont poiut encore 


passé par le fen), Püirgin-suver, gold, mercury. | 


§ Epée — (qui ma fait de mal à personne), 4 mai- 
den sivord (which was never drawn.) 


VIEUX, V. Vim. 


VIE, vive, adj. [qui est envie] Live , live, li- | 


ving , quick. Rendre —, To guichen. — ou mort, 
Quick or dead. Une carpe vive, Æ live carp. — 


[qui a beaucoup de vigueur et d'achviié] Lively, 
brisk, sprightly, fiery, mrttlesome, speedy, agile, 
perk, pert, prompt, realy, forward, ardent, 


eager, hasty, vivid, feen, alert, nimble, pas- 
sionate , cavalier, spirited, jocund , vigorous, en- 


livened, tripping, quieï-sightel. Trop —, Over- 


forward, C'est un enfant fort —, Me is a lively oc: 


sprightiy youth. Cheval —, A mettissome horse, 
Des seus vi} , Bright, sparkling or piercing eyes. 


Couleur vive (fort éclatante), f bright or lively | 


colour. Une lumière trop vive Zoo strong a let, 
Un teint — (d'un vermeil éclatant), d clear aad 
lively complexion. [megi 

imaginaticn. Esprit —, {qui conçoit aisément), < 
quick, sharp, smart or piercing wit. Regard — et 


in 


pereant, Quick, piercing look. Avoir le sentimeut ! 


—, les sens vifs (ètre fort seusible), Zo be’ very 
tender ov louchy.— (marque la force de limpres- 
sion, ele.] Sharp, smart, lively, violent, swift, 
Un froid —, sharp cold. Une vive douleur, 4 
smart or violent pain. Ils firent un fea fort — 
(phrase de guerie), They riade a very brish fire. 
La guerre fot beaucoup plus vive en Itale, Zhe 
war was far more smart in Italy. Une garenne 
sive (bieu peuplée de lapins), A warren well stoched 
with rabbits. Eau vive (qni coule de source), 
Spring water, Chaux vive Unslacked or quick lime. 
Haie vive (ordinairement d'épines), 4 guickset edge. 
De vive voix (de bouche), By word of month. Fo- 
rêt vive, 4 woody forest. Plune vive, 4 plain weil 
stoches with game. Roche vive, Deep rock. Ilya 
dans cet ouvrage ces traits fart vifs, des CX pressions 
vives, There are in that work lively expressions , 
traits, Attaque vive (violente Lively citach, Foi vive 


(accompagnée des œuvres), wely faith. Foi vive | 
(ardente et que vien n’ébranle), Unshaheable faith. | 


=, s.m. [chait vive] The quick. Cozper jus- 
qu'au —, To cut to the quick. Le — d'un arbre 
(le dedans}, The inside of a tree. Le— de l'eau 
(marée haute), {eh water. * Etre piqué, touchéar 
—, To be touched, nettled, or stung to the quick. 

VIF-ARGENT, s. nt. [wétal liqnide, autrement 
dit mercure] My-lrargyrum, quick-silver, mer- 
cury. " Avoir du — daus la tête (être fort étourdi), 
To be fill of mercury. 

VIGIE, s.f. {sentinelle snr un vaisseau] Sentry. — 
garde, être en —, Tv keep a look out. — écueil, 
Zurhing rock. 
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atien vive, of strors > 
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VIGILAMMENT, adv. [avec vigilance] Warch- 
Sully, vigilantly, carefully, warily, circumspece 
tly, attentively. 

VIGILANCE, s. f. [attention accompagnée de 
diligeuce et d'activité; application, soin, exactitude] 
Vigilance, wizilancy, watehfulness, incessant 
cure, carefulness, alertness, heedfulness. 

VIGILANT, ANTE, adj. (atteatif, soigneux, 
applique, qui veille avec soin à ce qu'il doit faire ; 
ciligent, exact] Vigilant, watchful, careful, di- 
ligent, circumspect, attentive, erect, wakeful, 
cpen-eyed, alert, mindful, 

VIGILE, s. S. [veille de certaines fêtes] Vigil, 
the eve of a holy-day. Vigiles des morts (partie 
de l'oflice des morts), Service or prayers for the 
dead, 

VIGINTI-VIRAT, s. m. [dignité de vingt ma- 
gistrats chez les Romains] Vigtndwirule, office up 
| ése wigintivird. : 

l VIGNE,s. fi {la plante qui parte le raisin] Vine. 
'Un cep de —, 4 vine. Planter de la —, Tu plant 
| or Set vines. — sauvage, Wild vine or black bryony. 
| — vierge (dont les feuilles sont semblables à celles 
| de lavigne et qui sert à convrir des murailles), 
| Creeper, creeping , climber ov the virgin’s-bower. 
| 
} 
\ 
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— blasche {brvone), White bryony. — [grande 
étencue de terre plantée de vignes; vignoble] 4 
vineyard. Fumer une —, Jo dung a vineyard. 
SoD ravallet à la — du Seigneur (semployer à la 
conversion des ames), To work in the Lord’s vi- 
neyard, Jean des vignes (sut mal båti), A buoby, a 
loggerhead. +4 I est dans les vignes (il est ivre), He 
is in his cups; he is upsy. 

IGNERON , 5. m. [qui eultive la vigne ] Fine- 
, dresser, husbandman. 

| VIGNETTE, s.f {petite estampe pour ornement 
au commencentent des chapitres ] A flourish. a 
head-piece , flower, vignette. — [la reine des prés) 
Ulmaria, meadow-sweel. 

| WIGNOBLE, s. m. | étendue de pays planté de 
| vigne ] 4 vineyard plot. 

VIGOUREUSENMENT, adv. [avee vigueur ; for : 
tement, vivement, hardiment. vaillamment] Figo 
rously, stoutly, briskly lustity, pithily, strenuously, 
strongly. Résister — , To stant it out vigorously, 
mare a stout resistance. 

VIGOUREUX,- EUSE, adj. [qui a de la vi- 
gueur; fort, robuste, ferme , eouraseux; qui se 
tait avec vigueur] Migorous , stout, brisk , lusty , 
mettlesume , sinewy, strenuous, youthful, robust, 
hale, hearty, athletic , able, crank, lively mighty, 
pushing, fresh, sturdy. : 

I] est—, d'une sante vigoureuse, He is vigorous , 
of a stout health of a strong constitution. Discours 
—, An energetic discourse. Action, réponse vigou- 
reuse , A vigorous action, answer, 

VIGUEUR. s. f. [force pour agir ] Vigour, 
' strength , Sloutness , mettle A robustness Š business, 
Sorcibleness , briskness , sturdiness , life, crank- 
ness, pilli, pithiness , liveliness. Saus —, Spiritless. 
Mettre en — , To revive, Plein de vigueur, Sappy, 
| Dans la — de fa jeanes-e, Ia the prime or vigour 
| of one’s youth. Un vieillard qui a de la —, 4 brisk 
| old man, Cheval qui a de la —, À stout, vigorous 

horse. Cette plante a encore de Ja —, That plant 
hus still some wigour, Cet arlie a repris —, de la 
—, depuis qu'on l'a taille, This tree has revived 
since it has been cut. Les lois sont en vigueur, Zhe 
laws are in force." — d'esprit (force d'esprit), 
Strength of mind. Pousser une affaire avec — , Zo 
push an affair with vigour. Répondre avec —, To 
make a bold answer. 

VIE, VILE, adj. [has, abject, méprisable, 
liche] Five, base, mean, despicable, shabov., 
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dgnohle, unworthy, earthy, he:lge, willimous, wrat- 
ched , ungenerous , worthless, scurvy, scurril, low, 
course, linsey-walsey, niding , contemptible , niob- 
bish, petting , degencrous jrascully. Une ame vile 
et basse, 4 base, sorted soul. Marchandise à — 
prix (à beaucoup meilleur marché qu'à l'ordinaire), 
A thing or commodity very cheap ov dug chen. 
Cette chose a été vendne à — prix (au-dessous de 
sa juste valeur), This thing his been alist given 
away. 

VILAIN, s. m. [autrefois paysan, homme de 
néant ; il ne se dit plus are dans le burlesque et 
dans quelques proverbes ] illain, n villanous ras- 
cal, niggard, curmudgeon, + Peine de — nest 
comptée a rien, The dubour and pains of a poor 
slow are counted for nothing + Jens de main, jeux 
sde —, None but your low creatures show their 
wit by their fingers. 

—, Vitae , adj. [qui n'est pas bean, qui dé- 
plait à la vue; incommode. facheax, désagréable, 
dangereux] Ugly, sorry, pitiful, miserable , sacah- 
ing, unhandsome., — chemin, À bad wretched 
roud. — temps, Sad dirty weather. Voila un — 
rhume, You have got au ugly cold. — [sale , dé- 
shonnéte , impur, méchant, fame; honteux ; in- 
décent, obscène] Nasty, filthy, sud, slovenly, slut- 
tish, base , wicked, villanous , ug'y, muchy, foul, 
dirty, unworthy , sordid. Vilaine action, A base, 
wicked a tion. Des paroles sales et vilaines, Siti, 
bawdy words. Il est Lieu — à vous d'en user de la 
sorte avec moi, { is very buse, lis a villanous 
thing in you to use me so. Il m'a joué un — tour, 
We hus played me an ugly trick, Un —, une vilaine, 
An infamous fellow ox wretch, an infamous crea- 
ture. Un petit —, 4 little nasty, slovenly brat. Une 
petite vilaine, 4 little nasty, slovenly slut, — adj. 
subst. [avare , crasseux, chiche, ladre, sordide, 
mesquin) Sordid, niggardly, miserably or w et- 
chedly covetous, a sordid or niggardiy'wreter, 
t+ Il est — comme lard jaune, He isa sordid 
gripepeany. Ÿ H n'est chere que de —, Nothing 
üke amiser’s feast. 


VILAINEMENT , adv. [dnne vilaine manière ; 
salement, malproprement, chichement ] Base!y, 
nistily, dirtily, filthily, scdly , shamefully, senn- 
dalously, miserably, dishonorab!ly , naworthily , 
villanously, cte. m'a — trahi, Je betrayed me 
in a villanous manner. Il est logé — ( désagréable- 
ment), He took a filthy apartmert. I) marse — 
( malproprement ) . Me eats dietily. VW fut — battu, 
Re was outrageously beaten, I s'eafuit — , Meran 
away cowardly. 1l nous a — abandonnés, He left 
us shamefully. Il fait toutes choses — (sordide- 
ment ) , He does every thing nigeard’y. 

VILEBREQUIN , s. m. [outil qui sert à trouer] 
Wimble. 

VILEMENT, adv. [peu en usage; d'une manière 
vile ; bassement, lächeinent ] Fileiy, busely, meane 
ly, shamefully , obscenely. 

VILENIE, s. f. [ordure, saleté, malpropreté] 
Filth , filthiness, nastiness , Sfouiness , dirt, ordre, 
beastliness , sir-reverence. Cette maison est pleine 
de —, That house is fili of filth ov nastiness, — 
{ paroles injurieuses] Mames, abuse, effronting 
svords, J lui a dit mille vilenies, He caled hint a 
thousand names. — [obscénité , paroles sales ; indé- 
cence) Filthiness , obscenity, bawdy, smut. Ce livre 
est plein de vilenies, Thut bocok is full of obsce- 
nity. — [ avarice sordide; ladrevie , lézinerie , mes- 
quinerie, crasse) Surdidness , sordid avarice ; nig- 
pardliness. Sa — le fait mépriser de tout le monde, 
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no foresight preverit. 
VIN „s. m. [liqueur propre à boire, que l'on tire 
du raisin; jus de Ja treille ] Hire, Da — blanc, 


VIN 


boily, — [mauvaise nonrriture, nourriture mel- 
sane] Trash, unwholesome foud. 

VILETE, s. J. [bas prix d'une chase] Cheapness , 
low price, La — des denrées, The cheapness vy 
provisions, —( pen d'importance] Laconsiderable- 
ness, meuuness, vileness, baseness. La — de la 
matiere, The haseauss of the matter, 

{| VILIPENDER, a. a. [traiter de vil, depri- 
mer, honnir, mépriser, dédaigner, maestuner ] 
To vëfy, despise, undervalue, Vous le vilipendes 
trop, Pua vilfy hun too much. H ne faut pas tant 
— sa marebandise , Fon must not undervalue las 
goods so much. 

VILLAGE, s. f. [grande ville mal peuplée et mal 
bâtie | A badly built and unpeopled rty. 

VILLAGE, s. at. | lieu composé de maisons de 
paysans ; bourg, hamean, campagoe] Æ couatry 
town, a anlage, hamlet, thorpe Des gens de —, 
Country folks. W est bien de son —, He Anows no- 
thing of what is dring ia the world. * + V1 ne faut 
point se moquer des chiens qu'on ne soit hors du —, 
One must not despise his enemy tll he gets out of 
his power. 

VILLAGEOIS , -OISE , s.m. et. et adj. [habi- 
tant de villoge, paysan, rustique, giossier, mal- 
pon] Milleger, conntry-man og woman, clown, 
country -fellow , Country-lass or wench , boor, iod. 
Air —, 4 clowaish looh. 

VILLANELLE, s. f. [poésie pastorale , air fait 
pour dasser] Country ballid or luy. 


VILLE, s. J [assem] lage de plusienrs maisons 
disposees par roes, ete. Les babitans de la —; cate, 
corps de bourgeois, bourgeoisie] Towa, city, plave. 

lubitantde la —, Oppiden.— capitale, Mather-city, 
seat, Le corps de —, The city corporation. La — 
eat venue le baranguer , The city came to Hs 
ment hinm. Toute la — est allée au devant de lur, 
The whole town went to meet hint. — maritime, 4 
sea-port town. || Tl est allé diner en — (hors de 
chez lui), Jeis gone to dine abroad, he dines cut. 
Toute la — parie de cette nouvelle, The whole 
town talks cf this news, 

VILLETTE, s. f. [ petite ville ] 4 little town. 

VIMAIBE, s. f. { t. d'eaux et foréts ; dégat cansé 
par les ouragans ] Fis major; storm, tempest, hurt- 

ful weather z avcidert which no reason can foresee, 


White wine, Da — rouge, Red wine. Vin de Bour 

soene , Bureundy or Purgundy-wine. — vicux ou 
nouveau, Old or new wine, Du — éventé, Palled 
or dead wine. — de Portugal, Port, — de Por- 
deaux, Claret. — clairet, Claret. Da — paillet, 
Pale wine. Du — du Rhin, Rhenish wine; heck. — 
sec ou vin d'Espagne, litle, Walled sach. — mielle, 
Mulse. — de deux fenilles, de trois teailles, Wine 
two or three years oll, — de groseilles, Currant 

wite. — d'orange , Orange wine, — de prunelles 
(de mauvais vin, dnvin Cable ct aicre}, Paltry, 
yart wine. — de surean, Elder-wine — de teintare 

wine coloured with elder! erries. —qui a beaucoup 
de coins, Strong bodied wine. — de l'étrier, The part 


ing class, or stirrup cup — hthargé, Wine adulte 


rated with litharge. —moutéou mutéonsoufié, Sul; 


phurated wine, Taches de vin (taches ronges qne 
quelques gens appoi tent en naissant) , Being marheit 
with clare?, Pot-de —( manière de présent pour un 
marché), A good will, Du — des dieux, Nectar, Dany 
le — (en buvant ), Over a glass nf wine, in one $ 
—, À glass of wine. Prendre 


cups. Un verre de } ud 
drink a drop of wine. Yaira 


un doigt de —, Jo 


- His sordid temper makes him despised by every \eucaver , percer, tirer du —, Zu lay up wine ts 


=u 


a 
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the cellur, tap , draw wine. Boire son — pne , sou 
—- sec, To drink wine without water. Premper 





son — , To didute wine wih water, Aimer le —, 
être sujet au —, Tu bea wane-bibber. Porter bien 
le — on son — , To be a stanach drinker. Mest en 


pointe de — , Ze is upon the merry pin, West chand 
de —, He begins to be tipsy. West pris de —, He 
is fuddled ov drunk, he is in liguor, * Caver 
son vin, Zo sleep oneself sober, Un sae a vin, 
a drunken sot. 

* Ila le — gai, le — triste, ete. He is merry or 
dull in his liquor. * Wa le — mauvais, He is guar- 
relsonie in lus liquor. 

* Mettre de lean dans son —fse modérer), 
To cool one’s heat or spirits. X S'euvrer de son 
— (se faire illusion), To be self-concvited. + Apres 
hon —, bon cheval, A spur in the head is worth 
tivo in the heels. 

VINAGE, s. m. [droit seignenrial qui se paye 
en vin | Af seigneurial right paid in wine. | 

VINAIGRE, s. m. (vin rendu aigre par artt- 
fice] J'inegar, acetum, cisel, — rosat, Rese- 
vinegar. Un filet de —, 4 dash of vinegar. 

VINAIGRE, -EE adi. [assaisonné de vinaigre] 
That has vinegar in it, seasoned wilh ainesar. Cela 
est trop — , That has too much vinegar uric. 

VINAIGRER, v a. To season with vinegar. 
VINAIGRETTE |s.. [sauce froide faite avec 
du vinaigre, de l'huile , du persil et de la ciboale | 
A cold sauce with vinegar, oil, parsley. and green 
onions. * — | brouette ou petite chaise à deux roues 
trainée par un homme, 4 wfeel-barrow chair. 

VINAIGRIER , 
gre et de la moutarde] Vinegar-man. — [petii 
vase à mettre du vinaigre ]. Æ cruet for aineger. 

VINDICATIF, -IVE, adj. [qui aime la ven- 
geance ; implacable ] J'indictive, revengeful, vin- 
dicative, Homme, esprit —, J'indicative man, mind. 
Femme vindicative , À revengeful, spiteful woman. 

VINDICTE , s. f. jt. de jurisprudence ; pour- 
suite, punition d'un crime; ne se dit qu'en cette 
phrase : la — publique ] Avenging the public. 

VINEE, s. f. [récolte de vin] Crop of wine, 
vintage. Nous aurons pleine —, We shall have 
a plentiful vintage or crop. 

VENETIE, s.f. [oseille ordinaire ou longue] 
Acetosa longizfolir, aut oealis vulgaris pratensis A 
vin] Finons., Pehe vineuse, 4 vinous peach. — 
{se dit dun vin qui a bezucoup de foree | Strong, 
strong-hodied. Ce yinela est bien — , That wine is 
Ronan] — se dit d’un clreval rouan mélé d'alezan 
et de vai doré] W'ine-lihe roan. 
nombre , lorsqu'il précè:le immédiatement un subs- 
tanfif, mais il ne prend point l's quand il precede 
un autre nombre auquel il est joint] Zwenty. — 


long-leaved sorrel, 
ver) strong, — T| de couleur rouge, comme le vin: 
` a Le . . 
VIXGT , num. art. [deux fois dix. N. B. s. 
t 
hommes Twenty men. — et un chevaux, Ce 


+ Ma ——P 


s. m. {qui fait et vend du yinai~ 


VINEUX, VINEUSE, adj, [quia un goût de 
MWine-like. Couleur vineuse, Witae-lihe colour 
ajoute au mot de winged multiplié par un autre} 
twenty horses. Quatre-vingts, Eighty. Quatre- 
vingts hommes, quatre-vingts chevaux, Fourscore 
men ov horses. Quatre-vingt-dix, Ninety. Les 
quinze-vingts (hôpital fondé par saint Louis pour 
trois cents avengles), Quinze vingts.— s.m. [se dit 
quelquefois pour vingtième] T'wentieth. Le — du 
mois, The twentieth of the month. 

Are En z 2 . 

VINGTAINE, 8. A feollectif. qni comprend 


vingt uutes Score, cr twenty. Uue — de persunes, 
Twenty pecple. 


Vio 
VINGTIÈME, adj. {nombre d'ordre] Twenty. 


Dans sa — année, In his twentieth year. Le vingt 
et unième mois, Zhe twenty-first month. Le vingie, 
deuxième , The twenty second. 

—, s. m. [la — partie] 4 twentieth , or twentieth 
part. Il est pour un — dans cette affaire, We is en- 
gugel for one twentieth part in that affair. 

VIOL, s. m. [violence qu'on fait à une fille, à 
une femme qu'on prend de force; ravissement] Rape, 
constupration , ravishment. 

VIOLAT , adj. [Tait avec des violettes] Of violets. 
Syrop —, miel —, Syrop, honey of violets. 
© VIOLATEUR, s. m. VIOLATRICE, s. f. [qui 
viole les droits, les lois; ravisseur , corrupteur, pro- 
fanateur, sacrilége, prévarieateur] Violator, break- 
er, infringer. 

VIOLATION , s. f. [profanation , violement , in- 
fraction, prévarication , action de violer] Trans- 
gression, viotation, infringement infraction, 
breach. — du serment, A breach of oath , oath- 
breaking. — des traités , The breach of treaties. 

VIOLE, s. f. [instrument de musique à sept 
cordes] Viol. 

VIOLEMENT , s.m. [infraction, contravention] 
Violation , infringement infraction, breach. Le — 
des traités, Zhe infraction of the treuties. — [viol , 
violence qu'on fait à une femme qu'on ravit } Pape. 

VIOLEMMENT , ade. [avee violence, avee ar- 
deur | Violently, forcibly , eagerly, fiercely , we- 
hement.y, boisterously , outrageously, hard, rash- 
ly, furiously. Hair — , To hate mortally. Aimer 
violemment, To love tu distraction. Ge qu'il veut, 
ilie vent — , Fe is very wilful in all his desires. 

VIOLENCE, s. f. | impetuosité, fougue, colère, 
fureur ; gêne , nécessité ] Violence, boisterousness, 
eagerness, ferceness, echemence, extremity, ehui- 
lition , hotness, fire. La — de la tempête, The fury 
cf the tempest, the violence cf the storm. La — de 
son humeur, The violence of his temper, La — 
des passions, The fury of the passions, 

— {force dont on use contre le droit commnn, 
insulte , contrainte , tyrannie ] Violence, force, ot 
trage , oppression, enforcement, coercion, tyranny, 
conipnision , desperateness , riot, constraint, dint, 
stress , rudeness , hotness, farcibieness, impetuous- 
ness. reluctance. Etablir par — , 7 


10 ) 


¿Zo obtrude. Com- 
mettre des violences, To riot. Faire — à quelqwur, 
user de violence, faire des violences, To ofr 
violence to one. Faire — à la loi, à un eoutrat, To 
wrest the sense of the law or ofa contract. Se faire 
— (surmonter ses désirs ), Tu overcome oneself. 

VIOLENT, -ENTE, adj. [ impétueux, véhé- 
ment , rapide, fougueux emporté, extréme ] Jio- 
lent, boisterous , eager, fierce , hard, passionate , 
sanguine , vehement, rugged, intractable , hat- 
spurred, rude, impatient , ardent , precipitate, 
rash hasty, ragefil, raging, hotbrained , preci- 
pitous , rash-headed, sore, smart , sudden, fervid , 
impetuous , tyrannick , fiery , intense, lively , fer- 
cent, stormy, desperate, furious, outragerns, 
mortal, binstering. Fort —, Pearcute. Homme 
—, Fiolent man. Diseours, —, Vehement dis- 
course, Gouvernement — et tyramque, Violent 
and tyrannical government. Humeur, passion vio- 
lente, Violent humonr, passion. Veut— ,-4 boisfes 
rous wind. Mort violente ( causée par quelque acci= 
dent), Fiolent, unnatural or untimely death. 
|| —[injuste, trop rude, trop difficile] Mard, sar- 
guine. Il demande deux mille livres sterling, cela 
est violent , Me asks two thousand pounds sterling, 
tis hard. Nous sommes trop violedts dans ce que 
noas souhaitous, We are tvo sanguine in our de 
sires. La uuestion est un peu violente, Zhe gues- 
aea is a lite unfair. 
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VIOLENTER, v. n. [contraindre , forcer] Toia dett which is owing to us, the paying with 
force, offer violence. On ve veut point lo —, Lhey huis. 
+ do not d'sign toforce lim. 


VIOLER , v. a. [enfreindre , contrevenir, trans- 
gresser) To violate, oreak, infringe, vontruvene, 
default, ransuck, Julsify, invade, transgress , 
trespass.— les choses sacrees, Tu profane. — sa foi, 
son serment, sa promesse, 7e infringe or break 
one’s faith, outh, promise, — le droit des gens, Tu 
break the law of nations. — le vespect qu'on doit à 
son souverain, To break in upon the respect due to 
the sovereign, Violer une fille, Fo ravisha girl, 
deflower her. Violer un asile, To profane an 
asylum. 

—, v. n. [les soldats entrèrent dans fa ville , pil- 
lòrent et violèrent ] The soldiers forced the town, 
ilundered , and ravisted the women. — faire viv- 
Ence à une fille, à uue ferme, la preadre par 
force ; ravir, abuser, forcer] To ravish , force, 
commit a rape upon, defile, constuprate. 

VIOLET, -ETTE , adj. [de couleur violette] Of 
œinlet colour. Le grand froid rend quelquelois te 
visage tont — , Weather intensely cold sometimes 
makes the face look blue, Drap, satin, ruban —, 
Cloth, satin, ribbon, ofa violet colour, Wen de- 
vint tont —, He looked hlue upon it. * Contes vio- 
lets, Idle stories. * Voir des anges violets , To drear 
of blue angels. 

—, $. m. | couleur violette] The violet colour, 
purple. Le roi de France porte le senil en —, 
The hing of France wears violet colour Jor mour- 
ning. 

VIOLETTE, s. f.{petite feur printannière d'une 
odeur agréahle ] 4 violet. Dunquet de violettes , 4 
nosegay of violets. 


VIOLIER , s. m. [ plante qui vient sur les murs 
sans être cultivée, ravenelle, giroflier] H'all-flower 
Lencoinm-luteum. 

VIOLON, s. m. [instrument de musique a quate 
cordes] Fiddle, violin. Joner du —, Zo play, 
upon the violin, rebech , crowd. — de poche . ou 
poche, Kit. Le fond d'un — (la table de dessous), : 
Back af a violin, tab'e. Le manche, The neck, Le 
chevalet, The bridge, Tes cordes, The strings. 
[celui qui joue du —] Fiddler, fiddle, nunstres, 
# C'est un plaisant —, He is a pleasant coxvomb. | 
Donner les violons, payer Jes violons d'un bal, To. 
pay for the piper. * Ise donne les violons (il s'ap- | 
plaudit de tout ), Me is self-pleased.* + Ves autres 
ont dansé, et il a payé les vieluns, The others dun- 
ced, and he paid the piper. 

VIOLONCELLE , s. m. [instrument de musique, 
qui ne differe du violon , que parce quail est Lean- 
coup plus grand; c'est proprement la basse du viv- 
lon) Minloncello. 


VIPERE, s. f. [espèce de serpent vivipare, fg. 





4 VIRER v. a. [aller en tonenant, se point avs 
diuairement avec tourner) To tun about and about 
ts Vourner et — qoelqu'uu pour le faire parler, 
Jo pump ore, 

=, mu [te de nigee; fare un virement. Ex.: 
— partie] To transfer a debt, to pay one with 
bills upon another, — le miu į t. de tenturier] To 
odd a little lemen juice, 

VIREVOLTE, 5.7. tour et retour] 4 turning and 
winding , a guicvh turning. 

+ VIREVOUSSE, s. S. [ corruption de vire- 
vaie | Qrack turung. * Cet honnue fait bien des 
virevousses, That man makes mary quarks and 
turns. 

VIRGINAL, -ALE , adj. [appartenant à une per- 
sonne vierge | Virsinal, maidenly. Clasteté vir- 
ginale, Virginal chastity. tait — (liqueur rouge qui 
etant jetée dans Fean la rend blauche, Firgins muk 
or lac vireinele , benjamin. 

VIRGUNTPE , s.f. [ état d'une personne vierge J 
Vireinity , maidenhead. 

VIRGOULEUSE , s. f. [poire d'hiver fondante] 
Firsouleuse. . 

VIRGULE, sf. [peGte marque en forme dere 
renversé, dont on se sert durs ponctuation! Comi- 
ma, + Observer les points et irs vu gales, Zu Le coves 
nice. 

VIRIL, -RILE, adj. [qui canvient à Phomme, 
male, courageux, géuéreux, fort, vigoureux] Os 
aman, virile, Male, Sexe —, The mole sex. Ave 
—, feecase df ntanhou © Membre — A man’s pray 
member. * 1 ira piseucore pris la robe virile, Me is 
still a minor, * Courage —, Minty courage. — [eu 
terme de droit Eynal. Cette succession a ete partagce 
par portions viriles les portions ant ele égales), This 
succession has heen dwided into equal lots (us 
between males) 

VIRILEMENT, alj. [avec vigucur ; courageu- 
sement] en, stoutly. 

NIRILISER, v. a. [empêcher d'étre effémine] 
To make one a mar. 

VIRILITE, s.f. [age viril: air mile] Man's es- 
tote, virility, manhood. Nest parvenu à la —, Ue 
ts grown to marhonl, 

VIROLE, s f. [petit cerele de métal qu'on met 
au bout d'une canne, ete.] 4 ferrule or verre. 

VIRTUALITE, s. f.1t. didact.: qualité de ce qui 
est virtuel] Firdarlity, potentiality. 

VIRTUEL, -ELLE, adj. ft. didact.; opposé à 
actuel, seulement en puissance | Firtual, potential. 

valeur virtuelle, Virtual heat. 

VIRTUELLEMENT, ade. [didaet.; opposé a ac- 
tucllement | Furtuadly, potentially. 

VIRTUOSS , s. m. et f. laui a du goût pour les 


beaux-arts ] Firtuoso. C'est un ou une virtuose , Je 


traitre ingrat] Wiper. * Langue de —, A virulent (or she is a virtuoso. 


tongue. 


VIRULENT. -ENTE adj. (t. de chirurgie ; qui 


VIPEREAU, s.m.[le petit Vane vipère! 4 young \a du virus ] Férulent. Ulcère —, A virulent ui- 


or little viper. a viper’s whelp. 

VIPERINE ov LANGUE DF sure, $.f. on ÉCRIT, 
6. m. [plante que les venliies venimeux abhorrent, 
herhe aux vipères ] Echium vulgare, viper’s bu- 
gloss. 

IIS VIRAGO, s.f. [fille on femme de grande 


taille qui a l'air d'un hommc} Virago, a manly or 


bouncing woman. 


VIRELAI, s.m. [ancienne 
Virelay, a sort of poem. 


VIREMENT de parties, s. m. [ terme de 


banque et de commerce, transport d'une dette 


petite poésie française] 


cer. 

VIRUS, s. m.ft. de médecine etde chirurge} 
Virus , virulence, virulency, venom. 

VIS, s. f. [piece ronde cannelde en ligne spirale , 
qui entre dans un écrou ] Screw , the mulé-screw. 
Fermer à —, Yo screw, Une — de pressoir , de 
presse. The spindle of a press. L'écrou d une — , 
The vice or female screw. <= de montée, d'escalier, 
The spindle-tree of a staircase, Escalier à —, 4 
cackle, a winding strircase or winding stairs — La 


: — d'Archimède, 4rchumedes's screw. — [genre de 


coquillage nnivalve, coutaurné eu spirales J Screw- 


active } A transfer , the paying a creditor with |shell, turbo, or strombus 


VIS 


VIS-A-VIS, 8. m. [sorte de berline, où il vy 
a qu'une seule plice dans chaque fond] 4 visavis. 
— DE, adv. et prep. [en face, à l'opposite] Over- 


E 
\ 


oxainsl, opposite , over the way, of positely. M est, 


—, He is over the way. Je me plaçar — de lui, 7 
sat over against him. * s'est trouvé — de rien, We 
{round himself penny less. 

VISA, s. m. formule qui se met sur un acte] Zhe 
cramination and signing ef an act. 

VISAGE, s. m. {la face de Vnomme, l'air da vi- 
sage ; miue, figure, physionomie] The fare, visage. 
Grand —, Platter-fuce. — pale, Palefuced. Air 
de —, Physionomy., Uu — agréable, choquant, 
large, rond, long, étroit, 4a agreeable or dreadful, 
large, long, short face. Vouruer visage aux cunc- 
mis, Zo face the enemy. t Trouver — de bois, Tu 
fad nobody at home. Avoir bon —, nianvais —, 
Zo look wedl ov ill. Avoir un — riant , Zo have a 
sniing rountenance. Un — de sauté, de prospérité, 
A healthful countenance, an appearance ef goed 
health, of prosperity. Je ne le connais que de —, 
l only know him by sight Faire bon — à quelqu'uu 
( lui fuire boane mine ), Zo loch pleasantly upon 
one, Lui faire mauvais —, To look upon him 
sourly or with an ill eye: Avoir un — d'excom- 
munié, de déterré (un visage lave , vale et défait), 
To look as if one had been spued up. Se composer 
le —, To compose one’s face; To put on a serious 
countenance. Changer de— se démonter le— (chan- 
ger de couleur, rougir , palir), Fo colour, blush, 
turn pale. Changer de —, prendre tel— qu'on veut, 
To have one’s face at command. Avoir le — alongé 
(etre mécontent ), To look cvol. — [se prend quel- 
quefuis pour la personne méme? Luce, pis, 
feature. Voila Lieu des visages que je ne connais 
el . Here are a great many faceswhith I don’t 

now §t Voilà un plaisant —, Zhere’s a droll phis, 
indeed. — [le rendez-vous des synipromes des affec- 
tions humaines] Visaye or countenance, 

VISCERAL, -ALE, adj. [qui appartient anx vis- 
ceres] Visceral. 

VISCERE, s. m. [t. d'anatomie ; une partie des 
entrailles et des parties nubles' Jiscus. Il a ce — 
corrompu, He has that brtestine corrupted. Le 
ceur est un des viscèies, The heart is oue cf the 
wiscera or entrails. | , 

VISCOSITE, s. f. [qualité de ce qui est visqueux! 
Viscosity, glutinonsness, sliminess , tenacity , vis- 
eidity , stickiness , toughness , clamminess, muci- 
diginousuess, mucousness , jelly, lentor, tropi- 
ness, guniminess. 

VISEE, s. f. [direction de la vue à un but, in- 
tention] dim, thought, scope. 

VISER, v. n. [mirer, regarder un but pour v 
adresser un coup ; se proposer, tendre ; prétendre, 
cte.] To aim, take one’s aim, lay at, to tend. Il 
sait à ce but, We aimed at that mark. 

* — à quelque chose, Zo aim or drive at a thing, 
have il in view or prospect, 

—, v. a. (voir, examiner une expédition, et 
mettre dessus, vu ou visa; approuver, souscrire, ctc.) 
Zo examine an act. 

VISIBILITÉ, s. f. ft. didactique; qualité qui 
rend une chose visible) Visibility , consprcuausness. 

VISIBLE, adj. [qui peut être vu) Visible , per- 
ceptible by the eye , aspectable , discernible, dis- 
coverable. Dieu s'est rendu — anx homines, God 
rendered himself aisible to men. Monsieur n'est pas 
— aujourd'hui, The gentleman sees nobody to- 
avy. Il ne sera — que dans unc heure, Me can’t be 
spoken with this hour yet. — [évident, manifeste ; 
sensible, palpable, certain, clair] F’isible, plan, 


3 à nl Se pen 
apparent evident, conspicuous, manifest, gluring. | cargo by the officers of the revenue. 
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) VIS 


| Fausseté, imposture visible, 4a evident falsity , a 
glaring ttaposture. Cèla est —, That's plain or 
evident. West — que..., It is manifest that... 

VISIBLEMENT, adv. [Rune maniére visible) 
Pisibly. La mer monte —, T'he tide ebbs wisibly. 
— [ manifestement, évidemment, ciairement ] 
Cleary , plainly , evidently, manifestly , discerni- 
bly, perceptib’y , pregnaatly , conspicuously. Cela’ 
est — faux, That's manifest/y false, 

VISIERE, s. fi {c'était autrefois la pièce du cas- 
que à travers laquelle le gendarme voyait et respi- 
rait; vue, grille] Zhe sight or wiser of a head- 
piece. Daisser , lever la —, To lower, raise the 
viser. Rompre eu —, Zo strike and break the 
lance agaist one’s viser. * Rompre en — à quel- 
qu'un (s'opposer ouvertement; offenser, brusquer) 
To cross one without reason, fall out with hin 
abruptly, — {petit bouton au bout du canon d'un 
fusil, pour conduire l'œil] Zhe aim of a gun. 

§VISIGOYH, s. m. [un homme grossier, peu 
poli, sauvage. Les Visigoths élaient des peuples 
d'Occident] Rude, gruff 

VISION, s. f. [action de voir, aspect, vue, 
coup-d'wil, regard] Fision , sight , seeing. — [ap- 
parition , révélation] Vision, apparition, phantom, 
spectre, spright, — intuitive, ou béatifique ( par 
laquelle les bienheureux voient Dieu), Intuitive or 
beatific vision, — (idée folle, extravagante ; chi- 
mère, songe, rêve. rêverie] idle fancy, airy, 
notion, clam: va freak , trance , deliration , phan 
tasm. Un homme à visions, 4 visionary man, 


< 


* li a des visions cornues, Me sees chimeras. 

VISIONNAIRE , adj. subst. [qui croit avoir des 
visions, des révélations; fanatique] Visionary , vi- 
sionist, a fanatick. * — [qui a des idées folles, 
des desscius chimeriques ; extravagant, fou, écer- 
velé, insensé, Junatique] Fanciful, whimsical, a 
fanciful man or woman, lymphatid , lymphatick , 
frealish, dreamer , enthusiast. 

VISIR, s. m. [un des principaux officiers du 
conseil du grand-seigneur] Vizier. Le grand —, 
Zhe great visier. 

VISIRAT , s. m. [place de visir ; temps qu'il est 
en place] The office of a vizier, the time of his 
being in that ofice , visiership. 

VISITATION, s. f. [fête instituée ‘dans l'église 
romaine en mémoire de la visite que la Vierge fit 
à sa cousine] Zhe visitation cf the Virgin Mary. 

VISITE, s. J. [action d'aller voir] 4 visit. — 
renouvelee , Reaccess. Recevoir —, owla—de..., 


ou des visites, T'o receive a visit, or the visit of... - 


or visits, — de cérémonie, 4 visit of ceremony. 
— courte, louguc, enauyeuse, Æ short, long, 
tedious visit. Aller en —, To go a visiting Faire 
une —, rendre une — à quelqu'un, To mahe, ov 
to pay one a visit, — fen parlant d'un médecin 
qui va voir un malade} Altendance , visit. Ce mé- 
decin fait payer fort cher ses visites, That physi- 
vian makes people pay very dear for his attend- 
ance. — [pour voir si tout est bienen ordre ; rende, 
revue, tournée, patrouille] Visitation, perambu- 
lation. Un évêque fait sa — dans son diocèse, 4 
bishop’ makes the visitation cf his diocese. — [re- 
cherche, perquisition, aise transport, des- 
cente d'experts, de juges] Search , searching Faire 
la — des caves, To search the cellars. Ws out tant 
pour leur droit de —, They have so much for 
searching, — de matroncs, Zhe inspection of a 
Jury of matrons. — de cadavre, The inspection of 
a decd body by a jury cf surgeons. — d'uu procès 
(t. de procédure), Examination and report of a 
cause, — de vaissean, Framination of a slup’s 
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VISITER, v. a. {faire, rendre visite: aller 
voir quelqu'un chez lui; aller voir pac charité, on 
ar dévotion] To ist, go to sce. — les pauvres, 
fes malades, To visit the poor ur the sick. Dieu 
visite les élus (les éprouve par des afictions) , God 
visits or afflicts the elect, — [se dit d'un eveque , 
ele., qni va vair si Jes closes sont dans l'ordre ; 
parcourir, traverser, considerer, cxaminer, cte.) 
To mike a visitation. — [fane ure recherche, 
nne Epen To search, visit, rummuge, 
erplure. Les commis ont visité ma malie, The ef- 
ficers have searched my portmanteau, Le chirur- 
gien a visité sa. plaie, 7e surgeon has examined 
his wound. On a visite le corps, The coroner sat 
upon the bady. — nn vaisseau, 79 search a ship. 
— une maison, Jo view or sureey a house. || A 
‘visite souveut son colfre-fort (se dit Tun avue). 
We pays many visits to hrs stroag-bow, 

VISITEUR , s. m. [qui est comms pour faire 
la visite, inspecteur, examinateur, ete.] A v sitor 
or searcher, visitor, — [t. de marine] 4a oficer 
resembling the tide surveyors of the customs. 

VISQUEUX ,-EUSE, adj. [iliant, onclueux, 
tenace | Viscous, glutinous, stiel y , tenacious , 
adhesive, (uch, viscid, emplastek , slimy , ro- 
py, sizy, chunmy, Umy, lentous, denl y, mu- 
cons. 

VISSER , v. a. [attacher avec des vis] To screw, 

VISUEL, -ELLE , adj. [t. de physique; qui ap- 
partient à la vue} Fisual, optic. Le rayon —, Zhe 
visual ray. 

VISU [:. latin] savoir une chose de —, Tu 
anow a thing hy having seen it with one’s own 

es; to have been an ovulat witness to it. 

VITAL, -LE y adj. [qui sert a la couscrvation de 
la vie] J'itul. Les esprits vitaux, Zhe vital spirits. 
Les parties vitales, Zhe vitals. 

VITCHOURA, «s. [vélement garni de four- 
rures, que Ton met par-dessus ses habits] Furred 

reat coat, 

VITE, adv. [avec vitesse] Quick, quickly, fast, 
speedily, expeditiousb, apace, hght'y , swap, 
presto, avast. Allez —, Go quickly. Cette horloge 
va trop —, That clack gors too fist. Il parle tiop 
—, He speaks too fast. Aller — en besogne , Tu Le 

nick at worl: 

$ Vire, adj. [qui se meut avee célevité; léger, 
prompt. agile, alerte, vif, actif, agissant} Swift, 
guck , fleet. — à la convie, Light of foot, lipht- 
footed. Pouls — , A quich pulse. Ce copiste a la main 


‘—, That transcriber writes a quick hand. Ce che- 


val est — comme le vent, Thit horse is flect as 
the wind. 

Vitt! interj, Quick! Vite! vite? Quick! male 
haste! 

VITEMENT, adv. [vite] Quickly, speedily, 
promptly, slightly. 

VITESSE, sof [eélérité , promptitude, légèreté, 
agilité, vélocité] Swiftness, nimbleness, speed, 
celerity, haste, promptness , lightness, fleetness , 
quickness , pernicity. La — d'un mouvement, d'un 
eerf, d'un cheval, ete. , The swiftness nf a motion, 
of a stag, of a horse, 

VITRAGE, s. m. [toutes les vitres d’un båti- 
ment; vitraux, fenêtres] Glazing, the glass-win- 
dows. Le — de cette église est d'un grand entre- 
tien, The windows of that church cost a great 
deal in repairs, — [chassis de verre qui servent de 
cloison dans une chambre! 4 glazed partition. 

VITRAUX, s. m. pl. [les grandés vitres des 
églises] The large windows of a church. 

VITRE, s. f. (carreau de verre, quise meta nne 
fenêtre] Square of glass, pane. La grande vitre 
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y a deux vitres de cassées, There are two punes 
brakes € . 

VITRE, -EF, adj. [garni de vitres ou de c'a- 
ces] Glased, done with glass, glassy. Porte vitrre, 
A glass-door. Mumeur vitree, (une des trois ku- 
meurs de l'œil), 7he vitreous humour. 

VITRER, v. a. [garnir de vitres ] To glass or 
glaze. Vitrer une fenétre, une porte, Tu gluze a 
window, a door. 

VITRERIE, s. J. [commerce de vitrier} The 
glass-triele, the plazier’s business. 

VILREUX, -RUSE, adj. [t. de chimie] 5u- 
trenus, glassy, resemb ing glass. 

VVIRIER, s. m. [ouvner qui travaille en vi- 
tres] 4 glazier. 

NIIRIFIABELE, ea VITRESCBLE, adj. That miy 
be vitrifed, ov changed into glass. 

VITRIFICATION, s. oh [t. de physique; action 
de vitrifier] I itrification, 

VIELNIFIER, o.a. [ t. de physique; fondie une 
matiere en sorte qu'elle devicuue verre | Zo vite), 
witsuffcute. 

VITRIOL, s.m. l'espèce de minéral qui est aci- 
de] Friol. Vitviol thane (dont le ziuc est la base, 
couperose blanche), White vitriol, copperas.—blea, 
sert, Blue, green vitriol, 

VITRIOLE, -EE, adj. [où iby a du vitriol ] 7% 
triotate, Eaa vitriolée, 7 triolated water, 

VITRIDLIQUE, adi. {qui test de la nature du 
vitriol] Visriofick, esteiclous, Ces eaux sout vi- 
trioliques, Zhose waters are vilitolich, Acide vi- 
triolique, Futriosvick acid. | 

Ÿ VITUPERER, v. a. [ Llamer, reprocher, ré- 
primander, censurer, critiquer] To blame, repri- 
mand, vitrmperate. On Va cruellement vitupéré, He 
has been harsh!y reprimanded. 

VIVACE, adj. [dane longue vie} Vivacious , 
long-lived. Dans ce pays-la les hommes sont viva- 
ces, en are long-livid in that country. le cov- 
beau, le cerf sont des animaux vivaces, Zhe ra- 
ven and the Slag are anveactous creatures, oF 
live to a great age. Miantes vivaces”, Perennial 
plarts. 

VIVACITÉ, s. f. factivité, promptitude à agir ; 
ardeur, feu, brillaut, subtilité, pénvtiation, éclat ] 
Vivacity, vivaciousness, liveliness, sprizhtiiness , 
brislness, piercinguess, nimbleness, activity, Lfe, 
spirit, premptness, mettle, perspivavily , pertness, 
cranhaess, fireness, glow, crest, frishiness, airi- 
ness. Trop de vivacité, Over-forwardness. Avoir 
dela vivacité dans les yeux, 7o have bright, spart- 
ling eyes. La vivacité des couleurs, (reclat}, The 
liveliness or brightaess of colours. * La vivacite de 
l'esprit, de Vimayination, The vivacity, quickness, 
or readiness cf wit, or the liveliness of imagina- 
tion, — pl. [emportements légers ct passagers] Sud- 
den starts or sallies f passion. La vivacité des pas- 
sions, The vivacity of the passions. 

VIVANDIER, -ERE, s. m. e! f. f marchand qui 
suit l'armée, et qni vend des vivres] 4 suttler. 

VIVANT, -ANTE, adj. v. [qui vie; vif, animé, 
existant; subsistant] Ziving, lively, quick, live, 
lived, alive. Le Dieu vivant, The living Gad. Il a 
dix cafants tous vivants, He has ten children all 
alive. 11 nya homme vivant, (personne), qui puisse 
assurer. etc. There's no man living can maintain, 
etc. J'ai éte chez lui, et je n'y ai trouvéame vivante, 
I have called at his house, and have fonnd no 
living creature at home. || De votre vie vivante 
(jamais), Never, never in your Lfe. * Le prince 
est laloi vivante, The prince is a living dau. C'est 
le portrait vivant, l'image vivante de son père, Fe 


d'yue église, The great window of a chu ch. 1]l is the true picture of has Sather, Cest une biblio 
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theque visarte (un bomme tids-savant), Me is a 
walking library. Langue vivante (qu’un peuple 
pacle\, A living language. De son vivant, en son 
z+, Ia his Lifetime, while he lived. Da vivant de son 
fière, When bis brother was alive. Homme — et 
mouront, Sub: titute, deputy. 

“Vivant, soon. Jawing, Dieu viendra juger les 
vivants et les morts, Gal well come to judge the 
living and tie dead. Vivre avee les vivants {s'acconi- 
moder aux gens avec qui l'on vit) Zo laugh with 
bes merry, and ery with the sad. j| Un bou — 
(d’une hameur facile et aisée, qui aime à se réjouir 
sans faire tort à personne’, A goad fellow, a good 
companion, a jovial end harmless mun, a heart) 
cock, achowe spirit, a jovial sont, who enjoys tle 
presant hour, Un mal —, (t. d’ordonnances, un 
homie de mauvaise vie’, daili-diver, a lewd fellow. 

I VIVAT, int. [ mot emprunte da latin, pour ap- 
plaudir] Bravo! Muzza! Toatle monde ceria: vival! 
Ail the world applauded or cried oub bravo. Vive 
la joie ! Musza ! 

Vive, V. Vir et VIVRE, 

VIVEMENT, adv. [avec ardeur, avec vigneur, 
sans relache] Briskly, shor, dj smar iy. vigorously, 
hvely, nimbiy, eagerly, pertly, grik, quickly. 
Poursuivre vivement, Zo pursne Closely. (te demu- 
sigue), Fivace, vivamente, — ‘sensiliement, forte- 
meut, fort] Zo the quick. Sentir vivement na bien- 
full, une injure, To have a livery sense cf a good 
turn or cfian injury. Wen a été — touche, Me was 
senrsihly affected with it. 

VIVIER, s.m. {piece d'eau dans laquelle on con- 
serve du poisson] Pond, fish pond. — [t. de marine 
Well of a fishing vessel (wherein to keep the fis! 
alive). 

VIVIFIANT,-ANTE, adj. v. [qui ranime, qui 
est propre à redonner dit mouvement] Fiv fying, 
vivifich, pivifii al, enliven cng, quickening. Principe 
veifiant, Quichener, Le Saint-Esprit est l'esprit vi- 
vifiaut, The Holy Ghost is the quickening spiril. 

VIVIFICATION, s. fi action de viviter} Vivi 
fication, vivifying. 

VIVIFIER, v. af donner la vie et la conserver, 
Yeutretesir] To vivify, vivificale, quichen, revive. 
C'est Dieu seul qui vivifie toutes choses, God alone 
gives life to all things, * La grace vivine (t de 
théologie) The grace cf Gadgui lens, 

VIVIFIQUE, adj. [qui a la propriete de vivier 
Vivi fek, vivfieal. i 

VIVIPARE, adj. [t. de physique; qni met ar 
mode ses petils tous vivants; est opposé à ovipare) 
Fiviparons. Il y a des serpents vivipares et d'au- 
tres ovipares, Some serpents ave viviparous, and 
others oviparots. 

|| VIVOTER, v. n. [vivre petitement et sul.sister 
avee peine ] To live from hand io morth, make 
just shift to live, make sh fl to hrep bfe anl soul 
together, rub on. 

ViVRE, v. p. l'être en viel 75 live, be living, 
be ulive, breathe. — mat, To mris'ive, — trop 
Jonc-lemps, 70 everlve. Ame qui vive (nerson.e’, 
Nobody in the world. vit encore, Le lives still: 
he is still ov yit alive; he is yet living. li a 
vécu cent ans, Me dived an hundred yers. Sil vit 
êge d'homme, Zf he lives till he is fifty ov sixty 
pers old. Etre las de vivre, To be tired with life. 
*Ce n'est pas — que d'être toujours malade, Zi 
is not living to be always ill. + L'espérance fait—, 
If il were not for hope, the heart would break ov 
burst. tj| H foitboa — et ne rien savoir, où apprend 
tonjours, One mny live and learn, * — (durer, 
subsister] To ave. Un sı grand priuce vivra éter- 
nellement dans l'histoire, So great a prince will 
live for everin history. Les ouvrages frivoles ne 
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vivent que peu de temps, Privcdens performances 
have but a short date. * Ces esprita toujours véciv 
dans la nation, That spirit hus aways subsisted 


in the nation, — {se nourrie] To lice, feed, mais- 


tuin onese’f, subsist, dweil, fare. Us ne vivent que 
de racines, de léguines, They only dive ov feed upon 
roots or pulse, ov upon vegetables, Il vit mal, He 


fures but scanty, he lives very close. I vit aux 


dépens d'autrui, sue ie commun, aux dépens du 
commun, Me lives at other people’s charges, or 
upon the common, Il fait cher vivre à Londres, 
l is dear living ot Londen. — à table d'hôte, fo 
valet an ordinary, — de régime, To diet oneself, 
five Ly rade. Caire —, To keep, feed, maintain. — 
{fournir de quoi subsister] Zo live. IL vit de son, 
lieu, de ses rentes, Me lives upon his estate or upou 
his income. la de quoi—, He has enough to live 
apon, —- de son travail, To live by one’s labour. 
— d'aumdne, To live upon charity, *— d'empruut, 
To lie by borrowing. || — de ménage, To live 
close, — d'industrie (en mauvaise part), To live 
hy one’s wits. * — d'espérance, To liva in hope. 
Hl vit de la grace de Dieu, Me lives God knows 
how. +— au jour la journée, To live from hant 
to mouth; to live without any care for to-morrow, 
ow any forecast, — à discrétion, To live at dis- 
cretion; have free quarters.—dans le célibat, cans 
le mariage, daus le grand monde, dans l'obscurité, 
To live ia celibacy, in mutrimony, in the world, 


in obscurity. — à la ville, à kı campague, à la cour, + 


To hoe ia town, in the country, atcourt, — | pas~ 
ser su vie. cte, | To Ave. — splensiidement, nobie- 
ment, To live splendidly, nobly, ete. —en prince, 
To lwe like a prince, — yauvrement, mesquine- 
meat, Zu live poorly, pitifilly, ete. — heurenx, 
ualkeureux, To live happy or unhappy. — dans 
la joie, dans la tristesse, To live in poy, in sore 
row, tif paix et aise, Ta five in peace and plenty. 
*Chacun vil à sa mode, Every inan to his lihing.—- 
foe condnire, se comporter bien ou mal, ea égard 
aax mœurs, à la rehoiou] To live, leud a sort cf 
lfe. — ma!, To deal ou ililife, be an illliver, live 
iewdiy. — Ise comporter bien oa mal] To live, 
behave, carry ov understand oneself. — bien, — 
mal avec quelqun, To de upon good terms, uper 
Lad terms with one. — bien avec tout le monde, 
To live well, or agree with every body. Ms vivent 
mal ensemble, They do not live well together; 
They jar, they disagree. Qu ue saurait — avec 
cet homme-là, There is no such thing as to live. 
with that man; there is no heing with that man. 
Il estaise à — ( il est aiséde— avec lui), It is easy 
living with him. Le savoir — (la connaissance et 
la pratique des bicnséances), Good-breeding, man- 
ners. sait, He knows how to live in the world ; 
he knows how to carry ov behave himself, or ha 
understands himself; ov he is a well-bred man. Il 
ne sat pas —, He has no manners ; he knows not 
how to carry ov behave himself; he huows not 
how to live in the world; he does not understand 
himself. Apprendre à —, To learn manners. || Je 
lai apprendrai bien à — Ge trouverai bien moyen 
dale punir de quelque faute qu'il a faite), Z'{ 
teach ae manners, ov how to behave himself. — 
i par rapport au gonvernentent politique] Tu live. 
Nous vivons sons un gouvernement doux et équi= 
table, We live under a mild and equitable govern- 
inent. Oa vit ainsi dans ce pays-la, That’s the way 
of living ia that country. 

— ‘exclamation, marque l'estime] ex. || — un 
tel, c'est nn galant homme, Such a one for ever; 
he is a clever man; God bless such a one, he is 
very much of a gentleman, — Télémaque! God's 
blecsing on Telemachus! — l'esprit! quand onen a. 
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on fait hien tous les personnages qu'un veut, What 
a fine thing ts genius! 4 iman of wit can easily turn 
limse!f into all shapes. — la France! Prosperity 
to France. 

— Dieu [sorte @iirmation, et d'exclamation du 
style jovial! So live God, sous. 

— LE hot acclamation pour témoigner qu'on 
souhaite lougue vie cl prospérité an roi] Long live 
tie hing 3 God bless or save the hing ; husza! 

Qui — [terme de guerre} Who are pan for? whe 
goes there? On Var demanda qui —, il répondu 
— Prance , Me was ashed who are you for, and he 
answered fcr France, * Ou est sav le qui — à la 
cour, Zhe court is fall of fealousies. * MN faut être 
tunjoars sur le qui — avec hai, 4 man mnst always 
be upon his guard, or daggers drawing with 
him. 

VIVRE, s. m. Vivars, pl. [nourritnre ; provi- 
sions, deures, munitions de Lonche] Food , diet, 
p revisions , victuals, eatables. J lai doune tant 
pour le — et le vêtement, Me gives dim so much 
far his diet and clothes. On donne tant aux soldats 
pour le hien —, So mmh is allowed to suldiers , 
that they should behave well. Les vivres sont fort 
chers à Londres, Provisions ave very dear at 
Tandon, Les assiégés manquaient de vivres, The 
besieged were in want of provisions. 

VOCABULAIRE, s. mm. lrceucil des mots d'une 
langue; dictivunaire] Vocabulary, a word-book , 
nomenclature. 

VOCAL, -ALE, adj. [qui s'énouce par la voix, 
de bouche] Focal. Ex. prière, oraison vocale (par 
opposition à mentale), 4 vocal pr'yer, oral wor- 
ship. Musique vocale (par opposition à instrumen- 
tale), Jocul music, 

VOSAUX, s. m. pl. [ceux qui dans des com- 
muuautés out droit de denner leur voix] The 
waters. M wy avail ane douze — à ectte clec- 
tioa, Zhere were but twelve wolters at tluit elec- 
tion. 


VOCALEMENT, adv. [de bonche: est opposé 


à mentalement] Focally, aloud, by word cf 


mouth, 

VOCATIF , s.m. [terme de grammaire] Focative, 
the vocative rase. 

VOCATION, s. f. [destination à un état: certain 
ordre de la providence que Jou doit suivre] Jora- 
tion, col'ing, call, occupation, Ce prince suit, 
remplit'sa —, That prinve fils his vecation, ~- 
(mission) Calling. La — des Juifs, des Gentils (les 
moyens dont Dicu s'est servi pour appeler ces 
peuples ala foi), The calling of the Jews, of the 
gentiles. La — d'Abraham, Zhe vocation of Abra- 
ham. $ 

VOCIFERATIONS, s. f. pl. [paroles accompa- 
guées de clameurs) Vociferation. 

VOCIFERER, v. n. [parler avec cləmears dans 
une assemblée] Fociferate. 

VOEU, Voeux, s. m. [promesse faite à Dieu, 
par laquelle on s'engage à quelque cenvre : l'effrande 

romise par un —! 4 vow. Faire — de jeter, 
d'aller en pélerinage, To make a vow of abstinence, 
of going a pilgrimage. J'ai fait — de le faire, [made 
avow to do it. Rompre son —, To break one’s vow. 
Ce tablean est un —, That picture is a vow. — |en 
quelques lieux, suffrage; voix] Vote. Donner son 
—, To give one’s vote. — pl. [souhaits, désirs; 
envie; prière, supplication) J"ishes , vows, desires. 
Ce miuistre a les vœux du publie, Thot minister has 
the good wishes of the publick, or is the favourite 
of the people. Faire des vœux pour quelcu'un, Zo 
offer up prayers for one. Il se croyait au comble de 
ses vœux, Me believed himself at the very summit 
ef his happiness. Le volage a porté ses vœux ailleurs, 
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He proves incanstant, and has transferved his 
addresses to another, 

VOGUE, s. fJ. lecédit, estime , réputation dine 
personne ; cours, debit d'une chose] Vogue, esteen, 
repute request. Avoir la —; être en —, To be in 
vogue, becricd up, reign, Mettry en —, To briny 
vi fashion, introduce. 

VOGUER, w. a. [étre poussé sur l'eau à force de 
rames; ramer, Urera la rame, naviguer; avoir lout 
a souban, réussir] Zo row, sal, be undir wer, 
weft, —, Tu row, or give head-way to a galley vx 
other wessel by rowing. Les galeres commençaient 
à — , The galleys began to move forward. M ya 
des forçats qui voguent à merveilles, Some galley- 
slaves row wonderfully well, Les vaisseaux vo- 
guaienten pleine mer, Zhe ships were under wayan 
the main sea. + Vogue lagalére (arrive ce qui pouira , 
Full bach, fall edge; hop-kazavd; let the world 
rub; let's be merry, never be in care. 

VOGUEUR, s. m. [rameur, terme de galère; 
forçat, galérien] 4 rower. 

VOICI, ¢. à d. vois ici, adv. Behold, lere 
is, this is, here are, these are, lo, look ete. Voda 
ce qu'on objecte, — ce qu'on peut répondre, There 
are the ob ections , here are the answers, — mon 
livre, voila le vote, Mere is my look, there is yonrs. 
Voila de mes gens , Such are my people. Eu — Lieu 
d'une antre, Zhis is another adventure, Me —, le 
voila, Mere Tam, there he is! Monsieur que —, 
The gentleman who is here, — le livre en question, 
Here ts, or this is the brok in question. Nous — qua- 
tre, Mere we are four. — la traduction de sa lettre, 
The following is the translation of his letter, — uve 
lettre que je reçus hier d'un savant, Zrclos'd is a 
letter Ireceived yesterday freim a virtuoso, Le —, 
le — qui vient, — qu'il vient, Mere he comes, or 
is coming. —comment, I'll tell zou how. Nous y 
—, Mere we are. 

VOIE, s. f {route ; chemin, en parlant des che- 
mins desanciens romains] Way , read, trace, Va — 
appienue, The Appian way. *t Il cst toujours par 
— et par chemiu , Me is always rambling over hills 
and dales. 

ft Luisser nre chose en — (sans Ja serrer), 7% 
reves a thing in Che way, let it lay abet, * La — 
étroite, la — dn salut (1. de FÉcrit.), The narn w 
path, the wey of selection, La — large, la — de 
perdition, Thewade read ov path, the way of per- 
dition, © ia — des commandements, The wey op the 
commandments, Les voies du Scignenr (sa conduite 
à l'égard des hommes), The ways of the dimighty. 
* La — lact&e (amas d'étoiles, trace llauche dans 
le ciel), The milly way or via lactea. — Ces 
carrosses, des charrettes [l'espace entre les deux 
roues] The viding bel Poe De and carts, Oler- 
vous de la — du carresse, Gel out of the coach-roud. 
— [t. de chasse; le chemin par où la béte a passé; 
trace, vestige] The fooling ov strain (ef deer), Les 
chiens sontsur la—, sur Jes voies, ont empaumela—, 
The dogs are upon the trach, * Mettre quelqu un 
sur les voies, To pul one upon a proper scent. — 
lla voitare qui transporte d'un heu a un autre] 
Way, conveyance. Quelle — prendrez-vous pour 
envoyec cela à Edi nbourg? What carriage will yon 
makeuse of to sent thant to Edinburgh? Vu recevras 
cette lettre par la même —, Thou wilt receive this 
letter by the same conveyance. Va — de la poste est 
la plus stiie pour faire tenie des lettres, The post is 
the surest way to convey letters, — de hois [char= 
retée} d cart-load of wand. Une — de charbon, 4 
chaldron of coals, — dean [denx seaux d'eau que 
porte un homme ou tre femme] 4 load if water, 
two pailsfulof water. Farce wie — d'eau, To spring 
a leuk. “— [moyen; façon, cxpédient, ressource] 
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ry, means, course, method, — scerète d'agir, 
Practice, Si au lieu de la — des remontrances, tu 
me laissais celle des chôtiments, Lf instead of re- 
monstrances, Liou gavest me the power of chastise- 


ments, Etre eu — d'accommodenent, de Ssrcom- 
moder, Zo be in a way of accommodation or 
agreement, — lt. de juris.] Ex. voies de droit (re- 


cours à la justice suivant les formes), Right cerrse 
of laiv, En venir aux voies de fait (actes de vio- 
lence}, Zouse violence. Les premières voies [t. de 
medecine ; l'estomac, les intestins, etc.] Prima vie. 

VOIERIE, sf. [lica où Pon porte les immen- 
dices d'une ville; cloaque , égoût] Laystedl. Jeter 
quelqu'un à la— (lui refuser la sépulture), To 
deny one a christian burial. 

VOILA, adv. [N. B. The use cf this word is 
very remarkable. It has pretty near the sume si- 
gnification as voici, and denotes a thing at seme 
distance from the speaker; bui voilà. foilowed by 
an adjective and preceded by a pronoun personal 
supplies the place cf a verb substantive in the 
present) Behold, that is, those are, there be, there 
are, lo, look, ete. — ce qu'on objecte, voici ce 
qu'on peut répondre, There are the objections. 
here ure the answers. — l'homme, That is the 
many; behold the man. Le—, la—, There he is, 
there she is, there it is. Les —, There they are. 
Ahivous—? Oh! are you there ? La — qui gronde, 
There she scolis; now she is scolding. Le—qui 
arrive, où — qu'il arrive, There he arrives , there 
he is arriving, — qu'on m'appelle, I am called. 
— les services que je lni ai rendus, et voici quelle 
est ma récompense, These are the services that T 
did him ; and what my recompense has been you 
shall hear, Comme la — triste ! How sorrewful 
she is ! Comme vous —, What a strange figure 
you are ?— comment Anais passait sa vie, Thus 
yeu see how Anais passed her life. Vovez comme 
les — monillés, See hew wet they are, Nous — 
quittes, Me are quit ov even, Les — fachés , Ther 
are angry or vexed. Ne nous — pas mal, Fe are 
ir a fine pickle, — bien du préambule, What «u 
deal f preamble! Les soties raisons que — ! Very 
foolish reasons those ! Voilä-t-il pas une bonne 
raison, À fine reason indeed. Hé ! vous —, me 
dit elle! what las it you? said she. — toujours 
de vos soupçons, Such are vour suspicions still, 
— leurs desitus, Such are their destinies. En — 
assez à ce sujet, So fur for this subject, 

VOILE, s. m. piece d'étolfe destinée a cacher 
quelque chose, rideau, couverture, bandeau’, en- 
veloppe! Æ wail or weil, blind, cover, mask, 
mufjler, disguise. Les femmes en orient ne sortent 
poiut qu'elles ne soient couvertes d'un —, The 
Oriental women never appear abroad without ha- 
ving their faces covered with a weil. * Avoir un 
— devant les yeux, To have a mist before one’s 
eyes. “x Les voiles de la nnit (les ténèbres), Zhe 
veil of night or cf darkness. — de religieuse, A 
nun’s veil, Preudre le — ‘eutrer au noviciat), Zo 
take the veil. — [Vétoffe dont se font les voiles 
des religienses} Crape. Une doublure de—, 4 li- 
ning of crape. — [grand rideau] 4 weil, a curtain. 
* Dechirer le — (découvrir ce qu'on tenait cache), 
To tear the veil, *—[apparence, couleur spé- 
cieuse, prétexte; palliation, masque ] Cloak, 
colour, cover, show, pretence. C'est un scéiérat 
qui se couvre du voile de la religion, He is a vil- 
lain nnder the clock of religion. * Couvrir son 
ambition du — du bien public, To cover one’s am- 
bition under the mask of public we fare. Forcer 
de voiles, To crowd sails, 
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VOILER, v. a. [cenvrir d’un voile, envelopper, 
obscurcir, vlfusquer, déguiser , pallier, masquer | 
To veil, cover. En ce pays-là tontes les femmes 
se voileut pour paraitre en public, ou ne sortent 
que voilées, Ia he country. ad the women never 
appear abroad unveiled, — une religieuse, To give 
a new nun the veil. * Dans le monde, tout cor- 
rompu qu'il est, on veut que le vice marche veiie, 
Ta ve world, corrupted as it is, vice must go in 
disguise, *,* Le soleil voilé d'un nuage (vbseurci}, 
The sun behind a cloud. * —| couvrir d’un prétexte 
spécieux ; cacher] Zo weil, cloak, colour, hide, 
couceal, over veil. Ils voilaient leur révolte du 
pretexie de la religion, They covered their re- 
beihion under the cloak of religion. 

VOIR, va. ct n. [connaitre par les yeux ; ap- 
percevoir , vegarder ] To see, to have the sight cf 
the eyes. Faire — d'avance , Zo premonstrate , ex- 
pose, manifest. mark cut, prove, muster, exhi- 
bil, represent, Tendre a faire —, To purport.— un 
objet, To see an object. Je Vai vu de mes propres 
yeux, de mes deux veux, I have seen it with my 
two eyes. Il vent tout — par lui-même, He insists 
on seing every thing with his own eyes. Vieillards, 
hommes , femmes, enfants, tous voulaient me — , 
Oid anid young men, women, and children, al 
must have a s.ght of ine, Que vois-je ici] What a 
sightis here! 

— clair, To see plain. — trouble, To see dim. 
Il ne voit goutte, Me does not see at all.“ — ie 
loin, — bien loin: fg. (avoir beaucoup de pre- 
voyance), To sec «far affor a great way off, to Le 
clear-sighted. Cela se voit de loin, That is seen at 
a distance. A le —, vons le prendriez pourun hon- 
néte homme, Ey his looks you would take him for 
an honest man. *,* — Je jour (étrené ) To be born. 
Il n'est pas digre , de — le jour, He don’t deserve 
to live. Quaud son livre verra-t-il le jour ? When 
will his book come out or de published ? — en songe 
(imaginer en dormant), Zo see in a dream. Ma 
maison voit snr son jardin, My house looks over his 


garden. Cette bauteur voit Ja citadelle, That emi- 


nence overlooks ov commands the citadel. Faire — 
To let see, show, to let hnow or understand, — 
quelqu'un de bon ceil, To look upon or to see one 
with a good ov an evil eye. || Tl n'a rien à — sur 
moi ou ace qui me regarde, Me hath nothing to 
do with ine. || Il n'a riena — à cela, He has nothing 
to do with that. On n'a jamais rien vu de pareil, The 
like was never seen before. Vit-on jamais rien d'c- 
gal ? Was any thing like it ever seen? || Si vous ne 
le croyez, allez y—, Zf yon won't believe me, go and 
see it yourself, ov go and satisfy yourself. + Voila 
un bean venez-y —, 4 fine rarec-shosv truly! A fine 
or pretty thing indeed (spoken by way of irony). 

*— venir quelqu'un, To see what a manis doing 
or what he has a mind to do. Je Vai vu venir, [saw 
Lis design. Jeveuxie— venir, [wish to see what step 
he will take before I come to a resolution. || Faites 
cela pour —, Do that, and you'll see what wiil 
become ont; do that and mark the end of it. I 
vous fait bean — a l'âge que vous avez, vous amuser 
à ces bagatelles-tà , *Zis « fine or pretty thing to see 
a man of your age mind those trifles. C'est une 
chose à — , Thesa thing worth seeing or to be seen; 
it is adiverling scene. 

J'ai vu l'heure que, j'ai vu Je moment qu'il allait 
se casser le cou , He has been like to break his neck. 
J'ai vu le temps que l'on faisait, ete. [saw the time 
when people did, etc. —[ regarder , considérer avee 
attention, envisager , contempler] Zo dock at, see, 
behold | cbserve , consider, take notire , read, 


VOILER, adj. (se dit d'une voix qui semble n'avoir | view; find. Voyez ce talitcan, Look at that picture. 


qu'une partie de son timbre et de son éclat) Voile 


Voyez si cela vous accommoderait, See wheth# 
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that will serve your turn. Yle Lion, jo verrai, Wull, 

1 shall consider of it. Voyez un peu la raison qu'il 

apporte, Do but sec, observe ov mind the reason 
vhe brings. Voyez quelle insolence; voyez l'inso- 
lence, What insolence that is.— un proces, To 
examine a lawsuit. J'u vu dans Tite-Live ( j'ai lu), 
J have read or observed in Livy, C'est ù vons è — 
qu'il ne lui manque rien (faites en sorte ), Jou must 
sve that he should not stand in need ofany thing. 
[Voyez à nous faire pi (ayez suin du souper), 
Mind vur supper, see that our supper shall be rea- 
dy. —[se dit de la connaissance qu'un acquiert des 
choses du monde; observer , discerner, deéincler ) 
To see , be ucquainted with. C'est un homme quia 
beaucoupvu, He isa man that has seen a great 
deal of the world. Il veut —lhtalie, He has a 
mind to have a sight of Italy. * + Faive—du pays à 
quelqu'un , To show bain sport; to find hin 
work enough. * tI a vu le loup, he hus been in 
many dangers; he knows the world very well. 
“|| Nous en avons bien vu d'autres, We were not 
born in a wood , we ure not to be scared by an 
owl, * |l Il n'a jamais ricn vu que par le trou d'une 
houteille , He Anows very litle of the world. — 
[ fréquenter ; visiter , faire, vendre visite] To see, 
keep company with. — de nouveau, To regret. L 
ne voit personne, He sees nobody ; he heeps com- 
pany with nobody; he sees no company. — ses 
juges ( aller les solliciter chez eux), Zo swat upon 
the judges, to solicit them. Aller — quelqu'un, 
To go to see one , to make or to pay him a visit , to 
call upon him. Il me demanda quel médecin voyait 
mon maitre , He asked me what physician attended 
my master. Madame ne voit personne aujourd'hui, 
My lady is at home to nobody to-diy. VW ne voyant 
aucun de ses voisins, He neither received nor visit 
ed any of his neighbours. Ce west pas un honnae ù 
—, He is not a man fit to herp company with. Vs 
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ne se vent poiut, They are all tu picces; the) | 


are not npon good teems, they don’t ansit oue 
another. fi n'a point encore vu le roi depuis son 
retour, Ke has uot waited upon the hing since his 
return. Ila vu le voi dans son cabinet, We Lil an 
audience of the king in his closet; he was closeted 
with the king. Il ya long-temps que son mari ne 
la voit plus, Her husband has Ifi off bedding with 
her this great while. * — | s'apercevoir, connaître ] 
To see, be sensible af, Anow, perceive. Ne voyez 
vous pas qu'il se moque de vous, Don't you sev that 
he makes fun cf you? — Je ne vois pas à quoi ccia 
puisse servir , I do not perceive what may be the use 
of it.+ Je lui ferai bien— aqui il s'adresse, à qui il a 
affaire , I'll show him what a person he has to do 
with, or what mettle Iau made af. — | connaitre 
par le sens du guût , cte.; s'informer] Zo see , taste, 
feel, etc. Voyez sile vin est hon, See or taste whe- 
ther that wine he good. Vovez si cet instrument est 
d'accord , See if that instrument Le in tune. 

Se —, v. r. [se regarder] To look at oneself, 
look upon oneself. — [se rendre visite} To see, 
frequent or visit one another. — [se trouver en 
état de faire une chose] To be or to find oneself in 

: a condition to do something. — [coucher ensenihle, 
en parlant d'un mari et d'une femme } Fo fic or bed 
together. 

1 SE FAURE — , To appear , show oneself, 
+ VOIRE , adv. | même , vraiment] Even, nay, 


ay. 

VOISIN, -INE , adj. [ qui est proche, qui de- 
meure auprès; limitrophe, conlivu, attenant, 

` joignant, prochain} Neighbouring , bordering , ad- 
jacent , adjoining, neighbour , bounding , conter- 
minous, contiguous ,next, nigh. La maison voisiue, 
The next house. Les états voisins, Zhe neigh bour- 
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VOI 
ing or adjacent states. Lee terros voisines de la 
viviére, She lands bordering upon or adjoining to 
the forest or the river, Nous ne saurions tvo plus 
vous, We cannot be nearer neighbours than we 
are, 

—, -INE, s. m. et f. [qui demeure auprès d'un 
autre ] Neighbour, Nous vivons ensemble en bows 
vuisins, We five together in pood neighbourhood . 
Il faut vivre uvee ses voisins , We must be friends 
with our neighbours. + Qui a bon voisin a bou matin 
(siten repos), 4 guod neighbour, u good mor- 
row. 

VOISINAGE , s. m. [les voisins, la proximite 
d'un licu; environs, confins ] Ne hh ad the 
newhhours, vicinity, nearness, confinity , vicinuge 
nighness , procimity, propingiuaty. Tout le — l'aime, 
dlithe neighbourhood hhe hum. Le — de la forêt, 
des montigues, The wirinty of the forest, of the 
mountains. 

|| VOISINER , a. n. [ visiter familiérement ses 
vuisins | To be neighbourly , to visit one's neigh- 

hours, + MWoaest voisin qui ne voisine, Tis nee 

neighbourly not to visit one's neighbours. 
VOITURE, s. fil ce qui sat au transport des 

personnes, des marelaudises] Ca riage, conve) antec, 

vehicle , équipage, couch, Aller eu—, Tu tate. 

Il tient sa —, He heeps his eatiuage. La litière est 

une — fort commode, Fhe horse-sedan or differ ss 

avery commodious curriige. — charge, charietoe 
charroi 4 Jare. Ya — , sa —, Me has he. fore. — 

{le port, le transport des marchandises, des pet- 

sonnes] Loading , loud, portage. Wow tant pour 

chaque — , He has so nueh a load. Lettie de—, 

Bill of invoice. + Adieu la —, Away it goes. — 

[cing vuies de charduas que prend chaque aplai- 

menr ] Five courses of cards. 

VOITORER , v. u. | tiansporter par voiture ; 
| porter, charrier] To carry, consy, port, ex- 
wort. 
| VOITORIER, s. an. [ qui fait métier de voaturer, 
| messager, rouler ] Carrier, wuggoner.— par cau, 
l Barge-man. = 

VOITURIN, s. pr. [n'est d'usage que dans le midi 
de la France ] One who lets horses and serves as a 
guide. 

VOIX, s. f. [son qui sort de Ja bouche de 
l'homme; ton, prononciation, accent, parole) Foire. 
Une belle —, 4 fine voice. — aigre , perçante, 4 
shrill amice. Organe de la—et de la respiration, 
Pipe. De vive —, Orally , nuncupatory. Avoir 
meilleure —, To outvoice. A haute —, Fondly. 
#* La déesse anx cent — (la renommée), Zhe 
lund ed-mouth d goddess. 

* Apprendre quelque chose par la — de la re- 
nommee, To kear a thing hy common fame. *N otie 
nè e vons pardonnera , la — dn sang w fera enteudie 


; father will forgive you, his blood will speak 


Jour 
in your behalf. * Ya — du sang de Jinnocent crie 
vengeance, Zhe voice of innocant blood calls Jor 
vengeance. — (chanteur, chanteuse] Force singer. 
Il y avait six —, There were siv voices. concert 
de — et d'instruments, A concert of vocal und ins- 
trumental music, — [se dit aussi de certains ani- 
fainaun] Voice, ery. La voix du perroquet, Lhe 
pore or ery Of the parrot. la — des chiens (t. de 
chasse), The cry of hounds. — [ suffrage , opinion 
droit de suffrage] Vote, voice. suffrage. poll, 
Aller aux —, recueillir les —, To put it fo the 
mote. Donner sa—, To vote, give one's vote, 
poll, Obtenir a la pluralité des — , To overvote. 
| Gagner à la plurahté des —, To ontrofe. | 
Tout d'nne —, All with ere consent. Cela a passé 
tout une —, T was carried unanimously. Ha 


emporté suc Ja pluralité des — , le carried it by 
77 


VOL 


the majorRy of votes. — active et passive (le pou- 
voir délire , la capacité d'être élu) Active aad pas- 
sive aice, — [sentiment ; jugement ; approbation J 
Foice, approbation. Mala — publique, Every body 
ss for him, or commends him. 

VOL, 5. m. [action de déroher: soustraction, 
larcin , volerie, rapine, filouterie ] Robbery, theft, 
robbing, thievery, stealth. Petit —, Pilfery. — 
publie ct. manifeste, Run. Faire de petits vols, To 
pilfer,— domestique, Domestic robbery.—Ìe grand 
chemin, Robbery , or a robbery on the highway. 
—avec effraction, Burglary .—[la chose volée] Theft, 
stolen goods. On Fa trouvé saisi du —, They found' 
the goods upon him. 

— { mouvement de l'oiseau, lorsqu'il fend l'air par 
le moyen de ses ailes; course, volée] The flight or 
fying of a bird. Le — de la perdrix west pas long, 
The flight of a partridge is not long. * Prendre un 
— trop haut, un i op grand —, Zo soar too high. 
* Il y est parvenu de plein — , Me jumped into that 
high offive atonce. Ma le— des grands scigneurs, 
fie has the talent of captivating the great.—!nom- 
bre oiseaux de proie] A cust of hawhs. Ce prince 
entretient des vols pour toutes sortes d'oiseaux, Zat 
prince keeps hawks for all sorts of game.—{la chasse 
qu'on fait avec des viseaux de proie] Flight, fying. 
Il aime le — de la corneille , He loves the flying at 
rooks.—(t. de blason, deux ailes d'oiseau étendues et 
jointes ensemble} ings'expancded, Cet oiseau a tant 
de pieds de — (phrase de fauconnerie), That bird is 
so many feet between the extremities of the wings. 
{dans les pièces de théâtre , l'action d'une machine, 
qui fait monter et descendre les personnages, comme 
s'ils volatert] Flight. Il y a dans cet opéra des vols 
bien hardis, There are bold flights in that opera, 

li VOLABLE , adj. [qui peut étre volé ; ne se dit 
guère qu'avec la négative] That may be stolen, to 
be robbed. 

VOLAGE , adj. subst. [ d'humeur changeante 
et légère ; inconstant] Fickle , flitting, inconstant, 
unsteady, changeful , desnltorious , light-headed, 
mad, flighty, frivolous, giddy, hare-brained, wild, 
dizzy , shittish. Humeur —, Fickle , volatile tem- 
per, unsetiledness, levity, playsomencss. Lajeuncsse 
est — , l'onth is inconstant. Le — a porté ses vœux 
ailleurs, He proves inconstant and has transferred 
his addresses to another. Feu — espèce de dartre 
ou de gale qui vient an visage des enfanis] Fildfire, 

VOLAILLE , s. f. [poules , poulets, chapons, oi- 
seaux de basse cour] Poultry, fowl, Mettre une — 
au pot, To boil a fowl. Marchand de —, Poulterer. 
— [le marché où Von vend la volaille] The poultry, 
she marhet for fowls, 

VOLANT, -ANTE, adj. w. [quia la faculté de 
voler] Flying, wingy. Diagon —, 4 flying dragon. 
Petite vérole volante, The chicken pox. Fusées vo- 
lantes, Rochets, shyrochets. Un cerf-volant, Kite. 
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VOLATIL,-ILE, adj. [t. de chimie qui s'évapore 


aisément, léger, subtil] F'oluuile. Lo sel —, the 
volatile salt. 

VOLATILE, $. m. [animal qui vole] 4 volatile or 
winged animal. 

VOLATILISATION, s. f. [opération chimique} 
Volatiiization, the art of volatilizing. i 

VOLATILISER , v. a. [t. de chimie ; rendre 
et un corps fixe] 7b volutilize, to make vola- 
file, 

VOLATILITE, s. f. [qualité de ce qui est volatil] 
Folatile , volatileness. 

I| VOLATILLE , s. f. [les oiseaux bons à manger] 
Fowls , birds, volatile. 1| ne leur douna à diner que 
de la volatille, Me gave ’em nothing but fow!'s for 
dinner. $ La gent —, udj. (les oiseaux), Lhe feather- 
ed kind or tribe. 

VOLCAN , s. m. [gouffre d'où il sort de temps eu 
temps des tourbillons de feu] Volcano, a burning 
mountain. 

VOLCANIQUE, adj. [calciné, vomi parles vol- 
cans] 7’olanic. 

VOLE, s. m. [à quelques jeux des cartes, quand 
un joueur fait toutes les mains] 4 vole , slam. Faire 
a —, To win the vole. ù 

VOLEE, s. f. [le vol d'un oiseau] Flight, flying. 
Ila prissa—, Je has taken flight; he has taken 
wing. Tout d'une —, Al one flight. — | bande d'oi- 
seaux qui volent tons ensemble] À flight or company 
of birds. Une— de moineaux, 4 flock of sparrows. 
Une — de perdreaux , 4 covey of partridges. Une 
— de cailles, 4 bevy of quails. Une — de pigeons, 
À flight of pigeons. La — de mars (les pigeons éclos 
en mars}, The brood of march. * Une — de beaux 
esprits, À company or club of wits. * Une — de 
jeunes gens, d'écoliers, 4 company of boys. * — 
[rang , qualité, élévation , foree] Rate, rank, degree, 
quality. C'est une personne de qualité, de la plus 
haute—, de la première —, He is a man of quality 
of the highest degree, or of the first rate or rank. 
*— Ex. :#— de canons [la décharge de plusieurs 


j canons faite en mème temps] À volley of cannons, 


Tirer à toute — (en parlant d’un canon), To fre a 
random shot. — d'un canon (la partie de la pièce 
comprise entre les tourillons et Ja bouche), The 
chate.— d'artillerie, Rejoicing fire. Sonner à toute 
— (sonner tontes les cloches en branle), To ring all 
the bells together. Sonner une, deux, trois volées, 
To ring one, two, thrce peals.|| Une volée de coups 
de baton (un grand nombre de coups de bâton 
donnés à la fois), A sound cudgelling, a good sound 
caning. * Prendre de —; jouer de—, à la — (t. du 
jeu de la paume; renvoyer la balle avant qu'elle ait 
touché à terre), To take a ball flying. Avoir une 
chose entre bondet—, To seize upon the fair op 

portunity. “|| 1l a obtenu cette grace, attrapé cet 


Feuille volante, A loose sheet or leaf. Assiette vo- | emploi entre Lond et — , He obtained that favour or 


lante ( que l'on sert entre les plats ), Plate,a by- 
iate. Gamp—(terme de guerre), Flying camp. 
Pont —, Flying bridge. Drapcrie volante ( te de 
peinture), Flying drapery. 

—, 3. m, [petit morceau de liése garni de plumes, 
qu'on pousse en l'air avec des raquettes] Shuttlerock. 
Joucr au—, To play at shuttlecock. — [aile de 
moulin à vent] One of the sail-beams or flights of a 
windmill, Le venta rompu un des volants du mou- 
lin, The wind has broke one of the flights of the 
miil. — frégulateur d'une machine] Flying, flyer. 
— Í plante aquatique dont les feuilles imitent des 
plumes d'oiseau] Plinta plumas referens; volant. 
— (la fleur du nénuphar), Nenuphar, the water- 
lily or alae oe {yurtwut fort léger] Great coat, 
overall., 





got that place in the nick of time.” || Faire une chose 
| tant de bond que de — (comme on peut, de façon 
ou d'autre), Zo do a thing by hook or by crook. — 
pièce de hois de traverse qui s'attache au timon 
d'un earrosse, et à laquelle les chevaux du second 

rang sont attelés] 4 spring tree bar. 
|| A la—, adv. [inconsidérément, précipitam- 


ment, étourdiment , sans réflexion, en l'air, 4t, 


random, inconsiderately, unadvisedly , rashly. Il 
| parle Ala—, He talks at random, 
VOLER, v. n. [se mouvoir en l'air par le moyen 
des ailes ; s'élever en) air; fig. courir avec grande 
| vitesse ; s'enfuir, s'échapper] To fly, fly about, wing, 
| soar — au dela, To overfly. — plus haut, To out- 
Jlr. * Le vent faisait — la poussière, The wind made 
the dust fly about. * Lés flèches volaient, The daris 


āe 


YOL ( 1219 ) VOL 


Poe about, À — au secours do eon ami, To run ta VOLITION s. f. [acio por lequel KR voluuté se 
the assistance of one’s friend. * La renommé, lej détermine | Volition, 

Lruit de ses hauts faits vole pur toute la terre, The VOLONTAIRE , «4. [fait sans contrainte, de 
fame or the repart of his mighty deeds flws ov] franche volute, libre) Folentary, unforved, un- 
spreads all over the carth, * Lu temps vole , Tune | constrained ; fortuitous , spontancuns, Accord — , 
flies away. * Faire —quelqae chose par loa fenétres,| d4 vuluntary agreement. ( opiuiitve, obstine, 


Yo throw or fling a thing out of the windows. entété , téu, seul ) wilful, heady, head- 
—, v.a. [chasser] To fly at, to J'y. Le faucon | strong. 
vole la perdrix, Zhe hawk flies at the purtrulge. —,s.m.[ celutqni sert dans unearmée sims tiver 


lse plait à — la corneille, Me loves to fly at the | auenne paie | A volunteer, a voluntary. — dans nu 
crow, J'irai — aujourd'hui, Iil go a-shouting to-| vasseau de guerre, Befurmads —{ cheval de ielas) 
day. d spara horse, 

— [prendre ce qui appartient à un autre; dero- VOLONTAIREMENT, ade. [ sans contrainte, 
Der, devalier, piller, filouter] Zr steal, rob, ean- j| librement, de plein gré, do Lou cœur] Koluntarih , 
bessle, divert, strip, rook, spoil, thicve, hawk , | spontaneously, of one's own accord, wallingly , 
rifle, pock, picker, prowl, purloin , pill and poil. | witingly, | 
— en cachette, To poach., —de quor manger, Ou VOLONTE, a. f. [facestté de l'ame par laquelle. 
pour manger , To prog for victuals. — a pied sur j ou vent Jall. + Les volontés sont ubres, her's” 
les chemins, Zo pad. — sur le grand chemin, Zu] py forcing people's inclinations, La — de Dicu 
rob, go upon the highway, be a highwayman. — la (ses ordres, ses décrets )., The will of Ged. —| ve 
bourse de quelqu un, Jou steal the purse of some- qu'on veut qui soit fait; intention, desir, résolu- 
body. — de l'atgent, des bardes, To steal money, | tion ] Wall, mind | pleasure, arbitrament, mean- 
clothes, Ce valet a volé son maitse, That servant) ing, metian, intent, intention. diseretion. Bouse 
robbed his nraster, J'ai éri volé cette nuit pod WAS ha. Reodor NARA , Quarrel. À — , 41 
robbed last night. Wvolerait jusque sur lautet, Mef wilt. Ila une grande —-; bien de la —, c'est un 


. 3 ’ 
would rob even the altar. * — quelque chose dun | homine de grande —, Keis a principled men, u 
auteur, dans un auteur, To steal from an author tthearty fellow. De bonny —, (de bon cre ), Meast- 
to play the plagiary, to pirate. Ila volé les pensées t ily, Uu homme de bonne —, 4 very willing man. 
et jusqu'aux expressions de cet auteur, He stole the} avoir la —,où ètre dans la —de faire, To have a 
ale end even the very expressions nf that good mind to do it. Je n'ai point d'autre — que la 
aor: vôtre, Z have no other will but yours. Lilet payable 
S . ` . . 9 DE al a 
|| VOLERIE, s. f. [larcia, pillerie, vol, rapine, | 5 —, 4 bill payahle on demand. Tl aime à faire ses 
exaction ] Robbery, theft, pilling , depredation , volontés, He loves to go his own way. Dernidies 
latrocinution, KOPIN es ` I N ? voluutés (le testament), The last will. Bonuc — 
’ VOLET , s. m. į ouvrage de menuiserie qui sert | / Donne dipostion), Goad will, unwillingness. 
à couvrir ùne feactre ; coutrevent} Shutter, Ouvrez Mauvaise —, Zll will, unwillingness. West de bonne 
les volets, Open the shutters, — [volicre où lonj L | ita une grande —, bien de la —, Mets well 
nourrit des pigeons ; colombiers ] 4 dove-col. — | inchaed. Wa beaucoup de benne — pour vons, He 
[ Tais qui est a l'entrée de lai volière ] Zhe board at} is your well-wishers he wishes you well. Vai ve- 
. . , s 
the entrance of a dove-rat. Les pigeons se mettent | connu sa mauvaise — euvers mor, I found out thut 
au soleil sur le —, The pigeons bash themselees | he was not wellimnelined towards me. 
on the board before the dove-cot. — [ petit sis VOLONTIERS , ad. [ de bonne volonté, de bou 
rond sur lequel on trie des choses menues, comme À our de bon gré , sans répugnance} Gladlr. wil- 
. 7 a 3 4 À $ j A 
graines , etc. | 4 little board (to pick seeds, ete. lingly , cheerfully, Pease. bef, far. Plus —, 
upon ).* + Tiré sarle — (qu'on a choisi avec soin), | Ruther. i 5 
Picked oul from among the best, choice. — [ ber- VOLTE, s. fi [ t. de manège : mouvement qre is 
Se qui pousse de sa racine de grandes feuilles lat ges, cavalier fait faice au cheval, ex le menant en rond, 
plates et roudes qu'on voit nager sur l'eau} V. piste | Put, à bound.ag turn: ring. Demi-volie, 
\ “sl A half voito: turn. Mettie on cheval sur les voltes , 
VOLETER , v. n. [ voter à plusieurs , remises, 


ee i To put ov thrust a horse into volts. Faire volte- 
comme les petits oiscaux, les papillons ; voluger] Zo | facs f tourner yasage à Vennemi qui poursait), To 
flutter , flicker. 


wheel wboul. — | couruption de vole, t. de jeu ] V. 


VOLETTES, s. f. pl. [chasse-mouches pour ies) Vert. i \ 
chevaux ] Net. VOLTE, = EE, adj. [t. de Llason ; doubte | 
VOLEUR ,-EUSR , s. m. et J. [qui vale, qui | Pomble. 


derobe ; brigand, larron, filou, fripon} Thief, 
rubber, spoiler, freebooter, rogue, prowling 
fellow , purloiner , ranger , rifler , house-breaker . 
preyer , nimmer , picarvon, plunderer , depre- 
dator , poller. Petit—, Pilferer, — à pied, Pad, 
foot-pad. — de nuit, Might-robher. — de grand 
chemia, Padder , highwayman, Voleurs , bandits 
d'Ecosse , Out-parties, Crier an —, To cry out stop 
thief. —[ par exagération ; cclui qui exige plus qu'il 
ne lui appartient | Exracter , extortioner. Ce com- 


mis cst un —, This officer , exciseman , etc. is an 
exulter. 


VOLTER , tv. n. [t. d'escrime ; changer de place 
pour éviter les coups de son adversaire ] Fo shift 
one's place in, fencing. Pes 

VOLTIGE MENT , s. m. [action de voltiger ; vul- 
te} Vaultiag „tumbling. 

VOLTIGEIX, v n. [voler 4 petites et fr-qrentes 
reprises] Tu flutter, flutter about, Hy abort. Lor 
scau voltigeast autour desonntd, Ze bird was lui- 
tering round the nest. Un étendard ,des chevers, 
voltigcut au peré du vent, 4 standard à hair sue Si 
the wind. “it ne fait que — (ilest loger, inconstant), 
> He does nothing but fluiter about, he is a mere 

TOLIERE, s. f. [lieu où Von nourrit des oi- | shuttlecock. * IL volvige de maison en maison , ffe 
seaux pour son plaisir, grande cage | Aviary, a flutters frora house to house ; de belle en belle, fom 
great bird-enge , volery, — [où l'on nourrit des | beauty to bo uuty, d'étude en étude , from one study 
Pigeons ] f dove-cot. to another ,; de travail en travail, from cac labour 

VOLIGE, s.f- [planche mince ] 4 thin plank of, #0 another. =- [ l. de manege ] Zo vault, ter ride 
deal, or any other white wood. | upon the wa poden horse. — [cnu vir a cheval ça eths 
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avec légèreté et vitesse ] T'o ride about, hover. Un 
parti de cavalerie voltigeait autour du camp, À party 
of horse was hovering about the camp. * L'homme 
voltige incessamment de pensée en pensée , Man is 
ever rambling, or roving , from one thought to ano- 
ther, —[ faire des tours de souplesse sur une corde 
lâche ; dauser sur la corde] Zo œuult, to tumble 
upon a rope. 

VOLTIGEUR, s. an. { dauseur de corde, fai- 
seur detour, sauteur ] 4 vaulter , tumbler, desul- 
tor, leuper. 

VOLUBILIS , s. m. [ nom des plantes dont la tige 
sentorlille autour de ce qui les approche ] Con- 
volvulus; bind - weed , bearbind, wood - bind, 
runner. : 

VOLUDILITE , s. f. [facilité de se mouvoir en 
rond ; agilité , souplesse ] Folulility , fluency. La— 
des roues d'une machine, The volubility of the 
wheels of a machine. —{ articulation nette et rapi- 
de] Fluency. Ces vers demandent à être récités 
avec plus de — , These verses ruust be read more 
glibly and fluently. — de la langue ( parler trop et 
irop vile), Folubility, glibeness or nimbleness of 
tongue, flippancy. 

VOLUME , som. [livre relié, tome d'un livre] 
Folume, tome, book. Un livre en six volumes, 4 
ovok insiv volumes Ma fait relicr les deux tomes en 
un — , He has bound up the two volumes in one. — 
clendue d'un corps, d'un paquet , grosseur , épais- 
seur ] Volume, bulk, sise, bigness. es ne tiennent 


pas un gros —, They are not very bulay; they | 


don't take up much room. L’or l'emporte de beau- 
coup sur l'argent, mis eu pareil dans une balance, 
Gold greatly outiv.ighs an egual quantity of silver 
put in the opposite seule. 

VOLUMINEUX ,- EUSE , adj. [ qui est fort 
étendu , qui contient beaucoup de volumes ] #’o- 
lumineus. — , 

VOLUPTE, s.f [ plaisir corporel, sensualité , 
passion déreglée , débauche ] Voduptuousness , lust, 
luxury , sensual pleasure, delevtation , pleasure, 
delight, La —, les voluptés (absolument , on en- 
tend toujours les plaisirs défendus ), Voluptuous- 
ness, lust, lewdness. Wy ade la — à boire quand on 
asoif , ‘Tis high luxury to drink when one is dry. 
L'ame a ses voluptés comme le corps, The soul has 
ils enjoyments as wellas the body. 

VOLUPTUEUSEMENT, adv. [avec volupté ; 
sensuellement, leencieusemeut , délicicusement ] 
Foluptuously, sensualiy, libidinously, luxuriously, 
carnally. Vivre — , To live voluptuously. 

VOLUPTUEUX , -EUSE , adj. subst. [ qui aime 
la volupté; qui cause de la velupté ; sensuel, déli- 
cat, délicieux, déréglé, débauche , licencieux , liber- 
tn | Voluptuous, Ubidinous , luxurious , sensual , 
carnal, lusiful, effeminate , voluptcary. Il est — 
dang sss repas, He is seasual in his meals. Mener 
une vie voluptueuse, To live a voluptuous life. 


C'est un —, He is a voluptuary , or an epi- 
cure. 

VOLUTE, s.f. [t. d'archit.: ornement du chapi- 
teau de la colonne ionique] Volut, scroll. — [ nom 


des coquilles univalves en cône spiral, famville des 
cornets | Voluta or volute. 

VOMIQUE , s.f. [ abcèa qui se forme ordinaire- 
ment dans le pouon, et qui fait rendre du pus 
par la bouche ] Vomica. Il a rendu uns —, He has 
voided a vomica. 

Noix—, adj. [poison pour quelques animaux] 
Nux vomica , a vomic nut. Il se défit de ce chien 
avec une noix — , He dispatched the dog witk a dose 
of nux vomica. 

' VOMIR, w. a. et n.[ rejeter par la bouche quel- 
que chose qui était dans l'estomac ; rendre ] Zo vo- 
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mit, spue, castor bring up, spew , belch, parbreak, 
l puke, regurge disgorge , throw up. Avoir envie de 
—, To retch. Envie de —, disposition à — , Queu- 
siness. Faire des efforts pour —, To retch. — de 
la bile , le sang où du sang, To bring up bile , blood. 
Cette PE provoque à —, That drug provokes to 


vomit." || — tripes et boysi (avee exeès), To 


| spue one’s heart up.* Cela fait—, That's loathsome. 


+— des injures, des blasphêmes, To belch out re- 
proachful words or blasphemies. * Le mont Etna , 
le mout Vésuve vomissent quelquefois des torrents 
de flunmes, Mount Ætna and Vesuvius sometimes 
emit torrents of fire. * Dieu vomit les tièdes 
[en style de l'écriture ] God rejects the luke- 
warm. 

VOMISSEMENT , s. m. [action de vomir] Vo- 
miting, vomition, spueing , Casting or bringing up, 
parbreaking. “ Retourner à son — | en style de lé- 
ecriture ] Zo return to the same wickedness. 

VOMITIF, -IVE , adj. subst. [ qui fait vomir] 
Voimitive, vomitory; a vomit; an emetick; ana- 
catharsis. 

VOMITOIRE, 5. m. [vomitif] 4 vomit, puke 
— pl. [ t. d'histoire romaine ; issues par où le peuple 
sortait a la fin du spectacle ] The vomitoria. 

VORACE, adj. [earnassier, qui mange avec avi- 
| dité ; avide, goulu ] Voracious, ravenous, edacious, 
| preedy to eat, gluttonous , predatory. Le brochet 
est un poisson —, The pike is a voracious fish. 
Estomac —, 4 grecdy stomach, a voracious ap: 
petite. : 

VORACITE, s./. lavidité à manger; gloutonne 
ric, gourmandise] Voracity, voraciousness, greedi- 
ness, ravenousness, gluttony. La — des loups, The 
voracity of wolves. Il mange avec —, He eats vo- 
raciously. 

VOTATION, s. f. [action de donner sa voix, de 
voter} Voting. ` 

* VOTE, s. m. [suffrage , voix] Vote. 

VOTER , ». a. [donner sa voix, son suffrage] 
To vote, give one’s vote. 

VOTIF, -IVE, adv. [qui appartient an vœu] 
| Votive. Tableau — (offert pour acquitter un vœu ), 
| 
| 








A wotive picture. Bouclicrs votifs (chez les anciens), 
Votive shields. Messe votive (que l'on dit par dévo- 
tion), À votive mass. , 

VOTRE, pl. Vos, pron. on plutôt article posses- 
sif de la seconde personne du pluriel. Four, — ser- 
viteur, Four servant. — ami, Yeur friend. Vos 
parents, Your relations. 

LE vorne,{pronom possessif de la seconde personne 
du pluriel ; se dit par rapport à une chose dont ona 
déjà parlé ] Fours. — serviteur, je suis le vôtre, 
Your servant, Tam yours. I] a pris ses livres et 

Iles vôtres, He has taken his books and yours. 
| Je ne serai pas aujourd'hui des vôtres , I can't 
| be one with you to-day. 

VOU, s. m.{[avoué, avocat, patron, défenseur 
dune église ] Avowee. 

VOUER , v. a. [ consacrer, se dit par rapport à 

Dieu ; promettre par vœu, dédier , dévouer , offrir, 

faire un vœu; se donner, s'attacher, se dévouer 4....| 
To devote, consecrate, vow. — ses enfants à Dieu, 

| To devote one’s children to God. *— à quelqu'un le 

| plus fidèle attachement, To vow the most faithful 
attachment to some one. *—ses services à un prince, 
To devote ov consecrate one’s services to a prince. 
tJe ne sais plus à quel saint me —, I know not 
what saint in heaven to invoke. 

VOUJE, s.m, [t. de vénerie; l'épieu d'un chas- 
seur] A boar-spear, or hunter’s staff. 

VOULOIR , v.a. [avoir intention de faire ; com- 
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mander, exiger, prétendre, désirer, souhaiter, de- 
mander, ordonner; accorder, souffrir, s'entêter, 
s'upiniåtrer ] To will, be willing, havo a mind, be 
minded, be pleased , intend , list, mean, he for, — 
dire, To mean. Ne — pas, Ẹ To nill, H veut partir 
deniain, Me intends ov has a mind to set out to- 
morrow, Il veut que vous parliez sur l'heure, Me 
will have you to go inmedtately, N wen veut rieu 
fare, He will do nothing of it. Veux-tu quo je te 
découvre la cause de tous ces désordres? Shall J lay 
before thee the occasion of all these disorders ? lra 
voir qui voudra de mauvaises tragédies en musique, 
Let who will go to see wretched tragedies set to 
music, Je Je veux ainsi, Z will have ut so. Uiveut 
que vous ubéissez, Me will have you obey. de veux 
de ceci, vous voulez de cela, Z wisk for this, yous 
wish for that. Pour être vertueux , il ne faut que —, 
To become virtuous requires only a sincere desire 
cf being so, Quel est l'homme assez hardi pour — se 
{sire dix ou douze ennemis tons les mois? Where is 
the man su courageous as to venture to create him- 
self ten or a dozen enemies covery month? Je voudrais 
que les hommes parlassent aux rois, Jwould have mer 
speak to kings. On dit qu'il ya des gens fort polis dans 
ectle ville-la, je le veux croise, Mis said there are 
mery polite pecple in that city; and Lam aptto belivve 
1t. M'avez-vous demande si jevoulats bien de vous? Did 
you ask me if Tlik’d you? Que voulez-vous ? What 
svould you have? what will you he pleased to have? 
Jl ne sait ce qu'il veut, He does not know his own 
mind. Que voulez-vous, me vépoudit-elle? Puis-je 
prolonger des jours que le Ciel a comptés? What 
could I do? answered she, was itin my power to 

rolong the day's that heaven had numbered ? Dicu 
to veuille ; quu le bou Dieu le veuille, God grant it; 
woul] to God it were so! God send it muy be so. 
Il veut ce qu’il veut, He ts very wilful; he ts very 
peremptory. Je me rends, puisque vous le voulez 
absolument, Z yield since you insist upon ny compli- 
anve. Je veux résolument que....., Z positively re- 
solve that... Je cédai à la réressité, puisque mon 
mauvais surt le vonlait ainsi, J yielded to necessity, 
since my cruel fate had so ordained. Il aurait cn- 
core hien voulu m'enseigner la langue latine, He 
had all the inclination in the world to instruct me 
in the Latin tongue also. Comment diantre voulez- 
vous qu'on fasse pour vous voler? How the deuce can 
any one contrive to steal from you? +I vent que 
if soit, Ha will have it so. — du lien à quelqu'un, 
To wish one well, be his well-wisher ov hearty 
friend. —du mal à quelqu'un; en — à quelqu'un, 
To bear one an ill-will, to owe him a spite, to 
have a grudge against him, Elle m'en veut du mal, 
She bears mea grudge for it. Que le mal que je lui 
veux me puisse arriver, I wish him no mare harm 
than I do myself. Je ne puis lui — assez de mal de 
son impertinence, T cannot bear him ill-will enough 
for his impertinence. || Il en veut à cette fille (il a 
quelque désir, quelque prétention sur elle), Me 
has a design upon that girl. || en veut à cette 
charge, He has that employment in his eye; he 
aims at it. Hen voulait à l'argent, Me had set his 
fancy upon the money. À qui en voulez - vous? 
Whom do you look for? who is it you want? N 
rous demanda ce que nous lui voulions, Me asked 
our business with him. A qui en voulez-vous par ce 
discours-la? Who do you aim ov pue at, or whom 
de you mean by that discourse) against whom is 
that discourse levelled? Aqui en veut-il? What 
ails him? what is the matter with him ? Que vent 
dire cet homme? What does that man mean? what 
would he be at? Que veut dire cela? What means 
this ? what is the matter of that? Cela veut due, 
que l'on ne doit pas se fier à vous, The meaning is 
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that you are not ta be trusted. — [ consentir] Te 
wall, consent. Si vaus le voulez, il voudra aussi, If 
you consent ta it, he will do so too. Oui, je Le veux 
nen, Fes, with all my heart, or Iwill; consent 
to it, || Je veux que cela soit; je veux bien que cela 
soit, T grant st, suppose it were sa. Je veux bien 
que vous sachiez — {marque une espèce d'autorité] 
sachez, apprenez, Know, — ( étve d'uno nature à 
demander, à exiger] Zo require, want, Les nègres 
veulent étre traités durement, Negroes must be 
treated severely, Cette affaire veut être traitée avee 
menagemeul, That afiar requires to be conducted 
with caution. — [en parlant des chases inanimées, 
pouvoir ] 7o will, Ce bois ne veut pas brùler, That 
wood will not buru, or won't burn. 
—, $. m. [acte de la volonté; intention, des- 
sein; lot, commandement, ordro, désir] Kall, 
| pleasure, intention, design. Je wai point d'autre — 
que le votre, Z huve no other will than your's. C'est 
le — des dieux, Zhe gods will have it. Wen a le 
pouvoir et le —, He has the will and ability to 
do it. i 
VOULU -UR , adj. [ ne se construit qu'avec bien 
Où mad, pour dire amie ou hui] Elle cst hien voulue 
dans cette maison, She as very much beloved in that 
house. 11 est mal — partout, Je is hated cvery 
where ihe is not liked any where. 
VOUS , [ pron. personnel de la seconde personne 
da pluriel] Fou, Je. — dites, Jou say. deu — , 
Tis you, C'est Verveur de — autres gens de lettres 
de croire que... H is the error of yeu nen of letters 
to believe that... C'est à — a faire (Va pe se joint 
poiut), Fou are to deal, De — à moi (entre nous), 
Between yourself and myself. Comment — en va? 
How goes it? how ts it with you? Je suis tout a —, 
L'an wholly yours. 


VOUSSOIRS , ou VOUSSEAUX, s. m. pl. ft. dar- 
chitecture ; pierres taillées de maniére a former une 
voûte par leur icumion] Wedge. wise stones. 

VOUSSURE , s. J. [t. d'architecture , commie 
de la voûte, son cintre; are, arche, areade J]: The 
archo. bending of a vault , coving. 

VOUTE , sS. [onvrase de maçonnerie fat enarc, 
et dont les pièces se soutiennent les unes les autres | 
A vault, un arch-reof, concameration. Couvrir en 
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forme de — , To over-arch. *° La — du ccl, ta 
— des cieux, la =- cloilée, la — céleste (le ciel), 
The vauited shy, the roof or canopy of heaven, the 
starry canopy. — du fer d'un cheval [la partie m- 
ferieure opposée à la pince ] Zhe hollow. 

Voures. s. f. pl. ft. de marine | The counters of 
a ship. Grande —-, petite —, Upper counter, lower 
counter, Vaisseau qui a beauvoup de-—, 4 ship that 
has a very hollow counter, — de la galerie , The 
cove. 

VOUTER , v.a. [faire une voûte; cintrer, — cu 
cintre] Jo vault, arch, make an arch roof, con- 
camerate.— un salon, nne Czlise, To arch a draw- 
ing-room, a church. En coue maison là toutes les 
uflices sont voutces, All the offices are arched in that 
house. 

Se —, m r. [se courber ; se casser , vieillir] To 
stoop , bend forward, crook.Voñté, Punch-backed, 
huch-shouldered , buckle-backed. Un vieillard tout 
vouté, qui a le dos voûté, 4 round shouldered old 
MiNi. 

VOYAGE, s. m. [le chemin qu'on fat pour aller 
dun heu à un autre, pélrinage | Jorrney, travel, 
voyage, road, (ur, peregration , perambulation í 
percgrination, (N. B. Voyage Cen anglais ) ne se 
dit que des voyages par wer, et journey des pelits 
voyages par ferte | — pur mer, Fr oe AE 
terre, Jouer. — cn Allemagne, eu France cle 
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Travels into Gernsany ox lrance. — de long wars, 
À lung voyage. Faire —, faire un —, To take a 
jouragy, travel, go upon a journey, Faive un —en 
atalie, aux Indes, To travel ta Italy, to India, Faire 
— en carrosse ,en paste , a cheval, à pied. To tra- 
vel in a teach, pest, on horseback , on foot. Vous 
pirtez donc? hon — ct prompt retour! Fouare going 
ten) a good jouraey and quick return! Etre en 
— , To bc upon a jeurmey. Revenir de —, To come 
from traveliing Je te donnerai quelques ducats pour 
faire ton —, Pil give you some ducats to bear your 
sxpenre on the road. Le petit — qu'elle a fait a Pa- 
vis, The trip she has made to Paris. Recueil de 
vovages, 4 collection of travels. Voyages d’outre- 
mer que les chrétiens entreprenaicnt autrefois pour 
frire F guerre aux infidèles ]. Voyages beyond the 
sea ; uliramarune voyages. — [d'un prince dans les 
terres Ge son obéissance } Progress. — [séjour dans 
un lieu où on ne fait point sa demeure ordinaire] 
Journey, excursion, — | toute allée et venue pour 
noire service] Errand, message , etc. J'ai fait vingt 
voyages chez lui sans le trouver, J have been twenty 
times to his house without finding him. Ce croche- 
teur a fait tant de voyages pour vous, il faut payer 
ses voyages, That porter has gone so many messa- 
ges for you, he must be paid for his errands. 
VOYAGER, vw. n. [faire vovage, aller en pays 
éloigné; parcourir différents pays] To travel, jour- 
ney, peregrinate, pilgrim, fare. Voir, visiter en 
voyageant , To perambulate. Il a passé sa vie à —, 
Fe spent his diffe in travelling. — en Italie, cn 
Grèce, en Asie, To travel in Italy, in Grecia, in 
Asia. — a picd, à cheval, en carrosse, en poste, 
par mer, par terre, Zo travel on foot, on horse- 
back, in a coach , post, by water, by land. 
VOYAGEUR ,-EUSE, s. m. et f. [qui est en 
voyage ; qui a fait de grands voyages; passager ; étran- 
ger) Travelier ; wanderer, voyager, sea-furing , 


way-farung. Les voyagours sont sujets à mentir , | 


Travellers are apt to lie. 

VOYANT , ger. [du verbe Voir] Seeing. Clair- 
voyant , Quich-sighted. 

—,-ANTE, adj. w. [se dit des couleurs; écla- 
tant; brillant] Gaudy, very gay, lantang , showr. 
Cela est trop — pour lui, That is oo gaudy for 
him. — [ qui voit] Seeing , not blind. 

—, s.m., [qui voit: en termes de l'Ecriture, 
prophète] One who has his cyestght, a seer, a pro- 
phet. Samuel était appelé le — , Samuel was culled 
tic seer. 

— [ piquet d'arperteur | S/ation-staff. 

VOYELLE, s. f. [terme de grammaire ; lettre 
quia où plutôt qai représente un son, une voix ] 4 
vowel. IL y a dans les langues plus de einq voyelles, 
There are above five vowels in languages. 

VOYER , s. m. [officier préposé pour avoir soin 
des chemin; | A surveyor or overseer of the high- 
ways. Avbres vovers, Trees planted on each side 
of the hich roads. 

VRAI, -VRAIS, adj. [ véritaLle, conforme a la 
vérité; franc, sincère] True, real. Cette proposi- 
tion est vraie, That proposition is true. Cela n'est 
pas —, That is not true. C'est un homme — (qui 
parle et agit sans déguisement ) , He is a true man. 
Aussi — quil et jour, anssi — que nous sommes 
tei, As trie as wa are here; as true as the fire 
turns ; as true as God is in heaven , ete.. comme 
al faut mourir, As sure as death; ns sure as we must 
die. Il est —que je l'ai dit, Jt is true I said so. 11 
n'est pas — que je laie dit, Mis not true that I said 
it. Il est — que je vous ai offensé, mais je vous sup- 
plie de me pardonner, Jt is truz I have offended 
you, but I beg you would forgive me. Il est — de 
diva que.n Ilis true tu say that... Teinps — (par 


(one) 


ie 


opposition A temps moyen. V. Moves. — [qui est 
tel qu'il doit être; se met le plus souvent avant le 

substantif] Right, true. mere, sterling, natural, 

sure, pure, sonnd, serious, sincere, Un —savant, 

a thorough scholar, a truly learned man. Un — 

ami, 4 true friend. Un — filou ( fieffé), 4 mere, 

or anarrant cheat. Le — sens d'une phrase, The 
true or genuine sense of a phrase. — marbre, True 
or right marble, Le — motif, la vraie cause, The 
true cause or motive.— convenable, propre] Right, 
neue, fit. Des rubans de'la vraie couleur, Ribbons nf 
the right colour. C’est une vraie charge ponr lui, 

That isa fine employment for him.— |ressemblant] 

True, very. C'est nn — singe , {fe is a true or very 

ape. Il est le — portrait du père, We is the father’s 

own picture. à 

—,s.m. [vérité] The truth. Il ne dit pas tou- 
jours —, He doth nat always speak the truth.Vous 
dites —, Fou say right. A dire —, à — dire, To 
speak the truth. Discerner le — d’avee le faux, To 
distinguish between truth and falsehood. 

Av —, adv. [selon le vrai, conformément à la 
vérité] Sincerely, truly, for certain. Contez-nous 
la chose au—, Tellus the thing as it really hap- 
pened. Voilà au — comme la chose s'est passée, 
?Twas thus that the thing really happened. Savoie 

uelque chose an —, To know a thing for certain. 
Jn n'en sait rien au —, There is no certainty of 

it. | x 

VRAIMENT , adv. [ véritablement , effective- 
ment; en vérité; semploic quelquefois ironique- 
ment) 7ruly, indeed , marry, yes, verily, really, 
yea. Il est — orateur , He is a true orator. Qui —, 
Fes, indeed. § — vous êtes un joli homme, You 
are a fine fellow, indeed. 

VRAISEMBLABLE, adj. subst. [qui paraît vrai; 

robable, plausible, crovable, spécieux] Likelihood, 
bets probable, credible ; probability. Ce west 

pas —, That is not likely. Opinion —, 4 probable 

| opinion, Il est très - vraisemblable que votre ami a 

changé de demeure, Most likely your friend has 

i removed. Le vrai peut quelquefois n'être pas —, 

! Truth may sometimes be improbable. 

VRAISEMBLABLEMENT, ade. [ prohablement, 
apparemment | Like , likely’, morally, very likely, 
| probably, with some appearance of truth. 

j WRAISEMBLANCE, s. f. {apparence de vérité; 
probabilité ] Likelihood , probability , semblance of 
truth, seemineness , credibility , likeness , lke. 
Garder , observer la — dans une pièce de théatre , 
To observe or keep up to probability in a play. 

VRÉDER , ~w. n. [courir ça et là] Zo run up and 
down , ramble about. 

VRILE, s. f. [outil de fer propre à percer] Gim 
let; wimble , borer, piercer; drill. 

VerILLES, s.f.pl. [petits filaments ou cornes vertes 
à l'aide desquels la vigne s'attache à ce qu'elle ren- 
contre ] Claspers , tendrils. 

VRILLER, v. n. [t. d'artificier{ se dit d'unc 
fusée volante ; pirouetter en montant comme en vis} 
To ascend spirally. 

VRILLETTE, s. f{petit scarabée, perce bois, hor- 
loge dela mort ] Byrrhus (Death watch). | 

VRILLIER , s. m. [ouvrier qui fait des vrilles ] 


Gimlet-maker. 


VU, VUE Bir of Voir, Seen, ete. Je l'ai — 





I have seen it. Quoique je ne doive être — de per- 
sonne, Tho’ nobody is to have atsight of me. À 
lettre vue ; ou à vue, At sight. A boule vue ( incon- 
sidérément ) , Meedlessly. 

Vu, indéclinable [attendu , eu égard] Sceing the 
present posture of afjuirs. — son ge, GConsülering 
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ts age. La récompense est petite, — ses grants | sante, A flit, level view. Un plan a — d'oiseau 
services, Zhe recompen a is small , cousubering his | (vu de haut en bas), The horizontal prospect fa 
great services. — par la cour les pièces mentionnées | building , garden, etc, — de bas en haut, Au us- 


(style de palals), Tho court huang examined Ue 


mehtwned papers. 

VU QUE, conp [attendu que, puisque, à cause 
de, pour raison de... eu ce que, par la considera- 
tion de...; régit Vindicatil] Seeing , being, consi- 
dering thet, sirce, Comment avez-vous entrepris 
cette alfaire, vu qune vous saves bion, ete., How 
could you undertake that, afar, considering you 
know, cle. 


| ceading view; a morning prospect, Point de — 


| 


(Vendroit précis d'où il Gut voir les objets), Tive 
light. Point de — étenduc d'un heu qui borne la 
—), Perspective, prospect, point of sight, the 
eyo, term or center in perspective, C'est IÀ son 
point de—, That's the thing he cims at. Cete 
mason à une belle —, 7hut houso has a fine 
prospect. Son appartement a — sur la rivière, sur 
le jardin, Zs partment luohs over the river or 





Vu, s.m. [stylo de pratique] Tha preamble, | lute the garden, ov his apartment has a prospect 
the content. Le — d'une sentence (ce qui y est ex- [over the river, ov surveys the river ov garden. 
pose), The preamble cf a decrees or sentence, |—[tableau, cslampe qui représente un heu re- 
Faire nne chose an — cet au sn de tout la monde, | gardé de loin] Frew, Vues du chateau de Ver 
To doa thing before «very body, in tha sight of |salles, Views of the castle f Fersailles. — [fv- 
all the world. nétre par laqueile on voit sur les Jienx voisins} 

MUR s. /. (celui des cinq sens par lequel on | Light window, casement. — de servitude , de soul 
aperçoit les objets; faculte du vor] The sight or | france, of light of obligation. * — [le dessein qu'on 
eytight. — basse, Myopy. —courte, Purblind- |a, lo but, la fin qu'on se propose] dim, design, 
ness. Buuté de Ja —, Perspicaciousaess. Avoir la | consideration, end, respect, speeulation, conten- 
— honno, To have a good sight ov eye=sight, | plation, purpose, intent , intention, reach, serpe, 
Avoir la — courte, Ta be short-sighted. —-(Vorgane | sake; account, score, etc. Dans la—de.. In order to.. 
méme de la—, les yeux] Sight, eyes, view, eye | C'est un homme qui a de grandes vues, Meas a 
sight, aspection, light; epticks. Jeter la — sur | man ef a great design; he ains at great things. 
quelque objet, Tu cast one’s look, view, ov eyes Entrer dans les vues de quelqu'un, Zo cafer into 
upon an object. Y arrèter sa—, To fix one’s eyes | the views of one. Jl n'a d'autre —en cela que 
upon it. Baisser la —, To cast one’s eyes down, | cella de faire son devoir, He has no other «aim or 
look down. Le soleil mo donne daus la—, The | design in that than to do his duty. C'est en — 
sun shines in my eyes. * Donner dans la—(frap= | des services qu'il a rendus, qu'on lui a fait cetla 
per par un éclat agréable), To dazzle one’s ayes, | grèce, They have bestowed that favour upon 
please ; to look pleasing , fine or handsome, Cette | him on consideration or on account if his services. 
utcffe donne dans la — plus que Fautre, This stuff Je Vai fait dans cette —, I did it upon that ac- 
looks finer than the other, Tant que la—peut | count or in order to that. Ce sont des vues crimi- 
s'étendre, jusqu'où la — pent porter, à perte de | ueltes, These are criminal considerations. Avoir 
—, As far as one’s eyes can reach, Cette allée | une chose en —, To have a thing an one’s eye, 
est à perte de—, The eyes cannot reach the end | aim at it. I n'a que son intérét en —, Me has 
cf this walk. * Faire des discours à perte de—, | nothing but his interest ia view or prospect, H l'a 
To make a rambling discourse. Tirer des consé- | fait en — de gagner cet hominc, He did it with 
quences à perte de—, Tu draw consequences the intention cf bringing over that man. Dans la 
beyond all imagination. * Perdre de—une chose, |— de Dien, de sou salut, For the sahe of Gad, 0} 
To lose sight of a thing, see it no more. On a {his salvation, Avoir des vues pour quelqu'un, 7» 
perdu cette affaire de —, We do not Anow {intend to do one service. Avoir des vues sur quel- 
what's become of that affeir. Elle ne perd point |qu'un, To have thoughts cf empicying one in se- 
sa fille de —, She never lets her daughter go |rtething. Aver des vues sur quelque chose, Za 
from her sight; she hath a watchful eye over her | form a design of obtaining a thing. — (Vaction 
danglter. On ne peut le suivre, on le perd de —, | par laquelle l'esprit connait] Sight, penetration, 
He sours so much out of sight, that nobody can |Gest un homme d'uue grande pénelration, wen 
follow him. Garder un prisonnier A—, To heep a | n'échappe à sa vuc, He is a man ef great saga- 
prisoner in sight, never lose sight nf him. A— |City, nothing escapes his penetration. — [t. de me- 
Weil, Fisibly. Les herbes croissent à — d'ail, The | rive] Sight, Ene a—, avoir la—, Iu be in sis ht 
herbs grow so fast, that one may see them grow. | of ; make, discover al sex some distant object. 
Il charge a—duil, Ve alters visibly. * Avoir la VULGAIRE, adj. [reçu communément: com- 
— sur quelqu'un (veiller sur sa conduite), Zo | mun, public] General, common, trite. Notion —, 
Keep an cye over one; to have an eye upon him. | À general notion. Croyaace—, Comatun beluf. 
Lunette de longue — (ou d'approche), A telescope. | — {qui wa lieu que parmi le peuple . trivial, ordi- 
— (l'inspection des choses qu'on voit] Seeing , look- | naire, bas, populaire] Buse, aude, vulgar, conunen, 
ing, sight, view, survey, aspect. Vosen ces plebeian , low, mean, trivial, ordinary. Opinion 


étoffes, la — ne vous en coûlera rien, Look at 
these stuffs,-the sight of them will cost you ne 
thing. Lettre payable à — (t. de banque), 4 bill 
of exchange puyuble at sicht or on sight. A dis 
jours de —, Ten days after sight. Juger d'une 
chose à la premiére—, To judge of a Wing at 
frst sight or view.” Juger à — de pays (avant 
d'avoir approfondi), To judye at first sight or 
by appearance, Etre en — , être exposé à la — , 
To be in view or sight. À sa —, In his presence, 
Les deux armées étaient en —, She two armies 
svere in sight, — la manière dont on regarde un 
objet, toute l'étendue de ce qu'on peut voir] Zook, 
five. prospec! , view, vista. Une — de côté, A 
sidedook — qui plonge, d plunging aew. —ra- 


, À vulgar opinion or expression. l'eusres vul- 
lgaires, Fulgar thoughts. Vangue — (par oppess- 
tiun à la langue savaute) J'ufrer tongue. tomme 
—,ime—,espruit—, 4a orumary man; Dugar 
sonl, mind. 

—, s. pr. [le peuple, Je commun, le petit peu- 
ple] The œulgur, the common people, people, 
crowd, molility . multitude, commoanalty , poplé~ 
lace , § swinish multitude. 

VOULGAIREMENT , adv. [rommunément, or- 
divairement, proverbialentent}) Ce mmoniy, gene- 
rally. oie —|comme le vulgare, Lassemeut, 
jtrivilemeut] Pulgarly, meant y, hke the come 

man people. M sexpuunc—, His expressions ah 
vulgar, 
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VI GATE, e f [ta version hline de l'criture Vuinerary. On prise fort les herbes vulaéraires 


Sainte] The Fideute. 

VULNERABLE, ao qui pent être blessé] 
Vulnerable , susceptible of wounds, Achille n'était 
— qu'au talon, Achilles could be only wounded 
in the heel. 

VULNEGRAIRE, adj. subs. [se dit des herbes 
bounes a guérir les plaies et les blessures récentes, 


des montagnes de Suisse, The vulucrary herbs of 
the mountains of Switserland are very much es- 
teemed. Kan — , Arquebusade water. Vulnéraires 
des Suisses [Fall-trancks, mélange d'herbes médi- 
cinales|] fulacrary herbs , Falltrancks. 

VULVE, 5. /. {t danat. et de médecine ; col de 
la matrice] Zhe vulva, uterus, matrice, womb. 


W 


m 
4 y. Cette lettre sa nomme double U: elle est ! chenille qui se trouve sur te groseiller é 


etrangère dans l'alphabet francais; mais comme 
en a adopté dans la langue beaucoup de mots 
ctrangers qui commencent par un W ‘ ila paru 
pius à propos Wen faire un article séparé. Le W 
se prononce ou dans les mots anglais, et conune 
un N dans les mots allemands ; de sorte qu’il est 
funtot voyelle et tantôt consonne. 

W ou double U, s. m. [phalène provenant d'une 


pineux] TF’, 
WHERRY, s. m. [mot tiré de Re sorte 
de petit vaissean ] Wherry. ; 

WHIG , s. nm.[ nom de parti célèbre en Angle- 
B AN EE Les whigset les toris, The whigs 
and the tories. 

WISK , s. m.[ sorte de jeu de cartes ] Whisk. 

WISKI, s. m. [ sorte d cabriolet trés-léger et 
très-élevé ] Whisky. 


À. 


X , Called ikse by the French, has two articu- 
fotions, the frst cs, before a consonant, as in expert, 
and all foreign oy Greek words, as Xanthe , Xan- 
lipppe, Mexique, Alexandre, axiome, axc ; The 
secoud of gz, between two vowels , provided that 
the words be not derived from the Greek, as in 
exaucer, exil, except in maxime , fixer , flexible, 
flexion and fluxion.X in soixante and soixantième 
takes the hissing articulation of s , but the soft ar- 
ticulation of z in deuxième , deuxif:nement, di- 
xieme, dixaine, dixiémement, dix-huit, dix-neuf, 
sixième ; sixièmement , ana sixain. X lakes also the 
hissing articulation in these proper names, which 
even are commonly spelt withs, Xaintes. Nain- 
tonge, Bruxelles, Auxerre , Auxonne, St. Ma- 
xant, and the second xin Xerxes. X has the ar- 
ticulation of cs at the end of these Greek and Latin 
names only , Ajax, Authrax, Béatrix , Borax , Fe- 
lix, Linx , Larinx , Phénix, Onyx, Pollux, Sphinx, 
Styx , Stovax , Syphax, prefix , and perplex. Tt has 
the hissing articulation of s in Cadix, but that ofz 
at the end of adjectives before substantives begin- 
ning with a vowed, as in doux amusements. These 
cases excepted ,X is not pronounced at the end cf 
words, In six and dis, final X is not pronounced be- 


Sore substantives beginning witha consonant: it is 
pronounced with the hissing articulation of s before 
words but not their substantives) , beginning with 
a consonant, cr at the end of a sentence , as J'en ai 
six , les dix que vous avez , as Likewise in dix-sept; 
and itis pronounced like z before substantives be- 
ginning with a vowel, as also in dix-huit ef dix- 
neuf, 

X. a numeral letter denotes 10, dix. The nume- 
ral I. coming before it, lessens its number by one 
nnit: and when X comes before the numerals L and 
C. itiessens their number by ten Thus IX. denote 
9, veuf; XZ, 40, quarante , and XC. go, quatre- 
vingt-dix. 

X, s.m.[la vingt-troisième lettre de alphabet] X. 
Un grand X 4 great X. 

XENIE, s. J. [étrenne, présent] Xenia , Christ- 
mas-box , new year’s gift. 

XEROPHAGIE , s. f. [l'abstinence des pre- 
miers chrétiens , qui pendant le carême ne mans 
geaient que du pain et des fruits secs} Xero- 
phagy. 

XEROPHTALMIE , s. f.[ dohthalmie sèche , 


Xerophthaliny. 


Y 


Y , called i gree by the French, has no other 
sound but that of i, and is used only, 1st as an 
adverb of place or pronoun, and thea y makes a 


word by ttself,as ly a, y pensez-vous ? 2dly, 


tn the beginning of these two words only yeux ant 
yense.3dly , in the middle of some words wherein 
y stands for two i’s, as in pays, paysan, pay* 
gage , essayer , voyons: which words are soundea 
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as if they were speit pawis, pai-isan , pai-isage , 
ressai-icr, voi-1008, Jn ayeul , Layonnette y Cayen, 
and some other wonls (when so spelt), y does not 
stand for two i's, but tikes a pronunciation like 
that in the English you ; hut such words are now 
spelt with an 1 divris, ex :aicul, baïonnette , 
eaien , ete. 

Y, s. m. [ la vingt-quatriéme lettre de l'alpha- 
bet] Y. Un grand § , d great Y. 

Y , adv. [en cet endroit-là , en ce lieu-là ] There, 
thither , within, Fai cherché par toute la chambre, 
il wy est pas, I have looked for it all over the 
room , it is not there. Voulez-vous y aller ? Will 
you go thither? Mousienr y est-il? Is the gentle- 
man within, or at home? Il ya des gens qui 
vroieut , ete. Some people think , ete. X a-t-il quel- 
que chose pour votre service ? Is there any thing 
for your service ? Or çà nous y voici. Voila d'a- 
Jord ia pauvre femme cu jeu, O you are there- 
abouts. My poor wife is at once brought in 
play. 

Y,pron. (a rapport à une chose considérée comme 
un état, une disposition, uu engagement où l'on 
est; un sujet, une matière où on s'applique, et un 
hat où You tend : quelquefois aussi il a rapport à 
uue personne] dt it , ut them; by it, by them; for 
it for them; in it, in them; of it, of them; to 
him, to her, to it , to them, with him with her, 
with it, with them. C'est une belle charge, il y 
aspirait depuis long-temps, Tt is a fine post, he 
amed at ita great while ago. UVa fait, mais i! 
n'y gagnera rien, He has done it, but he will get 
nothing by it. I} n'y est pas propre, Me is not fit 
for it. Quand un homme est mort, on n'y pense 
plus, When a man is dead , he is no more thought 
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of. Ne vous y fez pas, Don't trust to him , to her, 
to them , ov to at, Sans y penser, Without thinke 
ing on what he did ov dues. Vous y étes ( vous 
aves rencontré), You have hit the nail on the head. 
Vous n'y êtes pas, Fou are in the wrong box you 
‘are out, you ie not fut it right. Vous vous y 
prenez mal, Fou go the wrong way to work ; yot 
don’t take a right vourse in it. 

Y, s.m. [ où nomme ainsi un papillom sorti 
d'une chenille qui se nourrit de feuilles de 
wienthe } Y. 

YACHT , s. m. [mot fort en usage en Angleterre 
eten Jolinde ; petit vaissean qui tire lort peo 
d'eau ] À yacht. — du vor d'Angleterre, À royal 
yacht. 

YEUSE , s. f. [ espèce de petit chêne verd] 7he 
helin-oak , scarlet-oak , French oak. 

YEUX, s. m. pl. V. OR. 

Yeux à résean , (les — do certains insectes ), 
Reticular eyes.— d'écrevisse , (petites pierres blan 
ches qui se trouvent dans la région de estomac 
des écrevisses ), Crabs eyes. —de penple, ( bour- 
geous glutineux du peupher noir), Gemme populs 
nigri , popla-salls. 

— de serpent, (sorte de pierre finci) , Serpent- 
stones. 

YPECACUANHA ou IPECACUANHA , s.in. [racine 
médicinale | Ipecacuanha. 

YPREAU , s. m. [ orme à larges feuilles ,d'Ypres 
en Flandre] Elm-tree. 

YVRAIE ovtvrare, subs. f. Formerly. (ynog 
[zizanie ; espèce de gramen qui croit avec le lle 
et l'orge; plante médicinale vuluéraire } Zudium 
vertun. 


Z 


Z , called zed by the French, has the same arti- 
culation as in English, but it is used otly tst ,at 
the end of these three words , nez, assez, and chez, 
ally. in the beginning of some few words derived 
from the Greck, as zèle. zéphir; 3dly, in the se- 
cond person plural of verh’s, as vous aimez. 

Z, sm. [ la dernière lettre de PAlphabet ]Z. I 
est fait comme un Z (il est tortu et contrefait), 
He is formed like the letters, he is us crooked 
as a ram's horn. 

ZAGAIE , s. f [ javelot dont les Mores se ser- 
vent en combattant à cheval ] A sort of javelin ov 
dart used among the Moors. 

ZAIN , udj. subst. [se dit d'un cheval on noir, 
ou tout bai, sans aucune marque de blanc ] 4 horse 
all of a black or bay colour , without any spot ov 
mark about him. 

ZEBRE , où ANE RAYE ct sauvage , s. m. [ qua- 
drupéde solipède du cap de Boune-Fspérance, de 
Ja grandeur d'un petit cheval, et à peu près de la 
forme d'un âne: le fond de sa peau est blanc, tra- 
versé partout de bandes noires presque symétri- 
ques] Zebra, aut equus lineis transversis versi- 
color. — [ coquille de la famille des Buceins ] 
Zebra. 

ZEBU , s. m. {petite espèce de bœuf à bosse , de 
Numidie] Zebu, fos Indices , called dant , ct lampt 
(in Africa). 


ZELATEUR, s.m,, ZÉLATRICE , $. f. [qui agit 


avec zele pour la patrie, pour Ja religion; partisan 
zélé , défenseur ardent : ne se dit point absolument et 
sans régime] Zeulot, stivhler. Grand — de fa gloire 
de Dieu, A great zealot for the glory of Gad. — du 
bicu public, Zealous for: the pablick good. 


ZELE , s. m. [affection ardente , principalement 
à l'égard des choses saintes ; ardeur, attache] Zeal, 
passtonate ardour, devoutness, passion, warmth, 
earnestness, Stanchness , ferwency, fervour, stre- 
nuousness. — pour la gloire de Dieu, Zeal for the | 
glory of God; pour la foi, For the faith. Le — de 
la patric, 0%, pour la patrie, pour le bien public, 
pour le service du prince, Zeal of patriotism , for 
the public good, for the service uf the prince. —in- 
discret, inconsidéré , faux — , — aveugle, Indiscrect 
or blind zeal. Il a beaucoup de — pour le bien pu- 
blic , Me is Very zealous for the public good. Avec 
— , Zealously fervently. 

ZELE, -ÉE, adj. subst. [qui a du zèle ; ardent, 
fervent, dévoué, attaché, devot, fanatique] Zeal- 
ous, full of seal, hearty, warm, affectionate. 
Trop —, Over-zealous. — pour la fui, pour le 
service de son prince, pour ses ams, Full of zeal 
forthe faith, for the service of the prince, for his 
friends. Prédicateur, curé fort —, 4 very zealous 
preacher, parson. C'est un —, He isa scalot. 

ZENITH, s.m.([t. d'astionomies le poini dn ciel 
perpendiculaire sur chaque point du globe terrestre] 
Zenith, vertex. 


ZIN 


ZEPHYR, s. ma. {veut donx et agréable: souffle 
gacieux ; vent d'ouest, où dn couchant] Zephyr, 
west wind, Favonius. Les doux zéphyrs, Thu gentle 
rephyrs. 

ZERO, s. m. [t. d'avithmétique ; un o qui de Ini- 
méine ne fait aucun nombre] Nought, a cypher; 
seraw. Trois — après un 4 font quatre mille, Three 
nourhts after a figure of four make four thousand. 
` C'est un —, où c'estun—en chiffre (il n'est d'au- 
eune considération), Me is a mere cypher. 

|| ZEST, s. on. [interjection dont on se sert 
quand on vent rejeter ce que quelqu'un dit] Fid- 
dlestick, pshaw pish, straw. + || Gest entre le zist 
ttle —, Tis middling. == [esnece de bourse pour 
mettre de la poudre a friser] Muir-powder bag. 
|| ZESTE, s. m. [la cloison d'une noix qui la sépare 
en quatre] The woody thick skin quartering the 
kernel of a walnut. — [ partie mince qu'on coupe 
sur le dessus de l'écorce d'une orange ,ete.| 4 zest, 
a thin piece of orange-pecl. || Je n'en donnerais pas 
un —, T would not give a rush, a straw ov a pin’s 
head fo rit. 

ZETETIQUE, adj. [t. didactique : se dit de la 
méthode dont oun se sert pour résoudre un problème, 
en vecherchant la natuze d'une chose] Zetetick, 
proceeding by inquiry. Méthode —, Zetetick me- 
hod. 

ZIBELINE, s. f. [ MARTF-71RELINE, petit qna- 
drupède sauvage de Sibérie semblable à {a marte ; sa 
fourrure est fort estimée] Zibellina, sable or mus- 
tela; sable , a sable skin. Veau de —, Sable, Les zi- 
Lelines les plus noires sont Les plus belles, The black- 
est sables are the handsomest. 

ZIBET, ORIENTAL, $. m. [civette, petit quadru- 
pede) Zibethurn orientale ; sibeta, civet, or civet- 
cal. 

ZIDRAC a$. m. [hippocampe] Zidrach. 

ZIGZAG , sm. [machine composée de plusieurs 
pièces de bois, attachées de manière qu'elles se 
plient les unes sur les autres, et que Von alonge , ou 
cue l on rétréeit selon qu'on veut j 4 zigzag, crank- 
les. Une tranchée fate en — (en scrpentant), 4 
trench Jermed like a zigzag or a winding , trench. 
Ce chemin va en — , This way is winding , is like a 
zigzag. Cet ivrogne faitdes zigzags, (ilva tantôt d'un 
coté, tantôt d'un autre), That drunken fellow reels 
about, Broderie en — , Zigzag embroidery. 

ZINC, s. m. [demi métal uia la propriété de 
rendre le cuivre jaune ; on l'appelle autrement anti- 
moine femelle] Zink. — arco (zine en navettes), Zink 
cast into bars or pigs. Fleur de —-, ( — sublime), 
Mower of zink. Le — mélé avec l'étain le vend plus 
dur , Zink mixed with tin makes it hurder. 
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ZINZOUIN , s. m. et adj. (violet, rougeatre) # 
reddish walet colour, perhaps pompadour. C'est du 
—, du taffetas —, It is purplish.taffety. 

ZIST , s. an. [nest d’usage que daus ce proverke } 
Entro le — ct le zest, Middling. 

ZIZYPUE, s. m. [arbre qui porte les jujubes} 
Zizyphus , ov zizypha, 

ZIZANIE, s.f. Zizania. V. Iwraie.— [division] 
Dissention. Semer la —, To sow dissention; to 
make differences. 

ZODIACAL, -ALE , adj. [qui appartient an 30- 
diaque | Zodiacal. Lumière zodiacale, Zodiacal 
light. Étoiles zodiacales Zodiacal stars. 

ZODIAQUE , s. m. [grand cercle placé oblique- 
ment entre les deux pôles du monde, et où les pla- 
nètes se meuvent] Zodiac. 

ZONE, s.f. [chacune des cinq parties du globe 
qui sont entre les deux pôles ; espace dn globe ter- 
testre compris entre deux cercles parallèles entre 
eux et l'équateur] Zone. Les deux zônes tempérées, 
The two temperate zones. Les deux zônes glaciales, 
The two frigid zones. La — torride, The torrid 
sone. — [vide qui se trouve entre deux cordages 
lorsqu'ils sont roulés sur un cylindre] Space between 
two ropes. — pl. [les bandes de différentes cou- 
lenvs que l’on remarque sur les agathes, les al- 
bätres et les coquilles! Zones. 

ZOOGLYPHITES, s. m. pl. [pierres figurées 

ortant des empreintes d'animaux] Zooglyphites. 

ZOOGRAPHE, s.n. [auteur qui traite des aui- 
maux] Zoographer) 

ZOOGRAPHIE, s. f. [deseription des animaux f 
Zoography. , 

ZOOLITES, s. m. pl. [parties dures d'animaux 
devennes fossiles] Zuolithe. 

ZOOLOGIE , s. f- [ t- d'hist, nat. ; traité sur les 
animaux] Zoology. 

ZOOLATRIE, s. f. [culte des animaux] Zoola- 
try. al 
ZOOMORPHYTES, s. m. pl. [pierves qui ont 
une sorte de ressemblance avec des animaux couuus] 
Zoomorphy tes. i 

ZOOPUAGE, s. m.[earnivore, qui se nourrit de 
chair ] Zoophage. a. 

ZOOPHYTE, s. m. [corps naturel qui tient de 
l'animal ct de la plante] Zoophyte, zoophyton, 
plant-animal. On met les éponges an nombre des 
zoophytes, Spunges are ranked with the soophytes. 

ZOOTIPOLITE , s. m. [pierre qui porte Fem- 
preinte de quelque animal] Zootipolite. 

ZOOTOMIE , s. f. [dissection des animaux} Zoo» 

tomy. 
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VOCABULAIRE 


DES PRINCIPAUX TERMES 


DE MARINE. 


A BATTRE un vaisseau cn carène , Tocareena) AMARRER , To lash. 


ship. . AMARBRER nn vaisseau, To moar a ship. 
ABATTRE un vaisseau d'une virure, To heela, A MATFS ET A CORDES, A ull, under bare poles. 
strake. AMAYE , 4 land-mark. 


ABORD, 4-board , on board. 
ABORDER un vaisseau en eanomi, To boarda AMENER le pavillon , To strike or haul down 
ship. i the colours. 
ABORDER un vaisseau en chassant ou dérivant! AMENER les voiles, To strike sail. 
sur lui ct non comme cennemi , To fall a-board of | AMIRAL, An admiral. 
a slip , to run foul ofa ship. AMORTI, Sewed. 
ACORE, 4 chock. AMPOULETTES, Glusses. 
ACORER un vaisseau , To shore up a ship. AMURE, A tack. 
ACORES , Shores. ANCRE , Aa anchor. 
AFFALER un palin, To fleet er shift atacale. ANCRE à empenneler, 4 hedge-anchar. 
A fleur d'eau , Between wind and water. ANCRE d'affourche, A small bower anchor. 
A flot , A flaat. ANCRE d'espérance, A shect-unchor. 
AFFOURCHER un vaisseau , To moar a ship. ANCRE de touée , 4 streum-unr hor. 
AFFRANCHIR, cn parlaut de la pompe, To! ANCRER, To anchor. 
free. | ANGUILLERES , Limbers , ov limber-holes. 
AGRES , Rigging. ANNEAUX , Rings. 
AIGUADE, A watering-place. ANNEAUX de corde, pour les voiles d'etai, 
AIGUILLE, 4 needle. Grommets, 
AIGUILLE a ralinguc , 4 bolt-repe-need!e. ANNEAUX de bois, pour les voiles d'étai, Munks. 
AIGUILLE de carène , 4a outrigger. ANNEAUX des écoutilles , Zatchrings. 
AIGUILLETTE , 4 lashing. ANSPEC, 4 handspihe, a heaver. 
AIGUILLETER, Zu lash. ANTILLES , The Windward Islands. 
AIGUILLETTES de bosses, Lantards ef the APIQUER une vergne, To top a yard. 


AMENER , To lower, 


eloppers. APOTRES , Anight-heads, bollard-timbers. 
AIGUILLETTES de porques, Upper futtoch-| APPAREIL desaneres, The ground tackle. 
riders. ° 


APPARFILLER , Zo set sail. 


AILES de Ja cale, The run or rung. 

AILES de l'arrimage , The wings of the hold. 
AIRE de vent de la boussole, 4 point. 

ALLEGE, 4 large, a lighter. 

ALLER à hord , To go on hoard. 

ALLER a terre, To run aground. 

ALLER au plus près, To work to windward. 
ALLER en dérive, To drive, to part. 

ALLER par l'arrière, Zo make sternavay , to 
have stern-way. 

ALLER vent largne , To sail large. 

ALONGES , Futtocks. 

ALONGES de revers, Top-timbers. 
AMARQUR., A land-mark, 

AMARRAGE , A seizing. ` 


APPAREILLER les vailes, Ta set the sails. 
APPELER le monde au quart, To speli the 


watch. 


ARAIGXÉE , A crow foot. 

ARBALESTRILLE , 4 Jorestaf. 

ARBALETE . 4 cross-staff. 

ARROUTANT , 4 boom. 

ARPOUTANS des hittes, The spurs of the bits. 
ARCASSE, The stern-frame. 

ARCHIPOMPE, The well of a ship. 
ARMATEUR, A privateer , a fitter-out qf prwa- 


leers , a Ship-owner. 


ARMEE navale, A fleet. 
ARMER les avirous, To ship the oars. 
ARMER le cabestan, To rig the capstern. 


> wA 


BAT 


ARMER la pompe, To man the pump, 

ARMER des vaisseaux, To fit out ships. 

ARN URIER. AN ar MONGE? a gunsmith. 

ARRET de price, 4n embar go. 

ARRIERE, en ue , de Farrière, Aft, abaft. 

ARRIÈRE du grand mat , Abafi the main-mast. 

ARRIERE du vaisseau , 

ARRIMAGE , Stowage. 

ARRIMER, To stow, to trim the hold. 

ARRIVER Kentarrière , To bear up, 
away. 

ARSENAL de marine, 4 doch-yard. 

ARTIMON , The mizen. 

A-SEC, A-hull , under bare poles. 

ASSEMBL. AGE a queue d’hironde, . 
tail scarf. 

ASSURANCE, Insurance. 

ASSURER , To insure. 


The stern. 


1 swollow- 


ASSURER un mit avec des pataras, ou faux 


haubans, Zo swift a mast. 


39D 

Daronn , The larboard. 
BABORDAIS, The lurboard watch. 
BADORAE , 4 mat. 
BAILLE à désaler le bœuf, 4 steep tub. 
BALANCINES, Lifts. 
BALANCINES de gui, Topping lifts. 
BALESTON, 4 sprit. 
BALISE, 4 beacon. 
BANC de roches, 4 reef. 
BANCS de glace, Fields of ire. 
Tv NGS de sable , Sand-banks. 
BANDEROLLES, Streamers. 
BANDES de fer, Binus. 
BANDES de ris, Reef-bands. 
BARBES des bordages, Whoodings o1 whoodends. 


BARQUE d'avis, An advice-boat. 
PARQUE de charge, A lighter. 
BARQUE de pêche ; | À fisher ‘man, 

BARRE d'arcasse, Zhe transom. 


BARRE au bout de l'étambot, Zhe heln-pert 
transom. 

BARRE première au-dessous du premier pont, 
ou barre de la soute du maître canonnier , The first 
transom. 

BARRE du premier pont, The deck transom. 

BARRE de remplissage , Alle transom. 

BARRE du gouvernait, T2 helm, the tiller. 

BARRES d'écoutdles , Mate Foire 

BARRES de cabestan , The bars of the capstern. 

BARRES de vindas, Handspikes , bars of the 
windlass. 

BARRES maîtresses des hunes , Trettle trees. 

BARRES traversières des huues, Cross-trees. 

BAS-FOND , 4 shallow or shoal. 

BAS mats, The lower, or standing musts. 

BASSE mer, ou merhasse , Low water. 

BASSE, 4 shallow or shoal. 

BASSES voiles, The courses. 

BASSIN , 4 basin of a dock. 

BATARD de racage , A truss , a parrel-rope. 

BATAYOLE de poulaine , The iron horse. 

BATAYOLES, Iron stanchions. 

BATEAU , 4 boat: 
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to bear 


BOI 


ASSUREURS, Insurers , underwriters 

ATTERRIR, To make the land. 

ATTRAPES, he slieving-tackle. 

AUGMENTER la voilure, To make more sail 

AU VENT de nous, To windward of us. 

AVANT du vaisseau, The head of the ship. 

AVANTAGE du vent , The weather-gage. 

AVARIE, Average. 

AVEUGLRER une voie d'eau, Zo fother a leak. 

AVIRON , An oar. 

AVISO , An advice-boat. 

VOIR a la traine, To tow, to have in tow. 

AVOIR le bord, ou le capaularge, To stand fur 
| the offing , to stand off 

AVOIR le cap sur la terre , To stand in shore. 

AVOIR les mouvements ‘dues en parlant d'un 
vaisseau, To labour. 

AVOIR tons ses ris pris, To be close-reefod. 

AVOIR łe vent largue , To sail large. 


R 


| 


PATEAU couvert d'un tendelet , 
A tilt-bout, 
BATEAU de passage, A wherry, a passage-boat. 
BATEAU de provision, 4 bum-boat. 
BATEAU lesteur , 4 ballast-lighter. 
BATEAU pécheur , A fisherman. 
LATIMENT de mer, 4 ship ,avessel. 
ie IMENT à poupe étroite, 4 pinh-sterned. 
Ship 
wb ATIMENT à poupe carrée, A square-sterncd 
ship. 
BATI MENT naufragé, A wreck. 
BATON , Slaf. 
BATON de commaudement , Ensign-staff. 
BATON d'enseigne , ou de pavillon, Flag staff. 
BATON de foc, A jib-boon. 
BATTU de la tempéte, Weather beaten. 
BATTURE, A Tallow. shoal. 
BAU, A hrant 
D AUQUIÈRES, Clamps. 
BAYE, 4 bay. 
BEAUPRE, A bowsprit. 
BEAU TEMPS, Fairweather. aS 
BEC de l'ancre, Zhe bill of the aavhor. ie 
BY, C de corbin , À ripping iron. 
BELAND RE, Bilander, 
BELLE dérive, Sea-room. on 
BERTHELOT, Zhe prow. 
BIGOTS de racage, The ribs cf a parrel. 
BISCUIT, Biscuit. 
BITORD, Spun-yarn. 
BITTES, Bits. 
BITTES laterales du vindas , Carrich-bits. 
BITTONS formés des bouts des allonges des re- 
vers, Kevelheads. 
BITTURE, A bitter. 
BOIS, Wood. 
BOIS à à bruler, hois de corde, bois d'arrimage, 
Fathom-wood. 
BOIS de construction, bois de charpeute Timber. 
BOIS courhans , Compass-timber. 
BOIS de chauffage, Breaming furze. 
BOIS droit, Straight timber. 
BUIS de haute futaie, Straight amber. 


ou d'une toile, 


— 


a 


SEM aot’ ru - 
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BOIS de remplissage , Dea l wood. 
BOISSOIR , Zhe cat-head. 
ROMERIE, Bettomry. 

BON mouillage, sfachoring-grouud. 
BON veut, Fair wind. 

BON voilier, -4 good saver, speaking of a 


ship. 


JONNETTES, Studdling-svils, 
BONNETTES basses, The lower stucdding-sai!s. 


( 1229 ) 


CAR 


BOUTS de vergues, The urms of the yards. 
BRAL sec, Peter, 

BRAME, 24 hummockh. 

BRAS de l'ancre, Zhe arms of the archar. 
BRAS d'un aviron, Zhe loom of an oar. 
BRAS des Vergues, The traces Sf the vards. 
BRAS de la grande vergue , The mate braces, 
BRAS de grand hunicr, Vhemtun-top braces, 
BRAS de grand perroquet, The main-lop gal- 


, 


BONNETTES de grande voile, The maiu stud- | lant braces. 


ding-sails. BRAS de misaine, The fore ares. z 
BONNETTES de hunier, Top-mast studdu» BRAS de petit hanier, Zhe fore-top braces. 
sails. BRAS de petit perroquet, The fore-top-gallurt 


BONNETTE maillée , bonnette lacée , # drabler. | braces, 


BORD, ow bordée, en louvoyant, .f bourd, 


atack. 


BORDAGES, Planks. 

BORDAGES des anguilleres, Limber-boards. 
SORDAGES à clin, Cincher-worin. 
BORDAGES du vaisseau, Zhe shatof a ship. 
BORDER les écoutes des basses voiles, Zo tually 


the shects. 


BORDER un vaisseau, To plank a ship. 
BORDIGUE, 4 crawl. 

BORDS des voiles, Zeci hes. 

BOSSES, Stoppers. 

BOUCHER une voie d'eau, To stop a leak, 
BOUCLE d'un cordage, The eye ofa repe. 
BOUCI ES, Rings. 

BOUCLIERS, Buc? lers, 

BOUEE, 4 buoy. 

BOUEE de bois, 4 wooden-bicy. 

BOUEE en baril, 4 aun-bucy. 

BOUFFEE de vent, 4 gust cf wind 
BOULENE, 4 bow-line. 

BOULINER ie vent, Zo haul the wind. 
BOULON, 4 bolt. 

BOURRELET de cordage, 4 puddening. 
BOURRELET d'un mat, Puddening of a mast. 
BOUSSOLE, 4 compass. 

BOUT du garaut d'un palan , The fallof a techle. 
BOUTEHGORS, Boom. 

BOUTEHORS de bunrettes, 4 studdng sad 


boom. 


BOUTELOF, 4 bumbin an outlicler, 
BOUTON, 4 mouse, a hnot. 
BOUTS de cables , Junks. 


L 


à 
Capaxxe, A cubin. 


CABESTAN, 4 capstern or capstan. 
CABLE , 4 cable, 

CABLE d'alfourche , 4 small bower calic. 
CABLE de trouée , À stream-cable. 
CABLOT, 4 painter, a cablet, a warp. 
CABOTAGE , The coasting-trade. 


`” CAGES à poules, Hen-coops. 


BRAS de perroquet de fougue, the mlsen-t p 


braces. 


BRAS de la perruche, Zhe misen top gallant 


braces. 


Ja! AS de la vergue seche, Cross-jack braves. 
BRAS de la civadière, Zhe sprd-sail braces, 
BRAS de la coutre-civaditie, The spru-top-sail 


braces. 


BRAS du veut, Weather braces, 

BRAS de dessous le veut, Zec-braces. 

BRASSE, A father, 

ERASSER, 70 brace. 

BRASSER les vuiles a culer, To back the sais. 
BRASSER quarré , To syuare the yards. 
BRAYE des mats et du gouvernail, Coat, strif 
BRAVER une couture, To pay a seun. 
BRAYER les coutures d'un vaisseau, To pitch 


the seams «f a ship. 


BREDINDIN, 4 garnet. 

ERIGANTIN, 4 brigantine. 

BRINGUEBALE , 4 pump-brake, 

BRION, The fore-fvot. 

BRISE, 4 gale af wind. 

BRISE carabince, A stf gale, 

BRISE de large, À sea-trin. 

PRISE de terse 4 land-iuru. 

BRISE réglée, 4 bre: se. 

BRISE sur la cote, Wrecked on the coast, tpeak- 


ing ofa släp. 


BROSSE, .f brush. | 
BROSSE à goudron, 4 tarbruskh. 
BRUMEUA, fuz). 


CALMER „ To fall calm. 
CAMPAGNE de croisière, 4 cruise. 
CANAL des anguilleres, Limhers, or limber- 


! holes. 


CANOMIER, 4 gunner. 

CAP, 4 point. 

CAP de mouton, A dead-eye. 

CAP de remorque d'un canot , 4 guess or guest- 


CAILLEBOTIS , Gratings. | rope. A , | 
CAISSE d'une poulie, The shell of a block. CAPACITÉ d'un vaisseau, The buik of a ship. 
CALANQUE, 4 cove. | CAPER, ou être à la cape, 7o try. 

CALE, A chuck, the hold. CAPITALNE marchand, Master nf a merchant- 
CALEBAS, 4 duwnhall, ship. ° 


CALES, Quoins. 
CALFATER , To caulk. 


CALIORNE, A winding tackle. i 
, CALME, À calm. 
CALME plat, 4 dead-calm. $s cee 


SAPON, A cal, 

CAPONNER l'ancre, To cat the anchor, 
CAPOT, The hood a pump. 

CAPOT d'échelle, £ hood, a compan:cn. 
CARENE, 4 carecem 


st 


CHO 


CARENE d'un vaisseau, Zhe ship’s bottom. 
CARGAISON, The cargo. 
CARGUE-A-VUE, The flab-line. 
CARGUE-A-BOULINES , Leechlines. 
CARGUE-FONDS, Bant-lines. 
CARGUE -POINTS des basses voie, 
garnets, 
CARGUE-POINTS des huniers, Clue-lines, 
CARGUER, To brail. 
CARGUES , Brailes. 
CARGUES d'artimon, The mizen-trails. 
CARLINGUE do fond, Zhe kebon. 
CARLINGUE d'un mat, The step of a mast. 
CARTAHEU , A whip, a girthne. 
CARTE marine, A chart. 
CARTOUCHE", An eseutcheon. 
CASSER uo mat, Zo speada mast. 
CATACOUA, A royal sail, 
CERCLES, oops. 
CGCHAFFAUD, où échaffaud à secher la mérue, 
A flake. 
CHAINES de galhauLans , Back-stuy-plates. 
CHAINES de haubans, Chains. 
CHAINES de haubans du grand mat, The main- 
chuins. 
CHALON , 4 lighter, a barge. 
CHALOUPE , The loug-boat. 
CHAMBERANLES des ecoutilles, The coamings 
of the hatches. 
CHAMBRE, 4 room. 
CHAMBRE d'oMaicr, The cabin, 
CHANDELIERS de fer pour batavoles, Jron 
stanchions. 
CHANDELIERS do lisses pour bastin gage , 
Iron stanchions. 
CHANCER l'arcimage, To rummage the hold. 
CHANGER l'artimou, To change the mizen. 
CHANGER la cargaison, To shift the cargo. 
CHANGER un vaisseau de place, To sh fta ship. 
CHANGER les voiles, To shift the saiis. 
CHANGER le quart, To set the watch. 
CHANTIER de bois de construction, Æ limber- 
yard. 
CHANTIER de construction, The stochs. 
CHAPEAU, Primage. 
CHARGE en grénicr, Laden in bulk. 
CHARGEMENT, The cargo. 
CHARGER, To load. 
CHARPENTIER d'un vaisseau, 4 ship’s car- 
penter. 
CHARRIER de la voile, To stretch. 
CHARTE partie, £ charter-party. 
CHASSER un vaisseau, To chace, to give chace. 
CHASSER sur son anere, chasser sur les ancres, 
To drag the anchor. 
CHAUFFER un vaisseau , To bream a ship. 
CHEF d'ouvrage, 4 quarterman. 
CHEMIN de l'avant, Headway. 
CHENAL , ou canal, A chonnel, 
CHEVILLE de fer, À boit. 
CHEVILLE à boucle, 4 ring-bolt, 
CHEVILLE des chaines de haubaus , 4 chain- 
boil. 
CHEVILLE à fche, A rag-bolt. 
CHEVILLE a goupille, 4 fore loch bolt. 
CHEVILLE à œillet, An eye-bolt. 
CHEVILLE clavetée sur virole, A cleñch-bolt, 


Clus- 


CHEVILLE à tête ronde, où à bouton, A fender- 


bolt, 
CHEVILLER un vaisseau, To bolt a ship. 
CHEVILLEUR, 4 mooter, « treenail mooter. 
CHEVILLOT, 4 toggel. 
CHOPINE de porape, 4 pump-box. 


(.1230 ) 


| 
| 





COS 


CHOQUET., 4 cop. 

GINGER ul: 

CISEAU du calfat double 
er's making iron, 

CLÉ, 4 hitch. 

CLEF des mats, 4 fid, a mast-fid. 

CLIQUETS, Pauls , or pawls. 

CLIQUETS de fer, Hanging pawls. 

CLOISON en travers du vaisseau, 4 brlh-hrad. 

CLOUER, Yo spike. 

CLOUS ONG. 

CLOUS à plomb, Zead-nails. 

CLOUS à pompe, Pamp-nails. 

CLOUS à maugère, Scupper-nails. 

CLOUS à vis, Clincher-nails. 

CLOUS à tête platte, Clout-nails, flat-heade { 
nails, 

eal à tête piquée , Clasp-nails, clasp-hecidea 
nails, 


, où cannelé, 4 caulle 


CLOUS au poids, Weight-nails, or spikes. 

CLOUS de doublage, Sheathing nails. 

CLOUS de huit pouces et dessus , Spikes. 

COIFFER les voiles, To back the sails. 

COIGNEE , An are. 

COIN, 4 wedge. 

COIN à manche, 4 horsing-iron. 

COINS, Quoins. 

COLLET de l'ancre, The crown of the anchor. 

COLLET d'étai, The eye of a stay. 

COLLET d'une courbe, The throat of a knee. 

COLLIER d'étai, The collar of a stay. 

COMMANDER la manœuvre avec le sifflet, Yo 
wind a call. 

COMMANDER la vonte, To shape the course. 

COMMENCER à décharger un vaisseau, To breaa 
bulk. 

COMMETTRE des cordages, To lay repes. 

COMMIS des vivres, À steward of a ship. 

COMPAS de mer, A compass. 

COMPAS reuversé, A hanging compass. 

COMPAS à pointer la carte, Compasses, annir 
of compasses. 

COMPAS courbes, Cudlipers , calliper-compasses. 

CONNAISSEMENT , 4 bill of a lading. 

CONSENTIR, en parlant d'un mat, To spring. 

CONSERVE, 4 lender. , 

CONTRE-ETAMEOT extérieur, The back of 
the Stera-post, , 

CONTRE-ETAMDOT intérieur, 
post. à 

CONTRE-ETRAVE, The apron. 

CONTRE-MAITNE, ÆA quarter-man, the boat- 
swain's mate. 

CONVOF, À convoy. 

COPDAGES, Ropes. 

CORDAGES deux fois commis, Cable-laid ropes. 

CORDAGES uue fois commis, Mawser - lad 
ropes. 

CORDAGES conrants, Cordage. 

CORDES , Ropes. 

CORDES de defense, Fenders. 

CORDES de retenue, 4 guy. 

CORDE engagée, génée, ou embarrassée 4 foul 
rope. 

CORNETTE, 4 broad pendant. 

CORNIERES , Fashion pieces. 

CORPS d'une poulie, The shetl of a block. 

CORPS d’un vaisseau, The hull of a ship. 

CORROF, Stuff for paying the ship’s bottom. 

CORSAIRE, 4 privateer. 

CORVETTE, 4 sloop of war. 

COSSES de Lois, A bull’s eye. 


The inner- 


PA 


> 





f. DEM 


COSSES de bois, fixées aux haulans, Trucks of 


the shrouds. 

COSSES de fer, Thimbles, 

COTE de la mer, The coast. = 

COTE de fer, 4 bold coast. 

COTE écore , 4 bold coast. 

COTE au vent du vaisseau, The weather-shore. 

COTE sous le vent du vaisseau, Zhe leceshore. 

COTE mal saine, A foul coust. 

COTES d'un vaisseau, The ribs of a ship. 

COTE du vaissean, The side of a ship. 

COTE du vent, The weather-si le. 

COTE de dessous le vent , Lhe lve-side, 4 

COULAGE, Leakage. 

COULER à fond , Zo founder. 

COULER bas, Tu sinh. 

COUP de canon de diare, Morning watch gun. 

COUP de canon de retraite, The evening watch 
gun. 

COUP de vent , Stormy: secather. 

COUPLE , 4 frame, 

COUPLES de coltis, Anuckle-timbers. 

COUPLES de remplissage, Filling-tambers. 

COUPLES dévoyés, Cant-timbers. 

COUPLES d'un vaisseau, The rimbers of a ship. 

COUPLES perpendiculaires à la quille, Square 
#mbers. 

COUPLETS, Minges. 

COUPLETS à queue d'hironde, Dove-tail hinges. 

COURANT, Current. 

COURBATONS des herpes, Brackets. 

COURBES, Knees. 

COURBES d'arcasse, Transom-Ances. 

COURBES d'arcasse de la sainte-barbe, Wing- 
transom-knees , helat-port-transouvhnces. 

COURBES de remplissage, Dead-weod. 

COURBES des bittes, Standards of the bits. 

COURBES du premier pout, L'ech-transom- 
Unees. 
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COURBES horizontales, Lodging~-knees. 

COURCES verticales vu obliques, Hangir g 
Ances, 

COURBES verticales du pont, Standards, 

COURIR à la bordée de tiibord , Zo run on the 
larhoard-tach. 

COURIR à nats et à cordes, courir à see, To 
Scud ahull, to send under bare poles. 

COURIR à toutes voiles, Vo teerd, 

COURIR au luge, To stand Jor the offing. 

COURIR arce les deux bases voiles, Zo po ure 
der a par of courses. 

COURIR devant le vent, To seul. 

COURIR vent tirgue, To saillarge. 

COURIR une couture de boudages avec des bar- 
des de nouvelle toile, To parcel a scam. 

COURONNEMENT, Tufaril, or tefrul. 

COURT, Got, sif. 

COURS de ourdages et de vaigres, Sirahes, où 
streaks, 

COUSSIN du mat de heaupré, The pillow. 

COUSSINS de fourrure et paillers, Bolsters. 

COUTURE, 4 seam. 

COUVERTURE des cheminées, The cohvose. 

COUVERCLE des écouiilles, Zhe hatches. 

CREUX d'un vaisseau, The depth or height of 
the hold 

CRIQUE, 4 creek. 

CROC ou CROCHET, 4 kook. 

CROC de capon, À cat-hook.. 

CROISÉE de l'ancre, Crown of the anchor. 

CROISER, Zu cruize. 

CUL carré, A synure tuck, 

CULEE S Sternway, 

CULER, To mahe stern-way, to have stern- 
way. 
CUISINE , The cook-room ov gulley 


D 


Dar de pompe, The pump-id aile. 
DALOTS, Scuppers , scupper-holes. 
DARCE, 4 svet-dock. 

DAVIED, 4 davit. 

DEBARQUER , To disembark. 
DEPITTER un calle, To unbit a cable. 
DEBOUQUER, To disembogue. 
DECHARGER un vaissean, Zo discharge a 


skip. 
. DECOUVERTE, The lonk out. 


DECOU VRIR la terre, To mate the land, 

DEFENDRE le eanot 5 To fend the boat 

DEFENSES, Skeeds or skids , fenders. 

DEFONCER, To shove in, to shove out. 

DEGARNIR . To unrig. 

DEGARNIR les mats, 79 strip the masts. 

DEGORGEOIRS, Spilling-lines. 

DEGREER, To unrig. 

DEGREÉER les mats, To strip the masts. 

DE l'avant à l'arrière, Fore and aft. 

DE l'eau à courir, Sea-roum, 

DELESTER, To unballast. 

DEMARRER , To unmoor. 

DEMIBANDE, A parliament heel, a boot-:op- 
ping, a boot-hosc-topping, 


DEMICARENE , 4 hoct-topping, 

DEMONTER fa barre du gouvernsil, Ta uns a; 
the tiller, 

DEMONTER le gouvernail, To unhang be 
rud ler. 

DEPLOYER les voiles, Tu set the sais. 

DEPLOYER une voile, Zo loosen a sul. 

DERIVER, To drive. 

DERIVER sur unvaisseau, To foll a beard a ship, 

DERRIERE d'un Latiment, Zhe buttock. 

DESAFOUBCUER , Jo ramoor. 

DESARMER les avirous, Uuship the ours. 

DESARMER un vaisseau, To lay up a slap , to 
discharge a ship. 

DES de fonte, Coaks. 

DESENVERGUER une voile, To unbead a scil. 

DETALINGUER un cable, To unbend a calie. 

DETROIT, Streights. 

DETROIT du sund , The sound. 

DIMINUER de voiles, Zo shorten sai’. 

DOGUES d'amure de la graude voile, Chex 
trees. 

DONNER å la bande, To heel. 

DONNER la route, Zu shope the course. 
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y a ship's-bottomn. 


ship. 
DOUBLAGE, The sheathing. 


heel. 


der. 
DOUBLAGE d'un pouce, One-inch stuff. 
DOUBLER, To sheath, to furr. 


DOUBLER un cap, To doubee a cape, to wea- 
thera cape. 


DRAGUE, 4 drug, 
DRAGUER le fond pour retrouver une anere, 
To siveep tae bottom, to drug for un anchor. 


(a232) 


DONNER un suif, ou corre: à un wiisseau, Tot 


DONNER vent devant à un vaisseau , To stuy a 





DOUBLAGE du gouvernail, The back of the rud- ' 


EPA 


DRISSE d'un pic, ou d'une vergue à corne, 4 


| gaff-haliard. 


DRISSES des voiles auriques, throat-haliards. 
DRISSES de la gande vergue et de la misaine, 


t LCATS. 


DOUBLAGE de la quille, She sheathing of the 


DRISSES des huniers et autres voiles superieures, 
` haliards. 

DRISSES du grand hunier, The main-top-hu- 
liards. 

DRISSES de misaine, The forcgears. 

DROIT de halage , Towage. 

DRCITS de pilote, Rates nf pilotage. 

DROITS de quai, wharfage. 

DROITS de tonnage, Tonnage. 

DROSSE du gouvernail, Zhe tiller-rope. 

DUNETTE, The poop. 


E | 


TA 
ACAUX d'un vaisseau, The wake of a slip. 

EBBE , The ebb. 

ECARTS, Scarfs. 

ECARTS de ta quille, The Scarfs of the heel. 

ECHAFFAUD, 4 Stage. 

ECHANTILLONS des pièces de bois, The scantl- 
ings. 

ECHELLE, 4 ladder. 

ECHELLE, ou graude échelle, The guarter-dech 
ladder. 

ECHELLE de commandement, The aceonunoda- 
tion-ladder.¢ 

ECHELLE de poupe, The quarter-lad.ler, 

ECHELLES hors de bord, Zhe ganyg-ways. 

ECHOUE, eu parlant dun vaisseau, d-ground, 
on shore. 

ECOURT, 4 teck. 

ECOUETS de la grande voile, The main tacks. 

ECOUTES, Sheets. 

ECOUTES de la grande voile, The main Sheets. 

ECOUTES de voiles detai, Stay-sail sheets, 

ECOUTES du vent, The weather-sheets. 

ECOUTES largues , Flowing sheets. 

ECOUTILLE, 4 hatch, a hatehway. 

ECOUTILLE de la fosse aux cables, The fore- 
hatchway. 

ECOUTILLE de la soute aux poudres, The ma- 
gazine hatchway. 

ECOUTILLONS, Scutiles. 

ECRIVA.N de vaisseau, 4 purser. 

ECUBIERS, Hause-holes. 

ECUMEUR de mer, 4 pirate. 

ECUSSON, Escutcheon. 

“GUILLETAGE, 4 seizing. 

EGUILLETER, To seise. 

EGUILLETER un croc de palan, To mouse a 
hook. 

ECUILLOTS du gouvernail, The pintles. 

ELANCEMENT de l'étrave, Zhe rake of the 
stern. 

ELEVER , To heave. 

ELINGUES à pattes, Canhooks. 

ELINGUETS, Pauls or pawis. 

ELINGUETS verticaux, Hanging pauls. 

EMBARDEE, 4 yaw. 

EMBARQUER , To ship. 
EMBARQUER un gros coup de mer, Zo ship a 
heavy sea. 


EMBOSSURE, 4 spring. 


AS 
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| 
ESQUIF, 4 skif, a yawl. 


EMBOUDINURE d'une ancre, The pudidening af 
an anchor. 

EMBROMER, To marl. 

EMMENAGEMENTS du vaisseau, The acenra- 


s modalions, 


EVPATORE, 4 scarf. 

EN ARRIERE du vaisseau, Astern of the ship. 

ENFLECHURES, Ratlines, ratlines, 

ENGREXER la pompe, To fetch the pump. 

ENLEVER légerement, To whip up. 

ENSEIGNE, Ensign. 

ENTREDEUX des lames, The trough of the sea, 

ENTREE ou faculté de communiquer, Pratic. 

ENTRE-PONT, Between decks. 

EN TRAVERS du vaisseau, d'un bord à l'autre, 
Athwart ship. 

ENVERGUER une voile, To bend a sail. 

EPAVES de mer, Flotson, or flotsam. 

EPERON, The head of a ship. 

EPISSER, To splice. 

EPISSOIR, 4 marting-spike. — À fid or splicing 
fid. 

EPONTILLE des écoutilles, 4 samson’s post. 

EPONTILLES , Shores , stanchions. 

EPONTILLER un vaissean, 70 shore np a stp. 

EQUIPAGE d'un vaisseau, T'he crew of a ship. 

EQUIPET , 4 locker. 

ENRAILLER, ou s'érailler, To gall. 

ESCADRE, 4 squadron, a fleet. 

ESCOP a main, Æ scoop. 

ESCOP à vaissean, 4 Skeet. 

ESPADER le chanvre, To tew hemp. 

ESPALMER un Latiment, To pay a ship's bot- 
tom. 


ESPARRES de sapin, Spars. 


ESSIEU de poulie, The pia of a block. 

EST, Fast. 

ESTAINS, Fashion pieces. 

ESTIME, The rechoniag. 

ESTROP, 4 selvage. 

ESTROP d'un cordage, The eve of a rope. 

ESTROP de cordages , de poulies , ete. , .4 strop. 

ETABLIR un levier, To prize. 

ETAL, A stay. 

ETAT du grand mat, The main-stay. 

ETAI du grand hunier, ou du grand mat de hune, 
The main-lp siy. 


6. 
FER 


ETAI du grand perroquet, Zhe main-top-gul- 
lant stay. 

ETAL du petit huuier, ou du petit mât de bune, 
| The fore-top-stay. 

ETAL de misaine, The fore-tay. 
ETALINGUER on cable, Zu bead a cable. 
ETALINGURE d'un cable, Zhe clinch of a va- 

_ ble. 

ETAMBOT , Te stern-post. 

ETAMRRAIS, Partners. 

ETAMBRAIS du grand mat, The partners of the 
main-mast. 

ETAMINE, Buatine. 

ETOUPE, Oakum. 

ETOUPE blanche , White oakum. 


4 


red ouhum. 


Fare aiguade, To water. 

FAIRE larrimage, To trim the Lol, 

FAIRE chapelle, To broach to, to build a chapel. 

FAIRE de la voile, To make sail. 

FAIRE de l'eau, To water. 

FAIRE eau, To leak, to make water. 

FAIRE force de voiles, To croud sail, carry a 

ress of sail, 

FAIRE force de voiles au plus près du vent, Zo 
stretch. 

FAIRE laisser l'ancre, To trip the anchor. 

FAIRE marguerite, To clap a messenger on a 
cable. 

FAIRE prendre vent à un vaisseau, To stay a 


ship. 

FAIRE route pour le nord, To stand to north- 
ward 
7 FAIRE servir, Zo fill the sails. 

FAIRE un amarrage, To seize. 

FAIRE un coup de vent, To overdlow. 

FAIRE une voie d'eau, To spring a leak. 

FAIRE voile, To set sail 

FANAL, A lenthorn, 

FARDAGE, Dunnage. 5 

FATIGUEH, en parlant d'un vaisseau, To work, 
to labour. 
FAUBERT , 4 swab. 
FAUBERTER, Zo swab. 
FAUSSE itave, 4 false tye. 
FAUSSE quille, 4 False keel, 
FAUX bau, An orlop-beaim. 
FAUX bras, Preventer braces. 
FAUX côté, A list. 
FAUX étai, À preventer stay. 
FAUX foc, The middle-jib. 
| FAUX haubans, Preventer-shrouds, 

FAUX pont, 4 spare deck, an orlop, an ortop 
deck. 

FAUX mantelets, Dead-/ights. 
| FAUX sahords, Dead-lights. 
1. FEMELOTS du gouvernail, The googings of the 
rudder. n 

FENTES , Shakes. 

FER, fron. 

FER à calfat, A caulhing-iron. 

FER de girouette, The spindle cf a vane. 

FERRU 
the rudder. 


i. Vou. 
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S du gouvernail, Zhe iron-work of 


FOR 


ETRAVE, The stan. 

ETRE à flot, Zu flat, to be afloat, 

ETRE a l'ancre, Zo ride at anchor, 

ÊTRE à la cape, 70 lieto, in a storm. 

ETRE aux bas ris, Zo be vlose-reefed. 

LINE couché, plier on douner à la bande , To 
lie along. É 

ETRE dans les eaux d'un valaseau, Tu be in the 
wake of a shp. 

ETRE eu panne, To tie to, talie by. 

WERE maugé par la mer, To ride hawseful, 
speaking ofa ship. 

E] RE wowile, To ride at anchor. 

EIRIGKS de matchepieds, Zhe stirrups of the 


> ETOUPE noire , ou goudronnce, Black or tar- | yards. 


EVITER à la marée, Tu stem the tide. 


FESSES du valssean, Zhe tuck. 

FEU St. Elme, Corposant. 

FEU sur la côte, Lights, a light-house. 

FICHE, 4 ragbolt. 

FIL, Twine. 

FIL de caret, Rope yarn, 

FIL à voile, Sail-twine. 

FILARETS de bastingage, Quarter-rails, 

FILES de hordages, ou de vaigres, Ranges, str 
kes or streaks. 

FILER du cable, To veer the cable. | 

FILER un cable, ou une amarre, To pay ons 
cable, to pay away cable. 

FILETS de bastingage, Netlings 

FLAMME, A pendant. 

FLASQUES de mâts, The hounds, the cheels 
of the mests. 

FLASQUES du cabestan, The whelrs of the 
capstern. 

FLASQUES du guindaut, The whelps of the 
windlass. 

FLECHE, A fore-staff. 

FLECHE des hatiments latins, The prow. 

FLEURS du vaisseau, The flocrheads. 

FLOT, F'ood. 

FLOITE de bâtiments marchands, 4 fleet of 
merckantmen, 

FLOITER, Float, i 

FLOTE Hollandaise, F'--boat, 

FLUX, Flood. 
e FOCS, Slay-sails, 

FOENE, Fish-grg. 

FOND de bonne tenne, Anchoring ground. 

FOND de la mer, The ground or bottom of the 
sra. 

FOND de mauvaise tenue, Foul ground. 

FOND de vase, Oozy ground. 

FOND du vaisseau, Zhe fluor, the bottom of tine 
Ship. 

FOND dune voile, The foot of a sail. 

FORBAN , 4 pirate. 

FOR ATS, Galley-slaves, 

FORCER de voiles, Zo rond sail. 

FORME à radouber ou coustruire des vaisseanx , 
Basin of a dock. 


FORME pour la refonte des vaisseaux, Æ dry- 


ck. , 
“8 
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FOSSE pour le carénage de vaisseaux, À pon-}) FRAPPER un eordage, To seize. 


toon. FREGATE, A frigate. 
FOURCATS, Crotches. FRELER les voiles, To furl the sails. ta hand 
FOURNIR un vaisseau de monde, To man althe sails. 

ship FRET, Freight. 

FOURRER, To furr, to serve. FRETTER, To freight. 

FOURRER un cable, To serve a calle. FRISE de Téperor, ou frise entre les jottereaux A 
FOURRER un cable avec de vivux cordages, To, Trail-bonrd. 

heckle a cable. FRONTEAU de la danette, The breast-work e 
FOURRURE, 4 furr or furring in a picce of | the poop. 

timber: service. ROTTEN, To chafe. 
FOURRURE de vieux cordages ou de Littord , FUIR veut en arrière, To scudo 

Plat. FUSER, A mouse. 
FRAICHIR, le vent fraichit, Tofreshen, thewind| FUT ce girouette, À vanestock. 


freshers. FUTAIÏLLE qui coule, 4 leaky cask. 


R 


G 
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CORET, 4 hog. : 
GORETTER, To heg a ship, 
| GOUDRON, Tar. 
GOUDRONNER une couture, To paya sean 
| GOUPILLE, A fore-lock. 
| GOURNABLES, Tree-nails. 
COUTTIERES, Waterways. 
GOUVERNAIL, The rudder. 
GOCV! RNER, To steer. 
GRAIN de vent, 4 squall of wind. 
GALERIE, The stern-gallery. GRAND cakestan, The main-cap-stern. 
GALERIE du faux pont, The gangway. GRAND esccp, À skeet. 
GALERIE de poupe, Zhe balcony, the gallery., GRAND éiay, The main-stay. 


GabiRIER une purs ae bois, To mod a pisce | 
of timber. | 
GABARIT, 4 mould, 
GABARE, 4 lighter. 
GAGNER le vent d'un vaisseau, To gain the wind 
of a ship. 
GATAC ou bois de gaiac, Zignum wite. 
GAILLARD d'avant, Te forecastie. 
GAILLARD d'arrière, The quarter-deck, 
GALERE, 4 galley. 


GALERIENS. Galley-slaves. GRAND foc, Zhe jib, the standing jib. 
GALTIAUBAS, Barks tays. GRAND hunier, The main-top-sail, 
GALEAUPANS volants, Preventer Lackstays,| GRAND mat, The main-mast, 

shiftine backstuys. GRAND mèt de hune, The main top-mast. 
GALIOTTE, 4 galiot. GRAND plomb de sonde, The deep sea lead. 
GALOCHES de Lois, Cleats. GRANDE écoutille, The main-hatchway. 
GAMBES de hune, FuttocAshrouds. GRANDE hune, The main-top. 
GAMELLE, 4 mess. GRANDE vergue, Zhe mainyard. 
GAMELLE de beis, Bowls. GRANDE vergue d'un brigantin ‘ou d'un sloop, 
GARANT de capon, À cat-rope. a cal-fall. The main-boom. 
GARANT de palan, £ tickle-fall, e trechle-rope. GRANDE voile, The main-sail. 
GARANTS des palanquins de sabord, Zhe laniards GRANDE voile d' étai, The main-stay-sail. 

of the gurports. GRANDE voile d'étai de hune , Zhe main-top- 
GAPCETTE, Garnet. stayesail. 


GARCETITS, Knilles, | GRANDE voute du vaisseau, The lower coun- 
GARCETTES de ris, Reef-lines, points or poin- 


ter. 
tiras GRANDES Honnettes The main-studding- 
GARCETTES de tournevire, Niprers. Sals ae d i 


GARCONS de bord, Founkers. 


GARDE, The watch. GRANDES drisses, The maingears. 


GARDE-MAGASIN, 4 store-keeper. 
GARDIEN dun quai, 4 wharfinger, 
GARNIR le cabestan, To rig the capstern. 
GARNITURE du vaisseau, The rigging. 
GARNITURE des aneres, The ground tackle. 
GARNITURE de la Louée, The Flings ofa buoy. 
GATTE, The manger. 

GENERAL d'une armée navale, An admiral. 
GENOUX et alovges de porques, Ricers-tul- 


docks. 


GERSURES, Shakes. 
GIROULITE, a vanes 
GLACE, Ice. 
GOELETTE, 4 schooners 
GOLPUE, Agu'f. 


i GRANDES marées, Springtides 


GRANDS bras, The main-braces. 

GRANDS haubans, The main-shrouds. 
GRANDS porte-haubans, The main chain-wa 
GRAPIN, À grapling, a grapnel. 

GRATTE. 4 scraper. 

GRATTER, To scrape. 

GREER, To rig. 

GRELIN, À callet, a warp, a two-rope. 
GP.OS coup de mer, 4 heapy sea. 

GROSSE aventure, Bottomry. 3 
GROS temps, Llowing weather. 

GUE d'un brigantin, ou sloop, Zhe main-boor | 
GUIBRE, The cutivater. 
GUIDON, 4 broad pendanta 4; 





>. 


LAN 


GUILETTES, Xnittlies. 
GUINDAUT, A wandlass. 
GUINDER, To hoist. 


Haniracte:, Binacle, or bittacle. 

HACHE, da are, a hatchet. 

HALEBAS, 4 downhall, 

HALER, To haul. 

HAMAG, 4 hammock. 

HAMAC à VAnglaise, 4 coût. 

HANCHES du vaisseau, The quarter. 

HARDES des matelots, Slops, Slop-cloaths. 

HAUBANS, Shrouds. 

HAUBANS du grand mât, The main-shrouds. 

HAUBANS du grand mat de hune, The main- 
dop-shrouds. 

HAUBANS du mât dugrand perroquet, haubans 
du grand perroquet, The main-top-gailaat shrouds. 

HAUBANS de misaine, T'he fore-shrowds, 

HAUBANS du petit mat de bune, Zhe fore top- 
shrouds. 4 

HAUBANS du petit perroquet, Zhe fore-top- 
gallant-shrouds. 

yee d’artimon, The mizen-shroucds. 

HAUBANS du mat de perroquet de fougue, The 
mizen tor-shrouds. 

HAUBANS de la perruche , The misen-top-gal- 
lant shrouds. 

HAUBANS de fortune, Preventer-shrouds,swifters 

HAUPRANS du minois, Bumbin-shrouds. 

HAUBANS de revers, Futtockeshrouds, 

HAUBANS impairs, Swifters. 


Iscoumonrte, distress. 

ISLE de glaee, Island of ice, bank of ice. 

ISLES du vent, Windward islands. 

ITAGUE, À runner. 

ITAGUE de drisse du grand hunier , Aain-top- 
sail-tye. 

ITAGUE de drisse, 4 tye. 
> ITAGUE des palans de ris, 4 recf-tackle-tye. 

ITAGUES des palanquins de sabords, port-ropes. 
JAT de l'ancre, Stock of the anchor. 

JAUGER un vaisseau, To gage or gauge a 
ship , to measure a ship. 


JAUMIERE, The helmport. 
. JETEE d'un port, 4 pier, a mole. 


LI 





" Lasourer avee son ancre , To drag the anchor. 
LAMES de la mer, JV aves, surges. 


LANCER àla mer, lancer à l'eau, To launch. 


e 
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GUINDERFSSE, 4 top-rope. 
GUIRLANDES, Fure-hooks, breast-hooks. 
GUITON ou guidou, The dogwutch. 


I 


HAUSSIERE, 4 hawser, a hawser-lutd rope , 
warp. e 
HAUSSIÈRE à toner, À tow-rope, a on-line. 
HAUT de la bouteilie, The yuurter gallery 
HAUTE mature, 4 taunt mast. 
HAUTE mer, High water. 
HAVRE, 4 port, a harbour. 
HELER nn vaisseau, Zo hail a ship. 
HERBES marines, Sea-weeds, 
HERMINE IVE, Aa ads. 
HERSE, 4 traveller. 
HERSEAUN, cringles. 
JEU , 4 hay. 
HEUSE de pompe, A pump-box. 
HISSER,, To hoist. 
JUISSER les basses vergues, To sway up the 
lower yards. 
HIVERNAGE, The winter season. 
HIVERNER, Zo winter. 
HORIZON gras, Hazy weather.” 
HORLOGES de sable, Glasses, watch-glasses. 
HOULE., 4 swell of the sea. 
JIOUSETTES, Zrowsers. 
HUNE, The top. 
HUNE d'artimon , The miszen-top. 
HUNE de misaine, The fore-top. 
HUNIERS , Top-sails. 


J 


JETER à la mer, par dessus bord, Yo heave 
over board. 

JETER l'ancre, To cast anchor, 

JETER la sonde, Zo heave the lead. 

JEUNES mousses, Fouahers. 

JOTTEREAUX des mats, The hounds, the 
cheeks of the masts, 

JOURNAL de navigation, journal nautique, 4 
journa: . 

JOURNAL du loc, Traversc-table. 

JOURS de starie , Zay-days. 

JUYUEULE de måt ct de vergue, 4 fish of a 
mest, ete. 

JUMELLER un mat cu une vergue, To fish a 
mst ora yard, 


JUSANT The ebb-tide, 


L 


LANDES de Lune , fultock-plates. 
LARGE, The offing. 
LARGUE , en parlant du vent, large. 


MAR 


LARGUER un ris, To let out a reef. 

LARGUER une voile, Zo lonsen a sail, 

LATTES de buis des écontilles, The battens of 
the hatches. 

LEST , Ballast. 

LEST (LE) roule, The ballast shoots. 

LESTER, To ballast. 

LETTRE de marque, lettre de représailles 4 
letter of marque. 

LETTRE de mer, 4 seu brief, a passport. 

LEVANT, Bast. 

LEVEE, 4 swell of the sea. 

LEVER l'ancre, To weigh anchor. 

LEVIER de bois, Æ leaver. 

LIER , To lash. 

LIGNE amarrage , 4 lashing. 

LIGNE d'eau, Zhe water-line. 

LIGNE de flottaison, T'he load water-line. 

LIGNE deloe, The log-line, 

LIGNE de sonde, Zhe deep-sea-line, 

LIGNE noire, 4 tarred line. 
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LISSES d'accastillage, Rails. 

LISSES de batayoles de bois, Rough-tree-rails. 

LISSES des couples, Ribbands. 

LISSES des façons, The floor-ril bands. 

LISSES de herpes, The rails of the head. 

LISSES d'hourdi, The wing transoms. 

LISSES de vibord, Waist-tree-rails 

LIVARDE , A sprit. 

LIVRE de loc, A leg-book., 

LIURE de beaupré, The gammohing of the bow- 
sprit. 

LOC, The log. 

LOFER, To loof. 

LOGEMENT du vaisseau, Zhe accommodation 
or rooms in a Ship. 

LOGEMENT des matelots dans les vaissear. 
marchands, The steerage. 

LOUVOYER, To laveer, to beat about. 

LOVER un cable, Zo coil a cable. 

LUZIN , Housing , houseline. 


M 


Macmxe acornetle, 4 gin. 

MAILLET, 4 mallet. 

MAILLET à calfat ou a calfater, 4 caulking 
mallet, areeming beetle. 

MAILEET à fourrer, 4 serving mallet. 

MAITRE-BAU, The midship-beaim. 

MAITRE-CABLE, The sheet-cathle. 

MAITRE-COOPLE , The midshipframe. 

MAITRE-DEOUIPAGE , 4 boutswain, a mate 
of a man of war 

MAITRE-VALET , 4 steward’s mate. 

MALPRESSE aucre, The sheet-anchor, 

MALINES , Spring-tides. 

MALTRAITE par le mauvais temps, W'eather- 
beaten. 

MANCHE, The channel. 

MANCHE à eau , À hase. 

MANCHE d'aviron, The leom if an ear. 

MANIVELLE de la barre du guuverrail, 4 whip- 
stef. 

MANOEUVRER un vaisseau, To work a ship. 

MANOEUVRES, The rigging. 

MSNOEUVEES courantes, The running rigging. 

MANCEUVRES dormantes, Zhe standing rig- 

nz. 

MANOEUVRES désagées, Clear ropes. 

MANOEUVRES ce rechange , spare rigging, 

MANTELETS de sabords, Portlids. ` 

MARCHANDISES on effets trouvés flottants ou 
en derive, f'otson er fiotzam. 

MARCHEPIEDS de vergue, Foot-ropes of the 
yards , horses of the yards. 

MARCHAND chargeur d’un bâtiment, The freigh- 
ter of a Ship. 

MARER, The tile. 

MAREE contraire an vent, 4 windward tide. 

MAREE qu porte sous le vent , À leeward tide. 

MARGUERITE., A messenger. 

MARGOUILLET , 4 hulls-eye. z 

MARGOUILLETS fixésaux haubans, Trucks of 
the shrouds. 

MARIN , A riariner, 

MARINE. The navy. 

MARQUE de la ligne de Joc, The fore-runner, 


MARSOIN d'avant, The stemson. 

MARTEAU , 4 hammer. e 

MARTEAU à dent, 4 clench hammer. 

MAWRTINETS du pic, Peek-haliards. 

MASSE de fer, 4 maul. 

MAT, mast. 

MAT de misaine, The foremast. 

MAT @artimon, The misea-mase. 

MATS de hune, Top-masts. 7 

MATS de hune de rechange, Spare-top-masts. 

MAT de perroquet de fougue, The mizen-ie, 
nust. 

MAT de grand perroquet, The main-top-go 
lant-riast, 

MAT de petit perroquet, The-fore-tep-galla 
masl. x 

WAT de la perruche d'artimon , The misen-to, 
gallant-mast. 

MAT de beaupré, The bowsprit-mast. 

MAT a pible, 4 pole-mast. 

MAY composé, 4 made-mast. 

MAT de fortune, A jury-mast, 

MAT de pavillon, 4 fing-staff. 3 

MAT forcé, tendu ou déjeté, À wrung-mast. 

MAT qui a consenti, 4 mast which is sprun: 

MATE pible , Pole-musted. 

MATELOTS provenant de la presse, prest mc: 

MATS majeurs, Lower or standing-masts. 

MAUVAIS temps, Stormy weather. 

MAUVAIS veut, “oul wind. 

MECHE du cabestan, The barrel ofthe caps- 
tern. 

MECHE du gouvernail, The main piece « 
chochs of the rudder, 

NEMERES d'un vaisseau, The ribs of a ship 
the timbers of a ship. 

MER, Zae sea. 

MER baute , igh water. 

MERLIN , merline. 

MERLINER, 70 marl. 3 

METTRE à bord. To ship. - 

METTRE à la voile, To set sail 
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METTRE du monde au cabestan, To man the 
Capstern. 

JETTRE en panne , To bring to. 

METTRE en place la barre du gouvernail, 7» 

ship the tiller. 
' METTRE en place le gouvernail, To hang the 
rudder. 

METTRE la houde à l'eau , To stream the buoy, 

METTRE la chaloupe à la mer, Zo launch the 
bout, 

METTRE le lest en tranches ow compartiments, 
To trench the ballast, 

METTRE les clinguets au cabestan , To paul the 
Capslein, 

METTRE les voiles au veut, To srt the sails. 

METTRE les voiles sur le mat, To back the 
sails. ` g 

METTRE toutes voiles dehors, To crond sail. 

METTRE une vergue cu panteaue, Zu top a 
yard. A 

MEURTRIERES , Zoop-holes, 

MIDI ` South. 

MILIEU du vaisseau, Midshps. 

MINOIS, BumAin, outlicher. 


| 
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MISAINE, ou voile de misaine, The fire-sal, 1 

MOLE, A mole, 

MOLLIR les haubans, To ease the shrouds. 

MOMENT de beau temps, Hatch of fair wia: 
ther. 

MONTANT de Ja marie , Flood. 

MONTANTS de tentes, Stani hions. 

MONTER le gouvernail , Yo hong the rudder, 

MORCEAUX de tolde pour fuurcer, Purcel- 
ling. 

MOUILLAGE, Aa aachoring-place, 

MOUILLER, Zu anchor, to drop anchor, 

MOUSSE de chambre , Acebineboy, 

MOUSSFS destinés a aiier le cueq, Shifters. 

MOUSSONS , Monsoons, 

MOUSTACHES de Va civadière, Zhe standing 
lifts of the spritsail-yard. 

MOUSTACHES de la vergue sèche, The standing 
lifts of the cross-jach-yard. 

MOUTON d'une machine à battre des pilotis, 4 
beetle. 

MUDER, To grbe. 

MUNITIONS, Stores. 


N 


Na IPRAGE, 4 ship-wreck. 
NAVIGATION, Navigation. 
NAVIGUER, To sail. 
NAVIRE, 4 ship. 

NOLUD, 4 bend, a knot, 


= 


NOEUDS de la hgre de luc, The Annts of the 
logline. 

NORD, North, 

NOVICES , Tounkers. 

DOSER l terre, Zo lay the land. 


O 


Océan occidental ou atlantique, Zhe eee 
ocean, the atlantte. 

OCCIDENT , The west, 

OEIL de bœuf, #n ox-eye, 

OEILLET de l'ancre, Zhe eye of the anchor. 

OKILLET d'un cordage, The eye ofu rope, 

OEILLETS des ris, Zhe cye let holes of the reef 
bands. 

OEILLEYS des voiles, Eye-let-holes. 

OEUVRES de maree, Graving. 

OEUVRES mortes, The dead-works, uypper-: 
works. 


i 
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OL ES vives, The quick-works, lower- 
works. 

OHEELLES de l'ancre, The flukes of Cre an- 
Chor. 

ORGANEAU de l'ancre, The ring of the ane 
chor, 

ORIENTER , To trim. 

OBPENTIER Lien les voiles, Zo trim the sails. 

ORIN de l'ancic, d buoy rope. 

OUST, West. 

OURAGAN, A hurricase. 


OURSES darumon, The misen-bowlines. 


p 


` 


| Paurrex-cuL, A driver. 
l PAILLER, 4 mat, 
3 PALAN, Tackle. 
PALAN damure, Æ tack-tachle. 
PALAN de candelette, The fore tackle. 


PALAN de guindercsse, T/e tan-tachle, + 
PALAN de retenue, 4 rong. 

PALAN ou patanquin de ris, 4 recf-tachie, 
PALANQUER les hau'aus, Zo set ay the 


d 


| shruuls. 
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PLA 


PALANQUIN, A burton. 
PALANQUINS de sabords, Port-tackle. 
PANNEAUX, Matches. 
PAQUEBOT , 4 packet. 
PARC de construction, A dock-yard. 
PARLEMENTAIRE, bateau parlementaire, A 
flag +f truce, a vartel. 
PARAÎTRE dans le lointain, ou dans le brouil- 
lard, Zo loom. 
- PASSE , 4 channel. 
PASSE-AVANT , 4 gangway. 
PASSER , Zo founder. 
, PASSER au vent d'un vaisseau, To weather a 
ship. 
PASSER une manœuvre, Fo reeve. 
PASSER l'hiver, To winter, 
PATACHE, À tender. 
PATARAS , Precenter-shrouds, 
PATARASSE , 4 horsing-iron. 
f PATTES de boulire, Tke bridles of the bow- 
ine, 
PATTES Welingnes, Cazhooks. 
PAUMOYER un colle, To underrun a cable. 
PAVILLON , 4 flag. 
PAVILLON de beavpré, The jack. 
PAVILLON de poupe, The ensign. 
PAVILLON national, The colours. 
PAVOIS , Waist-cloaths. 
PAVOIS de hune, Top-armour, top-armings. 
PELLE c'un aviron, 4 blade, 
PENDEUR, 4 pendant. 
PENXDEUR de la caliorne de misaine , The fore- 
tachle-pendant, 
PENDEUR du grand palan ou de grande caliorne, 
The main-tackle-pendant, 
PENDECURS de bras, Brace pendants. 
PENON, 4 dcg-vaze. 
PENTORES , Minges. 7 
PENTURES de sahords , Port-hinges. 
PERDANT, Zhe bb. 
PERROQUET de fougue , The mizen-top-sail, 
PERROOUETS volans , Royal sails. 
ues dartimoa, Lhe misentop-gallant- 
Sali. 
PETIT bras de mer, An inlet of the sea, 
PETIT calestan. The gear-capstern. 
PETIT canot, Zhe jolly-boat, 
PETIT cric, 4 jack. 
PETIT foc, The forestay-sail. 
PETIT frais, ou petit vent sur cau, 4 locm- 
gale. 
PETIT hunier, The fore-top-sail. 
PETIT mat de hune , Whe fore-tcp-mast. 
PETIT perroquet, Zhe fore-top-gallant-sail. 
PETIT vent frais, 4 loom-gale. 
PETITE ancre de touée, # kedge-anehor. 
PETITS fonds d'un vaisseau, The bilge, or 
bulze, 
PHARE, A light-house. 
PIC, 4 gaff, a peek, or peak. 
PIED de l'étambot, The heel. 
PIED d'un mat, The heelofa masi. 
PIERRIERS, Swivel guns , pedreros. 
PILOTAGE , Pilotage. 
PILOTE côtier, 4 pilot. 
PILOTER un vaisseau, To pilot a ship. 
PINCEAU , A brush. 
PINGER le vent, To haul the wind. 
PIVOT du cabestan, The spindle of the cap- 
stern, 
PLAGE, The strand. 
PLANCHER ce Ja forse aux enables, Æ calle 
stage, ov cabletier. 


PLANCHES, Boards, planks. 
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PLANCHES à débarquer, Gang beards. 

PLANCHES de chêne pour menuiserie » Wain 
scot. 

PLANCHES de doublage, Stuff, "+ 

PLAT d'un aviron , 4 blade. 

PLATBORD, The gunnel, or gun-wale: 

PLATEOND du vaissean , Zhe floor. 

PLIER ala bonde , To heel. 

PLOMB de sonde, The lead. 

PLOMBS des écubiers, The hause-pipes 

PLUS baste préceinte, The main wale. 

POINT dune voile, The clue of a sail. 

POINTE , A point, a goring. 

POINTER la carte , To prick the chart. 

POLICE d'assurance , 4 policy of insurance. 

POMME, 4 nouse. 

POMME de flamme ou de gironette. 4n acorn. 

POMMES de givouctte à la tête des mits, . The 
trucks of the masi-heads. 

POMMES de vacage , Parrel-trucks. 

POVMES cougées, Trucks cf the shrouds. 

POMPE , A pimp. 

POMPE à chapeict, 4 chain:pump. 

POMPE de l'avant vaisseau, The head-pump. 

POMPE de mer, 4 water-spout. 

POMPER . To pump. 

RO DA te Zhe wesh 

PONT flottant, 4 fleating-staze 

PONT flottant de carène, A punt, 

PONT volant, 4 haneing-stage. 

PONTON, 4 pontoon. 

PONTS dun vaisseau, The decks ofa ship. 

PONTS entiers, Flush-decks. 

TORQUUS, Fiders. 

PORT d'un vaisseau , The burthen of a ship. 

PORT en tonneaux, Tonnage. 

PORT de mer, 4 sea-port, a harbour, 

PORTE-HAULANS, Chain-wales 

PORTE-HAUBANS-D ARTIMON , Zhe mi-en= 
chain-weles. 

PORTE vergne , The iron-horse. 

PORTE-VOIS , 4 speaking-trumpet. 

PORTER au large, Zo stand off. 

PORTER Ja bordée à terre, 7 stand in shore, 

POULAINE, The head of a ship. * 

POULIE , 4 block. 

POULIE à capon, À cat-block. 

POULIE à croc, 4 hook-blook, 

POULIE à dent, 4 snatch-block. 

POULIE à moque , 4 dead-block, 

POULIE à tourniquet, 4 swivel-block. 

POULIE 4 trois rouets , 4 treble-block. 

POULIE coupée, À snatch-Llock. 

POULIE de capon, À cut-block. 

POULIE de drisse a caliorne, 4 gear-block. 

POULIE de drisse des honnettes , 4 jeivel-block. 

POULIE de guinderesse, À top-block. 

POULIE Couble, À double-Llock, 

POULIE double de palan, 4 long teckle-block: 

POULIE citropiée à fouet, 4 tail-block. 

POULIES acconplées, Sister-blocks. 

POULIES simples, Single-blocks. 

POULIES d'amure de la grande voile, The chest- 
rees. 

POUPE carrée, 4 square tuck. 

PRECEINTE, 4 wale. | 

PRECEINTE basse, ou préceinte du fort, The 
main wale. 

PRÉGENTE supéricure , The ehannel-wale. 

PRELARTS , Larpawlings , or tarpaulins. 

PREMIER pont, The lower-deck, or maindeck. 

| PRENDRE chasse, To sheer aff. : 


bod 





` REL 
_ PRENDRE les ris à une voile, To reef, to reef 


in. 
PRENDRE un embarquement, To take ship- 
ping.. 
PRENDRE un ris, To tahe in arecf. 
PRENDRE un ris à l'artimon, To Lalunce the 
misen. 


‘in | 
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UAL, A wharf, a key. 

WARANTINE, Quarantine, 
QUART , The watch, 
QUART de babord , Zhe larboaril-watch. 
QUART de trihord, The startoard-wateh, 
QUARTIER anglais , 4 quulrunt, 


Ranas . À gasket, 

RABANS, Knitties. 

RABANS de frelage , Rope-bands. 
RABANS de pointure, Ear-rings. 
RABLURE, 4 rabbit. 
RABLUBE de la quille, The rabbit of the keel. 
RACAGE, 4 parret. 

RACAMBEAG , A traveller. 

RACAMBEAU du graud foe, The jib-iron. 
RACLE , 4 scraper. 

RACLER, Toscrape. 

RADE , 4 road. 

RADEAU de mature ou de bois de construction 
A raft, a float. 

RADOUBER, To repatr. 

RAFALE, A squall of wind. 
RALINGUE , The Lolt-rnpe. 

RALINGUE de chute, Tae leech-rope. 
RALINGUE de fond, The foot-ro;e. 
RALINGUE de tètière, Zhe head-rope, 
RAME, Anoar. 

RAMER , To row. 

RAMEURS , Rowers. 

RANG de cable, The tier nf a cable. 

RAS de carène , 4 punt, a foeting-stage, 

RAS on ras de marée , A race. 

RATEAUX a chevillots, Cross-pieces, 
RATEAUX en poulies, Fu: ls, 

RATELIER, 4 ruck. 

RATELIERS a chevillets, Croes-nieves, 
RECEVOIR une grosse lame a borli, To ship a 
heavy sea. 

RECONNAISSANCE , # landmarh. 
REDRESSER un vaisseau, To vig lu slop. 
REFLUX , Zhe chh. 

REFOULER Ja marée, To stem the lide. 
RELACIER en quelque port, To tourh at a 


port. 
RELEVER la terre avec la boussole, To set the 
baad by the compass. 


np. 
RELEVER le.qaert, To sct the watch. 
- 
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RELEVER le monde à la pompe, To spell the | fer. 
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PRIME d'assurance , Premium of insurance. 
PRISE , A price, 

PROMONTOIRE, 4 cape, a headland. 
PROTET , A protest. 

PROUE, The prow. 

PROVISIONS „Stores. 0 


, 
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QUETE de l'étambot , The rake of the stern- 
post. 

QUEUE de vat, A point , a pointing. 

QUILLE, A keel. 

QUIXÇONNEAU , A toggel. 


R 
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REMAROUE, A landmark. 

REMETTRE un vaisseau à flot, To bring a ship 
a=flout. 

REMONTER à la favenr de la marée, To tide 
it up. 

REMOP QUER, To tow, 

REMOUN, Eddy water. 

REMOU Xda sillage d’un vaisseau, Deadawater. 

REMPLIR d'étoupe une couture ou une fente, 

To chinse. 

RENARD à embarquer ou délarquer du bois, 4 
dog. 

RENARD des pilotes, À fraversc-board. 

RENDEZ-VOUS, Rendez-vous, 

RENFORCER les coutures des voiles, To prick 
the sails, 

RÉPARER le gréement ou Ja voilure d'un vais- 
sean, Toret. 

REPOUSSOIR , A drive bolt. 

RELOUSSOIR à manche, d startine-Lols, 

PRENDRE un plan, To over-haul a tackle 
to feet crshifia tickle, 

RESSAC dela mer contre le rivage, 4 surf. a 

RÉESSII, A recf, a ridze. 

DEVERDIES, Spring-tides. 

WIDE, A Denard 

RIDER les haubans, To set up the shrouds. 

RJOLS des haulans, The laniards ofthe shvords. » 

RIS de vale, Aref, 

E, Agust, asquall of wind, 
NISSts de chaloupes , Gripes. 
HIVAGEH dela mer, The Wire , the strani. 
ROSTURE , ou rousture, Æ woelding. 

ROSTURER, To world. 

ROUE du gouvernail, The steering-wheel. \ 

ROUER le cable, To coil the crblv, 

ROUET de poulie, À sheave. |! 

ROUET de gaiac à dez de forte, À lignumadtæ, 
sheave with a brass coak. 

ROULER, en parlant d'un vaisseau, To rot, te 


ROUTE estimée, The dead-rec? oring. - 
ROUTE ou vaisseau, The course 1 
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‘ 
San ATTE de l'ancre, The shoe of the anchor. 
SABORDS , Ports. 
SABORDS de charge, Raftports. 
SABORDS des chambres d'officiers, The light- 
orts. 
SAPORDS de sainte-barhe, The gun-room-ports. 
SABORDS de retraite , Stern-ports. 
SAFRAN du gouvernail, The afterpiece of the 
rudder, g 
SAINTE-BARBE, The pgun-room. 
SAISINES, Spi'ling-lines. 
SALUER „ To salute. 
SANCIR , Tb founder. 
SANGLES, Mats. 
SAUMONS de fer pour lest , Kentledge. 
SAUVEGARDE du gouvernail , Zhe rudder- 
perd int 
SAUVEMENT , Salvage. 
SAUVETAGE , S.lvage. 
SBIRRE , Selvage. 
SCIE , 4 saw. DS 
SEAU de bois, 4 bucket. 
S'ÉCHOUER , To run a-ground, 
SE coiffer, To broach to. 
SECOND cable, The best bower cable, 
SECOND foc, The middle-ib, the fore-top-stay- 
sail. 
SECOND . ou lieutenant d'un vaisseau marchand, 
The mate of a merchant-ship. 
SECOND maitre d'équipage, The boatswain’s- 
mate, 
SECOND pont, The middle-deck , the upper- 
deck. 
SECONDE ancre, The best-bower-anchor. 
SE laisser coiffer, To build a chapel. 
SEMAQUE, A smack. 
SEMBARQUER, To take shipping. 
SEN aller avec la pointe du vent, To gale away’. 


SENAU, 4 snow. 


D à - 


3 
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TEM 


SÉPARER le lest par des cloisons ou retranche- 
mens, Zo trench the ballast, 

S'ÉRAILLER, To chafe. 

SERRE-BOSSE, The shank-painter. 

SERGENT de menuisier, 4 hold-fust, 

SERRER le vent, To haul the wind. 

SERRER les voiles, To take in the sails , to hand 
the sails. | 

SEUILV.ET de sabords, Port-sells, 

SIGNAUX Signals. 

SIGNAUX de brume, Fos-sionale 

SIGNAUX dincommodité , Signals of distress. 

SIGNAUX de partance , Sailing-signals. 

SILLAGE, The wake, the way of a ship. 

SOLE de l'ancre, The shoe of the anchor. 

SOMBRER, To founder. 

SONDE de pompe, The gaugerod cf the pump. 

SONDER, To sound, to strike soundings, te 
heave the lead. 

SONDES , Soundings. 

SOUS-BARRBE de Beaupré, The bob-stay. 

SOUS le vent du vaisseau , Leeward. 

SOUTE, 4 room, a store-room, 

SOUTE au pain, The bread-room. 

SOUTE aux hardes, Zhe stop-room. 

SOUTE anx poudres, The magazine. 

SOUTE aux rechanges du maitre, The boats- 
wain’s storeroom. : 

SOUTE aux voiles, The sailroom. 

SOUTE du commis, The steward’s room. 

STRIBORD . The starbuard. 

SUBRECARGUE, Æ super-cargo. 

SUD, South. 

SUIF , Coat , stuff. 

SURNAGER , To float. 

SURSTARIE, Demurrage. 


SUSPEMTE d'une vergue , The flings of 4 


T 


Taste de ioc, The logboard, the traverse- 
table à 

TABLE de vaissean, The toffarel. 

TAILLEMER + The cutwater, 

TALON de quille, The heel. 

TAMBOUR de la sole du gouvernail , The barrel 
of the steering-wheel. 

TANGUER , To pitch, to sound, speaking of a 
ship. 

TAQUETS à cœur, pour amarrer les manœuvres, 
Kevolz. - 

TAQUETS de beaupré , The saddle of the bow- 
spril. 

TAQUETS de bout de vergue , The cleats of the 
yard-arms. 

TAQUETS du guindaut , The whelps af the wind- 
legs, P 


TAQUETS de maneuvres. Cleats. 

TAQUETS de vergnes, The yard-arms. 

TARRIERE, An anger. 

TEMPETE , 4 storm. 

TEMPS, The weather. 

TEMPS accompagné de grains, Sgualiy wea- 
ther. 

TEMPS clair, Clear weather. 

TEMPS couvert, Thick weather. 

TEMPS de bronillard , Foggy weather, 

TEMPS de brume, temps emkrumé, Foggy wea- 
ther. 

TEMPS de grains, Squally weather. 

TEMPS d'orages. Squal/y weather. 

TEMPS épais, Hazy weather. 

TEMPS gras, Hazy weather. 

TEMPS noir, Thick weetier. 


VER 


TEMPS serein, Clear woather. 
“TEMPS venteux, Bliwing weather. 

TENIR le peut, To work to windward. 

TENON de Vetambot , The heel, 

TENONS de Vancic T'he nuts of the anchor. 

TENTE, An awning. 

TERRE, The ground. 

TETE de bordage, The butt of a plank. 

TETES de varangues, Floor heads, rung-heads. 

TIGE de Vauere , The shank of the anchor. 

TIMON, Zhe heln. 

TIMONIER , 4 timoneer, 

TIRAN} d'eau, The deanght of water. 

TIREVEILLES de l'échelle bors le bord , Enter- 
lag ropes. 

TOILE a voile, toile à prélarts, Duck, canvas, 
sail-cloth, 

TOILE de pointe, Goring-cloth, 

TOLLETS, Zholes. 

TOLLETIEKES , Row-/ocks. 

TOMBER sous le vent, To sail to leeward. 

TONNEAU , 4 ton, or tun. 

TORON d'un cordage , 4 strand. 

TOUER , se touer , To low, to warp. á 

TOULETS, Tholes. 

TOUR a feu, A light-house. 

TOUR de cable, An elbow in the hawse. 
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V acues , Waves, surges. 

VAIGRES épaisses, Thick stuff. 

VAISSEAU , A ship, a vessel. FE 

VAISSEAU chassé, 4 chace. ` 

VAISSEAU d'approvisionnement, 4 store-ship, 

VAISSEAU de guerre, 4 manafwar,a ship ofwar. 

VAISSEAU de transport , À transport. 

VAISSEAU engagé, A water-legged ship. 

VAISSEAU étanche , 4 tight ship. 

VAISSEAU lége, ou qui mest pas chargé, £ 
light ship. 

VAISSEAU marcharcd , 4 merchantman, a mer- 
chantship. 

VAISSEAU parlementaire, 4 flag cf truce. 

VAISSEAU sur le chantier , A ship onthe stocks. 

VAISSEAU qui se comporte bien ala mer, 4 seu- 
boat, a gourd sea-boat. 

VAISSEAU qui se redresse , qui se relève , 4 ship 
which rights. 

VAISSEAU quia manqué de virer,ou quia re- 
fusé de virer , 4 ship which has missed stays. 

VALET de menuisier, £ holdfast. 

VARANGUES , flooretinbers, runes 

VARANGUES de porques ,fror-riders. 

VASSOLES des écvutilles, Ze coamings of the 
haivhes. 

VENIR au lof, Tu lorf, 

VENT, The wind. 

VENT contraire , foul wind. 

VENT frais, 4 gale of wind, 

VENT qui refuse, A scant wind. 

VENT grand, largue, 4 quartering wind, a wind 
on the quarter, 

VENTS alisés ` trade-wincds. 

VERGE de l'ancre, The shank of the anchor. 

VERGE de pompe , The purmp-spear. 

NERGUE, 4 yard. 

VERGUE dartimon, The misen-yard. 
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TOUR pour loc, The log-reel. 

TOURBILLON de vent, A tornado. 

TOURMENTE , Stormy weather. 

TOURMENTIN , The fore-staysuil. 

TOURNEVIRE, 4 vo) al. 

TOURNIQUET LA swivel, 

TRAVAILLER , Jo work, 

TRAVERSÉE, The passage. 

TRAVERSER les voiles , To flat in the sails. 

TRAVERSER uue rivière a la faveur des murées, 
To lide it over. 

TRAVERSIER d'écoutille, A gutter-ledge. 

TRAVERSINS , Stretchers. 

TRELINGAGE, Quilty. 

TRELINGAGE de la boude , The slings of a 
buoy, 

TRELINGAGE des Laubans sous la bune, The 
cal-harpings. 

TRELUCHER , To gybe. 

TREUIL, A windliss. 

TRIBORD , The starboard, > 

TRIBORDAIS , The starboardavatch, 

TRINQUETTE , The fore-staysail. 

TROISIEME pont, The upper deck. 

TROMBE, A spout, awater-spout, 

TUYAU , 4 hose. 

TUYAU d'une cheminée de cuisine, 4 hood. 


VERGUE de misaine , The fore-yara. 

VERGUE de grand hunier, Zhe main-top-yard. 

VERGUE de petit hunier, The fore-tup-yard. 

VERGUE de perroquet de fougue, The mizen- 
top-yard, 

VERGUE de grand perroquet, The main-tope 
gallant-yard, 

VERGUE de petit perroquet, The-fore-top-gal- 
lant-yard. 

VERGUE de la perruche, The mizen-top-gal- 
lant-yard. 

VERGUES de catacouas, ou de perroquets va- 
luuts, Royal yards. 

VERGUE de grand perroquet volant, ou du grand 
catacoua, The muain-lop-gallant-royai-yard. 

VERGUE du petit perroquet volant , The fores 
top-gallant-rayal-yard, 

VERGUE à corne, 4 gaff. 

VERGUE de civadière, The spril-sail-yard, 

VERGUE de contre-civaditre, The sprit-tope 
sail-yard, 

VERGUE de fougue ou vergue sèche The crosse 
Jach-yard, 

VERGUES carrées, Square-yarus. 

VERS le large, ou vers la pleine mer, OfWard, 

VIDORD, The waist. 

VIDER Peau d'un bateau à l'aide d'un escop à 
main, To bale a boat. 

VIGIE, The look-out. 

VINDAS , A windlass, 

VIRER au calestan To eave at the capstern. 

VIRER un saisscau en carène, To heave downa 
ship. 

VIRER de bord, To go chant. 

VIRER vent-arrière, To veer, to borhaul. 

NIRER veut-desant, Zo tack. | 

VIRE VAUT , of winch, a wevliuss. 

VERURE, 4 sirake, or streck. 


US 

VIRURE de gaboid , The garbord strake. 

VOGUE-AVANT, The strokesmun. 

VOGUER, Po row. 

VOIE d'eau, A leak. 

VOILE , A4 sail. 

VOILE Wartinion, The mizen. 

VOILE de misaine, The foresail. 

VOILES de hone, Ton-sails. 

VOILE de grand hamer, Zhe main-top-sail, 

VOILE de petit hunier, The fore-top-sail, 

VOILE de perroquet de fougue, Zhe misen-top- 
seu, 

VOTLES de perroquet, Gallant-sail 

VOILE du grand verroquet , The main-top- 
gallant-sail, 

VOILE du 
lent-sail, 

VOILE de Ja perruche d’artimon > The mizen- 
top-eatlant-sail, 

VOILE du grand perroquet volant, The main- 
lop-gallant-reyal, 

VOILE du petit perroquet volant , The fore-top- | 
gaudlunt-royul. 


petit perroquet, The fore-top-gal- 
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Us et coutumes de la mer, The uses and customs Y acar, A yacht. 
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VOILE à livarde, voile 4 baleston, voile à ta 
ger, voile de civadièie , A sprit-sail, j 
VOILE de contre-vivadiéve, A sprit-top-sail. 

VOILES d'étai, Stay~Sails, 

VOILES d'étai d'avtimon , The misen-stay-sail 

VOILES d’étai de perroquet de fougue, The mi 
zen-top-stay-sail, 

VOILE d'étai du grand perroquet, Zhe main- 
tep-gallant-stay=sail, 

VOILE détai de Ia perruche , 
gallant-stay-saul. 

VOILES à gui, Boom-sails. 

VOLES de fortune ; Square-sails » cross-jack 
sails , lugsails, | 

VOILES de l'arrière, 4fter-sails, 

VOILES de l'avant, Head-sails. 

VOILES de rechange . Spare-sails. 

VOILES de senaut, Tr7-sails. 

VOILES de tréou, Sguare-sails , lug-sails. 

VOILE déchirée par le vent, 4 split sail. 

VOILE enflée , voile qui porte , 4 tunght sail. 

VOILES latines, Zateen or latine sails. 
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YOLLE, 4 yawl. 
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VOCABULAIRE 
MYTHOLOGIQUE ET HISTORIQUE, 


A 

LABDIAS, sm. np. Obadiah. 
APSYRTE, sm. np. Ab yrtus, 
ACESTE , sen. np. Acestes. 
ACHATE, sm. np. Achates. 
ACHIELE, sm. np. A huiles, 
ACRISE, a. np. Aeviswes. 
ACTE ON, sen. np. Actæon. 
ADELINE, sf. n. deb. Adcliaa, 
ADMETE, sm. np. Almetes. 
ADOLPHE, sms. n. deb. Adolphus. ATES. es no, Artuss, 
ADRASTE , sm. np. 4lrustus. ARCADE, sm. rp ue 


ADRASTEE, sf. d. Adrastea. ARCHASBAG D, sm. n.de b. Archibald. 


ANNE, sm. np. Annos. 

ANNE S. n. deb. Anna, Ann. 
AN SI, smn. TI AT 
AS: oe sm. node h. taset 
ANTELL sm: rp. sn i 
ANTOINE en. naeb. 4 re 
ANLODNE die fa n.de b. Autontt. 
ANTONIN, sm. np. Antoninus. 
APOLLON, sm. d. Apollo, 


ADRIEN , sm. n.de b. Adrian. ARCIUMEDE, sm. np. Ar mie 
AFRICAIN (r°): sur. Africanus. AR CHON TES, sm. pe. Archens, 
AGAR, sf np. Hagar. A ae USE, sf. d. Arethusa. 
AGATHE, sf. n. de b. Agatha. Alt VER: AP. AVECHS. 
AGLAE, sf. d. Aglaia. ARGUS URL S sm. pl. Argonauts. 
AGONALES, sf. pl. Agonalia. AR IE Nery Bailie Arie. 
AIMEE, fin. de b. Amy. AVUSTEL, saz. ry Aristeus. i 
ALAIN, sn. de b. Alun, Allen, ARISTIDE ysm. np. Aristides. 
ALARIC, sm. np. Alarich. ABISTIPPE, sen. np. Aristippus, 
ALCEE , sea. np. Alcœus. ARISTOLU! 1: sm. np, Aristobulus. 
ALCIDE, sn. sur. Alcides. E ARISTODEME. sin, np. Aristodemus. 
ALCMENE, sf. np. Alemena. ASUSTOPSIANE, sm. np. Aristephanes. 
ALEXANDRE, sn. np. Alexander. ARISTOTE sm. np. Aristotle. 
ALIN. sf. n. de b. Alice. RYLNGEN (n°), sur. fraunins. 
ALPHEE, sm. np. A'pheus. ARNAUD, sm. n. de b. Arnold. 
ALPHONSE, sm. np. Alphonsus , Alphonso. ARTABAZE, sri. np. Artobazes. 
AMALTHEE , S. np. Amalthea. ARTAXERCE-LONGUEMMN, san. np. Arla- 
AMAZONES , sf. pl. Amazens. xerees-Lonevinunits, 
AMBROISE, ou n. de b. Ambrose. ARTEM ISE, sf. np. Artemisia. 
AME DEE, sm. n. d° b. Amedeus. ARTUS, sm. n. de b. Arthur. 
AME LIE; of. n. de b, Amen. ASCAGNE , sm. np. Ascanus. 
AMÉRIC- VESPUCE, sm. np. Americus = Jes- ASPASIE. sf np. tsp nia. 

pucius, ASSUE RUS, smi. i Ahassnerts. 
AMPHYTRION, sm. np. Zmphitrion. ASTLEE, La is fete. 
AMURAT, sm. np. Amurath. ASPA AGT, Mp ASIVOLTS. 
ANASTASE, son.i p. Anastasius. ATALANI fe : sy srl ré, 
ANANAGORE . sm. np. Anuxratoras. ATUANASE ou. ne d b. Ahanasius. 
ANAXAMANDRE , sm. np. #naxumnnder. AL te E 
ANCIHSE, sm. np. Anchises. ASGENT S, sa, pl Jurre, 


” 


ANCIEN (2°), sur. Priscus. AA AR al k , suren. do a rentre, 
ANDRE sm. n. de L. Andrew. ALGESTIN, sr ne de ba Austin. 
ANDROGEE, sm. rp. dnd'oceus. Al RRL LEE. af. ap. sft 
ANDROMAQUE, sf. np. Andromache. AURELIEN, sm. np. Aurelian. | 
ANDROMEDE, sm. np. Andromedi. AURORE, sf. d. Aupora. j 
ANGE (L'), sur. Angelus. AVERNE „smi. Avernus. 2 
Z 
r 5B 
« 
B ARET pour ELISADETH, Bess, Bet, Betsey, |  TACCHANALES, s.rl. @urcharals. F 
Betly. LACCHANTES , sf. pl. Peres hautes. r 
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PAJAZET, sm. np. Bayazeth. 
BALTHAZAR, sm. np. Beltheshazzar. 
BAPTISTE, sen. Baptist. 

BARBE , sf. n. de b. Barbara. 
BARBEKOUSSE, sur. Barbarossa 
BARNABÉ, sm. n. de b. Barnaby. 
BARTHELEMI , sm. n. de b. Bartholomew. 
BASILE smn. n, de b, Basil. 
BASTIEN, Sib. 

BAUDOUIN, sm. n. deb. Ballwin 
BEGUE (LE), sur. Balbus, 
BELISAIRE, sm. np. Pelisarius. 
BELLONE, sf. d. Bellona. 


à 
CALISTE ,sm.n. de b, Calistus, 


CAMBYSE, sm. np. Cambyses. 
CAMILLE, sm. np. NE 
CANDAULE, sm. np. Cundaules. 
CANUT, sm. np. Canute. 

CAPITOLIN , sur. Capitolinus. 
CASSANDRE , sm. np. Cassandra. = 
CATHERINE, sf. n. de b. Catharine. 
CATON, sm. np. Cato, 

CECILE, sf. n. de b. Cecilia, Cicely. 
CELESTIN, sm. n.de b. Celestine. 
CENTAURES, sm. pl. Centaurs. 
CEPHALE, sm. rp. Cephalus. 
CERPERE, sm. Cerberus. 

CESTE, sm. Cestns. 

CHAM, sm. np. Ham. 

CHARLEMAGNE, sn. np. Charlemain 
CHAUVE (LE), sur. the Bald. 
CHIMERE, sf. np. Chimera. 
CHRETIEN , sm.n. de b. Christian. 
CHRISIPPE , sm. np. Chrisippus. 
CHRISTINE, sf. n. de b. Christina. 
CHRISTOPHE . sm. n. de b. Christopher. 
CHRISTOPHE COLOMB, sm. np. Christo- 


pher Columbns. 


CHRYSOSTOME, sm. n. de b. Chrysostom. 


Diora, sf. np. Deborah. 


DECE , sin. np. Decins. 

DEDALE, san. n. Daædalus. 
DEIDAMIE. sf. np. Deidamia. 
DulIPHOPE, sa. np. Deiphobus. 
DEJANIRE, sf. np. Dejanira. 
DEMARATE , siz. np. Pemaratus, 
DEMOCRITE, sm. np. Democritus. 
DEMOSTIIENE , sm np. Demosthenes. 
DENIS vn. n. de b. Dionisius. 
DIANE, sf. d. Dina 


Esocr , sm. np. Lees. 


EDESIR, sn. d. Æ lesia. 
EDMOND, sım. n. de b, Edmund. 
EDOUARD. sen. n. ded. Edward. 
EGEON , sma. np. Ægeon. 
EGERIE, of. b. Feeria 


UGE, sa np. Ægrus, 
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BENOIT, sm.n. de b. Benedict. 
BENOITE, sf. n. de b. Benedicta. 
BERTHE, sf. n. de b.Bertha. 

BERTRAND, sm. n. de b. Bertram. 

BLAISE , sm. n, de b. Blase. 

BLANCHE, sf. n. de b. Blanch. 
BONAVENTURE, sm. n. de b. Bonadventure 
DONNE, sf. n. de b. Bona. 

BOREE , sa. np. Boreas, 

BO3SO (LE), sur. Crookbacked. 

BREF (1), sur. the Short. 

BRIAREE, sen. np. Briarens. 

BRIGITTE, sf. n. de b. Brigit 





CICERON , s. m. np. Cicero. 
CLAIRE, sf. n. deb. Clare. 

LAUDE, sm. n. de b. Claudius. 
CLAUDINE, sf. n. de b. Claudia. 
CLUANTHE, sm. np. Cleanthes. 
CLEMENTINE, sf. n. de b. Clementina. 
CLEOPATRE, sf. np. Cleopatra. 
CLYTEMNESTRE , of. np. Clytemnestra. 
COCYTE, sm. Cocy tus. 
COEUR-DE-LION , sur, Lion-Hearted. 
COLONNES D'HERCULE (Es), Mercules’s 


Pillars. 


COMMODE, sm. np. Commodus. 
COMNENE . sm. np. Comnemus, 
CONSTANTIN , sm. np. Constantine. 
COPRONYME , sur. Copronymus. 
CORINNE, sf. np. Corinna. 

CORNE DABONDANCE, sf. Cornucopia. 
CREPIN , sm. n. deb. Crispin, , 
CREUSE, sf. np. Creusa. 

CRINISE, sm. np. Crinisus. 

CUPIDON , sm. d. Cupid. 

CYAXARE, s. np. Cyaxares. 
CYCLUPE, sm. Cyclops. 

CYRILLE. sm. n. de b. Cyril. 


DIDON., sf. np. Dido 
DIOCLETIEN, sm. np. Diocletian. 
DIODORE, sm. np. Diodorus. 
DIOGENE, sm. np. Diogenes. 
DIOMEDE, sm. np. Diomedes. 
DOMINIQUE, sm. n. de b. Dominick. 
DOMITIEN , sm. np. Domitian. 
DONSTAN, sm. n. de b. Dunstan. 
DOROTHEE , sf. n. de b. Dorothy. 
PRACON , sm. np. Draco. 
DRUSILLE, sf. np. Drusilla. 


EGISTHE, sm. np. Ægisthus. 
EGLE, sf. np. Ægie. - 
ELEONORE, sf. n. de b, Eleanor. 
KE LECTRE, sf. np. Electra. 
ULISEE, sm. np. Elisha. 
ELYSUE, sim. Elysium. 


tree 


EMERI, sm. n. de b. Emery. 
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EMITIEN , sm. np. Emilinnus. 

Sate à ont sm.n. deb. Immanuel. 4 
. a. deb. Emma. 

E, sm. np. A digue © à 
ENEE. sm. np. Ænvas. \ 

ENEIDE, g. Ænrid. 

EOLE, sm, d. Aolus.y 

EPICURE, sm. np. Epicurus 
EPIMÉNIDE sm. np. Fpimenides, 
EPIPHANE , sm. sur, Epiphanus, | 

M ERASME, son. np. Erasmus. a 
DATE. cau. np. “Erastus. 
ERATOSTHENE , sm. np. Eratosthenes 
EREBI:, sm. Epalivs. 

EROSTRATE, sm. np, Erastvatus 
ESCU LAPE, orm. A Æsvulupius. 
ESDRAS, sm. np. Esra. 


Finex a sm. n. deb. Fabian. 
FANCHETTE, FANCHON , of. Funny. 
FAUNE , sm. np. Faunus. 

FELICIT É, sf. n, de b. Felicity. 
FERDINAND, sm.n. deb. Fe ‘rdinando. 
FERETRIEN y sur. Feretrius. 


Garey. sm. np. Gallienus. 
GANYMEDE, sm. np. Ganymedes. 
GASPARD, sm. np. Jusper. 
© GAUTIER. sin. n. de b, Walter. 
GEDE ON, sm. n. p. Gideon. 
GENIFS, sm. pl. Genii. 
GFOFFROI, «m.n. deb. Geffrey. 
GERVAIS, sm.n. de b. Gervas. 


H ABACUC, sm. np. H:bakhuk. 
HAGGÉE, sm np. Haggai. 

© HAMADRYADES, sf. d. Mamadryads. 
HARPOCRATE, sm. np. Harpocratrs. 
HECUBE, sf. np. Hecuha. 

HEG ÉSIPPE, sm. np. Hegesippus. 
ULLE NE, sf. np. Helena. 

b ELIODORE, sm. np. Helodorus. 
HELIOGABALE, sm. np. Th hogabatus. 
HENRI, sm. n. deb. Henry. 
HENRIETTE, sf. n. de b. MWenrictta. 
HÉRACLITE, sm. np. Merachtus. 
HERCULE, sm. np. Hercules. 
HÉRODE, sm. np. Herod. | 
BERODOTE, sm. np. Herodotus. 


CARE. sm, np. Icarus 

DOMÉNÉE , sm. np. Idomeneus. 

GNACE , sm. n. de b. Ignatius. 
ADE, ‘sf. Iliad. 
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ÊSOPE, sm. np. Æsopus. 
ETEOCLE, sm. np. Etencies, 
ETHRA, sf. np. Æthra. 
ETIENNE , sm. n. de b, Stephen. 
EUCLIDE, sm. np. Euclid. 
EUGENE, sm. n. deb. E npeoniuse 
sen. np. Eumenus, 
EURIPIDE, sm. hp. Enripides. 
EURYALE, sm. ie _Eury alus. 
EUROPE, of. np. Enropa. 
EUSEBE , sm. np. Ensebins. 
EUSTACUE , sm. n. de h. Eustatius, 
EUTROPE, sm. np. J'utropins. 
EVANDRE, sat. np, Evander 
EZEC HIAS, ssi. np. Heze kinh, 
EZEC MEL , sm. up. Ezekiel. 


FLORE, sf. d. Flora 
FORTUNE, sf. d. Fortuna, 
FRANÇOIS , sm. n. de h. Francis. 
FRANCOISE, sf. n. de b. Frances, 
FOULQUE, sm. n. de b. Fulch. 


GODEFROT, ¢m. n. de b. Godfrey. 
GORGONES, sf. pl. Gorgons. 
GRATIEN , sm. np. Gratian, 
GREGOIRE, sm. n. de b.Gregory. 
GUILLAUME, sm. n. de b. William. 
GUILLELMINE, sf. n. de b. Wilhelmina. 
GUILLOT, Bill, Billy, Will. 


e 


HESIODE, sm. np. Hesiod. 
HILAIRE, sm. n. deb. Hilary. 
HIPPARQUE , sm. np. Hipparchus. 
HIPPOCRATE, $m. np. Hippocrates. 
HIPPOD. \MIE, of. np. Hippodamia. 
HIPPOL Yre, sm. np. Hippolytus. 
IIPPOMĖNE, sm. np. Hippomencs. 
HIRCAN, sm. np. Viredaus. 
HOMERE, sen. np. Homer. 
HUGUES, sm. n. de b. Hugh. 
HUTIN (re), sur. the Ohstreperous, 
HYACINTHE, sm. np. Hyacinthus. 
NYMENEE, sm. d. Hymenœus. 
HYPERMNESTRE,, «f np. Hipermneska. 
HYSTASPÉ , sm. np. Iystaspes. 


- 


IPHIGENIE, sf. np. Iphigenia. 
IRENEE. sm. n. de li. Jreneus. 
ISARELLE, «f. n. de b. Isabeila. 
ISME, sm. np. Isaiah. 


MEC 


ISAURIEN (r3), sur. Isonrins 
ISIDORE, sm. a. deb. Isidorus. 


JACQUELINE, sf. n. de b. Joan. 
JACQUES , sm. n. de b. James. 
JACQUOT, Jem. Jemmy. 

JEAN, sm. n. deb. John. 

JEANNE, S n. de b. Jane. i 
JEANNETTE, JEANNETON , sf. Jenny. 
JEANNOT, sm. Jack, Johnny. 
JECHOMAS sm. np. Jechoniah. 
JEPHTE , sn. up. Sephthan. 

JEREMIE; sm. np. Jeremy, Jeremiah. 
JEUX ACTIAQUES , sm. pl. Actiac games. 


JEUX DU CIRQUE, sm. pl. Circensian games. 


JEUX FLORAUX, sm. pl. Florala games. 


JEUX GYMNIQUES, sn, pe Gymnie games. 
. Isthmian games. 


JEUX ISTHMIENS, sm. p 
JEUX NEMEENS, sm. pl. Nemean games. 


Larne, sm. np. Laertes. | - 
LATOYE , sf. np. Latona. as 
LAURE, sf. np. Laura. 

LAURENT, sm. n. de b. Laurence. 
LAVINIE, sf. np Laviniz. 
LAZARE, sm. np. Lazarus. 
LEANDRE, sm. np. Leander. 
LEON , sm. n. de b. Leo. 
LABITINE, sf. d. Labitina, 
LISETTE , Assy. 

LOTHAIRE, sm. np. Lotharius. 
LOUIS, sw. n. de b, Lewis. 


M ACHABEER, sm. np. Machabeus. 
MACRIN, sm. np. Macrinus. 
MADELEINE, sf. n. de b. Magdalen, 
MADELON, sf. Maudlin. 

MALACHJE, sm. np. Malachi. 

MANASSE , sm. np. Manusseh. 
MARC-ANTOINE, sm. np. Marcns-4ntony. 
MARC-AURELE , Marrus-Aurelins, 


MARGOT, sf. Vadge, Marget, Surgery, Meg, 


Peg, Prgeoy, Page, Padge. 
MARGUERITE, s.n. de b. Margaret 
MANIE: Son. de b: Mary- 
MARTINS, sf. n. de b. Martha. 
MATHILDE, sf n. de b. Matilda. 
MATHUSALEM, sn. np, Methuselah. 
MATTHIEU , cm. n. ded. Matthew, 
MAURICE, sm. n. de b. Morice: 
MAUSOLE, sm. np. Aausolns. 
MAXIMIEN, sm. np. Afarimian. 
MAXIMILIEN , sm. np. Maximilian 
MECENE, sm. np. Mecænas. 
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MYR 
ISMAEL, on. np. Ishenael. 
ISOCRATE , sm. np. Isocrates. 


bi 


JEUX PYTHIENS , sm. pl. Pythian games. 
JEUX SECULAIRES , sm. pl. Secular games. 
JOCASTE, sf. np. Jocasta. 

JOSAPHAT, sm. np. Jehosaphat, 
JOSEPH, sm. n. de b. Josep. 

JOSIAS, sm.np. Josiah, 

JOSUE, sm. np. Joshua. 

JOVIEN, sm. np. Jovian. 

JUDA, sm. np. Judah. 

JULES, sm. n. de b. Julius. 

JULES CESAR, sm. np. Julius Cesar. 
JULIE, sf. n. de b. Julia. 

JULIEN, sm. n. de b. Julian. 

JULIENNE, sf. n. de b. Juliana, 

JUNON , sf: d. Juno. 

JUSTINE, f. n. de b. Justina. 
JUSTINIEN, sm. np. Justinian. 


LOUISE, sf. n. de b. Lonisa. 
LOUISON , LISETTE, Zoo. 
LUCIEN, sm. np. Lucian. 
LUCINE, sf. d. Lucina. 

LUG, sm. n. de b. Luke. 

LUCIĘ, sf. n. de b. Lucy 
LUCREGE , sf. np. Lucretia. 
LYCOMEDE, sm. np. Lycomedes. 
LYCURGUE, sm. np Lyenrgus. 
LYNCEE, sm. np. Lynceus. 
LYSANDRE , sm. np. Lysander. 
LYSIPPE, sm. np. Lysippus. 


MEDEE, sf. np. Medea. 

MEDUSE, sf. np. Medusa. 
MEGERE, sft np. Megera. 
MELCHISEDECH , sm. np. Melchisedeck. 
MALÉAGRE, sm. np. Meleager. 
MELICERTE,, «f. np. Mæicerta. 
MELISSE, sf. np. Melissa. 
MENELAS, son. np. Menelaus. 
MERCURE, sr. dy. 
MICHAU, Mich. 

MICHÉE , sm. np Micah. 

MICHEL, sm. n. de b. Michael. 
MILTIADE , sn. np. Miltiades. 
MINOTAUNE, sm. Hinotaurus. 
MINERVE, sf. d Minerva. 
MITIPIDATE, sm. np. Mithridates. 
NOISE, sm. np. Moses. 

MYRTEE, sf. np. Myrtea. 
MYRTILLE, sm. np. Myriillus. 








(1 


Nasvenopoxosor , sm. np Nabuchadneszar. 
NANNETTE, NINON, Nan, Nancy, Nanny. 
NARCISSE, sm. np. Narvissus. 

NEHEMIE, sm. np. Nehemiah. 
N EOPTOLEME, sm. np. Neoptolemus. 
NEREE , sm. np. Nereus. 


Octave, sm. np. Octavins. 
OEDIPE, sm. np. OEcipus. 
OLIVIER, sm. r. de b. Oliver. 

> ONESIME, sm. n. de b. Onesünus. 
ONFROI, sm. n. de b. Humphrey. 
ORESTE, s:7. np. Orestes. 
ORIGENE , sm. np. Origen. 

































r 
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Paramène , sn. np. Palamedes, 
PALEMON,, sm. np. Palemon. 

> PALEOLOGUE,, sur. Puleulogus. 
PALINURE, sm. np. Palinurus 
PANDORE , sf. np. Pandora, 
PARQUES, sf. d. Parce. 
PATRICE , sm. n. de b. Patrick. 
PATROCLE, sm. np. Patrocles. 
PAULINE, sf. n de h, Paulina, 
PEGASE, sm. Pegasus. 
PELEE , sm. np. Peleus. 
PENTHEE, son. np. Pentheus. 
PENTHESILEE, sf. np. Penthesilea. 
PERSEE , sm. np. Perseus. 
PHARAON, sm. np. Pharaoh, 
PHEDRE, sm. np. Phadra- 
PHILADELPHE, sm. PhiladVphus. 
PHILIPPE, sm.n.deb. Phiup. 
PHILOCTETS, sm. np. Philoctetes. 
PHILOLOGUE, sur. Philologus. 
PHILOMELE, sf. np. Philomela. 

PHILOSOPHE, (LE), sur. Philosophus. 

_ PIE, sm. n. de b. Pius. 

PIERRE, sm. n. de b. Prter. 

PILADE , sm. np. Pilades. 

PINDARE, sm. np. Pinaarus. 

PISISTRATE, sm. np. Pisistratus. 


è 


ADEGONDE,, sf. n. de b. Radegund. 
RANDOLPHE, sm. n. «le b. Randal. 
RAOUL, sm. n. de b. Ralph. 
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NERON , sm. np. Nero. 
NICEPHORE, sm. np. Nicephorus, o 
NICODEME , sm. np. Niwodrmus. 
NICOLAS, smi. n. de b. Nicholas. 
NICOLE, sf n. de b. Nicol. 
NICOMEDE, sm. np. Nicomedes. 
NOE, sm. np. Noah. : 


r 


s 


ORYTINE, sf. np. Orythia, 
ORPHEE, sim. np. Orpheus. 
OSEE, sm. np. Hosea. 
OTHON, sm. np. Otho. 
OUTREMER (D°), sm. from beyond sea. 
OVIDE , sm. np. Ovid. 


a 


ro 


i 


PLATON, sm. np. Plato. 
PLINE, sm. np. Pliny. 
PLUTARQUE, sm. np. Plutarch. 

PLUTON, sm. d. Pluto. 

POGONAT, sur. Pogonalus. 

POLYDORE, sm. np. Polydorus. 
POLYCARPE, sn. n. de b. Polycarpus. 
POLYMME, sf. d. Polymnia. 

POLY NICE, sm. np. Polynices. 
POLYPHEME, sm. np. Polyphemus. 
POLYXENE, sf np. Polyxena. 

POMONE, sf. d. Pomona. 

POMPEL, sm. np. Pompey. 
PORPHYROGENETE, sur. Porphyrogenitus 
PRIAM, sn. np. Priamus 

PRIAPE, sm. d. Priupus. 

PRISCILLE, of. n. de b. Priscilla. 
PRONETNEE , sm. np. Prometheus. 
PROSERPINE, sf. d. Proserpina. 
PROTESILAS, saz. np. Protesilaus. 

PROTEE, sm. np. Proteus. 
PTOLEMEE, sn. np. Ptelemys 
PUNIQUE (guerre), Punic ware 
PYRAME, sm. np. Pyramus. 
PYRRHON, sm. np. Pyrrho. 
PYTHAGORE, sm. np. Pythagoras. 


1 t 


Q 


| QUINTILIEN , sm. np. Quintilian, 


RENAUD, sm. n. de h. Reynolt 
RENO. MEF (a), S.d. Fame. 
RHAD MANTIE sm. np. Rhadamanthus. 


» 
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RHEE, sf. d. Rhea 
ROBIS, Pob. 
RODOL PHE ysm. n. de h. eins, 
ROLAND, sm. np. Rowland. 


, ROSAMONDE, sf. np. Rosamund, 
TOUX (LE), sur. Rnfirs. 
RUBEN , sm. np. Reuben. 


S. ALMONÉE y sin. np. Salmoneus. 


— 


SILVAIN , sm, n. de b. Silvan. 


SALOMON , sm. np. Solomon. SILVESTRE, sm. n. deb. Silvester, 
SAMSON , sm. np. Sampson. SIMGNIDE, sm. np. Simonides. 
SANS TERRE, sur. Lack land. SISYPHE , si. np. Sisyphus. 
SAPHO, sf. np. Sappho. SOCRATE, sm. np. Socrates. 
SARA, Sf. np. Sarah, SOPHIE, sf. n. de b. Sophia. 

SARD AN APALE, sm. np. Sardanapalus SOPHOCLE , sm. np. Sophocles. 
SATURNALES, sf. pl. Saturnalia. STANISLAS, sm. n. de b. Stanislaus 
SATURNE, sm. np. Saturn. STRABON, S np. Strabo. 
SCIPION , sm. np. Scipio. STRATIOTIQUE, sur. Stratioticus 
sr BASTIEN, sm.n. de b. Sebastian. SUENON , sm1. n. de b. Sweyne. 


SE DÉCIAS, a np. Zedekiah. 
SEM. sm. np. Shem. 

SENEOUE, sm. np. Seneca. 
SIGISMOND, sm. n. de b. Sigismund. 
SILÈNE , sm. np. Silenus. 


SUPERBE (LE), sur. Superbus. 
SUSANNE, sf. n. de b. Susannah. 
SUSETTE, SUSON, Sue. Suhy. 
SYLPHE, sam. Sylph. 

SYLVAIN, sm. d. Sylvanus. 


Tace, sm. np. Tacitas. 

TAME RUAN, sm. np. Tamerlain. 
TANTALE, ee np. Tantalus. 
TARQUIN, sm. np. Turquinius. 
TARTARE (LE), sm. Tartarus. 
TELE MAQUE, sm. np. Telemachus. 


THESEE , sm. np. Theseus. 

THIB AUT, snun. de b. Theobald 
THUCYDIDE, sn. np. Thucydides. 
THY ESTE, sm. np. Thyestes. 
TIBERE , sm, np. Tiberius. 
TIMOCRATE, sm. np. Timocrates. 


i 


TELEPHE, sf. ap. Telephus. TINOTHEE, sm. n. de b. Timothy. 
TÉRÉE, sm. Kg Tereus. TITE-LIVE, sm. np. Titus-Livius. 
TERTULLIEN, s». np. Tertullian. TITHON, sm. np. Tithonus. 
THALIE, sf. A Thalia. TCISON D OR (1. As Gol. len Fleece. r 
THÉVISTOCLE, sm. np. Themistocles. FRANS AUX D'HERCULE (tes), Labours of 
THEODOS Theod Hercnles. : 

JOE Sim. np. weodosius. TRIPTOLEME sm. np. Triptolemus. 


THÉODOSIE , sf. np. Theodosia. 
THEOPHILE, sm. np. Theophilus. 


THEOPHR ASTE. srz. np. Theophrastus. 
THERESE, sf. n. deb, Theresa. 


`~ 


TYDEE, sm. np. Tydeus. 
TYGRANE, sm. np. Tygranes. 
TYND ARE, sm. np. Tyndarus 
TYPHEE, sm. p. Typhœus. 


Ulysse , sm. np. Ulysses. 
URANG, sf. d. Urania. 
URBAIN , sn. n. de b. Urban. 


URIF, sm. n., de b. Uriah. 
| URSULE, sf. n. deb. Ursula. 
y ALENTIN, sm. n. deb. Valentine. 
VALENTINIEN, onz. np. Valentinian. 
VALERE-MAXIME, sm. np. Valerius - Maxi- 
MLS. 


VALERIUN, sm. n. de b. Vaterian. 
VEROMQUE, sf. n. de b. Veronica, 


VERTUMNE, sm. d., Vertumans. 
VESPASIEN , sm. np. Vespasian. 
VIRGILE, sm. np. Virgil. 
VITRUVE, sm. np. Vitruvius, 
VIVIEN, sm. np. Vivian. 
VULCAIN, sm. d. Vulcan. 


VAS ON , sm. np. Zebulon. 
ZACHARIE, sm. np. Zuchariah, Zachary. 
ZACIEE , sm. nD. Zaccheus. 

ZENON 5 Se i 


ZEPHYRE, sm. np. Zephyrus. 
ZOROASTRE , s/n. np. Zoroaster. 
ZOROBABEL, sme. np. Zerubbabel, 


| 
| 
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RAR RRQ a LAVE D VAE TARA LAN EUAIANRS AAA ANS 


VOCABULAIRE 
GÉOGRAPHIQUE. 


À 


AAA 


Avppkne, gf. v. Abdera. 


ANGLAIS, -E, a. English. 
ABRUZZE, sf. pro. Abbruzzo. 


ANSEATIQUES (vices), s f. pl. Hanse Towns. 


| 





ABYLENE, sf. pro. Abylena, 

ABISSIN , -E, a. fbyssinian. 

ABISSINIE , sf. r. Abyssinia. 

ACADIE, sf. pro. Acadia. 

ACARNANIE, sf. pro. Acarnania. 
ACARNANIEN , NE. a. Acarnanian. 
ACHAIE, sf. pro. Achaia. à 
ACHEEN, -NE, a. Acheian. 

AÇORES , sf. pl. i, Azores. Loe 
ADRIATIQUE, 2. a. Adriatic. 
AFRIQUE, sf Africa. 

AFRICAIN, -E, a. African. 
AGERRHUS, sm. pro. Aggerhuys. 
ALBE, sf. v. Alba. ~ 
ALBAIN , -E, a. Albense. ; 
ALBANIE, sf. pro. Albania. 

ALBANAIS, -E, a. Albanese. 
ALBIGEOIS, -E , a Albigense. 

ALEP, sm. v. Aleppo. 
ALEXANDRETTE. sf. v. Alexandretta. 
ALEXANDRIE , sf. v. Alexandria. 
ALGARVE , sf. pro. Algarva. 

ALGER , sm. v. Algiers. 

ALGERIEN, -NE , a. Algerian. 
ALICANTE, sf. v. Alicant. 
ALLEMAGNE, sf. Germany. > 
ALLEMAND ,-E, a. German. 

ALPES, sf. pl. Alps. 

ALTONA, sm. v. Altena. 

AMALECITE, 2. a. Amalekite. 
AMAZONES (pays DES), pro. Amazonia. 
AMBOINE, sf. f. Amboyna. 
AMERICAIN, -E, a. American, 6 
AMÉRIQUE , sf. America. - 
ANCONE, gf. v. Ancona. 
ANDALOUSIE, sf. pro. Andalusia, 
ANDER (St), sm. v. St. Andero. F 
ANDRE (St.). sm. v. St. And ews, ; 
ANGLETERRE, sf. r. England, 


= 


Bapytoxr «sf. v. Babylon. 
RABYLONIEN, -NE , a. Babylonian. 
BACTRE, sf. v. Bactra. 
PACTHIANE, « «pro. Bactriana. 
BACTRIEN , -NE , a. Pactrian. 
BALE, sf v. Basil. 

BALTIQUE (men), Bultic sea. 
BARBADE (La), sf. v. Barbadoes. 


? 


A Sa 
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ANTILLES, sf. pl. Curibbee islands, 
ANTIOCHE, sf. v. Antioch. 
ANVERS, sm, v. Antwerp. 
APPENINS, sm. pl. Appenines. 
APPOLONIE y sf. v. Apollonia, 
APULIEN , -NE , a. Apulian. 
AQUITAINE, sf. pro. Aquitain. 
ARABE, 2. a. Arabian. 

ARABIE, sf. pro. Arabia. 


— déserte, — Deserta. 

— heureuse , — Felix. 

— pétrée, — Petrea. > 
ARAGONATS, -E, a. Aragonese, 
ARBELLES, sf. v. Arbela. ee 
ARCADIE,, sf. pro. Arcadia. 
ARCADIEN, -NE, a. Arcadian. 
ARCHIPEL, sm. Archipelago. 
ARGIEN, -NE. a. Argive. 
ARGOLIDE, sf. pro. Argolis. 
ARMENIE, sf. pro. Armenia. 
ARMÉNIEN, -NE, a. Armenian. 
ASIATIQUE , 2. a. Asiatic. 
ASIE, sf, Asia. 

ASMONEEN, -NE, a. Asmonean. 
ASSYRIE, sf. e. Assyria. 
ASSYRIEN, -NE, a. Assyrian, 
ASTURIES, sf. pro, Asturias. 
ATHENES, sf. v. Athens, 
ATHENIEN, -NE, a. Athenian, 
ATTIQUE, sf. pro. Attica. 
AUGSBOURG, sm. v. Ausburg. 
AUSTRASIE, sf. pro. Austrasian. 
AUSTRASIEN, NE, a. Austrasian. 
LUSTRIE, sf. pro. Austria. 
AUSTRIEN, -NE, a. Austrian. 
AUTRICIIE, sf. e. Austria. 
AUTRICHIEN , -NE , Austrian. 
AZOF, sm. v. Asoph. 


BARBARESOUE , 2. a. Barbarians 
BARBARIE, sf. pro. Barbary. 
BARBOUDE (na), sf. i. Parbud. 
BARCELONE, Sf. a. Barcelona 
PATAVIE, sf. pro. Batavia, 
RAVAROIS, -E, a. Bavarian, 
BAVIERE, S r. Bavaria. 
BELGIQUE, sf pro. Belgium., 

eec 


p" 
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BENÉVENT, sm. à. Benevento, BOSPUORIEN , -NE, a. Boss hors. 
BENGALE, su. pro. Cengal. BOTHNIE, sf. pro. Bothni r. 

PROTIF., sf pra. Beotia. BOURGOGNE, sf. pro. Burgundy. 
FEOTIEN , -NE , a. Beotunn. POURGUIGNON, -NE , a. Rergnndsan. 
EERG-OP-ZOOM , sin. a. Rergen-vp-zoom. BRAGANCE, sf. w. Braganza. 
BERMUDES pl i Bermed is. BRANDEBOURG , sm. pro. Brand'nhury. 
BERNE, s. a, Bern, BRANDEBOURGEOIS, -E, a. Brandenbury her 
BESSARABIE , «f. pro. Ressarabia. BREME, sf. a. Bremen. À 
BETIQUE , sf. pro. Betea. RRESI L, sn. r. Brasil. 

BISCAIE, sf. pro. Biscay. ERESI IEN, NE, a. Brasilian. 
RISCAVEN,-NE, a. Biscayan. LRESSAN , sm. pro. B escumo. 
DITHYME, of. pro. Pully ni. ERESSE, sf. w. Brescia. 

PIINHYNIEN, -NE, Bithynian. RETAGRE , of. pro. Britany. 
DIZANCES, of. w. Byzantitun. i PRETAGNE, sf r. Britain. 

PIZANTIN, -E. a. Byzantine. BRETON -NE a. British. 

POREVE , cfr. Bohemia. BRETON, DES. Briton. 

PONLUIEN, -NE, a. Bohemian. BRINDES. sn. m Brindisi. 

LOLOGAE, sf, a. Bologna. EFRUTIEN , NE, a. Brutian, 
POLONAIS, sn. pro. Bolognese. BRUXELLES, s. v. Brussels. 
LORDEAUX . som. v. Ponrdeaua:. ? BUCHARIE , sf. pro. Bucharia. 
BORISTHENE , sm. riv. Borysthenes; SUDE, sf. v. Buda, 

BOSNIAQUE, 2. a. Bosnian, BULGARE, 2 Bulgarian. 

ROSNIE , sf pro. Bosnia. BULGARIE, sf. pro. Bulgaria, 
TOSPHORE , ssa. dét. Bosphoran, BURSE, sf. v. Bursa, 

C 
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Cacresmre , sm, pro. Cashmere. CATALAN, NE. a. Cutalonian, 
CADIN, sin. w. Cadiz. CATALOGNE, sf. pro. Catalonia. 
CAFE, 2. a. Cafer. CATANE, sf. v. Catania. 
CAFRERIE, sf. pro. Caffraria. CAUCASE, sm. Caucasus. 

CAIRE (LE), saz. v. Cuiro. CELESYHIE, sf pro. Cœlosy ria. 
CALABRE, sf. pro. Calabria. CELTIBERIE, sf. pro. Celtiberta. 
CALCEDOINE, sf. w. Chalcedonia, CELTIBERIEN, -NE, a. Celtiberian. 
CALEDONIE, sf. pro. Caledonia. CEPHALONIE, sf i. Cephalonia. 
CALEDOMIEN,-NE, a. Caledonian, CERDAGNE , sf. pro. Cerdagna. 
CALIFORNIE, sf. pro. California. CESAREE, sf. +. Cesarea. 
CALMUUCK, sm. n. de pe Calmuck. CE\LAN, sf. í. Ceylon. 

CAMPAIE , sf. a. Cambay. CHERONEE, sf. w. Chæronea. 
CAMPAGNE DE ROME, sf. pro. Camvagnu di CILALDEE, sf. pro. Chaldea. 

Loma.  . CIJALDEEN, -NE, a. Chaldean. 
CAMPECHE, s.a. Campeachy. CHAMPAGNE, sf. Champaign, 
CANANEEN , -NE, «a. Canaanite. . CHAONIE, sf pro. Chaonio. 
CANADIEN, -NE, a. Canadian, CHINE, sf. e. China. 

CANARIE, sf. í. Canary. CHINOIS, -E, a. Chinese. ‘ 

CANDIE, sf. í. Candia! CHRISTOPHE (St.), f. St. Kitts. , 

CANDIOT , -E, a. Candian. CHYPRE , sf. É Cyprus. | 
CANNES, s, pl. v. Canne. CILICIE, sf pro. Cilicia. 

CANTORBERKY, se. œ, Canterbury. CILICIEN, -NE, Cilivian. 

CAP DE BUNNG-ESPERANCE , Cape cf Good |@CIMBRES , sf. pl. Cimbri. ] 

Hope. CIFAYE , 2. de p. Sepoy. 

—V ERT, — Verde. CIRCASSIE, s$ + pro. Circassia. 
— NORD, — North. CIRCASSIEN, -NE, a. Curcassian. 
CAPITANATE, sf. pro. Capitanata, COCHINCHINE, sf pro. Cechinchina. 
CAPVADOCE, sf. pro. Cappadocia. COCHINCHUINOIS , -E, a. Cochin. hürese. 
CAPPADOCIEN, -NE, a. Cuppadocicn. COLMBRE , sm. v. Coimbra. 

CAPOUE, sf. v. Capua. COLCHIDE, sf. r. Colchis. 

CARAIBE, 2. Caribbee. COLOGNE, sm. w. Cologn. 
CARAMANIE, sf. pro. Caramania. COMPOSTELLE , sf. +. Compostella. 
CARELIE , sf pro. Cureïia. COPENHAGUE, sm. v. Copenhagen. 
CARIE, s/f. pro. Caria. CORDOUE , sf. w. Cordova. 

CARIEN, -NE, a. Carian. COREE, sf. pro. Corea. 

CANINTHIE, sf. pro. Carinthia. CORFOU , sin. f. Corfa. 

CARLILE , s. v. Carlisle, CORINTHE, sf. v. Corinth. 

CARNATE, sm. pro. Carnatic. CORINTHIEN,-NE, a. Corinthian. 
CARNIOLE, of pro. Curniola. CORNOUAILLE, sf. pro. Cornwall. 
CAROLINE, of pro. Carolina. COROGNE (ta), of. v. Corunna. 

CARL MACENE, s/w. Carthagers. CORSE , sf. i. Corsiva. 
CARTHAGINOHS, E, Crrthuvirnian. CORSE, 2. a Corsican. 2 
CASPIENNE (uen), Caspian sea. COSAQUE , sf. pro. Cossack. "i 
CASTILLAN NE, a. Castilian. COURLANDE, a. de p. Courland, 


CASTILLE, y pio. Cuotile. CRACOVIE y. v. Cracow. 





GAL 
CHÉMONE, af. v. Cremona. 


CPÉTOIS, E, a. Crelan. 
CRIMÉE í. A), sf. pro. Crimea. 
CROATE, 2. a. Croatian. 
CROATIE, s/. pro. Croatia. 


Jace , 2.a Dacian. 
D: ACIE, sf. pro. Dacia. 
DALECAR LE , Uf. pro. Palecarlia. 


DALMATIE. sf. pro. Dalmatia. 
DANAS , sm. v. Damascus. 
DAMIETTE. S v. Damietta. 
DANEMARCK, sm. r. Denmark. 
DANOIS, -E, n. de p. Dane. 
DANOIS, -E , a. Danish. 
DARDANIE, sf. pro. Dardania. 
DAUNIE, sf. pro. Daunia. 


ry 

E BRE, sm. riv. Ebro. 
ECBATANE, sf. vw. Evbatana. 
ECLUSE (E), sf.v. Sluys. 
ECOSSE, sf. r. Scotland. 
ECOSSAIS, -E , a. Scotch. 
EDIMBOURG , sm. v. Edinburgh. 
EGYPTE , s/. pro. Egypt. 
EGYPTIEN, -NE, a. Egyptian. 
ELEEN , -NE, a. Elcan. 
ELIDE, sf. pro. Elis. 
ELSENEUR, sia. v. Elsinore. 
EOLIE, sf. pro. Eolia. 
ÉOLIEN, -NE, a. Eolian. 
FPHESE, sf. v. Ephesus. 
RPHESIEN, -NE, a. Bphesian. 
EPIDAURE, $. v. Epidaurus. 


EPIRE , sm. pro. Epirus. 
ESCAUT, sm. riv. Scheld. 


e 





Ferrare, VS. v. Ferrara. 
FINLANDE. f. pro. Finland. 
FINLANDOIS, 7E, u. Finlander. 
FIONIE, fil. 'Fionta. 
FLAMAND, -E, Flemish. 
FLANDRE, sf. pro, Flanders. 
FLORENTIN, sn. pro. Fiorentino. 
FLORIDE , <f. pro. Florida. 
FONTARABIE, sf. v. Fonturalis. 







TATIE, of pro. Gratin. 
LACE , sf. pre. Gallei.r. 
LLICIE, sf. pro. Gullicur. 
(LE PAYS DE), Wales. 
l j. S, -E ol Welsh. 


CREMONOIS , sm. pro. Cremonese. 


DALECARL IEN, “NE, Dalecarlan. 


EPIDAURIEN ,-NE, a. Epidaure sn. 
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CROTONIATF 2.a. Crotontan, 

CUMES, sf. v. Cuma. ' 
CYPRIOT , -o a. Cyprian. 

CYRE NATOQUE, sf. pro, Cyrauaics 
CYTIERE, sf. À Cythera. 


DAUNIEN ,-NE, a. Dannian. 
DAUPHINE, sm. pro, Dauphiny. 
DENLY, sm. v. Delly. 

DELPUES, sin. v. Delphos. 
DOMINGUE (St.), sm. i. St. Dominee. 
DOMINIQUE, (1a), of. € Dominica. 
DORIDE, sf. pro. Doris. 
DORIEN, -NE, a. Dorian. 
DOUVRES, saz. a. Dover. 
DRESDE , s. v. Dresden. 
DUNKERQUE, sm. v, Dunkirk. 


ESCLAVON,-NE a. Sch 

ESCLAVONIE, sf. pro. Nelavenr. 
ESPACNE, Yi re Spanu | 

ESPAGNOL , -E, n. de. pe Spantard, 
ESPAGNOL, -E, a. Spimsh. 
ESTRAMADURE , sf. pre. Esteavurlita. 
ETATS-UNIS. sf. pl. United Stutss. 
ETIHOPIE , sf. pro. Lthiopia. 

ETHIOPIEN , -NE, a. Ethiopian. 

ETOLIE, sf. pro. Etolia. j 
ETOLIEN -6 , Klolan. f 
ETRURIE , sf. pro. Etruria. f 
F. TRUSQUE, 2. a. Etrurian. ay 
EUBLE, s. i. Eubea. 4 
EUBÉEN, -NE, a. Enubean. ce T 
EUPHRA d E, Sin riv. Euphrates. 1- 
EURIPE, ser. det. Euripus. 3 
EUROPE, sf. Eurepa. 

EUROPE EX, -NV a. Europea. 


FORMOSE, sf. i Formosa. 
FRANÇAIS. 2, a. French. 
ERANCFORT, sm. v. Fruak fort 
FRANCONIE, sf pro. Feancoats. 
FRIBOURG, sm, ve Fribary. 
FRIOUL, a peo. Frinli. a 
PRISE. sf. pee. Friesland d „n 
FRISON, -NE , a. Fries: laurier. 
ERONTIGNAX, sm. v. Fignligaiac. 


GAMBIE, of. tie. Gembia, 
GAND, sm. we Ghent, 
GANGE, oa. riv. Ganges. 
GASCOG NE, sf. pro. Gascony . 
CASON, -NIE, a, Gascon. 


= 
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GAULE, gf. Gaul. es 
GENES. sf. v. Genoa. ` ' 
GENEVE, sf. v. Geneva. 
GENEVOIS, -E, a. Genevese. 
GENOIS. -E, a. Genoese. 
GEORGIE, sf. pro. Georgia. 
GEORGIEN, -NE, a. Georgian, 
GERMAIN, -E, a. German. 
GERMANIE, sf. r. Germania. 
GIRONNE, sf. v. Gironna. 
GLOCESTER , sm. v. Gloucester. 
GNESNE, of. w. Gnesna. 
GOLCONDE, sf. w. Golconda. 
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GOLFE DE LOTHNIE, Gulf of Bothnia.. 4 


— DE FINLANDE , — of Finland, 
— DE VENISE , — of Fenice. 
— D'ARABJE, — of Arabia. 
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Haravr, sm. pro. Hainault. 


i 


EN 
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HALICARNASSE, sf. w. Halicarnassus. 


HAMPOURG , sm, w. Hamburg. 


HAMBOURGEOIS, -E, n. dep. Hamburger 


HANOVRE, sm. r. Hanover. 


HANOVRIEN, -NE, a. Hanoverian. 


HAVANNE (LA), sf. v. Havannah. 
HAYE (LA), sf. v. Hague. 
‘HEBRE , sm. riv. Hebrus. 
HEBRAIQUE, 2. a. Hebrew. 


HELENE (Sain te-), sf. i. Saint-Helenas 


HHELVETIEN , NE, a. Helvetian. 


ue 
Lee Sf. pro. Iberia, <2 
IBERLEN, NE, a. Iberian, ” 
JDUMEE, sf. pro. Idumea. 
IDUMEEN , -NE., a. Idumean.' 
ILINOIS,-E, a. Ilinese. 
JLLYRIE, sf. pro. Illyricum. 
ILLYRIEN, -NE, a. Illyrian. 
IMIRETTE, sf. pro, Imeritia. 
INDE, sf. India. 
INDES, sf pl. Indies, 
INDES ORIENTALE, Fast Indies. 


INDES OCCIDENTALESS, West Indies. 


INDIEN, NE, a. Indian. 


4 
+ 


Janaiove +f. L Jamaica. 
JAPON , sir. e. Japan. 
JAPONNAIS, E, a. Japenese. 
JAVANAIS,-E, Javanese. 


L aon 
IEHL or KEIL, s. Kellor Kehl , m. 
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— DU MEXIQUE , — of Mexico. 

— DE PERSE, — of Persia. pi 
— DU RENGALE , — of Bengal. 

— DE LEPANTE , — of Lepanta. 
GOTHIE, sf. pro. Gothland, Gotha, 
GRANIQUE, sm. riv. Granici 8. 
GREC, QUE, a. Greek, Gr'c.an, 
GRECE, sf. pro.Greece. 
GRENADE, sf. v. Granada. 
GROENLAND, sm. Greenland. 


GROENLANDAIS, -E,n. dep. Greentanier. 


GRONINGUE, sf. v. Groningen. 
GUADELOUPE, sf. íi. Guadaloupe, 
GUELDRE, sf. pro. Guelderland. 
GUIANE, sf. Guiana, 

GUINEE, sf. Guinea. 


HÉRACLÉE , sf. v. Heraclea. 
HESPERIE, sf. r. Hesperia. 
HESPERIEN, NE, Hesperian. , 
HESSOIS, E, a. Hessian, 
HIBERNIE, sf. í. Hibernia. 
HIBERNIEN, NE, a. Hibernian. 
HIRCANIE , sf. pro. Hircania. 
HIRCANIEN , NE, a. Hircanian 
HOLLANDE , sf. pro. Holland. 
HOLLANDAIS, E, a. Dutch. 
HONGRIE , sf. r. Hungary.: 
HONGROIS, -E, a. Hungarian. | 


INDOSTAN , sm. Hindostan. `` 
INGRIE, sf: pro. Ingria 
IONIE, sf. pro. Ionia. 
IONIEN , -NE, a. Ionian. 
IRLANDE, sf. í. Ireland. 
IRLANDAIS , -E, a. Irish. 
ISMAELITE, 2. a. Ishmaelite. 
ISTRIE, sf. pro. Istria. 
ISTRIEN, NE, a. Istrian. 
ITALIE, sf. Italy. 
ITALIEN, NE, a. Italian. 
ITHACIEN, NE, a lthacan. 


- ITHAQUE, sf. í. Ithaca. 


JAXARTE, sm. riv. Jarartes. 
JOURDAIN , sm. riv. Jordan. 
JUDEE, sf pro. Judea. 
JUIF, VE, n. de p. Jew. 


kao 


j KONIGSDERG, sm. v. Koningslerg. 








MER 


Lact ‘DEMONE, sf. a. Lacedemon. 


LAGÉDÉMONIEN , -NE , a. Lacedemonian. 


LACONIE , sf. pro. Laconia. 
LACONIEN, -NE, a. Laconian. 
LAGENIE, sf. pro. Lagenia. 
LAMPSAQUE , sm. v. Lampsacus. 
CR RE, sm. v. Lancuster. 
LAODICÉ TTA wv. Laodicea. =g 
LAODICEEN, -NE , Zaodicean. 
LAPITHES, sm. n.de p. Lapithe.* ~ 
LAPON, -NE , a. de p. Dear. 
LAPONIE, sf. pro. Lapland. 
LEPANTE, sf. v. Lepanto. 
LESTRIGO® NE, a, Lestrigonian. 
LEUCOSYRIE, sf. pro. Leucosiria. 


LEVANTIN, -E, a. Levantine. 
LEYDE, sf. a. Leyden. 

LIBAN, sin. Libanus. | 
LIBURNIE, gf. pro. Liburnia. -E 


LIBURNIEN , NE. a. Liburnian. 
LIBYE, sf. pro. Libya. ! 
LIBYEN. -NE , 4. Libyan. > 
LIGURIE, sf. pro. Liguria. 
LIGURIEN, -NE, a. Ligurian, 
LILLE, sm. w. Lisle. 

LIMBOUBG , sm. w. Limburg. 
LISBONNE, sf. vw. Lisbon. 


Mactnore, sf. v, Macedonia, 
MACEDONIEN, -NE, a. Macedoman. 
MADERE, sf. t. Madeira. 
MAGPEBOURG, sm. v. Magdeburg. 
MALAIS, -E, a. Malay. 

MALINES, sf. v. Mechlin. 
MALTE , f. f. Malta. 

MALTO!S, -E, a. Maltese. 
MANTOUE, sf. v. Mantua. 
MARATTES, sm. n. de p. Mahrattas. 
MARDES , sm. n. de p. Mardi. 
MAROC, sm. e. Morocco. 
MARTINIQUE (LA), sf. t. Martinico. 
MASTRICHT, sf. v. Maestricht. 
MAURE, s. n. de p. Moor. 
MAURE, 2. a. Moorish. 
MAURITANIE, sf. r. Mauritania. 
MAYENCE, s F w. Mentz. 
MAYORQUE, sf. f. Mayorca. 


MFCKLEMBOURG. sm. pro. Mechlembhurgh, 


MECQUE (ta), f.v. Mecca. 
MEDE., 2. a. Mede. 

MEDIE, sf. r. Media. 

MEDINE, sf. a. Medina. 
MEDITERRANEE , sf. Mediterranean. 
MEGARE, sf. m. Megara. 
MEGARIEN NE, a. Meganan. 

MER ÊCÉE.. MF gcan sea, 


MER GLACIALE, Frozen Ocean. “ 


MFR ICARIENNE, Ivarian sea. 
MER NOIRE, Black sea. 
MER ROUGE ` Red sec. 
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LITHUANIE , sf. pro. Vithuena. 
LITHUANIEN -NE , u., Lithuanuin. 
LIVADIE , sf. pro. Tavadia. 
LIVONIE. sf. pro. Livonia. 
LIVONIEN , -NE, a. Zivoninan, 
LOCRIDE , sf. pro. Zocris. 
LOCRIEN ,-NE, Zocrran. 
LOMBARDIE, sf. r. Lombardy. 


LONDRES , sm. v. London. 
LORETTE, sf. v. Loretto. 
LORRAINE, s. pra. Lorrain. 


LOUISIANE . sf. pro. Louisiana. 
LUGANIE, sf. pro. Lucania. 
LUCANIEN, -NE „a. Zucantan. 
LUCQUES, sf. v. Turva. 
LUCQUOIS ve, a. Luceese. 
LUSACE, sf. pro. Lusatia. 
LUSITANIE, sf. pro. Lusitania. 
LUNEMPOURG, sm. v. Liwecnburgh. 
LYCAONIE, sf. pro. Ly eaoma, 
LYCAONIEN.-NE , a. L) cuoniun. 
LYCIF SJ. pro. Lyvia. 

LYCIEN ,-NE, Lycian. 

LYDIE, sf. pro. Jydia. 
LYDIEN, -NE. a. Lydian. 
LYON, sm. v. Lyons. 


+ 


MESIE , sf. pro. Mæsia. 

MESIEN, -NE a. Mesian. 
MESOPOTAMIE, sf. pro. Mesopotamia, 
MESSINE , sf. a. Messina, 

MESSINIEN , -NRF , Messinian. 

MEUSE, sf. riv. Maese. 

MEXICAIN, -E, a. Mexican. 
MEXIQUE, sm. pro. Mexico. 
MIDDELBOURG, sm. Middelburg. 
MILANAIS, -E, a. Milanese. 
MILESIEN , -NE , a. Milesian. 

MILET, sm. v. Miletus. ` 
MINGRELIE , sf. pro. Minggelia. 
MINORQUE, sf. i. Minorca. 

MISNIE, sf. pro. Misnia. 

MITYLÉNIEN NE, a. Mitylerien. ` 
MODENE, sf. w. Modena. 

MOGOL. sm. e. Mogul. 

MOLDAVIE, sf. pro. Mold wia. 
MOLOSSES, sm.n. dep. Molossi. 
MOLUQUES , sf. i. Moluccas. 
MONTAGNES DE TAL UNE, 
MORAVE, 2. a. Moravian. 
MORAVIE, sf. pro. Moravia, 
MOREE, of pro. Morea. 
MORLAQUIE, sf. pro. Morlaqnia. 
MOSCOVIE, sf. e. Moscovy. 
MOSCOVITE, 2. a. Moscowite. 
MURCIKB, sf. pro. Murcia. 
MYCENES. sf. a. Mycene. 
MYSIE, Sf. pro. Afysia, 


Montes Luna. 
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NAPOLI DE MALVOISIE, v. Napoli di Mol- 


pasia. 


NAPOLI DE ROMANIE, v. Napoli di Ro- 


mania. 
NAPOLITAIN, -NE „u, Neapolitan, 
NEGRE , 2. a. Negro. 
NEGREPONT, sm. í. Negrepont. 
NEUBOURG , sm. v. Nrulurg. 
NEUCHATEL, sm. v. Nenfchatel. 
NEUSTRIE, sf. pro. Neustria, 
NICOMEDIF, sf. v. Niromedia. 
NICOSIE , sf. w. Nicosia. 
NIGRITIE, sf Nigritia, Negroland. 
NIL, sm. riv. Nile. 


NIMEGUE, sf. Nimegnen. 


WJ CÉAN ATLANTIQUE, Atlantic Ocean. 
OCEAN PACIFIQUE, Pacific Ocean. 
OLDEMBOURG , sm. v. Oldemburg. 
OLYMPIE, sf. v. Olimpia, 

OLYMPE, sm. Olympus. 
OLYNTHE, sf. w. Olynihus. 
OLYNTHIEN , -NE , a. Olynthian, 


Pacrour , sm, riv. Pactolus. 
PADOUAN, sm. pro. Paduano. 
PADOUE, sf. v. Padua. 
PALERME , sf. v. Palermo. 
PALMYRE, sf. v. Palmyra. 
PALUS-MEOTIDES , sf. pl. Palus-Meotis. 
PAMPELUNE, sf. v. Pampeluna, 
PAMPHYLIE, s/. v. Pamphylia. 
PANNONIE, sf. pro. Pannonia. 
PANNONIEN, -NE, a. Pannonian. 
PAPHLAGONIE, sf. pro. Paphlagonia. 
PAPHLAGONIEN, -NE, a. Paphlagonian. 
PARME, sf. w. Parma. 
PARNASSE , sm. Parnassus. 
PARTHE,, 2. a. Parthian. 
PARTHIE, sf. w. Parthia. 
PATAGON, -NE, a. Patagontan. 
PATAGONIE, sf. Patagonia. 
PATRIMOINE DE SAINT-PIERRE, pro. Pa- 

trimony of Saint-Peter. 
PAVIE, sf. v. Pavia. 
PAYS-BAS , sm. pl. r. Netherlands. 
PELOPONNESIEN “NE, a. Peloponnesian. 
PELOPONNESE, sm. pro. Peloponnesus. 
PENSYLVANIE, sf. pro. Pensylvania, 
PERGAME, sm. v. Pergamos. 
PERSE, sf. r. Persia. 
PERSE, PERSAN, -NE, a. Persian. 
PEROU , sm. pro. Pern. 
PEROUSE, sf. w. Perugia. 
PERUVIEN , -NE, a. Peruvian, > 
PETERSDOURG, sm. vw. Petersbure. | 
PHARSALE, sf. v. Pharsaiu. 
PHASE, smm. riv. Plasis. 4 


PTO 


NINIVE, sf. w. Nineveh, 

NORMAND, -E, a. Norman, 

NORMANDIE, sf. pro. Normandy- 
NORVEGE, sf, r. Norway. 

NOVEGIEN, -NE, a. Norwegian, © 
NOUVELLE - ANGLETERRE, sf. pro, “ew 


England. 


| 
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NOUVELLE-ÉCOSSE, sf pro. Nova-Seotia. 
NOUVELLE-ZEMBLE, </. Zembli nova. 
NUBIE , sf. r. Nubia. 

NUBIEN, -NE, a. Nubian. 

NUMANCE, sf. w. amants 2 
NUMANTIEN, -NE, a. Numantian. 
NUMIDES , n. de p. Numidæ 

NUMIDIE , sf. r. Numidia. 


OSNABRUCK . sm. w, Osnabu'g, 
OSTENDE, sf. v. Ostend. 


OSTIE, sf. w. Ostia. : 
OSTROGOTH, -E, a. Ostrogoth, 
OTAHITI, sf. í. Otaheite. | 
OTRANTE, sf. w. Otrento. 


PHENICIE, sf. pro. Phenivia 
PHENICIEN , -NE, a, Pheniciun. 
PHILADELPHIE, sf w. Philadelphia. 
PHILISBOURG , sar. œ. '[Philisburg. 
PHILISTIN, -NE, a. Philistine. p 
PHOCEE , sf. v. Phocea. | 
PHOCEEN , -NE, a) Phocean. 
PHOCIDE, sf. pro. Phocis, 
PHRAYGIE, sf. pro. Phrygia. 
PHRYGIEN, -NE, a, Phrygian. 
PICARDIE, «f. pro. Picardy. 
PICTES, n. de p. Picts.” 

PIE MONT , sm. pro. Piedmont. 
PIÉMONTAIS ,-E , a. +" gis 
PINDE, sm. Pindus. 

PISE, sf. +. Pisa. ae 

PLAISANCE, sf. w. Placentia. 

PODOLIE, sf. pro. Podolia. 

POLOGNE , sf. r. Poland. 

POLONA!S, -E, n. dep. Pole, Polanier. 
POLONAIS ,-E, a. Polish” 
POMERANIE, sf. pro. Pomerania. 
POMERELIE, sf. pro. Pomerglia. 

PONT, sm. v. Pontus. j 

PONT-EUXIN, sm. Pont-Euxine. 
PORTUGAIS, -E, a. Portuguese. 

POUILLE, sf. pro. Apulia. 

PRESBOURG, sm. v. Presburg. 
PROPONTIDE , sf. Propontis. 
PROVINCES-UBIES , sf. ph Unit: d-Pruvinies. 
PRUSSE. sf. r. Prussia, 
PRUSSIEN ,-NE, Prussia 
PTOLEMAIDE, y. v. Pie 
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